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A. 


A, s. n. la prima delle vocali, il cui 
snono è o disteso, come in Mageny 
Laae, 0 raccorciato, come in Wache, 
Lafe; — cin großes A, un A grande, 
majuscolo o majuscola;- der Anfangs⸗ 
bucbîtabe A, A iniziale; - prov. wer 
A fagr, muf and B fagen, chi vna 
volta s'è impacciato, non è sì pre- 
sto spacciato ;- un passo ne tira die- 
tro un altro. 

Ma, 5. f. talvolta si usa ne' composti 
e significa fiumicello, rivo, come 
die Muffels Aa, il rivo di Mussel. 

Aachen, n. propr. Aquisgrana, Aqui- 
sgrano, 

Maf, s. n. naviglio piatto del Reno, 


su cui si trasporta il vino inOlanda. 


Nal, s.m. gen. es, plur. e, anguilla; - 
ben den Tucbarbeitern , die falſchen 
Bruͤche, die ben dem Walken im Tuche 
entfiteben, grinza, cattiva piega, 

Aalbeere, Mlantbeere, s. f. plur. beereny 
enula campana, elenia, ella. 

Aale, vede Able. 

Aalen, v. n. il pescare, il prender le 
anguille. i i 

Valfang , s. m. gen. cè, pesca d’an- 

e. 


* 
Aalgabel, s. f. plur. n; fiocina da an- 
. Quille, , 

Nalbilter, s. m. gen. $, anguilliera,. 

PMalbaut, s. f. plur. biute, pelle, spo- 
glia dell’ anguilla. 

Valmutter, s. f. plur. muͤtter (Seefiſch), 
mustela vivipara. 

Nalranpe, s. f. plur. en; im ſuͤßen Mafs 
fer, ciriuola, gavonchio; im Meere, 
morena, ‘ 

Malftecher, gen. €, v. Walgabel. 

Malmebr, s. f. plur, e) graticcio, ca- 
niccio. 

Var, s. m. gen.e$, plur. €, termine 
antico per dinotare ogni grande uc- 
cello di rapina, e sopratutto l’aquila, 

Baron, v. Avon. 

Erfter Theil. 


Aariveibe, +. n. e f. avoltojo simile 
all’ aquila, ; 
Na, s. n. gen. es, plur. Aeſer, caro- 
a, cadavere puzzolente di morta 
estia; - gum Mas merden, incaro- 
gnare; - bem Aafe nachgehen, andare 
all' esca; — fig. cin lafterbaftes Meib, 
carogna, bagascia, baldracca, Jan- 
dra, puttanaccia. gt 

Vasarube, s. f. Schindanger, ricinto 
dello scorticatojo, dove uccide, scor- 
tica e sotterra le bestie, 

Vafen, v. n. voltolarsi nelle immon- 
dizie; - it. fare de’ sozzi lavori; + 
die Kuͤhe cpr im Grafe, le vacche 
calpestan l’erba, guastano il prato. 

Aaß, v. Aas. 


Aaßen, oder Aeßen, v. a. ben den Ger⸗ 
bern, scarnare, scarnificare la pelle, 
per conciarla; - v. n. bey den Jaͤgern 
und Fiſchern, pascolare, mangiàre; è 
dicesi de’ cervi e pesci grossi; - part. 
geaafet. 

Ab, particola, che dinota separazione, 

allontanamento, e serve principal 

mente nella formazione de’ composti, 
come abadern, abbelfen, abtbun 1c,;— 
den Hut ab! giù il cappello! — eg ge⸗ 
ben der Summe etliche Bulden ab, man- 
cano alla somma alcuni fiorini : - it. 
fuͤr finab, giù, a basso; aufs und abs 
gehen, andare su e giù; — ir. abs und 
zugehen, andare e venire; - auf und 
ab, più o meno: etliche Groſchen auf 
und ab, alcuni grossi più o meno. 
baaßen, v. a. v. Aafen. 

Abab, s. m. tuͤrkiſcher Matrofe, mari- 


najo turco. 

Abaͤchzen (fib), v. r. struggersi, consu- 
marsì fra’ sorpiri, in pianti; - part. 
abgeaͤchzet. 

Abackern, v. a. abpfluͤgen, spiccare, stao- 


‘, car col vomero, goll’ aratro; = part. 


— 


Aba 


Abammen, v. a. cin Kind von der Amme 
entwöhnen, levar dalla nutrice un 
bambiho disvezzarlo; - part. abges 
ammet, 

Abaͤnderlich, adj. mutabile, che può 
esser cangiato; - in der Grammatif, 
declinabile, conjugabile. 

Abindern, v. a. mutare, cangiare, 
cambiare, rimutare; - in der Grams 
matif, declinare, conjugare;- part. 
abgeaͤndert. 

Abdnderung, s- f. plur. en, mutazione, 
cambiamentò, cangiamento; - in der 
Grammatif , ‘declinazione, conjuga- 
zione. 

Abaͤngſten, v. a. angustiare, affan- 

Abangftiaen, $ nare, travagliare, met- 
tere in angoscia, in grande appren- 
sione;- (ſich) affannarsi, struggersi, 
consumarsi d’ angoscia, d’ affanno ; - 

. part. abaefingitet und abgeingftiaet. 

Abinaftiquna, s. f. plur. en, ansietà, 

-. estremo affanno, angoscia, struggi- 
mento d’ affanno, 

Abarbeiteny v. a. durch Arbeit weagſchaf / 
fen, verfeinern, levar via lavorando, 
digrossare; - durd Arbeit die Schuld 
abtragen, scontare il debito col lavo- 
ro;- fit abarbeiten, consumarsi, am- 

. mazzarsi, affragnersi col troppo lavo- 

ro; - cin Pferdabarbeiten, spossarè, 
rovinare un cayallo;- it. (t, di mar.) 
ein Schiff, cercardiriporre a'gallaun 
naviglio arenato; - part. abgearbettet, 

Ubarbeituna, s. f. plur. en, der Kraͤfte, 
spossamento, abbattimento delle for- 
ze;'- fiir das Wegnehmen, dic Verfeis 
nerung, digrossamento , assottiglia - 
mento; - deli Schuld, sconto del de- 
bito. ata 

Abirnten, v. 4. compire, mietere, finir 
la raccolta; = part. abgedarntet. 

Abart, s: fi plus. en, fo viel als Spiel⸗ 
art, varietà , variazione; scherzo 
della natura, 

Abarten, v. ausarten, degenerare, im- 
bastardirsi; — part. abgcartet. 

Abartig, adj. degenerante, 

Abartung, s. f. degenerazione, devia- 
zione dalla forma comune. 

Abafen, v. 4. abfriffen, roder, mangiar 
via. 

Abaͤſchern, v. abifchern, struggersi in 
sudore pel troppo moto, 

Abaͤſten, v. a. troncare ad un albero i 
rami; — part. abacaftet. È 

Abipen, v. a. levar via coll’ acqua 
"forte; - part. abgeaket. 

Abbacken, v. a. finir di cuocere il pane 
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o altra simile cosa; —'v. n. scrostarst 


.il-pane: das Brot ift abgebadfen, il 

pane s’ è scrostato;- part. abgebacken. 
Abbaden, v. a. lavare per via di bagno; 

finir di bagnare; = part. abgebadet 
Abbaizen, v. abbeizen, 


Abb 


Abbalgen, v. a. den Balg abzieben, ceor- 
ticare; tavar la pelle; - einen abbal⸗ 
gen, bastonar bene alcuno, caricar- 
lo di legna secca; — ſich abbalaen, far 
alle bastopate, fiaccarsi lottando. 

Abbanagen, v. r. v. abinaftigen. 

Abbauen, vi a. cine Budo, cinen Thurm, 
disfare, demolire, un casotto, una 
torres- (it. de’ minat.) scavare; - it. 
den Bergbau abftelfen, finire, cessar 
di scavare; - part. abaebauet. 

Abbeeren, v. a, die Weintrauben, sgra- 
nellare; - die Wachhbolder, scoccolare, 
cor coccole di ginepro; - Abgebeeret. 

Abbefehlen, v. a. abbeftellen, rivocar 
l'ordine, contrammandare; - part. 
abbefoblen. 

Abbceifen, v. a. (irreg. von beifien), mor- 
der via, staccar col morso; - part. 
abgebiſſen. 

Abbeizen, v. a. levare, torre con acqua 
forte, o con altro liquor corrusivo ; - 
part. abaebeizet. 

Abbefommen, v. a. levare, spiccar via 
una parte; — ricever di qualchec. 
una parte. » 

Abbelzen, v. auspriigeln. 

Abberſten, abſpringen, abfallen, cader 

.- via screpolando; - pare. abgederftet. 

Abberufeny v. a. cimen Gefandten, ri- 
chiamare un ambasciaiore, un go- 
vernatore etc. 

Abbeftilien, v. a. rivocare, levare, di- > 

- sdir l’ogdine;- pars. abbeftellt, 

Abblten, v. a. espiare con preci, con 
orazioni; — part. abgebeten. 

Nbbitteln, v. a, cavar via, a forza 
di suppliche, con importune pre- 
ghiere; - part. abacbettelt. 

Abbitten, v. a. far separazione di letto ; 
- it, ſich von cinem abbetten, staccare 
il suo letto da un altro; — it. non 
più dormir con altri; — part. abges 
bettet. \ 

Abbezahlen, v. a. pagare a conto; - 

. part. abbezahlet. | 

Abbild, s. n. gen. eg, plur. er, ritratto, 
figura, effigie; rappresentazione. 

Abbilden, v. a. abbildern, figurare, effigia- 
re, ritrarre; - fig. mit Worten, descri- 

“ vere, delimeare, adombrare, rappre- 
sentar con parole; - part. abgebildet. 

Abbildung, s. f. piur. en, effigie, im- 
magine, ritratto, figura. X 

Abbimfen, v. a. levar via colla pietra 

pomice. 

Abbinden, v. a, (irreg. von Naben)e sle= - 

-gare, sciorre, disciorre; - bie inde, 
levar la benda, sbendare; sfasciare; 
-' cin Gebiude abbinden , commettere, 
incastrare i pezzi della fabbrica; - 
cin Kalb abbinden, slattare, spoppare 
un vitello. 


n 


Abb 


Metig, sm. gen. es, plur. e, il morso, 
morsello: la quantità {spiccata col 
terrso: un morso di pane, 

Mititte, s. j. deprecazione; il chiedere 


scusa; -— Mititte tbun, far ripara. 


zione d'onore; riparare un’ ingiuria. 
Abbitten, >. c. (irreg. von bitten), chie- 
der perdono, far riparazione d’ono- 
re; - 11. pregare, chiedere d' essere 
di qualchec.; - pare abacbeten. 
Abblaſen, r. a (irreg..ivon blafen), levar 
via soffiando, soffiar via; - cin Lied. 


cbttaîien (befonders von cimem erhoͤhe⸗ 


ten Ortte), sonar (giù) una sinfonia, 
una canzone; - durchs Blaſen cin Feis 
her acben, abblaîen, zum Abzuge blas 
fen, sonare a raccolta, a ritratta; — 
ein Fof abblaſen, dar il segnale d’una 
festa a suon di tromba; - die Etuns 
ter etblaizn, sonar Je ore colla trom- 
betta; - part abacblaîen. 

Abbletten, ». a. sfogliare, levar le fo- 

. glie, sfrordare; — den Meinftod ab 
biatten, spampanare le viti; — part, 
aberclartet. 

Mitiartem, ». e. v. abblatfenz—- it. v. r, 
tu Biume blittert fib ab, il fiore 
si sfoglia, perde le foglie; - part. 
abacblaãttert. 

Abblauen, ». a. v. ſchlagen, abpruͤgeln, 
caricare di bastonate; - it. finire di 
care il turchino alla biancheria; - 
part. abaeblauet. 

Abbleichen, ». «. finir d’imbianchire il 
Eno; - part. abaebleichet. 

Mistiben, v. derbluͤben, sfiorire; - part, 
cbacbiube. 1 
Abtlutbean, v. e. levare i fiori, privar 

de’ fiori: - part. abgebliitbet. 

Abboraen, r. a. torre, chiedere ad im- 

pre-i1i0; accattare; - part. abaeborat. 
brafien, v. a. (1. di mar.) raccorle vele. 

Abbreten, ». e. finir di arrostire. 

serauder, v. abnuͤtzen. 

Bit:aven, ». a. geboͤrig brauen, compir 
ci far la birra. ; 

Aicten, ». a. (irref. von — 
Mormn, abbattere, demolire, di- 

roccare, smantellare, spilanare; - 
tin Etaf ron etwas, staccare, spic- 
tire un pezzo da qualche cosa; - 
sì, Biumen sc. , spiccare, cogliere 
fon ete.; — einem Pferde Die Cifen 
atimbn, sferrare un cavallo, levar 
iferi:- pom fchne, Sold 2c., rite- 
ner parte della mercede; scemare, 
Ciminuir il salario; — die Gelegenbeit 
tem Zoom abbredben, cogliere il de- 
stre;- cine Urfahe vom Baun abbres 
$ex, accattar pretesti, SCUSE; — Sig 
©" fber das Knie abbrecben,y gua- 
sti», precipitare alcuna cosa per 
fresa fretta: — ſich etwas abbrechen, 
Fitiri, astenersi d’alcuna cosa T1- 


tarsi alc. c.;- bem Maul abbrechen, 


Abb 


cavarsi dalla bocca, risparmiar sul- 
la bocca; - svom Preis abbrecben, ri- 
batter dal prezzo; = [afjen Sie uns 
davon abbrechen, tronchiamo questo 

iscorso, parliamo d’altro; ſein 
Geſpraͤch abbrechen, romper il filo del 
suo discorso; - ppem Schlafe eine 
Etunde abbrechen, cavarsi un’ ora di 
sonno dagli occhi; privarsi d'un’ ora 
di sonno; — fid nichts abbrecben, non 
lasciarsi mancgr nulla, darsi tutti 
gli‘agi, tutti i comodi; - abgebroche⸗ 
ne Woͤrter, parole tronche; - abge⸗ 
brochene Seufzer, sospiri tronchi, in- 


| terrotti;- die Svige abbrechen, spun 


tare; - mit cinem abbredben, romper 
l'amicizia con alcuno, venire alle 


| rotte, inimicarsi con alcuno;- ». r. 


abbrechen, spezzarsi, rompersi; - ‘part, 


abgebrochen. 


Abbreͤchung, s. f. plur. * das Abbre⸗ 


chen einer Mauer, demolizione, ab 
battimento d’un muro ete.; - inter- 
rompimento, troncamento d’un di- 


scorso, f. die Bedeutungen von Abbre— 
chen. 


Abbreiten, v. a. render piano, piatto, 
Ppianare; - part. abgebreitet. 
Abbronnen, v. a. irreg, abbrueiare, in- 


cendiareè, consumare: col. fuoc ji - 
Geſtraͤuche abbrennen, um Aecker dar⸗ 
qus zu machen, addebbiare; — cine 
Kanone abbrennen, sparare, tirare il 
‘cannone; — v. rm. e v, r. abbruciare 
abbruciarsi, incenerirsi ; > dag SA}, 
das Feuer ift abaebrannt, s’è spento 
il fuoco; la legna s*è consumata ; iL 
er ift abgebrannt, è un incendiato ; ha 
perso. per incerdio il suo avere; + 
abgebrannt fenn, fein Gefd haben, es- 
ser arso, bruciato di danari;- part, 
abaebranut, ” 


Abbrennung, s. fi blur. en, von abbrene 
‘men f.;- die Abbrennung cines Waldes, 


der Geftrauthe, mit der Aſche u dins 
nen, debbio, addebbiamento. 


Abbreviatur, s. fi plur. en r v- Abkuͤr⸗ 


zung, abbreviatura, accorciamento. 


Abbreviren, v a. v. abfiirzen, abbrevia- 
‘re, accorciare; - part. abgekuͤrzt. 


Abbringen, v. @. (irreg. von bringen) , 


staccare, tor, levar via, spiccare; 
etwas davon abbrinaen, levarne via al- 
cun poco, tor via da;- cine Gewohn⸗ 


Beit abbringen, dismettere, mandare 


in disuso; — fur entwoͤhnen, disvezza- 
re; — einen von einem Vorfag abbrins 


> gen, rimuovere, distogliere, ‘svol- 


gere slcuno dal suo proposito;- part, 


abgebracht. 


Abbroͤckeln, v. a. staccare a bricioli, a 


pezzetti; — fi abbrodeln, staccarsi, 

‘cader via a bricioli, a pezzetti; — 

part. abgebroͤckelt. 
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Abb 

Abbruch, Ss. m. gen, e8, plur. ume, di- 
minuzione, privazione, sminuimen- 
to:-derogazionealleleggi;- fuͤr Ents 
baltung, astinenza; - fuͤr Schaden, 
detrimento, pregiudizio, danno: Abs 
bruch tbun, pregiudicare, nuocere, 
far torto;- den Geſetzen Abbruch thun, 
derogare alle leggi; - mas den Geſetzen 

Abbruch thut, derogatorio alle leggi; 

' — plur. Ubbribe, frammenti, rot- 

tami. 

Abbruͤhen, v. a. eine Henne, scottare, 
dare una scottatura alle piume; v. 
bruͤhen. 

Abbuͤrden, v. a, levare un peso ;- part. 
abgebuͤrdet. 

Abbuͤrſten, Vv. a. scopettare, spazzolare, 
levar via colla spazzola, colla sco- 

‘ petta; - part. abgebiirftet. 

Abbuͤhßen, v. a. espiare far penitenza 
de’ suoi percati; — fein Verbreden 
mit Gelde abbuͤßen, fare amenda con 
danaro, pagar la multa; - part. abs 
gebuͤßt. 

Abbuttern, v. n. finir di far il huttirro. 

A bc, s, m. l’Abbicì, l’Alfabeto;- fig. 
i primi elementi, principj; rndimen- 
ti; — nicht das Abc fonnen, non sa- 
perne un’ acca; - Abe⸗ Budd, la 
croce santa; tavoletta dell’ abbicì. 

Abeirkeln, v. abzirkeln. 

Abcopiren, v. abkopiren, copiare, 

Abdachen, v. a. porre in pendio, met- 
ter in inclinazione; - Mauer abbdas 
chen, far la schiena ad un muro; - 
part. abgedachet. x : 

Abdachung, s. fi plur. en, schiena di 
muro, 

Atbimmen, v. a. bag Maffer, sviar 
l’acqua con argini; - part, abges 
dimmet. 

Abbampfen, v. n. svaporare, evapora- 
re; - part. abgedampft. 

Abdanken, v. a. licenziare, congedare; 
dar congedo; mandar via; cassarej- 
v. n, deporre, rinunziare un officio, 
dismettersene; rassegnar la sua ca- 
rica; - pon Negenten, abdicar la co- 
rona, il regno; - ben ciner Leiche oder 
—— arringar l'assemblea; - it, 
t. di marin.) cin Schiff, dichiarare 

‘ un vascello, già logoro pel lungo 

“ uso, non più servile;- if. disarmare 
un vascello; - part, abgedanfet. 

Abdankung, 5. f. plur. en, dimissione, 
congedo, licenza, licenziamento; - 
von der Kegieruna, abdicazione, ad- 
dicazione, rinunzia; — bey einer Leis 
che oder “Pogseit die Abdanfungsrede, 
arringa alla comitiva funebre, o nu- 
ziale, 

Abdarben (fi), v. r. levarsi, cavarsi 

dalla bocca, - stentare per avarizia; 

assottigliare il Corpo per troppa avi- 


dità di guadagno; - fids abdarben, 


ca 
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und es andern in Hals ftefen, scorti. 
care se, per ingrassare gli altrij - 
part, abgedankt. 

Abdarren, v. abdbrren. 

Abdoecken, v. a. scoprire, scoperchia- 

| re, levare il coperchio, levar via 
la coperta, il velo; — cin Haug, 
scoprire il tetto; — den Tiſch, sparec» 
chiare; - cin todteg Vich, scnrticare, 
scojare, tor via la pelle; - part. abs 
gededfet, 
decker, s.m. gen, $, scorticatore il 
boja. 

Abdeckung, s. f. plur. en, lo scoprire, 
scoprimento ete., v. abdecken. 

Abdielen, v. a. eine Kammer, separare 
una stanza per via d'un intavolato, 
d'una trammezza, d’un assitoj- den 

Fußboden, cin Bimmer abbdielen, tavo- 
lare, intavolare una stanza; - part. 
abgedielet, 

Abdienen, v. a. uͤbl. abverdienen, cine 
Schuld, einen Vorfhuf, scontare ser- 
vendo il debito, o il salario antici= 

. pato; — part. abgedienet. 

Abdingen, v. a. (irreg. von dingen), abs 
bandeln, ribatter dal. prezzo contrat- 
tando; - part. abgedungen. 

Abdingung, s. f. da abdingen, v. dimi- 
nuzione, 

Abdifputiren, v. a. abftreiten , estorque+ 
re alcuna cosa a forza di contese, di 
dispute; - part. abbdifputiret. 

Abbdorren, v. n. cader via per secchezza $ 
- febr dilrre, fer bager werden, sma- 
grire, dimagrare; - part. abgedorret. 

Abboͤrren, v. «a. seccare a sufficienza; —. 
part. abgedbrret. 

Abdraͤngen, v. abdringen. 

Abdroͤchſeln, v. a. levar via col tornio; + 

‘ part. abgedrechſelt. 

Abdrehen, w. a, storcere: levar via tor- 
cendo; — einem Vogel den Kopf abs 

. breben, storcere il collo ad un uccel- 
lo; - im Drecebfeln, levare col tornio. 

Abdroͤſchen, v. ausdreftben , batter il 

rano; - auch filr abpruͤgeln, caricar 

i bastonate; - abgedrofchen (finaft 
befannt, oft wiederholt), trito, notis- 
simo, fritto e rifritto; - abgedroſche⸗ 
ner Handel, negozio concettato; — 
pe: abgedrofchen, 

Abdringen, v. a. (irreg. von drinaen), 
estorquere, cavar via a forza d’im- 
portunità; — part. abgedrungen. 

Abdroben, v. a. ottenere a forza di mi- 
nacce;- part. abgedrobt. |. 

Abbrud, s. m. gen. es, plur. die Abdruͤ⸗ 
de (einer Figur), impronta, impron- 

‘t0; impressione, stampa; - Der Nb 
drud cines Buches, esemplare, copia ; 

‘der erſte Abdrud, v. Probebogen, la 

‘ prova; — benm leften Abdruck, al ti- 
rar dell’ ultimo fiato, negli ultimi 
‘estremi. 


Abd 


Abdrucken, v. a. imprimere, stampa- 
re; - emen Boaen abdbruden, tirare 
un foglio; - in Wachs, in Gyps, ri- 
trarre in cera, in gesso ; — part. ab: 
acdradet, 

Abdruͤcen, v. a separare premendo; - 
das Herz, serrare, stringere, spez- 
zare il cuore; — den Leuten das Ihrige 
abbdrisfen, estorquere l’ altrui con 
vessazione, angherie; — das Gewehr 
abbdrilfen, scaricare, tirare, sparare 
un archibugio; - er wird bald abdris 
den, è spirante sta per render l’ ul- 
timo fiato; - parr. abgedruͤckt. 

Abdunſten, v. n. svaporare, dileguarsi, 

risolversi in vapore; .— part. abges 
dunſtet. 

Abduünſten, v. a. fare svaporare, eva» 

porare; - part. abgedinftet. — 

Abebenen, v. a. spianare; — part. abges 

etnet. 

Abifen, v. a. torte, levare i canti. . 

Abe fem, ſich abeifern, st gersi di ze- 

lo, di rabbia; - pare. abaceeifert. 
Abend, s. m. gen. s, plur. ey sera, 
vespro; - geacu Abend, mit bem Abens 
de, verso la sera; in sul far della se- 
ra, al cader del giorno; — »e wird 
Abend, si fa sera, si fa tardi; - ju 
Abend cifen, cenare; — guten Abend! 
buona sera! — it. in prov. lobe nidt 
den fibonen Tag vor bem: Mbend, non 
lodare il bel giorno innanzi sera; - 
es it no nicht aller Tage Abend ges 

worden, e’ non è ancora andato a 

letto, chi ha avere la mala notte; - 

beiliger Abend, vigilia; — der Abend 

(Meitacgend), ponente, sera, occaso, 

occidente; - gegen Abend aelegen, po- 
sto, volto a sera; — ber Mind fommt 
von Ybend, il vento spira da ponente, 
Abendandbabt, s. f. v. Abendgebet. 
Abendbrot, s. n. v. Abendeſſen. 
ddbimmerung + s. f. cerepusculo; 
‘bruzzo; l’imbrunir della sera; - in 
der Abeuddimmerung , all’ imbrunir 
a notte, v 
Abendifien, 5. n. cena; > nach bem AN bends 
eifen, dopo cena;- ffeines LAbendbrot, 
rifezione, refezione, cenetta. 
Abendgebet, s. m. gen. eg, piur. e, ora- 
nione della sera, _ 
Miendacaend , .s. f. piur. en, regione 
occidentale. ù 

Bbendariclihaft, «.f. piur. en, veglia; 

assemblea, radunanza della sera. 

Abendjaad, s. f. caccia col frugnuolo;- 

auf —— gehen / — a cac- 
cia col frugnuolo, frugnuolare. 

Xbesbfand, s n. gen. es/ piur. laͤnder, 

paese di ponente, contrada ↄ0ci. 
dentale; _ plur. Mbendiander , Paesi 
occidentali, n 2 
Abendiinter, « m. abitante dell’ occi. 
dente; in Stalien, oltremontano, , 
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Abenblindiff , a 
Abendlich, adj. 

serotino, 

Abendlied, s. mm. gen. es, plur. er, can- 
tico vespertino. 

Abendluft, s. f. plur. luͤfte, zeffiro, ven» 
ticello di ponente, ora vespertina;= 
il fresco della sera. _ 

Abendluft, s. f. plur. luͤſte, veglia, veg- 
hia, festa, trattenimento della sera. 

Abendmabl} s. n. plur. e, la sagra cena, 
la Cena del Signore; - zum Dcifigen 
Abendmadl geben , comunicarsi; - 
das Deil Abendmahl balten, conuni- 
care. 

Abendmablzeit , 5. f. plur. en, cena. 

Abendmufif, s. fi plur. en, serenata. 

Abendoͤpfer s. n. gen. $, sagrifizio 
vespertino, presso gli Ebrei; ora- 
zione della sera, 

Abendrdthe , s. f. plur. en, il rosseg- 
giar del cielo, dopo il tramontar del 
sole, 

Abendé, adv. di sera, la sera; allasera, 

Abenditacn , s..m. gen. s, V. Abendgebet. » 

Abendfeite, s. M plur. eu, la parte vol- 
ta all’ occidente. i 

Abendſtaͤndchen, s. n. gen. $, serenata. 

Abendſtern, s. im. plur. e, espero; Ve- 
nere, 

Abendſtunde, s.f. plur. n, ora della sera, 

Abendubry s. f. plur. en, gnomone oc- 
cidentale. 

Abendvbffer, s. pi. popoli occidentali. 

Abendwaͤrts, adv. a sera, a ponente, 
vero occidente. 

Abendwind, s. m. gen. eg) plur. e, po- 
nente; vento occidentale. 

Abendicit, s. f. plur. cn, serata, sera. 

Ybentener, s. n. gen. s, avventura; - 
auf Mbentener ausgehen, cercar ven- 

tura; — cin Abenteuer wagen, avven> 

. tararsi, tentare un’ avventura, 

Abentewerlid, adj. strano, straordi- 
nario, portentosa, singolare;- adv 
stranamente, straordinariamente, 
portentosamente. 

| Abenteurer, s. m. gen. è, avventuriere. 

ber, conj, ma, pero, tuttavia: - doch 
aber, jcdoch aber, dennoch aber, pure; 
ma pure; nulladimeno, ciò non 
ostante, nondimeno, nientedimeno j.= 
oder aber, se non che, altrimente, ca- 
so che no;- nun aber, p. c, wenn man 
denn nun aber in dem Falle iſt, ma 
* ove ting sîa nel caso; — prov. uͤberall 
iſt feim Aber, dappertutto v'è il suo. 
ma. . ; 

Aberben, vu. a. ereditare; acquistare 
per eredità; - part. abgcerbet, 

qpergianbee s.m. gen. eg, superstizione. 
beraldubifh, adj. superstizioso ; — su- 
perstiziosamente.. 

Mberfennen, v. Ai V. abfprecden, dar sen- 
tenza in contrario; - part. aberfanut. 


di. occidentale. 
della sera, vespertino,,. 
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Abermabf, adv. un’ altra voltai di nuo- 
vo, nuovamente, di bel nuovo. 

Abermablig, adj. reiterato, nuovo. 

Abermabl$, adv. v. abermafil. 

Abernten, v. n. finir di mietere;- part. 
abocerntet. : 

Aberwig, s. m. saccenteria, sacciutez- 
za; — tt. fiir Wahnwig, delirio, de- 
menza, pazzia, vaneggiamento. 

Abermigia, adj. (iberflua ), sacciuto, 
saccente; - fiîr wahnſinnig, delirante, 
farnetico, impazzato; - aberwitzig 
ſeyn, aberwitziges Zeug reden, farne- 
ticare, delirare, vaneggiare, uscire 
del seminato; - adv. pazzamente, 
all’ impazzata. 

Abejbern, fido abeſchern, v. r. sfiatarsi, 
struggersi iu sudore per troppa fati- 
ca, pena. 

Abeſſen, v. a. (irreg. von effen), finir di 

, mangiare; — bie Kirſchen vom Baume 
abeſſen, mangiar ciriege in sull’ al- 
bero, aud mangiar tutte le ciriege 

‘ dell’ albero; - etivag wovon, man- 
giar via da alcuna cosa, una parte;- 
cine Schuld, mangiare a conto d'un 
debito; - part. abgegeſſen. 

Abfahren, v. n. (irreg von fafiren), par- 
tirsene inivettura, in naviglio etc.;- 
vom Lande abfabren, salpare, abbri- 

: vare; far vela; - das Schiff, die Poft 
ift abaefabren, la nave, la posta è 

artita; — von dem redten Wege abs 
| sr sviarsi, scostarsi dal retto 

» cammino; smarrire il retto sentiero; 
- der Hammer iſt vom Stiel abgefah⸗ 
ren, il martello è uscito del manico; 
— fterben, andarsene all’ altro mon- 
go; fare il viaggio dell’ eternità; - 

v. a. cin Stuͤck von der Mauer abfah— 
ren, staccare un pezzo della mura- 
glia; intaccare il muro carreggian- 
do; - das Eifenmerf am Wagen abfabs 
ven, consumare le ferramenta del 
carro; — der Wagen ift ganz abacfab: 
ren, la vettura è tutto logora pel 
lungo uso; — die Pferde find abacfabi 
ren, i cavalli sono spossati dal trop- 
po correre; — part. abacfabren, 

Abfabrt, s. fi plur, tn, partenza, par- 
tita in naviglio; il salpare, il far 
vela; - fig. la morte, 

Abfabrt, s. f. partenza d’un vascello; 
- Ab;ua,' partenza da un luogo; - 
von diefem 58* morte; — Abhang, 
scesa, declivio, china. 

Mbfall, s m. gen. es, plur. fille) deg 
Waſſers, caduta dell’ acqua; - eines 
Berges, pendio, scesa, declivio, er 
ta, china; — it. Verfall, decadenza, 
decadimento; - bag leidet cinen gro⸗ 

ben Abfall, convien dibatterhe pur 
assai; — von einer Parten, abbando., 
no di partito; — ron der Religion, 

apostasia; rinnegamento della fede. 
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Abfallen, v. n. (irreg. von fallen), cader 
via, spiccarsi, staccarsi; - bag Obſt 

° fallt ab, le frutta cadono; - der Ralf 
abfallen, lo scrostarsi dell’’intonaco; 
- vom Fleiſch abfallen, immagrire; - ‘ 
der Mein fallt ab, il vino si guastà; — 
das Waſſer fallt ab, l’acqua s’abbassa, 
cala; — bie Farben fallen ab, i colori 
sì stingonv, perdono la loro vivacità ; 
- verfallen, decadere, venir in deca- 
denza; - it. von ciner Parten, voltar 

bandiera, abbondar un partito; - 
von der Religion, rinnegare, abjura- 
re la religione, apaostatare; — abfals 

* Ien, patire eccezione,. doversene, 
dibattere; ésservi divario, differire; 
- das Abfallen der Vlatter, il cader 
delle foglie; - part. abacfallen, 

Abfaͤllig, adj. v. abtriinnig (vom Glau⸗ 
ben), apostata; — er ijt fcimem Herrn 
abfallia geworden, ha lasciato il par- 
tito del suo padrone; — abfalfig mas 
then, sedurre alcuno. 

Abfanaen, v. a. (irreg. non fangen), das 
Waſſer feinem Nachbar abfanaen, sviar 
l’acqua al suo vicino ; carpìir via in- 
sidinsamente; - part. abgefangen. 

Abfirben, v. n. scolorire, scolorirsi, 

erdere il colore; stignersi; - dieſes 
ud farbt ab, questo panno stigne; 
lascia il colore; - part. abgefaͤrbt. 

Abfaffen, v. a. concepire, metterjin 
carta, distendere, comporre, scri- 
vere; - cin Urtbeil abfaffen, disten- 
dere la sentenza; - part. abacfafit. 

Abfaffuna, s. f. plur. en, l’abbozzo, il 
concetto; la composizione, il disten- 
dere etc, 

Abfaften, v. a, espiare con digiuni; - 
v. r, estenuarsi con digiuni; - part 
abacfajtet. . 

Abfaulen, v. n. spiccarsi, separarsi 

| per fracidezza; - part. abaefaulet. 

Abfinmen, v. abſchaͤumen, schiumare; = 
part. abaefiumt. 

Abfedern, v. a, levar le piume, p. e. da 
un vestito; - cin Hubn (rupfen)y 
spiumare un pollo; - v. n. perder le 
piume, esser in muda (degli uccelli). 

Abfcaen, v. a. nettare fregando. 

Abfeilen, v. a. levar via, limar via, as- 
sottigliare colla lima; - part. abgefeilet. 

Abfeimen, v. abfaͤumen. ì 

Abfertigen, v. a. spedire, spacciare; 
mandare, inviare; - cimen kurz oder 

- fabl abfertigen, spicciare alcuno in 

. eorti detti, con risposta laconica; - 
part. abaefertiget. 

Abfertigung, s. f. plur. en, spedizione, 
spaccio, dispaccio; —' it. risposta, 

: confutazione. i 

Abfeſſeln, v. entfeſſeln, svincolare, scior- 
re, levar via i legami; — part. abges 


feſſelt. 
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Abfetten, v. a. levare il grasso al bro- 
do; alla pelle. 

Abfeuern, « a. sparare, scaricare, ti- 
rare; - part. abaefeuert. 
Nbfeneruna , 5. f. tiro, sparo; scarico. 
Ubfinden, v. a. (irreg. von finden), abs 
auͤten/ soddisfare alle ragioni, o giu- 
ste pretensioni altruij- die Miterben,y 
dar la debita porzione a’ coeredì; - 
cinen Prinzgen, dare un conveniente 
appanaggio ad un principe; - cine 
Todter abfinden, dotarla in modo, che 
rinunzi all’ eredità de’ fratelli; — 
vr. r. fid mit jemand abfinden, acco- 
modarsi, andar inteso con alcuno; 
- fi mit ſeinen Glantigern abfinben, 
comporre, aggiustarsi co’ suoi cre- 

ditori; - parr. abgefunden. 

Abfinduna, 5. f. soddisfazione prestata 
a .chi-si deve ; - aggiustamento, ac- 
tordo, convenzione, transazione; — 
fiir separazione de’ figli di due letti; 
- Abfindumasgelder, somma che si paga 
per liberare un feudo da ulteriori 
pretensione. 

Abſiſchen, v. a. ansfifchen, pescar di fur- 
to; — das Befte abfifhen, levar via il 
fiore, il meglio; — einem etwas abfis 
fcben, carpir via ad alcuno qualchec, 
con astuzia; - part. abgeſiſchet. 

Abflachen, v. a. v. abdachen. 

Abfiattern, v. n. svolazzare fuori del 
nido, fig. partirsene; — part. abge: 
fiattert. 

Abflauen, v. a. (t. di miner.) lavare i 
metalli; - parr. abgeflauet. 

Abſitcken, v. abfaͤrben; — far macchie 
perdendo il colore ;- part. abgeflecket. 

AbAcderny v. a. die Spreu von ansgedros 
ſchenem Korn, vagliare; — subdst. dag 


Abfiedern, il vagliare, vagliamento;- 


part. abaefledert. - 

bficifichen , v. a. scarnare la pelle, il 
cuojo; - part. abgefleiſcht. 

Abficaen, v. n. (irreg. von fliegen), vo- 
lar via; — part. abgeficaen, 

AbRiefen, v. n. (irreg. von fliefien), colar 
giù, stillare; — es bat cinen Abfluß, 
sì scarica, sbocca, cola; - part. ab⸗ 
aefloſſen. 

Ubdiefend, part. scorrente; colante, 
scorrevole, 

Abftfen, v. a. tag Hol}, condur la le- 
gna per acqua; — part. abacfofiet. 
Abfuf, s. m. gen. es, plur. Abfluͤſſe, 
scorrimento, scolo, scarico, sboc- 
co; — dem WBaffer den Abfluß verſchaf⸗ 
fen, dare scolo all’ acqua;- Ort jum 
Ùbfiuf , scaricatojo, emissario, sen- 

tina, 

Abfedern, abfordern, esigere, riscuote- 
re, domandare; - qualchevolta per 
surddberufen , richiamare; - part. 
abaefodert. 

Abfelgen laſſen, v. a. rimettere, con- 
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segnare; far pervenire; — part. abs 
gefolget. 
Abfolgung, s. f. consegna, restituzione, 
Mbfordern, v. a. v. abfodern. 
Abforderuna, +. f. richiesta richiedi- 
mento, domanda; - richiamo, 
Abformen, v. a. modellare; - parti abs 
acformet, _ 
Abforſchen, v. abfragen. 
Abfregen, v. a. cavar con domande la 
cosa desiderata; -— part. abgefragt. 
Abfreffien, v. a. (irreg. von fresfen), das 
Laub, Gras :c., rodere, divorar le 
foglie; l’erba;. die Schafe freffen das 
Gras ab, le pecore sbrucano, pa- 
scon l’erba; - der Gram frift ibm das 
Herz ab, il rancore, il rammarico 
gli rode, consuma il cuore; - ber 
Krebs bat ibm die Nafe abgefreſſen, il 


cancro gli ha consumato il naso; =" 


fit das Leben abfrefien, struggetsi pel 
rammarico; — einem das Seinige abs 
freiîen, mangiare addosso ad alcuno ; 
mangiare ad alcuno il suo; - part, 
abgefreffen. 

Nbfricren, v. n. (irreg. von frieren), con- 
gelarsi, staccarsi pel gelo; - part. 
abaefroren, ì i 

Abfrtihen, abfiiblen, v. a. rinfrescare, 
lasciarraffreddare;- part. abgefriſcht. 

Abfriſchung, s. f. v. Abkuͤhlung, rinfresco. 

Abfrbbnen, v. a. scontare il debito con 
lavori servili; = pars. abgefroͤhnet. 

Abfuhre, 5. f. plur. n, condotta, tra- 
sporto per vettura. 


Abfuͤhren, v. a. condur via, trasporta- % 


re, menare con vettura; esportare; 
- it, den Leib, evacuare, purgare; - 
die Wache abfiibren, levare la senti- 
nella; — vom rechten Wege abfiibren, 
sviare ‘alcuno dal buon sentiero; — 
das Waffer von cinem Ort abfilbreny 

‘ dar la scolo all’ acqua; - cinem die 
Kunden abfiibren, stornare ad alcumo 
gli avventori; - vom Vorbaben, stor- 
nare, rimuovere dal proposito; - 
cine Sduld abfuͤhren, pagare il debi- 
to; — cinen ret abfilbren; sgridare, 
strapazzare alcuno; - ſich abfuͤhren 
(veracbtlit und fomifh), andarsene 
scormnato, svergagnato, colle trombe 
nel sacco; - part. abgefuͤhret. 

Abfuͤhrend, part. von Arzeneyen, eva- 
cuante, purgante; - gelind abfuͤhren⸗ 
des Mittel, solutivo, emolliente mo- 
vente il corpo. 

Abfuͤhrung/ s. f. plur. eny durch Arzes 
nenen ; evacuazione; purga. 

Abfuͤhrungsmittel, gen. 8, purgante, 

‘ evacuante, 

Abfuͤllen, v. a. vuotare una parte del 
recipiente; — cimem Gaffe, ciner Flas 
ſche die Fille benehmen, sboccare una 
botte, il fiasco; - part. angefuͤllt. 

Abfuttern, v. a. pascer le bestie, dar 
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loro l’ultim porzione, la profenda; 
= part. abgefuttert. 

Abgabe, 7—— plur. n, dazio, gabella, 
imposta, imposizione, tassa etc. ; = 
die Abgaben entribten, pagare i dazj, 
le imposte; - eines Briefs, conse- 
gua, ricapito; - filr die Viehweide, 
erbatico, 

ÙYbadbren, v. a. finir di fermentare; - 
part. abgegobren: 
bgang, s. m. gen. eg, plur. Abgaͤnge; 

breife, partenza, partita; - fuͤr das 
Abfteigen, discesa; - ber Waareny 
vendita, esito, spaccio; - qauten Abs 
gana haben, avere biron.esito; - Mans 
fel, mancanza, difetto, scemamen- 
to; - fiir Verfall;} decadenza; - von 
Metallen im Schmelzen, calo; — Abs 
gaͤnge, ritagli, scamuzzoli, minuz- 
zoli; Abgang von Metallarbeiten, li- 
matura, calia; - Abgang von Mehl, 
cruschello ; — in Abgang aeratben, brins 
gen, andare, porre in disuso; - ber 
todtliche Abgana, la morte, il passag- 
gio all’ altra vita, 

Abgaͤngelchen, s. n. gen. $, plur. sca- 
muzzoli, minuzzoli, piccoli ritagli; 
- von Metalli, limature, raditure; — 
von Hol}, segature, scheggie; - von 

old, calia; - ben den Schneidern, 
Gdufern Kuͤrſchnern ꝛc., raffilatura, 
ritagli. 

Abgaͤrben, v. abgerben. 
geben, v. a. (irreg. von geben), einen 
Brief, Paft, consegnare, rimettere, 
ricapitare un plico, una lettera; - 
etwas wovon abgeben, fornirne, dar- 
ne una parte; Boll abgeben, pagare 
il dazio, la gabella; - Nugen brins 
gen; — render utile, profitto; — ein 
Sp andiveri abaeben, far un mestiero, 
ar professione; - v. r. fi) womit abs 
geben, occuparsi di qualchec. ingerir- 
sì: - fich mit cinem abgeben, prender 
famigliarità con alcuno; — etivag wo⸗ 
pon abaeben koͤnnen, averne da dare, 

. da vendere; - part. abgegeben. 

Abacbrannt, per: von abbrennen, con. 
sumato dal fuoco, abbruciato, in- 
cendiato, 

Mbabbung, s. f. plur. en, consegna, ri- 
capito, 

Abgedrofchen, part. von abbrefchen, bat- 
tuto, trebbiato, 

Abgefaͤumt, part. von abfiumen, schiu- 
mato; - abaefiumt, per ſchlau, durch⸗ 
trieben, verſchmitzt, astuto, scaltro, 
smaliziato; volpone; bagnato e ci- 
mato; putta scodata,, 

Abachirtet, part. indurato, indurito; 
incallito nella fatica, negli strapazzi. 

Abgehen (irreg. von aehen), v. n. parti- 
re, andar via, porsi in cammino, ri- 
tirarsi, imbarcarsi; - vom redten 

Wege, scostarsi, deviare allontanar- 
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si dal retto sentiero, uscir di strada; 
- auf s und abachen, passeggiare; an- 
dar su e giù; - fiir ausgehen, man- 
care, finire, terminarsi, spegnersi, 
scendere; - die YWaare gebet ab) la 
merce ha spaccio, trova esito, smer- 
cio avventori; - pon cines Meinung 
abachen , scostarsi dal sentimento di 
alcuno; — pon ſeinen Forderungen abs 
geben, desistere dalle sue pretensio- 
ni, rinunziare a’ suoi diritti; -— vor 
cincm Vorbaben abaeben, distorsi, de- 
sistere dal suo proposito; — ron cis 
nem Amte abachen he , abban- 
donare, deporre un impiego, dismet- 
tersene; - mit Tode abgeben, morire ; 
uscir di vita, mancare a’ vivi, pas- 
sare ad altra vita etc.; — wenn die 
maͤunlichen Erben abgehen follten, se 
venissero a mancare gli eredi ma- 
schili; - pom ber Materie, von der 
Hauptſache abgeben, uscir di propo- 
sito, perder il filo, uscir di tema, 
del seminato; — ein Kind abgehen, 
sconciarsi, abortire; - die Breter, 
die Leiſten, dic Knoͤpfe rc. gehen ab, le 
tavole, le cornici, i bottoni si stac- 
cano; — dieſe Tfirfihe gebt vom Kern 
ab, questa pesca sì stacca, si spiec& 
dal nocciolo; - im Schmelzen gebet 
von dem Blen viel ab, il piombo col 
liquefarsi scema, cala di molto; - 
die Farbe achet ab, il colore passa, si 
smarrisce, stinge, non resiste; — 
nicht abachen, feſt dabey bleiben, ri- 
maner fermo, tener sodo, tener for= 
te; star soda al macchione; - v. 4 
die Abſaͤtze abachen, consumare, lo- 
gorare i calcagni della scarpa; - eis 
nen Plan abgeben, misurare un luogo 
co’ passi; - prov. mer abachet, vers 
liert, chi la dà vinta, perde; — abs 
gehen, mancare : eg gehet viel davon 
ab, ci manca di molto; - eg wird 
nicht obne Streit abachen, vi sarà che 
dire; ciò non passerà senza contese; 
aluͤcklich abgehen, riuscire a bene, a 
lieto fine, aver prospero, buon esi- 
to; — wir wollen feben, wie eg abachet) 
vedremo come andrà a finire; qual 
fine qual esito avrà; — cr fàft fib 
nichts abgehen, non si lascia mancar 
niente; si dà ogni buon tempo;- fi 
abaeben, sfinirsi, spossarsi cammi- 
nando, a forza di camminare; strac- 
carsi camminando; — einem nichts 
dadurch abgehen, non perdervi nulla, 
non darsene alcun fastidio; - einen 
Vrief abachen faffen, far partire, spe 
dir una lettera; - part. abacgangen, 
Abachend, adj. und part. che passa, 
mancante, che si diminuisce; - es ift 
eine abgehende Schoͤnheit, è una bel- 
lezza passata, che dechina; sfiorita, ‘ 
Abgeizen (fim), v. r. penare, lasciarsi 
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mancare il bisognevole per avarizia; 
— part. abgegeizt. 
Abgekocht, part. bollito, cotto, consu- 
mato ;- abgekochter Tranf, decozione, 
decotto. 
Abgelebt, part. decrepito, cadente per 
vecchiezza; — geftorben, morto, de- 
funto, trapassato, 
Abgelegen, pare. von abliegen, rimoto, 
fuor di mano, discosto, fuor di stra- 
da; — abgelegener Ort, luogo rimoto, 
solitario, puco frequentato, 
Abgelcgenbeit, +. f. piur. en, distanza, 
lontananza. i 
Abgelegt, part. deposto, messo in di- 
sparte; v. abaefenen, i 
Ageleitet, pars. derivato ; 
ter Worter, i derivati, 
Abgeneiat, adj. avverso, alieno, ripù- 
gnante, disaffezionato; - einem abs 
genciat fenn, esser ad alcuno disaffe- 
zionato, non favorevole, propenso; 


- dic abgeleites 
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- davon abaenciat feyn, averci ripu- 


gnanza , non esservi inclinato. 

Abaenciatbeit , s. /. disaffezione, ripu- 
gnanza; avversione, 

Abgenutzt, part. usato, consumato, lo= 
goro, consunto. 

Abgeordnete, s. m. gen. ti, plur. n, de- 
putato; delegato. | 

Abgerben, ». a. v. abpriîgeln, bastonare. 

Mogeritten, par:. cavallo rifinito, stra- 
pazzato. 

Mbacfaat, part. abaefagter Feind, nimi- 
co giurato, mortale, capitale. 

Abgeſandte, s. m. gen. n, plur. n, in- 
viato, 

Abgeſchabte, s. n. gen. n, rastiatura, 
raschiatura, 

Abacibmadt, adj. scipito, insipido; - 
sciocco, insulso, sgraziato, svene- 
vole; - abaefbmadtes Zeug, freddu- 
re, sciocchezze, frascherie, insul- 
saggini;-- abgeſchmackter Weife, adv. 
insipidamente, scipitamente. 

Abacibmadtbeit , 5. f. sciocchezza, sci- 
pitezza, cosa insulsa. 

Abgeſchnitten, par:. tagliato via. 

Abaefondert, pari. separato, v. abfons 
dern 


Abacfotten, part. bollito, lesso. 

Abgeſtanden, part. von Fiſchen, pesce 
morto, 

Abgeſtorben, part. Holz, legname ina- 
ridito, morticino; - AXAugen, occhi 
spenti. 

Mbaetraaen, part. von Kleidern ꝛc., lo- 
goro; usato, frusto, 

Abactricben, part. non Vferden, caval- 
lo strapazzato, rifinito; v. abtreiben, 

Bbaewinnen, v. a. (irreg. von acivinnen), 
vincere, guadagnare ad alcuno; - 
cinem ben Vorzua abgewinnen, tor la 
mano, la —— ad alcumo; » 


Guem Schiffe die Luv (den Wind) abges 
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winnen, guadagnare il vento ad un 
vascello; — part. abaewonnen, 
Abgewoͤhnen, v. a. disusare, disvezza- 
re, svezzare; - cin Kind, spoppare; 
- fi abgewoͤhnen, svezzarsi, disvez- 
zarsi, disusarsi; lasciar il costume, 
l’uso; - part. abgewoͤhnt. 
Abgewoͤhnung, s. f. disvezzamento, dis- 
uso. 


Abaczogen, part. von Veariffen, astrat- 
to; — abgezogene8 Waſſer, liquore; 
licore, distillato, acquavite; v. qb: 
ziehen. 

Abgießen, v. a. (irreg. von gießen), tra- 
vasare, vuotare; - eine Flaſche, sboc- 
care uh fiasco; - ſachte abgieffen, was 
Satz bat, decantare; — abgiefen, for- 
mare, effigiare, ritrarre in gesso, 
gettare; - part. abgegoſſen. 

Abaiefer , s. m. gen. é,' fonditore, 

Abaießung, s. f. il travasamento, lo 
sboccamento de’ vasi; — it. deffeny 
was Sag fat, decantazione; - in 
Gyps, in Wachs ꝛc., getto in metal- 
lo, in cera, in gesso. 

Abgift, v. Abaabe, 

Apgipfeln, v. a. dicimare; svettare; le- 
var la vetta; - part. abgegipfelt. 

Abafanz , s. m. gen. e$, splendore; im- 
magine elucente, riflessa;- pie Stele 
ift der Abglanz Botte, l’anima è un” 
immagine riflessa di Dio. 

Abalitten, v. a. polire, lisciare, lu- 
strare; — part. abgeglaͤttet. 

Abgleichen, v. a. render eguale, agua- 
gliare, uguagliare, porre a livello; 
adeguare, pareggiare;- ebnen, spia» 
nare} appianare; far pari;- in Red: 
rtungen, pareggiare in conti; - part, 
abgeglichen. 

Abaleichung, 5. f. agguaglio, congua- 
glio;- in Rechnungsſachen, pareggio. 

Vbaleiten, abglitſchen, v. n. sdruccio- 
lare, scorrere, sfuggire; - part. abs 
gegleitet. 

Abalimmen, v. n. von Koblen, spegner- 
sì a poco a poco, smorzarsi lenta- 
mente; — irreg. von glimmen; - part. 
abacglommen, 

Abaott, s. m. gen. eg, plur. Abgoͤtter 
idolo; - fig. l'oggetto per cui hassi 

articolar affezione ;- fleiner Abgott, 
idoletto. 


Abgͤtter, s. m. gen. è, idolatro; - Goͤ⸗ 
tzendiener, Heide, passe, gentile, 

Abgoͤtterey, s. f. idolatria. 

Abadttern, v. a. idolatrare, 

Abgottifh, zur Ababtterey gehoͤrig, adj. 
idolatrio; — Jemandem abgoͤttiſche Ebre 
erweifen, idolatrare, 

Abgraben, v. a. (irreg. von araben), cis 
nen Fluß, svolgere, sviare il corso. 
d’un fiume; - cinen Huͤgel, spianare 
un colle; - abgrabeny cinen Acker 264 
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separare un campo con fossi;- part. 
abacaraben, 

Abarimen (fim), v. r. struggersi d’af- 
anno ,  d’afflizione, di ramore; - 
part. abgegraͤmet. 

Abavafen, v, a. tagliare; segar l'erba; - 
abiveiden, pasceril’erba; - pars. abs 

° gegrafet. , 

Abgreifen, v. a. (irreg. von greifen), lo- 
gorare col tocco; - part. abacariffen. 

Abarund, s. m. gen. eg, plur. Abgrinde, 
precipizio, profondo, abisso; vora- 
gine, baratro; - in cinen Abarund 
ſtuͤrzen, abissare, nabissare, innabis- 
sare; precipitar nel profondo; - fig. 


am Rande des Abgrundes, in sull’ or- 


lo del precipizio; -— aͤußerſtes Elendy 
abisso di miseria, di disgrazia; - 


Abgrund von Weisheit, abisso di sa- 


pienza; - unendliche Entfernuna, fig. 
smisurato intervallo, i 
stanza. 

Abgunſt, s. f. Mifigunft, astio, livore, 

_ invidia, ; 

Abainftig, adj. astioso ; invidioso, in- 
vido; malaffetto. 

Abgirten, v. a. scignere, discignere, 
levare il cinto; - part. abgeguͤrtet. 
Abguß, s. m. gen, eg, plur. Abguffe,-v. 
Abgießung; — gegofiene Figur, getto; 

figura di getto. 

Abguͤten, v. a. (invecchiato), v. abfinden. 

» Abaitung, s. fi (e. legale) la. dotazio- 
ne, soddisfazione alla pretese d’una 

. figlia maritata. 

Abbaaren, abbàren, v. n. vom Pel}, spelar- 
si, perdere il pelo; - v. a. torre, le- 
vare il pelo, spelare i cuoj; - part. 
abgehaaret. 

Abbaden, v. a. v. abbauen, troncare, 

. tagliar via; - part. abgehackt. 

Abbalten, v. a. (irreg. von Dalten), ri- 
tenere, tener lontano, disuadere, 
impedire; arrestare; - wenn fie das 
ſchlechte Metter nicht abhaͤlt, se non 
la ritiene il cattivo tempo: - von eis 
mer Verribiung, distorre, distorna- 
re, distrarre da una faccenda; - 
part. abachalten;- it. (t. di mar.) auf 

; cin Soiff abbalten, arrivare, far for- 
za di vele sopra un vascello. : 

Abhandeln, v. a. cine Materie, trattare 

d'una materîa, discutere q, c., ra- 
gionare, o scrivere sovra un qual- 
che soggetto; - cin Geſchaͤft abbans 
deln, compire terminare un affare, 
un contratto; — cimem etwas abbans 
deln, — da uno;- vom Preiſe, 
dibatter dal prezzo contrattando; - 
part. abgebandelt, | 

Abbanblung, 5. f. plur. et, trattato, 
eonclusione; + gefebrte Abhandlung, 
dissertazione, spiegazione; - (vom 
WPreife) deduzione. 

Abhanden, adv. fnor di mano; rimo- 
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infinita di.’ 
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tamente (questo termine comincia a 
invecchiare); - abbanden fommen, per- 
dersi, smarriîrsi. 

Abhana, s. m. gen. eg, plur: Abhdnae, 
declivio, pendio, pendice, china, 
pendenza; scesa; - auch ftatt Abhaͤn⸗ 
giafeit, dipendenza, 

Abhangen, v. n. (irreg. von hangen), pen- 
dere, aver pendio; - Abhang haben, 
pendere, aver pendio, essere decli- 
ve, declinare; - fig. von jemand, di- 
pendere da; esser soggetto, sotto- 
posto ad alc.; - part. abachanaen. 

Abhaͤngen, v. a. staccare una cosa so- 
spesa; — part. abachanaet. 

Abbinaig, «adj. pendente; inclinato, 
declive; che va a pendio; - adv. de- 
clivemente, con inclinazione; - fig. 
dipendente; soggetto, subordinato; 
- adv, dipendentemente. 

Abhingigfeit, s. f. dipendenza; sogge- 
zione, subordinazione. 

Abhaͤren, v. abbaaren. 

Abhaͤrmen (fib), v. r. abardmen, strug- 

© gersi, consumarsì d'affanno; - part. 
abacharmet. 
bbarren, v. abwarten. 

Abhaͤrten, v. a. incurare, render for- 
te, robusto; - fi abhérten, induri- 
re, incallire; - part. abaehartet. 

Abbafveln, v. a. die Faden , innaspare, 
svolgere; = part. obgehaſpelt. 

Abhauen, v. a. (irreg. von banen), tron- 

‘ care, tagliar via coll’ ascia; - den 
Kopf, mozzare, tagliare, troncare 

‘ il capo; - bag Gras, Getreide, fal- 
ciare, segare, mietere le biade d’un 

‘campo; — part. abgehauen. 

Abhauer, s. m. gen. s, tagliatore, tron- 
catore. 

Abhaͤuten, v. a. abhaͤuteln, levar Ie pel- 
licole, le membrane; — part. abges 
bautet. 

Abheben, v. a. (irreg. von heben), le- 
vare, tor via; - die Epeifen, levar i 
messì; — abdecken, sparecchiare ; — 
im Gpiele y alzare; - part. abgehoben. 

Abbeften, v. a. staccar via; — part. abs 
geheftet. 

Abhecheln, v. a. den Flachs, nettare, 
gg Ap il lino, pettinarlo; nettar- 
o dal capecchio ; - part. abachecbelt. 

Abheilen, v. n. scrostarsi, guarire ca- 

dendo la crosta;- die Kraͤtze Peilet ab, 
la rogna sen parte, guarisce; - part. 

abgeheilet. 

Abheiſchen, v. a. v. abfordern, richie- 
dere; - part. abgeheiſcht. 

Abbilfen, v. a. (irreg. von Delfen), aju- 

| tare a levar via;- ajutare a tor giù, 
a deporre un pesso; - rimediare; 
riparare, provvedere, por rimedio 
o riparo; - einem Zweifel abbefen, 
levare un dubbio; - es iſt ihm nicht 
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abzuhelfen, per lui non vꝰ è rimedio; - 
part. abaebolfen. -_ 

Mbbèfer, s. m. ger. 8, riparatore, che 
provvede, soccorre. 

Mbbrifrio, adj. remediabile, repara- 

ile. 

Abhellen, v. a. chiarire, chiarificare, 
depurare; — part. abgehellet. 

Abhellung, s. f. chiarificazione; depu- 
razione d’un liquido. 

Abherzen, v. a, andar baciando, baciuc- 
chiare; — part. abgeherzet. 

Abbetzen, v. a. cinen Hirſch, affaticare, 
straccare un cervo perseguitando- 
lo; — die Sunde gegen femand, aizza- 
re i cani contro alcuno; - prov. cr 
ift wohl abgehetzt (gemein) , è una lan- 
cia spezzata, e corbacchione del 
campanile, volpone; - part, abges 
bebet, 

Abhenern, v. a. uͤbl. abmiethen, torre 
a pigione; — part. abgebeuert. 

Abbenlen, ſich abbeulen, v. r. rifinirsi 
con pianti e grida; - part. abgeheu⸗ 
let. 

Abbobeln, v. a. piallare, tor via colla 
pialla; - fig. digrossare, dirozzarte; 
- part. abgehebelt. 

Abbold, v. abgencigt, 
avverso, 

Abbolen, v. a. andare a prendere, ve- 
nir a pigliare;- abholen laſſen, man- 
dar a prendere: id) babe ibn abbolen 

laſſen, * mandato per lui, lho fat- 

| tovenire;- it. (i. mar.) ein Schiff abs 
bofen, scagliare un vascello dal ban- 
co su cui sta arenato ; - il che dicesi 
anche abraden; - part. abacholet. 

Abholz, s. n. gen. cè, i rami tagliati 
di un albero. 

Abholzen, v. a. diboscare, abbattere 

. un bosco; -— part. abgebolzet. 

Abbolzung , *. f. diboscamento, 

Abhorchen, v. a. star orecchiando, ori- 

. gliando, ascoltare furtivamente; - 
part. abgehorchet. I i 

Abboͤren, v. a. Beugen, interrogare, 
far deporre, esaminare, ascoltare i 

testimonj; = part. abgehoͤret. 

Abhoͤrung, s. f. interrogatorio, esame. 

Abbub, s. m. gen. eg; - i cibi rimasti 
dalla mensa; - it. parti eterogenee, 
che si separano lavando un metallo. 

Abhuͤlfe, s. 7. Abhilfe; rimedio, ripiego, 

Abbuͤlflich, v. abbelflià. 

Abbuͤlſen, uͤbl. aushuͤlſen, v. 

Abhungern, ſich abbungern ,. v. r, consu- 
marsi d’inedia, per la fame; - part. 
abachunaert. 

Xbburen (fi) v. r. rovinarsi, logora- 
re la sua salute menando una vita 
impudica ; col puttaneggiare;- part, 
abachuret ; 

Abhuͤten, ». 2. abweiden laſſen, far pa- 


disaffezionato, 


» 
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sere, ‘spogliar l'erba d’un prato da- 
gli armenti; - part. abgebitet. 

Abjagen, v. a. spossare cacciando, per- 
seguitando; -— einem etwas, tor per 
forza, a chi si raggiunge correndo ; 
- cin Pferd abjagen, strapazzare, sfi- 
nire un cavallo sforzandolo troppo 
alla corsa; - part. abacjaget. 

Abjammern, v. a. cinem envag, ottener 
a forza di gemiti; - it. v.r. fichy 
struggersi in gemiti, in lamenti; - 
part. abacjammert. . 

Abjoden, v. a, digiogare; levar il gio- 
gO; - part. abgejocht. 

Abirren, v. n. smarrire la via, perder 
il cammino, uscir di via, sviarsi; - 
part. abacirret. 

Abkaͤlten, v. a. abkuͤhlen, raffreddare, 
rinfrescare. 

Abfimmen, v. a. pettinare, torre col 
pettine. i 

Abfanten, v. a. torre, levare i canti, 
gli angoli, spianare colla pialla; - 
it. squadrar bene; - part. abaefantet. 

Abkappen, v. a. einen Baum, dicimare, 
svettare, scoronare un alberoj - das 
Anfertau abkappen, troncar la gome- 
na; — cinen abfappen, dare ad alcuno 

‘un rabbuffo; — part. abaefappet. 

Abfargen, v. a. far penuriare, stenta- 
re, manoar del necessario per sor- 
dida avarizia; - ſich etwas abfaraen, 
privarsi per avarizia delnecessario ; - 
er bat mir einen Thaler abaefarget, m° 
ha estorto un tallero sordidamente ; 
- part. abaefaraet. 


Abfarten, v. a. cine Sade, tramare, 


concertare ordire, macchinare un 
disegno; - it. v. n. indettarsi, re- 
star d'accordo; — es iſt abaefartet, 
e una cosa concertata, ordita, 

Abkauf, s. m. gen. eg, plur. Abkaͤufe, 
compera, tompra, 

Abfanfen, v. a. comperare, comprare; 
racquistare per compra; - fogfaufen, 
redimersi, riscattarsi; liberarsi d’un 
imposizione, d’un gravame; - part. 
abaefaufet, 

Abfaufer, s. m. gen, è, compratore, 

Abfiblen, v. a. scannare, tagliar la go- 
la; - part. abacfeblet. 

Abfibren, v. a. uͤbl. wegwenden, volge- 
re, voltare altrove; - die Auaen, vol. 
ger altrove il guardo, gli occhi; - 
part. abaefebret. . 

Abfebren, v. a. mit der Biîrfte 10., sco- 
pettar via, lèvar colla setola; - mit 
dem Befen, colla scopa etc.; — part. 
abgekehret. 

Abkelltern, v. a. spremere i grappoli, 
l'uva collo strettojo.; - part. abgefels 
tert. - 

Abketten, v. a. von der Kette loslaſſen, 
scatenare, 

Abfippen, v. a. spuntare; levare, ta- 
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gliar la cima; dicimarè, svattare; - 
part. abgefippet. 

Abklaffen, v. n. abfteben, nicht qui ſchlie⸗ 
ficn (von Thuͤren 20.) , non serrar be- 
ne, non accostarsi bene. 

Abklaftern, v. «. misurare colla perti- 
ca, colla tesa, 

Abklaͤren, v. a. v. abhellen, schiarire, 
depurare; - part. abgeklaͤret. 

Abfiaruna, +. f. chiarificazione, depu- 

- razione. 

Abffauben, v. a. spiluzzicare, levar a 
spiluzzico, a minuzzoli, colle dita; - 
part. abgeklaubet. 

Abkleiden, v. a. ausficidben, spogliare, 

| svestire; — pert. abgekleidet. 

AbFciduna , 5. f. svestimento, la spo- 

. @liarsi, 

Abkloͤmmen, v. a. staccare stringendo; - 
part. abaeffemmet. 

Abklopfen, v. a. batter giù; levar via 
battendo; - Ener abffopfen, sbatter 
le uova; — fuͤr abpriigeln, caricare 
di bastonate, di legna secca; - part. 
abaeftopfet. « 

Abfnallen, v. n. mit einem Knalle losge⸗ 
ben, scoppiare, far una esplosione, 

Abfnaufern, v. abkargen. 

Abfneipen, v. a. spiccare, mozzare col- 
la tanaglia, coll’ unghie, colle di- 
ta ete.; - part. abgefneipet. 

Abknuͤpfen, v. a. snodare, 'slegare, 

| slacciare, sciorre; - part. abgefmis 
pfet. 

Abkochen, v. a. far cuocere, far bolli- 
re; -— bag Fleiſch, damit ſichs haͤlt, 
fermar le carni; - gabr fieden, finir 
di cuocere; — part. abaefodt. 

Abfobung, s. f. cottura decotto, deco- 
zione. 

Abfommen, v. n. (irreg. von fommen), 
discendere, venir oll’ ingiù; - pom 
Wege, uscir di strada, sviarsi; — 
pon der Sace abfommen, uscir di 
proposito; perdere, smarrir il filo, 
uscir di materia; - cine Gewohnheit 
abfommen, abolirsi un uso, andare 
in disuso ,, smettersi, antiquarsi l’u- 
so; - nicht abfommen fonnen, essere 
impedito, non poter venire; — ihr 
merdet jo gut nibt abfommen, non 
uscirete sì facilmente d’impaccio; 
non la scamperete a sì buon merca- 
to; — von cinem Geſchlechte abfommen, 
derivare, discendere dalla famiglia; 
- an Geiundbeit, Kraͤften abfommen, 
perder le forze, affievolirsi; venir 
meno le forze; - part. abgekommen. 

Abfommen, s. n. v. Abfunft. 

Abfommfing, s. m. gen. es, plur. e, di- 
scendente; - Abkoͤmmlinge, discen- 
denti, posteri, la posterità, 

Abkoͤpfen, v. a. Baume, scapezzare; 

. dicimare; tagliare a corona, scoro- 
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nare un albero; - Weinſtoͤcke, saep- 
polare, saettolare;- part. abaefopfet. 

Abkoppeln, v. a. die Hunde, sciorre dal 
guinzaglio i cani. i 

Abfopiven, v. 4. copiare; - 
fopiret. ‘ 

Abfrinfen (fib), v. r. abardmen, ⸗trug · 
gersi, consumarsi di rancore, d'affli- 
zione; - part. abacfrànfet. 

Abfragen, v. a. raschiare; rastiare, 
grattar via; - part. abaefrabet. 

Abfrauten, v. a. sarchiare, svellere la 
mal’ erba. 

Abfreifhen (ſich), v. r. sfiatarsi, perder 
il fiato gridando; - part. abgefreis 
ſchet. di 

Abfrieaen, v. a. levar, conquistare per 
la via di guerra; — if. etwas davon 

- fricgen (Sasso), io n° avrò di questa 
cosa una porzione ;- bu fricaft was aby 
avrai le tue, ne toccherai; - part. 
abaefrieget. 

Abfrieden, v. n. (irreg. von firieden)y 
discendere, strascinandosi per terra; 
= part. abgekrochen. A 

Abkruͤmeln, abfrumen, v. a. sbriciola- 
re; — part. abgefrimelt. 

Abfriimmen, v. a. piegare, torcere all” 
ingiù; - part. abgekruͤmmet. 

Abfruften, v. a. dat Brot, levar la cro- 
sta; — part. abgefruftet. 

Abkuͤhlen, v, a. rinfrescare; - parti 
abgckuͤhlet. 

Abkuͤhlung, s. f. rinfresco. | 

Abfiimmern (fim), v. r. struggersi dal 
dispiacere, dall’ afflizione; - part. 
abgekuͤmmert. 

Abkuͤndigen, v. a. annunziare, procla- 
mare; - part. abgefiindiget. 

Abkuͤndigung, !s. f. Plur. en, pubblica- 
zione, proclama. 

Abfunft, sf. plur. Abfiinfte ; discen- 
denza; nascita, stirpe, origine, estra- 
zione, legnaggio;- it. per Vergleib ; 
cine AbFunft mit einem treffen, com- 
porre un'affare con uno, j|conchiu» 
dere un accordo. 

Abfiipfen, 2 v. a. spuntare, dicimare; - 

Abfuppen,$ die Feder abfiipfen, tagliar 
la punta alla penna; - part. .abgefis 
pfet, abgefuppet. 

Abfuppeln, v. a. die Sunde, sciorre i 
bracchi, sguinzagliarli; - part. abs 
gekuppelt. 

Abkuͤrzen, v. a. abbreviare; accortare, 
scortare, accorciare; - per vermins 
dern, diminuire, scemare, ristri- 
gnere; — part. abgekuͤrzet. 

Abfiirzuna , s. f. plur. en, abbreviazio- 
ne, abbreviamento, abbreviatura, 
accorciamento; - diminuzione, dif- 
falco. 


Abladen, v. a. (irreg. von laden), scari- 
care, fliscaricare; > part. abgeladeni 


part. abs 


ULI 

Ablader, s. m. gen. $, scaricatore, fac- 
chino. 

Abiadung , s.f. pYur.en, scarico, lo sca- 
ricare. 

Ablage, 5. f. (+. Zegal.) V atto della se- 
parazione dei beni; - it. Nicderlage, 
deposito, magazzino. 

Ablager, s. n. gen. è, plur. Abldger, 
albergo, alloggio, alloggiamento j = 
fein Ablager balten, alloggiare, pren- 
der alloggio (si dice particolarmente 
di personaggidistinti, che viaggiano), 

Ablagern, v. n. accampare separata- 
mente ; in altra parte. 

Ablanden, v..n. far vela, mettersi in 
mare, salpare; abbrivare; - part. 
abaclandet. 

Ablang, ablaͤnglich, -adj. bislungo. 

Ablanaen, v. a. raggiungere abbassan- 
dosi; sino abbasso; — parr. abgelan⸗ 
act, x 

Nblaf , s. m. gen.es, plur. Ablifie, in- 
dulgenza la remissione, il perdono 
de’ peccati; lagrazia;- vollfommener 
Ablaf, indulgenza plenaria; - der Abs 
laf des Waſſers in cinem Teide, lo 
scarico, lo scolo dell’ acqua; - ber 
Ort, mo das Waffer abgclaffen wird, 
scaricatojo, emissario. x 

— s. m. gen. cè; plur. ey in- 
dulto , breve d’ indulgenza. 

Ablaiîen, v. a: (irreg. von laſſen), far ca⸗ 
lar giù; - das Waffer, dare scolo, sfo- 
go, scarico alle acque; levare la ca- 
teratta;- cinenBogen, stendere, al- 
lentare un arco; - Mein ablaffen, v. 
abzapfen, travasare, cavare; - etwas 
vom Preife ablafien, accordare un ri- 
basso, imo sbasso nel prezzo; — einen 
Brief an cinen, indirizzare, mandare, 
inviare una lettera a unoj- it. cinem 
etwas ablafien, lasciare, cedere, ab- 
bandonare ad uno, una parte diq. c.; 
- v.n. movon ablaffen, cessare, de- 
sistere: lasciar di proseguire etc.; — 
ven feiner Fròmmiafeit, rilassarsi nel- 
la pietà, intiepidirsi nel fervore; - 
part. abgelaſſen. 

Nblaffrimer, s. m. gen. s, colui che fa 
traffico d’ indulgenze. 

Ablaſſung, s. f. des Waffer8, sfogo dell’ 
acqua; - von einem Vorbaben:c,, ces- 
samento, il desistere dal proposito. 

Ablauben, ». a. sbrucare, sfrondare, 
brucare un albero, 

Ablauern, ablaufchen , v. a. spiare, por- 
si in agguato, stare nell’ imboscata, 
attendere al varco; cogliere; carpir 
via con astuzia; - Die GeleaenDeit, die 
Beit ablauern, spiare, cogliere l’ oc- 
casione, il tempo; - part. abgelauert. 

Ablauf, s. m. gen. eg, plur. faufe, des 
Waſſers, scolo, sbocco, uscita; - 
Ablauf ciner beftimmten Zeit, decorso, 
termine; = is, der Mblauf der Saͤule, 
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cemhbra, tinta, imo scapo della cs 
lonna. 

Ablaufen, v. n. (irreg. von laufen), cor- 
rere all’ ingiu; - rem Waſſer, scor- 
rere; scolare, colare; sfogarsi, sca- 

© ricarsi, avere scarico; + fuͤr abgehen: 

‘cin Courier, die Poft fiuft ab, il cor- 
riere, la posta parte; - die Uhr iſt 
abaefaufen, 1 orinolo è smontato, sda- 

‘ ricato; — gluͤcklich, gut oder ſchlecht abs 
laufen, passar bene, o nrales riascir 
abene, o amale; averbuona, o cat- 
tiva riuscita; — ie ift denn Me Sade 
abaelaufen? come è poi andata ]a co- 

‘ sà? ‘come andò a. finire? come s’” 
è terminata? — ablaufen, v. a. einem 
den Preig, vincère il premio corren- 
do; - fig. cimem den Weg, den Nang 

ablaufen, vincere del tratto, furarle 

‘ mosse, vincerla della mano; - bie 
Horner abfaufen, scozzonarsi, scal- 
trirsi; — ſich ablaufen, rifinitsi cor- 
rendo; - cin Schiff abfanfen laſſen, 
lanciare in acqua un vascello; — cis 
nen ablaufen faffen, ricusare, dine- 

gare; — part. abgelaufen, 


Ablaͤugnen, v. a. negare; — part. abges 


laͤugnet. 

Ablaͤugnung, s. f. ilnegare, negazione; 
- frode usata negando d’aver rice- 
vuta alcuna cosa. 

Ablauren, v. a. v. ablauern; — fiir abbore 
cen, origliare furtivamente. 

Ablauſchen, v. a. v. ablauern, 

Ablauſen, v. a. spidocchiare; - fig. cis 
nem Geld ablaufen e scroccare danaro 
da uno (basso); — part. abgelaufet. 

Ablaͤutern, v. a. depurare, chiarire; - 
part. abaclautert. 

Ableben, s. n. gen. g, fine, transito, 
passaggio all’ altra vita; - morte d’ 
alcun uomo. 

Ablecken, v. a. leccar via, nettare col- 
la lingua; - den Teller ablecken, lecca- 
re il piatto: — part. abgelecket. 

Abledern, v. a. das Leder abzieben, levar 
la pelle. 

Abiidigen, v. ablofen. 

Ableeren, v. abraͤumen. 

Ableͤgen, v. a. deporre, porre, metter 

iù; levarsi, cavarsi qualche cosa d’ 
indosso; spogliarsi; - den Hut ables 
gen, deporre, metter giù il suo cap- 
pello ; — cine Gewohnheit ablegen, la- 
sciare, dismettere un abito, un uso, 
disvezzarsi; - ſeine Schuldigkeit ables 
gen, compire, fare il suo pic - 
die Hant abfegen, von Schlangen, mu- 
tare, gettare, por giù la pelle, la 
spaglia; - alle È fam und Scheu, de- 

—— ogni vergogna, tirar giù la huf- 

a, mandar giù la visiera; -  fcine 
Schuld, cin Carital ablegen, pagara 

. il debito; - ein Kind ablegen, (1. giur.) 
abfinden, dotàr una figlia sicchè ri» 
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nunzj all’ eredità de’ fratelli; - ables 
gen (propriamente degli animali), fi- 
gliare: die Kuh bat abgeleat, la vac- 
ca ha fatto il vitello; - it. (delle don- 
ne) partorire segretamente; — Zeug⸗ 
nif ablegen, deporre, fare, portar 
testimonianza, portare; - cinen Eid, 
fare, o prestare giuramento ; — fein 

Gelibde ablegen , compirilvoto; feine 

Geluͤbde, fari votisolenni, farla pro- 

fessione;- cin Glaubensbefenntnif, far 

una professione di fede; - fcine Probe, 
dare il primo saggio ; far la prima 
prova; - cine Prediat abfegen, predi- 
care, tener una predica; - Rechnung 
ablegen, renderconto;- cin Amt able⸗ 
. geny dismettersi d'un uffizio, depor 
una carica; - ablegcn, im Spiele, scar- 
tare; - cine Form ablegen, ben den 
Schriftſetzern, scomporre una forma ; 
- cin Kleid ablegen, smettere, di- 
smettere un vestito; - die Kinderibube 
ableaen, uscir della fanciullezza; - 
die Sterblibfeit, morire, lasciar la 
spoglia mortale; -— etwas mit cinem 
ablegen, concertare un affare; -- ein 
abgclegter Handel, un affare concer- 
tato; — einen Befud abfegen, fare una 
visita, cimen Rebſchoß, Nelfenftod, 
Nelfen ablegen, propagginare le viti, 
i garofani; - cinem ablegen, dare il 
torto ad alcuno; - das Geſicht legt 
ibm ab, gli vien meno, gli s' inde- 
bolisce la vista; - mit bem Schiffe abi 
Icacn, salpare, far vela, abbrivare, 
mettersi in.mare j — part. abgeleget. 
Ybivaer, s. m. gen. 8, Abienfer, pro- 
aggine, rimessiticcio; - im Tarok, 
1l matto. 

Ablcauna,.s. f. spogliazione; privazion 
volontaria di checchessia; eines Eis 
des, atto di giuramento; — einer Rech⸗ 
nung, resa di un conto; — die legte 
Ablegung der Mednuna, la conclusio- 
ne del conto; - l’azione del deporre, 
dello spogliarsi; — einer Pflanze, pro- 
pagginamento. 

Ablebnen, v. a. abboraen, torre, pren- 
dere ad imprestito, farsi imprestare; 
- part. abgelehnet. 

Ablehnen, v. a. (etwas von feinem Plage 
entfernen), scostare, allontanare; - 
ftatt abmwenden, vermeiden, scansare; 
schivare; schifare, evitare; — ben 
Verweis ven ſich ablebnen, purgarsi d' 
un rimprovero, giustificarsi; - durch 
das Bitten cin Uebel von ſich ablebnen, 
allontanare un male con orazioni; - 
part. abgelehnet. 

Ablebnung, s. f. confutazione; -— it. 
scusa, difesa, giustificazione, apo- 
logia; scansamento. 

Ableihen, v. a. abboraen (irreg. von [cis 
ben), pigliare ad prestito; - part. 
abgeliehen. 
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Ableiten, v. a. bag Waſſer, divertire, 
svolgere il corso dell’ acque; - den 
Blitz ableiten, divertire stornare, il 
fulmine pel conduttore; - cin Wort 
aus dem Lateiniſchen ableiten laſſen, far 
derivare un termine dal latino; — er 
leitet ſein Geſchlecht von cinem fuͤrſtlichen 
Hauſe ab, fa derivare il suo legnag- 
gio da famiglia principesca; - cinen 
wovon ableiten, rimuovere, frastor- 
nare, svolgere alcuno da; - abaeleis 
tet werden, derivare: cin abgeleitetes 


Wort, vocabolo derivato; - part. 
abacfettet. 

Ableiter (Bligableiter), s. m. gen. $, 
conduttore. 


Ableituna, s. f- plur. en, des Waſſers, 
diversione delle acque; ber Wortery 
derivazione delle voce. 

Ablonken, v. a. rimuovere, distornare, 
distorre; — die Pferde vom Mege abs 
fenfen, dar volta ai cavalli; -— part. 
abgefenfet. | 

Ablerneny v. a. einem etwas abfernen, 
imparar da alcuno con furtiva atten- 
zione qu. c.; - part. abgefernet. 

Ableſen, v, a. (irreg. von (cien), leggere 
ad alta voce; - einen ableien, legge- 
re, pubblicare il nome d’ alcuno; - 
Vlithen vom Baume, Trauben ableſen, 
corre, spiccare i fiori dall’ albero, le 
uve; - part. abacfefen. 

Ablxfung, s. f. lettura, 

Ableugnen, v. abliugnen. 

Abliefern, . a. einen Brief, consegna- 
re; rimettere; - cin geborates But abs 
liefern, rendere, restituire; - den 
Soldaten Proviant abliefern, sommi- 
nistrar, fornir viveri, vittuaglie alle 
truppe; - part. abgeliefert. 

Abliegen, v. n. distare; esser distante, 
discosto , lontano; - ſich abliegen, 
Wein, Bier, stagionarsi, depurarsi, 
perfezionarsi nella botte; - fit abs 
liegen, indebolirsi, infievolire pel 
troppo giacere in letto; — cin abaeles 
gener Ort, luogo rimoto, fuor di ma- 
no; - part abgelegen. 

Abliiten, v. a. ottenere, carpire con 
astuzia, artificio; - part abacliftet. 

Ablofen, v. a. ottenere, cavar via 
carpire con artificio, industria, con 
lusinghe etc. ; - einem cin Gebemnif, 
cavar di Bocca con arte l'altrui se» 
creto; scovare l'altrui interno; ca- 
var la lepre dal bosco; cavar i cal- 
cetti a uno; — cinem die Thranen abs 
locken, cavarlagrime dagli occhi, far 
piangere; - part. abaelodet. 

Ablobnen, v. a. licenziare uno pagan- 
dogliilsuo salario; - part. abaclebnet. 

Abloͤſchen, v. a. spegnere il fuoco; v. 
ausloͤſchen. 

Abloͤſen, v. a. losmachen, sciogliere, 
slegare; — cin Gliedmaß, tagliar via, 
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mozzare, troncare un membro, fare 
un’ amputazione; separare una par- 
te dal suo tutto; — das Fleiſch ven den 
Beinen abloͤſen, scarnificare le ossa, 
staccar la carne dalle ossa; - fit abs 
loͤſen, mie der Tuͤnch, das Zahnfleiſch, 
distaccarsi; - Eruppen ablofen, cam- 
biare, mutare; - die Wache, smontar 
la guardia ; + die Schildwache, cambiar 
la sentinella; — cime Perfon abloͤſen, 
rimpiazzare, subentrare in luogo d' 
un altro; - cinander, avvicendarsi; - 
die Kanonen ablofen, scaricare i can- 
noni; - cinen Zins ablòfen, sgravarsi 
degl’ interessi pagando il capitale; = 
part. abacfoiet. 

Ablbslich, adj. separabile, che si può 
staccare. 

Ablbfuna, +. f. discioglimento, distac» 
camento ; riscatto, liberazione; - eis 
nesBlicdé, taglio, afnputazione; — der 
Wache, lo smontare la guardia etc. 

Ablofimasmittel, s. n. uͤbl. Aufloͤſungs⸗ 
mittel, gen. s, risolvente, risolutivo. 

Abludern, v. a. v. abdeden. 

Abluͤgen, v. a. ottenere, cavar via con 
menzogne; - part. abgelogen. 

Ablugſen, 2. a. (basso), v. ablauren. 

Abmachen, v. a. staccare, distaccare, 
spiccare; levar via, sciogliere; - 
Ctreitigfcitan, comporre, aggiustare, 
accomodare, terminar litigi etc. ; + 
etwas mit einem abzumachen Dbaben, 
aver da conferire con alcuno su qual. 
che affare; v. beylegen; — cine Rech—⸗ 
nung abmacen, aggiustare, pareg- 
giare, saldare un conto, 

Abmaben,.v. a. mietere, segar; falciar 
le biade; - part. abaemibet. 

Abomablen, v. a. finir di macinare; ma- 
cinare la quantità determinata; - 
part. abgemablen. 

Abmahlen, v. a. dipignere; pingere; - 
eine Verfon , ritrarre; farunritratto; 
effigiare; — nad der Natur, dipigne- 
redalnaturale; - fig. rappresentare, 
descrivere con — esprimere al 
vivo; - part. abgemabiet. 

Abmabnen , v. a. sconsigliare, dissua- 
dere, distorre per via di consiglj, - 
part. abaemabnet. 

Abmahnung, s. f. plur. en, dissuasione. 

Abmaͤrgeln, v. a. v. abmeraeln. ° 

Abmarfen , v. a. metter, piantare i ter- 
mini, i confini; confinare; - part. 
abacmarfet. 

Abmarſch, s. m. gen. eg, plur. maͤrſche, 
partenza, mossa, ritirata delle trup- 
pe; — gum Abmarſch blafen, sonar a 
raccolta. i 

Abmarſchieren, v. n. marciare, partir- 
si; ritifarsi; — part. abmarichieret. 

Abmartern, v. a. tormentare, vessare, 
far penare, tribolare; recar pena, 
tormento; - ſich abmartern, cruciar- 
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si, tribolarsi, stare in gran tormen- 
to; — part. abgemartert. | 

Abmatten, v. a. fiaccare, straccare; 
stancare, affievolire, snervare, ren- 
der languido, affralire; affragnere; 
- fih abmatten, fiaccarsi, indebolir- 
sì, spossarsi; affaticarsi di sover- 

° chio; - part. abaemattet. 

Abmattuna, 5. f. stanchezza, spossa- 
tezza, infralimento, i 

Abmeifeln, v. a. levare collo scarpello$ 

part. abgemeißelt. 

Aomergeln, v. a. snervare, spossare, 
svigorire, affragnere, fiaccare con 
eccessivi lavori; estenuare, amma- 
grare, assottigliare; - abgemetgel., 
estenuato, dimagrato, smunto, ma- 
cilente, magro, scarno; - part. abs 
gemergett, 

Abmoͤrgelung, s.'f. estenuaménto, in- 
fievolimento; l' immagrire. 

Abmerfen, v. a; Osservare con intento 

‘ d’imparare; v. ablernen; — part. ab? 
gemerket. | 

Abmoͤßbar, adj. commensnrabile, 

Abmeſſen, v. a. (irreg. von meſſen), mi- 
surare; - mit den Augen abmefficn, mi. 
surar coll’ nechio; - gegen cinandery 
confrontar misurando; — etwas gehoͤ— 
rig abmeffen, asséstare, compassare; 
"ptoporzionare, giudicare dietro al- 
cuna cosa; - er mifit andere nad fi 
ab, misura gli altri co] proprio com- 
passo, col suo passetto, dietro a se 
stesso; — feine Arbeiten find nad) ſeinen 
Kraͤften abgemeffen, i suoi lavori son 
proporzionati alle sue forze; - fig. 
ſeine Meden, Tbaten 10.) pesare, com- 
passare i suoi discorsi, far rina cosa 
con mistra e senno: = ſeine Auegaben 
nad der Einnabme abmeffen, misurare 
le spese all’ entrata; - part. abges 
meffen. 

Abmeſſung, plur. en, v. Auémeffungy 
misura, il misurare, dimensione. 
Abmoͤtzen, v. a. pigliarla mulenda, cide 
il prezzo della macinatura; - part. 

abgemetzet. 

Abmiethen, v. a. prender in affitto, a 
piglonti - cine Fubre, cin Pferd, no- 
eggiare, pigliare a nolo; - part. abs 
gemiethet, 

Abmiether, s. m. gen. 8, eines Gutes, 
affittuale, fittajuolo; - Abmietber eis 
mes Hauſes, Miethmann, pigionante. 

Abmiethung, ». f. il pigliar in affitto, 
apigione;- cines Fuhrwerkes, il pren- 
der a nolo, noleggiamento. 

Abmiſten, v. a. nettare la stalla, il le- 
varne, il letame, lo stabbio, «lo stal- ‘ 
latico; - part. abgemiſtet. 

NAbmodeln, v. a. gettar in una forma 
qualche figura; - part. abacmobdelt. 

Abmooſen / v. a. cinen Baum, nettare 
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un albero; torne via il muschio; - 
part, abaemrofet. 

Abmuͤden o. a. stancare alcuno; — v. r. 

ſich, stancarsi lavorando, 

+ Abmtfiken (fib), von etwas, intermet- 
tere un qualche lavoro per darsi agio, 

 soprasecerne; = ſich vom einer Arbeit 
abmuͤßigen, aver il tempo di lasciar 
un lavoro; poterrimettere un aftare; 
- part. abaemifiget. 

Abnagen, v. a. rosecchiare, rosicchia- 
re, rodere, staccare rosicchiando, 

+ rodendo; - part. abgenaget. * 

Abnaͤhen, v. a. trapuntare, imbottire; 
- cin abaendbeter Weiberrock, gonnel- 
la imbottita; - part. abgendbet, 

Abnabme, » f. decadenza, diminuzio- 
ne; decrescimento ; decremento, sce- 
mamento; - Abnahme-der Kraͤfte, sca- 

- dimento, mancamento di forze; - in 
Abnabme fommen, decadere, venire 
in decadenza; scemare; calare, 

Abnaſchen, v. a. levar via ghiottamen- 
te, p..e. il zucchero da una torta etc. 

Abnîbmen, v. a. (irreg. von nebinen), 
wegnehmen, levare via, pigliar giù; - 


kuͤrzer madpen, raccorciare, accorta- ‘ 


re, troncar via; staccare; - it. fig. 
(woraus abnebmen) dedurre, inferire, 
trar conseguenza, congetturare; - 
die Stiirze, levare il coperchio ; sco- 
7 À 
perchiare; - ben Hut, die Muͤtze abs 
nebmen, cavarsi il cappello, la ber- 
retta; — die Larve, cavarsila masche- 
ra; - die Mil, levar il fior del lat- 
te;- Hbft, cogliere, spiccare le frut- 
__ta;- das Fett, digrassare; levare il 
grasso; - im Stricken, scemar le ma- 
glie; — it. das Oberfte, die Spitze von 
etwas abnebmen 210., tor via la cima, 
svettare, dicimare; spuntare; - eine 
Kanone, smontar un cannone; - von 
der Dide, Starfe etwas, assottigliare; 
sminuir la grossezza; attenuare; - den 
‘ Bart, far la barba; — cimem Pferd den 
Gattel abnehmen, levar la sella ad un 
cavallo; - den Tifh abnebmen, spa- 
recchiare; - den Schafen die Volley 
tosare le pecorej - abnebmen, v. n. 
scemare, scemarsi, diminuirsi; de- 
crescere, calare; scadere; venir me- 
no: der Eifer nimmt ab, il fervore, il 
zelo si rallenta, s’'intiepidisce; - der 
Taa, der Mond nimmt ab, il giorno, 
la lunacala; - am Leibe abnebmen, 
smagrare, dimagrare, assottigliarsi; 
ristecchire; spolparsi; - part. abges 
nommen, 
Abnehmen, s. n. decrescimento etc.; 
v. Abnabme; - das Ab: und Zunehmen 
deg Mondes, il crescere ed il calare 
della luna; — der Mond faͤngt an abzus 
nehbmen , la luna comincia a calare, 
dà la volta. ‘ 
Mbncbmend, part. praes, decrescente; 
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che vien meno etc. ; - der abnebmende 
Mond, luna scema; il calar della luna. 

Abnebmer, s. m. gen. s, Abfiufer, com- 
pratore, avventore. 

Abuebmung, s. f. cine Gliedes, il ta- 
glio, troncamento d’ un braccio; - 
Verfiirzung, accorciamento, leva- 
menta. 

Abneigen, v. a. (non è bsitato che nè 
particip)); er ift mir abgeneiat, mi ha 
in avversione; mi è disaffezionato; - 
part. abgencigt. 

Abneigung, 5. f. avversione; ripugnan- 
za; antipatia; contraggenio; ribrezzo. 

Abnotbiaen, v. a. (die Morte), cavare, 
ievar via, ad alcuno di bocca le pa- 
role colla tenaglia; - ottenere per 

forza; -— part. abgenoͤthiget. 

Abnuken, v. a. logorare, consumare; 
- it. v.r. logorarsi; 2 part. abgenutzet. 

Abnutzung, s. fi il consumare, il logo- 
rarsi per l’uso. 

Aboͤden, v. a. einen Wald, abbatter le 
piante diun bosco, farne un deserto. 

Abordnen, v. a. deputare; delegare; 
spedire, inviare con dispacci; - part. 
abgeordnet. 

Abordner, s. m. gen. è, colui che de- 
lega, invia. 

Abordnung, s. f. plur. en, deputazione, 
delegazione. 

Abortiren, v.-a. abortire, disperdersi, 
sconciarsi; — part. abortiret. 

Abpachten, v. a. pigliarinappalto; pi- 
gliare, préndere a fitto, in affitto, 

Mbpadter, s. m. gen. 8, plur. paͤchter, 
affittajuolo; affittuale ; appaltatore. 

Mbpaden, v. a. scaricare, discaricare; 
- part. abgepadet. 

Abpaiîen, v. a. die rete Beit j cogliere 
il tempo, il destro, la vera occasio- 
ne, il punto; aspettar la palla albal- 
z0; — part. abacpafit. 

Abrcitiben, v. a. batter gih, staccare 
colla frusta; - frustare, dar la fru- 
sta; — part. abgepeitſcht. ° 

Abpèlzen, vr. a. abbelzen, abpruͤgeln, ca- 
ricare dibastonate;- part, abgepelzet. 

Abpfiblen, v. a. munir con pali, pian 
tar pali da livellare; da segnare i ter- 
mini; - Weinftdde ꝛe., palare le viti; 
- die Pfahle wegnehmen, spalare; - 
part. abgepfablet. ; 

Abpfanden, v. a. levare i pegni, toglie- 
re per forza, il pegno (gerichtlich); 
pegnorare; - part. abgepfandet. 

Abpiliden, v. a. spiccare, staccare, 
cogliere, come fiori, frutti etc.; spi- 
luzzicare; — parz. abgepfluͤcket. 

Abpfluͤgen, v. a. togliere, staccare, se- 
parare coll’ aratro; - part. abgepfitis 

er. 

Nbpiden, v. a. tinen Stein, scantona- 
re, batter via le punte col martello ; 


- part. abgepicket. 
Abs 
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Abplaͤtten, v. a. appianare, spianare, 
polire, lustrare, lisciare; - die Mis 
fbe abplatten, distirare abbastanza 


la biancheria; stirare i pannilini; — 


part. abaeplattet. 
Abpladen è v. a. tormentare, sfinire 
Abplagen, $ crucciando; - er bat mir 
es endlich abacplagt, mi ha tanto tor- 
mentato, che alfin glielo diedi; - 
fib durch Arbeit abplagen , struggersi, 
rifinirsi col troppo lavoro; - part. 
abaerlaget, abgepladfet. | 


Mbriatten, v. a, spianare, appianare, 


levar via le ineguaglianze. 

Abpochen, v. a. ottener, cavgr via con 
minacce ; — staccare battendo ; - part. 
abgepechet. 

Abpoſten, v. a. spartire, dividere le 
legne abbattute in cataste; — part. 
abaepostet. 

Abpriaen, v. a. coniare; improntare 
in bronzo, in metallo; - part. abges 
priact. 

Abprallen, v. a. rimbalzare; ribalzare; 
ripercuotere; riflettere; - part. abs 
Qepraliet. i 

Mbvrellen, v. a. ripercuotere, riflette- 
re, rimandare, 

Abpreifen, v. a. estorquere, cavar per 
forza, con estorsioni; angariare; - 
staccare premendo, comprimendo 
col torchio; - v. abnétbigen, abdrins 
gen; — part. abgepreffet. 

Abprifer,. s. m. gen. s, angariatore, 
concussionario. / 

Abpretzen, #. a. die Kanone, levare il 
cannone. dal suo carro. 

Mbprugeln, v. auspriigeln, caricar di 
bastonate, bastonar come va; - part. 
abacpriigelt. 

Abruffen, v. a. scorticare; scuojare; 
cavar la pelle, d'un cavallo mor- 
to etc.; — anche per abpruͤgeln; — 
part. abacpuffct. | 

Abpuben, v. a. nettare; pulire, ripu- 
lire; mondare; — dag Licht abpugen, 
smoccolare la candela, il lume; - 
den Kalf abpufen (bey den Maurern), 
stendere, spianare la calcina; - cis 
nen wacker abpuben, dare un rabbuf- 
fo, lavar il capo co’ ciottoli, sgri- 
dare alcuno ; - part. abgeputzet. 


Abquaͤlen, v. a, ottenere da alcuno per. 


via di molestia, di tormenti. 
Abquicken, v. a. sceverare l'argento vi- 
vo dai minerali d'oro; - purt. abges 
quicket. 
Abrabamsbaum, s. m. gen. es, plur. 
baͤume, v. Keuſchbaum, agnocasto, 
Abrabmen, v. a. abſahnen, levare il fio- 


re, la crema dal latte; - part. abs 


crabmet, 
Abrackern, v. a. ein Pferd, strapazzare 
un crvallo; - pers. abgeradert. 
serfter Tbeil, 
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Abribdeln, v. a. tagliar colla rotella; 
- part. abacrddelt, 

Abranden, v. a. abrandelu, torre l'orlo; 
- die Muͤnzen, tosar le monete ; - part. 
abaerandet. 

Abranfen, v. 4. levare alla vite i tralci 
inutili, 

Abrafen, v. a. pascer, sbrucar l'erba; 
- part. abaerafet_ 

Abraipeln, v. a. raschiare, rastiare; 
torre, levar via rastiando; - part. 
abaerafpelt, 

Abrathen, v. a sconsigliare; dissnade- 
re, rimuovere por via di consiglj; - 
part. abgeratben. 

Abrathen, s. n. dissuasione; lo sconsi- 
gliare etc, 


Abratbend, part. pres. was abraͤth, dis- 

, suasorio, 

Abrauchen, v. n. svaporare, evapora- 
re, disciogliersi in fumo, in vapori; 
- part. abacerandet, ; 

Abraum, F. n. gen, es, plur. raͤume, 
rottami, maceria, sfasciumi: - ri. 
masugli, avanzi di qualche lavoro; 
il diboscamento, l’estirpamento d'un 
bosco; - frasche, e rami tagliati. 

Abraumen, v. a. torre, levare; sgom- 
berare; - den Sdutt, nettare: levar 
via 1 rottami, gli sfasciumi d'una 
fabbrica; - die Tafel, sparecchiare; 
- den Tiſch abroumen, sgomberare la 
tavola; - den Wald abréumen, toglie- 
re le legne tagliate, le cataste; — it, 
diboscare; — part. abaeràumet, 

Abraupen, v. a. levar i bruchi; - part, 
abaeraupet. 

Abrechen, v. a. rastrellare, levar col 
rastrello; - part. abgerechet. 

Abrechling, 5. m. gen. eg, piur, c, pa- 
- gliuolo, vigliuolo. 

Abrochnen, v. a. scontare, diffalcare, 
detrarre, dibattere: — mit cinent abs 
recbnen, aggiustare, pareggiare i con- 
ti con alcuno; saldare i conti; - 
part. abgerechnet. i 

Abrednuna, + f. plur. en, sconto, dif- 
falco, deduzione; - einem etwag auf 
Necbnuna geben, dare a conto. 

Abrechte, 5. f. il rovescio, la parte ro- 
vescia del panno. 

Abrebten, »v. a ottenere checchessia 
litigando, piatendo, mediante un 
processo ; :-— part. abgerechtet. 

Abrede , s. f. concerto, accordo, con. 
venzione, patto; - Mbrede nehmen, 
convenire, concertare; — wegen Zeit 
und Stunde, appuntare, fissare: fer- 
mare il giorno, l’ora;> nicht in Ubs 
rede ſeyn, non disconvenire, +sser 

| d'accordo, convenire nell’ opinione. 

Abriden, v. verabreden, concertare, pat- 
ture, convenire; - part. abacredet, 

Abregeln, v. a. ridurre sforzatamente 


Abr 


in regole; — eine abgeregelte Schreib⸗ 
art, stile affettato, ricercato, 

Abroͤgnen, v. n. spiovere , finir, cessar 
di piovere; — part. abgereanet. 

Abreiben, v. a. (irreg. von reiben), fre- 
gare, stropicciare; levare, nettare, 
polire, lustrare fregarido, stropic- 
ciando; - mit Sand, arrenare pie- 
tre, marmi, rami etc.; - mit Bimss 
ficin, impomiciare, fregar colla po- 
mice; - part. abgerieben. 

Abreichen, v. a. raggilignere checches- 
sia posto in distanza; ayrivare a 
quale. colle mani, colle braccia este- 
se; — cimen Vrief :c., rimettere, con- 
segnare, recapitare una lettera etc, ; 
part. abgereimet. 

Abreifen, v. a. levar l'orlo, il cerchio 
(ben den Schloͤſſern); — part. abgereifet. 

Abreihen, v. a. Perlen 26. , sfilare cioc- 
chè è posto in fila, come perle etc,; 
- part. abgercibet. 

Abreiſe, e. f. partenza; — fidò qur Ab⸗ 
reife ſchicken, esser sulle mosse di 
partire; far i preparativi d’un viag- 
gio. 


Abreifen, v. n partire, partirsi; met- 


. . 


tersi in viaggio, in cammino; part. 
abaereifet. 

Abreißen, v. a. (irreg. Don reißen), 
strappare; staccare, spiccare con 
forza; — cin Haus, cine Feftuna ab: 
reifen, demolire, abbattere, sman- 
tellare, diroccare, spianare una 
casa, fortezza etc.;- Sue, Kleider, 
logorare, frustare scarpe, vestiti; - 
ſich von cinem abreifen, liberarsi da 

ualch.j sottrarsi a qu.; — abreis 
fer v. n. rompersi, distaccarsi: der 
Strick reißt ab, la fune.si rompe, sì 
distacca; - mit der Blenfeder ꝛc., de- 
lineare, disegnare, 
part. abgeriſſen. i 

Abreiten, (irreg. von reiten) , partire a 
cavallo; - v. a. cin Pferd, strappaz- 
zare, rifihire, , spossare un cavallo; 
- anche per zureiten, addestrare, am- 
maestrare un.cavalto ; - fid) abreiten, 
straccarsi, affaticarsi cavalcando: 
ev iſt cin abgerittener RKerf, è un no- 
mo sfibrato, smorbato per la libidi- 
ne; - part. abgeritten, 

Abrinnen, v. a. prevenire , guadagnar, 
tor la mano correndo; -- eimem den 
Mea abrennen, attraversar la strada 
ad alc., - part. abgerennet, 

Abrichten/ v. a. Pferde 20. , addestrare, 
scozzonare, ammaestrare; — Soldo⸗ 
ten, disciplinare, esercitare ; - einen 
jungen, unerfahrenen Meuſchen, digros- 
sare, dirozzare, scozzonare, instrui- 
re;— er ift auf feinen Nugen vortrefflich 
eingerichtet/ intende assai bene il suo 
înteresse; — cimen abrichten, mas er 
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ſagen foll, metter ad alcuno le parole 
in bocca; - part. abagerichtet. 

Abribtuna, +. f. addestramento, am- 
maestramento. 

Abrifeln, v. a. staccare il lin seme dal- 
la pianta, 

Abrikoſe, v. Aprifofe. 

Abrinden, v. a. scortecciare, scorzare, 
sbutciare; - das Brot, serostare; — 
part. abaerindet. 

Abrinnen, (irreg. von rimten), stillare, 
scorrere; colare;- !parr. abaeronnen. 

Abriß, s. m. gen. ſſes, plur. ffe, disegno; 
abbazzo, schizzo. 

Abrollen, v. n. voltolare, andar volto- 
lone, rotolare; - scorrere: cadere 
rotolando; - die Tbrànen, scorrer le 
lagrime; - v. a. voltolare, rotolar 
giù, mandar giù, far cader giù ro- 
tolando; - abrollen, das Fufammenae: 
rollte, svolgere, svoltare, spiegare, 
stendere; — part. abgerollet. 

Abroſten, v. n. consumarsi, staccarsi per 
la ruggine. 

Abruͤcken, v. a. scostare; discostare; 
rimuovere, smuovere; — v. n. peiter 
abriiden, scostarsi, tirarsi più in giù; 
dar luogo ritirandosi; - part. abgcs 
ruͤcket. 

Abrudern, v. n. scostarsi, allontanarsi 
a forza di remi; — part, abaerudert. 

Abruf; s. m. gen. es, chiamata. 

Abriufen, v. a. (irreg. won rufen); den 
Namen, chiamare il nome, per no- 
me; - die Stunden, annunziare gri - 
dando le ore della notte; abrufen, 
chiamar la muta‘della sentinella; — 
- cinen abrufen, richiamare, far ri- 
tornare; - Gott bat ibn abgerufeny 
Dio l’ha chiamato a se; - zum Schluß 
der Fog; richiamare i cani; — ſich 
abrufen, sfiatarsi gridando; - pari. 
abgerufen. 

Abrufer, s. m. gen. 8, chiamatore. 

Abribren, v. a. gehoͤrig ruͤhren, rimesco- 
lare abbastanza. 

Abruͤnden, v. a. ritondare, rotondare; 
fartondo, ritondo ; - part. abacriindet. 

Abruͤndung, s. f. il ritondare; tonda- 
mento. 

Abrunfen, v. a. cavare, strappare le 
piume, le penne, spiumare; - part. 
abaerupfet. ha 

Abruͤſten, v. a. disfare un palco, un 
ponte etc. | 

Abruͤtteln, v. a. staccare scuotendo ; — 
v. r, scuotersi d’attorno; - parz. abs 
gerittelt, 

Nbfabeln, v. 2. niederfàbelm, tagliare, 


troncar a colpi dì sciabla; — pars. 
abgeſaͤbelt. 
Xbfaden, v. n. (t. di mar.) auf dem 


Strome dem Meere gu fabrenz di- 
scendere sulla corrente del fiume 
verso il mare, 
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Abſen, v. «. deteriorare un campo per 
troppo seminarlo. : 

Abſaͤgen, v. a, segare; recider colla se- 
ga; - part. abgeſaͤget. 

Abſage, +. f. disdetta, disinvito. 

Abſagen, v. a. cine getroffene Abrede, 
rivocare, disdire, contranimandare 
alc. c.; disimpegnarsi della promes- 
ga, ritrattare a promessa; - beftellte 
Sachen abſagen, disdire, rivocare, 
contrammandar l'ordine dato; - per 
entiagen, rinunziare, cedere le sue 
ragioni; - ein abgefagter Feind, ni- 
mico dichiarato, giurato; - die Eins 
ladung abfaaen laſſen, disinvitare, ri- 
vocar, contrammandar l'invito; + 
part. abgeſagt. 

Abſagung, Abſage, s. f. disdetta, ri- 
trattamento; -— per @Eutfagung, ri- 
nunzia, 

Abſabnen, v. a. abrabmen, levar via la 
crema dal Jatte, efiorarlo. 

Abſalzen, v. a. salare a sufficienza. 


Abfatteln, v. a, disellare; levar la sel- - 


la; — part. abaefattelt. 

Abſatz, s. m. gen. cs, plur. Abſaͤtze, an 
Schuhen 26., tacco; - einer Nede, in- 
terruzione, posa; - an cinem Berge, 
pianerotto; auf den Treppen, piane- 
rottolo; am Schilf :c., nodo; an der 
Mauery barbacane; — Abfak der Waas 
ren, spaccio, esito; = in Edriften, 
paragrafo, sezione; - ber Abſatz in 
cinem Liede, strofa, strofe, stanza; - 
ohne Abfa8 etwas thun, fare alcuna 
cosa senza interruzione; — aufgtrins 
fen, vuotare in un tratto il bicchie- 
re, il fiasco. 

Abſaͤubern, v. a. ripulire; nettare alc. 
c.; — part. abacfaubert. 

Abſaufen, v. a. bevere, vudtare il tut- 
to; - fi abfaufen, ». r. rovinar la 
sua salute bevendo, diminuire, sce- 
mare, consumare sbevazzariio; — 
scontare il credito bevendo; - part. 
abgeſoffen. 

Abſaugen, v. a. succiare; smungere, 
mugnere, snervare poppando; - v. 
famaen; - part. abgefogen. 

Abſaͤugen, v. a. allattare a sufficienza, 
compir di allattare; - part. abgeſaͤu⸗ 
get, 

Abſchaben, v. a. raschiare, rastiare, 
radere; levar via rastiando; — abge⸗ 
fbabte Kleider te. , vestimenti; panni 
logori, frusti; — part. abgeſchabet. 

Sbibabfel, +. n. gen. g, rasura; ra- 
stiatura; — won den Felleh im Gerben, 
limbelluccio , limbello. 

Atibabern, v. a. (basso) comperare a 
vil prezzo, comprare tontrattando 
con avidità di guadagno; - part ab; 
geſchachert. 

Abſchaffen, v. a. Geſetze ꝛc., abolire; 
sopprimere, azmnulare, abrogare; e 


19 a 


Abſ 


per abdanken, das Geſinde :0,, eonge- 
dare, mandar via, licenziare la ser- 
vitù; — part. abgeſchaffet. 

Abfchaffung , s. f. abolizione, annulla- 
zione, soppressione,- estinzione; — 
it. des Gefinde8 10,5 licenziamento, 
congedo etc, 

Abſchaͤlen, Abſchaͤlung, v. Schaͤlen, Schaͤ⸗ 
lung, sbucciare, levar la buccia, la 
scorza, scorzare; - part. abgeſchaͤlet. 

Abſchaͤrfen, v. a. spuntare, tor la pun» 
ta, il taglio, rintuzzare il taglio, i 
| canti taglienti; - part. abgeſchaͤrfet. 

Abſcharren, v. a. nettare, grattare, le- 
vare rastiando; -— part. abgeſcharret. 


Abſchatten, v. a. im Schattenriß darftele 


(en, ritraire in profilo coll’ ajuto 
dell’ ombra. 

Abſchaum, s. m. schiuma, stiuma; — 
fis. schiuma, feccia, l’esecrazione, 
orrore de’ ribaldi, degli scellerati. 

Abſchaͤumen, v. a. schiumare; stiuma- 
re, torre, levar via la schiuma; — 
part. abgeſchaͤumet. 

Abſchaͤumung, ss. f. despumazione, il 

- levar la schiuma, 

Abſcheeren, ». a. (irrez. von ſcheeren), 
das Saar, die Wolle, tosare, rade- 
re; — part. abgefchoren. 

Abſcheerung, s. f. tosatura, rasura. 

Abſcheiden,/ v. a. sceverare, separare; 
- v. n. v. verfcheidben, morire, passa-. 
re all’ altra vita; -— it. bag Abſcheiden, 
s. la partenza, la separazione; la 
morte; - part. abgeſchieden. 

Abſcheidung/ s. f. (nella chimica) la se- 
parazione. 

Abſcheu, s. m. gen. eg, ribrezzo, orro- 
re, avversione, abbomi;#9; — einen 
Abſcheu baben, aborrire; aver in or- 
rore. I] 

Abſcheulich, ad j. orribile, abbominevo- 
e, detestabile, esecrabile; - ‘ abs 
ſcheulich, in vece di febr grof, ecces- 
sivo, enorme, sterminato; - per une 
acftaltet, deforme;- adv. detestabil- 
mente; abbominevolmente; pessi- 
mamente; eccessivamente, enorme» 
mente, 

Abſcheulichkeit, s. f. eines Verbrecheus, 
der Strafen, enormità, atrocità, gra- 
vezza d’un delitto etc, 

Abſcheuern, v. ſcheuern, ». a. purgare, 
nettare, fregare;- part. abgeſcheuert. 

Abſcheuungswuͤrdig, adj. detestabile, ab- 
bominevole, 

Abſchichten, v. abtbcilen, scompartire, 
suddividere; — part. abgeſchichtet. 

Abſchicken, v. a: mandare, spedire, in» 
viare, deputare; — part. abgeſchicket. 

Abſchieben, v. abriiden, v. a. smuovere, 
. rimuovere, scostare da un luogo: + 
v.n. vom Horns und Schafviehe/ mu- 

‘ tar denti: bag Schaf bat nod nicht abs 
— la pecora non ha per 
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. anco mutato i denti; - abgeſchobenes 


Vieh, bestie che han mutato i denti;, 


- er bat die Schuld von ſich abgeſcho⸗ 
ben, s' è sgravato, scolpato; purga- 
to del suo delitto; - part. abgeſcho⸗ 
ben. . 

Abſchieben, v. a. guatare nascostamen- 
te; - etivas von ſich abfchicben, scari- 
carsi, discolparsi, purgarsi d’un 
qualche fallo, 

Abſchied, s. m. gen. es, partenza, con- 
gedo, commiato ; licenza;- Abichied 
nebmen, pigliar congedo, commia- 
to : licenziarsi; dar l'addio, dir l’ul- 
timo addio; - Abſchied geben, dar li- 
cenza, congedo; mandar via; licen- 
ziare; congedare;-- prov. binter der 
Thuͤr Abſchied nebmen, partir di na- 
scosto, senza prender congedo, ov- 
vero senza pagar i suoi debiti; - 
ſchriftlicher Abichied, benservito ; — aes 
richtlicher Abſchied, decisione, senten- 
za; - cin Reichsabſchied, decreto, 
concluso della dieta, i 

Abſchiefern, v. a. sfogliare, sfaldella- 
re, sfaldare, fendere; - ſich abfchies 
fern, sfogliarsi, sfaldarsi, sfaldel- 
larsi; — part, abgeſchiefert. 

Abſchießen, (irreg. von fchiefien), tirare, 
lanciare, scoccare; avventare, vi- 
brare;- Schießgewehre, sparare, sca- 
ricare arme da fuoco; - einem einen 
Arm abſchießen, levare, portar via 
un braccio etc, ; — v. n. v. herabſchie⸗ 
fien, scorrere, cadere, precipitar 
giù; - von Farbe, verfchiefen, stigner- 
si, perder il colore; - part. abges 

ſchonen. 

Abſchießuna, +. f. scarico, sparo; - il 
lanciare; v. abſchießen. 

Abſchiffen, v. 4. trasportar, spedire, 
mandare per acqua, per mare; - 
- v, n. partir per acqua ; mettersi in 
mare; far vela; — part. abgeſchiffet. 

Abſchiffung, s. f. partenza; spedizione, 
trasporto per acqua. ’ 

Abſchildern, v. a. dipignere; ritrarre; 
disegnare ; descrivere; esprimere; - 
part. abgeſchildert. 

Abſchilderung / *. /. pittura, ritratto, 
descrizione. 

Abfchinden, v. a. (irreg. pon finden), 
scorticare, tor, cavar la pelle; - it. 
carpir via, ottenere a forza d’impor- 
tunità; — v. n. fib abſchinden, am- 
mazzarsi a forza di lavorare;- part, 
abgeſchunden. 

Abſchinden, v. a. 


scorticare con forza; 

- opprimere alcuno con troppo la- 
voro, 

Abſchirren, 7. a. cin Pferd, levar via gli 

arnesi del cavallo; « part. abgeichirs 


t. 
Ab diachten, v. a. v. ſchlachten, ma- 
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cellare, scannare; - 
ſchlachtet. 

Abichlag, ⸗. m. calo, ribasso, diminu- 
zione; - in Abſchlag fommen, gera— 
then (von Waaren), calare, scemare, 
abbassarsi di prezzo ; - auf Abſchlag, 
a conto, 

Abſchlagen, (irreg. von ſchlagen), beruns 
terſchlagen, apbattere; staccare bat- 
tendo; - it. bastonare, caricar di 
bastonate (basso); — Obſt, abbatac- 

‘ chiare; - das Waſſer abiclagen, far 
acqua, pisciare, orinarej — einen 
Sturm, Angriff, respienere un as- 
salto; — cin Bett, cin Gezelt abſchla— 
gen, levare una lettiera, una tenda; 
- cinen Stof abſchlagen, riparare un 
colpo; - iz. per verfagen, ricusare, 

: negare; rifiutare; - it. (t. di mar.) 
die Segel, staccare, disinferire, dis- 
antennar le vele: — v. n. abſchlagen 
(von Waaren), calare, diminuire, 
scemar di prezzo; - part. abgefdlas 
den. 

Abſchlaͤgig, adj. abſchlaͤgige Antwort, ne- 
gativa; ripulsa; rifiuto. ; 

Abſchlaͤglich, adj. und adv. a conta;- er 
bat abſchlaͤglich tauſend Gulden erbals 
ten, a ricevuto a conto mille fiorini. 

Abſchliaͤmmen, v. a. togliere, cavare il 
fango, la melma. 

Abſchlaͤudern, v. a. lanciare, avventa- 
re, scagliare, gettare; - part. abges 

ſchlaͤudert. 

Abſchleifen, (irreg. von ſchleifen), v. a. 
assottigliare, o levare arrotando; — 
mit Schmergel, smirare; — part. abs 
geſchliffen. 

Abfiblcifiel, s. n. (poco usitato) sca- 
muzzolo, minuzzolo staceato dalla 

, cosa arruotata, > 

Abſchleimen, v. a. lavare, nettar dal- 
fango, levare la viscidità; - die Fis 
{he abſchleimen, purgare un pesce, 
levargli l’odor del fango della mari- 
na; - part. abgeſchleimet. | 

Abſchieißen, v. a. (irreg. von ſchleißen), 
v, abnutzen; — v. n. consumarsi, lo- 
gorarsi, frustarsi, sfilarsi; - pars. 
abgeſchliffen. 

Abſchleppen, v. a. (basso) logorare, 

consumar strascinando; -— part. abs 

geſchleppet). 

Abſchließen, v. a. (irreg. von ſchließen); 
cin Schloß, rallentare la molla d’una 
serratura; -— cin Gefhdft, die Rech⸗ 
nung abſchließen, conchiudere, ulti- 
mare un affare, liquidare, saldare 
un conto; - part. abgeſchloſſen. ù 

Abiblipfen, v. entibliipfen, scappare, 7 
sfuggir di mano, 

Abſchluͤrfen, v. a. sorbire dalla super- 
— d’un liquido; - part. abgeſchluͤr⸗ 

i et. x 


part. abge⸗ 
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Abſchluß, s. m. liquidarione, conclu- 
sione de’ conti, d’un contratto. 

Abibmaroten, v. a. ein Mittagsmabi, 
carpir un pranzo al modo de’ paras- 
siti. i 

Abibmanfen, v. a. v. fbnfàtià; durch 
Schmauſen berauben, priva 0zz0- 
vigliando; - er bat ibm fein Vermds 
gen abacibmaufet , gli ha consumato 
il suo banchettando; - part. abges 
ſchmauſet. 

Abſchmecken, v. a. conoscere qualche al 
— al gusto; — part, abgeſchme⸗ 

et. 

Abfibmedend, adj. guastato, alterato; 
- abfbmedend werden, alterarsi, gua- 
starsi. 

Abſchmeicheln, v. a. ottenere, cavar via 
con lusinghe; — part. abgeſchmeichelt. 

Abſchmeißen, v. a. gettare, gittar giù; 
- part. abgeſchmiſſen. 


Abſchmelzen, v. a. staccare liquefacen- ‘ 


do; - Butter abſchmelzen, ripurgare 


il burro sciogliendolo; - »v. n; stac- - 


carsi liquefacendosi; - part. abges 
ſchmolzen. 

Abſchmieren, ausfbmieren, v. a. scara- 
bocchiare, scriver male alcuna co- 
sa; - it fig. conciar uno dalle fe- 
ste, caricarlo di bastonate; - part, 
abaefbmieret. 

Abibmugen, v. a. sporcare, insudic- 
ciare affatto una cosa; - part. abges 
ſchmutzet. 

Abſchnallen, v. a. sfibbiare; — part. abs 
geſchnallet. 

Abſchnappen, v. n. eine Feder, ein Schloß, 
scoccare, scappare una molla, una 
serratura; (der Habn der Flinte). il 
cane dell’ archibugio;- fig. e basso, 
cessar ad una volta di parlare; - 
part. abaefbnappet, 

Abſchneiden, v. a. (irreg. von ſchneiden), 
tagliar via, ricidere; segare; tron- 
care; - Die Obren abſchneiden, moz- 
zare, 
Schwanz abſchneiden, scodare; - die 
Reble, scannare, tagliar la-gola; - 
unten abſchneiden, sutcidere, socci- 
dere; - etwas abſchneiden, impedire, 
interrompere, attraversare, taglia- 
re la strada, il ritorno; - die Zufubr 
ciner Feftung abſchneiden, bloccare 
una fortezza, tagliare l'ingresso ai 
viveri; - das Waſſer ciner Stadt abs 
ſchneiden, levar, tagliar l’acqua ad 
una città; - den Feindy divider, ta- 
glisr fuori un corpo hemico; - die 
SyoFnuna, die Gelegenheit abſchneiden, 
togliere la speranza, l'occasione; - 
die Ebre abſchneiden, levar l'onore; 
diffamare; screditare etc.; - part. 
a baeſchnitten. 

Abſchneidung, +. f. ricidimento, il ta- 
gliare, troncare, ricidere etc,; - 
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fig. Abſchneidung der Ehre, diffama- 


zione, calunnia. 

Abjibnillen, v. a. scoccare, stender la 
molla; -- it. per abſchlaͤudern, sca- 
gliare, lanciare, avventare; - part. 
abgeſchnellet. 

Abſchnitt, s. m. gen. es, plur e, taglio, 
ritaglio; fetta, gherone; - Abſchnitt 
ciner geometriſchen Figur, segmento; 
- in Buͤchern, sezione, articolo, pa- 
ragrafo;- der Abſchnitt am ciner Muͤn⸗ 

< ge, esergo; - Abfchnitt der Rechnung, 
il saldo de’ conti; — in Verfen, cesu- 
ra, posa, cadenza; — it. per Muftery 
mostra, . : 

Abſchnitzel, s. m. gen. s, ritaglio; sca» 
muzzolo; minuzzolo. 

Abſchnitzen, v. a. digrossare, assottiglia- 
re un legno, un coltello; - eine Fis 
qur, eine Geitaft abſchnitzen, inta- 
gliar figure in legno; - part. abges 
ſchnitzet. 

Abſchnuͤren, v. a. slacciare, 
- part. abgeſchnuͤret. 

Abſchocken, v. a. in Schocken abtheilen, 
suddividere in tante quantità nurhe- 
riche, di sessanta ciascheduna; — 
ein Schock, una sessantina (noci, po- 
mi, uova etc.). s 

Abſchoͤpfen, v. a. levar con cucchiajo 
la parte superiore d'un liquido ;- den 
Echaum, schiumare, levar la schiu- 
ma; - Das Fett, levar Il grasso; di- 
grassare; - fig. das Fett, das Bejte, 
sfiorare, torre il meglio, cavar gh 
occhi alla pentola; - part. abgeſchoͤ⸗ 


slegare;. 


pref. 
Abſchraͤgen, v. a. tagliare, appianare 


obliquamente. > ; 
Abfbrauben, »v. a. svitare; — part. Abs 
geſchraubet. 


Abſchreͤcken, v. a. intimorire, atterrire, 
scoraggiare, disanimare, sbigotti- 
re; — fi abidredfen laſſen, sbigottir- 
i, sgomentarsi, scoraggiarsi, per- 
der l'animo di fare checchessia; — 
part. abgeſchrecket. i 

Abſchreiben, v. a. (irreg. von ſchreiben), 

trascrivere, copiare, ricopiare, ri- 
scrivere; — einen Auftrag abſchreiben, 
contrammandare, disdire per lette- 
ra un’ incombenza ; - per abrebneny 
dedurre, sbattere dal conto; scon- 
tare dalla sua partita; - abs und sus 
ſchreiben, voltare i crediti, 0 debi- 
ti etc.; — part. abgeſchrieben. 

Abſchreiber, s. m. gen. $, copista, ama 
nuense, copiatore. 

Abſchreibung, s. f. plur. en, il copiare, 
il trascrivere le scritture. 

Abſchreiten, v. a. misurar co’ passi; + 
v. n. vom Wege abicreiten, traviare, 
sviarsi, deviar dal cammino, uscir 
di strada; - part. abgeſchritten. 

Abſchreyen, v. a. (irreg. pon ſchreyen)⸗ 
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pubblicare, annunziare gridando; + 
negare con schiamazzi, 0 con istre- 
pito; - (fi), v. r. sfiatarsi per lo 
soverchio gridare; - part. abgeſchrien. 

Abſchrift, s. f. pliur. en, copia; - bs 
ſchrift nehmen, pigliar copia, 

Abſchriftlich, adv. in copia, copiato, 
in Iscritto. 

Abſchroten, v. a. far discendere un pe- 
so, una botte, scaricar pesi da un 
carro giù per un piano inclinato ; - 

' staccare un pezzo, tagliando o se- 
gando atraverso;- part. abgeſchrotet. 

Abſchultern, v. a. das Gewehr, levar 
l'arma di spalla. 

Abſchuppen, v. a. scagliare i pesci; le- 
vare le scaglie, le squame; - part, 
abgeſchuppet. 
vp s, m. gen. es, plur. ſchuͤſſe; — 
des Berges, pendio, geclivio, scesa, 
erta; dirupo, precipizio; - des Waf: 

_- ferg, caduta, scroscio dell’ acqua; - 
Abſchuß der Farbe, scolorimento. 

Abſchuͤſſig, «dj. erto, ripido, scosceso, 
dirupato; — die abſchuͤſſige Seite eines 
Berges, la parte scoscesa del monte; 
- adv. all’ erto in pendio: 

Abſchuͤſſigkeit, s. f. ripidezza, ertezza. 

Abſchuͤtteln, v. a. scuotere, far cadere 
scuotendosi; - ben Staub, scuoter 
la polvere; - fig. das Jo, scuotere 
il giogo; - part. abgeſchuͤttelt. 

Abſchuͤtten, v. a, sboccare, versare d’un 
vaso ciò ch’ è di sopra; - part. abges 
ſchuͤttet. 

Abſchuͤtzen, v. a. in den Waſſermuͤhlen, 
torre l’acqua al mulino, serrando la 
chiusa; - part. abgeſchuͤtzet. 

Abſchwaͤchen, v. a. debilitare, affievo» 
lirej — part. abgeſchwaͤchet. 

Abſchwaͤmmen, v. a, nettare, tor via, 
con profluvio d’ acqua, allagando con 
acqua; - cin PDferd abſchwaͤmmen, 
guazzare un cavallo, nettarlo alguaz- 
zo; - part. abgeſchwaͤmmet. 

Abſchwaͤren, v. n. (irreg. von ſchwaͤren), 

‘| staccarsi, cadere per ulceragione; - 
part. abgeſchworen. 

Abſchwarten, v. a. scotennare, levare 
la cotenna; — part. abgeſchwartet. 
Abſchwaͤrzen, v. n. perder il nero; - 

part. abgeſchwaͤrzet. 

Abſchwatzen, v. a. ottenere, carpire, 
cavar via alcuna cosa con ciarle, 
con parole lusingheyolij; - part. abs 
geſchwatzet. 

bichwefeln, v. a. cavare da un mine- 
rale il zolfo; - part abgeſchwefelt. 

Abſchweifen, v. n. scostarsi, allonta- 
narsi, svagarsi; — part. abgeſchweifet. 

Abſchwelgen (ſich), ». r. rovinarsi con 
dissolutezze, coll’ intemperanza; - 
part. abgeſchwelget. 

Abſchwemmen, ». a. v. abſchwaͤmmen. 
Abſchwenden, v. a. diboscare, distrug- 
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gere un bosco con fuoco ; per ridur- 
re il terreno a campo; addebbiare ; - 
part. abgeſchwendet. 

Abſchwimmen, v. n. scostarsi dal lido 
nuotando; — part. abgeſchwommen. 
Abſchwinden, v. abgebren, smagrire, af- 
fralire, estemarsi, consumarsi; — 

part. abgeſchwunden. 

Abſchwingen, v. a. separare, istacèare 
scuotendo, agitando; - den Flab$ 
abſchwingen, maciullare il lino ; sbat- 
terne le parti legnose;- ſich abſchwin⸗ 
gen, vom Pferde, lanciarsi, saltar giù 
dal cavallo; - part. abgeſchwungen. 

Abſchwitzen (ſich), v. r. struggersi, con- 
sumarsi in sudore, 

Abſchwoͤren, v. a. (irreg.) die Religion re. , 
abbiurare, rinnegare la fede; - it. 
negare giurando; — part. abgeſchwo— 
ren. 

Abſchwoͤrung, s.f. abbiurazione.. 

Abicaeln, v. n. far vela, dar le vele ai 
venti; - fig. partire, porsi in viag- 
gio; andarsene all’ altro mondo; - 
part. abgeſegelt. 

Abiègeluna, s. f- partenza d’un basti- 
mento etc. 

Abfebbar, adj. visibile, da potersi rag- 
giungere colla vista. 

Abf%ben, v. a. (irreg. von feften), v- ers 
fehen, vedere, conoscere da qualchec., 
comprendere, scorgere; - von cinena 
etwas abieben, (cioè) fernen, impa- 
rare da alcuno osservando; — auf ets 
was abgefeben fepn, esser diretto a 
qualche scopo, esser coll’ intento, 
col fine, mirare; - part. abgeſehen. 

Abſehen, s. n. intento, scopo, disegno, 
mira; — fein Abfeben darauf babeny 
aver in mira una cosa;- fein Abſehen 
verbergen, nasconder il suo disegno } 
- quf eine Perfon, aver in vista una 
persona; — Vifir an Schießgewehren⸗ 
mira. 

Abſeide, s. f. filaticcio, seta stracciata. 

Abfeifen, s. m. torre, levar il sapone j 
part. abaefeifet, 

Abfeiacn , } v. durchſeihen, colare, fil- 

Abieiben , trare; — part. abgefeiget. 

Abfeigern, ‘v. a. (in den Bergwerken), 
scandagliare, misurare la profondi- 
tà d'una miniera collo scandaglio ; - 
it. sceverare l'argento dal rame; - 
part. abaefeigert. 

Abſeigerung, s. f. lo scandagliare della 
profondità d'una cava di metallo; - 
separazione dell’ argento dal rame. 

Abſeihen, v. abfeigen, 

Abſeite, s. f. plur. n, la parte latera- 
le d'un edifizio; ala; - it, la parte 
opposta, 

Abſeits, adv. in disparte, 

Abfenden, v. a. spedire , mandare, in- 
viare, v. ſenden; - part. abgefendet. 
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Abſender, s. m. inviatore, colui che 
Invia, 

Abſendung, s. f. invio, spedizione. 

Abſengen, v. a. die Haare, Federn re, 
abbrustiare; pelare, levare la pelu- 
ria agli dp le setole ai porci 
col fuoco; - die langen Saare von den 
gewalkten Huͤten abfenger, abbrusca- 
re; -— part. abaefenget. 

Nobitnfen, v. a. per berunterfenfen, pic- 
gare, curvare, sprofoudere; - it, 
Biume, Weintode, Pflanzen, pro- 
pagginare, far le barbatelle; — in 
den Berawerfen: scavare ali’ .in giù a 
perpendicolo, — it. v. r. fit abſenken, 
cader in dentro, verso il foudo; - 

art. abgefenfet. a 

ABfinter, s. m. gen. $, barbatella, pro- 
paggine. 

Abſentiren (fib), v. n. (voce germaniz» 
za:a) assentarsi; allontanarsi. 

Abfegen, v. a. cine Laft, deporre, met- 
tere, porre giù un peso; — it. per 
umſtuͤrzen, gettar a terra; — (in der 
Reitfuntt) levar l’arcione; - den Reis 
ter abieben, levar di sella; + pom 
Dienît, deporre, privar d'impiego, 
destituire; - etwas wo abfeben, dare, 
lasciare in custodia; - ». n. far po- 
sa, scontinuare, cessare un lavoro; 
prender fiato; - Geld abſetzen, dimi- 
nuire, far calare il valor delle mo- 
nete;- Waaren, esitare, spacciare;- 
Kleider :c,, dismettere, smettere un 
vestito; - (ben den Buchdruckern) abs 


ſetzen, cinen Bogen, cine Seite 10.5 


comporre un foglio, una pagina etc. ; 
- cinen Gefang abfeben, metter in mu- 
sica una canzone; - ein Kalb, spop- 
pare, slattare un vitello;- im Schrei⸗ 
ben, ritornare a capo di linca;- vom 
Lande abſetzen, allontanarsi) scostarsi 
da terra, dal lido; - ohne Abſetzen, 
in un tratto, senza intermissione; — 
den Tiſch von der Land abfeben, sco- 
stare la tavola dal muro; - die Fars 
ben abſetzen, dar risalto ai colori met- 
tendoli in contrasto tra di loro; - 
pari. abacichet. 

Abſetz / Ferfel, s Fullen, s Kalb, sLamm, 
s, n. porchetto, pulledro, vitello, 
agnello slattato. 

Abiegung, s. f. vom Dienft, deponi- 
mento, destituzione, cassazione; 
detronizzazione; — ber Muͤnzen, ri- 
duzione delle monete; - der Waa— 
rens v. Abſatz, spaccio, esito. 

Abſeyn, v.n. esser assente; - it, essere 
staccato, separato; - Der Arm ift 
ibm ab / ha perduto il braccio. 

Abſeyn, +/ n. assenza;- in meinem Abs 
fepn , in mia assenza. 

Abſicht, s. f. plur. en, intenzione, mi- 
ra, intento, disegno; volontà; fine, 


scopo; idea; - etivas jur Abſicht bas 
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Abſonderbar, 


Abſonnig, 
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ben, avere in mira, mirare; - etwas 
in auter Abſicht thun, fare alcuna co- 
sa con buon’ intenzione; - in Abſicht, 
in riguardo; per rispetto; - in Ab⸗ 
fit meiner, per rispetto a me, a mio 
riguardo; - quanto a me; per me. 


Abſichtlich, adj. con intenzione; a bel- 


lo studio; avvertitamente. 

Abſichtlos, adj. senza verun disegno. 

Abſieben, v. a. separar col vaglio, va» 
gliare il grano; - part. abgetiebet. 

Aoͤſieden, v. a. (irreg. von fieden), bol- 
lire; far bollire; lessare;- part. ab 
geſiedet. 

Abſingen, v. a. (irreg. von fingen), can- 
tare: - fi abfinaen, straccarsi, af- 
faticarsi colcanto;- part, abgeſungen. 

Abfiten, v. n. vom Pferde , smontar da 
cavallo etc.; — v. a. die Schuld oder 
die Strafe abfihen, scontare il debito, 
l'ammenda colla prigione; — it. re- 
stare in passesso d'un bene, finchè 
sieno scontati gh avanzi fatti; - part. 
abgeſeſſen. 

Abſolut, adj. assoluto; - adv. assolu- 
tamente. 

Abſolution, s. F. assoluzione. 

Abfolviren, v. a. freyſprechen, assolre- 
re, prosciogliere; - feine Studieny 
finir i suoi studj; uscir di collegio. 

adj. separabile; - per 

Abfondertich , eigen, ——— singo- 
lare, particolare, distiuto, separa- 
to (questa voce comincia a invec- 
chiare); — allein, cinfamy solo;,- 
adv. particolarmente, spezialmente, 
massimamente etc, 

Abfondern, v, a, s®parare, segregare, 
disgiugnere, sceverare, mettere a 
parte; staccare, dividere; - paft. 
abacfondert. 

Abfonderuna, s. f. separazione, disgiu= 
gnimento , distacco; - it. smembra- 
mento; - der Gafte, secrezione, se- 
parazione; - Abfonderunasgefàf, va- 
so secretorio, separatorio. 

\ (voce dell’ uso) ombroso, 

Abſonnig, $ non esposto al sole, po- 
sta a bacio, 

Abſorgen, (fi), v. r. struggersi, con- 
sumarsi per troppe cure, fra gli af- 
fanni; — part. abaeforget. 

Abipalten, v. a. levare, torre fenden - 
do; spaccando; - part. abgcfpaltet. 

Abfpinen, ». a. entwobnen, slattare; 
spoppare; — part. abgeſpaͤnet. 

Abſpannen, v. a. die Pferde, v. ausſpan⸗ 
neny staccare i cavalli; — cinen Bos 
gen ic, allentare, rilassare un arco; 
ur. dag Geſinde 20., sviare, sedurre la 
servitù; - pars. abacfpannet. i 

Abipannia, adj. avverso, contrario, 

Abſpaͤnſtig, $ disaffezionato; - abipins 
ftia machen, alienar i cuori, gli animi; 
far perder l'affetto, la stima etc.; - 
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das Geſinde, sviare la servitù; indur- 
re a cambiar padrone; - die Kunden, 
|_ sviare, torre gli avventori. 
Abfparen (fim), ». r. 
‘cosa dalla bocéa; risparmiarsi sul 
suo necessario; - part. abgefparet. 
Abfpcifen, v. n. finir di mangiare; le- 


varsì da tavola, dare a mangiare, 


cibare; - fig. jemand mit leeren Mors 
ten abfpeifen, dar parole; imboccare 
col cucchiajo vuoto; pagar d’ erba 
trastulla;'- pare. abaefpeitet. 

Abſpiegeln, v a. render l’imagine a 
guisa di specchio, 

Ubipiclen, v. a. den Sag, giuocare la 
rimessa, la bestia; rimpattare la 
perdita; - part. abaefpielet, 

Abfpindeln, v, a. svolgere ilfilo dal fuso, 

Abipinnen, v. a, (irreg. von fpinnen), 
sconocchiare; - cite Schuld abfpins 
nen, scontare, scemare il debito 

- filando; - part abgeſponnen. 

Abſpitzen, v. a. spuntare, levar la pun 
ta; — part. abgefpiget. 

Abſplittern, v. a. fare schegge, tagliar 
— - v. n. staccarsi in forma 

i schegge; - part. abgciplittert. 

Abfprache, v. Abrede, ul 

Abiprihen, v. a. (irreg. bon fpredden); 
durch Urtheil und Net abſprechen, pri- 

‘ vare, levare per sentenza; pronun- 

‘ niare in disfavore; condannare, sen- 
tenziare; — das Leben abſprechen, sen 
tenziare a morte; disperar d’un ma- 
lato; — it. cinem rcin Glid abſprechen/ 
cavar uno di speranza, tenerlo per 

, ispedito, rovinato; - einem Die ge— 
funde Vernunft abfpreden, negare ad 
uno il lume della ragione, Î 
comune j » qualche volta per verabs 
reden: convenire, restar inteso; — 
part. abgefprochen, 

Abfpreder, s. m. gen. g, nomo decisi- 
vo, che ama a contraddire. 

Abfprideren, +. / abitudine, vizio di 
con*raddire, 

Abſprecheriſch, «dj. che ama a contrad- 
dire; contraddicevole. 

Abipreizen, (t.miner.) v. unterftiigen; pun- 
tellare, metter sostegni;- part. abges 
ſpreizet. 

Abſprengen, v. a. far saltare un pezzo 
spiccandolo; — part, abgefprenget. 
Abfpringen, v. n. staccarsi, spiccarsi, 
saltar, cader via; - abprallen, ribal- 
zare; -— fig. cangiar ad una volta di 
pensiero; passare da un sentimento 
ad un altro; disdirsi, ritrattarsi; — 
vom Wege, ‘spiocarsi con un salto 
dalla via; - bom Wagen, vom Pferde, 
saltar giù; = pon der Materie, uscir 
di tema; - gegen etwas abſpringen, 
perdere, scapitare, smontare al con» 

fronto; » part. abacfprungen, 

Abiprof, v. Abſproͤbling. 
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cavarsi alcuna 


il senso. 
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Abſproſſen, v. n. v. abſtammen, derivare. 
Abſproͤßling, gen. es, plur e, va Abs 
fommling, discendente, rampollo. 


Abfprung, s. m. gen. és, plur. ſpruͤnge, 


sbalzo, ribalzo; - la cosa spiccata, 
staccata; — Abſprung von der Neligiony 
apostasia; - von der Materte, digres- 
sione; — von einer Meinung, Unters 
ſchied, divario. 

Abſpuͤhlen, v.a. sciacquare, risciacqua- 
re; lavare; — das Waſſer ſpuͤhlt das 
Ufer ab, l’acqua rode il lido; - die 
Leber abfmiblen (popolare), dare una 
buona trincata; - part. abgeſpuͤhlet. 

Abfpulen, v. a. trascannare, scannel- 
lare; - part. abgeſpulet. — 

Abſtamm, s. m. (poet.) Stamm, ger- 
me, progenie, ‘ i 

Abftammen, v. n. discendere; trar l ori- 
gine, derivare; - von Morten, deri- 
vare, venire; - part, abaeftammet. 

Abſtammend, part. discendente, disce- 
so, nato; originato. 


Abſtammung, +. f. discendenza; nasci- 


ta, origine; — Der Worter, deriva- 
zione; etimologia. 

Abftimmen, v. a. Biume, tagliar al- 
beri; — it. levar via collo scarpello;- 
part. abacftimmet. l 

Abftimpeln, v. a. cin But, fregiare 
con impronte la légatura d'un libro; 
part. abacftampelt. 

Abftampfen, v. a. calcare col pilone; - 
calcare co’ piedi. 

Abitand, s. m. gen. eg, distanza; — di- 
vario, differenza, intervallo; - ri- 
nunzia, il rassegnare le sue ragioni. 

Abſtandig, ad). (1. de boscajuoli) abs 
ftandiaes Hol}, legname morticino. 

NAbitatten, v n. Danf, render grazie; 
ringraziare; - Beſuch, far visita; — 
ie. cin Compliment, cinen Gruf , fare, 
portar un saluto, un complimento, 
salutar da parte di — feinen Gluͤck— 
wunſch, congratularsi, far le.sue 
congratulazione; - per ausftatten ; v. 

Abitattuna, s. f. des Danfg, rendimen- 
to di grazie etc. . 

Abftiuben, v. a. spolverare, levar via 
la polvere; ripulire; - part. abge⸗ 
ſtaͤubet. 

Abſtaͤubung, s. f. Abſtaͤuben, l’azione 
dello spolverare. . 

Abſtoͤchen, v. a. (irreg. von ſtechen) cin 

ieh, scannaré; — einen vom Pferde, 
levare, icavar di sella colla lancia ;- 
cin Fuder Heu, Strob, scaricare il 
fieno, Ja Daglia colla forca; - per 
ausſtechen, soppiantare; superare al- 
cuno in qualchec.;- it. vincer dalla 
mano; — einen Fluf abſtechen, taglia- 
re svolgere il corso d*un fiume; - 
im. Spiel, prendere; - einen Fluß, 
svolgere il corso dell’ acque; - eut 
Lager abftehen, marcare, contras- 


Abſt 


segnare i limiti d'un campo per via 
di fossi; - cin Kupfer abſtechen, imi- 
tare, copiare un rame col bulino; - 
cin Muiter von Spitzen, fare, o con- 


traffare un modello di merletti; - 


v. n. gegen einander, von cinander abs 
ſtechen, campeggiare; spiccare, ri- 
saltare; far buon accordo; contra- 
stare; - dieſe Farbe ſticht gu ſehr gegen 
die andere ab, questo colore contrasta 
troppo, urta troppa coll’ altro; - 
pori. abgeftochen. 

Abſtecken, ». a. ci Dalstudì ; cavar le 
spille da un fazzoletto; -: cin Lagery 
einen Garten abfteden, segnare i ter- 
mini d’ un accampamento, d’ un giar- 
dino con pali, bastoni; - part. abs 
acftedet, 

VAbiteben, v. n. (irreg. von fteben), di- 
stare; esser distante; — von einem 
PRPorbaben, desistere da un proposito; 
abbandonare un impresa; rinunzia- 
re a qualchec., cessare; astenersi dal 
fare etc.; - abſtehen, von Fiſchen, 
morire; - vom Wein, guastarsi, in- 
cerconire; - abactandener Mein, cer- 
cone; - abacitandbene8 Holz, legna 
morticcia, morta; — ſich abfteben, 
straccarsi collo stare in piedi;- part. 
abaettanden. 

Mbitebuna, s. f. il desistere; 
mento. 

Abſtehlen, v. a. (irreg. vonfteblen), fu- 

rare, rubare, involare; - einem fcine 

RKunft, rubare, imparare furtivamen- 

te l'altrui arte; - cimem feine Ebre 

abiteblen, torre ad alcuno la sua re- 
putazione, denigrare l’ onor d’alcu- 
mo; - gus cinem Bud abfteblen, ru- 
bare, torre da un libro; - ſich von 
cinem Orte abfteblen, partire nasco- 
stamente, alla sordina, v. wegſteh⸗ 
fen; - part. abgeſtohlen. bi, 

Abiteiachaus, s. n. casa dove si 

Abſteiacauartier E; scende, arrivando in 

qualche luogo. , 

Abſteiagen, v. n. (irreg. von fteiaen), 

scendere, metter piede a terra; - 

pom Perde, vom Wagen, scendere, 
smontar di cavallo, di carrozza; - 
ben einem abftcinen, prendere allog- 
gio, alloggiare da qualched. , in casa 
di qualch.;- in den Geſchlechtsregiſtern 


cessa- 


die abiteigente Linie, linea discenden- - 


te; - parr. abgeftiegen. . 
Abſtclen, v. a. Mifordudbe, riforma- 
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disseccarsi, inaridire; - ‘er ift der 
Welt abgeftorben, egli è morto al 
mondo; - part. abgeftorben, 

Abfterben, s. n. der Tod, la morte. 

Abſteueru, v. n. (t. di marin.) abbriva- 
re, uscir in mare, lasciar la riva; - 
part. abgeſteuert. 

Abſtich, s. m. gen. es, plur. e, copia 
d’un modello, d’una pittura, o d'una 
stampa in ramé; - contrasto. 

Abftimmen, v. n. dissonare, essere dis- 
sonante, discordare; - fig. von eis 
mem abftimmen, esser di contrario 

parere; — ir. v. a. einen abftimmen, 
divenir superiore, vincerla per la 
pluralità de’ voti;- part. abaeftimmet. 

Abftimmig, adj. (t. music.) discorde, 
che non accorda. 

Abitofen, v. a. (irreg. von ftofen), far 
cadere con urto, abbattere, stacca- 
re a forza di colpi; - die Eden, scan- 
tonare; levar di caùti; - bie Hoͤrner 
abftofen, scornare; romper le corna; 
- fig. v. n. dirozzarsi, metter giudi- 
zìo, divenirisavio per esperienza; - 
einem, der gerdbdert wird, das Genid, 
das Her; abftofen, dare il colpo di 
grazia ; — cine Schuld abſtoßen, libe- 
rarsi, sgravarsi d'un debito; — per 
abbobeln, piallare, appianare colla 
pialla; — die Zaͤhne abſtoßen (ben den 
Kalbern), mutar dentii — cine Kugel 
von der Bande, scostare una biglia 
dalla mattonella; — v. n. bom Lande 
abitofen, lasciare il lido, scostarsi 
dalla spiaggia; - fib abſtoßen (von 
Kleidern), logorarsi, frustarsi coll 
uso; — part. abaeftefien. 

Abitract, adj. abgezogen, astragto. 

Abſtraction, s. f. astrazione. 

Abitrafen, v. 4. gebbrig ftrafen, punire 
alcuno siccome il merita; - part. 
abaeftrafet. i 

Abftrabiven, s. n. astrarre, far astra 
‘zione. 

Abſtrahl, s. m. raggio reflesso. 

Abitrablen , v. n. raggiare; - it. riflet- 
ter la luce. 

Abftrablung, s. f. la reflessione dei raggi, 

Auitreihen,, v. a. (irreg. von fircichen); 
tas Aufmaß, radere; levar via colla 
rasiera il colmo dalla misura; — 
v. n, essere in fregola, fregarsi sui 
sassî (de’ pesci); — part. abgeſtrichen. 

Abftreifen, v. a. die Haut, cavar la pel- 
lé, — ſich die Haut abftreifen, scorti- 
carsi la pelle; + bag Laub, sfronza- 


re, abolire, correggere abusi;- part. 
abaeſtellet. 
Uffa, . der Mißbraͤuche, rifor- 
ma degli abusi. . ‘ i 
Abftemrcin, v. abſtaͤmpeln, IMProntare, . 
bollare; — part. abgeſtempelt. 
Abfterben, v. n. Girreg. von fterben) Meg 
Gefblebten, estinguersi; Spree airzi 
- pon Gewachſen, MOTIFE » ) 


re, sfrondare, sfogliare, sbrucare;- 
part. abaeftreifet, 

Abftreiten, v. a. (irreg. von ftreiten), 
disputare, contséndere alcuna cosa a 
uno; — part. abacftritten: | 

Abftrihy sm. gen. cs, plur. e, cioc- 
chè si è levato via fregando, ra- 
schiando; v. abſtreichen. 


- 


Abtaͤfeln, v. a. 


Abſt 

Abſtricker v. a, finir un lavoro a ma- 
glie; - part. abgeftridfet. 

Abſtriegeln ( comune), dar delle bus- 
se, percuoter ben bene; - per aus— 
ſchelten, sgridar uno, dar® una la- 
vata di capo; - part. abgeſtriegelt. 

Abitromen, v. n. Et. di mar.) derivare 
dal retto corso per la forza della cor- 
reute, 

Abftufen, v. a. (t. di mineral.) stacca- 
re i minerali a pezzetti; — part. abs 
acftufet. 

Abſtuͤlpen, v. a. abbassare, abbattere 
le falde, l’ale, le tese del cappello; 
abgeſtuͤlpet. 

Abſtuͤmmeln, v. a. mutilare, mozzare, 
troncare; — part. abgeſtuͤmmelt. 

Abſtumpfen, v. a. rintuzzare, spunta» 
re; - part. abgeftumpfet. 

Abſturz, s. m. gen. es, plur. ſtuͤrze, pre- 
cipizio, balza, rovinio. 

Abſtuͤrzen, v. hinabſtuͤrzen. 

Abſtutzen, v. a. accorciare, scortare, 
accortare, stremare, scorciare;- Die 
Hbren, den —— troncare, moz- 
zare gli orecchi, la coda; - part. 
abacitust. ù - 

Ybiihen, v- n. die Floͤhe, Liufe:c. , spul- 
ciaye, spidocchiare; - die Raupen sc. 
abfuchen/ levare i bruchi dall’ erbe; - 
part. abgeſuchet. 

Abſud, s. im. cottura, decotto. 


Abſudeln, v. abſchmutzen. 


Npfurditàt, s. f.' Ungereimtbeit, assur- 
dita, cosa assurda. 


Abſurd, adj. ungereimt, assurdo. 


Abiifien, v. a. v. verſuͤßen. 
Aviùfuna, v. Verſuͤßung, addolcamento. 
Ubt, s. m. gen. es, plur. Aebte, Abate;- 
cin infufirter Abt, Abate mitrato; - 
acfirfteter Abt, Abate principe; - 
prov. den Abt reiten laſſen, darsi bel 
tempo, sciogliere il freno all’ allegria. 
Abtafeln, v. n. uscir di tavola; - v. a. 
sparecchiare, levar le tavole; - part. 
abaetafelt. 
. v. tifeln, soffittare, in- 
tavolare; — part. abgetafelt. 
Abtakeln, v.a. torre dalla nave le sar- 
te, disarmare un vascello; - part. 
abgerafelt. ) | 
Abtakelung, s. f. il disarmare unarfave. 
Abtanzen, v. a. logorare ballando; - 
v. r. fich, rifinirsi ballando; - part. 
abgetanzet. i 
Abtauſchen, v. a. barattare con uno, 
cambiare, permutare, cominutare; 
ottenere barattando in cambio; - 
part. abgetauſchet. 


Abtei, e Abtey / plur. en, s. f. badia, 


abadia, abazia; - eine fleine, abba- 
diuola; - il territorio, dominio dell’ 
abate. 

Ybteilib , adj. abbaziale, badiale, ap- 
partenente all’ abadia. 
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Abteufen, v. a. (t. di mineral.) scava» 
re la terra a perpendicolo; - part. 
abacteufet. 

Abtheil, s. m. v. Autheil. 

Abtheilen, v. a. scompartire, distri- 
buire, ripartire, spartire; - anche 
per abfinden, v.; — part. abgetheilet. 

Abtheiluna, s. f. plur. en, distribuzio- 
ne, scompartimento, dipartimen- 
to, ripartimento; - Mbthetlung eines 
Buchs, sezione, parte. 

Abthun, v. a. (irreg. von thun), metter 
giù, dismettere, deporre, metter 
da banda; - den Hut, cavarsi il cap- 
pello; - cinen Streit abthun, com- 
porre, aggiustare, terminar una li- 
te; ⸗ die Rechnung abthun, aggiustare, 
chiudere i contij - Verbrecher, giu- 
stiziare , impicoare etc.; — cin Thier 
abtbun, scannare; - part. abgethan. 

Abtilgen, v. a. tilgen, disuuggere; - 
part. abaetilget. 

Abtlich, adj. v. abteilich. 

Abtoben, v. n. sfogarsi; — ſeine Wuth, 
sfogar la sua rabbia, stizza;- part. 
abgetobet, 


 Abtodten, v. a. das Fleiſch, mortificare la 


carnej-. it, far morire lentamente. 
Abtraa, s. m. gen. es, der Schulden, der 
Abgaben, pagamento de’ debiti, de' 
dazj etc; - Abtrag thun, riparare, 
risarcire il danno; — it. per fhadeny 
danneggiare , pregiudicare, 
Abtragen, v. a. (irreg. von traaen), die 
Speiſen, levar via le vivande dalla 
mensa; — cin Gebaͤude, abbattere, 
demolire, smantellare etc.; - Die 
Schulden, pagar i debiti; rimborsa- 
re, ‘pagare, restituir una somma di 
danaro; -Kleider, Schuhe, logorare, 
consumare vesti, scarpe; - part. abi 
getragen. 
Abtraguna , 5. f. abbattimento , demo- 
| lizione; — ber Schulden, rimborso, 
pagamento di debiti etc, 

Abtraͤufeln, v. n. sgocciolare, goccio- 
lare, stillare; - part. abgetràufelt. 
Abtreiben, v. a. (irreg. von treifen); den 

Feind, metter in fuga, sbaragliare, 
scacciare il nemico; - pom Befik abs 
treiben , dispossessare; cavar di pos- 
sesso; - cin Pferd abtreiben, strapaz- 
zare, rovinar un cavallo con troppo 
sforzarlo ; — die Leibesfrucht abtreibeny 
far abortire, procuray l'aborto; so 
primere il parto; - ein Holy dibb- 
scare; tagliar il bosco; - (t. chim.) 
bas Gilber, raffinare, purgare l’ ar- 
gentb ; rettificare; - it. (. marin.) 
v. n. derivare; — part. abgetrieben, 
Abtreibuna, s. f. discacciamento ; - Abs 
treibung der Frucht, soppressione del 
. parto; — der Hoͤlzer, diboscamento; 
tagliamento del bosco. +. 
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Abtreunen, v. a. trennen, losmachen, se- 


parare, dividere, stagcare; - Ber 


nibtes, discucire ; scucire, sdrucire; 
- pari. abaetrennet. 
Abtrennlich, ad;. separabile. 
-Xbtrinnuna , 5. f. separazione, 
camento, sdrucimento. 
Abtreten, +. a. (irreg.vontriten), durchs 
Freten abfondern, staccare calpestan- 
do; -— den Ybiag am Schuhe abtreten, 
perder il tacco - logorarlo intiera- 
mente; — die Schuhe abfreten, scal- 
cagnare le scarpe, anche logorarle; 
- de Beete im Garten abtreten, segna- 
re gli spartimenti del giardino cal- 
pestando; - icin Recht abtreten, ce- 
dere, trasferir in altri i suoi dinitti, 
le sue ragioni; -— v. n. DON cinem abs 
treten, abbandonare il partito di al- 
cuno; - abtreten, verlafien, abgebeny 
andarsene, partire; - wegtreten, ri- 
tirarsi, andar in disparte; - part. 
abaetreten. 
AMbtriter, s. m. gen. s, cessionario, co- 
ini che cede. 
Abtretuna , s. f. V andar via, 
za ; — it. cessione, cedizione; 
dono; v. abtreten. 
Abtreugen, v. abtrofinen, asciugare. 
Abtrieb, s. m. gen. es, diboscamento ; 
il diritto esclusivo «di comperare al- 
cun benz stabile. v 
Abtriefen, v. n. distillare, sgocciolare, 
gemere; colare; - fig. recar profit- 
to; — c$ mirdaudfir mich etwas dabey 
abtriefen, ci sarà anche per me qual. 
checosa da buscare; - part. abge⸗ 
triefet. 
AMbtriît, s. f. (e. mar.) la deriva; il de- 
xiamento d'una nave dalretto corso. 
Ab trinken, v. a. (irreg. von trinfen), be- 
xe il soverchio del liquore, che riem- 
pie un vaso; -— eine duld, scontare 
un credito bevendo; - dieſer Wein 
ift ſchon weit abgetrunfen, questo vino 
è già basso; - part. abgetrunfen. 
Mbtritt, s. m. gen. e$, plur. e, SC 
— scaglione (d'una porta, 0 
"nno scabello); - im Haufe, como- 
do, privato, cesso, luogo comune, 
destrg; — auf den Abtritt geben, an- 
dar al cesso, comodo; — per Beaes 
una cineé Nets, cessione, rinunzia 
d’un diritto; — feinen Abtritt nehmen, 
ritirarsi; andar in disparte. . . 
Wbtrofnen, v. a. asciugare, rasciuga- 
re; tergere; — bie Tbrinen, asciuga 
re, tergere le — abtrocknen / 
r,r. asciugarsi, diverr asciuto, sece 
c0;- part. abgetrodinet. 
Ubtrednuna, s. S- asciugamento ; 
sciugare etc. 
Abtrollen, abtrippelim e vu. n. 
via a piccioli pass1- i 
— v. einen Marſch/ sona- 


distac- 


la parten- 
abban- 


Vas 


correresene 
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re una marcia; - pubblicare a suon 
di tamburo j - part. abgetrommelt. 


Abtropfeln i; v. n. v.abtriefen. 


Abtropfen, 

Abtrofen, v. a. estorquere con minac- 
ce, bifonchiando, con isdegno; — 
part. abgetrobet. 

Abtrinnig, adj. vom Glauben, von Ges 
ſuͤbden, apostata, apostatico; - Dom 
Glauben abtriinnig werden , apostata- 
re; — von einer Parten , abbandonare 
un partito ; voltar casacca, bandie- 
ra;- von feinem rechtmaͤßigen Herrn, 
rivoltarsi, ribellare; - abtriumnia mas 
cen, sviare alcuno, distorre. dall’ 
obbedienza, ribellare, sollevare cou- 
tro il sovrano. 

Abtruͤnnigkeit, 5. f. vom Glayben, apo- 
stasia; — it. per —— rivolta, 
ribellione. È 

Aburtheilen, v. a. v. abfprechen, giudi- 
care, sentenziare difinitivamente ; - 
part. abacurtbeilet, 

Abverdienen, v. a. scontare il debito la- 
vorando, per via di servigi; - par!. 
abverdienet, I 

Abvieren, v. a. squadrare, quadrare, 
ridurre in forma quadra, cubica;-- 
part. abgevieret. \ 

Abvifiren, v. a. misurare mirando. 

Abs und gugeben, andar e venire, an- 
dar su e giù; — part: abs und zuge⸗ 
gangen. ua 

Abwage, s.f. (t. de’ geom.)la differenza 
d’ altezza di due luoghi; - (nella mec- 
canica) la distanza del peso dal cen- 
tro della quiete. _ 

Abwaͤgen, v. a. abiviegen, pesare; bi- 
lanciare, librare; - cime Flaͤche abwaͤ⸗ 
gen, nivelliren, livellare un piano; = 
alle Morte auf der Goldwage abwaͤgen / 
parlar colle seste; — etwas auf das ge⸗ 
naneîte abwdgen; - fig. ponderar be- 

. ne una cosa, riflettervi con tutto l 
impegno; pesare colla bilancia dell’ 
orafo; - part. abgemiget, e abgewo⸗ 
gen. 

Abwaͤgung, s. f. pesamento, bilancia- 
mento , il pesare, livellare. 


Abwalken, v. a. follare quanto basta î 


panni. i 
Abwaͤlzen, v. a. levare, tor via alcuna 
cosa voltolandola; farla cader giù 
voltoloni; - fig. etmaé von ſich abwaͤl⸗ 
gen, v. ablebnen, sottrarsi, disimpe- 
guarsi, disimpacciarsi, liberarsi d’ 
alcuna cosa. 
Abwandelbar, adj. von Woͤrtern, decli- 
nabile, che può declinarsi. 
Abwandein, v. a. die Woͤrter, declina- 
re; — Die Beitworter, conjugare; - 
part. abgewandelt. 
Abwandern, v. a. porsi in cammino, 
partire; mettersi in istrada,; pigliar 
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la strada fra le gambe; - part. abge: 
wandert. 

Abwandlung, s. f. plur. en; der Woͤrter, 
declinazione; congiugazione, con- 
jugazione. 

Nbwirmen, v. a. riscaldare abbastanza. 

Abwarnen, v. abrathen, sconsigliare, 

»- dissuadere, svolgere, stornare alcuno 
dal suo proposito;- part. abaemarnet. 

Abwarten, v. a. aspettare (da warten)y 
aspettare il fine; perseverare, per- 
sistere, perdurare; - cine PWerfon, 
— , aver cura d'una persona, 

’un malato; - Geſchaͤfte abwarten, 
attendere, dar opera, applicarsi, 
vacare a qualche faccenda; - 
laffen abwarten, attendere in pace, 
con ogni tranquillità; stare alla fine- 
stra col tappeto; - prov. mer es abs 
ivarten fann, den trifft endlich dice Reihe, 
chi dura, la vince; - die Gelegenheit, 
aspettar l’occasione, la congiuntu- 
ra, il destro; aspettar la palla al bal- 
zo; — fi abmarten, governarsi, aver 
cura della sua pelle; -— part. abges 


martet. i 
Abwartung, s. f. l' attendere, il vaca- 
re, la\cura etc. 7 


Abwaͤrts, adv. (hinabwaͤrts) in giù; all’ 
ingit; d'alto in basso; - abivdrté aes 
ben, scendere; — fi abwaͤrts haͤngen, 

endere, essere volto all’ in giù; - 
in ciniger Entfernung, in disparte; - 
abwàrts fiken, sedere in disparte. 

Abwaſchen, v. a. (irreg. von waſchen), la- 
vare, nettare lavando; - das Waffer 
waͤſcht (ſpuͤhlt) die Herae ab, le acque 
sterrano imonti; — part. abgewaſchen. 

Abwaſchfaß, v. n. gen. es, plur. faͤſſer, 
lavatojo. 

Abwaſchung, s. f. lozione, il lavare; 

© labluzione; - fig. die Abwaſchung der 
GStinden, il battesimo; la remissione 
de*peccati. 

Abwaͤſſern, v. a. dare scolo alle acque. 

Abweben, v. a. terminare la tela, fini- 
re la tessitura; - part. abgewebet. 

Abwechſel, s. m. Abwechſelung, il cam- 
bio, il cambiamento; — tt. l' alter- 
nativa ;, l’ alternare; la volta, 

Abwoͤchſeln, v. a. cambiare, cangiare, 
variare, mutare; alternare, avvi- 
cendare; — mit cinander abivechfeln, 
fare alcuna cosa alternativamente, 
per tornio; avvicendarsi;- part. abs 
gewechſelt. 


Abwechſelnd, part. praes. was wechſels⸗ 


weiſe geſchieht, alternativo, periodi- 
co, che alterna; che opera a vicen- 
da; scambievole; vicendevole;- pers 
änderlich, variabile, girevole, vario 
etc.; - adv, alternativamente, alter- 
namente; a vicenda; scambievol- 
mente, 

Abwechſelung, +. f. cambiamento, al- 


” 
— 


es ge⸗ 
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vicissitudine ; 


8 


ternativa, 
rivoluzione, 

Aboca, s. m. gen. es, plur. e, (Irrweg) 
cammino sviato, indiretto; strada fuor 
di mano; - fig. traviamento, svia- 
mento, (per verfilrzender Fußſteig) tra- 
getto, traversa, scorciatoja; - (per 
Umwegqg) aggirata, piegata, raggiro, 

>» lunghiera; - auf Abwege brinaen, aes 
rathen, far traviare, sedurre, svia- 
re; rimuovere dal retto sentiero; + 
it. v. r, sviarsi, traviarsì etc. 

Abwvafam, adj. posto fuor di strada; 
fuor di mano. 

Abwoͤhen, v. a. (vom Minde) gettar giù, 
portar giù; - it. (t. mar.) cs bat abs 
gewebet, la tempesta è cessata; — 
part. abgewehet. 

Abwehr, s. f. Gegenwehr, Widerſtand, 
difesa, opposizione. 

Abwibren, v. a. impedire; proibire, 
frastornare etc.; — er làfit ſich nicht 
abwefren, non bada ad alcun divieto ; 
non si lascia distorre, stornare. 

Abweichen, v. a. ammollire, umetta- 
re, render molle; distaccarsi dive- 
nendo molle, umido, bagnato; - 
part. abgeweichet. 

Abweichen, v. n.- (irreg. von weichen), 

‘ scostarsi, allontanarsi; - von der Res 
gel 20, , uscir di regola; - vom Ges 
brauche, deviar dall’ uso ete.; - pon 
der Hauptfache abweichen, far una di- 
gressione; - meine Meinung weicht 
von der feinigaen ab, la mia opinione 
non si accorda colla sua; siamo di 
differente parere; - vòn feimem Laufe, 

‘auf der Sec, declinar dal cammino; 
derivare; andar alla deriva; — der 
Magnet weicht ab, Vago, la calami- 
ta declina; — bie Geftirne weichen ab, 
gli astri declinano; - part. abgewi⸗ 
chen. 

Abweichung, s. f. von ſeinem Wege, de- 
vianiento; sviamento; — Jon der Daupts 

. fate im Neden, digressione; - ber 
Geftirne, declinazione degli astri; — 
des Magneté, declinazione dell’ ago 
calamitato;- Abweichungszirkel, com- 
passo di deviazione; - it. der Schiffe, 
deriva; declinazion dalla strada; - 
der Woͤrter, irregolarità. 

Abmeiden, v. a. pascolare, pascere, 
pasturare, mangiare; - part. abges 
weidet. 

Abweifen, v. a. abhaſpeln, innaspare; 
annaspare; avvolgere il filato in sul 
naspo; — part. abacweifet. 

Abweinen, v. a. ottenere a forza di la- 
grime, di pianto; - (fi) v. r. strug- 
gersi in pianto; - part. abaemeinet. 

Abweifen, v. a. (irreg. von weifen), ri- 
mandare, ributtare, dinegare; — eis 
men Bettler abweiſen, mandare in pa- 
ce un mendico; - einen mit der Kage, 


vicenda, 
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dichiarar illegittima la petizione di 
alcuno; - part abgewieien. 

Abweißen, v a. ausweißen, imbiancare; 
- v.n. sbiancarsi; - par:. abgemeifiet. 

Abweiſung, +. f. ripulsa, rifiuto. 

Abwelfen, v. a. disseccarsi, seccare af- 
fatto; — »v. n. cader giù, staccarsi 
divenendo secco; - part. abacmwelfet. 

Abwendbar, adj. che può esser allon- 
tanato. 

Abwenden, v. a. distornare, frastorna- 
re, distorre, rimuovere; svolgere; 
- cin Ungluͤck, allontanar, prevenir 
un male; - einen Streib, riparare, 

rare, ribattere un colpo; - den 
Feind abwenden, divertire, allonta- 
nare il nemico; — part. abgewendet. 

Abmendia, adj. wovon abwendig machen, 
rimuovere, svolgere; distorre, fra- 
stornare dal proposito; - die Gemuͤ⸗ 
ther abwendig machen, alienar i cuori, 
gli spiriti; - das Geſinde vom Herrn 
abmendig machen , rivoltare, sviare la 
servitù; — ihr Liebbaber ift ihr abwen— 
dia geworden, il di lei amante le è di- 
venuto infedele; 1° ha piantata. 

Abwendung, ss. f. distornamento, di- 
versione, allontanamento, rimuovi- 
mento; - Abmenduna eines Streichs, 
ribattimento d'un colpo; — des Bes 
mitbs, alicnazione dell’ animo; av- 
versione. 

Abwerfen, v. a. (irreg. von werfen), get- 
tare abbasso, gettare a terra, ab- 
battere; batter giù con sassate; - cis 
men Reiter abmerfen, far vuotar l’ ar- 
cione, gettar giù di cavallo; - das 
god abwerfen (abſchuͤtteln), scuotere 
il giogo; - das Geweih, deporre, por 
giù i palchi; - im Wuͤrfelſpiel, far 
un punto più alto, giuocando a’ da- 
di; - viel abwerfen, riportare, ren- 
der molto; — v. n. Junge werfen, v. 
werfen, figliare; — ſich mit cinem abs 


werfen, venir in disputa, in discor-, 
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Abwinde, sf. v. die Winde, guindolo, 


aspo, naspo. 

Abvinden, v. a. svolgere; - bon cinem 
Knaul, sgomitolare; - von ciner Spu⸗ 
le, scannellare il filato, per vià d'un 
naspo, guindolo; - eine Laſt, calare 
per via di argano, di girella; - part. 
abgewunden. \ 

Abwinken, v. a. rifiutare scuotendo la 
testa. 

Abwirfen, v. a. den Teig, dimenar be< 
ne la pasta; - finir di tessere; - eis 
mem Thier die Haut, tor la pelle ad 
un animale; — pare. abgewirfet. 

Abwiſchen, v. a. asciugare, sciugare; 
tergere, astergere; forbire, nettare 
fregaudo; — einen Schandfleck abivis 
ſchen, riparare l'onor perso, lavar 
una macchia di disonore ; — cime Ned 
nung abwiſchen, cancellare una par- 
tita, un conto; — part. abgewiſchet. 

Abwiſcher, s. m. cencio, straccio da 
neltare, v. Wiſcher. 

Abwitzigen, v. a. scozzonare, 
alcuno prudente, 

Abwuchern, v. a. estorquere, torre l’ 
altrui sostanze con usure; - part. 
abgewuchert. 

Abwuͤrdigen, v. a. von Muͤnzen, abbas- 
sare, calare il valore d'una moneta; 
- part. abgewuͤrdiget. e 

Abmirdiauna, s. f. riduzione, abbas- 
samento delle monete. 

Abwurf, s. m. gen. cs, plur. wuͤrfe, il 
prodotto, la rendita. 

Abmiurfeln, v. a. guadagnare ai dadi, 
gettando più punti; - part. abgewuͤr⸗ 
felt. 

Abwuͤrgen, v. a. tirar il collo a’ polli; 
sgozzare, scannare, uccidere; - 
part. abgemurget. 

Abwuͤrzen, v. 4. wuͤrzen, condir con 
aromi; - fig. far un solenne rabbuffo 
a uno; rampognarlo etc. ; - part. 
abgewuͤrzet. 


render 


dia, brogliarsì con alcuno; + part. Abzahlen, —* pagare, soddisfare; 


abaeworfen. 

Mbrocfen, s. n. (invecchiato) v. Abmwes 
fenbeit, assenza. 

Abmefend, adj. assente; lontano; - 
fis. abmefend ſeyn (mit ſeinen Gedan⸗ 
en), essere distratto. 
Abmefenbeit , +. f. assenza; — in des Koͤ⸗ 
niaé Abweſenheit, in assenza del re. 
Abwetzen, v. a. arrotare, assottigliare 
affilando; - part. abgewetzet. 

Abwichſen, v. a die Stiefeln, incerare, 
lustrare gli stivali; — it. p. abpruͤgelu, 
bastonare, caricar di legna secca, 

Abwickeln, v. a. cine Strebne, dipanare; 
—— - den Knaul, sgomi- 
tolare; - per aufwickeln, sviluppare; 
- part.abaemidelt, . 

Abwiegen, v. abwagen, pesare, bilan- 
ciare, ponderare; - part. abgewogen, 


estinguere il de 
let. 

Abjablung s. f. pagamento, v. Bezah⸗ 
ung. 

Abzahlen, v. a. contare; - it. dedurre, 
scontare una parte dal danaro con- 
tato; - anffingern, contar sulle dita ; 
= part. abgczabiet. 

Abʒaͤhlung r s. f. il contare, deduzione, 
sottrazione. 

Abzahnen, v. n. finire di metter denti; 
- part. abgezahnet. 

Ab;anfen, v. a. ottenere a forza di con- 
tese; — part. abaczanfet. 

Abzapfen, v. a. Wein, cavar vino dalla 
botte etc.; - Blut, cavar sangue; - 
cinen Warferfiibtigen, farla paracen- 
tesi, la punzione; — part. abaciapfet, 

Abjapfungy s. f. il cavar vino, il cavar 


ito; - pare. abgezah⸗ 


Nb; 


‘ sangue; = it. ber Waſſerſuͤchtigen, pa- 
racentesi, punzione. 

Abzaͤumen, ». a. sbrigliare; levare la 
briglia; - part. abgezaͤumet. 

Ab;iumung, s. f. lo sbrigliare. 

Abzaͤunen, v. a. siepare, cingere di sie- 
pe; — part. abgezaͤunet. 

Abzehenden, v. a. dare la decima, de- 
cimare. 

Abi\bren, v. a. estenuare, smagrire; 

, = fi ab;ebren, consumarsi, assotti- 
gliarsi, struggersi, stenuarsi; dive- 
nir macilente; andarsene pel buco 
dell’ acquajo etc. ; — part. abgerebret. 

Abicbruna, s. f. consunzione, affrali- 
mento, immagrimento. 

Abzeichen, s. n. gen. g, v. Zeichen, se- 
guo, contrassegno. 

Abzeichnen, v. a. delineare, disegnare; 
- cin Lager abzeichnen, v. abſtecken; — 
- cin Gebande abzeichnen, delineare la 
pianta d’un edifizio etc. ; — mit ginem 
——æ prender i contorni collo 
spolverino; - part. abgezeichnet. 

Abzeichnung, s. f. plur. en, disegno, 

iano, abbozzo, delineazione; - 
Brundrif, pianta d' un edifizio. 

Abzerren, v. a. strappare, tirare, ca- 
var via; - part. abgezerret. 

Abziehen, v. a. (irreg. von gieben), von 
der Summe, detrarre, sottrarre; de- 
durre; sbattere; diffalcare; = in der 
Rechenkunſt, sottrarre; — er bat ibm 
zehn Gulden von der Rechnung abgezo⸗ 
gen, gli ha ritenuto dieci fiorini del 
conto; — per abmwenden, smuovere, 
svolgere, distogliere, ritrarre; - it. 
glaͤtten, glinzend machen, ripulire, 

olire; — ben Hut abzieben, cavarsi, 
— — il cappello; — die Handſchuhe 
abzichen, cavare i guanti; — cinem die 
Larve abiieben, smascherare, cavare 
la maschera; - die Haut, das Fell abs 
ziehen, scorticare, cavar la pelle; - 
die Schwarte, scotennare; cavar la 
pelle; - Wein ꝛc., travasare il vino 
etc.; - fig. feine Hand von cinem ab: 


ziehen, cessar di assistere, di favori-- 


re, d’ esser ——— ein Scheer⸗ 
meffer, affilare il rasojo, dar il filo; 
diſtiliren, lambiccare, distiliare; 

- in der Druderev, tirare: es murs 
den nur bundert Eremplare abgezogen, 
non ne vennero tirate che cento co- 
‘| pie; - in Gedanken, astrarre, astrae- 
re; - ſich von der Welt, ritirarsi dal 
mondo; - der Feind ift abgezogen, il 
nemico s’ è ritirato; — abzichen im 
Faroſpiel, tagliure; far il banco; - 
pon der Made abziehen, smontar ia 
guardia;- per ausziehen, Imutare ca- 
sa, sloggiare, diloggiare; - in einen 
andern Dienft gehen, matar padrone; 
- mit Sohande, beſchaͤnum abzieben, an- 
darsene scornato, colle trombe nel 
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sacco; — mit einer fanaen Naſe abzie⸗ 
ben miiffen, rimanersene con un 
palmo di naso; — die Kleider abziehen, 
deporre i vestiti; - part. abgezogen. 

Abziebung, 5. f. Ab;ua, difalco, dedu- 
zione; — des Gewichts, aggiustamen- 
to d’un peso; - der Haut, scortica- 
mento; - des Weins, travasamento, 

Abziehfeile, s. f. plur. n, lima piatta. 

Abzielen, v. n. collimare, aver in mira, 
per iscopo; mirare, tirare, tendere ; 
- mobin abziclen, von Sachen, teude- 
re, essere diretto a checchessia; + 
part. abgezielet. 

Abzirfeln, v. a. assestare; compassare, 
aggiustare colle seste; misurar col 
compasso; - fg. alle Worte und Sands 
lungen abzirfeln, compassare le parole 
e le azioni; parlarè, operare colle 
seste; — port. abgezirkelt. 

Abzucht, —. Sf. plur. zuͤchte, grondaja, 
smaltitojo. 

Abzuͤchtigen, v. a. punire, corregger 
alcuno secondo il merito. 

Abjna, s. m. gen. eg, plur. zuͤge; von 
der Summe, difalco, deduzione, sot- 
trazione; sconto, ribasso; Ab⸗ 
marſch, ritirata; — zum Abzug blafen, 
sonar la ritirata; — Abzug des Wajr 
ferg, sfogo, scarico dell’ acqua; - 
“der Ort des Abzugs, scaricatojo, emis- 
sario, chiavica. ì 

Abzugsbogen, #. m. zen. &, plur. bogeny 
bozza, le bozze, la prova. : 

Abzugsflagge, +. f. plur. n, bandiera di 
partenza. 

Abzugsgeld, s. n. gen. es, plur. er, di- 
ritto chesi paga per ritirarsi da ùn 
luogo co’ suoi effetti. 

Abiupfen, v. a. strappare, spiumare; 
coglier de’ fiori; - part. abgezupfet. 
Abzwacken, v. a. v. abzwicken, abbrinaen 
basso), estorquere , ritenere inziu- 
stamente parte di ciò che altrui ap- 

partiene ; - part. abgezwacket. 

Abzwecken, v. n. v. abzielen, aver per 
iscopo, per oggetto etc. ; — part. abs 
gezwecket. 

Abzwicken, v. a. spiccare con qualsisia 
strumento alquanto tagliente, con 
tenaglie, unghie; - part. abgezwicket. 

Abzwingen, v. 2. (irreg. von jwingen), 
estormere, ottenere per forza, stra p- 
par con violenza etc.; - cin Geſtaͤnd⸗ 
niß auf der Folter, metter alla tor- 
tura, far confessare a forza di tor- 
menti; - cinem die Worte, cavar ad 
alcuno le parole di bocca colle tena- 
glie; - part. abgezwungen. 

Abzwingung, s. f. estorsione. 

Abzwirnen, v. a. storcere il flo; - part, 
abgezwirnet. 

Acacien, s. m. acacia, acazia. 

Academie , s. f. plur. en, Accademia, 

Mceademifer, s. m. gen. $, Accademico, 
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Academiſch, adj. accademico; d' acca- 
demia; - adv. aeccademicamente; in 
guisa accademico. 

Academiſt, s. m. gen. cè, plur. en, Ac- 
cademista. 

Accent, s. m. gen. es, plur.c, accento. 

Accentuiren, v. a. accentuare; - part. 
accentuire. 

Yccif , s. m. (t. giur.) Sutritt, accesso, 
facoltà di praticar la scienza legale 


in qualche curia, o di esercitarsi 


nell’ incombenze d’ altri collegi di 
governo. 

Accefîiît, s. m. praticante ih'qualche 
curia; o collegio di governo. 

Accidenz, 5. n. gen. eg, plur. ien, gl 
incerti, rendita casuale, 

Ncciéfamt, s. m. gen. eg, plur. aͤmter, 
offizio delle gabelle. 

Accisbar, adj. soggetto a gabella, a 
dazio, 

Accisbediente, s. m. gen, 8y plur. en, 
impiegato nell’ offizio delle gabelle. 

Acciſe, s. f. plur. n, gabella, dazio; - 
daé Daus, mo die Acciſe entrichtet wird, 
dogana, dazio. 

Acciscinntbmer, s. m. gen. è, doganie- 
re, gabelliere. 

Acciéfrev, gdj. esente da gabella, 

Acciszettel, s. m. gen. g, polizza, bol- 
letta della dogana. 

Accompagniren, v. a. (1. music.) accom- 
pagnare. 

Necord, +. m. gen. cè, plur. e; in der 
Mufif, accordo; accordanzaj; con- 
cento; consonanza; - Vergleid, Mes 
bercinfunft, accordo, convenzione, 
contratto. 4 

Acecordiren, v. a. bewilligen, concede- 
re, accordare ;+ v. n. cibercinftimmen, 
accordarsi etc.; - part. accorbdiret, 

Accoucheur, s. m. Geburtshelfer, rac 
coglitore, ricoglitore, ostetricio. 

Accurat, adj. accurato, esatto, pre- 


ciso, perfetto, puntuale, diligente; -» 


adv. accuratamente, esattamente etc. 

Accurateſſe, s. f. plur. n, accuratezza; 
esattezza; diligenza. 

At, interj. ah, ahi! - des Bittens und 
Flebens, deh! -— des Schmerzens und 
Mitleids, ahimè, ohimè, cimè. 

Achat, s. m. gen, $, plur. e, ngata. 

Achen, v. n. minfeln, gemere. 

Abittenfraut, s. n. Achillea. | 

Ubfe, od. Are, s.f. plur. n; am Made 
asse; — am VWaaen, sala di carrozza; 
- anf der Achſe fibren, condur alcuna 
merce per vettura; — (in ber Matbes 
matif) die Erdachſe, l’asse della terra, 

Ubid, ‘5. f. pliur. n, spalla, ascella, 
omero; - die Achſeln zucken, stringer- 
‘si nelle spalle, fare spallacce; - uͤber 
die Achſei anfeben, aus Hoffart, ri- 
guardar con disprezzo, con aria di- 


sdegnosa; — fig. cinenauf den Achſeln 
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tragen, portar uno in palma di ma- 
no; favorir uno congran parzialità; 
- auf beidben Achſeln tragen, lusingare 
i due partiti far il tambarino; - es 
auf die leichte Abfel nebmen, mettere, 
gittarsi una cosa dietro alle spalle; 
- die Achſel hingen, batter la luna, 
esser di cattivo umore, i 

Achſelader, s. f. vena, arteria ascellare, 

Aspfelband, s. n. gen. eg, plur. bander; 
au der Sonirbrutt, nastro, stringa 
che congiunge il busto sulle spalle; 

— - Abfelbander, spallacci, passamani. 

Acdbfelbein, s. m. gen. eg, plur. e, cla- 
vicola. 

ADfelfichie s. f. plur.en, nervo ascel- 
are. 

Adbfellidt, s. m. v. Achſelſtuͤck. 

Achſelhemd, s. n. gen. eg, plur. en, ca- 
micia senza maniche. 

Achſelhoͤhle, s. f. plur. n, ditello, a- 
scella. 

Achſelſtuͤck, s. n. gen. eg, plur. en; am 
Hemde, gherone, striscia di tela dal 
collare all’ appiccatura della manica 

, della camicia. 

Achſeltraͤger, gen. fi facchino; - it. fig. 
‘uom doppio, che lusinga i due par- 
tti. ' 

Achſeltuch, s. n. gen. cè, plur. tuͤcher; 
des Prieſters, ammitto. 

Acbicliuden, s. n. stretta, o strigni- 
mento di spalle; il fare spalucce. 
— 53— s. n. armadura della 

Achſeneiſen, spalla. 

Achſengeld, s. n. gen. es, plur. er, ga- 
bella de’ carriaggi. 

Achſennagel, Achsnagel, s. m. 
plur. nagel, cavicchia della ruota. 

Acobienrina, s. m. gen. e, plur. e, anel- 
lo, cerchio della sala, i 

— s. f. plur. en, v. Achſen⸗ 
erien. 

Adt, s. f. bando, proscrizione; - in 
die Reichsacht erfldren, metter nel 

‘ bando deli’ imperio, dichiararlo, des 
caduto de’ suoi onori e prerogative, 
proscriverlo. — 

Acht (Atina), s. f. attenzione, cu- 
ra; - Mébt baben, Achtung acben, at- 
tendere, badare, star attento, av- 
vertire; por mente, aver l'occhio; 
etwas in Acht nebmen, prender guar- 
dia, pigliarsi pensiero di alenna co- 
sa; averne cura; — feine Pflicht in Acht 
nefmen, faril suo dovere; - ſich in Acht 
nehmen, badare a se, star riguarda- 
to, andar cauto, guardarsi; - ir. 
per stima, pregio; - aus der Acht laſ⸗ 

ſen, perder di vista, trascurare, ne- 

gligere, porre alcuna cosa in non 
cale, dimenticarla ; - feine Pflicht, 
mancare al proprio dovere; dimen» 
ticarsi del proprio dovere. 

Acht, nom. numerate, otto; - heut uͤber 


gen. è 


* 
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acht Tage, oggi a otto; — it. s. f. 1 
Otto: ein Kartenblatt von acht Aus 
gen, l'otto di cuori; — drey Achten, 
tre otto.« 

Achtbar, adj. stimabile, onorando ; - 


hochachtbar, arcfatbar, oaoratissi- 


mo (titolo che suol darsi a' borghesi 
di città libere). | 

Adbtbarfeit, e. f. (invecchiato) stima, 
considerazione. 

Aobte, adj. ottavo; - der achte im Mos 
nat, gli otto del mese. 

NAobted, s. n. gen. e$, — e, unotta- 
gono, o un ottangolo. 

Achteckig/ adj. ottagono, ottangolo. 

Acbtel, s. n. gen. 8, un ottavo. 

Aobtillig, adj. dotto braccia. 

Abten, v. a. stimare, apprezzare, pre- 
giare, considerare, onorare; - (aufs 
merfiam beobachten) attendere, ba- 
dare; — er achtet meiner Worte nicht, 
non bada, non dà orecchio alle mie 
parole; - niemand achtet auf meinen 
Kummer, niuno sicura delle mie pe- 
ne; - far caso, conto; - tit. eine 
Waare, stimare, valutare una mer- 
ce; — it. meinen, giudicare, riputa- 
re, credere, esser dì parere; — ge⸗ 
ring achten, far poca stima, poco ca- 
so, non istimare un fico; — gut ads 
ten, approvare, trovar a proposito ; 
- auf etwas achten, credere, prestar 
fede a qualcuno; - fuͤr wichtig balten, 

; far gran caso, tener molto conto, 
tener in pregio; — wenig geachtet wer⸗ 
den, contar poco; - cine Frau fuͤr die 
ſchoͤnſte achten, tener una donna per 
la più bella, darle il pomo; - id 
achte es aleich, ob ih es babe oder nicht, 
che l’ abbia o non l'abbia m' im- 
porta lo stesso; - part. geachtet. 

Achtens, adv. in ottavo luogo. l 

Achter, s m. numero ottonario, un 
otto, un pezzo, una pezza da otto. 

Achterley, adj. di otto diverse sorti. 

Achtfach, adj. otto volte tanto; ot- 

Abtfaltia F. tuplo. — 

Achthalb, adj. indeclin. sette e mezzo. 

Achthundert, adj. num. ottocento, .der 
achthunderte, ottocentesimo. 

Adbtjabrig, adj. d’ otto anni. l 

Aichtios, adj. indifferente, spensierato, 
trascurato, disattento, sbadato, sen- 
zariguardo, senza rispetto. . 

Achtloſigkeit, 5. f. spensierataggiue, 
trascuratezza, sbadataggine; trascu- 
ranza, non curanza; poco riguardo, 

oca stima. 

Achtmahl, adv. otto volte. 

Abtmablig, adj. otto volte replicato, 
ripetuto. , 

Adbtmann, s. m. gen. es, plur. manner, 
uno del consiglio degli otto, uno 
degli otto. l 

Achtmonatlich/ adj. dotto mesì, 
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Achtſam, adj. attento, accorto; solle- 
cito, curante; - adv. considerata- 
mente, attentamente, avvedutamen- 
te etc. 

Abtiamfeit, s. f. avvertenza, applica- 
tezza, attenzione, riflesso, conside» 
razione; cura, sollecitudine; pun» 

 tualità, esattezza. 

Aobtfeitia ; adj. d’otto lati; ottagono. - 

Abiserflarung, s. f. bando, proscri- 
zione. 

Adbtipinnig, adj. a tiro di otto (ca- 
valli). 

Achttaͤgia, adj. d’otto giorni. 
Achtundvierzia, adj. quarantotto; - der 
adtundvierziafte, quarantottesimo, 
Achtundzwanzig, v. n. ventotto, der acts 

undzwanzigſte, ventottesimo, 

Adbtuna, s. f. Acht, stima, conside- 
razione, riguardo, rispetto; - is 
Achtung fteben, essere stimato, go- 
dere la pubblica stima, esser in vo- 
ga; aver buona riputazione, esserin 
credito; — Achtung geben, badare, 
far attenzione, 


Adbtwinflig, adj. ottangolare, ottan-. 


gulare. 

Achtzoͤhn, adj. n. diciotto. 

Achtzehnte, adj. n. diciottesimo ; deci- 
mottavo, decimo ottavo. 

Achtzig, adj. n. ottanta; — it er ift ein 
Achtziger, egli è ottuagenario, egli 
ha ottant’ anni, 

Achtzigjaͤhrig, adj. d’ottant’anni; - ft 
s cinAobtgiajibriger, un ottogenario, 

Acker, s. m. gen. &, plur. Acder; — cin 
gebauetes Feld; campo; - als Maf 
cines Landſtuͤckes, jugero, bubulcu; — 
ne’ composti con Acker, come: Acker⸗ 
neſſel/ Ackerdiſtel, significa campe- 
stre, ortica, cardo campestre. 

Ackerbau, s. m. agricoltura (geoponia); + 
den Ackerbau treiben, esercitare l’agri- 
coltura. 

Aderbeet, s. n. gen. es, plur. e, il 
rialto tra due solchi. 

Ackerer, v. Adermann. 

Adferfcld, s. n. gen. es, plur. er, came 

| po; terreno, tenuta a campo. d 

— s. f. plur. en, solco, 

Ackergalle, $. f. (piania), acquitrino. 

Ackergeraͤth, s. n. gen. cs, plur. e, ar- 
nesi, attrezzi, strumenti da lavorar 
la terra. . 


Ackergeſetz, e. n. | gen. es, plur. e; bey 
den Nomern, la legge agraria. 

Ackerhahnenfuß, s. m. ranunculo cam- 
poreccio. 

Aderbof, s. m. gen. es, plur. hoͤfe, pas 
dere, tenuta, possessione, 

Aderbubn, sin. gen. cs, plur huͤhner, 
f. Rebbubn, Feldhuhn, pernice. 

Ackerkhnecht, s. m. gen. es, plur. e, fa- 
miglio di campagna, operajo. 


Acker⸗ 


Nefe 
Aderland ‘si n. gen, eg, plur. linder, 


terreno arativo, lavorato. 

Ae: lohu, s. m. mercede dell’ aratore, 

Udfermann, ss. m. gen. es, plur. Uders 
feute, aratore, agricoltore, conta- 
dino, paesano, bifolco, lavoratore, 

Ackermaͤnnchen, *. n. Bachſtelze, coditre- 

, mola. 3 

Ackermuͤnze, s. fi menta campereccia ; 
nepitella, 

Adern, vi a. arare; lavorare; + subdst. 
das Uedferny aratura ;. l'ararej - part. 
geackert. 

Ackerraute, s. F. fummosterno. 

Aderreich, adj. ricco di campi, di pos» 
sessioni, di tenute, di poderi. - 

Ackerrettich, s. m. gen. cè) plur. €, ra» 
fano rusticano, campestre. 

Ackerried, s. n. padule in un campo. 

Aderibole, s. fi Erdfcholle, 
terra, a 

Udersmann, gen. es, plur. (eute, v. Aders 
mann. l 

Ad ertheil, s. ni. gen. es, plur. €, quella 
parte delle miniere, che si cava a 
profitto del padrone del terreno. 

Adfervich, s n. gen. eg, bestiame, be- 
stie da lavoro, 

Ackerwage, s. f. strumento da misurare 
la profondità de’ solchi, 

Adfenvalje, +. f. spianatojo delle zolle, 

Adereg, s. m. gen. es, plur. e) Feld⸗ 

‘ea, viottolo, sentiero a traverso 
de' campi, per comodo de’ bifolchi, 

Ackerwinde, s. f. vilucchio, viticchio 
campereccio. 

Aderzins, s. m. gen.es, plur. en, (Pacht⸗ 
geld) ⸗ffitio, paga dell’ affitto de' 
campi; - Bing, livello, censo. 

Ucten, «. pi. atti, scritture; — die dffents 
lichen Ncten, registri pubblici. 

Actenmdfia, adj. conforme agli atti. 

Uctie, 5. f. azione; - Xctien, azioni; 
- Actienbdndler, azionario. 

Activſchuſden, s. f. pi. debiti attivi; 
crediti 

Adamit, s. m, adamita (membro d'una 
certa setta), 


Nbamsapfel,) s.-m. gen. #, plur. &pfely 
Xbamsbif , $ il pomo d'Adamo, 
Mramsfeiae , 5. f. fico d’India. 
Addiren, v. a. sommare; far l’addizio- 
nej — part. addiret. 
mirino e) s. f. il sommare, l’addi- 
ition ,.$ zione, i 
bel, s. m. nobiltà; chiarezza di san- 
gue; — von Adel fenn, esser nobile, es- 
ser gentiluomo, esser nomo di con- 
dizione; — ber Abel, die Adeligem, la 
nobiltà; i nobili; l'ordine de’ nobi- 
li; - fig: generosità, gentilezza, 
Arelburibe, +. m. (t. di mar.) cadetto 
di marina in Olanda. 
Abebof, ds. mi, gen, 8, plur. hoͤfe, il 
Arſter Theil, 
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| castello d'un gentiluomo di campa- 
gua. 

Adelig, 0 adelich , adj. nobile; di san- 
gue chiaro; + ein Adeliger, nobile, 

‘ gentiluomo, cavaliere; - adeliges 
Siegel und Wappen, arme gentilizie ; — 

1 fig. nobile, generoso, gentile; - adv. 
nobilmente, 


Adeln, v. a. nobilitare: annobilire: = 


"tt. das Adeln, nobilitamento; - part, 
geadelt, 


Adelsbrief, s. m. diploma, patentedi 
nobiltà. : 


Adelſtand, e. m. gen. eg; plur. ſtaͤnd 
Adelfbaft, carattere di velica, * 
dine.de’ nobili. = in den Adelſtand er⸗ 

. beben, v. adeln, | 

Adelſtolz, s. m. orgoglio, vanità, che si 

, mostra per esser nobile, - 

Ader, s. f. plur. n, vena;- kleine Ader, 

vrenetta, venuzza; - grofic Ader, la 
vena porta; - zur Ader, oder Uder 
faffen, cavar sangue; - fig., fcine 
Uder wezu haben; mon aver vena, 
estro, disposizione, genio, talento 
per alcùna cosa;- int Holz, Stein tc., 
vene, filamenti del legno, della 
pietra; — in VBerawerfen, filone, and) 
vena; - Wafferader, oder Quelle, vena, 
d'acqua; — bie goldene Ader, emor- 
roide, moroide, morice; an der gol⸗ 

- denen Ader leiden, patir d'emorroidi; 

Aderbinde , v. Aderlafibinde. 

Aderbruch, e. m. gen. e8y plur, brihey 
ernia varicosa, 

Aderhaͤutchen, s. n. die duffere Haut der 
Nadgeburt, corio, 
Aderia , adj. venoso; pien di vene; — 
von Holz, Stein 20,, venato. 
Aderfropf, s. m. gen. eg; plur. 
varicè, dilatazione di vena. 
Aberlaf y s. m. gen. es, plur. (dffe, sa- 
lasso, cavata, o emissione di sangme, 
Aderlafbaufbben  s. n. gen. $)} com 
pressa, cuscinetto da porre in sul 

. taglio della vena 

Papi attra #. f. fasciuola, fascetta, 

Aderlaßeiſen/ s. n. gen, 8, lancetta. 

Aderlaſſen, v. a. cavar sangue, far il: 
. taglio della vena, dare un salasso, 
salassare, fare un’ emissione di sane 
gue; - part. Uder gelaffen, 

Adertaffunft, s. f. ffebotomia : l'arte di” 
cavar sangue, 

Arerfafibuepper , s. m. bistorinò. 

Adermennig, s. f. agrimonia, 

Adetichlag, s. m. gen. es, plur. dae, 
polso, pulsazione dell’ arteria, 

Aderwaſſer, s.. n.. siero, serosità, 

Adjuncet sm. gen. en; plur. en/ ag- 
giunto , sostituto, vicario, 

Adjungiren , v. a aggiungere ad alcuno 
un ajutante, vicario ne].suo impiego, 

—* $. in. gen. cny plur, cny aju- 


tropfe, 


Adl 


tante di campo; « Generaladjutant, 
ajutante generale. 


Adler, s. m. gen, g, aquila; — junger Ade, 


ler, aquilotto; — prov. ein Adler bedt 
feine Tauben, d'aquila non nasce co- 
lomba; - der Reichsadler, aquile im- 
periali; — der Adfer (cin Geſtirn), 
aquila, segno celeste. - 
Abdiereufe , s. f. barbagianni, gufo, 
Adlerholz/ s. n. specie di legno dell’ In- 
die, che nell’ odore molto s’assomi- 
glia all’ aloè. 
Ablerorden, +. m. gen. $, l'ordine dell’ 
aquila nera, bianca, rossa. 
Adlersbeer, plur. en, v. Arlesbeer, 
sorba. 
Adlersnaſe, s. X naso aquilino. 
Adlerſtein, s. m. plur. e) pietra aqui- 
lina; etite. 
Abminiftrator, s. m. gen. 
amministratore. 
Abminiftration , s. f. 
strazione. 
Abminiftriren, v. a. amministrare, reg- 
gere etc.; —- part. adminiftriret. 
Admiral , s. m. gen. s, piur. dle, am- 
, miraglio;- specie di conchiglia ma- 
rina, rarissima, e de’ più be’ colori; 
- specie di farfalla, detta da Lin- 
neo atalanta. ar. 
Abmiralin, s, f. la moglie dell’ ammi- 
raglio. . 
Abmiralitàt, s f. plur. en, ammira- 
liato. 
Abmiralsflagge, s. 7. plur. n, bandiera 
dell’ ammiraglio, 
Abmiralsgaleere, s. f. plur. n, galera 
dell’ ammiraglio, 
Admiralsihiff, e m. gen. 
— almirante, 
principale d'una Notta. 
Adonisblume/ s. f. plur. n, adonide. 
Vbrifie, s. f. plur. n, indirizzo; - auf 
WMriefen , mansione, indirizzo d’una 
lettera. 
Ubreffiten, v. a. indirizzare; mandare, 
inviare una lettera, una persona etc, 


Adriatiſch, 44j. adriatico. 

Adrienne, s- } andrienne, 

Advent, s, m. l’avvento. . 

Advociren, v. n. avvocare; avvogadare, 

Advrokat, s. m. plur. en) avvocato; im 
Venezianiſchen avvogadore. 

Advokatengebuͤhr, s. f. plur. en, diritto, 
sportule, tassa dell’ avvocato. 


plur. enj ammini- 


té, plur. ty 
vascello 


Advokatin / *. f. la moglie dell’ avvo=: 


cato. 

Advokatur, s. f. avvocaria, avvoche- 
ria, l'ufficio dell’ avvocato, 

Aebtiſſin, s. M plur. nen, badessa; ab- 
badessa. 

Aebtlich, adj. abbaziale; badiale. 
bt, adj. schietto, sincero, legitti- 
mo, pretto, vero, puro; r aͤchter 
Wein, aͤchtes Gold :c. , vino schietto; 
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orto fino, puro, sechietto; ⸗aͤchter 
Sohn } figlio legittimo. ; 

Aechten, v. a. bandire, .esiliare, pro- 
scrivere, metter nel bando; — part. 

geachtet. 

Aechter, s. m. gen. s, handito, pro- 
scritto, esiliato. 

Aechzen, v. n. gemere, singhiozzare, 

: sospirare; - in ber Stille aͤchzen/ nic- 
chiare, 

Aedzen / s. n. gemiti, lamenti, lai, so- 
spiri, dolorosi. a 

Aechzend, par:. gemente; gemebondo, 

Aederchen, s. n, venuzza , venetta. i 

Aedern, v. a, delinear delle. vene ; -— it. 
v, n, Inetter radici; — part. geaͤdert. 

Aeffchen, s. n. scimmiotto; scimmiet- 
ta, bertuccino, bertuccina, 

vu. a, contraffare, immitare 
(auch nachaͤffen); —it, bintergeben, de- 
ludere, aggirare; minchionare; cor- 
bellare, schernire; farsi beffe; — 
feine Glaͤubiger, menar ‘pel naso i 
creditori; - part. acaffet, 

Aefferey , 2 5. f. aggiramento; corbelle« 

Aeffung, $ ria, corbellatura; inganno, 

Aeffin, s. f. plur. nenj scimmia fem. 
mina. - 

Aebern, adj. v. ebern, di bronzo, di rame, 

Aefmeln, v. n. rassomigliare, assomi- 
gliare,, aver della simighanza; esser 
simile; - er dbneft dem Vater, ritrae 
dal padre, somiglia al padre» 

Aehnlich, adj. sila somigliante, ras- 
somigliante; - aͤhnlich ſeyn, aͤhnlich 
ſehen, rassomigliare, assomigliare, 
avere somiglianza, ritrarre da uno; 
eguale; — fie find cinander dbnlib wie 
cin En bem andern, si rassomigliano 
come due gocce d’acqua;- «dv. dfns 
lider Weife, simigliantemente, si- 
milmente. 

Aehnlichkeit, s. f. rassomiglianza, si- 
miglianza; sembianza; - in der Mas 
thematif, egualità ,) nguaglianza. 

Aehre, s. f. plur. en) “spiga, (poez.) 
arista; - Aehren lefen, spigolare; ri- 
spigolare; ristoppiare; raccoglier 
le spighe; - voll Aebren, spigoso. 

Aehren, v. a. spigolare, v. Aebren les 
fen; — fit aͤhren, in Aehren ſchießen, 
spigare; far la spiga. 

Aehrenfiſch, s. m. aterina. 

Aebrenlefe y 5. f. spigolatura. 

— — s. m. gen. è) spigolatoro. 

Neferig, s. n. gen. $, plur. e; v. Eichel, 
ghianda. 

Nelfter, s.f. plur. n; pica; gazza; 
gazzera. 

Nelteln, v. n. invecchiare; -— fig. das 
Prot, il pane ammuffisce ; — die Buts 
ter, il burro divien rancido; - part. 
geaͤltelt. 

Aelter, adj. comp. più vecchio, più 
attempato; più antico; — mein dltee 


Ael 


ter Bruder, mio fratello maggiore; 
— alter, im Bei eines Dienſtes, eis 
ner Wurde, anziano. 

Mettertid , adj. paterno, 0 materno} + 
das diterlihe Haus, la casa paterna. 

Neftermann , s. m. gen. es, plur. mins 
mer, v. Aelteſter cimer Gemeinde, 

Metrermutter, sf. plur. muitter, bisa» 
vola. 

Aeltern, s. pl. i genitori; il padre e 
ila madre. ' : 

Nelternioî, adj. orfano, senza padre 
e madre. 

Aettervater, Ss. mi gen. $, plur. 
bisavolo; bisavo. 

Bite, s. in. gen. n, plur. n} einer 
GSeiueinde sc, anziano; - die Uelteften, 
eli anziani; — das Net der Uelteftenj 
diritto d'anzianità; - adj. der àltefte, 
il più vecchio; ber Gebut nai 
primogenito, maggiore; dem Umte 
wa, decano, semiore, . , | 

Aeltlich, adj. vecchiccio; attempatet» 
to; vecchiotto, 

Acmfia, Aemfisfeit, v. Emſig / Emfigleit. 

Memtoben, s. n. gen. g, impieguccio, 
uificietto; pictiola carica. 

enderlib, «adj. da potersi cangiare, 
mautabile. Da i 

Aendern, ». a. cambiare; cangiare, 


vaͤter, 


mutare, rifare, alterare; - ſich aͤn⸗— 


dern, ravvedersi, correggersi; - id) 
kann es nicht aͤndern, non so che ci 
Fare; - ſeinen Sinn dndern, cambiar 
sentimento, proposito; - pert. geaͤn⸗ 
Bert. 

Aenderung, s. f. plur. en, càmbiamen- 
to; mutazione; Imnuovazione; — 


Menderungen treffens far cambiamen- 


ti; - it. trovar ripiego. 
Menaffen, ? v. a angustiarée; affanna- 
Menatigcn , $ re; dare angoscia; cruc- 
ciare, travagliare, metter in ango- 
»cia, in angustie ete.;- fit aͤngſtigen, 
angosciarsi; darsi affanno; angu- 
stiarsi; - part. geaͤngſtiget. 


Acuaſtlich, «dj. angoscioso, ansio, an- 


sioso; affannoso etc.j — it. adv. an- 
gosciosamente; ansiosamente, con 
ansietà: affannosamente, 

Menoîtfibfcit, ». f. ansietà, ambascia, 
sollecitudine, affanno. 

Menaitiauna, s. f. Angft, il dar affan- 
no, il crucciare, affannamento, tor- 
mento. ei 

Mente, s. f Ente, plur. u,/ amitra. 

Aerger, adj. compar. di arg, peggiore; 
più cattivo, più malvagio; - das iſt 
neò drger, quest’ è mn —*— 
ärger w iorare, ar 
tag — — * Krankheit, esa- 
cerbarsì ; Re: draer macben , accrescer 


il male, far ancor peggio ; ° adv, 
]ggi iormente. . i 
id) pa scandaloso; (verdri: 
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‘, Inento coperto di pietre, 
Ca 


Aeſt 


lid) dispiacevole, spiacevole,’ fra 
crescevole, fastidioso; > ‘in drgerlis 
cher Menſch, uomo fastidioso, stiz- 
zoso, collerico; - adv. auf eine aͤr⸗ 
gerliche Weiſe, scandalosamente. 
Aergern, v. a. ÄAergerniß geben, scanda« 
lizzare; scandalezzare, scandolezza- 
i re, dare scandalo; + fi@ dr erny 
‘ scandalizzarsi, pigliare scandalo; - 
‘ bòg machen, irritare, provocare a 
sdegno, far dispiacere, indispettire j 
ſich drgern, alterarsi, sdegnarsi; 
andar in collera, scorrubiarsi; 
part. geaͤrgert. o 
ergernify s. n. plur. e, scandalo, scans 
dolo; - Verdruf, disgusto, affanno, 
. dispetto, corruccio; sdegno.’ 
Aergſte, adj. il peggiore, pessimo; *- 
subst.: das Mergfte, il peggio: das 
Aerafte, mas mir ipiderfabren fonnte, 
* per male che m’andasse; a peggio 
andare; > das Aergſte an der Sache tft, 
‘ quel.che peggio si è;-®. adv. aufé 
rgfte, alla peggio, pessimamente; - 
wenn es aufs drgfte fime, per male 
che vada, 
Aermoden}' s. m. bracciolino, braccetto, 
ermel, s. m. gen, 8, Ermel manica; 
“7 einem etwas auf den Aermel beftetty 
binden, dare a crédere, ad intende 
re; -— vender lucciole per lanterne. 
Aermlidy ad;. meschinello, poveretto } 
parco, scarso, meschino; - adv, po- 
veramente, moschinamente,. 
Aernde, drnden;'e tutte le altre voet 
che ne son derivate, vi in Ernte, erns 
« ten sc, ì 
Merztiny s. f. plur. ten; medica, medi» 
chessa, medicatrice, a 
Aeſche, Si fi Eſche, frassino, 
Aeſchen, adj. di frassino; + aͤſchenes 
olz, legno di frassino, 
Aeſcherig, adj. ceneroso, pien di ces 
nere, - | 
Aeſchern, v. è. ridurré in cenere; + 
dar le ceneri il primo dì di quaresie 
ma; - part. geaͤſchert. at. 
Aeſen (ſich), v. r. vom Hirfd) pascola» 


— 


re, ‘andare alla pastura, pascere; 4 
part. geaͤſet. 
Aeſpe, s. fi Aſpe, Pappel, pioppo. 


sfpeny adj. di pioppo; + Aeſpenlaub, 
foglia di pioppo; = Xefpeitholz, legno 
di pioppo: ve ir) 

Ueftchen %.n. rametto, ramicello, ras 
miscello; ramuccio, bri 

Aeſten (ſich), v. r. diramarsi; spargersi 
in rami; -— part. gedftet, 

Aeſtig, adj. ramoso; frondoso; pieno 
di rami; = Énotig, nocchioso, nodo 
roso; pieno di nodi, 1— 

Aeſthetik, sì Geſchmackslehre/ la boten⸗ 
za del buon gusto, 

Aeſtrich, s. n. Eſtrich, plur. é) pavis 

o strato di 


Aet 


salce e gesso che cuopre tm suolo, 
un terrazzo; it. l’intonacatura 
d’un soffitta; — it. quella materia 
dura simile allo smalto che si forma 

. ne’ cammini pel fumo ‘e la fuliggine. 

Aether ) 5. m. etere. i 

detheriſch, adj eiereo, © 

Neben, v: a. das Wild, ſpeiſen, qu eſſen 
geben, cibare, dare a mangiare; - 
zum Gutter locken, allettare, adesga- 
re; - burd Saͤuren beizen, macera- 
re;- duri Scheidewaſſer cinfreffen laſ⸗ 

‘ fen, rodere, corrodere con acqua 
forte; - ben den Kupferſtechern, inta- 
gliare, incidere con acqua forte; - 
part. geaͤtzet. | È 

Aetzkunſt s. f. plur. Fiinfte, l’intaglio, 
incisione ad acqua forte. 

Aetzmittel, s. n. gen. $, corrosivo. 

Aegpulver , s. n. polvere corrasiva, . 

Aegwaffcr, s. n. plur. wàffer, acqua for- 
te, acqua da partire, * 

Aeugeln, v. a. inoculare, innocchiare; 
annestare. a occhio; - it. aͤugeln, 
liebaugeln, occhieggiare, fare occhiet- 
ti; - part. geaͤugelt. 

Aeugelchen/ 5. n. Aeugelein, occhietto, 
occhiettino, i 

Aeugig, «adj. occhiuto. 

Aceuferey s. n. l’esterno j- it. adj, ester- 
no, esteriore. 

Aeuferlib, adj. esteriore, esterno, 
estrinseco; - das Aeußerliche, l'este- 
riore, l’estrinseco, l’aspetto. ester- 
no; — adv. esteriormente; estrinse- 
camente ;.di fuori, J 

Aeußern, v. a. dimostrare; esternare, 
dichiarare, far conoscere, palesare, 
far comparire; produrre; - ſich dus 
fiern, mostrarsi, manifestarsi, di- 
chiararsi, scoprirsi, appalesarsi; + 
part. geaufiert. ‘ 

Neuferft, adj. estremo ; violento ; ecces- 
sivo;-— it. 5. das Aeufierfte, Ende, estre- 
mità;- fig. estremità, estremo ; l’uls 
timo momento etc, ; - aufs aͤußerſte ge- 
bracbt, ridotto all’ estremo, all’ ulti- 
mo segno; — in duferfter Noth ſeyn 
essere agli estremi, in somma mise- 
ria; - «dv. estremamente, somma- 
mente; all’ ultimo segno etc. 

Acuferuna, *. f. piur. en, dimostra- 
zioné; indizio; dichiarazione, 

Affe, s. m. gen. n, plur. ny scimia, 
«scimmia, bertuocia; — grofer Affey 
bertuccione, babbuino, 

Uffcet, s. m. gen. es, plur, emy affetto ; 
passione 

Uffectation, s. f« meg. Gezwungenheit, 
affettazione. 

Affectiren, v. a. affettare; — im Neden, 
favellar ‘affettatanzente, in punta di 
forchetta, sul quinci e quindi; - die 
toffanijbe Sprache affectiren, affet- 


rare il toscano, — . . 
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Affretirt, adj. affettato, lezioso, sman- 
cieroso ; - adv. affettatamente; cor 
affettazione. P , 

Ufenbaumr 4. m. gen. es, plur. baͤume, 
adansonia. 

Affengeſicht, s. n. gen. es, plur. ery (fig.) 
viso di scimia, mascherone, 

Affenlicbe, +. f. amore irragionevole 
die’ genitori inverso i figli; amor di 
scìmia, ! 

Afenmifia, adj. scimiesco. che è al 
modo delle scimie, 

Affennafe, s. f. plur. en, naso schiac- 
ciato, piatto, ricagnato, camusò. 
Affinitàt, 5. f. Verwandtſchaft, affinità. 
Uffedilieny Affodillwurz/ Aipbodilleny asfos 

illo. 


Afholder, s. m. v. Wafferpolunder, sam- 
buco acquatico. 

Nfrifa, s. n. l’Affrica. 

Afrifaner, s: m. Affricano. 

Afrifanifch, adj affricano; dell’ Affrica, 

After (particola vsitata solo ne’ com- 
posti e significa ciò ch’ è posteriore, 
o ciocchè è faléo, contraffatto, di 

+ minor. valore); Aftermehl, farina 
d’inferior qualità, ch’ esce dalla 
crusca; v. queste voci, 

Afterblatt, s. n. gen, es, plur. blaͤtter, 
‘(botan.) stipula. 

Afterdbarm, s. m. plum. birmey intestino 
‘ retto. i 

Aftererbe, (s. m, gen. n, plur. n) Pe- 
rede sostituito, 

Afterfluͤgel, 5. m. gen. 8, ala bastarda, 

Afteraeburt,y s. f. secondina; secondo 
parto. 


Nitergetreidbe, s. n. v. Afterforn. 
Afterberr, v. Afterlebensberr, 
Ufterbol;, 5. n. gen. ess plur. hoͤlzer⸗ 
legname morticcio, caduto. 
Afterfeacl , s. m. gen. eg, conoide. 
Niterfameel, s. n. gen. es, plur. e, cam- 
mello peruano, cervo cammello, 
Afterfind, 4. n. gen. es, plur, er, po- 
stumo; nato dopo la morte. 
Niterfonig , +. m. gen. eg, plur. e) ches 
dem Vicefonig, vicerè; jet Gtgenfds 
nig, seudorè, re illegittimo. 
Afterforn, s. n. gen, cò, plur. forner, 
qual granò più leggiero, che svento- 
landolo ;. 0 spagliandolo nell’ aja ri- 
man tra le paghuzze, Si 
Afterkugel, s. f. plur. n, sferoide, 
Afterleben, s. n. feudo secondario, 
Afterlebensberry s. m. gen. n, plur. eng 
padrone indiretto, secondario d'un 
feudo. 
Afterlehnsmann, + m. gen. cè) piur. 
maͤnner, sottofeudatario, i 
Aftermebl , s. n. farina inferiore, che 
esce dalla crusca o tritello, rimaci- 
nato. i ⸗ 


Aftermoos/ s. m. gen. es/ plur. c, alga. 


Aft 

Afterpapſt, st. m. gen. es, plùr. paͤpſte, 
seudopapa. . 

Viterrede, s. f. piur. ny calunnia, mal- 
dicenza. 

Afterreden, v. n. (invecch.) sparlare, 
mormorare; dir male; calunniare; 
— part. aftergeredet. 

Afteridanze, s. f. trineèa, fortino, ri- 
dotto. i 

Afterſchlag, +. m. gen, eg, plur. ſchlaͤge, 
minuzzame di rami, caduti giù da- 
gli alberi, 

Ufterwind, s. m. (popol.) una correggia, 
un peto, 


Niterwig, +. m, saccenteria, bello spi- 


rito. 

Baat, v. Achat ’ hgata. 

Ban, plur. vom gedroîdpenen Getreide, 
lope, reste; - vom Flachs, lische. 

Voaende, s. f. rituale, 

Nacnt, s. m gen. cny plur. eny agente, 

— 
gentſchaft, — 

Ageutur, — 

Lalafter, s. m. Aelſter, gazza, gazzera. 

Aaley, s. f. acquilegia. 

Aaraffe, s. f. plur. n, fermaglio. 

Nater (1. di mar.) voce olandese, usa- 
ta anche nella marina tedesca, che 
significa hinter, dietro. 

Aatſtein, s. m. Bernitein, ambra. gial- 
la; succino ; elettro, earabe. 

Ap! oh! o! segno di gioja, o d'am- 
mirazione; — af, welche Ausſicht! oh, 
che bel colpo d’occhio!- af, mag ift 
ras! oh, che cosa è questo! 

Uble, s. f. plur. ny lesina. 

Abm, +. f. piur. en, moggio, misura 
di vino di circa 100 fiaschi fiorenti- 
mi, ossia di circa 160 bottigle di vin 
di borgogna. 

Abmen, o ohmen, v. a. misurare la 
capacità d'una botte. 

Abn, gen. ny plur. eu y Grofvater, 
nono. 

Ahnden, v. a. castigare, punire, far 
vedere il suo risentimento, risentir- 
si, riprendere; — v. n. cinem etwas 
abnben, presentire: es afndet mir, 
il cuor mi presagisce, il cuor mi 
dice; - part. geabndet. 

Abadung, s. f. piur. en, risentimento; 
castigo; riprensione; — dunkle Ems 
riintung des Bufiinftigen, preseuti- 
mento, sentore. 

Ahnen, s. m. pi. gli antenati, avoli, 
progenitori, maggiori; (geneal.) 
quartieri. 

Abuenprebe, 5. f. la prova dei quarti, 
dei gradi di nobiltà. 

Ahnentecht, s. nm. gen. es, plur. e, il 
diritto, le prerogative di colui che fa 
prova de’ suoi antenati. 

Uiafren, s. f. plur. en, la nonna, l'a- 
vela. 
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Ahnherr, *m. gen. ni, plur. an; l'a“ 
volo, il nonno. 

Ahnherren, s. m. pi. v. Ahnen. 

Aborn, *. m. gen. es, plur. e, acero; 

ciacora;;- Bergaborn, acero di mon- 
tagna. 

Abornen, «adj. fatto di acero, acerino. 

Aiche, s. f. (t. mar.) stazzatura (la mi- 
sura) d'un bastimento. 

Aichen/ 0. a, cin Gefaͤß, stazare; - Bag 
Maß, aggiustare, confrontare le mi- 

‘ sure. 

Afademie, Afademift rc. ; v. Academie. 

Akeley, s. f. Aaley, aglaja. 

Akuſtik, s. f. Schalllehre, acustica. 

Atabatter , s. m. alabastro. 

Atabafterer, s. m. che fa lavori d’alaba- 
strò; - 

Afabaftern, adj. alabastrino, d’alaba- 
stro. 

Alabaitrit, s. m. alabastrite. 

Alant, s. im. elenio, enula; enula cam- 


panà, | 

Afarm, v. firm, Schrecken; gran romo- 

‘ res - spavento, allarme, 

Miaun, s. f. gen. $, allume. 

Alaunbruch, s. m. gen. es, plur. bruͤche, 
cava d’allume. 

Alaunhuͤtte, s. f. v. Alaunwerk. 

Alaunen, v. a. alluminare; dar l’allu- 
me; — part. alaunet. 

Alaunicht, adj. alluminoso, 

Alaunwaſſer, +. n. acqua alluminata, 

Alaunwerk, s. n. gen. es, plur. ey al- 
lumiera , fabbriea dell’ allume, 

Albe, s. f. Alben, m. v. Albule. 

Aiber, 5. f. Alberbaum, Albeer, Paps 
pel, pioppo. 

A(berlina, s. m. gen. es, plur. e, testa 
sventata; zucca vota; zucca senza 
sule, goffone, baggeo. 

Albern, adj. sciocco, stupido, insen- 
sato, goffo, minchione, semplice, 
scempio, scipito; - alberneg Zena, 
sciocchezze, scipitezze, inezie, spro- 
positi; - it. adv. goffamente, sciac- 
camente. 

Albern, v. n. fare inezie; frascheggia- 
re, far cose scipite; frottolare etc. 
Aibernbeit, +. f, fatuità, sciocchezza, 
babbuassaggine; ° scempiataggine, 

mellonaggine, baggianata, inezia. 

Albule, s. f. alburno, scavardino (spe- 
cie di pesce). 

A(chemie , dana 

Albemift, s. m. gen. en, plur. en, al- 
chimista. 

Alchemiſtenkraut, s. n. alchimilla, 

Alchemiſtiſch, adj. alchimico; d’alchi- 
mia. - 

Alenonie, s. f. alcionio, escremento, 
ripurgamento del mare, 

Aldermann, v. Altermann. 

Alfanzerey / s. f. Albernheit, stravaganza, 
sciocchezza; inezia, bagattella. 


Alg 


Algebra, s. f algebra. 

Algebraiſch, adj. d'algebra, 

Algebriſt, s. m. algebrista. 

Ut, 0 Papageventaudber , s. m. alca, 

Alkaheſt, «. m. alcaeste; dissolvente 
universale, 

N(fali, s. m. alcali. 7 

Alkaliſch, adj. alcalino, alcalico;- af 
falifcher Natur, alcalescente. 
ffermeg, s m, alchermes, confezion 
d' alchermes, 

Alkohol, s. m. gen. 8, alcool, spirito 
di vino rettificatissimo, 

Alkoran, s. m. l’alcorano. i 

Alkoraniſt, s. m. osservatore dell’ al- 
corano; seguace di Maometto. 

Aifoven, s. m. alcova. 

Vil, adj. aller, m.; alle, f.; alles, n.; 
ciascuno, tutto; ogni; = alle Fabre, 
tutti gli anni; alle Tage, tutti i gior- 
ni; - alfe Falſchheit ift firafbar, ogni 
falsità è riprovabile; - meiu Gelò it 
alle, il mio danaro è finito; - mit 
dieſem find meine Schulden no nicht 
alle, i miei debiti non sono ancor 
tutti questi; — alles in allem feyn, es- 
ser tutto, aver potere illimitato; + 
alle macben, consumare, spendere 
il resto, metter fine; - alle werden, 
venir a mancare, venir meno; Kleid 
auf alle Tage, vestito giornaliero, 
ordinario; - alte Welt redet davon, 
tutti ne parlano, tutto il paese n'è 
pieno; — bag beareife id doch in aller 
Welt nibt, ad ogni modo questo non 
m' entra; - all fein Moͤgliches thun, 
far il suo possibile; — aus alfen Kraͤf⸗ 
ten, a tutta possa, con ogni sforzo; 
- aller Orfen, in ogni luogo, dapper- 
tutto; > mit aller Gewalt, ad ogni 
patto, ad ogni modo; - ben allen 
dem, con tutto ciò; — ju allem Gluͤck, 
per buona fortuna, fortunatamente; 
_ mit alfem Fleiße, a bella posta, av- 
vertitamento, a bello studio; - ein 
Frauenzimmer in allen Efren lieben, 
amare una donna d'amor puro, con 
tutta onestà;- ohne affen Imeifel, oh⸗ 
ne alle Urſache, obne alles Bedenfen, 
senza il menomo dubbio, senza la 
menoma ragione, senza la menoma 
difficoltà;- alfe Stunden bercit, ogno- 

. rapronto;- alle Tage, ogni giorno ; + 
alle vier Jahre, ogni quarto anno; — 
alle vierzehn Tage ꝛc., tutti i quindici 
giorni; + alles Gute; ogni bene; - 
tit. alle bende, tutti e due; l’un e l’al. 
tro, amendue, ambidue, entram- 
bi etc.; — alfe gufammen, tutti quan- 
ti; - affeé oder nichts, tutto o nulla; 
o Cesare o niente; = alfeg zuſammen⸗ 
genommen, ogni cosa ben conside- 
rata; - ſich in alles ſchicken, accomo- 
darsi a tutto; — eg ift alles cing, è 
tutt'uno; » id will alles in der Welt 
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fuͤr dich thun, fard tutto il possibile 
per te; - es find in allem ſechs Thatery 
seno sei talleri in tutto; - es foîtet 
mir alfes in alfem funfzehn Gulden, 
comprefo.il tutto mi costa quindiei 
fiorini; - tiber alles, sopra ogni cosa. 


Aubefruchtend, adj. (poer) che fecon- 


da ogni cosa, 

Allbegluͤckend, adj (poet.) che rende 
ognuno felice. i 
Aubeherrſchend, adj. (poet,) che mode- 

dera, che regge il tutto. 

Alibefannt, adj. (poet.) notissimo a 
tutti, 

Allbeleͤbend, adj. (poer,) che vivifica ogni 
cosa. 

Allbeliebt, adj. amato universalmente, 

Allbereits, dd. digià, già, oramai. 

Alida, adv. là, colà, quivi, ivi; in 
quel luogo. 

Alldieweil, conj, —— meg. weil, 
dacche, essendochè; = it. waͤhrend 
daß, intantochè. 

Alldort, alldorten, adv. meg. dort, v. allda. 

Aitee , s. f. piur. ny viale d’alberi, 

Alegorie , s. f. allegoria. 

Allegoriſch, adj. allegorico ; — aflegoris 
ſche Mebertraguna cines Worts, tra» 
slato; - it. adv. allegoricamente. 

Allegoriſt, s, m. allegorista, 

Allegro, (1. di mus.) munters burtigy 
vivace, presto, 

Allein, adj. solo, separato; -— ganz als 
lein, soletto, tutto solo; --mit cinem 
altein reden, parlar a qualcuno in 
disparte, da solo a solo, fra quattr' 
occhi;= zwey allein, fra quattr’ occhi, 
solo a solo; - allcin bfeiben, rimaner 
solo, star solo, essere da se;- adu. 
altein, benfeité, in disparte, da ban- 

a, di perse. ì 

Allein, conj. aber, ma; - nicht alleiny 
fondern aud, mon solo, non solamen- 
te, ma ancora, i 

Alleinfriede, s. m. Scparatfricdbe, paco 
separata. 

Alleingeſpraͤch, s. n. monologo. 

Alleingemwalt, «, f. potere assoluto, 
esclusivo. 

Alicinbandel, s. m. monopolio. 

Alleinig, adj. solo, unico; — der alleis 
nige Erbe, l’unico erede, 

Allemahl, adv. ogni volta, tutte le vol. 
te; allezeit, v. 

Allenfaͤllig, adj. (fib etwa cinfindend, 
cintretend), che può succedere, ary 
rivare, A 

Allenfalls, adv. in ogni caso, ad ogni 
evento, 

Allenthalben, «adv. per tutto, da per- 
tutto; in ogni luogo. 

Aller, adv, tutto per intiero, tutt’ af- 
fatto (questa voce posta innanzi agli 
aggettivi, ed avverbj serve a formaz 
una specie di superlativo); v. &, dex 


All 


allergluͤcklichſte, «dj. il più felice; + 
am allerfiigiten, adv. nel più pru- 
dente modo. 

Auerbeſt, adj. il migliore, il meglio di 
tutto. 

Auerchriſtlichſt (Koͤnig), il Re Cristia- 
nissimo (di Francia). 

Ailerdinas, 440. del tutto, affatto, ad 
ogni modo, senza contrasto. 

All erdurchlauchtigſt, adj. sup. più d'ogni 
sitro, serenissimo, (titolo. de’ re e 
dell’ imperatore; mentre agli altri 
principi secolari si dà quello di) 
durchlauchtigſt, serenissimo. 

Allererſt, ad». or* ora, per l'appunto, 
in questo punto, in questo momento. 

Atteranddiaft (che si suol dare agl’ im- 
peratori, e ai re), graziosissima» 
mente. 

Alerbant , adj. indeci. ogni sorta; va- 
rio, diverso; - alferband Bider, ogni 
sorta di libri ; - afferband Bedanfen, 
varj pensieri; — allerband Menſchen, 
persone d'ogni ceto e condizione, 

MUerbeiliaen, s. m. Ognissanti; la festa 
di tutti i Santi. 

Muerbeitigenboli, s. n. campeccio, sps- 
cie di legno della Baja di tutti i San- 
ti, somigliante a quello del Brasile. 

Aierbeiliat, adj. superl. santissimo, 

titolo, che si dà particolarmente al 
apa. ) 

Aflerbodite, s. m. gen. en, Bott, l'Al- 
tissimo; Dio; - allerhoͤchſt, adj. al- 
tissimo; ⸗Allerhoͤchſt Diefelben (ti- 
tolo, che si dà all' imperatore, e 
anche ad un re), Sua Maesta (indi. 
rizzandosi all' imperatore o ai re), 

— adv. ju allerletzt, tutt’ alla 


e. 

Allerley,/ indec?, v. allerband, 

Allerlengemirz, s. n. droga, aromato 
che ha il sapor di varie spezie, p. e. 
il cardamomo. 

Auerliebſt, «dj. carissimo, dilettissimo, 
prediletto; - redt niedlich 1c., grazio- 
sissimo, affatto gentile, tutto leggia- 
dro, vezzosissimo ; - adv. geutilissi» 
mamente, leggiadramente, vaga- 
mente, delicatamente etc. 

Miermafien, adv e conj. (dello stile 
curiale) auf alle Weife, ad ogni mo- 
do, assolutamente; - it. per weil, 
poichè, perciocchè, imperciocchè. 

Allermeiſt, am alfermeiften, adv. il più, 
sopratutto, sovra ogni cosa, prin- 
cipalmente, massimamente. 

Allernaͤchſt, adj. e adv. (più usitato) 
ganz nabe, am naͤchſten, affatto vici. 
no, prossimo ; — it. adv. prossima» 
mente, tutto accanto, tutto vicino; 
- it, in ultimo luogo, 

MAiferorten, adv. uͤberall, allenthalben, in 
ogni luogo, dappertutto. 

Aullerſeits, adv. insgeſammt, gufammens 
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AK 


genommen, Alle inéaefammt, tutti 
quanti, tutti insieme; 

Allerwegen, adv. più usit, allentbalben, v. 

Alles F·NM. V. all. 

Alleſammt, adv meglio ſaͤmmtlich, insge, 
ſammt, tutti quanti. 

Allewege, adv. dappertutto e sempre; - 
it. eben itzt, in questo punto;— it. allers 
dinag , assolutamente, in ogni modo. 

Alleweile, adv, meg, allererft, in questo 
punto, in questo momento etc, 

Allezeit, adv, sempre, sempremaî, ogno- 
ra, in ogni tempo. 

Allgegenwart, s. f. presenza in 
luogo di Dio. 

Allgegenwaͤrtig, adj. presente da per- 
tutto. 

Allgemach, adv. (meg. allmablia, nas 
und nad), appoco appoco; adagio; 
pian piano, successivamente. 

Allgemein, adj. generale, universale; - 

gemein, pubblico, comune; - adu. 
generalinente, pubblicamente, in 
generale, universalmente, 

Allgemeinglaube, s. m. fede universale, 
catolicismo, 

Allgemeinheit, 5. fi generalità, univer= 
salità; — was einer ganzen Gemeinde 

zugehoͤrt, in questo senso meglio Ga 
meinbeit, possessione della comunità, 
del comune, beni comuni, . 

Allgenugſam, adj. (di Dio) perfetta- 
mente pago, contento. 

Allgenugſamkeit, s. fi (di Dio) conten- 
tezza infinita, perfetta. 

Allgewaltig, «dj. sovrano assoluto, illi- 
mitato. 

Allgewaltigkeit, +. f. potere, possanza 

‘ illimitata, onnipotenza dî Dio. 

Allhier, ado. hier, qui, quà, in que- 
sto luogo. 

Allianz, s. f. plur. en, meg, Buͤndniß, 
CEtaatsbundnif , alleanza, confedera- 
zione. 

Alliirt, adj. meg, Vundesacnof, Vers 
biindete, confederato, alleato. 

Allmacht, s. f. onnipotenza. 

Allmaͤchtig, adj. onnipotente, onnipos- 
sente;— s, m. der Allmaͤchtige, VOnni- 
potente;- it. adv. onnipotentemente, 

Almaͤhlig, adv, a paco a poco, suc- 
cessivamente, pian piano. 

Allodialgut, s. n. gen. es, plur. guͤter, 

cssessione, bene allodiale, libero, 
indipendente. 

Allſehend, adj. che vede tutto; tutto. 
veggente, 

Aiffeitta, adj. cine allicitige Uusbildung 
des Geiftes, coltura universale dello 
spinto. 

Auſſtets, adv, allejeit, in oguì tempo» 
ad ogni momento. 

—— adj. ad ogni ora, a tutte 

ore, 


ogni 


* 


All 


Alltaͤgig, adj. alltaͤglich, giornaliero, 
cotidiano; = ordinario: alltagliches 
Kleid, vestito d'ogni giorno, ordi- 
nario;- alltàgiges Fieber, febbre co- 
tidiana, 

Autaͤglich, adj. d'ogni di, d'ogni giorno, 
quotidiano , giornaliero; - ordina» 
rio;- ein alltaͤglicher Scherz, uno scher- 
zo trito, comune; adv. taͤglich, 
giornalmente, cotidianamente, 

Alſtagskleid, s. mn, gen. es, plur. er; v. 
alltaͤglich. 

Allumfaſſend, «dj. che abbraccia, cir- 
conda il tutto (p, e. il mare), 

Afivatery s. m, il padre di tutti (Dio), 

Allvermoͤgend adj. allmaͤchtig, ommipo» 


tente, 

Allwaltend/ adj. alles regierend (di Dio); 
che regge il tutto, 

Allweiſe, adj. e s, m. sapientissimo; (di 

Dio) onnisciente, 

Almeisheit , s. f, sapienza infinita, -illi. 
mitata. . 

Allwiſſend/ s. f, onnisciente; che sa tutte 

e cose, 

Allwiſſenheit, s. f. omniscienza, 
Allwiſſer, s. m. gen. gj che pretende 
+ di saper tutto, 

Allwo, adv, ove, dove, nel qual luogo, 

là dove. 

Ahzeit, v. allegeit. 

Aiju, adv, allzu grofi :c,, troppo gran» 

e eto.;j » allju wenig, troppo poco, 

Allzumal, meg. insgeſammt, tutti 
Allzuſammen, $ insieme, 

Allzuſehr, adv. troppo, soverchiamen» 
te, eccedentemente, etc. 

Allzuviel, «dj. troppo, soverchio, più del 
davero: - adv, troppo, di soverchio, 

Almanach, 5. m. gen. es, plur, e, alma» 
nacco , lunario, calendario, 

A(mandin, æ. m. carbonchio, alman. 
'‘ dino (pietra prez.), 

A{mofen, s. m, limosina, carità;:- fs 
mofen geben, fare la carità; — der 
gern Ufmofen giebt , caritatevole, 

Almofenamt, s. n. gen. es, plur. dmtery 
uffizio, amministrazione della cassa 
de’ poveri, i 

Afmofenier, 5, m. Almoſenpfleger, limo» 
siniere. 

A({mofenfaften, s,m, gen.s, plur. kaͤſten, 
cassa, ceppo delle pubbliche limosine, 

Almoſenpfleger, v. Almofenier, 

Ul{mofenftod , s. m. gen, es, plur, ſtoͤcke, 
ceppo delle limosine, 

Wioe, s. fi aloe; - die amerifanifche, die 
qu einem Baum waͤchſt, agave; aloe 
americano; » gin ſehr bitterer Saft in 
den Apothefen, aloe, 

Aloeholz, s, n. aloe, legno d’aloe; y, 
Aloe; — perftcinerte8 Aloeholz, agallo» 
ohite, 

UAloſe, *. f. piur. ny chieppa, ghepia, 
pesce di mare, 
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@ 


not- 


Als 


Alp, +. m. incubo; soffocazione 
iurna, 

Alpen, plur, le alpi; - von den Mipeny 
alpigno, alpino; - Alpenbemwobnery 
alpigiano, 

Alpengebirg, s. n. gen, cè, plur. e, V. 

pen, 

Alpfuf, s. m. gen. es, plur. fuͤße, figu- 
ra pentagona, segno pitagorico;— if. 
nell’ araldica, pentalfa. 

ipbebtt, s. n. gen, €$) plur. €; alfa- 

eto, 

Alrbabitifb, adj. alfabetico;- it. adv. 
alfabeticamente; in. ordine alfabe- 
tico, 

Aipbof, gen. es, plur. bofe, casale de’ 
pastori nelle alpi. 

Aipler, s. m. gen, s, pastore alpigia- 
no, montanaro, 

Aiproîe, s. f. plur. n, rosa alpina. 

Ulpihof, s. m. gen. es) plur. ſchoͤſſe, 
belennite (sorta di pietra), 

Alpzopf, s. f. gen. eg, plur. zoͤpfe, v. 
Mcicpiclonf, Wichtelzopf, plica. 

Alraun, 3. f. (merfe Frau), gen. s, man- 
dragola, circea, 

Ns, conj. da, allorchè, quando, men- 
tre etc,; — als ib noch in die Schuie 
gina, quando ancora me n’'andava a 
scuola; - als id) ſahe 2c,, vedendo io; 
che, etc.; - alg fie das detban hatten, 
fatto ch' ebbero questo; — adv. che - 
beffer fpit, als nie, è meglio tardi che 
mai; — nicht mebr als zwey Tage noch, 
non più di due giorni; — alé ob, als 
wie, als wenn, come, come se, qua- 
sicchè: er jtellt ſich, als wenn er mi 
nicht ſaͤhe, fa mostra di non veder- 
mi; — er lebt als cin Furit, vive da 
principe; - er beftebit mir nicht anderé, 
als wenn ich fein Diener waͤre, mi co- 
manda non altrimente, .che se io 

. fossi il suo servo; - mit minder, fos 
wohl als, nè più nè meno che;- (ne 
comparativi) reiberials i); più ricco 
di me; - mebr als bundert Perfonen, 
più di cento persone; — mehr tbuny 
als man follte, far più del dovere, 
far più di quello, che si dovrebbe; — 
da: als cin Weib gekleidet, vestito da 

« donna; — als Koͤnig verfabren, farla 
da re; - als daf, per, perchè: ib 
bin zu arm, als daf ich dief thun fonnte, 
son troppo povero per poter far que- 
sto; = alg was, se non che; fuorchè 3 
salvo etc.: id weiß nità weiter, als 
was man fast, io non so, se non 
quello , che si va dicendo; - nichts 
tbun als fpielen, non far altro che 
.giuocare, etc. ; - ich weiß dief fo quit 
als er, io lo so così bene, quanta 
lui; — fo viel alé genug iſt, quanto 
basta; — per fo als: fo dumm als er 
ift, per quanto sgiocco ch’ egli pur 

| sia; — als, come, cioè, verbi grazia3 


Ale 
dieß Wort bat verſchiedene Bedeutungen, 


als, questa voce 
come;- fooft als, ogni qualvolta et 
Aisbald, adr. ſogleich, subito. o 
sani adv, allora, in quel caso, 
Wisdenn, $ in tal caso; - per darnady 
dopo, poi, appresso. 
Miie, s. f. plur. n, v. Afofe. 
Alſen, s.m. Mermuth, assenzio. 
Alſo, ar. così; a questo modo; in 


questa guisa, maniera; - alſo, folgs . 


fim, dunque, omde, perciò, quindi; 
per conseguenza; — it. aljo daß, di 
modo che, etc. . 

Alſobald, v. alẽbald. 

Alt, s. m. (t. music.) contralto. 

Alt, adj. vecchio, antico; in età, di 
anni;- zwanzig Jahr alt, in età di vent” 
anni; = rie alt fend ihr ? quanti anni 
avete? — dfter tocrden, avanzare in 
età; - alt merden, invecchiare; it, 
passar di moda, andar fuori d'uso ;- 
cin alter Mann, uom vecchio; — ein 
altes Weib, una vecchia; - (fetagt) 
vecchio, attempato, grave d'età: cr 
mird nicht alt inerden , non avrà lunga 
vita; — Me Alten, alten Lente, i vec- 
chj, le persone vecchie; - die alfe 
Kirche ,7la chiesa primitiva; - die als 
ten Edbriftiteller, gli autori antichi; - 
cin altes Geſetz, un’ antica legge; - 
cin altes Mort, voce antiquata;- alte 
Denfmabler , monumenti antichij - 
prov. es bleibt benm Alten, rimane it 
tutto sul piede antico; patti vecchi, 
e modi usati; - uralt, prisco, anti- 
coete.;- die Alten; die weiland gelebt, 

i antichi; l’antichità; —- bas alte 

cftament, il Testamento vecchio;- 
ein after Schade, piaga invecchiata;- 
ein alteg Uebel, un male radicato ; - 
Suna und Alt, veochj e giovani, cioè 
tutti; — alter im TPienft, anziano; - 
von Kleidern 10,, vecchio, usato, lo- 
goro; — alter Plunder, vecchiume, 
cose vecchie, anticaglie; - eine alte 
Eibe, quercia annosa; - adv. alty 
nat alter Art, all’ antica, 

Nitan, s. m. gen. es, plur. €) terrazzo, 
altana. 

Mitar, s. m. gen. $, plur. dre, altare, 
ara; — ber bobe Altar, altar maggio- 
re; — cin tragbare Ultar, altare por- 
tatile. 

Mitarbfatt, s. n. gen. es; plur. blitter, 
tavolato dell’ altare. 

Altarbild, +. n, gen. es, plur. er, pala 
dell» altare, A 

Altaͤrchen, s. n. altarello, altarino. 

Ultartub, s., n. gen, eg, plur. tiicher, 
tovaglia d’ altare, 

Altbaden, adj. (Brot) pan raffermo, 
vecchio, 

Ùitbinder, s, m. gen. s, bottaro; che 
non fa che raggiustare botti vecchie, 
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a più significati, | 


Alt l 


Altdeutſch, adj. teutonico, tedesco an- 
tico; gottico, fuor di moda. 

Alten, v. n. meg. altern, invecchiare; 
divenir vecchio; -— part gealtet. 

Alter, s. n. gen. 8; età, etade; — er 
ift im beften Niter, è nel fior de’ suoi 
anni; die Schriftſteller desMittelalters, 
gli scrittori del medio evo, dei bassi 
tempi, della bassa età; - von Mittelals 
ter di mezza età;- cin Menſchenalter, 
l’età d'un uomo, generazione ;- das 
Alter, vecchiaja, vecchiezza; — bag 
bobe Alter, grande età, decrepitezza ;- 
das goldene Alter der Welt, l'età dell’ 
oro, il secol d’oro; - Reitalter, se- 
colo; - bas Alter, die Ylten, i vec- 
chj, le persone vecchie; Altier (Vors 
gua wegen des [angern Beſitzes), anzia- 
nità, priorità di tempo; - «dv von 
Alters ber, anticamente, fin da’ tem- 
pi antichi, ab antico; in ognitempo. 

Aitermann, gen. es, plur. minner, v. 
Nelteîte. 

Altern, v. n. alten, invecchiare;- pars, 
gealtert. 

Alterthum, s. n. gen. eg, plur. thuͤmer, 
antichità, vetustà; - bas Altertbunt, 
die Alten, l'antichità, la prisca età, 
gli antichi; - bie alten Briten, i tem: 
pi, i secoli antichi; — ein Ulterthumy 
monumento antico, pezzo, restò. 
d’autichità;- Mitertbumsfunde, anti- 
quaria; - £enmer der Alterthuͤmer, 
antiquario, 

Altflicker, s. m. gen. è, rappezzatore, 
ciabattino, conciacalzette. 

Alifrankiſch, adj. gottico, antico, dis: 
usato, che, è fatto all’ antica, del 
vecchio tempo, fuor di moda. 

Altgebacken, altbacken; (Brot) pan raf- 
fermo. x 

Altaeige, s. f. plur. n, v. Bratſche. 

Altgeſell, gen. en, piur. en) l'anziano 
de’ garzoni artigiani d'una scuola. 

Altglaͤubig, adj. addetto alla religioné 
antica; > s. n. ein Ultaldubiger, ad- 
detto alla più antica religione de’ 
Greci scismatici, 

Altgriechiſch, adj. (Bauart, Schreibart,) 
maniera di fabbricare, o di scrivere 
degli antichi Greci. 

Althee, s. Eibiſch, malva, altea. 

Aitf{ug, adj. saccente, sputasenno; - 
altklug tbun, far il saputello, il sac- 
cente ,, lo sputasenno. 

Aitmeifter, s. m. gen. g, maestro an- 
ziano. 


Altmelk, adj. aftmbffe Kuh, vacca che 


dà latte, benchè già. da un anno 
non abbia figliato, 

Altmodiſch, adj. fatto all’ antica. 

Altmutter, s. f. più usit, Gromutter, 
piur. matter, nonna. >» 

Altreißer/ s. m. (provinciale) Schuhflicker, 
ciabatturo, i 


Alt i 


Alt ſchmockend, adj. vieto, raneido, stan- 
tio, rancio; —' altfcmedendes Zeug, 
vietume; - altſchmeckend werden, in- 
vietire, divenir rancido, muffare, 

Mitftadt, 5. m. la città vecchia (in con- 
trapposto della città più moderna). 

Altvateriſch, adj. v. altfraͤnliſch. 

Am (per an dem), praep.i- am Ende, 
alla fine; - am Ende feyn, aver ter- 
minato, esser al termine, alla fine : - 
am Weg, sulla strada; - am Wald, 
presso al bosco; - am Rhein, al Re- 
mo; — cimen am Leben ftrafen, punir 
di morte alc. ; - am oder bey Taa ars 
beiten, lavorar di giorno; - am Tage 
feiner Beburt, nel suo giorno natali- 
zio; .- cin Wunder am Verftand, un 
portento d’ingegno; - am Ende der 
Welt, in capo al mondo; - am £eibey 
sul corpo, indosso; - arm am Geiſte, 
—— di spirito; - (avanti i super- 
ativi, posti avverbialmente): id bas 
be ibu am liebften, io lama il piu; - 
am ſchoͤnſten, il più bello; = er arbeis 
tet am meiften, lavora più di tutti; - 
am beften, nel miglior modo. 

MAmarant, s. m. gen, eg, plur. e, ama- 
ranto, sciamito, fior d’ amore. 

Amarcile, s. f. plur. n, amarasca, ma- 
rasca, amarina. 

Amarellenbaum, s. m. gen. es, piur. 
baume, marasco, amarasco, amarino, 

Amazone, s. f. plur..m; amazzone; - 
Amazonenkleid, abito d' amazzone, 

——— v. Ambra. 
mberbaum, 

Amberftraud), È s.m. antospermo. 

Amboß, s. im. incudiné, ancudine; - 
langer, fpiRiger, bicornia. 

Amboßchen, s. n. kleiner Amboß, tassel- 
letto, tassetto. 

Amboßſchmied, gen. es, plur. e, fabbro. 

Amboßſtock, gen. cs, plur. ſtoͤcke, ceppo 
dell’ incudine, i 

Ambra, s. f. ambragrigia; ambra odo- 
rosa. 

Ambrabaum, s. m. liquidambra. 

Ambrafraut, s. n. gen. es, plur. fràus 

ter, ambretta, 

Ainbrofia, s. f. ambrosia, v. Gotters 
ſpeiſe. 

Ambroſine, s. M ambrosinia, 

Umeafe, plur. en, formica, formicola; 
- große, formicone, 

Ameifenbir, s. f. gen. eny plur. eny 
Ameifenfome , formicoleone. . 

Ameifeney, s. n. gen. eg) plur. er, uovo 
di formica, 

Ameifenfrefier, s. m. gen, $, v. Ameis 
fenbar, : 

Ameifenbanfen, s. m. formicajo, for- 
micolajo, — i 

Ameiſenloͤwe, s. m. gen, eny plur. eny 
v. Ameifenbir, 

Amelmehl, v. Stirfe, amido, 
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Ant 


Amen ‘(voce ebraica), ‘amimen; così 
‘ sia; — ir. in prov. nicht fo lange man 
Amen fast, in un ammen, 
Amerifa,-s. n. l'America. o 
Amevifaner, s. m. gen. 8, Americano, 


Amerikaniſch, adj. americano; d'Ame- 


rica, 

Amethyft, s. m. gen. es, amatista. 

Amiant, s. m. gen, eg, amianto, asbe- 
sto, . 

Ammann, s. m. gen. es, plur. maͤnner 
(in alcune città della Germania), con- 
sole, borgomastro, 

Amme, F. fa plur. n, balia, baila, nu- 

trice; - Ammenfobn , baliatico, 

Ammelmebl, s. m. Staͤrke, Kraftmehl, 
amido, ° 

Ammoniaf, s. m. Galmiaf, sale ammo- 
niaco, 

Ammer, s. f. v. Goldbammer,' rigogolo 
(uccello ); per amarella, marasca, 

Ammer , v. Amarelle. 


‘Ammonsborn, s. n. gen. eg, plur. hors 


ner, corno d'Ammone, specie di 
chiocciola impietrita, 

Amor, s. m. Amore, Cupìdo, 

Ampfer , s. m. v, Gaucrampfer. 

Ampferfraut, s.. n, lapazio, rombice, 
romice, - , 

Amphibien, s. plur. gli animali anfibj; 
- Amphibienficin, anfibiolito, anfibio 
impietrito, 

Ampbibiolit, s. m. 

— anfibiolito, 

Ampbitbeater, s. n. anfiteatro, 

Amiel, s. f. plur. n, merlo, 

Amt, s. n. gen, eg, plur. Aemter, ca- 
rica, 1mplego, governo, uffizio, uf- 
ficio;- Pflicht, dovere, incombenza; 
- Verribtung, uffizio, funzione, fac- 
cenda; - feinem Umte wohl vorfteben, 
adempire a’ doveri dell’ impiego; — 
von Amtswegen, per dovere, in vir- 

, tà del suo ufficia; - bag bobe Amt, 
la messa cantata; - einem in ſein 
Amt greifen, ingerirsi nelle funzioni 
altrui, imtramettersi nelle funzioni 
altrui; prov, cs ift fein Amt fo klein, 
dag nicht den Galgen verdient, in ogni 

. ufficio per piccolo che sia si può 
prevaricare; - bas Voftamt, uffizio 
delle poste; - das Bauamt, uffizio 
delle fabbriche} - das Marſchallamt, 
uffizio delle scuderie; — das Steners 
amt, uffizîo delle imposte; - das Amt 
ter Schluͤſſel, potestà delle chiavi, 

Amten (das Amt permalten), esercitar 
‘l’uffizio; esser in funzione. 

Amtey, «. f. gen, eg, plur. baufery 

Amtbans, s.n.$ podesteria, palazzo, 
casa della giustizia, il tribunale del 
podestà, i 


gen. euy plur. emy 


Amt 
Amtlich, adj. di ufficio, aggiunto all’ 


ufficio. 

Amtlos, adj. senza impiego. 

Amtmann, s. m. gen. cé, plur. leute, 
podestà, giudice, bailo, balivo, balì. 

Amtmannin, +. f. plur. nen, la moglie 
del podestà, podestaressa. 

YAmtmannibait, 5. f. podesteria; cari- 

ca di podestà, 

Amtmafia, adj. v. amtlich. 

Amtshericht, s. m. gen. cè, plur.e, rap- 
porto ufficiale. 

Amtsbeſcheid, s. m. decisione, senten- 
1a del podestà, 

Amtsbezirk, s. m. gen. cy —— e, po- 
desteria; giuridizione de — 
Amtsbewerber, s. m. candidato di un 

ufficio, che sollecita per un impiego. 

Amtsbote, s. m. gen. cn, plur. en, mes- 
so del podestà. 

Amtsbruder, s. m. gen. 8, plur. briider, 
collega; compagno nell’ uffizio. 

Amtédicner , s. m. gen. s, sergente del- 
la podesteria. 

Amtscid, s. m. giuramento che si pre- 
sta all’ entrare in una carica. 

Amtscifer, a. m. zelo. 

Amtsfilie, plur. sportule, incerti dell’ 
ufficio. 

Amtsfolaer, s. f. gen. 8, il successore 
nell’ ufficio. 

Amtsfrobne , s. f. piur, n, servitù do- 
vuta alla podesteria. 

Amtsgchithr, s. f. plur. en, onorario, 
sportula, 

Amtsacfille, plur. v. Amtsfalle. 

Umtsacibifte , s. plur. funzioni; fac- 
cende dell” impiego, 

Amtsgehuͤlfe, s. m. gen. en, plur. en, 
Amtsacnofie , ajutantenell’ uffizio, so- 
stituito, vicario, (im romifchen Cus 
riatitp} coadjutore, 

Amesaefibt, s. n. gen. es, plur. ery 
aria imponente, aspetto grave. 

mtsbauptmann, s, m. gen. es, plur. 
mànner e [eute , Landvogt, podestà 
superiore , bailo; specie di governa- 
tore. i 

Amtsbauptmannibaft, s. f. carica del 
bailo, delgovernatore; distretto del- 
la sua giurisdizione, 

Amtsfammer, «.f. plur. n, camera del- 
le finanze. 


Amtsfammerrath, s. m. gen, ct, piur. 
rithe (in alcune province), consiglie- 
re delle finanze. 

Amtspflibt , +. f. plur.en, obbligo, do- 
vere d' zio. 

Amtsribter, s. m. gen. s, Gerichtshal⸗ 
ter, magistrato, che amministra la 
giustizia a nome del bailo. 

Amtsiaf, s. m. gen.cè, plur. en, feuda- 
tario nobile, soggetto in prima istan- 
za al foro del podestà, 


rai 
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Amteidffia, adj. soggetto al podestà îa 


prima istanza. 

Amtsſchreiber, s. m. gen. è, cancellie- 
re, scrivano della podestcria. 

Amtsſchrift, s. f. piur. en, auf Amt: 
fbrift ſitzen, essere soggetto al pode- 
stà in prima istanza. 

Amtsſchriftſaß, v. Amtsfaf.- 

Amtsſorge, s. f. plur. n, cura 
rica. 

Amtstag, s. m. gen. es, plur. e, gior- 
no d'udienza, giorno in cui il giudi- 
ce rende ragione. — 

Amtsitube, s. f. sala del tribunale. 

Amtsverrichtung, s. f. plur. en, funzio- 


della ca- 


x 


ne dell’ uffizio, 
Amtsvperwalter, s. m. gen. è, Amtsver⸗ 
weſer, amministratore delle fmanze 
d’una podesteria, 
Amtsvogt, s. m. gen. es, plur. vbatey 
prefetto, podestà d’ un piccolo di- 
. stretto, 
An, praep. che regge ora il dativo, ed 
. oral’accusativo, aj di; in; sueto. 
(v. pure am); - ancinendenfen, pen- 
sare ad alcuno; — an den Nagel haͤn⸗ 
gen, attaccare all'unciuo; - an einen 
Ori ſich beaeben, andare, passare ad ' 
un luogo; - an einem Ort wohnen, 
abitare, soggiornare in un luogò; + 
fib an cinem raͤchen, vendicarsi con 
alcuno, trar vendetta d’ alcuno; - 
an ciner Sache zweifeln, dubitare d' 
alcuna cosa; - ces ift nichts an ibmy 
è uomo di nissun conto, che non con- 
ta nulla; - an diefer Neuigfeit ift nichts, 
questa nuova è falsa, non si confer- 
mai- an meiner Geite, al mio can- 
to, al mio lato; — an der Thuͤr fors 
chen, orecchiare all’uscio; - an baas 
rem Gelde, in contanti; - an ſich ſelbſt 
waͤre er nicht boͤſe, in sè stesso, in sè 
non sarebbe poi cattivo; — an einen 
ſchreiben, scrivere a uno; - anmem iſt 
es? a chi sta? - am Fenſter ftebeny 
stare alla figestra; - an der Schwind— 
fut, an dem Schlag fterben, morire 
d’etisia, d’apoplessia; — ſich an cts 
was crinnern, ricordarsi di qualche 
cosa; —- an Statt, an meiner Statt, 
in vece, in vece mia; - ich finde cis 
nen Freund an ibm, trovo un amico 
in lui; - dren Tage an cinander, tre 
giorni di seguito; - an etwas Vergnuͤ⸗ 
gen finden, dilettarsi di q. c.; — es iît 
nichts an dem, ciò non è vero; non 
si verifica; - an und fiir fim, in ef- 
fetto, in fatti; per la verità; - pon 
Kindbeit an, fin dall’ infanzia ; -— von 
derfelben Beit an, da quel tempo; d* 
allora in poi; - Vera an gehen, an 
dar all’ in su; salire; — oben any uns 
ten an fifen, tenere il primo luogo, 
l’ infimo luogo, 
Anaaßen, v. anaͤhen. 


Ana 


Mnadoret, s. m. gen. et; plur, en, ana- 
coreta, eremita, romito. 

Anafardienbaum, s. m. anacardio; die 
Frucht deſſelben, anacardo. 


Analogie, s. f. analogia; rassomiglian- 


za, proporzione. 

Analogiſch, adj. analogico; - udv. per 
analogia. 

Mnalnîe, s. f. Aufloͤſung, Fergliederung, 
analisi. 

Analyſiren, v. a. far l’analisi; noto- 


mizzare un discorso; - part. analys, 


firet. 

Analytiſch, adj. analitico; - adv. in 
modo analitico, analiticamente. 

Ananas, ». m. ananà, annas. 

Anarchie, adj. anarchia, 

Anardifb , «dj. anarchico, che ha for- 
ma d’ anarchia, 

Mnatomie, s. f. anatomia, notomia. 

Muatomifer, gen. g, v. Anatomitt. 

Anatomiren, v. a. notomizzare; far 
notomia. 

Anatomiſch, adj. anatomico; - adv. 
anatomicamente, 

Mnatomift, ⸗. m. più us. Anatomifer, 
anatomico. 

Andfen, v. a. aescare; adescare; al- 
lettar coll’ esca. 

Mnbaden, v. a. (v. irreg. von baden), 

- attaccare nel cuocere; - it. v. n. ap- 
piccarsi, attaccarsi, appiastrarsi; - 
part. angebaden. 

Anbau, s. m. gen. eg, coltura, colti- 
vazione d’un terreno incolto etc. 
Anbauen, v. a coltivare; lavorar una 
terra incolta ; fabbricare, edificare 
tutto vicino, continguamente; » eine 
Stadt 1c,, fondare, fabbricare una 
città; - fidi an einem Ortanbauen, ac- 
casarsi, aprir casa stabilirsi; - part. 
angebauet. 

Anbauery *. 
colono. 

Anbaulich, adj. coltivabile. 

Anbauung, s. f. v. Anbau. 

Anbefehlen, v. a. (irreg. von befehlen), 
comandare, ordinare; incaricare, 
imporre; - per anempfeblen, racco- 
mandare; — fi) anbefoblen ſeyn faffen, 
aver a cuore. 

Anbeginn, s. m. gen. e$, principio, co- 
minciamento; - bon MWnbeginn der 
Welt, fin dal principio, del mondo. 

Anbebalten, v. a. tener indosso (un ve- 
stito); - part. anbebalten, 

Anbeißen, v. a. (irreg. von beifien), mor- 
sicare, morsecchiare, addentare; - 
ben den Fiſchern: die Fiſche beifen nicht 
an, i pesci non vanno all’ esca; - 

fig. anbeifien, ſich betriigen faffen, la- 
sciarsi prendere al boccone; - nicht 
anbeifien wollen, non sapersi risolve- 
re; determinare ad alcuna cosa; - 
purt. angebi ten, 


m. gen. eè, coltivatore, 
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Anbelangen, v. a. anlangen, appartene- 
re; spettare, concernere,. toccare, 
riguardare; — was mich anbelangr, in 
quanto a me, per me; — part. anbes 
langet. 

Anbelangend, part. pres. concernente, 
appartenente; che spetta, concerne 
etc. 

Anbellen, v. a. abbajare, latrare in- 
contro a uno; — ben Mond anbelleny 
abbajare alla luna, gridare contro 
un più possente; — part. angebellet. 

Anberamen, 2 v. a. einen Tag, aggior- - 

Anberaumen 3 nare, determinare, fis- 
sare, assegnare giorno; - part. ans 
beraumet. 

Anberaumung, +. f. determinazione, 
stabilimento d'un termine, aggior- 
namento, 

Anberiat, part. menzionato, motivato. 

Anberg, 5. m. monticello contiguo ad 
un altro. 

Anbiten, v. a. adorare, die Goͤtzen, 
idolatrare; adorar gl’idoli; - fig. 
idolatrare; amare con estremo art- 
dore, pazzamente;- part. angebetet. 

Anbeter, s. m. gen. 8, adoratore; - 
der Liebbaber, adoratore; amante ap- 
passionato; - per großer Verefrer eis 
ner Perfon, ammiratore; adoratore. 

Anbetung, +. f. adorazione. 

Anbetunasmiirdia, adj. adorabile. 

Anbetreffen, anbetreffend; v. anbelangeny 
anbelangend. 

Anboͤtteln, v. a. einen, chiedere ad al- 
cuno la carità, limosina; pittòccare; 
- (fim) v. r. raccomandarsi con grand’ 
umiltà; — }#-r. angebettelt. 

Anben, adv. zugleich, nello stesso tem- 
po, congiyntamente, annesso; 
(nebft bem) oltre a ciò; in oltre, 

Anbiegen, v. a. accostare, approssi- 
mare piegando ; - beyfiiaen (von Schrif⸗ 
ten), inchiudere, accludere; - mie 
Sie es befferin dem angeboaenen Blatte 
erfeben Fonnen, com: potrà meglio 
osservare nell’ acchiuso foglio; - 
part. angebogen. 

Anbieten, -v. a. 


. 


offerire, proferire, 
esibire; - fi pet anbieten, far i 
primi passi; - fid) ju etwas anbieteny 
erbieten, offerirsi; far la prima of- 
ferta; - part. anqeboten. 

Anbietung, s. f. v. AMmnerbieten, esi- 
bizione, offerta, proferta. 

Anbinden, v. a. (irreg. von binden), le- 
gare, attaccare; — cinen Strid an et⸗ 
was, legare, o attaccar, accoman- 
dare una fune a checchessia; - fig. 
mit cinem anbinden, incominciar ris+ 
sa querela con alcuno; - den ganzer 
Tag angebunden fenn, esser obbiigato 
tutto il giorno al lovoro, senza po- 
tersene staccar un istante; — einer 
an feinem Namenstage anbinden, fare 


Unb 45, nb è 


un dono, fare un regalo ad alcuno 
nel suo giorno natalizio, 0 momasti- 
co;- kurz anaebunden fenny esser mol- 
to irrascibile, presto ai trasporti; - 
cinen Biren ben jemand angebunden bas 
ben (del volgo), essere rimasto debi- 
tore di alcuno, aver defraudato al- 
cuno del suo avere; — er bat ibm cins 
angebunden, gliela ha data da inten- 
dere, gli ha dato a credere; — ein 
Kalb anbinden (del volgo), vomitare, 
recére; - part. — 

Anbif, s. m. gen. es, plur. e; morso, 
morsicatura, moisicchiatura. 

Anblafen, v. a. (irreg. von blafen), ing 
Geſicht :c., soffiar mel viso; — ein 
Waldhorn 10. anblafen , dar fiato al 
corno da caccia, dare il segno della 
caccia; - bag Feuer anblafen, accen- 
dere il fuoco col soffio, die Kohlen an⸗ 
blaien, soffiare ne’ carboni; - part. 
anaeblafen. 

Anblatten, v. a. (r.de’ fallegn.) cin Stuͤck 
Hol; an das findere, incollare un’ asse 
' sopra un’ altra. 

Aublecken, v. n. mostrare i denti, mo- 
strarsi adirato, digrignare i denti, 
digrignare; - part. angebledet. 

Mnblid, 5. m. gen. $, plur. e, vista, 
aspetto, sguardo; sembiante; spetta- 
colo, colpo d'occhio, punto di vi- 
sta; - imerften Anblid, a prima vi- 
sta, in.sulle prime; — ein trauriger 
Anblif, un tristo spettacolo. 

Anblifen, v. a. riguardare, risguarda- 
re, rimirare; gettar uno sguardo; - 
heimlich, verſtohlens, guardar colla 
coda dell’ occhio; guardar di sottec- 
chi, di sottecchio, di nascosto; + 
liebreich, guardar con occhio affet- 
tuoso; -— part. angeblidet. — 

Anblinken, v. anblicken. 

Anblitzen, v. a. fig. guardare con oc- 
chi di bragia, di fuoco, col furor 
negli occhi; - par:. angebliget. 

Aubloͤcken, v. a. belare incontro; + it. 
per anſchnauzen, anfabren, incontra- 
re, ricevere alcuno aspramente, con 
isgarbo; muggire, mugghiare in- 
contro; - part. anagebloͤcket. 

Anbebren, v. a. succhiellare, forare 
con succhiello; - cin Faf, spillare 
una botte; - part. angebohret. 


Anborden, »v. a. (t. di mar:) ènterny | 


andare all’ abbordo. 

Anbrechen, v. 4. (irreg. von breden), in- 
taccare, manomettere alcuna cosa, 
cominciare a farne uso; — cin Faß, 
cine Flaidhe Mein, cin Brot, cinen fas 
fe aubrechen, manomettere , spillare 
per la prima volta una botte, aprire 
un fiasco di vino, intaccare una pa- 

‘ gnotta, una forma di cacio; metter 
mano a una botte etc.; — v. n. der 


Pag bricht an) il giorno spunta, ag- 


giorna;- die Nadt brit an, si fa 
notte; — der Jrubling bricht wieder any 
ritorna la primavera; = angebroche⸗ 

‘ nes Obſt, frutta che cominciano a 

‘ marcire; - angebrochenes Bier, birra 
che comincia a guastarsi (v. abfreben); 
- part. angebrochen, 

Anbrimnen, v. a. appiccare il fuoco æ 
qualc.; - v. n. cominciar ad ardere; 
accendersi, infiammarsi etc.; — ans 
-brennen (von Speifen) , prendere dell? 
abbruciaticcio ; - angebrannt ſchme⸗ 
den, saper dibruciato; - part. anges 
brannt. 

Anbrennuna, v. Anzuͤndung, 1 accende- 
re, l’abbruciamento; 


Anbrinaen, v. a. (irreg. von bringen), 
produrre, proporre, esporre; - fein 
Auſuchen anbringen, produrre la sna 
richiesta; - if. annunziari?, signifi- 
care; — cine Klage anbrin gen, insi- 
nuare una lagnanza; inte ntar que- 
rela; — einen Auftrag anbri naen, ese- 
guire una commissione; - feine Toch⸗ 
ter wohl anbringen,z colloca: bene sua ‘ 
figlia; - ſein Geld wohl anbr'ingen, col- 
locar bene il suo denaro 3 — cine 
Dienf:boten anbringen, acconciar uno 
per servidore, metterlo ia servizio; 
- feine Waaren wohl anbririgen, ven 
dere con avvantaggio le sue merci; = 
cine Troppe, cine Kabinet mob! anbrins 
gen, addattare, trovar conveniente- 
mente il luogo per una scala, per un 
gabinetto; - etwas angitbri ngen babeny 
aver da proporre alcuna cosa; = eis 
nen Hieb, cinen Stoß anbringen, col- 

ite, avventare un colpo; - feine 

riinde, Beweiſe anbringen, produrre, 
esporre le sue ragioni; — Reugeny 
produrre testimonj; - cite Stelle gut 
anbringen, addattare, citare, appli- 
care convementemente un testo, una 
sentenza; — ein wehl angebrachter 
Spaß, scherzo ben impiegato, benin- 
teso; - part. angebracht. 

Anbringer, s. m. gen. $, esponente, ac- 
cusatore, / 


Anbrud , s. m. gen. eg, die Handlung deg 

Anbrechens, l'atto del manomettere, 
dell’ intaccare ; (nelle miniere) ma- 
nomessa d’nna miniera; - Anbrud 
des Tages, l'alba; l'aurora; il pri- 
mo albore; lo spuntare, il far del 
giorno. 


Anbruͤchig, adj. che comincia a infra» 
‘cidire, e guastarsi, a corrompersi, 
a inacidire, 

Anbrilfen, v. a. muggire, mugghiare 
“incontro ; - part. angebruͤllet. 

Anbruͤhen, v. a. scottare, tuffare nell” 
acqua bollente ;.- part. angebruͤhet. 

Anbrummen, ». a. brontolare incon- 

Are, sgridare brontolando. 
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Unbruͤten, v. a. covarej = part. anges 
bruͤtet. 

Andacht, s. f. divozione, la pietà; - in 
der Andacht begriffen fenn, ferme Andacht 
verribten, fare le sue divozioni, le 
sue preghiere; - feine Andacht balten, 
andare’ alla comunione. 

Andaͤchteley, ». f. falsa divozione; mal 
intesa divozione, santocchieria, ipo- 

© Coisla. 

Aundaͤchtig, adj. divoto, devoto; — ein 

‘ anditiger Mann, uom devoto, pio, 
uomo d'anima; - «dv. divotamente; 
con divozione. 1 

Andibt{er j s. m. gen. g, falso divoto; 
chiettino, bacchettone, picchiapet- 

«to, gabbadei, graffiasanti, collo» 
torto, spigolistro, ipocrito, 

Andachtlos, adj. indevoto, senza diro- 
zione. 

Undenfen, 5. n. gen. è, ricordanza, me- 
moria, rimembranza, reminiscenza; 
- mein ÎBater feligen Andenkens, il de- 
funto mio padre, mio padre di buo- 

- ma memoria, 0 che Dio l'abbia in 

_ gloria; — bocbfeliaen Andenkens, di 

.. gloriosa memoria; - ben Menſchen Ans 
denken, a memoria d'uomo; - im fris 
ſchen Andeuken haben, aver fresca la 
memori di q.; — im quten Andenfen 

bey cinena ſtehen, essere in grazia di 
qualched.; - etwas in friſches Andens 
Fen bringen, rinfrescar la memoria di 
alcuna «osa; - cim Andenfen laffen, 
dare, liusciare q. c. in ricordo, in 
memoria. 

Ander, pron. altro, ein anderer, altri, 
un altro; un’ altra persona; — ganz 
etwas anders, tutt’ altro; -— das ift ein 
anderes ‘Ding, quest’ è ben altra co- 
sa; -— ich ſehe ibn als mein anderes Ich 
an, io lo riguardo come un altro me 
stesso, come un alter ego; — ciner 
wie der andere, l'un come l’altro; - 

- einer um den andern, im giro, per tor- 
nio, l'un dopo l’altro, a vicenda; -— 
cin Gabr ums andere, ogni altro anno, 
un anno sì e un anno nò; — eins ins 
andere gerechnet, uno per l’altro; uno 
compensando l’ altro; - was andern 
augebbrt, l'altrui; — andern das Gpris 
ge nehmen, tor l'altrui; - aus ciner 
andern Urſache, da altra cagione; - 
eins und.das andere, certe, aleune 
tose; — mir Baben mob cins und das 
andere mit cinander gu reden, abbiamo 
a discorrere ancora di alcune cose; 
— e$ traf ihm cin Ungluͤck um das andere, 
lo colpì una disgrazia dietro ' altra; 
- er fchidte einen Boten uber den ans 
dern, spacciò messi sopra messì; - 
ciner vor dem andern , 1 un val meglio 
dell’ altro; - eins gegen dag andere 
balten , confrontare l’uno con l'al. 


èro; -— cins gegen das andere aufheben / 
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compensare una cosa per l’altra; + 
es ift nichts anders, als wenn er glaubte, 
è appunto come s' egli credesse;- e$ 
ift kein anderer da alg cr, non c'° è 
nissun altro se non luni; - er thut 
nichts anders als fpielen, non fa che 
giuocare; - ſey rubig, oder ib merde 
dir etwas andercs zeigen, sta cheto, o 
ch’ io te la farò vedere; - prov. ans 
dere Beiten, andere Gitten, altri tem- 
pi, altri cgstumi; - andere Zeiten, 
andere Sorgen, altri tempi, altre cu- 

, Te; - andere Zeiten, andere Freundéj 
altri tempi, altri amici; - ander, se- 
condo; - das andere Bub Samuel} 

. îl secondo libro di Samuelle; — fols 
gend: er fim den andern Tag qu miry 
venne da me il dì seguente; — einen 
cineg andern belehren, disingannare 
uno, convincere del contrario; - ip 
batte bald mas anderes gefagt, presto 
me l’avreste fatta dire. 

Anders, adv. altrimente; altramentej 
in altro modo; in altra maniera; — 

. er tbut anders als er.faat, dice in un 
modo, e.fa nell’ altro; - er mid 
nicbt anderg, non muta costume; non 
muta vezzo; non muta pelie;— ein 
Ding anderé verfteben, intenderla alè 
tramente; - es fann nimt anders fenn, 
non può esser altrimente; -— er fann 
nipt anders, egli non può far a me- 

mno etc.} — mwennanders, purchè; sup- 
posto che. 

Andergeſchwiſterkind, gen. cs, piur. ery 

- figlio di cugino, : i 

Anderufalls, adu. midrigenfalis , in cas 
contrario. 

Anderfcits, adv. 
tronde.. 

Anderſt, adv. v. anders; — er fommt aes 
wiß, wenn ibn. anders nichts aufhaͤlt, 
viene del certo, se pur nol ritiene 
qualche impedimento. 

Anderswo , adv. altrove; in altro luo. 
go, in altra parte. 

Anderswober , adv. altronde; d’ altron- 
dej d’altrove, 

Anderswobin, «adv. altrove; - anders⸗ 
wohin feben, volgere altrove gli occhi. 

Andertbalb, «dj. uno e mezzo; — ans 
dertbalb Pfund, una libbra e mezzo. 

Anderwaͤrtig, adj. ciò che è altrove; — 
aud fuͤr andere, altro; - es ift ibm: 
cine andermartiae Heurath voraciclas 
qeu worden, gli è stato proposto un 
altro partito, 

Andermarté, adv. v. anderswo. 

Anderweit, «dv. in altro luogo, o in 
altro tempo; un’ aitra volta, in altro 
modo, 

Anderweitig, adj. e adv. altro; d’ altro 
luogo, d'altro tempo, in altro mo- 
do; in altro tempo, luogo. 

Undeuten, v «. notificare, indicare, 


per altra parte, d'al- 
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significare, far sapere, intimare, 
accennare, dinotare, annunziare: - 
aerichtlich andeuten, notificare. piuri- 
dicamente; befeblen,). ordinare: 
es wurde ibm angedentet vor Gericht qu 
erſcheinen, gli venne ordinato di pre- 
sentarsi, o venne citato dinanzi al 
tribunale; — in der Mableren , moti 
vare, schizzare, toccar leggermen- 
te: — part. angedeutet. ** 
Andeutend, adj. significativo. 
Andeutuna, s. f. piur. cn, notificazio- 
ne; significamento, segno. ve, 
Andichten, v. a. imputare, attribuire, 
incolpar falsamente; - part. amacs 
dichtet. —— 
Andichtung, s. f. ꝓlur. en 
ne, supposizione falsa. 
Andingen, v. a. v. (pure) bedinaen, con- 
venir d'una cosa; — dieſes ift mit ans 
gedungen worden, ciò è.stato compre- 
so nel contratto; - part. angedungen, 


} imputazio- 


Andonnern, v. a. picchiar fortemente, 


all’ uscio; — angebonnert, fig. atto- 
nito. 

Yntborn, s.m. gen. 8, plur. dornery mar- 
robbio, prassio, prassino (specie. d' 
erba). À 

Mudrana, s. m. gen. es; def Mafferg } 1 
impeto, la violenza dell’ acqua con- 
tro gli argini etc. \ 

Andranaen, v. a. stringere, serrare una 


cosa contro l’altra; - part. angedrine 


get. 

Andriuen, v. androben, minacciare; - 
part. angedraͤuet. 

Andreaskrenz, s. n. gen. es, plur. e, cro- 
ce di Sant’ Andrea. 

Audriben, v. a. appiccare una cosa ad 
un’ altra torcendola, © serrandola, 
colla vite; - fig. cinem cine Nafe an: 
èreben, dar da bere, dar ad inten- 
dere; - part. angedrebet. 

Mndringen, v. n. (irreg. von dringen)y 
anf etwas drinacn, stringere, premere; 
serrarsi contro alcuna cosa; — ît. 
spingersi avanti con forza; - der 
Feind drinat an, ilnemico si avanza; 
— part. angedrungen, 

Audringlich, «dj. urgente, imminente; 
- cin andringlicher Menſch, uomo im- 

_ portuno, indiscreto. 

Androhen, v. a. minacciare; - part. 
anaedrobf. 

Androbuoa, 5. f. plur. en, Drobung, 
minaccia. 

Andruck, s. m. gen. té, pressione con- 
tro qualche cosa; - it. aggiunta stam- 
pata. 

Andruͤcken, v. a. stringere, premere 
con forza una cosa contro l'altra; - 
part. angedriidet. 

Unduften, v. n. olezzare incontro. 

Andurch, praep. dadurch / hierdurch, cen 
GÒ, perciè. 


"Anf 


Aneianeti, v. r. fit etwas, appropriarsi 
qualchec. il 

Aneignung, ». f. appropriazione. 

Aneinander, adv. l’un presso l’altro, 
continguamente; infila; fortacfety 
di seguito, continuamente; - anems 
ander ſtoßen, urtarsi l'un l’altro, scon- 
trarsi; - Satifer ꝛc., die ancimander 
ftofen, case contigue, attigue, vici 

| me etc.; — das Ancinanderitofien, ri- 
scontro, incontro; urto; — -amettanf+ 


der binden, haͤngen, legare , attacca-., 


re una cosa ad un’ altra. 


Ancinanderhiigung, ⸗. fi plur. en, cons. 


giunzione, ‘incastramento. 


Anefdete, 


storia. 


% 


s. f.. ‘plur. n, aneddotto; + 
‘ particolarità, : tratto particolare dà ;} 


Anefeln, v. a. fare schifo, stomaco, ri⸗ 


buttare, infastidire: das éfelt mich arri 


ciò mi.fa schifo, mi ributta, mi f@.: 


stomaco ;:- pare. anacefelt. 
Anemometer, s. m. 


tezione del vento. 

Anemoney è». f. plur. n, anemone. iu 

Anempfeblen , v. a. (irreg. von empfeb? 
fen), raccomandare, commendare; 
- part. anempfoblen. 

Ancmpfeblung, s. f. plur. en, Empfebe 


* . 


fung, raccomandazione. 


I indmeffer, stro-.. 
mento, che misura la forza e la di- 
n 


Anerben, »v. a. lasciare, partecipare — 


per eredità; per lo più in senso fi 
gurato, ed al partic.) ein angeerbz 
tes Uebel, male ereditato, 0 eredita- 
rio; = part. angeerbet. 

Anerbieten, s. n. gen. è, plur. eny 

Anerbietuna, s. f. offerta, proffer- 
ta, esibizione. . 

Aneroſich, adj. ereditario. 

Anerfenyen, v. a. (irreg. von erkennen), 
riconoscere; — (befennen, cingeftèfen). 
confessare; (iofiîrannebmen, erfene 
nen) riconoscer per valido; v. fens 
nen; — part. anerfannt. n 

Anerkennung, s. f. riconoscimento; - 
confessione. » 

Anerſchaffen, v. a. concreare, impri- 
mere, comunicare checchessia nella 
creazione, procreazione, nella na- 
scita; - part. anerſchaffen. 

Anerfbaffen, pare. concreato; innato, 

Ynerwogen, adv. (provinc.)inAnbetracht, 
in vista, in considerazione, avuto 

iguardo. 

Anfaͤcheln, v. a. soffiare, sventolar 1° 
aria soavemente verso alcuno; —- 
part. angefaͤchelt. 

Anfachen, v. a. das Feuer, accendere, 
destare il fuoco, i carboni; - fig. 
die Leidenſchaften, eccitare, risveglia- 
re, accendere; - part. angeſachet. 

Unfideln , v. a. infilzare (perle, coral- 
‘lì etc.). 


Aufahen, (antigua:o) v. anfangen, 
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Anfahen, (poer.), v. a. anfangen, inco- 
mincilare. 
Anfabreny 1. n. (irreg. von fabren), an citt 
Haus 1. dal.) accostarsi ad una casa, 
« e simili con vettura; - ang fer mit 
cinem Schiffe, approdare, prender 
- terra; — an einen Stein anfabren, ur- 
“ tare, dare contro un sasso con vet- 
- tura; - angefabren fommen, venire, 
arrivare in vettura; — anfabren, mit 
Gewalt aetrieben, balzare, essere sca- 
- gliato contro;- Materialien gum Bau 
anfafren, .condur materiali; -— fig. 
- cinen anfabren , mit Morten, investir, 
affrontar uno con parole brusche, 
sgridarlo; - fibel anfabren (provinc.); 
i capitar male, rimaner deluso, scor- 
nato; - part. anaefabren, 
Anfabrt, s. f. l'arrivo d'un naviglio j = 
. (Unfurt), il luogo dove si scende. 
Aafall, s. m. gen è, plur. falle, assalto, 
attacco; - das Unfallen, caduta, ro- 
- vina; - (Anftofij Gewalt) urto, violen- 
- za; - Mnfall der Vogel auf einen Baum, 
. frequenza d' uccelli in un luogo; - 
der Aufall cineé Gute, eredità in 
aspettata; - feindliber Anfall, attacco; 
: assalto nemico; - fig. von Aranfbeis 
ten, accesso, assalto; attacco; - eis 
nen Anfall von Fieber bon Raſerey has 
ben, aver un accesso di febbre; un 
. attacco di frenesia. 
Anfallen 0. a. (irreg.vonfallen), attac- 
care assalire, investire, sorprendere 
- il nemico; - an etwas fallen, cadere 
contro; —- ven Erbihaften, essere de- 
voluto ad alcuno per eredità; - ans 
- gefallene Giiter, beni devoluti per ere. 
dita; - von ciner ÀKranfhcit angefallen 
(‘iberfallen) merden, venir sorpreso da 
uma malattia; - part. angefaflen. 
Ynfallsacid, ». n. gen. es, plur. ery lau- 
demio, danaro da pagarsi al padro- 
» ne d'un feudo ereditato. 
YUnfana, s. m. gen. e8, principio, co- 
- minciamento ; origine, causa; — Der 
Anfang cines Jahrs, einer Beile, ciner 
Strafe ꝛc., capo d' anno, capo di li- 
nea, di verso, di strada etc.; - im 
Anfang, da principio ,s in sul princi- 
pio, da bel principio; - den Anfang 
machen, dar principio, cominciare; 
| — prov. aller Unfang ift ſchwer, ogni 
| principio è difficile, il più tristo pas- 
so è quello della soglia; - kleiner Uns 
fana in Kuͤnſten ꝛc. , tintura, notizia 
- superficiale. i 
Anfangen, (irreg. von fangen), comin- 
ciare, incominciarè, principiare; 
dar principio; -— einen Aram anfangeny 
-aprir bottega; - cine Haushaltung ans 
fangen, metter su casa, cominciare 
a far economia da se; - einen Briefs 
wechſel anfangen, cominciare un car- 
teggio, una corrispondenza; entrare. 
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in carteggio; = ich weiß nicht, wie ib 
antangen foll, non so. come fare, 0 
che mi fare, a che partito appigliar- 
mi, che modo tenere; - Sandel, at- 

. taccar brighe, lite;- ein Geſpraͤch, 
cominciar un discorso; entrar in pa- 
role, entrar in conversazione; -— eg 
klug anfangen , pigliare il verso, pi- 
gliare alcuna cosa pel suo verso; 
prender le giuste misure; - es jubocdy 
imporla troppo alta; - prov, gut ans 

gefaugen ift bafb vollendet, chi ben 

comincia è alla metà dell’ opra; — 
zureden anfangen, cominciare a direy 
araccontare; prendere, farsi a dire, 
araccontare;- es ift nichts mit ihm ans 
zufaugen, con lui nome’ è da far nien- 
te, non è buono a nulla j — einen Wett⸗ 
ſtreit anfangen, entrar in lizza, in 
concorrenza, correrl'avringe ; — wies 
ber anfanaen, mo man es gelaſſen, ri- 
prender il filo d’ una cosa, rannoda- 
re un affare, ripigliare. il lavoro; - 
einen Feldzug anfangenz-aprir la cam- 
pagna; - was fanat ibr da an? che fa- 
te qui? - es verfebrt anfangen ; inco- 
minciar una cosa a. rovescio, man- 
giare il porro per la coda; - es mar 

qui mein Verderben angefanaeny si mi- 

-.rò a rovinarmi; la cosa fù ordita 
per rovinarmi; - aver cominciamen- 
to; + part: angefangen.. 

Anfaͤnger, s' m. gen. 8, cominciante, 
principiante, novizzo;- eines Streité, 
autore, suscitatore d’una.lite; — cis 
neg Krieges, aggressore. 

Anfdnaerin , Lr plur. nen, comincia- 
trice: principiante. 

Anfa: glid, adj. primiero, primitivo; 
- «tv. primieramente; primitiva- 
mente; al principio; da principio; 
subito; a prima giunta, di primo 
tratto etc. ; 

Anfana[o8, adj. senza principio, eterno, 

Aufanas, adv. v. anfinalid. 

Anfangsbuchſtabe, s. m. gen. ny plur. ny 
lettera iniziale , capitale. 

Anfangsgruͤnde, s. m. plur. principj; 
elementi; rudimenti. 

Anfaffen, v. a. angreifen mit der Handy 
pigliare, prender con mano; - mit 
Gewaft, afferrare, impugnare; ab- 
brancare; agguantare; aggrappare; 
- mit den Zahnen, addentare; - mit 
dem Nuifel 10, acceffare; — ben den 
Daaren, acciuffare; - per anreibeny 

als Perlen, infilare , infilzar perle; - 
part. angefafiet. 

Anfaſſung, s. f. plur. en, l'atto dell’ 
impugnare, del prendere, dell’. af- 
ferrare. na 

Anfaulen, v. n. cominciar a marcire, a 
putrefarsi, imputridire etc.; — part. 
angefautet, > , 

Ans 
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Unfibtbar, adj. che può esset combat- 

. tato, 

Aufdchten, v. a. (irreg. von fechten), at- 
taceare, combattere; - cin Bud, eis 
ne Meinung, impugnare, oppugna- 
re un libro, un’ opinione; -— ftreitig 
machen, disputare, contrastare; cer- 
car di rendere invalido; - id laffe 
mich das nicht anfechten, ciò non mi 
turba, mon mi dà verun. pensiero, 

* fastidio; - pon £Leibenfchaften angefoch⸗ 
ten werden, venir tentato da qualche 


passione; — ein Teftament anfechten . 


contestare un testamento ; — was 
fibt end an? che voglia vi prende? 
che avete? con chi l’avete? - part. 
angefochten. 

Unfechter, ⸗. m. gen. g, avversario; 
impugnatore; ©ppugnatore; - ten- 
tatore. 

Anfebtung, +. f. plur. en, Tuibfal, af- 
flizione, turbamento di spirito; (An⸗ 
fall, Anſtoß) accesso sorpresa» - in 
Anfebtuna fallen cadere in tentazio- 
ne; - ciner Lebre, impugnazione, 
oppugnazione d’una dottrina, di un 
sistema. 

Wnfeilen, v. a. intaccar colla lima, lis 
mar leggiermente;-— part. angefeilet. 

Anfeinden, v. a. portar odio, inimici- 
zia; perseguitare, inimicare, infe- 
stare; vessare; trattar da nemico 37 
er bat mi von jeher angefeindet, mi 
si mostra nemico già da lungo tem- 
po; - angefeindet werden, aver dei 
nemici; — part. angefeindeti | | 

Unfcinduna, +. f. plur. cuy odio, inimi- 
vizia, rancore, persecuziope. 

Bnfirtiaen, v. a. (più usic.) abfenden, 
zuſchicken, spacciare, spedire, invia- 
re; — part. angefertiget, 

Anfifieln, v. a. v. fejicin, legare met- 
tere in ceppi; — part. angefefielt. 

Anfeuchten, »v. a. umettare; inumetta- 
re; immiollare ; = part. angefeudtet. 

Anfeuchtung/ +. f. immollamento, umet- 
tazione, i 

Anfenern, v. a. infiammare, accalora- 
re, accendere; infervorare; anima- 
re; inanimire, eccitare, stimolare; 
- part. angefeuert. ; J 

Aufeuerung, +. f. éccitamento; incor- 
raggimente, stimolo. 

Unîanmen, v. a. infiammare, accen- 
dere; — fig. entzuͤnden, infervorare} 
accender gli animi; - part. angeflam⸗ 
met, : 

Anflechten, v. «. (irrez. von fledten), 
aggiungere, attaccare intrecciando; 
- part. angeflochten. 

Unflihen, v. a. implorare, supplicare, 
pregare umilmente, istantemente ; = 
part. angeftebet. i 

Unfeher, s. m, gen. $, supplicante, 

Erſter Theil. 
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Anfikbung, 5. f. supplica, umile pres 

era. 

Anfitfheny v. a. digrignare i denti con- 
tro alcuno, mostrargli i denti; + 
= part. ansefletfchet. 

Anflicken, v. a, cucire insieme, rappez- 
tare, rattacconare, = part. anges 

flicket. 

Anfliegen, v. a. urtare volando contro 
checchesia ; - dngefiogen fommen, ve- 
nire di volo; - qnfliegen, im Forftwes 

° fen, propagarsi, nascer nuove pian+ 
te d'alberi in un bosco del seme 
sparsovi a caso; - part. anaeflogen. 

Unfliefen, v. n. (irreg. von fliefien), vom 
VWaffer, v. anwachſen; — it. scorrer. 
contro: ber Strom flieft an die 

Mauer an, il fiume bagha, lava la 
muraglia; - per anwachſen: das Waſ⸗ 
fer flicfet an, l’acqua si gonfia, si 

‘ alza, cresce; - part. angefloſſen. 

Anfloͤßen, v. a. vom Waſſer, portare, 
menare alla riva legno, sassi etc. ; — 
parlandosi de fiumi + alzare il letto _ 
menando seco molta sabbia j} - part. 
angefloͤßet. 

Anfifuna, s. F. alluvione, fluttuazio- 
ne; - Anfldfungsredt, diritto d’allu- 
vione. 

Anfluchen, v. a. cinem alles Unghid ans 
fluchen, imprecare ad alcuno ogni 
ialanno; - part. angefluchet. 

Anfluͤſtern, v. n. parlare, susurrare ad 
alcuno nell’ orecchio. 

Anflug, s. m. «en. es, volo, slancio; - 
comparsa repentina. 

Unfiuf, s. m. plur. fluͤſſe, alluvione. 

Aufordern, v. a. pretendere, esigere; 
= part. angefordert. 

Anforderuna, s. f. plus. en, pretensio» 
ne, richiesta. ‘ 

Anfrage, s. Æ plur. ny richiesta, ri- 
cerca, domanda; - MYnfraae ben jes 
mand in ciner Sade thuny chieder lu 
me, schiarimento d’alcuna ‘cosa; - 
Ynfrage um Waaren, inchiesta ,. ri- 
cerca di merci. * 

Anfragen, v. a. dimandare, interroga- 
re; - informarsi, prender informa- 
zione; - part. augefraget. k 

Anfreifen, v. a. (irreg. von freffen), in 
taccare co* denti, rodere; staccare 
ne una bai co’ denti; — corrode» 
re: das Scheidewaſſer frigt die Metalle 

«lan, l'acqua ‘forte corrode i metalli? 
- cin angefreſſenes Bein, osso. cario- 
80; — fi anfreſſen z — fic voll freiîeny 
impintarsi, riempirsi la pancia; ca- 
ricar la balestra; cavar il corpo di 
grinze; — part. angefrefien. 


- Anfrieven, v. n. attaccarsi gelando, ag» 


ghiiacciandosi; = part, angefroren. 
Anfrifbén; v. a. rinfrescare; - den Wein 

anfrifchen , rinfrescare, rinfondere il 

va in un hiechiere; - Yig. auima» 


Anf 
re, incoraggiare, confortare, ecci- 
tare, avvalorare etc.; — it. die Jagd⸗ 
. bunde, incitare, aizzar i cani; — 
- part. angqefrifchet. 
Anfriſchung, s. f. plur, en, rinfresco, 
-.rinfrescamento ; - fig, confortamen- 
| to, eccitamento etc. 
Anfuͤgen, v. a. congiungere, commet- 
| tere una cosa coll’.altra; - beyſchlie⸗ 
- fen; accludere, compiegare uno 
, scritto; — part. angefuͤget. 
Anfigung, sf. plur, eng commettitura, 
incastratura; - acclusa, aggiunta. 
Anfuͤhlen, v. 4. tastare, toccare, pal- 
- pare; — part. angefuͤhlet. 
Anfiblung, 5. f. plur. eny il toccare, il 
_ tasteggiare, tocco. 
Anfubr, s. f. plur. eny v. Bufubr, con- 
dotta, carriaggio. 
Anfibren, v. a. condurre, vettureggia- 
re, condur per vettura; — eine Ars 
, mee, condurre, comandare, guida» 
. re un’ armata; — unterweiſen, istrui- 
‘ re, guidare, ammaestrare; - GStels 
len a⁊c., addurre; allegare, citare; 
produr testi, autorità; - Dinters Licht 
fibren, ingannare, illudere, gabba» 
. re, giuntare, aggirare; abbindola- 
re; trappolare; mostrar la luna nel 
‘pozzo, piantarla ad uno; - der ſich 
anfuͤhren fifit, credulo, corrivo; mer- 
lotto; facile ad esser ingannato; - 
Vorwaͤnde anfuͤhren, addurre scuse, 
pretesti, - pare. angefiibret. 
Anfiibrer, 5. m. gen. g, conduttore; 
guida, maestro ; - condottiero, cam- 
pione, generale d’armata. 
Anfiibrerin, .s. f. plur. nen, conduci. 
trice. : 
Anfuͤhrung, s. f. plur. en, condotta, 
governo, regolamento, direzione ; - 
«crt. Unterweiſung / v.; — ciner Stelle, 
allegazione, citazione. 
Aufuͤllen, v. a. empiere, riempire; col- 
- mare; ricolmare; - . ein Gefaf bis 
- oben, abboccare; empiere fino alla 
bocca; - ſich mit Speiſen, impinzar- 
si, empirsi fino a gola; - part. an? 
gefuͤllet. e. 
Anfillung, 5. f. empimento, ‘riempi- 
-: mento , l’empiere. . . i 
Anfurt, s. f. piur. en, Y. Furt; riva, 
-.. porto, luogo dove si sbarca, si met- 
te piede a terra. sa 
Anaabe, si f. plur. ny caparra; — it. 
- disegno, pianta d'una casa, d'un 
.. giardino; — progetto, schizzo, sbaz- 
20; -— denunzia, accusa; = falſche 
i Anaabe, calunnia. sa 
Anaabeln, v. a. prendere, afferrar eol- 
- la forca, colla forcina, 
Anaaffen, v. a, rimirare, star riguar- 
dando colla bocca aperta; guardare 
.. da goffo; — part. angegaffet, 
Augaͤhuen, v è. ‘guardare sbadigliando ; 


so. 
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:sSbadigliare incontro; = part. ange 
gaͤhnet. 

Angebaͤude, s. n. gen. 8, plur..c, edi-⸗ 
. fizio De aggiacente, aggiun- 
to, laterale, i i 
Angeben, v. a. (irrez. von geben); — (im 

piele) cominciar a giuocare, a da- 
re; feine zahlenden Karten angchen, ac- 
cusare i punti; = auf ida , dare 

a conto, dar caparra, far l'avanzo 
di qualche somma; - auflagen, de- 
nunziare, accusare, indicare; - die 
Mittel, indicar i mezzi, dar modo; 
insegnar; aprir la strada; - is. 
Gruinde, addurre, produrre; allega- 
re, metter in campo le sue ragioni ; 
Zeugen, Beweiſe, produr, citare te- 
stimonj, prove etc.; - etwas fun 
wir, avanzare; asserire; affermare 
alcuna cosa come vera; — etwas ans 
gebens dare il piano, il disegno di 
alcuna cosa; - fcin Vermoͤgen ange⸗ 
ben, dichiarare le sue facoltà; - ſich 
angeben, insinuarsi, presentarsi: 
ſich gu Soldaten angeben , arruolarsi 
soldato; — den Ton, dar il tuono; 

' farla da superiore, da padrone; - 
part. angegeben, 

Angeber, s. m, gen, s, delatore, accu- 
sàtore, 

Angeberin, s. f. plur. nen, accusatrice; 
denunziatrice. 

Anacbfih , adj. preteso, supposto; = 
adv. angeblicher Maßen, nel modo 
supposto. 

Angebot, s. n. gen. es, offerta. 

Angebung, *. . plur. en, denunzia, 
accusa. . 

Angebinde, ». n. gen, s, regalo, dono 

‘ che si fa alla festa di alcuno; man- 
cia. 

Yngeboren, adj. innato ; naturale, in- 
genîto; — angeborne Gaben, doni del. 
la natura; — angeborne Urt, istinto, 

enio. 

Angedenken, s. ni gen. 8, v. Andenfen, 
ricordo, memoria, dono onde ricor» 
dar l’amicizia. 

Anacbrannt ;. adj. abbruciatitcio; ad: 
usto. 

Angedeiben, v.n. graziare; - cine Gnade 
angedeifen laſſen, concedere, accor- 
dare una grazia. î 

Angeerbt, part. ereditario; devoluto, 

- per eredità, i 

Angefrieren, v. anfrieren. 

Angehaͤnge, 0 Augehenke, s. n. gen, s, 
ciondolo; ciò che si porta appeso per 
ornamento, 0 .con. qualche altro 

. &copo.; amuleto. : 

Augehaͤngt, pare. annesso, unito, at- 
taccato. co 

Angehen, v. a. fetudlich.,. attaccare, in- 
vestire, assalire; - bittend, ricorrere 
indirizzarsi, ACCOStarsi ad uno sup- 
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plichevolmente ;- v. n. cominciare: 
die Mufif acbet an, la musica inco- 
mincia; wann gebet es an? quando 
incomincia y si dà principio? — . bes 
treffen, riguardare; toccare : das 
gebt euch nichts an, ciò non vi riguar- 
da, ciò non v'interessa; - es aebt 
mic nichts an, non me ne importa 
nulla; non mi riguarda; - anfangen 
gu verderben, cominciare a guastarsìi; 
- es aebet an, mon c' è male, ciò 
passa: - das wird nicht mebr angehen, 
cìò non riuscirà più; non sarà più 
fattibile; non sarà più permesso, — 
cine Peron um etwas angehen, ricor- 
rere ad alcuno per qualche cosa; - 
die Zuſen gehen vom beutigen Tage an, 
gl interessi corrono d’aggi in poi; - 
anfangen ju brennen, cominciare ad 
ardere, a bruciare;.- part. angegans 
qen, è 

Mnachend, part. von anachen, che in- 
comincia ; - die angehende Nacht, Vos 
e ꝛxc. la notte, la settimana entrau- 
te, che viene; — cin angebender Kaufs 
mann, mercante che incomincia, no 
vello; - anacbend, mod neu in jedem 
Dienſt und Prefeſſion, novizzo ; - ady. 
toccante, spettantè, riguardante. 

Anoebenfe, V. Angehaͤnge. 

Anaehoᷣͤren, v. n. appartenere; aspet- 
tarsi; spettare; — perivaridt fenn, at- 
tenere; esser attenente, parente; - 
cinem Herrn, appartenere a —; esser 
al servizio:di —. , 

Uncchéria, “dj. appartenente; perti- 
nente; che appartiene, che spetta; 
- meine Anacbdriaen, i miei congiun- 
ti, parenti; i muei attenenti. oe 

Angeifern, v. a. coprir di bava, intri- 
der con bava. 

Unael, 5 f. plur. n; um Fiſche zu fangen, 
amo; — an Thuͤren, arpione; gan- 
ghero; cardine;- prov. zwiſchen Thuͤr 
und Augel ſtecken, esser tra l'ancudi- 
ne è 1martello. 

Angelaufen, pare. (vom Gpicael 16.) , ap- 
pannato. 

Angeld, s. n. gen. es, plur. tr, capar- 
ra: arra. 

Anatlegen, part. v. anlicaen; — adj. vi- 
cino, contiguo, prossimo ,' aggia- 
cente; — ſich angelegen fenn faffeny 
aver, prender a cuore; darsi pre- 
mura, 


Augelegeuheit, s. f. plur. en, affare, . 


Interesse, 

Unacicaentiid , adj. premuroso, inte- 
ressante, istante: — cin anaelegentfis 
ches Geſchaft, affare premuroso; — 
adv. premurosamente, sollecitamen- 
te. 

Anaelbafen, s. m. gen. 8, l’uncino dell’ 
‘timo, - and) fo viel als Angel, amo. 

Augelila, Fi J. angelica (erba), 
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Angeloͤgt, ad}. ordinato, disposto; si. 
\tuato, edificato, disposto, pianta- 
to; + it. fig. concertato; - (dei po- 
polo) vestito messo; > ein mwoblanges 
legtes Saus, casa ben fabbricata, 
ben distribuita, ben disposta: - ein 
moblangelegtes Kapital, cap ‘ale ben 
collocato; - ein moblangelegier Sans 
del, affare ben concertato, 
Augekig , adj. fatto a uncino, piegato 
- Come un amo, adunco, 

Augeln, v. a. pescare coll’ amo; - part, 
geangelt. Vee dina 
MAngeloben, v. a. far voto, promettere 
i osservare cheechessia; — part. ans 

gelobet.- 

Anaelobung, s. plur. 
solenne, formale. 
Mnacrutdbe, s. f. piur. en, canna da. 
pescare, verga, alla quale s’appic- 
-ca la-lenza, : 
Angelſchuur, s. f. piur. ſchnuͤre, lenza, 

lensa. | 
Angelſtoern } s. m. gen. es, (plur. e; più 
s usit.) Polarftern , stella — da 
Augclweit , adv. angelweit cffen, spalan- 
cato: = bie Tir angelweit oͤffnen, 
spalancare la porta. 
Angemacht, parz. conaiato, 
sto in infusione, 
Angemerkt, daf, conf. vistochè, poi- 
chè; giacchè. È 
Angemeſſen, part. convenevole, confa- 
cente, adeguato, corrisponde, pro-. 
porzionato, conforme, appropriato; 
= it. adv. adegùatamente, corrispon- 
. dentemente, properzionatam‘nte, 
Angemefienbeit, 5. f plur. en) conve- 


en, pr: messa 


concio, po-? 


nienza, conformità, proporzione, 
corrispondenza, | 
Unaenthm, adj. aggradevole, grato, 


gradevole ,. piacevole, grazioso; ac- 
cetto, gradito, gustevole, dilettevo- 
le, dolce; - rr. insinuante, preve- 
miente;- subst. das Nuͤtzliche dem Une 
genefimen vorzichen, preferit l'utile al 

ttevole; — it. adv. dgeradevol- 
mente, piacevolmente, dilettevol- 
mente, giocondamente etc, 

Anger, s. m. gen. $, luogo erboso, 
prato da pascolo comune, . 

Angerblume/ f. plur. n) Angerbluͤm⸗ 
lein, s. n. Binjebfume , margheriti- 

‘ na, pratellina, 

Angerfina, s. m. gen. es, plur, 
Enoerlina, assillo Inſeet). 

Angeſchaffen, v. anſchaffen, 
nito, concreato. 

Angeſchoſſen, part. von anfobiefion:- vom 
Wild, colpito, ferito. 

Angefeben, conj. vistochè, essendochè, 
imperciocchè, perocchè, stante che, 
atteso che; - adj. illustre, distinto, 
accreditato, considerato, notabile, 
rispettabile. E i 
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part. inge- 


Ang 

Angeſteſſen, adj. domiciliato, stabilito ; + 
ehe ha beni stabili: angeſeſſen fenn, 
avere al sole, posseder beni stabili, 
aver possessioni. 

Muacficht , s. n. gen, eg) plur. er, valto, 
viso, faccia; - im Angeſicht, al co- 
spetto, alla presenza, in presenza 
di —; von Angeficht ju Angeſcht, a 
faccia a faccia; - cimem ing Angeſicht 
wlderſprechen, ing Angeſicht Ioben, con- 
traddire, lodare alcuno in faccia; - 
per Geſicht, vista, il vedere; - adv. 
Angeſichts, ſtracks, subito, in un mo- 
mento. 

Angeſtammt, v. angeboren, innato, in- 

enito, naturale. 


Augeſtellt, pars, v, anftellen, impiegato, 


in attual servizio. 

Angewiefen, pare. von anweiſen, asse- 
gnato. 

Angewoͤhnen, v. a. assuefare, accostuma- 
re, avvezzare;- cinem zur Urbeit, oder 
cinem Die Arbeit angewoͤhnen, assuefar 
uno al lavoro; — fic etwas anacmobs 
nen, contrarre, prender un abito, 
fare il callo, prender cattiva piega; 
avvezzarsi, accostumarsi, assuefar- 
si a checchessia; » part. augewoͤhnt. 

Angewohnheit , s. f. assuefazione, abi- 
tuatezza, abito , abitudine, consue- 
tudine; - bbfe Angewobnbcit, vizio; + 
aus Angewobnheit, abitualmente, per 
abito, per vizio. 

Angießen, v. a. (irreg. von gicfien), span- 

ere, versare addosso; - (anlòtben) 
saldare; - fig. anfbwirzen calun- 
niare, metter in discredito; - part. 
anaegofien. 

Angldnzen, v. n. gettar lume, splendo- 
re sn qualchec. 

Analimmen, v. n. accendersi, prender 
fuoco a poco a poco; — part, ange⸗ 
glommen. 

Anglotzen/ v. a. fissare lo sguardo, guar- 

ar con occhi spalancati. 

Angraͤnzen, v. n. confinare; contermi- 
nare, ester contiguo, confinante; 
- part. angegraͤnzet. 

Angrdnzendy part. confinante; confine; 
contiguo; vicino. 

Angreifen, v. a. (irreg. von greifen) , ans 
riibren, toccare, palpare, palpeg- 
giare, brancicare, tastarée, maneg- 
giare; - anfafien, pigliare, prendere 
con mano, afferrare; - anfallen, at- 
taccare, investire, assalire, assal- 
tare; - mit den Zaͤhnen, mit der Zange 
‘angrcifen, addentare, afferrar colle 
teuaglie; -— den Shak, Vorrath an: 
greifen, manomettere, attaccare l’e- 
rario, le provvisioni; - cinen Saf, 
impugnare una proposizione; - pon 
einer Krankheit angegriffen merden, es- 
ser sorpreso attaccato, assalito da 
malattia; — cinon mit Worten angreis 
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fe, insultare; provocar con ingiu- 
rie; = cimen ben der Ehre, intaccare 
l'onore, la reputazione di uno ;- ben 
der zaͤrtlichſten, empfindlichſten Seite 
anareifen, toccare, pungere nel più 
vivo; -. das Herz angreifen, toccare, 
intenerire, commuovere il cuore; — 
einen bey feiner Schwaͤche angreifen, 
prender alcuno pel suo debole; - 
cine Sache anareifen, metter mano all 
opera, venir al fatto; — fich anareis 
fen, sbracciarsi; far ogni sforzo, 
darsi ogni pena; industriarsi, inge- 
gnarsi, assottigliare l'ingegno; — 
greift euch cin mwenia an, datevi della 
premura, fateci qualche attenzione; 
- dieß Mahl Bat er ſich angegriffen, 
questa volta s° è impuntato; su- 
erato se stesso; — dieſes Tuch areift 
ich weid any questo panno è morbi- 
do, pastoso; - eg recbt anarcifen, pi- 
gliare una cosa pel suo verso: pi- 
gliare il verso d’una cosa; trovare il 
verso ; — Diefe kleine Schrift greift die 
Auach an, questo carattere sì minu- 
to stranca gli occhi, offende la vi- 
sta; - der anqreifende Theil, l'aggres- 
sore, l’assalitore; - part. angegriffen. 

Auareifer, s. m. gen. 6, assalitore, ag- 
gressore; assaltatore. ; 

Anareififià,; «adj. propenso a rubac- 
chiare, che ha le mani fatte a une 
cino; - it. soggetto ad esser rubato. 

Anariff , +. m. gen. cè, plur. è, attac- 
co; assalto; - an Werkzeugen, il ma- 
nico ; - cattura, presa del corpo; -. 
fig. insulto, ingiuria, offesa. 

Angſt, 5. f. piur. Mengite, angoscia, 
ansietà, ansia, ambascia ;, pena; af- 
fanno, travaglio, inquietudine; - 
in taufend Aengſten ſeyn, essere in 
| grandissima agitazione, in somma 
angustia; — Augſt empfiuden, provare 

. affanno, aver Panimo agitato, an- 
gustiato, oppresso d’affanno;- Anaft 

verurſachen, metter in agitazione; 
tingustiare; - con ſeyn, affannarsi, 
star in angoscia: cé ift mir Unaft, se- 
no in angoscia, affannato, 

Uenaîten, v. a, v. aͤngſtigen. 

Angſtgeſchrey, ». n. gen. es, grida d'af- 
anno, di terrore. 

Anaftbaft i; v. aͤngſtlich, agitato, ango- 

Aengſtig, $ scioso, affannoso. 

Menaftigen, v. a. affannare, angoscia- 
re, far penare; porre ih angustie; =. 
part. geaͤngſtiget. 

Aeugſtlich, adj. ansioso; sollecito, in- 

ueto, attannato. 

—— s. f. plur. en, ansietà, 
sollécitudine, premura penosa. 

Angſtſchweiß, s.m.gen. eg, sudore d'an- 
goscia, d’affanno. + 

Anauden, v. a. porre, fissare gli occhi 
addosso; adocchiare; - vr. anfebe. 
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Anguͤrten, v, a. cignere; + part, ange⸗ 
geguͤrtet. 

Unguß, ». m. gen. es, pezzo giunto ad 
altro per fusione. 

Anbaben, v. n. aver in dosso; portare; 
Schuh und Strimpfe anbaben, es- 
ser calzato;- cinen Harnifh anbabeny 
esser armato di corazza; - er bat cis 
men arofen Febfer an fit, egli ha ine- 
reute, in se un gran difetto;- cinem 
nichts anbaben fonnen, non poter nuo- 
cere ad alcuno: ifr werdet ibm nichts 
anbaben, non gli potrete far nulla; 
con lui non guadagnerete nulla; - 
part. angebabt, : 

Mubiften, v. a. affiggere, inchiodare, 
attaccare; - part, augehaͤftet. 


Anbifeln, v. a. attaccare, affibbiare 


con fermaglio; - fid an etwas anhaͤ⸗ 
feln, afferrarsi, aggrapparsi a qual. 
chec. ; - mit den Klauen, aggrafiare, 
appare, — part. angelafelt. 

Anbafen, v. a. uncicare, uncinare; pi- 
gliar coll’ uncino, coll’ arpione, col 
graffio, aggrappare; arrafiare;- mi 
tinem Bootsbafen, inganciare, in- 
coccìare; - part. angehafet. 

Anbalt, s. m. gen. c$; ‘if fermare, arre- 
stamento; - it. pausa, posa, 

Mnbalten, v. a. (irreg. von balten), (fefts 
balten) arrestare, prewdere, rite- 


nere, fermare; - it. miderftehen, re⸗ 


sistere; - fig. zwingen, costringere; 
- an ctmag, accostare strettamente, 
affatto vicino; — einen gerichtlich ac./ 
arrestare, fermare; - aren anbals 
ten, sequestrare mercanzie;- Schiffe 

" anfalten, mettere l'imbarco sulle 
navi; - {till fteben, arrestarsi, fer- 
marsi, soffermarsi; - aufhoͤren/ ces- 
sar di fare; fermarsi; desistere; - 
bey cinem auf der Reiſe anpalten, 
smontare in casa di uno; - fortfab: 
ren, proseguire; seguitar a fare; 
andar avanti; continuare etc. ; - in 
ciner Arbeit andalten, esser assiduo, 
persistere in un lavoro; -— das Wetter 
hilt an, questo tempo è costante; - 
gu etwas anbalten, incitare, stimola- 
re, eccitare, esortare; - tum etwas 
anbalten, fare istanza, pregare, sup- 
plicare, far ricorso * alcuna cosa; 
— mm cin Maͤdchen, chiedere una fan- 
ciulla in matrimonio; - fio anbalteny 
tenersi, afferrarsi, appigliarsi; + 
part. angebalten. 

Unbaltend, adj. assiduo; incessante, 
continuo, mon interrotto; - anbals 
tender Ficif, assiduità, diligenza, 
continua applicazione; - cine ans 
baltende Kaͤlte, freddo costante, du- 
revole; — eine anbaltende Krankheit, 
malattia ostinata, lunga; — von Ars 
zeneyen, rimedio astringente; - adv. 
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di continno, senza interruzione, as- 
siduamente; continuamente. 

Anbalter, s. m. zen. 8, colui, che ri- 
tiene, o che ferma; — strumento 
da attenervisi, da sostenervisi; ap- 
poggio, sostegno, braceinolo, par- 
ticolarmente in una stala, e quella 
corda sospesa sovra il letto a sollie- 
vo del malato che s'alza, e simili. 

Anhaltſeil s. n. gen. es, plur. c, fune 
da ritegno. 

Anbaltung, +. f. arresto, ‘presa, deten- 
gione; - Frmabnuna , esortazione; — 
ricorso, richiesta, sollecitazione, 
supplica; - sequestro, imbarco. 

Anbana, s. m. gen. c$, appendice, sup- 

limento, giunta; aggiunta; — Der 
nbana, Eompiot, la fazione; il par- 
tito: cin michtiger Anbang, pòssene 
te fazione; ſich cinen Anhang mas 
chen, farsi un partito, degli ade- 
renti; - Anbang eines Teſtaments, 
codicillo, annesso; — Anhang cine 
Beines, (anar.) epifisi, ’ 

Anbangen, v. n. (irreg. von bangen), ans 
fleben, attaccarsi, restar appiccato; 
- fig. esser del partito, attenere, 
esser attaccato; — ciner Meinung ans 
bangen, esser addetto; tenere ad un” 
opinione ;- dieſes Lafter haͤngt ibm any 
è soggetto a questo vizio, tiene a 
questo vizio; - ber Welt anbangeny 
essere attaccato ai piaceri del mondo, 

Anbingen, v. a. appendere, sospende- 

‘ re, attaccare, appiccare, p. e. all” 
uncino, al' chiodo, al muro;- einem 
cine Waare anbingen, far comperare 
ad alcuno una merce con istanza; — 
cine Krankheit anhaͤngen,  comuni- 
care una malattia; — einem cine 
Schuld anbingen, carîcare alcuno 
d'un debito; scrivere a debito d’al- 
cuno debitore; — einem eins anhaͤn⸗ 
gen, gabbare, ingannare, appiccarla 
ad uno, fargli una burla; - prov. 
der. Kage die Schelle andbingen, ten- 
tare un affare pien di pericolo; = 
den Degen, cignefe la spada; - cis 
nem Schande, infamare, denigrare 
la reputazione d’alcuno; attaccar 
sonagli, campanelle; - beyfuͤgen, ag- 
giungere : noch cinige Beilen anbangeny 
aggiungere alcune righe; - (zuwen⸗ 
o); einem alles anbangeny dar ad 
alcuno tutta il suo; impoverirsi per 
alcuno; - ſich anbinaen, attaccarsi, 
appigliarsi; — part. angehaͤngt. 

Anhaͤngend, pars. v. anflebend, che s’at- 
tacca, che s’appicca. 

Anhaͤnger, s. m. gen. $, aderente, fau- 
tore, partigiano, seguace. 

Anbingig, adj. attaccato, annesso, di. 
pendente, unito; - it. soggetto a 
attaccarsi, appigliarsi, attaccatic- 
cio, appiccatigcio ; - cinen Proceß 
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auhaͤngig machen, intentar una lite, 
muover lite; - anbanaiger Procef, li- 
te vegliante,, pendente, sù, 

Anhaͤngigkeit, s. f Aubaͤnglichkeit, affe- 
zione, attaccamento, aderenza, in- 
clinazione, affetto, predilezione, 

Mupangifh, adj. attaccaticcio; che s’at- 
tacca facilmente, 

Anhaͤnglich, adj. addetto, affezionato 
a qualched, 

Anhaͤngſel, s. n. gen. è, amuleto, 

Anhaͤſpen, o anbafpens v. a. fermare con 
arpioni, ‘attaccare a’ ramponi; — 
part. angehaͤſpet. 

Anhauchen, v. a, fiatare, soffiare sopra 
alcuna cosa; - fig. inspirazione, 
Anhauchung, s. f. plur, en; Anbaud, 
s. m. il soffio, fiato, aspirazione, 
Anbauen, v. a, incominciare a tagliare, 
 aricidere, a troncare, intaccare 

coll’ ascia, dare i primi colpi; - ein 

Geboͤlz, cinen Schlag anhauen, comin. 

ceiare il taglio; - part. angehauen. 

Anhaͤufen, v. a. aufhaͤufen, ammucchia- 

‘re, ammonticellare, ammonticchia- 
re, ammassare, accumulare; — 

Schaͤtze anhaͤufen, accumular ricchez- 

ze; » part angehaͤufet. 

Anheben, v. a. (irreg. von heben) ac- 
costare una cosa, alzandola; - it, 
(anfangen) cominciare, dar princi. 
pio: - part. angcheben, 

Anheften, v. a. appuntare; attaccare 
con punti di cucito; - mit weiten 
Stichen, imbastire :- part. anacheftet, 

Aibeifen, v. a, riunire, rimettere, far 
guarire una parte staccata; — v. n. 
ricòngiungersi nel guarire; - part, 
anacheifet, i 

Anheim, «dv, a casa; da se; - anbeim 
fallen, toccare, cader in sorte; - ei 
nem etwas anbeim ftellen, lasciar nell’ 
altrui arbitrio, lasciar la scelta, 

Anheiſchig, adj. ſich andeifchia machen, 

impegnarsi; obbligarsi, promettere, 

Anhenken, v. a. v. anbingen, 

Anbir, anbero, meg. bier, adv. qui, qua, 

Anhetzen, v. a, aizzare; adizzare; isti- 
gare, attizzare; - die Hunde, am- 
mettere, aizzare i cani; — port. ans 

gehetzet, 

Unhotzer, s. m, gen. è, aizzatore, adiz- 
zatoyre, istigatore. 

Anhetzung, +. /, aizzamento , istigazio- 
ne etc, — 

Auheut, adu, heute, oggi, al dì d’oggi, 

Auhbhe, s. f. plur. n, altezza, altura; 

. cminenza; collina, poggio. 

Anhbͤren, v. a, ascoltare; porgere, dar 
orecchio, sentire; - die Prediat ans 
hoͤren, ascoltare, sentirela predica; 
= part. angehoͤret. 


Anhbrer, ss. m, gen, 8, ascoltante, 
ascoltatore, 
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Anbbrima , +. f. ascolto, ascoltazione% 
l’ascoltare. 

Anbuften, v. a..tossire contro alcuno; « 
part angebuftet, . 

Anjagen, v n incominciare la caccia; 
- it. anbeBen, aizzar contro; - ‘part. 
angejaget. 

Anjetzo, anjetzt, adv. ora, addesso, al 
presente, 

Anjochen, v. a. aggiogare ;. mettere in 
giogo; — part. angejochet. 

Ani, s. m. gen. eg, anice; — uͤberzoge— 
mer, anici inzuccherati; - eingemach⸗ 
ter, anici confettati, 

Anisbrot, s, m. gen, eg, plur. e; pane 
condito con anici, 

Anigforner, s. n. pi. granelli d’anice. 

— —— s. n. gen, è, ‘olio d'anici. 
nigt, anjetzt, v. jest, 

Anfauf, va Pag eg, plur. kaͤufe, 
compra; acquisto, 

Anufaufen, dD, a. comperare etc. ; - fi 
anfaufen, comperar poderi, case; - 
part. angefaufet, 

Anfdufer, s. m. gen. g, compratore; 
che fa acquisto, 

Anfanfung, s. f. meg. Anfanf, v. 

Ankehren, v. a. scopare contro; - per 
amwenden ,  impiegar diligenza; — 

» part. anaefebret, 

Aenkel, v. Knöoͤchel. 

Anker, s. m. gen. 8, ancora; - kleiner, 
ancoretta; — ein alter, ſchlechter Ans 
fer, ancoressa; - Anfer werfen, get- 
tar l'ancora; - ſich vor Anfer fegeny 
dar fondo, gettar l'ancora; - Swiff 
vor allen Anfern, nave che ha dato 

fondo con tutte le sue ancore; - den 
Anfer libten, levar l'ancora, salpa- 
re; » ben Anfer kappen, tagliar la 
gomona; — ben Anfer verfafe:, ap- 
pennellare un’ ancora (alla croce 
d'un’ ancora aggiungerne un’ altra); 
- den Anfer fiîchen , pescare (rosegar 
l'ancora), quando se n° è perso il 
segnale; = ber Anfer fentert um, Pan- 

‘ cora dà la volta; - auf dem Kabel ans 
fern, ancorare colla coda di poppa 
sopra la gomena; - nor Anfer treis 
ben, arar sulle ancore (cioè sovra 
fondo che non tiene); - Anker, ein 
Maf , barile; — it. (1. d' arch) im 
Bau, chiave, 

Anferarm, s. m. gen. es, plur. e', brac- 
cio d’ancora. 

Anferbalfen, s. m. gen. 8, grue di cap- 

ona. 

Ankerben, v. a. segnare con tacche in 
su la taglia; - part. angeferdet, 

Anferboje,. s. f. piur. n, segnale dell 
ancora, che galeggia sull’ acqua, 

Ankerfeſt, «dj. capace di ritener l'an 
cora (parlandosi del fondo del ma. . 
re); — it. fermato, assicurato coll* 
ancora (parlando delle navi), 


Anf 


Ankerfliegen/ #. f. pi.’ marre, uncini, 
o raff) dell’ ancora. 

nferfiott, s. n. v. Anferboje. 

Anferhitterung, «. f. parabordo dell’ 
ancora. 

Anferatid, s. n. gen. es, plur. er, an- 
coraggio. 

Unferarund, s. m. gen. es, plur. gruͤn⸗ 
de, fondo, da gettarvi l’ ancora. 

Anferbafen, s. m. gen. é, rampone del- 
la gomona, per aggrapparvi l’an- 
cora, 

Anferbaipen , +. f. gen. s, argano dell’ 
ancora. , 

Ankerkreuz, s. n. gen. es, plur. e cro- 
ce dell’ ancora; - im Wappen, croce 
ancorata. ; 

Ankerknecht, s. m. gen. es, plur. e, bo- 
sman; marinajo che serve l’ ancora. 

Antkerloͤcher, s. n. plur. vorn im Schiſſe, 
cubie, 7 

Ankerlos, adj. senz’ ancora; - anfers 
los fenn, che ha perduto le ancore ; + 
che ara sull’ ancore. i 

Ankern, v. n. gettar l'ancora; anco- 

rare, ancorarsi; dar fondo; - in der 

Baukunſt, fermare, tenere unito con 

una chiave; - fig. nad etwas anferny 

mirare, aver disegno, dirigere le 
sue mire a checchessia; - part. ge 
anfert. 

Ankerplatz, s. m. gen. cs, plur. plaͤtze, 
v. Anfergrunòd, ua 
Anferredt, s. n. gen. es, plur. g, il di- 
ritto dell’ ancoraggio; auch ftatt Uns 

lergeld. 

Ankerring, s. m. gen. es, plur. e, l'a- 
nello dell’ ancora. 

Anferrutbe , s. f. plur. en, verga dell’ 
ancora. 

Anferibaft, s. f. fusto dell’ ancora. 

Auferibaufel, s. f. plur. n, v. Anfers 
fliegen. 

Ankerſchuh, s. m. scarpa dell' ancora. 

Ankerſeil, s. n. gen. es, plur. e, Schwer⸗ 
tau, Kabel, gomona, gomena; — eg 
befeſtigen, wenn der Anker geworfen iſt, 
abbittare la gomona. 

Anuferftod, s. m. gen. eg) plur. ſtoͤcke, 
ceppo dell’ ancora. 

Anfertau, s. n. plur. e, v. Anferfeil. 

Aukerzeichen, s. n. Aukerboy, segnale 
dell’ ancora. 

Ynferzoll, s. m. gen. cs, plur. zoͤlle, 
ancoraggio. 

Anfitteln, v. a. legare con catenuzze, 
con picciole catene; - part. angefets 
telt, 

Anfetten, v. a. catenare, incatenaré, 
legar con catene, mettere in catene; 
- part. angefettet. 

Aaufint, +. n. figlio addottivo. 

Anfirren, v. a. anlocken, adescare, ae- 
scare, — fg. allettare con lusinghe; 
civettare; — pari. angetitiet, -. 
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Anklrrung, s. R. plur. eny Aulockung, 


allettamento; lusinga etc. 
ÙYnfitten, v. a. attaccare con cemento. 
Auklage, s. f. piur. it, accusa, accu- 
sazione, denunzia; delazione. 
Anflanen, v. a. accusare, incolpare; - 
ir, denunziare; — part. angeffaget. 
Anklaͤger, s. m. gen. é, accusatore, in- 
colpatore, delatore. i 
Anfiagerin, s. f. plur. meny accusatrice. 
Anklaͤgeriſch, adj. accusatorio. 
Anklammern, v. a. legare; attaccare 
con rampone; - fit anflammern, ag- 
grapparsi; attaccarsi fortemente a 
nalche cosa; - part. angeklammert. 
Anklang, s. m. (e. music.) il primo suo- 


no; — it. suono affine, accordo; + 
suono eccitato per l’ urto in qualche 
corpo. 


Ankleͤbben, v. a. appiccare, attaccare 
con colla ctc.; - »v. n. appiccarsi, 
appiastrarsi; incollarsi; - it. perans 
bangen: die Gewohnheit Flebt ibm von 
purgenì an, ha contratto questo vizio 

n dalla sua prima gioventù; - \parì. 
anacficbet. 

Anflibend, part. pres. attaccaticcio, 
appiccaticcio, viscoso, 

Anklecken, v. a. ankleckſen, sgorbiare, 

seorbiare, fare sgorbj; macchiare; 
- part. angeftedet, 

Anficiben, v. a. incollare, appiastrare, 
appiccare; - pare. angekleibet. 

Ankleiden, v. a. vestire; ſich ankleiden, 
vestirsi; — part. amaeticidet, 

Anfleiftern, v. a. appiccare con pasta; 
- part. angekleiſtert. 

Ankleimmen, v. a. serrar contro; an die 
Wand, stringere al muro; - pare 
angeklemmet. 

Auklingeln, v. a. tirare, ‘sonar il cam-, 
panello d' um uscio; — part. angeftins 
gelt. 

Anklopfen, v. anpochen, bussare, pic- 
.chiare; — part. anaeflopfet. 

Anflogen (meg. anglotzen), v. a. guar- 
dare con gli occhi spalancati, man? 

iar uno cogli occhi; = part. anges 
loget. © 

Anknopfen, v. a. abbottonare; - part. 
angeknoͤpfet. 

Anknuͤpfen, v. a. annodare; attaccaré 
con nodo; - part. angeknuͤpfet. 

Ankbdern, v. a. v. anaafen, anfirren; 
attirare coll’esca; - part.angefedert. 

Anfommen , v. n. (irreg. von fommen), 
arrivare, giugnere, pervenire, ca- 
pitare, venire; — jurunredten Beit ans 
fommen, capitar mala, arrivare’in 
mal punto; - uͤbel anfommen, incon- 
trar male; cader in bocca al cane} 
- bey cinem blind anfommen, essersi 
male incontrato; — fic iſt wohl anaés 
fommen, ha trovato un huon partito; 
s'è ben collocata; - ihr werdet ubel 
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caverete con danno; - ibr fommt uns 
ret an, avete fralle mani cattivo 
partito; siete a mal partito; — bief 
wird mir fauer anfemmen, mi costerà 
del sudore; - id will es darauf anfoms 
men laffen , voglio tentarla; avvenga 
che ne può là voglio arrischiare; ne 
attenderò l’ esito con animo quieto; 
= ben cinem Herrn als Diener, accon- 
ciarsi per servitore; entrar al servi- 
gio ; - cinem die Luſt ankommen, veni- 
re desiderio, voglia; venir talento; 
venir fantasia; invogliarsi; - eg fam 
mir die Lui gum Lachen an, mi venne 
voglia di ridere; - cr fann ibm nidt 
anfommen, non gli può portar colpo, 
mon gliela può azzecchare ; - es fommt 
barauf an, dafi man wiffe, si tratta di 
sapere; - barauf fommt alles an, il 
punto batte quì; il tutto stà; ogni 
cosa dipende; - eg fommt mir anf 
eine ſolche Kleinigkeit niht an, io non 


guardo a una tal bagattella; peruna , 


. «otal bagattella nqn guasterò V affa- 
re; non istia per sì poco; - es femmt 
sticht auf mid an, da me non istà; 
non dipende da me; - barauf fommt 

es chen nibt an, questo non decide; 
” ivenn ces auf Erfenntfibfeit anfommt, 
in fatti di riconoscenza; se poi si 
tratta di gratitudine; - eg anf einen 
ankemmen faffen, rapportarsi, rimet- 

: tersi ad altrui; - eg auf den Eid, ri- 
mettersi, spare al ginramento di uno; 
- cè fommt nur auf etliche Gulden any 
non si tratta che d’alcuni fiorini; — 
es aufs aͤußerſte anfommen laffen, la- 
sciar venir agli estremi; - es fommt 
mir cine Furdbt an, mi sorprende il 
timore; - mas femmt end an? che 

‘avete? che cosa or vi dispiace, vi 
molesta? - aufs Gluͤck anfommen fafs 
fen, rimettersi alla fortuna; -, (cit 
anfommen, riuscir facile; - part, ans 

gekommen. 

Ankbiumling, s. m. gen. s, plur.e, giun- 

to di fresco, forestiere; - fig. no- 
vizzo inesperto. 

Ankbpfen, v. a. guernir d'una testa ; - 
part, angekoͤpfet. 

Ankoppeln, v. a. Hunde, legare i cani 
col guinzaglio, 

Anfornen, v. a. v. anfirren, anlocken. 

Anfrieben, v. n. angekrochen fommen, 
venir carpone; » fig. strascinarsi in- 
nanzi, andare adagio adagio, co’ 
piedi di piombo, avanzarsi con estre- 
ma lentezza, come le lumache; — 
part. angekrochen. 

Ankrallen, v. a. afferrare cogli artigli. 

Ankuͤuden, v. anfiindiaen. 

Unkuͤndigen, v. a. annunziare, notifi- 
care, far sapere, significare, raggua- 
gliure; riscontrare; darnuova;= cis 


56 


anfommen , incontrerete male; vene . 
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mem bas Todesurtheil ankuͤndigen, iu- 
timare la sentenza. di morte ; - Kriegy 
dichiarar la guerra; — pars. angefiins 
diget. ped ì 

Anfindinent, part. annunziante; che. 
annunzia. 

Anfindiger , s. m. gen. $, annunziatore. 

Anfinbdigerin, s. f. plur. nen, annunzia- 
trice. 

Ankuͤndigung, s. f. plur. en, notizia, 
annunzio, pubblicazione, dichiara- 
rione, intimazione; denunzia. 

XAnfunft, s.2fi arrivo, venuta, giunta. 

Ankuͤnſteln, v. a. v. anzaubdern. 

Anfuppeln , v. a. die Hunde, mettere al 
guinzaglio i cani; - fe: cinem cis 
Frauenzimmer anfuppeln (modo bdas- 
so), fare il mezzano, brigare, per ot- 
tenere ad alcuno in moglie una don- 
na; - cingrawenzimmer anfuppeln, ar- 
rutfianare una donna; - part. anges 
fuprett. 

Anfitten, anfitten, v. a. attaccare; ap- 
piccare con mastice, con cemento 
saldare; - part. anaefiittet, 

Anficheln, v. a. sorridere ad uno; - 
pair. angelaͤchelt. ea 

Anlaben, v. a. arridere, far viso ri- 
dente a qualcheduno; - fig. das Gluͤck 
fat ibn an, la fortuna gli arride; — 
part. angelachet. 

Anlage, s. f. piur. n; per Abgabe (ch è 
più usitato), die Vertheilung ciner 
Abgabe, catasto; — cine Anlage mas 
chen, accatastare, fare il catasto; -— 
it. per Auflage, imposta, tassa; + 
die Anfaae einer Stadt, la situazione 
d'una città; eines Garteng, cine 
Gebaͤudes, disegno, pianta, piano; & 
Grund, fondamento, fondo, strato; 
- ig. schizzo, sbozzo; — frg. Kapital 
qu cinem Geſchaͤft, fondo di un nego- 
zio; - fig. natuͤrliche Geſchicklichkeit, 
disposizion naturale; talento; abili» 
tà; capacità: ju den Wiſſenſchaften 
gute Anlage baben, aver buona dispo- 
sizione per le scienze; — in den Kans 
zeleven, ftatt Beylage, foglio accluso ; 
- Anfage am Ufer, alluvione: 

Anlandbar, adj. (Ufer) riva dove si può 
sbarcare, i 

Anlaͤnde, s. f. sbarco; luogo da appro- 
dare, rada, 

Anlanden, o anlaͤnden, v. n. approda- 
re; arrivare; venir a riva; pren» 
der terra, sbarcare; - part. anges 
landet. 

Anfandung, +. f. v. fandung, sbarco, 
l’ approdare. 

Anfangaen, v. n. arrivare, giugnere, ve- 
nire; - betreffen, anbelangen, con- 
cernere, spettare, toccare etc.: 
was mich anfanget, quanto a me; per 
quello che a me si spetta; - v. a, if, 
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(provine.) far ricorso, supplicare ; - 
part. angelanget. “ 
Antangend, «dv. in quanto a; per quel. 
che tocca; per quel che spetta a—. . 
Anfanguna, +. f. v. Anfunft, arrivo. 


| Anf 
[affen, infilzare il cignale collo spié- 


do, attenderlo, incontrarlo colla 
picca; - ein Gewehr blau anfaufen [afs 
fen, dar l’ azzurigno ad un’ arma; - 
part. angelaufen, 


Anlaſchen, v. a. (1. de’ boscajuoli) cinen Anlaͤuten, v. a. tir i sonare il cam- 


Baum , scortecchiare un albero per 
farvi um qualche segno; - part. ans 
gelaſchet. 

Uniaf, ⸗. m. gen. es, plur. laͤſſe, mo- 
tivo; cagione; soggetto, materia, oc- . 
casione; - Anſchein, apparenza. 

Anlaſſen, v. a. (irreg. von faffen), dare 
occasione, sionare; animare, 
impegnare, intmrre; — it. (per ems 
pfangen) accoglier bene o male; - 
pun ubel anlafien, dare un rabbuf- 

s maltrattar con parole, fare uno 
sgarbo; - einen Teich anfafien, riem- 
ir d'acqua unostagno; — fi gut ans 
en, aver buona apparenza: es laͤßt 
ſich zur Waͤrme, gum Regen ꝛc. an, il 
tempo si dispone al caldo, alla piog- 
gia; - die Sacher faffen ſich aut an, le 
case prendono una buona piega, pro- 
mettono un buon esito; ⸗ ber finabe 
lafit fich aut an, quel ragazzo prende 
buona piega, s’' incammina bene, 
promette molto; — part. angelaffen. 

Anlatſchen, v. n. venire con passo len-. 
to, neghittosamente. 

Aulauf, ⸗m. gen. es, plur. laͤufe, at- 
tacco, assalto, urto; — it. sforzo; 
- cinen Anlauf mehmen, den Feind ans 
—— prender campo per assalire 

nimico; - zum Springen, prender 
campo, prenderle mosse, onde slan- 
ciarsi, per fare un salto; - vielen Un: 
lauf baben, . essere importunato , sol- 
lecitato continuaménte da molti; - 
Anfauf des Mafierg, escrescenza, pie- 
ne dell' acque; — XAnilauf der Saͤule, 
cembra, cinta, imoscapo della co- 
lonna. 

Anlaufen, v. a. (irreg. von laufen), ri- 
correre con molte istanze ad alcuno, 
sollecitare con importunità ; -— wider 
cine Band, correre, urtare contro un 
muro, dar di cozzo nelmuro corren- 
do ; — fig. garſtig anlaufen, incontrar 
male; capitar male; rimanere scor- 


nato; — der Spiegel laͤuft an, lo spec- 


chio sf'appanna; - it. prender cam- Anlegung, s. f. v. anfegen, incatena- - 


po; prender le mosse per correre, 
saltare con maggior forza; — it. fi) 
verderben, guastarsi, rancidire; - it. 


panello: sonar le campane; - part. 
angelaͤutet. 


Aulegen, v. 4. metter, collocare, ac- 


costare; - it. accostare, appoggia- 
re; p. e..le scale al muro; (vorbereî 
ten) preparare, disporre; — leider 


anlegen, metterwndosso ivestiti; ve- 


stirsi; — bie Glinte anlegen, metter in 
mira lo schioppo; — ein Find anlegen, 
dar la poppa al bambino; — cinen 
Sund anlenen, incatenare, legare a 
catena un cane; — cinem Gefangenen 
die Ketten anfenen, metter in ferri, 
in ceppi; - Hol; anlegen, metter le- 
gna al fuoca; - Fcuer anfegen, met- 
ter, appiccare fuoco; - die Trauery 
prendere il bruno, scoruccio, vestir 
— - cin Vorlegſchloß, chiu- 

ere con un lucchetto; - Sand antes 
gen, metter mano all’ opera; — ein 
Gebaͤude anfegen, formar la pianta d' 
un edifizio, porre le fondamenta; - 
cine Sbufe anlegen, erigere una scuo- 
la; - Auflagen anlegen, impor con- 
tribuzioni ; — cin Kapital anfegen, col- 
locare un capitale, dar denaro a in- 
teresse ; — bici Geld an Waaren anle⸗ 
gen, impiegare molto denaro nella 
compra di merci; - einen Spinnroden 
anfegen, appennechiare; - fit mit 
tem Miden, appoggiarsi col dosso, 
colla schiena; - Garten, cine Allee 26.5 
piantare un giardino, un viale etc.; 
- cine Batterie, piantar nna batteria; 
- té worauf anfegen, ordire una co- 
sa;- fie baben es mit cinander anges 
legt, hanno concertato imieme l’ af- 
fare; agiscono di concerto; — cin ans 
aclegter Handel, un affare concerta- 
to; — fio anfegen, der Noft 1c., irrug- 
ginirsi etc.; — v. n. fett werden, in- 
grassare ;- — wieder anfeaen, rifarsi; 
tornar in carne; — pon Schiffen, ſich 


anlegen, approdare, arrivare; get- 


tar l'ancora presso a terra; — part. 
angelegt, 


mento ; — it. il vestirsi; — it. erezio» 
ne, stabilimento; - .ig. impiego; — 
it. sbozzo, piano. 


der riguar Pira Eiſen, inrugginirsi; - Mnlcben, s. n. gen. $, prestito, impre- 


cinen unbbflit anlaufen, accostarsi ad 


stito. 


uno sgarbatamente; - id) mill ibn ans Anlehne, s. f. Lebne, appoggio. 


laufen faffen, l’attenderò a pie’ fer- 
mo ; lo farò capitar male; - die Pais 
fer laufen any le acque ingrossano etc.; 
- der Mea theft fanft an, la strada ha 


Anlehnen, v. a. appoggiare; accostare 


una cosa all altra per sostenerla; - 
cine Thuͤre, socchiudere una porta; » 
part. angelebnet. 


un’ insensibile pendio, un molle de- YMAulehnung, s. f. appoggio, l’ appog- 


elivio; - cin wildes Schwein anlaufen 


giare. 
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Anlehren, v. a. instruirei insegnare ad 

. alcuno a far qualchec. 

Anleihe, s. f. v. Anfeben. 

Anleiber, s. m. gen. g, colui che im- 
presta; imprestatore. 

Anleimen, v. a. incollare; - part. an: 
geleimet. 

Anleiten, v. a. anmeifen, aufuͤhren, gui- 
dare, dirigere; - fig. istruire; - 
part. angelettet. 

Anfcitung, s. f. plur. en, direzione, 
guida, ammaestramento, istruzio- 
ne; — Gelcaenpeit, occasione, cagio- 
ne, impulso. 

Anlenken, v. a. dirigere verso qualche 
Inogo. 

Anleuchten, ve a. rischiarare, far lu- 
me ; - part. angeleuchtet. 

Anficaen, s. n. gen. é, premura, cura, 
sollecitudine; brama; — ein dringens 
des Anlicaen, affare pressante; - cin 

+ Anlieaen baben, aver una cura; star 
qualchecosa sul cuore; — it. aver a 
cuore; impegnarsi per qualchecosa. 

Anliegen, v. n. (irreg. von licgen); von 
Hauſern 20. , essere contiguo, aggia- 
cente, confinante; confinare; - aut 
anliegen, von Kleidern, adattarsi be- 
ne al corpo, andar bene alla vita; - 
von Strimpfen, Schuhen, calzar be» 
ne; r cinem um etwas anfiegen , in-, 
calzare, sollecitare, importunare 
con preghiere; — it. fig. anfiegen, 
daran liegen, star a cuore, aver pre- 
mura, cagionar inquietudine, pen- 
siero, fastidio: eg fieat mir nichts 
daran, non me ne importa nulla; 
non me ne cnro; non me ne cale; — 
- part. anaclegen. 

Anliegend, part. contiguo, aggiacente, 
confinante, vicino ; - anlieaender Ort, 
adjacenza; luogo adjacente; — it. 
von Kleidern, Etriimpfen, v. anfiegen, 

Anloben, v. a. raccomandare, lodare, 
fare elogi; - auch ftatt angcioben, far 
voto, promettere; — part. anaclobet. 

Anlocken/ v. a. allettare; adescare; 
invitare, attirarcon lusinghe; - part. 
angelocket. 

Anlockend, part. allettante, allettevole, 
attraente. 

‘ Anloder, s. m. gen. s, ‘allettatore. 

Anloderin,.s. f. plur. nén, allettatrice. 

Anfodung, s. f. plur. en; allettamen- 
to, attrattiva, 

Anfothen, v. a. saldare; - part. anges 
idthet. 

Anludern, v. a. Vogel, wilde Thiere, v. 
anaafien, anfòrnen, adescare. col puz- 
. z0 della carne putrida ; - part. anges 
Indert. 

Anluͤgen, v. a. piantar carotte, contar 
bugie; — part. angelogen. 

Anluven, v. n. (t. di mar.) orzare, an- 
dare all’ orza, al vento, 
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Anmachen, v. 2 attaccare; congiungs- 
re, unire, legare una cosa ad cun’ 
altra; - Mein, Obſt rc., conciare, 
condire vino, frutta etc. ; — ir. Fener, 
£ibt, accendere il fuoco, il lume; - 
fit an etwas machen, por, dar maniò 
a qualche cosa; imprendere, inco- 
minciare un lavoro; - ſich an einen 
machen, mettere le mani addosso a 
uno; - ſich anmaden, insinuarsi; + 
part. angemacht. 

Anmabnen, v. a. “ermabuen, esortare, 
coufortare; - part. angemabnet, 

Anmafnuna, 4 h plur. en, V. Ermabs 
nung, esortazione, avviso. 

Anmablen, v. a. v. anfireiden, colire, 
dipingere; - it. dipingere una figura 
accanto di un altra ;- purt. angemahlet. 

Anmarid , - m. gen. cè, plur. maͤrſche, 
avvicinamento, venuta di truppe. 

Anmarſchiren, v. n. avanzare, marciar 
oltre (parlandosi di truppa). 

Anmafen (fi), v. r. arrogarsi; appro- 
priarsi; usurpare; — der, die ſich ans 
mafiet, usurpatore, usurpatrice; - 
part. anaemafet. 

Anmaflicdh , adj. usurpato, adv. usur- 
pativamente. 

Anmafuna, s. f. plur. en, appropia- 
zione, usurpazione ; pretensione, 
Anmauern, v. a. congiungere per via di 
un muro; — v. n. murare accanto. 
Anmelden, v. a. cine Nachricht, annun- 
ziare, notificare, dar avviso, avvisa- 
re; — einen anmelden, annunziar, in- 
sinuar nno; — ſich ben jemand anmels 
ben laſſen, farsi annunziare, farsi in- 
sinuare; — fi peribnità anmelden, 
presentarsi.in persona; — fid um eis 

- men Dienft anmelden, farricorso, istan- 
za per una carica; — part angemeidet. 

Anmoeldung, s.f. plur. eny ambasciata, 
annunzio, 


Anmengen, v. a. cin wenig vermengeny 


mescolare, frammischiare un poco; 
part. angemenat. 

Anmerfen, v. n. notare, osservare, con- 
trassegnare; metter, prender un ri- 
cordo; - es cinem anmerfen ,, scorge- 
re, veder all’ aria d' alcuno; - man 
muf fid es nibt merfen laffen, non 
bisogna darlo a divedere, farlo scor- 

re; - id) habe ibm ſchon (inaft fcine 
Berfegenbeit angemerft , è già un bel 

ezzo, che mi sono accorto del suo 
imbarazzo ; - part. angemerfet. 

Anmerfer , s. m. gen. è, annotatore. 

Anmerklich, adj. notabile, rimarche- 

yole ; osservabile. 

Anmirfuna , s. f. plur. en, annotazio- 
ne, osservazione, nota, commento, 
chiosa; - Anmerfungen maden, far 
annotazioni, osservazioni; — ſtatt 
Wahrnehmung, accorgimento. 

Aameſſen, v. a. prender la misura d’un 
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abito; -- anmeîfen, proporzionare, 
conformare, adattare; - cinem einen 
Buckel voll Schlaͤge anmefien , dare ad 
alcuno una carica di bastonate; - 
part. angemeffen. 

Anmiſchen, v. a. mescolare qualche al- 
tra cosa; - part. angemifcet. 

Anmurren, v. a. borbottare incontro ; 
- part. anaemurret, 

Anmuth, s. f. grazia, vaghezza, attrat- 
tiva, leggiadria, bel garbo, avve- 
nenza, piacevolezza; - einer Gegend, 
amenità, delizia d'un luogo. 

Anmutben, v. a. v. jumutben, richie- 
dere alcuna cosa spiacevole , incon- 
veniente; presupporre in alcuno qual. 
che cosa incongrua; - part. ange⸗ 
muthet. 

Anmuthig, adj. anmuthsvoll, amena, 
piacevole, delizioso, grato, giocon- 
do, vago, leggiadro, amabile, gen- 
tile, giocondo, dolce, dilettevole, 
soave; — anmutbige Gegend, Ausſicht, 
vista amena, dilettevole, deliziosa, 
gioconda, v. angenebm,. lieblich; — 
adv. giocnndamente, deliziosamente, 
soavemente etc. 

Mumutbiafeit, s. f. v. Anmutd. 

Anmutblog, adj. senza amenità, disa: 
meno, 

Anmutbévoll, adj. v. anmuthig. 

Annadein, v. a. fermare con ago. 

Annaacin, v. a. inchiodare, attaccare 
con chiodi; — part. angenagelt. 

Annaacluna, s. f. plur. en, conficca- 
mento , inchiodatura. 

Annaben, v. n. v. amdbern. 

Anniben, v, a. cucire, attaccare .cu- 
cendo;- part. angenaͤhet. 

Anndbern, v. r. avvicinarsi, appressar- 
si, approssimarsi, accostarsì; — part, 
anaenabert, 

Anniberuna , 5. f. approssimamento, 
avvicinamento, accostamento. 

Annahme, s. f. plur. n; accettazione; 
ricevimento ; gradimento ; - die Ans 
nabme an Rindesftatt, adozione. 

* plur. die Jahrbuͤcher, gli an- 
nai. 

Unnaten, piur. le annate; le rendite 
annue d'una prebenda, che si paga- 
vano ai Papa nel primo anno della 
vacanza, 

Annebſt, adv. nebſt, qui ingiunto, qui 
appresso. 

Anneben, v. a. v. annaͤhen. 

Annebmbar, adj. accettevole, da po- 
tersi accettare. 

Annebmen, v. a. (irreg. von nebmen), 
accettare, accogliere, ricevere, pren- 
dere, ammettere; (vorausſetzen) sup- 
porre; (bewilligen) aggradire, appro- 
vare; - cinen fel, accettare una 
cambiale; — einen Dienftboten” annebs 
men, prender un servo; prender al. 
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Cuno ini servizio; —P an Kindesſtatt ane 

nehmen, adottare; — cimen Math ans 

nebmen , ‘porsi a cuore, in. mente ; sel 

guire un consiglio; - cimen Auftrag 

annehmen, prendere l'incarico, in 

caricarsi d'una commissione; + cine 

Entſchuldiagung annefmen, appagarsi 

d’una scusa; — als cine Wahrheit ans 

nebmen, ammettere siccome cosa ve- 

ta, per verità; - die ſchwarze Wolie 

nimmt feine andere Farbe an, la lana 
‘ nera non riceva, non s'imbeve d' al- 
cun altro colore; - eine Gewoehnheit, 
prendere un abito; - cine Meinung 
annehmen, addottare un’ opinione, 
approvarla; - andere Gitten, p»en- 
dere altrì costumi ; - cinearofie Ernſt⸗ 
baftiafeit annefimen , prender un aspet- 
to grave, starein contegno, star tut- 
tosulgrave; - eine angenommene Lents 
feltafett, umanità, cortesia affettata; 
- Fleiſch annebmen, venir in carne, 
mettetsi in carne; - ſich timer Sade) 
ciner Perfon annebmen, interessarsi 
d’una cosa; - impegnarsi per qual- 
chec., prendér la parte d’ alcuno; - 
die Geftalt wovon, prender forma di 
checchessia : - it. eg annehmen wie es 
fommt, pigliare il mondo, com’ e’ 
viene; angenommener Saf, suppo- 
sizione, supposto; - etwas filr Ernſt 
annebmen, prender la cosa in sul se- 
rio; — etwas fiir empfanaen annehmen, 
far conto di aver ricevuta una cosa; 
- die Sache ift angenommen worden, la 
cosa- venne approvata, ammessa di 
comune consenso; — part. angenome 
men. 


— 


Annehmer, s. m. gen, es, eines Wechſels, 


- accettante, ° - 

Annehmlich, adj. anaenebm, accettabi» 
le; accettevole; aggradevole; grato, 

Annehmlichkeit, s. f. plur. en, piacevo- 
lezza, aggradevolezza; - per ns 
muth, v. 

Anneigen, v. a. piegare, chinare verso 
qualche oggetto ; - ». ri chinarsi, pie- 
garsi verso. 

Anneigend, adj. (geom.) Linien, linee 

- convergenti. - 

Annetzen, benègen, bagnare, irrigare, 
umettare, — part. angeneset, i 

Anniden, v. a. cinen freundlich, saluta- 
re amichevolmente facendo cenno col 
capo. 

Annietben , v. a, ribadire (i chiodi ); — 
part. angeniethet. 

Annoch, adv. noch, ancora, per anco, 
Annulliren, v. a. b. vernibten, distrug- 
gere; dichiarar nullo, annullare. 
Anordnen, ». a. (per befehlen), coman- 
dare, ordinare, dar ordine; - in 
Ordnung bringen , mettere in ordinéè, 
ordinare, disporre, regolare ;- persi, 

angeordnet. 
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Vnorbner; s. m. gen. g, Ordinatore, 
disponitore, 
Anordnungy «. f. 

sposizione, disponimento, 
mento, 
Mnpaden, v. a. v. anfaffen, angreifen, 
afferrare, prender con forza;- part. 
angepadet, 
npappen, v. a. incollare con pasta, 
impastricciare; - part. anacpappet. 
Anpaſſen, v. a. adattare, aggiustare, 
acconciare, conformare, render con- 
forme; - part. angepaffet. 
Anpfaͤhlen, v. a. attaccare a’ pali; — bdie 


plur. en, ordine, di- 
regola- 


Weinreben anpféblen, palare le viti; 


=— part. angepfàblet. 

Unpfeifen, v. a. fischiare contro alcu- 
no; - fig. far ad alcuno le fischiate ; 
schernmire; - part, angepfiffen. 

Anpflanzen, v. pfianzen, piantare; » 
anche per bepflanjen, coprir di piante, 
d' alberi; - part. angcpflanget. 

Anpflauzung, s. f. plur. en, pianta- 
gione, 

Anpfloͤcken, v. a. attaccare con piuoli, 
cavicchj; = part. angepfloͤcket. 

Anpfluͤgen, v. 4. unire, congiungere 
coll’ aratro; - part. angepfluͤget. 

Anpfropfen, v. a. impimzare, empiere 
fin alla gola; part. aitgepfropfet. 

Anpichen, v. a. appiccare, attaccare 
colla pece; -— part. angepicht. 

Mnpiden, v. «. beccolare qualchecosa. 

Anpiffen, v. a. pisciare addosso. 

Anplarren, v. a. v. angaffen, star riguar- 
dando golla bocca aperta; + part, 

__ angeplàrret, 

Anplarren,.v. a. gridare incontro scon- 
ciamente, 

Anplaͤtzen, v. a. anlaſchen, scortecchia» 

re un albero. 

Anpochen, v. a. picchiare, bussare alla 
porta; - part. angepochet. 

Anprall, s. m. gen, es, urto, cozzo, 
scontro, 

Anprallen, v. n. percuotere, urtare, 
dar di cozzo; — die Sonne prallt any 
il sole vi batte, vi sferza; - fig. er 
ift angerrallet, si è scottato, e capi- 
tato male; vi fece mala riuscita; - 
part angeprallet, 


Anvreiſen, v. a. (irreg. von preifen), com. ‘ 


me.:dare, encomiaré, lodare, fare 
elogi; - part. angepriefen. 

Anpreislid, adj. commendabile, com- 
mendevole, lodevole. 

Anvrillin, v. a. far che una cosa ribal- 
zi, far ribalzare; - part. angeprelict. 

Anpr fien, v. a, premer contro alcuna 
cosa. . - 

An rebiren, v. a. provarsi in dosso un 
\. stito. 

Anvub, ». m gen. es, acconciamento, 
ornamento, assetto, vestiti da gala. 


Anpugeny v. a. ſchmuͤcken, pugen, asset- 


do 


— 
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tare, mettere in assetto ;.— v, r. ſich 


feſtlich anputzen, vestirsi, ornarsi, 
conciarsi da festa, da gala; - part. 
angeputzet. 

Anquicken, v. a. v. abquicken. 

Anvanfen, v. a. Weinftude, Bohnen, at- 
taccare al 
le viti, de' fagiuoli. 

Aurathen, v. a. consigliare, persua- 
dere; -— part. angerathen, 

ÙUnrathen, «. n. consiglio, persua- 

Anrathuug, s..f.$ sione. 

Anrauchen, v. a. cominciar a fumare, 
p. e. una pipa nuova: — part, (anges 
raudet. 

Anraͤuchern, v. a. profumare, sparger 
di profumi; - part, angeraͤuchert. 

Anrechnen, v. a. in Rechnung bringeny 
porre, mettere in conto; - fig. at- 
tribuire, imputare (v. zuſchreiben, 
beymeſſen); — part. angerednet. 

nrede, s. f. plur. n, aringa, discor- 
so, complimento d'accoglienza; + 
apostrofe; — die Aurede thun , portar 
la parola; — trofige Anrede, ibrusca 
accoglienza. 

Anreden, v. a, volgere, indirizzar il 
discorso, la parola ad una persona ;- 
einen bart anredben, ricever. alcuno 
sgarbatamente, bruscamente ;- part. 
angeredet. 

Mnrege, e. fi v. Anregung. 

Murcaen, v. a. incitare, sollecitare, 
animare, stimolare, irritare; — crs 
waͤhnen, motivare, rammentare, ri- 
cordare, far menzione, ricordo, men- 
tovare, accennare; - part, angereget. 

Anregnen, v. a. piovere contro alcuna 
cosa. 

Anrigung, s. f. plur. en, incitamento; 
impuléo, instigazione; - Erwaͤhnung, 
menzione, commemorazione, 

Anreiben , v. a, (irreg. von reiben) , fre- 
gare, strefinare; - fig. cinem ein$ 
anreiben, far a qua o un tiro; - 
einen bey andern anreiben, denigrare 

‘ alcuno; - cercar di torgli la riputa- 

— - nen — — 
nreibung, +. f. piur. en, iregagrone 
———— nti : 

Anreiben, v. a. infilzare, infilare; = 
part. angercibet. 

Anreißen, v. 4. cominciare a staccare 
una parte del tutto; - cinen Holzhau⸗ 
fen anreifen, manomettere una ca- 

‘ tasta; — part. angeriffen. 

Anreiten, v. n. urtare contro alcuna 
osa cavalcando; - -aft cinem Orte 
anbalten, smontare, scendere in un 
luogo; - (fdblebt anfommen) capi- 
tar male; — part. angeritten, 

Anreiz, s. m. impulso, eccitamento a 
qualchec, + ° i 
Anreizen, v. n. incitare, eccitare, ani- 

mare, ‘sollecitare, stimolare, invo- 


ali i tralci, iviticci del- 


Une 


gliare, stuzzicat, muovere, provo- 
care, instigare; — part. angereizet. 
Anreizunag / F. plur. en, incitamen- 
to, impulso, eccitamento, incenti- 
vo, irritamento. 
Anrennen, v. n. urtare, percuotere, 
dare con impeto contro alcuna cosa; 
coztare, dar di cozzo ; inciampare; + 
fig. aaritia anrennen, capitar male; - 
dar del culo in un cavicchio; — ans 
gerannt fommîn , venir correndo; - 
». a, feindlib anrennen, assalire, as- 
saltàre, piombare addosso; - pars 


anaerannt. i — 
Anrichte, s. F plur. n Cin der Küche), 
credenza di cucina, > 


Unridten, v. a. fare, cagionare;- Uns 
beil, Haͤndel anrichten  commetter 
male; dare occasione di scandalo, 
di male; metter discordie, destar 
contese; — der lauter Handel anrichtet, 
ch’ è un conmmettimale: ch’ è nua 
mala zeppa; - die Speifen anrichten, 
portare in tavola, servir le vivande, 
imbandire; — ir. in die Schuͤſſel legen, 
minestrare por ne piatti: - ftiften, 
verurfachen , «cagionare, urrecare; — 
anîtellen, anipinnen, tramare, dispor- 
re; - cine Schule, cine Handlung rc, 
anribten, fondare, stabilire una 
scuola, mn negozio; - part. anges 
richtet. | l 

Anribter; s. m. gen. è, colui che pre- 
para, dispone. PE 

Ynribrioffel, s. m. gen. $, cucchiajo 
grande da tavola. si 

Kuribtftabe, s. f. plur. n; dispensa, 
credenza. 

Anrichttiſch, s. m. gen. e$, plur. €, cre- 
denza, credenziera. 

Anricbtuna, 5. f. plur. en; der Gpeifen, 
imbandimento , apparecchiamento 
delle vivande. 

Anrieben, +. a. beriechen, odorare, sen- 
tire, — cine Blume anriechen, odora- 
re, sentire uri fiore; — der Mein 
riebt mir wohl any mi alletta, in'in- 
vita Hodor di questo vino; + aus bem 
Geruche erfennen, conoscere dall’ 
odofe; — purt. angerochen. 

#Unriten, v. a. .sgraffiare, scorticar 
leggermente la pelle; - pars. Anges 
ritzet. 

— s. f. plur. en; sgraffiatura, 

Anroden, v. «a. accostar rotolando; - 
part. angerollet. . 

Uncoften, v. n. irruginire; - par: ans 
geroſtet. 

Anruͤchtia, adj. (t. de legali più usit.) 
beribtigt, infamato, di riputaggione 
sospetta. 3 , 

Anruden, v. n. avvicinarsi adagio; - 
accostarsi, appressarsi, - ber Feind 
rudet an , il nimico s'avanza; — part, 
angerudcet. i 
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Anruͤcken, v. a. accostare, appressare 3 
— part. angeridet, 

Anruͤckung s.f. plur. en, accostamene 

- to, avvitCanamento, 

Anrudern, v. n. o gnroven, (t. marin.) 
accostarsi A terta remando; - ron 
an! cala Yemo avanti? (comando. a” 
marinaj di vogare con maggior lena.) 

Anruf, s. m. gen. es; das Anrufen, die 
Anrufung, V. 

Anrufen, v. 2. invocare, implorare, 
chiamare in ajuto; - ir. gridare in- 

scontro; - zum Seugen anrufen, pren- 

- der in testilmonio; — part. angerufen, 

Anrufer, £. m. gen, é, colui che invoca. 

Anrufuna, s. f. piur. en, invocazione; 
- die Anrutung der Heiligen, invoca- 
zione de’ santi. 

Anruͤhmen, ». a. anpreifen, lodare, en- 
comiare, fare elogi, raccomanda» 

‘re; - er bat-mir diefen Menſchen febr 
angeruͤhmt, mi ha fatto*grandi elogi 
di quest’ nomo; — part. augeribmet. 

Anruͤhmung, .«. f. plur. en, elogio, lo- 
de, encomio. I 

Anruͤhren, v. a. toccare; — per befuͤh⸗ 
ten, tastare, maneggiare; — eines 
Ehre anrilbren, intaccare, denigrare 

. lr, pregiudicare alla riputazione di 
alcuno; = etwas Fluͤſſiges anribren, 

‘ rimescolare, rimestare; - part. ans 
‘gertibret. 

Anribruna , s. f. plur. en, il toccare, 

| tocco, toccamento. 

Ans (per an bas), in, a, al, allaetc.; 
- ang Licht bringen, fommen, dare, 
mettere in luce ;, venir alla luce, in 

- Ince; - ans Fenffer treten, ‘mettersi, 
«farsi, affacciarsi alla finestra. 

Yniden, v. a. anfangen gu fien, inco- 
minciare a seminare; - fir beſaͤen, 
seminare, 

Anſage, s. f. plur. tn, annunzio, av- 
viso. di: 

Anſagen, v.-a. avvisare; notificare, 
annunziare, significare, dare avvi- 
so; - gericbtlit anfagen , intimare; - 

die Leiche anfagen, invitare all’ esequie, 
avvisare il tempo del funerale; - 
bi BVermogen anfagen, far costare 
e sue facoltà; far la deposizione dé? 
suoi beni; - cine Kirchenberſammlung, 
einen Reichstag anfagen, convocare 
fin concilio, una dieta; — fein Spiel, 
dichiarare; accusare le sue carte, 
il suo giuoco; — part. angefaget. 

Fnfagnns s. f. plur. en, indicazione, 
indizione, avviso, avvertimento, no» 
tificazione; — it. invito all’ esequie ; 
convocazione. 

Anſaͤgen, v. a. cominciare a segare; — 
part. angefdget. 

Unfager, s. m. gen. g, annunziatore. 

Anfammeln, v. r. (fim), accumularsi;- 
pars, angefammett, 
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Yufàffis, 24;. stabilito; che ha: pos- 
sessioni, poderi;- it. dimorante etc. 

Aniab,s. ra. gen. es, plur fjikey l’azione 
d’aggiungere (das Unfeben);. - der 

Anſatz eines Tiſches, il pezzo aggiun- 

to d'una-tayola; — den Anfa zum 
Laufen nehmen, prender campo, pren- 

| der la mossa. per correre; Anſatz 
«einer aritbmetifchen Aufaabe , dispo- 
sizione d'un problema d’aritmetica ; - 
(per Unlage) - disposizione, inclina» 
zione; - der erite Anſatz, il primo 
principio; - Angriff, attacco, assalto ; 
- ben blaſenden Juſtrumeuten, iumoe- 

 gatura; ‘> Stuͤck, fo angeſletzt mirdy 
aggiunta, , 

Anfauern, v. a. metter del lievito, unir 
con lievito; - part. angeſaͤuert. 

Anſaugen, è. n ſich auſaugen, attaccare 

- si succhiando, come fanno le mi- 

. gnatte ;.- riempiersi suechiando; - 

| part, angesauget. 

Ynibaffen, v. a. (irreg. von ſchaffen), 
procacciare, provvedere, procurare,, 
fornire; - fid das Notbige, far le 
sue provvisioni;;- provvedersi del ne» 
cessario; — per angeboreny ingenito, 
innato. ( . 

Anfcbaffer, e. m. gen. g, provveditore. 

Anſchaffung, s. /.  plur. en; provvisio- 
ne, tornimento, 

Anfbdften, »v. a. cin Gewehr, armare 

. un archibugio della sua cassa, mon- 
tare un archibugio; - die Stiefeln, 

: rifar la scarpa degli stivali, rimpe- 


, dular gli stivali; — part. angeſchaftet. 


Auſchalmen, v..a. (die Biume), segnar 

, le tagliate da farsi in un bosco; + 
part. angeſchalmet. 

Anſchaͤlen, v. a. cominciar a scorzare, 

« a. soeciare ; — part. augeſchaͤlet. 

Anſchauen, v. a, riguardare, rimirare; 
— s, i; das Anſchauen, il rimirare, la 
contemplazione. 

Aufhatiend, pare. riguardante, contem⸗ 
plativo, intuitivo; — adv. anſchauen⸗ 
der Weiſe, intuitivamente, — NE 

Anidaner, 5. m. gen. s, risguardatore, 
riguardante, contemplatore; 

Anſchaulich, adj; intuitivo, evidente; - 
einem etwas anſchaulich macen, ren- 

der ad alcuno una cosa evidente 

, palpabile. 

Anfdbauuma,-s. f. plur. en, v. Anſchauen, 

il riguardamento; - das Anſchauen 

Gottes, intuizione, la visione intui- 

. tiva di Dio., . * 

Anſcheer, s. fi geni es, plur.e, (deꝰ tes- 

| stori) Aufzug / Kette, trama, ordi- 
tura. 

Anſchein, s. m. gen, e, apparenza; — 
dem Anſchein nad, in apparenza, se- 
condo l'apparenza. 

Anſcheinen, v. a. befcheinen, rischiarare, 
dar lume ad alcuna cosa ;- v, n. pa- 
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. Tere, aYer apparenza; —.-part. ange⸗ 
ſcheinet. — 
Anſcheinend part, ‘e adj. apparente; 
Vuibeinlih,$, .specioso, probabile; — 
cine anſcheinende Gefabr, pericolo ap- 
parente, probabile; = it. adv, appa» 
rentemente; secondo le a.parenze. 
Auſchellen, v. a, anflingeln, somare, ti- 
rare il campanello; - peri. auge⸗ 
ſchellet. ; 4 N 
Anichere , sf. (6. de tessitori ) v. Uns 
cheer. 
Anſcheren, v.n. ordir la trama ;.. disten- 
dere, 0 mettere in ordine le fila; = 
part, angeſcheret. 
Anfbiden, v. ". apparecchiarsi, acci- 
gnersi, disporsi, mettersi al puntoy 
in istato; — ſich wohl oder uͤbel wozu⸗ 
arrecarsi, condursi bene a male nel 
fare qualche cosa; - it. dar buona 
aspettazione; - eg foidt fi alles das 
gu an) ogni cosa vi si dispone; - 
V. a. preparare, apparecchiare, di- 
sporre, ordinare; - part. angeſchicket. 
Anſchickuug s. f. plur. en, v. Bubdereis 
tusg, preparativo, disposizione, ap- 
parecchio, * 
Anſchieben, u. a. (irreg. von ſchieben), 
accostare, spignere una cosa incon- 
tro un’ altra; - part. angeſchoben. 
Anicbielen, v a. guardar di traverso, 
colla coda dell’ occhio, guardar sott’ 
occhio; - para angefchielet, 4 
Anſchielung, s. f. plur. en, guardatura 
, di traverso. " 
Anichiefen, 7. a. cin Wild, colpire, fe- 
rire una fiera, senz’ ucciderla; — ir, 
v.n. zuerſt ſchießen, essere il primo-a 
tirare; -— das meue Jahr anichiefeny 
annunziare con tiri dì cannone il 
nuovo anno; —- das Brot anſchießen, 
er geni Lia rodi una pagnotta 
all’ altra ‘nell’ infornarla; — v. n, 
heranſchießen, arrivare, avvicinarsi 
con velocità, con impeto ; — cr fam 
angeſchoſſen, venne di volo, con ya- 
pido corso; - an cinen Baum anſchie⸗ 
fen, dar di cozzo, urtare correndo 
in un albero; — anſchießen (ven den 
Galzen und andern Kipftalien), cristal- 
lizzarsi, rappigliarsi in cristalli; + 
von Sebimmel) von Faulniß anſchießen, 
cominciar ad ammutfare, a gua. 
starsi; — part. angeſchoſſen. i 
Anſchiffen, v. n. approdare, accostarsi: 
al liao; — part. angeſchiffet. 
Anſchiffung, s. f. plur. en, l'approdare. 
Anſchimmeln, v. a. incominciare ad 
ammniuffarsi. . 
Anfbimmern, v. 4. ferire co’ raggi, 
.sparger luce sovra alcuna cosa, ri-. 
schiarare; - part, angeſchimmert. 
Anſchirren, v. a. bardare; metter. gli 
arnesi i fornimenti a un cavallo; at- 
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taccare; part. angeſchirret, »bar- Anſchlichten, v. a. porre una cosa sn 
dato. ordine accanto all altra. ‘ 
Anichlag, gen. cs, plur. fobldge, l’azion Anſchließen, v. a. (irreg. von fchliefiem)y 
di colpire; - it. l'affiggere; - .per mettere alla. catena; attaccare, le- 
Anſchlagszettel, affisso, cartello; - —garecon catena;- ſich anſchließen (ans 
. der Bloden, tocco di'campana ;- Yns liegen), addattarsi bene, serrarsi 
fblag der Waaren, calcolo, computo, —accostarsi, strettamente gli uni agli 
valutazione; prezzo; - den Unfblag — altri; - part. anacicloffen. 
gu cinem Baue imacden, fare il com». Anfdliefung, s. f. piur. en, l’attacca- 
puto di ciò che può costare un edifi- re con catena etc. : 
zio; etwas in Auſchlag bringen, met- Anſchlingen (ib), v. r. (irreg. von ſchlin⸗ 
tere in conto ; - Vorbaben, disezno, gen), wie die Neben, avviticchiarsi, 
proponimento, intenzione, progetto, —aggratticciarsi, aggavignarsi, attor- 
idea; — einen Anfblag machen, for- . cersi, avvinghiarsi; — part: angeò 
mar un disegno, un progetta ,. di» ſchlungen. 
segnare, ideare; — gu einem Unter⸗ Anſchluß, s. m. gen. es;' l’azion di con- 
nebmen, intayolare qualche impresa ; giungere; giunzione; — (Einfbluf, 
- feinen Anſchlag worauf machen, for- —acchiusa). . |. ( è 
mar disegno sovra una cosa; heim⸗ AYnfbmeifen, v. a. gettare, tirare, lan- 
liche Anſchlaͤge machen, macchinare ; ciare violentemente contro. aleunè® 
far maneggi, pratiche segrete; - -Au⸗ cosa; v. anwerfens- part. angeſchmiſ⸗ 
feblas ciner Flinte, calcio dell’ archi- 07. IE a . 
| bugio; — iz. il prender Ja mira col Anſchmauchen, v. a. anrauchen, spirare 
fucile; - gerichtlicher Anfblag ,  sub- incontro il fumo, come quello della? 
astazione, incanto; - bon Wellen, | pipa; — part. angeſchmauchet. fe 
scossa dell’ onda contro terra. Anſchmeicheln (fi), ». r. insinuarsi con 
Anſchlagen, v. a, colpire, picchiare; =. lusinghe ; ir part. angeſchmeichelt. 
it. affiggere (manifesti, cartelli); Anſchmelzen, v. 4. saldare, unire. una 
cin Schleß, attaccare una serratura; —cosa liquefacendola; -. v. n. appic- 
- cin Haus, Gut, stimare, valutare, . carsi, unirsi per via di liquefazione; 
far l’estimo; - geri@tlià , decretare part. angeſchmolzen. 
alla subastazione; + subastare giuri” Anſchmieden, v. a. v. anſchweißen, con- 
dicamente; - cinen Strumpf anſchla⸗ giungere un ferro mentre è infoca- 
gen, cominciare una calzetta; — cine to, ferruminare;- cinen Matrofen 16, 
GBlode anfblagen, sonar una campa- metter a’ ferri, ne’ ferri;.- part, 
na a tocchi; - ein Schießgewehr ans augeſchmiedet. 
foblageny metter in mira; — Feuer, Anſchmiegen (ſich), v. r. stringersi, ac» 
batter fuoco; - mit meiten Stichen costarsi; - fig. soffregarsi; - part. 
anfoblagen, imbastire; - »v. n. an et⸗ angeſchmieget. 
was anfoblagen , battere, percuotere, Anſchmieren, v. a. ungere; — einem ets 
dar contro, o su;- bas Waſſer ſchlagt was anſchmieren, cine Waare ꝛc., per»: 
an die Mauer an, 1’ acqua bagna il mu- —suadere con astuzia a prendere qual- 
ro; - non Jagdbunden (das Bellen wies: che merce cattiva (v. anhaͤngen, aufs 
berbofen), squittire; - auf der Fabrte —dringenì;- Wein ic, falsificare, adul-- 
nicht auſchlagen (auch vor den andern terare il vino; — mit Farben, dipin» 
laufen, von Hunden), far bandiera; = gere, colorite grossolanamente; — 
die Arzenen fbligt nibtian , la medi- ‘part. angefbmieret. 
cina non opera;- qutanfoblagen, con- Ynfbminfen, v. ſchminken, imbellettare, 
ferire, far buon efietto; — it. (1. ma- lisciare; — purt, angeſchminket. 
rin.) die Segel anſchlagen, impennare, Anſchmollen, v. a. riguardare con viso 
inantennare le vele, inferire;- parto = ingrognato. 


ange ſchlagen. Anſchmuͤcken, v. a. fuͤr anpugen, ornare; 
Anſchlaͤger, s. m. gen. 6 colui che at- - part. angeſchmuͤcket. 

tacca gli avvisi al pubblico, i car- Anſchmutzen, v. 4. v. beſchmutzen, im-: 

telli. brattare, sporcare, iusudicciare; - 


Anidblizig, adj. (pop.) inventivo, in- part. angeſchmutzet. 
gegnoso; - cin anfoplagiger Kopf, spi- Anſchnallen, d. a. attaccare con fibbia; 


rito inventivo. l È, affibbiare; — part. angeſchnallet. 
Anfblimmen , v. a. riempire di fango, Anſchnarchen, v. a. abbordar uno bru- 
infangare; — part. angcihlammet, . scamente; rispondere, accogliere 


Auſchleichen, v. n. augeſchlichen fommeny —aspramente, con modi ruvidi; ram- 
venir quatto quatto, avvicinarsi pian poguare, rìimbrottare; - pars. anges 
piano; - part. angeſchlichen. ſchuarchet. | 

Unidlcifen, v. a. attaccare con nodo Anſchnauzen, v. anſchnarchen. l 
sc0rs0jo. Anſchneiden, 2. a. manomettere, intac- 
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i. tare una forma di fromaggio, una. 
pezza di drappo etc;.- an das Kerb⸗ 

+ bol} anſchneiden, segnare, puntare, 
notare nella tacca; — part. anges 
ſchnitten. 

Anſchnellen, v. a, sospingere una cosa 

in alto per mezzo di forza elastica; - 
v. n. essere sospinto, ribalzare; - 
part. angefdmellet. 

Anibneyen, v. n. nevicare incontro, 

Anſchniegeln, v. ſchniegeln, acconciare, 


s ornare con soverchia affettazione; = ‘ 


- part. angeſchniegelt. 
Anſchnitt, 4 m. gen. eg, plur. è; dag 

Anſchneiden, manomessa, la prima 
‘fetta, il primo ritaglio; — am Kerb— 
: bol}, taglio, tacca nella taglia. 
Anſchnuͤren, v. a, attaccare con istrin- 
‘ga, allacciére; - part. angeſchnuͤret. 
Anſchnurren, v. 4. v. anſchnarchen, dns 

n 


(4 

Anſchove, s. f. piur. nm, v. Sardelle, ac- 
ciuga,-sardella, 

Anſchrauben, v. «, attaccare colla vite. 

Anfbreiben, è. a. (irreg. von ſchreiben), 
notare, registrare in un libro; - eis 
mem etwas anſchreiben, scrivere una 
‘posta a Jibro, metterla in conto; - 

. gut „uͤbel angeſchrieben fenn, essere in 
uon credito, in buon concetto, es. 
sere in cattivo credito, o concetto; 

- = er ift qut bey ihm angeſchrieben, è 

esso di lui in.buon concetto ; gode 
di lui buona opinione; - ivie bin 
ich ben ibnen anaefrieben? come sto 
nelle sue grazie ?- pare. angeſchrieben. 

Anfdweiten, v. n. angeſchritten fommen, 

. avvicinarsi con passi misurati; - it. 
incominciare , fare il primo passo ; - 
part. angeſchritten. 

Anidbreyen, n. a. gridar incontro a uno ; 
(per anrufen) invocare; — part. anges 
ſchrieen. > 

Anfbrote, s. f. plur. n, vivagno, cin- 
tolo. 

Anſchroten, v. a. cin Faf Mein, Bier 20, 
mettere, sospingére una botte volto- 
loni in sul carro; - (bey ben Tuch⸗ 
macbern) attaccare, intessere i vi- 
vagni al panno; - part. angeſchroten. 

Anibuben, v. a. scappinare, rimpedu- 
lare gli stivali, farci rimetter le scar- 
pe; - part. angeſchuhet. 

Anſchuldigen, Anſchuldigung, v. beſchul⸗ 
digen 20,, incolpare, incolpamento, 

Anſchuͤr, s. f. plur. es v. Anſcheer, l’or- 
ditura de’ tessitori, 

Anſchuͤren, v. a. das Fener, attizzare, 
rattizzare, destar il fuoco; -— fig. 
aufbringen; aufheBen, metter, fomen- 

. tar discordie, attizzare, aizzare; in- 
citare, stimolare; - part. angefdpiret. 

Anſchuͤren, s. n. attizzamento, 

Unſchuß, s. m. gen. es, plur. ſchuͤſſe, 
giungimento, accostamento; + eines 


64 


Anf 
Wildes, colpo, ferita; - deg Waſſers, 


corso, affluenza repentina, e violen- 
ta dell’ acqua; - der Salze, il rap- 
pigliamento, congelamento, la cri- 
stallizzazione de’ sali. 

Anſchuͤtten, v. a. versar, spander con- 
tro; vollfuͤllen/ riempire, colmare; — 
part. angeſchuͤttet. 

Anſchuͤtzen/ v. a. ben ben Waſſermuͤhlen, 
alzar la cataratta per fare scorrer 
l’acqua sulla ruota del mulino; - 
part. angeſchuͤtzet. 

Anſchwaͤmmen, v. a. anflbfen, condurre, 
trasportare per acqua legna, od al- 
tro etc. ; — it. far accrescere per al- 
liîvione ; - part. angefbmwimmet. 

Anſchwaͤmmung, s. f. plur. en, scarico, 

‘ deposizione di legne, sassi etc. in 
sulla riva d'un fiume; - alluvione; 
diritto d’alluvione. 

Anfbwangern, v. a. v. ſchwaͤngern, be⸗ 
frucbten, fecondare, rendere proli- 


fico, ingravidare;- part. angeſchwaͤn⸗ 


ert. 

Ginfdrodngerung, s. f. fecondazione, im- 
pregnamento. ” 

Anſchwaͤrzen, v. a. tigner di nero; dar 
il nero; — it. fig. denigrare, tor la 
riputazione, calunniare, infamare; 
macchiar l'altrui fama; - +».r. dif. 
famarsi;. — part. angeſchwaͤrzet. 

Anſchwaͤrzung / +. f. plur. en, -annera- 
mento etc. -— fig. demigrazione, dif- 
famazione. 

Anſchweißen, v. a. saldare, congiugne. 
re al fuoco un pezzo di ferro, ferru- 
minare; — part. augeſchweißet. 

Anſchwellen, v. a. (irreg. von ſchwellen), 
far alzare, rigonfiàr le acque; - v. n 
rigonfiare, ingrossare; - part. anges 
ſchwollen. 

Anſchwimmen / v. n. (irreg. von ſchwim⸗ 
men), approdare, accostarsi a nuo- 
to al lido, a terra; - part. anges 
ſchwommen. 

Anſoègeln, v. a. accostarsi a forza di ve- 
le; correr sopra un naviglio; -— if. 
urtar veleggiando colla nave contro 
uno scoglio o contro un’ altra nave; 
= part. angefegelt. 

Anufeben, v. a. (irreg. von feben), guar- 
dare, riguardare, unche risguardare, 
osservare, rimirare; — einen gerne 
feben, riguardar di buon ‘occhio; - 
cinen ftarr anfeben, fissar lo sguardo in 
uno, oder sopra alcuno; - riguardar 
alcuno fissamente; - mit ſcheelen Aus 
gen anfeben, riguardar di traverso con 
occhi biechi; - von der Seite anſehen, 
riguardar colla coda dell’ occhio ; 

‘sottecco; - cimen von oben big unten 
anfeben , riguardare, rimirare da ca- 
po a piedi; — cinem etwas an der 
Mugen anfeben, legger ad alcuno ne- 
gli occhi; - nicht etwas anfeben (nicht 

Ruͤck⸗ 
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Midfidt nebmen), non riguardare, 
non badare a qualchec.; - cinen fur 
cinen andern anichen, scambiare, pren- 
der in cambio una persona; - fiv 
dumm, prender per un minchione; = 
man ſieht es ibm nicht an, non lo di- 
mostra; - fiir etwas, guardare, ri- 
putare, stimare; - id Bab ibn ims 
mei fiir cinen biedern Mann angefeben, 
l'ho sempre tenuto in conto di valent’ 
uomo; l'ho sempre avuto per etc. ; = 


lid mill es doch mit anfeben,, starò a 


vedere, come apgirà a finire; - bag 
fann id nicht Linger mit aufeben, non 
ci reggo più; non posso rimaner più 
alungo semplice spettatore: non pos- 
s0 più comportar ciò; + ſchoͤn 53* 
ſehen ſeyn, esser di vista, di bella 
apparenza; — man wuͤrde es ibm nicht 
anfeben, a vederlo non selo direbbe; 
- cine Sade von allen Seiten anfehen, 
riguardar una cosa per ogni verso, 
da ogni canto; - jemand, etwas mit 
dem Midfen anſehen, voltar le spalle 
ad alcuno; abbandonarlo; desistere 


da alcuna cosa ; - barauf ift 08 eben 


angeſehen, sì ha questo in mira, a 
ciò si mira, si tende; - cimen um ets 
mas anfeben, prendersela con alcuno ; 
- cin angefehener Mann, uomo di cre- 
dito, riputato, di riputazione; - 
part. anacichen. 

Unichen, s. im. gen. $, stima, conside- 
razione, credito; dignità, gravità; 
rilievo, grandezza; aria dignitosa; 
it, il riguardare; - das duferliche Ans 
feben, l'esteriore, l'apparenza; la 


forma; la ciera, l'aspetto, la figu- 


ra, la vista, il vedere; — dem Anfes 
ben nad, secondo le apparenze; in 


apparenza; — einen von Auſehen Fens. 


men, conoscere uno di vista; - ſich 


das Anfeben geben, far vista, far mo- 
stra; voler sembrare; darsi l’aria,; 


= die Sache bat cin ganz anderes Anfes 


ben betommen , la cosa ha preso iutt' 


altro aspetto; ⸗ es bat feim Anſehen 
gum Frieden , non vi è apparenza di 

ace; ſchönes Anſehen, bell’ aria, 
bella apparenza; appariscenza, bella 
presenza; bel sembiante; - Anſehen 
der Perfon, riguardo, considerazio- 
ne; - chne Anfeben der Verfon, sen- 
za considerazione, accettazione dele 
la persona ; — per Wichtigkeit, im- 
portanza, conseguenza: ſich cin Uns 
feben zu geben miffen, sapersi dar dell’ 
importanza, della dignità;.- cin Ans 
feben geben, ornare, far comparire; 
- in Anſeben fenn, esser in credito, 
in istima ; esser un uomo riputato; 
- er ftebet beym Fiirften in san Anis 
fehen, egli punò molto appresso il 
principe ; — ſich in Anfeben fegen, ac- 
quistarsì credito, farsi valere ; - Vors 


Erſter Theil. 


urtheil des Anſehens, pregiudizio di 
autorità, ‘ 

Anſehnlich, adj. considerabile, accre- 

. ditato, rilevante, importante, ra 
guardevole ; - bon guter Geftalr, ap- 
pariscente; vistoso; di bell’ aspetto; 
- pridtig, splendido, magnifico, 
pomposo; — ein anſehnliches Geihenf, 
dono considerabile; - cine anſehnliche 
Geſellſchaft, società rispettabile; — 
‘adv. considerabilmente, notabil- 
mente. 

Anſehnlichkeit, +. f. appariscenza, bell* 
aspetto, bella apparenza. 

Anſehung, (in Jorma avverbiale) in Une 
febung, in vista, in riguardo; a ca- 
gione, per rispetto etc. 

Anfeiben, v. a, anpiffen, pisciar ad- 
dosso, 
Anſengen, v. a. abbronzare, abbrusto- 
lare, abbrustiare 3, part. angeſenget. 
Anſetzen, v. a. mettere, applicare, ac- 
costare, attaccare; apporre: aggiune 
gere; v. gli esempj;- das Fleiſch ans 
feet, metter la carne al fuoco; = 
die Feder anfeben, dar di piglio, met» 
ter mano alla penna | — cihen Tif 
du die Wand, accostare la ‘tavola a 
‘muro; — cin Quftrument an den Mund 
anſetzen, abboccare lo strumento da 


‘ fiato; — Blutigel anferen, applicare. 


mignatte ; — die Lanze anfeberi, porre, 
mettere la lancia in resta; = die Knoͤ⸗ 
pfe, attaccare i bottoni; - fiîr ans 


recbnen, mettere in conto; + die Preiſe 


ju hoch anſetzen, mettere a un prezzo 

roppo alto; - cinen Termin anſetzen, 
fissare, determinare il giorno l'ora} 
- die Tare anfehen, por la tassa, tas. 
sare il prezzo; - im Spiele hundert 
Thaler anfegen, arrischiare al giuoco 
cento talleri; - eigem cing anfeBeny 
far ad alcuno un bel tiro, gabbarlo j 
Branntwein anfegen, distillarl acqua 
vite; —anuſetzen, um deſto beffer gu faus 
fen, prender campo, Ja mossa, uno 
slancio per correr con maggior im- 
peto; — an den Feind anfeken, attac- 
care, investir l’ inimico: die Moeis 
tere bat ansefest, la cavalleria è 
venuta all’ attacco: - an einen ſe⸗ 
tzen (dringen), sollecitare, pressare 
alcudo ; -— ft. porlo al cimento pro- 
varlo; — an cine Arbeit anferen, met» 
tersi a far un lavoro; - anfegen, v. n. 
per empfangen, divenir pregno: die 
Stute bat anaefett, la cavalla è pre- 
gua; — Die Frucht ſetzt an, il fratto 
allega; - ſich cin Geſchwuͤr anſetzen 
l’ulcere fa sacco, saccaja: = fit dr 
dem Boden, andar al fondo; far dee 
pesito; - part. angeſetzet. 

Anſetzung/ s5.f. plur. cn, apposizione; 
applicazione; it. congiunzione; « 


— Anſetzung eines Artikels in eis | 
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nor Requuna, ripetizione dello stesso 
articolo nel conto. 
An ſich felbft, adv. in se stesso, per se. 
Anficht, . f. plur. en, vista, veduta. 
dinſichtig, adj: anfichtia werden, scorge- 
re; scoprire; cominciar a vedere, 
Anfiedel, s. n. gen. é, GStammaut, 
Bauergut, podere contadinesco, tale 
di prima origine. 

Anſiedeley, *. f. colonia (stabilimento 
di più persone in un luogo). 
Anficdeln , v. "n domiciliarsi, fermarla 
sua abitazione in qualche luogo. , 
Anſieden, v. @ irreg. preparare cuo- 
cendo, facendo bollire; - it. con- 

giungere. liquefacendo,; - part. auge 
ſotten. 

Anſingen, v. a. (irreg. don ſingen), acco». 
gliere uno con canti; onorare col 
canto (voce antiquata). 


Anfinnen, Anfinnuna, v. zumuthen, pre- 


tendere esigere da alcuno; - part. 


angefonnen. so 
Anfintern, v. n. attaccarsi in forma di 


tartaro, di tufo, gocciolando giù; - 
part. anqcfintert, 

Anfihen, v. n. (irreg. von ſitzen, v.), es- 
sersi attaccato, appiccato; - fg. an⸗ 
gefeffen ſeyn , v. anfaͤſſig, esser domi- 
ciliato; — oben anfiben, esser assiso 
in capo di tavola; - part. angefefien. 

Mitfpanny, —. fi (poco usit.) meglio Ge⸗ 
fpann, obbligo di servire il padrone 
del territorio con bestie da tiro. 

Aufpannen , v. a. attaccare; - attaccar 
i cavalli alla carrozza; — ftraff angzies 
ben, ì B. cin Ecil, stendere, tirar 
forte la corda ; - fig. alte feine Kraͤf⸗ 
‘te) far tutti i suoi sforzi; adoperar 

, ogni forza; — part. angefpannt, 

Ynfoinner, s. m. gen. 8, contadino, 
‘obbligato a servitù co’ suoi cavalli, 
o buoi. | 

Anfpannergut, s. n. gen. es, plur. gu 
ter, podere che ha l'obbligo di ser- 
vire il padrone del territorio colle be- 
stie da tiro. 

Anfpeyen, v. a. sputar addosso; - id 
moͤchte mid felber anfpenen (dasso), 
mi vorrei dar de’ pugni nella testa; 
- part. angefpien. 

Anſpicken, v. a. riempir bene; — ein 
angeividter Beutel, borsa ben prov- 
vista; — (id) anſpicken, infiggersi in 
q. c.; - part. angeſpicket. 

Aufpiclen, v. n zuerſt fpielen, giuocar 
il primo; cominciar i) giuoco; - auf 
etwag, alludere; far allusione; - 
part. angefpielet. 

Auſpickend/ part. alludente; allusivo. 

Anſpieler, s. m. gen. s, colui che co- 
mincia il giuoco. 


Anfpielungys s- f. plur. en, allusione. 
Anfpiefen, v. a. metter sullo spiedo, 
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infilzare; - an eine Gabel, inforcare; 
part. anacipicfet. 

Anfpinn, s. fi v. Spindelivirtel. 

Auſpinuen, v. a. (ifreg. von ſpinnen, v.), 
attaccare filando , — fig. Haͤndel, tra- 

© mare, ordire, macchinare un qual- 
che delitto; far pratiche segrete; - 
fit anfpinnen, nascere, formarsi, 
farsi poco a poco: es Pat fich cin Krieg 
angefponnen, n° è poi insorta una 
guerra; — part. angefponnen. 

Anſpitzen, v. a. appuntare, fare la pun- 
ta a checchessia; — part. angeſpitzet. 

Anfpornat, v. a. ‘spronare, pungere 
un cavallo; dargla di sprone; - fig. 
eccitare j spingere, sollecitare, sti- 
molare. 

Anſpornung, *. f. spronata 5 lo sprona- 

‘ re; = fig. incitamento. 

Anfprabe, s. f. das Anſprechen, Aure⸗ 

‘den; Allocuzione; aborto; - An: 
fpruch, pretensione ; — it. richiamo; 
accusa, querela; — ‘etroas in Anſpruch 
nebmen, pretendere a qualch.; far 
pretensione di qualche cosa; conte- 
stare: — vor Gericht, accusa, querela. 

Anſproͤchen, v. a. anredenz ben einem ans 
ſprechen, far visita, visitare alcuno; 
dirigere il discorso a qualcuno; - 
(aefallen); - um etwas, ricorrere; di- 
mandare; chiedere; - v. n. diefe Pfeife 

ſpricht nibt an, questa canna non 
rende suono; — etwag anfprechen, chie- 
der parte d'una cosa, volerne essere 
a parte;.- part. angefprochen. 

Anſprechung, s. f. domanda, preghie- 
ra, sollecitazione; — it. pretensione, 
richiamo; allocuzione, aringa. 

Anſpreizen, v. a. v. anftàmmen, appog- 
giare, puntellare; — part. angefpret 
zet. 

Anſpreugen, v. a. beſprengen, irrigare, 
bagnare, spruzzare, aspergere; - 
mit dem Pferde anforenaen, assaltare 
col cavallo correndo a briglia sciol- 
ta; — part. angefprenget. 

Anfpringung, s.f. spruzzamento, spru?- 
zo, aspersione. 

Aufprinaen, v. n. saltare addosso, 0 
dar di balzo, balzare contro; - it. 
accorrere in fretta; -—. part. ange⸗ 
ſprungen. 

Anſpritzen, v. a. beſpritzen, spruzzare, 
sprizzare, schizzare; - mit dem Mm 
be, sbruffare; - mit Waſſer, mit 
Koth 20. anfpriken, schizzar con ac- 
qua, di sanghiglia; - part. angefpris 
Bet, 

Anſpruch, s. m. gen. es, plur. ſpruͤche, 
pretensione, pretesa, diritto, ra- 
gione; - geribtlichè Anforderuna, 1- 
chiamo ; — cine Sache in Anforud neh⸗ 
men, far richiamo di checchessia; - 
feine Anfpriiche fabren laſſen, cedere 
le, rinunziare alle sue ragioni; = 
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feine Anſpruͤche gelteud machen, far va- 
lere le sue ragioni. a dii 

Anipridig, ad). fireitig, zankſuͤchtig, li- 
tigioso; -— etwas anſpruͤchig machen, 
contestare alcuna cosa, 

Anſpruchlos, adj. senza pretensioni, 
modesto, i 

Anſoruchleſiakeit, s. f. modestia, qua- 
litA di chi hon fa nissuna pretensione, 

Anſpruchmacher, +, m. gen. $, che fa 
pretensioni, pretese, i 

Anfrrubetlage, +. f. istanza di pretesa. 

Uniprubswappen , s. n. gen. g, le ar- 
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venevole, proprio ,. confacente? bies 
fes Zimmer ift mir nibt anftindig, que- 


. sta camera non mi soddisfa; non 


è di mio genio, non mi si affà; — 
anftandig fepu , confarsi, affarsi, ad- 
dirsi, essere proprio; = eine anftindis 


ge Kleidung, vestito decente; - eine 


anftàndige Bedienung, carica decoro- 
sa, onorevole; - adv. convenevol- 
mente, convenientemente, decoro- 
samente; con bella maniera; decen- 
temente, acconciamente, diceyol- 
mente etc. ‘ 


me de' paesi, che di ragione posso- Unfrindigfeit, 5: f. convenevolezza, con- 


no pretendersi, 


venienza, decenza, decoro. 


Unipruna, 5. m. gen. eg, plur. ſpruͤnge Unftarren, v. a. riguardar fisamente; 


slancio, mossa per saltare; — is. au 
tem Kopfe der Kinder, lattime. 
Auſpucken, v. a. anfpepen, sputare in- 
centro, addosso. : 
Anjpilen, v. a. von Flifien, bagnare; 


. affisare checchessia, affisarsi in qual- 


che cosa; mirar fiso; fisare, 0 fis- 
sare, o affisar l’occhio; - tener lo, 
sguardo immoto sovra alcuna cosa; 
+ part. angeftarret. 


p. e. le mura d'una città; - v. a. per Anſtarrung, s. f. affisamento, l’ affisa- 


anibwimmeny trasportare peracqua; 
= part. angefpulet. l 
Anftalty +. f. piur. en, preparativo, 
apparecchio, apparato, disposizio- 
ne; - Anftalt machen, treffen, far di- 
sposizione, por ordine ; prender mi- 
sure adequate; apparecchiare; met- 
tere in punto; - CEinribtung, stabili- 


mento , istituto pubblico, o privato ; Anfauden (fid), ©. » 


- (Orduung) regolamento, regola; 
statuto. — 

Anftammen, v. a. v. antrbenj (non è usi- 
rato che al participio) angeftammt 
ſeyn, lasciato in eredità a’ suoi pa- 
renti. 

Anſtaͤmmen, v. a. appoggiare, puntel- 
lare: — an die Wand 2c,., poggiare i 


re etc. 


Anftatt, praep. inluogo di- invece di - 
 incambio di -; anftatt meimer, deinery 


feiner rc., in-mia, in tua, in sua ve- 


ce; - anftatt deilen, invece di; — ans 


ftatt daß, anftatt ju, in vece di; - ans 
ftatt daß cr laͤſe, anftatt gu Tefen, in 
vece di leggere. i 
coprirsi? legger- 
mente di polvere, 


Mnftauben, v. a. beſtaͤuben, impolvera- 
re, spargere dì polvere; - part. ans 


geftiubet, 
uftannen, v. a. mirare, guardare con 
istupore; con sorpresa; — part. ans 
acftaunet. 


piedi al muro ; - fit anſtaͤmmen, ap- Anitechen, v. a. pungere, spronare; - 


poggiarsi contro checchessia ; - part. 
angeſtaͤmmet. 

Untimmung , s. f. plur. en, appoggio, 
puntello. 

Unitand, s. m. gen. c$ (v. gli esempj); 
- Verzug, indugio, dilazione, ritar- 
do: Anſtand nebmen, indugiare; tem- 
poreggiare prender, chieder tem- 
po; it. far difficoltà, averci del 
dubbio; — Auſtaͤndigkeit, bella grazia; 
garbo, bella maniera; decenza, con- 
venienza; deeoro; -. Anftand babeny 
aver dignità; buon garbo; - etwaé 


it. cin Faß Wein, spillare, mano- 
mettere una botte di vino::- einen 
Lappen, appuntare, imbastire; - mit 

orten, pungere; motteggiare ; mor- 
dere cou detti; - da forfimt cr anaes 
ſtochen, eccolo che viene al fine (mo- 
do popolare, indicante disprezzo, 0 
impazienza); - ibr mifit mir nidbt mit 
dergleichen Neden angeſtochen kommen, 
con tai discorsi m'avete da rispar- 

lare; — wenn er damit angeftochen 


kommt, s'ègli ha l’impertinenza di 


parlarmene, - part. angeftochen. 


mit menia Anitand thun, far checches- Ynftiden, v. a. mit Nadeln, appuntare; 


sia con poco garbo, con mala gra- 
zia, con poca dignità; - it. (t. de 
cacciat.) auf dem Amtand ſeyn, stare 
essere alla posta; - der AUnfiand, il 
luogo dove si prende la mira, tiran- 
do a segno. 

Anftintig, adj. (moblanftindig) decente, 
decoroso, degno, onesto, proprio, 
dicevole, goneruo; - piibtmdafig, 
doveroso, Conveniente, counvenevo- 


le; - (angenehmy paffend) grato, cone 


i 


attaccare con ispille; - einen Vrateny 
metter sullo spiedo; - einen Ningy 
metter l’anello nel dito; — ein Mad, 
introdurre una ruota; - Feuer, ap- 

iccar} metter, porre fuoco; — das 
—* anſtecken, accendere il lume; 
- (von Sranfbeiten) attaccare, co- 
municare, appiccare un male a una 
persona; infettare; - der Geftanf 
ſteckt die Luft du, il puzzo infetta, ap. 
pesta, ammorha, corrompe l' aria; 
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(von Sitten) guastare corrompere; 
Ppart. angeſteckẽt. 
Anſteckend, part. ‘appiecaticcio; attac- 

caticcio, contagioso, pestilenziale, 

infettivo; — cime anſteckende Seuche, 

contagio, epidemia. | 3 
Anftidung, s.f. Sede, infezione, epi- 

demia, contagio, 
Anftehen, v. a. (acfallen), piacere; ve- 

nir a grado, garbeggiare, quadrate, 
affarsì, attalentare; andar a' genio; 
aggradare; > es ‘ftebt mir nicht an, 
non mi conviene, non mi piace, non 

mi quadra, non mi calza; - prov. 

mem es nicht anftebt, der gebe (come 

disse lo spinoso alla serpe), chi non 

ci può stare), se ne vada; -. v. n, 

Gueifeta Bedenfen tragen), esitare, 

ubitare, titubare, rimaner sospeso, 
esser irresoluto; — it. zogern, indu- 
giare, tardare, rimaner luugo tem- 
po; - es anſtehen faffen, sospendere, 
prolungare, differire; rimettere ad 
altro tempo; - es ftebet ibr alles ſchoͤn 
an, ogni cosa in lei è graziosa ,-pia- 
ce; l’orna, le sta bene; tutto quello 
che fa, lo fa con grazia, con bel gar- 
bo; - dieſes Kleid ftebt-ibm wohl an, 
quest’ abito gli sta bene, gli va be- 
ne alla vita lo veste bene; — bder 

Schrank ftebt an der Wand any l’ars 

madio tocca il muro; - die Sade 

fann no anfteben, l'affare può pro- 

lungarsi, soffre indugio, può diffe- 

rirsi; — part. anaqeftanden. 
Anfteifen, v. a. rassodare.un poco; 

(Hemden) dare un po’ l’amido alle 

camice. i 
Aniteigen, v. a. (irreg. von Keigen, Vl 

salire, montare; — v. n. aigursi; - 

per fommen: da Fommt cr angetiegen, 

(idiot.) eccolo che viene; - die Flaͤche 

fteiat fanft an, il piano s'innalzh in- 

sensibilmente; — part. angeftieguii. 
Anftilien, v. a. accostare, collocare, 
‘ porre vicino, appresso; - it. perurs 
ſachen, bewerkſtelligen, cagionare, su- 
scitare, fare; - Bofes anftellen, com- 
metter male, seminare scandali; - 

feime Sachen qui anftellen, far bene i 

suoi affari; incamminare, regolare, 

condurbene le cose sue;- eg ret dns 
ftellen, prender una cosa pel suo ver- 

80; - nicht wiffen, wie man cs anftels 

len fol, non trovar nè capo, nè coda 

etc, non saperci trovare il verso; 
non saper a qual Santo raccoman.- 
darsi: non saper dove dar di capo; 

- cin Gaftmabl, cin Feft anftellen, pre- 

parare un banchetto, un festino; — 

etwas init cinem anftellen, concertar 
con alcunouna cosa; con venire d’al- 
cuna cosa; — ein anageftellter Handel, 
affare concertato ; — cine Unterredung 
anſtellen, entrar in conversazione; - 


— 


68 


Anſt 
einen Proceß, intentare un processo; 
- Vetrabtunaen anftellen, fare rifles- 
sioni, riflettere, meditare; - einen 
Vergleich anftellen , far un confronto, 
paragonare; -’-Leute anftellen, BOfes 
cautbun, subornare; corrompere, în- 
stigare; — cimen anftellen, Dienſt vers 
ſchaffen, collocare, impiegare uno; 

* ſich ungeſchickt zu etwas anftelten, non 

aver garbo ne} fare ‘una cosa, far 
alcuna cosa goffamente; - ſich anſtel⸗ 

len, far vista, far mostra, sembian- 

te; infignersi; - fi) fromm anftelleny 
far il collo torto; - fit auf das Wild 
amtellen, (t. de’ "cacciut.) mettersi in 

‘ posta; appostar le fiere; -— part. ans 
aeftellet. 

Anfteller, s. m. gen. $, disponitore, or- 
dinatore, promotore, motore; — it. 
der Lente anftellt, subornatore ; se- 

© duttore, instigatore. 

Anſtellung, s. f. (Verftelluna), simula- 
zione, finta, dissimulazione ; - -(%ns 
ordbnung) disposizione, avviamento, 

‘inviamento ; - Anſtellung eines Pros 
ceffeg, il muover lite; - Verfuͤhrung 

K gu etwas, subornazione, seducimento, 

Anitemmen, v. anftàmmen, 

Anfterben, v. n. (irreg. von fterben, v.), 
ottenere} ereditare per la morte del 
padrone; - part. anacftorben, 

Anſteuern, v. di cin Schiff, accostare la 
nave al lido coll’ ajuto del timone; 
- it. appoggiare, puntellare, w. ans 
ſtaͤmmen; - part. angeſteuert. 

Anſtich sm. gen. es) plur. e) ‘mit der 
Nadel , punto, l’appuntare; - am 
Obſt durch cin Inſect, morso, puntu- 
ra d'insetto; - mit Worten, motto 
pungente, sferzata, puntura. 

Anſticheln, v. a. punger, mordere con 
parole, motteggiare; far allusioni; 

{= part. angeſtichelt. 

Amtiden, v. a. abgiungere un lavoro di 
ricamo all’ altro; — it. continuare il 
ricamo; - part. angeſticket. 

Anftiefelri, v. a. stivalare; - ſich anftics 

feln, stivalarsi: mettersi gli stivali ; 

— part. angefticfelt. 


Anftieren, v a. riguardare fissamente, 


con uno sguardo sorpreso. 
Anuftiften, v. a. Unbeil, commetter ma- 
le, far nascere, suscitare, cagio- 
‘nare discordie, brighe; - Leute, 
subornare, indurre, incitare, isti- 
gare; — it. fuͤr anfpinnen, anzetteln, 
ordire, tramare, macchinare; — 
part. anaeftiftet. * 
Anſtifter, s. m. gen. $, istigatore, mo- 
tore, suscitatore ? promotore, 
Anftifterin, s. f. plur. en, istigatrice, 
suscitatrice etc. i 
Anftiftung, s. f. plur. en istigazione, 
eccitamento; suggestione, impulso. 
Anftimmen, e. a. intonare, intuonare 
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(ties propriamente del canto); - 

part. anagfitmmet. 

Anfimmer è s. m. 

Ynkimmerwa è s- J. 
trice. 

Anitimmuna , s. f. plur. en, intonatura, 
intonazione. 

Anſtinken, v. n. appuzzare, appuzzo- 
lare, appestare col puzzo; - fig. far 
nausea; cagionar ribrezzo, disgusto, 
fare stomaco; - das Fleiſch, der Wein 

— frinft ibm an, la carne, il vino gli fa 
nausea; — das ftinft mir von weitem 
an, ciò m' offende il naso da lonta- 
no; - part. anaeftunfen. 

Anftolpern , v. n. urtare, inciampare, 
incespicare contro qualche ostacolo; 
— part. anaeftolpert. - 

Anſopfen, ». a. empire, zeppare;- fig. 
fib anftopfen, mangiare a crepapan- 
cia, impinzarsi , caricar la balestra, 
cavare il corpo di grinze; — ange— 
ftopft, geſtopft voll, pinzo e zeppo; - 
pert. angeſtopfet. P 

Auſtoͤren, v. auſchuͤren, anbegen, aurei⸗ 
zen, aizzare, istigare, incitare; - 
part. angeſtoͤret. 

Anſtoß, s. m. gen. $, plur. ſtoͤße, in- 
ciampo, intoppo; ostacolo; - leinen 
Anitof finden, non trovare difficoltà, 
ostacolo, impedimento; — zweyer 
Kbrper , riscontro, incontro, urto; 
- Etein des Anitofes, la pietra dello 
scandalo; cagione di scandalo; il 
maggiore ostacolo; il punto il più 
difficile; — ir. fiir accidente, inco- 
modità, inconveniente; - it. (Verfes 
ben) fallo, mancanza; - Anftof mit 
ver Zunge, difficoltà, inciampo di 
lingua; - ohne Anftof lefen, leggere 
speditamente; senza inciampare; - 
von Àranfbeiten, per Anfall , assalto, 
attacco; - von linghid, incontro sven- 
turato, disgrazia, avversità; - fuͤr 
Zuiatz, Verbindung, contiguità; ag- 
giunta d'un edifizio; — einen Anftof 
nebmen, incontrare difficoltà, tro- 
varsì impedito, 

Anftofen, v. a. (irreg. von ftofen, v.), 
jemand anftofen, urtare alcuno; - 
man fann feinen Schritt thun, ohne ans 
geſtofßen qu werden, non si può far un 
passo senza esser urtato; — an etivas 
fieé n, urtare, spignere contro con 
violenza; dar battere contro, urta- 
re; - cin Stiid Tuch an das andere ans 
fiofen, congiungere con cucitura un 
pezzo di panno coll’ altro; - ». n. 
av cinen Stein 1c0,, incontrarsi; dar 

dì cozzo, intoppare in un sasso; - 
it. mit der Zunae, frammetterlingua; 
irastagliare, intoppar colla lingua; 
— im Reden anftofen , ammutolire; 
rimaner impedito parlando; - fig. 
wider die Griche anftoficài , contravve- 


gen. $y intonatore, 
plur. nen, intona 
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nire alle leggi, -trasgredire, pecear 
contro le leggi; — ſich berùbren, ganz 
nahe fenn, essere contiguo, toccare; 
- angràngen, terminarsi; confinare; 
metter capo; - part. angeftofien. 

Anftofia, adj. scandaloso che offende, 
che urta; — fig. anftofig fenn: das ift 
meinen Opren anftofig, questo mi of- 

 fende gli orecchi etc. 

Anſtoßſchiene, s. fi plur. n, an den Fas 
monen, armadura della cassa delcan- 
none. , 

Anſtrahlen, v. beftrabfen , irraggiare; - 
part. angeftrabfet. 

Anſtraͤngen, v. a, legare, fermare con 
funi, attaccare alle funi; - per an? 
ftrengen, v.; - part. angeftringet. 

Anftreden, v. a. v. anftràngen. 

Anſtreichen, v. a. mit Farben, colòrire, 
tignere ; mit Mortel, intonacare; 
- fi anſtreichen, lisciarsi, imbellet- 
tarsi;.- fig. cime Sade wohl anftreis 

- cen, dar ad una cosa un bel colore, 
un buon pretesto; - id will dir den 
MutMhvillen anſtreichen, ti farò pentire 
della tua petulanza; te la farò co- 
star cara; — id) will dir es auſtreichen, 
me la pagherai, te ne farò pentire; 
= cine Stelle im Buche anſtreichen, no- 
tare, seguare un testo; — (anftreifen) 
urtare strisciando; - part. angeftris 
den. » . 

Unftreifen, v. a. toocare, urtare stri- 
sciando, passar rasente:; - das grobe 
Geſchuͤtz fiveift an die Feſtungswerke an, 
l'artiglieria striscia i ripari; > part. 
angeſtreifet. 

Anftrengen, v. a. anſtraͤngen, alle Kraͤfte, 
usare ogni sforzo, adoperare ogni 
industria; mettervisi coll’ arco dell’ 
osso; — ſich anjtrengen, fare uno sfor- 
zo; sforzarsi; assottigliarsi sbrac- 
ciarsi; — Die Pferde anfirengen, affa- 
ticare, sforzare i cavalli; — zur rs 
beit anitrengen, sforzare, costringe- 

- re, obbligare al lavoro; - den Kopf 
anitrengen, impegnar la mente, ap- 

‘plicar la mente con intensione ; stil- 
larsi, ‘beccarsi, lambiccarsi il cer- 
vello; — part. angeftrenaet. 

Anſtrengung, s.f. plur. en, sforzo; ap- 
plicazione, impegno, sforzo; fatica; 

Anſtrengung (per Zwingung), astrin- 
gimento al lavoro; — die Anftrenaung 

. des Verftandes, sforzo dell’ ingegno. 

Anſtrich, s. m. gen. es, plur.e; colora- 

» zione; — tt. il belletto; > einen Ans 

ſtrich geben, colorire un disegno, da- 
re un colore; - fig. colore, appa- 
renza, mantello, coperchiella. 

Ynftriden, v. a. aggiugnere lavorando 
a maglie; - part, angeſtricket. 

Anſtroͤhmen, v. a. vom Waſſer, scorre- 
re contro; -— part. angeſtroͤhmet. 

Anſtuͤcken, v. a. rappezzare, rattoppa- 
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re, cucire un pézzo accanto ad un 
altro; — part. angeſtuͤcket. 

Anſtuͤrmen, v. a. tempestare; batter 
con violenza alla porta; - part. as 
geſtuͤrmet. 

Anſturz, s. m. gen. es, l’impeto, l’ur- 
to (p. e, dell’ acqua, dell’ inimico). 
Anftiiben, v. a appoggiare; - fid ans 
ſtuͤzen, appoggiarsi; - part. anges 

ſtuͤtzet. 

Anſuchen, v. a. ricercare, chiedere; - 
um ein Amt, sollecitare, far ricorso 
per una carica; - vor Gericht, di- 
mandare, faristanza in giudizio ; re- 

‘ clamare; — part. angeſuchet. 

Anſuchen, s. n. 2 richiesta, ricorso, 

Anfuduna, 5. f$ domanda, preghie- 
ra; - gerichtliches Anſuchen, instanza, 
richiamo ; domanda giudiziaria ; - auf 
eines Anfucben , a riquisizione, a in- 

__ stanza d’ alcuno., 

Anſummen (ſich), v. r. montare, accu- 
mularsi fino ad una somma ragguar- 
devole, 

Antakeln, v. a. armare, apparecchia- 
re la nave; - part. angetafelt, 

Antal, v. Anthal, 

Antaſten, v. 4. toccare, maneggiare, 
palpare; - it. mettere le mani ad- 
dosso a uno; - fig. cimen an feiner 


Efre, intaccare l'altrui buon nome; . 


macchiar l’ altrui fama; — part. ans 
getaſtet. 

Antaſtung, s. fl (Berifruna), tocco, 
palpeggiamento; -— fig. an der Efrey 

. insulto, oltraggio. 

Aitagonift, s.m. gen. en, plur. cny 
Geaner, antagonista, , avversario, 
emulo, contraddittore. 

Antheil, s. m. gen. eg, plur. e, parte, 
porzione, v. Theil;- Antheil woran bas 
ben, aver parteY interesse, entrare 
in un affare: — die Krankheiten find deg 
Afters Antheil, le malattie son l’ap- 
panaggio della vecchiaja. 

Antheilhaber, v. Theifbaber, s. m. par- 
tecipe, che ha parte. 

Antbun, v. a. (irreg. vontbun, v.), Éleis 
der; porsi indosso; indossare, vestire; 
Schuhe und Strimpfe antbun, cal- 
zarsi; — cine Beleidigung, fare altrui 
un affronto; - Efre, Schande, fare 
altrui onore, o disonore; — ſich Be 
walt, Zwang antbun, farsi forza, vio- 
lenza, raffrenarsi; - feinem Herzen 
Gewalt anthun, far forza al cuore; - 
einem durch feine Gegenivart Zwang ans 
thun, dar soggezione; - ſich ein Leid 

- antbun, privarsi dì vita; ammazzar- 
sì; - cinem etwas anthun; die Freunds 


ſchaft, dic Liebe antbun, usar la cor- . 


tesia, far.il favore: tbut mir doch 
die Liebe an, usatemi la cortesia, fa- 
temi il favore; - it. (t. mar.) cinen 
Safen, Land anthun, pigliar poxto, 
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pigliar terra, fare scala; - part. ani 
aetban. 

Anthropologie, s. f. antropologia, co- 
noscenza dell’ uomo. 

Antibrift, s. m. gen. en, anticristo. 

Untiefen, v. a. (t. di mar.) scandaglia- 
re, avvicinarsi alla terra, ricercando, 
collo scandaglio la profondità dell’ 
acqua. 

Antife, s. f. plur. n; monumento, ope- 
ra antica in ispecie di scoltura, e 
dell’ arti del disegno de’ tempi flo- 
ridi de” Greci e Romani. 

Antilope, s. f. (t. di stor. natur.) anti- 
lope. 

Antimonarchiſch, adj. antimonarchico, 

Antimoniumy s. n. Spießglas, antimo- 
nio, 

Antipathie, s. f. plur. n, antipatia, 
avversione. 

Antipatbifh , adj. antipatico, contra- 
rio, opposto, ripugnante; ributtan- 
te, avverso. 

Antiquar, s. m. Antiquarius, antiqua- 
rio, 

Antiquaſchrift, s. f. (1. degli stampat.) 
testo d’ Aldo; - die kleine, garamone. 

Mntiquitit, s. f. plur. en, (Alterthum) 
l’ antichità; -  Yntigwitàten, anti 
caglie. 

Antiveneriſch, adj. antivenereo. |, 

Antlik, s. n. gen. eg, plur. e, faccia; 
viso; volto, aspetto. 

Antoniusfener, s. n. gen. s, plur. inusit, 
risipola, 

Antoniuskreuz, s. n. (t. dell arald.) 
croce a foggia di T. 

Antoſen, v. n. (vom Waſſer), die Mellen 
tofen fuͤrchterlich an die Klippen, le on- 
de muggono orribilmente contro g 
scogli. x 

Antraa, s. m. gen. es, plur. traͤge, pro- 
posizione, profferta, offerta; - den 
Antrag machen, annebmen, fare, ac- 
cettare l’ offerta, tener l'invito. 

Antragen, v. a. proporre, offrire; - 
auf etwas antragen, proporre; pro- 
gettare una cosa; aver in mira; = 
part. angetragen. o 

Antrawen, v. a. congiungere in matri- 
monio, sposare; part. angetrauet. 

Antrauung, s. f. Trauuna, copulazio- 
ne, matrimonio; sposalizio. 

Autrifen, v. a. incontrare, rincontra- 
re, riscontrare; incontrarsi, avve- 
nirsi, imbattersi in checchessia ; - per 
finden, trovare: einen gu Hauſe ans 
treffen, trovar uno in casa; — den 
Mann antreffen, den man wuͤnſchet, de 
man fudet, trovar riscontro; + per 
betreffen: es betrifft dein cigenes Mobly 
si tratta deltuo proprio bene; - part. 
anactroffen. 

Antreiben, v. a. ang Landy far appro- 

“dare; accostare al lido, spiuger® 
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verso terra; cin Pferd antreiben, 
ronare, far correre un cavallo; — 
timer Voadl, conficcare un chiodo; - 
anfugen (Breter), commettere, in- 

castiare, adattare, unir tavole di 

legno ; - fig. spingere ; ineitare, sol- 

lecitare, indurre; eccitare etc. 
Matreiber, s.m. gen $, incitatore, ec- 
citatore, sollecitatore. 

Antreibung, s. f. stimolo; - fig. ecci- 
tamento, stimolo, impulso. 

Matreten, v. a. per anfanger, incomin- 

ciare, dar principio etc.; — cine Reis 
fe, intraprendere un viaggio, met- 
tersi in cammino; porsi in viaggio; 
— die Erbihaft antreten, entrare in 
possesso dell’ eredità; - cin Amt 
antreten, entrare in carica, prenu- 
der possesso d'una carica; - einen 
Briefwechſel antreten, incominciare 
un carteggio, legare corrisponden- 
za; - Erde an den Baum antreteny 
rincalzare la terra intorno ad yn al- 
bero;- einen antreten, accostarsi ad, 
abbordar uno;- um etwas, pregare; 
— das Nabr, cominciar l’anno; + fcin 
èrenfiaites Jahr antreten, entrar nei 
trenta; nel trentesimo anno di suna 
età; - ». n. antreten, accostarsi, av- 
vicinarsi; - autreten, (solo) entrare 
in un Impiego; — part. angetreten. 

Mutritung, s. f. Antritt (einer Crbfchatt), 
l’entrare in possesso, l’adizione d'u- 
na credità; - eines Amtes, l’eutrar 
in carica; l’ingresso in un impiego. 

Autrieb , s. m. gen. eg, impulso, inci- 
tamento, stimolo; persuasione, in- 
ducimento. 

Antritt, s. m. gen. es, v. Antretunà; — 
beym Antritt fciner Regierung, al prin- 
cipio, all’ ingresso del suo governo ; 
- der Mntritt cines Pferdes, v. Vafy 
passo; it. tutto quello su cui si 
cammina. 

Mutrittérede, +. f. plur. n, orazione, 
predica inaugurale. 

Autrittsſchmaus, s. m. gen, cè, plur. 
ſchmaͤuſfe, convito, che si suol dare 
entrando in impiego. 

Autrodnen, v. a. asciugare indosso; - 
». n. attaccarsi seccando; - part. 
angetrodnet. 

Antwort, s. f. plur. ent, risposta; re- 
plica; - cine abſchlaͤgige Antwort, ri- 
fiuto, ripulsa; - Rede und Antwort 
aeben, render ragione e conto; - 

derbe Antwort, botta; risposta per 
le rime; - die Antwort nicht ſchuldig 
biciten, botta e risposta; star alle 
riscosse, ribadire il chiodo; - cinem 
die Antwort ſchuldig bleiben non ri 
dere. - prov. mie die Srage,so 
AIA domanda, tal ri 
die Antwort, qual dorli si 


sposta. 
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Ankworten, v. 2. rispondere, replica- 
re, soggiungere, riprendere; - part 
geautwortet. 

Amnibens v. r. ſich, accostumarsi, av- 
vezzarsi a q. c.; — ſich gewiſſe Fehler 
anuͤben, prender certi difetti. 

Anverſuchen, » anprobiven, 

Anvertrauen, v. a. affidare, confidare, 
fidare; - jemand cine Summe anvers 
trauen, fare ad alcuno un fido; af- 
fidargli una somma; - dar. in custo- 
dia; consegnare; metter in deposi- 

_to; depositare; - ſich cimem anvers 
trauen, confidare i suoi segreti, sco- 
prire ad alcuno il suo cuore, il suo 
interno; - anvertrautes But, deposito ; 
cosa depositata; — part. anvertrauet. 

Auvertrauuna, s. f. affidare etc. 

Anverwandt, adj. verwandt, parente, 
congiunto, consanguineo, affine. 

Anverwandtſchaſt, plur. en, v. Verwandt⸗ 
ſchaft, parentela, consanguineità. 

Anwahî , s. im. gen. es, pluùr. inusit. 
accrescimento; aumento; ingrandi- 
mento. 

Anwachſen, v. n. (irreg. vom mwachfen), 
- aumentarsi, ingrandirsi, divenir 
più grande; ingrossare; andar cre- 
scendo; — .fcine Schulden wachſen tàgs 
lib any i suoi debiti s’accrescono, 
s'aumentano ogni giorno più; - Der 
Fluf widit an, il fiume ingrossa ; — 
ît. attaccarsi ‘crescendo; die funge 
ift am die Nippen angewachſen, i pol- 
moni si sono attaccati alle coste; = 
= part. angewachſen. 

Anwachſungsrecht, s. a. gen. es, piur. ey 
il diritto d’alluvione. 

Aiuvalt, s. m. Anwald, gen. es, plur. ey 

rocuratore; avvocato. 

Anwaltfhaft,-s. f. avocazia; uffizio del 
procuratore. , 

Anwaͤlzen, v. a. accostare voltoloni; - 
part. angewaͤlzet. 1 
Anwand, s. f. plur. winde, (più usit,) 

Grinze, confine, limite, 

Anwandeln, v. n. (anfommen, zuſteßen), 
venir sorpreso inaspettatamente da 
qualche cosa; avere un accesso di 
febbre; venir ad uno l’estro, la vo- 
glia etc.3 - die Luft mandelte mir 
au, mi prese, mi venne voglia; - 
ich weiß nicht, was ibm angewandelt 
ift, non so, quel che gli corra pel 
capo, che gli vada per la fantasia; - 
part. augewandelt. 

Anwandelung, s. f. plur. en, accessò, 
attacco di malattia, parossismo; - 
fig. estro; capriccio, voglia. 

Anwarten, v. n. auf cin Amt, aver l’a- 
spettativa d'un ufficio. 

Anwartſchaft, sf. plur. en, aspettati. 
va, o sopravvivenza. 

Amocben, v. «. unire, aggiugnere tes- 
sendo; — pari, angemebet. 


Ano 


Anwehen, v. a. ventare, soffiare incon- 
tro; = parr. angewehet. 

Anweinen, v. a. rivolgersi ad alcuno 
piangendo. 

Anweiſen, v. a. indicare, indirizzare ; - 
tt, assegnare il luogo, il posto; un 
pagamento; dare in assegnamento; 
» angemiefener Ort, luogo assegnato, 

‘ Iucco dell’ appuntamento, del con- 
vegno; — unterweiſen, istruire, in- 
segnare, guidare, dirigere, condur- 
re; - er fcheint uͤbel angerviefen wor— 
den qu fevn, sembra essere stato mal 
consigliato, mal diretto; - ‘part. ans 
gemicfen, i 

MAnweifer, s. m. gen. è, 
assognante, 

Anme:funa, s. f. plur. en, assegno, as- 
segnamento ; - (it. de* minat.) Unters 
Wweilungy istruzione, guida , insegna- 
mento, 

Anwoͤlle, s. f. plur. n, uno de' perni, 
in cui aggiransi i due steli d’un ar- 
gano, 

Anwendbar, adj. applicabile, adattabile. 

Anmwendbarfeit, s. f. attitudine, capa- 
cità d’esser impiegato; v. amwenden, 

Anivinden, v., a. (irreg. pon wenden, V.); 
impiegare; adoperare, adoprare, 
mettere, porre in uso; in opera; far 
uso; applicare; - ſeine Sorae ju et— 
was anwenden, applicar le sue cure 
a qualche cosa; - Zeit auf etwas ans 
wenden,/ impiegar, metter tempo a 
qualchec.; - wohlangewandte Zeit, 
tempo bene speso, bene impiegato ; 
- fetme Zeit uͤbel anwenden, spender, 
impiegar male il sno tempo; far 
cattivo uso, impiego del suo.tempo; 
- cime ribel angewendete Wohlthat, be- 
neficio mal collocato; — fcin Anſehen 
anwenden, interporre la sua autori. 
tà; - feiu Beld wohl anwenden, spen- 
dere bene il suo denaro; - Mathe— 
matif auf die Naturlebre anmenden, ap- 

licare .,la matematica alla fisica; — 
cine Soriftftelle, applicare, adatta- 
re; appropriare un testo; — etſvas 
auf fid amvenden , applicare, appro- 
priare alcuna cosa a se stesso; - 
part. angemandt, e angemendet, |. 

Anivindung, s. f. plur. eny- impiego, 
uso} — einsé Lehrſatzes, applicazione. 

Anwoͤrben, v. a. (irreg. von werben, v.), 

* Goldaten, arrolare, scrivere alla 
banca, far reclutare, fat reclute; - 
ſich ammerben faffen, arrolarsi per sol- 
dato; ingaggiarsì soldato, farsi scri. 
vere alla banca; — bewegen, cinfaden, 
indurre, invitare} - bewerben, anbals 
ten, richiedere, sollecitare, doman- 
dare; - um cin Frauenzimmer werben, 
chiedere in matrimonio; - part. ans 
acmworben, : 

Amoirber, s, m. gen. g, arrolatore, in» 


7 


assegnatore, 


Anto 
gAggiatore di soldati; - jur Heurath, 


mezzano di matrimonio. 

Anwerbuna, s. f. plur. en, arrolamen- 
to, reclutamento di soldati :- it. do- 
manda, richiesta; — um cin Frauen— 
immer, domanda in matrimonio. 

Au werden, v. a. (irreg. von werden, v.), 
anbrimaen, los werden, vendere, spac- 
ciare, sbarazzarsi, disfarsi di q. c. 3 * 
feine Tocbter auwerden, collocare per 
moglie, maritare;- part. anaemorden. 

Anwerfen, v, a. gettare, tirare, lancia- 
re contro; - mit Àalf anmwerfen, in= 
trider il sabbione colla calce; - ein 
Kleid anwerfen, porsi. indosso con 
fretta un vestito; - cinem die Kette 
amverfen, mettere ne’ ferri, - ans 
werfen im Wuͤrfelſpiel, aver la mano 
al gettar de’ dadi; - (von Fluͤſſen) 
Sand ꝛc. anmerfen, deporre l° 
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arena 
in sulla spiaggia; - pars. angemorfen. 
Anweſen, s. n. v. Anweſenheit. 
Anwoeſend, adj. presente, astante, assi - 
stente; - die Amwefenden, gli astanti, 
i cìrcostanti. 
Anweſenheit, s f. Gegenwart, presenza. 
Anwidern, v. anefeln, ripugnare, sto- 
macare, ù 
Anwirken, v. a. aniveben, aggiungere 
tessendo; — part. anaemirfet, 
Amwittern, v. a. in der Mineralogie, at- 
taccarsi alla superficie delle pietre; 
— part. angewittert. 
Anwohnen, v. n. abitare vicino, ap- 
presso, contiguamente; — part. ans 
gewohnet. I 
Anwohner, s. m. gen. e, l'abitante d’u- 
na riva, d’un frontiera, 
Anwuchern, v. n. von PAanzen, dira- 
marsì, stender le radici, moltipli- 
carsi, abbarbicarsi; — part. angewu⸗ 


chert. 

Anwuchs, s. m. gen. es, plur. wuͤchſe, 
crescimento; quello che nel cresce- 
re s'unisce alla pianta; propaga- 
zione. 

Anwuͤnſchen, v. a, Gluͤck, augurare, de- 
siderare felicità; - Ungluͤck, impre- 
care ad uno del male; -— part. anges 
wuͤnſchet. 

Anwuͤnſchung, *. f2 plur. en; - gen. es, 

Anwunſch, s. m. plur. wuͤnſche, au- 
gurio, desiderio di felicità, impre- 
cazione, 

Anwurf, s. m. gen. g, plur. mirfe (v. 
amvirfen); — des Kalkes, intonaco, in- 
crostatura ; - des Waſſers, alluvio- 
nes — Vorlegeſchloß, lucchetto; 
bundert Thaler als cinen Auwurf ‘auf 
etwas bezablen, consegnar cento tal- 
leri a conto di pagamento d’alcuna 
cosa che si prese in affitto. 

Anwurzeln, v. n. radicare, abbarbicare, 
diramar le radici; appigliarsi alla 


Ang 
terra colle radici; — 
utt. 

Unzadein, v. a. (quasi inusitato) ci- 

| vettare, adescare ; — part. angezaͤckelt. 

An;a5l, 5. f. numero; quantità; — eine 
arofe Anzabl Menſchen, quantità di 
gente. ,< 

Anzablen, v. a. cominciare a pagar a 
conto; - part. anacjablet. 

Unzapfen, v. a. spillare, manomettere 


part, angewur⸗ 


una hotte; - fig. offendere con pa- 


role; motteggiare; -— part. angezas 
pict. d 

Anzaubern, v. a. comunicare, attacca- 
re per malia, ammaliare; - part. 
anaciaubert. 


Anzeichen, s. n. gen. $, indizio; segno; 
augurio, pronostico, presagio; - cin 
Anzeichen geben, dar indizio, presa- 
gire. 

Anzeichnen, !».* a. segnare; notare; - 
pari. ange;cibnet. 

Anzeiae, s. m. plur. n, indicazione, 
avviso, cenno; — indizio, segno, 
contrassegno; - it. manifesto; pro- 
gramma. 

Anzciaen, v. a. indicare; mostrare, dar 
indizio; significare, notificare; far 
sapere, accennare, additare; av- 
vertire; avvisare, mandar a dire; 
far intendere; — it. augurare, pre- 
sagire, pronosticare; -— part. ange 
zeiget. 


Anzeigend, part. indicativo; indican- 


te; che indica; - die anzeigende Wei⸗— 


fe (nei verbi), modn indicativo. 
Anzeiger, 5. m. gen. $, dimostratore ; - 
is. delatore, accusatore, denun- 
niante. 
Anzciacrin, s. f. plur. nen, quella che 
indica; denunziatrice, accusatrice. 
Anzeigung, s. f. plur. en, Unjeige, in- 
dicazione, additamento, denotazio- 
ne; -— dinunzia, accusa. 
Unzettel, s. m. gen. $, bey den Webern, 
Pordito, l’orditura. 
Anzettelu, v. a. ordire la tela, disten- 
dea le fila in sull’ orditojo; - das 
Auzet?eln, orditura; - fig. cine Vers 
ſchwoͤrung anzetteln, tramare, ordire, 
macchinare una congiura; - part. 
angezettelt. - 
Anz:ttelung, s. f. l’orditura, l’ordito, 
Muzcttier, s m. gen. s, coluì che or- 
disce la trama; — it. Anftifter, insti- 
gatore, autore d’una congiura. 
Anziche, s. f. plur.n, bey den Kupfers 
ſchmieden, tassetto a mano. 
Muzichen, vr. n. (irreg. von aieben)y mar- 
Ciare, avviarsi, incaminarsì; avvi- 
cinarsi; - ber Feind fommt angciogeny 
il nemico si avanza; — gegen den Feind 
anzichen, marciare contro il nemico; 
in de Dienît anziehen Ccinziehen) , en- 
trar in servizio; — mit etwas angezos 
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gen fommen, metterin campo; uscir 
fuora con cose fastidiose; — it. v, a, 
an fi ziehen, attraere, attrarre, ti- 
rare a se;; — in fich ziehen, imbevere, 
attrar Vumido; imbeversi, inzup> 
—— dell’ umido; succiare; assor- 

ire; — ein Seil ftraff anziehen, sti- 
rare con forza una corda; - Kleider, 
mettersi indosso. vestiti, vestirsi; + 
ficb anzieben , vestirsi; — Schuhe und 
GStnimpfe; calzarsi; - das Phafter 
gieht an, l’empiastro opera, tira; - 
die Wunde zieht an, la ferita frizza, 
duole% — ber feim zieht an, la colla 
prende, s’appiglia;- part. angegogen. 

Anzichendy Part. attrativo; attraente;- 
die amtiebende Kraft, la virtù, la for- 
za attrattiva, l’attrazione. 

Anzieher, s. m. gen. è, ju Schuhen, 
calzatoja. 

Anziebung, s. f. attrazione ; - der Feuch⸗ 
tiafcit, succiamento, imbevimento, 
inzuppamento ; - der Kleider, Schuhe, 
il vestire; il calzare. , i 

Anziſchen, v. a. fischiare contro; - ‘it. 
beffarsi, deridere, ridere in faccia; 
- part. angezifchet. 

Anjucht , s. f. canale, sotterraneo d’u- 
na fornace, i 

Anzua, s. m. gen. es, (KÀleider) abito, 
vestimento, panni; feſtlicher Anzug, 
vesti, panni da festa, da gala; - 
Anzug von Spigen ꝛc. ,-fornimento di 
merletti; — im Anzug ſeyn, avanza- 
re, essere in marcia, avvicinarsi l’i- 
nimico; - Antritt ; entrata, ingres- 

< so in nn impiego. 

Anzuͤglich, adj. beifend, beleidbigend, of⸗ 
fensivo, frizzante, ingiuroso, pun- 
muto, satirico ; = anguigliche Redeny 

iscorsi pungenti, offensivi; - anzuͤg—⸗ 
lit werden, divenir mordace,' offen- 

, sivo; - adv. pungentemente, morda- , 
cemente, satiricamente, acremente, 
amaramente, » 

Anzuͤglichkeit, s. f. plur. en, mordaci- 
tà, malignità, motto pungente, sfer- 
zata, 

Anzuasrede ;} plur. eny orazione inau- ‘ 

rale. 

Anzugsſchmaus, s. m. gen. es, plur. 

ſchmaͤuſe, regalo, festa, pranzo che 
si dà a’ colleghi all’ ingresso d’un 
impiego, 

Anzuͤnden, v. a. accendere, appiccare il 
—— infiammare; - part, angezuͤn⸗ 

et. 

Anzinder, s. m. gen. g, colui che ac- 
cende il fuoco, le candele, le lan- 
terne. 

Auziinduna, s. f. accendimento, accen- 
sione, l’accendere. 

Anzupfen, v. a. tiracchiare, vellicare; 
- part. angezupfet. i 

Anzwaden, v. a. offendere, pungere, 
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mordere con parole piceanti; - part. 
angezwacket. 

Anzwecken, v. a. imbulletare; attacca- 
re con bullette; - part. angezwecket. 
Apanage, s. fi plur. n, Abfindung (franz.), 
appanaggio, assegnamento, che si 
suol dare a’ principi cadetti d'una 

casa regnante. 

Mpenbeere, s,f. plur, ny Heidekraut, 
erica. 

Avfel, s. m. gen. è, plur. Aevfel, pomo, 
mela; — it. prov. der Apfel fàllt nicht 
weit vom Stamme, il frutto non ca- 
de mai lontano dall’ albero, la 
scheggia ritrae dal ceppo; - it. fig. 
în cinen famern Apfel beifen, far di 
necessità virtù; dover bere, od af- 
fogare. 

Apfelbanm, s. m. gen. es, plur. biumey 
melo, pomo. 

Apfelbein s. n. gen. eg, plur. cj l'osso 
della pnancia. 

Apfelbrèîber, s. m. gen. g, strumento 
da cogliere le mele dall’ albero. 

Apfelb eh, 4. m. gen.eé, plur. e, melata. 

Apfelgarten, 5. m. gen, $, plur. gàrten, 
pometo, pomiere, meleto. | 

Apfefariin, adj. verdegiallo , pomella. 

Apfelkreuz/ s.n. gen. es, plur. ey (t. 
dell’ arald.) croce pomellata, che 
ha nelle sue quattro estremità una 


palla, o sg@a pomo. 

Qrietuden fg m. gen, $; fritelle di 
pomi. 

Avfe'mott, s. m. gen. es, sidro. 

Avfelmufi, s. n. gen. eg, plur. mufie e 
mifer, v. Apfelbren. 

Mpfeln, v. a. (usato solo. al particip.) 
geapfelt, pomato, pomellato; - cin 
geapfeltes Pferd ,. cavallo pomellato. 

Apfelpflaume, s. f. plur. ny prugna im- 
periale, specie di prugna, rassomi- 
gliante nella forma ad una mela. 

Apielguitte, . s. f. pliur. n, mela co- 
togna. 

Apflibimmel, s. m. gen. g, cavallo po- 
mellato, leardo. 

Apfelſine, s. f. plur. n, melarancia, 
melangola, arancia. 

——— s. m. gen. es, plur. e, 

Apfelſchnitz, $ spicchio, fetta, quarto 
di mela. 

Apfelftaude, s. fi plur, n, melo nano, 
che non arriva mai alla grandezza 
d’un albero, e propagasi per mezzo 
di sorcoli. 

AYpfeitorte, s. f. plur. n, torta di mele. 
Apfelivein, s. m. gen. 8, plur. e, v. 
Ar elmoſt. 
Aplaniren, v. a. (più usit.) abgleichen, 

spianare; — part. aplaniret. 

Apecrovdifh , adj. apocrifo; non au- 
tentico, falsificato (di scritture). 

Apodictiſch, adj. (dal Greco) apoditico, 
dimostrativo. 
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Spalcactift, adj. apologetico, difen- 

sivo. 

Apologie, s. f. plar. en, vi Schutzrede, 
apologia, difesa, discorso difensivo. 

Ap@boift, s. m. gen. en, plur. eny Schutz⸗ 
redner, apologista. 

Apoplectiſch, adj. apopletico. 

Apoſtel, s. im. gen. g, apostolo, appo- 
stolo, 

Apoftelamt, s. n. gen. eg) apostolato, 
appostolato. 

ApoRtelgeichiote, s. f. gli atti degli apo- 
stoll. 

Apoîteltag, s. m. gen. es, plur. e, festa 
d'un apostolo. 

Apoftemfraut, s. m. gen. cè, plur. kraͤu⸗ 
ter, scabiosa (sorta d'erba). 

Apoſtemroͤslein/ s. n. gen. 8 Loͤwenzahn, 
dente di leone. 

Apoſtoliſch, adj. apostolico; - bag apos 
ftolifhe Glanbensbefenntnif, il sim- 
bolo apostolico; - adv. appostolica- 
mente. 

Aporitroph, s. m. gen. es, plur. en, apo- 
strofo. i 

Apoftrophiren , v. a. apostrofare; porre 
gli apostrofi. 

Apothefe, s. f. plur. n, spezieria ; bot- 
tega dello speziale; - —— 
spezieria domestica; - Mcifcapotbefey 
spezieria portatile, da viaggio. 

Apothefer, s. m. gen. 8, speziale. 

Apothekergewicht, s. m. gen. es, plur. 6, 
peso degli speziali. 

Apotheferfunft, s. f. plur. finite, far- 
macia, farmaceutica, l'arte dello 
speziale. 

Apotbeferbiihfe, s. f. plur. n, vasetto, 
scatoletta da speziale. 

Npotbefertare, +. f. plur. n, la tassa 
degli speziali. 

Appellant, s. m, gen. en, plur. eny ap- 
pellante, che appella. 

Appellation, s. f. appellazione, appello. 

Appelliren, v. a. appellare, appellarsi 
d'una sentenza; - ipo man wieder aps 
pelliren fann oder nicht, appellabile, 
inappellabile; - it. adv. ohne appellis 
ren zu fonnen, inappellabilmente; - 
part. appelliret, n 

Appetit, s. m. gen. eg, appetito, vo- 
glia «di mangiare; . appetenza; — 
Mangel an Appetit, imappetenza; + 
Mppetit machen, provocare, stuzzica- 
re l'appetito; far venir l’appetito ; 
- it. ein Gericht, was gum Apretit 
reigty tornagusto, manicaretto. 

Appetitlich, adj. appetitoso, appetiti- 
vo, gustoso; saporito; — fo was Aps 
petitliches an fi baben, avere un non 
so che di ghiotto. 

Aeppich, v. Eppich. 

Appylaudiren, v. n. Beyfall geben, zu⸗ 
klatſchen, applaudire, applaudere; 
far plauso; hatter di mano. 


Apr 


Mprifole, s. f. plur. ny albicocca, al- 
bercocca. 

Aprifofenbaum, s. m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
me, albicocco, albercocco. 

April, ». m. gen. è, plur. e; aprile; — 
prov  cinen in April fbiden, mandar 
in aprile: per la chiave dell’ allelu- 
ja, far alcuno calandrino; - in April 
geben, far un’ andata in vano, but- 
tar i suoi passi al vento. 

Nprifétter, s. n. gen, è, tempo d’apri- 
le; tempo variabile, mutabile. 

Asuamarin, s. m. gen. $, aquamarina, 
specie di pietra preziosa. 


Aauavit, s. m. acquavite, acqua ar- 
zente. 
Mesuator, s. m. gen, g, l’equatore, la 


linea equinoziale. 

Araber, s. m. gen. s, Arabo. 

Arabien, s. n. zen. è, l’Arabia. 

Arabifb, adj. arabico, arabesco; - bag 
fommt mir arabifb vor, mi è un 
enimmma, mi par del greco; mon ci 
comprendo nulla. 

Arak, s. m. gen. s, liquore spiritoso 
cavato dallo zucchero. 

Arbeere, 5. f. plur. n, Arlesbeere, sorba. 

Arbeit, s. f. plur. en, lavoro, opera, 
fatica, occupazione ; - Muͤhe, pena, 
.travaglio, stento, fatica; - mit gro⸗ 
fer Mibe, con grave stento, con 

an fatica, con molta pena; - it 
ttura; - geſtochene Arbeit, incisio- 

ne, lavoro in rame, stampa; - erba: 
bene Arbeit , rilievo, — fopfbrecbende 
Arbeit, un rompitesta; - gelehrte Urs 
beit, opera letteraria, scientifica, 
erudita, - vergebliche Arbeit thun, fa- 
ticare invano, lavare il moro, li- 
sciar la coda al diavolo, imbottar la 
nebbia, fare un buco nell’ acqua, 
pestare l’acqua nel mortajò, far la 
zuppa nel paniere; - Mrbeit; welche 
mebr Starfe und Bebarrlibfeit ale 
Kopf erfordert, lavoro di schiena; - 
lederliche Arbeit machen, acciarpare, 
acciabattare un lavoro; - prov. Ar⸗ 
beit ift fo aut als Geld, lavoro fatto, 
danari aspetta;- reine Arbeit machen, 
compir il lavoro; - ſich von feiner 
Hinde Arbeit mafren, camparla del 
lavoro delle sue mani; — einem viel 
Pie und Arbeit maden, costar su- 
dori; - dag Bier, der Wein ift in Ars 
beit, la birra, il vino fermenta, bol- 
le; - prov. nad getbaner Arbeit ift gut 
ruben, passata la fatica è dolce il 
riposo. 1 

Arbciten, v. a. lavorare; faticare; - 
cin bißchen, oder tria, lavoracchiare; 
- gewaltig, lavorare a mazza, e 
stanga; - heimlich morany lavorar 
sott’ acqua, macchinare, operare 
di nascosto; far maneggi; obenbin, 
liederlich arbeiten, acciabattare, ac» 


"3. 


Ars 


ciarpare; = arbeiten faffen, far lavo» 
rare; - in Aindegnéthen arbeitta, es- 
ser nei dolorì del parto; - auf der 
Kauf arbeiten, far lavori da vendere ; 
- im Garten, im Weinberg arbetten 
lavorare il giardino, la vigna; - fi 
franf arbeiten, ammalarsi pel troppo 
faticare; — an etwas arbeiten, esser 
occupato d’un lavoro; — ben einem 
Meifter arbeiten, esser in lavoro da 
un maestro, esser a padrone, 0 es- 
ser garzone in una bottega; — ſich 
hinein, ſich heraus arbeiten, penetra- 
re, romper l'osso à forza di fa- 
tica; uscirne a forza d’industria, 
di.lavoroj - it. v. a. per bearbeiten: 
den Acker bearbeiten, lavorare il cam- 
po; -— gearbeitetes Gilber, Bold, ar- 
gento, oro lavorato; - was ſich ars 
beiten laäͤßt, che si lascia lavorare; 
maneggiare ; - it. (t. mar.) das Schiff 
arbeitet, la nave travaglia, cioè sal- 
ta, e sì abbassa ora a prora ed ora 
a poppa; pende or da poggia ed or 
da orza dal destro o dal manco la- 
to; — part. gearbeitet. 

Arbeitet , s. m. gen, é, lavoratore, la» 
voranté, operajo. 

Arbeiterin, s. f. plur. en, lavoratrice. 

Arbeitiam, adj. laborioso, attivo, ope- 
roso, amante della fatica. 

Arbeitfamfeit, s. f. attività; laborio- 

+ sità. — 

Arbeitſcheu, adj. che non ama a lavo- 
ra, fuggifatica. 

Arbeitghaus, s. n. gen. eg, plur. haͤuſer, 
‘casa di lavoro. 

Arbeitéleute, s. pl. lavoranti, operaj. 

Arbeitslobn, s. n. gen. es, mercede; 
— , 0 pagamento delle fatiche; 
attura. 


Arbeitslos, adj. privo di lavoro; senza 
occupazione. 

Arbeitémann, gen. es, plur. lente, v. 
Arbeiter. 

Arbeitstag, gen. es, plur. e, v. Werktag, 
giorno di lavoro. 

Arbcitftube, s. f. camera da lavoro. 

Arbeitstiſch, s. n. tavola da lavoro, 

Arbeitszeit, s. f. il tempo, l’ora del 
lavoro. 


Arcade, s. f. plur. n, arco. 

Arche, s. f. arca di Noè. 

Archidiaconat, s. n. gen. è, arcidiaco»- 
nato. 

Arcbidiaconus, s. m. arcidiacono, 

Ardipelagus, s. m. l’Arcipelago ; il ma- 
re egeo, l’Egeo. 

Nrchiv, s. n. gen. eg, plur. e, archivio, 

Archivar, s. m. gen. es, plur. e, archi- 
vista, archivario, 

Ara, adj. maligno, tristo, cattivo; - 
it. astuto, malizioso, fraudolente; — 
auf arge Gedanfen fommen, insospet» 
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tire, entrar in sospetto; - Arges bene 
fen, pensar male; - nichts Arges 
darunter meinen, non avervi cattiva 
întenzione; - das ift gu ara, questo 
è troppo, ciò va troppo oltre. 

Aralift, s. f. astuzia, malizia, furbe- 
ria, inganno, artificio. 

Araliftia , adj. astuto, furbo, malizio- 
so, scaltro; — ein araliftiger Kopf, 
lancia spezzata, volpone; - adv. astu- 
tamente, artifiziosamente, malizio- 
samente; confurberia. 

Aralos, adj. senza malizia; senza cat- 
tive intenzioni. 

Argument, s. n. gen. eé, plur. e, argo- 
mento, sillogismo. 

Argwohn, s. m. gen. eg, sospetto, sospe- 
zione; - Argwohn ſchoͤpfen, entrare in 
sospetto, prender ombra ; comincia- 
re ad aver diffidenza; - Argwohn auf 
einen werfen, prender in sospetto al- 
cuno, entrar contro alcuno in so- 
spetto. 

Arawobnen, v. a, sospettare, aver so- 
spetto; — part. geargwohnet. 

gn 10 adj. sospettoso, ombro- 

Arawopnifh,$ so, ombratico, pien di 
sospetti, diffidente. 

Argwohnlos, adj. senza sospetto. 

Arie, s. f. plur. n, aria, arietta. 

Ariftocratie, s. f. aristocrazia; gover- 
no degli ottimati, d’alcuni grandi. 

Ariftocratifh, adj. aristocratico; - it. 
adv. in forma aristocratica. 

Arithmetif, s. f. Rechenkunſt, aritmeti- 
ca; abbaco. 

Arithmetiſch, adj. aritmetico, d' arit- 
metica ; — adv. aritmeticamente. 
Arke, s. f. barca con fondo piano, 

usata sopra l’'Elba, 

Arlesbeerbaum, s. m. gen. eg, plur. 
biume, sorbo. 

Mrlesbeere, s. f. plur. n, sorba. 

Arleskirſche, s. f. plur. nm, v. Arlesbeere. 

Arm, s. m. gen. eg, plur. ey il brac- 

cio; - Aermchen, braccetto, piccolo, 

per braccio; dicker und fetter Arm, 

racciotto; - grofier, ftarfer Arm, 
braccione; - der weltliche Arm, brac- 
cio secolare, il governo civile; - 

Arm cines Strohmes, braccio, ramo 

d’un fiumo; — die Arme entblofien, 

sbracciarsi; — in, an, oder auf den 

Arm nebmen, prender in braccio ; - 

mit dem Arm anfafien, abbracciare, 

imbracciare; - cinen an den Urmen 
fibren, condurre, menare per brac- 
cio; - am Arm halten, tenere per lo 
braccio ;- die Arme um den Hals mers 
fen, gettar le braccia al collo; - in 
die Arme fobliefen, stringere fralle 
braccia: — ein Kind auf den Arm nebs 
men, auf dem Arme tragen, prendere, 
portare un bambino în collo, inbrac- 
cio; — cimem unter die Arme greifen, 
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prestar ad uno soccorso, venirgli in 
ajuto, stendere a uno le braccia; — 
cinen mit offenen Armen empfangen, 
ricever qualcuno a braccia aperte; — 
mit kreuzweis geſchleſſenen Armen vor 
der Vruît, colle braccia in croce; — 
fit jemanòd in die Arme werfen, gettarsi 
nelle braccia di alcuno ; - am Stuhle, 
bracciuolo d'una sedia; - der Yrm 
an einer Wage, raggio della bilancia ; 
= der Arm an cinem Gefaͤße, manico; 
- fig. er it fcin redter Arm, egli è il 
suo braccio dritto. 

Arm, adj. povero, bisognevole, mi- 
sero, mendico, bisognoso, indigen- 
te; — elend, ungluͤcklich, meschino, 
disgraziato, miserabile; - blutarm, 
bettelarm, povero in canna; ch’ è 
sul lastrico ;- was wenig entbift, scar- 
so, mancante; — das Land iſt arm an 
Geld, an Getreide ꝛc., il paese scar- 
seggia di danaro, di biade etc.; - arm 
machen, render povero; — arm mers 
den (verarmen), impoverire; — prov, 
arme Nitter backen (provinc.), vederla 
stretta, menare una vita stentata; - 
der arme Schelm! armer Teufel! po- 
verello! poveretto! povero diavolo!- 
it. subst. cin Armer, gen. en, plur. 
en, povero, mendico, misern; - die 
Hausarmen, poveri vergognosi, che 
nòn ardiscono domandare la cavità; 
- arm an Geift, povero di spirito; - 
it. adv, arm leben, viver meschina- 
mente, poveramente; menare una 
vita stentata. 

Armabder , ». f..plur. n, vena del brac- 
cio etc, 

Armband, s. m. es, plur. baͤnder, brac- 
cialetto; smaniglia, maniglia, ar- 
milla. 

Armbein, s. n. gen. eg, plur. e, Osso 
del braccio, 

Armbinde, s. f. plur. n, fascia. 

Armbruch, s. m. gen. es, plur. bruͤche, 
frattura, rottura del braccio. 

Armbruft, s.f. plur. brite ,, balestra; - 
Schuß bamit, balestrata. 

Armbruftmacder, s. m. gen. s, balestra- 
jo; fabbricator di balestre. 

Armbruſtſchuß, s. m. gen. cé, plur. ſchuͤſſe, 
balestrata, colpo di balestra, 

Armee, s. f. plur. n, Heery armata, 
esercito. 

Armenbiichfe, +. fi plur. nj bossolo, 
cassetta per i poveri. 

Armenbaus, s. m. gen, eg, plur. haͤu⸗ 
fer, spedale, ospedale de’ poveri. 
Armenifh, adj. der armenifhe Steiny 

bolo armeno. 

Armenfaffe, s. f. plur. n, cassa della 
limosina. 

Armenpficge, s. f. provvedimento per i 
poveri. 

Armenpfleger, s.m., gen, $, limosiniere; 
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coluà che ha cura de” poveri; - Ur 
menvater , padre de” poveri. 

Yrmenipital , s. n. gen. es, plur. fpitàs 
ler, v. Armenbaus. 

Armenfto®, s m, gen. eg, plur. ſtoͤcke, 
ceppo, cassetta della limosina per i 

over. 

Arwvaflechſen, s. f. plur. nervi bracchiali. 

Armacige, s. f. plur. n, viola da brac- 
cio. 

Armiarnifb, s. im. gen. eg, plur. e, v. 
Armſchiene. 

Armlebue, s. f. plur. n, appoggio, so- 
stegno delle braccia; - an Stubleny 
bracciuolo. 

Mrmieudter, s. m. gen, 8, doppiere, 
candehere con più braccia. 

Mrmmiutben, 5. m.) muscolo del brac- 

AMrmmaffel, 5. ff $ cio; deltoide, 

trmrina, s. m. gen. es, plur. e, anel- 
lo di ferro, con cui viene unito il 
timone alla sala de’ carri, e delle 
carrozze. 

Mrmibicne, s. f. plur. ny bracciale; 
armadura, che arma il braccio ; - 
Armicdiene, den Ball gu ſchlagen, brac- 
ciale. 

Mrmmicblinge, s. f. piur. ny v. Armbinde, 

Mrmitnalle, s. f. plur. n, fermaglio, 
fibbia da smaniglie. 

Mermiid, adj. povero, meschino, mi- 
serabile, misero. 

Mermiibfeit, s. f. aria, maniera me- 
schina, misera; meschinità; - it. 
la povertà, la miseria. 

Armiclia, adj. povero, meschino, mi- 
sero, miserabile; gretto, vile;- cin 
armieliger Tropf, poveraccio, goccio- 
lone; - adv. poveramente, meschi- 
mamente, miseramente, grettamen- 
te; - fit armielig bebelfen, camparla 
meschinamente; vivere alla giorna- 
ta .- armielia gekleidet, vestito di po- 
veri panni, poveramente. 

Armſeligkeit, s.f. meschinità, povertà, 
strettezza, scarsezza; - viltà, gret- 
tezza. 

Armiciel, s. m. gen s; Armſtuhl, sedia 
d’ appoggio, con bracciuoli. 

YVrmipange, s. f. plur. n, armilla, brac- 
cialetto. 


Armuth, s. f. povertà, miseria, men- 


dicità, indigenza; — im Armuth gera; 
then, impoverire; cadere in miseria, 
in povertà; - in Armuth feben, viver 
veramente, nella mendicità; - in 
tufente Armuth ageratben, ridursi, 
condursi al verde, al lastrico; - 
geringes Vermoͤgen, scarsa fortuna, 
scarse sostanze; — cin Geluͤbde der Ars 
mutb than, far voto di povertà; - 
&rmuth des Geiftes, povertà di spirito. 
Mernte, Le ft * Ernte. tico. 
Acouatiſch/ sdj. aroma 


(E 


Art 

Aron, s.f. (Fieberwurzel, Magenwurzeh), 
gichero, jaro, colocassia. 

Arrèît, gen, eg, arresto, cattura, de- 
tenzione, prigione; - in Arreft brins 
gens mebmen, arrestare, catturare, 
mettere in arresto, in prigione : - Ar⸗ 
reft auf Giiter, sequestro, staggina; - 
Arreitauf etwas ſchlagen, sequestrare; 

= Den Arreft aufbeben, levare il seque- 
stro, 

Arrèftant, s. m. gen, en, plur. cn, ar- 
restato, prigioniere. 

Arretiren, v. a. arrestare, metter in 
prigione, catturare; - part. arretitt, 

Arſch, s. m. gen. cs, plur. Aerſche, cu- 
lo; deretano, posteriore , il sedere, 
preterito, podice; < den Arſch weifeny 
mostrar il culiseo, il culo, il bel di 
Roma; - Fall auf den Arſch, culatta- 
ta; auf den Arſch fallen, accrilattarsi; 
auf den Arſch ſchlagen mit der Handy 
sculacciare; - mit dem Arſch wackeln/ 
dimenare il culo, sculettare. 

Aribbade, s. . Hinterbacke, plur. ny 
‘matica, chiappa. 

Arſchkerbe, s. f. plur. n, fesso delle 
natiche. 

Arſchleder, s. n. il grembiale, il cuojo 
de' minatori, che portano alla parte 
deretana. ' 

Arſchklitfch, s, m. gen. es, plur. e) scu- 
lacciata, sculaccione, 

Arſchlings, adv. (popol.) a ritrorso, in- 
dietro. * 

Arfbloh, gen. es, plur. [ber , ano, 
anello; buco del culo. 

Aribpreller, s. mi} gen. s, staffilata, 

Aribprigel, s. p..$ nerbata, bastona- 
ta, percossa, colpo in sul culo; - 
Arſchpruͤgel geben, dan un cavallo. 

Arſchſtuͤck, s. n. gen, eg, plur. e, lace 

° chetta, quarto di animale. 

Arſchwiſch, s. m. gen. eg, plur. e, cen- 
cio da forbirsi il culo; cartaccia. 

Arfenal , s. n, gen. eg, plur. e) meglio 
Zeughaus, arsenale. 

Arfenif, s. m. gen. 8, arsenico, 

Arſenikaliſch, adj. arsenicale, pregno 
d' arsenico. 

Art, s.f. plur. en; (von ackern) aratura : 
die erfte, zweite Urt thun, fare la 
. prima, la seconda aratura:- die Mrs 
ten andern, im Feldbaue, cangiar l’or- 
dine nella coltura de’ campi, 

Mrt, s. fe plur eny sorta, specie, ge- 
nere; — if, razza, origine; — it. ma- 
niera, modo, guisa, foggia, forma; 
- it. proprietà, qualità, carattere, 
genio; — it. istinto; buona, cattiva 
grazia; - Art im Singen, maniera 
nel canto; passaggio di voce; - bie 
Art der Sprache brinat es fo mit fidy 
il genio, la proprietà della lingua il - 
richiede; — von der Art cines Dingeg 
fepn, participare di qualche cosa, 


Art 


esser della specie, del genere; = auf 
dicfe Art, così, in questo modo, in 
tal maniera, in tal guisa; - auf meis 
ne Art, al mio modo, a modo mio, 
alla mia maniera; — nach der Yrt und 
Weiſe, a guisa di; conforme a; nel- 

. lo stesso modo che; - aus der Urt 
ſchlagen, degenerare, tralignare, im 
bastardire; — prov. Xrt (ift nicht von 
rt, la scheggia ritrae dal ceppo; 

. il frutto non cade mai lontano dall’ 
albero; - mit guter Art, con grazia, 
con bel garbo, con bel modo; - mit 
Art reden, bandeln, parlare, agire 
sensatamente, a dovere; - Art gu 
derifen, modo, maniera di pensare; - 
Gewohnheit, maniera; usanza, co- 
stume; - cin Pferd von guter Art, 
cavallo di buona razza; - adv, na 
Art, a guisa, a foggia. 

Artacker, gen. 8, plur. dder, Artfeld, 

. terra arativa, terreno campìo. 

Artbar, adj. più usit, urbary camplo, 
arativo. 

Arten, v. n. rassomigliare; - nad ets 

. ‘was, ritrarre da, somigliare ad al- 
cuna cosa: er artet nicht nad) feinem 

Vater, non ritrae da suo padre; - 
der fremde Weinſtock artet Dier nicht, 
la vite straniera quì non vien bene, 
non alligna, degenera;, — ein wohl 
geartetes Find, fanciullo ben alleva- 

-to, di buon naturale; — fit arten, 
naturare, assimilarsi, conformarsi 

alla sua specie; - von Thieren, pro- 
sperare, riuscir bene; = part. ges 
artet, 

Artfeld, s. n. gen. es, plur. er; v. Art⸗ 

acker. 

Arthaft, adj. v. artbar, urbar, colti- 
vahile, arativo, 

Artig, adj. (ne' composti) della natu- 
ra, della specie; - falffartig, glasars 
tig :c., calcario, della natura del ve- 
tro; thonartig, argilloso; gutartigy 
di buona tempra, di buona indo- 
le etc.; — it. (von Sachen) gentile, 
, grazioso , pulito, leggiadro; - artis 
ges Betragen, modo, maniera gen- 
tile, garbatezza; - (von Perfonen) 
gentile, galante, garbaio, pulito, 
civile, grazioso, leggiadro; - artig 
ſeyn, aver garbo; - ein artiger Bars 
ten, vago, ameno giardino; - per 
gefchidt, destro, ingegnoso etc.; - 
artig tauzen, ballare, dauzare leggia- 
dramente, con destrezza; - adv, 
garbatamente, gentilmente, vezzo» 
samente, vagamente, grazìosamen- 
te, elegantemente; - artig thun acgen 

die Frauenzimmer, far il leggiadro, 
il bello, il galante. 

Artigfeit, 5. f. (von Sachen) gentilez- 
za, grazia, delicatezza, vaghezza; 
- im Betragen:c., grazia, gentilezza, 
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garbo; garbatezza, leggiadria; ga- 

anteria, pulitezza , civiltà, urbani- 
tà, cortesia, eleganza. 

Artifel, s. im. gen. é, articolo; - it 
Giaubensartifel, articolo di fede. 

Artifelbricf, s. m. (t, di marin.) ordi» 
nanza di marina. 

Artilerie, s. f. l'artiglieria. 

Artilleriſt, gen. en, plur. en, artigliere. 

Artifhofe, s. f. piur. n, carciofo, car- 
ciofano, artichiocco. 

Artifbofenbeet, gen. cs, plur. e, car- 
ciofoleto. 

. Arzeuey, s. f. plur. eny medicina, me- 
dicamento, rimedio; -, Arzeney ges 
ben, nehbmen, dare, prender medi» 
cina; - die Gut haben, Arzeneyen gut 
nebmen, cercare il mal per medici» 
na; muover lite alla sanita; - Mrs 
zeney fiir alle Kranfheiten, panacea, 
rimedio universale; - Arzeney gegen 
das Gift, antidoto, contravveleno; = 
ftàrfende Arzeney , corroborativo, ri- 
storante; — zur Arzeney geborig, me- 
dicinale, medicale. 

Arzeneybuͤchſe, s. f. plur. n, bossolo, 
vasetto da medicine. i 

Arzeneyen, v. a. usar medicamenti. 
(antiquato,) 

Arzeneygelehrſamkeit, s. fl Argenenfunde, 
— 7 l’arte medica, la 
medicina. — 

Arjenengerud, gen. es, plur. geruͤche, 

‘ odor — 
rzeneykunde, 

Urzencofunît, $ s. f. l’arte medica. 

Arzenenmittel, s. n. gen. g, rimedio, 
medicina, medicamento: - cin alls 
gemeines Arzeneymittel, rimedio uni- 
versale; panacea; - cin aufloͤſendes, 
risolvente ; reinigendeg, purgante; 
ftàrfendes , corroborante, ristorante ; 
- wider Gift, alessifarmaco, con- 
travveleno, antidoto. 

Arzeneyſachen, s. plur. cose medicinali, 

Arzeneytrank, s. m. pl. traͤnke, pozione, 
bevanda medicinale; decotto. 

Arzenenvertandiga, adj. esperto, prati- 
co della, versato in medicina. 

Aricnenwifienidaft, s. f. medicina, arte 
medica, scienza del medicare. 

Arzenepgettel, s. im. gen, s; Recept, 
s., n. ricetta, 

Arzt, +. m. gen. es, plur. Aerite, me- 

ico, dottor di medicina; - ein ſchlech⸗ 

ter, elender Arzt, medicastro, meaica- 
stronzolo; medico da succiole; me- 
diconzolo. 

Arztgebuͤhr, s. f. plur. en, 

Arztlohn, s. m. gen. eg, 
del medico, 

As, Vv. Ag. 

Asbeſt, s.m. gen. es, asbesto ; · von Asbeſt, 
asbestino; = Gewebe bon Asbeſt, tela 
asbestina. 


mercede, 
onorario 


Asb 


Asbeſtkork, +. m. gen. cè, plur. e, al- 
cionio asbestino. 

Nib, s. m. gen. eg, plur. Aeſche, ter- 
rina; - Blumenaſch, vaso da fiori. 

Aibblen, s. n. gen. es ( Wifmuth), bi- 
smuto. 3 l 

Uibe, s. f. plur.n, (cin Fiſch) Eſch, 
ombrina. | 

Aibe, s. f. (usato sulo al singolare) 
cenere: — leichte Aſche von verbranns 
tem Parier n. dal. , falavesca; — gluͤ⸗ 
bende Aſche, favilla, favelesca; - quss 
gelaugte, ceneraccio; — zu Aſche ges 
brannt, ridotto in cenere; — in Die 
Nibe legen, più usît. einaͤſchern, in- 
cenerire, ridurre in cenere, incen- 
diare; - ju Aſche werden, divenir ce- 
nere, ridursi in cenere, incenerire; 
- prov. cs glimmt Feuer unter der 
Aſche, qui gatta ci cova; - bag Fener 
glimmt noch unter der Aſche, il fuoco 
cova ancora sotto le ceneri; - einen 
mit undebrannter Aſche falben, caricar 
uno di legna secca; finger le spalle 
col bastone; - ber Meberreft eines vers 
wefeten Koͤrpers, cenere, ceneri ; - 
mit Aſche beſtreuen, sparger di cenere. 

Nibenbad, s.n. gen. es, plur. bader, (in 
der Chemie) bagno secco a cenere. 

Aſchenbrot, s. n. gen.es, plur.e, schiac- 
ciata, schiacciatina. 

Aſchenbroͤdel, s. n. gen. 8, (unreinliche 
Kuͤchenmagd, ſchmutziges Weib) serva, 
donna brodolosa; brodolona; fem- 
mina sudiccia. 

Nicbenfrug n gen. es, plur. kruͤge, urna 
ceneraria. 

Afbentubeny s. m. gen. s, v. Aftbenbrot, 

Vibentopf, s. m. gen. cs, plur. topfey 
v. Aſchenkrug. 

Aſchenſalz, s. n. gen. es, plur. e; Laus 
aenfalj , sal lissivo, potassa. 

Nibentub, s. n. gen. eg) plur. tuͤcher, 
beym aſchen) ceneracciolo. 

Aſchenzieher, Ss. m. gen. $, turmalina, 
pietra preziosa, che vien dall’ isola 
di Ceilon. 

Aſchermittwoeche, 5. f. plur. en, il di del- 
le ceneri; il primo giorno di quare- 
sima. 


Aeſchern, v. a. incenerire, ridur in. 


cenere; — part. geaͤſchert. 

Aſchfarbe, «. f. color di cenere. 

Miaferbis , adj, cenerino, cenericcio, 
ceherognolo, color.di cenere. 

Aſdgrau, adj. bigio, cenerognolo. 

Aſchicht, adj. cenerugiolo, cenerino, 
del color della cenere. 

Aidia, adj. ceneroso, sparso di cenere, 

Aibtraut, s. n. gen. es, plur. Fràuter; 
Jacobsfraut, verga d'oro, giacobbea. 

Aſchlauch, s. m. gen. es, plur. e, sca- 
logna. 

Aſchmeiſe, . f. plur. n, cingaltegra, 
chwurz, #. f. plur. en, frassinella, 
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| Aſir 

Aſiatiſch, adj. asiatico. 

Afien, s. n. l’Asia, 

Afpe, s. f. v. Eſpe. i . 

MUfpecten, subst. plur. gli aspetti; - die 
Afpecten find gut, vi sono buone ap- 
parenze (nome preso dall astrologia 
giudiziaria). 

Miper, s. m. (kleine tuͤrkiſche Muͤnze), 
aspro, 

Aiphalt, s.m. Bergpech, asfalto. 

Aſphodille, s. f. plur. n, asfodillo, 

Aſphodillwurz, piur. en, v. Aſphodille. 
rS.n, gen. ſſes, plur, Aſſe, asso; <= 

‘ bende Affe, ambassi; ambo gli assi; < 
Aß, Aeßchen (im Goldgewicht), grano, 
la sessantesima quarta parte del pe- 
so d’un zecchino. 

Affecuranz, Ì assicuranza, assicura- 

Aficcuration, $ zione; — Affecurationgs 
kammer, la camera di assicurazione, 

Affecuriren, v. a. ein Schiff 10, , assicurar 
una nave etc. 

Aſſel, s. f. plur. ny v. Kellerlaus, mille 
piedi, porcellino terrestre. 

Aſſeſſor, s. m. gen. 8, plur. eu, asses= 
sore. 

Affignation, s. f. plur. en; Anweiſung, 
assegno. 

su frgnicen e v. anweiſen, assegnare. 

Affitent, s.m. gen. cny plur. en, assi- 
stente. 

Aſt, s. m. gen. e8, plur. Aeftt, ramo; 
- it. il nodo, nocchio, l'occhio nel 
ramo; - fig. Uefte von Adern, rami- 
ficazioni, diramazioni delle vene, 
arterie; — Mefte bervorbrinaen, rami 
ficare; — die Aeſte anbaucn, diramo- 
rare; — mit ben Aeften bededen, in- 
frascare;- ſich in Aeſte verbreiten, ra- 
mificarsìi, diramarsi; - ein buſchichter 
Aft, frasca; — ein Fleiner Aft, rami- 
cello, ramicella, rametto, ramuc- 
cio, ramucello ; - Afiwverf, frasche; 
— cin junger, dunner Aft, vermena; - 
cin kleiner, buſchichter Aſt, frascon-- 
cino, 4 

After, s.m. plur. n; Sternblume, fiore 
della figura d’una stella, detta da 
Limmeo aster, 

Aſterich, Aeſtrich, Eſtrich, «. n. gen. es, 
piur. e, battuto, suolo delle terrazze 
fatte di gesso. 

Aſtig, v. dftig. 

Uftfreuz, s.n. gen. e8, plur. e, (1. del 
araldica) croce noderosa. 

Aſtſchnitt, gen. es, plur. e, (1. dell’ aral- 
dica) divisione d’un arma gentili 
zia per mezzo d’una linea ramosa. 

Aftrolabium, s. n. gen. $, plur. labien, 
astrolabio s stromento da misurare i 
corpi celesti, e altrè distanze. 

Aftrolog, s.m. gen. eny plur. en, Sterns 
deuter, astrologo, astrolago. 

Aſtrologie, Sterndeutung, s. fi astro- 
logia. 


Aſtr 


Aſtrologiſch, adj. astrologico. 

Aſtronom, s. m. gen. s, plur. en, astro- 
nomo. 

Aſtronomie, s. f. Sternkunde, astrono- 
mia. 

Aitronomifh , adj. astronomico. 

Aſtwerk, s. n. gen. es, plur. e, frasche, 

‘ frascume. 

Atheiſt, s. m. gen. en, plur.en, ateista, 
ateo. 

Atheiſterey, s. f. ateismo, 
di,coloro, che negan Dio. 

Atheiſtiſch, adj. ateistico; di colui, che 

nega l’esistenza d’un Dio. 

Atbem ,'/5 m. gen. s; frinfender Athem, 
fiato puzzolente, fetente;- ibm ftinft 
der Athem, gli pute il fiato; - fiato, 
alito, lena, alena, respiro; - Atbem 
bolen, respirare, rifiatare, tirare il 
fiato; - das Atbembolen, respirazione, 
il fiatare; — aus dem Athem ſetzen, 

. far perdere, far cascare il fiato; - 
ſchwerer Atbem, difficoltà di respiro, 

_ asma; - aus dem Athem fommen, per- 
der il fiato; — ber cimen ſchweren Athem 
bat, asmatico; — ben letzten Atbem 

‘ won fi) geben, render l’ultimo spiri- 
to; — ivieder zu Athem fommen, ri- 
prender fiato; - den Atbem benebmeny 
togliere il respiro; — den Atbem an 
fit balten, ritenere il fiato; - fi 
aufier Atbem ſchreyenꝛc., sfiatarsi gri- 

‘dando; — ſich aus dem Athem faufeny 
correrè a basta lena, a perder fiato; 

'- fig. in einem Atbem, in un fiato, 
in un atimo; — (obne Unterbrecdung) 
senza interruzione, senza posa; — 

in Athem erbalten, tener in esercizio. 

Athembar, adj. (Luft) aria respirabile. 

Athemlos, adj. sfiatato, anelante, 

Athemiofiafeit, s. f. ſchwerer Odem, dif- 
ficoltà di respiro, (presso i medici) 
apnea. 

Athemzug, gen. es, plur. jiige, fiato, 
respiro. 

Nether, s. m. gen. 8, l'etere. 

Athmen, v. n. respirare, fiatare, ri- 
fiatare, alitare; - 
iuspirare; - per ausduͤnſten, spirare, 
esalare; - part. geathmet. 

Atlant,2 s. m. atlante, cioè raccolta 

Atlaf, î; completa di carte geografi- 
‘che; - it. colonna in forma di statua ; 
- (inder Anatomie) atlante; — der Berg 
Atlas, il monte atlante. 

Atlaß, s. m. gen. ſſes, plur. ſſe, raso. 
Atiaifen, adj. di raso, fatto di raso; = 
cin atlaſſenes Kleid, vestito di raso. 
Atlaßband, s. n. zen. es, plur. baͤnder, 

nastro, fettuccia di raso. 

Atmofphive, s. M Luftfreis, Dunſtkreis, 
atmostera, l’aria che circonda la 
superficie della terra. - 

Utom, s. m. Sonnenſtaͤubchen, atomo. 


il sistema 
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v, a, comatbmen, 


Auf: 


Atramentitein, s. m. gen. eg, plur. è, 
minerale pregno di vitriuolo. 

Atteſtat, s. n. (più usit.) Beuguif, ve, 
attestato, certificato. 

Atteitiren, v. bezeugen, attestare, t>sti- 
ficare, certificare, far fede. 

Attidh, +. m. gen. eg, ebbio, ebulo. 

Attifh, «dj. attico; — attifher Witz, 
arguzia fina, piena di sale. 

Abel, s. f. plur. n, pica, gazza, gaz- 
zera. 

ug, s. m. gen. tè, plur. èr, (in den 
\ebten) danaro, da pagare per il 
mantenimento d’un prigioniero, 

Au, interj, ohi, cime! 

Aud, adv. anche, ancora; pure, pa- 
rimente; - auch nibt, nemmeno, 

, neppure, nemmanco; - nas audby 
checchessia ; - mas auch die Urjache fer 
qualunque ne sia il motivo; - wenn 
aud, quand anche, ancorche; - iver 
es auch ſey, chiunque pur sia; - (al$ 
uͤberfluͤſſig) ift es auch wahr ? è egli poi 
vero? - (ironifh) jetzt iſt es auch Ne 
mabre Beit gum Laden, adesso sì, che 
è tempo di ridere;- er mag auch feyny 
wer er will, sia pur chi vuole. _ 

Auction, s. f. (più usiz.) Verfteigerung, 
s. f. incanto; vendita all’ incanto, 
pubblica vendità, 

Audienz , 5. f. plur. cny udienza. 

Aubdienifoal, +. m. gen. cs, plur. file, 

‘ sala d’udienza. 

Audienzzimmer, -. n. gen. $, sala, ca- 
mera d’udienza, 

Auditeur, s. m. gen. es, auditore; giu- 
dice militare. 

Aue, s. f. plur. n, per fließendes Mafs 
fer, (antiguato)'rivo, fiume; + 
cime. an fließendem Waſſer gelegene, 
fruchtbare Gegend, campagna fertile 
fiorita, bagnata da un fiume; - it. 

' praterie, pascoli. 

Auerbabn, s. m, gen. es, plur. bibne, 
gallo di montagna, urogalio, gallo 
cedrone. 

NAuerbabnbcller , s. m. gen. s, cane, che 
s'adopra alla caccia dell’ urogallo, 
Auerhoͤnne, s. f. piur. n, urogallina, 

gallina di montagna. 

Auerod$, s. m. gen. en, plur. en) bis- 
sonte, uro, toro salvatico. 

Auf, praep. che regge ora il dativo or 
l’accusativo, ed or Pabl. sù, sopra, 
sovra, in etc. — auf dem Tifh, sul- 
la, sovra la tavola; - auf die Erde 
fallen, cader in terra, a terra, c per 
terra; - auf Der Meife, per viaggio; - 
auf cimen Ort reifen, andare in qual- 
che luogo, partire per qualche par- 
te; — auf dem Schloſſe, nel castello; 
- auf der Etrafe, nella, sulla stra- 
da;- auf dem fande, alla campagna; 
- it, in campagna, in villa, in vil- 
leggiatura ; - auf dem £eibe, addosso ;- 

Sig» 


Auf 
fie-auf der Stelle, su due piedi, subi- 
to;- auf fcinem Kopfe beharren, osti- 
narsi nella sua opinione; - bas bat 
nichts auf fib, non vuol dir nulla; 
non conta nulla; non ia niente; - 
auf bem Sprunge ſtehen, essere sul 
punto, in procinto; — auf der FGagdy 

, qui dem Bale, auf der Hechzeit jenny 
esser alla caccia, all ballo, al noz- 
ze, - (per mabrend): cr ift auf der 
Neiſe aefterben, è morto per viaggio; - 
qui dem Wege ſeyn, esser in viaggio,. 
o per viaggio; - auf die Galeeren vers 
urtbcilt ſeyn, esser condannato alle 

, galore;- auf Morgen, a.domani, per. 
domani, - cr wurde, auf frifcher That 
erariffen, fu colto sul fatto; - auf 

. den Berg, auf den Baum ficigen, sa- 
lire in monte, salire in sull’ albero ; 
- fig. auf die Melt fommen, nascere; 
venire al mondo; - Schuld auf Schuld 
baufen, accumular debiti; -— Ungluͤck 
auf Unaliid, disgrazia sopra disgra- 

zia; - fit auf die Beine machen, av- 
viarsi, mettersi in via; - fit auf ets 
mas verfteben, esser conoscitore di 
qualchec., esperto in qualch.; - auf 
den Tod ficaemo esser malato a morte; 

— auf das Effcu ſpatzieren gehen, pas- 
seggiare dopo pranzo o cena; - es 
fommt auf mid an, .ciò dipende da 

me; — dief berubt auf mir, ciò sta in 
me; - auf Borg nebmen, prender in, 

o ad imprestito; - auf meine Bitte, 

a riguardo della mia preghiera inter- 
cessione | - ſich auf den Stubl fegeny 

porsi, mettersi a sedere;- fig. cimen 
auf die Finger Flopfen, dare ad alcu- 
pb su le dita; fargliela sentire; — 
auf cinen bauen, fidarsi, far capitale 

di alcuno; - auf Sand bauen , fab- 

bricare in sull’ arena; - bus ift Wafs 


fer auf meine Muͤhle, tant’ acqua per. 


il mino mulino, etc.; + es gebet auf 
meun, sono passate le otto; — es ift 
drey Viertel auf cins, sono le dodici 
e tre quarti; - das Has gehet auf die 
Gaſſe, la casa dà, mette sulla stra- 
da; - cr fommt cuf mi zu, viene 
alla volta di me; alla mia volta; — 
auf Me Stadt zugeben, andaralla val- 
ta della città; - um wieder auf die 
Cade gu kommen, per ritornare al 
roposito; = auf eines Geſundheit trins 
en, bevere alla salute. di alcuno; » 
auf cinen befennen, confessare uno 
complice ; - auf guten Glauben bandeln, 
trattare di, sulla buona fede; — fagen 
Sie mir auf Abr Gewiſſen, mi dica in 
coscienza; - auf fcine,Gefabr, a suo ri- 
achio;- auf mein Wort, sulla mia pa- 
role, sulla mia fede;- ſich auf Gnade 
und Unanade ergeben, arrendersi a di- 
screzione; - auf ten Tod gefangen ſitzen, 
essere incarcerato per delitto capi» 


Erſter Theil. 
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Auf 
tale; -, bié aufs Miederfeben, fino. a 
rivederci; - dieß fommt auf bundert 
i Guldenz viene a costare circa a cene: 
to fiorini; - auf die Stunde, appun- 
to in quest’ ora; - auf den Mittagy 
auf den Abend, a mezzodi, alla sera; 
‘= Vorrath auf viele rabres provvisios 
ne per molti anni; — auf immer., auf 
ewig, per sempre: - anf feim Verlans 
gen ,. a sua richiesta; *-bier und zwan— 
- gia Groſchen gehen auf einen Chaler, 
venti quattro grossi fanno-un talle- 
- 0; m DON —— auf, von ÀKindesbeis 
men auf, fin da gicvipe, fin dalla 
culla; = Bera auf gehen, andar sa-, 
lendo, andare in salita, montare; 
Auf! Auf! su! sul - auf meine Kos 
fteu, a mie spese; - auf Befebl des 
Koͤnigs, per, d'ordine del re; - auf 
- cinmabl, in ad una volta, tutt’ in un 
tratto; -— aufg meuc, di nuova; + 
aufs hoͤchſte, feblimmite,, al sommo, 
alla peggio etc.; - auf deutſche, franz 
bfifche 20, Art, alla Tedesca, alla 
'rancese etc.; — wie ſagt man auf 
Deutfd ? come si dice in, tedesco ®» 
- aut der Lante, Geige, auf dem Kla— 
vier fpielen , sonare ;il liuto, il vio- 
lino, il gravicembalo; - etliche Thas 
ler auf und ab, qualche scudo -più .0 
meno; - auf fenn, esser levato, al- 
, zato; .+ mobl, uͤbel auf fenn star be- 
me 0 male di salute ;.- mat die Thuͤr 
auf, aprite la porta; - auf und ab 
geben, andar sù,,esgiù ,etc.; — Lit 
conf. Auf daß, acciò, acciocchè, af- 
finchè, |, 
Yufadern, v.. a. rompere la terra col 
vomere; = parz, aufgeackert. 
Aufarbeiten, v. a. compire un lavoro; 
- er bat alle Seide aufacarbeitet, die 
er befommen bat, ha impiegato, ado- 
prato tutta la seta; che-ricevette; + 
das Fis aufarbciten, fender, romper 
il ghiaccio ; -. part. aufgearbeitet. 
AufaBen, aufbeizen, aprir con un cau- 
terio, Gorrosivo; = part. aufgeaͤtzet. 
Aufbahren, v. a. mettere in su la bara, 
. in sul feretro; - part. aufgebahret. 
Aufbanfen, v. n, ammontare, i covani' 
nell’ aja; - part. aufaebanfet. 
Aufbauen, v. a. erigere, edificare, co». 
struire, fabbricare; - ciù Schoffot, 
alzare un palco; = part. aufgebauet. 
Aufbaͤumen, bdumen (von Pferden und 
Haſen) / Impennatsi; — fig. monta. 
‘re in superbia; — part. aufacbaumet. 
Aufbanſen, v. bauſen, gonfiare j render 
tumido, turgido; + part. anfachanfet. 
Mufbefinden (fib), v. r. befinden, anf 
ſeyn, star bene; o male. 
Aufbehalten, v. a, (irreg. von behalten), 
serbare, conservare, guardare, cu- 
stadire, riservare, mettere in serba j 
- Pa" aufbebalten, 


Auf. 


Aufbeißen, v. a. (irreg. von beifien), apri- 

re, rompere co’ dénti; - part. aufs 
‘ acbiffien. 

Aufbeizen v. a. aufaͤtzen, aprire per via 
d'un corrosivo; — part. aufgebeizet. 

Yufberften, -v. bèrften, crepare, fender- 
si, screpolare; - part. aufgeborſten. 

Aufbetten, v. a, piantare, metter su 
un letto (v. aufſchlagen); rifare il let- 
to; — part. aufgebettet. 

Aufbewahren, v. serbare, metter 

. c. in dispatte' per consetvarla; - 
diefes Obſt laͤßt ſich nicht aufbewabren, 
queste frutta non si lasciano conser- 

‘ vare; — part. aufbewabrt. » 

Aufbieteny va a. (irreg. von bieten); Vers 

- {sbte, proclamare, pubblicare; - 
Bolt anfbieten , raunare il popolo, 
far gente, far prender le armi al 

opolo; - ten Adel aufbieten , mam- 
dar bando di guerra alla nobiltà; - 
alles aufbieten, fare il suo possibile ; 
- part. aufgeboten. 

— s. f. Aufgebot, invito al 
popolo o alla nobiltà di prender le 
armi contro l’inimico. 

Aufbinden, v. a. (irreg. von binden), 
««(abbinden ) slegare, staccare, $cio- 
- gliere, disnodare; - auf das Pferd 
binden, legare, metter in groppa; - 
die Hadre, den Nod, das Vortud aufs 
binden, annodare, legare i capegli; 
succingere, ripiegare, raccorre la 
gonella; il grembiale; - part. aufge⸗ 
bunden. 

Aufblaͤhen, v. a. e n. erifiare, gonfia- 
re, intumidirsi;- fig. fit aufblében, 
insuperbirsi; - part. aufgeblaͤhet. 

Aufolifuna , s. f. plur. en; enfiagione, 
gonfiamento ; - Sig. orgoglio. F 

Aufblaſen/ v. a. (irreg. von blaſen) gom-. 
fiare; empiét di fiato o di vento; - 
| die Barfen, gonfiar le guance; — fig. 
fich aufbfafen , intumidirsi, gonfiarsi, 
alzar la cresta, alzar le corna; - tvies 
der anzuͤnden / riaccender soffiando; - 
(auffordbern) provocare, invitare col 
suono d'uno stromento da fiato; - 
part. aufachlafen, 


Nnfblafona , «. f. il gonfiarsi, l’empier. 


di vento, © fiato, gonfiamento 


etc. aa 
Aufblaͤttern, v. a. scartabellare, squin- 
* ternare un libro; - it. distàccare le 


carte appastatè d' un libro legato di 
fresco; — part. aufaeblittert. 

Nufblcibeny V. 4. vegliare; stat senza 
dormire, non andar a letto, far ve- 
glia; - (per offen bleiben) die Thuͤr 
bicibt anf, quell’ uscio non si chiu- 
de; - part. aufgeblieben, 

NAufblid  s. m. gen. es, plur. e, sQguar- 
:do alzato, verso il cielo, . 


Aufbliden, v.a. alzare gli occhi, guar- 
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dare in alto all’ insù; - part. aufge⸗ 
bidet. Cn 
Aufbluͤhen, vi n. schiudersi, aprirsì; — 
fig. fiorire, prosperare, invigorire ; 
- wieder aufbliiben, rifiorire; - fig. 
riprosperare; - part aufgebluͤhet. 
Aufblibitna, +. f. il dischiudersi, l’aprir- 
| sì de' fiori, 
Aufbohren, v. d. forare, bucare com 
succhiello; - part. aufacbobrt, 
Aufboraen, v. «. prendere in prestito 
da più parti; - part: aufacboraet. _ 
Aufboven, v. a. (t. di marin.) alleggie- 
rir uma nave per via di botti, e dî 
reggitoi. 
Anfbraten, v. a. rifriggere; arrostir 
di nuovo; — part. aufaebraten, 
Aufbrauben, v. a. consumare, impie- 
E intieramente; — part. aunfges 
brauchet. 
Aufbraufen, v. n, alzarsi bollendo, fer- 
mentando ; - fig. andar in collera, 
stizzirsi, infuriare, venir in furore; 
- part. aufgebraufet. 
Aufbrechen, v. a. (irreg. von brechen), 
(Thuͤren) sforzare , buttar dentro, 
rompere, atterrar porte; - it. Bries 
‘fe, Siegel, aprire, disigillar lettere; 
rompere, torre il sigillo; — n. n. auf⸗ 
bliiben, fiorire, dischiudersi; — it. 
‘ abreifen, partire, porsi in cammino; 
- ven Soldaten, levar le tende, gli 
‘alloggiamenti; uscir degli alloggia- 
menti; - von Geſchwuͤren, aprirsi, 
scoppiare, rompersi, ulcerarsi; = 
pare. aufgebrochen. | 
Aufbrechung, v. Erbrecbuna, s. f. frattu 
ra, il romper d' entro ;- it. per Aufs 
bruch, il levar gli alloggi, il partire. 
Aufbreiten, v. a. (angbreiten), distende- 
‘ re, spiegare, dilatare, - bas Tiſch⸗ 
tu , stendere, mettere là tovaglià; 
- part. aufgebreitet, : 
Aufbrennen, v. a. das Hol}; consumare 
la legna col fuoco; - ein Zeichen, 
marchiare, far un segno con ferro 
rovente; - die Haare, arrieciare i 
capegli con ferro caldo; - par:. anfs 
alte ( i 
ufbringen, v. a. (irreg. von brin 
Moden 2c., metter su, — — 
de; metter în uso, metter in voga: 
- it. inventare, esser l’autore di 
qualc.; metter in campo; - ivieder 
aufbringen, far rinascere, far rivì- 
vere;- cinen Àranfen, guarire, rimet- 
tere in salute; — einen Baum anfbrins 
gen, condurre una pianta alla gran- 
dezza d’un albero; - id fann fo vid 
Geld nicht aufbringen, mon son capace 
di trovar, di procurarmi tanto de- 
naro; - cine Àfage aufbringen, pre- 
sentar una lagnanza; - Volk aufbrins 
gen, levar soldati, armar gente; - 
cin Find aufbringeny conservare (tirar 
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su), condurre un fanciullo sino all’ 
età matura; - ich fann die Thuͤr nicht 
aufbrittgen, non posso aprir la porta; 
- VBeweife, raccogliere, raunare, pro- 
durre, mettere innanzi prove; - per 
porbringen, fagen, proferire, dire; - 
it. gum Lorn reijen, irritare, provo- 
care, aizzare, mettere in collera; = 
it. (1. di marin.) eine Prife aufbringett 
condurre in porto una presa;- part. 


aufgebracht. 
Aufbringung, s. f. einer Mode, intro» 
duzione d'un’ usanza etc., v. aufs 


bringen. i 
Yufbrud, s. m. gen, eé, partenza, mar- 
. cia, il levar il campo, le tende; 

mossa delle truppe; - jum Aufbruch 

blafen, sonare la marcia, di panten» 
za; — eines Geſchwuͤres, Apertura, 
scoppiamento d’ un? ulcere. 

Aufbriben, v. a. Wifhe, mettere il 
ranno bollente, sovra la bianche. 
ria; — part. aufgebruͤhet. 

Aufbuͤrden, v. a. caricare, addossare 
un peso, mettere addosso; por cari» 

| co addosso; — cinem etwas aufbirden, 
dar }a colpa ad alcuno, incolparlo, 
gettar la colpa addosso a uno; = fi 
etmas aufbiirdben, incaricarsi, caricare 
si di qualche cosa; addossarsi uu pe- 

so; - part. aufgebiirdet. E 
Aufbiirdung, 5. f. addossamento; . il 

porre addosso un carico;. imputa- 

zione, incolpamento. 
Aufbuͤrſten, v. a. rialzare il pelo, o si- 

mili colla setola,. colla spazzola; - 

— part. aufgebuͤrſtet. . 
Aufbamen, v. a. (im Damenfpicl), da- 

mare; - part. anfaedamet. 
Aufdaͤmmern, v. m. der Tag dammert auf, 

il giorno — albeggia; - die 

Hoffnung daͤmmert in mir wieder auf, 

ia incomincia dinuovo a nascermi 
în cuore la speranza. 


Anufbampfen ;} v. n. .sorgere, sollevarsi’ 


in vapore, in fumo; + parz. aufges 


bampfet. - 

Auf daß, conj. acciocchè, affinchè, . 

Aufdauern, v. n. ( con fonner) poter 
durare, potere star fuori de letto; - 
ib fann nicht auftauern, non posso 

‘ reggere fuori del detto; -— pari. aufs 
gedauert. 

Aufdecken, v. a. scoprire, scoverchia- 
re; - fig. cin Geheimniß aufdecken, 
svelare, palesare, manifestare, sco- 
prire un segreto; - einem den Schalf 
aufteden , smascherare uno, cavar 
la maschera ad uno; - das Tifcbtud, 
metter la tovaglia; - part. aufges 
ded et. 

Aufdienen, v. a. (aufwarten, auftragen), 
servire; - part. aufgedienet. . 

Uufdingen, v. a. ricevere un garzone in 
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un corpo -d’artefici;. -  part.>adfs@ 
dungen, È | 

Anfdingung, s. f. contratto, obbligò 
che contrae un garzone entrando co- 
me novizzo in un’ arte. 

Aufdbrreu, v. a. seccare per conserva- 
re; — part. aufgedoͤrret. 

Aufdringen, v. a. aprire spignendo è 
urtando; — it. vi r. fit jemand auf⸗ 
dringen, offrirsi ad alcuno con im- 

_ portunità: = part. aufgedrinaet, 


Aufdrehen, v. a. einen Strid, storcere, 


- svolgere, svoltare, disfare una fu- 
ne etc. ; - den Hahn am Faf, aprire 
: la cannella, la spina .della botte; » 
mas zugeſchranbt ift, svitare; - part. 
— aufaedrebet, i 
ufdroſchen, », a. finire un ajata, finir 
dì batter il grano, battere tntte le 
biade; - part. aufgedroſchen. 
Aufdringen, v. a. far prendere a fore 
. 20; = fi cinem aufdringen:, soffre- 
garsi, insinuarsi, offerirsi con im- 
- portunità ad alcuno; - pars. auface 
drungen, 
Mufdruden, v. a. improntare, imprie 
mere; - bag Siegel, mettere, ape 
‘porre il sigillo ;;+iparti aufaebrudet, 
Aufdruͤcken, ve. aprire premèndo, 
{ comprimendo, come un’ apostema; 
cine Nuf aufdruͤcken, schiacciare una 
‘moce; - part. aufacdviidet, | da 
Aufduning des Landes, (1. di marin.) lo 
scoprir la terra da lontano. - 3 
Aufdunſen, man si diceche al particie 
; pio, aufgedunfert, enfiato, turgido; 
Uufduven ,.: (*. di nrarin.) poggiare: per 
andare con vento in poppa. 
Aufcinander, adv. di seguito l’uno so* 
pra l’altro; .l’un dopo l’altro, con- 
secutivamente; — it..aufeinander fols 
gend, consecutivo ; - it, (t. di ma- 
rin.) aufeinander treibeny abbordarsi 
a vicenda, i 
Nufentbalt, s. m. gen, eg, soggiortio, 
dimora, stanza, abitazione; - Éleis 
ner , ridotto, stanzino, ritiro, abi» 
tazioncella; — der Moͤrder, rionvero, 
spelonca di ladri; Versug, ritardo, 
impaccio, ostacolo; - (gualchevote 
ta) per Unterbalt, sostegno, nante 
nimento. ‘ > HP 
Nuferbauen, v.a. v. erbauen, edificare, 
erigere, fabbricare} + pars. anférg 
bauet. 
Auferlegen, v. a. auflegen, imporre, 
ingiugnere, Ordinare, presotivere, 
commettere; - Strafe, Buße, impor 
re, ingiugnere pene, penitenza; « 
Etillibweigen, impor silenzio; far 
tacere; - pare. Auferlegt. 
Auferlegung, s, f. imposizione, ordine, 
| carico. 


— v. n. (irreg. von ſtehen)⸗ 
2 da 


Auf 


‘tisuscitare , rigotgere 
erftanden. 

Auferftebung, —. * resurrezione, risure 
rézione. 

Auferwachen, v. n. erwachen, — 
re, risusoitare, ritornare in vita, 
part. aufermaset. | 

Auferwecken, v. a. risvegliare; — it. ris 

. suscitare; richiamar in-vita;- peri. 

-. aufermedet. 

Aufermedunay sf. risuscitamento:; il 

richiamar imita. 

Aufergiehen pv. xrziehen/ allevare, edu- 
care; — part. ssvufer zogen. 

Auferziehung / set. v. Erziebuna, — 

.. zione. 

Aufeſſen, v. a. (v. Nen), mangiar tutto, 

> cénsumar* mangiando ogni cosa; + 
part aufgegeſſen. 

Autſehre v. n. { irreg, von fabreny v.) 
mit dem Wagen 1c0., andare in sù, sa 

- «lire, montare colla carrozza } — ir 

A fendersi, aprirsi, spalancarsi repen- 

x tinamevte ;-- (oon Bergleuten) di usci- 
re dalla cava delle miniere finita. la 

-i giornatas»:- aus. dem Schlafe auffah⸗ 

ren, risvegliarsi, riscuotersi all* im- 

_provviso. dal sonno; - vem Stuhl 

auffabren, balzare repentinamente., 

-. alzarsi con furia-dalla sedia; -  fib 

ſchuell indie Hohe bewegen (von Fiſchen), 


7 = part. auf⸗ 


* 


schizzare, guizzare; - vor Schrecken 


» afffabren , riscuotersi dalla paura; - 
in Born ausbrechen, dar. in escande- 
- scenza; dar ne’ lumi; stizzirsi, mon- 
tare in furore; infuriare; — auffah⸗ 
ren am Leibe, von Blattern 20, 4 escire) 
venir pustule, fignoli nel viso eto.; 
- mit tem Schiffe auffabren, dare i 
secco; - v..a. aprire qualch. urtari- 
doti col carro, colla carrozza; - in 
Berawerfen, aprire, manomettere 
una cava delle miniere; — part. anfs 


aefabren. 
—— adj. stizzoso , collerico ; 
uffahriſch facile a' trasporti. 

Auffahrt, s. f. plur. en, salita, mon- 

tata, ascendimento; - Die Auffabrt 

— Giri, ascensione; =. der Weg, wo 
man hinauffaͤhrt, salita, 

gn, > n. cascare, cadere su 

alche cosa : - ſich den Kopf, Arm 26, 

Sri, farsi male in cadendo ;- fig, 


— fare specie, dare nell” 
occhio; far impressione; - part. aufs 
aefallen, 
Muffalend ! ‘part. sorprendente, che fa 
ecie, impressione. 


du faften, v. d. dispiegare, spianare, 
terre le pieghe, le grinze; - it. af- 
faldare; dar le pieghe a una pezza 
di panno; — part. aufacfaltet, 

Auffangen, v. a. (irreg. von fanaen); 
pigiiare, acchiappare, arrestare in 
‘mezzo al corso; · den Negen in einem 
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'Waîîe auffangen, raccogliér la pioggia 
in un mastelle ; în un Lino; - Briefe 
anffanaen, interoettar lettere ; — eines 


Worte auffanaen , interpretar male le 
pa altrui, notare le altrui paro- 
, criticarle; — part. aufgefangen. 

Auffanguna , s. f. l’azione d’ intercet- 
tare, intercezione. 

Anffirben, v. a. ritignere; — part. aufs 
gefaͤrbet. 

Auffafien , v. a. raccogliere checches» 
sia: colla pala; o in un vaso; — entè 
Maiche auffaſſen, raccogliere una ma- 
glia; - part. aufgefaſſet. 

Aufſiſchen, v. a. ripescare, trarre, ca- 

: var dal fondo d'un fiume; - . part, 
aufgeſiſchet. 

Aufflammen, ». n. avvampare, divam- 
pare, pigliar vampa, infiammarsi ; - 
v. a. v. anfiammen, accendere, in- 

! fiammare; — part. aufacfammet. 
VUuffattern, v. n. svolazzare in su, al- 
zarsi svolazzando; = part. aufgeflat⸗ 
tert. 

Aufficoten v, a. ( irreg. von flechten) 
strecciare ; disfar letrecce;- Stricke, 
storcere, “disfare — - part. auf⸗ 
geflochten. 

Autſienen v. a. (irreg, pon fliegen), vo- 

--lar via, = volando ;- it. levarsi, 
alzarsia volo; prender il volo; - pon 
Suibnern , appollajarsi, andare a 
pollajo; durch Pulver, saltare in 
aria; - im Maud auffliegen, ridursi 

- in cenere, in fumò; - die Duͤnſte flies 
gen auf, i vapori s' innalzano, si sol» 
levano; - part. aufgeſtogen. 

Auffug) sm. «n, es, slancio in alto 
a volo, 

Auffordern, v. a. provocare, sfidare; 
it. invitare, stimolare, esortare: - 
cinen Paky intimare la-resa ad una 
\piazza assediata; — part. aufacfoer: 
dert, 1 

Auffordberuna , s. f. plur. en, provoca= 

, zione, diffida; -, it. invito, esorta- 
mento, ammonizione ; = eines Pages, 
l’intimazione della resa d’ una piazza, 

Auffraaen, v. a. v. erfragen, ricercare, 
rintracciare; = part. aufacfraget. 

Auffriffen, v. a. (irreg. non freffen), di- 
vorare, mangiare, consumar tutto; 
- von aͤtzenden Feuchtigkeiten, rode- 
re, corrodere; - pari. gufacfrefien. 

Anffrieren, v. n, didiacciare; — parts 
aufgefroren. 

Auffriſchen, vr. a. cin Gemaͤhlde, rifiori- 
re; — it. rinnovare, rinfrescare; — 
Eßwaaren, togliere la muffa; lo stan- 
tio; — part. aufaefrifehet, 5 

Auffuͤhren, v. a. condurre, minare: — 
cinen Tanz, guidar il ballo; menàr 
la danza; Schauſpiele, rappresen_. 

, tat commedie; porre tin iscena; — 
Gebaunde, alzare, innalzare, costrùire, 


Auf 
erigere ;.—- lebloje Dinge redend auf⸗ 


fuͤhren (einfuͤhren), personificare, degli 

- essere. inanimati; — ſich auffuͤhren, 
condursi; comportarsi, regolarsi he- 
ne 0 male; - part. qufgefubret. 

Auffuͤhrung, sf. Verhalten, condotta, 
contegno, maniera di governarsi; - 
eines Baues, erezione, costruzione 

| d’un edifizìio;- der Schauſpiele, rap- 
presentazione d’una commedia. 

Auffillen, v. a. rabboccare, empier le 
botti, o altrivasi Mmamemensi ; — pati. 
aufgefuͤllet. 3 

Auffillung, s. f. plur. ent, rabbocon-_ 
mento delle botti, etc. 4 

Auffuͤtteru, v. a. verbittera, mangiare, 
consumare tutto il foraggio ; — it. 
nutrire una bestia sin che sia gran- 
de; — part. aufachittert. 

Aufgabe, +. f. piur. n, problema, 
questinne, quesito; — die Aufgabe ei⸗ 
nes Natbfels, eines Problem$ 10. , pro- 
pe d’un indovinello, d'un pro- 

lema; - it. opera, lavoro assegna- 
to, compito; - (per Uebergabe) einer 
Feituna , la resa d’una fortezza; eis 
nes Amts ,,rinunzia d’ un impiego. , 

Aufgabeln, v. a. inforcare; raccoglie- 
re, levar colla.forca @ forchetta; - 
it. fig, comperare d’ incontro; - mo 
babt ihr denn diefes Bud aufgegabelt? 
dove avete raccappezzato quel. li- 
bro? - part. aufgegabdelt. i 

Nufaana, +. m. gen. es, plur., ginge, 

l'andata in sù, salita, erta; - Der 
Gonne 1c0., levata del sole, o delle 
stelle; il nascere. -il levarsi, l’onto 
del sole; - der Ort, oriente, il le- 
vante, l' orto; - .vom Aufgang gegen 
Nicdergang i dall’.orto all’ occaso, 
da levante a ponente; - it. per Auf⸗ 


wand: Aufaang an Mein, Pol 1c.; =. 


consumo di vino . legne etc. 

Aufgattern, v. a. auftreiben; — ausfiinbig. 
machen, ritrovare, raccappezzare, 
part. aufaegattert. 

Nufacben, v. a. (irreg. von geben), da- 
re, proporre un tema, un lavoro, 
nn’ enimma; -— eine Arbeit anfgebeny 
dare un compito, assegnare un la- 
voro; — tinen Brief, ein i Padet, con- 
segnare, rimettere alla posta una 
lettera, un involto; — etne Feftintg 
(meglio uͤbergeben), rendere una for 
tezza; — den Geift anfaeben, esalare, 
render l’ultimo spirito, morire; - 
cin Amt, rinunziare ad un impiego ; - 
die Heffnung aufgchen, deporre la spe- 
ranza; - cimen Patienten aufacben, 
dare un infermo per ispacciato, .di- 
sperare della sua guarigione; - part. 
aufgegeben. 

Nufr ben, s. m. v. Aufgabe. 

Aufacblafen y — gonfio, turgido, 

gonfiato ; fig. gonfio, tumido; 
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-stronfio ,.; pieno d'orgoglio; -? «du. 
orgogliosamente, arrogantemente. 
Aufacblafenfeit) 5. £ gonfiamento, gone 

-«fiezza } arroganza): 

Aufacbliibt , te, sbocciato , —— 
Aaperto. 

Aufgebot, s. n. gen. cò ‘plur. es = in der 
Kirche, bando, proclamazione o pub-' 
blicazione di matrimonio.;» die Waf⸗ 
a su ergreifen r0e., bando di prender 

l’arme; — cin allgemeines Aufaebot 
-sergeben  laffen ; - pubblicare un bando 
generale. 

Yufatbradt, part. indispetitto , incol-: 
lerito, sdegnato, irtitito, acceso 
id’rira;- aufgebracht werden, deguar⸗ 
si, infuriare, arrovellarsi ; montare. 

in collera, ‘im‘furore. * |. 

Snfatbuna, Ss Sf abbandono, rimasta. 
Aufgedunſen, 4 3 aufacfbwolleni, molto” 
+ enfiato, gonfio ;.- aufgedunſene Bas 
efen, guancie paffuto, . tumide, © 
Aufgchen v. n. bon Blumen, Samen, 
“aprirsi, schiudersi, sbocciare, ger- 
mogliare ; spuntare; - die Sonne ges, 
"bet auf; monta, nasce, compare, 
spunta, si leva il sole; —' per ſteigen, 
montare, sulire; - quf und ab gehen, 
auf Anhoͤhen) salire e scendere ; — 
(in der Ebene ) andar sù e giù; pas-, 
seggiuré; far dè volte del leone (mò. 
do proverbiule); Ra pon Knoten 136,5. 
sciorsi ‘slacciarsi; die Tbur geht 
‘auf, s'apre/Puscio; - it. scollarsi, 
‘8taccarsi; - tas weſchwůt, la piaga 
‘scoppia, s apre; = bas Eis, il diac- 
cio sì scioglie; - ‘die Nat ift aufge⸗ 
gangen, la cuciturasi è sdrucita;- im 
‘Maud aufgehen, sciogliersi, dileguar-, 
si in fumo; + es geht cin Rauch, cin 
Nebel auf, s'alza un fumo, una neb- 
bid; — zum Samen anufachen, granire;, 

‘= der Teig fangt an aufzugeben, la pa- 
sta sì leva, fermenta; - das Wetter 
gehet anf, dimoja, disgela; - es gebet 
diel Belo auf, s* adopra molto denaro, , 
c'è molto da spendere, si fa molta , 
‘spesa; — aufgehen laffen, spendere, 
consumare largamente; - (aufaeheny 
eines gegen das andére) — liarsi, 
impattarsi, compensarsi; ich auf⸗ 
gehen (ſich wund gehen), scorticarsi, 
piagarsì a forza di camminare; = cis 
mem die Auaen aufgehen, ravvedersi; 
- — den Bergwerken) die Waſſer ſind 
aufgegangen, la cava delle miniere 
‘sì è riempita d'acqua; 
gangen, | 

Aufacigen, s. n. sonare ad alcuno il 
violino, 

Aufgeld 1 5- n. gen. es, plur.: er, aggio, © 
profitto nel cambio, 

Aufgelegt, part. wozu ſeyn, esser d'umo · 
re, esser disposto, o in disposizione 


- part, aufges 


Auf. 


. în voglia di lavorare, 
re eto. 
Aufgeraͤumt, «dj che è di buon umo⸗ 
re; giocondo, gioviale, allegro, fe- 
stevble, giocoso, i 
Aufaerdumtheit, +. f, allegria, piacevo- 
‘ Jeaxa, giovialità.; buon umore, .: 
Aufacrichtet, part, (2. dell’ araldica), 
‘montante, :, "3 1 uo 
Aufgeſporrt, ſpart aperto; spalancato; 
‘= (von Fiſchen in Wappen) spirante.! 
faefprungen, part. crepolato , scre- 
polato etc, w 


di scherza- 


Aufgeſchickt, adj, neretto, ‘aggiustato; 


messo in istato;j . 
Au faeſtuͤlpt pare. die Naſe, naso vol- 


tato in su. c. 


Aufgethuͤrmt, paro. (dell arald.), ci. 


mato, |< |. ELA 

Aufgeweckt, pare. desto; - it, svegliato, 
hrioso, vivace, spiritoso; -anfges 
weckter Kopf, ingegno pronto , sve- 
liato etc, a 


X 


Aufgewectheit, s. fi svegliatezza, viva” 


cità, brio. sd 
Mufgeworfen, pers. von Lippey , labbra 
‘tumide, grosse, 
Miifacveny v. a, (1, di marin.) bic Ses 
gel aufgeyen, imbrogliar le vele; = 
°_, part, aufgegevet, de | 
ufgiefen, v. 4. versare, fonder sopra; 
—,part. aufgegoffen, | 
Aufgraben, ». a. vangare, aprir la tex- 
ra scavando; - die Baͤume aufaraben, 
.scalzar alberi o viti intorno per, met- 
tere il letame; - scavare cose sot- 
terrate; - part. aufaegraben. 
Mufarabung, +, fi scavamento; = der 
Baume, lo scalzamento degli alberi, 
Aufgruͤnen, o. n. rinverdire, rinverdir 
si, verdeggiare; - fig. prender vi- 
gore, rinvigorire ;» part. aufgegriinet, 
Aufguͤrten, ». a, scignere, discignere; 
,7 in die Hoͤbe quirten, succignere le 
vesti s = das Pferd qufgirten, scior le 
cinghie al cavallo; - part. aufgeguͤrtet. 
Aufaußt, +. m. gen. ſſes, infusione, 
Nufbaben, v. n (frreg. von haben), aver 
sopra, aver indosso; auf dem Kopfe, 
avere in capo; · nichts aufbaben, an- 
dare col capa scoperto, col capo 
ignudo; — bag Schiff bat Waaren auf, 
la nave è carica di merci; - etwas 
au thun, ju lernen, Da ſchreiben haben, 
aver qualche cosa da fare, aver un 
compito, aver un’ occupazione asse- 
guitai - fig. die aufbabende Phicht, 
1 davere incombente; - it. per offen 
baben, avere, tenere aperto; - part. 
aufachabr. i 
Mufbaden, v. a. zappare, aprir il ter- 
reno colla zappa, colla marra; - mit 
dem Seonabel, becoare, rompere, 


Zu 


ftelny +. e, staccar l’uncino, sfib» 
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aprire col becoo; - part. aufgehacket. 


i Auf 


biare, sciogliere; - part. aufachifs 


teſt. 

Aufhaͤften, v.‘a.affiggere, ‘appuntare, 
- fermare con punti d'ago, con — 
- fix. einem etwas aufhaͤften, darla 
«ida bere, a credere, impiantarla ad 
uno, vender lucciole per lanterne; = 
part. aufachaftet, 

Aufbafeln, v. a. v. aufbéfteln. 

Aufhalſen / v. a imporre adalcuno qual. 
che încomodo impiccio , dispiacevo- 
le commissiene; 

Aufhalt, s. m. gen. es, indugio, ritar- 
do, ostacolo im una cosa. 

Mufbalten, v. a. fermare, arrestare, 
‘ritardare, ritenere, impedire, trat- 
«tenere; prolmrigare, frapporre indn- 
gio, ostacolo;— die Hand aufhalten, 
alzare, stender la mano; - bre Thuͤr 
aufhalten, tener aperta la porta; — 
cin Pferd aufbaften, ritener un caval. 
‘10; +. cimen bey fi aufhalten, tener 
alcuno mascosto 5 ‘albergare, ricove- 
“rare alcuno in sua casa; - ſich auf 
“elmem Ort aufhalten, dimorare, ar- 
restarsi, tratteriersi în un luogo; + 
ſich auf dem Lande zum Vergnuͤgen auf⸗ 
halten, villeggiare, star in villa a 
“diporto; + den Mind auffalten, op- 
“por riparo al vento, difendere ‘dal 
vento; — halten Sie mit nicht auf, 
‘mi!lasci andare; - die Uhr aufhalten⸗ 
fermare l’oriuolo; — den Proceß aufs 
\Balten, prolungare la lite; - cinen 
mit vergeblicher Hoffnung aufhalten, 

tenere a bada, dar ciance; pascer 
‘ d’erba trastullà; - ſich woruͤber, cri- 
ticare, star factendo commenti so- 
vra alcuna cosuj - uͤber femand, for- 
malizzarsi di qualcheduho etc.; — 
part. aufgebalten, 

Aufbalter, s. m. gen. $, stromento di 
legno, o di ferro, che si pone die= 

‘tro ad un carro, perchè in salita 
mon ricada, 

Aufhaltung, s. f. plur. en; - Uufbalt, 
s. m. ritenzione, detenzione, trat- 
‘tenimento, ritardo; raffrenamento, 
prolungamento (v. aufbalten). 

Aufhaͤngen, v. 4. appendere, sospen- 
jdere, attaccare in alto; - Waͤſche, 
Tuch aufbingen, spiegare, sospen- 
dere, stendere la biancheria (sulle 
corde), sciorinare i panni; - Mrs 
der, impiccare, appiccar per la go- 
la; - fig. cimem Lrigen, Naſen, dar 
ad intendere, darla a bere, piantar 
carote; — einem etivas aufhdn n wol⸗ 
len, voler far prender qualche cat- 
tiva merce ad alcuno; - pars, aufges 
hangen, anche aufgehaͤnget. 

Aufhaſpeln, v. a. innaspare; — in die 
Hboͤhe, tirar in alto, alzare con arga- 
uo; - fig. fid wieder, racconciar, 


Auf 
rimetter in sesto le sue faccende; - 
part. aufachafpelt. 

Viufbauen, v. a. aprire; spàccare con 
asce marre; - part. aufgehauen. 

MUufbiufen, v. a. accumulare, ammas- 
sare, ammucchiare, ammontare} — 


fi aufbdufenr accumularsi; - aufger - 


biuft voll; colmo, colmato; - part. 
au fgehaͤufet. 

Aufhaͤufung, s. f. plur. en, accumnla- 

aione; accumulamento, ammassa- 
mento, 

Aufheben, v. a. alzare. levare, solleva» 
re, ergerej — Die Hdinde, die Augen 
, gegen den Himmel, alzar le mani, gli 
occhi al cielo; - ben Tifch aufheben, 
sparecchiare; - . aug dieſer Waare 


fann man viel Geld anfheben (p. usit. > 


gieben), da questa merce si può ri- 
cavar molto danaro; - von der Erde, 
alzare, levar da terra; - ein wenig, 
sollalzare; alzare alquanto; - frey 
von der Erbe aufheben, levar di peso; 
- etwas aufheben/ was gefallen ift, 
. raccogliere (tor su) una cosa; = wiel 
Aufbebens von ciner Sade machen, far 
molto fracasso, strepito di alcuna 
cosa; - cine Gefellihaft, cin Geſetz 
aufheben, sopprimete una società; 
. abolire, abrogare una legge; - bag 
Spiel aufbeben, dessar di giocare; - 
einen Contract auffeben, annullare 
, mn contratto; - cin Velagerung aufs 
bebcen, levar un assedio; - cinen tods 
ten Koͤrper gerichtlich auffeben, levare 
un cadavere per ordine della giusti- 
zia; — das Verbot auffeben, togliere 
il divieto; - aufbewafren, porre in 
riserva, serbare; - etwas aufzubeben 
geben, dar in custodia, in deposito; 
— cimnen Verbrecher auffeben, arresta» 
re, catturare un malfattore; — cin 
feindliches Regiment aufbeben, far pri- 
gioniero un reggimento nemico; - 
die Sache ift qut bey ibm anfachobeny 
la cosa è in buone mani, in buona 
custodia; - die Geffion, terminage, 
chindere, finire la sessione; - eine 
atb, cassare, annullare un ma- 
trimonio; - die Freundſchaft aufhebeny 
romper l'amicizia; + bic Handelsge⸗ 
| fellfichaft, scior la ragione; - den 
Etreit aufheben, combvorre la lite, 
terminare la zuffa; - cines gegen das 
andere aufbebens compensare una co- 
sa coll’ altra; - wir wollen cs mit cins 
auder aufheben, vogliamo aggiustarci, 
intendercela; - prov. aufgeſchoben ift 
nicht aufachoben, ciocch’ è differito 
mon è soppresso; — eins hebt das ans 
dere auf, l'uno pareggia l’altro; (e 
anche) l'uno esclude l’altro; - part. 
aufgehoben. 
Anfbebuna, s. f. levata, alzata; - eines 
Zants, Proceſſes componimento d’u- 
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na lite; = ber Gefege, abrogazione, 

abolimento, cassazione, annullazia- 

ne, abolizione; — eines Ordeng, cis 
ner Auflage 1c,, suppressione d'un 
ordine, d'un imposta, 

Aufheitern, v. ausheitern, v. a. e v. m 

‘ rischiarare, rischiararsi; - fi aufs 

beitern, rasserenarsi, come il tem- 

po, il cielo; — ir. fig. rasserenarsi in 

volto, prender un lieto aspetto; + 

part. aufaedeitert, Si 

Aufhelfen, v. a. (irreg. vòn belfen), ajus 

tare a levarsi; rialzare; rifevare, 

soccorrere, assistere, favorire; = eis 
nem Gefallenen, rilevare, sollevare, 
rimettere in piedi; — er bat ibm auf 
gebolfen, l'ha rimesso‘in buono stato; 
gli ha prestato il conveniènte ajus 

to; — part, aufgeholfen. n 

Aufhelfung, s. f. sollievo, sbccorso. 

Aufhoͤllen, v. a. aufbeitern, aufklaͤren, 
rischiarare, rasserenare; — ber Him⸗ 
mel hellt ſich auf, il cielo si rassere- 

: na; — part. aufachellet, ° 

Aufhenken, ‘v. a. impiccare ; impiccar 
per la gola, far morir sulla forca; 
part. aufaehenket. 

Aufhetzen, v. a. nizzare; instigare; 
‘metter su; -esaspérare, inasprire 
contro alcuno ete.; + bey den Jaͤgern⸗ 
scovare la fiera co” cani;-'part auf⸗ 
gehetzet. 

Aufhetzer, s. m. gen. è, v. Anhetzer, ins 

* stigatore, ‘alzzatore, i 

Aufhoetzung / s. f. v. Anhetzung, istiga 

‘ zione, aizzamento, irritamento. _ 

Aufbiffen, v. a. (1. di mar.) alzare, ti- 
rar su le mercanzie, le vele, per via 
d’argani. 

Aufboden, v. a. recarsi in dosso, porsi 

‘in dosso; addossarsi; — v. n. einem 
aufhoden, farsi portare sulla schiena 
da alcuno; - part. aufgehodet. 

Aufhorchen, v. n. rizzar gli orecchi; -; 
part. aufgehorchet. . 

Aufhoren, v. n. cessare, desistere, tra- 
lascîare, finire, terminare; - Pier 

boͤrt das AÀapifel auf, quì finisce il ca». 
pitolo; — it. v. a. (jemanden aufhoren) 
ascoltare, orecchiare; - ohne Aufhos 
ren, incessantemente, senza inter-, 
ruzîone; continuatamente, senza . 
posa. 

Aufhuͤlfe, s. f. assistenza, ajuto, soc- 
corso, sollievo. 

Aufhuͤllen, v. a. rivelare, svelare; le- 
vare il velo. 

Aufhipfen, v. n. fare un saltò, saltare; 
- vor Freuden aufhipfen, galluzzare, 
gawazzare, saltare per allegrezza; - 

, part. aufgebiipfet. 

Aufjagen, v. n. far levare il selvatico, 

gli uccelli; - einen HDafen, levare la 

epre; grofes Wilb, scovare le fiere; 


Auf 


- inag fich verfriccht, shucare, snida- 
re; snidiare; - part. Qufaejaaet. 
Aufjochen, v. a. die Ochſen, digiogare i 
buoi, . 
Muffimmen, v. a. pettinare all’ in sus 
- part. aufaefàmmet. i 
Auffauf, s. im. gen. es, pi.fiufo, incetta, 
compra; - monopolio; il comperar 
mercanzie, per poi rivenderle più 
care, 
Aufkaufen, v. a. incettare; far mono» 
polio ;-=: part. aufaefaufet. 
Vuffiufer; è. m. gen. $, incettatore, 
| monopolista, 
Muffaufuna , sf v. Aufkauf. 
Aufkehren, v. a, admnare spazzando co- 
sc Sparse; = pare. aufgefebret. 
Auffehrigg s. n. più usit, Auskehrig, 
spazzatura, 
Auffeimen, v..n. vom Samen, spunta» 
re, germogliare; - part. ——— 
Anfkeltern, vᷣ. a. finir di spremer lè 
_ uve al torcolo., — 
Aufktzern, v. a..(t. de minat,) fendere, 
Aprire. con picconi; > part. aufgefes 
a Bert, fr = 
Aufkippen, v. n, (vom Wagehalken), bal- 
;otare 1n:su; parlandosi d'un braccio 
della stadera mentre l'altro traboc- 
Ca; — pere. aufacfipret, 
Aufflaftern, v..a, accatastare, stivare 
le legne; » part. anfaeffaftert, 
Auftlaren, v. @ schiarire, schiararey 
chiarificare; erlautern, dilucidare, 
«Spiegare , appianare; - fig. rischia» 
rare, ilininsre: =. aufaeflarte Reis 
, ten, tempi rischiarati, illuminati ; — 
, em aufgeklaͤrter Kopf, uomo isirutto, 
uomo spregiudicato ; mente chiara; - 
der Himme!, das Wetter klaͤrt ſich auf, 


il cielo si rasserena, fl tempo si ri-. 


‘ schiara; - fig. ras Gehcimmf flirt 
fit auf, arcano si scioglie, si disve- 
la, si schiatisce; - pare, aufgeklaͤret. 

Aufklaͤrunga, s. f. plur. eng schiarimen- 
to, spiegazione, dilncidazione; - deg 

Himmels, des Petter, rasserena- 
mento del cielo, del tempo, i 

Aufklauben, v. a. raccogliere, levare 
da terra a poco a poco; - part. auf⸗ 
geffaubet, © 

Aufkloͤben, v. a. (meg, aufkleiben), appic» 

Clare, appiastrare, incollare, attac- 
care con materia viscosa; cin Pfas 


fter, applicare, porre un inpiastro ;° 


= part, aufgeklebet. 
Anfffeibon, v. ‘a, v. auffleben. 
Aufffciftern, v. a. attaccare con colla. 
“o con pasta ; = part, aufaeficiftert. 
Aufklimmen, n. n. v. anfflettern, 
Mufflinfen, v a aprire il saliscendi, 
Aufflopfen, »v. a. aprire con colpi; = 
cinen Soblafenden, svegliare a ‘forza 
di piechiate; - pare, aufgeklopfet. 


% 
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Auffnaden, .v. a. schiacciar noci eoi 
denti; - pare. dufgeknacket. 

Auffneipen, v. a. aprir colle tenaglie. _ 

Auffnopfen, v. a. sbottonàre; — vi n 
sbottonarsi: — pare aufgeknoͤpfet. 

Aufknuͤpfen, v. a. Knoten, disnodar@ 
dinodare, sciorre nn nodo; — Digbey 

‘ impiccare; uppiccar per la gola; - 
- part. anfaefmipfet, 

Auffriipfuna, s. f. snodaménto; seio- 
glimento dî nodo. 

Auffochen, v. a. far bollire, ricuocere ; = 
v. n. bollire; — part. aufgekochet. 

Auffommen, vi n; (irreg: von forhmen)y 
sollevarsi, erigersì, rialzarzi, rimet- 
tersi in piédi; — béit Bewabfen, alli- 
gnare, appigliarsi, prosperare; ve- 
nir bene, provare etc. ; — if. rista- 
bilirsi, rimettersi in buono stato} — 
das.Rind mird nicht aufkommen, que- 

\- sto fanciullo. non viverà, non camn- 

! perà; - cin Gebraud, prender voga, 
introdursi nn’ usanza; — it. salire in 
dignità, avanzàrsi; — dimen nicht auf⸗ 
fommen laſſen, :tener sotto; tefier 

‘’’hasso, metter ostacolo all’ avanza- 
mento d’alenno; + im Reden niemand 
auffommen faffen, non lasciare ad al- 
tri campo di parlare; - part. aufaes 
fommen, i 

Auffoinmen, s. n. gen. s, elevazione; 
- ît. avanzamento; — it. guarigione, 

“ scampo: > fein Aufkommen jemand'zu 
verdanfen haben, esser debitore ad 
àlcuno della propria fortuma. 

Aufffmmlina, s. m. gens eg) uomo sa- 

° lito di fresco in ricchezze, o digni- 
tà (pidocchio rifatto). 

Aufkoͤnnen, v. n. (irreg, von fonnen)y 
potere rialzarsi: er'‘fann nicht anf, 
non può alzarsi; - part. aufgekonnt. 

Aufforpeln, v. a. staccare i cani dal 
guinzaglio, 

Auffrimpeln, v. a. cardassare la lana. 

Aufkraͤmpen, v. a. eppuntare, ripiegare 
le falde, le tese del cappello; - part. 

‘ aufacfrimpet, 

Auffrageny a. a. seorticare grattando, 
sgraffiar la pelle; - das Tud, acco- 
tonare, arricciare il pelo al panno; 

V = cine Wand, raschiaré il muro; - 
part. aufgekratzet. | 

Auffraufen, v. a. arricciare, increspa- 

‘ rei capelli; - part. anfgefranfet. * 

Auffraufeln, v. auftranfen, 

Aufkriechen, v. n. salir serpeggiando; . 
brancolone, carpone. 

Auffricaen, w. a. (famil.) poter perve- 
nire ad aprire, a sciorre; - part. 
anfacfrieget, 

Auffrimpen, (è. di mar.) der Mind 
fiimpt auf, il vento spîra da levante 

‘ R'ponente per mezzo giorno, 

Auffiindigen, v. a. die Miethe, disdir 
l'affitto, la pigione; - ten Dienfty 
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licenziare, disdire il servizio, - Cas 
pitalien, ifitimare la restituzione de’ 
‘ capitali; + die Freundſchaft anffundis 
gen, rinunziare all’ amicizia ;- pari. 
aufachiindiaet. — 
Nuffiindiaung, s. fa piu». en, disdetta, 
rivocazione, rinunzia, intimazione. 
Aufkunft, s.f. v. Auffommen. 
Auflachen, v. a. anfriben (im Forftwefen)y 
incidere; far taglio, incisione in un 
‘ albero, per cavarne lo ragia. 
Aufladen, 0. a. caricare an carro; — 
por carico sopra; addossare un pe- 
sO ; - part. aufgefaten. 2% 
Anfiiber , s m. gen. s, caricatore. — 
Auffabuna, s. fr plur. cn, caricamento, 
“ il caricare. l 
Vuffaage , 5. f. plur. enj Abgabe, impo- 
sta, contribuzione, imposizione, ag- 
“gravio, gravezza; - Xuflagen macben, 
mettere imposte; impor angherie, 
aggravj; — gerichtliche, interpellazio- 
ne, citazione; - Auflage von Buͤchern, 
stampa, edizione: eine neue Auflage 
mater, far una nuova edizione; ri- 
stampare; - wie ftarf: war dic Auflage 


ron diefem Buche? quanti esemplari | 
vennero tirati di quest’ edizione? — 


danaro d’un accatto, d'una colletta. 
Auflangen, v. a. aufrèden, porgere, re- 
care all’ insu; — pare, aufgelanget. | 
Auflaffen, v. a. bimanf laſſen, tirare in 
alto , lasciare aperto un uscio; = gint 
Leben auflaffen, cedere il possesso 
d'un feudo; - part, aufgelaͤſſen. 
Auflauern, v. a. lauern, spiare, star in 
agguato, tender insidie; - part. 
attfacfauert. 
Auttifia, adj. verlaſſen, abbandonato. 
Auflauf, s. m. gen. es, plur. (infcs — 
des Waſſers, rigurgitamento, gonfia- 
mento; - deg Volkes, tumulto, com- 
morione, sollevamento del popolo; 
- cinen Auflauf erregen, eccitare un 
tumulto; — einen Auflauf machen, le- 
varsi a rontore, sollevarsi, commno- 
wersi; — Auflauf der Koſten, BFinfen 20.5 
accumulamento delle spese, dei 
censiì. , i 
Auflanfen, v. a, (irrer. von laufen); per 
auffcimen, crescere, germogliare; - 
von Flaͤſſen, ingrossare, gonfiarsi; — 
per aufictvellen, enfiarsi;- er ift aufs 
gelaufen, ® salito correndo, è corso 
su: — von Koſten ꝛc., andar crescen- 
do; aumentarsi, accumularsi le spe- 
se etc.; — vt. n. Die Thir auflaufen, 
buttar dentro la porta uftandovi 
correndo; — it. (t. di mar.) anflaufen, 
dar sulle secche; - part. aufaefaufen, 


Nuf'iben, v. n. rivivere, ritornare in ‘ 


vita;- von Pflanzen und Thieren, rin- 
vigorirsij riaversi, ritornar vegeto, 
sbozzacchire ; - fig. rimettersi in vi- 
gore, tiprender vigore, rinvigorire, 
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rinvenire; v. a. von Gemaͤhlden, rave 
vivare i colori, rifiorire; - part. 
aufgelebt. 
Auflocken, v. a. leccar via, leccar su; — 
part. aufgelecket. pa 
Auflegen, v. a. soprapporre, porre, 
| mettere sopra; - ein Pflaſter auflegen, 
, applicare un empiastro; -. die Hande 
auflegeny impor le mani, far l’impo- - 
sizione delle mani; - das Tiſchtuch aufs 
legen, mettere la tovaglia; - den Sat⸗ 
tel auffegen, sellare il cavallo; - eine 
Laît auflegen, imporre, caricare, ad- 
dossare un carico;» Gteuerir:c.,, im- 
. por gravezze, dazj, gabelle; met- 
tere imposizioni; = eine Strafe Stills 
fbweigen aufleaen, impor una peni- 
, tenza, impor silenzio ; — einen Fid auf⸗ 
legen, dare un giuramento; - wieder 
auflegen (Buͤcher), ristampare, far una 
nuova etlizione; — gerichtlich aufles 
gen, intimare, significare, intèrpel- 
. lare, citare; - nie Gott legt uns 
nicht mehr auf, als mir ertragen koͤn⸗ 
nen, Dio manda il freddo secondo î 
panni; — fi auflegen, appoggiarsi; 
sostenersi,  alzandosi; =» aufaclegt 
fcyn, esser ben disposto, di bupn 
umore; = ir. (t. di mar.) die Schiffe 
auf(egen, disarmare vascelli (in tem- 
po d'inverno, quando non si può far- 
ne uso); — part. aufgelegt. 
Auflcaung, s..f. plur. en, applicazione, 
soprapponimento, imposizione j- ber 
ande, imposizione delle mani. 
Auflehnen, v. a. (fi), appoggiarsi; - 
fit mit dem Army appoggiarsi col go- 
_ mito; - von Pferden, .impennarsi; 
fig. vr, fid) wider einen, rivoltar- 
si; ribellarsi; innalberar bandiera 
, coutro alcuno; - part. aufgelehnet. 
Auffebnung, s. f: Emporung, solleva 
zione, ribellione. 
Aufleimen, v. a, incollare su checches- 
sia. i 
Aufleſen, v. a. raccorre, raccbgliere ; - 
Aehren auflefen , spigolare , raccor le 
sparse spighe; - part. aufaelefen. 
Aufliegen, v. n. esser coricato,- ripo- 
sare; esser posto, sostenutn; appog- 
| giarsi, reggersi su checchessia; — 
fido qufliegen, ulcerarsi, aprirsi la 
_pelle per troppo giacere; - feinen 
Herrn faben, esser fuor di servi- 
zio, disimpiegato; - it. per obliegen: 
es liegt mir viel qu thun auf, in' in- 
combe molto lavoro; - es liegt ibm die 
Pflicht auf, gl'incombe il dovere. 
Auflodern, v. a. die Erde , smuovere, 
sollevar la terra; - part. aufgelockert. 
Auflodern, »., n. avvampare; pigliar 
. vampay infiammarsi; — part. aufges 
lodert. 
Auflosbar, adj. dissolubile, solubile, 
Auflofemittel, s. m. rimedio solutivo, 
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Aufloͤſen, v. a. dislegare, disciorre, 
sciogliere; - risolvere, stemperare, 
decomporre, scomporre; - fare l'a. 
malisi, risolvere, dicifrare; -— cinen 
Kuoten rc. auflifen, disnodare, scior; 
re un nodo, i legami; — eine Schleife, 
slacciare; - die Schnuͤrbruſt anflòfen, 
slacciare il busto; - ein wenig, allen- 
tare; allargare; - der Salzgeiſt loͤſet 
das Bold auf, lo spirito di'sale scio- 
glie; corrode l'oro; -: fig. Gott bat 
ibm aufgeloͤſet, Dio 1 ha chiamato a 
se; - aufgelòfet mwerdeny lasciar la 
spoglia mortale, morire; - cin Raͤth⸗ 
ſel, cine Frage, cine Aufgabe, scio- 

liere un’ indovinello, un quesito; - 
Sil; im Waſſer aufloͤſen, sciorre sale 
în un fluido - fi aufloſen, discio- 
gliersi, risolversi, sciogliersi, scior- 
si, distiorsi in acqua, in vaporiett.; 
- ſtockende Saͤfte, risolvere, dissolvere 
gli umori densi; - part. aufgeloͤſet. 

Muf(bfend, part. dissolvente, solutivo, 
+ dissolutivo, 

Auflbslich, v. aufloͤsbar. 

Aufſloſung, *. f. plur. en, soluzione, 
dissoluzione, scioghmento, stempe- 

! ràmento; - decomposizione; - cor- 
rosifne: — ber Seele vom Leibe, lo 
scioglimento dell’ anima dal corpo; 
- der Raͤthſel :c., soluzione, sciogli- 
mento; - v. aufloͤſen. 

Aufloͤthen, v. a. saldare sulla superfi- 
cie d’una cosa. 

Vufmaden, v. a. aprire, dischiudere, 
diserrare, dischiavare; - was zuge⸗ 
ftopft ift, sturare; — Briefe, disigil- 
lare; — bie Thuͤr, aprir l'uscio; - 
das Zugebundene, slegare; — Zuge⸗ 
fmipfte, sbottonare, disnodare; - 
Zugeſchnuͤrte, slacciare; - ſich aufi 

ſchnallen Abbiarai« aufmachen, 
mettersi in istrada, o în cammino; - 
fit Luft machen, sciorinarsi; svento- 
lare i panni per rinfrescarsi; - part. 
aufgemacht. 

Aufmahlen, v. a. macinar tutto; - fig. 
esser rovinato ;- fiè baben rein aufges 
mahlen, hanno consumato tutto; - 
part aufgemablen. 

Aufmahlen, v. a. cin Gemaͤhlde anffris 
ſchen, rifiorîre; rìnnovare, rinfre- 

«‘scare il colorito d'una pittura; - 
part. aufgemablet. 

Arfmarſch, s. m. marcia în salita. 

Aufmarſchiren, v. n. marciare in fila; 
in ordine di battaglia. 

Aufmaf, s. n. gen, eg, misura colma, 
colmatura. 

Aufmauern, v. n. alzare ma muraglia. 

Aufmerfen, v. n. badare, far attenzio- 
ne, attendere; stare attento; por 
mente; — v. a. notare, annotare, 
segnare; — part. aufgemerket. 

Aufmerkſam / adj. attento, intento; - 
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aufmerfiam subbren, ascoltare atten- 
tamente, star intento, star cogli 
orecchj tesi; - it. adv, attentamen- 
te, con attenzione, applicatamente. 
Aufmerffamfeit, s. f. attenzione, ape 
— d’animo; - per Achtung, 
ienftbefliffenbeit, attenzione, ri- 
guardo. ro 
Aufmuntern, v. a. vom Schlafe, desta- 
re, svegliare; - einen Betribteny 
consolare, esilarare, rallegrare; + 
cin aufmunterndes Geſpraͤch, discorso 
gioviale; - reizen ju etwas, animare, 
eccitare, inanimire, incoraggiare; 
- part. aufaemuntert. La 
Aufmunteruna, +. f. incoraggimento, 
eccitamento; - eines Betribten, con- 
forto, consolazione, i 
Aufmiffen, v. n, doversi alzare; - i 
° muf auf, convien che m@alzi. 
Aufmugen, v. a. (antiguato), aufputzen, 
adornare; ripulire; - (von fremben 
Feblern) esagerare, aggraudire; — 
it. prender in cattiva parte; - part. 
aufgemutzet. 
Aufnageln, v. a. inchiodare sopra; » 
part. aufgenagett. 
Aufnagen, v. a. aprire rodendo;- part, 
aufgenaget. 
Aufnaͤhen, v. a. cucire una cosa sopra 
un’ altra; - den Zwirn aufpiben, con- 
sumare tutto il filo, cucendo; - 
part. aufgendbet. 
Aufnabme, s. fin ein Amt 20., ammis- 
sione, ricezione; - it. aggregazione; 
- BeillFommung , accoglienza; ac- 
" coglimento; ricevimento ;- eines Las 
pitalé, accolta d'un capitale, il pi-. 
liare in prestito un capitale ; - per 
nnabme an Kindes Gtatt, adozione; 
- inMufnabme fepn, esser in voga, in 
auge prosperare ;- in Aufnahme brins 
gen, far prosperare, fiorire, mett 
in vuga, credito. | 
Aufnehmen, ». a. ricevere, accogliere ; 
- das Niedergefallene, raccogliere, le- 
vare; - accogliere in casa, dar ri- 
cetto; - cin Capital aufnefmen, levar 
un capitale, prenderlo a imprestito ; 
- auf Zinſen, prender denaro a censo, 
a interesse; -— cine Gegend, den Plan 
einer Geftung aufnebmen, levar la 
pianta d'una situazione, d’una for- 
tezza; — cinen zum Burger aufnebmen 
dare la cittadinanza; accoglier ne 
ceto de’ cittadini; — in cine Gejells 
ſchaft aufnehmen, ricevere; ammet- 
tere, aggregare ad una società; — 
hoͤflich, freundlich, accogliere, rice- 
vere cortesemente, amorevolmente ; 
far accoglienze; far buona, grata 
accoglienza; — eg mit einem aufnebs 
men, misurarsi con alcuno; poter- 
la con uno; - er fann es mit jcders 
mann aufnebmén, può misurarsi con 
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. Chi sì sia; può star appetto di chic- 
Chesia; - mob oder ribel aufnebmeny 
pigliare in bnona o in mala parte; 
pigliar in bene o in male; - es uͤbel 
aufnebmen. prenderla in mala parte; 
avere a male; recarsela;- fuͤr Spaf, 
prendere una cosa per burla, per 
giuoco; - fiir Emft, prenderla in 
su} serio, da serino; — etwas fiir eine 
Ebre aufnchmen, recarsi una cosa ad 
onore; - eg auf ſich nebmen, impe 
gnarsi, imaricartsi, prender sopra di 
se; - fremde Worter in cine Sprabe; 
addottare termine forestieri; — part 
aufaenommen, 

Aufnehmen, s. n. v. Aufnafme, 

Aufnieten, v. a. fermare una cosa in 
su l’altra con aguti; - part. aufge⸗ 
mietet. 

Vufnotbigen, v. auftringen, obbligare, 
costringere ad accettare alcuna co- 
sa; part. aufgenoͤthigt. 

Aufopfern, v. a. sacrificare, immolare; 
- das Leben, sacrificare, — a 
vita; - einem etwas, fare ad alcuno 
il sagrifizio d'una cosa; - fit fiîr dag 
Vaterland aufopfern, sacrificarsi, da. 
re il suo sangue per la patria; - 
part, aufacopfert, 

Mufepferung, s. f. sacrifizio ;' il sacri- 
ficarsi, 

Aufpaden, v. a. caricare; = it. aprir 
un ballotto, spaccare; » part. qufs 


gepadet. a I 


Aufpappen, v. a, incollare, impiastric- 


| giare una cosa in su l’altra; - part. 
aufacpappet. 

Aufpafien, v. a. spiare, stare in aggua- 
to, aspettare al varco; appostare; - 
per aufmerfen (pop.), stare attento, 
stare all’ erta; - aufpaffen, adattare 
una casa in sull' altra, farla com- 
bacciare; - part. aufgepafiet. 

4. m. gen. è; espiatore, in- 
sidiatore, che sta in agguato etc.; - 
an den Stadtthoren, stradiere. 

Uufpfianzen, v. a. piantare; - die Fah⸗ 
ne, inalberare; alzar la bandiera ; - 
bie ALanonen, piantare, mettere in 
mira i cannoni; - mit aufaepfiangten 
Baionetten , colla bajonetta in can- 
na; — part. aufgepflanzet. 

Aufpfluͤgen, v. a. aprire arando; - ca- 
var col vomere, come pietre etc. ; - 
part. aufgepfluͤget. 

Aufpfropfen, v. a. innestare, inoocula- 
re; — part. aufgepfropfet. 

Aufvichen, v. a. attaccare, fermare 
colla pece; - part. aufaepichet. 

Aufpiden, v. a. aprir a colpi dif bec- 
co; + it. beocolare; - part. aufges 
vicket. 

Aufplatzen, v. platzen, zerplatzen, scop- 
piare crepare; - pori. aufgeplaget, 
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Aufpriaen, v. a. imprimete, ‘impror- 
tare. ” 

Aufprallen, v. n. balzare, rimbalfar 
contro; - pert. aufaeprallet. | 

Aufproben, v. a. montare un cannone 

‘ sulla lavetta; - part. aufgeprotzet. 

Aufputz, +. m, gen. eg, acconciatura; 
oruamento, abbellimento ; - in Zim⸗ 
mern, addobbo, ì i 

NAufpugen, v. a. adornare, ‘ornare, ab- 
bellire,. affazzonare; fregiare;’ — 
part. aufgeputzet. J 

Aufqueflen , »v. n. prender sorgente, 
scaturire; -— it. im Kochen ic,, alzar- 
sì bollendo; gorgogliando; - wv.-a. 
fare ingrossare, rigonfiare; + part. 
aufacquollen. 

Aufraffen, v. a, raccorre in fretta da 
terra cose sparse; - fit aufraffény 
v. r. alrarsi, rîzzarsi in fretta;- fig. 
ristabilirsi, ripristinarsìî, rimettersi 

| in salute; — part. anfaeraffet. 

Aufrauchen, v. n. alzarsi în fumo. 

Aufrauchen, v. a. col mezzo d’un'bru- 
schino fare alzare il pelo ul panno, 
alle pellì etc. Ci 

Aufritmen, v. a. assettare; porre in 
ordîne, ‘in assetto; sgombrare; - 
‘den Tifch, bag Zimmer aufraͤumen, 
sgomberare la tavola, la stanza; - 
fig. cinen Bad anfràumen, nettaro 
un ruscello, un canale; - ir. dar lao- 
go, far posto; - aufgerdumt ſeyn / es- 
sere di buon umore, esser giovialè; 
- tinen aufgeriumt machen, rallegra- 
re, mettere di buon umore, torre al- 
trui dall’ "animo la malinconia; + 
part. aufgériumt, i 

Aufriumuna, +. m. lo sgombrare, sgom- 
bro, assettamento, rassettamento. 

Aufrechnen/ v. a. pareggiare i conti; 
= part. aufgerechnet. 

Aufrecht, adj. diritto; - it, adv. ritté; 
in piedi; in piede; stante; - aufredt 
ftellen, metter in piede, per lo titto 
rizzare; — aufrecht xteben, star riît- 
to, star in piedi; star sulla vita; - 
aufrecht gehen, andar sopra se; an- 
dar diritto, ‘sulla vita, sulla perso- 
na; - aufredt balten, fg. mantene- 
re, sostenere; proteggere; difen- 
dere. 

Aufribthaltung, 5. f. mantenimento; 
conservazione. 

Aufroͤcken, v. a. rizzare, sollevare, te- 
nere in alto; alzare; - part. aufges 
redet. 

Aufreden, v. a. persuadere, indurre a 
forza di rappresentazioni; — aufhe⸗ 
fen, metter sù; sviare la servitù; 
persuadere, che uno esca del servi- 
. zio del padrone; - part. aufgeredet. 

Aufregen, v. a. v. aufruͤhren, suscitare, 
come carboni; eccitare, metter in 

moto etc. j, = pars. anfgereget, 
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Aufreiben,- v. a. fregare; - it. scri 
care fregando; - fig. ftatt consuma- 
re; distruggere: dieſer Kriea fat viele 
Menſchen aufaerieben, questa guerra 
ha distrutta molta gente: - fit durch 
Zwiſt aufretben, consumarsi, strug- 
gersi nella discordia; - it. die Farbe 

.. aufrciben , macinar i colori; = part. 
aufgerieben. 

Aufreiben , -v. a. infilare, p. e. perle, 
coralli; + part. aufaereidet. 

Aufreißen, v. a.'aprire, stracciare con 
violenza; far con forza un’ apertu- 
ra; - stracciare, squarciare: Die 
Wildſchweine rifien den. Hunden den 

Bauch auf, i cignali hanno, squar- 
ciato il ventre a’ cani; - das 
Steinpfiafter aufceißen, disfare il sel- 
ciato; smattonare un pavimepto; — 
fig. die alten Wunden, riaprir le pia- 
ghe; rinnovare i dolori; - aufreißen 
(fib durò cinen Rif Ofnen), . è. ». 
fendersi, spaccarsi, crepare; - pon 
Kleidern, sdrucirsi, scucirsi; — auf— 
zeichnen, disegnare, delineare ; - part. 
aufacriffen. | 

Aufreiten, v. a. scarnare, piagare la 
schiena del cavallo, cavalcandolo ; - 

ſich anfreiten, calterire le natiche 
cavalcando; - part aufaeritten, 

Aufrennen, v. a. romper, buttar den- 
tro una porta correndo contro quel- 
la; — prov. man fann Thuͤren mit ihm 
aufrennen, egli è un grande sciocco, 
un gocciolone; - part. aufaeranut. 

Aufribten, v. a. etigere, ergere, in- 
alzare, rizzare; stabilire, fondare; 
- fig. per troften, confortare, con- 
solare, sollevar l'animo; inspirare 
coraggio, rassicurare; - ein Gebaͤude 
aufrichten, fabbricare, innalzare un 
edifizio; - ein Denkmahl, porre un 
monumento ; — eine Schule, fondare 
una scuola ; - ein Buͤndniß, confede- 
rasi, stringere un alleanza; » fi 

aufrichten, //g. rassicurarsi, ricon- 
fortarsi; — part. aufgerichtet. 

Aufrichtig, @4). sincero, schietto, in- 
genuo, leale; veritiero; - adv. sin- 
ceramente, schiettamente, ingenua- 
mente, candidamente. 

Aufricbtiafeit, s. f. sincerità, candore, 
ingenuità, schiettezza. 

Aufribtuna, «. f. raddirizzamento; - 
fig. conforto, sollievo, consolazione. 

Aufriegcln, v. a. aprire il chiavistello, 
il catenaccio. 

Aufriß, s.-m. gen. ſſes, plur. e, pianta, 
disegno della facciata, prospetto 
d'un .edifizio, 

Aufriben, v. a. fendere leggermente, 
far deì piccoli tagli; — ſich die Haut, 
scarificarsi, scalfirsi; calterirsi la 
pelle; - part. aufgeriget, 

Aufritzung, s. /. plur, eny intaccatura 
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leggiera; - ber Haut, scalfittara, 
scorticatura, scarificazione. ’ 

Aufrollen, v. «. zuſammenrollen, avvol- 
tolare, \avviluppare; - auscinander 
rollenz svolgere; sviluppare; - part. 
aufaerollet. 

Aufruͤken, v. @. (in die Hoͤhe ruͤcken), 
spinger in alto; - fig. vormerfen, rin- 
facciare, rimproyerare; - part. aufs 
geruͤcket. 

Aufruͤckung, s. f. l'azione di-sollevare 
in alto; - fig. rimprovero, rinfac- 
ciamento. x ‘ i 

Aufruf, s. m. gen, ch, ìinvito, chia- 
mata; - it. diffida. la 

Aufrufen, v. a. chiamare alcuno, ch' è 
seduto, perchè si levi; — it. per aus⸗ 
fordern, sfidare; — part. aufacrufen. 

Aufrubr, s. m. ribellione, sedizione, 
sollevazione, ammutinamento; Mufs 
rubr verurſachen, sollevare, ammuti- 
nare, suscitare il popolo. © 

Aufriibren, v. a. rimescolare, rimesta» 
re, ,dimehare, diguazzare; - fig. 
was vergeficn it, suscitare, rimetter 
in campo ciò ch’ era già dimentica- 
to; — part. aufgeruͤhret. ; 

Aufruͤhrer, s. im. gen. 8, fazionario, se- 
dizioso, capo di fazione, ribelle; 
fazioso. — 

Aufruͤhriſch, adj. sedizioso; fazioso, 
mal contento, ribello, riottoso; -, 
adv. sediziosamente, tumultuaria- 
mente’, trimultunsamente. 

Aufriprung, 5 f. rimestamento, di- 

+ guazzamento:, il diguazzare ete. 

Aufriitteln; vi. a smuovere, scomporre 
scuotendo; — part. aufgeruͤttelt. 

Aufs, auf's Jauf das), aufs neue, di- 
nuovo; = ‘arfs hoͤchſte, al sommo; — 
aufs beite, alla meglio; il meglio del 
mondo. > - 

Aufiaden, v. a. raccogliere «il grano 
hattuto ne’ sacchi. 

Aufſaͤgen, v. a. aprire segando; colla 

- sega; — part. aufaefaaet. 

Aufiagen, v. a. recitare, dir la lezio- 
ne; — Die Finfaduna anfiagen, disin- 
vitare; rivocare l'invito; — it. aufs 
kuͤndigen (cine Mobnuna, cin Capital), 
disdire l'alloggio; - intimar la resti 
tuzione d’un capitale; + part. aufge⸗ 
fagt. i : 

Aufianuna, sf. v. Aufkuͤndigung, rivo- 
cazione, disdetta intimaziofe. 

Aufiammeln, v. a. raccogliere cose 

‘ sparse in terra; — part. aufgeſam⸗ 
elt. 

Aufſatteln, v. a. mettere la sella, sel- 
lare; = part. aufaefattelt. 

Aufiat, ». m. gen. eg, plur. fdbe, (er 
fter ſchriftlicher Eutwurf) -abbozzo, 
schizzo, minuta; - it. progetto, pia- 
no, memoria, scritto, esposizione; 
- von Ausgaben, conto, specifica, 


Auf 


esercizio, argomento; — £opfpufy 
acconciatura di capo; - YAuffag auf 
einen Svicael, cimiero ; — auf einen 
Schrank, fornimento d’un armadio ; 
- gum GConfect, trionfo, fercolo, - 
von Eretien, messa, portata, muta 
di vivande: - von Perzellan 20, , for- 
nimenteo di porcellana. 

Viurfiigia, 24). aufioBia, contrario, ne- 
mico, infesto, pien di astio, di ran- 
core, di animosità; - einem aufidgi 
fenn, aver alcuno in odio, aver ma 
talento, averla con uno;.avere uno 
sulle corna; averlo.in urto, in di- 
spetto; aver l animo grosso contro 
uno; - anffagia werden, prender al- 
cunoin urto ; recarsi uno in sulle cor- 
na; recarsi uno in odio, in dispetto. 

Aufſsubern, v. a. nettare, mondare; 
purgare ; - î:. nettare, spazzolare di 
nuovo: — part. aufgeſaubert. 

Yufisnaen, v. «. aprire succhiandò; - 
dic Brifte, piagare i cappezzoli delle 
poppe succhiando ; - purt. aufgefaus 


— v. a. aprire raschiando; = 
part aufgeſchabet. * 

Aufibirfen, v. a. bey den Jaͤgern, aufs 
ſchneiden, aprir col taglio, spaccare; 
it. (provinc.) scalfire, calterire, sca- 
rificare ; - part. aufaeibàrfet. | 

Aufſcharren, v. a. aprire, scoprire, sca- 
vare razzolando; - part. aufgeſchar⸗ 
ret. i 

Anſichauen, v. n. levare, alzare gli oc- 
chi; guardarinsù;- Aufgeihaut! oc- 
chio! guarda! badate! - part. aufges 
ſchauet. 

Aufſchauer, 
stradiere. 

Aufſcheufeln, v. a. den Unrath, por le 
immondizie sulla palla, e portarle 
via. 

Aufibiumen, v. n. alzare la schiuma, 
alzarsi schiumando; - part. aufges 
febaumet. ; } 

Aufſcheeren, (1. di mar.) zaffare i cavi. 

NAufibeucen, v. a. sbucare, scovare le 
fiere, levare gli uccelli a volo spa- 
ventandoli;- part. aufgeſcheuchet. 

Aufſcheuern, v. a. nettare, . ripulire le 
stoviglie; — part, aufaefcbenert. 

Anti bibten, v. a. stivare l'un sull’ al- 
tro legni, pietre etc, . 

Vufibieben , v. a. differire, procrasti- 
nare, ritardare, prolungare; menar 
in lungo; - prov. aufgefchoben ift nibt 
aufachoben , differito non è soppresso ; 
- pa;t. aufgeſchoben. 

Aufſchieblina, ⸗. m. gen. cé, plur. e) in 
der Baufunit, pezzo di gronda. 

Aufſchießen, v. n. crescere con molto 
rigoglio, con,gran prestezza ; — v. 4, 
aprire, rompere a colpi di cannone 


s. m, gen. è, Visitatore, 
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Auf 
etc..; —. (von Fifhen).guizzare in du; 
- part. anfaciheffen. 
Aufſchlacken, vin. (è. de' minat.), cor 
—— in scorie; — part. aufgeſchla⸗ 
et. 
Aufſchlaa, s. m. gen. es, plur. ſchlaͤge; 
am Nod, mostra; - deg Hutes, ala 
del cappello; - deg Korns ac. im Preifey 
- incarimento; aumento del prezzo; « 
in. der Karte, la carta, che volta; — 
Aufſchlag der Vogelſteller, parete. 
Aufſchlagen, v. a. aprire, rompere & 
forza di colpi; - -(MNiiffe) romper 
noci; - Den Kopf aufſchlagen, urtar 
colla testa contro alcuna cosaz- det 
Hut, Die Aermel aufſchlagen, tirar su 
le ale le tese del cappello; rimbocca- 
. re, rivoltar le maniche; -. ein Relty 
piantare. una tenda; - bas Lager, 
porre ,-piantare il campo, le tende; 
accampare; attendare; - ſeine Wohs 
nung, stabilire, fissare il suo domi- 
cilio; fermar la dimora, stanziarsiz 
- cine Bude, metter su, aprire bot- 
- tega; — it. einem Pferde dic Eiſen aufs 
ſchlaaen, ferrare un cavallo ; - rt. cis 
Gelabter, muover, ‘alzar le risa; — 
- die WMaaren aufſchlagen, incarire le 
merci etc.; — cine Karte im -Gpiel, 
voltare una carta; - die Augen, apri- 
re, alzare gli ocehi: - . cin Buch⸗ 
aprire un libro; — eime Stette in eis 
- nem Buche anficbluaen, cercare unte- 
» sto; < it. v. n incarire, aumentarsi 
di prezzo ; - part. aufgeſchlagen. 
Aufſchlichten, v. a, (vom Holz und fig.) 
stivare, accatastare; - in Schichten 
.auf cinander logen, affaldare, am- 
montare a strati; — parr. aufgeſchlich⸗ 


it. 
Aufichliefien , v. a. aprire, schiudere 
con chiave, dischiavare, dischiude- 
re; - fig. cinem fein Herz aufſchließen, 
aprire, svelare, sfogare ad alèunò 
il suo cuore; — cin Geheimniß, . cine 
dunfele Stelle aufſchließen, schiarire, 
spiegare un arcano, il senso recon» 
- dito d’un testo; - iz. v. n. die Blu—⸗ 
men, sbocciare, schiudersi, aprirsi; 

- part. aufgeſchloſſen. 


Aufſchlingen, v. a. irr. was verſchlungen 


iſt, districare, sciorre ciocchè si è 
rattorto, i 
Aufſchlitzen, v. a. aprire fendendo; = it. 
far un.taglio,. un’ incisione; spac- 
care, fendere; - ben Baud aufichli⸗ 
-gen, sventrare; — part. aufgeſchlitzet. 
Aufſchlitzung, +. RA apertura, fessura, 
incîsione, taglio, straccio. 
Aufſchluß, +. m. gen. ſſes, plur. ſchluͤſſe, 
apertura} la schiudere; - fig. spie- 
azione, schiarimento (v. aufſchlie⸗ 


en). : | 
Auffbmeifien, v. a. (irreg. von ſchmei⸗ 
fen), dare, gettare, buttare vio. 


Auf 


;:Îlentemente su qualche cosa; aprire 
percuotendo ; - part. aufgeſchmiſſen. 
Aufſchmelzen, v. a. fonder, liquefare, 
i, squagliare sovra alcuna cosa; attac- 

carla squagliando: - it. aprirla per 
: via della liquefazione; - v. n. lique- 
farsi, fondersi; - part. aufgeſchmol⸗ 


se 


zen. 

alulficomieden , v. a. congiungere un fer- 
ro per via del fuoco, e del martello ; 
- part. aufgeſchmiedet. 

Aufibmicren, v. a. ugnere, metter, sten- 
der sopra un unguento; - part. aufs 
geſchmieret. 

Aufſchmuͤden, v. a. ornare, acconcia- 

re, abbellire; v. aufputzen, ſchmuͤ⸗ 

- Pen; — pare. aufgeſchmuͤcket. 

Aufibmidung, +. f. ornamento, ac- 

| conciàtura, abbellimento, 

Aufſchnallen, v. 4. sfibbiare; — per ans 

ſchnallen, affibbiare; attaccare con 
fibbia; — part. aufgeſchnallet. 

Aufſchnappen, v. a. von Kunden r 1008 
ihnen gugemorfen wird, acceffare, ab- 
boccare, azzannare; - .fig. (fami- 
gliare) intendere, scoprire a caso, 

. raccorre qualche cosa udita ; - v. n. 
+ balzare in su, mentre l' altro. brac- 
. cio della bilancia trabocca; - part. 
aufgeſchnappet. 

Anffſchneiben, v. a. aprire col taglio, 

v tagliare, spaccare; - den Baud aufs 
ſchneiden, sparare il ventre, sventra- 
re; - cin Bud aufſchneiden/ tagliare 
Je carte, i fogij d'un libro; - per 
| prablen, v.n. esaggerare, far lo spac- 
icone; lanciar cantoni, lanciar cam- 
. panili; iperboleggiare; - pars. aufs 
geſchnitten. F 
— s. m. gert è) millantato- 


‘re, spaccone, arcifanfano; appal-- 


-tone; fanfarone, parabolano; gon- 

« fianugoli; carotajo. 

Aufſchneiderey/ s. f. plur. en, fanfaro- 
nata, millanterla, ostentazione ; 

«spaccata, jattanza, esaggerazione, 

- smargiasseria. 

Auffbneiderifh, adj. esaggerante; 7 
| conesaggerazione; esaggeratamente, 

Aufſchneidung, s. f. incisione , taglio, 
‘incisione. 

Aufſchuellen, v. n. balzare in su per vir- 
tù elastica; - »v. a. far balzare; - 
part. aufgeſchnellet. 

Aufifnitt, s. m. gen. cè) plur. e, ta- 

+ glio, incisione, spaceatura, tacca. 

Aufſchnuͤffeln, v. a. scoprire fiutande 
come i cani. 

Aufſchnuͤren, v. a. dislacciare ; allen- 
tar la stringa, allargare il busto; — 
it. attaccare una cosa all’ altra al- 
lacciandola ; - — aufgeſchnuͤret. 
ufſchoͤbern, v. a. abbarcare, raccorre 

u —— lle barche; anunucchiare; 


= part, aufgeſchoͤbert. 


54 


Auf 
Aufſchoſſen, v. n. von Pflanzen, anda- 


re in semenza, tallire; - von einem 
jungen Menſchen, ragazzo che in bre- 
ve è molto cresciuto; - part. aufge⸗ 
ſchoſſen. 

Aufſchoͤßling, s. m. geni cè) piur. e; 
rampollo, brocco, pollone; - fig. 

-  spilungone, ‘lanternuto, giovine cre- 
sciuto oltre al dovere. 

Aufibrinfen, v. a. ammontarassi, pari» 
coni, incrocicchiandegli, per asciu- 
gargli o seccargli all’ aria} - part. 
aufgeſchraͤnket. 

Aufibrauben, v a. svitare; - mit der 
Schraube woranf befeftigen, attaccare, 

| fermare con vite;- part. aufgeſchrau⸗ 


bet, 

Aufſchrocken, v. a. vom Schlaf, destare, 

svegliare di repente per via di stre- 

‘ pito, cagionando spavento; - ein 

ifd 1c,, scovare, sbucare, snidare 

col mettere spavento; + part. aufges 
ſchrecket. 

Aufſchreiben, v. a. notare, scrivere, 
mettere.in carta; stendere in iscrit- 
to; - it. tener conto, notare, scri- 

- vere a libro; - einen, der etwas vers 
fiumt, appuntare uno; =, part. aufs 

geſchrieben. 

Aufſchreibung, s. f. il mettere in iscrit- 
to,.il notare, segnare. 

Aufſchreyen, v. a. destare, svegliare 
con grida ; - v. n. sclamare, gridare; 
- part. aufgeſchrieen. 

Aufichrift, s. f. plur. en, inscrizione ; 
iscrizione; - auf Briefen, la sopra- 
scritta; indirizzo. 

Aufidiroten, ». a. cin Faf Mein, volto. 
lare una botte di vino in sul carro; 
- part. aufgeſchrotet. . 

Aufſchub, s. m. gen. eg, dilazione, ri- 
tardo, indugio, sospensione; è bie 
Sache leidet keinen Aufſchub, la cosa 
non soffre indugio, ritardo. 

Aufſchuͤrzen, v. a. succignere, succin- 
gere;.- cin aufgeſchuͤrztes Pferd, ca- 
vallo con i fianchi avvallati; - part. 
aufgeſchuͤrzet. 

Aufſchuͤſſeln/ v. a. (pop.) trattar con 

- profusione j - it. portar in tavola; + 
part. aufgeſchuͤſſelt. 

Aufſchuͤtteln, v. a. render soffice scuo» 
tendo, come il pimaccio, il paglie- 

‘riccio; » bas VBett, sprimacciare il 
letto; - part, aufgeſchuͤttelt. 

Aufſchuͤtten, v. a. Korn, porre, rauna- 
re, raccogliere grano in un magaze 
:izino; — in der Muͤhle, es qu mahlen, 
versare il grano nella tramoggia; — 
part. aufgeſchuͤttet. 

Nufichiittern, v. n. alzarsi tutto riscosso. 

Aufibwammen , v. a. bag Vrot, rigon- 
‘ fiare come una spugna; rendere spu- 
guoso; - ben Baud, ingrossare la 
‘pancia.con troppo bere; - aufſchwaͤm⸗ 


Auf 


men, das Hok, tirar alla riva, la 

° legna, che vien nuotando; - pars. 
aufgeſchwaͤmmet. NI 

Aufibivinzen, v. a. ein Pferd, ripiega» 
re, annodare la coda del cavallo; + 
part. aufgeſchwaͤnzet. 

Aufſchwaͤrzen, v. a. annerir di nuovo; 

| = pari. aufgeſchwaͤrzet. 

Aufſchwatzen, v. a. indur con belle pa- 
role a pigliare ad accettare alcuna 
cosa; - pars. aufgeſchwatzet. 

Aufſchwellen, v. n. (irreg. von ſchwellen), 
gonfiarsi, enfiarsi, divenir gonfio, 
tumido; - it. fig. von Fluͤſſen, in- 

ossarée, alzarsi; - die Schulden 
Tauceltea faffien, accumulare i censi, 
4 incorsi; - v. a. reg. enfiare, gon- 


are, rigonfiare; - fig. fare insu- 


perbire; - part. aufgeſchwollen. 


Aufſchwollung/ s. f. intumescenza ; gon= 


fiamento;- fig. accumulamento, ac- 
crescimento de’ debiti etc. 

Aufibwimmen, v. n. wie dag Oehl auf 
dem Waſſer, galleggiare, stare a gal- 
la; muotare alla superficie; - part. 
au fgeſchwommen. 

Aufſchwingen (ſich), v. r. levarsi, al- 
zarsi a volo; - fig. innalzarsi col 
pensiero a cose sublimi; - part. aufs 
geſchwungen. 

Aufſchen, v. a. (irreg. von ſehen), ri- 
guardar in alto, levare, alzar gli 
occhi; - it. osservare, badare, sta- 
re in guardia; - parts. aufgeſehen. 

Aufftbea, s. n. gen. s, romore, stre- 

ito, chiasso, - ÀAuffeben macbeny 
Far parlar di se; fur dello strepito, 
dar nell’ occhio ; far gran figura; - 
das bat aref Auffehen gemacht, ciò ha 
fatto gran sensazione. 

Muffeber, +. m. gen. s, inspettore, in- 
tendente, soprantendente; - MAuffes 
beramt, sovrintendenza; ispezione. 

Aufſeberin, 5. f. plur. en, ispettrice; 
moglie dell’ ispettore, dell’ inten- 
dente. 

Aufſeigen, v. n. (irreg. von fcigen), ces- 
sare di dar latte (parlando d' ani- 
mali); — part. aufgeſeiget. 

Aufſetzen, ». a. porre i piedi, rizzare, 
mettere; erigere, ergere; - it. por- 
re, metter sopra; - in Haufen aufs 
ſetzen, ammonticchiare, ammassare ; 
- den Hut auffeben, metter il cappel- 
lo, coprirsi; - cimem Frauenzimmer 
ben Kopfputz aufſetzen, acconciare il 
capo ad una donna; - Die Brille, 
mettersi gli occhiali; - die Àeael, riz- 
zare i birilli; - die Steine anf cinem 
Bretfpiel, intavolare i pezzi; - die 
Epcifen, imbandire la mensa; - Gut 
und Blut fiv einen auffeben, dar la 
vita per alcuno; - Geld im Spiel aufs 
fenen, metter su del denaro; — eine 
Mostre aufſeten, scommettere, faran- 
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dare; - fig» ſeinen Kopf, intestarsi; 
ostinarsi, incapponirsi; - cisen aufs 
ehen, ingannare, —— trappo= 
are, abbindolare alcuno ; = efwas 
faniftlid, mettere, stendere in iscrit- 
to; — clnén Contract aufſetzenl laſſen, 

- far distendere un contratto! - die 

Koften auffeben, fur la nota, la spe- 

cifica delle spese; - dem Manne Hoͤr⸗ 

ner aufſetzen, farle fusa torte, piantar 
le corna al marito; — ſich auffſetzen 

(von Weibern), mettersi la scuffia; — 

it. (t. di mar. ) die Stengen aufſetzen, 

ghindare gli alberi di gabbia, ditrin- 
chetto; - per auffigen, auf dem Was 
gen, auf dem Pferde, montare, salire 
in vettura, a cavallo; - v. n. vom 

Hirſch, rinnovare, cangiare le cor- 

na, cadere al cervo le corna; - part. 

aufgeſetzet. 

NuficBer, s. m. gen. s, im Kegelſpiel, 
colui che rinette, che rizza i birilli. 

Aufſetzung, s. f. dirizzatnento, rialza- 
mento; - der Spcifen, imbandimen- 
to della mensa. 

Aufſeyn, v. n. (irreg. von fevn), esser 
fuori del letto, esser alzato, veglia- 
re, esser ritto in piedi; - fruͤhe anfs 
fepn, alzarsi a buon’ ora; ⸗wohl, 

‘ tibel auffèyn, star bene o male di sa- 
lute; - per offen fteben, stare, essere 
aperto. 

Aufſicht, s. f. ispezione, inspezione, 
intendenza, sovrintendenza; - Mufs 

ſicht tiber die Gebdude, ihtendenza so- 
vra le fabbriche; - uttter der Auffidt 
feiner Lebrer, sotto gli occhi, sotto 
bacchetta, sotto la disciplina de’ suoi 
maestri; - direzione, amministra» 
zione; - die Auffiht morziber haben, 
‘ invigilare, aver ispezione sovra al- 
cuna cosa; averla cura, il governo 

di alcuna cosa. 
Anffieben) v. a. far bollire, lessare; 
far dare un bollo; - it. v. n. bolli- 
re, levar il bolla; - s». n. bollore, 
| bollimento, bollitura; - part. aufge⸗ 
fotten. 

Auffi, s. m. gen. eg, montata a ca- 
vallo; - gum Ruffia blaſen, im Kriege, 
suonare la buttasella. 

Auffingen, v. a. ein Lied, cantare ad 
uno un’ aria$ - part. aufaefunaen. 
Uuffigen, v. n. (irreg. von ſihen), mon- 
tare, salire a cavallo; - im Bettey 
star seduto in letto; = it. star appol- 
lajato, posare gli uccelli sovra un 
, albero ; — dag Pferd laͤßt nicht gern aufs 
figen, il cavallo si difende colla schie- 
na; - fi auffilen, scorticarsi, ac- 
ciaccarsi le natiche per troppg sede. 

re; — part. aufgefeffen. 

Aufforren, v. n. (1. di mar.) alzare le 
amache, rimetterle a suo luogo. 


Aufſpaͤhen, v. 4, rintracciare spiando. 


Auf 


Aufſpalten, v. a. fendere, spaccare, 
aprire; — v. n. fendersi, spaccarsi; 
- part. aufgefpalten, 

Auffpannen, v. a. tendere, distendere; 
— Ne Gaiten auf cin Inſtrument fans 
nen, rincordare uno stromento, met- 

- ter le corde a uno stromentn; - die 
Segel, distender le vele, spiegarle 
al vento; — aefindere Saiten aufipans 
nen, raddolcire il suo contegno, di- 
venir più trattabile, desistere dalle 
sue pretensioni; — part. aufaefpannet, 

Nufiparen, v. a. conservare, se;bare, 
risparmiare; - part. aufgefparet. 

Aufſpeichern, v. a. raccorre i grani sul 
granajo; — part. aufacipeimert. 

Auffpeifen, v. a. v. aufeffen, finir di 
mangiare, mangiar tutto; - it, le- 


varsi da tavola; - part. aufgefpeifet, 


Auffperren, v. a. spalancare, aprire; 
- die Augen, die Beinc, spalancar gli 
‘occhi, allargar le gambe; - Thuͤr 
und Fenfter, sbarrare, spàlancar por- 
te: o finestre; - .dba$ Maul, star ri- 

rardando a bocca aperta, star a 
ada; baloccare; - fig. Maul und 

Nafe vor Vermwunderung auffperren, ri- 
manere sbalordito, estatico, colla 
bocca spalancata ; - rimaner come un 
balaustro; - cinem das Manl auffpers 
ten, dar erba trastulla; tener a ba- 
da con vane promesse; - part. auf— 
gefperret, 

Auffperrung, s. f. aprimento, apertu- 
ra, allargamento. 

Aufipiclen, v. n. sonare stromenti; - 

\ part. aul'aefpielet, 

Aufipinnen, v. a. finir di filare il tut- 
to; — part. aufaefponnen, 

Aufſpießen, v. a. infilzare, metter sul- 
la punta id’uno spiedo, d’un asta; 
- it, impalare; - part. aufgeſpießet. 

Aufſprengen, v. a. aprire, rompere con 
violenza; farzare una porta; - part, 
aufgefprenget. i 

Auffpriefen, v. n. (irrez. von fpricfen), 
v. aufiprofien, germogliare, metter 
rampolli; — part. aufgeſprießet. 

Aufipringen, v. n: (irreg. von fpringen), 
saltar su, balzare in su, alzarsi di 
‘repente e con impeto; - vom Bette 
aufipriuaen, balzare dal letto; — von 


einem Schloſſe, von ciner Thuͤr , schiu-. 


dersi, aprirsi da se con qualche scop- 
io; — von £ippen, Sinden, screpo- 
Gn: fendersi; - com Holze, von der 
Erbe, fendersi, spaccarsi, crepare, 
far crepaccj; — part. aufgeſprungen. 
Aufipribeny v. a. e n. schizzare iu alto; 
- die Gtrafen, bagnare, inaffiar le 
strade. i l 
Auffproffen, v. n. germogliare, mette- 
re rampolli, crescere vegetando: - 


part. aufgefproffen. 
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Aufiproͤßling, s. m. gen. es, plur. & 
germe, rampollo, pianta tenera. ‘ 
Aufiprudeln, v. n. alzarsi gorgoghianda, 
bollendo; scaturir gorgogliando; + 

part. aufacfprudelt, 

Aufſpuͤhlen, v. a. risciacquare, lavare, 
nettare stoviglie di cucina; - part. 
aufgeſpuͤhlet. 

Aufipublen, v. a. incannare; avvolger 
filo sopra un rocchetto; -— part. anfs 
geſpuhlet. 

Aufſpuͤnden, v. a. den Spund wegneh⸗ 
mett, levar via il cocchiume dalla 
botte; — part. anfacipindet. 

Aufipiren, 7. a. venir a capo di trova- 
re, di scoprire andando in traccia ; - 
part. aufgeſpuͤret. 

Aitfftimmen, v. a. appoggiare, v. aufs 
ftuiben; — part. aufgeftimmet, 

Aufitampfen, v. a. assodare aleuna co- 
sa pestandola; - part. aufgeſtampfet. 

Aufſtand, s. m. gen. es, plur. ſande, 
Aufruhr, sollevazione, sedizione, 
ammutinamento, sollevamento, tu- 
multo, sommossa; - einen Aufſtand 
erregen, ammutinare, eccitare solle- 
vazione, commuovere; far nascere 
un tumulto; - Aufftand machen, in 
Gefellibaft, recar disturbo in una 
conversazione, occasionarè, che le 
persone, che seggono abbiauo a le- 
varsi, 

Aufſtaͤuben, v. n. alzarsi, levarsi in 
arìa in forma di polvere; - part. 
aufgeſtaͤubet. a 

Aufſtaͤubern, v. a. v. aufjagen. 

Aufſtauchen, v. a. ben den Schmieden, 
ingrossare una verga di ferro, ri- 
piegandola, quando è rovente, e sal- 
dandola a colpi di martello; - vom 
Waſſer, ſar xigurgitar lhacqua vpart. 
aufgeſtauchet. 

Aufftehen, v. a. (irreg. von ſtechen), apri- 
‘re colla punta di qualche stromento; 
- it: ritoccare, passare col bulino 
sopra l'incisione d'un rame;- part, 
aufgeſtochen. 

Aufſtecken, v. a. attaccare con ispille: 
- cine Kerze, metter una candela, 
sul candelliere; - von Afeidern, ri- 
piegare, tirar su le vesti e fermarle 
con ispille; - cine Fabue, inalberare, 
alzare, piantare una bandiera, uno 
stendardo; - (fg. e famigliare) es 
ift nicht8 daben aufjintefen, non ce’ è 
nulla da guadagnare; — part. aufges 
ſtecket. 

Aufſtehen Ùd. n. (irreg. von fteben), le- 
varsi, alzarsi, sorgere; rizzarsi; le- 
varsì in piedi; uscir del letto; — it. 
guarire d'una inalattia, levarsi di ta- 
vola; » per offen ſtehen, rimaner 
aperto; =" fdie Thur ftebt auf, la por- 
ta è aperta; — prov. ich moͤchte nicht 
darum aufſtehen, non ne volterei ta 

na- 


Auf 


.vmmano; non ci darei uno sputo; - 
wider ‘einen Herrn aufiteben, rivoltar- 
. si, ribellarsi contro il suo padrone; 
- eg tft cin Prophet aufaceftanden, è com- 
. parso un profeta ;..- part. aufgeftans 
den. 

Aufſteifen, v. a. die Waͤſche auffteifeny 
dar l’ amido alla biancheria; -" part. 
aufaciteifet. 

Auficiaen, v. n. (irreg. von ficigen), sa- 
lire; montare; alzarsi; sollevarsi; 
- aufiteiaende Diinfte, vapori che s° 
alzano da terra; - von Geſtirnen, 
ascendere, salire, far comparsa sull’ 
orizzonte; - die Galle ſteigt mir auf, 
mi si muove la bile; - es ift mir 
cin Bedanfe aufgefticaen , m° è venuto 
un pensiero; - aufſteigen (semplice. 
mente), montare a cavallo, in vettu- 
ra; — .per aufſtoßen (von Speiſen), 
ruttare; - das Auffte:aen, «. n. ascen- 
sione, ascendimento, salita, mon» 

. tata; — Das Mufiteigen der Mutter, co- 
lica delle donne; mal di madre; - 
part. aufaefticaen. _ . 

Yufiteiaend , pars. ascendente, saglien- 

- te, che sale; — Die auffteiatnde Liniey 
linea ascendentale; .-. pon Geftirneny 
ascendente. — — 

Aufſtellen, v. a. metter in piedi, riz- 
zare, ergere, piantare; collocare; 
- Bier aufftellen, porre i libri 
nella scanzia; - , Maaren gum Vers 
kaufe, mettere, esporre in vendita 

«le merci; — Gpeifen aufftellen, im- 
bandir vivande; - Zeugen, produrre 


testimonj; - Denfpiele der Tugend aufs 
mettere in vista 


ſtellen, 


rodurre, 
esempj di 


i virtù; - Schlingen, Netze 


ac. aufftellen, tendere. lacci, reti; =. 


part. aufgeftellet. . 
Auffemmen, v. a. appoggiare, asso- 
dare, puntellare; - pari. aufgeſtem⸗ 
met. 
— v. a, imprimer coll’ im- 
pronta. : vr e 
Aufſtiden, v. a. cucire fregi, ricamare 
figure su panni; - part. aufgeſticket. 
Uufitieben, v. n. (irreg. von flicben), v. 
anfitiuben, alzarsi in forma di pol- 
vere. . 
Auftibern, v. a. v. aufjagen. l 
Anfftoren, v. a. fare alzarsi, far usci- 
re frugando, stuzzicando ; - cin Mes 
fpennet aufitoren, stuzzicare in un 
vespajo ; —- part. aufaeftoret, Near 
Aufſtofen, Vv. a. aprire con ispinta; 
romper, buttar dentro; - die Saut 
sc. aufftofen, scorticarsi, scalfire la 
pelle urtando in alcuna cosa; - v. n. 
von Speiſen, aver de’ rutti, rutta- 
re; - it. auf etwas, dare, percuotere, 
urtare sopra alcuna cosa; - einem, 
imbattersi, rintoppare, abbattersi 
iu una persona; - Der Wein ſtoͤßt anf, 
Erſter Theil. 
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Aufſuchen, v. a. 


Auf 


il vino piglia la punta, il fuoco; +. 
das Kind froft auf, il bambino ha de-' 
gli accessi di malattia, comincia ad 
ammalarsi, dà in malattia; - part. 
aufgeſtoßen. 9 , 

Aufſtoͤßig, ad;. guasto, acido, forte 
(parlando del vino e d' altri liquori); 
- it. indisposto, malatticcio, cagio- 
nevole, infermiccio; - is. che ha 
nausea, ch' è svogliato. 

Auffîbfiafeit, s. f. svogliatezza, nau- 
sea di cibi; indisposizione. 

Aufftreben ,. v. n. emporftreben, tentare, 
sforzarsi di salire, 

Auffreden, v. a. die Hinde, tendere, 

. alzar le mani al ciélo. 

Aufſtreichen, v. a, (irreg. von ſtreichen), 
fregare, distendere; anche per ans 
ſtreichen, colorire : - Butter aufitreis 
ben, stender del butirro sul pane; 
- part aufgeſtrichen. — 

Aufitreifen, va. v. aufſchlagen, auf: 
ſchuͤrzen, aufftiilpen, die Aermel, rim- 
«boccare le maniche; - vr. fi anfe 

ſtreffen, sbracciarsi; - and scorti- 

‘ carsi, farsi piaga, scarnarsi frogan- 
do, strisciando; -— part. aufaeſtreitſet. 

Aufftrenen, v. a. spandere, spargèr 
| sopra checchessia;- part aufacftrenet, 

Aufſtuͤlpeu, ». a. den Hut, appuntare, 

Mu gappello; — cine kleine aufgeſtlpte 

Nafe, naso sollevato , ‘arricciato; — 

part. aufgeſtuͤlpet. cia ala 

Aufftiivien, v. a. den Dedel auf den Topf, 
mettere il coperchio in su la piguat- 
ta; — part. aufgeſtuͤrzet. 

Aufityten, v. a. den Hut, +. auffrime 

pen, appuatare le tese d'un cappello; 
- per aufpuben, raffazzonare, asset- 
“tare; — pare aufgeruget, |‘ 

Aufſtuͤtzen, v. a, appoggiare; - ſich aufe 
ſtuͤtzen, appoggiarsi; - part, aufges 

ſtuͤtzet. 

cercare, ricercare,’ 
rintracciare, investigare, indagare; 

i = cine Perfon, andar in traccia d'una 
persona, andarla cercando ; - part. 
aufgeſuchet. * 

Aufſuchnng, ». f. plur. en, ricerca; in- 
dagazione, investigazione, perqui- 
sizione. 

Aufſummen (fid), v. r. crescere, au- 
mentarsi, ingrandirs! la somma: — 
aufiummen faffen, lasciar aumentare 
la somma; - part. aufgeſummet. ta 

Auftakeln, v. a. (1. di mar.) cin Schiff, 
armare un vascello, l'opposto di Ubs 
tafeln, disarmarlo. — a 

Auftafeln, v. a. ben den Tuchbereitern, 
dare le pieghe alle pezze di panno; 
= part. aufgetafelt. 

Nuftaljen, (:. di mar.) alzar pesi coi pa- 
ranchi. 

Auftaumeln, v. n. levarsi tutto souno- 
— art. aufgetaumelt. 
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Aufthauen, v. a. struggere, sciogliere 
il diaccio; - v. n. sciogliersi il ghiac- 
cio, dimojare, disgelarej - part. aufs 
acthawuet. 


Auf 
prire la porta a forza di calci; — Milfe 
u.,dal., schiacciare noci calcando co’ 
piedi, schiacciar co’ piedi; — part. 
aufgetreten, 


Auftbun, v. a. (irreg. von thun), bffnen, Yuftritt, s. m. gen. cè, plur. e, sca- 


aprire; — den Beutel aufthun, scior- 
re, aprirla borsa, sborsare; - das 
Maul aufthun, aprir la bocca, par- 
lar senza soggezione; - thut das Maul 
auf, parlate distintamente; che vi 
s'intenda; — die Augen aufthun, aprir 
gli occhi; - it. ravvedersi, ricono- 
scere il suo errore; - die milde Sand 
auftbun, allargar la mano; usar li- 
beralità; - fit die Erdo, aprirsi; fen- 
dersi la terra; - feine cigene Schande 
aufthun, manifestare il proprio scor- 
no, aver le corna in seno, e metter- 
sele in capo; - part. aufgethan. 
Aufthirmen, v. a. ammontare, am- 
mucchiare, ammassare; = ſich auf⸗ 
thirmen, torreggiare; alzarsi a gui- 
sa di torre; - part. aufgethuͤrmet. 
Auftifben, v. a. auftragen, mettere in 
tavola, imbandir le vivande; - part. 
aufgetiſchet. 
Auftraͤg, s. m. gen. es, plur. traͤge, in-. 
carico, incombenza; commissione; 
ordine. 
Auftragen, v. a. dit Speifen, mettere, 
portare in tavola; servire; imban- 
dire la mensà; - Gold, vergolden, in- 
dorare, metter a oro; - die Farben,. 
dar ilcolore; colorare; - it. ben Aufs 
traq geben, dar incombenza, com- 
missione, incaricare ; - it. conféri- 
re un impiego; -— (fein Medt) defe- 
rire le sue ragioni ad un altro;-- 
auftragen, v. n. die Schrift trigt viel 


lino, scaglione, gradino: - it. pre- 
senza, comparsa: - im Schauſpiel, 
scena; -— ît. der erfte Auftritt, il co- 
minciamento (franc. debut); = Yufs 
tritt an ciner Kutſche, piedana, . pre- 
della; - fig. mirmollen keine Anftritte 
machen, non facciamo scene; — por 
den Haͤuſern, verrbne. 


Auftrocknen, v. a. asciugare, seccare; 


- (Fnidte) seccare le frutte, per 
conservarle;- v. n, asciugarsi;— fig. 
die Kub ift anfgetrodinet, la vacca non 
dà più latte; 2 part. aufaetrodnet. 


Aufwachen/ v. n. svegliarsi; destarsi; 
fig. muoversi, riscuotersi per far al. 


cnna cosa} - part, aufgewachet. 


Aufwachſen, v. ri. ‘{irreg. von wachſen), 


crescere, andar crescendo, ingran- 
dirsi, divenir grande, venir su cre- 
scendo; - part. aufgewachſen. 


Aufwaͤgen, v. a. waͤgen, darwaͤgen, sol- 


levar ‘con leva; - Geld aufwaͤgen; — 
part. aufgewogen. 


Aufwallen, s. n, gen. s, bollo. 
Aufivallen, 2. n. bollire in colmo, è 


croscio; crosciare; - fate, sobbal- 
lire; - fig. ber Zorn matt das But 
aufiwalfen, la collera mette il sangue 
in bollore; = ‘part. aufacivallet, 


Aufwallend, part. bollente; che bolle 


a croscio etc. - 


Aufwaͤllen, (aufwellen) v. a. mettere:in 


bollore far bollire; - part au fge⸗ 
waͤllet. 


auf, questi caratteri riempiono mol-, Aufwallung, +. X. plur. en) bollimento, 


ta carta, occupano molto spazio; - 
part. aufgetragen. 

Auftreiben, v. a» (irreg. von treiben), das. 
Wild, scovare, levare; - pèr aufblà: 
ben, far rigonfiare, enfiare; - aufs 
ſuchen, rintracciare, esplorare la di- 
mora di alcuno; - Geld, procacciare 
danari; — durch liftige Betriebfamfeit 
erfangen, buscare; - mit VÙeilen et: 
was auftreiben, spaccare, aprire con 
zeppe, biette; — einen Ming auftrei; 
ben, mettere il cerchio intorno alla 
ruota, un cerchietto intorno al ma- 
nico etc.,; — part. aufaetrieben. 

Nuftrènnen, v. a. scucire, discucire, 
scuscire, sdrucire; - part. qaufges 
trennet. 

Auftriten, v. n. camminare, avanzare, 
presentarsi, alzarsi; - it. metter. 
piede a terra; - leicht auftreten, anda- 
re in bilico; andar pian piano, sul- . 
la punta de’ piedi; - auf der Buͤhne, 
comparire in iscena; - auf die Kanzel 
treten, montare in pergamo, in cat. < 
tedra; - -»v. a. die Thuͤr auftreten, a- 


effervescenza, ebollizione; -. Maf: 


wallung des Beblute8, des Zorné, bol 
lore del sangue, dell’ ira. 


Aufwaͤlzen, v. a. rotolare qualche peso 


in alto. 7 


Aufwand, s. m, gen. eg, spesa, dispen- 


dio; - mit grofem Aufwand, congra- 
ve dispendio. 


Aufwirmen, v. a. riscaldare le vivan- 


de, ricuocere ‘etc.;j — fig. eine auf: 
gewaͤrmte Sade ycosa rifritta; = part. 
aufgemarmet. 


Aufwarten, v. a. corteggiare; far la 


corte, rendere omaggio; venir a 
presentare i ‘suoi rispetti; — it. 
aver cura di qualchec.; -. ît. jemartd 
mit ciner Spcife aufwarten, servir al- 
cuno d’un cibo; - bey Tiſche, servire 
in, a tavola; — Ihnen aufzuwarteny al 
suoi comandi; per servirla; > -etner 
Dame, corteggiare, servire una ‘da- 
ma; — cimem oft aufivarten, corte 
giare con frequenza; mostrar ad al- 
cuno dell’ assiduità; coltivarlo con 


assidua cura; + -pon Hunden, stà 


Li 
i 


coccoloni, rizzarsî; — part. aufge⸗ 


wartet. 


Aufwaͤrter, s. m. gen. $, servitore; 


fante, servente. ù 


Aufvirterin, s. f. piur. nen, donna di 
servizio , fante, fantesca, serva. 
Aufwarts, adv. in sù, all insù, in sa- 
lîta; in alto; a monte ;-- den Fluf 
aufwaͤrts ſchiffen, rimontare il fiume, 
navigar contro la corrente; - ‘anfs 
marts acbogen, ricurvo, volto all’ in- 
sù; - aufinirt8, mider die natuͤrliche 
Lage des Haares, & contrappelo; — 
aufwaͤrts geben , salire, montare, 
ascendere. 

Aufwartuna, s. f. servizio; - die Aufs 
wartuna baben , essere di servizio, 
nelle corti; - die Aufivartung machen, 
render visita, rispettosa venir a Offri» 
re ì suoi omaggi; - (einem geliebten 
grauenzimmer) corteggio; il vagheg- 
giare, l’amoreggiare, 

Au fwaſchen, v. a. irreg. abmafchen, bas 
Geſchirr 10., lavare 3 risciacquare, 
nettare le stoviglie da cucina ; - part. 
aufgewaſchen. 

Aufwaͤſcherin, s. f. plur. nen, guattera. 

Aufweben, v. a. disfar l’ordito, il tes- 
suto; — das Garn aufweben, adoprare 
tutto il filo nel tessere; - part. aufs 
gewebet. 

Aufwechſel, s. m. gen. s, cambio, aggio 

Aufwedfeln, v. a. cambiare, trafficare 
con usura nel cambio; - raunaré col 
cambio una sorte di moneta per met- 
terla fuor di corso; - parts. aufges' 
wechſelt. 

Aufwecken, e. «. svegliare, risvegliare; 
destare, trarre, cavare altrui dal 
sonno; - einen Todten aufweden, ri- 
suscitare; - munter machen, ralle- 

are, ravvivare; - aufgemvedet, al- 
Co: gajo, lieto, vivido. 
Aufwecker, s. m. gen. $, svegliarino. . 


Aufwedung, +. f. lo svegliare, lo sves 


gliarsi. 
Aufwehen, v. a. soffiare, far alzare. 
soffiando, come fa il vento; - ‘part. 
aufgewehet. * 
Aufweichen, v. 4. ammollire, rammor- 
bidare, stemperare; macerare; » it. 
aprire un ulcere con rimedj\aminol- 
lenti; - part. aufgeweichet. 
Aufweifen, v. a. aufwinden, innaspare, 
aunaspare; - part. aufgemetfit, 
Aufweiſen, D. a. mostrare, far vedere, 
esporre, produrre; presentare; - 
part. aufacwiefen, i 
Au fweifung, piur. en, v. Vorweiſung, 
presentazione, produzione, espòsi- 
zione, 
Au froellen, v. n. bollire a fuoco lento; 
- part. aufgewellet. 
Mufivenden, v. d. impiegare, spendere, 
consumare; - srofe Gummen aufwen⸗ 
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Aufwinden, 


—Auf 


den, Ande n consumare grandi 
somme ; - 
impiegare ognì industria, porvi ogni 
studio ; - part. aufgewandt. 

Aufwoͤrfen V. a. (irreg. bon werfen), 

È gettar sopra, o contro; - it, gettar 
in alto sollevare, spinger in su; — 
Blaſen, Schaum, gettare, alzare bol- 
le, schiuma; - .durd das Werfen oͤff⸗ 
nen, aprire, romper gettando; - cis 
nen Graben aufwerfen, scavare un 
fosso; — Erdreich, aggrottare; alzare 
la terra; - Erdreich an den Graben aufs 
werfen, fat ciglioni; - cinen Damm, 

arginare; far un argine, un riparo, 
un rialto diterra posticcia; - Schan⸗ 
en aufwerfen, far terrapieni; - bag 

qui aufiverfen, aggrinzar, arric» 
ciar le labbra; il muso » far greppo; 
- aufaeworfene Lippe, labbro rosso; 
rilevato; — fig. cine Frage aufiverfer) 
metter in campo, proporre, intavo- 
lare una (questione : - fio aufiwerfen, 
pon Bretern, travolgersi; -— it. v. r. 
ſich zum Lehrer, voler farla da mae 
stro, voler sedere n scranna, im, 
preudere a far il maestro; - fi vis 
der den Guirften aufwwerfen, sollevarsi 
contro il principe; - part. au fgewor⸗ 

fen. 

Aufworfung, s. Sf. il rivoltar la terra, 
Jo scavare; — it. la proposizione d’un 
quesito, la proposta; < (per Empoͤ⸗ 
ting) sollevazione’, rivolta. 

Aufwickeln, v. a. avvoltolare: avvilup» 

are, aggomitolare; - die Saare, far 
e carte; — loswickeln, sviluppare; 

‘ svolgere;.- ein Find, sfasciare un 
bambino; - part, aufgewickelt. 

Aufwidelung, dif. sviluppamento; v. 
aufwickeln. | 

Aufwiegeln, v. a. sollevare, ammuti⸗ 
mare, suscitare, ribellare; indurre 
a tumulto, sedizione; - part. aufges 


wiegelt. 

Aufwiegelung, s. f sollevazione, am- 
mutinamento; inducimento a sedi- 
zione. > 


Mufiviegen, v. @. levare, sollevar pian 
° piano con leva; - ir, pesare, bilan- 
, Stare; — part. aufgewogen. 
Mufwiegler, s.m. gen. è, — fa- 
perturbatore del pub- 
blico riposo. 


zioso, ribelle; 
Aufwiegleriſch, adj. sedizioso; fazioso; 
‘ turbolento, 
Aufwindeln, v. a, 


tin Kind, -sfasciare 
un bambino; 


= part. aufgewindelt. 
v. a. (irreg. 
levare, alzare per via &' argano; =— 
 (t. di mar.) issare, ghindare; - die 
Anfer -aufivinden, levarg l’ ancora; 
- Bien, Seide aufivinden s incannar 
lo, seta; < part, aufaemunbden. 
—— 1 va. das Gewebe, disfarl’or- 
2 


ven winden), 


leiß und Muͤhe aufivenden, 


» 


Unf , 


dito; — bey den Bidern, formare le 
pagnotte; - ein Wild aufſchneiden, 
sparare ilventre; -— part, aufgewirket. 

Aufwirren, v. a. sviluppare, districca- 
re ciocch’ è ravviluppato. 

Aufwiſchen, v. a. nettare, sciugare coù 
cencio ; - part. aufgewiſchet. 

Aufwiſcher, s. m. gen. 8, Aufwifchlums 
pen, cenc:o, straccio. 

Aufwoͤlben, v. a. innalzare in forma di 
volta; - part. aufgewoͤlbet. 

Aufwollen, auffichen wollen, voler al- 
zarsi. 

Aufmiblen, v. a. scavare, aprire gru- 
folando; voltar la terra ; - it. disote 
terrare, scoprire scavando; — part. 
aufgewuͤblet. 

Aufwurf, s. m. gen. es, plur. wuͤrfe, 
terra alzata; terreno rilevato; — an 

Graͤben, ciglione. 

Aufziblen, v. 4 darziblen, contare, 

‘mettere sulla tavola i danari, nume- 
rare ad uno le monete in contanti; 
- part. aufacgàblet. 

Aufzaͤumen, v. a. imbrigliare, metter 
la briglia; - part. aufgezaͤumet. 

Aufzaͤumung, s- f. Vimbrigliare, 

Nufithren, v. a. consumare; - ir, as- 
sorbire; — part. aufgezehret. 

Aufzebrung, s. f. consumo; — it. spesa. 

Aufzeichnen, v. a. notare, scrivere a 
libro, segnare, distendere in carta; 
= part. aufgezeichuet. ù 

Aufzeigen, v. a. v. aufweifen, mostrare, 
produrre, far vedere; - part. aufges 
aciaet. J 

Aufzerren, v. a. aprire tiracchiando; - 
die Augenlieder, sciarpellare; - pars. 
aufgezerret. 

Aufziebbruͤcke, s. f. plur.n, ponte leva- 
t0]0. 

Aufziehen, v. a. tirar su; alzare, solle, 
var con argano; - it. tendere, sten- 
dere; - (ben den Webern) ordire la 
tela; metter l’ordito sul telajo; - 


fig. allevare, nutrire; — cine Ubry. 


caricare, tirar su, montare un org- 
logio; — cine Bride, levar il ponte; 
- den Anfer, levar l'ancora; - der 
Riegel aufziehen, tirar il catenaccio, 
il chiavistello; ¶ den Vorbana aufzies 
ben, alzare il sipario; - Waſſer aus 
dem Brunnen aufzieben, trar l'acqua 
dal pozzo, attigner acqua; - den Hahn 
an der Flinte, ritirare il cane; — die 
Saiten auf cin Iuftramatt, incordare, 
mettere le corde; — die Segel, ten- 
dere le vele; - dag Schutzbret, alzare 
la cateratta; - mit einem Aufzug, ti- 
rar su pesi colla carrucola; = bié 
‘ Diinfte, attrarre i vapori dalla terra; 
- tas Gold, pesar col saggiuolo le 
monete d’oro; — Thiere, Baume, al- 
levare, educare, coltivare; - fig. aes 
linde Saiten aufziehen, venir colle 
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belle, dar buone parole; - einen auft 
zieben, corbellare, motteggiare, dar 
la burla ad alcunoi - einen mit leeren 
Hoffnungen aufziehen, tener uno a ba- 

a con belle speranze; - cine Sache 
aufziehen (per aufichieben), differire, 
procrastinare, prolungare una cosa; 
- v. n. einen Aufzua balten, andar in 
processione; andar in ordinanza; — 
auf die Wache ziehen, montarela guar- 
dia; — es giebt fit cin Gawitter auf, 
silevauntemporale; - fig. ibr fommt 
laͤcherlich aufgezogen, vi presentate 
molto goffamente;- pradtig oder 
ſchlecht aufzichen, essere bene o male 
vestito; essere, 0 andar bene o male 
in arnese; - mit cimer Luͤge aufgezogen 

- Fommen, dir una fandonia, piantar 

- una carota; — part. aufgezogen. 

Aufziebhhaken, s. m. pl. (1. di mar.) un- 
cini de’ paranchini, 

Aufziehfeil, s. n. gen. eg, plur. e, fu- 
ne da alzar pesi. 

Aufziehung, s. f. das Aufzichen, il tirar 
su, l’orditura; - fig. la burla, il 
beffeggio; - l’indugio, il ritardo. 

Aufzug, s. m. gem es, plur. zuͤge, Va- 
zione di tirar in alto, v. aufzieben; — 
bey den Webern, l’ordito, la trama; 
- der Gaiten auf cinem Inſtrument, 
l’incordatura ; — eines Geſchaͤfts 20, 
prolungamento, indugio, procrasti. 

_niazione; — feherlicher Aufzug, pom- 

| pa; treno, processione; - în feperfis 
dem Aufzuge, processionalmente , in 
processione, con seguito pomposo; 

—feyerlicher Aufzug qu Pferde, caval 
cata; - Aufzug in Kleidern, vestito, 
foggia di vestire; - praͤchtiger Aufzug, 
abiti pomposi; - in der Baufunft, di- 
segno del prospetto d’un édifizio ; — 

an den Probirmagen, braccio della bi- 
lancia; - per Krahn, Laften aufzuzies 
ben, grua, argano da alzar gran pesi. , 

Aufzwaͤngen, v. a. aprir per forza, co- 
me forzare una porta; — part. aufs 
gezwaͤuget. 

Aufzwingen, v. a. costrignere, forza- 

‘re à prendere, a ricevere; far ac- 
_cettare mal grado altrui; addossa=, 
re per forza; - part. aufgezwungen. 

Angapfel, s. m. gen. è; pupilla, luce 

ell’ occhio ; - mie fcimen Augapfel lies 
bei, bewabren, amare, custodire una 

‘cosa come la pupilla dell’ occhio 

Auge, s. n, gen. è, piur. n, Occhio ; 

it. fig. vista, sguardo; - Auge int 
Wuͤrfeln, in Karten, punto; - Auge 
am Weinftod, an den Biumen, oc-. 

“chio, gemma; > ein gutes, fbarfet Aus 
ge baben, aver buon occhio; averbuo- 
na vista; - bloͤde Augen, vista debo- 
lé; - an cinem Auge blind fenny essere 
cieco d'un occhio; - mit offenen Aus 
(gen, a occhi aperti; — mit geſchloſſe⸗ 


Ang 


men Augen, a occhi chiusi; - nach 
dem Auge urtbeifen, giudicare a oc- 
chio; - die Augen niederſchlagen, ab⸗ 
bassare gli occhi; - in die Augen fals 
fen, saltar nell’ occhio, dar uell' oc- 
chio; — fbòn in die Augen fallen, pia- 
cere all’ occhio , esser di bell’ appa- 
renza; - Schalksauge, occhio furbo; 
- tilfifhes Auae, occhio, sguardo 
maligno; - ſchaikhafte Augen, occhi 
furbetti; — fnafelnde, ergiirnte Auger, 
occhi di bragia, di fuoco; - mit 
bloßem Muge, a occhio nudo; - tries 
fende, rinnende Augen, occhi cisposi, 
gementi; - cin ſcharfes Auge, occhio 
acuto, linceo; - lebbafte, brennende 
Augen, occhi vivaci, pieni di fuoco; 
zaͤrtliche, verliebte Augen, occhi te- 
neri, languenti, amorosi; — fig die 
Augen aufthun, aprire gli occhi, sta- 
re cogli occhi aperti; - einem die Aus 
gen dffnen, fig. aprire gli occhi ad 
alcuno, farlo ravvedere ,- unter vier 
Augen, fra quattr occhi; - ein wach⸗ 
fames Auge baben, aver 1’ occhio at- 
tento, intento; star in guardia; -— 
mit den Augen winfen, far d’occhio, 
far cenno coll’ occhio; - die Yuden 
ſchließen, autbun, chinder gli occhi; 
- fig. morire: wenn er einmahl die Aus 
gen zuthut, s'ei viene a morte; - 
den tut tief in die Augen ſetzen, ab- 
bassare il cappello fin sugli occhi; - 
große Augen machen, rimaner pui ga 
so, maravigliarsi, inarcar le cìglia ; 
- icb hab' es mit meinen Augen geſe⸗ 
ben, VP ho veduto co’ miei occhi ; - 
in die Augen fallen, dare, saltar nell’ 
occhio; - mit ſcheelen Augen einen ans 
feben, guardare di mal occhio, con 
occhi biechi; - prov. deg Herrn Auge 
miftet das Pferd, l'occhio del padro- 
me ingrassa il cavallo; - fcin Auge 
pon etwas permenden, mon istaccar, 
non rimuover l'occhio da checches- 


sia; — aus den Agen derlieren, per- o 


dere d'occhio, di vista; - aus den 
Augen fommen, uscir degli occhi; - 

rov. aus det Augen, aus dem Herzeny 
ontano dagli occhi, fuori del cuore; 
- jemanbd in die Augen faffen, fisare 
alcuno; — einem die Augen uͤbergehen, 
venir le lagrime in su gli occhi; — 
Feine Kraͤhe badt der andern die Augen 
aus, prov. il lupo non mangia di lu- 
po; -— die Sache liegt vor Augen, la 
cosa è evidente, salta negli occhi; - 
die Augen an etwas weiden, pascer l' 
occhio; — er hat cin Auge auf das Mad 
cen, ba qualche mira sovra quella 
ragazza; - es ivird naffe Auaen abaes 
ben, abfegen, vi saranno de’ pianti; 
vi saran de’ guai; - id verliere ibn 
nibt aus den Yuaen, non lo perdo di 
vista; — ſeine Pflicht aus den Augen 
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ſetzen, allontanarsi dal, perder di 
vista il suo dovere; — geh mir aus den 
Augen, vammi fuor degli occhi; + 
dem Feind unter die Auden treten, af 

 frontare il nemico; - cimem die Au— 
qen zudruͤcken, assistere a un mori- 
bondo; - id habe die ganze Nadt fein 
Auge zugethan, non ho chiuso occhio 
in tutta la notte; - prov, feine Augen 

+ find arofier als fein Magen, è un gran- 
de ingordo; ha gli occhi più grandi 
della pancia; - cimen blauca Dunft vor 
die Augen macheri, vender lucciole per 
lanterne; - cin Auge zudruͤcken, chiu- 

. der gli occhi a checchessia, dissi- 
mulare, far vista di non vedere; - 
Glasauge, occhio di cristallo ; - prov. 
um cin Auge var die Kub blind, per 
mn punto Martin perdè la cappa; - 
mit cinem blauen Ange mwegfommeny 
uscirsene pel rotto della cuffia; — 
qum Auge gehoͤrig, oculare. 

Augenachat, 5. m. gen. es, Y. Augen⸗ 
ſtein. 

Augenader, s. F. plur. n, vena oculare, 

Nuatnatit, e. m. gen. es, plur. aͤrzte, 
oculista. 

Nitacnarzenen , s.'f. plur. en, collirio; 
rimedio ottalmico. 

Augenbeſchreibung, s. f plur. eny ottal= 
mografìa. 

Nugenblif, 5. m. gen. e, plur. e, mo- 
mento; istante; stante; attimo, bat- 
ter d' occhio, un girar di ciglio; - 
cin guͤnſtiger Augenblick, un buon pun- 
to, momento favorevole, un propizio 
istante; — alle Augenblicke, ad ogni 
momento, ad ogni tratto, ogni tan- 
to, ad ogni poco, adogn' ora; di 
continuo; incessantemente, conti 
muamente; - dic Augenblicke zaͤhlen, 
parere mille annî, non poter aspet- 
tar l'ora. 

Augenblicklich, adv. in un momento, in 
sull’ istante. 

Augenblicks, adv. v. angenblicklich. 

Auaenbogen, s. m. gen. 8, iride dell’ 
occhio. 

Augenbraunen, plur. le sopraciglia. 

Augenbutter, s. f. caccole. i 

Yuaendiener , s. m. gen. s, adulatore, 
piagentiere. 

Augenglas, s. n. gen. es, plur. glaͤſer, 
Brillen, occhiale. 

Augenhaͤutchen, s. n. gen. g, tunica, 
membrana dell’ occhio, congiuntiva. 

Augenhoͤhle, s. f. plur. n, coppo; il 
concavo dell’ occhio. 

Augenfranfbeit, s. m. plurr. en, mal d' 
occhi ; ottalmia, 

Auaentidber, s. n. bey den Pferden, pa- 
raocchi, 

Augenlicht, s. n. gen. es, plur. cr, læ. 
luce degli occhj, la vista. 


Aug 


Augenlied, s. n. gen. eg, plur. ery pal- 


pebra;- der Knorpel deffelben, ungella. © 


Augentuft, s. f. piacere, diletto, pa- 
scolo degli occhio, 

Augenmaf , s. n. gen, cè, misura a oc- 
chio; - nach dem Augenmafi urtbeis 
[en, giudicare a vista, a occhio; - 
das Augenmaf nefmen, misurare a 
occhio, 


Augenmaͤuschen, s, n. muscolo dell’ oc- 
‘chio, 

Ausenmerf, s.n. gen. eg, mira, disegno; 
intento, scopo; idea; progetto; - 
fein Augenmerf morauf haben, aver in 
mira, in vista alcuna cosa; por gli 
occhi sopra q. c. 

Augenmittel, s. n. gen. è, rimedio bt- 
talmico, 

Augenmuſkel, s. f. plur. n, v. Augens 
maͤuschen. 

Augennicht, s. n. gen. es, tuzia, cad- 
mia, spodio. 

Augenpulver, s. n. gen. s, polvere pel 
mal d’occhij - carattere minuto 
d’un libro (in ischerzo). 

Auaenpunft, s. m, gen. es, plur. (4) 
punto di vista. i 

Mugenrinnen, s. n. lippitudine; cispo= 
sità, epifora; distillazione, flussio- 
ne degli occhi. 

Mugenfalbe, s. £ plur: n, collirio, un- 
guento per gli occhi. 

Augenſchein, s. m. gen. eg, vista, ap- 
parenza, aspettò; - it. inspezione; 
colpo d'occhio; = cine Sade in Ays 
genſchein nebmen, far l'ispezione d’u- 
na cosa, esaminarla attentamente; = 
der Augenſchein giebt es, l'occhio lo 
dà; - nad) dem Augenſchein gu urtbeis 
len, a giudicar dall’ aspetto, dall’ 
occhio; secondo l'apparenza; - der 

Augenſchein truͤgt, l'apparenza in» 
ganna, 

Augenſcheinlich, adj. evidente, chiaro, 
manifesto, visibile, palpabile; - aus 
genſcheinliche Gefahr, manifesto peri. 
‘colo; - augenfoheinlide Wabrbeit, ve- 
rità evidente j - adv. visibilmente, 
chiaramente, evidentemente; mani» 
festamente, —— 

Augenſcheinlichkeit, +, f. evidenza. 

Augenſchießer, s. m. gen. g', (insetto) 
cavallocchio, 

Augenſproſſe, ».f. plur, n, il ramo più 
basso delle corna d’un cervo. 

Augenftaar, s. m. gen. e, plur. e, la 
cataratta, 

Augenſtein, 5. m. gen. es, plur. e, spe- 
cie d'agata occhiuta; occhio di 
gatta, 

Augenftirn, 4. m. geni es, plur, e) pus 
pilla, 

Mucentriefen, s. n. v. Augenrinnen, 

Augentroît, s. m. gen. es, cin Kraut, 
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enfragia officinale; - fig. consola» 
zione, conforto, delizia. 

Augenwafier, s. n. gen. g, plur. waͤſſer, 

acqua da occhi; collirio. o 

Augenweh, s. m. gen. eg, mal d’occhi, 

ottalmia. i 

Augenweide, s. f. plur. ny delizia, di- 

letto, pascolo degli occhi. 

Augenweiß, s. m. gen, eè, 

dell” occhio. 

Augemvimmern, s. plur. Augenwimperny 

ciglia. 

Augenwinf, s. m. gen. eg, plur. e, cen- 

no coll’ occhio, occhiata. 

Augenwinfel, s. m. gen. 8; la coda dell* 

occhio; angolo dell’ occhio. 

Ruaemwurzel r. s-f. plur.n, valeriana 

officinale di Linn. 6 

Augenzahn, s. m. gen. es, plur. n 

Lui canini , 0 occhiali. 5 , * 
Augenzeuge, s. m. gen. n, plur. n, te- 
stimonio oculare, . 

Augig, «dj. v. dugig, ccchiuto. 

Auguſt, s. m. gen. eg; (Monat) agosto. 

Augufiinermond, s. m. gen es, plur. 

e, agostiniano, 

Auhirſch, Auenhirſch, 5. m. gen. eè, 
lur. ey specie di cervo, che ama i 
oschi e campi bassi. 

Avigbrief , s> m. gen. es, plur. e, let- 

, tera d’avviso, 
Aurifel, 5. f. plur. n, orecchia d’orse 
(erba). 

Auvin, 5. m. gen. eg, genziana cen- 

taurea di Linn. 
Auripiament, s. n. gen. es, orpimento. 
Aurorafarbe, s. f. plur. n, color d’au- 
rora, N 

Aus, praep. fuori; di, del; da, dal, etc.; 
- aus dem Haufe geben, uscir di ca- 
sa; — aus dem Haufe fbaffen, mette- 
re, scacciar di casa;- aus Liebe, aus 
Furcht, aus Zern, aus Adtuna , per 

| amore, per timore, di rabbia, di 
collera, per istima; - aus Mangel,. 
per mancanza, per difetto; - aus 
der Verwirrung, aus der Gefahr sc. 

. fenn, esser fuor d’impaccio, fuor di 

pericolo; - er ift aus Franfreib, è 
di Francia; = er macht fit nichts dar⸗ 
qué, non se ne tura, non ne fa ca- 
so; — aus ciner Mide cinen Efepbans 
ten machen, far d'una mosca un 
campanile; — aus bem Brunnen gies 
bet, cavar dal pozzo; - auè der 
i Riafhe trinfen, bere dal fiasco; — 
Zeug aus GSeide 1c., stoffa fatta di 
seta etc.; - von Grund aus, sin dal 
fondo; SGabr aus, Jahr ein, di con- 
tinuo, da un anno all’ altro; — it. 
adv. die Zeit ift aus, il tempo è com- 
pito; - der Handel ift aus, l'affare è 
terminato; - es ift aus damit, con 
ciò è finita; — €$ iſt aus mit ibm, con 
lui è finita, è un uomo perduto; con 


il bianco 


Aus 


ui non c'è più da far niente; - bie 
Kirche iſt aus, l’uffizio è finito; — es 
ib nidts daraus, non ne sarà nul- 
a; - it. in prov, tr weiß veder aus 
not cin, egli non sa dove dar di ca- 
; è più impacciato che i pulcini 
nella stoppia; — er fann fid aus 
nichts finden, mon si sa orientare in 
niente; - è tutto imbarazzato. 

Ausadern, v. a. cavar coll’ aratolo; - 
part. ausgeadert. 

Ausaͤdern, v. a. cavare, 
vene. 

Musarbeiten, v. 
perfezionarlo, limarlo, ripulirla; - 

. aus der Tiefe arbeiten, lavorare d’in- 
cavo; - (bey den Fleiſchern) cinen Och⸗ 
fen augarbeiten, -scorticare, tor la 
pelle a un bue; - ausgearbeitet, elu- 
cubrato, elaborato etc.; - part. augs 
acarbeitet. 

Au⸗sarbeitung, s. f. plur. en, lavoro 
d’incavo; - opera, perfezionamen- 
to, l’ultima mano, composizione; - 
cines Gemaͤhldes, finimento. | 

Musarten, v. n. degenerare, traligna- 
re, imbastardire; decadere dall’ ori- 
ginaria bontà; — part. augacartet. 

Ausartend, part. degenerante; degene- 
re, tralignante. 

Ausartuna, s. f. plur. eny degenerazio- 
ne; il tralignare; l’'imbastardire; 
corruzione. 

Unsiften, v. a. diramare; rimondare; 
troncar i rami; dibruscare; - 
part. ausgeaͤſtet. 

Ausiftuna, s. f. plur. en, il diramare; 
il troùcar i rami. 

Ausathmen, v. a. fiatare, espirare, spi- 
rare, sfiatare; mandar fuori il —* 
to; — it. s. n. espirazione; esala- 
zione. 

Ausbaden, v. a. cnocer bene, abba- 
stanza il pane, o altro; - part. aus⸗ 
gebacken. 

Auebaden, v. a. bagnare, lavare abba- 
stanza; - (popol.) eg ausbaden miifs 
fen, das Bad austragen muͤſſen, por- 
tarne il danno; pagare il lume, ei 
dadi; — part. ausgebadet. 

Ausballen, ausballiren, v. a. sballare; 
aprire, scjoglier le balle, dispacca- 
re; — part. ausgeballet. 

Ausbannen, v. a. esorcizzare, discac- 
ciare il demonio con esorcismi; - 
part. ausgebannet. 

Ausbauchen 3 v. a, dare ad un lavoro 

VYusbiudhen,$ una forma convessa, ri- 
levata; - cine Sdule ausbaͤuchen, dare 
al fusto della colonna la forma d’un 
fnso; - part. ausgebauchet. 

Ausbauen, v. a. finire, compire un edi- 
‘fizio di fabbricare; - part. ausges 
banet. 

Ausbedingen, (irreg. von dingen) , Pat: 


tirar fuori le 
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a. compir un lavoro, 


Aus 


tuire, patteggiare, pattovire, stipu- 
lare; - fich augbedingen, por condi- 
zioni, yiservarsi; - part. ausbeduns 
gen. 

Ausbedinaung, 5. . Bebdingung, Patto, 
condizione, riserva. 

Ausbeeren, v. a. sgranellare, sgranare, 


levare i grani; - part. ausgebeeret. 


Ausbeichten, v. a. svelare, confessare, 


palesare, spiattellare; - part. aus⸗ 
gebeichtet. 

Aunebeinen v. a. das Fleiſch, liberar la 
carne da ogni osso. 

Ausbeifen, (fi), v. r. cinen Zahn, rom- 
persì, troncarsi un dente mordendo; 
- ©, ag strappare, cavare col mor- 
so; - (fig.) per ausſtechen, soppian- 
tare, scavalcare altrui sottentrando 
in suo luogo; - part. ausgebiſſen. 

Ausbeizen, v. a. levare, tor via con 
qualche corrosivo; = part. ausge⸗ 
beizet. 

Ausbeſſern, v. a. racconciare, raggiu- 
stare, risarcire, rappezzare, racco- 
modare, rassettare, ristaurare, ri- 
parare; rattacconare; = cin Schiff,/ 
raddobbare una nave. 

Ausbeſſerer , s. m. gen. $, racconciato- 
re, rappezzatore. 


Ausbefferuna, s- f. plur. en/ racconcia- 
“mento, ristaurazione, raccomoda- 
mento, racconciatura , riparazione, 
rappezzamento ; — cine$ Schiffs, rad- 
dobbo , raddobbamento d'una nave. 
Ausbîten, v. a. finir le preghiere, l’o- 
razione; - part. auggebeten. 
Ausbeugen, v. n. (col da:.) ciner Erklaͤ⸗ 
rung ausbeugen / scansare, evitare 
una spiegazione. i 
Ausbeute, *. f. il bottino; la preda; - 
it. la parte del bottino; utile che si 
ricava dallo seavo delle miniere, dal- 
la pescagione de tratte tutte le spese. 
Ausbeuteln, v. a. stacciare, abburat- 
tare; crivellare; - it. votar la bor- 
sa; - it. im Spiele, sbusare, vincere 
altrui tutti i suoi denari; - it. fi 
ganz ausgebentelt baben , soffiare nel 
borsellino; essersi tutto smunto di 
denaro; - part. ausgebeutelt, — 
Ausbezahlen, v. auszahlen. 
Yusbiegen, v. a. (irreg. von biegen) , ri- 
iegare in fuori; - v. n. vor einem 
ausbicaen (aus dem Wege fabren), svol- 
tare, declinare dal suo corso per la- 
sciar passare altra carro; scansare; 
— part. ausgebogen. 
Ausbieten, v. a. offrire, esibire a pub- 
blica. vendita; vendere all’ incanto; 
- Mietbleute, einen Pacht, disdir la 
casa, il fitto; - v. aufiagen, auffiins 
digen; — part. ausgeboten. 
Ausbietung, s. f. plur. en, offerta di 
mercanzie; -— disdetta d’una cosa, 


d'un affitto. 


Nus 
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Ausbilden, v. a. formare, figurare; - Augbraufeny b. n. vom Wein, finir di 


cin Werf ber Kunſt, elaborare, per- 
fezionare, raffinire; limare, ripu- 
lire; dar l’ultima perfezione, l’ul- 
tima mano; — fig. ben Verſtand, ter- 
mare, coltivare, perfezionar l’intel- 
letto; - part. ausgebifdet. 

Ausbiftuna, «. f piur. en, eines Werks 
der Kunft, perfezionamento, elabé- 
ratezza, finimento; - des Geifteg, col- 
tura, coltivamento. 

Ausbinden, v. a. slegare, disciorre, tor 
via legami; - part. auggebunden. 

Nusbitten, 0. a. chiedere, domandare 
in grazia, ottener per via di pre- 
ghiere; - ſich etwas ausbitten, pre- 
gar che non si faccia: - i bitte mir 
cs aus, badi bene di non farlo, con 
ciò mî rispiarmj; - part. ansacbeten. 

Musblafen, u. a. cin fibt, spegnere, 
smorzare, estinguere, col soffio una 
.candela; — it. fig. cinem das Lebengs 
Itbt, torre uno di vita: uccider- 
lo ète.; - mit Trompetenfchall befannt 
machen, bandire, pubblicare a suon 
di tromba; - parî. ausgeblaſen. 

Ausbleiben, v. n. firreg. von bleiben), 

non ritornare, restar f:ori, mancar 

di venire; - dber Nacht ausbleiben, 

passar la notte; pernottare fuor di 

casa: - id werde nicht lange ausblei— 

ben, starò poco a ritornare, non tar- 
derò molto a venire; — mit der Hills 
fer mit der Bezahlung ausbleiben, pro- 
crastinare, differire molto il soccor- 
so, il pagamento; - bag Fieber ift 
ausatblieben, la febbre lo ha lascia- 

10; — die Strafe wird nicht ausbleibeny 

no: ne andrà impunito; — part. auss 

geblieben. 

Ausbleichen, v. 4. far disparire imbian- 
cando; -— it. finir d'imbiancare; - 
part. ausgebleichet. 

Ausbluͤhen, v. n. sfiorire, perdere il 
fiore; > part. ausgebluͤhet. 

Ausbluten, v. n. versare tutto il sans 
gue dalle venè; cessare di sangui- 
nare; — part. ausgeblutet. 

Ausboblen, v. a. coprire, rivestire il 
pavimento di panconi; + part. augs 
gebohlet. 


Ausbehren, v. a. forare, bucare, pertu» ) 


giare; — eine Kanone, eine Ròbre anss 
bofren, forare un cannone, un tubo 
co! trapano; -— part: ausgebobret. 
Ausborgen, v. a. imprestare, prestare, 
dar a credito; - part. ausgeborget. 
Ausbracken, v. a. ausmorzen, cernere, se- 
parare, scartare; - part. ausgebracket. 
Vusbraten, v. a, arrostir le carni quan- 
tn basta; - das Fett, cavar il grasso 
dalle carni nell’ arrostirle; - part. 
ausatbraten, 
Ausbrauchen, v. a. terminare, finir d’u- 
sare; — part. ausgebrauchet. 


bollire, di fermentare. di levar in 
capo; — fig. von einem Erzuͤrnten, 
finir di tempestare, d’infuriare etc. ; 
- laffet ibn ausbranfen, lasciate pas- 
sare quel suo primo trasporto, quel 
primo impeto ; --par:. ausacbraufet. 

Ausbrechen/ (irreg. von breden), stac- 
care, rompere, cavar per forza; — 
einen Baum, dibrascare;- die Baum⸗ 
fribte, diradare le frutta ; - die Zaͤh⸗ 
ye cimer Siae, cines Kammes , sden 
tare una sega, un pettine}? - Bdbne 
ausbrechen,/ cavar denti; - mit Ses 
walt, ſchnell hervorkommen, prorom- 
pere; uscir fuora con impeto, con 
violenza; - ener ausbrechen, appic- 
carsi, manifestarsi, scoppiare il 
fuoco; - in beife Thranen ausbrechen, 
prorompere in amaro pianto, scio- 
gliersi in lagrime; = er brad in cin 
autes Gelaͤchter aus, proruppe in unò 
scoppio di risa; - Die Blattern find 
ausgebrochen, il vajuolo è uscito; — 
ruchbar werden, venir al giorno, pa- 
lesarsi; — part. ausgebrochen. 

Ausbreiten, v. è. stendere, distendere, 
dispiegare, allargare, dilatare; - 
zum Ausliiften, sciorinare i panni; - 
ausacbreitete Kenntnifie, conoscenze 
estese, vasta erudizione; — ausge⸗ 
breiteter Plan, piano vasto, progetto 
molto esteso: — die Fluͤgel, stendere, 
spiegar l’ali, le vele; - /rg. cin Bes 
rit, spargere, divulgare; - ſich 
ausbreiten, spandersi, dilatarsi, di- 
stendersi, allargarsi; — part. augges 
breitet. 

Ausbreituna, s. f. estensione, dilata- 
zione, distendimento; — des GBlau: 
bens, propagazione della fede; — is. 
Befanntmadbyna, pubblicazione, di- 
vulgamento. 

Ausbrennen, v. a. bruciare, ridurre in 
cenere, consumare pel fuoco; - Zies 
ef, cuocer bene i mattoni; - ». n. 
nir di ardere, consumarsi dal fuo- 

co; — part. ausgebrannt. 

Ausbrinaen, v. a. (aus cinem Orte brins 
gen), poc. usit. berausbringen , cava- 
re, tirare; menar fuori; — it. Mabrs 
then, Neuiafeiten, spacciar novelle ; 
- divulgare, pubblicare; - it. giun- 
ger con industria a scoprire; - id 
bab” es ausacbracht, (megl.) herausge⸗ 
bracht, son venuto in chiaro, ho 
scoperto come la cosa è; - cinen 
Fleden aus cinem Kleide ausbringen, 
cavar una macchia da un vestito ; — 
cine Gefundbeit, essere il primo a 
far brindisi: — Junge, far nascere, 
far venir alla luce pulcini etc.j - eis 
nen Befebl ausbringen, effettuare un 
ordine del principe; — part. ausges 
bradt. 


* 


Aus | 
Mutbrud, +. m. gen. es, plur. bride, 


scoppio, eruzione, prorompimento; 
sortita; uscita; - ber Ausbruch ciner 
Leidenſchaft, sfogo d’una passione; - 
des Fewers, il manifestarsi del fuoco; 
- Ausbrud von Wein, vino vergine ; — 
gum Ausbrud fommen, vom Kriege, 
scoppiare la guerra, venire all’ armi. 
Ansbriiben, v. e, scottare con acqua 


bollente, sciacquare un recipiente 
con acqua calda; — part. ausge⸗ 
bribet. 


Ausbruͤten, v. a. covare; far nascere 

© pulcini etc.j - covare, tramare; — 
prov. Eyer ohne Huͤhner ausbruͤten, 
covare cattivi disegni; — part. aus⸗ 
achriitet. 

Ansbuͤgeln, v. a. spianare col ferro le 
cuciture; le cattive pieghe; - part, 
ausgebuͤgelt. 

Ausbund, s. m. gen. es, cosa eccellen- 
te, squisita, peregrina; - bon Schoͤn⸗ 
beit, un portento di bellezza, fior di 
bellezza, una Venere; - von Ehrlich— 
teit, re de’ galantuomini; - pon Bes 
lebrfamfcit, prodigio, portento di 
dottrina; - cin Ausbund von From: 
miafeit, un modello, esemplare di 
pietà; - von Braufamfeit, nn mostro 

‘di crudeltà etc. 

Ansbiindia, «adj. squisito ,, eccellente, 
pellegrino, 
adv. eccellentemente, per eccellen- 
za; - ausbiindiga gelebrt; ausbinbdig 
ſchoͤn, dotto, bello per eccellenza. 

NAusbindigfeit , s. f. eccellenza, — 
tezza, singolarità d'una cosa nel suo 
genere. : 

Ausbuͤrger, 5. m. gen, s, forestiere; 
cittadino d’una città straniera. 

Ausbiirften, v. a. spazzolare, nettare, 
tor la polvere colla spazzola; - part. 
ausge buͤrſtet. 

Ausbuſchen, v. a. diyegliere, sterpare; 
- part. ausgebuſchet. 

Ausbuͤßen, v. a. buͤßen, pagar il fio, 
portar la pena del suo fallo; finir il 
tempo del suo castigo;- part. ausge⸗ 
buͤfet. 

Ausdampfen, v. n. svaporare; svaporar- 
si; esalare, sfumare; mandar fuori 
i vapori; - part. ausgedampfet. 

Ausdaͤmpfen, v. a. far esalare, evapo- 
rare; -— it. v. n. traspirarèy sudare; 


- aus(dichen , ammorzare, spegnere, 


estinguere affatto; — part. ausgedaͤm⸗ 


pfet. 

Ansdimpfunga, s. f. esalazione, evapo- 
razione; - ir. traspirazione, spegni- 
mento intiero, 

Ausdaͤrmen, v. a. sventrare; cavar le 
interiora; — part. auggedàrmet. 

Ausdauern, v. n. . durare; persistere, 
reggere, perseverare, resitere, sof- 
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egregio; singolare; - . 


Aus 


frire sino alla fine; — -part. ausge⸗ 
dauert. 

Ausdehnbar, adj. dilatabile , espansiva. 

NAusdebnen, v. a distendere, estendere, 
stendere, dilatare, allungare, al- 
largare; - fe: ſich woruͤber ausdeh⸗ 
nen, distendersi; ragionare distesa- 
mente, diffusamente su qualche sog- 
getto, — pare. ausgedebnet. 

— — adj. espausivo, che di- 

ata, 

Ausbchubarfeit , s. f. dilatabilità. 

Ausdehnung, s. f. dilatamento, espan- 
sione, dilatazione ; - it. estensione, 

NAusdenfen, v. a. v. erdenfon, immagi- 
nare, inventare, beccarsi il cervello 
per trovare; - part. ausgedacht. 

Ausdeuten, v. a. v. auslegen, spiegare, 
interpretare; — etwas ubel aunsdenteny 
interpretar male, prender in mala 
‘parte; - part. augaedeutet. 

Augdeutina, s. n. v. Auslegung, inter- 
pretazione, commento. 

Ausdichten, v. a. ausfinnen, ausbenfeny 
ritrovare a forza di pensarvi;- part. 
ausgedichtet. 

Ausdielen, v. a tavolare, rivestire, 
coprire di tavole, di assi; — part. 
ausgedielet. 

Ausdienen, v. a. finire il suo tempo; 

compire il tempo del suo servizio; - 

ausgedient, logoro, usato; - ein aus⸗ 
gedienter Soldat, un veterano, un in- 
valido; — cr mird bald ausgedient bas 
ben, è presto al termine della sua 
carriera; - dicf Kleid bat ansgedient 

quest’ abito è logoro, ha durato i 

suo tempo; — part. ausgedienet. 

Ausdingen, v. a. v. ausbedingen, stipu- 
lare; - it. riservarsi, ‘eccettuare ; -— 
part. ausgedungen. 

Nusdonnern, v. impers. finir di tuonare ; 

" = part. auggedonnert. F 

Ausbdorren, v. » seccarsi, divenir sec- 
co, arido, inaridire; stecchire, ri» 
stecchire; — part. ausgedorret. 

Nusdorren, v. a. seccare, inaridire; - 
bepm Fester, ben der Sonne, abbru- 
stolire; — cin ausgedoͤrrtes Erdreich, 
terra abbrustolita, arsa; - part. aus⸗ 
* gedorret. 

Ausborrung, s-. f. l'inaridire, il secca- 
re, ristecchimento. 

Ausddrrung, s.f. abbrustolimento, sec- 
camento. J 

Ausdraͤngen, v. a. v. verdraͤngen, spin- 
ger fuori, suppiantare; — part. aus⸗ 
gedraͤnget. 

Ausdrechſeln, v. a. lavorare sul tornio, 
tornire, scavare al tornio; - part. 
ausgedrechſelt. 

Ausdreben, v. a. storcere, disfare; - 
ſich ausdrehen, mie cin Aal aus der 
Sand, torcersi, storcersi dalle mani, 


Nus 


scappare; - anche per ausdrechſeln; 
- part. ansaedrebet. 

Ausdreſchen, v. a. trebbiare, batter il 
grano; finir di batterlo; - part. aus⸗ 
gedrofchen. 

Ausdrud, s. m. gen. cè, plur. druͤcke, 
espressione ; - it. la maniera d’espri- 
mersi; — it. la rappresentazione vi- 
va, e naturale; enunciazione; - in 
der Mablerey ꝛc., espressione. 

Ausdrucken, v. a. esprimere, imprime- 
re, stampare; -— it, finir di stampa- 
re; - ausacdeudter Saft, emulsio- 
ne, sugo espresso; — cin wohl auss 
gedrudter Gedanfe, un pensiero. ben 
espresso; — part. ausgedrucket. 

Ausdruͤcken, v. a. in den bilbenden Kuͤn⸗ 
ften, esprimere, rappresentare al 

\ vivo, figurare, effigiare; - mit Mors 
ten, esprimere, spiegare; - das 
Wort druͤckt die Sade gut aus, que- 
sto vocabolo esprime, spiega pro- 
priamente la cosa; - fid) gut ausdruͤ⸗ 
den, Leg a bene i suoi concetti; - 
spiegarsi bene o male; - die Freude 
war auf allen Gefibtern ausgedruͤckt, 
la gioja era dipinta sul volto d'ognu» 
no; — part. ausgedruͤcket. 

Ausdruͤcker, s. m. gen. $, bey den Bers 
bern, ferro da sbresciare. 

Ausdruͤcklich, adj. espresso, preciso, 
determinato, chiaro, formale; - adv. 
espressamente, segnatamente, de- 
terminatamente, formalmente;- mit 
Vorſatz, vorſaͤtzlich, a posta, avverti- 
tamente , a bella posta, a bello stu- 
dio. 

Ausdrudvoll 
espressivo. 

Ausdruͤckung, s. f. des Safts, espressio- 
ne; lo spremere. 

Ausduften, v. n. esalare, svaporare; = 
part. ausgeduftet. 

Ausduͤften, v. a. esalare, svaporare; 
traspirare, mandar fuori vapore, 
odore, olezzare; - part.sausaediftet. 

Ausduͤftung, s. f. esalazione, alito, va- 
pore. 

Ausdunſten, v. n. evaporarsi , svapora- 
re, andarsene in fumo, dileguarsi in 
vapore; durch die Schweißloͤcher, tra- 
spirare, uscir per traspirazione; - 
part. ausdedunftet. 

Ausduͤnſten, v. a. mandar fuori va- 
pore, alito, esalare; - durch die 
Schweißloͤcher, traspirare; — part. 
ausgeduͤnſtet. 

Ausduͤnſtung, s. f. plur. en, durch die 
Sat, traspirazione; - Dunft, esa- 
lazione; vapore. 

NAusifen, v. a. tagliuzzare ad angoli; - 
part. ausgeecket. 

Ausegen, v. a. levar, cavar dalla terra 


adj. energico, molto 
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coll erpice, erpicando; - part. aus⸗ 

gecget. 

Auscinandber, adv. disgiuntamente , se- 
paratamente;- it. scompagnato ; ri- 
moto, distante l'uno dall’ altro etc. ; 
auseinander ſetzen, legen, bringen, 
separare, sceverare, distaccare; + 
geben (von Sachen), distaccarsi, di- 
sgiugnersi, scommettersi;- (von Pers 
fonen) separarsi, dividersi; — aus⸗ 
cinander jagen, dispergere, sbara- 
gliare; - auseinander laufen, fuggir, 
correr via sbaragliatamente; — aus⸗ 
cinander legen, v. zerlegen, separare 
tagliando; analizzare, scomporre ; — 
auscimander reifien, strappare, strac- 
ciare; - augcinander fteben, star. di- 
sgiunto a conveniente intervallo ; — 
it. non esser congiunto, ben unito; 
distare; - auscinander nehmen, ſchla⸗ 
gen (Maſchinen ꝛc.), disfare; disgiu- 
gnere, scommettere; - bag folat aus⸗ 
cinander, l'una cosa segue dall’ al- 
tra; - Die Beine auseinander thun, 
allargar le gambe; - fig. auscinans 
der ſetzen, erfliren, dilucidare, spie- 
gare etc.; - treitigfeiten, Perionen, 
aggiustar, compor litigi, contese; 
- auscimander wickeln, sviluppare, svol- 
gere; - ausgcimander ziehen, stirare, 
distendere, stendere etc.; - bas Angs 

‘ cinanderlaufen zwoer Linien, diver- 
genza. 

Auscifeny v. a. cavare, trarre dal ghiac- 
cio; — part. ausgeeiſet. 

Nuserfiefen,? v. a. eleggere; auterlefeny 

Auserforen,$ scegliere, prescegliere ; 
non si dice però che al part. augers 
foren. - 

Auserforen, part. eletto, predestinato. 

Auserleſen, v. a. (irreg. von fefen), usi- 
tato solo al part. pass. auserleſen, 
prescelto, scelto, squisito, prelibato, 
eccellente. 

Auserlefenbeit, s. f. squisitezza ; esqui- 
sitezza etc. 

Auserfeben, (irreg. von fefien) , sceglie- 
re, eleggere, prescegliere; predestiì- 
nare; - part. auserlefen, 

Auserfinnen, v. a. (irreg. von finnen), 
v. erfinnen, inventare, ritrovate; — 
part. auserfonnen, 

Ausermablen, v. a. prescegliere, pre- 
destinare, cleggere; - die Ausermabls 
ten, gli eletti, i predestinati; - pars. 
auserwaͤhlet. 

Auserwaͤhlung, s. f. predestinazione. 

Auserzaͤhlen v. a. finir di raccontare. 

Auseſſen, v. a. finir di mangiare, va- 

tar il piatto, mangiar tutto ; -— prov. 

auseffen, as man eingebrockt, aguz- 
zarsi il palo in sul ginocchio ; pagare 

il fio della propria imprudenza; - 

was andere cingebrodt, pagar lo scot- 

to per gli altri; - part. ausgegeſſen. 


Aus 


Autfabet, v. a. fornire di scaffali, 
mettere gli scaffali in un repésito- 
rio; - part. ausgefachet. 

Musfideln, v. a. sfilare; - ſich ausfaͤdeln, 
sfilarsi, sfilacciarsi; - part. ausgefaͤ⸗ 
delt. 

Musfabren, v. n. uscir in vettura, in 
barca;- fig. prorompere in traspor- 
to d'ira, di sdegno, dar nelle scan- 
descenze; — aug dem Leibe fabren, 
uscire, sortir del corpo; - aus dem 
Selcife fabren, uscir della carreggiu- 
ta; - ans der Haut fabren mollen, dar 
nelle furie; darsi alle bertucce; — 
den Weg, incavare, affondare la 
strada con carriaggi;- YWaaren, tra- 
sportar fuori del paese mercanzie; - 
cinem den Fuf ausfabren, sdrucciola- 
re, scappare il piede; - am £cibe 
acquistar un’ eruzione cutanea, pel 
corpo; empiersi di bolle; - subst. 
bas Ausfabren, ebollizione, eruzione 
cutanea; efflorescenza; - ber fiugens 
den Kinder, il lattime; - part. ausge⸗ 
fabren. 

Vutfabrt, s f. plur. en, uscita, par- 
tenza in vettura, o in mave; - die 
Ausfabrt in einem Haufe, portone. 

Musfall, s. m. gen. eg, piur. falle, sor- 
tita; - cinen Augfall thun, fare una 
sortita. 

Unsfallen, v. ». cader, sortir fuori; - 
aus ciner Feftuna, far una sortita; - 
ît..riuscire; dar in bene o in male; 
- fcblebt ausfallen, riuscir male; = 
die Ernte ift qut ausaefallen, la rac- 
colta è stata abbcndante; - id meif 


micbt, ivie die Sache ausfallen wird, 


non so come la cosa andrà a finire; 
- Me Haare, Bibne, cadere i peli, i 
denti; - bag Ausfallen der Haare, alo- 
pecia, alopezia; pelarina; - if. von 
Huͤlſenfruͤchten, sgusciarsi; escire del 
guscio; - im Fechten, tirare, dare 
un colpo; - peri. ausgefallen. 

Musfolten, v. a. disfare, torre le pie- 
ghe ; — it. v. r. disfarsi le pieghe; - 
part. ausgefaltet. 

Musfafeln, v. n. uscire il ruzzo, metter 
giudizio, por fine a' vaneggiamenti; 
- lasciar le frascherie; le baje; - 
part. ausacfafelt. o 

Ausfaſen, v. a.} sfilare, sfilacciare; - 

Ausfaſern, v. r. sfilacciarsi; — part. 
ausacfafet, ausgefafert. 

Ausfaulen, v. n. consumarsi di putre- 
fazione; cader di putredine;- part, 
ausgefaulet. 

Ausfechten, v. a. (irreg. von fechten), 
decider una quistione per via dell’ 
armi; - iz. piatire, processare, di- 
scutere; -— part. ausgefochten. 

Yusfegen, v. a. ‘nettare, ripulire; ‘- 
ausleeren, votare; - part. ausgefe—⸗ 

get. 
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Ausfoͤger, s. m. gen. s, scopatore; co- 
lui che netta, ripulisce. 

Ausfeilen, v. a. limare; torre limando; 
- fig. an8befiern, limare, corregge- 
re; perfezionare; - part. ausgefeiſet. 

Ausfenſtern, v. a. ausfilzen, sgridare, 
dar ad alcuno una lavata, di capo; 
fargli una ramanzina, un rabbuffo. 

Ausfîrtinen, v. a. spedire, spacciare; = 
it. finire, compire; — it. per augftats 
ten, dotare; - part. ausaefertiget. 

Ausfirtiger, s. m. gen. g, colui che 
spédisce, che spaccia, 

Ausfertiguna, s. f. plur, en, dispac- 
cio; spedizione, invìo, come di bre- 
vi, decreti; - per Ausftattung, cor- 
redo, parafrena. 

Ausfeuern, »v. a. (t. de’ bottari) dare 
sufficientemente il fuoco alle doghe 
d'nna botte; — cessar di far fuoco, 

Ausfilzen , v. a. dare un rabbuffo, una 
ramanzina, una lavata di capo; 
cantar la zolfa, dare una sbrigliata, 
sgridare aspramente; — part. augges 
filzet. 

Ausfinden, v. a. (irreg. von finden), v. 
erſinnen, ritrovare, rinvenire, rin» 
tracciare, scoprire, inventare; » 
part. ausgefunden. 

Ausfindig, adj. (con maden), trovare, 
scoprire, ideare; trovar modo, mez- 
zo opportuno. 

Ausfiihen, v. a. pescare, cavar dall’ 
acqua ì pesci; - cimen Tei, cavare 
tutti i pesci dalla peschiera; - fig. 
ausfragen, ausforſchen, rinvenire, 
raccapezzare, rintracciare; - parf. 
ausgefiſchet. 

Ausflattern, v. n, uscire svolazzando; - 
fig: uscire, di casa per girare quà 
e la. 


ein geflochtenes Haar, sciogliere le 
trecce; - fig. fib ang einer Sade 

, augflebten, districarsi, disimpacciar- 
sì, sbrigarsi, strigarsi, sbarazzarsi 
d’un imbroglio ;- part. ausgeflochten. 

Ausfifen, v. a. raccenciare, rattop- 
pare, rappezzare, rabberciare, rac- 
conciliare, rattacconare; - pàrt. ans 
geſlicket. 

Ausflickung, s. fi plur. eny rappezza- 
mento, racconciamento, rattacco- 
namento, 


Ausfliegen, v. n. uscire volando ; volar. , 
sene; — ron jungen Voͤgeln, abban- 
donare il nido, volar via dal nido; 
= fig. uscir per la prima volta dela 
patria; tignersi ‘a un altro sole, 
uscir del guscio; - fig. e prov. die 
Voael find ausaeftonen, arrivare finita 
la festa; — part. ausgeflogen. 

Ausfliefien, v. n. scorrere, correre, co-' 
lar fuori; spandersi, effondersi fno- 


Ausflechten, v. a. Ser von flechten), 


Au 


ri; — die Flaſche fließt aus, il fiasco 

versa; — part. ausgeflofien. 

Ausfdben, v. a. spulciare ; tor le pul- 

- ci; - fib ausfloͤhen, spulciarsi; - 
part. ausgefloͤhet. 

Ausflucht, s. f. plur. fluͤchte, sutterfu- 
gio, scusa, pretesto, appicco, ri- 

, giro, scampo; - Ausfluͤchte machen, 
schermirsi, cercar sutterfugi, pre- 
testi. 

Ausflug, s. m. gen. es, plur. fluͤge, vo- 
‘lo, volata; sortita. i 
Ausfluf, s. m. gen. fîes, plur. fluͤſſe; das 

Serausfliefen, scolo, sfogo, efflusso, 

effusione, ribocco; = der Ort des 

Ausfluſſes, sbocco, emissario; - fig. 

des Libts, der Gnade, effusione. 

Mutforderer, s. m. gen. 8, Ausfoderery 
sfidatore. 

Musfordern, v. ©. sfidare, disfidare; 
invitare, chiamare a duello; - part. 
ausacfordert. 

NYusforderung, s. f. plur. en, disfida; 
provocazione; - Musforderungsbrief, 
cartello di disfida. 

Ausfbrdern, v. a. trarre, levare i mi- 

- merali dalle cave delle miniere; - 
part. ausgefoͤrdert. l 

Ausforſchen, v. a. investigare, andar 

‘’ jn traccia, spiare, rintracciare: - 
das Innere cine andern, esplorare, 
tentare, esaminare, tastare, toccare 
il polso, scovare il sentimento di 
alcuno; , cavar i calcetti a uno; — 
part. ausdeforſchet. 

Muéforfher, s. m. gen. 8, investigato- 
re; indagatore; esploratore, spia. 

Aus forſchung/ «. f. plur. en. investiga- 
zione, esamina, ricerca. 

Vusfragen, v. a. interrogare, esamina- 
re, questionare; trovare doman- 
dando; — id hab' ihn nicht ausfragen 
fonnen, non ho potuto trar notizia 
di lui, investigarlo; - cin Geheimniß, 
cavare il segreto interrogando ; - 
part. ausgefraget. 

Musfragung, s. fi plur. en, 


ricerca, 


— rintracciamento per via 


i domande; investigazione; inter- 
rogazione, esamina. 

Ausfreffen, v. a, (irreg. von frefien), di- 
vorare, yotar il piatto mangiando 
ingordamente; - «it. rodere, corro- 
dere etc.; - die Pferde haben ausge⸗ 
freſſen, i cavalli hanno mangiato la 
profenda; - fig. cin ausgefreſſenes 
Land, paese esausto di viveri; - ſich 
ausfrefien, ingrassare —— co- 
piosamente; — part. ausgefreſſen. 

Nusfrieren, v. n. (irreg. von frieren), 
gelare, agghiacciarsi sino al fondo; 
- die Waͤſche ausfrieren faffen, espor- 
re i panni lini al gelo per renderli 
più bianchi; - part, ausgefroren. 
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Ausfuhr, +. fi plur. en, der Waare, 


esportazione. 
— — adj. eseguibile, pratica- 
ile. 


Ausfuͤhren, v. a. Waaren, far sortire, 
condur fuori; — it. trasportare, 
esportar dal paese; - it. per abfibs 
ren, purgare, evacuare ; — us. ter- 


minare, compire, condur a buon 
termine: cin ‘Unternebmen aluͤcklich 
ausfiibren, condur a buon termine 


un’ intrapresa, venirne a capo, ese- 
guirla; - cime Materie gut, condur- 
re, maneggiare; © trattar bene un 
soggetto; - einen Baù ausfuͤhren, 
compir. di fabbricare un edifizio; — 
cine Materie wohl ausfiibren, trattare 
partitamente, ampiamente un sog- 
getto; - einen Tei, Graben ansfibs 
ren, sfangare una peschiera, un fos- 
s0;- einen Ucbelthater, menare il de- 
linquente al patibolo; - ansfiîbrende 
(più usit. abfuͤhrende) Argnevmittel, 
purganti, rimedj evacuanti; - pers. 
ausgefubret, 

Ausfibrir, s. m. gen. è, esportatore; - 
it. esecutore, colui che eseguisce. 
Ausfuͤhrlich, adj. ampio, circostanziato, 
disteso, minuto; - ein ausfuͤhrlicher 
Beweis, prova circostanziata, rac- 
conto particolarizzato, circostanzia- 
to; - adv. minutamente, circostan- 
zialmente, distesamente, adeguata- 
mente; — ausfuͤhrlich angeben, erzaͤh⸗ 
(en, particolareggiare, particolariz- 

zare. 

Ausfiibr{ibfeit, s. f. prolissità; narra- 
zione diffusa, circostanziata. 

Ausfibrung, s. f. plur. en, v. Ausfubr, 
esportazione; - per Abfuͤhrung, eva- 
cuazione, purga; - it. cimes Planes, 
Merfes, esecuzione; — it. eines Vors 
babens, esecuzione, eseguimento. 

Nusfillen, v. a. empire, riempire, col- 
mare; - Griben, kLuͤcken, colmare 
un fosso, empire un vuoto; - fig. 
supplire ad alcuna cosa; it. bey den 
Bimmerfeuten, guarnire; - part. auss 
gefuͤllet. 

Ausfuͤllung, s. f. plur. en, l’azione di 
riempire; supplimento; - Ausfiilleny 
s.n. ripieno; mit Kies, ghiajata. 

Ausfiindig, adv. v. ausfindig. 

Ausfuttern, v. a. v. futtern, foderare, 
guarnire di fodera; - part, ausgefilts 
tert. 

Ausfuͤttern, v. a. Thiere,i impinguare, 
.ingrassare.il bestiame; dar da man- 
giare, pascere, nutrire; finir di pa- 
scere; - it. mangiar tutto; - part. 
ausgefuͤttert. 

Ausgabe, s. f. plur. n, spesa, sborso, 
dispendio; — bie fleinen Ausgaben, 
spese minute; — unter die  Ausgabe 


Aus 


bringen, scrivere a conto di spesa ; - 
eines Buches, edizione. . 

Aus aabebuch, +. n. gen. c8, plur. buͤcher, 
giornale libro delle spese giornaliere. 

Ausaibren, v. n. cessar di fermentare; 
- part. ausacgobren. 

Ausaana, s. m. gen. eg, plur. gauge, 
des Ortes, uscita, uscio, porta; — 
beym Ausaang des Monats, al finire 
al terminare del mese; - Erfolgy 
esito, successo, evento, buona 0 
cattiva riuscita; - conclusione; it; 
scioglimento d'un dramma; - Muss 
gana des Rauches, des Waſſers, sfogo. 

Ausgaͤten, v. a. v. augjàten, sarchiare, 
sarchiellare; — part. ausqeaatet. 

Ausaattern, v. a. (1. fam.) ausfindig mas 
cen, ritrovare, rintracciare, rac» 
cappezzare; — part. auggcgattert. 

Mac aeld, s.n, gen. es, plur, ery 
picciola moneta, moneta spicciola. 

Nusatben, v. a. spendere, sborsare; + 
ir distribuire; — Briefe ausgeben, 
distribuire le lettere; - fir etwas, 
spacciare, e spacciarsi per qualche 
cosa etc.; - ctivag Falfches fuͤr wahr 
ausacben, dare, spacciare una cosa 
falsa per vera; — fit fur etwas auss 
geben, spendersi, spacciarsì per etc. ; 
- cin Bud, cine Schrift ausgeben, 
mandar in luce, metter fuora, pub- 
blicare nn libro, una scrittura; — 
etwas fiir das Seinige ausgeben, ap- 
propriarsi alcuna cosa; spacciarla 
per cosa propria; — v. n. produrre, 
rendere: dieſes Getreide giebt nibt 
pici aus, questo grano rende poca 
farina ; - part. ausgegeden, l 

Ausaeber, s. m. gen. $, spenditore, di- 
spensiere; - per Seraugacher, editore, 

Yusacberin, s. f plur. nen, dispensie- 
ra, massara, donna dì servizio. 

Ausgebung, s. f. piur. en, meglio die 
Ausgabe; — is.distribuzione. 

Nusaben, v. n, uscire, sortire, andar 
fuori; — wenn er ausachet, quand’ 
esce di casa; - augsund cingeben, en- 
trare e sortire, andar dentro e fuori; 
- bey cinem ansgs und cingeben, aver 
libero accesso in una casa; usare, 


praticare in una;casa ; esser di casa; 


- e$ acbtin a aus, si termina, ha la 
desinenza, la terminazione in a; — 
ausaeben laffen, lasciar sortire, lasciar 
terminarsi; - bag Brot ift ausgegan⸗ 
gen, il pane è finito, non c'è piu 

ane; — Das Feuer ausgehen laſſen, 

sciare spegnersi il fuoco; - die 
RÀrifte aeben 16m aus, gli van man- 
cando le forze; - auf Abentener augs 
geben, andar cercando’ ventura; - 
auf etwas ausgehen, aver di mira; - 
auf boͤſe Anſchlage ausachen, covare 
cattivi disegni; — der heilige Geiſt geht 
vom Vater und Sohn aus, lo spirito 
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santo procede dal Padre, e dal Fighio ; 
- cs wird alles uͤber mich ausachen, il 
tutto andrà a cadere sopra di me; — 
der Fleden wird ausgehen, la mac- 
chia andrà fuori, andrà via; — bic 
— ausgehen, smarrirsi, andar 
uori il colore; stingersi: - pon Haa⸗ 
ren, cadere i peli; - der Baum gehet 
aus, l'albero muore: - pon Tris 
men, riuscir vero; verificarsi un so- 
gno; - fig. leer ausachen, non rice 
ver nulla, restar colle mani piene 
di vento; - ie wird es ausgeben? 
come andrà la cesa a terminarsi?+- 
cimen Befehl ausachen (più usiz, erges 
ben) laſſen, promulgare, pubblicare 
un ordine; — part. ausgegangen. 

Ausgeizen, v. a, im Tabacksbaue, spic- 
care le soverchie foglie, al tabacco; 
- part. ausgegcizet. 

Ausgaclafien, adj. licenzioso, sfrenato, 
dissoluto, morbinoso, scapestrato; 
- adv. licenziosamente, sfrenata» 
mente, perdutamente; v, auélaffen, 

Ausgelaſſenheit, s. f sfrenatezza, dis-- 
solutezza; soverchia licenza di co 
stumi; libertinaggio, stravagauza. - 

Ausgelegt, part. mit Holz, intarsiato; » 
auggeleate Arbeit, tarsia, intarsia- 
tura; v. auslegen, 

Ausgemacht, part. deciso; ‘certo, in 
dubitato, sicuro; v. ausmachen. 

Ausacmeraelt, part: stenuato, smunto, 
spossato, rifinito, affralito; malan» 
dato; v. ausmeraeln. 

Ausgenommen, prarp. eccettuato, trat- 
to, tranne, eccetto, fuorchè, tal- 
tone, salvo. * 

Ausgerben, v. a. ausgaͤrben, lustrare, po- 
lire affatto il cuojo; - fig. conciar© 
pel dì delle feste, caricar di legna 
secca; riveder le costole; bastonar? 
di santa maniera ;- part. ausgegerbet. 

Ausgeribbt, adj. (vom Tabad) tabacco 
senza costole, - 

Ausgeſetzt, part. esposto, interrotto, 
discontinuato; - adv, interrottamen» 
te a più riprese. 

Ausgeſpitzt, part. (nell araldica) den- 
tellato. i 

Ausgewanderte, s. m. gen. st, plur. ny! 
emigrato, fuoriuscito. 

Ausaezebrt, part. consunto, smunto, 
ristecchitn, stenuato; v. auszehren. 

Ausgezeichnet, adj. distinto, segnalato.? 

Ausaiebia , adj. ergiebig, copioso, ab- 
bondante. 

Ausgießen, v. a. (irreg. von giefien)y 
‘versare, spandere, spargere;- prov. 
das Kind mit dem Bade ansaiefien, get- 
tar via insiem col cattivo anche il 
buono, guastar inconsideratamente 
affare; — ſein Herz vor jemand, sfo- 
garsi, sfogare, aprire il suo cuore ad 
alcuno; = feinen Zorn 20. ausgießen, 


Nus 


_° sfogare la collera; - mit Ben, mit 
Gyps, impiombare, ingessare; - 
part. ausgegoſſen. 1 

Musaiefung, s. f. piur. en, effusione, 
spandimento, spargimento; - des 

orns 1c., sfogo della collera; - mit 
len oder Gyps, l’impiombare, o in- 
gessatura. 

Ausgleichen, v. a. pareggiare, aggua- 

© gliare, adeguare; far eguale;- Ges 
ivinn und Schaden, compensare; - 
part. ausgeglichen. 


Ausgleichung s.f. plur. en, pareggia- 


mento, adeguamento ; - des Nutzens 
und Schadens, compenso, compen- 
sazione. 
Ausalciteny v. n. sdrucciolare, scorrere; 
part. ausacgleitet. 
Ausgleitung, s. f. sdruceiolamento , lo 
sdrucciolare. 
Ausalitſchen, v. n. v. ausgleiten. 
Ausalitibung, s. f. v. Ausgleitung. 
Ausgluͤhen, v. a. infocare, far roven- 
te, roventare; — part. ansacalibet. 
Ausgluͤhnug/ s. f. infocamento del me- 
* tallo, roventezza, 
Ausgraben, v. a (irreg. von graben), 
‘ scavare; = Peransaraben, dissotter- 
‘ rare, cavar di sotterra; - pon flifs 
fen, welche das Ufer ausaraben, scal- 
‘zare, scavare la ripa; - in Kupfer 
Etein 2c,, incavare, incidere, inta- 
| gliare, scolpire j — part. ausgegraben. 
Ausgrabung, s. f. plur. en, scavamen- 
to, cavamento; - eiuer Leiche, esu- 
- mazione, il disotterrare ; - in Stein tc., 
“incavo, intaglio. 
Ausgraͤten, v. a. torre, cavar le reste, 
‘ le lische al pesce; - part, antgegràtet, 
Ausgrollen, v. n. cessar di portar odio, 
! di mutrir rancore, part. anggegrollet, 
Ausgruͤbeln, v. a. ritrovare, scoprire, 
stìllandosi, beccandosi il cervello; - 
part. ausgegruͤbelt. : 
Ausgrinden , v. n. f. ergrunden. 4 
Ausgurgeln, ſich gurgeln, v. r. gargariz- 
“narsì; — part. ausgegurgelt. 
Ausquf, s. m. gen, ſſes, plur. guͤſſe, ſ. 
Ausgiefung; — it. scolatojo. 
Musbaaren,2 v. n. spelarsi, perdere il 
Aushaͤren, pelo; purt. ausgehaaret. 
Aushaben, v. a. aver già fuori; — id 
«babe meine Stiefeln ſchon heraus, me 
li son già cavati gli stivali. 
Aushaden, v. a. cavare a forza di col. 
pi d'ascia; — prov. fcine Kraͤhe hackt 
der andern die Augen aus, il lupo non 
mangia di lupo; - eine ausgehadte 
Geftalt geben, distagliare, tagliuzza- 
re, frastagliare, frappare, cinci- 
‘schiare; - part. ausgehacket. 


Aushalten, v. a. (irreg. von halten), sof- 


-frire, sostenere; resistere; durare; 
reggere; — den Aufwand, sostenere, 
durare, reggere alla spesa; — bic 
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Tortur, sostenere la tortura; im 
Singen aushalten, sostener il tuono 
della voce; - die Probe ansbalteny 
reggere alla prova, al cimento; - 
bev cinem aushalten, portar pazienza 
con alcuno; = einen ausbalten, man- 
tener uno; — die Lebricit augbalten, 
compire il suo noviziato; - if fann 
‘es nicht mehr ausbalten , non ci reggo 
più; — MAusbalten, s. n. sofferenza, 
perseveranza, pazienza; - part. aus⸗ 
gehalten. 

Aushandeln, v. a. conchiudere il merca- 
to, il contratto;- part. ausgehandelt. 

Aushaͤndigen, v. a. per cinpàndigen, con- 
segnare, rimettere, cedere il possesso 
d’alcuna cosa;- part. ‘ausgehindi set. 

consegnazione, 
cessione; resa. 

Ausbang, 5. m. gen. cè, plur. binge, an 
Kramlaͤden, insegna, mostra. 

VAusbangebogen, s. m (t. degli stamp.) 
uno de’ primi fogli tirati, che si 
metton da parte; foglio di mostra. 

Aushangen, v; n, (irreg von banacn), 
essere affisso; stare sospeso al di 
fuori; - part. ansachangen. 

Aushaͤngen, Vv. a, sospendere, appen- 
dere, esporre alla pubblica vista; - 
cin Sid, mettere fuori un’ insegna; 
- part. ausgehaͤnget. 

Aus haͤngeſchild, s. n. gen. cè, plur. ery 
insegna de' bottegaj, degli alberghi. 

Aushaͤrmen (fib), v. r.. v. ausar.imen, 
struggersi, consumarsi di rancore. 

Ausbarren, v. n. perdurare, durare, 
resistere, perseverare, portar pa- 
zienza (v. aushalten, ausbdamern ) ; - 
part. auggebarret. 

Ausharten) v. a. v. abbirten , indurare; 
- it. indurare alla fatica, avvezzare 
al lavoro; - part. ausgehaͤrtet. 

Aushauch, s: m. gen. es, esalazione, 
soffio, fiato, espirazione; alito. 

Aushauchen, v. a. fiatare, esalare, espi- 
rare, spirare; - die Seele aushauchen, 
esalare l’anima; - v, n. mandare . 
fuori il fiato, fiatare, alitare; - part. 
ausgehauchet. 

Aushauchung, s. f. v. Aushauch. 

Aushauen, v. a. tagliare, abbattere a 
colpi di mannaja, di piecone; - (v. 
pure ausgbaden); - per auspoblen, sca- 
vare, incavare coll’ accetta; -— in 
Stein auspauen, scolpire, intagliare 
in marmo; — fief, erbaben, intaglia- 
re, scolpire d’incavo, di rilievo; - 
einen Wald, tagliare, diradare un 
bosco; - part. ausgehauen. 

Ausbeben, v. a. (irrez. von beben), le- 
vare, torvia;- it. Thuͤren tc., sghan- 
gherare; cavare de’ ghangheri, strap- 
pare, tirar via con violenza; tirar 
fuori di terra; - it. scegliere, fare 
scelta; - Wein, attiguere, cavar 


Un 
vino dalla botte ; - Soldaten ausheben, 


fare scelta di soldati, anche far leva 
di soldati; — eimen Baum ausheben, 
cavar fuori un albero; + part. ausge⸗ 
beben. "o. 
Musbebeipan, s. m. gen. e8, plur. fpaney 
(t. degli stamp.) stecca. — : 
Ausbebuna , s. f. 1’ azione di levar via; 
- fig. scelta (v. ausgbeben). i 
Aushecheln, v. @. das Werg , die Sches 
ben, pettinare.il lino, il canape per 
nettarlo dal capecchio, dalle lische; 
- fig. cinen aushecheln, dar.la burla 
a... beffeggiarlo;.- parc. ausgehe⸗ 
chelt. 
Ausbecken, v. a. covare le uova sinchè 
escanò i pulcini; - fig. cin Bud 20., 
partorire, produrre, mandar fuori 
un’ opera, -— parr. auggebedet. 
Aus heilen, v. a. guaxire, risanare ra- 
dicalmente; - part. ausgeheilet. 
Nasbhcitern s v. a. asserenare, rassere- 
nare: far chiaro e sereno;- ſich auss 


beitern, rasserenarsi, schiararsi; -—. 


fig. consolare, tranquillare; rasse- 
renarsi; riconfortarsì; — part. augs 
geheitert. 
Musbeiteruna, s. f. rasserenamento. 
Ausheizen, v. 4. riscaldare convenien- 
temente un forno , una stanza. 
Aushelfen, v. a. (irreg. von belfen), mit 
+ Held rc.) ajutare, assistere, sovve- 
..mire con sussidj j - parti ausgebolfen, 
Aushelen, v. a. ausbeitern ; sc iarare, 
chiarare, rischiarare, chiarificare ; - 
ſich aushellen , rischiararsi, chiararsi, 
schiarirsi; farsi chiaro; - part. augs 
aeheltet. i 
Ausbellung, +. fi chiarimento, schia- 
rimento, chiarificazione. 
Autbinfen, v. a. v. aushaoͤngen. 
Ausheuern, v. a. v. vermiethen; = 20. spi- 
gionare, far uscir uno dall’ abitazio- 


ne accrescendo la pigione; - part, 


ausgeheuert. 

Ausbodeln, v. a. incavare, scavare col- 
la pialla; - parti. ausgehobelt. 

Ausbolen, v. n. zum Springeny gum Au⸗ 

riff, preuder-campo, prender un 
fucile, la mossa per assalire, per 
correre con più wolenza, con più 
impeto ; — jum Flug, prendere il vo- 
lo, i 
cominciar da più lungi il filo della 
narrazione, ripigliar le cose da lon- 
tano; - jemanden, far, parlare, cer- 
car di cavar altrui alcun segreto di 
bocca; cavar i calceiti, tirar le cal- 
ae a uno; cavat la lepre dal bosco; - 
pari. ausgeholet. 

Ausbpoblen,\v. a. scavare, cavare, vuo- 
tare scavando, incavare; - part. 
ausachoblet. 

Aushoͤhlung, +.f. plur. en, scavamon» 


- 
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to, incavo; - die Aushoͤhlungen einer» 
GSaule, scanalature d'una colonna. 
Aushoͤhnen, v. a. v. verbobnen, motteg- 
giare, schernire; - part. ausgehobnet. 
Aushoͤken, v. a, rivendere legumi, 
Aushoͤkern, $ frutti ed altri oggetti in 
piccolo, come fanno le fruttajuole, 
i rivenduglioli; - part. ausgehoͤket e 
ausachofert, 
Nusbolzen, »v. a. diboscare; tagliare, 
diradicare il bosco; - pari ausges 


bolzet. ’ ; , 
Ausbolzuna, si f. plur. en, diboseamen- 
to, il diboscare. 


Ausborden, v. a. ascoltar di soppiatto ; 

‘= cin Gebeimnif , scoprir un secreto 
orecchiando di nascosto. 

Aushdren, v. a. udire, sentire il fine 
d’un discorso; ascoltare sino alla 
fine; — part. ausgehoͤret. 

Auspub, s. m. geni. cg, la scelta, p. e. 
delle truppe. — 

Aushuͤlfe, 5. f. soccorso nel bisogono; 

. supplemento alla mancanza. 

Aushuͤlſen, v. a. sgusciare, cavar del 
guscio; - part. ausachiilfet. 

Aushuͤlſung, s. f. lo sgusciare, i 

Ausbungern , v. a. affamare una città; 
estenuare alcuno a forza di fame; - 
part. ausgebungert. 

Ausbunzen, v. a. (pop.) v. — 
dare un rabbuffo, una lavata di ca- 
po, rampognare. 

Aushuſten, v. a. gettar fuori, spurga- 
re tossendo; - part. ausgebuftet. 

Ausjagen, v. 4. cacciar fuori; — part 
aus gejaget. | 

Ausaten, v. a. sarchiare, sarchiella- 
re, chisciare; - part. ausgejaͤtet. 

Ausjochen, v. a. torre il giogo a buoi, 
digiogare; - part. ausgejochet. 

Auskalben, v. n. von Kuͤhen, cessare 
di figliare; — part..ausgefalbet. 

Auskammen, v. @. pettinare, ripulir 
col peptine; — pars. auggefimmet. 

Auskauen, (t. marin.) sputare la stoppa 
‘(quando /a nave pel.troppo violento 
moto, comincia a scommettersi, ‘€ 
lasciu uscire la stoppa dalle fes- 
sure). 

Auskaufen, v. a. comperare il tutto; —: 
er bat alle feine Nachbarn ausgefauft, 
ha comperato gli averi di tutti i suoi 
vicini; — er bat ibn augacfauft, ha 
comperato tutta Ja sua merce; — eis 
nen auskaufen, prevenire un altro 
nella compra d'una cosa; -' part 
ausgekaufet. 

Auskegelu, v. a. slogarsi una gamba; - 
part. ausgefegelt. 

Ausfeblen, v. a. cine Siule, scanalare 
uma colonna; - part. ausgefeblet. 

Ausfibluna, s. f. plur. eny scanalatura, 

Ausfebren , v. a. spazzare, scopare; - 
puri, ansgefepret. 


Aug 
Ausfebribt, Ausfebrig, 


plur. e, spazzatura. . 
Ausfeifen, v. a. bravare, sgridare, ri- 
. prendere, dar un rabbufto; - part. 
, ausgefeifet, | l 
Anskeilen, v. a. inzeppare, stringere, 
fermare con zeppe, biette; — pari. 
ausgekeilet. 

Auskeimen, v. a. v. keimen, germoglia- 
re, spuntare; — part. ausqefeimet, 
Auskellen, v. a. vuotare, cavare colla 

mestola, colla cazzuola; - pari. aus⸗ 


s, n. gen. $y 


gekellet. 


J 


Auskeltern, v. a. spremere collo stret- 
tojo, col torcolo. 

Auskelterung, s. fe plur. eny la cosa 
spremuta , spremitura. 


Ausfirben, v. a. intaccare, merlare;. 


- cin ausaeferbtes Wappenſchild, scu- 

do merlato; -— part. ausaeferbet. 
Ausfirmen, v. a. snacciolare ;. cavare Î 

noccioli; -; pars. ausgefernet. 
Auskeſſeln, ». a. +darsla forma di cal- 


diera; — ſich auskeſſeln, im Bevabaue, . 


prender la forma di calderone; - 
part. ausgekeſſelt. 

Ausklaftern, v. a. cinen Baum, imisu- 
. rare, determinare la quantità di le- 

a che può dare un albero, o un 

Lion: = part. ausdeflaftert, 

Ausklagen, v. a. processare continuar 
la lite fino alla sentenza del giudice; 
- cine ausgeflante Schuld, un debito 
‘aggiudicato per sentenza del gindi- 
ce ; — part, ausachaget. 

Ausklaͤren, v. a. v. aushellen, rischiarare ; 
= v. r. rischiararsi;- purt. anggeflàret, 

Ausklaͤrung, s. fi piurcen, v. Aushel⸗ 
(una, rischiaramento, il rischiararsi. 

Ausklatſchen, v. a. far le fischiate ad 
uno, schernir uno battendo le mani; 


- it. ausplaudern, scoprire, palesa-. 


re, raccontare gli altrui secreti per 
‘soverchio genio di ciarlare:; - part. 
ausgeklatſchet. 
Ausklauben, v. a. scegliere, scerre di- 
‘ligentemente, cernire; — #t. erfinnen, 
ritrovare, indagare, raccappezzare, 
-beccandosi il ,cervello; + part. aus⸗ 
geklaubet. 
Auskleiden, v. ai svestire, spogliare; ca- 
‘var i vestimenti di dosso; + ſich, sve- 
stirsi, spogliarsi; - part. ansgeffeidet, 
Ausfleiduna, s: f. lo svestire. \ 
MWusficineny vi a. im Bergbaue, xica- 
‘vare, ritirare in piccoli pezzi. 
Nusficiftern, v. a. impiastricciare in- 
tieramente; - part. auggetteiftert, - 
Ausflopfen, v. a. v. angpochen, sbatte- 
te, batter fuori per farne uscir la 
polvere; - parr. ausgeffopfet.: . 
Ausfligeln, v. a.. ritrovare, penetrare 


alcuna cosa beccandosi, stillandosi. 


il cervello ;. assottigliando; - pars. 
ausgekluͤgelt. 
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Auskucbeln, v. di einen Hund, scatena- 
re; -— part. ausgeknebeit. 

Ausfneten, v. a. ‘dimenare compiuta- 
: mente la pasta; - part. ausaetnetet, 

Auskochen, v. a. cuocere abbastanza, 
finir di cuocere; - cin Gefaͤß, ripu-. 
lire un vaso nell’ acqua bollente; — 
part. ausgekocht. ] 

Ausfommen, v. n. uscir fuora, sortire; 
- uscir di.casa; - . nibt ausfommens- 
star sempre ritirato, non uscir mai 
di casa; — ir. per ausfcimen, schiu- 
dersi,. uscir. fuora, spuntare, ger- 
mogliare; — pon heimlichen Sachen, 
traspirare, divenir palese; - genug 
haben, «aver il bisognevole, aver da- 
che sussistere ; —- fein Ausfommen bus 
ben, aver sufficientemente da vivere, 
aver il suo pane; bas Fener ift in 

-jenem Hauſe anggefommen, il fuoco» 
a preso, proruppe s'è appiccato in 
‘ quella casa; — es, ift leicht mit ihm 
auszukommen, è un uomo trattabile, 
è facile con lui di convivere; - ‘mit 
feiner Rechnung ausfommen, trovar i 
conti giusti ; = part: ausgefommen, 

Ausfommen , s. n, gen, $, sussistenza, 
il bisognevole, -il necessario alla vi- 
ta; -. fein Auskommen Daben ,.; aver 
pane, aver da vivereetc.;- fein reich⸗ 
liches Ausfommen haben, essere. bengo 

‘ stante; — ein geringes Außgkommen, 
, rendite scarse, scarsì ripieghi;- ſeiu 
Auskommen bey einer Sache findenze 
trovare il suo. conto in un affare; — 
ein Auskommen treffen, trovare il mo- 
do di agcordarsi;!, ‘ VERTE 

Austornen, v. . sgranare; - fig. sce- 
.gliere, cernire; —;.part. ausgefornet. .. 

Ausfojten, v. a. See; a assaggiando ;° 
- cin ausgefofteter Wein, vino di pro-_, 
vata bontà, vino prescelto; - it, ber 
tutto il vino assaggiando; - part. 
— ausactoftet, EE —F 

Auskothen, v. r. (ſich), von den Pferden, 
_slogarsi la giuntura del piede del ca- 
vallo; - part. ausacfbtbeti 00 >‘ 

Auskraggen, v. a. in der Baufunft, cine 
Mauery fare sporgere unà muraglia ; . 
- dic Auskraggung, der Kraggen, der 
Kragſtein, sporto, prominenza d’una 
muraglia. 

Ausframen, v. a: esporre, metter in 
‘vendita le mercarizie; -. fig. feine 
Waare, feine Gelelirfamfeit :0,, far 
pompa o mostra del suo sapere; = 
part. ausgeframet, 

Ausframuna , +. f. esposizione di mer- © 
ci in vendita; - mostra,-pompa di — 

Ausfragen, v. a. radere; rastiare ; ra- 
schiare; - die Augen, cavare coll’ 
‘unghie gliocchi;.- part. ausgefrabet, : 

Ausfrebien, v. a. cavare tutti 1 gambe- 
ri, da un rustello; - part. ansgges 


krebſet. pas, 
Aus⸗ 


Aus 
Aus kriechen, v. n. von Vdgeln ꝛc., schiu- 


dersi, uscir del guscio, dell’ uovo; 
nascere; - ven Schnecken, uscir del 
micchio; - rom Schmetterling, sfar- 
fallare; -— fig. er fdnat wieder an auss 
zukriechen, comincia a.rimettersi, a 
risamarsi, a uscir di casa; - er 
faum ausgekrochen, è appena uscito 
del guscio; ha ancora il guscio in 
capo; - part. ausgekrochen. 
Musfricgen, v. n. finir di guerreggiare; 
- part. ausgekrieget. 
Auskuck, Nusfuder, (1. di marin.) la 
sentinella per la scoperta. 
Auskuͤhlen, v. n. raffreddare, rinfre- 
scare; art. anggefublet. 
Auskundſchaften, v. a. esplorare, spia- 
re; cinen Menſchen, rintracciar 
uno, scoprire la sha dimora; - £and, 
riconoscere un paese etc. ; - part 
ausgekundſchaftet. sel 
Austundſchaftung, +. f. perquisizione, 
esplorazione; spionamento etc. 
Nusfunft, s. f. piur. finfte, mezzo, 
ripiego, espediente;- it. ragguaglio, 
notizia;— if. Abkunft; — cine Auskunft 
treffen, finden, trovar mezzo, com- 
penso, ripiego; — Ynsfunft uͤber ets 
ivas geben, dar rischiarimento, rag- 
aglio, notizia. 
Auskuͤnſteln/ v. a. inventar, trovare, 


lavorare con artificio, industria o - 


sottigliezza d'îngegno;.- port. aus 


gekuͤnſtelt. J 
Ausfuriren, v. a. sanare, guarir affatto. 


Auslachen, »v. a. deridere, ridersi, bef- - 


farsi d'alcuno;- (oᷣffentlich von vièlen 
Leuten) far le fischiate, dar la ha- 
ja; — part. auggelatbet. 

Auslachenswerth, «dj. derisibile, ridi- 
colo. 

Musladen, v- a. (irres. von faden), sca- 
‘ficare; - aus tem Schiffe, das Soiff, 
sbarcare; scaricare-una navej + ein 
Gewehr austaden; scaricare un archi- 
bugio; — in der Baukunſt, fare spor- 
gere, risaltare in fuori; ausgela⸗ 
den, sporgente in fuori,.prominente; 
—. pari. ausgeladen. i 


Auslader, +. m. gen. $; facchino, sca- . 


ricatore. 
Ausladung, s. f. plur. en, scarico; des 
Schiffs, sbarco;- des Betreides; Gal: 


zes u, dal. aus den Schiffen, paleggia- . 
mento; - in der Baufunît, promi- - 


nenza, rialto. 

Auslage, +. f. plur. n, sborso, spesa;- 
die Auslage mieder erftatten, mmbor- 
sare, rimettere, . restituire; — bdie 


Waaren jur Schau austegen, metter . 


in mostra le merci, 


Mustand, s. n. geh. e$, paesi forestieri, 


paese strariero. 
Vusiinder, +. m. gen. è, straniero, fo- 
restiero, estraneo, "E 


Ariter Theil. 
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Auslaͤndiſch, adj. straniero, estraneo, 
forestiero; · auslaͤndiſche Waaren, mer- 
canzie forestiere;- auslandiſche Spra⸗ 
chen, lingue esotiche, straniere; = 
auslandiſche Phlanzen, piante esotiche, 

Austangen, v. n. v. augfommen, basta- 
re, averne a sufficienza; - td) lange 
damit nicht ans, ciò non mi basta; — 
fe. er wird damit nicht ausfangen, que- 
sta scusa nongli valerà, non gli sarà 
‘fatta buona; (anchò) ciò non gli ba- 
sterà; — part. anggelanget, 

Auslarmen , v, n. cessar di romoreg- 
giare, dì strepitare; — part. ausge⸗ 
laͤrmet. 

Auslaſſen, v. a, (irregi von laſſen),la⸗ 
sclar uscire, sortir fuori, metter in 
libertà; - it. omettere, lasciar fuori, 
dimenticare, passar sotto silenzio: — 
it. pubblicare; divulgare, metter 
fuori, - it. liquefare, struggere; + 
das Vieh auslaſſen, lasciar uscire, far 
sortir di stalla il bestiame; Butter 
Sett 20,,. disciogliere, struggere al 
fuoco; — ausgelaſſenes Schweinefett, 
strutto; -— cin Kleid, allargare, slar- 
ny un abito; - den orn, sfogar la 

ile, la collera; svelenirsi; - ſeine 
Gedanken, manifestare, scoprire i 

suoi pensieri; - cin Wort auslaſſen, 
omettere una parola; it. fig. la- 

‘ sciare scappar una parola;- tt. v.F, 
fit mit etwas auslaſſen, far sentire, 
dar ad intendere una cosa; — ſich 
unbefonnen , lasciarsi sfuggire, scap- 
pare propositi inconsiderati: — das 
NRKalb.austaffen, (pop) fare il matto, 
pazzeggiare; — part. ausgelaſſen. 

Uustafiuna, s. f. plur. en, (v. auslaſſen) 
omissione rilasciamento, .il mette- 

. re in libertà; — des Zorns, sfogo di 
collera. . i 

Auslauf, s. m. gen. es; deg Waſſers, 
uscita ; sbocco; - einer Flotte, par- 
tenza; — was aus dem. Gefàf laͤuft, 
scola, \colatura;:- in der Rede, di- 
gressione. 

Vustanfen, vs n. correre, far una scor. 
suyun: giro; mettersi in:corso;- ug 

:. dem Hafen, uscir del porto; salpare; 

-o'far: vela; = pon der Sanduhr, scor- 
tere; — von Fluͤſſigem 26., trapelare, 

, spillare ,,gemere: das Fuf, die Flas 
ſche 20, fauft angy la botte, il fiasco 
versa ;- Uber cinen auslaufen, avven- 

tarsi, contro alcuno;. volerla con 

uno; - ivie wird es endlich austanfen ? 
come andrà pmi a finire? - bdiefe 

Schrift if um zwey, drev Bogen mebr 
ausgelaufen, questi caratteri hanno 

pres0: due, tre. fogli di più: - der 

Baum fauft aus, l'albero mette pol 

loni, rampolli dalle radici; = alleg © 

Uunlsd wird uber did) auslaufen, ogni 

malanno verrà a dar sul tuo capo; — 


> 
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fit auslanfen, stancarsi correrido ; - 
bat die Babe noch nicht ausgelaufen ? 
la cagna non è ella ancor uscita di 
frega? — it. von Gewäͤchſen, stendersi 
le piante; — pars. auggelaufen, 

Auslaͤufer, s. m. gen. $, servo, lacchè 
destinato a uscire per far imbasciate, 
commissioni; — it. per Ueberlaͤufer, 
desertore; - an Biumen, pollone, 
rampollo, che esce dalla radice, dell’ 
albero. 

Auslaugen, ‘v. a. levar le ceneri, ca- 
var il ranno, la lisciva dalle ceneri; 
dare il ranno, imbever di ranno; - 
part. ausgelauget, 

Ausfauguna, s. f. lavatura delle ceneri. 


Auslauſcheu, v. a, scoprire ascoltando 


di soppiatto. 

Nuslanfen, v. a. spidocchiare, levar 
via i pidocchi; - part. ausgelaufet. 
Auslaͤuten, v. a. finir di sonar le cam- 

pane; — dare l’ultimo segno. colle 
campane ; - pubblicare alcuna cosa 
a suono di campana; + part. ausges 
laͤutet. 
Auslaͤutern, v. a. im Forſtweſen, dira- 
‘— dare un bosco; -— part. ausgelaͤutert. 
Ausleben, v. n. finir di vivere; - it. 
v. a. feine Tage, compir i suoi giorni. 
Ausleècken, v. a. leccar fuori, trar fuo- 
ri leccando; - part. ausgelecket. 


Ausleeren, v. a. evacuare, votare; — . 


part. ausgeleeret. 

Ausleerung/ s. f. piur. eny.evacuazione, 
votamento. . 
Auslegen, v. a. die Waare, esporre, 
metter fuori, metter in mostra mer- 
ci, in vendita; - mit allerlen Holz, 
intarsiare; = it. Geld fiir einen, sbor- 
sare, esporre danaro per uh altro ; - 
erf(îren, interpetrare, dilueidare, 
spiegare, commentare, .chiosare ; 
esporre ; — gut oder ſchlecht auslegen, 
interpretare, prendere in buona o 
in cattiva..parte qualche -cosa; + eg 
cinem zur Schande auslegen, imputare 
checchesia a disonore; — it. (t. di 


mar.) auslegen, uscir del parto, met- . 


tere alla rada; — part, ausaeteget, 


Nusleger, +. m. gen. è, interprete, ‘in- · 


terpetre; commentatore , chiosato- 
| re, espositore; “+ have di guardia. 
Ausleguna, s. f. der Waaren, esposizio- 
. -ne delle mercanzie in vendita, 0 
in mostra ; - ‘ Erflirung, interpreta- 
zione, ‘esposizione, commentario, 
chiosa. JI I 
Auslegungskunſt, —. F. ermeneutica. 


Auslehnen, v.-a. verlehnen, ausleihen, 


prestare, imprestare, dar ad im- 

prestito; — part. auggelebnet: 
Auslehren, v. a. finir d'insegnare. 
Ausleiden, v. n. soffrire sino alla fine; 

- it, cessar di soffrire; - pert. aus⸗ 


& 
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-AuSfeibeny v. a; Geld, imuprestare; pre- 
stare, dar ad imprestito; - colloca- 
re, o porre danari a frutto, a in- 
teresse, a guadagno ; - cin Pferd aus: 
feiben, dare.a noloun cavallo; - part. 
qusgelieben. 

Ausleiher, s. m. gen. $, prestatore; - 
auf Wucher, usurajo. 

Ausleiberin, s.f. piur. nen, prestatrice, 
usuraja. 

Auslenken,  v.-n. ausweichen, svolgere 
dalla strada; — evitare, cedere. . 

Auslernen, ve. von Lebrlinaon, Simir 

d'imparar un mestiere, uscir di no- 

viziato; — it. imparare una scienza 

a fondo, compiutamente; finir ‘il 

suo tempo; - einen Menſchen amélers 

nen, arrivare a conoscer bene un 
uomo; — er ift cin ausgelerater Schalk, 

è un furbo consumato, è una larcia 

spezzata; cinen ausgelernt baben, 

saper quanto una pesa; - auf Raufe 
und Lift ausgelernt baben, sapere dove 

il diavolo tien la coda, essere ba- 

gnato e cimato, essere volpe vecchia, 

aver pisciato in più d’una neve; - 
part. ausgelernet. 

Ausleſen, v. a. finir di leggere; — it. 
eleggere, scegliere, scerre, cernere, 
cernire, scernere, separare; — ie 
Molle, spelazzare;.- das Ausleſen bas 
ben, avere la scelta; — part. ausgeleſen. 

Ausleſung, s. f.v. Auswahl, scelta. 

Ausleuen, (1. di marin.) maniera ingle- 
se di scaricare, i. navigli. - 

Auslibten; v. a. den Wald, diradare 
un bosco; — part. ausgelichtet. 

Auslichen, v..n. cessare, finir di amare. 

Ausliefern, v. a. consegnare, rimettere, 
porre in mano, altrui; - bem meltii: 
chen Arm, consegnar al braccio se- 

| colare;'- part. ausgeliefert. 

+ Uustieferuna , +. f..plur. en, consegna, 
) consegnazione, uan 
-Muslicaen, v. n. stagionarsi, maturarsi 
col tempo; - der Mein mu auslie⸗ 
gen; ſich austicaen, il vino deve sta- 
gionarsi nella botte; — cin ausgelege⸗ 
ner Wcin, vino stagionato, - ausliîes 

"gen laffeny-v..4., stagionare; - pare, 
ausaclegen. 


Autlicder, sm, geri. g, nave di guardia. 
Ausſochern, Vv a. bucherare, forare; - 
-: part. ausgeloͤchert. 
Auslocken,/ va. ..vi herauslocken, far usci- 
re con allettamenti; con insidie; - 
part. ausgelocket. 
-Nuslodien , (1. mar.) pilotare una nave 
fuori del porto. 
Auslohen, v. a. ripulire per mezzo del- 
le fiamme; — part. angactobet. 
Auslohnen, v.a. daria-:mercede pagar 
le mercedi; lo stipendio ai lavorato- 
..ri; - (in ispecie) delle miniere; — 
pari. ausgelohnet. - l 


- Nus 


Auslbſchen, v. a. Licht, Fener, spegne- 
re, smorzare, ammorzare, estingue- 
re; - Edrift :c., cancellare, dipen- 
nare, scancellare, cassare; - v. n. 
spegnersi ; - part. ausgeloͤſchet. 


Austtiblib, «dj. che può scangellarsi, _ 


o spegnersi; estinguibile, delebile. 

Ausloͤſchung, s. f. plur. en; der Schrift, 
cancellatura, cancellamento; - des 
Feuers, spegnimento etc. 

Nuslofen, v. a. scegliere per sorte, get- 
tar, tirar le sorti; - part. ausgeloſet. 

Ausiofuna, s. f. plur. en, scelta, © 
compra fatta per sorte. . i 

Austofen, v. «. cin Pfand, disimpegna- 
re, riscuotere, ritirar un pegno; - 
it. (osfaufen, riscattare, redimere;- 
it. liberar alcuno da’ suoi debiti; = 
part. ausaciofet. 

Aus!ibiuna, » f. plur. en; eines Pfan⸗ 
des, disimpegno, riscossa del pegno; 
- der Gefungenen, riscatto de’ pri- 
gionieri. 

Musliften, v. a. sciorinare, esporre 
all’ aria; sventare, sventolare;- fi) 
austiften, ficb Luft machen, sciorinar- 
si, rinfrescarsi prendendo aria, farsi 
vento; - pars. ausgeluͤftet. 

Mustiftung, +. f. sciorinamento, 

Ausmachen, v. a. nettare, ripulire, ca- 

‘ var fuori; - aus der Schale, monda. 
re, scortare, sgusciare, pelare; - 
die Fleden, cavar le macchie; - ein 
Kkid ausmachen, fregiare, listare, or- 
lare; - 
Eumme aus, queste monete pareg- 


giano, fanno la somma; — es ift das 


mit nicht ausgemadt, con ciò non è 
finîta; - dieß macht das meifte bey der 
Sache ars, cio è quello che importa 
il più nell’ affare; - 
cimander aus, intendetevela fra voi 
altri; aggiustatevi voi; — verwirrte 
Sachen ausmachen, sbogliare cose in- 
tricate, disimpaeciare , districare le 
difficoltà; — es ift ausgemacht, è de- 
ciso, è indubitato; è una verità in- 
negabile: — cin ausgemachter Narr, 
un yero pazzo; un pazzo da catena; 
- ausibeften, far reprimande, sgri- 
dare, dar un rabbuffo, riprendere; 


- cinen Tag, die Stunde 10., dare, , 


fissare un giorno, lora; dar un ap- 
puntamento ; il canyegno; apposta- 
re; — cinen Streit, terminare, de- 
cidere, risolvere, comporre una qui- 
stione, una lite; — es mit dem Degen, 
terminar una contesa colla spada; - 
das macht nichts aus, non importa; 
questo non fa caso; — bag matt es 
no nicht aus, questo non basta, noh 
decide l’ affare; — er wird es bald quss 
machen, con lui è presto finita, è 
già agli estremi, viverà più poco; - 
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dieſe Muͤnzſtuͤcke machen die è 


macht es mit 


Aus 


es mit einem gar ausmachen, torre di 
vita; — part. ausgemacht. 
Ausmachung, s. f. v. Beendigung, com- 
___ pimento;- it. reprimanda, rabbuffo. 
Ausmablen, v. a. cavare per mezzo 
d'un mulino ; - finire di macinare;»= 
part. ausgemablen. 
Ausmahlen, v. a. einen Gaal ꝛc., dipi- 
gnere, pil.\gere, ornar di pitture una 
sala; finire ny quadro; - einen Rus 
pferſtich, Landfarteri ausmablen, cole- 
rire un rame, carte geografiche; - 
- part. ausgemablet, 
Kusmangeln, v. a. ausmangen, soppres= 
sar bene (la Ziancherià). 
Ausmann, +. m. gen. es, (più usit,) 
Auslaͤnder, forestiero. 
Ausmargeln, v. a. v. ausmoͤrgeln, este- 


nuare, consumare; — part, ausge⸗ 
margett, 
Ausmarfen, v. a. segnare, determina 


re i confini; - part. ausgemarfet. 
Ausmarſch/ s.m. gen. es, plur. maͤrſche; 
v. Abmarſch, partenza. ) 
VYusmarzen, »v. a. sceverare il cattivo 
dal buono, scartare, purgare; - die 
Safe ausmaͤrzen, sbrancare, sce- 
vrare le pecore men buone; - it, auss 
ſchließen, scartar uno d'una società; 
- part. ausgemaͤrzet. e 
Ausmiften; \v. a. finir d’ingrassare; 
ingrassar compiutamente. | 
Vusmatragen, v. a. riempiere di crine, 
di lana. i 
Ausmauern, v. a. murare, rivestire di 
muro; — part. ausgemauert. 
Musmeifeln, v. @. scavare, incavare 
collo scarpella; scarpellare;- part. 
ausaemeifielt, : | - 
Nusmergeln, v. a. smungere, rifinire, 
aftralire; snervare, consumare, este- 
nuare, spolpare;- das Erdreich, sfrut- 
tare, rendere sterile il terreno; - 
part. auggemerggit. - — 
Ausmeraelung, s. f estenuazione, ste- 
nuazione, a'ffralimento. > » 
Ausmerien, v. ausmaͤrzen. 
Ausmeſſen, v. a. misurare, prender le 
dimensioni; - Flafterweife ausmeſſen, 
misurar colla pertica; - ein, Biery 
Korn — r vendere vino, birra, 
grano alla, minuta; — part.’ augges 
mefîen, 5 aa 


— 


Ausmeffer, sm, gen, è, misuratore, 
Ausmeſſung, 5. f, plur..en, misura,.di- 
mensione. 

Ausmegen , v. a. dar la mulenda al mu- 
gnajo; — part, ausgemetzet. | 
Ausmiethen , v. a. cavar, cacciar di pi- 

i, ione; — part. ausgemiethet. | 

Ausmiſten, v. a. cavar il letame dalla 
, stalla; purgare, nettare dallo ster- 
co; = part. ausgemiftet. 

Uusmitteln, v. a. irovar ripiego, tro» 
var il verso; = is. entdeden / ausfore 


da 


« 


Aus 
ſchen, rintracciare, scoprire; part. 
ausgemittelt. 

Ausmoͤbliren, v. a. addobbare, mobi- 
gliare, arredare, fornir di mobili ; - 
part. ausmoͤbliret. 

Ausmoͤblirung, s. F. addobbo, forni- 
menti, mobili da camera. 

NAusminzen, v. a. v. ausprigen, com- 
pir di coniare; coniare; - part. aus⸗ 
qemiinjet. 

Ausmuftern , v. 2. scartare, sceverare; 
- it. congedare, licenziare partico- 
larrnente soldati; — ein Regiment ausgs 
muftern, riformare un reggimento, 
ridurlo a minor numero; - part. 
ausgemuſtert. 

Ausmuſterung/ s. f. congedo, scarto. 

Ausnaͤhen, v. a. cucire, lavorar di tràp- 
punto, ricamare; - part. anggendbet. 

Ausnahme, s. f. plur. en, eccezione, 
riserva; -— it. condizione: cime Aus— 
nabme macben, fare eccezione; - 
prov. feine Negel one Augnabme, non 
v' è regola senz’ eccezione; - mit 
gervifien Ausnahmen, con certi limiti, 
con certi patti, con certe restrizioni. 

Ausnehmen, v. a. prender, cavar fuori 
‘(v. feraugnebmen); — ausſchließen, ec- 
cettuùare; trarre; escludere, esime- 
re del numero; - Vogel ausnehmen, 
snidarè uccelli; - id nehme niemand 
aus, parlo in generale; non eccet- 

« tuo alcunoz*= fi viel ausnehmen (her⸗ 


augnebmen), prendersi molte libertà, ‘ 


arrogarsi molto; - Federvieh, Fifche, 
cavar le interiora, sventrare, svi- 
scerar il pollame, i pesci; - YMaaren, 
compérare a crédito ; - ſich aushichs 
men, segnalarsi, distinguersi; - ſich 
gut unter andern Sachen ausnehmeny 
eampeggiare, far buona figura fia 
l'altre cose ;- dieſe Farbe mimmt ſich qut 
= qaug, questo colore risalta, campeg- 


patire; - part. ausgenommen. 
Ausnehmend, adj. singolare, distinto, 
| particolare, etcellente, egregio, emi- 
.i nente;- adv. particolarmente, egre- 

— otiſimamente, sopra mo- 


o; - ausnebmend ſchoͤn, bello oltre- 


. ‘modo, particolarmente bello. 
Ausnebmung, si 
sceramento; lo sparare; - 
nahme, v. * 
Ausnutzen, v- @. logorare, consumare; 
- purt. qusgenufet, 
Ausbden, v. 4. cinen Fiſchteich, levar 
tutto il pesce da una peschiera. 
- Ausdhfen, (1. marin.) vuotar l’acqua 
d'un caico, o altro battello colla 
e. safsola. if . 
Auspachten, v. a. soppiantare alcuno, 
facendolo sortire di una tenuta pa- 
gando nun fitto maggiore. 


Ausbpacken, v. 4.Paͤcke, 


it. Aus⸗ 
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Sf. der Gedaͤrme, svi- 


dispaccare, - 


Aus 


spaccare; - die Ballen, sballare; = 
part. ausgepacket. 

Auspader, s. m. gen, $, colui ché sbal- 
la; — «wt. per Auslader, facchino, 
scaricatore. 

Auspackung, s. f. lo sballare. 

Auspariven, v. a. cinen Streid, parare; 
riparare ;. ribattere un colpo;- part. 
ausvariret, |” 

Auspauken, v. a. pubblicar a suon di 
timballo. 


Auspauſchen, v. a. (1. de? minat.) smi- 


nuzzare, pestare in pezzi minuti; — 
it. spogliare i minerali del metallo 
contenuto; -— part. ausgepauſchet. 

Auspeitfhen, v. a. frustare, dar la fru- 
sta, scacciar via frustando; — cin 
ausgepeitſchtes Maͤhrchen, novella tri- 
ta.e ritrita, ribattuta; - part. aus⸗ 
gepeitſchet. 

Auspeitſcher, s. m. gen, s, frustatore. 

Auspeitſchung, s. f. plur. en, frusta- 
tura, frusta. ‘ 

Auspfiblen, v. a. munire, cingere di 
pali, — part. ausgepfabist, i 

Auspfinden, v. a. staggire; sequestra- 
re, piguorare gli effetti. del debitore; 
- part. ausgepfandet, _ Ì 

Auspfiuder, s. n. gen. $, staggitore. 

Auspfindung, s. £ plur. cn, pignora- 
zione, staggimento, sequestro di 
mobili. 

Auspfeifen, v. a. fischiare; far fischia- 
te; — das Auspfeifen, fischiata; - 
part. ausacpfiffen. 

Auspflafterit, v. a. lastricare, selciare; 

: » part. ausgepflaſtert. 

Auspfluͤgen, v. a. cavar di terra coll’ 
aratro, col vomore; - part. auge 

pfluͤget. 


Auspfuͤ en/ v. a. (im. Bergmeten) ca- 
vare l’acqua giornaliera dalle minie- 


.._T@; = part. ausgepfuͤ 
gia;- fi nicht gut ausnebmen, scom» - P sgepfuͤtzet. 


Auspichen, v. a. impeciare, impegola- 
re; — part. ausgepichet. 
Auspiden, v. a. cavar del guscio, sgu- 
sciare col becco ;. - part. ausaepidet. 
Ausplappern, 2 .v. a. gern ausplaudern 
Ausplaudern $ (Gceheimmiffe) , svelare 
i segreti per troppo genîn di ciarla- 
re, svertare, $bòrrare, sgoccinlate 
il bariletto; — part. augacplautifert, 
Ausplatzen, v. n. crepare, fendersi; - 
in cin lautes Gelaͤchter, scoppiare in 
alte risa. * 
Ausplumpen, v. a; v. auspumpen. 
Auspluͤndern, v. a: saccheggiare, met- 
tere a sacco, Aa bottino; mettere, 
porre a sacco; - ‘eine Stadt, dar il 
| sacco a una città ète.; = die Neifens 
* den, svaligîare; rubare, assaltare; - 
part. ausgepluͤndert. 
Auspluͤnderung, s. f. piu» en, v. Pluͤn⸗ 
derung, saccheggiameuto. 


Nus 


Auspochen, v. a. scacciare, far sortire 
a colpi, a forza di romore; = part. 

ausgepochet. 

Auspolſtern, v. a. cin Kanapee, fornire 
di pimacci, guanciali; - part. augs 
gepolſtert. 

Auspoltern, v. n. cessar di far romore, 
schiamazzo. 

Auspoſaunen, v. a. trombettare, strom- 
bettare; pubblicar a suon di tromba ; 
- fig. buccinare; divulgare; maui- 
festare; palesare a tutti; — per augs 
plaudern: cr pofaunet alles ans, egli è 
un trombetta; egli è il trombettiere 
della città; - part. auspoſaunet. 

Auspraͤgen, v. a. Muͤnze, coniare, bat- 
ter monete; -— part. ausgepraͤget. 

Ausvridigen, v. n. cessar di predicare; 
di far de’ rimproveri, delle ammo- 
nizioni. ; 

Auspreſſen, v. a. spremere, esprimere; 
cavare col.torcolo, collo strettojo; 
— Geld von cinem auspreſſen, estor- 
quere, cavar danaro per forza; - 


fig. Tbrinen, cavare le lagrime da- 


gli occhi; - part. ausgepreſſet. 
Auspriacin, v. a. bastonare, sonare a 

catasta addosso a uno; caricar di 
| legna secca, di bastonate; - part. 


ausgepruͤgelt. 
Auspumpen, v. a. cavar fuori, votare 


colla tromba; - cin Schiff, aggotta- 


re, far andar le trombe, asciugar 
la sentina; — part. ausgepumpet, 

Mutpunctiren, v. a. ritrovare punteg- 
giando, scoprire per la geomanzia 
(:. astrol.), 

Ausputzen, v. a. nettare, ripulire, pu- 
lire; mondare; - eine Arbeit, affaz- 
zonare, raffazzonare; ripulire; — 
ein Zimmer, adornare, addobbare 
una stanza; - fi auspufen, aggiu- 
starsi, abbellirsi; - bag £icht auspus 
sen, smorzar la candela, volendola 
smoccolare; - einen auspuBen, rim- 
proverare, riprendere, far repri- 
mande , sgridare, dar una lavata di 
capo; — part. ausgepufiet. 

Kuspuger, s. m. gen. gé, risciacquata, 
rabbuffo, lavata di capo, lavacapo, 
ripassata , bravata. 

Ausvubung, s. f. ripulimento, ripuli- 
tura, rimondamento, abbellimento, 
acconciatura, ornamento; affazzo- 
mamento etc. 


Yusriden, ausrideln, v. a. (più usit.) 


ausiichen , stacciare, — part, ausge⸗ 
radet. 

Austadiren, v. a. radere; scancellare 
radendo col temperino. 

Nusranden, v. a. ausraͤnden, tagliuzza- 
re, dentellare un orlo. 

Ausrafen, v. n. finir d'infuriare, di 
tempestare; cessar di smaniare; — 
deporre la rabbia, i? furore, cal. 
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Aus 


marsi; = fig. ton jugendlichen Aus⸗ 
ſchweifungen adftehen, lasciar la dis- 

solutezza, ravvedersi de’ giovanili 

trasporti; - part. ausacrafet. 

Musraften, v. n. v. ausruben, riposare; 

‘ riprender fiato, vigore; - part. aus⸗ 
geraftet. 

Ausrauchen, v. n. cessar di fumare; - 

° cime Pfeife Tobaf ausrauden, finir di 
fumare una pipa; — part. ausgerau⸗ 
het. 

Ausraͤuchern, v. a. cin Bimmer, fumi- 
carè, profumare una stanza; - part. 
ausgeraͤuchert. 

Ausraufen, v. a. Pflanzen, svellere, 
sbarbare, strappare; - die Haarey 
Federn, strappar i peli, le penne; - 
part. auggeraufet. 

Ausraͤumen, v. a. nettare, sgombera- 
re, levar gl’ impacci, rimetter l’or- 
dine, dar sesto a’ mobili, alle cose; 
- Vrunnen, Graͤben :0., rimondare; 
nettare, votare pozzi; fosse; - ben 
Magen ꝛc., evacuare; pnrgare; - ben 
den Handwerfern, slargare un buco 
col succhiello; - pare. ausgeraͤumet. 

Ausriumer, s. m. gen. 8, colui che 
netta i pozzi, vuotacessi; — it. bey 
den Handwerfern, succhiello, trapa- 
no, foratore, 

Ausraͤumung, s.f plur. en, v. Raͤu⸗ 
mung , il nettare, rassettamento ;.- 
it. sgombramento. 


‘ Ausraupen, v. a. levar i bruchi; — parte 


- aAusgeraupet. - 

Augriuten, v. a. sterpare, sverre, di- 
verre, dfvegliere; estirpare; - part.» 
ausgerdutet, 

Ausxechnen, v. a. contare, calcolare; 
computare; - was ſich ausrechnen laͤßt, 
ciò ch'è calcolabile; - part. ausge⸗ 
rechnet. 

Ausroͤchnung, s. f. plur. eny conto, com-, 
puto, calcolo, scandaglio, bilancio, 

Ausrocken, v..a. stendere, distendere, 
stirare; — part. ausacredet, 

Nusride, s. f. plur. en, pretesto, scu- 
sa, appicco, sutterfugio. i 

Ausreden, v. n. cessare, finir di par- 
lare; - Babt ifr auggeredet ? avete più 

nulla da dîre; avete finito? - nicht 
ausreden faffen, interromper il discor- 

so; non lasciar venir alla conclusio- 
ne; - v. a. esprimere, pronunciare; 
- it. per abrathen , dissuadere, scon- 
sigliare, distogliere, far ricredere, 
torre altrui del capo checchessia; - 

ſich augreden, v. r. scusarsi sotto qual. 
che pretesto, trovar pretesti; — it. 
dir tutto ciò che si sa; — ft. rifinirsi, 
affaticarsi parlando; — part. ausge⸗ 
redet, 

Ausroͤgnen, v. imp. spioveré, cessar di 

| - piovere; - part. ausgeregnet. 

Nusrtiben , v. a. fregar via, fregar fuo- 


Aus 


ri; cavare, nettare fregando, stro- 
finando, stropicciando ; - fit die Aus 
gen, stropicciarsi gli occhi; - part. 
ausgerieben. 
Ausreichen, v, n. (anche auskommen), 
bastare; aver quanto basta; - part. 
ausgereichet. 
Ausreinigen, v. a. nettare, purgare in- 
tieramente. 
Nusreife, s. f. v. Abreife , partenza. 
Vusreifen, v. n. partirsi; andar via; 
mettersi in viaggio; - it. finire, de- 
sistere di viaggiare; — part. augges 
reiſet. 
Ausreißen, v. a. strappare, svellere, 
svegliere, sradicare; - die Zaͤhne, 
cavare i denti; -Kleider, finir di lo- 
gorare, sdruscire i vestiti; - »v. n. 
sdrucirsi, scucirsi, disfarsi, stac- 
carsi; - flieben, batter le calc a, 
voltar le spalle, battersela, fuggirsi; 
— die Geduld reifit ibm aut, gli scappa 
la pazienza; - pon Soldaten, diser- 
. tare; — part. ausgeriſſen. 
Ausreifer, s. m. gen. è) disertore. 
Uusiciten, v. n. uscira cavallo; - part. 
; ausgeritten, 


Musreiter, s. m. gen. 8g, messo, ser- 
gente a cavallo. 
Ausrenken, v a. v. verrinfen, slogare; 
"- part. ausgerenfet. 
Musrenfuna, s. f. plur. en, Verrenfung, 
. slogamento s‘lassazione, 
Nusrennen, v. n. uscir d’ un luogo cor- 
rendo; * it. céssar di correre. 
Musreuten, v a. v. augrotten, estirpa- 
re, svellere, sradicare, diradicare; 
= part. auggercutet. . 
Ausreutung, s. f. Augrottung, estirpa- 


‘ z1one, 
Ausrbeden, (e. mar.) allestire un basti- 


‘ mento mercantile di tutto l’ oècorre- 
vole, 


Ausrichten, è. a. eseguire, ‘compire, 
effettuare, por in esecuzione: - eine 
Botſchaft, far un ambasciata; - 
einen Gruß, cinen Auftrag ausrichten, 
salutare, riverire per parte d’alcu- 
no; - portare gli altruì complimen- 
ti; eseguire una data commissione; 
— cine Hochzeit ausribten, provvedere 
ad un banchetto nuziale, portar le 
spese delle nozze; - er fann mit ibm 
nichts ausribten, non gli è possibile 
di persuaderlo, perde con lui ogni 
pena; — it. popol. die Lente ausrichten, 
dir male, sparlare degli altri: - nichts 
ausrichten, far un buco nell’ acqua; 
‘far la metà di nonnulla; - damit iſi 
nichts ausgerichtet, questo non con- 
Chiude, non basta; - it. verlenmdeny 
sparlare, dir malo d’altrui. 

Ausrichter, s. m. gen. è, coluiche por- 
ta un’ imbasciata; che eseguisce un 
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comando; esecutore; - it. popol. de- 
nigratore; che dice male d’altrui. 

Ausringen, v. a. torcere i pannilini per 
asciugarli; — part. augacrunaen. 

Ausrinnen, v. n. (irrez. von rinnen), aus 
cinem Faffe ꝛc., colare, sgocciolare, 
gemere, trapelare; - it. versare, 
traboccare; - part. ausgcronnen. _ 

Ausrippen, v. a. cavar, Tevar via le 
costole alle foglie del tabacco, dei 
cavoli; - part. augacrippet. 

Ausrotten, v. a. estirpare, svellere, 
schiantare, distruggere, sradicare; 
- fig. estirpare, esterminare;- part. 
ausgerottet. 

Nusrotter, s. m. gen.g, estirpatore di- 
struttore, sterininatore. 

Ausrottung, s. f. plur. en, estirpazio- 
ne, sterminio, esterminazione. 

Ausriden, v. a. von Truppen, uscir da- 
gli alloggiamenti; sloggiare, dilog- 
giare; - part. ausgeruͤcket. 

Ausruf, 5. m. gen. eg, esclamazione, 
sclamazione, grido, schiamazzo; - 
eines obrigfeitfiden Befehls, bando, 
proclama. 

Ausrufen, v. n. esclamare, prorompe- 
re in dire, gridare; - vom Waͤchter, 
annunciar; chiàmar l’ore della not- 
te; - v. a. etmus Offentlid, bandire, 
pubblicare, proclamare; - etwas 
gum Verkaufe, chiamar l'offerta al 
pubblico incanto ; ⸗den Frieden aus⸗ 
rufen, pubblicare la pace; - gum Koͤ⸗ 
nigausrufen, acclamarré;- part. aus⸗ 

gerufen. 

Ausrufer, s. m. gen. s, bariditore, chia- 
matore. 

Ausrufung, s. f. plur. en, bando, pub- 
blicazione, proclama; - it. Ausruf, 
V.-Ansrufungszeichen, segno, punto 
d’esclamazione. 

Ausruhe, s. f. riposo, posa. 

Ausruben, v. n. riposarsi; prender ri- 
poso; sollevarsi; - part. ausacrubet. 

Ausrunden, v. n. v. abrunden, ritonda- 
‘re, far tondo; — part. anggerundet, 

Ausrupfen, ». a. i init strappare, 
svellere penne; pelare; - part. auss 
gerupfet. 

Ausriften, v. a. fornire, allestire, prov- 
vedere, corredare; - cin Schiff, ar- 
mare un vascello; allestire, ar- 
nire una nave; - mit Volf, equpag- 
giare; - fi ausruͤſten, armarsi, pre- 
pararsi; — part. ausgeriftet. 

Ausruͤſtung, s. f. plur. en, cines Schiffs, 
armamento; guarnimento; allesti- 
mento d'una nave; - mit Volk, equi- 
paggiamento, 

Musrutiden) v. n. v. ausglitſchen. 

Ausritteln, v. a. scuotere, smuovere; 
nettare, far uscire scuotendo ; - part. 
ausgeruͤttelt. 

Ausſaat, s. f. sementa, e semente; — 

di 


Aud. . 
die Reit der Ausſaat, la stagione della 


sementa. 

Ausſaͤckeln, v. a. vuotar ad alcuno la 
borsa, in ispecie giuocando.+ 

Ausſacken, v. a. cavar dal sacco. 

Ausſaͤen, v. a. seminare; - part. aus⸗ 
geſaͤet. 

Ausiane, s. fi plur. n, deposizione; 
testimonianza ; attestazione, detto, 
detta; - die Ausſagen der Zeugen, le 
deposizioni de’ testimonj; - mac Aus⸗ 

‘ faae der Kunftverftindigen, a detta de’ 
periti. 

Ausſagen, v. a. deporre; attestare, te- 
stificare, testimoniare; — Den erlitte: 
men Schaden ausſagen, manifestare il 
danno sofferto; - cidblid ausfagen, at- 
testare con giuramento ; — fren anss 
faaen, parlar liberamente; - it. pa- 

‘ lesare, confessare, manifestare; - 
ſich ausſagen, im AÀartenfpiele, ‘mo- 
strare i punti necessari per vincere, 
chiamarsi fuori, chiamarsi vincito- 
re; -— ‘part. ansgefaaet. 

Ausſatz, «. m. gen. es, Krankheit, Jeb- 
bra, lepra; - Art Ausſatz, der die Haut 
runzlich madt, elefanzia, elefantiasi; 
- der Ausfag im Billiardfpiel, l'a- 
chitto. 

Aus'iigig, «dj. ‘leproso; lebbroso; - 
subst. cin AugfaBiacr, un lebbroso. 
Ausſaufen, v. a. vuotare il fiasco, tra- 
cannar tutto; -— pat. ausacicffen. 


Ausſaubern, v. a. nettare, ripulire l’in- - 


terno; - part. ausgeſaͤubert. A 
Ausſaugen, v. a. succiare, succhiare; 


cavare, attrarre il sugb; - fig. dem 


Volke das Blut ausfangen, smugnere, 
opprimere il popolo con angarie; 


succiare il sangue del popolo; - it., 


estorquere, vessàre, angariare; - 
das Frdreib ausfaugen, sfruttare; ste- 
rilire la terra; - part. ausgeſauget. 

Ausſauger, s. m. gen. $, concussiona- 
rio: mignatta, oppressore. 


Ausſauguug, s. f. suctiamento; il suc- 


ciare; — it. estorsione, vessizione, 
concussione. 

Nusibaben , v. a. cavare, nettare ra- 

‘echiando, rodendo; + part. auge: 
ſchabet. 

Ausſchaffen, v. a. mettere, portar fuo- 
ri, far sortire, mandar via; — cr ift 
aus der Stadt geſchaffet worden, fu 
mandato via dalla città. 

Ausſchaͤlen, v. a. sgusciare, pelarè; 
mondare; — part. ausgeſchaͤlet. — 
Ausſchallen, v. n. risonare, rintronare, 
rimbombare; — part. ausgeſchallet. 
Ausſchaͤmen (ib), »v. r. depor la ver- 
gogna , tirar giù la buffa, perder il 
pudore, non vergognarsi più; - part. 

ausgeſchaͤmet. 

Ausſchaͤnden, v. a. svillaneggiare, ca- 
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ricar d’improperj, d’'ingiurie; vitu- 

perare; - part. ausgeſchaͤndet. 

Ausſcharren, v. a. dissotterrare, cavar 
fuorì dalla terra; — den Samen ꝛc. 
vie die Huͤhner, cavare, scoprire raz- 
zolando, raspando; - part. ausge⸗ 
ſcharret. 

Ausſchaͤtzen, v. a. trarrealcuno dal pos- 
sesso, spossessare da una casa. 

Ausſchaufein, v. «, cavare, vuotare con 
pale; — part. ausgeſchaufelt. 

Ausſchaͤumen, v. n. cessare di fare schiu- 

.ma; - fig. cessare-la furia, calmar- 
si la rabbia, il furore; - v. a. levar 
via, gettar via la schiuma, finir di 
schiumare; - part. ausgefbiumet, 

Ausſcheiden, v. a. v. ſcheiden, abſondern, 
sceverare, separare; - part. ausge—⸗ 
ſchieden. 

Ausſchelten, v. a. rampognare, sgrida- 

re; riprendere agramente, bravare, 
dar una ripassata, un rabbuffo, un 
lavata di capo; - part. ausgeſcholten. 

Ausſcheoltung, s. f. plur. en, bravata, 
rabbutfo, gridata, rampogna, la- 
vata dì capo. 

Ausſchoͤnken, v. a. Mein ꝛc., vender vi- 
no, liquidi alla minuta; - part. auge 
geſchenket. 

Ausſcherzen, v. n. cessare, finir di 
scherzare; lasciar le burle; - part. 
ausgeſcherzet. 

Ausſcheuern, v. a. ſcheuern, nettare, 
mondare; — fig. ausſchelten, sgrida- 
re; — part. ausgeſcheuert. O 

Ausſchicken, v. a. mandar fuori; man- 
dare per qualche cosa; - part. aus⸗ 

geſchicket. ⸗ 

Ausſchießen, v. a. scartare, sceverare; 
- it. scegliere, cavare il meglio; - 
mit cinem Schießgewehr cin Auge; — 

“cavare un occhio con un’ archibù- 
‘ giata; — einen Wald ausſchießen, uc- 
| cidere tutte le' fiere d'una foresta ; 4 

_v.n. vom Samen, germogliare, spun- 
tare; — it. (e. dîmar.) der Wind ſchießt 
aus, il vento corre da levante a po- 
nente, fa il cammino del sole; — 
part. ausgeſchoſſen. 

Ausfbicfung, s. f. (più usit.) Ausſchuß, 

‘ scarto, sceveramento di cose poco 
buone; - it. cosa scelta, cernita. 

Ausſchiffen, v. a. sburcare, metter a 
terra, cavar dalla barca; - v. n. 

‘ sbarcare; uscir di barca; - part. 
ausgeſchiffet. 

Ausſchiffung, s. f. lo sbarco. 

Ausſchilfen, v. a. levar l’alga ad uno 
stagno. 

Ausſchimpfen, v. a. v. ſchimpfen, ingiu- 
riare, svillaneggiare, insultare, ca- 
ricar d’improperj, di villanie; - part, 
ausacfhimpfet, 

Ausſchinden, v. a. (irreg. von fbinden), 

‘ fig» fcinc Unterthanen, opprimere, 


- 
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scorticare i sndditi con vessazioni, 


angherie; - vendere a un prezzo esor-, 


bitante; — part. ausgeſchunden. 

Ausſchippen, v. a. cavare gettar fuori 
colla paletta; nettare colla paletta; 

| part. ausgeſchippet. 

Ausſchirren, v. a. levar via gli arnesi 
del cavallo di tiro; - part. ausge⸗ 
ſchirret. 

Musibladenj v. a. sceverare la scoria 
dal metallo fuso; 


Pet, 
Ausſchlafen, v. n. dornire abbastanza; 
dormire il suo senno; - ». a. den 


Rauſch, digerire, smaltire il vino 
dormendo; - part. ausgeſchlafen. 

Ausſchlag, s. m. gen. eg: der Wage, tra- 
sollo ; sbilancio; - den Ausſchlag ges 
ben, dar il tracollo alla bilancia; + 
Fie. der Sache den Ausſchlag geben, de- 
cider l'affare; - dieß giebt den Nuss 
ſchlag, questo taglia la testa al toro, 
decide il 

d'ogni dubbio, è decisivo; - it. l’e- 
sito, il successo; > Ausiblag anf der 

- Haut, efflorescenza, eruzione cuta- 
nea; ir. Ausſchlag ded Pferdes, cal- 
cio, 

Ausſchlagen, v. a. (irreg. von ſchlagen), 
cin Fenfter, rompere una fenestra, 
cinem cin Auge, cacciare, cavare un 
occhio con un colpo; — (eine Bitte), 

| rifiutare, ricusare, negare, non con- 
cedere una domanda, preghiera; - 
einen Stoß ausfoblagen, parare, ripa- 


rare un colpo; - die bèfen Gedan en, 


die Soraen ausſchlagen, scacciare i 


cattivi pensieri, le cure; - it. comin-, 


ciare a batter, a colpire, a dare il 
primo colpo; - v. n. (von Pferden) 
tirar calci; sprangare; - (von Bis 
geln) finir di cantare; — it. cine Stu— 
Be ſchwarz ausſchlagen, addobbare, ri- 
vestire, parare a bruno una stanza; 
- von der Mage, traboccare; esser 
traboccante; - son der Uhr, finire di 
sonare; - von Baͤumen ꝛc., rinverdi- 
.re, mettere bocce; - in der Chemie, 
far fiorata, o muffa; venir in efflo- 
rescenza; — cer ſchlaͤgt im Geſicht aus, 
gli vengono bolle nel viso: - der Fries 
fef feblagt aus, le petecchie vengono 
fuori etce.; - von Manden, gemere, 
sudare; — in Flammen ausſchlagen, 
— in fiamma, scoppiar le 
i 


amme; - fig: aut oder ſchlecht aus⸗ 


ſchlagen, riuscir bene o male, aver 
buon o cattivo successo; = zur Ehre 
oder Schande ausſchlagen, ridondare 
tornare ad onore, 0 a disonore di 
qualcheduno; - part. ausgeſchlagen. 

Musfchlaaficher, s, n. febbre esantema- 
tica, 


Ausſchlaͤnmen, v. e. cavare, togliere 
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= part. ausgeſchla⸗ 


unto; mette la cosa fuor. - 


Ausſchmieden, v. a. 


. Und 


| il fango, la melma; = part. ansàe 
ſchlaͤmmet. 

Ausſchleifen, v. a. axrotaro, aguzzare; 
levar le tacche, i denti arrotando ; - 
part. ausgeſchliffen. 

Ausſchliefen, v. n. (irreg. von ſchliefen), 
uscir fuori strisciando, serpeggian- 
do; v. ausſchluͤpfen, auskriechen; - 
part. ausgeſchloffen. | i 

Ausſchließen, v. a. (irreg. von ſchließen), 
aus dem Hauſe 20. , serrar fuori di ca- 
sa etc.; — voneiner Geſellſchaft, esclu- 
dere, rimnovere dalla società; - augs 
geſchloſſen, escluso. 

Ausſchlieſend, part. esclusivo; — augs 
ſchließendes Ret, esclusiva, privati- 
va; — adv, esclusivamente. ' 

Ausſchließlich, adj. esclusivo, esclusi. 

- vamente, 

Ausfcbliefuna, s. fi Ausſchluß, esclu- 
sione, esclusiva. 

Ausſchluͤpfen, v. n. v. ausfriechen, uscir 
fuori; - von Voaeln, Gufeften, na- 
scer, uscir del guscio, dell’ uovo; - 
part. ausgeſchluͤpfet. 

Ausſchluͤrfen, v. a. sorbire, bere a sor- 
sì; - vuotare bevendo a sorsi; - part 

ausgeſchluͤrfet. 

Ausſchluß, s. f. gen. ſſes, esclusione; - 
mit Ausſchluß der andern, esclusiva- 
mente, privativamenté, a esclusione 
degli altri. n 


Ausſchlußweiſe, adv, esclusivamente. 
Ausſchmaͤhlen, » a. v. ausfiljen, ram- 
pognare, sgridare; — part. ausge⸗ 
ſchmaͤhlet. 
Ausſchmauchen, v. a. scacciar pel fumo; 
- cine Pfeife Tobak, finir di fumare 
‘mna pipa di tabaccò; - part. ausge⸗ 
ſchmauchet. | ì 
Ausſchmeißen, v. a. autmerfen, gettare, 
buttar fuori, cavar percuotendo; - 
von Nferden, tirar calci; — part. aus—⸗ 
_gefchmiffen, 
Ausibmèfzen, v. a. cavare per via del- 
la fusione, liquefacendo, squaglian» 
do; - it. liquefare, sciogliere;= ». n. 
irreg. struggersi, liquefarsi; uscire, 
separarsi il metallo da° minerali di. 
sciolti dal*fuoco; - finire di lique- 
farsi; -— part. ausgeſchmolzen. 
finir di battere il 
ferro rovente; - part, ausgeſchmiedet. 
Ausſchmieren, v. a. ungere; » dic Ritzen, 
riempiere le fessure con calce o al- 
tro; - mit Mortel ic., intonacare, ri- 
vestire di calcina le pareti; - ang’ 
Buͤchern, ricopiare, rubare, trascri» 
ver con poco discernimento un qual- 
che passo d’un autore; — part. aus 
geſchmieret. 
Ausſchminken, v. a. adornare, abbelli- 
re con ricercati ornamenti; = part, 


ausgeſchminket. 


Nus 12 


v. n. cessare di stàr in- 
grognato, di fare il brutto ceffo. 
Ausſchmuͤcken, v. a. v. ausgiieren , orna- 
re, fregiare; - part. ausgeſchmuͤcket. 
Ausſchmuͤckung, s. f. plur. en, v. Aus⸗ 

gieruna , ornamento, fregio. 


Aus ſchnarchen, v. n. finire, cessar dirus- 


. sare; — part. ausgeſchnarchet. 

Ausibnauben, v. n. rifiatare, ripren- 
der fiato; — it. per ſchnaͤuzen, soffiar- 
si il naso; - part. ausgeſchnaubet. 

Ausſchnaufen, v. n. rifiatare, riprender, 
— il fiato; - part. ausgeſchnau⸗ 
cet. 

Ausſchnaͤuzen, v. n. soffiare, nettare il 
naso; — part. ausgeſchnaͤuzet. 

Ausidneiden, v. a (irreg. von ſchneiden), 
tagliare, tagliar fuori, cavare ta- 
gliando ; - per auszacken, tagliuzzare, 
incavare tagliando; - Baͤume aus: 
ſchneiden, diradare, dibruscare gli 
alberi: - Bienenftode, cavare il me- 
le dall’ arnie; - Fiauren in Papier, 
tagliar colle forbici delle figure in 
carta; - von Aramern, vendere a ri- 
taglio ; - part. ausgefchnitten, 

Ausibucibuna, vr. Ausſchnitt. 

Ausibnciteln, r. a. die Biume, taglia- 
re i ramoscelli soverchj; -— part. aus⸗ 
geſchueitelt. i 

Ausſchuitt, s. f. gen. es, plur. e, ven- 
dita a ritaglio, ineavo; - an Kleidern 
um den Hal, scollatura; > cines Bits 
fels, cimer Kugel in der Matbematif, 
settore. 

Ausibnittling, s. m. gen. eg, plur. ej 
bambino tratto dal ventre della ma- 
Ure per mezzo del taglio. - : 


Aunsſchnitzen, ». a. intagliare, scolpire 
qualche figura in legno; - part. aus⸗ 
geſchnitzet. 


Ausſchnuͤren, v. a. slacciare, levare il 
busto auna donna; - ſich ausſchnuͤren, 
slacciarsi il busto; — part. augges 
fbuiret. 

Ausibopfen, v. a. attignere, cavare 
acqua; - cinen Brunnen ganz, votare, 
asciugare un pozzo, cayar tutta l’ac- 
qua d’un pozzo ; - part. ausgeſchoͤpfet. 

Ausihofling, s. m. gen. es/ plur. & 
rampollo, pollone. 

Ausibranben, v. a. cavare, svitare, 
schiudere colla vite; - part. ausge⸗ 
ſchraubet. 

Ausſchreiben, v. a. (irreg. von ſchreiben), 
trascrivere, copiare, estrarre da un 
libro etc.; — it. die Worte, Zahlen 
ganz ausicbreiben, scriver distesamen- 
te le parole i numeri; — einen Lands 
tag, intimare, convocare una dieta, 
gli stati; - .A. cin Ausſchreiben, edite 
to, ordine del principe, lettera cir- 
colare; Steuer ausſchreiben, met- 
tere, imporre, contribuzioni; = ein 
ausſchreibender Fuͤrſt, principe che 


x. Aus 


ha il diritto di convocare gli stati; = 

.'part. ausgeichrieben. 

Ausfcbreiber, s. m. gen. $, (più usi) 
Abſchreiber, copista. È 

Ausſchreiten, v. n. (irreg. von ſchreiten) 
scostarsi ; far un gran passo; - fig. 
trasgredire, eccedere ilimiti, le con- 
venienze; - part. ausgeſchritten. 

Ausſchreyen, ve a. pubblicare ad alta 
voge; — etwas ausichreven, divulgare 
da per tutto; - jemand ausſchreyen, 
screditare, diffamare alcuno; - v. n. 
esclamare, schiamazzare; - . part. 
ausacicrien, | 

Ausfcbrever ,. s. m. gen. 8} 
bauditore, chiamatore. 

Ausſchroten, v. a. Wein, cavare, tirar 
dalla cantina il vino etc.; sgranare 
al muino; — ipie die Maͤuſe den Kaͤſe, 
bucare il cacio rodendolo; - part. 
ausgeſchrotet. a 

Ausiduppen, v. a. levar le scaglie ai 

. pesci; - tagliuzzare in forma di squa-, 
me; -— part. ausgeſchuppet. 

Ausſchuͤrfen, v. e. (+. de minat.) sca- 
vare, scoprire; — pari, ausgeſchuͤrfet. 

Ausſchuß, s. m. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 

scarto, rifiuto; pattume, sceltume, 
di rifiuto; (in senso contr.) scelta; — 
der Ausſchuß ‘der Landitinde, deputa- 

., zione degli stati provinciali, i depn- 
tati; — it. il comitato, 

Ausſchuͤtteln, v. a. scuotere, cavare, 
scuotendo, dibattendo, agitando; - 
part. ausgeſchuͤttelt. i 

Ausſchuͤtten, v. a. versare, spargere, 
spandere, diffondere; - cinen Gad, 
votare un sacco; - fig. ſein Herz, 
aprire, sfogare il suo cuore; - den 
Born ausſchuͤtten, sfogare la collera; 
- part. ausgeſchuͤttet. 

Ausichittuna, s. f. spargimento , effu- 
sione; — des Herzens, effusione di 
cuore. i 

Ausſchwaͤmmen i: v. a. dilavare, sciac- 

Ausſchwemmen, F quare, lavare; - von 
Regen und Fliffen, scavare le rive, 
sterraveicampi; — part. ausgefchiveniz 


v. Ausrufer, 


met. 
Pieri rt i v. a. sciacquare, ri- 
Ausſchwenken ,$.sciacquare ; = part. aus; 
geſchwaͤnket. 


Ausfchwaͤren, 2. n. (irreg. von ſchwaͤren), 
suppurare; staccarsi, uscire colla 
marcia; — part. ausgeſchwaͤret. 

Ausibmwdrung, +. f. suppurazione. 

Ausſchwaͤrmen, v. n. tralasciare le stra- 
vaganze, i vaneggiamenti, le disso- 
lutezze ; ravvedersi, metter cervello, 
far senno etc.; - it. (nel senso pro- 
prio) ausgeſchwaͤrmt, von Bienen, aver 
rifigliato; aver fatto lo sciame ; - 
part. ausgeſchwaͤrmet. | 

Ausſchwatzen / v. a. v. au$plandern, sver- 
tare, palesare ciarlando quel che 


Aus 


vorrebbe esser taciuto; — it. finir di 
ciarlare, terminare le ciarle; - part. 
ausgeſchwatzet. 

Ausſchweif, s. rm. gen. es, digressione. 

Ausſchweifen, v. a. incavare, dare una 
forma sinuosa , piegare in arco, in- 
arcare ; — ww. n. dar négli eccessi; 
mcnar vita libertina, fare strava- 
ganze, viver 'licenziosamente , trav- 
viarsi; - în Medem, svagarsi; diva- 
gare; shalestrare; uscir del semina- 

‘to; saltar di palo in frascà; - part. 
ansgeſchweifet. 

Ausſchweifend, part. dissoluto; strava- 
gante, fantastico, strano. 

Ausſchweifling, s. m. gen. 8, plur. e, 
libertino, scapestrato. 

Ausſchweifung, s. fi plur. en, (Lieders 
lichkeit) dissolutezza, libertiniggio; 
- it. stravaganza, bizzarria, fanta- 

. sticheria; - in der Nede, digressione, 
divagamento. 

Ausſchwenken, v. a. v. ausſchwaͤnken. 

Ausſchwingen, v. a. das Getreide, sven- 
tolare, o sventare le biade; - ben 

(abg, ripulire il lino dalle lische 
sbattendolo; - part. ausgeſchwungen. 

Ausſchwitzen, v. a. sudare, trasudare, 
sudar fuori; - fig. etwas ausgeſchwitzt 
haben, essersi scordato di qualchec. ; 
- v. n.'cessar di sudare; — part. aus⸗ 
geſchwitzet. 

Ausſehen, v. ni (irreg. von ſeben), uͤber⸗ 
ſehen, trascorrer collo sgrardo, ri- 
guardare, rimirare; - (auserfeben) 
scegliete, eleggere: — dem Ende zus 
feben, stare a veder il fine; - vedere 
il termine l’ estremità d'un luogo; - 

‘vw. n. (den Schein baben): er ficht franf 
aus, ha la ciera d’ammalato, pare 
ammalato; — eg fieht amg, alt wenn 
es regnen ivollte , sembra che voglia 
piovere; = (dfnfich ſeyn): er fiebt aus 
wie ſein Vater, somiglia a suo padre ; 
- mobl, tibel augfeben, aver buona o 
cattiva ciera, buona o cattiva appa- 
renza; - ihr ſehet damit jhon aus, fa- 
te con ciò buona figura; - ein wmcits 
ausfebhender Haydel , affare molto in- 
certo; - cr ift nicht fo bos mie er auss 
ſieht, egli non è così cattivo come n° 
ha l'apparenza; - fatter, graͤmiſch 
augfeben, far viso arcigno, brusco; far 
il muso, star ingrognato; - vermirrty 
wild, averl’aria travolta, feroce; - eg 
ficht friegerifbà aus, gli aspetti non 
son pacifici; c’è apparenza di guer- 
ra; — wie ficht eg damit aus? comeva 
la faccenda? - es fiebt ſchlecht mit ibm 
aus, c’' è pòco da sperare della sua 

‘ salute; (anche)i suoi affari vanno di 
male in peggio, prendon cattiva pie- 
ga; — pari. ausgeſehen. 

Musitacin, v. n. uscir del porto, far 
vela. 
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Auf 


Ausfehen , s. n.-gen.'é, aspetto; .ciéra, 
apparenza, aria; — cin kriegeriſches 
Aus ſehen, apparenza di guerra ; — e 
Sache gewinnt ein anderes Ausſehen, 
la cosa prende un altro aspetto. 

Ausſeigern, v. a. v. ausſchmelzen. 

Ausſeihen, v. a. filtrare, colare, puri» 
ficare, schiarare colandos - part. 
ausgefcibet, 

Ausicimen, v. a. sceverare il miele dal 
fuvo; — part. ausgeſeimet. . 

Ausſenden, v. a. mandare, inviare, spe 
dir fuori; — part. ausgeſendet 

Außen, adv. fuora, fuori, fuore; — 
von außen, di fuori, aldi fuori, este- 
riormente, 

Aufenbiciben, v. n. v. ausbleiben, restar, 
rimaner fuori, assentarsi, mon ve- 
nire; - part. außengeblieben. 

Aufenfeite, s. f. plur. cny esterno, ap- 
parenza. 

Außenwelt, +. f. tutti gli oggetti che 
son fuori di noi. 

Außenwoerk, s. n. gen. es, plur. e, for- 
tificazione esteriore. 

Aufier, praep. fuori, fuora; - außer der 
Stadt, fuor di città; - anfier ſich ſeyn, 
fommen, essere, uscire di se, esser 
fuori di se, ustir di senno; - aufer 
Acht laffen, trascurare, pertler di vi- 

- sta; — aufier dem; oltre di cid, fuori 
di questo ; - adv. fuorchè, eccetto, 
eccettuato, eccetto Che. i 

Auferchelid, adj. cin Kind, figlio spu- 
rio, nato fuori di matrimoniò. 

Auferba(6, adv. fuori, di fuori; — auts 
fierbalb der Stadt, fuori di città. 

Außergerichtlich, adj. estragiudiziario. 

Neufere, s. n. l’esterno;'l’ esterio- 
re. 

Aeußerlich, adj. esteriore, esterno, su- 
pérficiale, apparente; - ic. adv. ester- 
namente, esteriormente, all’ ester- 
nò, dall’ esterno; — it. sécondo le 
apparenze ; — it. superficialmente. 

Nenfiern (fi), v. r. esternatsi, mani- 
festarsi, palesarsi; mostrarsi; - ir. 
®. a. mostrare, esternare, manìfe- 
stare; - @8 muf fi bald dufierny wo 
die Sache binaus will, ben presto sì 
vedrà qual piega prenderà la cosa, 
conte antlrà a finire ; - er bat fib aes 
dufiert, taf / ha dato a divedere, ha 
fatto intendere; s'è spiegatnche etc. ; 
- fein Ausſchlag dufiert fi wieder, la 

sua efflorescenza compare di nuovo ; 
- part. geaͤuſert. 

Außerordentlich, adj. strabrdinatio; — 
adv. fuor di modo ; straordinaria- 
mente. 

Aeußerung, +. F. plur. en, espressione, 
detto, indizio, testimonia 

Aeußerſt, adj. èsteriore, esterno; — it. 
fig. sommo, estremo; — it. s.n. das 
Acuferite, 1 estremo , «l'impossibile ; 


Auf 


- bas Menferfte thun, far l'impossi- 
bile; ilsuo possibile; - it. adv. estre- 
mamente, al sommo al' più alto 
grado: duferft fbbn, sommamente 
bello; - dGufferft verliecbt, innamora- 
to morto. ; 

Außerweſentlich, adj. e adv. che non è 
essenziale, accidentale, straordina- 
rio, accidentalmente. 

Ausſetzen, v. a. esporre, metter fuori; 
mettere in vista; — in Gefabr febeny 
arrischiare; porre a rischio; avven- 
turare, porre a cimento; esporre; - 
fit, esporsi, mettersi a pericolo, a 
rischio; - (im Billiardſpiel) ſich ausfes 
Ben, acchittarsi; — einen Gebalt, Nens 
te :c., assegnare; stabilire; — einen 
Bogen, cine Columne, finir di com- 
porre un foglio; - cin Kind ausfegen, 
esporre unbambino; - die Arbeit aus⸗ 
fesen, sospendere, differire, trala- 
sciare, rimettere un lavoro; - nichts 
aus;ufegen finden, non trovar nulla a 
ridire, da censurare, da criticare; 
— part. ausgeſetzt. 

Ausſetzung, Ha esposizione; - Aufs 
ſchub, sospensione, dilazione. 

NMusfenn; ». n. essere fuori; ésser as- 
sente; - it. esser finito, compito; - 
it. esselèe spento; aver finito di scor- 
rere, esser vuoto; - auf etwas aus fenny 
esser alla ricerca di qualchecosa; - 
es ift aus mit mir, son un uomo per- 
so; son rovinato, con me è finita; - 

, part. ausgeweſen. 

Ausſicht, s. f. plur. en, veduta, vista, 
facciata. 

AMusficben, v. a. v. ſieben, stacciare. 

Ausſiebung, +. f. plur. en, v. Siebuna, 

_ stacciamento, 

Ausſieden, v. a. v. ausfochen, far bolli- 
re, purgare, bianchire bollendo; - 
part. auggefotten. 

Rusfiffern, v. n. sgocciolare, stillare, 
.gemere; - part. augaciiffert. 

AMusfingen , v. a. (irreg. von fingen), can- 
tar tutta la canzone, finire il canto; 
cessar di cantare; - part. ausgeſun⸗ 


gen. 

Muéfinnen, v. a. (irreg. von finnen), v. 
erbenfen, rintracciare, ritrovare ru- 
minando, meditare; beccarsi il cer- 
vello ; — part. ausacfonnen, 

Ausſitzen, v. a (irreg. von ſitzen), feine 
Zeit, espiare, portar la pena della 
prigione sino alla fine; — der Pater 
bat ausgeſeſſen, il fittajuolo, l'ap- 
paltatore ha finito il suo fitto, il suo 
appalto; - die Henne hat ausgeſeſſen, 
la gallina ha finito di covare; - part. 
ausaeſeſſen. 

Ausſohnbar, adj. riconciliabile; facile 
a placarsi. 

Ausfoͤhnen, ausſoͤhnend, Ausſoͤhner, aus⸗ 
ſehnlich, Ausſoͤhnung, v. verſöhnen ꝛc. 
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Aus 


Ausſondern, v. a. abfondern, separare, 
sceverare, segregare; =: bie Schafe 
ausfondern, sbrancare le pecore; - 
part. ausgefondert. 

Ausionderitng, s. f. separazione, 'sée- 
veramento. 

Ausforaen, +. n. finire, cessare di cu- 
rarsì; — part. ausgeforget. i 

Ausfortiren, ‘v. a. cernere, separare le 
diverse sorti. 

Ausfpaben, v. a. spiare, espiare, esplo= 

‘ rare; -, fig. aormare; cercar noti» 
zia; rintracciare, 
part. ausgeſpaͤhet. 

Ausipàber, s. m. gen. s, spia, esplo- 
ratore. 

Ausſpaͤhung, s. f. plur. en, esplo- 
razione, rintracciamento , investi? 
gazione; ricerca, Do 

Ausfpann, s. m. gen. es, stazione; ri- 
cambio, rilasso; osteria, dove si 
fermano i carrettieri. 

Ausfpannett, »v. a. Pferde, staccare ì 
cavalli; — ein Seil, tendere, disten- 
dere una corda; - die Segel, spiegar 
le vele; - v. n. ausfpannen, fermarsi 
in un'osteria, per ristoràre icavalli; 
- part. ausgefpannet. 

Ausfpannung, s. f. der Pfetde, il distaie— 
care dalla carrozza, dal carro i ca» 
valli; — it. per Spannang, disten- 
sione, stensione, 

Ausſpatzieren, v. a, andar a passéggia- 
re, a spasso, 


investigare; — 


Ausfpeifen, v. n. mangiare fuori di ca- 


sa; — part. ausgeſpeiſet. 


NAusfpelzen, v. a. das Getreide, svento- 


lare, levar le lope al grano, 

Ausfpenden, v. a. distribuire, compar- 
tire, dare; - it. dispensare; - part 
ausgeipendet, 

NAusfpendung, s. f. distribuzione; di- 
spensazione. 

Nusfperren, v. a. serrar fuori, vietar 
l'ingresso; + bie Veine, allargar le 
gambe; - part. ausgefperret. 

Nusiperring, s. f. il serrar fuori. 

Ausſpeyen, v. a. v. angfpuden, sputar 
fuori, vomitare; — it. fieuer, vomi- 
tare, gettare fuoco; — £àfterungen, vo- 
mitar bestemmie; - part. ausacipien. 

Ausipielen, v. a. ein Blatt, giuocare, 
aver la mano; — it. finir di giuocare, 
finir il giuoco; - cin Haus, cine Ur, 
giuocare alloto una casa, un oriuolo ; 
- part. ausgefpielet. 
usſpieler s. m. gen. g, colui che hala 

‘ mane nel giuoco, il primo a giuocare. 

Ausſpotten, v. a. beffare. schernire, 
dileggiare; - part. ausgeſpottet. 

Ausſprache, s. f. pronunzia, pronun- 
cia, pronunziazione, articolazione 
delle parole. 

Aueforedent, v. a. (irreg. von ſprechen), 
dic Morte, pronunciare, pronunzia» 


Nus 


tre, profferire; articolare le parole; 
- Gaden, spiegare, descrivere con 


arole; - was nicht auszuſprechen tft, 


andicibite, inesplicabile, ineffabile; 

_ tt. cin Urtbeil fprecben, decretare, 
pronunziare; dare una sentenza; — 
part. ausgefprochen. 

Ausſprèchlich, adj. esprimibile. I 1 

Musfprîbuna, s. fi plur. en) più usit. 
Ausſprache, pronuncia. 

Musipreizen , v, a. (voce bassa) megl. 
ansgbretten, stendere, distendere, al- 
largare; - part. auggefpreizet. 

Vutipringen, v. a. per, bejprenaen, spar- 

_ gere, irrigare; - it. cin Gtud aus 
dem Felfen, far saltare un pezzo d’u- 
na rupe colla polvere; - cin YPferd, 
far galoppare in un tratto; - fig. 
cin Geruͤcht ausſprengen, sparger vo- 
ce; divulgare checchessia; - part. 
ausgefprenget. i 

Ausîpringen, v. a. (irreg. von fpringen), 
saltar fuoris - staccarsi, spiccarsi 
con salto; - it. scaturire, spillare, 
schizzar fuori come l’acqua d’una 


fontana; - ausfpringender Winkel, 
angolo risaltante; — part. augges 
fprunaen. 


Ausipriben, v. a. herausſpritzen, schiz- 
zare, schizzettare; far injezioni, 

. riempire collo schizzetto; - part. 
ausgeſpritzet. 

Ausſpritzung, 5. f. ejaculazione, emis- 
sione ,, schizzamento; - Ausſpritz— 
. muffel, muscolo ejaculatorio, 

Ausfprofieny v. n. pullulare; germoglia- 
re; gettar polloni; = part. ausgges 
fproffen, 

Ausfprofiling, s. m. gen. e, plur. ey 


rampollo, .pollone, messiticcio, 
messa. 1 

Ausſproſſung, s. f. plur. en/ germoglio; 
pullulamento. 


Ausfprud , s. m. gen. e8, plur. fpriihe, 
sentenza; decreto, decisione del 
giudice ; — den Ausſpruch thun, pro- 
nunciare, decidere, decretare; por- 
tar sentenza. i 

Ausſpruͤhen, v. 4. spruzzare, spargere ; 
spandere; - Feuer ausſpruͤhen, get- 
tar, vomitar fuoco; - part. augges 
fpribet. 

Ausfpilen, v. a. sciacquare,! risciac- 
quare; lavare; - den Mundy die Zaͤh⸗ 
ne, sciacquar la bocca, i denti; — 
Waͤſche, Wolle ausfpilen, risciacqua- 
re la biancheria, la lana; - part. 
ausgeſpuͤlet. 

Ausſpuͤlicht, s. n. gen. s, plur. e, la- 
vatura, sclacquatura, 

Ausfpilung, s. f. plur. ein, risciacqua- 
mento. 

Uusipuden, v. a. sputare, sputaechia- 

re; — part, ausgeſpucket. 
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Aus. 
Ausſpuͤnden, v. a. rivestire di tavole 

commesse; — part. ausgeſpuͤndet. 
Ausſpuͤren, v. a. trovare, rintracciare, 
spiare, indagare; - it. seguir la pe- 
sta, aormare il selvatico; — mit eis 
mem Stecken ausſpuͤren, frugare; — 
part. ausgeſpuͤret. 


Ausſpuͤrer, s. m. gen. s, indagatore, 


spia. 

Ausſpuͤrung, s. f. des Wildes, traccia, 
scoperta del selvatico; - investiga- 
zione, indagine, ricerca etc. i 

Ausftaffiren, v. a. fornire, addobbare, 
arredare, corredare; - cin Fimmer 
ausftaffiren, addobbare una stanza; 
- mit Bold und Gilber ausftaffiret, 
guarnito, ornato d’oro e d’argento; 
- fif ausftaffiren, mettersi in arne- 
se; — wohl ausftaffiret, ben vestito; 
ben in arnese, ; 

Ausftaffirina , s. f. plur. en, fornimen- 
to, guarnimento, guarnizione. 

Ausſtaͤmmen, ». a. cavare, incavare, 
scavare collo scarpello; -— part. aus⸗ 
geſtaͤmmet. 

Ausſtampfen, v. a. cavare pestando; = 
part. ausgeftampfet. è 

Nusftant, s. m. gen, es, plur. ftinde, 
credito, avere, debîto attivo.. 

Ausſtaͤndig, «dj. imprestato, ch’ è do- 
vuto, denaro che deve rientrare; + 
ausitandia werden, restar indietro col 
pagamento; — viel Geld ausftandia has 
ben, aver molto da avere, molto da- 
naro da ricevere, 

Ausitatten, v. a. v. augftentern, dotare;. 
dare il corredo ad una giovine, che 
si marita; - part. ausgeftattet. 

Ausitattung, +. f. plur. en, Ausftenery 
corredo, paraferna. 


Ausftàuben, v. a. spolverare; levar via 


la polvere; - part. auggeftiubet, 
Ausitiubern, v. a. spolverare; - it. 
term. de’ cacciatori) il ‘tracciare, 
iutare che fanno i bracchi per leva- 
re le fiere; — part. ausgeſtaͤubert. 
Ausſtaͤupen, v. a. frustare, dar la fru- 
sta; — part. ausgeſtaͤupet. 
Auéitiupern, v. a, v. ausſtaͤubern. 
Ausſtechen, v. a. incidere, intagliare 
col bulino; - it. cavare, levare con 
istromento- tagliente; — die Augeny 
cavare gli occhi; - die Auftern, apri- 
re, cavar le ostriche; - cimen Kanal, 
scavare un canale; - fig. Flafhen 
Mein, tracannare, votare fiaschi dî 
vino; - fig. cine Perfon , soppianta- 
re, scavallare alcuno; - part. auss 
geftochen. i 
Ausſtecken, v. a. cine Fahne, inalbera- 
re, metter fuori, piantare una ban- 
diera, stendardo ;- part. ausgeſtecket. 
Ausſtoͤhen, v. a. (irreg. von fteben), auss 
balten, soffrire, patire, tollerare, 
sopportare, comportare; reggere, 


Aus 


sastenere; — er bat marte Noth und 
Sefahr ausaeftanden, ha sofferto de’ 
guai molti; ha durato grandi angu- 
stie e pericoli; - Todesanait, sudare 
d’angoscia, soffrir morte e passione; 
- it. feine Lebrjabre, finir il suo tem- 
po del noviziato; - mit Waaren auss 
fteben, stare in piazza a vendere le 
sue mercanzie; Schulden ausfteben 
baben, aver da avere, aver de’ credi- 
ti; da riscuotere; - part. auggeftans 
den 


Musftehend, part. von Schulden, ausftes . 


bende Schulden, debiti attivi; crediti. 
Ausfeifen, v. a. dar la salda, dar l’a- 
mido ai panni lini, o altri drappi; - 
part. ausgeſteifet. 
Ausſteifung, s. f. salda, il dar la salda. 
Vusiteiaen, v. a. (irreg. von ſteigen), 
scendere, smontare dalla carrozza; 


sbarcare; metter piede a terra; — 


part. ausgeſtiegen. . 
Musitellen, v. o. esporre, spiegare, 
sporre; metter fuori; metter in vi. 


sta, in mostra; - it. metter in peri- 


colo, esporre; - it. differire, 'so- 
spendere, rimettere ad altro tempo; 
- Wachen, mettere, por guardie o 
sentinelle; - einen Wechſel, dare vna 
cambiale; dem Gelaͤchter ausftellen, 
esporre alle risa, agli scherni; - uns 
terlafien, tralasciare, soprasedere; - 
it. criticare, censurare, biasimare; 
- part. ausgeftellet. 

Muster, s. m. gen, 8, 
cambiale. 

Musitelluna, s. f. plur. en, esposizione 
di mercanzie, di reliquie; - il dare 
una ,cambiale; - biasuno, censura, 
critica. 


Ausſterben, v. n. (irreg. von ſtoͤrben), 


morire, estinguersi; - von einem 
Hani, Dorfe :c,, spopolarsi per mor» 
talità ; — pen einem Geſchlechte, estin- 
guersi, spegnersi; - part. ausgeftore 
bin. 
Ausſteuer, s. f. plur. n, corredo, para- 
ferna, (rado per) dote. 
Ausſteuern, v. a. dotare; dar la dote, 
il corredo; - part. ausgeſteuert. 
Ausſtoͤbern, v. a. v. ausftaubern, spol- 
verare, - part. ausgeſtoͤbert. 
Ausfiobern, v. a. die Zahne, curare, 
stuzzicare i denti; — part. ausgeftos 
cert. 
Ausſtecken, v. A. einen Wald, sterpare, 
estirpare un bosco; — pari. ausgeſto⸗ 


del. 


usftopfen, ®- a 
pri — mit Scherwolle ic., riem⸗ 
ausgeſtobft, ripieno 
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Auenoen 


datore d’utta 


Ausſtricken, 


a. vollſſtopfen, riempire, 


Aud 


gare, rifrustare ’ rovistare, tramby» 
stare; — part. ausgeſtoͤret. 


Ausſteß, s. m. gen. cè, plur. ſtoͤße, (è. 


di scherma) attacco, assalto. 
v. a. (irreg. von ſtoßen), 
espellere, estrudere; cacciare, but- 
tar fuori; - eimen aug einer Gefells 
ſchaft, rimuovere, escludere; - a 
di scherma) portar colpo, dar la 
botta, tirare una stoccata; - einem 
cin Auge, cacciare, cavar un oé- 
chio; — den Boden im Faife, sfondare 
una botte; - eine Scheibe ausſtoßen, 
rompere, buttar dentro un vetro 
della fenestra; - Worte ausſtoßen, 
gridare, metter romore, dir parole 
Tisentite; - GSeufjer ausftofen, man- 
dar sospiri; - Schimpfworte, vomi- 
tar ingiurie; — part. ausgeftofen. , 
Ausftofung, s. f. espulsione, scaccia- 
mento; lo spigner fuori; - eines Bos 
deng , sfondamento. a 


Ausſtrecken, v. 2. stendere, distendere; 
- Die Arme, distendere, allargare le 
braccia; - den Hals, allungare il 
collo; — part. ausgeſtrecket. 2 

Ausſtreckung, s. f. plur. eny distendi- 
mento, stendimento, distensione. 

Ausſtreichen v. a. (irreg. von. fireichet), 
scancellare, cancellare, dipennare, 
cassate;- it, levar le pieghe;- Run⸗ 
zeln, Falten, digrinzare, appianare 
fe griuze ; — it. per auspeitſchen, caò- 

. ciar via a colpì di bastone; + v. n. 

“andar vagando quà e là; - it. im 
Berabaue; r part. ausgeſtrichen. 

Ausftreichung , sì f. piur. en, cancellà- 
mento, lo scancellare, il cassare. 

Ausftreifen, v. a. von Sotdaten, anda- 
re a bottino, fare scorrerie; - . ît. 

| vagare; aggirarsi per varj lnoghi; » 
part. ausgeitreifet. 

Nusftreiten, v. n aufhoͤren zu ſtreiten, 
cessar di combattere, di rissare ; di 
disputare; — part. ausgeſtritten. 


Ausſtreuen, v. a. spandere, ‘spargere, 


sparpagliare; dispergere, dissemi- 
nare; - Netiagfeiten, falſche Geruͤchte, 
spacciar novelle; sparger false voci; 
- part. ausgeſtreuet. 


Ausſtreuer, s. im. gen. 8, seminatore, 


spargitore, divolgatore, colui che 
spaccia novelle, 

Ausitreuunga, s. f. plur. en, spandimen- 
to, spargimento ; lo spacciare, 

v. a. finire un lavoro a 
maglie; di far calzette. 

Ausftromenz v. n. sgorgare, uscire a 
gotghi; — part. ausgeſtroͤmet. 


Nusftubdiren , v. ri. finire i suoi studj, 


fee ausgeñopfet. compire il corso degli studj; - if. 


è 0 art. 
di borra ; x r plur. ca, riempi v. a. ruminare sopra alcuna cosa; 
gusirfunan 773 etc. ; _meditarla a fondo, indagar col pen- 
mesto 0°. all es bevumfiren, frui “ siero; = ritrovare ‘ assottigliando, 


gueftir en / * 


Aus 


stillandosi, beccandosi.il cervello ; - - 

purt. ausftudiret. 

Unsftirmer s v. n. calmarsi la tempe- 

- fig calmarsi la furia, ces- 
ni ‘a’ infuriare; — part. ausgeſtuͤrmet. 

Aus ſtuͤrzen, v. a. rovesciare, versare, 

‘ rovesciare il vaso, voltare il fondo 
del vaso; - part. ausgeſtuͤrzet. 

Ausoten, v. a. munir di sostegni l’in- 

‘terno; — part, ausgeſtuͤtzet. 

Aus uchen/ v. a. trasce here, presce- 
gliere, eleggere, scegliere; - 11. sce- 
‘vérare, cernere il buono dal catti- 

® vo; mondare, nettare; — alles auss 
ſuchen, ricercare da per tutto, rifru-È 

** stare tutti, i cantoni; - pari. ausge⸗ 
ſucht. 

Ausſucher,/ 5.2. gen. s, cercatore, in- 

‘’vestigatore. 

Ausſuchung, s. f. plur. en, scelta, lo 
scegliere; - v. ausſuchen. 

Ausſuͤßen v. n. v. abſuͤßen addolcare. 

Ausſuͤßung, s.f. v. Abſuͤßung. 

Austafeln, v. a. tavolare, rivestire di 
tavole, 

Anstaͤfelung, 5. f. v. Getaͤfel, tavolato, 

Mustanzeno v. n. cessare, finir di bal- 
\bate; fimir la danza; — part. augges 
tanzet., 

Austapeʒ ieren, v. a. addobbare, rive- 

. stire d’arazzi; - part. austapezieret. 

Austauſch, s. m. gen. eg, cambio, ba- 
ratto ,. permuta. 

-Yustanichen 1 v. a. scambiare; permu- 
tare, barattare; - part. ausgetau⸗ 
ſchet. 

——— s,m. gen; è, permutatore, 

Autstauſchung/ «5. f. pluri en, scambio, 
«permuta , baratto. 

Mater s s. f. plur. ny ostrica. 

-Aufterbanblery «. m. gen. g, ostricajo. 

Auſterſchale, 5. f. Plur. en, guscio d’o- 
strica, 

Auſterſtein / sm. gen. es, plur. e, ostra- 

:, cite. 


AXustbeereny v. a. spalmare, incatrama- 


re compiutamente una nave, 

Mustbeilen, v. a. distribuire, dispensa- 
re, dividere; compaxtire;- Befebley 

emanare, compartir.ordine; - part. 
ausactbeilet. 

Austheiler, s. m. gen. $y ———— 
dispensatore. 

Austheilerin, s. f. plur. nen, distribu- 
trice, dispènsatrice. 

Austheiiung / s. f. plur. en, distribuzio- 
ne, dispensazione; divisione, ripar- 
timento; ; — der Almofeny distribuzio- 

_ ne.delle limosine. 

Musthun, v. a, (irreg. von thun), met- 
ter fuori, far sortire ; - 


' cavare, svestire;- Schuh und Striims 
vfe, scalzare; — cin Lift, Fener, 
—— smorzare il lune, il fuo- 
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Vustrà 


VYustreiben, 


it, cancel- — 
lare, cavare; = it. Kleider, deporre, . 


. 


Aus 


co;- auf Zinſen austbur (mez. fegen), 
dare a censo ; ſich austbun (nicbrig)s 
palesare, scoprire, manifestare il 
proprio sentimento, - part. ausge⸗ 
than. 

Austiefen, v. a. incavare, scavare più 
in dentro, a fondo:.- part. ausge⸗ 
tiefet. 

Austilgen, v. a. v. vertilgen, distrueze- 
re, schiantare; - part. ausaetilact. 
NAustifaer, s. m. gen. é, v. Vertilger, 
distruttore. 
Austifaung, s. f. v. Vertilgungy distru- 

zione. 

NAustoben, v. n. cessar di tempestare, 
d’infuriare, calmarsi; - rime £eidens 
fbaft austoben, sfogare; dare sfogo 
ad alcuna passione; - part. ausaetos 
bet. | 

Austraben, v. n. andar di trotto;:- 
part. augactrabet. 

Nustrag, +. m. gen. es, Plur. Austraͤge, 
decisione, conclusione: - der Aus— 
trag eines Yroccifesj ciò che risulta 
da unalite, 

Austragen, v. a, (irreg. von fraaen); 
portar fuori, levar via; - it. impor- 
tare, ammontare, ascentere; - fig. 
rapportare, riferire, divulgare, spar- 
ger fra la gente; - bas Bad anstras 
gen, prov. portar la pena din ini- 
sfatto;- fig. cin Geheimniß austragen, 
div ulgare, spampanare un secreto ; 
part. ausdetragen. 

Austraͤgerey, s. fi Vandar divolgando, 

portando quà e là gli altrwi secreti. 

agli)» adj. v. Citra, profit- 
tevole, vantaggioso. 

Austrauern, »v. n finir di portare sa 
bruno; deporre il lutto, il bruno, 
part. ausgetrauert. 


‘Austràumen , v. n. cessar di sognare, 


di van: eggiare. 

v. a, (irreg. von ticiten); 
cacciar fuori, scacciar via, espellere, 
estrudere, - das Vich, condurre il 
bestiame al pascolo; - den Schweiß, 

rrorocare il sudore; - die boͤſen 
Feuchtigkeiten austreiben, evacuar gli 
umori peccanti; - ſchweißaustreibende 
Mittel, rimedj sudorifici, diaforeti- 
Ci; — part. augaetrieben. 

Austreibend, pare. von Arseneveny espul- 
sivo, evacuante. 


Austreibung, s. }. espulsione, scaccia- 


mento; - durch Arzeney, espulsion e, 
evacuazione. 
Austrèònnen, v. a. scucire; 
getrennet. . 
Austreten, v. a. (irreg. von treten), cal. 
care, premere co’ piedi alcuwa co- 
sa; spremere calpestando; - die 
Schuhe, scalcagnare le scarpe; - 
der Speichel austreten, mettar via col 
piede lo sputo; - die Kinderſchuhe no 


= part. aus⸗ 


Aucubuna, f. 


Aus 


mébt ausgetreten haben, non aver ben 
rasciuttà gli .occhi; - die Funfen, 
smorzare, spegner le scintille co’ 
piedi; — it. v. nm. ſich fortmachen, as- 
sentarsi; fuggir via; - von Fluͤſſen, 
traboccare; - vom Blut und Saften, 
stravasarsì; stravenarsi.; - part 
ausactreten. 


‘Wustrituna, s. f. plur. en, der Fliffe, 


ribocco, innondazione, sgorgamen- 
to: - des Bluts, stravasamento. 
Austrengen, v. a. v. augtveodneny asciu- 
gare, asciuttare, rasciugare;- part. 
ausaetreuget. 

Austrieb — gen. es, v. das Austrei⸗ 
ben. 
Austriefen, v. n. grondaré, sgocciola- 
re, scolare; — part. ausgetriefet. 
Austrieſeln, v. a. einen Etrid, strefo- 

lare; storcere, disfare una corda; — 


is. was gewebt ift, sfilare; sfilaccia- < 


re; - part. ausgetrieiclt. 

Austrinken, »..a. (irreg. von trinfen), 
bere tutto; votare il bicchiere; - 
pers. ausgetrunken. i 

Vustritt, s. m. gen. e, plur. e, bal- 
cone, sporto, loggia, verone, ter- 
razzo; - v. Entweibung, fuga, de- 
serzione, i 

Austrocknen, v. a. asciugare; - ». n. 
asciugarsi, seccarsi, inaridire; — 
part ausactrodnet. 

Austrodueud/ pars. 
calivo. 


Austrecknung/ 5. f. 


mento,.asciugamento , essicazione. 


Xustrommeln, v. a. pubblicar, bandi- 


re-a suon di tamburo; - fig. auspo⸗ 
faunen, divulgare, spargere dapper- 
- tutto; — pur. ausgetrommelt, 


| Mustrompiten, v. a. auspofaunen, pub- . 


blicare a suon di tromba; - ir. fig. 
spampanare, divulgare per.tutto; - 
part. ausactrompetet.. 

Austropfeny 
triefen, sgocciolare, grondare, co- 
lare; -. part. ausaetropfet, 

Austunken, v. a. votare, consumare 
l'intingolo, la salsa; - part. ausge⸗ 

- tunfet. 


Austuſchen, v. a. cine Zeichnung, dipi- _ 


guere un disegno a chiaroscuro; - 
part. ausactufchet, — i 
Ausuͤben, v. a. esercitare, praticare; 


mettere in pratica; · Made ausiben, . 


trar vendetta, vendicarsi; .- Graus 
-famfeiten, Verbrechen 20. ausiben, 
commettere atti di crudeltà, delitti; 
, = pari. ausacibet, 
Busublih * ———— esercizio; 
pratica. 


diyenir grande; 


finir di crescere ; 


bai S&orn, germao 


127 


È 4 i 
diseccante, disec- 


plur. en, disecga- -· 


austropfela, 2... quss 


praticabile , eseguibile. _ 


Wuswadien, v. n. (Frreg- Den madhfen), 


gliare) _germinare | 


Aus 


(per troppa umidità); - ausgewachſen 
baben, cessar di crescere; - ausaes 
wachſen feyn, esser contraffatto, gob- 
bo; - part. ausgewachſen. 
Auswaͤgen, v. a, Waaren, vendere a pe- 
so, a minuto; — part ausgewogen. 
Auswahl, s, f. scelta, trascelta, delet- 
to, cerna, 
Auswaͤhlen, v. a. eleggere, 
re, scegliere, cernere. © —. 
Auswaͤhlung, s. f. (più.usit) Auswahl, 
scelta, trasceglimento ; trascelta. 
Nuswanderu, v. a. emigrare, .trasmi- 
pren, espatriare, fuor uscire, ab- 
andonare la patria; —. part. ausge⸗ 
mwandert. 
uswanderung, 4. fi plur. 
zione, trasmigrazione. — 
Auswaͤrmen, v. a. scaldare da banda a 
banda, scaldar abbastanza; - part. 
ausgemarmet, i i 
Auswarten, v. a. aspettare sino alla 
fine; — part. ausgemartet, | 
Auswdrtig, adj. straniere, forestiero, 
esotico. ) 
Auswarts, adj. in fuori, al dì fuori, 
nel di fuori; — in der Fremde, fuor 
di paese, nell’ estero. er 1% 
Auswaſchen, v. a. lavare, lavar via, la- 
var fuori; - ripulir lavando; - .far 
andar via lavando; - ein Gefàf, ri- 
sclacquare; - dag Waſſer tndiht die 
Steiner die Mauern aus, l'acqua in- 
«caval sassi, scalza le muraglie; - 
fig. auswaſchen, spampanare, divol» 
gare un segreto; - cessar,.di lavare; 
= part. ausgewaſchen. Mr 
Auswaͤſſern, v. a. levar il sale per mez- 
*. Lo dell’ acqua; — part, ausgewaͤſſert. 
Auswochſeln, v. a. cambiare, permuta- 
re; far cambio o permuia; barat- 
tare; — Geld, cambiare, barattare 
monete; - cin Aind auswechſeln, unter⸗ 
ſchieben / scambiare, .. supporre un 
bainbino aiella cullé; — part ausge⸗ 
wechſelt. i 
Auswoͤchslung, s. f. plur. en, cambio, 
scambio, permuta, haratio. 
Vusmweg, s. f. gen. e8,.plur. e, espe- 
diente, mezzo, ripiego, verso, ino- 
do, via di mezzo; .mezzo t rmine; 
- (perAusfiuht) Ausmege ſuchen, cer- 
car sutterfugi, pretesti. . | 
Auswehen, v. a, vom Winde, spegnere 
il lume, .soffiando il vento; - part. 
ausgewehet. — 
Ausweichen, (irreg. von weichen), devia- 
, ;re, uscix dì via, scostarsi, tirarsi 
da parte; dar luogo; far largo; la- 
ssciar passare; - der Fuf veicht ang, 
il piede manca, sdrucciola, scappa; 
- der Fuß ift ibm ausgemiben, gli 
sfuggì, sdrucciolò il piede; - der 
Saud weicht aus unter den, Fuͤßen, la 
rena cede al piede; - fig. Gefabren 


trasceglie= 


cny emigrà- 


. J 


Aus 


ausweichen, scansare pericoli etc.; — 
eines Gegenwart, schivare, sfuggire 
alcuno; — part. ausgewichen. 

Answeichen, vr. a. (weich macden), am- 

| mollare, immoliare, bagnare affat- 
to; — part. ausgeweichet. 

Ausweiden, v. a. das Wildpret, sventra- 
re, sviscerare i selvatici; — part. 
ausgeweidet. 

Ausweinen, . rm. cessar di piangere; 
terger il pianto, le lagrime; - fi 
ausweinen, sfogare il dolore ccl 
piautos — ſich dic Augen ausweinen, 
vianger amaramente, sparger rivi di 
fagrime; - part. ausgeweinet. 

Aus veis, s. n. gen. cs, Beweis, Zeug⸗ 
niff, attestato, documento, giusti- 
ficazione. 

Ausweifen, v. a. (irreg, von weiſen), 
mostrare, comprovare, far vedere; 
- die Mikerben ausweiſen, appagare, 
contentaré, tacitare i coeredì; — 
(veriveifen) csîliare; -— die Zeit mird 
c$ ausweiſen, il tempo lo schiarirà; - 
v.r. es wird fich fcbon ausiveifen, alla 
fine si vedrà; lesito il dimostrerà; 
\- part. ausgewieſen. 

Answcijunay s. f. plur. en, comprova 
ginstificazioni; dichiarazione; - it. 
tenore, coniennto? nad Ausweiſung 
der Geſetze, a tenore delle ‘eggi. 

Ausweifen, v. a. v. meifen, imbianca- 
re; - part. ausgeweißet. 

Ausweiten, »v. a. allargare: dilatare, 
ampliare; = part. ausacmeitet, 
Au⸗weitung, s. f. più usit. Erweiterung, 
allarzamento. o 
Auswendig / adj. estrinseco; esterno, 
‘esteriore; - adv. di fuori, estrinse- 
camente; -—'atrsivendig lernen, Impa- 
rare a mente; à memoria; — aus— 
wendig wiſſen, saper a memoria, per 

lo senno, 

Auswerfen, v. a. (irreg. ron mèrfen), git- 
tar fitori; — espellere, buttar fuori, 
rigettare; - Blut, sputar sangne; — 
Feuer, Aſche, buttare, gettare, vo- 
mitare fuoco, cenere cetce.; - das 
Neg, gettar la rete; — cine Karte, 
giuocar una carta; - Ne Augen aus⸗ 
werfet, cavar gli‘occhi gettando’; - 
ein Pferd auswerfen (0 aüsreißen), ca- 
strare un cavallo; — einen Haſen, cis 
nen Fuchs, sventrare una lepre, vol 
pe; — cimem einen Gebalt re. auswer⸗ 
fen, assegnare stipendio, appunta- 
mento; - cinen auswerfen, ributtare 
uno, escludèrto dall’ amicizia, dalla 
società; — parf. ausgeworfen. 

Auswerfung, s f. Auswurf, ributto, 
rigettamento. 

Auswetzen, v. a. die Scharte, levar le 
tacche, i denti dalle lame taglienti; 
- rimettere il filo, il taglio arrotan- 


do; -— fig. dic Scharte auswetzen, ri- 
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Aus 


parare, risarcire il proprio manca- 
mento; — part. ausgewetzet. 

Auswickeln, v. a. sviluppare): svolgere, 
dispiegare; — part. ausgewickelt. 

Auswickelung / s. f. sviluppamento, svol- 
gimento. 

Auswiegen, v. a. v. auswaͤgen, pesare; * 
vendere pesando;- part. ausgewogen. 

Ausmwindery ‘a. a. (irreg. son minbdeni, 
naſſe Tuͤcher, storcer panmi umidi; — 
aus der Sand, storcere, cavare stor- 
cendo dalle mani; — part. ausgewun⸗ 
den. 

Auswintern, v. a. svernare, mantene- 
re, conservare per: tutto. Tinverno 
bestiami, piante; - v.n. guastarsi 
pel troppo freddo; » die Saat it 
ausaevintert, la sementa s'è guasta 
da! gelò. i - 

Aus wipfeln, v. 2. die-Biume, svettare, 
cimare gli alberi, tagliarne la cima; 
- part. ausgewibpfelt. : 

Auswirken, va. ottenere) impetrare, 
procurare per vin d’impegni, d'inge- 
gnose premure; — cin Mefeript, cine 
Grade, impetrare, ottenere un ré- 
scritto, una gràzia;- den Teig, dime- 
nare, lavorare a sufficienza la pasta; - 
cinen Hirſch auswirken, sventrare, spa- 
raré, cavar le interiora a un. cervo; 
- parte ausgewirket. 

Auswirkung, s. f. (cines NMeferipts) im 

‘’petrazione d’un rescritto; —. v. ants 
wirken. 

Auswirren, v. «. sbrogliare, sbrigarè, 
distrigarte:; ‘disîtmpacciare; — part. 

Rausgewirret. *- Va 

Auswirruug/ ». fi strizamentòo, disim- 
paccio. i 

Auswiſchen, v. + riettar fuori, ‘stroffi- 
nando, fregandò; — it. auslbſchen, 
cancellare stroffinando ; = pare. aus; 

- gewlſchet. 

Auswittern, v. a. fiutare, ‘sentir all 
odote;- fig. scoprir da lontano, pé- 
netrare: - im Bergbaue: von dèr Luft, 
sciogliere) disciogiiere i mineràli; — 
etvas auswittern laſſen, esporre all 
aria; «| ffg. sveritar là -mina; sco- 
prire il segreto d'un qualché maneg- 
gio; - if. v. n. cessar il@emporale ; 
- es fat ausgewiktert, è passato il 
temporale; la burrasca è passata; — 
part. ausgonittert. 

Auswoͤlben, v. a. voltare; fabbricar a 
voltà; — part. ausgewoͤlbet. 

Ausmitfen (ſich), v. r. (fit angbeitern), 
diradarsi le mubi, serenarsi. 

Auswuchs, s. m. gen, es, plur. wuͤchſe, 
germinazione; -il germinar delle bia- 
de per troppa nmiidità; - escrescen- 
za, mostruosità, gobba; - auf der 
Knochen, esostosi. 

Auswundern ſich), ». r. cessare di ma- 
«Tavigliarsi;-- Rarr. ausgewundert. 

Aus⸗ 


Ù Nus 


cavar col grifo; - part. ausgewuͤblet. 

Auswurf, s. m. gen. ess plur. wuͤrfe; — 
pon der Bruft, spurgo, sputo: - gar— 
ſtiger, ſchleimiger, sornacchio; far- 
da; farfallone; - das Uusfpepen, ri- 
getto; - der Gedàrme, escremento. 
scremento, sterco; - Auswurf cines 
BVulfang, eruzione d’un volcano;-- 
ma ausgemaͤrzt ift, das Schlechteſte, 
sceltume, rifiuto, scarto. 

Kuswilrfiina, s. m. gen. es, plur. €, 
pecora sbrancata; - rifiuto, scarto. 

Auswurzeln, v. a. sradicare, diradica- 
re, sbarbare, sterpare; — part. aus⸗ 
gewurzelt. 

Auswurjelung, s. f. plur, en, sradica- 
mento ; lo sterpamento, 

Auswuͤthen/ v. n. cessar d’infuriare, di 
tempestare, d’imperversare, calmar- 
si; cessar di fare il diavolo e peg- 
gio; - part. aus gewuͤthet. 

Auszacken, v. a. merlare, merlettare, 
dentellare, tagliare in forma di 
merlì, di denti; — 
ter, foglie merlettate, dentellate; - 
part. ausgezacket. 

Auszablen, ». a. pagare; cavar fuori i 
danari; — pert. ausgezahlet. 

Auszahler, s. m. gen. $, pagatore. 
Nuszabluna, s. f. plur. en, pagamen- 

to: sborso, 

Auszablen, v. a. contare; finir di con- 
tare; — part. ausac;ablet, 

Muszobnen, v- n. abzabnen, finir di met- 
tere i denti; — it. Kind, das auüsge⸗ 
safnt, fanciullo, che ha tutti i suoi 
denti; - par:. ausaczabnet, 

Auszapfen, v. a. cavare, trar liquidi 
dalla botte; - it. vendere vino, bir- 
ra alla minuta; — part. ausgezapfet. 

Auszaudern, v. n. cessare d’indugiare; 
= part. ausaczaudert. 

Musziunen, v. a. siepare, cignere di 
siepe un luogo; — part. ausgezaͤunet. 

Auszechen, v. a. austrinfen, finir di be- 
re: -— part. ausgezebet. 

Auszehnden, v. a. decimare, riscuotere 
la decima; - pare. ausgezehndet. 

Aus zehren/ v. a. ausmeraein, consuma- 
re, estenuare, emaciare; - ausge— 
aebrt icon, esser macilente, scarno; 
smunto, ristecchito, magro; - fi) 
auszebren, consumare, intisichire, 
struggersi; andarsene pel buco dell’ 
acquajo; - part. ausge;ebret, 

Muszcbrung, 5. f. tisica, tisichezza, con- 
sunzione, emaciazione; — die Mugs 
zebrung friegen, intisichire » cader in 
consunzione; dar nel tisico, nel 
mal sottile. 

Musicibnen, v. a. motare, segnare, 
marcare, trascerre con un segno; 
- ît. segnare, notare, estrarre da 
ur libro; - jemanden auszeichnen, 


MErfier Theil. 


— 
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Auewuͤhlen, v. a. cavare grufolando; . 


ausgezackte Blaͤt⸗ 


Aus 
distinguere alcuno, mostrare del- 
le distinzioni; - die Tuaend zeich⸗ 
net mehr den Menſchen aus, als der 
Adel, la virtù distingue, onora più 
l’uomo che la nobiltà; - it v. r. di- 
stinguersi; segnalarsi; rendersi ri- 
marchevole: er zeichnete ſich durò 
ruͤhmliche Thaten aus, si segnalò con 
imprese gloriose; - pon-Farben, die 
fi ſchoͤn auszeichnen, campeggiare; - 
ausgezeichnet, segnalato, insigne, 
egregio; distinto, i 
Auszeichnung, s. f. plur. en, contras- 
segno, distinzione, distintiva. 
Auszichen , v. a. (irreg. don zieben), ti- 
rare, cavar fuori; - ledér auszie⸗ 
| ben, svestirsi, cavarsi, deporre i ve- 
stiti; — die Stiefeln, cavarsi gli sti- 
vali; - Nigel, schiodare; - -die Fars 
be, cavar il colore, stingere; - dI 
ſche, Tuͤcher, stirare, tirare; sten- 
cere; — das Gifen ausziehen, allum- 
gare, stendere, assottigliare i] fer- 
ro, battendolo; - mit der Wurzel aus⸗ 
ziehen, sradicare, sbarbicare ; - mie 
die Nauber, spogliare, svaligiare; 
rubare; - fig. svaligiar un uomo, 
ridurlo al lastrico; metterlo in ca- 
micia; - Stellen, estrarre, cavare 
da un libro; -— ein Inventarium, far 
un ristretto, un trasunto d’un inven- 
tario ; - die Quadratwurzel/ estrarre 
la radice quadrata etcei; - “ein auss 
ziehendes Mittel (e. medic.), epispa- 
stico; — v. n. aus. cinem PHanfe, mu 
tar. casa, sloggiare, diloggiare, 
sgomberare; — is. fig. (popol.) an- 
darsene via, fuggirsi; —. it.. vom 
Wilde, uscir della tana, scevare; + 
part. ausgezogen. ) la 
Ausziehung, s. f. estrazione, il cavare, 
lo svellere, sradicare; +: in der Ches 
mic, estratto. A 
Muszieren, v. a. adornare, ornare, ab- 
bellire, fregiare, decorare; - cis 
Bimmer, addobbare una stanza; + 
part. ausgezieret. . 
Auszieruna , s. f. plur. en, ornamento, 
abbellimento , adornamento, fregio, 
addobbo, 
Auszimmerny »v. a. digrossare, squa- 
drare legname; - einen Schacht, ar- 
mare, rivestire di legnami una cas 
va di metalli; - pars. ausacgimmert, 
Auszinnen, v. a. stagnare vasi di rame, 
Auszirkeln/ v. a. v. abzirkeln, compassa- 
re, misurare col circolo; - part. . 
ausgezirkelt. 
— v. a. fischiare; far fischia- 
te; schernire; — part. ausgezi o 
Ausziſchung, s. f — PRISS 
Aussug, s. m. gen. e8, plur. zuͤge, sor⸗ 
tita, sgombramento; - aus der Mobs 
nusta ,- diloggiamento, mutazion di 
casa; - per Aufzug/ corteggio; 4 


Aus 


ter Truppen, uscita, partenza delle 
truppe; = Auszug qus cinem Buche 2c,, 
estratto; compendio, ristretto, som- 
mario; Auszug in cimem Schranke, 
cassettino, tiratojo d'un armadio. 

Auszugsweiſe, adv. in ristretto; com- 
pendiosamente; sommariamente. 

Auszupfen, v. «a. die Federn, cavare, 
strappare; - Faͤden, sfilacciare, sfi- 
lare; — part. ausgezupiet. 

Auszuͤrnen/ v. a. cessar d’incollerire ; 
passar la collera, 

Mutbenticitàt, s. f. autenticità. 

Anthentiſch/ dj. bewaͤhrt, autentico ; 
legale, 

Autdentifiret, v. a. autenticare. 

Autoaraphifh , adj. autografo ;* origi- 
nale. 

Autor, s. m. gen. $, plur. en, Verfaſſer, 
autore. 

Autorſchaft, s. f. grado, qualità d'au- 


tore. 
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Bach 


Autoriſiren, v. a. bevollmaͤchtigen, auto 
rizzare; dare autorità. 

Autoritit, s. f. piur. en, Anfeben, au- 
torità. 

Auweh, interj. ohimè, cime, Oomòè, 
ahimè. 
Vvercnr s. f. (t. di mar.) plur. eng v. 

Haferey / avaria. 

Avisjagd, s. f. (t. marin.) barca d'av- 
viso. 

Ure, s. f. plur. en, asse. 

Ariom, s. n. gen. cé, plur. enp Lehr⸗ 
faB, assioma. 

Art, s. f. plur. Aerte, asce, ascia, 
scure; — cine Éreyzart, bicciacuto ; 
- Etreitart; accetta. 

Azen, ». a, nutrir gli uccelli; — i 
adescarli. 

Azerolbaum, +. m. lazzeruolo, azze- 
ruolo. 

Azeroley s. f. lazzeruola, azzeruola. 

Azur, s. m. gen, 8, AZZurro. 

Ujurn, adj: azzurrino, 


B. 


Boa, s. f. più us. Bujes (0. marin.) 
gavitello d'una secca (segnale, che 
si suol porre, per indicare a't mari- 
naj le secche all’ entrata de’ porti e 
de’ fiumi). 

Baake, s. f. plur. n, Bafe, segno, che 
si dà a naviganti, per indicar loro 
l’entrata nel molo, per via d’un 
‘qualche fuoco. 

Baal, ». m. gen. s, Balaam; idolo, 
falso dio. 

Baar, s. m. (t. mar.) borrico di tra- 

‘ vaglio; marinajo ancora novizzo ; 
un marinajo perfetto dicesi rs 
lamm. 

Baar, adj. bar; — baareg Geld, contan- 
ti: danaro contante; - adv. baar bes 
gablen, pagare in contanti, in dana- 
ro effettivo; - baar verfaufen, ven- 
dere a contanti. 

Vaare , 5. f. v. Bahre. 

Baaren, plur. (1. marin.) onde (più 
usit. è la voce cen). 


Baarfbaft, +. f. plur. en, danajo; ef- 


fettivo ; contanti. 
Baag, s. m. (1. mar.) maestro. 
Baccalaureat, s. m. gen. es, baccalau- 
‘ reato; baccelleria. 
Baccalaureus, s. m. baccelliere, bac- 
celliero. 
Vacant, s. m. gen. en, plur. en; Bae⸗ 


chantin, s. f. Plur. nen, ile la bac- 


cante. 
Bacchiſch, adj. bacchico, di Bagco. 
Backs, s. m. Baceo. 


Bacchusfeſt, s. n. ‘gen. e$, plur. e, bac- 
canale; - fig. baccano. 

Bacchusknecht, s. m. gen. 08} plur. Ci 
beone, bevitore, ubbriacone. 

Bacchusſtab, s. m. gen. cè, plur. ſtaͤbe, 
tirso. 

Bad, s. m. gen. es, plur. Babe, rivo, 
rigagnolo, rio, ruscello; - kleiner 
Bad, ruscelletto. l 

Bachamſel, +. f. plur. n, Bachſtelze, co- 
ditremola, 

Babbunae, s. f. beccabunga, veronica 
acquatica, o 

VBahe, s. f. plur. n, la femmina del 
cinghiale, 

Baͤchelchen,/ s. n. gen. 8, rivoletto, ri- 
volo, ruscelletto, rigagnolo. 

Bacder, s. m. gen. $, ben den Jaͤgern, 
cinghiale dell’ età di due anni. 

VBabfabrt, +. f. plur. en, riozzolo, 
burrone (formato dai torrenti nel 
cader dalle montagne). 

Vachfiſch/ s. m. gen. es, plur. €, pesce 
di rivo. i 
Bachforelle, +. f. plur. n, trota di fiume. 

Bachhuͤndchen, s. n. bassotto, 

Bachkrebs, s. m. gen, es, plur. e, gam- 
bero di ruscello. , 

Baͤchlein, s. m. v. Baͤchelchen. 

Bachmatt, s. m. rouzino di Podolia. 

Badminze, s. f. menta acquatica, flu- 
viale. 

Bachſtelze, 5. f. plur.n, coditremola, 
cutrettola. 

Bachwaſſer, s. n. gen. $, plun waͤſſer, 
acqua di ruscello. 


Bad 

Bachweide, s. f. piur. n, vinco; ve- 
trice, 

Bad, s. f. (t. mar.) castello (quel pia- 

‘ no che si trova sul ponte superiore 

‘ verso la prora); - it. rancio (com- 
butta di certo numero di marinaj, 

" che mangiano insieme). 

Badbord, (:. mar.) la parte sinistra 

‘ della nare. 

Bidben, 

Baͤckelchen, 

Bade, s. }- 

Biden, 3. m. 
morsa. 

Baden, ». a. (irreg.) (ib backe, du baͤckſt, 
er badt, mir backen — id buf, id) biife), 
cuocere, fare il pane; - friggere: 
Ener bafen, frittellare le uova; — 
Giide, Hibner 210. backen, friggere; - 
gebadene Steine, v. Badftein, matto- 
nî, quadrelli; - part. gebaden. 

Badenbcin, s. n. gen. eg, plur. e, 0ss0 
della gota, osso zigomatico, 

Badfendrife, ss. f. piur. n; glandula 
massillare. ° 

Badc enmaͤuschen, s. n. gen. 8, musco- 
lo buccinatorio. 

Backenſchlag i; s.m. gen. tè, plur. ſchlaͤ⸗ 

Badenîtreib,5 ae, Ohrfeige, Maulſchelle, 
guanciata, gotata, schiaffo. 

Badenjafn, s. m. gen. es, plur. zaͤhne, 
dente molare, massillare, mascel- 
lare. 

Bader, 5. m. v. Bacher. | 

Baͤcker, s. m. gen. eg, fornajo, pistò- 
re, panattiere; - Paſtetenbaͤcker, pa- 
sticcierej - Zuckerbaͤcker, confettu- 
riere. 

Biderbrot, s. n. gen. es, plur. cy pa- 
ne vendereccio. 

Baͤckerburſch, s. m, gen. en) plur. cù; 
arzoh fornajo. 
derens s. f. piur. en, arte, mestie- 
re del fornajo, l’arte del fare, del 
cuocer il pane;- Zuckerbaͤcker ey, arte 
del confetturiere etc,; - Paftetens 
bidferen, arte del pasticciere, 

Baͤcerknecht, s. m. gen. $, plur. e, v. 

Saͤckerburſch. 

Baͤckerladen, s. m. gen. s, plur. laͤden, 
bottega del fornajo. 

Bidermeifter, s. m. gen. s, mastro 
fornaro. 

SBackfiſch, s. m. gen. c$, plur. e, pesce 
da frigersi, ordinariamente pesce 
minuto frittura, 

— — s. n. gen. es, plur. er; mer- 
cede che sì paga al fornajo per la 
cottura del pane. . 

Backhaus, f.n. gen. eg, plur. baufery 
forno; pistoria, casa del fornajo, o 
che ne ha il diritto. 

Backmulde, +. f. madia. . 

Badofen, s. m. gen. &, plur. bfeny for- 

no; - daé Brot in den Badofen ſchie⸗ 


s. n, gen. s, gotuzza, pic- 

ciola gota. 

guancia, gota; - boc- 
che, ganasce della 


13% 


Bad. 

fer, infornare il pane; - aus dems 

elben nebmen, sfornare il pane. 

Badyfanne, s. f. plur. n, padella. 
adredt, s. n. gen. es, plur. ey dirit= 

:_ t0 di cuocer pane etc. 

Backſchaufel, s. f. plur.at, pala. 

Badsgaften, s. plur. (t. mar.) marinari 
del castello. ì 

Badftagswind (1. mar.) vento quartiere 

(uno dei più vantaggiosi). 

Badftein, s. m. gen. eg, plur. e, mat- 

è tone, quadrello. 

Backſtube, s.f. plur. n, v. Backhaus. 
adtrog, \$. mm, gen. es, plur. troͤge, 
madia; — ein Backtrog voll, madiata, 

Badtrogibarre, s. f. plur. n; radima- 

ia 


Badwrf, Sf, n, gen. e, lur. e asta 
fritta; it. confetture, E - : 
Bab, s. n. gen. es, plur: Bider, has 
0; — Offentlibes Bad, bagni; - das 
ad der Wiedergeburt, (1. di ré01.) il 
battesimo, il lavacro battesimale; - 
(warmes, mineralifbes Bad) terme; 
- trodfeneé Bad (bey den Nerzten), 
i suffummigio , fomento; - prov. cis 
nem cin fblimmes Bad zuricbten, su- 
scitar brighe ad alcuno; dargli che 
, fare; ordire, macchinare contro 
qualcheduno; - dag Bab anstragen 
muffen, pagare il fio, dover pagare 
lo scotto per altri; - dag Kind mit 
dem Bade ausſchuͤtten, gettar via il 
, buono col cattivo; guastar l’affare; 
- cin balbes Bad gebrauchen, prendere 
un mezzo bagno;- it. die Stube zum 
Baden, bagno; — ing Bad reifeny an 
dare ai bagni. 
Badefrau, s. f. plur. eny v. Bademuttet. 
Babdegaft, «. m. gen. es, plur. gàfte, per- 
sona che prende il bagno. CI 


Badegold, s.n, gen. es/ plur, ery bagna- 


tico, V 
Badekopf, +. m. gen. es, plur. fopfes 
coppetta, ventosa, cornetto. 
Badekur, s..f. plur. en, cura per \ia 
di bagni. 
Bademuttery s. f. 
. amme, levatrice. 
Baden , ». a. fit, bagnarsi, entrar nel 
bagno s- fig. wir find gebadet worden/ 
siamo stati bagnati 
scia, da capo a piedi; - bag Baden, 
il bagnarsi, bagno; - part. gehadet. 
Vader, s. m. gen. è; der cin Bad félty 
bagnuolo;. stufajuòlo; - it. barbie= 
re; chirurgo de’ villaggi. © 


Baderey, s, f. plur. en) stufa, casa del 


baguuolo, 


Badeſchuͤrze, s. fi plur. tt, cinto da 
bagno. 


Badeſtube / s. f. plur. n. stufa, bagno. ‘ 


Badewanne, s. f. plur. n, tinozza. 


Badewarm, «dj. caldo come l'acqua de 


b 0. 
— A 


plur. mittery. Deda 


o alla cami». 


— 


Bad 


Badezeit/ s. f plur. en/ stagione pro- 


pria ai bagnì; bagratura. 
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VBal 


theil des Schiffes, la prora, la prua 


della nave; - (di rado. 


Baͤdezeug , s. n. gen. es, plur. e, pan Bafe, s. f. plur..n, segno fluttuante 


nilini da bagno. i | 
Baͤffen, baͤfzen, v. n. v, befzen, bellen, 
abbajare, latrare. 
Bafferzucker 5. m. rottame, zucchero 
non raffinato. 


Bagage, 5. f. plur. n, bagaglie, baga- 
lio; - fig. v. Lumpengefindel , bor- 
daglia , marmaglia. 


Bagagewagen, s. m. gen. s, plur, ds 
gen, carro, carretta da bagaglio; - 
ein Zug von Bagagewaͤgen, treno di 
carri, carreggio. — 

Baggern, (e. mar.) cinen Hafen ausbag 
gern, profondare un porto (cavarne 
la melma colla macchina detta bags 
gert). 

Baͤhen, v. a. scaldare, fomentare, per 
via d’un tepido calore sì del fuoco, 
che dei vapori e fumi; - Brot babeny 
abbrustolare il pane;- part. gebaͤhet. 

Baͤhkiſſen, s. n. sacchetto da fomen- 

- tare. 

Bahn, s. f. plur. en) strada, cammino 
fatto; carriera, via, strada battuta; 

‘ - die Bahn der Paneten, l'orbita de’ 
| pianeti; — die Babn cine Hammers, 
cinegé Amboſes, testa del martello, 
dell’ incudine; — die Bahn brechen, 
romper il guado; farsi strada; von 

er Bahn fommen, sviarsi, smarrire 

a strada; — cinem die Babn verhauen, 
tagliare, sbarrare la via; - Babn 
balten , andare per la strada battuta, 
andar per la pesta; non uscire dalla 
carreggiata; - auf die Bahn bringeny 
mettere in campo; avanzare; recar 
“innanzi, produrre, proporre. 

Bahnen, v. 2. den Mea, fare strada; 
aprir, batter la via; — cin gebabnter 
Weg, via battuta; pesta; — zum Fah⸗ 
‘ren, carreggiata; — von dem gemets 
men Wege nicht abgehen, fig. andar 
per la pesta, non uscire della car- 
reggiata; - fig. fi den Weg zu cinem 
Amte, farsi strada a una carica. 

Bahre, s. f. plur. nj qu Leichen, bara, 


‘cataletto, feretro; — gu Steinen 2c., 


barella. 
Bahrtuch, s. n. plur. tuͤcher, il drappo 
nero, da coprire la bara. 
Bahrwagen, s. m. gen. 8, plur. waͤgen/ 
‘carrozza funebre. 
Baͤhrmutter, s.f. v. Barmutter. 
Baͤhung, s. f. plur. en, fomentazione, 
fomento suffumigio; bagnuolo, — 
Bajonett, s. n. gen, s, plur. e, bajo- 
netta. 

Baije, s. f. la caccia degli uccelli di 
rapina; - Meiberbaize 10,, caccia dell’ 
airone col falcone. x 


Bak, s. n, gen, es, plur. e) das Vorder⸗ 


sul mare per indicar a’ marinaj dow* 
a CARRI o una strada fragli sco- 
i. , 

Wal 1 5. m. gen. è, bacchetta del pre- 
cettore di scuola. 

Bakeljau, s. m. gen. es, plur. e) baca- 
là, specie di stoccofisso. 

Bakengoͤld, s.n. gen, té, plur. er, il 
damaro che pagano i naviganti pel 
mantenimento del fanale, o d’altri 
segni occorrevoli. 

VBalfon, s. m. gen. s, balcone. 

Balbier, balbieren 1c., v. Barbier, bars 
bieren. 


Bald, adv. presto, tosto, subito, in 


breve, in corto, fra poco, or ora;- 
quantoprima, subitamente; — it. per 
tempo, di buon’ ora; - it. quasi, 
pressochè; - bafd darauf, foco dopo; 
- es ift bald Nadt, è preste notte; - 
es ift im Winter bald Nadt, nell’ in- 
verno fa notte a buon’ ora; - id» 
werde ibn fobald nicht wiederfehen , nol 
rivedrò più così presto; - i fomme 
bald, non istarò molto a ritornare; - 
per feicht: das iſt bald getban, questo 
si fa facilmente; — es itt bald zu bes 
greifen, è facile da comprendere; - 
eg wird ſich micht bald jemand finden, 
non si troverà così facilmente uno 
che etc.; — ich ware bald gefallen, po- 
co mancò , ch' io non cadessi, o son 
quasi caduto; - fobald alg, subito 
che, tosto che; come prima; — fos 
bald als moͤglich, il più presto che sa- 
rà possibile; - bald abreifen 10.) Esser 
vicino, © esser sul punto, esser in 
procinto di partire etc. 

Baldachin, s. m. gen. $, plur. e) bal- 
dacchino. i 

Baldig, adj. pronto, vicino, prossi- 
mo; — die baldige Mbreife, la vicina 
partenza; - id) wuͤnſche Ihnen cine bals 
dige Befferungy le auguro un pronto 
ristabilimento. 

Baldrian, s. m. gen. $, (cin Kraut) va- 
leriana, rs, 

Baleſter, s. m. gen. 8, Armbruft, bale- 
stra, i 

VBalg,-s. m. gen. es, plur. Bilae; der 
Haſen, Katzen :c,, pelle di piccoli ani- 
mali, come di lepri, conigli, gat- 
ti ete.; - an Korn, Hafer, lolla, 
loppa; pellicola ete.; - ein großer 
Bala (pop.), ventraccio, pancione; 
- Edandbala, bagascia, scrofa, put- 
tanaccia; — cin Éfeiner Balg, cattivo 
fanciullo ; - (it. termine ingiur.) ca- 
rognaccia; - it, mantice: die Vdlac 
der Orgeln, mantici degli organi. ’ 

Baͤlgen (fi), v. r. sgusciarsi; - part. 


gebalget, i 


Bar 

Balaen (fi), v. r. accapigliarsi; az- 
zuffarsi, abbarruffarsi; — part. ges 
balaet.. 

Balsentriter, s. m. gen. è, calcator de! 
mantici. ” 
Balaer, s. m. gen. è, schermidore, 

spadacino, bravo, smargiasso. 

Balgerey, s. f. plur. en, baruffa, rissa, 
zuffa , schermaglia. 

Balalein, s. n. gen. 6, dim. von Balg, 
pellicola. ‘ 

Valfen, s. m. gen. 8, v. trave; - fleiner, 
travicello ; - ftarfer,travone; = Haupt⸗ 
balfen, architrave; — Balfen in den 
Wappen, fascia; - der Balken an der 
Wage, braccio della stadera;- prov. 
er luͤgt, daß ſich die Balfon biegen, 
mente per la gola, lancia campa» 


nili. 

Balkenkoͤler, s. m. gen. s, anche Blods 
feller, cava, cantina, soffittata di 
travi. 

Balfenfopf, s. m. gen. eg, plur. Hopfe, 
testa di trave. o 

Balkenſchleuſe, s. f. plur. n, chiusa 
fatta di travi che si combaciano per 
trattener l’acqua. 

Bal, s. m. gen. e$, plur. Bille, palla; 
cin groͤßerer, fedberner, mit Luft anges 
fiillter Ball, pallone; - Ball fpielen, 
giuocare alla palla, palleggiare; — 

‘ cin geftrifter Ball, palla a maglie; - 
ven Ball zuſpielen, mandar la balla; -, 
den Ball auffangen, prender la palla 
al balzo; - eimem im Schlageun zuvor⸗ 
fommen, levar di mano la palla; - 
recht zum Schlagen fteben, essere in 
palla; - den Ballon feitrodrts gegen 
die Maner ſchlagen, schencire il pal- 
lone; — zum Billard, palla, biglia; — 
cinen Ball machen, far la biglia; - 
der Ball des Auges, (t anat.) bulbo. 

Pall, s. m. gen. eg, plur. Bàlle, ballo, 
festa di ballo; danza; ridda, carola; 
- cinen Ball geben, dare nna festa di 
ballo. Ù 

Ballaf, s. m. gen. ſſes, balascio, pie- 
tra preziosa. 

Bollatt, s. m. gen, eé, plur. en, savor- 
ra, zavorra, stiva; - Ballaſt cinta: 
den, zavorrare, stivare, porre la 


a. 

Ballaften, v. a. ein Schiff, stivare una 
nave. 

Bilben, s. n. gen. s, palletta, palli- 
ma etc. ; - it. balletto, picciol ballo. 

Ballen/ s. m. gen. è, balla, ballotto, 
collo di mercanzia ; — cin Ballen Var 
pier, dieci risme di carta; - allen 
ber Druder, mazzo; — der Hand, pal- 
ma della mano; polpa del dito gros- 
so, sì della mano chie del piede; - 
die Ferfe von geſpaltenem itoprete, 
suolo; - ein Ballen Tuch, una balla 
di panni, contenente per l’ordinario 
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. ‘dodici pezze, ogmiha-di 32 braccia ; 
- der Knopf dm Nappier, bottone del 
- fioretto. 
Ballen (fib), v. r. aggomitolarsi, for- 
- marsi a guisa di palla; — mit geballs 
ter Fauft, col pugno chiuso, serrato. 
Ballenbinder, sm. gen. s, imballatore. 
Balley, s. f. baliiaggio, commenda, 
distretto dell’ ordine teutonico. 
Ballet, s. n. gen. es, plur. €, balletto; 
ballo figurato. È 
Vascinapee 1.5. m. gen, $, maestro di 
alli. 


Bauhaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 


giuoco, sala di pallacorda. 
Baͤllkleid, 5. n. abito da ballo. 
Ballknecht, s. m. gen. es, plur. e, mar- 
catore, pallajo. 
Ballmacher, s. m. gen. è, pallajo. 
Ballon, s. me, gen. g} plur cy pallone; 
v. Ball, i 
Ballrofe, s. f. plur. en, viburno, brionia 
‘(pianta). 
Baͤllſchuh, +. m. bracciale con cui sì 
giuoca al pallone. 
Vallipiel , s. n. gen. es, il giuoco della 
palla. 
Baͤllſpieler, s. m. gen. s, pallerino; 
giuocator dî palla. l 
Balfam, s. m. gen..g, plur. e) .balsa- 
mo, unguento; - cin Ugiverfalbals 
fam, ungudnto per ogni piaga. 
VBalfamapfel, s. m. gen. es , plur. aͤpfel, 
momordica ; pomo mirabile. 
Balſambaum, s. m. gen. eg, plur. baͤu⸗ 
me, balsamino; l'albero che fa il 
balsamo. A i 
Balſambuͤchſe, s. f. plur. n, bossolet- 
to, vasetto da balsamo; (it.. per 
: ischerno) profumino. ‘© 
Balſamduft, s. m. gen. es, piur. duͤfte, 
odore balsamico ,\ fragranza, ‘soave 
odore di piante, fiori. 
Baliamgetud, s. mo gen. es, Plur. ge⸗ 
ride, v. Baliambuft. - . 
Balſamholz, s. n. gen. eg, plur. holzery 
filobalsamo; legno balsamino. > 
Baliamine, 5. /. balsarmino, belluomo, 
Balſamiren, v. a. imbalsàmare;- Sands 
ſchuhe, profumare guanti, e simili. 
Balſamiſch, adj. balsamico, di balsa- 
mo; di soave odore, fragrante; - 
. fig. per erquidend ; ristorante. 
Balfamfrimer,. s. m. geri $y unguen- 
-'tiere, profumieres — 
Valfamfrant, s. n. gen. es, -plur. Érdus 
ter, balsamino. .. P 
VBalfambbl, s. n. gen. es, plur. e, olio 
di balsamo. ©. ©. i 
Balſamſtrauch, s.im, gen, 68, plur. ſtraͤu⸗ 
dic; opobalsamo di Mecca. i 
Balze, s. f.‘plur. eny (Ver Auerhaͤhre) 
tempo che i galli di montagna sono 
in amore, Di, 


Balzen, v.n. l'accoppiarsi de’ galli di 


Bain | 


montagna, e d'altri 
— part. gebalget, 

— das Bambusrohr, canna d’In- 
ia, 

Bimme, s. f. plur. n; VButterbimme, 
Butterbrot, pan unto (col butirro). 

Bammeln, v. n. v. baumeln. 

Bams, s, n. gen. eg, plur. Bimfe, v. 
Wamms / giubba. 

Bamſen 3 v, a. battere le pelli (t. de? 

Vamfen,$ pellicciaj), wamfen; - fig. 
— staffilare; - part. gebam⸗ 
et, 

Bananas, s. m. bananasso, ficb d'In- 
dia; v. Pifana. 

Banco, s. n, il banco; - Bancogeld, 
Bancopfund, Bancozettel 10,, moneta, 
marca o lira, cedola di banco, 


grandi uecelli; 


Band, s. n. gen. es, plur. Binder; von - 


Seide 1c., nastro, fettuccia, cor- 
della: - Orbdensband, cordone; - das 
blaue Band, il cordon blò; — it. gum 
Feſtbinden (die Bande), legame; le- 
raccio, benda, fascia; - Binder, im 
— spranga; - von Eiſen, 
cerchj di ferro; —. an Thuͤren und Fen⸗ 
ftern, bandelle; - von Weiden, ri- 
tortola, vinco; - das Zungenband, 
scilinguagnolo, filetto; - am minus 
lichen Gliede, frenulo, frenello; - im 
Bretſpiel, casa; — cin Band machen, 
casare, far casa; - ig. dag Band 
die Bande) der Freundſchaft ꝛc.; — vin» 
colo, legame d'amicizia etc. - der 
Ebe, vincolo, nodo conjugale; — in 
Ketten und Banden fenn, essere in 
ceppi, ferri, catene; - einen der 
Bande entfeblagen, liberar alcuno di 
rigione; - der Bider, legatura de’ 
ibri; - it. Band, s. m. (Binde) ein 
‘Ébeil vom Bud, volume, tomo: Bud 
in vielen Banden, opera. di più vo- 
lumi, 
Gandage, s. F. plur. n (franz.), fascia: 
tura, fascia, benda, 

Baͤndchen, s. n. zen, $, fettuecia, cor- 
dellina; - von Buͤchern, tometta. 
Bande, 1.7. plur. n; Raͤuberbande, ban- 

da, ciurma masnada di briganti ; < 
ît. cine Bande Mufifanten, Schauſpie⸗ 
Yer, nna banda di musici, una trup» 
» pa di comici; - qm Billard, banda, 
mattonella; — ven ber Bande abftofien, 
° giuocare, dare dalla mattonella, 
Bandeifen, s. n. ferro in stanghe, da 
farne cerchj ete. 
Bandelier, s. n, gen. è, bandoliera. 
Baͤnderkraͤmer, s. m. fettucciajo; mer- 
eiajuolo che vende cordelle. 
Bindia, adj. domabile, domevole. 
Baͤndigen, u, a. domare; addimestica« 
.re; ammansare, mansuefare; ren- 
der mansueto; - fig. die Leidenſchaf—⸗ 
+ teng domare, frenare, rintuzzare; 
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mortificar le passioni; = part. 44 
baͤndiget. 

Baͤndigung, s. f. v. Bezaͤhmung. 

Bandit, s. m. gen. eny plur. eny ban 
dito, malandrino, assassino, masna- 
diero ; ladrone. 

— s. m. gen, 6, v. Bandwir⸗ 
er. 

VBandmeffer, s. n. gen. &; der Boͤttcher, 
cortelio de’ bottaj per tagliar le te- 
ste de’ cerchij, 

Bandnaael, +. m. gen. 8, plur. ndael, 
cavicchio, caviglia di legno. . l 

Bandfſchleife, s. f. plur. n, fiocco di 
nastri. 

Bandſtreif, s. m. gen. es, plur. en, (in 
der WVappenfunft) fascia. 

Banbftubl, s. m. gen, es, plur. ſtuͤhle, 
telajo, tessitojo di nastri. 

Bandtreffe, s. f. plur. n, gallone di 
seta, 

Bandweide, s. f. plur. n, vinco, vitri- 
ce; vimine, vermena. 

Bandwirker, s. m. gen. s, tessitor di 

| fettucce, di nastri, di cordelle, . 

Bandwurm, s m. gen, es, plur. mit 
mer, tema. 

Bange, adj. angscioso, affannoso, 
angustiato, ansio; — bange, ſchwu⸗ 
les Wetter, tempo affannoso, nggio- 
so ; scirocco, afa; — bic bange Erwar⸗ 
tuna; l’inquietà, affannosa aspet- 
tazione; - cinem bange machen, met- 
ter in apprensione, atterrire, spa- 
wentare, turbare; — bem anaft und 
bange ift, agitato, trambasciato, an- 

‘ gustiato; — laſſen Sie ſich nicht banae 
ſeyn, non se n’ affanni; non se ne 
renda pensiero; non s' inquieti. 

Binaci 1 s. m. gen. è, bastone, randel 
lo; - it, mazza degli stampatore; - 
it. cin grober Baͤngel, mascalzone, 
villanaccio. 

Baͤngeln, v. a. legare un bastone sotto 
il collo d’un cane, per impedirlo 
correre ;- it. batter giù noci; part. 
gebaͤngelt. 

Bangen, v. n. provare angoscia ; - MII 
bangt vor ditiem Krieg, questa guerra 
m' incute timore; mij mette in an° 
goscia. , ; 

Banaiafeit, s. f. affanno, ambascià, 
inquietudine, perturbazione, tram» 
basciamento, agitazinne ; travaglio 
d'animo; - it. im Sommer, aÎ9; 
difficoltà di respiro; affanno, che 8 
sente per gravezza d’aria, o d'im 
comodo calda, : ; 

Baͤnglich, adj. alquanto turbato, 48% 
tato, ambascioso, A 

Banier, s. n, gen, es, plur. e; bandie- 
ra, stendardo, gonfalone; - das 
Banier aufwerfen, Krieg anfanaery al 
zar bandiera ; — das Banier umkehren / 
voltar bandiera; - prov. das Pakw 


Ran 


banier erareifen , darsi alla fuga, bat- 
tere il taccone, le calcagna, darla 


a gue: 

Banf, s. f. plur. Binfe; Eig, panca, 
scauno, banco; - große, pancone ; - 
auf Spasicrgingen, pancaccia; — die 
Ruderbant, banco de’ rematori; — 
mit Binfen verfebenes Fabrjeug, na- 

| wiglio pancato; - Die geiſtliche Banfy 
I’ ordine ecclesiastico; - bie weltliche 
-Banf, ordine secolare; - Banfe im 
Meer, banchi, secche; - im Steins 
brut, banco, strato; - Banf der 
Wechsler, banco; — iz. oͤffentliche Kaſ⸗ 
fe, banco pubblico, dello stato; + 
im Spiele Banf balten far il banco, 
tagliare; - die Bank fprengen, sban- 
care; - auf Ne lange Banf ſchleben, 
mandar pel lungo, per le lunghe, 
tirare in lungo; menar il can per 
Yaja; appor code a code; - (popol.) 
etmag unter die Bauk ftedfen, celare, 
nasconder qualchecosa; - mit cinem 
Madden von der Banf fallen, ingra- 
vidare una ragazza; - durch die Banf, 
in generale, un per l’altrò, senza 
difterenza; - unter der Banf licgen, 
viver in disonore, in disprezzo; - 
feimen Kindern auf der Banf fihen, far- 
si mantenere da’ suoi figli; — einen 

ur Banf bauen, tagliar i panni ad- 
osso; mormorare etc. 


Banfarbeiter, s. m. gen. $, artigiano, 


che lavora sedendo. 


Banfart, +. m. Banfert, gen.es, plur. 


teo ingiurioso) bastardo, spurio, 

mulo , nato: di cento albumi etc. 

Banfbein, s. n. gen. es, plur. e, piede, 
sostegno di banco. 

Bankchen, +. n. panchetta, panchet. 
tina, banchetto, piccolo banco. 

Bankeifen, +. n. ferro gran chiodo da 
ficcare nelle muraglie, per servire 
di sostegno a scaffali, e simili. 

Binfelfràmer, s. nm. vomo che va at- 
torno colla sua cassetta a vender va- 
rie cose. 8— 

Baͤnkelſaͤnger, s. m. (gen. g, cantam- 
banco, ciurmadore, cerretano;- fig. 
poetastro, che ad o 
te incontro fa cattivi versi. 

VBanferott, s. m. gen. è, plur. ey falli- 
mento, banco rotto. 

—— È v. n. fallire; far falli- 
mento, far banco rotto; (im Scher 
far fillide mia. A adi 

Banfcrottirer, s. m. gen. $, fallito, che 
ha fatto fallimento. 

Banfet, s. n. gen. es, plur. e) ban 
chetto ; convito, festino, corte ban- 
dita; - cin Banfet Salten, banchetta- 
re, gorrovigliare; dare un convito. 

Banfettiren, v. n. banchettare, gozzo- 
vigliare, tener jcorte, dar conviti, 
tratiare. 
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Banfhobel,. s. m. gen: $y piallone da 
incavare le commettiture delle assi. 

Banfuote, s. f. plur. n, cedola, bi- 
glietto di banco. 

Baͤnkſchein, s. m. biglietto di bamco, 

Banktuͤchtig, «dj. banktuͤchtiges Fleiſch, 
‘carne da poter vendersi, vendibile 
nella beccheria. i 

VBanfittel, :s. m. gen, 8, cedola, bi- 
glietto di banco. ‘ 

Baͤnn, s. m. gen. eg, scomunica, ana- 
tema, scomunicazione;- im den Bann 
thun, scomunicare, escomunicare; 
anatematitzare; imporre scomuni- 
ca; - Qué dem Bann thun, assolvere 
dalla scomunica, ribenedire, rico- 
muricare; - Losſprechung vom Banny 
assoluzione della scomunica, rico- 
munica. 

Bannen, v. a. bandire, relegare, pro- 
scrivere; metter in bando, nella 
scomunica; - die Geifter, csorci- 
zare, scacciare con esorcismi spi- 
riti maligni; - ft. incantare, con- 
giurare malattie; - talvolta pubbli- 
care ibandi, gli editti; -— fig. e prov. 
er fann den Tcufel bannen , la sa lun- 
ga, sa dove il diavolo tien la coda; 
- part. gebannet, o 

Bamier, s. m. gen. s; der Geifter, des 
Tenfef$, esorcista, scongiuratore, 
cacciadiavoli. 

Bannerhorr, s.m. gen.ty plur. en / gon- 
faloniere, vessillifero, bandierale 
(ne tempi del basso imperio); baro- 
ne: - if. che avca la giurisdizion 
criminale. : 

BVanhfelter , s Y. strettojo del co- 
mune. 

Varinimible, 5. f. piur. n, mulino della 
comunità. 

Bannribter, s. m. gen. 6, giudice crì-, 
minale. i 

Bannîtein , s. m. gen. eg) plur. e, ter- 
mine; pietra —— 

Bannſtrahl, s. m. gen. eg, plur. en, 
anatema; la scomunica, fulmine ec- 
clesiastico. 

Bannung / s. f. der Gcifter 1c,, scongiu- 

ro, esorcismo. 

VBannvogt, s. m. gen. eg, plur. vbgte;. 
Bannivart, soprantendente ai confini 
d’un paese, 

VBannwald, s. m. gen. es, plur. maldery 
bosco, selva in cui è vietato di ta- 
gliare. 

Bannwart, } s.m. gen. eè, plur. er; 

Bannwaͤrter, $ Vv. Bannvogt, diuribig) 

Vannzauny s. m. gen, eg, plur. zaͤune, 
siepe, che segna il distretto del co- 
mune. 

Banauier, s.m. gen.e8, plur. e (frana. 
Wechsler, banchiere, banchiero, che 
fain cambio ; che fa affari di cambio; 


Bart 


- im Spiel, banchiere; colui che 
tiene il banco. 


Banſe, .s. f. plur. n; luogo nella ca- 
Banze,$ panna, dove sammontano i 
covoni. 


Banfen, v. a. ammontare; stivare i 
covoni nella capanna. 

Banfen, 5. m. gen. g, esofago delle 
bestie, che ruminano, 

Bar, adj. v. baar, contante; - bar bes 
sablen, pagare a contanti. 

UT, $s. M. gen, tn, plur. ty Orso; + 
cin junger Bar, orsacchio, orsacchi- 
no, orsacchiotto; - (#?. d'astron,) 

l'orsa maggiore; l’orsa minore, ci- 

nosura;» einen Baren andinden, pian- 
tar carotte.; darla dà bere, contar 
fandonié, filastrocche; — it. far un 
debito, che non si ha voglia di pa- 
gare; — it. cr fiebt wie cin Bar aus, 
egli è un orsacchio mal leccato; - 
- it. fo viel als Rammkletz, Stampfflok, 
berta, becca, battipalo. 

Barafan, s. m. gen. $, plur. ey bara- 

- cane (specie di panno fatto di pelo 
di capra). 

Barafe, +. f. plur. n, baracca, capan- 
na, tenda,, 

Varbar, s. m. gen. en, plur. eny (nad) 
den Roͤmern und Griechen) uomo stra- 
niero, d'incolti costumi: barbaro, 
straniero di lingua e costami; - fig. 
per wild, arauiam, barbaro, feroce, 
crudele, salvatico; — it. cin Pferd 

aus der Barbarey, dag man nur gum 
Wettrennen braudt, barbero, bar- 
aresco. 

Barbarey, s. f. in Afrifa, Barbaria; - 
it. fur Robbeit, ignoranza e rozzezza 

; di costumi; - Graufamfeit, barbarie, 
crudeltà, inumanità, atrocità, ti- 
rannia. i 

Borbarfalf, s. m. gen. en, plur. en, 
falcone di barbaria. | 

Barbariſch, «dj. barbaro, crudele, spie- 
tato, feroce, inumano, crudo; + 
barbarifhe Sprache , lingua barbara, 
rozza, strana;- barbariſcher Ausdrud, 

..barbarismo; - adv, barbaramente, 
crudelmente, ferocemente, îlera- 
. mente, rozzamente, 

VBarbe, s. m. gen, n, plur. n, barbio, 
pesce di fiume. 

Barbet, s. m. gen. 08) plur. en; spe- 
cie di can barbone, 

Barbier, s. m. gen. 8, plur. e, barbiere. 

Barbierbecken, s, n. gen, 8; bacino 

* dalla barba. 

Barbieren, v. a. far la barba; rader la 
barba; - ſich barbieren laffen, farsi 
fare la barba; - fich barbieren, farsi 
la barba. - 

Barbiergefell, s. m. gen. cn, garzon 

rbiere. 

Barbiermeſſer, s. n. gen. 8, rasojo. 
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Barbierftube, s. f. plur. n} barbera, 


barbierìa. 
Barbierzeug, s. n. gen. es, plur. e; 
astuccio, guaina da rasoj. | 
Barhent, s. m. gen. 8, plur. e, fusta- 
gno, frustagno; tela bambagina. 
Bardentwirfer, .s. m. gen, $, tessitor 
. di frustagno, 
Barde, s. m. gen. n, plur. n; bardo, 
. poeta degli antichi Celti. 

Baren, v. n. essere in amore (parlan- 
dosi dell’ orsa); - part. qebaret. , 
Barenbeifier, s. m. gen. è; Bullenbeißer, 

alano (specie di can grande). 
Baͤrendecke, plur. n, coperta di pelle 
d’ orso, 
Barenfang, s. m. gen. es, trappola, 
buca da prender gli orsi. 
Barenfuͤhrer, s. m. gen. s, conduttore 
d' orsi, 
Baͤrenfuß, s. m, gen. es, plur, fuͤße, 
artopo (erba). 


Baͤrenhatz, s. f. plur. en, caccia, com- 


- battimento d’ orsi, per divertimento 
degli spettatori. 

Barenbaut, s.fi plur. biute, pelle d'or- 
s0;, — prov. auf der Barenbaut fiegen, 
poltroneggiare; marcir nella pigri- 
zia, 

Birenhiuter, 5. m. gen. es, vigliacco, 
codardo, dappoco , infingardo, pol- 
trone, 

Barenbiuterey , s. f. vigliaccheria, vil- 
tà, codardia, dappocaggine, infin- 

arderia, ignavia, poltroneria etc. 

Baͤrenhaͤuteriſch, «dj. vile, codardo, 
infingardo, vigliacco etc. ;'- adv, vi- 
gliaccamente, poltronescamente, vil- 
mente. 

Baͤrenhuͤter, 5. m. gen. è; cin Sterne 
bild, boote; arturo. 

Baͤrenjagd, s. f. plur. en, caccia d’orsi. 

Baͤrenklau, s. f. plur. eny brancorsina; 
acanto, acanzio (erba), 

Baͤrenlauch, s.m. gen. es, plur. e, aglio. 
orsino. 

Baͤrenohr, 5. n. gen. es, plur..en, orec- 
chia d’orso (pianta). 

Baͤrenſchmalz, s n. gen, cè, sugna, 
grasso orsino. 

Birentanz, s. m. gen. es, plur. taͤnze, 
ballo dell’ orso. 


Baͤrentatze, s. f. plur. n, zampa d’or- 
so; - it, per Barenffau, v. 

Baͤrentraube, s.f. pliur. n) uva d’ orso. 

Barfroft, s. m. gen. es, plur. froͤſte, 
primo gelo, che viene innanzi alla 
neve, nocevole alla semente, 


Varfuf, adv. scalzo, scalzato, senza 
scarpe e calze, 

VBarfifer, s. m, gen. 8, frate scalzo;- 

. Barfufer :Orden, l'ordine de’ reli- 

giosi scalza. 


Barfifig, «dj. scalzo, che:va scalzo. 


Bar 


Barg, s. m. gen. es, plur.'en; porco 
castrato. ; 

Baͤrin, s. f. plur. nen, Orsa. 

Bariton, s. m. gen. $, in der Mufif, ba- 
ritono, | i 

Barkaſſe, s. f. (1. mar.) lancia (il mag- 

gior battello che conduca seco una 

nave). 


Borfe, s. f. plur. ny 
luppa. 


Barfboljer, s. n. pl. incinte. 

Baͤrlapp, s. m. licopodio, specie 

Birlappen, di muschio. 

Barme, s. f. plur. n, v. Barbe. 

Birme, s. f. plur.n, schiuma che fa 
la birra, versandola in un vaso, 

Barmb:rzig, adj. caritatevole, miseri- 
cordioso, pietoso, compassionevole ; 
- die —— Bruͤder, i frati del- 
la misericordia; - die barmberzigen 
Schweſtern, sorelle della misericor- 
dia, o della carità ; (iron.) eine barms 
herzige Schweſter, una sgualdrinella, 
puttanella; — cin barmberziger Schlu⸗ 
der; meschino, tapino, tapinello ; - 
ein barmbergiger NMeiter, calvacatore, 
cavaliere sgraziato; - barmbergiger 
Diter, poetastro, - adv. miseri- 
cordiosamente, misericordievolmen- 
te, compassionevolmente. 

Barmberziafeit, s. f. misericordia, pie- 
tà, compassione, commiserazione, 
carità. 

Barmutter, s. f. plur. miitter, matrice. 
rn, s. m. gen. cè) plur. è) mangia- 
to)a. 

Barnabit , s. m. gen. cn, plur. en, bar- 
nabita. Ù 

Barnbe:fer , 5. m. gen. è, cavallo, che 
ha il vizio d’appoggiare i denti alla 
mangiatoja. 

‘Barometer, s. m. gen. s, barometro. 

Baron, s. m. gen. es, plur. e, barone. 

Baronefie, +. /. plur. u; Baronin, ba- 
rona, baronessa. 

Baronie , s. f. plur. ny baronia. 

Barren, v. n, gridar. come un elefante. 

Barren, s. m. von Gold oder Silber, ver- 
ga, stanga d’oro o d’argento. 

Barret, s. n. gen. es, plur. e, berret- 
ta (in ispecie de’ prelati e cardinali). 


barca, scia- 


Barretfràmer, s. m. gen. 6, berret- 

Barretmader, $ tajo. 

VBarib, «. m. gen. eny plur. e (Fiſch), 
erca. 


Baribaft, s.f. danari contanti, il nu- 
merario. 

Bart, s. m. gen. cè; plur. Bdrte, bar- 
ba; - Baͤrtchen, Bartlein, barbetta, 
barbuzza; - Bart der Kaben, des Loͤ— 
‘ven, i mostacchi, baffi del gatto, 
del lione; — der Bart des Getreides, 


resta delle biade;- an Federn, barba . 


delle piume; - der Bart des Schluͤſ—⸗ 
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fel8, l'ingegno della chiave; - des 
Hahnes, barbiglione; - prov. um des 

aiferg Bart zanfen, disputar dell’ 
ombra dell’ asino; della lana capri- 
na; - piatir per nulla; - um des Kai⸗ 
ſers Bart fpielen, giocare di nulla, 
per puro trattenimento; - den Bart 
ſcheren, far la barba; — prov. in ſei— 
nen Bart bincin luͤgen, mentire per 
la gola; — dinem etwas in den-Bart 
fagen, dire ad alcuno le cose in fac- 
cia; - Graubart, barbagrigia; - £angs 
bart, barbone; - der cinen ftarfen 
Bart bat, barbuto; - ein Mann mit 
cinem ehrwuͤrdigen Bart, barbassoro. 

Baͤrtchen, s. n. gen. gé, barbetta, bar- 
buzza, barbuccia. 

Barte, s. f. plur. n, osso di balena; - 
it. per Barthe, v. 

Barteifen, s. n. ferro da attorcigliare 
le basette. 

Virteln, v. a. cimare, tosare il pelo 
de’ panni; — part. gebartelt. 

Bartfaden, s. m. gen. 8} plur, faͤden, 
an den Fiſchen, barbetta, barbolina. 

Bartfiſch, s. m. gen. cè, plur. è, spe- 
cie di balena, dalle cni barbe, o 
cartilagini si forma il così detto osso 
di balena. 

Vartaerite, s. f. orzo di Germania. 
rtgras, s. n. gen. es, plur. gràfery 
erba barbone. d 

Barthe, s. f. plur. ny asce, ascia, ac- 
cetta; scure. 

Baͤrtig / adj. barbato, barbuto. 
rtlos, adj. imberbe, senza barba. 

Bartneige, s. f. plur. n, abbeveratic- 
cio, centello. 

Bartſcherer, s. m. gen.8, (t. di disprez.) 
barbiere. 

Bartſeife, 5. f. plur. n, saponetta per 
la barba. 

Barttuch, s. n. drappo dalla barba. 

Bartvogel, s. m. gen. $, plur. voͤgel, 
barbuto. 

Barutſche, s. f. plur. ny baroccio, bi- 
roccio, © 

Bartzaͤngelchen, +. n. gen. 8, molette 
da strappare i peli della barba. 

Baͤrwurz, s. f. plur. en, v. Baͤrenklau, 
branca orsina. 

Baͤrzeit, s. f. plur. eny stagione’, in 
cui l'orso entra in amore. . 

Barzen, v. n. far delle smorfie, con- 
torcersi. 

Bafalt,. s. m. gen. es, plur. e, basalto, 
sorta di pietra. 

Baſcha, s. m. bassà, bascià, 

Bafe, s. f. plur. ny zia; - parente, cu- 
gina. i 

Baſilien, s. n. gen. è, basilico, ozzimo 
(pianta odorif.). 

Bafilifon, s. n. unguento basilico, 9 
sla suppurativo,. 

Baſilikum, 5. n. v. Bafilien. 


Baſ 


Baſilisk, s. m. gen. en, plur. en, hasi- 

‘ lisco, basilischio, basalischio (ani- 
mal favoloso); - Baſiliskeney, novo 
di gallina, oltremodo piccòlo, onde 
superstizinsamente il volgo crede na- 
sca poi il basilisco. 

Bass relitf, s. n. gen.$, plur.e (franz), 
basso rilievo, 

Baß, s. m. gen. eg, plur. Baͤſſe, die 
Etimme, il basso; - Baffift; die Bafs 
acia:, basso; contrabbasso; — 
VBafioite auf cinigen Inſtrumenten, la 
pi grossa corda d’alcuni stromenti; 
- den Baf ſtreichen, sonar il bassetto; 
- Generalbaß, basso continuo. 

Baſſa, s m. v. Bafha, bascià. 

Baſſetchen, s. n. gen. 8, bracchetto della 
specie più piccola, da levar le lepri, 
bassotto, 

Bait, s. n. gen. $, plar. en, bassetta 
(specie di giunco). 

Baßpfeife, s. f. plur. ny fagotto. 

Boßgeige, s. f. plur, n, basso; contrab- 
basso, 

° VBafalag, s. n. gen. es, plur. aldfer, 

bicchierone; bellicone; bicchier 

grande. 


Baſſin, s. n. gen. 8, plur.8 (franz.); 
un Springbrunnen, vasca. 

Baſſiſt, s.m. gen. eny plur. en, il basso, 

Baſſon, s. m. bassone, fagotto. 

Vafiaite, s. f. plur. n, la più grossa 
corda di alcuni strumenti musicali. 

VBafftimme, s. f. plur. en, il basso, la 
voce più bassa della musica. 

Baſt, s. n. gen. es, plur. e) corteccia, 
buccia, pellicola, che si trova sot- 
to la scorza degli alberi; - cin Zeug, 
drappo di corteccia d’'alberi; - &cis 
delbaſt, mezzereon, camelea, dafnoi- 
de (pianta). 

Baſtard s. m. gen. eg, plur. e, von Pers 


fonen, bastardo; figliò illegittimo ; — 


Baſtardaeſchlecht, bastardume; pro- 
genie bastarda. 

Baſtardadler, s. m. gen. 8, Avvoltojo, 
mòlto simile all’ aquila, dai Latini 
chiamato, aquila vulturina. 

Baftardart, s. fa plur. en, razza ba- 
starda. 

Boſtardfenſter, s. m. gen. 6, fenestra 
mezzanina. 

Baftardgaleere, e. f. plur. n, galerà 
bastarda. 

Baſtdecke, s f. plur. n, stoja di cor- 
teccia d' alberi. 

Baſte, s. f. im OmbresSpiel, basto. 

Basten, adj. di corteccia d’alberi. 

VBaften, s. f. plur. en, bastione, ripa- 
ro, baloardo; ffeine; bastioncello. 

Baſthut, s. m. gen. eè, plur. huͤte, cap- 
pello dî corteccia d’ alberi. . | 

Vaftlina, ». m. gen. s, plur. c, canape 
femmina. 
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die. 


Bat 


Baſtſeil, s. n. 7 zen. eg, plur. e, corda 
Baſtſtrick, s. m.$ di corteccia; stram- 
ba 


Bataille, +. f. plur. n, Schlacht, Trefe 
fen, pugna, battaglia. 

Bataillon, s. n. gen. $, plur. e, bat- 
taglione. 

Vathengel, s. m. gen. 8, Art Veraifs 
meimnicbt, camedrio, calamandrina, 
querciuola (erba). 

VBatift, s. m. gen. eg, tela battista, 

Batterie, s. f. plur. n, batteria. 

Big, +. m. gen. en, plur. en, Bir, 
orso. 

Vie, s. f. plur. n, cagna; - fig. ba- 
gascia, puttana, scrofa etc. 

Bahen, s. m. gen. 8, sorta di moneta 
di Germania che vale circa 4 soldî. 

Binner, s. m. gen. è; cin Drenbifnery 
Sechsbaͤtzner, pezza da 12, da 24 soldi 
(carantani). 

Bau, s. m. gen eè, fabbrica, edifizio ; 
- Structur, la costruzione, la strut- 
tura, la forma, magistero, ingegno ; 
- der Ban der thieriſchen KOrper, strut- 
tura, organizzazione de’ corpi ani- 
mali; -— Bau des Feldes ꝛc., lavoro, 
coltura, coltivazione de’ campi ete.; 
- Eeidenbau, Reisbau, Weinbau sc., 
coltivazione della seta, del riso, delle 
viti; — ben ben Jaͤgern: der Bau der 
Fuͤchſe, tana delle volpi etc.; - auf 
den Ban fommen; essere condannato 
a’ lavori pubblici. 

Bauamt, s. m. gen. eè, art dmter, 
magistrato che ha cura degli edifizj, 
offizio delle fabbriche. 

Bauanſchlag, s. m. gen. e, plur. ſchlaͤ⸗ 
ge, calcolo, valutazione, conto delle 
spese, ch’ è per richiedere la costru 
zione d’ un edifizio. 

VBauart, s. f. plur. en) maniera, or- 
dine, foggia di fabbricare, di co- 
struire; architettura; - bie griechi⸗ 
ſche, romifche, gothiſche Bauart, ar- 
chitettura greca, romana, gotica. — 

Baud, s. m. gen. es, plur. Baͤuche, 
ventre, basso ventre, pancia, cor- 
po; epa; — bdider, ventraccio, pan- 
cione; — ſich ten Band ret voll eſſen, 
darsene una buona corpacciata, man- 
giare a crepa pancia, a crepa pelle, 
a crepa corpo; - fid) auf den Band 
legen, coricarsi boccone, corporo- 
ne, colla pancia a terra; - fig. nur 
feinem Banche dienen , non aver altro 
Dio che il sno ventre; stare a pan- 

. ciolle; - ben Baud ausleeren, scari- 
care îl corpo; andar del corpo ; aver 
il beneficio del corpo ; - der aus dem 
Bauch redet, ventriloquo; - die Master 
hat cinen Baud, il muro fa corpo; 
sporta, sporge in fuori: - Baud eis 
ner Flaſche, la pancia d'un fiasco; - 
cincé Schiffes 7 il fianco della nave. 


Par 


Bauchdiener, s. m. gen. 8; ghiotto; 
ghiottone goloso; che si fa un Dio 
del suo ventre. 

Baͤuche, Beuche, s. f. plur. n; Baud 
waͤſche, bucato. 

Baͤuchen, v. a. far il bucato; - part. 
gebaͤuchet. 

Bauchfloſſer, s. m. gen. $, aletta; pin- 
na de' pesci. 

Baucbfiu , s. m. gen. ſſes, plur. fluͤſſe/ 
più usit. Durbfall } diarrèa, flusso 
di ventre. 

Baudbarimmen, «. n. dolori colici; mal 
di corpo. 

Bauchgurt, s. f. plur. en, sopracin- 


hia, cinghia. 

miudia, adj. panciuto ; - von Gefifieny 
convesso; — ton Mauern, sporgente, 
che fa corpo. 

Biubelben, s. n. gen. s, ventricello, 
pancetta. 

Bauchriemen, +. m. gen. é, sopracin- 
ghia. 

Bauchrund, adj. convesso. 

Bauchruͤnde, +. f. convessità; 

Bauchſchnitt, s. m. gen. eg, plur. e) ga- 
strotomia, punzione.. » 

Baucdbterse, s. f. plur. n, cura, pen- 
siero del corpo, dél ventre; ghiot- 
tornia etc. 

Bauchvoll, corpacciata, scorpacciata, 

Bauchſtich, s. m. gen. es, paracentesi. 

Bauchſtuͤck, s. n. gen. cè, plur. e, im 
Schiffsbau, corpo di nave. 

Bauchwaſſerſucht , 5. f. idropisia di ven- 
tre, ascite. 

Baucweh, s. n. gen. è, plur. en, dolo- 
re, mal di ventre. 

VBaudiewrm, s. m. gen. es, plur. wuͤr⸗ 
mer, lombrico; verme. 


Baubdirector, s. m. gen. g, plur. 
direttore delle —— * egli È 
fizj. 


Bonea, v, a. fabbricare, edificare, co- 
struire, erigere, ergere, innalzare, 
architettare; - bag Land, coltivare, 
lavorare la terra; - cin VBeramerf) 
scavar miniere, lavorar nelle minie- 
re; - Seide bauen s educar bachi da 
seta; - Mein banen, coltivar le viti; 
- bag Elend bauen, viver nella mise- 
ria; - cite wohlgebaute Verfon, per- 
sona ben fatta; - fig. auf eimen bauen, 
far * far capitale d' alcuno; ⸗ 


rov Hofer in die Luft bamen, fab- 
— castelli in aria; — ſich arm 
bauen, impoverire fabbricando; — 


prov. mer — Wege bauet, findet zu viel 
Meifter , chi fa la casa in piazza, O 
e’ la fa alta, o e' lafa bassa; - das 
Net bauen, fare il nido; — auf den 
Gand banen, fig. seminarnell’ arena, 
sulla sabia; — feine Soffnung morauf 
banen, fondarle sue speranze in cheo- 
chessia: es ift nicht darauf gu bauen, 
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Baͤu erin — 


Bau 


non se ne può fare stato, capitale, 
conto; non è da fidarvisi; - part. 
aebauet. 

VBauer, s. m. gen. è, plur. n, contadie 
no, villico, villano, rustico, paesano, 
coltivatore, campagnuolo ; - ficinery 
contadinello, villanello; -— grober 
Bauer, contadinaccio, villanaccio, 
rusticone; — fig. uomo zotico, ru- 
vido, rozzo; - im Schach, pedina; — 
in der Karte, fante; - Vogelbauer} 

abbia prov. bag mache du den 
—* weiß, va a cercar chi te lo 
creda. 

Banerarbeit, s. f. plur. en, lavoro cam- 
pestre, contadinesco, rustico. 

Banerart, s. f. plur. en, maniera con- 
tadinesca, rustica, villana; - adv, 
alla rustica, contadinescamente. 

Bauerbrot, s. n. gen. es, plur. c, pane 
villereccio, da contadini. 

Bauerde, s. f. terreno atto alla colti- 
vazione delle piante; terreno colti- 
vabile, arativo. 

Baucrerz , s. n. gen. eg, plur. e, mine- 
rale di pretto metallo. . i 

Bauerflodael, +. m. gen. 8) contadinao- 
cio, villanaccio, tanghero, grosso4 
lano, villanzone, rusticone. 

Baueraut, s. n. gen. eg, plur. 
teriuta, podere, possessione, 

Bauerhaft, adj. rustico, villano, 20- 
tico, rozzo; - adv, rusticamente, 
villamescamente, ruvidamente, zo- 
ticamente. 

Bauerbant , 5. n. gen. es, plur. bAufer; 
casa villereccia, da coutadini , 
campagna. 

Baucrhof, s. m. gen. es, plur. hoͤfe, 
podere, casa di contadini, villa. 

emy Bauerbund, s.m, gen. cè, plur. ce, ma- 
stino. 

Bauerhuͤtte, s. f. plur. n, capanna, 
tugurio ; .casuccia di campagna. 

Bauerjacke, s. f. plur. en, sajone, o 
casacca di contadino. 

s-f. plur. en; contadina; 
donna di canrpagna; - huͤbſche junae 
Baͤuerin, contadinella, forosetta, vil- 
lanella. 

Baͤueriſch, adj. contadinesco, \villerec- 
cio; campestre; - fig. grob, rusti- 
co, grossolano, villane, zotico; - 

- adv, contadinescamente, a modo de' 
villani, alla contadinesca; - auf cine 
grobe Art, rusticamente, grossola: 
namente , villanescamente, 

Bauerfirl, s. m. gen. sy contadinotto, 
villanotto. 

Bauerkleid, s. n. gen. es, plur.er, abi⸗ 
to contadinesco, villeresco. 

Bauerknecht, +. m. gen. cs, plur. ey 
servo, famiglio di contadino. 

Bauerleben, si n. gen. $, vita contadi* 
nesca, rustica. 


gi tery 


Bau 


Bauerleute, ss. pl. contadini, gente 
contadinesca, 

Bauerlied , s. n. gen. es, plur. er, can- 
zone villereccia. 

Bauermaͤdchen, s. n. gen. 8, contadi- 

Bauermabdel , fi nella, villanella, fo- 
rosetta, 

Bauermafig, adj. v. baͤueriſch. 

Bauerplader, s. m. gen. g, scortica- 
villani. 

Bauerregel, s. f. plur. ny regola, os- 
servazione de’ contadini. 

Bauerfbaft ,- s. f. plur. eny comunità 
di contado. 

Buueribenfe, s. f. plur.ny osterìa, 
bettola aa contadini. 

Bauerfdherzy -s. m. gen. es, plur. &; 
scherzo rustico, villano 

Bauersmann, s. m. gen. es/ plur. leute, 
contadino, agricoltore, villico, cam- 
pagnuolo. 

Baueridinder , s. m. gen. 8, v. Bauer⸗ 
placer. 

Bauerſprache, +. f. dialetto, parlare 
contagiinesco. 

Bauerftand, s. m. gen. es, stato con- 
tadinesco ; condizione del rustico. 
Bauerſtolz, 5. m. gen. eg, orgoglio con- 
tadinesco; arroganza; albagìa vil- 

lana. 

Bauertanz, s. m. gen. es, plur. tinge, 
ballo contadinesco; ballonchio; tre- 
scone, riddone. . 

Bauertracht, s. f. plur. en, foggia con- 
tadinesca. 

Baueroolf, s. n. gen. es, gente, popolo 
contadinesco etc. 

Bauerweib/ s. n. gen. es, plur. ery 
contadiua, .villana, donna di con- 
tado. 

Bauerweſen, s. n. 
campestri. : 

Baufallig, adj. cadente, rovinaticcio. 

BSaufalligkeit , 5. f. cadevolezza. 

Baufeld, s. n. gen. es, —— felder, 
campi lavorati, coltivabili, 

Baugericht, gen. cè, plur. er v. Bauamt. 


gen $, faccende 


Baugeruͤſt, ». n. gen. e$, plur. e; ponte. * 


Bauherr, s. m. gen. n, plur. eny il pa- 
drone, il proprietario di quello che 
si fabbrica; bey den Roͤmern, edile. 

Bauhof, s. m. gen. es, plur. bofe, re- 
cinto di cantiere. 

Bauholz, s. n. gen. cè, legname di co- 
struzione, da fabbricare. 


VBauinfpector, s. m. gen. $, plur. en, 


inspettore, sovrantendente delle fab- 
briche, degli edifizj. 

Baufoften, s. pi. spese del fabbricare. 

VBaufunît, s. f. architettura; — die biîr: 
gerliche Baufunft, architettura civile ; 
- riegsbaufunft , architettura mili- 
tare; - Soiffsbaufunft, l' architettu- 
ra navale; - Wafferbaufunft, archi. 
tettura idraulica. 
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Baͤu 

Bauland, s n. gen. eg, plur. laͤnder, 
terra camplas terreno coltivabile, 
tenuto a campo, 

Baulebungsrecht ,.s. n. gen. es, plur. è; 
diritto del padron del territorio, d’ 
appropriarsi un capo del bestiame 
d’ un suo suddito morto. 

Bauleute , «. pi. operaj, opere. 

Baulich, adj. in buono stato, abitabi- 
le; — in baulichem Weſen erbaltenz con- 
servare, mantenere in buono stato 
un edifizio. 

Bauluſt, s. f. diletto, passione che si 
ha di far fabbricare. ì 

Bauluſtig, adj. che si diletta di che ha 
la passione del fabbricare. 

Baum, s. m. gen. es/ plur. Baume, al- 
bero, arbore; - hochſtaͤmmiger Baum, 
albero d’ alto fusto; - gerade Baume, 
alberi di fusto, di.tronceo ritto; - 
cin gefopfter Baum, albero cimato, 
scoronato, - Obſtbaum, albero frut- 
tifero ; -; milder Baum, albero silve- 
stre; - mit Baumen befett, pianta- 
to d’alberi, arborato; - Ort, mo viele 
Baͤume ſtehen, arboreto.; - die frey 
ſtehen, alberi d’aria ;- prov. der Baum 
fallt nicht auf den erften Hieb , al pri- 
mo colpo non cade l'albero ; - an 
Windmuͤhlen, stegolo, travone; -— if. 
am Weberſtuhl, rullo de’ tessitori; - 
der Baum am Sattel, arcione; — it. 
Geſchlechtsbaum, albero genealogico; 
- ein Hebebaum, leva. 

Baumaloe, 5. f. agava (pianta). 

Baumanger, s., m. campo piantato d'al- 
beri. 

Baumaterialien, s. pi. materiali per 
fabbricare, come legname, pietre, 
calcina. 

Baumbaſt, s. m. gen. eg, plur. e) v. 

Bat, 


Baumbicer, v. Baumbader. 


Baumbluͤthe, s. f. piur. n; fiore d' al- 
bero; - gu der Baumbluͤthe, nella sta- 

ione in.cuì fioriscono gli alberi. 

Biumdben 1 Ss. n. gen. è, arboscello, ar- 
buscello, arbuscolo. 

Baumeifter, adj. architetto; - ber cis 
nen Bau fiibrt, capo maestro d’ wma 
fabbrica. 

Baumeifterin, 5. f. plur. en, architet- 
trice. ° 

Baumeifterlih, adj. v. baukuͤnſtlich, ar- 
chitettonico. 

Baumel, s. f. plur. n, v. Schaukel, al- 
talena, scarpoletta. 

Baumeln, v. n. penzolare; star pendo- 
lone, 0 sospeso in aria; ciondolare; 
- part. gebaumett, 

Baumelnd, adj. penzolo, pendente; - 
adv. penzolone, penzoloni; ciondo- 
loni. È 

Baͤumen, v. n. auf cinen Baum fliegen 
oder laufen, (1. de’ cacciat,) inalbe- 


# 


* 
— 


Bau 


rarsi; volare, correr postarsi sopra 
un albero; - fit baumen, von den 


YPferden, impennarsi, inalberarsi ; —’ 


v. « mit Stanaen befeîtigen, puntel- 
lare, stangare, come un mucchio di 
paglia. 

Banmen, adj. vom Baum, arboreo; - 
Nufbinmendoli , legno di noce. 

Baumfalf, s. m. gen. en, -plur. en) v. 
Lerchenfalk, girfalco. 

Baumfarn, s. m. gen. g, polipodìo; 
polipodio quercino. 

Baͤumflechte, s. f. Lungennuß, lichene 
arboreo. A 

Baumfroſch, s. m. gen. eg) plur. frbs 
ſche: Laubfroſch, specie di ranocchio 
picciolo e verde, che sale in sugli 
alberi. » A 

Baumaana , s. m. gen. es, plur. gaͤnge, 
viale d' alberi. 

FHoumaarten , s. m. «gen. s, plur. gàrs 
ten, verziere, arboreto, orto. 

Baumfrudbt, s. f. plur. fruͤchte, frutto 
d'albero. 

Boumbader, s. m. gen. $, picchio. 

Baumharz, s. n. gen. ed, plur. ey V. 
Sari, resina. 

Baumbede, s. f. plur. n, siepe d’al- 
beri. 

Baumholder, 
nero, 

BVaumbolz, s. n. gen. eg, plur. hoͤlzer, 
alberi di fusto alto. 

Boͤumia, adj. arboroso; frequente d’ 
alberi. 

Baumkaͤfer, sr. m. gen. s, scarafaggio, 
bruco. 


Baumfînfer, s. m. gen. è, v. Baums 


s. m. gen. è; sambuco 


ader. 
n: s. f. plur. laͤuſe / bacheroz- 
zolo. 


Baͤumlein, s. f. v. Baͤumchen, arbo- 


scello. 

Baumleiter, s. f. plur.n, scala dop- 
pia. 

Baumlerche, s. f. plur. n, v. Heidelers 
e, allodola mattolina. 

VBaummalve, s. f. plur. n, malva ar- 
borea. + 

Baummarder, s. m. gen. $, specie di 
martora, che s'annida nella cavità 
degli alberi. 

Baummatt, ss f. ingrassamento de’ 
porci colle ghiande, castagne, e si- 
mili frutti d’ alberi salvatici. 

Banmmiftel, 5. m. gen. g, vischio, vi- 
sco. 

Baummos , s. n. gen. cè) plur. e) por- 
racina, muschio degli alberi. 

Baumobl, s. n. gen. e8, plur. €, olio 
d’ uliva, È 

Baumpfabl, s. m. gen. eg, plur. pfaͤhle, 
palo da sostener un albero, 

Baumribey «, f. plur. ny vite, che cre- 
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sce all’ altezza d’un albero, il quale 
le serve d'appoggio. I 
Baumrinde, .s. f. plur. ny corteccia, 
scorza d’ albero. a 
Baumſaft, s. m. gen. eè, plur. ſaͤfte, 
succhio, succo, sugo degli alberi. 
Baumfage, s. f. plur. n, sega di giar- 
diniere. 
Baumſchere è s. f. plur. ny le forbici di 
giardiniere. 
Baumſchlag, s. m. gen. eg plur. ſchlaͤ⸗ 
ge, (in der Zeichnung) frappeggiamento, 
Baumidroter , ‘5. m, gen. g, scarafag- 


gio. PA 

Baumſchule, ». f. plur. n, piantagione 
d’ alberi, semenzejo. i 

Baumfeide ,. e. fa v. Baumbaſt. 

Baumipedht , s..m. gen. eg, plur. e, v. 
Baumhacker. 

Baumſtark, adj. (fig.) di solida robu- 
stezza, gaglìiardia; robustissimo : di 
corpo fatletice, atticciato, assai ner- 
horuto, membruto. 

Baumftein, s. m. gen. eg, plur. e, Dens 
drit, pietra alberese, alberina 

Baumſtuͤck, s. n. gen. es, piur. e, ver- 
ziere, orto; - parte d’un giardino, 
piantata d' alberi. 

Baumftiige, s. f. plur. ny sostegno, ap- 
poggio d'un albero. . — 

Vaumtalje, s.f. (t. di mar.) paranco 
della scotta, 

Baumwachs, s. n. gen. cè, cera da in- 
nestare, ‘ 

Baumwanze, s. f. plur. ny cimice d' al- 
bero. 

Baummerf , s, n. gruppo d’alberi nelle 
pitture. 


. Baumwotle , s. f. bambagia, cotone. 


Baumwollen, adj. bambagino, dibam- 
bagia, di cotone; - baumivollen Zeug 
(Barchent) , -tela bambagina, fusta- 

no. 

Baumwollenſtaude, s. f. plur. n, albero, 
arbusto del cotone. 

Baumwollenzeug, s. n. stoffa di- cotone. 

Baumzucht, s. f. la coltivazione degli 
alberi. 

VBauordmuna, s. f. plur. en, ordine, re- 
— sovrano a riguardo delle 
abbriche. 

Baͤuriſch, adj. contadinesco, rustica- 
no, villereccio. i 

Bauriß, s. m. gen. ſſes, plur. e, dise- 
gno, pianta d’una fabbrica da eri- 
gersi. 

Bausback, s. m. 72 che ha le gote gon- 

Bausbddia, adj. $ fiate; — fig. bausbaͤ⸗ 
dine Neden, parole, espressioni am- 
pollose. \ 

Bauſch, s. m. gen. eg, plur. Baͤuſche, 
cine ausgeftopfte Wulft, ciocchè è 
riempito e gonfiato, come di borra, 
di crini etc.; - jene Gattung Haube 
der Kinder, um fie bepm Fallen vor 
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Kopfſchaͤden zu bemabren, careletto, 
cercine; - ber ben Wundaͤrzten fuͤr 
Gompreffe, cuscirietto, pimacciuole ; 
- in Bauſch und Boaen, l'uno com- 
| pensando l’altro, computando alla 
grossa, a staglio, prendendo' tutto 

‘ insieme; - in Bauſch und Bogen faus 
fen, comperare a staglio; buono e 
cattivo tutto insieme. 

Bauſchen, v. n. gonfiare; render gon- 
fio, far seno; — part. gebauſchet. 

Bauſchend, part. che sta gonfio. 

Baͤuſchchen, s. n. gen. 8, auf Wunden, 
guancialetto, ‘piumacciuolo; com- 
pressa. 

Baͤuſchkauf, s. m. gen. eg, compra fat- 
ta a staglio, all’ ingrosso. 

Bauſchule s. f. scuola d'architettura. 

Bauſchutt, s. m. rottami, muriccia. 

Bauſen, v. n.. v. bauſchen. 

Bauſtaͤtte, s. f. plur. n, sito, luogo da 
edificarvi sopra; platea. 

Bauftamm, s. m. gen. es, plur. ftàms 
me, pezzo di legname, trave da met- 
tere in opera. . 

PBauftille, s. f. plur. n, v. Bauſtaͤtte. 

Bauſucht, s. f. mania, furore, passio- 
ne di far fabbricare; - die Baufudt 

haben, avere il mal del calcinaccio. 

BVBaumefen, s. n. gen. g, il complesso 
dei requisiti per fabbricare; - ir. le 
fabbriche , l'architettura. 

Bauwuͤrdig, adj. degno d’ esser fabbri- 
cato, riedificato. 


Bauzeug, s. n. gen. es, plur. e, mate-. 


riali da fabbricare. 

Bauzierath, s.m. gen. es, plur. en, fre- 
gio, ornamento di edifizio. 

Bavian, s. m. gen. s, plur.e, babbui- 
no, specie di scimia grande. 

Baren (fi), v. n. battersi a colpi di 

. - pugni. 

Barer , s. m. colui che si batte a colpi 
di pugni. 

Bans sf. plur. en) baja, seno di 
mare. 

Bayer, s. m. gen. 8, un Bavaro. 

Bayeriſch, adj. bavaro, bavarese. 

Bayern, s. n. gen. $, la Baviera. 

Bayonett, s. n. gen. es) plur. e, bajo- 
netta. 

Beabſichten, v. a. mirare a, averin 

Beabſichtigen, $ mira, per iscopo q. c. 

Licabten, v. a. stimare, apprezzare. 

VBeddern, v. a. (1. di pittur.) rivestir di 
vene, 0 di nervi. 

Beamte, s. m. gen. en, plur. en, im- 
piegato , officiante d’ un dicasterio; 
- podestà. 

Beaͤngſtigen, v. n. v. dngftigen, por in 
angoscia, affannare; - part. beings 
ftiaet, 

Beaͤngſtigung, s. A plur. en, v. Ang, 
angoscia, aifanno. 

Beantworten, v. 4. rispondere; - einen 
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Brief, rispondere ad una lettera; 
darrisposta, riscontro aduna lett.;- 
part. bcantwortet, 

Beantwortunay s. f. risposta, replica. 

Bearbeiten, v. a. lavorare, metter in 
opera, come ferro, marmo, legname: 
etc. ; — das Land, einen Garten, col 
tivare, lavorare un campo, giardi- 
no; - einen Gegenitand ſchriftlich bear⸗ 
beiten, maneggiare, trattar bene un 
oggetto ; - den Verftand, esercitare, 
coltivare l'ingegno : - fi bcarbeiteny 
ingegnarsi, industriarsi, assottigliar- 
sì; - part, bearbeitet, 

Bearbeitung, s. fi piur. en, der Metalle 
2c,, il lavorare, l’opera; - der Erde, 
e fig. der Kuͤnſte 16., coltivamento, 
coltura. 

Bearawohnen, v. 4. sospettare, prender 
in sospetto; - part. beargwohnet. 

Beanftragen, v. a. commettere a, iu- 
combenzare; » part. beauftragt. 

Beaͤugen, v. a. adocchiare, guardare, 
esaminare coll’ occhio. 

Beangenſcheinigen, v. a. in den Rechten, 
prender ocular cognizione; ricono- 
scere ocularmenté: v. befitiaen. 

Bebindern, v. a. .adornare, abbellire 
di nastri ; - part, bebindert. 

Vebarten, = a. fornire di barba; — bes 
birtet , barbato, barbuto. 

VBebaucn, v.' a. edificare, riempire, 
coprire un luogo di edifizj, di case; 
= part. bebauet, 

Beben, v. n. tremare; - por Furcht, 
Kalte beben, tremar di paura, di 
freddo; - bag Her bebt mir, il cuore 
mi palpita; — die Kniee beben mir, mi 
vacillano le ginocchia; - part. gebes 
bet. 

Bebend, part. tremante, tremolante, 

VBebildern, v. a. ornar d’imagini, di 
figure. x 

Bebldchen, v. a. coprire di latta (‘n s. 
famil.) coprir di galoni d’oro, d’ar- 
gento; - part. bebledet. 

Bebluͤmen, v: a. infiorare; ornare di 
fiori; - fi bebliimen, v. r. infiorar- 
si; adornarsîi di fiori; - part. bebliimet. 

Bebluͤmt, part. adorno di fiori. 

Bebluten, ». a. intrider del proprio 
sangue. 

Bebruͤcken, v. a. fornire d’un ponte. 

Bebriten, v. a. covareleuova; — part. 
bebriitet, i 

Bebung, s. f. tremore, tremito, 

VBiher, s. m., gen. $, bicchiere, taz- 
za, ciotola; - ein grofer, boccale 
ciotolone, bechero; - jum Taſchen 
ſpiel, bossoletto, bossolo; - jum Wuͤr⸗ 
feln, bossolotto; bossolo. 

Vihern, v. n. trincare, cioncare 
bombare; - part. gebechert. i 

Becken, s. n. gen. 8, bacino, bacile, 
-catinella; = ' in der Unatomie, pelvi. 
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Bedenibliaer, s. m. gen. è, chi fa ba- 


cini di latta. l 

Beder, sm. gen. 8, v. Baͤcker 20. 

Bedachen, v. a. coprircontetto;- part. 
bedachet. 

Bedacht, s. m. gen. s, riguardo, riflesso, 
avvertenza etc.; — morauf Bedacht nebe 
men, aver riguardo , considegazione 
a qualchec., far avvertenza, atten- 
zione, riguardare; considerare; - 
mit Bedacht, mit antem Bedacht, av- 
vertitamente, di buon senno, pen- 
satamente , deliberatamente, consi- 
deratamente. 

Bedacht, bedaͤchtig, bedachtſam, bedaͤcht⸗ 
lich, adj. considerato; circospetto, 
avveduto, accorto, guardingo; - 
worauf bedacht fepn, esser intento, at- 
tendere, mirare, badare; - er ift 
nur darauf bedacht, ad altro non pen- 
sa, non bada, tuttii suoi pensieri non 
tendono ad altro; - adv. considera- 
tamente prudentemente, pesatamen- 
te, accortamente etc. l 

Bedaͤchtlich, adj. v. bedaͤchtig s- bedaͤchtli⸗ 
he Morte, parole ben pesate. 

Bedaͤchtlichkeit, s. f. v. Bedachtſamkeit. 

Bedadtiam, adj. e adv. v. bedaͤchtig. 

Bdadtiamfeit, s. f. avvertenza, ac- 
corgimento, riflessione, discrezio- 
ne, prudenza. 

Bedanfen (fim), v. r. ringraziare : rén- 
der grazie; - ic bedanfe mid dafiir; 
— troppo obbligato; - Sie bas 

en nicht Urfade ſich ju bedauken, di 
che ? — part. bedanfet. 

Bebaren, ». n. (s. mar.) eg bedart, di- 
cesi quando il vento comincia a cal- 
marsì, sì abbomaccia. 

Bedarf, s. m. gen. $, v. Beduͤrfniß. 

Bedarfen, v. bedurfen. 

Bedauern, oder bedbauren, v. a. ‘com- 
piangere, —— compassiona- 
re, commiserare, @ver compassio- 
ne; - st. v. n. rincrescere; dolersi; 

cordogliarsi, provar dispiacere, ram- 
marico, dolore, - id bedaure; daß — 
mi rincresce, mi spiace, mi duole, 
di non potere etc.; - ich bedaure Sie 
la compiango; - part. bedauert, e 


bedanret. 
Bedaueruswerth, adj. compassione- 
Bedazemsmiirdia ,$ vole, degno di com- 
passione, deplorabile. 
rung, s- f. rincrescimento, di- 
spiacere, rammarico, cordoglio, 
compassione. ; 

Bededen, v. a. coprire, ricoprire, co- 
vrire; - bag Haupt bedecken, cuoprir- 
si; - fit bedecken, mettersi il cappel- 
lo, la berretta; - perbegatten, mon- 
tare; — it. bededt ſtehen, tenersi al 
coperto; -— die Berge, cine Stadt iis 
der deu Feind bederfen, difendere una 
città; - Lebensmittel bededen, fare la 
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scorta al trasporto de’ viveri; - part. 
bededfet. 

Bedeckt, part. coperto; difeso; - cin 
bededter Gang in einem Garten, per- 
gola, pergolato; — bedeckter Meg in 
ciner Feftung, contrascarpa. 

Bedeckung ,, 5. f. plur. en, coprimento, 
covrimento , ricoprimento, il copri- 
re; - qur Gicherbeit, scorta, guida, 
convoglio; - Schiffe jur Bedeckung, 
navi di conserva. 

Bedeihen , ‘v. a. arginare, provvedere 
d’argini; - part. bedeibet, 

Bedeibung y s. f. pilur. en, l’ arginare. 

Bedell ss. m. gen. è, plur. ty V. Pedell. 

Bedenkfriſt, v. Bedenkjeit. 

Bedenken, v. a. (irreg. von denken, v.), 
pensare, riflettere, ponderare, con- 
siderare, esaminare, deliberare, far 
seria riflessione; - (jemand) sovve- 

. mirsi, aver cura d'alcuno; aver ri- 
guardo ai meriti alle circostanze d' 
alcuno; — bey fi Bedenfen, pensar 
fra se stesso; - ſich bedenfen, esitare, 
bilanciare, riflettere seriamente; 
rimaner incerto, dubbioso sovra al- 
cuna cosa; — fcine Pflicht bedenfen 
consultare, aver sotto gli occhi i 
proprio dovere; - fi felbft, pensare 
a se medesimo; provvedere a’ proprj 
bisogni; - ſich anders, ſich eines befs 
fern bedenfen, mutars consiglio, pren- 
der miglior consiglio; - morauf bes 
dat fenn, esser attento, mirare, far 
atteuziohe ; — ein bedachter Rath, con- 
siglio pensato, partito, premeditato; 
- part. bedacht. 

Bedenken, s. n. gen. s, considerazione, 
riflessione, esame; - it. l'avviso, il 
sentimento, il consiglio; — it. dub- 
bio » difficoltà, scrupolo; - etwes is 
Bedenken zicben , — pesare, 
esaminare, trovare difficoltà; - obne 
Bedenfen, senza scrupolo, senza dif- 
ficoltà ; - in Bebdenfen ziehen, far ma- 
turo riflesso ; - Saul tragen, far 
difficoltà, esser in dubbio, esitare, 
farsi scrupolo; - ſchriftliches Bedens 
fen, parere dato in iscritto; - fein 
Bedenken von fi ftellen , eines Bedens 
fen cinfolen, dare il suo parere in 
iscritto, chiedere il parere altrui; - 
theologiiche, recbtlide Bedenfen, con- 
sulti teologici, legali. 

Bedenklich, «dj. degno di reflessio- 

. ne, meritevole dì serio riflesso; = 
it. ein bedenklicher Menſch, uomo scru= 
poloso; casoso, stitico; un caca- 
dubbj, cacapensieri; — ein bedenflis 
cher Handel, affare delicato, spinoso; 
scabroso, difficile, pericoloso, ri- 
schioso; - bedenklich machen, merden, 
.dar che pensare, insospettire. 

Bedenklichkeit, s. f. piur. en, scrupolo; 
difficoltà, dubbio; - die Sache iſi 
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ton großer Bedenklichkeit, la cosa è 
assai delicata, scabrosa. 

Bedenkzeit, s. f. plur. en, tempo, spa- 
zio, dilazione per delberare, per 
consultare; - Bedenfzeit nehmen, pi- 
gliare, o tor tempo a deliberare, a 
risolversi; -— id erbitte mir at Tage 
Bedenfieit, mi si accordi un termine 
d'otto giorni per pensarvi. 

VBedeuten, v. a. dare ad intendere, ac- 
cennarè, dichiarare, insinuare, si- 
gnificare, indicare; - ag bat dieß 

u bedeuten? che sigrrifica cid? -— das 
deutet nihté Gutes, ciò non presa- 
gisce nulla di buono; è di cattivo 
augurio; — eg bat nichts qu bedeuteny 
non importa; non fa caso, non fa 
nulla, non rileva; — das bedentet jo 
viel als nichts, ciò non vuol dir nien- 
te, O è tanto comemulla; — fid bes 
deuten laſſen, intender ragione, ca- 
pirla; — cin Mann, der nichts bedeus 
\ tet, uomo di nissuniconto, di nissun 
rilievo; — der viel bedeutet, uomo di 
riguardo, di conto, d'autorità; - id 
babe ibm bedeutet, gli ho fatto sape- 
re, gli ho notificato, insinuato etc.; 
part. bedentet. 

Bedentend, part. significante, che si- 
guifica, espressivo; — nichts bedeus 
tend, di niun significato ete.; — mit 
einer bedeutenden Micene, con un aria 
significante, importante. 

Bedeutungy s. f. plur. en, significazio- 
ne, significato, senso; - importan- 
za; - it. presagio; augurio, 

Bedeutungsleer, bedeutunastos, adj. che 
non significa nulla; vuoto di signi- 
ficato. 

Bedeutungsvoll, adj. significativo, mol. 
to espressivo, pieno di significante 
energia. 

BHedielen, v. a. coprir d'assi il suolo 
d'una stanza. 

Bedienen, v. a. serviré; render servi- 
zio; - dieGifte bedienen, far gli onori 
«ella tavola, servir gli ospiti; - eine 
Dame, servire una dama, corteg- 
giarla; — ein Amt, esercitare una 
carica: mag bedient er? che impie- 
go ha? - im Gpiele Farbe, risponde- 
re; dar colore; nicht bedienen, ri- 
fiutar colore, — it. v. r. ſich bedienen, 
servirsi; — fi der Gelegenbeit bedies 
nen, servirsi dell’ incontro dell’ oc- 
casione; - er bat fi meines Geldes 
bedient, egli s'è servito del mio da- 
naro; — part. bedienet. 

Bedienlih , «dj. (pop.) dienlich, servibi. 
le, che può servire; - fann ich Ih⸗ 
men worin bedienlich ſeyn? le pos’ io 


essere di qualche servizio? + ‘ 


Bediente/ s. m. gen. n, plur. ny der 
cine Bedienuna bat, impiegato; of- 
fiziale . (in questo senso è più usit. 
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Beamte); - Sanbungsbediente , più 
usit. Handlungsdiener, “giovane di 


banco, scrivano di negozio; — it. 
Dienftbote, servidore, famiglio; — Li⸗ 
vreebediente, servidore di livrea, 
staffiere. , 


Bedienung, .s. m. plur. en, servizio, 
impiego, officio, carica, ministerio. 

Beding, s. m. gen. eg, plur. e, Bebdins 
gung, s. f. condizione, patto, clau- 
sula, riserva; - mit Beding, a con- 
dizione, con patto, con riserva; 
condizionalmente. 

Vedinaen, vi a. (irrég. von dingen), sti- 
pulare, accordare, fissare, deter. 
minar le condizioni, il prezzo; — 
verabreden, convenire, stabilire; — 
Vertrag machen, pattuire ; stipulare ; 
far contratto; - den Nreig, conveni- 
re del prezzo; fissarlo, limitarlo; — 
fit etwas bedingen, riservarsi alcuna 
cosa, Li 

Bedinglich, adj. v. bedinat. 

Bedingt, adj. condizionale; condizio- 
nato; limitato; - adv. condizional- 
mente, a condizione. 

Bedingniß, s. f. meg. Bedinguna, v. 

Bedingung, .s. f. plur. en, v. Bedina; — 
fit obne flle Bedingung ergeben, ren- 
dersi a discrezione. © °° 

VBedrinaen, v. a. angustiare, molesta- 
re, tribolare, vessare, inquietare; 
affliggere, travagliare, aggravare; — 
cin bedraͤngtes Gemuͤth, animo angu- 
stiato, tribolato. 

Bedrananif , tafe gen. ſſes, plur. c, an- 

BVebdrinauna ,$ gustia, molestia, oppres- 
sione, vessazione, afflizione, an- 
gheria;- tribulazione, cruccio, tra- 
vaglio etc. 


Bedraͤuen, adj. v. bedroben, minaccia» 


re; - part.bedrauet, 

Vedroben, v. a. minacciare; far mi- 
nacce; - parti bedrobet. 

Bedrohend 3 adj. minacciante, minac- 

Bedroblidt , $ cevole. 

Bedrohuna , s. fi plur. n, minaccia ; - 
was Bedrobuna entbaft (in gerichtlichen 
Sachen), comminatorio, 

Bedruͤcken, v. n. v. bedraͤngen. ° 

Bedridung, s. f. plur. en, v. Bedraͤn⸗ 
gung. 

Beduͤngen, v. a. duͤngen, letamare, con- 
cimaré, ingrassare ;- part. beduͤnget. 

Beduͤnken, v. n. più usit. ſcheinen, dach⸗ 
ten, parere, sembrare, essere d’o- 
pimione; — part. bedinfet. 

Bedinfen, s. n. gen g, parere, avvi- 
so, Opinione, sentimento; meines 
Beduͤnkens, nad meinem Beduͤnken, 
per mio avviso, al mio parere, 

Beditrfen, va. (irreg. von dilrien), aver 
bisogno; abbisognare; - ich bedarf 
es nicht, non ne ho bisogno; - v. im- 
personale, hierzu bedarf es fein Geld/ a 

ciò 


Bed 


‘ ciò non occorre denaro; non v’ è bi. 
sogno di denaro. 

Berirfnif , s. n. gen. ſſes, plur. e) bi- 
sogno, l’occorrevole, il necessario; 

* — it. necessità, indigenza, pover- 
tà; — Kriegsbedürfuniſſe, munizioni di 

erra. i 

Berirftia, adj. bisognevole, bisogno- 
so; necessitoso ; - geldbeduͤrftig, huͤlfs⸗ 
bediirftig :c,, bisognoso di danaro, 
d’ajuto. i 

Beduzen, v. 4. sconcertare, fare am- 
mutolire alcuno. 

Beede, megl. bende, 


Berhren, ». a. onorare di...:- beehren 


Sie mit mit Ihrer Freundſchaft, m'o- 
mori della sua amicizia; = part. beeh⸗ 
ret. i ° 

Berhrung, +. f. onore ; l’onorare. 

Beeiden, 2 ». a. far giurare; far pre- 

BeciNiam,$ stare ginramento, dare il 
giuramento; - beſchwoͤren, affermare 
con giuramento; - part. becidet, e 
beeidiget. 

Bcecidiauna, » f. affermazione con giu- 
ramento. _ 

Beeifern, (fb), v. r. aver del zelo, in- 
fervorarsi, aver della premura, in- 
dustriarsi per q. c.; - it. sdegnarsi, 
prender calore, riscaldarsi, andar 
in collera; - part, beeifert. 

Beeiferunge s. f. zelo; ardore, premu- 
ra, sollecitudine. 

Beeintraͤbtigen, v. a. pregiudicare agli 
altruî diritti, intaccare le altrui ra- 
gioni; — part. beeintraͤchtiget. l 

Vecintràbtiauna , s. f. plur. tn, pregiu- 
dizio; usurpamento degli altrui di- 
ritti. dr” 

Seeiſen, v. a. agghiacciare, coprire, 
rivestire di ghiaccio; - part. beeiſet. 

Berteln, D. a. (poet.) nauseare, avere 
a nausea; — part. becfelt, 

Beelzebub/ s. m. v. Belzebub. 

Fc, s. m. gen. c$, (ein Kraut) been, 
been rosso, been bianco. 

Berdn, lv. a. firìre, terminare, 
cendiaen ,$ compire, condurre a fine} 
por terinine; — part. beendiget. 


Beendigung, s. fi plur. en, compimen- - 


to, finimento, fine. 

Besnaca , v. a. restringere, 
più stretto. 

Brerben, s. n. gen. s, dim. von Beerey 
coccolina. l 

Beerben, ». a. ereditare da alcuno; es- 

ser devoluto per eredità. 

Beerdigen, v. a. sotterrare, seppellire; 

“_— part. beerdiget. 

Beerdiauus, s. f. plur. en, il seppellire, 
sepoltura, dar sepoltura, esequie, 
funerali. 

Beere, +. f. plur. en, bacca, coccola, 
orbacca; - mas Beeren strigt, bac- 
chifero. i 

Eciter Theil, 4 


rendere 
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Beermoſt, s. m. gen. eg) mosto. di uve 

non calcate, e | 

Beerwein, s. m. gen. es, plur. e, vino 
vergine. 

Bcefansmaft, s. m. gen, es, plur. cy 
(t. mar.) artimone. 

Beefanefegel, s. n. gen. $, vela d'arti- 
mone, 

Bert, s. n. gen. e8, plur. ey ajuola; 
spartimento di giardino. i 

Becte, s. f. plur. n, bieta (pianta). 

Befabren, v. a. (irreg. von fabren), pas- 
sere con carri, con navigli; - cine 
Strafe, praticare una stradà; — cine 
befabrene Strafie, strada praticata, 

‘ battuta, calessabile;- ein Dad, rac- 
conciare un tetto; — it. per befuͤrch⸗ 
ten; temere, aver apprensione; = 

° part. befabren. Ù 


Defallen, v. a. (irreg. von fallen), toc- 


care, percnotere cadendo; - it. fig. 
arrivare, sopravvenire nn qualche 
accidente; - pon ciner Krankheit bes 
fallen werden, essere attaccato, assa- 
lito da malattia; - pon Schrecken, 
sorpreso da spavento; — part. befals 
fen. 
Befangen, v. a. irreg. (più usit.) bes 
greifen, in ſich faſſen, contenere, ca- 
pire ; - per befallen, sorprendere; » 
part. befangen. | 
Befafien, v. n. (ſich mit etwas) occu- 
parsi di qualch., impacciarsi, inge- 
rirsi in checchessia; - part. befaffet. 
Befibden, v. a. sfidare; disfidare; chia- 
mar a battaglia per via d'araldo; > 
“part. befebdet. 
Befehdung, s. f. plur. en; Fehde, Aus⸗ 
forberung, dichiarazione di guerra 
per via d'un araldo; - it. disfida, . 
Befebl, s. m. gen. es, plur. ‘e, coman- 
do, editto; — einen Befehl erkennen, 
rispettar l'ordine; - auf Befchl des 
Gurften, d'ordine del principe, da 
parte del sovrano.;.- einen Befehl is 
berrufen , contrammandar l'ordine; 
bis auf weitern Befehl, fino a nuovb 
ordine; - den Befehl vollziehen, uni- 
formarsi al comando, eseguir l’ordi- 
ne; — unter cine Befehl ſtehen, ès- 
sere sotto comando-di.alcuno;+ ag 
ift zu Ihrem Befeble? che c’è a’ suoi 
comandi? che cosa comanda? - eg 
ftebet Ihnen gu Befehl, è ai suoi ca- 
mandi. 
Befehlen, v. a. (v. irreg.) id befeble, 
du befiehlſt, er befiehlt, mir befebfen2c.; 
- ic befahl, befable, befiebfe, ordina- 
re, comandare, imporre, dar ordi- 
ne, ingiungere ; - it. reggere, go- 
vernare, aver il comando: zu befehy 
‘ Jen baben, aver il comando, aver da 
comandare; - befehlen, den Herrn 
frielen, farla da padrone, padroneg- 


diari ;> i. per empfeblen (poco usit.), 
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raccomandare; - id) befebfe mib, mi 
raccomando; - feine Seele Gort bes 
fehlen, raccomandare l'anima a Dio ; 
- Gott befoblen, Addio; — part. fes 
foblen. 

Befebleriſch, adj. gebieteriſch, imperio- 
so, autorevole; - 4du. autorevol- 
mente, imperiosamente, 


Befèbligeny v. a. dar ordine, comanda-. 


re: - befebliaet werden, ricevere or- 
dini; — befebliget, che ha ricevuto 
ordini, autorizzato; - part. befebliget. 
Befehlshaber, s. m. gen. sg, comandante, 
Befeilen, v. a.-limare; pulire colla li- 
ma; - part. befcifet, 


Befeinden, v. a. anfeinden,y inimicare;— 


fit, inimicarsi; - part. befeindet. 

Befeſtigen, v. a. consolidare, rafferma- 
re, fermare, fortificare; assodare } 
— mit Keilen, Naͤgeln befeftigen, in- 
zeppare, inchiodare, - fit in ſeiner 
Meimung befeitigen, confermarsi nella 
sua opinione; — ſeine Herrſchaft bes 
feſtigen, stabilire, assicurare il suo 
dominio; — ben Muth befeftigen, av- 
valorare, animare vieppiù il sun co- 
raggio, rinfrancarsi; - feinen Sag 
mit guten Gruͤnden befeftigen, conva- 
lidare, appoggiare con buone ragio- 
ni il suo assunto; - einen Pla, for- 
tificare, munire una piazza; - im 
Glauben, confermare nella fede; - 
das Band der Freundſchaft, strigner 
vieppiù il vincolo dell’ amicizia; - 
part. befeſtiget. 

Befcitiguna , s. f. plur. en, fortificazio- 
ne, consolidazione, corroborazione; 
- cimes Platzes, fortificazione; riparo. 

Befeſtiger / s. m. gen. $, fortificatore. 

Befeudten, v. a. bagnare, inumidire, 
umettare, immollare, ammollare; - 
part. befeudtet. 

Befeudtuna, s. f. il bagnare, l’umet- 
tare, il bagnare, umettazione, 

Befeuern, 2. n. v. anfeuern, accendere, 
infervorare. 

Befiedern, v. a. vestir di piume; - v.r. 

: impennarsi, impiumarsi, acquistar 
penne; — part. befiedert. 

Befiedert, part. pennuto, piumoso, co- 
perto di piume. 

Befinden, v. a. (irreg. von finden), das 
fiir balten, trovare, giudicare, sti- 
mare: man fat nicht fiir ratbfam bes 
finden, non s'è trovato, giudicato 
a proposito; — er befindet es fiir gut, 
giudica opportuno; — it. fit befinden 
an cinem Orte, essere, trovarsi in 
un luogo; — fid wohl oder ſchlecht bes 
finden, star bene o male di salute; 
sentirsi bene o male; - fi ivobey 
wodl, trovarci il suo conto; - part. 
befunden. 

Befinden, *. n. gen. s/ stato, circostan- 
za, occorrenza ; = is. stato di salute ; 


 — na Befinden der Sache, secondo le 
circostanze; dietro agli aspetti delle 
cose; — mie ift Ihr Befinden? come 
sta? - come se la passa? 

Befindlich, adj. reperibile, trovabile, 
giò che si trova in un luogo. 

Beflecken, v. a. beſchmutzen, macchiare, 
sporcare, imbrattare, lordare, in- 
sudiciare, insozzare, bruttare, ma- 
colare; = feimen ehrlichen Namen be 
fieden, macchiîare, infamare l’ono- 
rato suo nome; - das Epebett delles 
den;  macchiare l'altrui talamo; 
commettere adulterio; — ſich felbi 
corrompersi, masturbarsi; commet- 
ter onania; — part. befledet. 

Befleckung, s. f. plur, en, macchia, 

° sporcizia, sozzura, insozzamento, 
bruttura; — fig. der Efre 20,, mac- 
chia,nota d’infamia;- bey denGudeny 
immondezze legali; -— it. Selbſtbefle⸗ 
dung, onania. 

Beflcifen (fim), 2 v. ». applicarsi, in- 

Befleißigen, dustriarsi, inge- 
guarsi, assottigliarsi, studiarsì, af- 
faticarsi, procurare di-; dar opera, 
attendere: fid) der Wiſſenſchaften bo 
fleißigen, applicarsi alle scienze, col- 
tivarle; — part. befleißiget. 

Beficifiguna, s. f. v. Beftiffenbeit. 

Befliegen, v. a, (irreg. pon fliegen), di- 
cesi degli uccelli, che frequentano 
qualche luogo; - (bey den Fdgern) ein 
beffogener Vogel, uccello pennuto, 
che può volare; - part. befiogen. — 

Befließen, v. a. der Fluß beſüeßt de 
Manera der Stadt, il fiume bagna le 
mura della città 

Beflifien, «dj. solerte, diligente, sol- 
lecito, applicato, assiduo; attento, 
premuroso ; — der Wiſſenſchaften Be⸗ 
fliffener, che coltiva le scienze; 
amante delle etc.;- ber Arzneykunde 
Befliſſener, studioso della medicina. 

VBefifienbeit, s. f. diligenza, applica 
zione; studio, premura, assiduità; 
cura, sollecitudine. 

Befluͤgeln, v. a. impennar l'ale; - (fi) 
befluͤgeln, impennarsi: Amore 11° 
penna l’ale per alto volo; - part. be 
fluͤgelt. 

Befluͤſchen, v. a. ben den Kohlenbrennern/ 
coprire la carbonaja con rami d'al- 
hero. 

Befolgen, v. a. seguire, ubbidire, st 
guitare ; = attenersi a; conformar: 
si a, etc.;- cines Rath, atteners 

ore di alcuno. 
efolgery s. m. gen, g, seguace. ,. 

Befolsung, s. f. esecuzione; ubbidiet- 
za; — gui Befofgung deſſen, in conse 
guenza di ciò, 

Veforderer, s. mi gen. s, promotort 
promovitore, motore. 
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Befbrderin, 5. f plur. en, promotrice, 
promovitrice. 

Beforderlio, adj. promovente, che fa- 
cilita; - gioyevole, favorevole; — bes 
foͤrderlich fenn, esser giovevole, pro- 
‘muovere , giovare. 

Befordern, v. a. promuovere, giovare, 
agevolare, avvantaggiare; - ju ciner 
Wiirde, promovere; beſchleunigen: 
ben Tod, accelerar la morte; - Waas 
ren, inoltrare, spedir oltre le mer- 
ci; — part. befoͤrdert. 

Befoͤrderung/ s. f. plur. en, avanza- 
mento, promozione; -— per Amt, im- 
piego, carica; — Beſchleunigung, ac- 
celeramento; - Erleichterung, Huͤlfe, 
facilitamento , agevolamento ; — ber 
Waaren, inoltramento. 

Befrachten, »v. a. caricar una vettura, 
un naviglio di mercanzie; = part. 
befrachtet. 

Befrachter, s. m. gen, s, colui.che for- 
nisce alla vettura o alla nave il suo 
carico, 

Befracht ung, s. f. carico. 

Befragen, v. a. domandare, interro- 
gare, ricercare; - (fi) informar- 
si, chieder lume, prender iriforma- 
zione; - part. befraget. 

Befragungy s. f. l’interrogare, l’infor- 
marsi; - die peinliche Befragung, tor- 
tura. 

Befremden, v. a. sorprendere, parere 
strano; fare specie; — es Dbefrembdet 
mi nicht, non mi fa specie; non 
mi sorprende; — part. befrembdet. 

Beireͤmdend ,2 adj. strano, stravagante, 

Befromblich ,$ sorprendente. 

Befrembuna , s. f. sorpresa. 

Befrefien, v. a. morsecchiare, adden- 
tare, rodere, corrodere; rosicchia- 
re, rosecchiare; - part. befreffen. 

Befreunbden (fib), v. r. imparentarsi, 
apparentarsi;- ir, centrar amicizia; 
- part. befreundet. 

Befreundet, adj. imparentato, congiun- 
to; legato d’amistà. 

Beirenndung s. f. parentado, paren- 
tela, 

Befreyen, v. a. liberare, riscattare, re- 
dimere, salvare; - von Laften, Pflich⸗ 
ten, affrancare, esimere, esentare, 
privilegiare; - bic Frenbeit geben, af- 
francare; metter in libertà ; - aus 
der Knechtſchaft, redimere, riscattare 
dalla schiavità; - part. befrevet. 

Befreyer, s. m. gen. s, liberatore. 

Betreneritt , s. f. plur. nen, liberatrice. 

Bereyuna, s. f. liberazione; - it. esen- 
zione; riscatto, affrancamento; _ re- 
denzione. ; 

Befricdigen, v. a. contentare, soddi- 
sfare, appagare; render contento; - 
bezablen, pagare, acquittare; - ben 
Fcind befriedigen, placare, conciliare 
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il nimico; + (presso gli artichi) per 
befeftiaen, vertheidigen, difendere, 
fortificare, garantire; —— part. befries 
diget. 


Befriedigung / s. f. plur. en, soddisfa- 


zione, contentamento; - it. paga- 
mento, 

Befrobnen, v. a.. imporre aggravj di 
servitù personale a’ sudditi; - part 
befrobnet, 

Befrudten, v. a. fecondare, render fe- 
condo; fertilizzare; - part. befrubtet. 

Befruchtend, part. fecondante, che fer» 
tilizza; fecondo. 

Befruchtung, s. f. fecondaꝛzione. 

Befugen, v. a. autorizzare, dare auto- 
rità, facoltà, diritto; — part. befus 
get. 

Befuguiß, sf. plur. ſſe, facoltà, diritto, 
ragione. 

Befuat, adj. che ha diritto, ragione, 
potestà ; di fare alcuna cosa; auto- 
rizzato; — cin befugter Meifter, ma- 
stro riconosciuto!, approvato dall’ 
arte. , 

Befuͤhlen, v. a. tastare, palpare; pal- 
peggiare, toccare, tasteggiare; - 
port. befuͤhlet. 

Befuͤhlung, s. f. plur. en, toccamento, 
tatto, tasto. 


‘Befurchen, v. a. solcare, segnare con 


solchi. 

Befuͤrchten, v. a. temere, esser solle- 
cito, aver timore, sospettare; - 
part. befuͤrchtet. 

Befuͤrchtung, s. f. timore, temenza,. 
tema, apprensione, paura, sospetto. 

Begaben, v. a. dotare, fornire, arric- 
chire, adornare; - mit arofen Vors 
zuͤgen begabet, dotato di gran pregi; — 
fig. (in ischerzo) ubbricare; - part. 
begabet. 

Begaͤffen, v. n. v. angaffen, ammirare 
con bocca aperta, inarcando gli 
occhi; - part. begaffet. 

Begaͤngniß, s.n. gen. es, plur. e, nur in 
der Fufammenfegung : Leidenbegingnify 
funerale. 

Begatten (fib), v. ». congiugnersi, ac- 
coppiarsi (degli animali);- part. bes 
gattet. 2° 

Biaattungy s.f. plur. en, accoppia- 
mento, congiunzione, 

Begaukeln, v. a, affascinare, affattura- 
re, incantare; - it. beruͤcken, ciur- 
mare, uccellare, aggirare, abbin- 
dolare; infinocchiare ; - part. begqu⸗ 
kelt. 

Begaukelung, s. f. affascinamento, fat- 
tuccheria, incanto; - /iv. ciurme- 
ria, inganno, bindoleria etc. 

Begcben, v. n. (irreg. von geben), (geſche⸗ 
ben) arrivare, avvenire, accorrere, 
succedere, farsi; ».r. tif eines Dins 
ges Geacheny rinunziare, cedere, ad- 
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dicare alcuna cosa; - fi wohin ber 
geben, rendersi, trasferirsi, portar- 
si, passare in qualche luogo; - fi 
in jemandé PDienfte, mettersi al servi- 
zio, entrare in servizio di qualche- 
duno; - in eine Schutz, mettersi 
sotto la protezione d’alcuno; — ſich 
auf den guten Meg beacben, prender 
il buon cammino;- ſich auf die Neife 
begeben, intraprender un viaggio; - 
ſich auf den Mea, incamminarsi, por- 
si in via, in cammino; - ſich auf de 
(ut beacben, prender la .fuga; - 
it gu Ediffe, imbarcarsi; - in Ges 
fabr, mettersi a pericolo, a rischio; 
esporsi; cimentarsi: arrischiarsi; — 
ur Ruhe, andar a letto, a riposo; - 
ib in ſein Zimmer begcben, ritirarsi 
in camera; - ſich binauf, hinab beges 
ben, salire, montare, ascendere; 
scendere, smontare; —7 ſich aus eins 
ander beacben; separarsi, staccarsi, 
dipartirsi; - aus den Fugen, scomha- 
ciarsi, scommettersi;- part. begeben. 
Begebenheit, s. f. plur. en, avventura, 
occorso, caso, accidente. 
Begebung, s. f. feineé Rechts, rinun- 
zia, addicazione del proprio dirit- 
to, cessione. 


Beatanen, v. a. incontrare, trovare per . 


istrada; abbattersi, rincontrarsi, 
imbattersi, avvenirsi in alcuno; = 
“it. cinem wohl oder ſchlecht, far ad al- 
cuno buona è cattiva accoglienza, 
trattar bene o male; — jcdbermann 
wohl gu benegnen iffen, saper il mo- 


do di trattare con ognuno; - einem 


febr grob begegnen, fare ad alcuno de- 
gli sgarbi, riceverlo, accoglierlo 
scortesemente; - it. v. n. accadere, 
‘ avvenire; succedere, geſchehen, dors 
fallen: es ift mir dergleichen noch nicht 
begeanet, una cosa simile non m'è 
ancora arrivata; - der Gefabr begcgs 
nen, guvorfommen, ovviare, occor- 
° rere ad un pericolo; - part. begegnet. 
Begegniß, s. f (megl.) Vorfall, incon- 
tro, occorso, accidente, 
VegXanuna, s. f. incontro, il ritrovare 
per istrada una persona; — it. Bes 
bandluna, trattamento, accoglienza, 
maniera di procedere. © 
Begehen, v. a. (irreg. von gehen), die 
Grenzen, visitare ì confini; - ein Feſt, 
celebrare una festa; solennizarla; — 
Boͤſes, fare del male; commettere 
cattive azioni; - ſich mit cinander bes 
- geben, andar insieme d’accotdo; vi- 
vere in buona armonia; — part. bes 
gangen. 
Begeher, s. m. gen. 8, eiues Fehlers, co- 
lui che commette un qualche fallo; = 
eines Feftes, celebrator d'una festa. 
Beaibr, s. n. gen, è, più usit. Begchs 
ren; domanda, richiesta, petizione; 
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- auf ſein Begehr, a sua richiesta, 
voglia, appetito. 

Vegebrbar è adj. desiderabile, desidere- 
vole, da desiderarsi, bramarsi; ap- 
petibile. 

Begehren, v. a. ſinnlich verfangen, ap- 
— desiderare; bramare, aver 

ramosia; - fordbern, chiedere, ri- 
chiedere, pretendere; - part. begeh— 
ret. 

Begoehrlich, adj. v. begehrbar, che fa 
pretensioni; - it. bramoso, ghiotto, 
cupido, che ha voglia di quanto 
vede. 

Begehung, s. f. cines Feîtes , celebra 
zione d'una festa; - eines Verbre— 
chens, commissione.d’un delitto. 

VBVegcifern, v. a. scombavare, imbava- 
re; imbrattar di bava; — part. bes 
geifert, 

Begeiſtern, v. a. animare, ravvivare, 
avvivare, accendere, eccitare, lo 
spirito, riempir d’entusiasmo d’estro; 
- part. begeiſtert. i 

VBeacifterung, s. f. entusiasmo, inspira- 
zione; - der Didter, estro poetico. 

Begier, s. f. plur. ny cupidità, cu- 

—— pidigia, brama, bramosia, 

esiderio; ardore, passione; — die 
Geldgier, die Begierde nad Geld, sete, 
avidità di denaro; - ſeine Begierden 
mdfigen, moderare, frenare le sue 
passioni; — ſeine Begierden befriedi— 
gen, soddisfare, sfogare, appagare 

e sue passioni; — feinen Leidenſchaf⸗ 
ten die Zuͤgel ſchießen laſſen, lasciar 
libero il freno, sciorre il freno alle 
sue passioni; — mit grofer Beaierde, 
avidamente, cupidamente, appassio- 
‘ natamente ; - thieriſche, appetito ani- 
male, carnale. 

Beglerig, adj. avido, bramoso; voglio- 
so, desideroso, cupido; - adv. avi- 
‘damente, ingordamente. 

Vegieriafeit, sf. avidità, conpidigia, 
ingordigia. 

Begiefen, v. a. (irreg. von gicfen) , ad- 
acquare, innaffiare, irrigare, rigare, 
spruzzare; — part. begoſſen. 

Vegiefuna, s. / innacquamento, ad- 
acquamento, innaffiamento, 

Begiften, v. a. vergiften, avvelenare ; - 
part. beaiftet. 

Begine, s. f. plur. n, cine Art Nonnen, 
beghina, pinzochera; - it. una spe- 
cis di cuffia donnesca a foggia delle 
beghine. ‘ 

Beginn, s. m. gen. es, (Anbeginn, Ans 
fang) principio, cominciamento, 
Beginnen, v. a. irreg. ib beginne ꝛc. — 
id begann; — id beganne 20,5 anfane 
gen, cominciare, principiare ; dar 
princip:n, cominciamento; — per 
unternehmen, intraprendere, impren- 
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dere, mettersi a fare; - part, begon⸗ 
nen. 

Beaipfen, v. a. ingessare; impiastrare, 
incrostare, intonacare con gesso; - 
part. begipſet. 

Braittern, v. a. metter inferriate alle 
fenestre. \ 

Beglanzen, v. a. (poet.) rischiarare, ir- 
raggiare. 

Bealauben, (2 a. accreditare, auto- 

Beglaubiaen, S rizzare, far fede; avve- 
rare; - mit Grilnden, mit cinem Eide 
bealaubigen, confermare, corrobora- 
re con ragioni, con giuramento; — 
cine Urfunde, vidimare, autenticare 
un documento; — it, per glauben, 
credere; — part. bealauber , beglaubis 
get. 

Begalaubigung, s. f. fede, certificato, 
attestato. 

Bealaubigungsbrief, s. m. gen. es, plur. cy 
lettere credenziali. 

Bealaubt, adj. degno di fede; - auten- 
tico, 

Boafeiten, v. a. accompagnare; tenere, 
far compagnia; andar in compa- 
gia; - zur Sicherheit, scortare; - 
1t. assistere, proteggere; - Gott be: 
gleite eud, Iddio v' accompagni; - 
cine Braut feyerlich bealciten, corteare 

Ta sposa; — beyfuͤgen, accompagna- 
re; accoppiare; aggiugnere; — part. 
bealcitet. 

Begleiter, s. m. gen. é, compagno, ac- 
compagnatore; conduttore; guida; 
scorta. 

Bcalciterin, s. 7. plur. nen, -compa- 
gna, accompagnatrice, conduttrice, 
scorta. 

Bealeitung, s. f. plur. en, compagnia, 
comitiva, accompagnamento, se- 
guito; - zabfreime Begleitung cines 
arofen Herrn, codazzo, corteggio; - 
(nella musica) accompagnamento. 

Bealiedern, v. a. organizzare; formare 
li organi dell’ animale; aggiunger 
f. membra, fornir di membra (nella 
pittura). I 

Bealiederung, s. | formazione de’ mem- 
bri d'un animale; organizzazione. 

Beglotzen, v. a. riguardare con occhi 
spalancati, 

Begliden, ». a. felicitare; prosperare; 
render felice, fortunato; - cin Vors 
baben , far riuscir a buon termine; 
far prosperare un’ intrapresa; — 
part. begluͤcket. 

Bealuͤckt, adj. fortunato; felice, fau- 
sto; favorito dalla fortuna; - pro- 
spero. 

Boalidicligen, adj. v. begluͤcken. 

Begnaden, 2 v. a. perdonare, accor- 

Beanadiaen,$ dare il perdono a un 
malfattore ; — it. mit etwas, far gra- 
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zia, graziare di alcun benefzio; » 
part. begnadiget. 

Begnadigaung, s. f. grazia, perdono, 
perdonanza; - it. privilegio; - VBes 
gnadigungsrecht, il gius, diritto di 
aggraziare. 

Veanigen, v. a. soddisfare, contenta-, 
re; — fi begnuͤgen laffen, appagarsi, 
esser contepto di qualchec.; = fi 
mit wenigem begnuͤgen, conteutarsi di 
poco; — part. begnuͤget. 

Grgniati, è cdr qemiafam, facile a 

Begnuͤgſam, $ contentarsi; di facile con- 
tentatura; -— sobrio, moderato, di- 
screto. 

Beandafamfeit, s. M Gemigfamfeit, fa- 
cile contentamento; - it, sobrietà, 
frugalità, moderazione. 

Begraben, v. a. (irreg. von araben), sep» 
pellire, sotterrare; - fig. cine Belcis 
diguna , einen Sohimpf veraraben, di- 
menticare un' offesa, ricoprirla d'ob- 
blio ;‘- part. bearaben, 

Vegrabnify s. n. gen. ſſes, plur.e; Braby 
sepoltura, sepultura, sepolcro, tom- 
ba, avello; - ir. per Leichenbegaͤng⸗ 
nif, funerale, esequie, mortorio. ‘ 

Begraſen, v. a. coprire, rivestire d’er- 
ba; - begraſte Huͤgelchen, erbose col- 
linette, colline rivestite d'erbe ver- 
deggianti: — bas Gras adfreffen, pa- 

 scere l'erba; - ſich bearaſen, v. r. co- 
prirsiid’erba; - è. ingrassarsi col 

* pascolo dell’ erbe; - fig. far bene 
i suoi affari; arricchirsi, ingrassar- 
si; - part. bearafet. 

Begrauet, «dj. canuto , invecchiato. 

Vegreifen, v. a. (irreg. von greifen), bes 

. fublen; toccare, tastare, palpare; 

. maneggiare, palpeggiare ; trattar col- 
le mami; - in ſich einſchließen, com- 
prendere, coutenere, abbracciare; - 
in etwas beariffeu ſeyn, esser contenu- 

. to, compreso in alcnna cosa; - mit 
barunter begriffen, compresovi; - it. 
implicito; nicht begriffen, non com- 
preso; — Diefi ift ſchon in den Kauf mit 
beaviffens questo è già compreso nel 
mercato; — er var in dem Handel mit 
beariffen, egli pure ebbe parte nell 

‘ intrigo; — im etwas begriffen fevny 
star lavorando in q. c., esser occupa- 

. to di q.c.; — mit Morten begreifeny 
esprimere con parole; - fig. einfes 
ben, comprendere, intendere, co- 
noscere, capire; — die Kraft zu Des 
arcifen; comprensione, comprendi- 
mento, comprensiva; ingegno; + 
fit begreifen, riaversi; tornare in se 
dallo stupore, dall’ ira. 

Begreiflich, par comprensibile, intel- 
ligibile, facile a comprendersi, chia- 
ro; - febr begreiflib, palpabile; - 

adv, intelligibilmente, distintamen- 

. te, chiaramente, 
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Begreiflichkeit, ss. f. comprensibilità, 
chiarezza, evidenza. 

Begrenzen, v. a. confinare, limitare, 
por confini, limiti, termini; - per 
einſchraͤnken, limitare, ristringere, 
circoscrivere; — cine bcarenite Gas 
che (die nicht unendlich ift), cosa cir- 
conscritta; - part. begrenzet. 

Bearenzung, s —* plur. cn, contrasse 
gnamento de’ confini; Einſchraͤn—⸗ 
funa, limitazione; circoscrizione, 

Begriff, s. m. gen. eg) plur. c; idea, 
nozione, pensiero, concetto; - furs 
ger Begriff, ristretto, compendio, 
epitome ete.; - Umfang, Inbegriff, 
il contenuto, il complesso; - im Bes 
griff ſeyn, essere in procinto di; es- 
ser sul punto di. 

Begruͤnden, v. a. fondare; appoggiare 
a ragioni fondate, 

Begruͤnen, v. a. coprir di verdura; - 
it. v. n. ſich, rinverdirsi, coprirsi di 
verdura, 

Begruͤnt, «dj. verdeggiante, erboso, 
copertò di verdura, erba. 

Begruͤßen, v. a. salutare, riverire; - 
mit dem Geſchuͤtze begruͤßen, salutaro 
con salve di cannoni ; — einen um ets 
was begruͤßen, pregare cortesemen- 
te; — ohne mid darum gu begruͤßen, 
senza mia saputa, senza farmene 
mito; - part begruͤßet. 

Beanifung, +. f. salutazione, saluto, 

. ll sulutare. 

Beaucken, v. a. beaaffen, aocchiare; 
allucciare, riguardare curiosamen- 
te; — part. begudet. 

Beorinitigen, v. «. favorire, favoreg- 
giure, secondare, proteggere, spal- 
leggiare; -— cimen febr beguͤnſtigen, te- 
nere, portare in palma di mano; 
esser il partigiano d’alcuno, 

Bearinftiguna, +». f. plur. en, 
grazia, parzialità. 

Beguͤrten, v. a. cignere, stringere con 
cintura; — part. beguͤrtet. 

Beguͤtern, v. a. colmare, favorire di 
beni di fortuna etc.; — beguͤtert ſeyn, 

| esser benestante, facoltoso, posse- 

+ dere.de' fondi, beni stabili; = ‘part. 
beguͤtert. 

Beguͤtert, part. agiato, comodo, bene 
stante; che ha de’ beni stabilì. 

Begauͤtigen, v. a. calmare, pacificare, 

‘ abbonacciare, addolcire, appaciare; 

part. begutiget. 

Beaitiaung) s. f. pacificamento, 

Beanvien, »v. a. v. beaipfen, ricoprire, 
rivestire, intonacare di gesso. 

Behaaren, v. a. coprire, rivestire di ca- 
pelli, di peli, rendere peloso; — 
ſich bebaaren, coprirsi di peli, venire 
il pelo; - part. bebaaret, 

Behacken, v. a. das Hol}, die Biumey 


favore, 
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digrossare; - Baͤume am Fuße, scal- 
zar alberi o viti; — part. bebadet, 

Bebaftet, adj. mit Kraukheiten, affetto, 
travagliato da malattie; — mit aller— 
ley Maͤngeln und Gebrechen, essere 
pieno di magagne, cancherini; - 
mit Schulden, carico, pien di debi- 
ti, indebitato, aggravato, oppres- 
so di debiti. 

Behagen, v. a. convenire, piacere, at- 
talentare, garbeggiare, quadrare; 
andar a genio, essere a grado; - 
diefe Speife bebaat mir nicht, questa 
vivanda non mi piace; non è di mio 
gusto; - part. behaget, 

Behagalich, adj. piacevole, gradevole, 
conveniente; di genio comodo, che 
ama i suoi comodi. ; 

Bebaͤglich, adj. acfàllig, piacevole; di 
facile contentatura, senza preten- 
sioni. 

Behaglichkeit, 5. f. piacevolezza, aggra- 
dimento; comodità; agio. 


Behalten, v. a. (trreg. von balten), ser- 


bare, ritenere, conservare, custo- 
dire; - uͤbrig bebalten, averne di re- 
sto; - im Gedaͤchtniß behalten, serba- 
re, tener a mente; — etwas bey fid 
bebalteny serbare il secreto, guarda 
re; - fcine Nusfprache, conservare la 
pronunzia del suo paese; - den Sicg 
bebalten , tenere.il campo, riuscire 
vittorioso; — Ret bebalten, soste 
nere le sue ragioni, guadagnare 
processo, aver ragione; — jemand 
ben ſich bebalten, ritenere uno @ 
pranzo, a cena; — Dic Kraft gu behal⸗ 
ten; ritenitiva; la facoltà di ntenere 
a memoria; = er kann nichts ben ſich 
behalten, egli non può tenere nn St 
greto; egli ha la cacajuola nella hn- 
gua; — den Born bebalten, Serbar 
astio, rancore, durar nella collera; 
- part. bebalten, 

Behalten, «dj. wohl bedalten, sano * 
salvo; in buono stato. 

Behaͤlter, s. m. gen. s/ armadio, con- 
serva, guardaroba. 

VBebàltnif , s. n. gen. ſſes, plur. e, cou⸗ 
serva; ripostiglio, luogo riposto, do- 
ve si conservano e mantengono le 
cose; - der Waoaren, magazzino, 
fondaco; — wilder Thiere, parco, sel 
raglio; - zu Reliquien, custodia 
reliquie; reliquiario. 

Behaltiam, adj. cin behaltſames Gedaͤcht⸗ 
nif , memoria tenace. , 

Vebandelns v. a. mit den Hinden bos 
beiten, maneggiare; — cime Mater 
cin Geſchaͤft, trattare sun soggeità 
maneggiare un affare;- cimen fbled! 
behandeln, malmenare, trattar ma c 
strappazzare; — qut behandeln, 178" 
tar bene, far ad alcuno buon tratta- 
mento, usargli cortesia;- WMaarenx4 
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trattar del prezzo; negoziare, con- 
venir del prezzo, conchiudere il prez- 
za; — einen Streit bebandeln, com- 
porre, aggiustere un piato, una con- 
tesa; — ſich behandeln faffen, esser di 
buona tempra, trattabile; - part. 
behandelt. 

Behandlung, +. f. «trattamento; acco- 
glienza; maniera di trattare, dicom- 
portarsi con alenno. 

Behaͤndigen, v. n. v. einbaͤndigen. 

Bebaͤngen, v. a. appendere, sospen- 

‘ dere attorno, -ornare con tappeti, 
cortine, addobbare; - mit Vorhaͤn⸗ 
gen, incortinare; — fit mit unuuͤtzen 
Haͤndeln behaͤngen, impicciarsi, im- 
barazzarsi di cure snperflue ; + er be⸗ 
haͤngt ſich mit ſchlechlen Leuten, egli 
s'impaccia con gente cattiva j - part, 
bebangen, bebénget (tesò, addob- 
bato). 

Behaͤngſel, s. n. gen. 8 pendagli, cion- 

- doli, pendenti; paramento; orna- 
mento. 

BVeharren, v. n. perseverare, persisté- 
re, dnrare, continuare; - im Guten, 

erseverare nel bene; - ivorauf, ser- 
beni fermo, ostinarsi; intestarsi; 
voler ad ogni modo, ficcaril chiodo, 
star forte al martello, 

Bebarrfib, adj. perseverante; costan- 
te: ‘saldo, fermo, stabile; - adv, 
perseverantemente ; costantemente. 

Bebarrlichkeit, s. f. perseveranza, per- 
manenza, costanza. | 

Bebarriben, v. n. bart werden, induri- 
re, metter crosta, indurarsi alla su- 

erficie; — die Wunde ift beharrſcht, 
© la piaga ha fatto crosta; - part. bes 
harrſchet. 

Beharzen, v. a. impeciare, coprire, 
rivestire di ragia;-- im Forftwefen, 
trarre, cavar la ragia dagli alberi; - 
part. bebarzet. 

Behauchen, v. a. volger il fiato, spi- 
gnere I° alito contro checchessia ; + 
part. behauchet. » 

Behauen, v. a. Holz, Steine, digros- 
sare, sgrossare, spianare, squadrà- 
te; - Biume, dibruscare; - part, 
behauet. 

Bebanuna, +. f. plur. en, der Steine, 
digrossamento; - ber Bdiume, dibra- 
scamento. 

— behauptſam, Mj. sosteni. 

ile. \ 


VBebaurteny v. a. 
fermare, sostenere, 
mantenere, avanzare; provare; as- 
sicurare ; - eine’ Leire, sostenere, 
difendere; - die Rechte/ manten»re, 
sostenere le site ragioni; - feinen Cha⸗ 
rafter, feinen Stand, sostenere il suo 
carattere, il-suo decoro; - eine Er— 
oberung, mantenersi nel possesso, 
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ernſtlich bejahen, af- . 
asseveraré; ‘ 
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difendere, sostenere la conquista; - 
den Sica bebaupten, riportar la vit- 
toria; - ben Pap bebaupten vincere 
la battaglia, rimaner padrone del 

" campo; - was nicht ju bebaupten ift, 
insostenibile; — it. v. r. sostenersi, 
mantenersi; — part. behauptet. 

Behauptung, s. fa plur. en, afferma- 

° tione, asserzione, difesa, manteni- 
mento, sostenimento, impegno di 
sostenere; v. bebaupten. 

Behaufen, v. a. ricoverare in casa, dar 
ricetto, accogliere în casa, alberga- 
re, ricettare; ‘alloggiare; - dar al- 
loggio; — fi behauſen, aprir casa, 

° fissure.il domicilio; — part. behaufet. 

VBehaufung, s. f. alloggiamento, quar- 
tiere, casa, abitazione; — in meinet 
Behauſung, in mia casa; - acco. 
glienza, ricoveramento ; ricetto. 

Behaͤnten, v. a. coprire di pelle, di 
cuojo (t. de’ sella;); - port. behaͤutet. 

Behelf, s. m. gen. es/ piur, c, scusa, 
———— appioco, ripiego, sutter- 
ugio; - in Rechten, amminicolo, ap- 

° poggio; mezza prova. 

Behelfen (fim), v. r. (irreg. von belfen), 
ajutarsi ; accomodarsi; contentarsi } 
- fi mit Lriaen bebeffen, cercar d'u- 
scir d'impaccio con bugie, - fit bet 

+ gmiaen, ausfommen, contentarsi: er 
bebilft fid mit wenigem, egli è con- 
tento di poco, se la con poeo; - fi 
kuͤmmerlich bebelfen, stentare, penu- 
riare, tapinare; vivere di limatuta, 
stare a stecchetto; — part. beholfen. 

Behelflich, adj. che può servir di scu- 

‘ say di pretesto; — in den Nedten, 
— in apparenza, per eludere. 
e altrui buone ragioni; - eine bebelfs 

liche Miderrede, replica vana, cavil. 
latoria. 

Behoͤlligen, v. a. (in den ÀKanzellenen)y 
‘incomodare, molestare. 

Behelligung, 5. f. incomodo , molestia, 

Behend, adj. presto, lesto, véloce; 
agile, pronto. 

Bebendigkeit, s. f. prestezza; velocità, 
agilità. » 

Beherbergen v. a.. alloggiare, alber- 

pure, ricettare; ricoverare in casa; 

ar ricetto, albergo; dar ricapito; 
- part. beberberget, 

Veherbirauna, s. fi 
dare albergo, 

Behoͤrrſchen, v. a, dominare, signoreg- 
giare sovràneggiare; - fig. fit von 

ſeinen Leidenſchaften beherrſchen faffen, 
essere schiavo delle sue passioni; — 

die Feſtung beherrſcht die Start, la 
fortezza domina la città; - part. bes 
herrſchet. 

Beheͤrrſcher, s. m. gen: 8, dominatore; 
signofeggiatore, sovrano ; — der Melts 
beberriber, dominator dell'universo, 
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Behertſcherin, s. F. plum nen, domina- 


trice, sovrana, 

Beherrſchung/ s. f. dominazione, im- 
perio, signoria. 

Beherziaen 1 v. a. pigliar a cuore; esa» 
minare una cosa con impegno; ri- 
flettere, ponderare, considerare se- 
riamente; - part. beberziget. 

Behirziguna, s. f. p/ur. en; considera- 
zione attenta; seria meditazione. 

Beberit, adj coraggioso, prode, ar- 
dito, animoso, valoyoso : franco, 
bravo, determinato; beherzt fenn, 
esser di cuore, aver coraggio, va- 
lore;- adv. coraggiosamente, valo- 

*. rosamente, anìmosamente , ardita» 
mente etc. 

— v. a. darla caccia; aizzare 
contro la fiera i cani. 

Beheulen, v. a. v. beweinen, deplorare, 
piangere, sparger lagriuie a motivo 
d’alcuna cosa, 

Bedkren — v. a. stregare, ammaliare; 
affatturare, affascinare; — pari. bes 


ret, 

Weberuna, s. f plur. en, affatturazio- 
ne, ammaliaménto, malìa, fascino: 

Blͤuer s. m, gen. $, cesta, sporta 
oblonga de’ giardinieri. 

: Bebobeln ,. v. 4. piallare; spianare, di- 
grossare colla pialla;- part. bebobelt. 

Bebobelung , s, f. il piallare. 
bolzen, v. a. cime Walbuna, far ho- 

. sco, far crescer alberi; lasciar di- 

, venir bosco; — »v. r. die Baͤume behol⸗ 
den ſich, gli alberi mettono de’ grossi 

- rami :,> einen Deich beboljen, piantar 
. de’ pali in un argine; - einen Wald 
beho zen, fare il taglio d'un bosco; - 
part. beholzet. 

Bebolzung, sf. plur. eny diritto;di 
prender legna in un bosco, 

Behorchen, v..a. orecchiare, origliare, 
‘star in ascolto per ispiare ascoltan- 
do: — part. bebordet, 

Wehorde, s. f. plur. n, magistrato, luo- 
go competente: appartenenza, atte- 
nenza; ». ricapito, ‘indirizzo: Briefe 
an ihre Behoͤrde abgeben, far capitar 
lettere al loro indirizzo. PL 

Behoͤrig, adj. competente, pertinente, 
appartenente; convenevole; - adv. 
convenev olmente, competentemente. 

Bebuf, s. m. gen 8, (alquanto anti» 
quato) Nutzen, Gebrauch, utilità, 
uso, sollievo, ajuto, giovamento, 
uso, prò; - jum Bebuf der Armeny 
a vantaggio, a sollievo de’ poveri; - 
gu deſſen chuf, a tal fine, 

Bebuft, adj. unghiato, unghiuto, for- 

. nito d’unghiomni, 

Behuͤlflich, adj. servibile, utile; — it. 
gervizievole, che ama a giovare, ad 
esser utile, soccorrevole; - bebiilfs 
lich ſeyn, ajutare; esser di soccorso, 
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Behuͤten, v. a. garantire; guardare, 
difendere, custodire, preservare; 
cin Feld mit dem Piede, pascere, pa- 
scolar l’erbe d'un campo; - Gott bes 
bitte! Dio non voglia, Dio guardi, 
a-Dio non piaccia! - part. behuͤtet. 

Behutfam, adj. cauto, guardingo, 

. Circospetto, considerato, accorto, av- 
veduto; - adr, cautamente, accor- 
tamente, consideratamente, avve- 
dutamente; — behutſam geben, usar 
cautela; andar guardingo, andar col 
piè di piombo; — bebutfam reden, pe- 
sare le sue parole. 


Bebutfamfeit, s. f. cautela, circospe- 


zione, avvedutezza, considerazione, 
avvertenza, 
Vcjahen , v. a. affermare, affirmare, 
asserire; dir di sì. 
Bejahend, pari. affermativo, afferman- 
te: — adv, affermativamente. 
Bejabrt, adj. avanzato in età; adulte, 
-: attompato; che hai suoi anni; anno- 
so: cine bejahrte Eiche, querce annosa, 
Vejabung, s. f. affermazione, 
Bejammern, v. a. compiangere, com- 
miserare, piangere, deplorare; - 
part. bejammert. 
Bejammernswuͤrdia, adj. 
compassionevole. 
Beſammerung, «. f. lamento, deplora» 
, ‘zione, compianto, 
Bejaudien, v, a. applaudire con grida 
di giubilo; — perr. bejauchzet. 
Vejand;ung , s. f.- giubilo, galloria, 
Beibte, s. f. confessione; la confes- 
- sione sacramentale; + offentlihe 
Beichte, confessione pubblica; - Obs 


deplorabile, 


i renheichte, confessione auricolare ; — 


dic oͤſterliche Beichte, confessione pas- 


quale ; — allaemeine Beibte, confession 


generale; - zur Beichte gehen, andar 
a confessarsi; ⸗-Beichte ſitzen, hoͤren, 
confessare; sentir, ascoltare le con- 
fessioni, 

Beichten, v. 4. confessarsi; far la con 
fessione de’ suoi peceati; - fig. con- 
fessare, palesare i falli, i delitti; + 
part. gebeichtet. 

Beichtgo (db, s. ni. gen. es, plur. eri of- 
ferta, onorario con —— (presso 

,. È protest.) 

Beichtiger, 5. m. gen. s von cinem Hei⸗ 
finen (Befenner deg Glaubens) , con- 
‘ fessore, 

Beichtkind, + n. gen e8, plur. tr; Pes 
nitente. 

Beibtarofhen £ Beicotofennia sm, v. 
Beichtgeld. 

Beichtſuhl, s. m.. gen. cè, plur. ſtuͤhle, 
confessionale, confessionario, 

Beichtvater, +. m. gen. $, plur. vdter, 
confessore; - Der vom Papfte die Bes 
alt hat, von allen Suͤnden zu abiofs 
viren / penitenziere, 


Bei 


Beil, s.n gen. eé, plur. e, 
cetta; - Beil des Scharfrichters, man- 
naja. . 

Beilfetafel, +. f. plur. n; tavola del 
giuoco, di trucco. i 

Bien, s. n. gen. es, plur. &, Knochen, 
osso; - dim. Beinchen, Beiulein, os- 
setto, ossicino; - die Beine, legam- 
be, i piedi: - das Beinchen im Ore 
staffa; - ju Bein werden, ossificarsi; 
- es ift nichts als Haur und Bline an 
ihm, non è che pelle e ossa; — die 
Beine aus dem Fleiſche nehmen, cava- 
re, staccar le ossa; - eg acht mir 
durch Mark und Bein, mi va sino all’ 
avima; m’ empie d’ orrore; mi fa 
rabbrividire, raccapricciare; - Stein 
und Dein ſchwoͤren, giurare come un 
rinegato; - lange, bagere Beine, stin- 
coni; - bag dide Bein, das Dickbein, 
la coscia; - das heilige Bein, 1 osso 
sacro: — pon Kindesbeinen an, fin da 

fanciullo, fin dalla culla; - die Beis 
ne uͤber cinanber fbfageti, incrocicchiar 
le gambe; - auf keinem Beine fteben 
koͤnnen, non poter reggersi in piedi, 
sostenersi sulle gambe; - einem Beis 
mc machen, fare alzare le gambe, far 
correre; - flxitig auf den Beinen fenny 
aver buona gamba ; ſich auf die Beis 
me machen, mettersi in via; — Die VBeis 


me von cinander fbranfen , allargar le 


gombe; — mit den Beinen ſchlenkern, 
dondolar le gambe; -. ein VBein. frels 
len, vorſchlagen, dare it gambetto, 
fix. soppiantare; - prov. mas man 
nicht im. Kopf hat, muf man in Beinen 


baben, chi non ha memoria, abbia . 


@ambe; - big aufs balbe Bein, sino a 
mezza gamba; — fig. auf ſchwachen 
Beinen ſtehen, esser in cattivo stato, 
far male i suoi affari; - ein Heer auf 
tic Bene ftellen, metter in piedi un 
esercito; - fig. mieder auf die Beine 


belfen, ajutar alcuno a rimettersi in . 


migliore stato; - Sinder auf die Beis 
ne bringen, alevare i. fanciulli con 
buon successo, condurli a conve- 
niente età; - quf Die Beine fommeny 
rimettersi, ristabilirsi in salute, in 
rospero stato; — nicht auf die Beine 
ommen, non prosperare, non poter 
riaversi, rimettersi in migliore sta- 
to; — den Kopf zwiſchen die Beine nebs 
men» batter le calcagna; non dir al 
cul vienne, fuggirsene a precipizio; 
- die Beine cines Stubl$ 2c,, i piedi 
d'una sedia, e simili. i 
Beinarbeit, s.f. plur. eny lavoro d’osso. 
Bcinarbeiter , 5. m. gen. $, 0ssajo. 
Beinartia, adj. osseo, di qualità d'osso. 


Beinaihe, e. f. cenere d’ossa calcinate, 


Bceinbobrer, s. mò gen. $, trapano da 
forare l’ossa. 
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scure; ac- © 


Bei 
Veinbridery s. m. gen. è; aquila ossi- 
fraga, aquilastro (una delle più gran- 
di specie d’aquule). î 
Beinbruch, s. m. gen. eg, piùr. bruͤche, 
frattura, rottura di gamba. 
Veinbridia, adj. chehala gamba rotta. 
Beinchen, s. n. gen. s, kleiner Knochen⸗ 
osserello, ossetto, ossicino. 
Beindrechsler, s. in. gen. s, tornitore, 
torniero, che lavora in vsso; ossajo. 
VBeindirr, adj. macilente, instecchi- 
to, inagro, scarno, secco come uno 
stecco, ko 
Beinen, beinern, adj. osseo, d' osso; 
- eiu beincuer Kamm, pettine d'osso. 
Beinidulnif, s. f. plur. ſſey v. Beinfraf. 
Beinfraß, gen. es, carie, tarlo delie 
ossa; — wo der Bcinfraf ift, parte ca- 
riosa. 
Beinacrippe, s. n. 
scheletro. i 
VBeinaiirtel, .s..m. gen. 8, cintolinoy 
cintolo sull’ orlo de’ valzuni. 
Beinharniſch, se. m. geni cd, pluri ey 
gamberuolo; armadura dellagamba; 
- am Dickbein, cosciale. bici 
VBeinbart, adj. duro come osso. 
Beinhaus, -s. n. gen. es, piur, haͤufer, 
carnajo } luogo dove si gettau.le ossa 


gen. $i v. Sfelet, 


de’ morti. ’ ‘ 
Beinbant . f. .plur. haute , pe- 
Beinhaͤutchen, *. n: $ riostio. 


Beinbeil, s. n. gen. c$, ostevcolla. » 
Beinbolk, ». m. È Li ia 
—— f. gustro, ruvistico, 
Beinicht, dj. simile all’ osso. 

Beinig, adj. mag Knochen bat), | ossoso, 

ossuto } — ſtarkbeinig, ossuto, munito 

d’ossa robtiste; -— was Fuͤße hat, che 
ha piedi, gambe; - zweybemig, bi- 
pede; — pierbeinia (vierfiifiia), qua- 
drupede; — krummbeinig, di gambe 

‘’ storte. | / 

Beinkleider, s. pi. calzoni; brache; - 
lange Beinfleiber, braconi,: calzoni 
lunghi. 

Beinkoͤrper, s. m. gen. 8, v. Sfelet, 
scheletro, A i 
Beinlade, s. f. pliur. n, macchina da 
‘ incastrare oincassare una gamba in- 
franta (dal greco : glossocomo). 
Beinlos, ad). senza osso; disossato; . 

- senza gambe. 
Beinmarf, s. n. gen. cè, midollo delle 
‘ossa, 


Beinmoͤbl, s. n, gen. es, v. Beinaſche, 

Beinſchellen, plur. ferre, ceppi. 

Beinſchiene, a. F. plur. n, stecca per 
le fratture delle gambe. 

Beinſchrauben, plur. stromento di tor- 
tura, per tormeptare le gambe de’ 
malfattori. 

Beinſchwarz / s. n. gen. es, ben den Mabs 
fern, nero di fummo, 


Bei 


Beinfticfeln, Beinftode, plur. v. Beins 

ſchrauben. 

Beinwell, s. n. gen. es, osteocolla. 

Beißen, v. a. irreg. (i) beiße; ich biß; 
ich diffe), mordere, morsicare, mor- 
seggiare, morsecchiare, addentare, 

‘ strigner co’ denti; - (judeny fteben) 
aver prurito, mordicare, pizzicare, 
frizzare, pungere; - mit Morten beis 
fien, punger con parole; — in die Nus 
gen beißen, mie der Rauch, far male 
agli occhi, - das beifit im Halfe, ciò 
roc» nella gola; - bag Sccidemaffer 
bcifit ing Kupfer, l’acquaforte rode 
il rame; — die Bahne zuſammenbeißen, 
stringere i denti; -. prov. in einen 
ſauern Apfel beißen, virtà per forza; 
far di necessità virtù; dover trancu- 
giare l'amaro calice; - ſein Gewiſſen 
beifit ibn, non ha la coscienza netta; 
gli rimorde la coscienza; — cin Éleis 
ner Rauch beifit ibn nicht, sì piccola 
cosa non l’urta; - er bat meder qu 
beifien, nodi zu brodfen , muore di fa- 
me, è povero in canna; è affatto al 
verde; - auf cinen beifien, caricar al- 
cuno d’invettive, pungerlo con mot- 
ti; dirigergli delle parole pungenti; 
etwas nibt beißen fomnen, non po- 
tere smihuzzar co’ denti; — ing Gras, 
essere ucciso in guerra, rimaner 
estinto sul campo di battaglia; - 
prov. cin todter Hund beißt nicht mebry 
morta la bestia, morto il veleno ; - 
fit beifen, bisticciarsi, batostare, 
vivere in discordia, vivere come ca- 
ni e gatti; - s.n bag Veifien, pizzi- 
core, prurito, mordicamento. 

Weifend, part. v. beifiig, mordace, pun- 
gente, satirico (con parole): — mes 
gen Schaͤrfe, frizzante, mordicante, 
piccante; - cin beifender Menſch/ nom 
mordace; cinico; - beifiendes Weſen, 
mordacità, maniere offensive, pun- 
genti; - beifiendes Gewiſſen, coscien- 
za rimordente; - adv. fig. mordace- 
mente, pungentemente, aspramen- 

, te etc. 

Veifery s. m. . gen. $,° uom satirico, 
mordente; ubdm rissoso, contenzio- 
so, offensivo. 

Beifia, adj. mordace; mordente; - 
beibiger Bund, can ringhioso, che 
morde; - prov. ein beifiger Hund hat 
felten ein ganzes Fell, can ringhioso, 
e non forzoso, guai alla sua pelle. 

Beifiafcity s. f. mordacità. 

Beißkohl, s. m. gen. es) bietola, bietta. 

Beißruͤbe, s. f. plur. n, barbabietola. 

Veifforb, s. m. gen. cs, plur. koͤrbe/ 
musoliera. 

Beißzahn, s. m. gen. es, plur. zaͤhne, 

dente incisore 

Beißzange, 5. f. plur. n, morsa. 

Bei e, s. f. plur. ny in Waſſer ꝛc., ma- 


‘ 
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cerazione ; - ber Berber, concia del- 
le pelli; - (ben den Àupferftecbern), 
acqua forte; — die Beize, womit aes 
beizt pel: materia corrosiva; cor- 
rosivé; — ber Fifhe, des Wildpretes, 
und andern eßbaren Fleiſches, il mari- 
nare, marinata; il mortificare; - 
auf die Beize achen, andare a caccia 
con uccelli di rapina ammaestrati ; - 
Reigerbeize / caccia dell’ airone. 
Bergen, v. a. in Waſſer, macerare, 
ammollire; - Felle, metterc ir con- 
cia: — Metalle atzen laſſen, far cor- 
rodere metalli; — bag Fleiſch in Effig 
beijen, mortificare, marinare, por 
la carne nell’ aceto; - bcijen mit 
Raubroͤgeln, andare a caccia con uc- 
celli di rapina; - part, gebeizet. 
Bei; bund, s. m, gen. es, plur. €, brac- 
chetto per la caccia con uccelli di 
rapina ammaestrati. 
Beixfufe, s. f. plur. n, tino della con- 
cia. 


Beizmittel, s. n. gen. g, corrosivo. 

VBeinvaffer, s. n. gen. g, acqua corro- 
siva; - it. concia de’ pellicciai e con- 
ciapelli. 

Vetaden, v. a, sconcacare; smerdare, 
imbrattare, | 

Betalfen, v. a. incalcinare; coprirgon 
calcina; - part. befalfet. 

Bekaͤmpfen, v. a. combattere, oppu- 
gnare, impugnare; - fig. die Leiden 
fbaften, domare, raffrenare, tenere 
a freno le proprie passioni; - part. 
befampfet, 

Bekaͤmpfung, s. f. der kuͤſte, raffrena- 
mento, la vincità delle passioni. 

Befannt, adj. noto, conosciuto, pa- 
lese, manifesto, notorio; certo, av- 
verato; — befannt ſeyn, esser cono- 
sciuto, essernoto; - eine allgemein bes 
fannte Wahrheit, verità incontesta- 
bile, notoria, universalmente, ri- 
cevuta; - ein befannter Schriftſteller, 
autore, scrittore noto, riputato; - 
ciner von meinen Befannten, un mio 
conoscente, uno de’ miei conoscen- 
ti; — in einem Haufe befannt fenn, pra- 
ticare, frequentare una casa, usare 
in una casa, - mit cimem befannt ſeyn, 
aver conoscenza, familiarità con al- 
cuno; — cinen mit jemand befannt mas 
ben, far fare la conoscenza d' alcu- 
no;- bekannt machen, pubblicare, ma- 
nifestare, render — pubblico; 
- fit befannt machen, farsi conosce- 
re; farsi un nome; rendersi celebre; 
- fit cin Bud befannt machen, fami- 
liarizzarsi con un libro; - mit jemand 
befannt thun, mostrar familiarità, 
trattar familiarmente con uno ;- bes 
kannt, (vertrant) frerben , addomesti- 
carsi, pigliar familiarità, domesti- 


Ref 


chezza con uno; - ſich cine Sprache, 
rendersi familiare una lingua, im- 
ratichirsi d'una lingua; - fuͤr bes 
annt-annebmen, prender una cosa 
come nota, palese; - adp. befannter 
Mafen, com’ è noto, notoriamente, 
come tutti sanno. 

Bekanntlich, adv. notoriamente; come 
è noto, palese. i 

Bekam.tmachung, s. Sf. plur. en, mani- 
festo, avviso al pubblico, pubblica- 
zione, notificazione. 

Bekanntſchaft, +. f. plur. en, conoscen- 
za; amicizia, familiarità; — Be— 
fanntichaft mit jemand maden, fare 
conoscenza con uno. i 

Befannte, Ss, m. gen. My plur. tt; cono- 
scente, amico; - cin alter Befannter, 
un antico conoscente. 

Befanten, v. a. ben den Bimmerfcuteny 
smussare, scantonare, levare i can- 
ti a um palo per armarlo d’un cer- 
chio di ferro; - part. befantet.. 

VBifappen, v. a. die Baͤume, svettare 

gli alberi; - it. fornir di-cappuccio ; 

- part. befappet. = l 

Bekehrbar, adj. convertibile, che si 
può convertire. i 

Bekehren, v. a. convertire, far ravve- 
dere, gnadagnar un’ anima a Dio; 
far proseliti; - fit) befehren, conver- 

, tirsi; — part. befebret, : 

Bekehrer, s. m. gen. è, convertitore; 
uomo apostolico. — 

Belbbrte, +. m. gen. n, plur. n, un 
convertito, proselito. 

Betibriubt, s. f. proselitismo; mania 
di convertire. 

Bef:brung, s. f. conversione. 

Bekennen, v. a. confessare; afferma. 
re; riconoscere, manifestare; - ſich 
gu ciner Neligion befennen, professare 
una religione; - ſich gu ciner Kunſt bes 
fennen, professare un’ arte; — die 
Wahrheit, confessare la verità; - anf 

jemand befennen, scoprire uno per 
complice; - ſich qu ciner That, gu cis 
mem Kinde befennen, confessarsi au- 
tore d'un fatto, padre d’un figlio; 
- (im Spiel) Farbe, dar colore, ri- 
spondere ;. nicht. befennen, rinunziar 
colore; - part. befennet, 

Bekenner/ s. m. gen. è, confessore; 
che confessa la fede di Cristo. 

VBetonntnif, s. f. gen. ficé, plur. fic, 
confessione, affermazione; manife- 
stazione, il. palesare; - cin freyes 
Bekeuntniß, spontanea confessione 
- Biaubensbefenntnif , professiohe di 
fede. i A 

Bekielen / v. a. ein Àfavier, guernir di 
penne l'estremità interiore de’ tasti 
d’un gravicembalo. 

Beklagen, v. a. compiangere 
re, commiserare; - fio dell 


deplora- 
agen, do- 
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lersi, lamentarsi, querelarsi; ram- 

maricarsi; compiagnuere; part. bes 

klaget. 

Beklagenswuͤrdig, adj. compassionevo- 
le etc. 

Belfast, part. compianto; - s.m. der 
Beklagte in den Rechten, 1 accusato; 
- s. M die Beflagte, 1 accusata. 

Beklagung, s.f. plur. en; Klage, la- 
mento, querela, doglianza. 

Beklammern, v. a. stringere, chiudere, 
raffermare con arpioni; - fig. af- 
ferrare, stringere colle mani; - part. 
beflammert. i LA 

Beklatſchen, v. a. applandire con bat- 
ter di mano; - part. beklatſchet. 

Beflauben, v. a. spiluzzicare ; staccare 
poco per volta; - part. beklaubet. 

Bekleben, v. n. v. belleiben; — v. a. in- 
collare, impiastricciaré ; - ſich befles 
ben, conglutinarsi, attaccarsi, ap- 
piccarsi; - mit PRafter, impiastrare; 
porre, distendere impiastro ; - part. 
beklebet. 

Beklobung, s. f impiastricciamento, 

impiastramento. 

Bekleͤcken, v. ‘a. imbrattare, sporcare, 

' macchiare con checchessia; — mit 
Dinte, sgorbiare, scorbiare; - part. 
beklecket. 

Bekleiben, v. n. attecchire; allignare; 
venir innanzi; aleficare, provare, 
avbarbicare; - nicht, intristire; im- 
bozzacchire ; indozzare; non cresce- 
re; alidirsi; - v. a. befleben, incol- 
lare, impiastricciare. — 

Bekleiden, v. a. vestire, rivestire, or- 
nare, fregiare, adornare; - cin 3ims 
mer bekleiden, addobbare, parare nna 
stanza; - cin Amt, rivestire, ocen- 
pare una carica; -— mit eimem Amte 
beflcidben , conferire un impiego, una 
carica; - cine Mauer mit Marmor bes 
ffciden, incrostare un muro di mar- 
mi; - it. (t. di mar.) die Taue befleis 
det, fasciar le gomene, dove soffro- 
no il più di fregamento. 

Bekleiſtern, v. a. impastare, impia- 
stricciare; - it. fig. per beminteln, 
palliare, dar'un buon colore ad una 
cosa; coprir con pasta; - part. bes 
Fleiftert, 

VBeklemmen, v. a. affannare, oppressa- 

re, angustiare; - die Bruft, oppres- 

sare, opprimere il petto; - cin bes 
klemmtes Herz haben, aver il cnor op- 
presso, angustiato; - part. beflems 


met. 
Beklemmung, s. f. plur. en, oppressio- 
ne, affanno, angustia, angoscia, 


strettezza di cuorc, ambascia. 
Beklommen, adj. angoscioso, pien d'an- 
goscia di timore, 
Beffopfen, v. a. das Geftein beklopfen, 
picchiare sulla miniera, onde osser- 


- 
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vare s' è compatta, è solida; part. 
beklopfet. 

Bekluͤgeln, v. a. criticare; censurare 
con troppa sottigliezza, con sofisti- 
cheria; — alles bekluͤgeln mollen, voler 
criticare ogni cosa; fare il saccente, 
il saputello nel trovar a ridire a tut- 
to ; — part. bekluͤgelt. 

Befommen, v. a. (irreg. von fommen); - 

befommen, ricevere; conseguire, ot- 

tenere, acquisiare, avere; - nos 
fpen, Laub, Wurzel befommen, met- 
ter gemme, bottoni, foglie, radici; 

- cime Kranfbeit befommen, ammala- 

re, ammalarsi, esser sorpreso, pre- 

so da malattia; - Riſſe ,befommen, 

fendersi, spaccarsi, screpolare; + 

Zaͤhne befommen, metter denti; - mir 

werden Regen, Schnee befommen, avre- 

mo della pioggia, neve; - Gelegen— 
beit befommen, avere occasione; — 
gur Autwort befommen, ottenere, ri- 
cevere, in risposta; - es ift hier nichts 
gu befommen, quì non sì può aver, 
ricever niente; — Geld befommen, ri 
cevere toccar, percepir denaro; = 
cin Kind befommen, partorire un bam» 
bino; — er bat Luft befommen, gli 
venne voglia, s'iuvoglid; - das gute 
Loves befommen, aver la buona sorte, 
sortire il numero fortunato; - Brief 
tc, ricever lettere; - einen Mann 
befommen, trovar marito; — cin Urs 
thcil, Ottenere una sentenza; — zu 
wiffen befommen , venire in cognizio- 
ne, venir a sapere; — ju effen befoms 
men, ricever da mangiare; — fann 
man ibn ju ſehen, gu fprechen dbefoms 

‘ men? si può aver la sorte di vederlo, 
di parlargli? - wofuͤr einen Abſcheu bes 
fommen, prender alcuna cosa in av- 
‘versiono; - Saf gegen jemand , con- 
cepir odio contro alcuno; - cine Ges 
ftalt, pigliar forma, cominciar ad 
aver forma, figura; - Durſt, Huns 
ger, venir sete, fame; - Schlaͤge, 
toccar delle busse; — it. Mind von 
etivag, aver sentore di alcuna cosa; 
= wobl bekommen, tar prò, giovare; 
- wohl bekomm' es Ihnen, buon prò 
le faccia; - einem ſchlecht bekommen, 
venirne male, corne male; - er wird 
fcinen Lohn dafiir befommen, ne otter- 
rà la ricompensa; iron, ne pagherà 
il fio; avrà da scontarla; - part. 
befemmen. 

Befoften, v. a. Foften , assaggiare, gu- 
stare. 

Bekoſtigen, v. a. dare le spese, ilvitto; 
alimentare, spesare; — ſich ſelbſt bes 
koͤſtigen, spesarsi da se, farsi le spe- 
se: - part. befoftiact, 

Bekbigung, s. f. vitto; alimenti. 

Bekraͤftigen, v. a, confermare, avvera- 
re, accertare assicurare; - es mit cis 
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nem Eid befraftigen, corroborare, 
confermare con giuramento; - ang 
Schmeicheley Auderer Worte befréfti: 
gen, rifiorire; ribadire; - part, be—⸗ 
kraͤftiget. 
Bekraͤftigung,/ s. F. plur. en, conmferma- 
zione, conferma. 
Bekraͤnzen, ». a. inghirlandare; ornar 
di ghirlande, con corona di fiori. 
Bekraͤnzt, part. inghirlandato. 
Pefranzung, s. f. l’inghirlandare. 
Bekratzen, v. a, raschiare; — mit den 
Naͤgeln, sgraffiare, graffiare; - part. 
befraget, i 
Befreifen, v. a. (bey den Jaͤgern) cinon 
Wald, fare il giro del bosco; — part. 
befreifet. LP 
Bekreuzigen, v. a. segnar con croce; - 
part bekreuziget. 


Bekriechen, v. a. (irreg. von kriechen) 


serpeggiare, strascinarsi in un luo- 
go, andare carpone, strisciare; — 
part. bekrochen. 

Vefriegen, v. a. far la guerra; assa- 
lire, attaccare ostilmente ; - it. com- 
battere; - part. bekrieget. 

Bekriegung/ s. f. invasione, attacco, 
l’azione del far la guerra, del com- 
battere. 


‘Befritteln, v. a. ‘criticare, censurare. 


VBefrbnen , v. a. fig.incoronare; - fig. 
finir gloriosamente; condur a fine 

‘ con onore; — part. befronet, 

Befronung, s. f. corona; fine; com- 
pimento. 3 

Bekuͤmmern, v. a. affliggere, attrista- 
re, mortificare, contristare, trava- 
gliare; - it. imbarrazzare, intriga- 
re; dar fastidio, noja; — fib um et⸗ 
vas befimmern, darsi fastidio, pen- 
siero d’alcuna cosa; — it. attristarsi, 
affliggersi, affannarsi d’ alcuna co- 

. sa; esser molto contristato, in agi- 
tazione, desolarsi; affannarsi, in- 

uietarsi; — das befiimmert mid) nicht, 
uesto non mi dà fastidio; - es hat 

fio nicmand darum gu Dbefimmern, 
non ha alcuno da prendersene fasti- 
dio, da curarsene; - fig um den mors 
genden Tag nicht befiimmern, non pen- 
sare all'indomani; far come lo spar- 
viere dì per di; - fid um nicpts ber 
fiimmern (unbefiimmert leben) / vivere 
spensieratamente, colla testa nel 
sacco; — fid um das Seinige, badare 
a' fatti suoi; — er befummert ſich um 
nicbté, mon si dà fastidio di nulla; 
non si cura di niente; — ein befims 
mertes Herz, Gemuͤth, cuore, animo 
angustiato, travagliato; - part. bes 
kuͤmmert. | 

Befimmernif, s. f. plur. fie, solleci- 
tudine, cura, angustia, affanno, pen- 
giero, fastidio, 


Bef 


Bekunden, v. r. ſich bewaͤhren, avve- 
rarsi, costare 
È A 


Bekuͤſſen, v. a. . ‘incchiare. 

Belachen, v. a. ridere, burlarsi 
cosa; - fpîttifb, beffare, schernire 
alcuno; beffarsi, farsi beffe d’alcu- 
no; — part, belacbet. 

Beladen, v. a. caricare, por carico ad- 
dosso; - cin Schiff, caricare un ba- 
stimento; - ſein Gowiffien, «aggra- 
vare la coscienza d’alcuna cosa; - 
fib mit Schulden, indebitarsi, cari- 
carsi, aggravarsi di debiti; - it. v.r. 
fib womit, incaricarsi di; - addos- 
sarsi alcun peso; - part. beladen. 

Beladung, s. f. carico; - it. aggravio. 

Belagern, »v. a. assediare, strignere, 
cinger d'assedio; - die Velagerer, gli 
assedianti; - die Velagerten, gli as- 
sediati; - fig. importunare, miole- 
stare; — part. belagert. 

BVelogerery s.m. gen, i} assediatore; 
ussediante, che assedia. 

Belagerung, +. f. assedio: — die Bela 
gerung ausbalten, sostenere l’assedio; 
- die Belagerung auf heben, levar l’as- 
sedio. 

Belang, s. m. gen. es, importanza, 
conseguenza, rilievo; - cinè Sade 
von keinem Belang, cosa di niuna im- 
portanza, di miun rilievo. 

Belangen, v. a. concernere, riguar- 
dare, spettare, appartenere; — por 
Gericht, citare, far convenire, chia- 
mar in giudizio; — was mich belangty 
quanto a me, per quel ché — 
che spetta, concerne me, la mia 
persona; - mag die Sade belangt, 
a riguardo dell’ affare, quanto a 
quell affare etc. 

VBelanguna, s. f. citazione, dimanda 
fatta in giudizio. 

Belaien, 0. a. più usiz, bervenden laſſen: 
ich hab' es dabep delaffen, l’ho lasciata 
così. _ 

Beluften, v. a. aggravare, caricar d’un 
forte peso; opprimere col peso; - 
boy den Mahlern: die Zuͤge eines Ges 
maͤhldes belaften, caricar — i co- 
lori; - ben den Kaufleuten: addebita- 
re, scriver a carico; - part, bcelaftet, 

Belaͤfigen, v. a. cine Verfon, molesta 
re, annojare, incomodare, impor- 
tunare, dar incomodo; disturbare, 
scomodare; — part. belaftiget. 

Belaͤſtigend, part. pres. beſchwoͤrlich, 
nrolesto. l > 

Belaͤſigung, +. f. plur. en, v. Beſchwo⸗ 
cruna. * 

Belatten, v, 4. inchiodare i correnti, i 
panconcelli; - belattet, fornito di 
travicelli, di correnti. 

Velattung, s. f. inchiédamento de'cor- 

| renti, de’ travicelli. 


Belauben (fi), ». r. coprirsi di foglie, 
t 
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‘ di frohde; infrondarsi, frondeggia», 
re, frondire; - part. belaubet. 

Belaubt, part. frondoso, fronzuto, fo= 
glioso. 

Belauern, v. a. v. belauſchen, spiare; 
stare in agguato; osservar di nasco- 
sto, nocchiare, orecchiare; - Fallen 
ſtellen, tender insidie etc. ; — it. des 
trigen, trappolare, giuntare;- part. 
belauert, 

Belauf, 5. m. gen. es, l'ammontare, 
l'importo, la somma d’un conto; - 
it. (t. di mar.) der Belauf des Schif⸗ 
fes , il taglio della nave. 

Belaufen (fi), v. r. importare, am- 
montare; ascendere alla somma; — 
die Rechnung belauft fig, il conto fa; 
la somma, l'importo è di — —; + 
von den Thiereu: die Huͤndin mil fid 
belaufen, la cagna è calda, è in fre- 
ga; — fie belaufen laffen, ammettere 
il cane alla cagna; - die Grenzen,“ 
andare ad esaminare i confini; — 
part. belanfen. 

Belaufung; ‘s. f der Thicre, la con 
giunzione, l'accoppiamento. 

Belauren, v. a, v. belancrr, belauſchen. 

Belauſchen, v. a. aocchiare, allocca- 
re per tendere insidie; appostare, 
codiare, spiare; - part. belauſchet. 

Belauſcher, s. im. gen. $; Lauſcher, che 
spia orecchiando. 

Belaufen, v. a. ablauſen, spidocchiare, 

Belaͤuten, v. a. eine Leiche, sonare a 
morto ; indicare col suono delle cam» 
pane la morte d’alcuno; — part. bes 
laͤutet. 

Beleben, v. a. vivificare, animare; 

dar vita;- fig. avvivare, ravvivare; 

- it. fig. munter machen, ravvivare, 

dar brio, vivacità; - animare; ⸗ 

dic Geſellſchaft, esilarare, animare, 
tener lieto; - part. belebet. 

Belebend, part. vivifico, vivificante; 

‘ che dà vita etc. 

Belebt, part. animato: — etwas Velebs 

tes, cosa animata; - fig. brioso, 

vivace, allegro, spiritoso, vivo; + 

ît. civile, galante, pulito. 

Belebtheit, 5. f. bro, vivacità, spirito, 

Belebung, s. f. vivificazione, vivifi» 
camento, ravvivamento. 

Belen, 0. a. leccare; it. assaggiare, 
assaporare per ghiottornia; - part. 
belecket. 

Belca, s. m. gen. es, plur. e; docu- 

_ mento, attestato, comprova; - . it. 
ben den Schneidern, striscia di tela 
per saldare un orlo del vestito. 

Belcgen, v. a. soprappore; mettere 
sopra; coprire; - mit Marmor bee 
legt, ricoperto, fincrostato di mar- 
mo; — etwas umber belegen (befegen), 
v. g. cin Kleid, guarnire, galounare, 
bordare uà vestito; — das Volt mit 
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Schatzungen belegen, aggravare il po- 
polo d’imposizioni; - eine Stadt mit 
Beſatzung belegen, presidiare, metter 
guarnigione in una città:- mit einer 
Strafe belegen, giustificare, prova- 
re, verificare un fconto; produrre 
certificati; - cine Stutè belegen lafs 
ſen, far coprir una cavalla. i 

Belegung, 5. f. v. Beleg, e belegen, so- 
prapponimento; - eines Fufbodeng, 
tavolato, ammattonamento; — der 

— Ebicre, la copritura, la monta; - 
Belegunq mit Stenern und Abgaben, 
imposizione di dazj, gravezze. 

Belehnen, v. a. infeudare, investire; - 
belebut, infeudato, investito. 

Belehnung, s. f. plur. en, infeudazione, 
investitura, investimento, 

Belehren, v. a. insegnare, informare, 
istruire; — mob! befebrt, ben infor- 
mato, ben istruito; - ſich belebren 
laſſen, prestare un docile orecchio, 

iovarsi degli altrui insegnamenti; - 
fi eines Beſſern belebren laſſen, pren- 
der miglior consiglio; - part. bes 
lehret. 

Belehrend, part. instruttiva, istruttivo, 

Belehrung, s. f. instruzione, insegna- 
mento, informazione, ammonizione. 

Beleibt, adj. (usitato soto nelle se- 
guenti espressioni) wohl beleibt, cor- 
pacciuto , grasso; = ſchwer, ftarf bes 
leibt, corpulento. 

Beleibzuͤchtigen, v. a. in den Nechteny 
appanaggiare, dare appanaggio. 

Beleidigen, v. a. offendere , ingiuriare, 
oltraggiare, fare ingiuxia, oltrag- 
gio; — auf eine beibimpfende Art, fa- 
re affronto, dispetto, smacco, adon- 
tare, villaneggiare; - die Ebrbarfeity 
die Tugend Deleidigen, offendere il 
pudore, recare scandalo; -. keuſche 
Ohren, offendere caste orecchie; — 
ſich fur beleidigt halten, offendersi; 
chiamarsi offeso, recarsela; recarsi 
ad offesa; - part. beleidiget. 

Beleidigend, part. ingiurioso, offensi- 

_ vo, Oltraggioso; - auf cine beleidigens 
ve Nrt, ingiuriosamente , oltraggio- 

. samente. 

Beleidiger, s. m. gen. è, offensore, of- 
fenditore. 

Veleidiat, part. offeso; v. beleidiaen; — 
der beleidigte Tbcil, la parte oftesa; - 
das Verbrechen der beleidigten Majeftàt, 
delitto di lesa maestà. 

Veleidigung, s. f. piur. en, offesa, in- 
giuria, dispetto, oltraggio, torto; - 
an Ehre, affronto, onta, smacco. 

Beleihen, v. a. (irreg. vom feiben),_ v. 
belehnen. 

Belemmern, v. a. (t. mar.) ingombra- 
re la nave, impedirne con qualche 
ingombro le operazioni. 

Veiemnit, «. m. belennita, 
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Beleſen, adj. che la letto molto, ver- 
sato ne’ libri, istruito. 

VBelefenbeit, +. f. erudizione; consu- 
mYta lettura; - cin Mann von arofer 
VBelefenbeit, uomo di grande erudi- 
zione, che ha letto molto; versatis- 
simo ne’ libri. 

Beleuchten, ». a. illuminare, rischia- 
rare;- mit Vorhaltung des Lichts, far 
lume, accosiare il lume per guar- 
dare checchessia; - fig. Sachen, die 
ſchwer ju verfteben find, dilucidare, 
schiarire, rischiarare; mettere in 
chiaro; — part. beleuchtet. 

Beleuchtung, s. f. plur. en, illumina- 
zione ; "fis dilucidazione, schiari- 
mento, discussione. disamina. 

Bilfern, v. n. schiattire, gagnolare, 
guaire, guajolare; abbajare, latra- 

_ re; - fig. sgridare, brontolare, bor- 
bottare; - das Belfern, s. n. abba- 
jamento, gagnolamento, gagnolio, 
imugolio. 

VBelieben, v. a. aggraàdire, approvare, 
acconsentire; - (if. v. n. più usit.) 
piacere, esser grato, gradire; + per 
wollen, gut befinden: es beltebt ibm 
nicht, es gu thun, egli non trova a 
proposito, nou gli piace di farlo; - 
Ausdrud der Hoflichkeit, compiacersi, 
piucersi, favorire, degnarsi: menn 
es Ihnen beliebt, se vuol favorire, se 
le piace; — belieben Sie mit mir ju 
fommen, favorisca di venir con me; 
= vas delicbt Ihnen? che cosa coman- 
da? che cosa vuole? - part. beliebet. 

Belieben, s.m. gen. é, piacimento, pia- 
cere; gradimento, arbitrio; — nad 
fcinem Y., a suo piacimento, a suo 
talento, a suo genio, arbitrio; - e$ 
ftebet in Ihrem Belieben, come co- 
manda; ‘a suo piacimento; — nad 
Ihrem Belieben, come le aggrada; - 
nach Belicben mit etwas umgehen fon: 
nen, esser padrone d’alcuna cosa, 
poterne disporre a suo piacimento. 

Veliebig, «dj. gradito, gradevole, ag- 

adevole; - was Ihnen nur beliebig 
iſt, ciò che le aggrada, quel che più 
le piace; - in belicbiaer Grofe, di 
grandezza arbitraria. - 

Veliebt , adj. v. beliebig, it, angenebmy 
amato, favorito, grato, accetto, 
ben voluto; — er ift da deliebt, egli è 
ben voluto, amato in quella casu; — 
ſich belicbt machen, farsi amare; ren 
dersi gradito, farsi voler bene, cat- 
tivarsi l’ altrui affetto. 

Beliſten, v. a. abbindolare, gabbare, 
giuntare , truffare; — part. beliſtet. 


Velittern, v. a. im den Bergwerken, for- 
mire di scale; - part. belittert. 

Beuen, v. n. abbajare, latrare; - party 
gebellet. 


Bel 


PBillen s. n. abbajamento, latrato; 

* abbajare, ; 

Beubammel, s. m. gen. s, v. Leithams 
mely ii montone che guida il brauco, 
che ha il campanelio, 

Beloben, v a. v. [cben, lodare, enco- 
miare, far l'elogio; - parr, belebet. 
Belobunasbrief, s. m. lettera, attestato 

cdi «le gio. 

Belochen, v. a. im Forſtweſen, incidere, 
trapanare, forare gli alberi per trar- 
ne la raggia; - part. belochet. 

Belohnen, v a. ricompensare, premia- 
re, rimunerare, guiderdonare, ri- 
meritare, contraccambiare; - mit 
Unbanf, pagar d’ingratitudine; — es 
lohnet die Mib: nibt, non vale ld 
pena, non merita, non porta la 
spesa; — part. belobnet. 

Beiehuer, s. m. gen. 8; Vergelter, ri- 
muneratore, prenuatore. 

VBelobnung , s. f. plur. cuy ricompensa, 
premio, mercede, guiderdone. 

Beluchſen, v. belugien, 

VBeliaen, v. a. dir bugie, dar ad in- 
tendere, piantar carote o pastina- 
che a uno; - part. belogen, 

Beluafen, v. a. (popol.) v. beliften, 

Beluftigen, v. a. rallegrare, esilurare, 
divertire, ricreare,, sollazzare; — 
die Geſellſchaft, sollazzare, ricreare 
la società, tenerla in festa, in alle- 
gria; - it. v, r. divertirsi, ricrearsi, 
sollazzarsi, prender piacere, dilet- 
to, -— part. beluftiget. 

Beuftiaend, pari. dilettevole, piace- 
vole, sollazzevole, ricreativo, che 
diverte etc. 

Beluftiaung , 5. f. plur. en, divertimen- 
to, sollazzo, ricreazione, spasso, tra- 
stullo, passatempo. 

Belzen, v. a. v. pelzen, innestare. 

Belzebub, s. m. gen. 8, Belzebù, Lu- 
cifero. Diavolo, Demonio. 

Bemaͤchtigen (fib), v. r. impadronirsi, 
impossessarsi, appropriarsi, farsi pa- 
drone di alcuna cosa; - fi eines 
Landes, conacquistare, soggiogare, 
ridurre in suo un potere, un paese; 
- part. bemaͤchtiget. 

Bemachtiaung, s. f. l’impadronirsi, 
conquista, presa, occupazione, usur- 
pazione. 

Bemablen, v. a. dipingere, ornare con 
segni; — part. bemabit. 

VBemafeln, v. a. macchiare, insudic- 
ciare, imbrattare; - part. bemafelt. 

Bemannen, v. a. cin Ediff, equiphg- 
giare una nave; - part. bemannet, 

Bemannung, s. f. equipaggiamento. 

Beminteln, v. a. fig. palliare, ma- 
scherare, mantellare, velàre; dar 
ad una cosa un buon colore; - part. 


bemaͤntelt. 
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Vemantelung, s. f. plur. en, pallia- 
mento ; il palliare etc. 

Bemaſten, v. a. alberare; - bemaſtetes 
Schiff, bastimento alberato; - part. 
bemajtet, 

Bemauern, v. a. murare, mu..ire, cin- 
ger di mura; - part. bemanert, 

Bemaufen, v. a. v. befteblen, furare, 
rubare, auncinare etc.; - part. bes 
maufet. 

Bemeiſtern (fim), v. r. impadronirsi; 
rendersi padrone; occupare. 

Bemeldet, a.i). accennato, detto, men- 
tovato; - obbemeldet, suddetto, fu 
accennato, sovra mentovato. 

Bemengen (fi), v. ». impacciarsi, in- 
trigarsi, ingerìrsi; = ſich nicht weiter 
momit, non voler più sapere d’ alcu- 
na cosa, farvi sopra il segno della 
croce; - part. bemenget. 

VBemerfbar, adj. bemerflid) , ‘notabile, 
osservabile. 

Bemerfen, v. a. osservare, notare, ri. 
levare; - per wabrnebmen, scorgere, 
discernere , distinguere, motare; - 
wohl oder uͤbel bemerfen, prender in ‘ 
buona, 0 in cattiva parte; — per ers 
wahnen: eg it oben ſchon bemerft wor⸗ 
den, s'è già di sopra osservato; - bie 
bemerfte Sace, la cosa mentovata; - 
part. bemetfet, 

BemerFensmwerthy degno d’esser no- 

Bemerkenswuͤrdig, $. tato. 

Bemerkung, s. f. plur. en, osservazio» 
ne, annotazione. 

Bemiften, v. 4. concimare, ingrassa- 
re, letamare i campi; - part. bes 
miftet, 

Bemitleiden, v. a. compassionare, com- 
piangere. 

Bemittelt, adj. agiato, 
comodo, dovizioso. 
Bemoofen, v. a. e v. r. coprir, co- 
prirsì di musco, di muschio, dì por- 

racina; — purr. bemocfet. 

Bemooft, pars. muscoso, muschioso; 
coperto di muschio. 

Bemiben, Vv. a. incomodare, scomo- 
dare, sturbare, incomodo ; disagiare, 
turbare, molestare; - (fim) affa- 
ticarsi, industriarsi, studiarsi, as- 
sottigliarsi, adoperarsi, applicarsi, 
procurare, tentare etc.; - ſich ums 
fonft, darsi pena in vano, durar fa 
tica per impcverire; - bemiben Sie 
fib nicht, non s'incomodi, non si dia 
questo disturbo; - bemiben Sie fi 
berein, si dia l’incomodo, favorisca 
d'entrare; - ſich fiîr jemand bemibeny 
implegarsi per uno ; - part. bemibet. 

Bemibt, part. bemubt ſeyn, v. fi bes 
muͤhen. 

Bemuͤhung, s. f. plur. en, fatica, pe- 
na, cura, incomodo, disagio, 

Bemifigen, v, a, presso è curiali per 


bene stante, 
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ubthigen, zwingen, costringere, ob- 
bligare; — bemifiget feyn, dovere, 

. esser obbligatò. \ 

Benachbaren (fib), diventare il vicino 
d’alcuno, occupar paese su confini 
altrui; — part. benachbaret. 

Benachbart, adj. vicino, confinante, 
— -. die Benachbarten, i vi- 
cini, il vicinato. , 

Benachrichtigen, v. a. notificare, avver- 
tire, avvisare; far avvertito; dar 
avviso; dar ragguaglio, notizia, par- 
. tecipare; - part benachrichtiget. 

Benachrichtigung,/ sf. plur. enz Nads 
ribt, avvertimento, avviso, rag- 
guaglio. MERE 

Benadtheiligen, v. a. pregiudicare, dan- 
neggiare. 

Benageln, v. a. fornire, guernire di 
chiodi; fermare, saldare con chiodi; 

— part benagelt. 

Benagen, v. a. rosecchiare, rosicchia- 
re, rodere; — part. benaget. 

Benagung, s. fi il rosecchiare; rodi- 
mento. 

Benabeny v. a. cucire una pezza su 
Valtra; — it. fermare cucendo; - 
part. bendbet, 

Benamen, v. a. dar nome, nomare, 
nominare; = benamt, nomato, no- 
minato. 

Benamung, s. f. plur. en, nome, de- 
nominazione. 

Benarbt, adj. segnato di cicatrici, di 
sfregi. l 

Benaſchen, v. a. gustare, assaggiare, 

| assaporare per ghiottornia; - part. 
benaſchet. 

Benebeln, v. a. annebbiare; offuscar 
con nebbia; - (ſich) annuvolarsi, 
annuvolirsi,' oscurarsi, turbarsi; - 
fig. den Verftand, offuscare, oscu- 

‘ ‘rare, turbar la mente; — ſich benes 

beln, ubbriacarsi; - part. benebelt, 

Benebelung/ s. f. annebbiamento, lo 
annebbiare , offuscamento etc. * 

VBenibft, praep. v.. nebſt, congiunta» 

" mente, insieme (co/ terzo caso). 

Benedeyen, v. a. benedire, eucomiare, 
coprir di benedizioni; - part. benes 
deyet. 

Benedietenkraut, si n. gen. es, plur. 
kräuter, cardosanto ; erba benedetta, 

Bentdictiner, s. m, gen. s, Benedet- 
tino. 

Benebdictinerin , 
dettina. i 

Benchmen, v. n. (irreg. von nebmen), 
prendere, levare, torre, togliere;.- 
it. berauben: die Schoͤnheit, far per- 
dere la bellezza; - den Appetit, far 
perdere l'appetito; far venir a noja, 

stomacare; = dic Blindbeit, den Gres 
tbum, aprir gli occhi; disingannare, 
rischiarar l’intelletto }'- das Undens 


s. f. plur. nen, Bene- 
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fen benehmen, far perdere la memo m nai 


ria; - die Sorgen benebmen, sciore, 
liberar da fastidj; cavar uno da fe 
stidj; — dieß benimmt mir den Sell, 
ciò m’impedisce, mi toglie il sonnò; 
- den Zweifel benehmen, levare i dub. 
bj; — das Salz y.levar il sale, dissa: ,. 
lare; — dem Giani die Harte} levar 
la tempera; far iperder la tempen 
all’ acciajo; — die Kraft, spossare, 
snervare; - die Ausſicht, impedir la 
vista; — den Muth, tor l'animo, sco, 
raggiare; far perdere il coraggio, ,_ 


disanimare; — die Gelegenbeit, levar era 


ei 


l’occasione, privare dell* opportuni. 
tà; -sdas benimmt ſeiner Ebre nichts, 
ciò non toglie punto del suo onore, 
non pregiucica in niente il suo ono- 
re; - 


Pal —X 


2 free br. 
tre. flo 


Untà 
SK 3 *c 


Lat 


cinem alle Hoffnung benebmen, ©!" 


troncare oghi speranza; — den Athem i» 


benchmen, sofiocare, torre il fiato; » ‘© 
cinem gerviffe Vorurtheile benehmen, “ 
cavar del capo certi pregiudizj; + 


= Jk 


den Rigel, den Mutbwilfen, cavare al 


alcuno il ruzzo del capo, torre il 
morbino; - 
portarsi, condursi; - part. benoms * 
men. 


Benehmen, s. n. gen. 8; das Betragen, tere, 


maniera, procedere, condòtta, com- è 
portamento. o 
Benehmung, s. f. levamento , privazio- » 
ne, il tor via ete.;- einer Freyheit ꝛtc. 
adenzione d’un privilegio. M 
Beueiden, v. a. invidiare; portare ine 
vidia; - : 
Beneidenswuͤrdig, adj. invidiabile; de» 
gno d'invidia. 


sr 


part beneidet. * 


F 


nominare, denominare, ncmare, por- 
re il nome, dare un nome j; - 


) fe ge⸗ 
nau beſtimmen, determinare, fissare, 


appuntare; — den Tag, die Zeit benens 


nen, aggiornare; - Zeit uno Ort, de- 
terminare, fissare, appuntare il luo- 
go ed il tempo; - * Erben benen⸗ 
nen, nominare, dichiarare erede; — 
part. bcenannt, 

Bencennung, +. f. plur. en; Ernennung, 
imposizione del nome, caenormuna- 
zione, nominazione, appellazione ;— 
die Bruͤche unter cinerien Benennung 
bringen, ridurre le frazioni, i rotti 
sotto l’istessa denominazione, l’istes- 
so denominatore; 11. assegnazione, 
determinazione, appuvtamento, 


Bendopen fepn, (ſt. marin.) esser inve- 


stito, cioè urtare sopra un secca du- 
rante la bassa marea, e che non 
può rimettersi a galla, che al ritor- 
no del riflusso. J— 


Bendtzen, v. a. bagnare, umettare, ir- 


rigare; — mit Tbrancen bencben, irri- 


‘* gare, bagnar di lagrime; - pars. bes 


netzet. 


— 


B es 


ud 


it. per betragen, com. *mì, 


Borgia 


È . è Er 
Benennen, v. a. (irreg. von n'mmen), è 


Ben 


Bendtzung, s. f. il bagnare, umetta- 
zione , annaffiamento, annacqua- 
mento.! x 

Bengel, s. m. gen. è, gocciolone, mar- 
zocco, zoticone, goffone, goffac- 
cio, baggeo, babbaccio, baccello- 
ne, bertuccione, stivale, 

Bengelhaft, adj. rozzo, zotico, gros- 
solano. 

Boengeln, v. a. bingeln, von Nußbaͤu⸗ 
men, bacchiare, abbacchiare le ho- 
ci: - pare. gebengelt. 

Bmiden, v. a. far cenno di sì collà 

testa, annuire; — part. benicket. 

Beniemen, v. a. (antigu., meglio) bes 
nenneny V. 

Vienne, +. f. plur. n, sporta, paniera. 

Vendtdiat, adj. forzato, costretto; - 

“ it. bisognoso; - eg nipt bendthigt 
ſeyn, non averne bisogno ; - das Bes 
uotbiate, il necessario; il jprequisito, 
bisognevole. 

VBenumern, ». a. segnar 
con numeri. 

Benutzbar, «dj. utile, servibile, gio- 
vevole, protittevole. 

Benutzen, v. a. mettere a profitto, gio- 
varsi, approfittarsi, prevalersi, trar- 
ne utile, costrutto, profitto, valer- 

© sene con utile; - tin Gut bemrgen, 
avere l’usufrutto d’una tenuta; - 
part. benubet. 

Benukßung, s. f. uso, costrutto, ser- 
vigio; usufrutto. n 

Benjoe, s. m. belzuino, belguino, 

Bonicin, $ belgivt. 

Beobachten, v. a, osservare, rimirare, 

.° far lè sue osservazioni; annotare; ⸗ 
ich bab' es nicht beobadtet, non lho 
osservato, non me ne sono accorto ; 
- fein Veriprecen beobachten, mante- 
ner la sua promessa; - fcine Souls 
diafeit, far il suo dovere, adempire 
al.suo dovere; - einen Befehl beobs 
achten, ubbidire al comando, esegui- 
re accompire un ordine: - fein Amt 
becbabten, soddisfare al suo ufficio ; 


numerare, 


riempir bene la sua carica; - Sace » 


in der Natur, osservare; contempla- 
re o considerare attentamente; - cis 
nes Thaten, osservare, spiare, esplo- 
rare, por mente, tener gli occhi 

. addosso; - part. beobachtet. 

Beebachter, s, m. gen. $, osservatore, 
indagatore, ricercatore, esploratore ; 
- ber Vorforift, osservatore, osser- 
vante. 

Beobachterin, s. F. plur. nen, osserva- 
trice. ” 

BVeobadtuna, s. f. plur. eni der Vor: 
fbriften, osservanza: der Geſtirne 20,, 
osservazione delle stelle, de’ pianeti. 

Beoͤblen, v. a. inoliare; ugner con 
olio; - part. bebblet, 

Beorbern, è-/\a, @tdinare, comanda- 


Mriter Theil. 
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re, commettere; dar ordine, commis- 
sione; — part, beordert, 

Beobrfeigen, v. a. schiaffeggiare. 

Bepaden, v. a. caricare; por carico 
addosso; - part. bepadet. 

Bepanzern, v. a. v. panzern, metter in- 
dosso la corazza; - part. bepangert. 

Beperlen, v. a. imperlare, adurnar con 
“perle; - part. beperlet. F 

Bevfaͤhlen, v. a. palificcare, palare, 
fortificar con pali; - part. bepfaͤhlet. 

Bepflanzen, v. «. piantare: provvedere, 
ornar di piante; - part. bepflanzet. 

VBepflaftern, v. a. selciare, ammatto- 
| nare, porre il ciottolato; - it im- 
piastrare; coprir d’impiastro;= part. 
bepfiaftert, 

Bepfluͤgen, v. a. arare,. lavorare coll’ 
aratro; — part. bepfluͤget. _ 

Beplanken, v. a. cingere di palificato. 

Bepurpern, v. a. vestire, ornare di 
porpora; - part. bepurpert. 

Bequem, adj. comodo, atto; - ‘dert 
Abſichten gemaͤß, proprio, convéne- 
vole, opportuno; confacente, acco- 

_ modato; — bequeme Gelegendeit , Zeit, 
occasione, tempo opportuno ; - mas 
chen Sie ſich' s begitem, prenda il suo 
comodo; - eine bequeme Wohnung, 
comoda abitazione; — wenn es Ihnen 
bequem ift, se avesse il tempo, il co- 
modo ;- ein bequemes Leben, vita agia- 
ta; - ciù beguemer Menſch, uomo 
comodo, che ama i suoi agi: it. 
uomo pigro, lento; - cine beatrente 
Gittenlebre, morale rilasciata, co- 
moda; bequem, beottemlicy adv. cd 
modamente, acconciamente, agia- 
tamente, in acconcio modo, a suo 
agio; - bequem ben Tiſche ſitzen, star- 
* sene con agio, aglatamente a tavo- 
- la; — beguem [eben, vivere agiata- 
mente. n 

Beantmen (ſich), v. r. ‘accomodarsò, 
adattarsi, accontiarsi; > ſich in’ cte 
was filaen, arrendersi, assoggettafsi, 
condiscender a fare; — fiò wi ig, 
ton esser ritrorso a fare; - fib fa 
der Zeit beagurmen, a ccomodarsi 
tempo; - fit unter eines Gewalt, sot- 
toporsi, arrèridersi ad alcurio ; - ſich 
qu allem bequemen, adattarsi, accom 
sentire a tutto: < part. hequemet. 

Beonemheit, v. Bequemlichkeit. 

Bequemlich, adv. comodamente ete., 
v. bequem. J 

Bequemlichkeit, + f. plur. en, combdi- 
tà, comodo, agio; — ſeine Bequem⸗ 
lichkeit ſuchen, cercare i suoi agi, le 

sue comodità; - nad Ybrer Beouem⸗ 
libfeit, a suo agio, con tutto il suo 
comodo;- per Ybtritt, vomodb, ces- 
so, cameretta, luogo comune, 


— v. a. v. beraumen, 


Ber 


Berahmen, v. a. incorniciare; - part. 
berabmet. 3 DE 

Berabmung , 5. f. lo incorniciare. 

Berainen, v. a. limitare, confinare; - 
part. berainet. : i 

Beranden, v a. orlare, fornire, cigne- 
re con orlo, con margine; - part. 
beranbdet. 

Berappen, v. a. Mauern, intonacare, 
arricciare il muro; rinzaffare;- fig. 
e fam. ſich berappen, impinguarsi; 

.  amricchirsi; - part. berappet. 

Beraypnng ; s. f. intonaco. 

-Verafen, v. a. coprir, rivestir di zolle 
d’erba, di piote; inerbare; - (fi) 
rivestirsi, coprirsi d'erba, inerbar- 
si; - part. beraſet. 

Beraſpeln, v. a. raschiare, rastiare in- 
torno ; — part. berafpelt. 

Berathen, v. a. gli antichi l'usavano 
in vece di begaben , dotare; - or non 
s'adopra che per consigliare, dar 
consigli, ammonire; - Bott berathe 
div, Iddio ti ajuti; - mit Rath und 
That an die Hand geben, assistere, 
ajutare con detti e fatti; - ſich beras 
then, v. berathfcblagen, prender con- 

, siglio; — wohl oder uͤbel beratben, be- 
ne, mal consigliato; - part. berathen. 

Berathſchlagen, v. n. deliberare, dili- 
berare, consultare, discutere; - (fi) 
consultare, deliberare, conferire in- 
sieme, consigliarsi; - part. beratbs 
ſchlaget. 

Berathſchlagung, s. f. plur. en, delibe- 
razione, consiglio. 

Berauben, v. a. spogliare, privare, 

.. sfornire, rapire, spropriare; - bie 

Reifenden, svaligiare; — cin Haus, 

cine Stadt 1c,, saccheggiare, dare il 

sacco; spogliare, rubare la casa, la 

città; - (fi) privarsi; — part. bes 
raubet. | 

Beraubt, part. v. berauben; = feimer Ael⸗ 
tern beraubt ſeyn, esser privo de’ ge- 
nitori, essere orfano; - feines Ge— 
fibté, essere orbo, cieco; - alleg 
Eroftes, sconsolato; - aller Huͤlfe, 

“ ‘Abbandonato. 

Beraubung, s.f. privazione, spoglio; 

‘ rubamento; sacco, saccheggio. 

Berauchen, v. a. affumicare; affuma- 
re, tingere di fumo;- berauchte Wan 
de, pareti affumate, affumicate; - 
part. beraudet, i 

Beraͤuchern, v. a. suffumicare, suffu 

. migare, profumare, incensare; - 
part. beraͤuchert. | I 

Beraͤucherung, .s. f. plur. eny suffumi- 

| cazione, suffumicamento, suffumi- 

° gio. 

Beraumen, v. a. (t. de’ curiali) beftims 
mn, determinare, fissare; - part. 
beraumet, 
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Berauſchen, v. a. inebbriare, ubbria 

. care, imbriacare; - (fi) inebbriar. 
si, imbriacarsi; - fig. dor £icby 
Freude, Born beraufchet, ebbro d'amo- 
re, di gioja, di sdegno; - bey den 
Jagern, vom wilden Schwein: der Eber 
bat die Sau berauſcht, i cinghiale ha 
montata, impregnata la porca; - 
part. berauſchet. 

VBerauibt, pars. ebro, ebbro; caldo, 
ubbriaco, avvinazzato; -— fig. acce 
so, commosso, turbato, invasato. 

VBeraufbuna, s. f. ebrietà, ubbriachew» 
za, ebbrezza, inebbriamento. 

Berbisbcere, s. f. plur. n, berberi, 
berbero, crespino. 

Bercany s. m. v. Berfan, 

VBerden ,. (più usit.) fih briften, v. 
rechnen,/ v. a. metter in conto; - 
ausrecbnen, computare, supputare, 
calcolare, contare, fare il conto, la 
somma; - mit Rechnungen belegen, 
munire, provvedere dei conti occor- 
revoli; — mas ſich berechnen lift, s0g- 
getto al calcolo, capace di calcolo; 
- fit mit cinem, aggiustare, con- 

- chiudere i conti con alcuno; pareg- 

giar le partite; - part. berednet. 

Berechnung, 5. f- plur. cn, resa de' 
conti; = computo, . calcolo, conto;- 
bilancio, pareggio de’ conti.. 

Berechtigen, v. a. autorizzare; dar fa- 
coltà, diritto, autorità, potestà di 
fare. 

Berochtiget, part. autorizzato, privi. 
legiato, che ha diritto, autorità di 
fare alcuna cosa. 

Berechtigung, +. f. diritto, autorità, 
potestà che si dà altrui di fare alcu 
na cosa; qualificazione. 

Bereden, v. a. persuadere; indurre 2 
fare; - it. far credere, dar ad in- 
tendere; — ju etivag bereden, persua- 
dere qualche cosa ad alcuno; - ſich 
bereden lafien, lasciarsi indurre, la- 
sciarsi persuadere; — fid mit jeman⸗ 
bem, deliberare, consultare insie- 
me; - concertare; - etwas berdeny 
disapprovare, censurare, criticare, 
biasimare una cosa; - per verleum⸗ 
den (disusato), calumnniare; - pari. 
beredet. 

Beredſam, adj. betedt, eloquente, fa- 
condo; - rt. adv. eloquentemente, 
facondamente; con eloquenza. 

Veridfamfeit, s, f. eloquenza, facon 

| dia, suada; - arte oratoria. 

VBeridt, adj. eloquente, facondo d'uæ 

facile e grato discorso; - ein beredtet 
Mann, uomo eloquente, ornato di- 
citore, 

Beredung, s. f. plur. en persuasione, 
inducimento. 

Beregnen, v.n. beregnet werden, esser 


Ber 
bagnato, penetrato, ammollato dal- 
la pioggia; — part. beregnet. 

Bereichern, v. a. arricchire, inricchi- 
re, render ricco; — fid berciberny 
arricchirsi, divenir ricco, farsì ric- 
co, arricchire; — part. bereichert. 

Brreiberuna, s. f. arricchimento, l’ar- 
ricchire. 


Bereifen, ». a. coprir di brina; it. cer-' 


chiare; - parz.. bereifet, 

Bereift, adj. brinoso, pruinoso; - it. 
munito di cerchj. 

, Bercimen, v. a. rimare, far rime, far 
versi su qualche oggetto; - parz. bes 
teimet. 

Berciten, v. a. ein Land, trascorrere 
un paese, viaggiare in un paese per 
osservarlo; -— die Mefien, frequen- 
tare le fiere, andare alle fiere; — eine 
bercifte Verfon, persona che ha fatto 
de' viaggi, che ha visto del mondo;- 
part. bererfet. 

Bereit, cdj. pronto , presto, apparec- 
chiato; in ordine, in pronto; in as- 
setto, in puuto; — bereit baften, te- 
ner pronto, tenere apparecchiato; - 
fit bercit machen, apparecchiarsi, al- 
lestirsi, tenersi pronto, preparato; 
accingersi. 

citen, ».a. preparare, apparecchia- 
re, allestire, apprestare, disporre; 
tener pronto, preparato, in ordine; 
- Fele, Leder berciten, Acconciare, 
conciare le pelli; - bie Gpeifen bes 
reiten, imbandir le vivande; - den 
Wa, aprire, fare la strada; - (ſich) 
accignersi, prepararsi, mettersi in 
ordine; apparecchiarsi; - fib zum 
Lede, prepararsi alla morte; * part. 


beratet, 


Bereiten, v. a. (irreg. von reiten); ein 
Vferd, addestrare, ammaestrare un 
cavallo; - it andar a cavallo in un 
luogo ; - ein berittene$ Yferd, caval- 
lo addestrato; — part. beritten, 

Berciter, s. m. gen. $, (von reiten), ca- 
vallerizzo, scudiere; - it. Vereiter, 
v. i suoi composti, come Tuchberei—⸗ 
ter, Lederbereiter. - 

Bereits, aiv. già, digià. 

Bercitibaft, s. f. piur. en, apparec- 

0, preparativo, disposizione; — 
in Beratibaft baben, ſtehen, aver, 
tener in pronto; tener apparecchia- 
to, aver in contanti. 

Bercituna, s. f. piur. en, la prepara- 
zione, apparecchio, allestimento; - 
der Werde, acdestramento, scozzo- 
namento de’ cavalli; — bem Leder die 
Percituna acben, conciareé le pelli. 

Bercitwilia, adj. disposto, pronto a 
far l'altrui volontà ; - it servizievo- 
le, officioso; pronto a far piacere, 
a render servizio. 
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Bereitwilligkeit, +. f. prontezza a far 
l'altrui volontà, officiosità. 

VBerennen, v. a. cinen Platz, dar l’assal- 
to; assalire, investire, dar lassal- 
to, l'attacco ad una piazza da guerra, 

Berennung, s. f. assalimento, assalto 
d’una sortezza. 

VBerenten, v. a. provvedere, fornire di 
rendite ; — part. berentet, 

Bereuen, v. a. provar pentimento, pen- 
tirsi d'alcuna cosa; - purt. bereuet, 
Bereuung, + f. pentimento, ripenti- 

mento, 

Berg, s. m. gen. eè, plur. e, monta- 
gna, monte; - cin fleiner, una mon- 
tagnetta, collina, poggio;- eine Reis 
be Berge, una catena di montagne; - 
der Berg Aetna, il monte Etna;- dies⸗ 
fette der Berge, di quà dai monti; - 
was diesſeits der Berae liegt, cisalpi» 
no; - mas Jenfeité der Berge liegt, ol- 
tramontano, transalpino; - adv. jens 
feits der Berge, di là dai monti, ol- 
tramonti; - unten am Berge, a piè 
del monte; - den Berg binauf ſteigen, 
salire il monte; - fig. die Ochfen ſte⸗ 
ben am Berge, aver persa la tramon- 
tana; non sapere dove darsi di capo; 
- liber alle Berge ſeyn, essersi fuggito, 
e andato già lontano; - fig. eg find 
no arofe Berge qu erfteigen, vi sono 
ancora de’ grandi ostacoli da sor- 
montare; - binter dem Berge balteny 

‘tener nascosti i suoi disegni; - gol⸗ 
dene Berge verſprechen, prometter ma- 
ri e monti; prometter Roma e to- 
ma; - die Haare ftanden ibm gu Bergey 
segli rizzarono i capegli in capo; - 
es acht mit ibm Berg unter, egli è sul 
declinare, sul finire, sul —— dell’ 
età, o della fortuna; - uͤber Berg und 
Thal, per valli e per monti; - bergs 
an, bergauf, all’ insù, in salita, a 
monte, in alto; - bergunter, all’ in- 
pi: allo scendere, per la china; - 
era in den Bergwerken, minerale, 
terra, sassi privi di metallo. 

Bergab, adv. in discesa, per la china, 
in pendio, | 

Beradltefte (der), s. m. gen. 
l'anziano tra’ lavoratori 
niere. 


Bergamotte, s. f. Art Birn, berga- 
motta; pera bergamotta; - Art Poe 
meranze, bergamotto. 

Bergamottendhl , s. n. gen. eg, olio di 
bergamotto. 

Bergampfer, s. m. gen. 8, rapontico ;. 
reubarbaro montano. i 

Bergamiel, 5. f. plur.n, codirosso mag- 
giore. 

Beraamt, s. n. gen. eg, plur. aͤmter; 
(Berggeridt), l’officio delle miniere, 

Gerson, adv, in salita, all’ insì.. 

: 


n, plur.ny 
delle mic 


Per 


Bergarbeit, s. f. plur. en, lavoro delle 
miniere. 

Bergarbeiter, s. m. gen. s, minatore, 
lavoratore delle miniere. 

Bergart , s. f. plur. en, minerale, sor- 
ta di minerale; - freunbliche Bergarty 
minerale, che suol essere pregno di 
metallo. 

Bergauf, v. bergan, a 

Verabalfamy, s. m. gen. es, nafta. 

VBerabau, s. m. gen. eg, lo scavo delle 
miniere, scienza di scavare le mi- 
niere. 
erabanfunît, s. f. piur. fiinfte, arte, 
scienza di scavar le miniere. 

Berabeamte, s. m. gen. n, plur. n, nf- 
ficiale delle miniere. 

Bergbewohner, s. m. gen. è, abitator di 
montagna, montagnuolo, alpigiano. 

Bergblau, s. n. gen. es, azzurro mon- 
tano; azzurro di rame. 

Berabobrer, s. m. gen. 8, trapano per 
minare (de’ minatori). 

Beradorf, s. n. villaggio di montagna. 

Bergegeld, s. n. gen. eg, plur. er, da- 
naro da pagarsi a coloro, che sal- 
vano le cose naufragate; oppure al 
padron territoriale per la restituzio- 
ne di cose naufragate, e gettate sul 


lido. 


Le 


Bergeiſen, s. n. gen. s, scarpello de” 


lavoratori nelle miniere. 

Bergelohn, s. m. gen. es, (1. mar.). mer- 
cede pelsalvamento degli effetti d’uma 

* nave; Vv. Bergegeld. 

Beraen, v. a. (propr.) salvar cose nan- 
fragate; - metter in sicurezza, trar 
di pericolo; - er ijt geborgen, non ha 
più nulla da temere; è al sicuro, è 
a cavallo;- it. per verbergen, celate, 
nascondere ;- it. — marin.) die Ses 
get, serrare le vele; — Die Guͤter cis 
nes Schiffes, salvar gli effetti d’una 
nave; — part. geborgen. 

VBerairemit, s. m. gen. en, bubbola, 
upupa montana. 

Bergerfiih, s. m. gen. es, plur. e, v. 
Stockfiſch. 

VBergeule , sf. plur. n, guffo, civetta. 

Bergfall, s. m. gen. es, plur. falle, ca- 
duta precipizio d'un monte, d’una 
miniera. 

Berafarbe, s. f. plur. n, color mine- 
rale. 

Bergfein, adj. (gediegen); bergfeines Sil⸗ 
ber, argento puro, vergine, nativo. 

Bergfortig, adj. si dice de’ minatore, 
che hanno contratta la tisi pulmo- 
nare. 

Bergfeſte, s. f. plur. n, sostegno , pun- 
tello, pilastro per sostener una parte 
del monte. 

Verafiftuna , sf. plur. en, forte, for- 
tezza sulla sommità d'un monte, 

Bergfett, s. n. gen. c8, bitume. 
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Bergflachs, s. m. gen. es, amianto. 

Bergfleiſch, s. n. gen, es, carne fossile 
(specie d'asbesto). 

Bergfluß, s. m. Fluffpath, spato colo. 
rato, calcareo. 

Bergfreyheit s. f. plur. en, diritto di 
scavar miniere. 

VBeragebiude, s. n. gen. es, miniera, 
mina. 

Beragcift, s. m. gen. es, plur. er, spi- 
rito folletto nelle miniere. — 

Bergaelb, s. n. geni cs; Oper, ocra, 
crisocolla. 

Berggericht, s. n. gen. es, piur. ti; 
Bergamt, ufficio delle miniere, .tri- 
bunale de’ minatori. 

Berggewaͤchs, s. n, pianta alpina. 

Berggezeug, s. n. gen. es, plur. e, gli 
stromenti per lo scavo delle miniere. 

Bergaift, s. n. Arfenif, arsenico. 

Beragipfel, s. m. cima, vetta d'una 
montagna. 

Bergaruͤn, s. n. gen. 8, verdeporro. 

Verabalde , s. f. ꝓplur. ens Beralchen, 
(t. de’ min.) il pendio d'una monta- 
gna; - it. ammasso di pietre cavate 
d’una miniera. 

Bergharz, s. n. gen. es, plur. e, bitu- 
me, asfalto, aspalto. 

Bergharzig, adj. bituminoso. 

Berghauptmann, s. m. gen. è, plur. 
(eute, capitano delle miniere. 

Berghuhn, s. n gen. cs, piur. huͤhner, 
francolino. 

Bergig, «dj. montagnoso, montuoso, 
alpestre, alpino. 
erafnapp , sm. gen. emy plur. en, mi- 
natore; minerario; it. canàpo, 
nuovo termine derivato dal tedesco 
Knappe. 

Bergknappſchaft, s. f. plur. en, corpo 
de’ minatori, de’ lavoratori nelle 
miniere, 

Bergfoble, s. f. plur. en, legno iînpie- 
trito, bituminoso. 

BeraforE, o Berggorf, s. m. gen. eg, 
pilur. ey sughero, sovero minerale. 
VBerafibel, s. m. gen. $, tinozza, ba- 

rile, mastello de’ minatori. 

Berafoften, plur. spese dello scavo del- 
le miniere, 

Bergkryſtall, s. m. gen. e8, plur. e) cri- 
stallo di monte, 

Berglachter, s. f. gen. s, misura usata 
nelle miniere di braccia 33. 

Bergldufia , adj. alla maniera de’ mi- 
natori ; - beraldufig reden, parlare il 
linguaggio de’ minatori. 

Bergleder, s. n. gen. 8, v. Arſchleder, 
cuojo de’ minatori per coprirsi la 
parte di dietro; - it. specie di asbe- 
sto, detto in lat. aluta montane. 

Berglein, s. n. (dimin.) montagnetta, 
monticello. 

Bergleute, suds:. pl minatori, canàpi: 
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Beralofuna, *. fi plur. eny (e. de' minati.) © 


spazio, da riporvi i minerali privi di 
metallo, 

Bergmann, s. m. gen. es, plur. (eute, 
minatore; che lavora nelle miniere; 
- it. colni che professa la scienza del- 
le miniere. 

Veraminnoben, s. n. gen. $, v. Berageift. 

Beraminnifb, adj. e odu. di minatore, 
da minatore; a maniera, a foggia 
de’ minatori. 

Bergmeiſter, s. m. gen. g, maestro del- 
le miniere. 

Beramilb, s. f. metallo fluido delle 
miniere. 

Beraminze, s. f. piur. n, v. Bergpoley. 

BVeranadfabrer, s. m. gen. 8, visitatore 
delle miniere. 

Berannmphe, s. f. piar. n, ninfa mon- 
tana, di montagna. 

Beravbf s s.n. gen. es, plur.e, v. Stein⸗ 
oͤbl petroleo. 

Berapavier, s. n. gen. $, plurì ey spe- 
cie d' asbesto, che si sfoglia in la- 
melle sottili. 

Bergpech, F. n. gen. es, V. Erdharz, bi- 
tume. 

Berapoley, s. f. origano; erba d' ac- 
ciughe. 

Beraraden, s. f. fiore di Giove. 

Berataute, s. f. ruga salvatica molto 
odorosa. 

Bergreccht, s. n. gen. es, plur. ey dirit- 
to, di scavare le miniere; - it. cor- 
po delle leggi spettanti allo scavo 
delle miniere. i 

Beraridbtiid, «dj. conforme alle leggi, 
ed ai diritti delle miniere. 

Berarciben, s. m. canzone de’ minatori. 

VBeraricbter, s. m. gen. 8, giudice de- 
gli affari spettanti alle miniere. 

Berarbtbel, s.m. gen. 8, v. Nothel, ru- 
brica. 


Beraniden, s. m. gen. è, giogo di, 


montagne. i 

Berarutbe, +. f plur. n, v. Wuͤnſchel⸗ 
rutbe, bacchetta divinatoria. 

Berafache , s. f. plur. n, cosa‘spettante 
alle miniere; -— it. causa, sottoposta 
al tribunale delle miniere. 

Berafaft, s. m. sen. eg, plur. fafte, 
ogni minerale accendibile, origina- 
riamente fluido, che poi s’ è indu- 
rito come sarebbe l’ ambra. 

Bergfalz, s. n. gen, es, plur. e, sal mi- 
nerale. 

Berafblof, s.n. gen. ſſes, plur. ſchloͤſſer, 
castello posto sopra una montagna. 

BVBergibmied, s. m. gen, es, plur. ey fa- 
bro defle miniere. 

Beraſchreiber, +. m. gen. 8, cancellie- 
re nell’ ufficio delle miniere. 

Bergſchuͤſig, adj. im Berabaw, inter- 
rotto da sassi e terra privi di metal- 
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lo; — berafchiffiges Eri, minerale me- 
scolato dì terra o sasso. 

Bergſchwaden, +. m. gen. $, aria pre- 
gna di vapori minerali ne’ pozzi delle 
miniere. 

Bergſchwefel, s. m. gen. $y specie di 
vitriolo, in forma di sale giallo, a 
somiglianza del zolfo. 

Bergfcil, s. n. gen. 8, plur. e, corda, 
fune de’ minatori, 

Berafpite, s. f. plur. n, cima, vetta 
d’un monte, d'una montagna. 

Beraftadt, s. f. plur. ftidte, città di. 
montagna, 0 abitata de’ minatori. 

Bergſtollen, s. m. gen: $, condotto d° 
una miniera. 

Beraftrafe, s. f. plur. n, strada di 
montagna. 

Bergiucht, +. f. specie di tisichezza 
propria de’ minatori. J 

Bergſuͤchtig, adj. v. bergfertig. 

VBergtheer , s.n. gen. $; plur. e, specie 
di petroleo. 

Bergtheil, s. m. gen. 8, plur. e, por- 
zione che si ha diritto di ricevere 
del ritratto metallo dalle miniere. 

Berguͤblich, adj. e adv. secondo huso 
de’ minatori. 

Berauntery adv. in declivio, in pen- 
dio, all’ingiù. 

Bergwachs, s. n. gen. c8, v. Bergharz. 

VBerqwand, s. f. plur. waͤnde, parete in- 
terna del monte. 

Bergwaſſer, s. n. gen. $, plur. waͤſſer, 
acqua che discende dalla montagna. 

Bergwegerich, s. n. gen. es, alisino 
(piunta). / 

Bergwoeͤrk, s. n. gen. es, plur. e, mi- 
niera; mina. 

Berqueritindige, s. m. gen. n, plur. ny 
metalliere. 

Bergwoſen, s. n. gen. è, metallurgia, 
e tutto ciò che concerne le miniere. 

Bergwetter, s. n. gen. s, im Bergbaue, 

‘ l’aria ne’ pozzi delle miniere. 

Bergwiſſenſchaft, s. f. metallurgia ; mi- 
neralogia; scienza, ‘cognizione de’ 
minerali. 

Bergwort, s. n. gen. cè, plur. wortery 
termine de’ minatori. 

Bergzinnober, s. m. gen. é, cinabro 
naturale. 

Bericht, s. m. gen. è, plur. ey relazio- 
ne, ragguaglio, rapporto, narrazio- 
ne, esposizione d' um fatto; - Be 
richt erftatten, far il rapporto, la re- 
lazione, l' esposizione di una causa; 
- der Bericht erftattet , relatore d'una 
causa; - Bericht der Aergte 10. , rap- 
porto, testunonianza. 

Berichtbrief, s.m. gen. e, plur. e) let- 
tera d’avviso. 

Berichten, v. a. notificare, avvisare, 
dar avviso, significare, ragguaglia- 
re, informare; riferire, rendercon- 
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to; dar ragguaglio: - unrecht berich⸗ Beribfobl, s. m. gen. eg, v. Erauskobh ses ni 


tet ſeyn, esser mal informato: - eis 
nen Srerbenden bericbten , dare il via- 
tico ad un agonizzante; - eines befs 
fern beribten, trar, cavar d’errore; 
- cinander berichten, parteciparsi a 
vicenda notizie, avvisi; - purt. bes 
richtet. 

Berichtigen, v. a. einen Aufſatz, rive- 
dere, ritoccare, correggere, emen- 
dare, limare; - ein Geſchaͤft, termi- 
nire, accompire, dar ordine ad un 
ailare: — das Gewicht, aggiustare i 
pesi delle bilance; - eine Rechnung, 
aggiustare un conto, saldare un con- 
to; - die Schulden, soddisfare, pa- 
gar i debiti; - part. ber'ichtiget. 

Berichtigung, s. f. plur.ben, eines Aufs 
fabesg, revisione, ritoccamento, cor- 
rezione; > des Gewichts, aggiusta- 
mento dei pesi delle bilance; - eines 
Gediftg, componimento, accomo- 
damento, conclusione d' un affare. 

Berichtung, s. f. viatico, che sì dà a' 
moribondi, 

Berill, s. m. specie di smeraldo, be- 
rillo. 

Beriechen, v. «. odorare, fiutare, an- 
nasare; — part. berechen. 

Berinden (fi), v. r. coprirsi di cortec- 
cia; vestirsi di crosta; incrostarsi; 
- part. berindet. l 

Beringen, v. a. cingere d’anello di cer- 
chio, di cerchietto, cerchiare; - 
part. berinact. 

Beritten, part. von berciten; cin Berits 
teneé Dferd, cavallo ammaestrato, 
addestrato, scozzonato; - wohl oder 
ſchlecht beritten fepn, essere ben o mal 
montato; cavalcare cavallo buono 
o cattivo; - beritten machen, provve- 
der di cavallo. 

Beritzen, v. a. ‘graffiare, scalfire leg- 
giermente in più parti; — part. bes 
ritzet. 

Berkan, e. m. gen. s, plur. ey bara- 
‘cane, 

Berline, s. f Art Wagen, berlina, le- 
gno di viaggio. 

VBerlinerblan, s. n. gen. eg, azzurro di 
Prussia. 

Verme, s. f. plur. n, im Feſtungsbaue, 
sponda di riparo, viottolo tra un’ al- 
zata di terra e un fosso. 

Vernbardiner, s. m. gen, s, Bernardi- 
no, Cisterziense. 

VBernbardinerin, s. f. plur. nen, Ber- 
nardina (monaca). 

Bernſtein, s. m. gen. 08, plur. e, am- 
bra gialla; succino; elettro; carabe. 

Bernftcinen, adj fatto d' ambra gialla. 

Berohren, v. a. incannucciare, coprir 
di canna; - part. berobret, 

Berdtheln, v. a. sognare colla sinopia ; 
- part. berdthelt. 


cavolo riccto, cavolo romano. 


Berſten, v. n. (ib berſte, du berſteſt, er - eoat, fa- 
berftet, O du birfteft, er birft; mir bers san - sh 
ften 20.; id borft, 0 id barft; id Dir irarzianio. 8 


fte), crepare, fendersi, scoppiare, 21m 


aprirsi, spaccarsi ; - qeborftene Mauer, 
muro spaccato, che fa pelo; - vet 
Do berften, crepar di rabbia; - vt 

achen, crepar delle risa: smasce!- 
lare; ridere a crepa pancia; - freft 
feny daß einem der Band berſten moͤchte, 


mangiare a crepa pancia; - part. 30 tinti 


borîten,, i 

Bertramwurzel, s. f. plur. ty pilatro, 
piretro. » 

Beruͤchtigen, v. a. uͤbel beruͤchtigen, dif- 
famare, metter in discredito, in cat- 
tiva-vista; - far correr una voge in 
disfavore d’alcuno ; — part. beruͤchti⸗ 
get. 

Beruͤchtiget, adj. diffamato, che ha cat- 
tivo nome; famoso; -— cin beruͤchtig⸗ 
ter Dieb, ladro famoso. —_ —* 

Beruͤcken, v. a. ingannare, guntare, 
truffare, abbindolare, soperchiare, 


re; 
ete.; — er wird ſich beriden toffe 
egli darà nella tranpola, mella rete; 
sarà colto; - part. beridet. 

Beruͤcker, s. m. gen. g, v. Betruͤger/ 
ingannatore, truffatore. i 

Beridfibtiaen, v. a. etwag, prenderin 
considerazione, aver riguardo. 


Beruͤckung, s. f. plur. em, sorpresa, in- 


ganno, soperchieria, trufferia. 


Beruf , s. m. gen. eg, vocazione, IN- 


carico, impiego, dovere, ufficio; - 


fis. inclinazione, disposizione, t2- © 


ento; — thun, was ſein Beruf mit fi 


brinat, far il suo dovere; — ſeinem 


Beruf folaen, seguir la sua — 
n de d 


ne; — qu einem Amte, invito, 


mata, nomina;- feimen Beruf in el è 


was emrfinden, non sentir disposizio- 
ne a qualche cosa; - per Bewegunas 
grund, motivo: Gorae fiir Manacl if 
cin Beruf zum Fleiße, il timore della 
povertà è un motivo, uno sprone 
industria; — bey ſeinem Beruf bleiberi 
rimanere nella sua professione, N° 
lo stato di vita già preso. 

Berufen, v. a. chiamare, invitare, Y°- 
care, citare; - zuſammen berufen / 
convocare; - jemanden zu ſich beruferty 
chiamare alcuno a se; — gu einem 

° Amte, chiamare, eleggere uno 
impiego; - per befdrepen, incanta: 
re, ammaliare; — ſich auf jemand b 
rufen, riferirsi all’ autorità, al te‘ » 
monio d’alcuno; - alè Buͤrgen pi 
fen, prender per garante, per ma Di 
vadore; - id berufe mid ant meine 
Unibuld, mi confido nella mia inuo- 
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cenza ; chiamo in testimonio la mia 
iunocenza; - part. berufen. 

Berufen, adj. più usit. beruͤchtiget, fa- 
m10so, rinomato, insigne: - tibely 
diffamato ch’ è in cattiva riputazio- 

‘me, screditato, di cattivo nome. 

Berufuna, s. f. vocazione; - vor Be 
richt, citazione, v. Beruf; - it. ma- 
lia, incanto. 

ben, ». n. rimanere, dipendere, 
consistere, fondarsi; - es berubt als 
{es auf ibm, tutto dipende da lui, tut- 
to sta in lui, egli ha tutto il potere; 
ne porta tutto il peso; - it. dipende- 
re, fondarsi, essere fondato; - bie 
ganze Sade berubt auf Muthmafungen, 
il tutto si fonda su congetture; - bie 
Sache berubt im vorigen Stand, la co- 
sa rimane nello stato di prima; - i 
mill es dabey beruben laſſen, la lascie- 
rò così, non andrò più innanzi; - 
es berubt alleé darauf, il punto batte 
qui; qui consiste il tutto, il tutto 
stà; — part. beruhet. 
Berubigen, v. a. calmare, pacificare, 


acchetare, acquietare, quietare, 
tranguillare; - (fi) acchetarsi, ac- 
quietarsi, arsi; — part, berubis 
act. 


Berubiaend, part. calmante, che ac-, 
cheta, che calma; soddisfacente, 
consolativo etc. 

Verubiguna , s./. acquietamento; quie- 
te, riposo, pace, tranquillità. 

Berihmen, v. a. (fim) ribmen, vantar- 
si, gloriarsi, darsi vanto, pregiarsi, 
recarsi a gloria, a merito; - part. 
bertibmet. 

Beribmt, adj. celebre, famoso, rino- 
mato, chiaro, illustre, segnalato; 
beochberuͤhmt, meltberibmt, celebra- 


tissimo, celeberrimo; - beriibmt mas 


ten, render celebre, famoso, chia- 
ro; illustre; - fit, farsi un granno- 
me, rendersi illustre, celebre, se- 
gnalato; segnalarsi. 

Sicribren, v. a. toccare, palpare, ta- 
stare; — in Meden etwas, toccare, 
accennare; parlarne in succinto, ri- 
strettamente; far motto d' alcuna 
cosa ; - part. beruͤhret. 

Beribrung, <.f. plur. en, contatto, 
tatto, toccamento; - Beruͤhrungs⸗ 
punkt, Beruͤhrungswinkel, punto, an- 
golo di contatto. 

Berupfen, v. a. spennare, spennac- 
chiare, spiumare, pelare, strappa- 
re, cavar le piume, spiumare; - fig. 

pelar imo, spogliarlo de’ sugi averi; 
= part. berupfet. 
fen, v. a. annerire , imbrattar di 
fuliggine; - part. berufiet. 


Beroll, m. gen. $, berillo (specie di - 


gemma). . 
Brian, ». a. riempiere, caricare le 
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tasche di checchessia; - fig. ſich mit 

etwas beſacken, arricchirsi, provve- 

dersi abbondantemente d' alcuna co- 
sa; - part. befadet. 

VBefien, v. a. beiamen, seminare, se- 
mentare; — mit Korn, seminare un 
terreno a grano; - part. befàtt, 

Befane, adv. At. de* curiali) (faut y ges 

‘ maf),; conforme, in conformità. 

Befagen , v. a. (t. de’ curiali) dire, de- 
porre, far fede, provàre, spiegare; 
- der Brief befagt cin mebreres, la let- 
tera spiega il resto; - it. anflagen, 
‘accusare; — ît. verratben, tradire ; - 
part. befaget. 

Beſagt, part. detto, suddetto, pre» 
detto, anzidetto, antidetto, sum- 
mentovato, prefato, suaccennato, 
accennato; - befagter Maffen, nel 
modo suddetto; conforme sì è detto. 

Vefaiten, v. a. metter le corde agli 
stromenti musicali, incordarli ; - part. 
beſaitet. 

Beſalben, v. a. ugnere con balsamo, 
con olio etc.; — fig. fi garftig, in- 
sozzarsi, imbrattarsi; - part. befals 
bet, 

Beſalzen, v. a. salare. 

Vefamen, v. a. per befien, seminare; - 

. (fib) ». r. moltiplicare, propagar- 
si; — von Pfanzen, propagarsi, ri- 
prodursi pel’proprio seme; - part. 
befamet. 

Befamung, s. f. 
del seme. 

Beſanden, v. a. mit Sand beſtreuen, co- 

| prir di sabbia, di arena. 

Befinftigen, v. ‘a. calmare, placare, 

. acquetare, acchetare; impiacevoli. 
re; tranquillare, abbonacciare; - 
die Gemuͤther, rappacificare, acque- 
tare, calmare gli spiriti; - (ſch) 
‘calmarsi, acquetarsi, abbonacciar- 
si; — part. befinftiget. 

Beſaͤuftigung, s. f. il calmare, addol- 

. cimento. | . 

BVBefangmaft, s. m. (t. di mar.) gen. es, 
plur. ey l'albero di trinchetto. 

Beſangſegel, s. m. gen. g, trinchetta.. 

Befak , s. m. gen. cs, plur. ſaͤtze, guer- 
nimento di una veste. 

Beſatzung, s. f. plur. en, guarnigione; 

‘#; presidio; — in Befaguna, zur Befas 
Buna fiegen, essere, trovarsi in guar- 

.’ nigione. 

Beſauen, v. a. sporcare, imbrattare, 
insozzare, bruttare, lordare, insu- 
diciare; - (fi) sporcarsi, imbrat- 
tarsi; — part. beſauet. 

Beſaufen (irreg. von faufen) , v. a. ub- 

briacare; - (fi) ». r. nbbriacarsi, 

pigliar la monna; pigliar la bertuo- 

cia. È 

Beſaͤumen, v. a. cinfaffen, orlare. 


propagazione per via 
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Beſchaben, v. a. raschiare, radere in- 
torno; -— part. beſchabet. 

Beſchaͤdigen, v. a. danneggiare, danni- 
ficare, nuocere, pregiudicare; re- 
car nocumento, danno; — it. permuns 

. den, offendere, piagare, ferire; - 
fit beſchaͤdigen, farsì male, ferirsi; - 
part. beſchaͤdiget. 

Beſchaͤdigung, ss. f. plur. en, danno, 
danneggiamento, nocumento. 

Beſchaffen, adj. fatto, condizionato, 
qualificato, modificato; di natura, 
tale: fo befchaffen, sì fatto; di tal fat- 
ta; - wohl beſchaffen, ben condizio- 
nato, in buono stato; - cin qut bes 
fchaffener Kbrper, corpo bene com- 
plessionato ; — wie ift es um euch des 
fibaffen? come vanno i vostri affari? 
come va la salute? - id bin fo beſchaf⸗ 
fen, io son fatto così; tale è il mio 
temperamento, il mio carattere; — 
es ift eben fo befbaffen mit, lo stesso 
avviene di; - Dic Meit ift fo befchafs 
fen, così va il mondo; — bey fo des 
fobaffenen Sachen, essendo le cose in 
tale stato. 

Befbaffenbeit, s. f. proprietà, qualità, 
natura, condizione, guisa, sorta, 
stato, essere, disposizione, tempe- 
ramento, umore, costituzione; - 
ber Luft, qualità, temperatura; — 
des Körpers, complessione; tpmpe- 
ramento, abitudine; costituzione, 
disposizione del corpo; - des Gemuͤths, 
indole, tenore, costume ; - it. der Bes 
{bifte, stato, posizione, situazione, 
aspetto degli affari. 

Beſchaͤften, v. 4: montare in cassa un 
archibugio; - part. beſchaͤftet. 

Beſchaͤftigen, v. a. occupare; impiega- 

re; darda lavorare; - (fit) occu- 
parsi; trattenersi, impiegarsi; eser- 
citarsi, darsi delle faccende; - ein 
ſehr beſchaͤftigter Menſch, persona mol- 
to occupata, che ha molto da fare, 
che è molto affaccendata. 

Beſchaͤftigung, s. f. plur. en, occupa- 

+ ziore, faccenda, impiego, eserci» 
zio, negozio, azienda. 

VBeihalen, v. a. inerostare, rivestire, 
coprir di crosta, di scorza, di cor» 
teccia, buccia; - part. beſchalet. 

Beſchaͤlen, v. a. — mondare; - 
von Senaften, per beſpringen, monta- 
re; coprire; - part, beſchaͤlet. 

Beſchaͤler, s. m. gen. $; stallone, gua- 
ragno, 

Beſchaͤmen, v. a. svergognare, aonta- 
re, fararrossire, confondere; - part. 
beſchaͤmet. i 

Beſchaͤmung, +. f. vergogna, rossore, 
confusione. 

Beſchatten, v. a. adombrare. ombra- 
re, ombreggiare; adorezzare, far 
rezzo; — pare. beſchattet. 
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Beſchatzen, v. a. mit Schatzung belegen, 
impor delle tasse (ai suddit:). 

Beſchauen, v. a. osservare, riguardare, 
rimirare attentamente, avvistare, 
guardare, considerare; — pon oben 
big unten, misurare da capo a' piedi; 
- it. bie Guiter, visitare le merci, 
farne la visita in dogana; - part. bu 
ſchauet. 


Beſchauer, s. m. gen. 8, ben der Mauth, 
visitatore; - der blof anficht, riguar 
dante, attento spettatore, 

Beſchauſich, adj. visibile; - it. con- 
templativo. 

Beſchaͤumen, v. a. coprire di schiuma; 
- part. beſchaͤumet. i 
Beſchauung, s. f. il rimirare, ispetio- 

ne, visita. 

Beſcheeren, e beſcheren, v. a. radere; 
tosare, levar il pelo con rasojo; - 

| part. beſchoren. 


Beſcheeren, per ſchenken; v. beſcheren. 
Beſcheerung, s. f. (die geiſtliche)/ ton- 
sura; — der Schafe 10., tosatura. 
Beſcheid, s. m. gen. cè, plur. tr nispo- 
sta adun’ istanza; replica, rescritto; 
- vom Richter, decreto ; - einen Bs 
ſcheid acben, decretare, ordinare; 
dar una sentenza provvisoria etc. ; - 


* big auf meitern Beicheid, per modo 


provvisorio, provvisionalmente; proY- 
visoriamente; — Beſcheid befommey 
ricevere una risoluzione ad una fatta 
istanza; - cinem wovon Befdeidabeu 
dar altrui una qualche informazionè, 
instruzione; è er weiß davon febr au⸗ 
ten Beſcheid, egli n° è ben informa- 
to; — io Beſcheid wiſſen, essere pra 
tico d’ un luogo; — cinem Beiched 
thun, im Crinfen, far ragione albrin- 
disi. 

Beſcheiden, v. a. einem etwas, dare, do- 
tare, compartire; — einen richterlichen 
Beſcheid geben, decretare, dar la 
soluzione, citare, ingiugnere, 0° 
dinare; - cinen wobin, chiamar une 
in un luogo determinato; aggiorna! 
uno; - unterricbton, Nachricht geben / 
informare, dar istruzione, raggio, 
gliare; - es it ibm cin ſchlimmes koes 
bejchieden, egli ha ben la mala — 
lo guida una cattiva stella; - 10a$ de 
len Menſchen befchieden iſt, COM" 
condizione, la sorte di tutti gli na 
mini; - fid) beſcheiden faffen / PA8A" 
di ragione, arrendersi alla — 
capacitarsi; - jemand eines beſſern se 
fbeiden, trar alcuno d’ingannò) = 
pacitarlo; disingannarlo, fargl! ® 
tendere ragione; - part. befdieden., 

Beſcheiden, adj. moderato, disere ’ 
modesto ; - adv, discretamente, » 
destamente, moderatamente; 
ſcheidener Theil , la porzion congrt* 
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- befcheiden von fi denfen, non pre- 
sumer troppo se stesso. 

Beibcidenbeit, 5. f. discrezione, di- 
scretezza, modestia, moderazione ; 
- im Anzug, im Betragen, compo- 
stezza; modestia. 

Beſcheidentlich, adv. v. beſcheiden. 

Beſcheinen, v. a. (irreg. von ſcheinen), 
rischiararé, dar lume, illuminare; 
mandar luce su checchessia; - it. per 
beicheinigen, v.; — part. befchienen. 

Beſchemigen, v. a. certificare, attesta- 
re, far testimonianza, far fede, dar 
quitanza. 

Beſcheinigung,/ 5. f. quitanza, attestato. 

Beicheißen, v. a. (irreg. von fceifien); 
(mit ſeinem Unratbe beſudeln) scon. 
cacare, smerdare; imbrattarè, in- 
sudiciar di sterco, di merda; - (fi) 
sconcacarsi; bruttarsi di merda; - 
per berrilgen (fasso), truffare, in- 
gannare, soprafare, — giun- 
tare, mariolare, abbindolare; — 
part. beichifien. 

WVBebceifier, s. m. gen. s, (plebeo) in- 
gamnatore, gabbatore, truffatore; - 
tt. sconcacatore. 

Beſchenken, v. a. (einen mit eta) re- 
—— donare checchessia ad uno, 

ar regalo, dono di qualchec. 

Beſchenkung, rs. f. il regalare; dona- 
zione, 

Beibiren, v. a. donare, dare in gra- 
zia, atificare, dare in sorte; — 
wenn Gott mir cin fanges Leben beſche— 
ret, se Dio mi fa grazia, o dono d* 
una lunga vita; - prawv. was Bott bes 
ſchert, bleibt unvermebrt, ciò che il 
ciel ci destina, non ci può venir tol- 
to; - part. bejcheret. 

Beiberuna, s. f. dono, P azione di da- 
re gratuitamente; regalo; - fig. (im 
Scherze) cine ſchoͤne Beſcherung, un 
bell' imbroglio. 

Beſchicken, v. a. mandare, spedire, in- 
viare, mandar a prendere; - it. or- 


dinare, disporre; - den Ader beſchi—⸗ » 


den, lavorare il campo; - das Vieby 
governare il bestiame’, averne cura ; 
— ‘Jemanden um etwas befhiden, cita- 
re, chiamare uno a se per qualsisia 
cosa; - ſeine Sachen, fcin Daus bes 
ſchicken, dar ordine, buon sesto ai 
suoi affari; - beſchicken, per bearabeny 
seppellire, sotterrare; - bey den Vis 
gern, vom Hirfh, impregnare, ac- 
coppiarsi; - part. beſchicket. 
Beſchickung, s. f. plur. eny citazione, 
‘ chiamata per mezzo di lettere o di 
messi; - disposizione, assettamento, 
apparecchio; v. beſchicken. 
Beſchienen, v. a. armare di bande, di 
stecche; — part. befchienet. 
Beſchießen, v. a. die Feftung 10.) bom- 
bardar una fortezza, batterla, can- 
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nonarla; - it. provate un’ arma da 
fuoco, atterrare a colpi di cannone; 
- it, sparare sulla sepoltura d'un 
morto ufficiale. 
Vefhiefiuna, s. f. cannonamento, bom- 
bardamento, 
Beſchiſſen, v. a. navigare; - ein Land 
beichiffen, prender terra, approdar 
con frequenza, - part. beſchiffet. 

Beſchilft, adj. cannoso, coperto dî 
giunchi, di canne. 
Beſchimmeln, v. n. v. fhimmeln, am- 
muffare, ammuffirsi. 
Beſchimpfen, v. a. insultare, oltrag- 
giare, far onta, insulti; ingiuriare; 
schernire; — part. befbimpfet. 

Beſchimpfung, s. f. plur. en, scherno, 
oltraggio, ingiuria, insulto, affrén- 
to, villania, offesa; onta, scorno, 
ignominia. 

Beſchindeln, v. a. coprire i tetti di as- 
serelli (scandole); - part. befbindelt. 

Beſchinden, v. a. (irreg. von finden); 
scorticare; intaccar la pelle; - part, 
beſchunden. 

Beſchindung, s. f. scorticatura. 

Beſchirmen, v. a. garantire, difende- 
re, proteggere, riparare; - part. 
beſchirmet. 

Beſchirmer, s. m. gen, g, v. Beſchuͤtzer, 
difensore, protettore. 

Befchirmung, +. f. v. Beſchuͤtzung, dife- 


sa, protezione. 


Beſchlafen, v. a. giacersi con donna, 
unirsi con essa carnalmente; - de- 
florarla, sverginarla; ingravidarla; 
- fig. famil. cime Same beſchlafen, ri- 
fletter seriamente ad una cosa; voler 
pensarci la notte, ch' è la madre de' 
buoni consigli; - pere. beſchlafen. 

Beſchlafung, +. f. coito con donna, 
sverginamento, deflorazione. 


Beſchlag, s. m. gen. es, sequestro, 
staggina; — in Beſchlag nebmen, se- 
ire; die Schife im 


uestrare, pai 
Dafen s metter l'imbarco sopra i ba- 
stimenti; — Beſchlag auf die Waaren 
legen, metter il sequestro alle merci j 
- der Beſchlag einer Thuͤr ꝛc., v. Bes 
ſchlaͤg; - Befclag von Schimmel oder 

cuchtiafeit, 1 ammuffare ;. il gemere 

elle muraglie; muffa; umidità; — 
im Bergbau, metallo, che in forma 
di polvere minuta riveste il minerale. 
Beſchlaͤg, s. n. gen. eg, plur. e; von 
Eiſen, ferratura, ferramento; — eis 
nes Schiffes, il guarnimento, o fer- 
ramenti d’un vascello; - von GSilber 
am Bud, borchia, canti e fermagli 
d’un libro; - am Meffer ic., ghiera, 
viera; - gn der Piftole, am Stock, 
am Rohr, calza, calzuolo; gorbia; 
- an Senfeln, puntale d’aghetto, o 
stringa. 
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Beſchlagen, v. a. (irreg. von ſchlagen), 
cin Pferd, ferrare un cavallo; - mit 
Eifen ſonſt mas beſchlagen, ferrare, 
munire, guernire di ferro ; - Thuͤren, 
Fenfters Schraͤnke r0., mastiettare; — 


ein Rohr, ingorbiare ; metterla gor- 


bia; - mit Zwecken, imbuliettare; - 

‘ mit eifermen Neifen, cerchiare, ar- 
mare, guernir di cerchi di ferro; — 
Bauholz, sgrossare, squadrare, sboz- 
zare legnami; - vom Hirſch, monta- 
re la cerva; - cin Stuͤck Zeug, bolla- 
re una pezza di panno; - mit Arreft 
befchlagen, staggire, sequestrare ; — 
cin Schiff, mettere l'imbarco sopra 
una nave; — die Ecqel, abbassare le 
vele; — gut in ciner Sache beſchlagen 
ſeyn, esser pratico, versato, esperto 
in qualchec.; - v. n. beſchlagen, von 
Fenftern, Glaͤſern, Metalten, appan- 
nmarsi: — von ciner Mauer, gemere;- 
vom Brote, Leder 2c., ammuffare, co- 
prirsi di muffa, intanfare; - von 
Mineralſachen, far fiorata, venir in 
efflorescenza, 

Beſchlagen, pare. ferrato, guernito, 
armato di ferro, mastiettato etc.; — 
geuͤbt, pratico, esercitato, versato 
in qualche mestiere. 

Beſchlagnehmung. s. f. sequestro, stag- 

ina. 

Beſchlagtaſche, s. f. plur. n, ferriera. 

Beſchlagung, s. f. plur. en, mit Eiſen, 
ferratura; - mit andern Metalleny 
guernitura; — der Pferde, i ferri dei 
cavalli; — it. der Nobre ꝛc., ingorbia- 
tura; l’ingorbiare. 

Beſchleichen, v a. (irreg. von ſchleichen), 
spiare, cercar di sorprendere, di co- 
glier d'improvviso; - andando sulla 
punta de’ piedi. 

Veiblîmmen, v. a. coprir di melma di 
limo. 

Beſchleunigen, v. a. accelerare, affret- 
tare, sollecitare; - den Tod beſchleu⸗ 
nigen, accelerare la morte; - ein Ges 
ſchaft, spicciare, sbrigare, spedire, 
sollecitar la conclusione d’un affare. 

Beſchleunigung, +. f. acceleramento, 
l’ affrettare, il sollecitare. 

Beſchließen, v. a. (irreg. von ſchließen), 
conchiudere, concludere , stabilire, 
risolvere, determinare, deliberare, 
decidere, fermare; - es iſt beſchloſſen, 
il partito è preso; è fatta la risolu- 
zione; riman fermo; il dado è trat» 
to; - per endigen, compiere, termi- 
nare, per fine, condurrea fine etc. j 
- fein Leben, finir di vivere, termi- 
nare i suoi ì giorni; - pare. beſchloſ⸗ 
ſen. 

Beſchließerin, s. f. Haushaͤlterin, plur. 
nen, spenditrice, massaja, economa. 

Beſchloſſet, beſchloßt, adj. provveduto 


di castello nobile, gentiliaio. 
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Beſchluß, s. m. gen. ſſes, plur. ſchluͤſſe, 
conchiusione, conclusione ; fine, ter- 
mine; — adv. rum Beſchluß, in con- 
clusione, in somma, ‘finalmente, 
alla fine, dei fini; - per Entſchluß, de- 
liberazione, decisione; - etwas unter 
ſeinem Beſchluß baben, tenere sotto le 
sue chiavi, aver cura, l’ ammini 
strazione di — 

Beſchmauſen, v. a. scroccare, vivere a 
ufo, scrocco a spalle del crocifisso, 

Beſchmeißen, v. a. (irreg. von ſchmeißen), 

imbrattare, sconcacare, sporcare di 


cacchioni; — it. per bewerfen, gettar - 


sopra, contro; - part. bejbmiffen. 
Veibmieren, v. a. ugnere, ungere, un- 
tare; - fig. per beſudeln, insudiciare, 
imbrattar, lordare, macchiare; - 
part. befbmicret, 
Beſchmierung, s. f. ugnimento, unzio- 


ne; insudiciamento, imbrattamen- © 


to; - des Papierg, sgorbio, schic- 
cheramento. 

Beſchmitzen, più usit. beſchmutzen, v.; — 
cineg quien ‘Namen beſchmitzen, mac- 
chiare, intaccare la reputazione di 
alcuno; — part. beſchmitzet. 

Beſchmitzer, s. m. gen. gs, calunniato- 
re, maldicente. 

Beſchmutzen, v. a. sportare, insudicia- 
re, lordare, bruttare, imbrattare, 
macchiare; - part. beſchmutzet. 

Beſchmutzung, s. f. imbrattansento, 
Jordatura, insudiciamento, 


Beibnauben , ) v- a. (pop.) fiutare, an- 
Beſchnaufen, è nasare; - part. be 
Beibnaufeln, ) ſchnaubet. 


Beſchneiden, v. a. (irreg von ſchneiden) 
Zeuge, Leder 20., ritagliare; tosare; 
tagliare all’ intorno, scortare, sce- 
mare; - das Geld, tosare le monete; 
- die Fluͤgel, tarpare, tagliar le ali; 
- it. die Baͤume, tondare, rimonda- 
re, rinettar gli alberi; - fig. tron- 
care, tagliare, scemare, dimfnuire, 
levar via, torre; - die Gelegenbeit, 
tor l’ occasione; - die Freyheiten / 
troncare, levare iprivilegi; — part. 
beſchnitten. 

Beſchneider, —. m. gen. s, der Muͤnzen, 
tosatore. 

Beſchneidſel, s. m. gen. $, ritagli, ghe- 
roni. | 

Beſchneidung, s. f. plur. en, circonci- 
sione; - it. taglio, tosamento, il'ri- 
tagliare; — bas Feft der Beſchneidung / 
la festa della circoncisione. i 

Beſchneien, v. a. coprir di neve;- part. 
beſchneiet. 

Beſchneit, 
neve. 

Beſchneiteln, v. a. die Baͤume, svetta 
re, tagliare intorno gli alberi. 


part. coperto, pieno di 


Beſchnoͤllen, v. a, truffare, gabbare, 


ingannare; trappolare. 


Bet 


Beſchnippen, v. a, dibarbare, tondare; 
- bey den Tuchmachern, die Wolle, ci- 
mare la lana, il peluzzo. i 

Beibnitten, part. 'v. befbneiden; = an der 
Vorhaut, circonciso. 

Beſchnitzeln 3 v. a. tagliuzzare, taglia- 

Beſchnizen, $ re intorno. 

Becchnoppern ;2 v. a annasare; caccia- 

Beſchnuͤffeln, $ re il naso fiutare, fic- 
car il naso in checchesia. 

Beſchnuͤren, v. a. allacciare intorno. 

Beſchocken, v. e. —— imporre tas- 
se, dazj, gabelle, dietro a certe mi- 
sure dette Schocken. 

Beſchoͤnen, to n. V. bemdnteln, ma- 

Bribonigen ,$ scherare, dar ad una 
cosa un bel colore; - purt. beſchoͤni⸗ 


get. 

Beiboniauna, +. f. v. Bemaͤntelung, co- 
pertella, chiella, palliamento, 

Beſchraͤuken, v. a. limitare, circoscri- 

— por termine; - part. beſchraͤn⸗ 
et. 

Beſchraͤnktheit, s. f. limitatezza; - deg 
Verſtandes, cortezza d’ingegno. 

Beſchraͤukung, s. f. plur. en, limitazio- 
ne, circonscrizione. 

Beſchreibbar, adj. v. beſchreiblich. 

Beſchreiben, v. a. (irreg. von ſchreiben), 
descrivere; rappresentare, descri- 
vere con parole, con iscrittura, 0 
con altri segni; - it. definire, espri- 
mere, dire; - umſtaͤndlich beſchreiben, 
raccontar per minuto; esporre cir- 
costanzialmente; — bef@reiben mit 
kenntlichen Zeichen, dare, descrivere 
i contrassegni d'uno; - eine geomes 
triſche Figur beſchreiben, descrivere 
una figura geometrica; — bic Planes 
ten besbreiben in ibrem Laufe Kreiss 
linien, i pianeti descrivono linee cir- 
colari nelle loro orbite; - part. bes 
ſchrieben. 

Beibreiber, 5. m. gen, s, descrittare; 
colui che descrive; - Erdbeſchreiber, 
geografo; - Befchreiber einer Gegend, 
corografo; - der Melt, cosmografo, 

Beſchreiblich, adj. descrittibile, descri- 
vibile; esprimibile. 

Beſchreibung, s. f. plur. en, descrizio- 
ne, ragguaglio; — cimer Perfon, se- 
gnale, contrassegno, ritratto d'una 
persona; - des Landes, descrizion di 
paese, corografia; - der Welt, co- 
smografia; - des Himmels, urano- 
grafia; — cimes Orteg, ss - 
des menſchlichen ÀKOrperg, fisiologia; - 
ber Muifeln, go - der Merveny 
nevrologia; - der Blutgefaͤße, angio- 
logia ; - det Auges, ottalmografia; = 
der Knoben, osteografia; - der Vos 
gel, ornitologia; -_ der Bilder 104 
iconografia: — ber Steine, litogra- 
fia: — ber Foflilien, orrittografia; — 
der Berge, orografia; — ber Blumeny 
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antografia; - des Mondes, selene- 

| grafia. , 

Beſchreiten, v. a. (irreg. von febreiten), 

_ cavalciare, accavalciare; porsi a ca- 
valcioni; - ben Thron beſchreiten oder 

beſteigen, salir sul trono; - per bes 
treten, por piede: id ivill feine 
Schwelle nicht mehr befbreiten, non 
metterò più piede sulla di lui soglia; 
- das Efebett befchreiten, entrare nel 
letto nuziale ; - part. beſchritten. 

Beſchreyen, v. a. diffamare, disonorare, 
denigrare; — it. beweinen, beklagen, 
compiangere, piangere, deplorare; 
- cinen Dieb beſchreyen / chiamare ai 
ladri; - Cirreg. von ſchreyen) amma- 
liare, incantare; indozzare con cer- 
te imprecazioni; — das Éind ift bes 
fbrien, il bambino è indozzato; - 
part. beſchrien. 

Beſchroͤten, v. a. (antiquato), v. bes 
ſchneiden. 

Beſchuhen, v. a. die Stiefeln, scappi- 
nare gli stivali; — einen Pfahl beſchu⸗ 
ben, ferrare la punta d'un palo; - 
part beſchuhet. 

Beſchulden, pr a. accusare, incolpa» 

Beſchuldigen, re, accagionare; dar 
colpa, carico; apporre altrui qual- 
che fallo; - einen irgend eines Vers 
brechens beſchuldigen, accagionare, in- 
colpare, accusar uno d’alcun delit- 
to; — falfblit beſchuldigen, calunnia- 
re; r part. beſchuldet, e beibulbdiaet. 

Beſchuldiger, s. m. gen. 6, incolpato» 
re; accusatore. 

Beſchuldigung, s. f. plur. en, accusa, 
imputazione; incolpamento; - fals - 
ſche, calunnia, falsa accusa. 

Beſchummeln, v. a. gabbare, ingan- 

Beſchuppen, nare, truffare, abbin- 

olare, giuntare; — einen um etwas 
auncicare, scroécare, bubbolare, 
carpire qualche cosa da qualche- 
duno;- part. beſchummelt, beſchuppet. 

Beſchuͤtten, v. a. cinen mit Waffer, ver- 
sar dell’ acqua addosso a uno; - ets 
was mit Erde rc., ricoprire con ter- 
ra; - cincn Baum am Fuße, rincal- 
zare un albero; - VBoden mit Àorne 
empiere di grano i granaj; - part. 
befchiittet, 

Beſchuͤtzen, v. a. proteggere, difende- 
rè, guarentire, garentire , spalleg- 
giare; — cinen Ader beſchuͤtzen, sie- 
pare, cinger di siepe un campo; — 
part. beſchuͤtzet. 

Beſchuͤtzer, s. m. gen. $, protettore, di- 
fensore. i 

Beſchuͤtzerin e f. plur. nen, protet- 
trice. 

Beſchuͤtzung, s. f. protezione, difesa, 
scudo, 

Beſchwaͤgern, v. a. v. verſchwaͤgern, im- 
parentarsi; mnirsi in parentela (fig. 
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del volgo) por le corna, far le fusa 
torte. 

Beſchwaͤngern, v. a, impregnare, iu- 
gravidare. 

Beſchwatzen, v. a. impastocchiare ; per- 
suadere, indurre con parole;- part. 
beſchwatzet. 

Beſchwatzung, s. f. induzione, persua- 
sione con parole. 

Beſchweift, adj. codato, fornito di 
coda. 

Beſchweißen, v. a. bagnar di sudore; - 
it. ben den Jaͤgern, imbrattare col 
sangue della fiera; - part. beſchwei⸗ 


et. 

elite, s. f. plur. n, Ungemach/, 
incomodo, pena; — Ungelegenheit, 
gravezza, disagio, noja, molestia, 
scomodo; - £aft, gravezza, peso, 
carico; - Hauptbeſchwerden, Mutters 
beſchwerden, Gliederbefbmerden, ma- 
lattie di capo, isteriche, artritiche; 
- S$laae, querela; doglianza, la- 

nanza; -— Beſchwerden iiber etwas 

uͤhren, lagnarsi, dolersi; - it. far 

le sue doglianze, portar querela in 
giudizio. 

Beſchwoͤren, v. a. ſchwer machen/ aggra- 
vare, render grave, incomodare, 
importunare, molestare, seccare, 
annojare; - id will Sie nicht laͤnger 
beſchweren, le leverd l’incomodo; 
mon la incomoderò più a lungo; - 
mit Schulden :0., aggravare di debi- 
ti; - mit Auftagen, aggravare, ca- 
ricare di gabelle, imporre agravj, 
gravezze; - ſich woruͤber, lamentar- 
si; dolersi, querelarsi, lagnarsi; = 
part. beſchweret. 

Beſchwerlich, «dj. molesto, incomodo, 
nojoso, fastidioso, gravoso, spia- 
cevole, importuno, increscevole, sec- 
cagginoso; - ein beſchwerlicher Menſch, 
mosca culaja:; seccatore etc.; — bes 
ſchwerlich fallen, dar incomodo, no- 
ja; molestare, incomodare. 

Beſchwerlichkeit, s. f. plur. cn, incomo- 
dità, incomodo, disagio, scomodo; 
- molestia, gravezza, fastidio, sec- 
catura, seccaggine, importunità; - 
die Beſchwerlichkeiten deg Lebens, gl 
incomodi della vita; — Beſchwerlich—⸗ 
feit ben cinem Unternehmen, malage- 
volezza, difficoltà in intrapresa. 

Beſchwerniß, s. f. più usit. Beſchwe⸗ 
rung, Beſchwerlichkeit, v. 

Beſchwerung, —. f. plur. en, aggrava- 
mento, aggravio, Carico, peso; =» 
ir. per Beſchwerde, v. 

Beſchwichtigen, v. a. zum Schweigen 

bringen, far tacere. 

Beſchwoͤren, v. a. confermare con giu- 
ramento; - den Teufel befbwdren, 
scongiurare, esorcisare il demonio; 


it. Schlangen, incantare serpenti; - 
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beftig um etwas bitten, scongiurare, 
porger fervide istanze, pregar con 
gran fervore; - it. confermare con 
giuramento in giudizio; - part. bes 
ſchworen. 

Beſchwoͤrer, s. m. gen. s, der Geiſter eꝛc., 
scongiuratore; esorcista, mago, 
stregone. 

Beſchwoͤrung, s. f. plur. eny des Teufels, 
scongiuro, esorcismo; - it, incan- 
tesimo; — per Bekraͤftigung durch eis 
nen Schwur, giuramento ; — it, drins 
gende Bitte, fervida supplica, scon- 
giuro. 

Beſeelen, v. a. beleben, animare, avvi- 
vare; — if. inspirar animo, corag- 
gio, energia, vigore, dar brio; - 
part. befeclet, 

Beſeelung, s. f. l’azion dell’ animare, 
avvivamento ; - fig. incoraggimento, 
‘conforto, consolazione. 

Beſegeln, v. a. cin Schiff, fornir di vele 
una nave; — it. raggiunger veleg- 
giando un' altra nave; — ein gut bes 
fegeltes Schiff, nave che ben veleg- 
gia, veloce, spalmata; - das Meer, 
navigar, veleggiare sul mare;- part. 
beſegelt. 

Beſehen, v. a. (irreg. von feben), tuar- 
dare, adocchiare, guatare, rimira- 
re, osservare; esaminare con occhio 
attento (v. betrachten, befbauen); - 
wenn man die Sade beym Licht beſieht, 
osservando la cosa ben d’avvicino; - 
die Sace ret befehen, ,mirar bene 
una cosa; riguardarla con occhio at- 
tento; - fit im Epiegel, specchiarsi; 
contemplarsi, rimirarsi nello spec- 
chio; - part. befeben. 

Beſehenswuͤrdig, adj. ſehenswuͤrdig, de- 
gno d’esser rimirato, veduto. 

Beſcher, v. Beſchauer. 

Beſehung, s. f. v. Beſichtigung. 

Beſeichen, v. a. scompisciare; pisciare 
addosso; » it. v. r. scompisciarsi; 
pisciarsi addosso; - vor Lachen, scom» 
pisciarsi delle risa. 

Beſeifen, v. a. v. cinfeifeny insapona- 
re; - part. befeifet. 

Beſeilen, v. a. ein Schiff, fornire di 
sarte, di sartiame una nave; - part. 
beſeilet. 

Beſeitigen, v. a. aus dem Wege raͤumen, 
disgombraré; — it. rimuovere, por 
in disparte; - die Hindernifie, levar 
gli ostacoli; - die Streitigfeiten, com- 
porre i litigi, i diversi pareri; - 
part. befeitiget. 

Beicligen, v. a. render felice, beare, 
far beato; — einen befeligen (in senso 
ironico), far ad alcuno uno smacco; 
affibbiargliela, accoccarla; - part. 
beſeliget. 

Beſen, s. m. gen. 8, scopa, granata; 
Staubbeſen, spazzola di piume, da pol- 


Bef 
vere; — Staupbeſen, frusta; - prov, 
neuc Befen febren gut, le nuove scope 
spazzan bene; -. ogni nnovo servo 
s'impegna a servir bene in principio. 

Beſenbinder, s. m. gen. è, facitor di 
scope. 

Beienbeide, s. f. plur.n, granata, scopa. 

Beſenfftiel, s. m. gen.é) 
co di scopa. 

Beffa, dj. vom Teufel, ossesso, in- 
demoniato, invasato, energumeno, 
spiritato — er tobt mie ein Vefeffener, 
tempesta, infuria come un indemo- 
miato, uno spiritato. 

Beſctzen, v. a. guernire, guarnire, for- 
nire; metter sopra; ornare, fre- 
giare all’ intorno; - mit VBorten bejes 
&en, gallonare, listare, guernir di 
galloni; - mit Diamanten, mit Pers 
len beſetzt, — di diamanti; or- 
mato di perle, imperlato; - den Tifh 
mit ©veifen beſeten, imbandire la 
mensa; - be Struͤmpfe beſetzen, met- 
ter le solette alle calzette; - im 
Sdiele: er bat die Dame befebt, ha la 
dama accompagnata;- mit Biumeny 
piantato d’alberi;- if. ein Amt, rim- 
piazzare una carica; - mit Garnifon, 
presidiare; munire, guernire di pre- 
sidio; - cinen Poften beieken, occupa- 
re un posto; - alle Pike find beſetzt, 
tutti i posti sono occupati; - ein 
Land mit Einmwobnern beferen, popola- 
re un paese; - mit Brut cinen Teich, 
popolare una peschiera; - part. bes 
feet. 

Beſetzung, s. f. plur. tn, il guernire, 
listare, ormare; v. befehen; — mit 
Binbern :c., guarnitura, fornimen- 
to di nastri, galloni; - it. eines Pos 
ften, cccupamento d’un posto, d’un 
passaggio. 

Beiſeufzen, v. a. compiangere, gemere, 
sospirare, dolersi; lagnarsi amara- 
mente di qualchec. 

Beſeufzung, 5. f. gemito, lamento, 
compianto. 

Beſichtigen, v. a. visitare, prendere in 
vista, percorrer coll’ soho; esami- 
nare, osservare; — einen Getobdteten 
beîibriaen, far la visita, l'ispezione 
d'un ucciso; - part. beſichtiget. 

Beſichtiaunga, s. f. plur. en, visita, esa- 
me, ispezione oculare. 

Beficabor , adj. beſieglich, vincibile, do- 
inabile, superabile. 
Bficacin, v. a. suggellare, sigillare, 
porre il suggello; bollare; - fig. bes 
ftitizen, confermrmare, corroborare con 
suggello; - mit fcinem Blute befies 
gela, mie die MArtirer, autenticar la 
ede col proprio sangue; — part. bes 

ficacit. î ; 

Befrcma, s. f. suggellamento; il su- 

gellare. 
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Beſiegen, v. a. vincere, superare, sor» 
montare; - ir. fig. ſeine Feinde, Neis 
der :c., trionfare de’ suoi nemici, 
rivali degl’ invidiosi; — die Sinders 
niffe, vincere, sormontare, supera- 
re; - die Gtorriafeit befiegen, con- 
quidere, romper l’ostinazione; - die 
Leidenſchaften, soggiogare le passio- 
ni, gli affetti; - part. befieget. 

Beſieger, s. m. gen. g, vincitore, trion- 
fatore, domatore. 

Beſiegerin, s. f. plur. nen, vincitrice; 
trionfatrice, domatrice. 

Beſiegung, s. f. vittoria, trionfo. 

Befingen, v. a. (irreg. von fingen), can- 
ture, celehrare in versi; — part. bes 
funaen, 

Befinnen, v. r. (irreg. von finnen), fi 
erinnern, sovvenirsi, ricordarsi, ram- 
mentarsi; richiamare alla memo» 
ria; - id) fann mid) nicht mehr darauf 
befinnen, non me ne ricordo più; 
non ne ho più alcuna traccia nella 
memoria; — ſich ermannen, riscuo» 
tersi, rientrar in se stesso ; — beden— 
fen, far le sue riflessioni, riflettere ; 
- fi lange befinnen, restar lungo 
tempo a risolversi, in fotse; — bin 
und ber finneny um ſich zu erintterne 
cernar nella sua memoria; studiarsi 
di ravvivar nella memoria le spente 
tracce; - ben Sinnen ſeyn, essere in 

‘ buon senno, in cervello; essere in 
se; - ſich eines beffern, prender mi- 

lior consiglio, miglior partito; = 
64 anderg, cambiar d'avviso, can- 
giar di parere, mutar consiglio; - 
der fi nicht lange befinnt, presto, 
pronto a risolversi; - part. befonnen. 

Beſippt, adj. (disus.) meglio befreundety 
parente, consanguineo, imparene 
tato. 

Beſitz, s. m. gen. eg, possesso, posses- 
sione, possedimento, dominio; - 
das VBefikredt, il diritto di possessio- 
ne; - unrechtmaͤßiger Befik, usurpa- 
zione; — VBefik zweyer aciftlichen Aem⸗ 
ter, la bigamia spirituale; — zum Bes 
fin gelangen, den Befik erareifen, pren- 
der possesso, entrar in possesso; 
impossessarsi, impadronirsi; - im 
Befih fepn, essere in possesso; - 
micder in Befig fehen, reintegrare; 
rimetter in possesso. 

Befigen, v. a. (irreg. non ſitzen), pos- 
sedere, aver in potere, ln possesso; 
RKenntniffe beſitzen, aver delle cogri- 
zioni; — er beſitzt fcin ganzes Herz, 
possiede tutto il suo cuore, ha tutto 
il suo affetto; -— befeffené Ever, wova 
fecondate; - mit Unrecht beſitzen, 
usurpare; - part. bejefien. 

Beſitzer p S. m. gen. è, possessore, pos- 
seditore; - unrectmifiger, usurpa 
tore. 
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Beſitzerin / s. F. plur. nen, posseditrice. 

Beſithznehmung, s. f. plur. en, il pren- 
der possesso. 

Befibuna, s. f. plur, en, possessione, 
possedimento ; - bom Teufel, invasa- 
mento del demonio. 

Beſitzwort, s. n. gen, es, plur. wortery 
pronome possessivo, 

Befoden, v. a. metter le solette alle 
calze; - part. befofet. 

Beſoffen, part. betrunfen, ubbriaco, 
imbriawo, avvinazzato, sepolto nel 
vino. 

Beioffenbeit , s. f. ubbriachezza, ebrie- 
tà, vinolenza, 

Beſoblen, v. a. v. befolen, 

Befolden, v. a. assoldare, dar soldo, 
salariare, stipendiare; - part. bes 
ſoldet. 

Beſoldung, +. f. plur. en, salario, sti- 
pendio, paga, soldo, appuntamen- 
to; assegnamento; - in Befoldung 
fteben, essere al soldo, in salario. 

Vefolen, v. a, risolare, rimetter le 
suole alle scarpe, agli stivali; rim- 
pedulare; - part. befolet. 

Beſonder, adj. particolare, speziale, 
peculiare, proprio, singolare; - bes 
fonderer Umftand, caso particolare, 
particolarità, singolarità; — ein bes 
fonderer Freund, amico particolare; 
- cin befonderer Menſch, uomo singo- 
lare, stravagante; — cin befonderer 
Ort, luogo appartato, distinto, de- 

- terminato; - id babe dazu feine des 
fondere Luſt, non ci ho gran genio; - 
eine befondere Schoͤnheit, bellezza 
particolare, singolare, rara bellez- 
za; - er bat fo etwas befonderes an 
fit, ha non so che di strano iu se. 

Beſonders, adv. vorzuͤglich, particolar- 
mente, singolarmente , spezialmen- 
te, segnatamente, massimamente ; 
- cingeln, abaefondert, separatamen- 
te, in disparte, a parte; in partico- 
lare;- beſonders wehnen, abitare se- 
parato, separatamente; — einen jes 
den befonderg ſprechen, parlare con 
ciascuno a parte; - etwas befonder$ 
fbreiben, scrivere, notare a parte; - 
befonder$ da, meils massime che ; 
tanto più che etc. i 

Befonderbeit, s. f. singolarità, parti- 
colarità; stranezza. 

Beſonnen, adj. circospetto, prudente, 
assennato, discreto, considerato, 
ayveduto, accorto, cauto; - adv. 
consideratamente, avvedutamente, 
cautamente, discretamente, giudi- 
ciosamente etc. 

Beſonnenheit, s. f. circospezione, pru- 
denza, senno, assennatezza, avver- 
tenza; — it. presenza di spirito. 

Beſorgen, v. a. befiirbten , temere, so- 
speitaré, esser in apprensione; - 
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fuͤr etwas ſorgen, prender cura, aver 
cura; provvedere; - etwas gu befors 
gen baben, avere il maneggio, la cu- 
ra; — part. beforaet. 

Besoralid, adj. che è da temere. 

Beſorglichkeit, s. f. v. Veforanif. 

Beforanif, s. f. plur. fe; Furcht, apprene 
sione, timore, paura, tema; — Be— 
ſorgung, v. 

Beforafam, v. beſorglich. 

Beforgt, adj. sollecito, cauto, provvi- 
dente, attento. 

Beſorgung, a f. plur. en, cura, solle- 
citudine, attenzione, il procurare } 
procurazione. 

Beſpannen, v. a. attaccar i cavalli ad 
una carrozza; - part, befpannet. 

Beſpeyen, v. a. (irreg. von jpenen), spu- 
tacchiare , sputare addosso, vomi- 
tare, sputare su checchessia;- part. 
befpien, . 

Beividen, v. a. lardare, lardellare; — 
fig. fi beſpicken, arricchirsi, ingras- 
sarsi nel maneggio di qualche affa» 
re; - part. bejpidet. 

Befpicaeln (ſich), v. r. specchiarsi: con- 
templarsì; rimirarsi nello specchio; 
- fig. specchiarsi nell’ altrui esem- 
pio; prender esempio dalle azioni 
altrui, 

Beſpinnen, v. a. avvolgere con tessuto; 
port. befponnen. 

Beſpitzen, v. a. render puntivo, far la 
punta; armar di punta;- part. befpis 

. Bet 

Beſpornen, v. a. spronare. 

Beſpoͤtteln ,2 ». a. deridere, schernire; 

Beipotten, $ farsene beffe. 

Beſprechen/ v. r. (irreg. von fprecben), 
fim beipreben , abboccarsi, accontar- 
sì, passar parola, intendersela; - 
it. v. a. informarsi, domandare ri- 
schiarimento su qualchec.; — v. 4a. 
Waaren, cin Quartier 10, comperar 
sulla parola mercanzie, fermare un 
alloggîo; — mit Morten, bezauberny 
ammaliare, incantare; - part. bos 
fprochen. : 

Beſprechung, s. f. incanto, sortilegio; » 
it. accordo, compra di mercayzie. 

Beſprengen, v. a. spruzzare, sbruffare, 
innaffiare, irrugiadare , aspergere; 
- part. beiprenget, 

Veîprenauna, ss. /. spruzzo, sprazzo, 
adacquamento, innaffiamento leg» 
giero; — mit We bwaffer, aspersione, 

Beſprenger, s. m. gen. 8, aspergitore ; 
che asperge. i 

Beſpringen, v. a. (irreg. von fpringen); 
von Thieren , montare, coprire, ac- 
coppiarsi; - part. beſprungen. 

Beſprin er, s. m. gen. s, Beſchaͤler, mon» 
tatore; animale da monta; stallone, 

Befprinauna, s. f. der Thiere, la monta, 
accoppiamento , il coprimenio, l’at- 
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to: che fa il maschio coprendo la 
femmina. 

Beſpritzen, v. a. befprengen; — mit Koth, 

- schizzar con fango; empir di zac- 

. chere; zaccherare; - peri. befpribet. 

Beſpritzung, s. f plur. en, sbruffo, 
sprazzo, spruzzo, schizzo. 

Beipuden, v. a. sputacchiare alcuno, 
sputare addosso, o su qualche cosa; 
- part. befpudet. 

Beſſer, «dj (11 comparat. di qut), mi- 
gliore, megliore; più buono, prefe- 
ribile; - cs beffer haben, esser in mi- 
gliore stato, star meglio, viver più 
agiato; - beſſer machen, migliorare; 
ridurre in migliore stato; - beſſer 
werden, migliorarsi; divenir miglio- 
re; - beifer fenn, esser meglio, va- 
ler meglio, esser più acconcio; - 
beſſer werden, emendarsi, corregger- 
si, divenir migliore; - adv. meglio, 

iù bene, in miglior modo; - fi 
befîer binanfzieben, tirarsi più in su; 
-— besîer ſchreyen,/ chiamar più forte; 
— Leffer geben, camminar più presto; 
- immer beffer und beffer , di meglio 
in meglio. | 

Beſſern (fib), v. ». correggersi, emen- 
darsi, ravvedersi; cominciare a 
star meglio; - cin Kleid :c,, raccon- 
ciare, rassettare, aggiustare un ye- 
stito; — verbeſſern, migliorare; ri- 
durre in migliore stato; — der nicht 
mebr iu beffera ift, incorrigibile; - 


fit im Lernen befiern, far progressi, . 


avanzarsi, imparar meglio; — feine 
Un:ftà 10€ beſſern fib, va prosperando, 
le cose sue vanno di bene in meglio; 
— prov. cr beſſert fib mie ein after 
Wolf, va di male in peggio; — part. 
gebeſſert. 
Befferlich, adj. correggibile, da mi- 
gliorarsi. 


Beſerung/ s. f. miglioramento, me- 


glioramento ; - Ausbefferuna, rappez- 


zamento , l’aggiustare, rassettamen- 
to di vestiti; — eines Kranken, mi- 


glioramento di salute; - ſittliche Beſ⸗ 
ſerung, emendazione, correzione, 
resipiscenza. 


Beſtallen, v. a. prender nel suo soldo, 
salariare ; — part. beftallet. 
Beftalung , +- f. pliur. en) conferimen- 
to d'una carica; - la provvisione, il 
salario, il soldo; - einen in Beftallung 
mebmen , prender in soldo, assala- 
riare. 
Veftallungsbrief, s. m. gen. $, plur. e, 
brevetto, diploma, rescritto; pa- 
tente d'impiego, di provvisione. - 
and, s. m. gen. 06, fermezza, soli- 
ità, consistenza; - Fortdaner, sta- 
bilità, durata, permanenza; - von 
feinem langen Beftand fenn, non esser 
di durata; — st. in Beftand nehmeny 
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prender in affitto, in appalto; « 
viel in Beftand baben, aver tanto . 
rirnanente; rimaner creditore d’un 
soprappiù; — mit Veftand der Wahr⸗ 
beit, salva la verità, senza pregiudi- 
zio della verità; - Beſtandgut, tenu- 
ta affittuata; — Beſtandgeld, la. pi- 
gione, il fitto ; — der etwas in Beſtand 
bat, fittuale, appaltatore, pigiona» 
rio. 

Beſtaͤnder, s. m. gen. 8, affittuale, ape 
paltatore, pigionario. 

Veftandjagd, s. f. plur, eny caccia ape 
paltata, data in affitto. 

Beſtaͤndig, adj. durevole, stabile, per= 
manente, fermo, invariabile; — uns 
unterbrocen , continun, non inter- 
rotto; . costante, perpetuo; — if. 
ftandbaft, costante, perseverante, 
inconcusso, invariabile; - cin beftuns 
diger Aufenibalt, soggiorno continuo j 
- in beftandigen Soraen, in continue 
cure; - beftindige Dauer, perpetuità, 
perpetualità; eternità; - ju Net 
beftàndig , legittimo, conforme alle 
leggi; - adv, stabilmente, costante- 
mente, fermamente, continuamen» 
te, di continuo, immutabilmente, 
senza interruzione: durevolmente, 
in perpetuo, perpetuamente; - (faft 
immer) a ogni tratto, ogni poco, a 
ogni tanto, ad ogni momento, 

Beſtaͤndigkeit, s. f. costanza, fermezza, 
perseveranza; — it. stabilità; — it, 
continuazione; permanenza, dure- 
volezza, immutabilità. 

Beſtandtheil, «. m. gen. es, plur. e, pars 
te costitutiva; componente il tutto. 

Beftandmefen, s. n. gen. $, sostanza. 

VBeftàrfen, v. a. confermare, convali» 
dare, avvalorare; - das Gluͤck beftàrs 
fen, fissare la sua fortuna, renderla 
costante; - Bosheit rc,, fomentare, 
nodrire, alimentare l’altrui malizia; 
- part. beftàrfet. 

Beftarfung , s. f. confermazione, con- 
ferma, avvaloramento. 

Beſtaͤter, s. m. gen. 8, der Guͤter, Gis 
terbeftàters speditore delle. mercan- 
zie. 

Beſtaͤtigen, v. a. bag naͤmliche bejabeny 
sostenere, affermare, confermare la 
stessa cosa; - quiltig macden, auten- 
ticare, approvare, ratificare, con» 
fermare, avvalorare; -. befeitigeny 

. fermare, consolidare, assodare, 
stabilire; — bey den Jaͤgern: cinen 
Hirſch beftitigen, assicurarsi del luo- 
go dove sì trova il cervo; - part. bes 
ſtaͤtiget. 

Beſtaͤtigung, s. f. conferma, conferma- 
zione; approvazione, ratificazione; 
avvaloramento. 

Beftàtigery 5, m. gen. $, colui che con- 
ferma. 


Beſt 


Beſtaͤtigungsſchrift, s. f. plur. en, scrit- 
tura di ratificazione. 

Veftatten, v. a. (provinc.) per ausftate 
ten; auéiteuern, dotare, corredare 
una gioviné; - jurErde beîtatten, por- 

tar a sepoltura; seppellire; - part. 
* beftattet. 

PBeftattungy sf. megl. Ausftattuna, do- 
tazione, corredamento; — zur Erde, 
sepoltura; seppellimento. 

Beſtauben, v. r. impolverarsi; - part, 
beſtaubet. 

Beſtaͤuben, v. a. spargere, coprir di 
polvere; — part. — 

Beſtaͤubt, part. impolverato, polvero- 
so; pien di polvere. 

Beſtauden (ſich), è. n. beſtocken, cesti- 
re, far il cesto, metter il gambo, lo 
stelo; — das Porn beftaudet ſich, il 

ano fa il cesto; - part. beftaudet, 

Beſte, adj. (il superl. di qut), il miglio- 
re; il meglio, l'ottimo; - ît. l'utile, 
il vantaggio, il ficre, il nervo, il mi- 
dollo, la quintessenza di qualche co- 
sa; — die befte Mannfchaft ; il deletto, 

* il fior, il nervo della truppa; - in 

- ben beften Nabren, nel fior dell’ età ; 

. = der befte Mann von der Welt, il mi- 
glior uomo del mondo; — bag Beſte 
wibfen, scegliere il meglio, il mi- 
gliore; prender il miglior partito; - 
die befte Ausſicht, la veduta più bella; 
- bag befte Gold, l'oro più fine, più 
fino; — Die befte Meinung von jemandy 
aver d’alcuno l’opinion più favore- 
vole; — der erfte befte, der in den Wurf 

-"Fommt, il primo che capita, che vien 
fralle mani: - im beften Schlafen, 
nel più bello del sonno; — das gemeis 
me Beſte, il ben pubblico ; - er fagt 
es ju ſeinem Beften; lo dice pel suo 

‘ meglio; = bag Befte thun, far il suo 

, possibile; far quel che si può dì me- 
glio;- bag Befte ben etivas thun, con- 
tribuire il più che si può; - dat Bes 
fte nehmen, sfiorare; torre il meglio, 
il fiore, cavar il sugo, la quintes- 
senta;- imBeften gedenfen, far ono- 

revole menzione, parlare varntaggio- 
samente di uno; — nicht gum Beſten, 
non troppo bene; — gum Beften ras 
then, dare il miglior consiglio; - 
etwas zum Beften der Armen geben, 

- dare alcuna cosa a sovvenimento de’ 
poveri; was qgiebt e8 bict zum Be⸗ 
ten? che c’è di nuovo, di buono? - 

‘ cimen zum Beften baben, burlarsi, 

rendersi giuoco d'aleuno, corbel- 
farlo, beffarlo ; - prov. bag Beſte vers 
dirbt oft das Gute, il meglio è nemi- 
éo del bene; — gum Beften deuteny 
auslegen, pigliare in buona parte, in 
bene; - it. micht viel gum Beſten fas 
ben, non esser troppo bene agiato, 
non trovarsi nelle migliori ciroo- 
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stanze; — etwas zum Beſten aeben, 
regalare: dare una festa, far ban. 
chetto; - adv. aufs befte, zum befteny 
am beften, beſtens, il meglio; nel mi 
— modo; ottimamente ; il meglio 

el mondo; a maraviglia, egregia 
mente. i 

Beſtechbar, adj. facile a lasciarsi cor- 
rompere con doni, ad esser subor- 

| nato, sedotto, 

Beſtechen, v. d. (irreg. von ſtoͤchen), cor- 
rompere, subornare con doni, ugner 
le carrucole, le mani; - im Nabeny 
appuntare; — ſich beſtechen laffen, pi- 
gliar la imbeccata , pigliar il bocco- 
ne. lasciarsi corrompere con dona- 
tivi; — Der nicht gu beſtechen ut ,. in- 
corruttibile. 

Beſtochſich, «dj. che si lascia sedurre 
con donativi; venale, : 
Beſtoͤchnnag / s. f. plur. cny durò Ber 
ſchenke, seduzione per via di donì. 
Beſteck, s. n. gen. @$, plur. €, zum Efs 
fen, posata; - it. astuccio, euama 
da tenervi varie specie di stromenti; 

- it. (t, di mar.) il segnare sulla car. 

ta il punto dove si trova la nave. 

Beſtocken, v. a. guarnire, appuntare} 
(vedi pure befpidfen); — it. piantare, 
mettere, ficcare in terra; - mit Blu⸗ 
men beftefen, ornar di fiori; — bag 
Fleiſch mit Gewuͤrznelken befteden, pun 
tar nella carne de’ chiovi di garofa- 
no; - part. beſtecket. 

Beſteder , s. m. (è. mar.) colùi ch'entra 
in accordo con un fabbricator di va- 
scellij per farne costruir uno. 

VBefteben pv. n. (irreg. von ficben), es- 
ser composto, constare, consistere; 
- it. worbanden ſeyn, . sussistere; - 
Beſtand haben, aver durata, consi- 
stere; — darauf, persistere, insiste 
re, perseverare, star sodo, fermo 
in alcuna cosa; —'etivas qut befteheny 
sostenere, far bene una cosa, come 
gli esami etc.; - mit der Probe beftes 
ben, reggere alla prova; — geſteben, 
rapprendersi; rappigliarsi, gelarsi, 
farsi sodo, rassodarsi; - pon Befes 
tzen, Saͤtzen :c., sussistere; esser in 
vigore; esser valido;-- ausfommen, 
sussisteré; vivere, mantenersi, so- 
stenersi, campare; - mit ber Mecbs 
nima beftehen, legittimarsi, liquidar- 
si coi conti;- mit Luͤgen beſtehen, es- 
sere trovato’ bugiardo, essere scorto 

‘bugiardo; - mit Efren, uscire con 

. onore, farsi onore; - dieſer Vertrag 
fann ans rechtlichen Gruͤnden nicht bos 
fteben, questo contratto non è valido, 
non può sussistere legalmente; - 
diefe Freundſchaft fann unmbalich beftes 
hen, quest” amicizia non può aver 
durata; = ivie Butter an der Sonne 
beftehen, restare, rimanere confuse e 

scor- 


x 


Beſt 


nssòrniato ; arergognato;:· auf ſeinem 


Sinn, intestarsi, incappriccirsi, in- 


‘caponirsi; + v. a. cin Hang, ein 
Gut rc. beftebén, prendere a pigione 
una casa, prendere in affitto ùna 
tenuta; - ber Feind beftehen ; far 
fronte al nemico, vincerlo; -.- ein 
Abentenet , cimentarsi in ua’ im 
presa scahrosa, pericolosa. sa, 


Beftebend, pars. in etvag, consistente ; 


composto di; = ir. v. berteben, . 

Befteblen, v. a. (irregi von ſtehlen), ru- 

, rapire, involare, furare; - 

die Kaſſe befteblen, rubare la: cassa; - 
part. beftoblen. 

Beît:bluna, *. F. il rubare, il rapire, 
l’involare; furto, rubamento, .ra- 
pina. —— 

Beſteifen, v. a. v. beſtaͤrken. 

Beſteigen, v. a. (irreg. von ſteigen), cis 
nen Bera, montare, salire una mon- 
tagna ete. ; - mit £eitern, scalare; - 
cine Kanzel, salire in pulpito, in per- 
gamo, salir in cattedra; - ein Dad 
befteiaen , salire sul tetto, per tassét- 
tarlo; - part. beftiegen. 

Befteiguna; s. f. salita, montata, il 
montare; - mit £eitern, scalata. ., 

Beſtoͤllen, v. a. commettere; dar com- 

© missione; - eine Arbeit, ordinare, 
commettere un lavoro, dar da fare, 
- beftellte Arbeit, lavoro ordinato.; - 
Arbeiter beftellen, far venire degli 
operaj; - etivag gu beftellen haben, 
aver da fare, avere qualche faccen- 
da, da eseguire; - cimen Brief beftels 
len, rimetter, conségnare una lettera ; 


dar ricapito ad una lettera; - fi. 


cine Wehuung beftellen, prender a pi- 
gione, in aflitto un’ abitazione; fer- 
mare un’, provvedersi d'un abita- 
zione: — einen Plat auf der Kutſche 
beftellen, fermare, farsi tener un po- 
sto nella pnbblica vettura; bie Poft 
beftellen, ordinare la posta; « den Pifch, 
imbandire la tavola; - die Kuͤche, òr- 
dinare la cucina, il numero e la 

ualità de’ cibi; - ein Gaftmabl, èr- 

inare un convito; — it. einen mwobiny 


dare ad alcuno un appuntamento; ‘ 


dar la posta, il convegno assegnar- 
gli il Inogo e il tempo dove si vtrole 
convenire; -— Die ftreitenden Parteyen 
auf cinen gewiſſen Tag vor Gericht bes 
ſtellen, aggiornare le parti; einen 


gu fio beftellen, commetter ad alcu- - 


no di: venire a se, invitarlb a venire 
a sua casa; — einen Ader beſtellen, 
| lavorare, semiuare, .coltivare un 
campo; + feime Sade, regolare, 
comporre ;' înetter. in assetto le sue 
faccende; «. ein 
ordine, disporre la sua casa; pre- 
pararsi ‘alla morte ; - jemand an cineg 
anderu Statt beftellen, sbstituire, sud- 
Arſter Theil. * io 
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Beſt 
delegare, sufrogare un altro; = zu 
einem Amte beftellen, conferire una 
carica, uh offizio, uu posto, un im- 
piego; — zu feinem Anwalt beſtellen, 
constituire suo procuratore; — cinen 
Vormund, ‘costituire, nominare un 
- tutore; — pare. beftellet. 
Bettoller,:.s. m. gen. $, commettenite ; 

colui che-ordina,alcuna cosa etc. 
Beſtellung, ss. f. plur. en,. commissio- 
ne, ordine; comandamento, intom- 
benza; - des Landes, coltivazione, 
lavoro; d'un campo; - eines Amtesy 
rimpiazzamento, .d’un posto vacan- 
> te etc..;. — anftatt cine andern; sosti- 
i tuzione, surrogazione; v. beftellen. 
Beſtellzeit, fi tempo dei lavori cam 
pestri, a sementa. 
ciù pesa va befte, 
efteritet, adj. geſtirnt, stellato y;. 4 
so di stella: —— CE 
Befteuern, v. 4. imporre gravezze, da- 
zi, gnbelle; - pars. beftenert. — 
Beftcuerung, 5. f. imposizione, di gra- 
verte etc.} — st. ¶ marin.) die BE 
ſteueruug cincé Schiffes, l’arte di go- 
vernar un naviglio, mn mr 
Befteuerungsricht, s. n. gen..e8y'plur, è, 
,_ il diritte, d'impor dazj. ; 0, 
Beſtialiſch, 0dj( ms vicbifh, bestiale, bru- 
» tale; * in db. dèstialmente; br? 
talmente... F 4.19 
Beſtialitaͤt, +. fi bestialità, brutalità; ? 
Beftie, s.f. plur. ny (per ingiur.)bestia, 
bestiaccia. ni 
Beſtieben, v. beftinben. 
Beſtielen, v. a. fornire di un martidb 


Beſtimmbar, adj: determinabile; 
Beftimmeny v. a. idestinare; disegnàré} 
assegnare, inare; + Beit; Ort, 
determinare, stabilire, statuire,.fis- 
sare îl tempo, e il luogo; + eiment 
feinen Plag beftimmen, assegnare ad 
‘ alcuno il suo posto; -. den Preis); d@ 
»: terminare, ſissare, stabilire il'prez- 
zo; = die Eigemichafty die Natar, cineg 
Dinges beftimmen , definire; diffiufiné, 
determinare nia cosa; - ſich zuni 
geiſtlichen Stande | boftimmetr, -desfis 
- narsi, dedicarsi allo stato ecclesia» ‘ 
stico; - fich wozu beftimmen, deter» 
minarsi a quelche cosa, appigliarsî 
ad un partito; ſein Schickſal it no® 
nicht beftimmt, la sua sorte noti è nti» 
cora decisa; - ju cineni Gebraud 
beffimmeny destinare, tener in serbo 
per qualche fine; - cs ift mir nicht 
beftimmt, non è per ine, il ciélo non 
mel destina. 
Beftimmt, part. destinato, determi- 
nato, fissato, préciso, assegnato etc. ; 
- beftîmmter Tag, giorno prefisso, 
fissato, determinato; - beſtimmter 
Punft, punto determinato : — cin bes 


e Begriff, intea distinta; pre. 


BA 
eiea; · cin beſtimmter Ausdruck, espres- 
sione, termine preciso ;.+.ju1 der be⸗ 
ftimmten Beit, al tempo fissato, all’ 
ora appuntata, al tempo prefisso; - 
in beftimmten Ausdruͤcken redben) par- 
lare con termini precisi; —: dagu des 
ſtimmt ſeyn, esservi destinato, sen- 
tirvi vocazione, esservi ‘chiamato dal 
destino; - adv. beſtimmt wovon res 
den; parlare determinatamente, spe- 
cificatamente, chiaramente, senza 

, ambiguità. po > o * ca 

Beftimmtbeit, s. f. im Mebdben, precisio- 
ne, esattezza nel discorso; - der Bes 
griffe; precisione; distinzione esatta 
e sottile. 

Beftimmuna, s. f. pluri en. destinas 
zione; - per Beruf, vocazione; - deg 
Milleng, determinazione; delibera- 
.ione; - beg Preifeg, determinazione, 
stabilimento, limitazionedel prezzo; 
- der Natur eines Dinges , «defimizio» 
nej - des Menſchen, destino, pre- 
destinazione. ..» 


VBeltimmungswort, s. n. gen.e8 / plur. 


woͤrter, in der Grammatif, particola. 

Beimbgliott, adv, nel miglior modo, 

 possibile.. . 

Beftoden (fib), v. r. das Korn, cestire, 

-..far cesto; — part. beſtocket. 

Beftopfen, v. a. Strimpfe, raggiustar 
calzette, cucirne i buchi. 

Beſtoßen, v. a. (irreg. von ftofien), da- 
re urti, colpi replicati, urtare, spi- 

ere a più riprese; — digrossare 
colla pialla, o .colla lima; - ‘die 
EScen/ scantonare, smussare collo 
scarpello; — part. beftofiett; x 

Beftrafen, v. a. pumire,. castigare ; - 

«mit Morten , correggere }  riprende- 

- re, ripigliare, ammonire; «+ der Lis 
gen, smentire; dar. una mentita; - 
part. beftrafet. no 

Beftrafer) s. m. gen. 8, punitore, ca- 
. stigàitore ; -- mit Morten, riprenso- 
re, correttore; cènsore, .critico, 

Beſtrafung/ «. f- punizione, castigo, 

imgorrezione ; — der Luͤgen, mentita. 

Beftrablen, v. a. irradiare , inradiare, 
irraggiare,! illuminar'co’ raggi; - 

-: part. beftrabit. 

Beftrabluna , s. f. plum en, irradiazio- 

‘ ne, inradiazione, irraggiamento, 

Beſtreben (fib), v. r. studiarsi, pro- 

curare, industriarsi, affaticarsi, sfor- 
zarsi, ingegnarsi, adoperarsi, as- 
sottigliarsi; - part. beftrebet.. 

Beftriben, s. n. gen: es, premuta , 

Beftrebuna, s. f. :.studio, cu- 

, ra, diligenza, attenzione, tenden- 
za, sforzo etc. . 

Beſtreichen, v. a. (irreg. von. ſtreichen), 
mit Debl 2c0,, ugnere; fregare con 
olio; - mit Farben, colirey dar i co- 
lori; — mit Thone, turare con, in- 
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Aanacar dl argilla, · ire mit Stider 

einen Wallc. beſtreichen, strisciare, 

: fiameheggiare, battere i ripari coll 

artiglieria; —: dicfe Unbobe beſtreicht 
die Gtadt, da quest’.altura la città 

: puà esser. battuta; -., mit Ruthen bes 

ſtreichen, frustare, darla frusta; - 

das Land: beſtreichen, andar. vagando 
pel paese; far delle scorrmérìe nel 
paese ; — part. beitriben, 

Veftreitbary adj. oppugnabile; .che si 
può.combattere, impugnare, . 

Beſtreiten, v. a. (irreg. von jtreiten), 
combattere, impugnare; - den Feind⸗ 
fare guerra, oppugnate, combatte- 

re; * scinen Sag, . cine Meimung, im- 
«pugnare,i oppugnare, contrastare, 
combattere, contrariare; - das Recht, 
contendere le ragioni ;- den Aufwaud 
beftreiteny fornire, supplire alle spe- 
803 — -bie. Arbeit nicht alle beftreiten 
fonnenz:non bastare a' lavori; - gen 
Pferde fonnen fo vicles Land nicht bes 
ftreiten ,- due cavalli non bastano al 
lavoro di tanti campi; — part. bes 
ftritten, P 

Beſtreitung s. f. combattimento, im- 
pugnatione, contrasto, contesa; - 
der tinfoften, somministrazione del- 
le,..il supplire alle spese; - zur Be 
ſtreitung dieſer Arbeit, onde supplire 
a questo lavoro. 

Beſtreuen, v. a. mit Blumen, infiora- 
re; spargere di fiori; — mit Med, 
infarinare; = mit Sal}, salare, asper- 
gere di sale; - mit Buder, inzucche- 
rare; - mit Sanò, coprir di sabbia; 
mit Aſche, sparger di cenere; - mit 
Binſen, giuncare ; - mit Reiſern, in- 
frascare; + part. beſtreuet. 

Bogreuuna) s. f. mit Biumen, infiora- 
mento ; — mit Reiſern, infrascamen- 
to; v. beftreucn. 

Beſtricken, via. allacciare, ingalappia- 

xt, prender nelia. rete, nel laccio, 

-Tirretire; = it. coprire, adornare con 
lavori a. maglia; - ‘einen Ucbeltbdter, 

- legare con funi, con ritorte un de- 

| linquente;.- part. beſtricket. > 

Beſtrickung/ s. f. plur. en, allaccia 

-- mento; » fig. allettamento, incanto, 

+. affascimamento. 

Beftromeny iv. a. bagnare co' flutti, 
coll’ onde; - pants. betromet. 

Boitufen , vi a. (1. de’ minat.) bebazen, 
staccare sun pezzo di miniera; per 
farne il:saggio; - purt. beftufet. 

Beſtuͤrmen, v. a. assalire, dar l’assal- 

.;t0, l’attacco; assaltare, attaccare 

«vivamente; = /îg. jemand mit Bitten 
beftirmen, pressare, assediare, op- 
primere alcuno d’'istanze, -di pre- 
ghiere. 1” 

Beſtuͤrmung, s<f. attacco, assalto:d’una 
piazza; - fig. importunità, istanze 


Ber 
ripetute, fervide; - non Leidenſchaf⸗ 


ten, assalto violento delle passioni. 

Beſtuͤrzen, v. a. sgomentare, sconcer- 
tare, turbare, stordire, sorprende- 
re, turbare. 

Beſtuͤrzt, part. sgomentato, spaven- 
tato, sconcertato ,-sbigottito, smar- 
rito, imbarazzato; confuso, ‘atto- 
nito, sorpreso, stordito, stupefatto. 

Beſtuͤr zung, #. f. sbigottimento, spa- 
vento, sconcertamento, sorpresa, 
stupore. 

Beſuch,/ s. m. gen. eg, plur. ey visita; — 
Befud baben, avere visita, aver gen- 
te; — einen Beſnch ablegen, abftatten, 
fare, rendere visita; - ſchenten Sie 
mir die Ebre Ihres Beſuches, mi onv- 
ri della sua visita; - Befud der Mefs 
fe, frequentazione delle fiere. 

Beſuchen, v. a. visitare; far visita, 
andar a trovare; - wieder, render la 
visita; — oft cin Haug, frequentare 
una casa, usare in una casa; - pon 
Bifchbfen: den Kirchſprengel beſuchen, 
visitare la diocesi; - die Kranken 20,, 
visitar gl’ infermi; - Kirchen, Sbus 
len, visitare, frequentar le chiese, 
le scuole; - ſchlechte Derter, frequen- 
tare, usare, praticare luoghi sospet- 
ti: - einGarten, der febr beſucht wird, 
giardino frequentato; - ein Ort, der 
nicht beſucht wird, luogo non frequen- 
tato, solitario ; — part. beſuchet. 

Beſucher, s. m. gen. g, visitatore; - 
ficifiger, frequentatore. i | 

Beſuchung, s. f. visita; frequentazio- 
ne, il frequentare. 

Beſudeln, v. a. imbrattare, insozzare, 
sporcare, bruttare, lordare, insu- 
diciare; - pare. beîudelt. 

Beſudelung, +. f. Befleckung, sudicia- 
mento, lo sporcare, imbrattamento. 

Betagen, v. a. aggiornare, fissare, de- 
terminar il giorno; - fi mit jemans 
ben, convenire del giorno e del luo- 

o per un abboccamento; - part. 
taget. x 

Betagt, «dj. attempato, vecchio; - 
per verfalien: betagte Schuld, Binfen, 
debito, interessi arretrati, 

Betàfeln, v. a. v. tifeln, intavolare, 
coprir di tavole, porre un tavolato, 

Betafeln, v. a. cinen Maft, guarnire 
un albero; — part. betafelt. 

Betaſten, v. a. palpare; tastare, ma- 
neggiare, toccare, tasteggiare; v. 

beruͤhren/ auruͤhren, autaſten; — pars. 
betaſtet. 

Betaſtung, s. f. tastamento, palpa- 
mento, toccamento, 

Betiuben, » a. assordare, intronare; = 
die Ohren mit dem Befbrene jassordare 
colle grida; -— fig. stordire; far ri- 
manere attonito ; sbalordito; - fig. 
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den Schmerz, sopire, acchetare il 
dolore. 
Betdubuna, s. f. stordimento , sbalor- 
‘ dimento, intronamento; » ir. fig. 
stupore. 


| Betel, gen. 8, betel, pianta dell’ orten- 


te, le cui foglie soglionsi masticare, 

Vethitigen, v. a. durch die That bemeifeny 
provare col fatto; - part. betbdtiget, 

Bethauen, v. a, inrugiadare, irrorare; 
aspergere di rugiada. . 

Bethauet, part. inrugiadato, asperso 
di rugiada, rugiadoso; - bag bes 
thauete Grag, l'erba rugiadosa. 

Bethbank, s.f. plur.binfe, inginocchia» 
t0j0, 

Bertbbruder, s. m. gen. 8, plur. briidery 
v. Frommfing, bigotto, chiettino, 
pinzocchero. 

Boͤthbuch, s. n. gen. cè lur. buͤcher, 
uffiziuolo, libro di AD — 

Boethen, e beten, v. a, far orazione, 
orare, pregare; - vor Tifche, dire il 
benedicite; - den Nofenfranz betbery 
dire il rosario, la corona; - im Her⸗ 
pui far orazion mentale; - part. gets 

thet. 

Vitber, s, m. gen. s, che fa orazione, 
orante. 

Vethiren, v. a. 
spalmare, 

Betheuern, v. a. protestare, assevera- 
re, asserire, affermare per verissi- 
mo checchessia; - mit cinem Fide bes 
theuern, confermare con giuramen- 
to; — die Wahrheit betheuern, prote- 
stare la verità; — part. betheuert. 

Betbeucrung, s. f. plur. en, protesta- 
zione, asseverazione. 

Bethfahrer, s. m. gen. 8; Wallfahrer, 
pellegrino, 

Betbfabrt, s. f Walfabrt, pellegri- 
naggio; visita d'un luogo santo. 

Brtbalode, s. f. plur. n, l’angelus do- 
mini; = segno di campana per far 
l'’orazione; 

Bitbbaus, s. n. gen. es, plur. biufer; 
per Kirhe, Tempel, chiesa, tempio, 
oratorio. ; 

Bethoren, v. a. stordire, torre il capo, 
far perder il cervello; - it. sedurre, 
ingannare, infatuare, ammaliare 32 
mit Liebe, far impazzir d'amore; 
cazionar soverchio amore; - fi bes 
thören faffen, lasciarsi sedurre, ab- 
barbagliare; - part. betbbret, 

Betborung, +. f. illusione, inganno, 
seduzione, traviamento ; - fig. abbar- 
bagliamento, offuscamento di mente. 

Betbrinen, v. a. bagnare di lagrime; - 
piangere, deplorare; - part. betbrds 


Schiffe, catramare, 


net. 
Bethſaal, s, m. gen. es, plur. fdle, ara- 
tori”. 


Ma 
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Bothſchweſter, s. f. plur. 1, pinzoeche- 
ra, devota, bigotta, chiettina , ba- 
chettona, santerella, beatella. 

Boͤthſtuhl, s. m. gen, $, plur. ftrible, 
inginocchiatojo. 

Bothſtunde, s. f. plur. n, ora da fare 
orazioni. i 

Vithtag, s. m. gen. es, plur. ey gior- 
no dì pubbliche preghiere, di roga- 
zioni. 

Bethun (ſich), v. r. (popol.) ſich nicht 
betbun fonnen, non potersi muo- 
vere; esser impedito ne’ movimenti 
del corpo; — it. (fit) cacarsi sotto, 
imbrattarsi di sterco; - part. betban. 

Vithwohe, s. f. plur. n, settimana 
delle rogazioni. 

Betingen, subst. plur. (1. mar.) le bit- 
te; forti legni insieme congiunti, 
attorno i quali si fermano le gome- 
ne dell’ ancora. sa 

Vetiteln, v. a. intitolare, dar il tito- 
lo, nomare, dar nome; — part. bes 
titelt. ; 

Betitelung, s. f. plur. en, titolo, tito- 
latura. 

Betonen, v. a. mit dem Tone belegen 
(cine Sylbe), accentuare; porre il 
tuono sopra una sillaba. 

Betonie, s. f. bettonica. 

Betracht, s. m. gen. es, riflessione, ri- 
flesso, riguardo, considerazione; - 
in Betracht ziehen, aver riflesso, rir 
flettere, considerare; - in Betradt, 

' praep. a contemplazione, in consi- 

r derazione, in riflesso, in riguardo, 
in grazia, atteso, a motivo; - in 
Betracht deffen, a riguardo di, spet- 
tante a ciò, etc. 

Betrachten, v. a. mit der Seele, con- 
templare,. considerare, riflettere, 
meditare; — mit den Augen, riguar- 
dare, rimirare, affisare, consiclera- 
re; — ton oben big unten, riguardare 
da capo a’ piedi; misurare, squa- 
drare coll’ occhio; - er betracbtet 
nicht , daß, non pensa, non riflette, 
non porre mente, non fa riflesso, 
non bada a ciò, ete.; - (fit) con- 
templarsi; - bas Vermoͤgen gu betrachs 

: ten, contemplativa, 

Betrachtend, part. von betrachten, v.; — 
das betracbtende Leben, vita contem- 
plativa. 

Betrachtenswuͤrdig, «dj. degno di con- 
siderazione, dì riflessione, 

Betrachter, s. m. gen. $, contempla. 

‘+ tore. 

Betraͤchtlich, «dj. considerabile, di-ri. 
lievo; ragguardevole, di consegnen- 
za; — it. adv. considerabilmente, 
rilevantemente, notabilmente mol- 
to, assai. 

Betraͤchtſam/ adj. contemplativo. 

Betrachtung, s. f. piur. en; mit den 
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Augen, la vista, lo sguardo, ‘affisa- 
mento, il guardar fiso; > vorzuͤglich 
mit dem Geifte,, contemplazione, me- 
ditazione , considerazione, osserva- 
zione, riflessione; - die bfofie Betrad 
tung, v. Theoriey . considerazione 
astratta, teoria; - Ruͤckſicht, eonsi- 
derazione, rignardo, riflesso, vista, 
motivo ;- in Betraciuna ziehen, aver 
riguardo; aver in vista; - Betroch⸗ 
tungen uͤber etwas anftellen , far rifles- 
sioni, meditare su qualche oggetto; 
geiſtliche Betrachtung , meditazione 
spirituale; = praep. in Betrachtung 

v. Betracht; — es fommt gar in fc 

ne Betrachtung, mon è di nissun ri- 

lievo, di niuna considerazione. 

VBetrag, s. m. gen. es, plur. tyage, la 
somma, l'importo; - den Betrag wie⸗ 
der erftatten, rendere la valuta. — 

Betragen, v. «a. (irreg. von tragen), im- 
poriare, ascendere, arrivare, mon- 
tare ad una somma; - es fan fo viel 
nicht betragen/ non può importar 
tanto, ascender a tanto; - it. ſich 
betraget, comportarsi, regolarsi, cou- 
dursi ; procedere, contenersi; - 
part. betragen. 

VBetragen, s. n. gen. è; Verhalteny con- 
tegno, condotta, comportamento, 
diportamento, modo di procedere, 
di operare, di trattare. 

Betrinfen, v. a. (trunfen machen) / be⸗ 
trinfen, inebbriare, ubbriacare. 

Vetrauen , v. a. v. auvertraueu. 

Betraͤufen, 2 v. a. gocciolar sopra, 11 

Betraͤufeln, $ rigare, bagnare, inum- 
dire; - part. betràufet, e betraͤufell 

Betrauern, v. a. cinen Todten, piane 
re un morto; portar il bruno, * 
lutto; lo scormiccio; — it. das Ut 
aluͤck eines Menſchen betrauern, co" 
piangere, deplorare Ia disgrazia seri 
uomo; piangere sopra la sorte d'a: 
cuno, 

Betrauernswuͤrdig, adj. lagrimevole, 
compassionevole, deplorabile. 

Vetraut, adj. più usit, vertrauti eon⸗ 
fidato, fido, confidente. 

Betreff, praep. in Betreff (mit dm 
en.), a riguardo, toccante, per que! 
o che spetta; concernente, circa, 1! 
quanto, in fatto di; a soggetto di. 

Betroͤfen, v. a. (irreg. von triffen!; 
concernere, spettare, toccare, ap 

| pattenere, riguardare, spettare; © 
was mid betrifft, in quanto a me. 
per quel che, spetta a me, pere" 
ehe a me s'apppartiene, - es betrit 
etwas febr Wichtiges, si tratta ©“ 
qualche cosa di molta importanza: 
es betriffit Leben und Ere, ne va ! 
vita e la riputazione; - Das Ilugliiî 
bat mich betroffen, la disgrazia è © 

-duta sopra di me: + feitdem umé d° 
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Ungihd betroffen, dacchè ci è acca- 
@uta questa disgrazia; - ſich uͤber ets 
mas berroffen finden, esser preso, col. 
to sul fatto, trovato in frangente; - 
it. betrofien ſeyn/ esser sorpreso, ma- 
ravigliato; colpito; — part. betroffeu. 

Betrifiend, pracp. (coll’ accus.) con- 
cernente, toccante, spettante, per 
quello che spetta a etc., circa, in 
quanto, appartenente a. 

Betreiben, v. a. (irreg. von treiben), cis 
ne Wiefe, condurre al pascolo bestia- 
mi in qualche prato; - cine Sade 
betreiben, sollecitare, patrocinare, 
promuovere, maneggiare, ammini- 
strare, governare, - per begehen? 
viclen Unfug betreiben, commettere 
de’ gran disordini; - pars. betrieben, 

Betreiber, s. m. gen. $, promotore d'una 
cansa, d’un affare. . 

Bertreibuna, s- f- der Geſchaͤfte, maneg- 

gio, governo, amuninisirazione: — 

promovimento d'una causa, d’un af- 
fare. 

Betriten, v. s. (irree. pon treten), cal- 

pestare, porre il piede su qualche 
cosa,;,- ich werde nice mehr icine Schwel⸗ 
Le betreten, non porrò mai più il pie- 
de in sua casa; ho baciato il chia- 
wistello della sua porta; - die Kanzel 
Betreten, salire in pulpito, in per- 
garmmo, in gattedra; — cinen uͤber et⸗ 
moas betreten, cogliere, sorprender 
alcuno in qualche fatto, coglier sul 
fatto; — cin betretener Weg, strada 
battuta; - rom Federviehe, montare ; 
der betritt die Heune, il gallo 
maonta la gallina; - fi wo betreten 
lafen, comparire, mettere piede in 
«qualche luogo; = moniber betreten 
fenm, rimaner sorpreso y; interdetto ; 
imbarazzato, perplesso; conturbar- 
si; — part. betreten. : 

VBetrich, s m. gen. cd; eines Feldes, 
la pastura; - eines Geſchaͤftes, cines 
Vecceſes, promovimento, maneg- 
gia; — perUAntrichy,impulso, jucita- 
mento, persuasione. 

Betriebiani, «dj. industrioso, solleci- 
to, attivo, diligente, laboriaso. 

Betriebfamfeit, 4. f. industria, solleci- 

tutine, diligenza, premura ncl ma- 
neggio degli affari. 

Setricfen, v. a. v. betraͤufen. 

Betricgar, v. a. v. betruͤgen, inganna- 
re.eto. : 

Betrieger, s. m. gen. 6; Betriegerey rc. 
s. f. v. Betriiger 20. i % 
Betrinfen, ». a. ubbriacare, inebbria- 

re;- (fi) inebbriaxrsi; + part. bes 
tranfen.. . ale I 
Betrofen, part. colpito, attonito, stu- 
pefatto , sorpreso, imbarazzato: 
Vetropfens betropfeln , v. a. v. betraͤu⸗ 
feln. NA 
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Betruͤben, v. a. affliggere, contrista- 
re, attristare, mortificare, addolo- 
rare; accorare, augustiare; - (fi) 
affliggersi, contristarsi, attristarsi, 
rattristarsi, mortificarsi, appassio- 
narsi, accorarsi, sconfortarsi; pren- 
der malinconia; addolorarsi;- part, 
betruͤbet. 

Betruͤbend, part. mortificante, che af- 
fligge: doloroso, attristante. 

VBetribnif, s. f. tristezza, afflizione, 
tristizia, mestizia, amarezza, cruc- 
cio, travaglio, tribolazione, dolore. 

Vetriibt, part. tristo, afflitto, mesto, 
addolorato, attristato, accorato, 

. gramo, dolente etc.; - der betribt 

Qusficxht, mesto in volto, di ciera 
turbata; =, die Betruͤbten troͤſten, con- 
solar gli afflitti, i tribolati; - bes 
triibte Nachrichten, nuove spiacevoli, 
triste, cattive, funeste. , À 
ciritgs Ss m. gen. c8, frode, fraude, 
gabbo', truffa, treccheria; - Betrug 
im Spiel, marioleria ,; il giuocar di 
avvantaggio; - im Haudel , baratte- 
ria; — einen Betrug im Schilde fuͤh—⸗ 
ren, macchinare, govare inganno;- 
in Schluͤſſen, sofisticheria, sofisma, 
fallacia, 

Betruͤgen, v. a. ingarnare, gabbare, 
truffare, giuntare, avvolpacchiaze, 
ciurmare, abbiudolare, aggirare; - 
accoccarla o affibbiarla a uno; — 
im Spiele betriigen, mariolare, giuo- 
car d'avvantaggio; - im Handel, far 
baratteria; - die Bolle ꝛc., frodar i 
diritti, la gabella; -- fig. in Srrtbum 
fuͤhren, allucinare, far.illusione, il- 
Indere, indur in ergore, far travve- 
dere, dar ad intendere; - (fi) in- 
gannarsi, sbagliarsi, prender abba- 
glio, cader in errore; — per unrecht 
ſehen, travvedere; — in fcinen Hoffs 
uunaenz Abſichten betrogcu, rimaner 
deluso, frustrato nel suo intento ; nel- 
le sue aspettazioni, speranze; = part. 
betrogen, Ivi 

Betruͤger, 4. m. gen. é, inganmatore, 
truffatore, giuntatore, gabbatore, 
birba; - im Spiel, giuacator di 
vantaggio, di partito; mariuolo; - 
im Handel, barattiere; - Verfuͤhrer 
mit falſchen Lebren, impostore. | 

Betruͤgerey/ +. f. plur. en, inganno, 
frode, furberia, trappola, aggira» 

‘ merito; - per Bfendung, illusione, * 

Betruͤgerin s. f. plur. nen, inganna- 
‘trice, gabbatrice. | 

Betruͤgeriſch, adj, ingannevole, ingan- 
noso, frodolento, fraudolento, fur- 
bo, falso, doppio; - illusorio, fal- 
lace; + ein betruiacrifcber Tauidh, cam- 
bio doloso; - adv. ingannevolmente, 
con inganno, fSraudolentemente 
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dolosamente, maliziosamente, fal- 
samente, con doppiezza. 

Betruͤalich, adj. v. betrilaerifb; — be⸗ 
truͤgliche Hoffnung, speranza illuso- 
ria, vana; - adv. fallacemente, in- 
gannevolmente ete, 

Betriialichfeit, s. f. fallacia, illusione; 
Betruͤglichkeit irdifher Hoffnungen/ 
incertezza; vanità delle mondane 
speranze. 


Betrunfens adj. v. trunfen, ubbriaco, 
ebbro, imbriaco. 

Betrunfenbeit, s. f. v. Trunkenheit, ub- 
briachezza, ebrietà. 

Vitt, s. n. gen. eg, plur. en, letto; — 
(dim.) Bettlein, Bettchen; — Bett 
(Beet) im Garten, ajuola, scompar- 
timento; -. cin Miſtbett, strato di 
letame, ajuola coperta di letame; — 
das Flufbett, il letto d'un fiume; - 
Himmelbett, letto con un baldachi» 
no, con un cielo; - Hangbett (Hans 
gematte) auf den Schiffen, amaca, 

randa americana, letto pensile; - 
cin Pranabett, letto di parata; - bag 
Bett des Mildes, covo, covile, tana 
delle fiere; — per dag béfzernte Geſien, 
lettiera ; — bie Betten, i pimacci del 
letto; — ein Bett aufſchlagen, pian- 
tare un letto; — cin Bett abſchiagen, 
smontare, disfare un letto: - das 
Bett huͤten, qu Bette liegen, esser ob- 
bligato a letto - — ju Bette geben, an- 
dar a Ictto, porsi a letto, coricarsi, 
colcarsi, andar a dormire; - friibe 
qu Bette gehen, andare a letto come 
1 polli, all’ ora de’ polli; aus dem 
Bette fommen, uscir del letto; - auf 
bem Bette fter ben, morire di morte 
naturale; — auf bem Bette der Epre 
fterben, motir sul campo d'onore, 
sul campo di battaglia; - bag Bett 
machen, betten, rifare il letto. 

Bittbanf, s. £ plur. binfe, lettiera 
fatta a foggia di panca. 

Bittbebana, s. m. gen. eg, plur. binge, 
cortine del letto, cortinaggio, tor- 
naletto, F 


Boettboden, s. mi gen. 8, plur. bbbeny 
assi d'una lettiera sn cui si posa il 
paglione, | 

Bettbroͤter, s. pl. assi del letto. 


Betthen, s. n. gen. 6, letticello, lettic- 
cinolo, 


Bittdide, s. f. plur. ny coltre, coltri- 


ce, coperta da letto; - cine durch⸗ 
ndbte, coltrone, schiavina; - bag 
VBetttud um das 'obere Ende der Dede 
febfagen, timboccare il lenzuoto; - 
der Umſchlag des Betttuds , rimboc- 
catura del lenzuolo, 
Bittel, s. m. gen. è, mendicità , mise- 
ria, bazzecola, cosa da niente, di 
nissun valore,*chiappola; baguttel. 
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la; cosa ma! aridata, vecchia, lo- 

gora etc. 

Vittelarm, adj. povero in canna; mi- 
serrimo, * poverissimo, mendico; 
$piantato, che non ne ha uno per 

. medicina.” ‘ 

Bittelbrief, s. m. gen. es, plur. e, pa- 
tente di poter mendicare per se o 
per altri. 

BVettelbrot, s. n. gen. es, plur. e, pa- 
ne accattato; = Bettelbrot eſſen, ac- 
cattare il pane, viver di limosina, 
pitocèare, batter l’accattolica. 

Vittelbruder, s. m. Bettelmoͤnch, frate 
méndicante. ' 

Bettelbube, s. m. gen.in, plur.n, v. 
Betteljunge. ve 

Vittelen, e f. pluri en, pitoccheria, 
preghi importuni, nojosi. 

Bettelfran, s. f. plur, en, Bettelweib, 
pitocca ,: accattatrice, mendica;z 
donna the domanda Velemosina. 

Bittelatd, s.n. denaro raccolto pittoc- 
cando. . 

Bittelgefindel, s. n. gen. è; Bettelvolk, 
pitoccaglia; marmaglia, ciurma di 
menvdici. 

Vittelbaft, adj. povero, gretto, mise. 
ro, megchino. 

Bottelherberae, s. f. plur. n, osteria, 
albergo degli accattonì. 

Bottelhoffart, s. f. v. Bettelſtolz. 

Bettelbund, s. m. gen. es, piu. e, gui- 
done, mascalzone, pezzente, birbo. 

Vitteljungae, s. m. gen. ny plur. n, ba- 
roncello; ragazzo pîitocco. 

Bittelfèrl,- s. m. gen. s, v. Bettelhund. 

Vettelfind, s. 4. gen. es, plur. ery fan- 
ciullo mendico, . 

Vittelleute y s. pi. mendici, accattoni, 
paltonieri » 

Boͤttelmaͤdchen, +. n. 
mendica, 

Bettelmann, si m. gen. es, plur. leute, 
Vv. Bettler. 

Bettelmenih , s. n. gen. es, plur. er, 
donnieciuola, che va alla birba, che 

‘ va mendicando. pai 3 

Bettelmoͤnch, s. m. gen. $y plur. ey fra- 
te mendicante; - Bettelmondbe, frati 
mendicanti. 

Betteln, v. a. mendicare, accattare, 
pitoccare, batter l’accattolica, do- 
mandar .la limosina, limosinare; 
birboneggiare; = betteln. gehen è an- 
dar all’ accatto, andar alla birba; 
andat'mendicando, batter la calco. 
sa etc.; - per oft und febr bitten, im- 
portunare uno per qualche cosa ; - 
part. aebettett, 

Bettelorden, s. m. gen. è, ordine de” 
mendicante. 

Bittelfad, s. m. genses, plur. fédfe, 
hisaccia, 

Boͤttelſtab, s. m. gen. cè, plur. ftibey 


gen. 8, fanciulla 
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bordone; - fig. mendicîtà; misetia, 
povertà estrema; - an Betteljtab ge⸗ 
ratheu, ridursi al lastrico; condurvi 


al verde; venire in estrema miseria; . 


- der ſchon an Bettelſtab gerathen, 
*piantato; che è alle macine, perle 
fratte, ammattonato. 

Bittelooat, s.m. gen. es, plur. vigté, 
birro, arciere de’ poveri. » 

Bitteloolf, 5. n. gen..cè, pittoecaglia, 
cialtroni, ciurma di mendicanti, 
a lirbi, paltoni, canaglia, ciurmaglia. 

meib, s. n. geni cs) plur. meider, 
v. Bettelfran. 

Vitten, v. @, rifare il letto; - .it. fig. 
fib wobi betten, xidursi, mettersì in 
buono stato; 
bettet, fo ſchlaft man, quanto uno 
mette, tanto trova; Qgnuno è arte- 
fice della sua fortuna; - ſich zuſam⸗ 
men betten, dormire due persone in 
un letto; — ſich von einander betten, 
separarsi di letto; - part. gebettet. 

Benflaſche, s. f plur. ni scaldaletto 
(fiasco riempito d’acqua bollente)... 


Beittirau, plur. en, donna, che . 


rifa iletti. 

Bittaenof , +. m. gen. ſſes, plur. en, 
compagno di letto; - f. in compa- 
gna di letto. 

Bettacrith, s. n. Bettzeug / fornîmenti 
da letto, 

Bittaciiti, v. Bettgenoß. 

— . n. gen. es, plur. ey let- 


Ditte {. m. gen. 8; cielo del 
— s.f. plur. n, v. Schlaf⸗ 


fammer, stanza per dormire; — it. 
stama, ove si conservano tutti ‘gli 
arnesi letterecci, 
—— — s. n. gen. è} lenzuolo. 
—8* Î. F. plur. ty V. Bettgeſtell. 
Betuagerig, adj. infermd. in letio; - 


bettlaͤgerig ſeyn, esser confinato’ i in * 


letto; obbligato a letto. 
Bitte, s. n. dimin, v. Bettchen. 
B:ttler, #, m. gen. 8, mendico, men- 
dicante, pitocco, accattone, ‘accat- 
lapane, accattatozzi; barone, pal- 
toniero, pezzente, - per bettelarm, 
povero in canna, ridotto al lastrico; 


- * gum Bettler machen, ridurre - 


alla mendicità, condurre uno sul la- 
strico. 


Bitrlerijb, adj. v. bettelbaft, 
lermantel , #. m, specie di conchi- 
marina. 


7 s.m. gen. è; guardaroba 


—* 7. f. plur. n, scaldaletto. 
cttomaîte, s. m. v. Anhalter. 

Bittiad, s. m, gen. e8, piur. fide, sac- 

, gone, pagliericcio, paglione, 


183 


- prev. mie nun fio . 
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Bettſaͤule, te. fi plur. n, colonna, co- 
lonnino d’un letto. 

Bett ſeicher, ⸗. m. gen. 6) piscialletto; 
pisca in letto, © — 

Bettſeicherin, s. f. plur. nen,/ | piscinc- 
chera, fanciulla che piscia in letto. 

VBettiponde, 4. f..v. Bettgeftell, Bettftatt, 

—— 9 fi plur. fidtte; .v. Bettges 
ſte 

Boͤttſtollen, ss. m. gen, 8, piede, della 
lettiera. . .: 

Bettſtroh⸗ 
letto. 
Betttiſch, sm m, geny es, plur. e; lettie- 
ra, da ripiegarsi a foggia dì tavola. 

Bitttud, s. n, een es, plur. tuͤcher, 
lenzuolo; » Betttuͤcher⸗ Bettlaken, 
lenzuola,. . 

Bettung, +. fi rifacimento del letto; + 
bey der Artillerie, il tavolato d'una 

> batteria, ove posano i cannoni. 

Bettvorhang / s. m. gen, es, plur. vorhaͤn⸗ 

- ge, cortina del letto, 

Bettwaͤrmer, s. m. geni 8, scaldaletto. 

Bettzeug/ s..n. gen. e8, plur. e, arnesi 

letterecci; mobili da letto, 

Brttziehe, $. fi plur. nj fodera del 

Vi ttzuͤge, pimaccio; guscio, coperta 
di. guanciali. 

Betuͤnchen, v 4. intonaccare, coprie 
di stucco; - part. betuͤnchet. 

Betze s. f. plur. eny cagna. .., 

Beuche, s. M Baͤuche, — — i 
pannilini; il bucato. 

Beuchen, v. a. imbucatare, ruettere i i 
pannilini mel bucato. : 

Beudfaf, s. n. gen. ſſes, plur. faͤffer, 
tino; tinozza da mettervi il ranno, 

Bengey s. fi incurvatura:; — attt Nn, 
&nie, piegatura, giuntura; - prov. 
etwas aus der Kriimme in dié Bea 
—** peggiorare una cosa pers vo- 

lerla emendare. ‘ 

Beugen, v. a. piegare, currare, in» è 

| eurvare, torcere, falcaré, piegare 
în arco, inatcare; - die Kniee, pie- 

‘ gar Te ginocchia, far riverenza col 

* ginocchio; - einen Neif bengen, cur- 

vare, inarcare un cerchio'j +— einem 

den Nacken beugen, domare l’orgo- 
glio; l’ostinatezza, franger le corna 
ad alcuno: ; cimem Linde , lender do- 
cile, pieghevole un fanciullo; <= fig. 
das Redit beugen; corromper la giu- 
stizia; -— it. dar sentenza Imgiusta ; — 3 
per frinfen, affliggere, .:dar pena, 
dar travaglio; - per demuͤthigen, umi- 
liare; — ſich unter das Joch, piegare, 
sottomettersi ‘al giogo; -ſich vor cis 
nem, inchinarsi; far um inchino; — 
vor einem Reichen, Maͤchtigen/ ado- 
rare il vitello d’oro; - part. gebeu⸗ 

‘get, e gebogen. 

Beugſam, adj. v. bicafam, pieghevole; 

"fig. docile; agevole, trattabile; 


s. n. gen cè, paglia: del 
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Veugfamicit, s. f. v. Biegfamfeit, pie- 
ghevolezza, 
a, s. f. plur. eny flessione, fles- 
sura, piegamento, piega ; - ber Énice, 
.@emuflessione; - deg Hauptes , in- 
chino. EL 
Beulchen, s. n, gen. 8, tumoretto, pu- 
. Stuletta ; tubercoletto ete, 


Beute, s. f. plur. n, tumore; cosso, 


». bozza, enfiato, bernoccolo, bitor- 
zo: veneriſche Beule, bubbone, 


ciccione; — Beulen ins*Gefcbirr mas - 


rg far qualche bozza su i metalli; 
— = Bofhirr, bag Beulen ‘bat, vasella- 
‘mè acciaccato, 
Beunruhigen, v. a. inquietare, mole. 
\! stare, tufbares -dar inquietudine, 
affanno; travagliare; nojare, tribo- 
- dare, vessaré; einen im Befibe ciner 
Sache benntuhigen, turbar uno nel 
° possesso dì qualche cosà } — mit dem 


BGeſchwaͤtze beunruhigen, seccare, an. . 


nojare, stuccare colle chiacchiere ; - 


die Feinde, sbalesttarè, sbatacchia- ‘ 


re; wessare ‘il nemico; - (fi) in- 
quietarsi, turbarsi, tribolarsì; - 
part. bennruhiget. — 


Bermruhigung, 5. f. ‘turbamento, per⸗ 


turbazione, agitazione, tribolazione. 
Bercdter?; v. a. Unmuͤndige, dare tuto- 
re ai pupilli, 
Beyolfern, v. a. popolare, ‘accrescere 
a pero azione, 
Devolfert, part. popolato; - cine bes 
—2 — Ciad | città popolata, piena 
, Q'abitanti, 
Wepodlfevuna , s. f. popolazione. 
olimictigcn, v. a, dar piena poten» 
zA, piena autorità, ampia facoltà, 
_ Autorizzare ; — part. bevollmidtiggt. 
ollmaͤchtiater, s. m. gen. $; — it cis 
neg großen Herrn, plenipotenziario 3 
sg it-Mandatario, procpratore. 
—— prima; prima ché; avan- 
. t1 che; gannanzichè; — bevor ih fam, 
1. prima, ch'io venissi; - einum etwag 
Bee rAhun⸗ far una cosa prima d'un 
tro, prevenirlo nel fare, , 


Berormunden , Vv. A, provvedere di tu- _ 
, ture dare tutore, mettere sotto la . 


.aftutela, | i 


Bevorroͤchten, v. a. bevorrechtigen, mu⸗ 


nir aleuno di privilegi, di diritti; - 
der Bevorredtiate , ib privilegiato. 
Bevorſtehen, v. n. (irreg. ‘von fteben), 
-...gin Mebel, soprastare; essere immi- 
‘mente ; ‘essere vicino ad accadere; — 


es ſtebet ibm cin grofies Unahid bevor, 


è minacciato da grave infortunio; — 


in bevorftebender Lode, la settimana 
prossima , vegnente, 

BVBevorftthend, part. soprostante, immi- 
mente; vicino ad accadere; — die bes 


vorſtehende Gefahr, Anfunft 10. , l'im-. 
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, minente pericolo , il vicino, prossi- 
mo arrivo. i 

Bevortheilen, v. a. soperchiare, pre- 
, giudicare ; frodar altruì con proprio 

| vantaggio ; ⸗ part. bevortbeilet, 

Benerthcilung, s. f. soperchieria, su- 
perchieria; e, 

Beurkunden, v. a. provare, dimostrare 
con documenti, provar legalmente, 
autenticare; - part. beurtundet. 

Benrtauben, v. a. congedare; licen- 
ziaré; accommiatare; dar commia- 
to, congedo; darlicenza di partire; 
- (fi) pigliar commiato, licenza, 

‘ congedo; licenziarsi; accommiatar- 

» sì: — part. beurlauhet. 

VBerrfautbuna, sf. commiato ; conge- 
do 3 licenza, permissione di partir- 
si, di ritirarsi. 

Venttbeifen, v. a: giudicare; portar 

giudizio, decidere dello stato d’àna 

cosa; - andere nad fib beurtheilen, 
misurare gli altri col suo passetto; - 
part. beurktheilet. 


Beurtheiler, s. ni. gen. $ giudice, giu- 


dicatore, estimatore. 

Beurtheilung, s. f. giudizio, senten- 

za, sentimento ; - it. Beurtheilungs⸗ 
fraft, v. 

Beurtheitungsfraft, «. f. Urtbeilsfraft, 
giudicativa, giudizio, discernimen- 
to, senno, intelletto: ’ 

Beute, s. f. bottino, preda, presa, 
spoglio; - auf Beute ausachen, andar 
a far. bottino, fare scorrerie; + 
Beute machen, far bottino, predare ; 
= gue Gente geben, dare in preda; 
— zur Beute werden, essere dato in 

| preda aì memici; - it, arnia, cas- 
setta da pecchie selvaggie, 

VBeutel, s. m. (dimin. das Beutelchen) 
fig. feinen Veutel baar ſpien, prov- 
vedere bene la sua borsa; - den Beu⸗ 

- tel fegen, vuotar la borsa, spender 

ni tatto; = vibo ansgefegt haben, soffiar 

nella borsa; —in den VGentel areifen, 

metter:- mana alla borsa, scior i 

- vordone al borsellino; - borsa, ta- 
sca, scarsella, borsellino; - in den 

Benutel ſtecken, thun, imborsare; 

maotter nella borsa; - bder Geld im 

Beutel bat, buona borsa; - deu Beus 

tel nicht gern aufthun, tener la borsa 

stretta; aver.il granchio nella scar- 
sella; — es acht tiber meinen Beutel, 
ciò va a mie spese; - aus cimeé ans 
dern Beutel iît qut gebren , il campar- 
a a spese altrui non dà pensiero; — 
fib na ſeinem Beutel ribten, fare 

il passo secondo la gamba, misurar- 

si nello spendere; - ‘aus cinem Beutel 

zehren, accomunare, aver comune 
la borsa; - ber Beutel gu den Hodeny 
borsa, coglia; - Beutel ben den Tuͤr⸗ 
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fen; borsa, cioè la somma di 400 
talleri; — in der Muͤhle, burattello. 
Bentelberr, +. Mm. gen. ny plur. eny 

| speriditore, tesoriere, economo, 

Beuteltaften, s. m. gen, è, plur. Éifteny 
fruHone. 

Beutelleben, s. n. gen. 4, feudo igno- 
bile acquistato con danaro. 

Beutelmeiſe, s. f. plur.n, pendolino 
(specie di cingallegra). | 

Beutein, v. a ({dbitteln) scuotere ; = 
das Mebl, abburattare, stacciare, 
cernere la farina;- fit beuteln, vom 
Tuo, far seno, far crespe. pieghe; 
- part. acbeutelt. : o 


Beutetpeniide; <. f. plur. n) perrucca . 


colla borsa, 

Beutelratte, s. fi v. Beuteltbier. 

Beutelſchneider, s. m. gin. $, tagliabor- 
se, borsajuolo. 

Biutelfbneideren, sf. marioleria, truf- 

° fa, ciurmeria. 

Beutelſchnur, sf. plur. ſchnuͤre, cordo- 
ne, cordoncino tlella borsa. 

Bentetfich, s. n. gen. eg, plur. e, bu- 
ratto, staccio della farina. 

Beutelthier, ». n. gen. es, piùr. e, ‘di- 

 delfo, 
dal cui ventre pende una borsa, per 
nascondervi i suoi piccoli). | 

Beuteltub, s. n. cè, piur. hier; bu- 
ratto. x 


Benteny v. a. predare, far bottino. 

Beuthenve, +. J. plur. n, maglio de’ 
bottaj da fermare i cerchi della 
botti, 

Beutler, s. m. gen. $, borsajo; guan- 
ta ' ' 


jo. 
Beutlerit, s. f. plur. nen; borsdja, 
guantaja, Ì 
Bewachen, ‘v. a. guardare, custodire; 


vegliare alla custodia; — einen Krau⸗ 


feny iare un ammalato ; — cite 

Leiche, far la vigilia a nn cadavere; 
- fig. jemanven, guardare, osserva- 
re, spiare, mon perder d’occhio al- 
cuno; — part. bewachet. 

Bewachſen, v. n. (irreg. von wachſen), 
coprirsi d'erba, di verzura ,’ cuopri- 
re crescendo; - die Laube ift gang des 
wachſen, il pergolato è tutto ricoper- 


to di verzura; - mit Saaren, impe- . 


lare; metter peli; - part. bewachſen. 


Bewachu 1. fo rdia, custodia 
l'invigilara, — 


Bewaffnen, v. a. armare; provvetler 
d'armi; - fig. sollevare, metter in 
arme, munire, fornir d'arme; - 
(ficb) armarsi; · mit bewaffneter Hand, 
con mano armata, armatamente; 

Bewafinuna, +. f. armamento, lo ar- 
— ge PR - it, armadura, 
guernimento d’arme. 

Bewahren, v. a. wider etwas, guarda- 
re, preservare , difendere, guaren- 
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(specie di topo americano, |. 
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tire, proteggere, assicurare; ripa- 
rare; - fid) wider die Kaͤlte, Siitterung 
bewabren, ripararsi, difendersi « 
freddo,. dall’ intemperire della sta- 
gione; - Gott bewahre mi davor , il 
ciel mi liberi, Iddio mi guardi; + 
ſchwer zu bewabren fevny difficile a 
conservarsi; - 0 bewabre, Ohibò ; 
niente affatto; — it. ſein Gewiſſen, 
. serbar illibata la sna coscienza, non 
macchiarla, 

Bewalrer., s. m. gen. $, conservatore, 
guardiano, custode; - Siegelbewah⸗ 
rer, guardasigilli. 

VBewabrung, s. f. conservazione, éu- 
stodia, i ’ 
Bewaͤhren, v. a. autenticare; convali- 
dare; corroborare, confermare, ap- 
provare;- per prifen, sperimentare, 
mettere alla prova, provare; - cine 
bemwdbrte Treue, fede sperimentata; 
- cin bewabrteg Mittel, rimedio pro- 

. vato, sperimentato. n 1 

Bewahrt, part. autentico; approvato; 
valido; - bewaͤhrtes Zeugniß, testi. 

; momo autentico, autorevole, irre⸗ 
fragabile; - bewdbrtes Mittel, rime 
dio provato, sperimentato; - be⸗ 
waͤhrte Treue, fede sperimentata., i 

Bewabrtheit , s. f. autenticità, legali. 
tà; illibatezza. —. " 

Bewdhrung, s.f. approvazione, confer- 
mazione. 

Bewmallen, v. a. den Hopfen, rincalzare 
i Iuppoli; ‘mettervi terra attorno,j< 
part. bewallet., , by 

Bewandern, .v. a. Staͤdte und Linder, 
viaggiare per. molte città e paesi, 

Bemwandert , adj. versato, esperto, spe- 

., rimentato, esercitato, pratico; + 
gut bemwandert fepn, esser ben versa» 
to, profondo in una scienza, 

Bewandt, adj. tale, sì fatto; - die Sas 
che ift fo bewandt, la cosa è tale, di 
tal fatta. 

Vewanbdtnif , | s, f. stato, condizione, 
posizione, natura, qualità degli af- 
fari; - ben ſolcher Bewanbdtuif, in ta- 
li circostanze, tale essendo lo state 

della cosa; - eg bat cine andere Bes 

wandtniß mit ber Sade, l'affare è di- 

verso; = nad Bewandtniß der Sabor 

secondo le circostanze. . 

Bewdffern, ». a. annacquare, adacqua- 
re, innaffiare; — part. bewaͤſſert. 

Bewaferung, s. f. annacquamento, in- 
naffiamento. 

Peesstar, adj. mobile, nvvibile. 
coegbarfeit , s, f. mobilità. 

Bewoegen / v. a. per beſtimmen, gu einem 
Ent ſchluß bringen, determinare, por- 
tare, decidere persuadere (in que- 
sto senso è irregalare: imp. ich :bes 
wog; ich bewoͤge; part. bewogen);3 
muovere; dar moto, metter in mo- 
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to, dar la mossa, smuovere, agita- 
re; - (fi) v. r. muoversi, pigliar 
moto; dimenarsi; - zur Erbaltung 
der Gefundbeit, far moto, far del 
moto, fare esercizio, camminare, 
lavorare per dar esercizio al corpo; 
- bin und fer bewegen, agitare, scuo- 
tere; - fig. das Volk, sollevare, am- 
mutinare, commuovere il popolo; - 
er kann ſich nicht bewegen, non pud 
muoversi; è assiderato ; — ſich nicht 
bewegen, restar immoto ; — die Glies 
der ju viel bewegeny gesticolar trop- 
po:- fig. das Gemuͤth bewegen, muo- 
vere, commuovere, intenerire, too- 
care il cuore, muover gli affetti; - 

—it anfettern, indurré, eccitare, ac- 
cendere, persuadere; - jum Mitfeis 
den, muovere a compassione; im- 
pictosire; - ſich gum Mitfeid bewegen 
fafien, muoversi a compassione; in- 
tenerirsi; - bewegt werden / ben Anſicht 
ter Gefahr 1c., commuoversi; tur- 
‘ barsi, alterarsi in vista del pericolo; 
- part. bemeaet. 

Beeweaend, bewoͤglich, adj. mobilé, mo- 

- ‘wibile; -— it. bewegende Kraft, poten- 
za, forza motiva; forza impellente, 
impulsiva; — fig. rifirend, commo- 
vente, tenero, affettuoso; L eine bes 
wegende Urſache, motivo, ragione, 
» causa movente; — cine bewegende Nes 

| be, discorso commovente; patetico; 
- cine beweaende Bitte, preghiera 
istante; — beiveglihe Fefte, feste mo- 
bili; - mag fich berum beweat, gire- 

i -frole; — ‘adp. con istanza; patetica 
niente, affettuosamente, in modo 
persuasivo. ‘ 

Beweggrund, s. m. gen. e8, plur. griins 
de, motivo, ragione, cagione, im- 
pulso. o 
wcafrafty +. f. plur. frifte, forza, 

'' virtù, potenza. 

Beweglich, adj. v. bewegend. 

Bewoͤglichkeit, s. f. mobilità; - per 
Flatterbaftigfeit, leggerezza, volubi- 
lità, girevolezza, - des Herzens, af- 
fettuosità, affetto. . |» 

Bewogt, adj. mosso, commosso, in- 
tenerito. 

Bewoͤgung, s. f. plur. enz moto, rao- 
vimento; + 
ſchuͤtterung, scossa; -- -bag Schlagen 
des Herzens, palpitazione; - it. Ruͤh⸗ 
rung, emozione, intenerimento; pas 
sione; — YXntreibuna, impulso, ecci- 
tamento; - in fteter Bewegung fenn, 
non aver posa, esser in continuo 
moto; - er mat zu viele Bewegung, 
fa troppe gesticulazioni; — aus eiges 
ner Bewegung, di moto proprio; - 
in Bewegung feben, mettere in mo- 
to; - der Geſundheit wegen, eserci- 
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ftarfe, agitazione ; - &rs - 


zio moto; - Dit Bewegunasfunft, la 


Beto 
meccanica; = der Bewegungspunkt, 


centro del moto. 

Bewisaungsarund, s. m. gen. cè, plur. 
grunde, v. Beweggrund. 

Bewegungszirkel, s. m. gen. 8, des Plas 
neten, orbita deferente, 

Bewegurſache, s. f v. Beweagrund. — 

Bewebren, v. a. v. bewafinen, fornire, 
provveder d’armi. 

Bewehrt, part. armatò: - cin roof! bes 
wehrter Ritter, cavaliere ben armato. 

Beweiben, v. a. ammogliare; dar mo- 
glie; - (fit) ammogliarsi; prender 
moglie. 

Beweibt,y part. ammogliato. 

Beweinen, v. a. piangere, deplorare, 
compiagnere; - den Tod der Arcundey 
piagnere la morte, la perdita d 
amici; - part. bemeinet, . P 

Beweinenswuͤrdig, «dj. deplorabile, de- 
plorando, lagrimevole; - adv. de- 
plorabilmente, miseramente. 

Beweis, s. m. gen. ſes, plur. fe, prova, 

. argomento, ragione, dimostrazione ; 
- Vasita , verificazione; - Bes 
weis von etwas nebmen, prender at» 
to d'alcuna cosa; - zum Beweis aes 
laſſen werden, esser ammesso a .far 
prova, a far testimonio; — ſtiller 
Beweis, prova tacita; — balber Bes 
weis, semiprova; - cin uͤberzeugen⸗ 
ber Beweis, prova convincente; + 
cin gerichtlicher Beweis, prova legale; 
- einen Veweis fuͤhren, addur prove; 
- tbatiger Beweis, testimonianza, di- 
mostrazione; — Bemeife feiner Kunſt/ 
feines Muths 10. ableaen, dar saggi, 
prove del suo sapere, del suo valo» 
re etc.; - Bewcife der Freundſchaft, 
dimostrazioni, testimonianze d’ami- 
cizia. 

Beweigbar , adj. dimostrabile. 

Beweiſen, va. (irreg. von weiſen), pro- 

vare; dare, far prova; xcomprova- 

re, dimostrar, confermare, con ra- 
gioni, addur prove, ragioni, testi- 
monj; - die Wahrheit beweiſen, avve- 
rare, verificare, comprovare la ve- 

, rità; » ben Adel beweifen, far prova 
di nobiltà; - bag beweifet fiir mich, 
ciò prova in mio favore; — feine 
Kunſt, far prova, dar saggio della 
sua scienza; feine Unſchuld mwider ben 
Anfliger beweiſen, purgare gl’indizj ; - 
deutlich, provar ‘ad evidenza; — if. 
durch die That beweifen , provare, di- 
mostrare col fatto; ⸗ beweifeny 
dimostrarsi, farsi vedere; - pert, 
bemiefen. 

Beweiſend, part. dimostrativo, provan- 
te, che comprova, dimostrativo. 

Beweisfiibrung, s. f. deduzione. 

Beweisgrund, s. m. gen. es, plur. gruͤn⸗ 
de, argomento, prova, ragione; + 


Be 
Beweisgruͤude aufuͤhren, addur 4rgo- 


| menti, ragioni. 


Borcistid, adj. v. beweisbar. 


Beweisſchluß -. m. gen. ſſes, plur. ſchluͤſſe,/ 


sillogismo , argomento. 

Beweißen, vita. imbianchire, imbian- 
care. 

Bewenden, v. n. (non si adopera che al 
parzicipio con laffen), es dabey bewen⸗ 


den laffen, contentarsi, appagarsi di; - 


starsi, arrendéèrsi; non prosegui- 
re; non andar più avanti;'- er mird 
es nicht dabey bewenden faffen, egli 
non la lascierà andare, passare così; 
- die Sache ift fo bewandt, il fatto è 
di tal natura; - mie ift die Sache be⸗ 
wandt ? com' è la cosa? - part. bes 
wandt. 


Bavenden, s. n. gen. s, v. Bewandtniß. 
Bewerb, s. m. gen. es, ricerca, solle- 
citazione; industria, studio, cona- 
to, briga; - GGeſchaͤft) faccenda, 
affare, negozin; — (Verdienft, Erwerb) 
guadagno, lucro; — grofen Erwerb 
bafea, aver gran guadagno. 
Bomerben, v. a. (irreg. von intrben), ri- 
cercare, ricorrere, sollecitare, bri- 
gare per qualchec, ; ; = fibum etwas, 
iugegnarsi, industriarsi, adoperarsi, 
studiarsi, far diligenza; far broglio, 
brogliare per ottener ‘qualchec.; ;- 
fib um cin Amt bemerben, cercare, 
sollecitare, ambire un impiego, una 
carica; - 
ben, ricercar per moglie, per mari- 
zo; - fi zugleich mit cinem andern um 
etrsas baverben, competere, gareg- 
- giare; - pari. beworben. 

1 5. m. gen. $, postulante, ri- 
corrente: che.briga, che sollecita; 
- Mitbewerber , competitore. 

1 sf. plur.en) domanda, 
ricerca, istanza, briga, broglio, 
maneggio per qualche carica, posto. 

en, v. e. (irreg. von werfen), eis 
nc Wand, rintonacare, rinzaffare, 
arricciare una muraglia; - mit Kotby 
imbrattare, schizzare di fango, in> 
fangare; — part, beworfen, 
Bewerfung, s. f. l’azione di gettare ad- 
dosso, contro; - it. ciner Maner, 
intonacamento , arricciamento,  in- 
crostamento ; v. bensetfen. . 
BanirtgiMiaen , ‘v. 4. mandare ad ef- 
feto, efiettuare; eseguire; - porre 


în effetto, im esecuzione ; — part. Ges - 


merfitelli iaet, 


elligung , s. f. compimento, ese- - 


curione, eseguimento, effetto, effet- 
tuazione. 

Beridein, 7. a. avvolgere, ravvolgere, 
avvilnppare, involgere; - mit Stroh, 
impagliare; 


Vapier, incartare; - part. bewickelt. 
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fio um. cine Yerfon bewer⸗ 


coprir di paglia; - mit « 


Bew 

Bewickelnna, s. f. awvolgimento, v. 

. ‘volgimènto , inviluppo: 

Bewilligen, v. a. concedere, accorda» 

re, sicconsentire, permettere ; - parto 

bewilliget. 

Gerviligune, s. f. consenso, consenti» 
mento, assenso, approvazione, cone 
cessione. 

Bewillkommen, v. a. far accoglienze; 

accogliere cortesemente, ricever con 

amorevolezza ; far allegra, lieta, gra- 
ta accoglienza a chi arriva; abbrac- 

‘ciare ; +. (willfommen heißen, dare if 

ben venuto). 

Bewillfommung, s. f. grata ) amorevo» 
le accoglienza. 

Bewinden, u. a. irreg. von winden) 
‘attorcere, avvolgere, —— 
avvinchiare; - part. 

Bewirken, v. a. v. bemerfftètligen , por- 
re ad effetto; — ir. cagionare,. pro» 

+ durre,. essere motivò , - — - 
part. bewirket. - (© 

Mcvirfune, s * effetto, compimento, 

:. esecuzione ;-= it. — gine 
mento, 

Bewirthen, v. a, | avvogliere, ricettate; 

+ dar ricetto, dar l’ospitalità, far ac- 

- coglienza in propria casa; - mit Eſ⸗ 
fen und Trinfen, trattare} i t. 
bewirthet. 

Bewirthuna, s. fi trattemiento, ospita 
le accoglienza. 

Bewitthumen, >. @. assegnare uno sta- 

+ bilimento ad una vedova. 

Bewitzeln, v. a. deridere alcuna cdea 
con motti spiritosi!, con sali arguti. 

Bewobnbar, adj. abitabile ; da potersi 
‘abitare. 

Bewohnen, v. a. abitare, occupare una 
: casa;  dimorare-in un luogo, averci 
la sua abitazione; - part. bewohnet. 
Bewohner, s. m. gen. è, abitatore, abi- 
tante; — (al fem.) Bewobnerin , abi- 

tattice, 

Bewohnt, part. abitàto, occupato; 
nicht bewohnt, disabitato; 

Bewoͤlken (fid), v. +. annuvolarsi , tur- 

: barsi; ricoprirsi di nubi. ‘ 

Bewoͤlkt, part. annuvolato. 

Bewunderer, s. mi. gén. $, ‘ammiratore. 

Bewunderin/ sf: plur. en, ammiratrice. 

Berwundern ) v. a. ammirare) maravi- 
gliarsi; stupirsi;  rimaner sorpreso, 
estatico ; - part. bewundert. 

Bewundernswuͤrdig, «dj. ammirabile, 

inirabile, maraviglioso, prodigioso, 

stupendo; - adv. mirabilmente, ma- 
ravigliosamente, —stupendamente, 

‘ . prodigiosamente. 

Bewunderung î. f. ammirazione, stu 
pore, maraviglia, sorpresa. 

Berwurf, s.m, gen. es ' plur. wuͤrfe, 
ben den Maurern, intonaco, calcina, 

Bewußt, «, m. gen. es, saputa, intolli. 


Bew 


genza, notizia; - -obne meinen Be⸗ 
tvuft, senza mia saputa, intelligenza. 


Bewuft, adj. consapevole; - fo vid 


mir bewußt, quel ch’ i0 .s0; — eg 
ift mir nicht bewuft, non è a mia no- 
tizia, non sono. consapevole; - ſich 
bewuft ſeyn, ricordarsi, rimembrar- 
si, essere conscio di qualche fatto; 
- sich keines Feblers bewuft fenn, non 
sentirsi colpevole di verun fallo; - 
ſich feiner ſeſbſt bewußt ſeyn, sentirsi, 
o sentir di se; comoscersi, esser in 
ieno senno; >, die bewufte Sache, 
affare consaputo, connoto. 


Bewußtlos, adj. senza conoscenza, tra» 


mortito. 


Bewuftfeyny s.. n. gen. é, conoscenza, 


sennò, sentimento ; coscienza; — oh⸗ 
ne Bewuftfeyn biciben, rimaner senza 
conoscenza; :— it. esser fuori di se, 
di senno. . * 


Ben, praep. (che negge il dativo) da, 


mano; ”. 


. din fede mia, sul 


resso, vicino, in, fra eto. , —.bcy einem 
wohnen/, abitare in casa di, da alcu 
no; - ich war bey ibm, sono stato «ia 
lui, in sua casa; - bey dem Feuer 
fiken, essere seduto presso al fuoco; 


‘ — i fabe eé ben mir, l'ho con me, 


sopra di me; - ben der Kirche, pres- 


‘ so alla chiesa;:» bey Tifche ſeyn, es- 


ser a tavola; - bey der Hand fepny 
esser a portata; vicino, presso; — it, 
bey der Hand fiibren, condurre per 
beym Arm nebmen, prende- 
re uno per braccio; = ben der Nafe 
berumfibren, menare per lo naso; - 


st. . bey diefer Zeit, diefem Wetter, in | 
i. questo:tempa, mentre fa questo tem 


po; - ben diefem Negen kann ich nicht 
gu ibm geben , con questa pioggia nod 
posso andar da lui; - benben Roͤmern 
26, presso iRomani; — bey cinandery 
l’un presso V altro, l'uno accanto dell’ 
altro; - ben Gott ſchwoͤren/ giurare 
per Dio; - ben allem, rag heilig iſt, 
per tutto.ciòd.che v' è di più santo; » 
ben meiner Treue , Ehre, per mia fè, 

mijo onore; — it.,ef 
ift nicht ber Geld, non hadenari; mon 
è provvisto di denari; - nicht bey Kaſ⸗ 


‘ fe fenn (ben den Vaufleuten),;nomaver 


la cassa provvista ; — bey Bott iſt als 
les mbglih + a Dio tutto è possibile; 
- ting ben dem andern, l’ uno compen. 
sando l’altro ; - jbenm Spiel; algiuo- 
co, nel giuoco; - bey hellem Tag, di 


Bevbehal 


Bey 


zio; = .fich bey einem anmelben, fursi 
annunziare a uno ; — eé ftebet bey ih⸗ 
men, sta in lei, dipende da lei; - bey 
Lebensftrafe, sotto pena di morte; 


| sotto pena della vita; - bey Licht les 


fen, legger al lume di candela; - bey 
Leben Bleiben, restare, ‘rimanere in 
vita; - ben Meuſchen Gedenken, a me- 
moria d'uomo; » wobl bev £eibe ſeyn, 
esser in carne, goder buona salute; 
- ben Kraͤften fenny esser in forze, 
vigoroso; - ben Brot fepny aver da' 
vivere; > bey ſich denfen, uͤberlegen, 
pensare fra se stesso; riflettere fra 
se; — bag ift bey ibm einerley, ciò per 
Ini è lo stesso; non fa veruna diffe- 
renza; — bep tem Cifar,y in Cesare, 
negli scritti di Cesare; - i rerlicre 
ben der Sace, in questo negozio ci 
perdo, ci scapito} ci va, ci metto 
del mio; - er ift bey feinem großen 
Reichthum rod nicht agluͤcklich, con tut- 
te le sue ricchezze non è però felice; 
+ ben allem feinen Fleife arm bleiben, 
con tutte le sue fatiche vederla stret- 
ta, rimaner povero; -' bey Seite lafs 


| fen, lasciare; lasciar da banda in 
‘ disparte; - b 


Seite fegen, metter 
da bantla; — thut cs bep Leibe nicht, 
badate bene di non farlo; - er ift bey 
funfzig Sabre alt, egli ha circa cin- 
uant’ anni; — bey Paaren geben, an- 
ar due a dne; + bey Pfunden, Huns 


derten verfaufen, vender a libbra, a 


centinaja; - bey Jghren feyn, essere 
attempato; - id will ben dir anfangen, 
comincerò da te; — bey dieſen Mors 


ten fing er an gti weinen, a queste pa- 


role si mise a piangere; - eg bleibt 
daben, siamo intesi; - ben Heller usid 
Pfennia bezublen, ‘pagar tutto sino 
all’ ultimo quattrino; - ben ung * 


der Mein theuer / nel nostro paese, 


noi il vino è taro; — -bey weitem, di 
gran lunga; ben dieſer Gelegenbeit, 


‘ a questo proposito, a questa occas 


sione; + bleibet ben uns, restate con 


‘noi; = ben alle dem, con tutto ciò. 
Beyarbeiter, s. m. gen. 8, più usit, 


Mitarbeiter } ‘collega, compagno nel 


. ilavoro; assistente al lavoro. 
Benbebalten, v. a.-(irreg. von Balten), 
- :Fiteziere , 


serbare, 
part. bevbebalteni . . 
tung ,. s. f. il ritenere, la comi- 
servazione. 


conservare; — 


Beubicgen, v. beyfuͤgen, compiegare, 
aggiungere; — part. beygebogen. 
Beybinden, v. a. (irreg. von binden), le> 
-, gare unitamente, aggiungere ad un 
volume; - part. beygebunden. 
Beyblatt, v. Bevlage, foglio aggiunto 
, ad una gazzetta, © ad altro scritto. 
Benbrinaeny v. a. (irreg. von bringen), 
feine Grinde, presentare, far yalere 


là 


bel giorno; - bey Nadt, di notte; - 
bey feinen. Lebzeiten, vivente il tale; 
mentre visse; quand’ era in vita; - 
bey guter Gefunbdbeit fenn, essere. in 

. buona salute; - ben Verſtand fentt 
essere in buon senno, in cervello; - 
Ley der Klinge bleiben, non uscire del 
seminato, del proposito ; - bey Hofe, 

«+ lla corte; bey Gerichte, in giudi- 


Bey 


Te cue ragioni; — zu verfteben gebeny 
- insinuare, dar ad intendere, far co- 
noscere, por nell’ animo; - Bemeife, 
addurre, produr prove etc.; - Gift 
bevbringen ; avvelenare, dar veleno; 
- geihidt, insinuar con garbo; — eis 
nen Schlas, cinen Streich, iusta- 
re, appostare un colpo; - £ebren, 
insegnare, ammaestrare; insinuar 
dottrine, iuculcare, istillar, impri- 
mer buone massime; — cine Arzuey 
bepbringen, dar wa medicina; - part. 


Beobringuna , s, f.- plur. en, insinua- 


zione, l’insinuare, rappresentazio- 
ne, insegnamento, persuasione. 

Bendey adj. beide, ambo, ambe;- masc. 
e fermm. ambedui, ambedue, am- 
beduo, ambidue, ambidui, ambiduo, 
amendue, entrambi, l'uno e l’altro, 
tutti e due; - bende Haͤnde/ ambe le 
mani; — frg. mit benden Haͤnden giu 
arcifen, accettare volentieri; — bende 
Schweftern, ambe le sorelle; — aus 
beyden eins machen, far di due uno; 
— timer von beydeny uno dei due; - 
keiner ven bepden, mè l'uno nè l’altro; 
- bendes thuny fare l'uno e l’altro; - 
es iît mir beydes unangenehm , mi è di- 
scara tanto luna che l’altra cosa. 

Berderley, adj. bepderlen Geſchlecht, l'u- 
no e-l'altro sesso, genere; - cin Wort 
benterien Geſchlechtẽ, vocabolo del ge- 
nere comune; - auf benderlen Urt, 
nell nno e nell’ altro modo, . . 

Bepderſeitia, adj. reciproco, vicende- 
vole, scambievole, mutuo; - adv. 
reciprocamente, vicendevolmente, 
scambievolmente, mutuamente. 

Bendericité, adv. dall’ una e dall’ altra 
parte; - audy flatt beyde / ambidue, 
l'uno e l’altro. 

Bendlebia, «dj. anfibio. 

Bendruden, v. a. stampare un' opera 
muitamente a un’ altra; — part. beys 
acdrucket. 

Beodriden, v. a. das Siegel, apporre 
il sigillo; — part. beygedruͤcket. 

Beydſchattig, adj. aggiunto degli abi- 
tanti della zona torrida. 

Benirbe, s. m. gen. n, piur. n, erede 
sostituito, in mancanza del più vi- 
cino. 

Bevifien, s. n. gen. &, tramesso. 

Bevfall, s. m. gen. es, approvazione, 
assenso, consenso, aggradimento, 


consentimento, suffragio; — mit alls 
aemeimem Benfall, con applauso, ap- 
——— aggradimento universa- 

5 - feinen Benfall gebeny prestare 
assenso, acconsentire. 

Benfalien, v. n. (irreg. von fallen), ve- 
nir in mente, cader in pensiero, ri- 
cordarsi, rammentarsi; - es fàllt mir 
bepy dai x./ mi sovviene, che; — 
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Bey 
+ Benfall aeben, approvare, applatidi. 
. re, lodare, esser d’ accordo, delme- 
. desimo parere; - es faͤllt mir der Nas 
me nicht bey, mon mi sovviene, non 
mi-ricordo, non mi viene in mente 
il nome; - part. bevaefalfen. 
Beyfaͤllig, adj. erinnerlich, nicordevo- 
- le; — es if mir nicht beyfaͤllig, non 
* mi arricordo, non mi sovviene; m°” 
è uscito di mente; - ie werden mir 
benfdllig feyn, avrò la loro approva- 
zione; — benfallend, consenziente, 
approvante; - per jufdllig, seconda- 
rio, accidentale, accessorio, «occa- 
: sionale; - beyfalliger Weife, acciden- 
talmente, occasionalmente. 
Benfolgen, v. n. seguire annesso, in- 
giunto. 3 - 
Beyfrau, s. f. plur. en, compagna, al- . 
tra servente. , 
Benfiigen, v. a. aggiugnere, unire, acè 
compagnare, accoppiare; - part. 
bengefuget. e, 
BVBeyhigungs s.f. plur. eny aggiugni- 
mento, aggiunta. \ 
Bevfuf, + m. gen. eg, àrtemisia; - 
(volg.) erba di San Giovanùi. | 
Beygaͤngig, «du. accessorio, concomi- 
° tante. 
Beygehen, v. n. (irreg. von gefen), non 
si usa che al particip. bengchendy 
annesso, ingiunto, accluso; - | 
beygehen laſſen, passar ad uno pel ca- 
o, venir in mente; wagen , fib ers 
uͤhnen, ardire, prender Vardire. 
Beygemach, «. n. gen. es, plur. gemaͤcher, 
gabinetto vicino. 
VBVengenannt, adj. il suddetto, l’accen- 
nato, il menzionato, summenzionato. 
Bepgericht, s. n. gen. es, plur. ey v. 
Beyeſſen, trammesso; — is. ‘pl. fleine 
Beygerichte, piattellini di vario ge- 
nere, che si servone colle ministre 
ne’ banchetti. 


Beygeſchmack, s. m. gen. c8, v. Beys 
ſchmach, cattivo sapore, sapore ete- 
rogeneo, adulterato. , 

Beygeſellen, v. a. v. jugefellen, accom 
pagnare, accoppiare, unire; - part. 
benaciellet, | 

Veohir, adv, per nebenbor, accanto, 
inoltre; — fig. alg cine Nebenſache⸗ 
secondariamente, concomitantemen- 


- 


te. 

Venbiilfe, ». f. sollievo, ajuto, ammi- 
nicolo. ! 

Benfammer, s. f. plur. n, camera con- 
tigua ad un' altra; - iz. guardaroba, 
dispensa. 

Venfirhe, s. f. chiesa succursale. 

VBenfoh, s. m. gen. eg, piur, koͤche, 
ajutante di cucina. 

VBenfommen, v, n. unirsi, esservi ag- 
giunto; = benfommender Brief, Vac- 


Bey 

Ehiusa, V inserta lettera; < nahe kom⸗ 

*men, accostarsi; avvicinarsi; acco- 
stare, raggiugnere, giugnere; - Ort, 
dem benyzufommen , over nicht, luogo 

* ;accessabile, o inaccessabile; - fig. 
man fann dem Fuchs nibt benfommen, 
non v' è modo eon lui di riuscire; è 
un volpacchiene, che non si può ap- 
piccargliela; - er fommt ibm nicht 
bey, non può stare al suo paragone, 
al suo confronto, non l’eguaglia; - 
diefe Waare fommt der andern ben, que- 
sta merce è simile, è quasi di così 
buona qualità chel’ altra, non è in- 
feriore all’ altra; - ſeinem Schaden 
wieder benfommen, rifarsi, ristorar- 
si d'un danno, rimediarvi, risarcir- 
lo; - part. bepgefommen. 

Benfommend, adj. qui ingiunto, an» 
nesso, compiegato, inserto, 

Beykreis, s. m. gen. es, plur. e, (1. astr.) 
epiciclo. 

Beylage, s. f. plur. n, acchiuso docu- 
mento, aggiunto scritto, foglio. 

Benlager, s. n. gen. s, nozze, matri- 
monio, sposalizio di principi. 

Benylaſſen, v. a. v. zulaſſen, ammettere. 

Beylaͤufer, s. m. gen. $, fante, servi 
toruccio, garzone, che si va man- 
dando a far certi servigi. 

Beylaͤufig/ adj. secondario, accidenta- 
rio, concomitante, occasionale; - 
adv. secondariamente, accidental- 
mente, incidentemente; di passag- 

gio; = bepldufig beruͤhren, toccar di 
passaggio, alla sfuggita, sfiorar ap- 
pena; - perungefdbry circa, all’ in- 
circa, a nn dipresso ; — eg waren bens 
laͤufig zwanzig Gulden, die der Summe 
‘abaingen, mancavano alla somma cir- 
ca venti fiorini. 

Beylegbar, adj. von Streitigfeiten, che 

sì può aggiustare, accomodare. 

Beylegen, v «a. aggiungere, apporre, 
unire, mettere appresso; = Strei— 
tigfeiterr, comporre, aggiustar litigi, 
dissensioni; metter d'accordo, ac- 
cordare;- ben Seite legen, metter da 
parte, da banda; -—.cine gewiſſe Eigen⸗ 
fchaft, Kraft benlegen, attribuire, ap- 
plicare, ascrivere una certa qualità; 
= cincm die Schuld, imputare, dare 
la colpa ad altri, incolpare; = jemans 
den fcine Tochter beylegen, dare in 
isposa, sposare Ja sua figlià ad uno; 
- (cinem ein Amt) conferire, dare 
un impiego; — tr. (t. mar.) das Esif 
benlegen, stringere le vele, torre i 
verito alle vele; - verwahrlich benles 
gen, mettere in deposito, deposita- 
re; — it. v.n. einem beylegen, pigliar- 
la per uno; essere a suo favore; 
proteggerlo; abbracciar il suo par, 
tito; - part. beygeleget. 

Beyleguug, 5. f aggiugnimento; ap- 
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jonimento., addizione; — it. cine 
treite$, componimento, accomo- 
damento, aggiustamento di litigi. 
Beyleid, s. n. gen. eg, condoglienza; 
- fein Beyleid bezeugen, condolersi, 
far atti di condoglienza. 
Beyliegen, 0. n.° —— von liegen), gia- 
cere colla moglie, col marito, can- 
sumare il matrimonio, usar\carnal. 
‘ mente; (antica voce onde il sostan- 
tivo) VBerlager; - part. beygelegen. 
VBenmy, per bendem; benm Garten, pres- 
so al giardino.. 
Beymaad,.s. f. plur. maͤgde, serva ag- 
qunta , servetta. 
Beymoͤngen, v. a. mescolare una cosà 
con un’ altra; — part. beygemengt. 
Beymiffen, v. a. attribuire, ascrivere, 
riferire; - Slauben benmeffen, pre- 
star fede; - fit) etwas benmefien, ar- 
rogarsi, attribuire a se stesso; - Feh⸗ 
ler , imputare ; attribuire; incolpare, 
accagionare; - part. bevgemeffen. 

Beymiſchen, v. a. mescolare una cosa 
coll’ altra; - part. benaemiibet. 

Beynahe, adv. circa, all'incirca, que- 
si a un di presso, presso a poco; - 
ich wdre beynahe gefallen, poco man- 
cò che non cadessi, per poco sarei 
caduto; - id bitte es bennabe getbon, 
l'avrei quasi fatto, era sul punto di 
farlo; - ic mdre beynahe geſtorben, 
poco mancò che non morisse, fui per 
morire. 

VBenname, s. m. gen. n$, plur. ny 50 
prannome. 
Beyneben, beynebſt, adv. v. nebeny 20- 
canto, tutto presso, affatto vicino. 
Veyordnen, v. a. aggiungere ad un al- 
tro. 

VBenacordnete, «. n. l' aggiunto. 

Venpferd, s n. gen, eg; plur. 0,“ 
Sandpferd, cavallo da mano. ——.. 

Beypflichten, v. a. v. benftimmen, umrsi 
al parere, assentire, entrar ne’ sen- 
limenti di alcuno; concorrere, in- 
contrarsi nel sentimento; seguire, 
approvar l'altrui opinione; - part 
benacpflihtet. ii 

Beypflichtung, +. f. assenso, ‘consenti 

euto: il concorrere, l' accordarsi 

nell’ altruì sentimento. 

Beyrath, s. m. gen. es, plur. raͤthe, con- 
siglio, avviso. d 

Beyraͤthig, adj. (provinc.) atto a dar 
buoni consiglj : — einem beyraͤthig ſeyn/ 
dar altrui de’ buoni consigli etc. - 

Beyſammen, adv. congiuntamente, N° 
sieme, unitamente; l’un coll’ altro; 
- bevfammen leben, convivere;- bey⸗ 
fammen wohnen, coabitare. l 

Benfammenlicgend, adj. (e. d'anatomia) 
conglubato, conglomerato: glandule 
conglobate. sù 

Benfaf , s. m. gen. ſſen, plur. en, pis!” 


Bey 


‘nale di campagna, che paga al pa- 
drone l'affitto con lavori manuali; - 
it: abitante di città, che non ha la 
cittadinanza. 

Bepia®, s. m. gen. es, plur. ſaͤtze, ap- 
posizione; aggiunta. 

Venibaffen, v. herbeyſchaffen. 

Beyſchiffchen, s.n. gen, s, barchetto, 
palischermo, caicco. ° 

Beyſchlaf, ». im. gen. es, concubinato, 
coito; atto carnale; copula, con- 
giunzione, 

Beyſchlaͤſer, +. m. gen. g. ÀKeb$manny 
concubinario ; - Schlafgeſell, com- 
pagno di letto. 

Beyſchlaͤferin, s. f. plur. nen, concubi- 

i va, Schlafgeſellin, compagna di 
etto, » 

Beyſchlag, s. f. gen. es, plur. ſchlaͤge, 
moneta alterata, falsa. 

Beyſchlagen, v. n. v. beypflichten. 

Beicblieficn, v. a. (irreg. von ſchließen), 
tine Schrift, racchiudere, rinchiu- 
dere, compiegare, acchiudere; - 
part. beygeſchloſſen. 

VBevibluf, +. ma. gen. ſſes, plur. ſchluͤſſe, 
l’acchiusa; 1 inclusa, l’inserta, l’an- 
nessa. 

Beyſchluͤſel, s. m. gen. $, controcchia- 


ve. 

Beibmad, +». m. gen. eg, sapore fal- 
so, eterogeraeo, mal sapore, adul- 
terato. 

Benibreiben, v. a. (irreg. non ſchreiben), 
aggiuguere, scrivere iu margine; 
postillare ; far postille. 

Beyſchrift, s. f- plur. en, postilla, apo- 
stilla: scritto, documento annesso. 
Bewibuf, «. me. Bentrag, Venftener, v. 
Bevivael, «. mn. gen. $, coltellaccio, 

scopamare, vele di straglio. 

Benicit, } ad». da banda, da canto; 

Beyſeits ,$ in disparte, a parte, diri- 
serva; - ben Seite treten, andar da 
banda, in disparte appartarsi, sco- 
starsi; — ſich beyſeits wenden, voltar- 
sì da una parte; - etwas benieit tbun, 
metter qualchecosa da banda, a par- 
te; - laſſen mir dieß beyſeit geſetzt ſeyn, 
lasciam sto da banda, non ne 
parliamo; - Spaf benfeit; da banda 
gli scherzi, senza burle, da sermo, 
sul serio; — benfeit fbaffen, tirar da 
rip ritirare; - den Neipect, feine 

icht beyſeite feBen, scostarsi, al- 


lontanarsi dal rispetto, perdere il 


rispetto a uno. 
—** ò. a. mettere, porre —* 


#0; apporre; accostare; — cinen Leich⸗ 
nam, metter in deposito 1m morto, 
seppellirlo senza funerale; - die Ses 
gri benferen, far forza di vele, spie- 

re tutte le vele; — benfcheny in der 
Kuͤche, porre i cibi al fnoco; - part, 
bepacfcret, 
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Benfetung, s. f. plur. en, apponimena 
to, apposizione, l’ apporre. 

Bepſetzwort, s. n. gen. es, plur. mwortery 
Venwert , epiteto. 

Beyfenny s. n. gen. g, presenza; - in 
ſeinem Beyſeyn, in sua presenza. 

Venfiegel, s. n. gen. s, contrassigillo. 

Beyſitz, s. m. gen. es, sessione; — 15, il 
posto d’ assessore, d’assistente;- it. 
dritto d’assistere, di aver luogo im 
un’ adunanza, 

Beyſitzen, v. n. (irreg. von ſitzen), sede 
re allatoj; assistere alle adunanze; 
aver luogo in un’ adunanza; - parte 
beygeſeſſen. 

Beyſitzer, s. m. gen. s, assessore, cone 
sìgliere,, assistente ad una sessione, 

Beyſorge, 5. f. plur. n, cautela, pre- 
cauzione, 

Benipiel, s. n. gen. cè, plur. c, esem- 
pio, modello, esemplare; - zum Bey⸗ 
ſpiel, per esempio; “iii: 
verbigrazia: esempigrazia; - Erlaͤu⸗—⸗ 
teruna durch Bepipicle, esemplifica» 
zione; — an cinem cin Bepfpiel neh— 

men / specchiarsi in alcuno, prendee 
re esempio; - laß dir. das als cin Bey⸗ 
ſpiel fenn, ciò ti serva d’ esempio. 

— adj. senza esempio, inau- 

ito. 

Beyſpringen, v. a. (irreg. von ſpringen), 
beyſtehen, soccorrere, ascorrere in 
soccorso, sovvenire, ajutare; - part, 
benaefprungen, 

Beyſtand, s. m. gen. es, soccorso, as- 
sisten”a; ajuto; sovvenimento; » 
Benftand leiſten, prestare ajuto, soc» 
corso; - m:t goͤttlichem Benftand, coll’ 
ajuto di Dio; - der redtlide Bens 
ftand (plur. Beyſtaͤude), l'avvocato, 
il procuratore, l'assistente; - ber 
Bepſtand im Zweykampf, secondante ; 
- VBenftandsgelder, sussidj. 

Venftinder, ». m. gen. s, nave da guer- 
ra, ordinata per difendere un’ altra. 

Venftindig, adj. che assiste, che presta 
ajuto. 

Beyſtechen, (1. di mar.) andar bene all* 
orza. 

Benftifen, v. a. metter da parte; — 

beyſtecken faffen, far metter in prigio- 
ne; imprigionare;  incafcerare; » 
part. bengeftedet. 

Beyſtehen, v. a. (irreg. von ſtehen), as- 
sistere, ajutare, soccorrere; sov- 
venire; porgere ajuto, soccorso, as. 
sistenza; — cinem Àranfen, assistere 
un infermo; - cinem benfteben, in Ge⸗ 
ribten, essere l'avvocato di alcuno; 
- ciner Kindbetterin benftehen , assiste 
re ad una partoriente, raccogliere 
il parto; — part. bengeftanden, 

Benfteuer , s: f. plur. n, carità, sussi- 
dio caritatevole, limosina, che si 
porge ai poveri in danaro. 


Bey 
Beyſteuern, v. a. contribuire, concor- 
rere ad una collétta, ad una raccol- 
+ ta di limosine; + part. bepgeftenert. 
Beyſtich, s. m. gen. e$, plur e, con- 
: ;(servatojo di pesci în uno stagno. 
Beyſtimmen, v. n. benpfiibten, accon- 
sentire, assentire, dare il suo assen- 
so, approvare; esser del medesimo 
. sentimento; — part. beygeſtimmet. 
Beyſtimmig, adv. v. cinftimmig, con- 
senziente, uniforme. 
Benftimmung, s. fi v. Benpfiibtuna, 
assenso, consentimento, conformi- 
+ tà dì sentimento. 
Bevftrib, s. m. gen. eg; plur. ey vir- 
gola., coma. 
Beythun, v. a. più usit. beplegen, e 
- benfcheny v. 
Beytiſch, ». m. seconda tavola. 
VBeytrag, s. m. gen. es, plur. tràgey 
contribuzione; soccorso; - it. il sus- 
sidio; — einander Bentrag thuny aju- 
tarsi a vicenda etc.; - Veytraa qu 
Staatsbeduͤrfniſſen, sussidio; - in Bis 
chern, supplimento. 
Bentraaen, v. a. (irreg. von tragen), 
« contribuire, cooperare ;- das Seinige 
bentragen, contribuire quel che sì 
- può, cooperare da parte sua; — jes 
manden gu helfen, assistere, contri- 


buire , ‘concorrere a sovvenimento d’, 


: alenno; + parz. bengetragen. 
Beytreiben, v. a. (irreg. von treiben), 
die Stcuern ꝛc. / esigere, riscuotere i 
dazj con atti di giustizia; -— part. 
- benaetrieben. 
Bevtreibuna , si f. der Steuern, esazio- 
‘ ne, riscossione de’ dazj con atti d’ 
autorità. 
Beytroͤten, ». n. (irreg. vontriten), ade- 
rire, concorrere, acconsentire all’ 
opinione d’ alcuno; abbracciaril sen- 
timento, l’ opinione , ilpartito di; - 
der gerecbten Sache bentreten , appis 
gliarsi, attenersi a quello ch’ è J 
sto; esser del partito della ragione ; 
- ciner Geſellſchaft bentreten, entrare 
-  inuna società. 
Bentrifungy s. f. ì 
Beytritt, s. m. gen: c$) $ 
acconsentimento. 
Beyurtheil, s. n. gen. s, plur. e, l in- 
terlocutorio, sentenza interlocuto- 
. ria, decisione d’uno de’ punti della 
controversia. 
Beyvormund , s. m. tutore aggiunto, se- 
condo. 

Beywadey s. f. plur. n) guardia di ri- 
serva. 
Beywagen / 
| aggiuntoì 
Beywegs/ + m. gen. es, plur. e, tra- 

verso, tragitto; scorciato)o, sentie- 
ro lungo la via maestra. 
Beyivci, s. n Kebsweib, concubina. 


aderimento, 
accessione ; 


s. m. carro di conserva; 
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Beywork, +. n. gen. @y plur. e) opera, 
lavoro accessorio. 

Beyweſen, s. n. cose accessorie, l'ac- 
cessorno. . 

Beywohnen, v. n. assistere; esser pré- 
sente, intervenire; - der Meffe, der 
Predigt re, benmwobuen, assistere alla 
‘immessa, ascoltar la messa, interve- 
nire alla predica; -fleiſchlich beywob⸗ 
men, dormire, congiungersi carnal- 
mente con donna; — chelib beyweh⸗ 
nen, consumare il matrimonio; - 
part. benarmobnet. -' 

Beywohner, s. m. vicino. 

Beywobnung, s. f. assistenza, presen- 
za, intervento; - eheliche, atto car- 

‘ nale; consumazione del matiîmonio, 

Beywort, s. n. gen. cs, plur. wortery 
aggettivo, addieftivo, aggiurito; epi» 
teto; - wie cin Beyivort, aggiettiva- 
mente; a modo d'aggttivo, 

Beywoͤrtlich, adv. aggettivamente. 

Beyzahlen, v. a. ascriver al numero, 
metter nel numero, annoverare, con- 
tare fra l'altre cose; - part. beyge⸗ 

zaͤhlet. 

Beyzeichen, s. n. segno accessorio. 

Beyzeichnen, v. a. disegnare a canto. 

Bebziehen, v. r. ſich zuzlehen, attirarsi; 
- part. bepacgogen, 

Beyzeiten, «dv. pet tempo; di buon' 
ora, a buon' ora; ben tosto. 

Beyzin mer, s. n. gen. g, gabinetto, 
camerino. 

Bezahlen, v. a. pagare, soddisfare; - 
ſeine Schulden, pagare i suoi debiti; 
- ju tbcuer, strapagare ; - gerichtlich, 
pagar in sul tappeto ; — fig- mit alcis 
cher Muͤnze bezablen, pagar dalla stes. 
sa moneta, render la pariglia, rem 
der pan per focaccia; - mit baarer 
Muͤnze bezablen, pagar in contanti; 
- fig. ex iſt bezabit worden, ha rice. 
vuto le sue; - die Schuld mit der Ars 
beit bezablen, scontare il debito col 
lavoro; - fit bezabit maden, pagarsi 
di sua mano; — die Fece fuͤr andere 
berablen, pagare lo scotto per altri; 
- bis auf den lebten Seller, pagar sino 
all’ ultimo quattrino ; nicht mit 
Geld zu bezahlen, esser impagabile; 
nom esservi denaro; che lo.possa pa- 
gare; - id bin uͤbel bezahlt worden, 
n’ ebbi mal partito; - ib will ibn ſchon 
bezablenz er foll eg besablen; - egli me 
la pagherà, me l’ha da pagare; - 
prov. mit dem Bezablen md Sterbat 
bat es Beit, indugia la morte, el 

| pagamento più che tu puoi; - die 
Schuld der Natur bezablen, morire; - 
part. bezablet, 

BVBerabler, s. m. gen. s, pagatore, sol- 
vente. . 

Bezahlerin, s. f. pagatrice. 

Be 
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Berabluna, s. f. plur. en, pagamento, 
paga; il pagare. 

Beahmbar, adj. domabile; che si può 
addomesticare. i 

Bezaͤhmen, v. a. wilde Thiere rc. zaͤhmen, 
addomesticare, domare, mansuefa- 
re, tor la fierezza; — Die Leidenſchaf⸗ 
ten, raffrenare, frenare, affrenare, 
reprimere; tenere in freno} mode- 
rare; domare, mortificar le passio- 
ni; « (ficb) raffrenarsi, moderarsi; 
- part. bezaͤbmet. 

Bezaͤbmung, s. f. v. Zaͤhmung / mansue- 
azione, l addomesticare. 

Bezehnen, v. a. cin Nad, fornirdi den- 

" ti una ruota. 

Besotberer, s. m. gen. s, Banderer, in- 
cantatore, maliardo, ciurmatore. 
gautern , v. a. incantare, ammalia- 
re, affatturare, affascinare; - fig, 
cimmare, dare finocchio, illudere; 
far parere una cosa per un’ altra; - 
reisen, eutzuͤcken, incantare, rapire, 
invaghire; - part. bezaubert, 

Bezauberud, pare. incantevole, che in- 
canta, rapisce alletta, innamora; - 
beraubernd ſchoͤn, bella a rapire. 

Bezauberung, s. f. plur. cn, incantesi» 
mo, incanto, affascinamento, ma- 
lia;- fig. incanto, maraviglia, stu- 
pore. 

Be;iumen, v. a. mettere la briglia al 
cavallo; - fig. v. bezaͤhmen. 

Bersunen, v. a. assiepare; siepare; 
chiudere di siepe; - part. bezaͤunet. 

Sezaunung, s. f. assiepamento. 

Been, v. a. inebbriare; - (fi) in- 
ebbriarsi; pigliar la bertuccia, in- 
ciuscherarsi. 
set, part. imbriaco, ebbro; = ein 
bisbcn , alticcio, ciuschero. 

Bezeichuen, v. a. segnare, contrassegna- 
re, marcare, notare; - fich mit dem 
Kreuze, segnarsi; farsi il segno della 
croce; — part. bezeichnet. 

Bezeichnung, s. f. plur. en, contrasse- 
gno, nota ; marca, segno, il segnare. 

Beztigen, ». a. testificare, dimostrare; 
far conoscere, far vedere; dar con- 
trassegni, prove d'affetto, d'odio; 
- Freundfichaft berciaen, usar cortesie, 
dar segni d'amicizia; < it. v.r. (fib) 
mostrarsi, condursi, comportar.i; = 
ſich herzhaft, leutſelig ꝛe., farsi vedere 
uomo di coraggio, dimostrarsi uma- 
no, civile; — pars. bezeiget. 

Berciguna , s. f. plur. en, dimostrazio- 
ne; testimonianza; - Freundſchafts—⸗ 
bezcianna r:c., dimostrazione, segni 
d' amicizia, d’ amore. 

Bezeugen, ». a. attestare; render te- 
stimonianza; far fede, certificare; 
— part. bezeuget. 

Bezeugend, pari. che attesta, che te- 

. stifica; che fa testimonianza. 

Theil. 
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Bezeugung, s. f. plur. en, attestazio- 
ne, testificazione, deposizione, te» 
stimonianza. 

Bezicht, sf. più usit. Beſchuldigung, v. 

Berichtigen, v. a. (voce antica) v. beg 
ſchuldigen, accusare, incolpare. 

Beziehen, v. a. (irree. von ziehen), ein 
Hang, occupare una casa; andar ad 
abitare in una casa, prenderne il 
possesso; — mit £eder bezieben y cuo- 
prir di cuojo, di pelle; — ein Inſtru⸗ 
ment, metterle corde a uno stromen- 

- to, incordarlo ; - mit Vorbingen, in- 
cortinare; - cin Bett weiß beziehen, 
fornir il letto di lenzuola nette, cam- 
biar la biancheria; - mit Neben bes 
ziehen, coprir di rete; > die Granzen 
beziehen, andare a far la rivista de’ 
confini; - fic auf etwas bezieben, ri- 
ferirsi; — cin Lager, accamparsi; - 
die Meffen Maͤrkte, frequentar le fie- 
re, 1 mercati; — er beziehet fit auf 
Zeugen, egli si rapporta a testimoni; 
— id) beziehe mich auf mein letztes Schrei⸗ 
ben, mi riferisco all’ ultima mia; — 
ſich beziehend, mas fi) bezieht, relati- 
N; che sì riferisce; - einen Wechſel 
bezieben, ritirare, riscuotere una 
cambiale; - cine Beſoldung beziehen, 

tiraxre, toccare uno stipendio, un sa- 
lario; — part. bezogen. , 

Beziehung, s. f.  plur. en, l’ occupare 
una qualche abitazione; — auf ctwag 
Beziehung haben, averrelazione, ràp- 

orto; - ciner Geiae, incordatura, 
incordamento; — ziehungswoͤrter, 
pronomi relativi; — Bezʒiehungswoͤrt⸗ 
cen, particelle relative; - begies 
hungsweiſe, relativamente. 

Bezielen, v. a. abzieben, prender di mi- 
ra, mirare, avere in mira qualche 
cosa. 


Beziffern, v. a. paginiren, numerare le 
pagini d'un manoscritto etc. 

Bezirk, s. m. gen. es, plur. e, giro, 
circuito;.- Bezirf der Geribtsbarfeity 
distretto della giurisdizione. ° 

Bezirfen, ». a. limitare, terminare, 

° confinare, attorniare; - part. bes 
zirket. 
ezoar, s. m. gen. è, helzuar, bezzuar- 
,T0; pietra che si trova nello stbmaco 
del — belzuar; - antidoto, con- 
travveleno. 

Bezoarbock, s.m. gen. es, plur. boͤcke, 
belzuar, bezzuarro. 

Bezogen, part. von beziehen, v.;— it. 
cine bezogene Kuh, vacca pregua. 

Bezuͤchtigen, v. bezichtigen 

Bejuckern, v. a. ‘inzuccherare; asper- 

gere di zucchero; - part, bexudert, 

Bezug, s. m. gen, es, relazione, rap- 
porto; - Begug von Saiten, incor- 
datura. 
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Bezwacken / v. a. troncare, scemare al- 
quanto; - part. bezwacket. 

Berooden, v. a. imbullettare, guarnir 
di bullette o chiodetti; - it. aver per 
iscopo, in mira; - part. bejmedet. 

Beyweifelbar , adj. dubitabile, incerto, 
da potersi dubitare. 

Berweifeln, v. «. dubitare, mettere in 
dubbio: = part. bezweifelt. 

Beyvinabar, adj. domabile, domevole. 

VBerwingen, v. 4. (irreg. von zwingen), 
domare, vincere, superare, sogget- 
tare; sottomettere, soggiogare ; - 
die Leidenſchaften, raffrenare, frena- 
re le passioni; - part. bezwungen. 

Bezwinger/ s.m, gen. è, der Voͤlker, 
der Ungeheuer, soggiogator di nazio- 
ni; domator di mostri. 

Bezwinglich, adj. v. bezwingbar. 

Bejwingung, s. f. soggiogamento, as- 

| soggettamento. 

Bezwiſten, v. a. contendere, disputare 
sovra qualche cosa; - part. bezwiſtet. 

Bibel, s. f. bibbia; scrittura; la sa- 
cra scrittura. 

Bibelfeſt, adj. molto versato nella bib- 
bia. 


Bibelmaͤßig, adj. conforme alla bibbia; 
adv, conformemente alla bibbia. 
Bibelwerk, s. n. gen. eg, bibbia ac- 

‘ compagnata d’un commentario. 
Biber s. m. gen. $, castoro, castore. 
Giberaci[, s. n. castorio. 

Biberhaar, s. n. gen. es, plur. ey pelo 
di castoro. 

Biberhaͤren, adj. di peldi castoro. 

Biberklee, s. m. gen. $, trifoglio acqua- 
tico. 

Biberoͤhl, s. n. gen. cè, plur. e, olio di 
castro. 

Biberzabn, s. m. gen. es, plur. zaͤhne, 
dente di castoro. 

VBibliothef, s. f. plur. en, biblioteca, 
libreria. 

GBibliotbefar, s. m. gen. è, plur, e, bi- 


bliotecario ; custode d’una biblioteca. 

Bibliſch, «adj. appartenente alla bib- 
bia; — bibfifhe Sobreibart, stile sacro, 
della scrittura; - bibliſcher Inhalt, 
testo sacro. 

Bickbeere, s. f. plur. n, v. Heidelbeere, 

" mirtillo, coccola della mortella, 

Bide, s. f. plur. n, beccastrino, spe- 

© cie di zappa per cavar sassi. 

Bifelbirina, e. m. gen. eg, plur. e, v. 
Boͤckelhaͤring, Pickelhaͤring, aringa fu- 
mata. 

Bickelhaube, s. f. plur. ny celata, baci- 
netto. 

Biden, v. a. più usit. picken (von Voͤ— 
geln), beccare, dare beccate, bezzi- 
care, ‘rimbeccare; - gebickte Arbeit, 
lavoro a scacchi, scaccato; - part. 


gebicket. 
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Bider, adj. prode, probo, egregio; 

eale. 

Bicdbermann, s. m. pr es, plur. màns 
mer, uomo di probità, leale, di va- 
lore, uomo schieto,. sincero. 

VBiederfinn, s. m. gen. es, lealtà, pro- 
bità, valore, 

Vicderfinnia , adj. v. bieder. 

Biegbar, adj. pieghevole. 

Biege, s. f. plur. en, Bug, piega. 

Biegen, v. a. (v. beugen), piegare, ri- 
piegare, curvare, - fi biegen, pie 
garsì, incurvarsi, torcersi; — pro». 
es muf biegen oder breden, 0 guasto 
o fatto; - fi ing pod biegen , piega- 
re il collo sotto al giogo; — ber Peg 
biegt ſich rechter Hand, la strada pie- 
ga a mano diritta; - der Fluf, deg 
Meer biegt fib ins Land, il fiume, il 
mare fa seno; - part. gebogen. 

Biegiam, dj. bengfam, pieghevole, 
flessibile; arrendevole, agevole; - 
biegiame Stimme, voce flessibile; - 
it. fig. vem Demith, arrenaevole, 
docile, facile. 

VBicafamfeit, s. f. flessibilità , pieghe- 

- volezza, arrendevolezza. 

Biegung, s. f. il piegare, curvatura; - 
cines Gewoͤlbes, volta. 

Bielbrief, s. m. (:. mar.) contratto di 
compera. 

Bielfertig, (t. mar.) dicesi di una nave, 
che appunto si terminò di costruire. 

Biene, s. f. plur. n, ape, pecchia; - 
Urbeitébiene, ape operiera, pecchia 
comune. 

Bienenbau, s. m. gen. es, coltura, edu- 
cazion delle api, pecchie. 

Vienenblume, s. f. plur. n, cerinta, 
melineto, 

Bienenbeute, *. f. arnia, cassetta di 
api selvagge. 

Bienenbrot, s. n. gen. cè, plur. e, quel. 
la parte del favo, onde si nutriscono 
le pecchie. 

VBienenbrut , s. f. i cacchioni, i piccoli 
delle pecchie, che stanno in celle 
particolari. 


Bienenerz , s. n. gen. es, minerale bu- 
cherato, a guisa di favo, 

VBicnenfalter, s. m. gen. g, farfallone. 

Bicnenfdnger,? ,. m ci 

Bienenirafi, — gen. é, apiastro, 

Bienenfreffer, pe (uccello). 

Bienenharz, 5. n. gen. es, quella gom- 
ma, onde le pecchie — Pi 
terne pareti dell’ arnia. 

Bienenhaus, s. n. gen. es, plur. béufer, 
arnia, bugno, cassetta da pecchie. 
VBienenfonig, s. m. gen. es, plur. c) il 
re delle pecchie. | 
Bienenforb, s. m. gen. e, plur, forbe, 

arnia, compiglio, copiglio, alveare, 
bugno, cassetta. 


Bie 


Gicnenfrant, s. n. gen. es, plur. frdus 
ter, melissa. 

Bieneuſchabe, +. f. plur. n; v. Bieneni 
falter. 

Bienenſchwarm, s. m. gen. es, plur. 
ſchwaͤrme, sciame. 

Bieuenſpecht, s. m. gen. es, plur. e, v. 
Bienenfaͤnger. 

Bienenſtich, s. m. gen. es, plur. e; pun 
tura di pecchia. i 

Bicnenftod, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke/ 
v. Bicenenforb; - den Bienenftod ſchnei⸗ 
ben, simelare l’arnia. 

Bienenmwabbe , s. f. plur. n, fiale, favo. 

Bicnenmarter ,' s. m. gen. g, colui che 
ha cura delle pecchie. 

Bicnenzille, s. m. plur. ny cella, cel- 
letta, buco di fiale. 

Beunenzucht, s. f. v. Bienenbau. 
ter) s. n. gen. es, plur. ey birra. 

Bierbrauer, s. m. Bierfieder, gen. $, 
birrajo, birraro; colui che fa la birra. 

Bierbraueren , s. f. 1’ arte di far la birra, 

Bierifia , ». m. gen. s, aceto di birra. 

Bierfaf, ». n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, bot- 
te ca birra. 

Bierficbler, s. m gen. è, cattivo sona» 
tor di violiuo. 

Biergeld, s. n. gen. es, plur. er; Trinfs 
aeld, mancia, buona mano. 

Bieralas, s. n. gen. cè, plur. gléfer, 
biechiere da birra. 

Bierbau$ , s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
hettola, taverna dove si vende la bir- 
ra; birraria. — 

Bierhefen, plur. fece della birra. 

—— Sf. plur. n, boccale da 
birra. 


Bierkelet, s. m. gen. $, cantina da. 


birra. ; 
Biermibrte, s. f. tuppa di birra. 
Bierfdufer, s. m. gen. $, solenne bevi- 
tor di birra. 


Fieribanf, s. m. gen. es, il diritto di 


vender birra; — it. vendita di birra. 
Bierſchenk, s. m. gen. es, plur. e, ta- 
vernajo che vende birra; birraro. 
Brieritenfe , s. f. plur. n, tàverna, bir- 
raria. 
Vieribroter, s. m. gen. $, colui che ri- 
pone la birra nella cantina. 
Bieritener, s. f. plur.n, imposta, im- 


posizione sulla birra. 
BierSuppe, 5. f. plur. n, zuppadi birra. 
Bicertrinfer, s. m. gen. g, bevitor di 
birra. È 
Biermage , Le f Bierprobe, pesa liquori 
(per la birra). 
Biermagen, 5. im. gen. $, plur. wigeny 
carretta per trasportar la birra. 
Bierwirth, s. m. gen. es, plur. e, oste, 
tavernajn che vende birra; birraro. 
Bierwiih , «. m. 2 frasca; insegna so- 
Bierzeichen, s. n.$ pra la porta di chi 
vende la birra. 


195 


Bil 
Bieftmilh, «. f. il primo latte della vate 
ca, dacchè ha tiglia.o, 


Biethen, v. a. auch bieten (id both, id 
bothe), fiir etwas, offerire, esibire, 
far proferta; - in ber Yuction, offe- 
rire all’incanto; - hoͤher diethen, of- 
frir di più; - rine Wuare feil bietheny 
metter in vendita una mercanzia; « 
was biethet ihr mir auf diefe Waare? 
quanto mi ofirite per questa merce? 
quanto mi date? — rie theuer biethet 
ifr das? quanto domandate? quanto 
vendete cid? - auf dag Spiel bietheny 
metter al giuoco, far andare; bps 
ber Diet ben, accrescer l'invito; - eig 
nem huͤlfreiche Hand biethen, venir in 
soccorso d’alcuno; porgergli soccor= 
so - einem rog, die Epige biethen, 
far fronte, far testa, resistere ad al» 
cuno, sfidare; - ber Befabr Trog dies 
then, affrontare il pericolo, andar 
incontro al pericolo; - darreichen, 
vorbalten, offerire, presentare; - fig. 


cin Gluͤckbiethet dem andern die Handy: 


un? fortuna è seguitata dall’ altra; 
fuͤr anwuͤnſchen: cinen guten Morgen, 
guten Taa, dare, augurare il buon 
giorno, il buon dì; + part. acbothen, 


Bietz, s. m. gen. es, plur. èy Warze an 
der Bruft, cappezzolo. 
Vigamie , s.f. bigamia; l'aver due don- 


ne in matrimonio. 

Bigott, adj. bigotto, pinzoccheto, spi- 
golistro, collotorto, graffiasanti, 
gabbadei. 


VBifanz, s. f. bilancio, 


VBilbmans, 5. f. p/ur. mdufe, imarmote 


tino, citello, «onnola. 
Bild, s. n. gen. e, plur. étj immagi- 
he, imagine; figura dipinta; santi- 
no, effigie; = Bilbnif, rappresenta= 
gione, ritratto; simulacro : — heilige 
Bilder, sacre, immagini; - Vifdery 
Stiche, rami, stampe; - Bild (Sinns 
bid), figura, simbolo; - Muftety 
esempio, immagine (della virtù, bel» 
lezza); - cin fboncs Bild, bella figue 
_ta, bella persona; = ein garftiges Bildy 
haͤßlicher Menſch, figura da cembalo j 
caricatura; maschevone, bertuccio» 
ne; - Wilder im Kartenſpiele, figure; 
kein Bi in fciner Karte baben, aver 
carte bianche, 
Bildbar, adj. bildſam, coltivabile, su= 
scettibile ai coltura, di educazione. 
Bildchen, s. n. gen. $, immaginetta, 
figurina, santino, 


* 


Bilden, 0. a. formare, figurare, dar - 


forma, figura; = mit dem Meifely 

scolpire; - mit bem Pinfel 1c,, dipin- 

gere; = it. de Bit, coltivare, for 

mare lo spirito; addottrinate, eru- 

dire la mente; = ſich bilden, forare 

si, istruirsi, coltivazsi; = it. pren» 
N 3 
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der forma, figura ; formarsi; - wohl⸗ 
gebildet / ben formato, ben confor- 
mato, ben fatto. 

Vildbend, part. che dà forma; che in- 
struisce; che coltiva. 

Filderanbeter, s. m. gen. s, adorator 
d'immagini; iconolatra. 

Bilderbeſchreibung, s. f. piur. en, ico- 
nografia. 

Bilderbleunde, +. f. piur. ny nicchia. 

Bifberbogen , «. m. gen. cs plur. bogen; 
Thierkreis, il zodiaco. 

Bilberbud, s. n. gen. 6, plur., buͤcher, 
libro fornito di stampe. 

WBilbdbercabinet, s.n. gen. e, piur.te, rac- 
colta di stampe, o di pitture; — it. 
museo di stampe, pitture. 

Bilderdiener, s. m. gen. è, iconolatra. 

Bilderdeutung/ s. f. iconologia. 

Bilderdienſt, s. m. gen. cè, culto delle 
immagini; — is. Gogendienft) idola- 
tria. 

Vildergallerie, s. fi plur. n, galleria di 
pitture, o dì stampe. 

Bilderhandel, s. m. gen. s, traffico, ven- 
dita de pitture o stampe. 

Vilderbindier, s. m. gen. $, venditor 
di rami, o di pitture. 

Bilderlehre, s. f. iconologia, tipologia. 

Bildermann, s. m. gen. eg, uomo che 
vende immagini, stampe. 

Pildbermarmor, s6 m. gen. è, alberese. 

Bildernaht 5. f. arte di dipingere coll’ 
ago, in ricamo. 

Bilderreich, adj. ricco, fecondo d' im- 
magini. 

Bilderſaal, s. m. go. es, plur. fdle, 
gallena. 

Buͤderſchrift, s. f. plur. en, scrittura 
geroglifica, geroglifici, per via d’im- 
magmi. ‘ 

VBilderfiubl, s. m. gen. eg, piedestallo, 
dado, acroterio. 

Bilderſtuͤrmer, s. m. zen. é, iconocla- 
sta; iconomaco (?. della storia). 

Bilderwoͤrk, s. n. gen. es, immagini, fi- 
gure; ornamenti, fregi di pittura, 

VBildgiefer, s. m. gen. 8, l'artista che 
getta immagini di metallo o di gesso. 

GVildbauer, s. m. gen. 8, scultore; sta- 
tuario» 

Bildhauerarbeit, s. f. Plur. en, scoltu- 
ra: lavoro, opera di scoltura. 

Bildhauerey, s. f. scultura, intaglio. 

Bildhauerkunſt, s. f. la scoltura; l’arte 
dello scolpire, della scoltura. 

Bildlich, adj. simbolico, emblematico, 
allegorico, figurativo; — bildlicher Aus⸗ 
d:ud, espressione metaforica, simbo- 
lica, mistica; - bildliche Vorftellung, 
figura, simbolo, emblema; - adv. fi- 
guratamente, metaforicamente ; sim. 
bolicamente; - bifbich vorſtellen, fi- 

rare; significare, per via di syn- 
oli, immagini; simbolizzare. 
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Bildmacher/ s. m. gen. s, formatore di 
figure. 

Bildner, s. m. gen. $ (voce antica), 
Bildhauer, scultore, formator di fi- 
gure. 

Bildnif , s. n. gen. ſſes, plur. ce, effigie, 
unmagine, ritratto. 

Bildſaͤule, s. f. piur. ny statua. 

Vildfibniger, s. m. zen. s, scultore, in- 
tagliatore d'immagini di legno. 

Bildſtein, s. m. gen. c$, plur. e, pie- 
tra figurata. 

Bildung/ «. f. piur. en, formazione, 
figuramento, confignrazione; - Die 
Bildung des Geſichts, fattezze ; aria 
del volto; - tratti, lincamenti del 
volto; - fig. Bilduna des Beiftes, col- 
tura; islruzione , educazione, per- 
fezionamento dello spirito, 

Bildungskraft, s. f. virtù formativa, 
forza plastica. 

Billard, v. Billiard, 

Ville, (ſprich Vilje), s. f. piur, n, pal- 
la da bigliardo; biglia; - cine Bille 
macden, far biglia; - ir. palla nell 
arme gentilizie. 

Bille, s. fi plur. 1, perno della ruota 
da mulino. i 

Billen, v. e. aguzzare la macina (2. de' 
mugnaj.). 

Billet, s. n. gen. è, plur. te) (franc.) 
biglietto, viglietto. 

Billiard, s. n. gen. s, plur. ey bigliar- 
Go; — Billiard ſpielen, giuocare albi. 
gliardo. 

PVilliardiren, v. a. toccar due volte: 
ambigliardare. 

Billiardkugel, «. f. piur. n, v. Bille. 


Billiardſpiel, s. n. gen. cs, giuoco. di 


bigliardo.. 

Billiardjpicler, e. m. gen. g, giuocator 
di bigliardo. 

Billig, adv. equo, giusto; ragionevo- 
le; discreto; - Dilliger Preis, prezzo 
discreto, ‘giusto, onesto; — wie ei 
ret und billig ift, come di ragione: 
come è giusto, ragionevole; - ein 
billiges Lob, debita lode, lode dovu- 
ta, cordegna al merito; - cs billia 
machen, usar discrezione, esser age- 
vole, trattabile nei negozj; — it. von 
Perfonen, cquo, giusto, ragionevo- 
le; — ſich billig finden laſſen, pagarsi 
di ragione; - adv. giustamente, ra- 
gionevolmente, a ragione, con ra- 

ione; con giusto titolo, con equità; 
condegnamente, meritamente, de- 
bitamente, dovutamente; discreta- 
mente. 

Villigen, v. a. approvare, trovar ra- 
gionevole, discreta una cosa; - part. 
acbilliget. 

Billigkeit, s. f. equità, ragionevolezza; 

| discrezione, giustizia; - ber Billigkeit 


gemaf, nah Recht unt Billigfeit, con- 


BI 


forme all’ equità, e alla ragione; - 
wider Recht und Billiafcit handeln, 
agir contro l'equità, e la discre- 
zione. 


Billiquna, s. f. approvazione, assenso, 


confermazione. 

VBilion, s f. plur. en, billione. 

Bilſe, s. f. } giusquiamo, jus» 

Biifenkraut, s. n.$ quiamo; fava por- 
cina. 

Vil, s. n. gen. es, plur. e; Pil; Pun- 
go. i 

BVimmelfrant, s. n. mercorella. 

Bimmeln, v. n. bimpeln, suonare con 
campanelle. 

Bimſen, ». a. fregar colla pietra po- 
mice. 

Bimsſein, s. m. gen. eg, plur. ey pie- 
tra pomice; - mit Bims$ftein pukeny 
pomiciare, stroppicciar colla pomice. 

Bindbalfen, +. m. gen. s, trave che 
lega due nruraglie opposte. 

Budchen, s. 7. gen. è, piccola benda; 
benderella, fasciuola. 

Binde, s. f. plur. n, benda, fascia, 
banda, striscia; — uͤber die Augeny 
benda; - der Offiziere, ciarpa; -— der 
Priefter, cingolo; - Binde um den 
Hals, v. sbinde, cravatta; - diefos 
nigliche Binde, diadema, benda reale. 

Binden v. a. zrreg. (id band, id baͤn⸗ 
de), legare , annodare; - mit cincm 
@trid, aggratigliare, annodare, im- 
pastojare; — mit Weiden, avvinci- 
glinre, avvinchiare; - mit ciner Bins 
de, fasciare, bendare; - mit Ketten, 
incatenare; — mit Feſſeln, inceppa- 
re, metter in ferri, ne’ ceppi; - itt 
cinen Padt, affardellare; - cin Buddy 
legare un libro; - ein Sofie. , accer- 
chiellare; cerchiare; - Yeinreben an 
den Pfahl binden, legar le viti al pa- 
lo; — etrvag umbie Stirne dbinden, ben- 
dare, cinger la fronte; - gebundene 
Rede, versi, poesia; - in Mauern die 
Etcine, collegare; unire le pietre 
d'un muro; — it. fig. legare; obbli- 
gare, costrignere, astrignere: id 
lafie mid nicht binden, non mi som- 
metto, mon mi prendo soggezione; 
non mi lascio legar le mani; — er bins 
det ſich nicht an fein Wort, non man- 
tiene la sua parola; — binden, die 
Freyheit benehbmen, dar soggezione, 
legare, obbligare; - einem die Haͤnde 
binden, legar ad uno le mani, limi- 
tar di molto la sua volontà; - mit eis 
mem Fid aebunden feyn, essere stretto, 
legato con giuramento; -— an niemand 
gebunden ſeyn, non dipendere da wis- 
suno; it. vivere senza connessioni, 
senza attaccamento; - aufé Gewiſſen 
binden, metter sulla coscienza; - 
kurz gebunden ſeyn, esser facile a’ tra- 
sporti, mon aver molti riguardi; - 
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der Leim, Kalk bintet, la colla, Ia 
calcina fa presa; + der Gand, Thon 
sc, bindet ſich la rena, argilla si le- 
ga, s'assoda; — fig. binden und loͤſen/ 
legare e sciogliere, aver piena po- 
testà di fare; — part. gebunden. 
Vindend, part. che lega; -— fig. obbli- . 

gante, che astringe etc. 
Vindmittel, s. n. Bindungsmittel, ce-. 
mento, colla, mezzo da consolidare 
insieme, 


Binder, s. m. gen. $) v. Fafbinder 
Buchbind » se. 5 — 

Bindeſchluͤſel, s. im. gen. 8, la potestà 
delle chiavi, (t. ecclesiast.). 

VBinbtewort, s. n. gen. es, plur. woͤrter, 
congiunzione (nella grammatica). 

Bindezeichen , s. n. segno, linea di riu- 
nione. 

Binbfaden, s. m. gen. $, plur. faͤden, 
spago, (gavetta). 

Bindhoͤlz, s. n. gen. eg, plur. hoͤlzer, 
traversa. 

Bindmeſſer, s. n. gen. s, v. Bandmefs 
fer, cortello de’ bottaj. 

Vindriemen, s. m. gen. $, coreggia da 
legare. 

Bindſtock, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke, 
randello. 

Bindung, s. f. Narion di legare; lega- 
tura, nodo; legame; - it. fig. ob- 
bligo; connessione. 

Vindweide, 5. f. plur. ny ritorta, vinco. 

Bindwoͤrk, s. n. gen. es, plur. e, capan- 
na, casino fatto di travicelli, 

Bindwort, s. n. gen. es, plur. woͤrter, 
congiunzione. 

Bindwoͤrtcheu, s. n. gen. $, particella 
congiuntiva, 

Bindzeug / s. n. gen. es, plur. e, astuc- 
cio da chirurgo, 

Bingelfraut, s. n. gen. eg, plur. frius 
ter, mercorella. 

Binnen, praep. (mit der dritten Endung) 
innerbat6 , fra, tra, in; - nello spa- 
zio, nel termine: binnen mwenig Ta—⸗ 
gen, fra pochi giorni; - binnen zivans 
gia Jahren, nel giro, nel corso, nel 
termine di vent’ anni. 

Binnenlaufen, (1. mar.) entrar salvo in 
porto. 

Binfe, s. f. plur. n, giunco; — Ort, 
wo viel Binfet mwadfen, giuncaja; 
giuncheto; - poll Binfen, giuncoso, 

Ginfenblume, s. f. plur. n) giunchi- 
glia. 

Binſengras, s. n. gen. es, giunco arti- 
colato. 

Vinfenforb, s. m. gen. es, plur. forbe, 
paniere, cesta di giunco. 

Vinfenmatte, s. fi plur. n, stuoja di 
giunco, 

Binſig, adj. giuncoso. 

Viograp) ) s. m. gen. eny plur. en, bio- 


Bio 
grafo; colui che descrive la vita d’ 
alcuno. È 

Bioaraphie , +. f. plur. n, biografia. 

Biribi, s. n. biribisso (giuoco). 

Birfe, s. f. plur. n, betulla; albero 
bianco, e che fa sottili vermene. 

VBirfen, adj. di legno di betulla, 

Birfenbolz , s. n. gen. es, plur, hoͤlzer, 
legno di betulla, 

Birfenfaft, s. m gen. e, plur. fdfte, 
sugo dolce, che dalla betulla si ca- 
va, intaccando la corteccia. 

Birfenmald, s. m. gen. es, piur. waͤlder, 
luogo piantato di betulle. 

VBVirfbahn, s. m. gen. c8, pl. bibne,2 Has 

Birfbenne, s. f. plur. ny fels 
bubn, francolino, 

Birnbaum, s. m. gen. 68, plur. bàumey 
pero. è 
Birnbiumen, edj. di pero, di legno di 

pero. 

Birnben, s. n. gen. s, peruzza, 

Birne, s. f. plur. n, pera. i 

Birnmoft, s. m, gen. es; VBirnwein, si- 
dro di pere. 

PBirnouitte, s.f. plut. n, pera cotogna. 

Birnſtiel, s. m. gen. eg, plur. e, pic- 
ciuolo, gambo di pera. 

Birſchpulver s. n. gen. g, polvere fina 
da caccia, 

Birſchrohr, s. n. gen.$, plur.rbpre; ar- 
chibugio da caccia. 

Vis, praep, fino, sino, infino, insino; 
» pon Bier bis nat Nom, di qui a Ro. 
ma; » pon eilf big zwoͤlf Uhr, dalle un- 
dici sinn alle dodici; + big in dié fpite 
Mast hinein, sino a tarda notte; — 
bis auf diefe Beit, sino adesso, a que- 
sto punto; — big an jeneg Haus, sino 
aquella casa; - bigwann? fina quan. 
do? - big jetzt, bis bieber, fin quì, 
finora, sin ora; fin a questo luogo; 
- big wohin? fin dove? - big tiber, big 
jenfeit, sin sopra, fin aldilà; - bi$ 
auf weitern Befehl, fino a nuovi or- 
dinì; - vom Kopf bis zu den Fuͤßen, 
da capo a piedi; — big auf Micderfes 
ben, a buon rivederci; - big auf eine 
Rieinigfeit, tranne, eccetto una ba- 
gattella, sino a poca cosa; - big auf 
den Tod franf, malato a morte, mor- 
talmente; - conj. big, e big daß/ 
finchè; fintanto che; infinattanto 
che; fino a che etc, 

Biſam, s. m. gen. g, muschio, musco; 
- mit Biſam parfumiren, profumar 
con muschio; » mit Bifam parfumirt; 
muschiato, 

Biſamaͤnte, s, f. plur. gn, anitra mu- 
schiata, 

Bifamapfel, s. m. gen. 8, plur, dpfel, 
pumo muschiato. 

Bifamblume, s.f. plur. n, ambretta. — 

Bifamgeruby s. m. gen, es, odor di 
muschio, 


* 
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Biſamboͤrrchen, s. n. gen. 8, zerbinotto, 
profumino, . 

Vifamfbrner, «971. granelli d' ambretta. 

VBifamfraut, s. n. pianterella che fa di 
muschio (orchide di due foglie). 

Biſamkuͤchlein, +. n. gen. é, moscardino, . 

VBifamnarcifie, s. f. narcisso muscato. 

Bifamratte, s. f. piu. n, topo musca- 
to delle Antille, 

Blicamrofe, +. f. plur. n, rosa muscata. 

Biiamtbier, s. n.) gazzella muscata; 

Biſamziege, s. f. $ 1 muschio, 

Bischen, v. Bißchen. 

Biſchof, s. m. gen. es, plur. ſchoͤfe, ve- 
scova; - cin Getranf, bevande di vin 
rosso, mescolato di sugo e scorze 
d'arancio e di zucchero, 

Biſchoͤflich, adj. episcopale, vescovile, 

VBiihofsbuty +. m. gen. eg, plur. huͤte, 
mitra, mitria; — if, sorta di cone 
chiglia. 

Biſchofskreuz, s. n. gen. eè, plur. &y 
croce vescovile o episcopale. 

Biſchofsſtab, s. m, gen. cs, plur. fiibes 
pastorale. 

Biſchofswuͤrde, s. f. dignità vescovile. 

Biſchofthum, s. n. Bistbum, vescova- 
do; diocesi del vescovo, 

Biscuit, s. n. (frances.) Zwieback, bi- 

— Vidi; dcr î 
isher, edv. bi 0, i, sin 
finora , 0 finora, fin di ul 

Bisherig/ adj. che darò sin qui, passa- 
to, precedente; - das bisheriae Wet⸗ 
ter, il tempo che sin qui avuto; it. 
adv. alcuna volta; tratto tratto. 

Bitmuth, s. m. gen. es, bismute, 

Biſon, s. m. più usit. Auerochs, bis- 
sonte, 

Biß, s. m. gen. ſſes, plur. fic, morso, 
morsicatura ; - Bif von Floͤhen, pun- 
tura, morsicatura di pulci; - pon eis 
nem Vogel, beccata; — bev den Gis 
gern, i dgnti d' animal feroce, 

Bifchen, s. n. gen. è (dim. von Biſſen) 
bocconcello, bacconcino; - cin Bifs 
chen; un pochetto, un pochino; - e$ 
ift cin Bißchen bart, è alquanto duro, 
difficile; - cin Bißchen Brot :c., un 
briciolo, micolino, minuzzolo, pez- 
zolino, un tantino di pane; - £eders 
bifben, leccumi, bocconi ghiotti; - 
mein Bißchen Franzoͤſiſch, quel poco 
che so di lingua francese; + mart” ein 
Bifchen, aspetta un poco, un tan- 
tino, 

Biffen, s. m. gen. s, boccone; - ein 

Biſſen Brot, un boccone, un mor- 

sello di pane; - die Biffen im Maul 

berumwerfen, spiluzzicare; - der Bifs 
fen bfeibt ibm im Maul ſtecken, non 
può inghiottire il boccone; gli resta, 
gli fa nodo nel gozzo; - fig. einem 
den Biffen vom Maule weqnehmen / 
levar altrui il pane di bocca; pri» 


Bif 
varlo de' mezzi della suo sussisten- 
za; - fig. cin fetter Biffen, boccone 
da non rifiutare; - an einem mifis 
aoͤnnten Biffen ift no niemand erſtickt, 
occon rimproverato non affogò 
mai nessuno ; — einem alle Biffen n 
len, rinfacciare ad alcuno il tratta- 
mento che gii sì fa; - it. badar ava- 
ramente a quello che uno mangia; - 
cinem ſchmale Biſſen geben, tener al. 
cuno strettamente, nutrirlo mele, 
tenerlo a stecchetto; = ein Paar Bifs 
fen efien, in aller Fil eſſen,/ mangiar 
due bocconi in fretta; - auf cinen gus 
ten Biſſen gebort ein guter Trunf, un 
buon boccone merita pure un buon 
sorso. 

Biſſg, «dj. mordente, ringhioso; + 
fig. mordace, satirico, 

Bisthum, s. n. gen. es, plur. thuͤmer, 
vescovado ; diocesi. 

Bisweilen, cdv. talora; qualchevolta; 
alcuna fiata; di quando in quando. 

WBattbrief, s. m. gen. es, plur. e; Bitts 
ſchrift/ supplica, memoriale; - let- 
terza suppiicaiczia, di preghiera. 

GBittdienè, Ss. m. gen, es/ plur. e / sere 
vizio, che merita preghiesa, 

Bitte, s. f. plura n, preghiera, suppli- 
ca, istanza; domanda, petizione, 
richiesta; - cimem feine Bitte abfichla; 


gen, dar negativa, dare un rifiuto, - 


non dare ascolto ad una preghiera; 
- es ift auf meine Bitte gefcheben, si è 
fatto a mia istanza, intercessione; - 
Bitte fiir jemand, intercessione. 
Bitten, ». a. (ib bat, id bite 20.) 
um etwas, pregare, domandare, 
chiedere, richiedere; - demuͤthig, 


supplicare, scongiurare; pregar cal-. 


te, con istanza, con fervore; 
- fiir cinen-bitten, intercedere, in- 
terpor per alcuno buoni ufficj; - um 
— bitten, chiedere scusa, 
perdono; — er bat ſich lange bitten laſ⸗ 
ſen, ‘si è lasciato tirar per gli orec- 
chi, ha fatto il sordo, sie lasciato 
lungo tempo pregare; - zu Gaſt, zur 
Hochzeit ꝛc. bitten, pregare, invitare 
a pranzo, a nozze etc.; - er ivill 
ret gebeten fenn, vuol esser prega- 
to, s’aspetta il baldachino; - er iſt 
cim fuͤr allemahl gebeten, egli è stato 
invitato una volta per sempre; - bas 
fiir iſt gebeten, Aa ciò si è provvedu- 
to; — der um ctivas bittet (vermittelit 
tiner Bittidrift), oratore; - part. 


gebeten. 

Bitten, «. n. gen. 8; Bitte; — da hilft 
fein Bitten no Flehen, qui non va- 
glion nè preci nè scongiuri. 

Bitter, adj. von Geihmad , amaro; - 
bitter merben, divenir amaro, ina- 
marire; - bitter machen, render 
amaro, inamarire; = fig. irrita- 
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to, risentito; mordente, offensivo, 

aspro: bittere Morte, parole offen- 
‘sive, risentite; - bittere Vorwuͤrfe, 
amari rimproveri; - bittere Thrinen 
weinen, pianger a calde lagrime, 
sparger amare lagrime; -  bittere 
Wahrheit, dura verità; .— ein bitterer 
Scherz, scherzo, motto oltraggian- 
te, offensivo; — it. er ſieht aus mie 
der bittere Tod, egli pare un morto 
dissotterato, è pallido come la mor- 
te; - adv. amaramente, agramente, 

. aspramente, acerbamente. 

Bitterbier, s. n. birra amara. 

Bitterbbfe 1 adj.uom pessimo; più cat- 
tivo che i tre assi: — it. molto in- 

| collerito, picno di furie. J 

pò pe L s. n, gen. es, quassia, 

Vitterfalî, 5. m. gen. cè; Lederfalf, cal- 

+ cina spenta, © 

Bitterfeit, s. f. plur. en, l'amaro <il 

, sapor amaro, l'amarezza; -— it. fig. 
FKummer s:c., © affanno, cordoglio, 
amarezza, afflizione; — Strenge, 
asprezza; acerbità; - im Herzen ges 
gen jemand, astio, rancore, odio, 
mal talento, | . 

Bitterklee, e. m. Ficherflee, menianto; 
trifoglio fibrino, 

Bitterlich, adj. amariccio; amaretto, 
amarognolo; alquanto amaro; - it 
adv. fig. fbmerzlib , amaramente; 
dolorosamente, acerbamente ; - it. 
bitterlij meinen, piangere amara- 

| mente, a cald’ occhi, a dirotte, a 
calde lagrime, , 

Vitterling, s. m. gen. es, plur. e, Fluß⸗ 
fiſch, pardello. 

Bitterſalz, s. n. gen. es, plur. €, sale 
amaro, 

Vitterfif, «adj. dolceamaro; dolca- 
maro. 

Vittermaffer, s. n. gen. è, plur. todffery 
acqua minerale amara. 

Vitterwein, e. m. gen. ess pluf. e, vino 
amaro, vino d’assenzio. 

Bitterwurz, s. f. genziana. 

Bittlich, «dj. (bittweife) in modo di » 
preghiera, di supplica, supplichevol- 
mente; — bittlich cinfommen , ricor- 
rer con supplica, con memoriale, 
far ricorso; - bittlich erſuchen, pre- 
gare, supplicare; - adv, precaria- 

. mente; in modo precario. 

Bittſchreiben, s. n. gen. g,) memoriale, 

Bittirift, s.f supplica, 

Bittweiſe, adv. supplichevolmente; in 
modo, in forma di preghiera. 

Bitzeln, v. n. mordere sulla lingua; 
aver un sapore piccante. 

Blah, adj. v. flach. 

BladhfKd , s. n. gen. es, plur. er, rasa 

campagna; campagna piana; pia- 

nura. 


Blachfroſt, . m. gen. tè; plur. froftes 


— 
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Batfroft, gelo di campagna non co- 
perta di neve, 
Blackfiſch, s. m. gen. es, plur. e, sep- 
+ pia, calamajo; pesce calamajo. 
Blackſcheißer, ss. m. gen. è, (term. di 

dispregio) scritturale cattivo; viomo 

che campa del mestier di copiare. 

Blihen, v. a. gonfiare: enfiare, gene- 
rar flati; - fig. ſich bldben, fich auf⸗ 
blafen, farsi tumido, salir in super- 
bia, divenir orgoglioso. 

Blaͤhend, part. flatulento, Hatuoso; 
che genera ventosità, flati. 

Blaͤhung, s. f. plur. eny ventosità; 

ati 

Diader, s. m. gen, 8, Wandleuchter, 
doppiere, ventola, 

Blanf, adj. chiaro, limpido, bianco, 
netto, pulito; - blanfer Degen, spa- 

‘ da nuda sfoderata, sguainata;- blans 
fer Wein, vin chiaro, limpido. 

Blanke, s. f. plur. n, più usit. Planfé, 

. palanca, pancone, steccone; - it. 
palancato, steccato, stecconato. 

Blanfett, s. n. gen. e, zur Vollmadt, 

«carta bianca, foglio bianco. 

Blankſcheit, s. n. gen. eg, plur. e. stec- 
ca del busto delle donne, 

Blaͤschen, s.n. gen. é, vescichetta, bol- 
licella, bollicina. 

Biafe, s. f. plur.n, im Leibe, vesci- 
ca, vessica; - im Fiſche, vescica, 
notatojo; - auf der Haut, bollicella; 
vescica; bolla acquajnola, vesci- 
chetta; - was Vlafen ziehet, vescica- 
tojo; - aus dem Waffer 1c., sonaglio, 
bolla;- im Glaſe, im Metalle 1c,, pu- 

è lica, puliga; - gum Defilliren, ve- 
scica, lambicco. 

Blafebolg, s. im. gen. eg, plur. bilge, sof- 
fietto, manticej - ber enge Mund 
deffelben in Shmefzbiitten, usciello; - 
Blafebalgmader , Verfdufer, manti- 

| ciaro. 

Blafeborn, s. n. gen. es, plur. hoͤrner, 
corno} stromento da fiato; - it. 
buccino, specie di conchiglia. 

Blaſeinſtrument, s. n. gen. es, plur. è, 
strumento da fiato. 

Blaſen, v. n. soffiare; - tag Jagdhorn 
blafen, sonar il corno da caccia; — 
per pfeifen, fischiare; - zum Abzug 
.blafen, sonar la ritirata; - Larm 
blafen, dar l'allarme a suon di trom- 

‘ ba; sonar l'allarme; - fig. e prov. 
in die Buͤchſe blafen, pagar una con- 
danna; portar il fio; — eimem in die 
Ohren blafen, racgontar ad alcuno 
in segreto le altrui mancanze, spio- 
nare; - ing Feuer blafen, soffiar nel 

. fuoco; - vom Minde, soffiare; spi- 
rare, tirar vento; - das Glas sc., sof- 
fiar il vetro, lo smalto; - keuchen, 
soffiare, sbhuffare, anelare; - part. 

geblaſen. 
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Blaſen, s. n, gen. 8, soffiamento, sof- 
fio, soffiare, l i 

Blaſend, par:. soffiante; — blafendes In⸗ 
ſtrument, instrumento da fiato. 

Blafenerbfen, +. pl. corindo. 

BVBlafenariet ,2 s. m. gen. èé, rena, renel- 

Blafenfand, $ la nella vescica. 

Blaſenſchnur, s. f. uraco. 

Blafenitein, s. n. gen: cs) plur. e, cal- 
coln, pietra della vescica, 

Vlafenzichend , adj. vescicatorio. 

Diajer, s. m. gen. $, plur. Blaͤſer, sof- 
fiatore;- if. aufAWufirumenten, sona- 
tor di stromenti da fiato; — rt. tur- 
malina, pietra preziosa. 

Vlaferobr, s. n. gen. es, plur. rbbrey 
Vlasrobr, cerbottana; (t. de vetra}) 
canna di ferro per soffiare i vetri. 

Blaſicht, adj. rassomigliante a vesci- 
che. 

Blaſig, adj. vescicoso; pien di veschi- 
che , di bolle. 

Blafits, s. m. Biagio; - (in ischerzo) 
der Mind, il vento. 

Vlafoniren, v. a. blasonare; divisare. 

Blaſonirkunſt, s. f. l’araldica, l'arte 
del blasone. 

Blafoniit, 5. m. gen. en, plur. cn, in- 
tendente del blasone ; - rt. colui che 
presso: il sovrano ha l’ufficio di esa- 
minare le arme, che si conferiscono 
alle famiglie nobilitate. 

Blasrohr, v. Blaferobr, 

Blaß, adj. im Geſicht, pallido; smor- 
to; scolorito, sbiadato; - blaßgelb, 

blaßroth, blafarin 2c., giallo, rosso, 
verde, pallido, dilavato: - bfaf mwers 
den, impallidire, scolorarsi; - blaſſe 
Farben, colori pallidi, dilavati, smor- 
ti, scarichi; — die blaffe Àranfbcit, 
la clorosi. 

Blaͤſſe, s. f. Blaffeit, pallidezza; pal. 
lore; pallidità;- bleiche Farbe, squal- 
lidezza: squallore; colore smorto; — 

die Blaffe am Pferdbe, macchia bian- 
ca in sulla fronte del cavallo; ca- 
vallo stellato a fronte; - mit tiner 
langen Blaͤſſe cavallo sfacciato. 

Vrifhnbn,2 s. ri.gen. es, plur. huͤhner, 

Blaͤßlein, $  folaga. 

Blaͤßlich, adj. pallidiccio, pallidetto, 
palliduccio, | 

Blaͤßling, s. m. v. Blaßhuhn. 

Blatt, s. n. gen. et, plur. Blaͤtter; dim. 
Blaͤttchen, Blaͤttlein an Gewaͤchſen, fo- 
glia , fronda; - cine Menae Blittery 
ogliame, fronde; — bic Blatter der 
Blumen, petali; — Blatt in cinem 
Buch, fogli, carta; - ein fliegendes 
VBlatt, foglio, carta staccata, volan- 
te; - Blatt an einem Leintuch, Wei⸗ 
berred, lembo, ala; > Blatt.in éiner 
Pumre, animella, valvula; - Blatt 
am Schluͤfſfel, ingegno della chiave; 
Beitungsblatt, la gazzetta, il fogliet- 
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to; = an der Lunge, lobo; «— Blatt 
von cinem Betttub, tela; mit jweny 
drey Blittern, a due, tre tele; — die 
Blatter ſchlagen aus, die Biume be— 
Fommen Blitter, gli alberi mettono 
foglie; si rinverdono; - Blitter frens 
nen, sfogliare; staccare i fogli; - 
BVBlatt des Tiſches, asse della tavola; 
- prov. fib kein Bratt vors Maul nebs 
men, parlar fuor de’ denti, senza 
barbazzale, parlare schietto, senza 
soggezione, spiatellatamente; - it. 
prov. da RBiatt bat fich gemendet, ora 
è il rovescio della medaglia, le cose 
hanno cangiato d'aspetto; - vom 
Blatte weg finaen, weg fpieleny canta- 
re, sonare a libro aperto, a prima 
vista. 

Blaͤttchen, s. n. gen. s; an Gewaͤchſen, 
foglietta, fogliuccia, fogliuzza; - 

— von Gold, Gilber, foglia d’oro, d’ar- 
geuto, di rame; - per das Zaͤpſchen 
an der Luftrobre , epiglotta, ugola. 
{(atten, v. a. sfogliare, spiccare, stac- 
care le foglie soverchie, diradare; - 
den Kohl, die Keben blatten, dira- 
dare le viti; sfogliare i cavoli; - 
part. geblattet. 

Blatter s. f. plur. n, pustula, pusto- 
| la, bolla; - die Vlatiern, il vajuo- 
IO; - it. vescica. 
Blaͤtterchen, s. n. gen. è, pustuletta, 

piccola bolla. + 
Blaͤttererz, s. n. gen, es, minérale ri- 
vestito di sfoglie d'argento puro. 
Blaͤttergebackenes, s. n. sfogliata; pa- 
sta sfogliata; — in kleinen Kuͤchel—⸗ 
chen, berlingozzo. 
Blaͤttergold, s. n. gen. cs; v. Blattaold, 
Blatterarubon, s. f. v. Blatternarben. 
Blaͤtterig, adj. foglioso, fogliato, fron- 
doso; pien di foglie; - it, compo- 
sto di sfoglie, come la sfogliata, e 
certe pietre. i 
Blaͤtterkuchen, s. m. gen. 8, sfogliata. 
Blaͤtterlos, «dj. sfogliato, senza fo- 
glie; apetalo (de Fori). 
Blattermafen, plur. v. Blatternarbe, 
Blattern, v. n. avere il vajuolo; - noch 
nicht aebfattert baben, non aver anco- 
ra avuto il vajuolo; - part. geblattert. 
Blaͤttern, v. a. im Buche, squadernare; 
scartabellare un libro; — eine Pflan⸗ 
sc, sfogliare; - den Teig, far pasta 
— ſich blaͤttern, sfogharsi, 
sfaldarsi; - part. geblaͤttert. 
Blatternarbe, s. f. piur. n, buttero. .- 
Blatternarbia, adj. butterato, butte- 
roso, vajuolato. 
Blaͤtterſchwamm, ss. m. gen. es, plur. 
fbwimme, fungo verdone. 
Blitteritein, s. m. gen. es, plur. e, pie- 
tra variolaria. 
Bilitterteia, *. m. gen. es/ plur. e, pa- 
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sta sfogliata. 
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Blattgerſe +. f. specie d’orzo più ce- 
| stuta dell’ ordinario, ‘’ 

Blattgold, s. n. gen. eg) oro fogliato, 
in foglia. i 
Blattfobl, 5. m. gen. es, cavolo fronzu- 

to, fogliato. 

Blattfiffien, -s. n. gen. 8, 
ratori) cuscinetto da ta 

| le foglie d'oro. 

Blattkaͤfer, s. m. gen. 8, crisolemele 
(specie di bacherozzolo). ’ 

Blattlahm, adj, spallato, che ha la 
spalla slogata. | è UU" 

Blaͤttlaus, s. f. plur. laͤuſe, bacheroz» 
zoln verde simile al pidocchio, che 
si trova su certe foglie. i 

Blatfraupe, 5. f. plur.n, bruco che rode 
le foglie delle piante, e, 

Diattreid , adj. foglioso, ricco di fo- 
glie, fronzuto,. 

Blattſeite, s. f. plur. n, pagina, 
lattfilber, s. n. gen. g, argento fo- 
gliato, in foglia, 

Blattzinu, s. n. gen. es, stagno in fo- 
glia; stagnuolo. 

Blau, adj. e adv, turchino, azzurro; 

bimmelblau, celeste, cernleo, az- 
2urrigno cilestro: - Dellblau,. tur= 
chino, azzurro chiaro; - dunfelblau, 
turchino scuro, indaco; = violet— 
blau, violetto; — bfaue Farbe, zur 
Glaſur und Staͤrke, azzurro di smal- 

- to; ⸗preußiſch blau, azzurro d’Ale- 
magna; — braun und blau, livido, 
infaonato; — ein blauer Fleck, von 
Schlaͤgen ꝛc., lividezza; - einen Kars 
pfen blau fieden, lessare il carpione 
dandogli l’azzurrigno; - blau anlaus 

fon faffen, dar l’azzurrigno, dar il co- 
lor d’acqua; - der blanc Montaa, il 

- Innedì solito a feriarsi dagli artigia- 
ni; — fig. cinen blauen Dunft vormas 
chen, vender lucciole per lanterne, 
far vedere la luna nel pozzo; infi- 
nocchiare; buttar la polvere agli oc- 

chi ad alcuno etc.; - unter blauem 

. Simmel fobfafen, passar la notte a 

‘ cielo' scoperto; - mit cinem blauen 
Auge wegkommen, uscirsene, o pas- 
sarsene pel buco della maglia rot- 
ta; uscirne a buon mercato ; - ein 
blauco Auge wagen, arrischiar d’es- 
sere bastonato; - du wirſt dein blaues 

Wunder ſehen, tu vedrai cosa stupen- 
da, prodigiosa etc.; - blanc Augen, 
occhì azzurri, azzurrigni; -. ing Blaue 
fallen, dar nell’ azzurro. 

Biauaͤugig, adj. occhiazzurro; che hà 

' occhi azzurri. ‘ 

Blaͤuel, «. m. gen. g, pillo, maglio; 
mazzeranga; mazzapicchio. 

Blauen, v. «. dar il color turchino; = 
part. geblauet. 

Blaͤuen, 2 v. a. pillare, mazzeranga- 

VBliueln,) re, mazzapicchiare; - fig. 


degl’ indo= 
larvi sopra 


Bla 
ercuotére, bastonare; caricar ‘di 
astonate; - part. geblaͤuet. 

Blaufarbe, s. f. plur. en, l'azzurro, il 
turchino. 

Blaufirber, 
pezza. e . 

Biaugrau, adj. grigio turchino. 

Siaugruͤn, adj. glauco, turchino verde. 

Blauholz, s. n. gen. eg, legno del Bra- 
sile, campeggio, fernambuco. 

Blaukohl, s. m, zen. $, cavolo turchino. 

Blaukuͤpe/ sf. plur. ny tino da tin- 
gere azzurro. 

° Biiulib, «dj. azzurriccio, azzurro- 
gnolo ; che dà nel turchino. , 

Blaumahl, 5. n. gen. es, plur. e, am> 
maccatura, lividore. 

Blaumahlig, adj. livido, ammaccato, 

Blaumeife, Posi plur. nj cingallegra, 
parussola. 

Blauſchecke/ s. f. Blauſchimmel, cavàllo 
bianco con macchie azzurrigne. 

GBilanftrumpf, s. m. — es, plur. ſtruͤm⸗ 
pfe, — di disprezzo, che si dà 
ai sgherri, bini, —— di giu- 
stizia, alle spie, ai delatori.) 

Bloch, s. n. gen. es, verzinntes, latta; 
- (von andern Metallen) — la- 
ma, lamiera di ferro, d'oro, d'ar- 

ento, rame etc.; — fig. er bat brav 
Bled, (in ischerzo) ha dei quattri- 
ni, ha dei soldi, dei bezzi; - mit 
Bled beſchlagen, coprire di latta; - 
u Blech ſchlagen, ridurre in piastra, 
in lama, 

Blecharbeit, s. f. lavoro di latta. 

Bloecharbeiter, s. m. lattajo. 

Bloͤchbeſchlag,/ +. m. guarnitura di latta. 

Blehen, v. n. (fam.) sborsare, paga- 
re; metter fuori del danaro;- part. 
geblechet. 

Biechen, } adj. di lama, di ferro, di 

Blechern ,$ latta. 

Blechhammer, s. m. gen. s, plur. haͤm⸗ 
mer, fucina da ridurre il ferro in 

iastra. 

Biechhandſchuh, s. m. gen. cè, plur. es 
guanto di ferro. ‘ 

Bilibminze, 5. f. plur. n, moneta brat- 
teata, di foglie; lamine d’oro, o 
d’argento. 

Bloͤchſchere sf plur. n, forbici da 
tagliar lame di metallo. 

Bloechſchlaͤger, +. m. gen. e, Blechſchmied, 
lattajo, fabbro, che lavora in latta 
e in altre piastre di metallo. 

Blechwaare, s. f. lavori di latta, 

Blecken, v. n. wie die Schafe und Rinder, 
v. blofen, belare, muggire. 

Blecken, v. a. die Zaͤhne, digrignare, 
mostrare i denti. 

Bleiben, v. a. stare, restare, rimane- 
re, arrestarsi, fermarsi in un luo» 
g0; - bey cintr Arbeit bleiben , conti 
muare un lavoro, esser assiduo in un 


s. m. gen. g, tintor di 
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lavoro; - uͤbrig bleiben, soprarestare, 
avanzare, rimaner di resto ; - ftebeny 
fisen, liegen bleiben, rimaner in pie- 
di, geduto, coricato; - er foll bamit 
‘au Hauſe bleiben, si risparmj ciò; 
che sen vada con tali cose; - pon 
cinem bleiben, non usar più con uno; 
aver rotta ogni famigliarità; - bleib 
mir vom £eibe! scostati! non t'avvi- 
cinare! - vor Schmerz nicht bleiben 
fonnen, non poter durare dal dolo- 
re; smaniar di dolore, - er wird 
cs wohl bleiben laffen, si guarderà be- 
ne di farlo, prima dì farlo, ei pen- 
serà; — es rvird dir bleiben, mon ti 
mancherà, ti resterà ;\- es blcibt tins 
ter ung, sia detto qui frà di noi; -— 
eg bleibt daben, siamo intesi; resta 
così; — beftindig bleiben, rimaner 
costante; - geſund bleiben, conser- 
| varsi, star sano; - am Amt, bey 
Ehre bleiben, conservar il suo im- 
piego, il suo onore; - es ift hier vor 
Hitze nicht ju blciben, non si può re- 
stare, reggere, durar qui dal calde; 
- wobey bleiben, tener sodo, non la- 
sciarsi smuovere; - fcin Andenken 
wird ewig bleibenz la sua memoria 
‘ durerà sempre; - fteben bleiben, fer- 
marsi, arrestarsi; - ber Brief ift lie— 
gen geblieben, la lettera è stata di- 
menticata; mon è stata spedita; - 
fig. fiten bleiben, non essere avan- 
zato, promosso; — auf bem Platze, 
restar sul campo di battaglia; rima- 
ner estinto in battaglia; es find 
BZwentaufend geblicben, rimasero estin- 
. ti sul campo due mila uomini; - 
ſchuldig bleiben, rimaner debitore ; - 
ſtecken bleiben (in der Mede), ammuta- 
lire, impuntare, restar arenato; non 
. poter andar più innanzi; — in cinem 
Borbaben, rimanersi in bianco; re- 
star in asso; - bep der Wahrheit, 
non iscostarsi dalla verità; - bey fcis 
mer Meinung, ben feinem Einne, per- 
sistere, perseverare nella sua opi- 
nione, nel suo sentimento ; — wenn 
du nicht willſt, laß cò bleiben, se non 
vuoi, lascia, o lascia stare; - es ift 
bicr meines Bleibens nicht, non è luo- 
go questa di mia dimora, o dove mi 
piaccia di restare; — part. geblieben. 
Bleibend, part. permanente, stabile; - 
feine bleibende Gtitte baben, non aver 
una dimora stabile, fissa. 
Bleich, «dj. pallido, smorta, v. blaf. 
Gieide, s. f. Bliffe, pallidezza, pal- 


ore. 


Bleiche, s. f. plur. n, Ort qu bleichen, 


prato, campagna dove s’imbianca- 
no le tele; - Wollbleiche, purgo. 
Bleiche, s. f. plur. n) steccato, muro 
ricoperto di creta e-paglia. 
Bleichen / v. a. Yeinwand, imbiancare 


Ble 203: Ble 


— 


la tela, i pannilini; — Sad, im-- 


biancare la cera; — v. n. imbiancar- 
si; divenir bianco ; -—.part gebleichet. 

Bleicher, 5. m. gen. s curaudajo; che 

imbianca le tele grezze; - ‘is. vino 
biancheggiante.. 

Bicibbof , 2 s. m. gen, es, plur. hoͤfe, 

Biccbriag,$ piige, v. Bleiche, luogo 

dove s’'imbiancano, sì curano le tele. 

Bleid ſtaͤtte, s. f. plur. n, v. Bleichplatz. 

Beichſucht, 5. f. clorosi, pallore, e 

debolezza che avviene alle giovani 
per la soppressione de’ menstrui. 

Bleichung, s. f. das Bleichen, v. 

Blonde, s. f. plur. n, Blendfeder ben den 

Vierden, paraocchi; —' eine ſpaniſche 
PVand, paravento ; - vor einem Licht, 
paralume ; - it. lanterna cieca; — 
in der Baukunſt, nicchia; ‘it. fine- 
strà, porta finta. 

Blenden, v. a. accecare; abbagliare, 

abbarbagliare, abbacinare; ofiuscar 
la vista; — cimen Spiegel, accecare, 
appannare uno specchio; - it. fig. 
confondere; abbarbagliare; fàftrav- 
vedere, illudere, - ein Fenſter, eine 
Tbir, murare, turare una fine- 
stra, una porta; — part. geblendet, 

Vlinofinfter, s., n. gen. è; impannata 
di carta, per moderare la luce della 
finestra. 

Bloͤndlaterne, s. f. plur.: n, lanterna 
cieca. 

BViendlider, +. pi. paraocchi de’ cavalli. 

Biendling, s. m. gen. es, plur-es ba- 
stardo. 

Blendrahmen, s. m. gen. $, pezzo d'as- 
se su cui si stende la carta, per di- 
segnare. i . 

Blendficin, s. m. gen. es, plur. è, spe- 
cie di tegola. 

Biendungs / s. f. abbagliamento, baglio- 
re, offuscamentn di vista; - fig. 

bienduna , acciecamento , illusio- 
ne, error di mente; - im Feftungss 
ban, trammezzo, affine di toglier la 
vista al nemico. x 
SBlendwerk, s. n. gen. es, plur. e; illu- 
sione, inganno; fantasma, appa- 
renza vana etc. ;* cin Blendwerk rors 
machen, far travvedere; vender luo- 
ciole per lanterne, gettar della pol- 
vere negli occhi, abbagliare; - it. 
(:. di fortific.) la coperta degli ap- 
procci. ; 

Bim, s. n. gen. es, piombo, (presso gli 
antichi chimici) saturno; - mit 
Bley auslegen, impiombare. 

enarbeit, s. f. ꝓlur. en/ lavoro, ope- 
ra di piombo 
& 
» P 0, 


BI di. ‘della ualità del piom- 
cor 25 dla quat dp 


Blevafhe, 4 f, scoria ,, calce di piom» 
bo; - if. piombo calcinato, 
. 


Bleyblatt, Blenblitthen, s: n. foglia 
. di piombo. 
Blevblumen ,-s, plur. fiori di piombo. 
VBlevbutter , s. f. butirro di saturno. 
Blevern, ‘adj. di piombo, plumbeo. 
Bleberde, s..f. miniera di piombo ter- 
rosa; piombo ossidato. 
Bleneri, s. n. gen. es, piombaggine j 
- miniera di piombo. 
Vleniffia, 5. m. aceto di saturno. 
Vlenfarbe, 5. f. color di piombo. 
Bienfarbig, adj. piombino; di color di 
* piombo. 
BMlenfeder, .s.-f. plur. n, v. Blenftift. 


Biepfeile, 5. f. plur. n, raspa, scuffi- . 


na di piombo, 
Bleyfluß, s. m, la miniera di piombo 
cristallizzata. 
Blengang, s. m. gen. es, plur. gingy 
cava, vena di piombo. | 
Bleygefaͤß, s. n. gen. cè, plur. e, va- 
sb di-piombo, 

Bleygeiſt, s. m. gen. es, plur. er, spirito 
di saturno. | 

Bleygelb, ⸗. n. vetrina. 

Bleygewicht, s. n. gen. eè, plum. e ed er) 
peso di piombo. 

Biepgießer, s. m. igen. 8, fonditor di 
pionìbo. f 

Bleygießerey, s. F. l'arte di struggere, 
e di lavorare il piombo. - 

Bleyglanz/ s: m. galena. 

Bleyglas, 5. n. vetro di piombo. 

Blenglitte , s. f. litargirio. 

Blephaltig/ «adj. contenente piombo, 
plumbifero. 

Bleybitte, s. f. plur. n, fucina da fon- 

+ dere il piombo. | 

Blenia , » bal 

Vievijd, adj. pregno di — 

Blenfalf, s. m. gen, es, calce di piom- 
bo, piombo calcinato. 

Vienfotit / 5. f. colica saturnina, 

Bievfrpftalle, s. piur. cristalli; precipi. 
tato di piombo. ai 

Vlenfntdt, s. m. geh. es, plur. e, stro» 
mento di piombo, entro cui è lega- 
to un diamante per tagliare i vetri. 

Vlenfonig, s. m. gen. eg, culatta di 
piombo, fondo che rimane nel cro- 
| giuolo, 


Bleykugel, s.f. plur. ny palla di piombo. 


Blevloth, s. n. gen. es, plur. cy v, 
Bleywurf, piombino. 


Blenlotbung, + f. plur. en, saldatura 


di piombo. 
Bleymilch, s. f. latte di saturno, latte 
verginale. . 
Vlevnieder{blag, s. m. magistero di sa- 
turno. 
Bleypflaſter, +. n. gen. 8, empiastro, 
il cui primario ingrediente è la ce- 
russa. 


Bleyplatte, s, f. piastra di piombo, 
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Blesprobe,.s. f. plur. n, raffinamento 


per via del piombo. 

Bleypulver, s. n. gen. 8, polvere di 
piombo. . i 

Bieyrecht, adv. a piombo; perpendi» 
colarmente. 

Bleyrbhre, s. f. plur. n, doccia, can- 
na di piombo. ; 
Bleyroth, s. n. gen. es; Mennige, mi- 

nio. 

Bleyſack, s. m. gen. eg, scoria dell' ar- 
gento raffinato. | 
Bleyſafrau, s. m. gen. 8; Mennige, 

minio. 

Bleyſalz, s. n. 

Bleyſchaum, 

piombo. 

Bdea re Bleymage. 

Bleyſchnur, s. f. plur. en, piombino, 
archipenzolo, perpendicolo, scan- 
daglio; - mad der Bleyſchnur abmef: 
fen, piombare, o piombinare, per 
trovar il livello, o la dirittura d'un 

‘ qualche piano. 

Blenfbuf, v. Bleyglanz. ; 

Slepſchweif, s. im. la miniera di piom- 
bo sulfurea e arsenicale. 

Bleyſchwere, s. f. lega del piombo. — 

Vleyftein, s. m. gen. eg, plur. e) pie- 
trà piombaggine. i 

Bleyſtift, s. m. gen. eg) plur. ce, toc- 
calapis, piombino. i 

Hienfiufe, s. f. piur. n, minerale pre- 
guo di piombo. 

Bleywage, s. X plur. n; Waſſerwage, 
piombino, scandaglio. — 

Bieyweiß, s. n. gen. e, biacca, cee 
rissa. a . 

Vlenwurf, s. m. gen. es, plur. murfe; 
v. Bleyſchnur. 
(enzicher, s. m. gen. 8, colui che ri- 
duce il piombo in laminette. 

Bleyzinnober, 5. m. cinabro di saturno. 

Bleyzucker, s. m. gen. $, sale, zuc- 

. chero di saturno. 
leyzug, s. m. gen. eg, plur. pae, 

pi [Ea da formare i piombi Hello 
finestre. 

Blick, s. m. gen. c8, plur. e, sguardo, 
occhiata, colpo d’occhio; - per Ans 
blich, aspetto, faccia; - erqurnter, 
cipiglio; - finfterer, occhiata bieca, 
torvo sguardo; - in cinem Blick, in 

an batter d'occhio; - fig. per Blik, 

lampo, baleno. | 

Blickchen, s. n. gen. 6, sguardolino, 

- occhialina. I 

Blicken, v. n. guardare, mirare, rimi- 
rare, gettare, volger lo sguardo } = 

um ſich ber bliden, girar gli occhi 
intorno, riguardat attorno di se; - 
blicken laſſen, lasciar vedere, mo» 

" strare; *ſich blicken laſſen, lasciarsi, 
farsi vedere, comparire; - v. a, fig. 


6 
fcin Auge blickte Tot und Verwuͤſtung, 


en. e, sal'di saturno: 
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il suo sguardo sfolgorante minaccia- 


va morte e sterminio; - part. gu 
blicket. 
Blickfeuer, s. n. gen. 8, segnale di 


fuoco, che si danno le navi durante 
la notte accendendo tratto tratto del- 
la polvere, per dar a conoscer la 
loro posizione. 

Blickgoid, s.! n. oro di coppella, che 
contiene ancora dell’ argento. 


Blickſilber, +. n. gen. 6, argento raf. 
finato nella coppelia. 

Blind, adj. cieco, orbo; - cin Binder, 
un orbo, un cieco; — blind machen, 
aececare; fig. abbagliare; - blind 

| werden, accecare; divenir cieco, per- 
‘der la vista; - fig. blind zugeden, 
gettarsi sopra alcuna cosa senza con- 
isiderazione, a occhi chiusi; - blind 
anfommen, (gopol,) prender abba- 
glio, ingannarsi, prender un gran- 
cio, rimaner con un palmo di naso; 
- cin bliuder £arm, falso rumore, 
rumor .vano, terror panico; - tit 
blinder Anariff, falso, finto attacco; - 
die blinde Liebe, l’amor cieco; - blinde 
Fenfter, Thuͤren, finestre, porte finte, 
murate; - blinde Laterne , lanterna 
cieca; - blinde Élippen, scogli na- 
scosti; = blinde Kuh fpielen , giuocare 
a mosca cieca, a stondi lepre, a 
gatta orba; - fig. blindes Gluͤck, blin⸗ 
der Fifer, fortuna straordinaria; 20 
lo indiscreto; - ohne Glanz, acceca- 
to, appannato, scolorito; senta 
lustro; -— blinder Spiegel, specchio 
accecato; - blinde Nagel, chiodi ac- 
cecati; - blind laben, caricare un 
archibugio senza palla; — blinder 
Schuß, tiro in aria; — cin blimder Pafs 
fanier, viandante che corre le poste, 
o va col carro di posta, senza aver 
fatto segnare il suo nome nell’ uffi- 
zio; - ein blinder ùauf, compra finta, 
simulata; — ber bfinde Darm, inte- 
stino cieco; — ad. blind s blindlings/ 
ciecamente, alla cieca; inconside- 
raiamente; - fig. blind perfabreny 
operare a tastone, a caso; fare unt 
cosa all’ impazzata. 

Blindefub , s. f. (specie di giuoco), 
mosca cieca. 

Vlindaeboren , adj. nato cieco, 

Blindheit, s. f. cecità, cechezza; - 
fig. cecità, accecamento ;- mit Blind 
beit ſchlagen, accecare, abbaglia- 
re ete. 

Blindliugs, adv. ciecamente, alla cie- 
ca; a chius’ occhi; a tastone; sen- 
za considerazione , inconsiderata- 
mente; — blindling8 bandeln , far le 
cose al bujo, all’ impazzata; andar 
con la tesia nel sacco. i ” 


Blindſchleiche, s. f. plur. ni solifuga, 
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@nfezibena, anfisbena; serpente a 
due teste. 

VBlintvol) adj. avvinazzato, cotto co- 
me una monna, come un sileno; 
attuffato nel vino. 

Blinfen, v. n. von Gewehr, Eteineny 
brillare, scintillare, sfavillare, ri- 
splendere; — ir. mit den Augen bliu—⸗ 
fen, ammiccare , far cenno cogli 
occhi socchiusi. 

Blinfend, part. scintillante, sfavillan 
te, sfolgoreggiante, fiammeggiante. 

——— v. n. sbirciare, far gli oc- 

Blinzjen, $  chiolini, guardare cogli cc- 

chì socchiusi; ammiccarej - ein 
Vlinzauge, Blinzelauge, uomo che 
va cogli occhi socchiusi; che va sbir- 
ciando gli oggetti; - pars. geblinzelt 
e gcblinzet. 
(în, s. m. gen. es, plur. e) baleno, 
lampo; — fig. mie ein Blitz vergehen, 
passar come un lampo; - Metters 
ftrabl, folgore, fulmine, saetta. 

Blitzableiter s. m. gen. s, condutto- 
re elettrico. 

Blitzen, v. n. balenare, lampeggiare, 
folgorare, folgoreggiare, sfolgoreg- 
giare ; - es bligt, balena, lampeg- 
gia, falampi; - f@immern, splen- 
dere, sfolgorare, lucicare, raggia- 
re, sfavillare, scintillare, smaglia- 
re; (popol.) montare in furia, in- 
dispettirsi, aver un trasporto d’ira; 
- part. gebfiget. 

Blisend, pars. balenante, ————— 
te; — glaͤnzend, sfavillante, bril- 
laute, scintillante ctc. 

VBligitrabl, s. en. gen. ct, plur. gn, fol- 
gore, fulmine, saetta 

Blod, s. m. gen. eg, plur. Bloͤcke, cep- 
po, tronco; - Blodmarmor, masso 
di marmo; — ein Blod Bley, lastro- 
ne, masso di piombo; fig. uomzo- 
tico y martocco, gocciolone; - prov, 
von arcfen Bloͤcken hauet man arofie 
pine, ne’ gran laghi si piglian 
grossi pesci. 

Bicdare, s. f. plur. n, blocco; asse- 

io. 


Bloden, v. n. von Falfen, posarsi so- 
pra un' albero colla preda; - part. 
acblodet. 

Biofen und ſtoͤcken, v. a. mettere alcn= 
no ne’ ceppi, imprigionare. 

Bloͤken, v, n. mugghiare, belare; + 
part. gebloͤcket. 

Blodbaus, s. n. gen. eg, plur. haͤuſer, 
riparo, fortino di tronchi, legname 
PTOSSO; — it. carcere. 

Blodfarren, s. m. v. Blockwagen. 
Biodiren, v. 0. bloccare; assediar 
alla larga. 
Biodiruna, s. f. plur. en, v. Blodade, 
Blodpicife, s. f. plur. en, flauto d'un 

sol pezzo, 
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Blockrad, s. n. gen. eè, plur. roͤder, 
ruota fatta d’un sol tronco. 

Blodtaube, s. M plur. n, colombo sel- 

__vaggio, che s’annida sopra gli alberi. 

Blodivagen, s. m. gen. $, plur. waͤgen, 
barrucola ; carretto di legname gros- 
so senza ferrami con ruote busse pel 
trasporto de’ pesi. 

Blockwoͤrk cincé Ediffes , i bozzelli d'un 
naviglio. — 

Blodzinn, s. n° gen. eg, stagno in la- 
stroni. ‘© 

Blbdauge, s. n. uomo che ha la vista 
debole. 

Bloͤde, ac;. timido, ritroso, vergogno» 
so; — it. cin bloͤdes @fibt, vista de- 
bole, corta; - vom Verftand, imbe- | 
cille, di corto, debole intelletto. 
lodigfeit, s. fi mancanza di coraggio, 
timidità, ritrosia, vergogna, sover- 
chia, modestia; - des Verftandes, im- 
becillità, debolezza di mente ;- der Aus 
gen, debolezza degli occhi; corta vista. 

Bloͤtſichtig, adj. di corta vista; di vi- 
sta debole; bircio. 

Bloͤdſichtigkeit, ». f. corta vista; debo- 
lezza degli occhi. 

Bloͤdſinn, s. m. v. Bloͤdſinnigkeit. 

Vloxinnia , «dj. imbecille, debole di 
mente ; mentecatto ; balordo, sciolto. 

Bloͤdſinnigkeit, s. /- imbecillità, fiac- 
chezza, infermità di mente, balor» 
daggine. 

Bloken, v.n. e blòden;- mie die Schafe, 
belare : — ivie die Minder, muggire, 
mugghiare; - s. n. das Blofen, be- 
lato; muggito, mugghio di bue. 

Blond, adj. biondo; di color d’oro; - 
blonde Haare, capegli biondi, 

Blonde, s. f. plur. n, merletto di seta; 
- it, biondina; persona che ha i 
capegli biondi. ij 

Blondheit, s. f. biondezze. 

Biondine, _s. f. plur. n, fanciulla 
bionda, biondina. 

Bloß, adj. nafend, nudo, ignndo; - 
entdedt, scoperto ; = ein blofer Degen, 
spada ignuda, sfoderata; - auf bfos 
fer Erde, sulla nuda terra; - mit 
biofien — colle mani vuote; - 
mit bloßer Bruft, col petto scoperto ; 
- mit blofen Fuͤßen (barfiifia), co’ 
piedi scalzi, ignudi; - mit blofem 
Kopfe, col capo ignudo, scoperto ; = 
cine bloße Wand, muro, parete ignu- 
da; — das blofe Pferd (ohne Sattel 
und eta) è cavallo nudo, senza sel. 
la, briglia; — Das Pferd blof reiten, 
cavalcare a bardosso; = ein blofier 
Menſch, der faft nadend und jerlumpt 
gehet, nudo, lacero, mal coperto; - 
it. cinzig, allein, der blofe Sedanfe, 
il solo pensiero; - ein blofer Vers 
dacht / um semplice sospetto; — it. oh⸗ 
me Zerath, uudo, semplice, schiet- 
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to; senza ornamenti: mit ibrer blos 

° fen Schoͤnheit geſchmuͤckt, nè d’altro 
ornata che di sua beltade; - bloßes 
Waſſer, acqua semplice, pura, schiet- 
ta; - zum blofen Beitvertreib, per 
puro diveriimento, passatempo; - 

unter blofem Himmel, allo scoperto, 
& cielo aperto; - Truppeny die blof 

. fteben, truppe allo scoperto, senza 
riparo; - ſich nicht blof geben, non 
iscoprirsi, non palesarsi; nasconder 
il suo debole, coprir bene i suoi di- 
segni; - der Gefabr blof ftellen, met- 
ter a rischio, a ripentaglio; com- 
romettere, cimentare; - prov, eis 
men Biofen ſchlagen, cadendo mo- 
strar le vergogne; - fig. rimanere 
scornato,, svergognato; andarsene 
colle trombe ud da 

VBlof, adv. nur, puramente, sempli- 
cemente, unicamente, soltanto; - 
er gebt bloß (obne Kleider) , sen va nu- 
do, senza vestiti; - blo$ zum Vers 
gnuͤgen / puramente per piacere; per 
puro diletto, 

Bibße, s. f. plur. en, nudità; — per 
Schamtheile, la nudità ; le parti ver- 
ognose; - it. fig. la povertà, l’'in- 
5; enza; - feine Blofe zeigen, sco- 
@ ire il sun debole etc.; - cine Bloͤße 
geben (im Fedten), scoprirsi, lascia- 

‘ . re scoperta alcuna parte del corpo; 
- er bat manche Blofien gerciat, ha 
lasciato trasparir varie debolezze, 
più d’un difetto; - einem feine Bloͤße 
aufdecken, scoprire ad alcuno le sue 
magagne, i suoi difetti; - Bloͤße (ben 
den Kuͤrſchnern), pelle spelata. 

Vlofen, v. n. v. entblofen, scoprire, 
nudare. 

Bluͤhe, s. f. plur. en; v. Bluͤthe. 

Sluͤhen, v. n. fiorire, metter fiori, 
esser in fiore; - fig, fiorire, pro- 


sperare; esser in vigore, in credi- 


to; - prov. wer weiß, wo mein Glid 
noch bliibet! chi sa dove la fortuna 
ancora mi aspetta! - part. geblibet. 

Blibend, part. pres. fiorente, in fio- 
‘re; - fiorito; = fig. florido, fioren- 
te; che è nel fiore delle forze, del- 
la fortuna, delle prosperità; - cine 
bluͤhende Einbildungsfraft, immagina- 
zione fiorita, vivace;- cin bluͤhender 
Giinglina, giovine vigoroso; - im blus 
benden Älter, nel fior dell’ età. 

Bluͤhzeit, —. il tempo, o la stagion 
del fiore. È 

Bluͤmchen, s. n. gen. è, fioretto, fio- 
rellino. 

Blume, s. f. plur. n (dimin. Bluͤm⸗ 
chen/ Bluͤmleiu), fiore; - (ben den 
jagern) la coda d'un animale, del cer- 
vo etc. ;- iz, il grasso; it.la schiuma 
dell’ indaco; - Blumen pfluͤcken, co- 
glier fiori; - mit Dlumen beſtreuen, 
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spargere di fiori, infiorare; - it. fig. 
Blumen der Nedefunft , fioretti con- 
cetti del bel dire; 2Schwefelblu—⸗ 
me, fior di zolfo; - per monatliche 
Reinigung der Weiber, menstrui, pur- 
= delle donne fiori; - die meifie 
lume (der wcife Fluf), fiori bian- 
chi; - an Geſchwuͤren, la cima bian- 
ca d'una pustula. 
Blumenaſch, s. im. plur. aͤſche; Blumens 
tepf, coccio, vaso da porvi fiori. 
Blumenbau, s. m. coltura de’ fiori. 
Blumenbecher, s. m. gen. $, v. Blumen⸗ 
decke, Blumenkelch. 
Blumenbeet, s. n. gen. es, 
ajuola, spartimento di fiori. 
Vlumenbinfe, sf. plur. n, 
fiorito. 
Blumenblatt, s. n. gen. eg, plur. blaͤt⸗ 
ter, foglia del fiore, petalo. 
Blumendide, s. f. plur. cn; calice de’ 
ori 


plur. Cl, 


giurco 


Vlumenirde, s. f. terra da fiori, terra 
vegetale, 

Viumenfaden, plur. stami. 

VBlumenfild, s. n. gen. es, plur. ery 
ajuola; it. campo fiorito. © 

VBlumenfior, 5. m. stagione de’ fiori. 

Blumenflur, s. f. plur. cn campo fio- 
rito, coperto di fiori. 

Vlumenfrau, s. f. plur. en, donna che 
vende fiori; giardiniera. 

Vlumenfreund, s. m. gen. c$, plur. & 

“ dilettante di fiori. 
fumengarten, s. m. gen. $, plur. gars 
ten, giardino da fiori. * sé 

Blumengaͤrtner / +. m. gen. es, giardi. 
sMiere, fiorista. 

Blumengehaͤnge, s. n. ghirlande, festoni 
di fiori, i 

Blumengeſchirr, s. n. gen. 6, v. Blus 
menaſch, Blumentopf. 

Bluͤmengewaͤchs, +. n. gen. es, piu. ey 
pianta che produce fiore. 

Blumengewinde, +. n. ghirlanda, festone. 

Viamnengittia 1 5. f. Flora, dea de' 

ori. 


Vlumenarapp, s. m. gen. es, la pianta 
femminile della robbia de’ tintori. 
Blumengras , s. n. gen. es, orecchia di 
topo. 

VBlumengrifiel, 5. m. g n..$, p» tillo. 

VBlumenbonigy s. m. il nettare, il mele 
de’ fiori. 

Vlumenfi{cd , s. m. gen. e8, 3 (ur. e / 
calice de’ fiori. 

Blumenkohl, s. m. gen. 6, cavol fiore. 

Blumenkranz / 5. m. gen. es, piur. fràns 
ze, ghirlanda, corona di fiori, 


Vlumenfrug, s. m. gen, es, plur, kruͤge, 
urna da fiori. 

Blumenkunſt, s. f. plur. fiinfte, V arte 
dì coltivare i fiori. 

Blumenicje , 5. f. antologia, florilegio. 
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BVlumenfiebbaber, s. m. gen. 6, v. Blus 
menfreund. 

Blumenmahler, 5. m. gen. $, fiorista. 
fumenmonat, s. m. gen, cè, plur. ey 
mese di Maggio. 

Blumenreich, adj. fiorifero; pien di 
fiori. 

Blumenſchoerben, s.m. gen. $ vaso, coc- 
cio da fiori. 


Blumenſcheide, s. f. plur. ny spata. 
Blumenftein, s. m. gen. eg, plur. ey 


specie di conchiglia, detta echi- 
nanto., 
Blumenftenge[,2 s. m. gen. 8, gambo, 
Blumenſtiel, fusto di fiore. 
Blumenſtrauß, s. m. gen. eg; plur, 


dufie, mazzo, mazzetto di fiori; — 
lumenſtraͤußchen, mazzoletto, maz- 
tolino di fiori. 
Blumenſtuͤck, s. n. gen. es, plur,e, spar- 
timento di fiori. 
Blumenthee, s. m. gen. $, tè imperiale, 
Blumentopf, s. m. gen, cè, plur. toͤpfe, 
vaso, coccio da fiori. 
Blumenwerk, s. n. gen. es, plur, e; im 
Ban, fioroni, rosoni. 

Blumenzeit, 5. f. il tempo, la stagion 
de’ fiori. 
Blumenzudt, s. f. la coltivazione de’ 

fiori 


Blumenzwiebel, s. f. piur. n, bulbo, 
cipolla. 

Blumicht, adj. geblimt, fatto a fiori. 

Blumiſt, s. m. gen. en, plur. enj v. 
Blumenfreund, 

Biut, s. n. gen, eg, sangue; - fig. die 
Verwandtſchaft, il sangue, la paren- 
tela, il parentado, consanguinità, 
la famiglia; - abdeliges Blut, sangue 
nobile; - Blutsfreund,. consangui- 
neo;- gFlefb und Blut, carne e san- 
gue; ig. la natura umana; - Gut 
unò Blut, tutto quello che si possie- 
de, ibenie la vita; - big aufs Blut, 
fino al sangue; fig. fino all’ ultima 
estremità; - Blut machen, sanguifi- 
care, generare sangue; - poll Blut 
machen, insanguinare, lordare, brut- 
tar di sangue; - Blut laſſen, cavar 
sangue; - bag Blutlaffen, il salasso; 
- die Walluna des Bluts, bollore del 
sangue; — eg ift kein guter Blntstros 
pfen an ibm, è più cattivo che i tre 
assi; - Blut von einem geben, durò 
ben Stub, perder sangue cogli escre- 
menti; - Blut vergiefen , sparger 
sangue; = ich wollte mein Blut barum 
geben, ci darei la vita, parte del mio 
sangue; — cin junges Blut, una gio- 
vine persona; — cin armes, cinfaltis 


ges Blut, un povero sciocco, min- 
chione; - das Blut erſtarrt mir in den 
Adern, il sangue mi s'agghiaccia 


nelle vene; - Blut ſchwitzen, fio eg 
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x Bfutfauer werden laffen, sudar sangue, 
far ogni sforzo possibile; - er fau 
das Volf bis aufs Blut aus, succhia 
il sangue, il midollo del popolo; - 
das Opfer ohne Blut, sacrifizio in- 
cruento; — it. mit warmem, mit fals 
tem Blut, a sangue caldo; a sangue 
freddo. 

Vlutader, s. fi plur. n, vena. 

Blutaig, s. n, v. Blutgeſchwuͤr. 

Blutarm, adj. povero in canna. ‘ 

VBlutbad, s. n. gen. eg, macello, stra- 
ge, scempio; grand’ effusione di 
sangue. 

Blutbann, s. m. gen. eg, potestà di pu» 
nire i rei di morte, mero imperio. 
VBlutbegierde , 5, f. cupidità, avidità di 

sangue, atrocità, efferatezza. 

Vlutbegieria, adj. v. blutduͤrſtig. 

Blutblafe, s. f. plur, n, vescica, bolla 
pregna di sangue, ciccione. 

Blutbruch, s. m. gen. eg, sputo di san- 
gue, ematocele. 

Blutbuhne, s. f. plur. n, palco ove si 
giustiziano i rei. 

Blutdurft, s. m. gen. eg, sete, brama, 
avidità di sangue; v. Blutbegierde, 
Blutduͤrſtig, adj. sanguinario; avido di 

sangue; - crudele, immane, atroce, 

Blutegel, 5. m. gen. 6; v. Blutigel. 

Bluten, v. n. sanguinare, perdere il 
sangue; - Die Nafe blutet ibm gli 
sanguina il naso; - it. morir d'una 
morte violenta; - fit zu Tode bluteny 

| perder tutto il suo sangue; - bag 
Herz blutet mir, mi scoppia, mi si 
spezza il cuore; - fig. tin Sti, der 
nicht blutet, motto pungente, morso, 
scherno; - die Wunde blutet noch, la 
piaga è aneor fresca, recente; -— er 
wird bluten miffen, dovra pagare, 
lasciarvi del suo pelo, non ne uscirà 
a buon mercato. 

Bluterz, s. n. gen. es, plur. e, minie» 
ra d'argento rosso. 

VBlutfarbe, s. f. color di sangne; rosso. 

Blutfarbig, adj. sanguigno; di color 
di sangue. 

Blutfinf, s. m. gen. eny plur. en, mo» 
nacchino, monaco. 

Blutfluf, +. m. gen. eg, plur. fiifie, 
emorragia, perdita di sangue; pro» 
fluvio, flusso di sangue, 

Blutfluͤſſig, adj. flusso di sangue. 

Blutfremd, adj. affatto sconosciuto; - 
ich bin hier blutfremd, non vi cono» 
sco amuma viva, non ho qui cono» 
scenza veruna, 

Blutgang, s. m. gen. es; v. Blutfluß. 

Dlurgarde , s. F. (cin ÙKraut), sanguina» 
ria, sanguinella, poligono. 

Biutasfife, s. plur. vasi sanguiferi, 


sanguigni. 
Blutgeld {sn gen es, plur. er, prez- 
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zo di sangue; - fig. denaro che co 
stò grande affanno y gran fatica. 

Blutgericht, s. n. gen es, plur. € giu- 
dizio criminale. 

Blutgeruͤſt, s. n. gen. eè, plur. es palco, 

© su cui sì giustiziano i delinquenti. 

Blutgeſchwulſt, s. f.2 v. Blutſchwaͤr, ga- 

Blutgeſchwuͤr, s. n. $ vocciolo, ciccio- 
ne, furuncolo. 

Vlutaicr, s. f. avidità, sete dell’ altrui 
sangne. 

Vlutgicrig, adj. v. Mutdurftig, blutbes 

gierig. 

Blutgras, s. n. v. Bluthirſe. 

Bluthaͤnfling, s. m. gen. es, plur. e, 
fanello. 

Blutharnen, s. n. gen. s; Blutſtallen, 
il pisciar sangue. 

Bluͤthe, s. f. piur. n, fiore; - das Bluis 
ben, die Beit der Bluͤthe, tempo, sta- 
gion del fiorire; fioritura; - talvol- 

‘ta per i menstrui, i fiori, le purghe 
delle donne; — in der Bluͤthe der Jah— 
re fenn, esser nel fior degli anni. 

Bluthirſe, s.m. gen. em Blutgarbe, san 
guinaria, sanguinella. 

Bluͤthknoſpe, s. f. plur. n, boccia, gem- 
ma. 

Bntbobicit, s. fi (t. della storia), 
la notte di S. Bartolomeo, o sia 

! le nozze di Carlo re di Francia, in 
cui vennero trucidati gli Ugonotti 
di Parigi. 

Bluthund, s. m. gen. es, plur. e; uom 
crudele, sanguinario, avido di stra- 
ge, di sangue; immane, efferato, 

Blutig, adj. sanguingso, sanguinolen- 
te, insanguinato; lordo, intriso di 
sangue; - blutig machen, insanguina- 
re; - biutig ſchlagen, battere fino al 
sangue; - blutiges Treffen ꝛc., bat- 
taglia sanguinosa; - blutiger Tod, 
morte violenta, con effusione di san- 
gue; - mit blutigen Koͤpfen abgewiefen 
werden, andare, rimanere col capo 
rotto; - feinen blutigen Heller babeny 
non aver un becco di quattrino; non 
aver da far cantare un orbo. 

Blutinel, 5. m. gen. $, mignatta; san- 
guisuga; — fig. ven ſolchen, die das 
Volk ausfaugen, mignatta della borsa 
del popolo. 

Blutjung, «dj. giovinetto;- blutjunnes 
Mäadchen, giovinetta, zitella tutto 
giovine, tenerelia. 

Hfutlaifens s. n. gen. 8, cavata di san- 
gue; salasso; flebotomia; emissione 

. di sangue. 

Vluttauf, s. m. gen. es; Ruhr, dissen- 
teria. i 

Blutlos, adj. esangue. 

Blutmaſſe, s. f. massa del sangne. 

Blutmenſch, s. nm. uomo sanguinario; 
feroce. 
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Blutnapf, s. m. Blutnaͤpfchen, scudel. 
lino da raccorre il sangue. 

Blutnuß/ s. f. plur. nuͤſſe, sorta di no- 
ci col nocciolo rosso. 

Blutpfirſche, s. f. plur en, pesca noce. 

Blutreich, «dj. v. votiblitig, pletorico; 
che abbonda di sangue. 

VBlutreinigendy adj. che purifica il san- 
gue. 

Blutreiniaung , s. f. purga del sangue. 

Blutrichter, s. m. gen. $, giudice cri- 
minale. 

Blutroth, adj. rosso come sangue; 
sanguigno ; — blutroth werden, arros- 
sire, coprirsì il volto di rossore per 
vergogna. 

Blutruͤnſtig, cd/j. v. blutig. 

VBlutfaner, adj. faticosissimo, penosis- 
simo, che costa sudori di ‘sangue 
etc.; — Mutfaure Arbeit, lavoro pe- 
noso; che costa gran fatica, grau 
sudore; — ficb$ blutſauer werden laſſen, 
penare grandemente; durargrandis- 
sima pena; stentar grandemente ìn- 
torno a un lavoro. 

Blutfauger, s.m. gen. $, sanguisuga; 
— der das Blut ans der Munde fattaty 
succiatore del sangue; - cin durchs 
Vorurtbeil erdichtetes Weſen, das den 
Menſchen das Blut ausfaugen foll, vara- 
piro. 

Blutſchande, s. fi incesto; — mit Bluts 
ſchande befleckt, incestuoso. 

Blutſchaͤnder, s. m. gen. s, un incestuo- 
so. 

Blutſchaͤnderiſch, adj. incestuoso; mac- 
chiato d'incesto; - adv. iucestuosa- 
mente; in modo incestuoso. 

Blutfbbppe, s. m. gen. ny plur. W 
assessore del giudizio criminale. 

Blutſchreyer, s. m. gen. 8, accusator 
pubblico d’un omicidio. 

Blutſchuld, s. f. omicidio, delitto com- 
messo spargendo sangue. 

Blutſchwaͤr, s. m. gen. cs, plur. cm ga- 
vocciolo, ciccione, fignolo, furun- 
colo. 

Blutſchweiß, s. m. gen cs, sudor di 
sangue. 

Blutſchwell, s. m. gen. es, plur. ti 
Blutſpath, enfiatura ripiena di san- 
gue sotto il ginocchio del cavallo. 

Blutſchwoͤr, adj. popol. estremamente 
difficile, difficoltoso. 

Blutgfreund, ss. m. gen. es, plur. © 
consanguineo, 

Blutsfreundſchaft, s. fi piur. en, con 
sanguinità, 

Blutipath, s. m. gen. e8, plur. 01 Y- 
Blutſchwoͤll. 

Blutſpeyen , s. n. gen. è, sputo, sbocca 
di sangue; vomito di sangue. 


Blutſtallen, » n. - 6, vi Blutharnen. 
ſtallen, — gen. $, v Vitte 
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Blutſtein, ». m. gen. es, plur. e, pietra 
sanguigna ; ematita; matita, lapis; 
cinabro minerale. 

Blatſtilend, «4j. che stagna il sangue, 
che ferma il flusso di sangue; ri- 
stagnativo. 

Vlutitilluna, s. f. stagnamento, cioc- 
chè arresta la perdita di sangue. 

Blutſturz, s. m. gen. es, emotossia; 
sputo di sangue prodotto da rottu- 

‘| ra, 0 corrodimento di qualche vaso 
del polmone. 

Biutstropfen, ⸗. m. goccia, gocciola 
di sangue. 

Vlutssenvandte, s. m. gen. n, plur. ny 
v. Blatsfreund, 

Blutsvermanbdtichaft, s. . plur. eny v. 
Biutsfreundihaft. 

Bluttaufe, s. f. plur. n, battesimo di- 
sangue. 

VBiuttriefend, adj. grondante di sangue; 
vr, blutig, blutend. 

Blatumlauf, s. m. la circolazione del 
sangue. 

Bluturtheil, s. n. gen. eg, plur. e, sen- 
tenza, condanna di morte. 

Blutwage, s. f. plur. n, bilancia da 
pesare il sangue» d’un salasso. 

Blutwaffer, s. n. gen. 8, siero del san- 
gue, la linfa, 

Blutveraiefen, 5. n. spargimento di 
sangue; strage, macello, 

Blutverluſt, s. m. perdita di sangue. 

Blutwenig/ adv. estremamente poco. 

Blunourît, s. f. piur. wuͤrſte, sangui- 
naccio. 

Blutzehend, +. m. la decima, che si pa- 
gava in carne d’animali, 

Blutzeichen, s. n. gen. s, v. Nordlibt, 
aurora boreale. i 

Blutzeuge, s. m. gen, n) plur, n, mar- 
tire, che fe” prova della fede col 
proprio sangue. 

Blutzwang, s, m, 

di; tenesmo. 

Boberelle, s. f. plur. ny vi Gudenfirs 
ſche/ alcachengi. 
od, s. m. gen. es, plur. Bode (dim. 
Bodben, Bodlein, +. n.), becco; 
caprone; capro; = it. il maschio del 
genere pecorino e cervino;- ir. fig. 
uomo lascivo, satiro, incontinente, 
lussurioso ; — mie ein Bod ftinfen (v. 
bodenzen), sapere, sentir di becco; 
- fig. e prov. einen Bod ſchießen, 
commetter un errore, far uno spro- 
posito, uno strafàlcione, prender ab- 
baglio, prender un grantio;- einem 
ben Bed iteben oder balten, mettersi 
in positura, sicchè l'altro possa 
mrontar sulle spalle; -— it. prov. den 
Bod jum Gaͤrtner fefen, dar la lat- 
tuga in guardia a” paperi; dar le 
pecore in guardia al lupo;- Sturms 
bod, Bod der Maurery capra; è gum 

Erſter Theil. 


gen es,/ mal di pon- 
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Saͤgen, piedica; -— ber GBerber, car 
valletto; - auf der Kutſche, sedile, 
cassetta; - cine Urt Folter, capra; — 
Vod am Wagenradbe, mozzo 

Bockbeinig, adj. che ha il piè caprino, 

Bodhen, s. n. gen. 8, beccherello, 
beccarello, capretto, cavretto, ca- 
prettino. i 

Bocken, v. n. essere in caldo, e dicesi 
delle capre; - ivie cin Bod ftinfeny 
sentir di becco, di caprone. 

Boden en, v. n. sentir di becco," 

Bockfell, s. n. gen es, plur. e) pelle 
caprina; pelle di caprone. 

Bockflöte, s. f. plur. ny flauto a becco, 
odfuf, s. m. gen. eg, plur. fiife, piè 
caprino. 

Bockfuͤßig, adj. v. bodbcinig. 

Bockgeruch, s. m. gen €$, lezzo, puz- 

Bockgeſtank, $ zo caprino. 

Bockhaar, s. n. gen es) plur. e, pela 
di becco. - 

Bockig, adj. ch’ è in caldo, in amore 
(delle capre); - che sente di becco, 

Bockkaͤfer, 5. m. gen. $, scarafaggio, ca= 
pricorno. 

Bocklamm, s. n. gen. eè, prat laͤmmer, 
agnello maschio, che ha meno d’un 
anno; — Jaͤhrlingsbock, agnello d'un 
anno; - ein Beitbod, montone di 
due anni. 

Bockledder, s. n gen è, pelle di becco, 

Bodlein, s. n. gen. 8, v. Boͤckchen. 

Bockmuͤhle, s. M. plur. n, mulino a ven- 
to, che si regge sopra una capra di 
legnami grossi. 

Bodpfeife, s. f. plur. n, (Bodfiote) 
cornamusa, piva, ciaramella. 

Bodpfeifer, s. m. gen. 8, sonator di 
cornamusa. 

Bockpimpiuelle, s. f. tragoselino. 

Bodsauge, s. n. gen. 8, plur ny oc- 
chio men grande dell’ altro; - (1. 
miner.) occhio di capra; egoftalmo, 

Bodsbart, s. m. gen. cè, plur. barte, bar- 
ba di becco ; - cin Kraut, barba di bec- 
co, scorzonera bianca, sassefrica. 

Bodsbeere, +. f. plur. 1, lamporie, rubo. 

Bodsblut, s. n. gen. es, sangue di 
becco. 

Bodfbamel , s. m. gen. $, predella del 
cocchiere, 

Bodsdorn, s. m. gen. es/ plur. eny 
pianta spinosa chiamata dragante; 
tragacanta. 

Bodsdoften , xv. m. origano; 
ciughe. Lu 

Bodsbolj, s. n. gen. e8, plur. hoͤlzer, 
v. Franzoſenholz, legno santo. 

VBodshorn, s. n, gen. eg, piur. hoͤrner, 
corno di, becco; - prov einen ins 

, Bodsborn jagen, treiben, fare star a 
segno alcuno, levargli il morbino, ‘ 
mettergli indosso spavento, porlo 
an sacco. 


erba d'ao- 
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Bodfpruna, s. m. gen. es, plur. ſpruͤn⸗ 
e, capriola, caprioletta; - Bock⸗ 
fpriinac machen, tagliar capriole. 

Bodverfteluna, s. f. plur. en, ponte 
che si erge nel fabbricar volte mol- 
te alte. 

Boden, s. m. gen. $, plur. Boͤden, das 
Unterſte einer jeden Sache, fondo; - 
it. la terra; il terreno, il suolo, il 
pe, - im gaffe, fondo;- den 

oden des Faifes ausitofien, sfondare 
una botte; - fig. guastare un affa- 
re, un negozio; -—-auf fremden Grund 
and Boden bauen, fabbricar sugli al- 
trui fondi; - auf deutſchem Grund und 
Boden, sulle terre di Germania, in 
aese tedesco; - zu Boden geheny 
infen, colare a fondo, sommerger- 
si, affondare, andar a picco; — zu 
Boden werfen, ftofien, gettar a terra, 
abbattere, rovesciare; · qu Grund 
und Boden gehen, andar in rovina, 
rovinarsi; - qu Boden fallen, cader 
a terra, per terra; — qu Boden druͤ⸗ 
den, opprimere, angustiare; it. ac- 
coppare; - den Boden verfiereny sfon- 
darsi; - in Seugen, fondo, campo; 
- in Schiffen, stiva; — feuchter, fan 
diger , fetter Boden, terreno umido, 
arido, sabbionoso, grasso; - im 
Bimmer 10, pavimento , solajo; — 
gedielter, beleater Boten , pavimento 
| tavolato; - der obere Bodeny soffitta, 

\ solajo, stanza a tetto ; - fig. e prov. 
er ift mit werth, daf Gottes Boden 
ibn tréat, non merita che la terra 
lo porti; - prov. cin Sandwerf bat 
einen goldenen Boden, chi ha arte, ha 
parte; ognuno può campare col suo 
mestiere; oncia d’arte, libbra d’oro. 

BHodenblatt, s. n. gene es, plur. blaͤt⸗ 
ter, il foco della coppella. 

Bodenbrit, s n gen. es, plur. er, asse 
del fondo, del letto. 

Bodenfenfter, s. n. gen. 8, abbaino. 

Bodenacihofis +. n. gen. ſſes, plur. ſſe, 
primo piano d'una casa. 

Bodenfammer, *. J. plur. n, soffitta, 
stanza a tetto. 

PBodenfimme, s. f. plur. ny capruggi- 
ne; -— ie Bodenfimme in die Dauben 
macben, caprugginare le doghe, 

Bodenlos, adj. sfondato; senza fondo. 

Bodenmatte, s. f. plur. n, stoja, 

Podenfak, s. m. gen. e$, fondaccio, se- 
dimento, posatura, fece. 

Bodenſchraube, s. f. plur. ny cerchio 
con vite per tirar su l’ultime doghe 
acciò entrino nella capruggine. 

Bodenſee, s. m. gen. $, lago di Co- 
stanza. 

Bodenſtein, ». m. gen. es, piur. e, ma- 
cina inferiore d’un mulino, 

Bodenſtuͤck, «. n. gen. es, plur. e, asse 
da fondo delle botti, 
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Bodeuthuͤr, s. f. plur. en, porta per 
salire sul solajo, granajo, sulla sof- 
fitta. . 

Bodentreppe, s. fe plur. ny scala del 
granajo. | 

Bodenzicher, 3. m. gen. $, tirafondo. 

Vodenzin$, s. m. gen. eg, censo, fitto 
d’un fondo. 

VB), plur. Bien, (t. mar.) colpo im- 

rovviso di vento. 

Boͤdmen, bodemeny ». a. (provine.) met- 
tere il fondo ad una botte; - in den 
GSceftàdten, assicurare la nave; - 

art. geboͤdmet. 

Vodmerey , s. f. (1. mar.) specie d’as- 
sìicurazione di navei - Bobmeren 
treiben, impiegare il suo danaro in 
assicurar le navi, 

VBobmereybrief, s. m. 
contratto scritto 
maritima, 

Bofit, s. m. gen. e} (cime Art Staub⸗ 
ſchwaͤmme), vescia, è 

Bogen, —. m. gen. s, plur. die Bogen; 
um Schießen, arco, balestra; - cin 
(ciner Boaen, archetto; — den Bogen 
fpannen, tendere, caricare l’arco; 
prov. den Bogen hoch fpannen, far 

ran pretensioni; - it Bauſch und 

ogen faufen, comperare all’ ingros- 
so, a occhio; — der Edbogen an ciner 
Bruͤcke, pilastro angolare; - mit dem 
Bogen ſchießen, tirar d'arco, saetta- 
re, arcare; — im Gewoͤlbe, arco, vol 
ta; - in Bogen kruͤmmen, archeggia- 
re; curvare in arco;- in halbem Zir⸗ 
fel :c., arco, volto; centina; - uͤber 
Genfter, Thuͤren, arcale ; - cin Bogen 
Vapier, foglio di carta; - ben den 
Jagern, bosco, o parte di bosco ove 
le fiere si son ricoverate, 

Bogendecke, s. f. plur. em soffitta d’u- 
na stanza, fatta a volta. 

Bogener, +. m. gen. $, colui che fa 
archi. 

VBogenfeile, 5. f. plur. n, lima che si 
tien ferma per mezzo d’un archetto 
di ferro. 

posteri , adj. fatto a volta, 
ogengang, *. m. en. es, plur. ging 
mo voltato; rd it. pia ta 

Bogengeruͤſt/ 5, n. gen. es, 
centina. 

Bogcniaube, +. f. plur. n, pergolato, 
pergola a volta, 

— s. f. plur. n, v. Bogenge⸗ 
rutti. 

Boaenlinie, s. f. plur. ni der fliegenden 
Bombe, parabola, 

VBogenrunde, s. f. curvatura; piega- 
mento in arco. 

Bogeniduf, s. m. gen. ſſes, plur. fchuifs 
{e, tiro d'arco; colpo d’arco, o di 
freccia; - die Weite eines Bogenfhufs 
ſes, arcata; un trar d’arco, 


ren. es, plur. €; 
assicurazione 


plur. €; 


Bos 
Boaencchuͤtz, s. m. gen, eny plur. en, 


arciere; arciero, sagittario, arca- 
dore; - der fleine BoaenfobiiB, Liebes— 
qott, il nume-arciero, faretrato, 
‘more. 

Bogenſtellung, 
tura. l 

Boacmvinde, s. f. plur.n, macchina 
per montare, caricare un arco, 

Begenweis, adv. a foglio a foglio. — 

BVoaenzirfel, s. m, gen. $) seste fornite 
d'archetto. 

Void, adj arcato, arcuato; piegato 
in arco; - (frumm) curvo, adnnceo; 
- (rund erboben) convesso; bombato; 
- (einaebogen) sinuoso; curvo, con- 
vesso, 

Boble, s. f. pur. n, pancone; tavolo- 

+ ne; asse grossa; - Me obere Neibe 
Bobfen, mwemit ein Schiff vom Riele 
an beſchlagen wird, ribordo. 

Vohlen, v. a. intavolare con pangoni, 
coprire di tavoloni. 

Boͤbme, s. m. sen. n, plur.n; Bos 
min, $. f. plur. nen, Boemo, Roema. 

Boͤbmen, s. n. gen. $ (das Land), Boe- 
mia. 

Vopmiib, adj. boemo, boemico; + 
die boͤbmiſche Srracbe, lingua boema; 
- fg. boͤhmiſche Doͤrker, cose maravi- 
gliose, strane, non mai vedute, 

Bohnart, s. f. plur. irte, ascia larga e 
sottile de’ falegnami da’ spianare i 
legnami. 

Boͤbnchen, 5. n. gen. 8, piccola fava; 

faretta. 

Bohne/ s. F. plur. en (dim. Bbͤhuchen, 
Boͤbnlein), fava: - waͤlſche Bohne, 
Edtminfbobne, fagiolo: - prov. eg ift 
micbt einer Bobne werth, non vale un 
fico, nun cece. 

Bohnen, v. «. forbire, lustrare lavori 
di legno con cera e pannolano; - 
part. gebohnet. 

Bobnenader, s. m. campo seminato di 
fava. 


Bobnenbaum, s. m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
me, cassia alata, 
Bobnenbfatt, s. n. gen. eg, plur. blits 
ter; Sbmeertonr; , favagello. 
Bobnenbrev, s. m. gen. cè, faverella, 
Bodnenfeld, s. n. gen. eg, favule, cam- 
po seminatn di fave. 
Bofneufeim,2 s. m. gen. es, plur. e, 
Bohnenfern, $ germe di fava, 
Bobnenfraut, s. n. gen. es, plur. frius 
ter, satureja, santoreggia, , 
Bobnenkuchen, s. m. gen. es, favata, l 
Bobnenmebf, +. n. gen. eg, farina di 
fave. 
ohnenſtreh © s. n. gen. es, 
— delle — 
Bobnbaie, s. m. gen. n, plur. n, gua- 
stamestiere, ciarpone. 


s. f. plur. en) arca- 


favule ; 
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Bohreiſen, s. n. gen. 8, ferro di verri.’ 
na; foretto; saetta d'un trapano. 
Bobren, v. a. forare; bucare, pertu- 

giare; — den Scheitel, trapanare; « 
emme Kanone, trapanar un cannone; « 
ît. cin Schiff in Grund, colar a fon- 
do; affondare, mandar a picco nina 
nave; — prov. nicht gern dicke Vreter 
bobren, fuggir la fatica: — it 5. n, 
das Bobrcen, foratura; il forare; = 
part. gebobret. F 
Bobrer, s. m. pen. $, succhio, suc- 
chiello, trivello, foratojo, trapano; 
- ju den Pumpen, pigna da forare le 
trombe;- it. dery welcher bobrt, fora- 
tore, 
Bobrmibl, s.n. gen. es, quella polvere 
che cade dalla cosa che si fora. i 
BVohrmible, s. f. plur. n, macchina 
a ruota da forare grossi pezzi d’al- 
beri, cane d'archibugio etc. 
Bohrmuſchel, * plur. ny 
folade (conchiglia), 
Behrſpaͤne, plur. v. VBohrmebt. 
Bohrzeug, s. n, gen. es, plur. ey, stru- 
mento de’ magnami da forare ferri, 
Boi, v. Boy, bajetta, 
Boje, s. f. plur. n, segnale dell’ an- 
cora. 
Boj'al, s. n. 
marino. 
Bofal, s. m. gen. es, plur. e, boccale, 
Bore, s. m. gen. 6, salamoja. 


anomia, 


gen. €8,) v. Meerfalz , sal 


Ve ‘” 
. Bofelleifh, s. n. pen. es, carne salata. 


Sfeln, v. a, salare, por la carne in 
salamoja per conservarla. 

Bole, s. f. plur. en, v Vote. 
efarerde, *. f. piur. en, terra bolare, 

Boll, s. m. gen. eg, il pelo del velluto, 
e di simili drappi, 

Volley s. m. plur.n, v. Bulle, toro; 
- it. s. f. il bulbo delle piante, 

Bolt, adj. bollia, von Niiben 2c,, stoppo- 
sO, spongioso, immezzito ; — Rettigo 
der boll ift, rafano ch'è stopposo, 
passo; - boll werden, diventar stop- 
poso; - montare, andare in seme, 

Bollia, ady. v boll 

Boͤller, s. m. gen. 
retto. 

Bollwerf, s.n. gen. es, plur. e, baluar- 

do; baloardo, bastione; terrapieno, 

Bolus, s. m. bolo; bolarmeno; terra 
sigillare, 

Bol ’ 2 Ss. m, 

Bolzen 


$, mastio, morta» 


i gen. en, è, plur. en, bol- 
cione; bolzone; = Mrt eiſer⸗ 
ner Nagel, pernio : - prov. der alleg 
ju Bolzen dreht, che interpreta tut- 
to sinistramente; - einer 'drebt die 
Zolzen, der andere verſchießt fie, l’u- 
no fa il miele, altro lo mangia, 
Vombarde, +. f. plur. n, bombarda ; = 
it. sorta di canna d'organo, - 
Bombardierer, s. m. gen. $j bombar- 
iere, ' 
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Bon 


Bombardiren, v. a. bombardare; = it. 
fig. e fam. einen Shulbner , incal- 
zare; perseguitare con atti di giu- 
stizia un debitore, , 

Bombardirſchiff, s. n. gen. es, plur. ey 

leotta bombarda. 

Bombardirung , «. f. bombardamento. 

BVombafin, s. m. bambagino, bomba- 
sina, fustagno a due rovescì. 

Bomba, s. m. gen. es, stile tronfio, 
ampolloso. 

Bombe, s. f. plur. n, bomba. 

Bombenfift, «dj. che regge alle bombe. 

Bonen, v. a. v. bobnen, 

Bonit, s. m. gen. e8, plur. e, bonito, 
sorta di pesce marino. 

VBonnetfifh , 5. m. gen, es, plur. e, pa- 
lamita. 

Boot, s. n. gen. es, plur. e; Both, 
canoto, schifo, palischermo; - scia- 
uppa. 

Bootshaken, 5. m. gen. 8, rampone, 

‘’rampicone, arpione da fermare i 
barchetti. 

Bootsknecht/ 5. m. gen. es, plur. c, ma- 
rina)o, marinaro. 

Bootsmann, s m. (t. di mar.) contro» 
mastro d'un vascello. 

YBorar, s. mM. borace, borrace; - it. 
crisocolla, verde minerale, 

Bord, s. m. gen. cè, piur. e, margine 

orlo; - deg Soiffé, bordo; - dif 
von hohem Bord (Hochbordſchiff) , na- 
ve, vascello d’alto bordo;- an Bord 
gehen, imbarcarsi ; andare a bordo; 
- an SBord bringens imbarcare; - 
tiber Bord werfen, gettar sopra na- 
ve; - fig. er lift ſich nibt an Bord 

‘ fommen, non dà presa sovra di se; 
non si lascia cogliere. 

Borde, v: Borte. | 

Bordbll, s. n. gen. e8, plur. ey bordel- 
lo; postribolo; lupanare, chiasso, 

— baccano, 

Borden, v. Borbdiren, 

Bordhaken, s m. gen. 8, in den Galjs 
werfen, rampicone a cuì s’attacca' al 
calderone. 

Bordiren, v. a. listare, fregiare, guer- 
nir di galloni; - bordirtes Kleid, abito 
gallonato. 

Boͤrdirung, s. F. plur. en, fregio di 
galloni. 

Voras s. m. gen. es, plur. e, porco ca- 
strato. 

Borg, s. m. gen. es, prestito, creden- 
za; - auf Borg nebmen, prendere, 
torre a prestito; — auf Borg gebeny 
dare a prestito, imprestare. 

Borgen, v. 4. von eimem y prendere, o 
ricevere in prestito; pigliare a cre- 

“denza: prender a credito; = [eibeny 
imprestare, dare in prestito ;— s. n. 
das Boraeny V. Bora; - prov. Borgen 
matt Sorgen, chi spesso fida, spes- 
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so grida; o chi dà incredenza, per- 

de l’amico, e il denaro non ha mai; 
- lange geborat ift nibt geihenft , de- 
bito differito non è donato; - part. 
geborget. 

Borger, +. m. gen. 6, colui che dà, © 
prende in prestito, 

Borke, s. f. plur. ny corteccia, scorza 
grossa esteriore degli alberi; — it. 
crosta di piaga. 

Borfirhe , sf. v. Porkirche. 

Vorfwurm, s. m. gen. es, plur. wuͤr⸗ 
mer, tarlo, che si trova sotto la 
corteccia degli alberi. 

Born, s. m. gen. es, plur. €} fon- 
te; sorgente; — cin gegrabener / poz- 
20; - it. fig. acqua di fonte, di. 
pozzo; - cin Glag Born, un bic- 
chier d’acqua fresca; - Born in den 
Salzwwverfen, moja, pozzo. 

Borndiſtel, s. f. plur. n, v. Cardobenes 
diften, cardo benedetto, 

Bornkimer, s. m. gen. 8, secchia. 

Borngeld, s. n. gen. es, plur, er, dana- 
ro pel mantenimento de’ pozzi, 

Bornfanne, s. f. plur. n; brocca. 

Bornfn\bt, s. m. gen. es, plur. es in 
den Salzwerken, tiratore, che cava 
l’acqua. 

VBVornmeifter, s. m. que. $, sovranten- 
dente alle moje delle saline; — is 
colui che ha cura de’ pozzi. 

Bornſchweͤngel, s. m. gen. $, mazzaca- 
vallo. 

Bornfeîl, s. n. gen. es, plur. e, fune a 
cui è raccomandata la secchia de» 
pozzi. 

Bornſtaͤnder, s. m. gen. 6/ tino d'ac- 
qua, in uso della cucina. 

VBornmaijer, s. n. gen. é#, acqua del 
pozzo. i > 

nea $s. m. horraggine, borrana: 

Borsdorferapfel, s. m. zen. 8, piur. 
Gpfel, sorta di mela di squisito sa- 

ore, denominata dal villaggio Bors- 
dorf nella Misnia, 

Boͤrſe, s. f. plur. n, borsa, tasca, bor- 
sellino; — it. bat Gebiute, borsa 
loggia de’ mercanti. 7 

Borft, s, m. gen, es, plur. €, spacca- 
to, spaccatura, crepatura; - pelo 
setola, ù 

BVorftbefen, s. m. gen- $, granata , sco- 
pa di setole. 

Borite, s. f. plur. n, setola del porco, 

Borften , v. r. (fich) —— arric- 
ciare, rizzare il pelo; - der 
das Schwein borftet fi, il — 
porco arriccia il pelo, le setole. 

Borftig, adj. setoloso, setoluto; — bors 
Riges Saar, capegli, peli ispidi, ri- 
gidi; - fig. boͤs, stizzito, infuriato, 
‘mvipéerito; > boritig werden, andare 
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in bestia, in collera; arrovellare; 
andar sulle furie. 

Scertvinfel, s. m. gen. 8, permello di 
setole. 

Borſtwiſch, s. m. gen. es, plur. ey se- 
tola, spazzola. 

Borte, s. f. plur. n, gallone; - fbma: 
ie, passamano ; — mit Borten beſetzen, 
guernir di galioni, gallonare. 

BVorteln, » a. gallonare, guernire, or- 
nare di passamani; - part. geboͤrtelt. 

Bortemmirfer, s. m, gen. è, passama- 
naro, fettucciaro. 

Borwiſch, ss. m. gen. es, plur. c; spaz- 
zola col manico lungo da spazzar 
via le polveri. 

Boͤſe, ad). (bofer, bofefte) cattivo ; - boss 
batt, maligno, cattivo, malvagio, per- 
verso, malizioso, tristo; — it. fhibds 
lit, necevole, pernicioso, maligno; 
- iornia, aufgebracht, incollerito, in. 
dispettito, adirato; - boͤſes Mettery 
cattivo tempo; = bofer Meg, catti- 
va strada; - bbfe Sifte, umori cat- 
tivi, peccanti, corrotti; - bbfeg Ans 
fcben, cattivo aspetto, cattiva ciera; 
— bofe Augen, bofe Fuͤße haben, aver 
male agli occhi, ai piedi; averi 
piedi piagati; male alle gambe; — 
feine Wege find bofe, mena una mala 
vita, cammina sulle vie dell’ empio; 
- cin boͤſes Maul, una cattiva lin- 
qua ; — ein bofes Gewiſſen, coscienza 
ulcerata, cattiva coscienza; - Aug 
boͤſer Abfibt thun, fare per fin di 
male; operar con cattivo fine; - der 
Bose, boͤſe Feind, lo spirito maligno 
il demonio; - das befe Wefeny ilm 
caduco, l'epilessia; - boͤſe machen, 
far adirare, metter in collera; - 
bofe auf cinen fenn, aver astio, aver- 
la con uno; - fi boͤſe ftellen, far 
mostra d'esser in collera; - bbje wer⸗ 
den, scorrubbiarsi, prender il bron- 
cio; andar in collera, sdegnarsi; — 
er iſt nicht fo bofe mie er ausficht, egli 
non è così cattivo, che ne ha l’ap- 
parenza; — subst die Boͤſen, i catti- 
vi, i perversi; - it. boͤſes ugeicheny 
cattivo segno; sinistro, funesto 
augurio ; - boͤſer Tag, giorno fune- 
sto, sfortunato ;- cin boͤſes Ende nebs 

men, far mala, o far cattiva fine; - 
es ift bier bofe gehen, qui fa un cat- 
tiro camminare; - bbfe Sade, af- 
fare scabroso, cattiva faccenda; — 
bojes Geld, monete false, alterate; - 
ein boͤſer Sund, cane che morde; + 
tin boͤſes GBefidt, malpiglio, cipi- 
glio; — ber cin bofes Geſicht madt, 
accipigliato; che fa cipiglin, che 
ruga Je ciglia; - ber leicht boͤs wird, 
stizzoso, collerico, facile all’ ira, 
iracondo, fastidioso; - cin boͤſer Nas 
mey, infamia, cattiva riputazione; - 
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it, im Boͤſen, oder im Guten, colle 
cattive, o colle buone; - adv, male, 
malamente, perversamente. 

Vosartia, adj. maligno; nocevole; 
cattivo, viziato, pernicioso; - bògs 
artiges Fieber, febbre maligna; - bbs 
fes Geſchwuͤr, ulcera, piaga maligna; 
- bbsartig werden (von Wunden), inci- 

rignire, illividire. 

Vosartiafeit, s, f. malizia; maglignità, 

Boͤſchen, ». a. alzare un muro e cose 
simili a scarpa; - geboͤſchte Mauer, 
muro a scarpa. 

Boͤſchung / $. f. plur. en; einer Mauer, 
scarpa a pendio di muraglia;- einer 
Vruftwehr, la scarpa def parapetto. 

Bofetn, v. n. bofielny Fegeljpielen, giuo- 
‘care a birilli. 

Boier, comp.von bbjc, più cattivo; peg- 
giore, 

Boͤſes, s. n. (senz? articolo) male; » 
jsmanden Boͤſes nachreden, sparlare, 
dir male d’alcuno; - Bifes mit Bos 
fem vergelten, render male per ma- 
le; render pan per foccaccia; ren- 
der frasche per fogliej - prow. man 
muf Boͤſes mit Boͤſem vertreiben, al 
mal fagli malej un diavol scaccia 
l’altro; - VBofes anricbten, far del 
male, commettere male; - Boͤſes 

thun / begehen, far male, far cattive 
azioni, operar male. 


Boͤſewicht, s. m. gen. cè, plur. e, scel- 


lerato; iniquo, ribaldo; malvagio. 

Boshaft, adj. maligno, malvagio, ma- 
lizioso, tristo; - it. perverso, scel- 
lerato, empio; - it. adv. bosbafter 
Weiſe, maliziosamente, maligna- 
mente, con malizia, gon intento di 
far male. 

Boshaftig, ddj. v. boghaft. 

VBosheit, a. f. plur. en, malizia 3 ma- 
lignità, perversità; — bbfe Handlung, 
aziono malvagia, cattiva azione; 
azione indegna; - it. per Grimm, 
rabbia, stizza, iracoudia. 

VBosheitsfinde  #. f. plur. ny ben den 
Theologen, peccato commesso con 
animo deliberato. | 

Vislih, adv. perversamente, malizio- 
samente, malignamente, con ani- 
mo maligno. . 

Bofiren, v. a. ritrarre, far figure di 
rilievo in cera, in gesso, o in qual- 

© che altra materia, che riceve l’im- 
pronta. 

Boſſirer, s. m. gen. è, colui che la- 
vora figure di rilievo in cera, gesso, 
creta etc. I 

Botanik, s. f. Kriuterfunde, botanica. 

Votanifery gen. 8,2 «. m. botanico; er- 

Botanift , sen. cny$ bajuolo; semplici- 
sta, colui che vonosce o studia le 
piante dietro a un ragionato si- 
stema, ; 


Bot 


Vote, s. m. v. Bothe, messo etc. 

Borh, s. n. gen. s, plur. Bothe, pali- 
schermo, schifo, scialuppa, lancia. 

Both, s. n. gen. e8, plur. e, v. Beboth 
im Kaufen, offerta di colui che vuoi 
comperare, 

Bothe, s. m. gen. ny plur. n, messo, 
messaggiere; messaggio; - cin reis 
tender Bothe, staffetta; - Fufibotbe, 
messaggier pedone ; - cinBricfs und 
Packetbothe, der an beftimmten Tanen 
abachet, procaccio; - Goͤtterbothe, 
Mercurio; - ag fann der Bothe das 
fiir, ambasciador non porta pena. 

Vothenamt, ». n. ufficio del messag- 
giero. 

Botbenlaufen, v. n. fare il mestiere di 
messo privato, 

Bothenlohn, s. n.gen. es, paga del messo. 

Bothenmeifter, s. m. gen. $, capo, di- 
rettore de’ messi pubblici, de’ pro- 
cacci, 

Bothmafiafeit, s. f. impero, signoria, 
deminio, giurisdizione; - unter der 
Bothmafiafeit eines Yrinzen ſtehen,/ 

| essere, vivere sotto il dominio d’un 

| printipe; - der Eltern, essere in di- 

endenza de’ genitori; - unter feine 

othmaͤßigkeit bringen, ridurre in suo 
potere, in sua podestà, appropriar- 
si, conquistare, far suo, 

VBotbibaft, ». f. plur. en) messaggio, 
ambasciata, imbasciata; - i? avvi- 
so, notizia; - eine Bothſchaft brins 
gen, portare un ambasciata; - cine 
kroͤhliche Bothſchaft, buona nuova; - 
trauriae, cattiva, trista nuova. 

Bothibafter, s. im. gen. $; ambascia- 
dore, inviato. 

Botbibafterin, s. f. plur. nen, amba- 
sciadrice, moglie dell’ inviato. 

Bothebafen, s. m. gen. 8, rampone, 
ranipicone da tirare a terra i naviglj. 

Bothsknecht, s. m. gen. es, plur. ey 
marinaro. . 

Bothsmann, s. m. gen. eg, plur. leute, 
marinaro ; — it, contrammaestro, 
Botlerey, s. f. (t. mar.) dispensa d'una 

nave, 

Boͤttcher, s. m. gen. 8 \ bottajo. 

Boͤttcheraͤrbeit, s. f. plur. en, lavoro 
di bottajb. 

Boͤttcherheiz, s. n. gen. eg, legname 
da botti, da doghe. 

Bottberens 5: f l’arte di bottajo; - 

, it, officina di bottajo. 

Boͤttcherzange, s. f. plur. n, sergente. 
otti, s. m. gen. $, plur. e, tina. 

Bouteille, s. f. pliur. n, Flafhe, botti. 
glia, fiasco, 

Bey, s, f. plur. eny bajetta (sorta di 
pannolano). o 

Bone, s. f. plur. n; am Anfer, Boje, 
segno dell’ ancora che galleggia sull’ 
acqua; > it. die Wiege, culla; - (in 
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der Kinderſprache) in die Bove gehen, 


andare a dorinire. 
Voven, v. n. ninnare, cullare. 


Bovſalz/ v. Bojialz. 


Bonwirfer, s. m. gen, g, tessitor di 
bajetta. 

Brabank, (t. marin.) carenaggio, luo- 
go dove sicarenano le nai. 

Brach, adv. maggese, incolto, sodo; 
- bracb liegen, star maggese: ein Fed 
brach liegen faffen, lasciar riposare un 
terreno; - fig. bracb liegen, starsene 
neghittoso, rimaner oziose, lasciar 
lo spirito senza coltura. 

Brachacker/ s. m. gen. 6, plur. aͤcker; v. 
Brachfeld / Brachland. 

Brachdiſtel, s. f. plur. n, eringe. 

Brace, s. f. plur. n, maggese, mag- 
giatica. 

Braden, v. a. dissodare, rompere il ter- 
reno maggese; darla prima aratura. 

Brachfeld / s. n. gen. es, plur. er, — 

gese, novale; campo lasciato incol- 
to, in riposo per seminarlo l’anno 
seguente, 

Brachkaͤfer, +. m. gen. è, scarafaggio 
che nasce nel mese di Giugno. 

Brachland, s. n. gen. es, plur. lander; 
v. Brace, Brachfeld. 

Brachman, v. Bramine.. 

VBrabmonat, s. m. gen. s, Giugno. 

Brachſchein, s, m. gen. cè, novilunio 
di Giugno, - 

Braͤchſe, s. f. scardova, pesce di 

Brachſme, $ fiume. 

Brachvogel, s. m. gen. s, plur. vdgels 
pavoncella, calandrino, 

Brachzeit, s. f. stagione da arare i 
campi maggesi. 

Brad, } s.m. gen, tè, plur. en, brac- 

Bracke, $ co, cane da cac.ia. 

Brad, s. m. gen. cé, pattume, scel. 
tume, scarto, cose di rifiuto, ciar- 
pame, marame, 

Braden, Brackvieh, s. n. pecore o vi- 
telle segregate, per non essere atte 
a figliare, 

Braden, v. a. segregare, sceverare il 
cattivo dal buono; scartareil cattivo. 

Bradfenbaupt s. n. gen. eg, testa di 
bracco nell’ arme gentilizie, 

Bradgut, s. n. gen. es, plur. giter, 
mercanzia cattiva, © 

Brackvieh, s n. gen. e$, bestiame me- 
no atto a figliare. 

Brackwaſſer, s. n. gen. s, plur. waͤſſer, 
acqua dolce mescolata coll’ acqua 
salsa del mare. 

VBragen, v. a. (t. de’ conciapelli) di- 
stirare al fuoco; - part. gebraget. 
Braͤhnen, v. n. (t. de’ cacciatori ) es- 
ser caldo, in amore (parlandosi delle 

femmine de’ cinghiali ). 

Bram, o Bramm, s. m. gen. es, sorta 
di ginestra, 


Bra 


Brame, o Bràme, s. f. plur. n; orlo, 
orlatura. 

Vrimen, v. a. orlare; - part. gebris 
met. 

Bramine, s. m, gen. ny plur. my bra- 
mino ) bracmanno. 

Brammaſt, s. m. gen. es, plur. dite, 
perrocchetto, 

Vrimfe, s. f. plur. n) tafano, assillo ; 
- ben den Hufſchmieden, morsa; + is. 


strumento da fermare le ruote de? . 


mulini. x 

Gramfegel, s. n. gen.(6, vela di per- 

rocchetto. ‘© 

Brimfen, v. a. applicar la morsa al 

. cavallo, perchè stia fermo; - part. 

gebraͤmſet. — 

Brand, s. m. gen es, plur. Braͤn⸗ 
de; Feuersbrunſt, incendio, combu- 
stione; — it. Brand, tizzone; — 
Brand, la cotta infornata (de’ mat- 
toni della calcina); - der Brand im 
Kern, carbone, nigella, golpe, fu- 
ligine; - der Brand ing Korn fom: 
men, involpare, annebbiare;- Brand 
an MWeinreben, marcorella; an Baͤu— 
men, rogna; - in Brand ſtecken, in- 
cendiare; metter fuoco; mandar, 
dar in preda alle fiamme; - in Brand 
geratben, accendersi, iufiammarsi; 
pigliar fuoco j- ein Brand, Brandfied 
auf ter faut, scottatura; - der Brand, 
falte Brand, cancrena, cangrena; - 
der Brand werden, incancrenirsi; - 
Knochenbrand, carie. 

Brandader, +. /- plur. n) vena, arteria 
iliaca, ‘ 

Brandbettler, s. m. gen. è) il povero 
incendiato che va accattando la li- 
mosina. 

Brandblaſe, s. f. plur. n) vescica, bol- 
la di scottatura. . 

Brandbod, s. m. gen. è8, plur. bbdey 
alare. 

Brandbrief, | s. m. gen. es, plur. €, 
attestato che si dà agl’ incendiati; - 
- it. foglietto contenente minaccia 
di metter fuoco in qualche parte. 

Brandcaiie, s. f. plur. n, cassa desti- 
nata a riparare i danni degl’ incendj. 

Brandeimer, «. m. gen. é, secchio da 
fuoco, da smorzare il fuoco, 

Brandeifen, s. n. gen. $, v. Brandbod, 

Branden, (2. marin.) v. Branduna. 
tander, +. m. gen. $; Brandſchiff, bru- 
lotto, macchina infernale. 

Brandèr, +. n. gen. es, plur. Cl, mi- 
nerale combustibile, composto di 
terra e di bitume. 

Brandfaf, s. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 
(t. d’artigl.) botte incendiaria. | 

Brandfieber, s. n. gen. 8, febbre ché 
accompagna la cancrena. 

Brandfte s.m. gen. tè, plur. €, luogo 
arido, brullo. i ‘ 
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Vrandfiden, s. m. gen. $, scottatura, 
bruciatura. 

Brandfuchs, +. m. pen. 8, plur. fuͤchſe, 
volpe carbonaria;- i?. cavallo sauro, 
color bruciato che pende in rossigno. 

Brandgeruch, s. m. gen. eg, odore di 
bruciato, 

Brandgeibmad, s. m. gen. es, sapore, 
gusto di bruciato, d'arsiccio, 

Vrandalode, s. f. plur. n, campana a 
martello, campana degl’ incendj. 

Brandhirſch, s. m. gen. es, plur. & 
cervo di color abbronzato. 

Vrandidt, adj. mag na dem Brande 
riecht, fihmedt, che sente, che sa 
d’arsiccio, di bruciato. 

Brandig, «dj. arsiocio, bruciato; = 
brandiges Korn, grano golpato, invol- 
pato, annebbiato; - (von Thieren) 
cancrenoso. 

BVrandfaffe , s.f. plur. n, v. Brandeaſſe. 
randforn, «. n. gen. es, grano guasto 
dalla nebbia, involpato, 

Vrandfugel, s. f. plur. ny palla incen- 

| diaria, carcassa. 

Brandlattich, s. m. Huflattich, unghia 
cavallina, tussillaggine, farfaro. 
BVrandmadl, s. n. gen. es, plum. maͤhler, 

v. Brandmarf, 

Brandmahlen, v.a. v. brandmarfen. 

Vrandmarf, s. n. nota d’infamia, hol- 
lo, seguo che si fa con ferro ròvente 
sovra una qualche parte del corpo 
del reo; -— it. brucìatura, scotta» 
tura. 

VBrandmarfen , v. a. marchiare, bolla» 
re ignominiosamente con ferro ro- 
vente; - gebrandmarft, marchiato 
ignominiosamente , bollato. 

Vrandmauer, +. f. piu». n; muro tra 
due casè che impedisce la comu- 
nicazione d'un incendio, — I 

Vrandmibl, s. n. gen. es, quella pol. 
vere nera che si ritrova nel grano 
annebbiato. 

VBVrandopfer, s. n. gen, è, olocausto. 

Vrandpflafter, s. n. gen. 8; Brandfalt 
be, empiastro, unguento per le scot- 
tature. 

Brandroͤgen, s. m. * s, melata; piog- 
gia con sole, chi si crede essere 
cagione della nebbia del grano. 

Vrantropre, s.f. plur. ny la gola d'una 
bomba. 

Vrandrutbe, s. fi plur. gt; v. Brands 
bod, alare. 

Vrandfalbe, s. f. plur. n, unguento per 
le scottature. 

Brandſchaden, s. m. gen. s, plur. ſchaͤ⸗ 
den, danno cagionato da incendio; - 
auf der Haut, scottatura. 

Braudſchatzen, v. a. metter a contribu- 
zione (sotto pena d’ incendiare) in 
tempo di guerra. 

Braudſchatzuug/ sf. piur. en) contri» 


Vra 


buzione, imposta che fa il nemico 
in tempo di guerra. 
‘Brandiblange, s. f. plur. n, aspe, aspide. 
Brandfilber, s. n. gen. g, argento per- 
fettamente depurato col fuoco. 
Vrandfoble, s. f. plur. n, trammezza. 
Brandiprige , Ss. ra plur. n, tromba da 
oco. 


MINE 

Branbditelle, 
ciata. 

Brandfteuer , 5, f. plur. n, colletta che 
sì fa per l’assistenza de’ poveri in- 
cendiati. 

Braudftuͤck, s. n. gen. eg, plur, e, mas- 
sa d’argento depurato dal fuoco. 


s. f. plur. n; terreno, 
spazio d’una casa bru- 


Branduna, s.f. plur. en (1. di naviga?) 


il rifrangersi dell' onde contro scogli 
sporgenti, o.mascosti sotto la super- 
cie del mare. 

Vranntwein, s. m. gen. eg, plur. è, 
acquavite, acquarzente; - $rannts 
wein brennen , distillare acquavite. 

Branntweinblafe, s. f. plur. n, lam- 
bicco da distillare acquavite. 

Branntweinbrenner , s. m. gen. s, di- 
stillatore d’acquavite. 

VBranntmweinbrenneren , s. f. plur. eny 
l'arte del distillatore; - il luogo do- 
ve si distilla. — 

Beanntweinſchenk, s. m. gen. ny plur. 
en, acquavitaro, 

Branutweinſchenke, «. f. plur. n, ta- 
verna dove si vende e beve l’acqua- 


vite, 
Brante, s. f. plur. n (bey den Jaͤgern), 
branca dell’ orso. 


Braſilienhelz, s. n. gen. eg, legno del 
Brasile, campeggio, fernambuco, 

. Che serve a tingere di rosso. | 

ra ite, s. f. plur. n, cordame da reg- 
gere l’antenne. 

Braffen, v. a. voltare le vele per mez- 
zo del cordame delle antenne; — bie 
Segel braffen, aufbraffen, tirare su le 
vele. i 

Vratbod, s. m. gen. eg, plur. boͤcke, 
alare da reggere lo schidione. 

Braten, v a. arrostire, friggere; - cuo- 
cer l'arrosto; ⸗ Gifhe, friggere; - 
auf dem Roſt, arrostire, friggere su 
la gratella; - braun braten , abbro- 
stire; - gebratene Kaftanien, castagne 
arrostite, caldarroste; - ».r. arro- 
stirsi; — fig. an der Sonne brateny 
soffrire gli eccessivi ardori del sole. 

Braten, s. m. gen. 8, l'arrosto; vivan- 
da arrostita;- den Braten wenden, gi- 
rare l’arrosto;- prov. den Braten ries 

‘ then, accorgersi, aver sentore di 
qualchecosa. 


Bratenfitt, s. n gen. eg, gratto, unto 
che stilla dall’ arrosto. 
Bratenwender, s. m. gen. 8, girarrosto, 
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n. eg, plur. e, frit- 
a friggersi,i 0 \pesce 


Bratfiſch, s. m. 
tura, pesce 
fritto, 

Vratfoh, s. m. gen. eg, plur. Ebbe, 
cunco destinato a cuocer solamente 
gli arrosti. 

Braͤtling, s. m. gen. 8, specie di pic- 
ciol fungo, che si suol mangiar 
fritto. 

Vratofen, s. m. gen. 8, plur. oͤfen/ 
forno da arrostire. 

Vratpfanne, s. f. plur. n; iunter dem 
Spieße, ghiotta, leccarda; - iz. pa- 
della per friggere. 

Vratrobre, s. f. plur. n, fornello di 
piastra di ferro, per cuocere arrosto, 

Bratſche, s. f. plur. ny viola da braccio, 
viola d' amore. 

Vratfpief , +. m. gen. e$, plur. e, spie- 
do, schidione; - an den Bratfpief 
ftedfen, por sullo spiedo. 
ratwurſt, s. f. plur. miirfte, salsiccia; 
- dicke, salsicciotto, salsiccione. 

Bran, s. m. gen. eg, la quantità di bir- 
ra che si fa ad una volta. 

Braubottich, s. m. gen. $, plur. ey ti- 
no da birra. 

Braudh, s. m. gen. cè, plur. Braàude, 
usanza, uso; v. Gebrauch. 

VBraubbar, adj. adoperabile, servibi- 
le, buono, acconcio, proprio; da 
potersì adoperare; - (bon Menſchen) 
abile, atto, idoneo, proprio, ca- 

. pace. 

Brauchbarkeit, s. f. qualità di ciò che 
può esser adoperato; v. brauchbar. 
Brauchen, v. a. adoperare, servirsi, 
far uso; - it. aver bisogno, abbiso- 
Deo - id branche nibté, non ho 
isogno dî nulla; - Sie brauchen es 
nur gu ſagen, non ha che a dirlo; - 
man braucht es nicht gu fagen, non fa 
bisogono il dirlo; - id fann es niet 
aebrauden, non ne posso far uso; - 
Arzney brauchen, prender medicina; 
— it. ſich qu etwas — laſſen, la- 
sciarsi impiegare, adoperare;- Bril— 
fen braucen, usare occhiali; — eine 
gebraudte Sade, roba usata; — fi 
als einen Schreiber brauchen laffen, ser- 
vire discrivano;- Gewalt, Vorfibt rc., 
usar violenza, usar cautela; - redt 
brauden, usar bene; far un buon 
uso, buon impiego; — ſein Anfebeny 
farsi valere, far uso del suo credito; 
- cine Weibsperſon, godere d'una don- 
na; usar con donna; - was branbft 
bu? che t’occorre? di quanto abbi- 
sogni? - eg braudt nichts weiter, non 

occorre altro. 

Braͤuchlich, adj. gebraͤuchlich, usitato, 
usato; usuale, consueto. 

Brauen, v. a. cuocere, far la birra; - 
part. gebranet. 


Bra 


birra; birraro,. 

Brauereo, s. f. plur. en, arte di far la 
birra; edifizio ove si fa la birra. 

Brauaeritb , +. mn. arnesi, vasi da far 
la birra. 

Braubaus, s. n. gen. es, piur. bàufery 
casa, edificio dove si fu la birra. 
Braukeſſel, s. im. gen. $, caldiera dove 

si fa cuocer la Gira. 

Braufknocht, s. m. sen. s, plur.e, gar- 
zone di colui che fa la birra. . 

Braͤukufe, s. f. plur. n; v. Braubottidhy 
tino, tinozza da birra. 

Braufunft, s. f. l’arte di far la birra. 

VUraumeijter, s. m. gen. g, maestro che 
fa la birra. 

Braun, adj. bruno; - Bellbraun, bru- 
no chiaro; - etivaé braun, 
notto;/- 
lo, castagnino, color castagna; = 
dunkelbraun, bruno fosco, bruno 
scuro; — braun im Gefipt, bruno; - 
ciu braunes Maͤdchen, brunetta; - ie 
die Zigenner, olivastro; — braunes, 
fatanienbraunes Pferd, cavallo bajo, 
bajo castagno ;- braun macden, braun 
werden, imbrunare , imbrunire. 

Braunbicr, s. n. gen. es, plur. e; bir- 
ra bruna. 

Friune, s. f. brunezza; il bruno;- it. 
Kranfbeit , malattia della gola, schi- 
nanzia, scheranzia, squinanzia; an- 
gina ; — die bdutige, angina membra- 
nacea. 

B:iunen, v. a. e n. abbrunire, imbru- 
nire, abbrunare; — part. gebraunet. 
Braungelb, adj. tanè, lionato; - (von 

Pierden) sauro. 

VBraunboli, s. n. gen es, v. Braſilienholz. 

Brauukohl, s. m. gen. è, cavolo nero. 

Vriuntid, adj. brunazzo, brumetto, 
brunotto. 

Braunrotb , adj. btuno chiaro ; - (von 
Pferden) bajardo. 

Braunftein , 5. m. ‘gen. es, plur. e, ma- 
gnesia , manganese, marcassita. 

Braumvurz , 5. f. scrofolaria. 

Braupfanne, s.f. plur. n, caldaja da 
far la birra. 

Braurebt , +. n. gen. (8, diritto di far 

la birra. 


Braus, -. m. (usato nella seguente 
frase) in Saué ind Braus leben, vi- 
ver nel disordine, nella crapula. 

Vrauibe, ss, f. plur. ny bernoccolo, 

» tumere con entrovi sangue, 
per lo più al capo, a cagion di per- 
cossa. 

Brauie, +. f. la fermentazione della 
birra, del vino. 

Braujefopf, s. m. uome irascibile, fa- 
cile a” trasporti dell’ ira. 

Braufen, v. n. romoreggiare, strepi- 
tare; — pom Winde, urlare, fischia- 
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Brauer, s. m. gen. $, colui che fa la 


bru⸗ 
kaſtanienbraun, castagnuo- 


Bra 


re, sibilate, fremere; - vom Meere, 
muggire, mugghiare; - tas Bier, der 
ein brauft, la birra, il vino bolle; 
- in die Ohren braufen , rombar, bu- 
cinar gli orecchi; — von ſiedendem 
Waſſer, crosciare; — pon YPferdeny 
shutfare; - vor Zorn braufen und ſchnau⸗ 
ben, sbuffare e soffiare dì sdegno; - 
(d’alcune femmine d'animali ) esser 
in frega; — part. gebraufet. 

Braufen, s. n. gen. 8, dec Waſſers, ro= 
more, mormorio ; = des Windes, ur- 
lo, fischio, fremito; — des Meeres, 
muggito, mugghio; - des fiedenden 
Waſſers, croscio, scroscio; — deg 
Weins, bollimento del vino; - der 
Pferde, sbuffo; - Gaufen und Brau⸗ 
fen vor den Ohren, bucinamento de- 
gli orecchi. 

Braut, s. f. plur. Brute, sposa; fidan- 
zata; promessa in matrimonio; — 

rov. iver das Gluͤck bat, fuͤhrt die 

Braut eim, fortuna e dormi; - das 
ift die Braut, um die man tanzet, qui 
sta il punto, ecco il nodo dell’ af- 
fare. 

Brautbett, s. n. gen. es, plur. en, il 
talamo, il letto nuziale. 

Brautfibrer, s. m. gen. è, paraninfo. 

VBrautgerdth, s. n. gen. es, plur. e, cor- 
redo della sposa. 

Vrautgefhenf, s. n. gen. e8, plur. & 
presente di nozze. 

Braͤutigam, 5.m. gen. $} plur. e, spo- 
so, fidanzato; promesso in matri- 
monio, 

Brautfammer, s. f. plur. n, camera 
nuziale. 

Brautkleid, gen. es, plur. ery abito di 
sposa, 

Brautfranz, s. m. gen. es, plur. kraͤnze, 
ghirlanda nuziale. 

Brautlied, s. n. gen. es, plur. er) cpi- 
talamio. 

BVrautmelie, s. f. plur. n, messa nu- 
ziale. 

Brautpugy s. m. gen. es, ornamenti 
di sposa. 

Vrautring, 5. m. gen. es, plur. e, anel- 
lo di sposa, anello nuziale. 

Srantimat, s. m. gen. 8, plur. ſchaͤtze, 

ote. 

Vrautfuppe, s. f. convito che la spo- 
sa dai congiunti poco prima delle 
nozze, 

Brauttanz, s. m. gen. es, plur. tànje, 
il primo ballo che fa la sposa alle 
sue nozze, 

Vrauttag, s. m. gen. es, plur. e, ilgior- 
no della promessa di matrimonio. 
Brautwagen, s. m. gen. $, carozza in 
cui si conduce la sposa in chiesa. 
Brautwoerber, s. m. gen. s / Freymerbere 
mezzano, colui che ricerca in matri- 
monio una donna per qualcheduno, 
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Brautobfen, s. n. gen. 8, v. Braneren. 
rav, adj. (gut), bravo, buono; co» 
raggioso, valente, valoroso; - it. 
tin braver Mann, uomo dabbene; ga- 
lantuomo; - it. laborioso, assiduo; 
- cine brave Maulſchelle, un potente, 
solenne schiaffo; - it. adv. brava- 
mente, coraggiosamente, valorosa- 
mente; - das ift brav, così va bene, 
così è ben fatto. 
Brecharzeney , sf. plur. eny vomitivo, 
emetico. : i 
. Bribbar, adj. spezzabile ; frangibile; 
fragile, che può spezzarsi; - von 
Strablen, refrangibile, rifrangibile. 
Brebbarfeit, +. f. frangibilità; — der 
Etrablen, rifrangibilità. 
Broche, sf. plur. n; in Meinbergen, 
dibruscamento delle viti; - zum 
lachs, Hanf, macinlla. 
Bredeifen , s. n. gen. $, piccone. 
Brihen, v. a. rompere; spezzare, in- 
fragnere; - Steine brechen, cavar 
sassi dalla petraja, cava; - anf, 
fabs brechen, maciullare il canape, 
il lino; - den Tcia, gramolare la pa- 
sta; - Blumenbreden, cogliere, spic- 
car fiori; - den Lauf, die Gewalt des 
Waſſers brechen, romper, arrestar 
l’impeto dell’ acqua, della corrente; 
Muͤnzen brechen, squagliar monete; 
— cinem den Halg, fiaccare, romper 
il collo a qualcheduno; - einandet 
die Haͤlſe, scannarsi, tagliarsi la go- 
la; - ben Gtab tiber cinen brecheny 
pronunciare solennemente la senten- 
za di morte; — die Farben brechen (bey 
der Mableren), far mezze tinte; — ges 
brobene Morte, parole tronche ; - 
qebrochene Stimme, voce rotta; - eis 
ne gebrochene Zahl, numero rotto; - 
gebrochen (der cinen Vrud bat), rot- 
to, allentato, crepato; — eine Lanze 
brechen, rompere una lancia; gio- 
strare, correr l’aringo; - fig. den 
Schlaf brechen, interrompere il son- 
no; - die Ehe brechen, violare Ja fede 
congiugale; - fein Wort brechen/ rom- 
ere la fede data; non mantenere la 
8 parola; - ten Eid brechen, viola- 
re rompere il giuramento; — die 
Freundibaft brechen, romper 1 amici- 
zia; - das Stillſchwelgen, rompere il 
silenzio; - die Gefege brechen, violar 
le leggi; - fig. bas Fig, die Bahn, 
rompere il guado; - die Strahlen, ri- 
fragnere; - einem £inde ben Willen 
brechen; scaponire un fanciullo; - 
— Noth bricht Eiſen, necessità non 
a legge, rompe legge, non conosce 
ragione; - den Muti breden, torre, 
far perdere il coraggio; - den Villen 
brechen, scaponire; - it. domar le 
passioni; -— cine Urſache vom Zaune 
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brechen, mendicar pretesti, tirer une 
scusa per i capegli; - cinen Streit 
vom Baune brechen, muover rissa sen- 
za motivo; - einen Streich brecheny 
pere un colpo; - das Herz brechen, 
erire, spezzare, conquidere il cuo- 
re; — fig. Palmen, Lorbeeren rc,., mie- 
ter palme, allori etc.; - Beuge, Pas 
pier, piegare aglei CAL carte; - Ger: 
vietten, piegar salviette; - v. n. das 
Wetter bribt, il tempo s’intorbida, 
si dispone alla pioggia; - das Eis 
bribt, il diaccio si strugge, si rom- 
pe; - mit cinem brechen, romper con 
alcuno l’amiciziaj cessar ogni com.-. 
mercio ; — fich tiber etwas den Kopf bres 
chen, rompersi il capo nel meditare 
a qualchecosa ; - eg muß biegen oder 
brechen, 0 piegare o rompere; ad 
ogni modo-leve andare; - durch die 
Molfen, durò die Mauer brechen, 
squarciar le nubi; rompere, forare 
il muro; - die Wellen brechen ſich am 
Ufer, le onde si rompono, si spezza- 
no, s' infrangono contro la riva; - 
fig. durd das Gedringe brechen, rom- 
per la calca, penetrar fra la folla; 
durch die Feinde brechen, romper nell 
inimico, aprirsi il varéo frammezzo 
alle schiere, entro al nemico; — bie 
Augen breden ibm ſchon, gli si velan 
gli occhi, è moribondo; - eg muf 
brechen, così non può durare, si ha 
da cambiare; - der Tag bricht bervory 
il giorno spunta; - aus dem Befings 
nif, fuggire di prigione; - ber Mein 
brit, il vino s’ intorbida; - (von 
Etrabfen) fi brechen, rifragnersi; es- 
ser rifratto ; — dieß Tuch bribt, que- 
sto panno si ricide; - fit brechen, ſich 
iibergeben , far gettò; recere, vomi- 
tare; — das Herz aug dem Leibe, vo- 
mitar l’anima; - zu brechen eingeben⸗ 
dar l’emetico, un vomitivo, da vo- 
mitare; — s. n. das Bredhen, rompi- 
mento, spezzamento; - (ds Spepen) 
vomito. 

Broͤcher, s. m. gen. è, colui che ma- 
ciulla il lino, il canape. 

Brecherlich, adj. che-fa vomitare; che 
muove a stomaco etc.; - es ift mir 
brecherlich, ho delle nausee., ho vo- 
glia di vomitare, mi si sconvolge lo 
stomaco, 

Broͤchfieber, s. f. gen. s, febbre accom- 
pagnata da vomito. 

Broeͤchlich, adj. jerbredlid fragile. 

BVribmeifel, s. m. gen. $, maglio di ca- 
lafato. 

Bridmittel, s. n. gen. s, vomitivo; 
vomitorio ; emetico, 

Brednuf , s. f. noce vomica, 

Brebpulver, s. n. gen. $, polvere eme- 
tica, che fa vomitare. 


» 


Bre - 


Vribrunft, s,m. gen. es/ plur. e) pun- 
_ ta di rifrazione (de’ raggi). 

Broͤchſtange, s. f. plur. n, v. Brecheiſen. 

Breduua, s. f. rompimento, frangi- 
mento; rottura, frattura; - der 
Strahlen, rifrazione. 

Brechweinſtein, s. m. gen. es, tartaro 
emeltlico. 

Brediurz , s. f. radice emetica; - it. 
ipecacuana, 

Beechzeug, s. n. gen. es, stromenti da 
roinpere serrature, da sfondar case 
e porte, 

Breit, adj. largo; - ft. piatto; - it. 

esteso, ampio; - ein brcites Geſicht, 

viso piatto, largo; - drey Ellen breity 
largo tre braccia; - etwas breit, lar- 
ghetto; - breit fblagen, render piat- 
to a colpì di martello; - fis. cinen 
breit ſchlagen, allacciarla aduno; in- 
fnocchiare, darla ad intendere; - 
nicht cinen Daumen Breit haben, non 
aver nulla, non possedere un palmo 
di terra; - weit und breit, dappertut- 
to in ogni luogo, per ogni dove; - 
it. pel lungo e pel largo; — ein Langes 
und Breites daber faaen, far una lunga 
cicalata; diffondersiin parole; - fig. 
fit breit machen, allacciarsela ; pa- 
voneggiare, sbracciare; - ſich mit 
feinem Gelde ꝛc., grandeggiare, spac- 
carla, far mostra, farsi betto de’ 
suoi danari; - es ift fo lana als breity 

è lo stesso, è tutt’ uno, tutto lo stes- 

so; tra "] rotto e lo stracciato. 

Breitart, s. f. plur. darte, ascia. 

Breitblaͤtterig, j. che ha foglie larghe. 

Wreite, s. f. larghezza; estensione; — 

nella geografia) la latitudine; — 
Breiteniirta y circoli di latitudine ; - 
die Breite vom Tuch, Altezza del pan- 
no; - adv. in die Linge und Breitey 
în limgo e in largo. 

Breiteiſen, s. n. gen. $, ugnetto. 

Wreiten; v. a. distendere, allargare; 
spiegare; - Leinwand, distendere su 
l'erba tele; - fig. fit breiten (ſich bruͤ⸗ 
ften), pavoneggiarsi, ingalluzzarsi; 
- part. gebreitet, 

Breitlich, adj. 
largo. . 

Breitmufbel, s. f. piur. n, cama. 

Breitnaͤſig, adj. che ha il naso schiac- 
ciato, camuso. 

Breitſchnabel, s. m. gen. 8, plur. ſchnaͤ⸗ 
b:f, specie di anitra col becco a 

Breitſchulterig, adj. spalluto, che ha 
le spalle larghe. 

Breitwegerich, s. m. gen. 8, piantaggi- 
ne , petacciuola. 

BVBrime, s. f. plur. ny v. Braͤmſe, tafa- 
no, assillo, 

—— plur. ny v. Braͤmſe. 
romfen, v. a. v. braͤmſen. . 

Brinnbar, «dj. combustibile, incen- 
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dibile, accendibile, infiammabile; 

atto a potersi bruciare. 

Broͤnnbarkeit, f. combustibilità. 

Brennbfaje , 5. f. plur. ny vescica, lam- 
bicco da distillare. 

Vrenneifen, s. n. gen. s, bottone da 
cauterio ;.> gu den Haaren, ferro da . 
arricciare; — it. Faͤſſer 20, gu bezeich⸗ 
nen, graffietto per marchiare le bot- 
ti, o altre cose simili. 

Vromteny v. a. anzuͤnden; — 2. Can der 
Oberflaͤche) arrostire, abbrustolire, 
tostare, bruciare, scottare; - Kaffee 
brennen, tostare, abbrustolire caffè; 
- Branntwtin, distillar acquavite, 
Hebl, Kerzen brennen , bruciar olio, 
candele; — Ziegel, Ralf, Tèpfe, cuo- 
cere mattoni, calcina, pentolé; - 
die Haare, scottare i capegli, arric- 
ciarli con ferro caldo; - Faͤſſer, mar- 
‘chiare con ferro rovente; - ivie die 
Wundaͤrzte brennen, cauterizzare; far 
cauterio ; - fenaen und brenneny met- 
tere a fuoco e fiamma; — prov. was 
dich nicht brennt, das loͤſche nibt, di 
quel che non ti cale, non dir nè ben, 
nè male; - v. n. bruciare, ardere; 
esser acceso, in fiamma; - por 
Schmerz brennen, soffrir un dolore 
cocente; - bor Begierde, Liebe, Zoru⸗ 
Dite brennen, ardere di desiaerio, 

amore, di sdegno; affogare di cal- 
do;- burd Schneiden und Brennen cine 
Wunde beilen, guarire una piaga col 
ferro e col fuoco; - es brennt! scot- 
ta! è troppo caldo! it. fuoco! - 
der Sod brennt mit, ho bruciore 
di stomaco; - prov. frenen it beffer 

‘ als brennen, è meglio maritarsi che 
ardere; — er laͤuft als wenn ibm der 
Kopf brennte, corre come se avesse 
il fuoco alle piante; - die Neffel 
brennt, l’ortica punge; - von Wun⸗ 
den, bruciare, cuocere, frizzare; 
dolere; - v. r. fi entyiinden, accen- 
dersi, infiammarsi, affocarsi; - ſich 
brennen, bruciarsi, abbruciarsi, scot- 
tarsi; — it. s. n. das Vrennen des Gals 
kes, ber Biegel, cotta, cottura; -"in 
Wunden, pizzicore, cociore. 

Brennend, pare. ardente, che brucia, 
cocente, rovente, acceso, focoso, 
infocato;- brennendes Lit, brennende 
Koblen, candela accesa; carboni vi- 
vi, ardenti, accesi; - brennender 
Schmerz , dolore cocente, ardente ; 
- cine brennend rotbe Farbe, color 
rosso acceso; = brennende Augen, oc- 
chi di fuoco, di bragia; - ‘ beizendy 
caustico; - brennende Kaͤlte, freddo 
acuto, penetrante; - [eicbt brennend, 

accendibile, infiammabile, combu- 

stibile; - fig. von Leidenſchaften, ar- 
dente, appassionato, intenso, vie- 
lento. 
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Broͤnner, s.m. gen. 8, (tf. di miner.) 
il raffinatore (v. î suoi composti). 
Brènnglas, s. n. gen. eg) plur. giàfer, 
lente ustoria. 
Brennheiß, adj. 
caldo. 

Vrinnbol, s. n. gen. es, legna da bru- 
ciare. 

Broͤnnhuͤtte, (t. di min.) fornace; - it. 
raffineria. 

Breunkolben, sè. m. gen. $, lambicco, 
limbicco. 

Brennkraft, s. f. plur.frifte, forza adu- 
stiva, 

BVrinnlinie, s. f. plur. n, (inder Matbes 
matif) parabola. 

Vrennmittel, +. n. gen. $, cauterio, ri- 
medio caustico, escarotico. 

Brennneſſel, s. f. plur. n, ortica; - der 
rothe Fleden, den fie durch ibr Brennen 
auf der Haut verurfadt , cocciuola. 

PBrinnofen, s. m. gen. g, plur. oͤfen, 
fornace da cnocer mattoni. 

Brennbhl, «. n. gen. es, plur. e, olio 

‘ da bruciare nelle lampade. 

Brinnpunft, s. m. gen. es, plur. ey ſo- 
co, fuoco. 

Brennſpiegel, +. m. gen. $, specchio 
ardente, ustorio. 

Broͤnnſtoff, s. m. gen. e, materia com- 
bustibile. 

Broͤnnweite, s. f. plur. ny la distan 
del foco d' una lente. 

Brinmourz , +. f. flamula. 

Prennyein, v. n. saper d’arsiccio, d' 
abbruciaticcio. 
Broͤſche, s. f. plur. ny (die Sturmbffs 

+ nungy der Mauerbruch) breccia, aper- 
tura; - Breſche ſchießen, far breccia. 

Breſſen, s. pi. (t. di mar.) scotte. 

Brefilienbol} , s. n. v. Braſilienholz. 

BHreîthaft, adj. prefibaft, (antigu.) più 
usit. gebrechlich, ſiech, malaticcio, ca- 
gionevole, infermo, pien di maga- 
gue; — ein breftbafter Soldat, soldato 
storpiato, invalido. 

Brit, s. n. gen. es, plur, ery Dieley 

, Doble, asse, tavola; - mit Bretern bes 
ſchlagen, intavolare; — it. zum Das 
menfpiel, Schachſpiel, tavoliere, scac- 
chiere ; - im Bret fpiclen, giuocare 
a dame; allo sbaraglino; - fig. hoch 
am Brete feyn, esser in autorità, in 
favore, in credito; - fig. tinen guten 
Stein im Brete baben, aver un pos- 
sente protettore; - er bat mich auf cis 

. mem Brete bezahlt, mi ha pagato ad 
una volta sino all’ nitimo quattrino ; 
- boh ans Bret fommen, salire, mon- 
tare in credito, a gran dignità; - er 
muf vorg Bret, bisogna che compa- 
risca in giudizio ;.- cin Bret vor der 
Etirn haben, aver poco cervello; es- 
sere capo duro; C er bohrt nicht gern 


che scotta, molto 
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vide BVreter, è un fuggifatica, non 
ama a darsi molta pena. 

Broͤtbaum, *. m. gen. es, plur. biumy 
albero atto ad csser segato in assi. 

Breton, s. n, gen. &} tavoletta, assi- 
cella. 

VBritern, adj. d' asse, di tavole di le- 
gno; — ein breterner Fußboden, eine 
breterne Wand, tavolato, assito. 

Vritern, v. a. intavolare, impalcare 
con tavole; - pare. acbretert. 

Brotlein, s. f. v. Broͤtchen. 

Broͤtmeiſter s. m. gen. é, ben den Schu⸗ 

 fterny primo lavorante de’ calzolaj. 

Britmuible, s. f. plur. n; v. Schneide⸗ 
muͤhle, Saͤgemuͤhle, sega. 

Broͤtnagel, s. m. gen. $y plur. noͤgel, 
chiodo da conficcar assi. 

Bretfige, s. f. plur. n sega da tagliar 

ssì. 

Brotfoneiber, s. m. gen. è; segatore; 
che sega il legname per farne assi. 
Vritfpiel, ». n. gen. es, plur. è) sba- 
raglino; giuoco a dama, giuoco di 

tavole. / 

Broͤtſtamm, s. m. gen. es, plur. ftimmy 
“tronco d'albero da segarne in assì. 
Britftein, s. m. gen. es, plur. e, dama, 

pedina e simili. 

Bretverſchlag, s. m.2 plur. ſchlaͤge, win 

Bretwand , s. f. de, assito, taro 
lato; trammezzo di tavole.) 

Bregel, s. f. plur. ny ciambella, brac- 
ciatello , bracciatella. 

Bregelbader, s. m. gen. 8, ciambellajo. 

Brevier, s. n. gen. 8, plur. ey brevia- 
rio, le ore, che sono obbligati a re- 
citare i preti catolici giornalmente; 
- das Vrevier beten, dire il brewa- 
rio, le ore. 

Brens +. m. gen. es, Mufi, polti 
glia, pappa; intriso di qualbsisia li- 

uido; - aus Mehl, farinata; — an$ 
ohnen, faverella, macco; - aus 
Kaftanien, macco, polenta; - prov. 
um die Sache herumgehen, mie die Ka— 
ge um den heißen Brey, aggirarsi in- 
quieto attorno una cosa, senza osa- 

, re di venire al punto; - aggirarsi iu 
parole. 

Breyig, adj. di liquido intriso, come 
la pappa. 

Breygeſchwulſt, s. f. ateroma. 

Breyumſchlag, s. m. gen. es, plur. um 
{blige, fomento, cataplasma di fa- 
rina cotta. 

Bride, sf. plur. n, lampreda mari 
nata; — Brickchen, lampredotto ma- 
rinato. | 

Vricol, s. n. rimbalzo al giuoco di bi- 
gliardo. 

Brief, s. m. gen. e8; plur. e (dimin. 
Briefchen), lettera; epistola, pisto- 
la; - cin paͤpſtlicher Brief, breve; - 
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ein ciferner Brief, Anftandsbrief, re- 
scritto di dilazione; - Befeblsbrief, 
lettera di comando, ordine scritto; — 
cin Bricf Stednadeln, carta, piego 
di spille; -— Briefe wechſeln, carteg- 
giare , corrispondere; tener corrì- 
spondenza di lettere; - frg. Brief und 
Siegel aeben, dar ogni sicurezza pos- 
sibile, dar cauzione; assicurare, ac- 
certare nel miglior modo; - Brief 
unò Siegel baben, aver sicura contez- 
za, notizia di qualchec. 

Briefbuch, s.n. gen. 8, plur, buͤcher, 
libro dì lettere, epistolario. 
Vriefben, s. n. gen. $, letterina, let- 

teruccia, higlietto, epistoletta. 
Briefgeld, +. n. gen. es, plur. erp v. 
Briefporto. 
Brieflein, s. n. gen. 81 v. Briefhen. 
Briefſich, «dj. v. ſchriftlich; - briefliche 
Urfunden, documenti scritti; - it. 
epistolare, in forma di lettera, per 
lettera: eine Drieflibe Unterredung, 
conferenza epistolare. 
Vrieflobn, s. n. gen. 8, v. Briefporto. 
Vriefpapier, s. n. gen, es, plur. è, car- 
ta da lettere. 
Briefporte, s. n. porto di lettere. 
Sriefſchaften, +. pi. lettere; scritture; 
carte. . 
Briefibranf, s. m. gen. es, plur, ſchraͤn⸗ 
te, scrittojo; — it. armadio ove siri- 
‘ pongon le lettere. 
Briefſtecher, s. m. gen. 
infilzar le lettere. 
Briefteller, s. m. gen. 8, epistolario, 
raccolta di lettere per servir di mo- 
dello; - it. per Copirbuch, il copia- 
lettere. 
Briefſtyl, s. m. gen. eg, plur. ey stile 
epistolare. 
Brieftaihe, s. f. plur,n, portalettere, 
taccuino, cartelle. 
Brieftrager, s. m. gen. $, portalettere, 
fattore della posta. 
Bricftrageriobn, s. n. gen. cé, mancia 
del portalettere. 
Briefumſchlag,/ 7. m. germ. es, plur. um⸗ 
icbiàae, invoglio, involto, coperta 
d’ una lettera. 

Briefwechſel, s. m. gen. 8} carteggio; 
corrispondenza; commercio di let- 


s, stromento da 


tere. i 
Briefwechſeln, v. n. carteggiare, cor- 
rispondere in lettere. 
Briaste, s. f. plur. ny brigata; squa- 
drone d’ esercito. 
BVriaadier, s. m. gen. è, plur. e, bri- 
gadiere; coruandante d'una brigata. 
Briaa: s. f. das Reunſchiff, bri- 
VBriaantine ,) gantino , sorta di picciol 
naviglio armato. 
Brillant, s. m. gen. eny-plur. qu; bril- 


221 


rt 
lante; diamante tagliato a faccette, 
brillantato. i 
Vrillantiren, v. e. brillantare; taglia- 
re a faccetté sotto e sopra un dia- 
mante; - brilfantirt, brillantato. « 
Vrille, s. f. plur.n, Augenglaͤſer, oc- 
- chiali; - die Brille aufiehen, mettersi 
gli occhiali; - fig. feket die Brillen 
auf , guardate meglio, aprite meglio. 
li occhi; - fig. jemanden Brillen vers 
aufeir, darla ad intendere ad alcu- 
no; accoccarla ad uno, vender luc- 
ciole; — jemand cime Brille auf die Nafe 
ſetzen, far rimaner alcuno con un pal- 
mo di naso; fargli un brutto scher- 
zo; — die Vrille auf dem Abtritt, dem 
Nachtſtuhl, coperchio ;.- im Feftunass 
bau, sorta di fortificazione a’ due 
fianchi del ravellino. 
Brillenfutter, s.n. gen. $, guaina d'oc- - 
— | ? 
rillenglas, e. n. gen. es, plur. giàfer 
vetro da occhiali. di o! ; : 
BVrillenmader, +. m. gen. 8, occhiala- 
jo, occhialista. 
Vrillenfbfange , s. f. piur. n, specie di 
vipera dell’ Indie orientali, la cui 
pelle intorno al collo ha la forma 
d’ occhiali. 
Vringen, v. a. portare, recare, arre- 
care; - it. condurre, trasportare, 
menare, mettere; - Geſchenke brine 
acn, portar regali; -. ein Find zur 
Welt bvingen, mettere al mondo, par- 
torire; »' etwas von der Stelle bringeny 
. rimuovere; levare, toglier via; — 
pon einem Orte gum andern, trasferi- 
re, trasportare; — qufammenbringen. 
ammassare, adunare, raccogliere; = 
- ing Gefingnif bringen, menare, met- 
ter in prigione, Incarcerare; - von 
cinem auf den andern bringen, tra- 
smettere , ‘trasferire, deferite; - -an 
den Tag, ang £icht bringen, dare al 
giorno, alla luce; - in die Hoͤhe brins 
‘gen, inalzare, sollevare; Y:g. innal- 
zare a dignità, ad onori; + ‘etwag 
‘ unter Die Lente bringen, divulgare, 
sparger nel pubblico; - einen Filed 
aus dem Kleide, cavare una macchia 
dal vestito; - Gluͤck oder Ungluͤck brins 
gen, recare fortuna o disgrazia; - 
in Verdacht, metter in sospetto, far 
sospettare; - biefer Wind bringt Mes 
gen, questo vento porta seco della 
pioggia ;:- den Tod, cagionare, dar 
morte: = ‘ju Ende bringen, compire 
condurre a fine, terminare; - iu 
Stande bringen, effettuare, condurre 
ad effetto, a termine; - in den Sang 
bringen, avviare, dare avviamento ;° 
- Ebre, Schande brinaen, far recar 
onore,, disonore; - Nufen bringen, 
xecare, portar utile; - Fruͤchte, frut- 
tare, predux frutti; > einen wozu 


Bri 
.: Bringen , indurre, persuadere, por- 
tare alcuno, muoverlo a far qual- 
checosa; = eg dabin brinaen, far tan- 
to, giunger a tanto; - aufs auferfte, 
ridurre, condurre agli estremi; - 
fi wozu bringen laffen, indursi a 
checchessia; - in Verzweiflung, met- 
tere alla disperazione ; - in Schweiß/⸗ 
far sudare, provocar il sudore; - 
jemandert nad Hauſe bringeny condur- 
re, menare a casa; — an den Bettels 
ftab, ridurre al verde; condurre sul 
lastrico; - zu fit felbît bringen, far 
- riavere il fiato, far rinvenire dal de- 
liquio; it. far ravvedere, rientrare 
in se stesso; — einen qurecht bringeny 
ristabilire in salute; rimettere in su 
la strada; — cin Maͤdchen gu Falle brins 
gen, sedurre, violare, sverginare 
. una zitella ; - in Mednung, scrivere 
in conto; porre a conto ; - in die 
Ausgaben, mettere a uscita; — in Nos 
ten, mettere in musica; — ju Papiery 
mettere in carta; distendere, metter 
in iscritto ; -— ing Kleine, ridurre in 
piccolo, in compendio ; - ing Àfarey 
m:ttere in chiaro, schiarire; - cine 
Sace in Beweauna bringen , incam- 
minare, dare la mossa ad un affare; 
= în Veraceffenbeit, meitere, porre di- 
menticanza; - ins Andenfert, in Erins 
neruna, rammentare ,; richiamare, 
ridurre a memoria; - cimen um fcine 
Ebre , um feinen quten Nomen bringeny 
levare ad altrui l'onore, far perdere 
- il buon nome; - in ſchlechten Nuf, 
diffamare, screditare; - in Unanade 
brinaen, far cadere in disgrazia; - 
aufg Tapet brinaen, metter in campo, 
intavolare, metter sul tappetto, pro- 
porre; - in:Ordnung, Unordnuna brins 
gen, metter in orc.ne, in disordine; 
- in Sicherbeit bringen, metter in sal- 
vo, sicurezza, al sicuro; - es ift 
nichts in ibn qu bringen , è capo duro, 
non gli si può far entrar niente; - 
etwas in Erfabruna bringen , sperimen- 
tare, fare esperienza, venir a sape- 
re; - in Erfillung brinaen, -adempi- 
re; - in Augibungy mettere in pra- 
tica; praticare etc.; - aug einer Spras 
che in die andere, recar-d’ una lingua 
in un’ altra; tradurre; — etivag an 
fit brinaen, acquistare. una cosa, 
farne acquisto; - Perfomen an cinans 
der bringen, inimicare, -mettere in 
discordia; - feine Todter an einen 
Mann bringen, collocare, dar ma- 
rito, maritare sua figlia; - eine Ars 
mec auf die Beine bringen , metter in 
piedi un’ armata; — eine Flotte in die 
Ece bringeny metter in mare una 
flotta . — etwas auf einen bringen, in- 
colpare, dar, gettar addosso la col- 
pa a qualcheduno ; Waaren an den 
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Mann bringen, trovar compratore’ al. 
le sue merci; esitare, venderè mer- 
canzie; - eg cirfem bringen, bere alla 
salute di qualcheduno ; - ein Staͤnd⸗ 
chen , dare una serenata ; — gue Rich⸗ 
tiafeit brinaeny aggiustare, ultimare 
1 coni; -— in den Kopf, cacciare, met- 
tere in copo; =» er bat es meit gebracht, 
ha fatto de’ gran progressi, è giunto 
tant’ oltre; - por fit bringen , avan- 
zare, promuovere; — etmas auf die 
Seite brinaen, trafugare, nasconde- 
re, mettere in sicuro; - einem etwas 
aus dem Kopfe bringeny cavare alcuna 
cosa di testa a uno; — einen aut der 
Faffuug brinaen, sconcertare, con- 
fondere, far ammutolire; - ſein Les 
ben bot brinaen, giungere a grande 
età, far lunga vita; - fein Alter auf 
70 Sabre bringeri, arrivare all’ età di 
70 annui; — zurecht bringen, far rav- 
vedere, ricondurre sul buon sentie- 
roj — it. porre in ordine; — Freude, 
Verdruf brinagen, arrecar gioja, dispia- 
cere; = eg nicht uͤber das Herz bringen 
fonnen, non bastare, non dare il 
cuore; - aufer fib brinaen, trarre 
uno di se stesso; trasportare ad ec- 
cessi; — fein Wort aus einem, non po- 
ter cavar parola di bocca a uno; - 
die Gache nicht weiter brimacn koͤnnen, 
non poter andar più oltre, restar are- 
nato; - unter feine Gewalt bringen, 
ridurre in suo potere, appropriarsi, 
soggiogare, conquistare; — ums Yes 
ben bringen, uccidere, dar la morte, 
far perder la vita; - fi ums Leben 
brinaen , torsi, levarsi la vita, ucci- 
dersi; - die Beit wird eg brinaen, il 
tempo l’insegnerà; - cin Wort brinat 
das andere, il dir fa dire; - einen auf 
feine Seite, tirare alcuno dalla sua; 
- das har mich auf den Gedanfen ges 
bracht, ciò m'ha fatto nascere il pen- 
siero; - auf den Vorfag, Enti 

far concepire un progetto, far —2 
dere una risoluzione; - Sie bringen 
mic darauf, ella men fa sovvenire; 
- auf fblimme Gedanken, far giudicar 
male; far aver sinistro concetto di 
qualched; - id) fann es nicht dazu brins 
gen, non mi cì posso risolvere; non 
ci posso pervenire; non posso venir- 
ne a capo; — er bat es an mid ge— 
bracht, mi ci ha sforzato; - fib aus 
den Sohulden bringen, pagare i suoi 
debiti, liberarsi dai debiti; — einen 
gum Meinen, zu Tbranen bringen, far 
venire le lagrime ad uno ; - jum 2orny 
in den Harniſch s muovere la bile, 
stuzzicare, irritare; — um ctivas, far 
perdere; privare; - um die Hoffnunay 
defraudare, deludere, frustrare uno 
delle sue speranze; - mm die Kunde 
ſchaft, torre, sviare gli avventori; - 


Bri 
die Sache, die Umftinde brinaen et fo 


mit ſich, la cosa, le circostanze il 
richiedono. ì 

Bringer, s. m. gen. $) portatore, ap- 
portatore, 

Britihe, s. f. plur. n; des Sanswurfteg, 
la frusta dell’ arlechino; - ben vers 
ſchiedenen Handwerfen, mazzeranga, 
pestone, pilo; - an dem Solitteny 
coda, sedile della slitta; — (ein ganz 
platter Sattel) sella da caccia e da 
corriere all’ Inglese; - zum Ballſpiel, 
lacchetta; - der Ecldaten, letto di 
tavole; - fig. die Britſche acben, cac- 
ciare uno di casa, di servizio, d’im- 
piego. 

Brit ſchen, v. a, dare la frusta d' arle- 
chino ; - it. bastonare, sferzare; — 

auf den Schiffen, nervare, staffilarè 
un marinaro, - part. gebritſchet. 

Brocat, s. m. gen. è) plur è, broc- 
cato. 

Brocatoll, s. m. gen. 8, plur. ey cine Art 
pens von grober Seide oder Baumwolle, 

roccatello; - ein gelbgefleckter Mars 
mor; braccatello. 

Broͤckchen, s. n. gen. 8 bricioletto, 
briciola, briciolo, tritolo, minuz- 
zolo. 

Broͤckeln, v. a. sbriciolare, sminuzza- 
re, ridur in minuzzoli; - das Brot, 
sbriciolare; - part. gebrodelt. 

Broden, s. m. gen. è, pezzo, tozzo, 
briciolo ; - die Broden fammeln, rac- 

| coglier gli avanzi, i rimasugli della 
mensa; - fig. lateiniſche Broden, 
squarci latini, termini latini, che 
sì fanno àntrare pedantescamente nel 
discorso; - eg gicbt bey diefer Sache 
gute Broden gu gewinnen, c’ è dà gua- 
dagnar molto in questo affare ; - it. 
arobe Broden herausgeben, essere shoc- 
cato; dir cose sconce, oscene. 

Broden, v. a. sbriciolare. ridurre in 
bricioli; — fein Brot in die Milo, in 
den Weim broden, far del sun pane 
zuppa nel latte, o nel vino, inzup- 
pare il pane; - prov. mweder qu broden 
no qu beifen baben, mancar del bi- 
sognevole, vivere in grande stret- 
tezza; non poter accozzare la cena 
col pranzo; - part. gebrodet. 

Vrodicin, s. n. gen. 8, v. Broͤdchen. 

Broͤcklich, adj. sminuzzevole; friabile. 

Brodem, anche Broden, s. m. gen. $, 
vapore; esalazione visibile di liqui- 
do bollente. 

Broiban, s. m. gen. eg; specie di birra 
dolce e bianca. 

Brofat, Brofatell, 5. m. v. Brocat, Bros 
catell, 

Brombeere, s. f. plur, n, mora pru- 
gnola; mora dirovo. . 

Brombeerftraud, s. m. gen. es, plur. 
ſtraͤuche, rovo; rogo. 
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Bronfiererde, s. f. plur. n, terra pré- 
gna di talco, da dare ai lavori di 
gesso il color di bronzo. 

Vrofame, s. f. plur. ny die Krume, mol» 
lica del pane; + it. briciolo, minuze 
zolo di pane. 

Broͤschen 5. n. Zen.s, bom Kalbe 20.4 
animelle di vitello, d’agnello. 

Broͤſeln, v. a. sbriciolare, sminuzzare; 

|“ Bag Brot brbieln, sbriciolare il pa- 
ne; - fi bréfeln, sbriciolarsi, scio- 
gliersi in'bricioli; - pers. gebrofelt. 

Brbslina, s. m. gen. es, plur. e, fra= 
gola bianca. . 

Brot, s. n. gen. eg, plur. e (presso al- 
tri anche Vrod), pane; - iz. il so- 
stentamento, stato, provvedimento; 
- frijbes Brot, pan fresca; - weiches 

rot, pan tenero, morbido; - alts 
baden, pan raffermo; - Hausbrot, 
pan casereccio, casalingo; - VBidfers 
brot, pan vendereccio; — ein Laibchen 
Vrot, pagnotta, panetto; - bende . 
brot, cena; - Mittaagbrot, pranzo; 
- Moraenbrof, colezione ; - VNefpers 
brot, merenda; - ungefduertes Brot, 
pane azzimo; ſchwarzes Brot, pane 
inferigno, bigio; - Brot bad'eny 
cuocere il pane; - cin Grid Brot, 
pezzo, tozzo di pane; - ein Schnitt— 
chen Brot, fetta di pane; - Vrot, dag 
nicht ausgebacken, pan pastoso; - fig. 
fein Brot haben, aver J vivere, aver 
pane, aver impiego da poter sussi- 
stere; — fein Brot ſuchen, na Brot 
gehen, cercar pane, mezzi da sussi» 
stere; — cinem in feinem Vrot halten, 
tener a suo servizio, (anche) spe- 
sare alcuno; - cineg Brot gegeffen bas 
ben, essere stato servidore di alcu- 
no; essere stato a suo pane; - er ift 
fein Brot mit Siinden, egli è un pan 
perduto; egli mangia il pane a tra- 
dimento; - troden Brot und Freyheit, 
libertà e pan cotto; ⸗ einem gu Brot 
belfen, collocare alcuno, provveder- 
lo d° impiego, dargli un pane in ma- 
no; — einem vom Brote belfen » 
far morire; dar morte; dee ia dr 
Stuͤcklein Brot, questo mi dà da vi- 

— das taͤgliche Brot, pane quo- 
tidiano; - bas liebe Brot nicht babeny 
piatire il pane; - einen umg Vrot 
bringen, far perdere altrui 1’ impie- 
go, la sussistenza; fargli perdere il 
pane; — dicf bringt kein Brot, questo 
non dà da vivere, ciò non-reca pro- 
fitto; — ein faurer Biffen Brot, pan 
del dolore; pane acquistato con fa- 
tica; - prov. fremd Brot ibmedt alles 
zeit beffer, l'appetito è migliore all 
altrui tavola; = er fann medr als Brot 
effeny \(popol.) la sa lunga; ha il dia- 
volo nell’ampolla; - def Brot ib effe, 
def Licd i finge, convien sempre es- 
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; ser del partito di colui, onde si man- 
gia il pane; - vergeaefien Brot, ri- 

colta a grano mangiato in erba; -— 

prov. nicht wmiffen, mo das Brot Ders 
fommt, mangiar col capo nel sacco; 
- verfteinte8 Brot, artolito. 

Vrotbaden, s. n. il cuocere pane; cot- 
ta del pane. 

Brotbaͤcker, s. m. gen. $, panattiere; 
fornajo; panicuocolo. 

Vrotbanf, s. f. piur. binfe, bottega 

- dove si vende il pane nella città. 

Brotbaum, +. m. gen. es, piur. bàumey 
artocarpo. ’ 

Brotbrey, +. m. gen. es, panata; pan 
cotto. 

Broͤtchen, s. n. gen. $, panetto, picciol 
pane. 

Brotdieb, s. m. gen. es, plur. ej der 
Brot ftiebit, rubator di pane; - it. 

: guasta mestieri. 

Broterwerb, s. m. mestiere che dà da 
vivere. 

Vrotfrfer, s. m. gen. è, gran man- 
giator dipane; - unmiger Brotfreffery 
uomo che mangia il pane a tradi- 

* mento. Ì 

Brotfammer, s. f. plur. n, panatteria; 
dispensa dal pane; - im Schiffe, pa- 
gliotto, o stanza del biscotto. 

Brotkarren, «. m. gen. é, (t. milit.) 
carrettone pel trasporto del pane di 
munizione. 

Brotkorb, s. m. gen. es, plur. Forbe, 
panattiera; paniere; cesta del pane; 
- prov. einem den Brotkorb hoͤher hans 
gen, tener alcuno a stecchetto; ta- 
ghare; fare altrui cor il pan colla 
balestra. n. 

Brotkruͤmchen, s. n. gen. 8, bricioletta, 
minuzzolo di pane. 

Brotfrume, s.f. plur. n, mollica del 
pane. 

Brotfuben, s. m. gen. 8, focaccia. 

Vrotladen, s. m. gen. $, plur. laͤden, 
bottega del pane. 

Brotlein, s. n. gen. 8, v. Broͤtchen. 

Brotling, s. m. gen. 8, plur. e, servo 
cui sì mantiene di vitto. 

Brotlos, adj. senza pane, senza servi. 
zio, senza ripieghi per sussistere ; — 
che non dà pane; di niun guadagno; 
ingrato, sterile, inutile; - cine brots 
fofe Kunſt, mestiere ingrato, inutile. 

Wrotmangely s. m. gen. è, carestia, scar- 
sezza di pane. 

Brotmarft, s. m. gen. cè, plur. marfte, 
mercato del.pane. 

Vrotmiffier, s. n. gen. 8, coltello da 
tavola. : 

Brotneid, s. m. gen. es, invidia dell’ 
altrni guadagno; - prov, dag! macht 
der Vrotneid, 1 invidia è tra gli arte- 
fici. 


224 


Bru 


Brotneider, s. m. gen. è, colui che in- 
vidia altrui il pane, il guadagno. 

Vrotpreit, s. m. gen, es, plur. e, prez 
zo del pane. 

BVrotrinde, s. f. plur. n, crosta del pane, 

Vrotfad, s. m. gen. es, plur. fade, v. 
Brottaſche. 

Brotſchaͤtzer, s. m. gen. 8, pubblico tas- 
satore del pan vendereccio. 

Brotſcheibe, s. f. plur. n, Brotſchnitt, 
fetta di pane. 

Brotſchieber, s. m. gen. g, pala da in- 
fornare il pane. 
Brotſchnitt, s. m. gen. es, plur. e, fet» 

ta di pane. 

Vrotibranf, s. m. gen. es, plur ſchraͤu⸗ 
fe, armadio da riporvi il pane. 

Brotfpende, s. f. plur. n, distribuzione 
del pane tra’ poveri. 

Vrotfuppe, s. f. plur. n, zuppa di pa- 
ne; panbollito, panata. 

Brottafſche, s. f. piur. ny panattiera; 
tasca da riporvi il pane. 

Vrottorte, s. f. plur. ny torta di pan 
grattato. 

Brottud, s. n. gen. eg; plur. tuͤcher, 
ben den Bddern, pannelli. 

Brotverwalter, +. m. gen. 8, (im Klo⸗ 
fter) colui che ha l'ispezione del pane. 

Vrotvorrath, s. m. gen. es, plur. ràthey 
provvisione di pane. 

Brotwaffer , 5. n. gen. #, acqua pana- 
ta, dove si lasciò qualche tempo delle 
croste di pane; - ir. sorta di vino nel 
ducato di Wiirtemberga. 

Brotzwagen, s.m. gen. g, Protzwagen, 
letto, lavetta'del cannone. 

Bruch, s. m. gen eg, plur. Bruͤche, rot- 
tura, frattura, frazione: — die Spal— 
tung, spaccatura, fessura; — zerbro⸗ 
chene Stuͤcke, rottame, frantume; - 
in der Aritbmetif, frazioni, rotti; - 
Babl mit Bruͤchen, numero fraziona- 
rio; — einen Bruco reduciren, schisare; 
- in Knochen, frattura; - im Leibe, 
rottura, crepatura, ailentatura; er- 
nia; - der cinen Bruch bat, rotto, al- 
lentato, sbonzolato; ernioso; — in 
Zeugen :0., piega, grinza; riga de’ 

annilani e pannilini; — it frz. der 

ruch des Friedens, der Freundfbaft, 
rottura, infrazione della pace, dell’ 
amicizia; - Brut an Gefàfen, fes- 
so, spaccatura; - Bruch, afs Steins 
brud :c., cava di pietre, di metalh, 
di calcina; - im Berabaue, rotta- 
me di sassi; — it. luogo palustre, o 
bosco situato in un fondo palustre. 

Brucharzt, s. m. gen. es, plur. aͤrzte, 
chirurgo, medico che cura le ernie. 

Vrudbband, s. n. gennes, plur. bindery 

brachiere; fasciatura inguinale, so- 

spensivo. 


Bruͤchbandmacher, s. m. gen. $, brachie- 
rajo. 
Vruch⸗ 
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Bruchdorf, s. n. gen. 08, plur. doͤrfer, 

‘villaggio situatò in ludgo palustre. 

Bruchdroſſel, s. f. plur. n, tordo palu- 
stre. . 

Bruchgold, s. n. gen. es, oro -pretto, pu- 
ro di miniera, 

Bruͤchig, adj. fragile, frangibile, fa. 
cile a rompersi; - (von Metallen) 
fprode, crudo, crojo; - von Tudy 
panno che per cattiva tessitura si 
fende. 

Bruchkraut, s. n. gen. es, plur. friuter, 
erniaria. 

Bruobfur, 5. f. plur. en, cura delle frat- 
ture, o dell’ ernie. 

Bridbling, s. m. gen. eg, plur. e, (t. 

| d’artigl.) quel che si rompe lavo- 
rando. 

Bruchmittel, s. n. gen. $, rimedio con- 
solidante, buono per le fratture, o 
per l’ernie. 

Bruchſchneider, s. m. een. è, operatore, 
esperto nel tagliar le ernie. 


Brudbfbn'pfe, s. f. plur. n, beccaccia 


che bazzica ne’ luoghi palustri. 

Brnbibnitt, s. m. gen. es, plur. €; in- 
cisione dell’ ernia. 

Brudfilber, s. n. gen. è, argento cru- 
do; - it. rottami d’argento lavorato, 

Bruchſtein, s. m_ gen. e$, plur. e, pie» 
tra di cava; - it (t. chir.) osteocolla, 

Bruchſtuͤck, s. n. gen. es, plur. e, fram- 
mento, pezzo. 

Bruchwaſſer, s. n. gen. 8, acqua palu- 
stre, paludosa. 

Brudweide, s. f. plur. n, vetrice. 

Brudwuri , s. f. agrimonia, 

Bridben, +. n. gen. $, ponticello, pic- 
colo ponte. 

Bride, s. f. plur. n, ponte; - dic Zug⸗ 
bride, ponte levatojo; - fiicacnde 
Bride, ponte volante; - eine Bride 
fblagca, gettare un ponte; - Bride 

ber den Weg, von cinem Haufe zum 
audern, cavalcavia; - fig. e prov, 
einem die Bride treten, far la strada 
ad alcuno; spalleggiarlo; - cin Ges 
bridter Weg, passaggio per un luo- 
go paludosò, reso praticabile per via 
gì strati, di legname, 

Bridenbau, s. m. gen. cè, costruzio- 
ne, de’ ponti; - i:. per Bruͤckenbau⸗ 
Funft, l'arte del costruir ponti. 

Bruͤcenbogen, s. m. gen. 8, volta, arco 
di ponte. 

Bridenged, s. n. gen. es, plur. er, ve 
Bruͤckenzoll. 

Bruͤckengelaͤnder, s. n. gen. $,2 parapet- 

Bruͤckenlehne, s. f. piur.n, $ to, spon- 
da di ponte. 

Biidento®, +. n. gen. es, plur, €) ar- 
co, sostegno, dun ponte. 

Bridenvfeiler , 5. m. gen. 8, pila, pila- 
stro de’ ponti. 

Brideszoll, +. m. gen. cè, plur, zolle; 

erper Tbeil 
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Brudersweib, s. n. gen, 


Bru 


pedaggio che si 
d’un ponte. e 

Bruͤckung 1 s- F. plur. en, paviménto di 
tavoloni; fatto a pendio nelle stalle 
de’ cavalli. 

Brudel, s. m. gen. €, bulicame, bolli- 
mento, croscio; > it, per Brodem, 
vapore denso, come quell acqua 
bollente; - ben den Jaͤgern, pantano. 

Brudeln, v. n. più usît. jprudeta, ic 
das kochende Waſſer sc, , gorgogliare, 
crosciare; bollire ;- v. a, etivas obens 
bin machen, acciabattare, acciarpa- ” 
re; — in Den Kuͤchen, imbrodolar le 
vivande, apprestarle sudiciamente ;i= 
part. gebrudelt, 

Bruder, s. m. gen. 8, plur. brilder, fra- 
tello (germano nella poesia); = cin 
leiblicher Bruder, fratel germano: — 
Dalbbruder, fratellastro, fratello 
consanguineo; — it, von eitter Mat— 
ter, fratello uterino; = it. unchelis 
cher, fratello naturale: - Barmherzige 
Bruͤder, fratelli della carità; - Laven⸗ 
bruder, converso; - Bruͤder, frani, 

> religiosi di uno degli ordini mendi. 
canti; - cin fuftiner Beuder, buon 
compagno ; uom gioviale, buon tem- 
pone; allegro; - eg unter Bruͤdern 
werth ſeyn, esser un prezzo onestis- 
simo; - wie mit fcinem Bruder umaes 
ben, trattar con somina confidenza, 
da fratello. 

Bruͤderchen, s. n. gen. s, fratellino. 

Bruderherz, s. n. gen. eng, cuor fra- 
terno. 

Bruderfind, s. n. gen. es, plur. er, (von 
maͤnnlichem und meiblicem Geſchlechte) 
nipote; — Briderfinder, cugini ger- 
mani, 

Bruͤderkuchen, e. m. cen. è, bey den Blas 
fern, vetro tondo da finestra. 

Bruͤderlich, adj. fraterno, fratellevole, 
fratellesco ; - adv. fraternamente, 
fratellevolmente, da fratello; - briîy 
derlich feben, viver fratellevolmente, 
fraternizzare. 

Bruderliebe, s. f. amor fraterno. 

Brudermord, 5. in. gen. es, fratîcidio; 
uccision di fratelio. 

Brudermoͤrder, s. m. gen. 8, fraticida; 
uecisor di fratello 

Bruͤderſchaft, s. fi plur. en, fraternità, 
fratellanza; — ie. geiſtliche, confra- 
tevnità; — it. große Vertraulidfeit, 
dimestichezza, intrinsechezza fratel- 
levole; - Builderfhaft mit cinanver 
machen affrattellarsi; — in Zunften, 
sodalizio, corpo, scuola. 

Vrudersiohn, s. m. gen. es, plur. ſoͤhne, 
figlio del fratello; nipote, 

Bruderstochter, s, f. plur. toͤchter, ſiglia 
del fratello; nipote. 


paga al passaogio 


ui es, plur. er, co- 
nata, 
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Bruͤhe s. . pur. ny brodo: - it. sal- 


sa, intingolo, brodetto; - is. SUCCO ; 
- raftbriibe, consumato; — eine 
lange (magere; Bribe , brodo lungo, 
magro; - furge, fette Bruͤhe, brodo 
grasso; - mas viele Bruͤhe bat, bro- 
doso; -— Fleifbbribe mit eingequirl⸗ 
ten Evern, brodetto; — prov. Hunger 
ift die Defte Bruͤhe, la fame è il mi- 
glior condimento; — cine alte Henne 
giebt eine gute Bruͤhe, gallina vec- 
chia fa buon brodo; F in der Bruͤhe 

ſtecken, trovarsi nell’ 1 barazzo, im- 
pacciato, in un cattivo affare; - 
alles in cine Bruͤhe werfen, far d'ogni 
erba un fascio, confondere gli inno- 
centi coni colpevoli. 

Bruͤhen, v. a. scottare, dare una scot- 
tatura; - Schweine, Huͤhner bribeny 

elare con acqua bollente; - die 

ifche bruͤhen, gettare il ranno bol- 
lente sui pannilini; — das Futter fuͤr 
das Vieh bruͤhen, bruare, broare la 
biada; - part. gebruͤhet. 

Bruͤhfutter, s. n. gen. $1 biada delle 
bestie scottata con acqua bollente. 

Bruͤhheiß, bruͤhſiedenheiß / adj. bollente, 
che scotta; - it. fig. tutto nuovo, 
tutto fresco, accaduto di recente; 
- er hat euch die Luͤgen briibtvarm aufs 

ebeftet, vi ha appiccato una bella 
ugia, 

BVribfife, s. m. Formaggio fatto dal 
latte da cui s'è levata la crema (bro- 
vatura). 

Bribl, s. m. gen. es / plur. €, broglio, 


bruolo, luogo palustre, boschereccio, , 


riibwarmy «dj. v. bruͤhheiß. 

Vrilens v. n. von Loweny ruggire; 
rugghiare; — part. gebruͤllet. 

Vrillen, s. n. gen. $, ruggito, -rug- 
ghio, il ruggire. : 

Vrumft, sf. v. Brunft. 

Brummbiry a m. gen. eny piur. cuy 
brontolone, borbottone, calabrone, 
burbero, garritore. 

Brummeiſen / 5.» gen. $, spassapen- 
siere. 

Brummenz 0. n. borbottare, bronto- 
lare, bufonchiare; parlar frai den- 
ti, bucinare; aver il calabrone nel 
fiasco; - it. s. n, das Brummen, bor- 
bottamento, brontolamento; - part. 
gebrummet. 

Brummkreiſel, s. m. gen. $, v. Kreiſel, 
paleo, trottola. 

Brummodé , /s. mì gen. en, plur. eny 
toro; bue brado; - fig. buaccio; 
stupidaccio, bestia incantata. 

Brunllenkraut, s. n. gen es, plur. 
fréuter, brunella. 

Vrunft, 5. f. (de cacciatori); - Brun, 
amore, caldo, frega de’ cervi e di 
simili fiere; - in der Drunft ſeyn / in 


die Brunft treten, essere in frega, 
andare in amore. 

Brunftea, v. n. essere in amore, in 
caldo, in frega (de cervi, del ca- 
storo, del cignale éto.); - it. accop- 
piarsi, montar la femmina; — pars. 
gebrunftet. 

Brunfthirſch, s. m. gen. es, Plur. cs 
cervo, che è in amore. 

Brunftzeit, s. f. stagione, in cuî i cer- 
vi vanno in amore. 

Vruniteifen. s. n. gen. $, brunitojo. 

Bruniren, v. a. brunire, polire col 
brumitojo. . 

Brunnen, s. m. gen. $, fontana, fon- 
te; - (eine gegrabene Quelle) pozzo ; — 
(Quellwaffer) acqua di sorgente; - 
den Vrunnen braucden, trinken, pren- 
der le acque minerali; - ein lag 
Brunnen, un bicchier d’acqua fre- 
sca; — Waſſer in Brunnen tragen, 
fig. portar acqua al mare, portar 
frasconi a val ombrosa; - feime Hoffs 
nung ift in Brunnen gefallen, fu delu- 
so, frustrato nelle sue speranze. 

Brunnenader, s.f. plur. ny vena di sor- 
gente. x 

BPVrunnenbeden) s. n. gen. $, vasca. 

Brunnenbitte, s. f. plur. n, pietra dell' 
orlo d’un pozzo. 

BVrumeneimer , 5. m. gen. $, secchia, 

BVrunnenfeger, s. m. gen, è, il netta- 
pozzi, votapozzo. 

Brunnengaft, +. m. gen. es, plur. gi 
na ca fa uso di un® sogna A he 
rale in qualche luogo. 

Brunnenardber , s. m. gen. $, colui che 
cava pozzi. 

Brunnenhahn, æ. m. gen. es/ plur. haͤh⸗ 
ne, chiave, cannella della fontana, 

Brunnenkaſten, s. m. gen. 8g, plur, fi: 
ften, chiusa, steccato intorno ad 
una sorgente, 

Brunnenfeffel, s. m. gen, g,.v. Brun 
nenbecken. 

Brunnenkreſſe, s. f. crescione, nastur- 
zio acquatico, di fonte, 

Brunnenfury, s, F. piur. eny cura d'ac- 
que minerali; - die Brunnenfur brau 
den, prendere acque minerali. 

BVrunnenmeifter, s. #1, gen. s, fonts 
niere. 

Brunnenraͤumer, s m. gen. 8) vote 
pozzo. 

Bruunenrad, s. n. gen. cè, plur rar 
attignitojo fatto a ruota, 

Bruͤnnenroͤhre ss. f. plur. n, canale 
doccia di fontana. i 

Vrunnenfalz, s. n. gen. 6, plur. ey sa- 
le cavato dalle acque minerali. , 

Brunuenſchwoͤngel, s. m. gen. è, Bor 

— s mazzacavallo. 
runnenwaäſſer / s. Mm. gen. a di 
fonte.. fer, ——— 

VBrunnkreſſe, «. 7 vo Brunnenkreſſe. 
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Brunnquelle, s. f. piur. n, sorgente, 
fonte. 

Brunſt, s. f. ardore, calore; - it. In⸗ 
brunft, zelo, fervore; - passione; 
la fiamma, il fuoco d'amore; - it. 
incendio; - per Brunft, frega, cal- 
do, amore delle bestie. 

BVrinftia, brinftiglib; adj. inbruͤnſtig, 
ardente, zelante, fervente, appas- 
sionato ; - (degli animali) inj{rega, 
in caldo, in amore, 

Brinftiafeit, s. f. Snbrunft, brama, 
desiderio ardente. 

Brunzeln, v, a. (popol.) sentir di pi- 
scio; = part. gebrungelt. 

BVrumen, v. n. feiben, pisciare, ori- 
nare, far acqua; - part. gebrunzet. 

Bruuzern, v. n. (popol.) aver voglia, 
bisoguo di pisciare; - part, gebruns 
zert. 

Brunzalas, s. n. gen. es, plur. glaͤſer, 
orinale di vetro. 


Brunzibt, «dj. piscioso; imbrattato 


di piscia. 

Brunzacfdf , s. ni gen. e$,  plur. ey 

Brunitopf, s. m.$ topfe, orinale, boc- 
cale da camera, piscìatojo. 

Brunywinfel, s. m. gen. 8, pisciatojo. 

Bruͤſch, sm. v. Maͤuſedorn, pugnitopo, 
brusco (pianta). 

Brut, +. f. plur. Grafic, petto; - die 
Bruͤſte der Weriber, le poppe, le 
mamme, le tette, il petto, il seno 
delle donne; - ſchlappichte Brite 
tettacce, poppacce pendenti, boz- 
zacchioni; - Der Raum zwiſchen den 
Bruͤſten, valletta; — mit blofer Bruft 
gehen/ andar col petto scoperto, 
spettoruto; - pon der Bruft entwdbs 
nen, spoppare, slattare; - ein Kind, 
tag no an der Bruft liegt, fanciullo 
lattante, che poppa ancora; - mit 
einer boben Brut, pettoruto; - fi 
briiftend einbergehen / andare col petto 
teso; procedere pettoruto; — Die 
Bruſt mit den innern Thcilen, petto; 
polmoni; - gut fiir die Bruft, petto- 
rale; — eine gute, ftarfe, ſchwache 
Brut haben, aver huon petto, buo- 
ma voce; aver poco petto, poca vo- 
ce; - e$ lieat mir auf der Bruſt, mi 
sta, mi pesa sul cuore; - ein Geheim⸗ 

' stif in feiner Bruft verwahren, chiu- 
der in petto un secreto; - auf der 
Gru beſchwert fevn, essere stretto di 

tto, esser asmatico; - Bruft vom 
Rind, vom Kalb 1c,, petto di bue, di 
vitello etc.; - Bruft von cinem Huhn 
Kapaun ꝛc., la polpa del petto, i 
bianco d'un pollo; - Gruff (Schnuͤr⸗ 
bruft), busto; Bruͤſtchen fur Kinder, 
bustin 0. : 

Bruftader, 5. f. plur. n, vena toracica, 

Bruttarzenen , s. f. plur. en, medicina 
pettorale. 
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Bruſtbeere, s. f. plur. ny 3 Giue iola ; 

Bruſtbeerchen, s. n. gen. $, - Bruto 
beerbaum, giuggiolo. 

Vrufbeiu, 5. n. gen. es, plur. ey ster» 
no; osso sterno. 

Bruſtbeklenimung, s. f. plur. en, stret- 
tezza di petto, ansietà, asma. 

Vruftbefhmwtrde, s. f. plur. n, incomo» 
do, dolere di petto. 

Vruftbild, s. n. gen. $, plur. er, busto; 
figura d’uomo sino al petto. 

Bruſtbohrer, 4. m. gen. $, trapano de 
falegnami, che si afforza appog- 
giandovisi col petto. 

Vriftben, s. n. gen. $, piccolo petto, 
maminellina ; oppellina s- Art Tuch 
der Weider, collazetto; gorgiera. 

Bruſtdruͤcken, s. n. gen. $, oppressio- 
ne, strettezza di petto. 

Vrutdrife, s. f. plur. ny glandula ma- 
millare: (ne’ vitelli) animella. 

Bruͤſten (fib), v. r. andar pettoruto, 
ronfio ; tumido pavoneggiarsi, ingal- 
uzzarsi;- auf etwas, pavoneggiar» 
si di qualchecosa ; - part. gebriiftet. 

Bruſtfell, s. n. gen. es, Zwerchfell, dia- 
framma, 

Bruſtfieber, s. n. gen. g, febbre pul- 
monaria, pulmonare. 

Bruſtflock, s. m. gen. es) plur. e, greme 
biale de’ calzolaj, pezzo di cuojo, 
che cuopre il petto a certi artefici; 
- it. pettorina, 

Bruſtgeſchwuͤr, s. n. gen. es, piur. ey 

empiema. 

Bruibarnifd, s. m. gen. es/ plur. €) 
corazza, pettabotta. 

Vrufthoble, s. f. plur. n, cavità del 
petto. 

Bruſtkern, s. m. gen. e8, plur. e, spic- 
chio di petto di manzo, o di vitello, 

Bruſtknochen, s. m. gen. 8, v. Bruftbein, 

Bruſtkrankheit, s. f. piur. en, malattia 
di petto, 

Vruftfudbens +. m. Ygen. è, pasti 

Bruſtkuͤchelchen, s m$ glia pettorale, 
rimedio espettorante, becchico, 

Bruſtlatz, s. m. gen. cs, plur. laͤtze, cor- 
petto; giubbettino ;- farsetto; — it. 
pettiera delle donne. 

Bruſtlehne, s. f. plur, ny parapetto; 
sponda; - am Fengter, appoggiatojo 
delle finestre. 

BVruftmauer, s. f. plur. no Bruftrocbrey . 
parapetto :— it. quella parte del mu- 
ra d'una stanza ch” è sotto la fine- 
stra. 

Bruſtmilch, s. f. emulsione pettorale. 

Bruſtmittel, 5. n. gen. $, rimedio bec- 
chico, pettorale. 

Bruftmnffel, «. f. plur. ny muscolo 
pettorale. 

Bruftrimneny s. m. gen. è, pettorale. 

Vruttfaft, 5 m. gen. esp piur. fdfte 
—— pettorale, eclemma. 
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Vruftfhifd, s. n. gen. es, plur. es scu- 
detto coll’ arme di qualche princi- 
pe, che si porta in sul petto; — it. 
(presso gli Ebrei) razionale; orna- 
mento del gran sacerdote. i 

Bruſtſchleyer / s. m. gen. $, der Nonneny 
soggolo, gorgiera. 

Bruftid, +. n. gen. es, plur. e, v. 
Bruſtbild. 

Bruͤſttihee, s. m. gen. 8, tè pettorale. 

GBrufttranf, s. m. gen. $, plur. trànfe, 
pozione, decotto pettorale. 

Brufttudh , s. n. gen. $, Y. Bruſt⸗ 

Bruſtwams, s. m.) (af. 

Bruſtwarze, —. plur. 
zezzolo, papilla. PARA 

Bruftwafferfudt, s. f. idropisia di petto, 

BVruftw:bre, s. f. plur. n, parapetto. 

Brufto®rÉ, s. n. gen. cs, plur. e, an 
ciner Orgel, quella parte dell’ orga- 
no che stà in faccia all’ organista, 

Brut, 5. f. das Bruͤten, covatura, il 
covare: - ein Vogel, der in der Brut 
iſt, uccello covaticcio ; — in der Brut 
ſeyn, covare; - fo viele Jungen, als 
auf einmahl ausacbriitet werden, cova- 
ta, nidiata; - bie Bienenbrut, cac- 
chioni e i piccioli delle api; - von 
Fifchen , uova de’ pescì: die Fiſche fes 
gen Brut, wenn fie leichen, le femmi- 
ne dei pesci depongon le uova sovra 
sassi, e i maschi le fecondano fre- 
gandovisi sopra, € irrigandole d’u- 
mor seminale; - it. Brut, ſchlechte 


n, capezzolo, 


Brut, fanciulli, figli di mala riu- 


scita; - gottlofe Brut, genia, razza 
infame, 
Brutal, adj. brutale, bestiale; - adv. 
brutalmente, bestialmente. 
Brutalifiren , v. n. maltrattare bestial- 


mente alcuno. 

Brutalitaͤt, s £ robes, miles Benehs 
men, brutalità, rustichezza, ruvi- 
dezza. 

Vrutbiene, s. f. pIur. n, fuco. 

Briten, v. a. e n. covare (come gli 
uccelli le uova);- cinen Anſchlag bruͤ⸗ 
ten, covare, macchinare un dise- 
gno, tramare un misfatto; - bris 
tige Eyer, uova fecondate, covate; 
- fig. eg briitet cin Betrug darunter, 

ui gatta ci cova; - parts. ebriitet. 

Fritend, fpart. covante; che cova, 
covaticcio; -— eine bruͤtende Denney 
gallina covaticcia., ; 

Bruthenne, s. f. plur. n, gallina cova- 
ticcia,y 

Vritig, adj. covato, fecondato; - ein 
bruͤtiges Ey, uovo covato, fecondato. 

Bruͤtofen, s. m. gen. è, plur. Ofen, for- 

© no da covrare le uova delle galline. 

Vritnna, s. f. covatura. 

Vritzeit, s. f. Legezeit, covatura; il 
tempo in cui gli uccelli covano. 

Vr! (segno che impone silenzio) zitto 1 
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Buͤbchen, s. n. gen. s, ragazzino, put- 
tino, puttello, fanciullino, 

Bube, s. m. gen. n, plur. n, fagazzo, 
garzone, putto, puttello; - Fleimery 
bèfer , baroncello, birboncello, bric- 
concello; cattivello, tristarello; — 
Haufen Buben, ragazzame; ragaz- 
zaglia; - Bube, bofer Bube, von Ers 
waochſenen, briccone, birbone, baro- 
naccio, gaglioffo, pezzo di forca. 

Buben, v. n. menar vita dissoluta, ri- 
baldeggiare, bricconeggiare; - bus 
ren und buben, puttaneggiare, bor- 
dellare; vivere perdutamente, igno- 
miniosamente; - pari. qgebubet. 

VBubenfraut, s. n. v. Manqoldy 
tola, 

Bubenftreih, s. m.2 gen. es, piur. cy 

Bubenſtuͤck, s. n. baronata; azion 
da biricchino, bricconeria, gagliof. 
feria. 

Viberevs 5. f. plur. en) Bubenftreicby 
bricconeria, baronata, birba, fan- 
tineria. 

Vibin, s. f. plur. nen, donna bricco- 
na, gaglioffa. 

Buͤbiſch, adj. malizioso, furbo, perfi- 
‘do, tristo;- adv. biibifber Weiſe, bir- 
bantescamente, da birba, maliziosa» 
mente. 

Bud, s. n. gen. cè, plur. Buͤcher, li- 
bro; — it. volume, opera; — großes, 
librone; — ein ungebundenes Buch, 
libro in fogli; — nur gebeftet (bros 
chirt) , legato in rustico; - ein beims 
lit gedrucktes Bud, libro stampato 
furtivamente (alla macchia); — ein 
verbotenes, libro proibito; — ein qes 
ſchriebenes Bud , manoscritto, codi- 
ce; - cin Bud Parier, quinterno di 
carta; - in den Buͤchern nachſchlagen, 
squadernar libri; - die Buͤcher ride 
tig fiibren, tener bene i suoì libri; - 
cin boppeltes Bud fuͤhren, tener un 

. libro per bilancio. 

Buchadel, s. m. gen. 8, nobiltà acqui- 
stata in premio del merito lettera- 
rio. 

Vubampfer, s. m. gen. è, acetosella ; 

. alleluja. 

Buchaͤſche, 5. f. specie di faggio di fu- 
sto piccolo. 

Buchbaum, s. m. gen. es, plur. baͤume, 
Buche, faggio. 

Buchbinder, s. m. gen. s, legatore di 
libri. 

Buchbinderpreſſe, s. f. plur. n, torchio,, 
strettojo de’ legatorì. 

Buchdrucker, s. m. gen. s, stampatore, 
tipografo, impressore. 

Buchdruckerey, s. f. plur. en, stampa- 
ria, stamperia di libri. 

Buchdruckerfarbe, s. f. inchiostro dello 
stampatore. 
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Buchdruderkunſt, +. f. tipografia; l’ar- 
te della stampa. 

Budbruderprefie, s. f. plur. n, torchio. 

Buchdruckerſteck, +. m. gen. es, plur. 
itode, vignetta, fregio intagliato in 
legno o metallo pér ornar le pagine 
dei libri. si * 

—— s. f. plur. n, faggio. 

tà f. faggiuola; 

—— di faggio. 

Buchelchen, s. n. gen. 6, libretto, li- 
briccino, librettino, libricciuolo; 
libercolo. : 

Buchen, v. a. scrivere, mettere a libro. 

Bien, adj. di faggio. 

Buchenholz, s n. gen. es, legno di fag- 
gio. 

Buͤcherbreè ty s. n. gen, es, plur. ery Dis 
ceracitel! , scansia, scaffale. 

VBibafreund, s. m. gen. es, plur. ey 
amante di libri; che sì diletta de' 
libri. 

Buͤcherkeuner, s. m. gen. è, conoscitor 
di libri; bibliografo. 

Bicdertimatnif , s. f. notizia, cogni- 
zione de’ libri, 

Biichernarr, s. m. gen. en, plur. eny bi- 
bliomano. 

Buͤcherregal, s. n. gen. e$, plur. e, scaf- 
fale, scansia, 

Briheriaol s. m. gen. eè, plur. 
Baͤcherſammlung, —. f.$ file, bibliote- 
ca, libreria, raccolta di libri. 

Buͤcherſchrank, s. m. gen. es, plur. 
icbrànfe, armadio da hbri. 

Buͤcherſucht, s. f. bibliomania. 

Buͤcher ſuͤchtig, «4. bibliomano ; ; che 
ha una passione eccessiva pe’ libri. 
Bibertrodber, s. m. gen. g, venditor 

di libri vecchi. 
Bucherverzeichniß,/ s. n. gen. ſſes, plur. 
e, catalogo di libri 

Buͤcherwurm, s. m. gin: es, tor wuͤr⸗ 
mer, «tignuola; - fig. bibliomano, 
colni che passa la sua vita a leggere 
libri. 

Buchfink, s m. gen. eny plur.eny v. 
ginf, fringuello. . 

Bachfuͤhrer, s. m. gen. s v. Buchhaͤnd⸗ 
fer. 

Budbalten, s. n. gen. 8, il tener libri 
di ragione , di conti; l’arte di tener 
libri di ragione. 

Budbalter, s. m. gen. 8, scritturale, 
giovine di banco che tiene i libri. 

Buchbalteren, s. ig v. Buchhalten. 

— v, Buchhalten; - 
derpelte — fuͤhren, teneri 
libri per bilancio. 

Buchhandel, s. m. gen. 8, commercio, 
librario, traffico, negozio di libri. 

Bubbinbler, s. m. gen. $; librajo, li 


braro. 


ghianda 


Bubbandfuna , ». f. plur. eny l'arte, la . 


profession del librajo. 
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Buchladen, s. m. gen. &, bottega del 
librajo. 

Buͤchlein, s. nm. v. Buͤchelchen. 

Buchmaſt, +. f. faggiuole ghiande di 
faggio, che servono a ingrassare i 
porci, 

Buchnuß, s. f. plur. nuͤſſe, v. Bucheichel. 

Buchs, s. m. gen. es, hosso, bos» 

Buchsbaum, $ solo, husso. 

Buchsbaͤumen, adj. di bosso. 

Buͤchſschen, s. n. gen. 8, bossoletto, 
bossolino; scatoletta , scatolino. 

Buchſchuld, +. fi plur. en, debito scrit» 
to a libro, 

Buͤchſe, »s. f. plùr. n, scatola, bosso- 
lo;.- die Buͤchſe zur Sdminfe, bosso- 
letto da liscio; - Au Almoſen, bosso- 
lo; - Apothekerbuͤchſen, vasetti, va- 

* selli degli speziali; -— prov. in die 
Buͤchſe blafen, dar danarì; vuotar la 

° borsa; - Art Flinte, archibugio, ar- 
chibuso; - zum Demautſchleifen, ta- 
gliuola. 


Buͤchſen, v. a. (popol.) uccidere con 


archibugio, dare archibugiare; - 
part. gebuͤchſet. 
Buͤchſenfutter, s. n. gen. s, fodeto, 


guaina» custodia d'archibugio. 

Bi cafenfagel s. f. plur. n, palla d’ar- 
chibugi 

Buͤchſeumacher, +. m. gen. 8, v. Buͤch⸗ 
ſenſchmied, schioppettiere. 


Buͤchſenmeiſter, s. m. gen. s, Feuerwer⸗ 
fer, cannoniere, artigliere. 


Buͤchfenpulver, s. n gen. $,) polvere 
da schioppo, 
Buͤchſenſchaft, s. m. gen. eg, plur. 


chaͤfte, cassa d’archibugio. 

Viofenibdfter, 5. m, gen. s, colui che 

| incassa le armi da fuoco, 

Buͤchſenſchmied, s. m. gen, es, plur. e, 
schioppettiere. 

Buͤchſenſchuß, s. m. gen. ſſes, plur. 
ſchͤſſe, archibugiata, archibusata. 
Buͤchſenſchuͤtz 5. m, gen. eu, plur. en/ 

archibusiere. 

Buͤchſenſpanner, s. m. gen. $, Leibfchiify 
servo. destinato a caricar gli archi- 
bugi. 

Buchſtab, s. m. gen. eng, pl. cn, lettera; 
carattere dell’ alfabeto ;- cin grofier 
Buchſtab, lettera majuscola, capi- 

. tale; - Aufangsbuchſtab, lettera ini- 
ziale; - boppelter Buchſtab, lettera 
Loppia; - ib babe no) feinen Buch⸗ 
ftaben von ibm. geſehen non mi ha 
ancora serìtto, non ho ricevuto an- 
cora verun riscontro; - .man mufi e$ 
nibt nach dem Buebftaben nebmeny 

. non bisogna prenderlo alla lettera, 

. star troppo attaccato alle parole; = 

. na dem Buchſtaben / letteralmente, 

im senso lettérale , secondo la' latte- 


re; — mit febrgrofena ſehr kenntlichen 


Buch 


Buchſtaben, a lettere di scatola, o 
di speziali. 

Gudhftibelny ». a. attaccarsi troppo al- 
la lettera. . 

Buchſtabenraͤthſel, s, n. logogrifo, in- 
dovinello composto sulle lettere d’una 
parola. 

Buchſtabenrechnung, s. f. die Algebra, 
l’algebra. 

Buchſtabiren, v. a, compitare, combi- 
nar le lettere; — s. n, das Buchſta⸗ 
biren, il compitare; compitazione. 

Buchſtablich, adj. letterale; - it. adv, 
letteralmente; secondo Ja lettera. 

Bucht, s. f. plur. en; die das Meer 
madt, baja, ansa, cala; piccolo 
seno, 

Buchtitel, s. m. il titolo di un libro. 

Buchwald, s. m. gen. es, plur. wildery 
faggeto, selva di faggi. 

Bachweizen, s. m. gen. g, grano sara- 
cono; saggina. 

Budel, s. m. gen. 8, vorn oder binten 
benm Menſchen / gobba, scrigno, gib- 
bo; - ber Kameele 2c., gobba; - if 
Metallgefaßen, bozza ne’ metalli; - 
der Ruͤcken, dosso, dorso, schiena, 
spalle;- (pop.)cin Budel voll Schlaͤge, 
una carica di bastonate; = fid) cimen 
Budel lachen, sganasciar, morir delle 
risa; — den Budel raumen oder ſchmie⸗ 
ten, ùnger le spalle col bastone; - 


it. Budel, s. f. cin metallener Zierath 


att Yferdegefchirren, Buͤchern, borchia. 

Buckelig, «dj. gobbo, scrignuto , gib- 

° boso; -— etwas budelig, gohetto, go- 
buzzo; = binten und vorn febr budeligy 

if scrignuto d’una chiocciola. 

Biden (fi), v. r. piegarsi, curvatsi, 
chinarsi, abbassarsi; - ſich vor einem 
biifen, far ad uno la riverenza 7ià- 
chinarsi ad uno; - part. gebiidet. 

Bucklicht, «dj. arcato, scrignuto; - 
bucklichtes Gefaͤß, vasellame acciac- 
cato; - bucklichtes Erdreich, terreno 
a monticelli, disuguale. 

Budlig, adj. v. buckelig. 

Bidfina, s mn. gen. es, plur. e, inchi- 
no, riverenza; - febr tiefer Bidling, 
profonda riverenza. 

Bude, ». f. plur. n) (Aramfaden) botte- 
ga, botteghino; — fiir Marktſchreyer, 
ÀKombbdianten rc, , casotto. 

Budel, s. m. gen. 8, barbone; can 

. barbone; can d’acqua. 

Budelmuͤtze, s. f. plur. n, berretta fo- 
derata e coll’ orlo di pelo riccio. 

Budtheil, s. n. gen. cè, plur. inusit., 
i beni mobili del contadino. 

Biiffel, s. m. gen. s, bufalo, bufolo ; - fig. 
cin arofier Todipef, buaccio, bufolone. 

Biffeleny s. fi. lavoro penosissimo, fa- 
tica eccessiva. © 


—— rn, gen. es, carne di 
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Buͤffelhaft, adj. zotico, retto, mal» 
creato, mal leccato etc. P 

Buͤffelhaut, .F. plur. bdute, pelle di 
bufolo, 

Buͤffelkopf, s. m. (termine ingiurioso) 
minchione, gocciolone, capocchio, 

Bogeleud⸗ s. f. plur. kuͤhe, bufala, bu- 
ola. 


Buͤffelleder, s. n. gen. 8, cuojo di bu- 
falo; bufalo. , 
Buͤffeln, v. n. affaticarsi soverchia- 
‘ mente; ammazzarsi col troppo lavo- 
rare. 
Buͤffelochs, s. m. gen. cn, v. Buͤffel. 
Bug, s..m. gen. 08) pilur. Buͤge, pie 
a y piégatura, incurvatura ; - bem 
inde 16.,, spalla de’ buoi etc. ; - der 
Bug des Vferdes, le spalle, il garre- 
se del cavalio; — Sammels, Nebbua, 
spalle di castrato, di cavriuolo; - 
eines Soiffes, prora (prua) d'una 
nave. | 
Bugadery +. f. plur. n, vena delle gam · 
be del cavallo. 
Buganfer} s. m. gen. #, l'ancora or- 
dinaria della nave. 
Blige, s. f. plur. n, centina, palo, 
che serve di sostegno ai pergolati de 
iardini. 
Buͤgel, s. m. gen. 8; Steigbuͤgel, staf- 
‘fa; — it, qualsisia arnese di legno o 
+ metallo, della figura di mezzo cer- 
chio; - ans dem Buͤgel fommen, per- 
dere la staffa; .- an Schießgewehren / 
guarcdamacchie; -— am Degen / guar 
damano; uͤber der Wiege, arcue- 


cio. 

Buͤgeleiſen, s. n. gen. 8, ferro da di- 
stendere la biancheria. 

Buͤgellos, adj. che ba il piede fuor del- 
le staffe; — buͤgelles iwerdeny feoni 
staffare; perder le staffe. 

Buͤgelmeſſer, s. n. gen. 8, il quadrello 

. de’ perrucchieri. 

Buͤgeln, v. a. distendere, ‘appianare le 
biancherie con ferro caldo; = part. 

ebuͤgelt. 

Buͤgelriemen, s. m. gen. 8, staffile; 
- cin Schlag mit den PBiigelriemeny 
staffilata; — mit bem Bugelriemen 
ſchlagen, staffilare, dare staffilate. 

Viigelftabl , 5. m. quel quadrello rdac- 
cìajo, che si mette nel ferro da di- 
stendere. è 

Buglahm, adj. spallato; - buglahm 
Sferd, mile valli» buglabm 
werden, spallarsi. i 

Bugſiren, v. a. (t. mar.) rimorchiare 
rimburchiare una nave, - das Bugſo 
ren, rimorchio; — part. bugfiret. 

Bugſpriet, s. n. (t. di marin.) gen et/ 
copresso, bompresso, 

Bugſtaͤnge, Buaftenge, s. f. (t. di mo” 
rin.) albero del bompresso. 
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Vuattif, e. n. gen. es, plur. ey (1. di 
marin.) uno de’ cannoni ond’ è ar- 
meta la prua della nave; - it. spalla 
di bue, o di cervo staccata per lo 
più per arrostirla. i 

Vuat, (:. mar.) arco, curvatura d’una 
nave, 

Biel, vr. Huͤgel, collina. 

DBubldirue, Bublſchweſter, s. f. putta» 

‘na, meretrice. 

Buble, s. m. e f. (voce antiquato) die 
geliebte Perfon, il drudo, la druda. 
ublen, v. n. amoreggiare, far ull 
amore, vagheggiare; it, civettare; - 
um cim Maͤdchen bubfen, vagheggiare, 
far la corte, all’ amore con una zi- 
tella, onde ottenerla; - bey cinem 
um etwas - bublen , far codazzo, far 
carezze ad uno affine d’ottener qual- 
checosa; proeurar d'avere; - part, 
gebuhlet. 

Buhler, s. m. gen. &y cicisbeo, vago, 
damerino, smanziere, civettino, 
vagheggino; drudo. 

Bubleren, s. f. plur. eny civetteria, 
vagheggiamento; druderia, amoreg- 
giamento, smanceria, 

BVBubterin, s. f. plur. neny druda; civet- 
ta, civettima; — reizende, cinnebmens 
de , squarciacnori. 

Buhleriſch, adj. adescante, allettante, 
lezioso, smanzieroso, 

Buhlerliebe, s. f. amore interessato, 
da civetta. 

Buhlerlied, s. n. gen. cè, plur. er, can 
zonetta amorosa , strambottolo. 

Buhlſchaft/ s. f. v. Bublerev. 

Bublidweiter , sf. v. Bubldirne, 

Bibne, s. f. piur. n, cin Genift von 
Bretern, palco, tribuna; - Richt⸗ 
biibne, palco da giustiziare i colpe- 
voli; - Sohaubifne, teatro, scena; 
— guf der Buͤhne vorftellen, dare, met- 
tere sulle scene, rappresentar in 
teatro; - Verinderungen der Buͤhne, 
mutazioni di scema; - in den deuts 
ſchen Seeſtaͤdten, luogo spazioso, 
ove sì mettono le mercanzie scarca- 
te, prima di porle ne’ magaszini. 

Bibnen, v. a. impalcare, intavolare; 
- it, risciacquare con acqua calda 
una botte; = part. gebuͤhnet. 

Buͤhnenmeiſter, s. m. gen. $, in den See⸗ 
ſtadten, colui che soprantende alle 
mercanzie sbarcate, prima che sieno 
trasportate ne’ magazzini. ne 

Buieny (1. mar.) ceppi, ferri de” prigio- 
nieri d'una nave. 

Bukardit, s. m. Herzmuſchel, bucardi- 
te specie di conchiglia. 

Bulbe, s. f. plur. ny bulbo, cipolla. 

Bulbig, cdj. bulboso. — — 

Bulien, (. mar.) boline, specie di 
vele d’una nave. ' 


‘ 
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Bulle, s. m. gen. 1, plur. nj Stier, 
toro da montare le vacche. 

Bulle, s. f. plur. ny bolla de’ Papi; - 
die goldene / la bolla d’oro; - Buls 
lenſammlung , bollario. 

Bullenbeifier, s. m. gen. s, alano, ca- 
ne da presa. 

Vultenfalb ,. +. n. gen. es, plur. kaͤlber, 
vitello maschio. 

Bullochs, s..m. gen. cn, plur. en, vi 
Bulte; — it. toro castrato, dopo aver 
servito di marito all’ armento. 

Bund, s. m. gen. es; das Buͤndniß, die 
BVBerbindung, unione, confederazione, 
lega, alleanza; - der alte, neue Bundy 
l'antico e il nuovo testamento; l’an- 
tica, la nuova alleanza;- die Lade deg 
Bundes, l’arca dell’ alleanza, del 
testamento; - einen Bund mit dem 
Deufel machen, fare un patto col dia- 
volo; — mit jemanden im Bunbde' ftes 
ben ;. essere in alleanza con alcuno ; 
- Bund, per Bund, legame, vinco. 
lo; — cin titrfifcher Bund, turbante; — 
ît. giglio rosso salvatico. 

Bund, s. n. gen. e8, plur. Buͤnde (dim. 
Buͤndchen, Buͤndlein), fascio, mazzo, 

, fastello; — cin Bund Stroh, Lee 
mazzo di paglîa, dî fieno; - ein 
Bund Papier, fascio, mazzo di car- 
te; - .cin Bund Federn, mazzo di 
penne; - Bund Vdael, mazzo d'uc- 
celli; - Bund ;Neifer, fascio di ra- 
moscelli; - Bund Schluͤſſel, mazzo 
di chiavî; - Bund Reife, (presso i 
bottaj) fascio di cerchj; — cin Bund 
Garn, diverse matasse di filo, o refe 
legate insieme. 

Buubbruͤchig, adj. violatore de' patti, 
de’ trattati; che non ista ai patti; 
che viola le pattuite condizioni 

BVindel, s. n. gen. 8, fagotto, fardel. 
lo ,. fastello, mazzo, fascetto; - von 
duͤrrem Rebenholz, manata di sermen- 
ti; - Meifebiindel, fardello, valiget- 
ta; - das Bilndel von Karpfen, cora- 
tella; — it. adv. brindelweife, in fasci, 
fastelli. 

Buͤndelchen, s. n. gen. g, fardellino, 
fascettino, fardelletto. i 
Bundesgenoß, s. m. gen. ſſen, [plur. fieny 
alleato, confederato. ‘ 
Vundegaeneffenfdjaft, s. f. alleanza, con- 
federazione. : 
Vuudeslade 1 s. f. l'arca dell’ alleanza; 

del testamento. 

Vundegverivandt, adj. in der Schweiz, 
confederato. 

Bindig,y adj. obbligatorio, valido, le- 
qua; legittimo; - stringente, soli- 

o, concludente; - cin biindiger Bes 
weis / argomento convincente; buͤn⸗ 
dige Schreibart, stile conciso, ener- 
gico, stringente. 
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Buͤndniß, s. ». gen. ſſes, plur. ſſe, con- 
ſederazione, lega; — cin Buͤndniß 
machen, confederarsi, entrare in al- 
leanza, in confederazione. 

Bundweiſe, adv. in fascio, in fastelli. 

Bunt, adj. di varj colori, vario; - it. 
buntfmbig, buntfiefia, buntſcheckig, 
mischio, screziato, cangiante, a più 
colori; - chiazzato, picchiato di più 
colori, variopinto, variegato; - bunt 

blen, pignere a più colori; — die 
bunten Federn eines Vogels, le penne 
variopinte , varianti colore degli uc- 
celli; — prov. eg aebet bunt ju, vi è 
strano batuffolo di cose, v' è un bel 
disordine; — es find mehr bunte Kuͤhe 
als eine, c'è più d'un corvo nero; + 
es qu bunt machen, passar il segno; 
uscir de’ convenevoli; dismodare; 

‘© andar all’ eccesso. 

— —— 

Buntfleckig, adj. v. bunt. 

Buntbcit, s. f. varietà di colori. 

Buntſcheckig, adj. v. bunt. ; 

Buntſpecht, «. m. gen. es, plur. e, pic- 
chio di più colori. 

Buntpireifig adj. strisciato, a varj co- 
ori. 


Bunzen, s. m. punzello degli artisti 
che fan lavori di rilievo. 

Burat, s. m. gen: é, plur. €, buratto, 
rascia (specie di stoffa). 

VBirde, s. f. plur. n; peso, soma, ca- 

rico; - Leibesbiirde, feto; - prov, 
Mirde ift Buͤrde, gli onori sono un 

eso; carica è carico. 

mlicden v. a. v. aufbuͤrden, caricare, 
impor la soma, 

Bura, 5. f. plur. en, castello; - bie 
faiferfide Burg gu Wien, la residenza 
imperiale (peraltro in senso di ca- 
stello è or antiquato). 

Buͤrge, s. m. gen. n, plur. n, malle- 
vadore, garante, sicurtà; - WVirae 
fiir jemanden werden, entrar malleva- 
dore, far sicurtà per alcuno; - einen 
Virgen ftellen, dar sicurtà, cauzio- 

‘ne; — id bin nicht Buͤrge dafiir, io 
mon vi sto: non ne sto garante; — 
prov. den Virgen muf man wuͤrgen, 
chi entra mallevadore, entra paga- 

tore; chi del sno vuol essere signo- 
re, non entri mallevadore} - mer ift 
mir Buͤrge dafiir ? chi me n’assicura ? 

Buͤrgelkraut, s. m. porcellana (erba). 

Buͤrgemeiſter, s. m. gen, s, v. Buͤrger⸗ 
meiſter. 

Buͤrgen, v., n. far sicurtà, mallevare, 
star garante per alcuno, dar cauzio- 
me, entrar mallevadore; - Fig. fuͤr 
die Wahrheit buͤrgen, stare per la ve- 
rità, garantire la verità d’una cosa. 

Buͤrger, s. m. gen. è, borghese, cit- 
tadino; - cin Burger diefer Welt, 
cosmopolita; - Burger merden, dive- 
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nir cittadino, borghese, ottenere la 
cittadinanza. 

Buͤrgerin, s. f. plur. nen, cittadina, 
borghese. - 

Virgerbud, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
ruolo de’ cittadini. 

Biirgercid, s. m. gen. eg, plur. e, giu- 
ramento di cittadino, giuramento 
civico, 

Buͤrgerfreund, s, m, gen. es, plur. ty 

- amico del popolo. 

Buͤrgeralocke, * plur. n, campana 
del comune, da convacare la citta» 
dinanza. . 

Buͤrgerhaus, s. n. gen. cè, plur. baufers 
casa di cittadino, di borghese, casa 
di particolare. 

Buͤrgerkrieg, s. m. gen. cé, plur.e, guer- 
ra civile. 

Biraerfrone, s. f. plur. n, corona ci- 
vica. 

BVrirgerleben, s. n. gen. è, feudo ignobile, 

Buͤrgerlich, «dj. civile, cittadinesco; 
- it. dag buͤrgerliche Met, leggi civi- 
li; — eine buͤrgerliche Klage, causa 
civile {il contrario di causa crimina- 
le); - buͤrgerliche Beribtsbarfeit , giu- 
risdizione civile; buͤrgerliche Unrus 
ben, discordie civili, intestine; - 
(uicht adelig) ignobile, plebeo; - ein 
buͤrgerliches Geſchlecht, famiglia ple- 
bei, ignobile; - adv. cittadinesca- 
mente; alla maniera de’ borghesi; - 
it. nicht adelig, iguobilmente. 

Buͤrgermaͤdchen, s. n. gen. 8, fanciulla, 

iovine ignobile, cittadina. 

Buͤrgermeiſter, s. m. gen. 6, borgoma- 
stro. 

Buͤrgermeiſteramt, s. n. gen. es, carica 
di borgomastro; consolato. 

Virgerpfiibt, s. f. plur. en, dovere di 
cittadino; - it. giuramento di citta- 
dino. 

Buͤrgerrecht, s. n. gen. cè, plur. e, di- 
ritto di cittadinanza; diritto civico. 

Buͤrgerſchaft, s. f. la cittadinànza; il 
corpo de’ borghesi, 

Buͤrgerſian, s. m. gen. eg, civismo. 

Buͤrgersfrau, s. f. plur. en, cittadina, 
moglie d’un borghese. ‘ 

Biraergieute, subst. pl.-cittadini, bor- 
ghesi, persone che non hanno ve- 
run grado di nobiltà. 

VBiirgersmann, s. m. gen. es, plur. leu⸗ 
te, cittadino, borghese, 

Biraerftand, s. m. gen. es, ordine, 
classe, ceto de’ cittadini; - vom Buͤr⸗ 
gerftande, ignobile, plebeo. 

Buͤrgerwache, s. f. piur. n, guardia 
civica. . 

Burafrenbeit, s. f. plur. en, distretto 
della giurisdizione d’un castello no- 
bile. 

Burgfriede, s. m. gen. ag, il castello 
d'un nobile circondato di fosse e di 
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mura; - it. asilo, luogo di sicurez- 
ta che godevasi ne’ castelli signori- 
li; — ir. l'alleanza che esisteva tra 
varj signori di castelli; - asilo, si- 
curezza che si gode ne’ palazzi de’ 
priucipi regnanti, — it. la pubblica 
sicurtà;.- ben Burgfrieden brechen, 
violare i diritti della pubblica sicu» 
rezza. 3 : 

Vurageredtiafeit, s. f. plur, eny il di- 
ritto di possedere un castello. 

Burageriht, s. n. gen. es, plur.e, tribu- 
nale, giudizio dipendente dal posses- 
sor d’un castello. 

Burgaraf, s. m. gen, en, plur. eny bur- 
gravio (visconte). 

Baͤrggraͤſin, 4. f. pluronen, la burgra- 
via (viscontessa), 

VBuraarafibaft, s. f. burgraviato, di- 
gnità, o distretto del burgravio. 

Burggrafthum, s. n. gen. es, piur. thuͤ⸗ 
mer, burgraviato, dominio, giuri- 
sdizione di burgravio. 

Burabalde, s. f. plur. ny monte su 

‘cui era situato un castello, 

Burgund , s. n. gen. 6, la. Borgogna. 

Burgunder, s. m. gen. $, Borgognese; 

._— it. vino di Borgogna. 

Burafaf, s. m. Buramann, castellano, 

Burgidhaft, s. fe 
garanzia, malleveria. 

Vuravogt, +. m, gen. eg, plur. voͤgte, 

._ giudice del tribunale d'un. castello. 

Buravogtey , s. f. plur. en y giurisdizio» 
ne d'un castello nobile, 

Burgwache, s. f. guardia del castello. 

BVurawarte, s. f. vedetta d’un castello, 

Burlen, v. n. im £eibe, gorgogliare; 
romoreggiare degl’ intestini, l'aver 
borborigmi; - it.-s. n. das Burfen, 
gorgoglio, gorgogliamento delle bu- 
della. : 

Burretſch, s. f. v. Vorritib, borrag- 
gine (erba), 

Burfd , +. m. gen, en, plur. en, garzo- 
ne, garzoncello ; — cin Schneiderburſch, 
garzon sartore; - it. Burſch, lo stu- 
dente d'un università o Germa- 
nia);- ein fuftiger Burſch, bell’ umore, 
buon eompagno, allegrazzo; - fiit 
Mitaenof, consorte, compagno; - 
Etubenburfdh, camerata; - aufs 
maunsburfd , fattorino; garzon di 
bottega; — (in veraͤchtlichem Verftans 
be) uno scapestrato, giovinastro. 

Buͤrſch, Buͤrſche, s. f. plur. n, la cac- 
cia col fucile, coll’ archibugio,. il 
diritto della caccia; - auf De Buͤr— 
febe aeben, andare a caccia; - freye 
Buͤrſche, caccia libera, 

Birfbbibfe, +. f. plur. n, fucile, 
schioppo da caccia, 

Buͤrſchen, v. a. tirare; tirare con can- 
na rigata; ammazzare collo schiop- 
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cauzione, sigurtà; o 


Buf 


po andando a caccia; - part. ge⸗ 
buͤrſchet. 

Buͤrſchgeld, s. n. gen. es, plur. er, la 
mancia che il cacciatore riceve dal 
padrone per le fiere ammazzate. 

Vuribbund, s. m. gen. eg, plur. è, brac- 
co da inseguire le fiere colpite. 

Buͤrſtchen, s. n. gen. 8, spazzoletta, 
bruschinetto , scopettina , setolina. 

Buͤrſte, s. f. plur. n, scopetta, seto- 
la, spazzola; — zu ben Pferden, pe- 
luzza, brusca; - Schuhbuͤrſte, sco- 

tta da scarpe, 

Buͤrſten, v. a. spazzolare, ripulir col- 
la spazzola; — part. gebuͤrſtet. 

VBirftenbinder, s. m. gen. s, colui che 
fa le spazzole, scopette. 

VBirtig, adj. v. gebiirtig, nativo. 

Vitrz, s. m. gen. es, plur. e, bassot- 
to, cazzatello, bozzacchiuto; - it. 
omiciattolo, . 

Buͤrzel, «. in. gen. 6, pop. il deretano, 
il culo degli uomini e degli animali; 
- it. la corta coda di certi animali, 
come del cervo, del porco; codio- 
ne, codrione, , 

Burzelbaum, s. m. gen. eg, plur. bius 
me, capitombolo, capitondolo; - 
Burzelbaͤume ſchlagen, capitombolare. 

Burzeldorn, s. m. gen. es, piur. Cu, 

.. tribolo. F 

Burgelfraut, s. n. portulaca, porcel- 
ana. 

Burzelny v.n. far capitombolo; casca- 
re col capo in giù; - fig. far falli- 
mento, andar in malora; - pare. ge⸗ 
burzelt. 

Buſch, s.m. gen. es, plur. Buͤſche (dim. 
Buͤſchchen, Buͤſchlein, it. Buͤſchel), bo- 

schetto, selvetta; macchia; — (ein⸗ 
zelner Buſch) cespuglio, buscione, 
arbusto; - Buſch an Weinſchenken, 
frasca; -— it. Buͤſchel Haare, ciuffet- 
to, ciocca di capegli; - in den Buſch 
geben, imboscarsi; nascondersi nella 
macchia; immacchiarsi; - fig. auf 
den Buſch fcblagen , tentare il guado; 
toccare il posso; cavar la lepre dal 
bosco etc. ; - cin Bufh Blumen, fio- 
ri che crescono naturalmente in for- 
ma di mazzetto. 

Buſchbaum, s. m. gen. es, plur. baͤume, 
albero fruttifero nane. 

Buͤſchchen, s. n. gen. $; Éleiner Wald, 
boschettino; cespuglio; — it. Bis 
fbel, v. 

Buͤſchel, s. m. gen. è; Haare, Blis 
then rc,, ciuffo, ciuftetto; ciocca di 
capegli; mazzo di fiori; - pon Scis 
de 2c., fiocco; nappa; - quf dem 
Kopf ciniaer Vogel, ciuffetto, cresta, 
pennacchio; - imas fonft benfammen 
ift, grappolo, gruppo, mazzo. 

Buicbfang, s. m. gen. es, plur. finge, 
frasconaja (caccia d’uccelli). 


. 


Buſ 


Buſchholz, ». n. gen. es, cespugli, ar- 
busti, legna minuta, macchia, bo- 
sco d’alberi di fusto basso. 

Buſchicht, adj. bufbig , folto, ramoso, 
selvoso, cespuglioso, frondoso, fron- 
zuto. / 

Buſchklaͤpper, s. m. gen. g; Buſchklep⸗ 
per; Strauchdieb, malandrino, masna- 
diero , brigante che sta in imbo- 
scata nelle macchie. 

GBufbfohl, s. m. gen. g, cavolo cestuto. 

Buibweide, s. f. plur. n, salcio cestuto. 

Buſchwerk, s. n. gen, eg, boschetto, 
macchia. 

Buͤſe, s. f. plur. nj naviglio olandese 
onde servesi nella pesca delle ‘aringhe. 

Buſen, s. m. gen. g, seno; - fig. in 
den Buſen laden, rider di soppiatto, 
rider sott' occhi; - etwag in dem Bus 
fen tragen, aver in petto quale. ; aver 
a cuore qualchec. ; = jemand im Bus 
fen tragen, amare sinceramente al. 
cuno, averlo nelcuore;- cine Schlan⸗ 
ge im Bufen naͤhren / nutrirsi in seno 
un serpente; -— in feimen Bufen greis 
fen, metter le mani al petto, esami- 
nare il suo interno; - in den Bufen 
ftefen, riporre, nascondere nel se- 
no; - die Brifte, seno, mammelle; 
- Meerbufet, seno di mare; golfo. 

Gufenfreund, *. m. gen. es, plur. ey 


intrinseco ; amico dì cuore, alter ego. +» 


Buſeuſtreif, gen. e, plur. e, striscia 


di pannolino che portano per orna- - 


mento le donne sul petto. 

Bufaar, <. n. gen. té, plur. e, buz- 
zago, trombone (specie d'avoltojo). 

Bufe, s. f. penitenza, pena, castigo, 
fio; - Buüße thun, far penitenza; 
portar la pena, pagare il fio; - eine 
Buße auferlegen, imporre nna peni- 
tenza; - das Sacrament der Bufte, sa- 
cràmento della penitenza ;- Geldbufiey 
multa condanna; - Kirchenbuße, cen- 
sura ecclesiastica. 

Bifen, v. a. ein Verbreden, espiare, 

urgare, portar la pena di un de- 

litto: - qu buͤßen haben, aversene da 
pentire; doverla scontare; - prov. 
mer den Gebler begangen, mag dafilr 
buͤßen, chi ha imbrattato, spazzi; 
soffra chi ha fallato; — er wird ſchon 
dafiir biifen mitffen, ne pagherà il fio, 
ne porterà la pena; - mut feinem Les 
ben buͤßen, pagar colla vita; — feine 

Luſt buͤßen, sbramarsi, disbramarsi, 
cavarsi la voglia; - part. gebuͤßet. 

Buͤßer, s. m. gen. $, penitente; che fa 
penitenza; che mortifica il suo corpo. 


Buffillig 7 «adj. obbligato a pagare 
lramenda. 

Bußfertig, «adj. compunto, contrito, 
penitente. 


Buffirtigteit, s. f. pentimento, con- 
trizione; dolore de’ peccati, 
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Butterfrau, s. f. plur. en / col 


But 


Bufigebith, se. n. gen. es, plur. e, pre- 
ghiera di penitenza, atto di contri- 
zione. 

Bußhard, s. m. v. Bußaar. 

Bußlied, s. n. gen. es, plur. er, can- 
tico di penitenza. 

Bußpeitſche, s. f. plur. n, disciplina. 

Vugpridiger , 5. m. gens $, missionario, 
predicatore di penitenza. i 

Buͤßpredigt, s. f. plur. en, predica di 
penitenza, missione. 

BVufpfalmen , +. pi. salmi penitenziali. 

VBuftag , s. m. gen. es, plur. e; giorno 
di penitenza. 

Bußthraͤuen, + pl. lagrime di contri. 
zione. 

Bußuͤbung / s. f. pur. en, esercizio; 
opere di penitenza. . 

Buͤßung, s. f. plur. en, der Suͤnden, 
espiazione, penitenza de’ peccati; - 
ît. pentimento; - Biiffumg feiner Lite, 
contentamento degli appetiti, sfogo 
delle passioni. 

Butte, s. f. plur. n) passere; soria 
di pesce simile al rombo. 

Butte, s. f. plur.n, gerla, mastello lar- 
go superiormente, estretto in fondo 
affidato a due-corde, per cui si porta. 

Bitte, s. m, gen. $, birro, inesso, 
sergente. l l 

VBittelen, s. f. ostello de' birri; - 14 
Gefingnif , carcere, prigione. 

Vuttelrofe, s. fi piur. n, Hagebutte / 
rosa canina. 

Buttenforb, s. m. gen, eg) plur. korbe / 
gerla. 

Butter, s. € burro, butirro; - ge⸗ 
ſchmolzene Butter, butirro cotto, bu- 
tirro fuso; - gefafzene, ungefaliene 
Butter, burro salato, dolce; - pre” 
er beſtehet wie Butter an der Gonnu 
resta scornato, svergognato; = !l 
Butter backen, friggere nel buo; * 
Spiefalasbutter, butirro d’'antimomo. 

Butterbaͤmme/ s.f. plur. ny panunto. 

Butterbirn, 5. f. pera butirrosa. _. 

Butterblume , s. f. piur. n, nome gen" 
rico di varj fiori gialli a ni — 
per dar il color giallo al buturT®. 

Butterbrezel, s. fi piur. ny ciambella 
condita con burro. " 

Butterbrot s.n. gen. es, plur. CI P 
ne unto con butirro. fatta 

Butterbruͤhe, s. F. plur. ny salsa 1 
con burro. a 

Butterfaß, +. n. gen. ſſes, plur . vi 

Butter zu machen, zangola; — ! 

so, barile da serbarvi il butirro, rl. 

Butterfiiego, s. fo Buttervogele fari! 


ei che 


vende bnrro. sa 
Buttergebackenes, s. n, frittura; P° 
fritta. . pot- 
Butterbofe, s. f. piur. n, barile, 
. ticella da burro. 


But 


Butterig / adj. burroso, butirroso, del- 
la natura del burro. 

Vuttertand, o Treibland, s. n. falsa vi- 
sta della terra. . 

Buttermann , s. m. che vende burro, 

Buttermilch, 5. f. siero del burro. 

Buttern, v. a. far il burro; batter il 
fior di latte nella zangola; - »v. n. 
diventar burro, convertitsiin burro ; 
- prov. popol. bag will nicht buttern, 
la cosa non vuol riuscire. 

Butteribnitt, s. m. gen. es, plur. €; 
fetta di pan unto. 

— s. m. gen. $, es, basto- 

Butterfterly ne, pestone, con cul 

Butterſtiel, dibattesi il cupo di lat- 
te nella zangola. 

Butterteig, s. m. gen. eg, pasta fatta 
con burro. 

Buttertopf / s m. gen. es, plur. toͤpfe / 
pentola da burro. 
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Buttervogel, s. m. gen. 8, plar. voͤgel, 
farfalla. 


Butterwecke, s. f. plur. n, pane di bur- 


ro. 
Buttbinne, s. f. pollastra, polla- 
Butthuͤhnchen, s. n.$ strina. 
Buͤttuer, s. m. gen. s, Boͤttcher, bot- 
ta)o. | 
Buttſohle, s. f. plur. n; sogliola, pesce 
di mare. J 
Butz, ? ss. m. (prowincial ) la punta, 
GVGugen,$ l'estremità d’alcuni oggetti, 
come delle frutta, de’ lumi; torso 
delle frutta; fungo del lucignolo. 

Butzſchere/ s. fi v. Putzſchere, smoc- 
colatojo. 

Bubfopf, s. m. gen. es; piur. fopfe, Nords 
faper, orca marina, la più grossa 
specie di balena dell’ oceano setten- 
trionale. 


Bur, v. Buchsbaum. 


C. 


Questa lettera al principio di parola non è usitata da’ moderni, che in- 
nanzi a quelle voci, che derivano da lingue straniere; in sua vece 
impiegasi la lettera £, alla qual lettera avrannosi a cercar tutti i 
termini, che qui non si troveranno. 


Cosale, s. f. plur. ny cabala, raggi- 
ro, intrigo, maneggio occulto; - 
das find Eabalen , sono raggiri, ca- 
villi; sono cabale, intrighi; - it. 
cabala degli Ebrei; l’arte d'indovi- 
marc per via di numeri, arte cabali- 
stica. 

Eabalenmader ) s. m. gen. è, raggirato- 
re, macchinatore. 

Cabalift, s. m. gen. cny plar. en; caba- 
lista. 

Cabaliſtiſch, adj. cabalistico, 

Gabinet, s. n, gen. $, plur. te, gabinetto, 
camerino, stanzino, studinolo; - 
der geheime Math der Regenten, ga- 
binetto ; consiglio segreto ; - Rimmery 
das GSeltenbeiten der Kunft oder der 
Matur entbalt , cine Sammlung von fols 
ben Sachen, raccolta, gabinetto, 

Cabinets⸗Siegel, s. n. gen. é, sigillo del 
gabinetto d'un principe; sigillo pri- 
vato. 

Cabinets⸗Stuͤck, s. n. gen. es, plur. c, 
cosa degna d' eſssere riposta in qual- 
che gabinetto di cose rare. 

Cabriclet, s. n. gen, 8, piar. te, dbiroccino. 

Gacao, s. m. gen. $) cacao, cac- 

Gacacbobne, s. f. pier, n,) cao; — ges 
roftete Cacaobohne, cacao abbronzato. 

Gacaobutter , s. f. butirro di cacao, 

Gadaver, s. n. meglio Leiche/ cadavero, 
cadavere. 

Cadenz, +. f. (t. music.) der Schlußlaut, 
cadenaa. 


} 


Gaditt, s. m. gen. $, plur. en, cadetto; 
allievo di scuola militare. 

Cadettencorps,/ 5. n. corpo de’ cadetti. 

Tadettenhaus, s. n. gen..e$, plur. haͤu⸗ 
fer, istituto militare della gioventù. 

Cabdettenibule, s. f. plur. n, scuola, 
accademia militare, 


Caduk, adj. in ben Rechten ——— 
de’ feudi, che passano nel dominio 
rispettivo sovrano per fellonia com- 
messa, 0 per estinzione della fami» 
glia infeudata), caduco, ricaduto; 
— it. qu Grunde gerichtet, ſchwach, hin⸗ 
fallig, perduto, rovinato, infermic- 
cio, cagionevole, cadente; - er iît 
caduf, egli è ridotto sul lastrico, è 
rovinato. 


Caffec, s. m. gen. è, caffè. 

Gaffeebaum, s. m. gen. es, plur. bdu: 
mey l’ albero che produce il caffè. 
Caffeebret, s. n. gen. es, plur. e, vassojo. 
Caffeegcichitr, s. n. gen. cs, Caffeezeug, 

vasellame da caffè. 
Caffeehaus, s. n. gen. eg, plur. baufery 
caffè ; bottega da caffè. 
Caffecfanne, s. fi plur. n, caffettiera. 
Caff eemuͤhle, s. f. piur. n, mulinello 
da caffè, . ri 
Caffeefchale, s. f. plur. n, tazza, chic» 
chera da caftè, 
Gaffectaffe, s. f. plur. n, v. Caffeeſchale. 
Caffcetopf, s. m. gen. eg, piur. topic; 
pentola da caffè. i 


Caf 


GCaffeczena, s. n. gen. eg) vasi, vasella- 
me da caffè. 

Caftan, s. m. gen. $, plur. e, caffetta- 
no; sorta d’ abito turchesco, 

Cajuͤte, s. f. plur. n, v. Kajuͤte, stan- 
zino del capitano della nave. 

Cafamanf, s. m. gen. $, plur. e, specie 
di stoffa di lana, per lo più vergato, 
durante. 

Galamint, s. f. nepitella (erda), 

Galcant, s. m. zen. es, plur. e, calcan- 
te de' mantici degli organi. . 

Gafciniren, v. n. calcinare; - caleinir⸗ 
tes Bley, Kupfer, piombo, rame cal- 
cinato; - pare. calciniret. 

Galcinirofen, s m. gen, s / plur. dfeny 
forno calcinatorio. i 

GCalcinirung, s. f. calcinazione, calci 
natura. +» : 

Calenliren, v. a. meglio ridneny berech⸗ 
nen, uͤberſchlagen/ calcolare, compu- 
tare, far conti; — part. cafculiret, 

Caldaunen / s. f. v. Kaldaunen, trippe 
budellame, 


Calecut, der Calecut, gen. 8, plur. cn; 
der Calecut, der calecutiſche Habny die 
ealecutiſche Henney gallo, gallina d’In- 
dia; - cin junger calecutiſcher Habny 
oder cine junge Henne, pollanca. 

Calender, sm. gen. s, v. Kalender, ca- 
lendario, almanacco, lunario. 

Caleſche, s. f. plur. n, calesso. 

Galfatererys s. m. gen. 6, calafato, ca- 
lafao. 

Calfatern, v. a. calefatare; calafatare; 
ristoppare i navigli. 

Calfonium, “. n. v. Eolofonium. 

Caliber, s. n. gen. $) calibro. 

Caliberitod, s. m. gen. eg, plur. ſtoͤcke/ 
regola onde misurare le palle adat- 
tate a un pezzo d' artiglieria. 

Calibriren, v. a. calibrarle palle da can- 
none; - part. calibriret, 

Calmang , *. m. v. Calamank. 

Calmus, s. m. £almus, calamo aro- 
matico. . 
Calvinifb, «dj. di Calvino; - calvinis 

ſche Lebre, calvinismo. 

Galvinift, s. m. gen. eny plur. eny cal- 
vinista, _ 

Camaldulenſer, s. m. gen. g, monaco 
camaldolese; - Camaldufenferorden, 
ordine de' camaldolesi, fondato da 
S. Romualdo nel 1009. in Camaldoli 
negli Apennini di Toscana. 

Camee, s. m. gen. s, cammeo. 

Camelcon, s. m. gen. $, plur. e, came- 
leonte, camaleonte. 

Cameleopard, s. m. gen, è plur. e, gi- 
raffa, : | 
Camelot, s. m. gen. 8, plur. te, cam- 

. bellotto, ciambellotto. 

Camerad, s. m. gen. en, plur. en) ca- 

merata ; compagno, socio, collega, 
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Can 


che professa la stessa scienza, o pro» 
fessione. 

Cameradſchaft, s. f. piur. en, compa 
gnia, società, amicizia, sodalizio, 
fratellanza; — Cameradſchaft machen, 
stringer società, unirsi in compagnia; 
affratellarsi. 

Cameral, adj camerale; - Camerals 
wiſſenſchaft/ scienza di amministrare 
le finanze ed ibeni camerali del prin- 

‘ci e; - Cameralfacen , affari came 
rali. 

Fameralift, s. m. gen. en, plur. en, ca- 
meralista, impiegato * affari ap- 
partenenti alla camera del principe. 

Campagne, s. f. Feldzua , campagna. — 

Campebebol;, s. n. gen. es, legno di 
campeggio , fetnambuco, -legno del 
Brasile. 

Campfer, s. m. gen. 8} canfora; - tte 
mit Campfer angemacht ift, canforato; 
- Campferpflanze, canforata; - Cam 
pferipiritus, Campferdbl, spirito di 
canfora, olio canforato. 

Campiren, v. n. fagern, campeggiare, 
accamparsi. 

Campirung, s. f. Lagerung, il campeg- 
giare; accampamento, 

Canaille , s. f. plur. en, (franc.) Gefiv 
del, canaglia, marmaglia, bordaglz 
etc.;- Ecdimpfwort, dag man ener 
Perfon giebt, birbante, briccone, 
furfante, schiuma di furfanti. — 

Canal, s. m. gen. eg, plur. naͤle; jede 
Roͤhre, Minney canale, doccia; - 
YWafferleitung, acquedotto, condotto, 

‘ canale; — in der Erde gegrabener Ev 
nal, gora; fossato; - Meerenaey stret- 
to; - im thieriſchen Àorpery canal, 
vasi sanguiferi; - fig. Mittel und Bo 
ae, canale, via, espediente, veicolo. 

Canaͤlchen, s. n. gen. s, canaletto, 04 
nalino. 


Canapò, s. n. gen. $, V. Kanape. 


Canaſter, s. m. gen. $, cannastro, sp 


cie di tabacco da fumare. 

Candidat, s. m. gen. en) plur. en, cau⸗ 
didato. 

Candelzuder, Candiszucker, s. m. gen di 
zucchero candì, candito. 

Canon, s. m. gen. $, plur. e8, canone, 
decreto; - in der Meffe, canone; 014 
zioni segrete, j 

Canone, s. f. plur. en, Kanone, il cas 
none. 

Canonicat, 5. n. gen. 8, plur. ey can 
nicato. — 

Canonicus, s. m. plur. ci, canone; 
defien Wohnung / la canonica. | 

Canoniſch, adj. canonico; legittimo; 
secondoi canoni; - canoniſche Bud 
libri canonjcij; = adv. canonicam®!” 
te; secondo i canoni. 

Cancnifiren , v. a. canonizzare. 


Can 


Canonift, +. m. gen. en, piur. en) ca- 
nonista, dotto negli statuti canonici. 

Cantate, s. f. plur. en, cantata. 

Canton, s. m. gen. s, plur. e, cantone, 
la parte d'un paese, e anche d’una 
città; i cantoni della Svizzera. 

Cantoniren, v. a. aquartierare, por ne- 
gli alloggi, far gli alloggiamenti. 

Contonirunagquartier, 5. n. gen. $, 
plur. e, quartiere, alloggiamenti per 
isvernare etc. 

Cantor, s.,m, gen. È; 
tore d’una chiesa. 

Eantorat, +. n. gen. $, plur. e; 

Cantordienſt, s.m. gen. eg, plur. ey 
gnità, l’uffizio del cantore. 

Cantoren, s. f. plur. en, il coro de' can- 
tori; i musici d’una chiesa. 

Gap, s. n. gen. é; capo; promontorio, 

Capèlle, s. f. plur.n; Capellan, Eaplan; 
v. Kapelle 20, 

Carital, adj. capitale, iniziale; - cin 
Capitalbuchſtab, lettera capitale, ini- 
ziale; - (vorzitalib, vortrefflich), ein 
Capital:sMein, vino squisito; — ein Cas 
pital:Verbreden, delitto capitale. 

Garital, s. n. gen. $, plur. e, capitale, 
fondo; - verlornes Capital, fondo 
perduto; - bas Capital einer Saͤule, 
capitello. 

Capitaliſt, s. m. gen. en, plur. en, uo- 
mo denaroso, che ha capitali. 

Capitàn, s. m. gen. è, plur. e, capi- 
tano; - Schiffscapitaͤn, capitano di 
nave. 

Capitely s. n. gen. $) v. Kapitel, capi- 
tolo. 

Cavitolium, +. n. campidoglio. 

Capitulant, s. m. gen. cu, plur. en; che 
ha capitolato. 

Capitular, s. m. gen. 8, plur. cy v. Ka⸗ 
pitular, 

Capitulation, ⸗. f. plur. en, capitola- 
zione, convenzione. 

Capituliren, v. n. capitolare; entrar in 
trattato. ’ 

CEaporal, ⸗. m. v. Corporal. 

Gapriole, s. f. plur. n, capriola, ca- 
priuola, cavriuola; - Capriolen mas 
chen, far capriole ; saltare. 

Capuciner, s. m. gen. $, cappuccino. 

Caput, adv. caput ſeyn, esser rovinato, 
in una situazione disperata; - caput 
machen, rovinare, mandare in rovi- 
na, condurre sul lastrico. 

Caput, +. m. gen. $y plur. e, tin Rod 
mit cimer Karpe, cappotto. 

Capuse, s. f. plur. it, cappuccio. , 

Garabiner, s. m. gen. $, carabina. 

Carabinier, +. m. gen. s, soldato a ca- 
vallo, armato di carabina. « 

Caraffine, s. f. plur. n) caraffa, caraf- 

na. 


plur. en o eg, can- 


la 
di- 


Carat, s. n. gen. 8, plur. e, v. Karat. 
Caravane, #. /- plur. n; carovana, 
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Caravilie, s. f. plur.n, caravella, spe» 
cie di naviglio. 

Carbonnade, s. fi plur. n) carbonata. 

Carbunfel, s. m. gen. &, v. Karfunfel. 

Carcaſſe, s. f. plur. n, Art Bombe, care 
cassa; — it. ben den Lugmaderinneng 
gabbia; - tessuto di fili di ferro, di 
cui si servono le crestaje, 

Cardbameme, s. f. plur. n, cardamomo, 
cardamone. — 

Carddtiche , y. f. plur. nm, V. Kartaͤtſche, 
cartoecio. 

Cardinal, s. m. gen. es, plur.nile, car 
dinale, porporato; - iz. curretta, 
currettola col capo rosso (uccello); 
- mag einem Cardinal gemaͤß und zuge⸗ 
borid ift, cardinalesco, cardinalizio, 

Cardinalat, s n. gen. $, plur. e, cardi» 
nalato ; la sacra porpora. 

Cardinalsbtume , s. f: plur. n, lobelia 
cardinale. 

Cardinalébut, s. m. gen. c$, plur. huͤte, 
cappello cardinalizio. 

Cardinalemirde, s. f. la dignità cardi» 
nalizia. — i 

Cardobenedikten, s. m. gen, $, santocar= 
do, cardo benedetto. 

Careffiren, v. a. carezzare, accarezza» 
re; far vezzi; (popol.)farall’ amore. 

Carfiol, s. m. gen. &, Blumenfobl, ca- 
volo fiore, 


Cariatide, s. f. plur. n, eine Siule in 
weiblicher Geftalt, cariatide. 

Caricatur, s. f. v. Carricatur. 

Cirimonie, s. f. plur. eny v. Ceremoniey 
ceremonia, 

Cariole, s.f. plur. n, vr Earriofe. 

Carmeliter, s. m. gen. $y carmelitano ; 
- Carmeliterorden, ordine de’ carme- 
litani. 

Garmefin, «adj. cremese, cremisinoy 
chermisi. 

Carmefinfarbe, s. f. cremesino, cher- 
misi. 

Garmin, s. m. gen. s, carminio. 

Carmofiren 2 v. a. ben den Quiveliererny 

Garmufiren,$ orlare con giojellini. 

Garmufirgut, s. n. gen. es, giojellini, 
giojelli, atti ad orlare le gioje mag- 
giori. 

Carneo[, s. m. gen, $, plur. e, carnio- 
la, carniolina. 

Carneval, s.n. gen. s, der Faſching, car- 
novale, carnevale, carnasciale; - 
Carneval baltenz carnalasciare. 

Carolin, s. m. gen. s, plur.en, carolina, 
moneta d’oro della Germania del va- 

. lore all’ incirca d'un luigi. 


Carotte, s. f. plur. n, carota, carrota. 
Carreau, s. n. in der Karte, quadri. 
Carricatur, s. f. plur. en caricatura. 
Carriere,/ s. f. carriera; — cin Pferd in 
Carrier ſetzen, dar carriera ad un ca- 


Car 


vallo; andar in carriera, a briglia 
sciolta. 

Garriole, s. f. plur. n, carriuola, car- 
retta. 

Carrofell, s. n. gen. s, plur. c, giostra. 

Cartill, s. n. gen. 8, cartello di disfida ; 
lettera di disfida. 

Carthauſe/ s. f. v. Kartbaufe , certosa. 

Cartbdufer, s. m. gen. 8, v. Karthaͤuſer / 
certosino. 

Gartoffel, 5. f. plur. ny v. Kartoffel, po- 
mo di terra, patata. 

Carton, s. m. gen. è, plur. g, cartone. 

Eartuſche, s.f. plur. n, cartoccio. 

Gafafe, s. f. plur. n, casachino; - Cas 
fafin, 5. n. casachina, 

Gafel , 5. f. Meßgewand, la pianeta. 

Gafematte, s- f. pliur. n, casamatta. 

Gaîèrne , s. f. plur. n, caserma. 

Caffitt, s. n. geri. 8) plur. €; caschet- 
to, elmetto. 

Gaffes s. f. v. Kaſſe, cassa. 

Eaſſengeld, +. m. gen. es, plur. ery de- 
naro appartenente ad una cassa. 

Gaferol, s. n. gen, $, plur. e casserola. 

Eaſſia, s. f. Purgircaffie, cassia fi- 
stola. 

Caſſienbaum, +. m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
mey l'albero della cassia. 

Caffiren  v. a. cassare, annullare; - 
abdanteny licenziare; - einen Offiziery 
cassar un uffiziale. 

Caffirer,.a. m. gen. $, V. Kaſſier, cas- 
siere. 

Caſſirung / 5. f. cassazione. 

Caſtell, s. n. gen. e$, plur. ey castello; 
das Vorder s oder Hintercaztell eines 
Schiffs, gagliardo. 

Gaftellany s m. gen. $, plur. è; castel- 
lano. 

Caftellaney, s. f. plur. eny castellania. 

Gaftory s. m. gen. è, plur. e, castoro, 
castore; - Caſtor und Pollur, £Lufts 
feuer an den Maften der Schiffen, iuo- 
co di sant’ elmo. 

Caftorbut, s. m. gen. et, plur. bite, cap- 
pello di castoro; - halb Caftor, mez- 
zo castoro. 

Gaftorarbeit, s. f. plur. en, lavoro di 
pelo di castoro; - it, specie di pittu- 
ra fatta di cimatura di lana sopraun 
fondo di colore a olio. 

Caſtrat, s. m. gen, 8, plur. eny castrato. 

Gaftriren, v. a. castrare, capponare; - 
fig. cin Bud caftriven , castrare un 
libro, togliarne lo scandaloso. 

Caſtrum dolorig , s. n. (fat.) catafalco. 

Gaiuar, s. m. gen. 8, plur. e, struzzo 
casnario. ‘ . di 

Cafuift,s =. m. gen. en, plur. en/ casista. 

Eatalogus, s. m. Verzeichuiß, catalogo. 

Catbarr , s. n. gen $, plur, c, cata:ro. 

Gutaftrophbe, s. f. piur. n, catastrofe, 
scioglimento. 

Cateety s. m. gen. en,/ plur. eny cate- 
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chiîta, che insegna la dottrina crìò 
stiana. 
Catechiſiren, v. a. catechizzare; inse 
gnar il catechismo. 
Gatecbifmus, s.. m. catechismo. 
Categorie , s. f. plur. cny categoria. 
Cateaoriîb, «dj. buͤndig, furzacfaft, 
categorico, preciso; - if. adv. cate- 
goricamente. 


Catheder, s.n. gen. 8 Lehrſtuhl, catte- 


ra. 

Cathedralkirche s. f. plur. n, la catte- 
drale; la chiesa cattedrale. 

Catholik, s. m. gen. eny part. en) un 
cattolico. 

Catholiſch, adi. cattolico; = die catbolis 
ſche Éire, la chiesa cattolica; - adr. 
‘cattolicamente; da cattolico. 

Catoptrif , s. f. catottrica (quella parte 
della matematica, che hatta de' rag- 
gi refratti). 

Cattun, s. m. gen. è plur. e, tela bam- 
bagina. 

Cavallerie, 5. f. plur. inusiz, cavalleria; 
- die leichte Eavallerie , cavaleggierì, 
cavalleggieri; - fbwere Gavallerie, 0- 
razze; cavalleria d' armadura grave. 

Cavallerift, s. m. gen. en/ plur. en / A- 
valiere, cavallo, soldato a cavallo; 
- von der leichten Neiterco , cavalleg- 
giere, cavaleggiero; carabiniere; - 
von der ſchweren Reiterey, cora, 
corazziere. 

Cavallier , s. m. gen 08, plur. e unta 
valiere , nobile, gentiluomo. 

Cavallierméfig , adj. cavalleresco; di 
eavaliere; adv. cavallerescamente: 
da cavaliere; uobilmente. 

CFavallierftand) s. m. gere. es / cavaliere» 
to, dignità, grado di cavaliere. 

Caviar, s. m. gen. è, caviale (uova s8- 
late d’alcumì pesci grandi). 

Caviren, v. a, v. biiraen, star garante. 

Cauſen, s. pi nichtige Ausfluͤchte, 50 
terfuggi, cavilli; rigiri. 

Cautel, s. f. plur. eny meglio Behuls 
famfeit, Vorfiht, cautela, precat- 
zione. 

Gauterifiten, v. a. cauterizzare; fa 
cauterio. : 
Cautionys s. f. plum. cn) meglio By 

ſchaft, cauzione, sicurtà; garanzia: < 

. Caution ftellen, dar cauzione; malle- 
vare eto. 

Ceder, s. f. plur. n, cedro (il frutto); 
Cedernbaum, cedro (l'albero). 

Cedern, adj. di cedro, cedrino. 

Eedermbol; , sn. gen. cè, leguo cedn- 
uo; cedro. 

Gidernòbl, s. n. gen, es, plur. ey Oli? 
cedrino. 

Cidbermwald, s. m. gen. té, plur. wdilbey 
cedreto, l 
Cedronat, s. m. gen. è, pluro inviti 

v. Gitronat. 


Ced 

CEdebriren, v. «. meglio fepern, bege⸗ 
ben , celebrare, solennizzare una fe- 
sta; — it. dir messa. 

Celebrirung, s. f. Begehung, celebra- 
zione, solennizzazione. 

Cile, s. f. plur. ny cella; stanza di 
frate. 

Cement, s. n. gen. es, jede bindende 
Materie, die bem Fener miderftebt, 
cemento, colla da resistere al fuo- 
co; - ben den Maurerny calcistruz- 
zo; - (im der Chemie), von Gold 
und Silber, cemento, calcinazione 
de” metalli, purificazione; - von Gis 
fer, liquido corrosivo, pregno di 
rame. | 

Eementiren, v. a. (t. chimic.) cemen- 
tare, calcinare; - it, unire per mez- 
zo di cemento, acciò il lavoro resi» 
sta al fuoco, o all’ acqua. 

Cementfupfer, 5. n. gen. $, rame acqui» 
stato dal ferro per mezzo d’un acqua 
corrosiva, pregna di rame. 

Cementofen, s. m. gen. è, plur. bfen, 
forno da depurare l’oro per mezzo 
d’un cemento. 

Cementpulver, s. n. gen. $, polvere cor. 
rosiva da depurarel’ oro o l'argento. 

Cementmafier, s. n. gen, $, acqua di vi- 
triolo, pregna di rame, da conver- 
tire il ferro in rame. 

Cenfiren, v. a. censurare; criticare; + 
ein Bu, rivedere, esaminare un 
libro; — it. farne la critica; - part. 
cenfiret, 

Cenfor, +. m. gen. è, plur. en, censore, 
Cenuforamt, s. n. gen. eg, plur. imter, 
la censura; P uftizio del censore, 

Cenfur, s.f. plur. en, censura. 

Cent, im del, (bunbdert) cento; = 
fianf pro Cent, ciuque per cento. 

Centattr, s. m. gen. $, plur. en, cen- 
tauro, 

Ecutuner, s. m. gen. $, centinajo, quin- 


tale; - fig. Eentner fhwer, pesantis- 
simo; - Ceutnerlaſt, gravosissimo” 
carico. 


Centueraewicht, s. n. 
peso d'un cantaro, 
cento libbre. 

Cèntra!, adj. centrale. 

Centrum, s. n. v. Mittelpunft. 

Cercmonial, 5. n. gen. eg; cerimonia- 
le; le cerimonie. 

Ceremonie,s s. f. plur. ny Kirchenge⸗ 
brand, cerimonia; ciriamonia; rito 
sacro; — piel Eeremonien machen, far 
molte cirimonie, troppi complimen- 
ti; — der viele Ceremonien madt, ciri- 
monioso, che sta sempre sul conve- 
nevole ; ⸗ obne Eeremonien, senza ci- 
rimonie; senza complimenti, libe- 
ramente. 

Ceremoniel, a. n. gen. $5 plur. e, cari- 
moniale. 


£ cen es, plur. e⸗ 
un quintale, di 
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Ceremonienmeifter, s. m. gen. $, ceri» 
meniere; maestro delle cirimonie. 
Certificat, s. n. gen. es, plur. cy atte» 
‘stato, certificato, attestazione, | 
Certiren, v. n. wetteifern, gareggiare, 

contendere etc. . 

Chagrain, Ehagrim s.m. gen. 8, (ein ges 
tuͤpfeltes Leder) zigrino; = (cine Urt 
leichter Zeuge) zigrino. 
paife, s. f. plur. en/ Schaͤſe) (/ranc.), 
calesse aperto davanti. 

Ebalcedony s. m. calcedonio, calci- 

Chalcedonier ,$ donio (specie di pietra 
preziosa). 


Ehatuppe, s. f plur. ny (Schaluppe) 
schiffo, scialuppa. 

Chamaͤleon, s. n. gen. 8, plur. e; ca 
maleonte, cameleonte. 

CEhamille , s. fe plur. n, V. Kamille, ca- 
momilla, 

Chamit, s. m. gen. s, plur, cn, specie 
di conchiglia impietrita, camite. 

Champignon, s. m. gen. $, (franc.) Feld⸗ 
fbwamm, fungo campereccio. 
log , 5. n. CAOS; — fig. caos; confu- 
sione, 


Charafter, s. m. gen. 8, plur. e, carat- 
tere; segno distintivo ; dignità, ran- ‘ 
go; — it. Gemuͤthsbeſchaffenheit, ca- 
rattere, disposizion d’animo. 

Charakteriſiren/ v. a. caratterizzare; 
esprimere a segni distinguibili; — ei 
barafterifirter Mann, uom titolato, 
costituito in dignità. 

Charakteriſtiſch, adj. caratteristico. 

Eharfrentag, s. m. gen. e8, plur. e, il 
venerdì santo. 

Charfatan, s. m. gen. &, plur. e, Quack⸗ 
ſalber, Marftichrener s ciarlatano; 
saltimbanco, giullare. 

Charlatauerie, s. f. plur. n, betruͤgeriſche 
Prableren , Cìarlataneria. 

Charnier, s. n. gen. 8, plur. e, (Schar⸗ 
nier) cerniera (incastro di due perzi 
forati, che in forma d'articolazione 
girano sovra un perno). 

Eharte, s. f. plur. n, v. Karte, 

Charwoche, s. fi plur. n s la settimana 
santa, 

Chatoulle, s. fi plur..n, (frane.) scri- 
gno, forziere. 

Chauſſee, s. f. plur. n, selciata » ghia- 
-jata, strada fabbricata con ghiaja; 
o selci.. 

Chemic, 5. f. chemiſch, v. Chimie ꝛc. 

Cherub, s. m. gen. 8, plur, ineri, che- 
rubino. 


Chicane, Chicancrie, s. f. plur.n; Chl⸗ 
caneurs s. m.; Ebicaniren, è. a. v. 
Schikane ꝛc. 

Chimere, s. f. plur. ni Hirngeſpinnſt, 

chimaͤre, chimera, idea fantastica. 

Chimoriſch, adj. chimerico. 

Chimie, 5. fi chimica; arte chimica. 


Chi 

Ehimifer, s. m. gen. 8, Ehimift, chi- 
mico. | 

Chimiſch, adj. chimico; - chimiſches 

ittel, rimedio chimico; - adu, 
chimicamente; in modo chimico. 

Chimiît, s. m gen. en, plur. en, chi- 
mico (alchimico). 

China, 5. f. Fieberrinde, china; chi- 
nacchina, 

Ebiraara , s. n. chiragra, ciragra 7 ma- 
lattia nelle articolazioni della mano. 

Chiragriſch, adj. chiragrico. 

Ehivaarift, s. m. plur. en, chiragroso, 
che patisce di chiragra. 

Epiromant, s.,m., gen. en, plur. cny chi- 
romante. 

Chiromantie, s. f. chiromanzia ; l’arte 
d'indovinare per via disegni osserva- 
ti nella mano, 

Chiromantiſch, adj. chiromantico. 

Gbiromantift, s. m. gen. en, plur. eny 
v. Ehiromant. 

Ehirurg, s. m. Chirurgus, chirurgo, 
cerusico. — 

Cbirurgie, s. f. chirurgia, cirurgia. 

Ehirurgiſch, 24). chirurgico; apparte- 
nente a chirurgia. 

Epocolate, 5. f. v. Schokolate, ciocco- 
lata, cioccolate, cioccolato, 

Ebocolatentopî, s. m. gen. cs, plur. t6s 
pfe, cioccolattiera. 

GEpetirifh, «dj. collerico, iracondo, 
stizzoso. 

Chor, s. n. gen. eè; plur. Etore, coro; 
- die Ehore der Engel, i cori angelici, 

Choralbuch s. n. gen. e, plur. buͤcher, 
v. Chorbuch. 

Choralmuſik, 5. f. canto fermo; canto 
Gregoriano. 

Choraltar, s. m. gen, g, plur. altaͤre, 
altare maggiore. 

Ghoramt, s. n. gen. eg, plur. aͤmter, 
uffizio canonicale. 

Chorbiihof , s. m. gen. 8, plur. biſchoͤfe/ 
corepiscopo. ì 

Chorbuch, s. n. gen. eg, plur. buͤcher, 
antifonario. 

Chorfrau, s. F. plur. en, v. Chornonne. 

Ehorgericht, s. n. gen. es, plur. e, con- 

sistorio de’ protestanti. 

EhcRaciang, s. m. gen. cè; plur. geſaͤnge, 
canto corale. © 

Chorbemd, s. n. gen. e$, plur. enj das 
fanae big auf die Schuhe, camice; - 
das furze mit weiten Xermelu, cotta. 

Chorhirr, s. m. gen. n, plur. eny cano- 
nico. i 

Choriſt, s. m. gen. emy plur. en, corista, 

Chorfnaben , 5. p/. ragazzi che cantano 
in coro; cantori. 

Chornonne, s.f. plum. n, religiosa, mo- 
naca da coro; corista, . 
CEhorpult, s. n. gen. es, plur. e, leggio. 
Gporrod, s. m. gen. e8, plur. rode, pi 

viale. 


+ ‘ 
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Chorfinger, s. m. gen. é, +. Ehorift. 

Chorſchuͤler, s. m. gen. $, ragazzo che 
canta in coro. 

Chorſchweſter, s. fi plur. n; v. Chor⸗ 

_ monne, 

Ehorftunden, s. pi. ore canoniche. 
orton, s. m. gen. es, plur. toͤne, tuo- 
no corista. 

Chorweiſe, adv. coralmente; a coro. 
briey s. f. cria, amplificazione, ora- 
toria. 

Ehrifam, s. n. die Fiemung, cresima. 

Ehrift, v. Chriftus, e 

Ebviît, s, m. gen. eny plur. en, un cri- 
strano, 

Epriftabend, s. m. 
vigilia di Natale. 

Chriftbefbiruna, s. f. plur. en, mancia, 
donativi.che sì danno a’ fanciulli nel- 
la solennità del natale.” E 

Ehriftenbeit, s. f. cristianità; il cri- 
stranesimo. LS 

Ehriftenfinn, s. m. gen. c$, spirito, men- 
te cristiana, 

Chriſtenthum, s. n. gen. eg, cristiane 
simo; la religione cristiana. 

Chriſtenzucht, s. f. disciplina cristiana. 

Ebriftfeft, s. n. Cra es/ plur. ey nata- 
le; natività del Signore. ° 

Chriſtgeſcheuk, s. n. gen. es, plur. ey v. 
Chriſtbeſcherung. 

Chriſtglaͤubig, «dj. fedele; cristiano. 

Ehriftfind, gen.es, plur. er,2 s. n. Gesù 

Chriſtkindchen, gen. 6, bambino, 
l’infante Gesù. i 

Ehriftlib, «dj. cristiano - der chriſtli⸗ 
che Giaube, la religione, la fede cri- 
stiana; - adv. cristianamente. 

Ctripmefie 1 s- f. plur. n, messa di na- 
tale, 


gen. è} plur. ey la 


Enhriftmitte, s. f. plur. n, il mattuti- 
no, che nella‘notte delnatale si can- 
ta nel coro delle chiese de’ cattolici. 

Ehriftmonat, s. m. gen. s, plur. cy Di- 
cembre. 

Chriftnadt, s. f. plur. naͤchte, la notte 
di natale. 

Epriftfchein , s. m. gen. eg, plur. e} no- 
vilunio di Decembre. _ 

Chriſttag, s. m. gen. eg, plur. e, gior- 
no di natale, o, della natività del 


Signore. À 
Chriftus, s. m. Cristo; Jeſus Ebriît, 
Gesù Cristo. 
Chriſtwoche, s. f. 
na di natale, 
Chriſtwurz, s. f. elleboro giallo, o nero. 
Ebronif, s. f. plur. en, cronica; cro- 
naca; - die Buͤcher der Chronik in der 
| beil. Schrift, Paralippomeni. 
Ehronofoa, s. m. gen. eny piur. en, v. 
Chronologiſt. 
Chronologie/ s. f. plur. n, cronologia 
(ordine e dottrina de’ tempi). 
Chronologiſch, adj. cronologico. 
Chros 


plur. n) la settima: 


Che. 


Chronologiit, s. m. Pisa en, pler. en, cro- 
nologista, cronologo. 

Ebrofolità, s. m. gen, en, plur. en; griso- 
lito, crisolito, grisolita (pietra pre- 
ziosa). ; 

Chryſopras, s. m. gen. es, plur. e, cri- 
sopasso, crisopazio (pietra preziasa). 

Churfuͤrſt, s. m. gen. en, plur, en, elet- 
tore. 

Churfuͤrſtentag, +. m. gen. es, piur. e, 
dieta, congresso degli elettori (du- 
rante l’imperio germanico). 

Eburfirftentbumy s. n. gen. eg, plur. thiîs 
mery, l’Elettorato, |; "A 

Churfiritin, e. f. plur. nen, elettrice, |, 

Churfuͤrſtlich, adj. elettorale. ) 

Ehurhaus, s. m. gen. es, plar. haͤuſer 
casa elettorale. 

Ebhburbuty s. m. 
pello elettorale, 

Chburvrinz / s. m. geu. en, plar. en, prin- 
cipe elettorale. 

Ehurmirde, s. f. plur. n, dignità elet. 
torale. 

Cholus, s. m. Milchſaft, Nabrunasfaft, 
chilo; - die Bercituna des Chylus, 
chilificazione, chilificamento. 

Ebpmicy s. f. Chymifet 10.) v. Chimie re. 

Gibebe , s. f. plur. ny zibibbo. 

Cicero: Erift, s. f. plur. en, cicerone; 
sorta di tarattere della stampa, 

Cidtforie , s-«f. cicoria, cicorea, radi» 
chia. 

Cider, s. mi. gen. $y Aepfelmoft, Aepfel % 
Birnenwein, sidro. 

Gircufarbrief, s. m. 4: es, plur. ey 

Circularibreiben , ». n.) lettera circo- 
lare. 

CGircufation, s. f. des Blutes; der Àreigs 
lauf, circolazione del sangue. 

Girculiren, v. n. circolare, 

Circumfler, s. m. gen. e8, plur. e, se- 
gno circonflesso. 

Cirfel, s. m. gen. 8, v. Zirkel. 

Cifalien, s. pi. in den Minzen, ritagli 
delle monete. 

Cimtenroschen,2 «. n. cistio, rimbrenta- 

Ciſtenroslein, $ na, imbrentina. 

Giiterne, s. f. piur. ny cisterna; - in 
der Anatomie, cisterna. 


- e$, plur. huͤte, cap- 


Giftergienfer, s. m. gen. 8, Bernardino, 


monaco cisterziense, dell’ ordine 


di $. Bernardo, 

Citation, sf. plur. en, citazione. 

Either, s. f. plar. ny v. Zither, cetra. 

Gitiren, v. a. vorrufen, citare, chia- 
mar in giudizio ; * Stellen, citare, 
allegare de’ passi da’ilibri; - part, 
citirct. : 

Gitronat, +. m. gen, cè, pir. e, citro- 
nata, cetronata, 

Gitrone, s. f. plur. n, cedro, cedran- 
golo; limone, limoncello. 

Citronenbaumy e. m. gen. es, plar. bdus 
me, cedro; one, 


EÆrſter Theil 
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Coa 
Citronenbrot, s. n. gen. cè, plar. e, bi- 


scottino condito colla scorza di li- 
| mmone; pasta condita con zucchero 
_fregato colla scorza di limone. 
Gitronenacib, adj. di color d'arancia; 
_ arancioso. 

Citronenfraut, s. m gen eg, Meliſſe, 
cedronella; -— it. sorta di timo Hr 
odore del limonè, 

Gitronenivein, s. m. gen. eg, plur. e) vi. 
no temperato con zucchero e sugo 
di limone. 

Citrulle} s. f. plur. n, cedriuolo. 

Cittadelle, s. f. plur. ny cittadella, pic» 

| ciol forte, rocca. | 

Civil, adj. buͤrgerlich, civile; - Civile 
fachen , cause, affari civili; — it. hoͤf⸗ 
lid, civile; - adv. civilmente. 

Civilbediente, +. pl. le persone di toga, 
di magistratura. 

Civilifiren , v. a, geisttet machen, ren, 
der civile, affabile; coltivare, di- 
rozzare; - cibilifirt, incivilito. 

Civilrecht, s. n. gen. es, das buͤrgerliche 
Recht, gius civile. — 

Claret, s. m. gem. es, claretto, specie 
di vino. ; 

Clarinette, s. f. pix. n, chiarina, - 

Claſſe, s. f. plur. ny Reihe, classe, or- 
dine, grado; - fig. cin Diter von 
der erfien Claffe, poeta.di primo ran- 
go, di prima riga, di prima,ordine; 

la Schulen, classe; - in Claſſen 

theilen, classificare. * 
Claſſiſch, «dj, classico; di primo or- 

dine. 

Etavicombci,) s. n, gen. è, gravicem. 

Clavier, balo, gravimcembalo, 

ianoforte, buonaccordo; - auf dem 
lavier fpielen, sonare di gravicem< 
balo. 

Clavierfpiefer, s. m. gen. 8, sonator di 
gravicembalo. i 

Clavis, s. m. in der 
chiave. . 

—— i Sf. plur. nj clausula, clau- 
sola. 


Clanſur, s. f. plar. en, in ben Kloͤſtern, 
clausura; - am Buche, borchia; fer- 
maglio d'un libro. 

Etericus, s. m. plur. ci, chierico, pre- 
te secolare. 

Cleriſey/ s. f. clero, 

Client, s. m. gen. en, plur. en, clien- 
te; - bey den Roͤmern, cliente, par- 
tigiano, aderente. 

Clientel, s. f. plur. eu, clientela, pa- 
trocinio; - Clienten, clienti, ade- 
renti, partigiani, 00" 

Clima, s. m. gen. è, clima, cielo. 

Cipîtier, 5. n. pur. ei cioftiren , v. Kly⸗ 
ftier, serviziale, lavativo, cristiere. 

Coadjutor, s. m. gen. $, pinr. en, coad- 
da » Coajutore, i 


Tonfunft, tasto, 


# 
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Coatjutoramt, s. n. gen. es, plur. ms 
ter, coadjutoria. 

Coatjutoren, s. f. plur. en, coadjutoria. 

Cocarde, s. f. plur. n, fiocco, cocarta. 

Cochenille (Tofdetrille), s. f. coccini⸗ 
glia; -Cochenilleſchnecke, lumaca co- 
cleata, 

Tocon, s. m. gen. 8, plur. 8, bozzolo 
de’ bachi da seta. ba 

Gocosbaum, +. m. gen. es, plur. haͤume⸗ 
l'albero del cocco. 

Gocosnuf, s. f. plur. miffe, cocco delle 
maldive. | 

Coder, s. m. codice. Su 

Gotdicill, s. n. gen. $, plur. e, codicillo, 
aggiunta al fatto testamento; > ber 
cin Codicill matt, codicillante. 

Gobdicillar, adj. codicillare. 

Codile, s. f. codiglio nel giuoco dell’ 
ombre. 

Coeur, s. n. (franc.) in Karten, cuori, 

Coffee, v. Caffee. 

Colexiſch/ adj. v. choleriſch. 

Colik, s. f. v. Kolik, colica, 
GCollationiren, v. a. collazionare; ri- 
scontrare. 

Collationirung/ s. f. 
scontro di scritture. 

Golleete, s. f. plur. n, colletta; — cine 
Goltectè fammeln, fare una colletta; 
- bag Gebet des Priefterg nach der 
Opferung der Meife , colletta. 

Cotfection, ⸗. f. plur. en, Sammiungy 
roccolta. 

Collee, 'im Billiardfpiele, 
mettere a mattonella. 

Collège, s. m. gen. n, plur. n, collega; 
compagno nell’ ufficio, , 

Colltaialfirdhe 4; s. f. collegiata; chiesa 

Eoltlegiatfirbe ,$ collegiata. 

Collegium, s. n. gen. 8, plur. gia, col- 
legio; congregazione adunanza d’uo- 
mini di governo; — das Sdulcolles 
gium, il collegio de’ professori; - 
- auf Univerfitàten, adunanza degli 
scolari, per sentire la lezione del 
professore; - la lezione; - it. das 
Gebdude felbft, l’edifizio, il collegio. 

Gollifion, s. f. plur. en, collisione. 

Colocinte, s. f. v. Colcauinte. 

Colon, s. n. l'intestino colon. 

Colonie, s. f. plur. n, Colonia. 

Colonift, s. m. gen. eny plur. en; co- 
lono ; abitator di colonia. 

Colonne, s. f plur. n, colonna; cor- 
po di soldati. 

Colophonium, s. n. colofonia. 

Cologuinte, s. f. colloquintida. 

Coloriſt, s. m. gen. eny plur. en, pitto- 
re che usa un bel colorito. 

Colcrit, +. n. gen. 8, plur. ey colorito. 

Colof, s. m, gen, ſſes, plur. ife, colos- 

‘ so} gigante; statua d’eccedente 
grandezza, 

Coloſſiſch, adj. colossale, gigantesco. 


collazione; ri- 


collee ſetzen, 
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Eolumbin, adj. colombino, cangiante. 

Columne/ s. f. plur. n, (t. degli sram- 

at.) ‘pagina di stampa; - gefpaltene 
ofumne, | colonna, colonnello; - 
Buch in gefpaltenen Columnen, libro 
stampato a colonne. | 

Columnenſteg, s. m. gen. es, plur. cy 
riga (de’ stantpar,); 

CGombiniren, v. a. combinare; accoz- 
zare; metter insieme, unire. 

Eombinirung, s. f. combinazione, com- 
binamento. 

Comit, sm, gèri. ci, pur. en, cometa. 

Comiſch, 5 v. komiſch, comico. 

Gomma, 5. ni comma, virgola. 

Commanbdant, s. m. gen. en, plur. en; 
comandante, 

Commandiren, v. a. 
.il comando. 

Commando, s. n. (t. milit.) comando. 

Commanbdoftab ,»s. m. gen. es, plur. ſtaͤ⸗ 
be, bastone di comando. 

Commende, s. f. plur. n, commenda. 

Commentary sy. m. gen. È, plur. ien, 
commentario, comentario. 

Commentator, s. m. gen. s, plur. en, 
commentatore, comentatore. 

Commentiren, v. a. comentare; far 
comenti, ° ‘ 

Commenthur; s. m. gen. $, plur. en; 
commendatore. | 

Commenthurey, *. f plur. en, com. 
menda, è. 

Commirzienrath, 5. m. gen. eg, plur 
ratbe; Commergiencollegium ,) consi- 
gliere di commercio; consiglio di 
commercio. 

Commiſſaͤr, s. m. gen. g, plur. ej com- 
missario; - Kriegscommiſſaͤr, com- 
missario di guerra, 

Commiîfariat, s. n.° gen. 8, pluri e, 
commissariato, commissaria; carì- 
ca, impiego del commessario. 

Commiffion, s. f. plur. en, comrbissio. 
ne; amministrazione d'una carica 
per un certo tempo; deputazione; - 
Auftrag, incombenza. 

Commiffionir, s. m. gen. 8, plùr. e, 
commissionario ; fattore, agente. 
Commiffionsratb, s. m. gen, eg, plur. 
raͤthe, consigliere di commissioni, 
Commifibrot, s.n. gen, cè, plur. é, pane 

di munizione. 

Gommiffabrer, s. m. gen. 8, armado- 
re che colla licenza del principe 
va in corso contro le navi nemiche. 

Commifbure, s. f. 2 bagaseia, caguac- 

Commifnidel, s. n.$ cia, scrofa, 

Committent, s. m. gen. eny plur. eny 

‘ Befteller, committente, 

Commod, adj. bequem, comodo, agia- 
to; che ama i suoi comodi. 

Commobde , s. fi plur. n; armadio, cas- 
settone. 

Commobditit, s. fi plur. eny comodità, 


2 


comandare; aver 


Com 


comodo, agio; - it. per Abtritt, 
cesso. 

Eommunicant , s. m. gen. eny piur. ery 
comunicante, coluì che riceve la sa} 
gra comunione. 

Communicatione sf plur. en; die Coms 
municationélinien , linee di commu- 

. micazione. . ca cid 

Eommuniciren, v. a. comunicare, con- 

, ferire la comunione ;.- it, v. n. CO 

— municarsi, Comunicare. . 

Communion, s»f. piu, eng Gemeins 

. fcbaft, comunione; - geweiuſchaft⸗ 
licher Beſitz, comunione de’ beni; - 
bas Deiliac Abendmahl, comunione: 
gur Communion gehen, andar alla 
comumone, tomunmicarsi, 

Cemmumitàt, s. f. plur. en, comunità, 
società, corpo. . va 

Ecmitie, s. f. piur. nz Combtiant, ;v. 

Kemoͤdie, Komoͤdiant, commedia, 

| commediante, attore, 

Compact, adj. dicht, feit, compatta. 


Comraante, +. f. p/ur. ny von Soldaten/ 


compagnia soldati. ©» ;} 
Compaf, s. m. gen. fieg, plur. fer ;buss 

sola; — einem den Compaf verruͤcken, 

— il disegno d'uno; far per- 
_ re la bussola, . + 
Compaßhaͤuschen, s. n. gen. 8, cassetta 


. della bussola. accanto all’ albero 
maestro, 
Gompafrofe, +. f. piur. n, Windroſe, 


cerchio della bussola, che mostra 


i venti. : 


Gompofitrid, s. m. (1. di mar.) rom- 
bo di vento. 


Gomrendium, s. n. gen è, plur, diap 


Abrif , kurzer Gnbegtiff , compendio, 
ristretto. —— 
Comrendids, adj. huͤndig, kurz gefaßt, 
compendioso ; - adv. cr mpendiosa» 
| mente, succintameute etc. , 
Eompetènt, 5 m. gen. eu, plur. cny Mits 
merber, competitore, concorrente. 
Cempilation, s.f. pur en, das Zuiams 
mentragen, compilazione. 
Gompilotor, s. m. gen. $, plur. eny com- 
pilatore. | 
Gomrilireny v. «. compilare. 
Eompl:t, «dj. (von Buͤchern) completo, 
compiuto. 
Gompltiren, v. a. render completo, 
Ecemplerion, s f. piur. eny Leibesbeſchaf⸗ 
fenbeit , complessione. i 
Gompliment s. n. gen, es, plur. e, com- 
plimento; atto di riverenza , di ri- 
spetto; cerimonia: - der viele Ecme 
plimente macht/ complimentoso, che 
fa molti complimenti; — fein Eoms 


piiment machen faffenz mandar a rive. 


rire, mandar per alcuno i suci 
complimenti; - alle Eomrlimente ber) 
Seite ſetzen, dar bando alle ceremo- 
nie, trattar senza complimenti. 
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Complimentbriefy s. m. geni e8, plur. & 
lettera di complimento, d’ufbcio 
Complimentiren, v. a. complimentare; 
-.far complimenti. 
Complot, s. n, gen. È} plur. tes Vers 
- fbwdrung , .conspirazione, congiura, 
Complotiren, v. a. macchinare, cospi= 
- rare. B od 
Cemponiren, v. a. in Mufif, comporre 
in musica. sè 
Compofition, .s. f. .plur. eny in Mufif, 
« composizione, contrappunto. 
Compref, «dj. gedrinat, compresso, 
stretto; — compreg ſchreiben, scrivere 
‘stretto, fitto, La i 
Comprifie, s. f. piur. ny auf Wunden, 
piumacciuolo, guancialetto, 
Coemptoir, s. n. gen. 6, plur. e (franc.) 
Schreibſtube, banco, scrittojo. . 
Comptoriſt, s. mi gen. en, plur.en, v. 
Contorift., , 
oncentrireny v. a. concentrare; spi- 
‘ gner al centro, - ‘it. v. r. concen- 
trarsì. — 
Concentriſch,/ adj. conoentrico. 
Concept, ss. n. gen. es, plur. es Ents 
wurf, minuta, abbòzzo di scrittura; 
- cinem das Concept verruͤcken, scon- 
certare i disegni d’alcuno;- aus dem 
Concevte fommen, sconcertarsi: per-, 
der il filo delle idee; - it. Beariff, 
‘concetto, idea; - pom einem Cons 
tract, l'originale d'un contratto. 
Conceptpavier , 5. n. gen. eg, piur €; 
specie di carta ordinaria per iscri- 
vervi le minute. 
Concert, s. n. gen, es, ‘plur. e, con- 
‘certo, accademia di musica. 
Concèrtift, s. m gen. eny plur.en, con-' 
certante; che cconcerta; colui che 
canta. o suona la sua parte nel far 
un concerto, . È 
Concertfaul, s. m. gen. eg, plur. fdley 
sala del concerto. 
Conceſſion, s. f. plur. en; Verleihung, 
concessione; indulto, "o a 
Condiblie, -s..f. piur. n, Mufdbel; con- 
chiglia, conca, nicchio. 
Concilium, s. n. gen. 8, piur. lia; Kir⸗ 
chenverſammlung, concilio; — ein alls 
gemeines , concilio generale, ecume- 
nico. 


Concipient, s. m. gen en, plur. en, mi- 
nutante; scrittore 0 componitore di 
minute. i | 

Concipiren, v. a. eine Schrift, disten-. 

‘dere, o far la minuta d’una‘scrit- 
tura. 


Conclave, s. n. gen. s, plur. n, con- 
clave 


Conclavift, s, m, gen. cn, plur. eny con- 
clavista, 


Goncordani, 5. f. plur. en, Ueberein⸗ 
ftimmung, concordanza. 
a 


/ 
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Goncordat , s. n. gen. 08, Plur, e, con- 
 cordato, particolarmente tra gl’ i 
peratori. e papi in materia di cose 
ecclesiastiche. >» |... ì 
Goncubinaty s. n. gen: esPlur. © con- 
cubinato. | i , 
Goncubine, sf. Plur. ny Kebsweib / con- 
‘cubina. — — su > 
Goncurg, s. m. gen. es/ Plur. è, CON- 
. corso; — ît. istanza unita de’ credi» 
tori contro un debitore per ottenere 
il pagamento de’ debiti. ) 
Gonditionirt , dj: befhaffen, wohl sder 
ſchlecht, in buono.o cattivo stato ;' 
bene o male condizionato. 


Condolenz / *. F. plur. eny das Beyleid/ 
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condoglienza.. . 
Condolenzbrief, s. m. gen. es / plur.'% 
lettera di condoglienza. © - 
Eonfeet, s. n. gen. es, confetti, con- 
‘ fetture, dolciumi. -U- 
Confectſchale, s. f. plur. n, confettiera. 
Gonferenz; s. f. plur. criy ‘conferenza, 
abboccamento, ragionamento, col- 
loquio ; - Conferenz balten, conferi- 


re; trattar affari. 
Confirmation, s.f. Beftitiging, con 
: ferma. 
Eonfifcation / s. f. plurvenz confisca- 
» zione. È, 
Confifciren, v. a. confiscare; applicar 

al fisco. — 
Confoͤderation / s. f. plur. eni, confede- 

razione. 

Confoͤderirt, adj. confederato. 
Confus, adj. vermirrt, confuso, im- 
brogliato, imbarazzato. i 
Eonfufion, s.f. Verivirruna, confnsione. 
Eongrif, s. m. gen. ſſes, péur. ficr con-, 
gresso. | 
Conjugation, 5. f. plur. en/ Abwand⸗ 
luna, conjugazione, congiugazione. 
Conjugireny va. abivandeln , conjuga- 

re, congiugare. — 
Conjunctur, se A plur. en/ ſchickliche Ge⸗ 
legenheit, congiuntura, caso. 
Confecration/ R. plur. euy Einwei⸗ 
hung, consecrazione, 
Conſecriren/ v. a. consacrare. 8 
Gonfilinm, s. n. gen. 61 plur. ia; uͤber 
cine Ùranfheit:ic, consultazione, con- 
sulta, consiglio di medici. È 
Gonfiftina, s. / consistenza. di 
Eonſiſtorial, adj. indecl. consistoriale 5 
- Gonfiftorialrath, consigliere, as- 
sessore di concistorio. 
Conſiſtorium, s. n. gen. 8, plur. rieny 
consistorio, concistoro, concistorio. 
Gonfonant, Ss. m. gen. cus plur. chy 
Mitlauter, consonante. | < * 
Conſtabler, s. m. gen. Sy artigliere etc. ; 
- Conftablersfammer auf den Schiffen, 
santa barbara. 
Conftruction, s-/- plur. cny costruzione. | 


> 


Conftruiren, 7. a. dic Worte, ostruire 
x le parole. '* - a 
Conful, s. m. gen. $, console. consolo. 
Confular, adj. consolare; del console. 
Confulat, s. n. gen. e$, plur. e; con- 
solato. I 
Confulènt s. m. gen. em; plur. en, che 
‘consiglia; che scrive consulti. 
Gontert, s. m. gen. c$, plur. e, cone 
testo. \ p 
Contingeunt / Ss. M. Pen. es, plur. (7) cone 
tingente; quella parte che ha cia- 
scuno da ricevere ò da pagare. i 
Gontoy s. n. conto; -— atif Conto geben, 
vendere, dare a credito; - das Con⸗ 
tobuch/ libro di conti, di ragione. 
Contory s. n. gen. $, plur. e, bando, 
scrittojo. 
Gontorift, sam. gen. ey plur. en, scrit- 
turale che tiene i conti, i libri de’ 
conti. \° 4 
Contraband, adj. der Schleichhandel, 
contrabbando; — der verbotene Waa⸗ 
vén einfuͤhrt, contrabbandiere. - 
Contraͤet/ s. m.' gen. ed) plur. ec) Vos 
trag, contratto ,' pàtto, convenzione, 
Eontract, adj. am £eibe, attratto, rat- 
\trappato, contratto, 
Contradietoriſch adj. widerſprechend / 
contraddittorio; - adv. contradilitto- 
riamente. J si 
CEontrabenty s. m geni cny' plur. en/ 
contraente, 
Fontrabiteny v. @ contrarre; far cons 
. tratto. bro Pala 
Contraft, s. m. seen es, plur. ci CON 
-!trasto; opposizione, varietà di for- 
me, di colori, di suoni. 
Corîtraftiten)  v: a. è ri. contrastare; 
+ ‘far contrasto di forme ‘e colnri. 
Contreadmiral, s. m. gen. es / plur. rile 
véontr ammiraglio, i\% + È 
Gontrebandy adj. vi contrabanò. : 
Contrefàt, 5. n. Conterfeny meglio Abbil⸗ 
dung, Bifdnif , ritratto. ? 
Contremandireny v. a. widerrufen, cone 
*:ttamniandare. sis 3 
Contremarſch/ s. m. gen. es, plur. mas 
ſche, \contranumarcia. ‘ 


> Contreordre, s. f. Gegenbefehl , contr’ 


ordine, 
Gontreicarpes s. fe plur. n, contra 
scarpa. di 
Contretangy s. mi. plur. tuͤuze / contra- 
‘danza. | 9 i 
Contribution, ss: 7. pluri en; Gteuery 
“imposta; contribuzione. i 


 Controverfe, s. fi controversia; - adj. 


‘controvers , contreverso, disputato. 
Controverfift,  s. m. gen. cny plur. en / 
controversista, 1 
Contamay s. f. contumacia; - it. Con⸗ 
‘ tumaz Dalten, far la quarantena. 
Contumaziren, ». a, condannar per 
contumacia. ” 


Con 

Contufion, s. f. plur. cn; Qutſchung/ 
contusione. 

Condent, s. m. gen. è, plur.e, cons 
gresso, adunanza. 

Gonventnal , adj. unter den Moͤnchen/ 
conventuale. 

Convention, s. f. ꝓlur. eny Vertragy 
convenzione, accordo. 

Conventionsmiinze, s. f. denaro, mone» 
ta di convenzione. . .. 

Geuooi, s. f. (franc.) bey Schiffeny 
Bededung, convoglio; - gu Armee, 
treno, munizioni da guerra e da 
bocca, 

Gonvoireny v. a. convojare, convogliare 

Gonpoifchiffc, s. pi. navi di conserva, 

Eonvulfion , . 5. f. plur. en, Verzuduug 
Krampf, convulsione. 

Conbuiſidiſch, adj. convulsivo. 

Copie, s- f- plur. ni Abichrifte copia; 

_ esemplare. 

Copiren, v. a. abſchreiben, copiare uno 
scritto; — nadgmableny copiare un, 
- quadro. 

Corit, s. m. gen. eity plurs en, copista. 


Gopulation, sf. plum en/ Trauungy 
salizio, sponsali, matrimonio. + 


spo 
Copufiren, v. a. trauew, sposare, unire 
in matrimonio. 
Cordial, s n. herzſtaͤrkende Arzney, sun 


cordiale:- iz. adj. herzlih, cordiale, 


Gordon, s. m. gen. 8, piur. $, von Sols 
daten, cordone di soldati, posti a 
qualche confine. 

CEordatan è s. Mm. gem 8, plur. e, cor-. 
dovano, marocchino. 

Corianders s. m. v. Kortandery corian- 
dro, coriandolo. 

Cornet 1 3. m. gen, $1 plur. €y cornet- 
ta, alfiere di cavalleria. 

Corporal, s. m. gen. è; plur. €; capo- 
rale. 

Gorpî , 5. n. corpo di truppa. 

Gorpulent, adj. ———— grasso. 

Gorpulini , s. öcorpulenns. - 

Corpus Curfiv, s. f. (4. de ssamp.) pà- 


rigina. 

Gorrector ss. m. gen. è; correttore ‘di 
stampa; correttore. 

Gorvectur, s. f. plur. en, Correcturbo⸗ 
gen/ bozza, prova. i 

Gorrcipendent , 5. m. gen, cny plum eny 
corrispondente. 

Gorrefpondinzs s- f- plur. cus Br ief⸗ 
wechſel, esa arri carteggio; 
commercio di lettere. 

Eorrefpondiren, v. a. corrispondere, car- 
teggiare; tener commercio di lettere. 

Gornairen, v. a. verbeffera, correggere. 

Corroſio, «dj. corrosivo. 

Corfar, s. m. gen. s, plur. en, Scerdus 
ber, corsale, corsaro. 

CEofaf, T. m. gere en / plur. en / cosacce, 

Eocsmoscnie, +. f. cosmogonia (tratta- 
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CI 
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Cri. ° 


SI — 
to, scienza della none de] 
i mondo). —A 

Gosmography s. mi gen. en, plur. en, 
cosmografoꝛ .*. 


Cosmographie s. f. cosmografia (ma- 
-’tematica divisione dell’ aniverso). 
Cosmographijh, 4dj. cosmografico. 
Cosmologie, s. fi.cosmolegia (scienza 
delle leggi generali, ond’ è gover- 
- nato il mondo). 
Cosmologiſch/ adj. cosmologico» 
osmopolit, (s.‘m. gen. en, plur. eny 
\ abitante del. mondo; . cosmopolita, 
cosmopolitano. 
Eouliſſe, 5. fi piur. n} scenario, 
Coupons, s. pi. Bingleiften, biglietti, 
- obbligazioni de’ mercanti, che si ta- 
‘ gliano per metà, e portano interessi. 
Conrier, s. m. gen. iS, plur. ey corriere. 
Couvirt, s. ni geniset) plur. e, cover- 
tardi lettera; - it. per PBefted, posata. 
Credonzen/ v. a. far la credenza, assag- 
giare i piatti prima.di.presentarli. 
Credmziohreibeny.s.. n gen. è, v. Creditiv. 


i Credenzteller , Ss. m, gen, g, sottocoppa. 


Credinztifh, | s. un gen. e, plur. ey 
credenza; credenziera. 

Credit, .s. m., gen, dy'aredito; - Anfes: 
ben, stima. riputazione ; > det Cre⸗ 
dit cimer Waare 3u erhalten ſuchen, 
‘mantenere il tredito duna merce ; — 
er ftebet in arofem Eredtt, è molto in 
‘veredito, gote: ottima riputazione ;- 
= in Credit, um bem Credit bringen, 
‘accreditare; metter: în: credito; 
‘ screditare, far perdere'il ‘credito; — 
«per-Bora: auf Credit geben, far cre- ‘ 
dito, dar a credenzaji- auf Credit 
nehmen, ——— a — a cre- 
"densa, >. £isur.: ; 

Creditbrief, s. m. gen. e, — ey let- 
tera di credito; onde poter perce- 

pire denaro. 

Ereditiren, v. a. in Eredit bringen, met- 
tere in credito; - borgeny fidare;. 
dare a eredenza far-credito.. , ,. 

Creditiv, s. n. gen. 6, plur. “ lettera 
.credenziale. 

Crebitor,y s. m. gem è, plat. ny Glaͤu⸗ 
biger, creditore. | 

Grepiren, v. n. verreden,-crepare, mo- 
rire, scoppiare;.- vor Lacheny cre- 
par ‘dalle risa, 

Criminal, adj. indecl. criminale; - Cris 
«“minals Sacheny, cause criminali; - Cris 
minal ⸗Gericht/ gìudizio criminale; - 
adv. criminalyente. 

Eriminalift, s. mi gen eny plur. eny 
_criminalista, —. 

Eriſtall, s. m. gem es, plur. ey; v. Krys 
ſtall, cristallo. 

Criſtalliſiren, v. a, kryſtalliſiren, cri- 
stallizzare, ridur in cristalli, a 

Gritif,. s. f. ‘critica; critiſiren / criti- 
care, v. K. 


Cro 


Crocodill, s. n. gen. es, plur. e; v. Kro⸗ 


fodill, coccodrillo. ' 


Crucifir, s. n. gen. es, plur. e) cruci-’ 


fisso. ; | 
Cruditàt, s. f. plur. en, crudezza, in- 
digestione, 
Cruiadey s. f. plur..n, crosazzo (mo- 
neta del Portogallo). | 
Cubede, s. f. plur.my große Nofineny 
zibibbo; - aus der Levante, zibibbo 
damasceno;- it. eine Art Gewuͤrz, cu- 
bebe. n } 
Cubif, cubiſch, v. K., cubo, cubico; — 
Cultiviren, v. a, pflegen, ausbilden, uͤben, 
coltivare, formare, esercitare. 
Cultur, s. f (fig:) Pflege, Ausbildungy 
. cultura, coltivamento. 
Cur, 5 fi plur. eny cura; medicamen- 
, 10; = it, guarigione; — jemanden in 
die Cur nebmen,. imprendere la .cu-. 
ra, d’un ammalato; die Molfencuri 
Vrunnencur gebrauchen, prendere il 
siero di latte, le acque minerali, ‘. 
Cuͤraß, 5. m. v. Kuͤraß corazza. 
Curatel, ». f. plur. eny. cura; ufficio 
del curatore. 
Curator, s, m. gen. 
tore, 
Curatorin, s. f. plur. nen, curatrice. 
Curcumay 
Curcumen , —— n 
Curialfioi, 5. m. geni es, plur. e. stile 
curiale del foro. i 
Curireny v. a. curare, medicare, sa- 
nare, guarire;.- das. Ficber , cine 
Wunde curirenj: curare la febbre, 
medicare una,; piaga; wirklich ie: 
der berftellen, guarire dalla febbre, 
sanare una piaja. vu o, 
Currendaner 7 s, m. gens 8, (in alcune 
città della Germania) scolare che 


j 


è, plur. en, cura- 


s. f. curcuma. 


D. — | 


Pia, avv, di loco, att jenem Orte, lì, 
là, colà, ivi, in quel luogo, costì, 
_ costà; - da oben, lassù, costassi; — 


da untett, laggiù, là giù, costà giù;' 


- ba drinnen , là dentro, là eùtro; —. 
ver ift dba? thi'va lA, chi è? - meg- 
da! via di qual'- Diet'und da; qua e 
là; - von da, di costà; indi, di 
quivi; — von da bis dertbin, di lA sino 
a colà; — was ill der Menſch da? 
che vuol costuî? > per hier, quis id) 
verde gleich wieder da ſeyn/ sarò di ri- 
torno in un momento; — wo da ? do- 
ve? — da fabt ibr eg, prendete ecco- 
lo; - da bin ib) da ift èry eccomi, 
eccolo; — ba find fie alle benfammeny 
eccoli tutti riuniti; - da fommt er; 
ecco ch’ ei viene; — mas fagt ihr da ? 
che andate voi dicendo? = iper da 


* 


di 


Da 


pel suo trattenimento è tenuto di 

.- cantàr helle strade, e ricever l’ele- 
mosina. 

Eurrinde, «. pi. poveri scolari che 
cantano nelle strade per elemosina. 

Eutrint, adj. corrente; -— CEurrentgeld) 
moneta corrente; — . Preigcurrente 
prezzi correnti; - Conto current, con- 
to corrente. l 

Curreutſchrift, s. f. piur. eny v. Curfive 
ſchrift, corsivo. 

Cir, s. m. gen. cé, plur. e; Geldeurs, 

Wechſelcurs, corso del danaro, de’ 

- cambj; > it, un corso di qualche 
scienza. N 

Curfiren; v. n. correre; aver corso 
(per lo più del denaro). - 

Curfivibrift, s. f. piur. en, carattere 
corsivo. i 

Cplinder , s. m. gen. 8} cilindro. 

Cyliudriſch, adj: cilindrico. 

Evlinderformig, adj. di figura cilin- 
drica, J 

Erunbel, s. F. cembalo. ‘ 

Ennifer, s. m. gen. s, cinico (persona 

| satirica, mordente), | 

Cyper, s. mi gen. 8, seta snprafina. 


. Enpery ». f. sorta di priugnole; o susi» 


ne piccole e tonde. 
Cyperwein, s. m. gen. 06, pla. ey via 
i’di Cipro. 
Epperivira, s. f. cipero, e cippero. 
Copreffe , s. f. pur. nj cipresso. 
Enrreffendolz; s. n. gen. eg, cipresso; 

legname di cipresso. 
Crpreffenfiàut, «+ n erba santolina. 
Cypreſſenwald, s. m. gen. cé, piur. waͤlder, 
©ipresseto; bosco di cipressi. x 
Ciar, s. m. gen. 8, plurne, Czar (ti. 
tolo dell' imperadore della Russia). ‘ 


LI ‘ P, 


will, chiunque vuole; in bem Aus 
genblick ba, in questo momento; - 
was er da fagt, ift nicht wahr, non è 
vero quello che dice; - da foll ſchon 
Rath werden, ci troveremo ben ri- 
‘piego; — wie tin Klotz da ſtehen, star 
ritto come un palo; - eg ift niemand 
‘ ta, non wè nessuno;- es ift fein 
Brot da, non v'è, non c'è pane ete.; 
- ftatt 100, dove: id bin in cinem Dre 
‘ te, da i niemand fenne, sono in un 
paese dove non conosco alcuno; - 
per alsdenn, allora i in quel tem- 
po: da lebte nech, in quel tempo vi- 
veva ancora; — jegt, num, ora; was 
da aefchiebt, ift mir nibt angenebmy 
quel che or succede, non m'è caro; 
als, indeß, daf'y quando, qualora, 
allorachè; nel mentre: ba idy in Rom 


Dab 


mar, quando ero a Roma; = da er 
ſchlief, mentre egli dormiva; — weil, 
siccome, perciocchè, stantechè, per- 
chè: da Sie es verfidern, giacchè lo 
assicura lei; - da dem fo ift, ciò es- 
sendo; — da id nidt 5 was ich 
thun foll, non sapendo che fare; — 
0 da fennen Sie ibn nidt, quand è 
così ella non Io conbsce; -— da dor, 
mentre che, quando, che; in vece 
che; quantunque; ancor che: dulge⸗ 
bet mufia, ba du doch fo nòthig hàtteft 
gu arbciten, te ne stai ozioso, quan- 
funque avessi così gran bisogno di 
_ lavorare; — du lachſt, da du doc eis 
nen foliteit, ridi quando che dovresti 
piangere; — al$ cin Nelatioum: in dem 
Augenblife, da et fam, nel momen- 
to che venhe; — ba fiehet many ino er 
hinaus mill, di qui si vede a che tende. 
Daben, adv. in der Naͤhe, presso, ap- 
presso, vicino, allato, accanto, ac- 
costo; - dabey wohnen, abitare ac- 
canto; - dabep fteben, dabey fenn, es- 
servi, starvi presente; assistervi; — 
ct mill uͤberall dabey ſeyn, vuol entra- 
re in tutto; - mollt ibr dabey feyn? 
ci volete stare? volete esser della 
partita, de’ nostri? — id) bin daber 
ci sto; non mi sottraggò;- man muf 
ſich nicbt dabey aufhalten, non bisogna 
badare a questo; - es ift daben niht3 
zu wagen, non c'è da arrischiar nul- 
a; - cs ift viel dabey zu becbacbteny 
wi sono molte cose da osservare; — 
it fomme dabey zu fur; io ci perdo; 
- daben ift er uoch ſehr rei, oltre di 
“ciò, di più egli è molto ricco; - 
frei unb feît dabey bleiben, star fermo, 
tener sodo, duro, forte; - eg bleibt 
dubep, siamo intesi, resta fisso così; 
— prov. mer wohl fteht, bleibe dabeny 
chi sta bene non si muova. —.. © © 
Dach, s. n. gen. es, plur. Daͤcher, tet 
to, coperto (dimin. Daͤchlein, Daͤchel⸗ 
cen); — cin zivenbingiges Dad, tetto 
a schiena; - unter cinem Dache woh⸗ 
gita: , abitare nella stessa casa; — un— 
ter dem Dame wohnen, abitare una 
stanza a tetto, nella soffitta; - Dad 
unò Fach geben, dar ricetto; ricove- 
rare in casa; = da ift gleich Feuer im 
Dache, monta subito in collera, gli 
vien tosto la muffa al naso; - untitm 
Dade fenn, essere a coperto, in sicu- 
ro, in salvo; — eiriem etwas auf dag 
Dad acben, dare ad alcuno un colpo 
sul capo, sugli orecchi; - it. dare 
una lavata di capo, ùn rabbuffo, una 
risciacquata; -— cinem auf dem Dache 
ſitzen, fenn, vegliare agli andamen- 
ti d'alcùno, non perderlo d'occhio, 
stargli appresso. P 
Dadobalfen, s. m. gen. s, v. Dachſchwelle. 
Dachdecker, s. m. gen. $, conciatetti. 
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Da 
Dadhfabne, re fi. plur. n, bandernola 


. del tetto. “ i 

Dachfoͤnſter, s. n. gen. 8 

“ abbaino. i, — 

Dapfdrmia, adj. in forma di tetto; 
accomignolatoa; - nad Art eines Sat⸗ 

teldachs zuſammenfugen accomiguo- 
are. | 

Dachforſt, +. m. gen, es, plur, €, co- 
— , la più altra parte, la som- 

, mità d’un tétto. , 
ala, s.,n. gen. es, plur. loͤcher, v. 

Dachfenſter. 

Dachmoos, s., n, gen. es, musco che 
cresce sulle tegole, © . 

Dadrinne,? +. f.. plur. n, grondaja; 

Dacdropre,$ doccia di gronda. 

Duchi, s, m. gen. es, plur. c, tasso. 

Datbsbatt, s. m. gen. es, plur. €) coO- 
vile, tana del tasso. . 

Dachſchiefer, s. m. gen. s, ardesia, pie» 
tra lavagna da coprire i tetti. 

Dachſchindel, s. f. piur. n, asserello da 
coprir tetti. . , 

Dachſchwetle, s. f.- plur. n, seggiola 
(quelle trave del tetto, che sostiene 
le gronde, e le correnti). : 

Dachsfell, s. n. gen. es, plur. e, pelle 
di tasso 

Dachsfett, s.n.. gen. es, grasso di tasso. 

Dachshund, s. m. gen. es, plur. ej an- 

.. che Didfel, can bassotto, atto a le- 

. var il tasso dalla tana. 

Dacdblatte, s. f. plùr.n, piana, corrente. 

Dachsloch, s. n. een. eg, plur. loͤcher⸗ 

+ buco, tana del tasso, ‘ 

Dachſin, o Dadyfin ss. f. la femmina 
del tasso. 

Dadfpan, s. m, ‘gen. 68, plur. ſpaͤne 

(Dachſchindel), assicello, asserello da 

| coprir tetti. . sie i 

Dachſparren, s. m. sen. $, piana, ‘cor- 

. rente; — it. (t. d’arald,) cavalletto. 

Dabfpikey +. f. comignolo del tetto. 

Dachſtein, s. m. gen. €68, plur. e, em- 
brice, tegola. | | 

Dachſtube s: f. plur. n, stanza a tetto. 

Dachſtuhl, ‘5. m. gen. es, plur. fhible, 

‘’armadura del tetto. 

Dacht, som. v. Docht. 

Datel, 5 f. (popol.) meglio Ohrfeige, 

‘ schiaffo. 

Dachtraufe, s. f. plur. en; der 'unterite 
. Rand des Daches, gronda; - die Roͤh⸗ 
ré, die bas Waſſer vom Dache herab⸗ 
{citet, grondaja. 

Dating, sf. plur. en) copertura de’ 
tetti. 

Dachziegel, s. m. gen, s, v. Dachſtein. 

Dactyl, s.m. piede di tre sillabe, di cui 
la prima è lunga, elé altre due brevi. 

Dadurch, adv. perciò; ‘mediante ciò; 
per questo mezzo, con ciò, per 
questo; - adv. loc. per di là; per - 

«quel luogo; per costà.. eo 


, fenestrella, 


? 


Daf 
Dafern, adv. v. wofdrn, în quanto, in 
tanto, purchè; — dafern nigt, caso 
* che no. i 
Dafir,) adv. per questo: per questa 
* cosa; in luogo di ciò; - menn mart 
Kopfweh bat, fo ift der Kaffee qut das 
‘ fiir, pel male di testa è il caffè un 
buon rimedio ; — er fann nichts dafuͤr, 
“ non ne ha colpa; - er wird dafuͤr 
bifen miiffen, dovrà pagarne il fio, 
portarne la pena; - id danke Ihnen 
dafuͤr, gliene rendo grazie ; = tvie viet 
wollen Gie mir dafuͤr acten? quanta 
volete darmi per questo? - da fey 
Gott dafiir! Dio ce ne liberi, Dio 
* nel voglia! - bafilr balten, esser di 
parere, d'opinione, d’avviso; sti- 
mare, tenere; riputare: - dafuͤr ſte⸗ 
" Ben, gut dafiir fenny stare, risponde- 
re, star mallevadore; — it. dagegen, 
“ in contraccambio. 

Dagegen, adv. contro, al contrario, in 
* contrario, all'opposto ;- im Vergleich/ 
in paragone, in confronto; - it. babt 
“ir etwas dbagegen? avete nulla a rt 
dire? avete qualche cosa in contra- 
rio? — dagegen fenn, esser contrario ; 
opporsi, - diefts Tuch iſt nichts danes 
gen, questo panno è niente in con» 
‘ fronto di quello; - dagegen Palten 
ſtellen, mettere ih confronto; con. 
" frontare, paragonare’ con; - was 
giebft du mir dagcaen? e tu che cosa 

* mi daì perciò, in ricambio? 
Dabeim, adv. in casa; a casa. 
Daher, adu. quindi, indi, onde, di 
' quivi, da quel luogo, di colà etc. ; » 
es fommt daber, daher fommt es, quin» 
° ‘di avviene; succede; - daher fommt 
ſeine Kraukheit, quindi è derivata la 
sua malattia; - daher fàft fib muth⸗ 
maßen, da ciò si può far congettura; 
‘- ich fomme daber, ne. vengo, vengo 
di colà; - fto daber (cinber) geheny 
andarsene tronfio;- daher beben, an- 
dar tremando; - daher braufen, an- 
dar romoreggiando ; — bafer fabreny 
andarè scarrozzando; - daher fliegen, 
andare svolazzaàndo; — er gebet mie 
_ein Bettfer daber, se va attorno co- 
me un pitocco; » einige Zeit daber, 
da qualche tempo in qua, già da 
qualche tempò. i 
Daher, conj. dabero, onde, indi è, 

perciò, però, quindi è, che. 
Daherum, adv. là intorno, colà ine 

torno. 

Dahier, adv. v. hier, qui, qua. 
Dabin, adv. là, colà, ivi; — dahin fab: 
ret, andarvi, o andar colà, in car- 
‘rozza; - it. fig. morire; - dahin fal⸗ 


‘ 


— 


- 


Ich , cadere ; — bdabin fliegen, volar- | 


sene via; — dahin aébeny dare, ab- 
bandonare; sagrificare ; - dabin ſchwin⸗ 
den, sparire; dispatire verso quella 
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Dam 

‘ parte;= gehet nibt dabin, non vi an- 
date; - wollt ibr dahin achen? vole 
te andarvi? — big dahin, fin là; fin 
a quel punto, fin a quel tempo; + 
- es fam dabin (fo weit), le cose an- 
daron tant’ oltre, furon ridotte a 

— tale che;- er fann es nicht dabin brins 
gen, egli non può giungere a tanto; 
non può venir a capo; non può riu- 

scire; > er fann nicht dabin gebracht 
werden ſich gu entſchließen, non pnò 
venir indotto a risolversi; — bdabin 
laufen, accorrervii — babin muͤſſen, 
doverci andare; fig. wir muͤſſen alle 
babin, ci dobbiamo arrivar tutti; — 
dahin Leben, vivere senza riflessione; — 
ſich dahin reißen (ajfen, lasciarsi traspor- 
tare .a; - dubin ftellen, rapportarsi, 
rimettersi; — wir mollen es dabin ges 
ſtellt ſeyn faffen, lasciamola così, non 
ne parliamo; - dahin ziehen, andar- 
sene; — die Beit laͤuft dabin, il tempo 

| scorre; se ne va; — meine Freuden 
find babin, sono svaniti i miei pia- 
ceri; - eg fteht dubin, ob —, egliè 

, incerto, nbn è ancor deciso, se — 

Dabinans, «40, per colà; per quel luogo. 

Dabinein, adv. là entro, ‘costà entre, 
quì dentro, © 

Dahingegen, adv. v. dagegen. 

Dabinten, adv. là dietro; — bahinten 
blciben, restare indietro. 

Dahinter, add. dietro, là dietro ;- fig. 
ich will fon dabinter fem, ne avrò 
buona cura, ne sarò sollecito, non 

‘ mancherò d’invigilarej- id wili ſchon 

‘ babinter kommen, verrò bene in chia- 
ro della verità, scoprirò la cosa co- 
me è; — it. es ſteckt mag babinter, qui 
gatta ci cova; vivè qualche cosa 
sotto. ta: 

Dabinmartt, adv. verso colà; inverse 
quella parte. 

Dahlen, v. n. (più usit.) taͤndeln, stare 

‘a bada, tentennare, ciondolare, don- 
dolarsi; attendere a fanfaluche. 

Damablia, adj. di quel tempo; di quei 
tempi; d'allora. © 

Damabls, adv. allora; in quel tempo; 
- damabf$ als, allora che; allora 
quando; - ron dbamabls an, d'allora 
in poi; d'allora ih quà etc. , 

Damafcener, adj. indeclin. di damasco, 

‘’ damaschino; - damafcener Eijen, fer- 
ro damaschino; - bamafcener Arbeit, 
lavoro damaschino ; — damafcener 
Pilawme , susina damaschina; — das 
mafcener Roſe, rosa damaschina. 

Damafciren, v. a, damascare de' pan- 
nilini, delle stoffe di seta; - dama- 
schinare, dare ad un lavoro d’accia- 
jo un colore ondeggiarte, o fregiar- 
lo d’oro: o d’argento; - part. dama: 
fciret. » 

Damafcitunoy s. f. plur. en) il lavora- 


Dam 

re in damasco, il damascare; - 

Halbdamaft, mezzo damasco, broc- 

catello; - il lavorare l’acciajo alla 
damaschina; il damaschinare, 

Damaffett, s. m. gen. è, plur. e, da- 

- maschetto. e ga 

Damaît , s. m. gen. es, damasco, do- 
masco ; -_ it. lavoro a onde (stoffa 

di seta damascata fatta a' opera). 

Damaftarbeit, s. f. plur. eny lavoro 

ascato a opera. : 

Tamaftarbeiter, s. m. gen. s, v. Das 

maſtwirker. o 

Damaſten, «dj. di damasco; - damas 

‘ ftenes Tiſchzeug, pannilini (bianche- 
ria) da tavola damascati. | 

Damaftwirfer, s. m. gen. $, tessitore 

| di damasco.. 

Dambed, v. Dambirid. | 
ambret, 20. s. n. v. Damenbrit 26, 
ame, s-f. plur, n, dama, signora; - 

_ im Bret, dama;- Dame fpielen, giuo- 
car a dame; — in arten, die Dame, 
la donna, la dama. 3 

Damen, «è. a. jur Dame machen (im 
Damenfpiel), damare. 

Damenbret, s. n. gen, eg, plur. cry ta- 

voliere, scacchiere. 

Damenfpiel, s. n. gen. e, plur. e, giuo- 
co di dama. 5 

Damhirſch, s. m. gen, eg, plur. e, dai- 
no; - DamPirfbfuh, daina, damma. 

Demdhir ſchleder s. n. gen, s, dante; 

. pelle concia di daino. 

Dimiib, adj. (popol.) per verruͤckt, als 
bern, dumm, ſchwindlig, stordito; 
sbalordito, vertiginoso, stupido; - 
adv. insensatamente, stupidamente, 
storditamente. 

Damit, conj. acciò, a ciò, acciocchè, 

° - perchè, affinchè, affine che; - it. 

adv. con ciò, per ciò; ne mediante 

ciò, per tal mezzo; — damit cr nicht 
gafaube) acciò non creda; - bamit er 

«iidiià it, affinch’ egli sia felice; - 

rrir find damit qufrieben, ne siamo 

contenti; - es iſt damit nicht alle abs 
actban, non è ancor del tutto finita; 

— was fann ib damit thun? che poss” 

iv fare con ciò? - bas Vret) damit 

ich mich fpeife, il pane di cui mi 

cibo. Si 


Damm, s. m. gen. es, plur. Dimme, 
argine, diga, terrapieno, terrato, 
riparo, rialto di terra posticcia; - 
Damm von Kicg, in fumpfigen Ges 
genden, ghiajata; - ein Steindamm 
oder Vflater, selciata; - von aufge⸗ 
worfener Erde, an Graben, tiglione; 
— cin Damm zur Sicherheit der Schiffe, 
molo; - Gandbanf bev den Schiffern, 
secoa; - auf cinem Damm figen bleis 
ben, rimanere in sulle secche. > 
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Wammbritd, sm. gen. cè, plur. Bride, 

« rottura d’ argine. 

Dimmen, v. a. arginare; oppor argi- 
ni;- v. n. im gemeimen Leben: ſchlam⸗ 
men und daͤmmen, viver nella crapu- 
la, nei disordini; - qualchevoltà per 
dimpfen, affogare; - part. gedaͤmmet. 

Dammerde, s. f. plur. n) terra scavata 
di fresco; - it. terra vegetabile. ‘ 

Dammerig, adj, alquanto bujo, bu- 
jetto, bruzzolo, come in sul far dell’ 
alba, o nei crepuscoli della notte. - 

Dimmern, v. n. esser nei crepuscoli, 

‘ nel dubbio lume del giorno, o della 
notte; - cè daͤmmert, il giorno, la 
notte comincia; spunta il giorno; 
s'abbuja , si fa notte, è sull’ imbrus 
nire; - part. gedammert, 

Dimmerung, s. f. des Abends , crepu- 
stolo; bruzzo, bruzzolo; sull’ im» 

‘ brunir della sera; sul far della not- 

' te; - deg Moraeng, all’ alba, in sull” 
alba, sullo schiarire, allo spuntare, 
al comparire del giorno. 

Dammhirſch, v. Damhirſch. 

Dimmung, s. f. plur.: en, arginatura, 

| arginamento, l’arginare. 

Dimon, s m. gen. 5, demonio, dia- 
volo. o 

Dampfy s.m. gen. es, plur. Daͤmpfe, 
vapore, esalazione , vaporazione, 
funmo; - großer Dampf, vaporace 
cio; »— ein Uebel der Pferde , bolsag» 
gine. | — 

—— 1 s.,n. gen. es plur. baͤder, 
suffumigio, suftumicazione, bagnò 
di vapori. i 

Dampfen, v. n. svaporare, vaporare; 
esalare; sfumare, fumare;.- part. 
gedbampfet. 

Dimpfen, v. a. erftifen, affogare col 
fummo (4disusato); - per milderny 
rattemperare, diminuire, contenere, 
addolcire: die Saure, die Schaͤrfe, 
raddolcire, mitigare, rattemperare 
Tacrimonia, l’acidità; — eime Troms 
pete, ‘cine Trommel daͤmpfen, tempe- 
rare il snono.della tromba, del tam- 
buro; = (unterdruͤcken) das Feuer dimt — 
pfen, smorzare, spegnere il fuoco}; 
den, Aufrubr, sopprimere, spegnere, 
sedare, calmare una ribellione; - 
die Hitze, die Leidenfdpaften, acche- 
tare, acquetare, temperare, calma- 

+ re il bollordelle passionij- den Hoch⸗ 
mutf :c,, rintuzzare, umiliare; de- 
primere l'orgoglio; - Fleiſch dimpfeny 

+ fare uno stufato;- gedaͤmpftes Fleijhy 

| stufato; -. (bey den Jaͤgern) citten Lock⸗ 
vogel dampfen, mettere l'uccello al 

: bujo, acciò canti meglio. 

Daͤmpfer, s. m. gen. 8, cit Lit ans: 
zuloͤſchen, spegnitojo; — zur Trompe 

te 16. Sordiua, sordino. 2 
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Dampfaetricbe, s. n. Dampfmaſchine, 
macchina a vapori. 

Dampfgitter, s.n. gen. 8, auf den Schif⸗ 
fen, carabottino, 

Dimpfia, adj. von Pferden, bolso; - 
von Perfonen, alenoso, Aasmatico; 
che ha difficoltà di respiro. 

Dimpfigfeit, ». f. (meglio Dampf), bey 
Pferden, bolsaggine; - bey Menſchen, 
strettezza di petto; asma, difficoltà 
di respiro. 

Dampffoble, s. f. plur. n, fummajolo, 
tizzo di carbone male spento. 

Dampffugel, s. f. plur, n, eolipila, 
palla di metallo grossa che compri- 
me i vapori. 

Dampfloch, e. n. gen. eg, plur. loͤcher, 
spiracolo, sfogatojo; che manda 
fuori i vapori; - bey Vulfanen, fum» 
marola. 

Dampfmaſchine, s. f. v. Dampfaetriche. 

Dampftopf, s. m. gen. es, plur. topfey 
fornacella, © 

Dimpfung, s. f. plur. en) spegnimen- 
to, affogamento, sedamento; - ber 
Leidenſchaften, rintuzzamento, raffre- 
mamento, mortificazione delle pas- 
sioni; — eines Aufruhrs, sedamento, 
acchetamento d'un tumulto. 

Damtbier, s. n. gen. es, plur. e, dam- 

‘ ma, daina. 

Damtiegel, s. m. gen. 8, v. Kreifel, 
trottola. 

Damwilbprit, s. n. gen. es, daini, 

Danach, v. darnach. 

Daneben, adv. accanto, actosto, al- 

‘ lato, appresso; - it. in den Kanzellenen, 
oltre di ciò, inoltre; di più. 

Dantbft , adv, v. daneben 

Danieden, adv. megl. dort unten, là sot- 
to, là giù, là abbasso. 

Danieder, adv, giù, abbasso, a terra, 

| per terra; — danieder fallen, cadere 
in terra; — danieder reißen, merfen, 
atterrare, gettare giù, spianare; - 
fran? danieder liegen, essere infermo 


a letto; - mit cinem Sinde danieder . 


fommeny partorire; — danieder ſchla⸗ 
gen, fig. disanimare, sbigottire. 
Danf , s.m. gen. es, ringraziamento, 
grazia, grazie; - Danf fagen, render 
grazio; — einem etwas Danf wiſſen, 


saper grado ad alcuno di qualchec. ;. 


= fhonen Danf, (großen, ſchoͤnen Danf) 
grazie, grazie molte, mille grazie; - 
grofien Danf, gran mercè; < Bott, 
dem Himmel fey Danf, grazie a Dio; 
, grazie al cielo; - es einem ſchlechten 
Danf wiffen, nonne sapere nè grado, 
nè grazia; - Danf mit etwas perdies 
nen, far cosa grata, incontrare l’al- 
trui aggradimento; © id meme es gu 
Danf an, laccetto con riconoscen- 
za; — per Belohnuna, ricompensa, 
premio, guiderdone : ijt das der Dani 
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fuͤr alle meine Bemuͤhungen ? è questa 
© la ricompensa, la mercede per tutte 
le mie premure? — man fann ibm 
nichts ju Danf machen, non si può 
far niente al suo verso, che gli vada 
‘ a genio, 
Danfbar, adj. grato, riconoscente; - 
ſich banfbar beweifen, mostrarsi gras 
to , riconoscente. 
Danfbarfeit , «. f. gratitudine , ricono- 
scenza. 
Dankbarlich, adv. gratamente; con gra- 
titudine. i 
Danfbegierde 1 5» f. stimolo di gratitu- 
me. 
Danfbrief, s. m. gen. es, plur. e let- 
tera di ringraziamento, — 
Danfen, v. «. ringraziarej (col terza 
caso) render grazie; - ic danfe ibm; 
lo ringrazio; - banfe es ibm Bott, 
Iddio gliel meriti; - Sie haben nicht 
Urſache ju danken, di che? mi è stata 
un piacere;- Gott fev Danf, sia rin 
graziato Iddio; - mofir banfen (es 
ausſchlagen), ringraziare, ricusare; 
non voler accettare; — es cinem nicht 
danken, non saperne gràdo, non sas 
er nè grado, nè grazia; - auf ber 
ruf , rendere il saluto; risalutare; 
- cinem das Leben gu danfen baben, es- 
ser debitore, tenuto, obbligato a 
alcuno della vita. 
Dankfeſt, s. n. gen. eg, plur. e; festa 
di ringraziamento. a * i 
Danfaebot, «. n. gen. eg, plur. e’, pre- 
ghiera, orazione di ringraziamento, 
Danklied, s. n. gen. eg, plur. er) can 
tico, inno di ringraziamento. 
Danfnibmia , adj. (provinc.) gfato, ri- 
conoscente. 
Danfopfer, s. n. gen. è, sagrifizio di 


ringraziamento, di lodi. | 

Danfrède, s. f. plur. n, orazione, di- 
scorso di ringraziamento, ... A 

Danffagen, v. n, render grazie, riugra- 
ziare, 

Dankſagung, s. f. plur. en, ringrazia- 
mento, rendimento di grazie. 

Dankſchrift, s. f. lettera di ringrazia- 
mento, 

Danfvergifien, adj. undanfbar, ingra- 
to; immemore de’ benefiz}, che si 
scorda del dovuto ringrazianiento. 

Dann, adv. allora, in allora, in quel 
tempo; - per hernach, poi, dopo; — 
dann und mann, di quando in quando, 
tratto tratto, di tempo in tempo, 
qualche volta, alle volte; - nun 
dann! moblan dann! orsù, in'buon” 
ora! 

Dannen, adv. von dannen, indi, di 
colà; da quel luogo, da quella parte. 

Dannenber , dannenbero, conj. più usit. 
daher, deswegen, quindi è, perciò, 
però; onde, 
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Daran,; «dv. in, vi, ci, ne, in questo, 
a questo, in ciò, con ciò; - Ddaran 
gate id aenua, ne ho abbastanza, 
con ciò mi basta; - baran thun Sie 
weobl, in ciò ella fa bene; - eg liegt 
mir nichts baran, non me ne importa, 
di ciò non mi cale; — daran denfe ih 
nicbt, a ciò non penso; - id denfe 
micht daran, non ci penso; - id babe 
Theil daran, io ci ho parte; - id 
zweifle daran, io ne dubito; - Waſſer 
daran ſchuͤtten, metterci dell’ acqua; 
— id Fenne ibn daran, io lo conosco 
a questo seguo; - daran fommen, ve- 
mirci, venir al punto; - er muß dars 
an, vien la sua volta; vi è costretto; 
= er mill nicht daran, vi ripugna, non 
vi si sa risolvere; - eg ift meiner Ebre 
daran gelegen, ci va del mio onore;- 
ib ieke daran meine Ebre ; v' impegno 
il mio onore;- er ift febr eifrig darany 
vi è assiduo, vi mette del zelo; - er 
iſt febr übel dbaran, ci ha mal partito 
alle mani, trovasi in un cattivo im- 
piccio, imbroglio, affare; vi patisce 
disagio; - Gie find unrecht darany ella 
s'inganna; - id) we nicht, mie ih 
mit tbm daran bin, non so qual giu- 
dizio io debbo formar di lui; - nicht 
wiſſen, wie man daran ift, star in dub- 
bio, essere in forse, nou sapere a 
che attenersi etc.; — es iſt nichts dari 
an, uon n'è vero niente; la cosa 
non val niente; - alles daran wagen, 
arrischiar tutto; - alle Kraͤfte daran 
ftreden, far ogni sforzo; mettervi 
ogni studio. i 

Darauf, adv. vi, ci, ne, ivi, su, so- 
pra, sovra; — leget nichts barauf, non 
vi mettete sopra nulla; - id 'fann 
nicht darauf fommen, non me ne pos- 
so ricordare; non ne posso venir 
in chiaro; — darauf muf man nidt 
bauen, mon bisogna farne stato, con- 
tarvi sopra; - ein Thor der daranf 
baut, pazzo chi vi si fida; - mie ift 
er darauf acfommen? come mai è egli 
veruto a ciò? come gli può esser 
venuta quest’ idea? - id bin ftol; 
darauf, me ne pregio, me ne fo un 
enore; me ne vanto, me ne glorio; 
- barauf ausgehen, aver in vista, 
tender a qualchec.; - belfen Sie mir 
baranf , ajuti la mia memoria; - eg 
ftebet der Tod darauf, vi è pena la 
morte; - i thue es, menn aud mein 
Leben darauf geben follte, lo fo, se 
anche m’ avesse a costar la vita; — 
er inird wohl darauf gehen ne mori- 
rà certo;- darauf fommt es an, in 
ciò consiste il punto; qui sta il pun- 
to; - nun fommt es darauf an, or si 
tratta che; - (fernad), poi, poscia, 
appresso, quindi; dipoi, in seguito: 
wenige Tage bdaraufy indi a pochi 
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giorni; pochi giorni. dopo; — die 
Nacht darauf, la notte apptessa; — 
nicht lange darauf, quindi a non mol» 
to; poco dopo; - darauf antwort' ih 
nicht, a ciò non rispondo; - ma 
fonnt ihr darauf fagen? che potete 
voi rispondere, replicare, dire su 
questo punto? - er perfteht ſich nicht 
darauf, egli non se n’intende; non 
sa quel che si peschi; - Geld darauf 
geben, dare del denaro a conto; da» 
re la caparra; - cr beftefet darauf, 
egli vi insiste, vi si ostina; — er if 
mur darauf bedacht, wie er ꝛc., egli 
non attende, non bada ad altro 
che a — 

Daraus, adv. quiridi, indi, onde, ne, 
da ciò; da quella cosa; - man fans 
daraus nichts ſchließen, non si può 
— congetturare, conchiuder nul- 
da, o trar veruna congettura; - bars 
aus folat, quindi ne segue; - ich kann 
nicht daraus fommen, non mi ci ri- 
trovo, non ci vedo chiaro, non so 
che pensarné; - it made mir nichts 
baraus, non mene curo, non ne fo 
alcun caso; '- id meiff nicht, mas id 
daraus machen foll, non so the giu» 
dicarnè; - cg wird nichts daraus, non 
sene farà nulla; ciò non riuscirà; — 
was wird dbaraus werden? che cosa ne 
risulterà? a che riuscirà questa cosa ? 

Daraufen , adv. draußen, di fuori. 

Darbeny v. n. penuriare, mancare, 

‘ stentare; patir disagio, mancare del 
necessario; scarseggiaze; — palt. ge 
darbet. 

Darbieten, v. a. e darbiethen (irreg. 
von bieten), offerire, presentare, 
esibire; — part. bargeboten. 

Darbictungy s. f.. piur. en, offerta, 
esibizione, 

Darbringen, v. a. (irreg. von bringen)y 
presentare, offerire, porgere; - eis, 
Opfer darbringen, far un sacrificio; - 
Beugen, Beweife, addurre, produrre 
testimonj, prove; - part. dargebracht. 

Darbringungy s. f. plur. en, presenta- 
zione, esibizione. 

Darcin, adv. (drein), vi, ci, quà entro, 
là dentro; - fi darein finden, tro- 
varcì il destro, averci della sperien- 
za; - id ſchicke mid darcin, mi ci 
addatto; - menget nichts darcin, non 
vi mischiate nulla; - id miſche mich 
nicht dbarcin, non c'entro, non mi cî 
frammetto, non mi c’impiccio; - 
darein milligen, acconsentirvi; - fi 
geduldig barein geben, arrendervisi, 
rassegnarsi, averci pazienza; - es 
ift etwas darein gefommen, v'è entrato 
qualchecosa; Sr. v'è sopraggiunto, 
vi si è frapposto un ostacolo; - ſich 
varein legen, frammettersi, essere 
mediatore; = barcin reden, immi- 
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schiarsi negli altrni discorsi, fram- 
metter parola; interrompere il di- 
scorso altrui; - hinten drein faufeny 
correre dietro ad alcuno, 

Dargeben, v. a. (irreg. von geben), por- 
gere, presentare, dare, offerire; - 

_ part. dargegeben. 

Dargegen, adv, v. dagegen, al contra- 
rio. 

Darbalten, v. e. (irreg. von Balten), 
presentare, porgere; — part. darges 
baften, 

Darbinter, adv. v. dabinter. 
ariny + adv. dentro, là dentro, là 

Darinnen, $ entro, vi, ci; - was iftdarin ? 
che c’è dentro? — darin hat er Uns 

recht, in ciò egli ha il torto; — er 
wohnet nicht bdarin, non vi abita; - 
cs ftebet nichts darin von der Neuigfeit, 
non c'è una sillaba di questa nuova. 

Darlage, s. f. plur. ny più usit. Ausla⸗ 
ge, spesa, sborso. 

Darlegen, v. a. vorlegeny hinlegen, met- 
tere, porre innanzi’, presentare, 
esporre; - mit Gruͤnden darlegeny di- 
mostrare con ragioni; - part. dar: 
geleget. 

Darlehn, s. n. gen. è, plur. ne, pre- 
stito, imprestito, prestanza. 

—— v. a. v. leihen, imprestare. 

Darleibung, s. f. v. Dariehn. 

Darliefern, v. a. v. liefern, 
arm, s. m. gen. es, plur. Dàrme, 
budello, intestino; -— die Gedaͤrme, 
le budella; gl’intestini; - Der grofe 
Darm, intestino retto; — der feere: 
Darm, intestino digiuno ; — der blin⸗ 
de Darm, intestino cieco; - der 
frumme Darm, intestino ileo; - ju 
den Daͤrmen gehoͤrig, intestinale. 

Darmben, s. n. gen. es, plur. e 0ss0 

‘ ileo, iliaco. 

Darmbruch, s. m. gen. es, plur. bruͤche, 
ernia intestinale; crepatura, ente- 
rocele. 

Darmfell, s. n. gen. cè, plur. e, il pe- 
ritoneo. è — 3 

Darmgicht, s. /. passione iliaca; dolori 
dell’ intestino ileo. 

Darmfaite, s.f. plur. my minugia, cor- 
da di minugia. 

Darmſchmerz,s. m. gen. en,) dolori di 

Darmîtrenge, s. f. $ vente do- 

Darmwehe, s. n. gen. es,) lori colici; 
la colica. 

Darmwinde, s. f. contorcimento delle 
budella. 

Darmzwang, «. mM. gen. es, pondi; dd- 

‘ lor degl’ intestini. 

Darnah , adv. poi, dipoi, poscia, do- 
po, appresso, quindi, in seguito; - 
darnach faufen, correr dietro; - furz 
darnach, poco dopo, poto appresso; 
‘> cr'bat darnach nichts su fragen, è 
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cosa che nol riguarda, di’ cui nor 
si dee prender fastidio; - fi) darnad 
ribten, regolarsi in conseguenza; - 
ſich darnach erfundigen , informarsene 
chiederne notizia; — er zahlt wenia 
er ift aber auch darnach bedient, pag: 
poco, ma è poi anche altrettante 
mal servito;- id frage nichts darnad, 
non me ne curo, non me ne impor: 
ta; -— die Regel ift zwar gut, man fan: 

. fi aber darnach nicht immer richten, 
la regola è bensì buona, ma nor 

_ serve di norma per tutti i casì; - ts 
fiebt nicht darnady aus, Papparenza 
nol dà; — und dbarnab? e poi? - (ju 
fofge) in conseguenza, in seguito; - 

darnach ftreben, aspirarvi; — feine 
Krafte find nicht darnach, le sue forze 
non vi sono bastanti; — darnach die 
Beiten feyn werden, secondo che sa- 

© ranno, che lo permetteranno i tem- 
pi; - babt ihr darnach geſchickt? avete 
mandato per quella cosa? 

Darneben, adv. v. dantben, 

Darnicder , adv. v. danieder, 

Darob, adv. v. daruͤber. 

Darrbalfen, Dorrbalfen, s. m. gene $; 

| stanghe di ferro, o di legno, per 
soprapporvi i graticci da seccare 
l'orzo, onde si ta la birra. 

Darre, s. f. plur. n; gum Mal; , secca 
tojo, seccatoja; graticci per seccar- 
vi grano, orzo, e simili; - dieDarre 
der Voͤgei, mal sottile degli uccelli. 

Darreichen, v. a. porgere, presentare, 

‘ stendere; - die Sand darreichen / POI- 

- gere, stender la mano;- it. fore, 
somministrare; - part. dargereichet. 

Darreichung, s. f. porgimento, il por- 
gere, presentazione, somnmiustra- 
zione etc. 

Darren, v. a, seccare grani o altra 
cosa in su graticci; — part. gedariti, 

Darrfieber, s. n. gen. 8, febbre tisica. 

Darrborde,2 s..}. plur. n, graticcio di 

Darrbirde,$ vimini, o di fil di ferro 
per seccare grano da far la birrà; - 
von Rohr oder Schilf, Obſt gu darrene 
cannajo. 

Darrofen, s. m. gen. 8, plur. 
Darre. 

Darrfucht, s. f. tisica, tisichezza, © 
sico. 

Darrſuͤchtig/ adj. tisico. 

Darftellbar, ad). espomibile da potersi 
rappresentare. 3 

Daritelen, v. a. presentare, produrte; 
mettere avanti gli occhi, esporre, 
spianare, dilucidare, render piano 
einen zum Mufter, proporre P* 
esempio, per modello; - 3euaw 
produr testimonjj- (ſich) presen 
tarsi, mostrarsi; - ſich der Gelo 
presentarsi alla mente; pararsì & 
anzi; — part. dargeftellet, 


ofen, v. 


“ Dar 


Darftelluna, s. f. plur. en, rappresen- 
tazione, presentazione, esibizione; 
- it. spiegazione, dilucidazione. 

Darftriden, v. a. porgere; — part. bars 
geſtrecket. 

Dartbun, v. a. far conoscere: dimo- 
strare; mettere, o porre in chiaro; 
profàre ad evidenza; - part. darge 
than... 0 


Dartbituna, s. f. dimostrazione, prova. 
Dariber, adv. (druͤber), sopra, su di 


ciò; di piit, di soprappiù etc., v. gli ‘ 


esempj: daruͤber ift er weg, egli è 
superiore a ciò; - daruͤber gehen, ec- 
cedere, andar più oltre; oltrepassa- 
re: - darniber geht nichts, non v' hà 
nulla di superiore, nulla che ciò sor- 
passi, nulla di meglio, nulla di peg- 
gio; - eg gehet alles drilber und druns 
‘ ter) le cose vanno sotto sòpra; tut- 
to va nel maggiore scompiglio; — er 
beſchwert ſich daruͤber, se ne lagna; = 
dar uͤber vergeht die Beit, con ciò pas- 
sa il tempo; - ic will mid) daruͤber 
(baran) machen, mi ci voglio mettere ; 
- er ift daruͤber (baran), vi lavora, vi 
è dietro; - er thut feine Pflicht und 
noch dariiber, egli fa più ‘del dovere; 
- zehn Fabre und noch driiber, dieci an- 
mì e più; - daruͤber balten, aver l’oc- 
chio, badare, por mente a; — er ift 
dartiber bbic, daß ich geſagt rc., egli 
si picca, rimane offeso dell’ aver io 
detto; — er murde daruͤber des Landes 
perviefen, per questa cagione fu esi- 
liato; - einGadr iſt daruͤber vergangen, 
nn anno frattanto è passato; + es 
fam daruͤber (dazu), daf, sopravvenne, 
che ete.; - id freue mic dariiber, me 
ne rallegra, consolo; - fit daruͤber 
wundern, inaravigliarsene, farsene 
le muaraviglie; - daruͤber ertappen, ers 
rifchen, sorprendere, trovare sul 
fatto. 

Darum, praep. (che regge l’accusat.), 
conj. e adv. iutorno attorno, perciò, 
per quest’ effetto, per la qual cosa, 
im conseguenza; — ben Faden darum 
mideln, avvolger attorno il filo; - 
cinen Zaun dbarum (um den Garten) mas 
chen, fare una siepe intorho al giar- 
dino; — darum muf er mir glauben, 
perciò egli deve credermi; - darum 
(cine lakoniſche Antwort, wenn man eis 
mem die Urfahe nibt fagen wii), s010 
perchè; - darum gebe ih feinen Hel⸗ 
ler, non dò per questo un quatirino; 
— er mill es nicht darum geben, non lo 
vuol dare per questo (prezzo); - bes 
fiimmert cut) nibt dbarum, non ve ne 
curate, non vene prendete fastidio; 
— id bitte eud darum, vene prego; - 
ich weiß nibts darum, non neso nien- 
te; - er ift barum gekommen, ha smar- 
zito, ha perduto quella cosa, ne fu 
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privato; - cè ift darum geſchehen, la 
cosa è finita, spacciata, non c' è 
più tempo; = es ift ibm blof darum zu 
tbun, null’ altro lo muove; egli ha 
sola in vista, in mira; - id) thue es 
darumy weil 2c., lo fo, perchè etc. 

Darunten, adv. costaggiù, quaggiù; la 
giù, laggiù, là abbasso. ( 

Darunter, preep. (drunter), sotto, dis- 
sotto, tra; -. barunter ijt kein Unters 
ſchied, non v' è differenza; — (rel.) 
darunter leiden viele, molti ne soffro- 
no; - was fucbt er dbarunter ? che vi 
cerca? — es it cin Betrug daruntere 
gatta ci cova; vi è dell’ inganno; — 
darunter miſchen, frammischiare; — 
darunter fegen, frapporre, sottopor= 
re; — darunter perfteben, sottintende- 

“re; (permobifeiler); darunter werdet 
ibr es nicht befommen, non lo riceve- 
rete a meno, per meno; ⸗ er ift dare 
— unter, vi è compreso, egli è del nu- 
mero; -— es ift Fciner dbarunter, der es 
‘ nicht iviffe, non v° è nissuno che non 
sappia. 

Zꝛzer adv, (voci antiquate) v. das 

Darvor, $' pon, davor.“ 

Darwaͤgen, v. a. (irreg. von waͤgen), pe- 
sare in presenza di chi è interessato; 
- part. dargemogen. 

Darmeifen, v. a. (irreg. voniveifen), mos 
strare; produrre; far vedere; - parte 
dargewieſen. 

Darzaͤhlen, v. @. contar il denaro sotto 
gli occhi di colui che lo deve rice- 

— part. dar gezaͤhlet. 
arzu, adv. v. dazu, dazwi⸗ 

Darzwiſchen, $ fcben, — 

Das, artic, n. il, lo; - das Weib, das 
ind, la donna, il fanciullo ;.- (prog. 

rel.) che, il quale; - bag Budb, das 
er mir gelieben bat, il libro che miha 
imprestato; — das, was ibr faget, quel 
che dite; - (diefes), ciò; questo» 
das glaube id) nicht, ciò nol credo; - 
das mird nicht gehen, ciò non andrà, 
non nuscirà; = was ift das ? che è 
questo ? * 

Daſelbſt, adv. là, colà, costi, costà, 
ivi, quivi, in quel luogo; - chen das 
felbt, in quell’ istesso luogo; colà 
appunto. 

Dafevn , s. n. gen.$, Erifteny, esisten- 
za; — it, Gegenwart, presenza. 

Dasjenige, pron. n. quello, cid; — it. 
dastenige, was , fo, quello che, quel 
che; ciocchè. 

Dafig, adj. di costi; di quel luogo; 
quello, codesto, cotesto; - bie dafis 
gen Kaufleutey i morcanti di costì, 
di quel luogo. 

Dasmahl, adv, questa volta; per que- 
sta volta. 

Daf, conj. che; (0. la' grammat.) alg 
daß / perchè, per; - der Wind wehet 


Daf 


‘’gu ftarF, af8 daß es reanen fonnte, fa 
troppo vento, perchè possa piovere; 
- (damit), acciocchè, per, perchè; 
° daß ic rvieder auf die Hauptſache foms 
> me, per ritornare al proposito ; - ich 
ſage dieſes, daß Sie es miffen , lo dico, 
perchè lo sappia; - (nur daf), pur- 
chè: nur daf eg nicht regne, purchè 
non piova; - (auf daf), acciocchè; 
‘= bis daß, finchè, fin tanto che; + 
daf did! in malora! che diamine! + 
o daß id es nie acfagt birte! non l’a- 
vessi io mai detto! + daß di richtig 
kommſt! bada bene di venir puntual- 
° mente! - nicht daf 1) mifte, per 
quanto io so. 
Dafelbe, pron. n. quello, esso; - 
— eben daſſelbe thun, far 1° 
istesso, ll simile. 
Datiren, v. a. metter Ja data. 
Datio, s. m. Dativus, il dativo ; il ter- 
20 caso. 
Dato, adv. big dato, Bis jetzt, finora, 
fin adesso; fin’ a quest’ ora. 
Dattel, s. f. plur. n, dattero. 
Dattelbaum, s. an. gen. es, plur. baͤu⸗ 
© mey palma, 
Dattelbobne, +. f. plur. n, fagiuolo con 
macchie nere. 
Datum, 5. n. gen. $, plur. Data, data, 
Daube, s. f. plur. ny doga. 
Saͤuchten/ v. n. imp. duͤnken/ parere, 
, sembrare; = mic daͤucht, er fen ei 
ehrlicher Mann, mi sembra che sia 
un onest’ uomo; - was daͤucht did) das 
. von? che tene pare? 
Daten, v. a, più usit. verdauen, dige- 
s rire. 
Dauer, s. f. durata, continuità, du- 
revolezza, stabMità; - pon furzer 
Dauer, di poca durata ; - mas auf die 
Dauer aemacbt ift, cosa di durata. 
Dauerbaft, adj. durabile, durevole; 
- permanente, stabile, fermo; - ein 
dauerhafter Friede, pace durevole; - 
i adv. durabilmente. stabilmente etc. 
Dauerbaftiafcit , s. ff Dauer , durabili- 
ta, durevolezza. | 
Dauern , v. n. durare, mantenersi, per- 
! sistere, sussistere, conservarsi; - 
eg ift nicht mefr auszudauern, non si 
- può più durare, resistere: - e$ Dauers 
te nicht fange, fofam er, poco appres- 
- s0 egli venne, 0 non andò guari, ch’ 
‘egli venne; — it. per bedauern: er 
dauert mit, mi fa compassione, pie- 
‘tà; — es dauert mi, daß ich es geſagt 
be, mi dispiace d’averlo detto; - 
er laͤßt ſich keine Muͤhe dauern, non ri- 
sparmia fatica; - den das Geld nicht 
-bayert , uomo che spende volentieri ; 
- part, qedauert. 


Daulih, adj. v. verdaulich, di facile di- - 


‘gestione, facile a digerire. 
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Daumen, s. m. gen. $ (dim: Daͤumchen, 
Diumlein), pollice ; dito grosso della 
mano; - cinen Daumen did, grosso 
un pollice; - eimem den Daumen aufs 
Auge ſetzen, balten, usar rigore, es- 
ser severo, teneré a dovere; — cinem 
den Daumen balten, (popol.) favorire 
alcuno, esserne partigiamo; — einem 
ten Daumen dreben, adulare, grat- 
tare gli orecchj'ad alcùno. 

Daumencifen, s. n. gen. $, morsa 

Daumenfbraube, s. f. plur. n, da stri- 
aumenſtock, s. m. pi. ftòdfe, ) gnere i 
pollici aì rei. 

Daumenklappern, s. f. pl. castagnette 
da catturare i rei. 

Daumfraft, (1. mar.) crico, specie d' 
argano. 

Daumfing , s. m. gen. $, plur.xe, Fin⸗ 
gerbut, ditale; ⸗ kleiner Menjb, un 
omicciattolo, nano, 

Daumsdick, daumsbreit, 
largo un pollice. 

Daunes s.f. plur. n, v. Flaumfeder, 
peluria, penna matta, calugine de- 
gli uccellì. 

Davidsbarfe, s. f. plur. inusit. (con- 
chigl.) arpa. 

Davon , adv. di ciò ; di questa; di quel- 
la cosa, ne, quindi, onde; - bdavon 
bringen, portar via; - davon eifen, an- 
darsene via, in fretta; - davon flie⸗ 
gen, volarsene via; - bdavon belfen, 
guarire, liberare, disimpacciare; - 
davon mufien, esser obbligato di par- 
tire; - davon gehen, gieben, partire, 
andarsene via, ritirarsi, battersela ; 
- was denft ibr davon ? che ne pensa- 
te, che ve ne pare? - gluͤcklich davon 
machen, scapparla bella; - cer femmt 
nicbt davon, egli non ne riviene non 
può scampagla; - nichts davon brin: 
gen, non averne vantaggio, lucro 
alcuno ; - davon jagen, scacciar via; 
- mit Ebren davon fommen, cavarse- 
ne con onore; - mit einem blauen Au⸗ 
ge davon kommen, uscirsene pel buco 
della maglia rotta, con poca perdi- 
ta; - Efre oder Schande rc. davon tras 
gen, riportar gloria, o disonore; - 
‘davon bleiben , tenersi lontano, aste- 
nersi. 


Davor; (afuͤr) adv. davanti, innanzi; 
it. vi, ne; — Ddavor ftebet die Wache, 
davanti sta la guardia; - das Dans, 
davor er ftebet, la casa innanzi a cui 
egli sta; - ſich davor huͤten, starne in 
guardia, guardarsene; - fit davor 
fiirdten , averne paura; - da fen Bott 
vor! Iddio ne guardi! 

Dauphin, 5. m. gen. 8, plur. 6y il del- 
fino, il primogenito del re di Fran- 
cia. o 


Dauungy *. f. v. Verdauung digestione. 


adj. grosso, 


Dau 
Danunattiff, s. m. gen. es, Milchſaft, 
 Gpeifefaft, chilo. i 
Dawider / adv. dbageaen, entgegen, con- 
tro, contro di ciò, di questo; - ich 
" Babe nichts dawider ; io non ho nulla 
al contrario; - fi) dawider auflehnen, 
' rivoltarsi, volgersi contro;'- dawi— 
der fevn, essere contrario; opporsi; 
= darvider dandeln, contravvenire, dis- 
* ubbidire. | 
—* adv. a ciò, aquesto; vi, ne; 
oltre di ciò, oltre di questo; - dazu 
ſoll es hibt fommen, ‘a ciò non si ar- 
_ riverà; non andrà tant’ oltre; - dazu 
fommt no dieſes, a ciò si aggiunge; 
- er febte no) etwas dazu, vi aggiunse 
ancor qualchè cosa; -— er bat Luft das 
ju, egli vi è disposto, ne ha voglia; 
dazu fommen, sopraggiugnervi; - 
dazu beptragenz contribuirvi; — dazu 
laben, ridersene ; - bazu fonnen, po- 
tervi arrivare : ich habe den Schluͤſſel 
verlcat, it fann nicht, non trovo la 
chiave, non posso aprire; - thut das 
zu! spicciate; vi sollecitate! was 
agt ibr daju ? che nè dite? von dem 
Seinigen etwas da qu thun, supplire col 
suo; mettervi del suoj -—' cinen dazu 
brinaen, indurre, persuadere, por- 
‘ tare aleuno a far qualche cosa; - 
dazu geboͤrt mebr Fleiß, a cid è richie- 
sta maggior diligenza; - er fcheint das 
gu acboren qu ſeyn, vi sembra esser 
nato, vi sembra avere un naturale 
talento; - dazu iſt er da, egli è qui 
‘per questo; — bazu bercit fenn, esser- 
vi pronto; — dazu ſtoßen / dazu treteny 
unirsì, riunirsi; — Dazu reden, frap- 
porsi nella conversazioné , frammet- 
" ter parola: - dazu belfen, prestarvi la 
mano; - dazu ſtoßen, cin andere Mes 
bel, sopraggiugnare un altro male; - 
mie komme ich dazu? come c'entro io ? 
- dqzu.ift er noch arcb, oltre di ciò si 
mostra discortese; - die Floͤte dazu 
fpielen, accompagnere col flauto; - 
man muf Gewuͤrz dazu thun, bisogna 
condirlo con aromi; èggiungerti de- 
gli etc. 


Daurmabi, adv. allora, per allora, in 


quel tempo. 


Darwiiben, adv. fra, tra; in mezzo, - 


nel mezzo, fra mezzo 0 frammezzo ; 
dazwiſchen ſeyn, licaen, fteben, esser 
frapposto, interposto, trovarsi fram- 
mezzo; - dazivifchen legen, fegeny ftels 
ken, intramettere, interporre, fra- 
porre; dazwiſchen mengen, frami- 
schiare; - dazwiſchen treten, ſich das 
wiſchen ftellen, entrare di mezzo, 

‘apporsi; - dazwiſchen fommen, in- 
travvenire, sopravvenire; - dazwi⸗ 
ſchen reden, frappor parola, fram- 
inettersi al discorso, interromperlo. 

Dazwiſchenkunft, s. f. intervento. 
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Deck 
Dibet, s. n. gen. è, (t. mercant.) debi- 
to; = ing Debet bringen / mettere in 
debito ; addebitare. 
Debitor, s. m. gen. s, plur. eny meglio 
Schuldner, debitore. 
Decade, s. f. plur. ny decade, decay 
decina. 
Decanat, s. n. -gen, $} plur. è; deca- 
nato. 
Decany s. m. gen. eg, plur. e, decano, 
December y è: m. gen. 8, der Thriftmos 
nat, dicembre, decembre. 
Decemiral, adj. decemvirale, 
Decemvirat) +. n. decemvirato. 
Dechaney, 5. f. plur. enj Wohnung ded 
Dechants, casa del decano; - it. Des 
canat, Landdechanen , pieve. 
Dechant, s. m. gen. $, plur. cpdecanoj 
- Landdechant , pievano. 
Dedantwirde , 5. f. «dignità del deca= 
‘ noj decanato. 
Doͤcher, s. m. gen. è, una decîna; — 
cin Deer Felle, una decina di pelli, 
Decimal, adj. indeclin, decine: - 
die Decimalrechnung, calcolo decima- 
le etc.;- Decimalfuf , Decimalfibuby 
piede diviso in dieci dita; -. Decimals 
ruthe, pertica divisa in dieci piedi. 
Dvd , s. n. gen. ey. plur. e, v. Verdeck, 
onte della nave. 
Doͤckbett, s. n. gen. eg, plur. cnr 
perta da letto, coltrice; 
Dede, s. fi plur. n) coperta,.copri- 
mento ; coperchio ; - velame, «spo= 
Slia, invoglio; - Dede uͤber den Tiſch, 
tappeto; — uͤber die Stuͤhle, coperti- 
mag — uͤbers Bette, coperta da letto; 
coltre, schiavina; — fuͤr die Pferdey 
. gualdrappa, covertina; - prov. ſich 
nach der Dede ſtrecken, fare ii passo 
‘secondo la gamba; - fig. unter einer 
Dede liegen, operar di concerto, tra- 
_ mare insieme, intendersela con al- 
tri; — unter der Dede der Freundſchaft, 
sotto il velo, sotto pretesto,. sotto 
spezie d'amicizia; - die Detfe oben im 
Zimmer 2c. , soffitta , soffitto, palco; 
cielo d’una stanza; — eine gewoͤlbte 
Dede. im Bimmer, volta; soffitta a 
volta; - Matte, stuoja, staja: Strobs 
dede , stoja di Per: - ben den Gis 
gern, la pelle delle fiere maggiori. 
Didel, s. m. gen. 8, coperchio, co- 
pertojo, coverchio, chiusino $- ohne 
Dedel, scoverchiato, scoperchiato, 
senza coperchio; - der Dedel des Èirs 
chenfelbs, la patena; — in der Baus 
funft, cornice di piedistallo. 
Deckelchen, s. n. gen. 8, coperchietto, 
picciol coperchio. 
Dedelalas, s. n. gen. es, plur. glàfery 
bicchiere con coperchio. 
Deckelſieb, s' n. gen. cs, pluùr. ey cri- 
vello, fornito d’un fondo, per'trat- 
tenere quello, che si vaglia. 


CO. 
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Didfer, v. a. ‘coprire, covrire, rico- 
| prire, coperchiare; - den Tiſch des 
den, apparecchiare la tavola; - mit 
platten Biegelny impianellare; metter 
le piahelle nel tetto; - einen Traus— 
| port deden, scortare un trasporto; — 
gededt feyn, essere assicurato, aver 
_ sufficiente sicurezza, cauzione; - der 
Vera dedt den Mald, il monte toglie 
la veduta del bosco; - part. gedecket. 
Dod enflechter / s. m. gen, $| tessitor di 


è 


stuoje. 

Dider, s. m. gen. è) conciatetti. 

Didmantel, s. m. gen. $, plur. mintely 

‘ (/ia.) manta, velo; ombra, prete- 

. sto, colore maschera, finta: unter 
dem Dedmantel der Frommigfeit, set- 

: to il manto della pietà, della divo- 
zione. 

Decknetz, s. n, gen..€8, plum €, coper- 
tojo, specie di rete onde pigliar gli 
uccelli. i 

Diduna, s. f. coprimentò , il coprire. 

Didfioerd, «. n. gen, eé, plur, e; im Fe⸗ 
ſtungsbau, blinde. 

Decfamator , s. m. gen. 8, plur. en, de- 

. clamatore. 

Declamation, 5. f. plur. en, declama- 

+ zione. - 

Declamatorifb, adj. declamaterio. 

Deelamiren, v. a. declamare, perorare. 

Declination, sf. AbAnderungy plur. eu, 

- declinazione. ? » vu ‘ 

Decliniven'y v. «a. declinare: 

Decoct, s. n. gen. es, plur. cy 
decozione, tisana, 

Decoration, s. f. plur. en,, decorazion 
teatrale ; apparato da scena. o 

Deereditiren, v. a. screditare; discre- 
ditare. 

Deeret, s. n. gen. e8, plur. €, Beſchluß, 
Ausſpruch, decreto. 

Decretalien, 5. pl. decretali, le costi- 
tuzioni de’ papi. 

Dedication, s-S. plur, en, Fueianungss 
riff, dedicazione , dedica. 


decotto, 


Dediciren, v. a. widuen, dedicare un | 


libro. 

Deftet, adj. imperfetto, difettoso ; — 
° befecfeè Bud, libro in cui mancano 
‘ de’ fogli. 

Defenfiv, adj. difensivo: - Defenſiv— 
Allianz, alleanza difensiva; - ſich de 
fenſid verbalten, star sulla difesa; di- 

' fendersi. 

Defilee, s. n. geni 8, piur. n (defilé), 
strette, gole, fauci, bocche; angu- 
stie de’ passi. — 

Defiliven, v. n. marciare alla sfilata; 
- die Truppen Ddefiliven laſſen, far mar- 
ciav in fila le truppe. 

Deflovationy s. fo v. Eutjungferung. _ 

Degenz.s. m. gen $ 1 spada; — großer, 
spadone; - die Schneide am Degen, 
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| filo, taglio della spada; - jum Degen 
greifen, metter mano, dar di piglio 
alla spada; - den Deaen gieben, tirare, 
sfoderare la spada; - den Streit mit 
dem Degen ausmachen, finir Ia conte- 
sa con un duello. 

Digenband, s. n. gen. 8, plur. baͤnder, 
— pendaglio, cinciglio della 
spada, 

Diaenfiihe, s. f. plur. n, piatto della 
spada: - mit der Degenflaͤche ſchlagen⸗ 
piattonare, dar piattonate. 

Draenaciàf, s. n. gen. es, plur. €, guar 
dia elsa della spada. 

Degcugehini, s.n. cen. es, plur. & pen 
daglio, cinturino della spada. -’ 
Degengriff, s. m. gen. cè, plur. ey mia 
nica della spada, ui 
Diaenbich , s. im. gen. c8, plur. e, spa- 


data, spadacciata; fendente. 

Degenklinge, 5. f. piur. ny lama di spa- 
da; - în einem Stock verborgene Des 
genklinge, verduco. 

Diaenfnonf, s. mn. gen. es, plur. Fnbrfe, 
pomo della spada, © 

Deigenfoppel , s. f. plur. n, pendaglio di 
spada, | 

Diaendbl, s. n, olio di brusco ,, dî bru- 
scolo, n i 

Degeuſcheide, s. fa plur. n} fodeto, 

ainà di spada, i : E 

Deaenipige, s. f. plur. n, punta della 
spada. 

Degenſtich, gen. es, plur. e, stocca- 

Deacnftof, gen. cs, plur. ftofe,$ ta , fe- 
rita colla.spada; - Degenftihe geben, 
ferir di punta, 

Degenſtutzer s. m. gen. $,j spadaccino. 

cp il via. degradare; deporre. 
chnbar, adj. arrendevole, duttile, 
cedevole. 

DefnbarFeit , s. M. arrendevolezza, dut- 
tilità, cedevolezza. 

Dehnen, v. «. distendere,’ tirare, sti. 
rare; — (fim) stirarsi, allentarsi, 
cedere, arrendersi; — iz. die Morte, 
strascicare, biasciar le parole: - fi 
dehnen im Ervaden, distendersi, sti- 
racchiarsì; — part. gedehnet. 

Debnangy s. f. distendimento, stendi-, 

‘mento; stiraniento, 

Deich, s. m. gen. c$, plur. ey Damm, 
diga, argine. 

Dreibadt, s. f. il corpo degli ufficiali 
incaricato dell’ ispezione, delle di- 
ghe; - it. l'ufficio preposto all’ ispe- 
zione delle dighe. 

Deichen, v. a. fare, costruir delle di- 

- ghe; — part. gedeichet. 

Deichſel, «. f. piur. ny timone d’un car« 
ro; - it. specie d’acetta col manico 
corto. |, 

Deichſelpferd, s. n. gen. es, plur. y c&- 
vallo da timone. 

Deichſelring / sm. gen. e$, plur. e, anel- 

le 


MM 0 ti! 


Det 


lo di ferro, a cui sono raccomandate 
le catene da attaccarsi al cavallo. 
Deibmea, s.m. gen es/ plur. e, cam». 
mino, strada fatta sovra una diga. ‘ 
De'ben sv. n. v. gedeiben. 
Deins pron. tuo, il tuo; plur. i tuoi, 
le tue; - deimes Gleichen, un tuo pari, 
i tuoi pari; - Dein ift das Nei, tuo 
è il regno; - fas Mein und Dein rich⸗ 
ter alles Unbeil an, il tuo e 1 mio 
son la cagione di tutte leliti; - dein, 
per deiner, gen. di te. 
iners deine, deine8, pron, relat. il 
tuo, la tua; - bdeinetbalben, deinets 
weaen, um Ddeinetwillet, per cagione 
di te, per cagion tua; — bdeiner, gen. 
di te: ich bin deiner fatt, sono di te 
infastidito; - niemand erbarmt ſich deis 
mer, nissuno ha pietà di te, l 
Deinige, (dery die, das). pron. il tuo; 
— das Demiae, il tno: i tuoi averi, 
le tue sostanze: - die Deiniaen, ituoi, 
i tuoi parenti; ituoi amici. 
Deinina, (1. mdr.) mare agitato, mare 
cii leva. 
Deismug, s. m. deismo (i sistema di 
coloro, che non credono che in Dio, 
e mon nella rivelazione), 
Deift, s. m.-gen. en, piur en, deista. 
Del:cat,y adj. celicato, squisito} deli- 
zioso; - fig. iter zu befriedigen, 


munderlid, difficile-a contentare; +, - 


ir. udv. delicatamente, con delica- 
tezza. 

Delrcateffie , s. f. delicatezza; squisi- 
tezza; - it. Delicatefien, cibi ghiotti; 
ehdottonerie. 


Dettnaunt, sm. gen en, plur. en, de- > 


linquente, reo, malfattore. 

Delimauèntin, s. f. plur. en, delinquente. 

Delrben, s. m. gen. $ plur. € delfinò 
pesce). 

Dem, dar. al, allo etc. (rel) a cui, al 
quale etc. ; — ac. wenn dem fo ift, s° 
egil è vero, se il fatto sta così; - 
bem fev wie jbm will, checchè ne sia; 
comunque sla. 4 

Demagoa, s. m. Volfsfibrer, capo del 
popolo, demagogo. 

Demanr, Ss. Mn. gen. eUy plur. en, V. 
Diamant, diamante. — 
Demanten, adj. diamantino ; di dia- 

mante. 

Demaatgewicht, s. n. gen. es, plur. ey 
peso da eioje, in cui quattro grani 
fanno un carato. ue 

Demohtarube , s. f_piur. n, cava, mi- 
viera di diamanti... l 

Dimauttitte, s f. Plur. n, catena, col- 
lava, frenello di diamanti. 

D.mantmutter, s. f. Plur. mitter, ma- 
trice vi diamanti. 


Demantrizo, s. m. gen es, Plur. ey anel- 


lo di cismenti. 


Erſter <heil. 
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Demantrofe, s. f. Plur. n, rosa di dia- 
manti. 

Demantſchleifer, s. m. gen. 8, diaman- 
taro. 

Demantſchnur, s. f. plur. 
zo di diamanti, 

Demaffiren, v. a. v. entlarven, sma- 
scherare, . ; 

Dimmern, Dmmeridt, adj. v. daͤm— 
mern 26, 

Demnach, conj. perciocchè, imperci- 
occhè, giacchè; stante che; posto 

. che; — folglib, quindi, perciò, e 

«però, dunque, adunque; per conse- 
| guenza, 

Democratie, s. f.. democrazia; gover- 
no popolare, 

Democratifo , adj. democratico; = it. 
adv, democraticamente, i 

Demohngeachtet, adv. (meglio) deffen uns 
geachtet, nulla ostante, ciò non di- 
meno, nulla di meno, tuttavia, con 
tutto ciò, ciò non ostante, 

Demoifèlle , .s. f. plur. ny 
(franc.) damigella, 

Demolirung, s. f. dag MNiederreifien, die 
Soleifuna, demolizione, atterramen- 
to, abbattimento. 

Demonftrativ, adj. bdarftellend, dimo- 
strativo, 

Demonftration, s. f plur. eny Darjtels 
lung, Beweis, dimostrazione. 

Demonfiriren, v. a. darſtellen, beweiſen, 
dimostrare; provare ud evidenza. 

Demontiren, v. a. cine Kanone, smon- 
tar un cannone, 

Demuth, s. f. umiltà; - it 
sione, ossequio, rispetto, 
Demuͤthig, ad; umile, sommesso, mo- 
desto; - ebrerbietig, rispettoso, os- 
sequioso; — adv. umilmente; con 
umiltà; rispettosamente, ossequio- 

samente, 

Demuͤthigen, v. a. umiliare, 
confondere. mortificare: rintuzzar 
l'orgoglio; - Sie demitbigen mich mit 
unverdienten Lobſpruͤchen, ella mi cone 
fonde con elogi non meritati; - (ſich) 
umiliarsi, abbassarsi; - part. gedes 
muͤthigt. 


ſchnuͤre, vez 


Fraͤulein, 


⸗ 


sommis- 


abbassare; 


Demuͤthigend/, pare. umiliante; che umi- 


lia. 


Demitbiafeit, s. fi v. Demuth, 
Demuͤthiglich, adv. v. demitbig. 
Demithiguna, s. f. -plur. eny umilia- 
zione, avvilimento; abbassamento; 
rintuzzamento dell’ orgoglio, * 
Den, artic. accusat. il, lo; (rel.) che 
il quale, cni; - kennen Sie den? co 
nosce ella costui? 
Dendrit, s. m. gen. 6, plur, 
(sorta di pietra sucui si 
tra:ti rappreseniunti cespugli, pian» 


te — 


e, dendrue, 


scorgono de 


Den 

Dinen, art. dat. pl. ai, alli, agli; alle; 
- it. (rel.) a cui, a’ quali, alle quali. 

Dinacibammery s. m. gen. $, piur. haͤm⸗ 
mer, martello da affilare le falci etc. 

Dingeln, v. a. affilare, aguzzare col 
martello le falci; - part. gedengelt. 

Denidor, 0 Denydor , s. n. strumento 
a tasti, che rende i tuonidi tutti 
gli strumenti musicali, finora ritro- 
vati. 

Dinfbar, adj. immaginabile, !da non 
potersi pensare. 

Denfbild, s. n. gen. es, plur. ery em- 
blema; simbolo. 

Denfbudb, s n. gen es, plur. buͤcher, 
libro in cui si scrivono ricordi, co- 
se memorabili. 

Dinfen, v. a. pensare, riflettere; - 
auf etwas denfen, pensare a qualche 
cosa; — er denft febr gruͤndlich, pensa 
molto sensatamente, fondatamente; 
- mas denfen Sie davon? che ne pen- 
sa; - iiber etwas nachdenken, riflet- 


tere a qualche cosa; - fuͤr jemand. 


denfen, prendersi cura, pensiero 
d’alcuno; — fin und ber denfen, pen 
sare e ripensare, andar ruminando, 
meditando, beccarsi il cervello; - 
(fit erinnern) rammentarsi, ricor- 
darsi; — (ſich vorftellen) figurarsi; 
immaginarsi; — denke dir, mas ges 
ſchehen ift, figurati un po’ quello ch» 
è avvenuto ; — gurAbfidht baben, pen- 
sare; aver in mira; - prov. der 
Menſch denft, Gott lenft, l’uomo 
propone, e Dio dispone; - glaubeny 
credere: er denft vielleicht, egli cre- 
de, si figura, forse; — vermutben: 
id denfe es wird regnen, suppongo 
che pioverà ;- id) babe es faft gedacht, 
l'ho quasi pensato; - boffen: id 
benfe, mir merden unt in der Giite 
vergleichen, spero che ci aggiustere- 
mo all’ amichevole; - mo denfen Sie 
bin? che pensa mai; che mai le vie- 
ne in testa? (anche) dove è inten- 
zionato d’andare? - er bdenft an 
nichts, non si prende pensiero di 
nulla; - s. n. bag Denfen, il pensa- 
re; — part. gedacht. 

Dinfend, part. pensante; che pensa. 

Denfer, s. m. gen. $, pensatore; uo- 
mo che pensa. 

Deukfaͤhig, adj. capace di pensare. 

Denffvaft, s. f. facoltà di pensare. 

Denflebrey 5 f. die Logif, la logica, 
l'arte del pensare. 

Denfmabl, s. n. gen es, plur. mablery 


monumento, memoria, ricordo; = 


cin Denfmadl ſetzen, erribten, porre, 
ergere un monumento. 
Denfiminze, s. f. Plur. ny medaglia. 
Denkſaͤule, S.S plur. n; monumento, 
colonna, posta in memonia di qual. 
che gran fatto. 
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Dinfidrift, <. M memoria, ricordo in 
iscritto. 

Denfiprub , 5. m. gen. es, phur. fpriis 
de, sentenza; apoftegma. 
Denfunasart, s. f. plur. eny 

maniera di pensare, 

Denfvermbaen, s. n. forza pensante, 
capacità di pensare. 

Denkwuͤrdig, «dj. memorabile, memo- 
revole; memorando, degno di me- 
moria. 5 

Denfivirbdigfeit, +. f. plur. en, memo- 
rabilità d'un fatto, cosa memorabi- 
le; fatto degno di memoria. 

Denkzeichen, s. n. gen. s, Denkmabl, 
monumento, memoria, ricordo, 
contrassegno. 

Denfzeit, s. f. plur. o, epoca. 

Tenfzettel, s. m. gen. 8, polizza, bi- 
pro dì ricordo; - (bey den Guden) 

enfriemen, filaterio; - fig. (im 
Scherz) cinem einen Denfiettel anbans 
en, dare uno schiaffo. 

Denn, conj. perchè, perciocchè, poi- 
chè; essendo che; dunque, quindi; 
mai; — mas mollt ihr dbenn ſagen? 
che volete dunque dire? - fo ift denn 
Feine Hilfe mebr? non c'è dunque 

iù rimedio ? — eg ſey denn, eccetto, 
uori che, tranne il caso; — per als: 
miemand denn er kann es wifien, ms- 
suno fuorchè lui lo può sapere; 
er ift reicher denn fein Bruder, è più 
ricco di suo fratello; - wie lange iſt 
es denn ? quanto tempo è egli mai? -— 
mie ift es denn moͤglich? come mai è 
possibile ? 

Dennoch, adv. pertanto, tuttavia; 
pure; però; con tutto cid; miente 
dimeno. 

Dependint, adj. v. abbingig, 
dente. 

Dependenz / s. f. v. Abhaͤugigkeit. 

Dependiren , Vv. a. v. A en, 
dere. 

Depeſche/ *. f. dispaccio , spaccio , in- 
vio, letterà; - pi. Depeſchen, di- 
spacci. 

Deponiren, v. a. (meglio) in Verwabs 
rung niederlegen, deporre, dare iu 
custodia. 

Depofitary s. m. depositario, diposi- 
tario. 

Depoſitum, s. n. — s, plur. ta, Du 
pot, deposito; la cosa depositata. 
Deputation , s. f. plur. en, Abordmunay 
deputazione; -— it. die Deputirten, 
Abgeordneten, la deputazione; i de- 
pulati. ; 

Deputiren, v. a. deputare, delegare. 

Der, art. il, lo; - gen, e dat. f. del- 
la; alla; - (dem.) der welcher, chi; 
colui che; - der hier, der dort, co- 
stui, colui; = eben derys quell’ istes- 


modo, 


dipen- 


dipen- 


Der 

80; - derund ber, alcuno, qualche- 
duno; - (rel.) che, il quale, 

Dirb, adj. sodo, fitto, compatto, du- 

ro; - derbes Fleiſch, carne grossa, 


dura; - das Erdreich derb foblageny es 


derb treten, mazzerangare, percuo- 
tere von mazzeranga; assodar il 
terreno; - ein derber Menſch, uomo 
granito, massiccio, ben complesso; 
— cime derbe Ohrfeige, un solenne 
schiaffo, orecchione; - derbe Priis 
nel, bastonate da ciechi; - bderbe 
Antwort, risposta per le rime; - eis 
nen derben Vermeis geben , dar ad al- 
cuno un bel rabbuffo, una ripassata, 
lavar la testa co) ranno caldo; + 
derbe Luͤgen, bugie, menzogne, ca- 
rote solennissime; - it. adv, soda- 
mente, saldamente, fortemente, 
vigorosamente; - fig. derb antivors 
ten, risponder ruvidamente; rispon- 
dere per le rime; ribadir il chiodo; 
-— derb fbreiben, scrivere di buon in- 
chiostro, senza alcun riguardo, 

Derbbeit , s. f. durezza, sodezza. 

Dercinft, adv. vin giorno; un dì, una 
volta. 


Derentbalben i: adv, berobalbeny derents 

Derentivegen , $ wegen, ‘um derentwillen, 
derbalben, quindi è, perciò, a cagio- 
ne di ciò, per questo. 

Deracitalt, adv. in guisa, in modo, in 
maniera, così, talmente; — derge—⸗ 
ftalt daß, in guisa che; per modo 
che; in maniera che; di modo che; 
(mit der Bedinaung oder Einfdrans 
funa): du fotlft es baben, aber deraes 
ftalt, daß :c., lo avrai, ma con pat- 
to, a condizione, che etc. 

Dergleichen, e desalcihen pale indecl. 
simile, pari, eguale, tale: — eg 
giebt nicbts dergleichen, non v* ha nul- 
la d'eguale; — dergleichen thun, far 
sembiante, parere; - nicht dergleihen 
tbun, non far mostra; non dimostra- 
re: - und dergleichen/ e altre cose si- 
mili; - beralcichen deute, simil sorta 

i gente, | 

Derbalben, adv. v. derchalben, 

Derjenige , dicienigey dasjenige, quello, 
quella, colui; - pron. dem. colui; 
quello; - dbejenigen, welche fagen, co- 
loro, quelli, chei dicono, 

Derivation, s. f. plur. en, derivazione, 

Deriviren , ». a. ableiten, far derivare, 

Derlen, adr. v. dergleichen. 

Dermaafen, adv. in der Mafe, in tal 
modo, a tal segno, tanto, cotanto; - 
aus der Mafen, fuor di modo, estre- 
maménte, fuor di misura; — it. ders 
geftalt, fo febr,; tanto, così, a tal 
segno; in tal maniera, 

Dermahleinſt, ady. dereinſt, cinft, un 
giorno ,, un qualche giorno, 
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Dermahlen, adv. presentemente, Al 
presente, di presente, ora, adesso, 
in questo tempo, 

Dermablig, adj. presente, attuale, pre» 
sentaneo, 
ero, pron. di Lei, di Loro; il suo, 
la sua etc.; — qu Dero Befebl, a' di 
Lei, a’ di Loro comandi, cenni a? 
suoi comandi, 

i conj. deswegen, e però, 

Derowègen ,$ perciò, dunque etc.’ 

Derfelbe, dieſelbe, daffcibe, pron. esso, 
desso, quello, medesimo; - eben 
derjefbe , quello stesso, quel medesi- 
mo, quel proprio; - auf eben diefelbe 
Yrt, nell’ istesso modo, nella mede- 
sima guisa etc. ; — Diefelben gerubten 

mir ju ſagen, Vissognoria si com- 
piacque di dirmi, 

Dermegen , v. deshalb. 

Dermeile, derweilen, adv. (provinc.) ins 
deſſen, unterdeffeu , intanto, frattan- 
to, in questo mezzo. 

Derwiſch, s, m. specie di frati mendi- 
canti della Turchia. 

Des, art. gen. del, dello etc.; — it. 
des Tages arbeiten, lavorare di gior- 
no; - cinmabl des Tages, una volta 
al giorno; — des Mergens und Abends, 
mattina e sera; - Des Nachmittags, 
nel dopo pranzo; — en des klugen 
Manneg! ve’ che sapientaccio! - er 

moͤchte des Teafel8, des Henkers mers 
den, si darebbe alle bertucce. 

Deferteur, s. m. gen. 8, plur. es Vus 

-.reifer, Meberldufer , desertore. 

Defertion,y s. f. plur. en, il desertare. 

Defertiven, v. n. ausreifen, heerfluͤchtig 
werden , desertare, disertare. 

Desfalls, adv. v. desbalben. 

Desaleiben, adv. v. dergleichen, pari, 
simile, eguale; - it. adv. parimen- 
te, similmente, del pari, medesi- 
mamente; - ferner, imgleichen, di 
più, inoltre; come pure; ancora, 

Deshalben, desbalb, adv. per cid; per 
questo ; per la qual cosa. 

Deſpot, s, m. gen. es plur. emy dispo- 
to, despoto, despota; sovrano d'il- 
limitato potere. 

Deſpotiſch, adj. dispotico, arbitrario, 

| assoluto; - it. adv. dispoticamente; 
con autorità assoluta, 

Deſpotismus, s. m. despotitmo. 

Def, pron. relat. gen. deſſen, di cui, 

el quale, onde, 

Deſſelben, gen. di derjelbe ,, del medesi» 
mo, dello stesso, 

Deſſen, pron, relat. gen. di cui, del 
quale; — is. rel. ne; di ciò; - id bin 
deſſen verfichert, ne son sicuro, certo, 

Deffentbalben , 

Deffentivegen , è adv. v. deswegen. 

Deſſentwillen, 

Deha, 1 um deſto, correl, di je: defto 
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grbfier 10., tanto più grande etc. ; - 
defto mehr, tanto più; tanto mag- 
giormente; — deſto iveniger, tanto 
meno, — defto beſſer, fcblimmer, tan- 
to meglio, tanto peggio. 

Deswegen, adv. um diefer Urſache megeny 
perciò, per tal motivo; onde; per 
questa cagione; però etc.; - er ift 
veswegen befiimmert, egli n'è molto 
afflitto, sollecito; - adv. pertanto, 
per ciò; tant e tanto; verzagen Sie 
deswegen nidt, mon sì smarrisca, 
non sì disanimi pertanto; — id mwers 
de desiwegen nicht aufhoͤren ibn qu lies 
ben, non-resterò per questo d’amar- 
lo; — id merde deswegen bleiben der 
ib bin, io resterò pertanto quello 
che sono, l 

Deswillen, adv. um deswillen, v. dess 
wegen. 

Dettde, s. f. più usit. Diebſtahl, furto; - 
RViebdenbe , furto di bestiame, 

Deuchten, v. n. v. daͤuchten. 

Devife, se f. plur. n, il motto d’un 

impresa. : 

Deute, s. f. plur. ny v. Dite, cartoc- 
cio, ‘carta ripiegata in forma co- 
nica. 

Deuteln, v. a. interpretar male, cri- 
ticare con poco, giudizio; crivella- 
re, sofisticare, cercare il pelo nell’ 
uovo; — part. gedeutelt. 

Deuteny v. a. (zeigen, weiſen) mostra- 

re, indicare, disegnare, far segno; 

- mit dem Finger auf etwas deuteny 

mostrare col dito; addittare; - mit 

Winken, accennare, far un cenno; 

- (angeigens ju erfennen geben) fare 

intendere, significare, indicare; - 

( auslegen) spiègare , interpretare, 

esporre; - Traͤume, spiegare, espor 

sogni; — gum Bejten deuten, prender 
in buona parte, dar una buona in- 
terpretazione; - zum Bofen, uͤbel 
deuten, interpretare, sinistramente, 
prender in mala parte; - etwas wor⸗ 
auf, applicare, far nu’ applicazione; 

- eg auf ſich, farne l'applicazione a 

se; — v.n. (auſpielen, ſich bezichen) 

alludere, riferirsi, figurare; - part. 
gedeutet. 

Deuter, s. m. gen. s, espositore; — 
Sterndeuter, Traumbdeutery Zeichen⸗ 
deuter ꝛc. / V. 

Deuthorn, —. m gen. es, plur. bornery 
tromba marina, tromba parlante. 
Deutlich, adj. piano, chiaro, netto, 
‘ distinto, intelligibile, manifesto ; - 
cin deutlicher Begriff, idea distinta, 
chiara; - jemand deutlich gu verfteben 
gebens darla ad alcuno da capire; 
‘fargliela intender a chiare note; - 
adv chiaramente, distintamente, in- 
telligibilmente ; apertamente, ma- 
nifestamente, a chiare note; - deuts 


- 


fit ausſprechen, pronunziare distin- 
tamente, articolar bene le parole. 

Deutlichfeit, s. f. chiarezza, precisio- 
ne, evidenza ;- der Schreibart, chia- 
rezza, nettezza, precisione di stile; 
- der Stimme, chiarezza di voce. 

Deutſch, adj. tedesco ; germanico, ale- 
manno, di Germania; — deutſcher 
Tau, danza tedesca; - das Deutidéy 
die deutſche Sprache, il tedesco; la 
lingua tedesca, la lingua aleman- 
na; — auf Deutſch fagen: ib bab' es 
ibm auf gut Deutſch acfaat, glielo ho 
detto i nn in chiari tetmi- 
ni, a chiare note; - der deutſche Rit⸗ 
terorden, l'ordine teutonico; - en 
Deutſcher, cine Deutſche, un Tedesco, 
una Tedesca: — cin deutſcher Herr 
cavaliere dell’ ordine teutonico; - 
adv, alla tedesca. 

Deutſchheit, -s. f. qualità propria alla 
lingua e al carattere tedesco. 

Deutibland, —. n. gen. es; la Germa- 
nia; l’Alemagna. 

Deutfbmeifter, s. m. gen. $, gran mae 
stro dell’ ordine teutonico. 

Deutung, s. f. plur. eny interpretazio- 
ne, esposizione, spiegazione, allu- 
sione, rapporto, 

Dey, s. m. gen. 8, plur. s, in Cunis, 
il del, 

Diadem, s. n. gen. è, plur.ty; diade- 
ma, corona; — fig. dignità reale. 
Diafon, s. m. gen. es, plur. ty dia- 

cono. 

Diafonat, s. n. gen, è, plur. ey diaco- 
nato. 

Diafoniffin, s. f. plur. nen, diacona. 

Diafonus , s. m. v. Diafon. È 

Diafuftif, s. f. E. di fisic.) diacustica. 
(computo dei raggi e delle vibrazio» 
ni del suono.) 

Dialeet, s. m. gen. es, plur. e, Mund⸗ 
art, dialetto, lingua vernacola. 

Dialectif , s. f. dialettica, logica. _ 

Dialcetifer, s. m. gen. g, dialettico, 
lagico, loico. : 

Dialectiſch, adj. logicamente; dialetti 
camente. 

Dialog, 5. m. gen. en, plur. eni Bu 
ſpraͤch, Unterredung, dialogo. 

Diamant , s._m. gon. cn, plur. n; DU 
mant, diamante; - ein geſchliffenet 
Diamant, diamante facettato, b 
lante. 

Diamantbord, s. m. gen. e8, plum. di 
diamante scuro; -— rt, diamante po 
verizzato, che serve a polire i dis- 
manti lucidi, l 

Diamantenmutter, 5. f. matrice de' dia- 
manti, 

Diameter, s. m. gen. $, diametro. , 

Diametral, adj. diametrale; adv. dia- 
metralmente. 


Diane, 5. f. die Reveille bey den Solda⸗ 


Dia 
ten, la diana; — die Diane ſchlagen, 
battere la diana, 

Diarhoretiſch, adj. diaforetico, sudo- 
co, 
Diarrbde, s. f. Durchfall, diarrea, flus- 
so di ventre, cacajuola. 
Didt, s. f. Lebensordnung, dieta; re- 


gola di vitto; governo, ordine di , 


vivere; - cinen ſehr diat balten, tener 
alcuno a dieta, tener a stecchetto; 
«dargli poco a mangiare. - 
Didfetif, s. f. la dietetica, ordine di 
vitto. 
Did , pron. accus. ti, te. 
Dicht, «dj. denso, solido, fermo, fit- 
to; compatto, massiccio, compres- 
so, serrato; folto, spesso; - cin 
dibter Neaen, pioggia spessa, copio- 
sa; — dichtes Gold, oro massiccio; - 
dibte Schrift, scrittura serrata; — 
cin dibter Mald, bosco folto; — dite 
Leinwand, dipter Zeug, tela, drappo 
fitto, sodo; - it. adv. foltamente, 
sodamente, solidamente etc. ; — dicht 
fàen, seminare fitto; — die Frubt 
ſtebet febr dicht, il grano è molto fol- 
‘ to, spesso; »- es regnet dicht und duͤn⸗ 
ne, piove spesso e minuto; - dicht 
qu, dibt daran, contiguo, prossimo, 
tutto vicino; - dicht daran Din, ra- 
sente; accosto, a randa a randa; — 
dicht daran binacben, fabren, radere; 
rasentare; passar rasente, vicino. 
Dichtart, Didtungsart, s. f. sorte di 
poesia. 
Dibte, Dichtheit, s. f. solidità, densi- 
tà, fermezza. 
Dichten, v. a. condensare, indurire, 
render compatto, v. dibt; — ein Faß, 
strignere le doghe d’una botte; - 
v. n. erfinnen, erdibten, meditare, 
riflettere, andar ruminando ; inven- 
tare, fingere, imaginare; — die Poes 
ten dichteten, finsero i poeti; - (Verfe 
machen) poetare; poetizzare; poeti- 
care; verseggiare, far versi; - it. 
werauf bdibten ,.ruminar sopra; as- 
sottigliarsi, ingegnarsi, industriar- 
si, speculare etc.; — cer dibtet und 
traotet nur dbarnad, non pensa ad 
altro, d’altro non sogna; - part. ge⸗ 
dichtet. 
Dichter / s. m. gen. $, poeta, verseg- 
giatore. 
Dibteralutb, s. f. estro poetico. 
Diterin, s. f. plur. nen, poetessa. 
Dibterifch, adj. poetico; - adv. poeti» 
camente; con modo poetico. 
Dibterlina, s. m. gen. es, plur. è, poe- 
tuzzo, poetastro, cattivo poeta. 
Dibtbeit, s. f. densità, spessezza, s0- 
dezta. 
Dichtkunſt, s. f. poesia; l’arte di poe- 
tare; — die Kunſt, die Regeln, gu did; 
ten, poetica, l’arte poetica. 
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Dick 

Dichtung, +. f. plur. en, finzione, in- 
venzione. — 

Did, adj. grosso, spesso, messiccio; 

- der Stamm ift zwey Fuf did, il 

tronco è grosso due piedi, ha due 

piedi di diametro, . di grossezza; -— 
eines Meſſerruͤckens did, grosso quan- 
to la schiena d’un coltello; - ein dis 
deg Werk, opera voluminosa; - febr 
difer Mann, uomo atticciato, cor- 
pulento, mastacco; - ein dickes 
Pferd, cavallo corpacciuto, di grosse 
membra; - per digt, spesso, sodo, 
denso, fitto, folto : — it dicker Wald, 
dife Saat, bosco folto, fondo; bia- 
de folte, fitte; — im dickſten WMaldey 
nel più denso, nel pîù folto della 
selva; — dicker Nebel, fitta, densa 
nebbia; - dicke Luft, aria densa, pe- 
sante; - dicke Finfternif , dense tene- 
bre, fitta oscurità, - pon fluͤſſigen 
Dingen, spesso, denso, fitto, ispes- 
sito; - dickes Blut, dicke Dinte, san- 
gue grosso; inchiostro fitto, spes, 
so; = ſich did und fatt effen, impin- 
zarsi, gonfiar l’otrò, darsene una 
buona corpacciata; - dicke Auaen has 
ben, aver glitocchi gonfj;- durd Dif 
und Diinn faufen, correr pel fango, 
diguazzar i pantani; - cin dickes Fell 
baben, non curare l’ammonizioni ; 
aver fatto callo; - dide Ohren has 
ben, essere sordo ai buoni avverti» 

menti: - did thun, far il grande, e 

il grosso; allacciarsela, far lo spac- 

cone; - did ſetzen, fpielen, giuocar 
0ss0; metter molto sopra una: 

carta; - bag Dice, der Saky il depo- 
sito, la fece, il fondigliuolo. 

Didirihig, «dj. naticuto; che ha 
grosse natiche. 

Didiftia, adj. folto, ramoso. 

Didbidig, adj. paffuto, pocciòso; che 
ha grosse guance. 

Didbaud , gen. e8, plur. biude, grossa 

pancia; uom corpacamto. . 

Didbaͤuchig, adj. panciuto; di grossa 
pancia. 

Didbein, s. n. gen. es, plur. e, co- 
scia. 

Dickbeinig/ «adj. chesha grosse gambe; 
rosso di gambe. “a 

Didbelanbt, 2 adj. fogliuto, folto di 

Didfblitterig ,$ fronde. 

Didbiichig, adj, folto, cestuto, cespu- 
gliato. 

Dide, s. f. plur. ny cine feften Koͤrpers, 
grossezza, spessezza, densità, dia- 
inetro; l'altezza d'un solido; - die 
Dide des Leibes, corpulenza; = eines 
Waldes, la foltezza d'un bosco; - 
des Nebels, der Luft, densità, fol. 
tezza. i 

Didficifhig , adj. carnoso, carnuto. 


Did 

Dickfuß, +. m. gen. es, plur. fuͤße, piè 
grosso, 

Dickfuͤßig, adj. che ha i piè grossi. 

Dickhaarig, «adj. peloso; che ha peli, 
capegli folti. 

Didfbdutia, adj. di pelle grossa; - dick⸗ 
bautige Haͤnde, mani callose. _ 

Dickicht, s. n. per. 8, (ben den Jaͤgern) 
macchia folta. 

Didfopf, s. m. gen. cè; plur. koͤpfe, 
cappone, testone, testaccia; capo- 
ne, grosso capo; - fig. ostinato, 
pertinace, caparbio, testacoiuto. 

Didforfin, adj. di grosso capo; che ha 
grosso capo. 

Did laubicht, adj. folto, fronzuto ; mol- 
to frondoso, 

Didieibig , atlj. corpacciuto , grosso di 
corpo; corpulento. 

Pidleibiafeit, s. f. corpulenza, gros- 
sezza di corpo. 

Dicklich, adj. grossetto, grossotto. 

Dicklippig, adj. che ha labbra grosse. 


Didmaul, s. n. gen. es, plur. maͤuler, 


grossa bocca ; che ha bocca grossa. 

Difmiulia, adj. di bocca grossa; che 
ha bocca grossa. 

Didihalig, adj. biccioso; che ha gros- 
sa buccia, 

Didficin, s. m. gen. cè, plur. ey dia- 
mante brillantato nella parte di so- 
pra, t 

Didwanft, s. m. gen. eg, plur. winftey 
grossa pancia; uom corpacciuto. 

Didwanftig, adj. panciuto; di grossa 
pancia. 

Dickzirkel, s. m, gen. $, compasso, se- 
ste da misurare il diametro de’ cor- 
pi tondi, 

Dictam, S. Mm. gene s, dittamo (erba). 

Dictator, s. m. gen. $, plur. eny ditta- 
tore, 

Tictatorifb , adj. dittatorio, 

Dictatur, s. f. dittatura; dignità del 
dittatore, 

Dictiren, v, a. dettare; - das Dictirte, 
il dettato; dettatura. 

Didactif, s. f. Lebrfunft, didattica, l’ar- 
te d’insegnare. 

Didactifh, adj. lehrend, belebrend, di- 
dattico, istruttivo. 

Die, are. f. la; - die NMofe, die Liebe, la 
rosa, l'amore; - it. pron. jene, die; 
folche , die, colei, che; coloro, che: 
die, welche diefes thut, colei, che fa 

uesto;= die, mele giauben, coloro, 
che credono, 

Dicb, s. m. gen. e8, plur. e, ladro, ru- 
batore; — fleiner Dieb, ladroncello; 
- prov. Gelegenheit mat Diebe, Poc- 
casione fa l'uomo ladro; all’ arca 
aperta il savio pecca. 


Diebchen, s. n. gen. s, Éleiner Dieb, la- 
druncello, 
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Die 

Dieberey, s. f.' plur. en, ladroneccio, 
ruberia, latrocinio, furto. 

Diebin, +. f. plur. nen, ladra, rubatri. 
ce; - fieine, ladroncella. 

Diebiſch, ad;. fadronesco , da ladro ; - 
dicbifber Menſch, uomo furace; che 
ho le mani fatte a uncino;- adv, la- 
dronescamente, furtivamente. 

Diebéart, s. f. plur. en; maniera la- 
dronesca. 

Diebsbande, s. f. plur. n) banda, ma- 
snada, truppa di ladri. 

Diebsbaumen, s. m. (usitato nella se- 

guente frase): er tràgt einen Diebs⸗ 

baumen bev fib, la fortuna gli corre 


dietro; tiene la fortuna pel ciuf- 
fetto. 


Diebsaeſell, s.m. gen. en, plur. en, so- 
Dicbsacnof ,$ cio, compagno di ladri. 
Diebsgeſellſchaft, +. f. piur. en) ma- 


snada, banda, compagnia, ciurma 
di ladri. 

Diebsgeſchmeiß di s. n. razza, ciurma di 

Dicbsgefindel, $ ladri. _ 

Diebsgluͤck, s. n. gen. cè, plur. inus, 
fortuna non meritata. 

Dicbéhandmirf , s. n. gen. es, mestiere 
di ladro. 

Diebshoͤhle, s. { plur. ny spelonca, ca- 
verna di ladri. 

Diebslaterne s. f. plur. n, Bleudla⸗ 
terne, lanterna cieca.. 

Diebsneft, s. ri. gen. es, plur. cry tana, 
spelonca di ladri, 

Diebsrotte, 5. f. plur. ny ciurma, ( ban- 
da di ladri. 

Diebsſchluͤſel, s. m, gen. $, grimaldet- 
lo, chiave falsa. 

Diebsſprache, s. f. gergo de’ ladri. 

Diebitabl, ss. m. gen. es, plur. ftàble, 
furto; latrocinio, ruberia, ladro- 
neccio; - das Geftoblene, il furto. 

Diebsvolf, s. n. razza di ladri. 

Diebswerkzeug/ s. n. gen. et; plur. è 
ordigni, strumenti di cui si servo- 
no ì ladri, 

Diebswirth, s. m. gen. es. plur. e, al- 
bergatore di ladri, 

Diebszeichen, 5. n. gen. è, segno che si 
danno i ladri, 

Diele, s. f. plur. n} asse, tavola; — it. 
il tavolato, pavimento; suolo. 

Diclens v. a. intavolare; impalcare 
con tavole, 

Dielenkopf, s. m. gen. e8, plur. fopfe, 
modiglione, mutulo. 

Dielenwerk, s. n. palancato; tavolato, 

Diencn, v. n. servire, render servizio ; 
esser utile, di giovamento, giovare; 
- dem Staat dicnen, servire lo stato, 
o allo stato; - er bat lange gedient, 
‘ha servito lungo tempo; - jur Meſſe, 
servir la messa; - cinem mit GBetd 
dienen, assistere, prestar servigio 


x Dié 


enn denaro; accomodar alcuno di 
danaro; - ott, der Kirche dicnen, 
servir Dio, la chiesa; - womit fann 
ich Abnen Vienen? in che la posso 
servire? — cr dient bey ibmy è presso 
di lui in servizio; — damit ift nicht ges 
dient, questo non giova; — das dienet 
gu nichté, ciò non è buono a nulla; - 
u Tiſch dienen, servir a tavola; — gu 
ferde Dienen, servir nella cavalle- 
ria; - alg Kutſcher, als Maad bîeneny 
servire da cocchiere, far,la serva; - 
zur Sache dienen, essere a proposito; 
giovare, essere giovevole all’ affare; 
— gum Vormwand, servir di mantello, 
di pretesto, di scusa; - e$ diene euch 
zur Nachricht, zur Marnung, ciò vè 
serva d’avviso, di regola, d’avver- 
timento; — Ihnen qu dieneny per ser- 
virla; — part. gedienet. 

Diener, s. m. gen. s, servo, servidore, 
servitore, faute; — prov. cin guter 
Herr macht einen guten Diener, il buon 

adrone fa il buon servo; - Ihr Dies 
ser, untertbiniger Diener, suo servi- 
dore, servo umilissimo, servo suo de- 
votissimo, schiavo suo ; - Diener,taufs 
manné 1, Handels⸗, Ladens, Krambdies 
ner :0., giovine di banco, garzon di 
bottega; fattore, fattorino. 


Dienerin, s. f. plur. nen, serva; — ge 
borfamite Diencrin, umilissima serva. 

Dienerſchaft, + f. servitù, gente di 

‘ servizio, i servidori; - (bey Hofe) 
gente di corte. 

Dienlich, adj. utile, giovevole, atto, 
buono, proprio, acconcio, confa- 
cevole, opportuno; - dienlich fenny 
giovare, essere acconcio, buono eto, 

Dienfam, adj. v. dienlich. 

Dienſt, s. m. gen. es, plur. e, servi- 
zio, servigio; - Amt, carica, im- 
piego, il posto, l'ufficio; - in Dienft 
nebmen, prendere al suo servizio; - 
ben cinem in Dienft geben, entrare al 
servizio di alcuno; - aus dem Dienft 
atben, abbandonare il servizio, uscir 
di servizio; - ben Diehît haben, es- 
ser dì servizio; - im Dienfte fevn, 
esser in servizio; — it. esser di ser- 
vizio, di guardia; in attual servi- 
zio; - cinen Dienft ſuchen, cercar 
padrone, un servizio; - Verrichtung, 
funzione, servizio; uso: mein Mas 
gen tbut feine Dienfte nidt, il mio 
stomaco non fa il suo ufficio; — 

. Tienft erweiſen, prestar servigio, far 
buoni uffizj; — gu Ihren Dienfteny 
per servirla; a’ suoi comandi; - feis 
se Dienfte anbicten , offerire, esibire 
la sua servitù, i suoi servigi; — was 
ftebet qu Ihren Dienften? che c'è al 
suo servizio? in che la posso servi- 
re? — Kriegsdienſt, servizio milita- 
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Die i 

re; = der Gottesdienft, l’uffizio di- 

vino, 

Dienftag, s. m.\gen. 08, plur. e, mar- 
tedì. 

Dienftalter, s. n. il tempo impiegato in 
servizio, e la prerogativa, che quin- 
di ne deriva; anzianità. 

Dienftarteit , sf. plur. en) opera ser= o 
vile. 

Dienſtbar, adj. soggetto, obbligato a 
servire; servo; schiavo; bdienftbare 
Geiſter, genj servizievoli. 

Dienftbarfeit, s. f. vassallaggio, servitù, 
soggezione; - it. opera o aggravio 
dovuto a ragione di servitù, ineren- 
te alle persone, alle cose, ai cam- 
pi eto. 

Dienſtbefliſſen, adj. ossequioso, officio- 
so; = adv. ossequiosamente; in mo- 
do ossequioso, 

Dienftbefliffendeit, s. f. ossequio, osser- 
vanza, divozione, servitù. 

Dicenftbotey s. m. gen. n, plur. n, ser- 
vidore, servo, fante, famiglio; - 
it. serva, fante, fantesta; - Dienfts 
boten balten, tener servitù. 

Dienftbrief, s. m. gen. cs, plur. e, at- 

‘testato, certificato di servizio, 

Dienſtchen, s. n. gen. $, servizietto, 
servigetto, picciolo impiego. 

Dienfteifer , s. m. gen: 8, zelo, premu- 
ra di render servizjo. 

Dierifteifrigs adj. zelante in servire. 

Dientteratbenfters «dj. prontissimo al 
servigio, a’ cenni, a’ voleri di al- 
cuno; - divotissimo, ossequiosis- 
simo. 

Dienſtfach, s. n dipartimento dei varj 
uffizj dello stato. n 

Dienittibia, adj. atto a servire. 

Dienfifirtia, adj. servizievole, corte- 
se, prouto a render servizio, offi- 
zioso, obbligante; - it. adv. offigio- 
samente, cortesemente. 

Dienftfertiafeit, ». f. officiosità, corte- 
sia, prontezza a render servizio. 

Dienitfren, adj. libero, franco, esente 
da servitù. 

Dienſtfreyheit/ s. f. franchigia, esen- 
zione da servizio, da servitù. i 

Diengtat(d, s. n. gen. 08, plur. ery Y. 
Dienftlobu, mercede. 

Dienftaenof , s. m. gen, ſſen, plur. ffen, 
colui ch’ è obbligato all’ istesso 
servizio. 

Dienftaertbtigfeit, s. f. diritto, di chie- 
der opere di servith. 

Dienſthaft, dienftbaftia , adj. obbligato 
a opere, o aggrav} di servitù. 

Dienſiherr s. m. gen. n, piur. cn 
padrone, a cui si debbono certi 
servizj, 

Dienftiunge, s. m. sen. en, plur. en, 

servitorino; garzone; fante, 


- \ 
Die 

Dienſtknocht, s. m. gen. e8, plur. e, ser- 
vo, mercenario. 

Dienſtleiſtuna, s. f. plur. en, servizio; 
il prestar servigio; favore; bene- 
fizio. 

Dienſtlohn, s. n. gen. tè, mercede, 
salario de’ servigi. 

Dienſtlos, adj, che è fuori di servizio; 
che è senza padrone, o senza im- 
piego. |, 

Dienſtmagd, +. f. plur. migbe, fante, 
fantesca, serva. 

Dientmideben 2 s. n. gen. s, fanticel- 

Dienſtmaͤdel, $ la; servetta, servuc- 
cia; guattera, 

Dienftmann, s. m. gen. eg, plur. (ente, 
uomo cbbligato a lavori di servitù. 

Dienfipferd, s. n. gen. es, plur. e) ca- 
vallo di servizio, / 

Dienſtpflicht, s. f. obbligo di prestare, 
opere di servitù, 

DienfirRichiia, adj. obbligato a servigi 
per diritto, che n° ha il proprietario. 

Dienſtroͤcht, s, n. gen, eg, plur. e, Vv. 
Dienftacrebtiafeit, J 

Dienſtſchuldig, adj. v dienſtyflichtia. 

Dienſttag, s m. gen. es, plur. c, Dings 
taa, martedì. 

Dienitwillia, «dj pronto a render ser- 
vizio; officioso; - adv. officiosa- 
mente. 

Dienftwilliafeit, s. f. v. Dienftfertiafeit, 

Dienſtzwang, s. m. gen, eg, diritto di 
costrignere le persone a certi lavori 
a titolo di servitù, 

Die, pron dieß, questo; ciò; - bieg 
ift feine Entſchuldigung, questa è la 
sua scusa. 

Dicfer, dicfe, dieſes, pron. questo, que- 
sta; — Diefer Menſch, questi; - diefer 
da, diefe da, costui, costei; — dieſe 
da, costoro; - diefer Tae, in que- 
sti giorni; — Vorzeiger dieſes, il por- 
tatore, presentatore della presente ; 
find dies die Sachen, die ib boren 
muf? son queste le belle cose, ch’ 
io devo sentire? - obne Meg, uber 
dies, oltre di ciò; - mer ift dieſer? 
chi è questi, costni? 

Diesfalls, adv. in questo caso, in tal 
caso, 

Dicsj:bria, adj. di questo anno, dell’ 
anno corrente. 


Dietmadl, adv. questa volta; per que- 


sta volta. 

Diesſeitig, adj. citeriore, ciò che è 
di quà, che è da questa parte, in 
questo paese; - das diesicitige Kalas 
bricm, la Calabria citeriore. 

Diesſeits, adv. di quà, da questa par- 
te; - diesſeits des Fluſſes, di qua dal 
fiume, 

Dieterich, grimaldello, chiave falsa, 

Dieweil, conj, giacchè, poichè, im- 
perciocchè. 
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Din 

Differbnz, s. f. plur. en, Unterihiedy 
differenza. 

Differenzial, adj. differem:iale. 

Dinefta, s. pi. digesto; le pandette. 

Digeftiv adj. digestivo; - Digeftiopuls 
ver, polvere digestiva, 

Diareffion, +. f. plur. en, digressione, 
intramessa, incidenza. 

Dilatorifb, adj. (:. de’ giur.) dilato— 
rio, 

Dilemma, s. n. dilemma; argomento 
cornuto. 

Dillj s. m. gen. s, aneto; — von Dil, 
anetino; di aneto. 

Dille, s. f. plur. n, am Leuchter, can- 
na del candeliere; - in der Lampe, 
luminello, 

Dina, s. n. gen. es, plur. cs cosa; -— ipa$ 
ift das fiir cin Dina ? che cosa è questa ? 
- die vier lebten Dinae, i quattro no- 
vissimi; — Dag war ein anderes Ding, 
quest’ era un altro affare, la cosa 
era differente; — er gebt mit arefen 
Dingen fbwanger ,, ha in testa de’ 
gran progetti; - aaritiaes Dina , co- 
saccia; — nichtswuͤrdige Dinae, cose 
da nulla; bagattelle, cosucce; - fus 
ftia umd quter Dinae ſeyn, leben, es- 
sere, O stare in zurlo: esser di buon 
umore; vivere in festa, in gioja, 0 
in giolito, star in allegria; - das 
gebt nicht mit recbten Dingen ju, ella 
non è cosa naturale; qui c*è ingan- 
no, artifizio, — alles Dina bat ‘cme 
Reit, ogni cosa ha il suo tempo; - 
cin artiges Dina, bella, graziosa ra- 
gazza; - geſchehene Dinge find nicht 
qu andern, il fatto non è più da ri- 
fare, al passata non c’è più rime- 
dio; - ant Dina mill Weile baben, 
per far bene ci vuol tempo; pre- 
sto e bene rado insieme; - ver allen 
Dinaen, prima d'ogni cosa; prima 
d'ogni altra cosa; prima di tutto, 
innanzi tutto; — das Dina, etmas; 
das man nicht nennen will oder Fanny 
plur. Dinaer j coso, una certa cosa; 
- cin Dinay das ausiab mie rc., un 
coso che pareva ete. 

Dingelchen, s. n. cosuccia; — ein micblis 
ces Dingelchen/ bella raggazzina. 
Dinaen, v. a. fermare, affittare, ac- 
cordare, prezzolare; - cin Eoif, 
cin Fubrmerf, noleggiare; — der em 
Schuff 10. acdunaen bat, noleggiatore; 
- ciue Arbeit im Ganzen, uͤberhaupt 
dinacn, pigliare in cottimo, a cotti 
mo, lavorare a prezzo fermo; — ad 
dunaene Arbeit, cottimo; - cin gedun⸗ 
gener Lobredner , un panegirista prez- 
zolato, pagato; - um den Preis der 
Waaren dingen, trattar del prezzo; - 

part. aedunaen, 

Dinanepfennia, s. m. gen. $, plur. c) 

arra, caparra. 


Din 

Dingfuͤchtig, adj. (in den Rechten) de- 
sertore dal suo foro. 

Dinabof, s. m. zen. es, plur. hoͤfe, tri- 
bunale, foro inferiore. 

Dinglich, adi (:. de’ giur.) das dingliche 
Recht, il gius reale. 

Dingpflichtig, adj. soggetto altribunale 
inferiore. 

Dinaftubl, +. m. gen. es, plur. ftiible, 
foro inferiore dì prima istanza. 

Dinapoat, s, m. gen es / plur. voͤgte, 
—— di prima istanza, d’un tri- 

unale inferiore. 

Dinfel, s. m. gen. $, spelda; spelta, 
farricello. 

DPinfelmibl, s. n. gen. eè) farina di 
spelda. 

; Dinstag, s. m. gen. 
martedì. 

Dinte, Tintey s. f. piur. n, inchiostro;- 
mit Dinte beflecken, begiefien, sgorbiare; 
bruttar d'inchiostro ;.— rothey gruͤne/ 
inchiostro rosso, verde etc. 

Dintenfaf, +. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 
calamajo. 

Dintenfiib, s. m. gen. es, plur, e, sep- 
pia, calamajo. 

Dintenfied, s.m. gen. es, plur. & mac- 
chia d'inchiostro; sgorbio. 

Dintenficd, s, m. gen. e$, plur. €, sgor- 
bio, schizzo d' inchiostro. 

Dintenfleder, s. m. gen. $, cattivo 
scrittore. 

Dintenftein, s. m. gen. es, plur. e, 
pietra atramentaria, pietra d'inchio- 


es, v. Dienftagy 


Dibces, s. f. plur. cny Kirchſpiel, dio- 
cesì. 

Diovtrif, «. f. diottrica (scienza che 
esamina la rifrazione de’ raggi del- 
la luce). i 

Dioptrifb, adj. diottrico. 

Dipbtbong, s.m. gen. 8; plur. e, Dops 
pellaut, dittongo. i 

Diviom, s. n. gen. e$, plur. e; diploma, 
patente, rescritto. 

Diplomatif, s. f. l’arte diplomatica. 

Dipiomatifb, adj. diplomatico. 

Diptam, s. m. gen. s, dittamo; — iveis 
fer, dittamo bianco;  frassinella, 
ginocchietto. 


Dir, (pron. person. al terzo caso) ti, 
te, ate; - cr fbidt dir, ti manda;- 
dir faac id es, ate il dico; - id) fage 
eg dir, te lo dico, i 

Direct, È adv. direttamente; a dirit- 

Dieete,$ tura. 

Dircetion, s. f. plur. cny Leitung, di- 
rezione. 

Director, s. m. gen. è, plur. en, diret- 
tore; - cimer Schule, rettore, reg- 
gente d'una scuola. 

Divectorin , +. f. piur.inen, direttrice. 

Dirigiren, v. a. megl. leiten, verwalten, 
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Diſt 


anordnen, dirigere, governare, re- 
golare. 

Dirne, s. f. plur. n, ragazza di bassa 
estrazione j — cine Maad, serva, fan- 
tej — eme ſchlechte, leibtfertiac, free 
Dirne, civetella, sgualdrinella, pet- 
tegola, sfacciatella. 

Discant,y s. m. gen. 8, soprano, so- 
Vralno. 

Discantiſt, s. m. gen. eny plur. en; un 
soprano. 

Difcipel y 5, m. gen. 8, discepolo, sco- 
lare, | | 

Diſciplin, s. fi But, disciplina; re- 
gola, maniera di vivere; - cine Gei—⸗ 
fiel, womit fit die Bufenden fafteneny 
disciplina. i 

Difcipliniren, v. a. disciplinare, for- 
mare etc.; — bdijciplinirt, disciplima- 
to etc.; - mit der Difciplin ſchlagen, 
dar la disciplina. 

Discontiren, ». a. einen Wechſel, scon- 
tare una cambiale, cioè pagarne 
gl'interessi anticipati che. corrono 
sino alla scadenza, i 

Digcurs, s. m. gen. 8, plur. cr Ridey 
discorso, 

Disvenfation, s. f. plur. en, Freyſpre⸗ 
chung, Befreyung/ dispensa, licenza, 

| permissione. 

Digputation, s. f. plur. eny disputa, 
controversia, difesa. 
Dispuͤt, s. m. gen. 8, plur. e megl. 
Streit, GStreitigfeit, Zanf, contesa, 

rissa, disputa. 

Disputiren, v. n. megl. ſtreiten, zanfen, 
disputare, conterdere, contrastaré. 

Diffident, s, m. gen. en, plur en, no- 
me generico che si dà in Polonia ai 
protestanti, calvinisti e greci scisma- 
tici, 

Diſſonanz / s. f. plur. eny m. Mifflangy 
dissonanza. 

Diîtel, s. f. plur, ny cardo. 

Diftelblume, s. f. plur. ny fior di cardo. 

Diftelfinf, s. m. gen. en, plur. eny car- 
dello, cardellino, calderino, 

Diftelfopf, s. m. gen. eg, plur. fopfe, 
capo di cardo. 

Diftelvogel, s. m. gen. s, plur. voͤgel 
v. Diftelfinf, Sei 

Diſtichon, +. n. gen.$, plur. ba, distico. 

Diîtillation, s. f. plur. en, distillazione. 

Diſtilliren, v. a. distillare, stillare, 
lambiccare. 

Diftillirer, s. m. gén. s, distillatore. 
Diſtillirhelm, s. m. gen. es, plur. e/ 
cappello. 
DPittilirfolben, s. m. gen. 8, lambicco, 

cucurbita. 

Diitillirofen, s. m. gen. è; plur. oͤfen, 
fornello da lambiecare; forno distil- 
latorio. 

Diftrift, s. m. gen, $, plur. €, Bezirk, 
uistretto. 


Dit 

Diterich, s. m. gen. 6, plur. er Dietes 
rich, grimaldello; chiave falsa. 

Dithpramb, s. m. gen, es, plur, e, di- 
tirambo (versi liberi per lo più in 
onor di Bacco, 0 del vino), 

Dithyrambiſch, adj. ditirambico. 

Divan, s. m. divano; consiglio de’ mi- 
nistri del Sultano; - it. specie di 
canapè. 

Divergirend, adj. (von Limien) ans cins 
ander laufend, divergente. 

Diverfion, s. f. plur. eny Berftrenungy 
Ergoͤtzung, diversione. 

Dividend, s. im. gen. eny plur. eny di- 
videndo; numero da dividere. 

Divifion, +. f. plur. en, in der Nechens 
funft, divisione; - im Kriegsweſen, 
divisione. 

Divifor; s. m. gen. 8, plur. eny divi- 
sore. 

Diuretiſch, adj. barntreibendy diuretico, 
che muove l'orina. 

Dobber , v. Boje, segnale dell’ ancora, 

Doͤbel, s. m. gen. 8, zeppa, cavicchio, 
piuolo; - it. cine Art Karpfen, do- 
bola; - it. una specie di mal’ erba. 

Dbbeldede, s. f. plur. n, soffitta d'una 
stanza, composta di travi stivate. 

Doͤbeln, v. a. combaciare, stivare con 
zeppa. 

Dod, adv. pertanto, tuttavia, pure, 
però, tutta fiata; — eg ift boh traus 
ria, egli è pur dispiacevole, tristo; 
- doch ift die Sache beffer ausgefallen, 
alè id date, pertanto è l'affare 
meglio riuscito, che non pensava; - 
er bat es doh gethan, l'ha fatto ciò 
mon ostante; - ja do! nein ded)! si, 
si! no, no! - nicbt doh! cibò! - ib 
moͤchte doch wifien 10., vorrei pur sa- 

ere;- mir miiffen do mit ibm redeny 
a pertanto di mestieri, che gli par- 
Jiamo; - ic glaube doch nicht, daf er 
dieé von mir vermutben wird, non 
credo già, ch’ egli penserà questo 
di me. 

Docht, s. m. gen. è, plur. e; Iucignolo. 

Dodey s. f. plur. en; per Doaae, v. 

Dode, s. f. Plur. n; }um Schiffbau, 
cantiere;- it. Puppe, bamboccia, fan» 
toccio per trastullo delle fanciulle; + 
cin kleines Biindel Seide, oder Garn, 
matassina; — eine jede kurze dife Saͤu⸗ 
le, balaustra, colonnetta grossa; 
presso i tornitori caviglia;- cin Tans 
gent in cinem Clavier , saltarello, sal- 
terello. 

Dode, (t. mar.) bacino dove s’intro- 
ducon le navi, che si non risarcire. 

Doden,.v. n. mit der Vuppe fpielen, bam- 
boleggiare, giuocar colle bambole. 

Dockengelaͤnder, e. n. gen. s, balaustrata. 

Dockenkraͤmer, s, m. gen. s, bamboc- 
ciaro, 
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Dol 
Dockenſpiel, s.n. gen. es, plur. e; giuo- 


co di bamboccìi; bambocciata. 

Doetern, v. n. far frequente, e sover- 
chio uso di medicine. 

Doctor, s. m. gen. by plur. en / dot- 
tore laureato; — ein qrofers dotto- 
rone (meiſt im veraͤchtlichen Verſtande); 
- cin elender, dottoraccio, dottor 
de’ miei stivali; - Doctor der Rechte, 
der Mebdicin , dottor di legge, di me- 
dicina ; - Doctor werden, dottorarsi ; 
farsì addottorare ; prender la laurea, 
ricevere il dottorato; - gum Doctor. 
machen, addottorare, dottorare. 

Docterat, s. n. gen. s, plur. e, dotto- 
rato ; laurea dottorale. 

Doctorbut, s. m. gen. cé, plur. bite; 
laurea dottorale. 

Doctorin, s. f.. plur. net, moglie d'un 


dottore; dottoressa. 
Doctormifia, adj. da dottore; dotto- 
rale; - adv. da dottore; in modo 


dottorale etc. 

Doctorfibmant, ». m. gen, es, plur. 
ſchmaͤuſe, festa, pasto di chi ha ri- 
cevuto il dottorato. 

Doctormirbe , .s. f. grado, dignità dî 
dottore; il dottorato. 

Document, s. n. gen. es, plur. e, megl. 
Urfunde, documento, prova. 
Doge, s. m. gen. n, plur. ny l'antico 

doge di Venezia, o di Genova. 

Dogge, 5. f. plur.n, Dode (Art Pande), 
alano. 

Dogger, dat Doagerboot, cin Fiſcherfahr⸗ 
zeug, naviglio peschereccio. 

Dogma, «. n. Lebrfak, dogma, domma. 

Dogmatif, +. f. dottrina dommatica ; 
i dommi. 

Dogmatiſch, adj. dogmatico; - 
dogmaticamente. 

Doble, s. f. plur. n, v. Dole. 

Dobne, s. f. plur. n, calappio, galap- 
pio, lacciuolo; - Dobnen legen, itels 
fen, tendere caleppj; - mit Dobnen 

. Vogel fangen, accalappiare gli uccelli. 

Dobnenfang, s. m. gen. eg, l’uccellare 
con calapp). 

Dohnenſtrich, s. m. gen. e$, plur. e, se- 
rie di calappj, tesi ne’ viottoli d’un 
bosco. 

Dolch, s. m. gen. es, plur. e, pugnale, 
stiletto; = Fleiner, pugnaletto ; — mit 
dem Dole erſtechen, stilettare, ferire,. 
trafiggere con pugnalate, con sti- 
lettate; — fig. cinen Dol ing Herz 
ftofien, passare, stracciare il cuore, 
accorare, addolorare sommamente. 

Dolchſtich, s. m. gen. ed) plur. e; pu- 
gnalata, stillettata; - it. fig. das ift 
cin Dolchſtich ins Herz, ciò è una 
ferita nel cuore. 

Dolde, s. f. plur. n, (quasi antiguato) 
Gipfel, cima d'alcuna cosa, ma più 
particolarmente delle piamte; - cioc- 


adv. 


Dol 


en, ombrella; - was in Dolden waͤchſt, 
ombrellifero. 
Doldenblume, s. f. fiore ombrellifero, 
Dole, s. f. plur. n, mulacchia, pola; 
cornacchia di color mezzo bigio e 
mezzo-nero, 
Doliman, ss. m. gen. $, plur. e; abito 
turchesco che s*usa in teatro. 
Dolmetſch, v. Dolmetſcher. + 
Dolmetſchen, v. n. interpretare; 
l'interprete, far il tuvcimanno. 
Dolmiticher, s. m. gen. $, turcimanmo ; 
interprete. 
Dolnitfbuna, s. f. interpretazione, 
traslatamento d’una lingua in altra. 
Tom, s.m. gen. €87, plur. C, Domfir: 
be, duomo; - it. cupola. 
Domaͤne, s. f. plur. ny patri- 
Domdnenaut, s. n. plur. guͤter, monio, 
beni del principe, beni domaniali, 
beni camerali, appartenénti al regio 
patrimonio. 


far 


Dominenfammer, s. f. plur. n, colle- ‘ 


gio camerale, la camera. 

Doͤmdechant, s. m. gen. $, plur. emy 
decano del capitolo della cattedrale. 

Domeftif, s. m. gen. eny plur. eny Dies 
ner, servidore, famiglio, servo. 
\omfrau,s s. f. plur. cn, più usit. 
Etiftsdame, canonichessa. | 

Domberr, s. m. gen. ny plur. en/ ca- 
nomnico. 

Domicellar, , 

Domiceltarberr, 
in capitolo. ; 

Dominifaner, s. m. gen. es, domenicano. 

Dominifanerordens s. m. gen. 8, ordine 
de’ domenicani, de’ frati predicatori, 

Domino, s. m. dominò, specie di ve- 
stito lungo da hallo e da maschera. 

Domfapitel, s. n. gen. g) il capitolo; 
il corpo de’ canonici. : 

Domfirbe, s. f. plur. n, duomo, la 
cattedrale. 

Dompfaff, s. m. gen,en, plur. en, Gim⸗ 
pel, ciuffolotto, ciusòlotto , frin- 
guello marino. 

Dompropft, +. m. gen. es, plur. proͤpſte, 
proposto del capitolo. 

Domproniten, s. f. plur. en, preposi- 
tura del capitolo. 

Domſtift, s. n. gen. eg, plur. ey chie- 
sa, © capitolo d’una cattedrale con 
tutte le sue appartenenze. 

Donat, s. m. gen. es, plur.c, dona- 
tello, picciola grammatica latina 
per le scuole. 

Donau, +. f. il Danubio. 

Dentage, +. f. plur. n; il pendio d’un 
viottolo nelle miniere, 

Donlege, plur. cn; donlîgia, adj. (1. de 
miner,) inclinato. 

Donner, s. m. gen. s, tuono; - vom 
Donner geriprt, colpito, percosso 
dal fulmine. 


s. m. canonico che 
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peranco non ha voto 


Dop 


Domnerbart, s. m. Hauswurz / sempre» 
viva. ? 

Donnerbobne, s. f. plur. n, v. Donners 
kraut. 

Donnerflug, s. m. fummosterno bul- 
boso. 

Donnerfeil, s. m. gen. eg, plur. €, v. 
Wetterſtrahl, saetta, fulmine; — it. 
Donnerftciu, v. ; 

Donnerfraut, +. n. sopravvivolo. 
Donnern, v. n. tonare; - fig. tonare, 
romoreggiare; - rom Redner, ful- 
minare; — s. n. das Donnern der Ka⸗ 
nonen, lo sparo, lo scoppio, il rim- 
bombo de’ cannoni. 
Donnernd, part. tonànte; che tnona; - 
it. krachend, che strepita, crepita: 
cine donnernde Gtimme, voce terri: 
bile, strepitosa; - der dbonnernde Ju⸗ 
piter , Giove fulminante. 
Donuerſchlag, s. m. gen. es, plur. ſchlaͤ⸗ 
ge, colpo di tuono; - it. dag war fur 
uns alle cin Donnerſchlag, quello fu 
per noi tutti un colpo di fulmine. 
Donnerstag, è. m. gen. es / plur. e giovedì 
santo; — der grine, giovedì santo ; Der 
fette Donnerstag, giovedì grasso, ber- 
lingaccio; - der Donnerstag vor del 
1 fetten Donnerstage , berlingaccino. 
Donnerftein, s.m. gen. €87 plur. €, be- 
lennite ; pietra ceraunia, 
Donneritrabl, s. m. gen. es, plur. et 
v. QBetterftrab{, fulmine, saetta. 
Donnervétter, s. n. gen. 6, temporale, 
procella, nembo; - it. interj. Dons 
nerivetter! corpo di satanasso! 
Donnerwolke, s. f. piur. n, nube pre 
gna di vapori elettrici, nube pro- 
cellosa, 


Donnerwort, s. n. gen. es, plur. woͤrter, 
parola spaventevole, che sgomenta 
gli animi. _ 

Dopel, s. m. gen. s, v. Doͤbel. 

Doppeladler, s. m. gen. s, aquila di 
due teste; aquila imperiale; - it. 
bambagina del secondo grado di 
bontà. 

Doppelatfaf , s. m. raso doppio. 

Doppelband, s. n. gen 08, plur. bindery 
nastro che non ha rovescio. 

Doppelbecber, s. m. gen. 8, bossolo de’ 
giuocolieri, : 

Doppelbier, s. n. 

- doppia. 

Doppeldac 4 s. n, gen. es, plur. dacer) 
tetto embriciato di modo, che un 
embrice cuopra la commettitura d'al- 
tri due sottoposti, 

Doppeler, s. m. gen. 8, mariuolo, giu 
laro, 

Dorpelfenfter, s. n. doppia fenestra. 

Doppeldufateny s. m. doppio zecchino. 

Doprelflinte, s. f. plur. n, schioppo a 
que canne. 


gen. tè, plur.e, birra 


Dop 


Doppelgeige, s.f. plur. n, viola d'amore. 
Doppelaoid, s. n. gen. cs, foglia al- 
quanto più grossa d'oro. 
Doppelbafen, ss. m. gen. s, spingarda 

(picciol pezzo d'artiglieria). 

Doppelbarfe , s. f. plur. n, arpicordo, 

Doppelherzig/ adj. doppio, simulato, 
finto, 

Doppelherziafeit, +. f. doppiezza , du- 
licità, simulazione, 

Dovvellaut, s. m. gen. (8, plur. e; dit- 
tongo; il suono riunito di due vo- 
cali. 

Doppellauter, s. m. gen. 8, dittongo, 
cioè la lettera o il segno del dit- 

ongo. l 

Doppeln, v. a. doppiare, v. verdops 
peln; - giuocare a tavole; - ît. (im 
Spiel betrigen) mariolare; - part. 
gedoppelt. 

Doppelpuntt , s. mi. il colon, i due 
punti. 

Doppeliat, s. m. gen. cè, plur. ſaͤtze; 
im Spiel, doppia posta; — bey den 
Buchdruckern, duplicatura. 

Doppelicbattia, adj. anfiscio (aggiunto 
degli abitanti della zona torrid-). 

Doprelfblag, s. m. gen. es, plur. fblagey 
tn der Mufif, battuta doppia. 

Doppelfobleiber, i. m. gen. g, Ningels 
ſchlange, anfisbena. 

Doppelfinn, s. m. gen. eg, senso anfi- 
bologico, doppio; equivoco. J 
Doppelſinnig, adj. ambiguo, equivoco, 

che ha doppio senso. 

Doprelt, adj. doppio, duplo; - deppelt 
legen, doppiare, ripiegare; - doppelt 
gewinnen, vincer doppin; guadagnar 

| marcio;- adv. doppiamente ; il dop- 
pio, a doppio, altrettanto, duplica- 
tamente. . 

Dopreltaffet, s. m. gen. s, taffetà doppio. 

Doppelthaler, s. m. gen. 8, tallero, 
scudo doppio, Ì 

Doppeluna , s. f. plur. cn, doppiatura, 
raddoppiamento; - Betrug im Spiel, 
marioleria. 

Doppelzingig, adj. 

Doppelziinaler, s. m. gen.$, 
dissimulato. 

Dorf, s. n. gen. es, plur. Doͤrfer, vil- 
laggio; - cin Dorf ohne Kirche, ca- 
sale; - auf dem Dorfe wohnen, abi- 
tare in campagna. 

Dorfart, s. f. plur. en, maniera villa- 
na, contadinesca. 

Dorfbider, s. m. gen. $, fornajo del 
contado. 

Dirfben, si n. gen. è, villaggetto. 

Dorffrinleiny 5. n. gen. s, damigella 
allevata in villa. 

Dorfjunker, s. m. gen. s, Landjunfer, 
gentiluomo di campagna, 

Dorffirhe, s. f. plur. n, chiesa di vil- 
laggio. 


bilinguo, 
doppio, 


\ 
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Doͤrflein, s. n. gen. 8, v. Dorfchen, 

Dorfpfaffe, s. m. gen. n, plur. n, pre- 
te, piovano di campagna. 

Dorfpfarre, s. Sf. plur. n, cura, par- 
rocchia di campagna. 

Dorfpfarrer, s. m. gen. è, curato, 

Dorfpredigery î parocco; predicatore, 

Dorfpriefter, prete di campagna. 

Dorfribter, s. m. gen. g, giudice di 
villaggio, 

Dorfſchaft, s. f. plur. en, il villaggio; 
il comune di un villaggio. 

Dorfſchenke, s. f. plur. n, bettola di 
villaggio. 

Dorfibopre, s. m. gen. n, plur. n, an- 
ziano del comune d’un villaggio. 

Dorfſchule, s. f. piur. n, scuola di vil. 
laggio. 

Dorf'bulmeifter, s. m. gen. $, maestro 
di scuola di villaggio. 

Dorfſchultheiß, s. m. gen. es, plur. (4) 
capo del comune sindaco d’un vil. 
laggio. 

Dorfiprabe, s. f. plur. n, rustico dia- 
letto, parlare contadinesco. 

Dorifh, adj. dorico (dell architet.), 

Dorn, s. m. gen. (8, plur, Dornery 
Dornen; ein jeder Stachel, spina, spi 
no, stecco, pungolo, pugnetto, pun- 
giglione, aculeo; - mit Dornen ftes 
chen, traffigger con ispine; - fleiner 
Dorn, spinola, spinuzza; - Dorn 
in Schnallen, ardiglione, puntale, 
linguetta della fibbia; - im Schloſſe, 
perno; - prov. feine Nofen ohne Dors 
nen, non v'è rosa senza spine; - 
cinem cin Dorn im Auge fenn, essere 
una spina nell’ occhio di alcuno. 

Dornapfel, sì m. gen. è) plur. aͤpfel, 
Stechapfel, stramoniò (pianta vele 
nosa), 

Dornbanm, s. m. gen. ess plur. baͤume, 
albero spinoso. © 

Dornbuidh, +. m. gen. eg, plur. buͤſche, 
Dornſtrauch, Dorngebuͤſch, cespuglio, 
megl. scione, pruno, spino. 

Dornen, adj. di spine, fatto di spine; 
spinoso. 

Domenfrone, s. f. plur. n, corona di 
spine. 

Dorngebuͤſch, s. n. gen. es, plur. e, spi- 
neto, spimnajo, prunaja; prunajo. 
Dorngewaͤchs, s. n. gen. $, plur. è; 

pianta spinosa. 

Dornbede, s. f. plur. ny v. Dornaes 
buͤſch/ = it. siepe, fratta; pruni, 
spini. 

Dornia, adj. spinoso; che ha spine. 

Dornkrone, s. f. plur. n; v. Dornens 
frone. 

Dornouaͤſtchen, s. n. gen. s, in der Bos 
tanif, adelia spinosa. 

Dornftande, s. f. plur, n, frutice, ar- 
boscello spinoso. 


Dor 


Dornſtrauch, s. m. gen. es, plur. ſtraͤu⸗ 
be, spino, spina, pruno. 

Dornjaun, s. m. gen. eg, plùr. zaͤune, 
siepe viva, :siepaglia, cespuglio. 
Dorre, s. f. doͤrren, v. Darre, darren, 
Dorren, v. n. v. verdorren, seccare, 

diseccare; — purt. gedorret. 

Dorib, s. m. gen. es, plur. e, mer- 
luzzo. . 

Dort, s. m. gen. e8,2 v. Trefpe, loglio, 

Dorten, s. m. gen. è,$ gioglio. 

Dort, adv. là, lì, colà, ivi, costì; in 
quel luogo; - da und dort, quà e là; 
= dortbin, colà, verso quella parte; 
- dort eben, lassù; - dort unten, lag- 
giù, là giù; - bort drinnen, dort bins 
tiny là entro; quiv’ entro; - bdort 
berum, là intorno; in que’ contor- 
zi; - ich iverde mich nicht lange dort 
aufbalten, non vi resterò lungo tem- 


o. 

Dertbir, adv, di lì, indi, di costì; 
da quella parte; - (relat.) ne: ir 
fommen dorther, ne vegniamo. 

Dortig, «dj. v. dafig, di quel luogo; 
che e costi. 

Dofe, ss. f. plur. n, scatola; -— kleine 
Dofe, Doͤschen, scatolino; — grofe 
Dofe , scatolone. 


DI. s. f. dosa, dose. 


Doͤſe, s. f. plur. n, cine Waſchdoͤſe, ti- 
na, tinozza da lavare. l 
Dofenftiid, s. n. geri. eg, plur. e, ri- 


trattino da collocarsi in una tabac- 
Li 


chiera. 

Doîtentraut, s. n. origano; erba d’ac- 
ciughe. 

Dotter, s. m. gen, è, plur. inus., tuor- 
lo; rosso, giallo d’uovo; - per 
Treſpe, loglio. 

Dotterblume, s. f. plur. ny fiorrancio. 

Dotteraelb, adj. color del giallo d'uovo. 

Dottermeide, s. f. plur. n, salce con 
foglie gialle. 

Drache, s. m. gen. n, plur. n, dra- 
gone, drago; - fig. e fam. cin Dras 
che von einem Meibe, una donna in- 
diavolata, una Santippe, Una furia ; - 
von Papier, cervo volante; - it, spe- 
cie di lucertola; - :t. Art Feldſtuͤck, 
colombrina; = der fliegende Drache, 
globo codato di vapori accesi, che 
vola per l’aria; - Art Sternbild, dra- 


X 

Drachkoblut, s. n. gen. es, Art Gummi, 
sangue di dragone; sangue di drago. 

Drachenſiſch, s. n. gen. es, plur. ey 
Seedrache, drago di mare. 

Dracenfopf, s m. gen. es, plur. fopfe, 

in der Yftroromiey il capo del dragone; 
- cine Pfanzey dracocefala ; — an den 
Dachrinxen, testa di drago, che si 
mette alle grondaje;- it, Fiſch, scor- 
penà, scrofano. 
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Drachenkraut, +. n. gen. e$, pl. inusit.s 
agrimonia 

Drachenpflanze, e. fe plur. ny dracena, 

Drachenſtein, s. m. gen. es, plur. ey 
draconite, dragonite, draconzio. 

Drachenwurz / s. f. dragontea, serpen- 
taria. 

Drachma, *. f. plur. en, dramma 
(sorta di moneta e peso). 

Dragant, s. m. gomma adragante, o 
dragante. 

Dragoner , s. m. gen. 8, dragone, sol» 
dato di cavalleria che combatte ta- 
lora anche a' piedi. 

Drabt, s. m. gen. es, plur. e, v. Drabt, 

Drall, s. m. gen. es, plur, es bey der 

Dralle, s. f. plur. ny Buͤchſen⸗ 
machern / scanalature dell’ archibu= 
gio. : 

Drama , s. n. dramma (composizione 
dialogizzata). 

Dramatiſch, adj. drammatico, 

Dran, adv. v. daran, dentro, vi. 

Drang, 5. m. gen. es, calca, folla, 
pressa. 

Driugen, *. a. serrare, strignere; - 
fit durddringen, spignersi innanzi 
fra la calca, romper la calca; - 3118 
fammeny premere, avvicinare stret- 
tamente; - jemanden an die Wand 
drinamn, strignere, serrare al muro; 
ſich drangen (von ciner Menge Volks), 
affollarsi, calcarsi; far calca; af- 
foltersi, — viele Dinge sufammendrins 
gen, strignere, calcare, serrare, 
stirare, zeppare ; - gedraͤngt, stretto, 
ristretto, compresso; = it. bedrangeny 
epprimere, vessare, angustiare ; = 
mit cinem gedranaten Herzen, col cuo- 
re oppresso ;- gedraͤnat ſchreiben, scri- 
vere compresso, strettumente; - kurz, 
in maniera concisa, succinta, bre- 
ve, laconica;- gedranate Schreibart, 
stilo conciso, breve, laconico. 

Dranafal, s. f. plur. ey tribolazione, 
afflizione, angustia, calamità, mi- 
seria. 

Drappiren, v. a. vestire; — ben den 
Mablern , panneggiare; - bag Draps 
piren, panneggiamento 

Drapd'or, s. n. drappo d'oro. x 

Drath, s. m. gen. eg, plur. e,- filo di 
metallo, d’oro, d’argento, rame, 
ferro, ottone; - Dratb ziebeny filare 
il metallo, ridurlo in filo, farlo 
passar per la trafila; - Drath der 
Schuſter, spago; - bey den Strumpf? 
webern, filo. 

Dratbarbeit, s. f. plur. en, lavora di 
filo di metallo; - ben den Goldſchmie⸗ 
den, filigrana. 

Dratbbanf, s. f. plur. binfe, argano 
filiera. x 


Dra 
Dratbbauery s. m. v. Drathlaͤſich. 


Mratbeiien, s. ne gem. $, filiera, trafila, 
Dratbfenfter, s. n. gen. $, finestra di 
* fil di ferro. 

Dratbaitter, «. n. gen. è, graticciata di 
fil di ferro, cancello, ferriata. 

Dratbfifib, s. m. gen. cs, piur. e) gab- 
‘bia di fil di ferro. 

Dratbfitte, s. fi plur. n, catena di fil 
di ferro etc. . 

Drathuég ss. n. gen. es, plur. e, rete di 
fil di ferro. 

Dratbfaite,y s. f. plur. n, corda di fil di 
metallo. 

Drathiieb, s. n. gen. e$, piur. e, cri- 
vello, vaglio di fil di metallo. 

Dratbfilber, s. n. een. s, argento che 
in forma di filo si trova nelle miniere. 

Dratbipinner , s. m. gen. $, filaloro. 

Dratbminde, “ f. plur. n, v. Drathbank. 

Drathzug / s. m. gen» es, plur. zuͤge, fi- 
liera. 

Draͤuen, v. a. drobens minaceiare; + 
part. gedraͤuet. 

Drauf, adv. v. darauf, sopra, sovra. 

Draufatld ,, s. n. gen. 08, plur. er / Uns 
acid, caparra. 

Draug, adv, v. daraus, fuori. 

Draͤuſchen/ v. n, scrosciare , piovere a 
scroscio ; — part. gedraͤuſchet 

Draußen, adv. fuori, fuora. 

Drecbiclbanf , s. f- plur. binfe, tornio, 

Droͤchſelkunſt, +. f. l'arte del tornitore. 

Drechſeln, v. a. tornire, torniare; la- 
vorare a tornio. ‘ 

Dribéler, s. m. gen. È; tornitore, tor- 
niajo, torniero, 

Dribélerarbeit, s. f. plur. en, lavoro 
di torniajo, lavoro fatto al tornio. 
Drochslerknuſt 5. f. arte, mestiere del 

tornitore. 

Dred) s. m. gen. es, merda, sterco, 
escremento, feccia; - Koth, Miſt, 
Moraſt, fingo, fanghiglia, limac- 
cio, zacchera; - gerundeter derber 
Dred, stronzo, stronzolo; - mit 
Dred beſchmieren, smerdare ; imbrat- 
tare di merda, di sterco; - cin Dredy 
(popol.) Éleinigfeit, inezia, bagat- 
tella. 

Dredbaumy, s. m. gen. es, plur. bàumey 
albero dell isola di Giava, il cui 
odore sa di merda. 

Dredig; adj. merdoso, fangoso, li- 
maccioso : - it. sporco, lordo, im- 
brattato, infangato. i 

Mredfifer, s. m. gene 8, scarafaggio 
stercoraceo, 

Drecklilie, s. F. plur. my asfodillo giallo, 

Dreckvogel, 5. im. gen $, plur. vogely 
l’avvoltojo del Brasile. 

Drigs s. m. (1. di mar.) VBootganfery 
la minore di tutte le ancore, 

Dregen, (t. di mar.) rossegarè (dicesi 


270 


Dre 


quando il bastimento striscia sùl 
fondo). 

— ss f. plur. baͤnke, v. Dre ðSiſel⸗ 

ani. 

Drebbar, adj. girevole; atto a girare. 

Drebbaum, s. m. gen. es, plur. baͤume, 
sbarra girevole, per impedire il pas- 
so a’ cavalli o alle vetture. 

Drebinide, s.f. Plur. vi, ponte gire- 
vole. 

Drebeifen , s.n. gen.$, ferro a torniare. 

Dreben, v. a. ‘voltare, volgere, rivol- 
gere, girare; torcere, attorcere, 
torcigliare: - die Erdfugd dreht fib 
um ihre Are, la terra gira attorno il 
suo asse; — cinem etwas aus der Hand 
dreben , —— storcere ad alcu- 
no qualcosa dalle mani; - it. verdre⸗ 
ben; cinem den Niden drehen, voltare 
le spalle ad uno; - bag Recht drebeny 
torcere il diritta, offuscare quel ch’ 
è chiaro e giusto; - (fi) girare; 
volgersi, rivolgersi; muoversi in gi- 
ro; girandolare; - fein Gluͤck bat fo 
gedrebt , s'è cangiata la sua fortu- 
na; gli ha voltato le spalle; - fs. 
cimem cine Nafe dreben , far rimanere 
con un palmo di naso; - it. darla ad 
intendere, piantar carotte; - it. 
drechfeln , torniare , lavorare sul tor» 
mio; — part. gedrebet. 

Dreber, s. m. gen. s, (Drecdbéler) tor- 
niajo, torniere, giratore; = (Drebs 
ling) pecora vertiginosa; - am Mes 
berbaume , arganello da muovere e 
fermare il subbio. 

Drebfreuz, s. n. gen. es, plur. e, sbar- 
ra fatta a croce, per impedire il pas- 
so a' cavalli e alle vetture. 

Dreblina , s. m. gen. es, piur. e, mano- 
vella da far girarla ruota d’ una qual- 
che macchina, come la pietra d’ un 
arrotatojo, d'un filatojo etc. ; — it. 
pecora vertiginosa. 

Drehrad, s. n. gen. eg, plur. rider, ruo- 

D 


= 


ta che si fa girare con manovella. 
rebifeibe, s. f plur. n, girella de’ 
pentola), lapidarj. 

Drehſeſſel, gen. è; sì. m. 

Drebſtuhl, Sen.es/ plur. ſtuͤhle,/ seggio- 
— - it. tornio degli oriuo- 
aj 

Drebuna, s. f. plus. en, giramento, ri- 
volgimento, il voltare; - im Kreiſe, 
giravolta; movimento in giro, 

Drehwuͤrfel, s. m. gen. g, girlo. 

Drein, adv. darein, entro: dentro: + 
drein geben, dare di sovrappiù, ‘di 
giunta. 

Dreift, adj. (kuͤhn) ardito, corraggio- 
so; = nicht bloͤde im Umgang, sciolto, 
franco, disinvolto; - (rnverfhimt) 
petulante; sfacciato, audace, teme- 
rario; - «dv. arditamente, corag- 
giosagnente; francamente, con di- 


+ 
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sinvoltura, liberamente; con petu- 
lanza, sfacciatamente. 

Dreittigfeit , s. f arditezza, coraggio; 
franchezza, disinvoltura; petulanza, 
sfacciataggine, sfrontatezza, teme- 
rità 

Drett, adj. (talvolta) per vivace, lesto, 
allegro. 

Drell, ». m. v. Drillich, traliccio. 

Drifben, v. a. (v. irreg. ib drefhe, du 
driſcheſt, er drifchet , o driſcht; wir dres 
ſchen ec.; ich droſch, ich droͤſche; drifd) 10.) 


trebbiare ; battere il grano; - leeres 


Stroh drefben, far una cosa invano, . 


far un boco nell’ acqua; - fig. ge 
maltia priigeln, caricare di bastonate, 
suonare a catasta addosso a uno; - 
part. gedroſchen. 

Dreſcher, s. m. gen. $, trebbiatore, bat- 
tigrano. 

Dreſcherey, s. f. plur. en) trebbiatura, 
il trebbiare. 

Dreibfitael, s. m. gen. $, coreggiato; 
trebbia. 

Dreicbtènne, s. f. plur. n) aja da bat- 
tere il grano. 

Dresie, s. f. v. Treſſe, trina, frangia, 
treccia. 

Dreffiren, v. a. meglio abribten, ad- 
destrare. 

Dren, num. card, tre; - cine Dren, un 
tre; — in drcp theilen, sterzare, divi- 
dere in tre; — prov. er fann nicht drey 

hlen, non sa quanti piedi entrino 
in uno stivale, quante paja fan tre 
buoi; - è non torrehbe ad accozzar 
tre palle in un baccino. 

Drendeinia, adj. v. drepfufig, di tre 
piedi. 

Drenblatt, s. n. gen. es, plur. blàtter, 
Kilce r trifoglio. 

Drepblitterig, adj. di tre foglie. 

Drendovpelt, adj. tredoppio, triplice, 
triplicato. i 

Drendratb, s. m. gen. es, plur. cy v. 
Drillich, traliccio. 

Drevdritbig, adj. di tre fila. 


Drevîdf, s. n. gen. es, plur. e, trian- 
\ 


golo. 
Drent dia , adj. triangolare. 
Drenefmiffunft, «.f. la trigonometria. 
Drcpeinia, adj. (t. teol.) trino, di tre 
persone; — ber drepeinige Gott, Dio 


uno e trino. - 


Dreyeinigfcit, s. £ Trinità. 
Drepellig, adj. della misura di tre brac- 
cia. . 


Prener , +. m. gen. è, un tre, numero 
di tre; - it, specie di piccola mone- 
ta, per lo più di tre soldi. 

Dreyerley/ edj. di tre sorte; - auf 
breverlep Art, in tre modi, maniere. 

Drenfab, adj. triplo, triplice, tre vol- 
te tanto; ·die dreyfache Krone des Paps 
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fte8, il triregno; - dreyfache Groͤße, 
trinomio ; - das Dreyfache, il triplo ; 
- it. adv. triplicemente, triplicata- 
mente; in tre maniere. 

Dreyfachheit, s. f. triplicità. 

Drevfaltig, adj. v. dreyfach; — it. dreys 
einig, trino, 

Drenfaltigfeit , s. f. v. Drepeinigfeit. 

Drenfaltigfeitéalod{ein 13. n. gen. s, vio= 
la palustre. - 

Drevformig, adj. triforme; di tre for» 
me, 

Drenfuf, s, m. gen. eg, plur. fiife, trep- 
piè; treppiede; - it. gu Delphi 26.9 
tripode di Delfo, di Apollo, © 

—32 adj. di tre piedi. 
repgeftaltig , adj. v. drenformig. 

Dreygliederig , adj. trimembre; che è 
di tre membra. 

Drepbaarig , adj. durdtricben, bugnato 
e cimato, astutissimo. 

Dreyhauig, adj. in der Landwirthſchaft, 
quel che può essere tagliato, segato 
tre volte l’anno, come l’ erba. 

Drevhaͤutig, adj. che ha triplice pelle ; 
che ha tre bucce, 

Dreybtrr, s. m. gen ny plur. en, triun- 
viro, collega d’un magistrato com- 

. posto dì tre persone. 


1 


prati adj. ciò che appartie- 
Srevberrifch, $ Be a tre padroni. 
Dreyherriſch, 


Drevbundert , adj. trecento; - der Drey⸗ 
fundertfte, trecentesimo. i 

Drevjibrig, adj. di tre anni; — it. von 
Aemternt, triennale; — dreyjaͤhrige 
Beit, triennio, 

Drenflana, s. m. gen. eg, plur. klaͤuge, 
accordo, consonanza di tre tuoni. 
Drenfoniasfeft, s, n. 2 gen. e$, plur. 6, 
Drenfoniastag, s. m.$ il dì o la festa 

dell’ epifania. 

Drenlauter, s. m. gen. s, trittongo. 

Dreplina, s. m. gen. eg, plur. e, pic- 
ciola moneta d’argento; - it. sorta 
di panetto che vale tre danari; — 
Drevling, figlinolo nato con due altri 
a un parto. 

Dreyloͤthig, adj. che pesa un’ oncia e 
mezzo. 

Dreymàbig, adj. v. dreyhauig. 

Drenmabl, adv. tre volte; - drenmabi 
fo viel, tre volte tanto. 

Drenmablig , adj. triplicato; reiterato 
tre volte, 

Drenmarf, s. f. plur. en, confine, pie- 
tra terminale, che segna il punto do- 
ve conterminano tre campi di diffe- 
renti padroni. 

Dreymonatlich, adj. ditremesi; - dreys 
monatliche Beit, trimestre; spazio di 
tre mesi. 

Dreypfuͤnder / s. m. gen. s, cannone da 


tre, 
Dreypfuͤndig, adj. di tre libbre, 
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Dreyruderig, adj. con tre ordini di remi, 

Dreyruderſchiff, s. n. trireme. 

- Drepiaitigy «dj. tricorde; di tre corde. 

Drenfeblaa , s. m. Paß, certo passo del 
cavallo. 

Drevfbligia, «adj. aggiunto di razzo, 
che fra tre scoppj, 0 tre colpi nell’ 
aria. 

Dreyſchlitz, s. m. gen. es, plur. e, tri- 
gliofo (specie di pietra quadrata per 
ornamento del'fregio dorico). 

Dreyſchueidig, adj. a tre tagli. 

Drevſchnitt s. m. gen. es, plur. e, tri- 
sezione. 


Dreyſitzig, adj. che ha tre posti da se- 


‘dere; — cime drepfibige Kutſche, car- 
rozza da tre persone. 

Drenfpinnig, adj. a tiro di tre cavalli. 

Drenfia, adj. trenta. 

Dreofiajibrig, adj. di trent’ anni. 

Brenfigite, «dj. trentesimo, trigesimo ; 
= am drenfiaften des Monats, ai tren- 
ta del mese. 

Drevfiatbeil, s. m gen. es, plur. e, un 
trentesimo, una trentesima parte. 
Drenfpitia, ad). tricuspide ; che ha tre 

puute. 

Drenîtabel, s. m. gen 8, v. Dreyzack. 

D.enibibia; adj. trisillabo. 

Drentàaia , adj. di tre giorni; - it. drey⸗ 
tigigeg Fieber, terzana; febbre ter- 
zana. 

Dreytauſend, adj. tremila. 

Dyeotherlia, adj. tripartito; diviso in 
tre parti. 

Drenwinflig, «dj. triangolare; di tre 
angoli. 

Dreyzack, s. m. gen. es, plur. ey tri- 
dente. 

Dreyzackig, adj. triforcato, di tre reb- 
bj, a tre punte. 

Dreyzaͤhnig/ «dj. che ha tre denti, tre 
rebbj. 

Dreyzebn/ adj. tredici. 

Dreyzehnte, adj. tredicesimo; decimo- 
terzo; terzodecimo. 

Drenzinfig, adj. v. drenzadia, 
Driebrachen v- a. arare il maggese per 
la terza volta; - pare. gedriebrachet. 

Driefeln, v. a. più usit. drebeny v. 

Dritlbobrer , s. m. gen. 8, trapano. 

Drillen, 0. a. drehen, herumdrehen, tor- 
cere, rivoltare; - it. bobren, forare; 

Driuhaͤuschen, 2 s. n. gen. 8, berlina, 

Drillerhauschen, $ luogo dove si espon- 
gono per infamia i rei. 

Duͤllich s. m. gen. , plur. e) traliccio 
(sorta di tela molto rada e lucente). 

Drilling, 5: m. gen. es, plur. è, specie 
di ruota da mulino; - it, manico, 
manovella, da far girar macchine a 
ruota. 

Drin, v. darin. 

Dringen, v. n durch etwas, penetrare, 
introdursi con forza; passare; inter- 
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° marsi; — die Gonne dringt durch die 
Wolken, il sole manda 1 suoi reggi 
attraverso le nuvole; - fig. in Me 
Seele, ins Herz, penetrare, passar 
l’anima, ilcuore; herzu dringen (von 
einer Menae), affollarsi; - hinein drin⸗ 
gen, introdursi a forza, aprirsi la 
via; romper la calca; - fig. mit em 
Verftand, penetrare, internarsi col 
pensiero in qualche materia astrusa; 
venirne in chiaro; — auf etwas drin⸗ 
gen, insistere; volere una cosa a cgni 
modo; — in einen dringen, incalzare, 
pressare alcuno; sollecitar calda- 
mente; importunare; - v. a, fig. in- 
calzare, premere, -costrignere, stri- 
gnere etc. : die Noth die Beit drinatt, 
‘a necessità, il tempo incalza, pre 
me, urge; — fid in cin Amt dringen, 
intrudersi per forza in un posto; - 
von Noth, vom Hunger gedrungen, sti- 
molato, spinto, astretto dalla neces- 
sità, dalla fame; - er dringt ſich oͤber⸗ 
all zu, si ficca da per tutto; s'immi- 
schia a forza in ogni cosa; - perti 
gedrungen. 

Dringend, pare. urgente, premuroso, 
pressante; — bdringende Noth, neces 
sità, urgenza; — cin dringendes By 
ſchaͤft, affare premuroso, pressante; 
- drinaende Empfebluna, calda racco- 
mandazione;-- es ift nidt dringent 
non preme; non c’ è premura; = adv, 
v. dringlich. 

Prinalid, adv. premurosamente, ur 
gentemente, con premura; - dring⸗ 
lit bitten, pregar con istanza, con 
calore, instantemente. © 

Drinalibfeit, s. f. premura, urgentà, 
sollecitudine. 

Drinnen, adv. darinnen, dentro; - dert, 
bier dbrinnen , là entro, quà dentro. 
Driſchel, s. m. gen 8, vi Flegel, treb- 

bia, coreggiato. 

Drittarten, v. a. v. driebrachen, arare 
per la terza volta il maggese. i 

Dritte, adj. terzo; — der dritte Tags il 
terzo giorno; — am dritten des Mos 
maté, ai tre del mese; — an cinem 
dritten Orte zuſammenkommen , c0n- 
venire, abboccarsi con uno in qual. 
che terzo luogo; - dure cine dritte 
Perfon, per una terza. persona; - 
gum Nachtheil cines Dritten, con pre- 
giudizio altrui, di un terzo; - der 
Drittmaun, arbitro, terza persona 
scelta in giudicè; mediatore 

Drittel, s.n. gen. 8, il terzo; la terz2 
parte. 

Drittelbauer, s. m. gen. s, contadino, 
possessore d’un terzo di predio ru 
stico. . 

Drittelgut, s. n. gen. e8, plur. guͤtet / 
il terzo d'un predio rustico. 

Duͤt⸗ 
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Di 


Drittens, «adv. in terzo luogo, per 
terzo. 

PDritthalb, adv. due e mezzo. 

Drittbeil, s. n. gen. 8, plur. e; V. 
Drittel, i i 

Drittmann, s. m. gen. cè, un terzo, ar 

"» bitro, mediatore.. 

Drob, v. darob, daruͤber. 

Droben, adj. su, sopra; - da drobeny 

+ lassi, s 

Dvoaijt, s. m. gen. eny droghiere, dro- 
ghiero. | 

Droguett, s. m. geni es, plur. ey Urt 
Zeug, droghetto. 

Droben, v. a. minacciare, far minac- 
ce; — prov. es drohet mancher vor Unit, 
tal minaccia che ha paura; - es dros 
bet mit cinem lingewitter, il tempo 

minaccia un temporale; das Haug 
drobet den Einſturz, la casa minaccia 
rovina; — s. n. Das Drobeny il mi- 
nacciare, le minacce; - part. gedros 
bet. 

Drohend, part. minacciante ;: che mi- 
naccia. 

Drober, s. m. gen. 8, minacciatore.. 

Drohn, +. n. gen. es, plur. è, campo 
che comprende tre quarti d'un ju- 
gero. | 

Drehne, s. f. plur,n, v. Brutbienc, ape 
che cova. 

Drobuna, s. f. plur. en, minaccia; il 
minacciare; - prov, fuͤrchte dif) nicht 
febr vor Drobungeny und trae den Vers 
ſprechungen wenig, di minaccenonte- 
mere, di promesse non godere; - 
part. gedrohet. ° 

Drobwort, +. n. sen. e8, plur. wbrtery 
minaccia, parola minaccevole, mi- 
nacciosa, . 

Drollia, adj. e adv. poſſierlich, buffo- 
nesco, comico, burlevole; - gioco- 
samente y-buffonescamente. 

Dromedar, 4. m. gen. $, plur. ey dro- 
medario. | È 

Drommite, drommeten, v. Trompete, 
trompeten , trombetta, trombettare. 

Droͤnen, v. n. più usît, gittern, trema- 
re; - part. gedroͤnet. — 

Dronte,/ s. m. gen. n, pluren, Tolpel 
babbaccio, babhuasso. 

Droffely 3. f. plur. ny tordo; - it. gaz- 
10; gola. 

Drofielader , s. f. plur. n, vena jugula- 
re; - it. vena pulmonare de’ cavalli. 

Droſt, s. m. gen. es, plur. e; (in alcuni 
luoghi per Umtéhauptmani) podestà. 

Droften , s. f. la giurisdizione , il ter- 

‘ ritorio del podestà. 

Driben, adv. di là; dall’ altra banda; 
dall’ altro canto; da quella parte. 
Druͤber, adv. v..bartiber, sopra, di so- 
pra, al disopra; - druͤber und drun⸗ 
ter, sossopra; sottosopra; iniscom» 

piglio, in disordine. 
er Theil. 
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Drud, s. m. gen. ed, pressione, com- 
pressione, stretta, stringimento, pre- 
mito; - fig. per Bedruͤckung, oppres- 
sione ; aggravio, concussione, aya- 
nia; - unter dem Drud leben, vivere 
oppresso; vivere in continue vessa- 
zioni; — cin Hdindedrud, stretta di 
mano; > vor Buͤchern ꝛc., stampa; 
‘impressione; .- in Drud geben, dat 
alle stampe; pubblicar colle stam- 
pe; dar alla luce un’ opera; - einen 
Drud abziehen, tirar una copia; - 
Drud der Zeuge, stampa; die Farbe gu 
diefem Drud., mestica ; — eimem einen 
Drud geben, fare ad alcuno un tiro, 

‘. un colpo; « einem den letzten Drud 
geben, dare ad alcuno l’ultimo tra- 
collo; - Schaden, Wunde vom Drud 
(ben den Pferden) , guidalesco; am- 
maccatura. i 

Druden, u. a.. Figuren auf etwag, im 
primere ; improntare; - auf Papiery 
mit Letterri, stampare, imprimere; = 
cin gedrucktes Blatt, foglio stampato; 
- £einwand drucken, stampar tela, 
mesticare; - tas Siegel auf eine Ure 
funde drucken, imprimere sovra un 

i — il suggello;.- parz. gedru⸗ 

et, 

Dvriden, v. a, premere, strignere, serà 
rare, calcare; - die Sand, strigne- 
re, serrar la mano; + die Schuhe druͤ— 
den mich/ le scarpe mi stringono, mi 

‘ fanno male; - an feine VBruft , stris 
gnere al petto; - den per in das Ge⸗ 
ſicht druͤcken r calcare .il capello sug 
occhi; - fig. da druͤckt mich der Schuͤh⸗ 
quest’ è ciò che mi dà da pensare, 
che m' inquieta, che an' imbarazza; 
- prov. jedermann weiß am ‘beften e mo 
ibn der Schuh druͤckt ciascuno sente 
più d’ ogni altro, qual’ è.la parte 

. che più gli duole; > fitb ſchmiegen und 
druͤcken, accommodatsi alle voglie al- 
trui; - fig. contentarsi di poco; viX 
vere stentare; - ben Saft aus: etwas, 
spremere, cavare il sugo; - eg druͤckt 

- mich auf der Vruft ,, ho un’ oppressiori 

. di petto; - ‘ig. die Noth druͤckt, die 
Schulden druͤcken ibn, egli è alle stret- 
te; è oppresso, aggravato da debiti? 
= der Sattel bat das Pferd gedruͤckt, la 
.sella ha piagato, ammaccato:il cas 
vallo; — fig. die Leute, Untertbanen 
opprimere, angariare ,. oppressare È 
sudditi; - per zaudern, indugiare, 
tergiversare; - im @cbiren, benm 
Etublgang, ponzare - er druͤckt, im 
Reden, e’ ponza; favella cacatamen- 
te; im Kauf, egli stiracchia il prez- 
zo; egli sta sul tirato; - ber Haſe 
driidt ſich, la lepre s'accovavcia, si 
coviglia; — part gedruͤcket. 

Druͤcken, s.. n. gen. &, pressione; il 

pos etc. ;- Auf der Gruft, ame 


Dru 


bascia, oppressione di petto; = itn 
Magen, dolori, stringimento di sto- 
maco;- ſchmerzhaftes Druͤcken im Mafts 
barm, pondi, temesmo. 

Drudery s. m. gen. s, Buchdrucker, 
stampatore, torcoliere; - ber Zeuge 
drudt, stampatore di stofte, di drap- 
pi. 

Drider, s. m. gen. è, an Flinten 2c., 
grilletta; an der Thir, manico del 
saliscendo. e 

Druderballen , s. m. gen. è, mazzo da 
stampa. ; 

Druckerey, s. f. plur. eny stamperia. 

Druderfarbe, s. fi piur. n, inchiostro 

. da stampa; - L£eimmand ꝛc. ju drucken, 
mestica. 

Druderprefie, s. f. plur. n, torchio di 
stampa. 

Druckerſchwaͤrze, v. Druderfarde. 

Druckfehler, s. m. gen. s, errore di 

|. stampa. 

Drudfertig, adj. pronto adessere stam- 
pato. 

Drudfoften, «. pl. spese di stampa. 

Drudort, s. m. gen. 8, plur. brter, luo- 
go ove si fece l’ impressione. 

Drudpavier, s. n. gen. $, plur. e, carta 
da stampa, fioretto. 

Drudpumpe, s.f. plur. n, tromba, in 
cui vien ‘calcato lo stantuffo. 

Druckſen, v. n. meglio zaudern, zoͤgern, 
indugiare, temporeggiare. 

Drudfiampel, ». m. gen. è, stantuffo di 
tromba, 

Drudtafel, s. f. plur. n, trucco. 

Druckwerk, s. n. en, es, plur. e; trom- 

. ba collo stantuffo; — it. bilanciere; 
- ciner Sprige, tromba. 

Drudy sm. gen. $,plur. cn, 

Drude, s. f. plur.tny . 
incubo. . 

Drudenbaum , » m. 
quercia grande. 

Drudenbuſch, 5. m. gen. es, plur. buͤſche, 
rami intralciati d’un albero, o di ar- 
boscello. 

Pruide, s. m. gene n, druido; sacer- 
dote presso gli antichi Britanni e i 
Galli. 

Drum, adv. v. barum, perciò, pertal 
motivo. 

Drunten, adv. ba unten, dort unten, 
giù; abbasso. 

Drunter, adv. darunter, sotto, di sotto. 

Duischen , s. n. gen. s, glanduletta. 

Druͤſchling, s. m. gen. $, plur. e, pra- 

, tajuolo, pradello, agarico (specie 
di fungo). 

Drufe, s. f. plur. ny (t. di miner.) ma- 
trice di cristalli; — Krankheit der Pfers 
de, cimorro. 

Duife, s. f. plur. n, glandula; ghian- 
dola; - Brifenbeibesibuno y adeno- 

- grafia; = Drifentebre , adenologia; - 


stregone ; 
strega; — 


gen. s, plur. biume, 
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Druͤien, Mandeln am Halſe, gavine, 


gavigne. 
Drufen, plur. Hefen, la fece; - it. vi- 
‘naccia. esi 

Drufenafbe , s. f. cenere della vinaccia 

-.abbruciata. 

Drufenbeulen 4. pl. bey den Pierden, vi- 
voie. i . i 

Druͤſenblume, s. f. plur.n, adenantera, 

Druͤſengeſchwulſt, s. f. plur. ſchwuͤlſte, 

- enfiagione di glandule;- binter da 
Ohren, parotide ; orecchioni, 

Druſicht, adj. somigliante alle matrici 
di cristalli. 

Drufia, adj. rivestito di matrici di cri- 

, tali; — it. cin drufiges Pferd, caval- 
lo che ha il cimurro, 

Drifia, adj. glanduloso. 

Druͤswurz, s. f. ranoncolo bulboso. 

Dryade, s. f. plur. ny Driada; ninfa 

‘ de’ boschi. 

Du, pron. tu; du heißen, dugen, der 
del tu. l 

Dublette ,. 5. f. plur. ny cosa che si 
possiede doppiamente; libro, que 
dro duplicato ;- ir, pietra falsa, g10- 

| ja artificiale; - im Bretſpiele / pan 
glia. 

Dublone , s. f. piur. n, doppia. 

Ducaten , ». m. gen, g, zecchino, oro. 

Ducatengold, s. n. gen. es, oro di 1ec- 
chino. 

Ducaton, s. m. gen. è, plur. 8, duca» 
tone, moneta d’argento di 12 lire di 
Francia, 

Duden (fi), v. ”. incurvarsi, rannie- 
chiarsi; - fig. ſich ducken und ichmie⸗ 
gen, winiliarsi, piegarsi,  sommet- 

;,tersi alle circostanze, accommod:r- 
si alle altrui voglie; - der Haſe dudt 
fib, la lepre si rannicechia; - por 
geducket. 

Duckmaͤuſer, s. m. gen. $, uomo finto; 
gaglioffo. 

Dudelev, 5. f. il suonar male un qual- 

.. che sttomento. 

Dudeln, v. n. sonar la cornamusa; - 
it. sonar male il flauto, o altro stru- 
mento da fiato; - pare. gedudelt. 

Dudelfad, s. m. gen. es, plur. fàdt, cot⸗ 
namusa, musetta. . 

Dubdler, «. m. gen. g, sonator di pirs, 
di cornamusa; - it, cattivo sonator 
di stromenti da fiato, 

Duel, s.m gen. $, plur. e; Zweylamof / 
duello. 

Ducllant,2 5. m. gen. en, plur. en, duel- 

Duelliſt, $ lante, duellatore. 

Duelljren, v. a. e v. r. duellare; far 

— battersi, 
uernes +. f. piuri n; (t. degli stam- 

- patori) — — fogl 

«stampati. 

Duett, «. n. gen. è, plur. e, duetto; 

canto, o suono a due voci. 


Duf 


Duft, s. m. genti e8,\ plur. Duͤfte, va: 
ore, esalazione, nebbia; - deg 
inters, brina; brinatas - Augdiins 
ſtung riechender Koͤrper, alito, fra» 
granza. VENETE i 
Duftbrud , s. m. gen. cs, plur. bruͤche, 
raîfni d'alberi guasti -dalla-neve, dalla 
brina, o dalla nebbia. - 
Duftèen; 0. m sviipòorate; evaporare; 


sfumare, sollevarsi in vapori; esa- 


' lare: - part. Jeduftet. 
Diften, v. a. vaporare, esalare, ali- 
tare; — die Blumen diffe) i fiori 
oletzàno, mandano fragranza. 
Diftend, pars. vaporante; che esala 
‘vapore. a 
Diiftetopf, s. m. gen. es, plur. tbpfe, 
- Miebtopf, Duftacfifi, vaso dove'si 
7 conservano fiori.cd erbe olezzanti. 
Duftia, adj. vaporoso; alitoto. * 


Dultbar, adj. tollerabile, comporta- 


bile. 
Dudden, v. a. tollerare, sopportare, 
v.comportare ; — alle Refigionen dulden, 
-.tollerare tutte le religioni; - part. 
gedulder. 
Dulder, sr. m. gen. g, uomo'che soffre 
con rassegnazione. 
Dutdfam , dj. tollerante. 
Duldiamfeit, 4. f. tolleranza, indul- 
i genza. 
Duldung, s. f. tolleranza, sofferenza. 
Dult, s. m. più usit. Mefiey Jahrmarkt, 
fiera. i 
Dumm, «adj. stupido, sciocco, scemo, 
balordo, ignorante, insensato, fa- 
, tuo, scimunito; stolido, goffo, di- 
sennato, scempiato, gocciolone; 
stivale» mellone , pecorone ; mente- 
catto, babbaccio; - dummer Streich, 
scioccheria, schioéchezza; - fi 
‘ bumm auftellenz mostrarsi inetto, 
mal atto, goffo, sconcio, disadattò; 
+ — erift fo dumm ivie cin Bund Strofy 


egli è più grosso che l’acqua de' © 


maccheroni; - adv. stupidamente, 
scioccamente, goffamente. 
Dummbreit, adj. sfrontato, petulante, 
temerario. 
Dummbreittiafeit, s. f. petulanza; sfac» 
ciataggine, temerità. 
Dummerjan, v. Dummfopf. 
Dummbeit , s. f. pluri en, sciocchezza, 
stupidità, stupidezza, mellonaggine; 
gotfaggine; - Dummbeiten vorbrins 
en, ‘dire sciocchezze, pazzie, delle 
estialità, degli spropositi, 
Dummforf , ». m. gen. es, plur. fopfe, 
capocchio, babbuassn, gocciolone, 
babbaccione, bighellone ; barbagian- 
.mi, stivalaccio; minchione, igno- 
rantaccio, pincone etc. 
Dummfòrfia, adj. di grosso ingegno; 
tondo di pelo ; dicervellato, $cimu- 
mito, melenso, scempiato, 
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Dummkuͤhn, adj. petulante, stupìda- 
mente audace ;'— it, adv. cor goffo 
‘ artdire etc, di 
Dummkuͤhnheit, s. f. ardimento, auda- 
cia inetta; sciocca baldoria. 
Dimpel , sy. m, gen, è, pantano, poz» 
, anghera, lacuna; acqua stagnante; 
‘= in Gliffen, gorgo. n 
umpf, s. m. gen. e, Dumpfen, asma, 
| strettezza di petto; - it. tanfo; fe» 
‘tot Ui muffa. 


Dumpf, adj. dem Salle nad, ottuso, 
sordo, roco; - ein dumpfes Geraͤuſch, 
sordo rumore; roco mormuaaio. 

Dimpfel, s. in. gen. 8, v. Duͤmpel. 

Dumpfeny s. m. asma, strettezza di 

» petto.;, 


Dumpfig, adj. che sente di umido ,, di 

. muffa;' piem di tanfo; - dumpfiger 

‘+ Bern, tanfo:- dumpfia werden, in- 
tanfare, intanfarsi; pigliar di tan- 

- fo; prender il fetor dell’. umido; - 

Geſchmack, sapor di muffato; - vom 
Schalle, sordo, raco. 

Dine, s. f. plur. ny Sandhuͤgel an der 

: VÙufte. des Meeres, duna; scanno, 
banco; cavallo di rena. 

Dung / s. m. gen. es, v. Duͤnger. 

Duͤngen / v. a. concimare; letamare; 

| stabbiare,. ingrassare il terreno; 
dare il concio alle terre; - geduͤngt, 

| part, letamato, ingrassato. 

Diinger ss. m. gen. é, letame, conci- 

- me, ingrasso. 

Dinaung , s. fi concimazione, il leta- 

‘ mare. 

Diinfel, s. m. gen. g, vanità; presun- 
zione, albagia, il presumer troppo 
di se stesso; millanteria; — einen 
Duͤnkel befommen, levarsi in boria; 

— Diînfel, gelehrt ju ſeyn, sciolezza, 
saccenteria; - der ibn bat, sciolo. 

Dunkel, adj. oscuro, scuro, fosco, 
bujo, tenebroso, cupo, caliginoso; 
undurchſichtig, opaco; - dunfel mas 
chen, oscurare, offuscare; - dunkel 
werden , farsi oscuro, oscurarsi, of- 
fuscarsi; - im Dunfeln, al bujo; - 
eg wird dunkel, si annotta, si fa bu» 
jo, il dì s'imbruna; - eg mird buns 
fel, tribe, il cielo s'oscura; il tem- 
po s'intorbida; s’annuvola; - bunfs 
leg Wetter, tempo bujo, nuvoloso; 
von Farben, oscuro, scuro: eine 
dunkle Farbe, ‘colore carico, scuro; 
- dutrifef, von durchſichtigen Koͤrpern, 
appannato, offuscato; - von bdunfler 
Abfunft, d'incerta origine, d’oscura 
estrazione; — in Schriften rc., astru- 
‘80, Osturo, arduo, difficile; - cin 
dunkler Begriff, idea oscura; - einem 
‘etmas ganz dunfel fenn, essere al hujo 
‘di checchèssia; non averne idea; « 
im wrlein leben, menar una vita 

a 


Dun 


escura, privata, vivere nell’ oscuri 
ta, nella ritiratezza, senza dar nell 
occhio; = dunfel werden, vom Geſicht / 
caligare gli occhi, oscurar-i la vi- 
sta; > adv. oscuramente; d'una ma- 
niera oscura. | 
Dunfel, s. n. gen. 8, v. Dunfelbeit. 
unfelblau, adj. turchino scuro, cupo. 
Dunfelbraun, adj. bruno scuro; - 00m 
Pferden, bajo scuro. : 
Dunfelgelb, adj. giallo scuro; color di 
foglia morta. : 
Dunfelaran ,. adj. bigio cupo. 
Dunfelarin, adj. verde scuro. 
Dunfelbeit, sf. oscurità, scurezza, 
bujo, tenebrosità, tenebre: - eine 
arefie; dujaccio; — von: Nebel nnt 
Dinften, caligine; - Dunkelheit der 
Augeny caligine di vista; » eines uns 
durbfibtigen Koͤrpers, opacità ;.-.fig. 
in Dunfelbeit leben, menare uma vita 
oscura, vita ritirata. Pile 
Dunfeln, v. n. dunfel mwerdeny oscurar- 
si, abbujarsi, farsi bujo,, farsi not- 
te; imbrunare; - pars. gedunkelt. 


Dunfelroth , adj. rosso scuro, 
Dinfelvoll, adj. pieno ci horia , di 
retensioni; che si crede saputissimo. 
Dinfen, v. n. sembrare, parere, cre- 
dere; - mie mid dinft, a quel che. 
mi pare, mi sembra, per quanto mi 

DI 

pare; — was diinft euch von der Bas 
che? che ve ne pare?- ſich weiſe dins 


fen, tenersi per saputo; - ficb belei⸗ 
digt duͤnken, tenersi offeso, recarse- 


la; — part. gedinfet. |» 0. 
Dinn, adj. sottile; minuto; tenue; 
esile; gracile, delicato, fino; + 
diinn maͤchen, assottigliare ;, — dilmner 
Lei, taglia sottile, delicata; + duͤn⸗ 
ner Regen, pioggia minuta, spruz- 
zaglia; - duͤnne Leimvandy dinner 
' Beug , tela fina, sottile, rada; drap- 
o radetto; - it, tela logora; - nicht 
dibt, rado, raro; - duͤnne Milch, lat- 
te allungato, acquoso; - dinne Sups 
pe, zuppa chiara, brodo lungo; - 
cine diinne Haut, pelle delicata; - das 
Korn ſteht diinn, il grano è rado; 
- cine Dunne Nafe baben, aver buon 
naso, buon adorato; - diinne OPren 
baben, avere orecchio fine, acuto; 
aver l’udir sottile; - duͤnnen Stuhl⸗ 
gang haben, aver il ventre lubrico, 
sciolto; - fig. dimm machen, vermins 
dern, consumare; scemare; dirada- 
re; - adv. sottilmente; minutamen- 
te ete.; - duro Did und Diînn, per 
luoghifangosi e palustri; · duͤnn ſchnei⸗ 
den, tagliare, affettare sottilmente, 
Dinne, 5. f. plur. n; v. Duͤnnbeit ;.+ 
das Fleifch in der Dunne, mollame. - 
Dinnbaud, 5. m. persona scarna, affi- 
lata, di taglia svelta; - Pferd, caval- 
lo svelto, scaruo, stretto di fianchi. 
ci 
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Dur 
Dilmubdiatia , adj. che ha pelle ,, bue» 
e. . — 


cia sottã erre 
Dinnbeit , 5, fi sottigliezza; tenuitàe 
Diinnicitig,, 4d/j. sottile di fianco ;. - 

diinufeitige Pferde, cavalli sottili di 

fianco, i . 


Duͤnnſchaͤlig / adj..che ba buccia; pror- 


za sottile, fino, .. 
Diinufein , 5. m. gen. es, plur. ep vi 
Tafelſtein. n° 
Dunfen, v. n. (di cui .è solo usitato il 
participio. gedunien); meglio «auf? 
‘ dunfeny enfiarsi, gonfiarsi. 
Duͤnnſtaͤmmig, adj. dì fusto sottile. , 
Dunît, s, m. gen. es, plur. Duͤnſte, vas 
pore, esalazione, fumo; — is. Duͤn⸗ 
, fter dic in Kopf ſteigen, vapori fumèz, 
che manda lo stomaco al cerebro; - 
it. einen blauen Dunſt vormachen , far 
illusione; vender lucciole per lan- 
terne, | 
Dunitbad , s. n. bagno di vapori, 
Duuften, v. n. sfumare; esalar vapori; 
| svaporare; fumare; - (in cinem ge⸗ 
linden Schweiße liegen) traspirare, su- 
dar leggermente; — part. gedunſtet. 
Dunften, ve as das, Fleiſch, fare stufato; 
Dunftta , adj. vaporoso; vaporante. 
Dunftfreis , s. m. gen. eg, atmosfera. 
Quodenumy s. n. Zwoͤlffiugerdarm, duo- 
deno; il primo, il principio degl’ 
intestini. | 
Quodit, son Bud in Duodez / Libro in 
duodecimo; - fig. Duode zmaͤnnchen, 
piccinacolo, omiccjattolo, nanerot< 
tolo. 
Duppliren, v. a. perdoppeln, 
doppiare, raddoppiare, 
Durd , praep. (col quarto caso). per; 
“ per mezzo; per traverso; - durch 
ganz Europa reifeny far il viaggio di 
tutta DEuropa; durchs Gebirge, pe’ 
monti; > fid durò die Feinde ſchla⸗ 
gen, aprirsi la via, il varco, farsi 
largo a traverso il nemico; - durch 
cin. Bret bobren, forare una tavola; 
- durch und durch fteben, trafiggere, 
passare da banda a banda, da parte 
a parte, fuor fuori; - durch den Fluf 
geben, varcare, valicare un fiume, 
passare per nn fiume; - durò Marf 
und Bein gehen, passar il cuore, l'a- 
nima; — durch die Finger febeny dis- 
simulare, far mostra di non redere, 
tollerare; — der Bug geht durch diefe 
Gajîe, il corteggio passa per.questa 
strada; + es muf durò meine Hinde 
gehen, deve passar per le mie mani; 
- it. vermittelity per, per mezzo; 
col mezzo; per via; mediante, con; 
- durch das mird er fich ſchaden, com 
ciò egli si pregiudicherà, si nuoce- 
rà; - duro fine Vermittelung, colla. 
sua interposizione; — durò ihn bab' 
id es erfabreny l'ho inteso col di lui 


T 
duplicare, 


‘Dur 

rhezzo ; - burd ſeine Gite, per sua 

© bontà; - ben Miuter durch, durante 
l'inverno ; — ben gafijen Tag durch, 
durante tutto il giorno : · etwas durch 
haben/ aver fimito, terminato alcuna 


cosa; — durch ſeyn, essere passato | 


per qualche luogo; fig. aver fini- 
to, terminato: bag Jahr war no 


nicht burd, l’anno non era ancor ter- - 


minato; - die Schuhe find durch, le 
suole delle scarpe son logore; - ib 


ivar no nicht durch den Wald, non . 


avevo peranco passat» il bosco;- die 


Por if noch nicht durch, la posta non 
è ancora passata; - durch and durch 


naf, bagnato sino alla pelle; - durch 


cinander , adv. ‘alla rinfusa, confusa- 


mente; scompigliamento; all’ invi- 


+ Imppata. 
Durbadern, v. a. arare, lavorare, ri- 


voltare quanto basta la. terra; + 


part. durchgeackert. 


Durbinaften, v. a. spaventare, metter © 


in angoscia, ambascia, tormentars; 
— part. durchgeaͤngſtet. 
Durcharbeiten, v. a: den Teigy dimenar, 
: intrider bene la pasta; — fig. gelebrs 
te Saden, elaborare, limare, ripu- 
lire, perfezioneze un' opera; — ſich 


durdarbeiten , passare, penetrare, 
travalicare con molta fatica;- part. 
durchgearbeitet. 


Durcharbeitung, s. f. il maneggiare, il 
lavorare con molta diligenza; > 
V'intrider bene la pasta. 

Durchaus, adv. assolutamente, affatto; 
de} tutto, per intiero, ad ogni mo- 
do, in ogni sua parte; — er ivill es 
durchaus nidt, nol vuol fare assolu- 
tamente;- es gebt durchaus nicht, ciò 
non va ad ogni modo. 

Durbbaden, v. a. (irreg. bon badfen), 
cuocere ben bene; — pv. n, cuocere 
affatto; - das Brot ift nibt durchge⸗ 
bad, il pane non è cotto abbastan- 
ra; - part. durchgebacken. 

Du v. a. (term. -de pittori) 
spolverizzare ;- part. durchgebauſchet. 

Durchheben, v. a. far tremare tutta la 
persona ; — part. durchgebebet. 

Durdbeifen, v. a. mordere da parte a 
arte, traforar co’ denti; v. — 
fio durchbeißen, aprirsi la via co’ den- 
ti, mordendo; - fig. @ fam. fib 
derrebbeifen, venir a capo, cavarsi 
d’impiccio a forza di contese, di 
risse; — part. durcgetigen 
Durchbeizen, v. a. rodere, corrodere 
per via di qualche dissolvente, cor- 
rosivo; macerare affatto; - part. 
durchaebeizet. 

Durchbeten/ v. a. recitare un’ orazione 
dal principio fino alla fine; - part. 
durchsebetet. suanto do — — — sa 

Durchbetteln, v. a. cin Land, passare 


PI 


Dur 


per un paese mendicando; - ſich 
durchbettein, ajutarsi, camparla bat- 

'* tendo l’accattolica; - part. durchge⸗ 
bettelt. 

Durchbeuteln, v. a. abburattare, stac- 
ciare; - part. durchgebeutelt. 

Durchhlaſen, v. a. (irreg. nom blafen), 
soffiare per traverso, da banda a 
banda. 

Durchblaͤttern, v. a. squadernare. scar- 

tabellare, volgere; rivolgere le carte 

de? libfi; -— fig. leggere superficial- 
mente; — part. durchgeblaͤttert. 

Durchblick, +. m. sgnardo penetrante. 

Durchblicken, v. a. penetrare collo 

sguardo; tralucere, spuntare; — die 

Sonne blickt durch den Nebel, il sole 

spunta, traluce dalla nebbia;- part. 

durchaeblidet. 

Durchbohren, v. a. traforare, perfora- 

re; forar fuor fuora; — trafiggere; 

trapassare; passar da banda a ban- 
da; - cin Schiff durchbohren, calare 

"a fondo un vascello a colpi di can- 
none; - fig. das Herz / passare, tra- 
figgere il cuore; - part. durchgeboh⸗ 
ret, 

Durchbohrung, s. f. perforamento, per- 
forazione; il perforare! © 
Durchbraten, v. a. arrostire; far arro- 
> etire abbastanza; — ». n. arrostirsi 
per iutiero; - part. durchgobraten. 
Dürchbrauſen, v. q. penetrare fremen- 

do, strepitando’; -— +. n. passare con 

‘ istrepito, come farebbe il vento; — 
part. durchgebraufet. 

Duͤrchbroͤchen/ v. a. die Daͤmme, rom- 
pere, abbattere, aprire gli argini; - 
cin Fenfter, cine Thuͤr, romper den- 

. tro una finestra, abbattere, aprira 

‘ forza, rompere una porta; — eine 
Mauer durbbredben,; aprire, bucare un 
‘muto; — è. n, penetrate, romper 

‘ dentro, aprirsi un varco, farsi lar- 

:» go; - sboccare, ‘uscir fuori con im- 

peto ete.: | die Mofe bribt durd die 

- Anofpe, la rosa si schiude, si apre, 

“ spunta fuori della boccia; - it. 

durchbrochen, lavorato di straforo; - 
part. durchgebrochen. 

Durchbreͤnnen, v. a. forare, pertugia- 
re con-un ferro rovente; - »v. n. ar- 

\. dere, abbruciarsi da una banda all' 
altra. 

Durchbringen, v. a. passare, far passa- 
re; trasportar per un luogo; - ben 

Faden durch Oehr bringen, far 

.\ passare il filo per la cruna, infilar 
l'ago; — it. das Vermbgeny consuma- 

‘re, dilapidare, speridere; sprecare, 
. sparnazzare, sciàlatquaré;' scipare 
i suoi averi; - fam. cinen Aranfeny 

' trar'di malattia nn: ammalato; + 
ſich ehrlich durchbringen, camparla 
‘onoratamente, » i 


Dur 
Durchbrochen, part. von Arbeiten, Iavo- 


rato di straforo; traforato; -— durch⸗ 
brochene Arbeit machen, lavorar di 
traforo. 

Durchbruch, s. m. gen. es, plur, bruͤche, 
rotiura, apertura; - der Durchbruch 
des Waſſers 10,, sfogo, ribocco, sgor- 
gamento dell’ acqua; - in Waͤllen, 
breccia;- ben den NMapterinnen, stra- 
foro, traforo, traforetto; — it. per 
Purbfall , diarrea. 

Durchbruchsnadel, ». f. plur. n, ago da 
traforo, da lavorare di traforo. — 
Durchbruchsſtich, s. m. gen. c8, plur. ey 

punto di traforo, 

Durbdimpfen, v. a. riempir di vapori, 
penetrar con vapori, 


riflettere con impegno, discutere; 
riandar col pensiero; - part. durch⸗ 
gebadt, 

Durchdraͤngen (fi), v. r. farsi strada a 
traverso la calca, la folla, romper 
la calca; farsi largo con isforzo; = 
part. durchgedraͤnget. 

Durdbbdrinasar, adj. penetrabile; che 
può essere penetrato, 

Durbdringbarfeit , s. f. penetre/ lità. 

Durchdringen, v. a. (irreg. von drins 
gen) j penetrare; far passare con 
forza; passar da banda a banda; — 
die Naffe dringt durch, l'umidità pe- 
netra, passa; - fig. die Seele, dag 
Herz / penetrare, passare, trafigger 
l’anima, il cuore; accorare; - mit 
etwas durchdringen (durchſetzen) , venir 
«a capo di — cosa; - mit ſeiner 
Meinung, far prevaler la sua opinio- 
ne, il suo parere; — mit der Mebrs 
beit der Stimmen, vincere il partito, 
conseguir alcuna cosa a pluralità di 
voti: — part. durdacdrungen. 

Durchdringend, pare. penetrante, pe- 
netrativo; acuto, sottile; -— eine 
durchdringende Kaͤlte, freddo acuto, 
penetrante; - cine durcpdringende 
Stimmei, voce penetrante, acuta; - 
cin durcbdringender Verftand , irigegno 
perspicace, acuto; - cin durchdrin⸗ 
gender Schmerz, dolor vivo, acuto, 

, cocente} - adv. con penetrazione. 

Durchdringlich, adj. v. durchdringbar. 

Durchdringlichkeit s. fi v. Durchdring⸗ 
barkeit. 

Durchdringung, s. f. penetrazione, pe- 
netramento. 

Durchdruͤcken, v. a. far passare, far co- 

. lare premendo, de’ liquidi; - part. 
durchgedruͤcket. 

Durcheilen, v. a. passare, trapassare 
in fretta; trascorrere; - part. durch⸗ 
geeilet. 

Durch einander, adv. confusamente, alla 
rinfusa, sossopra, a catafascio; 
all’ avviluppata; scompigliatamen- 
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«Bur 


te, alla’ rinfasayg, in disordineg = 
durch cinander werfen  wivren, rabba- 
tuffolare; - .rarvolgere insieme con- 
fusamente più cose; sconvolgere; 
rovigliare, rovistare; — reden, par- 
lare imbrogliatamente, disordinata- 
mente, per buffe e per baffe. . 

Durchfahren, v. n. (irreg. von falren)y 
passare, trapassare in vettura, . in 
naviglio; - ». a. die Meerenge durch⸗ 
fabren, passare lo streito ; — es fubr 
mir durch die Seele, mi passò per 
l’anima;- fig. er will uͤberall mit dem 
Kopfe durbfabren ; vuole vincer ogni 
cosa a forza d'ostinazione; -— part. 
durchgefahren. 


Durchfahrt, s. f. plur, en, passaggio 
Durchdeuken, v. a. (irreg. von denfen); .. “ 


tragitto; il passare in carrozza, 0 in 

barca; - in cinem Fluſſe, guado, 

guazzo. 

Durbfall, s. m. gen, eé, diarrea, flus- 
so di ventre, soccorrenza, cacajuo- 
la; - ein beftiger, andataccia. 

Durcebfallen, v. n. (irreg. von fallen), 
cadere, cascare a traverso; - fig. 
avere l’esclusiva nell’ elezione; ave- 
re i voti contrarj; — part. durchge⸗ 
fallen. aa i 

Durchfaͤule, +. f. plur. n, Uebel bev den 

—_ Pferden, giarda.. 

Durobfaulen , v. n. imputridire, mar- 
cire, putridirsi affatto; - part. durch⸗ 
gefaulet. 

Duͤrchfechten, v. a. aprirsi il varco col- 
la spada alla mano, combattendo; 
- vincere una causa, facendo valere 
le sue ragioni; - part. durchgefochten. 

Durchfeilen, v. a. tagliare, - dividere 

, colla lima, , 

Durchfeuchten .v. a. dimojare, umet- 
tare, immollare; affatto; - .part. 
durchgefeuchtet. 

Durchfeuern, v. a. einen Ofen 20., in- 
fuocare, riscaldare da banda a ban- 
da; - durch ein Loch feuern, tirare 
cannonate, archibugiate per buche 

© bombardiere; - part. durchaefeuert. 

Durchflattern, v. n. svolazzare per tra- 

,. verso, attraversare., passare svolaz- 

zando, a volo; - part. durchgeſlat⸗ 


tert. gu i 

Durchflochten/ ». a. (irreg. von flechten), 

., intrecciare, collegare; - part. durch⸗ 
geflochten. 

Duͤrchfloͤchtung, 5. f. plur. en, intrec- 
ciamento ; intrecciatura.. | 
Durchflicken, v. a. racconciare, rap- 

pezzare , rabberciàre per intiero; - 

. part. durchgeflicket. 

Durchfliegen / v. n. (irreg. von fiiegen), 
passar a volo; trasvolare; trapassa- 
re.volando; -- part. durdacficaen. 

Durchfliebhen,/ vi a. (inreg. von flieben)y 
fuggire a traverso; - part. durchgt⸗ 


cs fiohen.. | ©? 


è 


Dur 
Durchießen, v. n. (irreg. von fließen), 


colare, scorrere, correre a traverso 


per mezzo ;-- port. durchgefloſſen. 

Durchflochten, part. intrecciato, 

Darbfiofen, .v. a. far passare. in sull’ 
acqua pezzi di legname; — part. 

dur * 

Durbfiuf, +. m. gen. ſſes, plur. fluͤſſe, 
scorrimento, corso delle acque; 
scolo d’acqua per qualche luogo. 

Durchforſchen, v. a. investigare, inda- 
gare, scrutinare, ricercare, esami- 
nare, rintracciare; - part. durchge⸗ 


forfchet. 

Durchforſchuna, s. f. plur. en, investi- 
gamento, investigazione; indaga- 
mento, scrutinio; esame. i 

Durdbfragen , v. a. interrogare agnuno 
lun dopo l’altro. SU, 

Durbfrefien, v. a. divorare, consuma- 
re, corrodere affatto; - fig. fi 
durbfrefien, vivere, campare a scroc» 
co; - part. burdbgefreffen. 

Durbfrefiung, s. f. v. Zerfreſſung. 

Durchfrieren, v. n. (irreg. von frieren)y 
gelare, aggelarsi, agghiacciarsi af- 
fatto ;- it. agghiadare;- part. durch⸗ 
gefroren. * 

Duüurchfubre, s. f. plur. n, passaggio, 


transito per vettura. \ 


Durchfuͤhren, v. a. menare, condurre, 


trasportare per qualche luogo; - 
part. durchgefuͤhret. 

Durchfuͤhrung, s. f. passaggio, condot- 
ta per un luogo. 

Durbfittern, v. a. svernare, nutrire 
il bestiame per tutto l’inverno; - 
part. durbachittert. 
Durchgaͤllen, v. a. amareggiare, riem- 

pir tutto d'amarezza; - part. durch⸗ 
gegdllet. i 
Durbaang , s. m. gen, es, plur. gaͤnge, 
passaggio; transito ; varco, valico; 
- cimes Planeten, passaggio d'un pia- 
neta; - durch cinen Zaun, callaja; — 
durch cin Gebirae , passo, bocca, go- 
la; — bas Haus bat cinen Durchgang, 
questa casa ha un’ nscita dall’ altra 
parte; ha uno scorciatojo. 
Durchgaͤngig, adj. comune, universale, 
generale; — it. in tutto e per tutto; 
intieramente; generalmente, uni- 
‘versalmente. 
Durbaanazettel , Ss. m, 
di transito. 
Durchgaͤrben, v. e. conciare affatto; - 
fig. prigeln, caricar di bastonate, 
di legna secca; - part. durchgegaͤrbet. 
Durchgehen, v. n. (irreg. von geben), 


passare y; passar per un qualche luo- , 


go, traversare, attraversare, pene- 
trare; — durch ben Fluß, guadare, 
guazzare, passare a guado, a guaz- 
20 il fiume; — der Vorſchlag ift nicht 
durbgegangen; la proposizione non 
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gen. è, polizza 


Due 
. venne ammessa, accettata;.— it. das 
von faufen, desertare, fuggir via, 
farsela, bruciar il paglione; - von 
r Wferden, prendere il morso a’ denti; 
guadagnar la mano; - v. a. in Bes 
danfen durchgehen, riandare col pen- 
siero, percorrere, esaminare; = eine 
Rechnung rc, , scorrere, riscontrare, 
rivedere un conto; - es nochmahls, 
dar una ripassata; tornar a consi- 
derare; - die Fuͤße durchgehen, pia- 
gure i piedi camminando; + ' bie 
Schuhe durchgehen, logorare, consu- 
mare le scarpe; — part. durchgegan⸗ 
gen. — 
Durchgehends, adv. v. durchgaͤngig. 
Durchgerben, v. a. v. durchgaͤrben. 
Durchgießen, v. a. (irreg. von gießen), 
versare per uh imbuto, passare per 
un setacciò, colare per un panno- 
° Hno; — part. durchgegoſſen. : 
Durchgluͤhen, v. a. arroventare un fer- 
ro; — v. n. arroventire affatto; + 
fig: essere tutto acceso’ dij qualche 
passione; + purt. durchgegluͤhet. 
Duͤrchgraben, v. a. cavare, scavare 
| molto addentro, a traverso; - part. 
durchgegraben. 
Durchgrabung, +. f. plur. en, cavatura, 
* scavamento. 
Durchgreifen, v. n. passar colla mano 
per un’ apertura; - fig. operare, 
, procedere senza riguardi; - fis. ser» 
wirsi della sua autorità; - part. 
durchgegriffen. 
Durchgruͤbeln, v. a. v. ausgruͤbeln, esa- 
minare, indagare, scrutinare. 
Durchgucken, v. n. v. durchſehen, riguar 
dare, guatare a traverso. . 
Durchguß, 5. m. gen. ſſes, plur. guͤſſe, 
colatojo. 
Durdballeny v: a. mit einem Hall ers 
fiillen, far rimbombare, risonare. 
Durchhauen, v. a. tagliare, spaccare; 
. fendere per mezzo colla spada, coll’ 
ascia; - fi durchhauen, farsi strada, 
aprirsi la via coll’ armi; - part. 
durchgehauen. | 
Durbbtbeln, v. a. pettinare il lino ; il 
canapej - fig. cardare; scardassa- 
re; —— dar il cardo; - 
fig. riveder le bucce; tagliar il pan> 
no addosso a uno; crivellare le azio- 
ni altrui; — part. durchgehechelt. 
Durchheizen, ». a. scaldare abbastan- 
za un forno; — part. durchgeheizet. 
Durchhelfen, v. a. ajutar a passare; ® 
uscire da qualche luogo dove si è 
caduto; -— fig. tor d’inciampo, ca» 
vare d’impiccio; liberare da una 
càttiva faccenda, spastojare; - eis 
mem Ausreifier durchhelfen, facilitare, 
- agevolare la fuga ad un disertore; — © 
ſich wie man fann durchhelfen / cani- 


Dur 


> parla, ajutarsi alla meglio; - part. 
durchgeholfen. 

Durchhin, adv. più usit. hindurch, v. 

Durchhoͤhlen, v. a. scavare da parte a 
parte; — part. durchgehoͤhlet. 

Durbboblung, +. f. piur. en, scava- 
mento. 

Durchjagen, v. n. correre a cavallo per 
un luogo; passar per un luogo fac- 
cendo la caccia; - ». a: cacciare a 

- traverso ; — part. durchgejaget. 

Durchirren, v. a. trapassare errando, 
andar ramingo. per paesi; — part. 

durchaeirret. 

Durchkaͤlten, v. a. penetrar di freddo; 
raffreddar intieramente. 

Durbfimmen, ». 4. pettinare; ripulir 
col pettine; - part. durchgekaͤmmet. 

Durbfimrfen (id), ». r. aprirsi il 
varco combattendo. 

Durbfiueny v. n, masticar abbastanza 
i cibi; — part. durchgekaͤuet. 

Durchklopfen, v. a. far passare batten- 
do da parte a parte un piuolo; - 
fig. v. durchpruͤgeln, bastonar d’un 

. mala maniera;- part. durchgeklopfet. 

Durbfniten, v. a. intrider bene, la- 
vorare, dimenar bene la pasta; - 
part. durchgeknetet. 

Durchkochen, v. a. die Epeifen, cuocert 


a sufficienza le vivande; - im Mas . 


gen die Epeifen, concuocere; - part. 
burchaekocht. 

Durchkommen, v. n. venire, passare a 
traverso, passare, trapassare per 
un luogo; - it. salvarsi colla fuga; 

‘© uscir d’intrigo, campare di perico- 
lo; - er ift gluͤcklich durchgekommen, 

" Pha campata bella, se n° è cavato 
felicemente; - part. durchgekommen. 

Durchkoͤnnen, v. n. poter passare, var- 
care per qualche luogo; man 

kann nicht dard, non si può passarè; 
= part. durbaefonnt, | 

Durchkratzen, v. a. aprirsi la via sgraf- 
fiando, scalfirsi grattando; aprir 

; grattando; - part, durchgekratzet. 

Durchkreuzen, v. e. inorocicchiare; - 
it. das Meer, incrociat il mare; — 

ſich durchkreuzen (Linien), tagliarsi, 
secarsi, segarsi; = part. durchge⸗ 
kreuzet. 

Durchkriechen, v. n. passar carpone, 

‘ strascinarsi, serpere a traverso; — 
it. v. a. fig. ricercare; frugare dili- 
‘ gentemente dapertutto;- part. durch⸗ 
gefrocen. 

Durchlachen, v. a. die Beit, passare il 
tempo ridendo; - part. durchgelachet. 

Durchlaß, s. m. gen. ſſes, piur. laͤſſe, 


passaggio, uscita;- it. specie di va- 


glio, da nettarne il grano nell’ aje, 
Durchlaſſen, v. a. lasciar passare, scor- 

rere per un luogo; - das (ft keine 

Feuchtigkelt bisrh, nom lascia passar 
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Dit 
l'umido; - it. fondere, striiggeré, 


come grasso, burro, metalli etc.; — 
Gctreide durchlaſſen/ vagliare il gra- 
no; » part. durchgelaſſen. . 

Durchlaucht, s. f. piur. eny Serenità ; 
«Altezza Serenissima. 


Durblaudt, ‘adj. Serenissimo; — 
Durchlauchtig, è Durbfauctiafter Fuirft 
Durblaudtiaft ,) Serenissimo Princi 


pe; - per fuͤrſtlich, principesco. 

Durblauf, s.m. geni es, Durchfall, soc- 
correnza, diarrea, flusso «i ventre. 

Durchlaufen, v. n. trascorrere percor- 
rere, correre, scorrere a traverso, 

| per mezzo;- v. 4. tin Land rc,, scor- 
rere nn paese; — ir. cin Buch, eine 
Schrift, trascorrere, scorrere un li- 
bro, dar una scorsa a w libro, a 
una scrittura; — die Schuhe durchlau⸗ 
fen, consumare, logorare le scarpe 

. correndo; — part. durchgelaufen. 

Durbliutern, v. a. v. (infern, purifica- 
re, chiarificare; - part. burdgeldus 
tert, 3A 

Durchleben, v. a, passare, vivere certo 
numero d’anni; — part. durchgelebet. 

Durchlernen, v. a. imparare, apprender 
una determinata quantità di cose; — 
part. durchgelernet. 

Durchleſſen, v. a. leggere da un capo 

all’altro; - fhiftia, dare tima scorsa 

a un libro, a una scrittura; - part. 
durchgeleſen. 

Durchleſung, 4. M lettura, lezione. 

Durchleuchten, v. n. tralucere; tra- 
smetter la luce, Tucere frammezzo ; + 
v. a. cinen durchleuchten, far lume a 
qualcheduno; = part. durchgeleuchtet. 

Durchleuchtig, adj. v. durchſichtig, tra- 
sparente, diafano, 

Durdliegen (fim), | v.. n. ammaccarsi, 
scorticarsì, aprirsi a forza dì gia- 
cere nel letto; — part. durchgelegen. 

Durchloͤchern, v. a. bucare, forare, 
traforare, bucherare, foracchiare; 

ertugiare ; - fig. die Freyheiten, Se⸗ 
eke, attaccare, pregiudicare, vio- 
lare le immunità, le leggi; - parz. 
durchgeloͤchert. 

Durchluͤften, v. a. sciorinare, sventa- 
re ,.aerefare; — part, durchgeluͤftet. 
Durchluͤgen (ſich), v. a. salvarsi, trarsi 
© d’impaccio; = it..campar d’impostu- 

ra; = part. durchgelogen. 

Durchmachen, v. a. percorrere intiera- 
mente; - cer bat alle ſeine Studien 
durchgemacht, ha fatto, ha percorso 
tutti 1 suoi studj, 

Durchmahlen, v. a. macinare affatto ; - 
part. durchgemahlen. 

Durchmarſch/ s. m. gen. es / plur. mars 
ſche, Durchzug, passaggio di truppe. 

Durchmarſchiren, v. n. durchziehen , pas- 
sare, marciare per un luogo. 


Dut 
Durbmarern y' v. a. murare affatto; - 
part. durchgemauert. ce 
ttgen) v. a. mischiare, meschia- 
re, frammischiare; - vom Teig, 
intridere,- innpastar bene; - parf. 
aemenget, | 
Durbmefien, © a. misurare il tutto, 
intieramente ; - pars. durchgemeſſen. 
Durbmeffer, s. m. gen. è, diametro. 
Durchmüſſen, v. n. dover passare per 
un juogo; — eg mufi durch, convien 
che passi ad ogni modo; - part. 
durobgemuft. , 
Durchmuſtern, v. a. esamiviare da par- 
te a parte, pvnutamente; =: 
la rivista, la rassegna delle truppe; 
- part. durchgemuſtert. 
Durbmufteruna, s. f. rivista, rianda- 
mento, esame. i 
Durbnagen, »v. a. rodere, rosicchiare 
da: parte a parte; forare rodendo,;; > 
rt. durdacnaget. 
Dirdniben sa nc imbot- 
tire, cucire intieramente; -— parò 
durchgenaͤhet. 
Durcbnibung, s. f. plur. eny il tra- 
puntare; il lavorar di trapunto. © 
Durchnaſſen, v. a.. inumidire, immol- 
lare -per îintiero, per ogni parte; - 
part. durchgenaͤſſet. 
Durch 


annafbare , bagnare affatto; — part. 


durchgenetzet. 


rbpaf, s. m. passo stretto, gola, 


strada angusta. 
Durbraifiren, v. n. 
sare. i 
Durchpeit chen, v. a. sferzare, percuo- 
tere come va; -— fig. e fam. spiega- 
xe, ripetere sino a recar tedio, fa- 
stidio; -— part. durchgepeit ſchet. 
Durchofluͤgen rv. a. vi durchackern, ara- 
re per intiero; - part. durchgepfluͤget. 


passare; trapas- 


Durdprificn, v. a. far passare nà cor- 


po per un altro premendo col tor- 
chio; = pare. durchgepreſſet. 


Durchpruͤgeln, v. a. percuotere Lato i t 
— È ‘ Durchruͤtteln, v. a. scuoter tutta’ la 


nare, legnare, caricar di bastonate; 
- e. durchgepruͤgelt. 

— n a. far passare per un 
vaglio fermo; v. durchſieben. 

Durbriubern, v. a. affumicare, affu- 
mare da parte a parte; - part. durch⸗ 
geraͤuchert. 

Durchrauſchen, v. n. passare con istre- 
pito; — peri. durchgerauſchet. 

Durchrechnen, v. a. calcolare; compu- 
tare; rivedere un conto; . — part. 
durchgerechnet. 

regnen, v. n. piovere a traverso, 

penetrar colla pioggia; - part. durch⸗ 
gereanet, ° 

Durchreiben, v. a. fregare; scorticare, 
logorare, bucare fregando; stropic- 
ciando; - durchgeriebene Erbfen, fa- 
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it. far - 


en, v. è. irrigare, immolare, : 


Dar 


vata, polta di ceci shueciati; · part. 
durchgerieben. 243 

Durchreichen, v- a, porgere, a traverso, 
recare, arrecare per un’ apertura j- 
v. n. essere. abbastanza lungo, per 
attraversare una cosa; - part. durch⸗ 

gereichet. 22 

Durchreinigen, .v; a, purgare, purifi- 
care affatto; - part. durchgereiniget. 

Durchreinigung / s. f. plur. ny purifi 
cazione, purga iutiera. 

Durchreiſe,/ s. fo piur. n, passaggio, il 
viaggiare per.un luogo. 

Durchreiſen, v, n. viaggiare, passare, 

trapassare per un luoga; - it. v. 4. 

cin Land, viaggiare, scorrere, tra- 

scorrere un paese; = pars. durchge⸗ 
reiſet. 

Durchreiſende, s. m. gen. n, plur. ny 
passaggiere, passaggiero, viandante. 

Durchreißen / vu. a. (irreg. von reifien), 
die Damme, rompere, scavare, ro- 
vinar gli argini; - para durchge⸗ 
riſſen. 

Durchreiten, v. a. e n. (irreg · von rejten)y 
passare; trapassare a cavallo ; - purt. 
durchgeritten, e durchritten. 

Durchroͤnuen, Vv. n. passar correndo ; » 

v. a. eiuen mit dem Degen, trafigger, 

infilzare alcuno colla spada; - part, 

durcbaerannt, e durchgerennet. % 

Durchrieſeln, V. n. durcrinnen, geme- 

re, trapelare, trasudare ; - it. pe» 

netrare piovigginando ; - part. durch⸗ 
geriefelf. 


Durchrinnenn, v. n. scorrere, gemere a 


traverso, trapelare. 
Durchriß, s. m. gen. ſſes, plur. ffe, rot- 
tura fatta con violenza, 
Durchritzen, v. a. crepolare, screpola- 
re, fendere da parte a parte;- part, 
durchgeritzet. 
Durchröſten, v. n. esser consumato dal- 
la ruggine. * —— 
Durchruͤhren, v. a. rimenare, rimesco- 
lare quanto basta; -, part. durchge⸗ 
ruͤhret. | 


massa; - part. durchgeruͤttelt. 
Durdbfden, v. a. sparger tutto di se- 
mente; — part. durchgeſaͤet. 
Durchſaͤgen, v. a. segare; tagliare colla 
sega; - part. burdpgefiget, * 
Durchfalzett, v. a. salare, far penetra- 
re il sale; - part. durchgeſalzen. 
Durchſaͤuern, v. a. far-ben lievitare la 
pasta; - v. n. lievitar per intiero; - 
part. durchgeſaͤuert. 

Durchſchaben, v. a. forare, consumare 
raschiando; - part. durchgeſchabet. 
Durchſchallen, v. a. e n. rintronare, ri- 

sonare , rimbombare all’ intorno, 
per ogni dove;- part. durchgeſchallet. 
Durchſchauen, v. a. guardare, risguare 
dare a traverso ;>- percorrere, mi- 


Dur 

«:" asurare ‘collo sguardo; - it. fig. durch⸗ 
dringen, penetrare, scorgere l’in- 

«terno, l’artificio;-- part. durchge⸗ 

* ſchauet. 

Durchichauern, v. n. esser sorpreso da 
brividi, da fremiti per tutto il corpo. 

Durbibeinen, »v. n. (irreg. von ſchei⸗ 
nen), trasparire, tralubere; - pars, 

durchaeſchienen. 

Durchſcheinend, adj. v. durchſichtig. 

Durchſcherzen, v. a. die Zeit durchſcher⸗ 
gen, passare il tempo celiando, scher- 
zando; — part. durchaeſcherzet. 

Durchſchieben, v. a. (irrag. von ſchieben)⸗ 
spingere, sospingere a traverso; - 
part durchgeſchoben. 

Durchſchießen, v. a. (irree. von ſchießen)/ 
traforare, trapassare, passare, apri- 

‘ re con:colpi d'arme da fuoco; - cin 
Bud mit Papier, frammetter fogli 
di corta in un libro; - das Geldy, ri- 
scontrar la moneta; — w, n, passare, 
correre, 
per un luogo; - part. durchgeſchoſſen. 

Duͤrchſchiffen, v. a. attraversare, pas- 
sare con naviglio; — part. durchge⸗ 
{biffet. 

Durchſchimmern, v. n. tralucere; rilu- 
cere, risplendere a traverso, fram- 
merzo ; — part. durchgeſchimmert. 

Durchſchlafen, v. a. passar dormendo; 
- part. durchgeſchlafen. 

Durchſchlaa, s. m. gen. es, plur. ſchlaͤge, 
colatojo; - ir. ein ſpitziges Eiſen, Naͤ⸗ 
gel berauggutreiben, cacciatojo; - Loͤ⸗ 


cher zu feblaaen, soffice; » it. apertu- - 


ra fatta a forza di colpi. 
Durchſchlageiſen, s. n. gen. $, stampo. 


Durchſchlagen, v. a. (irreg. von ſchla⸗ 


gen), aprire a colpi; — pas- 
sare a traverso; - £btber in etwas 
machen, bucare, pertugiare; - dine 
Tir, cine Wand, sfondare una 
orta, una parete, un assito; — if. 
fuͤſſige Sachen durch cinTud:c., spre- 
mere, far passare, colare per istac- 
cio, per un pannolino ; — v. n. vom 
Papier, sugare, passare, non regger 
l'inchiostro; - die Feudtigfeit ſchlagt 
durch, l'umidità passa, penetra; - 
(fi) aprirsi un varco, una strada 
frammezzo al nemico; passare rom- 
pendo le schiere; - part. durdges 
ſchlagen. 
Durchſchlaͤngeln, v. a. passare, attra- 
versare serpeggiaudo; = part. durch⸗ 
geſchlaͤngelt. 
Durchſchleichen, v. n. e w. r. (irreg. bon 
ſchleichen) camminar pian piano, 
. passare di soppiatto per qualche luo- 
go; - v. a. alle Winkel, cercare di 
. nascosto in ogni angolo; — part. 
durchgeſchlichen. 


Durdfcbleifen, v. 4. (irreg. von ſchlei⸗ 


volare con tutta celerità - 


Dur 

fem)/, forare, levar via arxrnotando;: 
= part. durchgeſchliffen. 

Durch ſchliefen v. n, vV burbfiblivfene 

\_-durdbirieben. 

Durchſchlingen/ v. a. (irreg. von ſchlin⸗ 
gen), intrecciare, intralciare j- part. 
durchgeſchlungen. 

Durchichlitzen, v. a. fendere, squarcia- 
re.da una. parte all’ altra; — peri. 
durchaeſchlitzet. 

Durchſchluͤpfen, v. n. strisciare, sdruc- 

. .ciolare, scorrere, scappare, sguiz- 

zare a traverso, per mezzo; — it. 

per durchſchleichen/ passar di soppiat- 
to, pian pianino per qualche luogo; 


- fig» scappare, fuggire s - 
mente; — fe. ohne Schaden, Strafe 
davon fommen, scampar da gastigò; 
uscirsene pel buco della maglia rot- 
ta; - part. durchgeſchluͤpfet. 
Durchſchmelzen, v. a. fondere, squa- 
gliare, struggere, sciogliere, fon- 
dere intieramente. 
Durbibmettern, v. a. penetrar: con 
fragore, con isquillo; - part. durch⸗ 
geſchmettert. 
Durchſchneiden, v. a. (irreg. von ſchnei⸗ 
ben), tagliar per mezzo, da parte a 
parte, dividere, fendere; - einer 
Meg durchſchneiden, attraversare un 
cammino y: accorciarlo . passando a 
traverso; - ſich (von Linien), inter- 
secarsi; — part. durchgeſchnitten. 


Durchſchneidung, s. f. taglio, il taglia- 


re per mezzo; > it. der Linien, inter- 
secazione. 

Durbibuitt, +. m. gen. es, plur.e, 
taglio, sezione, divisione; — it. der 
Linien, intersecazione, intersezione; 
-. it. Abriß im Durchſchnitte, profilo; 
disegno in profilo; - im Durchſchnitte, 
all’ in so, compensando una co- 
sa col) altra, un con l’altro. 

Durchſchnittspunkt, s. m. gen. es, plur. 
e, punto d’intersezione. 

Durbfbrenen, v. n. (irreg. von ſchreyen), 
penetrare colla voce; - pars, durds 

geſchrien. 

Durchſchroten, v. a. tritar bene, come 
il grano etc.; -— part. durchgeſchrotet. 

Durchſchuͤtteln, v. a. scuotare, sbattere, 
dibattere, agitar benej- part. durch⸗ 
geſchuͤttelt. 

Durchſchwaͤrmen, v. a. die ganze Nacht, 
passar tutta la notte in crapule. 

Durbfbweifen , v. a. andar vagando, 
errando, scorrere per un paese; — 
part. durchgeſchweifet. 

Duͤrchſchwimmen, v. n. (irreg. von ſchwim⸗ 
men), passare a nuoto; - part. durch⸗ 
geſchwommen, e durchſchwommen. 

Durchſchwitzen, v. a. bagnare, inumi- 
dire di sudore; - mebrere Hemden 
durchſchwitzen, sudar più camisce; - 
part, durchgeſchwitzet. 


Dur 


Durchſegeln, v. a. far vela, passare, 
navigare per qualche parte; - part, 
durchaeſegelt. 

chſehen v., a. vedere a traverso, 
penetrare, trapassare colla vista; - 
Fig. eines Vorhaben durchſehen, pene- 
trare, scorgere l’altrui mire; - it. 
cine Sade, rivedere, . esaminare, 
riscontrare; dar una revista; — bie 
Rechnungen, rivedere i conti; noch⸗ 
mabls, dar una ripassata; tornar a 
esaminare; - part. durchgeſehen. 

Durchſehung, s. f. revista , revisione; 
il rivedere, 

Durchſeigen, v. a. v. durchſeihen, colare; - 
part. durchgeſeiget, e durchgeſeihet. 

Durbfeiaung , s. . v. Durchſeihung. 

Durchſeihen, v. a. colare; feltrare, far 
passar cose liquide per setaccio, pan- 

milini; - das Durchſeihte, colato, co- 
latura. 

Durchſeiher, +. m. gen. $, colatojo. 

Durchſeihung, s. f. plur. en, colatura, 
feltrazione; ⸗Durchſeihungsgefaͤße, 
im Koͤrber, organi secretorj. 

Durchſenken, v. n. affondare, 
dare a fondo; v. durchſinken. 

Durchſetzen, v.n. durch cinen Fluf ſetzen, 
passare un fiume a cavallo;- it.v. a, 

tig. es durchſetzen, venirne a capo, 
ottenere il suo intento, .malgrado 
gli.ostacoli; - er mirbd es durchfetzen, 


vi riuscirà, ne verrà a capo, giun-. - 


gerà al segno delle sue premure; - 
st. per durchſieben, durchſchlagen, co- 
e, far passar pel feltro, colato- 
jo: - Erz durchſetzen, fondere, de- 
purare 1 minerali nella fornace; + 
gepochtes Erz durchſetzen,  crivellare, 
,;wagliare i minerali pestati; — part. 
durchgeſetzet. 

Durchſeufzen, v. a. passare il tempo 
sospirando con gemiti; ⸗ part. durch⸗ 
geſeufzet. 

Durchſeyn, v. n. esser già passato; — 
die Schuhe find ganz durch, le scarpe 
sono tutto logore. 

Durdfibt, +. f. pliur. en, veduta per 
un pertugio ; — it. prospetto, vista;- 


einem die Durchſicht benebmen, toglie- - 


re la veduta, il prospetto; — it. re- 
vista, revisione; — cinem cin Bud 
gur Durchſicht uͤbergeben, far rivede- 
re un libro da alcuno. 


Durchſichtig, adj. trasparente, diafa- - 


no, pellucido. 

Durchſichtigkeit, s. f. trasparenza, dia- 
fanità. 

Durchſickern, v. n. gocciolare, gemere, 
trapelare, stillare a traverso, per 
mezzo; - part. durchgeſickert. 

ben, v. a, crivellare, vagliare; 
- Mebl darchfieben, stacciare; - part. 
durchaeſiebet. 


Durchſiebung/ +. f. vagliamento, stac- . 
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ciamento, separazionfatta per raglid 

. 0 staccio. 

Durchſinken, v. n. (irreg. von finfen), 
sfondarsi, affondare a traverso; - 
v. a, (£. minat.) einen Schacht durch⸗ 
finfen, far uno scavo con direzione 
perpendicolare; = part. durchgeſunken. 

Durcbfintern, v. n. v. durchſickern. 

Durchſitzen, v. a, logorare, stracciaro 
a farza di sedere; — fit durchſitzen, 
piugarsi pel troppo sedere; - part.. 

durchgeleſſen. 

Durchſpaͤhen, v. a. investigare; spiare, 
esplorare attentamente ; — part. durch⸗ 
geſpaͤhet. 

Dürchſpalten, v. a. fendere, spaccare 
per mezzo; - part. durcagefpaltet. 
Durbfpiden, v. a. lardellare per ogni 
parte; - fig. feine Mede mit fateinis 
ſchen Broden durchſpicken, frammi- 
schiare al suo discorso passi latini. 

Durchſpielen, v. a. sonar intieramente 

© nn pezzo di musica; - (vom Winde): 
il vento muove soffia leggermente 
nelle frondi degli alberi; - den Abend 
durchſpielen, passar tutta la ‘seratà 
giuocando; - part. durchgeſpielet. 

Durchſpießen, v. a. infiltare, trafig= 
gere colla spada, collo spiedo; + 
part. durchgeſpießet. 

Durchſproͤngen, v. n. passare a galoppo, 

rompere la calca galoppando;- v. a. 

aspergere, irrigare, annaffiare ben 

addentro; - part. durchgeſprenget. 

Durdfpringen, v. n. (irreg. von fpringen)y 
saltare a traverso, passare a salti; — 
part. durchgeſprungen. 

Durebftinfern, v. a. appuzzare, riem- 

- pir di puzzo, appestare; - tit. fig. 
e fam. die Bier, ricercare, volta» 

- reerivoltare,y scrutinare diligente 
mente ne’ libri etc. ; - afle8 im Haufey 
rovistare, rifrustare, \metter tutto 


»- sossopra cercando; -— part. durch⸗ 


ftinfert. 
Durchſtaͤuben,' v. a. far passare in forma 
di polvere;- ben den Zeibnern, spol- 
verizzare, ricavare un disegno collo 
spolvero; dag Beutelhen, woraus der 

ohlen⸗ oder KÀreideftaub geftiubet mirdy 
spolverizzo; - part, durchaeſtaͤubet. 
DZurchſtaͤubern, v. a. v. durchſtoͤbern. 
Durbftechen , »v. a. passare con punta, 
forare, traforare, trafiggere, infil- 
zare, passar da parte a parte; - bag 
Getreide, rivoltare il grano, acciò 
non prenda la muffa; - mit jemans 
den durchſtechen, essere d'accordo, © 
agire con altri di concerto segreta- 
mente; — part. durchgeſtochen. 
Durchſtechung, 5. f. trafiggimento, il 

forare, il passare da banda a banda. 


Durchſtecken, »v. a. ficcare, cacciare, 


piantare, passare, introdurre a tra- 
verso; = part. durchgeſtecket. . 


Dur 
Durch ſtohlen (ſich), v. r. (irrez: von ſteh⸗ 


(en), passare, sottrarsi, uscir da un 
luogo :furtivamente, di nascosto; + 
part. durchgeſtohlen. 
Durchſteigen, v. n. (irreg. von fteigen), 
montare a traverso, per mezzo. ad 
ùn’ apertura; — part. durchgeſtiegen. 
Durchſtich, s. m. gen. eè, plur. er eines 
: @rabeng, taglio; — eines Getreides 
baufeng , smossa, sventolamento de’ 
grani per conservarli. : 
Durchſtoͤbern, v. a. ricercare diligen- 
temente; « alleg, rovistare, rifru- 
‘. stare, rovigliare; + part. durchgeſtoͤ⸗ 
ber 


t. 
esci ira è v, a. v. durchſtoͤbern. 


Durchſtoßen, v. a. (irreg. von ftofien), 
spignere, cacciare a traverso, per 
mezzo; - mit bem Deaen, infilzare; 
trafiggere, passare da banda a ban- 
da colla spada; + die Thuͤr durchſto⸗ 
fen, sfondar l’uscio; - eine Klngey 
montar la lama, metterla a cavallo ; 

- part. durchge ſtoßen. 

Durchſtrahlen, v. a. splendere a tra- 
verso; mandar a traverso i raggi, 
raggiare a traverso. 

Durchſtreichen, v. a. (irreg. von ftreis 
chen) die Schrift, dipennare, can- 
cellarè, scancellare, cassare, an- 
nullare; — (von gemablten Saden), 
sdipignere; -— it. cin Land, andar 
gando, errando, scorrere per un 

aese; - trascorrere, girare, batter 


* 


a strada, la campagna; — it. vom - 


Winde, spirare, sottiare, ‘passare il 
vento; - die Voͤgel, il passare ché 
fanno gli uccelli per un paese; - 
part. durchſtrichen. 
Durchftreidug, s. f. plur. en 
> latura. 
Durchſtreifen, v. a. girare, trascorre- 
re, andar vagando per un paese; - 
von Soldaten, scorrere il paese, fare 
scorrerie; — part. durchgeſtreifet. 
Durchſtreift, part. rigato a traverso. 


, cancel- 


Durchſtrich, s, m., gen. es/⸗ plur. Cl, li. - 


nea, tratto di penna sovra scritture; 
- cancellatura; - der Zugvoͤgel, 
saggio degli uccelli. 

Durchſtriegeln, v. a. strigliare, streg- 
ghiare affatto; - fig. dare ad alcu- 
no una lavata di capo, un bel rab- 
buffo, una buona stregghiatura; + 
part. durchgeſtriegelt. 

Duͤrchſtroͤmen , v. a. passare, scorrere, 
sboccare a torrenti; - it. fig. innon- 
dare il cuore di givja; - part. durch⸗ 
geftromet. 

Duͤrchſtuͤrmen, v. 2. attraversare in fu- 
ria; — der Wind durchſtuͤrmt die Thaͤ⸗ 
Ver, il vento soffia impetuoso per la 
valle. 


Durchſuchen, v. a. cercare, ricercare, 
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va- - 


pas- - 


Dur 


rifrustare, frugare; - per unterfu: 
cen; esaminare, investigare; - par:. 
durchgeſuchet. "i 

Durchſucher, s. m. gen $7 frugatore, 
investigatore. 

Durchſuchung/ s. f. piur. en, ricerca, 
investigazione, il rifrustare. 

Durobtanzen, v. a. die Schuhe, consu- 
mare le scarpe ballando; -— ganze 
Naͤchte, passare le notti ballando; - 
part. durchgetanzet. 

Duͤrchtaumeln, v. n. passare barcol- 
lando; — part. durchgetaumelt. 

Durchthun, v. a. v. durchſtecen. 

Durbtdnen , v. a. intronare, riempiere 
col suono; — part. durchgetoͤnet. 

Durchtragen,/ v. a. (irreg. bon tragen), 
portare a traverso, per mezzo; - 
part. durchgetragen. 

Durdtriumen, ». a. passare il tempo 
sognando; - pare. durchgetraͤumet. 
Durbtreiben, v. a. cacciare, spignere 
a traverso, far passare con forza; - 
fig. cime Sache durchtreiben, condur- 
re a fine un negozio; — it. (t. mar.) 
durchtreiben, vor Anfer treiben, arar 
sull’ ancora; + part. durcbgetricben. 

Durchtreten, v. n. romper dentro, sfon- 
dare calcando ‘co’ piedi, come un 
uscio; — die Erbe, calcar bene la 
terra; — pert. durchgetreten. 

Durbtrieben, ad). smaliziato, scaltro, 

astuto, volpacchione, furbo, ac- 

‘corto; bagnato e cimato; sagace; - 

cin durchtriebener Schelm, Vogel, put- 

ta scodata, lancia spezzata; formi- 
con da sorbo.” 

Durchtrieb, s. nu il condurre a pasco- 
lar le besti sui campi d'un altro. 

Durchtriebenheit / s. f. accortezza, fur- 
beria, malizia, astuzia. 

Durdtriefen; 2 v. a. gocciolare, stil 

Durchtropfen, $ lare, gocciare, gron- 
dare a stilla, trapelare, gemere a 
traverso; — pars. durchgetriefet, durch⸗ 
getropfet. ‘ 

Durc und durd, «do. da parte a parte, 
da banda a banda, fuor fuora. 

Durchwachen, 0. a. die Nat, passare 
la notte vegliando; — pers. durch⸗ 
gewachet. 

Durchwachs/ s. m. gen. es, perforata; 
erba che anche dicesi iperico, o pi- 
latro. 

Durchwachſen, v. n. (irreg. von wachſen), 
crescere a traverso; - part. durch⸗ 
gewachſen. 

Durchwagen (ſich), ».-a. ardire, aver 
l’ardimento di passare; - part. durch⸗ 
gemaget. 

Durchwalken, v. a. sodare bene i panni; 
— per durchpruͤgeln, caricar dì legna- 
te; — part. durchgewalket. 

Durchwallen, v..a. muoversi vacillando 


LI 


Dur . 


285 


Dir 


entro ad uno spazio; + part. durch⸗ Durchwuͤhlen, via. von Schweinen/ graf- 


gewallet. SEA 
Durchwandeln, 2 v. a. passare, viaggia: 
Dutbmwandern,f$ re a piede, per alcun 


Inogo; -— fig. scorrere collo sguar- 
- do, col pensiero; —; pars. durchge⸗ 

mandert. i iù 
Durchwanken, v. n. passar vacillando, 
Durchwarmen, v. a. scaldare; riscal- 
- dare per tutto. l’interno.;..-. part. 

durchgewaͤrmet. 
Durchwaͤff 


è è è 


ern, v. a. annaffiare, in- 
nacquare, inacquare;--bagnare af- 
fatto; — part. durchgewaͤſſert. 

Durchwaſchen, v. a. bucare; logorare 
lavando;- finir dilavartutto.;- part. 


durchgewaſchen. qui. — 
Durbwaten , v. a.\guadare, guazzare, 
passare a guado, a guazzo; — pert. 
du ret. . Sx \ 7 
Durdwiében, v. a. tessere, intessere; 
intrécciare; — part. durchgewebet. 
Durdioca , s. m. gen. cè) plur. è, stra-: 
da di passaggio... .i "n 
Durdyotben , ». 4. (dom Winde) spi- 
rare, passare, penetrare a traver- 
s0; — part. durchgewehet. rag 
Durchweichen, v. a. ammollare, immol® 
lare, umettare, bagnar bene, im- 
bevere, inzuppare; - bas Erdreich, 
--inumidire, far mollela terra;- durch⸗ 
weicht / molle, inzuppato d’acqua; - 
-w. n. ammollarsi, inumidirsi, inzup-. 
parsi per intiero; = ‘part. durchge⸗ 
weichet. 
Durchweinen, v. a. passar il tempo pian- 
gendo; — part. durchgeweinet. 


— 


Durchwerfen, v. a. (irreg. von inerfen)p -' 


gittare a traverso, per mezzo; — Den 


Schuͤtzen (bey den Mebern), passar la . 


etreides vagliare, cri- , 


spuola; - 
vellare; - part. durchgeworfen. 


Durchwinden ſich ) e Ver. (irreg. von | 


winben), districarsi, sciogliersi, di- 
vincolarsi; - fig. cavarsi d’intrico; 
svilupparsi; uscir con grandissima 
pena da una faccendaetc.;- ſich kuͤm⸗ 
- merli durdpivinden, cavarsela sten- 
tatamente, vivere a stento.; — part, 
durchgewunden. 
Durchwintern, è. n. passar l’ inverno; = 
part. durchwintert. 5 _ 
Durchwirken, v. a. den Teig, impasta 
re, dimenare, intrider bene la pa- 
sta; — cin Veng mit Bold durchwirken, 
‘intesser di oro;- part. durchgewirket. 

Durchwiſchen, v. n. scapparé, schivar- 
si, fuggire, sottrarsi; — fig. scan- 
sare; fuggire fortunamente, scarmì- 
pare da qualche pericolo; » part. 
durchgewiſchet. 

Durchwittern, v. a. mescolare i mine- 
nerali; - part. durchgewittert. 

Durchwollen, v. n. voler passar per un 
luogo; + part. durchgewollt. 


folare, scavare il terreno .col gru- 
Euo, = it, metter sossopra cercando; 
- sconvolgere l’ interno di alcuna cosa ; 
‘= part. durchgewuͤhlet. EVE 
Durchwurf, s. m, gen. es, plur. wuͤrfe, 
, specie di' crivello, di grata, o in- 
« ferriata per nettare iligrano, la re- 
- na ete.> ,; 
Durchwuͤrzen, v. a, condire'abbastan- 
“2a$(= Pare. durchgewuͤrzet. pa 
urchzaͤhlen , v. a. contare il, tutto; - 
part: durchgezaͤhlet. — da 
Durcdzieben, v. a. (irteg- von. gieben)y 
infi zare, passare, trapassare; > bie 
Waͤſche, passar pannilini per: un" 
acqua. diamido, per dar loro la sal- 
da;- it. fig. censurare aspramente $ 
lacerare, tagliare i panni addosso a 
x uno, scardassatlo; -.\ it, v, n. pass 
sare, marciare per un luogo j: come 
le truppe, gli uccelli; + .pàrà, durch⸗ 
Igezogen. se ma 
Dutrchroll v.m. gen. eg, dazio di tran 
n O; » ‘ ‘ » Ida " PRI 


Durchzug is. m. gen, es, ‘plur. zuͤge, 


ꝑassaggio, passata delle truppe; + — 
(ben den Bimmerleuten) traye mae- 
stra. © 1 

purciingen i v, a. far passare, fic- 
urchzwingen, $ care, cacciare forza- 

tamente .per luogo stretto; - parto 
durchgezwaͤnget, e durchgezwungen. 
uͤrfen, v. n. (i darf, du darfſt, er 
darf; mir duͤrfen, ihr duͤrfet, ſie dire 
fen; - imp. im durfte; id) duͤrfte) po- 
ì tere, aver licenza, libertà di fare; — 
it, arrischiarsi, osare, attentarsi: 
bastar l'animo; - ich darf eg ibt 
thun, non in' è permesso di farlo; 

Wenn ich fo reden darf, se così m'è le- 

cito il dife; - darf man nicht wiſſen? 
è permesso di sapere? - bag batten 
Sie eben nicht tbun dilrfen, ella non 
- avrebbe avuto bisogno di far, que») 
_sto; - richiedersi, convenire etc; - 
es darf nicht gefcheben, ciò non ha 
succedere; - ibr biirfet nibt befiirds 
.ten, voi non avete da temerej= mart 
darf mir eg nur fagen, basta; dirme- 
lo; — eg duͤrfte wobl fo ausfallen, mie 
er aefagt bat, potria ben succedere, 

- com’ egli ha detto’; -— eg duͤrfte ein 

Leichtes ſeyn, non avrebbe ad esser 
«malagevole, difficile; - id duͤrfte 
nicht an feiner Stelle feyn, non vorrei 
esser in suo luogo, o se fossi in suo 

-luogo etc; - man diirfte bald glauben, 

,gi sarebbe tentato a credere; part. 

gedurft. 

Duͤrftig, adj. indigente, bisognevole, 
bisognoso, povero, penurioso, scar 
s0} - dilrftig fenn, pentriare,; scar- 
seggiare; mancare, stentarè; + duͤrf⸗ 


Dir 


‘tig leben/ vivere com istento, sottil- 
mente, nelle strettezze. 

Dirfriafeit, s. f. indigenza, penuria, 

: bisogno, necessità, strettezza, scar- 
sezza, disagio. — 

Duͤrr, adj. arido, secco, adusto;.+ 

- diirrer Boden , terreno arido, magro; 
- diirres Ho}, seccume; ‘legname 
morticino; - birre Feigeny fichi set- 

-.chi; ⸗eine diirre Wuͤſte, deserto. ste- 
rile; — if..bager, mager, macilente, 

- scarno, stenuato, spolpato. ‘ ‘è. - 

Diirre, 5. _f. aridità, siccità, aridezza 

x allidores - -Sagerfeit, magrezza; 

| estennazione. 

Dirrmabde, si f. plur. n, crinone (sorta 
di verme che infetta i fanotulti). - 
Diirriudt ,. s. f imarasmo; somma ma- 

t Zza,. 
Duͤrrwurz/ 5. f. conizza (erba di ‘più 
, species. di un' odore acuto). 

Durfti s. m. gen. es, sete; — Durrft mus 
cen, assetare; cagionarsete;- Dart 
baben, essere assetato, avere seteg + 
por T'urit ſchmachten, languire, morir 
di sete; - fig. voglia, brama inten- 


> sa; appetitb ardente. © © 
Durſten, v. n. aver sete, esser asse- 
Dirften,$ tato; - pare. aedurftet. 


Durftig, adj. assetato; che ha sete; — 
ſehr durſtig, arso di sete; — durftig 
Si machen, assetare. 

Durſtſchlange, s.f. plur. n, dipsa. 


Duſel / s. m. gen. $, (provincial.) quel 


* = l E. , 
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mal di capo proveniente dal nom aver 
dormito, 

Dufels s. f. plur. n, Sieke, (bey den Jaͤ⸗ 
gern) femmina tra gli uecelletti; - 
tt. (popol.) per Maulſchelle, schiaffo. 

Dufelig, «dj. ſchwindelig, betiubt, in- 
tronato, vertiginoso, 

Duſeln, v..a. (popol.) beobrfeigens. schi. 

 affeggiare.. >» » 

Diifter, «adj. fosco, oscuro, scuro) opa- 
co; tetro, atro, tenebroso; - fis. 

- cupo; torbido, ‘pensieroso;' .tristo, 
maninconioso; — adv; foscamente; 
oscurarmmente, . ‘ ° ‘ ° 

Difternbeit , s. f. bujo, caligine, tene- 

.' brosità;.scurezza; scurità. 

Duͤte/ s. f. plur. n, cartoccio; — gu ci 

ner Dite mideln, accartocciàre. 

Duten, v. a. cornare; sonar il corno. 

Dittes s. f. plur. ny tettola, tetta, 
zizza, ; si. si 

Duverns (t. mar.) governar il-timone. 

Dugbrubder yin an) gen, 8, piur. briber, 
camerata; intrinseco; a cui si dà del 
tu; —. vir find. Dutz bruͤder , sian come 
fratelli. .: 

Dufen, v. a. dar:deltu. .. .. - 

Dugend, s. n. gen. c8, plur. ey dozzi- 

‘ na; dodici; - zwoͤlf Dubend, grossa; 
,, dodici dozzine. 

Dynamif, a. fi die Kraftfebre , dinami- 

— scienza che esamina le forze. 
prat, s. m. gen. en, plur. en, signo» 
re d'un piccolo teszitorio, * 


Quaesta vocale ha due suoni differenti l'uno stretto, e l’altro aperto; 
* stretto, come in Ehe, gehen, ſtehen; — aperto, come in bethen, leben, 


Woͤrk. 


Si troveranno qui contrassegnati al principio d'ogni vocabo- 


lo tutti gli e che vonno esser pronunciati aperti; con un accento (‘). 


È 
Es, s. f. riflusso 3 marèa bassa; mar 
calante; l’opposto die Fluth, flus- 
‘so, «alta marea; mar crescente; - 
Ebbe und Fluth, riflusso è flusso. 
E bbeny:v. a. far marea, esser il flusso. 
E ben, adj. gleich, piano, unito, ugua- 
le, pari, liscio; - ebeneg Land; pae- 
,se piano; «paese in pianura; - chen 
machen, appianare, spianare, egua- 
gliaré, pareggiare etc.; — genau, 
esatto, puntuale: in ſeinen Sachen ift 
er ſehr eben, è molto esatto , regola- 
« to nelle -sue cose, 
E ben, adv. gerade; appunto; per l'ap- 
punto, precisamente; - da kommt er 
eben! eccolo, che viene appunto !- 


eben wollte id) «8 fagen, Jo voleyo dire 


‘per l’appun 0; — «$ iît eben heute cin 
apr, appunto compie oggi l’ammno; 
» chen derſelbe, appunto quel desso, 


quello stesso; — gebet mir von eben dem 
VWeine, datemi dello stesso vinoj- 
- tben darumy appunto per questo; - 
auf eben dieſelbe Weiſe, nello stesso 
modo appunto; - ibr fommt eben redt, 
- siete giunto in tempo, venite a pro- 
posito, opportunamente, in accon- 
- ciO; — das kommt ihm eben recht, que- 
sto gli giunge ben a proposito; - it. 
ſo ebeny eben jebt, or ora; poc'anzi; 
. In questo momento: fo eben erhalte 
id) cinen Brief, in questo punte, in 
questo momento mi capita una let- 
- tera; — er iſt eben abgereift, egli è 
partito or‘ora; sin questo punto; - 
eben da (in der Zeit), nel momento 
.che; nel punto che: eben da i anss 
gehen wollte, nel momento .che vole- 
iva uscire; - eben fo, nell’ istesso mo- 
do; così; in egual aA unmo- 


Ebe 


do eben damahls, allora appunto; 
man wird es euch eben ſo machen, sa-* 
| rete trattati nello stesso modo; - es 
mird cub chen fo agehen, vi accadetà 
lo stesso; - ie. eben ſo wie, così be- 
: ne, come; egualmente che ;. del pa- 
ri: ic bin eben fo alt wie du, sono ap- 
punto sì veechio come te: - eben fo 
woenig / Così poco; — das wußte ich eben 
nicht, questo poi nol sapevo;,- das 
Iduanet er eben, ma questo, è quello 
che nega; - eben als wenn, appunto 


. come se; — chen dedwegen, appunto - 


er questo; - das waͤre mir nun chen 
nibt redt, questo poi non mi sareb- 
be molto a caro, non lo gradirei 
| troppo; - Das mill ich chen nicht fageny 
non voglio già dir questo. 

Ebenbaum, s. m, gen. es, ebano. 

Ebenbilb, s. n. gen. eg, plur. er, ina 
magine, ritratto, effigie; - er'ift das 
Ebenbild ſeines Vaterg, è il ritratto 
di-suo padrè, rassomiglia affatto: a 
suo padre. tale. 

Eberbiirtia, «adj. von gleicher Geburt, 
di nascita eguale. 

Ebendraͤthig, «dj. di filo uguale, senza 
nodo. | 

Ebine, s. f. plur. n, pianura; il piano. 

Ebenen, v:‘0. appianare, spianare, ri- 
durre inpiano, render piano ;— part, 
acehenet. Uk 

Ebenfalls, adv. parimente, egualmen- 
te, similmente; anche, pure, ale 
tresì. ", 

E benholz, s. n. gen · es, legno d’ebano; 
- Arbeiter in Ebenholz, ébanista. 

E benift, s. m. gen» eu plur. cny ÀKunfts 
ſchreiner, ebamista, stipetajo. 

Ebenmaß, +. n. gen. cé, ssimmetrìa, 
proporzione, corrispondenza delle, 
parti d'un tutto. i 

E benmafia, adj. proporzionato; — it. 
pari, simile, uguale; - adv. propor- 
zionatamente; -— it. egualmente, a 
un modo, nell' istesso modo. 

E bentener, gen. $, v. Abenteuer, 

€ bentifcbler, s. m. v. Ebeniît. 

Ebenweitig, adj. paralello, equidi- 
stante, i 

E ber, s. m. gen, è, verro.,, cignale, 
cinghiale. 

E berraute, —* 
brotano (erba). | 

Ebnen, v. ebenen, RE 

Echinit, s. m. gen. 08, plur. ey (t. della 
stor. nat.) echinite (echino, riccio, 
marino impietrito). 

Edo, a. n, eco; — ein Edo geben, ri- 
suonare, echeggiare ,. rimandare il 
suono, 

Fot, adj. leggittimo, sincero, pret- 
to; schietto, puro, genuino; - eds 
tes Gold, oro puro, schietto; - eds 
te Kinder, figliuoli legittimi; = echte 


santolina, specie d'a- 
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Documente, documenti antentici; « 
este Farbe, color durevole, 

E their ,-s. f. legittimità, genuinitàp 
autenticità, . 

E ptisen, v. a. legittimare figli gene 
rati fuori del matrimonio; -. part 
geechtiget. 
chimaf, s. n, gen. es, plur. è model» 
lo; misura. 

E dfiten, s. n. gen. g, cantoncino, cane 
tuccio; angoletto, 

E de, sf. plur. n, canto, cantone, 
cantonata, singolo; - fbarfe Ecke, 
canto vivo; — Die Ecke ciner Etrafiey 
cantone, volta, capo d'una strada} - 
der Mauern , cantonata, canto, an⸗ 
golo. delle muraglie; - eine Ecke im 
Hauſe, Winkel, cantuccioy! cantone ; 
- in allen Eden uchen, cercare da' per 
tutto; + .1vag Eden bat, ediq, ango- 
loso, ‘angolare, pieno d’angoli, di 

‘ punte ;*‘— cine ftumpfe Ecke an den 
Mauerk,:gomito; - die Ecken abſtoßen, 
scantonare, smussare; -.. mas drei), 
vier Eden bat, triangolare, quatiran 
golare; quadro, quadrato; = von als 
len Ecken und Enden, per ogrii iato;? 
d’ogni parte ,- da tutte le parti, da-) 
pertutto; bunt uͤbereck geben, and 
dar sotto sopra. ia 


Edel, ⸗. mi. Fen 8, v. Gfel: 


Ecker, s. F. plur. ny (più usit) Edel, 


ghianda; — die Schideine intie Eder 
treiben/ mantar i porci alle ghiande, 
E dicile, <. plur. n, lima canteruta, 
\triangolare. i AA ) 
E dfhaus, ve. n. gen. ce, plur baͤuſer, ca- 
sa di canto; che fa capo a dnestrade,? 


 Edia, adj. canteruto, angolòso, an- 


golare. | © | 

E diaden , s. m. bottegache fa cantone; 

Eſckpfeiler s. m. gen. 8, pilastro ango- 
lare, che fa canto. 

E dfiule, s.f. piur. n, colonnà di can+' 
tone. 

E dibaft, s. m. gen. es, plur. ſchaͤfte, 
fianco del cantone. | 

E diparren, s. m. gen. $} saettile, o 
dia onale del tetto, | 

Editànder, +. m. gen. $, stipite late- 
rale d’un tetto. 

E dftein, s. m. gen. es, plur. ey pietra 
angolare; cantone. 

E diam, s. m. gen. es, plur. zaͤhne, den-. 
te canino; - die Eckzaͤhne der Pferdey 
.fagiuoli; - ber Hunde, guardie, l 

— s.f. plur. ny risalti, orec-’ 
chie. i i 

Eclectifer , adj. eclectico, filosofo che) 
senza attenersi a un particolare si-. 
stema, sceglie le opinioni più veri- 
simili. 

Ecliptif, +. f. eclittica (quella linea ch") 
è nel mezzo del zodiaco), 


Edd 


Etta, «. f. l'antico libro satro dei po- 
oli settentrionali. È 
Edel, ‘adj. nobile, di qualità ;. di san- 
gue illustreg — ?!. generoso, magna- 
- nimo ; eccellente, illustre, distinto; 
-.ragguardevole; - ciù edler Herr, gen- 
tiluomo; — . ein edler (vortrefflicher) 
Main: uomo eccetiente, di maniere 
nobili, d'animo elevato; — die Eblen 
‘det Molfg, i principali, i grandi del 
popolo; - edle Steine, pietre prezio- 
805 = «de Denfungsart edles -Betras 
gen 10.5 = nobile, gentil modo di pen- 
«sare ,; di trattare; maniere. gentili; - 
- edle Schreibart, stile, nobile; dignito- 
: s0, sostenuto; — im. Betragen/ gen- 
.tilezza,. nobilità, generosità; — in 
Sachen von Werth, eccellenza; - die 
+ edlen Theile, das Herz 210., le parti no- 
bili; - edfes Gebirge, montagne che 
: contengono metalli; - it. adv. nobil- 
: mente; egregiamente ; alla. nobile; 
«splemiidamente: edel denken / Dans 


deln, pensare, operare nobilmente; 


Edelgeborner Herr! illastre signore! 
Edelbuͤrger , s. m. Patricier, patrizio. 
delbiiutig s adj. di nobili natali. 
deldame, 5. f. plur. ny. dama nobile. 
Edeletz ,, s. n. miniera. che contiene oro 
od argento. 
Edelfrart, s. f. 


plur. en, gentildonna; 
. donna-nobile. J 


Ebelacboren, oppur Hochedelgeboren ti: 


.tolo che si dà a persone che occupa- 
no qualche ufficio civile. > 
Edelgeſtein, s. n. gen. es, plur, e, pie- 
| tre preziose, gemme; gioje. . 
Edelbof, s.m. gen. Cè; plur, bofe, casa, 
castello di gentiluomo. , ... 
Evelfnabe, s. m. gen. n, plur. n, paggio. 
Edelknoecht, s. m. gen. e6,.plur, e, scu- 

diere. 
Ebelicute,.s. pi. gentiluomini, cavalieri. 


Ebdelmanna 5. m. gen. 8, plur. Edelleute,, 


gentiluomo, cavaliere; - cin neuges 
badener Edelmann, nobile di fresca 
‘ data; — armſeliger Edelmann, genti- 
luomo per procuratore. > 
Ebelminnifh, adj. di gentiliomo; no- 
bile; cavalleresco; generoso; C it. 


“ prov, detfpréchen ift edelmaͤnniſch, und- 


balten baͤueriſch, i — danno pro- 
messe, e il poverole attende; - adv. 


da gentiluomo; nobilmente. 


Edelmuth, s. m. gen. s, nobiltà d' ani. 


‘mo; generosità, 

Eveimitbia, adj. generoso, ‘d’animo 
nobile, prode; — ir. adv. nobilmen- 
te, generosamente. 

Edelmuͤthigkeit, 5. f. v. Edelmuth. 

Edein, più uit. adeln, nobilitare, 

Edelſinn, 5. m. gen. cò, sentimento no- 
bile, generoso. 

Edelſtein⸗/ sr. m. gen. c8, plur. e, pietra 
preziosa; gemma; gioja; - mit Edels 
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ſteinen beſetzen, ingetamarte; adornar 
con gemme; — mit denſelben beſetzt, 

ingemmato, gemmato, tempestato 
‘di gioje. ini — 

Eden, s. n. gen.$, Paradiso terrestre. 

Ebict, s. n. gen. es, plur. €; editto; 
ordine del principe. |. —.. | 

Ebition, s. f. plur. en, edizione. © 

Efftety s, m. gen. 8, plur. en Wirkung, 

effetto; — Effecten, beni mobili, et- 
fetti, mercanzie, «i... 0... 

Effloch, s.'n. gen. es/ plur. {&der , spi- 

| raglio in sula coperta del violino fàt- 

‘ to in forma della lettera f. Luo 

Ege, Egge, s. f. plur. iù, èrpice. ⸗ 

Egebalken s. m. gen. g, uno de” travi. 

‘ velli, in cuisono fermati i rebbj dell’ 
erpice. o r. 

1,5, m. gen. 8, Blutegel, Blutigel, 
nignatta, sanguisuga. _ 
Egen v. ‘a. erpicare, spianar coll’ er- 
x Rice; marroggiato s - subst. das Egen, - 

erpicare, 

Eger, s. im. gen. $, colui che erpica la 
terra. 

Egeſchiene , 5. f. plur. n, una di quelle 
traverse, che legano ĩ travicelli dell” 

erpice. Da 

Eqgezinfeny. s. m. gen. è, rebhio dell’ 
erpice,  — CS 

Egoiſsmus, s. m. egoismo; amor: pro- 
«prio soverchio,. o * 

Gaoift ; a. m, gen. en, plur. en, egoista ; 
uomo che non attende, che alproprio 

: ‘imteresse;. che preferisce se stesso a 
tutti gli altri. 

Eanpteny, s. n. gen. $, l'Egitto. 

Eguyter, s. m. gen. $,. Egizio; abi- 
tante dell’ Egitto, 

Eayptiſch, «dj. egiziaco; egittico. 

Ebe, tadv. (eber, am ebeften) , che als, 

. prima di .... prima che, avanti che; 

= che ich das glaube, prima ch'io are- 
da'questo ; - efer.(lieber wolfen), pre- 
ferire, amarmeglio, piuttosto; - ît. 
fruͤher più a buon’ora, più per tem- 
po, prima; - je eber je. fieber, più 
presto ehe! sarà possibile; > ebefti 
chefter Tage, ne’ vegnenti primi 
-giorni; — aufg ehefte) quanto prima, 
più presto che possibile; — ehe, per 
chedem ,: vormahls, una volta, tempo 
già fu: id meif eber ſchon, daß cr 
dazu nicht geneiat ift , lo so già prima, 
ché non vi è disposto, 

Epe, +. f. plur. n; matrimonio, mari- 
taggio, connubio, conjugio; + beim: 
liche Ehe, matrimonio clandestino; 
- die Ebe brechen, commettere adul- 
terio; — eine Perfon gur Ebe nebmen, 

\ sposare uno, 0 una, sposarsì con; - 

aufier der Ehe leben, viver celibe, me- 

nar vita scapola; essere scapolo; - 
aufer der Ehe gezeugt, geboren, nato 
“ spu- 


Efe 


spurio; - jur zweyten Ehe fbreiten, 
passare a seconde nozze; - Kinder aus 


der erſten, zweyten Ebe, figliuoli del - 


primo, del secondo letto; - die Ehe 
pol';ichenz consumare il matrimonio, 
Ebeband , s. n. gen. es, vincolo, nodo 
maritale; nodo conjugale. 
Ebeberibung, s. f. patti matrimopiali. 
Ebebètt, s. n. gen. es, plur. en, letto, 
toro nuziale, geniale; il talamo; - 
bag Ehebett befieden, macchiar l'al. 
trui talamo. 
Ebebriben, v. n. commettere adulte- 


rio; si dice più comunemente: die. 


Ebe brechen. 

Ebebricber, s. m. gen. g, adultero; adul- 
teratore. 

Ebebrederin, s. f. plur. nen, adultera; 
donna adultera, . 

Ehebrecheriſch, adj. adultero; adulte» 
roso. 

Ehebruch, s. m. gen. es, adulterio, adul- 
tero; - im Ebebrud erzeugt, adulte- 
rino, 

Ebebinbnif, +. n. gen. ſſes, plur. ffe, v. 
Ebecontract. 

Ebecontract, s. m. gen. $, plur. e, con- 
tratto di matrimonio; sponsalizie. 
Ehedem, 2? adv. altrevolte, altre fia- 

eresia, $ te, una volta; già. 

Ebefrauy s. f. plur. en; moglie; donna 
congiunta in matrimonio. 

Ebefriede, s. f. gen. né, pace, armo- 
nia, unione conjugale. 

Chembe, s.f. plur. n, v. Ebefteuer, la 

ote. 

Ebegatte, s. m. gen. n, plur. n, con- 
sorte, marito, sposo. 

Ebeaattin, s.f. pliur. nen, consorte, mo- 
glie, compagna. 

Ebegenof, 5. m. gen. fien, plur. ffeny Ehe⸗ 
acnoſſin,/ v. Ehegemahl 1c. 

Ebegcbibr, Ebeyflibt, $. sE, plur. «Cn 
dovere conjugale, matrimoniale. 
Ehegericht, s. n. gen. es, plur. €, con- 
sistoro, tribunale sovra le causema- 

trimoniali. 

Ehegeſtern, adv. borgeftern, jeri l’ al- 
tro; l altro jeri. 

Ebebaften, s. pl. cause, impedimenti 


i di matrimonio ; - it. beni 
allodiali. : 
Ebeberr, s. m. gen. n, plur. eny marito. 


Ebefrippel, 5. m. gen. $, marito stenua- 
to, snervato. 

Edheleiblich, adj. legittimo; nato di le- 
gittimo matritnonio. 

Eheleute, s. pi. conjugi; marito e mo- 
glie; persone maritate. 

Ehelich, adj. conjugale, congiugale, 
maritale, matrimoniale; - eheliche 
Kinder, figli legittimi; - it. adv. a 
maniera di marito e moglie; - ebes 
tit bevivobnen, usare con .sua mo» 
glie; compir l’ atto congiugale. 

serter Theil. i 
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Ehelichen, v. a. sposare, (heirathen) 
prender in matrimonio; — part. ges 
ehelichet. 

Ehelos, adj. celibe; scapolo; - der ehes 
fofe Stand, vita celibe; celibato. 

Ebemablg, adv. v. chedeffen, una volta, 
altre volte etc. 

Ehemablig, adj. antieo;-del tempo pas» 
sato, 


Ebemann , s.m. gen. è, plur. mdnnery 
marito; consorte, sposo. 

Ehemaͤnniſch acdj. maritale; di mari» 
to; - it. adv. da marito; a guisa di 
marito, 

Ehender, adv. meglio ehe, v. 

Ehepaar, s. n. gen. es, plur.e, coppia; 
marito e moglie. 

Ebepacten, s. pi. patti di matrimonio, 

Ebepflibt, 5. f. plur. en, il debito con- 
giugale, +. | 

Eber, adv. v. che, più presto, più to- 
sto; — eber fterben, alé ... morir pri» 
ma di... 

Ehern, adj. eneo; di bronzo; di me» 
tallo; — eberne Fiqur, figura di bron- 
zo; — fig. eine cherne Stirn haben, 
aver una fronte spezzata, una faccia 
di bronzo. *. 

Ebefache, s. fi plur. n ; causa matri- 
moniale. 

Eheſchaͤnder, gen. 8, v. Ehebrecher. 

Eheſchatz, s. m. gen. eè, marito, o mo- 
glie; — it. dote. - 

Eheſcheidung 1 S.f. plut. en, divorzio; 

© separazione tra marito e moglie'; - 
dissoluzione del matrimonio. 


Eheſegen, s. m. gen. g, benedizione 


nuziale ; — (£inder) prole; figliuoli, 
Eheftand, s.m gen. cè, lo stato matri- 
moniàle ; il matrimonio. 
Eheſte, superl. vonebe, il più presto, il 
prossimo, / 
Ebeftené , adv. quantoprima; al piir pre- 
sto. 
Eheſteuer, s. f. plur. n, 
danari dotali. 
Ehettifter, s. n. gen. &; der die Ehe cins 
ſetzt, institutore del matrimonio ; = 
der Ehen ftiftet, mezzano di matri- 
moni, , ’ 
Eheftiftung, s. f. Einfeguna der Ehe, in- 
stituzione del matrimonio;- it. Ehe⸗ 
vertraa, contratto di matrimonio. 


la dote nuziale; 


Eheteufel, s. m. gen. 8, seminator di 


zizzania, commettimale tra marito 
e moglie; un Asmodeo, 


Ehetreue, s. f. fede conjugale, matri- 
moniale. 


Ebeverbindung , * f plur. en, maritag- 

, i 0) 

gio, matrimonio sposalizio, nozze, 
connubio , conjugio. 

Eheverlobniß, 4. n. gen. ſſes, plur ſſe, v. 
Verloͤbniß, promessa di matrimonio, 


| sponsalizio, e sponsalizia, 


Ù 


Ebe 


Eheverſprochen, s. n. gen. 8,2 promessa 

Eheverſprechung, +5. f. di matri- 
monio. 

Ebevertrag , 5. m. gen. es, plur. trige, 
contratto di matrimonio. 

Ebpevogt, s. m. gen. e, plur, vigte, cu- 
ratore. 

Eheweib, s. n. gen. es, plur. er, moglie; 
donna maritata, 

Ehgemahl, s. m. gen. eg, plur. e) Ges 
mabl, marito, sposo, consorte. 

Ebaemablin, s. f. plur. nen, moglie, 

È sposa, consorte, 

Ehlich, adj. v. ehelich, matrimoniale. 

Ebr, s.m. (gen. e dat. Ehrn, plur. Efrn) 
vocabolo già antiquato, e usato an- 
cora qualchevolta nelle cancellerie ; 
è un titolo, che esprime alquanto 
meno di Serr, che si renderebbe in 
Italiano, con messere, sere; si 
dà ancora in alcune province ai ser- 


vi, o alle persone di stretta confi- . 


denza. 

Ehrbar, adj. onorando, rispettabile; 
(der Cr, dem Wohlſtande gemaͤß) 
onesto, decente, onorato, conve- 
nevole, dicevole; - it. ebrbare Bes 
burt, Stand, nascita, condizione 
onesta ; — it. ebrbare Leute , persone 
onorate, oneste; - ehrbarer Juͤngling, 
giovane ben nato, ben allevato, one- 

. .st0; = ebrbares Frauenzimmery donna, 
donzella onesta, onorata, modesta, 
vereconda; +» cin fefr ehrbares Anfes 
fen, un esteriore molto onesto, un’ 
aria di decenza; - adv. onestamen- 
te; onoratamente, decentemente, 
convenevolmente, modestamente, pu- 
dicamente. 

Eprbarfeit, s. f. onestà; convenienza, 
decenza ; modestia,. pudore, pudici- 
zia, costumatezza. i 

Ehrbarlich, adv. onestamente. 

Ebrbegierde , s. f. ambizione, deside- 
rio, vaghèzza di gloria d’ onore. 

Ebrbegierig, adj. ambizioso, desidero- 
so, vago d’ onore etc. 

Ehre, s. f. plur. n, onore; rispetto, 

gloria, riputazione; - ir. dignità; - 
die letzte Ehre anthun, render a un 
defunto gli onori funebri, gli ultimi 
uffici; — einem gu Ehren, all’ onore 
di qualcheduno; - Ehre anthun, ers 
weifen, fare, rendere onore a qual- 
cheduno; - mad) Epren ſtreben, aspi- 
rare ad omori; - ju Ehren fommen, 
pervenire a cariche, adonori; - €bs 
re einlegen, farsi onore; - das gereicht 
ibm zu Epren, ciò gli fa onore; — 
zur Ebre, ad onore; - ſich eine Ehre 

+ moraug madjen, recarsi ad onore; 

regiarsi di qualche cosa; - einem 
bre machen, fare onore a uno; — dir, 
od. ibm qu Ehren, a tuo, a suo ono- 
re, in onor di te, di lui; - cinemalle 
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Efire und Liebe antbun, fare onore, 
fare ad alcuno accoglienze, molte 
cortesie; — in allen Ebren, con ogni 
decenza e decoro; - mit Bott undmit 
Ehren, coll’ ajuto di Dio; - cinen in 
Ebren halten, onorare alcuno, por- 
targli rispetto; — eine Sace in Ebren 
balten, aver cura di qualch., portar 
rispetto, p. e. ad un vestito; — Ebrm 
batber etwas thun, fare checchessia 
per non offendere il decoro; — “br 
Wort in Ebren, salvo l'onore; salvo 
il rispette dovuto alle sue parole; - 
mit Ehren ju melden, salva venia, con 
riverenza, con rispetto parlando; - 
cin Kuß in Ebren, bacio innocente, 
onesto: - (uftig in Ehren ſeyn, diver 
tirsi onestamente ; - cinem Maͤdchen 
fcine Ebre rauben, togliere 1’ onore a 
una fanciulla, violarla; - (Mubm, 
Anſehen) onore, gloria, fama, ri- 
putazione; - in großer Ebre fteben, 
essere in gran repritazione , in molta 
considerazione, molto accreditato; - 
auf Ebre balten, essere geloso della 
sua reputazione; aver molto a cuore 
it buon nome; — Ehre verloreny alles 
verforen, l'onore è più della vita, 0 
chi ha cattivo néme è mezzo impic- 
cato; — es betrifft meine Ebre, vi va 
del mio onore; - ben meiner Ehre, in 
fede mia, per mia fe, per mia buo- 
na fe; - die Ere abſchneiden/ levar 1° 
onore, tor la riputàzione; - es iftum 
die Ebre qu thun, si tratta del mio 
onore; il mio onore vi è impegnato; 
_— mieder qu Ehren bringen, riparare l° 
onore pregiudicato, perduto; - in 
Ehreu gedenken, fare onorevol men- 
zione di alcuno; - mit Ebren berans: 
fommen , uscir d'un impresa con ono- 
re; - (Vorgua): cinem die Ehre laficny 
cedere la mano, la precedenza ad 
alcuno; anche cedere altrui l’onore 
d’aver fatto alcuna cosa; — bas it 
aller Ebren merth, la cosa è affatto 
‘discreta; ciò è più che onesto; - 
prov. Ehre dem Ebre gebuͤhrt, ogni 
Santo vuol la sua — facciasi 
ad ognuno l’onor che gli compete. 

Ebreifer, 5. m. delicatezza in punto 
d’onore. 

Ebren, v. a. onorare; riverire; fare 
onore; rispettare; - part. geebret. 
Ebrenamt, s. n. gen. e$, plur. amtery 

v. Ebrenftelle, 

Ehrenbett, s. n. campo di battaglia; - 
er verlor das Leben auf dem Efrenbett, 
perdè la vita sul campo di battaglia. 

Ebprenbezeigunga, s. f piur. en, dimo- 
strazione d' onore; atto di civiltà, 
onorevole accoglienza. | 


Ebrenbild, s. n. gen. es, plur. er, El 
renftud, immagine d’onore, 


Ehr 


Ehrenbogen, s. m. gen. s, Ehrenpforte, 
arco trionfale. . 
-Ebrenbiiraer , 5. m. gen. $, cittadino 

, onorario. 

Ebrentenfmadl , s. n. gen. s, plur. mibs 
ler, mònumento*d’onore. 

Ebrendieb, s. m. gen. cs, plur. es Es 
renibànder , diffamatore, calunniato- 
re. che toglie altrui l’onore. 

Ehrendienſt, 5. m. gen. ecs, plur. e; os- 
sequio, osservanza, onore, civiltà, 
buona accoglienza. 

Ehrenerklaͤrung , s. f. plur. eny Ehren⸗ 
rettung, riparazione d' onore. 

Eprenicit, od). v. Ehrenveſt. 

Ebrenfift, ». n. festa che si dà ad 
onore di qualcheduno. 

Efrenacbibr, s. f. piur. en, diritti ono- 
rifici. 

Ehrengedaͤchtniß, s. n: gen. es, memo- 
ria, ricordo onorevole; monumento 
onorifico. 

Ehrengedicht, s. n. gen. es, plur. e, poe- 
ma, componimento poetico in ono- 
re di qualcheduno. 

Ebrenachalt, s. m. pensione onorifica. 

Ebrenacribt, +. n. gen. cè, plur. e, tri- 
bunale, da cui si decidono le cause, 
che riguardano l’ onore de’ nobili. 

Ehrengeſchenk, s. n. gen. es, piur. e, 
dono, regalo solito a farsi dalle cit- 
tà imperiali libere alle persone prin- 
cipesche, che vi passano. 

Ehrengipfel, s. m. gen. g, il colmo d’o- 
nore, l'altezza della gloria. 

Eprenbagdel, +. m. gen. 6, plur, haͤndel, 
affare d'onore, 

Ebrenbotd, s. m. gen. eg, plur. e) (più 
usit.) Herold, araldo, 

Ebrenflage, s. f. richiamo diriparazio- 
ne d’ingiuria. 

Eprenfleid , s. n. gen. eg, plur. ery abi- 
to di cerimonia, abito festivo. 

Ebrenfrany, s. m. gen, eg, plur. frinze, 
ghirlanda d’onore, di gloria. 

Ebrenfrone, s. f. plur. n, corona d’o- 
nore, di gloria. | 

Ebrentuf , s. m. bacio di civiltà, dice- 
rembnia. 

Ebrenfied, s. n. gen. té, plur. er, can- 
zone}in onor di alcuno. 

Ehrenlohn, s. m. gen. es, guiderdone, 
premio dato al merito, 

Eprenliiae, s. f. plur. n, bugia, men- 
zogna. fatta per conservare il suo o 
l'altrui onore. - 

Ebrenmabl, s. n. gen. eg, plur. maͤhler, 
Monnment, monumento in onore, 
onorifico; — it. Gaſtmahl, banchetto, 
convito in onore di alcuno. 

Ehrenmann, s. im. gen. e, plur. màns 
ner sy uomo d’ onore; gran galantuo- 
mo. 


Ebrenmitglied , s.n. membro onorario 


un accademia 
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Ehrenmuſik, s. f. musica per onore. 
brenname , s. m. gen. né, plur. n, v. 
Ebrentitel. 

Eprenpfennia , s. m. gen. es, plur. e, me- 
daglia coniata in onore di alcuno; = 
it. danaro risparmiato per casì, stra- 
ordinarj. 

Ebrenpforte, s. f. plur. ny arco trion- 

ale. 


Ehrenpreis, s. m. gen. e, veronica (spe- 
cie d'erba). 

Ehrenpunft, s. m. gen. es, plur. c, pun- 
to, circostanza d'onore. 

Ehrenraub, s. m. diffamazione, calun- 
nia, denigrazione. 

— s.m. gen. s, v. Ehrenſchaͤn⸗ 

er. 

Ehrenroͤde s. F. plur. n, elogio, pane- 
girico, discorso fatto in onore. | 

Ehrenreich, adj. cin weiblicher Titel: die 
Ehr⸗ und Tugendreiche Jungfrau, Frau—⸗ 
l’onesta ed onorata giovine, donna. 

Ebrenreibe , s. f. plur. n, fronte dello 
scudo, gentilizio co’ pezzi onorevoli. 

Efrenrettung, s. f. piur. en, riparazio- 
ne, risarcimento d'onore, giustifi- 
cazione; apologia. 

Ehrenruͤhrig, adj. ingiurioso, che pre- 
giudica, offende l'onore, la riputa- 
zione; diffamante; diffamatorio ete. ; 
- adv. chrenvibriger Weiſe, in una 
maniera diflamante; ignominiosa- 
mente. 

Ebrenfache, 5. f. plur. n, cosa, punto 
d’ onore. 

Eprenidute, 5. M plur. n, colonna in- 
nalzata in onore di qualcheduno. 

Ehrenſchaͤnder, s m. gen. g, diffamato- 
re, calunniatore; maledico; lingua 
maledica. . 

Ehrenſchuß, s. m. gen. ſſes, plur ſchuͤſſe, 
sparo d’un pezzo d'artiglieria, d'ar- 
chibugio di mortaretti, fatto in ono- 
re altrui. 

Ehrenfig , 5. m. gen. es, plur. e, il po- 
sto, il luogo d’onore; il primo luo- 


go. 

Ehrenſtaffel, 5. f. plur. n; grado, posto 
d’ onore. i 

Efrenitand, s. m. gen. es, plur. ftinde; 
stato onorevole; rango. 

Eprenitelle , 5. f. plur. n, posto d' ono- 
re; impiego, carica, posto onore» 
vole; onore; dignità, uffizio; - if. 
fronte dello scudo gentilizio colle 
pezze onorevoli. 

Ehrenſtrafe, s. F. plur. n, peha infame, 
congiunta ad infamia, 

Ehrenſtuͤck, s. n. gen. es, plur. ec, in 
Wappen, pezza onorevole nella fron- 
te delle scudo. ° 

Efrenftufe, s. f. plur. n, v. Ehrenſtaffel. 

Ebrentag , s.m, gen. 8, plur. c, il 

giorno di cerimonie, il giorno di 

nozze, 


È s 


Ehr 


Ehrentitel, s. m. gen. 8) titoto d' ono- 
re; titolo onorevole. I 
Ehrentr unk, s. m. gen. es, brindisi che 
si fa in onore di alcuno. 
Ehrewoeſt, adj. (titolo di cancelleria) 
onsyrato, 
Eprenvoll, adj. pien d'onore; - Amt, 
‘ oniorevole; dignitoso; - adv. onore- 
volmente, gloriosamente. 
Eprenvormund, s. m. tutore onorario, 
sotto il quale stan gli altri tutori. 
Ehrenwein, s. m. gen. eg, piur. e, vino 
d’ onore, vino che si soleva presen- 
tare nelle città imperiàli ai principi 
che vi passavano. o 
Efrenmort, s. n. gen. es, plur. ivdrtery 
complimento, parola di cortesia; - 
cin Ehrenwort iſt feinErnfimort, i com- 
plimenti non sono poì de’ fatti. — 
Ehrenzeichen, s. n. gen. 8, segno distin- 
tivo, contrassegno d’ onore, 
Ebrerbietig, adj. rispettoso; riverente; 
ossequioso; - adv. rispettosamente ; 
con rispetto; riverentemente, osse- 
uiosamente. E 
Eprerbietiafeit,2 riverenza, rispetto, os- 
Eprerbietung, $ servanza, ossequio, ve- 
nerazione; - @Ebrerbietung bezeugeny 
ossequiare , riverire. 
Ehrfurcht, s..f. venerazione, riveren- 
za, ossequio. 

Ehrgeiz, s. m. gen. es, ambizione, va- 
nagloria. l 
Ehrgeizig, adj. ambizioso ; vanaglorio- 

so, avido di onore; - adv. ambizio- 
samente; fastosamente, con vanità. 

Ebraierig, adj. ebrbegierig, ambizioso. 

Ehrlich, adj. onesto, probo, onorato, 

. integro, leale, sincero; - ehrliches 
Handwerk, professione, mestiere one- 
sto; — als cin ehrlicher Mann, da uo- 
mo d’onore; - ein ehrlicher Mann bilt 
feit Wort, un uomo d'onore man- 
tiene la sua parola; - der ehrliche Vos 
gel! (ironico) il furfante! - prov. ehr⸗ 
lib waͤhrt am fangften, l' onesto dura; 
‘- cin ebriiber Name, buona fama, ri- 
putazione; - ehrlich machen, legitti- 
mare; - Canfebaficà betraͤchtlich) cin 
Ehrliches Foften, gewinnen, verlieren, 
costare, guadagnare, perder qual- 
che bella somma ; - it. adv, onesta- 
mente, onoratamente, con onestà, 
con onoratezza; - cbrlich dienen, ser- 
vire fedelmente, onoratamente; - 
ehrlich umgehen, trattare, operare con 
onestà, lealmente. 

Ehrlichkeit, s f. onestà; buona fede; 
lealtà, probità, integrità; fedeltà; 
- it. Ehrlichkeit aus Einfalt, bonarie- 
tà, dabhenaggine. 

Ehrliebe, s. f. v. Ehrbegierde. 

Ehrliebend, adj. amante del suo onore, 
della sua riputazione;- ehrliebender 
Mann, uomo d'onore. 
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Ehrlos, adj. infame, disonesto, sen?’ 
onore, vituperoso, vergognoso; - 
cine ehrloſe That, azioneinfame, ver- 
gognosa; - ein ebriofes Lében fuͤhren, 
menar una vita disonesta , vitupere- 
vole; - it. adv.in modo infame; dis- 
onestamente, vituperosamente etc. 

Ebriofiafeit, s. f. infamia, disonestà. 

Efriam, adj. onorato, onorevole, one- 
sto, probo; - it. adv, onorevolmen- 
te, onoratamente. 

Ebrfamfeit, s. f. onorevolezza, onestà, 
onore. 

Ehrſchatz, s. m. gen. es, Lebnsmaary 
il laudemio, i 

Ehrſucht, s. fi ambizione, brama ar- 
dente d' onore. 

Ehrſuͤchtig, adj. ambizioso, vago d'e- 
nore, avido di gloria. 

—— 1 s.m. stimolo d’onore. 

Eprvergeffen, adj. dimentico del pro- 

ri' onore, scioperato, disleale, fel- 
one, 

Ehrvergeſſenheit, s. f. noncuranza del- 
la propria riputazione; disonestà, 
scelleratezza, perfidia. 

Eprividrig, «dj. contrario all’ onore, 
disonorante. 

Ehrwuͤrden, s. f. (titolo che si suol da- 
re agli ecclesiastici) Eure Ehrwiͤr⸗ 
den, vostra riverenza; - in den Kloͤ⸗ 
ftern, reverendo Padre, vostra pa- 
ternità. 

Ehrwuͤrdig/ adj. venerabile, veneran- 
do; degno di rispetto; rispettabile ; 
(tit.) reverendo; - Bobhlebrwdrdigy 
molto reverendo, 

Ehrwuͤrdigkeit, +. f. venerabilità, 

Eibe, s. f. plur. n, 

Eibenbaum, s. m. gen. es, pl. biume, 
albero della morte. 

Eibiſch, s. n. gen. eg, malvavisco; bi- 
smalva; altea; - Salbe von Eibiſch⸗ 
wurzel, dialtea. 

Eich, Eiche, s. f. plur. n, dal verbo 
Eichen, aggiustamento de’ pesi; - bag 
rete Maf der Gefife, staza; — deg 
Gewichts, giusto peso. 

Eichapfel, s. m, gen. s, plur. ipfel, no- 
ce di galla. 

Eichbaum, s.m. gen. e8,2 ‘plur. baͤume, 

Eiche, s. f. plur. en, quercia; — 
junge Eiche, querciuolo; — die kleine 
Eiche, escolo. 

Eichel, 5. f. plur. ny ghianda; - die fiîs 
fe , escolo; — mit Eicheln, in Wappen; 
ghiandato; — it. am maͤnnlichen Slick 
ghianda; fava. 

Eichelformig, «adj. e adv. in forma di 
ghianda; fatto a guisa di ghianda. 
Eichelgarten, gen.$, plur. — s. m. 
Eichelwald, gen. es, plur. milder, $ quer- 

ceto, 

Eichelle, s. f. plur. n) v. Eichſtab, nor- 


ma, campione de’ pesi e misure, 


tas. 
50; 


Fid 

Eichelmaſt / +. /. pascolo di ghiande 
per ingrassare i porci. 

Eichelſchwein, +. n. gen. eg, plur. ty 
porco che si pasce di ghiande. i 

Eichelſtein, s. m. gen. eg, plur. ey ba- 
lanite, 

Eichen/ v. a. starare; confrontare la 
capacità de’ vasi, i pesi, e qualsisia 
misura; dietro la norma prescritta 
dal governo; - bag Eichen, staza- 
tura. 

Eichen, adj. quercino, 
quercia. 

Eichendolz, s. n. gen. eg, legno di quer. 
cia. 

Eichenſchwamm, s. m. gen. eg, 
ſchwaͤmme, agarico. 

Eichenwald, s. m, gen. es, plur. rils 
der , querceto. 

Fiber, Eichncer, s. m. gen, v. Eich⸗ 
metter. 

Eidgebibr, s. f. plur. em, la paga che 
si dà allo stazatore. 

Eichgrund, s. m. gen. es plur. griinde, 
querceto in un luogo basso. 

Fibberr, +. m. gen. n, plur. eny co- 
lui che sovrantende a’ pesi, e mit 
sure del pubblico. 

Eichbolz, s. m. gen. eg, plur. hoͤlzer, 
querceto , bosco di quercie. 

Eibborn, *. n. gen. gs, plur. borners 
Eibbornchen , scojattolo. 

Eibmaf, s. n. gen. es, staza; campio- 
ne de’ pesi, e delle misure. 

Eitmeifter , s. m. gen. é, stazatore, 

abf, s. m. gen. es, plur. pfaͤhle, 
palo ficcato nell’ acqua d’un muli- 

| mo, col segno dell’ altezza legale di 
essa. 

Eichftab, s. m. gen. es, plur. ftibe, cam» 
pione legale di braccio. 

Eibuna, +. f. stazatura. 

Swaid, s. m. gen. eg, plur. todldery 
bosco di quercie, querceto. 

Eid, s. m. gen. té, plur. e, giuramen» 
to; — it. la fede;- der Eid der Treuey 
giuramento di fedeltà; — ein leiblis 
cher, koͤrperlicher Fid, giuramento so- 
lenne fatto in persona; - ein gelebrs 
ter, oder aeftabter Cid, giuramento 
la cui formula vien pronunciata da 
nn altro; - einen Fid ablegen, fare, 

restare un giuramento; giurare ; - 
| einen faliben Fid thun, spergiurare; 
fare un giuramento falso; -. mit cis 
nem Fid erbérten , confermare, cor- 
roborare con giuramento ; - cimen 
auf -ben Eid tretben , costringere al- 
cuno al giuramento; - ben Eid bros 
ba; rompere, violare il giuramen- 
to; - es auf einen Eid anfommen [afs 
fen, rimettersi al giuramento. 
Eidam, +. m. gen. es, plur. è; genero. 
Eidbruch / +. m. gen. es/ plur. bruͤche/ 


di legno di 


plur. 
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Eif 
infrazione, violazione del ginra- 
° mento, 

Cibriichia , adj. spergiuro; che viola 
il giuramento; — subst. ein Eidbruͤ⸗ 


chiger, violatore del giuramento, 
spergiuro. 

Eidbuͤrgſchaft, s. f. plur. en, cauzione 
giuratoria. 


Eidechſe, s. f. plur. ny lucertola, lu- 
certa; - Dorneidechfe, stellio. 

Eider, s. m. gen. s, v. Eidergans. 

Eiderdunen, s. pl. peluria; piume ſinis- 
sime ed elastiche d'un oca selvatica 
de* paesi del Norte. 

Eidergans, s. f. plur. gaͤnſe, oca di pe- 
luria, oca selvatica di piume oltre- 
modo delicate dell’ Islanda e Groen- 
landia, 

Eidesformel, s.f. plur. n) formula di 
giuramento, 

Fidesleiftuna , s. f. prestazione d’un 
giuramento. 

Fidesrficht s. f. plur. en, dovere, oh- 
bligo confermato con giuramento. 
Eibaenof, s. m. gen. fien, plur. ffeny 

coufederato per giuramento. 

Eidgeuoſſenſchaft, s. f. plur. en, confe- 
derazione fatta con giuramento; - 
it. die Schweizeriſche, cantoni confe- 
derati degli Svizzeri. 

EFidaenoffifch , adj. colui ch’ è partecipe 
della canfederazione Svizzera. 

Cidlio , adj. giurato; confermato con 
giuramento ; - j- eidlicher Vertragy con- 
tratto giurato; - eidliche Zuſage/ pro- 
messa fatta con giuramento; - adv. 
con giuramento: ich fann es eidlich 
betbewern, io potrei prenderne giu- 
ramento. 

Eidſchwur, s. m. gen, es, plur. ſchwuͤ⸗ 
rey giuramento; — mit cinem Gids 
ſchwur betheuern, confermare con 
giuramento; — etwas durch viele Eids 
ſchwuͤre bebaupten wollen, sacramen- 
tare. 

Eidvergeſſen, adj. dimentico del ginra- 
mento, spergiuro. 

Eifer, s. m. gen. g, zelo; fervore; 
sollecitudine, ardore, galore ; - 
ernſtliche, forgfiltige Bemibuna , im- 
pegno, diligenza, sollecitudine; - 
cine Sace mit Eifer betreiben, atten- 

. dere, accudire ad una cosa; pro- 
muoverla,  maneggiarla con impe- 
gno; — it. Unwille, Born trasporto; 
stizza, collera. 

Eiferer, s. m. gen. 8, relatore, zelante. 

Eiferig, adj. zeloso, zelante, fervoro- 
so; — febr eiferigy zelantissimo, mol- 
to fervoroso; -— it. diligente, solle- 

- cito, premuroso; -— it. ad». inbruͤn⸗ 
ftig, ardentemente, zelantemente, 

. con zelo; fervidamente, caldamen- 
te, con impegno, premura. 

Eifern, v. n. aver zelo, ardore, pre- 


Eif 
‘mura; - it. diligenza, assiduità; - 
it. andar in collera, indispettirsi; - 
(in alcune province) esser geloso; — 
it. competere, aver dell’ emulazio- 
ne; — part. geeifert. 

Eiferſucht, s. /. gelosia; — Eiferſucht 
erwecken, dar gelosia; dar motivo dì 

elosia. 

Eiferſuͤchtig, adj. geloso; - uͤber etwas, 
di qualche cosa; - eiferſuͤchtig fenn, 
esser geloso; aver martello in capo; 
- ciferfiibtia machen, ingelosire; dar 
gelosia; - c$ werden, ingelosire, pi- 
gliar gelosia, divenir nie. - adv, 
gelosamente. 
iferin, sf. plur. nen, zelatrice; ze- 
ante. 

Eifrig, «dj. v. eiferig. 
gen, adj. proprio, suo; — cigené Leu⸗ 
te, persone appartenenti in proprie- 
tà, addette alla gleba, schiavi; - 
eigene8 Vermbaen, beni proprj; - ein 
cigenes Haus haben, aver casa pro- 
pria, in proprio; - prov. eigener 
Herd ift Goldes werth , è un gran be- 
ne l’aver casa propria; oncia di sta- 
to, libbra d’oro; = ein freyes, eige⸗ 
nes Gut, allodio, possessione allo- 
diale; - ſein cigener Herr fenn, essere 
padrone di se stesso, non dipendere 
da alcuno; — mit cigener Hand, di 

roprio pugno; -— mit meinen eigenen 

ugen, co” miei proprj occhi; - au$g 
cigener Fauft etwas thun, far alcuna 
cosa a proprie spese; - aus cigenem 
Antrieb, di moto proprio; — bas ift 
ibm eigen, ciò gli è proprio, ha que- 
sto di particolare; - man -hèrt fein 
eigenes Wort nicht, tant’ è il romore, 
che non s'intende nulla; - er ſprach 
es mit bem ifm eigenen Stolzey lo 
disse coll» orgoglio che gli è pro- 
prio; - (befondet) singolare, distin- 
to, separato: jemanden cin eigenes 
Zimmer cinràumen, concedere ad al- 
cuno una stanza separata, distinta; 
- cinen cigenen Boten ſchicken, man- 
dare un messaggiere espresso, un 
espresso; — die Sache bat viel Eigenes, 
la cosa ha molte singolarità, ha del 
singolare; - es ift doch febr cigen, 
daf 10, è cosa singolare, che etc.;- 
Cacnau) : ib weiß e febr eigen, ne ho 
esatta, piena notizia;- bief find feine 
cinenen Worte, queste sono le sue 

recise, espresse parole; — (eigens 
dna; wunderlich) bizzarro, sin- 
golare, bisbetico, fantastico. 

Eigenduͤnkel, s. m. gen. é, arroganza, 
presunzione etc. ; - ber cimen kleinen 
Figendiinfel bat , presontuosello; ar- 
rogartuccio; - aug EFigendiinfel, pro- 
suntuosamente , presuntuosamente, 

Eigends, v. eigens. 

Eigenen, eignen, v. a. zueignen, appro- 


294 


Eig 
priare, attribuire, far proprio; * 
v. n. essere proprio; - iz. conveni- 
re; appartenere; — part. qeeignet. 
Eigengut, s. n. bene allodiale, indi- 
- pendente. 
Figenbindiay adj. di propria mano, di 
proprio pugno; - ceiaenbindig uͤberge⸗ 
ben, consegnare di propria mano, 
colle proprie mani;- it. mas der Vers 
faffer eigenbaͤndig geſchrieben, auto- 
grafo; originale. 


Eigenhaß, ». m. gen. ſſes, Haß feinet 
felbît, odio di se stesso. 


Eigenbeit, s. f. plur. en, singolarità; - 


it troppa esattezza; soverchia accu- 
ratezza. ‘ 

Eigenliebe, s. f. Scibfifiebe , amor pro- 
prio ; amor di se stesso. 

Figenfiebigz «adj. uomo pien d’amor 
proprio. 

Figeniob, s. n. gent. c8, lode propria; 
vanto di se stesso, vanagloria; - Ei— 
genlob ftinft, la lode in bocca pro- 
pria pute. 

Eigenmacht, 5. f. arbitrio, despotismo, 
potestà arbitraria, assoluta. 

Eigenmaͤchtig, adj. despotico, arbitra- 
rio che opera di propria autorità; - 

. adv. di propria autorità, despotica- 
mente ; arbitrariamente. 

Fiaenname, +. m. nome proprio. 

Eigennutz, s m. gen. es, interesse; 
amore, studio del proprio utile; - 
er thut alles aus Eigennutz, non fa 
uulla, che per proprio interesse. 

Eigennuͤtzig, ad;. mteressato ; - cin cis 
genniiner Menſch, uomo interessa- 
to, che non conosce che il proprio 
utile; — it. cigenmigige Liebe, Froͤm⸗ 

. migfeit rc., amore interessato; pietà 
pelosa: - adv. interessatamente; 
con interesse, 

Cigenmigiafeit, s. f. amor del proprio 
interesse, amor del guadagno, 

Eigenrache, s. f. Selbftrghe, propria 
vendetta, vendetta presa da se me- 
desimo. 

Eigenruhm, s. m. gen. es; Eigenlob, 
propria lode, vanto di se stesso. 

Eigens, adv. propriamente, proprio, 
espressamente, particolarmente; - 
ich fabe eigens qu ibm geſchickt, ho 
mandato da lui espressamente. - 

Eigeuſchaft s. f. plur. en; proprietà, 
qualità propria, particolare; - if 
virtù, indole, essenza, dote propria 
ad una cosa; - it. facoltà, condizio- 
ne, carattere, attributo; — bie Fis 
geuſchaften Gottes, gli attributi divi- 
ni, di Dio; - cin Menſch von vortreffs 
lichen Eigenſchaften, uomo di qualità 
eccellenti; — er beſitzt Ne nbtbigen Fis 
qrnichelten cimes quten Feldberrn, egli 

fornito di tutte le qualità, di tut- 


Eig 
te le parti necessarie a un buon ca- 
pitano. 

Eigenſchrift, +. f. autografo; scrittura 
fatta di propria mano. 

CEigcufinn , +. m. gen. es, ostinatezza, 
ostinazione, pertinacia, caponag- 
gine, caparbieria; - it, capriccio, 
fantasia, bizzarria ; — eines Etgenfinn 

.brecben, scaponire, render docile, 
sgavare. 

GEiacnfinnia, adj. intestato, ostinato, 
caparbio; - it. fantastico, capric- 
cioso, bizzarro; - adv. ostinata- 
mente, capricciosamente; — eigen⸗ 
ſinnig darauf beftehen , ostinarsi, in- 
testarsi di qualche cosa. 

Eigenſinnigkeit, s. f. v. Eigenſinn. 

Cicenthitig , adj. v. eigenmaͤchtig. 

Eigenthum, ss. n. gen. eg, proprietà, 
propietà; — ermorbenes Eigentbumy 
propria acquisto ;- bag oberſte Eigen⸗ 
tbum (in Lehenſachen), dominio di- 
retto; — das untere, das nubbare Fis 
genthum , dominio utile (t. de’ leg.); 
— fein Eigenthum haben, esser in sul 
lastrico; esser nudo d'ogni proprie- 
tà; -— néterfihes Eigenthum, patrimo- 
nio, eredità paterna. 

Giaentbimer, s. m. gen, $, proprieta- 
rio, propietario; padrone. 

Eigenthuͤmerin⸗ sf. plur. nen, proprie- 
taria, padrona. 

Eiaentbimlib, «dj. proprio; - it. par- 
ticolare; - etvasg eigenthuͤmlich befis 
Ber e possedere alcuna cosa in pro- 
prio ; - das ift ibm eigenthuͤmlich, ha 
questo di proprio, di particolare; 
è questo suo proprio costume; it. 
angeboren, ganz cigeny proprio, na- 
turale, particolare, ingenito, carat- 
teristico. 

Eigen t huͤmlichkeit, s. f. plur. en, pro- 
prietà, propietà; - qualità propria, 
naturale, o particolare di una cosa, 
particolarità. 

Eiaentbumsbirr, s. m. v. Eigenthuͤmer. 

Eigenthumsrecht, s. n. gen. es, plur. ey 
diritto, ragione di proprietà. 

Eigentlich, adj. proprio; - it. partico- 
lare; - ir. preciso, distinto; - bag 
eigentliche Enaland, l'Inghilterra pro- 
priamente detta ; — der eigentliche Sinn 
der Schrift, il vero senso della scrit- 
tura; - Die eigentliche Bedeutung der 
Morter , il significato proprio delle 
parole; -— it. adv. propriamente, 
particolarmente, precisamente, in 
verità, in vero: man follte cigents 
fiò nidt glauben, in vero non si do- 

vrebbe credere; — um eigentlich gu 
reden, per parlare con proprietà; - 
ib fann es fo eigeutlich nicht fageny 
non posso dirlo con certezza, preci- 
samente; — eigentlich reden/ parlar 
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propriamente, esprimersi con pro- 
prietà. 

Cigeniville, s. m. gen. né, v. Eigenſinn. 

Eigenwillig, adj. v. cigenfinnia. 

Eianen, v. a. v. eigenen, queignen. 

Giland, s. n, gen. es, plur. cy isola, 

Filander, si m. gen. 8, isolano. 

Eilbothe , s. m. gen. ny plur, n, messo 
spedito in tutta sollecitudine; cor- 
riere espresso. 

File, s. f. fretta; sollecitudine, pre- 
mura; - it. prestezza: Eile babeny 
aver premura, aver gran fretta; - 
es bat feine File, non c'è premura; 
non preme; - adv. in Eil, in aller 
File, in fretta, con fretta; frettolo- 
samente; in furia; in caccia ein 
furia. 

Eilen, v. n. affrettarsi, aver premura, 
aver fretta, sollecitare, darsi pre- 
mura, spicciarsi; - es fat nicht aut 
cilen, non c'è premura; — zuruͤck, 
davon eilen, ritornare, andarsene in 
fretta;- eifet, affrettatevi; fate pre- 
sto, spicciatevi; — gewaltig eilen/ 
aver più fretta che chi muor di not- 
te; — prov. eile mit Meife, sollecita 
senza fredda; con avvedimento. , 

EFilend, adj. v. cilia, frettoloso, pre- 
muroso $ — cilends, ciligfts adv. con 
fretta, frettolosamente, con tutta 
fretta. 

Filf, adj. num. undici, 

Eilfeck, s. n. gen. gs, plur. e, endeca= 
gono, 

Gilfedfig, adj. che ha undici lati; en- 
decagono. i 

Eilfertig, adj. frettoloso, sollecito, 
premuroso; - adv. frettolosamente ; 
affrettatamente; precipitosamente ; 
in furia, in fretta; premurosamente, 
sollecitamente. 

Gilfertiafeit, s. f. fretta; premura, 
sollecitudine, celerità, prestezza. 

Eilffach, adj. undici volte tanto. 

Eilfjaͤhrig, adj. di undici anni, 

Eilfmahl, adv. undici volte. 

Eilfivibia ,. adj. endecasillabo, di un- 
dici sillabe, 

Filftàgig, adj. di undici giorni. 

Eilfte, adj. undecimo; — gum eilftenty 
cilfteng , per l'undicesima volta. 

Eilftel, s. n. gen. s, l'’undecima, l’une 
dicesima parte. | 

Eilftens, adv. in undecimo luogo. 

Gilfthalb, adj. indeclin. dieci e mezzo. 

Eilfzoͤllig, «dj. di undici dita, pollici. 

Gilig, adj. frettoloso, sollecito, pre- 
muroso; — adv. cilig, ciligft, fretto- 
losamente, con tutta fretta, in fret- 
ta e in furia. i 

Eilmarſch, s. nm. marcia affrettata. 

Fimer, s. m. gen. g, qum Waſſer 10.5 

‘secchia, mastello;- ein großer, sec- 

chione, misura di vino, barile, nelle 


Eim 
Austria di 40 boceali; eè regnet, alè 
menn es mit Eimern goͤſſe, piove a 
bigonce, piove a ciel diritto, dilu- 
via, la pioggia cade a secchie; - an 
Waſſerraͤdern, cappelletto. 

Eimeria, adj. cin zehneimeriges Fafr 
botte che cape dieci barili. 

‘Ein, adj. cine eins, uno;- eins, zwey/ 
dren, uno, due, tre; - es ift alleé 
eins, è tutt* uno, è tutto lo stesso: - 
(in vece di man): man betriîat fit oft, 
uno, altri s'inganna spesso; — es ift 
nur cin Gott, non v' ha che un Dio; 
- das koſtet einen Gulden, ciò costa 
un fiorino; - mit cinem Worte, in 
una parola; - ivenn ibr Bier habt, 
fo leihet mir eins, se avete libri, im- 
prestatemene uno; - einer und der 
andere, l'uno e l’altro; - es bat mir 
jemand cing und anderes geſagt, al- 
cuno m? ha detto certe cose;- (coll 
articolo): der cine lat; der andere 
weint, l'uno ride, e l’altro piange; 
- Der cine von den zweyen, l'uno de» 
due; - (istesso medesimo): fîe find 
von einer Groͤße, sono della medesi- 
ma grandezza; - welch cine Luft! 
che piacere! qual divertimento! - 
mel cin Mann: che uomo! — unfet 
einer, uno della nostra condizione, 
un nostro pari; - auf dem Wuͤrfel, 
asso; — zwey EFinfen, ambassi; — 
prov. wo eins ift, findet fit auch das 
andere, dov è la buca, v'è il gran- 
chio; - it. eins um$ andere, l'un do- 
po l’altro; alternativamente; - in 
eins bringen, recar in uno; in una 

° sola cosa; riunire; = piele Morte in 
eins bringen, recare molte parole in 
una;- einé werden, accordarsi; con- 
venire; passarsela d'accordo; - er 
bat mir eins angehaͤngt, me l'ha ac- 

‘ coccata, mi ha fatto un tiros - einé 

. filr8 andere nebmen, prender l’un per 
l’altro; - eins ing andere gerechnet, 
un nell’ altro; uno compensando 
l’altro; -— it. sod eins, ancor una 
volta; questo ancora; — ein$ trinfen, 
bever un sorso, un poco; + it. uno, 
qualcheduno, alcuno: wenn ung eis 
mer borte , se alcuno ci udisse; — it. 
in cinem fort, di continuo, senza 

‘interruzione, 

Einadern, v, a. ben Miſt, arar sotto la 
terra il concime, mettere sotterra il 
concime coll’ aratolo; - part. ein⸗ 
geadert, 

Finander, adv. scambievolmente, reci- 
procamente, vicendevolmente, mu- 
tuamente, l'un l’altro; insieme; - 
cinander beyſteben, ajutarsi l’un l’al- 
tro, a vicenda; - lieben, amarsi 
l'un l’altro, scambievolmente; - 
cinander umarmen, abbratciarsi; — 
an cinander, nad cinander , l'un dopo 
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l’altro, suecessivamente; — mit ein⸗ 
ander insieme; congiuntamente ; — 
neben cinander, l'un presso l’altro; + 
an cinander binden, legare insieme ; — 
ftofen, urtarsi l'un altro; scontrar- 
si; dar di cozzo insieme; — an cins 
ander wohnen, abitar vicino, conti- 
guo;'- an cimander aringen, confina- 
res - aus cinander geben, separar- 
si; — pon jufammengefiigten Dingeny 
scommettersi, disciogliersi; - aus 
cinander laufen, fliegen, sbaragliarsi, 
disperdersi; - aus cinander treibeny 
sbaragliare, disperdere; - durch cins 
ander, confusamente , alla rinfusa ; 
- alles mit cinander, tutto insieme; - 
mad cinander (unausgeſetzt), senza in- 
terruzione di continuo; - Pinter ein⸗ 
ander, l'imo dietro l’altro, alla sfi- 
lata, di seguito; - drey Tage an eins 
ander , tre giorni di seguito, di con- 
tinuo. 

Ginarmig, adj. monco d'un braccio, 
che ha un braccio solo. 

Einarnten, v. a. raccogliere, mietere, 
far la raccolta; -— part. einacarntet. 
Einaſchern, v. a. ridur in cenere, in- 
cenerire;- mit Aſche beftrcuen, spar- 
ger di cenere; - das Barn cindfberny 
dare il ranno al lino, al filato; - 
(be den GSerbern) Haute einaͤſchern, 
macerare le pelli con calcina e ce- 

nere; - part. cingedibert. 

Einaͤſcheruna, s. f. riduzione in cene- 
re; combustione. 

Einathmen, v. a, respirare, inspirar 
l’aria; - part. cinacatbmet. 

Einaͤtzen, v. a. mit Scheidewaſſer, inci- 
dere ad acqua forte; — part, cins 
geaͤtzet. 

Einaͤugia, adj. monocolo; cieco d'un 
occhio, 

CFinballen , v. a, imballare; invilup- 

Einballiten,$ pare; involgere, legare 
in balla. 

Eiuballirer , 5. m. gen. è, imballatore, 
colui che fa le balle. 

EFinbalfamiren, v. a. imbalsamare, im- 
balsimare. 

EFinbalfamirung, s. f. lo imbalsamare. 

Einband, +. m. gen. cé, plur. baͤnde, 
legatura d’un libro. 

EFinbanfen, v. a. bag Getreide, stivare i 
covoni delle biade nelle rimesse 
dell’ aja; - part. eingebanfet. 

Einbauen, v. n. annidarsi (delle pec- 
chie); — part. eingebauet. 

Einbedingen, v. a. comprendere nell 
accordo, 

EFinbeifen, v. a. addentare, afferrare, 
prendere, strigner cò’ denti; mor- 
dere in una cosa; - die Zaͤhne, Lips 
pen, strignere i denti, morder le 
labbra; - von Madern, in andere, im- 
boccare; - part. cingebifien, 
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Ginbeizen, v. a. macerare, metter in 
qualche liquore corrosivo; - Fleiſch 
in Eſſig, marinare la carne, mettere 
la carme in aceto ; — part. eingebeizet. 

Cinbef mmen, v. a. più usir. cinnebs 
men: ber Feind bat die Stadt cimbes 
fommen, il nemico s'è impadronito 
della città. 

Einberichten, v. a. Bericht erſtatten- 
fare il rapporto; - part. einberichtet. 

Einbetteln, v. a. raccogliere accattan- 
do; - (fi) introdursi, farsi ricevere 
mendicando con istanti preghiere ; - 
part. cinacbettelt. 

Einbiegen, 2 v. a. curvare, incurvare, 

Eindeugen,$ piegar in dentro; ripie- 
gare; — einen Nagel, ribadire un 
chiodo ; - cine ciugebogene Nafe, na- 
so aquilino; - eingebogene8 Ufer, 
lido sinuoso; — part. eingebeuget, e 
cinaebogen. 

Einbilden (fib), v. r. immaginarsi; 
figurarsi; idearsi; rappresentarsi, 
mettersi, cacciarsi in testa, in pen- 
siero; - (alanben) persuadersi, darsi 
a credere, presumere; — ſich etwas 
fteif und feft cindilben, essersi caecia- 
to in capo; - ſich viel, presumer 
molto; -aver grande opinione di se 
stesso; — cin cingebilbeter Menſch, 
uomo presunto, borioso; - part. 
cingebildet. 

Einbilderiſch adj. presuntuoso, pro- 

Einbildiſch / suntuoso, burbanzoso, 
arrogante, albagioso, borioso. 

Einbilbunay 5. f. plur. cu, immagina- 
zione, imaginazione, fantasia, idea; 
- it. supposizione; — it. imagine; — 
it. la vanità, la presunzione; - cin 
Kranker in der Einbifbung, malato im- 
maginario; - (narriſche) la visione, 
chimera, capriccio, fantasia, stra- 
vaganze; - (falfibe) idea mal fonda- 
ta, falsa supposizione; pregiudizio. 

Einbitbunastraft, s. f. l'immaginativa; 
la virtù, la potenza immaginativa, 
fantasia. 

Einbinden, v. a. cin Bud, legare un 
libro; - in Pappe ꝛc./ in cartone, in 
rustico; — it. das Korn in Garbeny 
ammanare, accovonare; - ir. Pas 
tbengeld cinbinten, fare nl figlitecio 
un regalo di battesimo; - fig. eins 
fbirfen, raccomandare, ingiugnere 
espressamente, vivamente; - part. 
eingebunden. 

Einblaſen, v.-a. soffiar dentro; inspi- 
rare; - tinfliftern, suggerire, susur- 
rar megli orecchi; - part. einge⸗ 
blafen. 

Einblaͤſer, So My en, s, colui che in- 
sinua, soffia afi 
it. suggeritore. 

CGinblaiuna, s. f. plur. eny il soffiar 
dentro in checchessia, inspirazione ; 
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trui negli orecchi; - 


Ein 
- fig. suggestione, suggerimento ; 
instigazione. — 
Einblaͤtterig, adj. (t. di botan.) monoy 
petalo; - einblitterige Blume, fiore 
monopetalo. i ) 
Finbliuen, v. a. fare entrare ghalchec. 
in capo ad alcuno a forza di ripeti- 
zione, di percosse. 
mettere la 


Finbofeln, ». a. salare, 
carne nella salamoja; — part. cimges 
bokelt. 


Einbohren, v. a. forare, bucar dentro} 
- part. eingebohret. 

Einbrechen, v. a. rompere, sfohdare, 
atterrare, abbattere, spezzare; - v. 
einſchlagen; — non Dieben, scassina- 
re, sfondare, rompere le porte, le 
mura; — în ein Land, far un' irruzio- 
ne, invasione, incursione in un pae- 
se; — ». n, rompersi, cadere, diroc- 
carsi; - mit Gewalt in den Feind cins 
brechen, rompere, metter in rottà 
il nemico, aprir le schiere nemi- 
che; - it. sopravvenire: mit cinbres 
chender Nadt, al sopravvenir della 
notte, in sul far della notte; - die 
cinbredende Gefahr, il pericolo im- 
minente; — part. eingebrochen. 

Einbrechung/ s. f. Einbrub, rottura, 
lo scassinare, atterramento delle 
porte etc. 


Einbrinnen, v. a. penetrare abbrucian- 
do, imprimere, improntare, mar- 
chiare con ferro rovente, infocato; - 

‘ Mebl einbrennen, friggere; tostare 
la farina nel burro; - ‘bag Futter 
fiîr bag Vieh cinbrennen, mescolar la 
biada coll’ acqua bollente; - ein 
Weinfaß cintrennen, dare il zolfo ad 
una botte; - part. eingebrannt, 

Einbrennuna, s. f. il bollare, l’impron- 
tare con ferro rovente, 

Einbrinaen, v. a, (irreg. von bringen); 
portar dentro; - dic Feldfruͤchte, tra- 
sportar le biade sotto coperto, in 
sull’ aja, nel granajo; — etwas in 
cine Rede, Sorift, inserire; far en- 
trare; - fig. recar vantaggio, utile: 
es bat mir nichts eingebracht, non mi 
ha recato alcun utile; — fie bat ibm 
nichts cingebracht, essa non gli portò 
nulla in casa, non ebbe nulla di 
dote: - Eingebradtes, mobili o beni 
stabili, che una donna porta seco 
in casa del marito; - Amt, das viel 
cinbrinat, impiego di gran rendita; 
- den Schaden, den Beitverluft wieder 
cinbringen :c,, riparare, risarcire il 
danno ; riparare la perdita deltempo; 
- das Verfinmte, riparare ciò che si 
è tralasciato; -— cine Schuld cinbrins 
gen, riscuotere, fare entrare un de- 

ito; - gerichtlich einbringen, riscuo- 
tere con atti di giustizia; - Diebe 


Ein 
einbringen, incarcerar ladri, con- 
durli in prigione; - part. eingebracht. 

Einbringen, s. n. gen. $, introduci- 

Einbrinaung, ». f. $ mento; l’in- 
trodurre j intromessione ; - ‘ it. pro- 

« dotto, rendita; - it. Einbringung 
des Mertuftes , riparazione, compen- 
so, risarcimento delle perdite. 

Einbroden, v. a. sbriciolare il pane 
per far la guppa; -— prov. iver einaes 
brodt bat; mag es auseffen, chi ha 
imbrattato, spazzi. 

Einbruch, s. m. gen. es, plur. bruͤche, 
frattura, rottura, rompimento, scas- 
sinamento delle porte etc.; - in 
Feindes Land, irruzione, invasione; 
- fig. bey Einbrud des Taaes, allo 
spuntare del giorno; — der Gcefabreny 

»- all’ avvicinamento de’ pericolij - it. 
mit Finbrud der Nadt, all’ entrare, 
sul far della notte; al cadere del 
giorno. 

EFinbriben, v. a. scottare, metter nell’ 
acqua bollente; - Waͤſche, dare. il 
ranno ai pannilini; - Futter fiîrg 

. Vieh, mettere dell’ acqua bollente 
sul foraggio delle bestie; - part. 
cingebribet. 

Cinbufie, s. f. scapito, discapito, per- 
dita, danno, disavanzo; - mit Eins 
buße verfaufen, veridere con discapito. 

Einbuͤßen, v. 4. scapitare; discapitàre; 
perdere, metterci del suo; - bag Yes 
ben, perdere, lasciarsi la vita; - 
part. cingebufet. 

CEincaffiren, v. a. incassare, riscuotere. 

Gincaffirer, s. m. gen. 8, riscotitore. 

Findbammen, v. a. cinger d’argini; - 
part. cingedbammet. — | 

Eindaͤmpfen, v. a. einen Vogel, mettere 
un uccello all’ oscuro: - part. cins 
acdampfet. 

Eindeiben, v. a. cin Stiid Land, ra- 
sciugare nn paese paludoso per mez- 
zo d’argini; - part. eingedeichet. 

Findeutia, adj. univoco; che ha, che 
ammette un senso solo. 

Eindingen, v. a. rinchiudere, compren- 
dere nell’ accordo, nel contratto; - 
part. cingedungen. 

Eindingung, s. f. condizione, la clau- 
sula espressa nel contratto. 4 

Eindorren, v. a. seccare ; - it. impas- 
sire, restringersi seccahdo; - part. 
eingedorret. 

Eindorrung, s. f. v. Verdorrung. 

Eindrana, v. Einbruch, Einfall, 

Eindraͤngen v. 4. calcar dentro; - 
(fi) introdursi, o ficcarsi dove non 
si dovrebbe; ingerirsi; frammet- 
tersi con importunità; —:part. einge⸗ 
drinat. 


Eindringung, s. f. intrusione, pene- 


trazione violenta. 
Eiudreben, v. a. far entrare una cosa 
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in un’ altra torcendola; - part. cin 

gedrebet. 

Eindringen, v. «. penetrare; internar- 
si; insinuarsi, entrar dentro ; — in$ 
Fleiſch, penetrar rella carne; — it 
in cin Land, invadere un paese, farci 
un’ invasione, un’ irruzione ; - it. 
fig. in cine Sade, Wiſſenſchaft, pe- 
netrare nel fondo d’un affare; inter- 
narvisi, approfondarlo; — in Me 
Bufunft, penetrare nell’ avvenire; - 
part. cingedrungen. 

Eindrud, s. m. gen, es, plur. bride 
impressione, impronta; —. er ift aller 
Eindride empfaͤnglich, è suscettibile 
d'ogni impressione; — fig. ins Oy 
miuth, impressione, sensazione; - 
von allen Eindruͤcken frey, disimpres- 
sionato; — Eindrud machen, far im- 
pressione, sensazione; far colpo; 
far breccia. 

EFindruden 2 v. a. cine Fiaur, impri 

Eindriifen ,$ mere; improntare; - ir, 
premere; calcare, comprimere; - 
den Hut, calcare il capello in capo; 
- fig. ceinvrigen, imprimer bene 
nell’ animo, nella memoria, nella 
mente; - part. eingedruͤcket. 

Eindruͤckung/ s. f. plur. en, einer Fiaur, 
improntamento; l’improntare; im- 
pressione. 

Eintbenen, v. a. appianare, spianare, 
agguagliare, pareggiare; - part. 
eingeebnet. 

Einegen, v. a. passar coll’ erpice so- 
pra le sementi per coprirle. 

Einer, v. ein. 

Einerfen, adj. indecl. e adv. lo stesso, 
il medesimo, dell’ istesso genere, 
uniforme, identico ; della medesima, 
istessa specie, sorta, forma etc.; - 
cs ift einerley, è l'istesso, la medesi- 
ma cosa; - unter einerlen Beagriff 
brinaen , identificare; comprendere 
sotto un’ istessa idea; — cinerfev wer—⸗ 
derr, identificarsi; immedesimarsi. 

CGinèrnten, v. a. v. einarnten, 

Einfach, adj. semplice, scempio; - 
einfach machen, ridurre al semplice; 
it. einfache Grofe, monomio; - it. 
e⸗fache Nofeny Nelfen, rose, garofani 
scempj; — einfaches Bier, birra te- 
nue, debole; - it. ohne Zierde, 
schietto : senz ornamenti; — einfas 
ches Kleid :c., abito liscio; - adr. 
semplicemente: er gebt ganz einfach, 
egli è vestito semplicemente. 

Einfachheit, s. f. semplicità; qualità di 
ciò che non è composto. 

Einfideln, v. a. infilare; infilzare; - 

it. fig. e8 ret oder ſchlecht, incam- 

minare, avviare, indirizzare bene 

o male una cosa; - part. eingefaͤdelt. 


Einfaͤdelung, s. f. l’infilare; l’infilzare; 


Fin 
- ît. fig. avviamento, incammina» 
mento. 

Finfabren, v.n. entrar in vettura, in 
barca; - in den Schacht, calare, scen- 
dere nella miniera; - in cinen Koͤrper 
ginfabren, entrar in un corpo; - it. 
»v. a. condurre, trasportare in vet- 
tura o in barca; — it. rompere, gua- 
stare una strada colle vetture; - in 
cimen Kanal, imboccare un canale; - 
pars. cinaefabren. 

CFinfadrer, s. m. gen, $y ispettor delle 
miniere, 

Einfabrt, s. f. plur. en; porta da en» 
trare con vetture, l’imboccatura, 
bocca d’un fiume, d’un canale, d’una 
baja per dove entrano i navigli. 

EFinfall, s. m. gen. es, plur. falle; Eins 
ſturz, caduta, rovina; - fig. irru- 
zione, invasione, scorreria nelle ter- 
re nemiche; - der Einfallswinkel, an- 
golo d'incidenza; - Gedanke, idea, 
pensiero, bella invenzione, capric- 
cio; — tratto di spirito; - auf den 
Einfall brinaen, far nascere il peri» 
siero, destar l’idea; - cin witziger, 
Inftiaer Einfall, concetto, arguzia, 
motto, detto arguto, piacevolezza, 
facezia; -— wunderliche Èinfalle, fan- 
tasie, idee strane, capricciose; grilli, 


Einfallen, v. n. einfinfen, von Gebaͤu⸗ 


den, rovinare; cadere in rovina; » 
in der Muſik, entrare: hier muͤſſen 
die Waldhoͤrner cinfallen , qui entrano 
i corni; - das einfallende Lit, il lu- 
me, il raggio incidente ; - - cingefals 
Iene Augen,; occhi affossati, incava- 
ti, affondati; — eingefallene Baden, 
nce scarne, Incavate; — ir eis 
d, far un invasione, irruzione, 
incursione, fare scorrerie in un pae- 
se; — it. venire, giugnere, soprag- 
iugnere, accadere, succedere; es 
fel indefien die Zeit cin, venne intan- 
to il tempo; — die Nadt fillt ein, si 
fa notte, divien notte; - it. entrare, 
cader in mente, in pensiero ; appre- 
sentarsi, presentarsi alla mente; — 
fo oft mir cinfillt, ogni volta che mi 
viene in mente, che mi cade nell’ 
animo: — es will mir nicht einfallen, 
non mi posso sovvenire, noù mi 
torna in mente ; — part. cingefallen. 

Einfalispunft, s. m. gen. es/ Plur. e / 
punto d' incidenza. 

Einfalt, s. f. Unſchuld, semplicità, in- 
genuità, candore, innocenza, schiet- 
tezza; — in den Werfen der Kunft und 
des Witzes, semplicità, naturalezza; - 
Mandel des Verftandes, der Erfabrungy 
semplicità, seempiataggine, scem- 
piaggine, dabbenaggine. 

CEinfilteln, v. a. far pieghe strette, ri- 
dur in pieghe strette. 
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Einfaͤltig, adj. albern, scempio, sempli- 
ciotto, balordo, bescio, goffo, scioc- 
co, imbecille; - it. ingenuo, sempli- 
ce, innocente, sincero, candido, senza 
malizia; - unacfiinftelt, semplice, 
schietto, naturale; - ein einfaltiger 
Kerl, minchione,,goccioloné, scioc- 
cone; -— cinfàltige Sandlung, scioc- 
caggine, scempiaggine; - ſich eins 
filtig ftellen, fare il gattone, fare il 
nescio, far l’Iudiano, far il nanni, 

. far la gatta morta, o la gatta di 
Masino; - er thut cinfaltig, egli fa 
come la gatta di Masino, che chiu- 
deva gli occhi per non veder passare 
‘itopi; - adv. ungekuͤnſtelt, sempli- 
cemente, schiettamente, al natura- 

> le; — ohne falîib, alla buona, since- 
ramente, schiettamente, senza ma- 
lizia; — albern, goffamente, 'scioc» 
camente, alla balorda, inettamente. 

Ginfiltiafeit, s. f. v. Einfalt. 

Einfaltspinſel, 5. m. gen. 8, sempli- 
ciaccio, babbuasso, gocciolone, bi» 
golone, gnocco, midollone, babbac- 
cione, stivalaccio, moccicone, al- 
locco, goffo, baggeo, barbagianni, 
minchione. 

Einfalzen, v. a. intestare; incastrare, 
congegnare, commettere; attacca 
re piegando; scanellare; - part. cins 
gefalzet, 

Einfalzung, s. f. plur. eny commetti» 
tura, intaccatura. 

Cinfangen, v. a. prender in un chiu- 
sO; — it, Cingere; — cimen Fuchs cine 
fangen, prender una volpe in qual- 
che trabocchello; - Tauben, pren- 
dere de' colombi etc.j - part. cinges 
fangen. 

Einfarbig , adj. d'un color solo. 

CFinfafband , «+. n. gen. eg, plur. bindery 
orlo; fettuccia, nastro da orlare, 
da fregiare, guernire. 

Einfaffen, v. a. cinen Nod mit Band 16.5 
orlare, guernire, fregiare, circon- 
dare; - mit Mauern, Biunen, mu- 
rare, siepare, cignere, circondare, 
chiudere, attorniar di mura, di 
siepi; — einen Diamant, legare, in- 
cassare, incastonare un diamante; - 
cine Flafche mit geflochtener Arbeit eins 
fafien, impagliare un fiasco; - einen 
Brunnen einfaſſen, cinger di muro 
un pozzo, fare un risalto attorno & 
un pozzo; - mit Rahmen, incorni- 
ciar un quadro; - Getreide , Wein, 
Bier cinfafien, insaccare i grani, im- 
bottare la birra, il vino; - part. cins 
gefaſſet. 

Einfaſſung, s. f. plur. en, mit Band 10.9 
orlatura, l’orlo, fregio, guernimen- 
to, guarnizione; - im Ban, orlo, 
risalto, cornice; - eines Brunnens, 

sponda, orlo del pozzo; - eines Ges 
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ſen; — it. ber Demanten in Kaften, in- 
castonatura, incastratura. 

Einfebmen, v. a. (im Forftwefen) , me- 
nare i porci al pascolo delle ghiande. 

Einfeilen, v. a. hr intaccatyre colla 
lima; - pare. cingefeilet. 

Einfefieln, v. a. incatenare; mettere in 
ceppi, in ferri; - pare. einaefeffett. 
Einfeuchten, v. a. umettare, inumidire, 

immollare;.- pare. tingefendtet, 

Einfenctung, s. f. umettazione, im- 
moeltanento. 

Einfeuern, v. n. far buon fuoco nel 
fornello. 

Einfinden (fim), v.r. (irreg. von finden), 
trovarsi, rendersi, recarsi, portarsi 
inqualche luogo; trovarsi presente; 
intervenire; - pars, cingefunden. 

Einflebten, v. a. (irreg. von fitchten), 

das Saar, intrecciare; unire in trec- 
cia; - Kraͤnze, Blumen, Perlen in die 

— einflechten, intrecciar ghirlan- 
e, fiori, perle nei capelli; - fig. 
einen in cin Verbrechen, avviluppare, 
comprendere alcuno nell’ accusa di 
un delitto; fit in fremde Haͤndel eius 
flebten , impacciarsi degli altrui -af- 
fari, frammettersi agli etc.j - pare. 
eingeflochten. 

Einficebtuna, s. f. plur. en, intreccio, 
intrecciamento, intrecciatura. 

Einfleiſchen, v. a. rivestire di carne, in- 
carnare; usitato solo nel tedesco al 
participio eingefleiſcht, incarnato; - 
ein eingefleiſchter Teufel, un diavolo 
incarnato. 

Einflicken, v. a. Morte se. , inserire, 
frammischiar parole inopportune nel 
discorso; - cin Wort in den Vers eins 

flicken, far entrar in un verso una 

arola superflua; - (fit) cacciarsi, 
ficcarsi, introdursi; — cer flift fi 
uͤberall ein, si ficca, si caccia da per 
tutto. 

Einfliegen, v. n. (irrez. von fliegen), vo- 
lare dentro, entrar volando; - pare. 
cingeftogen. 

Einfliefen, v. n. (irreg. ton fließen), 
sboccare, sgorgare, scaricarsi, met- 
ter capo; - einMort einfließen laſſen, 
frapporre, frammettere, far entra- 
re, O lasciare sfuggir nel discorso 
una parola; - etwas Weniges mit eins 
fliefen lafien, toccare, parlare in- 
cidentemente, accennare di passag- 
gio; — part. eingefloſſen. 

Einfiofen, v. a. instillare, inspirare, 
infondere; - fig. Liebe 10, , inspirare 
amore etc.; — ſchaͤdliche Lehren, in- 
stillare, «insinuare massime, dottri- 
ne perniciose; - part. eingefloͤßet. 

Einfloͤßung / s. f. plur. en, Vinstillare; 
- fig. ìinspirazione, suggerimento, 
suggestiope eto. 
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plur. Mùfe, 
influsso, influenza; — emes Fluſſes 
iné Meer, imboccatura, shocco, fo- 
ce; - Einfiuf haben, influire, avere 
influsso; — er bat victen Finfiuf bey 
Sofe, ha molto credito, molta in- 
fluenza alla corte, vi può molto. 

Einfordern, v. a. riscuotere, esigere i 
crediti; - pare. cingefordert. 

Einforderer, s. m. gen. é, riscotitore, 
esattore. 

Einforberung) +». f. plur. en, riscoti- 
mento, riscossione, esazione. 

Einformig, adj. uniforme, monotono; 
- adv. uniformente. 

Einformiafeit, s. f. uniformità, mo- 
notonia. 

Einfreſſen, v. a. entrare, penetrare 
rodendo, consumando, corrodere, 
ulcerare; - dag Scheidewaſſer frifit in 
die Metalle cin, l’acqua forte rode, 
consuma i metalli; -— cinen Schimpf 
einfreſſen, beversi un’ offesa, un’ on- 
ta, trangugiarsela in pace; — eins 
frefiend in die Haut, corrosivo, ul- 
ceroso; - pare. cingefreffen. 

Einfreſſung, s. f. corrosione, ulcera- 
mento. 

Einfrepen, v. r. fit in cine Familie, im- 
parentarsi. 

Einfrieren, v. n. gelarsi, agghiaeciare, 
agghiacciarsi; — part. cingefroren, 

Einfrierung, s. f. agghiacciamento. 

Einfugen, v. a. incastrare, conge- 

EFinfiigen,$ gnare; - pare. cingefiiget. 

Einfuͤgung, s. f. plur. eny incastro, in- 
castratura. 

Einfubr, s. f. plur. en, fremder Waa⸗ 
ren, importazione, introduzione; - 
die Ein s und Ausgfubr, l’importazio- 
ne e l'esportazione. 

Einfibrbar, adj. che può esser intro- 
dotto. 

Einfuͤhren, v. a. introdurre; condur 

dentro; - Getreide, trasportar le 

biade ne’ granaj; — jemanden in ein 

Haus einfuͤhren, introdurre, presen- 

tare alcuno in qualche casa; - in 

cin Amt, mettere in possesso d'un 
impiego; — cinen Dieb cinfribren, cat- 
turare, menare in prigione. un la- 
dro;- fig. neue Moden einfiipren, in- 
trodur nuove mode, usanze; — it. 
metter in voga, in uso;- redend, far 
entrare in un racconto, in un dram- 
ma persone, che parlano; - es ift 
eingefuͤhrt, è usanza ricevuta; è mo- 
do, costume stabilito; - eine Redens⸗ 

art, consacrare, stabilire, dar di- 

ritto di cittadinanza ad una frase, 

voce; — ein cingefilbrte8 (bergebrad; 
te) Nedt, diritto positivo; - pare. 
cingefùbret. 


Ein 

Ginfibrer, ». m. gen. 6, introduttore, 
introducitore. 

Einfuͤhrerin, sf. plur. nen, introdut- 
trice. 

Einfibrung, s. f. introduzione, intro- 
ducimento; — einer Gewohnheit, in- 
troduzione d’un’ usanza, d'una con- 
suetudine. i 

Einfubrjoll, s. m. gen. e$, plur. hoͤlle, 
dazio d’introduzione. 

Finfillen, v. a. invasare, infondere; 
mettere nel vaso; - in cin Faß, im- 
bottare; metter nella botte; - pare. 
eingefuͤllet. 

Einfuͤllung, s. f. Ninfondere, il mette- 
re in vaso, riempimento. 

Eingabe , s. f. plur. ty memoria, scrit- 
to, che si presenta al governo. 

Eingang, s. m. gen. e$, plur. ginge, en- 
trata, ingresso, adito;- it. atrio, ve- 
stibulo; - fig. l'esordio d’un-discor- 
s0; — it. l’introito della messa; - 
ciner Mufif, sinfonia, preludio; - 
cine Buches, proemio; - Eingang 
baben, averl’entrata, accesso; - den 
Eingang bezabfen, pagar l’ entrata; - 
Eingang verſchaffen, dar favore, dar 
campo, aprir la strada; - @Eingang 
finden, trovar favore, accesso; — if. 
mit Eingang des Monaté, all’ entrare 


de) mese;- der Gelder, incasso, rim- 


borso; - adv. Eingauas, da bel prin- 
cipio: Eingangs erwaͤhnt, menzionato 
in principio. 

Einganasgoll, s. m. gen. es, plur. zoͤlle, 
gabella, dazio, diritto d’entrata, 
d'introduzione. 

Eingeben, v. a. (irreg. von abben), (ein⸗ 
reichen) produrre, presentare, con- 
segnare una supplica, memoria etc. ; 
- Arieneyp, dare, far prendere me- 
dicina; - 
veleno, mescer ad alcnno veleno; - 
cine Klage, presentare un querela; - 
cinen Plag, dare il suo luogo; - in 
den Sinn, inspirare; mettere in cuo- 
re; - cinem cinVorbaben, suggerire, 
insinuare ad alcuno un progetto; - it. 
metter ad alcuno in bocca, imbecca- 
re, imboccare; - von Bott cingegeben, 
infuso da Dio; - part. eingegeheu, 


Eingeber, s. m. gen. $, inspiratore. 


CEinacberin, s.f. plur. neny inspiratrice. 
Einaebildet, adj. einbildiſch, imaginario, 


finto; — einaebilbetes Ding, cosa chi- -· 


merica, vana, fantastica, 

Einacbinde, +. n. gen. es, dono, dona- 
tivo che si fa al figlioccio al di lui 
battesimo. 

Einacboren, adj. der eingeborne Sohn 
Gottes, l’unigenitb; - der Eingebors 
me (ber im Lande geboren), nativo del 
paese. 


Eingebrachte, s. n. gen. n, beni do- 
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cinem Gift cingeben, dar 
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tali, mobili e stabili, che una don» 

na porta seco in casa del marito, 

Eingcbuna, s. f. plur. en, einer Bittſchrift, 
presentazione d’un memoriale ; - it, 
suggerimento, suggestione; - goͤttli⸗ 
che · Eingebung/ inspirazione divina. 

Eingeburt, s. f. naturalizzazione, in- 
digenato. | 

Eingedenkt, adj. indeclin. memore, ri- 
cordevole, che si ricorda; che tiene 
a mente; — der Wohlthaten eingedenf, 
ricordevole de’ benefizj. 

Finaefallen, part. von einfallen; bagery 
smunto, scarno, stenuato; — cinges 
fallenes Geſicht, volto, viso affilato, 
macilente, magro; - eingefallene Aus 
gen, occhi affossati, incavati. 

EFingefaft, part. von einſaſſen, orlato, 
fregiato, circondato; guernito etc.; 
- (in Wappen) bordato. 

Eingefleiſcht, part. eingefleiſchter Teufel, 
diavolo in carne, diavolo incarnato. 

Eingebeny v. n. entrare; andar dentro; 
it. restringersìi, raccorciarsi, ritirarsi 
come il panno, la pelle etc.j — it. 
decadere, andar in rovina, come 
gli edifizj; - it. scemarsi, perdersi, 
venir meno, scemare, come la bel- 
lezza; - it. inaridire, seccarsi co- 
me gli alberi; - it. cessare, andar 
in disuso un costume, una moda; — 
it. (1. di mineral.) esaurirsi una mi- 
niera; — eins und ausqchen, entrare 
e uscire; — in einem Daufe auss und 
cingeben , aver accesso, l'adito libero 
in una casa; — eg muͤſſen mir Gelder 
cinaeben , mi devono entrar dei de- 
nari; — dieß gebet mir ſchwer cin, du- 
ro fatica a comprender ciò, ciò 
m’entra difficilmente; - id babe cin 
ſchoͤnes Spiel, es gebef mir aber nichts 
cin, ho un bel giuoco, ma non m'en» 
tra nulla nel mio colore; - eg gehet 
mir alles wohl ein, ogni cosa mi va 
prosperamente, mi riesce bene; - 
v. a. cè cingeben, consentire, aderi- 
re, approvare, — es nicht 
cinaehen, non aderire, non volere 
acconsentire ; = part. cingegangen. 

Eingelegt, pare. von cinlìgen, v.; - von 

ofzarbeiten, intarsiato; — eingelegte 

rbeit, tarsia, intarsiatura; lavoro 
apera di commesso; - @ifenarbeity 
lavoro damaschino, 

Eingemacht, pare. confettato; v. ein 
machen. 

Eingemummt', part. imbacceutato. 

Eingenommen, part. von Vorurtheilen, 
preoccupato, prevenuto, impressio- 
nato; v. einnehmen. 

Eingepfarrt, part. incorporato in una 
‘parrocchia, dipendente d’una chiesa 
parrocchiale, patrocchiano. ‘ 

-Einaeripte, +. n. gen. s, plur. n) in 

gegno della chiave. 


- » 
En 
Gingeridte, s. n. 1 inserto. — 
Eingefalzen, zare. salato; — eingeſalzenes 
Fleifb , salume; carne salata. 
Eingeſchaltet, pare. inserito, inserto, 
aggiunto. i 
Eingeſchloſſen, part. von einſchließen / v., 
rinchiuso, incluso; — mit oder nicht, 
compreso, non compreso; - adv, in- 
clusivamente. 
Einociguittene, s. n, gen. n, ammor- 
sellato. i 
Eingeſchoben, pare. von einſchieben, v., 
inserito, inserto, aggiunto. 
Eingeſchraͤnkt, pare. von einſchraͤnken, ve 
limitato, ristretto etc.; — it. adv. 
limitatamente. une: 
Eingeſchraͤnktheit, s. f. limitazione, cir- 
coscrizione. 
Eingefefien, adj. stabilito, abitante. 
Eingeftindnif , s. n. gen. fies, plur. ife, 
confessione; v. Beftandnif. 
Eingeſtehen, v. a. (irreg. von geftehen)y 
confessare, riconoscere, arrendersi; 
= fein Unrecbt cingefteben , confessare 
il suo torto; — is. einraͤumen, zuge⸗ 
ben, concedere, accordare; - Part. 
cingeftanden, | l 
Einaeweide, 5. n. gen. $, viscere, inte- 
stini, interiora; — qu den Eingemeis 
den gehoͤrig, intestinale: — fig. die 
Eingeweide der Erde, le viscere della 
terra. l 
EFinaewobnen (ũch), v. r. accostumarsi 
ad un’ abitazione ; - Pare. eingewohnt. 
Eingewdbnen , v. n. accostumarsi ad un 
luogo; = ir. v. a. meine Tauben babe 
- ic bald in den neuen Taubenſchlag cins 
gewdbnt, ho accostumato presto i 
miei colombi alla nuova colombaja. 
Eingezafnt, adj. indentato, incastrato; 
intaccato a dente. n, 
Cingezogen, Pare. von cinziehen, v.; - 
adj.ritirato; solitario ; che frequen- 
ta poco le compagme; - die nicht 
febr cingezogen ift, donna poco riti- 
‘ rata; che vive poco da sej - it. cins 
gezogenes Leben, vita ritirata; vita 
solitaria e regolata; — i:. adv. riti- 
ratamente; con ritiratezza. i 
Eingezogenheit s. f. ritiratezza; vita 
ritirata, solitaria, regolata. 
Eingiefen, v. a. (irreg. von gießen)/ Ne 
fondere, versare, mescere, inva- 
sare; - iît. tropfenweife, infondere 
: stilla a stilla; instillare, stillare; = 
etwas mit Bley, impiombare ; - part. 
cingegofien. 
— . f. plur. en, l’infonde- 
re; il versar dentro, infusione. 
Eingittern, v. a. chiudere con infer- 
riata. ] 
Eingleichen, v. a. uguagliare, pareg- 
giare; - pare. cingeatichen. 
Eingraben, v, a. (irreg. von graben), 
einſcharren, vergrabeny v., sotterrare, 
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nasconder sotterra; — if. per untets 
arabem, minare, scavare; - Giaureny 
in Kupfer ꝛc., intagliare, incidere ; - 
fig. ing Her, scolpire, imprimere 
profondamente una cosa nel cuore j= 
part. cingegraben. > 

Emarabuna, s. f. Verarabuna, l’azione 
di sotterrare, di nasconder sotterra ; 
- it. l'incisione; » it. trincieramen- 
to; - fig. Eindrud, impréssione. 

Eingreifen, v. n. (irreg. von greifen), 
von Zaburidern, incastrare, inca 
stonare; — Die Zaͤhne des Rades fons 
men nicht cingreifen, i denti della 
rueta non entrano, non incastrano; 
- (im ber Yageren) der Hirfb bat qui 
cingeariffen, il cervo ha ben impressa 
la sua traccia; — it. Einariff thuny 
usurpare, violare ì diritti; — part 
cingegriffen. 

Eingreifig/ adj. 

. to d’albero 
spanna. 

Eingriff , s. m. gen. eg, plur. e, usur- 
pazione, violenza; - Eingriff thun, 
usurpare, intaccare, offendere, vio- 
lare i diritti altrui; - it. der Eingriff 
ber Zaͤhne eines Kammrades, incastra- 
tura, 5 

EFinguf , s. m. gen. ſſes, plur. guͤſſe, in- 
fusione; - it. pozione, bevanda. 

Einbaben, v. inbaben , occupare. 

Einbaden, v. a. abbattere, atterrare, 
rompere collezappe, coll’ ascia;- it. 
cinbafen, afferrare, fermare coll’ un 
cino ; - part. cingchadet, e eingebaket. 

Einhaͤfteln, v. a. attaccare, affibbiare; 
congiugnere con fermaglio. 

EFinbàften , v. a. cucire, legar dentro; 
- Pare. eingehaͤftet. 

Einhagen, v. n. assiepare, ciuger di 
siepe. 

Einbafeln, v. a. attaccare, affibbiare 
con fermaglio; - fit einfàfeln (von 
Kafen), attaccarsi coll’ unghie, ag- 
pe: - iné Fleiſch, incarnare 
’unghie, ficcarle nella carnej- pare. 
eingehaͤkelt. 

Einhaͤllig, adj. e adv. v. einhellig. 

EFinbalt, s. m. gen. eg, ritegno, ripa- 
ro, ostacolo; - einer Gate EFinbalt 
thun, ritenere, impedire, trattene- 
re, arrestare l’effetto, il corso, i 
progressi d’una cosa; — ciner Neriony 
contenere, ritenere, frenare alcuno; 
- it, riposo, cessazione. 

Einbalten, v. a. (irreg. von balten), im- 
pedire, frapporre ostacolo, opporsi, 
raffrenare, restringere; - ir. v. n. 
per innebalten, arrestare, cessare, 
fermarsi, desistere; — fi) einbalten, 
tenersi a qualche riparo, it. restar 
in casa, in camera; — iît. mit der 
Zahlung, rispondere al pagamento, 
al censo; pagare al tempo debito; - 


im Forftwefen) aggiun- 
lla grossezza d’una 


Fin 
‘it. cessar di pagare;- nicht cinbalten, 
non pagar alla scadenza; restar de- 
bitore; - pare. poco usitato einges 
balten. 

Einbandeln, v. a. comperare; - etwas 
mit, comprendere, pattuire alcuna 
cosa nella compra, nel mercato; - 
it. cambiare, barattare; - it im 
Handel verfieren, scapitare, disavan- 
zare; metterci del suo; - Sang und 
Sof cindandeln, «spiantarsi, impove- 
rire, perder il suo avere, rovinarsi; 
pare. cingebandelt. : 

Einbintig, adj. monco , moncherino; 
che ha una mano sola. 

Einbindigen, v. a. consegnare, rimet- 
tere in mano altrui; - part. cinges 
haͤndiget. 

Einbhandigung, s. f. consegnazione; il 
consegnare una lettera. i 

Einbingen, v. a. Thiiren, Fenfter 20., in- 
gangherare; mettere ne’ gangheri; 
sospendere, appiccare a un uncino; 
- it. das Hißtau, incocciare il pa- 
lanchino; = pare. eingehaͤnget. 

Einhaͤngig, ad). che pende da una sola 

- parte; — cin cinbingiges Dad, tetto 
a pulpito. : 

Einhaſchen, v. a. acchiappare inseguen- 
do; - part. eingehaſchet. 

Einbauden, v. a. inspirare, insinuare, 
introdurre col soffio; - if. einatbmery 
eine boͤſe Luft, respirare un’ aria in- 
fetta; - part. eingehauchet. 

Einhauen, v. a. Thuren, Fenfter, for- 
zare, abbattere, romper dentro por- 
te, fenestre; — in den Feind, dar ad- 
dosso al nemico; scòlpire, incidere, 
intagliare; — fig. jemanden cinpaueny 
jemanden ing Salz cinbauen, calun- 
niare, denigrare l’altrui riputazio- 
ne, sparlare d’alcuno, tagliar le 
calze, le legne addosso a chicches- 
sia; — part. tinachauen. 

Einbauia , adj. da segare una sola vol- 
ta; - cinbauige Wieſen, praterie da 
far fieno una sola volta. 

Einheben, v. a. (irreg. von —*8 alzare 
per mettere dentro ;- cine Thuͤr einhe⸗ 
ben, ingangherare l’uscio; - (presso 
gli stampatori) mettere sotto al tor- 
chio; - part. cingeboben, 

Einheften, v. «. v. cinbaften, cucire un 
foglio in un quaderno; legar dentro; 
= pare. cingebeftet, 

Einbeilen, v. 4. einẽ Kugel 1c., saldare 
una ferita senza cavarne la palla ad 
altro; - part. cingebeilet. 

Eindpeimen, e einheimſchen, v. a. tra- 
sportare a casa, metter sotto coper- 
to la raccolta ; — part. eingeheimet. 

Einbeimi:h , adj. im Lande geboren, na- 
tivo, nostrano, indigeno, dome- 
stico, 
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Einbeiratbeny v. r. fit in ine Families 
imparentarsi con una famiglia per 
via di maritaggio; - pars. cingebeis 
ratbet. 

Einbeit, s. f. plur. en, unità, identi» 
tà, indivisibilità, semplicità. 

Einheizen, v. a. riscaldare, scaldare la 
stanza, far fuoco;- part. cingebeizet. 

Einbeizers s. m. gen. $, scaldatore, co- 
lui che scalda le stanze. 

Einbeizung, +. f. lo scaldare. 

Cinbitten, v. a. im Herfagen, suggeri. 
re; — part. cingeholfen. 

Einhelfer, s. m. suggeritore. 

Einbellia, adj. e adv. comun consenso, 
accordo, unanimamente, concorde- 
mente; — mit cinbelliger Stimme, ad 
una voce. 

Einbelligfeit, s. f. comune accordo, 
unanimità, comune assenso, parere, 
volontà; conformità di parere. 

Finbîmmen, v. a. fermare, incastrare, 
serrare, chiuder le ruote d’una vet» 
tura nel discendere per via erta; - 
pare. cingebemmet. | 

Einhenken, v. a. v. einhaͤngen. 

EFinfer, adv. particola che contras- 
segna il movimento d’una persona 
che si avanza con gravità, e si uni- 
sce per l’ordinario al verbo; = ftoly 
cinber geben, andar pettoruto. 

EFinberbften, v. a. Weinlefe balten , vene 
demmiare; — part. cingeberbftet. 

Einhetzen, v. a. addestrare alla caccia 
i cani; — part. eingehetzet. 

Einbenratben, v. cinbeiratben, 

Einholen, v. a. einen unterweges, rag- 
giugner alcuno per cammino; andar 
a prendere; - it. andar incontro ad 
alcuno; andar a ricevere un convi- 
tato; — it. etwas wieder qut machen, 
riparare, riassumere quel che si è 
trascurato; - ein Mrtbeil , chiedere, 
dimandare una sentenza, una deci- 
sione giuridica; - die Stimmen eins 
bolen, raccogliere i voti, i suffragi; 
Nachrichten cinbolen; informarsi, 
prender voce, notizia; - (im Forfts 
weſen) cinen Wald einbolen, misurare 
un bosco; - part. eingeholet. 

Einholung, Cd: ciner Perfon, accoglien- 
za che si fa ad una persona; v. ein⸗ 
holen. 

Einhorn, s. n. gen. es, 
liocorno, unicorno;- 
liocorno marinp. 

Finbornig, adj. unicornuto; che ha 

un sol corno. 


lur. borner, 
ſſereinhorn, 


-Einbufig, «dj. che ha l'unghia unita, 


come i cavalli g gli asini. 

Embilen, v. si Saar. coprire, in⸗ 
viluppare, vestire, imbacuccare; = 
fig.mascherare, nascondere, celare, 
coprire; - parlar figuratamente, 
sotto metafora; - pare. eingehuͤllet. 


Ein 

Einhuͤllung/, s. f. plur. ny velamento, 
coprimento, 

EFinjagen, v. a. Furdt, Schrecken, in- 
cutere, metter terrore; - dar paura, 
atterrire ; intimorire; impaurire, 
sbigottire, spaventare; - cinen Hund 
cinjagen, addestrare un cane alla cac+ 

. cia; — pare. eingejaget. 

Ginjabrig , adj. d'un anno. 

Einia, adj. (einzia) solo, unico; - adv. 
solainente, unicamente; - it. adj, e 

‘ adv, concorde; d’accordo; unani- 
me; - cinia ſeyn, esser concorde, an- 
dar d'accordo, esser d'accordo; re- 
star d'accordo ; - cinig werden, con- 
venire, accordarsi, intendersela; - 
mit fi felbî nicht einig ſeyn, stare in 
sospeso, esser dubbioso, perplesso; 
- Leute unter fi cinig macheny accor- 
dare, accomodare, metter d’ accor- 
do due persone. 

Einigen, v. vereinigen, congiungere. 

Einiger, cinige, ciniacé , adj. qualche; 
alcuno; qualcheduno ; - ohne ciniaen 
Anſtand, chne cinigen Widerfprud, 
senza difficoltà, senza opposizione; 
= er fat ciniges Geld, ha qualche po’ 
di denaro; - cinige Tage, qualche 
giorno; alcuni giorni. 

Einigermaßen, adv. in qualche manie- 
ra, in quaiche modo. 

Einigkeit, s. f. Eintrabt, unione, con- 
cordia, accordo; armonia; pace; - 
in Einigkeit leben, vivere in buona 
armonia, in buona pace. 

Einimpfen, v. a. v. impfen, inoculare. 

Einimpfung, 5. f. plur. en, v. Impfung, 
inoculazione. 

Einjochen, v. a. attaccare al giogo (i 
buoi). 

Einkalchen i; v. a. calcinare; mettere in 

Einfalfen, $ calcina; — das Samenforn, 
dar la calcina al grano per seminar- 
lo; - part, eingekalchet. 

EFinfauen, v. a. (/ig.) einem etwas, in- 
culcare ad alcuno qualchcc.; cac- 
‘ciare, 0 far entrare una cosa in ca- 
po a uno a forza di spiegazioni; - 
part. cingefauet. . 

Einfauf, s.m. gen, es, plur, fiufe, com- 
pra; incetta; 

Einfaufen, v. a. comprare, compera- 
re; - qum Verfaufe, incettare; fare 
incetta; - indie Wirthſchaft, far prov- 
visioni per la famiglia; - fi in die 
Buͤrgerſchaft einfaufen, comperare il 
diritto di cittadinanza ; - part. ein⸗ 
gefaufet. 

Einkaͤufer s. m. gen. $, compratore. 

Einkaufrecchnung, s. 9 plur. cup conto 
di compra. 

Einkehle, s. f. plur. ns Einkehluug, ca- 
nale di tegole incavate fra due tetti 
contigui. 

Elukehlen, v. a.\scanalare, incavare a 
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guisa di canale; - cine Saͤule einkeh⸗ 

(en, scanalare una colonna; - part. 

eingekehlet. 

Einfebluna, s. f. plur. en, scanalatura, 
incavatura a guisa di canale. i 

CFinfebr, s. f. pliur. n, albergo, allog- 
gio; osteria dove smontano i pas- 
saggieri; — it, il fermarsi in un al- 
bergo, in qualche casa per starvi 
corto tempo. 

Einfebren, v. n. andar ad alloggiare; 
fermarsi, arrestarsi in un’ osteria, 
o in casa particolare; - er febrt oft 
bey mir cin, viene spesso ad allog- 
giar da me; — part. eingekehret. 

Einfebrung, s. f. plur. en, il fermarsi 
in un’ osteria. 

Einfil!ern, v. a. mettere in cantina. 

CFinfeilen, v. a. inzeppare, zeppare, 
ferinare con zeppe, biente; - part. 
cingefeilet, 

Finferben, v. a. intaccare, intagliare; 
far tacca; - part. cingeferdet. 

Finferbung, s. F. plur. en, intaccatu- 
ra, l’intaccare. 

Einferfern, v. a. incarcerare; mettere, 
rinchiudere, rinserrare in carcere ; - 
part. eingekerkert. 

Finferferung , 5. f. plur. en incarcera- 
zione; imprigionamento. 

Einfitten, v. a. catenare; incatenare; 
metter in catena; - part. cinacfettet. 

Einfitten, v. a. fermare con colla, con 
comento, con mastiche. 

EFiuflagen, v. a. cine Schuld, farsi pa- 
gare un debito per via. datti giudi- 
ziarj; — part. eingeklaget. 

Einflammern, v. a. congiungere, riu- 
nire per via di ramponi, dì bandè di 
ferro; — it. racchiudere una frase 
tra due parentesi; - part. ciugeflams 
mert. 

Einklang, s. m. gen. es, plur. klaͤnge/ 
unisono. 

Einkleben, 2 v. a. incollare, attaccare 

Einff(ciben,$ fermare con colla. . 

Finffciden, v. a. Monde, Nonnen, dar 
l'abito religioso; - eingekleidet merdeny 
vestire, pigliar l'abito religioso, en- 
trare in religione; - (aud von Frauen) 
prendere il velo, farsi monaca ; — it. 
belebnen , dar l'investitura d'un feu- 
do; - fig. etwas qut cinflcidben, dare 
ad una cosa buona apparenza, porla 
in buona vista; farne l'esposizione 
con bello stile, acconciamente; - 
par: tingefleidet, 

EFinfleiduna , s. f. plur. en, il prendere, 
il vestire l'abito religioso ; monaca- 
zione; - it. Belehuuna, il dare l’iu- 
vestitura ; - /ig, cinfletden, disporre 
acconciamente, porre in bella vista; 
- part. cingefleidet. , 

Einficiftern, v. a. v. cinfleben. 

Einklemmen, v. a. striguere, compri» 

mere, 


Ein 
mere, serrare fortemente fra due 
cose; - part. cingeffemmet, 


Einflinfen, v. a. chiudere , serrare col 
saliscendo. 


Einklopfen, v. a. cacciarentro percuo- 


tendo; - fig. fare entrar incapo, far 
comprendere a forza di percosse; - 
part. cingeffopfet. 

Einkneten, v. a. impastare; rimenarla 
pasta; - part. eingeknetet. 

Einfnéebeln, v. a. incavicchiare, fer- 
mare col cavicchio; - part. einges 
Fnebelt, 

Einfuiden, v. a. cine Nuf 10., schiac- 
ciare una noce; — part. cingefnidet. 
Einfmipfen, v. a. aggruppare, strigner 
per entro con nodo; - part. cinges 

nuͤpfet. 

Einkochen, v. n. consumarsi, spessarsi, 
condensarsi bollendo. - cingefocdt, 
consumato al ‘fuoco; spessato a for- 
za di bollire; - it. v. a. consumare, 
condensare al fuoco; = part. cinges 
kochet. 

Einkoffern, v. a. porre, serrar nel bau- 
le; - part. cingefoffert. 

Ginfommen, v. n. entrare, venire; + 
auss und cinfommen, entrare e uscire; 
- Beld cinfommen, entrare denaro; - 
es ift mir nicht cingefommen (bengefals 
fen), non m' è venuto in testa; - mit 
ciner Bittſchrift, presentar un memo- 
riale; - ſchriftlich, produrre, presen- 
tare le sue ragioni in iscritto; in 
produr le sue istanze in giudizio; - 
part. cingefommen, 

Einfommen, s. n. gen. $, rendita, en- 
trata, (reddito ;) frutto, prodotto; 
- cin ehrliches Einfommen baben, ave- 
re di che vivere onestamente; - er 
bat zebntaufend Gulden Einfommen, ha 
dieci mila fiorini di rendita. 

Einframen, v. a. rimetter, rinchiuder 
nelle cassa, nella bottega le mer- 
canzie; - it. (fam.) einfaufen, farin- 
cetta; - part. cingeframet. - 

Einfrciien; v. a. das Wild, cingere, at- 
torniare una macchia, ove si nascon- 
de il selvatico j = par:. cingefreifet, 

Einkriechen, v. n. (irreg. von frieen)y 
entrar carpone, nhastostamente, ser- 
pendo, strisciando ; - cinfbrumpfen, 

‘ raggrinzarsi, rannicchiarsi, aggran- 
chiarsi, scorciarsi; - vor Ulter ganz 
einacfrodhen , uomo raggricchiato; - 
part. eingekrochen. 

Einkruͤmmen, v. a. curtare, incutvare, 
piegare in dentro; - pars. eingekruͤm⸗ 


met. 

Einfrimmung, s. f. incarvatura. 

Einfinfte, s. pi. entrata, rendita; - 
ufallige Einfiinfte, rendite casuali, 
ncerti. 

Einladen, v. a. (irree. von faden); Maas 
ren in cin ff | imbarcare, caricar 


Reiter Theil. 
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sopra nave; - cins und ausladen, ca- 
ricare e scaricare la nave; — gebirigy 
collocare a dovere il carico d’una 
nave; - cin Schieſigewehr, caricare 
un’ arma da fuoco; - invitiren, invi- 
tare, convitàre; - it. citàre in giu» 
dizio ; = Pare. eingeladen. 

Einlader, s. m. gen. 85 der Schiffe einla⸗ 
det, imbarcatore; caricatore di ba- 
stimenti; — it. der invitirt, invitatore, 

Cinfaverin, s. f. plur. nen, invitatrice, 

Einladung, s. f. plur. en, der Waaren 
in Schiffe, imbarco; -— uvitationg 
invito, invitazione; - it. citazione, 

Einladungsbrief, s. m. peer es, pl. 6, 

Einladungsſchreiben, s.n.$ gen. è, let. 
tera d'invito; lettera invitatoria, 

Einlage, sw. f. plur. n, in cin Spiel, la 
posta; - tn cine Handlung, la messa; 
- der ganze Fond, fondo; — in cine Lots 
terie la posta; - Einſchluß eines Brie⸗ 
feg, l’acchiusa, l’inclusa. 

Einlagern, v. a. Soldaten, aquartiera- 
re, distribuire nelle case i soldati; 
‘> part. cingelagert, 

Fintindifb , v. n. v. inlaͤndiſch, del pae- 
se, indigeno, nostrano, 

Einfangen, v. a. einreichen, presentare, 
dare, consegnare; = v. n. cintreffeny 
arrivare; - part. cingelanget, 

Einlaf, s. m. gen. fe, plur. laͤſſe, int 

den Thoren, l’entrata; licenza di pas- 
sare, d’entrare; = cin kleines Neben⸗ 
tbor fiir die Fußgaͤnger, sportello. 
inlaffen, v. a. (irreg- von laffen), la= 
sciar entrare, ammettere, introdura 
re, far passare, dar l'entrata ; - fi 
cinlaffen, acconsentire, aderire, im 
pegnarsi, lasciarsi persuadere a en- 
trare in qualche affare; - fit in cin 
Geſpraͤch einlaſſen, entrare in un di- 
scorso; = ſich in cin Buͤndniß einlaffeny 
entrare inuna confederazione; - ſich 
gu tief cinfaffen, andar troppo innan- 
zi; - fit gerichtlich cinlaffen, comin- 
ciare atti di giustizia una lite; - ch 
mag mich mit ibm nicht einlaſſen, non 
mi voglio impacciar secolui, non vo- 
glio aver che fare con lui; = fi@ int 
cine Unterfudung einlaſſen, entrare in 
discussione; in esame; - bas Tuo 
eintaffen, ristringere il panno, col 
bagnarlo; - das Waffer in einen Tei 
1c., far entrare l’acqua in una pe- 
schiera; - (verfenfen) affondare, 
mandare a fondo; - (bey den Seblofs 
fern) incastrare, far entrare, com- 
metter dentro; = pare. cingelàfien. 

Einlaſſung, s. f. l'ammissione, ricevi» 
mento, l’intrbduzione; - in cin Ge⸗ 
fbdft, impegno, bimpegnarsi in un 
affare; - l’incastramento (presso 
fabri); - il bagnare i panni. 

Cui, s s.m. gen. es, der Schiffe, l'ap- 


En 
prodare, l'entrata nel porta delle 
navi. 

Einlaufen, v. n. (irreg. von faufen), ‘in 
Safen, entrare in porto, approdare; 
rendere, o pigliar porto; fare sca- 
la;- gluͤcklich, entrare, giugnere fe- 
licemente nel porto; venire a buon 
porto; - cs laufen Nachrichten ciny 
giungono avvisi, capitano lettere; - 
die Rinfen laufen richtig ciny gl* inte- 
ressi vengono pagati, entrano rego- 
larmente ; - it. ristrignersi; raccor- 
ciarsi, scorciarsi: das Tuch laͤuft 
\ cin, il panno si ristrigne bagnando- 
lo; - bdiefe Schrift wird um zwey Sei— 
ten einlaufen, questo carattere (que- 
sti tipi) darà due pagine di meno; + 
it. s. n. dag Einfaufen, l’entrata nel 
porto; - pare: eingelaufen. 
Einfaugen, v. a. mettere nel ranno, 
© nella lisciva; — pare. eingelauget. 
Eintauten,?2 v. a. das Feft 10., sonare a 
EFinlàuten,$ festa, a vespro, alla pre- 
dica, dare il segno del vespero, della 
.._ predica; - part. cingelautet) 
Einlegen, v. a. mettere, por dentro; - 
- @eld cinfegen, sborsare del denaro; 
metter una posta di denaro; met- 
ter denaro nella cassetta dei po- 
veri; — in die Lotterie cinfegeny met- 
ter al lotto; — Sol} einlegen, mettere 
legna nel forno, nel fornello; - 
Wein einlegen, imbottare, metter in 
cantina del vino; - Stockſiſch, Hd: 
ringe cinlegen, mettere il merluzzo, le 
‘aringhe nell’ acqua; - @leifh, Gur⸗ 
ken, Fruͤchte einlegen, metter nell’ 
aceto, marinare la carne, i cetriuo- 
li, metter in conserva i fruttize— 
Feuer cinfeneny far fuoco, metter le- 
gna nel fornello, - it. appiccare, 
metter il fuoco ad una casa; - den 
Kram einlegen, chiuder bottega; - 
Meben cinlegen, piantar magliuoli; — 
GSoldaten zur Befakuna einlegen, pre- 
sidiare una città, guarnire una città 
con truppe; - Goldaten ben jemanden, 
inquartierare soldati in casa di qual- 
cheduno; — Eiſen, Gtabl mit Gold 
oder Silber, damaschinare; - mit flas 
chen Stuͤcken, incrostare; - mit allers 
ley Holz, intarsiare; — cine Fuͤrbitte, 
intercedere per alcuno; — cin gut 
Wort einlegen , interporre per alcuno 
qualche buon ufficio; - womit Ehre, 
Schande, farsi onore, o disonore; - 
im Bergbaue: fich in einem Gebirge cin: 
legen, aprire le miniere, cominciare 
a lavorarle ; - (in jcinen Anmafungen 
nacbacben) calar le vele, moderare 
le sue pretensioni; — fie legt ein, è 
. in sul decadere, scade della sua bel- 
lezza; — pari. eingeleget. 
Finfeamefier, +. n. gen 8, coltello a 
molla, 
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EFinlegung, s. . Einlegen, Einlage, il 
metter dentro; - mit Marmor 20,5 
incrostimento; — mit Gold, Gilber 
inStabl:c,, ornamento.damaschino ; 
- mit Holz, intarsiatura; - il metter 
in carcere; — it. Einfage, la posta 
nel giuoco, 


Einleimen, v. a. incollare, assodare 


con colla; - pare. tingeleimet, 

CFinleiten, v. @. introdurre; ‘incammi- 
nare; instradare; avviare; dar av- 
viamento; — cine Sace wehl einiciten, 
incamminare, avviare bene un affa- 
re; - part. eingeleitet. 

Finfeitung, s. f. plur. eny in Geſchaͤften, 
mcanmmnamenio, avviamento, in- 
dirizzo, disposizione; - in eine Wiſ— 
fenfchaft, introduzione ad una scienza, 

Einlenken, v. a. und ». n. voltare, vol- 
gere, piegare in dentro, rimetter 
nella debita posizione nel dovuto 
cammino; - cin verrenftes Bein wie— 
der cinfenfen, rimettere un osso slo- 
gato; - v. n. rientrare in cammino, 
rimettersi, volgersi, piegare verso 
un dato luogo; - fis. —— di tuo- 
no; ritrattarsi; - wieder zur Sade 
fommen, riprender il filo del discor- 

‘ so, ritornare al fatto, al proposito; 
- (fi beſſern) correggersi, ravve- 
dersi, rientrare nel buon cammino; 
- part. eingelenkt. 

Einleſen, v. a. raccogliere, far la ri- 
colta; - ben den Webern, ordinare le 
fila dell’ orditura; - pars. eingeleſen. 

Einleuchten, v. n. (fig.) esser chiaro, 
evidente; sembrar chiaro, manife- 
sto, èvidente; - dieß leuchtet mir cin, 
ciò mi conviene, mi par evidente, 
mi sembra chiaro; - pare. eingeleuch⸗ 
tet. 

Einleuchtend, adj. chiare, evidente, 
manifesto, lampante, luminoso; — 
cinfeuchtender Beweis, argomento evi- 
dente, luminoso, palpabile, convin- 
cente. 

Finliefern, è. a. consegnare, rimette- 
re; - part. cingeliefert, 

Finfieferungy s. f. plur. en, consegna- 
zione, il rimettere. 

Einliegen v. n. ben cinem mobnen, 
abicar presso alcuno; — der einliegens 
de Vrief, la lettera inchiusa; — part. 
eingelegen. 

Einlochen, v. a. ben den Zimmerleuten, 
bucare, forare, fare una buca. 

Einloͤſen, v. a. cin Pfand, disimpegna- 
re, riscuotere, ritirar uu pegno; - 
part. cingelofet, 

Einloͤſung, .s. f. plur. en, riscossione 
d’un pegno; il riscuoterlo, il disim- 
peguarlo. 

Einlothen, v. a. saldare; fermare con 
metallo liquefatto ; — part. eingeloͤthet. 

CFinlullen, ». a. cin Kind, addormenta 


1 


Fin 
re unbambino canterellando ; - part. 
eiugelullet. 

Einmachen, v. a. mettere, porre, col- 
locar dentro; - it. einwickeln, invi- 
luppare, impaccare, imballare; — 
Früchte mit Zucker, confettare; met, 
terein conserva; - eingemachtes Fleiſch, 
fare stuffato; - Ralf, stemperare la 
calcina coll’ acqua; - Teig, impa- 
stare, intridere, far la pasta; — part, 
eingemacht. 

Einmachung, s. J. il mettere dentro; - 
des Obſtes, confezione, il metter in 
composta; v. einmachen.. 

Einmähdig, adj. (aggiunto di prato) 
che non può esser tagliato, segato, 
che una volta all’ anno, 

Einmahnen, v. a. sollecitare con avviso 

i debitori al pagamento; — pare. ein⸗ 

gemabnet. 

Einmahnung, s. f. plur. en, avviso ai 
debitori di dover pagare; esazione 
de’ debiti. 

Einmal, cinmabl, adj. una volta, una 
fiata;- aufeinmal, aduna volta, tutto 
ad una volta ; nello stessotempo:- it 
repentinamente, — cinmal fuͤr allemaly 
una volta per sempre; - das Einmals 
eins, la tavola pitagorica, libretti» 
ne; cittmal cins ift cing, un via uno 
fa uno; - mebr als eitmal, più d'una 
volta; - er muf einmal einfeben, daß 
er Unrebt bat, deve una volta, alla 
fine conoscere, che ha il torto; - 
boren Sie cinmal, senta un po’; — fage 
mir cinmal, dimmi un po’; - was eins 

. mal acicheben ift, laͤßt ſich nicht aͤndern, 
quello ch’ è fatto è fatto; al passato 
mon c’è più rimedio; — es ift nun eins 
mal geſchehen, il dado è tratto; - da 
Sie eg cinmal iviffen, giacchè ella pur 
lo sa; - er ſpricht cinmal fo und das 
andere Mal fo, or parla in un modo 
ed ora in un altro; - eg war einmal 
ein Koͤnig, v° era una volta un re; — 
ich verde cinmal aufs Land gehen, an- 
drò un giorno alla campagna; - id 
babe es nicht cinmal gewufit, non 1° ho 
meppur saputo; - er Danft mir nibt 
einmal dafir, non me ne ringrazia 
neppure; - cin oder das andere Mal, 
qualche volta; - fommft du einmal? 
vieni finalmente? — 

Ginmalcins, s. n. le librettine, tavola 
pitagorica. 

Ginmalig, adj. d’unà volta; fatto, © 
accaduto una sola volta. 

Eiumarfd , s. m. gen. cs, plur. maͤrſche, 
entrata dei soldati. i 

Einmaribieren, v. n. entrare marcian- 
do (de soldati). 

Einmaf, «. n. calo cagionato col mi- 
surare il grano. 

Einmaſtig, adj. Schiff, naviglio di un 
sol albero (antenna). 
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Einmauern, v. a, murare; chiudere con 
muro, 

Einmengen, v. a. frammischiare, fra- 
mescolare, franìimettere, frapporre, 
mescolare; — fig. fit in Haͤndel, in- 
tricarsi, impacciarsi, ingerirsi in 
affari; — ſich tn alles einmengen, met 
ter le mani in ogni intriso; entrare, 
metter il naso da per tutto ;, ingerirsi 
in ogni cosa}— pare. eingemenget. 

Einmengung, s. f. mescolanza, mistio- 
ne, frammischiomento. 

Einmeſſen, v. a. {irreg. vonmifien), mi- 
surare alcuna cosa imettenaola in 
—— recipiente; - ciumeffeny per- 

ere, scemarsi misurando; - part. 
cingemefien, > 

Einmiethen, v. a. pigliare in fffitto, 
affittare, appigionare; — part. cinges 
mietbet, 

Fiumietbung, s. f. appigionamento; il 
pigliar in affitto un alloggio, 

Einmiſchen, v. a. v. einmengen. 

Einmiſchung, s. f. v. Einmenauna. 

Einmummeny. v. einhüllen, imbacucca- 
re, incappucciare, 

Einmuͤnzen, v. a. Gold, Silber, conia- , 
re, ridurre in moneta l'oro, l’ar- 
gento. î 

Einminyinga, + f. riduzione dell’ ar- 
gento, 0 dell’ oro in moneta. 

Einmutby s. f. v. Ermmuitbigtett. 

Einmuͤthig, adj. unanime , concorde j 
cinftimmig; — it. adv. unanimamente, 
concordevolmente, 

Einmuͤthigkeit, +. f. unanimità, con- 
cordia, e 

Finndben, v. a. cucir dentro; - Bus 
men 20,, cinqendbte Arbeit, ricamo, 
lavoro di ricamo. 

Einnahme, s. f. plur. n, presa, con- 
quista d'una città; - per Einkuͤnfte, 
entrata, rendita; - (@?beinnabme) 
riscossione di danaro; — bag Theater 
bat beute cine qute Einnabme achabt, 
il teatro ha fatto oggi buona cassa, 
ebbe una buona serata; - in Me Ein— 
nabme oder Ausaabe bringen, scrivere 
a conto di uscita o di entrata; - Die 
Steuereinnabhme, Accigcinnabme, la 
cassa de' dazj, delle gabelle, 

Finnabmebud , s. n. gen. es, plur. bis 
cher , libro dell’ entrate. O 

Einnebmen, v. a. (irreg. von nehmen), 

prender dentro, ricevere; - Arzueh, 

prender medicina ; - Bild, ricevere, 
toccar denaro; - Steuern, ricevere, 
incassare, riscuotere contribuzioni 

- (im fcine Mobnuna) accogliere, ri. 

coverare, rìcevere lu sua casaj - ff, 

(Befih nebmen) occupare: cine Stadt 

einnehmen, prendere, conquistare 

una città; - Mfar, occupare spa- 

zio; tener luogo, ingombrare; - feis 

ai Plans Stelle, occupare, tenere 
è 


(Cin 


il suo luogo; - mit ftirmender ‘Handy 
prendere d’assalto; - Befagung eins 
nebmen, ricevere presidio, guarni- 
gione; -. der Wein nimmt den Kopf cine 
il vino offende, aggrava la testa, dà 
alla testa; - in cine Geſellſchaft, am- 
mettere, ricevere in; associare, ag- 
Ai pre a; - die Segelcinnebmen, rac- 
cogliere, abbassarele vele ; - fig. das 
Gemith, preoccupare, prevenire lo 
spirito di alcuno; far buona impres- 
sione, guadagnare; cattivarsi P af- 
fetto; - (verliebt machen) invaghire, 
innamorare; - ſich einnehmen laſſen, 
lasciarsi prevenire, preoccupare, tra- 
sportare da qualche passione; — in- 
capparsi, appassionarsi; invaghirsi ; 
- (eicht einzunehmen ſeyn, essere uomo 
di prima impressione; - pon Erftaus 
nen, Verwunderungy vom Schmerz, 
Schrecken :c, cingenommen feyn,y esse- 
re sopraffatto dallo stupore, sorpre- 
so da maraviglia; esser penetrato, 
commosso da dolore; - part. einges 
nommen, 

Einnibmend, pare. insinuante, lusin- 
ghiero , attrattivo; che piace, dilet- 
ta; vago; - cinnehbmender Menſch, uo- 
mo entrante, garbato, che previene 
in suo favore, grazioso; — einnebmens 
deg Mefen, belle maniere, modi cor- 
tesi, gentili, vincolanti, piacevoli. 

Einnehmer, s. m. gen. $y ricevitore; 
cassiere. 

Finnebmerdientt, s. m. gen. es, plur. €, 
uffizio, carica'di ricevitore. 

Einnoͤhmerin, s. f. plur. neny ricevi. 
trice. l 

Einnifmung, s. fi v. Einnahme, e il 
verbo cinnebmen, der Rolle 20. / riscos- 
sione, esazione; — in cine Geſellſchaft, 
arnmissione, ricevimento; — einer 
Stadt, Feftung, presa occupazione 


d’una città, d’una fortezza. 

Einnetzen/ v. a. v. einfeuchten / bagnare, 
umettarej - pars. cingeneret. 

Einnieten, v. a. fermare con un chio- 
do ribadito; - part. cingcnietet. 

Ginniften, v. a. einnifteln (fi), anni- 
darsi, stabilirsi in qualche luogo; - 
ſich ben jemanden einniften, insinuarsi, 
introdursi a poco a poco in casa al- 
trui. 

Einubthigen, v. a. costrignere, sforza- 
re di prendere, p. e. medicina; - part. 
eingenoͤthiget. 

Einoͤde s. f. plur. np deserto, solitu- 
dine; eremo. i 

Einoͤbhlen, v. 4. inoliare; ugner con 
olio; — part. eingeoͤhlet. 

Einpacken, v. a. affardellare; far fa- 
gotto, fardello; involgere, preparo 
in alcuna cosa; - in Fallen, imbal- 
lare; in troy pol rale in Ki⸗ 

ften, incassare; - von Àrimern, spa- 
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rare, rimettere le mercanzie nelle 

casse; - fig. chiuder bottega, finir 

di negoziare; - tit. du darfft einpacken 

mit deinem Kram da, finiscila colle 

tue sciocchezze; - part. eingepacket. 

Einpader, s. m. gen. $r colui che fa le 
balle; che imballa, impacca. 

EFinpadung, ss. f. plur. en, imballag- 
gio, l'impaccare. 

Einpalmen, v. n. (i mar.) tirar dentro 
una gomena colla mano. 

Einpappen ; v. a. fermare con colla, 
colla pasta. 

Einpaſſen, v. a. incastrare, far entra- 
re, aggiustare checchessia in qual- 
che apertura; — v. n. incastrarsi,im- 
boccarsi; entrare; riempiere un vno- 
to; combaciare; - Pare. eingepafiet. 

EFinpaffuna , s. f. incastro, incastratu- 
ra, l’imboccare. 

Einpfibfen, v. a. palare, palificare, 
stecconare; ficcar intorno pali; cir- 
condare, chiudere con pali. 

Einpelzen, v. a. innestare nel fesso; — 
part. cingepelzet. 

EFinpfabluna, s. f plur. en, palificato, 
il palificare, lo stecconare. 

Einpfarren, v. a. incorporare in una 
parrochia. i 


Einpfeffern, v. a. impepare, impeverar 
bene; — part. cinaepfeffert, 

Einpfianzen , v. a. piantare; ficcare in 
terra; - fig. imprimere, inspirare, 
infondere; — it. einprigen, inculcare, 
scolpire nell’ animo; - it. per einims 
pfen, inoculare; - ein cinacpffanzter 
Saf, odio radicato; - von Natur ein⸗ 
gepflanzt , con naturale, ingenito in- 
mato; - Pare. cingepflanzet. 

Einpfianzung, s. f. plur. en piantagio- 
ne, il piantare. 

Einpfloͤcken/ v. a. fermare con cavigli, 
con zeppe, incavigliare, inzeppare. 

Einpfluͤgen/ v. a. coprire, far entrare 
coll’; - pare. cingepfiiget. 

Einpfropfen, v. a. annestare, innesta- 
re, inserire; — einem das Effen eins 
pfropfen, impinzare; - are. ciuges 
pfropfet. 

Einpfropfung, s. fi piur. eny innesta- 
mento, innestagione. 

Einpichen, v. a. coprir di pecé, fermar 
dentro con pece; - pare. cingepichet. 

EFinplaudern, v. a. cinem ctwag , cacciar 
in testa ad alcuno a forza di chiac- 
chiere; - it. far addormentare une 
colle ciance. 

Einpdfeln, v. a. v. cinbòfeln, salare la 
carne, metterla nella salamoja, 

Ciuprigen rv. a. imprimere; impron- 
tare; far impressione; -— fis. 
ing Herz, ing Gedaͤchtniß, — 

scolpire una cosa, nel cuore, nella 
memoria } - (einſchaͤrfen) inculcare 


Gin 


raccomandare caldamente; - part. 
cingepriget. 

Einpriguna, s. f. impressione, incul- 

-_ camento. 

Einpridigen, v. a. predicare ad alcu- 
no; — iz. inculcare, imprimere, per- 
suadere con efficaci ragionamenti ; - 
Part. cingeprebdiget. 

Einprefien, v. a. strignere, comprime- 

. re collo strettojo ; — it, serrare, cal. 
care, premere; - pare. tingepreffet. 

Einpreffung, s. f. plur. en compressio» 
ne fatta collo strettoja; - it. pres- 

‘ sione, calcamento, strignimento. 

Einproben, v. a. einprobiren (ein Ubrs 
glas), provar d’incastrare un vetro 
da oriuolo; - eine Molle, provar la 

.. sua parte in un dramma; - pare. cins 
geproͤbet, e cinprobiret. . 

Einpudern, v. a. die Haarey incipriare 
i capelli. \ 

Einquartieren, v. a. alloggiare; mettero 
in alloggio, inquartierare; - (ſich) 
prendere alloggio; aquartierarsi. 

Cinguartieruna , s. f. alloggiamento; 

alloggio delle truppe... 

Einquellen , v, a. inzuppare, tuffare al- 
cuna .cosa in un liquido, per farla 
rigonfiare ; - Pare. cingequollen, 

Einquitiben, v. a. schiacciare, am- 
maccare da un lato; - part. cinges 

auetſchet. 

Einrammeln, einrammen, v.'a. affonda- 
re colla berta, colbattipalo; - pare. 
tingerammelt, e cinderammet. 

Einrammelung) +. f. l'affondar colla 
berta, 

Einratben, v. a. v. anratben, suggerire, 

-» consigliare; - pare. cingerathen, 

Einriudern, v. a. affumigare; + pro- 

-ofumare; - pare. eingeraͤuchert. > 

Einraunen, v. a. einem etwas, pispi- 

‘ gliare, suggerire adalcuno q. c. nell’ 
orecchio; - Part: cingeraunet, 

Ginriumen, vi a. mettere; collocare 
alcuna cosa a suo luogo; - die Mbs 

‘+ beln, disporre, mettere in ordine i 
mobili în una casa; - jemanben einen 
Pag, dare, cedere, lasciar cecupa- 
re un posto; - fig. —— con- 
cedere, permettere; — er raͤumet ſei⸗ 
nen Kindern gu viel Frenbeit cin, con- 
cede, lascia a’ suoi figli troppa li- 

- bertà;- einen Sag, riconoscer per 

vera, convenire in una proposizione; 
— e$ nicht cinriumen, non esser d’ac- 

‘cordo; discordare; + it. —— 
confessare j — Pare. eingeraͤumet. 

Ginriumung, s. fi der Mbbeln, ordi- 
namento , ordinata distribuzione de) 
mobili in una casa; — einer Sade, 
abbandono, cessione d'alcuna cosa; 
Nachſicht, indulgenza, connivenza; 
- (Bevfall) consentimento, appro- 
vazione; - (Geftinbnif) confessione; 
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- (Verftattung cines Rechts) conces- 
sione d’alcun diritto, privilegio. 

Einretbnen, v. a. comprendere, far en- 
trare in un conto; — eingerednety 
compreso nel conto. 

Einride , s.f. plur. ny persuasione; - 
it. opposizione; - it. eccezione, re- 
plica; - one alle Einrede, senza re- 
plica;- Einrede wider die Heurath thuny 
fare istanza contro il matrimonio di 
alcuna persona. 

Einreͤden, v. a. beroͤden, persuadere, far 
credere, animare, far animo, con- 
fortare; incoraggiare; - fit nichts 
einreden faffen, non voler prestare 
orecchio, dare ascolto, dar retta, 
ad alcuna rappresentazione; non la- 
sciarsi dir nulla; - v. n. (in die Mede 
fallen) interrompere il discorso; - 
(widerſprechen) contraddire, repli- 
care; - part. cingeredet, 

Einregnen, v. n. piover dentro; - Part. 
‘cingeregnet, 

Einreiben, v. a. (irreg. von reiben)y in- 
trodurre, far entrare fregando, strop- 
picciando ; - pare. cingerieben. 

Einreibung/ vr. f. plur. en, introduzione 
per via di fregagione, di stroppic- 
ciamento. 

Einreichen, v. a. cine Bittſchrift, feine 
Bewcife, presentare, insinuare una 
supplica, produrre le sue ragioni; - 
part. eingereichet. 

Einreichung, «. f. plur. en, der Briefe 104 
presentazione delle lettere, de’ me- 
moriali; - ber Beweiſe, esibizione 
delle prove. 

Einreiben, v. a. piegare, far minute 
pieghe ; infilzare, come perle, gra- 
nate etc.; - Pare. cingereidet. 

Einrcifen, v. a. (irreg. von reifen); Ges 
biude, demolire, abbattere, diroc- 
care; - (einen Nif in etwag machen) 
stracciare, rompere; — v. n. (einen 
Riß befommen) stracciarsi, fender- 

" si, romper le glebe, svolgere un ma- 
gere, un terreno incolto; - iti sten- 

ersì, metter radice; - (ſich augbreis 
ten, von bofen Dingen) andarsi dila- 
tando, introducendosi; prender pia- 
de, vigore, rinforzarsi un abuso, 
un vizio, un mal costume: die Zwie⸗ 
tracbt ift ben der Armee eingeriffen, la 
discordia è entrata nell’ esercito; - 
cingeriffene Lafter , vizj radicati, in- 
veterati; - bem cinreifenden Uebel weh⸗ 

‘ ren, opporsialmalnascente; - part. 
eingeriſſen. 

Einreißer, s. m. gen. è) distruggitore; 
che atterra, abbatte. 

CGinreifuna, 5. f. p/ur. eny demolizione, 
abbattimento, rovina. 

Einreiten, v. n. (irreg. von reiten) , en- 
trare a cavallo ; - v.a. cinen Zaun ꝛc. 


Em 
abbattere, disfare a cavallo uma sie- 
pe; - part. eingeritten. 

CFinrenfen , v. a. rimettere ciò che si è 
slogato;- pare. cingerenfet, _ 

Einroeͤnnen, v. 4. (irreg. von rennen), 
cime Thitr, sfondare, atterrare, sfor- 
zare, rompere una porta correndo, 
violentemente contro di essa ;- part. 
cinacrannt, 

Einrichten, v. a. (in Ordnung brinaen) 
ordinare, disporre, porre in assetto, 
assestate, accomodare, porre in or- 
dine; - ſich darnach cinribten, rego- 
larsi dirtro le circostanze; — ein Glied, 
rimettere un osso slogato; - fcine 
Sachen, regolar le sue faccende, dar 
ordine ai suoi affari; - wohl eingerich⸗ 
tet, ordinato, ben inteso, ben ag- 
giustato; - wohl eingerichtetes Haus⸗ 
weſen, economia ben regolata; - ſich 
im Hauſfſe, mobigliarsi, provvedersi 
dell’ occorrevole all’ abitazione; 5 
Ecifer einrichten, riformare i mobili, 
gliaddobbi; - feine Beberden mit Fleih 
cinricbten, comporre i suoi gesti; - 
fcine Ausgaben, regolar le spese; re- 
golarsi nelle spese; — pare. eingerich⸗ 
tet. ta Rial 

Einrichtung, s. f. plur. en, l'ordinare, 
il disporre, disposizione, assetto, or» 
dine, distribuzione, scompartimen: 
to, regolamento; — cines Gliedes, il 
rimettere un osso slogato ; - die Eins 
riptuna cimer Pauébaltuna, fornimen- 
to degli arredì necessarj all’ abita- 
zione; — an den Schloͤſſern, ingegno, 

Einriegeln, v. a. ferrare colla spranga, 
sprangare. 

Einritt, s. m. gen. es, plur. e; entrata; 
ingresso a cavallo. ' 

Einviken, v. a. graffiare, scalfire la pel- 
le, scorticare; - fendere, fare un îes- 
sO; — part. cinacribet, 

Einroflen, v. a, ‘rivoltare in un rotolo. 

Einreſten, v. n. internarsi la ruggine, 
esser corroso della ruggine; - part. 
cinaerottet, # 

Einruͤcken, v. a. etwas in eine Schrift, 
inserire, far entrare; - im Schrei— 
ben , lasciare qualche spazio a prin- 
cipin della linea! — ». n. von Soldas 
ten, entrare in un paese, becuparlo; 
- in einet Stelle, snccedere, sotten- 
trare in Inogo di alcuno; + pare. cins 
geruͤcket. 

Einruͤckung/ s. f. plur. en, aggiunta, 
inserzione; - der Truppen, l’entrata, 
ingresso delle truppe in qualche luo- 
go; — it. in cines Etelle, successione, 
rimpiazzamento. » 

Einruͤhren, v. a. mescolar dentro, ag- 
giungere rimescolando ; - Ever, sbat- 
ter delle uova con checchessia. 

Einruͤhrung, s. f. plur. en, mescola» 
mento; mischianza di più cose. 
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Fin, ⸗. f. Einſer, uno; - it. if merde 
euch noch eins ſagen, vi dirò ancor una 
cosa; — eing ins andere gerechnet, uno 
compensando l'altro; un nel altro; 
- cin fepn esser, andar d’accord@. 

Finfaat, +. f. sementa, semente; — il 
tempo, la stagione del semibare. 

Einfaden, v. a. insàccare; mettere in 
sacco}? part. eingeſacket. d 

Einfaduna , s. f. LPinsacceare; il métte- 
Te in sacco, » | - "es 

Einffen, è. #. sèmînare, sementaref 
sparget di semenza; > pare. cingefdet. 

Einfagen , v. ‘a. suggerire, soffiar negli 
orecchi; + pare. tinaefaget. "7 

Finfigen, U. «. intaccare colla sega; - 
Part. eiugeſaͤget. y 

Einfalben, v. a. imbalsamare ; — Sig. e 

fam. insudiciare, imbrédvlare , imp 

brattare; —' pare. eingeſalbet. 

Einſalbung / s. f., piur. en, lo imbalsiy 
mare, 

Einfalzen , v. a. insalarej salare; met- 
ter nel sale; - Fleiſch, dar la sala» 
inoja alla carne; - part. eingeſalzem 

Einſalzfaß, s. n. gen. es, Plur. faffer, 

barile, vaso da insalarei | 

Eiirtalzitng; 5, fr ‘irisàlaturà, "lo ‘insa- 
nre, Dn Aa 


Einfam, «dj._ solitario, splingo, che 
fugge la tompagnia; - von Derterny 

_ solitario, ecrmo, deserto remota, ro 
mito; — cinfame Stadt, città deser- 
ta, disabitata; -.. ciufamer È afenthalt 

tritiroj sglitudinej - adv. solitaria» 
mente. “>: 

Einſamkeit / J. F. —— ritiratezs 
za; — it. luogo solitario, .solingo j ri- 

tiro. DI P ', ‘ 

EFinfammeln): ®. a.» raccogliere; rac- 

- corre; - den: Mein, vindemmiare; + 

‘’Gtetterny risciiotere, esigere i dazj; 
- A{mofeny graccor limosine; far col- 

« sletté; -— Pure. eingeſammelt. 

Einſammler , 5. mi gen. $, raccoglitore, 
riscuotitore, esnttore; - der milde 
‘Bentraae einſammelt collettore. 

Einſammlung, s. f. raccoglimento; — 

- der Friicbte,, maocolta; -- deg Weins, 
| windemmia;- ber Amofen , colletta ; 
- der Steuern, esazione. 

EinfaB, +. m\ gen. cs $ plur. fige, Eins 
lage im Spiel, la posta; - it.il ge 
gno',-la sionrezza ; - Ducaten im Eins 
ſatze woͤgen pesare i zecchini a grup- 
«pi; -rEnfak, von Schuͤſſeln re. , certo 
numero di piatti, gli uni posti-ne- 
@raltri, 4. 4 .. J— 1 

Finfinetny v. a. por dentro il lievito, 
far levitaàre;-— pèart. eingeſaͤuert. 

Einſaufen, v. a: trrreg. von faufen), Bins 
einfaufen 7 trtacanhare, bevazzare; — 
Pare. cingefoffen. — 

Einfaugeny v. a. (irreg. von faugen), as · 


Ein 
‘sorbire, succiare, succhiare; imbe- 
versi; inzupparsi;- part. eingeſogen. 

Einſaugung, s. f. piur. en, succiamen- 
to, assorbimento, succhiamento, 

Einfiumen, v. a. orlare; far l'orlo; » 
part. eingeſaͤuinet. 

Einfaumuna, s. f. plur. en, orlatura; 
‘l’orlare. 

EFinfiuieln, v. a. addormentare, con- 
ciliar il sonno sibilando j- part. ein⸗ 
geſauſelt. 

Ein ſchachteln, v. a. porre nella scato- 
la; - pare. eingeſchachtelt. 

Einfbalia, adj.  univalvo (delle con⸗ 
chiglie). 

Einfbalten, v. a. inserire, frammette- 
re, interézlare; + ‘cinen Tag; megli: 

- anni bisestili, intercalare, aggiugne- 
* re. un giorno al mese di Febbrajo; - 
- der Tag, der. cinaefhaltet wird, gior- 
no intercalare. - 

Einſchaltung, «. f. plur. en, inserimen- 
. to, inserzione; frapponimento. 

Einſchanzen v. a. fortificare; cingere 
«di ripari, di fortificazioni; -. fi 
cinfbanzen, trincierarsi; — part. cins 
geſchanzet. 

Einſchaͤrfen, v. a. inculcare; ripeter 
; sovente; imprimere con ripetute 
esortazione; — it. dringlich empfchs 
lens raccoinandare, esortare calda- 
mente , instantemente; — part. cins 
geſchaͤrfet. 

Einſchaͤrfung, s. f. lo inculcare; fervi- 
: da esortazione. 

Einſcharren, v. a. in die Erde, sotter- 
\ rare; nasconder sotterra; — pars. 
eingeſcharret. 

Einſcharrung, s. f. il sotterrare; sot- 
terramento, E 

Einſchattig, adj. (t. geogr.) eteroscio; 
(dicesi degli abitanti delle zone tem- 
pcrate, che gettan sempre l'ombra 
verso lo stesso polo.) 

Einibinfen, v. 4. yversar, mèscere nel 
biechiero, o nella tazza; - prov. 
rcinen oder klaren Wein einſchenken, 
dire la pura verità; confessar la co- 
sa ingenuamente, accusare la ronfa 

. giusta; - «tr muß vor-ibm cinfchenfeny 


gli dee cedere di gran lunga, gli 


può allacciare le corregge delle, 
scarpe; — part. eingeſchenket. 

CEinibinfer, s. m. gen, 8g, coppiere, 
mescitore, colui che dà da bere. 

Einſchichtig, adj. d'un solo strato, d'u- 

na sola falda. 

Einſchicken, v. a. inviare; mandare, 
rimettere, trasmetteré; — part. cins 
geſchicket. è 

Einibifung, +. f. spedizione, invio. 

Einſchieben, v. a. (irreg. von ſchieben), 
inserire; introdurre, far entrare; 
frapporre, frammettere ; — it. in- 
tercalare; — eingeſchobene Spcifen, 


31T 


Cin 
‘ piatti frammessi; - eine Sfaufel, 
Wort, frapporre, frammettere, in- 
serire una clausula, una parola; — 
cin falſches Teftament cinfobitben , so- “ 
stituire un testamento falso; — cin 
cinaefchobenes Kind, Teftament, figlio, 
‘ testamento suppositizio; — Brot, 
infornare; mettere in forno; — ber 
in cin Amt eingeſchoben ivorden ift, in- 
truso ; — part. eingeſchoben. 
Fiufébicbfel, s. n. gen. s, cosa inserita; ‘ 
frapposizione; - it. parentesi. 
Einſchiebung, s. fi plur. en, l’azione 
d’inserire; - Einſchub, inserzione; —. 
it. addizione, agginnta; — it. (te. 
astr,) cembolismo; ititercalare. 
Einſchießen, v. ‘a. (irreg. von ſchießen), 
abbattere, demolire, spianare, ro. 
vinare, atterrare. a colpi di canno- 
ne: - Brot, infornare; - ſchlechtes 
Bed, frammischifre moneta cattiva 
contando il danaro ete.; - im Wes 
ben, tramare; riempier la tela colla 
“trama; — pv. h. einſtuͤrzen, cadere, 
rovinare, precipitare, cader in ro- 
vina; - fi cinfchiefien, esercitarsi 
nel tiro d’un ‘archibugio; e fis. 
impratichirsi in quilt mostierè, 
ufficio; — fi ben cinem, cattivarsi 
l’affetto di alcuno: er hat ſich be 
ihm eingeiofien, ha guadagnato il 
suo cuore, ‘s' è cattivata la di lui bé- 
nevolenza; — part. eingeſchoſſen. 
EFinibiffen, v. a. imbarcare, caricar 
sulla nave, sulla barca; — v. n. in 
in den Hafen cinfebiffen, entrare in por- 
to; - v, r, imbarcarsi ; entrar nella 
nave; — part. eingeſchiffet. 
Einſchiffer, s. m. gen. 8, imbarcatore; 
colni che imbarca. 
Einſchiffung, s. f. plur. en, imbarco; 
Einſchirren, v. a. v. anîcbirren, bar- 
‘dare, metter gli arnesi, i fornimenti 
a un cavallo; - part. eingeſchirret. 
Einſchirrung , s. f. Anſchirrung, barda- 
mento. 
Einſchlachten, v. d.' macéllare del he- 
stiame, onde provvedere la fami- 
‘glia dì carne; — pari. cingefchlacbtet. 
Einſchlafen, v. n. (irreg. von ſchlafen), 
addormentarsi; assonnare; prender 
sonno; — fig. ‘addormentarsi; anne- 
ghittirsi; infingatditsi; - fig. etwas 
einſchlafen laſſen, lasciar dormire un 
affare; - it. von Gliedern, inder- 
mentire, indormentirsi y stupéfare 
‘in membro ; — part. eingeſchlafen. 
Einſchlaͤferig, adj. einſchlgferiges Betty 
letto da una voli persona. e 
Einſchlaͤfern, v. a. addormentare; as.‘ 
sonnare, conciliare, indur sonno; 
‘sopîre; - fig. jentartden, ‘tener a ba- 
da; sopratenere, frastenere;- part. 
eingeſchlaͤfert. +03 ‘ 
Einſchlaͤferung / s. f. ‘addormentamen- 


Cin 
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Fin 


to; l’addormentare ; l’assonnare; - Einſchlagung, s. f. v. Einſchlag; — is, 


tt. fig. l'acchetare con vane pro- 
messe, 


Einfblag, s. m. gen. es, plur. ſchlaͤge, 


| 


(in cinem Briefe) acchiusa, inserta; 
- ben den Mebern, trama; - indie 
Sand zur Beftitigung eines Vergleichs, 
il tocco di mano; - per Umſchlag, 
invoglio , involto, coperta; - im 
Naͤhen 10,, ripiegatura; - it. im 
Mein, concia del vino; - den Faͤſſern 
den Einſchlag geben, dare il zolfo alle 
botti; - (Rath) avviso, consiglio, 
suggerimento, 


Einſchlagen, v, a. (irreg. von ſchlagen), 


(einbrecden) abbattere, romper den- 
tro, sfondare a colpi, p. e. le por- 
.te;- die Fenfter, romper le fenestre ; 

ben Àopf, romper la testa; — ben 

VBoden im Faf, sfondare la botte; - 

egel, ficcare, conficcare, cacciar 
dentro; - Pfaͤhle, affondar pali ;.- 
ben den Webern, den Eintrag einſchla⸗ 
gen; mettere la trama nella tela; - 

(einvideln) involgere, rinvolgere, 
rinvoltare in carta; - in &trob, im- 
pagliare, imballare delle mercan- 

zie; — it. ripiegare, restringere un 
abito; - Gewaͤchſe mit Erde, coprir 

di terra delle piante, ricorcarle; - 

Ener, sbatter delle uova per farne 
una frittata o altro; - Mein cinfblas 
geny conciare, dar la concia al vi- 
no; > die Sand, toccar la mano, 
,impalmare; - Sdivcine cinfoblageny 
menare i porci al pascolo delle 
ghiande; - fig. cinen Weg, cin Mits 
tel, prendere un espediente, una 
via; appigliarsi a un partito j - den 
rechten Weg, prender il dritto verso 
d’un affare; - ben Weg der Gite eins 
ſchlagen, cercar d’otteney alcuna co» 
;sa colla piacevolezza, bontà; » v, n, 
vom VWetterftrab[: es hat in dief Haus 
eingeſchlagen, il fulmine è caduto su 
questa casa; + hier ſchlagen viele Ums 
ftinde mit ein, concorrono qui pa- 
recchie circostanze; - dieß ſchlaͤgt 
mit in mein Gad cinj questo non 
emtra nella mia sfera, non è di mia 
competenza; - dahin cinfoblagende 
WMaterien, materie appartenenti a; - 
Fig- gut oder ſchlecht cinfblagen, pren 
dere una buona, o una mala piega; 
darsi, volgersi al bene, o al male; 
- die Farben ſchlagen ein, i colori 
rientrano nella tela; - die Blattern ac, 
ſchlagen cing il vajuolo rientra; » 
part. eingeſchlagen. 


Einſchlaͤger s. m. gen. è, im Berabauey 


minatore, che riempie il barile; + 
it. colui che colla pala insacca il 
grano. 


Einfblagfaden, s, m. gen. $, plur, fids 


den , 3} filo della trama. 


Zerfblaguna, rompimento, atterra- 
mento; - des Bodeng, sfondamen» 
to; - in Tuò, il rinvolgere. 


Einſchleichen, v. n. e v. r. (irreg. von 


ſchleichen), entrare di nascosto, di 
soppiatto; - in ein Haus, cacciarsi, 
introdursi destramente in una casa; 
- ito sottentrare, introdursi: er 
bat fi in feine Gunft einzuſchleichen 
gewußt, ha saputo cattivarsi il di 
ui favore, insinuarsi nel di lui af- 
fetto, 


Einſchleichung/ s. f. il sottentrare; Lin- 


sinuarsi; il cacciarsi dentro, nasco- 
stamente etc. 


Einſchleifen, v. a. verbotene Waaren, in- 


trodurre di contrabbando, furtiva- 
mente mercanzie proibite; - anfé 
Glag, marcar figure, fregi in sul 
—— arrotando; - part. eingeſchlif⸗ 
eu. 


Einſchleyern, v. a. (cinbiillen) velare ; - 


part. eingeſchleyert. * 


Einfeblicfen, v. @. (irreg. von ſchließen), 


rinchiudere, serrar dentro; — bie 
Gefanaenen einſchließen, rinchiudere 
in qualche luogo i prigionieri; - eis 
men in vier Winben, chiuder uno fra 
quattro mura; — it. nmgeben, cinge- 
re, attorniare, rinchiudere con sie- 
pe, steccato, muro ; - (fit) serrarsi 

entro, ehiudersi in casa; - fi in$ 
Kloſter, chiudersi in un chiostro, in 
un ritiro, farsi religioso ; - it. einen 
Brief, rinchiudere, acchiudere, met- 
tere una lettera in un’ altra; — ber 
eingeſchloſſene Brief, la lettera inclu- 
sa, acchiusa: — eine Feftung, Platz, 
strignere d'assedio una fortezza; - 
(entbalten) contenere, chiuder in se, 
rinserrare; — im Frieden mit einſchlie⸗ 
fien, comprendere nel tratto di pa- 
ce; - jemanbden in fein Gebet einſchlie⸗ 
fien, ricordarsi di uno nelle sue pre- 
ghiere; - in das Kirchengebet einſchlie⸗ 
fen , raccomandare qualcheduno al- 
le preghiere de’ fedeli; — part. cins 
geſchloſſen. 


Einſchließlich, mit Einſchließung / adv. in- 


clusivamente, 


Einfobliefuna, s. f. plur. en, rinchiudi- 


mento, chiudimento; - einer Pers 
‘ fon, detenzione; — eines Platzes, as- 
sedin, bloccata; - mit Einfobliefuna 
mit Einfbluf , inclusivamente. 


Einſchließend, part. che rinchiude; - 


cinfobliefender Weiſe, adv. inclusiva» 
mente.' 


Einfcblingen, v. a, v. verſchlingen, în 


ghiottire, 


Einfbluden, v. a. inghiottire, trangu- 


giare; ingojare; = part. eingeſchlu⸗ 


. 


Ein 

Einſchludung, s. f. inghiottimento, de- 
giutizione. ù 

Einſchlummern, v. a. addormentarsi 
leggiermente, sonnacchiare, asson- 
nare; - die Sade ift eingeſchlummert, 
la cosa è andata poco a poco in di- 
menticanza ;- it. fig. morir quieta- 
mente; - part. eingeſchlummert. 

EFiniblipfen, v. n. entrare di nascosto, 
introdarsi di soppiatto in qualche 
luogo; - part. eingeſchluͤpfet. 

Einſchluͤrfen⸗ ©. a. sorsare, bere a sor» 
e; centellare; - part. eingeſchluͤr⸗ 

- Pet,” 2 AE 

Einſchluß,/ 5. m. gen. ſſes, plur. ſchluͤſſe, 

- in Schriften, ‘parentesi; — eines 
Briefs è l’acchiusa, la inclusa. 

Enidlufweife, adv, inclusivamente, 

Ciufomeicheln (ficb), v. -. insinuarsi 
con lusinghe nell’ animo altrui; cat- 

| tivarsi con dolci modi l’altrui bene- 
volenza; - parz. eingeſchmeichelt. 

Einſchmeichelung, +. f. piagenteria lu- 
singhe, carezze. 

Einibmeifen, v. a. (irreg. von ſchmei⸗ 
fen), einwerfen/ (popol.) rompere, 
spezzare, infragnere, affondare ; — 
tie Feufter , rompere, batter dentro 
le invetriate; - part. eingeſchmiſſen. 

Einſchmelzen, v. a. (irreg. ‘von ſchmel⸗ 
en), fondere, struggere, liquefare, 
rifondere; - v.n. scemare, 'dimi- 
muirsi col liquefarsi; - part. einge⸗ 
fdpnolien. , 

Einitbmefzung, s.f. liquefazione, strug- 
mento ; fusione. 

Einidmieden, v. a. Mebelthdtery mettere 
in ceppi, in ferri malfattori; » part, 
einaeſchmiedet. 

Einſchmieren, v. a. ungere, fregare 
con unto, con grasso; - bie Haare 
mit Salbe, unger con pomata, con 
qualche unguento i capegli: - it. 
befbmugen, imbrattar d’untume; in- 
sudiciare; - part. eingeſchmieret. 

Einſchmiernug, s. f. plur en, fregagio- 
ne con ento, unzione; — (‘des 
fbmugung) imbrattamento, l’insudi- 
ciare etc, 

Einſchmutzen v. a, insudiciare affatto; 

e in i parte; - part. 
eingeſchmutzet. F 

Einibnallen, v. a. affibbiare; ſibbiare; 
7 part. eingeſchnallet. cl 

Eini 1 3. a, respirar l’aria con 
isforzo ; - part. eingeſchnaubet. l 

Einicbnciden, v. a. (irreg. von ſchneiden), 
Eiſchnitte machen, fare incisioni, ta- 

incidere, tagliuzzare; incischia- 
re; - Srot zur Suppe, affettare il 
pane nel broda 
Giguren in Hol}, intagliare re in 
egno; - s. n. von ſcharfen Sachen , 
entrare, internarsi (parlandosi di 
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per farne zuppa; ⸗ 


Ein 
cose. taglienti); - \part.. eingeſchnit⸗ 
ten, 
Einſchneidig, adj. d'un sol taglio; c 
ha il taglio * una parte I * * 
Einſchnitt, s. m. gen. eg, plur. ey in- 
cisione, taglio, tacca; — it. in Pas 
| pier 2c,, frastaglio ; ritaglio, 


Einſchnittmoſſer / s. n. gen, è, der Wund⸗ 
aͤrzte, bistorì, grammautte. 

Einfbniken,  v. a. iucidere, come. il 
suo nome nella corteccia degli albe- 
ri; — part. eingeſchnitzet. | 

Einſchnupfen, v. a. attrarne annasany 
do ; - part. eingeſchnupfet. 

Einſchnuͤren, ». a, allacciare, o striy 

; gnere con stringa; - ſich einſchnuͤren, 
allacciarsi il busto; - , Perleny Àos 
ralen, infilare, infilzare perle; coy 
ralli; - part. einageſchnuͤret. ? 

Einſchoͤpfen, v. a. Waffer 1c., attignere, 
cavare, tirar “acqua dal pozzo; - 
part. eingeſchoͤpfet. 

Finfhbpfung, » f. attignimento, l'at; 

; tignere, i 

Einſchraͤnken, v. a. limitare, ristrigne- 
re, confinare, circoscrivere, por 
limiti; — feine Begierden, Wuͤnſche, 
moderare, temperare, raffrenare i 
suoi appetiti, por freno alle sue pas- 
sioni;r it. jemanden furg in Zuͤgel hal⸗ 
ten, !tener a freno, a bacchetta, a 
stecchetto alcuno ;- cine eingeſchraͤnk⸗ 

. te Gewalt, un potere limitato; - die 
Ausgaben einſchraͤnken/ risecare, dimi- 

, muire le ,spese; - (fi) ristrignersi; 
moderare, diminuire le sue spese. 

Einſchraͤnkend, part. limitativo; che li- 
mita j ristrettivo, 

Einſchraͤnkung / s. f. plur..en, der Kors 
per, ristrignimento, limitazione, 
circoscrizione, confinamento; - der 
Saͤtze, Nedte ꝛc., restrizione, mo- 
dificazione degli assunti, dei dirit- 
ti; — des Aufwandg, riduzione, riy 
forma delle spese; - mit der Eins 
fbrinfuna, colla restrizione, colla 
modificazione, 

Einſchrauben, v. a. strignere, fermare 
colla vite, serrare a vite; » part. 
cingefbraubet, 

EFinfbraubung, s. f. il serrare a vite, 
il fermare, strignere colla vite. 

Einſchreibegeld / s. n. gen. es, piur, gels 
der , ciò che si paga per fare inscri- 
vere, registrare, 

Einſchreiben, v. a. (irreg. von ſchreiben)/ 
inscrivere, registrare;- ſich cinfebreis 
ben, segnare il suo nome; — fi cins 
ſchreiben laſſen, farsi inscrivere; - 
part. cingefchrieben, A | 

Einfbreiber, +, m. gen. $, registrato- 
re; colui che scrive a libro. 

Einſchreibung, s. f. registrazione, re- 
gistratura; lo scrivere a libro, 

Einſchreiten, v. n. (irreg. von ſchreiten)/ 


Fin 
* entrare a passi misurati; - part. ein⸗ 
—— 

Einſchreyen/ v. di (irregi von ſchreyen), 
gridar forte all’ orbeckie; = part. 
eingeſchrien. 

Einſchroten v. a. mettere , riporre in 
cantina il'vinnj; - part. eingeſchrotet. 

Einſchrumpfen, ». n. raggrinsarsi; rag» 
gricchiarsi; î ristriguersi; £ scorctiarsi n 
ritirarsi; rattrappare; 3- reingeſchrum/ 
pfet, i pate. raggrinzato, raggric- 
chiato. 

Einfbrumpfima, ‘s. f. raggrinzamento, 
incresparfiento , raggricchiamento. 
Cinibibo t. my geni té, -la ‘eoftitu- 
+ ziohe; rintrusione, inserzione ; + Eins 

è’ {haftinia} v. 

Einibiitia, adj. von Schafen, (aegiun- 
to delle pecore) da tosare uns sola 
volta hanno; - einſchuͤrige Molle 

- lana di pecora, tosata nna sola vol- 
ta «ll' anno. va 

CGinibuf, s. m. gen. Aeg, può: ſchuͤſſe⸗ 
la messa, il capitale che si mette in 
società;- ir. la posta (nel giuoco); » 
bey der Webern, trama; '+ in der 
Sturz des Waſſers auf die Muͤhlräder, 

! la cascata dell’ acqua, sulle ruote da 
mulirio. 

Einſchuſtern, v. a, più. sir. canditi; 
‘ scapitare, mettercì del suo; perdere 

°° nel traffico; = er ſchuſtert jibrfioh ein, 
cì mette omi anno del sio; — part. 
eingeſchuſtert. >. 

— v. a. infondere versare ; 
- cimem Pferde cinenTranf inſchaͤtten, 
dare ad un cavallo un beveraggio; + 
part. cingefchittet. | * 

Esnifchwdrzen, v. ‘a, finger di neroy 
unneraré; — fig. insudiciafe, spor- 
care; - derbotene Maaren einſchrar⸗ 

— zen / introdur merci di contrabban- 
‘dn; — part eingeſchwaͤrzet. 

Einſchwaͤrzung / sf. plur. cny l'azione 

‘di annerare; - ît. contrabbando, 

Einſchwatzen / v. a. persuadere con belle 
parole; - er bat mit ſeine Waaren 

eingeſchwatzt, m ha indotto colle sue 
ciarle a prendér le 'sne :mercanzie ; 
- part. eingeſchwatzet. 

Einſtanen, v. 4. benedire; dar la be- 
nedizione ;‘- it. weihen, consacrare ; 
= cin Paar Verfobte, dar In benedi. 
zione nuziale agli sposi: — pè tiner 
Woͤchnerin: ſich cinfeanen faffen , an- 
dare, entrare in santo; + purt. ein⸗ 
geſegnet. 

Einſtanung, s. f. ‘benedizione 3 ' der 
Berlobten, benedizione nitziale + = 
der Finder, confermazione; - des 
Protes und Weines, consecrazione, 

Einſehen, ». @. (ir bon ſehen), cono- 

° cere, —— scorgere; vedere; 
avvedersi; — ic ſehe nicht ciny wie er 

\ ‘bagf-von' mic fagen kann, non vedo, 
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non oomprendo, com’ eglî Possa dir 
questo di me;- deutlich cinfeften, ve- 
- dér -chiàro. in ehecchèssia; - bdie 
Wahrheit, comprendere la verità; 
— part. eingeſehen. 

Einſehen, s. n. gen. è} Einſicht, vista, 
sguardo; — it. fig. penetrazione, ‘ri- 
conosmimerito , PERPRACIE, accor- 
pimettto, 

Einfebend , — prespicace;. penétra- 


tivo. 
Einſeifen, v. a imapontns; - ‘ parte 
cimacfeifet:- A 
Einfeifung, s. f. l'insaponata ; l'inte- 
ponare, \-.<r 


Einfeitia, @dj:: che ha. un ’sòl lato» 
it, uniforme } ‘particolare; - it pir- 
ziale; - cinfeitiner Contract; comntrat- 
* to obbligante soltanto una delle due 
‘parti contraenti; = adv, in partico 
lare, séparatamente, partialmente, 

Cinjcitigfett, 5. f- uniformità; arzia- 
- fità, attributo di ciò che ha un sol 


aspetto, 
Einſenden, 2... eiuſchiden, inviare; 
mandare, trasmettere; - part. cinges 


ſaudt. 

Einiondung ,. s. f. plur. en, spedizione, 
hnvio. a 

Einſenken r. v.a, affondare, mandare ® 
fondo; - in cine Grube, calare, la- 
sciar giù; — im Waſſer, tuffare, im- 
mergera, soinmergere; - Reben cins 
fenfen, propagginare, collocar. i 
tralci della vite, piantar magliuoli; 
parz. cingefenfet, ., 

Ciufenfung, s..f. il calare; affondare 3 
l'immersione, .l'attuffare. 


Einſer, s. m. gen. 8, Eius, Sf. il nu- 


mero uno; -— man muf bier einen Eins 
fer, oder cinte Eint hinzuſetzen, con⸗ 
vien qui aggiungere un uo, 

Einſetzen, v. a, mettere, potré, collocar 
dentro; - cinen Die, imprigionare 
ùn I: idrò; - 3% bne, mettere, adat- 

- tare denti — eine neue Schei⸗ 
be, por nella finestra un nuovo cri- 

| stallo; > einen Demant, incastona- 
re, legare un diamante; - im Spies 
fe, metter al giuoco, metter una 
posta; - in bie Lotterie, mettere al 
lotto; - jum Pfand, mettere in pe- 
gno, impegnare; - einen Vogel, in- 
gabbiare, “mettere in gabbia; - 
Vrot, infornare . il pane; - Blu⸗ 
men ꝛxc., metter fiori ne* vasi; — cin 
Stuͤck Tu, rappezzate, mettervi 
una pézza; + Gaͤnſe, Kapauuen, 
mettere oche, capponi nella stia per 
ingrassarli } - ° (Riftem) instituire, isti- 
tuire: stabilire, fondare; — eĩnen 
zum Erben, instituir uno eredé: — in 
cit Ymt, dare, conferire un impie- 

+ go; — it. investire, dar l’investitura 

‘ ‘d'una carica; - ‘an eines andere 


Ein 


Etillev sostituirà, ‘sifréfgàre t'met. . 
" terè in luogo d'un altro'; - tinen in 
ſein Amt wieder cinfeteny rittabilire, 
riméttér nno nel esitò posto’, tiùHili- 
tare; » in den borigen Stand, rein- 
tegrare; restituire; ristabilire , ri- 
mettere nel primo. 'statò; > ſich ein⸗ 
ſeken risalire, porsi a "sedere in una 
carroZfa ; - — part. cinacfefteti 

GFinfeket, +. m. geni 8; ‘Cutter, insti! 

° tutore , istitutoré; fondàtetej 

E: nittzling/ s. n. geni es, Pluri ‘e, Sets 

ing, Einleger, Ableger, piantoncello, 

+ fnàr2a, propaggine} — der Hilde i im 
apt avanotto. 

Einſetung , Sf. v. il verbo ciuſetzen — 

im cin Umt, introduzione “al posses- 

_ #0, investitura ‘d'un uiffizio} - di 
Bifbofg, intronizzazione; - in den 

vorigen Etand, in die alte Gerecchtſa— 

me, reiutegrazione reabilitazione ; : 

- Eriftuna,;' fstitifzfone', instituzìo» 

ne, fon ;dazione, stabilimento ’; - gum 

GEiben, istituzione d'un ertde;'- “an 

des andern Etellé, sostituzione , shr- 

rogazione. 

Einfidts.s.f. per. das Durodichen ,, Une 
feben, inspezione; --. man bat dbm die 
Acten zur Einſicht gegeben, gli venne- 
ro compartiti gli atti, perchè l ri- 
vegga (a sua norma, istruzione); - 
dt. \Berspicacia,, penetrazione; co- 
guiionẽ accorgimerito, avvedutez- 

n 5,= 01 fat wenig Einſicht in die Sas 
be, ne è poco isiruito,. ne * poca 
«Cognizione; - nad mer Einſicht, 
a mio giudizio, pe: ag, s-ntimen- 
to ; - 4 Mama da gn pielen Einfibten, 
uomo di molt accorgimento, 

an penetrazione. 

CGinfibtévol!, adj, penstratiyo,; perspi- 
cace, giudiciòso etc,g —. adv. per- 
,spicacemente».- 

Einfifern, v. n. imbev ersi, inzupparsi 
a paco a poco; = part cingefidert,... 
Einſiedaled/ s. f. plur. en eremo, ro- 

, mito)o, eremitaggio, 

EFiniicden, v, A, (srreg. von ficden), far 
consumare bollendo ; - v. n. congu- 
marsi, seemare hollendo; - part. 
cingefotten. - 

GFinfiebery o. mo.gen. 4 eremita; ros 
mito, -anacoreta; — ein 
$olecbter, romitonzolo: 

Ginfiedietey — pianali v. Einſi ie⸗ 

eremsitico, romito, 


delew. 
Einſiedleriſch, 4 
solitario; — nd Ua romito. i 
Einſiegeln, v. a. rinchiudere sotto si- 
gillo», — part. cinaeficacit. 
Finfilbia, adj. v. einfolbia, monosillabo. 
Einſingen, v. a. (irreg. vonfingen), ad- 
dormentare cantando; + it. ſich durch 
vieles Singen uͤben, esercitarsi, ap- 
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‘prender Béne a cantàre; - spare tins 
gefunaen. | 

Einſinken, von. (irrez. voti ſinken), «pro» 
‘fondarsi , * profondarèj  sobbissarsi; 
- andefunkenes Erdreich, — soh= 
" bisso; 


Einſinkung, «. f. plur. en, ie 


‘ mento, soblgssamento ,  sobbisso, 
sfondamento ; î frana ,. sconstendiz 
mento, ì 


Eifibon,. v. a. (irreg. von ſitzenJ, enz 
trare,,solive in cATrOZZA } — fi int 
BGefangniß fevn ,, esser.in prigione; Di 
cin Eingeſeſſener, abitante ,, stabilito 
in qualche iuogo; - part. cingeto Mic 

Einſitzig, adj. calesse, picciola vettura, 

\, che ha un so] postp. 

Einsmahls, @2#. una volta; un tempo, 

pn giICInO, 

Cinfpannen, — — ‘cavalli al: 
? la: carrbzzaseto,; — Liz. sin, den Mal 
men, intelajare; distendere nel -Lela- 

- jo ir parbu:cingeipannet, » |, 

CEinfvimrery?: s. m. gen 8, ; Fmbrwerfy 
veitura, carro tirato da un sol ca- 

«ritadlog 18 cacciatore ,. che porta 
carica a' signori il fugile, 

Einipinnia s} dj. — di vettura 
tirata da un sol cava 

Einfptichen, v. a. cin Nad, commettere, 
»imeastrar i razzi nel mae4zo: .. > 

Finipelzigy adj. (t. di bot.) univalvo. 

Einfperven, v..a. serrar:dentro.; rinser- 
rare; «racchiudere, xiuchiudere;, + 

rr die Speiſen, fein Getd,. tenere sotto 
chiave le vivande, sertare in cassa 
‘i denari; — ing Gefaͤngniß/ metter in 

prigione, imprigionare j- .chiuder fra 
quattro mura; — cine Stadt cinfpers 
srems blotcare, assediare una città 3 

» ‘eîngefpertt leben/ vivere ritirato ; - 
part. eingeſperret ». » 2 

Ciniperrung, s. f. plur.. emy il hinde- 
xe, il serrar dentro; . — 
mento a dt 

Einfpinnen, v. a. {irreg. pon fpinnen), 

- mire qualche altra materia: con 
quella che si fila; — fidy cinfpinnen, 
vie die Seidehiviitmer è racchiudersî 
nel bLozzola; — parti eingeſponnen. 

Einiprèden , v. ‘a. (irreg. von fpiùben)y 
NMuth, - far animo, avvalorare, in- 
coraggiare, rincorare; - ». n. (Eins 
fprud thun) - contraddire . giuridica- 
mente, (in ispecie)' protestare con- 
tro un matrimonio;= mo einſprechen, 

‘ far ‘una orta visita di passaggio ; - 
part. eingeſprochen 

Einfpringden , ve a. Waͤſche 10, n spruzza 
Tè; sprazzare, aspergèr d’acqua; 
bagnar leggiermente; Dhuͤren cins 
agi sfondate, sforzare le por- 

3 = part. cimgefprenget, . > 

—— ss fo — — — sprazza» 
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mento; aspersione; - der Thir, at- 
terramento d’una porta. 

Einſpriugen / v. n.. (irreg: von fpringen), 
saltar dentro; - ». a. sfondare con 
un salto; - part. eingefprungen. 

CEinfpriben, v. n. in eine Wunde, schiz- 
zettare, injettare, sciringare una 
piaga; fare injezioni; — part. cingés 

prihtzet. > 

Einſpritzung, s. f. plur. en, injezione; 
lo schizzettare. 

Einſpruch, s. m. gen. es; plur. fpriibe; 
opposizione, protesta che si fa con- 
tro un matrimonio, o contratto di 
vendita. 

Einſpruͤnge s. plur. quelle punte ripîe- 
gate all’ indentro sovra poste alle 
chiudende de’ parchi, per impedir 
alle fiere di poter saltar fuori. 

GEinft, adv, un giorno, una volta, un 
tempo. 

Emitiben, v. a. (1. de' conciat.). met- 
ter il-cuojo nell’ acqua calda. 
inftaen, v. a. mettere nella stalla; - 
cinaeftalit, messo, ritirato nella 
stalla. - o 

Einſtallung/ s. f. il mettere nella stalla. 

Einſtaͤmmen, v. cinftemmen. 

Einftimmia, «dj. d’un sol tronco, 
solo ceppo. sii. 

Einftimpfen, v. a. batter, calcare, 
cacciar dentro co’ piedi, o altro 
stromento;. »- Erdreib, assodare, 

- battere con mazzeranga il terreno. - 

Einftand, +. m. gen. eg, plur. ftande, 
entrata, accesso; - it. la presa di 
possesso di qualche carica. 

EFinftandéacid, 4. n. gen. es, plur. eri 
ciò che si paga al l’entrare in un 
finpiego. 

Einftandsridt, s. n. gen. e, plur. e, 
il diritto d’ escludere il compratore 
dal conseguimento della cosa com- 

‘ prata, pagando la somma stipulata, 

Einſtechen, v. a. (irreg. von ftihen), 
piantare, 0 cacciar una cosa apptm- 

| tata in un’ altra; — Figuren in et⸗ 
was, intagliare, incidere; -. part. 
cinaeftochen. 

CEinfteden, v. a. mettere, fitcare, cac- 
ciar dentro; - in die Erde, ficcare, 

, piantare in terra; — in die CTaſche, 
metter in tasca, . intascare; — bag 
Geld, metter nella borsa, imborsa- 
re;- it. den Degeny rimettere la 
spada nel fodero; - it. fig..cinen 

cimpf 1c, , bere, soffrire, soppor- 
tar pazientemente un affronto, dis- 
simularlo ; - part. cingeftefet. 

Einſtehen, v. a. (irreg. von fieben) , fuͤr 

‘+ etwas p entrar evadore,. far si- 
curtà-pér q..c.; — in cinen Dienft, 
entrare in servizio; -— fuͤr einen ans 
dern einſtehen, entrare in servizio 

- per un altro come nel militare etc. 


d’ub 
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-, in einen Kauf mit cinftebeny. entrare 

a parte di una. vendita; — incinen 

Kauf ciufteben, entrare nelle ragioni 

del compratore, pagando la somma 

stipulata; — auf ber Wagey star in 
bilancia, equilibrio. 

Einftchlen (fi); v.r. heimlich hineinſchlei⸗ 
cen, entrar furtivamente, insinuarsi 
di soppiatto; - part. cingeftoblen, 

Eintteigen, ». a. (irreg. von ſteigen), in 
Wagen, salire in vettura, montare 
in carrozza; - in cin Haus, scalare; 
salire sopra scale a mano, entrare 

. in una casa per la fenestra; — pars. 
cingeftiegen, i 
inſtellen, v. a. metter in un luogo, 
depositare alcuna cosa presso qual- 
ched.; - Siibner, Ginfe 1c., met- 
tere nella stia per ingrassare; — cin 
Geſchaͤft, cine Acbeit, tralasciare; 
soprassedere , sospendere, intermet- 
tere un lavoro; - den Marſch, so- 
spendere la marcia; — ein Vorbaben 
cinftellen, non dar esecuzione al suo 

roposito; - it. cinem die Ausuͤbung 
cineé Amtes cinftellen, sospendere 
alcuno nell’ esercizio della sua cari- 

Pea; - fibivo cinftellen, ‘trovarsi, ri- 
trovarsi, portarsi in qualche luogo; 
comparire; ſich tvieder cinftellen, ri- 
comparire, ritornare; - part. cins 
eiugeſtellet. | 

Cinftelluna, ‘s. f. eines Geſchaͤftes, tra- 
lasciamento, cessazione; interruzio- 
ne, sospensione; — it. interdetto 
d’esercitare alcun ufficio. 

Finftemmen, v. a. ‘scavare del legrio, 

er incastrarvi qualchecosa, come 

a serratura rtella porta. 

Einſtens, ado. v. cinft, un tempo, una 
volta. NA: 

Einftifeny 0. a. aggiringere ricamando; 
i part. eingeſticket. 

Einſtielen, v. a. v. beſtielen, fornir di 

‘manico. 

Einſtimmen, v. n. consonare, concer- 

‘ ‘tare; unire, accordatsi in-armonia; 
- fig. von Bemiitbern 1c., accordar- 
si} concordare, convenire; andar 

‘ d’accordo; concorrere nel medesi- 

‘mo sentimento; corrispondere; - 
part. eingcftimmet. 

Einftimmig, «dj. d'una sola voce; - 

|. fig: consonante, consono; unifor- 
me, concorde; corrispondente; che 
è d'accordo ;.- adv concordemente, 
tutti d'accordo; a pieni voti; di 

, >» comun, consenso. 

Einftimmigfeit, «a f. Einftimmuna, con- 

- sonanza, concento, accordo; - fig. 
armonia, simmetria, accordo, con- 

. venienza, concordanza, corformità, 
proporzione; corrispondenza; — v. 
Uebereinſtimmung. 

Einftimmung, +. fi consonanza, ad- 


Ein 
tordo, concordanza, armonia5 - 
fig. corrispondenza armoniosa delle 
parti in un tutto. 

Einfiodia, adj. cinftodiges Haug, casa 
d'un sol piano, 

Einftopfen , v. a. metter dentro, em- 
pire calcando, stivar dentro; - eine 
NPfeife Taba, empir di tabacco una 
pipa; - part. eingeftopfet. 

Einftofen, ». a. (irreg. von ſtoßen), spi- 
gner dentro; ficcare, cacciar den- 
tro a viva forza; - bem Faf den Bos 
den, sfondar una botte etc.; — cine 
Thir , sfondare, buttar dentro, ab- 

battere a colpi una porta; - fi den 
Ropf, rompersi, spezzarsi il capo; - 
cime Klinge, montare una lama; met- 
terla a cavallo; - part. cingeftofien. 

Einftrablen, v. n. raggiar dentro; man- 
dar dentro i raggi; tralucere;- part. 
cingeftrablet. 

Ei i 1 »- a. (irreg. von ſtreichen), 
introdurre fregando,,come la pappa 
in bocca de’ bambini; - it. per eins 
ſchmieren, fregare con unguento; - 
Gelid, imborsare, intascare, fer en- 
trare nella sua borsa; - das ganze 
Bet im Spiel, vincere, tirare a se 
tutto il danaro che è sul giuoco, far 
piazza pulita; - einem den Mutbwils 
fen :c., cavare altrui il ruzzo di ca- 
po etc. - einem die Neden, far pen- 
tire delle cose dette; - part. cinges 
ftriben. i 

Einſtreuen, v.'a. Mebl, Pulver, spar- 
gere, aspergere di polvere, fari- 
na etc.; - dem Viehe Strob ꝛc., met- 
tere sotto le bestie paglia, fieno; - 
it. mescolare; - Banf, Schwierigkei⸗ 
ten einſtreuen, seminare; suscitare 
discordie, contese; interporre diffi- 
coltà. 

Eingrenuna, s.f. lo spargere, lo asper- 
gere; - it. mescolamento, 

Eintrifen, v. a. Blumen ⁊xc., far fiori 
lavorando a maglia; — part. cinges 

ftridet. 

Einſtroͤmen, v. n. penetrar l'acqua con 
violenza in qualche apertura; - fig. 
ven Lenten, entrare in folla; — part. 
ceingeſtroͤmet. 

EFinftiden, v. a. mettere delle pezze, 
rapperzare; — pers. cingeftidet, 

Eiſtudiren, v. a. imparar bene; = feine 
Nole gut cinftudiren, apprender bene 
la sua parte. 

Einftirmen, v. a. losſtuͤrmen, auf einen 
andare, dare addosso, avventars 
contro ad uno; - part. eingeſtuͤrmet. 

Einftarz, +. m. gen. es, plur. ſtuͤrze, 
caduta rovinosa, precipitosa; ro- 
vina di edifizj; sobbisso, scoscendi- 
mento di terreno. . 

Einftirzen, v. n. precipitare; rovinar 
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i, cadere, profondare, come edi- 

zj, torri; - part. cingeftitràet. 

EFinftveilen, adv. intanto, frattanto. 

Einftweilig, adv. interinale, proviso= 
rio; — eine cinftweilige Verordnungy 
decreto, ordine provisorio. 

Einfudeln, v. a. befudeln, insudiciare; 
imbrattare, sporcare; - it. v.r. im- 
— sporcarsi; - part. eingeſu⸗ 

cit, 

Einfolbig , sa: monosillabo. 

Cintàgig, pe d’un pone: d’un sol 

orno; ethmero;- eintàgiges Infecty 
insetto effimero. 0'9es Infecte 

Eintauchen, v. a. ing Waffer, tuffare, 
attuffare, immergere; - bag Vrot in 
die Bruͤhe, intingere il’ pan nella 
salsa; - (ſich) tuffarsi, attuffarsi 
‘ nell’ acqua; - part. eingetauchet. 

Eintauchung, s. f. tuffamento, immer- 
, sione. 

Eintaufden, v. a. barattare, permu- 
tare, cambiare; - far baratto, cam» 
bio; - Thaler gegen Daitcaten cintaus 
ſchen, cambiare scudi con zecchini. 

Eintauſchung, s. f. piur. en, baratto, 
permuta. 

Finteigen, v. a. das Mehl, impastare 
la farina; = part. cingeteiget, 

Eintheilen, v. a. dividere, ripartire, 
distribuire, scompartire, ordinare, 
disporre; - mehrmahl eintfeilen, sud= 
dividere; — in Klaſſen, Geſchlechter 
eintheilen, classificare; - die Taxe, 
Unlagey fare il catasto, catastare, 
accatastare, ripartir le imposte; - 
das Seinige wohl, regolarsi nello 
spendere; misurarsi; - prov. cinges 

theilt ift beficr alè gebarbt, chi si mi. 
sura la dura; — part. eingetdeilet, 

Eintheiler, s. m. gen, s, partitore, co- 
luì che scompartisce, che fa le parti. 

Eintheilig, adj. che non sia che una 
parte sola. 

Eintheilung, s. f. plur. en, divisione, . 
spartizione, partizione; - scompar- 
timento, distribuzione; » der Mute 
fagen, catasto; ripartimento della 
tassa. 

Einthun rv. a. (irreg. von thun), v. ein⸗ 
ſchließen, einſperren, einſchroten; — da 
Vieh, mettere nella stalla; - einen 
Dieb, imprigionare; - ſich Wein, prov 
veder la sua cantina di vino;- part. 
cingethani. » 

Einthnig, «dj. unisono, monotono. 

Eintbnigfeit, s. f: monotonia; - fig. 
im Stil :c., monotonia stucchevole, 
uniforinità. 

Eintonnen, ». 4. por nelle botti; - Haͤ⸗ 
ringe, por le aringhe ne’ barili; - 
part. eingetonnet, 

Eintracht, s. f. concordia, unione; 

volontà uniforme; - der Geift der Ein⸗ 

tracht, spirito di concordia, d’unio- 


Ein 

ne; m..in.Cintrat leben, vivere in 
pace, in buon’ armonia. 

Eintraͤchtig, adj. concorde, unanime, 
d'accordo; - .i?, adv, concordemen» 
tej d'accordo; con buona unione, 
în pace, in buona armonia. 

Gintrag, s. m. gen. c$, plur. tràge; 

Nadtheil, pregiudizio, danno, tor- 

to; - Fintrag thun, pregiudicare; 

arregar pregiudizio; far torto, ar- 
recaf danno, intaccare, pregiudi- 
care i diritti: den. Geſetzen dem 

Abdel 20. , derogare, intaccare l'auto- 

rità delle leggi, il decoro della no- 

_ biltà; — mag den Gefebeny idem Adel 
Eintrag thut , derogatorio, derogan- 

| te, che deroga; - it. per Einſchuß, 

, trama, filo da riempir la tela, 

Eintragen, v. a. (drreg. don tragen), 
portar dentro; - i. ing Bud, scri- 

ver a libro, metter a como, regi- 

strare; v. cinfchreiben; — ben den Wes 
bern, metter la trama; — v. n. Nus 
gen bringen, rendere, fruttare; por- 
tare interesse, utile: cin Gut, das 
viel cintrîgt, podere che è di buo- 

‘ narendita, che rende molto ; = part, 
cingetragen, 

Eintraͤglich, adj. lucrativo, Incroso; 
profittevole, proficuo, vantaggioso, 

‘ utile. 

Eintraguug, s. f. il portar dentro; - 
der Summe, il notare al libro, re- 
gistrazione. 

Eintrampeln, v. a. battere, calpestare, 
assodar co' piedi. 

Gintrinfen, v. a. inzuppare, far im- 
bevere, immollare; - in der Chemie, 
sciogliere ,un metallo nel piombo li- 

uefatto; - fig. einem etwas ciutràns 
en, rivendicarsi d’un torto ricevuto, 
render la pariglia, render pan per 
focaccia; - part. eingetranfet, 

Gintrinfung, s. f. inzuppamento, l’in- 
zuppare etc.; - in der Ehemie, scio- 

— d'un metallo nel, piombo 
iquefatto. 

Cintriufeln, v. a. v. cintropfeln, stilla= 
re, lasciar cader dentro goccia a 
goccia; - part. cingetràufelt. 

Eintreffen, v. n. (irreg. von treffen), 
anfommen, giugnere, arrivare, ve- 
nire ; battervi; star bene, riscontrar- 
si, convenire; - eg trifft/ richtig ſo 
cin) mmie èr geſagt hat, ciò avviene 
appunto, com’ egli ha detto; - bie 
Rechnung trifft cin, il conto batte’, 
torna; - pon Traàumen, verificarsi; 
riuscir vero; - menn meine Hoffnung 
eintrifit, se la mia speranza si ac- 
compisce; - part. cingetroffen, 

Eintreffung, ” J. v. An unfti, arrivo. 

Fintreiben, v. a. (irreg. von treibent), 
far entrare in;qualche luogo; - das 
Vieh/ ricondurre, rimenarc il bestia- 


» 


ì 
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me alla stalla; - einen Keil, einer 
Pfahl, cacciar dentro una zeppa, un 
palo; Schulden, Abgaben ; riscuo- 
tere, esigere debiti, 1Imposizioni; - 
fig. mit Worten und Griunden in die 
Enge treiben , metter in sacco, met» 
ter al muro; far ammutolirej; coa- 
fondere; - part. cingetrieben. 

Eintreiber, s. m. gen. g, der Schulden, 
Gefàlle, riscotitore, esattore, col- 
lettore. —. 

Eintreiblich, adj von Schulden, esigi- 
bile, che può esser riscosso; - che 
può esser introdotto. 

Fintreibungy s. f- der Schulden, riscos- 
sione, esazione; - Des Yobes, il 

. ricondurre bestiami alle sialle; v. 
cintreiben. 

Eintriten, v a. calpestare, calcare, 

rassodare calpestando.; - die Tubur, 

sfondare, abbattere, buttar dentro 
co’ piedi la porta; - fit einen Dorn 
cintreten, farsi entrar. camminando 
una spina nel piede; — das Yferd bat 
fit cinen Nagel eingetreten, è entrato 
un chiodo nel piede del cavallo; - 
v. n. entrare; porre, mettere den- 
tro il piede: eg tritt morgen der 
meue Mond ein, domani entra il no- 
vilunio; - in cin Amt, entrar in un 
impiego, in una carica; = in dic gròs 
ßern Orden, entrare in sactisj — in 

den Befik, entrare in possesso; — im 

fein vierzigite8 Jahr eintreten, entrare 

nel suo quarantesimo anno; — der 

Frilbling tritt cin, comincia la pri- 

mavera; — part. cingetreten, 

Fintritung, s. fi plur. en, il calcare, 
lo entrare etc.; v. eintreten. 

Eintribtern, v. a. introdurre con im- 
buto; - it. fig. cinem etwas, caccia- 
re in testa, Yfar comprendere una 
cosa a tutta forza. 

Eintriefen, v. a. v. eintroͤpfeln. 

Eintrinfen, v. a. v. bineintrinfen, be- 
vere, tracannare. 

Gintritt, s. m. gen. es, entrata, in- 
gresso; - den Cintritt verftatten, dare 
l’entrata; concedere l'ingresso; - 

in cinen Dienft, l'entrare in servizio, 
in un impiego; - mit €intritt der 
Nadt, sul tar della notte, a notte 
entrante; - mit Eintritt des Winters, 
des Monatè , al principio dell’ inver- 
no, del mese; - das Eintrittsgeld bes 
zablen, pagar l'entrata; - die Eins 
ttittsfarte, biglietto d’entrata. 

Eintrodnen, v. n. seccare, disseccarsi, 
inaridire; — it. rientrare, scemarsi 
seccando; — part. eingetrodnet, 

Eintrocknung / s. f. disseccamento, es- 
sicazione. 


Eintroͤpfeln, v. a. instillare; infondere 
a stilla a stilla, a goccia a goccia; = 


. Ein 
it. 2, n. stillare, cadere goccia a 
goccia; - part. cinactropfelt, 

Eintunfen, v. «. intignere, tuffar leg- 
giermente in cosa liquida; - Zwie⸗ 
bad iu Wein, inzuppare del biscotto 
nel vino; - die Feder in die Tintey tine 
ger Ja penna nell’ inchiostro ;- part. 
eingetunket. 

Sintuͤtſchen, v. a. v. eintunken. 

Einverleibbar, adj. incorporabile; da 
potersi incorporare. 

Einverleiben, v. a. incorporare, unire, 
associare; - jemanden einer Gunungy 
Zunft, incorporare ; aggregare ad una 
scuola; — einer gelebiten Gefelibufty 
associare ad un’ accademia; bdicfe 
Giter wurden den Kronguͤtern einvers 
verlcibt, questi vennero incorporati 
ai beni della corona; - der Ewiafeit 
cinverfciben, eternizzare, render eter- 
no; - part. einvetleibet. 

Einverleibuna , s. f. incorporazione, 
riunione, aggregazione. 

Einverftinduifi, s. n. gen. ſſes, Verſtaͤnd⸗ 
nif, intelligenza, accordo; - gebcime 
Einveritàndniffe unterbalten, intratte- 
ner delle pratiche secrete. 

Einverſtehen, v. r. (irreg. von verfteben)y 
fib mit jemand, aver intelligenza, in- 
tendersela con uno; +, gum Nachtheil 
auderer, colludere; - part. ciuvers 
ftanten. , 

Einwachſen, v. n. (irreg. pon wachſen), 
crescere addentro;'- it. umirsi cre- 
scendo all’ albero; — part. cinges 
wachſen. LL 

Einwage, 5. f. diminuzione di merte, 
occasionata dalla varietà delle bi- 
lance. 

CEimvdgen, ». a. pesare; — ſich einwaͤ⸗— 

gen, apparir meno ad altra bilan- 
cia; - part. eingewogen. 

Einwand, s. m. gen. es, plur. waͤnde, 
più usit. Einwendung, Einwurf, ec- 
cezione , obiezione; - (Vormand) 
scusa, pretesto. 

Einwanderer, s. 21. gen. g, colui che 
entra in un paese per istabilirvisi. 
Eimvdrtè , adv. in dentro, verso l’in- 

terno. 

Einwaͤſſern, v. a. alè Stockſiſch, mace- 
rare, immollare, metter nell’ acqua; 
- die Fäſſer, metter in acqua le bat- 

ti; - Galificiih, Haͤringe, dissalare 
la carne salata, le aringhe etc.; - 
part. eingewaͤſſert. 

Einwaͤſſerung / s. f. macerazione, im- 
mollamento, il bagnare; v. cinmdfs 
fern. 

Eimwiîben, v. a. intessere; intrecciare 
tessendo; ricamar un tessuto; — it, 
fig. intessere, intrecciare; -— part. 
eingewebet. 

Einwebung/ sf. l'intrecciare tessendo, 
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Einwoͤchſeln, v. a. cambiare, permu- 
tare; — part, eingewechſelt. 

Einwechslung, 5. f. cambio, il came. 
biare monete. 

Einwehen, v. a. gettar giù rovesciare 
col soffio; - part. cingewebet. 

Eimveichen, v. a. immollare, ammol- 
lare, inzuppare; — Kraͤuter, metter 
in iufusione dell’ erbe; - part. cins 
gemeichet, 

Finweihungy s. f. 
weichen. 

Einweihen, v. a. consàgrare, consa- 
crare, benédire; - eine Kirche, con- 
sacrare una chiesa; - Waffen, Fah⸗ 
nen, henedire le armi, le bandiere; 
gum Priefter, conferir gli ordini, 
ordinare sacerdote; - jum Biſchof, 
‘consacrar vescoyo; - in cin Geheim⸗ 
nif, iniziare inun misterio ; - (fam.) 
cin Kleid, cin Haus ꝛc., vestire un 
abito per la prima volta; cominciare 
ad abitare una nuova casa; - parte 
cingemeidet. 

Einweihung / s. f. consecrazione;= eines 
Biſchofs, consecraziòne d’un vesco- 
vo; — Der Glofen 20, benedizione 
delle campane; - eines Prieſters, or- 
dinazione; - einer Kirche (Kirchweihe), 
dedicazione, consacrazione d'una 
chiesa; - in die Myfterien, inizia- 
zione. 

Einweiſen, v. a. (irreg. von meifen), 
investire , dar l'investitura d'una 
carica, introdurre, stabilire, met 
tere in possesso d'un uffizio. 

Einweiſung, s, f. investitura d’un uffi- 
cio, stabilimento, introduzione in 
possesso d’una carica, 

Einwenden, v. a. (Einwuͤrfe machen)a 
obbiettare; far un’ obbiezione, op- 
porre; — was baben Sie dagegea cinzus 
wenden ?. che cosa ha ella in contra- 
rio, da opporvi?- Sie werden mir viels' 
leicht cimvenden, ella forse mi obiette- 
rà;- (vorwenden), scusarsi sotto qual. 
che pretesto; allegar per pretesto; — 
part, eingewendet, e eingewandt. 

Einwendung, s. f. plur. en, obiezione, 
opposizione; - Einwuͤrfe, is. Vors 
mand, pretesto, 

Einwerfen, v. a. (irreg. von werſen), 
gettar dentro, abbattere; - die gens 
fter 2c., rompere con pietre l'inve- 
triate; - Einwuͤrfe machen, obietta- 
Te, opporre; - part. cingeworfen, 

Einwichſen, v. a. incerare; - part. cins 
gewichſet. 

Einwickeln, v. a. inviluppare, avvilup- 
pare, involgere, rinvolgere, rin- 

voltare; = in Papier, incartare, pie- 

puro, rinvoltar nella carta; - in cine 

Dite, incartocciare; - in Stroh, im- 

pagliare; avvolgere in paglia; - ein 

Kind, fasciare; - (fi) invilupparsi, 


immollare; v. cins 


Ein 

© ammantarsi, imbacuccarsi, camuf- 
farsi; — part. eingewickelt. 

Einvidfelung, ss. f. inviluppamento, 
l’inviluppare, 

Einwiegen, v. a. (irreg. von tviegen)» 
far addormentare ninnando, cullan- 
do; - per einwaͤgen, pesare; - part. 
eingewieget. 

Einwilligen, v. a. consentire, accon- 
sentire, approvare; - wer ſchweigt, 
milligt cin, chi tace, conferma; - 
pare. eingewilliget. 

Einwilligend, pare. consenziente, ac- 
cettante, 

Einwilligung , +. f. consenso, assenso, 
consenti.nento, approvazione. 
Einwindeln; v. a. fasciare un bambino; 

) — part. eingewindelt. 

Einwindben, v. a. v. umminden, avvol- 
gere; — mit der Winde, introdurre 
con argano; - den Unfer, rialzar 
Vancora; - part. eingewunden. 

Einwintern, v. a. dag Vieh, nutrire il 
bestiame fino all’ inverno. 

Einwirken, v. a. intessere, intrecciare 
tessendo; v. cimveben; — it. mworauf 
cine Virfung baben, operare, influi- 
re; produrre un effetto in una cosa; 
- part. cingemwirfet. 

Einwirfend, pars. influente; che opera, 
che fa effetto in alcuna cosa. 

Einwirfung, s.f. plur. en, intessitura ; 
- it influsso; operazione, effetta 
che si fa in checchessia. 

Ginwittern, v. n. usitato solo al parti- 
cipio term, di mineral., cingemitters 
teg Erz, pietra, minerale impre» 
gnato di sostanza metallica da’ va- 
pori sotterranei. 

Einwohnend, pare. die cimvofinende Guas 
de Botteg, grazia inabipante. 

Einwohner, s. m. gen. $, abitante, 
abitatore; - einer Jnfel, isolano; - 
in den Flecken, Vorftidten, borghi. 
giano. 

Eimvofnerin, s. F. piur. neny abitatrice, 
abitante. 
Einwohnungsrocht, s. n. gen. es, plur. e, 

gius di @omicilio. 

Einwollen, v. n. einleuchten; — das will ibm 
nicht cin, ciò non gli entra in capo, 
non la sa intendere; — pare. cinges 


wollt! 

Einwuͤhlen (ſich), svolgere, bucare il 
\ - t@rreno col grugno, o colle zampe 

per nascondervisi sotto; - pars. ein⸗ 

gewuͤhlet. 
Einwurf, s. m. gen. es, plur. wuͤrfe, 

obiezione, opposizione; - Einwuͤrfe 

macen, far obiezioni, opposizioni ; 
\ trovar a ridire. 

Einwurzeln, v. n. radicare; prender 
radice; barbicare, abbarbicare, al- 
lignare ; - fig. radicarsi, invecchia- 
re etc.; — eingewurzelte Liebe / Dafy 
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Laſter, amore, odio invetèrato; 
vizio incallito. 

Einwurzelung, s. f. abbarbicamento; 
il metter radice. 

Einzaͤhlen, v. a. contare nel atto che 
si mette in un recipiente sacco, va- 
so; — it. sbagliare contando;- part. 
eingezaͤhlet. 

Einzahnen, v. a. incastrare, intaccare 
a dente; — pare. cingezabnet. 

Einzabnung, 5. f. intaccatura a dente; 
indentatura. 

Einzingeln, v. a. afferrare, fermare 
colle tanaglie; - pare. eingezaͤngelt. 
Einzapfen, ». a. ein, Bier rc., in 
fonder vino, birra in un vaso, ca- 
vandolo dalla botte; — it. der 
Solzarbeitern, intaccare, incastrare 
a dente ini terzo; far intaccature a 
dente in terzo; - im Schiffbau, ap- 

parellare; - pare. cingezapfet. 

Einzapfung, s. f. piur. en, in Holzars 
bcit , intaccatura a dente in terzo, & 
maschio e femmina; - im Schiffbau, 
la parellatura. 

Einzaumen, v. a. v; aufziumen , metter 
la briglia, imbrigliare; — pare. cins 
gezaͤumet. 

Einzaͤunen, v. a. assiepare, chiudere, 
circondare di siepi; - part. einges 
zaͤunet. 

Einzaͤunung, s. f. siepe; chiudenda. 

EFinzebren, v. n. von fiviffigen Dinaeny 
‘consumarsi, divenir meno per l’eva- 
porazione; ⸗ pare. cingezebret. 

Einzeichnen, v. a. disegnar dentro; + 

ig. cin Bild in cin Buch, disegnare 
în un libro qualche figura; - part. 
eingezeichnet. 

Einzeilen, v. a. v. begraͤnzen, tirare i 
confini. i 

Eimeldins/ s. n. Einzelweſen, indiri- 

uo 


Einzelleben, «. n. la vita solitaria. 

Einjetn, «dj. solo, scompagnato, di- 
spajato, particolare, separato, sin- 
golo,- (cinfa@), cin einzelner Menſch, 
un nomo solo, una persona sola; - 
cin cinzelne$ Haus, casa isolata; - 
cinzelne Zabl, numero semplice, scem- 
pio; — «dv. a uno a uno, a un per 
uno, alla sfilata, alla spicciolata; - 
einzeln binter cinander geben, sillare; 
andare alla sfilata; — it. a minuto, 
a ritaglio ; partitamente. 

Einziehen, v. a. (irreg. von gieben), cins 
waͤrts ziehen / tirare in dentroj — die 
Luft, den AUtbem, aspirare, inspirar 
l’aria, il fiato; pigliar fiato; - den 
Aim, ritirare, piegare il braccio; + 
tinen Faden, passar il filo nel foro 
d’un ago; - infilare un ago; - it. der 
Schwamm zieht das Waffer cin, la 
spugna assorbe, imbeve, attrae l’ac- 


qua;- (fi) imbevetsi, inzùpparsi;- 
i das 


En , 
bas Debl bat fidi ins Tuch eingezogen, 


il panno s'è imbevuto dell’ olio; - 
ein Kleid cinzieben ; restringere, rac- 
corciare un abito ;- die Erbſchaft eins 
gicben , raccogliere, percepire l'ere- 
dità, impossessarsene; - die Bezahs 
Tuna cinziehen, toccare il pagamento; 
- cinem die Bezahlung cinzieben, rite- 
nere ad alcuno il pagamento; = feis 
men GStaat, die Ausgaben cinzieheny 
diminuire, restringere , riformare 
lo sfarzo, le sue spese; restringersi 
nelle spese; — Guͤter, confiscare; 
applicar al fisco; - Memter, Ordeny 
sopprimer cariche, ordini; - ‘Aunds 
fcbaft cinzieben , prertder informazio- 
ne, informarsi, pigliar lingua, spia- 
re; - aefangli) cinziehen, metter in 
prigione, catturare; - prov. volg. 
die Pfeife einziehen, appiacevolire, 
ritrarre le corna, lasciarsi ferrare;- 
die Segel, ammainare le vele; - 
v., n. în cine Stadt mit Pracht einzie⸗ 
ben, fare l’entrata; entrare con so- 
lenvità; — in cin Haus, andar ad 
abitare, ad alloggiare in una casa; - 
part. cingezogen. 

Einziebung, s. f. das Anzichen, il ti- 
rare in dentro; - deé Athem?, inspi- 
razione; - der Feuchtigkeiten, assor- 
Limento; - bag Verkuͤrzen, Verens 
gern, ristrignimento, accorciamen- 
to etc.; — it. der Giiter, confisca- 
zione;- if. der Schulden, riscossione, 
esazione de’ crediti; - ber Perſonen, 
Truppen 20,, riduzione, scemamen- 
to; - cineé Amtes, Ordens, soppres- 
sione d'una carica, d’un ordine. 
Einjia, adj. unico, solo; - it. parti» 
colare;- einziger Sohn, Erbe, figliuol 
unico; unico erede; - das ift meine 
einziac Freude, quest’ è l’unico mio 
diletto; - bas Einziae iſt, daf, egli è 
solo, che etc.; — Das ift das Einzige, 
mas mid) qudlt, questo solo mi cruc- 
cia; - fig. er. ift einzig in ſeiner Art, 
egli è unico, non ha il suo pari in 
tal genere, - adv. einzig und alleiny 
unicamente, solamente, semplice- 
mente. 

CEinzinacin, v. a. umzingeln, einſchließen, 
cingere, circondare; — part. einges 
zingelt. 

Einziſcheln, v. a. bisbigliare all’ orec- 
chio; soffiare negli orecchi a uno; + 
part. eingeziſchelt. 

Einzoͤllig, adj. d’un sol dito, (parlan- 
dosi di misura.) 
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Eisbaum, s. m. zen. 08, 


EFisbrae, 


Eis 


Wohnung, l'andare, l’entrare ad al- 
oggiare in una casa. 

nzugsſchmaus, «. m. gen. es, plur. 
data festa, pranzo che si dà qual. . 
che volta nell’ occupare un alloggio, 
nel prender possesso d'un podere, 


Eingmangen, v. a, incastrare per forza; 


- far entrare per forza; zeppare; - 
den Leib in die Somirbruft, serrare © 
il corpo col busto; - zuſammenzwaͤn⸗ 
gen, strignere, dare la stretta; fig. 
racchiudere; = part. eingezwaͤnget. 


Einqweigen, v. a. v. pfropfen, innesta- 


re; — part. eingezweiget. 


Einzwingen, v. a. (irreg. von srvingen), 


far entrare per forza; - j;t. fare a 
trui inghiottire malgrado suo; - part. 


eingezwungen. 


i$, s. n. gen. es, ghiaccio, diaccio, 
gelo; - ju Eis werden, ghiacciare, 
diacciare, agghiacciarsi, gelarsi, 
congelarsi, gelare; - aufs Eig bes 
foblagen , ferrare a diaccio; - von 
Menſchen, agghiadare; - eg hat bdiefe 
Nacht Eis gegeben, ha gelato, ha 
fatto ghiaccio sta notte; - das Fig 
tràat, il ghiaccio regge; - das Fig 
bribt, geht auf, il ghiaccio si scio- 
glie; - der Fluf gaebt mit Eis, il fiu- 
me porta, mena ghiaccio ;- ‘auf dem 
Eife fabren, sdrucciolarsi sul ghiac- 
cio, patinare (neues Wort); — fig. dag 
Eis breben, aprire la strada, rom» 
pére il guado; - prov, zu Pfingften 
auf dem Eig, l’anno del mai più, 
giammai, 


Eisachat, s. in. gen. es, plur. e pagata 


non colorata, cristallina. 


Eisartig, adj. di qualità di ghiaccio. 
Eisbahn, +. f. plur. en, strada, cammi- 


no, passaggio sul ghiaccio; striscia 
fatta sul diaccio per sdrucciolarvisi. 


Eisbinfe, s. f. plur. banchi di ghiac- 


cuo. 


sbaut plur. baͤume, 
v. Eisbrecher, Eisbock. 
s. plur. montagne, che 
portan ghiacci perpetui, come in 
alcuni luoghi del Svizzera, del Ti- 
rolo, del Savoja etc. 


Eisbock, s. m. gen, es, plur. boͤcke, v. 


Eisbrecher. 


Eisbrecher, s. m. gen. g) travi, pali) 


sproni posti contro i massi di ghiac- 
cio, che porta il torrente; v. Eis⸗ 
pfahl. 


Eisbruch / s. m. gen. es, plur. bruͤche, 


lo scioglimento del ghiaccio parti» 


colarmente de’ fiumi pel repentino 
rilasciamento del freddo. 

Eischen, s. n. gen. g, dim. von Eiſen, 
ferxuzzo, ferretto, piccolo ferro. 

Eifen, v. a. aufeifen, rompere, scior- 
re, aprire, staccare il ghiaccio; - 
pa geeiſet. 


Einzucht, —. — Anzucht, chiavica, fo- 
gna, smallitojo, cloaca. 

Einzug, s. m. gen. es, plur. giige; in 
cime Stadt, solenne entrata; - den 
Einzug balten, fare l’entrata; entrar 
solennemente; — it. Einjug in cine 

Eriter Theil. 


Eiſ 

Eiſen, sn. gen. s, ferro; - Eifenbànd: 
(er, mercante di ferramenta, di fer- 
ro; - der mit altem Fifen handelt, fer- 
ravecchio; - allerley altes Eiſen, fer- 
raccio ,- ferrame, sferra; - Biegelei— 
fen, ferro da distirare; - Brenneifeny 
ferro da arricciare; - it. ferro da 
cautetio; - mit Eiſen beſchlagen, fer- 
rare; - in Eiien arbeiten , lavorare in 
ferro; - gegoſſenes Eifen, ghisa; - 
prov. e fig. man mufi das Etfen ſchmie⸗ 
den, weil es warm iît, bisogna batte- 
re il ferro, mentre è caldo; - Noth 
bribt Eiſen, la necessità non ha leg- 
ge; — von Eiſen fenn, cine cifenfefte 
Natur boben, esser di ferro ; — jemans 
den deftandia in den Eiſen liegen, non 
perder mai alcuno di vista, avergli 
sempre gli occhi addosso, codiare 
alcuno, essergli sempre alle spalle; 
- (in poesia per Schwert), ferro, ac- 
ciaro, spada; - fig. e fam. immer in 
Eiſen liegen, tenzonare, altercare 
continuamente; - die Eifen verliereny 
‘sferrarsi, perdere i ferri; — allerley 
Werkzeuge aut Eifen, ferri; — die Eu 
fender Bildhauer, scarpelli; - (Ambof 
der Gold: und Gilberarbeiter) tasset- 
to, tasseletto degli orefici e argen- 
tieri; — (ciferne Feſſel) ferri, catene, 
ceppi; - jemanden in die Eifen ſchmie⸗ 
den, mettere ne’ ferri. 

Gifenader, -s. f. plur. n, vena, filone 
di ferro. 

Gifenarbeit, s. f. plur. en, lavoro di 
ferro. 

Gifenarbeiter, s. m. gen. 8, lavoratore 
in ferro; fabbro. 

Gifenarfenif, 5. m. sale arsenicale di 

© marte (ferro). 

Eiſenartig, «dj. ferruginoso ; che con- 

‘ tiene del ferro. 

Eiſenarzney , s. f. plur. en, rimedio mar- 
ziale medicina, in cui entra ferro, 
o ruggine. 

Cifenanf(bfung , s. f. soluzione di ferro, 
tintura di marte. 

Eiſenbaum, s. m. gen. es, plur. biume, 
albero affricano, di cuì il legno è 
duro quanto il ferro, (presso Linneo 
siderozylion.) 

Eiſenbergweͤrk, s. n. gen. es, plur. ey 
ferriera ; cava del ferro. 

Eiſenbeſchlag, s. m. gen. eg, plur. bes 
fblige, guernimento di ferro; ferra- 
menta d’un vascello etc. 

Eiſenblech s. n. gen. es, lamiera, la- 

| ma, piastra dì Serro. 

Fifenbfan, ſtahlblau, color d’acqua, da- 
maschinato. St 

EFifenbliitbe , s. f. plur. ny fiori di mar- 
te, coralloide; specie di stalattite 
che spesso ritrovasi sovra i minerali 
ferruginosi, 
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Eifenbobrer, s. m. gen. £, foratojo da 
bucare il ferro. 

Eiſenbranderz, s. m. miniera di ferro 
bituminosa, 

Eiſenbruch, s. m. gem. es, plur. bruͤche / 
miniera di ferro. 

Eifendrath , s. m. gen, es, fil di ferro. 

Fiienerde, s. f. plur. n, terra ferrugi- 
nosa, pregna di ferro. 

Fiientra , » n. gen. es, plur. ep mine- 
rale ferrigno, che contiene molto 
ferro. 

EFifenfarbe, s. f. color di ferro. 

Eifenfarbig, udj. del color del ferro. 

Eiſenfeil, s. n. gen. es, plur. e, (popel. 
Eifenfeilibt) limatura di ferro. 

Eiſenfeſt, «dj. sodo, duro come ferro; 

. — cifenfefter Menſch, uomo robusto, 
di ferro. 

Eiſenfloͤck, s. m. gen es, plur.e; mac- 
chia di ferro, rubigine, macchia di 

Giona, lur. ff 
ifenfiufi, st m. gen. es, plur. fluͤſſe / 
Eifenbliithe. — 

Eiſenfreſſer, 5. m. gen. 8, tagliacanto- 
ni, mangiaferro; spaccamonti; am- 
‘mazzaselte; spaccone, smargiasso. 

EFifengang, s. m. gen es, plur. gina; 
vena di ferro nelle miniere. 

Eiſengeraͤth, s. n. gen. eg, utensili, at- 
trezzi di ferro. 

Eiſengießer s. m. gen. $, fonditore di 
ferro. 

Eiſenglanz, gen. eg, s. m. mica fer- 

EFifenalimmer, gen. s, $ rigna. 

Eifengrau, adj. bigio delcolor del ferro. 

Eifengranpe, s. f. grana di ferro, ferro 
granito. : 

Eiienarube, s. f. plur. n, Eiſenſchacht / 
miniera di ferro. 

Eiſenbaltig, adj. pregno di ferro; fer- 
rugineo. 

Eiſenhammer, s. im. gen.g, plur. him 
mer, ferriera; magona. 

Fifenbandel, s. im. gen. &, traffico di fer- 
ro, di ferrerie. 

Eiſenhaͤndler, s. m. gen. g, mercante di 
ferro; di ferrerie. 

Eifenbart, adj. duro come ferro. 

Eiſenholz, s. n. v. Eifenbaum. 

Eiſenbuͤtchen, s. n. gen. $, in Wappen / 
vajo. 

Eiſenhuͤtchen, v. n. aconitò, napello 
(erba venefica). 

Fifenbiitte, 5. f. plur. n, ferriera; fu 
cina di ferro, 

Eifenfalf, s. m. gen. eg, ferro calcina- 
to, calce di ferro, 

Eifenfie8, s. m. gen. c8, plur. e, selco 
ferrigna. 

Eiſenkochſalz, ». n. sale di marte. 

Fifenfram, s. m. gen. cè, v. Eiſenhandel. 

Fifenfrimery «. m. gen. 8, v. Eiſen⸗ 
bandler, 


Eiſ 

Eiſenkraut, s. n. gen. es,verhena; er- 
ba colombina, i 

Eifenfugeln, «. pi. marziali globuli, 

Eifenfiitt, s. m. gen, cs, cemento da 

Eiſenkuͤtte/ s. f. $ saldar ferri. 

Eiſenkuchen, s. m. gen. g, cialda, cial- 
detta. 

Eifenladen, s, m. gen. è, plur. laͤden, 
magona. 

Eifenmabl, s. n. gen. es, plur. er Roſt⸗ 
fied, macchia di color di ferro. , 
Eifenmablia, adj. che ha macchie di co- 

lor di ferro. 

Gifenmann, ss. m. pen. e, mica nera 
di ferro; v. Eiſenſchwaͤrze. 

Eiſenocher, 5. m. gen. 8, ocra di ferro. 

Eiſenofen, s. m. gen. &, plur. bfen, for- 
no da sciogliere il ferro, 

Cifenplatte, s. fl plur. ny piastra di 
ferro. 

Eifenvrobe , s. f. plur. n, prova della 
miniera del ferro; - it. la prova del 
ferro rovente; (speciè del così detto 
giudizio di Dio de’ bassi tempi). 

Eiſenrahm, s. m. sen. eg, mica talcosa 
di ferro, del color rosso scuro. 

Eiſenrahmig, adj. mescolato di mica 
talcosa ferrigna, 

Eifenroft, s. m, gen: es, ruggine del 
ferro, 

Eiſenſafran, +. 

, marte. 

Eiſeunſalz, s. n. gen. cé, plur. e, sale di 
marte; vitriolo di marte; ferro sol- 
fato. i 

Gifenfand,. s. m. gen. eg, arena ferru- 

. ginosa, pregna dì ferro. 

Eiſeuſchacht, +. m. gen. es, plur. en, ca- 
va del ferro. 

Eiſenſchicht, «. f. plur. eny quella quan- 
tità di ferro, che fondesi una volta 

, nel forno, : 

Eiſenſchlich, s. m. gen. es, terra mar- 
ziale. 

Eiſenſchlacke, s. f. scoria, rosticci. 

Eiſenſchlag, s. m. gen. cè, scaglia di 
ferro. 

Cifenfibmied, s.m. gen, e, plur. e, fab- 

bro; ferrajo. 

Eiſenſchneider , 5. m. gen. $, (nelle zec» 
che) intagliatore. 

Eiſenſchrot, +. n. grana, granaglia di 
ferro. 

Eiſenſchuß, s. m. 
al ferro, ma 
pocchissimo. 

Eiſenſchuͤſſig, «dj. pregno di ferro, fer- 
rugineo, 

Eiſenſchwaͤrze s. f. mica ferrigna di co- 
lor nericcio ; — it. tinta nera fatta di 
ferro. 

Eiſenſchweif, «. m. gen. eg, plur, cy v. 

- Cifenglimmer, mica ferrigna. 

Eifenfpdne , s- /. pl. Eiſenfenicht, lima- 
tura di ferro. 


m. croco di 


gen. 8} 


en. tè pietra simile 
che però ne contiene 
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Eiſenſpath, s. m. spato di ferro, 

Eijenipiegel, 5. m. miniera di ferro spe- 
culare, 

Fifenftab, s. m. stanga, barra di ferro. 

Eiſenſtein/ s. m. gen. €82 pietra, mi- 

Eifenftufe, s. f. nerale; ve- 
na di ferro. 

Eiſenſyrup, s. m. gen. 8, sciroppo di 
marte. ° 

Eifentinetur, s. f. tintura di-.marte. 


Eifenvitrio[, s. m. gen. 8, vitriolo di 


marte, - 

Eijemwaare , s. f. plur.. n, merci di fer- 
ro; ferri, ferramenta, ferrerie, 

Eiſenwaſſer, s. n. gen. $, acqua ferru- 
ginosa ; ferrata. 

Eiſenwoͤrk, s. n. gen. es, plur, 
ramenta, ferreria, ferri, 

Eiſenwurz, s. f. ceutaurea scabiosa. 

Cifern, adj. ferreo; di ferro; - ciferne 
Kette, catena di ferro; - eiſerne Bans 
de, ceppì, ferri; - cifern Gefaͤß, va- 
so di ferro; - bag eiferne Zeitalter, 1° 
età, il secolo del ferro j - Ne. cifers 
nr Muth, coraggio ÌMCONCUSSO ; = 
cine ciferne Natur baben, aver un tem- 
peramento di ferro, piucchè robu- 
sto; — cin cifern Herz haben, aver un 
cuore di ferro, dimacigno, di sinal- 
to, di marmo; - ciferner Brief, re- 
scritto di dilazione, moratorio, per 
cui il sovrano accorda un certo re- 
spiro pei dovuti pagamenti. 

Fisfeld, (t. mar.) banco di ghiaccio. 

Eisganug/ s. m. ‘gen. es, plur. gaͤuge, v 
Eisbruch. 

Eisgrau, adj. intieramente canuto per 
molta vecchiezza. 

Fisgrube, s. f. plur. ny diacciaja; ghi- 
acciaja; luogo dove si conserva la 
neve, il ghiaccio, 

Eisguͤrtel, s. m, gen. 8 
na glaciale. 

Eiſig, adj. ghiaccioso. 

Eiskalt, adj. gelato; freddissimo; fred- 
do come ghiaccio; - eisfalter Wind, 
,vento che gela, freddissimo. 

Eigmecr, è. n. gen. eg, plur. e, mar 
glaciale, gelato. 

pfaͤhle, 


e, fer- 


v. Eiszone, z0- 


Fispfabl, s. m. gen. es, plur. 
palo, riparo che si mette dinanzi 
‘ alle pile de’ ponti, onde preservarli 
dall’ impeto del ghiaccio. 

Cispfiua, s. m. gen. eg, plur. pfluͤge, 
macchina simile all’ ‘aratolo, per 
‘rompere il ghiaccio d’un canale. © 

Eis ſcholle, s. f. plur.n, pezzo di ghiac» 
cio; Eisſchollen, banchi di ghiac- 
cio. i, 

Eisſchuh, +. m. sen. es lur. €, v. 
Schlittſchuh, — — 

Eisſpornen/ s. pi. ramponi, ferri da 


ghiaccio, 

Eisvogel, s. m. gen. $, plur. vbgel, al- 
clone, 
da 


Eke 
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Eiszacke, s. f. plur. ny ghiacciuolo; nauses, a stomaco; - fig. ripugnan- 
Eis apfen / s. m. diacciuolo. za, avversion», fastidio; - Ekel erz 


Eiszone, s.S plur. n, zona glaciale. 

Eitel, adj. unmig, vano, inutile, in- 
fruttuoso ; - eitte Morte, parole va- 
ne, superflue, frivoli; - vergaͤnglich/ 
transitorio, caduco, passaggiero, 
frale, vano; - citfe Hoffnungen 10,5 
speranze vane, aeree, chimeriche, 
insussistenti; ⸗ ftolj, vano, vanaglo- 
rioso, borioso, ventoso, burbanzo- 
so, albagioso, arrogante; - cin eits 
er Thor, pazzo arrogante, pien di 
fumo; - eitfer Ruhm, vanagloria, 
burbanza, albagia; - it. talvolta an- 
che mero, pretto, schietto; - c$ ift 
citel Gift, non è che veleno, è vele- 
no schietto; — eitel Verftellung, non 
è che finzione; - das Fleiſch eitel effeny 
mangiar la carne senza pane; - adv. 
vergebens / infruttuosamente, inva- 
no; — citel redeny favellar in aria; - 
it. ftoly, con vanità; prosuntuosa- 
mente etc. 

EFitelfeit, s. f. plur. en, vanità, vana- 
gloria, superbia, albagia; - die Fis 
telfeiten diefer Welt, le vanità di que- 
sto mondo. 

iter, s. n. gen. $, marcia, purulen- 
za, postema; - blutiges, same; mar- 
cia sanguinolente; - Eiter ſetzen, v. 
eitern/ suppurare. 

Eiterbefoͤrdernd, adj. Eiterziehend, sup- 
purativo. 

Enerbeule, s. f. plur. n, tumore mar- 


ci0s0 ; pieno di marcia j ascesso, apo- 
stema, vomica. 

Eiterblaſe / s. f. bolla pregna di mar- 
cia. 

Giterfiufi, s. m. gen. es, plur. fluͤſſe, 
fiusso di marcia. 

Giterfraf , s. m. corrosione occasiona- 
ta dalla marcia. 


Fiteribt ,2 adj. marcioso, sanioso; vi- 
Giterig, $ rulento; apostemoso, puru- 
lento. 


Gitern, v. n. suppurare; venir a sup- 
purazione; far capo, 0 postema; 
impostemire; — part. geeitert. 

Eiternd, part. suppurante, ridotto a 

, suppurazione ; marcioso. 

Giternefiel, s. f. plur. n, ortica. 

Giterftod, s. m. gen. eg, radice dell’ 
apostema, dell’ ascesso. 

Eiteruna , s. f. suppurazione, matura- 
zione di tumore. 

Eiterzichend s adj. suppurativo, matu- 
rativo. 

Efel, s. m. gen. 8; nausea, disgusto, 

. schifo, fastidio, ribrezzo, svoglia- 
tezza : - Ncigung gum Erbrechen, vo- 
glia di recere; - cinem Efel verurfas 
chen, fare stomaco, indur nausea, 
tar venir voglia di vomitare;-- jum 
Efel werden, snauseare, mmovere a 


wefen 20,, disgustare; dispiacere; 
generar fastidio; stomacare; fare 
stomaco; infastidire; stuccare, sec- 


care, 

Efel, adj. efelbaft , disgustoso, stoma- 
coso, ripugnante; - it. schizzinoso 
difficile etc. ; — efel thun, far lo svo- 
gliato; il delicato; - bic fer efel thuty 
donna smorfiosa, preziosa; — Der gar 
nicht efel it, che ha buono stomaco, 
che non è dilicato; -— it. was leicht 
perdirbt: bag Grine ift cine febr efele 
Farbe, il verde è un color delicato; 
— cine efele Sache, cosa dilicata, spi- 
nosa. 

Efelbaft, adj. stomachevole; stomaco- 
so, nauseoso, schifoso, fastidioso, 
sdolcinato; - fig. stucchevole, sto- 
machevole, fastidioso, 'scipito'‘, in- 
crescevole; - adv. ssomachevolmen- 
te, spiacevolmente. 

Efelbaftigfeit, s. f. von Sachen, stuc- 
chevolezza $ stomacaggine; mausea; 
- it. schifiltà, soverchia, delicatezza. 

Ekelicht, efelig, adj. v. eFelbaft, cine 
efelige Same, cosa, affare delicato, 
spinoso , scabroso, difficile, 

Efeln, v. n. nauseare; aver nausea; 
essere stomacato; venire a noja; — 
es efelt mid vor diefer Speife, ho av- 
versione per questo cibo; mi fa ri- 
brezzo, mi fa stomaco; - part. ge⸗ 
efelt. 

Ekelname, s. m. gen. ny plur. ny v. 
Spikname, sopranome dato per burla. 

Efliptit, s. f. Sonnenbabn , ecclittica. 

Ekliptiſch, adj. ecclittico. 

Efloge, 5. f. plur. n, ecloga; canzone 
pastorale.. 

Elatticitàt, s. fi Schnellkraft, Feberfvaft, 
elasticità. 

Elaſtiſch, adj. elastico. 

E lbfane, s. f. v. Iltiß, puzzola. 

E blina, s. m. Elbele, Elblinger , sorta 
d'uva grossa acquosa. 

E [bogen, s. m. gen. 8, Y. Ellenbogen, 
gomuto. 

Elcctricitàt , s.f. elettricità, virtù elet- 
trica. 

Eldetriſch/ adj. elettrico. 

Slectriſiren +0. a. elettrizzare; (fi) 
elettrizzarsi. 

Eivetrifirmafchine, s.f. piur. ny mac- 
china elettrica. 

Elefanty s. m. gen, ey plur. eny Ela 
phant, elefante. 

Elegant, adj. zierlich, elegante; orna- 
to; adorno di grazia; avvenente. 
Eleganz, *. F. Bierlibfeit, eleganza, gra- 

ziosità; graziosa ornatezza. 

Elegie, s. f. plur. n, Klaggedicht, ele 
gia; - Elegienfbreiber, Diter, ele 
giaco; scrittor d'elegie. 


Ele 


Element, s. n. gen. 8, plur. e, elemen- 
to; - das ift mein Element, quest’ è 
il mio elemento, la mia sfera; — it. 
(Mnfanasgriinde) elementi, rudimenti 
d'una scienza; — Po Element! pof- 
far del mondo, cospettonaccio! 

Elementar, adj. v. elementariſch. 

Etementarbud , s. n. gen. cè, plur. buͤ⸗ 
cher, libro elementare, 

Elementarfeuer, 5. n. fuoco elementa- 
rc; (ciocchè pretendesi esser la pri- 
ma c.igione del calore esistente in 
tutti i corpi), 

Elementariſch, adj. elementare, ele- 
mentario. 

Elemoͤntsgang, s. m. gen. es, plur. gdns 
ge, cava delle miniere, scarsa di 
metalli. 

Elend, ». n. gen. es, Elentthier, alce; 
la granbestia. 

Elend, s. n. gen. eg, miseria, estrema 
povertà, mendicità, indigenza; - it. 
anfelicità, stato deplorabile; — it. 
Ungemad, pena; affanno; travaglio, 
disagio; — it. Verbannung, esilio; - 
ins Elend ſchicken, jagen, mandar in 
esilio; esiliare; - ins Elend geheny 
andare in esilio. 

Etind, adj. armfelia, miserabile; mi- 
sero, infelice, disgraziato, calami- 
toso, sventurato, indigente, mé- 
schino; — subst. die Elenden , i mise- 
ri, i bisognosi, gli sciagurati; - fi 
efend bebelfen, stentare a vivere, ve- 
derla stretta, vivere a stecchetto, 
menare una vita stentata; — (geplaat) 
tribolato; - (voll Schmerzen, trauria) 
doloroso, tristo, misero; » er bat 
cin elendes Ende genommens egli ha 
fatto una misera, una trista fine; — 
(ſchlecht) cattivo, vile, di mala qua- 
lità, meschino; - elende Entſchuldi⸗ 
qungy scusa frivola; — ci elender 
Diter, poetastro, poetuzzo, catti- 
vo poeta; - elende Griinde, cattive 
ragioni; ragioni stracche, straccia- 
te; - celende Arbeit, cattivo lavoro, 
lavoraccio, lavoro miserabile; - er 
bat nur noch giwenpundert efende Gul⸗ 
den, non gli restano più, che due 
cento fiorini miseri; - elend ausſehen, 
aver una ciera macilente, consunta, 
infermiccia; - 
miserabilmente. 

Eleudialich/ adv. miserabilmente. 

Eicudsbaut s. f. «plur. bàute, pelle d’ 
alce. 

Etepbant , «. m. gen. eny plur. en, ele- 
fante; lionfante; — it. prov. aus der 
Muͤcke cinen Elephanten machen, far 
d'una mosca un campanile; - un ele- 
fante; - im Schach, rocco. 

Elephanienlaus, s. f. plur. laͤuſe, die 
bohnenaͤhnliche grust des Anakardien⸗ 


baums, anacardo. 
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adv. miseramente, 


Elſ 


Elevbantenorben, s. m. gen. s, ordine 
dell’ elefante nella Danimarca. 

Elephantenausſatz, s. m. elenfantiasi. 

Elephantenpapiers s. n. gen. es, plur. € 
sorta di carta francese col segno d’un 
elefante, di formato assai grande, 
di cui la risma deve pesare 80 libbre. 

Elephantenviifiel, 5. m. gen. s, tromba; 
proboscide. 

Elephantenzahn, s. m. gen. e$, plur. zaͤh⸗ 
ne, dente dielefante; — verarbeitetery 
avorio; - verficinter / odontolito. 

Elepbantin, s. f. plur. men, liofantessa, 
elefantessa. 

Elephantiſch, «dj. clefantino. 

Elfenbein, . s. n. gen. cîy 
(eburno). 

Elfenbcinen , e effenbeinerny adj. d’a- 
vorio, eburneo. 

Elifion, s. f. p/ur. en, elisione; accor- 
ciamento di lettera. 

Elixir, s. n. gen. 8, plur. ey elisire; 
elisirvite. 

Elle, s. f. plur.n, braccio; - die deuts 
ſche, braccio di Germania; — die 
franzofiiche oder brabanter, der Stab, 
canna di Francia; - die gemeine Elle, 
braccio da panno; - prov, e fig. die | 
Menſchen werden nicht nach der Elle ges 
meffen, gli nomini non si misurano a 
braccia; - Jf. prov. andere nad feis 
ner Elle abifAfien, misnrar gli altri 
colla sua canna o col suo passetto. 

E enbogen, s. m. gen. s, cubito, go- 
mito, gombito;- cin Stoß mit dem El⸗ 
fenbogen,  gomitata: - Ellenbogen⸗ 
maͤuschen, musculo cubitale. 

E tlenbreit, adj. largo unbraccio; (par- 
landosi di stoffe) alto. 

E lenavof, adj. grande un braccio. 

Ehlenhoch, 24). alte un braccio. 

Etlenmaf, s. n. gen. es, plur. ey lami-. 
snra a braccio, a canna. 

E leutief, adj. profondo un braccio. 

Elenivcié, adv. a braccia; - ellenweis 

verkaufen, vendere a ritaglio. 

E ler, s. f. v. Erle. 

Ellipſe, s. f. ellissi (linea geometrica 
proveniente dalla sezione obliqua d'un 
cono diritto); — it. (fig. rettorica) 
retinenza. 

Elliptiſch, adj. ellittico. 
frite, + f sanguinerola, ‘morella 
(pesce di fiume del genere del car- 
pione ; ma più piccolo, detto da Lin- 
neo cyprinus phorinus.) 

Els, 2 s.f. Aloſe, cheppia, laccia 

E tie, $ (sorta di pesce di mare, che 
pr primavera viene all’ eacqua dol- 
ce). 

E liebcery s. f. pluri en, sorba, bagola. 

E liebeerbaum, s. m. sorbo. 

Eliter, 5. f. plur. ny Aelſter, pica, gaz- 
Za, gaziera. 


avorio, 


Cit 
E (tern 1 $. plur4 anche Neltern, geni- 
tori. 
Eltiß, s.f. v. Iltiß, puzzola. 
Elyſaͤiſch, adj vie elhſaͤiſchen Felder, cam- 
pi elisj; gli elisj. 


Elyſium, s.n. gen. 8, elisio; campi eli- . 


sj, gli elisj. 

Email, s. m. (franc.) Schmelz, Schmelz⸗ 
glas, smalto, 

Emblem, s. n. gen. $y plur. er Sinn⸗ 
bild, emblema. 

Emblematiſch, adj. ſinnbildlich, emble- 

matico. 

E'mbryo, s. m. embrione (il feto nell’ 
alvo materno non peranco bene or⸗ 
ganizzato). 

Eminèny, 5. f. Eminenza (titolo che si 
dà a’ cardinali), 

Emmerling, s. m. gen. 8, plur..e, GBolds 
ammer, rigogolo (uecello). 

Empfahen, (poco usit.) v. a. v. ems 
pfanaen. 

Empfana, s. m. gen. es, ricevuta, ri- 

” cevimento; - den Empfana anzeigen, 
accusar la ricevuta; - in Empfang 
nebmen, ricevere, accogliere, cu- 
rarne l’entrata etc.; — (Aufnabme) 
accoglienza. 

Empfangen, v. a. (irreg. von fangen), 
ricevere, accogliere; - ir. far acco- 
glienza; - it. ottenere; — cime Gnade 
empfangen , ottenere nna grazia; - 
die beiliae Taufe, ricevere il battesi- 
mo: - cin Leben empfangen, ricevere. 
l'investitura d'un feudo; - Perfonen 
wohl, ricevere, accoglier bene; far 
buona, grata accoglienza; - durò 
ben Beyſchlaf, concepire; - part. ems 
pfangen. 

Empfänger, s. m. gen. è, ricevitore: 
colui che riceve mercanzie, lettere. 

Empfaͤnglich, «dj. suscettibile; suscet- 
tivo; atto, capace a ricevere. 

Empfaͤnglichkeit, s. f. suscettibilità. 

Empfinanif , s. f. concezione, conce- 
pimento ; — die unbeflefte Empfaͤngniß 
NMarid , l’immacolata concezione, 

Empfangſchein, si m. gen. es, plur. 6; 
ricevuta; quitanza, 

Empfanauna, s. f. v. Empfang. 

Empfehl, s. m. gen. eg, v. Empfeblung. 

Empfehlbar, v. empfehlenswuͤrdig. 

Emvfoͤhlen, v. a. irreg. (come befehlen), 
raccomandare ; - die Verſchwiegenheit, 
raccomandare il segreto; - tinem die 
Tugend empfebfen, esortare alla vir- 
tù; — in eincé Shut, raccomandare 
alla protezione; - er empfiehlt fit 
durch feine aute Auffiibrung, si rende 
commendabile, si distingue per la 
sua buona condotta; - ſich cinem, sa- 
lutare, riverir uno: empfeblen Sie 
mic ibm, fategli i miei saluti, rive- 
ritelo da parte mia; - id muf mid 
Ihnen empfeblen, convien, ch' io le 
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levi l'incomodo, bisogna, ch'io mo 
ne vada; - (im Weaachen): id ems 
pfeble mid Ihnen, addio; servo umi- 
lissimo; le son servo. 

Empfehlenswuͤrdig, adj. commendabile; 
stimabile, apprezzabile. 

Empfehlung, s. f. piur. en, raccoman- 
dazione, raccomandagione; - es dient 
ibm gue Emrfchluna, daß, lo com- 
menda la-circostanza, che; è com- 
mendabile, che; - gli è una buona 
raccomandazione, che etc. ; — it. feis 
ne Empfeblung, oder feinen Empfehl 
machen, o machen laffen, presentar i 
suoi rispetti, o mandar i suoi saluti, 
mandar a salutare, a far compli- 
menti. i 

Empfehlungsbrief, s. m. 7 gen es, pl.e, 

Empfehlungsſchreiben, s. n. $ zen. 8, let- 
tera di raccomandazione; lettera 
commendatizia. ) ? 

Empfeblungswirdig, adj. v. empfeblengs . 
milrdia. 

Empfinbbar, adj. sensitivo, che ha sen- 
so; - rt, sersibile; - «dv. sensibil- 
mente. 

Empfindelen, s. f. plur. en, affettata, 
soverchia sensibilità; smorfiosa te- 
nerezza. 

Empfindeln, v. n. affettare sensibilità; 
mostrarsi sensibile soverchiamente, 
e fuor di proposito. 

Emrfinden, v. a. sentire, provare, ri- 
sentire; — große Freude empfindene 
provar somma gioja; - Verdruf, sen- 
tir, provar dispiacere; - fit empfinds 
lich zeigen, es uͤbel empfinden, mo- 
strarsene risentito, prender in cat- 
tiva parte; — einen etivas empfinden 
faffen, dar a capire ad alcuno; far- 
gliela sentire; - (ebhaft, sentir viva- 
mente; esserne vivamente commos- 
so; - etwas empfunden baben, ‘avere 
provato, sperimentato, patito; - 
part. empfunden, 

Empfinbdferys s. m. gen. g, uomo affet- 
tatamente sensibile; smorfioso. — 
—— s. f. plur. en / v. Empfins 

delen. 

Empfindlich, adj. sensibile; vivo; — ein 
empfindlicher Schmerz, dolore acuto, 
vivo, penetrante; - cine empfindliche — 
Beleidiguna, offesa sensibile: — éms 
pfinbiche Neden , parole pungenti; - 
it. der feicht etwas iibel nimmt, sensi- 
bile, delicato, schizzinoso; - adv. 
vivamente; doloros:mente; - ems 
rfindlich geruͤhrt werden, essere viva- 
mente commosso. 

Empfindlichkeit, s. f. sensibilità, @eli- 
catezza; - al8 er ibn fab, konnte cr 
ſeine Empfindlibfeit (ſeinen Unwillen) 
nicht verbergen, al vederlo non potè 
mascondere il suo risentimento, il 
suo sdegno, 


- Emo 


Emrfinbfam, adj. sensibile, sensitivo, 
delicato; suscettibile : grato all’ ami- 
cizia; - cin empfindîames Herz babeny 
avere un cuor sensibile, affettuoso, 
tenero, amorevole; - adv. vivamen- 
te: consensibilità ; teneramente, af- 
fettuosamente. ‘ 

Empfinbfamfeit, +. f. sensibilità, tene» 
rezza; senso d'umanità. 

Empfindma, s. f. sensazione, senti- 
mento, senso; — it, sensibilità; per- 
cezione; - id) babe in diefer Hand feis 
ne Empfadung, non ho alcun senti- 
mento in questa mamo; — er liegt obs 
neEmrfinduna, giace tramortito, sen- 
za sentimento; - Emyfindung von Eh⸗ 
rey Liebe, Zaͤrtlichkeit 20. , sentimento, 
stimolo d'onore, d'affetto di tene- 
rezza; - unatuͤrliche Empfindungen, sen- 
timenti naturali, - innerliche Empfin: 
duna, sentimento interno, coscien- 
1a;- Empfindung des Kitzelns, solle- 
tico. 

Empfindunaskraft, s. f. sensitiva; fa- 
coltà di comprendere per mezzo de’ 
sensi. 

Empfindunastos, adj. fuͤhllos, senza sen- 
so, sentimento ; insensibile. 

Empfindunasooli, adj. pieno di senti- 
mento, sensibile. 

Emrhaſe / +. f. Nachdruck, enfasi, ma- 
niera energica (ed anche ampollosa) 
di esprimersi. 

Empbatiib, adj. enfatico; - it. adv 
enfaticamente, con enfasi. 

Empirifer, s, m, 
pirico, che si dirige dietro la sola 
esperienza. ’ 

Empirismuè, +. m. empirismo. 

Emreor, adv. in alto, all'insù; - ems 
por fommen, salire, venire alla su- 
perficie dell’ ac.jua, tornare a galla; 
- fi empor arbeiten, sforzarsi di sa- 
lire, fig. di porsi in credito, di ac- 
quistar dignità; — empor fliegen, al- 
zarsia volo; — fig. prender voga, ve- 
nirin credito, avvantaggiarsi; — ems 
por bleiben, heben, ſchwimmen ?c., v. 

Emporbleiben, v. n. auf dem Waſſer/ 
galleggiare; restare-a galla; rèstar 
in piedi; - it. fig. mantenersi pel 
suo decoro, nell’ antico stato. 

Emperbringen, v. a. innalzare; pro- 
muovere ; sollevare agli onori; - bie 
inte 1e.,, far fiorire le arti, le 
scienze. 

Emveratten, v. n. innalzarsi, solle- 
varsi, J 

Emporbalten, v. a. irreg. tener in al- 
to, tener alzato, sollevato. 

Emprorbiten, »v. 4. irreg. sollevare, 
rialzare; - fig. esaltar con lodi. . 

Emporhetfen , v. a. irreg. assistere, 
ajutare a sollevarsi, a venir al di so- 
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Emporſchwingen (fib), v. 


en. s, medico em- 


Emo 


pra; - a rimettersi in piedi, nel pri+ 
stino stato. » 

Empîren, v. a. ribellare; sollevare, 
ammutinare; — fig. einen mider ſich, 
provocare; esasperare, commuove- 
re; muovere a sdegno; - es ift ems 
porend , è rivoltante; - dieß emporte 
alle Memuͤther, questo esasperò tutti 
gli animi; - (fi) sollevarsi; ribel- 
larsi; -— part. empoͤret. 

Empbrer, s. m. gen. $ ribello, ribelle, 
rubelle sedizioso. 

Empdrifch, adj. turbulento, sedizioso. 

Emporfirbe, s. fi v. Porfirhe, tribu- 
na, galleria d'uma chiesa. 

Emporſchweben, v. n. poggiare inalto; 
- fig. avantarsi, prosperare; - part. 
emporgeſchwebet. 

Emporreden , v. a. porgere in alto; = 
part. emporaerecdet. 

Emporſcheune, s. f. plur. ny i piani su- 
periori d'un granajo. ì 

Emporſchwimmen, v. n. galleggiare, 
salir a galla nuotando; — part. em—⸗ 
porgeſchwommen. 

r, spingersi 
in alto, sospingersi; - .fig. sollevarsi 
ad onori; innalzarsia fortune; - mit 
dem Geifte, mit den Gedanfen, eleva 
re il suo spirito, sollevare i suoi pen- 
sieri, dare un lancio a' pensieri; = 
it. v. a, vibrare, lanciare in alto, 
sospingere; - part. emporgeſchwungen. 

Emporſtehen, v. n. star sollevato, star 
ritto in su; — von hohen Dertern, so- 
prastare, dominare, signoreggiare ; 
- einem die Haare, rizzarsi, arrizzarsì 

‘ i capegli; - part. emporaeftanden. 

Emporficiaen, v. n. montare, salire, 
ascendere in alto; - /ig. emporfems 
men, venir in credito, prender vo- 
ga, salire ad onori, ricchezze; - 
part. emporgeftiegen. 

Emportragen, v. a. portar in alto, sol- 
levato; — den Kopf, portar la testa 
alzata; - fig. alzar la cresta, insu- 
perbirsi; - pare. emporactragen. 

Emporwachſen, v. n. crescere in alto; 
ingrandire; — part. emporgewachſen. 

Empormollen, v. n. volere innalzarsij; 
- fig. tentare d’ingrandirsi di ‘salire 
a cariche, a fortune; — part. empors 
gewollt. 

Empoͤrung, s. f. plur: en, ribellione, 
sedizione, sollevazione, ammutina- 
mento; - die Emporuna der Truppert 
ammutinamento delle truppe; - die 
Empoͤrung unterdruͤcken, sedare, re- 
primere la ribellione. 

Emfia, adj. sollecito, solerte, dili- 
gente, sedulo, assiduo; - adv. s0l- 
lecitamente, diligentemente, assi- 
duamente. 

E mfigfeit, 5. f. sollecitudine, solerzia, , 
sedulità, diligenza, assiduità. ’ 


Emu 
Emulfion, +. f. Samenkoͤrnermilch, Kuͤhl⸗ 


tranf, emulsione ; emulso. 

Encrclopidie, s. f. enciclopedia (dottri- 
na concatenata di tutte le scienze). 

Eneycelopaͤdiſch, adj. enciclopedico. 

Eridabfibt, «. f. Endzweck, mira, sco- 
po, intenzione finale. 

E ndbar, adj. terminabile; che ai può 
terminare, 

E ndbefheid, s. m. gen. es, plur. ey 
giudizio definitivo, 

Endbudbftab, 5. m. gen. eny plur. eny 
lettera finale, 

E'ndchen, s. n. (dimin.) picciol resto 
di qualche cosa, pezzetto. 

Ende, s. n, gen. $y ìl fine, il termine, 
il compignento; - (bag dufierfte) ter- 
mine, capo, estremità; - am Ende 
der Gaffe, in capo alla strada; - am 
Ende der Welt, in capo al mondo, 
all» estremità tiella terra; - an bevs 
den Endeny in ambe le stremità, in 
un e l’altro capo; - pon einem Ende 

um andern, da un capo all’ altro; - 

ter bat der Wald cin Ende, qui ter- 
mina, finisce il boscos - etivag am 
recbten Ende anareifen, prender una 
cosa pel suo verso, pigliare il verso 
d'una cosa, o in una cosa; - diefe 
Sade nimmt fein Ende, questa cosa 
non finisce più; - cin Ende. maden, 
finire, terminare, condur a fine; — 
au Ende aeben, mancare, esser pres- 
so alla fine, prender fine, esser in 
sul finire; - am Ende der Voce, alla 
fine della settimana; - am Ende der 
Sade, alla fine dei conti; - dem 
Dinge cin Ende machen, finirla, ve- 
nir alla conclusione; — ju diefem Ens 
de, a questo fine, con tal intenzio- 
ne, perciò; — zu welchem Ende? per 
. qual motivo? a che prò ? - das Ende 

° ber Welt, il finimondo, la fine del 

e mondo; - das Ende, Endchen eines 

Lichtes, moccolo; - cin ſchoͤnes, ſchlim⸗ 
mes Ende nebmen, far buona fine, 
far cattivo fine; - ivenn mané am 
Ende beficht, alla fine dei conti, do- 

o tutto;- prov. Ende gut, alles gut, 
il fine corona l’operas- adv. an allen 
Orten und Enden, per ogni dove, da 

er tutto, in ogni luogo. 

Enden (fib), v. a. v. endigen; von Woͤr⸗ 
tern, terminare; aver la termina- 
zione; finire. 

E ndigen, v. a. finire; terminare, com- 
pire, consumare , cessare, ultima- 
re; - cine Arbeit, compire, finir un 
lavoro; dar l’ultima mano; — den 
Tanz, das Gpiel, fig. finirla, finir 
la festa; - einen Gtreit, comporre 
un litigio, una disputa }) finirla; - 
it, v. n, terminarsi, 
ſich, v. r. prender fine; - das Leben 
endigen, finir di vivere, spirare, ces- 
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venir a fine; — 


Eng 


sar di vivere, morirè; — nach acens 
diater Sabe, terminata la cosa: - 
das Wort endiget ſich in 0, la parola 
termina in 0; - part. geendiget. 

Endigung, s. f. termine, compimen- 
to, il finire; conclusione, fine; - 
eines Mortes, terminazione. 

E nbdivie, s. f. endivia, indivia. 

Endlib, adj. finito, limitato, circo- 
scritto; — ein endliches Weſen, un 
ente finito; — endlicher Entibluf , nl- 
tima risoluzione. 

E'ndlich, adv. finalmente; alla fine, in 
fine, in somma; in ultimo luogo, 
uliimatamente; — was mird endlich 
daraus entſtehen? che ne arriverà al- 
la fine? — it.(fam.) eudlich und ends 
tit, alla fin delle fini; alla lunga; 
alla fine poi una volta. 

Endlibfeit, s. f. la qualità di ciò che 
finisce; - ir. per Verganglibfeit, ca- 
ducità. 

E nblog, adj. infinito, illimitato, in- 
terminato, interminabile. 

E ndpunft, s. m. gen. tè, plur. e, l'e- 
stremo punto; il termine; it. la 
estrenvtà d’una linea; - it. per Ends 
zweck, Biel, v. 

E ndreim, s. m. gen. c$, plur. e, rima 
finale, 

E ndfchaft, +. f. fine, termine, la con- 
clusione. 

E nbdivibe, s. f. plur. ny la finale; lul- 
tima sillaba d’una parola, 

Endung, s. f. plur. eny cineé Wortes, 
desinenza, terminazione; — die erfte, 
die givente rc, Endung in der Declinas 

- tion, il nominativo, il genitivo; il 
primo, il secondo caso etc. 

E ndurfadhe, s. f. causa finale, prima. 
ria. j 
Endurtbeil, s. n. gen. es, plur. e, sen- 
tenza diffinitiva; > zum Enbdurtbeil, 

in giudizio diffinitivo. 

Endzweck, s. m. gen. es, plur. e meta, 
scopo, fine, mira, disegno; cagio- 
ne; intenzione; — feinen Endzweck 
erreitpen, ottenere il suo intento, ar- 
rivare a’ suoi fini; venir, a capo; — 
gum Endzweck haben, aver per iscopo, 
per fine, per oggetto, aver in mira, 

Energie, s. È: Nachdruck, Kraft, ener- 

a, 

Ereroità, adj. nachdruͤcklich, kraftvoll, 
energico, bolso. 

E ngbaudhia, ‘adj. ein engbauchiges Pferd, 
cavallo di stretti fianchi. 

Engbriftia, adj. asmatico, aneloso; 
che ha la respirazione oppressa, il 
petto stretto. 

Engbriitigfeit, s. M asma, oppressio- 
ne di petto, corto respiro, difficeltà 
di respiro, dispnea. 

E'nge, adj. stretto, angusto, piccolo; 
- cin enger Meg, strada, via stret- 


: Eng 


ta; = ein enger Paß, gole, angustie 
de’ passi, bocche, strette; passag- 
gio stretto;- ein enger Verftand, cor- 
te .intendimento; - gu enges Aleidy 
abito troppo stretto; — enger machen, 
ristrignere, fa: più stretto; - enger 
iberdben, restringersi; - cime enne 
Flaſche, fiasco di collo stretto; - ihm 
ift die ganze Melt gu enge, non può 
capir nei termine, il mondo tutto 
gli è troppo stretto; — cin enges Ges 
wiffen, coscienza stretta, delicata; 


- es ift mir ſo enge ums Herz, sento. 


una grande angoscia, oppressione 
di cuore; ho il cuòre angustiato; — 
der engere Ausibuf , adunanza più 
ristretta degli stati; — im engften 
Reritandè, nel significato più ristret- 
to; - adv. strettamente, in luogo 
ristretto; - enge benfammen, stretto, 
mnito, serrato insieme; — jemanden 
enge cinfperren, chiudere in luogo ri- 
stretto; - enger fbreiben, scrivere, più 
unito, più ristrettamente. 

Ema, s. f. strettezza; angustia; - 
(enaer Ort) stretto; luogo angusto; 
— Mierenge, stretto; — it. zwiſchen 
aumen Bergen, gole, passo angusto; - 
vic Enge den Calais, passo di Calais; 
— in dieEnae treibeny dare la stretta; 
serrare in luogo donde si possa fug- 
gire; - fig. serrare i panni addosso, 
serrare il basto, stringere fra l’uscio 
e "1 muro, mettere alle strette; - 
ist der Enae ſeyn, essere alle strette; 
- adv. in ber Enge, allo stretto; in 
luogo ristretto; - fig. alle strette. 

E nae!, s. m. gen. $, angelo, angiolo; 
— bifer, angelo cattivo, demonio, 
diavolo; - it. fig. cin Engel, ange- 
lo; di costumi angelici; = ſie ift cin 
Engel, è un angelo; — ir. fie fingt 
vie cin Engel, ella canta come un 
angelo. 

E nacibett, s. n. letto senza colonne, 
le cui cortine pendono dall’ alto, 

€ naelblume, ss. f. plur. ity (nome ge- 
nerico d’alcuni fiori) pianta simile 
al gnafalio; anche ranuncolo di 
montagna. 

E 'nacfbrot, «. n. gen, es, 
degl’ Israeliti nel deserto. 

Enacihen, s. n. gen. 8, angeletto, an- 
gioletto, angiolino, angeletta, an- 
gioletta. 

Engelbor, s. n. gen. eg) plur. Dbrey 
il coro degli angeli. 

E naelicin, s. n. gin. $, v. Engelcheun. 

E naelfiih, s. m. gen. eg, plur. e; squa- 
dro, pesce dell’ oceano (detto da 

| Linneo squalus squatina)» 

Enatifnabe, s. m. garzone in figura 
d'angelo; - it. genio, puttino. 

€ 'ngelrein, adj. puro, immacolato co- 
me un angelo. 


la manna 
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E nnaclgeftalt, s. f. plur. en, figura, for» 
ma angelica. 

E naefsart , 5, f. maniere, costumi any 
gelici. 

Engelſchaaren, +. f pl. legioni d’ange- 
lì, schiere angeliche, 

Engelſchoͤn, adj. hello come un an- 
gelo. 

E maeltfobut, s. m. gen. cé, protezione 
Amgelica. 

E naefemarf, 5. f. peso di zecca d’incir- 
ca quaranta assi, marco d’Olanda, 

E nactiif, s. n. polipodio (erba). 

Engelwurz, s..f. angelica, 

E ngerfina, 5. m. gen. es, plur. e, vere 
me che nasce nella pelle del be- 
stiame bovino, onde poì nasce la 
mosca detta, assillo; -— it. certi ba- 
chi che nascono nel ventricolo de” 
cavalli. . 

E nghalfia , adj, che ha il collo stretto, 
naberzig, adj. d'animo abietto; in- 
(capace di sentimenti generosi. 

E nalinder, ss. m. gen, g, Inglese; + 
von Pferden, cavallo d'Inghilterra. 

E nglindern, v. a. scodare un cavallo, 
tagliare la coda al cavallo. 

E nalifhà , adj. den Engeln eigen , ange- 
lico; - der engliſche Grufi, la saluta- 
zione angelica; l’avemmaria etc.; - 
adv. — divinamente; 
per eccellenza. 

Enalijh , adj. englindifh, inglese, an- 
glico; - bie englifbe Kirche, la chiesa 
anglicana; — engliſche Arf gu reden, 
anglicismo; - engliſche Eranfheit, ra» 
chitide. i 

E namafdig, adj. di maglia stretta; 

Enfauttif , s. f. Wachsmahlerey, encau- 
stica, pittura in cera. 

Enfe, s. m. plur. n, v. Adferfnibt; — 
it. s. f. Stige, Gabel am Pflug, la 
forca nell’ aratro. 

€ nfel, s. m. gen. è, nipote; nipotino; 

E nfelin, s. f. plur. neny nipote; nipo- 
tina. 

Entadeln, v. a. degradare della nobiltà; 
privare, spogliare della nobiltà; - 
it. fim, v. r. (fig.) derogare, far di- 
sonore alla nobiltà, macchiare la 
nobiltà; — die after entadeln den 
Menſchen, i vizj disonorano l’uomo; 
= part. entadelt. 

— s.f. privazione della no- 

iltà. 


Entadern, v. a. togliere, levare le ve- 
ne, i nervi dalla carne; - part, ents 
adert. 

Entamten, v. a. des Amtes entſetzen, 
caffiren ,' abſetzen, destitnire; — Sol⸗ 
daten, cassare un soldato, un uff- 
ciale. 

Enutarten, v. n. degenerare; - 
entartet, 

Entiften, v. a. diramare; spiccare, le- 


part. 


Ent 


| war via, troncari rami; — 
entaͤſtet. 

Entiufern, v. r. ſich einer Sache, spo- 
gliarsi volontariamente di checches- 
sia: astenersene; rinunziarvi pri- 
varsene, spropriarsene; — part. ents 
aͤußert. 

€. kaͤußerung, s. f. privazione volonta- 
ria di checchessia; rinunzia, spro- 
priazione, 

Eutb:bren, v. n. far senza, restar sen- 
za, rimaner privo; = ic) kann es ents 
bebren, ne posso far senza, ne posso 
far a meno; — pur: entbebret. 

Entbehrlich, adj. non necessario, da 
‘poterne far senza, non indispensabi- 
ie, soverchio, superfluo, inutile; - 
es ift entbehrlich, si può farne senza, 
farne a meno. 

Entbibriiafeit, s. f. superflrità, inuti- 

tà. 

Entb:bruna, s. f. plur. eny privazione; 
mancanza. È 

Entbieten, v. a. (irreg. von bieten), eis 
nen qu ſich, citare dinanzi a se qual- 
cheduno; comandargli che compa- 
risca; — feinen Gruß, dare, o man» 
dare salute, mandar a salutare; — 
fi zu etwas entbieten, offerirsi a 
qualche servigio; - fim entbieteny 


part. 


gum Fuͤhrer, Dieuer 2c,, offerirsi per - 


guida; per servitore. 

Entbietung, s. f. ordine, notificazione, 
avviso; - (deg Grußes) saluto, com- 
plimento. 

Entbinden, v. a. (irree. von binden); — 
pon dem Geſetze, von der Pflicht 10.5 
dispensare, sciogliere dall’ obbligo, 
dalla legge; - befreveny liberare, 
disciorre; - feines Fides entbunden, 
sciolto dal suo giuramento; - aller 
Noth entbunden fenn, essere passato 
all’ altra vita; - entbunden werden, 
sgravarsi, partorire; - part. ents 
bunden. 

Entbinduna, s. f. plur. en, ciner ſchwan—⸗ 
gern Verfon, parto; il partorire; + 
mv entbinden,. 

Entblittern, v. a. sfogliare, levare le 
foglie; — den Weinftod, spampanare; 
— part. entblattert, 

Entbloͤden (fi), v. r. ardire, prender 
coraggio, sormontare il rossore, la 
timidità; - non vergognarsi di far 
checchessia; -— part, eutblbdet. 

Entblofen, v. a, denudare; snudare; 
nudare; scoprire; - ſich den Army 
sbracciarsi; — den Buſen uneSrbary 
spettorarsi, scoprirsi immodesta- 
mente il petto; - mit entblòfitem 
Kopfe, colla testa — a capo 
nudo; — bag Haupt entbloͤßen, levar 
il cappello, la berretta, scoprirsi 
il capo; — von aller Huͤlfe entbloͤßt, 
privo d’ogni ajuto; - bes Noth'gen, 


* 
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spogliare; privare; sprovvedere; - 
einen Platz, sguernire, sprovvedere, 
sfornire una piazza; — ein Land vor 
Einwohnern, spopolare; disertare un 
paese; - (fit) spogliarsi, spropiara 
si; privarsi; — part. entbloͤßet. 
Entblofuna, s. f. scoprimento; lo sco- 
prire; nudità; — it. fig. privazione, 
spropiazione; destituzione; lo spo- 
gliarsi delle cose necessarie, 
Entbluͤhen, v. n. sfiorire, perire nel 
fiore; — part. entbliibet. 
Entbrannt, part. infiammato, acceso. 
Eutbreden. (ib), ». r. (irreg. von bre⸗ 
cen), enthalten, contenersi; rite- 
nersi; astenersi; - ic fann mid nidt 
der Thraͤuen eutbrechen, non posso ni- 
tener le lagrime, non mi posso con- 
tenere dal pianto; - id fann mi 
nicht. entbrecben, dir zu fagen, non 
posso far a meno, di dirti; - park 
entbrochen, ” i 
Entordnnen, v. n. (irreg. von brinnen), 
accendersi; infiammarsi; - vor fiv 
be, vor Born entbrennen, ardere d'a- 
more, di collera ; - er entbrannte ver 
Licbe ju ibr, arse per lei d'amore; - 
part. entbrannt, . 
Entbuͤrden, v. a. sgrayare, discarica» 
re; alleggerire; alleviare; sgravàre 
da un peso; - (fi) seravarsi, alleg- 
gerirsi; — part. enibuͤrdet. 
Entbuͤrdung, s. f. sgravamento, alleg- 
gerimento; liberazione da un ca- 
rico, . 
Entbiivaern, v. a. privare del diritto di 
cittadinanza; - part. entbiraett. 
E utbeny s.,n, gen. 8, Aentchen / am· 
trocco, anitroccolo, anitrino. 
Entbedfen, v. a. scoprire, trovare; * 
wahrnehmen, scorgere; accorgersi 
ravvisare; — meme Linder entdeden / 
scoprire, ritrovare paesi nuov; - 
den Dieb, scoprire il ladro; = was 
man beimlich hielt, palesarej scopît 
re, svelare, dichiarare; - dat GY 
beimnif wovon, scoprire, svelareil 
mistero, il segreto; - jemanden fe 
Herz entdeden, svelare, aprire ad al- 
cuno il suo cuore; - fid cinem enb 
deden, scoprirsi ad alcuno; allar- 
garsi con uno; — part. entdecket. 
Entdeder, s. m. gen. g, scopritore; - 
colui che scopre, ritrova; che pa- 
lesa un secreto, _ pa 
Entbiduna, s. f. plur. en, scopert@; 
ritrovatn; invenzione; — Wahrneh⸗ 
mung, scorgimento, ravvisamento; 
- Ofenbaruna, palesamento, mam 
| festazione; — nemer Laͤnder, S00Pî"% 
mento, scoperta di paesi nun; * 
neue Entbedfungen in den Wiſenſchaß 
ten, scoperte, invenzioni, . 
Ente, 5. f. plur. n, Mente, amtra; © 
junge, anitrocco, anitroccolo; * 


Ent 


tvifbe Ente, anitra salvatica: (germa- 
noy bibbio.) 

Entebren, v. a. disonorare, infamare, 
disonestare, svergognare; = eine 
Jungfrau, deflorare, violare, vizia- 
re, stuprare una fanciulla; - part. 
entebret, 

Entehrend, part, Cisonorevole ; diso- 
norante 

Entebrer, s. m. gen. s, stupratore, che 
disonora una fanciulla. 

Entebruna, s. f. disonore; obbrobrio, 
Vergogna, 

E ntenen, s. n. gen. eg, plur. er; uovo 
d’anitra. 

E ntentofier, s. m. gen. g, uccello di 
rapina che insidia le anitre. 

E nteranfer, s. m. (t. di mar.) ancora 
d'abbordaggio. i 

Entirben, v. a. diseredare, diredare, 
disereditare; privare dell’ eredità ; - 
part. enterbet. 

Enterbung, s. f. diseredamento, dise- 
redazione, 

E nterdrig, s. m. v. Enteranfer. 

E nterbafen, s. m. gen. 8, grappino a 
mano; arpino. 

€ nterlufen, (t. mar.) boccaporte so- 
pra il castello e cassaro da potersi 
ritirare, quando il nemico 
bordato. 

E ntern, v. a. arrembare, abbordare, 
venir all’ abbordo, attaccarsi, un- 
cinare, aggrappare; — part. geen⸗ 
tert. 

€ nterung, s. f. arrembaggio ; l’arrem- 
bare; abbordo. 

Entfabrin, v. n. (irree. von fabren), 
scappare, sfuggire, balzare via; - 
der Fiſch entfubr ibm aus den Haͤnden, 
il pesce gli scappò dalle mani; - fi 
etwas entfabren faffen, lasciarsi sfug- 
gire, scappar dalle mani; - einem 
cin Wort, scappar di bocca, Tasciarsi 
sfuggire, o uscir di bocca qualche 
parola; - part. entfabren, 

Entfal'en, v. n. (irreg. von fallen), 
pioslib aus der Hand fallen, uscire, 
cindere dalle mani; — ang dem Ges 
daͤchtniß entfallen, sfuggito di mente, 
uscito della memoria; - eg entfiel 
ibm ber Muth, si sgomentò, si per- 
dette d'animo, di coraggio; - part. 
entfallen. 

Entfalten, v. a. dispiegare, dispiana- 
re, disfare le pieghe; - die Roſen 
entfalten fi, le rose s'aprono, sboc- 
ciano; - fig. fein Herz entfalten, apri- 
re il suo cuore; -— pa”t. entfaltet. 

Entfaͤrben, v. a. scolorare, stignere; 
far perdere il colore; tor via il co- 
lore; — v. r. (fi) verfirben, stigne- 
re, scòlorirsi, perdersi il colore, 
smarrire, divenire smorto; - part. 


entfirbt. 
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Entfaͤrbung, s. f. scolorimento; smar- 
rimento, mancanza di colore. 

Entfernen, v. a. allontanare, slonta- 
nare, rimuovere, discostare, sepa+ 
rare: - (fich) allontanarsi, scostarsi, 
dilungarsi etc, ; — fid vom Vaterlans 
de, allontanarsi da’ suoi, lasciar là 
patria; — vom Hofe, von den Geſchaͤf— 
ten entfernet, allontanato, rimosso 
dalla corte, dagli affari; - fi vom 
Ufer, oder von cinem Schiffe, scostar- 
si dal lido; - fig. ſich von feinet 
Pflicht :0., allontanarsi, scostarsi 
dal dovere; - entfernet euch nicbte 
non vi dipartite di qui; - er wird fi 
auf cimae Beit entfernen, si assenterà 
per qualche tempo; farà una qual» 
che assenza;'- part. entfernet. 

Entf‘ent, adj. lontano, remoto, di- 
stante, discosto; — entfernte Landery 
Veiten, paesi, tempi lontani, remo- 
ti;- die entfernten Urfachen, le cause. 
o cagioni rimote; - -id bin weit ents 
fernt es zu glauben, son ben lungi dal 
crederlo; - meit entfernt fit qu rds 
then * juchte er fogar jede Geleaenbeit 
ibm wohlzuthun, ben lungi dal ven- 
dicarsi, cercò anzi ogni occasione 
di fargli del bene; — von der Mabrs 
beit febr entfernt fenn, esser molto 
lungi dal vero; - abgencigt, alieno 
da una cosa. 

Entfernung, s. f. allontanamento, lon- 
tananza ; -«discostamento ; — Abftand, 
distanza; — it. per Abweſenheit, as- 
senza; — in der Entfernung, in lon- 
tananza. ’ 

Entfeſſeln, v. a. scior dagli impacci, 
da’ ceppi, dalle catene; - fis. li- 
berare dalla servitù ete.; - fig. fib 
von den Vorurtbeilen entfeffeln, libe- 
rarsi da’ pregiudizj; spregiudicar- 
si; — part. entfeffelt. 

Entfeſſelung, s. f. scioglimento, disim- 
paccio, liberazione da’ ceppi, ferri, 
catene. 

Entfiedert, adj. spennato, senza piume. 

Entfammen, v. a. infiammare, porre 
in fiamme; - fig. der Eifery der ibn 
entfiammt, il zelo che lo accende; 
- von Liebe, von Born entfammt, ac- 
ceso di amore, di sdegno; - part. 
entflammet, 

Entflcifhen, v. a. scarnare, spolpare; 
levar la polpa; -— pare. entfleiſchet. 
Entfliegen »v. n. (irreg. von fiieaen), 
volar viaj involarsij scappare vo- 

lando; - part. entflogen, 

Entfliehen, v. n. (irreg. von Rieben), 
fuggirsene; fuggire; scappare, sal- 
varsi; - part. entflohen. i 

Entfliehung, s. f. Flucht, fuga, scam- 
pamento, scampo. 

Entiliefen, v. n. (irreg. von fließen), 
allontanarsi scorrendo; - fig. beife 


Ent 


Thraͤnen entilofien if .m Auae, ella 
versò da’ suoi occhi calde lagrime; 
- part. entflofien. 

Entfligeln,  v. a. privar delle ali; - 
cin entfligelter Lrebesgott, amorino 
sent’ ali. 

Entfracten, v. abladen, entladen. 

Entfremden, v. a. allontanare, aliena- 
re; — cinem etwas entfrembden, invo- 
lare; rubare, rapire; - part. ents 
fremdet. 

Entfremdung/ s. f. alienazione, allon- 
tanamento ; — it, furto. 

Eutfuͤhren, v. a. cin Maͤdchen ꝛc., rapi- 
re, condur via a forza una zitella ; 
- part. entfiibret. 

Entfuͤhrer, s. m gen. $, rapitore d’una 
fanciulla, 

Entfibrung, s. f. ratto, rapimento di 
donzella. 

Entgegen, adv. all’ incontro, all’ op- 
posto; in contrario ;- cimem entaegen 
arbeiten, opporsi alle misure altrui, 
cercare di stornare, attraversare 
gli altrui disegni; - ben Wind ents 
gegen haben, aver il vento contrario, 
esser sotto vento; - gerade entacaen, 
diametralmente opposto; - feine Bes 
muͤthsart ift ber meinigen ganz entges 
gen, il suo carattere è diametral- 
mente opposto al mio, mi è antipa- 
tico; - it. prep. incontro di rim- 
petto; — der Kirche entgegen, di rim- 
petto, in faccia alla chiesa; - er 
gebet ihm entgegen, gli va incontro; 
- cines Befebl entgegen bandeln, «“gire 
cqntro il divieto, l’ordine di alcuno; 
dem Strom entgegen, contro il tor- 

°  rente.. | 

Entaegenbringen, v. a. portare incon- 
tro. 

Entgegenfahren, v. n. andar ad incon- 
trare in carrozza. 

Entgegengehen, u. n. andar all’ incon- 
tro; farsi incontro, andar alla volta 
d’alcuno; - it. fig. quvorfommen, 
prevenire: eines Verlangen, preve- 
nire il desiderio di alcuno. 

Entgegengeſetzt, part. opposto, contrap- 
posto. 

Entgegenfommen, ». n. venire all’ in- 
contro, venir ad incontrare. 

Entacgengefangy 5. m. gen. cò, plur. 
gefinge, l’antifona (nella liturgia 
della chissa); 

Entgegenhalten, v. a. paragonare, con- 
frontare, metter al confronto, in 


paralello. 
Entacgenbaltuna , 5. f. paragone, com- 
parazione, confronto. . 


Entacgenbandeln, v. n. operare all’ in- 


contro, trasgredire, contravvenire; 
— part. entaegengebandelt. 


Entaegenprellen, v. n. ribalzare, risal- 
tare, i 
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Entacegenfeben, v. n. (fig.) der Beit) 
aspettare, non impazienza, non ve- 
der l’ora: id febe dem Ausgang der 
Sache mit Ungeduld entgegen, son im- 
paziente di veder l’esito dell’ affare; 
come la cosa andrà. 

Entgegenſetzen, v. a. opporre, contrap. 
porre etc.; — part. entgegengeſetzt. 

Entgegeuſeyn / v. n. esser contrario; 
opporsi. 

Entacgeniteben, v. n. stare all’ incon- 
tro, di rimpetto, in faccia. 

Entgegenftellenm, v. a. opporre, con- 
trapporre, obbiettare; - (fi) op- 
porsi, contrapporsi; — it. v. entge⸗ 
genbalten. 

Entgegenſtellung, +. f. plur. eny con- 
trapposizione , opposizione. 

Entgegenſtoßen, v. «. spingere, spigne- 
re all’ incontro; — v. n, imbattersi, 
dare all’ incontro; — part. entgegen⸗ 
geftoficn. 

Entgegnen, v. a. erwiedern, soggiunge= 
re, riprendere, rispondere; - pari. 
entacanet. 

Entgeben, v. n. (irreg. von gehen); 
einer Gefabr, scampare; fuggire; 
salvarsi, schivare; - cer ià den Îim 
den der Gerecbtigfeit entgangen, sì è 
sottratto, evase dalle mani della 
giustizia ; — die Gelegenbeit entgehen 
laffen, lasciarsi uscir di mano, la- 
sciare sfuggir il buon incontro; - 
bas fann ibm nicht entgehen,y ciò non 
gli può mancare, fallare; - (8 it 
ibm nicht eutaangen , daß, mon mancò 
di accorgersi, che;- es entgehet ibm 
nichts von dem, was bier geredet wir 
non gli sfugge nulla di ciò che sì 
discorre; - part. entgangen. 

Entgebuna , s. f. scampo, salvamento, 
l’azione d’evitare il pericolo. 

Entgeilen, v. a. castrare le bestie. 

Entaciftern, v. a. privar di sentimento; 
= part. entgeiftert, 

Entgtid, s. n. gen. eg, ohne Entaeld, 
senza ricompensa, senza pagamen- 
to; gratuitamente; gratis. 

Entaciten, v. a. (irregi von gelten); ent⸗ 

elten muͤſſen, pagare il fio, porta! 
a pena; — ces fuͤr andere entoelteno 
portar la pena, soffrir danno per 
gli altri; — entgelten laſſen, far pa 
gare il fio, far portar la pena; - !" 
gettar la colpa addosso a qualched.; 
- part. entgolten. . 

Entaleiten, v. a. (irreg. von gleiten 
scappare, sfuggire; - die — find 
feimen Haͤnden entalitten, le redini 
uscirono delle sne mani; - part. (nl 
glitten. 


Entglimmen, v. n. (irreg. von glimmen 


accendersi, infuocarsi, prender? 
fuoco; - die Liebe entglomm in berdet 


Ent 


erzen, l’amore si accese in amen- 
me i cnori; — part. entglommen. 
Entafitiden, v. eutgleiten. 
Entaliben, v. n. poet. - die Wangen 
entalibten ibm, le guance gli sì ac- 


cesero di rossore; — er entgliibte vor. 


Bom, s'accese di sdegno; - part. 
entgluͤhet. 

Entgbttern, ». a. privare della divini- 
tà, degli attributi divini; ® part. 
entobttert, 

Entaiirten, v. a. scignere, discignere; 
pari. entguͤrtet. 

Eztsasren , v. a. spelare, pelare; - 
part. enthaaret. 

Enthalftern, ». a. levar di capestro, 
tor la cavezza; - part. entbalftert. 
Entialten, v. a. (irreg. von balten), 
contenere; comprendere; racchiu- 
dere, capire; — mag entbdit dieſes 
Bud? che contiene questo libro? - 
diefer Brief entbdlt, questa lettera 
porta, contiene che etc.; - ſich cnts 
balten, v. r. astenersi, contenersi, 
ritenersi; star riguardato, fuggire; 
- if) fonnte mid) des Lachens nicht ents 
balten, non potei contener le risa, 
dovetti ridere ;- ſolcher Neden miffen 
Gie fid enthalten, ella deve evitare, 
astenersi da cotali propositi; - fi 
cinerDerfon entbalten, evitare la com- 
pagnia d’alcuno ; - pars. enthalten, 
Enthaltent, part. contenente; - da 
Eutbaltende ift ardfer als der Gnbalt, 
il continente è maggiore del conte- 

nuto, 


Eutbaltiam, adj. astinente, sobrio, par- 


co; temperante, moderato; in Flei⸗ 
ſchesluſt/ continente, casto; — adv, 
continentemente. 
Enthaltiamfcit,2 s. fe 
Entbaltung , 
continenza, 
Entbirten, v. a, poco usit. erweichen, 
torre, levare la durezza; rendere 
‘morbido, molle. 
Enthaupten, v. a. decapitare, tagliar 
la testa, decollare, troncare, moz- 


astinenza, so- 


zare il capo; - enthauptet, decapi- 


tato. 


Entbouptuna, s. f. il decapitare, de- 
capitazione; — Die Enthauptung. Gos 
bannis deg Tiufers, decollazione di 
S. Giovanni Battista. 

Entbeben, v. a. (irreg. von heben), 
fiberbeben, dispensare, liberare, 
sollevare da un obbligo; - fid ents 
beben, v. r, dispensarsi; — part. ents 


boben, 


Enticiligen, v. a. profanare, commet- 


ter sacrilegio; dissagrare; — . part. 


eutheiliget. 
itheiliger, s. m.' gen, , profanatore; 
violatore di cose sagre. 
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Entbeiligung, #. f. profanazione, 62- 
crilegio, violazione delle cose sagre. 

Enthufen, v. a. cavar l’unghie a' cavalli. 

Enthuͤllen, v. a. svelare; scoprire, pa» 
lesare; — cin Gebeimnifi; scoprire, 
svelare un secreto; — part. enthuͤllet. 

Enthuͤlſen, v. a. sgusciare; cavar del 
guscio; — part. enthulfet. 

Entbufiasmug, s. m. Begeiſterung, en- 
tusiasmo; - der Diter, estro; en- 
tusiasmo; furor poetico. 

Enthuſiaſt, s. m. gen. cny plur. en/ 
Schwaͤrmer, entusiasta. 

Entbufiaftifh , adj. entusiatico; - adv, 
con entusiasmo. 

Entjagen, v. a. v. abjagen, cacciar via, 

Entjochen, v. a. levare il giogo, digio- 
gare; - fig. trarre dì schiavitù; - 
part. entjochet. 

Entjungfern, v. a. sverginare, disfio- 
rare, disonestare, stuprare una 
donzella; -— part. entiungfert. 

Entjungferuna , 5. f. deflorazione, sver- 
ginamento. 

Entfappen, v. a. die Naubvdgel, discap- 
pellare. i 

Entfeimen, v. a. v. bervorfeimen, ger- 
mogliare, spuntare, 

Entferfern, v. a. cavar di carcere, 
sprigionare; - part. entftrfert, 

Entfleiden, v. a. svestire, spogliare; 
cavar di dosso i vestiti; = (ſich) sve- 
stirsi, spogliarsi; - part. entkleidet. 

Entkleidung, s. f. lo svestire, spo- 
gharsi. 

Entfommen, v. n. (irres. von kommen), 
davon fommen, entfliiehen, - fuggire, 
scappare, salvarsi; - der Gefabry 
uscir, scampare dal pericolo; - aus 
dem Gefingnifie, fuggir dalla carce- 
re; — it. per ſich verirren (di rado), 
smarrirsi, uscir di strada; — part. 
entfommen, 

Entforpern, v. a. sciorre, disimbaraz- 
zare dal corpo;- der entforperte Geiſt, 
lo spirito liberato dal corpo. 

Entfràften, v. a. snervare, spossare, 
indebolire; affralire; abbattere, far 
perdere le forze, il-vigore; - den 
ùorper durch gu viele Unftrengungen 
entfràften, spossare il corpo sover- 
chj sforzi, soverchie fatiche; - ben 
Muth, disanimare, sconfortare, sbi- 
gottire ; — part. entfrdftet. 

Enttriftung , s. f. spossamento, debili- 
tamento di forze, infralimento, ab- 
battimento. 

Entfuppeln, a. a. abfuppeln, die Hunde 
sciorxe i bracchi; torre i cani dal 
guinzaglio, 

Entfilffen, v. a. die Thraͤnen dem Augey 
baciar via le lagrime. 

Entladeny v. 4. (irreg. von laden), sgra- 
vare, scaricare, alleviare; = ſich cis 
ner Buͤrde, liberarsi d’un aggravio, 
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- d’un incarico, 
cinen eines Auftrags 10. , disimpegna- 
re, dispensare da un’ imtombenza ; 
ſich feiner Pflicht, des Auftrags, sod- 
disfare al suo dovere, adempire, 
compire la sua incombenza, il suo 
incarico; - fein Geifien entladeny 
sgravare la sua coscienza; - part. 
entladen, 

Entladung, s. f. scarico, sgravio, dis- 
impegno, 

Entlang, prep. lungo; - das Ufer ents 
(ang, lungo la riva. 

Entlarven, v. a. smascherare; levar 
la maschera; - fig. smascherare, 

. scoprire; — (fi) smascherarsi, far 
palese la finzione; - pare. entlarvet, 

Entlaroung, s. f, lo smascherare. 

Entlafien, v. n. (irrez. von laſſen), einen 
feiner Dienfte, licenziare, congedare; 

: — feimes Verſprechens, disimpegnare 
dalla promessa; - des Arreſtes, rilas- 
sare, levare; liberare dell’ arresto, 
dalla prigione; - aus der vaͤterlichen 
Gewalt, emancipare, emanceppare;- 
cinen Sflaven, rendere la libertà ad 

-.un schiavo, redimerlo dalla schia- 
vità; — der Giinden, des Fides enticis 
fen, assolto dai peccati, dal giura» 
mento; — part, entlaffen. 

Entlaſſung, s. /. der Dienfte, licenzia- 

- mento, congedo, dimissione; - eines 
Gefangenen, sprigionamento; . libe- 
razione dal carcerej - @Entlaffung 
aus der vaͤterlichen Gewalt, emancipa- 
zione. 

Entlaftenz ? »v. a. disgravare, sgra- 

Entlaͤſtigen, $ vare; torre il peso; sca- 
ricare; v. entiaden; — parr. eutlaftety 
e entlaͤſtiget. 

Entiaftung, s. f. scarico, 
sgravio, disimpegno. 
Entlauben, v. a. sfrondare; levar le 
fronde; brucare, sfogliare; - part, 

entlaubet. 

Entlanfen,! v. n. (irreg. von faufen), 
fuggir via; fuggirsi, scappare, diser- 
tare, evadere; — cin Entlaufener, un 
fuggitivo, desertore; - part. cuts 
laufen. 

Entlaufung s. fs Entweibung, fuggita, 

uga. 

Entledigen, v. a. liberare, esentare, 
scaricare, disimpegnare; alleviar 
da un carico; sottrarre, sbarazzare; 
- fein Ser}, sgravare, sfogare il suo 
cuore; = jemand feiner Iufage, disim- 
pegnare alcuno della fede data; = 
cin Gewiſſen, sgravar la coscienza; - 
BA von Schulben, francarsi, liberar- 

. si da’ debiti etc.; — it. fi feiner 
Schuld, Pflicht, soddisfare al suo do- 
vere; — ſich einer Beſchuldigung entles 
digen, purgarsi da un’ accusa;= part. 

| entlediget, 


discarico, 
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disimpegnarsene; - Entledigung, s. f. sgravio, scarico; - 
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pon einer Verbindlibfeit , disimpegno, 
- it. deg Gowifieng, scarico, sgravio 
della coscienza. 

Entleeren, v. a. leer machen, vuotare; 
ſich/ vuotarsi; — part. entleeret. 
Entlegen, adj. abgelegen, entfernt, di- 
scosto, remoto, lontano; fuor di 

mano, 

Entidgenbeit, s. F. distanza, lontanan. 
zu. 

Entlehnen, v. a. lehnen, borgen, pren 
dere, torre in prestito, prender a 
credito, in credenza; — part, ent⸗ 
lebnet, : 

Enlebner, s. m. gen. s, colui che pren 
de in prestito. 

Entlebnuna, s. f. prestito, imprestito, 
il prendere in prestito, a prestanza. 

Entleiben, v. a. uccidere, trucidare un 
uomo, torgli la vita; svenarlo; » 
part. entleibet. 

Enticibung, s. f. omicidio, uccisione. 

Entleiben, v. entlebnen, 

Entloden, v. a. cavare, carpir via con 
lusinghe, allettamenti; — bem Auge 
Tbranen entlocken, cavar lagrime da- 
gli occhi; muovere a pianto; - cin 
Geheimniß, cavar ad alcuno il segre- 
to di bocca, tirare altrui i calzetti; 
- die Haare, disfare i ricci; - port. 
entlodet, 

Entmannen, v. a. privare un, uomo 
delle parti genitali, castrarlo, mu- 
tilarlo, farlo eunuco; - durch die fruͤ⸗ 
ben Ausſchweifungen entmannt , spos- 
sato, siibrato per gli eccessi com- 
messì in gioventù; — part entmannet. 

Entmannung, s. f. castrazione, pri 
vazione delle parti genitali. 

Entmarfen, v. a. v. entnerven, . 

Entmaften, v. a. disarborare, disalbe- 
rare; rompere l’ albero d'una nave; 
- part. entmaftet, 

Entmenſchen, v. a. render inuman0; 
avvilire, degradare. 

Entmifzen, v. a. torre la milza. —, 

Entnebeln, v. a. disgòmbrare la nebbia, 
disnebbiare; - part. entnebelt. 

Entnehmen, v. a. (irreg. von nehmen}i 
levare, torre; v. benebmeny, meanchs 
men, entziehen; — von der Gefahr, lis 
berare, sottrarre dal pericolo; - Ot 
von cimem entnehmen (entlebmen), torre 
a pre?tito del denaro; - den Betray 
valersi, prevalersi dell’ importo; * 
part. entnommen, ; 

Entntbmuna, s. fi des Betrags, il vee 
lersi dell’ importo. .. 

Entuerocn ) v. a. snervare, spossare;* 
part. entnervet. 

Entpaaren, v. a, dispajare, scomp@ 
guare; — part, entpaaret. — —. 
Entpaarung,, s. f. plur. em il disp 
jare ec. , > 
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Entpfropfen, v. a. cavare il turacciolo 
ad una bottiglia, 

Entpuppen (fio), v.r. uscir del boccio- 
lo (delle crisalide). 

Entquellen, v. n. entipringen, ausfließen, 
scaturire, derivare; - part. entquols 
len, 

Entratben, v. a. (irreg. von ratben); 
entbehren, far senza, poterne rima- 
ner privo; -— part. citratben. 

Entratbiela, v. a. scior l'enimma, de- 
cifrare, dilucidare, schiarire, svi- 
luppare una cosa enimmatica;- part. 
entratbicit. 

Entreifen, v. a. (irreg. von reifien), 
stra)par via, levar ai mano, cavare 
con violenza, involare, rapire; — 
fig. der Gefabr entreifien, sottrarre, 
campare al pericolo; - fid der Uns 
tenvurfiafett entreifien , sottrarsi dalla 
sominissione , dali' ubbidenza; - fi 
der Welt entreifen, ritrarsi dal mon- 
do; - part eutriſſen. 

Entreifung, s. j. rapimento, strappa- 
meuto; v, entreißen. 

E ntrid, v. Ente, 

Entribten, v. a. pagare, rimborsare 
ciò che si deve; - cin Kapital, paga- 

* re un capitale; - die Etcuern, paga- 
re le imposte; - part. entrichtet. 

Entribtung, +. f. pagamento, rimborso, 

Entriegela, v. a. ritirare il chiavistello, 

- disserrare, aprire; - part. entries 
gelt. 

Entriuden, v. a. levar la corteccia. 

Entringeln, v. a. sciorre i ricci; - der 
Wind bar ibre Locken entringelt, il ven 
to ha sciolto i suoì ricci; - part. 
entringelt, 

Entringen, v. a. (irreg. von ringen), le- 
var via lottando, combattendo; - er 
eutrang das Schwert ſeinen Haͤnden, 
gli strappà di mano la spada; - part. 
eutrungen, 

Entriunen, v. n. (irreg. von rinnen)y 
scampare, campare, salvarsi, sot- 
trarsi; — v. entfommen, entlaufen; — 
part. entronnen. 

Entrinnung , s. f. scansamento, scam- 
po, salvamento. 

Entrollen, v. n. scorrere rotolandosi, 
voltoloni; - part. ehtrollet. 

Entriden, v. a. rimuovere, scostare, 
levar via, sottrarre; v. entreifeny 
entziehen; — part. entruͤcket. 

Entrunzein, v. a. appianar le rughe, 
torre, levar le grinze, le rughe; - 
part. entrunjelt. 

Entriften, v. a. irritare, indispettire, 
far venir la rabbia; - (fit) corruc- 
ciarsi, scorrubbiarsi, sdegnarsi ol» 
tremodo, invelenirsi, arrovellare, 
èarrabbiare, andar sulle furie; mon- 
tare, entrare in bestia, dar iu escan- 
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descenza, andar in furore; inibe- 
stialire; — part. entriftet. 

Entruftung, +. f. corruccio, escande» 
scenza; furore: impeto di collera. 

Entſagen, v. a. Yrinunziare, abbando- 
vare, rifiutare; - der Erbſchaft, ri- 
nunziare all’ eredità; — der Welt ents 
fagen, rinunziare ab monuo, dare 
un addio alle cose mondane; entra» 
re in chiostro; — feinen Auſpruͤchen, 
rinunziare, cecere Je sue ragioni; = 
dem Ehritertbum, rinnegare la fede 
di Cristo; - fit felbît, rinunziare a 
se stesso; — part. cntiaget. ° 

Entiagung , s. f. rinunzia; v. entfagen, 

Entſatteln, v. a. levar di sella, far 
vuotar l’arcione. 

Entiub, s. m. gen. eé, soccorso che si 
dà ad una piazza assediata; libera- 
zione dall’ assedio, 

Entſaͤuern, v. a. levare l’acidità. 

Entſchadigen, v. a. indennizzare, risar- 
cire, compensare, riparare il danno; 
rifar de’ danni; - (fit) indennizzar- 
si; rifarsi de’ danni sofferti, ricat» 
tarsi; — part. entipadiget. 

Entſchaͤdigung, «. f. risarcimento, in 
dennizzazione, compenso; ripara» 
zione del danno. | 

Entſcheiden, v- a. (irreg. von febeiden), 
aecidere, determinare, risolvere, 
giudicare, definire; - cinen Streit1cy 
decidere una quìstione, giudicarla, 
risolverla; = eine entſcheidende Schlacht/ 
battaglia decisiva; - dieß entſcheidet, 
questo decide; - ſich uͤber etwas ents 
ſcheiden, decidersi, determinarsi, ri- 
solversi; — es iſt entſchieden, è deci- 
so, il dado è tratto; - alg Schiedsrich⸗ 
ter, arbitrare; giudicar corge arbi- 
tro; - part. entichieden. 

Euticbeidend, part. decisivo; - auf eine 
entfcheidende Arr, decisivamentes in 
mouo decisivo. 

Entibeiduna, s. f. decisione; sentenza, 
risoluzione; - eines Schiedsrichters, 
arbitrio; - feſte Enticheidung uber das, 
mas man thun will, partito riciso; - 
Enticheidunasarund , ragione, argo- 
mento decisivo; - die Entſcheidung 
ciner ÙKranfbeit, la crisi; - der Ents 
ſcheidungsaugenblick, il momento de- 
cisivo. 

Entibeider, s. m. gen. g, arbitro. 

Entſchlafen, v. n. (irreg. von ſchlafen), 
assonnare, assomnnarsi, addormen- 
tarsi; — fig. fanft fterben, spirare, 
morire tranquillamente; - part. ents 
ſchlafen. 

Ent ſchlagen, v. r. (irreg. von ſchlagen) 
(ich eines Dinges) liberarsi, sharaz- 
tarsi, disimpacciarsi, gettar via etc.; 
- der Sorgen, rimuovere, allonta- 
nare, cacciare da se le cure, i pen- 
sieri; — der Geſchaͤfte, abbandunie 
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gli affari, sbrigarscnes — ſich ciner 
Gefellibaft, sfuggire, scansare qual- 
che compagnia; - ſich der Welt ents 
ſchlagen, ritirarsi dal mondo; - part. 
entſchlagen. 

Entſchlagung/ s. f. abbandono, allon- 
tanamento, scostamento; lo scac- 
ciare; l’ allontanar da se gli affanni, 
le cure. 

Entſchleichen, v. n. {irreg. von ſchlei⸗ 
chen), ritirarsi, andarsene di nasco- 
sto; — pare. entſchlichen. 

Entſchleyern, v. a. v. enthuͤllen, alzar il 
velo; tor via il velo, disvelare; — 

pare. entſchleyert. 

Entibleverung , s. f. il torre il velo; - 
it, Entlarvung, lo smascherare. 

Entſchließen (fi), v.r. (irreg. von ſchlie⸗ 
ßen), risolversi, determinarsi, de- 
cidersi; risolvere, deliberare, appi- 
gliarsi ad un partito; - er bat fig 

feſt entſchloſſen, egli s'è fermament 
risolto, egli ha pigliato partito rici- 
so; ha fermato il chiodo; - entſchloſ⸗ 

° fen fepn; — esser deciso, determina- 
to, aver preso partito; — part. ents 
ſchloſſen. 

Entſchließung, s. f. plur. en, risoluzio- 
ne, determinazione, partito; deli- 
berazione. 

Enticblofien, adj. cin entſchloſſener Menſch, 
uomo pronto, determinato, risoluto ; 
- entidifofiene That, azione*ardita ; - 
mit entſchloſſener Miene, con viso, 
fronte imperterrita; in sembiante 
risoluto; - adv, risolutamente, ar- 
ditamente, coraggiosamente, , con 
franchezza, bravura. 

Entibloffenbeit, s. f. risoluzione; pron- 
tezza nelle determinazioni; fermez- 
za d'animo, 

Entſchlummern, v. n. v. entſchlafen. 

Entiblipfen, scappare, schizzare, guiz- 
zar via, $drucciolar via; fuggir di 
mano;- es iftibm cin Wort eutſchluͤpft/ 
gli è sfuggita una parola; - dem Ges 
daͤchtniß euticbliipfen, uscir di memo- 
ria; - beimlidh davon geben, sfuggi- 
re, sparire, partire alla sordina, 
senza farsi vedere; - parf. entſchluͤ⸗ 
pfet. 

Entibluf , s. m. gen. ſſes, plur. ſchluͤſſe, 
risoluzione, determinazione, parti- 
to; — cincn Entſchluß faſſen, risol- 
versi, prender una risoluzione, un 
partito; .- cin weifer Entſchluß, sag- 
gio proponimento;- er bat den feften 
Entibluf gefaft, s'è risolutamente 
proposto; hapreso uu partito riciso; 
- bey fcimem Entibluf bleiben, per- 
sistere nella sua risoluzione; aver 
fermo, 0 fisso il chiodo. 

Entſchuldbar, adj. scusabile, degno di 
scusa. 


ù 
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Entſchuldigen, v. a. scusare, scolpare; 
scagionare, giustificare; - ſein By 
tragen, scusare, giustificare la sua 
condotta; - it. purgarsi da qualche 
taccia; — ben einer Einladung ſich enti 
ſchuldigen laſſen, mandar a dire di 
non poter venire; mandar le sue 
scuse; — er bat ſich damit entſchuldigt, 
s'è scusato con dire; - entſchuldigen 
Sie mid, mabbia per iscusato; - 
was gu entſchuldigen ift, scusabile, 
escusabile; degno di scusa; - was 
nicht gu entſchuldigen iſt, inescusabi- 
le; — adv. ju entſchuldigen, scusabil- 
mente; - pars. entſchuldiget. 

Entſchuldigung, s. f. plur. eny scusa, 
discolpa; - ir. Rusflucht, sutterfug- 
gio; — die Entſchuldigung eines Vors 
mundet, escusazione, sgravio (dall 
impegno di tutore). 

Entſchuͤrzen, v. a. scingere;- cinen Kne⸗ 
ten; sciorre il nodo, disnodare; - 
levarsi il grembiale; — pari. en 
ſchuoͤrzet. 

Entfchuͤtten (ſich), v. r. più wsit. ven ſich 
geben was man im Magen, im keibe 
bat, scaricare lo stomaco, il ventre; 
- fig. aprire, sfogare il suo cuore;- 
pare. entſchuͤttet. 

Entſchweben, v. n. (poet.) volarsene 
via lentamente; alzarsi in aria; - 
part. entſchwebet. l 

Entitbwifeln, v. a: levar il zolfo, dizol- 
fare. 

Entſchwoͤllen, v. n. (irreg. von ſchwehen)/ 
passare, traboccare per troppa gou- 
fiezza;- part. entſchwollen. . 

Entibwimmen, v. n. irreg. salvara 2 
nuoto; — part. entſchwommen. 

Entſchwinden, v. n. verſchwinden, dispa» 
rire; — part. eutſchwunden. 

Entſchwingen (ſich), v. r. irreg. sottrar- 
si, staccarsi alzando il volo; - part. 
entſchwungen. 

Entſeelen, v. a. disanimare, uccidere. 

Entſeelt, part. disanimato, morto. 

Entitgeln, v. n. allontanarsi coll’ aju- 
to delle vele. : 

Entſehen, ». r. irres. v. ſich ſcheuen / 
entbloͤden, ſchaͤmen, vergognarsi, aver 
rossore. 

Entſetzbar, ad j. cire può esser soccot⸗o 
liberato dall’ assedio, soccorrevole. 

Entſetzen, v. a. eine Feftungy soccorre? 
una piazza; liberarla dall assedio; - 
ir. cimen ſeines Umts entſetzen, depo”” 
re, privare dell’ ufficio; — it ®. "* 
(fib) atterrirsi, raccapricciare, 
orridire, rimancye stupefatto, 
terdetto, conîuso; — part. entithi 

Entſetzen, s. n. gen. è, orrore, spa- 
vento, raccapriccio, terrore, sbi 
gottimento, $ 

Entſetzlich, adj. orribile, orrendo, ©! 
rido, terribile, spaventevole; - pe 
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orrendamente, orribilmente, spa- 
ventosamente , portentosamente ; 
fuor di misura, al sommo, \ 
Entitguna, s. f. Entfag, liberazione 

dall’ assedio, soccorso; = it. depo- 
sizione, degradazione , destituzione, 
dimissione; - it. il tor-di possesso. 

s va, dissuggellare, dissi- 

are, levare il suggello; - pars. 

entiiegelt. 


Entſiegeinug, s. f. il dissuggellare; - 


(gu eigener Entfiegelung) ciocchè si 
suole scrivere spesso nella sopra co- 
perta: in proprie mani. 

Entfilbern, ». 4. torre l'argento dalle 
cose inargentate. 

Entfinfen, v. n. (irreg. von finfen), ca- 
dere, calar giù lentamente; — der 
Brief entfanf feinen Haͤnden, la let- 
tera gli cadde di mano; - part. ents 


funfen, 

Entfinnen (fi), v. r. (irreg. von finuen), 
sovvenirsi, rammentarsi, ricordarsi; 
tornar a imente, richiamar alla me- 
moria; — part. entfonnen, 

Entfinniiben , v. a. von der GSinnfidbfeit 
befrenen, staccare dalla senso; pur- 
gare dalla sensualità. 

Entſinnuna, s. f. v. Erinnerung, il ri- 
cordarsi, il sovvenirsi. 

Entfitttiiben, v. a. depravare, corrom- 
pere i buorii costumi. l 

Entivinien, ». a. (irreg. von fpinnen), 

tramare, macchinare, concertare, 

disporre secretamente, come una 
congiura, un tradimento, una guers 
ra etc.; — ît. v. r. (fi), cin Zank, 

Bwit, Krieg, tramarsi, formarsi, 

sustcitarsi, nascere una cofitesa, dis- 

sensione, guerra etc.; + Daraus ents 
fpann fich ein Procefi , indi ne insorse 
una lite; — bug bat fit alle8 von euch 
eutiponmen , tutto ciò venne occasio- 
nato dai vostri maneggi : — ivie vuns 
dervoll entipinnt ſich ſein Schickſal! co- 
me si va maravigliosamente svilup- 
pando la sua sorte! - part, entfpons 


nen, 

Entiprihen, v. n. (irreg. von fpreden), 
corrispondere, accordarsi; - Diefer 
Juͤngling entfpribt nibt den Ermars 
tungen, die man ſich von ibm gemadt 

| bat, questo giovine non corrisponde 
alle aspettazione, che si sono di lui 
concepite; - die Maare entſpricht nibt 
dem fter, la merce non corri- 
sponde alla mostra;- die Ueberſetzung 
entfpribt bem Originale, la traduzio- 
ne è conforme, corrisponde all’ ori- 
ginale; - part. entfprochen. 

Entirrichend, pars. corrispondente, con- 
forme, 

Entipriefen, v. n. (irreg. von fpriefen), 
bo Pfanzen, pullulare, germogliare; 
- von Geſchlechtern (più usit. in guerto 

ERcſter Theil. 
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‘ senso), trar origine ; discendere ;'es-' 
ser discendente; uscire; derivare; + 
part. entſproſſen. } 

Entfpringen, v. n. (irreg. von fpringen), 
fuggire, salvarsi, evadere, scappa- 
re, svignare; — aus bem Kloſter ente’ 
fprungen, fuggito dal monastero, che 
si è sfratato; - (von Gemdffern), vor? 
Virfungen, derivare, insorgere, na- 
scere, trarre origine, procedere, 
provenire, emanare, risultare; — 

daraus ift alles Unbeil entiprungen, 
quindi ne avvenne tutto il male; - 
von Gewaͤſſern, scaturire, nascere, 

—— aver la sorgente; - von 

eſchlechtern, trarre origine, nascere, 
discendere; - part, entſprungen. 

Entiptofien, part. disceso, procreaîo, 
uscito, nato. o 

Entftalten, v. a. entftellen, verunftalten, 
difformare, sfigurare; .guastar la 
figura, la forma; - part. entitaltet, ’ 

Entitammen, v. n. v. abftammen. 

Emijteben, v. n. (irreg. von ſtehen), na- 
scerc, provenire, derivare, avveni- 
re, procedere, risultare, formarsi; 
- daraus fann cin großes Ucbel entites 
ben, quindi può risultare un gran 
malanno; - es entftand cine grofe 
Gifrung unter bem Volfe, si suscitò 

° nel popolo un gran fermento; — die 
Wolfe entiteben aus Diinften, le nubi 
nascono, si formano da’ vapori; = 
mangeln, feblen, mancare, fallare: 
das fann dir nicht entfteben) questo 
non ti può mancare; - gr entftand 
kein einziges Mahl zu fommen, non 
fallò mai una volta di venire; - ich 
erbe dir mit meinem Rathe nicht ents 
fteben, non mancherò di assister- 
ti, «di giovarti co’ miei ‘consiglj; - 
part. eutftauden. 

Entitehend, part. nascente; che è pro» 
dotto, cagionato; - it. derivante, 
procedente, proveniente. 

Entftebung, +. È origine, derivazione, 
nascita, cominciamento, principio; = 
it. per Mangel, mancanza: in Ents 

ſiehung des Rathes, in mancanza di 
consiglio, 

Entitebungsart, e. f. plur. en, manie» 
ra, modo di nascere, d'essere pro- 
dotto. 

Entiteigen, v. n. (irreg. von fteigen), v. 
emporfteigen , levarsi salendo; - dem 
Meer entfteigen, uscir del mare in sul 
lido; - part. eutſtiegen. 

Entitellen, v. n. sfigurare, difformare, 
alterare, sconciare la forma; - it. 
v. r. {id entftellen, difformarsi, sfigu- 
rarsi; - per fit) entfeten , scomporsi, 
smarrirsi, inorridire; - par. ents 
ftellet. 

Entſtellung 


zione, s 


s.f. Entftaltung, difforma- 
amento. 


Ent 


Entſtroͤmen/ v. n. sgorgare, scaturire 
copiosamente; -.part. entftromet. 

Entiindiaen, v. a. espiare, purgare, 

, toglier la colpa; rimettere i peccati; 
- part. entſuͤndiget. 

Entſtuͤrzen, v. n. precipitarsi dall’ alto ; 
-.part. eutftùrzet. | 

Enttbronen, v. a. detronizzare, priva- 
re del trono, del reguo; — part. ents 
thronet. 

Entuͤbrigen / v. a. uͤbrig behalten, aver- 
ne di resto; — eimen ciner Sache, di- 

- spensare, esentare alcuno da una) 

- cosa; - entuͤbrigt ſeyn, dispensarsi, 

— essere dispensato, fare a meno; - 
er moͤchte ſich gern deffen entiibriaeny 
vorria ben esimersene; - id hatte 
deffen entibrigt (entboben) fenn fons 
nen, avrei ben potuto farne senza, 

. farne a meno, passarmene; — party 
entuͤbriget. 

Eittodlfern, v. a. spopolare, disabita- 
re, disertar un paese; — pars. enfé 

völkert. 

Entodlferung, s. f. spopolazione; lo 
spopolare. 

Eniwachſen, v. n. (irreg. pon wach'en)y 

dem Kleide, divenir troppo grande, 
per poter più portare gli stessi vestiti; 
- der Zucht entwachſen ſeyn, aver già 
passata l'età della disciplina; aver 
saltata la granata; - part. entwachſen. 

Entwaffnen; v. 4, disarmare; spogliar 
dell’ armi; - deu Zorn entwaffneny 
addolcire, calmarela collera;- part. 

entwaffnet. 

Entwaffnung, s« f. disarmamento, il 
disarmare. “ 

Entwaͤſſern, v. a. levar la fiemma; - 
die aebrannten Waſſer, die Saureny 
diflemmare, concentrare gli spiriti, 
gli acidi; - part. entwaͤſſert. 

Entweder , conj. 0, ovvero, oppure; + 
entweder alles oder nichts, o tutto © 
miente. 


Entwebren (fih); difendersi, liberarsi; 
- i 


ch fann mich feiner laͤſtigen Beſuche 


nicht entwehren, non, posso difender- 

, mi, sottrarmi dalle sue visite im- 
portune; - part. entwehret. 

Entweichen, v. n (irneg. von weichen) 
scappar via, prender la fuga; svigna- 
re; part. entwichen. 

Entweichung / s. f. fuga; - ‘aus dem Ges 
fingnifie, evasione. 

Entweiben, v. a. profanare, disagrare; 
- cinen Priefter entweihen, digradare 
un sacerdote; - beilige Dinae, pro- 
fanare; - die Kirche, disagrare, pro- 
fanare; - part. entweibet. Dal: 

Entweiher/ *. m. gen. 8, profanatore 
delle cose sacre. 


Entweibunays 5. S. profanazione, viola» 
zione delle cose sagre. 
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Entweilen, v. a. die Langemeile vertreis 


ben, discacciare la noja, 

Entwenden , v. a. inreg. involare, m- 
bare; furare., tor via di nascosto; - 
part. entmwendet, e entwandt. 
ntwtnbung , 5. fa furto, rubamento, 
ntwerfen, v. @. (irreg. von werfen); 

. abbozzare; delineare, fare uno sghiz- 

zo, un abbozzo, adombrare;- tum 
Brief, far la minuta, far l’abbozzo 

- d'una lettera; — cin Gemiblde, cin 
qeleinte Arbeit, abbozzare un qua- 
ro, un opera; - it. cin Vorhaben, 
disegnare, fcrinar il progetto; inta- 
volare qualche impresa; - cutwerfew 
aber nicht ausfuͤhren, disegnare, © 
non colorire; - part. entworfen. 

Eutmwîriery s. m. gen. s, abbozzatore, 
adombratore. . 

Entwerfung, 5. f. plum. ens abbozzo, 
l’abbozzare, schizzo, delineamento, 
minuta. 

Entwideln , v. a. sviluppare, distriga- 
re, dispiegare, disimpacciare, distri- 
care; - fig. sviluppare, disnodare, 
spiegare; metter in chiaro; diluci- 
dare, schiarire, rischiarare,. dicì- 
ferare; - part. entmwidelt 

Entwideluna, s. fi plur. en, (prop. € 
fig. sviluppamento , scioglimento, 
dilucidazione; - eines Schauſpiele, 
scioglimento d'una commedia. 

Entwildern, v. a. levar la fierezs, 
mansuefare, civilizzare; — part. tuls 

wildert. 

Entwindeln, v. a. cin Kind, disfasciare; 
— part, entwindelt. - 

Entwinden, v. a. (irreg. von wind); 

. strappare storcendo; storcer di ma- 
no; - fi entwwinden, storcersì; * 
part. eutwunden. 

Entwipfeln, v. a. svettare, dicimare 
un albero; - part. entwipfelt. 

Entwirren, v. a. districare, disimpac- 
ciare, disbrogliare;- part. entwirret. 

Entwiſchen, v. n. scappare, scampare, 
fuggire; salvarsi, schivarsi; - von 
Worten, scappare, fuggire, uscir di 
bocca, v. entaeben; (aus den Haͤnden, 
‘sfuggire dalle mani); -— pars. entwi⸗ 
ſchet. 

Entwoͤhnen, v. a. disvezaare, far la-, 
sciare un abito; - ein ind, slattare, 
spoppare, tor la poppa ;- it. v. n €". 
svezzarsi, disvezzarsi, divezzars, 
disusarsi; — part. entwoͤhnet. 

Entwoͤhnung, s. F. disavezzamento, 
disuso, dissuetudine; - if, divezza 
mento, slattamento d’un bambino. 

Entwoͤlken, v. a. dissipare le nubi; - 
der Simmel entwoͤlkt ſich wieder, iü 
cielo si rasserena di nuovo; - par 
entwoͤlket. 


Entworfen, pars. abbozzato, adom- 


Ent 


brato eta.; - balb, abbozzaticcioz 
non interamente abbozzato. 

Entwuͤrdigen, v. a. avvilire, degrada. 
rej — part, entwuͤrdiget, l 

Entwurf, s. m. gen. cé, pl. wuͤrfe, abboz- 
zo, ubbozzamento , schizzo, - erfter 
Entwurf vom Gemdblde, primo ‘di- 
segno, sehizzo;= ir. von ciner Schrift, 
schizzo, abbozzo’, primo concetto, 
minuta di scrittura; - eiunes Plans, 
progetto, disegno, idea; proposito, 

Entwurieln, v. a, sradicare, svellere, 
dibarbicare; - part. entwurzelt. 

Entzaubern, v. a. torre, levar l’incan- 
to, la malia; — part. entzaudert. 

Entiinmen, 2. a. v. abjiumeny levar 
la cavezza, il freno. 

Entiiuneny,..v. a. levare, tor le siepi. 

Entziehen, v. a. (i reg. von jieben), sot- 
trarre, tor via; levare, ritirare, priva- 
re; =. eincat der Gefahr entziehen, sot» 
trarre alcuno dal.pericolo; roenn 
Bott uné ſeine Gade entzieht, se Dio 
ci ritira, ci sottrae la sua grazia; - 
etwas von der Epeife cinem Kranken, 
scemare, diminuir il cibo a un am- 
mmalata;- (fc), der vaͤterlichen Gewalt, 
sottrarsi alla patria potestà;- ſich den 
Geſchaͤften entziehen, sottrarsi agli af- 
fari, ritirarsi dagli etc.; -— fi einer 
Parten  entaieben , abbandonare un 

artito, alienarsi da un partito; = 
fi det Sorgen entziehen, sbarazzazsi, 
iberarsi dalle cure, da’ fastidj; — 
er hat ſich der Welt entiogen, egli s'è 
ritirato dal mondo etc. ; - ſich cine 

: Sace, privarsi, astenersi; - einem 
ſeinen Lobu entziehen, ritenere ad al- 
cuno le sue mercedì; - Pare. enti 
zogen. 

Ent ziehung, +. f. sottrazione, priva» 
zione, scemamento etc. | 

Entziffern, v. a. dicifrare, diciferare; 
- it. fig. sviluppare,  dilucidare, 
schiarire, spianare;- pare. entiiffert, 

Entiiferer, «. m. gen. $, dicifratore, 

. deciferatore, 

Entyificrung, 5. f. plur. en, spiegazio- 
ne, dichiarazione della cifera; il 
dilucidare, rischiaramento. 

Entzuͤcken, v. a. rapire, incantare; far 
andar in estasi; rapire d'ammira- 
zione, di stupore, di gioja, diletto; 
- invaglure; - ibve Unmutb entzuͤckte 
mi ganz, la sua grazia m' invagh 

* intieramente ;- im Geiſt entsidt wer⸗ 
den, essere rapito in ispirito; anda» 
re in estasi; - Zare. entzuoͤcket. 

Entyidend, adj. e part. vago oltremo- 
do, maraviglioso; che ;incanta, che 
rapisce. 

Entzuͤckt, adj. estatico, rapito in estasi, 
incantato, invaghito; - vor Freudeny 

. esultante, ebbro di gioja; - entzidt 
werden, andar in estasì, rimaner in- 
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vaghito, esser rapito; - gang entzuͤckt 
thun 1 bor Liebe, far il casòè.. morto, 
Entyidung ,. 5. f. estasi, rapimento; » 
in Entzuͤckung geratheny andar in estasi. 
Entjigela, v. a. levar le redini, la bri- 
ia, 
Entzuͤndbar, adj. infiammabile, accen- 
dibile, accensibile. 

Eutyundbarfeit, «s. {: infiammabilit 
capacità d'accendersi. , 
Entzuͤnden, v. a. infiammare, accen» 
dere, infocare;= (ji) infiammarsi, 
accendersi, ihfocarsi, prender fuo- 
co; — fig. die Wunde bat ſich entzuͤn⸗ 
det , la piaga, la ferita éè infiame 
mata; — cim entzuͤndetes Geſicht, viso 
infiammato, acceso: «+: vor Liche) 
Born, Rae enzuͤndet, infiammato, 
ardente d'amore, di sdegno, di vens 

dettà; - Pare. entzuͤndet. 

Entzuͤndlich/ adj. v. entzuͤndbar. 

Entiundungy s. f. accendimento, ace 

. censione, infiammazione; - Eutzins 
 dungéfieber, febbre infiammatoria, 

Eutiwen, «dv. in due; spezzato, in- 
franto. etc. j= entzwey brechen, reißen, 
fageny feblagen, rompere, spezzare, 
stracciare; segare, tagliare in duey 

entzwey geben, rompersi, staccarsi; 
entzwey fpringen, fendersi, spac- 
‘carsi. 

Entiweyen, v. 4. disunite; metter in 
disaordia ; =. (fid), separarsi, spare 
, tirsi, inimicarsi, venire in disunio= 
nej - Pare. entavenet, 

Entʒweyung / s. {i piur. en, disuniohe, 
dissensione, discordia. 

Enzian, s. #3. gen, gé, genziana. 

Epacte, .. plur. ny epatta (quei giore 
ni se si aggiungono all’ anno luna= 
re, per renderlo «eguale all’ anno 
solare). , 

Epheu, s. m. edera, ellera, edra. 

Epbeufranzs s. m. gen. cs, plur. kraͤnze/ 
‘ ghirlanda d' edera. 

Epporen, «. plur. E fori, giudici pres= 
so gli Spartani, Aaa 
Epicurifh , adj. v. epifurifh, epicureo, 
Epidemie, s. F. plur. ny Seucdey epide- 

mia. 

Epidemiſch, adj. epidemico, 
Epigrammy s. n. gen. e8, plur. €, Sinns 
gedicht , epigramma, i 1 
Epigrammatiſch, «dj. epigrammatico, 
Epiarammatift, s: m. gen. en, plur etty 
epigrammatista, compositor d’epi» 

grammi. 
E pif, s. f. la poesia epica, eroica, 
E pifer , s. m. gen. g, poeta epico, 
Epifurcer, s. m. gen. 8, Epicureo; 
filosofo seguace d’ Epicuro; - Wol⸗ 
liflina, epicureo; voluttuoso. 
Epifurifhy adj. epicureo. 
Epilepfie, s. S. fallende Sudt, epilessia, 


malcaduco etc. 


Ya 


Erb 


Epileptiſch, adj. fallſuͤchtig, epilettico; 
che appartiene all’ epilessia. 

E pilog, s. m. gen. es, plur. eny épilo- 
go, succiùta ricapitulazione di quel- 
lo che s’ è gia detto estesamente. 

Epiſch, adj. epico, eroico. 

E pifode, s. f. plur. n, Zwiſchen⸗, Nes 
benbandlung, episodio. 

Epiftel, 5. f. plur. n, Brief, Sendſchrei⸗ 
ben, epistola; — it. (fam.) cimem die 

‘ Epiftel leſen, dare ad alcuno un bel 
rabbuffo, dare una lavata di capo, 
sciacquare un bucato, cantare il ve- 
spro, il levitico ad alcuno. 

Epitarh, s.n. Grabſchrift, epitafio, epi- 
taffio, inscrizione soprà un sepolcro. 

Epoche, 5. f. plur. n; Britpunft, Zeit⸗ 
abſchnitt, epoca. 

Epopce, s. f Heldengedicht, epopea. 

Eprib, s.m. geni 8, plur.e, Art Dols 
dengewaͤchs, ipposelino, sorta d' ap- 

© pio. 6; 

€ pron. pers. egli; ei; e';. esso; - 
er felbſt, egli stesso, quello medesi- 
mo; er ift es ſelbſt, egli è desso; - 
ift es cin Er oder cin Sie? è maschio, 


o femmina? — (ju einem Bedienten), 


bat er den Brief auf die Poft petragen ? 
avete voi portato la lettera alla po- 
sta?. | 

Erachten, v. n. e v. a. stimare, <giudi- 
care, pensare, presumere, suppore 
re, reputare, credere, esser di pa- 
rere; - GSiefonnen leicht erachten, com- 
prenderete, concepirete facilmente; 
- s. n. parere, avviso: meine Ers 
achtens, per mio avviso, secondo me, 
secondo io giudizio; — part. eradtet; 

Eraͤchzen, v. a. durch Aechzen erlangen, 
ottenere per via di sospiri. 

Eradern, v. a. durch Ackern erfangen, 
acquistare lavorando la terra; — er 

hat fich fein Bißchen Vermoͤgen eradert, 
s’ è procacciato quel suo po’ di for- 
tuna a forza di travaglio, di stento. 

Erarbeiteny v. a. guadagnare lavoran- 
do. 

» Erànfern, v. a, raggiunger coll” anco- 
ra; - ît. buscare; procacciarsi, gua- 
dagnarsi con astuzia, con frode. — 

Erarmen, v. n. v. verarmen, impove- 

.rire. : 

Eraͤugnen, v. a. v. ercignen, arrivare, 
succedere. 

Eraͤugniß, s. n. gen. ffet, plur. ſſe, v. 
Ereignif ; avvenimento, occorso. 

Erbader, s. m. gen. $, plur. aͤcker, 
campo ereditato, ereditario. 

Erbamt, s. n. gen. es, plur. dmter, ca- 
rica ereditaria. 

Erbadel, s. m. gen. # nobiltà di nasci- 
ta, di sangue ereditaria, 

Erbangeny v. n. von Bangigfeit ergriffen 
werden, esser sorpreso da angoscia; 
da ambascia, 
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Erbantheif, s. m. gen. es; plur. e, por. 

zione, parte di eredità. 

Erbarmen (fim), v. r. aver compassio- 
ne, compassioiare, commiserare, 
aver pietà; — impietosirsi; muoversì 
a pietà; - Gott ertbarme did meiner! 
Dio signore abbi pietà di me! - it. 
v. imp. er erbarmet mid , mi fa pietà, 
compassione, m’impietosisce; - das 

iſt gum erbarmen! è cosa da far pietà! 

Erbarmen, s. n. gen. $, pietà, miseri. 
cordia; - zum Erbarmeny, da far pie- 
tà, da muovere a pietà; - umEtbav 

men ſchreyen, gridar misericordia. 

Erbarmentwirdig adj... compassione. 
vole, degno di pietà, di misericor- 
dia; miserabile. 

Erbarmer, s. m. uomo misericordioso, 

" compassionevole; ché sente pietà 
degli altrui mali. 

Erbaͤrmlich, adj. compassienevole; mi- 
serabile, mìsero ; = ſehr ſchlecht, pes 
simo, misero; - cine erbaͤrmliche Ar⸗ 
beit, Javoro miserabile, cattivisii- 
mo, spregevole; — it. adv. pietosa 
mente; da muovere a pietà; Coin 
passionevolmente, miseramente, mi- 
serabilmente; - erbaͤrmlich thuny aus⸗ 
feben, far il meschino; far un viso 
di compassione. 

Erbirmiidfeit, s. f. stato compassione 
vole; — er beſchaͤftigt fico nur mit Ev 

baͤrmlichkeiten/ non si occupache d’i- 
nezie, di miserie. 

Erbarmniß, 2 s. f. pietà, misericordia, 
‘barmung , $ compassione. 

Erbarmunaglo8, adj. dispietato, senta 
compassione, che non sente pietà. 

Erbarmunasbtoll, adj. pieno di pietà; 
pietotissimo ; misericordioso. 

Erbarmungswuͤrdig, «adj. erbarmune» 
wertby v. erbarmenswuͤrdig. 

Erbart, s. f. plur. eny qualità, me 
niera di famiglia, che passa di pa- 
dre in figlio, 

Erbanen, v. a. einen Tempel 10,; fab- 
bricare, edificare, innalzare, erge» 
re, èrigerej - einen Tempel, cin Dent 
mabf, edificare untempio, innalzare 
un monumento 5 — andere durch ffroͤm⸗ 
migfeit:c., edificare; darbuonesem- 
pio; - (fi) edificarsi; prenderbuon 
esempio; - part. erbawet. 

Erbauer, s. m. gen. s, edificatore, fon- 
datore. 

Erbaulich, adj. edificante; esemplare; 
di buon esempio; - «adv, in modo 
edificante, 

Erbauuna, +. f. edificazione, fondazio- 

ne; - fig. edificazione; buon esem 


pio. 
Erbbannerberr, s. m. gen. ny plur. en 
gonfaloniere ereditario. 
E rbban, s. m. gen. es, cava d'una minie- 
ra; ch' è proprietà d'una famiglia. 


Er 
Erbbeamte, s. m. gen. n, plur. ny colui 


che ha una carica ereditaria di corte. 

Errbbedienung, v. Erbamt, 

E rbbeaier, 5. f. Erbbegierde, avidità di 
ereditare. % 

Erbbeaierig , adj, avido di ereditare. 

E rbbearabnif, s. n. gen. ſſes, plur. ffe, 
sepoltura ereditaria, di famiglia. 

Erboᷣeſchloßt, ad j. che ha diritto eredi- 
— di possedere un castello signo- 
rile. 

Erbbeſitz, 5. m. possessione ereditaria. 

E rbheftand, s. m. gen. es, Erbpacht, li- 

vello, enfitensi. 

Serbbuch, v. Grundbuch, Lagerbud. 

E rbdicnft; s. m. gen. es, plur. e, im- 
piego ereditario. 

Erbe, s. m. gen, ns plur. n) erede; 
successore; — tinen zum Erben einfes 
fer, costituire, nominare erede; — 
er ift ohne Erben geftorben , è morto 
senza prole, senza successione. 

Erbe, s. n. gen. $, retaggio; eredità. 

Erbeben, v. n. tremare; - part. erbebet. 

Erbi:buna, «5. f. tremore, tremito. 

E rbeigen, adj. acquistato per eredità. 

E rbceigener, s. m. gen. $, proprietario 
d’uno stabile per eredità. 

Erbeifien, v. a. (irreg. von beifien), todt⸗ 

. beifen, uccidere, ammazzare col 
morso; - durchbeißen/ rompere, tron- 
care co’ denti; - part. erbifien. 

Erbelos, adj. erblos, senza eredi. 

Erben, v. a. ereditare; - v, n. succede- 
re nell’ eredità; divenir erede; - fig. 
vie Tugend , den Ruhm feiner Ahnherren 


erben, ereditare la virtù, la gloria € 


de’ suoi antenati; - jemanden erbette 
essere erede di alcuno; - wer erbt 
ibn? chi è suo erede? - (als cin Erbs 
gut zu Theil werden): die Guͤter erben 
auf ign, i beni passano in lui; gli 
pervengono per retaggio; - prov. dies 


bifbe Art erbt in das Geſchlecht, chi 


di gallina nasce convien che razzoli, 
o, ia scheggia ritrae dal. ceppo; - 
Kunft erbet nicht, l’arte non s’acqui- 
sta per eredità; - dieſe Kranfheit ers 
bet, questa malattia è contagiosa, 
° attaccaticcia; - part. geerbet. 
Ertenlos, adj. v. erblos. 


Erbiten, v. a. ottenere, consegmire, 


acquistare a forza di prieghi, dipre- & 


ghiere; — part. erbeten. 

Erbitteln, v. a. ottenere pregando; 
mendicare; - fein Brot, mendicare, 
accattare il pane; - £ob, mendicar 
lodi, applausi; - einen Dienſt erbets 
tn, ottenere un impiego con prie- 
ghi importuni; — part. erbettelt. 

Erbettelung, 5. f. il mendicare; ricer- 
ca stentata, 

Erbeuten; v. a. predare, far bottino, 

preridere a' memici; -' erbeutetes 
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Schiff, nave predata, o presa a’ ne- 
mici; » part. erbeutet. | i 

Erbfabig, adj. ahile, capace di succe- 

, dere nell’ eredità, ad ereditare. 

Erbfibigfeit, s. f. idoneità, capacità 
di succedere nell’ eredità. 

Erbfall, s. m. gen. es, plur. fille, ca- 
so d’eredità, di successione. 

Erbfaͤllig, adj. acquistato, caduto, de- 
voluto per ragion d’ eredità. 

E'rbfèbler, s. m. gen. 6, fallo, difetto, 
vizio ereditario. 

E'rbfcind, s. m. gen. es, plur. € nemi- 
co giurato, capitale. i 

Erbfeindfhaft, s. f. piu. en, inimici- 
zia, mimistà giurata, ereditaria, ca- 
pitale. 

E rbfild, s. n. gen. es, plur. er, cam- 
po, che dee esser coltivato gratuita- 
mente a profitto del suo proprietario. 

E'rbfolge, s. f. successione ab intesta- 
to; -— pur Erbfolge fommen, succe- 
dere nell’ eredità. 

Erbfolgsordnung «.f. ordine di succes- 
sione nell’ eredità. i 

Erbfolgsrecht, s. n. gen. es, plur. e, di- 
ritto di succedere ah intestato. 

Erbfirfter, s. m. gen, $, ufficiale ere- 
ditario de’ boschi. 

Erbfrau, s. f. plur. en) padrona, si- 

| guora d'un feudo. 

Erbfirft, s. m. gen. en, plur. en, prin- 
cipe ereditario. 

Erbfiirftenthum , s. n. gen. tè, plur. this 

Pioli principato ere sa bfol 
rbgang / s. m. gen. eg, v. Erbfolge. 

E rbgebiidr, v. Erbtheil. 

rbatid; s. n. gen. cè, plur. er; Capi» 

tale avuto per eredità. 

Erbgenof , s. m. gen. fien, plur. fieny 
coerede, partecipe dell’ eredità. 

Erbgenoſſin, s. f. plur. nen, coerede, 
compagna nell’ eredità. 

Crbgentl, s. m. gen. ſſes, il godimen- 
to ereditario d'un qualche bene. 

Erbacredgtigfeit, s. F. v. Erbroͤcht. 

Erbgericht, s.n. gen. es, plur. ui 

Erogerichtsbarkeit , s. f. 

zione eredilaria, 

Erbgeſeſſen, adj. proprietario de’ beni 
stabili. 

Erbaraf, s. m. gen. en, plur. en, con- 

te ereditario. ] 

rbarind, s. m. gen. cè, specie di ti- 
gna, sulla cotenna del capo, di diffi- 
cile guarigione. 

Erbgrund, s. m. gen. cè, piur. griinde, 
fondo proprio, allodiale. 

Evrbaut, s. n. gen. es, plur. guͤter; Erbs 
grund / bene acquistato per eredità; 
ogni altra possessione propria, 0 al- 
lodiale. 

Erbhaͤuer s. m. gen. $, minatore usci- 
to di noviziato, che sa bene il suo 
mestiere. 


giu- 
risdi- 


Erb 
Erbhaus, +. n. gen. (7 plur. haͤuſer/ 


, casa ereditària. “i 
Erbhert, s. in. geni n, plur. en padro- 


ne, signore ereditario. rs 


Erbhof, s. m. gen. es, plur. bbfe, villa, 
o podere ereditario. 

Erbbuldiguna, s. f. omaggio, giura- 
mento di fedeltà prestato adun prin» 
cipe che incomincia a regnare per 
diritto d’ eredità. 

Ettjud, s. f. plursen, diritto eredita» 
rio della caccia, 

Erbjiaermeifter, s. m. capocaccia ere» 
ditario, 

Erbin, s. fi plu». nen, erede. 

Erbieten (fi), v. r. (irreg. von biéten), 
esibirsi, offerirsi, profferirsi; - part, 
erboten, 

Erbieten, s. n, gen. 8, esibizione, 

Erbietungy s. f. plur. cn, offerta. 

Erbietig, adj. v. erbotbig, pronto, di» 
sposto a fare, — 

Erbitten, v. 0, (irreg. von bitten), otte- 
mere pregando, supplicando; - ju ets 
was bitten, pregare, invitare; - ers 
beteue Zeugen, testimonj pregati; + 
durch vieles Bitten wozu bereden, flet- 
tere, piegare, persuadere, ridurre 
con preghi; - ſich erbitten laffen, la- 
sciarsi indurre da' preghi; arrender- 
si, piegarsi all’ altrui preghiere; + 
nicht qu erbitten ſeyn, esser inflessi» 
bile, inesorabile, 

@Erbittern, v. a. esacerbare, inasprire, 
esasperare; irritare, indispettire ; - 
ſich erbittern, corrucciarsi, inasprir- 
si; — part. erbittert, 

Erbitteruna, s. f. plur. en, esaspera» 
zione, esacerbamento, esacerbazio- 
ne; irritazione; animosità, 

Erbittlich, «adj. esorabile, flessibile, 
arrendevyole a’ preghi. 

E bfaifer, .s. m. gen. s, Imperatore 
ereditario, per diritto di successione, 

E rbfauf, s.m. gen. es, V. Abzug, Nach⸗ 
ſteuer, diritto che si paga al princi- 
pe, per poter far sortire dal paese il 
valore delle sne sostanze, 

E'rbfimmerer, s. m. gen. $, ciambella» 
no ereditario. I 

Erbkoͤnig / s, m. gen. 8, plur.c, Re ere» 
ditario, 

Erbfinigreid , s. n. gen es, plur. e, re- 
gno ereditario. 


E rbfotbiafi, s, m. gen. ffen, plur.fien, il 


proprietario d’un picciola tenuta sog- 
° getta a certa servitù, 

Erbfranfheit, s. f. malattia, male ere- 
ditario, 

Erbland, s. n. gen. es, plur. finder, 
paese ereditario. 

rblaffen,; v. n. impallidire; divenir 
pallido, smorto ; - fig. spirare, mo- 
rire; - erblafity; impallidito ; — it, ers 
blaßter Leichnam, corpo esangue, 
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E rblaſſer, +. m. gen. è) testatore, colui 
che lascia un’ eredità, ; 

Erblaſſung, s. f. lo impallidire; la 
morte. 

Erblafunatricht, s. n. gen. es, il dirit- 
to, la facoltà di disporre liberamen» 
,te de’ suoi beni. 

E rblebnbére , s. m. gen. ny plur. en, en- 
fiteuta, ’ 

Erbleichen, v. n. (irreg. von bleichen)/ v. 
erblaîen;i — pars. erbliben. 

Erblid, adj. ereditario; - fig. erblibeè 
Uebel, male ‘ereditario; — adv, pet 
diritto di successione, di eredità. 

Erblifen, v. a. scorgere, scoprire; 
ravvisare, vedere; - part. erblidet. 

Erblifung, 5. f. vista, veduta, Vos 
servare , il mirare, lo scorgere. 

Erblindens v. n. blind werden , divenir 
cieco; — part. erblindet, 

Erbloͤden (fim), ». r. essere timido, ver- 
gognarsi, artossire; — pare. erblòdet. 

Erblonden, v. n. (poer.) tag Korn fanat an 
gu —; il grano, le spighe comincia» 
no a biondeggiare. 

*Erblog, adj. senza eredi, privo di fi- 
glinoli; — it. privo d' eredità; — erbs 
loſe Guͤter, beni privi d'erede. 

Erbloſiakeit, s. f, mancanza d'eredi;4 
it. privazione d’eredità. 

Erbluͤhen, v. n, aufbluͤhen, fiorire. 

E rbmanael, s. m. gen. 8, plur. maͤngel, 
difetto ereditario, 

Etbmann,y s. m. gen. es, plur. leutò 
schiavo che passa in eredità. 

Erbmarſchall, s. m. zen. es, piur. ſchaͤlle, 
marescicallo ereditario. . 

Erbnebmer, s. m. gen. s, colmi che en- 
tra nella possessione d'un’ eredità. 

Erborgen, v. a. prendere in prestito; 
- erborater Glanz, fasto accattato, 
pompa che fassi col bene altrui; - 
part. erborget, 

Erborauna, s. A il prender in prestito; 
ii valersi di cosa altrui, 

Erbofien (fim), v. r. corrucciarsi, salit 
nelle furie, infuriare, stizzirsi, im- 
bruschitsi, scorrubbiarsi; imbestia- 
lire; andar in bestia, arrovellarsi, 
arrabbiare; - part, erbefiet. 

Erboth, s. n. v. Mnerbieten, offerta, 

Erboͤthig, adj. pronto, disposto, pre 
parato; » erbotbia fenn, offerirsi; es- 
sere pronto, a servire, a usare al- 
trui cortesia, 


Erbpacht, s. m. gen. cè, plur. cr enfi- 
teusi; livello; - it. Fahnuo censo è 


canone, che paga il possessore d'un 
. enfiteusi. 


Erbpachter, s. m. gen. è, plur. paͤchter, 


livellario, censuario, 

E ibpadtlio, adj. enfiteutico, 
‘tbprinss s. m. gen, eny plur, cn; prin 
cipe ereditario. 
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Erbprinzeſſin, » f. piu. nen) princi» 
pessa ereditaria. 

Erbriben, v. a. Thuͤren, Kaͤſten, spez- 
zare, rompere, infragnere; sforza- 


re, abbatter porte; aprite con vio- 


lenza armadj etc.; — cinen Brief, a- 
prire, dissigillare una lettera; - (fi) 
vomitare; recere etc.; - s. n. rom- 
pimento, frattura, rottura; - tt. das 

Speyen, vomito. 

Erbroͤcher, si m. gen. $ colui che rom- 
pe; spezza porte. 

E rbredt, +. n. gen. è, plur.e, diritto, 
ragion d’eredità; - ans Erbredt, per 
ragion di eredità. 

Erbredbung, s.f. v. erbredien, 
rbreib, s. n. gen. es, plur. e, regno 
ereditario. 

Erbroͤnnen, v. entbrennen. 

E rbribter, s. m. giudice, che giudica 
la causa di un' eredità. - 

E \britter, s. m. cavaliere ereditario 
dell’ imperio; - (in Inghilterra) ti- 
tolo congiunto a rn certo ordine, 
Varonet. 

E rbiaf, v. Erbherr. |, 

E rbsbobne, s. f. Eyerbobne, fagiuolo 
nano. 

Exvbihaden, s. m. gen, é, magagna, di- 
fetto ereditario, 

E rbibadbt, s. m. gen. es, plur. en, la 
cava delle miniere ch’ è la più pro- 
fonda. ©» 

E rbihaft, s. f. plur. en, eredità, re- 
taggio; -— bag vererbte Gut, (in Rech⸗ 
ten) asse ereditario. 

E rbibagmeifter, s. m. gen. g, il teso» 
riere.ereditario. 

E rbfhibt, v. Erbtheiluna. 

E rbibibten, v. a. spartire i beni d’un 
eredità. 
E rbfbleiber, s. m. gen. 8, colui che 

cerca di carpire artifiziosamente de’ 


re 7 | 
E * s. m. gen ſſes, dazio de’ ſon- 
di, ‘de’ beni stabili. 


E rbibuld, s. f. plur. eny debito, affet- 
to ai beni ereditati. 

E rbicbug, s. m. die Erbvogten, prote 
zione, difesa dovuto ad alcuno, ed 
a' suoi eredi; - Erbſchutzherr, Erbs 


vogt/ protettore, difensore eredita- 


rio. 

Erbje, s. f plur; n, pisello; durch⸗ 
geſchlagene Erbfen, — di pisello, 
piselli spremuti; - die Erbfen ausffaus 
ben, sbuctiare, sgranare piselli. 

E rbfenader, +. m. gen: 8, plur. aͤcker, 
campo seminato a piselli. 

E rbfenbaum , s. m. caragano frutescen- 
te, acacia spuria di Siberia: 

Errbſenbruͤhe, s. /. pi. inusit, salsa pol- 
tiglia fatta con piselli cotti e spre- 
muti. : 
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Erbſenfold, ». m. pen) es, plur. er, canì- 
po seminato a piselli. ’ eta 
Exrbſenhuͤlſe, s. f. piur. n, guscio, bac- 
cello di pisello. ‘ i 
E rbfenfitte, +. fi catena d'oro, o d’ar- 
| gento fatta con grani in forma di 
© piselli. 
Erbſenmehl, s. n. gen. es, farina di pi- 


selli. 

È rbfenfaft ; s.m. gen. cè, sugo di pi- 
selli. i 

E rbfemtein, s. f. gen. eé, plur, ey fiso- 
lite; stalattite» che ha la figura del 
pisello. 


Erbfenftrob, s. n. gen. cè, gambi de’ 
piselli svelti e secchi. 
E rbfenfuppe , #. f. minestra di piselli., 
Erbfiher, s,1n. gen. s, testatore; - die 
Erbſetzerin, la testatrice, 
E rbfonteruna, s..f. divisione, spartir 
mento di eredità. 

(E rbitaat, .s. m. gen, es, plur. en, sta- 
to ereditario. 

Crbftreit, s. m. gen. es, plur. ey litigio 
per cagion d' eredità. 

Eromid, s.n. gen. es, plur. e, cos 
avuta per eredità. 

E rbiudt, s. fi avidità, smania di ere» 
ditare, 00 

Erbiibtig, adj. avido, smanioso di 
ereditare, do 

Erbſuͤnde, s. 7. peceato originale. 

E 'vbtbeil ) s. n. gen. es, plur. e, eredità 
paterna, 0 materna; patrimonio; 
beni paterni; - adj. vom Erbtbeily 
patrimoniale; di patrimonio. 

Erbtbeilung, s. f. plur. en, divisione 
d’una eredità. 

Erbtochter, s. f. piur. toͤchter, figlia 
erede universale. 

Erbtuaend, s. f. virtù ereditaria. 

Erbiibel, s. n. gen. $, male ereditario, 

Erbublen, v. a. conseguire-alcuna così 
‘a forza di amoreggiamenti, o pervia 
d'un commercio illecito con unà 
donna. 


Erbunterthan, s. m. suddito, vassallo. 
Erbverbriidern (fi), v. r. collegarsi 
per una trattato alla comunione de’ 
beni, e alla reciproca successione; 
- erbverbriiderte Familien; famiglie 
collegate per trattato. nl 
Erbveralcid , s. m. gen. es, plur. è, con- 
venzione, patto di eredità. 
Erbverciniguna , s. f: unione d' eredità. 
Erbvermaͤchtniß, +. n. legato. 
Erboerpabter, s. m. gen, $ plur. pidis 
ter , allivellatore. i 
Erbuertiogs s. m. gen. eg, plur. ver⸗ 
_tragey v. Erbvergleich. F 
‘Etbvegt, si m. gen. eg, plur. vögte, di- 
fensore; protettore perpetuo. a 
Erbwuͤrdig/ adj. degno di esser am- 
messo all'eredità. 
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Erbzins, s. m. gen. es, plur. e; canone 
di fondo enfiteutico. 

E rb;insgut, s. n. gen. 
enfiteusi, livello, 

Erdabrif ,-v. Erdkarte. 

E rdahfe, s. f. asse della terra, 
rbaltar, s. m. altare formato di ter- 

. ra, dizolle d’erba. —. 

E rdapfel, s.m. gen. s, plut. ipfel, Kar⸗ 
toffel, pomo di terra (elianto tube- 
roso). 

Erdarben, v. a. risparmiare con isten- 
to, e rifiutandosi il necessario; - 
part. erdarbet. 

Erdart, s. f. plur. en) specie di terra. 

E rdartig, adj. somigliante alla terra; 
- it. pregno di terra. 

Erdbahn, s. f. orbe, orbita della terra. 
rdball, s. in. gen. es, terra (presso i 
poeti). 

E rdbalfam, v. Berghalfam. 

E'rdbanf, s. f. banco di terra; — para- 
petto formato in fretta con sacchi 
pieni di terra. 

Erdbeben/ s. n. gen, è, tremuoto ; tre- 
moto ; terremoto. 

E rdbeerbaum, s. m. corbezzolo, fra- 
garia. 

E rdbcere, s. f. plur. n, fragola. 

E rbdbcerfaft, s. m. gen, es, sugo, sci- 
roppo di fragole.. 

Erdbeerſtaude/ s. f. plur. n, la pianta 
delle fragole; fragaria. 

E rdbeichreiber, s. m. gen. é, geografo. 

Erdbeſchreiberiſch, adj. geografico. 

E rdbefhreibung, s. f. plur. en, geo- 
grafia, descrizione della terra. 


es, plur. guͤter, 


Erdbewohner, s. m. gen.s, abitatore 


della terra. 
E rdbiene, s. f. specie d’ape che s’an- 
nida sotterra, e vi porta molto miele. 
E rdbirn, s. f. plur. ens Erdapfel , ÀKars 
toffel, patata, pomo di terra. 


E rdblume — f. muschio fuggitivo, il 


nostoc de’ Tedeschi. 
Erbboden, s m. gen. 8, die Erbe, la 
terra; — it. (ben man fetritt) suolo; 


- auf den Erdboden merfen, gettare, - 


rovesciare a terra, al suolo; - Erd⸗ 
reich, terra, terreno, suolo; - ein 
fettes Erdreich, terreno grasso, pin- 


gue. 
E rdbobrer, s. m. gen. g, Bergbohrer, 


foraterra. 

E rdbrand, s. m. gen. es, plur. brinde, 
incendio sotterraneo della torba, o di 
carboni fossili. 

.E rdbreite, s. f. latitudine, larghezza 
della terra. 

Erdbuͤrger, s. m. gen. è, cosmopolita, 
cittadino del mondo. 

E rbdbamm, s. m. gen. es, plr. daͤmme, 
argine di terra, rialto di terra. 

Erddurchmeſſer, s. m. il diametro della 
terra. 
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Erbe , s. f. terra; — it, il mondo, glo- 
bo terraqueo; - it. bag Erdreich, il 
terreno, il suolo; » fette Erde, terra 
grassa, argillosa; - barte, terra du- 
ra; - lodere, E smossa ; - 
gerrcibliche , terra friabile; - ſandige, 
sabbionosa; + gebrannte, terra cot- 
ta; - verſchiedene Erden (Erdarten), 
varie specie di terra; - in dic Erde 
vergraben , metter sotterra ; sotterra- 
re; - auf dice Erde fallen, werfen, ca- 
der aterra; gittarsi a terra, 0 perter- 
ra;.- it. atterrare, gittare a terra; 
- auf der Erde foblafen, dormir sulla 
nuda terra, per terra, sul pavimen- 
to; — zur Erde beftatten, portar asep- 
pellire; - nabe auf der Erde Binftreis 
chend, rasente terra etc. ;- fig- einen 
unter die Erde bringen , condurre alla 
sepoltura;® der Kummer wird ihn noch 
unter die Erde bringen , Îl cordoglio lo 
manderà al sepolcro; — die Guͤter die⸗ 
fer Erbe, i beni di questa terra; - 
Wohnung gu ebener Erbe, apparta- 
mento terreno, a pianterreno; = tn 
ter der Erde, sotterra. 

E rdeibel, s. f. v. Erdnuf. 
rden, adj. irdben, di terra, terreo. 

E rbenball, s. m. v. Erbball. 

€ rdenfreude, s. f. piacer terreno, mon- 
dano. 

Erdenge, s. f. istmo; lingua di terta 
tra due mari. 

E rdengliid, s. m. felicità mondana, 
beni terreni. î 

E rdengott, s. m. gen. eg) plur. goͤttet / 
titolo che spesso si dà a're e prm- 
cipi. | 

Erdengut, s. m. gen. eg; plur. guͤder / 
bene terreno mondano. > 

Erdenfbar, adj. v. erdenklich. 

Erdinfen, v. «. (irreg. von denfen); 
ideare, imaginare, inventare; - part. 
erdacht. 

Erdonklich, adj. erdenkbar, immagina 
bile; ché si può immaginare, ideare. 

Erdenf(of, s. m. gen. e8, plur. FlOfer ꝛol- 
la, gleba; pezzo di terra staccata. 

E rdopheu, s. m. edera terrestre. 

Erderibitterung, +». f. ‘scossa, crollo 

ci terra — i 
rbfabl, adj. color di terra secca; - 
cin erdfables Gefidt, volto squallido, 
cadaveroso. 

Erdfall, s. m. gen. 08, plur. fille, Dom 
der Anhobe eines Bergeg, frana; 500 
scendimento di terra; — in Die Lie 
sfondamento di terra, sobbisso. . 

Erdfangy s. m. fossa formata per fa” 
coglier la terra, che cade perle pi08 
ge da una vigna, 

6 rdfarbe , 5. f. color di terra. . 
rdfarben / 48 ; terre. 

— adj. di color di ter” 

E rbferne , s. f. apogeo. 


Erd 
Errbſeſt, adj. immobile;-erdfeſte Bis 


ter, beni immobili, stabili. 

E rdfeudte , +. f. l'umidità della terra. 

Erdfener / s. n. gen. #, fuoco sotterra- 
neo, , 

Erdflaͤche, +. f. la superficie della ter- 

ra; piana terra. 

E rbfiniternif, v. Sormenfinfternif. 

E rdflab$, s. m. gen. cè, plur. inusit, 
amianto, 

E rdfiif, s. m. gen. cè, plur. en, picciol 
pezzo di terreno; i 

E rdfioh, +. m. gen. es, plur. fidbe, pul- 
ce cdi terra, mordella. 

Erdfrubt, s. f. plur. fruͤchte, frutto 
della terra; - Erdfruͤchte, frutti della 
.terra, 

Erdgalle, s.f. Fuchsgans, centaurea 
minore. 

E rdacbocen 1 adj. nato sulla terra. 
rdgegend, +. f contrada, regione, 
rdaetft , s. m. gnomo. 
rdgelb, s. n. ocra, terra gialla. 

Erdgeruch, s. m. gen. eg, odordi terra. 

Erdgeſchmack, s. m. gen. eg, sapor di 
terra. Ù 

E rbdacichofi , +. n. pian terreno. 

E rdgeftalt , s. f. forma della terra. — 

Erdgewaͤchs, «. n. gen. es,/ plur, c) pi- 
anta terrestre. 

Erdgewuͤrm, s. n. gen es, vermi di 
terra. 

Erdaran, adj. grigio di terra. 
rdbarilles 5. f. piur. n, grillotalpa, 
zuccajuola. 

E rigrube, s. f. la fossa. 

€ rdarins v. Berggrin. 

Crbgurtel, s. m, gen, $; zona della 
terra. 

Erdhaltig, adj. che contiene terra. 

Erdbarg, s. n. gen. es, plur. e, bitume, 

| ampelite; aspalto, asfalto, 

Erdbaue, +. f. piccone de’ minatori. 

€ rdbaufen, +. m. gen. é, mucchio, 
cumulo, monte di terra. 

E ctbible, s. f. plur. n; caverna, spe- 
lonta, antro. 

E rdbitte, s. f- baracca di terra. 

. Erdidt, adj. terroso, simile allaterra, 
Erdichten / »v. a. fingere, imaginare, 

inventare ; — Ligen, ritrovar, iu- 
ventar, fabbricare ila 

Erdidter, +. m. gen. 6, fingitore, in- 
ventore, fabbro di cose false. 

Erdibtet, adj. falib, .finto, fittizio, 
, dumaginario, inventato; falso, chi- 
merico; — erdictete Minze, moneta 
imaginaria; - adv. erdibteter Weiſe, 

fintamente, in modo fittizio. 

Erdibtuug, + f. piur. eny finzione; 

. chimera; favola, invenzione poe- 
tica. 

Erdig, adj. von Erde, terreo, terroso; 
- erdiger Beru, Geftanad, odore, 


sapore di terra, terreo. 
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Erdinſekt, s.n. gen. $, plur. en, ento⸗ 
mo, insetto terrestre. 

E rbfarte, 5. f. carta geografica, map- 
pamondo. i 

E rdfeim, s. m. gen. èè, plur. e, germe 

i cui lobi rimangono sotterra. 

E rdfiefer, s. f. iva (specie d'erba). 

E rbflofi, 5. m. gen. cè, plur. f(6fe, zolla. 

E rdftuft, a. fi piur. Hldfte, spaccatura; 
fessura nella terra. 

E vdfoble, s. f. piur. n, carbone di ter- 
ra, carbon fossile, 


E rdforper, s. m. gen. $, corpo com- 
posto di terra; corpo terrestre. 

E rdfreig, s. m. gen. es, die Erde, ilglo- 
bò della terra; la terra. 

Erbdfrone, s. f. Huflattih, farfaro, tus- 


sillaggine. 


E rdfrbte, s. f. reno terrestre. 

E rdfugel, s. f. il globo terraqueo. 

E rbfunde, s. f. geografia. 

E rdfundig, adj. geografo, ben instrui- 
to nella geografia. 

Erdlaage, s. f. plur. ny2 strato di ter- 
rdlager , s. n. gen. 8,5 ra. 

E rdlattidy s. m. Laͤmmerlattich, rape- 
ronzolo. 

Erdlibre, s. f. geologia (la scienza che 
considera la terra in generale). 

E rdbmandels s. f. plur. ny cipero, cip- 
pero. 

E rdmaffe, s. f. plur. ny massaditerra. 
Erdmbfer, 5. m. gen, é, geometra, 
geometro. 

Erdmiffuuft, s. f. la geodesia. 

E rdbmeffung, +. f. misuramento della 
‘terra, del terreno; la geodesia. 

Erdmbve, s. f. gabbianoterrestre (spe- 
cie d'uccello). 

Erdmolten, s. n. ein Àraut, astragale, 
sorta di pianta, É 

E rtmoos, s. n. gen. es, licopodio. 

E rbmordel,s s. f. plur. ny v.‘Tuiffel. 

Erdnaͤhe, s. f. perigeo. 

E rdnebel, ». m. nebbia bassa che toc- 
ca la terra. 


Erdnuß/ s. f. plur.miffe, Saubrot, ca- 


stagna di terra. 
Erdodfe, s. m. scarafaggio stercora- 
rio. 


Erdibl, s. n. gen. es, Bergoͤhl, petro- 
leo, olio di sasso. 

Erbdorreny v. n. verdorren, seccarsi. 

E rbpih, s. n. gen. es, plur. inusit, bi» 
tume. 


Erdpol, s. m. gen. cè, plur. e; polo del- 
la terra. 


Erdpunft, s. m. gen. es, il luogo della 
terra, su cui sì sta. . 

Erbriugen , v. a. opprimere, schiazza» 
re, ammazzare colla calca, colla 
folla; - erdringt werden, essere op- 
presso, schiazzato, ucciso dalla cal- 
ca, dalla folla; - part, erdraͤnget. 


Erd 


Erdrauch, s. m. gen. es / fummosterno, 
coridalio. 

E rdreich, s. n. gen. es, terra, terreno, 
suolo. 

Erdreiften (fb), v. ». v. erkuͤhnen, osa- 
re, attentarsi, arrischiarsi. 

Erdreiben, v. a. acquistare trebbian, 
do; = part. erdroſchen. i 

Erdringen , v. a. ottenere per via d’im- 
portunità;-- part. erdrungen. 

E rdrif, ». m. gen. ſſes, plur. ſſe, fesso, 
fessura, spaccatura della terra. 

Erdrohen, v. a. ottenere ‘con minacce; 
- part, erdrobet. 

Erbdrofe, s. f. la rosa serpeggiante. 

Erdroſſeln, »v: a. strozzare, straupolare, 
saffogare, soffocare, affogare; - 
part. erdrofielt, 

Erdroſſelung, 5. f. lo strangolare. 

Erbdribe, s. f. v. Erdapfel, 

Erdruͤcken, v. a. schiacciate, ncecider 
premendo, calcando, strignendo; 
soffocare; - cin Find im Schlafe ers 
druͤcken, soffocare un bambino nel 
sonno, 

Erdruͤckung, s. f. uccisione per troppo 
strignere; soffocazione. 

Erbdiaft, s. m. gen. es, sugo della 
terra, 

Erdſchicht, v. Erdlage. 

Erdſchlange, di serpente terrestre. 

Erdſchnecke, s. f. plur. n, lumaca. 

E rdibolle, è. f. vlur. n, zolla, gleba. 

E'rdſchwalbe, s. f. rondinella rivaruola, 
martinetto, che passa l'inverno in 
buchi sotterranei. 

Erbibwamm, s. m. gen. eg, plur. 
ſchwaͤmme, fungo terrestre. 

Erdſpinne, s. f. plur. n, falangio. 

Erbdivinnenfraut, s. n. gen. eg, anteri- 
co, falangio. . 

E rdfpihe,-s. f. plur. n, v. Landfpigey 
punta di terra. i 

E rditirn, 5. m. Mondfraut, lunaria. 

E rdftof, s. m. gen. es, plur. ſtoͤße, scos- 
sa di terra. 

Erdſtrich, 
falter, heißer, gemaͤßigter Erdſtrich, 
zona frigida, torrida, temperata. 

Erdtalg, s. m. Bergtalg, talco terre- 
stre. i 

Erbdtbal, s. n. in diefem jammervollen 
Erdenthal, in questa valle di lagrime, 
(poet. ed orat.) j 

E:dulden, v. a, tollerare, sopportare, 


comportare, soffrire; - part. erduls È 


det. 
Erdulduna, +. f. sofferenza, tolleranza. 
E rdumfcdiffer, s. m. Erdumſegler, na- 


vigatore che fece il girò ‘attorno il 


mondo. 
Erdunkeln / vi nì. farsi oscuro 


si; - part. erdunfelt. 
E ribwall; s. m. gen. es, plut. waͤlle, 


; oscurar- 


346 


s.‘in, geni e8' plur. e}, eiiv 


Erf 

terrapieno: terrato; riparo fatto di 

terra, 

€ rtivirts, adv. verso la terra (poet.). 

Evbweide , +. f. salice terrestre, specie 
di salice che quasi striscia sulla 
terra. 

E'rdwoͤrk, +. n, terrazzò; eminenza 
formata con terra. 

Erdwinde, *. F. linaria; osiride (erba), 

E'rdwinkel, s. m, angolo della terra; 
luogo remoto. 

Erdwurm, s. m. gen. té, plur. wuͤr⸗ 

- «mery verme della terrà; lombrico. 

Erdzirkel, s. m. gen. g, uno di que’ 
circoli, cerchj, che s'immaginano 
cingere il globo terracqueo. 

Erbione, +. f. plur. n, v. Erdſtrich. 

Erdzunge, ». f. lingua di terra. 

Erection, s. f. erezione. 

Ercifern (fib), v. r. (ſich erzuͤrnen) sde- 
gnarsi, incollerirsi; scorrubbiarsi; 
entrar in collera; - part. ereifert. 

Ereiferung, s. fi corruccio, gran di- 
sdegno. 

Ereignen (ſich, v. r. accadere; avveni- 
re; occorrere, darsi il caso, venire 
il caso; — es ereignete fi, def... 
avvenne, accadde, che...;- eg fomt 
ſich ereianen, potria succedere, po- 
tria darsi il caso, (e anthe) potrebbe 
darsi; - wenn ſich die Gelegenheit ers 
ciquet , presentandosi l'occasione; - 
part. creignet. ; 

-Ercianif, s. n. 2 occorrenza; avveni- 

Ercianung , *. f.$ mento, incontro, 
caso, Occasione; èmergenza. 

Ereilen, v. a. arrivare, raggiugnere 
alcutio andandogli dietro in fretta; 
- part. creifet, * 

Eremit, +. m. gen. eny plur. en / Ein⸗ 
ſiedler, eremita. 

Eremitage, s: f. Einſiedeley, romitono, 

| eremitaggio. i 

Erirben; v. ‘a. acquistare per mezzo di 
eredità; ereditare; — part. ererbet. 

Erfabren, v. a. (irreg. von fabren)y durò 
Bericht :c,, venir in conascenta, 1l- 
tendere, risapere; sapere, venir it- 
formato; — von mem baben Gie es er⸗ 
fabren? da chi lo ha ella inteso? - 
it. die Erfabruna macheny provare 
isperimentare, far esperienza: id 

‘babe es erfahren, Pho sperimentato; 
— er bat vieles in der Welt erfahren— 
ha provato di molto riel mondo; - 
ibr follt es erfabrenj ve n° accorgere 
te; — prov, wet eg erfahren fat, inci! 
eg am beſten, chi vien dalla fossa, $2 
che cosa è morte; — it. durch NÉ 
Fabren gewinnen, acquistare vetti- 
reggiando ; ‘— it. raggiungere 00 
rendo in carrozza; - part. erfahren. 

Erfahren, adj. sperimentato, esper! 

praticò, versato, perito; » tin (' 

fabrner Mann, uomo di esperien?4) 








Erf 


pratico, sperimentato j + ein erfahr⸗ 
ner Softat, soldato esercitato; - adv, 
esperientemente, espertamente. — 

Erfabrenbeit 3 v. Erfabrung, pratica, 

Erfabrnif , cognizione, 

Erfabruna, s. f. piur. en, esperienza, 
sperienza, pratica; - Erfafruna Das 

. ben, aver esperienza; — ans Erfahs 
runa, abesperto; per esperienza; + 
etwas in Erfahrung bringen, intende- 
re, venir in cognizinne, risapere. 

Erfaſſen, v. a. abbracciare; strignere 
con mano, o colle braccia, 

Erf'btbar, adj. ottenibile per via dell’ 
armi. 

Erfechten, v. a. (irreg. von fediten), ri- 
portare, guadagnare, acquistare per 
via di combattimento, di contrasto; 
- ten Sica, riportar la vittoria; - 
- it. dom Handwerksburſchen: ſich ets 
mas, procacciarsi accattando; coll’ 
andare alla busca; — part. erfochten. 

Erfindben, »v. a. inventare; ritrovare, 
scoprire; - pet erdicbten, viele Luͤgen 
erfinden, inventare di molte menzo- 
gne; - per erfennen, crproben: ib 


babe ifn in der Noth als einen wahren 


Freund erfunden, l’ho sperimentato 
nel bisogno un vero amico; - part. 
erfunden, | 

Erfinder, s. m. gen. è, inventore, sco» 
pritore.. Reda 

Erfiaberin , s. f. plur. nenj inventrice, 
inventatrice. 

Erfinderifb ,2 4dj. ingegnoso; che ha 

Erfindiam, $ facile l'inventiva; inven- 
tivo. 

Erfinduna, «. f. plur. en, invenzione, 
scoperta, ritrovato; - aus eigener 
Erfindung arbeiten, lavorar d’inven- 

| nione; - it. €rfindungéfraft; inven- 
tiva. 

Erfinbunasfraft; «. f la facoltà inven- 
tiva — facoltà d’inventare. 

Erſindungsweiſe, adv. con invenzione, 

via d’invenzione. 

Eriiben, v. a. (fam.) pescare, ripe- 
scare, cavare; — er weiß immer einen 
ficinen Vortheil zu erfiſchen, egli sa 
buscat sempre qualche profitto; - 
too babt ihr das erfiſcht? dove avete 
pescata quella cosa? 
ril:ben, v. a. ottenere suppliîcando, 
con istanti preghiere; - er ich fio 
nicht erfichen, non si lasciò piegare 
per via di suppliche, fu inesorabile. 

Erfoderlib, adj, erforderlich, richiesto, 
necessario, occorrevole. 

Erfoderni, s. S. v. Erfordernif. 

Erfola, s. m. gen. es; segua, evento; 
snccesso, riuscita, effetto; — guter 
Erfela, buon successo, buona riu- 
scita. i 

Erfolaen, v. n. succedere; -avvenire; 
risultare, seguire,’ occorrere; - 
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was weiter erfolgen dird, ciò che suc- 
cederà iu appresso; - bierausi fann 
viel Gutes erfolgen, quindi può risul- 
tar molto bene; - bierauf —** ei⸗ 

‘ ne fange Nube, indi seguì una lunga 
pace; - part. erfolget. 

Erforderlich, «dj. occorrevole, neces- 
sario, richiesto, proprio: - er-bes 
fikt nicbt die erforderlichen Eigenſchaf⸗ 
ten, egli non possiede le qualità 
proprie; - dazu ift viel Geld erforders 
lib, ciò richiede molto .danaro, 
grande spesa, 

Erfordern, v. a. richiedere, esigere, 
volere, domandare; - dieß erfordert 
mebr Reit, ciò richiede, domarda 
più tempo, a ciò vuolci più tempo; 
- Ne Umftinde erforderten es, le cir- 
costanze il richiedevano; - part. ers 
fordert. 

Erfordernif ; +. n.2 plur. fie, esigenza, 

Erforderuna, s. f.$ occorrenza, biso- 
gno; - nad Erfordernif der Um⸗ 
ftinde, secondo il richiedono leicir- 
costanze, » i } 

Erforibbar, adj. indagabile; che si 
può indagare, investigare. 

Erforſchen, v. a. indagare, investigare, - 
rintracciare, ricercare, esaminare; 

= die Gefinnungen einer Perfon -erfors 
ſchen, èsplorare, cercar di scoprire 
ì sentimenti, le ‘intenzioni d’una 
personà; - cineé Sanbungen erfor⸗ 
ſchen, spiare le azioni di qualchedu- 
no; — fcin Gewiſſen, esaminare la 
propria coscienza; > die Tiefe de 
Meeres erforſchen, scandagliare la 

rofondità del mare; — it. ritrovare 
investigando; - part. erforſchet. 

Erforfiber , +. m. gen. s, indagatore, 
investigatore, ricercatore, scruta- 
tore. 

Erforſcherin, s. f. plur. nem, investi- 
gatrice; ricercatrice. ; 

Erforſchlich, adj. v. erforſchbar. 

Erforſchung/ +. f. plur. en, indagazione, 
investigazione, disamina, diligente 
ricerca, perquisizione, 

Erfragen, v. a. trovare, scoprire per 
via di domande, richieste; - i 
fonnte ihn nicht erfragen; non potei 

i re a. scoprire la sua dimora; 
= part. erfraget. 

Erfragung , s. f. il trovare cliecchessia 
col dimandare col chieder notizia. 
Erfrechen (fi) , v. r. attentarsi, os@r 
impudentemente, aver l’àudacia, la 
terrierità ,, l'impudenza ,' la ‘sfaccia- 

taggine; - part. erfrechet. i 

Erfreuen, v. a. rallegrare; allegrare, 
consolare, dilettare, contentare; — 
das erfreuet mid, ciò mi ralle- 
gra’, mi consola: me ‘ne rallegro; - 

sh) rallegrarsi, godere, provar 
ilétto, dilettarsi, aver gusto; » ib 


Erf 


ne rallegro, me ne consolo; = et 

wird ſich fetneé Amtes nicht lange ers 

freuen fonnen, non avrà lungo tem- 

. Ro il piacere di occupar il suo im- 
iego; — part. erfreuet. 

Ericentiò, adj. rallegrante, lieto, con- 
solante, giocondo, piacevole, 

Erfriveln, v. a. conseguire alcuna co- 
sa per via di delitto; - part. erfres 
velt. 


Erfrierem v. a. (irreg. von frieren), vom . 


Froft durchdrungen werden, agghiada- 

, re, gelare, assiderare, e assiderar- 
si, abbrividare; - es ift in diefem 
Zimmer gum Erfrieren falt, in questa 
camera si gela quasi dal freddo; - 
i bin ganz erfroren, gelo, agghiado, 
muojo di freddo; - die Weinftdde 
find erfroren, il freddo ha riarso le 

,.. viti, ha dato la stretta alle viti; — 
part, erfroren. 

Erfrierung, s. /. il gelare, gelamento; 
v. erfrieren, 

Erfriſchen, v. a. rinfrescare, refrige- 
rare, rifrigerare; - it, bag Blut, 
rinfrescare il sangue; - it. erquid'eny 
rinfrescare; ristorare; ricreare, dar 
refrigerio; - it. cin Waarenlager 10, 
rinfrescare, rifornire, riprovvede- 
re; = (fid) rinfrescarsi, prender il 
fresco ; - part. erfriſchet. È 

Erfrifbend, parti rinfrescante, rinfre- 
scativo, refrigerativo, rifrigerativo, 
ristorante, 

Erfrifbuna, s. f. plur. emy rinfresco; - 
fig: rinfrescamento, ristoro; - Er⸗ 

iſchungsquartier, quartiere di rin- 
fresco ; - Erfrifbungeny rinfreschi; 
- Erfrifbungsmittel, rimedio rifri- 

ante. I 

Erfittar, adj. adempibile, che può 
esser adempito. i 

Erfiillen, ». a. colmare, empiere, riem- 
pire; - fig. fein Verfpreden erfillen, 


accompire la, o adempiere alla sua 


promessa; - bag Geluͤbde, soddisfa- 
re, adempiere al voto, sciorre il vo- 
to; -— mit Furcht erfullen, empir di 
terrore, di paura; — .fcin Tagemerf, 
compiere, finire la giornata; - bie 
Prophercibungen find erfiilit, le profe- 
zie si sono adempite; si sono veri- 
ficate; - das Geſetz, osservar la leg- 
ge, i precetti; — part. erfuͤllet. 
Erfiller; s. m. gen. g, adempitore. 
Erfiillt, part. colmato, colmo, em- 


— pieno; - fig. adempito, sod- 


isfatto, 
Erfuͤllung/ 5. f. empimento ; fig. adem- 


⸗ 


pimento; compimento; - in Erfuͤl⸗ 


lung geben, adempirsi, verificarsi; _ 


- zur Erfillung bringen, adempire, 
verificare, eseguire, 


Ergaͤnzen, v. 4. reintegrare, compie-. 
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erfreue mich dariber, ne godo, me . 


Erg 


re, supplire; - ein Bud, riempir 

le lacune, supplire a mancamenti 

d’un libro; - part, ergaͤnzet. 

Erginzung, s. f, plur. eny supplimento, 
compimento, 

Ergattern, v. a. erhaſchen, erwiſchen, 
buscare, carpire, ottenere con in- 

 dustria; — ie. eine Perſon, scoprire, 
trovare qualcheduno; - part. trgats 
tert. 

Eratben (fih) , v.r. (irreg. von giben) 
arrendersì, rendersi; cedere darsi, 
confessarsi vinto; — ſich auf Gna 
und Unguade, arrendersi, rendersi a 
discrezione ; - prov. dit nimmty er⸗ 
giebt ſich, donna che piglia, è nell’al- 
trui artiglia; -— fich dem Willen Got 
teg, rassegnarsi, conformarsi alla 
volontà di lio; rimettersi nelle ma- 
ni di Dio; - mau muf ſich darein eri 
gebeno convien rassegnarsi, mettersi 
‘animo in pace; - ſich einer Gade, 
darsi, applicarsi ad una cosa; - si 

\ bem after ergeben, darsi abbando- 
marsi al vizio; - fit bem Miifiggang, 
infingardarsi, impoltronirsi; darsi 
all’ ozioj — fi cracben, avvemre, 
succedere: baber ergiebt es fi, in- 
di ne siegue, quindi si manifesta; - 
part. ergeben. 

Ergiben, adj, tiner Perfony dato; af 
ezionato, propenso, inclinato ad 
una persona;- ergebener Dienery 561 
vo divoto; - einem ergeben fog es- 
sere affezionato, dedito ad alcuno, 
esser portato , per alcuno; - einer 
Sade, dato, dedito; - bem Trual, 
Wein / Spiel rc. ergeben ſeyn , essere 
dato, inclinato al vino, al giuoco, 
aver passione, trasporto pel vino, 
pel giuoco. # 

Eracbenbeit, s. f. ftarfe Neigung, attac- 
camento, affetto, passione, traspor- | 
to, \inclinazione, divozione, 0sse- 
quio, osservanza; rispettoso £ 
to; - id bin mit aller Ergebenbeit 26, 
io sono con tutto l’ossequio éte. — 

Ergebniß/ s.n. gen. ſſes, plur. ſſe / il n 
sultato, il prodotto. (ee 

Eratbenft; adj. divotissimo, ossequo- 
sissimo; -— ergebenfter Dicner, divo 
tissimo servidore; — adv. ossequio 
samente, divotamente; - id dun 
Ihnen ergebenſt, la ringrazio devote 
mente. 

Ergebung / s. f. eines Plages x./ 1858: 
arrendimento .d’una fortezza; l'a” 
rendersi; — in den Willen Gottes, 145 
scgnazione nei voleri del cielo. 

Ergeben, v. a. (irreg. von geficn) / fi 
ergehen (poco usit.), fare un cam 
mino a piedi; - it. andare, passef 
giare; — it. cin Bed, a 
venir pubblicate, proclamato un 0° 
dine, un comando; — cin Urttell 


affet- | 
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emanarsi, venir portata una senten- 
za;> Barmherzigkeit fiir Recht ergehen 
laſſen, preferire la clemenza alla 
giustizia? - mie wird mirg ergeben? 
che sarà di me? - eg wird ibm 
ſchlimm ergehen, gli andrà male; - 
eg ift ergangen, wie ich gefagt babe, 
è avvenuto quel che ho detto; - cets 
was riber ſich ergehen laſſen, tollerare, 
soffrire con pazienza qualchec.; - 
part. ergangen, 

Ergeizen, v. a. acquistarsi, procac- 
ciarsi per via d’avarizia; - part. ers 
geizet. 

Erachen / v. a. v. ergîgen. 

Ergetzlich, adj. v. eradglid. 

Ergetzlichkeit, s. f. v. Ergoglicfeit. 

Ergiebig, «dj. abbondante, ubertoso; 
- it. copioso, utile; che rende as- 
sai; - bag Korn ift heuer febr ergiebig, 
il grano rende quest’ anno molta fa- 
rina; - eine ergiebige Quelle, una co- 
piosa sorgente, una ricca vena d’ac- 
qua: - ergiebige Bergwerfe , miniere 
ricche. 

Ergießen / v. a. (irreg. bon giefen), rer- 
sare, spandere, spargere; - (fi); 
v. r. bon Gewaͤſſern, sgorgare; tra- 
boccare, dilagare, spandersi; - der 
Etrom ergoß ſich uͤber die Felder, il 
torrente allagò, 0 innondò le cam- 
.pagne; - von Saͤften, stravasare, 
spandersi, trasudare gli umori, la 

‘ bile;- it. von Fliiffen in andere, sca- 
ricarsi; metter foce! die Fliffe ergies 
fen fid ing Meer, i fiumi sboccano, 
mietton foce nel mare; - part. crs 


goſſen. 

Ergießung 5. f. plur. en; der Ges 
waͤfſer sgorgamento , spandimento, 
sbocco : - ber Sifte, stravasamen- 
to, spandimento degli umori; = ir. 
sfogo. 


Ergoͤhen, v. «a. dilettare, ricreare; dar 
diletto, aggustare; divertire; - fi 
moran, dilettarsi, compiacersi di; - 
feine Augen an einer ſchoͤnen Ausſicht 
‘eraògen, ricreare i suoi occhi d'una 
bella veduta. - 

Ergitend, 2 adj. dilettevole, dilettoso, 

Ergirtib , $ ricreativo. 

Ergolichkeit 3 s. f. plur. en; diletto, 

Erabtzung/ diporto, ricreazione, 
divertimento , piacere; gusto, sol- 
lievo. 

Ergraben, v. a. (irreg. von araben), ar- 
rivare, ottenere scavando; - pars. 

“  eraraben. 

Erarauen, v. a. incanutire; — it. vom 

auen erariffen werden, esser sor- 
preso, colto da orrore. \ 

@Erarcifen, v. a. afferrare ; impugnare; 
aggroncire, dar di piglio; - benm 

chopf / acciuffare; - bey der Sant, 
beym Arme, bey den Obren, prender 
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per la mano, pel braccio, per gli 

- orecchj; ⸗bey der Schnauze, accef- 

‘+ fare; - mit ben Àlauen, abbrancare ; 
mit einem frummen Merfzeuge, agrap- 

are, Aggrampare, auncinare; - die 
affen, prender l’armi; - den Des 

° gen, metter mano alla spada ; - per 
ertappen, coglier alcuno in sul fat- 

“ to; — die Flucht, pigliar la fuga; è 
die Gelegenbeit, cogliere, afferrar 
l'occasione; - approfittarsi dell’ in- 
contro; - das Ferrer bat das Haus ers 
griffen, il fuoco si appiceò alla casa; 
- der Negen ergrifi ibn unterweges, la 
pioggia lo sorprese per istrada ; - 
vom Tode ergrificn werden, esser col- 
to, sorpreso .dalla morte; — porn 
Furcht, Sbreden ergriffen werden, es- 
ser sorpreso da timore, da terrore; 
von eimer Àranfheit ergriffen, esser 
attaccato, sorpreso da malattia; - 
cin Mittel, appigliarsi a un partito; 

rendere un espediente; — tit, einen 

tand, cine Profeffion, prendere; 
eleggere, abbracciare ' uno stato, 
una professione; - part. ergriffen. 

Ergreifuna, s.f. afferramento; il pren- 

ere; il dar di piglio. 

Erarimmen, v. n. corrucciarsi, arrab- 
biarsi, smaniare, arrovelare, stiz- 
zirsi, infuriare, accendersi d'ira; 
montar in fuorè ; -— part. ergrimmet. 

Erarimmung, +. f. scorruccio, furia, 
urore. 

Erarbern, v. a. v. vergrofiern, aggran- 

ire, 

Ergruͤbeln, v. a. ausgruͤbeln, ritrovare, 
scoprire assottigliando , sottillizzan- 
do, ghiribizzando, lambicandosi, 
stillandosi il cervello; - part. ergriis 
belt, 

Ergriinden, v. a. ricercare d fondo, 
scandagliare; - ig. approfondare; 
penetrar a fondo; internatsi, inda- 
gare, investigare; - Gottes Geheim⸗ 
niſſe find nicht qu ergriinden , i segreti 
di Dio sono impenetrabili, imper- 
scrutabili; - part. ergruͤndet. 

Ergruͤndlich, adj. onde si può scoprire 
il fondo; - fig. penetrabile, da po- 
ter esser raggiunto. 

Ergrindung, s. f. l’approfondare; pro- 

onda ricerca, esamina, discus 
sione. 

Ergriinen, v. n. (poer.) rinverdire, ver- 
deggiare, 

Erguf, s. m. v. Craiefang. 

Uda, adj. elevato, sublime, solle- 

vato, eccelso, eminente, alto; - 

cine erbabene Bruſt, petto rilevato; - 
erbabener Ort, luogo rilevato, emi- 
nente; altura, eminenza; - erbabene 

Gigur, figura di rilievo, rilevo; + 

- ganz; balb erbabene Arbeit, opera, 

lavoro di tuttu rilievo, di mento ti- 
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Uevo; — einen erhabenen Geiſt haben/ 
aver l'ingegno, elevato, sublime; - 
cin erbabener Gedanke, pensiero, idea 
- sublime, nobile; - erbabene Schreib⸗ 
art, stile sublime; -. subst. das Ers 
>» babene, il sublime; — it. ad». subli- 
- memente, - altamente; it. insigne- 
.-* mente, 
Erbabenbeit , *. f. des Erbbodeng, emi» 
Tnenta, elevatezza, altura; - der 
Bruſt, rilevatezza; - die Erbabens 
.- Beit diefer Berge , l'altezza di queste 
- montagne; - Voertrefflibfeit, Ueber⸗ 
legenheit, eccellenza, superiorità, 
- elevatezza d’ingegno etc.; - der 
Schreibart, sublimità di stile; — ber 
- Gefinnungeny deé Muthes, magnani- 
. mità, grandezza, nobiltà d'animo, 
di coraggio. ì 
Erhallen, v. n. erſchallen, risuonare, 
- echeggiare, 
Erbaltbar, adj. conservabile, di dura- 
ta; — ic. erfangbary ottenibile. 
Erhalten, v. a. (irreg. von balten), cine 
Laft, ritenere, sostenere, reggere, 
sopportare un peso; was fi entfers 
..nen will, trattenere, fermare; - it. 
empfangen, ricevere, conseguire; - 
. cine Gnade erbalten, conseguire, ot- 
tenere, impetrare una. grazia; - 
Nachricht, ricever notizia, riscon- 
tro; — ein-Urtbeil, ottenere una sen- 
‘tenza; - cine Pramie, ottenere, acs 
quistare un premio; - den Sieg ers 
halten, riportar la vittoria; - von fcis 
nen Bemibunaen etwas erbalteny ri- 
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cavare alcuna cosa dalle sue peney 


premure; - it. conservare, mante- 
mere, sostenere: feinen guten Nas 
men erbalten, conservare, mantenere 
il suo buon nome, il suo buon cre- 
dito; + er-bat nichts vor. dem Fener ers 
halten fonnen, non ha potuto salvare, 
scampar nulla dal fuoco; - in gus 
tem Stande, conservare, mantenere 
in buono stato; — die Freundſchaft 20.5 
coltivare l'amicizia; ⸗ feine Rechte, 
Frevbeit, mantenere, difendere, s0- 

. stenere i suoi diritti, le sue immu- 
nità; — das Leben, conservare, so- 
stenere la vita; — ernaͤhren, mante- 
nere; sostentare, nudrire ; alimen- 

: tare; - fib vom Gpinnen erbalteny 
guadagnarsi il vitto filando ;- in Nes 
fpect, in Furcht, tener in rispetto, in 
timore; — in Uebung, tener in eser- 
cizio; — ſich erbalten, sostenersi in 

. piedi, sulle gambe ; reggersi;- part. 
erbalten, 

Erbalters s. m. gen. g, conservatore; 
mantenitore; difensore. 

Erhalterin, plur. nen, conserva- 
trice. 

Erbaltungs *. H Verwahrung, conser- 
vazione; mantenimento ; = ciner Laſt, 
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sostenimento; sostegno; vor den 
Verderbeny scampo ; in Beſitz / man 
tenimento in possesso; - ciner Bits 
* te, impetrazione, conseguimento; - 
Haus que Erbaltung armer Perſonen / 
conservatorio. ° op 
Ethandeln 1 V. a. acquistare comperan- 
do; - it, guadagnare, acquistare 
. col traffico contrattando; - part, trs 
bandelt, * 
Erbaͤugen, v. a. e r. v. erhenken/ im- 
piccare, impiccarsi. . , 
Erbarren, v. a. erwarten / aspettare sino 
alla fine; - part. erbarret. 
Erbarten, v. n. indurare, .indurire, di» 
venir duro, assodarsi; - part er⸗ 
hartet. bei | 
Erbarteny v. a. dimostrare; avvera 
re, provare con ragioni, documen- 
ti; - part. erbartet, — 
Erhaͤrtung/ s. fi plur. en, prova, veri. 
ficazione, l 
Erhaſchen, v. a. acchiappare, . ghermi- 
re, chiappare, carpire; - durò Li 
Fleiß, buscare, carpire; - etwas zu 
erhaſchen ſuchen, cercar di buscare; 
- er bat cin gutes Trinfgelb erbaſch!/ 
ha buscato una buona mancia; - 
part. erbafchet. i 
Erheben, v. a. (irreg. von beben), etmai 
chweres / sollevare, alzare, levar su; 
sollalzare; = it. per errichteny innal- 
zare, erigere un edificio; - fig.dit 
Stimme, alzar la voce; - ſein Îe 
Getty alzare, innalzare, solleva 
il cuore, lo spirito a Dio; - figiiu 
Wuͤrden 2c., innalzare, promuovere; 
sollevare a cariche, ad impieghi; - 
gum Papft erboben , esaltato, assunto 
al papato ; - aus dem @taubderfebe 
trarre dal fango; — unter die Heiligen 
erbeben, canonizzare; — gu cia 
Fuͤrſtenthum erbeben, erigere in pris⸗ 
cipato;- mit feb, innalzar con le- 
di; estollere; esaltare; magnifica 
re; celebrare, vantare, decantare; - 
big in Himmel, mettere.in cielo etc.; 
Geſchrey erbebeny metter strida ;.do- 
lersi altamente; - Geld, Steuern cr 
beben, riscuotere danaro, daz); - 
die Farben im Gemaͤhlde crbebeny far 
risaltare, campeggiare, spiccare | 
colori; dare spicco a' colori; - (fid); 
cin Sturm, der Staub ꝛc., sole 
varsi una tempesta, la polvere; - 
ſich cin Gefliſter ꝛc., nascere un bi 
sbiglio etc.; — fig. ftolz werden, le- 
vare il capo, alzar la cresta, levar- 
si in superbia, insuperbirsi; - M 
erbebende Muifel, muscolo solleva 
tore; — fit wohin, condursi, res 
dersi, portarsi in qualche luog0 
(parlandosi di gran personaggi); * 
, part. erboben, 
Erheblich, adj. di rilievo; rilevante; 
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importante; - cine erhebliche Sade, 
afiare di rilievo, importanza. 

Erbiblibfeit,. +. fi. momento, rilievo, 
importanza. , 

Erhibuna, +. f. elevazione, innalza- 
mento ; sollevazione; elevamento; — 
zum Throne, innalzamento; assun- 
zione al trono; - zur paͤpſtlichen Wuͤr⸗ 
de, esaltazione, assunzione al pon- 
tificato; - fig. zu Ebrenftellen , avan- 
zamento, elevazione a cariche, ad 
onori. 

Erpeirathen, v. a. acquistare, ottenere 
per via di matrimonio; — part. ers 
beiratbet. ' 

Erbeiiben, v. a. erfordern, esigere, ri- 
chiedere, dimandare; — part. er⸗ 


beifbet. 

Erbeiibuna, v. Erfordernifi. 

ErSitern , »v. a. rasserenare, rischia- 
rare, asserenare; far chiaro e sere- 
no; - ». r. rasserenarsi; schiarirsi; 
- daé Wetter erbeitert ſich, il cielo si 
rasserena, si rischiara; - fcin Ges 
fibt erbeitern, rasserenare il volto, 
rasserenarsi in volto; - it. fig. con- 
solarsi, confortarsi; - part. erbeis 
tert. 

Erheiterung, s. f. rasserenamento, ri- 

iaramento; - fig. conforto, sol- 

liero; consolazione etc. 


— adj. beizbar , da potersi ri- ° 
scaldare. 


Erbeizen, v. a. bag Zimmer, den Dfeny 
riscaldare intieramente la stanza, il 
forno; — part. erbeizet, 

Erhellen / v. n. apparire; esser manife- 
sto, chiaro, evidente; constare; - 
v. a. schiarire, rischiarare, render 
chiaro; - part. erbellet. 

Erbinfen (fib), v. r. impiccarsi; - 
part. erhenket. 

Erbeubeln, v. a. acquistare per via d’i- 
pocrisia, facendo lo spigolistro ; - 
part. erbenbelt. i 

Erbeuten, v. a. ottenere a forza di ge- 
miti, di grida, 

€rbiten, v. a. scaldare, riscaldare, in- 
fuocare;- bag Bluty die Wunde, scal- 


dare, infiammare, accendere il san- 


gue, la piaga; - (fi) riscaldarsi, 
scaldarsi molto; - fig. montare in 
collera, prender fuoco; = part. ers 


Erbitzend, part. riscaldante, infiam- 
matorio, 

Erbitung, «. f. riscaldo, riscaldazione. 

Erboben, v. erbaben. | 

Erboben, v «. alzare, sollevare, in- 
nalzare, rilevare, far più alto; in- 
grandire; - citSebaude, render più 
alto, innalzare un edificio; - eines 
Beſoldung, aumentare la paga;.- 
cine Farbe, far campeggiare, spic- 
care, risaltare un colore; = Den 
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Glanz accrescere il lustxo; den 
YPreig, accrescere, aumentare il 
prezzo; - fig. den Muth, rincorare, 
dar animo, incoraggiare etc. j- it. 
fig. dag Anſehen, die Schoͤnbeit, illue 
strare; far risaltare; dar risalto, 
lustro, rilievo, spicco, pregio al 
merito, alla bellezza; - part. erbds 
bet. 
Erhoͤhung / s. f. plur, emy einer Mauery 
des Bodens, alzamento, di un mu- 
ro; del terreno; - die Erhoͤhung des 
Soldes, aumento della paga, del sa- 
lario; - eines Planetens esaltazione 
d'un pianeta; - der Abgaben, der 
WPreife 1c,, aumento, accrescimento 
dell’ imposizioni; incarimento del 
prezzo. e 
Erbolen (ſich), v. ». rifiatare, riprender 
. fiato, )rivenire a se, riprender gli 
spiriti; riacquistar le sue forze ; ri- 
stabilirsi, rianimarsij — von einer 
Krankheit, riaversi; ristabilirsi, ricu- 
perar la salute ; le forze ,..il vigore; 
- von einer Ohnmacht, riaversi, rin- 
venire, risentirsi da uno svenimen- 
to, deliquio, accidente; - fid) von 
feiner Furcht, Unrube 20, ,. rimettersi 
dalla paura, dall’ agitazione; rassi- 
curarsi; - ſich vom Verluft, ristabi- 
lirsi, rifarsi, ricattarsi d'una perdi- 
ta; ristorarsi d’'alcun danno soffer- 
. to; rimpennarsi; - ſich an einer Pers 
, fon oder Sache erholen, attenersi ad 
una persona, © cosa, per rifarsi 
d’alcun danno sofferto; - ſich von ter 
Arbeit, riposarsi dal lavoro, solle» 
varsi alquanto; -. ſich ben jemand 
Raths erbolen, consultare alcuno, 
prender consiglio da qualcheduno;- 
_ part. erbolet. i 
Erboluna, +. f. von Krankheit, Schwaͤ⸗ 
ce, ristabilimento, ricuperamento 
della sanità, rinvigorimento delle 
forze; - von der Arbeit, Noth, risto- 
ro, sollievo, ripose, ricreazione, 
conforto; - ven Schaden, ricarto, ri- 
facimento d'un danno, d’una perdi- 
ta sofferta, 
Erboren, v. a. per foren, udire:. dag 
ift mie erbort worden, ciò non si è 
mai più inteso; — eine Bitte, esau- 
. dire, dare. ascolto, . piegarsi alle 
preghiere di alcuno; — erhoͤrt werden, 
essere esaudito, 
Erbbrev, s. m. gen. $, esauditore; che 
esancisce, î 
Erhbrlib , adj. da essere esaudito ; de- 
gno d’essere esaudito. 
Erboruna, s. f. esaudimento, l'esaudire. 
Erhoͤrungswuͤrdig, dj. v. erhoͤrlich. 
Erbungern, © a. perbungerny morire 
di fame; - ſich erbungern, uccidersi, 
lasciarsi morir d’inedia; - part, irs 
funjert. 
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Erjagen, v. a. acquistare, prendere, 


pigliare alla caccia; - ig. cercar 
di ottenere con industria, acquista- 
re con difficoltà; - part. erjaget. 


Erinnerlich, adj. ricorderole, memo- 
, re; — Der Woͤhlthaten erinnerlich ſeyn / 


ricordarsi de’ beneficj ricevuti. 


Erinnern, v. a. rammemorare, ricor- 


dare, far sovvenire, ridurre, richia- 
mare alla memoria; - man muf ibn 
immer dbaran criunern, convien sempre, 
farnelo sovvenire, bisogna tenerglie- 
ne rinfrescata lamemoria;- it. mabs 
nen, avvertire, avvisare, render at- 
tento; esortare;- ervibnen, menzio- 
nare, far menzione, toccar di passag» 
gio, rammentare, mentovare; — ims 
mer etivas qu erinnern haben, censu- 
rare, biasimace ogni cosa; trovar a 
ridire a ogni cosa; - biefeg Einzige 
mill if no crinnern, noterò, aggiun- 
d soltanto questo; - (fid) ricor. 
arsi, sovvenirsi, rammentarsi, ri- 


+ membrarsi; tornar a mente, a me- 


moria; - id erinnere michs, me ne 
ricordo ; - it. fit der Wohlthaten ers 
înnern, ricordarsi, conservar la me- 
moria de’ beneficj; — fo viel ib mib 
erinnere, per quanto mi ricordo; - 
ich erinnere mich micht mehr daran, mon 
me ne ricordo, sovvengo più, m'è 
uscito di mente; — part. erinnert. 


Erinnerung, s. f. plur. en, ricordanza, 


ricordo, memoria, rimembranza, 
reminiscenza; - traurige Erinmeruns 


gen, tristi ricordi; — etwas in Erins . 


neruna brinaen, rammentare, ridur- 
re, richiamare alla memoria; brins 
gen Sie mid) wieder bev ibm in Erins 
sterung, presentatemi nuovamente 
alla sua memoria; - Ermahnung / 
Warnung, ricordo, ammonizione, 
avviso, avvertimento; = dieß iſt eine 
beiliame Erinnerung, questo è un sa- 
lutare ricordo; - (Mittel ung gu ers 


innernt) , ricordo, segno. 


scenza; 
facoltà, potenza di richiamare le 
cose alla memoria. 


Erinnerung$fraft, +. f. } remini- 
Erinnerungévermogen , s. n. 


Erinnerung$;eihen, s. n. gen. $, ricor- 


do, memoria, segno. 


Erfalten, v. n. raffreddare, raffred- 


darsi, divenir freddo;- iz. fig. v. a. 
e n. raffreddare, allentare, scemar 
il fervore, l’amore, la passione ; 
raffreddarsi, rilassarsi, intiepidirsì, 
venir meno, rallentarsi. 


Erfilten (fi), v. r. raffreddarsi, rin- 


freddarsi, infrèddare; pigliar un 
raffreddore, un’ infreddatura; co- 
glier freddo. 


Erfaltuna, s.f. das Erfalten, raffred- 


damento; - fig. rallentamento di 
fervore; diminuzione d'amore; - in 


der Ausuͤbung reliaibfer Werke, acci- 
dia, poet. la morte. 

Erfiltuna , +. f. raffreddamento; - 
Schnurfen, infreddatura, raffreddo- 
re, infreddagione. 

Erfimpfen, v. @. acquistare, consegui- 
re per via di- combattimento, di 
contrasto, di dispute; — cin theuer 
erfimpfter Gieg, vittoria che costò 
molto sangue; - fig. ottenere a for- 
za di perseveranza nel superare gli 
ostacoli; - pert. erfimpfet. 

Erfargen, v. a. risparmiare con sor- 
dida avarizia; - part. erfarget. 

Erfaufen, v. a. faufen, comperare; - 
er bat feine Gunſt febr theuer erfauft, 

li costò pur molto l'acquisto del 
i lui favore; — Perfonen, riscatta- 
re, redimere; — Sutaen ; corrompe- 
re, subornare testimonj; = erfaufte 
Lebreduer , panegiristi prezzolati. 

Erfiuflib, adj. von Zinſen, redimibile. 

Erfaufung, <. f. der Gefangeneu rc. , ri- 
scatto, redenzione; - corruzione, il 
subornare, 

Erfèden (fib), v. r. erfibnen, atten- 
tarsi; aver la temerità, ln» sfaccia- 
taggine. 

Erfennbar, adj. riconoscibile; facile a 
riconoscere, a raffigurare. 

Erfennen, v. a. (irreg. von fennen), 
conoscere , riconoscere, concepire, 
capir bene, sentire; - er erfennt 
ibu wieder fuͤr fcinen Freund, ſeinen 
Sohn, lo riconosce di nuovo per 
suo amico, per suo figlio; - er ers 
Fennt keinen rechtmaͤßigen Vorgeſetzten, 
non riconosce verun, legittimo shpe- 
riore; — einem etwas gu erfennen qes 

ben, far intendere, conoscere; — ît, 

darla ad alcuno da capire; - i@ ers 
fannte ibn fogleid, a prima vista il 
riconobbi; — ſeine Sinden, fein Uns 
rebt erfennen, riconoscer i suoi pec- 
cati, il suo torto; - (mit Danf) ri- 
conoscere; mostrarsi grato etc.; — 
cinen Dienfty riconoscere un servi- 
gio; — die PWobfthaten werden nicht 
erfannt, i beneficj non sono ricono- 
sciuti; — (urtheilen), id erfenne es 
fur unbillig, io reputo, giudico, st.- 
mo esser cosa ingiustà; — im einer 
Sade erfennen, decidere una causa; 
- it. cin Weib, conoscer carnalmen- 
te una donna; - pare. erkannt. 

Erkenntlich, «dj. riconoscente, memo- 
re to. 

Erkenntlichkeit, s. f. riconoscenza, gra- 
titudine; Belohnung/ ricompensa, 
guiderdone, compenso. 

Erfinntnif, «+. f. gnizione, cono- 
scenza, idea, nozione; - Erfenntnif 
ſeines Unrebté, feiner Verirrungeny 
riconoscimento del suo torto; it. re- 
sipiscenza, ravvedimento; - zur Eri 

kennt⸗ 
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kenntniß kommen, rientrare in se stes- 


so, ravvedersi; — die anſchauende Er⸗ 


fenntnif, cognizione intuitiva ; - Ers 
Fenntnif (Urtbeil), +. n. giudizio, de- 
cissone, sentenza, 

Erfenntniffraft, s. f. Erfenntnifvermbs 
gen, facoltà intellettuale, l’intelli- 
genza, l’intelletto. 

Eri :finun , 5. f. riconoscimento; - fiîr 
feinen J—— il riconoscere per suo 
signore. 

E'rker, s. m. gen. s, balccne, verone; 
- an der Faffade eines Hauſes mit eis 
nem Gelaͤnder von Pfeilern unterftigt, 
balconata, loggia. 

Erkieſen, v. a. erwaͤhlen, trascegliere, 
eleggere; - pars. erkieſet. 

Ertlarbar/ adj. spiegabile, esplicabile; 
da spiegarsi. x 

Erfidren, v. a. was dunkel ju verfteben 
ift, dilucidare, spiegare, dichiarare, 
spianare, rischiarire; - einen Autor, 
spiegare, interpretare un autore; - 
it. befanut machen, dichiarare, espor- 
re, manifestare; — feine Liebe erklaͤ— 
ren, dichiarare, scoprire il suo amo- 
re, far dichiarazione d'amore; - if. 
gum Asacfandten, nominare ambascia- 
doré; — in dic Acht erklaͤren, mettere 
in bando, bandire; - den Krieg ers 
klaͤren, dichiarar la guerra; - (ſich) 
spiegarsi, dichiararsì, manifestare 
la sua intenzione; - ſich entdeden 

alesarsi, dichiararsi, scoprirsi; - 
fi fiir einen, dichiararsi in favore, 
o di alcuno; - part. erfldret. 

Erklaͤrer, s. m. gen. 8, commentatore, 
spiegatore, esplicatore, espositore, 
interpretatore. 

Erklaͤrlich, adj. v. erklaͤrbar, spiegabile. 

Erfhirung, s. f. des Dunfeln, spiega- 
zione, dichiarazione, dilucidazione, 
schiarimento, interpretazione, so- 
luzione , esposizione; — eines Nus 

tor$g:c., spiegazione d’ un autoreetc.; 
- Befanutmadungy dichiarazione; - 
Aùricaserflàarung , dichiarazione di 
erra. - i 

Erklaͤrungsſchrift, s. fi plur. ty ,.scrit- 
tura declaratoria. 

Erfleden, v. n. hinreichen, zulangen, 
bastare, essere abbastanza, suffi- 

ciente. 

Erkleclich, «dj. bastevole, sufficiente. 

Erfièttern , v. a. salire rampicando; - 
part. erklettert. 

Erklimmen, v. a. v. erflettern. 

Erflingen, v. n. (irreg. von ÉHingen), 
risonare, rintuonare; - pare. erÉluns 
gen. 

Erfiopfen, v. a. destare, o farsi aprire 
a forza di picchiare all’ uscio. 

Erkluͤgeln, v. 4. scoprire assottiglian- 
do; pervenir a scoprire con molta 
sottigliezza; = pare, erfliigelt, i 
Ariter Theil, 
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Erknauſern, v. erknickern. 

Erforen, adj. scelto, prescelto, eletto. 

Erforen, v. a. auswaͤhien, prescegliere, 
eleggere; - part. erforen. 

Erfraden , v. a. faut krachen, strepita- 
re, scrosciare, 

Erfrallen, v. a. afferrar cogli artigli; - 
der Adler erfrallt feime Beute, 1’ aqui- 
la afferra la sua preda; = part. ers 
frallet. | 


Erfranfen, v. n. ammalare, inferma- 
re, cader malato, cadere infermo. 
Erkriechen, v. a. acquistare per via di 
modi abbietti; - einen Bera (erffets 
tern), giun ere alla sommità d’un 

arrampicandosi. 

Erkriegen, v. a. acquistare, ottenere, 

, vincere guerreggiando, per via di 
— - pare. erkrieget. 

Erfrimmen, v. n. incurvarsi, divenir 
curvo; - part. erfriimmt. 

Erfiiblen (ſich), v. r. rinfrescarsi, raf- 
freddarsi; - pare. erfiiblet, 

Erkuͤhnen (fib), ». r. ardire, attentarsi, 
aver l’ardire, aver faccia, arrogarsi, 
prendersi la libertà; - erfibnter Meis 
fe, adv, arditamente, sfacciatamen- 
te; — pare. erkuͤhnet. 

Erkuͤhnung, s. f. audacia, arditezza. 
rfiimmern, v. a. conseguire con isten» 
to, con pena. 


Erfunden, v. a. auskundſchaften, spiare. 

Erfundiaen (fim), v. r. informarsi, pren- 
der informazione, Cognizione, no- 
tizia; chiedere nuove; — investigare, 
ricercare, procurar di sapere; — 
pare. erfundiget. 

Erfundiger, s. m. gen. $g, colui che 
s informa, indagatore, esploratore. 

Erfunvigung, s. f. plur. en, informa- 
zione, richiesta, l’informarsi, il 

render informazione, 
Erfiinfteln, v. a. artefare; fare, pro- 
urre con arte, artifiziosamente. 

Erfiinftelt, pars. artefatto, fattizio, 
fatto con arte; - artifizioso, artifi- 
ziale; — cine erfiinftelte Schoͤnheit, 
hellezza fattizia;- auf cine erkuͤnſtelte 
Weiſe, adv. artifiziosamente, arti- 
ficialmente, 

Erfinftelung, s. f. plur. 
artifizio. | 

Erlaben, v. a. v. laben, 

\ storare 

Erfabmen, v. n. divenir paralitico; — 
der Arm, der Fuf it ibm erlabmt, gli 
sì è contratto il braccio » il piede; — 
it. divenir zoppo, 


Erfangbar, adj. conse ibile i. 
bile, impetrabile.. © 009» otteni 
Erlangen, v. a. (bazu fonnen) arriva- 
re; = id Fann das nicht erlangen, non 
ci arrivo; - einen im Laufen erlangen 


Gintalen) e Taggiwguere uno corren- 


eny artificio, 


refrigerare, ri- 


Erl 


do; — mit Muͤhe erlangen, ottenere, 
conseguire con pena; — feinen Zweck 
erlangen, pervenire al suo fine, otte- 

. nere il suo intento; - eines Gunſt, 
mettersi in grazia, ottenere il favore 
di alcuno; - (durò Bitten) impe- 
trare ottenere; - part. erlanget. 

Erlaͤngern, v. a. verlàngern, allungare ; 
far più lungo; - pare. erlingert. 

Erlingerung 7 s. f. Verlingerung, allun- 
gamento, prolungamento; - dilazio- 
ne; procrastinazione. 

Erlangung, s. f. conseguimento, im- 
petrazione, acquisto, 

Erlaß, s. m. gen. ſſes, rimessione, ri- 
lascio;= it. der Suͤnden, assoluzione ; 
- per Abtretung, remissione de’ pec- 
cati, cessione; - an Preis, an Steuern 
ribasso del prezzo, diminuzione de 

 dazj; — der Weltgeiſtlichen, die in ans 
dere Gerichte oder Didcefen ziehen, di- 
missoria, dimissione, licenza. 

Erlaßbrief, s. m. gen. es, plur. e, re- 
missoria, o rescritto di grazia, di 
perdono; - der Geiſtlichen, die in ans 
dere Dibceſen ziehen, dimissorie. 

Erlaſſen, v. a. nu von laffen), cinen 
Befehl, emanare, pubblicare, pro- 
clamare un editto, un decreto; — 
cinen der Pflicht, des Eides, oder cinem 
die PRibt, den Fid erlaſſen, dispen» 
sare alcuno d’un dovere, del giura- 
ramento; - die Suͤnden, assolvere, 
prosciorre da’ peccati, condonare, 

erdonare i falli; - die Schulden, ri- 
Fuselatà. assolvere dai debiti;- was 
von den Kirchengeſetzen vorgeſchrieben 
ift, dispensare; - einen fciner Dienfte, 
congedare, dar congedo; - part. ers 
lafien. — , 

Erlafiabr, s. n. gen. es, plur. e, il 
giubbileo, l’anno del giubileo, sì 
‘de’ Cattolici, che degli Ebrei. 

Erlaͤßlich adj. erlaßlich, remîssibile, 
-perdonabile;- erlaͤßliche (aͤßliche) Sins 
den , peccati veniali. 

Erlafiuna, s. f. der Siinde, remissione, 
rimessione, perdono de’ peccati, as- 
| soluzione da’ peccati; - einer Sobuld, 
donazione, remissione d'un debito; 
.- der Steuern, rilascio de’ dazj; - 
einer Strafe, assoluzione dalla pena, 
.«condonazione, remissione della pe- 
na; - einer Kirchenpflicht, dispensa; - 
Erlaffung eines Beamten, climissione. 

Erlaſſungsrecht, —. n. 
spensa. 


Erlaſſungsſuͤnde, s. f. peccato veniale. 
Erlauben, v. a, permettere, concede- 


re, dar licenza; - cinem den Zutritt 
in ſein Haus erfauben, accordare ad 
alcuno l’accesso in sua casa; — er— 
laubte Binfen, interessi leciti; — es 
ift nicht erlaubt, non è permesso, le- 
cito; -— meine Umitande erlauben es 
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nicht, Ie mie circostanze nol per- 
mettono, nol soffrono, nol compor- 
tano;- feine Kraͤfte erlauben dieß nicht, 
le sue forze non reggono a questo 
ciò; non soffrono un tal carico; - 
ſich erlauben ju — —— assu- 
mersi, prendersi la libertà di; - 
part. erlanbet. 

Erlaubnif , s. f. permissione, conces- 
sione; licenza, facoltà di fare; - 
mit Aprer Erlaubuif, con permesso, 
con licenza, con sua permissione. 

Erlaubt, adj. permesso, lecito. 

Erlaubt, adj. illustre; d'alta nascita, 
di gran dignità; - it. titolo che si 
dava ai conti dell’ imperio. 

Erlauern, v. a. coglier con astuzia, 
stando alla posta; - cine Perfon, co- 
gliere alla callaja, al varco; — die 
Gelegenbeit, cogliere l'occasione; - 
part. erfauert. 

Erlaufen, v. a. (irreg. von laufen), rag- 
giugnere, arrivare alcuno nel corso; 
prov. einen reifen Dieb erlaͤuft cin bins 
fender Scherge, la pena raggiunge il 
delitto quantunque sembri andar con 
pie’ zoppo, - part. erlaufen, 

Erlauſchen, v. a. v. belauſchen. 

Erlaͤutern, v. a. spianare, spiegare, 
dilucidare, schiarire; - mit Beyſpie— 
(en, esemplificare; — part. erfàutert. 

Erliuterung, s. f. plur. cn, dichiara- 
zione, illustrazione, spiegazione etc.; 
= mit Bevfpielen, esemplificazione, 

Erle, s. f. plur. n, Ontano, alno. 

Erleben, 2: a. veder il tempo, l’ora, 
il giorno che etc.; viver tanto che; - 
mag baben wir in unfern Tagen nicht 
erfebt ? quante cose non abbiamo noi 
vedute a' nostri giorni? - biefer Mann 
but vieles erlebt, quest’ uomo ha spe- 
rimentato pur molto; ha veduto a’ 
suoi giorni di molte cose;- ich merde 
eg nicht erfeben, non vivrò tanto, non 
ci sarò più; non camperò tanto; - 
er hat das funfzigſte Jahr erlebi, è già 
arrivato al cinquanta; -— S$reude an 
feinen Éindern, provar consolazione 
per la buona condotta, pel buon 
successo de’ suoi figli; esser felice 
nella sua prole; - viel Ungliid, pro- 

| vare, durare, sopportare molte di- 
sgrazie; -— part. erlebet. 

Erlèdigen, v. a. sgravare, liberare; - 
von Yemtern 20,: erlediget werden, er— 
lediget feyn, venire a vacare, vaca- 
re, essere vacante; - cin Bejbdft, 
cin Geſuch erledigen, spedire un, dar 
evasione ad un affare, ad un ri- 
corso. 

Erlidiget, part. e adj. von Xemterny 
vacante; - ein erledigter Thron, tro- 
no vacante; — ein erledigtes Leben, 
feudo vacato; - der erledigte, paͤpſtli⸗ 
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che oder biſchoͤfliche Stubl, sede vacan- 
te; — cin erfedigtes Haus, Quartiery 
casa vacante, spigionata, evacuata. 

Erledigung, s.f. von Sorgen, Laît, sgra- 
vio, disimpegno; — eines Geſuches, 
risoluzione, spedizione d’un ricorso; 
- deg Throns, cines Amtes, vacanza. 

Erlegen, v. a. eine Strafe, Geldbuße, 
pagare una multa, una condanna; - 
cine Summe bev jemand erlegen, de- 
positare presso alcuno una somma; - 
tt, per todten, uccidere, dar la 
morte; — pare. erleget. 

Erfiguna, s. f. ciner Strafe, pagamen- 
to d'una condanna; — it. uccisione. 
Erleichtern, v. a. alleggerire, allevia- 
re, sgravare; — ein Schiff, allegge- 
gerir un vascello, sgravare una nave 
col far getto; — it. bequem machen, 
render facile, facilitare, agevblare; 
- fig. cinem das Ungemach, allegge- 
rire, alleviare alcuno de’ disagi; 
sollevarlo, ricrearlo da’ travaglj; - 
fein Gewiſſen erleibtern, sgravare la 
coscienza; - cinem den Weg zu feiner 
Abfibt, spianare, agevolare altrui 
la via onde fargli conseguir il suo 

intento; — part. erleichtert. 

Erleichterung / s. f. der Laſt, sgravio, 
discarico , alleggerimento; - ir. der 
Hinderniffe, agevolamento; - eines 
Uebels, sollievo d'un male; - der Ar⸗ 
beit, der Noth, sollievo, allevia- 
mento. 

Erleiden, v. a. (irreg. von [ciden), sop- 
portare, soffrire, patire; - Schaden 
erleiden, soffrir danno perdita j- nicht 
u erleiden, insoffribile, insopporta@* 

‘ bile; - pare. erlitten. 

Erleidlich, adj. ertràglib, sopportabi- 
le, soffribile. 

Erin, adj. d'alno, d’ontano; - erfes 
nes Sol}, legno d’ontano. 

Erlemvald, s. m. gen. ess plur. waͤlder, 
ontaneto, A 

Erlirnbar, «dj. apprensibilej atto ad 
apprendersi, ad impararsi. 

Erlernen, v. a. apprendere, imparare, 

. apparare; - part. erlernet, 

Erkrnung, 5. f. apprendimento, ap- 
prensione, l’apprendere. ° 

Erleſen, v. a. auslefen, auswaͤhlen, eleg- 
gere, scegliere, trascegliere, presce- 
gliere ; - pare. erlefen. 

Erleſung, s. f. più usit. Auswahl, scel- 
ta, elezione. ©’ 

Erlegen, per laben, ergogen, v. 

Erleudten, v. a. illuminare, rischia» 
rare, schiarire, far lume, dar luce; 
stenebrare; - unfere Sonne erleuchtet 
mehrere Melten, il nostro sole rischia- 
ra, o illumina più mondi ; — cin Zims 
mer erleuchten, schiarire una stanza; 

. — cine Stadt 2c,, illuminare una cit- 
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tà;- fig. ben Verftand, illuminare, ri. 
schiarar la mente; - pare. erleuchtet. 

Erleuchter, s. m. gen. $, illuminatore, 

Erleudtet, part. e adj. illuminato, ri- 
schiarato, chiaro; - fig. cin erleuch⸗ 
teter Mann, uomo illuminato, dotto; 
- die Erleuchteten, s. piur. Jlumina⸗ 
ten, gl'illuminati. © 

Ericudtung, s.f. v. Beleudtung, illu- 
minazione. 

Erliegen, v. n. (irreg. von fiegen), unter 
der Laſt, den Geſchaͤften 10,, soccom- 
bere al, o rimaner oppresso dal pe- 
so, dagli affari; - pare. erlegen; 

Erliften, v. a. buscare, carpire, bec- 
carsi, acquistare con astuzia, finez- 
za; = part, erliſtet. È 

Erlogen, adj. falso, finto, inventato; 
cs if erfogen, è falso; è una bugia. 

Erloͤs, s. n, gen. es, il ricavato dalla 
vendita al minuto. 

Erloͤſchbar, adj. estinguibile; che si 
può estinguere. 

Erlofhen, v. a. spegnere, estingnere, 
smorzare, ammorzare ; - v. n. (irreg. 
von loͤſchen), estinguersi, spegnersi, 
smorzarsi, - fig. von Schriften oder 
Buchſtaben, spegnersi, svanire, scan- 
cellarsi;- von einem Geſchlechte, man- 
care, spegnersi, estinguersi; - bag 
Andenfen, spegnersi la memoria, an- 
dare in obblio; - pare. erloͤſchet; — 
v. n. erloſchen. 

Ertofbung, s. f. estinzione, spegni- 
mento, 

Erloͤſen, v. a. redimere, riscattare, 
liberare, ricomperare; - part. er⸗ 
lofet. 

Erloͤſer, s. m. 
che riscatta. 

Erloͤſung, s. f. redenzionej= ît der ges 
fangenen Chriſten, redenzione, riscatto, 

Erligen, v. a. (irreg. von liigen), inven- 
tare una bugia: dug bat er erlogeny 
quest’ è una bugia inventata da 
lui; - das ift erlogen, quest’ è falso; 
è una bugia marcia. ’ 

Erluftigen, v. a. rallegrare, ricreare, 
divertire; - (fi) rallegrarsi, sol- 
lazzarsi, trastullarsi, divertirsi; — 
part, erluſtiget. 

Erluſtigung, s. f. plur. en, trastullo, 
ricreazione, sollazzo, divertimento. 

Ermaͤchtigen, v. n. compartire autorità, 
potere; - id bin dazu nicht ermaͤchti⸗ 
get y mon vi sono autorizzato. 

Ermabnen , v. a. ammonire, esortare, 
dar buoni avvisi; - part. ermabnet. 

Ermafnend, part. esortativo, esorta- 
torio. 

Ermabner , S. m. gen. s, esortatore, 

Ermabnerin, s. f. plur. nen, esorta» 
trice. 

Ermabnung, +. f. plur. en, atmmoni- 
— esortazioue, l'esortare. 
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gen. g, redentore, colni 
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Ermangeln, v. n. mancare, tralascia- 
re; ommettere, lasciare, restar di 
fare; - baran wird es nicht ermangelny 
di ciò non vi sarà difetto ; in ciò non 
istarà; non cì sarà che dire; - ich 
verde nibt ermangeln gu ibm qu gehen, 
non mavcherò di andare da lui; - 
an mir foll eg nibt ermangeln, per me 
non istarà; io non manelhierò di etc. ; 
- er lift c$ ſich an nichts ermangelny 
non si lascia mancar niente; - part. 
ermangett. 

Ermangelung, +. f. mancanza, man- 
camento, difetto; - in Ermangelung 
des Einen nimmt man das Andere, in 
mancanza dell’ uno, si prende l’al- 
tro; in sua mancanza, mancando 
lui; - aus Ermangeluna der Gelegens 
beit, per mancanza d’occasione. 


Er mannen (ſich), v. a. rinfrancarsi, 
riprender coraggio, avralorarsi, 


farsi animo, prender cuore; ricon- 


fortarsi; - part. ermannet. 

Ermannung / s. f. rinfrancamento, av- 
valoramento, coraggio, ardimento, 
riconforto. 

Ermifigen, v. a. maͤßigen, moderare; - 
die Ausgaben, restringere, moderare 
le spese - part. ermdfiact. 

Ermatten, v. n. illanguidire, languire, 

ossarsi; perder le forze, il vigore; 
- die Natur ift ermattet, la natura è 

‘ illanguidita, spossata; - it. v. a. die 
qu grofe Arbeit bat ihn ermattet, il 
troppo lavoro fo ha — 

Ermattungy s. f. languidezza, languo- 
re, spossamento, rifinimento di for- 
ze, accasiamento. 

Ermet, s. m. gen. 8, v. Aermel, ma- 
nica. i 

Ermoſſen, v. a. (irreg. von meſſen), mi- 
surare; — ſchaͤtzen, beurtbeilen, giu- 
dicare, estimare, valutare; - id) crs 
meffe die That na) dem angerichteten 
Schaden, io giudico il fatto dietro al 
‘danno recato; - meinem Ermefien 
nad, a mio parere, a mio giudizio; 
- abnebmen, ſchließen, congetturare, 
trarre indizio, conoscere; - daraus 
kann man ſeinen Fleiß ermeifen, quindi 
è da comprendere o congetturare la 
sua diligenza; - etwas bey ſich ſelbſt 
ermeffen; pensare, riflettere ; - mag 
nicht qu ermeffen ift, incommensura- 
bile; — pari. ermeſſen. 

Ermeßlich, adj. misurabile; - fig. com- 
prensibile , intelligibile. 

Ermorden, v. a. ammazzare, trucida- 
re, accoppare; = part. ermotdet. 

Ermordung, » f. omicidio, uccisione, 

Ermiiden, - v. da. stancare, strAccare, 
affaticare, spossare; - das Stehen 
ermidet mebr als das Gehen, lo stare 
in piedi stanca più del camuninare; - 
eines Geduld, stancar la pazienza di 
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alcuno; = fig. dar noja, infastidire, 
annojare, stuccare, stufare, tedia- 
re, ristuccare, seccare;- (fit) stan- 
carsi, affaticarsi; durar fatica, pe- 
nare, stentare; - part. ermiiet, 

Ermuͤdend, part. stanchevole, faticoso;- 
it. fig. stucchevole, nojoso, fasti» 
dioso, seccante, 

Ermuͤdung, +. f. stanchezza, strac- 
chezza, fatica; - fig. noja, tedio; 
increscimento , fastidio. 

Ermuntern, v. a. cinen Soblafenden, de- 
stare, svegliare, risyegliare chi dor» 
me; = riscuotere dal sonno, dalla 
sonnolenza j - (ſich) destarsi, risve- 
gliarsi, riscuotersi; - einen Trigea 

ur Arbeit, eccitar uno al lavoro;- 
Ei Geift, risvegliare lo spirito; - 
das Gemuͤth, esilarare, rallegrar l’ani- 
mo; - die Lebenggcifter, confortare, 
rinvigorire gli spiriti; - per aneifern / 
infiammare, infervorare, eccitare, 
invogliare, accendere, invaghire, a 
far checchessia; — part. ermuntert. 

Ermunterung, s. f. vom Schlafe, il n 
svegliare; - der Lebenggeifter, ecci- 
tamento rinvigorimento;-— cineé nie 
dergefchlagenen Gemuͤths, ravvivamen- 
to, conforto; = ju etwas, incitamen» 
to, eccitamento. , 

Ernaͤhen, v. a. guadagnare, asquista- 
re cucendo; - part. ermdbet, 

Ernaͤhrbar, adj. nodribile, da nudrirsi, 
alimentarsi. 

Ernibren, v. a. nutrire, nudrire, no- 
drire, alimentare, nutricare, sosten- 
tare, mantenere; — (ſich) nutrirsi, 
alimentarsi, mantenersi, guadagnar 
la vita; — part. ernaͤhret. 

Erndbrer, s. m.‘ecn. $, nutricatore. 

Ernibrerin, s. f. plur. en, nutricatrice 

Erndhrung, 5. f. des Leibes, der PRanjeny 
nutricamento, nutrimento, nutri- 
zione; - per Nahrung, Unterpalt, 50 
stentamento, alimento. 

E rude, s.f plur. n, Ernte, e Erndte, 
messe, raccolta; — Erndezeit/ la 
messe, il tempo della mésse. 

Ernden, v. a. ernten, e erndten, mie- 
tere, raccogliere; far la raccolta; - 
Sig. poet. Palmen und Lorbecren, mue- 
ter palme e allori. 

Ernder, s. m. gen. $, mietitore. 

€ enderin, s, f. plur. nen, mietitrice. 

Erndewetter, —*. n. .$, tempo fa 
vorevale alla raccolta. 

Erndegeit, 5. il tempo della raccolta, 
della messe, i 

Ernonnen, v. c. nominare, eleggere, 
destinare; - jum Erben ernennen, no- 
minare erede; — zu cincm Amtey no 
minare ad un impiego; — gu einem 
Amte ernannt, designato ; — den ftrev 
tenden Parteyen den Tag ernennen, 28 
giornare le parti; - einen Tag gu ci 
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was ernennen, determinare, fissare, 
assegnare il giorno, aggiornare; - 
part. ernannt. 

Ernînner, s. m. gen. #, colui che ha 
la nomina, che ha il diritto di ‘no- 
minare. 

Ernennung/ s. f. plur. en, nominazio- 
ne, nomina; - des Tages, assegna- 
zione del giorno, l’aggiornare. 

Ernoennungsroͤcht s. fi gen. es, gius di 
nominare; - bas Ernennungsrecht bas 
ben, aver la nomina. 

Ernenen;, v. a, rinnovare, rinovare, 

Ernewern,$ rinnovellare, rinovellare; 
- cin Gebdude, riedificare, rinovare, 
ristabilire una casa etc.; — cin Bes 
maͤlde, rinfrescare una pittura; — ciu 
Acid, rifare, rimodernare un vestito; 
- tie Kraͤfte, ristorare, rinvigorire 
le forze; - einen Tractat y cinen Pros 
cef, rinnovellare un trattato, ripi- 
gliare un processo, una lite; -— ben 
Anariff, ritornare all'attacco; - den 
Edmerg, das Andenfen, rinnovare, 
riufrescare il male, ‘la memoria; - 
fib) rinnovarsi; rinnovellarsi; ri- 
arsi da capo; - Part. erneuert. 

Erneuernd, Pare. rinnovante; che rin- 
nova. 

Erneuerer, s. m. gen. è, rinnovatore, 
innovatore; ristoratore. 

Erneuerung/ s. f. plur. eny rinnova- 
mento, rinnovazione; — Erneuerung 
der Kraͤfte, rinvigorimento , ristoro 
delle forze. 


Erniedern, 2 v. a. abbassare; avval- 
Erniedrigen lare; avvilire ; — die Murs 
des das Anehen, degradare, avvilire, 


umiliare, avvallare; - den Muth, den 
Stol;, umiliare, deprimere, fran- 

er, rintuzzare l’orgoglio; - prov. 
aver ſich felbft erhoͤhet, der foll ernicdris 
e werden, chi si esalta, sarà umi- 
ia; — ſich nnter ſeine Wuͤrde erniedris 
gen, avvilirsi; — den Preis, abbassa- 
re, calare, diminuire, scemare il 
prezzo. 

Ernicbrigend, pare. umiliante; - eine 
evniedrigende Handlung, azione umi- 
liante, vile. 

Ernicbrigung, s. f. plur. en, abbassa- 
mento; deg Preifeé, diminuzione; - 
des Stoljes, depressione, umiliazio- 

. ne. 

E int, s. m. gen. es, Ernfibaftiafeit, 
serietà, gravità, sodezza; - mit Ernft 
etwas betreiben, promuovere con fer- 
vore una cosa; - in Ernit reden,/ par- 
lare da senno, in sul serio; - ganz 
im Ernft, col miglior senno del mon- 
do; -— etwas im Ernfte nehmen, pren- 
der per vero, o prender in sul serio 
una cosa detta per giuoco; — faft 
uns nun im Ernft reden, parliamo ora 
in sul sodo; - eg wird Ernſt, l' afiare 
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diventa serio, si fa serio; — ift bag 
Pa Ernft? parla da senno? - aus 
erz ift Ernſt geworden, lo scherzo 
è poi divenuto serio ; — it. per Cifer, 
Bebarrlibfeit: mit Ernft hinter ciner 
Sade ſeyn, proseguire un, attende- 
re ad un lavoro con zelo, con attivi- 
tà; — er geigt Feinen Ernit daber , non 
ci mostra zelo, fervore; - adv. im 
Ernit, in allem Ernſt, da senno, da 
vero, daddovero; seriamente, sul 
serio; - (Sdéirfe, Strenge) rigore, 
severità: thut er es nicht in Giite, fo 
wird man Ernit gebrauchen, se nol fa- 
rà colle buone, lo farà colle cattive. 
Enit, adj. v. ernſthaft. 
ESrnſthaft, adj. serio, serioso, grave, 
conposto; = ein ernitbafter Manny 
uomo serio, grave, contegnoso, au- 
torevole; - ernſthafte Morte, parole 
gravi, considerate;- crufthaftes Sing: 
fpie[, opera seria; — adv. geſetzt, se- 
riamente, seriosamente, con gravità, 
consideratamente ; — ernſthaft ausfes 
ben, far il viso serio, starinsulserio, 
sulgrave; — gegen cinen, star sostenu- 
to con uno; — cinen ernftbaft empfans 
gen, far ad alcuno freddo accogli. , 
mento; - it. eifria, caldamente, pre- 
murosamente, applicatamente, con 
impegno. 4 
Ernſthaftig, adj. v. ernfthaft. 
Ermftbaftigfeit, s. f. serietà, gravità, 
serio contegno. 
Eernſtlich, adj. (eifria) premuroso, fer- 
vidoj; fervoroso, zelante; applicato; 
- cin ernſtlicher Fleif, diligenza assi- 
dua, pertinace; - ‘ein ernſtliches Ge⸗ 
bet, preghiera, orazione fervorosa; 
- it. ernſtlicher Mille, espresso vole- 
re, serio proposito; = ernſtlicher Bes 
fehl, ordine espresso, rigoroso; - 
cin eruſtliches Geſicht, volto serio, se- 
vero, rigido; - .adv. zelantemente, 
cou zelo; premurosamente, calda- 
mente, con calore; — ernſtlich vers 
bieten, proibire severamente. 
E inte, v. Ernde. 
Eroberer, 5. m. gen. $, conquistatore. 
Erobern, v. a. conquistare; - Linder, 
conquistar province; - mit Sturm er: 
oberu, prender di assalto;.— eine erg 
oberte Ètadr, città conquistata; - die 
croberten Fahnen, le bandiere prese 
all’ inimico ; - part. erobert. 
Eroberma, s. f. plur. cn, conquista; 
acquisto fatto per via dell’ armi. 
@roberim 5. f. plur. nen, conquistatrice. 
Erbffnen, v. a. aprire; - einen Brief, 
aprire, disigillare una lettera; - cin 
Schloß, disserrare, schiudere, aprire 
una serratura; - mit Gewalt, forza- 
re una serratura; - fig. cin Unterneh⸗ 
men, cominciare; dar principio; - 
den Landtag, Reichstag, aprir la die- 
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ta;- bie Laufaraben erbffnen, aprire 

le trincierej - cinon Bal erbffinen, 

dar principio al ballo; - ſich einem 

Freunde, aprir il suo cuore ad un 

amico; — cine Handluna , cinen Ladeny 

erigere un negozio, aprir bottega ; - 
cine Schule, aprir una scuola; — eis 
men neuen Ausweg, proporre un nuo- 
vo espediente; — es bat ſich nun eine 
ſchoͤre Gelcaenbeit eroffuet, s' è pre- 
sentata una buona apertura, occa- 
sione; - das Leben ift erdffnet, il feu- 
do è ricaduto al padrone diretto, al 
principe; - ein Gebeimnif , svelare, 

. _ manifestare un segreto. 

Erbffnend, pape: (als Argnen) aperiente, 
aperitivo, deostruente. 

Eroͤffnung, s. f. plur. eny apertura, apri- 
mento; - ig. apertura , ingresso, 
incomingiamento ; - der Gerichtshoͤfe, 
des Landtages, des Feldzuges, apertu- 
ra de’ tribunali; della dieta, della 
campagna; — eines Lehens, devolu- 
zione, ricadimento. 

Erbrtern, v. a. discutere, esaminare, 
disaminare, ventilare, discussare, 
mettere in chiaro schiarire (un fat- 
10); — pare. erbrtert. , 

Erdrterung, s. f. plur. eny discussione, 
schiarimento, dichiarazione, spie- 
gazione. l 

Erotiſch, adj. e adv. (aus dem Gried.), 
von Liebe, erotico. ; 

Erpachten, v. a. v. pachten, prender in 
affitto. 

Erpicht, adj. auf etwas, attaccato a 
qualchec. con calore; dato; dedito 
con impegno ; incapriccirsi d'alcuna 
cosa; - erpicht auf etwas fepn, esser 
avido' d’alcuna cosa; - tim auf bag 
Spiel erpibter Menfh, uomo appas- 
sionatissimo pel giuoco, 

Erpibthceit, ‘s. f. avidità, brama ar- 
dente, capriccio, 

Erpluͤndern, v. 4. acquistar per sac- 
cheggio, * 

Erprifien, v. a. torre per forza, estor- 
quere, rapire; - Geld, cavar danari; 
- cin Geheimniß, cavar, trar di boc- 
ca altrui un segreto, tirare altruì i 
calzetti; - part. erprefict. 

Erpriffer, s. m. angariatore; concus- 
sionario. 

Erpriffung, 5. f. plur. en, estorsione; 
esazion violenta; angheria; avania; 
malatolta. 

Erproben, v. a. verſuchen, provare, spe- 
rimentare; - die Treue eines Freundes, 
porre al cimento, sperimentare la 
fedeltà di un amico; - part. erprobt. 

Erprifen, v. erproben, 

Erquoͤtſchen, v. a. schiacciare, guasta» 
reammaccando, stiacciando ; - part, 
erauetfchet. i 

Erquicken, v. a. ricreare, confortare, 
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ristorare, rifocillare, rinvigorire ; - 
der Schlaf erquidt den Miden, il son- 
no ristora, rinvigorisce lo stanco ; — 

ig. ricreare, riconfortare, calmar 
affanno; consolare, sollevare; - 
(fim) v. r. ricrearsi, ristorarsi; pi- 
gliar ristoro, sollevarsi; - pare. ers 
quicket. 

Erquickend, pare. ricreativo, ristoran- 
te, ristorativo. 

Erquicklich, adj. v. erquidfend. 
Erquickung, s. f. plur. en, ristoro, con- 
forto, ricreamento, ravvivamento. 
Erratbbar, adj. che può esser indovi- 

nato; diciferabile. 

Erratben, v. a. (irreg. von ratben), in- 
dovinare, coglièr nel punto, coglier 
il vero; diciferare. 

Errathbuna, s. f. plur. en, l’indovina- 
re, indovinamento. 

Errauben, v. a. acquistar per rapina; 
- part. ertaubet. 

Errebten, v. a. acquistare litigando; 
ottenere per le vie di diritto, di giu- 
stizia. 

Errégbar, adj. eccitabile, irritabile. 

Errigbarfeit, s. f. eccitabilità. 

Errtgen , v. a. sollevare, eccitare, muo- 
vere, commuovere; - einen Sturm, 
sollevare una tempesta; - ber Mind 
erregt den Staub, il vento alza, sol- 
leva la polvere; - ein Gelaͤchter erre⸗ 

en, muovere, eccitar le risa; - Af⸗ 
ecten, muovere gli affetti; — feine Bals 
fe ift leicht qu erregen, egliè molto ira- 
scibile; gli si muove presto la bile ; 
- Mitleid, muovere a compassione, 
‘impietosire; -— einen Anufftand , Zank, 
Haͤndel, eccitar, muover sollevazio- 

. ne; metter discordia, zizzania, su- 
scitare contese, brighe, liti; - fi 
erregen, sollevarsi, nascere; — part. 
erreget. 

Erreger, +. m. gen. g, suscitatore, in- 
citatore, destatore , sollevatore. 

Errequna , s. f. plur. en, (der Saͤfte) 
agitazione degli umori; -— der Affecten, 
commozione, mozione, degli affet- 
ti; — ber Wellen, commozione, sol- 
levamento dell» onde ; - cimes Zankes⸗/ 
suscitamento di una disputa, con- 
tesn. 

Erreichbar, adj. che può esser raggiun- 
to, conseguito. 

Erreichen, v. a. (eine Sache), perveni- 
re, arrivare ad una cosa; raggiun» 
gerla; — ein gewiſſes Alter, perveni- 
re, giungere, arrivare ad una certa 
età; — feinen Endzweck, ottenere il 
‘suo ìintento , riuscere, venir a capo 
d’una cosa; — mit bem Verftande ers 
reichen , giunger a capire, compren- 
dere; arrivare coll’ intelletto; — in 
gieibfommen, stare a fronte, a com- 
petenza, uguagliare: cr erreicht ibn 
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nicht, non lo uguaglia; non può sta- 
re alsuo conf:onto; - part, erreicet, 

Erreibuna, s. f. l’azione di pervenire, 
di raggiungere. 

Erreiten, v. a. raggiungere a cavallo, 
cavallo; - ben Preig im Mettrennen 
erreiten, riportare il premio alla cor- 
sa de’ cavalli. 

Errènnen, v. a. v. erlaufen, raggiunge- 
re al corso, 

Erroͤtten, v. a. salvare, scampare, cam- 
pare; sottrarre.da un gran pericolo, 

Erritter, s. m. salvatore, liberatore. 

Errittung, s. f. salvamento, conserva- 
zione, salvezza. 

Errichten, v. a. erigere, ergere, edi- 
ficaré, innalzare, rizzare; — cinen 
Tempel, Bildfiulen, ergere un tempio, 
statue; — es ivurde ibm cin Denkmahl 
erribtet , gli venne innalzato, eretto 
un monumento; - cine Schule, eri 
gere una scuola; - Freundſchaft mit 
cinem, strignere amicizia con alcu- 
no; — part. errichtet. i 

Erribter, +. m. Etifter, fondatore. 

Errichtung/ s. f. plur. en, cineg Monus 
ments 10, , erezione d’un monumento 
etc.; — ciner Handfung, erezione, sta- 
bilimento d’un negozio; - einer Schu⸗ 
le, instituzione, stabilimento d’ una 
scuola; - neuer Aemter, creazione di 
nuove cariche. 

Erringen, v. a. acquistare, guadagna- 
re, riportare con difficoltà e quasi 
lottando; — cr fut fit Beyfall, Rubm 
qu erringen, cerca di acquistarsi ap- 
plauso, gloria; - part. errungen. © 

Errotben, v. n. uͤber etwag, arrossire, 
provar rossore, vergognarsi di qual- 
che cosa; - er erroͤthet Uber nichts, non 


‘si vergogna, non arrossisce di nulla; 


= part. errotfet. 
Errothung, s. f..rossorè, vergogna. 


fen) v. a. chiamare alcuno tanto - 


che senta; - part. errufen. 
Errunacnibaft, s. f. beni acquisiti, la 
facoltà, che il marito 3* moglie 
si procaeciarono colla loro industria. 
Erfattigen, v. a. fittiaen, saziare, sa- 
tollare; - part. erfàttiget. 


Erſaͤttigung , s. f. Sdttigung, ilsaziare, 


saziamento, sazietà. 

Eriittlim, «adj. saziabile, sazievole; 
che si sazia; - (per lo più colla neg.) 
unerſaͤttlich, insaziabile. 

ErfaB, s. m. gen cè, equivalente, com. 
penso, indennizzazione, risarcimen= 
to; - zum Erſatz zwingen, obbligare, 
costrignere, al risarcimento, rifaci> 
mento de’ danni; - einem ErfaB fcis 
ften, risarcire, compensare, bonifi- 
care ad alcuno il danno sofferto. 

Erfaufen, v. n. (irreg. von faufen), affo- 

sommergersi, annegarsi; — 


arsl, 
fia. im Vergnigen, Wolluͤſten erfoffen 
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ſeyn, essere immerso, ingolfato ne’ 
piaceri; - pare. erfoffen. 

Eriiufen, v. a. annegare, affogare; — 

‘ (fit) annegarsi, affogarsi da se stes- 
80; = pare. erſaͤufet. 

Erſaͤufung, s. f. annegamento, som- 
mersione. 

Erſchaben, v. a. erfbarren, ammassare 
con sordìida avarizia; - parz. erſcha⸗ 
bet. 

Erſchachern, v. a. acquistare con vil 
traffico, comperare e vendere almo- 
do de’ Giudei, facendo il rivendu- 
gliolo; - part. eribadert, a 

Erſchaffen, ». a. (irree» von fhaffen), crea- 
re, produr dal nulla; - pare. erſchaf⸗ 
fen. 

Erſchaffer, s. m. v. Schoͤpfer, creatore. 

Erfhaffung, s. f. creazione; - feit Frs 
fhaffung der Melt, fin dalla creazio- 
ne, fin dal principio del mondo. 

Erfhallen, v. n. rintuonare, echeggia- 
re, risuonare; rimbombare; - fig. 
risuonare, spargersi, gorrer, span- 
dersi, divulgarsi nel pubblico; - der 
Ruhm feiner Thaten erfholl allenthals 
ben, la fama delle sue geste erasi 
sparsa, risuonava per ogni dove; — 
es iſt cin Geruͤcht erſchollen, si è spar- 
sa, divolgata la fama, la voce; - 
Pare. exſchollen. 

Erſchallend, Pare. risonante, rimbom- 
bante. 

Erfballung, +. f. risonanza, rimbom- 

o, echeggiamento. 

Erfheinen, v. a. (irrez. von ſcheinen), 
fibtbar werden, comparire, appari- 
re, divenir visibile; farsi vede- 
re, appreseutarsi; mostrarsi; — 
es ift cim Komet erſchienen, es ift ein 
fhones Bud erſchienen, è comparsa 
una cometà; è comparso, è venuto 
in luce, è uscito, fu pubblicato nn 
bel libro; - der Engel, der ihm im Trau⸗ 
me erfchien , l'angelo che gli compar- 
ve in soguo; -' vor einem, compari- 
re; presentarsi; appresentarsi; ve- 
nire, condursi alla presenza; - er ift 
vor Gericht erfchienen, è comparso in 
giustizia; - bev einer Feyerlichkeit, in- 
tervenire ad una solennità; — ſich fes 
ben lafien, farsi vedere, comparire 
nel pubblico; - er erſcheint immer 
anftàndig geffeidet , egli compare, va 
sempre vestito con proprietà, decen- 
temente; — it. deutlich werden; dive- 
nir chiaro, apparire; divenir mani- 
festo; — daraus erſcheint, daß 20,, in- 
di consta, apparisce; - die Gegenſtaͤn⸗ 
de erfcheinen uns oft în ciner taͤuſchen⸗ 
den Geftalt, gli oggetti ci appajono 
spesso in unaspetto illusorio j- Pare. 
erſchienen. 

Erfbeinuna , s. F. plur. eny apparizio- 
ne, comparsa; = die Erſcheinungen der 
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Yropheten, le apparizioni, le visioni 
dei profeti; - im Phyſiſchen, feno- 
meno; - am Simmel, imder Luft, me- 
teora; — in der Aftronomie, fase; - 
Sig. visioni ; immaginazioni; chime- 
re; - der Erfheinungen bat, visiona- 
rio; fanatico; - einer Perfon vor Ges 
ribt, comparizione; - Erfbeinuna cis 
ner Perfon in guter oder ſchiechter Klei⸗ 
duna 10.) comparsa. - 

Er ſchiffen/ v. a. guadagnare per via del- 
la navigazione; - it. raggiungere a 
forza di vele; - pare. erſchiſfet. 

Erſchießen, v. a. (irrez. von fbiefien), uc- 
cidere con arma da fuoco; - einen 
Soldaten, fucillare, moschettare, far 
passar per l’armi; - pare. eribofien. 

Erſchinden, v. a. (irreg. von ſchinden), ri- 
sparmiare, accumulare con sordida 
avarizia, opprimendo, scorticando, 
facendo soffrire alcuno; - part. eri 
ſchunden. 
ſchlaffen, v. a. allentare, snervare, 
ammohkire; - ir. v. r.' allentarsi, ri- 
lassarsi, snervarsi; - Sig. rallentar- 
si, scemare, venir meno, indeboli- 
re; = Part. erſchlaffet. 

Erſchlaffung, +. f. rilassazione, rilassa- 
mento, allentamento; — fig. indebo- 
limento, rilassatezza. 

Erfblagen, v. a. (irreg. von ſchlagen), mit 
cimer Ùeule 10., accoppare, ammaz- 
zare, uccidere a colpi; - er ift vom 
Blitz erſchlagen worden, è stato colpi- 
to dal fulmine; - pare. erfblagen, 

Erfblagung, s. f. l’accoppare, l’am- 
mazzare. 

Erſchleichen v. a. (irreg. von ſchleichen), 
sorprendere, cogliere all’ improvvi- 
so; — et bat diejeGnade erſchlichen, ha 
ottenuto questa grazia per sorpresa; 
- it. cinen Dich, cin Wild, acchiap- 

are un ladro, un selvatico; - eine 
Erbichaft (durò Lift erbalten), carpire 
un eredità in modo surrettizio, otte- 
nerla con sorpresa, per vie indiret- 
te; - part. erſchlichen. 

Erſchleichung, s. f. sorpresa, consegui- 
mento surrettizio; - in der Mhilofos 
phie: der Febler der Erſchleichung, vi- 
zio di surrezione, 

Erſchlichen, part. e adj. sorpreso, col- 
to all’ improvviso; - ein erſchlichener 
Befehl, ordine surrettizio. | 

Erſchmeicheln, v. a. cavare, carpire, 
ottenere, conseguire con' lusinghe, 
con parole, maniere lusinghiere; - 
part. erſchmeichelt. 

Erſchnappen, v. a. (si dice principal- 
mente degli animali) acceffare, ab- 
boocare,, azzannare; - fig. acchiap- 
pare, sorprendere ; grancire, busca- 
re, ghermire, cogliere; - it. carpi- 
re, buscare con industria od artificio ; 
- cin Amt erſchnappen, buscarsi un 
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impiego con fina destrezza; + pare. 
erſchnappet. 

Erſchoͤpfbar, adj. esauribile, che può 
votarsi, 

Erſchoͤpfen, v. a. esaurire, votare; - 
die Kraͤfte, spossare, infiacchire, ri- 
finire; snervare, affievolire, fiacca- 
re, smugmere; - bdie augacftandene 
Krankbeit bat ibn gaͤnzlich erfhopft, la 
sofferta malattia lo ha intieramente 
rifinito, spossato; - der Krieg bat das 
Land erfbopft, la guerra ha impove. 
rito, ha esausto, smunto il paese; - 
eines Geduld erſchoͤpfen, stancare la 
pazienza di alcuno; - einen Gegen⸗ 
ftand erſchoͤpfen, esaurire una mate- 
ria, un soggetto; — part. erichoͤpfet. 

Erſchoͤpflich, adj. v. erfibopfbar. 

Eribipft, part. esausto, esaurito; - 
an AÀraften, esausto, siuunto di for- 
ze, rifinito, snervato. 

Erfbopfung, s. f. ber Kraͤfte, infrali- 
mento, fiacchezza, rifinimento, in- 
debolimento. e 

Eribrifen, ». a, spaventare, atterri- 
re; dare spavento, terrore; impau- 
rire, sbigottire, spaurire; - incuter, 
metter terrore, allarmare;,- ».n. 
irreg. (erfbridit, erſchrickt; erfcrad, 
erſchraͤcke; eribroden), spaventarsi, 
pigliare spavento, atterrirsi, sbigot- 
tirsi; - id erſchrecke nicht vorbdicfer Ge⸗ 
fabr, a questo pericolo non mi spa- 
vento, 

Erfbriden ,' s. n. spavento, terrore. 

Eribridlid, adj. spaventevole, terri- 
bile, tremendo; orribile, orrido, 
spaventoso; - fig. fiero, straordina- 
rìo, smisurato, esorbirante, ecce- 
dente; - adv, spaventevolmente, or- 
ribilmente; - it. uͤberaus, febr, smi- 
suratamente, eccessivamente, ecce- 
dentemente etc. 

Erfbridnif, EE Sf. spavento, terrore, 

Erfbredung, $ raccapriccio. 

Erforeiben , v. a (irreg. von ſchreiben), 
acquistare, guadagnare scrivendo; - 
part. erfcbrieben, 

Erfcbreiten, v. a. trapassare; - ich fann 
diefen Graben nicht erſchreiten, non 

posso passar questa fossa. 

Erſchreyen, v. a. (irreg. von ſchreyen)/ 
farsi sentire colle grida da qualche- 
duno ; - it. ottenere gridando, pian- 
gendo; — part. erſchrien. 

Erfbroden, part. spaventato, atter- 
rito. 

Erſchrockenheit, s. f. spavento, terrore, 
impaurimento, 

Erſchuͤtteln, v. a. destare, svegliare 
scnotendo, 

Erſchuͤttern, v. a. conquassare, crolla- 
re, riscuotere, scuotere, smuovere; 
- fig. das Herz erfcpiittern, commuo- 
vere il cuore; - den Muth, scuotere, 


| Erf 


iegare, far vacillare la fermezza, 
a costanza di alcuno; - pare. erſchut- 
tert. 

Erſchuͤtterung, s. f. plur. en, conquas- 
s0, scossa, crollo, scuotimento. 
Erſchwoͤren, v. a. aggravare; render 
più grave; - die Laft, accrescere, ag- 
gravare il peso; - das Uebel, aggra- 
vare, inasprire il male; - part. ers 

ſchweret. 


Erſchwerend, part. aggravante. 

Erſchwerniß , <Q 5. f. aggravamento, nu- 

Erfbwerung, $ mento, accrescimento 
del peso, 


Erſchwingen, v. a. (irreg. von ſchwingen)/ 
arrivare, poggiare col volo; - it. 
bastare, pervenire ad effettuare al- 
cuna cosa che ha in se della difficol- 
tà; — er bat die hoͤchſte Stufe des Gluͤcks 
erſchwungen, è giunto all’ apice della 
fortuna; - er fann es nicht mit ſeinem 
Vermoͤgen erſchwingen, a ciò non ar- 
rivano le sue facoltà; - er fann die 
Unfoften nicht erſchwingen, egli non 
può portare le, supplire alle spese; 
— er fann nicht fo viel erſchwingen, als 
er ju ſeinem Unterbalte braudt, non 
può guadagnar tanto, che basti a 
mantenersi; — part. erſchwungen. 

Erfbwinglih, adj. che si può effettua- 
re, quantunque difficilmente; - mit 
aller erſchwinglichen Mibe etwas betreis 
ben, promuovere il successo di qual- 
che cosa con ogni industria possibi- 
le; - bdiefe Auffagen find fuͤr die Unters 
tbamen faum erſchwinglich, i sudditi 
possono provveder appena a queste 
imposte. 

Er ſehen, v. a. (irrez. von feben), vedere, 
scorgere, ravvisare, raggiunger coll’ 
occhio; - it. fie. erfennen, ricono- 
sccre, comprendere, raccogliere, ri- 
levare, conchiudere, inferire, de- 
durre; - fo vicl ib aus feinem Vriefe 
erfebe, per quanto rilevo o scorgo 
dalla sua letteraj- baraug fann man 
erfeben, quindi è da vedere, da com- 

rendere etc,j — fcime Zeit, die rete 
clegenbeit, cogliere il punto, iltem- 
po ; prender là palla al balzo; - ers 
waͤhlen, auserfehen, destinare, pre- 
scegliere: er war dazu erfeben, egli 
vi fu prescelto; -— ber Fiirft bat ibn zu 


fcinem Geſandten erfeben, il. principe . 


1’ ha destinato, prescelto suo invia- 
to; - etwag an einem erfeben, trovar 
in alcuno qualche cosa che piace, o 
che dispiace; - part. erfeben, 
Erfifien, v. erfiben. 1 
Erfohbar, «dj. reparabile, riparabile, 
compensabile. ” 
Erſetzen, v. a. restituire, risarcire, 
compensare, riparare, ristorare, in- 
denufizare; - die Kraͤfte, riparare, 
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ristorare le forze; - einté Stelle, 

rimpiazzare, supplire, far le veci; - 

Part. erfebet, 

Erſetzer, s. m. gen. 8, restitutore, ri- 
paratore. | 

Erſetzlich, adj. v. erſetzbar. 

Erfegung, s. fi Erfa, s. m. compen- 
so, indennizzazione, risarcimento, 
restituzione , riparazione. 

Erſenfzen, v. a. ottenere per via di fer- 
vide suppliche, con gemiti e sospi- 
ri; = it. nad) etwas feufjen, sospirare, 
desiderare vivamente, spasimare per 

alche cosa; - den lang erfeufiten 
* bekommen, ottenere la pace 
‘da sì gran tempo sospirata. 

Erſichtlich, adj. chiaro, manifesto, evi- 
dente; - aus bdiefem Vrief iſt erſicht⸗ 
lib, daß, appare, si vede da questa 
ettera, che etc. 

Erſiegen, v. a. acquistare, vincere con 
vittoria; — pare. erfieget. 

Erfingen, v. 4. (irreg. von fingen), fein 
Brot, guadagnare la vita a cantare; 
— part. erfungen, 

Erfinfen, v. a. (irreg. von finfen), im 
Berabau, incontrare, ritrovare sca- 
vando nelle miniere. 

Erfinnen, »v. a. (irreg. von finnen), ers 
benfen, immaginare, trovare, inven- 
tare; — bas find fauter Dinge, die man 
erfonnen fat, queste son tutte- cose 
inventate; - pare. erionnen. 

Erſinnlich, adj. v. erdenfiid) , immagi-. 
nabile. 

Erfiken, v. a. (irreg. von figen), cin 
Recht, usucapire, acquistare il dirit» 
to di qualche stabile per via d'un 
lungo possesso; - it. contrarre una 
malattia pel troppo sedere; - erfeffen © 
ſeyn, per erpichts esser incapriccito 
di qualche cosa; - pare. erfeffen, 

Erfibung, +. f. usucapione, prescrizio» 
ne. 


Erfoffen, part. annegato, sommerso; 
- fig- in Veramîgen, in Wolluͤſten, im- | 
merso , ingolfato ne’ piaceri. ‘ 

Erforgen, v. a. acquistare, venira con- 
seguire a forza di cure. 

Eripàben, v. a. scoprire spiando collo 
sguardo; - part. erſpaͤhet. 

Erfparen, v. a. risparmiare, spara- 
gnare; - fig. die Mibe 20.,  rispar- 
miar la fatica, scansare l’incomo- 
do; - it. acquistare, mettere insie- 
me, far risparmio, o risparmjj — 
part. eriparet. 

Eriparnif, 2 s. f. risparmia, sparagno; 

Erfparuna ,$ - zur Erfparnif der Unfoften, 
der Zeit y tai iscanso di spese, per ri- 
sparmio di tempo, 

Erſpielen, v. a. guadagnarsi al ginoco, 

\ o suonando un qualche stromento ; — 

| pare. erfpielet. 

Erfpicfen, v. a. uccidere alcuno colla 


Erſ 
. picca, alabarda; - impalare; - pars. 
erſpießet. 
Erfvinnen, v. a. guadagnarsi a filare, 
filando; - part. erfponnen. 
Erfpriefen, v. n. (irreg. von fpriefien)y 
prosperare, giovare, recar utile van- 
taggio; - pare. erferofien. 
Erſprießlich, adj. salutare, giovevole, 
vantaggioso, utile, proficuo. 
Eriprieflibfeit, s. f. utilità, vantaggio. 
Enit, adv. (erſtlich) dapprima, prime- 
ramente, prima, it. in primo luogo; 
- qu erft, am erften, fuͤrs erfte, erftenò, 
gum erften, da bel prificipio, sulle 
prime, al principio; — it. vorzuͤglich, 
principalmente, sopratutto; - (allers 
erft) in questo punto, non ha guari, 
appunto, non è che un momento, te- 
stè; — crijterft aufgcitanden, s° è al- 
zato or ora, in questo punto; - itzt 
erft febe id cin) ora comincio a ve- 
dere; — (zuvor) prima ‘innanzi; — 
erft will ich wiſſen, prima veglio sa- 
pere; — erft uͤbers Jahr, uͤbers Jahr 
erſt, non prima dell’ anno venturo; 
- erft morgen, morgen erft, non prima 


di domani; - erft alédbann, soltanto 


allora, non prima d'allora; - (nicht 
mebr alg) non più di: 


anni; — (nicht weiter al$), wir find erft 
bey der zweyten Stazion, non siamo 
che alla seconda posta; - die Poft 
fommt erft morgen, la posta non viene 
che domani; - ‘come pure ne’ seguen- 
ti modi di. dire: 
gepugt feben! si dovrebbe poi vedere 
ornata!- wenn er mir diefes thut, wie 
verde ib ibn erft lieben! quanto più 
non l’amerò io, s’egli mi farà un tal 
favore! - jegt wurde er erſt recht hitzig, 
ora prese fuoco davvero. 

Erſtanden, v. erfteben, 

Eritarfen, v. n. ftarf werden, rinvigo- 
rirsi, fortificarsi; - part. erftarfet. 
Erftarren, v. n. irrigidire, ‘intirizzire, 
intormentirsi, indolenzire; - von 
Kaͤlte, agghiadare, intirizzire, assi. 
derarsi, intormentirsi dal freddo; - 
vor Schrecken, intirizzire di spavento ; 
- stupire, rimaner istupidito ; = Part. 

erftarret, 

Ertarrung, s. f. intirizzimento, ag- 
ghiadamento , assiderazione, intor- 
mentimento, stupore. 

Erftatten, v. a. rendere, restiuirej - 
riparare, pagare, rimborsare, com. 
pensare ;- den Schaden, compensare, 
risarcire ildanno; - die Unfofteny re- 
integrar delle spese; - Bericht, far 
il rapporto, la relazione d’una cau- 
sa; riferire; - pare. erftattet. 

Erſtattlich, adj. erſetzlich, compensabi- 
le, riparabile. 


Eritattung , s. f. des Schadens, risarci- 
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ſie iſt erſt 
ſechzehn Jahr alt, non ha più di sedici 


man ſollte fie erft - 


Erft 


mento, rifacimento del danno; - der 
Schuld, rimborso; pagamento; — der 
Unfoften, rimborso delle spese; — des 
Geliehenen, Geftoblenen, restituzione; 
- eines Berichts, rapporto, relazione 
d’una causa. 

Erftaunen, v. a. stupire, maravigliar- 
si, sbalordirsi, stupefarsi, rimane- 
re, restare attonito, sorpreso4 - 
ganz erftaunen, restare attonito, sor- 
preso grandemente, trasecolare, stra- 
bilire; - pare. erftaunet. 

Erftaunen, s. n. v. Erftaunung. 

Erftaunend ,2 adj. stupendo, sorpren- 

Erftaunfit ,$ dente; maraviglioso, stra» 
ordinario; - erftaunfid, adv. stupen- 
damente, straordinariamente. . 

Eritaunt, adj. stupefatto, attonito, 
sorpreso, sbalordito, stordito. 

Erftaunung , 5. f. Eritaunen, s. n. stu- 

ore, sorpresa, sbalordimento; — ir 
rftaunung feben , stupefare, stordi- 
re, far rimanere attonito. 

Erfte, adj. in Anfebung der Beit und des 
Raumes, primo, primiere; - der ers 
fte Tag in der Woche, il primo giorno 
della settimana; - der Menſch in feis 
ner erften Unſchuld, l’uomo nella sua 
primitiva innocenza; - an Wuͤrde, 
an Wert, principale, primario, più 
cospicuo; - was allzuerſt entftanden ifty 
primordiale, primitivo; - die erften 
Urſachen, le cause primitive, primor- 
diali etc.; — dic erfte Welt, Die erfte 
Kirche , il mondo primitivo, la chie- 
sa primitiva; - ber. erfte einer Gefells . 
ſchaft, ciner Bande, il capo; — der ers 
fte Singer, die erfte Singerin in der 
Oper, il primo uomo, la prima don- 
na; — das eriteMabl, la prima volta ; 
— von der erften Kindbeit ans dalla pri- 
ma fanciullezza; — erfter Miniftery 
primo ministrog — (voriq) primo, 
primiero, pristino: etwas in feimen 
vorigen Stand feben, rimettere alcu- 
na cosa nel suo primo, nel suo pri- 
stino stato; — dag Erfte, das Befte, il 
primo che viene, il primo a caso; + 
adv, primo, primieramentè, in pri 
mo Inogo; — mer am erften fommt, 
chi viene prima; chi è il primo a ve-- 
nire; — fage es ibm am erften, dillo 
prima a lui; — ba ift am erften zu bofs 
fer, qui havvi più luogo a sperare. 

Erſtechen, v. a. (irreg. von ſtechen), tru- 

‘ cidare, uccidere con ispada, o pu- 
gnale; traffiggere; - mit dem Dolby 
stilettare, uccidere a pugnalate; - 
part. erftochen. 

Erfithen, v. a. (irreg. von ſtehen), aufs 
erfteben, risorgere; — Chriſtus ift ers 
ftanden, Cristo è risorto, risuscita- 
to; — v. a. comprare all’ incanto } + 
part. erftanden, 

Erftebung, +. f. compra all’ incanto. 


Erſt 


nen Berg, salire, montare un’ al- 
tura; - mit £eitern, scalare; — part. 
erſtiegen. 

Erfteiguna, s. f. eines Berges, salita, 
montata; ascendimento; - mit £eis 
tern, scalata, a 

Erftens, adv, primieramente, in pri- 
mo luogo. 

Erfter, adj. v. erfte. F 

Erftirben, v. a, (irreg. von fterben), mo- 
rire, spirare; - (per erftarren) in- 
tirizzire, intormentire: erftorbene 
Gliedber, membri tramortiti; - fig. 
erftorbene Liebe, amore raffreddato, 
spento; - it. sectare sul tronco, co- 
me gli alberi; - part. erftorben, 

Erſtgebaͤrerin, s. f. plur. nen, donna 
che partorisce la prima volta. 

Erftigeboren, adj. primogenito; anzi- 
nato; - s. mm. der Erftacborney il pri- 
mogenito ; il figlio maggiore. 

Eritacburt, s. f. primogenitura; — Erfts 
geburterehdt, maggiorato, primoge- 
mitura. 

Erftacihaffene, s. m. gen. n) .proto- 
plaste, creato il primo. 

Erſticken, v. a. soffocare, soffogare; - 
affogare, far perdere il respiro; - 
fig. die Beaierden, spegnere, repri- 
mere, domare gli appetiti, le pas- 
sioni; — v. n, affogare, esser presso 
a perdere il respiro, rimaner affo- 
gato; - fig. vor Lachen ‘bald erſticken, 
affogare, sganasciare, sbellicarsi 
dalle risa; - part. erftifet. i 

Erftifend, part. che affoga; che sof- 
foga; che toglie il respiro; soffo- 
gante. 

Erftifuna, +. f. soffocamento, soffoca- 
zione; affogamento, soffogamento, 

Erftlit, adv. prima, primamente, pri- 
mieramente, avanti, innanzi; da 
prima, in principio. 

Erftling, s. m. gen. eg, plur. e) primi» 
zia; - die Erftlinge von Fridten, pri- 
mizie, primi frutti, novellizie. 

Erſtreben, v. a. acquistare, ottenere 
con assidua fatica, industria; - 
part. erftrebet. 

Erſtrecken (fib), v. r. ausſtrecken, sten- 
dersi, inoltrarsi, allargarsi; - fi 
weit in fie Sec erftrefen, estendersi, 
innoltrarsi ben avanti nel mare; — 
das ruſſiſche Reich erftredt ſich bis an 
dic chineſiſchen Graͤnzen, la Russia si 
estende fino alle frontiere della Chi- 
na; - fein Anfeben erftredt ſich nicht 
weit, la suna autorità non è molto 
estesa, non significa molto; - fo 
weit erftredt ſich nicht mein Vermogeny 
a tanto non giungono le mie forze; 
- mie hoch erftredt fib die Summe? 
quanto importa la somma? - part. 


erftredet. 
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Erſteigen, v. a. (irreg: non ſteigen), cis. 


Ert 

Erfirifung; e. f. estensione, allarga- 
mento, 

Erftreiten, v. a. 
guadagnare, 
risse, contese, litigi; - part. erftrits 
ten, 

Erftrifen, v. a. durch Stricken erwerben: 
ſich feinen Unterbalt, guadagnarsi il 
vitto facendo calzette. 

Erftummen, v. 4. v. verftummen, rima- 
ner interdetto. 

Erftunfen, adj. (pop.) dag ift erftunfen 

und erlogen, quest’ è una bugia mar- 

cla, 


(irreg. von ftreiten)y 


Erftirmen , v. a. prendere per assalto ;, 


- part. erftirmet, 


ottenere con dispute,, 


Erſuchen, v. a. richiedere, ricercare;. 


pregare; - 
fucbt, ne è stato yichiesto; - part. 
erſuchet. 

Eri 
manda, preghiera. 


Ertanzen, v. a. acquistare, guadagna- 


re ballando; - er bat fi cin Freber 


ertanzt, si è attirata col troppo bal-, 


lare la febbre; - part. ertanzet 
Ertappens v. a. erwiſchen, cogliere, 

sorprendere, acchiappare; - der Dieb 

ift ertappt worden, il ladro è stato 


man bat ibn darum ers, 


ungy, s. f. ricerca; richiesta, do- 


— 


sorpreso; — went i dich auf einer, 


Luͤge ertappe, se ti colgo in una bu- 

» gia; - auf frifcher T©bat, sorprende- 
re, cogliere sul fatto; — part. ers 
tappet, 

Ertappung, s. f. sorpresa, il cogliere 
sul fatto, 


Ertauben, v. n. taub werden, divenir 


sordo. 

Ertauſchen, v. a. eintauſchen, cambia- 
re, barattare. 

Ertbeilen, v. a. partecipare, commu- 
nicare; compartire, conferire, da- 
rej- Nadridbt, dar avviso, far con- 
sapevole etc.; - Befehle, dar ordi- 
ni; ordinare; - YAuftrag, commet- 
tere, dar commissione o incomben- 
za;- einem guten Math ertheilen, dare 
ad alcuno un buon consiglio; — Mus 
terricht ertbeilen, istruire, dar lezio- 
ne; - Memter, conferire, dare al- 
trui cariche, dignità; - part. ers 
theifet. 

Ertbeilung, s. f. ciner Nadribt, parte- 
cipazione di una nuova; - eines Ams 
tes 2c., collazione; il conferire. 

Ertodteny v. a-v. todteny uccidere, am- 
mazzare; - die Luͤſte, das Fleiſch ers 
toͤdten mortificare i suoi appetitì, 
la carne; - part. ertodtet. 

Ertoͤdtung / s. f. des Fleiſches, mortifi- 
cazione. 

Ertonen, v. a. erſchallen, risonare, rin- 
tronare; - part. ertoͤnet. 

Ertonend, part. risonante. 

Ertonung, «. f. risonanza; rimbombo. 


PA 


Ert 


CErtraà, s. m. gen. eg, rendita; pro- 
vento, il frutto d’una carica, d'un 
podere. 

Ertragen, v. a. (irreg. von tragen), por- 
tare, sopportare, comportare, sof- 
frire, reggere; — nicht qu ertragen 
fenn, esser insopportabile, insoffri- 
bile; - es mit Geduld, ganz geduldia, 
sopportare pazientemente; portarsi 
alcuna cosa in pace; -— part. ertras 


gen, 

Ertriglid, adj. sopportabile, tollera- 
bile; - ad», tollerabilmente , com- 
portevolmente. 

Ertraͤglichkeit, s. f. plur. en, qualità di 
ciò può esser sopportato. 

Ertragfam, adj. v. ertraͤglich. 

Ertragung, s, f. tolleranza, sopporta- 
zione. 

Ertrinfen, v. a. erfiufen, annegare, 
sommergere; = part. ertrànfet. 

Ertraͤumen, v. a. sognare; - ertriumte 
Bilder, Reichthuͤmer, immagini, ri- 
chezze sognate. 

Ertrinfeny v. n. (irreg. von trinfen), ers 
faufen, annegare; - part. ertrunfen. 

Ertroten, v. a. cavare, ottenere con 
minacce, bifonchiando, facendo il 

ugno ; = part. ertroget. 

Eribrigen, v. a. avanzare; mettere in 
avanzo, acquistare; risparmiare; - 
dieß ift alles, mas ib mir eruͤbrigt bas 
be, ecco tutto quello che mi sono 
risparmiato; — part. eruͤbriget. 

Eribriguna, s. f. avanzo, risparmio. 

Erve, s. f. (cin Kraut) ervo, veggiolo; 
rubiglia. 

Erwachen, v. n. svegliarsi, destarsi; - 
vom Tode erwachen, rivivere, risu- 
scitare; - ploͤtzlich erwachen, destar- 
si, riscuotersi all’ improvviso dal 
sonno; — fcine Glaͤubiger erwachen, 
i suoi creditori cominciano a mo- 

strarsi; — der Tag, der Morgen ers 
wacht, il giorno spunta. 

Erwachſen, v. n. (irreg. von wachſen), 
crescere; — von Menſchen, crescere, 
venir su; giugnere all’’adolescenza; 
- fig. procedere, provenire, deri- 
vare; nascere, risultare: es ift viel 
Unbeil daraus erwachſen, n° è risultato 
un gran male, 

Erwachſen, part. e adj. cresciuto, ade 
ulto;- ein erwachſenes Maͤdchen/ fan- 
ciulla nubile; - ein erwachſener 
Menſch, uomo fatto; — der fon ziems 
lim erwachſen ift, grandicello, gran- 
detto. 

Erwachung, s. f. lo svegliarsi. 

Erwaͤgen, v. a. Cora von waͤgen), pe- 
sare, ponderare, librare, compas- 
sare; considerare; ’misurar col di. 
scorso; esaminare; — etwas ſehr ges 
nau erwaͤgen, fare matura riflessione 
sovra alcuna cosa; - pari. erivogen. 
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Erviguna, s. f. attenta considerazie- 
ne; esatta ricerca; esame. 

Erivibibar, adj. eligibile, eleggibile. 

Erwaͤhlen, v. a. eleggere, scegliere, 
prescegliere, scerre, trascegliere; - 
aum Koͤreg ermablt, eletto re, o a 
re; — part. erwaͤhlet. 

Envdbler, s. m. Waͤhler, elettore. 

Erwaͤhlung, s. f. Wabl, elezione, scelta. 

Erwabucn, v. a. menzionare, mento- 
vare; - ber oben erwdbnte, il sopra 
menzionato; - part. envibnt. 

Erwaͤhnung, s. f. menzione, comme. 
morazione, ricordo, 

Erivarmen, v. n. divenir caldo, riscal- 

darsi. 


Erwirmen, v. a. scaldare, riscaldare; 
= part. erwaͤrmet. 


Erwirmung , s. f. riscaldamento, rav- 
vivamento. 


Erivarten, v. a. aspettare; attendere; 
bequeme Beit und Umftande erwarten, 
temporeggiare; - man erivartet Sie 
ſchon lange, già è gran tempo, ch’ 
ella è aspettata; — feften Fufeg ers 
warten, aspettare a piè fermo;- febr 
ſehnlich, non veder l'ora, aspettarè 
a gloria; - vermutben, boffen, aspet- 
tarsi, promettersi; - id babe dieß 
wohl vermutbet, questa già io me 
l’aspettava; - große Dinge von einem 
'erwarten, promettersi cose grandi 
da alcuno; + part. ermartet.: 

Ermwartung, s. f. plur. en, aspettazio- 
ne; aspettativa; — die Soffnung, spe- 
ranza di buona riuscita; desiderio; 
= tvider alle Ermwartung, contro ogni 
aspettazione; - er bat meine Erwar⸗ 
tung iibertroffen, ha superato, sor- 
passato le mie aspettazioni; — eines 
Erwartung erfiillen, soddisfare alle 
altrui aspettazioni; — adv. in Ermats 
tuna, in aspettazione, in attenzione. 

Ermidbar, adj. che può esser risve- 
gliato, eccitabile. 

Erweden, v. a. vom Schlafe, sveglia- 
re, risvegliare, destare; - einen vom 
Cove, richiamar alla vita, risusci- 
tare; — fig. jur Tugend 20, eccitare, 
destare, infiammare, accendere, 
stimolare alla virtù; - £uft ermeden, 
invogliare, generar brama, invaghi- 
re, far venir voglia; — Verdacht er⸗ 
weden, far nascere de’ sospetti, in- 
sospettire; - pars. erwecket. 

Ermidend, adj. eccitativo, eccitante, 

Envidiid, ad). per erbaulib , edifican- 
te, edificatorio. 

Erivedung, «. f. destamento, risveglia- 
mento; il destare; - fg. eccita- 
mento. 


Erwehnen, v. a, più usit. erwaͤhnen, v. 
Ermebren (fim), v. r. difendersi, pre- 
servarsi; - ſich nicht erwehren koͤnnen, 
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non poter difendersi, non poter far 
a meno; = part. erwehret. 

Erweichbar, adj. che può esser ammol- 
lito, 

Envciden , v. a. ammollare, ammol- 
lire; mollificare, ammorbidare, in- 
tenerite, render molle, tenero; - 
das Leder im Waſſer, ammollar la 
pelle nell’ acqua; - die Erde, am- 
mollare la terra; — den £eib ermeis 
cen, ammollare, muover il ventre ; 
- it, fig. intenerire, muover a com- 
passione; - feine Tbranen baben mid 
erweicht, le sue lagrime mi hanno 
intenerito, commosso; - erweicht 
werden, intenerirsi, commuoversi 
per tenerezza; — ſich erweichen, am- 
morbidirsi, intenerirsi; - part, ers 
weichet. 

Erweichend, part. ammolliente, emol- 
liente, ammollitivo; - ein erweichen⸗ 
des Mittel, un emolliente; - fig. che 
intenerisce, che muove a compas- 
sione. 

Erweichung/ s. f. mollificamento, mol- 
lificazione; fig. tenerezza compas- 
sione. 

Erweinen, v. a. ottenere col pianto, 
colle lacrime; — part. griveinet. 

Erweis, s. m. gen. es, plur.e, più usit. 
Beweig, prova, dimostrazione, ve» 
rificazione. 

Ermeisbar, adj. v. erweislich. 

Erweiſen, v. a. (irreg. von meifer.) , des 
weifen, beftitigen, darthun, provare, 
comprovare, dimostrare, verificare, 
avverare, far vedere; - etwas hands 
arciffià, dimostrare ad evidenza, far 
toccare con mano; - ir. Hoͤflichkei⸗ 
ten, Gewogenheit ꝛtc./ usar gentilezze, 
cortesie; - Dienft , prestar servigio; 
- Ebre, fare, rendere, dimostrare 
onore ad uno; -— einem Dienfte ermeis 
fen, render servigio ad alcuno ; - 
Me legte Ebre, render gli ultimi os- 
sequj, uffizj; — eimem ein gleicheg, 
render la pariglia; - ſich hoͤflich, 
dienftfertià ermeifen, mostrarsi civile, 
cortese, servizievole; - part. erwie⸗ 


ſen. 

Erweislich, adj. dimostrabile; che si 
può dimostrare; ostensibile. 

Erweiſung, +. f. dimostrazione, veri- 
ficazione; — it. prova. 

@Ermeiterer , s. m. gen. $, allargatore. 

Envcitern, v.‘a. allargare, ampliare, 
estendere, dilatare, slargare; — cin 
Kid, allargare un vestito; — eine 
BVunde, allargare, dilatare una pia- 
ga; - it. fim, allargarsi, ingran- 

rsi; — cin Haus, cin Gut, estende- 

re, ampliare, aggrandire una casa, 
una possessione; -— Die Grinzen eines 
Etaatci, dilatare, estendere, slon- 


tanare i limiti d’umo stato; = cine 
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Materie, amplificare; - (fi) allar- 
garsi, ampliarsi; dilatarsi, disten» 
dersi; — part. ermeitert, 

Ermeiterung, +. f. dilatazione, allare 
gamento; = it. aggrandimento; - if. 
einer. Materie, amplificazione. 

Ermerb , s. m. gen. es, plur. e, acqui» 
sto, guadagno; — von feinem Ers 
iverbe leben, vivere del suo guada- 
gno ; — der Erwerb ift ſchlecht, non si 
guadagna nulla. 

Erwirben, v. a. (irreg. von ierben)y 
acquistare, far acquisto ;- ſich durch 
Fleiß etmas ermerben, procacciarsi 

ualche cosa &on'industria; - Rufmy » 
$ob, acquistarsi, procacciarsi glo- 
ria, lode; - part. erworben. 

Ermirber, s. m. gen. $, acquistatore. 

Ermirberin , s. f. acquistatrice. 

Erwerblich, adj. da acquistarsi, acqui» 
stabile. 

Erwirbfam, adj. industrioso. 

Ererbsfleif ; s. m. gen. eg, l'industria. 

Erwèrbsmittel, s. n. gen. sj mezzo d’in- 
dustria, | 

Erwerbungy ss. f. acquisto, 
mento, 

Erwirfen, v. a, raggiungere con tratto 
(di pietra); — part. erworfen. 

Enviedern, v. n. contraccambiare, ri- 
cambiare, corrispondere, render la 
pariglia, il cortraccambio; - ants 
morteny replicare, rispondere; — 
purt. erwiedert. 

Erwiederungy s.‘f. contraccambio , re- 
ciprocità, scambievolezza, pariglia; 
- per Antwort: in Ermwiederung auf 
Dero Angenehmes, in risposta a fa- 
vorita sua. A 

Erwinden, v. 4. (irrez. pon winden), più 
usit erwerben, (fi) procacciare, 
guadagnare, acquistare con indu- 
stria, fatica; - eg an nichts erwinden 
faficn, non risparmiar nulla, far il 
suo possibile; - it. v. r. (ſich) ers 
winden, per fit unterfteben, atten- 
tarsi, arrischiarsi; — it, per ertaps 
pen: fich erivinden laffeny lasciarsi 
cogliere, acchiappare; - part. ers 

wunden. 

Erwirken, v. a. conseguire con indu- 
ri con impegno; — part. erivirs 

et. 

Ermifhen, v. a. ertappen, cogliere, 
raggiugnere, acchiappare, chiap- 
pare, raffare; - pars. erwiſchet. 

Erwuchern, v. a. acquistare, guada- 
gnare, con usure; con avido rispar- 
mio; — part, erwudert, 

Erwuͤnſchen, v. a. per wuͤnſchen, desi- 
derare, bramare; - it. ottenere de- 
siderando, 

Erwuͤnſcht, part. desiderato, aspetta- 
tissimo, desiderabile; - erwuͤnſchter 
Gortgang, ottima riuscita a Prospero 


otteni» 
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evento; - adv. desideratamente, a 
seconda de’ voti, del desiderio ;' - 
dem alles erwuͤnſcht gebt, cui ogni co- 

* sa riesce a seconda; che ha il vento 
in fil di ruota, in poppa. 

Erwuͤrgen, v. a. strangolare, strozza- 
re, affogare, sgozzare; scannare, 
trucidare; - cin Huhn ermirgeny 
scannare un pollo; - das Blut der 

Erwuͤrgten ſchreyt um Nade, il sano 
gue de’ trucidati (degli uccisi) chia- 
‘ma, grida vendetta : - v. n. morire 
affogato, soffogato, affogare;- part. 
erwuͤrget. 

Ermirger, s. m. gen. è, strangolatore, 

‘ auccisore, 

Erwirguna, s. f. lo strangolare, stroz- 
zamento, i 
"ta, s. n. gen. $ } plur. €, la miniera, 

i Li pg sl'rhetalio: - cine Mis 
ſchung mebrerer Metalle, bronzo. 

E}, adj. arci; (particola, che nei 

composti ha la forza di superlativo) 
come: Erzbifhof, arcivescovo; Erz⸗ 
engel, arcangelo; Erzſchelm, bric- 
conaccio. — 

Erzader, 5. f. plur. ny vena di metal» 
lo, miniera. i 

Erziblbar, adj. narrabile, da potersi 
raccontare. 

Erziblen, v. a. raccontare, narrare, 
riferire, ridire, far un racconto; - 

"part. erzàbfet. e 

Erziblungswiirdig, adj. degno d'esser 
raccontato. 

Erzibler, s. m. gen. $, narratore, rac- 
contatore, novellatore. 

Erzdblerin, s. f. plur. nen, narratrice, 
novellatrice. l 

Erzaͤhleriſch, adj. narrativo, narratorio, 

Erziblung, 5. f. plur. en, narrazione, 
racconto, novella; ragguaglio, spo- 
sizione d’un fatto, relazione. 

Erziblungsweife, adv. in modo narra- 
tivo; a guisa di narrazione. 

Erzamt, s. n. gen. es, plur. dmtery 
carica primaria, che aveano gli 

- Elettori dell’ imperio di Germamia. 

Erzarbeit / s. f. lavoro di bronzo. 

Erjart, «. f. plur. eny ogni specie di 
miniera, minerale. sli 

Erzaſche , s. F. Binfblumeny fiori di zin- 

a fuzia, 


% 


09, . % * 
Erzauge, *. n. particella di metallo, 
di si ravvisa ne’ minerali in figura 


di punto. 

Eribanneramt, «. n. (al tempo del S. R. 
Imperio) la carica di arcigonfalo- 
mere. | 

Erzbirenbiuter, £. m. gen. 8, arcipol- 
trone. ° ; ì 

Erzbengel, s. m. v. Etiliimmel. 

E ribetriiger , s. m. geh. è; solenne ine 
gannatore. i 


* 
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Erzbilhof, s. m. gen. es, plur. ſchoͤfe, 
arcivescovo, metropolita. 

Erzbiſchoͤflich, adj. arcivescovale, arci- 
vescovile; — erzbiſchoͤfliche Wobnung, 
arcivescovado ,, palazzo arcivescovi- 
le; - Éire, chiesa metropolitana. 

E ribisthum, s. n. gen, cs, plur. this 
mer, argivescovado, 

Eriblume, +. f. plur. ny fior di minie- 
ra (aggiunto dello spato , ordinario, 
indizio di miniera vicina), 

E'rzboͤs, adj. stramalvagio, pessimo, 
cattivissimo. 

Erzbbſewicht, s. m. gen. es, plur. è; 
uomo scelleratissimo, -furfantaccio, 
arcibriccone. 

Erzbruch, s. m. Erzgrube, cava di mi- 
niere, , 

E ridieb) s. m. gen. eg, plur. ey ladro- 
naccia, gran ladrone. 

E ridrufe, s..f. plur. n, miniera rive- 
stita di cristalli. 

Erzeigen, v. a. dimostrare, dinotare, 
manifestare, far conoscere co’ fat- 
ti; - Pienfte, prestar servigio , usar 
cortesia, buoni uffizi; - fi dankbar, 
grofmithig, mostrarsi grato, gene- 
roso ‘ -— part. erzeiget. 

Erjeiaung, sf. der Liebe 10, dimostra. 
zione, testimonianza d'amore etc. 

Erzen, adj. di bronzo, bronzino. 
rzengel, s. m. gen. $, arcangelo. 

€ rpengeliura 1 5. f. angelica, arcange- 
ica. 

Erzeugen, v. a. generare, procreare, 
produrre, ingenerare; Kinder, pro- 
creare de’ figli; - die în rebtmafiaer 
Ehe erzeugten Kinder, i figli procreati 
in legittimo masrimonio ; — die Erde 
erseugt Fruͤchte, la terra genera, pro- 
dusce frutti; - in diefem Lande wird 
piel Mein, viel Seide erzeugt, in questo 
paese si produce molto vino, molta 
seta; — id Babe diefe Blume felbît ers 
zeugt, io stesso ho allevato, colti- 
vato questo fiore; - tas Gold erzenst 
ſich in der Erde, l'oro si forma nelle 
viscere della terra; -— fig. die Mabrs 
beit erzeuat Haf, la verità produce 
odio; - bofe Gedanken 1c,, generare, 
produrre, indurre, far nascere, es- 
ser cagione di cattivi pensieri; - 
part. erzeuget. ; 

Erjeugend, part. generante; che gene- 
ra, che produce, 

Erjengery s. m. gen. è, generatore; ge- 
nitore. 

Erzeugerin, s. F. plur. nen, generatrice, 
genitrice. 

Ericuanif, «. n. gen. ſſes, plur. ſſe, pro- 
dotto —* —— o dell — 
Erzeugung, s. F. generazione, il pro- 
creare; produzione, formazione. 
Erzeuaungsfraft, s. F. plur. fràfte, fa 

coltà generativa, 


Erz 
Erzfaß/ +. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 


recipiente da trasportar minerali. 


E'rzfaul, adj. pigrissimo, arcipoltro- |, 


ne, infingardaccio. 

Erifiaur, sf. plum. cny 
bronzo. 

Erzflegel, s. m. gen. $, villanaccio, ru 
sticone, zoticone. 

— 1 s.m. gen. è, mangione, 

ivoratore, pappacchione, 

E'rzaang, +. m. gen. es, pluri gaͤnge, 

lone della miniera. 

E rigauner, s. m. gen. $, truffatore, 
pessimo giuocator di vantaggio. 

E riacbirge, +. n. gen. é, montagna me- 
tallica, che ha delle ‘miniere. 

E rigiefer, +. m. gen. 8, fonditore di 
bronzo. . 

E riagrdber, s. m. gen. 8, minatore. 

€ riarube , s. f. plur. n, miniera. 

E ribalde, 5. / piur. n; mucchio di 
miniere scavate. 

E ribaltia, adj. pregno di metallo, me- 
tallifero. 

Eribaus, s. n. gen. es, von Oeſtreich, 
l’' Augusta Casa d’Austria. 

E riberjog, 5. m. gen. es, plur. e; 
arciduca. i 

E riperzogin, 
chessa. 

E riberzoglid, adj. arciducale, 

E riberzogthum, +. n. gen. es, 
J— arciducato. 

Er; beudler, 5. m. gen. g, ipocritone» 

E ribure, 5. fa plur. ny puttanaccia, 
bagascia; pessima cagnaccia, vac- 
conaccia. 

doni v. a. (irreg. von gieben), ein 

Kind, educare, allevare, nudrire 
un fanciullo; - id Babe diefe Blus 
men, dieſe Baͤume alle ſelbſt erzogeny 

‘ ho io stesso allevato questi fiori, 
tutti questi alberi; — ein qut, cin 
ſchlecht erzogenes Kind, fanciullo be- 
ne, male allevato; - it. costumare, 

disciplinare); formare, istruire; — 
(iron.) ihr babt was Schoͤnes an ibm 
eriogen, voi ne avete fatto un bell 
allievo; - . it. pon der Stelle ziehen, 
condurre tirar via: vier Pferde fons 
men diefen Wagen nicht erzichen, quat- 
tro cavalli non bastano a tirar que- 
sto carro; — part. erjogen, 

Erzieher, 5. m. gen. s, educatore, isti- 
tutore, precettore, 

Erzieberin, s. f. plur. nen, colei che 
educa ; educatrice. 

Erziebuna, s. f. educazione; - er bat 
teine Erziebung , manca d' educazio- 
ne, è mal costumato, 

Erziebungsanftalt, s. f. istituto d’edu- 
cazione. | i 

Erziebungsfunft, s. f. pedagogia. — 

Erzielen, v. a. (erzeugen), Kinder, gene- 
rare, procrear figliuoli; - Gctreidey 


figura di 


s. f. plur. nen, arcidu- 


plur, 
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Erzittern, v. n. tremare; 
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coltivare il grano; - Pflanzen, Boaͤu⸗ 

me, allevar piante, alberi; - it. mi- 

rare, aver la mira; prender di mi- 

ra; - cin Buͤndniß erzielen, aver in 

mira un’ unione; — ben rechten Zweck 
erzielen, prender in mira il vero sco- 
po; - it. colpire, cogliere; - fig. 
conseguire l’intento; - part. ergielet, 
aver gran 
paura, inorridire; - part. ergittert. 

Erzitteruna, s, f. iltremare; gran paura, 
rfimmerer, s. m. gen, g, arciciam» 
bellano. 

E rifanzler, 5. m. gen. 8, arcicancelliere, 

Erjketzer, s. m. gen. s, ereticaccio, 
eresiarca; capo, fondatore di setta 
eretica. 

E rifnaufer ti s. m. gen. è, avaraccio, 

E rifnifer, $ uom sordido, caccastec- 
chi, pillacchera. 
rifundige, s. m. gen. n, plur. n, Mis 
neraloge, mineralogo. 

Erifunde, s. f. Mineralogie, mineralo» 
gia , metallurgia. 

E riliige, +. f. plur. n, bugione, bom» 
ba, spacconata, solennissima bugia. 

E raliigner, 5. m. gen. 8, bugiardaccio, 
uno chè mente per la gola. 

Erzliimmel, s. m. gen. $, alloccaccio, 
balordaccio, moccicone, 

E rimarfohall, s. m. gen. es, plur. ſchaͤlle, 
arcimaresciallo. 

E rimutter, s. f. matrice di metallo. 

Eriuarr, sm. gen. en, plur. en, ar- 
cipazzo, mattone. 

E riplapperer 3 s. m. gen. è) ciarlone, 

E riplauderer,$ ciarlatore, 

Eriprabler , s. m. gen. $, arcifanfano, 
spaccone , millantatore, 

E ripriefter, s. m. gen. 8, arciprete. 

E ripriefterlià , adj, arcipretale, ‘arci- 
presbiterale. 

E ripricftertbum, ss. n, gen. eg, plur. 
thuͤmer, arcipresbiterato. 

E riprior, s. m. gen. 8, plur. eny gran 
maestro de' cavalieri tempieri. 

Eriprobe, s. f. plur. n, prova della 
miniera. 

€ riprobierfunft, «. f. docimastica. 

E rireioo, s. n. gen. es, v. Mineralreich, 
il regno minerale. 

E rireid, adj. reib an Er, ricco, ab- 
bondante di miniere, di materia 
minerale; - it. fer reich, straricco, 
ricchissimo. 

E rifiufer, +. m. gen. 8, bevone, bevi- 
tore arcisolenne. 

Erifhalf, +. m. gen. eg, plur. ſchaͤlke, 
furbaccio, putta scodata etc. 

Erifbagmeifters s. m. gen. $, arcite- 
soriere. ; 

E rifbelm, s. m. gen. eg, plur. ey ar- 
cibriccone, baronaccio. 

Erzſchenk, 5. m. gen. en, gran coppiere 
dell' estinto imperio germanico, 
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Erzſchlaͤger, s. m. gen. $, smargiasso 
solenne etc. 

E rifburfe, s. m. gen. ny plur. ny bric- 
conaccio , baronaccio, furfantaccio. 

E rifpicler, +. m. g, giuocatere per l’a- 
nima, giuocatore di professione. 

E rifpibbube, s. m. gen. ny piur. n, ar- 
cibriccoue, mariuolaccio, 

E riitift, s. n. gen. eg, plur. e, chiesa 
metropolitana, arcivescovile. 

€ riftufe, s. f. plur. n, miniera, mi- 
neralé, 

E rit, s. n. vi Erg. 
E ritrubfes, s. m. 
dell’ imperio. 
Erzuͤrnen, v. a. adirare, far andar in 
collera, indispettire; muovere ad 
ira, sdegnare; muovere a sdegno; 
provocare a sdegno; irritare; - 
(fi), v. r. adirarsi, incollerirsi, an- 
dar in collera; indispettirsi, alte- 

rarsi; — part. erzuͤrnet. 

Erzuͤrnung, s. f. adiramento,. collera, 

| sdegno, l’andar in collera. 

E rivater, s. m., gen. s, plur. vater, 
patriarca. 

E rimvand, s. f. im Vergbane, pezzo 
grande di miniera. 

Erzwecken, v. a. den Zweck erreichen, ot- 
tenere, conseguire l'intento; = part. 
er zwecket. 

Erzwingen / v. a. (irreg. von zwingen), 
etwag von cinem, cavare, estorque- 
re, carpir via, ottenere, conseguni- 
re per forza; tenere ad alcuno il 
pugnale su la gola; - bag Geſtaͤndniß 
eines Verbrechens, estorquere, strap- 

par il bocca la confessione di un de» 

itto; — cin Gleidnif, stiracchiare 
una similitudine; - eg ergiwingen wol⸗ 
feny voler riuscirvi a tutto costo, 
voler far più che non sì puòd;- part, 
erzwungen. 

Erzwingung / s. f. violenza; consegui- 
mento per forza, 

Erzwucherer, s. m. gen. g, grandissi- 
mo usurajo. 

Es, (co' verbi impers.) pron. neutro e 
partic. relativa: es ift wahr, egli è 
vero; — es kann nipt fenn, non può 
essere; - eg regnety es bliket, piove, 
lampeggia; - es ift nothia, è d'uopo, 
fa di mestieri; - eg wird fpdt, si fa. 
tardi; = eg fragt fit, si domanda, 
convien sapere; — es ift ju wiſſen, è 
da sapere; resta a sapere; - if. rel. 
il, lo: er war geſtern boͤs, und er ift eg 
beute noch, egli era jeri adirato, e 
lo è ancor oggi; - ich ivill eg nicht, 

laub' es nicht ꝛce./ non lo voglio; non 
o credo etc.; - id bin eg, wir find 
es, die..,, SON io che; siamo noi. 
che...; - es freuet mi, es reuet 
mid, me ne rallegro; me ne pento; 
- eg fpiele wer da will, giuochi chi 


il fu gran scalco 
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vnole; - e8 klopft jemand, picchia 
alcuno; — eg find gewifie Leute, si 
danno certe persone; — bas iît 6 
eben, mas ich mill, quest è appunto 
quello che voglio; - eg mit cinem ju 
tbun baben, averla con uno; - es mit 
cimem aufuebmen, venir in compe» 
tenza, misurarsi con uno, 

Eſaushaͤude, s. f. plur. mani pelose. 

Efcadron, s. f. plur. en e 8, squadrone, 

Eſch, s. f. sorta di pesce d’acqua dol- 
ce; temola. 

Eſſche, s. f. Ueſche, frassino. 

€ iben, adj. frassineo, di frassino. 

Efcenbaum, s. m. v. Eſche. 

Efbenwald,. s. m. gen. eg, plur. mil 
der, frassineto. 

E ſchwurz +. f. Aeſchwurz, frassinella; 
ginocchietto; dittamo bianco. 

Efel, s, m. gen. s, (dim, Eſelchen, Eſe⸗ 
fcin, s. n.) asino, ciuco, miccio; - 
grofier, asinone, asinaccio; - if 
(einer, asinetto; asinello; - die Eſe⸗ 
lin, asina; - der zahme, asino dome- 
stico; - der ivilde, Waldeſel, l'asino 
salvatico; - ber geſtreifte, il zebro;* 
cinen Efel fatteln, imporre il basto 
all’ asino; — mie cin Eſel ſchreyen, 
ragliare, ragghiare; - fig. cin dums 
mery ungeſchickter Eſel, ignorautac- 
cio, pezzo d’asino; scioccone: - citt 
grober Efel, villanaccio, zoticone; 
- der Eſel bey den Soldateny cavallet- 
to; - prot. er ſchlaͤgt auf den Cad, 
und meint den Efel, chi non può dare 
all’ asino, da al basto; - mer giebt 
dem Eſelsjungen Kuchen? l'orzo non 
è fatto per glì asini; — ein Efel beift 
den andern ein Laugohr, la padella 
dice al pajuolo fatti in là che tu mi 
tigni; — gum Eſel werden, asinire, 
inasinire. 

Eſeley, s. f. piur. eny asiniera, asini- 
tà, asinaggine. 

Efelbaft, adj. asinesco, asinile, goffo, 
zotico ete.; -— adv. asinescamente, 
goffamente. 

Efelin, s. f. plur. nen, sisina, miccia; 
-*junge, asinella. 

Efeln, ©. a. einen Eſel nennen, dar ad 
uno dell’ asino;- it. v. n, durar fa- 
tiche da asino, lavorare oltremisura, 
strapazzarsi; - it. fare qualche spro- 
posito grossolano in cose, che sì 
pretende di sapere. 

Eſelsbruͤcke, s. f. il ponte degli asinel- 
li; (così suole chiamarsi una figura 
geometrica di difficile soluzione, 9 
altra difficoltà atta a imbarazzare le 
teste deboli.) l 

Eielsarbeit, s. f. plur. en lavoro asi- 
nesco; fatica gravosissima. . 

Efelsart, s. f. manicra asinesca, asi- 


nera, 
Eſels⸗ 


Hi 


| Eſe 

Eſelsfuͤlen, s. n. gen. è) puledro asi- 
nino, 

Eielsaefhreo, s. n. gen. et, raglio d’asi- 
no; ragghio, 

Eielshaupt, s. n. (t. di mar.) cappel- 
letto, 

Fielsheu , s. n. cedrangola, trifoglio. 

Eſelskopf, s. m. gen. es, plur. fopfe, 
testa, capo d’asino; - alg Schimpf⸗ 
mort, pezzo d'asino, asinaccio, goc- 
, ciolone, stivalaccio, ignorantaccio. 

Eicismild, +. f. latte d’asina; — ein 
Kraut, esula. 

Gielsobr; s, n. gen. es plur. en, drec- 
chio d'asino ; — fig. er fann die Efelss 
obren nicht verfted'en, fie quden uͤberall 
bervor, non può nascondere la sua 
sciocchezza, ia mostra in ogni in- 
contro; — fig. canto ripiegato d’una 
pagina; — cinem Eſelsohren auffebeny 
fare ad alcuno le corna colle dita, 

Eſelsruͤfen, s. m. gen. è, schiena d’a- 
sino; - it. fig. in der BauFunft, schie- 
na d'asino. 

Cieltreiber, s. m. gen. 8, afinajo; con- 
duttor d’asini. 

E ipe, s. f. plur. n, alberella, tremula ; - 
die weiße, gattero, gattice. 

Eſſpen, adj. di tremula; di legno di 
tremula etc. 

Eſſpendaum, s. m. v. Eſpe. 

E \renfauby s. n. foglie, fronde di tre- 
mula; — wie cin Eſpenlaub 3ittern, 
tremare comé una foglia, come una 
bubbola, a verga a verga, come 
una verga. 

E ivenmald, s. m. albereto. 

Ef, s.n. Eßchen, v. Af, asso; - l'uno 
nel giuoco de’ dadi. 

E fibar, adj. mangereccio, mangiati. 
vo; - da mangiare, buono a man- 
giare; - efibare Dinae , comestibili. 

E fic) è. f. piur. ny fucina; - it. cam» 
mino; gola del cammino; - uͤber 
dem Dache, rocca del cammino; fum- 
majuolo. 

E ficn, v. a. irreg. (ib effe, du iffeft, er 
iſſet; ib af, dfe; if) mangiare, pren- 
der cibo, cibarsi; - zu Mittag, de- 
sinare, pranzare; — zu' Abend, ce- 
nare; - das Fruͤhſtuͤck, far colazione, 
asciolvere ; — das Vefperbrot, meren- 
dare; - mader effen, dar il portante 
a’ denti; menare il dente;- mit vol: 
Ien Baden, mangiare a piene gote, 
macinare a due palmenti; - ein Bifis 
chen in Eil, mangiare in pugno; - 
nur wenig effen, reficiarsi frugalmen- 
te; ⸗ cineé Drot effen, mangiare l'al 
trui pane, essere in servizio; — fi 
fatt efien, saziarsi, cavarsi la fame, 
sfamarsi, prendere una satolla; - ſich 
vol! eiîen, allargarepil cordone, riem- 
pir l’epa; cavar il corpo di grinze; « 


efien , def per Baud berften moͤchte/ 
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mangiare a crepapelle, a erepapan- 
cia, a crepacorpo; - part. gegeſſen. 

E'fen, s. n. cibo, vivanda, pasto, 
pranzo, o cena; - jemand gum Eſſen 
einladen, convitare, invitare a pran- 
zo, o acena; - it, Gericht, piatto; + 
pron. Effen und Trinfen erbéalt den Leiby 
a bocca ne porta le gambe. 

s. m. Kaminfeger , Schor⸗ 


Effenfeger, 
fteinfeger , spazzacammi- . 


Effenfebrer, 


no. 

E ffengzeit, s. F. Eßzeit, l'ora del pran- 
zo, o della cena, l’ora del man- 
giare, 

Eſſenz , 5. f. essenza, estratto. | 

E {fer , s. m. mangiatore; — cin ftarfery 
gran mangiatore, mangione; - cin 
ſchlechter Effer, di poco pasto; - viele 
Effer zu Hauſe faben, avere a mante- 
mere molte bocche,, 

E Ferlito, adj. mir iſt nicht eſſerlich, non 
ho appetito, sono svogliato, ho dell 
nappetenza. i 

€ faabel, s. f. forcina, forchetta. 

E fgemad, s. n. gen, es, plur. gemds 
cher, camera, stanza da mangiare. 

E finier, s. f. avidità di mangiare. 

€ figierig, adj. famelico, avido di man- 
giare, 

E {fig , 5. m. aceto: vinagro; - mit Ef 
fig angemacht, condito con aceto, in- 
acetato; - Effig mit Waffer vermiſcht / 
ossicrajo; — zu Eſſig werden, inace- 
tire, divenire aceto; = was nad Eſſig 
ſchmeckt, acetoso, acetato. 

E (figbraten, s. m. carne macerata e 
arrostita coll’ aceto. i 

E ifigbrauer, 5. m. colui che fa l'aceto. 

E ffigbriibe, s. f. v. Effiatunfe. 

E (fiafaf , +. n. plur. fàffer , botte dall* 
aceto. 

€ ifiafifichen )} ». n. barile, barilotto 
per l'aceto. 

E (fiaflafche, +. f. acetajo,* fiasco per 
l'aceto. 

Eſſigflaͤſchchen, s. n. caraffa per l’aceto, 

E ifiggefifi , s. n. vago per l’aceto. 

E ifiagerud) , +. m. odor d'aceto. 

E'ifiggeibmad, s. m. sapor d’aceto. 

E ifinglas, s. n. v. Eſſigflaͤſchchen. 

E ffiabandler, 5. m. gen, $, vendiaceto, 
acetaro. 

E'ifigfrug, s. m. boccale dall’ aceto. 

E ſſigmeth, s. m. ossimele, ©» 

€ ifigfager, adj. acetoso, agre come 
l'aceto, 

E ifigfiure, s. fi agrezza, acidità dell' 
aceto. 
ffigtunfe, s: f. intingolo con aceto. 
ßkraͤuter, s. n. plur. erbe mangerecce, 

civaje, verdura, 

E filòffel, s. m. cuechiajo ordinario, 

E fluft, s. f. appetito di mangiare. 

E fluftia, «dj. ch'è di buon appetito, 
voglioso di mangiare. 
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s.m, gen. e8, plur. ſoͤle, Speiſe⸗ 
sala, salotto da mangiare; - in 
refettorio. 
tavola da man- 


E fifaal, 
faal, 5: 
den Kloͤſtern, 

E fitifch, s. m. mensa, 
giare. 

E fiwaare, S- f. comestibili, cibi; prov- 
visione da bocca. 

E ſtrich, s. n. battuto, suòlo, pavimen- 

to delle terrazze, del pian terreno, 

avimento sotto i palchi. 

Ethif, s. f. die Gittenfebre, die Tugends 
lebre, etica, morale. 

Etifitte, s. f. etichetta. 

Etlihe, pron. alcuni, parecchi; - etli⸗ 
de unter ibren , alcuni di loro; - ets 
fiche zwanzig, Dreifig, venti, trenta 
circa; una ventina, trentina; — etlis 
de Mahl, alcune volte, parecchie 
fiate. 

Etwa, } adv. forse mai; - wenn dieß 

Etwan,$ etwa gefcheben follte , se mai 

uesio avvenisse; - wenn etwa jemand 
fommen follte, caso che venisse alcu- 
no; se mai venisse alcuno; — ift er 
etwa aefommen ? è egli forse venuto? — 
babe ich Fie etwa damit beleidiat ? 1' ho 
jo forse con ciò offesa? - eg ivaren 
‘etwan zweyhundert Perfonen da, Vera- 
no all’ incirca due cento persone. 

Etwas , pron. qualche cosa, qualche 

oco, un poco, una parte; — es ift 
etwas an ibm, das mir nicht gefaͤllt, 
v' ha in lui un certo non so che, che 
mi dispiace; — ich werde cud etwas 
Schoͤnes jeigen, vi mostrerò qualche 
cosa di bello; - von etwas, di qual» 
che cosa; d’alcuna cosa; - prov. 
beffer etwas, als nichte , meglio qual- 
che cosa, che niente; - er ging forty 
ofine etwas qu fagen, egli partì senza 
dir niente; - ib babe no etivas ven 

dieſer Maare, ho ancor qualche poca 
cosa di questa merce; - dag var ets 
was qrob, quest atto fu un po’ villa- 
no; - fommt etwas nabery avvicina- 

tevi alquanto; - man mufi fo etwas 
nibt tbun, non convien fare una 
simil cosa, una tale cosa; - etwas 
vermogen, un po’ di facoltà; · etwas 
fauer, alquanto, un poco acido; = 
etwas Andetes , altra cosa, altro: 
das ift etwas Anderes , quest’ è un’ 
altra cosa; wir wollen vom etwas 
Anterm ſprechen, parliamo d’altro ; — 
etwas ganz Anderet, tutt’ altro;- (per 
nicht wenîig): er gilt etwas ben Dofey 
è in buon credito alla corte; - das 
will fbon etwas fagen, questo non 
vuol dir poco. 

Etwelchey. pron. etfiche s cinige 
alquanti, alcuni pochi, 

Etymologie, —. f. «timologia; origine 
ui un vocanoio. ae 

Etumolcaiid , adj. ctimologico. 

Etymofogift , 5. m. etimologista. 


s alcuni, 


Gui 


Etzen, v. a. intagliare ad acqua forte. 

Egnadel , 5. f. plur. ny stiletto con cui 
si disegna sopra la vernice nell’ in- 
tagliare ad acqua forte. 

Egpulver, s. n. gen. es/ polvere corrosiva. 

Ermwaffer, s. n. gen. $, Scheidewaſſer) 
acqua forte. 

Euch, pron. (dat. e acc.) a voi, vi, 
voi; - wenn cs euch beliebt, se vi pia- 
ce; - ic merde es euch fagen, ve lo 
dirò; — id fann euch davon nichts ges 
ben, non ve ne posso dar nulla; - 
cub qu Liebe, per amor vostro; in 
favor vostro; —. cin Freund von euch/ 
un vostro amico. - 

Euer, euerer, eurer, gen. von ibry di 
voi;= id merde cuer nie vergelien, non 
mi scorderò mai di voi, © di vol 
altri. 

Euer, pron. m.; eure, pron. f.; euer, 
pron. n. vostro, vostra; — emer Bru 
der, vostro fratello; - cure Schweſter/ 
vostra sorella; - euer Vaterland, la 
vostra patria; - ture Sachen, le vo- 
stre cose; — ciner cares Gleiben , un 
vostro pari; — viele eures Gleichen, 
molti de’ vostri pari; - Euer Ercels 
lenz Befehl, il comando di vostra ec- 
cellenza; - diefes Haus ift euer, que- 
sta casa è vostra, 

Euerig, adj. il vostro, di voi; — das 
Eueriae, il vostro, la vostra facoltà; 
- i bin gang der Euerige, son tutto 
vostro; — die Eucrigen, i vostri; .ì 
vostri parenti. 


Eurenthaiben, ) «dv. per vostra cagio- 

GFurentivigem ¶ ne, per causa vostra; 

Euerthalben, @ a vostro riguardo , per 

Euertmoegeny amor vostro; in favor 
vostro. 


Euertwillen, adv. um cuertillen, per 
vostra cagione, per grazia vostra, 
per vostro riguardo. 

Eute, s. f. plur. n, civetta, nottola, 
gufo. | 

Eulenfpiegel, «. m. furbo, astuto, pien 
d'astuzia; buffone, zannì. 

Furigs adj. v. euetig. 

Europa, s. n. V Europa. ‘ 

Europder, s. m. Europeo. 

Europdiih , adj. europeo; d’ Europa. 

Euter; s. n. poppa, tetta, poccia; - 
Kubeuter , le tette di vacca, 

Evdangeliſch , adj, evangelico, vangeli- 
co; — die evangelifche Kirche, la chiesa 
luterana; — die evanaelifchen Cantone 
der Schweiz, i cantoni evangelici, ri- 
formati della Svizzera; — adv. evan- 
gelicamente. 

Evanaelift, s. mn. evangelista, vange- 
lista. 

Evanaelmuim, *. n. vangelo, vangelio, 
evangelio. 

Ewvia, «dj. eterno, perenne, perpetuo, 
senza fine, sempiterno; — Der Ewige, 


Eri 


l'Eterno; - (febr fange) eterno, un’ 
eternità; mill’ anni; - emiaer Griede, 
pace perpetna; - ewiges Gefananif, 
prigione finale, perpetua, a vita; - 
fein ewiges Prediaen ift mir etwas laftigy 
il suo continuo predicare m'è al- 
quanto nojoso; — adv. ohne Unfang 
und Ende, eternamente, ab eterno; 
vbne Ende, eternamente, senza fine; 
în perpetuo, in sempiterno; perpe- 
tnamente; - immer, continuamente, 
incessantemente, sempre mai; - id) 
verde es ewig nicht glauben, nol cre» 
derò mai; nol crederò in sempiterno. 
Ewiafeit, s. f. eternità, perpetuità, 
perpetualità;- er iſt ſchon in der Ewig⸗ 
feit, è già morto, è passato all’ eter- 
nità; — cine ſehr fange Beit, eternità; 
tempo lunghissimo; - eg ſcheint mir 
cine Emiafeit, daß id Sie nicht aefeben 
babe, mi par cent’ anni, o un’ eter- 
nità, che non l'ho veduta; - prov. 
dag tbue ib. in Ewigkeit nibt, non 
lo farò mai in eterno: - bas Ditte 
ib in Ewigkeit nicht geglanbt, non 
l'avrei mai creduto; — das mird in 

Eiviafeit nicht geſchehen, ciò non ar- 

riverà mai; - in alle Ewigfeit, per- 

petuamemte, in eterno; — von Ewigs 
feit ber, ab eterno. 

Evialib, «dv. eternamente etc.;'v. 
ewig. 

Erabrupto, adv. exabrupto, esabrutto; 
d'improvviso; su due piedi. 

Eramen, s. n. Prifuna, esame; — das 
geribtlide Eramen ausiteben, esser 
posto all’ esame; - (in den Schulen), 
fein Eramen machen, far gli esami, 
passar gli esami. 

Eramirtator, s. m. esaminatore. 

Erarb, s. m. esarco, esarca; gover- 


natore delle province d’Italia sotto 


gl'imperatori d’ Oriente. 

Erarchat, s. n. esarcato; dignità d'un 
governatore soggetto agl' imperatori 
d’Oriente. l 

Ercellenz , s. f. Eccellenza. 

Ercif, s. m. Uebermaß, Ausſchweifung, 
eccesso, stravizzo, disordine. 

Erecution, s. f. Vollziebuna, Ausfiibs 
runa; gerichtliche, militaͤriſche Erecus 
tion, esecuzione giudiziaria, mili- 
tare; - esazione delle imposte; - it, 
milizia che si mette a discrezione 
in qualche casa. 

Erecutor, s. m. esecutore, eseguitore; 
ministro ; — cineg Teftaments , esecu- 
tore testamentario, 

Erccutorifb, adj. esecutorio, , 

Ercactijb , «adj. cxegetico, esegetico, 
narrativo. 

Erempiar, s. n. ben den Buchdruckern, 
l'originale, il manoscritto; - ben 
den Buchbaͤndlern, esempi ‘copia. 

Exemplariſch, adj. jum Me 


\ 


371 i 


Ep 


esemplare; che può servire d’esem- 
pio; - adv. esemplarmente; con 
esemplarità; - exemplariſch jtrafeny 
castigare, punire esemplarmente, 

Er equien, plur. Leichengepraͤnge, esequie. 

Erequiren,/ v. a. militaͤriſch, far un' 
esecuzion militare; 2 is. einen Schuld⸗ 
mery far atti di giustizia a un debitore, 

Ererciveny v. a. von Soldaten, far gli 
eserciz). 

Erercirfunft, s. f. la tattica. 

Erilium, s. n. Erif, Verbannung, Vers 
wei'ungy Efend, esilio, esiglio, 

Eriftin;, s. f. bag Dafeyit, esistenza; 
l’essere in atto. È 

Eriftiren , v. n. esistere, essere. 

Erorcifiren, v. a. beſchwoͤren, esorciz- 
zare; far gli esorcismi. 

Erorcift, s. m. esorcista. 

Erpectant, s. m. aspettante; che è in 
aspettativa, 

Erpectanz, s. f. aspettativa, espettativa. 

Ervediren , v. a. spedire, spacciare, 
dispacciare ; — part. erpedirt, 

Erpedition, s. f. spedizione; spaccio j = 
it. militàrifbe, spedizione, uffizio, 

Erperiment, s. n. Veriud, Erfahrung/ 
sperimento, sperienza, prora; 
Erperimentmachery esperimentatore, 
sperimentatore, 

Erperimental, «dj. esperimentale, spe- 
rimentale ; - Erperimentalphofif, fisi- 
ca esperimentale. 

Erponent, s.m. (t. d’aritm,) esponente, 
il numero, che dinota la proporzione, 
che ha con un altro, p. e. il 4 col 12, 

Erprefeffo, adv. exprofesso, per pro- 
fessione; - erprofeiîo von etwas bans 
del, trattare di alcuna materia ex- 
professo. 

Ertemporiren, v. a. improvvisare ; com- 
porre, cantare all’ improvviso in 
rima. | 

Ertra, particola che si pone dinanzi 
ad alcune voci, come: Ertra: Ausgas 
ben, spese straordinarie; - ertrafeitty 
sopratfino; - @rtrapoft, posta stra- 
ordinaria, 

Ertract, s., m, estratto. 

Ertragefd , s. n. plur. er, danaro per i 
minuti piaceri, 

Ertravafatton, s. f. stravasamento. 

Ertravaliren (fib), v. r. stravasarsi, 
stravenarsi; - extravaſirtes Blut, san» 
gue stravasato, stravenato. 

€y, interj..ah! oh! eh! - en wie fein! 
ve che brayo! conche finezza! - ey 
wie ſchoͤn! oh, che bella cosa! = epy 
ih bedaure Sie! oh quanto vi com- 
piango! — eny thun Sie mir es su Lies 
be! deh, fatelo per amor mio! 

En, s.n. gon. cè, plur. tr, uovo; + 
Enchen, (dim.) uovicino, ovetto, pic- 
colo uovo; - cin frifbes En, uovo 


»- dienendy — weich geſott ene, uova da 
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sorbire, o tenere; - fatte, nova 
sode, dure; - verforne, uova affo- 
gate; — gefette, uova affrittellate; — 
faules, taubeg En, uovo stantio; - 
uovo scemo; - Ener leaen, far le 
uova; - mag Ever legt, oviparo; - 
Eper briiten, covar le uova; = prov. 
bas En will kluͤger fevn als die Henirey 
i paperi von menar a bere le oche;- 
er ift faum ans dem Ep gekrochen, ha 
ancora il guscio in capo; - fib um 
. ungefeate Ener befimmern, darsi degl 
impicci inutili; far il faccendone etc.; 
- cin Ey mit einem zu ſchaͤlen babeny 
aver un calcio in gola altrui; aver- 
* gli da rimproverare alcuna cosa; - 
immer Eder und Junge baben, avere 
uova e pippioni;,” er gebt pie auf 
Eyern, egli è un poggio piano; - fo 
aͤhnlich wie cin Ev dem andern, so- 
migliante come due gocce d’acqua; 
- cr ift beRtindia wie ans dem En ges 
ſchaͤlet/ egli sen va sempre attillato ; - 
im Bau, unvolo, cimazio. 
Eydotter s. m. gen, 8, tuorlo, giallo, 
rosso d’uovo. 
Eyerblume, — . f. plur. n, macerone, 
smirnio. 
Eyergelb/ s. n. giallo d'uovo; v. Eps 
dotter. 
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Evergoͤrſte, s. f. minestra d'uova shat· 
tute. : 


Enerfife, s. m. vivanda fatta d'uova e 
latte simile al latte rappreso. 

Everflar, s. n. Eyerweiß, la chiara 
d'uovo, albume, bianco dell' uovo. 

Eyerkuchen, s. m. obne Mebl, frittata, 
pesceduovo; .- Eperfuden mit etwas 
Schinken darunter gefchnitten , frittata 
in zoccoli. 

Epermann, s. m. gen. es, colui che 
vende uova. ⸗ 

——— s. n. uovaruolo, scodel- 

no 


Evyerdbl, s. n. olio di tuorlo d'uovo. 

Eherruͤhr, s. n. vivanda d'uova condite 
di burro, e dibattute nella padella 
mentre si friggono. 

Eyerſchale, +. f. guscio d'uovo. 

Everftod, s. m. gen. eg, ovaja, ovana; 
- Eperftodfanal, ovidutto. 

Eyerſuppe, s. f. minestra con nuora di 
battute, 

Enformig , adj. ovale, ovato. 

Epnrund , adj. tondo come un uovo: 

Eyland, s. n. gen. es, isola. 

Eylaͤnder, s. m. isolano, abitante d'un 
isola, 

Eyweiß, ». n. bianco dell’ uovo; al- 
bume; chiara d'uovo. 


F. 


Fatet, s.f. pl.n, favola, racconto favo- 
loso, invenzione, finzione;- eine febrs 
reiche, apologo, favola; - Fabeln ers 
siblen, favoleggiare, raccontar fa- 
vole;- er ift die Fabel der ganzen Stadt 
geworden, è divenuto la favola, l’og- 
getto degli scherni di tutta città; - 
Maͤhrchen, favola, fola; cantafavola, 
baja; fandonia. 
Fabelchen, s. n. favoletta, favoluccia, 
favoluzza. 
Fabeldichter s. m. gen. 8, compositore 
di favole. 
Gabelerfinder, s. m. gen. 8, inventor di 
favole. 
Fabelerzaͤhler s. m. gen. $, raccontator 
di favole. 
Fabelerzibluna, s. F. plur. en, favoleg- 
iamento; racconto di favole, 
Fabelbaft, adj. favoloso, finto, ima- 
inato; - die fatelbaften Beiten des 
iterthums, tempi favolosi; - adv. 
favolosamente, fintamente., 
Fabelbans, s. m. favolone, novellato- 
re, Cianciatore; favoleggiatore. . 
abeliît, s. m. v. Fabulift. 
abetfunde, s. f. mitologia. 
abelfundiger, s. m. mitologo, 
abellehre s. f. v. Fabelfunbde. 
abellehrer s. m. v. Fabelfundiger. 


Fabelmacbery s. m. geni é, compositor di 
favole; favoleggiatore, favolatore. 

Gabeln, v. n. dichten, v. -— it. fabelhaf⸗ 
tes Feug erzaͤhlen, favoleggiare; rac 
contar favole, novelle; marrar cel 
tafavole, contar baje; contar fan- 
donie, piantar carotte; — fantaſien / 
wabnfinnia werden, delirare, vaneg- 
giare, farneticare. 

Fabelpfèrd, s. n. gen. es, cavallo favo 
loso. 

Fabelſchreiber s. m. gen. 8, scrittore 
di favole, favoleggiatore. 

Fabelthier , s. n, gen. es / plur. €; ame 
male favoloso, 

Fabelvolk, s. n. gen. es, piur. volfery 
popolo favoloso; - die H yperboraͤer / 
die Cyelopen, die Trogloditen find Tv 
belvdlfer, gl’Iperborei, i Ciclopi, ! 
Trogloditi sono popoli favollosi. 

Fabelwerk f son. gen es, plur. e / 605° 
favolose. 

Fabler, s. m. gen. s, visionario, stra 
vagante; in cattivo scrittor di fa- 
vole. 

Fabriciven, v. a. Waaren, Zeuge veri 
tigen, fabbricare, lavorare. 

Gabrif, s. f. plur. en, fabbrica, mani- 
futtura, 


Bab 


Fabrifant, s. m. gen. eny plur. cn, fab- 
bricaute, fabbricatore, manifattore. 
abuliren, v. n. v. fabeln, 
abuliît, s. m. plur.en, favoleggiatore, 
scrittore di favole. 

Fab, s. n. gen. es, plur, Fiery cas- 
settino, ripostiglio; - heimliches Fac, 
ripostiglio, nascondiglio, biscanto, 
bugigattolo, ascosaglio; - Faͤcher im 
Gebirn, cellule; - im SBienenftod, 
celle, cellette, cellule delle api; - 
sein Haus in Dad und Fa erhalten, 
teneruna casa ben ristaurata; - Dad 
und Fab geben, alloggiare, alberga- 
re; - unter Dad und Fac ſeyn, esse- 
re a coperto, insalvo; - fig. clas- 
se, genere, specie: das ift nimt mein 
Fab, questo non è di mia sfera, di 
mia incombenza; — er ift ftarf in fcis 
mem Fab , egli è molto versato nella 
sua scienza; sa il fatto suo. 

Fachbogen, s. m. gen. è, arco, (presso 
i capellaj e pannajuoli.) 

Fame, s. f. das Fachen mit dem Fadbos 
aen, il battere la Jana a corda. 

Fachela, v. a. far vento, ventolare, 
sventolare. — part. gefaͤchelt. 

Fachen, v. a. die Wolle, das Saar, bat- 
tere a corda; — it. ventolare, far 
vento: — ft. mit Fiern verfeben, in 
Fiber abtheilen, fornire di cassetti- 
ni, scompartimenti; suddividere in 
cassettini; -— er bemibete ſich die Bes 
genitinde gehoͤrig zu faden, si studiò 
di classificare, diordinar gli aggetti, 
le materie convenientemente. . 

Facher, s. m. gen. $, battitore a corda. 

Faber, s. m. gen. è} ventaglio. 


——— de. s, m. gen. s, colui che. 


fa i ventag 5 

Fidbern, v. a. ventolare, sventolare, 
far aria, far vento; - (fid)) svento- 
larsi, ventolarsi, farsi vento col ven- 
taglio. 

Fibertab, s. m. gen. eg, plur. ftibe, 
stecca di ventaglio. 

Fachelchen, +. n. cassettino; piccolo ri- 

postiglio. 

cherchen/ s. n. picciol ventaglio. 
rarità s, m, von jeder Pflanze, pro- 

paggine; - vom MSeiuftod, tralcio; 

sermento. - 

Facpiiid, +, m. gen. è, tavola in cui i 
cappellaj o pannajuoli battono la la- 
na a corda. - 

Fatwcife, adv. a spartimenti, a guisa 
di cassettini, di ripostigli. 

Satiri, s. m, gen. es, im Bau, gli 
spartimenti d'una parete; - das Fas 
werk menſchlicher Begriffe, la classifi- 
cazione, la concatenazione delle 
umane idee. ‘ 

Facity s.n. die gefuchte oder aefundene 
BZabl, somma totale; - das Facit mas 
chen, sommare. 
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ackball, 2 s. m. gen. es, plur. baͤlle, 
aceball,$ palla lesina, o palla di le- 
sina; — fig. Fackball mit einem ſpielen, 
far alla palla d’ uno; palleggiarlo, 
trabalzarlo. 

Fadel, s. f. plur, my face; torchio, tor- 
cia, fiaccola;|- die Facfel der Zwie⸗ 
trabt, la face della *diseordia; - 
Kriegsfackel, la face della guerra; - 
die Fadel des Lebens ausloͤſchen, spe- 
gner la fiaccola della vita. 

Fadelfeuery a. n. il fuoco delle fiàc. 
cole. 

Gadeljagd, +. f. caccia a frugnuolo; - 

“ auf die Fadeljagd gebeny andare a fru- 
gnuolo. 

Fadelmacder, s. m. facitore di torchj, 
di fiaccole etc. 

Fadelu, v. n. sventolare come la fiam- 
ma all’ aria; — mit dem Licht berutms 
fadeln; andare, girare attorno sen- 
za necessità colla candela accesa; + 
per zaudern, rimaner dubbioso, ti- 
tubare, esserindeciso, baloccare, sta- 
re a bada: cr fadelt nibt lange, non, 
ci pensa sopra lungo tempo; nonre- 
sta a lungo indeciso; - prov. Pier ift 
nicht qu fadeln, e’ non è tempo da far 
fieno a oche; - part. gefadelt. 

— s. m. portator di torchio, 

actor, s. m. gen. g, plur. en; (cell 
accento sull’ ultima sillaba) Geſchaͤfts⸗ 
fiiprer , fattore, agente. 

Factorevs s. f. plur. en, ministero del 
fattore; - în der oſtindiſchen Compags 
nie, fattoria, banco de’ fattori delle 
compagnie nell’ Indie orientali. 

Factorenbandlung , s. f. plur. en, com- 
mercio, negozio che si fa per mezzo 
di fattore. 

Factotum, s. n. colui che ha pieno po- 
tere, che fa ogni cosa, il factotum; 
- it. faccendiere, appaltone, mesto» 
lone. 

Factur, *. f. Waarenrechnung, nota, 
fattura, conto di mercanzie vendute 


o comperato. ‘ 

Gacultàt, s. f. plur. en, Fibigfeit, Vers 
mbgen, la facolta, potere, capacità; 
= it. il corpo de' dottori, professo- 
ri etc, 

Faͤdchen, s. n. gen. 8, filetto; filuzzo; 
filo sottile. 


Fade, adj. abgeſchmackt, scipito, in 
© sulso 


Faͤdeln, v. a. ſich faͤdeln, sfilarsi. 
dadem s.m.gen, $yplur. & {der filo, (dim. 
aͤdchen/ file filetto); — cin Faden 
wirn, filo di refe; - cinen grobeny 
cinen Faden fpinnen, filar grosso, sot- 
tile; — Faden von Hanf, in Pfanzen, 
filo, filamento; - nach dem Faden 
ſchneiden, tagliar a diritto filo, pel 
filo; = ju Faden ſchlagen, imbastire, 
cucire con punti larghi; - fig. er bat 


% 
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feinen trocknen Faden am Leibe, è ba- 
gnato sino alla pelle, — den Faden der 
Geſchichte unterbrecen , interrompere 
il filo del discorso; - (im Ecemefen)y 
Faden, tesa, misura di sei piedi: 
gebu Faden lana, lungo dieci tese ; - 
der Faden an cinem geſchliffenen Meſſer, 
il filo del coltello; — fein Leben banat 
an cinem Faden, la sua vita pende da 
un filo; (im Forſtwefen), cin Faden 
Holy, catasta di legno; - Hol in Faden 
fehen, zu Faden ſchlagen / accatastare 
le Jegne, 

GFadenformia, adj. in forma di filo; » 
(in bot ) filiforme. 

Fadengerade, adv. dietro al filo; — bie 

Leinwand — ſchneiden, tagliar la tela 
secondo, dietro al filo, 

Fadengleich, adv. a filo, a dirittura; - 
fadengleich ſchueiden, tagliare a diritto 
filo, per diritto, 
dbenfraut, s. n. filaggine. 
adennadend, adj. ignudo affatto, co- 
me nn verme, 
dennudeln, s, pf. vermicelli. 
adenſcheinig/ adj. che tra filo e filo 
tramanda il lume (si dice de’ panni 
di tessitura rada). 

Gadenfilber, s. n. gen. 8, argento filato ; 
- :t. argento che si ricava da galoni 
abbruciati, 

Fadenwurm, s. m. gen. e8, plur. wuͤrmer, 
dracunculo, i 

— adj. filamentoso; filoso; - 

ddemia,$ cinfadia, zweyfaͤdig, dreyfaͤ⸗ 
dig (ben den Mebern), a un capo, a 
due capi, a tre capi, 

dg rs.n. v. Faͤdchen, filetto. 
agot, s. m. gen. es, plur, e; fagotto, 
strumento da fiato, 

Fagotiſt, «. m. gen. eny plurs en; sona- 
tor di fagotto. 

Faͤhe, s. f. plur.n, bey den Jaͤgern, ca- 
gna; — i:. femmina tra tutti i qua- 
drupedi rapaci, 

Fahen, v., a. (antiquato) meglio fangen, 
faffen, afferrare, prendere. 

Fahig, adj. capace, atto, ‘abile, ido- 
neo; — fabia machen, rendere abile, 
capace, abilitave; — jemand wozu fds 
big madhen, abilitare; - eineg Amtes 
wieder faͤhig machen, riabilitare; - cin 
des Raths faͤhiges Geſchlecht, famiglia 
ssenatoria; — ein faͤhiger Kopf, uomo 
capace, di talento. 
abigen, v, a. fibig machen, abilitare. 
aͤhigkeit, s. f. capacità, abilità, ta- 
lento, genio; - nach feiner Faͤhigkeit, 
secondo la sua capacità; - Gibigfeit 
qu etwas baben, aver capacità, talen» 
to per qualchecosa, 

Fabl, adj. fulvo; leonato, lionato, 
falbo, 

Fahnchen, ss. n, banderuola, pennon» 
cello, piccola bandiera, 
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Faͤhndrich , s. m. v. Faͤhnrich. 

Fahne, s. f. plur. n, ben den Truppen, 
bandiera, insegna, vessilo; - ber Cas 
vallerie, stendardo ; - jur Rierde, ban- 
deruola, pennoncello; - bep Procefs 
fionen, gonfalone, stendardo; - auf 
Thirmen r0,, banderuola di campa- 
nile; — dic meife —* ausſtecken, 
esporre, inalberare bandiera bianca 
in segno di pace; — zur Fahne ſchwoͤ⸗ 
ren, prestar giuramento sotto la ban- 
diera; — mit fliegenden Fahnen auszie⸗ 
ben, sortire con bandiere spiegate; 
- it. prov, zerfetzte Fafne macbt dem 
Krieger Ere, bandiera vecchia onor 
di capitano; - die Fahne fbwinaen, 
pallare la bandiera; - die Fabne wes 
ben oder fliegen laſſen, spiegare la ban- 
diera. 

Fobmenfutteral, s. n. gen. es, piur. €; 
il fodero della bandiera. 

Fabmunfer, s. m. pen. s, Fabnenpunfer, 
colui che porta la bandiera in luogo 
dell’ alfiere; portastendardo. 

Fahnenlehen, s. n. gen. è, feudo vessi- 
lare, ove si fa l'investitura col por- 
gere al feudatario un vessilo, | 

Fahnenſchmied, s. m. gen. cè, plur. e, ma- 
niscalco d’ nno squadrone. 

Fahnenſtange, s. f. plum ny l'asta della 
bandiera, 

Fabnentriaer, s. m. colui che porta lo 
stendardo nelle processioni.‘ 
Abnrid) , s. m. gen, $, plur. è, alfiere. 
ahr, *. f. (antigu.) meglio Gefahr, 
pericolo, 

Fibre, s. f. chiatta, battello; - bar- 
chetta da traghettare finmi; - au 
ber Ort, wo man uͤberfaͤhrt, porto de' 
barchetti, 

Fahren, v. a. irreg. (ich fahre/ du faͤhrſt, 
er faͤhrt; ich fubr, ich fire; fahr), 
(Sachen) condurre, menare, tra- 
sportare con carro, ® naviglio; — anf 
dem Wagen allein, vettureggiare, anche 
condurre, menare; - aufdem Schiffe, 
condurre, trasportare peracqua, per 
mare, in barca; - an einen Ort, 
trasportare, condurre da un luogo 
all’ altro; - (von Kutſchen) condurre, 
guidare i cavalli: mer faͤhrt uns? 
chi ci conduce? - £01 in die Stadr 
fabren; condur legne in città; - 
v. n. andare, passare in vettura, in 
barca: zur See fahren, andar per 
mare; - um bie Gtadt herum fabren, 
far in carrozza il giro della città; 
- incbenbin, laͤnashin fabren, passare 
a canto, passare lungo; - zu Schiffe, 
costeggiare, radere il lido; — mit 
vollen Segeln fabren, andare a pie- 
ne vele; - mit der Hand bin und ber 
fabren, gesticulare colle mani; me- 
nar le mani quà e là; - mit der Poft, 
andar per la posta, 0 per le poste; - 


Fah 
an das Land fahren, approdare, venire 
a riva; - auf den Grund fabren (von 
Edifen), arrenare, dare in secco; 
- den Fluf ab fobren, andar a secon- 
da della corrente ; — tiber cine Bride, 
cinen Fiuf , passare &n ponte in vet- 
tura; valicare, passare un fiume; — 
mit ſechſen gefatren fommen, venir a 
tiro di sei; - Schlitten fabren, anda- 
re in islitta; — {jpagteren fabren , an- 
dare a spasso in cairozza, in vettu- 
ra;- irre fabren, smarrire la strada; 
- in die Hohe fabren, hinauf fabreny 
salire, montare; - binunter fahren, 
discendere;- hinein fafrven, entrare ; 
- binaus fabren, sortire; - bervor fabs 
ren, passar, lasciar indietro gli al- 
tri, - in den Schacht fahren, discen- 
dere nella miniera: — in die Hoͤhe 
fabren, wie Etanb, Rauch ꝛe., alzar- 
si, sollevarsi, levarsi; — vor Schre—⸗ 
den vom Bette, vom Stubl, balzar 
sti, esser tutto riscosso ; = bor Schre⸗ 
de quiammenfabren, rimanere sbi- 
gottito, raccapricciare; - mit der 
Sand ins Geſicht fabren, por la mano 
sul viso; — mit der Hand nad dem Hut 
fabren, metter, cacciar mano al cap- 
pello; — der boͤſe Geiſt ift in ibn gefah⸗ 
ren, il diavolo gli è entrato in cor- 
po; - gen Himmely salire al cielo; — 
in Me NO, andare all’ inferno; — 
gum Tceufef) andare a casa del diavo- 
lo; andarséene al diavolo; - auf cinen 
los fabren, scagliarsi, avventarsi ad- 
dosso a uno; — ausetmwas heraus, balz 
zar fuora, sortire, scappare; - vom 
Waſſer, schizzare fuora; — der Blitz 
fahrt ans den Welken, il lampe scop- 
pia dalle nuvole; - der Bligftrabi fur 
auf die Kirche, il fulmine piombò 
(cadde) sulla chiesa; - aus der Hand, 
scorrere, fuggir di mauo; - die Art 
if ans dem Stiefe gefabreny l'accetta 
uscì del manico; — in die Luft fabren, 
sollevarsi in aria, saltar in aria; - 
fabren laſſen, lasciar passare, lasciar 
andare; desistere da qualchecosa ; - 
cinen fabren faffen, trarre un peto; - 
in die Haare fabren, prender per i ca- 
Pegli; — in cimander fabren, spaven- 
tarsi, riscuotersi di paura; — einem 
uͤbers Man! fabren, parlare ad alcuno 
sgarbatamente, con asprezza; — gut 
oder ſchlecht daben fafren, incoglier 

ene, o male; trovarci, o non tro- 
varci il suo conto; - ſchnell dabiny 
#passar veloce; trascorrer con rapi- 
dità ete.; — ang der Haut fafiren, non 
potere star nella. pelle; non capire 
nella pelle, uscir fo angheri; - in 
die Nafe fabren, wie Senf, dare nel 
naso; durch die Nafe fabren, andar 
su pel naso; offendersene; — cimem 
durch den Sinn fafren, opporsi fran- 
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camente ai capricci di alcuno; + eis 

ne gute Gelegenheit fabren laſſen, la- 

sciarsi scappar di mano una buon’ 
occasione; - part. acfabren. 

Fahren, s. n. gen. $, l'andare in vettura, 
o in barca, il vettureggiare, il careg- 

‘ giare, o il navigare; - id) bin des Fah⸗ 
rens miide , sono stanco della caroz- 
za; - ic liebe das Fabren nicht, non 
amo l’ andare în carrozza. 

Fabrend, adj. die fabrende Poft,y la po- 
sta; il carro di posta; - fabrende Das 
‘be, mobili; beni mobili; — fabrender 
Mitter, cavaliere errante; — fabrens 
der Mufifant, musico vagabondo. 
aͤhrgebuͤhr/ s. fi plur. eny nolo, 

Faͤhrgeld, s. n. gen. es, plur. er, mer- 
cede che si paga pel tragitto d'un fiu- 
me; ciò che sì paga al portolano. 

Fabracleife, s. n. gen. s, rotaja de’ carri. 

& abraenofie, s. nm. gen. ny plur.n, com- 
pagno di viaggio per acqua. 

Faͤhrig, adj. im Forftwefen, aggiunto di 
quegli alberi che son cresciuti a se- 
gno, che gli animali bovini non ne 

osson più raggiunger la cima. 

Fahrknecht, s. m. servo impiegato a far 
passar una chiatta. 

Fahrlaͤſſig, adj. unachtſam, nacblàfiig; 
trascurato, negligente, neghittoso, 
accidioso; - adv. trascuratamente, 
negligentemente, pigramente, ne- 
ghittosamente , freddamente. 

Fahrlaͤſſigkeit, s. f trascuraggine, nes 
gligenza, svogliataggine, accidia. 

Fahrlehen, s. n. feudo che si può per- 
dere non pagartdo i debiti.censi. __ 

Faͤhrlich, adj. più usit. gefaͤhrlich, pe- 
ricoloso. 

Fibrmann, s. m. gen. 8) plur. feutey 
battelliere, pottolano. x 

Fabrnif} s. f. mobili, arnesi, masses 
rizie. o 

Fabrichiff / +. n, gen. eé r plur. (477 navi- 
cella, barchetta, chiatta per trag- 
gittare un fiume, e: 

Fabrieil, s. n. gen. e, plur. e, corda 
che regge la barchetta, da passare 
un fiume, 

Faprt , s- f. plur. en, viaggio, passaggio, 

andata, via, strada in vettura, oin 

naviglio; - uͤber cin Maffer, tragetto, 
tragitto; - auf dem Meere, viaggio 
per mare; traversa, tragetto; — er 
ift immer auf der Fahrt , è sempre in 

Viaggio, in giro; - it. das Schiff rich⸗ 

tet ſeine Fahrt mad Norden, il navi- 

glio prende la sua strada pel Norte; 

- die Fabrt indern, far falsa rotta; + 

Fabri an den Kuͤſten bin, cabotaggio; 

givifchen given Sandbinfen, passo fra 

due banchi di sabbia; - auf ‘Fliffeny 
bey feibtem Waſſer, callone;- it. fo 
viel man auf einmahl fabren kann / is. 


Faͤh 
die Tracht eines Schiffes, carico, por- 
tata; - in der Kutſche, scarrozzata, 

Faͤhrte, s. f. deg großen Wildes, orma, 

traccia, pesta delle fiere: ju Fdbrs 
ten fommen, trovare il sito; - die 
ag annehmen, auf der Fibrte nach⸗ 
uchen, ormare; + die Hunde baben die 
Gabrte verforen , i cani hanno perso 
la traccia, la pesta; - wieder auf die 
rechte Faͤhrte fommen, rimettersi sulle 
fatte; - eine Foͤhrte deg Wildes im Dis 
dia, viottoli della fiera nella mac- 
chia. 

— J adj. aggiunto di bracco 
dbrifaut, $ che ha il vizio d’abbajare 
scoperta la traccia della fiera. 

Faͤhrtgerecht, adj. (de cacciaz.) prati- 
co a conoscere le fatte delle fiere. 

Fabrtmaf, s. n. gen. es, anf der See, mi- 
suratore, strumento da misurare la 
strada che fa una nave. 

Fahrwaſſer, s. n. gen. s, canale; ac- 
qua navigabile. 

Gabrwoig, s. m. gen. eg, plur. e, carreg- 
giata, strada carreggiabile, battuta 
e frequentata da’ carri. 

Fahrwind, s. m. gen. eé, plur. cy vento 
favorevole, prospero a chi naviga. 
Fabricug , s. n. gen. es, plur. e, navi- 
‘ glio, legno, navicella barca; + ein 

leichtes, fleineg, piccol naviglio, bat- 

« tello, barchetta, lancetta, schifo, 
palischermo ete.; — plattes Fahrzeug/ 
chiatta. 

Fahrzins, ». m., gen. e8, plur.e, censo 
che cresce a misura del tempo, che 
sì manca di pagarlo. 

Faͤhrzoll, s. m. Zen⸗ es / plur. zoͤlle, da- 

‘. zio che si paga nel luogo, ove si pas- 
sa un fiume in battello. 

Faiſchhund, s. m. gen.fes; plur. e, v. 
Schweißhund, bracco da sangue. 

Falb, adj. fabl, blaßaelb, fulvo, falbo, 
leonato; - it. smorto, pallido; par- 
landosi de’ colori » cin falbeg Motby 
rosso smorto, pallido; - ein falbes 
WPferd, cavallo falbo, 

Falbe, s. m. e f. sen. n, plur. n, (prov, 
e fam.) cinem den Falben ſtreichen, ac- 
carezzare, lusingare, dar rosellina; 
= von Pferden, cavallo falbo. 

Falbel, sf. plur. n, balzana, guarni- 
tura, falbola, 
aͤlbel, s. in. Felbel, felpa, velpa. 
albicht, adj. che dà nel color lionato; 
- cin falbichtes Pferd, cavallo falbetto, 
che dà nel falbo. 

Falchen / v. a, felgen, arare le stoppie, 
le secche, —— 

Falfe, s. m. gen. n; plur. ny falco, fal. 
cone; - ein kleiner, falconcello, fal- 
canetto; - ber edle Falf, falcon gen- 
tile; - mit den Falfen jagen, falcona- 
re, anrlar a caccia col. falcone; - 
wie cin Falke fpanneny star coll’ occhio 
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teso; — er ift darauf ’erpicht wie cin 
Falfe, esservi accanito come il leone 
alla sua preda; - eittc Art des groben 
Geſchuͤtzes, falco, falconotto. 
alfenaugen, s. pi. occhi di falcone; - 
fig. Luchsaugen, occhi di lince, vista 
acutissima. 

Falkenbeize, s. f. v. Falfenjagdy caccia 
del falcone. 

Galfeneule, s. f. plur. n; nottola col 
becco di falcone. 

Falkengeſchuͤhe / s. n. geto, correggiuo- 
lo che si pone al piè del falcone, 
Galfenbaube, s. f. plur. n, cappelio del 

falcone, 

Galfenijagi, s. f. plur. eny caccia del fal. 
cone. 

Falfenier, s. m. gen. $, plur. ey falco- 
niere. 

Falfenierfunft, 5, f. falconieria. 
alfenfappe, s.f. v. Falfentaube. 
alfenmeifter, s. m. gen. g, falconier 

maggiore. | 

Falfenricht, «. n. gen. g, diritto delfal- 
conc. . 

Galfenfbelle, s. f, plur, n, sonaglio del 
falcone. . 
aftenfhub, s. m. v. Falkengeſchuͤhe. 
alknerey, s. f. falconeria. 

alfuett, ta n. gen. cè; plur. ey fal- 
alfonett,$ conetto ; falcone. i 
all, s. m. gen. es, plur. File caduta; 

5 - cin Fall vom Perde, — di ca- 
vallo; - mit dem Kopfe vorau, copi 
tombolo; - eineg Gebdudes , rovina, 
ruina, scoscendimento etc.; = cint$ 
Gangeg, ciner Flaͤche, declivio, pen- 
dio; - deg Waffer8, cascata; — des 
Quedfilbers im Wetteralafe, abbassa 
mento; - fam. Fall und Énall, tutto 
aduntratto; - /ig. disgrazia, caduta, 
accidente, infortunio, sventura; - 
cin Maͤdchen gu Falle bringen, sedurre 
una fanciulla; — gu Falle fommen (d'u- 
na giovine), perdere il suo onore; 
— cr ift feinem Falle nabe, sta per ro- 
vinarsi, sta in sull’ orlo del princi- 
pio, è sul pendio di sua fortuna etc. ; 
— prov, Hochmuth geht vor dem Fallu la 
superbia ha vicina la caduta; - fig: 
(Sinde) caduta, fallo, peccato: 
der Fall des erften Menſchen, 11 pecca 
to del primo uomo; — der Fall eines 
Lehens, ricadimento, ricaduta, de- 
voluzione del feudo al padron diret- 
to; - (Qufall) caso, accidente; - auf 
der Fall, im Falle, nel caso, dandosi 
il caso, all’ occorrenza: im Full NI 
Moth, in caso di necessità; iu caso 
di bisogno; - auf jeden Fall, in 0g 
caso; - anf alle Falle gefaßt fepns 85° 
ser preparato ad ogni evento; - ! 
befinde mich in dem Falle 2c,, mi tro 
vo nel caso; — id fege den Fall, por 


Fall 


o il caso, posto il caso; — in dieſem 

alle, in questo caso; - im Fall daß, 
caso che, in caso che; - it. Vors 
gang, caso, occorso: id verde Ihnen 
einen Fall erzablen, le racconterò un 
fatto. 

Galibar , adj. che può esser tagliato, 
abbattuto. 

Fanbaum, s. m. gen. cè, plur. biumey 
barriera, sbarra. 

Gallbret, s. n. gen. es, plur. er) impo- 
sta d’una cateratta; cateratta. 
allbriidfe, s. f. plur. n, ponte levatojo. 

alle, 5. f. plur.ny, trappola, traboc- 
chetto, trabocchello; - Falle, welche 
das gefangene Thier zerquetſcht, schiac- 
cia; - fig. insidia, agguato, laccio: 
Fallen ftellen, tendere insidie, ag- 
guati etc. ; — in die Falle achen, dar 
nella trappola, nella ragna, nel ca- 
lappio ; incorrere nell’ agguato; - in 
die Falle locken, ziehen, tirar nella 
trappola, abbindolare; - bie ſchließen⸗ 
de Falle in cinem Schloſſe, la stan- 
ghetta d’una serratura. - 

Fallen, v. a. Biume, tagliare, abbat- 
tere, atterrare alberi, boschi; - ge—⸗ 
fafltes Holz, legname tagliato, ab- 
battuto; - Wild fillen, far uccisione 
de’ selvatici; · WPifen, Lanzen fallen, 
abbassar le picche, le laucie; * mit 
gefaͤlltem Bajonet, colla bajonetta ab- 
bassata; - den Anfer fillen, gettar 
l'ancora; — einen Schacht fillen, ca- 
var più in giù nelle miniere; — cin 
Urtheil fallen, als Richter, pronuncia- 
re, o dar una sentenza; giudicare, 
decidere la lite; - fein Urtheil wor⸗ 
iiber, portar giudizio, giudicare di 
alcuna cosa; — part. cefilet, 

Gallen, v. n. irreg. (ich falle, du faͤllſt, 
er faͤllt; ich fiel, id fiele; fall), cadere, 
cascare; - zuſammenfallen, ber den 
Hanfen fallen; rovinare, scoscende- 
re; - mit Gewalt fallen, precipi- 
tare, piombare; - mit dem Kopfe 
poraus, tomare, tombolare; capi- 


tombolare; — zuriidfallen, vor ſich fals 


len, cader supino, a gambe levate, 
rovescioni; - an der vorigen Befiber 
guridfallen , ricadere, ritornare al 
primo possessore; - ju Tode fallen, 
accopparsi, morir d’una caduta, rom- 
persi il collo; — fit wund fallen, of- 
fendersi, ammaccare cadendo; + 
durbs Schwert, durd Hunger fallen, 
cader ferito di spada, perir di fame; 
- in Etiifen fallen, cader in pezzi, 
sfracellarsi; - cimem qu Fuße fallen, 
cader a’ piedi d’alcuno; - um den 
Dals fallen, gettarsi al collo d’ alcu» 
no; - Regeny Dagel, cader pioggia, 
acqua, grandine ; — în cine Krankheit 
fallen, cadere infermo, cader mala- 
to; infermarsi; — uber cinen Stein 
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fallen, cadere inciampando in un sas- 
s0; - in Ohnmacht, cadere in deli- 

uio, svenire; - mit ber Thuͤr ing 
Daus fallen, cominciar un discorso, 
un affare senza precauzione, darci 
dentro alla balorda; precipitare una 
cosa per poca antivedenza; - mit dem 
Kopfe an die Wand fallen, dar del ca- 
po nel muro; - in ein Land fallen, in- 
vadere un paese; — in cin Haug, en- 
trar per forza; - cinem in die Haare, 
auf den Leib fallen, prender alcuno 
per i capeglj; investir uno; - cinem 
ins Wort, in die Mede fallen, inter-. 
rompere ad alcuno il suo discorso ; - 
auf die Nafe 10. fallen, percuotere. il 
naso cadendo; — den Arm aus dem Ge⸗ 
fenfe fallen, slogarsi un braccio ca- 
dendo; — bas Quedfilber faͤllt im Bas 
rometer, il mercurio s*’abbassa nel 
barometro; — der NMebel fàlit, la neb- 
bia si dilegua; - in Ungnade, in Stras 
fe fallen, cader, venir in disgrazia, 
cader in condanna; — einem ing Umt 
fallen, frammettersi alle altrui fun- 
zioni, ingerirsi nell’ altrui ufficio, 
metter la falce nell’ altrui messe; — 
auf einen gewiſſen Tag fallen, scadere 
in un dato giorno; -— die Zablung fàllt 
auf Weibnadten, il pagamento scade 
a Natale; - auf etwas fallen darcon- 
tro a q. c.;- it. fig. cader in pen- 


.siero, venir in mente; - prov. der 


Apfel fallt nibt weit vom Stamme, chi 
di gallina nasce, convien che razeo- 
li; - (abnehmen) calare, decrescere, 
scemare, diminvire : bas Majfer 
falit, le acque del fiume calano; - 
das Meer ſteigt und fàllt zweymahl des 
Tages, il mare dresce e cala due vol- 
teilgiorno; - der Preis ſteigt und faͤllt, 


il prezzo aumenta e scema, si alza e 


cala; + die Gtimme, den Ton falfen 
laſſen, abbassare la voce; - cinen fals 
len laſſen, lasciare uno in nasso; ab- 
bandonarlo nel bisogno; - nichts am 
Preiſe fallen fafien, stare alla prima 
domanda, star sul tirato, non la- 
sciar gii nulla del prezzo chiesto; - 
bas Handelshaus ift gefallen, quella 
casa ha fatto fallimento ; - die Schuld 


wird auf mich fallen, la colpa ricadrà 


sopra di me; — nachdem es falit, a nor- 
ma delle circostanze, conforme, se- 
condo gli aspetti; - den Muth, die 
Dofnuna fallen (afien, sbigottirsi, per- 

ersi d'animo, di speranza: — it, cas 
derein fallo, incolpàa; peccare; 4 eg 
ift ibm ſein beftes Pferd gefallen , - gli è 
morto il miglior cavallo; - er ift im 
Treffen gefallen , rimase ucciso, cad- 
de in battaglia; - ing Laͤcherſiche, ins 
Schwuͤlſtige ꝛc., dare nel ridicolo, 
hell’ ampoloso ; = ing Rothe, Gruͤne 10, 


dare, tirare nel rosso, sul verde; - 


Tall 


+ © bem Dferde in den Zuͤgel fallen, affer- 
- rare la briglia del cavallo; - uber cis 
men ber fallen, lanciarsi, scagliarsi 


addosso a uno, investirlo; — menn er - 


uf chvas falit, fo ift Fein Haltens mebr, 
se gli viene il capriccio di qualche- 
cosa, se mai si caccia alcuna cosa in 
testa, non c' è più mezzo di distor- 
nelo; - dag Loos ift mir gefallen, ebbi 
- do la sorte, a me toccò in sorte; - 
cinem zur Laft, incomodare, impor- 
tunare; -— dieſes Gut faͤllt auf den Mels 
teſten, quello terra cade, tocca in 
sorte, si devolve al maggiore; - von 
cimem auf den andern, cadere, passa- 
re d'uno in altro; saltar di pala in 
frasca: — den Feinden in die Haͤnde, 
cader in mano, in potere, cader fra 
le mani de’ nemici: + in einen Hin— 
tevbalt, cadere, dare nell’ imbosca- 
ta; — in die Augen fallen, dar negli 
occhi; - in die Sinne, cader sottiì i 
sensi; - auf den Gedanken fallen, ca- 
der nell’ animo, nel pensiero; - auf 
einen fa'fen, sospettare, prender so- 
spetio di alcuno; - aus dem Ginne 
falten, cadere di memoria, di men- 
te; - ins Gewicht fallen, pesare assai; 
- von Fluͤſſen, dic ins Meer fallen: fi 
ergießen, sboccare, metter foce, sca- 
ricarsi; — einem in den Kauf fallen, 
guastare l’ altrui trattato dicompra; 
— das Licht Fallt durch das Fenfter in die 
Kammer, il lume entra nella camera 
- per la fenestra etc.;- cin Nod, Kleid, 
dag nicht aut faͤllt, abito che fa cat- 
tive pieghe, che torna male in dos- 
s05 - einem die Kleider nom Leibe, es- 
ser cencioso, stracciato.; esser mal 
- in arnese; — einem etwas leicht, ſchwer, 
rinscire, parere, esser facile, o dif- 
— firile; -— es faͤllt mir ſchwer, dieß au 
—taun, mi.sembra duro, mi è difficile 


il farlo; — gru cimem fallen, abbrac- 
ciare il partito di alcuno: — von ſchoͤ⸗ 


© nen Mferden faffen ſchoͤne Fullen, da 
bei cavalli nascono be’ puledri; - 

- prov. wo der Safe fit, da ift er am 
liebîten , dolce è l'amor della stia pa- 
tria; — in dem Lande faͤllt gute Molle, 
quel paese produce buona lana; - 
die Hoffnung, den Mutb faffen laffeny 
perdere la speranza. perdersi di co- 
raggio; = die Stimme fallen (effe, ab- 

‘ bassarla voce; — die Segel fallen laſſen, 
abbassare le vele; — part. gefabten. 

, Gallen, s. n. caduta; il cadere; — deg 
Laubes, il cader delle foglie; - das 
Gteigen und Fallen des Meeres, il cre- 
scere e il calare delmare, — deg Pets 
teralaes, il salire e l'abbassarsi del 
barometro, 

Fallend, adi. cadente, cascante; - die 
fattende Sucht, epilessia, malcaduco; 
uial maestro, 


378 


Gall 


Faftinbuna, s. f. (1. gram.) il caso, la 
terminazione di un caso. 

Fallfinfter, s. n. gen. 8, fenestra a ca- 
teratta, che si alza e si abbassa. 

Galliertig, adj. vicino a cadere, sul 
punto di cadere; cadevole, caduco. 

Faltaatter, s.n. gen, s, Fallgitter, sara 
cinesca; - im geftungsbau, bacule. 

Falfaruve, s. f. plur. n, buca insidiosa 
da prender le fiere; trabocchello. 

Gallaut, s. n. gen. et, plur. guͤter; Fall 
lehen, tenuta caduca, che si possie- 
de solo sua vita durante. 

Fallbut, s. m. gen. es, plur. fnite, cer- 
cine. 

Fillia, adj. scaduto; parlandosi del ter- 
mine d’alcun pagamento: der Wech⸗ 
fel ift ſchon fillia, la cambiale è già 
scaduta; — die erſte Zahlung faͤllt anf 
den erſten des kuͤnftigen Monats, il 
primo termine il primo del prossimo 
mese, 


Galliment, s. n. gen. $, plur. ey falli- 
mento, bancarotta, 

Falliren, v. n. fallire, far fallimento. 

Fallklappe, s. f. plur. n, trabocchetto; 
cateratta, 


Fallknecht, s, m. gen es, plur. e / fami- 
glio dello scorticatore. 

Falllaten, s. m. gen. g, ifmposta di fi- 
nestre usata in alcune botteghe. 

Fallleben, s. n. gen. s, v. Fallaut. 

Fallmuͤtze s. f. plur. n, v. Fallhut. 

Fallnetz, s. n. gen. es, plur. è; gum Vos 
acifana, paretella. 

Falls, adv. im Falle, caso che; in caso 
che; postochè; supposto che; - fallé 
cs noͤthig ware, caso che fosse neces- 
sario. î 

Fallſtrick, s. m. gen. eg, plur.ey laccio, 
calappio, trappola; - fig. insidia, 
aghuato, laccio; - Falſſtricke legene 
tendere lacci, agguati etc.; - in den 
Falftrif bringen , incalappiare. 

Fallſucht, s. f. epilessia, malcaduco. 

Faliſuͤchtig, adj. soggetto al mal cadu- 
co, epilettico. 

Falitbor, s. n. v. Fallgatter. 

Fallthuͤr, s. fi piur. eny uͤber cinem Kel⸗ 
fer, oder den Deffnunaeny durd weldde 
man in den oberften Boden der Haͤuſer 
ficiat, cateratta; botola. 

Fallthuͤrchen/ s.n. gen. s, caterattola, 
piccola botola; - ‘die Klappe, val. 
vula. 

Fa'itifh, s.m. gen. e$, plur. e, asse mo- 
bile ne’ banchi de’ mercanti per al- 
zarla o abbassarla. 

Fillung, s. f. der Biume, tagliamento, 
atterramento d’alberi. i 
Faltivifbpret, s. n. gen, 08} cacciaggi® 
ne, selvaticina dì fiere cadute di mor- 

te naturale, 
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Filib, s n. (per Mangel, Febler), 
man bat an diefem Pferde fein Falſch 
gefunden, non s'è scoperto in que- 
sto cavallo verun difetto, alcuna 
magagna, nissun vizio; - (Falfbbeit, 
Vetra) falsità, doppiezza, finzione, 
malizia; — cin Menſch, in welchem 
fein Falfb if, nomo disinfinto, in- 
nocehte, semplice, schietto; - das 
Wahre von dem Falſchen unterideiden, 
distinguere il vero dal falso; - one 
Falſch, senza malizia, schiettamen- 
te, disinfintamente, senza dissimu- 
lazione. 

Falſch, adj. (nitbt wahr) falso; falsifi- 
cato; - falſches Gold, Gilber, oro 
(similoro), argento falso; - falfebe 
Perlen, perle false; — falſcher Bart, 
falſche Bibne, barba posticcia, denti 
posticci; — it. betruͤgeriſch, fallace, 
doppio, finto; - fiigenbaft, menda- 
ce, menzognero; — perfilibt, falsi- 
ficato, adulterato, contraffatto, al- 
terato; — boshaft, malizioso, perfi. 
do; = der falfb ſchwoͤrt, spergiuro, 
spergiuratore ;- (den Regeln der Kunft 
zuwider) irregolare, contrario alle 
regole;- cine faliche Ausſprache, pro- 
nuncia cattiva, falsa; — ein falſcher 
Ton, tuono falso, discordante, dis- 
sonanza; - falſche Gaite, corda fal- 
sa; - falſch finaen, stonare, discor- 
dare; - ein falſcher Soritt im Tans 
gens passo falso; — falfder Vernunft⸗ 
ſchluß, paralogismo ; — falſcher Muͤn⸗ 
er, falsatore di moneta; - ber fals 
che Demetriné , il supposto, mentito 
Demetrio) Seudodemetrio ; - ein fals 
ſcher Vrophety sendoprofeta; - falſche 

uͤnze, moneta falsa; — cin falſcher 
Schein, illusione; - cin falfeber 
Schluͤſſel, chiave contraffatta; — fals 
ſche Frommigfeit, ipocrisia; — ein fals 
ſches Herz, cuor doppio, infedele; - 
cin falfcher Hund, can traditore; - 
cin falfber Menſch, uomo finto, si- 
mulato; - cin falfhes Siegel, sug- 
gello contraffatto; - ein falſches Te⸗ 
ftament, testamento supposto; — fals 
ſche Urfunden, documenti supposti, 
apocrifi; — cin falſcher Spieler, ma- 
riuolo, giuocator di vantaggio; - 
falit ipiclen, mariolare; — falſcher 
Epruna, Tritt, rimbalzo in fallo, 
sdrucciolo; - falſches Verfabren,y ope- 
razione storti; - cimen falſchen Tritt 
thun, porre il piede in fallo; — eis 
nen falſch machen, irritare, indispet- 
tire; — tiber etwas falſch werden , adi- 
rarsi, indispettìirsi di q. c.; - er ift 
jest falfh auf ibn, è ora in collera 
secolui; - adv. falso, falsamente; - 
- falfb hoͤren, frantendere, traudi- 
re; udire, intender male; - falſch 
feben, travedere. 
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Faͤlſchen, v. a. verfaͤlſchen, falsare, fal- 
sificare, adulterare,. falseggiare, 
contraffaré, artefare; - eine Arzeney, 
falsificare, adulterare un rimedio; 

. = dDag Geld, alterar la moneta; - 
part. gefaͤlſchet. 

Falfcher, s. m. gen. 8) falsario, falsi- 
ficatore. 

Falſchalaͤubig, adj. irraliubia, eterodosso. 

Falſchheit, s. f. falsità, falsezza, dop» 
piezza, malizia, ipocrisia. 

Falidlic, adv. falsamente, con falsità, 

Falſchmuͤnzer, s. m. falso monetario, 
falsificator delle monete. 

Falſchſpieler, s. m. giuocator di van- 
taggio ; mariuolo. 

Faͤlſchung, s. f. falsificazione, adulte- 
razione. 


Galfetitimme, s. f. plur. ny Falſet, s. n. 
falsetto, piccola voce, acuta più di 
testa che di petto. 

Faͤltchen, s. n. gen. $, pieghetta, pic- 
cola crespa, ruga. 

Galte, ss. f. plur.n, piega, crespa, 
piegatura; - Falten in der Haut, 
griuza, crespa, ruga; - Falte in den 
Schoͤßen eines Kleides, falda; piega * 
diefes Kleid wirft cine falſche Falter 
quest’ abito fa una cattiva piega; - 
in Galten legen, dar le pieghe, ri- 
piegare; — die Falten ausmuchen , ap 
pianare, tor le pieghe;.- die Stirn 
in Falten legen, rugar la fronte; - 
den Mund in Falten zichen, fare il 
bocchin da sciorre aghetti. i 

Galteln, v. a. increspare, far pieghet- 
te, ridurre in crespe; — gefaͤltelt, in- 
crespato, faldellato; - part. gefàls 
telt. 

Falten, v. a. increspare, piegare; far 
crespe o pieghe; ripiegare, ridurre 
in crespe; — die Gtirn falteny runs 
zeln, rugar la fronte; - mit gefaltes 
ten Srinden, a mani giunte; - v. r. 
incresparsi, piegarsi, rugarsì; — 
part. gefaltet, 

Falter, s. im. gen. 8, Schmetterling, far- 
falla, parpaglione, farfallone. 

Galtig, «dj. increspato, accrespato; 
faldato, pieno di crespe, di pieghe. 

Faltung, s. f. plur. en, increspatura, 
piegatura, grinza, piegha. 

Falz, s. m. gen. eg, plur. es Faltey 
s. f. plur. n, cine Vinney Hohlkehle, 
Fuge, scanalatura, incavatura, ca- 
nale, incastro, piega; — cin winklichter 
Falz, incavo angolare a coda di ron- 
dine; - die Falze an den Sdulen, sca- 
nalatura; - ben den Soreinern, in- 
castro; - im Gaffe gum Boden, ‘ca- 
pruggine, 
alsbein, s. n. gen, es, plur. e, stecca 
alzbock, s. m, gen. cè, plur. boͤcke, 
cavalletto, 


gal 


Falzeiſen, ». n. gen. $) scarpello de’ 
conciapelli. 

Falzen, v. a. piegare; - die gedrudten 
Bogens cinen Brief, piegare i fogli, 
una lettera; - hohlkehlen, scanalare, 
incavare, incastrare; - ben Boden 
im Faſſe, caprugginare. 

Fal;bobel, 5. m. gen. $, incorzatojo; - 
ben den Boͤttchern, zinatojo. 

Falzig, «dj. piegato, pieno di pieghe; 
scanalato, incavato. 
alzmeſſer, *. n. v. Falzeifen. i 
alzung , s. f. der Bogen, piegatura de’ 
fogli ; 

Familie, s. f. plur. n, famiglia; - im 
Schoße feimer Familie leben, vivere in 
seno della sua famiglia; - bag Haupt 
der Familie, capo di famiglia, di ca- 
sa; — cine ftarfe Familie baben, aver 
molta prole, molti figliuoli; - Ges 
ſchlecht, famiglia, casa, casato etc.; 
- it. die aͤhnlichen Arten der Pflanzen: 
Linne'” bat alle Pfanzen in fieben Fas 
milien cinaetbeilt, Linneo ha riparti. 
to tutti i vegetabili in sette fami- 
glie. 

Gamifiengut, s. n. gen. eg, plur. gitery 
fidecommisso, 

Familienſtuͤck, s. n. gen. eg, pIur. & 
giojello, o qualsisia altra cosa pre- 
ziosa, inalienabile in una famiglia, 

Ganatifer, sm. gen. s, Schwaͤrmer, 
fanatico, visionario. 
anatifb, adj. ſchwaͤrmeriſch, fanatico. 
anatismus , s. m. Schwaͤrmerey, fana- 
tisino. 

Fang, s. m. gen. es, plur. Faͤnge, pre- 
sa, preda, caccia, pesca; - einen 
guten Fang thun, fare buona presa ; - 
cin reicher, wichtiger Fana, ricca pre- 
da, bottino; - Barenfana, Voacls 
fang 10., caccia d’orsi, d’uccelli etc. ; 
- Aalfang, Lachsfang re. , pesca d’an- 
guille, di sermone; — it. der Ort, und 
das Werfzena, womit man finat, l’ag- 

ato; la trappola; — (bic Zaͤhne eines 
aubthierg, cder die Klauen eines Raub⸗ 
vogels) le zanne degli animali rapaci ; 
gli artiglj d' uccelli rapaci; — bem 
vildben Schweine cinen ana geben, da- 
re un colpo di spiedo al cinghiale, 
infilzarlo; - (der Dif eines Hunde$ 
ben den Wigern morso, presa di 
bracco, 

Ganabally s. m. gen. eg, plur. bille, 
palla da giuocare a mano. 

Fanabrief / s. m. gen. e6, Haftbrief, or- 

© dine di cattura. 

Faugeiſen/ s. n. spiedo con cui s’infilza 
il cinghiale; - it. taglia da prender 
le fiere. 

Fangegeld/ s. n. gen. cè, plur. er; man- 
cia di cacciatore per la presa fatta; 
- it. Schließgeld, mercede del earce- 
riere. i 
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Fangen, v. a. irreg. (id fange, tu 
faͤngſt, er fanat; ich fina, finge; fana), 
prendere , pigliare, acchiappare; - 
(cimen Fliebenden) arrestare, cattu- 
rare, far prigione ;- (haſchen) pren- 

, dere, acchiappare; - auf dem rechten 
Orte fteben, den Ball qu fangen, es- 
sere in palla; - Vogel fangen, uccel- 
lare; fig. invaghire, guadagnarsi 
l’affetto d’'alcuno; - iz. cogliere, 
sorprendere, ingannare; — mit ben 
Zaͤhnen fangen, addentare, afferrare 
co' denti, col morso; - in ciner 
Schlinge, Falle, pigliare, cogliere 
al laccio, ingalappiare; - Fiſche fans 
gen, pigliar pesci; - fig. pigliare 
uno in parole: einen mit feinen eige⸗ 
men Morten, convincere uno, ca' 
suoi proprj detti; - ſich felbît mit fev 
nen cigenen Worten fangen, infilzarsi 
da se stesso; - prov. es mill manchet 
fangen, und wird ſelbſt acfangen, tal 

ensa prendere che è preso; - fiò 
angen faffen, lasciarsi, prendere al 
boccone, alla trappola, lasciars 
cogliere: der Fiſch bat fid an der An⸗ 
gel acfangen, si è preso all’ amo; 
morse nell’ amo; — cr mirò den Teu 
fel fangen, non prenderà giù la luna 
co’ denti; - Fener fanaen, pigliar 
fuoco, accendersi, infiammaresi etc. ; 
(vom Schieſßigewehr) prender fuoco; - 
cin Wildſchwein fangen  ifilzare va 
cignale collo spiedo; — part. gefan⸗ 
en, 

— s. m. gen. è, prenditore, pre- 
datore; cacciatore; - Vogelfaͤnger, 
uccellatore. 

Ganamifier, s. n. gen. $, coltello da 
caccia, 

Fangſtock, s. m. gen. eg, plur. fidi 
asta degli sgherri armata cima 
ferro falcato, : 

Fanavonel, s. m. gen. g, plur. voͤgel/ 
uccello da presa, da caccia. , 

Fangiabu, s. m. gen. es, plur. jabny 
zanna, sanna, scanna. ‘ 

Fantaſie, s. f. plur. n, Einbilbungéfraft, 

antasia, “mae orali ig (wunder⸗ 
liche Vorſtellung) fantasia, capriccio; 
idea capricciosa, ghirihizzo; - (bt) 
den Mablern) fantasia, quadro, di- 
segno fatto a capriccio: nad Fan 
tatie mabfen, dipignere di fantasia, 
d'immaginazione; - (in der Muli!) 
fantasia; componimento di fantasia. 

Fantafiren, v. n. faſeln, irre reden, fan- 

© tasticare, ghiribizzare; - im hitzigen 
Fieber, vaneggiare, farneticare, de- 
lirare; — in der Mufif, Mablercwy 
sonare, dipignere di capriccio, @! 
fantasia. 

Fantaft, s. m. gen, eny plur. eny Schwaͤr⸗ 
mer, Grillenfaͤnger, uomo fantasi- 
co, bizzarro, capriccioso, lunatico, 


Fan 


aromatico, stravagante, bisbetico ; 
falotico. 

Gantatijb, adj. ſchwaͤrmeriſch, grillens 
baft, fantastico, immaginario, chi- 
merico, strano, sttavagante; biz- 
zarro, capriccioso, aromatico, lu- 
natico; - adv. fantasticamente, fa- 
stidiosamente, capricciosamente. 
aͤrbchen, s. n. coloretto. 
arbe, «. f. plur. n, colore; r it. tin- 
ta; - fig. Vonvand, pretesto, co- 
lore; - cine garftige, coloraccio } — 
leichte, coloretto; - mineralifche Fars 
ben, colori minerali; — einfache, zu⸗ 
fammengeferte Farben, colori sem- 
lici, e composti; - Delle, dunfle 
Barbe, color chiaro, oscuro, fo- 
sco; - in die Augen fallende Farbe, 
colore che spicca, vistoso; - Fleiſch⸗ 
farbe, incarnato; — etwas in die Fars 


be geben, dar a tingere qualchecosa, 


metter nel colore; - die Farbe annebs 
men, prendere, mordere, bevere il 
colore; - die Farben mifchen, tem- 
perare i colori; -— albe Farbe (Mits 
telfarbe), mezza tinta; - die Farben 
anftragen, colorire; - die Farben reis 
ben, macinare i colori; - Geſichts—⸗ 
furbe, colore, o colorito del volto; 
- die Farbe der Pferde und Laftthiere, 
mantello; - bem Braten dic braune 
Farbe geben, rosolare; - cine Farbe 
erdò 
colore; - die Farbe verlieren, scolo- 
rirsi, stingersi; — die Farbe benebs 
men; scolorare; levare il colore; - 
die Farbe (im Geſicht) aͤndern, mutar 
colore; - immer in ciner Farbe fingeny 
cantar sempre nel medesimo tuono, 
senz’ alzar la voce; — einer Sace 
cin Firbben anſtreichen, dar buono 
aspetto ad una cosa; mettere una 
cosa sotto bnon aspetto; - die Farbe 
îm Karten, seme: Farbe  befeunen, 
dar colore, rispondere;- Karten von 
ciner Farbe, carte dell» istesso seme; 
= in der Farberey, tintura, tinta; - 
die Farbe acht aug, il colore stigne; 
= inter Babdruderey , inchiostro da 
stampa; — die Farbe halten, mante- 
nere il colore; - fig. der, die nicht 
Fatbe bit, che manca di fede; per- 
sona disleale, perfida, ‘ 

Farbebtet, s. n. gen. es, plur. ery der 
Mabler, tavolozza. 

Garbebribe, Farbenbruͤhe, s. f. il colore 
de’ tintori destinato a tinger le 
stoffe. 

Farbehaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 

si dvberen, tintoria. 

Jarbeboli, s. n. gen. eg, plur. Dolzery 
legno da tingere; legno di campeg- 


glo. 
Garbefefel, s. m. gen. g) caldaja de 
tintori. 
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ben, far risaltare, ravvivare un' 


gar 


Farbefraut, s. n. gen. es/ Firberròthy 
robbia. 

arbefufe, 5. f. plur. m_vagello, tino. 
avbefunft, s. f. v. Faͤrberkunſt. î 

Firbelippohen, s. n. gen. è, Schmink⸗ 
laͤppchen, pezzetta, onde servonsi le 
donne per darsi il rossetto. 

Firben, v. a. (eine Farbe geben), colo» 

«rire; colorare; tignere; - die Sonne 
firbt die Fricbte und Blumen, il sole 
colora i frutti e i fiori; - bas Tuch 
firbt, il panno si stigne, lascia il 
colore, perde il colore; - Zeuge⸗ 
Liber firben, tignere panni; - in 
der Molle gefàrbt, tinto in lana; — 
it. v. r. die Trauben fangen an ſich gu 
farben, luva comincia a colorirsi, 
ad annerirsi; — it. F de cacciati) 
der Hirſch firbt ſich, il cervo rinnova 

il pelo; — gefàrbtes Waſſer, acqua 

tinta; - fig. gefàrbte Freundicafte 
amicizia finta; - part, gefàrbet. 

Farbenbogen, s. m. gen. 8, v. Negene 
bogen , arcobaleno. ì 

Farbenbrechung, s. f. ben den Mablerny 
temperamento, accozzamento de 
colori. 

Farbenbrit, s. n. gen. es, plur. er, Fars 
bebret, tavolozza. 

Firbend, part. colorante; che dà colo- 

_ re, che tigne.' 

Garbenfell, 5. n. gen. es, plur. e, pelle 
tinta, colorita. 

Farbengebung / s. f. in der Mablerepe 
colorito. 

Garbenglanz, 5. m. gen. es, brio, viva- 
cità de’ colori. 

Farbenbandel, s. m, gen. $; traffico di 
colori. 

Farbenbinbler, s. m. gen. g, mercante 
di colori. 

Farbenfifibeny s. n. gen. $, cassettino 
da colori, 

Farbenlciter, +. f. scala, gradazione 
de’ colori. 

ini s adj. senza colore, 
arbenmefiere s. n. gen. s, Spatel, me- 
stichino. 

Farbenmiſchung / s. f. plur. eny v. Fars 
beunbrechuug. 

Farbenmuſchel, +. f. plur. n, conchi- 
| glia da colori. 

GFarbenpulver, +..n. gen. 8, colore in 
polvere. 

Garbenreiber, s. m. gen. $, colui che 
macina colori. 

Farbenfpiel, s. n. gen. es, varietà di 
colori cangianti. 

Farbenftein, s. m. gen. es, plur. e, ma- 
cinello, pietra da macinar colori. 
Garbenftift, s. n. gen, es, plur. e, pa- 

stello da colorire asciutto, 


| Farbenftrabl { s. m. gen. es, plur. eny 
or 


raggio colorito del sole. 


Garbenftufe, s. f. gradazione di colori. 


— 
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Farbentuch, s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 
panno colorito. 

Farbenmwaare, s. f. Farbewaare, colori; 
- er bandelt mit Farbenwaaren, traf- 
fica in colori. 

Firbepfriemen, s. m. v. Farberblume, 

Farber, s. m. gen. $, tintore. 

Farberbaum, s. m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
me, somacco. 

Farberblume, 5. f. plur. n, ginestra 
tintoria. , 
arbtrde, s. f. plur. n, terra da colore, 

Ft s. f. plur. emy (die Kunſt zu 
gu firben) l’arte tintoria, del tinto- 
re; - (der Ort, wo man farbt) tinto- 
ria; - das Farben, tinta, tintura; — 
die Schoͤnfaͤrberey, la tintoria di 
pezza. 

Faͤrberfarbe «5. fa plur. n, colore de’ 
tintori, 

Faͤrbergeſell, s. m. gen. en / plur. eny 
garzone del tintore. l 
Farberhandwerk, s. n. gen. es, mestie- 

re, arte di tintore. 

Farberiſch/ 24). tiutorio, spettante a 
tintore. 

Faͤrberkeſſel, s. m. gen. 8, V. Faͤrbekeſſel, 
vagello, caldaja. 
Faͤrber traut / s. n. gen. es, ancusa tin- 

toa, i 

Firb funft , s. f. l’arte tintoria. 

Firbermoos, s. n. gen es/ oricello. 

Farberrotbe , s. f: robbia; - damit fdrs 
ben, arrobbiare, tìgner con rohbia. 

Faͤrberwaid / s. m. gen. es, erba guada; 

ado. 

Faͤrbeſtoff/ . m. gen. es, materia, priu- 
cipio colorante. 
arbemaare, v. Farbenwaare. 

— 5 s. f. stagione, in cui le fiere 
rinnovano il pelo. | 

Farbig, adj. colorato, colorito; di co- 
lore; — ‘ein farbiges Kleid, abito di 
colore, : 
arce, s. f. plur. n, farsa. 

—— n. gen. è, collo di panni di 
braccia 1080, 
ariny } s. m. gen. è, zucchero 

arinzguder, $ rottame. 
avre, s. m. gen. n; plur. n, toro, 
tauro. 
army S. mM. gen. $, felce; - 

—ã 5. #$ Mainfarrn , tanace- 
to, atanasila. l 

Farzen, v. n. spettezzare, scoreggiare; 
tirar coregge, trar peli. 

Farzer, s. m. gen. 8, petardo; che ti- 
ra peti, coregge. 
Fafan, s. m. gen. es, plur. en, fagia- 
no: - junger, fagianotto. 
afanenberze, s. f. caccia de’ fagiani. 

lie 1 s. m. gen. s, plur. gàrs 
ten; parco di fagiani. J 

Fafanenmeifter, s. m. gen. $, direttore, 
capo della fagiania. 
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Faſanenwaͤrter, -s. m. gen. $, custode 
de’ fagiani. | 

Fafameniminaer, s. m. gen. $, parco, 
chiuso de’ fagiani. 

Fafanerie, s. f. fagiania; arte di alle. 
vare e nutrire ì fagiani. 

Faſaney, s.n. gen. es, plur. ery uovo 
di fagiano, 

Fafanbenne, s. f. plur. n, fagiana, 

Faͤschen, s. n. gen. $, filettino, filo 
molto sottile. 

Faſces, s. pi. (Jat.) i fasci consolari 
dell’ antica Roma. 

Faſche, — s. f. plur. n; sorta di 
busto delle donne. 

Faſchine, s. f. plur. n, Strauchbuͤndel, 
fascina; fastello da empir fassi, 0 
far ripari. 

J————— s. n. gen. es, fascinata. 
afching, 5. m. gen. $, Faſtnacht, car- 
novale, carnevale, carnasciale. 
aſchinwerk, s. n. v. Faſchinenwerk. 
aſe, s. f. plur. n, filamento, filetto; 
- im Fleiſch, filamento, fibra; - fw 
fen an Wurzeln, barbe; - am gerrijit 
men Tuch 20, filaccica. 

Faſel / s. m. e f. gen. s, die Brut der 
Voͤgel, covata: - it. razza del be- 
stiame: ein Thier zur Fafel gehen 
laffen, allevare una hestia per farne 
razza; — cin Schwein von guter Falely 
porco di buona razza, 
aſele, Ts. Sf. plur. n; Schminkbohne / 
afeole ,$ fagiuolo. 
aſeler s. m. gen. 8, v. Fafelbans. 
afelen, s. f. vaneggiamento, leggeret- 
za di cervello; sconsideratezza nell' 
operare. 

Fafelbaft, adj. flatterbaft, leichtſinnig / 
leggiero, stordito. 

Fafelbans, s. m. gen. eg, plur. haͤnſe / 
cervel balzano, stordito, sventatel- 
lo, saltanseccia, civettino. 

Faſelhengſt, s. m. gen. es, plur. e, stal- 
lone. 
aſelig, adj. v. fafelbaft. | 
aſeln, v. n. (si dice d’alcuni animali) 
figliare, far razza; - .die Sau bat ou 
faſelt, la troja ha figliato; - prov 
(fig. e famigliare) pensare, 0 agere 
in consideratamente; - it. delirare, 
farneticare; » parz. gefafett. 

Fafeln, v. a. augfafeln, - sfilacciare; - 
it. fim, sfilacciarsi. 

Faſeloths, s. m. gen. eny plur. eny toro 
da coprir le vacche d'una mandra. 
Faſelſchwein, s. n. gen. es, piur. è, por⸗- 

co da far razza. 

Faſelvieh, s. n. gen. e$, bestiame de- 
stinato a far razza. i 
Fafen, v. a. sfilacciare; = ſich faſen, 

sfilacciarsi; - part. gefafet, 

"iv s. n, gen. $, v. Gase. 
aiennadend, adj. tutt’ ignudo affatto 

Faſer, s. fi v. Faſe. 


Faſ 


aferig, adj. v. faſig. 
aſern, v. a. v. faſen. 
aſig, adj. filamentoso, che ha fila- 
menti; - pom Tuche am Schnuitte, 
filaccicato. 

Faf , s. n. gen. ſſes, plur. Faͤſſer, dim, 
Gafichen , botte, vaso, recipiente, 

oglio, barile; - jaft nur mit eis 

nem Boden, botte sfondata, aperta, 
tinozza; - (quindi anche alcuni no- 
mi composti): Butterfafi, zangola; 
Dintenfaf , calamajo; Galifaf , sa- 
liera etc.; — cin Faf ju cingefalzenen 
Waaren, bariglione; - ein Fäßchen 
Senf, Feiaen, bariletto di senape, di 
fichi; - ein Weinfaß, botte da vino; 
- cin Faf Wein, botte di vino; - ein 
Faf binden, cerchiare una botte; + 
der Wein fbmedt nad dem Fafie, il 
vino sa «lella botte; — cin Faß anftes 
den, spillare una botte; - prov. dem 
Faffe den Boden ausſtoßen, guastare 
un affare, un negozio; — nunmebr 
gebt eg aus einem andern Fafie, ora è 
tutt' altro; si son mutati i tempi. 

Rafibinder, s. m. gen. 8, bottajo. 

Fafiboden, s. m. gen. s, plur. boͤden, 
fondo della botte. 

Faffel, s. n. gen. 8, plur. Faͤſſel, v. 
Faͤßchen. 
Faßchen, s. n. gen. s, botticello, bot- 
ticella, barile, bariletto, carratello, 
afidaube, s. f. pliur. n, doga di botte. 
— v. a. (enthalten) capire; cape- 
re; ricevere in sej tenere, contene- 
re, comprendere; - das Hang fonnte 
fo viele Leute nibt fafien, la casa non 
poteva contener tanta gente; - alles 
mas die Melt in fi fafit, tutto ciò 
che in se contiene il mondo; - it. 
(erareifen) prendere, pigliare, im- 
pugnare, afferrare; - mit den Klauen 
faffen, afferrare; — ben dem Schopfe, 
acciuffare; — fi ben den Haaren, ac- 
capigliarsi; - mit den Zaͤhnen, ad- 
dentare: - mit den Krallen, aggher- 
migliare; - ben der Hand fafien, pi- 
gliare, prender per la — - cis 
men beym Kragen, pigliar uno pel 
collare;- anf die Echaufel faſſen, co- 
glier sulla pala; - fg vicl man mit 
der Hand faiien fann, manipolo, ma- 
nata; — fo viel man mit den Fingers 
ſpitzen / pizzico; - fig. cimen ben feis 
nem Worte faſſen, pigliar uno in pa- 
rola; — jemand ben fcimer Schwaͤche 
faffien, pigliare, cogliere uno nel suo 
debole;- ſich kurz fafien, parlar con- 
ciso, in brevi terminij accennare 
succintamente ; - etwas in die Augen 
faſſen, addocchiare; aflisare una co- 
sa, pigliarla di mira; — (mit sem 
Berftande) comprendere, capire, in- 
tendere: fcin Kopf fonn das nicht faîs 
fen, ciò non cape nella sua testa, 
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egli non è in istato di comprender- 
lo; - fich fafien, ritornare in se; ac- 
chetarsi, moderarsi, contenersi; = ‘ 
fib vor Freuden nicht fafien koͤnnen, 
non capire in se stesso, non potersi 
contenere per soverchia allegrezza; 
- fim in Geduld, sopportare con pa- 
zienza alcuna cosa, portarsela in 
pace, in santa pace; => fi gefaßt 
macheti, apparecchiarsi; - ſich aefaft 
balten, star pronto; — auf etwas ges 
faft feyn, essere pronto; apparec- 
chiato, preparato; - einen Vorſatz, 
concepire, formare un disegno; 
prender un partito, una risoluzipne; 

- Mutb, farsi animo; - cine) ge⸗ 

meinfamen Schluß faſſen, concertare; 

— fig. einen kurz faſſen, mettere alle 

streite, strignere alcuno fra l’uscio, 

e ’l1 muro; - die Hunde haben da 

Schwein aefafit, i cani hanno acciuf- 

fato il cinghiale; - Mebl, Korn ac; 

in etwas fafien, mettere farina, gra- 
no etc. in un recipiente; - in einen 

Gad, insaccare; - in cin Faß, im- 

bottare; - Diamanten, Gteine 2c,, 

incastonare, legare diamanti, gio- 
je ete.; - part. gefaſſet. 

Faffaul, adj. che sente di botte. 

Faßhabhn, +. m. gen. eg, plur. haͤhne, 
cannella della Cota 

Safbolj, s. n. gen. es, plur. hoͤlzer, le- 
gname da botte. 

Faßlich, adj. facile a capire; intelligi- 
bile, comprensibile; chiaro; - febr 
faflichy palpabile; - adv. intelligibil- 
mente, 

Faßlichkeit, s. f. facilità ad esser capi. 
to, chiarezza. 

Faßpoech, s. n. gen. es, pece da impec- 
ciare botti. 

Faßreif, s. m. gen. es, plur. e, cerchio 
di botte, 

Gaffpund, s. m. sen. es, plur. 6, turac- 
ciolo, cocchiume dì botte, 

Faſſung, s. f. l’azione di prendere, di 
afferrare, d'impugnare; - it, inca- 
stonatura delle pietre preziose; — 
des Weines, imbottamento, imbot- 
tatura; -— fig. contegno, presenza 
di spirito; - aus Yer Faſſung fommeny 
perder la tramontana, smiarrirsi, 
sconcertarsi, turbarsi; - aus der Fafs 
fung brinaen, sconcertare, confonde» 
re, far perdere la tramontana; — 
aug ſeiner Faſſung gebracht, confuso, 
sorpreso, sconcertato; — der keine 
Faſſung zu nehmen weiß, che non sa 
essere in contegno; - in ſeiner Fafs 
funa blciben, rimaner in contegno, 
von perdersi, nou confondersi. 

Fafwoͤrk, sf. n, gen. Cè, quantità di 
botti; bottame. 

Faît, adv. quasi, pressochè, a un di 
presso, poco, meno ,. presso a po- 


Faſt 
co; > es ift faſt cin Jahr, è presto 
un anno; — ſie find faft alle todt, so- 
no quasi tutti morti; — faft glaube 
ic es nicht, appena il credo, stento 
a crederlo; - ic dre faft geftorbeny 
poco mancò, ch'io non morissi. 

Faften, v. n. digiunare, osservare il 
digiuno; — ben Waffer und Brot fas 
ten, digiunare a pane e acqua; - 
it. astenersi dalla carne, mangiar 

| magro; - part. gefaſtet. 

aften, s. n. gen. s, digiuno, astinenza. 

— s. f. quaresima ; — die Faſten 
balten, far quaresima; — die ganze 
Faften hindurch, per tutto il corso 
della quaresima. 

Faftenblume , s. f. plur. ny Schluͤſſelblu⸗ 
me, primula veris. 

Faftenpridiger, +. m. gen. 8, predica- 
tor di quaresima; colui che fa un 
quaresimale. 

Faftenpredigt, s. f. plur. en, predica di 
quaresima ; — cime geſchriebene oder 
gedrudte Sammlung aller Faftenpredigs 

ten, quaresimale. 

3 Gaftenfvcife, s. f. plur. n, cibo quare- 
simale, cibo di magro. 

Faftenzeit, s. f. la quaresima, il tem- 
po quaresimale. 

Faſtnacht, s. f. der Faſching, il carno- 
vale; — it. il martedì grasso, l’ul- 
timo giorno di carnovale; - Faſt⸗ 
nat Dbalten, carnascialare, scarna- 
scialare, far carnovale; - der Dons 
nerîtag vor Faftnacht, oder der fette 
Donnerstag, il giovedì grasso, ber- 
lingaccio. 

Faſtnaͤchtlich, adj. carnovalesco; care 
nascialesco, carnevalesco. 
aſtnachtbruder, s. m. gen. g, crapulo- 

5 F ; uno dell’ ordito del iai pil 
denti. 

Faſtnachtskleid, s. n. gen. es, plur. ery 
abito, vestito da maschera, da car- 
novale. 

Faſtnachtslied, ‘s. n. gen. es, plur. ery 
canzone carnescialesca. 

Faſtnachtsluſt, s. f. plur. luͤſte, passa- 
tempi di carnovale. 

Faſtnachtsſchmaus, s. m. gen. es, plur. 
ſchmaͤuſe/ banchetto, convito car- 
novalesco. 

Faſtnachtsſpiel, s. n. gen. es, plur. ey 
commedia carnescialesca, diverti 
mento, spettacolo carnovalesco, 

Faſtnachtstag, *. m. gen. esp plur. ey 
giorno carnescialesco. 

Gafttar, s. m. gen. e8 } plur. ey giorno 
di digiuno, giorno magro; - gebo— 
tener Fafttag, digiuno di precetto. 

Fatal, adj. fatale, funesto, infausto; 
- cin fataler Menſch, vom nojoso, 
iucrescevole, fastidioso; — es ift ets 
wag Fatales, ella è cosa spiacevole. 
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Fatalien, s. plur. (t. giur.) Nothfriſt, Î 
dì perentorio. 

J——— s. m. fatalismo. 
atalift, s. m. gen. eny plur. en; che 
crede a un fato, a un destino. l 

Fatalitaͤt, s. f. piur. en, Ungluͤcksfall, 
disgrazia, sventura. 

Fatum, s. n. gen 8, piur. ay (lat.) 
fato, destino. È 

Fanl, adj. verfault, marcio, marcito, 
putrido, putrefatto, fradicio, fra- 
cido, corrotto, guasto; - ein fauler 
Babn, dente guasto 3 - faule Mepfely 
pomi marci; - faules Zeug, putri- 
dume; - faul riechen, ſchmecken, sa- 
per di marcio, di-guasto, di muffa» 
to; - faules Fleiſch, carne putrida; 
in Munden, carne morta; — eine 
faufe Wunde, piaga putrida; — ein 
faules €n, uovo marcio, stantio; - 
faules Maffer , acqua putrida, mor- 
ta; — fig. e prov. das findfaule Fis 
fe, quest’ è un appicco, una scusa, 
una ragione stracca; - faul machen, 
putrefare, corrompere, guastare ; - 
faul werden, putrefarsi, imputridir- 
si; — faules Fieber, febbre putrida; 
- it. trdg, pigro, infingardo, ne- 
ghittoso, poltrone, tardo, lento; - 
fauler Bengel, Schlingel, poltronac- 
cio; — faul werden, ſich auf die faule 
Seite legen, impigrire, divenir pi- 
gro, infingardo, impoltronirsi, in- 
fingardirsi, anneghittire, darsi all 
ozio; - faul machen, impigrire, in- 
fingardire; - ſehr fauler Complerion 
ſeyn, aver l' osso del poltrone, es- 
ser pigro, infingardo per natura; - 
adv. pigramente, infingardamente, 
neghittosamente. 

Faulbar, adj. corruttibile, soggetto 
alla corruzione. A 

Faulbaum, s. m. gen. es, plur, biume, 
viburno s brionia. 

Faulbett, s. n. gen es, plur. en, Rubes 
bett, letto di riposo, sofà, 

Faulbettfpen, +. n. lettuccio, lettic- 
cinolo, 

Fiule, s. f, putredine, corruzione; - 
der Knochen, carie, tarlo dell’ ossa. 

Faulen, v. n.) marcîre, corrompersi, 
imputridire, putridirsi, putrefarsi, 
infracidare; - part. gefaulet. 

Faufenzen, v. n. poltroneggiare, pol- 
trirej star ozioso ; anneghittire, im- 
poltronire, infingardirsi, sdarsi. 

Gaulenzer, s. m. gen. 8, poltrone, pi- 
gro, poltronaccio, poltroncione, in- 
fingardo, perdigiorno, fuggifatica ; - 
cin arofier , infingardaccio. 

Faulenzerey / +. f. poltroneria, infin» 
gardaggine, pigrizia. 

Gaufenzerin, s. f. plur. nen, femmina 

i infingarda, pigra, scioperata, sfac- 
cendata; monna scoccalfuso, 

Faus 


Fau 


Goulenzerifb, 24). poltronesco, neghit- 

». toso, infingardo; - adv. poltrone- 
scamente, pigramente, mneghittosa- 
mente. i 

Faulficher, s. n. gen, s, febbre putrida. 

Faulfleckia, adj. macchiato di petecchie, 
nella febbre putrida, 

Gaulfuf , s. m. Faulthier, bradipo; ani- 
male americano della zona torrida 

d’una sì gran lentezza nel cammi- 
nare, che si dice non poter egli per- 
correre im un giorno lo spazio di 
cinquanta passi. ” 

Gaulbeit, «. f. pigrizia, infingardaggine, 
poltroneria, dappocaggine, trascu- 

» raggine , svogliataggine. 

Gautibt , «dj. inclinante alla putredi- 
ne; alquanto putrido. 

Fantmatte, s. f. pezzo di stoja da ri- 
pulirvi le ‘scarpe prima d'entrare in 
qualche stanza. +. J 

aulniß, +. f. putrefazione, putrescen- 

5 za, —— was Faͤnlniß bat, 
putredivoso; che ha putredine; - 
Faäulniß machend, putrefattivo; - der 

Faulniß untervorfen, corruttibile. 
aultbier, s. n. v. Faulfuf. 

spl s. f. infradiciamento, putre- 
dine, putrescenza, putridezza. 

Faum, s. m. gen. es, Schaum, schiu- 
ma. | i 

aumen , v. n. V. ſchaͤumen, schiumare. 
aumkelle, s. f. Schaumkelle, Schaum⸗ 
aumlffei, s. m. Felbffel, schiumatojo. 
auny s. m. fauno, Givinità de’ campi, 
auît, s- f. plur. Fiufte, pugno; - die 
geballte Fauſt, pugno chiuso, serra- 

«to; — mit der Gauft nehmen, greifeny 
impugnare; - mit dem Degen in der” 
Fauft, colla spada in pugno, iu ma- 
no; - mit Faͤuſten fblagen, batter co’ 
pugni; fig: einem cine Fauſt mas 
cben, mostrar ad alcuno le pugua; 
minacciare alzando il pugno; — in 
der Fauft falten, tenere in pugno; - 

mit der Fanft ing Geſicht fblagen, dar 
un pugno nel viso, dar un grifone; 
— auf der Faut liegen (von Pferder.) 
contrastare alla mano; appoggiarsi 
sul morso; pesare; — tapfer von der 
Fauft, pronto di mano, coraggioso ; 
burtia von der Fauſt fenn, essere spe- 
dito, lesto, pronto al lavoro;- fig. 
die Arbeit gebet ibm von der Fauſt, ha 
le mani spedite ne’ suoi lavori, la» 
vora speditamente;- aus freyer Fauîty 
colla sola forza della mano; di pro- 
prio moto, da se solo; - prov. in 
die Fouît, in dag Faͤuſtchen fachen, ri 
dersì nascostamente dellé altrui sven- 
ture; -' prov. bag reimt ſich mie Ne 
Fauft auf's Auge, questo si avviene 
cume un pugno nell’ occhio, come 
a bue a far sautà., . 


Erſter Theil, 
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Faͤuſtchen, s. n. gen. é, piccolo pugno; 
- prov. ing Fdufthen lachen, v. Fauſt. 

Fauftbvgen, s. im. gen. s, Rappier fio- 
retto, 

Fauſtdick, adj. grosso come il pugno; 
- prov. es fauſtdick hinter den Ohren 
baben, essere bagnato e cimato, 

Fiuftel, s. m. gen. 8, (6. di min.) ma- 
glio di ferro. 

Fauſtgefecht, s. n. gen. es, plur. ey 
combattimento, zutfa a’ pugni. 

Saufibammer , s. m. gen. 8, martello & 
mano; — te. asta armata di ferro.a 
foggia di martello. 

Faͤuſtling i,5.m. gen s, plur. ey (t. di 
min.) pietra da potere impugnarsi; = 
tt. quanto che ricuopre la mano fino 

'. alle dita. | 

Fauſtrecht, s. n. gen. es, diritto del 
più forte. 

Fauſtrohr, s. n. gen. eg, plur. rbbre 
Terzerol, Piftole, terzetta, pistola. È 

Gauftfchfag, s.m. gen. es, plur, ſchlaͤge 
colpo di pugno; pugno: percossa col 
pugno; 

; gnone, 

Fauftitof, s. m. gen. es, plur. ſtoͤße, 
frugone, pugno dato di punta. 

Favorit, s. m. gen. eny plur. en, Guͤnſt⸗ 
fing, £iebling, favorito, beniamino, 
prediletto, 

Garen, s. plur. buffonerie, piacevo- 
lezze, celie, scherzi; — Farenmacher, 
buffone, arlecchino, zauni, } 

Februar, s. m. gen. 8, Febbrajo. 

Gechery s. m. gen. 8, v. Fiber, ven 

(taglio. n 

Sechern y v. a. v. fidern, sventolare. 

Fechſer, s.m. gen. $, propaggine, ram- 

pollo. i 

Fechtart, s. f. plur. en, maniera di 
schermirsi. . 

Fechtboden, s. m. gen. è, plur. boͤden 

Fechtſchule, sala d’arme. : 

Fechtdegen, s m. gen. 8, Nappier, fio- 

i retto, 

Fechten, v. «. mit dom Mappieric., scher- 

‘| mires tirar di spada, ginocare, fa- 


cazzotto, sgrugno, sgru- 


re di scherma; — mider den cindy 
combattere, pugnare; = 3u Furfie, iu 
Pferde fedten, combattere a piedi, 


, arcavallo ; - Marni vor Mann fechten, 
combattere corpo a corpo;- fig. mit 
den Haͤnden fecbten, gesticolare, di- 
battersi colle mani: er bat immer iu 
recbten und ju fechten, ha sempre 
delle dispute, delle quistiomi;- fech⸗ 
ten geben, von Handwerksburſchen, an 

dar all’ accatto,, mendicare, batter 
l’accattolica (parlandosi. de poveri 

, artigianelli); - dag Fechten, s. ne 
scherma, lo schermire, 

Simters $. mn. gen. g, schermidore, 
schermitòre; che sa l’arte della scher<' 
ma; tirator di spada, use 
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Fechtergang/ s. m. zen. es, plur. ginge, Federasbeſt, *. m. na té, asbéstò ca- 
” i 


assalto di schermidore. 

Fechteriſch, adj. e adv. a maniera, a 
modo di schermidore. 

Fechterlohn , s. n. gen. eé, salario dello 
schermidore. 

Fechterſprung, s. m. gen. 8, plur. ſpruͤn⸗ 
ge, salto di schermidore. 

Fechierſtreich, s. m. gen. es Plur. e, 
colpo, stratagemma di schermidore. 

Fechtkunſt, s. f. la scherma, l’arte 
della scherma, del tirar di spada. 

Fechttkuͤnſtlich «dj. e adv. * secondo 
l’arte della scherma. 


Fihtmeifter, s. m. gen. g, maestro di 


scherma. ; 
Fechtplatz, 5. m. gen es, plur. piùbes 
echtſchule, 5. f.S scherma, sala d'arme. 
ibtichiiler, s. m. gen. 8, colui che im- 


para la scherma. 

Fochtſpiele / s. plur. giuochi de’ gla- 

© diatori, giuochi d’armeggeria. 

Giohtibung, s. f. plur. eny esercizio di 
scherma, 

Giver, s. f. plur. ny der Vogel, penna, 
piuma; - ohne Federn, spennato, 
spennacchiato, spiumate; senza piu- 
me; — Floffedern, pinne; - —— 
befommen, metter piume;= die Federn 
austuvfen, spennacchiare, spiumare, 
cavar le piume; - die Federn verlies 
ren; spennarsi, perder le penne; - 
eine Feder voll Dinte, una pennata; - 
Feder gum Sobreiben, penna da scri- 
vere; -— prov. ſchoͤne Federn machen 
ſchoͤne Vogel, i panni rifanno. le 
stanghe; — viel Federfefens macheny 

| stare a dondolarsi, star baloccando; 
- er fhmidft fib mit fremben Federn, 
si fa bello delle cose altrui; - in den 
edern liegen, essere nel letto; = eine 
eder ſchneiden/ temperare uma pen, 
na; - mit der Feder etwas ausſtreichen, 
dar di penna, dipennare, cancella» 
re; - die Feder ergreifen, anſetzen, 
dar di mano alla penna; - alles, was 
aus feiner queer flieft, ift vortrefflich, 
tutte ciò che esce della sua penna, è 
ammirabile; - ein Mann von der Fe⸗ 
der, uomo di penna; - die Feder fuͤh⸗ 
ren, maneggiare la penna; - cime gute 
Feder fiibren, scriver di buon con- 
cetto, di buona mano; - cine fharfe, 
fpigige Feder fiibren, aver uno stile 
piccante, pungente, mordace; — eis 
mem etwas in die Feder fagen, dettare 
checchessia a uno; — Feder auf den 
t, penna, pennacchio; - Feder 
in der uͤhr, im Schloſſe ꝛc., molla. 

Fideralauny 5. m. gen: 8, allume di 
piuma. 

Jderanſchuß, 5. m. gen. ſſes, im Berg: 
baue , minerale coperto, al di fuora 
di parti metallichè in forma di piume. 


perto di cristalli bianchi in forma 

. di piume. 

Federball, —. 
volante. 

— — s.m. gen. è, mazzo di piume. 
Yberbitt, s. n. gen. es, plur. eny letto 
di piume, coltrice, 

Fiverbicdfe, s. M plur. ny v. Federrobr, 
pennajuola. 

Giderbufh, s. m. gen. cè, plur. bifde, 

ennacchio, piuma, 

Federbuͤſchchen s. n. 

chino, pennacchiuo 

to. 

Foderfechter, s. m. gen. 8, fig. litigio- 
so, disposto a far la guerra colia 
Penna. n 

Giderfuf, 3. m. gen. es, plur. fiifie, von 
Tauben / piccione calzato. 

Fodergefecht/ e. n. gen. c$, plur. ey. v. 
Federkrieg. 

Fiderbindler , 5. m. gen. $, pennajuo- 

- lo; colui che vende penne, piume. 

—— adj. elastico, 
ederharz / s. n. gen. es, plur. e, gam- 
ma estremamente elastica dell” Ame- 
rica meridionale. - 

Fiderbaut , s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
Da TOGHE | 

Foderhut, s. m. gen. e8, plur. biite, 
capello impennacchiato, ornato di 
piume i 

Fiderig, adj. pennuto, piumoso, piu» 
— 
ederkaſten, s. m. gen. s, in Uhren, ba» 

5 riletto o barile del La tun» 
buro. 

Giderfiel, s. m. gen. es, plur. e, can- 
none, cannoncino di penna; p:nna 
non temperata. . 

Giderfiffen, 5. n. piumaccio; cuscino 

di — 

Firerfraft, 5. f. plur. frifte, forza ela- 
stica, forza di molla. 

Fiderfrieg, s. m. gen. e$, plur. e, fig. 
contesa, disputa iu iscritto; guerra 
letteraria. 

Giderlappen, s. plur. (ben den Jaͤgern) 
cencì o piume, onde sì cingono i 
boschi, per farli servire di spaurac- 
chio alle fiere. 

Fiderlecker, s. m. gen 8, termine di 
disprezzo pet dinotare un cattivo 
scrittore cacapensieri. 

Firerleibt, adj. eggiero, lieve quanto 

“una piuma; - fig. es ift federleicht, 
è cosa molto agevole, facile a farsi 

‘ come bere un uovo. 

Fideriifen, s. n. gen. $, scelta di piu- 
me; - fig. viel Federlefeng machen, 

stare ozioso, & dondolarsi. 

derlos, adj. spennato, spiumato. 

idermarft, s. m. gen. c8, plur, mdritu 

mercato delle piume. 


m. gen. es, plur. bille, 


en. è, pennac- 
o, pennacchiet- 
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Fidetmeifiel) s. m. gen, è, compressa; 
— it. sfilacce. 
èbermeffer , s. n. gen. $, temperino. 
“dermi8e, s. f. plur. n, berretta di 
piume. 

Federn, v. n. uscire, perdersi dalle 
coltrici le piume; - fi federn, v. 


maufen, esser in muda, mudar le . 


penne. 

Giderneffe, s. f. plur. n) garofano piu- 
mato. 

Fiderreif, s. n. v. Neiffeder, matita; 
penna da disegnare. 

Fiderrobr , s. n. gen. es, plur. robre, 
pennajuolo. 

best 5. if plur. n, cernita 
ederſchließe, $ delle piume. 
iderficbliefer, s. m. gen. $, colui che 
.cerne le piume. 

Fereribmiider, s. m. gen. è, colui che 
dipigne le piume, e i pennacchj. 
Foderibmideren, +. f. plur. en, l’arte 

di colorire, 0 si a tignere le piume. 

Fiderihnitt, s. m. gen. e$, plur. e; ta- 

glio della penna. 

FderfchiiB, s.m. gen.en, plur. en, cac- 
ciator d’uccellame salvatico. 

Federſpalt, s. m. gen. es, plur. cy fesso 
della penna. 

Federſpath, s. m. gen. es, plur. e) spa- 
to, gesso, alabastro striato, 

Federſpiel, s. n. gen, es, plur. e) ale 
d’uccelli, per richiamare il falcone; 
- it. spauracchio. 

Fideripule, s. f. plur. ny grossa perina 
dell ali d’un' uccello che serve per 
iscrivere. 

Giderftaub, s. m. gen. eg, penne matte, 


calugine. 

&:deriduber, s.m. gen. è, pennajuolo; 
colui che vende le piume. 

Federſtrich, s.m. gen. tè, plur, €, pen- 
nata, tratto di penna. 

Federſtutzer, s. m. gen. 8, farfallino, 
zerbinotto clie porta piume al cap- 
pello. 


Federuhr, s. f. plur. en, oriuolo a 
molla. 


Gitervieh, s. n. gen. eg) pollame; - 
der mit Federvieh bandelt , pollajuojo, 
pollinaro. 


Federwage, s. f. plur. n, stadera a 
molla. 


idermeif, s. n. v. Federàlaun. 
‘dermilbpret, s. n. gen. e8, salvaggina; 
uccellame salvatico. 

E:derzeibnung, s. f. plur. en, disegno 
a na, 


pen 
te, s. f. fata. 
fue s. n. 
vella delle fate. 
Fceren, ». f. plur. en, ‘storia favolosa 
delle fate, regno delle fate, 
$°9e, 5. f. nettatojo; stromento, ar. 
nese da nettare, dr 


gen. $) conto, no- 


387 


Feh 
egefeuer, s. n. v. Fegfeuer. 
‘gefraut, s. n. gen. e$) plur, 
,V- Kannenfraut, asperello. 
Fegen, v. a. nettare fregando, purga= 

re; ripulire; — mit dem VBefen, sco- 
pare; - den Kamin, spazzare il cam- 
mino; — der Hirſch bat fein Gehirn 
gefeat, il.cervo s'è spogliato delle 
corna, s*è battuto via le corna; - 
den Beutel, votar la borsa; — fig! cis 
nen fegen (einen barten Verweis geben), 
risciacquare il capo, dare un rab. 
buffo a qualcheduno, rampognarlo; 
- das Land von Raͤubern 2c., nettare, 

; sgombrare, purgare il paèse da’ ladri, 
dger, s. m. gen. 8, «colui che spazza, 
netta etc.; - amins, Brunnen⸗ 
Abtrittfeger, spazzacammiino, vota- 
pozzo, votacesso, mettacessi, 

Fiaeredt, s. n. gen. e8, plur. e) dirit- 

to di votare un canale, un fossato, 

vafetter , s. n. gen. 8, purgatorio. 
cabader, $ s m. cencio da nettare; 
calavpenz$ strofinaccio. 
egſel, s: n. gen. g, v. Kebrig, spaz- 
zatura, scopatura. 

Fehde, s. f. plur. n, guerra, ostilità, 
atto ostile; disfida, provocazione, 
Febdebrief, s. mi. cen. cè, plur. ey let- 

tera, cartello di disfida. 

Fehe, s.f. plur. ny ben dee Kuͤrſchnern, 
vajo, la pelle dello scojatolo di Si. 
beria. 

—— s. m. 
ehhaube,/ sf. p 
clata, 

Febl, (particola, che si unîrce cor al= 
cuni verbi ;'e vale) in fallo, invano; 
indarno;- Fehlbitte, feblidlagen, fehl⸗ 

A bi v. ea 
ely Ss. m. gen, es, plur. e; Feh 
difetto, menda, pecca, — 
fallo, mancanza; v. Fehier. bo 

Fehlbar, adj. fallibile, soggetto ad èr. 

. rare, sd a: 

Geblbarfeit, s. fi fallibilità: il potet 
fallare, | 

Geblbitte, s. f. plur. n, preghiera, ri- 

chiesta non esaudita; rifiuto ; = eine 

Fehlbitte thun, aver un rifiuto; essere 

ricusato. 


Feblbitten, v. @ (irteg. von bitten), pre- 
gare, richiedere in vano, inutil- 
mente; avere un rifiuto; part. febls 
gebeten. 

Geblblatt, s. n. gen. es, plur. blaͤtter, 
in Karten, carta falsa, inutile, 

Feblbogen, s. m. gen. 8, Defectbogeny 
foglio che manca ad un libro. 

Fehldruck, s. m. gen. eg, foglio male 
stampato. 

Fehlen, v. n. fallire, errare, mancare, 
commetter fallo; - wir feblen alle, 

‘‘Perrare è cosa:umana, non c’è uove 


Bb s 


Friutery 


en. $) pellicciajo, 
ur. n, cuffia pellic- 


* 


Bo 


che non grazzi;- groͤblich feblen, fare 
. de’ grapdì spropositi, spropositare; 
— mider die Neacin, peccare contro 
le regole; - ſich irren, prender ab- 
-. baglio; sbagliare, fallarsi; — it. (vers 
..« feblen) non cogliere, fallare; fal- 

lire il colpo; - des rechten Weges feh⸗ 


Le 


len (den Weg perfeblen), smarrire la . 


via; - (febliblagen) mancare, an- 
dare a yoto: es fann ibm nicht fchs 
len, non gli può mancare; — (abives 
fend fepu) mancare: es febit nod jes 
mand, manca ancora qualcuno; - 


* 


es feblen noch einige Gulden, ci man⸗ 
cano ancora ‘alcuni fiorini; — es feh⸗ 


let nicht ein Haar, daß ich gefallen rds 
res poco mancò ch'io non cadessi; 

- £$ feblte no dief!.non ci vorrebbe 
che questo! - bas wird nicht fehlen, 

- questo non mancherà d’arrivare; - 
eg fann mic nicht feblen, non mi può 
mancare; — (mangeln) mancare; 

, aver mancanza, patir disagio d'yna 
cosa: eg febit ibm an Geld, an als 
lem, gli manca il denaro, è manche- 
vole d’ogni cosa; - eé wird ibm an 
nichts feblen, non gli mancherà nul- 
la; — eg feblt uns an nichts, mulla ci 
manca, non abbiamo difetto d’ al- 
cuna cosa; = die Kraft feblt, la forza 
manca; - es an nmichts feblen laſſen, 
non lasciare mancar nulla, o fare il 
ossibile; - ic will es an mir nidt 
ehlen laſſen, es fol an mir nicht febs 
len, io per me non mancherò, per 
me non istarà; — was fehlt eu? che 

_. avete? che vi sentite? — (nicht genus 
da fenn) mancare, non esser a suf- 
 ficienza;- es feblte nichts weiter, non 
mancava più altro; - weit gefebit, 
daß er mich zahlte, verlangt er wieder 
Geld von mir, ben lungi dal pagarmi, 

‘ torna a chiedermi del danaro; - 


part. gefeblet. 


J part. mancante, che manca. 


ehlery s. m. gens &, fallo, errore, 
mancamento, difetto; -— grober, stra- 
falcione, grande errore, error gros- 
solano; - Sprachfehler, sollecismo, 


error di lingua;- im Schreiben, scor- | 


‘ rezione, error di scrittura; - im 
Druck, error di stampa; - (Gebre— 
Chen). magagna, difetto, vizio; — 
prov. mir baben alle unſere Febler, 

»j-ogni uomo ha il suo debole; nissuno 
è senza difetti; - wider die Pflicht, 

»amancamento, colpa, trasgressione; 
er bat den Febler an ſich, daf cr gu 

offeuherzig ift, ha il fallo d'esser trop. 
po facile a manifestare il suo in- 
terno. . Da 

Gebte: baft, adj. vizioso, difettoso, man- 
chevole, scorretta; - febr fehlerhaft 
Schrift, scrittura scorrettissima ; - 

‘ feQlerbafte Pferde 36,. cavalli viziosi, 


» 
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difettosi; - adv. viziosamente,. scor- 
rettamente, difettosamente; — fcbs 
lerbaft ſchreiben, scrivere scorretta» 
mente. - 

Fehlfabren, v. n. smarrire la via, an- 
dando in carrozza, o in barca. 

Feblaana, » m. gen. e$, piur. gànac, 
andata inutile, in fallo;- BVerirruna, 
smarrimento di strada, disvio. 

Geblachen, »v. n. andare in fallo; am 
dare invauo per uno, 0 per alcuna 
cosa; gettar via i suoi passi; — ir. 
irre geben, sbagliare, scambiare, 
smarrire, fallar la strada; - pers 
fehlgegangen. 

Fehlgreifen, v. a. toccare, stender la 
mano in fallo, a voto; fallire la 
presa; — it. prendere una cosa ln 
iscambio d'un’ altra; — i:. fare uno 
sbaglio; — part. fehlgegriffen. 

Fehlgriff, s. m. gen. 6, plur. e) presa 
in fallo, scambio nel prendere; - it. 

fig. sbaglio, errore, passo falso. 

Gebibich, s, m. gen. (8, plur. €, colpo, 
percossa in falio. 

Sebijabr, s. n. gen. es, plur.e) Mifs 
jahr, anno di cattiva raccolta, amo 
carestioso, 

Fehlkarten, s. plur. carte false, inutili. 

Fehlſchießen, v. a. (irreg. von fbiefien); 
non colpire, non imberciare, tirar 
fuori del segno, mancare, iallir il 
colpo (parlandosi d'arme da fuoco); 
- mit der Armbruft, sbalestrare; - 
fig. e fam. non riuscire: er bat febls 
geſchoſſen, egli ha dato del culo in 
un cavicchio; - part. fehlgeſchoſſen. 

Fehlſchlag,/ s. m. gen. ess piur. ſchlaͤge, 
colpo in fallo. 

Feblicblagen, v. n. percuotere in fallo, 
mancare il colpo; non colpire; - 
tig. non riuscire; mancare, fallire 
il colpo, dare in nulla etc. ; — es ift 
ibm fehlgeſchlagen, gli è andato a vo- 
to il suo tentativo. 

Fehlſchluß, s. m. gen. ſſes, plur. ſchluͤſſe, 
paralogismo. 

Feblibuf, s. m. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 

- tiro, colpo in fallo, colpo fallito, 
mancato (parlandosi d’arme da fuo- 
co). 

Fehlſehen, v. a. (irreg. von feben), trav- 
vedere; — part. feblgeſehen. 

Feblitneiden, v. a. tagliare in fallo; - 
part. fehlgeſchnitten. 

Fehlſchnitt, s. m. gen. es, plur, e, taglio 
falso, taglio in fallo. 

Fehlipringen, v. n. (reg. von fpringen), 
saltare in fallo, far un salto falso ;- 

28 fehlgeſprungen. 
ehlſprung, s. m. gen. es, plur. ſpruͤnge 
salto falso, salto —— = 
Hall, rimbalzo in fallo. 

Geblitof, s m. gen. es, plur. ftofey 
botta, percossa in fallo, 


Feh 


Feblſteßben, v. a. '(iireg. ‘bon ſtoßen) 


spignere, urtare in fallo; > (im Bil⸗⸗ 
lard), sbagliare la biglia; - parte, 


, feblacitofen. — 
Fehlſtrich, s. mi v. Ig 
Fehltreten, v. ni :(irreg. von treten), 
x — Ca il piede in fallo; far 
‘un passo falso, inciampare; - part. 
febigetreten, — — 
Sebttritt, s. m.°geh: 66, plur. e, ‘pisso 
fulso, intiampo 5 fig. fallo, ‘errò- 
re, mancamenta; = fig. cinen Fehl⸗ 
"tritt 5 andare errato, fare un 
passo falso; pigliar male le sue mi-. 
“sure; piglfar Rigore) * ne at 
SFeblwerfen, ‘d.'‘&.' (irtor. von werfen), 
gettare in fallo, mancare il colpo 
— = part. fehlgeworfen. È 
Gehizieleny v.m. preridere ‘la mira falsa; 
‘mirare in fallo. /<0 —. i 
Fehm, s. f' pasturà; ‘’ftascolo delle 
ghiande, - it. il diritto del pascolo. 
‘dellé ghiande: die Schweine ‘in die 
* Febm treîbenz mibrizre ‘i porti al pa- 
scolo delle ghiande. | 
n s. f. è (voce antica) giudi- 
ehmding, #. n. $ zio criminale; — it. 
"il tribunale tremendo dell’ inquisi- 
zione di Westfalia soppresso già ‘nel 
‘ secolo XVI. — — 
——— s.n gen. es, plur. er, mer- 
cede che sì paga .al’proptietario 
d’una foresta, per aver la licenza 
‘di condurvi i porcì alla pastura delle 
iande etc. — 
—J—— sir. v. Film, i 
cifel, s. m. è f. gen. 8, bey den Pfers 
den, gangole sopra le mascelle de’ 
‘ cavalli; — it. ‘vivole, malattia de’ 
cavalli, prodotta ‘da un flusso reu- 
matico, onde si rigonfiano le sud- 
dette glandule. — E 
Feifelader, s. f. plur. n, vena subli- 
_&uale de' cavalli, | 
Feia, adj. feige, codardo, dappoco, 
, vile, ivigliacco; - er it cine feiae 
.Memme, egli è un gran poltrone, 
‘un vigliacco; - feig werden, avvilir- 
sì, perdersi d'animo, lasciarsi va- 
scar il cuore, disanimarsi, abbîò- 
sciarsi; - im Berabau fo viel als weich, 
muͤrbe: feiges Gebirge, pietra molle, 
: fragile. | 
Friablatter, s. f. plur. ny v. Feigivarze. 
ciabobne , s. f. piur. n, lupino» . |» 
eige, «. f. plur. n, ficoy -— bdie erftèn 
cigen, fico, fiore; — bas Fleiſch an 
den Feiacn, la polpa del fico; — eis 
mem die Feigen weiſen, far le fiche, 
+ far la fica ad uno; - bie indianiſch 
:l Geiac, oponzia. J 
Feigenbaum/ s. m. zen, es, plur. baͤume, 
fico, go; - ‘cin wilder, caprifico, 
fico salvatico. i 
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Feigenblalt 5: È. gen. cd, plur. blaͤttet, 
"foglia di fico. . ar pe 
Faͤgendroffel i sf. plur. n, beccafico. 
Felgengarten, s. m.' gem. 8} pur, gits 
—*58 ficheteto, a ì - 
genbolz, s. n. gen. 8, legno di ficèò. 
— s i qa, eg, plur. koͤrbe, 
paniera, cesto da fichi. ] a 
eraenfiichen is. m. pan'ficato. | - *! 
cigbett,' s. f. viltà; codardia, dap- 
pocaggine, poltroneria. po 
eigawarze, gs. f. plur.-n, fico, crestai 
Sciatdarzenfrant, s. n. gen. eg, celi- 
‘ donia, tormenritilla. ! 
Geil, adj. venale, vendereccio, da 
vendersi; — feil fenit, èsser vendi+; 
‘bile; — feil bieten, offrire in vehdità; 
es ift mit nicht um vielés Geld feil, 
non lo venderei per: qualsivogli 
prezzo; - fig. cine feile Sette, nomo 
venale, mercenàridò ; + ‘too man Waa⸗ 
ren feil bat, mercato. dA 
Feile, s. fi plur: n; limas Fim. Feil⸗— 
che; limetta; - rauhe, glatte Feile, 
lima grossa; ‘aspra; lima fina, dol- 
ce;- halbrunde, ritndé, mezzo tonda, 
‘tonda, o dà stràfogo; — ſtumme Feile, 
| lima sorda; + viereckige, drenfeitige 
Feilen, lime quadrelle; triangolari 
tileny v. ai v. feilſchen. > 
eilen/ v. a. limare; assottigliare, o 
‘ pulîr colla litna; —* s, n. bas Feilen, 
‘limatura, il limare: n 
Feilendaner, s. m. gen. $, tagliatore di_ 
“lime. dea | È 
— a. n. v. geilfpime., 
cilfheit, v. a. chiedere il prezzo; - 
it, offerire a vendere; + fr. trattare 
‘del prezzd, mercattre, contrattare; 
prezzolare. ©‘ —— 
RI s..plur.] limatura; - von 
ufftauby s. m. $, Go, calia. 
eilſtock, s.'ni. gen.'eé, plut.tbde, mot- 
sa da limare. 1 
Fcin, adj. fino, fire; sottile, minuto; 
- feiner Zwirn, feines Garn, feine 
Wolle, filo, refe fino, lane fina; - 
‘ feines Tud, panno finò; > (zatt) de- 
“litato, gentile;'— uͤberaus fein, so- 
—— ſfinissimo; - bas feinfte Mehl, 
‘fiore della farina; — feines Obry® 
udito acuto, orecchio fino, delicato; 
- feines Gefuͤhl, sentimento delica- 
to; - cine feine Naſe, naso fino, finb 
discernimento; - ju feine Buchſtaben, 
“caratteri troppo minuti, - (vas leicht 
eindringt) sottile, acuto, penetrante;_, 
-.feines Bold, Silber, oro, argento. 
‘ fino; — cin feinet Garten, bel giardli<é 
“no; — ein feiner Knabe, ‘ hel'ragazzo; 
”- er trigt fit aanz feiri, veste pulitò, 
‘tcon'tutta proprietà; + ‘tr bat cin feis 
nes Ausfommen ha tha bella rendi-. 
‘ta; - tr bat ſich cin feines Vermoͤgen 
ermoorben j 5° è procacciata ùn' onesta, 
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una bella facoltà; gute Gits- Feine, 4. fox . Geinbeit. 
‘ten gemaͤß) gentile, pica , ben co- cinae fiibf, s. n. sentimento delicato, 


stumato;— (geiſtreich ꝛc.) fino, deli-. 
cato, arguto, spiritoso, ingegnoso jr 
sottile, acuto;.- (fiblau, liftia) .ac- 
corto, fine, sottile, sagace; astuto, 
scaltro ; malizioso ; - etwas fein, fur- 
‘betto, maliziosetto; - adv, finamen- 

te, sottilmente, acutamente; puli- 
-tamente, propriamente. gentilmen-, 
te; accortamente, astutamente, sa- 
gacemente ;, con finezza; - fam. du 
mußt fein ficifia fepn! via “da bravo sii 
diligente! - fomm fein bald wieder! 
«torna presto, sai! 


Feind, adj. einem feind ſeyn, esser ne- 
mica di qualcheduno , portargli, 
odio, astio; — er ift dem Laſter, der 


Luͤge feindy è nemico del vizio, della 
bugia; - ninem feind werden, inimi- 
carsi con alcuno, divenir nemico d' 
alcuno. 

Geind, s. m. gen es plurcey nemica; 
nimico,, inimico ; - cimabgefaater, ge⸗ 
ſchwo rner ge ind, Todfeind, nemicogiu- 
rato, nemigo capitale; - cin erflavter 
, pei 3 det Gpicls.,, nemico dichiarato 

el giupco ;.- fi cinen gum Feind ma⸗ 
then, inìmicarsi uno; ſich fuͤr eines 
Feind erklaͤren, dichiararsi nimico di 
alcuno; +. dic Feinde uͤberwinden/ bes 
ſiegen/ vincere 1, trionfar de’ nemici j 
- der bbſe Feind , il nemico , lo spiri- 
to. maligno. . 

Feindin, . plur. nen) nemica, ni- 
mica, inimica; die Unmaͤßigkeit iſt 
die Feindin der — — l'intempe- 
ranza è nemica della salute. 

Feindlich, adj. nemico, nimico. ostile; 
‘- cin feindliher Einfall, invasione, 
irruzione, incursione; — die feindlis 
che Amiee, l’armata nemica; è feinds 
libe Volfer ,..popoli nemici ; — . feinds 
lich gegen jemand geſinnt fenu , | aver 
rancore, 0 maltalento contra uno; 
- poet. dae feindliche Geſchick, la sorte 
avversa, il fato. nemico; l’avverso 
destino, le nemiche stelle 3 —.. adv, 
mimichevolmente, ostilmente, da ne- 
micî. . 

Ftindicaff, ‘A * plur. ny inimicizia, 
nimicizia nimistà, avversione; - 
Feindidaft unter Freunden ntiften,. se- 
minare» zizzania tra gli amici; — 
Geindichaft wider jemand hegen, nutri- 

e, cavare odiò, mimicizia contra 
‘qualcheduno, 

SI De: v., feindlio. 
cindibliay adj. Jur Feindſchaft geneigt, 
nimicheyole, ostile; -— adv. ostilmen- 
‘te; nemichevolmente; - gegen einen 
feindſelig gefinnt, aver odio, rancore, 
astio contro uno, 

Feindſeligkeit F. plurcenj inimicizià 
odia; = it, ostilità; atto da nemico. 


i 


Tatto fino. 

Feinbeit, s. f. finezza. sottigliezza, sot- 
tilezza; -. des Goldes, finezza dell’ 
oro; - der Lebensart, gentilezza, pu- 
litezza, compitezza ; - des Geſchmacks, 
delicatezza el gusto; — des Berftans 
deg; acutezza, sottigliezza d’ in 


pgno.; = die einheiten der Spracbe, la 
gentilezza, ‘eleganza, le finezze del- 
a li 


Beintbrnia, r adj. feinkoͤrniges Pulver, pol- 


vere fina. 


i gi adj. fett, grasso, pingue, cor- 
ulento ; — der febr Fcift ift, grassone; 
i gran corpulenta; - der feifte Dons 


nerstag /⸗ giovedì, grasso._ 

Geiîte) s. f. grassezza; — der Hirfdy die 
San ift in der Feiſte, i cervi, i cin- 
-Rhiali sona nel oplmo della — gras- 
sezza. ( 

Feiften, v. a. ingrassare; - »v. n. in- 
grassare, ingrassarzi, , — 
delle bestie.) 


tafeit, s. f. grassezza. 
REIOI s. DL —— — 
Fid, s.n. gen. es, plur. er, campo, 
terreno, seminato; - Die geldery i 
campi, la campagna; — freves Feld, 
campagna rasa; J frepes Feld bas 
ben, aver campo libero, libertà di 
, fare quello che piace; - bag flade 
Fed, la pianura; - das Feld duͤngen, 
concimare i campi; - gebauete Fels 
der, campi lavorati; - tiber Feld reis 
feny fare una scorsa alla campagna; 
— die elyſaͤiſchen Felder/ campi elisj; - 
das Feld durchftreifeny scorrere per i 
campi, per la campagna; - ins Feld 
ruͤcken, zu Felde gehen, andare, uscire 
in campagna; - bag Feld bebalten, re- 
star padrone del campo di battaglia; 
- dag Feld rîumen, cedere il campo; - 
pu u Feld —58 batter la marcia; - 
em Feinde Feld geben, presentar bat- 
taglia al riemico; - fit ju Felbriften, 
fari preparativi della guerra; — prov, 
noch im meiten Felde ſeyn, esser ancor 
“ben lontano; esser più lontano, che 
il Gennajo dalle more; - bas if fein 
Feld nicht, questo non è il suo forte, 
la sua sfera; my, den man mit 
dem Sehrohr siberficbt) portata d’un 
«canocchiale j-- fig. campo, occasio- 
ne, comodo, materia; - cin ſchoͤnes 
Feid eroffnen/ aprir un bel campo, una 
«bella carriera ; - gum Kaͤmpfen, Duely 
campo, steccato; -. ju Mablerey 
campo ; - im Vanpen{dit, campo 
dello scudo; im Bret, Schachbret, 
scacco dello scacchiere; - zwiſchen 
gilt Balfen , tramezzo, spartimento. 
baltar, s. m. gen. es, plur, altàre, ah 
Lita portatile. 


Se 
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Fittameife, +. f. plur.n, formica cam- Feldfluͤchtig / ad; Feldfiichtiger, s. ne 


pagnuola. 

Filbapothefe, s. f. piu. n, spezieria 
portatile; da campagna militare. 

Fdarbeit / sf. plur. en, lavori cam- 
pestri. 

Si{Marbeiter, s. m. gen. $, lavoratore, 
coltivatore, agricoltore.. 

Fiivartillerie, +». f Feldgeſchuͤtz, artiglie- 
\ria da campagna, 

Feldatzt / s. m. gen. tè, plur. arztey me- 
dico d’armata. 

Guiobider, s. m. gen. $, fornajo dell’ 


fuggitivo, disertore. 


Felbflur, sf. v. eldmarf , circondario 


d'una città, o borgo. 


Filbfuth, s. f. plur. en, inondazione 


di campagna. 


Feldfrucht s.f. frutto campestre; frut- 


to de’ campi. 


Adgeflugel, 5. n. gen. g, uccellame di 
‘ campagna. 1 


E s. J. (ein Kraut), achillea. 


Feldgeiſtliche/ s.m. gen. tty plur. ty Feld⸗ 


prediger, capellano d’armata, militare. 


esercito. . 
Gildpatterie , #.f. plur. en, batteria da 
campagna. | 

Fedbau/ s. m. gen. eg, agricoltura, la- 
vori campestri; — den Feldbau treiben, 
esercitar l agricoltura.. 

Gilobauer, s. m. gen. &, lavoratore, 
coltivatore; ‘agricoltore. 

Fidbaufunft, s. f. la scienza dell’ agri- 
coltura. i 

$iftbanm, s. m. gen. eè, plur. biume, 
albero posto ne' campi. 

Ginott, s. n. gen. es, plur. eny letto 


Fridgeraͤth, s. n. gen. e8, arnesi, mas- 

\serizie da campo; bagaglie. 

Foeldgerecht, adj. ben den Gigern,y pra- 
tico della caccia di campagna, 

Feldgericht, s. n. tribunale rurale. 

Felbaefchrey, s. n. gen. es/ grido, se- 
gno in guerra. 

Fodgewaͤchs, s. n. gen. eè, pianta cam- 
pereccia, campestre. 

Feldalode, s. f. (in gergo) la forca; - 
cin Kloͤppel in der grofien Feldglod'e vers 
den, essere impiccato, divenir bat-' ‘ 

‘ tocchio di forca. 

Filbgott, s. m. gen. eg, iddio de’ cam 


da campagna, portatile. 

filbienfuf; s. m. gen. es, artemisia 
campestre. 

Filbbinde, 5. f. plur. ny sciarpa, cin- 
tura degli ufficiali quando sono in 
campagna. 

derit 1 5» f. giunco campestre. 
elèbirm, s. f. piur. cny pera silvestre. 

Feldblume , s. f. plur. n, fiore de’ cam- 
pì; fior campestre. 

3* s. f. plur. n, grossa fava. 
«bride, s. f. strato di travi da pas- 
sare un fosso nella campagna. 

— 1 5. f. spianata (glacis). 
eſdbuſch/ s. m. gen. e$, plur. buͤſche, 
macchia solitaria, boschetto in mez- 
20 alla campagna. 

Geldfafie, s. f. plur. n, cassa militare 
da campagna. 

Feldchen/ 5. n. campicello; campiciuo- 
10; camperello. pia 

—8 s. m. chirurgo militare. 
eſdeichotie, se. f. v.. Hindlaufte, radi- 

chia, cicoria campestre. 

22 s.m. gen. è, spada militare 
a 


«da guerra. 
delddieb / s. m. gen. t$,.plur. ©, ladro 
de fritti di campagna. 
S'fodienfibarfeit, s. fi plur. en, servitù, 


Feldiaͤger, S. Mi, 


pi; fauno; - bie Feldgotter, le divi 


> nità campestri. 
Feldgraben / s. m. fossa, fossato ne’ 


campi. 


Fildgut, s. n. gen. 08, plur. guͤter, cam- 


po, campagna, possessione, tenuta. 


Feidhoͤrd, s. m. gen. es, plur. ey aja 


da prendere gli uccelli in campagna. 


. — s.f. plur. n, grillo de’ campi. 


vIbberr, s. m. gen. ny plur. en, gene- 
‘rale, condottiero d’esercito, capi- 
tano; - Der oberfte Feldberr, genera- 
lissimo. ; i 


Gedbolz, s. n. gen. cè, bosco cinto da 


campi. 


Feldbofpital , S. n. gen. 8, plur. tiler, 


ospetale militare da campagna. 


Feldhuhn, s n. gen. $, plur. huͤhner, 


starna, pernice. 


Gildhiters s. m. gen. $, guardiano de’ 


campi. 


Gilohiitte, s. F. plur. n, capanna di > 


campagna. 
gen. è, cacciator delle 
fiere minute; — it, cacciator nel ser- 
vizio militare.’ ., 


Feldkeller, s. m. gen. 8, cantina fatta. 


nel campo. 


gravezza , attaccata ai campi d'una 
tenuta, come gli acquedotti, le stra- —erba camporeccia. 
de pubbliche etc. “irfimmel, s. m. gen. $, carvi. 
eibengian, s. m. genziana campestre. Idlee s. in. gen.$, campo, accam- 
eldequipage / 5. f. equipaggio, treno amento. 

Fibre, s. f. plur. ny allodola mat- 


da campagna. 
Seldetel, s. m. v. Waldefe{j asino salva» —tolina, petraguola, corriera. 
ico, onagro. ,  Gelboilie, s. f. plur. n, giglio de’ cam- 
ScPoflafhe, 5. f. plur..n, fiasco che usa= . pi; giglio salvatico. | 
no 1 soldati in campagna. Fildmarf, s. f- ꝓlur. marfen, con- 


Feldkraut +. n. gen. €87 plur· traͤuter / 


i Ser 


tado; circondario d'una città o 
borgo. —. 

Gelbmarfcall; s. m. gen. eg, plur. mars 
falle, maresciallo di campo. 

Geldbmaus, s. fi P/ur. mdaufe, sorcio, to- 
,po di campagna. — 

Feldmeiſter, s, m. gen. È, Abdecker, scor- 
ticatore; colui che scortica gli ani- 
mali morti, o uccide gli ammalati. 

Feldmeſſen, s. n. gen. s, agrimensura, 
il misurare i campi, iterreni. 


Filbmeffer, s. m. gen. 8, agrimensore,’ 


misuratore. 

Feldmeßkunſt, s. f. l’agrimensura, l’ar- 
te di misurare i campi. 

Feldmeſſung, s. f. agrimensura. 

go s. f. musica militare. 
eldnachbar, s. m. gen. 8, plur. eni vi- 
cind, i cui campi sono contigui a 
quelli d’un altro. 

Gelbnnmpbe, s. fi plur. ny ninfa campe- 
reccia. | 

sta s. m. sermollino de’ campi. 
vidbpoftamt, s. n. gen. es, plur. aͤmter, 
uffizio delle poste per comodo d’un 
esercito, | 

Feldpoſten, s, m. gen. 8, posto occupa- 
to da un corpo di soldati, per la si- 
curezza dell’ esercito. 

Felbprediger, +. m. gen. 8, cappellano 
d'un reggimento. 

Feldrecht, s. n. gen. es, plur. e, diritti, 
di cui godono i campi. 

Foeldregiment, s. n. gen. es, plur. erj 
reggimento di campagna. 

Feldroſe, 5. f. plur. n, rosa camperec- 
cia; rosa de’ campi; rosa salvatica. 

— 95 s. n. gen. s8, anemone. 
cIdbrutbe,' s. f. plur. n, verga d’agri- 
mensore, 

Fildfafran , s. m. gen. 8, cartamo, zaf- 
ferano saracinesco. 

Feldſchamze s. f.-piur. ny fortino. 

Feldſcheidung/ s. f. plur. en, confine, 
termine di campagna. 

AO PI s. m. chirurgo d’una com- 
cIbfcerer, $ pagnia;- Megiments:Felds 
ſcheer, chirurgo maggiore. 

Fridfbende, s. f. plur. ny spauracchio, 
spaventacchio degli uccelli per. ga- 
rantire i campi dalla loro voracità. 

Feldſchlacht, s. fi plur. eny battaglia 
campale. 

Feldſchlange, s. f. plur. n, serpe, ser- 
pente, biscia campagnuola; - YXrt 
Geſchuͤtz, colubrina. i 

annie, s. f. plur. n; becoticcina. 
eldſchoten, s. plur. piselli di cam- 
pagna. 

Feldſchuppen, s. m. gen. è, capanna da 
dar ricovero alle biade. 


Feldſchuͤtze, sm. gen. n, plur. n, guar- F 


diano, guardia de’ campi. 


Feldſchwamm, s. m. gen. es, pl. ſchwaͤm⸗ 


mey fungo. 
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sel 

Feldſoldat, s. m. gen. en, plur. ett, sol. 
«dato da campagna. nta 
cofpath , 3. m. gen. eg, feldspato. 

dinfperico,, s.m, gen $, plur. ey 
sera mattugîa; campagnuola. 

Fiidftide, s. pl. cannoni da campagna, 

Feldſtuhl, s. m. gen. es, plur. ftitble, 
seggiola da ripiegarsi; - der Bifbèfe 
in den Kirchen, faldistorio. 

Filbtanbe, s. f. plur. n} piccione, co- 
lombo campagnuolo. 

Feldteufel, s. m. gen. s, fauno. 

Filbtrompete, s. f. plur. n, tromba, 
trombetta militare. 

Filbttompeter, s. m. gen. 8, trombetta. 

Feldwache/ s. f. plur. n; guardia avan- 
zata. 

Feldwachmeiſter , s. m. gen. è, sergente 
maggiore di battaglia. i 

Feldwaſſer, s. n.. gen. 8, .acqua ve- 
gnente da’ campi. 

R'ldivibel , s. m. gen. è, sergente. 

Felbmba, s. m. gen. es, plur. cy traver- 
sa, scorciatojo, via per mezzo de’ 
campi. 

Fild;cichen, s. n. gen. 8, fiocco, o ra- 
mo verde che i soldati portano sul 
cappello quando escono in campo o 
ne ritornano. 

Feldzeugmeiſter , s..m. gen. 6, generale. 
dell’ artiglieria. 

Feldzug / » m. gen. es, plur. zuͤge, cam- 

pagna, spedizione. 


pas- 


Feldzwiebel/ s. f. plur, n, ornitogalo. 


Filae, ». f. aratura delle stoppie, del- 
le secche; - am Wagenrade, volga; 

- gavello. 

Filaen, v. a. arare le stoppie, le sec- 
che; - it. colui che incastra le volge 

. delle ruote. ni 

Felaenbaner , s. m. gen. è colui che fa 
le volge delle ruote. 


Fill, s. n. gen. es, plur. e, pelle; ga⸗ 
reg; robes Fell, pelle concia, pelle in 
carne; — fig. cinem das Fell uͤber die 
Wren gieben , scorticare uno, smun- 
gerlo, metterlo nudo; - froifchen Fell 
und Fleifch, tra carne e pelle; - einem 
das Fell augitiuben , ribatter le cuci. 
ture a umo, bastonarlo hene; - bas 
goldene Fell (Flies), il toson doro; - 

Fell im Auge, ugna dell’ occhio, ca- 
teratta; leucoma; - fig. ein luͤderli⸗ 
ches Fell, baldracca. 

Follberciterp +. m. gen, 8, conciator di 
pelli. 7 

Fellhaͤndler / s. m. gen. è} mercante di 
pelli, pellicciajo. 

Felleiſen/ s. n. gen. g,-valigia, bolgia; 

7 ins Felleifen ſtecken, invaligiare. 

eUriß, s. m. gem ſſes, (cin ÀKraut) al 

cea. 

Filiitbmiger; s. m. gen. 8, tintore di 
pelli, e cuoj. . 


Rel 


le di pecora tosata. 

Fcelonie, s. f. fellonia; infedeltà con- 

| tro il legittimo signore. 

io s. nm. gen. es,/ plur. eny v. Felfen, 

Felkalaun, s. m. gen. c$, alume di rocca. 

Felsbewehner, s. m. een. $, abitante 
sovra rupi, scogli, balze etc. 

Felſen, Fels, 5. m. rupe, roccia, roc- 
ca, sasso, macigno, scoglio, bal- 
za; - von cinem Felſen ftirzen, traru- 
fo precipitar da una rupe, dauna 

alza. 

Felfenbein, (5. n. v. Schlafbein, l'osso 
della tempia. o 
elienbenfuf , s. m. artemisia delle rupi. 
clienblod', s. m. gen. es, plur. bloͤcke, 

| masso di rupe, macigno. 

Felſenbock, s. m. gen. cè, plur. boͤcke, 
daino, rupicapra. 

Felſengrund s. m. gen. e8, plur. quinde, 
fondo di rocca, di rupe. 

Felienbart, .adj.. duro come un maci- 
guo;- fig. felfenbarte8 Herz, cuor di 
macigno. 

Felfenbira, e. n. fig. cuor di macigno, 
di smalto. 

Felſenhoͤhle, s. f.) caverna, spelonca, 

Visit s. f.€ speco, fesso, antro 
elſenritz £. m. in una rupe. 

Gelîenriff , s. n. gen, es, plur. e, banco 
di scogli prominenti dal mare. 

Felſenroſe, s. f. plur. ny cistio, im- 
bretana, imbretina. 
elſenſpitze, s. fa . 

dicono, s.m$ delsſtein. 
elſenſtuͤck, ». n. gen. es, plur. c, pezzo, 
masso di rupe. 

Felſenwand, +. f. rupe perpendicolare, 
che s'alza in forma di parete. 

Felſenwerk, s. n, (im Bergbane) rottame 

i pietre, onde si sono cavate le mi- 
niere. 


Belfenziege, s.f. v. Felienbod , rupica- 
a 


gelide, adj. somigliante a rupi, a 
balze. È 

Felſig, adj. pietroso , sassaso, dirupa- 
to, pieno di rupi, di balze. 

Gelsftivpe, 5. f. plur, nj punta eminen- 
te d’ una rupe. 

Felsſteia, ». m. gen. es, plur. €, maci- 
gno, sasso. 

Bcelude, s. f. plur. nj feluca, specie di 
naviglio. | 

Ginb, s. m. gen. es, (ein Kraut), pa- 
nico, | 

Fenchel, s. m. gen. 8, finocchio; — eine 
Att Branntmwein, acquavite di finoc- 
chio; - Ginchel der Same, sèmenta 
dia finocchio. 

— s.n. Saſſafraß, sassafrasso. 
vnfter, s.à. gen. è, finestra j'- kleines, 
finestrella, finestrino ;-- Dadfenfier, 
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I ſchͤrling / s. m. gen. è}; plur. e pel- » 


Set 

abbaino; — die Fenſter (Fenſterwerk), 

le invetriate; - arofc Fenfter in den 

Kirchen, vetriate delle chiese; - an 

Kutſchen, i cristalli; — fit ans Fenfter 

ftellen, affacciarsi alla finestra; — 

gum Fenfter binaus feben, guardare per 
la dalla finestra; — cin Fenfter mit cis 
fernen Stiben, finestra con inferria- 
ta; - mit auswaͤrts acbogenen Staͤben, 
finestra inginocchiata; — fig. aus bos 
ber Fenftern feben, andare col capo 
alto; — fcin Geld zum Fenfter hinaus⸗ 
werfen, buttar'via il danàro, buttar= 

lo ‘dalla fenestra. * 

Fenſterbeſchlag , s. mi gen. es, plur. be⸗ 
ſchlage, mastietti, mastiettatura delle 
finestre. 

Fenſterbley, s. n. piombo di finestre, di? ‘ 
vetri. 

Finfterchen, s. n. dim. fenestrella, fe- 
nestrinò, i 
Finftereifen, s. n. gen, 8, ferri della fe- 

nestra. 

Foenſterfluͤgel, #.'m. gen. 8, battitojo del- 
la finestra, 

Fenſtergitter, a. n. gen. $, gelosia, in- 
graticolato. 

Fcufterladen, s. m. gen. 8, plur. laͤden, 
Imposta, paravento. di 
Genftern, v. a. (mit Fenftern verfchen), 
‘ fornir di fenestre; - it fig: jemans 
den fenftera, ausfenftern, dare una ri- 

sciacquata ad uno. 

Ginfterrabme, s. m. gen. n, plur. n, te- 
“ lajo dell’ invetriata; - bon Papier 
oder Leinwand, impavnata. 

Fonſterſcheibe, 5. f. plur. ny vetro; cri- 
stallo delle finestre. 7 

Geniterreiber, s. m. gen. 8, paletto delle 
| finestre. — | 

Gonfteriwirf, s. n. gen. e8, 
le finestre d’un edifizio, 

Firb, s. m. Pferch, vapore di parti sul. 
furee e saline nelle cave delle mi: 
niere. 

Ferien, s. pl. in Schulen, giorno di va⸗ 
canza, vacanze; - im Gericht, ferie, 
dì feriato. 

Gerfel, s.'m. gen. è, phrceello, por- 
chetto, porcelletto, porcellino; - fo 
viel Ferfel cine Gan wirft, ventrata 
d'una scrofa. i 

Firfeln, ». n. figliare (parlando de’ 
porci). 

Girn, adj. e adv. lontano, discosto, 

remoto, distante; - ferne Gegend⸗ 

contrada lontana, remota; - fen fern 

von mir der Argwohn, lungi da me il 

sospetto; — adv. von fern, da lungi,' 

da lontano; — in fo fern als, in quan- 
to che; - in fo fern bat er Recht, in 
quanto a ciò egli ha ragione; - în 
vie fern, fino a qual segno, fin de- 
ve; — ich weiß nibt, wie fern ich ibm 
traucn darf, non so quanto io mi 


il finestrato; 


Fer 


possa di lui fidare; - conj. wofern / 
se è vero che; supposto che; purchè. 

Fernambuckholz , s. n. gen. es, legno di 
fernambuco. 

Firne, s. f. lontananza, distanza; - er 
fiebt gut in die Fernes vede bene da 
lontano; — in der Mablerevy lonta- 
nanza, sfondato; - in der Ferne, in 
lontananza; da lungi; da lontano; - 
te, per in der Linge: dief wird in der 
Ferne nicht dauern, alla lunga ciò non 
durerà. 

Fernen, v. a. poet. per entfernen, al- 
lontanare, scostare; — it. v.r. fio 
fernen, meglio entfernen, allontanar- 
si; - it. v. n. (fam.) fie fernt ſchoͤn, 
alla par bella da lontano. 

Girnec, adj. ulteriore; — alle fernere 
Anſpruͤche, ogni ulteriore pretensione ; 

_- dalle fernere Unterbanbdlungen abbres 
ben, rompere ogni ulteriore nego- 

. ziazione; - adv. inoltre, di più, d'or 
innanzij in avvenire: id will nibt 
ferner ivarten, non voglio aspettare 
più a lungo, più oltre; — id merde in 
das Haus nidst ferner fommen, non 
verrò più in questa casa ;- bleiben Sie 
ferner mein Freund, mi continui la 
sua buona amicizia ; — ivenn ibr es 
ferner fo macht, se seguitate a fare 
così; - ferner ift qu wiſſen, di più, 
oltre di ciò è da sapersi. 

Fernerhin, adv. oltre di ciò, d'or in- 
nanzi, nell’ avvenire. 

Girnerweit, adv. oltre di ciò, ulterior- 
mente, in oltre. 

Fernerweitig, adj. ulteriore. 

Gernglas , s. n. gen. eé, plur. glaͤſer, oc- 

- chiale; canocchiale, tubo, 

Foernia, adj. dell’ anno passato; - fers 
niger Wein, vino dell’ anno passato. 

Fimrobr, s. n. gen es, plur. roͤhre, v. 
Ferunglas. 

Fernſichtig, adj. presbita, che vede le 
cose lontane distintamente. 

Gerfes 5. f. plur.n, calcagno; - it. fig. 
cinem auf den Ferſen nachfolgen, esse- 
re alle spalle di, incalzare; insegui- 
re qualcuno; = prov. Ferſengeld ges 
ben, batter le calcagna; voltar le 
calcagna; dar delle calcagna, farla 
a gambe; battersela; - it. cine Ferfey 
junge Kuh, giovenca. 

Girfenbein, s. n. gen. e8, plur. e, tal- 
lone, osso del calcagno, 

Ferſenflechſe s. f. plur. n, la corda 
magna; il tendine d' Achille, 
erſengeld s. n. v. Ferfe. 
ertig, adj. (volfendet) terminato, com- 

ito, fatto, finito; - ift mein Kleid 
fertia ? è fatto, è terminato il mio 
vestito? -— fend ihr noch nicht fertig ? 
non avete ancor terminato, non ave- 
te ancor fatto, finito? - (bereit) pron- 
to, apparecchigto, presto, spaccia- 
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Her 


to; - impunto, all'ordine ; - (fbfens 
nia) spedito, lesto, pronto; - ib 


wuͤrde nie fertig werden, wenn c. non 


finirei mai, se etc.;- fi zur Reiſe 20. 
fertig machen, apparecchiarsi, pre- 
pararsi al viaggio; - cine Same fers 
tia machen, in Stand feken, allestire, 
apparecchiare, metter in pronto una 
cosa; marſchfertig, ſegelfertig, reis 
ſefertig, pronto a marciare, a far 
vela, a mettersi in viaggio; - fis. 
mit cia fertig werden, metter a_se- 
gno alcuno; saper domarlo; condur- 
o asuoi fini; - fig. cinen fertig mas 
chen, rifinire, canciar male, rovi- 
nare affatto; - von einem Trunkenen, 
è concio, è cotto; ne ha più chenon 


‘ ne può portare; — (willig, geneigt) 


ronto, disposto, inclinato; - cine 
ertige Sand haben, aver la mano spe- 
dita; - cine fertine Zunge, lingua 
spedita, sciolta, libera; -  fertiac 
Antworten, pronte rispostej - adp. 
prontamente, speditamente:  fertia 
lefen, reden, leggere speditamente ; 
parlare scioltamente, facilmente. 


Gertigen, v. a. (verfertigen, vollenden, fers 


tig machen) terminare, compire; fini- 
re;- cinen'Boten, spacciare un messo. 


Firtiafeit, +. f. prontézza, speditezza; 


facilità; — ber Hand, speditezza di 
mano; = der Zunge, scioltezza, spe- 
ditezza di lingua; - durò miederbolte 
‘Sandlungen, abito, destrezza, abi- 
lità, facilità, uso. 


Foertigung, s. F. v. Verfertigung, com- 


pimento d’un lavoro; fabbricazione; 
- it. per Gewaͤhrleiſtung, cauzione. 


Fellel, s. m. e f. plur. n, vincolo, le- 


, ceppi; - dem 
‘ geny inceppare dg 


— catena, ceppo: — Feſſeln, pl. 
errl, €c 1, Catene, ritorte, pa- 
stoje, schiavitù; — einen in @effeln 
foblagen , oder [cgen, mettere uno ne’ 
erftande Feffelm anles 
I metter- 
gli le pastoje; - der Feffel am Fuf der 
Pferde, pastoja. 


Geffeln, v. a. inceppare, incatenare, 
. vincolare, legare; - fig. incatenar i 


$ 


cuori; cattivarl’ affetto; - die Schoͤn⸗ 
beit feffelt die Hergen, la bellezza in- 
catena i cuori; - ein YPferd, impa- 
stojare il cavallo, metter le pastoje 
al cavallo; - part. gefefîelt. 

effelmund, adj. von Pferden 7 scorti- 


gato, piagato, ferito dalla pastoja. 
Feſt, s. n. gen. cè, plur. & festa; gior- 


no festivo ; — hohes, festa solenne: - 
Weihnachtsfeſt, il Natale, festa del 
Natale; - cin gebotene8 Feît, festa 
di precetto, festa comandata; — cin 
get halten, celebrare una festa; - it. 
esteggiare, solennizzare; — iz. guar- 
dar la festa, astenersi dal lavorare; 
- cin Feſt verlegen, trasferire una fe- 
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festa, spettacolo; - cin Schmaus, fe- 
stino, banchett. 
Feſt, adj. (nicht (oder, nicht wankend) 
fermo, saldo, sodo, immoto, sta- 
bile: sicuro; - feft balten, tener sodo, 
, forte; - feft ftehen, star saldo; — fet 
« fiben zu Pferde, star fermo in sella, 
, in su gli argionij >, feft auftreteny 
. andare con piè fermo,,. sicuro,: - er 
ift nicht feft auf den penne non. è 
,, saldo in gamba, non ha buona gam- 
ba; è cattivo pedone;.- feft an einan⸗ 
der gefblofiem, serfati, stretti in- 
 sieme;.- sein fefter Ort y. piazza for- 
te; — fefte Leinmand, tela compatta, 
tta, soda; ein fefter Vorfak,. fer- 
. mo proposito ; — ein fefter Bund, fe- 
derazione, alleanza stabile, invio- 
labile; —. fojte Hoffnung / ferma spe- 
ranza; — if. bart, splide, compatto; 
= feftes Erdreich, terreno sado;- cin 
feſter Korper, corpo solido; - eine 
fefte Hand, mano ferma; + fig. die 
. feîte Hand bei einer Waare einfuͤhren, 
introdurre, stabilire, mantenere un 
prezzo fermo: - ein fefter Blid, guar: 
do fermo, sicuro, franco, risoluto; 
'— cimen Dieb feft macden, catturare, 
arrestare un, ladro; - fi an etwas 
feſt balten, tenersi fermo ad alcuna 
cosa; - beftindia, stabile; - eine fefte 
Wohnung an cimem Orte haben, avere 
; dimora stabile, essersi stabilito in 
un luogo; - fid an ** Orte feſtſe⸗ 
Ben, stabilirsi in un luogo; - ftauts 
baft, fermo, forte, saldo, coltante, 
stabile; - feſt auf etwas beftehen, per- 
sistere, ostinarsi, intestarsi, inca- 
parsi di alcuna cosa; - feft dabey bleis 
ben, tener sodo; aver fisso; fermo 
il chiodo; - fteif und feft bebaupten, 
_ sostenere fermamente; - ſich feft vors 
nehmen, proporsi seriamente; - bag 
feite Land, terra ferma, il continen- 
te; - feît, unvermwundbar, fatato, in- 
vulnerabile; - cin fefter Schlaf, son- 
no profondo, alto; - feft in einer 
Kunft oder Wiſſenſchaft, forte; prati- 
co, impratichito, esperto; - feft bin: 
den, attaccare, legare; - bey cinem 
feft balten, attaccarsi, unirsi stret- 
tamente con alcuno; — — fe- 
dele; - uͤber etwas feſt balten, far os- 
servare esattamente qualchecosa ; - 
feft ſizen, tener sodo; it. esser in 
buono stato, in sicurezza; — feft bes 
ftimmt, determinato, fissato; — die 
Veit feft fehen, determinare, fissare il 
tempo, . aggiornare} — feft machen, 
fortificare, fermare, assodare; — 
edv, fermo, fermamerite, sodo, salda- 
mente, fortemente, robustamente, vi- 
gorosamente , durevolmente etc. 


Feſte, sf. Feftiafeit, solidità, fermez» 
Za, - it. sicurezza, saldezza, immo- 
bilità; - (nella bibbia) die Fefte des 

„Himmels, il firmamento. 

Feñgeſetzt, Pare. stabilito, fisso, de- 
terminato, _ . 

Seftbaltuna, «. f. fermo mantenimentò 
de) patti etc. 

Geftigfeit, s. f. v. Fefte. 

Feſtivität, s.. f. festa, solennità. 

Feſtkleid/ s. n. gen. eéy plur. ery abito 

..dat;di delle feste; vestito, panni da 
festa, da gala. 

Feſtlich, «dj: festivo, solenne; - it. 

‘prictis) splendido, pomposo, ma- 
guifico; — feftlides Aleid, vestito 
splendido ;..- adv. festivamente, so- 
lennemente; con festa. 

Feſtlied s. n. gen. $, plur. er, cantico, 

+ cantone festiva. , 


(0, ranc.) Fruchtſchnur , fe- 


Feſton, s.m. 


’ stone. 
Brpoetdigty s. f. plur. eny predica di. 
esta. = 


Feftichen, v. a. determinare, fissare; 
- cine Frift, cinen Tag, fissare un 
termine, un giorno;- den Gehalt, as- 
segnare il salario, l'appuntamento; 
- cg wurde feſtgeſetzt, venne stipula- 
to; — part. feſtgeſetzt. 

Geftichung, +. f. stabilimento, deter- 
minazione. 

Feſttag, s. m. gen. eg, plur. er Feyers 
, tag, giorno festivo.» - 

Feſttaͤglich/ adj. de' di delle feste; fe- 
stivo. 

Fettuna, s. f. plur. en, fortezza, ha- 
stita, fortificazione, rocca, 

Feftungsbau , s. m. gen. eg, fortifica» 
zione; l'architettura militare. 
eſtungswerk, s. n. gen. eg, plur. 

9 fortificazione, riparo. UE * 

Getifch , s. m. gen. es, plur. e, imagine 
di qualche idolo presso i popoli sel- 
vaggi ed idolatri, 

Fett, udj. e adv. grasso, pingue, adi- 
poso; - ziemlich, etwas fett, gras- 
soccio, grassotto, grassetto; - _fets 
tes Fleiſch, carne grassa; - allerley 
Gettes, grassume ; - fett macheny wer⸗ 
den, ingrassare, impinguare; - bug 
Gett benebmen, digrassare; - it. fig. 

, ricco, opulento, fertile, fecondo; 
fettes, Land, terreno, paese grasso, 
fertile, ricco, abbondante, ferace; 
- cin fette Amt, carica di buona 
rendita; - eine fette Erbſchaft, pin- 
gue, eredita; — did und fettr grosso 
e grasso ;- fig. ein fetter Biffen, pro« 
fitto considerabile; affare avvantag- 
gioso; — eine fette Schrift, (1. degli 
stampatori) caratteri tondi; — ein 


Fet 


— fetter Reim, rima rieen proν 
das wird das Kraut nicht Fett machen, 
Eeid non giovera molto ; ⸗prov. deg 
Herrn Auge macht dat Pferd fett, Poc- 
Echio⸗del padrone ingrassa il cavallo; 
-— fig. jemanden mit feimem eigenen 
"Fette betròpfeln,  pagaré io colle 
sue proprie sostanze; - auf eine fette 
‘Mantet arbeiten / caricare il pennel. 
lo, il bulino: - adv. grassamente; 
- fig. fett leben, viver lautamente, . 
GFett, s. n. geh. es, grasso, grassume ; 
bom' mit. fett ſchmieren, ingrassare, un- 
s‘gere con grasso; - bas Fert benebs 
men, digrassare; — midt gern Fett 
‘ ejlenz non amare il grasso;- dat Fett 
von der Mild 10.5 il fiore del lat- 
te etc.; — fig. das Beſte, il fiore, il 
midolio., il meglio d’una cosa, 
ettader, s. f. plur. n, vena adiposa. 
ettammer ,. 9 gr mo ortolano. 
ettbaud, s. m. gen. es, plur. baͤuche/ 
. grassa pancia, i 
Fettorud, s. m. gen, es, plur. bruͤche, 
‘ steatocele. 
Fetttarm, s. m. gen. es, piur. daͤrme, 
Afterbarmy l'intestino retto. 
ettey s. fi in der Baufunft, comignolo, 
Li v, a. fett macheny ingrassare; — 
it. unger con grasso. J— 
Fettflodeny s..m. gen. è) macchia di 
grasso. — 
Fetticht, adj. somigliante al grasso; 
grasso, unto, sudicio. . .. 


jet adj. unto;- fefr fettig, bisunto, 


ettiafeit, s. f. untume. — 
ettframy sm. gen. c8, Fettwaare, 
bottega del pizzicagnòlo. l 
Fettfrimer,.s. m. gen. $, , pizzicagno» 
lo ; colui che vende lardo etc. 
Fettſchwanz / sm. gen. c$, plur. ſchwan⸗ 
‘c; coda grassa delle pecore d'Ara- 
via. 
Fettthon, s. m. gen. cè, terra de’ -fol- 
loni, . 
cttwaare, s.f. grascia, grasciume. 
cheny s. m. gen. sj pezzo, pezzetto, 
brano, cencin, straccio; - pon Tubs 
kleidern, stratnbello, straccio; — cin 
alter Fegîn, cericie; — in Fehen ſchnei⸗ 
den, von Tuͤchern, Kleidern, ‘stram- 
bellare, stracciare. ì 
Geheny | v. a. v. zerfetzen; — - part. ges 
fetzet. 
zan adj. umido; molle;- ein feuch⸗ 
ter Boden, terreno umido; — ven 
Thraͤnen feuchte Augen, occhi molli 
di pianto; - fenchtes Wetter, tempo 
umido; - fig. cin feuchtes Grad fins 
ben, rimaner annegato; - it. adv, 
feucht ficgeny mettere in lungo umido. 
Feuchten, v. a. befeuchten, bagnare, 
umettare;- v.n. gemere, farti -trini- 
do, mandar fuori nn umidore; - 
bey ben Jaͤgern, oriaare, stallare 
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| (parlando i delle fiere VI" parti des 
tei Morta 
Feuchtaked “e. ‘n. gen. 08, plur. try 
membro genitale del cervo' (termine, 
de' 'tacciatori).’ 
Feucbtiafeit, ‘sf. plur. en, umidità, 
" UMmaezza , toore. © 
Fener, si geit. 8) fuoco, elemento 
‘del fiotdit'— bag efeftrifibe; Fuoco 
elettrico SU @ friblt in ſeinen Adern 
‘ein verzehtendes Feuer, sente nelle 
vene uri fuoco! e lo consuma ;' — 


also încehdio; - heftiges, ftarfes 
‘ Se 


n 


uer, in ver Secidefunt, fuocò vi 

" lione; — Knunſtfeuer, fuoco artifiziale, 
fuoco d'artifizio; — griechiſches Feutr 

‘+ fuocò greco (che arde sèria potersi 
spegnere)» — das Fener eines Dias 
maité,*il fuoco, l'occhio del dia- 
mante; < bas Feuer in der Luft, fud- 
co fatuo, fuoco di S. Flmo, o fuo- 
co dî St. Elena; » ‘bas heilige Ferrer, 

‘ la risipola, fuoco di S. Antonio; — 
_ ein langſames, ſchwaches Fenter, fud- 
co lento; - Geuîr, Luftfeuer, fub- 
‘chi, faldb;: - Feuer anziinden,’ far 
fuoco; - ‘Ferrer fangeny pigliar fao- 
co; anche fig. per andar in colfe- 
ra, stitzirsi; - mit Fener verwilfteny 
mettere a fuoco e fiamma; ‘> Feuer 
rufen, gridare al fuoco; - das Farer 
iſt bey ibm ausgekommen Il foco ha 
re in sua casa; = Ferrer ſchlagen, 
nfter ‘mit Fener und 


| il fuoco; è 
Schwert ferderben, metter a fuoco e 
a sanguè ;"= prov. Oehl ins Fener gie⸗ 
fen, und es ausloͤſchen wollen, spe- 
‘ gnere il fuoco colla stoppia;- Ferrer 
geben, dare funco al futile, al can- 
none etc.) = Ferer anlegen, metter, 
‘’appiceare fuoco; — "bag Feuer gebt 
‘ aug, il fuoco sì spegne; - das ewige 
Feuer, il fnoco eterno, le fiamme 
eterne; — Schuß, salva, fubco;-- 
fig. von Leidenfbafteny fuoco; affét- 
to; passione: ardor di collera, d*i- 
ra etc.; - dat Fener der Zwietracht, 
fuoco, face, fiamma della discordia, 
della sedizione ete.;"- Lebhaftigkeit, 
‘fuoco, vivacità, brio; < er tirde 
fuͤr ibn durchs Feuer laufen, andria 
peoer lui nel fuoco. | 
Feucranftalt, s. f.plur. en, regolamen- 
. to per gl’ incehdj. 
eneranzeiger s. m. gen. è, Feuerzeiger, 
s pivotelegrafo, (stromento che posto 
su qualche eminenza dà a conoscere 
l'eruzione, e il sito di qualche in- 
‘ cendio.) . 
Feucrarbeit; sr_f. pluro en, lavoro che 
si fa mediante il fuoco. 
Generbafe, «sì f. Feuerwarte, Feuerthurm, 


.faro, fanale. 
Feucrballen, +. mi v. Feuerfuget, = 


è 
4 


Feu 


VFeuerbecken, ⸗· m. Koblenpfanne, bra- 

, ciere, scaldino. "i 

Feuerbeftindia , «dj, che resiste al fuo- 
ca; apiro. | 

Feserbod, s. m. gen. eg, plur. bode, 
v. Brandbod, alare, capifuoco. 

Fenerbrand , a. mn. gen. es, plur. braͤude / 
tizzone. | 

Geuerdorn, se. m. gen. cs, in der Botas 
nif, piracanta. o 

Fenereimer, s. m. gen. s/ 
per gl’ incend). ; 

Ecuereiies s. f. plur. n; gola del cam- 
mino. 

Geuerfangend, adj, che piglia fuoco, in- 
fiammabile. 


Gruerfarbe, s.f. plur. ny color di 
. fuoco. , | 
Feuerfeft, «dj. v. feuerbeftindig, che 
.. resiste al'fuoco. i 
euerſlamme, s. f. plur. n, fiamma. 
euerfunfe,.s. f. piur. ny scintilla, che 
esce del fuoco. 
Geuergefchrev , 5. n. gen. eg, grido per 
chiamar soccorso in un incendio. 
GFeuergewedr, +. n. gen. e, plur. e, ar- 
mi, bocche da fuoco. 
Feueraieke, s. f. plur. ur Feuerbecken, 
caldanino. 
Feuergiode, s. f. v. Sturmglode, cam- 
pana martello, dello stormo. 
Geuergott, 5. m. gen. es, il dio del 
- fuoco; Vulcano. © 
Fcuerbafen, .s. m. gen. $, zum Anſchuͤ⸗ 
ren, attizzato];o, 
Fenerherd, f., m. gen. 08) 
colare. 
Feuerfimme, s. m. gen. 8, cielo era- 
pireo. 
Feuerbolj, s. n, gen. es, v. Brennholz, 
la legna, le legne da bruciare. 
Geucrig , adj. feuria, igneo, infuocato, 
focoso; - der Himmel fiebt ganz fertes 
ria aug, il cielo è tutto rosso, è del 
color di fuoco; - cin feuriaes Lufts 
zeichen, meteora ignea; — Drennendy 
* glibend, focoso, infocatò, acceso, 
ardente; cocente, rovente, infiam- 
mato; - fig. von Menſchen, Dfers 
ben 1c., ardente, focoso, fervido; 
— vivissimo: fcucrige Augen, occhi 
di fuoco, di bragia; — feuerig im 
Gefibt, acceso in faccia; — von Bes 
gierden, Eifer, ardente, infiamma- 


secchione 


plur. e; fo- 


to etc.; > adv, e fig. focosamente, 
ardentemente, caldamente, con 
grande ardore. 


Geuerfite, +. f. plur. n, cassettone 
dalla polvere e mitraglia. 

Generfnauel, s. m. gen. s, v. Feuer⸗ 
fugel. È 

Feuerforper, s. m. gen. è, corpo di 
fuoco, igneo. 


Feuerfrantbeit, ⸗. f des Rindviehes, in- 
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: fiammmazione del sangue; - der Pfeos 
de, atrofia de’ cavalli. . i 

Feuerkugel / s. f.-wlur. n, palla info 
cata. i 

Feuerkunſt, 5. f. pirotecnia.. 

Feuerkuͤnſtlich, adj. pirotecnico, 

Geuerlirm, s..2. gen. eg, allarme, gri- 
da;, segni che indicano. qualche 
incendio ; — Feuerlaͤrm ſchlagen, s0- 
nare .a campana martello, a stormo. 

Gceuerleiter, s. f. plur. n, scala per gl” 

. incendj. Ual as 

Feuermahl, s. n. gen. e$, plur. e; mac 
chia rossa. i : ’ 

Feuermauer, sf. plur. ny il muro di 
mezzo, 

enermeſſer, s..m. gen. $, pirometro, 

——— s. m. gen. è, mortajo., 

cuerny v. a. in cinem Ofen, dar fuo- 
co, far fuoco; — it. brennen, Darte$ 
Holz, bruciare legna dura; - ben 
Wein feuern, dare il zolfo al vino; 
- it. v. n. feuern, ben den Softateny 
far fuoco, fare una salva; - auf den 
Lo far fuoco sul nemico; - das 

eſicht feuert mir, m' arde il volto, 
ho il viso infiammato, infocato. 

— s. n. plur. bfen/ fornace, 

Feuerordnung, s. f. ordine, regola 
mento per gl' incendj. 

Scuerpfanne , 5. f. plur. n, braciere, 

rn: s. f. plur. ny frontone, 
cuerprobe, «. f la prova del fuoco, 
del ferro infocato. 

Scuerrady s..n. gen. es, plur. radere 
girandola, ruota di fuoco artifiziale 
che gira. J 

Feuerregen, s. m. gen. $, pioggia di 
fuoco. 

Geuerrobr , »s. n. gen. eg, plur. rébrey 
arma, bocca da fuoco. - 

Feuerroth, + adj. rosso come il fuoco; 
rosso acceso; — er wurde feuerroth, 
diventò tutto rosso, comie una bra- 
gia. 

Geuerfdule, sf. plur. n; colonna di 
fuoco. © e 

Fcuersbrunft, s. f. plur. briînfte, incen- 
dio; combustione, fuoco. 

Feuerſchaden/ s. m. gen. 8, danno, per- 
dita cagionata dal fuoco, dall’ in- 
cendio. 

Feuerſchaufel, s. f. plur. n, pala, pa- 
letta da prendere le bragie, 

Feuerſchein, s. m. gen. eg, splendore, 
chiarore, riverbero del fuoco. 

"Fist ch adj. che teme il fuoco. 
euerſchirm, ss. m, gen. es, plur. ty 
paratuceco, 

Geueribroter, s. m. gen. 8, scarafag- 
gio, 

e: n s. f. incendio, fuoco; - 
cuersnoth , $ in Feuersnoth, negl in. 
cendj; nel pericolo del fueco, 


Feu 


Feuerſpehend, «dj. igniromo; che get · 
ta fuoco. 

Feuerſpritze s. f. plur. n, tromba per 
gl’ incendj. DE 
Feunerſtahl, s. m. gen. eé, Pacciarino, 

fucile. 
Feueritàtte ,-s. f. plur. ny tuoco, foco- 
lare, casa, abitazione; — eg find in 
diefem Dorfe hundert Feuerftàtten, in 
uesto villaggio si contano cento 
uochi. i 
Feuerſtein s. m. gen. es, plur. è, pie- 
tra focaja. 1 
Geuerftrabl, s. m. gen. cè, plur. en, rag- 
‘gio di fù o 


oco. 

Feuertburm, s. m. gen. e$, plur. thuͤr⸗ 
me, faro; torre con un fanale per 
comodo de’ naviganti. o 

Feuertopf, s. m. gen. es, plur. topfe, 
scaldino, caldanino. 

Feuerung , s. f. riscaldamento; il far 
fuoco ; - it. materiale da mantenere 
il fuoco; - die Feuerung ift in diefem 
Lande febr thewer, l'alimento del fuo- 
co, la legna è in questo paese mol- 
to cara. ; - 

Feuerwache, e. f. guardia per gl 
cnerwaͤchter/ s. m.$ incendj, 
euerwarte / +. f. v. Feuerthurm. 
cuerwerk, s. n. gen. e, plur. e, fuo- 
co artifiziale, fuoco'd’artifizio. 
cuertoèrfer) s.. m. gen. #, ingegnere, 
fabbricatore di fuochi d'’artifizio. 
—— s. f. pirotecnia : - it. 

Benervertsteaît Geſchuͤtzkunſt, l’arti- 

lieria, 

Geuerwolf, s. m. gen, es, piur. woͤlfe, 
le fiamme che talora imperiosa- 
mente escono dal forno, 

Feuerzange, ⸗. plur. ny molle da rat- 
tizzare il fuoco. . ; 

iben; s. n. gen. 6, meteora 

— — segnale che si dà per 
mezzo del fuoco. i — 

erzeug, s. n. gen. es, plur. €) hat- 
radi fucile, focile. 
curig, adj. v. feuerig. 
eye s- J- v. Gee. . Ur 
ener , s. f. riposo, l’intermissione del 
lavoro; - celelgazione d’una festa. 

Feverabend, s,m.,gen. $j plur. e, ces- 
sazione dal lavoro; - Feyerabend mas 
chen, tralasciar il lavoro; - it. die 
feverfiche Begehung eines merkwuͤrdigen 
Tages, la celebrazione, la solenniz- 
zazione d'un qualehe giorno memo- 
rabile. 

Feverfleid, s. n. gen. c8, plur. er, ve- 
stimento festivo ; abiti da festa. 
Feyerlich/ adj. solenne, festivo; - 
feverlicber Tag, di solenne; giorno 
festivo ; — fenerlibe Beacbuna, solen- 
mizzazione; — einen Tag fe erlich des 
gehen, solennizzare, festeggiare, ce- 
lebrare un giorno; - feyerliches Ges 
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Fie 
laͤbde, voto ‘solende; ·fuoͤrmlich, 
solenne, autentico; ⸗ausdruͤcklich 
espressn, determinato; - adv. so- 


lennemente, con grande apparato, 
espressamente. 

Feyerlichkeit, s. f. plur. en, solennità, 

\_ apparato, magniîficenza, gala. 

Feyern, v. a. cin Feſt, festeggiare, so- 
lennizzare,. celebrare nna festa: — 
cin Geburtéfeft, cin Hochzeitsfeſt, ce- 
lebrare il giorno natalizio, le noz- 
ze; - v. n. nicht arbeiten, cessare di 
lavorare, astenersi dal lavoro; — 
diefer Meinter fevert, questo maestro 
è senza lavoro; - et ift mir unmoͤg⸗ 
lit zu fevern, non posso star'senza 
lavoro; + part gefeyert. 

Feverſtunde, s. f. plum. n; ora di riposo 
per ì lavoranti. 

Sencrtagy s. m. gen. es, Plur. e, giore 
no festivo; giorno di festa. 

Feyertaͤglich, adj. festereccio, festi- 
vo; dei dì delle feste. 

Feveruna, +. f. eines Feſtes, celebra» 
zion di una festa. 

Feverqua, s. m. gen. e$, plur. zuͤge, Um⸗ 
gang, fenerliber Bua, processione, 
Gibel, s. f. plur. ny fa santa .crocej 

la tavoletta dell’ abbicci. 

Fiber, .s. f. plur. ny fibra; - was Fibern 
bat, fibroso. 

Fichte, s. f. plur. n; pino; - prov. j@ 
manden binter dic Fihte fubren, trap- 
polare, — alcuno. 
ichten, adj. di pino. 
ibtenapfel, +. m. gen. g, plur. aͤpfel, 
v. Fichtenzapfen. i 

Gichtentaumy s. m. gen, es, plur. baͤume, 
pino. 

Fibtenbain, s. m. gen, es, plur. e, v. 
Fichtenwald. 

Fichteuharz, s. m. gen. es, raggia di 
pino. 

Fichtenholz, ss. n. gen. es, legno di 
pino. 

Giotennuf , s. f. plur. mifie, pina. 

Fichtenwald, s. m. gen. es, Plur. waͤlder, 
pineto, boschetto di pini. 

gprnionien, s. m. gen. $, pina. 
ide, s. f. Plur. ny fleine Taſche, pic- 
ciola saccoccia, tasca, scarsellino, 

Fifmible, s. f. plur.n, più usi. Zwick⸗ 
muͤhle (fam.) doppio espediente, ri- 
piego. 

Fidecommiß, +. n. per: ſſes, plur. ſſe, 
fedecommesso , fidecommisso. 

Fidbecommiffar, 5. m. gen. 8, pi. dre, fe- 
decommissario, fidecommissario. 

Fidibus, s. m. pezzetto di carta per ac- 
cender la pipa. 

Gieber, s. n. gen 8, febbre; — cin ſtar⸗ 
feé , febbre violenta, febbre da ca- 
vallo; - kleines, febbretta, febbri» 
cina, febbricciuola; - din boͤsartiges, 
febbre maligna; - fauleé, febbre 


Fie 


putrida - taͤgliches, febbre quoti- 


diana; - drehtaͤgiges, viertaͤgiges, feb- 


Wechſel⸗ 


bre terzana, quartana; — 


fieber, febbre intermittente; ans , 


baltendes Fieber, febbre continua; - 
cin- auszehrendes Fieber , febbre eti- 
ca; - ein ungleich wechſelndes Fieber 
(Sprinafieber), febbre erratica; — ein 
ſchleichendes Fiebery febbre lenta; - 
bas bigiae Fieber, febbre ardente, 
acuta’, inflammatoria; - bag Fieber 
baben, aver la febbre, febbricitare; 
- das Fieber befommen, acquistar la 

bre; esser sorpreso dalla febbre; 
- vom Fieber genefen, guarir dalla 
febbre; - das Fieber ift ausacblieben, 
la febbre ha cessato, non è più ve- 
nuta; - Gieberanftof, Fieberantritt, 


accesso di febbre; - it. parosismo, , 


Gieberargney ; +. f. v. Riebermitte! , feb- 
brifugo, antifebbrile, 

Fieberfroît, s. m. gen. e$, freddo feb- 
brile, brivido. 

Gieberbaft, adj. febbrile, somigliante 
a febbre; - fieberbafte Hige, calor 

_ febbrile. : 

Fieberhitze, s. f. calor febbrile, ardor 
di febbre. 
ieberiſch ,2 adj. febbrile; che indiea 
iebriſch, $S la febbre. 
ieberfice, s. m. gen. $, trifoglio feb- 

. brano, ; 

Ficberfranfe, s. m. gen. n, plur. n, feb- 
bricitante. 

Fieberlehre / s..f. piretologia, trattato 
delle febbri. 

RFicbermaterie, s. f. cagione della feb- 
bre. 


Giebermitte[)-s. n. gen. 8, febbrifugo, 
- rimedio contro la febbre. 
Gieberpatient, s. m. gen. enp plur. eny 
febbricitante. 
Gieberrinde, 5. f. la china, cortice pe- 
ruviano. 
leberſchauer, s. m. gen. 8, brivido; 
Po 
Fiebertaa, s. m. geri. 8, plur. ey gior- 
no della febbre, giorno cattivo, 
Ficheruriahe, +. f. plur. n) cagione 
febbrile. 
Fieberwirkung / s. f. plur. en, effetto 
febbrile. 
ieberzeichen , s. n. gen. 8, indizio, se- 
5 no barile. ad s i 
Giedel, s. f. plur. n; cattivo violino; - 
it. arnese di legno, somigliante al 
violino, che per infamia si attacca 
alle persone, messe alla berlina, 
onde il prov. jemanden in die Fies 


del fpannen, mettere uno alla ber.. 


na, 
iedelbogen , #. m. gen. 3, archetto. — 
iedeler, s. m. gen. $) Cattivo sonator 
di violine. 
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Fiedeln,  v. n. segare, sonar inale Ùl 
violino ; - part. gefiedelt. 


Fiedermeſſer/ s. m. gen. $, tanagliettà | 


de’ vetraj, da pareggiare i vetri. 

Fiedern) v. a. ben den Glafern, pareg- 
giare i vetri colla tanaglietta; - mit 

edern verfeben, impennare; - die 

angenten eines Fluͤgels, impennare 
i salterelli; — die Bekten fiedern ; em- 
piere le coltrici di penne. . * 

Fiedler, s., m. gen. 8, Fiedeler, cattivo 
sonator di violino. 

Fiaur, s. { plur. eny fi 
life, figuraccia; — fleine , figurina; 
- cime ſchoͤne, gute Figur machen, far 
bella figura; far buona figura; -| cis 
ne matbematifche, figura matematica, 

Giguralgefang, s. m. gen. es, plur. gu 
faͤnge, canto figurato. ! 

Figurirt, adj. figurato; - 
Steine, pietre figurate. 

Figuͤrlich, adj. figurato; metaforico; + 
adv, figuratamente, metaforica» 
mente. 

Gilet, s. n. gen. es, velo fatto a rete 
di refe sottile. 

Gilial, s. n, gen.$, Filialkirche, chiesa 
succursale, chiesa dipèéndente da un' 
altra; - Filialhandlung, accoman- 
dita, negozio dipendente da un al» 
tro. : 

Filialibaft, s. f. dipendenza, © filia» 
zion d’una chiesa. di N 

Giltriren,  v. a, feltrare, colàre, fat 
passare per feltro o altro. 

Giltrirfad, s. m. gen. cè; - plum. fidey 
filtro, feltro; colatojo di feltro. 

Filtrirung, s. f. feltrazione, filtro. 

Filz, s. m. gen. es, ‘plur. ey feltro; - 
jemanden cinen Filz geben, dare ad al. 
cuno una risciacquata, un bel rab- 
buffo, una lavata di capo; - ein Filz 
in den Haaren, nodo detto plica po- 
Ionica; - Knicker, spilorcio, uom 
sordido. 

Filzarbeit, s. f. plur. en, lavoro di fel- 
tro 


figurirte 


Finjen, v. a. feltrare; - fig. dare una 
risciacquata; - bag Gifzen, il fel 
3 trare. 
ilzhut s. Mi, en. eé lur. uͤte cape 
"nello di felt. —*” usa 


 Gilzig, adj. spilorcio, sordido, tigna- 


mica, pittima; - adv. sordidamen- 
. te, tenacemente, 
putaateit, s. f. Knickerey, spilorceria. 
ilzfraut, s. fi gen. es, Flachskraut, cu- 
 scuta, 
gitzaus, s.f. pluri(dufe, piattola, piat- 
one. 


Gilimacher , s. m, gen. è, fabbricator 

, di feltro, 

Giljmantel 1 3. m. gen. è) plur. maͤntel, 
eltro; mantello fatto di feltro, 


Fillfbabe, s. pl. scarpe di feltro. 


ra; = cime haͤh⸗ 


- 


Fu 


Gilyftiefelp: e. m. gen. è, plur. n, stivali 

i feltro. i 

Gilitafel, s. f. plur. n, perza per imba» 
stre. 

Gilpocrt, s.n. gen. eéy feltri, lavori 

i feltro, > 

Gimme, s. m. gen. s, canapa femmi- 
na; - (im Bergban) bietta di ferro, 

. per ispaccare i sassi nelle cave delle 


miniere. 

Ginaltode, s. pl Schlußzierath, vasi, 
fiori che gli stampatori mettono alla 
fine di un capitolo, o di un libro. 

Ginanzen, + pl. finanze, rendite del 

| principe. 

Finanzen, v. a. betriigen, bevortheilen/ 

.. (provinc,)ingannare, far torto, giun- 

, tarea .,. . 

Finanzer, 5. m. gen. s, Vetriigery Wus 

+ cherer, ingannatore, usurajo. 

Finanzier, s. m. gen. s, finanziere. 
ingngfammer, s. fi plur, n,, camera 
delle finanze. 

Finanzminifter, 5. m. gen. g, ministro 
delle finanze. |. 

Finanzrath, sm. gen. es, plur. raͤthe/, 
consigliere delle finanze. 

Finangioefen,, s. n. gen. 8, le finanze, 

.. gli affari delle finanze. 

Finanzwiſſenſchaft , s. f. la scienza dell» 

‘ amministrar le finanze. 

Findelhaus, + n. gen. es, plur. haͤuſer / 
la pietà, casa de’ fanciulli esposti, 
Bintellinp,. +. n. gen. es, plur. cry fan- 

ciullo esposto, , 

Finden,. v. a, irreg. (ich fand, id finte), 
cine perlorne oder geſuchte Sade, tro- 
vare, ritrovare, rinvenire; - it. ans 
treffen, ritrovare, incontrare, ab- 
battersi, avvenirsi in qualcheduno; 
- prov. wer. ſuchet, der findet, chi 
cerca, trova; - fig. gewahr werdeny 
entdeden, scorgere, scoprire, tro- 
vare: id finde nicht an ihm das, was 
ich erwartetà, non trevo, non iscor- 

in lui, quello ch'io aspettava; - 
empfinden, fuͤhlen, sentire: id finde 
mid heute gar nicht aufgelegt zum 
Etudiren, non mi sento oggi nulla 
affatto disposto a studiare ;- id) finde 
kein Vergnigen daran , non ne prova 
alcun piacere; - es fand ſich, si tro- 
vò; si riconobbe che; - dafur baltens 
trovare, giudicare, reputare, sti- 
mare: id finde, daf er Unredbt dat, 
trovo, giudico, che ha torto; — id) 
finde ibn dazu nicht tauglich, nol re- 
puto atto a ciò; — fid im alles findeny 
accomodarsì atutto; — fi in cinen 
finden, saper addattarsi all’ umore 
d’alcuno ; — fi in Beit und Umſtaͤnde 


finden, accomordarsi alle circostan- 


ze; — fi derein finden, trovare il 
filo, trovar l’agevol bordo; sapersi 
orientare; = er findet ſich in ſein Has 
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gluͤck, sopporta con. pazienza, - con 
rassegnazione la sua disgrazia; — er 
faun fib cus nichts finden, egli è un* 
oca impastojata; egli atfogherebbe 
ne’ moeci, è sempre più impaccia- 
to, che i pulcini nella stoppia; - 
es finden ſich dazu keine Liebbaber, non 
sì ritrovano a ciò degli amatori; — 
- part. gefunden, 
Finder, s. m. gen. g, trovatore; — pon 
Sunden, bracco da seguito. 
Findia, ad). (de? minat.) findig machen, 
scoprire, ritrovare,; 
Findling , s. m. gen. eg, plur. e, Finds 
fina, fanciullo esposto ; trovateilo. 
Findunga, s. f. Fund, s. m. ritrovato, 
trovamento, ntrovamento. 


Finger, s. m. gen. 8, dito; — die fiinf 
Ginger an der Hand, le cinque dita 
elle mano; - der große, der kleine, 
il pollice} il mignolo, Pauriculare; 
= der BFeigefimaer, Pindice; — der Mits 
telfinger / il dito. medio; - der Mings 
finger, anulare; - imep oder drey 
Finger voll ,. uu pizzico, pugillo; - 
cinen Finaer brcit, largo un dito; — 
fig. dat ift Gottet Finger, vi si scor- 
ge il dito di Dio; - mit bem Fritàer 
weiſen, additare; mostrar a dito; — 
mit Finaern auf einen weiſen, mostrar 
uno a dito; — etwas an den Fingern 
berfagen fonnen, saper dire una cosa 
su per le dita;.- einem auf die Fins 
ger feben, aver l'occhio alle mani, 
all» operare di alcuno; - einem auf 
die Finger flopfen, dar sulle dita; ri- 
rendere, rimproverare; .- durch die 
inger feben, dissimulare, far mo- 
stra di non vedere, .serrate.un oc- 
chio; - an den Fingern abzaͤhlen, con- 
tar sulle dita; - Verftand in Finaern 
baben , saper giuocar di mano, esser 
destro di mano; - die Finger. darnach 
lefen, leccarsene le dita j- man fanu 
ibn um einen Ginger herumwickeln/ 
egli è pieghevole a tutto; - lange 
Finger machen, oder die Finger kleben 
laffenz aver le mani fatte a uncino; 
- mein kleiner Finger bat es mir ges 
fagt, io ho il diavolo nell’ ampolla ; 
, ho il mio spiritello.che me lo dice; 
- die Finger uͤberall haben mollen, vo- 
lersi ingerir dappertutto; — den ins 
ger anf den Mund legen, tener segreta 


una cosa; - it. imporre con questo 
segno il secreto; - fi die Finger 
verbrennen, incontrar male, inco- 


glier male. 
Lie s. pl. falange. 
ingerbutys s. m. gen. es, plur. bite, 
ditale; - Fingerbutfraut, digitello. 
— ———— s. n. gen. es, aralda. 
ingerforf, s. m. gen, (8, dito marino 
(polipo). | 
gin 


Giu 


natriuppe, «. f. plur) ny polpastrello. 
inaerling, s. m. gen. e8, plur. e, pez- 
to dî pelle cucito intorno al ditò in- 
fermo, 

Fingern, v. n. an etwas, tastare, ta- 
steggiare, toccare colle dita, ma» 
neggiare spesso; - it. muovere le 
dite; suonare colle dita} - prov. er 
Fann medi geigen, aber nicht fingerny 
è uno scicece , un disadatto. 

Finaerzeia , s. m. gens es, plur. e, cen- 
no, indizio; - den Fingerzeig auf et⸗ 
mas geben / accennare. 


Fint, s.m. gen eny piur. en, frin- 
guello. 

Finkenbabicht, s. m. gen. 8) plur. & 
laniere. 


FGinfenritter, s. m. gen. 8, smargiasso, 
spaccone, rodomonte. 

Finne, s. f. plur. n, (am Geſicht) pu- 
stula, bolla, hitorzoletto, botton. 
cino; — iz. lebbra de’ porci; - bie 
Spitze, der Gipfel eines Berges, pun- 
ta, vetta, cima d'un monte; — die 
flei ſchige Fioffeder eines grofien Fijhes, 
pinna. 

Ginnia, «dj. lebbroso; - cin finniaeg 
Schwein/ porco lebbroso; - ein fins 
niges Gefidt, viso pien di pustule, 
volto bitorzoluto. 

Finîter, «dj. oscuro, bnjo, tenebroso; 
- bunfels tribe, caliginoso, fosco, 
torbido; — im ginftern fiken, esserè 
senza lume; - finfter werden, abbu- 
jarsi, farsi bujo, notte; — finftere 
Fonfteribeiben , vetri appannati; + 
die finftern Zeiten in der Geſchichte, i 
tempi oscuri della storia; - im fins 
@ern mwandeln, camminar nelle tene- 
bre;- in ſeinem Kopfe ſieht es noch ſehr 
finfter aus, fa ancor ben bujo nella 
sua testa; - fig. tetro, torbido, cu- 
po; maninconico, malinconioso; - 
finîter ausſehen, fare il viso torvo, 
far il viso dell’ armi; far cipiglio; - 
cin finfteres Gemuͤth, animo tetro, 
fosco; - finftere faune, umor fetro; 
cupo. 

Fiufterlima, s. m. gen. es/ plur. €, uo- 
mo ignorante; cupo, l 

Giniterings, adv. (pop.) im Finftern, al 
bujo, nelle tenebre. 

ZFinfternif, s. f. plur. ſſe, tenebre; bujo; 
oscurità, tenebrosità; - cine Ginfters 
nif an der. Sonne, am Mond, un 
ecclissi del sole, della luna; - £ins 
der der Finfternifi , figli delle tenebre; 
ins, s. m. Naſenſtuͤber, buffetto, 
ipfen, v. a. dar buffetti. 
rfefang, s. m. Albernheit, Kinde⸗ 
irefanzerey , 5. f-.$ reni sciocchezza, 
puerilità, : 

Firma, s. f. firma, ragione d'un nego- 
zio. 


fertter Teil, 
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Firmeln, v. a. firmen, cresimare; dar 
la cresima, la confermazione, 

Firmelung, sf. Firmung, confirmazio» 
ne, cresima, 

— v, a. v. firmeln. 
irn, adj. pop.) fernig, vom vorigen 
— dell’ anno passato; - firner 

cin, vino dell’ anno passato; « 
Firnwein, vino che ha degli anni. 

Firner, s. m. gen. 81 Gletſcher, mons 
tagna sempre coperta di ghiaccio. 

Firnif, s., m, gen. ſſes, plur. fe; Vera 
nice, | 

Firniffen, v. a. vernicare, verniciare, 
invernicare; - part. aefirnifict. 

Girfte, s.f. plur. ny :GBipfel, Spibey 
sommità, comignolo d’un edifizioj; 4 
it. cima di monte, 

Girftenera, s. n. geni eg; miniere che 
sì *rovano nelle parti superiori d' u- 
na montagna, 

Girftenftein, s. m. gen. es, plur. e; sore 
ta di lavagna onde si ricuopre il co- 
mignolo d’un tetto, 

Firffenziegel, +. m. gen. 8, tegola che 
serve.a coprire il comignolo, 
ifcal, s. m. gen. c5y fiscale, 

Fiſch e. m. gen. es/ per: e, pesce; » 
fieiner Fiſch, pesciolino, pesciattolo } 
- frifcher, geialzener , pesce fresco; + 
prov. wie cin Fiſch im Saffer ſeyn, es- 
ser sano e fresco come un pesce; = 
die grofen Fiſche freſſen die Fleineny il 
pesce grosso divota il piccolo; - bag 
gimmeltieiten r,_i pesci; - dieſer 

enſch ift meder Fleiſch noch Fiſch, co- 
stui non è nè carne nè pesce; non è 
buono a nulla; - Betb fiîr die Fijher 
qui non c’ è credenza, convien pas 

° gare, | 

Gifhaar, » m. gen. e8, plur. è, airone, 
arione. 

iſchangel, +. f. plur. n, amo, —» 
ifcbtandy +. n. gen. eg, plur. baͤnder 
mastietto, mascosto nel legname d 
una porta, 

Fifhbar, adj. pescabile, atto a pescara 
si, abbondante di pesce. 

Fiſchbaͤrn, ». m. Fijbhamen} ritrecine, 
strascino da pesca. 

iſchbein, s. n. gen. es, Osso di balena, 
iſchbeinern, adj. d'osso di balena. 
iſchbeinrock/ s. m. gen. e8 plur. rode 
guardinfante. 

Fiſchbeſchreibung / s. f. ictiologia, de- 
scrizione dé’ pesci. 

Fifchblafe, s. f. piur. n} natatojo; ves 
scica , .de’ pesci, 

Gifchbrut, sf. pesciolini, pesciatelli, 
avanotti, 

Fiſchchen, s. n. geni 8, pesciolino, pe 
seetto , pesciarello, pesciunlo. 

Fifhe, s. f. l'estremità d’un mastietto, 

. nascosta nel legnamo ;- in den Schif⸗ 

fen, — degli alberi, 

c 


Si 

Filhely s. m. gen. s, Spielmarke, get ⸗ 
tone. 

Fifheln, “v. n. nad Fiſchen fbmeden, 
riechen, saper di pesce, aver il gusto 
di pesce. 

Fifhen, v. a. pescare; - (mit.ber Uns 

. gel, mit dem Nege) pigliare coll 

- amo, colla canna, verga, colla rete; 
-. Perfen, Bernſtein, ÙKorallen, pescar 

«perle, ambra, coralli; - fig. busca- 
re: er glaubt hier was zu fifhen, cre- 
de che -vi sia qualchecòsa da busca- 
re; - prov. inTruben fiſchen, pescare 

. nel torbido; -— pare. acfifhet. 

Fiſchenzen, v. n. .v. ſiſcheln. 

Fifhery s. m. gen. è, pescatore. 

Gifher&nys 5. f. pesca, pescagione, il 
peschre; — gur Fiſcherey gehoͤrig / pe⸗ 
schereccio , pescatorio. di 
iſchergarn, s. n. x. Fiſchernetz. 
ifcberbiitte, s. f. plur, n, capanna de’ 
pescatori alla riva d’un fiume, o del 
mare. 

Fiſcherin, s. f. plur. neny la moglie del 

‘ pescatore; pescatrice. 

Fiſcheriſch , adj. peschereccio ; - adv. a 
maniera de’ pescatori. i 

Fiſcherkahn / s. m. gen. es, plur. kaͤhne/ 
barca peschereccia. 

Fiſchernetz / 5. n. gen. e$y plur. Cl, rete 

© peschereccia, rete da pescare. 

Fifcherring, s. m. gen. c$, plur. e, l’anel- 
lo del pescatore; il sigillo pontifi- 

cio. sù 

Fifherruthe, s. J. plur. n, verga pe- 
schereccia. 

RFifcherftiben, s. n. gen. 8, certame de’ 
pescatori sovra un fiume; — it. ti- 
rare il collo all’ oca sopra un fiume. 

Fiſcherzeug / +. m. gp eg, arnesi, stru- 
menti pescherecci. 

Fiſchfang / s. m. gen. cò, pesca, pesca- 
gione; - was man gefiſcht, pesca. 
Fiſchfaßchen,/ s. n. gen. $, tinozza, bot- 

ticella da riporvi i pesci. 

Fiſchfreſſer, s. m. gen. s, colui che 
non si ciba d’altro fuorchè di pesci; 
ictiofago. 

Fifbgabel, s.f. plur. n, fiocina, spe- 
cie di tridente con cui si colgono 
certi pesci grossi. 
ifchaalle , s. f. fiel di pesce. 
ifbgarny s. n. Fiſchnetz, rete da pe- 
scarée; 

Fiſchgeraͤth/ s. n. gen. eg, arredi pe- 
scherecci. 

Fiſchhoaͤlter +. m. gen. 8, pescaja, viva- 
jo, peschiera. v 

Gifbbamen, s. m. gen. 8, ritrecine, 
sirascino o giacchio da pesca. 

Fifbbandel, s. m. gen. g, traffico di 
pesci. 

Fiſchhaͤndler / s. m. gen. $, pesciven- 
dolo, — 
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Fiſchhaͤndlerin, sf. plum nen / pesci 
\ vendola. . 
Fiſchhaus, s. n. gen. es/ plur. haufeî, 
per Fifbbdlter, v., capanna ove si 
rinchiudero gli attrezzi da pescare. 
Fifbbauty s..f.. plur. haͤute, pelle di 

| pesce. | di 

Fiſchicht, adj. somigliante al pesce; - 

. cin fifchichter Geruch, odor di pesce. 

Fiſchkaſten/ 5. m. gen. $, tinozza.da 

- conservarvi il pesce. 

Fiſchkeſſel, 5. m. gen. 
pesce. 

Fifchfiefer, s. m. gen. 6, Fifhofr, Kie⸗ 
me, branchia,. quella specie d'ala 
che cuopre l’orecchia de’ pesci 

Fiſchkoͤder 4. m. gen. $; esca da pesce. 

Fifbfopf, s. m. gen. eg, plur. foriu 
capo, testa di pesce. 

Fiſchkorb, s. m. gen. es, plur. forbe, 
cestella, panieré in cui si portano ì 
pesci alla pescheria. | . 

Fifblafe, s. f. salamoja di pesce. 

Fiſchleich, s. n. gen. es, fregolo; uova 
di pesci. 

Fiſchleim, sim. gen. es, Paufenblafey 
ictiocolla. 

Fiſchlein, s. n. v. Fiſchchen. 
Fiſchmarkt, s. 2. gen. es, plur. mdrfte, 
pescheria; mercato ove si vende 

pesce. 

Fiſchmilch, s. f. latte di pesce. 

Fifhnit, s. n. gen. eg, plur. e, rete 
da pesce, e da pescare. 


s, pajuolo da 


Fiſchohr rs.n. gen. es lur. en/ Fiſch⸗ 
P 


kiefer, branchia. 

Fiſchotter, s. f. plur. ny lontra. 

Fifbpinfel, s.m. gen. 6 pennello con 
pelo di lontre. I 

Fiſchreich, adj. abbondante di peso; 
pescoso. 

Fiſchreiher, s.m. gen..8, Reiher, airone. 

Fiſchreuſe, s. f. plur. nm, nassa. ) 

Fiſchrogen, s. mm gen. 8, uova di peso. 

FifchfaB, s. m. gen. es, plur. fake; BS 
sciolini da popolar una peschiera. 

Fifchichiefer, s. m. gen. s, lavagna con 
figure impresse di pesci. 

Fiſchſchuppe⸗ sf. plur. ny Schuppe / 5 
glie, squama. 

Fiſchſchwanz / sm. gen. es, plur. ſchwoͤn⸗ 
ie; coda de’ pesci; - mit cinem Filo! 
ſchwanz, vie die Sirenen, (e. dell 
arald ) marinato. 

Fiſchſpeiſe, s. f.-plur. ty cibo, piatto 


Di 


di pesci; — it. il mangiar mag. 


Fiſchſtechen, s., n. gen. è, pesca con fio- 
cine, o pertiche appuntate di ferro: 


Fiſchtag, s. m. geni e$y plur. €1 Tu 

zum Fifchen, giorno da pesca; e. 
, pescare; — io man Gijche ißt, 8°" 
ìn cui sì mangia pesce. 


Fiſchteich se m. gen. es / plur. 01 pe 


. 


schiera, pescina. 


A 


Bf 

Fiſchthran/ e. m. gen. 8, olio, grassa di 
pesce. 

Fiihtrog ns. m; gen. es, plur. troge 

;_ truogo da gonservarvi i pesci. . 

Fiſchwathe, 5. f. piur. n, Matbe, ret 
peschereccia a due paretelle con un 
sacco in mezzo. . i 

Fiſchweib⸗ S.M. gen. €84 plur. Cry pesci 

cr vendaga: ;,e , i 

Fifhvade,. 2. fr, ricettacolo, ricettò 
de’ pesci. ei 
iſchweiher / s. m. v, Fiſcht eich. 

— — —. Buͤſchel fener Haare 
von glaͤnzender gruͤner Farbe, die ſich 
in einer Art Muſchel (pinna) deg taren⸗ 
tiniſchen Meerbuſens befindet, und da⸗ 
ſelbſt zu aller Kleidungsſtuͤcen vers 

arbeitet wird ana pesce. °° 
ifhvurm, s. m. gen. es, plur. wuͤrmer, 

> murezia , gnguilla biapca. , | —, * 

Fifhaeug è s. n. gen. es,.gli utensili né- 

— cessari alla pesca. ,, . —R 

Fiſchzug, *. m. gen. es, plur. juge, pe- 
scata, tratta di pesca, retata. 
ifcug, 5. m. il fisco, NICE. 

finan, v. G.nflifterny leiſe vedeny pi- 
spigliare, susurrar negli orecchi. 

Giù, s. sm. gen. es, plur. e, ivescia, 
coreggia. i i 

Fiſtel, 5. /. fistola; — cine Fiſtel werden, 
infistolire ; infistolgrsi; - in der Muſik, 
falsetto : durch die Fiſtel fingen, can- 

| tare —— e: 
iftel: Calfia,. s. f. cassia in canna; 

——— solutiva. » 

Fiſtelſaͤnger, s. n. gen, g, che canta il 
falsetto. l 
iften, v. n. far una vescia, 

*— v. n. cantare il falsetto. 


itfhel, s. f. Art Tortury stiratura del- . 


"». le, funi. “di ei l — 
Fit ſcheln, v. a. torturare stirando. le 
membra con fumi; — Rabredber; dar 
la fune a un'delinquentegi.: + 
Fittia, s. m. gen, csp'piùr..e) (poet.) 
» ala, vanni; * qué ben gittigen der 
Winde, sull’ ale de yenti. PAC 
igband, s. n.2 | #eri. c8, pur. bindet, 
Re, s. f. fb, che‘în' sul naspo 
‘serve a distitifiteréè le matasse; - ir. 
piega, grinza, ruga. 
Fitzen, v. a. Garn, scompartir Ie ma- 
tasse ravvolgendovi un filo, che le 
separa l'una dall'altra; herausſitzen, 
aus cinander fiben, trar fuora filo per 
filo; - die GEtiru, Mate, increspat 
la fronte; arricciare il naso; -— if. 
abſihen, auswirren, disintricare. le 
fila, Lt — 
Fir / adi. ſchnell, geſchwind, presto, 
| pronto, lesto; — ‘ts. fertia, bereit, 
pronto, finito: ich bin fir und fers 
4 ia, eccomi pron.0; - its feît, unver⸗ 


nderlich, unbeweglich, ſiesonſirer 
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dente punto fisso, determinato; = 
reg Sal, sale fisso." © 
ixiren,. v.. a. fissare; > den Merkur, 
fissare il mercurio. — i 
Firſterne, sy plur. stelle fisse. x 
Glabbe, .s "i plùr. ni (popol.) bocc 
— colle labbra grosse, boccaccia, cef- 
, fo, muso, labbra grosse, diiiormi, 
pendenti, labbra leporine (per lo 
più termine di disprezzo);- jcnanden 
11 GUÉ die Flabbe iblagen) dar nel muso, 
are un cefione. — 
Glahy..adj. piano, piatto, schiaccia» 
to; — fia machen, appianare; - fla⸗ 
ches Land, paese piano, paese in pia- 
nura;, pianura, , campagna rasa; — 
die flache Hand, la palma della ma- 
no; = ciu Schlag mit der laden Handy 
palmata; -. flaches Gefiht, vis. piat- 
to, schiacciato; - die flache Klinge 
des Degens, .il piatto della spada; — 
mit der. ſlachen Klinge treffen, cogliere 
Ai piatto; — eine fiade Schuͤſſel piat= 
to, piattello; - "bas Waſſer ift flach, 
, l'acqua è bassa, non è fonda; — fias 
ches Eonikwerf ,. basso rilievo, meg 
zo rilievo; — ein flaches Fahrzeug, piat- 
ta, chiatta; - fiaches Daar, capegli 
, - distesi; - flacher Winfef, angolo pia» 
noj - fig. cin Races Urtheil, giuui ib 
poco fondato, superficiale; -- ‘cin 
flaher Kopf, testa debale. Y 
Flaͤche, s.f plur. ny Ebene, piand, 
«pianura; — per Oberftaͤche, superficie; 
- der Hand, palma;:+ des Degens, 
eines Lineals, il piatto d'una spada, il 
piano della regola;- mit der Degenßaͤ⸗ 
che fbfagen, dar colpi di piatto; - in 
i der Marbemant und. in «den Kuͤnſten, 
superficde ,; estensi me; — eine erbabes 
ne Flabe, superficie rile: ata;- rund 
ib &Sabene, frumme, Doble superficie 
canvessa, curvu, cava etc. 
Flaͤcheln, v-.e. ben Rlempnern und Finns 
giefern, cesellare, fregiar legger- 
,' mente i laxori di stagno, o di Jaita. 
Flaͤchen, v. a. appianare; far piatto; — 


* 


part qaefladet, —— 
Flaͤchenmaß, s. n. gen. es, plur: e, striî- 
mento da misnrare la superficie pja- 
mai: der Theil der Geoͤmetrie, der 
vom Flaͤchenmaß bandelt, planome. 
. tria. 2 
Slichenzabl, 5. 7 plur. ei, numero 
piano. 


gioohuto s. m. 2 palmipede; che ha 


glabfi ig, “adj.$ ‘un piede piano come 
“ l’oche. a 
Flachheit, è. f. qualità di ciò ch'è 


upiattoge.. ve 0 4 
Flachhieb, s. m. gentes, plur. €, piat- 
tonata, Me i 
Giatbmabler, s. m. gen. g, intonaca» 
;: Rote, = che, dipigne le. pareti senza 
chiaroscuro, è sul 


Cc a 


Fla 


Flachmeißel, s. m. gen. 8, scarpello 

1an0. 

Flachnaͤſig/ adj. che ha il naso schiae» 
ciato, camuso. 

Fladhé, s: m. gen. €, lino? - wilder, 
linaria; Osiride; - unverbrenniiber 
Flachs, amianto, asbesto. 

Giabsader, s. m. gen. s, plur. aͤcker, 
terra seminata di lino. 
lachsader, s. f. v. Flaͤchſe. 
lachsarbeit, s. f< plur. en, 
apparecchiare il lino. 

Fiadsarbeiter, s. f. gen. 8, lavoratore 
an lino. na 

Flachs dart / ». m. gen. es, plur. batte, 
prima barba, lanugine. 

Flacheblaͤuel s. m. gen. $, maciulla da 

»’ battere il lino. - DAN 

Flachsbluͤthe , s. f. plur. n, fior di lino; 

- — Flabéblibfarbe, grittellino. 
amébriche, s. f. maciulla. 

(abédarre, 5. f. maceratojo. 
(absbode , s.f. plur. ny pennacchio 

v di lino. . 

gie.) s.m.,gen. è, alisso (piante). 


lavoro nell» 


&bfe, s. f. plur. mn, tendine, nervo. 
—A—— che ha i fianchi, i 
*° canti bassi, pra — * 
&bfen, adj. lino, di lino; — flaäͤchſe⸗ 
at Gan, filo di lino; 
tabéfarbe, s. f. plur. n, gridellino. 
lachs feld⸗ *. n. gen. es / plur. er, Leinfeldy 
Flachsacker, campo seminato di lino. 
Flachsſink, sm. genceny plur. cny Haͤnf⸗ 
fing, fanello. 


Flachsgras, s. n. gen. 08; ‘plur. graͤſer, 


elioforo, 

‘Fiabsbaar, 3. n. gen. es/ plur. è, pelo 
matto, lanugine; — auf dem Aopfes 
and Fiabsforf, capelli biondi come 

‘ il lino. i l 

Flachs handel , s.m. gen $, traffico di 
lino. delli, _ 

Giabshinbler,.(s. m. gen 8, mercante 
di lino. i 

Fiafehihel, +. f. plur. 
‘raffinar il lino. 
(&bfia, adj. tendinoso, nervoso. 
lachskopf, =. m. gen. 06, plur. koͤpfe, 

v. Flachshaar. 
acbsfrauty s. n. gen. es, plur. kraͤuter, 
cuscuta ,'Cuscute ; lino di lepre. 


n, pettine da 


Flachsland , s. n. gen, es, plur. laͤnder, 


terrend seminato a-lino, o ferace di 
lino. i 
-Gladsvaufe , s. f. strumento con punte 
di ferro, da staccare il capecchio 
- da’ gambi del lino, J | 
Fladércifte, 5-f. plur. n° manata, man- 
ciata di liuo pettinato, i 
lachsriffel, s. f. v. Flachsraufe. 


facysrbfte è 5 fa plur. n, maceratura 
vice Mo, il luogo ove s1 macera il 


lino, + 
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Flachsſame, s. m. gen.ns; seme di line, 
linseme. i 
ladeieide, s. f. cuscuta; v. Ftachs kraut 
lachsſtengel, £. m. gen. $, gambo di 

ino. | ‘7 

— s.m. gen. tì, stoppa di lino, 
lachwerke », n. gen. cs, în ber Baw 
funît, tetto coperto d'embrici. 
lachziegel, +. nm. gen. $, embrice, tegola, 
fad', s..m. gen. cè, im. Schiffbau, ce 


rena. 


lacken, 2 v. n. (dicesi per lo più del- 
fadern, $ la fiamina) die Fiamme flal⸗ 
fert, la fiamma sventola, guizza. 


—— v. n. v. —— 

aden, s. m. gen, s, focaccia; Honi 

i Faden, Butterfaten v.' e 
abenbàdfer, s. m. gen. è, pasticci 

$ ciambellajo. Sta 1 * 

Flader, s. f. marezzo, o vene in alcu- 

° na sorta di legnanri, e di pietre. 

Giaderbota, s. n, gen. tè, plur. boͤlzer, 

“legno fladro, marezzato, venato. 
faderia, adj. venato, marezzato. 
fante, s. f. plur. wu, (t. de minat.) 
filone di roccia, che attraversa la 
‘miniera 

Flagge,/ «. f. plur. n, bandiera, sten- 
dardo; = die Flaage aufftefen, inar- 
bòrare; issar la bandiera in derno;- 
die Flagge ſtreichen/ calare, abbassare 
la bandiera. 

Fiagaenofficier, s. m. gen. 8, plur. t; 
nffiziale di vascello da guetra, che 
ha il diritto di spiegar sua propria 
barrdiera. . 

Flaggenitange, s. f. plur. n, asta di 


bandiera. 
Flaggenftod, s. m. gen. cè, plum ſtoͤe/ 
bastone della bandiera. 


Flame, 5. f. lancetta da trar sangue a' 

e osvalli.. n ..--* * +» i 

Glimifby®dj, fiammingo, di Fiandra; 
- cin flaͤmiſches Gefibt, viso arcigno, 

! \brusco,, rigido, dispettoso. 

Giimmoben, 5. n. gen. $, fiammella, 
‘ fiammetta. 

Flamme, » f. piur. n, fiamma. 
Slammen, v. n. fiammeggiare, avvam- 
» pare; — dv. 4 gerupftes Geflůgel ab- 
. brustiare; - Zeuge fammen, waͤſſern, 
lustrare i drappi, le tele a onde, a 
fiamma. 
Flammend⸗ part. fiammante, fiammeg- 

giante, avvampante. 

Flammenfener, 5. n, gen. #, fuoco di 

_ fiamma. 
fammenftrony s. m. gen. es, plur. 

‘ torrente di fuoco! di — 
nice adj, fiammeggiante; - 
fammia , in_der Mablerei)'ondego 
giante; — von Zeug, drappo a fiam- 

x ma yj:fiammato, a onda, 
Flammreiher, s. mì sen. s⸗Waſſer 
++ «filari miobttero ,fiamingo, — 


Fla 


Slaͤnderlein, "r. ni gen 8, Glittergold, 
orpello, oro cantarino. » 
nio s — s, flanella. 
anfe, s. f. plur. ny fianco; + die lan⸗ 
fen decken, entbloͤßen, coprire i fian- 
chi; scoprirli; - dem Feinde in die 
Flauke fallen, attaccare, prender il 
nemico in fianco. 
Gianfen, s. m. gen. $, un gran pezzo 
_ di pane, di carne, 0 d’altre cose 
comestibili. 
Gianfiren, v. n. herumſchweifen, aggi- 
e. rarsi, andare attorno, a zonzo ete, 
Flaſche, 5. f. plur. ny fiasco, bottiglia; 
kleine filberne ,, frpîtallene , fiaschet- 
to, fiaschetiino d’argento, o di cri- 
; stallo; boccettaete.;- der Baud, der 
als einer Ff,, la pancia, il collo d'un 
- fiasco, d'una boccia; - qu Argneyeny 
- ampolla; ». mit cinem engen Dalfe 
und diden Bauche, guastada, caraffa; 
— mit Waſſer gum Seheny rhoocia di 
cristallo. 
fbienbaum ,..r. m. corosole, annona, 
fafbenfutter , s. n. gen. $, cantinetta 
da trasporto. , 
Fiafbenibraube, s. f. plur, n, vite del- 
le bocce, — 
Flaſchenzug / s. m. gen. es, plur. zuͤge, 
- taglia polispasto. 
Slaͤſchchen, s. n. gen. $, fiaschetto, fia- 
schettino, boccetta,.ampolletta. 
i biro s. n, zufolo , zufolinò. 
fcpuer, sm. gen. $, Klempner, Spings 
ler / lattajo.. sha 
fafer, s. f. vi Flader. , 
laferig , sii: v. fiaderigs = im Bergbauy 
sodo, saldo, difficile a spaccare. 
Glatihe, s.f. plur. n; gran pezzo di 
cosa molle; - von Auswurf, gran 
biocgolo di catarro, farfallone. 
Flatteraeiſt/ s. m. gen. e$, plur. er, far- 
fallino, testa leggiera, sventata gi- 
randola. 


t 


fatterbaft,) adj. leggiero, volubile, 
latteribt, > bergolo, farfallino, sven- 
atterigy tato. 


latterbaftiafeit, s. f. leggerezza, vo- 
lubilità, incostanza. 

Flatterhaͤrig, adj. morbido, soffice 
(dicesi della lana). 
attern,; v. n. svolazzare; — it. von 
Haaren 2c,, ondeggiare, ‘svolazzare ; 
- fig. mit den Bedanfen berumfiatterny 
esser distratto, vagar col pensiero; = 
part. geflattert. 

Flatternd, pare. svolazzante; che svo- 
lazza. i 

Fiatteribonbeit, s. f. bellezza, beltà 
passaggera. 

Fiatterfinn, s. m. gen. $, Leichtſinn, vo- 
lubilità, leggerezza, 

Gian, adj. kraftlos, ſchal, debole, sner- 
vato, spossato; - ben ben Mahlern, 
morbido, pastoso. 
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Flauen/ v. a. (1. de’ minat.) risciac- 
guare, lavare i minerali pestati. 
(sam, s. m. gen. c$;) peluria de’ vo- 
(aumf?dern, s..plur. $ latili, penna 

. matta; calugine; le più morbide 
piume. È 

Flauſch, s. m. gen. es, Saarey ciocca 

. di capegli. —. 

Filaufe, s. f. plur. n, lecre Ausfluͤchte, 
pretesti, vani sutterfugi; — mat 
mir. feine Flauſen, mon andate cer- 
cando siffatte scuse. 
lechſe/ +. f v. Flaͤchſe, tendine. 
lechſig, adj. v. flaͤchſig, tendinoso. 
lechte, s. f. das Flechten von Haaren, 
treccia; - ang Nuthen, Rohr gelo? 
ten, graticcio, canniccio; - Uebel 
auf der Haut, einpetiggine, serpi- 

ne; — ie. cine Art des Aftermoofesy 
fegatella. , 

Flechten, v.a. irreg. ſich flechte, du flichſt/ 
er flicht; ich flocht, floͤchte, flicht), trec- 
ciare, intrecciare; -— die Haare flech⸗ 
ten, intrecciare i capegli; - einen 
Bopf flebten, far una treccia; - Kraͤn⸗ 

- flechten, tesser ghirlande; — einen 

Strauß flechten (binden), fare, unire 
“un mazzetto; - cimen aufs Rady 1aet- 
, tere, espor uno sulla ruota; - part. 
geflochten. vV 

Flechtkorb, s. m. gen. es, plur. Forbes 
cesta, paniere tessuto di vimini. 

Flèehtung, «. f. intrecciamento, lo in- 

— intreccio, Va 

tiveidbe, s. f. plur. n; der um, 
— eine Ruthe davon, vimine, 
verinena. 

Fleck, s. m. gen. es, plur. ©, (Stidf 
Theiſ) pezzo, pezza, limbello; - ein 
wcifer Fled, punto bianco; - blauer 

(ed, macchia livida della pelle pro- 

otta da qualche colpo; - einen Fleck 
aufichen, metter nna pezza, una 
toppa; rappezzare; - auf die Schuhe, 
tacconare, metter un taccone; = 
giede, zum Eſſen, trippe; - Ott 

ztelle, luogo: nicht vom Flede gehen, 
non muoversi;- nicht vom Flede kom⸗ 
men, non avanzare; operare, cam- 
minare con troppa lentezza; — ben 
rechten Fled treffen dar nel segno, 
dar nel punto, coglierdritto, giusto; 
- cin Fled Landes , un pezzo di terre- 
no; es iſt noch ein guter Fleck dahin, 
vi ha ancora un bel tratto per arri- 
varvi. 

Fleckchen, s.n. gen. 8, macchietta, pez- 
zetto, pezzetta; - das rete Fleckchen 
treffen, dar nel brocco, nel seguo, 
imberciare, imbroccare. 

Fleckeln, v. a. die Schuhe, tacconare 
scarpe, metter tacconi sulle scarpe ;‘ 
- ben den Scharfſchuͤßzen, tirare «al 
bersaglio, per esercizio ; - pare. ge: 


fleckelt. 


Fle 


Flocken, s. m. gen. 8, cin Marktflecken, 
borgo; - Schmnutz, macchia; — bunte 
Fiecken auf den Tiegern ꝛc., macchiej 

*’‘punzecchiature;- in der Gonne, mac» 

Chie del sole; - die Flecken, Maferny 
rosolia;- fig: ohne Flecken, senza mace 
chia, senza tacca, sènza magagna.» 
lecken, v. n. insudiciare, macchiare j 

* dieſe Farbe fleckt gerne, questo co- 
lore macchia, prende facilmente mac- 

chie; - die Abfife der Schuhe ſflecken, 
mettere tacconi in sulle scarpe; — 
part. geflecket. 
ſeckſieber, s. n. febbre petecchiale. 
dia, adj. macchjato, macchioso, 

‘ maculato; — fleckig machen, macclria- 
re, maculare ; = fledfiacs Fell, pelle 
macchiata, punzecchiata, taccata, 
screziata, brinata, 7° 
leckkugel, s. f. plur. n,. palla, sapo» 
netta da cavar le macchie. 

RI :divafcer, s. m. cavamacchie. —* 
ſedermaus, s. f. pipistrello, mottola. 
leterwiich, s. m. gen. cè, plur. è, ala 
d’oche per ispazzolare. 
legel, s.m, gen. $, gum Dreſchen, treb- 
bia, coreggiato; - grober Kerl, vil- 
lanaccio, tanghero, rusticone. ©’ 

Flegeley, s. f. rusticaggine; villania, 

_rustichezza, i 

Flegelhaft, «adj. rustico, villano, gros- 
solano, zotico, rozza, tanghero; + 
adv. zoticamente, grossolanamente, 
rusticamente, villanamente. — 

Gicaelfapre , s. f.. gomina; ‘cuojo' con 
cui si unisce la trebbia col manicò. 

Flegeln, v. n. Flegeleyen beachen; com- 

‘ metter delle villanie, ‘delle scurilità. 
legmatiſch, adj. ‘flemmatico. 

lehen, v. n. supplicare; scongiurare; 
pregare caldamente, fervorosamente. 

Gichentlib, adj. febentlihe Bitte, sup- 
plica, scongiuro, preghiera molto 
fervida; -— it, adv, caldissimamente, 
ferventemente, 

Gieifth, s. n. gen es, carne; - (von den 
Knochen abaciondert) la polpa; — it. 
fig. (teolog.) l'umana fievolezza, la 
concupiscenza; - fig. das Fleifh tod: 

‘ten, mortificare la carne; — frifches, 
geraͤuchertes, geſalzenes, gefottenc8, ges 
bratenes Fleiſch, carne fresca, carne 
fumata, carne secca, salata; bulli- 

° to; carne .arrosto o arrostita;! + 
was zwiſchen Fell und Fleiſch if, inter- 
cutaneo; — das Fleiſch an den Haus 
ten, carniccio etc.; - fig. Fleiſch⸗ 
bas wildert, carne che sa di, che 
sente il salvatico; - vom Gleifhe 
fallen, scarnare, spolparsi etc, - wie⸗ 
der qu Fleiſch kommen, rimettersi in 


carne; — gut ben Fleifh ſeyn, essere. 


in carne; — das dife Fleiſch an den 
Waden, polpa della gamba; - wild 


Gicifh, in Nunden, carne morta; 
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matta ; >= Fleiſchſpeifen Tie bon Faſten⸗ 
ſpeiſen gu unterſcheiden) , cibi di gras- 
so; = allerfen'Fleifch benfàmmen, car. 
‘ nome : ⸗allerley geſalzenes, als Schin⸗ 
fen, salàme; - gedampftes Fleifdy stu- 
* fatb 4 \pas Fletidi frift (von Thicren), 
carnivoro; - dan Obfte; polpa; - ho 
den Mablern, carnagione; ‘= ‘it ſie 
‘ bat cin ſchoͤnes Fleiſch, ha una bella 
° carnagione, un bel colorito” - trit 
. mein Fleiſch und Blur, è mio figlio, 
è sangue miò; =" er “ft weder dleuqh 
noch Fiſch, è And sciocco, non sasè 
carne o pesce, }0 |) 
Fieifbbanf, s. plur. binfé, macello; 
beccheria.' sa e, 
Fieifebbeule, s. F. plur. my tumor èar- 
noso; carnosità. | ‘© i 
Ficifbbriibe, s. f. lur. fr; brodo; - 
fette magere Fieirhbribe, brodo gras 
so; brodo magro', lungo. x 
Fleiſchbruch s. m- gen.'es, plur. bride, 
sarcocele; ernia carnosa. ‘* 
cifebcifen, s. n. geh:*gy cortello da 
scorticare, scarnàre: i 
Ficifbery s. m, gen. 8, beccajo, ma 
‘"cleffajo,i * +‘ ** di l 
Fleiſchetin,/ s. fo plur. nen) beoca]a; 
\° macèllara. - - È 
Fleifherfiwdt, s. m. gen. es / plur. t/ 
famiglio del beccajo. 
Fleiſchern, ‘adj. flcifhig, 
| — ipo pi | taͤſte / appetito, 
tiſcheslirſt/ ur· — 
piacer carnale, diletti carnali; lus- 
suria,, concupiscenza. | 
Fleiſcheswerk, s. n 


gen. €87 ‘plur.l6) 
copula carnale; il peccato ‘carnale. 

Fleiſchfarbe, R. Plur. n ‘color dica» 
ne; carnagione: !* © 


— udj. intarnatifio; di 
leiſchfarbig, color di carne. * 
leifbbader, 2 s. m. ‘gen. 8, Y gle 
morse ſcher. o 

leiſch reſſig, d — nivoro, 
— — 


Fleiſchfreffer, s. m. gen: $, che mangi? 
di molta carne, © . 
eiſchaabel, s. fi forchetta da cucine, 

—— s. n. escrescenta car 
nosa; condiloma, sarcoma; -_ IM 

‘ Mabel, sarconfalo; - in der Raler 
polipo. e 

Fieifbbafen, 5. m. gen. g, uncino pe 
appiccarvi la carne, 

Fleiſchhaltung , s. f. plur. ens Sep de 
Mablern, carnagione; fà maniera 
depignere l’ignudo. * 

Fleiſchhautchen, sn. gen. è, hannie⸗ 
leiſchicht, adj. somigliante alla carne; 
carnoso;⸗· vom — 
leiſchig, adi. aus Fleiſch beftebenty 

5 scita — ſteiſchige Lange 

‘ guance polpacciute, polpose; -. 
mas fleiſchig, carnosetto, 


Fle 
Fiefihiafcit , sf. carnosità, . ripiene; 


za di carne. 

Fieifblafe, s-_f. salamoja. n 

SFicifchbleim, s. m. gem esiy; (ein bittereg . 
Gummi) sarsocolla; | » 

— adj. carnale; -. der Reit: 
liche Menſch⸗ d'uomo carnale; son⸗ 
suale, lussurioso; - ſieiſchliche Sins 
de, peccato.caralex * it. adv, cat- 
nalmente, lussuriosamente. 

Fieifcblicdfeit, $. f. carnalità, concupi» 
sceriza ; ‘lussuria. 

Fieifefmabde ,; s. f. plum. ny marmeggia, 
trertnioelio e — RALE carne 
secca. ; 

— s. m. e8) plur. m rfte, 

fi —— vende ila 
‘eamgrn@i ca è. Lu ti 

—SſS — MEZ perì % coltello da 
«carne. 

Flcifbpaftte , s fe piur, LI, pasticcio 
di carne. 

Fieifciciter - IRE TR leg w, ‘carmiccio,, 
quella “parte della * che ‘tocca 
; Ja carne. 

Fieiſchſpeiſe/ sa. f. plur. my cibo, vi- 
vanda di carne. 

Ficifhiuppe , s. fe plur: n, zuppa, mi. 
nestra di brodo. . 

Fleiſchtag/ s. f. gen. .e8, plur, e) giorno 
di grasse. 

leiſcht heile, sC pi. parti\ carnose; polpa; 
iicbtopf, s. m. gen 8; plur. topfe, ra- 

smino, pignatta, marmita da cuocer 
-ba carne. 

Gieiibmerf, s. n. geni e8, carname; - 
;xt. vivanda, di carne, 

Fleiſchwuchs,/⸗. m. gen. è8, plur. wuͤch⸗ 
fe, escrescenzà:carnosa;- den Fleiſch⸗ 
wuchs befordbernd; iricarnativo j che fa 
crescer la carne, 


— * s. fe plur. ny piaga; fe- 


Secischieity s. f. giorni di grasso, tem- 
po in cui è ——— il mangiar 
carne. 

Gicif, s. m. gen. eg} diligenza, appli- 
cazione, assiduità, studio, indu- 
stria; sedulità, attenzione cura, 
accuratezza; — allen Fleiß auf etwas 
wenden, porre ogni suo studio in 
qualche cosa; - ‘an feinem Fleiß nicht 
ermangeln laffen, mon risparmiare 
veruno studio, fatica; - anbaltender, 
unermuͤdeter Fleif 1 indefesso studio ; 
assidua fatica;- er ftubdirt mit vielem 
Fleif , studia con molta applicazio- 
ne; - Vorfak,y Vorbedacht: mit Fleiß, 
a bello studio; a posta, a hella po- 
sta, avvertitamente. 

Fle rifiia, adj. diligente, applicato, assi- 
duo, studioso, industrioso; - ein 
ficifiger Menſch, uomo assiduo al la- 

voro; = er ift amfficifiaften, egli è il 
più diligente ;.< (orgfaltig , aufmerfs 
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ſam, - sollecito ; Attento; acaùrato; « 

Afleißiae Beſuche, visite assidue,. fre- 
quenti; - adv. diligéntemente, at- 
tentamente, studiosamente,  accir 
ratamente, esattamente; — das iſt 

rifebesficifig. bearbeitet, ciò è lavorata 
con molta cura; — die Kirchen fleißig 
.befithen, andar con frequenza in 
chiesa. 


Sicifigen, v. a ſorgſam, anhaltend bear⸗ 


beiten; er fleißigte ſein Werf, solleci- 
tò a compire il suo lavoro; - ein 

aeficifigter Ader , campo lavorato 
con diligenza. 

Flennen, va. (popol.) iweineny von Lin 
dern, piangere, far'greppo. 

Fienfen , via. v. flenmen; t 

Fierifen, v. a. per fienneny v.; — it. ‘af- 
fettare, tagliare a ponti A balena ; i 
-t part, geflenſet. 

Ficthe , si f. plutiny quella quantità 
‘ di lana, che in una volta si mette in 
-:sullo scardasso , per cardarla; + it. 
‘salda., scardassata idi lana. 

Gietichen, v. a. breit ſchlagen, disten- 
dere, allargare, dilatate; - Metals 
le; die fib unter dem Srammer fletſchen 
laſſen, metalli malleabili, che si di- 
stendono sotto al martello; - bie 

Zaͤhne fletſchen, — i denti: ; 
-ringhiare, batter.i denti; - cb binflets 
ſchen, sdrajarsi; porsi'a a pol- 
| tromescamente ; — part. gefletſchet. 

Fldtſchtahn, s. m. gen. eg, plur. zaͤhne / 
dente prominente, scoperto, + 

Gliboth, s. n. géh es, plur. bbthe, 
(t. mar.) sorta di barca, onde gl’In- 
glesi si servono alla pesca delle, 
aringhe, 

gli darbeit, s. f. plus. cit, Flickerey, Flids 
werf, rattoppamento, ——— 
to; lavoro acciabattato. .‘. 

Fliden, v. a, rappezzare, rattoppare, 
taccenciare, rablerciare; -- per 
ausbefiern , racconciare, rassettare; 
- das Dad flicken racconciare il tet- 
to; — prov. im GStande der geflickten 
Hofen leben, essere ammogliato; - 

-bdas Fliden, rappezzamento; - part. 
geflicket. 

Flicker, s. m. gen. $, rappezzatore. 

Grideren, «. fi plure en) rappezzamen.-. 
to, racconciamento , rattaccona- 
mento. 

Flickerin/ s.f. plur. nen, rappetzatrice, i 
racconciatrice. 

Flickfleck, s. m. gen. es, plur. e, toppa, 
pezza da racconciare, 

Flicklappen/ s. m. gen. 8, brano, strac-. 
cio da rappezzare. 

Flickſtein, s. mi. gen. e8) plur. ey tas-; 
sellò; pezzo di pietra che si caccia 
nelle crepature. 

Flickwerk, s. n. gen. tè, opera, lavoro 
acciabattato, imperfetto, 


Sii 


Flidvort, s. n. gen: es / plur. e, e woͤr⸗ 

| ter, partola.che serve a riempiere un 
verso o una frase. 

GFlieder, s. m. gen s Hollunder, sam- 
buco, $ 

Fliederbaumy. s..m. gen. es, plur. baͤu⸗ 

: mes Vv. Hollunderbaum. 

Gliege, s. f. plur.: n, mosca; — grofie; 
moscone;- kleine, moscherino, mo- 
scerino etc.; - Flieaenſchwarm/ mo- 
scajo; - fpanifche. Fliege, cantaride, 

s cantarella, canterella; - prov. es 

| binderf ibn eine Fliege an der Wand, 
egli è uomio schizzinoso, irritabile, 
aromatico; - it aus ciner Fliege cis 
men Eterbanten. maden, far d'una 
mosca un campanile , un elefante ; - 
am Anker, marre, uncini, raffi dell’ 
ancora; - am Schießgewehr, mira. 

Fliegen, v. n. irreg. (id fica» fioge), vo- 
lare; = fig. sventolare, ondeggiare, 
come i capelli, la bandiera; - die 

ene fliegen faffen, spiegare la ban- 


iera;- die Haare flicaen laſſen, scior- 


re i capelli, andar coi capegli spar-, 


si; — t2. fchnell [aufen, volare, an- 
dar di volo; - in die Luft, volare in 
aria, saltare in arìa: das Pulvermas 
gazin flog in die Luft, il magazzino 
della polvere saltò in aria; - ein Ges 
riibt fliegen lafien, sparger voce; - 
fliegen wollen, ebe einem dic Fluͤgel ges 
wachſen find, anche hoͤher fliegen mols 
lens als cimem die Fluͤgel gewachſen 
find, voler intraprender cose poco 
misurate alle proprie forze; - part. 
geflogen. 

Fliegend, adj. volante: - fliegendes 
Saar, capegli sparsi, sciolti; - flies 
gende Fabne, Bride, bandiera spie- 
gata, ponte volante; - fliegendes Las 
ger, campa volante; - ein fliegender 

race, cervo volante; — cin fliegenz 
der Sturm, colpo di vento impetuo» 
so; - ein fliegender Gedanfe, pensie- 
ro vago; - Gewand in Mabferei, svo- 
lazzo; pamneggiamento svelto, che 
svolazza; - fliegente Hige, calor mo- 
mentaneo, caldo che va e viene; — 
flicaendes Geruͤcht, nuova vaga, inde- 
terminata, 

Fliegenbaum, s. m. gen. es, .plur. baͤu⸗ 
me, olmo campestre. 

Fliegendreck, s. m. gen. es, cacatura di 
mosche. 

Glicaengift, s. n. gen. cè} tossico che 
uccide le mosche. ‘ 
liegenflappe 4 3” f. plur. n, caccia 
ficgenflatfche 1$ mosche; ammazza. 

+ mosche. 

FliegenneBy s. n. gen. es, rete o copertina 

da cacciar le mosche a’ cavalli; - 
ums Bette, zanzariera, 

Fliegenſchnaͤpper, s. m. gen. 8) piglia- 
mosche (uccello). 
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Fliegenſchrank/ s. m. gen. eè, 
ſchraͤnke, moscajuola. 
Fliegenſchwamm / 5 m. gen. e$, piur. 
ſchwaͤmme, tignosa. i 
Fliegenſchwarm / s. m. gen. es / 
ſchwaͤrme, mostajo. — — 
Fliegeuſtein / s. m. gen. e, v. Fliegen⸗ 


pIurì 
plur. 


» qrft.. i 

Fliegenvogels s. m. gen. 8, v. Flicgens 
ſchnaͤpher. 

Fliegenwoͤdel, ⸗. m. gen, s, paramosche, 
ventola da mosche paramosche. 

Fliehen, v. n. * floh/t fibbe 
fnggire, darsi alla fuga; pigliarda 
fuga; batter le calcagna; scappare; 
- die Beit fliehet, it tempo fugge; 
passa volando = .étiiv; a. fuggire, 
sfuggire; scansare; schivare; evi- 
tare; — die Geleaenbeit 10>,  fuggir 
l'occasione; - eines Gegenwart fliehen/ 

. scansare .la présenta,. l'incontro di 
alcuno ; - FA geflohen. 

Fliehend, adj. che fugge; — firiditia, 

| fuggente; -— .prov. einem fliebenden 
per muf man eine goldene Bride 
bauen, al nemicò che fugge il ponte 
d’oro. 
liefe , s. fi plur. ty lastra. 
liefi, s. n. gen. et, vello; - der Orden 
des goldenen Fließes, l'ordine del to- 
son d’oro, 

Fliefbfatterity spl. vajuolo esulcerato. 

Fliefien, v. n. wie cin Fluf ; scorrere,, 
fluire; — . fitifita fepn, esser fluido, 
liquido;- tropfenmeife, stillare, goc- 
ciolare, gemere; — durch einen Filz 
oder dergleichen, colare; — pon der 
Dadrinne , : grondare;..—. .bom gets 
ſchmolzenen Metall, Wachs, essere di- 
sciolto, liquefatto ; -— ber Fluß fließt 
bey der Stadt vorbeyy il fiume 
le mura della città; - ber Fluß meßt 
ing Meer, il fiume sbocca, mette 
foce, si scarica, mette nel mare; - 
das Meer fliefit ab und zu / il mare ha 
flusso e riflusso; — biefe Kerzen fflies 
hen, queste candele colano; dieß 
WPapier flieft, questa carta suga; - 
der Schweiß flof ihm von der Gtirn 
berab, il sudore gli grondava dalla 
fronte ;- bas Blut flieft ans der Wun⸗ 
be, il sangue gronda dalla ferita; - 
die Dinte will nicht fliefien è l’inchio- 
stro non iscorre; — tot Periodeny 
Verfen, esser sonoro, armonioso, 
fluido; - per folgen, risultare, se- 
guire: baraus flieft, quindi ne se 
gue, che; — die Vobre fließt nidt 
mefry la doccia non rende piiùyac- 
qua; - part. gefloffen, 

Fließend, adj. liquido, scorrente, scor. 
revole; -— flieſendes Waffer, acqua 
-corrente; — fliefendes Bold, oro li 
quefatto, sciolto; - fig. von BVerfey 
der Schreibart, fluido, sonoro, arme- ‘ 


‘ Ù * 
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moso sciolto; natiîfele:, facile: - 
fließend machen, sciogliere, liquefa- 
‘ifè;:-. fliefend merden; -squagliarsi, 
liquefarsi,' fondersi, sciogliersi; — 
. pa sic Augen, occhi-cisposi; = ein 
iefendes Geſchwuͤr, ulcere marciosa, 
2agrendante. di marcia‘; — \fliefendeg 
'\Papier,.. carta sngante; + adv; fini. 
amente, armoniosamente ,' 'natu- 
# — chiaramenté, con fari- 
ità. bal 
GFlicfecoidy s: n. gen es/ Wa 
nerale d'oro in polvere, 
para: lavandbi ©: . sn aNLA 
Fließpapier, rv. n. gen. es/ Y. Loͤſchpapier⸗ 
+ ‘carta sugura. ’ 
Gliefmwaffer, s. n. gen. $, acqna corren- 
‘te, acqua viva, acqua di @; — 
it. la linfa, il siero del sangue. 
Gliefivaferganga, +. m. gen: e8,° pluri 
aange, (t. anat.) vaso linfatico. 
Eliete, 1.07. plurion,-lantetta da cavar 
sangue a' cavalli. 
die i ni v. flimmern, 
immer; +. m. gen. è, Glimmery int 
VBeraban } mica, pietra specitlare, 
spechio d'asino, scagliuola. 
Flimmern, v. h. scintillare, sfavillare, 
sfolgorare; corruscarej - der Him⸗ 
* mel flimemert ganz bey einer ſo ſchoͤnen 
Macht, egli è un serend, che sma- 
glia. , a “ta 
Aritibit)' s.‘ #1. gen.:8, còSS che splende; 
lucica; #r. v. Flinter; — Flindergold, 
o Brittergolt; orpello, ord cantarino. 
glinf, adj. lesto, svelto, agile, snello, 
spedito ;'* sciolto di membra; brio- 
so etc.} — adv. lestamente. 


finfer R: mv. n. v. flimmern, lucicare. 
linfenèrg, s. n. gen. es, v. Flittererz. 
linfbeit, 5. f. agilità, lestezza, svel- 
tezza, destrezza. — 


—— mi. 


e si se- 


Elinte, s. f- plur. n) fucile, archibu-' 


gio, schioppo; - mit einem wmeiten 

Rohr, pistone. i 

F'intenfolben, ». m. gen. $, calcio d’ar- 
chibuso., 

mr il s, m. gen. è, cavastracci. 
lintenfugel, 5. f. piur. n, palla da 
schioppo. 

Flintenlauf, s. m. gen. es, plur. tiufey 
canna da schioppo. 

Flintenibaft, s, m. sen. eg, plur. ſchaͤf⸗ 
te, cassa del fucile. 

Glintenfblof, fe IM. gen. ſſes, plur. 
ibloffer , focile. 

Glintenihub , s. m, gen. es, plur. e; 
guaina di cuojo, da porvi il mo- 
chetto de’ corazzieri, e dragoni. 

Flintenſchuß / m. gen. es, plur. ſchuͤſſe, 
tiro, colpo di schioppo; archibu- 
giata; so ioppettata; - cin Flintens 
ſchuſñ weit, tiro di schioppo. 


Flo 
Flintenſchuͤtz s.m. gen. en, plur. ent) 
’‘'anchibusiere. i ‘ 
Flintenftein , s. m. Fen. es, plur. e, pie- 
tra da fueile. . 
Flititenftofi; (sv. m. gen. cs) ‘plur. ſtͤße 
colpo, percossa col calcio dellé 
schioppo, si è n. i 
Fliftern, v. n. fluͤſtern, bisbiglîaré ; pio 
spîgliaré5 susurrare;' favellar pian 
piano; - ing Obry. pispigliar all’ 
orecchio; — ‘part. dcfliftert, ra 
Fliiteret, s. m. gen. è) Fluͤſterer, bi 
sbigliatore: referendario, spione, 
Glitter, =. mm geni gs Eleine runde 
Plittbeny auch Flitterbden) Instri. 
ni s‘pagliutole, bisantini; laminetté 
d'orpello; - von Silber/ canutiglia. 
Flittergold, ni mi-geni es, orpello f oro 


cantarino.: . : 

Fitterara8,; ‘#. un. genì ed) v. Liebgras, 
carice. o _ 

Flitterftaat, si mi gen..eg, pompa vas 
na , apparente, che abbaglia soltan- 
to la vista.’ (de 5 se 

Flitterwoche, +. f. più»àn, la prima 

‘ settimana dopo‘le nozzè ;' le primis 
zie de’ diletti conjugali;- prov. nd@ 
der Flitterwoche kommt die Zitterwo⸗ 
che, a’ gran diletti seguon presto i 
dolori.  —. . di 

Flittich, s. m. gen. eg) plur. e, ala del 
pollame; — it. braccio. - ; 

Flitzbogen/ +. m. gen. è, arco da saét- 
tare — — * 


Flockblume / s. f. plur. ti) gihcea, jaeea. 
ckchen,/ s. n. gen. s, fiocchetto, bioe- 
coletto. 
Flocke, s. f. 2 plur. ny fiocco, biocco- 
loden, s. m.$ lo; - von Schnee/ fiocco, 
falda di neve; fiocco di lana; - vort 
Paaren ciocca; — flockenweiſe, a 
‘‘fiodco a fiocco; » pon Saaren, 4 
ciocca a ciocca, 

Floden, v. 4. convertire in bioccoli, ir . 
fiocchi; — v.n.in Flecken niedberfallenz 
vom Schnee, fioccure; - e8 fiodt, 
fiocca, nevica; — part. geflocket. 
lockenblume/ s. f. ‘vi Flods 
lockenkraut, s. n. gen. 8,5 blfime. 
lodfer , s. m. gen, è) battilano, 
lodfeder, 5. fi piur. n, Flaumfeder, 
calnugine, peluria, piuma delle più 
morbide. 

Flockfeuer s. n. gen. è, fiammata, 
vampa che presto si spegne. 

Flockicht, adj. somigliante a’ fiocchi, 
a modo di fiocchi di neve, o di lana. 

pico: adj. fioccoso, che ha ficechi, 

fodffeibe, +. f. borra di seta; bava, 
bavella, capitone. 
fodwolle, s. f. borra di lana. 
(ob, è. m. gen. es, plur. Floͤhe, pul» 
ce; > prov. einen Floh ins Ohr fegeny 
mettere ad alcuno una pulce, nell 
orecchio; ‘’ ta 


Fid 41 
pbalant , s.m. gen. es/ ——— 
(obbif, s. m. gen. ſſes, lur. ficq pud- 
tura, biccata di pulci. 
(oben, v. a. spulciàre; tor le pulci. 

— S. re gencir-cQuizbAOr piome 
«'baggine. , *.. 

Fiibiame s. m. gen. us psi, silio, 
: pulicaria. . 

gior, Ja MM. gen. ey ti Fbre, tocca, 

velo; zu Hapben, vela liscio; - 
die Bluͤhzeit, il fiorire, ;la stagione 

in cui le piante fiorisgpno ; - it. in 
Fior fepn, esser;in fiore, prosperare, 
(esser florido, in vaga;s- it. bev do 
Faͤrbern, Saflory zafrone. 
—— sf. piur. en lavora. di PA 
, di vele liscig.. 

$orarbeiter, Sa en 8g , colui che 
lavora, fabbrica, tocca velo liscio. 

Fiocsand, s. rm 4en. es/ Plur. baͤnder 
nastro di tocca. 

—— s. plur. N benda, fascia 
«di velo liscio. .. i 

Floren, adj. di tocca, ‘di velo, 

Giocety S Mi&en. $ 7 fipretto; | 

- Sioretdand e, sen. gono €86; plure bönder 

dè nastro di fioretto, F 
loretſeide/ 8 filosello, capitone, 
loreticiden e adj. di filpsello, tei. 
(orett, s. n. gen. es, v. Nappier p fio- 

r.retto., passctto, 

Florhaube / s. f. plur. ny scuflia ‘di velo 
s liscio» .., 

Floriren, v. n. meglio bluͤhen, decine. 
n@ssere,in, fiore, in credito. ,, 

Fiorifiant, adj. fiorido; che. è in gran 
credito. 

Fioriafrana. s.-m. gen. es, v. Saflor, 
zafrone. 

Florweber SIT gen, s, tessitore di 
tocea, di velo liscio. 

—2* m. gen. ſſes, plur. Fiofe, v. 

lo 

Flofbar, adj. von Flifiens. che può porz 
tare a galla legname e.zattere. 

Fiofbriide, s. f. plur. ny ponte com- 
posto in forma di zattere. 

Gioife, sf. plur. n, v. Flofifeder; = it. 
sughero attaccato alle reti de’ pe- 
scatori. 

Floͤße/ s. f. il legname, che viene 
., traspoxtato Jsopra, un fiume; - it. 
zatta, zattera. 

Floͤßen, v. a. gettar legnami in un fiu- 
me, perchè vengano su quello tra- 
sportati; - per cinflofin, inspirare; 
- die Milh fidbfen, torre, levare il 
fior dallatte; - part. gefloͤßet. 

Floͤßer, 5. m. gen. 8, colui che con 
duce per ì fiumi —— di le- 
gnamò, 

Fioffider, s. f. piur, n, ala, aletta, 
pinna de’ pesci; — mit Floßfedern (im 
VMWappen), alettato. 

Floßgerechtigkeit, +. f. diritto di.tra- 


- 


a 
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- sportar i ‘legnami a sesonfa. dra 
fiume. |. 

Fio6501; 0 s. n. gem e, legnatui ila 

FIEfdol:, sportati-a galla del fiume. 

Fiofmeifter, s. n, gen. $,;il maestro, 
intendente delle zattere. 

Floßſcheit, s. n. gen. es, plur, st) 
di Teguo i. trasportato. a sella 
«Acqua, <, di 

Fioung s. fe: giur. en yo — 
galla de' Rumi il legname. 

Floͤtchen, e. fin gen. $y Piccola, fano 

- flautino, —. 

Fiote, s. f. plur. n, anita. futa,:. 

Giòteme v. n. sonare il flauto ;- + (fam) 
fioten gehen, fuggire ;.. it. andareim 

erdizione ),andar a male etc. 2 

Giotenfutter, 4. n. 89. ⸗/ guaina » fo- 
dera.del flanto, 

IAdtenmacher / s. m. gen $1. facitor dî 
flauti, 

Elitenipieler ,- Sam. ep» n sodator dẽ 
flauto. 


da ?.,g° a 4 
‘4 


* 


Flotemotrf ,.arnato gen. er) «1-2. 388 
dtenzua / s.m., $ ge, tasti degli or- 
gani., Che imitano il suona de? flauti, 


giott, adj. fiott fenus essere a galla; 

galleggiare; — nicht flott ſeyn topcar 
fondo; -. flotte maden , scagliazie un 
, bastimento, yuetterlo a galla ;-, fig. 
£ fumifipra feden a vivere alla. seen 
sierata, da libertino. 


lotte s. F lur. flotta; 
‘i pra le. Ro. *. die: 
sf ‘piétolalnorta. 


Siottille , Si 

(08, s. m. gen. c8y Plur. èj filone, o 

strato orizzontale di una miniera. * 

Floͤtzeͤrz , s. n. gen. €087 plur, e, minie- 
ra, che sì trova ne' filoni orizzon» 
tali‘ di terra, o di pietre. 

Fibnacbiraty s. n. gen. g, montagna 
cuthposta di filoni orizzontali duna 
montagia. 

Mo 2 s. f. plur, ny filone, — 
sichicht,) to orizzontale d'unà mi- 
niera. 

Giopweiie, adv, a filoni, o strati oriz= 
zontali. 

Fluch « m. gen. es, plur. Fluͤche, ma- 
ledizione , vimprecazione y esecra- 
zione; — ſchreg lich⸗ Fluͤche thun, he- 
stemmiare orrendamente, far delle 
| terribili imprecazioni, 1 

Fiuchen, v. n. maledire, imprecare ; 
far delle imprecazioni; dire i pater- 
nostri, l'orazione della bertuccia ; — 
fluchen und ſchwoͤren, bestemmiare. 

g iuder 1 s. m. gen. è, bestemmiatore, 

Flucherin / slo plur. nen, bestemmia- 
trice, | 

Flucht, s. # fuga, fuggita; scappata; 
- dic Flucht nebmen, erareifen, met- 
tersi in fuga, pigliar la fuga; . darla 
a gambe; — fchlennige Flucht, scap- 
pata; ſich mit der Fludt.retten, sal- 


Flaͤ 


- arti colla fuga; —! ben Feind im die 
Flucht ſchlagen, rmettere:im fuga; sha- 
ragliare y°:stonfiggere .il neptico; + 
pe: File, Geſchwindigkeit, fretta, vo- 
ich ſagte ihm nur ſo auf det —X 
| einiae Morte: gl? dissi così in fretta, 
di volo alcune parole der ⸗Spiel⸗ 
raum gue Bewegung — merdanlchen 
Grif) sfogo. | |. . 
Eticteng!! tro. csi, 0 ‘sGartipare, 
porre, mettere in salvo, al sicuro; 
‘Polito germi fuggire, darsi alla fugas + 
aur icherheit wohin / rifuggire, ri- 
. coverarsi, ripararsi,. vitirarsi in luo» 
‘godi sicurezza; — part. acfluͤchtet. 
Fliichtia,. adj. fuggitivo, fuggiasco} - 
- Sigoeictfinnia leggiete, —R 
Fe, volubile; banderyola Jad'0 
. vento; = vergaͤuglich, passa din 
fugace; - furtig, svelto, lesto, ,sne 
leg spedito ete.} — eine pad * 
Nate, aver la mano, spédita, cap 
rta, leggiora; = en figlia fel 
pennello Ieggiero; — etu i tiae 
Reina disegno fatto alla,sfuggi- 
- fisicbtiges Salz, sal volatile; - 
“fiicoria machen, volatilizzarè; </adv, 
; di volo, alla sfuggita ; - fluͤcht ig wer⸗ 
ten, fuggire. 


luͤchtige/ sm dn . My,V. Euigilina, na 
m 


tibtiafeit,.s. Geheun 10., api litày 
leggierezza'; - fig. des Gemuͤrhe ‘leg 
— “volmîilità; > Ber ‘irdi en 
Di instabilità} ‘intostantà; 


b4 —9 Fiiigigfeiteny Der Satze, vola 


dluͤchtling/ s. m. gen. 08) —— È, fug · 
gitivo; fuggiasco; — disertore. ‘ttit 

- fuggito: die Fluͤhtlinge der Armee 
disertori. 

Fliid,'a4;.fiinae, (dicesi de’ piocioli ùo 
celli, thè messe tutte le loro penne, 
isono: stil pumtò di anidiare z Ag. 
(per ischérzo) fit it fit, è matura, 

li eonverrebbe un ‘marito; . 

Flaͤdern, v. a. géttare in primaveravin 
qualche torrente formato dalla nevi 
che si sciolgono, il legwame da tra- 
sporto. 

Gina, s. m. gen. eg, plur. Fluͤge, velo, 

° volata;- fchneller Flua, rapidò vblo; = 
im Flug ſchießen, fanaen, ‘tifare ‘al 
volo; prendere; cogliere al volo; - 
cin Flug Gicneit}® scihme. 

Flac, s. m. gen. 8, ala; — Fluͤgelchen, 
aletta: - die Flriael ansbreiten, spie 
gar bali; - die Fluͤgel ſchwingen, bat- 
ter l’ali;- mit ansgebreiteten Fluͤgeln, 
coll ali dispiegate; - Mé benden 

Thuͤrfluͤgel, i due battenti; - fig. die 
Fhigel haͤngen laſſen, starsene abbat- 
tuto, dimesso, disanimato; — fi 
die Fluͤgel verbrennen, bruciarsi le 
dita, capitar male: - ‘ fig. cinem die 
Fluͤgel beſchneiden / tarpar le ale ad 


UT. 
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valevinò$ «* an · Gebaͤuden, "ala. brac- 
cio d'una fabbriéa.; - von der feto 

? ala, sorho d'im esencitop.rr die luͤ⸗ 
‘gel: Feuſtern/ . le, imposte: dejle 
L.finestres; + «ber Fhigcly: worauf — 

= fpictty aravicembalo. 

Fliiaelformia , adj. fatto —— dia- 
la; «vit. (danatom.), preroideo..... 7 

Ehdacthorn, * Bei es, plur. boenery 
agdborirycornonda:cacciai. rio: 

Friiacifleidy s. n. gen. e$, plur. er / ahi- 
noo a maniche pendenti de’. bam=® 
bini. 

Briagmam: sum. geni €$y Plus maine 
Rev, (Capo fila. : è 3 6°) ma ) 

Gliigelort, s.m, gen. es/ —* e; ie brter 
m⸗Herabaiij vena latexale nelle car 
oJdella miniere!) .iv. i mt. 

Flãgelpft rd, s. n. gene edy — € pes 
aspus;i . it 

Giineticbraubepia, fi * plum me. ben den 
Metallarbeitern / — —* 
manichi? Mie PALE, 

E1iaelipihe,: es. —* 
unta ,vestremità dell» 

Fliiachotet, s. n. gen. (8) Ocfiigety: w —* 

 cèllame;\pallama, ui. 

frati v. * fiidt. 4 29h siro 


sommolo; 
pp Sp 


(uabafer r dormir gino; avena.» fata. 
(ngloo, s. mizen.. pè; plur. tocher; am 
Tauben ſchiag / ams Bictienftod , cate- 
- rutta’, \buta}fatta;nelle colombiajen 
u mehly e. n ep v. Staubme f 
Fianmetio + —2 ν q8199 
Flugs adu. limuantinente, adiu trat⸗ 
to, di volo, rapidamente, inbonta- 
. mente; subito, senza indugio, ‘:,,3) 
Fluafandy: nea sen. es. sabbia moventy 
te, sterile. 
———— pa. m. elimo. 0 iu 2 
hit, 0. plurten/ campagna, pianu4 
ra;- frucbtbare Fluren, fertili pia- 
nure; — ie. la campagna d*un di, 
stretto, 0 che circonda un luogo d' 
.naibitazioni; — ſchoͤne Fluren) | belle 
. campagne, pianure ;. il pian terreno 
‘d’ima casa; — it. il vestibulo, l'au- 
ticamera. 
Flurgott 1 0 Flurengott, s. mgen. e$f 
il dio de’ campi, Priapo, 
Flurſcheidung / s. f. ‘plur. emy i limiti 
della campagna. 
lurſchuͤtze, s. m. gen. ny plur. n ar 
5 dinno de frut ti delle Ai inte 
Glurftein, s. m. gen. es, plurve, Mars 
ftein, limite, termine, confine. 
Fluß, s. m. gen. ſſes, plur. Fluͤſſe, fin- 
mej; rivierag- in il flusso, la cor- 
rente dell» acqua; - den luß ab fabs 
reny andar a seconda d'un fiume; 
discendere per la corrente del fiume; 
- Blutfuf, flusso di sangne; - Speis 
chelfluß, salivazione; -- ber weibliche 
Fluß, fiori, mestrui purghe, mar- 
chese; — ber weiße Fluß, fluore bian 


Flu 


abehe bianche; * zu Fluͤſſen ge⸗ 

1 nel , inclimato alle fFlussioni; - -‘catar- 
‘: 1050; reurmnatico ; + ber fchleiminoFtuf 
auf ber Bruſt, -catarro ; — bag, Metall 
Azum Flug bringen, squagliare, fon- 
dere, render.lì uide- un metallo; - 

- “bon Metalleny fusione. 

Glufbett) sin.’ geni es, plur. eny letto, 
oanale, fondo debfiume; - den Fluf 
in ein Bett brinven / inalveare il fiu- 

-'me, ». 

kluͤßchen, sn. gen. 8 ‘fiumetto., fin! 
micello, fiumicino. 
ufèrde, +. f. Glaſurerde, terra fusile, 
(uffall, s. m. gen. es, pluri falle, ca- 
duta d'un fiume. 

Riuffichery slm. gen. % febbre — 
lußfiſch, sm. gen. es, plur. e pesce 
‘ fiumatico, di fiume, « 

Flußgalle s. f. ben den pferden, for- 
.. mella (sorta.d’enfiagianà , che) weng 
Cin? piè de’ cavalli). P 

Flufiaott, s.m. gen. e, pluò, gottery 
: divinità: d'un fiume,. ‘dipintain forma 
— con un' urna che: versa l'ac- 


Giufaraben, s.m. gen. 8, plurs grey 
cmmale del fiume. i 
Giiffig, adj. —— Siguido, " asichmol 
zen; liquefatto;, . sciolto ; + 
- fig fluͤſſige Rinne consonanti li- 
‘ quide;:- mit Fluͤſſen bebaftet, reuma- 
vtico!, soggetto a flussioni; +’ fluͤſiger 
Leib, ventre lubrico, sciolto. »--. 
gfeit ;.s. fi plur. np: fluidità, Hi 
-aquidezza , liquidità. . 
tugfarvfeny, +. m. carpione fimmatieo, 
ufmufchel, ss fi lur. n, conchiglia dî 
fiume. 
—— . plur.n, najade, ‘n 
lußpferd, s. m. gen. es, plur. LIA Nile 
‘ pferd , ippopotamo. 
Flußpulver s. n. gen 8 flemmagogo; 
polvere che purga la pituita. 
ufifandy s. Mm. gen. cg,-rena di finme. 
fonia pin — es, piur. e; battello, 
barca, naviglio che va sopra un fiu- 
me. 
fufipatb,.s. m. gen. eg, spato fusile. 
(ufiftein, sm. gen. es, plur. e, ciot- 
tolo, sasso di fiume; — it, sostanza 
che agevola la fusione de’ metalli. 
lußtenfel, e. m. gen. $ folaga nera, 
(nbrwaffery s. n. gen. è) acqua fiumale, 
di fiume. 
Fluͤſtern, v. a. v. fiiftern, pispigliare, 
susurrare nell’ orecchio, 
Giite, 5. f. Fliboot,. sorta di nave mer- 
cantile con tre alberi. 
Fluth, s. f. des Meeres, riflusso,. re- 
ss0;-marea; mare alto; - Ebbe 
und Fluth, flusso e riflusso; -— Wogey 
Pelle , onda, fiotto, fintto, rove- 
scio d’acqua; - ftarfer Strom, tor- 
rente impetuoso; - it. fig. cine Fluth 


412. 
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don Thraͤnen,/ torrente di'lagrime; - 
it: inondazione, diluvio, fiumana. 

Glutben pv. n. essere riflusso. di mare, 
essere marea. 4 

Flutbbafen , + s. my porto di mare , che 
non sì può entrare’ — pol fiotte 
della marea... 1, 

guithobit è. n. gen ef; .stromen- 
ti, onde estrarre da’ fiumi i gra. 
+» nell oro, 0 d'dltro metallo: prege- 

| votei | 

Fluthzeit / ‘. f. — eni tempo della 
Marea, 

Gode, «. f. plur. ny il trinchetto (sèr- 

ta di vela); -» it. specie di airone * 
— vario colore. di «ip af 


Fidmare ; s. m. (t) di mar.) Fodmarss 
ſegel, "vela di gabbia; le gabbie. 
odintaft, s: ur. (t. di mar.) agbero di 
trinchétto, 

$otmaitiecci, s.f. latrinchetta ; - Fods 
mafttane, contre. è È 

Bodraay ». f. (1. di mar.) antenna del 
trinchetto. 

Foditacl, +. n. (+. di mar.) trinchetto. 

Sovermi s. f. (t. di mar,) le contre. 
oderfnedt, s. m. gen. es, plur. e, mese 
80; ùsciere che da le cita- 

zioni. 


Foderny v.a. v. fordent > it. ‘nor Geri 


citare, chiamar in — 


—8 . plur. en, - Gorbirina. 


odern,. vr. ‘fordern, ke 
Fohlen v. n. fuͤllen, figliare (dicesi 
propriamente delle cavalle, deglì asi- 
ni, e de’ cammelli); + art. gefobletà 
door s. n. gen. 8 pe Vi uig 


irro, 


hre /4. f. Fichte / pino (albero)j — 
obre,$ it.p. Forelle, trotella di fiume. 
Golue, e. f. plur, ny Reihe, serie; — 
der AÙaifer in Minzen, serie di me- 
i daglie. degl’ imperatori; von Ideen / 
serie, conseguenza d'idee; - in der 
errſchaft / im-Umte, successione nel 
minio, nella carica; - bie Forts 
dauer, Fortſetzung continuazione, 
proseguimento ; - Begleituna von Pers 
fonen, seguito, corteggio; = ber Er: 
fol, successo, esito, conseguenza; 
- bas Fann fcblimme Folgen baben, que» 
: sto può avere delle cattive canse- 
guenze; - ohne Folae, senza conse- 
guenza, di niun.effetto; — die Folge 
der Beit, tempo, successione, pro- 
gresso di tempo; — die Folge wird es 
lebren, il tempol’insegnerà ; - Sobluf, 
conseguenza, conclusione ; - cine 
Folge aus etwas ziehen, trarre conse- 
nenza, indizio, conchiudere; — 
Folae leiften , bbidire, tunformarsi: 
- it. qufolge, in seguito, in) conse- 
guenza ; - secondo, in viriù, ingra- 
zia, a tenore; - meinem Verſprechen 
3ufolae, in conformità ddila mia pro. 


messà; > in der Folge / iu séguito; in 
progresso; in appresso.’ 1 
Golgen, v. n. (col dat.) seguitare, ‘se- 
guire; - andar-dietro, accompagna- 
re; corteggiare, far codazzo; +’ der 


amente folat dem erften , il secondo .se- : 


gue, succede al primo; - bit Tage 
mud Nicdte folaen auf cinander, i di e 
le notti si succedono; - er folate feis 
nem Bruder in tem Amte, successe a 
suo fratello nell’ impiego; — der-Leis 
be folgen, accompagnar il mortorio, 
il funerale; - ein Unghid folgte auf 
das andere, una disgrazia vemne'die- 
tro l'altra; - am folgenden Tage, il 
dì seguente; — in eines Stelle) suben- 
trare in luogo altrui, rimpiazzare al- 
cuno ; - it. fig. gehorchen, ubdbidire, 
deferire, ascoltare, dare ascolto; - 
fcinem Vater folgen, ubbidiré ‘a suo 


padre; - feinem Kopfe, Sinne folgen, 


fare a suo modo, far di sua testa; - 
ib merde folgen, (1. di civiltà) Aa:se- 


guirò; — ciner Lehre , Meinung se- - 


guire, abbracciare una dottrina; - 
ciner Sade, der Mode) seguitare, 
conformatsi; seguir la moda, l’uso 


ete. ; - der Voribrift; bem Evangelio, - 


osservar la regola; iconsiglj del van- 
gelo ; praticare, osservar il vangelo; 
- moraus folgen, seguire} nascere, 
provenire: daraus fofgty «quindi ne 
segue, ne avvienè che —. 

Folgend, adj. seguente, che segue, - 
fotaender Geſtalt, folgender Maßen, 
nel modo, nella maniera che segue; 
come segue, nel modo seguente; - 
in folaender Ordnung / nell’ ordine se- 
guente: — die folgende Woche, la pros- 
sitrià settimana, 
viene. - 

Fofaends; ad). 

ma etc. 
cixenfos, adj. senza conseguenza, 
ofaenreid , adj. pieno di conseguenze. 

Folgern/ v. n. inferirez conchiudere; 
arguire; dedurre, tirare una conse- 
guenza ; — pare. gefolgert. 

Folgerung/ s. f. plur. en, conseguenza, 
conclusione; - in der Logif, corolla- 
rio. | | 

Folgezeit/ a. F. plur. eny successo, de- 
corso, progresso di tempo. - 

Folalid, «adv. conseguentemente, per 
conseguenza, in conseguenzé; per- 
ciò, dunque. 


Folafam, adj. 


v. folglich; per'conse- 


vole; - adv. con docilità; :di buoria 
voglia. 
Golaîamfeit, +. f. ubbidienza ,. docilità, 
sommessione. 
Foltant, «. m. gen. cny plur. en, libro 


in folio, o in foglio. 


Gotîe, sf. pur: n) foglia sottile dime- — 


WL3 


la settimana’.che , 


ubbidiente, docile, ad- . 
dottrinevole, pieghevole, arrende . 


Foͤr 


«rtallo; = it. quella foglia: ehe mibinette 
-> nel càstone pet fondo' alle giaje. > 
Folio) sun. inifolio, in.folio; » fig. 
Narr in Folio, pazzo, matto solenne. 
Folkbeere, s. f. plur. n, rihes salvaticò, 
uva de⸗ frati. (at 
Goltery . f: tortura; sveglia; ‘matti. 

‘ rio, tormento; eculeo; - ‘auf die Fol⸗ 

u, ter fparmen, bringen, porre alla tor- 
tura. o Si giri) 

GFolterbanf, s. f: piur. binfe, tormien- 
to; strumento da dare :la tortura, 

. eculeo, JE 

Golterer, s. m. v. Peiniger, tormenta- 
tore, servo del carnefice. - 

Solterfammery si f. pilur.-w; stanza, 
luogo, ove.i rei si mettono.alla tor- 
tura. que arts 7 

Goltern, v. a. torturare, dar'la tortu» 
ra;- fig. crueciare, tormentare, stra» 
ziare , martbriare; _ i 

GFolterfeil, s. n. geni es, piur. cy corda 

«ida .distendere le giunture! ai.rei in 

\sulla tortura. i” 

—— ⸗.Rev. Folterkammer. 

Solterung, s. fi plur. eny v. Folter. 

Sontartelt) sim. gen. cs, plur. e, fonta- 
nella, cauterio; — es ſetzen, cauteriz- 
zare; - aprire cal fuoco vivo, o con 

. altra materia caustica una fontanella 

i in qualche parte del corpov.. i 

Fontanelleneifen , »s. 2. bottoneda cau- 

‘> terio. n 

“Fontanelfenftein, +, m. gen. es, plun. ey 
pietra caustica, da aprir una fonta- 
nella. 

Foppen, v. a. corbellare, minchiont» 

re, cuculiare, motteggiare, coglio- 

nare, beffare, scoccovegliare, ber- 
teggiare , dar la soja, la baja, fargi 
befte di qualcheduno ; - \ part. gefops 

* pet, ù 

-Fonpers s. m. corbellatore,. motteg- 
giatore, coglionatore, minchiona» 
tore, herteggiatore. 

Sopperen, s. f. plur. enj motteggiò, 
corbelleria, coglionatura , minchio- 
natura, baja, beffa. . 

Gordling , ». m. geni es, plur. e, Brite | 
lina ,.‘sorta di fungo saperito, detto - 
da Linnedi agaricus deliciosus. * 

Gorderer) s..m. gen. s, Befoͤrderer, pro- 


—— t 
der, "è adj. (Oberdeutſch) v. 
Giri ,3 nerbin, dr 


8 


oͤrdergebuͤhr/ . F. ꝓlur. cn, mancia, 
che.si suol pagare al messo, che por- 
ta.la citazione. 
Forderlib, adj. (poco 
\. movente, favorevole. 
Firderns v.'a, promuovere, agevolare, 
facilitare; - vorwaͤrts, metter btins 
gen, inoltrare, spinger oltre, cu- 
rarne l’ inoltramento; - beſchleunigen, 
solleditare, sbrigarej:spacciare, ac- 


fers 


più usit.) pro- 


Go 
» ‘ouletare;, affrettare ; (ſich) spicciar- 
si; far presto; - fordert eudy spic- 
ciatevi,. sbrigateviy spàcciatevi, fafe 

- presto; — pure: geforderti. 
Fordern, v.ia. fodern, chiedere; dé- 
mandare, esigere, pretendere; - id 


— fann bag von ibm nicht fordern, non -. 


Nnposso esigere, © ,richieder ciò da 
ui; — ich babe mod) etwas · von ibm zu 
fordern, avanzo ancor qualchecosa 

«». da lui; + sto antora in avanzo con 

« luip+ gu fich, zufammenfordern, con- 
vocare; chiamare a se; — einem vor 
Gericht, citare,;chiamare in giudi- 
zio; - cimen beransfordern, sfidare a 

| duello; — zuridfordern, richiedere, 

+ reclamare, richiamare; » per erfors 
dern; — Pare. gefordert, i 
oͤrderniß s. f. v. Forderuna, 
rderiam, . adj. v. fürderlich; — 
ſchnell, fblcunia,. sollecito , pronto, 
presto; — it. porberachend, zuvoͤrderſt, 
inmanzi; prima di tutto; - adu..fa- 
vorevolmente, utilmente; it. solle- 
citamente:;; prestamente, ;spaccià- 
tamente, speditamente., . la 

Forderſamſt / adv. con sommo yvantag- 
.gio; - it con ogni sollecitudine; 
quanto prima ete.. te 

Girdetuna; s. f. piur. em promozione, 
promuovimento, pronto inoltramen- 

005 sollecito; trasporto; pronta esé- 
cuzione d’una cosa; - ben den Hands 

», qmerferity die Lebrey ammaestramen- 
to; - die verſprochene Nrbeit, lavoro 
promesso. 

Gorderunay s: f.' domanda, richiesta, 
pretensione; - Schuld, credito, de- 
bito attivo. 

‘Gorderunasbricf , 5. m. 2en. es, plur. e, 

‘ raccomandazione d' alcun magistra- 
to scritta ad un altro suo pari, onde 
sollecitare la spedizione d’ un affare. 

Forderunasſatz / s. m. gen. es, plur. ſaͤtze/ 
ben den Philofophen , postulato. 

Goròte, s. f.rplur. n, trota. 

orcllenbad , 5. m. gen. es, plur. babe, 
ruscello in cui si trovano trote. 

Gorm, s.f. piur. en, Geſtalt, forma, 
figura;'-— (Art und Weife).maniera, 
forma; moda; + die gehoͤrige Form ges 

- ben, dare là forma convemente; - 
uͤber die Form ſchlagen, metter sulla 
forma; = in die Form gießen, gettar 
nella forma; - die Form auflòfen, 
(t. di stamp.) scomporre la pagina; 
- die Form cinbeben, metter nel tor- 
chio la forma; - im geboriaer Form, 
nel modo, nella forma .convemente, 
nelle debite forme; - it. der Druder, 
forma; — fiz. cine Sade in eine aîts 
dere Form gießen, rifondere una cosa, 
darle! un altra. forma; - form von 
Gpré, von Erde zu metallenen Figureny 
anima ; = Gormgu Gups:, Tbonfigus 
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ren earo⸗ -nicht nad der gewoͤhnli⸗ 
chen Form verfahren, procedere. in 
altra forma; in maniera insolita.’ 

GFormalien, s p7. le formalità, le ciri- 

. monie prescritte; — cin Teftament mit 

-. den geborigen Formalien erdfinen, apri- 

‘re un testamento colle dovute for- 

malità; - ohne Beobabtuna ber Fors 

malien, senza le solite formalità. 

Gormalift, s. m. gen. emy plur. eu, for- 
maljsta, che sta sulle cerimonie; ce- 
rimonioso, 

Formalitàt a. s. f. piur. en, formalità. 

(format, s. n. gen. es, Plur. & forma- 
to d'un libro, 0 delle pagine. 

Gormel, s+.f. piur. n, formula, for- 
mola. 

Format, v. a.. Form geben, formare; 

- «dar.gorma; - per abformen, model 

lare; — pare. qeformet. , 

Formenſchneider s. m. gen. $, intaglia- 

. ‘tore i forme; colui che fa le forme. 

-Gormerpi)s. n. gen. cs, plur. ey minie- 

.-. ra; che più della metà è composta 
d’argento... È, 

Formbammer, s. m. gen. è, plur. bims 
mery martello pesante de? battiloro. 

Formia, adj. (non si dice che nelle vo- 
ci composte) come: cinformigy gleich⸗ 
formia 20, 

Formivene .u. a.. formare, ordinare, 
comporre; - die Goldaten formiren 
fi, i soldati si schierano, si metto- 
no in ordinanza. . 


«Formirung ;, 5. fi piur. en) formazione, 


formamento; > der Soldaten, schie- 
ramento, il mettere in ordinanza. 


-Sormfunft , sf. plur. kuünſte, propla- 


stica, l'arte di far modelli di.creta. 

Formlich/ adj.. ausdruͤcklich, -formale, 
positivo, preciso, determinato ; nelle 
forme, secondo le regole; + . adp. 
formalmente: gebbrig' geftaltet, ben 
formato , ben proporzionato ; solen- 
nes - in Geribtsiachen, autentico ; — 
cin foͤrmlicher Soluf, argomento in 
forma, —. 

Formiichfeit, sof. plur, en, formalità; 
cin Actens formula autentica, so- 
leunita, formalità; — ropertion, 
proporzione, debita forma. 

Formrabme , s. f. plur. n, der Drucker, 
telajo.. 
ormuri, s. f.. v. Formel. 
ormulars s. n. gen. es, plur. e) for- 
molario, formula. 

Formularbud, ⸗. n. gen. es, plur. bis 
cher; formulario, formolario. 

Gornierarbeit, 5. f. lavoro, opera di 
commesso ; tarsia, 

Gortmerarbeiter , s. m. gen. s, ebanista, 
stipettajo; che lavora-di commesso. 

Fornicren, v. a, intarsiare; lavorar di 
tarsia, far lavoro di, commesso. 

Gorîbeny mi. 4. in der Natur 20,, inda- 


Bot 


gare, investigare, perscrutare; + .it. 
ricercare, informarsi, scandagliare, 
esaminare; = v. n. ber einem x tocca- 
re il polso, cercar di scoprire il sen- 
timento di alcuno; - pare. gefotfdet. 

Foribend, adj. che indaga, investiga- 
“tore; - mit einem forſchenden Blid 
con ‘occhio esaminatore, imvevtiga- 

, tore. 

Goriberi, s. m. gen. $} indagatore, in 
vestigatore, perscrutatore, ricerca- 
‘tore, osservatore; - Naturforſcher, 

« indagatore della natura. 

Forfbuna , s. f. investigazione, ‘inda- 
gine, . ‘indagazione, ricerca, osser- 
vazione, esame. 
orft, s. m.7 gen. 8, plur. ey comi- 
drfte, s. f.$ gnolo, la più alta parte 
d’un edifizio. 

Forſt, s. m. gen. es, plur. Forftes Wald, 
foresta, selva, bosco, boscaglia. 

Forſtamt, +. n. gen. es, plur. aͤmter, uf- 
ficio, dipartimento preposto al rego- 
lamento de’ boschi e delle foreste. 

Gorftbediente, s. m. gen. ny plur. mn 
impiegato al regolamento de’ boschi 
e foréste. 

Forfter , s. m. gen. s, boscajuolo, guar- 
daboschi. 

Gorfterdienf® , 5. m. gen. eg, plur. e, im- 
piego, servizio di boscajuolo. 

Sorferen, 5. f. plur. en, foresta o bo- 
sco soggetto a un boscajuolo; - la 
casa del boscajuolo. 

Gorfiachibr s. f. plur. eny diritto che 
si paga al guardaboschi, 

Forfiaerdume , s. n. gen. s, boschi ri- 
dotti in prati, o campi arativi, no- 
vale. 

Forftgericdt, adj. pratico del governo 
de’ boschi. 

Forftgeribt, s. n. gen. es, plur. e, tri- 
bunale preposto a gindicare gli affari 
concernente le foreste. 

dorſtgeſetz, s. n. i oe - €61 plur. e, legge 
concernente i boschi. 

Foritarinie, s. f. piur. n, i limiti d'una 
foresta. 

Foritbaus, s. n. gen. es, plur. biufer, 
casa del boscajuolo. 

Forfthirr, s. m. gen. n, plur. eny pa- 
drone della foresta. 

Fortberribaft , +. f. plur. en, dominio 
della foresta. 

Forithuth, s. f. la custodia, guardia de’ 
boschi. 

Forftinebt, ». m. gen. es, plur. e, fan- 
te del boscajuolo. 

Forſtlehen, s. n. gen. é, bosco dato in 
feudo, 

— udj. concernente i boschi, 

e appartiene a’ boschi. 
Forftmann, s. m. gen. eg, plur. minnery 
« uomo pratico del governo delle fo- 
reste. 
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Gor@imdfig , udj. conforme ulle leggi 
del-.povernto. de’ bosthi, 

Forſtmeiſter / s. m. gen $, maestro de” 
boschi, capo de’ guardahoschi. 

Forſtordnung , 5. f. piùn. en; regolamen3 
to concernente i boschi. . 

Forſtrecht sim. genvet, plur'e, gius, 

; dirrtto':sovra i boschi e le foreste. 

Gorftrevier, s. n: gen. es, plur. è} di- 
stretto d'una foresta, a.cui — 
tende un guardabosco... 

Forftiate) s.:f. pluri ny causa concere 
nente alcuna foresta. 

For ſtichreiber, s..m.. een. $, serivazio, 
secretario nell offizio delle foreste. 
gorfiftein, s. m. gens 8, plur, e, doc- 

cia de comignolo. . 
Sorftungs tf: plur. en / bosco, ‘fore- 


Seri — — s. m. gen. è inspettore 
delle foreste, , .. 

Gorftwwefeni, sim. gen. è, governo, eco? 
nomia de’ boschi e foreste, 

Sort, s. n. gen, $,. fortezza, fortino} 
castello. 

gort, adv. via; più lungi; questa 
parzicola F'unisce a motti verbi e 
sostantivi nel modo che qui in ap- 
presso sî osserverà: forta ehen/ an- 
dar.via; - forttreiben, cacciar via, 
seguitar a fare, ‘proseguire; -. er 
ift fort, è partito; se n’ è andato; 
- fein Beld in forty i suoi danari sè 
ne son iti, s’ è ridotto all’ asciutto; - 
es will mit der Sache nicht fort, quella 
cosa non va innanzi, non vuol avan- 
zare; — it. immerfort, continuamens 
te, sempre del continuo; — er fpribt 
not immerfort, continua tuttavia 
a parlare; — er arbeitet fort, conti- 
nua a lavorare; — menn es fo fort.ges 
bet, se continua ad andar così; — ut 
einem fort, di continuo, continuata- 
mente; - fort und fort, continua- 
mente, incessantemente ; - und fo 
fort, eccetera; - it. interj. fort! fort 
mit euch! fort zum Teufel! via! via dî 
qua! via in malora! - pui treibon 
fort! fort! via! via! avanti! 

Fortadern, v. n. continuar ad arare; ⸗ 
part. fortgeackert. 

Gortan, adv. per Davvenire, da ora 
innanzi. 

Gortarbeiten, v. a. seguir a lavorare; 
continuare il lavoro; - part, fortges 
arbeitet. 

Gortbannen / v. a. verbannen, mandare 
in bando, esiliare ; - part. fortaebannt. 

Fortbaumen, v. n. ben den Jaͤgern, sal- 
tare d’un albero all’ altro, (pariando 
degli scojattoli, gatti e — 

Fort begeben, v. r. (irreg. vou geben), an- 
darvia; - er begab ſich fort, andò via; 
- part. fortbegeben. 

Fortbewegen/ v. a. muovere, far an- 


Kor 


dare innanzi; — it. v. r. er fami ſich 
nicht mehr fortbewegen, mon può più 

andar innanzi, muoversi, muover 
piede; - part. fortbeweget. 

Bortbewegungs 5. f. plur. cn, moto pro- 
gressivo, . © . 

Fortbrauchen, v. a. continuare a usarg, 
continuare a prender una medicina; 

- » part. fortaebraubet. . 
rtbringeny v. a. Erreg. von bringen), 
trasportare, portar via; condur via; 

- = er braobte ibn fort, lo portò, -lo con 
dusse via; - cin Schiff, fare andare 

. la nave a forza de’ remi; -— Pflanzen, 
allevare piante ; - cimen fortbringeny 

.- promuovere , sostenere alcuno ;. aju- 
tarlo ad avanzarsi; - Kunſt bringt 

überall fort, chi ha arte, ha. parte; 
chi sa non perisce ; - fi fortbrinaen, 
camparla procacciarsiì ilhisognevole; 
- part. fortgebracht. i 

Fortbringung , 5. F. piur. en,. trasporta» 
zione, trasporto. 

FJortdauer / s. f. durazione, continua- 
zione. 

Gortdauern, v. n. durare, continuare, 
sussistere; mon cessare ; - Pare. forti 
gedauert. 

Fortdauernd, adj. permanente; che 
sussiste; che continua a durare; - 
it. continuo: eg ift ein fortdauerndes 
Uebel, è un mal permanente. 

Forteilen/ v. a. partirsi, andarsene via 
con fretta; accelerare il passo; - it. 

, affrettare la partenza; - part. forts 
gecifet. l 

Fortfabren, v. a. (irreg. von fabren), 
trasportare, condur via in vettura; 
- er fubr ibn fort, lo condusse via; + 
v. n, partire in vettura o in barca; - 
it. fortſetzen, continuare, seguire; 
proseguire; tirar innanzi; andar 
avanti; persistere; — und bann fubr 
er fort: man muf erwaͤgen, e poi, 

. proseguì egli: convien riflettere; - 
part. forteefabrea. l 

Gortfliegen , v. n. (irreg. von fliegen), vo- 
lar via, andarsene via avolo; - pare. 
fortacfiogen. i 

Gortfliehen, v. n. (irreg. von fiiefien), 
scorrere via; continuare a scorrere; 
- part. fortgeflofien. 

Fortſluͤchten, v. n. continuar la sua fu- 
ga; — it. v.-a. salvare, scampare 
colla fuga; — Pare. fortgefluͤchtet. 

Fortfiipren, v. 4. condurre, menar via; 
- cime Mauer 2c., continuare un mu» 
ro; - cine Lebengart, ‘continuare, 
proseguire una maniera di vivere; - 
part. fortgefubret. * 

Fortfuͤhrung / s- f. plur. en, trasporto; 
il condur. via; it. eines Baues 20, 

! continuazione d'un edifizio. 

Fortaang, s. M» gen. Cè, plur. gaͤnge, 
Fortſchritt, avanzamento, inoltra- 


417 


For 


, mento; progresso; - Wadhéthum, ins 
. crèémento, avanzamento j-— einen qus 
ten Fortgang baben, aver prospero 
avanzamento ; — fortgana maben, far 
de* progressi; - Fortdauer, prosegui- 
- mento, continuazione, durazione. 
Fortgeben, v. a. (irreg. vongeben), con- 
- tinuar a dare; — er giebt den Armen 

das Mlmofen fort; continua a car ai 

. poveri la limosiua; - part. fortgege⸗ 

-. ben, . 

Gortachen, v. n. (irreg. vot qgeben), ane 
dar via; andarsene; partursi; porsi, 
mettersi in cammino; - weiter, ine 
oltrarsi; andar più avanti, avanzesr- 
si; - (nel discorso famigitare) geben 
Ste fort! è possibile! può mai esse 
re! ella scherza! - prov. forracbeny 
mie die Kage vom Taubeniblaa, par- 
tirsene alla sotdina ; - pror. mie cin 
bejoffcner Hund, mettersi la coda tra 
le gambe; tornarsene svergognato; 

- scornato; colle trombe nel sacco; + 
fein Lohn gebet fort, la sua pag. gli 
corre tuttavia; - indeß gehet die Ar⸗ 
beit fort, il lavoro frattanto si centi. 
nua; il lavoro va innanzi; — das fann 
nicht immer fo fortachen, ciò non può 
durar alla lunga; csì non può du- 
rare; - das Fortachen, la partenza; 
Parz. fortaegangen. 

Gortbaben, v. «. (irreg. von baben), er 
moͤchte ibm gern von hier forthabeny 
bramerebbe di averlo via di qua; — 
part. fortachabt. 

Gortbelfen, v. a. (irreg. von belfen); (col 
das.) ajutar uno ad avanzarsi a par- 
tire, a salvarsi, a fuggirsene; — eis 
nem Neijenden , dare alcuna cosa ad 
un viandante, sicchè possa proseguire 
il suo viaggio; - fig. sostenere, aju- 
tare, soccorrere, spalleggiare; dar 
appoggio ;- fib fortbetfen, industriar- 
sì a campare; cercar di campavla 
come si può; -— part. fortgebolfen. 

Gorthin, adv. d'ora in poi; da quinci 
innanzi. 

GFortbinfen, v. n. continuar a zoppica» 
re, andar via zoppiconi. 

Fortjagen, v. a. cacciar via, mandar 
al diavolo; - part. fortacjaaet. 

Gortfommen, v. n. (irreg. von fommen), 
von cinem Orte wegfommeny parti si 
da un luogo, andar viaj - er fommt 
nicht fort, non avanza; non trova la 
via d'andarsene; rimane arenato ; — 
it. Wege, wo nicht fortiufommen, stra» 
de impraticabili; - von Gewachſen, 
venir innanti; venir bene; provare, 

rovenir bene; allignare; - fig von 
enſchen, andar innanzi; avanzarsi; 
prosperare; far progressi, riuscir. 
bene, sussistere, camparia onorata- 
mente etc. ; - subst. mantenimento, 
sussistenza; - fcin Jortfommen findeny 
tro 


El 
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trovar la sua sussistenza, il suo pa- 
ne; - pare. fortgefommen, 
Gortfonnen, v. n. (irreg. von fonnen)y 
poter andare via; o aver la libertà 
di partirsi da un luogo; oaver forza 
bastante di camminare; - pit mehr 
forttbunen, non poter più cammina- 
re, non poterne più; essere spossa- 
to, rifinito; - fig. non sapersi aju- 
tare, non poter continuare, andare 
innanzi; - part. fortgefonnt. 
Fortkriechen , v. n. (irreg. von friechen)y 
strascicarsi, strascinarsi via, innan- 
zi; < pare. fortaefrochen. 
Fortkriegen, v. a. den Krieg fortſetzen, con- 
tinuar la guerra; —— a guer- 
reggiare ; - (ferner befommen), conti- 
muare a ricevere; - pare. fortgekrieget. 
Gortlafien, v. a. lasciare andar via; 
non fermare, non trattenere; - er 
will mic nicht fortlaffen, non mi vuol 
lasciar andare, partire; - part. forts 
gelaſſen. 
Fortlaufen, v. n. (irreg. von laufen), 
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pagare, dilatare, protendere, tra» 
smettere, trasfondere, ampliare: feis 
nen Ruhm auf die Nachwelt, tra- 
smettere, far passare, tramandare 
il suo nome, la sua fama alla poste 
rità;- fid fortpfianzen, propagarsi; - 
vom Licht und Shall, propagarsi; 
andarsi propagando; - part. fortges 
pfianze®t® 
ortpflanzer, s. m. . è, propagatore, 
ortpfianzung, —. É plur. eny der Bes 
wéddfe, traspiantazione, traspianta» 

| mento; — burd die Zeugung, propa- 
gazione, riproduzione, moltiplica 
zione; - fig. ves Glaubeng, la pro- 
pagazione della fede; — iz. deg Lich⸗ 
tes und deg Schalles, propagazione 
della luce, e del suono. 

Goriprilgeln, v. a. cacciar via a basto- 
nate; — part. fortgepriigelt. 

Fortreden, v. n. seguir a parlare; - 
part. fortgeredet, 

Gortreifens v. n. partirsi; continuare 
il viaggio; — part. fortaereifet, 


correre via; darsi, prendere a cor- Fortreißen, v. 4. strappar via, tirare, 


rere; fuggire; - er licf fort, corse 
via; - part. fortgelaufeno 

Hortlaufend, pare. che corre via;- fig. 
ohne Zwiſchenraum, continuo, conti- 
nuato, non interrotto. 

Fortleben, v. a. continuare la vita, a 
vivere; — er lebt noch immer fo fort, 
egli continua lo stesso modo di vi- 
vere. 

Fortleiden, v. n. (irreg. von.Iciden), con. 


trar via, portare, strascinare, con- 
dur via con violenza; - die Bavalt 
des Waſſers rif das ganze Gebaͤude mit 
fid fort, la violenza dell acqua stra- 
scinò, portò via seco l'intiero edi+ 
fizio; - die Schoͤnheit eines Gegenſtan⸗ 
des reift uns qu deffen Betrachtung 
fort, la bellezza d’un oggetto ci ra- 
pisce, c’interna nella contempla» 
zione di esso; - part. fortgeriffen. 


tinuar a soffrire; — er litt big an feis Fortreiten, v. n. partirsi, andarsène 


nen Tod geduldig fort, continuò a 
soffrire pazientemente fino alla sua 
morte; = pare. fortgelitten. 

Fertlernen, v. a. continuare, prose- 
guire, seguire ad imparare; - part. 
fortaclernet. 

Fortleſen, v. a. (irree. von leſen), con- 
tinuarc, seguire a leggere; - leſen Sie 
fort, continui la sua lettura; - part. 
fortaclefen, — 

Fortmachen, v. a, proseguire, seguire 
a farej — v.n. wenn er fu fortmacht, 
s'ei seguita così; - mat fort! spic- 
ciatevi, sbrigatevi; fate presto! - 

' fit fortmachen, andar via, scappar 
via; — part. fortgemacht. 

Fortmarid, s. m. gen. es, Plur. marie, 
partenza delle truppe, 
Fortmogeny v. n. (irreg. von mbgen), 
aver voglia di partire; - id moͤchte 
von Bier fort, vorrei bene partir di 

qui; -— part. fortgemocht. 

Fortraden (fi), v. r. ritirarsi; — padet 
Eu fort! andate via dijqua, ritira» 
tevi, scostatevi, levatevi d’innanzi! 
- part. fortgepadet. 

Fertrflanzen, v. a. Baume, traspian- 
e — propaginare; — 
das Geſchlecht/ propagare; - fig. pro- 

sergen Gael Po Poearei — JR 


via a cavallo; - part. fortatritten, * 
Fortrollen, v. a. voltolaré, rotalar 
via; - fi fortrollen, voltolarsi în- 
nanzi, andar innanzi voltolonî; « 
part. fortgerollet. 
Fortruͤcken, ». a. muovere, smuovere, 
rimuovere, scostare;, - -v n. sco- 
starsi, rimuoversi, ardar innanzi, 
avanzare; - part. fortgeruͤcket. 


Fortruderny v. @. andar avanti a forza 


di remi; — part. fortgerudert. 
— s.m, gen. sy (1. anat.) 
si. — o 
Fortſchaffen, v. a.-portar via, traspor- 
tare, trasferire, condurre. via;- cin 
Gefinde,, mandare, cacciar via; > 
part. fortacihaffet. . .... 

Fortſchicken, v. a. mandar via; spedire: 
- abbanfen, cin -Gefinde re., mandéò 
via, licenziare; - party fortgeſchicket. 

Fortſchieben, v. a. spignere, spingere 
innanzi; smuovere; = pare. fortge⸗ 
ſchoben. 

Fortſchiffen, v. n. partesi, andar via 
in nave; — v. a, uisinch; portar 
Li s in naviglio; - part. fortgeſchif⸗ 
et. 

don dlasen/ v. a. tacciar via a basto- 


apò- 


% 


+ 


- 


Ù 


For 


nate, o cacciar innanzi a percosse; - 
part. fortgeſchlagen. I 

Fortſchleichen v. n. (irreg. son ſchleichen), 
andar via, partirsi di nascosto, spa- 
rire; — part, fortgeſchlichen. 

Gortibleppen, v. a. trascinare, stra- 
scinar via; condur seco a forza; - 
part. fortgeſchleppet. — 

Fortſchluͤpfen, v. n. sdrucciolar via; - 
it. forticbicichen, vio 

Fortſchreiben, v. n. (irreg. von fchreiben)y 
continuare, seguira scrivere; - part. 
fortgeſchrieben. 

Fortſchreiten, v. n. (irreg. von fcbreiten), 
avanzare, progredire, avanzare il 
passo; porre, inettere innanzi il 

iede; - fig. passar oltre, andar 
innanzi; - er fcritt in fcinen Matters 
uchungen immer fort, egli continuò 
he sue ricerche; — pare. fortgeſchrit⸗ 
ten, 

Fortſchritt, s. m. gen. es, plur. e, pro- 
gresso, avanzamento ; - große Fort⸗ 
ſchritte machen, far de’ gran progressi, 
profittar molto. . l 

Fortſchwatzen, v. n. continuar di ciar- 
lare, di cicalare; — part. forfges 
ſchwatzet. 


Fortſchwimmen / v. n. Erreg · von ſchwim⸗ 
men), andarsene a nuoto; esser por- 


tato via dalla corrente; - ꝓart. ferts 
gefchivommen. . 

Fortidgeln, v.n. continuare a far vela; 
dare, commettere le vele a’ venti; - 

._ part. fortgefegelt. 

Fortſenden, v. a. (irreg. von Nenden) , 
mandar, spedire via; - pare. fortges 

— fandt. : 

Fortſetzen, v. a. continuare, prosegui- 
re, seguitare; - er fegte feine Reife 
fort; continuò il suo viaggio;- einen 
Procefij proseguir una lite; — eine 
Pfanze fortfeen, traspiantare; - cis 
nen Stein im Bretfpiele, muovere 
una pedina; - pare. fortgeſetzet. 


bia s. m., gen. s, continuatore. ‘ 


ortfeguna, +. f. continuazione, pro- 
seguimento ; it, perseveranza. 

Fortfidern, v. n. penetrare più a den- 
tro stillando, gocciolando; - part. 
fortgeſickert. 

Fortſingen/ v. n. (irreg. von fingen), 
continuare a cantare; — part. forts 

geſungen. 

Fortſpieien, v. n. seguir a giuocare, 
continuar a giuocare; - part. fortges 

. fpielet. F 

Fortſtecken, v. a. spinger oltre ficcan- 
do, p. e. un chiodo, un piuolo; - 
part. fortaeftedet. 

Fertftelicg, v. a. trasporre, mettere in 
altro luogo; - part. fortaeftellet. 

Fortftofen, v. a. spinger oltre, spinger 
via; spignere innanzi; far andax 

“avanti con urti; - it, seguire, con 
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tinuare a dare spinte; = part. fort 
geftofien. 

Forttragen, v. a, (irreg. von tragen), 
portar via; trasportar altrove ; — er 
trug mit ſich vicl Geld fort, portò via 
seco nfolto denaro; - part. fortae 
tragen. 

Forttreiben, v. a. (irreg. von treiben), 
spinger innanzi; — forffagen, cac- 
ciar via: er trieb ibm fort, to scac- 
ciò via;- far andare innanzi a se;- 
fig. cime Sache fortfeBen , prosegnire, 
seguire, continuare una cosa inco- 
miliciata: menn Ihr es fo forttreis 
bet, se continuate a far così; - er 
tricb fein Mefen fort, proseguì il suo 
modo, il suo operarej — part. fort: 
getrieben. 

Forttreibung, s. f. lo spingere, man- 
dare, cacciare inhanzè; - fig. pro. 
seguimento, continuazione, il faran- 
dare innanzi. ” 

Forttrollen (ſich), v. ». andarsene via 
in fretta, cacciarsi la via tra le gam- 
be; - trolle did fort, vattene j- pare. 
fortgetrolfet. 

Fortwachſen, v. n. (irreg. von wachſen), 
ardar crescendo, ‘venire innanzi; - 
das Mebel wuchs immer fort, il male 
andò sempre crescendo; - part. forts 
gewachſen. 

Fortwaͤhren, v. n. durare, continuare; 
pare. fortgewaͤhret. 

Fortwallen RCA n, muoversi, andare in- 
nanzi; proseguire a muoversi, a pal- 
pitare; — part, fortgewallet. 

Fortwaͤlzen, v. a. rotolare, far andare 
innanzi, rotolando; - part. fortaes 
ivalzet. 

— v. n. mettersi in vigg- 
orfwanderny$ gio, in pelegrinaggio; 
continuare il suo viaggio, il suo pe- 
legrinaggio; - part. fortaevandelto 
fortaemwandert, 

Gortwanderung, s. f. partenza; prose- 
guimento d’un viaggio; — trasmigra- 
zione. 

Fortwehen, v. a. portar via soffiando: - 
v. n, continuare a soffiare; a far 
vento; — ‘part. fortgewehet. 

Fortweiſen, v. a. (irteg. von wmeifen), 
wegweiſen, mandar via; — pare. fèrts 
gewieſen. 

Fortwollen, v. n. volersene andare, par- 
tire; — bag Pferd will nicht mebr fort, 
il cavallo non va più innanzi; ⸗ e 
will mit der Sache nicht mebr fort, Vaf- 
fare, s'intoppa, rimane incagliato; 

_= part. fortgewollt. 

Sortwutzeln, v. n. dilatare, spandere, 
estendere, internare le radici; puri. 
fortgewurzelt. 

Fortziehen, v. a. (irreg. von zieben, ti- 
rare, trar via; - v. n. tirar via; 

‘’andarsene, marciar via; — pon Mens 


Zor 
ſchen und Voͤlkern, trasmigrare; — 
(von Voͤgeln) continuar a passare; = 
part. fortgezogen. . 
ortjua, s. m, gen. 08, plur. quae, par- 
tenza, mossa dell’ esercito; - Der 
Vogel, passaggio, degli uccelli; — 
der Menſchen und Volfer, trasmigra- 
zione. 

Foͤrzel, s. n. (t. de' cacciat.) la coda 

«del cervo. 

Goifit, s. n. gen. s, plur. Foffilien, fos- 
sile, minerale; - Wiſſenſchaft derfels 
ben, orittologia. A 

Gouraairen, v. n. (franz.) foraggiare, 
andare a foraggio. 

Fracht, s. f. plur. en, Ladung cines Vas 
geng, carico, carettata; - eines 
Ewiffé, carico; — bder Lopn fiir eine 
—— nolo, vettura, porto;- Schiffs⸗ 
racht, nolo. 

Frachtbar, adj. trasportabile, vettu- 
r. ggiabile. 

Gracbrbrief , *. m. gen. cs, plur. e, let- 

- tera di vettura, polizza di carico. 

Frachten, v. a. noleggiare una nave, 
trasportare, o spedire mercì in vet- 
tura o nave; — pare. aefracbtet. 

Frachter, s. m. gen. 8, noleggiatore. 

Frachtgeld, s. n. gen; es, plur. ery vet- 
tura, porto, nolo. 

Frachtgut, s. n. gen. 
merce di trasporto. 

Frachtſchiff, s. n. gen. cè, plur. è, va- 


cè, plur. ggiitery 


scello.da carico; nave da trasporto, © 


Frabtwageny 5. m. gen. é, vettura, car- 

ro da vettureggiar merci, 
Frabtiittel, s. m. gen. 8, v. Fracht⸗ 
brief * 


Grad, s.m. gen. es, plur, e) frac, ve- . 
lata, vestito, sopravvesta degli uo- . 


mini. 
Gractur, s. f. in Knochen, frattura; + 
Schrift, carattere gotico, grosso; - 


(ben den Buchdruckern) Art Letterny . 


testo d' Aldo. | 
Fracturfeder / s. f. plur. n, penna da 
scrivere in grossi caratteri, 
Fracturſchrift s. . plur. en, scrittura 
in carattere gotico, grosso. 
Fragamt, +. n. gen. es, plur. imtery 
Abreficomptoir, ufficio degl’ indirizzi. 
Frage, s. f. piur. n; domanda, inter- 
rogazione, richiesta, quesito; - Gras 
gen thuny far domande, quistioni; - 


woruͤber man ftreitet, quistione, que-- 


stione; — es ift nun Die Frage, ora sì 
tratta, si ricerca, si domanda, è da 
sapersi; - es ift noch die Frage, ob 10, 
è ancor in dubbio, se etc.; = bdie 
peinliche Frage, tortura, corda; - 
auf die peinliche Frage fommen, essere 
posto'alla tortura. È 
Fragen, v. a, domandare, dimandare, 
interrogare, ricercare; chiedere; - 
cr bat mich um etwas gefragt, mi ha 
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domandato qualchecosa; - wen babt 
Ihr gefragt ? a chi avete domandato ?= 
nach wem fraget Fhr? chi ricercate? - 
Jemanden wegen etwas um Rath fragen, 
domandare, chieder consiglio a qual- 
cheduno d’alcuna cosa, consultar 
uno, prender consiglio etc.; - /ig. 
er fragt nichts darnach non ne fa al. 
cun caso, non se ne cura; - prom 
wie man fragt, ivird man berichtet, 
qual domanda, tal risposta; qual 
asino dà in parete, talriceve: - es 
fragt fi, ob 1c,, si tratta di sapere; 
= nach dem Preife, nach dem Namen se, 
fragen, domandare il prezzo, il no- 
me; del prezzo, del nomej- er fragt 
nach Niemanden, mon si prende fasti. 
dio d’alcuno, non si cura di nissu- 
no; - ic frage viel darnach, 0: was 
frage ich darnach? che fastidio ne ho 
i0; che fa questo a me? io me ne 
rido; - peinlich fragen, mettere alla 
tortura, per far confessare; - in ge⸗ 
lebrten Sachen, esaminare; = part. 
aefraget. 

ragend, part. interrogante, che itt- 
terroga, 


Fragepunkt, s. m. gen. ch, plur. , int 


-Grageftud , 5. n. $ den Rechten, que- 
stione, domanda, punto, da esami» 
narne l’ inquisito. è 


—— s. m. genv$, interrogatore. 

ragerecife , adv. per domande e rispo- 

ste; — it. interrogativamente, in 
forma d’'interrogazione, modo di 


.' domanda, 


Fragemort, } s.n. particella inter- 

| Meran dig rogativa. 
ragezeichen, s. n. (?) gen. $, punto in- 
terrogativo. , 

Graament, s. n. gen. es, plur. << Bruch⸗ 
ſtuͤck, frammento. 

Fragſelig, adj. che fa continuamente 
domande. ì 

Fraify } s. f. (provincialismo) spa- 

Braifchy smi convulsioni, terrore; = 
die hiufallende Sucht, l’epilepsia. 
ranciffaner, 5. m. Francescano, 
ranco, adj. franco di porto. 
ranf, adj. (fam.) es franf und fr 
fagen, parlar senza ritegno, frar- 
camente, senza soggezione, parlar 
senza barbazzale; — it, un Franco, 

| moneta francese di 20 soldi. 

Franfen, s. n. Franconia, paese 

Franfeniand, $ della Germania, 

Granfiren, v. a. 
affrancarle. i 

Fraͤnkiſch, «dj. della Franconia; - if. 

. francese. 

Frankreich, «. n. la Francia. 

Franſe,/ s. f. plum n, frangia; -— mit 
poesia befeBen y — ornare di 
range; = die an cinem Gewebe ael 
a Trodbdeln) cerro, — 

da 


francare: le lettere, 


+ 


gra 


ranfia, adj. guarnito di frange. 

- Hsar s. m. gen. cs; plur. bande, 
legatura alla francese - in Franz; 
band gebunden, legato alla francese, 

Frauzbaum, +. m. v. Zwergbaum, albero 
nano. 

Franzbrot , s. n. gen. es, plur. e, pan 
bianco di corteccia raschiata, 
ranzey s. f. v. Franſe. J 
ranzfahrer, s. m. gen, g, bastimento 
mercantile francese. 

Franzgèid, s. n. gen. es, plur. try mo- 
neta di Francia. 

FGranzaold, s. n. gen. es, foglia, o lama 
d’oro d’un giallo più chiaro, a cagion 
dell’ argento mescolatovi. 

droni perte li > a Paso 
ranzofe, gen. ny 
ranzofelen, s- f. 

di voler immitare ogni cosa fran- 
cese. 

Granzofen, s. pi. morbo gallico; mal 
francese; sifilide, malceltico; lue 
venerea, : 

Framzoſenholz, s.n. gen. es, legno san- 
to 


Granzbfig, adj. infranciosato, che ha 
il mal venereo, 

Franzbfin, «. f. plur. nen, una Fran- 
cese. 

Franzbfifh, adj. francese, franzese; di 
Francia ;- adv. francescamente, al- 
la francese. 

Granzivein, s.m. gen, e, vino di Fran- 

‘+ cia. 

Graf, s. m. gen. eg; iu Knochen, carie 
dell’ ossa; -— Nafrung der Thiere; ci- 
bo, pascolo delle bestie; - fig. dem 
Frafe eracben, ghiottone, goloso; 
auf den Fraf ausgeben, andar a cer- 
care il suo pascolo, andare a sfa- 


marsi;- ein unerſaͤttlicher Fraß, ghiot- - 


* 


tone insaziabile. | - - 


Fraͤßig, adj. v. gefrifig, goloso, ghiot- 


to, vorace, gran mangiatore. 

Frifigfeit, ». f. Geftàfigfeit, ghiottor- 
nia, voracità. 

rag, s. m. gen. eny plur. en, ragaz. 
zaccio.- 

Fragen, 5: plur. , frascherie, frotto- 
le, bazzecole, cantafavole, fàn- 
faluche; — Fragen machen, frascheg- 
giare, frottolare, buffoneggiare etc.; 
- Fragen erzaͤhlen, raccontar favole, 

‘+ fanfaluche. 

kratzengeſicht, sì ru gen. es/ plur. er, 
viso da heffana; viso da cembali; 
ceffo brutto; viso cagnazzo; bertuc- 
ciorie; — it Fratzkopf, mascherone. 

Grabenbaft, «dj. buffonesco , ridicolo; 
- strambo, sconcìo; - ir. adv, buf- 

fonescamente, stravagantemente, 

‘sconciamente. ‘ 

Gragenmader, ». m.0gen. 8, buffone, 

canni. 


— 
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Franzofenſucht, mania 


Fra 


Fratzkopf / . m. gen. es, plur. koͤpft 
v. Fratzengeſicht. 

Grau, s. f. plur. en, ein verheurathetet 
Frauenzimmer, moglie, consorte, 
donna; - (veraltet) femmina; - cin 
Madchen zur Frau verfangen; chieder 
in isposa una zitella; - Mann und 
Frau, marito e moglie; + cine Frau 
von Stande, donna di qualità; - cine 
Frau nehmen, prender moglie, am- 
mogliarsi; - alte Frau, vecchia, 
donna vecchia; - (als Efrenmort) 
signora, madama, donna, madon- 
na, monna; - (in den Kloͤſtern) Frau 
Maria, Frau Clara, Donna Mana, 
Donna, Madonna Chiara; anehe 
Suora Maria, Suora Chiara; - €fv 
wuͤrdige Frau, reverenda madre;- tit 
Hochwuͤrdige Frau Aebtiffin, la Reve- 
rendissima madre Badessa ;- die sro 
im Haufey padrona 3 prov. die Ria 
will die Frau fpielen, la serva vuol 
far Ja padrona, o-da padrona; - 
Unfere fiebe Frau, Nostra Dama, Ne 
stra Donna, la Madonna. 

Frauenader, s. f. plur. n) (1. d'anci) 
safena. 

Frauenbad, s. n. gen. es, plur. bibder; ". 
‘Marienbad, bagno maria. Ì 
Franenbildy s.n, gen. céy plur. ery im· 

maggine della ii madonna, 

Frauenbruder , s. m. gen. 8, cognato. 
tauendiftel ,. s. f. spina alba. i 
raueneis / s.n. gen. es, pietra spe- 
rauenglas, $ colare; talco. i 
rauenbaar ss. n. gen. eg, (erba) ca- 
pelvenere , adianto. 

Grauenfleid, ». n. gen. es, plur. ct 

‘ abito da donna; vestito, abito don- 
nesco. 

Frauenkloſter, s.n. gen. s, plur. kloͤſter, 
monastero, convento di religiose. 
Frauenknocht, s. m. (1. di dispregio) 
uomo che si lascia governar dalle 

donne. 


o $ s. f. amore donnesco. 

vauentifyà 5. f. Weiberliſt, astuzia fem- 
minna. ° 

Hp fot s. f. latte di donna. 
rauenmuͤnze / # f. metita; erba sat 


ta Maria. 


rauenpußz, s. m. gen, c$, oma- 
Eravenfebmud,$ menti donneschi. 
rauenſchneider, s. m. gen. $, sarto da 


donua. 

Frauenſchuſter, s. m. geni. g, calzolajo 
da doma, 

Grauensleute, s. plur. donne di bassa 
condizione. 

Grauensperfon, s. f. plur. en, femmina, 
donna di bassa condizione., 

Frauenſpiel, s. n. gen. eg, (erba) edi- 
saro. 

Grauenitagt,; #. m. per. es, ornamento, 


Sta 


“= abbigliamento donnesco; ornamenti 
ca donna. 

GFranenftand, s. mt. gen. e, stato, con- 

- ‘irione di donna maritata; - luogo 
‘della chiesa destinato alle donne. 

Frauentag, s. m. gen. 8, plur. festa 
della Madonna. 

Frauentaufe, s. f. v. Mothtaufe , batte- 
simo amministrato in caso di neces- 

— sità, da persone secolari, con dar 
solo l’acqua, e pronunziando le 
consuete parole. 

Frauenvolf, s. n. gen. cè, quantità di 

° donne; sesso femminile (voce bassa). 

Frauenzimmer, s. n. gen. è, (antica 
mente :* gineceo, femminicra) ; ora; 
donna ; signora, dama ; - das meibs 
Libe Geſchlecht, le donne; il bel ses- 

‘#0; Cit junges r0., signorina, dami- 
sella. 

Frdulcin; s. n. damigella, donzella 
mobile. 

FrAulcinftener; s. f. plur. ny imposta, 

. Che talvolta mette un principe sovra 
i sudditi, per far la dote alla figlia. 

raͤulich, adj. v. weiblich/ donnesco. 
rèb, adj. temerario, audace; im- 

\ pudente, sfacciato; insolente, liber- 
tino, licenzioso; - adv, temeraria- 
mente, audacementej impudente- 
metìte, insolentemente. 

Froechheit, ss. f. plur. en, temerità, 
audacia, insolenza, impudenza, tra- 
catanza, sfacciataggine. 

Fregatte, s. f. fregata; — cine feichte, 
fregata leggiera, bastimento mer- 
cantile a tre alberi. 

Fregatvogel, s. m. gen. 8, plur. voͤgel, 
fregata. 

Fremd/, adj. forastiero, straniero; estra- 
neo, estranio; - frember Himmels⸗ 
ſtrich, frembe Sprache, clima, cielo 
straniero; lingua forastiera, stra- 
miera; - frembde Meine, vini fore. 
stieri; - fremde Waaren, merci fo- 

" restiere; — fremde Gewaͤchſe, piante 
forestiere, esotiche; - das Quartier 
der Fremden in den Kloͤſtern 10. , fore- 
stieria;- nicht vom Haufey forestiere; 
— SMinifter der ansmartigen Geſchaͤfte, 
ministro degli affari esteri; -— frembd 
tbun, stare in sul grave; - mit frems 

- den $tcidern prablen, farsi bello con 

vestiti accattati; - mit frembem Gut 


frengebig fevn, far il generoso coll’ - 


altrui; - nicht zur Sache gehoͤrig/ estra- 
neo, alieno, eterogeneo; — fremdes 
Saar, capelli posticci; - ſich in frems 
be Hdndel mifchen, mischiarsi, im- 
‘pacciarsi di cose che non ci tocca- 
no etc.; — in fremde Sinde fommen, 
passare in altre mani; - in cin frems 
des Amt greifen, ingerirsi nell’ in- 
combenze altrui; porre la falce nell’ 
alrui messe; =’ unbefannt, feltiamy 
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sconostiuto, strano, nuovo, inusi- 
tato: bas ift mir ganz fremd / questa 
cosa mi è affatto nuova, strana; — 
dag fommt mir fremd vor, mi pare 
strano, cosa strana; mi giugne nuo- 
vo; - frembin einer Sade, novizzo 
in alcuna cosa, poco pratico, nuo- 
vo, inesperto di... 

rembartig, «adj. eterogeneo. 

ii qb rg s. f. plur. en; etoroge- 

, neità. 
remde, s. m. gen. ny plur. ny fora- 
stiero, forestiere, stranier. 

Fremde, s. f. paesi forestieri; — in die 
—** reiſen, nscir del paese, an- 

are in lontani paesi;- aus der Frems 
de fommen, ripatriare, ripatriarsi. 

Fremdenftube, s. f. plur. ny foresteria 
(ne’ conventi). 

Fremdling, s. m. gen. 8, plur. e, Stra- 

.’ niero, forestiere; - die Menſchen find 
nur Fremblinge auf diefer Erde , gli 
uomini non sono che passaggieri su 
questa terra; - fig..in einer Saches 
inesperto, poco pratico: cin Fremd⸗ 
fing feyn, poco iuformato di qualche 
cosa, i 

Frembdlingsredt, s. n. gen. es, plur. ey 

. albinaggio, il diritto d’ albinaggio, 
pa cuì un principe si appropria la 
acoltà d’un forestiere morto senza 
fieli. (franz. droit d’aubaine. 

Freico, adj. frefco mabten, dipignere a 
fresco; - . Frefcomableren, pittura a 
fresco; - Grefcomabler, pittore a fre- 
sco. 

Freßbegierde, s. F. Scefrifigfeit, vora- 
cità, ghiottornia. . . 

Friffe, s. f. ceffo, muso, mostaccio; - 
in die Freſſe ſchlagen, dar nel ceffo sul 
muso, dare una ceffata, una mos 
stacciata, un mostaccione. 

Freffeny v. a. irreg- (ich freſſe, du friſſeſt, 
er friſſet, od. frißt; ich fraß, fraͤße; 
friß) von zahmen Thieren, mangiare; 

pascere; - (Gras freſſen, Pascer l'er- 
ba; — von Raubthieren, divorare; - 
begierig frefien; ingojare, divorare, 
diluviare, pacchiare, sbasoffiare; - 
uͤbermaͤßig eſſen und trinfen, crapula- 
re, crapolare; — prov. friß Vogel, 
oder ftirb, bisogna bere, o affogare; 
o pe: amor, o per forza; - ber NMoft 
frift bag Eiſen, la ruggine consuma, 
corrode il terroj- der Meid frifit ibn, 
l'invidia lo rode; » einen Schimpf, 
PRVermeis, Verdrufi in fib freffen, in- 
ghiottire, trangligiare un’ offesa, 
un rabbuffo, un dispiacere; rodere 
il freno, bersi un’ ingiuria; - den 
Narren an etwat aefreifen haben, aver 
dello scemo, aver un ramo di paz- 
zia; — cr denfty cr bar die Weisbeit 
allein aefrefien, egli si crede saputis- 
simo; + part. gefreſſen. 
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Friffen, +. n. il mangiare, il divora» 
re etc. ; — die Nahrung , Speife fuͤr die 
Thiere 10., il pasto, pascolo, cibo 
delle bestie etc. 

Freſſend, part. e adj. divorante, che 
mangia soverchiamente; — wie der 
Roſt 16. , corrodente, corrosivo; che 
consuma etc.; — ein frefiender Scha⸗ 
den, ulcere, postema maligna; cor- 
rosiva, depascente, 

Freſſer, s. m. gen. s, crapulone, man- 
gione, diluvione, pacchione, ghiot- 
tone, pappacchione, divoratore; go- 
la disabitata, 

Freſſerey, s, f. plar. eny crapula, cra- 
pola, gozzoviglia;- cin Schmaus, in 
den niedrigen Sprecharten, pappata, 

° stravizzo. 

Froͤßfieber, s. n, gen. s, fame canina, 
buiimo, 

Frefigier, s. f. Froͤßbegierde, voracità, 
gran voglia di mangiare. 

Freßaierig/ dj. v. fraͤßig, gefraͤßig, vo- 

: race, goloso, avido di mangiare. 

Frefalode, s. f. (popel.) l'ora del pran- 


zo, . 

Freffranfheit, s. f. v. Frefifieber, Heifs 
hunger. 

Freßmaul, «. n. gen. es, plur. maͤuler; 
Freffer, mangione, pacchione, ghiot- 
tone, 

Frefnipfchen, +. n. heccatojo, truogo- 
letto per gli uccelli. 

Grefrebe, s. fl plur. n, cardialgia 
de’ cavalli, che nasce dal mangiar 
troppo, 

Freßſucht, ». F. bhilimo, malattia [de' 
cavalli, 

Freßtrog/ . m, gen. es, plur. troͤge, 
truogolo per il mangiar delle bestie, 

Frefivanft, s. m. gen. eg, plur, waͤnſte, 
divoratore , gola disabitata. ‘ 
rett, (ie n. furetto (specie di don» 
rettchen, nola). 
reude, .s. f. gioja, contento, alle- 
grezza, allegria, letizia, diletto, 
giubilo, giocondità; festa, esulta- 
zione, gailoria, tripudio; - Dffentlis 


che Do: pubblica allegrezza; + 
por Freude ſich faum fafien koͤnnen, 


non potere capir in se dall’ allegrez- 
za; — feine Freude an etwas Daben, 
dilettarsi; pigliar diletto; - Freude 
siber etwas empfinden, rallegrarsi, 
gioire, gadere dij - grofe Freude 
Uber etwas bezeigen, esultare, fare 
gran festa, tripudiare di alcuna co- 
sa; - erift voller Freude dariber, ne è 
‘ tutto lieto, ne giubila, ne tripudia, 
ne esulta; — in Freude und Woblfeyn 
feben, viver nella gioja, in festa e in 
giolito; menar vita gioconda e lieta; 
» adv. mit Freudeny in Freuden, con 
allegria, con gioja, con tutto il pia- 


cere; > fi cine Freude woraus ma⸗ 


422 


Fre 


chen, provar., -sentir piacere, aver 
diletto di alcuna cosa. 
artiche v. freudento$. ) 
reudenbezciguna , 4. f. piur. eny dimo. 
strazione di gioja; segno d'allegre:- 
;» 2A; = fur Le e ia in segno 
di gioja, di giubilo. 
—— gen. es, plur. e, festa 
1 gio)a; d’allegrezza. eci 
Freudenfeuer, s. plur. fuochi d'alle 
grezza} falò. cana 
Frendengeſchrey, s. n. gen. es, grida dì 
givja, di esultanza, d’allegrezza;- tt 
, cin Freudengeſchrey ausbrechen, pro 
rompere in grida, in voci di giubilo, 
di allegrezza, di esultanza, i 
Frendenfiben, s. n. vita gioconda, lie» 
ta; — it. la vita de’ beati in cielo. 
Freudenliedery s. plur. canzoni di gioja 
Freudenlog, adj. privo di gioja, di 
contento , sconsolato. 
Freudenmaͤdchen, s. n. cortigiana, me 
retrice, puttana, sgualdrina. 
Greudenmabl, ss. n. een es, pilu ti 
. Banchetto, canvito festivo. 
Freudenreid, adj. lieto, festevole, giù 
livo, pien di gioja. ta 
Freudenſchuß/ s. m. gen. es, plur. fdully 
sparo; salva, scarico d’allegreza. 
Freudenfprung, s.m, gen. es, plur. — 
ge, salto d’'allegrezza, di gioja, exu 
tazione. 

Freudenſtoͤrer s. m2.. guastafeste, PI" 
turbatore della comune allegret?4 
Greudentaa, sm. gean. es, plur. è gior 
no d’allegrezza. — 
Freudenthraͤnen, s. pi. lagrime di * 
Freudetrunfeny adj. wonnetrunken / e 
bro di gioja, tripudiante di giubilo. 
Freudenvoll , adj. pieno di gi0)a, d'a 

legrezza, | di 
Freudenzeichen, s. n. gen, $, segno 
gioja, d’allegrezza. 
Freudengeit, a. f. Plur. en / 
gioja, d’allegrezza. 
Freudia, adj. froͤhlich, lieto, allego 
giulivo, giocondo; - ein fteudn 
Menſch, ein freudiges Geſicht go 
volto lieto, giocondo; - getroftr 1°" 
co, animoso, impavido, sicuro 
adv, lietamente, animosamente, 
legramente, N, A 
Freudigfeit, s: fi gioia, allegrezò? 
: it. fiducia, «franchezza, ferme213; 
animosità y sicurezza... · gira 
Frevel, s. m. gens gs, malizia; ità 
gità, delitto: — Frechheit, teme” 
protervia, 


tempo di 


audacia; 'petulanzé; _ 
it. befchimpfende Verwegenheit / i 
lenza, contumelia, oltragg!0; ca 

| torto villania;.- in beifigen H00 
irreligiosità, em * sacrileg! 
rîveler, s. m, v. —* er. Pa 

= Atp , adj. malvagio , sceller? 


da, 
protervo, insolente, petulante; A 


Fre 


ce, temerario; — in heiligen 
irreligioso, empio, 

Freveln, v. n. usar malizia, comnaet- 
ter malvagità; - it: insdlentire, es- 
sere protervo ;- it. oltraggiare, fare 
onta; - it. arrischiarsi, impudente- 
mente, audacemente; — mit beiligen 
Dingeny profanare cose sacre ;. - 
part. gefrevelt. 

Friveltbat, s. f. plur. en, azione te- 
meraria, audace; (nella bibbia) 
pres: - it, azione malvagia, ina- 
Iziosa, l i i 

Friventlid, adj. protervamente, inso- 
lentemente, temerariamente, petu- 
lantemente, audacemente; - it. ol- 
traggiosamente ; - it. irrcligiosamen- 
te, empiamente. . i 

Frerier, s. m. gen. 8, uom malvagio, 

| malizioso; - it. insolente, temera- 
rio, protervo, audace, petulante; 
oltraggiatore; - romo irreligioso, 
empio. | a 

Freuen (ſich liber etwas), v. r. rallegrar- 
si, consolarsi, godere; aver gio)a, 
provar piacere, diletto di qualche 

‘cosa; - id freue mid driiber, io me 
ne rallegro, me ne consolo; - es 
frenet mich ungemein, mi rallegro in- 
finitamente 
cere che etc.; — id freue mich ſehr 
tarauf, Vattendo con sommo deside- 
rio, con grande impazienza; - fi 
heimlich freuen, provare un secreto 
piacere; - part. gefreuet. 

Fieund, s. m. gen. c8, plur. e amico; 
febr gute Freunde fenn, essere stretti 
amici; esser due animelle in un 

noeciolo; — Freund-im Gluͤck, amico 
da bonaccia ; — (Verivandter) paren* 
te; — naber Freund, stretto parente; 
- Blutsfreund , _ consanguineo; = 
(cin Vertranter) famigliare; intrin- 
seco, intimo; — unter den Kauffeuteny 
corrispondente 3 — (ein Befannter) 
conoscente; -— er.ift fein Freund von 

vielen Complimenten, è nemico delle 
cerimonie; non ama i molti com- 
plimenti; — er ift cin Sreund vom 
Gpicle, ama il giuoco, i 

Fteundbruͤderlich, adj. fratellevole; che 
la fa da fratello. — 

Fteundelos, adj. senza amici, privo 


Dingeny 


. 


d’amici. . ù 
Greunden, v. a. verbo che non si usa 
fuorchè nel participio: gefreuntety 
. In luogo di befreundet, e ne pro- 
verbj: barte Morte freunden nicht 
parlare scortese aliena i cuori; 
- die Wahrheit reden fautet mobi, aber 
freundet iibel y_la verità è bella, ma 
, non piace, | 
Greundin, s. f. plur. nen, amica, pa- 
rente; — v. Freund. 
Freundlich, «dj, affabile, amichevole, 


i etc., ho sommo pia-' 
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cortese; amorevole, benigno, gra- 
zioso; civile, trattabile; ⸗ freunblis 
ches Geſicht, viso lieto, piacevole, 
grazioso, ridente; — freundlich aus—⸗ 
ſehen, fare, mostrar buon viso; farsi 


lieto in volto; — wieder ein freunbdlis 


es Befibt machen, rasserenare il vi- 
so; farsi lieto in volto; ricomparir 
ilare, giocondò; - freundliche Nedeny 
Morte, parole dolci, amorevoli; - 
freundlich thun, ſich frellen , accarez- 
‘zare, vezzeggiare, lusingare, dar 
la soja, blandire ; far vezzi, far moi- 


“ ne; — ein freundlicher Hund, can fe- 


stoso; — cin freundlicher Gruß, saluto 
cortese; - fig. cin freundliches Wet⸗ 
tet, tempo sereno, chiaro, tempe- 


‘ rato, piacevole; - bie freundlichen 


| pizio,  propizie stelle; 


Sterne, il fausto cielo 5 il cielo pro- 
stelle ami. 
‘che; - “adv, amichevolmente, cor- 
tesemente, amorevolmente, affabil: 
mente; — prov. es ftellt ſich maucher 
freundlich, der den Schelm im Nacken 
bat, tal ti ride in bocca, che dietro 
te l'accocca. 


Freundlichkeit, +. f. affabilità, amore- 


volezza, benigmnità, piacevolezza; 


° trattabilità, cortesia, graziosità; - 


‘ vezzi, caccaba 


reundlichkeit, moine, 
dole, 


ſchmeichleriſche 


Freundnachbarlich, adj. e adv. da buon 


Fred 


f 


vicino. | | 
dſchaft, s..f. amicizia, amistà; — 
‘ thun Sie mir die Freundſchaft, mi fac- 


. cia il favore, il piacere; abbia la 


bontà, m» usi la cortesia; - Vers 
mandticbaft , il parentado; tutti 1 


‘ parenti; - VBefanntfchaft, familiari- 


tà; domestichiezza, intrinsechezza. 


Freundſchaftlich, «dj. amichevole; da 


amico; - ddv. amichevolmente. 


Freundſchaftsſtuͤck, s. n. gen. e$, plur. €; 


‘servizio da amico. E 
Grens adj. libero; che è in libertà, 


sciolto; - cin freper Menſch, uom li- 
bero, padron di se stesso ;— der freye 
Mille, la libera volontà, il libero ar- 
bitriò: — der Menſch ift cin freyes 
Mefen, l’uomo è un, esser libèro; 
- frenwillig, spontaneo: eine frene 
HSandfung, azione spontanea; - auf 
freven Fuß ftellen, porre, mettere in 
libertà; - freye Madt und Gewalte 
piena autorità, potere assoluto; — 
aus frenem Wilien, di libero volere, 


© spontaneamente, di moto proprio, 


volontieri; - befrent: frey von Vorurs 
theilen; spregiudicato; -— fre yon 
Sorgen, privo, esente, scevro di 
cure, di pensieri; - fren von Schul⸗ 
den, libero di debiti, senza debiti; 
"- fren von Verbindungen, disimpegna- 
to, sciolto da ogni impegno , obbli- 
go; * von cinér Krankheit frey, gua- * 


Fre 
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rito da una malattia; - von der Frey, adv. ohne Zwaug, liberamen- 


Strafe, prosciolto, impune; - won 
Gefeben, privilegiato; - von Auflas 
gen, immune, esente da aggravj; » 
- von Geſchaͤften, disoccupato, sfac- 
\cendato; - ibr Herz ift nicht mehr 
fren, il suo cuore è impegnato; - 
ein Gut fren machen, liberar un po- 
dere da’ debiti; - offenberzig, frens 
miîthig, franco, aperto, sincero; - 
eine freye Ueberſetzung, traduzione li- 
bera; - eine frene Schreibart, ùn 
dire sciolto, facile, maturale; - 
cin freyer Pinfel, pennello franco, fa- 
cile; - ein frener Hafen, porto fran- 
co; - frene Stàdte, città libere; — 
. freve Staateny repubbliche; - ein 
frenes But, allodio, bene allodiale; 


ungezwungen in Geberden, sciolto, 
cin frener Pag, freye 
£uft, piazza, aria aperta, libera; — 
ing Freye gehen, uscire all’ aperto, 
all' aria; - unter freyem Simmel, 
a cielo aperto, allo scoperto; - dag 

aus, der Banm ſteht frey, la casa, 
l’albero sta isolato; - frewer Baum; 
albero d’aria; - 
frey ftellen, lasciare a libera disposi- 
zione, in balia di fare; - it. metter 


disinvolto; - 


nibt am GSralier, 


in libertà un prigioniero; — frey 
ſprechen, assolvere: dichiarare inno- 
cente; - it. esentare, dispensare; - 


frey geben, dar la permissione, la 


libertà; - ces ‘ftebt, Ihnen frey, zu 


thun mas Sie wollen, le è libero, per- 
messo di far cincchè vuole; - i 


gebe ibm dicfes frey, ne lo dispenso; 


- de Schifffahrt iſt nun frev, la navi- 
ibera; — er bat die 
Lande frey, er kann thun mag er will, 
ha le mani libere; ha pieno potere 

di far quello che vuole; - cine freye 

t disoccupata; 
©210; — ein freyer Umgang, conver- 
sazione libera; senza soggezirhe; - 
salvo condotto; 
scorta sicura; - freye Koſt, frene 
| franco di tavola, e 
| quartiere; - ber alle8 fren hat, spe- 
sato di tutto; - fren falten, spesare, 

Boi, ungereimte 

Verfe, versi sciolti; -— frene Kuͤnſte, 
arti liberali; — aus frener Sand zeich⸗ 
nen, disegnare di propria invenzio- 
ne, di suo capo; - it, disegnare con 
Tranchezza; - etivas aus frever Sand 


gazione è or 


Stunde, ora libera, 


cin frenes Gelcite, 


Wohnung 26.5 


dar le spese; - 


verfanfen, vendere di propria auto- 
rità, senza l'intervento dal 
| gistrato; - frew heraus, adv. libera- 
mente, francamente, apertamente, 
senza rigiri; - auf frever Efrafie, in 
iena strada; in mezzo alla strada ; - 
im freven Felde, nell' aperta campa- 
na; — die freve Coffene) Sec Ficfgny 
andare in alto mare, 


— 


Freybataillon, s. n. gen. es, 


Frenbentery 4. m. gen. 8, 


Freven, v. a. v. 


Frenerdingé , 
cun ma- — 


Freyersmann, 


te, spontaneamente ; francamente ; 
schiettamente, alla libera; — frey 
(eben, vivere a suo tàlento, a suo 
modo, a suo capriccio; — fren res 
ben,_parlare liberamente, sincera- 
mente, schiettamente; - ohne Ruͤck⸗ 
fibt, liberamente, apertamente, 
senza alcun riguardo; spiattella- 
mente; senza barbazzale; a fronte 
aperta; a faccia svelata etc.; — allzu 
frev leben, menar una vita litenzio- 
‘sa; — frep mit den £euten umgehen— 
traitar con franchezza, con maniere 
disinvolte; - Waare, die frey gebte 
merci franche di dazio. 


Frenball, s. m. gen. es, plur. baͤlle, Bal- 


lo libero, a cui s'interviene senza 
pagare. | 
plur. e; 
battaglione franco, composto di sol- 
dati volontarj. 


Frenbaner, s. m. gen. 8 plur. n, con- 


tadino esente da ‘ogni servizio ser- 


vile. 

Seeriuber, 
corsaro; - it. ‘soldato di fortuna 
d’un qualche corpo ‘franco; - ‘in 
Amerifa, filibustiere, 


Frenbrief, s,m, gen. es / plur. e , let- 


tera, patente di franchigia, 


d’im- 
munità. 


Freybuͤrger, s, m. gen. — în- 


‘dipendente; membro di qualche cit- 


tà libera. ‘ 


proc s. n. corpo franco. 


rendènfer, s.0m. gen. g, incrednlo, 
spirito forte. . 


Frevdenferey , s. f. incredulità, irreli- 


giosità. 


Freve, s. n, l’aperto; - faffen Sie uns 


cin wenig in dag Frene gehen, andia- 
mo un, po’ all’ aperto, all’ aria 
aperta. , 


Frenciacn , adj. von Gitern, allodiale, 
‘ libero, 


lib 

befrenpen, esimere, 
esentare; privilegiare; - it. (Pep) 
um cin Madden, ricercare, chieder 
in matrimonio; - it. heurathen, spo- 
sare; - fig. um etwas, adoperarsi 
per ottenere alcuna cosa, aspirarvi; 
- part. gefreyet. 


Frever, s. m. gen.. è; innamorato, va- 


heggiatore, amante con intenzione 
di sposare la donna amata. 

adv. di proprio moto, 
spontaneamente. 


Freverev; ss. f. l'andare in cerca' di 


sposa, di moglie. . 

s. m. v. Freyer; — it 
colui che chiede in matrimonio per 
altri, o che fa il mezzano di matri- 
mon). 


Freyfrau, #. F. plur. en, v. Frevberrin, 
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Brenfrdulcin, s. n. gen. 8, la figlia iiu- ‘ Tbeità; = Gemuüthefrevheit / Hbettà 


bile di un barone, 

repabbeny s. n. gen. $, ——— 
Mb til adj. liberale; splendido; 

Jargo, generoso; = frebacbig ſeyn, 
‘ isar liberalità; largheggiare; - adv. 

liberalmente, largamente, nobil- 
' mente, splendidamente, 
Frevacbiafeit, s. f. liberalità, genero» 

sità, splendidezza, cortesia. 
Frenacboren, adj. ingenuo, nato libero. 


revgeift) s. m. gen. è8, plur. tr, ine 
d'a J. 


credulo, spirito forte. 
Frenacifterey, s, f, incredulità, irreli» 
gione. 
GFrcnaciiterifà, adj. irreligioso, inere» 
dulo, profano; - adv, irreligiosa» 
mente; da incredulo. 
Brevactaffien, adj. affrahcato ete.; + 
, ben den Momern: Frevaclaffener,  li- 
;\erto, schiavo fatto libero. 
frengcidint, n. gen. ei) plur, e; do- 
no gratuito. I SRI 
Grevacfirint, adj. che pensa liberamen- 
te; che ha sentimenti liberali. 
Frevygeſprochen, pars. assolto, 
sciolto, 
Freyaut, s. n. gen. 08, plur, guͤter, al. 
lodio; bene allodiale; - ‘it. merci 
franche di gabella. — 
Freyhafen/ +. m. gen. 8,+plur. haͤfen, 
porto franco. a 
Freyhalten, v. a. spésare, tener franco 
_ d'ogni spesa. ‘ — * 
Frevhaltung/ «. f. lo'spesare, il'tener 
. franco dì spesa. a 
Grevbauts s. n. gen. è8, plur. haͤuſer, 
casa libera, privilegiata; che ha 
franchigia. | 
Frenbeit, s. f. piur. en, (qu waͤhlen) li- 
bertà, balia, libero arbitrio; - Uns 
, Abbangigfcit, indipendenza; - Recht, 
orjua , prerogativa; - Befrenuna 
franchigia, privilegio, esenzione; 
. Immunità; - Erlaubnif, licenza, per- 
messo; — Die angeborne Freyheit, in- 
genuità, la condizione di colui ch'è 
nato libero; - die wohlanſtaͤndige Frens 
beit, le maniere sciolte, disinvolte, 
il tratto libero; la disinvoltura; - 
. tines Landes, libertà; - Serfteller der 
revbeit , ristoratore della libertà; - 
reyheit von Abgaben, franchigia, 
‘ immunità, esenzione da gravami, 
imposte ;- per Frenftitte, asilo, fran- 
chigia; — Macbt etwas zu thun, fa- 
coltà, pieno potere; - im Meden und 


pro- 


Schreiben, franchezza, libertà di ‘ 


scrivere, ‘di parlare gi nni - 
Freobeit des Pinfelg, leggerezza, 
‘Aranchezza del pennello; - Bemifs 
fengfrepbeit, libertà di coscienza; - 

reiftiafeit, ardimento, ardire, li- 
cenza; - fi Freyheiten herausneh⸗ 
men, prendersi delle licenze, delle 


va 


di mente; - dichteriſche Freybeit, lix 
cenza poetica, PA + 
Srenfeitlichend, adj. che ama la li- 
ertà. al 
Freyheitsbaum, s. m. gen. cè, plurs" 
baͤume, albero della libertà. 
Grevbeitgbrief , s. m. gen. es, plur. e⸗ 
su Brepbrief. ; I: è 
reyheitsgeiſt, s, m. gen, eg; spirito di 
libertà. n radi. 


plur. e⸗ 


Grenbeitsfricg / s. m. gen. e; 
’asquisto 


guerra di libertà; . per 
‘della libertà. — 
revficitéliebe, 5. f. amore della libertà, 
renbeitécrt, s. m. gen. es, plur. èj 
repftatte, Inogo di franchigia; asi- 
o, luogo di sicurezza, rifugio. 
Frenbere., s. m. gen. / piur. en / ba⸗ 
rone— LA 
Frevberrit , s. f. plur. nen, barpnessa, 
renbiritid; adj. baronevole, baronei 
sco; -.it. adv. baronevolmente, ba- 
ronescamente. 
J———— s. f. plur. en baronia, 
renberzias adj. freymuͤthig, îngenuo; 
che ha il cuor sulle labbra, che par- 


la come la sente. * 
Grenbof,%s. m. cbr: es, plur. hoͤfe, vile 
la, podere franco, libero di gia- 
varnt servililiii.. È 
Greiabr, sin. gen. es, Plur. e, anno 
di franchigia, — 
— s. Xplur? sten, bharonessa, 
repfnidhty s. m. gen. c8, plur. cy Ab⸗ 
queto N 8 


dedfer, scortitàtore, ‘* * 

——— r sf. vitto, spese gratuite. 
renfandy s. n. gen. e8, plur. inter, 
Srevftaat, repubblica, padsé emo⸗ 
cratico. * * 

Freylaſſen, v. a. einen Sclaven) affrane 
care; donare la libertà;' liberare 
dalla servitù; manomettere; < ‘a 
dem Arreft, mettere in libertà; spri» 
gionare; = part. frevaclaffcn. 

Freylaſſung, è. f. aus der ————— 

[e] — 


* 


‘ liberazione dalla serviti; -' } 
francare, manomissione; < ‘ang dem 
Arreft, sprigionamento; liberazione 
dal carceré. 

Frevfarit, adj, (dicesi di bracco, ‘che 
ha il vizio di abbajare fuori di 
tempo.) v_:4 } o È. 

sett s. n. gen. è, vita libera, —. 
reylehen 5. n. gen. $, feudo franco, 
esente d’aggravj servili. 

Freylich, adv. ‘in vero; bensì; certo, 
veramente; - ja freylich, si ‘certo, 
sì davvero; — er bat es mir freylich 
verfproen, ich glaube aber nicht, da 
er fein Wort! balten wird, me Di 
bensì promesso, ma non credo già, 
che manterrà la sua parola. 

Frenmacden,.w. a. befrenen , affrancire, 
liberare, esentare, esimere;- Pads 


Sre 


s reny sgabellare le mercanzie;- part. 
— frenaemadt, — — 
Frer machuna, s. f. Befrenuna, franca- 
; gione, liberazione, esenzione. 
tenmann, s. m. ‘gen. ed, plur, màus 
ner, contadino che possiede una te- 
° nuta ‘lîbera; - it. Scharfrichter, Abs 
decker, boja, scorticatore. È 
repmarft, s. m. gen; es, piur. marfte; 
fiera franca, mercato franco. 
Frenmanrer, s. m. gen. $, franmasso- 
ne; libero muratore. 
penso: di af l'ordine, ‘la 
— — compagnia de*liberi 
muratori. i pae 
rermit6tg, adj. ingenuo; franco, 
' schietto; - adv, ingevuamente, aper- 
"tamente; . francamente, schietta- 
mente, ., na 
Freymuͤthigkeit, s. f. ingenuità, fran- 
chezza, schiettezza. . ì 
repparten ss, f. corpo franco, 
di volontar). —— 
Frevbaf, ,. m. pen. feè, plur. pafie, 
passaporto ; ‘bolletta di franchigia., 
repricbi , $, n. gen, es, plur. €; diritto 
“. d'uomo libero di andare a stabilirsi, 
dove gli piace. CARL 
Grevfamfrant, .s. n. gen, cò, g:aceay 
erba vulneraria. ara 
Freyſaß, s.m. gen. ſſen, plur, ſſen/ pos- 
- Sessore d'ap allodio; d'una tenuta 
frantà, © it 
Grenibif,.4. m. gen. es, 
Iæcello parlaniéntario, F 
Freniditheny s. n. Ken. $, franco bere 
saghp (g'alcuni stati della Germa- 
Grevfbig, sm. gen. cny plur. en, fran 
co arciero. —— 
Frevfiuny..s., m. gen. es / spirito di fran- 
.chezzà; d'ingenuità, spirito franco, 
libero... . — 
Freyſyrechen / v. a, (irreg. von ſprechen)/ 
dichiarar libero ;, affrancare; far 
sfranco; » einen Beflagten, assalve- 
ré, dichiarar innocente; - von bem, 
as geboten ift, dar licenza, dispen» 
sare; = part. freygeſprochen. 
Frenfprecbuna, s. f. vom Gebot, licen- 
. 3A; esenzione da qualche carico; 
, dispenca, l La 
Freyſtaat, s, m. gen, es, plur, eu, stato 
libero. . 
Grenftadt, s. f. plur. ſtaͤdte, frene Stadt, 
città libera. 
Freyſtaͤtte, s. f. plur..ny asilo; Iuo- 
o di frapchigia; ricovero, rifugio 
Si coloro che sono perseguitati dalla 
giustizia. 2 
Yrenftelle , 1. f. plur. nj. posto, 


| corpo 


ove ì “4 
plur. 6 Va 


luogo, 


agato da qualche fondazione,, onde _ 


ntrattenere in un collegio un qual. 
che scolare povero. 
Freyſtellen, v. a. cineca Bau, rendere 
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_ isolata una fabbrica;- fig. e$ cineny 
rimettere all’ altrui libera volontà, 
all’ altrui arbitrio, balia; - part 
freygeſtellet. 

Frenftellna, s, 7. einer Sace, l'atto di 
lasciare una cosa all’ altrui libera 
disposizione. X 

Freyſtunde, sf. plur. n, ora libera; 
ora d’ozio, di riposo, 

Frevtag, 4, m, gen. es, piur. e, vener 
dî; — der Eharfrentaa, vénerdì santo. 

Freythof s. n. v. Frenbof. 

Freptifd, s. m. gen. C$, plur. e, tavola 
franca. - 4 

Frevtreppe, s. f. plur. n, in der Bow 
funit, scala posta allo scoperto. 

Frepung, s. f. asilo; - distretto esente 
dalla giurisdizione ordinaria. 

Freyungsrecht, s n. gen, er plur. & 
il diritto d'asilo. ‘ 

Frenwaffer , s. n. gen. $, fiume o lago 
di pescagione — 

Freyderber ‘4. m. gen, #, ‘mezzano di 
matrimonio; colui che s'impîeg?? 
far contrarre matrimoni. 

Freywerberin, 5. f. piur. neny parama 
fa; mezzanfi di matrimon]. 

Frenwillig, adj. . volontario, _ libero, 
spontanéo; =’ frepivilliges Gcidut 

dono gratuito; -— adv. volentana 
mente,  spontatieamente, di buo 
grado; di spontanea volontà. 

Freywillige/ s. m. gen. n, plur. ny 
dato volontario, avventuriero. 

Frenmillinfeit, s. f. spontanea volontà, 

proprioô volere, spontaneità. |, 

Grevièttel, s. m. gen. $, poliza di 

‘’ franchigia; bolletto di transito. 

Friedbringend, adj. che porta, che re 
ca la pace, NE 

Friedbruͤchig , adj. friedensbruͤchis / che 

rompe la pace, 

Fricdey s. m. gen» né, pace; 
balten, starsene in pace; - 
machen , ſchließen, far pace, 
der la pace; - den Frieden hoalten⸗ 
mantener la pace; - Friede gebicto 
ordinare di starsene in pace, Ira” 
quilli; - Svriede friften, pacifica 
paciare,  riconciliar gli, amm; © 
wieder Friede machen, riconciliat» 
rappatumarsi; — Den rieden breg 

romper la pace; — oͤffentli rità 

"und Sicherheit, pace, tranqui “ 

sicurezza pubblica; - Einigkeit * 

Hauſe unter Privatleuten, Pa ce : 

‘ cordia, Imione, armonia; den gie 
den im Hauſe ſtoͤren, turbare la Bia 
domestica ; — um deg riedens MSI 
fid manches. gefallen laſſen ce ario 
buon per la pace; nichts Dem * 
den wiſſen wollen, non voler nè E, ; 
nè tregua; — prov. Friede pers 
Mufriede verzehtt, la pae ne 
la discordia consuma; Dir un 


sol» 


— 


Fri 
—— pace, tranquillità ) se 
renità dell» anima; =. mit Frieden laſ⸗ 
fen, lasciar in pace: laßt mich mit 
Grieden, . lasciatemi in pace, noù 
an’ inquietate; non mi seccate; - 
ſich zu Frieden aeben, darsi pace, ac- 
chetar⸗i; - im —— leben, vivere 
in santa pace. 
Gricdetauf, s. m. gen. 08} (t. giurid.) 
;: compra a stra cio ; - transazione; 
contratto, in cui si dà ‘del.hbuon per 
la pace, 
Friedelos, Adj. edlos, (anticamente in 
s Vece,di vogeliten) proscritto, sulla 
cui testa, si; mise una taglia; - #2. 


. adufiid, unruhis, litigioso,. riottoso, 
rissoso, 

Friedensabſchluß,/ s. m. gen ſes, plum 
ſchluͤſſe, conclusione .di pace, 

Friedensantragy s. m. gen. es, plur, tràs 
ge, proposizione di pace, . 

Sricdensbote, s. m. gen. 8, plur.. ny 
messaggiere, nunzio di pace; - fig. 
argelo di pace. 
Friedensbrecher s. m, gen. è, violatore 
della pace. 
Griedensbrud, e. m. gen. es roftura, 
violazione della pace. — | 

Friedensbruͤchig, 2 che ha. violato la 
pace;. ostile, nemico; » adv. ostil- 
mente, da aggressore. ,. 

Griedensconarifiy s. m. gen. ſes/ giur. fe, 

« congresso di pace. ... 

Griedensengel, s. m. gen, 8r angelo di 
page, 0 della pace., 

Friedensfoſt, sw. n, ge es, plue: ey fe 
stività per la pace, ‘ 

— s, mi. gene en, plur. en, 
| (nella scrittura) l'Angelo della pace; 
Nostro Signore, 


aio asl s. f. la dea della pace. 

riedensherold, s. m. gen. eé, piur. €) 

araldo, nunzio di pace. , 

Griedensfuf , s, m. gen.{ieé, plur. kuͤſſe, 
il bacio di pace, la pace; - unter 
der Mete, pace. 

Friedensſchluß, s. ni, gen: CCA “sonclui 
sione di pace. 

Friedensitab, s. m. gen. es, caduceo; 
(quel bastone attorto di serpi, con 
cui Mercurio sedava i litigi.), 

Friedensſtifter, s. in. gem $ , pacifica» 
tore, paciere. 

Friedensſtiftung, s. f. plur. cn, -pacî- 
ficamento, il comporre le dissen- 
sioni. 


Friedens ſtoͤrer & m. gen & perturba- 
tore della pace; seminator di zizza- 
nia; accattabrighe,  commettimale. 

Griedenstoruna, Pa pi turbamento di 
pace; -— it. v. Friedensbruch. 

Friedenstractat, s. m. cen. ess plur. e, 
trattato di pace; — einen Fricdenstras 
stat abſchließen, unterzeichnen, beſtaͤ⸗ 
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tigen/ comphiudere, .segnare, con- 
fermare il trattato di pace. . 
Friedentunterbandlung / s. f. plur, em 


negoziazioni di pac 
Friedensurkunde s. f. la ‘strumetito } vil 
’atto di pace. 


documento, 

Fricdeusooridlige, 5. pi propbissigni 
di pace, ,, 

grichengiat s. f. tempò di pace. # 
viedfertig,, adj. pacifico, tranquillo, 

pacato ;. - adv. pacificamente. 

Friet “ctigfeit, s. f placidezza ; pata 
tezza, amor di pace.;.. 

priedlicy adj. pacifico; pacato; placi- 

»«do, dolce, mansueto; - adv. paci- 
ficamente, tranquillamente,;,- Rare 
lich leben, vivere in pace, in santa 
pace; iu buona armonia. . 

Friedliebend, adj. che ama da Pad: 
pacifico. .. ù 
Frledſam, adj. v. friedlich 

—I 1 8rafa —ã paca- 
| tezza, mwansuetudine; amor di pase. 
Griediilig ,, x. friedfertig. » 
rieren 0. n. irreg. (ib.fror,, iò froͤre)⸗ 

. aver freddo, gelar di fred da; =, jb 
friere, 66, friet mich febty ne palio 
.. freddo, . gelo di. freddo;;- es? 
— Mat gefroren, ha gelato ue 
sta notte, 0 questa notte è diaggia- 
"to; = bas Waſſer friert, l’acqua. si 

cla, sa; gghiacria; — der Flufi ft ge⸗ 
gela, vg i fiume è diacciato; ges 
| frorne Getraͤnke, bevande seria - 
part. gefroren. · 

Frierpun tr s. mv. Gitticrputà, P pun 

. to di congelazione. . 

Fries, s. nm. gen, es/ frisa, spezie. di 
panno lano; - im Bau, fregio, 

Griefey s, m. gen. n p lur. n; aus Fricss 
land gebuͤrtig / naro del lla Frisa; - 
cin frieſiſches Pferd, cavallo di Frisa, 
frisone, 

Frieſel, s. m. gen. 8) der weiße, febbre 
miliare; > der rothé, febbre scarlat- 
tina; — ber Ausſchlag, petecchie: er 
bat den Frieſel , egli ha le petecchie. 

Friesjacke, s.-f. plur; n, — 
farsetto dì frisa, 

Frieslinder, s. m. gen, &, frigione, na- 

» to nella Frisa. 

Griestod, s. m. gen. es, plur. ride, 
abito frisò ‘di rovescio; - der Weis 
ber, gonnello di rovescio: 

Friit, adj. (fil) fresco: + etwas 
friſch / freschetto; ⸗friſches Wettet, 
friſche Luft ſchoͤpfen, prendere il fre- 
sco ;-- {new:c.) fresco, nuovo, recente, 
novello: jriſches Vrot, friſche Buts 
ter, frifbe Ever, pan fresco, butirro 
fresco ;. uova fresche;- fig. die Wuns 
de ift not frifb, la piaga è ancor re- 
cente, fresca; + frifbes Obſt, frut- 
ta, colte di fresco; - dieſer Greis i 
noch frifb und munter, questo veg» 


Fri 


‘ dhio * ancor vegeto & ffesco; · im 
friſchen Andenfen haben; conservarne 


‘‘fresca la memoria; — anf frifcher 


— 


That, sul fatto; in fragranti;- (aus⸗ 
geruht) fresco, riposato; — friſches 
Volf, 


gente fresca; soldatesca ripo- 


sata; friſche Pferde, Jagdhunde, ca- 


valli freschi, cavalli di ricambio; 
mute di rinfresco, di ricambio; - 


friſches Meib, dorma frescoccia, ri- 


6 liosa, rugiadosa;- friſche Geſichts⸗ 
e, colore, viso fresco; - occhi 


viyaci, vivi, -brillanti> - friſcher 


Muth, hubn animo; buon cuore, 


‘ fefmo coraggio; - friſchen Muth 


Friſchbl 
Friſche / 


der Geſichtsfarbe, 


ſchbfen, rianimarsi, riprender co- 


raggio; - friſchen Athem ſchoͤpfen, ti- 
ender fiato; —' cin friſches Hemd 


r 
Label} nfettersi una camicia net 


ta; - prov. friſch gewagt ift halb ges 
wonnen, la ‘fortuna è degli audaci 


° antica?— frifher machen, ravvivare, 


dii più fresco colore; + der cine fris 
ſche Gefibtsfirbe bat, frescoso; + 


nicht verwelft, fresco; + frifbe Mofeny.. * 
‘ rose frésche; - friſcher Wind (in der 
ESchifffahrt) vento gagliardo, favo- 
' Fevole di poppa; '- friſche Karten ges 


ben; far a monte} anidar a monte; 
rifar le carte; ‘adv. im Frifcbeny 
shol-fresco ; sul» ota fresca; - etwas 


J fiiſch en) nietteré in luogo fresco; 
J 


gefopti "Gp ,° vivaride 
vòtte di fresco; — ‘vom Frifben, di 
bel nuovo, nuovamente; - fig. friſch 
baran geben, ttibttersi di buon cuore 
ad un lavoro; méettervisi coll’ arco 
dell’ osso i - frift von Statte achen, 
andare speditamente, andare a se. 
timda; — frifb hinter cinander weg 
ſchreiben, ‘scrivere speditamente; - 
friſch! animo, su su, coraggio! 

Vv, s. n. gen. cè, im Bergbauy 
o pretto, genuino, 

s. f. fresco, freschezza; fre- 
scura; freddo che ricrea ;.- des Waſ⸗ 
fers, der Luft, des Wetters, der Nat, 
des Moraens, la freschezza dell’ ac- 
qua, dell’ aria, del tempo, della 
notte, del mattino; - ber Bumeny 
la freschezza de’ 
fiori, della cera, della carnagione. 


pio 


Friſcheiſen e s. n. gen. 8, ferro depura- 


Frifhen, ». 


to, pretto. : | 
a; erfrifhen, rinfrescare; - 
bey den Jaͤgern: fich friſchen, bevere ; 
rinfrescarsi colla bevanda: — it. ets 


mas Verdorbenes wieder in quten Stand - vaso per }Ja mescolanza 


fegen, racconciare, rimettere in 
buono stato; - die Hunde sc. friſchen, 
purgare i cani; - von wilden Schwei⸗ 
nen, figliare; — part. gefriſchet. 


chetto di cigù 


Grifbling, s- n . cè, plur. ey por- 
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Friſchmahlerey /. . Frefcomabferey 
pittura a fresco. 

Frifbmiif, adj. aggiunto di vacca, che 
ha figliato di fresco, ed ha buon 

latte. 

Friſchung, s. f. rinfresco; ristoro; - 
bey den Jaͤgern, abbeveramento de' 
bracchi, e delle fiere; - purga de 
cani.. * |» 

Frifireifen, e. n. RÀrAufeleifen, ferro da 

© arricciare i capeghi. 

FGrifiren, v. a. dic Haare, acconcirre, 
arrictiare, increspare i capegli; - 
Zeuge, arricciare i pani; — cin Frauen⸗ 

‘ fleidb, ornare, guarnire um abito da 
donna con riscontri, garze, balsane, 
e simili. 

Frift, r:f. (eine beftimmte Beit); term» 
ne, tempo prefisso; respiro; - au 

ærichtliche, geſetzliche, termine legale; 
- cime Frift zur Zahlung geftatten, 280 
cotdare respiro, comporto pel pa- 

‘ gamento; - cine Frift anfebeny Do 

ſchreiben, dare, prefiggere un termi- 

ne; - friftwscife,' friſtenweiſe bezoblen / 
pagare in diversi termini, a rate; - 

- Be Grift verlingern, allungare, pro 
rogare il termine; -— (Verlangerung 

®‘ber beſtimmten Beit) dilazione, pro- 
Iufìgazione ; proroga, prorogamion® 
del termine; in Sabresfrift, nello 
spazio, nE}corso, a capo d’un anno. 

Friftbefibl, s. m. Moratorium, decreto 
di proroga, di dilazione (moratorio)» 

Friften, v. a. (einen Termin fenen), 30- 
‘cordare fissare un termine, dar di- 
lazione, respiro, comporto; - finì 

Sache friftens differire, prorogarà 
prolungare una cosa; — dus Leber / 
prolungare, ristorare la vita; - pa” 
gefriftet. 

Friſtgeſuch pi m. 
dilazione. - i 

Friſtmittel, s. n. gen. s, rimedio pal 
liativo. 

Friftuna , s. f. prorogazione, prolnn- 
gazibne; dilazione; respiro, col 
porto; - bes Lebens , la prolungano 
ne, gonservazione della vita. 

Friſtverlaͤngerung / s. f. prorogazione dl 
termine. 

Leg adv. a termini, arate. 


rifur, s. f. acconciatura del capo; si 


gen es/ istanza per 


auf. Fravenffeidbern, = guarnizione 
©. garze, riscontri etc. ornamenti, glia!” 
nizioni su gli abiti da donna. — 
ritte, s. Moplur. ni) Glasfritte, INT 
gritte, s. ft p 1 6 Mitte: ci 
rie vetrificabili. Jietò; 
Froh,/ adj. allegro contento, "i, 
ilare:— ich bîn froͤh, daf diefes gio 
ben ift; ho piacere, godo, MI pen 
Ren che ciò sia arrivato; - Re 
ermoͤgens nicht froh werden, nou E 


rd 


- dere, non gioire de’ suoi beni; delle 
sue facoltà. 

Frobhlich, adj. allegro, giocondo, giu- 
livo, ilare, giojoso , lieto, conten- 
to, gajo, festoso; — cimen fröohlichen 
Geiît, cin froͤhliches Herz babeny aver 
lo spirito sereno, lieto; il cuore al- 
legro, contento; - froͤhlich ſeyn, ral- 
legrarsi, esser lieto, allegro; - eine 
froblibe Botfbaft, lieto annunzio; 
- cin froblitbes Geſicht, volto ilare, 
giocondo, lieto; + adv, giojosamen» 
te, allegramente, lietamente, feste- 
volmente, giocondamente. 


Groblibfeit, s. f. plur. cn, giocondità, . 


letizia, -ilarità, allegrezza, gioja, 
festa; - große Froblibfeit, galloria. 

Frohloden, v. n. galluzzare, tripudia- 
re, galloriare; gongolare; menar 

‘festa; esultare; - prov. man muß 
mit vor der Zeit frohlocken, nom hassi 
a cantar gloria innanzi il salmo; — 
das Frohlocken, s. ni galloria, giubi- 
lo, esultazione, festa. 

Froblodend, par:. esultante, festoso: 
tripudiante di giubilo. 

Frohn, adj. (voce antica) santo, sacro; 
it, celebre, magnifico; pubblico; - 
it. appartenente al principe, al pa- 
drone (è peraltro molto usitato in 
alcuni composti)._ 

Frohnaltar, s. n. gen. e8, plur. altére, 
Vl altar maggiore... 

Frobnarbeit, s. f. plur. en, lavoro ser- 
vile dovuto al principe. 
vobnbar, «dj. soggetto alla servitù. , 

So, s. m, gen. 08, plur, e, la- 
voro servile, dovuto al principe; - 
fig. fatica gratuita in favore del so- 


vrano. 
rohne 3 s. f. servitù, lavoro di ser- 
robne,$ vitù. 

E v. n. lavorare a titolo di ser- 
vità ; prestare servith) — fig. fatica- 
re per altri senza profitto. 

Froͤhner, s. m. vassallo angario. 

Fropuermbter , s. m. mietitore a titolo 
di servitù. 

Frohnfaſten, +. pl. il digiuno delle quat- 
tro tempora, i 
robnfeîte , s. f. pubbliche prigioni. 
ohufrey, adj. libero di servitù. 
robufubre , s.f. piu. ny servitù che 
si presta con carriaggi. ) 

Grobuatid, s. n. gen. cé, plur. er, dana- 
ro, che si paga per riscattarsi da un 
lavoro servile. 

Frohngut, s. n. tenuta, podere, sog- 
getto alla servitù. 

GFrobnbèrr, s. m. gen. n, plur. en, pa- 
drone, che ha il diritto di chiedere 
servigi a titolo di servitù. 
ohnleichnam/ s. m. Corpus Domini. 

robuleibnamefeft, s. n. gen. e$, plur. € 
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festa del Corpus Domini; del sanzis- 


sima sagramentio. 

—— — adj. v. frohnbar. 
robn:ag, s. m. gen. es, plur..e) gior- 
no da far lavori servili al sovrano, 
da lavorare a titolo di.servitàù. . 

Fromm, adj. pio, divoto;,religipsaz 
timorato; > ein frommer: Wunſch, piò 
desiderio; -— cin frommes. Leben: fuͤh⸗ 
ren, menar buona vita, una vita pia; 
- fanft, nicht wild, dolce, mansueto; 
quieto, pacifico; - frommeg Dferdy 
cavallo mansueto; - fromme Kinder, 
figli morigerati, ben costumati, ub- 
bidienti; — frommer Gott! Dio buo- 
mo! - cinfrommer Herry padrone huo- 
no, benigno, caritatevole; - Ludwig 
der Fromme, Luigi il pio; — it. adv, 
piamente, religiosamente, santa- 
mente. — 

Frommelny v. n. andaͤchteln, affettar 
pietà, divozione; - part. gefroͤmmelt. 

Grommen, v. n. giovare,;esser di co- 
strutto profittevole, .utile; — tas 
wird euch diefeg frommen ?) che vi gio- 
verà mai questo? - part, gefrommet. 

Grommigfeit, s. f. pietà, divozione, re 
ligiosità. i 

Frommeten, s..f. bacchettoneria, pietà 
affettata. Pagg 

Sromnilina, s. m. gen. es, plur. e, bac- 
chettone, picchiapetto,, chiettino, 
ipocrita. 
con, u. ſ. f. adj. v. Frehn. 
route, s. fi piur. n, Vorderſeite eines 
Gebaudes, fronte facciata;.- der Urs 
mee, fronte d’un esercito; — “gegen 
den Feind Fronte machen, essere a 
fronte, di rincontro delineato, 

Groutiiviz, s. n. gen. es, plur, e, fron- 
tispizio, frontespizio. — 

Froſch/ s. m. gen. es, pluri Froibe, ra- 
na, ranocchia, ranocchio; — der 
Froſch⸗ und Maͤuſekrieg (Gedicht des Ho⸗ 
mers), batracomiomachia; - unter 
der Zunge der Pferde und des Rindvies 
bes, ranella, lampasio ; - ben den Botts 
chern, la cima delle doghe; - am 
Violinbegen , la vite dell’ arco, 

e: s. f. vena sublinguale. 
roſchchen, .s. n. gen. è, ranuzza, ra- 

, nella. 

Froͤſchen, v. n. prendere, pescare ra- 
noèchie, DI 2 

ariete, . f. pantano pieno di rané. 
roſchleich/ s. m. fregolo di.rane,, di 
ranocchi, 

Sroît, s. im. gen. es, gran freddo, elo, 
gelata, diaccio; ghiaccio; - ber oſt 
bat die Weinſtoͤcke beſchaͤdiget, il freddo 

a gelato le viti; - gn zumen, ge- 
licidio degli alberi; - Froſt leiden, 
soffrire, patir freddo; - fi) ver-dem 
Froft verwahren, guardarsi, garantirsi 
dal freddo; + der Frof in din Fuͤßen 


sro 


diet Hinden,  pedignone; — an Haͤn⸗ 
den, geloni alle mani ;'- cin ſchmerz⸗ 
bafter Froft an deri Fingerſpitzen, un- 
guello;— in den Froft-bohren, forare 


la terra gelata; - bie Feit, wenn der 


roft anfangt y gelicidio. 
LI Had DE plur.,m, an Haͤnden, 
gelone; am Fuß, pedignone. 
Froͤſteln v. n. gelare, diacciare leg- 
giermente , in superficie; — e$ froͤ⸗ 
ftelt mid y ho dei brividi di freddo. 
Groftigy adj. falt, freddo; — froftiges 
Metter, tempo freddo; - fer ems 
pfindlidà acgen die Ùalte, freddoloso, 
freddoso; — fig: froftige Miene, fros 
ſtige Begegnung, aspetto, aria fredda, 
‘accoglienza fredda; - froftiger Reds 
mer, oratòr freddo, che non muove; 
- - froftige@obreibart, stile freddo, che 
non muove; - froftiges Zeug, freddu- 
3 rey înezie; — adp. froftigempfangen zc./ 
1 accogliere freddamente, far fredda 
accoglienza. 


rbftler s. m. uomo freddoloso 
— freddoso, molto sensibile 
.! ‘al freddo. 


toftwitter, s, n. gen. es,.gelicidio. 

Srucht, s.f. plur. Fruͤchte, frutto, pro- 

Nedotto: della terra; - die Baumfruͤchte, 
dag Obſt, le frutta; fig. frutto , pl. 
‘ frutti; - (Nas Getreide) biade, gra- 
no; — die-Frucbt ftebet ſchoͤn, la messe 
è prosperosa, promette bene; - 
Fruͤchte cinmachen , condir frutta; - 
die erſten Fruͤchte vom Gahr, primizie; 
- ‘im Matterleibe,) prole, feto; uns 
ausgebildete embrione; feto infor- 
me; ‘die Frucht abtreiben 7 procura- 
re l'aborto; - fig. die Fruͤchte cines 
‘ Kapitals, i.frutti, gl’ interessi d’un 
capitale; - G Vortheil, Gemwinn) frut- 
to; utile; profitto; vantaggio, lu- 


cro: die Fruͤchte feines Ficifes - genies _ 


fien, godere i frutti della sua’indu- 
stria; -— (Fotac; MWirfung) frutto, 
prodotto. 
Fruchtacker, -s. m. gen. 8, plur. dadery 
campo da sementa, da grano. 
Grubtaft, 5. m. gen. es, plur. dfte, ra- 
mo d'albero fruttifero, 
ruchtauge, s. n. v. Fruchtknoſpe. 
—— s.m. gen. es, plur, balge, 
follictlo , guscio. SCENE 
Fruchtbar, adj. frudtbringend, frucht⸗ 
tragend, fruitifero; - was viele Fruͤch⸗ 
te bringt, fertile, abbondante, fe- 
condo, ferace; - von Thieren, fe- 
condo, prolifico; - frudbtbar madeny 
. render fecondo ; fecondare; — von 
| der Etde allein , fertilizzare; — frucht⸗ 
bdarer Regen/ fruchtbare Waͤrme, piog- 


gia, caldo che fertilizza ; -— cin frucht⸗ 
bares Nar, anno fertile; - fig. frucht⸗ 
| barer îtopf, ingegno fecondo, fera- 


ces ⸗fruchtbar an Empfindungen , fe- 
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su 


condo, ricco d’invenzioni; + fig. 
frucbtbare Materie, soggetto, mate- 
ria feconda; che fornisce gran copîa 
d'idee; - «dv. fertilmente, copiosa- 
mente. i 

Frubtbarfeit, s. f. fertilità, fecondi. 
tà, feracità, abbondanza; — fig. fer- 
tilità, fecondità d’ ingegno. 

Fruchtbaum, s. m. gen. es, plur, bàumty 
albero fruttifero. 
Frudtboden, s. m. gen. s, plur. biden 
granajo, terreno ferace di grano. 
Frubtbranntwein, s. m. gen. es, acqua 
vite di frutta, di grano. 

Fruchtbringend, adj. v. fruchtbar. 
ruͤchtchen, s. n. frutticello, frutterello. 
ruchten, v. n. fruttare, render frut- 
to; - fig. fruttare ; giovare; produ 
re, profittare; esser di costrutto: 
meine Worte fruchten ben ibm mt, 
le mie parole non hanno alcun frut- 
to presso di lui, non giovano. 

Fruobtertrag, s. m. gen. eg, il prodotto 
delle frutta. . 

Fruebtgehdufe, s. n. gen. €, an den Pham 
gen y pericarpio. 


Fruchtgottin, s. f. Pomona; — it.la dea 


Cerere, 

Fruchthorn, s. n. gen. eg, Fuͤllhorn, 
cornucopia. . 

Fruchtknoſpe, s. F. plur. n, occhio, 
gemma, i 
ruchtknoten, s. m. ovajo, germe. 
ruchtkorb, s. m. sen. es, piur. Forby 
cesta, cesto di frutte. 

Fruchtkoͤrbchen s. n. cestino, cestella 
di frutte. 

Fruchtlos, adj. infruttuoso, sterile, in- 
utile, disutile, ingrato; - adv. în- 
fruttuosumente; senza prò; senza 
frutto, senza costrutto. 

Fruchtloſigkeit, s. f. sterilità, inutilità, 
mancanza di profitto. 

Fruchtmangel s. m. gen. $, mancanza 
di biade. 

Frubtniefung,2 s. f. plur. en, usofrut- 

Fruchtnutzung, $ to, usufrutto. 

— adj. ricco, copioso, ahbon- 
dante, ferace di frutti; fruttuoso. 

Fruchtſchnur, s. f. plur. ſchnuͤre, in der 
Baukunſt, festone. 

Frudtibrumpf, s. m. gen. es, CEinmofy 
scemo, diminuimento delle biade ne 
grana] cagionato dal prosciugamento. 

Fruchtſtuͤck, s. n. gen. es, plur. e, qua 
dro, pittura di frutta. 

Frubtmwolle, s. f. lanugine de’ frutti, 
e quella che involve i granelli del 
seme di alcune piante. 
ruchtzinſen/ s. pi. biade date per censò. 
ruͤh, adj. mattutino, di buon matti 
no; = die fribe Morgenſonne, il sol 
mattutino; — ein allzu fruͤher To 
morte prematura; — cin allzu fruͤdet 
Verftand , ingeguo precoce; + fuib 


Fri 


Biumen, friibes Obft; fiori, frutti 
primaticei; · ju fruͤh fommen, veni- 
re troppo presto ; — ‘ ein allzu frither 


Vinter, verno primaticcìo; - nod) 


fruͤh im Jahre ſeyn, esser nella prima 
stagione, inuna stagione, pbco avan- 
rata; - adv. dibnon mattino, la mat- 
tina: per tempo, a buòn* ora; - gar 
su fruͤh, troppo a bnon' ora; — fruͤh 
bor Tage, innanzi giorno; — heute 
frif, stamattina, stamane; - frib 
und Abends, mattina e sera; — geſtern 
fruͤd, jeri, jer mattina. 

Suibarbeit, s. f. plur. cn lavoro mat- 
tutino. 

Fruͤbbett, s. n. gen. es, plur. eny strato, 
muschio di letame. 

Gribbiume, s. f. plur. ny fiore prima- 
ticcio. 

frib:, 5. f. la mattina; tempo mattu- 
tino; - in aller Fruͤhe, in sull’ alba, 
al primo spuntare del giorno. 

Fruͤhfrucht, *. f. plur, fruͤchte frutto 
prumaticcio. 

Gnibgebit, s. n. gen. 08, plur. e, pre- 
ghiera, orazione mattutina, della 
mattina. 

— 1 s< f. plur. eny aborto. 
uͤhjahr, s. n. gen. eg, la primavera; 
la novella, la bella stagione. 

Frubfiriben, s. pi. ciriegie primaticce. 
ribflua, adj. d’ingegno precoce. 
nibiot, s. f. v. Fribitiià, colazione. 

Gritlina, s. m. gen. 8, primavera; - 
fig. der Friblima des Lebeng, il fior 
degli anni;- Fruͤhling, (von den Thies 
Ten) parto primaticcio, primizia ; - 
die Friblinae, (von Limmern) le pri- 
mizie degli agnelli. di 

Fruͤblingeblumen, s. pl: fiori di prima- 
vera i 


Griblinasfréuter , 5. 7°. erbe di prima- 
vera; . 


Srublinostue , s. f. plur. en) cura di 


primavera. 

Fruhlingeluft, s. f. plur. luͤfte, ‘aria di 
primavera, zefirefto. 

Srilblingsut,ès: f. divertimento, di- 
letto, che si prende alla primavera. 
bfingsthau, s. m. gen. e$, rugiada di 
primavera. 

Sriblingmitter, s. n. gen. $, tempo di 
primavera, 

Srublingswind, s. m. gen. 68, plur. ey 
vento di primavéra. 

Sriblinag;eit, s. f. Plur. en, la nuova 
stagione, 

Fruͤhmeſſe, s. f. plur. n, la prima mes- 
sa, che si dice ogni mattina. 

eny s, pi. il mattutino. 

hmorgens, adv. la mattina di buon” 

ora. 

Sribobf, s. n. gen. 08, frutte prima- 
Lecce, come le ciriegie. 


* 
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duͤch 


Fruͤhproͤdigt, s. fi plur. en,/ predica dî 
mattina, 

Friibriaen , s. m. gen. g, pioggia în sul 
mattino. 

Fribreife, s. f. 
delle frutta. 


Fruͤhſaat rs.) 
maticce. 
J—— s. f. sole mattutino. 
Frühſtuͤck, +. n. colazione, \colezione, 
l’asciolvere. 
Fruͤhſtuͤcken, v. n. far colazione, 0.co- 
lezione, asciolvere; sdigiunare; - 
part. gefruͤhſtuͤcket. 
Fruͤhſtunde, s. /. plur. n, ora mattu- 
tina; - Die Friibftunden, la mattina- 
ta, le ore del mattino. 
Gribieitia, adj. primaticcio , precoce, 
maturo a buon’ ora; - fis. friibiéitis . 
ger Kopf, Verftand, ingegno preco- 
ce, prematuro; -— adv. qu fruͤhzeitig, 
prematuramente ; avanti tempo. 
Fruͤhzeitigkeit, s. f. der Fruͤchte/ matu- 
rità anticipata. | 
Fuchs, s. m. gen. es, plur. Fuͤchſe, vol- 
pe, golpe; - der Fuchs trabet, (term. 
de” cacciat.) la volpe'cotr@; - der 
Fuchs roltet, la volpe è in amore; — 
den Fuchs ausrauchen, levare, fare 
uscir della tana la.volpe col fumo; - 
fig. ein alter, cin ſchlauer Fuchs, vol- 
pone, volpe vecchia, putta scadata, 
bagnato e cimato: - prov, dem Fuchs 
beichten, confidare i suòfî secreti al 


anticipata matutità 


plur. eny semente pri» 


nemico; - giibfe muf man mit Fiihs 
fen fangen, l’un diavolo caccia l’al- 
tro; — den 


Jucheſdwan ſtreichen, dar 
caccabaldole , piaggiare, far moine, 

lisciar la coda: - alte Fuͤchſe werden 
auch gefartaen, anche delle volpi se 
ne pigliano; — fie find fauer, faate der 

Fuchs, neppur la volpe non mol ci- 
riegie; - ‘(im Bergbaue) den Fuchs 
fblevpen, essére pigro nel lavorare; 
- den Fuchs mitbringen , rubar mine- 
rali; - cinenMod mit Fuchs, mit Fis 
fen futtern ,, foderare di pelle di voi- 
pe; = fie. cin Ducaten, zecchino; + 
Fuͤchſe haben, avere ‘de’ zecchini; — 
cin neu angefommener Student auf Unis 
verfitàten, nuovo pesce; matricoli- 
no; — cin Fuchs, von Pferden, cavallò 
sauro. 
sberla 3 s.m. ambra nera. 
ucbéartig, adj. volpigno, volpino. 
udebalg , s.m. gen. eg, plur.bàlge, pel- 
le di volpe. 

Fuchsbau, s. m. gen. es, plur. bauey 
(term. de’ caccrat,) tana di volpe, 
volpaja. 

Fuchsbellen / s. n. mugolamento, ga- 
gnolio delle volpi. 

Fuͤchschen, s. n, gen. $, volpicino, vole 
picella. 


Fuch 
Fuchseiſen, s. n. gen. $, tagliuola, trap- 


ola da prender le volpi. 

Fuͤchſeln, v. n. bey den Gigern, andare 
alla caccia delle volpi; sentire di vol- 
pe; — uv. a. motteggiare, dileggiare 
uno, i 

Fuchsfell, s. n. gen. es, plur. e, pelle 
di volpe. . 
udéfett, s. n. gen. es, grasso di volpe. 

eri 5. f. plur. baute, pelle di 
volpe. 

Fuchsboͤhle, s. f. plum. n, volpaja, ta- 
na di volpe. 

Fuchsjagd, . /.‘plur. en, caccia delle 


Vv. pilo i 
idfin, s. f. volpe femmina. 
ubelodh, s n. gen. eg, plur. loͤcher, 


v. Fuchshoͤhlez (im Bergbaue) Fuchs⸗ 


lècber machen, far degli scavi contro 
le regole dell’ arte. 

uchsmiſt, s. m. gen. 08, sterco di volpe. 

— frei s, m. gen, esi plur. e, pellic- 
cia, pelle di volpe; - fig. den Fuchs⸗ 
peli anziebet / usare astuzie, fare il 
volpone. 

Fubéroths adj. molto rosso; - fuchs⸗ 
rotheé Saar, peli, capegli affatto 
rossi. 

Fuchsſchocke/ s. m. plur. n, cavallo bi- 
anco macchiato di rosso. 

Fuchsſchwauz / s.m. gen. eéy plur. ſchwaͤn⸗ 
ae e coda di volpe; - ein Kraut, pa- 
nico, coda di volpe; — fig. den Fuchs⸗ 
ſchwanz ſtreichen, piacentare, lisciare 
altrui la coda. . . 

Fuchsſchwaͤnzen vi n. piagentare, li- 
sciar la coda; far moine, dar cacca- 
baldole; piaggiare, ugnere gli sti- 
vali, grattar le orecchie. . 

Fuchs ſchwpaͤnzer / s.m. gen. èy adulato- 
re, piagentiere, che cerca d’ingan» 
nare per via di lusinghe, — 

Fuchsſchwaͤnzerey, 5. f. piacenteria, in- 

annevole adulazione, piagenteria. 

Fuchsſchweif / s. n. gen. es, piur. e, co- 
da di volpe; - it. sorta di parrucca 
con ricci lunghi di dietro. 

Fuchs ichweſter, s. f. Plur. ur. douna 
prostituta ,. che fa copia di se. 

Fuchsſucht 5. f. alopecia, alopezia ; 
la perdita de’ capeglì. 

GFudbstraube , s. f. plur.ny sorta di vite 

| — co’ pampini dentellati. 

Fuchtel, s. f. plur. n; spada di lama 
piatta e larga; - Stblag mit der Fuch⸗ 
tel, piattonata; -. cinem Die Fuchtel 

chen, va fuchteln; — die Fuchtel bes 
ummen , essere prattonato. I 

Fuchtelklinae / 5. F. plur. ny lama di spa- 
da piatta e larga, senza taglio. i 

Fuchteln, v. a. piattonare; - fi mit 
einander herumfuchteln, abbarraffarsi, 
azzuffarsi, far tafferuglio; -— Pare. 


gefusbtelt. 
Fuder , s. n. gen. $, carrettata; carra- 
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Fuge, s.f. plur. ny giuntura, 


Fuͤg 


ta; carro; · cin Fuder Ho, Strobic, 
un carro di legna, di paglia; - is. 
misura di vino, che contiene circa 
venti barili di Livorno i 


‘Fuderig, adj. aggiunto di botte ; che 


contiene circa 20 barili di vino. 

Fuga, sm. gen. cè, diritto, ragiì e; 
mit all-m Fug und Recht/ con ogni 
giustizia e ragione; - ir. autorità; - 
mit beſſerem Fage, con miglior di. 
ritto. 

com. 
messura, commettitura; - die Fuae 
an den Dauben, den Fafboden 3.: bere 
ftigen, capruggine; - aus der Fuse 
brinaen , disgiugnere, scommaettere; 
- Fuge in der Mufif, fuga. 

Fugen, v. a. commettere, incastrare; 
- MNopreit im cimander fuaen, cong@ 
guare, inboccare un tubo col) al. 
tro; combaciare, unirej- ben Faf 
boden in die Dauben fugen, capruggi- 
nare; — part. gefuget. 

Fuͤgen, va. fugen, v.; - it. ordinare, 
disporre; - Gott bat es fo acfiigt, co- 
sì ha voluto, ha permesso Din; - ju 
fuͤgen wiffen , notificare, far sapere; 
- die Yorte, costruire le parole; - 
fib in etwas fuͤgen, accomodarsi, 
piegarsi, adattarsi a checchessia; 
- es fiigte fi), daf..., avvenne, ac- 
cadde che...; - nadbdem ſichs fugen 
wird, secondo le oècorrenze, le cir- 

. costanze; secondo gli aspetti; - bins 
jufiigen, aggiungere; — part. gefuͤget. 

Fugewort, s..n. gen. es, plur.c, ©è 
wérter, la congiunzione; particola 
congiuniva, 

Fuͤglich/ «adj. proprio, convenevole, 
adattato, opporluno, coinodo, con- 
facevole, ragionevole, legittimo; - 
eine fuͤgliche Urſache, giusta ragione; 
- adv, in agconcio modo; comoda- 
mente; — dieß fann fuͤglich geicheben, 
ciò si può far facilmente, senza dif- 
ficoltà;- con ragione; giustamente, 
senza alenn conveniente. 

Giiglibfeit, «. f. plur. et, congruità, 
convenienza, comodità, opportu- 
nità, 

Fuglos, adj. senza ragione, senza di- 
ritto ingiusto, iniquo; - adv, ingiu- 
stamente, i 

Fugloſigkeit, s. f. irragionevolezza, in- 

iustizia, | 

Fuͤgſam, adj. v. fuͤglich. 

Fuigung, s. $ plur. en, der Morte, con- 
struzione; - cime Fuͤgung, conmet- 
titura, congiungimento, connessio- 
mne; - cine unverboffte Frigung des 
Gluͤcks, colpo improvvisto della sorte; 
- Des SHimmel8 4 disposizione del cie- 
lo; - :t, ordine, disposizione, o0ccè- 
sione. 

Fiigivort, s. n. v. Fuͤgewort. 


Fuͤhl⸗ 


GUI 


Fuͤblbar, ad; das man beruͤhren fann, 
palpabile; — faͤhig gu fublen, sensi. 
bile, sensitivo, 

Filblen, v. a. palpare, tastare, tocca: 
re, - tinem den Puls fuͤhlen, tastare, 
toccare il polso; - it. fig. einem auf 
den Zahn fiiblen, tastare l’animo di 
alcuno; - empfinden, sentire, risen- 
tire; provare dolore, piacere; - 
prov. wer nibt boren will, muf fiibs 
ten, chi non vuol ascoltare, deve 
provare; - er fiiblt feine Schande 
mebr, ha fatto il callo alla vergo- 
gna, a’ vituperj; - v. n. Empfindung 
baben, sentire, risentirsi, aver sen- 
timento; - fi fiiblen, feinen Zuſtand 
merfen, sentirsi, accorgersi, esser 
conscio di se stesso, riconoscersi. 

Fiblborn, +. n. gen e8, plur. borner, 
antenna degl’ insetti. 

Ribifraft, s. f. virtù sensitiva. 

Fibllos, adj. privo di sentimento, di 
senso; insensibile, indolente. 

Fiotofiafeit, s. f. insensibilità , indo- 
lenza, stupidità. i 

GFiblivige, s. f. plur. n) ber Inſeeten, 
antenna, barbetta. 

Fibrband, s. n. gen. es, plur. bdndery 
Leitband, Gaͤngelband, strisce di pan- 
no per sostenere e guidare i bam- 
bini (/omò. menaroli). 

Gubre, *. f. plur. n, legno, vettura, 
carrozza da viaggio, o da traspor- 
to; - die Handluna des Fahrens, vet- 
tura; -— es werden qiwanzia Fubren nds 
tbia ſeyn / um das qu verfùbren , oc- 
correranno venti carri, o vetture 

er trasportar tutto questo; - eine 
bre Holz, carrettata di legno; + 
ahrlohn, vettura, nolo, condotta. 

Fibren, v. a. menare; condurre; vet- 
tureggiare, guidare; - verfuͤhren/ 
trasportare; - leiten/ guidare, scor- 
tare; - it. fig. incamminare, avvia- 
re; - cine Dame, condurre, accom» 

agnare una dama; — berbev, berzus 
Ribren, condurre; = hinweg, fortfuͤh⸗ 
rem, condur via;j- berumfibren, con- 
durre a torno, a spasso; = iiber'é 
Waſſer fuͤhren, traghettare, far pas» 
sare un fimne; - einen Blinden fuͤh⸗ 
ren, guidare un cieco; + den Wagen 
fibrey, condurre, guidare il carro; - 
das Nuder, governare il timone; + 
berunter fuͤhren, condurre, menar 
giù, far discendere; — etivag ben fim 
fiipren, portar seco; - mit fit fuͤh⸗ 
ten, (parlandosi d'un fiume) condur- 
re, menar seco; = Die Getriebfams 
keit fuͤhrt Wohlſtand mit ſich, l'attivi- 
tà, l'industria è seguita dagli agi: + 
cinen Streich fiibrerty menare un col- 
po; - tinéen Zaun um einen Garteny 
cingere di siepe; siepare un ortò; + 
Bea, der wohin fuͤhrt, strada ehe 

Erſter Theil. 
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conduce a un dato luogo; = einen 
Namen, Titel, Schild, cin Gewehr fuͤh⸗ 
ren, avere, portare un nome, tito- 
lo, insegna, arma etc.; — den Neis 
ben fuͤhren, guidare il ballo, menare 
danza; -— jur Schlachtbank fuͤhren, 
condurre al macello; - Éruppen, 
coudurre, comandare truppe; — ing 
Verderben fiibren, condurre in rovi- 
na; ridurre in sul lastrico, rovina- 
re; -— der erfte Tag unferer Geburt 
fiibrt uns zum Tode, già il primo 
giorno della nostra nascità c'incam» 
mina alla morte; - ben Tact, bat- 
tere il tempo ; - einen Bau, dirigere 
una fabbrica; - die Medte fcineg 
Greundeg fiipren, difendere le ragioni 
el Suo amico; - emme Intrigue, cons 
durre, maneggiare un intrigo; - die 
Wirthſchaft, Handlung 1. , condurre, 
dirigere un’ economia, un negozio; 
sopraintendervi, averne il maneg- 
gio, il governo, la direzione; - eis 
men Proceß, patrocinare una causa; 
- cin frommeg, bofes Leben, menar 
una vita onesta, o scandalosa; « 
fbledte Neden, tener ragionamenti 


 sconci; - das Wort, parlare, pero» 


rare in nome di qualche corpo; - 
cine Nede filbren, tener un discorso je 
cine Sprache filbren, tener certo line 
guaggio j- garofe Àlagen, menar gran 
amenti; - fein Amt gebdria, eserci- 
tare deghamente il sùo uffizio: - die 
Caffe, tenere la cassa: - die Buͤcher, 
tenere i librij - Geld des ſich fuͤhren, 
aver danara indosso; - keine folben . 
MVaaren fiipren; non tenere simili 
imercij non trafficare con etc.; + 
welche Gewehre fuͤhren die Tuͤrken? 
qual sorta d'armi usano i Tuichi? + 
it. Krieg, far guerra, guerreggiare ; = 
Fig. etwas im Schilde fuibren, ordire, 
macchinare, tramare alcuna cosaj 
aver mira; disegno d'alcuna cosa ; + 
eines Namen im Munde fuͤhren, pro- 
ferire spesso il nome d'alcuno; + 
cine Meinungy avere, portare certa 
opinione; — einerlen Mede fuͤhren, ace 
cotdarsi nelle testimonianze; - den 
Pinfel, die Feder ret fiibren, maneg- 
giare, adoperar bene il pennello, la - 
penna ;- in Verſuchung/ dertbinty ins 
durre in tentazione, in errore* - ciò 
mem etwas ju Gemuͤthe, dar a consi. 
derate; far riflettere, porte ad al» 
cuno nel cuore; - prov. cinen auf 
das Fis filbreny inter das Licht fiifreny 
um die Fichte fuͤhren, gabbare, alluc- 
cinare: far vedere lucciole per lan- 
terne etc.5- cine zufriedene Ehe fuͤhren / 
viver felice nel matrimonio; vivere 
in un matrimonio felice; = part. ge 
fuͤhret. 


Biba, e m. gen. $, conduttore, guida, 


SUO 
iifrevimy s. f. plur. net, conduttrice. 

J————— Tfr plur. ny 
prestato per dovere di sudditanza. 

Fuhrgelegenbeit, s. f. plur. en, vettu- 
ra; occasione di vettura. 

Fuhrgeraͤth / s. n. gen. es, cines Heeres, 
gli equipaggi d'un’ armata. 

Fuhrknoͤcht, s. m. geni. es, plur. e, ser- 
vo di carrettiere. 

Fubrlcute, s. pl. carrettieri, vetturini. 
uhrlohn/ s. m. gen. es, vettura, nolo, 
condotta, porto. 

Gubrmann, s. m. gen. eè, plur. lente, 
carrettiere, vetturino; - ein Sterns 
bild, boote, arturo. 
ubrmannsfnet, s. m. v. Fubrfnedt. 
uhrſtraße, 5. /v. Fubrivea. |, 
bruna, 5. f. plur. en, conducimen- 
to, condotta; - guida, scorta, di- 
rezione; — dic Fuͤhrung der GBeichafte, 
governo, maneggio, amministrazio- 
ne degli affari. 

Fufrivaaen, +. m. gen. $, carro da tra- 
sporto. 

Fuhrwea, s. m. gen. es, plur. ey Fahr⸗ 

"ca, strada carreggiabile. 

Fuhrwerk/ s. n, gen. es, plur. e) car- 
reggio, carriaggio; - Sure, vet- 
tura. 

Fuhrweſen, s. n. gen. &, ì carriaggi; 

tutto ciò che ad essi spetta. 

Fillband, s. n. gen. é, plur. bànder, (bey 
den Schloͤſſern) bandella. 

File, s. f. colma, colmatura, ripie- 
nezza; - Freude die File, esuberan- 
za di gioja; - fig. die Fuͤlle des Hers 
gens, la sovrabbondanza, l’esuberan- 
za del cuore: id wuͤnſche Ihnen ans 
der File meines Herjens, Ie auguro 
con tutto il cuore; con tutto |’ esu- 
beranza del cnore ; - er hat Beld' de 
Fuͤlle, ha danaro in abbondanza; - 
in der Fille der Zeit, nella pienezza 
de’ tempi; - dic Huͤlle und Fiille has 
ben, averne a fusone, a ribocco, a 
bizeffe; a gran dovizia, in gran co- 
pia; — die Fuͤlle eines acbratenen Ges 
flügels, il ripieno d’un qualche vola- 
tile arrostito. 

Fiillen, «. n. gen. s, Fuͤllchen, puledro; 
poledrò; - ein Fallen, welches die 
* erſten Zaͤhne angeſetzt hat, pule- 

ro di primo morso; - melcheé unter 
und oben given Zaͤhne befommen Pat, 
pnledro di secondo morso. 

Fuͤllen, v. n. fobfen, figliare, fare un 
poledro (dicesi délle cavalle, e del- 
le asine). 

Fillen, v. a. empire, riempire, em- 

piere, riempiere; — bis oben an, col- 
mare; empir a colmo; a trabocco; 
feinen Bentel fillen, riempir la sua 
borsa; - einen Graben, colmare un 
fosso: — in eimen Gad, insaccare; - 
in cin Faf, imbottare; - in die Flas 
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carriaggio - 


Gun 


fben, infiascare , mettere ne” fia- 
schi; = fi den Baud volifiillen , im- 
pinzarsi, riempir l’otra; — aus dem 
Gaffe filllen, cavar dalla botte. 

nerde tti f. Walfererde, terra de’ 
uͤllererde, $ folloni. 

uͤllfaß, s. n. gen. es, plur. fàffer, la 
: misura de’ carboni. 

Fuͤllbaar/ s. n, gen. es, plur. e; horra, 
cimatura. 

Fuͤllhals, s. m. gen. es, plur. biliy 
(Triter) imbuto. 

Fuͤllhorn, s. n. gen. es, plur. hoͤrner; 
Fruchthorn, das Horn des Ueberfluſſes, 
cornucopia; corno d'abbondanza. 

Fillmund, s. m. gen. cs; Grundbau, 
Grundmaner, fondamento d'un edi- 
fizio. 

Fuͤllſteine, spl. pietre da riempir le 
fessure, le commettiture, ripieno. 
Fuͤllſel, s. n. Fulle, il ripieno dm 

qualche volatile arrostito. 

Suluna, s. f. empimento, riempimen- 
to, riempitura; - it. per Fillfel, v. 

Fuͤllwein, s. m. gen. es, plur. €, vino 
da riempir le botti manomesse, 

Fuͤllwort, s. n. gen. es, piur. e) e mir: 
ter, ripieno, parola espletiva. 

Fuͤllwoͤrtchen, s. n. gen. 8, particella 
riempitiva, 

Sunction, s. f. plur. en, funzione, mi- 
nistero. 

Sund, s. m. gen.es, plur. Finde, (das 
Finden) ritrovato, trovamento; sco- 
perta, trovare una bella cosa; - die 
aefundene Sade, cosa trovata; — cis 
yen quten Fund thun, trovar qualche- 
cosa di bello; - fig. per Erfinduno, 
Entdeckung, invenzione, scoperta, 
ritrovato; - bas ift cin ſchoͤner Fund, 
è un bel trovato; - prov. neue Sas 
renz neue Fuͤnde, nuovi principî, 
nuove leggi. 

Fundament, s. n. gen. es, plur. e, (Grund 

‘ bau, Grund) fondamento. 

Fundamental, «adj, fondamentale, es- 
senziale. 

Gunbdamentalaefek, s. n. gen, es, plur. c, 
Grundacfeh, legge fondamentale. 

Fundation/ sf. Plur. en, Stiftung, 
Gruͤndung, fondazione, legato. 

Fundarube, s. f. piur. n, (1. de minat.) 
cava che si è trevata ricca di me- 
tallo; — tr. fig. diefes Bud ift cine 
reicbe Fundarube von Gelehrſamkeit, 
questo libro .è una ricca sorgente 
d’erudizione. 

Fundgruͤbner, s. m. gen. 8, proprieta- 
rio d’una ‘cava ricca di miniere; - 
it. metallurgico, 

Fiindia, adj. im Bergbaue: cin fiimdiger 
Gana, cava ricca di miniere; einen 
Gang findig machen, scoprire una 
vena di minerali. 

Fundrecht / s. n. gen. es, plur. e, dirit- 


° Run 


to, o privilegio di chi fu il primo a 
scoprire una miniera. 
—— sin 
«gundiettel y s. m. 
Fiinf, adj. cinque; - Reit von fuͤnf Jah⸗ 
ren, quinquennio ; lustro; spazio di 
cinque anni; - Zahl von Finfen, cin- 
quina; - fiinf Nummern im Lotto, 
cinquina; - die fuͤnf Buͤcher Moſis, 
Pentateuco; - cine ener mit fiinf 
Gaiten, pentacordo, lira a cinque 
corde; - prov. finf gerade ſeyn laſſen, 
lasciar andare due, o tre pani per 
coppia; lasciar andare l’acqua alla 
china; - feine fiinf Sinne noch bens 
fammen baben, non aver perso i sen- 
si; avere ancora quattro dita di cer- 
vello; - er fann nicht finfe zaͤhlen, 
non sa. quanti piedi eutrino in uno 
stivale, quante paja fan tre buoi; - 
finf Procent, cinque per cento. 
Giufe, s. f. cin Fiinfery il cinque, un 
cinque: - alle Finfe werfen, gettar 
tutti i cinque (4/ giuoco de’ dadi). 
Ginfbeinia, adj. che ha cinque gambe. 
Finfblatt, s. n. gen. es, plur, blàttery 
cinquefoglie, 

Ginfblatterig, — (t. di bot.) penta- 
filo, pentapetalo, di cinque foglie. 
Fuͤnfeck, s.n. gen. es, plur. t, penta- 

gono, 0 pentangolo. 
Fuͤnfeckig, adj. pentangolo, pentago- 
no, quinquangolo. 
Fuͤnfellig, a4j. di cinque braccia. 
Fuͤnfer s. m. gen. $, il cinque, 
inferlens adj. di cinque sorti. 
inffach, 
ffaltig, 
inffingerfraut, —. n. gen. es, penta- 
filo; cinquefoglie. 
Fuͤufflach, «dj. corpo a cinque faccie; 
pentaedro, 
Funffifia, adj. che ha cinque piedi. 
— adj. diviso in cinque parti, 
infbundert, adj. cinquecento; - der 
finfhumbertite , cinquecentesimo. 
Funfjibria, adj. di cinque anni;- mag 
fünf Fabre dauert 20. , quinquennale. 


Ì udj. quintuplo. 


Fiufmabl, adv. cinque volte; — fiinfs . 


mahl fuͤnf m cht funf und zwanzig/ cin- 
que via cinque fa venti cinque, 
uͤnfmenatlich, adj. di cinque mesi, 
Gnfpfumdia 7 ad). di cinque libbre, 
uͤnfrudetia, adj a cinque remi, co 
cinque ordini di remi. 3 
Ginfruderibifi, s. n. gen, eg, plur. ty 
quinquereme , cinquereme. 
Gunficitig, adj. di cinque !ati, pent.- 
gono, 
Gunfftrabf, s. m. gen» €81 plur. eny cine 
Art Seeſterne, astropettine. 
Sunfinibia, 4). di cinque sillabe; - 
funfinibiger Vers, quinario. 
unftàgig, adj. di cinque giorni, 


infte, adj. quinto; - Carl der fuͤnfte/ 
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gen. &, inventario, | 


Fuͤr 


Carlo quinto; - zum Fuͤnften, fuͤnf⸗ 
tens, quinto, in quinto puo80; “i 
gum fiinften Mabfe, .per Ia quinta 
volta; — ſelb fitafte fommen, venire 
© con quattro altri, venire in cinque. 

Rari adj. indecl. quattro e 
rinftbalb, mezzo; funftbal6 Jahre, 
quattro anni e mezzo. 

Ginftel, s. n. gen. $,, un quinto, la 
quinta parte, 

Giuftens, adv. in quinto lungo. 

Binftocilta, adj. diviso, divisibile in 
cinque parti. î 

Fuͤnfweibig, «dj. (t. bot.) die Ordnung 
der funfiveibigen Pflanzen ciner Klaffey 
la pentaginia. — | 

"ia prin adj. v. fuͤnffach. 
unfzebn,/ adj. quindici; = funfzehn 
Sabre r, quindici anni, tre lustri. 

FuufzeBned, s. n. gen, €$,. plur, e, 

._ quindecagono, 

Gunfiebner, s. m. gen. $, quindicina; - 
it. moneta di 15 carantani. 

Gunfzebnidbrig y ,adj. di quindici anni, 
trilustre, 

Ganfiebnt, adj. quindicesimo, quin- 
decimo, decimo quinto; quinto de- 
eimo; — der funfzehnte, im Monat, 
i quindici del mese. 
unfzehntel, $i; n. gen. è) quindice- 

Funfzehnutheil, $ sima parte. 

Gunfiia, «dj. cinquanta; - Zahl von 
funfzia, cinquantina; - er ift in die 
funizia, egli è nei cinquanta; ‘ egli 
ha cinquant’ anni. 

Gunfziger, s. m. gen. 8, uomo quin- 
quagenario; - iz. vino di cinquant’ 
anni, î l 

Funfzialibria, adj. di cinquant” anni, 
quiiquagenario, 

Sunfzigite, adj, cinquantesimo. 

Funfriathcit, s n gen té) plur. €, la 
cinquantesima parte. 

Fuͤnkchen, s. n. gen. g, picciola scin- 
tilla, scintilletta; favilluzza, favil- 
letta. 

Gunfe, s. m. gen. né, plur. ny scintilla, 
favilla; - (in Wappen) mit Funten, 
favillato; - er bat feinen Funfen Vers 
ſtand, non ha scintilla, barlume di 
ragione; non ha un grano di sale in 
zucca. 

Funfeln, v. n. scintillare, sfavillare, bril- 
lare, splendere; - part. gefunfelt, 
Funfeln, s. n. gen. 6, scintillamento, 

sfavillamento | 

——— part. scintillante, sfavillante. 
unkelneu, @4j. nuovo di zecca; nuo- 
vo lampante. n 

Funken, s. m. v. Funke. 

Fuͤr, prep. per; - id halte ihn fuͤr ei⸗ 

uen braven Mann, lo tengo per un 

valente uomo, per un uomo dabbe- 
ne; — id rechne das fiîr nichts, io 

— ciò per niente; - bag ift fuͤr 
là Nea 


Fuͤr 
mid, quest’ è per me; — fie find fuͤr 
einander gemacht/ sono fatti l'uno per 
l’altro; fuͤr die Zufunft forgen, prov- 
vedere all’ avvenire; aus Achtun 
fiir did, a riguardo tuo; - fuͤr fi 
leben, viver solo, da se; - fig. ets 
was fiir fi bebalten, tener celata, 
secreta alcuna cosa;- fiîr eine beffere 
Beit aufbebalten, serbare a un miglior 
tempo; - fuͤr (in den Vergleichungen): 
das ift gu viel fuͤr feine Kraͤfte, per le 
sue forze ciò è troppo; - die Thur 
ift fiir bag Haus gu klein, la porta, in 
proporzione della casa, è troppo 
iccola; - id bin Ihnen danfbar fiir 
Apre Gite, le sono grato per la sua 
ontà; - fiir Scherz annebmen, pren- 
der una cosa da scherzo, o per 
ischerzo; — fir jemand bitten, pre- 
— in favore d'alcuno, o interce- 
ere per alcuno; — das ift Tuch fuͤr 
jebn Gulden, quest’ è panno da dieci 
orini; — er dient fiir ibn, serve in 
luogo suo, in sua vece; - fuͤr cinen 
bezablen, pagar per uno; — fuͤr eis 
men fpielen 
cin Haus fuͤr cinen Garten eintauſchen, 
permutare una casa con un giardi- 
no, dare un giardino in iscambio 
d’una casa; - ift das der Danf fur 
alle meine Bemibungen® è questa la 
| mercede per tutte le mie pene? + 
fiir etwas biifen muͤſſen, pagare il fio 
di; - fie baben ihn fuͤr todt liegen lafs 
ſen/ lo hanno lasciato per morto sul 
campo; — fiir tven balten Sie mit? 
per chi mi prendete voi? - id balte 
es fiir meine Pflicht, credo mio dove- 
re, di mio debito; - ſich fuͤr einen 
Ebdelmann ausgeben, spacciarsi per 
nobile; - cine Sade fiir ganz gewiß 
erzàblen, raccontare, dare una cosa 
per vera, per certa; - er ſpricht fuͤr 
feine cigene Sade, parla pel suo pro- 
prio interesse; — alle find fiîr ibn, tut- 
ti tengono dalla sua; tutti sono del 
suo partito ; - (wider) : das ift gut fuͤrs 
Gieber, questo rimedio è buono, o 
go: per la febbre, o contro la, 
ebbre; - es laͤßt ſich fuͤr und wider 
die Sache fpreben, si può parlarne 
prò e contra; - id fann nichts dafuͤr, 
non è colpa mia; - fiir mit, per 
me, quanto a.me, per ciò che a me 
s'appartiene; - er fuͤr feine Perfon 
billigt eg nicht, egli dal canto suo 
non l’approva; - an und fiir ſich bes 
trachtet, considerata la cosa in se; 
- diefe HDandlung, die fuͤr ſich nicht zu 
tadbeln waͤre, quest’ azione, che in se 
stessa non sarebbe da biasimare; — 
fuͤr's erfte, fuͤr's zweyte 1c., primie- 
ramente, in primo luogo ; in secon- 
do luogo etc.; - Mann fiir Mann, 


corpo a corpo; fr. l'uno dopo l’al- è. 
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- tro; - Shi fuͤr Stif, pezzo per 


giuecar per un altro; — 
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pezzo, partitamente, minutamente; 
- Soritt fur Schritt, a passo a pas. 
so; passo passo; - ag fur Tay 
ogni giorno; - ogni giorno che Dio 
dà, che Dio manda; - ich babe es fit 
mein Leben gern, l'amo passionata 
mente; — mag fuͤr einer? quale? - 
fiir und fiir, (poes.) sempre, di cos 
tinuo. 

Fuͤrbaß, adv. (antiguato) voriber, già 
oltre; più oltre, inoltre. 

Fuͤrbild, s. n. gen. eg, plur. er, tipo, 
simbolo. 

— ———— adj. allegorico, figuratir. 
iirbitte, 5. f. plur. ny intercessione; 
priego per alcuno; - die Fuͤrbitiea 
der Heiligen, i suffraggi de’ santi; - 
cine Fuͤrbitte einlegen, intercedere. 

Fuͤrbitten, v. n. (irreg. von bitten), in- 
tercedere; pregare, interporsi per 
alcuno; - part. fiirgebeten, 

Fiirbittery s. m. gen. 8, intercessore, 
mediatore. 

Giirbitterin, s. fi plur. nen, intercedì- 
trice. 

Fuͤrbittlich, adj. e adv. a modo d'inter- 
cessione. 

Furche, s. f. plur. n, solco; - das erba 
bene Erdreich zwiſchen zwey Furdeny 
porca, ajuola; - Furchen gieben, sol- 
care, assolcare, far solchi. 

Furchen, v. a. solcare, far solchi; - 
fig. grinzare la fronte; - part. g% 
furchet. 

Furchenweiſe, ado. a solchi. 

Furcht, s. f. timore, paura, tema, 
temenza, apprensione; - it. Edit 
ternbeit, timidità; — grofe Furch, 
terrore, spavento, sgomentamento; 
knechtiſche Furcht, timor servile; - 
findlibe Furcht, timor riverential, 
figliale; - Furcht einjagen, incutere 
timore, far paura; - alleé in furdt 
und Schrecken feben , riempir di ter- 
rore, spavento; - zwiſchen Furcht und 
Hoffnung ſchweben, titubare tra 
speranza e il timore; — aus Furcht / 
per timore, per paura. — 

Furchtbar, adj. fuͤrchterlich, formidabi · 
le, spaventoso, tremendo, spavel* 
tevole. 

Furchtbarkeit, s. f. sgomentamento; - 
it. terribilità. 

Fuͤrchten, v. a. temere, paventatt; 

aver paura;- Gott, temer Dio, a' 

il timore di Dio; - (fit) temete; 

aver timore, paura; paventare; * 

weder Gott noch Teufel firdten, 0° 

temer nè Dio nè diavolo; non ave 
religione nissuna; - fig. er furdt! 
fi vor Gefpenftern, ha paura degli 
spettri; — fi) ſeines Lebens fuͤrchten 
temere di sua vita, perla sua Vil3; 
- parti gefuͤrchtet. 


Sur 


Fuͤrchterlich, adj. terribile, tremendo, 
spaventevole, orribile, spavento- 
s0;- it. spaventevolmente, terribil- 
mente. 

Furchtlos,/ adj. intrepido, imperterri- 
to, senza tema, senza paura. 

Furchtſam, adj. pauroso, timoroso, pa- 
ventoso, timido; - it. adv, timida- 

mente, panrosamente. 

Furchtſamkeit, s. f. timidezza, timidi 
tà, timore. 

Gurie, s. f. plur. n, Plagegoͤttin, Rach⸗ 
qottin, furia; — cin febr bbfes Meiby 
furia, megera, Santippe; donna in- 
diavolata; - in Furie gerathen, salire 
furore. 

Gurier, s. m. gen. 8, plur. e; Schreiber 
ben den Truppen, foriere, furiero. 
Furierſchuͤtz, s. m. gen. en, plur. eny sol- 
dato, che è anche servo d'un uffi- 

ficiale. 

Fuͤrlieb, adv. col verbo nehmen; - mit 
wenigem fiirlieb nehmen, contentarsi; 

, appagarsi di poco. 

Gurnier, s. n. gen. s, plur. e) bey den 
Tiſchlern, tassello. 

Furnieren, v. a. tassellare; - eine furs 
nierte Arbeit, lavoro tassellato. 

Firforge, s. f. v. Vorforge, cura, prov- 
vedimento. 

Fuͤrſprache / s. f. v. Fiirbitte , interces- 
sione, preghiera per alcuno. 

Fuͤrſprechen, v. n. (irreg. von fpreden), 
fuͤrbitten, intercedere, frammetter 
preghiera per alcuno; - part. fiirges 
fprochen, 

Surfpreder, s, m. gen. è, intercessore, 
interceditore, patrocinatore. . 
uͤrſprecherin, s. f. interceditrice. 
uͤrſpruch, s. m. v. Fuͤrſprache. . 

tit, s. m. gen. cny plur. eny princi 
pe; - der regierende Furft, il principe 
regnante; -— cim weltlicher, ein geiftlis 
cher Firît, principe secolare, prin- 

. Cipe ecclesiastico. 

Fuͤrſten, v. a. in den Fiirftenftand erbes 
ben (usitato solo al participio ge⸗ 
furftet), innalzato alla dignità di 
porti - cin gefiirfteter Abt, ab- 
Bate principe. 

Girftentanf, s. f. plur. binfe, la sede 
rispettiva, che aveano principi nella 
dieta dell’ imperio. 

Fuͤrſtenbrief, s. m. gen. es, plur. e di- 
loma di principe. 

Surftentund, s, m. gen. es, federazio- 
ne de’ principî. 

Sirdenbut, s. m. gen. es, plur. huͤte, 
cappello da principe, principesco. 

Sorftenfrone, s. f. plur. n, corona da 


Tmerpe, 
Fuͤrſtenleben, s. n. gen. è, vita da prin- 
cipe. 
Surftenmifig, adj. principesco, da 
principe, 
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Fuͤrſtenrath, s. m. gen. es, plur. raͤthe, 
collegio de’ priricivi. 

Firftenriht, s. n. gen, es, plur. ey il 
diritto di giudicare le cause de’ prin- 
cipi dell’ impero. 

Fuͤrſtenſchule, s. f. plur. ny collegio, 
ginnasio illustre, fondato da qual. 
che principe. 

Fuͤrſtenſitz, s. m. gen, es, plur. e, re- 
sidenza d’un principe. 

Giirftenftand, s. m, gen. eg, dignità, 
carattere di principe; - in den Fuͤr⸗ 
ftenftand erbeben, innalzare alla di- 
gnità di principe. 

Firftentag, s. m. gen. eg, plur. e) die- 
ta de’ principi dell’ impero. 

Fuͤrſtenthum, s. n. gen. eg, plur, thuͤ— 
mery principato. — 
jritino s. f. plur, nen, principessa, 
uͤrſtlich, «dj. principesco, di princi- 
pe; - fuͤrſtliche Kapelle, la cappella 
del principe;- adv. principescamen- 
te, da principe: fuͤrſtlich leben, viver 
da principe, splendidamente. 

Furt, s. f. guado, guazzo; luogo di 

+ un fiume che si può passare a guazzo. 

Fuͤrtrefflich, adj. vortrefflich, eccellen» 
te, squisito. 

Fuͤrwahr, adv, per verità, per mia fè, 
davvero; in verità, veramente. i 

Fuͤrwand, s. m. gen. es, plur. winde, 
megl. Vorwand, pretesto, scusa, sut- 
terfugio. 

Fuͤrwitz s. m. gen. 08, v. Vorwitz, cu- 
riosità, 

Firmvort, s. n. gen. es, plur. woͤrter, 
in der Grammatif, pronome; - it. 
per Fuͤrſprache v. 

Fur, 5. m. gen. es, plur. Fuͤrze, peto, 
coreggia; — cinen Fury laſſen / tirare 
una coreggia, un peto. 

urjeny Ì v. n. scoreggiare, tirar 

guri coreggie; = part. gefurzelt. 
uſel, s. m. gen. è, acquavite cattiva 
della più bassa qualità. 

Fuſeln, v. n. bere dell’ acquavite cat- 
tiva; — part, gefufelt. 

Fifilier, s. m. gen. $, plur. e, archi- 
busiere, fucifiere; soldato d’infan- 
teria, fante, 
uf, s. m. gen. es, plur. Fuͤße, piede, 

gi? - dim. Fuͤßchen, Fuͤßlein, pie- 
dino, piedetto; - der Obertheil deg 
Fufes, il collo del piede; — die Zehen 
an den Fifen, le dita de’ piedi; - 

er Bein, gamba: mit gleichen Fus 
en, a pie’ giunti, a pie’ pari; - vom 


Kopfe big zu den Fuͤßen, da capo a 
piedi; - — Fußes, in su due 


piedi; - mit blofen Fiifien gehen, an- 
dare scalzo, a pie’ scalzi; - id ivill 
mit feinem Zuß mehr dieß Haug betres 
tei, non vo’ più metter piede in quella 
casa; -— ſich cinem zu Fuͤßen werfeny eis 
nem qu Fufe fallen, gettarsi a’ piedi 


Fur 

di alctirmos — ‘mit Fiifen treten, cal- 
pestare; — cinem etiva$ vor die Fiife 
werfen, gettar per disprezzo qualche 
cosa dinanzi a' piedi d’alcuno; - cis 
gem den Kopf vor die Fife merfeny 
troncar la testa a uno; fargliela sal- 
tar a' suoi piedi; -' mit ben Fuͤßen ſtam⸗ 
pfen, batter co' piedi in terra, pesta» 
reco’piedi;- cin Soldat qu Fufe, fan- 
te, soldato a piè; - zu Fufe dicnew 
‘ servire nell’ infanteria: — cinem anf 
dem Fufe nachfolaen, essere alle spal- 
le di alcuno; inseguir uno per la 
pesta; incalzarlo; - trodenen Fußes, 
a piedi asciutti; - Schuhe an den Fuͤ— 
s po baben, esser calzato; - er fann 

aum die Fife aufheben, a pena può 
pii metter piede innanzi piede; - 
feſten Fuf faffen, pigliare, prendere 

irde in checchessia; — mit den Fis 
* ſtoßen, dar de’ piedi, dar de’ 
calzi; - einem Fife machen, far fug- 
gir» alcuno correndo, farglielà dare 
a sambe; - die Sace dat Hand und. 
‘Guf, la cosa è fatta a dovere, ha’ 
buon fondamento; - feften Fußes, # 
:iè fermo; — er ftebet icon mit einem 

jufie im Grade, egli ha già un piede 
‘nella fossa; - zu Fuß, a pisde, ape 
Bue appiè; + qut oder ſchlecht ju 


ufie fenn, esser buono o cattivo pe- . 


one, aver bnona gamba; — einem 
auf die Fufe delfen, rimettere uno in 
“buon'esserei - cine bbie Sache wieder 
auf auten Fuf ſetzen, «riordinare, ri- 
‘comporre, rimetter in buon sesto 
un affare; - mieder auf ben alten Fuß 
ftellen, rimetter una cosa sull’ anti-_ 
co piede; - cinem auf den Fuß treten, 
urtare, offendere alcuno ;- auf frenen 
Fuß fehen, mettere in libertà,, spri- 
gionare; - auf autem Fuß ſtehen, pro- 
sperare; - qauf einem quten Fuß mit 
cinander febeny vivere in buona armo- 
nia; - auf cinem arofen Fuf leben, 
vivere splendidamente; - Geld nad 
bem Conventionéfufie, denaro di con- 
venzione, sul piede convenzione; = 
mad dem Fuße, it. per Schuh, als 
Maß, piede: nach, dem Maße, sul 
piede, a ragione, a norma, a tag- 
guaglio; - ber Fuf eines Berges, Ges 
baͤudes, piede, piè, falda d’una mon- 
tagna; - piede, base; sostegno d'un 
ecifizio; - pon Siulen, piedestallo, 
dado, jacroterio; - am Geraͤthe, pie- 
de, base; - am Leuchter, piè d'un 
candeliete; - am Bett, i piedi d'un 
Jetto; - in Verfen, piè, piede, 
Fuſſangel, s. f. plur. n, tribolo, ceppo. 
Fußbad, s. n. gen. es, plur. bider, pe- 

diluvio, bagno a’ piedi. © 
Gufiballen, «. m. quella elevazione car- 
nosa sotto il pollice del piede. 


Fußbank, s. /- plur. baͤnke; Fußſchemel, 
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Fuß 
scabeno; — auf den Galeeren die Bank, 
mider welche die Sclaven beym Nudern 
ihre Fife ſtemmen, pedagna. 
Fufbefieiduna, s. . Fufwerf, calzari, 

calzamento. 

Fußbiege, + f. plur. n, collo del piede. 
ufbild, s. n. gen. es, Plur. ery statua 
pedestre. 

Fufblatt, s. n. gen. es, plur. blitte, 
metatarsi. 

Fufiboden, s. m. gen. s, plur. boͤden, 
pavimento, suolo.- 

J—— adj. largo un piede. 
ufbret, s. n. gen. €85 plur. erp em 
tt, piè del letto. 

Fifben, s. n. pedino, piedino, pedi- 
cello, i 

Gufcifen, s. pl. ber Miffetbiter, fermi, 
ceppi. 

Rifcn, v. n. giocblare co piedi, don- 
dolare i piedi, sgambettare. 

Faßen, v. n. mettere, posare, ferma. 
re il piede sovra q. c., mettere piè 

— fermo in checchessia; — it. trovar 

" fondo, prender piede; — fig. auf tt 
was fufen, fondarsi, far capitale, 
fidarsi di qualche cosa; — part. qu 
fußet. Cia 

Fuffal!, +, m. gen. et, plur. fille, einen 

sfifall tbun, prostrarsi, prosternarsi 
avanti ad alermo, gettarglisi a' piedi. 

Fufiàllia, adj prosteso a piedi, ing! 

© nocchione, inginocchioni. : 

Fußflaſche, s. f. plur. n, v. Fufwaͤrmer. 

Gufaingery s. m. zen. 8, pedone; - tl 
ift_ cin quter Fufiginger, egli è‘Un 

‘ buon pedone, egli ha buona gamba ; 
- Mea fiir Fußgaͤnger, auf Bridenty 
marciapiede. ; 

Fußgelenk sv. n. gen. 8} plur. e, gune 
tura del piede. |<’ 

Fifacfimg, s. n. gen. es, cornice del 
pirdestallo, 

Fufaeftell, +. n. gen. eg, plur. ci 8 
Soulen, piedestallo; + ciner Dil 
fiufe, base, sostegno. 

Fußgicht, s. f. podagra. l 

Gufbader, s. m. ‘een. 8; straccio da net- 
tar i piedi, A scarpe; — fig. cint 
Fufbader fepn, esser impiegato Né 
più vih servigi d'alètmo, 

Fufifnibt, s. m. gen. egf plur. è; Au 
iunterift, fante, fantaccino, pedone 

Fußknochel, s. m. gen. g, la noce jdel 

piede. I 

Fuffranfheit, s. fi plur. en, malattia 
de’ piedi. 

Fußkuß, s. m. gen. ſſes, plur. kuͤſſe, ba⸗ 
cio de’ piedi. 

Fiflina, s. m. gem 8, plur. e, pedule, 
il piede d’ una calzetta. ; 

Fufmaf, s. n. gen. é8, nlur. e; M° 

sura a piede; — ir, misura del piede, 

che prende il calzolajo per far le 
scarpe. 
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Fußpfad, +. m. gen. es, plur. es Gus 
mweg, sentiero. 

Fufpunft, s. m. gen. eg, plur. ey in 
der Aftronomie, nadir. 

Fußſack s. m, gen. es, plur. ſaͤcke, sac- 
co da’ pi@di, sacco da difendere i 
piedi dal freddo. o 

55 — s. f. plur. n, v. Fußeiſen. 
ufifchemel, ss. m. gen. $, predella, 

sgabello. 

Fußſocke, s.f. plur. n, v. Fuͤßling. 

Fußſohle, s.f. plur. n, pianta dè' piedi. 
ußſpur s. f. plur. en, orma, pedata; 
- auf der Fuffpur nachſuchen, andar 
per la pesta, ormare. 

Gufftapfen, s. m. gen. 6, pedata, vesti. 

io, traccia, orma, pesta; -! fig. 
în eines Fufftapfen treten , seguitare, 
seguir le pedate di alcuno; premere 
le vestigia, camminar su l’orme di 
alcuno, battere l’istessa strapa. 

GFufiteig, s. m. gen cs, plur. e, sen- 
. tiero, calle. 

Gufiitof, s. m. gen. c8) plur. ſtoͤße, cal- 
cin, pedata. — 

Fuſiſtrick, s. m. gen. es, plur. ey lac- 
cio, galappio, trappola. 

Fufiritt, s. m. gen. es, plur. e, _ Gufs 
ftof, pedata, calcio; — das Treten 
im Gebeny passo; -— per Guffpur, or- 
ina, traccia, pedata; - der Tritt an 
der Drecbicibanf , pedana; am Mes 
berftubi, calcola, calcole; - it. per 
Fußſchemel, scabello, predella. î 

Fufoolf, s. n. gen. eg, infanteria, pedo- 
ni; soldati a piedi, soldatesca a piedi. 

Fufiroarmer, s, in. gen. 6, fiasco, ar- 
nèse da scaldar i piedi. 

Fußwaſchen, s. n. gen. $, lavacro de’ piedi. 

Buia, s.n. gen. gj acqua da la- 
var ì piedi. 

Fußweg, s. m. gen. es, plur. e, sen- 
, ticro; — it. duf Briden und Strafeny 
| marciapiede. 

Fußwerk, s. n. gen. es, plur. e, cal- 
zari, calzatura, ciò che appartiene 
per vestire il piede;.- it. im Scherze, 
i piedi, le gambe;- er bat ein ſchlech⸗ 
tes Fußwerk, non ha buona gamba, è 
cattivo pedone, non è saldo in gamba. 

da Agla s. f. plur. ny tarso. 

Fußzehe, 5. f. plur. n, dito del piede; 
- die grofe, dito grosso del piede; 

Futter, s. n. gen. 8, in Kleidern, fode- 
ra, soppano; - per Futtera[, custo- 
dia, guaina, fodero, astuccio. 

Rutter, s. n. pascolo, cibo, foraggio 
delle bestie; (talvolta anche dicesi 

per cibo degli uomiui): das Futter 
ftibt ihn, ha troppo morbino pel mol- 
to buon tempo; — cin Thier im Futter 
baften, ingrassare una bestia; -— cin 
Futter, fo viel cin Yferd rc. auf cins 
mabl befommt, profenda ; — in einem 


Gue 


. Futter reifen, far un viaggio di un 

“ tratto, senza rinfrescar i cavalli. 

Futteral , s. n. gen. s, plur. e, qu allen 

° Dinaen, custodia, guaina, fodero; - 

zu Werkzeugen von Metall, astuccio, 
ferriera, guaina; - Suts, Àfamms 
futteral, cappelliera, pettiniera ; - 
— gu cinem Buche, custodia 
un libro. 

Futterbanf, s. f. plur. binfe; Futterlas 

de, Haͤckerlingsbank, truogo, cassetta, 
dove si pone la paglia tagliata. 

Futterboden, s. m. gen. è, plur. boͤden, 
stanza a tetto, per conservare i fo- 
raggi, 

Futterbren, s. m. gen. es, in den Bies 
nenftòoden, materia viscosa, che nel- 
le celle delle pecchie serve di nutri- 
‘mento a cacchioni, 

Gutterdiele, s. f plur. n, im Sbiffbawy 
majero. 

Futtergeld, s. n. gen. e8, plur. ery da- 
naro per il mantenimento d’alcuna 
bestia. 

Futferara8, s. n. gen. es, plur. graͤſer, 
erba da pascolo. 

Futterhîmdb, s. n, gen. e, plùr. en, 
camicinola, farsetto imbottito. 

Futterhonig, s. m. gen. $, mele da nu 
trire le pecchie in tempo d’inverna. 

Gitterig, adj. aggivinto di lana difet= 
tosa per cagione de’ tattivi pascoli, 

Futterfaîten, s. m. cassone della bia- 
da per le bestie. o 

Futterftinge, s. f. plur. n, coltello da 
sminuzzare la paglia. ‘ i 

Futterknecht, s. m, gene e$ fi plur. (47) 
servo che ha la cura di 'dar la bia- 
da a cavalli, e il pascolo all’ altre 
bestie. 
utterfeinivand, s. f. tela da fodera. 
uttermauera ss. f. plur. n, rincalza- 
mento; - in Brunnen, incamicia- 
tura. 

Fuͤttern, ». a. das Vieh, dar la biada, 
dar da mangiare al bestiame;- einen 

——— Vogel, imbeccare, dar Vim- 

eccata; = ir. Kleider fuͤttern, fode- 
rare, soppannare vestiti. 

Gutterfad, Ss. m.' gen. es, plur. ſaͤcke, 
sacco della bisda, del foraggio. . 

Futterſchneider, +. m. gen, 8, colui che 
tagliuzza la paglia. 

Futterſchwinge/ s. Sf. plum. m, Futters 
wanne, colo (mastello in cui si suol 
lavare il foraggio de’ cavalli). 

Futtertuch s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 
bajetta, fodera, soppanno. 

Fuͤtterung, s. f. des Viches, foraggio, 
pascolo, pastura; - auf $utterung 
ausgehen, foraggiare. i 
uttermanne, sa. f. v. Futterſchwinge. 

Futterzeug, s.n. gen. cs, plur. cy sop= 
panno, panno da fodera. 
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Base 1 s- fa plur. n, dono, donativo, 
| presente; = Gaben von Gott, von der 
Natur 1c., doni, favori del cielo, 
della natura etc.;- die Gabe des Glau⸗ 
bens, il dono della f-de; - frenmillis 
ge Babe, dono gratuito; - per Almo⸗ 

. fen, limosina, carità; - per Geſchick⸗ 
libfeit, dono, dote, talento: er bat 
die Gabe der Gegenwart des Geiſtes, ha 

, Il dono della presenza di spirito; - 
fie bat die Gabe alles leicht zu behalten, 

a il dono di ritener tutto facilmen- 
te; - Gteuern und Gaben, gravezze; 
imposizioni, 

Gabel, s. f. plur. n, forca; - Heuga⸗ 

bel, forca da fieno;- zum Effeny for- 

, gina, forchetta; - ben den Jaͤgern, 
la cima biforcuta delle corna d’un 
cervo; — cine Gabel von Holz, bi- 
forco; - mit der Gabel auffaffeny in- 
forcare. 

Gabeldeichſel, . f. plur. n, stanghe 
d'una carretta, fralle quali non en- 
tra che un cavallo. 
abelformig, adj. che ha forma di 
forca; forcuto, forcato, biforcato, 
biforcuto, 

Gabelachorn, s, n. gen. es, la cima for» 
cuta delle coma del cervo. 

Gabelheft, +. n. gen. es, plur, e, ma- 
nico di forchetta. 

Gabelbolz ,, s. n. gen. es, plur. hoͤlzer, 
biforco, forca di legno. 

Gabelicht, adj, forcuto, forcato, for= 
celluto, inboonio. 

Gabelkreuz / s. n. gen. es, plur. ey in 
Wappen, pergola. 

Gabeln, v. a, inforcare 

-. belt, 

Gabelſcheide, +. f. plur. n, forchettiera; 
guaina per la forchetta. 

Gabelſtich «. m. gen. e8, plur. ey feri- 
ta, puntura di forchetta; forchete 

| tata, 

Sabelftie[, s. m. gen, es, plur. e, ma» 
nico di forca. 

Gabelvoll , s. f. forcata, forcinata. 

Gabelzinfe, s. m. genen, plur. n, rebbio, 

Gabelben, +. n, forcella, forcellino, 
forchettina; - an Weinreben, vitic- 
cio, vignuolo, 

Gad, adj. megl. jaͤhe, improvviso; = 
it. erto, ripido. 
Gaderns v. n. schiamazzare; - prov, 
wenn die Henne aelegt bat, gadert fie, 
allina, che schiamazza, ha fatto 

l'uovo. | 

Gaffeny ». n. contemplare con occhi 
spalancati ed immoti, 

Bagath, s. m. gen. es, plur. e) sostan- 
za bituminosa nera, lucente e dura; 
Justrino. 


j = part. gegas 


Gaͤhe, s. f. v. J 


Gif, adj. v. jaͤhe, ripido. 

i dbe, ripidezza. — 

Gibling, adj. piòglichy-d’ improvviso. 

Gibnen, v. n. sbadigliare, sbavigliare; 
— part. gegaͤhnet. — 

Gaͤhnen, s. n. sbadiglio, sbaviglio. 

Gaͤhnend, part. sbadigliante, sbavi- 


liante, . 
Sisner, s.m. gen. è, 
diglia. 


Gihniubt, ss. f. oscedinej continue 

. bisogno di sbadigliare. 

Gahre, 5. f. Gahrung, fermentazione, 

Gafre,$ fermento, sobbollimento. 

Gabreny v. n. fermentare, levitare; - 
was gaͤhren fann yi fermentativo. 

Gaͤhrend, adj. fermentante. 

Gaͤhrung, s. f. plur. en, Gibre, fer- 
mentazione; - fig. sobbollimento, 
agitazione. 

Gafhzorn, ». m. gen. es, Jaͤhzorn, col- 
lera, ira repentina. 

Gaͤhzornig, adj. v. jibzornig, facile all’ 
ira, iracondo, 

Gaffen, v. a. v. gackern, schiamazzare, 
come fanno le galline. 

Gala, s. f. gala; festa di corte; sfog- 
gio, sfarzo, pompa. 

Balaficid, . n. gen. €87 plur. er, abito 
di gala. 

Galan, s. m. amante, ganzo, vago, 
drudo ; cavalier servente, zerbino. 
Galant, adj. galante, compito, pulito, 
grazioso, garbato; - adv. galante- 
mente; con galanteria; compita- 

mente. 

Galanterie, s. f. plur. n, galanteria, 
pulitezza, civiltà; - tratto grazioso; 
- Galanteriebindler, mercante di ga- 
lanterie, di mode; - Gatanteriefrants 
beit, mal venereo; - Galanterien, ga- 
lanterie; mercanzie di moda. 

Galatag, s. m. gen. es, plur. e, gior- 
no di gala. 

Galeaſſe, s. f. Balcone, galeazza, ga- 
leone (specie di naviglio). 

Galee, s. f. v. Galeere, 

Galeere, s. f. plur. n, galera, galea;- 
auf die Galeere fommen, andare in 
galera; - fig. a bastonare i pesci; - 
auf die Galeere ſchicken, mandare in 
galera, 

Galcerenfclave, s. m. gen. n, piur. ny 
galeotto, forzato, 

Galcerenftrafe, s. f. plur. n, la pena 
della galera, del remo; la galea. 
Galeeruder, s. n. gen. g, remigio d’una 

galera. 

Galcefegel, s. n. gen. è, marabuto. 

Galeone, s. f. v. Baleaffe, 


Galeot, s. m. gen. es, plur. eny gu 
leotto. 


colui che sba- 


Gal 

Baleote, s. f. plur. n, galeotta, pic- 
cola galera d’un sol albero. 

Galerie, 5. f. va Gallerie, 

Galfern, v. n. stridere, gridare, schia- 
mazzare sconciamente, 

Galgant, s. f. galanga (pianta orien- 
rale). 

Galgen, s. m. forca, le forche, patibo- 
lo: (im Scherz) letto a tre colonne; 
— jum GBalgen verurtbeilt werden, es- 
sere condannato alle forche;- einem 
Galaen und Nad wuͤnſchen, imprecare 
ad alcuno ognimalanno; raccoman- 
dar uno alle beate forche; - fit an 
Salgen bringen, filar la sua corda; 

arsi un laccio; - es ftehet Galgen 
und Mad daranf, c’è pena la vita, 
la forca; - prov. iva an Galgen ge⸗ 
bort, erſaͤuft nibt, la forca non per- 

. de il suo diritto. 

Galaenbergy s. m. gen. cè, plur. e, al- 
tura, colle, ov’ è posto il patibolo. 
Galacndieb, s. m. gen. es, plur. er Gals 

genbraten, Galgenſchwengel, Galgen⸗ 
ſtrick, Galgenvogel, ‘battocchio di for- 
ca, impiccataccio, avanzo di forca. 
Galaenf:ijt, s. f. plur. en, breve indu- 
gio di pena, o di disagio inevitabile. 

— —————— s.n. Alraun, man- 

Galaenminnicin, $  dragora. 

Balgenmicne, s. f. plur. n, viso di for- 


ca; faccia da impiccato. 
Pret o 

algenſchwengel / 
Galgenſtrick, sm. v. Galgendieb. 
Galaenrogel, 


Gafimatias, +. n. (franz.) garbuglio di 
cose sconnesse, iusensate; ciarlata 
priva di buon senso; filastrocca. 

Galiotte, s. f. plur. n, galeotta. 

Gall, s. m. (provinc.) v. Schall. 

Galla, s. f. v. Gala. ‘’ 

Gallapfel, s. m. gen. 6, plur. dpfely 
noce di galla; galla, gallutza. 

Galle, +. f. fiele, bile; - fig. stizza, 

collera; odio, amarezza, rancore;- 

die ſchwarze Galle, atra bile; - bdie 

Galle laͤuft ibm iiber, gli si muove, 

gli monta, gli viene la bile; - madt 

mir die Galle nibt rege! non mi mo- 
vete la bile; non mì fate andar in 
collera! +- die Ergiefung der Galle, 
stravasamento della bile; - fig. et 

fpenet Gift und Galle, schiuma di 

rabbia; — cine Galle amSchenfel oder 

Huf der Pferde, galla, porro; - an 

der Bunge der Pferde, barbone; - per 

Faͤulniß, putredine;- auf den Acderny 

acquitrino, vena d’acqua, 

Gallen, v. a. preparare le stoffe con 
noci di galle; - it. cavar il fiele dal 
pesce; — ». n. (bey den Gigern) uri, 
nare; -— part. geaallet. 

Gollen, v. a. Stoffe, far passare per 
la noce di galla. 
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Gaͤllen, v. n. risuonare, . rintronare; 
echceggiare; - die Ohren gallen ibmy 
gli rintronano gli orecchi; +», part. 
aegallet. 

Gallenbitter, adj. amaro come fiele. 

Gallenblafe, s. f. plur. n, vescica bi- 
liaria, del fiele. 

(lenfieber , s. n. febbre biliaria. 
allengang / s. m. gen. es, plur. ginger 
meato biliario, i 

Gallengefaͤß, s, n. gen. es, plur. es va- 
so biliario, 
Gallenſucht, s: f. itterizia, atrabile. 
Gallenſuͤchtig, adj. gallſuͤchtig, bilioso, 
atrabiliarioj - it. molto collerico. 
Gallerie, s. f. gu Bildern 10, , galleria, 
loggia; - ſchmaler Gana qu vielen Zim⸗ 
mern, andito, corridnjo, androne, 
Gallertartig, adj. gelatinoso, 
Gallerte, +. f. gelatina, gielatina, gie- 
ladina. 
Galliciimug, +. m. gallicismo; modo 
dire proprio della lingua francese. 
Gallia, adj. biliosn, collerico. 
Gallinfect, s.n. gen. es, piur eny-gallin- 
setto (specie di moscerino, che de- 
pone le sue uova su certe foglie, che 
poi producon in esse de’ tumori, en» 
tro cui si sviluppano gl’ insetti), - 
Gallion, s. n. in grofen Schiffen, lo 
sperone del naviglio; le gorgiere. 
Gallione, s. f. plur, ny — sorta 
di nave da guerra degli Spagnuoli. 
Gallloh, +. n. gen. es) plur. lower 

Schallloch, fenestra, apertura nel 
campanile per dare il varco al suono 
delle campane. 

Galloſche, Galluſche, s. f. plur. n, zoc- 
colo, galloccia, soprascarpe. 

Gallſucht, s. f. v. Gallenſucht. 

Galmey, 5. f. giallamina, pietra cala- 
mmare; zellamina. 

Galone, +. f. vi Treffe, bordo, gallone, 

Galonniren, v. a. bordare, gallonare; 
guarnir di galloni. 

Galopp, s. m. gen. es, galoppo; - in 
Galopp reiten, andare di galoppo. - 
Galoppiren, v. n. galoppare, andar di 
galoppo } — galoppiren laffen, galop- 
pare; far andare di galoppo; - bag 

Gatoppiren, +. n. il galoppare; ga- 
loppata. 

Gaͤlſe, è. f. plùr. ny Muͤcke, Schnake, 
zanzara. 

Galfiria, adj. più usit. ranzig, ran- 
cido. | 


Galte, s. f. (ein Befdf) v. Gelte. 


Gamanbder , s. m. camedrio, cala- 
Gamanderlein, 5. n.6 mandrina, quer» 
ciuola. 


Gamaſchen, s. Ipi. Kamaſchen, nose, 
uosa, stivaletti di panno. 

Ganaffe, s. f. ganascia del cavallo, 

—— s. m. gen. n, plur. n; Goe- 
rede, 
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Gang, s. m. gen. es, pluri Ginaes Art 
gu gehen, portamento, andatura, pas- 
so; andata; - per Durbgana, passag- 
gio; — cinen Gang tbun, dare, fare 
un giro, una volta, una gita, un’ 
andata; - fig-auf eines Gange Acht 
haben, badare agli andamenti d’ al- 
‘cuno; - dem Arzte feine Gange bezabe 

. Jen, .pagare le visite del medico; = 
fig. corso, progresso degli affari; - 

+ die Sache ift gut im Gange, quella 
faccenda è già bene incamminata ; - 
in Gana bringen, mettere in moto, 

. incamminare, avviare; - cime Mode, 
cime Waare in Gana bringen, met— 

. tere in voga, introdurre una moda; 
mettere in credito una merce; - Im 
Gange ſeyn, esser avviato, incammi- 
nata, in moto, in azione; - der Sas 

che ihren Gang faffen, lasciare un libe- 
ro corso all’affarej- die Sache nimmt 
einen ganz andern Gang, l'affare pren- 
de un’ altra piega, un altro corso; - 
ein jeder aebt fcinen Gang, ognuno 
fa il passo secondo la gamba; — er 

gebt immer feinen Gana fort, continua 

il suo modo, la sua maniera, il suo 
verso; va sempre dello stesso passo ; 
- Gang neben vielen Zimmern, andito, 
corridore, corridojo,ì androne; - 
gum Spagieren, viale; - gruͤner Gang 

, tn Garten, pergola, pergolato; - Gans 
ge in Schiffen, balconi, gallerie; - 
offener, gewoͤlbter Gang, portico, ar- 
cale; - im Berawerf, traccia, vena 
della miniera, filone; - der fluͤſſige 
CTheil im Koͤrper, condotto, canale, 
meato ; - in der Schraube, pani d’una 
vite; — der Gang .binter den Pferden, 
im Gtalle, vano, stradella, che gira 
dietro agli scompartimenti delle stal- 
le; — Gang zwiſchen dem Bette und 
der Wand, stradella, androncino del 
letto; — non Gpeifen, messo, por- 
tata; — der Gang in der Muͤhle, ma- 
cina d'uno mulino; - Muͤhle mit dre 
Gaͤngen, mulino con tre 0 più ma- 
cini; — cin uunterirdiſcher Gang, con- 
dotto, via sotterranea; - der Gang 
eines Pferdes, passa del cavallo; - 
der erfte Gang vom Mehl, la prima 
stacciata della farina; — einen Gang 
machen, (1. di scherma) far assalto. 

Gangbar, «dj. vom Gelde, corrente, 
che ha corso; — qaanabare Waare, 
merce ricercata, che ha spaccio; - 
gangbare Proceffe, liti pendenti; - ein 
gangbarer Mea, strada battuta, pra- 
tieabile, praticata. 

Ganqbarfeit, 5. f. der Muͤnze, Waare, 
corso delle monete; spaccio, esito 
dalle merci. 

Ginge und gebe, adj. e adv. fam. ch' è 
usitato, consueto, in uso. 

Gaͤngelband, s. n. gen. es; plur. binder, 
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liste di panno, che s'attaccano al 
gonnellino de’ bambini per sostenerli 
nel camminare; (/omb. menajuoli.) 

Ginaeln, v. a. guidare, menare un 
bambino, quando comincia. a cam- 
minare; — part. gegaͤngelt. 

Gingelhen, : s. n. piccola gita, viot- 
tolo. 

Gaͤngelwagen, s. m. cestino con rotelle; 
nelquale i bambini imparano a cam- 
minare. i 

Gangerz, s. n. gen. es, plur. ey mine- 
rale che si scava a filoni. 

Gaͤnggebirge, s. n. gen. $, montagna 
che contiene filonì di metallo. 

Ganabaft, } adj. più usit, gangbar, 

Ganabaftia, $ v. 

Ginaia, adj. v. ‘ganabar; -—. (ben den 
Jaͤgern) ein gingiger Hund , bracco 
lesto, snello, presto nel camminare. 

Gangrad, s. n. gen. es, plur. ràderp ruo- 
ta -che si ta andare calcando co’ 
piedi. 

Gaͤngichuͤſſel, ». f. plur. n, piatto gran- 
de su cui .si portano in tavola le vi- 
vande. ia 

Gangweiſe/ adv. * Bergbaue) a filonî. 

Gangwoche, +. v. Bermohe, setti- 
mana delle rogazioni. 

Gant, s. f. piur. Banfe, oca; — prov. 
Weiber und Gaͤnſe machen Geſchnatter, 
ove son femmine e oche, le parole 
non son poche. i 

Ginfcangen, +. plum. (+. degli stamp. ) 
virgolette. ti 

Ginîchen, s. n. papero, paperino; - 
prov. fie it ein Gaͤnschen, è sempli- 
ciotta, è scioccherella. 

Gaͤnſeblume, s. f. margherittina, pra- 
tellina. ©» é 

Gaͤnſediſtel, s. f. pliur. n, grispignolo, 
cicerbita. 

Gaͤnſedrock, s. m. gen. 08, merda d’oca; 
- prov, tiber den Ganfedref fuͤhren, 
farla, piantarla ad alcuno; uccel- 
larlo, gabbarlo. 

Gaͤnfefedern, s. pi. penne d'oca. 

GinfeRiae(, s. m. gen. g, ala d’oca. 

Ginfefafi, s. m. gen. es, plur. fuͤße, 
(cin Kraut) piè d'oca. Ù 

Ginicaefrdfe, s. n. v. Ganfeffein. 

Gaͤnſehaut, «. f. plùr. haute, pelle d'oca; 
it. per pelle di gallina, quando 2uomo 
rabbrividisce; = it. cinem die Sins 
febaut auffaufen, venir ad alcuno la 
pelle di gallina; rizzarsi i bordoni ; 
arricciarsi, sollevarsi i peli auno etc. 


Ginfebirt, s. m. gen. en, plur. en, 
guardiano d’oche. 

Ginfeficl, s. m. gen. et, plur. e, penna 
maestra dell’ oca. 

Ganfeffcin, s. n. gen. 08; Gin e efrò e 
frattaglie dell’ oche, — 

Gaͤnſekohl, s. m. gen, s, v. Gaͤufediſtel. 
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Siniefraut', s. n. gen. c8, arabide. 
GBinfepappet, s. f. plur. n, malva di 
| “foglie tonde. 
GBinicpioffer, s. m. v. Gaͤnſeklein. 
—3 ‘s.m. gen. s, maschio dell’ 
Gaͤnſert, oca; — it, ein Kraut, po- 
— tentilla. 
Sinicibmal, s. n. gen. es, grasso 
d’oca. 
SGaͤnſeſchwarz, s.m. v. Ginfeflein, 
Saͤnſeſpiel, s. n. gen. es, plur. e) ‘giuo- 
co dell’ oca. 
Giuietal, s. m. gen. es, plur. ſtaͤlle, 
stalla dell’ oche, 
Giinjefteige , 5. f. stia dell’ oche. ’. 
Sänſewein, s.m. gen. es, (in ischerzo) 
| acqua. 
Gant, s. m. gen. es, plur. e (più usit.) 
BVerfteigerung, subastazione; vendita 
all’ incanto. x 


Ganten, v. a. derganteny (più susit.) pers 
ſteigern, vender all’ incanto; - it. 
a. nm. Prangery berlina; gogna, 

Gantbaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
casa dell’ incanto. © \° — J— 

Santrecht, s. n. gen. es, plur. e, dirit- 
to, giùs'd’incanto, |... 

Ganz, adj. aiuzlid, intero, intiero; 
tutto, totale, indiviso, tutto intie- 
ro; — den ganzen Tag, il giorno in- 
tiero; - das ganze Fabry l’intiero 
anno; — das Blas ift noch ganz; il bic- 
chiere non si è rotto; - fam. ein 
ganzer Marm, un valentuomo, un 
uomo di vaglia; - ein ganzer Thaler, 
un'tallero in specie; - ganzer Pfeffery 
pepe intiero; - cin Merf qu feiner 
ginzlichen VollfommenSeit bringeny con- 

urre un lavoro alla sua ultima per» 
fezione; — die ganze Stadt, tutta la 
città; — bie ganze Welt, il mondo in- 
tiero, tutto il mondo; - im gangen 
Ernît, col miglior senno del mondo ; 
ſeinen · ganzen leiß anwenden, impie- 
gare ogni industria; — von ganzem 
Serzen lieben, amare di tutto cuore, 
con tutto il cuore; = id gebe ibm 
meinen ganzen Berfall, egli ha l’in- 
tiera mia approvazione; - s. rn. das 
Ganze, il tutto, la totalità, la som- 
ma intera; — cin Ganzes theilen, di- 
videre um tutto; - cinzelme Theile nes 
men fib qui aus, bas Ganze aber ges 
filt nicht, alcune parti stanno bene 
(figurano), ma il complesso, l’insie- 
me, il tutto non piace; - adv. im 
GSanzen, generalmente, universal 
mente; - cr ift im Ganzen genommen 
cin quter Menſch, in complesso, a 
tutto préndere egli è un buon uomo; 
- im Ganzen faufen, comperare tutta 
una partita; - it. per intiero, intie- 
ramente, appieno, in tutto, per 
tutto; — ganz und gar, in tutto e per 
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tutto, assolutamente, affatto; = ganz 
und gar nichts, niente affatto; - id 
fpreche ganz offenbar, io parlo tutto 
schietto; - ganz unmifiend, ignorante 
affatto, affatto idiota; — entiveder 
ganz, oder zum Theil, 0 in tutto, o 
in parte;- ganz gemaͤchlich, con tutto 
il comodo; - ganz wobly ganz aemify 
benissimo, certissimo; = ganz lauty 
ganz feifey ganz fatte, ad alta voce, 
sotto voce, sommessamente, adagio 
adagio, pian piano; - qan} Aug' und 
Ofry tutt’ oechio, tutt’ orecchio. — 

Ginzlid, adjre adv. vi ganz. " 

Gar, adj. compito, finito; (partico= 
larmente) cotto, arrostito intiera- 
mente: das Fleiſch ift gar, la carne è 
cotta abbastanza; — balb gar, cottic- 
cio; - gare Eiſen, Kupfer, Salz, 

’ ferro, rame purificato abbastanza; - 
gares Leder, pelle concia; conciata. è 

Gar, dv per gangli; ganz und gary 
interamente, del tutto, affatto, com- 
piutamente, totalmente;— eg. ift nicht 

ar tin Jahr, non è ancora compiuto 
"anno; --08 find nicht gar bundert 
Gulden, non sono affatto cento fio- 
rini; = er bat gar nichts erbalten, non 
ha ottenuto nulla affatto; - er ift 
gar nîbt arof , non è punto grande; 
- gar nicht viel, Assai poco; — dazu 
gebort gar keine Kunft, non ci vuol 
punto d’ingegno; - gar felten, raris- 
simamente; > gar genu, esattissi» 
mamente;- gar arm, poverissumo j — 
gar febr, gar viel, grandemente, as- 
sai, moltissimo; - gar ;u wenig, trop- 
po ‘poco; ‘+ gar gu viel, troppo di 
soverchioj — es iſt nicht gar zu lange, 
non è molto tempo; non ha guari;- 
nur gar gu wohl, pur troppo; — nicht 
nur haſſe ich ibn nicht, fondern ich babe 
ibn fo gar ficb, non solamente io non 
l’odio, ma anzi lo amo. 

Gararbeit, s. f. plur. en, (t. di miner.) 
perfezionamento de’ metalli. 

Garaug, s. n. rovina totale; ultimo col- 
po; distruzione totale; finej- einem 
das Garaus machen, dare ad alauno 
l’ultimo colpo, esterminarlo, man- 
darlo in malora, precipitarto affat- 
to; finir d’ucciderlo. 

Garbe, «. f. plur. n, covone; - kleine, 
covoncello; - die Garpen binden , ac- 
covonare, ammannare, far i covoni. 

Girbebang, s. n. gen. es, plur. baufery 
la casa dove si concian le pelli. 

Garbemuͤhle, i fe plur. my mulino » da 
sbucciare il grano. 

Garben, v. a. das Brot, por nel forno 
il pane per dargli una crosta bruna. 

Girben, »v. a. conciare le pelli; le 
cuoja; - (bey denMetallarbeitern) lu- 
strare, polire, brunire il metallo; - 
it. sbucciare soltanto il grano nel 
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mulino; - fig. einen garben, basto- 
nare uno; -— part. gegarbet, 

Garbenband, s. n. gen. es, plur. baͤn⸗ 
der, legame de’ covoni. 

Girber, s. m. gen. s, conciapelle, 
conciatore. 

Gaͤrberey, s. f. plur. eny mestiere di 
conciapelle; - it. luogo dove si con- 
ciano le pelli. ” 

Garbenbinder, s. m. gen. gé, colui che 
accovona, che unisce le spighe in co- 
voni. 

Gardey s. f. piur. ny guardia; - Schwei⸗ 
zergarde, la guardia Svizzera, lan» 
zi; - die Leibagarde, guardia del cor- 
po; - cin Soldat von der Garde, sol- 
dato della guardia; — die adelige 
Garde, guardia nobile. 

Garden, v. n. (antiquato) betteln, ac- 
cattare, mendicare. 

Garderobe ) 5. f. guardaroba. . 

Gardine, 5. f. Vorhang, cortina, pic- 
ciola cortina. a 

Gardſeeroͤhl, v. Garzeroͤhl. 

Gare, s. fi plur. n; der Haͤute, concia 
delle pelli; - eine Gare Haͤute, cer- 
to numero di pelli che si conciano 
ad una volta; -— it. accompimento, 
perfezione; — bag Kupfer erbdlt fcine 
Gare, wenn es vbllig gercinigt wird, 
il rame acquista la sua perfezione, 
allorchè viene intieramente depura- 
to nel fuoco. 

Garîrz , s. n. gen. eg, metallo purifi- 
cato nel fuoco. 

Garfaf, s. n gen. ſſes, plur. faͤſſer, 
colatojo. 

Garkoch/ s. m. gen. es, plur. toe, piz- 
zicagnolo ,. vendarrosto , ostiero; 
bettoliere che ‘dà a mangiare, pa- 
sticciere. 

Garfrige, «. f. scoria di rame. 

Garfupfer, +. n. gen. $, rame depu- 
rato nel fuoco. 

Garmondidbrift, s. f. plur. en, (t. d. 
stamp.) garamone. 

Garn, s. n. gen. cè, filato, filo di li- 
no, di canapa; - N, rete: das 
Garn aunfftellen, tender la rete ;- fig. 
jemand ins Garn ziehen, trappolare al 
cuno, accalappiarlo, tirarlo nella 
rete, nella trappola; — einen aus dem 
Garne laiîen, lasciarsi scappare alcu- 
no dalle nani. 

Garnbaum, s. m. gen. es, plur. bius 
me, aspo, guindolo, 

Garnecle, s. f. plur. ny granchiolino 
di mare d’ottimo gusto. 

Garnbafpel , s. fi plur. n, arcolajo. 

Garniren, v. a, befegen, guarnire, for- 
nire. 

Garniſon/ +. f. plur, en, guarnigione, 
presidio. 

Garnitur, s. f. plur. en; Befebungy 
guarnitura, guarnizione, fornimento. 
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Garnfnaul o 3s..n. gen. 08 plur. fndule, 
gomitolo, ghiomo di filo, di rete. 
Garnwinde, s. f. plur. n, aspo, guin- 

dolo, arcolajo, 

Garftig, adj. beſchmutzt, sudicio, spor. 
co, sordido; - ungeftaltet, brutto, 
diforme, sparuto, sformato, mal 
fatto, contraffatto; - unebrbar, tur- 
pe, sconcio, disonesto, brutto; - 
garftiget Zeug, sporcheria, laidezia; 
- adv. bruttamente, sconciamente, 

‘ sporcamente, sordidamente, lorda 
mente, sozzamente. 

Garftiafeit, è. f. v. —— — brut- 
tezza, laidezza, difformità. 

Gaͤrtchen, s. n. gen. $, giardinetto, or» 
ticello. 

Garten, +. m. gen. è, plur. Gaͤrten, 
giardino; — zu Kuͤchenkraͤutern, or- 
to, verziere, bruolo; - prov. dieſe 
Blume ift nicht in deinem Garten gv 
wachſen, ‘questa non è erba del tuo 
‘orto. 

Gartenampfer , 
sativa. 

Gartenarbeit , s. f. plur. en; lavoro de' 
giardini, giardinaggio (dal francese). 

Gartenbant, s. m. gen. es, cultura de 

| giardini. : 

Gartenbaufunft, s. f. l'arte del giardi 
niere. 

Gartenbeet, s. n. gen. eg, plur. e, ajuo- 
la, quadro, spartimento d’un giat- 
dino. 

Gartenbuch, s. n. gen. es, plur. bidet, 
libro che tratta del giardinaggio. 

Gartencichorie , s. f. cicoria ortense. 

Gartenerbfey 5 /. plur. n, pisello or- 
tense. 

Gartentrde, s. f. terra vegetabile. 

Gartenfreund, s. m. sen. cè, plunt 
dilettante, amator de’ giardini. — 

Gartenfridbte, s. pl. frutti de’ giardim. 

Gartengaͤnge, +. pi. viali de’ giardini. 

Pediconi 1 s. n. civaje, verdu 

Gartengewibg,$ ra, legumi. 

Gartengeràth, s. n. gen. eg, plur. 4 
attrezzi da giardino, 

Gartengott, s. m. der Gott der Girteny 
Priapo. 

Gartenbaus, sn, gen. èè, plur. haͤu⸗ 
fer, casinetto, palazzino. : 

Gartendubn, s. n. gen. es, part. huͤhner / 
(t. d, cucina) il capo d’un cavolo 
empito. 

Gartenbiiter, s. m. gen. g, guardiano, 
custode de’ giardini. , 
Gartenfrefie, s. f. nasturzio, crescio 
ne orterse, agretto, cerconcello. 
Gartenfunft, s. f, l'arte di coltivare! 

giardini; giardinaggio. 

Gartentaube, s. f. plum n, pergola, 
pergolato. 

Gartenluft, s. f. diletto, piacere de 
giardini, 


s, m, gen $, acetosa, 


Gar 


Gartenmater , s. f. plur. ny muro del 
giardino. 

Gartenmèffer ) s. n. gen. 8, roncola, 

Sartenpappel, s. f. plur. n, altea ro- 
sea. 

Gartenridbt, s. n. gen, e8, plur. e) di- 
ritto di siepare o murare un campo 
a modo di giardino. 

Bartenraich, adj. frequente ripieno di 
giardini. 
Sartenſcharlach, s. m. gen. eg, schiarea. 
Gartenfbere, +. f. plur. ny forbici de’ 

giardinieri. 
Sartenfbnede, s. f. plur. n, lumaca 
d'orto. 


Sartenthuͤr, e. fi plur. en, porta del 
giardino. - 

GSartenwaare, s. fi Gartengewaͤchſe, ver- 
dura, civaje. 

Saͤrtenwalze, s. f. plur. n, spianatojo. 

GBartenzaun , s. m. gen. eé, plur. zaͤune, 
siepe, siepaglia; fratta di giardino, 
d’orto 


Sartenzierde, s. f. piur. n, ornamento 
di giardino. 

GSartenzin8, s. m. gen. e8, plur. ey pi- 
gione, fitto d’un giardino. 

Gartner, s. m. gen. g, giardiniere, 

iardiniero, ortolano, 

Gartneren , s.f. v. Gartenkunſt. 

@Girtnerin, s. f. plur. nen, giardiniera, 

Gaͤrtneriſch, adj e adv. di giardinie- 

© re; alla maniera di giardiniero, 

Girtuerfunft , 5. f. v. Gartenfunt. 

Garzerobl, s. n. gen. es, Gardſeeroͤhl, 
olio di lago di Garda. 

Sas, s. n. gen. 08, Luftſtoff, Iuftartis 

ger ÀKorper, gaz; — azotiſches, Stids 
gag, azoto, gaz azotico; — foblenfaus 
reg, gaz acido carbonico; - orygeni⸗ 
firende8, oder Sauerſtoff, ossigene, 
gaz ossigenato ; - falpeterfaures, gaz 
nitroso, nitrico. 

Gaͤſchen, v. n. ſchaͤumen, spumare, 
schinmare, fare schiuma; - part. 

gaͤſchet. 

Gaͤſcht, ⸗ m. Schaum, schiuma, spuma. 

Gaͤſchtig, adj. ſchaumig, spumoso, spu- 
meggiante, spumante. 

Gifpe, s.f. plur. n, quella quantità di 
materia che può esser contenuta in 
ambedue le mani. 

Gifchen, +. n. gen. è, stradella, vico, 
vicolo, vicoletto, chiassuolo, chias- 
salino, \ 

Gaffe, +. f. plur. n, via, strada; - (im 
Lager) strada del campo; - Gaffeny 
Epigrutben faufen, passar per le bac- 
chette; - den Mein riber die Gaffe bos 
len, uͤber die Gaffe verfanfenz compe- 
rare, vendere il vino a fiaschi. 

GSaffenbittler , s. m. gen. $, pitocco, 
accattone, che batte l’accattolica. 

Gaffenbube, s. m. gen. n) plur. ns ra- 
gazzo di piazza, baroncello. 
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Gaffenide, plur. n, canto, capo di 
strada, 

Gaffenbauer , s. m. v. Gaſſenlied. 

Gaffenjunge , ⸗. m. v. Gaffenbube. 

Gaffenfebrer, +. m. gen. g, scopatore 
delle strade. 

Gaffenfoth, +. m. gen. eg, fango di 
strada. 

Gaffentatèrne, s.f. plur. n, lanterna, fa» 
nale, che illumina la strada di 
notte. 

Gaffenfaufen, v. n. passar per le bac- 
chette, 

Gaffenlied, s. n. gen. eg) plur. er, can- 
zonetta del popolo, che si canta la 
notte per le strade; frottola, canti- 
lena. ’ 

Gaffentriter, s. m. gen. 8, perdigiorno, 
frustamattoni, frustaselciato; sfac- 
cendato, pancacciere. 

Gaffenvogt, 5. m. gen. eg, plur. vdgte, 
birro che sgombera le strade, da pi- 
tocchi. 

Già, s.m.v, Gaͤſcht. 

Gaſt, s. m. gen. es, plur. gaͤſte, ospi- 
te; - fremder, der in cin Gaſthaus ein⸗ 
febrt, passaggiero, forestiero ; - ein 
— invitato; — per Kunde, av- 
ventore: Badegaſt, -bagnatore; - 
Mahlgaſt, avventore d’un mugnajo; 
- cin fuftiger Gaft, buon compagno; 
- tin lofer, cin ſchlauer Bat, uomo 
smaliziato;- ju Gaft bitten, invitare 
a pranzo, a tavola; - ivollen Sie 
mein Gaft fenvn? vuol restar.con me 
a pranzo? vuol far penitenza con 
me? i 

Gaſtbett, *, N, gen. es, plur. en, letto i 
per gli ospiti, o forestieri, 

Gafteren, s. f. convito, banchetto, 
trattamento, pasto; - Gaſterey ges 
ben, balten, banchettare, dare un 
convito, trattamento. 

Gaftfreund, s.,m. gen, es, plur. e, con- 
vitato,, ospite. 

Gaftfreundlid, adj, e adv. ospitale, 
ospitalmente; - gaſtfreundlich aufnebs 
meny accogliere amorevolmente, 

Gaſtfrey, «dj. ospitale; che usa ospi- 
talità. 

Gaftfrenbeit, s. f. ospitalità; - bag Recht 
i Gaftfrevbeit, diritto dell’ ospita- 

at 


Gaitgiber, s. m. 
locandiere. 
Gaſtgebot, s. n. gen. es, plur. e, bano 
chetto, convito, 

Gafthalter, +. m. gen. $, locandiere, 
oste. 

Gaſthaus, « n. gen. es, plur. haͤuſer, 
locanda, albergo, osteria. 

Gaftherr, s. m. gen. ny pliur. eu, v. 
Gaftbalter; — ir. convitatore. 

Gafthof, s. m. gen. es, plur. bbfe, al- 
bergo; locanda distinta, splendida, 


gen. è, trattore, oste, 


Gaft 


Gaſtiren, v. a. banchettare, dar con- 
viti, trattamenti; pasteggiare, far 
banchetto, tener corte. 

Gatfammer, s. F. plur. n, Gaftzimmery 
stanza, camera per gli ospiti. 

Gaftmabl, s. n. gen. 08, plur. e; e maͤh⸗ 
(ery banchetto, trattamento; con- 
vito, 

Gaftmeifter, s, m. gen. 8, (ne’ conventi) 
forestierajo, 

Gaftordnung , s. f. regolamento per le 
osterie. 

Gaftpridiat, ss. f. plur. eny 
d’un ecclesiastico forestiere. 

Gaſtrecht, s. n. gen. e, plur. e diritto 
dell’ ospitalità. 

Gaftitube, s. fi plur..n,. stanza degli 
ospiti, de’ forestieri. i 

Gafttan , s. m. gen. es, plur. e, giorno 
di trattamento. 

Gaſttiſch, s. m. gen. eg, plur. e, tavola 
. rotonda; - am Gaſttiſch efien, man- 
giare a pasto (in combutta), 

Gaftung , s. f. v. Gaftmabi, 

Gafhvirth, s. m. gen. es, plur. ey oste, 
ostiere, albergatore, 

Gaſtwirthin, s. f. plur. nen, ostessa, 
albergatrice; moglie dell’ ostiere, 
Gaſtwirthſchaft, s. f. piu». cny mestiere 

+ di locandiere, d'oste. 

Gaftzimmery +. n. gen. 8, v Gaſtſtube. 

Giten, v. a. jiten, sarchiare; - (city 
obenbin, .sarchiellare, chisciare; - 
das Korn, sarchiare il grano; - part. 
gegatet. î Ù 

Giter, s. m. gen. s, Jaͤter, sarchia- 
tore. 

Gitgrag , s. n. gen. eg, sarchiatura, la 
mal erba sterpata. 

Githade,2 s. f. plur. ny sarchio, sar- 

Githaue, $ chiello, sarchietto, sar- 

. chioncello, 

Gitlib, adj. meglio bequem, tauglich, 
acconcio, proprio, atto, giovevole. 

Gitmiifer, s. n. gen. s, coltro. 

Gatte, s. m. gen. n, piur? n, marito, 
sposo, consorte; = von Voͤgeln, com- 
pagno. 

Gatten, v. a. vereinigen, verbindeny ap- 
pa)are, accoppiare; congiungere; — 
die Thiere gatten ſich, gli animali si 
accoppiano;- it. fig. in feinem Hauſe 
gatten ſich Heiterfeit und Friede, nella 
sua dimora si trovano unite la sere- 

ità ela pace; - Waaren gatten, as- 


predica 


sortire le mercanzie; =. fit gatteny © 


accoppiarsi, congiugnersi; - part. 
gegattet, 

Gatter , s. n. gen. s Oeffnung, ivovor 
cin Gatter ift, cancello; - eiſernes 
Gatter vor den Fenſtern, ferriata, in- 
ferriata; - an Stadtthoren, saraci- 
nesca. 

Gatterfeniter, s. n. gen. g, finestra 

. cell inferriata, 
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Gattern, u. a. harrare, coprire’ a for- 
ma di cancelli, d’inferriata; - it, 
per fammetn, adunare, raccogliere; 
- p.n. auf etwas gatter.:, orecchiare, 
codiare, riguardare avidamente; - 
part gegattert. 

Gattertbiry s. f. plur. en, cancello di 
legno, o di ferro. 

Gatternverf, s.n. gen. es, cancello, in 
ferriata; - it. lavoro fatto a can- 
celli. 

Gattins s. f. plur. nen, la consorte, 
sposa, moglie, compagna; - vin 
Voͤgeln, compagna. 

Gattung, s. f. BVegattuna, accoppia 
mento, congiungimento degli ant 
mali tra maschio e femmina; - it. 
renere, specie, qualità, sorta. 

Gatuna, s. f. Gatuna, sarchiamento, 
sarchiagione, il sarchiare, 

Gau, s. in. e n. gen. eg; plur. ey (an 
tig.) in contrapposto di Stadt, Lhly 
Landibaft, Land, FAd, campagna; - 
it. cantone, distretto, territorio. 

Gauch, s.m., gen. es, plur. € (provinc:) 
il cuculo; - it. sbarbatello;- it. per 
Ged, impudente sguajato. 

Gauchbart, s. m. gen. es, plur. bartu 
(provinc.) lanugine; - it. barba di 
becco (erba), 

Gauchbrot, s. n. gen. eg, (cin Kraut) 
sassefrica, barba di becco. | 

Gauche, s. f. immondizia, acqua cor- 
rotta, sozza, puzzolente, i 

Gauchheil, s. m. gen. eg, anagallide, 
budello di gallina, erba degli uccel- 
lini. , «+ 

Gaudieb, s. m. gen. eg, plur. ey taglia» 
borse, momello, mariuolo; trufiato- 
re, gagliofio, traforello, . 

Gaubdieberen 5. f. plur. en, mariuole- 
ria, trappoleria, trufferia, baratte- 
ria, giunteria. i 

Gaufeleny 5. f. plur. eny giuoco di ma- 
no, gherminella, zannata; - ! 
Taͤuſchung, illusione, ciurmerna. 

Gaufelbaft,2 44). giullaresco, mimico, 

Gaufelibt, $ buffonesco. l 

Gaukelmannchen, s. n. gen. 8, figuri, 
che in qualunque posizione sì me‘ 
ta, sempre si rizza in piedi. , 

Gaufeln, v. n. giocolare, far gherm 
nelle, giuocar di mano; buffoneg* 
giare; - part. gegaufelt. 

Gaufelpoffen, s. p/. buffonerie, gher- 
minelle. l 

Gaufelipiel, s. n. gen. 08, plur. t; giu” 
co di mano, gherminella; - 14 bu 
foneria, buffonata; - it. ciurmen4; 
illusione.” l 

Gaufelivieler , s. m. gen. 8, giocoliere 
giullaro; ciurmadore; - it. buffon 
istrione, commediante. 

Gauteltanzy s. m. gen. 81. plur. taͤnſt / 
mattaccinata. 


Gai 


_ Baufeltinjer, s. pl. mattaccini. 

Gaukeltaſche, 5. J. piur: n, tasca de’ 
giocolieri. 

Gaukelwerk, s. n. gen. es, v. Gaufelen. 

Gauffer, s. m. gen. 8, giocolare, gio- 
coliere, bagattelliere ; buffone; giul- 
lare, saltimbanco, ciurmadore; - 
auf dem Theater der Roͤmer, mimo, 

Gauklerin, s. f. plur nen, giullara, 
ciarlatana, ciurmatrice etc. 

Gaukleriſch, adj, e adv. giullaresco, da 
giocolare, buffonesco, buffonesca- 
mente. tu 

Gaul, s. m. gen. tè, Plur. Biule, ca- 
vallo comune, di campagna; - prov. 
cinem geſchenkten Baul fiebt man nicht 
ins Maul, a caval donato non si 
guarda in bocca. 

Gaumeny s. m. gen. 8, palato; — dieſe 
Speiſe Figelt meinen Gaumen , questo 
cibo solletica il mio palato. 

Gaumenbein, s. n. gen. 08, plur. e, os- 
so del palato. 

Gaumendriie, s. f. plur. n, glandola 
palatina. 

Gaumenbuditaben, s. pl. lettere lingua- 
li, che si pronunciano urtando col- 
la lingua nel palato. 

Gaunery s. m. gen. g, mariuolo, bir- 
ba; giuocator di vantaggio, baro; 
truffatore, giuntatore. 

Gauneren, s. f. plur. eny marioleria, 
treccheria, truffa nel giuoco, 

Gauneriſch, adj. e adv. da mariolo, da 
baro etc. 

Gaunerny v. a. im Spiele betriiaen, ma- 
riolare, ingannare, truffare al giuo- 
co, giuocar di vantaggio. 

Gauticbbrit, s. n. gen. es, plur. er, 
(nelle cartiere) ponidore (quell asse 
su cui sì ripongono i fogli che esco- 
no dalle forme.) 

Gautſchen, v. a. (nelle cartiere) sten- 
dere i fogli umidi di carta in sul 
ponidore. 


Garen, v. n. v. gaffen. 

Gaze, 5. f. velo, tocca. 

Gazelle, s. f. plur. n, gazzella, anti- 
lope; specie di capra affricana. 

Geaͤchtet, pare. von d@ten, bandito, 
proscritto. i 

Geaͤder/ s. n. gen. $, le vene; - in cis 


nigen Holzarten, marezzo, vene d’al-. 


cune specie di legname, 

Geaͤdert, adj. von Steinen, venato, che 
ha venuzze; — in Wappen, von Ges 
waͤchſen, fibrato. 

GBeipfelt, adj. pomato, pomellato. 

Geartet, adj. costumato; - it. di cer- 
to genio, indole, costume; - wohl, 
ribel geartet, di buona, o di mala in- 
dole; ben costumato, o scostu- 
mato, 


Geif, +. n. gen. ts, plur. e; pastura 
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del cervo e dell’ altre fere simili; 4 
ît. la bocca de’ cervi. 

Gebad,2 s. n. gen. es, plur. es fo viel 

Gebddf,$ man auf einmal bidt, infor- 
nata; - ein Gebad Brot, infornata 
di pane. 

Gebadene, s. n. gen. n, cibo di pasta; 
focaccia, o pasticcio, 0 simil cosa 
che si cuoce al forno; offella. 

Gebahn, s. n. gen. es, (1. de? cacciat.) . 
sterco delle fiere, che serve di trac- 
cia per inseguirle. » 

Gebalae, s. n. gen. 8, barnffa, zuffa, 
azzuftamento. 

Gevalf, s. n. gen. eg, l’intravatura d’un 
qualche edifizio. 

Geballt, pare. mit geballter Fauft, col 
pugno chiuso. 

Gebammel, 5. n. v. Gebaumel. 

Gebaͤrde, s. f. plur. ny v. Geberde, ma- 
niere, gestà 

Gebaren, v. a. irreg. (it gebdre, du 
gebaͤreſt, o gebierefts er gebaͤret, O ge⸗ 
biert 2c.; i gebar, ich gebire), parto- 
rire; dare, mettere alla luce, al 
mondo; - vor der Beit, sconciarsi; 
abortire; abortare, disperdersi; — 
im Gebaͤren fterben, morir sopra par- 
to; - gzugleid, auf einmahl geboren 
werden, nascere a un parto; - fig. 
per Dervorbrinaen, produrre, gene- 
rare, cagionare; - part. geboren. 

Gebaͤrend, part. partoriente, parturien- 
te, che portorisce. 

Gebdrerin, s. f. plur. nen, partorien- 
te; donna di parto; - fig. cagione, 
madre. 

Gebaͤrhaus, s. n. gem es, plur. haͤufer, 
ospitale dove le povere o sciagurate 
donne vanno a partorire. 

Gebarmutter, s. f. matrice. 

Gebaͤrung, s. f. il partorire; parto; - 
unzeitige, aborto. 

Gebarzeit, «. f. il tempo del parto, ter- 
mine della gravidanza. 

Gebaude, s. n. een. 8, edifizio ; Fabbri- 
ca, mole, costruzione; - die bffents 
lichen Gebaͤude, i pubblici edifizj; - der 
Bau, struttura, magistero, fabbrica. 

Gebaumel, s. n. gen. $, ciondolamento. 

Gebauſch, s. n. gen. es, in Kleidern, il 
gonfiarsi, lo sollevarsi de’ pammi, 
de’ vestiti, 

Gibe, adj. (usato nella frase seguente) 
gina und gebe, d’uso, d’ordine con- 
sueto. 

Gebefall, +. m. gen, es, plur. fille, ca- 
so dativo, 

Gebein , s. n. gen. et, plur. è) ossatu- 
ra, tutte le ossa d’un animale; - die 
Gebeine eines Heiligen , reliquie, cor- 
po santo, 

Gebeiß, s. n. gen. e8, Binfereyy rissa, 

| questione, disputa, 


Gebelfer , 5. n, gen, $$ mugolio, ga- 


Seb 


grolio, gagnolamento; - fig. das 
Gebelfer der Menge, le grida della 
. moltitudine, 

Gebelle, s. n. gen. $; abbajamento, la- 
irato. i 

Giben, v. a. irreg. (ic gebe, du giebſt/ 
er giebt 26,3 it gab, gäbe, gieb 20.); 
dare; — ciu Geſchenk geben, fare un 
dono; donare alcuna cosa; - zuruͤck⸗ 
geben , rendere, restituire, dare in- 
dietro; - eg ift an mir, gu geben, tocca 
a me a fare; a dar le carte; - Waare 
fiir Waare aeben, far cambio di mer- 
canzie; - Stewtern und Gaben gebeny 
pagare le imposte, le gabelle; - cls 
mem etwas in die Hand geben, conse- 
gnare nelle mani di alcuno; - Geld 
worauf aeben, dar la caparra, capar- 
rare, accaparrarej;- dieſes Land giebt 
wenig Win, questo paese da, pro- 
duce poco vino; - id thdte eg nicht, 
wenn man mir die ganze Welt gaͤbe, 
nol farei per tutto l'oro del mondo j 
- Gott gebe es! Dio il voglia! o fac- 
cia il cielo! - Geſetze geben, impor 
leggi; - Schuld gebeny incolpare, ac- 
cagionare, dar la colpa; - Almoſen 
geben, far la carità; - von fi gebeny 
recere, vomitare, rigettare; — feine 
Gedanken von ſich geben, spiegarsi; 
manifestare il suo pensiero; - in den 
Sinn geben, suggerire, mettere in 
| capo, o incuore; — die Hand darauf 
geben, dar la mano in segno d’assi- 
curazione: die —* darauf! qua la 
mano! - einen Verweis geben, far 
rimproveri, dare una risciacquata; 
rampognare; - etwas deutſch geben, 
dire, spiegare in tedesco ; - Gleicheg 
fir Gleiches geben, render pan per 
foccaccia, render la pariglia;- mebr 
alg man ſchuldig ift, aeben, render tre 
pani per coppia;- Rechenſchaft gebeny 
rendere ragione, conto di; - fi 
ſchuldig geben, rendersi in colpa, 
confessarsi colpevole; - WUnterribt 
- gebeny instruire, insegnare; - Stuns 
den im Singen geben, dar lezioni di 
canto; - Anleituug geben, istruire, 
dirigere, guidare; - cin Amt acbeny 
conferire una carica, un impiego; = 
Gehoͤr geben, dare ascolto; - Geld 
berausgeben, rendere, dare il resto, 
il soprappiù del danaro; — leere 
Morte geben, menar per parole, dar 
erba trastulla, dar parole pastoc- 
chie; - ſich cin Unfeben geben, stare 
in contegno; stare sul grave, mo- 
strar gravità; — einem etwas zu thun 
geben, occupare uno, dar che fare 
aduno; - Beit, rift geben, accor- 
dar tempo, respiro; — gewonnen ges 
ben, dar per vinto; - Preig gebeny 
dar in preda; it. lasciar in abban- 
dono, tenere per perso; -— Mot ges 
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ben, stare attento, badare, far at- 
tenzione; — Feuer geben, von Solda⸗ 
ten, dare, far fuoco, tirare; - 
Mutb geben, fare, dar animo ; - der 
Sache cin Geſicht geben, dar occhio, 
dar un bell’ aspetto alla cosa;- um: 
fonft geben, dare gratis, a ufo; — auf 
Wucher geben, dare a usura; — ju 
trinfen, ju eſſen geben; dar a bere, 
dar a mangiare; - gu verftebeny ju 
erfennen geben; dare ad intendere, 
a conoscere; - YÙnfaf ju reden gebeny 
dar che dire, far parlare; farsi scor- 
gere; - Anlaß geben, dar motivo, 
occasione; - ein Wort giebt das aus 
dere, il dir fa dire; — ju ratben gu 
ben, dare ad indovinare; - die Spor 
men geben, dar di sprone;- ſich geben, 
ſich gefangen geben) cedere, sotto- 
mettersi; darsi vinto, o per vinto; 
arrendersi; - bag Tuch giebt fi, il 
panno s'arrende; - das giebt ſich, es 
wird fich ſchon geben, ciò viene, ver- 
rà col tempo; - zum Beften geben, 
dare a benefizio; far dono; — qute 
Worte geben, venir colle buone, car 


‘buone parole; - Bbòofe, (ofe Worte aes 


ben, dir delle ingiurie, offender con 
parole ;- eg ift mir nicht gegeben, non 
mi è dato, mi ripugna; non m'è 
possibile, è contro il mio carattere; 
non ho il deno, io non sono da 
tanto; non ho il genio, il talento; - 
fit die Muͤhe ꝛc. darsi la pena, pi- 
gliarsi l’incomodo; - eg furi aebeny 
rendere, esprimere in succinti ter- 
mini; accennare succintamente ; — 
er bat den Sinn des Sohriftitel'erg 
wobl gegeben, ha reso conveniente- 
mente, con proprietà il senso dell’ 
autore; — bag giebt ja die Vermunîte 
ciò l’intende ognuno, che ha un po’ 
di sano intelletto; - che ha fior 
d’ingegno; o un po’ di sale in zuc- 
za; - bag Geſicht giebt es, la ciera lo 
dà; — bdicfer Brief giebt es, questa 
lettera l'attesta, il comprova; - bie 
Sache giebt es von ſelbſt, la cosa par- 
la da se; - prov. das giebt und nimmt 
mir nichts, ciò non mi fa nè caldo, 
nè freddo; nè ben, nè male; - man 


muß cimem jeden gebeny mas ihm ges 


biiprt, diasi ad ognuno il suo; a 
ciascuno il suo non è troppo; — cine 
Flamme geben; render fiamma, fiam- 
meggiare; - bas Koru giebt wenig 
Mebl, questo grano dà poca farina; 
cinen lieblichen Geruch, ſchoͤnen Klang⸗ 
render grato odore, render suono 
armonioso ; — er Qiebt einen quten 
Soldaten, si farà buon soldato; + 


nichts auf einen geben, non far con- 


to, non far caso; non istimare; * 
wer bald giebt, giebt doppelt, chi pre- 
ste dà, dà due volte; - geben ift fes 

liger 
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figery denn nebmen, val meglio dare, 
che prendere; - dem Kinde feinen 
Namen geben, chiamar una cosa pel 
suo vero nome; parlar senza coper- 
telle, dire al fior fior, metda alla 
merda: - eg wird beute etwas geben, 
oggidì arriverà certo qualchecosa; - 
v. r. fich in alles gebeny sapersi, adat- 
tare a tutto; - eé wird fich frbon ge⸗ 
ben, ciò passera, la cosa prenderà 
migliore piega; ciò verrà col tem- 
po; -— es giebt Leute, v’ha delle per- 
sone, vi sono certuni; - was qgiebts ? 
mas giebt es Neues? che c’è? che 
nuove abbiamo? - part. gegeben. 
Sibery s. m. gen. s/ datore; — Gebes 
rin, donatrice. ©‘ l 
Geberde, s. f. plur. n, gesto, atteggia- 
mento; atto, maniera; - allerlen 
Geberden machen, im Neden, far gesti, 
gestire; gesticolare; - bdiefer Medner 
macbt qu viele Beberden, questo ora- 
tore gesticola troppo; — es ift fo viel 
Anmuth in allen ibren Beberden, in 
ogni suo moto c’è tanta grazia; — 
baufiae Geberden, gesticolazione; - 
der viel Geberdben matt, gesticola- 
tore. 
Geberden (fi), v. r. prender certo con- 
tegno, comporre i gesti, mostrarsi 
in atto; - ft nicht anftàndig aeberden 
fonnen, non saper usare convenienti 
maniere, non saper dare un bel gar- 
bo alle 
stare ifi contegno; stare in sul gra- 
ve; mostrar gravità; — ſich wunbers 
lib geberden, usar maniere strava- 
ganti, strane; - haͤßlich, far atti scon- 
ci; - naͤrriſch, mostrarsi burbero, 
cipiglioso: far viso brusco. sa 
Geberdenfunît, s. f. plur. finfte, mi- 
mica. 
Geberdbuna, s. f. plur. en, contegno, 
sembiante, garbo, maniere. 
Giberin, sf. plur. nen, datrice, do- 
natrice. « 


Gebit, e Gebeth, s. n. gen. es, pl. e, ora- - 


zione, preghiera, prece, divozione; + 
ſein Gebet verribten, dir le sue ora- 
zione, far orazione; orare; — indrts 
lies Gebet, orazione vocale; - das 
Gebet des Herzens, orazion mentale; 
- das Gebet des Herrny l’orazion Do- 
minicale, il padre nostro; - das Tiſch⸗ 
gebet verrichten, dire il benedicite, o 
l’agimus, 3 
Gebetbuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro di preghiere; officiuolo. 
Gebetchen, s. n, gen. s, piccola pre- 


ghiera, breve orazione, orazion- 
cella. 
Gebitsformel, s. f. plur. n; formula 
d’ orazione. 


Gebett, s. n. gen. es, tutto ciò che ap- 
partiene ad un letto, arnesi da letto. 


Erſter Theil. 
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sue maniere; — cinftbaft,, 
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Gebittel, s. n. gen. 8, pìttoccheria, 
mendicazione. 

Gebiet, s. n. gen. es, plur. es domi- 
nio, territorio, giurisdizione; - bag 
Gebiet: einer Stadt, territorio d’una 
città. 

Gebieten, v. a. (irreg. von bieten), co- 
mandare, imporre, ordinare; - it, 
v, n, prescriver leggi, imperare; 
aver comando; signoreggiare, pa- 
droneggiarè, regnare, dominare; » 

. ftreng, comandar a bacchetta; - 
woruͤber gebieten fonnen, poter di- 
sporre di alcuna cosa; averla a sua 
disposizione, averla in pugno; + 
part. geboten. 

Gebietend, adj. e adv, che ordina, che 
comanda; -— mein gebietender Serry 
mio padrone, mio sovrano; = die 
hoͤchſt gebietende Macht, sovranità; - 
die gebtetende Weife, il modo impe- 
rativo; — adv. gebietend, o gebietens 
der Weiſe, imperativamente, con 
modo imperativo, 

Gebieter, .s. m. gen. 8, padrone, si» 
gnore; = freper Gebieter, sovrano; 
padrone assoluto. 

Gebieterin, s. f. plur. nen, padrona, 
signora; - die hoͤchſte, sovrana. 

Gebieteriſch, adj. imperioso, altiero; 
arrogante, burbanzoso; - adv. im- 
periosamente, alteramente, orgo- 
gliosamente. : 

Gebilde, 5. n. gen, $, immagine, idea; 
v. Bild, 

Gebinde, s. n. gen. 8, (Garn). matassa, 
picciola matassa; — (bey den Fimmers 
leuten) spazio murato tra due colon- 
ne di legno; - (an den Garden) mol- 
te spighe legate insieme, manata di 
spighe, covone; - (von Faffern) cer- 
chiatura, cerchiamento delle botti; 
- per MAngebinde, v. 

Gebirge, s. n. gen. s, monti, monta- 
gne, catena di menti; alpi; - bag 
ſchweizeriſche Gebirge, le alpi Sviz- 
zere; le montagne della Svizzera; — 
ben den VBergleuten, pietra di qualsi- 
sia specie ; — gebreches Gebirge, pie- 
tra morbida; - ras in den Gebirgen 
waͤchſt, oder fi bildet, montano; - 
was in den Gebirgen wohnt, alpigiano, 
montanaro, 

Gebirger, s. m. gen. s, alpigiano, mon- 
tanaro; uomo di montagna. 

Gebirgig, adj. montagnoso, montuoso. 

Gebirgiſch, adj. montanesco, montano, 
alpino; gebirgiſche Wolfe, lupi mon- 
tanini; - gebirgifhe Gitten, costumi 
montaneschi. 

Gebif, s. m. gen. ſſes, plur. ffe, von 
Pferden, morso, imboccatura, fre- 
no; - vom Hunde und allen vierfiifiis 
gen Naubtbieren, denti, zanne, boc- 
ca ig forel) fig bat cin gutes Gebiß, 


Geb 
ella ha de’ bei denti; — cin Gebiß an 
legen, metter il mirso; — it. fig 
raffrenare, reprimere. 

Getlittert, part. ren Gebackenem, sfo- 
gliato; pasta sfogliata. 

Gebleicht, pare. imbiancato;- gebleich⸗ 
te Leintraud, tela imbiancata. 

Gibl:njel, s. n. gen. $y inammiccare, il 
far d'occhio. 

Gebloͤke, s. n. gen. è, belato delle pe- 
core, mugghio, muglio; muggito 
dì bue, o d'altro. 

—— adj. fiorito, adorno di fio- 

Geblimt ,$ ri; — ocd''imter Feua, drap- 
po 0 stoffa a fiori; — die geblimten 
Wieſen, i prati smaltati di fiori. 

Geblit, s. n. gen. es, sangue; — YPrins 
gen von Geblit, principi del sangue; 

- — per Geſchlecht, sangue, progenie, 
stirpe, schiatta; - bag macht kein gus 
tes Bebliit, ciò mette discordia, gua- 
sta Ja buon’ amicizia; produce ran- 
core. 

Gebegen, part. e adj. incurvato, cur- 
vo, ricurvo; piegato; convesso; - 
cine aebogene Nafe, naso aquilino. 

Geboren, part. e adj. nato; - geboren 
werden s nascere, venire al mondo; 
- ter nad) des Vateré Tode acboren iſt, 
postumo; nato dopo la morte del 
padre; - im £ande geboren, nativo, 
naturale del paese; - geborne Yndias 
ner, Indiani originarj; — geborner 

taliener, Italiano di nazione; — ades 
fia geboren, nobile di nascita; — 
blind geboren, cieco nato; - zum 
Diter geboren werden, nascer poeta; 
- ju etivas geboren fenn, aver genio, 
disposizione naturale per alcuna co- 
sa; — ervift gum Krieg geboren, è nato 
all’ armi; alla guerra; - er ift gum 
Gluͤck geboren, è nato in grembo a 
Giove. 

Geborgen, adj. in salvo, in sicuro; - 
ib bin dafiir geborgen, ne ho sicurez- 
za; sono al sicuro; - vor den Mins 
de rc, geborgen fenn, esser al coperto ; 
esser riparato dal vento, 

Gebot, s. n. gen. es, plur. & precetto, 
comandamento; - die zehn Gebote 
Gottet, il decalogo, i dieci coman- 
damenti di Dio; - cimem qu Gebote 
ſtehen, dipendere dagli ordini di al- 
cuno; stare al cenno d’alcuno; — 
prov. Noth bat fein Gebot, la ne- 
cessità non ha legge. o 

Gebot, s. n. gen. es, plur. e, fiir Waa— 
ren, profferta, prezzo offerta, — in 
der Auction, offerta all’ incanto; — 
cin ſchlechtes Gebot, offerta troppo 
bassa; - frir das Gebot laſſen, lasciar 
la merce al prezzo offerto, | 

Geboten, part. e adj. comandato; - 

- gebotene Fefttage,' foste comandate, 
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di precetto; - getotener Faſttas, èi- 

giuno di precetto. 

Gebrime, s. n. gen. $; orlo, fregio, 
guernizione, frangia. 

Gebrannt, part. e «adj. abbruciato, 
bruciat> etc.;- gebrannte Mteniiy 
mandole toste; - gebramntes Mufo, 
acquavite, acqua arzente;- eebrano; 
ter Etcin, mattone; — acebrannte € 
de, terra cotta; — gebrannter Kaft 
cafiè abbrustolita. 

Gebratene/ s. n. gen. ny arrosto, car- 
ne arrostita. 

Gebrauch, s. m. gen. es, plur. briudo 
uso, costume, usanza, abito: — nad 
Gebrauch und Herfommen, secondo 
gli usi stabiliti; - dem Gebrauche is 
gens seguir l’uso; andar per la bai. 
tuta; — dieß Kleid it nicht mebr im 
Gebraudbe, quest» abito è fuor di 
moda, fuor*:d’uso; - eg ijt bier der 
Gebraud, qui è usanza, modo sta- 
bilitoj; - er bat es im Gebraucbe, è 
solito; è avvezzo; - der kirchliche Bo 
brauch, rito; -— it. BenuBung, uso, 
godimento, servigio, comodo; uti- 
le; - das iît von keinem Gebrauche, ciò 
non è buono a nulla; — guten oder 
ſchlechten Gebrauch von etmas madeny 
fare buono o cattivo uso di qualche- 
cosa. 

Gebrauchen, v. a. usare, adoperare; 
far uso; impiegare, servirsi, valer- 
si di checchessia; - ſein Unfeben ge⸗ 
brauden, far uso della, interporre 
la sua autorità; - Eruſt gebrauchen, 
parlar seriamente; - it. usar rigo- 
re; — Arzeney gebrauchen, prendere 
medicamenti; - fit ſeines Mechtes, 
feiner Gelegenbeit gebrauchen, far va- 
lere le sue ragioni; servirsi dell» pc- 
casione;- cine Eur gebrauchen, pren- 
der le acque minerali, esser ai ba- 
gr», adoprare una cura; — Liſt ge 
brauchen, usar finezza, sottigliezza; 
- part. gebrauchet. 

Gebraͤuchlich, «dj. usitato, usato; con- 
sueto, in uso; - esi hier nicht ac 
braͤuchlich, qui non si è in uso, non 

‘- è l'usanza; — mie —— usita- 
tamente, com’ è l'usanza; com’ è 
il costume; secondo l’uso; — nidt 
mebr gebraͤuchlich ſeyn, esser fuor d’u- 
so, esser andato in disuso. 

Gebraͤude, s. n. gen. $, von Bier, Eſſig, 
la quantità di birra, o d'aceto che 
si fa in una volta. 

Gebrauſe, s. n. gen. s, strepito, gor- 
goglio; borboglio, mormorio, ro- 
moreggiamento. 

Gebrech, adj. (t. de’ minat.) fragile, 
poroso. 

Gebreche, s. n. gen. 8, vomito conti- 

nuo; = (bey den Gagern) luogo ove 
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i cignali hanno sollevato il terreno; 
- it. il grugno de’ cignali. 

Gebriben, v. n. (irreg. von brechen), 
mancare; aver penuria; mancanza; 
patir disagio; penuriare; — es qes 
bribt mir am Gelde, mi manca il de- 
naro, ho mancanza di danaro; — 
part. gebrochen. 

Gebroͤchen, s. n. gen. $, difetto, vizios 
magagna; imperfezione; — cin fleis 
nes, difettuccio; — das ſchwere Ge— 
brechen, epilessia, malcaduco; - 
an irgend einem Theile det Koͤrpers, dif- 
formità; — prov. jeder Menſch bat fels 
ne Gebrechen, ogrgino ha il suo im- 
piccato all’ uscio. 

Gebrechlich, adj. infermo, cagionevole, 
malatticcio, fragile; difettoso, vi- 
zioso, imperfetto; manchevole; — 
das gebrechliche Alter , l'età cadente; 
- it, che ha qualche imperfezione 
del corpo: attratto, zoppo, |geb- 
bo, rotto 

Gebriblibfeit, — en, infermi- 
tà, fragilità, difetto; difettuosità; 
vizio, imperfezione; — die Bebreds 
litfeit der menfobliben Matur, la fra- 
gilità dell’ umana natura. 

Gebrochen, part. e adj. rotto, infran- 
to; - gebrochene Farbe, tinta, colo- 
re sbattuto, rotto; - gebrochener 
Puls, polso intermittente; — gebro⸗ 
chen Deutſch reden, parlar il tedesco 
stroppiatamente, stroppiarlo parlan- 
dolo; - gebrochene Zahl, numero 
rotto, frazione; — gebrochener Kno—⸗ 
chen, osso fratturato; - (t. d'arald.) 

ebrochener Flug, mezzo volo, - ge⸗ 

Toda Worte, parole interrotte; 
tronche; — ein gebrochener Strabl, 
raggio rifratto; - gebrodenes Day 
comignolo alla mansarda. 

Gebroͤckel, s. n. gen. s, minuzzame, 
tritume, briccioli, minuzzoligi. 

Gebrudel, s. n. gen. s, das Brudeln pont 
VWaffer, croscio; bollicamento; gor- 
goglio. 

G:bribder, 4. pi. fratelli. . 

Gebrill, s. n. gen. eg, der Loͤwen, rug- 
gito; rugghio, rugghiamento; — der 
Heerden, mugghio , il muggire. 

G:brumme, <. n. gen. 8, borbotta- 
mento, brontolamento. 

Gibiift, part. abbassato, chifio; cur- 
vato, curvo; - il Wappen y von Kus 
ben 1c., pascente. | 

Gebuͤhr, s. f. pliur. en, il convenevole, 
ciocch* è di dovere, di ragione, 
ciocch’_è giusto; - uͤber die Gebuͤhr, 
più del convenevole; — mider alle 
Gebuͤhr, contro ogui diritto e ragio- 
ne; - nach Gebühr, giusta il dovere; 
- plur. die Gebuͤhren, sportule. 

Gebuͤhren, v. n. convenire, compete- 
re, essere di dovere; toccare, ap- 


451 


Gb 


partenersi, richiedersi; esser dice- 
vole, convenevole, proprio; - den 
Arbeiter gebuͤhrt fein Lofn, ogni fa- 
tica merita il suo premio; — vie es 
fib gebühret, come conviene; come 
s' appartiene, si richiede; - mebr alg 
fib gebuͤhrt, oltre il dovere, più del 
dovere. 

Gebuͤhrend, part. e adj. gebuͤhrlich, con- 
venevole, conveniente, meritato, 
— debito, dovuto; congruo, 

egno, proprio; = die acdibrende 
Ere, Strafe, onore, castigo dovu- 
to, meritato; — der gebuͤhrende Rich⸗ 
ter, giudice competente; - adv. de- 
bitamente, doverosamente; come 
conviensi; com’ è di dovere, 

Gebubrlih, adj. v. gebuͤhrend. 

Gebuͤhrlichkeit, —. convenevolezza, 
congruenza, decenza. 

Gebund , s. n. gen. 8, Bebiinde, fascio, 
mazzo ; = ein Gebund Stroh / fascio 
di paglia; - Schluͤſſel, mazzo di 
chiavi. 


Gebuͤrge, £. n. gen. 8, Gebirge, mon- 


ti, montagne, alpi. 
Gebuͤrgig, adj. gebirgig, 
montagnoso; alpino. 
Geburt, s.f. plur.en; Niederfunft, par- 
to, il partorire; - prop. e fig. il 
frutto, produzione; - fe@mere, acs 
gefabrithe Geburt, parto laborioso, 
difficile; - in der Geburt ſterben, mo- 
rire di parto, sopra parto; - die Ges 
burt cines Kindes, nascita, nasci- 
mento, natività; - die Geburt Ebris 
fti, Maria Beburt, Natività di Cri. 
sto, della Beata Vergine, della Ma- 
donna;- eine ungeitine Geburt, abor» 
to; — in der Beburt arbciten, soffrire 
i dolori del parto, essere nel parto; 
- die Beburt adtreiben, procurare l’a- 
borto; - Serfunft, nascita, estra- 
zione, origine; - pon quter oder 
ſchlechter Geburt fenn, essere di buo- 
na o di bassa estrazione; di onore» 
voli o bassi natali; - ſeine Beburt 
macht ihn dazu untuͤchtig, egli ha il 
peccato originale addosso; - ivag ges 
boren ivird , parto, frutto. prole. 
Gebiirtia, adj. oriundo, nativo, natio; 
- ans Rom gebuͤrtig, nativo di Roma. 
Geburisarbeit, s. f. plur. en, i dolori 
del parto, 
Geburtobrief, s. m. gen. es, plur. e, le 
fedi battesimali; la fede, l'estratto 
del battesimo, 
Geburtsfet, s. n. gen. es, plur. e, fe- 
sta del giorno natalizio. 
Geburtsacdicht, s. n. gen. €68, plur. ey 
poesia genetliaca, geneatica; all’ oc- 
casinne del giorno natalizio, 
Geburtsgeile, s. f. ben dem minnliben 
Geſchlechte, testicolo; - buy den Weis 
ber, ovaja, 


Gia 


montuoso, 
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Geburtsglied / s. n. gen. es, plur. er/ 
membro genitale; - die Geburtsglie⸗ 

der, le membra genitali. 

Geburtsgottin, s. f. Lucina. i 

Geburtébelfer, s. m. gen. $, raccogli» 
tor del parto, ostetricio. 

Geburtshilfe, 5. f. raccoglimento del 
parto. 

Gebfirtsjabr , s.n. gen. es, plur. €, an- 
no della nascita. 

Geburtslied, s. n. gen. €$, plur. er, can- 
zone genetliaca. 

Gcburtémaal, s. n. gen. es, Mutters 
maal, neo, voglia. 

Geburtsort, s. m. gen. eg, plur. e, © 
erter, luogo natale; natio, patria. 

Geburtsrecht, s. n. gen. es, plur. e, di- 
ritto del sangue. 

Geburtsregiſter, sm. gen. 8, Geſchlechts⸗ 
regifter, genealogia, tavola genea- 
logica. 

Geburtéihein, s. m. gen. es, plur. e, 
v. Taufihein, fedi battesimali. 

Geburtsſchmerzen, s. pi dolori del 
parto. : 

Geburtéftadt, s. fi città natale, natia. 

Geburtéiîtèrn, s. m. gen. e$, plur. e, stel- 
la natia; l'ascendente. 1 

Geburtsſtuhl, s. m. gen. et, plur. ſtuͤhle, 
sedia sopra la quale posano le don- 
ne nel partorire. 

Geburtétaa, s.m. gen. 08, plur. e, gior- 
no natalizio, di nascita. ; 

Geburtéicit, s. f. tempo del patrorire, 
del parto. . 

Gebuͤſch, s. n. gen. e$, plur. e, buscio- 
ne, cespuglio, spineto, boscaglia, 
boschetto. i 

Gebuͤſchig, 24}. cespuglioso. 

Bid, s. m. gen. cu, plur. e, giovane 
fatuo, sgua)ato, vanarello, balordo; 
- cin alter Ged, un vecchio scimu- 
nito. 

Gecken, v. n. geckeln, scherzare, buf- 
- foneggiare; — it. v. a. fpotteny veris 
ren, beffare, schernire, motteggiare. 

Geckerey, s. f. plur. en, squajatezza; - 
scherzo insipido, insolente, 

Gedacht, pars. e «dj. von denfen, pen- 
sato; - it. detto, suddetto; — gedach⸗ 
termafien , nella detta maniera, 

Gedaͤchtniß/ s. n. gen. ſſes, plur. ſſe, me- 
moria, mente, .reminiscenza; — cin 
gutes Gedaͤchtniß haben, aver la me- 
moria felice; — cin ungetreues Ges 
dibtnif, memoria labile, infedele; 
- aus dem Gedachtnif kommen, ca- 
dere della memoria, uscir di men- 
te; - im Gedaͤchtniß haben, bebalteny 
aver presente alla memoria; - ns 
denfen, memoria, ricordanza; ricor- 
do; - ctiwvag im friſchen Gedaͤchtniſſe 
baben, tenere, conservare viva la 
memoria di checchessia ; - ju jemans 
des Gedaͤchtniß, a memoria d'uomo; 
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Kaiſer Joſeph alorreichen Gedaͤchtni⸗ 

ſes (Andenkens), l’imperator Giusep- 

pe di gloriosa memoria; — das Ge— 
dbicbtnif erneuern , rinfrescare la me- 

moria; — gum ewigen Gedaͤchtniß, a 

perpetuo ricordo, in perpetua ri- 

cordanza. 

Gedaͤchtnißbein, s. n. gen. es, plur. 6 
l’osso dell’ occipite. 

Gedaͤchtnißbuch, s. n. gen. cè, plur. bis 
cer, libro di memorie, di ricor- 
danza. 

Gedabtniffraft , s. f. plur. fràfte, me- 
morativa; reminiscenza, la facoltà 
della memoria. 

Gedaͤchtnißkunſt, «. f. arte mnemonica; 
l’arte d’ajutar la memoria. 

Gedaͤchtnißmuͤnze, s. f. piur. n, meda- 
glia, moneta in commemorazione 

i checchessia. 

Gedaͤchtnißſaͤule, s. f. piur. n, colonna, 
monumento, statua. 

Gedaͤchtnißtag, s. m. gen. cè, piur. & 
giorno anniversario; giorno in cui 
si rinnuova la memoria di checches- 
sia, 

Gedaͤchtnißzeichen, s. n. gen. 8, ricordo, 
contrassegno, segno. 

Gedadt, adj. ben den Orgelmachern, cine 
acdadte Orgelpfeife, canna coperta. 

Gedanfe, s. m. gen. n, o ns, plur. n, pen 

siere, pensiero ;- in Gedanfen, sopra 

pensiero ;- in tiefen Gedanfen, in Ges 
danken vertieft fenn, esser assorto in 
pensieri, starsene pensieroso ; — tin 
feidbt bingeworfener Gedanfe, rapido 
concetto; leggiero abbozzo; - auf 
den Gedanfen gerathen, cader in pen- 
siero; concepir l’idea; - bbfe Gedan— 
fen von cinem haben, aver d’alcuno 
cattiva opinione ; — auf ben Bedanfen 
fommen, venir l’idea, cader in pen- 
siero; - it. per argivofnen, entrare 
in sospetto; sospettare; - von cinem 

Gedanfen abbringen, svolgere, rimuo- 

vere da un pensiero; - auf andere 

Gedanfen bringen, far cangiar pen- 

siero; — naͤrriſche, wunderliche Bos 

danken haben, vaneggiare, aver delle 
idee stravolte; de’ pensieri strani; - 
ib will dir Gedanfen machen, bada 
bene, ch’io ti farò fare giudizio ; — 
fit allerley Gedanfen machen, pensare 

e ripensare sovra alcuna cosa, con- 

cepir mille pensieri; - Gedanfen find 

aollfrev, il pensare è libero, i pen- 
sieri non pagan gabella; - ceincrlev 

Gedanfen baben, aver gli stessi pen- 

sieri; incontrarsi nell’ idee; - (per 

Meinung) opinione, idea: id war, 

ib ftand in den Gedanken, daß 2c., ero 

nell’ opinione, io credeva, che etc, ; 

- bofte Gedanken von fit baben, aver 

grande opinione; presumer molto, 


Ged 


sentir altamente di se stesso; - anf 
andere Sedanfen fommen, mutar opi- 
nione; — (Sorge): fit Gedanken ber 
etwas machen, darsi affanno, darsi 
cura; - (in der Zeichnung und Mables 

. rev) schizzo; - GBetrachtung): allerfen 
Gedanken rider etwas machen, far va- 
rie riflessioni sopra alcun oggetto; + 
(Abſicht) pensiero, disegno, inten- 
zione, idea: er batte den Gedanken, 
es ausiufibren, aveva il disegno d' e- 
seguirlo; — mit dem Gedanken umge⸗ 
ben, aver in mira, essere intenzio- 
nato, 

Gedankenbein, s. n. gen. es, plur. e, 
l'osso parietale. 

Sedanfenfeer, adj. voto di pensieri; = 
cine gedankenleere Nede, diceria va- 
na, insulsa, sprovvista affatto di 
buoni pensieri. 

GSedankenlos, adj. ſorgenlos, spensiera- 
to, trascurato; - it. per aedanfens 
leer; v.; adv, spensieratamente, 
trascuratamente. 

Gedankenloſigkeit, s. f. spensieratag- 
gine. 

Sedankenreich, adj. fecondo, ricco di 
pensieri. 

Gedankenſtrich/ s. m. gen. e$, plur. e, li- 
neetta, tratto di penna per invitar 
l’ attenzione del lettore. 

Sedaͤrm, s. n. gen. cé, plur. e, le bu- 
della, le interiora; le viscere; il 
budellame. 

Gedeck, s. n. gen. es, plur. e, coperto; 
copertura; - Tiſchgedeck fuͤr jede Pers 
fon bey Tifhe, posata. 

Gedeihen, v. n. irreg. (id gedieh, ib ge⸗ 
diehe; qedeib), prosperare, riuscir 
bene; venir a bene; provare; - bag 
Eiîen gedeibet ibm nicht, il cibo non 
gli fa prò, non lo nutre; - prov, 
unrecht But gedeibet nicht, diavol por- 
ta, diavol reca; - quel che vien di 
ruffa in ruffa, sene va di bnffa in 
buffa; - cine Sache vor cin hoͤheres 
Gericht — laſſen, portar una 
causa ad un tribunale superiore; - 
cine Sade, die an den Nath gediehen, 
causa devoluta al senato; - die Sache 
îft dabin gedieben, la cosa è giunta 
tant’ oltre, che etc.; - part. gedies 
ben. 

Gedeihen, s. n. gen. è, riuscita, il'pro- 
sperare; profitto; - Gott gebe fein 

edeiben dazu, Dio benedica questa 
impresa, la conduca a lieto fine, a 
buon termine. 

Gedeiblich, adj. prosperevole, prospe- 
ro, felice, secondo; - it. adv. pro- 
sperevolmente etc. 

Bedenken, v. n. (irreg. von denfen), (an 
etvas) pensare, riflettere a qual- 
checosa; - ſich ‘erinnevn, cimer Pers 
fon, esser ricordevole, ricordarsi 
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d'una persona; - gedenket meiner, 
ricordatevi di me; - td will es ibm 
ſchon gedenfen, non mi scorderò di 
lui, lo tengo scritto sul mio libro; 
anche me la pagherà; — (willens 
feyn) pensare, intendere, aver pen- 
siero; intenzione; aver in idea, in 
pensiero, in mente; — (erwaͤhnen) 
far menzione, 0 commemorazione; 
mentovare, accennare; far motto ; 
eines in alfen Epren, far onorevole 
menzione di alcuno; — daran ift nicht 
au gedenfen, non c’è la menoma ap- 
parenza, non è da pensarvi, neppur 
per sogno; — s. n. bey Menſchen Ges 
denfen, a memoria d'uno. 

Gedicht, -. n. gen. es, piur. e, poe- 
sia, componimento poetico; — ein 
epiſches, Heldengediht , poema epico, 
poema eroico; — cin lyriſches, geiftlis 
ches, weltliches, poesia lirica, mora- 
le, sacra, profana; = it. finzione, 
invenzione favolosa. 

Gediegen, adj. (im Bergbau) Gold, Sile 
ber, oro, argento nativo, pretto, 
schietto; — pon Goldſchmiedsarbeiten, 
massiccio; — it. fig. er qab ihm cine 
acdicaene Antwort, gli diede una ri- 
sposta affilata; -— gediegene Meisheity 
vera, genuina sapienza. 

Gedinge, s. n. gen. e, cottimo, ap- 
palto; -— ein Sedinge riber cine Arbeit 
machen, dar a cottimo; dare un la- 
voro a prezzo fissato; — cin Gedinge 
arbeiten, fare un lavoro a un prezzo 
pattuito. 

Gedingearbeit, Gedingarbeit, s. f. plur. 
en, lavoro dato o preso e cottimo, 
a un prezzo pattuito. 

Gedoppelt, adj. e adv. doppelt, doppio, 
dupla. 

Gebdringe, s. n. gen. s, folla, calca, 
pressa; — im Gedraͤnge, nella folla, 
nella calca; - fig. ins Gedrànge foms 
men, ridursi alle strette, venir nell’ 
urgenza; venir tra l’ancudine e '1 
martello; tra Scilla e Cariddi, tra 
bajante e ferrante; - fib mit Ges 
walt aus dem Gedringe machen, rom- 
pere la calca; - ſich aus dem Gedraͤn⸗ 
ge ziehen, cavarsi da un impegno pe- 
ricoloso, da un cattivo passo; = in$ 
Gedringe bringen, ridurre alle strette, 

| mettere in impegno; - dem Gedraͤnge 
der Stadt entiveihen, fuggire il tu- 
multo gl’imbarazzi delia città. 

Gedrinat, part. e adj. stretto, ristret= 
to, compresso. i 

Gedrinatheit, s. f. qualità di ciò ch'è 
compresso affollato; - die Gedraͤngt⸗ 
beit der Schreibart, la concisione, il 
laconismo dello stile. 

Gedritt, 44,. die sedritte Zahl, il nu- 
mero ternario, il numero di tre; - 
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gedritter Schein, aspetto trino (t. 
astron.). 

Gedrungen, part. von Noth gedrungen, 
stimolato, angustiato dal bisogna, 
della fame etc, 

Geduld, s. f. pazienza, sofferenza, tolle- 
ranza;- fein Mebel mit Geduld ertrageny 
sioni in pace il suo male; soffrir- 

o con pazienza;- ir.indulgenza: id 

Bitte, mur cinen Augenblick Geduld gu 
baben, abbia, la prego, pazienza 
per un momento;- nur Geduld! ada- 
gio! pazienza! - etmag mit; Gednld 
ertragen, pigliare, portarsi alcuna 
cosa in pace, in santa pace; - ich 
ſage tub, daß mir tie Beduld bald vers 
gebt, vi dico, che mi scappa pré- 
sto la pazienza, che mi fareste dar 
alle bertucce; - Gedufd brauchen, 
usar pazienza, armarsi di pazienza; — 
ganz und gar keine Geduld haben wol— 
len, rinnegar la pazienza; - Geduld 
mit einem Schuldner baben, aver in- 
dulgenza con un debitore, accordar 
respiro ad un debitore. 

Gedulden (fich), v. r, aver pazienza, pren- 
der sapienza, saper aspettare, atten- 
dere, tollerare; - nian gedulde fi, es 
wird noch alles gut werden, abbia pazien- 


za,tutto andrà ancor bene;- ſich nicht 


gedulden mwollen, rinnegar la pazienza. 
Geduldia, adj. paziente, sofferente, 
tollerante; - etwas geduldig ertragen, 
portarsi alcuna cosa in pace, in san- 
ta pace; — pror. der acduldiaen Schafe 
geben viefe in einen Stall, Vuom pa- 
ziente e mansueto trova ricovero 
dappertutto; - adv. pazientemente, 
con pazienza; in santa pace; con 
sofferenza. 
Gedunaen, part. von dinden, v., prez- 
zolato; - gebungene Arbeit, lavoro 
a prezzo fermo, a cottimo, 
Gediinat, part. von duͤngen, concima- 
to, letamato. . 
Geeckt, adj. (in Wappen) accantonato. 
Gefabr, s. f. plur. en, pericolo, rischio, 
cimento, periglio; - aufier Gefahr 
fenn, esser fuor di pericolo, esser in 
orto, esser giunto a buon porto; - 
in Gefabr ſeyn, esser in pericolo, 
correr rischio; trovarsi nel ripen- 
taglio; - Gefahr laufen, correr ri- 
schio, andare a pericolo; - fit in 
Gefabr begeben , mettersi al rischio, 
al cimento; - der Gefahr entgehen, 
uscir di pericolo, scampare il peri» 
colo; — ber Gefabr ausfeRen, porre, 
mettere nl cimento, a ripentaglio, 
cimentare, arrischiare; - iver die 
Gefabr liebt, kommt endlich in Sha: 
bet, tanto va la brocca al pozzo, 
che vi lascià il manico, o tanto va 
la gatta al lardo, che ella vi lascia 
la zampa; - es pat feine Befabr, non 
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c'è pericolo;- fein Anſehen in Sefahr 
ſetzen, compromettere la propria au- 
torità, dignità, il proprio decoro ; — 
etwas auf fcine Gefabr unternebmeny 
intraprender una cosa a proprio ri- 
schio; - fcin Leben in Gefahr fegen, 
espor la sua vita, metterla in peri- 
colo; — thut es auf meine Gefabr, fa- 
telo, ch’ io vi sto. 

Befibrde , :s..f. rischio, risico, pre 
giudizio; — it. per Arglift: treufib 
und obn alle Gefaͤhrde, senza frode 
e malizia; di buona fede. 

Gefibrdben, v. a. cimentare; — ben ets 
was gefaͤhrdet ſeyn, esser nel rischio, 
nel pericolo, ma] sicuro; v. faͤhrden; 
- part. gefibrdet. 

Gefabre, s. n. gen. s, il continuo car- 
reggiare, vettureggiare; il romo- 
rio che fanno i carri andando e ri; 
tornando, 

Gefährlich, adj. pericoloso, periglioso, 
risicoso, rischioso, scabroso, mal 
sicuro, azzardoso; - cine gefaͤhrliche 
Sache, affare delicato, scabroso, spi- 
noso, pieno di difficoltà, di rischj; 
- cin gefaͤhrlicher Menfb, - uomo da 
non fidarsi, da evitare; - etwas gar 
qu gefährlich machen, fare il diavolo 
più nero, che non è; — «adv. peri- 
colosamente, scabrosamente, diffi- 
cilmente, 

Gefibrlibfcit, s. f. v. Gefabr, 
pericolosa; rischio. 

Gefahrlos, adj. senza pericolo ; sicuro. 

Gefabrt, s. n. (t. de' caccia:.) orma, 
traccia delle fiere; - it. per Fubrs 
iverf , vettura, carriaggio; + ir. (im 
Berabaue) indizio di vena vicina. 

Gefaͤhrte, s. m. gen. n, plur. n, cam- 
pagno; it, camerata, amico di viag- 
gio; confidente. 

Gefaͤhrtin, s. f. plur. nen, compagna; - 
it. sposa, consorte, amica. 

Gefabrain$, s, m. gen. c8, piur. e, cen- 
so, di cui la paga non si può diffe- 
rire senza perdita de’ beni dati a 
censo, 

Gefàll, s. n. gen, es, deg Mafferg, de- 
clivio, pendio, discesa di fiume o di 
terreno; - dat Gefill cine8 Fluſſes, cis 

— nes Erdreichs meſſen, livellare il fiume, 
il terreno: der Fluf bat auf hundert 
Klafter zwey Fuß Gefill, la perdenza 
del fiume è di due piedì in cento 
tese; — plur. Gefalle, diritti ; d'un 
principe sovrano. 

Gefallen, s, m, gen, 8, piacere, favor 

re; tratto d'amicizia; finezza, ser- 

vizio; — ich merde das tbun ibm zu Ge—⸗ 
fallen, farò questo a suo riguardo, 
in grazia sua; indi lui considerazio 
ne, per fargli piacere; — an cetioss 

Gefallen baben, compiacersi, dilet- 

tarsi di qualchecosa;- Belieben, pia» 
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cere, piacimento, grado, talento; - 
nad fcinem Gefallen, a suo piacere, 
piacimento, a suo talento; - (Vers 
migen) : Gefallen an etwaé haben, di- 
ettarsi di qualchecosa; . pigliar di- 
letto; provar piacere in una cosa; - 
cinem nad Gefallen reden, piagentare, 
grattar gli crecchi d' alcuno. . 
efallen, v. n. (irreg. von fallen), pia» 
cere, gradire, aggradare, aggradi» 
re, attagliare, attalentare, garbeg- 
giare, appagare, soddisfare; andar 
a grado, asangue, a genio, a ta- 
lento; - das hat mir nie an ifm gefals 
len wollen, ciò non mi seppe mai 
piacere in lui; — bas mill mir nicht 
ret acfallen, ciò non mi attaglia, 
mon mi garbeggia, non mi soddisfa; 
- fit gefallen laſſen, condiscendere, 
compiacersi, acconsefitire, accome- 
darsì ad alcuna cosa;- es gefàlit ibm 
micht in diefer Stadt, il soggiorno di 
questa città non gli piace, non gli 
aggrada; - ſich alle aefallen laſſen, 
adattarsi a tutto; appagarsi d'ogni 
cosa: er muß fi alles gefallen laſſen, 
egli non può far a meno di etc.; dee 
far di necessità virtù; - id lafîe 
mirs gefallen, ne son d'accordo; in 
buon” ora, non m'oppongo, ci sto; 
- part. gefallen. 

Gefillig, adj. von Zahlungen, più usit, 
féllia, scadato etc. ; — die Wechſel find 
gefallig, le cambiali sono scadute. 

Gefillig, «dj. piacevole, grato, gradevo- 
le, aggradevole ; - (gencigt einen Gefal⸗ 
len gu ermeifen) compiacente, compia- 
cevole, servizievole, condiscendente, 
cortese; - gefaͤlliges Weſen, maniere 
cortesi, civili; tratto affabile; — einem 
gefillig fenn, compiacere, usar corte- 
sia, condiscendere all’ altrui voglia ; 
— ift es Ihnen gefillia? le piace? co- 
manda? le aggrada? - adv. cortese- 
mente, — ————— con bel garbo, 
con aftabilità, compiacenza. 

GBefiuiafeit, s. f. plur. en compiacen- 
za, piacevolezza, condiscendenza;- 
er erwies mir viele Gefalligfeiten, mi 
usò, mi dimostrò molte cortesie, 
gentilezze; - er bat fuͤr ibn eine blins 
de Gefdlligfeit, ha per lui una cie- 
ca condiscendenza; - it. gentilezza, 
servizio, piacere, favore, finezza: 
thun Sie mir die Gefilligfeit, mi fac- 
cia il favore, la finezza. 

Gefallſucht, s. f. la passione, la mania 
di voler piacere a tutti; civetteria. 

Gefallſüchtig, adj. avido di piacere a 
tutt. 

Gefiltel, s. n. gen. g, le pieghe che sì 
fanno alla biancheria j ai vestiti delle 
signore. 

Gefangeny però. e adj. prigioniero, 
prigione, arrestato, incarcerato, 
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cattivo, schiavo; - gefangen nehmen, 
far prigione, prendere; arrestare; 
gefangen feben, mettere in prigione, 
imprigionare; - ſich gefangen gebeny 
darsi vinto, arrendersi, confessarsi 
vinto, 

Gefangene , 's, m, gen. ny rigioniere, 
prigioniero, prigione, schiavo, cat- 
tivo; - £riegggefangene, prigionieri 
di guerra. ! 

Gefangenhuͤter, s.m. gen. s6/ carceriere. 

Gefanaennebmung , «. f. presa, cattura. 

Gefangenſchaft, s. f. cattività, schiavi- 

. ti, detenzione, 

Gefangenwaͤrter, s. m. carceriere, 

Gefaͤnglich, adv. gefaͤnglich einzieben, cat- 
turare, imprigionare, arrestare. 

Gefaͤngniß, s. n. gen. ſſes, plur. ffe, 
prigione, carcere; - ins Gefaͤngniß 
feben, mettere in prigione; incar- 
cerare. i 

Gefinanifftrafe, s. f. pena della car- 
cere. 

Gefarze, s. n. gen. $, spetezzamento. 

Gefif, s. n. gen. es, plur. €, vaso; = 
alterlenBefifio,vasellame;- im Koͤrper, 
vasi, canali d'un corpo animato; = 
am Degen, guardia, elsa della spada. 

Gefifiben, 5. n. vasetto, vaseletto, 
vasellino, vasello. 

Gefaßt, pare. von faffen, v.j- von Stei⸗ 
nen, incastonato; - ſich aefaft macheny 
apparecchiarsi, prepararsi; metter- 
sì in ordine; — ju allem gefaßt feyny 
essere preparato, pronto a tutto. 

Gefecht, s. n. gen. €81 plur. e, pugna» 
combattimento, battaglia, conflitto, ‘ 

- mischia; - cin hartes Befecht, pugna 
ostinata; - in der Hitze des Befedhte$y 
nel calor della mischia. 

Gefige, s. n. gen. g, membrana pelo 
sa sulle nuove corna del cervo; if. 
il continuo fregare, nettare. 5 

Geficdel, +. n. gen. è, musica da gatti; 
musica ar»abbiata; il cattivo sonar 
di violino, 

Gefieder , s. n. gen. $, piume, penne; 
prov. fre find eines Geſieders sono tac- 
cati dello stesso pelo, dello stesso 
conio, dello stesso calibro; l'un 
non val meglio dell’ altro. 

Gefiedert, adj. piumato, impennato; 
che ha penne, piume. = 

Gefilde, s.n. gen. $, campagna, campi,_ 

Geflammt, adj. fiammeggiante; — ge⸗ 
fiammter Zeüg, drappo a-fiamme. 

Geflatter , s. n. gen. $, svolazzamento, 
svolazzo, vclteggiamento. 

Geflecht, s. n. gen. es, plur. €) intreo- 
cio, intrecciamento. 

Gellide, s. n. gen..g, Flickerey, rappez- 
zamento, il tacconare. 

Gelidt, part. von flidfen, rappezzato etc. 

Gefliſſen, adj. beflifieny assiduo, appli- 
cato, industre. 


Gef 


Gefliſſenheit, s. f. assiduità, diligenza, 
fervore, cura. 
Gefliſſentlich, «adj. deliberato, preme- 
ditato; fatto a bello studio; apposta; 

‘ - adv, a stùdio, a bello studio ; «p- 
posta, a bella posta; deliberata- 

° mente, avvertitamente, premedita- 
tamente. 

Geflifter, s. n. gen. è, bisbiglio, pi- 
spiglio. 

Geflobten, part, intrecciato, tessuto. 

Gefluche, s. n. gen. 8; il continuo be- 

stemmiare. 

Gefiigel, s.n. gen. $, î volatili, uccelli, 
pollame, 

Geftigelt , part. alato. 

Gefolge, s. n. gen. è, seguito , treno ; 
- nad) einem Kriegsheere, coda; - 

zur Ehe, comitiva, codazzo, corteg- 
gio; — ben. einer Brauty oder Kindtaus 
fe, corteo; - im Gefolae ſeyn, accom- 
pagnare, corteggiare; far codazzo. 

Gefoppe, s- n. gen. 8, Fopperey / mot- 
teggio, 

Gefrage, s. n. gen. è, continue do- 

— il domandar continuo. 
efraͤnzelt 
Mant, 3 adj. frangiato. 

Gefrif , s. n. gen. eg, cosa da mangia- 
re, pasto; - it. bocca, muso, ceffo, 

‘grugno, 

Gefrifia, adj. vorace, ingordo, man- 
gione, ghiottone, edace; - adv. vo- 
racemente, con voracità, 'ghiotta- 
mente. 

Gefrifiafeit, +. f. voracità, edacità, 
ghiottornia, ingordigia, golosità. 
Gefreffe, s. n. gen. è, pappata, pac- 

chiuta, gozzoviglia. 

Gefreundet, adj. v. befreundet. 

Gefrente, s. m. gen. n; plur. n; solda- 

‘ to esente dalle guardie, lancia spez- 
zata. 

Gefrieren, v. n. e v. a. (irreg. von fries 
ren), gelare, aggelare, congelarsi, 
ghiacciare, agghiacciare, agghiac- 
ciarsi; + part. gefroren, 

Gefrierpunft, s. m. gen. es, piur. è; 
punto, grado di congelazione indi- 
cato dal termometro. 

Gefrierung, s. f. plur. en, congelazio- 
ne, congelamento, agghiacciamento, 

Gefrorne, s. n. gen. ny sorbetti, diac- 

. ciati, gelati; sorbetto, gelato. 

Gefiige, +. n. gen. 8, le commettiturej 
it. struttura, compage; it. fato, de- 
stino, 

Gefüge, 2 adj. pieghevole, arrende 

Gefiigig,$ vole, cedevole, trattabile; 
- gehigia fenn, essere arrendevole, 

‘ maneggevole, pieghevole; - fig. do- 
cile; it, abile, destro. 

Gefuͤgigkeit, s. f. cedevolezzay pieghe- 
valezza, trattabilità, facilità; - fig. 
docilità. 
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Gefuͤhl, s. n. gen, cè, plur. e, tatto, 
tocco, tasto; - am Gefuͤhl, nach dem 
Gefuͤhl, al tatto, al tocco;- (Empfins 
duna) senso, sentimento, sensazione. 

Gefuͤhllos, adj. fuͤhllos, privo di sensa, 
insensibile, 

Gefuͤhlloſigkeit, s. f. Fibllofigfeit, in- 
sensibilità. 

Gefuͤhlvoll, adj. pieno di sentimento, 
sensibile, tenero, 

Gefuͤllt, part, von fiillen, ripieno, em- 
pito. 

Grfinft, adj. die gefiinfte Fabi, il nu- 
mero di cinque; - (in der Aftron.) 
aefiinfter Schein, aspetto quintile. 

Gefurcht, adj. solcato, scavato a sol- 
chi 


Gefirftet, adj. innalzato alla dignità 
di principe; - gefiirfteter Graf von N.. 
principe e conte di N..; - gefuͤrſte⸗ 
ter Abt, abate principe. 

Gefuͤße, s. n. gen. 8, 0 die Gefuͤße, 
s. pl. i sovattoli, onde si tengon le- 
gati i falconi, 

Gegen, prep. (che regge l’accusat. ) 
verso, inverso, dalla parte; - gegen 
Oſten, Meften, verso l'oriente, all' 
orto, a levante, all’ occidente, all» 
occaso; -— gegen cimen Ort bin, alla 
volta d’un luogo, verso un luogo; + 
gegen cine Perfon qu geben, andar in- 
contro ad una persona, andar alla 
sua volta; - gegen den Feind, contro 
il nemico; - gegen den Freund, ver- 
so l’amico; — die Neibung zweyer Koͤr⸗ 
per gegen cinander, il fregamento, la 

° confricazione di due corpi l’un con- 
tro l'altro; - gegen Abend, gegen 
Morgen, verso la sera, sul far della 
notte, sul far del giorno; - gegen den 
Wind, gegen den Strom, contro il 
vento, contro la corrente; — gegen 
die Gefebe bandeln, operare contro le 
leggi; - cime Sache gegen cine andere 
vertaufchen, permutare, scambiare 
una cosa con un’ altra; - Waaren 
gegen Waaren, fare scambio, per- 
muta; dare una cosa in iscambio 
d'un’ altra; - gegen baare Bezablunas 
a contanti; - în Vergleich, in con- 
fronto, a paragone, a petto, a fron- 
te: gegen ibnift er noch ſehr gluͤcklich, 
in paragone di lui eglijè ancor 
molto felice; — gegen den Yreig, pel 
prezzo; a proporzione del prezzo; - 
geaen das Ende der Mefie, des Friibs 
lina8 10, verso, circa la fine della 
fiera, della primavera; - er mar qes 
gen zehn Monate in Nom, soggiornò 
diecì mesi circa in Roma; - ‘es iſt 
gegen zwoͤlf Uhr, sono le dodici cir- 
ca; — er bat ſich gegen mich geribmty 
si è vantato con me, verso di me; - 
acgemibery dirimpetto, rimpetto, in 
faccia, all’ incontro, a fronte; — ges 
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genuͤber ſtellen, fteben, porre a fron- 
te, o riscontro; essere, stare a fron- 
te, in faccia, a rincontro; - gegen 
einander abwaͤgen, contrabbilanciare, 
contrappesare, agguagliare una co- 
sa coll’ altra; - gegen cinander balten, 
riscontrare, confrontare, parago- 
nare; - it. adv, circa, a un dipres- 
so, d’un bel circa. 

Gegenabdruck, s. m, gen. es, plur. 

Gegenabzug, $ driife, zuͤge, la, prova 
di confronto, controprovwa. 

Segenabſicht, s. f. plur. en, intenzione 
contraria, 

Gegenabtung, s. f. stima reciproca, 
scambievole, ricendevole. 

Gegenanftalt, s. f. plur. en, disposizio- 
ne all’ incontro, contromina; appa- 
recchio fatto in opposizione. 

GSegenantwort, +. f. plur. cn, replica, 
risposta; — Gegenantwort geben, re- 
plicare, 

Gegenbatterie, +. f. plur. eny batteria 
opposta. 

Gegenbefehl, s. m. gen. $, plur. e, con- 
trordine, contrammandato. 
GSegenbeleidigung , s. f. plur. en, offesa 

fatta per ricattarsi. 
Segenbegnifung, s. f. plur. en, risalu- 
tazione, rendimento di saluto. 
GSegenbefenntnif, s. n. gen. ſſes, plur. ſſe, 
reversali (term. curiale). 
Geaenbelobuungy +. f. plur. en, ricam- 
bio, ricompensa reciproca. 
Gegenbericht, s. m. gen. 08, plur. e, re- 
lazione, rapporto contrario. 
Segenbeſcheinigung, s. f. plur. en, ob- 
bligo, quitanza reciproca. 
Gegenbeſchickung, s. f. plur. en, amba- 
sciata reciproca. 

Gegenbeſchuldigung, s. f. plur. en, re- 
criminazione ; . accusa reciproca, 
Gegenbefud, s. m. gen. es, plur. e, re- 

stituzione di visita. 
Gegenbeſuchen, v. a, rivisitare, resti» 
tuir la visita; - parr. gegenbeſuchet. 
Gegenbeweis,/ s. m. gen. e$, plur. e, ri- 
prova, prova all’ opposto, prova del 
contrario. ? 

Gegenbezua, s.m. gen. es, plur. e, cor- 
relazione, relazione reciproca; - was 
cimen Gegenbezug fat, correlativo. 

Gegenbild, s. n. gen. eé, plur. er, figu- 
ra, immagine opposta, tutto con- 
traria; -— it. antitipo. 

Gegenblid, s.m. gen. es, plur..c, sguar- 

o reciproco. 

Gegenbobren, v. a. contrafforare. 

Gegenbbiſchung, s. f. barbacane, con- 
trafforte, sprone, 

Gegenbuͤrge, s. m., gen. ny plur. ny se- 
condo garante. 


Gegenchriſt, + m. gen. en, plur. en 
anticristo. 
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Gegencorie, s. f. plur. en, copia d'un 
quadro, fatta nell’ éstesso tempo di 
un’ altra; - it. prova di confronto, 

Gegenkritik, s. f. controcritica, 

Gegend, s. f. plur. en, contrada, re- 
gione, tratto di paese; contorno; — 
die Gegend um cine Stadt, vicinanza, 
contorni d’una città; -— die Gegend 
an der See, spiaggia marittima; - 
die Gegend einer Stadt, quartiere, 
rione;= dic ſuͤdlichen Gegenden des Neis 
deg, i paesi, le province mer.dio- 
nali d'un regno; — pon einer Gegend 
gur andern, di contrada in contrada; 
- in welcher Gegend? in qual parte? » 
die Himmelsgegend, parte, regione 
del cielo; — die vier Hauptgegenden 
des Himmel$, ì quattro punti cardi» 
nalî; — die Unters, Mittels, Oberges 
gend der Luft, la regione inferiore, 
ola bassa regione; la regione me- 
dia; l'alta regione, superiore dell’ 
aria. 

Gegendienſt, 5. m. gen. es, plur. e, ser- 
vigio reciproco. 

Gegendrud, s. m. gen. eg, plur. druͤcke; 
der £uft :c., reazione, pressione re- 
ciproca dell’ aria. 

Gegeneinander, «dv. l’uno verso l’altro, 

| opposto, contrariò;- reciprocamen» 
te; o l'uno rimpetto all’ altro; - gegen 
cinander halten, abwaͤgen 10,, confron- 
tare, collazionare, contrabbilancia- 
re, contrappesare. 

Gerencinanderbaltung, s. f. confronto, 
riscontro, bilancio; - it. compen- 
so reciproco; - der Soriften, col. 
lazione, riscontro di scritture, 

Gegencinbringen, s. n. in Gerichten, re- 
plica, risposta. 


Gegencinivand, s. m. pl. waͤnde, con- 
Gegeneinvendung, s. f. pi. en, trob- 
Gegencinmurf, s. m. pi. wiirfey) biezio- 


ne, replica fatta ad altra obbiezione, 

Gegenerbieten, s. n. offerta reciproca. 

Gegenerfenntlibfeit, s. f. plur. en, ri- 
conoscenza, ricognizione reciproca; 
contraccambio, 

Gegenerf(arung, s. f. plur. en, dichia» 
razione reciproca. 

Gegenfalls, adv. widrigenfalls, al caso 
contrario ,. caso che nò; altrimenti, 
senza di che, 

Gegenfonfter, s. n. gen. g, contr? inve- 
triata, contr’ impannata. 

Gegenfluth, s. f. plur. eny marea di 
rovesci, 

Geaenforderuna, s. f. plur. en, preten- 
sione reciproca, opposta, 

Besenfuge, s. f. in der Mufif, contra- 

uga. 

Gegenfuͤßler, s. pl. antipodi, 

Gegengabe, s. f. piur. n, dono reci- 
proco, 
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Gegengefuͤhl, s. n. gen. es, plur. e, sen- 
timento contrario. 

Gegengeſang, s. m. gen. es/ plur. ge⸗ 
finge, antifonia; - it. il contrap- 
punto. 

Gegengeſcheoͤnk, s. n. gen, es/ plur. e/ 
regalo, donativo reciproco. 

Gegengemalt, s. f. violenza opposta all’ 
altra; - Gegengemalt brauchen, op- 
porre la forza alla forza. 

Gegengewicht, s. n. gen. ess plur. e 
contrappe:0; - fig. contrappeso: 
das Gegengewicht halten, contrappe- 
sare, contrabbilanciare. 

Gegengift, s. n. gen. es, plur. e, con- 
travveleno, antidoto; .- Arzney zum 
Gegenaift, alessifarmaco, alessiterio. 

Gegengraben, s. m. im Feftungsban, 
contraffosso. 

Gegenarund, s. m. gen. eg, plur. gruͤn⸗ 
de, argomento, motivo contrario. 
Gegengruf, s. m. gen. es, plur. gruͤße, 

saluto reciproco, risalutazione. 

Gegengunft, s. f. favore reciproco, mn- 
tuo; - Gegengunſt bezeigen, corri- 
spondere all’ altrui cortesia. 

Gegenball, s. m. gen. es; Gegenſchall, 
eco, rimbombo, snon che vien rim- 
balzato, ripercosso. ; 

Geaenballen , v. n. risuonare, echeg- 
giare, rimbombare; - pure. gegens 
achallet, 

Gegenhandſchrift, s. f. plur. en; Gegen⸗ 
verſchreibung, controscritto, obbligo 
reciproco. 

Gegenhaß, s. m. gen. ſſes, odio reci- 
proco, scambievole. 

Gegenbieb , s. m. gen. cè, plur, e, col- 
po di taglio dato contr' un’ altro; 
contraccolpo, 

Gceaenfaifer, s. m. gen. è, anticesare. 

Geaenfeil, s. m. gen, es, plur. è, con- 
trabbietta. 

Gegenklage, s. f. plur. n, riconvenzione. 
Gegenffager, s. m. gen, g, colui che 
intenta una lite di riconvenzione. 
Geaenfrei$, «. m. gen. 68, plur. e, im 

br, antelice. 

Gegentaufariben, s. pi. approcci fatti 
contro ad altri. 

Gegenlicht, s. n. gen. es, plur. er, con- 
trallume; v. Widerſchein. 

Gegenliebe, s. f. amore reciproco, mu- 
‘tuo affetto, 

Gegenliſt, s. X Gegenlift brauchen, op- 
por astuzia ad astuzia, 

Gegenmacht, —— contrapotenza. 

Gegenmaridy s. m. gen. es, plur. màrs 
ſche, contrammarcia, 

Gegenmauer, s. f. plur. n, muro di 
rinforzo, contramuro. 

Gegenmeinung, s. f. plur. n, opinione 
contraria. 

Geacunmine, s. fe plur. ny 
mina, contraccava. 


contram- 
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Gegenminiren, v. a. contramminare, 
far contrammine. 

Gegennittel, 5. n. gen. $, rimedio, an- 
tidoto, 

Geaenmuffel, +. m. gen. 8, plur. ny 
muscolo antagonista. 
Geaenneiguna, s. f. plur. en, propen- 

sione, affezione reciproca, 

Gegennothdurft, s. f. (term. curiale) 
riconvenzione, replica. 

Gegenvapſt, s. m. gen. e$, plur. pipfty 
antipapa. 

Gegenpart, s. f. la parte contraria, 
avversaria; > it. Gegenpart halten, 
far fronte, far testa, opporsi; mo- 
strar i denti, volger la punta. 

Gegenpartey, s. f. parte opposta, par- 
tito céntrario. 

Geacnpfabl , s. m. gen. es, plur. pfaͤhle, 
tontrapalo, pali; - mit Gegenpfaͤhlen, 
contrapalato. 

Gegenpfand, s. n. gen. 8, plur. pfndery 
pegno reciproco. 

Geaenpfeifer , 5. m. gen. 8, pilastro di 
rinforzo. 

Gegenpflicht, «. f. plur. en, dovere re- 
ciproco, scambievole. 

Geacnprall, s. m. gen. e8, v. Ruͤckprall, 
rimbalzo, contraccolpo. 

Geaenprobe, s. f. prova contraria, re- 
ciproca, 

Gegenouittung, s. f plur. en quitanza 
reciproca. 

Gegenrache/ s. f. vendetta reciproca; 
ripresaglia; - ſie gebrauchen, alzare 
bandiera di ricatto. 

Gegenreͤchnung, +. f. sconto, conto 
opposto ad un' altro; - it. Rechnung 
uͤber eine andere, riscontro, registro. 

Gegenrede/ s. f. plur. n, replica, con- 
traddizione. 

Gegenriß, s. m. gen. 
no di confronto. 

Gegenſamendruͤſe, s. f. antiprostata. 

Gegenſatz, s. m. gen. es, plur. ſaͤtze, 
antitesi cohtrapposto. 

Gegenſaͤtzig, adj. antiteto. 

Gegenſchall, s. m. gen. es, suono ri- 
percosso. 

Gegenſchattig, «adj. anticiano, che è 
egualmente distante dall’ equatore. 
Gegenſchaͤttler, s. m. abitante d'un 
ltiogo egualmente distante dall’ equa- 

tore; anticiano. . 

Gegenſchein, «. m. gen. es, plur. e, vom 
Licht, luce, lume riflesso, ripercosso; 
riflesso, riverbero del lume; - (in 
der Aftronomie) opposizione; - (in 
der Mahlerey) riflesso, sbattimento 
di luce;- ir. Handfdrift gegen eine ans 
dere, scritto, quitanza reciproca; 
mutuo disimpegno, 

Gegenſchenkung, #. f. plur. en, dona- 

zione reciproca. - 


fies, plur. ffe, pia- 
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Gegenſchlag, s. m. gen. es, plur. ſchlaͤge, 
contraccolpo. i 
Geacnibnitt, s. m. gen. es, plur. € 

taglio, incisione contraria. 

Geaenfbreiben , s. n, contrallettera, 
contrammandato, 

Gegenfdreiper, s. m. gen, 8, registra- 
tore, controllore. . 

Gegenſchuld, s. f. plur. en, debito re- 
ciprocoj - Schuld und Gegenſchuld, 

| debiti attivi e passivi; debiti e cre- 
diti. 

Gegenfeite, s. f. plur. ny il lato, la 
parte opposta; - auf ber Geaenfeitey 
dalla parte opposta; - einer Medaille, 
il rovescio d'una medaglia. 

Gegenfeitig, adj. reciproco, mutuo, 
scambievole, vicendevole, alterno; - 
iftadv., reciprocamente, mutuamen- 
te, scambievolmente, vicendevol. 
mente. 

Gegenſeitigkeit, s. f. plur. eny recipro- 
cazione, scambievolezza. 

Graenfimerbeit, s. f. reciproca sicu- 

. rezza, 

Gegenſiegel, s.n. gen. 8, contrassigillo. 

Gegenſignal, s. n. gen. $, segnale al- 
terno. 


Gegenſinu, s. m. gen. es,/ contrasen- 
so, senso contrario:- it. (fig. orat.) 
antifrase, antilogia, antinomia,_ 

Gegenſinnig, adj. di senso contrario. 

Geaenionne è s. f. parelio. 

Gegenfpiel, s. n. gen. es, plur. ecs Vis 
derfpiel, -il contrario, iuppitto: - 
it. im Gpiele, controgiuoco. 

Gegenſpruch, s. m. gen. es, plur. fpriis 
che, contraddizione, 


Gegenftand, s. m. gen. es, plur. ftinde; . 


soggetto, oggetto, obbietto, 
Gegenſtaͤndlich, adj. obiettivo. 
Geaenitellung , s. f. confronto, colla- 
zione, paragone; — contrasto. 
Graenftimpel, +. m. gen. 8, contra- 
marca. 
Gegenſtimme, +. f in der Mufif, con- 
traparte. 
Geaenftimmigy adj. dissonante, discor- 
ante. 


Gegenſtoß, s. m. gen. es, plur. ftofey 
Gegenftreich, contraccolpo j- im Fedy 
ten, contrattempo. 

Gegenſtreich, s. m. gen. es, plur. È, 
contraccolpo ; - it. fig. ricatto, pa- 
righa: cinen Gegenſtreich fpiclen, ren- 
der la pariglia, il contraccambi 
d’ un tratto ingiurioso. 


Gegenſtrich, s. m. gen. eg, plur. e, it 
eugen, il contrappelo, il rovescio. 
Berentid, s. n, gen. 8, plur. es (tis 
nes Gemaͤhldes) quadro compagno. 
cgentauſch, s. m. gen. eg, scambio, 
contraccambio, permuta, baratbo, 
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Gegentheil/ s. m. gen. es, plur. e), Ges 
genpart, la parte avversaria, 

Geaentbeil, s. n. gen. eg, il contrario, 
l'opposto; - it. adv. im Begentbeily 
al contrario, all’ opposto. 

Gegentiiber, prep. e adv. dirimpetto, 
in faccia, di rincontro. 

Gegenverehrung s. f. Gegengeſchenk, 

ono scambievole, 

Geaenverbdltnif; s. n. gen. ſſes, plur. ſſe/ 
correlazione. 

Gegenverbeifiuna, s. f. plur. en, pro- 
missione reciproca. 

Gegenvermaͤchtniß, s. n. gen. ſſes, plur. ſſe, 
donazione reciproca, in forma di 
testamento, 

Gegenverſchreibung, s. f. scritto, obbli- 
go reciproco; = einer Heurathsgabey 
contraddote, 

©egenoerficherung / s. f. scritto rivér- 
sale. 

Gegenveriprecben, s. n. ? promessa re- 

Gegcuverfprebung, » f. ciproca. 

Gegenverweis, s. m. gen. es, plur. €; 
recriminazione; mutuo rimprovero, 

Gegenvifite, s. f. v. Gegenbeſuch. 

Gegemvall, s. m. gen. es, plur. waͤlle, 
contrascarpa. 

Gegenwart, s. f. presenza; — in jemdans 
des Gegenwart, in presenza di alcu- 
no; - in Gegenmart der ganzen Welt, 
in faccia di tutto il mondo, dell» 
universo ;- fig». Gegenwart des Geiſtes, 
presenza di spirito; mente pronta, 

Gegenwaͤrtig, «dj. presente, attuale; - 
die Sache ift mir noch gegenwaͤrtig, ho 
la cosa presente alla memoria; ne 
tengo viva memoria; — durch gegen⸗ 
waͤrtiges Schreiben, colla presente ; - 
er war gegenwaͤrtig, si trovò presente ; 
- der gegenwaͤrtige Zuſtand der Sachen, 
lo stato attuale delle cose; - ad». al 
presente, di presente, presentemen- 
tej; ora, adesso. 

Geacnivebr, s. f. difesa, resistenza: — 
fit zur Gegenwehr fegen, stor sulla 
difesa, i 

Gegenwind, s.m. gen. eg, plur. e, vento 
contrario; - ben Gegenwind haben, 
esser sotto vento. 

Gegenwink, s. m. gerì. es, plur. €) cen- 
no che risponde ad un altro. 

Gegenwirkung, s. f. plur. en, reazione, 
operazione, effetto contrario. 

Geacnicichen, s. n. segno, corrisposto, 
ricambiato. 

Gegenzeuge, s. m. gen. n, plur. n, te> 
stimonio contrario, 

Gegenzeugniß, *. n. gen. ſſes, plur. ffey 
attestato contrario, 

Gegenzuſage, se f. plur. n, stipulazione, 
promessa reciproca, 

Geaipfelt, adj. (in Wappen) cimato, 

Gegittet, +. n. gen. g, Bitter, .grati. 
cola, inferriata, a 
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Gegner, s. m. gen. 8, avversario’, ne- 
mico, antagonista, oppositore, ri- 
vale, contraddittore; emulo, com- 
petitore, i 

Gegnetin,. 5. f. plur. nen, avversaria, 
nemica. 

Gegoſſen, part. von giefeny fuso, get- 
tato in forma; - gegoffene Arbeity 
lavoro di getto. 

Gebaben (ſich), v» r. ſich modi oder ſchlecht / 
stare, trovarsi bene o male; usitato 
particolarmente nella seguente fra- 
se: gehabt euch wohl, addio, state 
bene, state sano. 

Gehackt, part. sminuzzato; v. baden. 

Gehige, s. n. gen. c8y luogo, bosco 
chiuso, recinto; = it. caccia riser- 
vata, bandita; — das foniglibe Ges 
haͤge, bandita della caccia reale; - 
cinem ing Gehaͤge gehen, far la caccia 
furtivamente nell’ altrui possessioni; 
it. fig. usurparsi gli altrui dirittietc, 

Gehaͤgebereiter s. m. gen. 8, cacciator 

iardiano d’una bandita. 

Gehalt, s. m. gen. es, il valore intrin- 
seco d'una cosa; — it. der Anbalt eis 

‘ nes Gefaͤßes, la capacità, la tenuta 
d'un vaso; - das Entbhaltene, il con-, 
tenuto; — cines Briefes, Buches, te- 
nore, contenuto, - furzer Inhalt, 
mnma, compendio, ristretto; epi- 
tome, argomento; von reidem, von 
gerinaem Gehalte, di poca, di molta 
sostanza;- Gehalt der Minzen, lega; 
- von autem, ſchlechtem Gehalt, di'bno- 
na o cattiva lega; - der innere Gehalt, 
jl valor intrinseco delle monete; - 
it. Lohn, salario; pensione, stipen- 
dio, assegnamento. l 

Gebalteny pare. e adj. tenuto, obbliga- 
to; - cerift gehalten, es mir zu fageny 
è obbligato di dirmelo; v. balten; — 
fiir etwas gebalten werden, essere te- 
nuto, o avuto per...; essere riputato, 
stimato, riguardato come etc. 

Gebalticer, adj. di nissun valore; - 
gebalticeres Geſchwan, iciarle vane; 
prive di senso. 


Gehaltlos, adj. v. gehaltleer. 


Gebaltreidy) «dj. pien di sostanza, di 
Gebaltfam, £ valore intrinseco ; di sen- 
Gehaltvoll, ) s0. 


Gebinge, s. n. gen. $, Abhang, pendio, 
declivio; — it. ghirlande, festoni; - 
Ohrengehaͤnge, orecchini; - das Eins 
gemeide , viscere. — 

Gehaͤngte, s. m. impiccato, l 

Gebarnifht, pare. coperto, armato di 
corazza; - cin Wappen) geharniſchtes 
Pferd, cavallo bardato. 

Gehdffig, «dj. odioso, avverso, odie- 
vole, infesto, che ha odio, astio, 
rancore; — einem gebiffig ſeyn, avere 
in odio, in urto alcuno; - odiare, 
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avere uno sulle corna, veder di 
mal occhio; portar ruggine contro 
alcuno; - gebaffig werden, addivenir 
odioso, venir in odio, in uggta; - 
it. recarsi uno in odio, recarselo 
sulle corna, corre animo addosso a 
uno; - adr, odiosamente, in manie- 
ra odiosa; con rancore, con mal 
animo, i 

Gebiffiafeit, s. F. Haß, ddio, male- 
volenza, avversione, rancore, rug- 
gine; maltalento;- das Verbaftfcuny 
odiosità, odiosaggine, odievolezza. 

Gebau, s. n. gen. c$, plur. e, parte 
cedua del bosco. 

Gebauen, pars. e a7j. ferito di taglio; 
gehauene Steine, pietre di taglio ; - 
prov. was tveder gehauen noch geſtochen / 
che non ha capo, nè coda; senza 
gusto, senza verun valore. 

Gebiuft, pare. colmo; - gebduft vol, 
a colmo, al colmo; a misura colina. 

Gehaͤuſe, s. n. gen. $, ciner UDr, cassa 
dell’ oriuolo; - it. astuccio, sca- 
tola. 

Geheck, s.n. gen. es; Neft voll, nidiata, 
nidata; - das Heden, nidare, fare 
il nido e covare. 

Gehege, s. n. gen. es, v. Gehaͤge. 

Gebeblen, v. a. (term. curiale) accon- 
sentire, dar consenso, 

Gebeim, adj. secreto, segreto, recon- 
dito, nascoso, occulto; - if. miste- 
rioso, mistico; - ber geheime Rat 
des Koͤnigs, consiglio segreto del re; 
- cin gebeimer Rath, consigliere in- 
timo; - ein gebeimer Ort, luogo 
segreto, recondito; - cine geheime 
Treppe, scala segreta; - cin acheimer 
Gang, andito secreto; - geheime Bus 
fammenfunft, conventicolo; - eine 

ebeime Heurath, matrimonio clan- 
destino; - cine geheime Schreibart, 
cifra; - geheime Siindeny peccati 
vergognosi; - der geheime Verftandy 
senso mistico, figurato ;- die gebeime 
Kheologie, teologia mistica; — vers 
ſchwiegen, segreto, secreto; — ges 
beim mit etwas tbun, far mistero 
d'una cosa; — etwas gebeim Dalteny 
tener segreta una cosa; serbare, te- 
nere, custodire il segreto; - ad». in 
gebeim, in segreto, dì segreto; segre- 
tamente, nascosamente. 

Geheimbuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro de’ segreti. 

Gebeimgang, s. m. gem. c8, plur. ginge, 
andito segreto. 

Gebeimbaltuna, 5. f. il nascondere ,-il 
tener secreto. 

Gebeimfraft , s. f. plur. frdftey virtù, 
potenza segreta. 

Gebceimnif, s. n. gen» fîes, plur. fe, se- 
creto, segreto, misterio, mistero: 
cin Geheimniß wider eine Krankheit, 
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arcano; - cin Geheimniß woraus mas 
chen, far mistero d’una cosa; — der 
die Geheimmifie einer Neligion erflàrt, 
mistagogo. l 

Gescimnifvoll, adj. misterioso; = ges 
heimnißvoller Menſch, uomo misterio- 
so, che fa misterio d’ogni cosa; = 
geheimnißdoll thun, darsi un’ ana 

misteriosa, mostrare di covare in 
petto grandi arcani; - adv, miste- 
riosamente. 

Gebeimort, s. n. gen. cè, plur. e, € 
brter , luogo segreto, 

Gcbeimidreiber, s. m. gen. $, segreta- 
r10, secretario, i 
Geheimſchrift, s. F. plur. eny cifera, 

cifra. 

Geheimſprache, s. f. cifra, gergo. 

Gebeimthiir, e. f. plur. eny gebeime Thuͤr/ 
porta=segreta. 

Gebeimtreppe, s. fi scala segreta. 

Geheimzimmer, +. n. gen. 8g, camera se- 
greta. 

Gebeif, s. n. gen. es, ordine, coman- 
do; - auf Gebeif des Fiirften, per or- 
dine del principe. 

Geben, v. n. irreg. lich gina, ich gienge; 
geh), (si dice tanto delle cose ani- 
mate, che inanimate) andare; - (mit 
Fifen) camminare, andare, por- 
tarsi in qualche luogo; - auf den 
Beben, andare in punta di piedi; - 
auf ten finden, andar carpone; - 
auf den Stelzen gehen, andar sulle 
grucce; — bag Kind lernt gehen, il 
bambino impara a camminare; - an 
feine Arbeit geben, mettersi, andare 
al lavoro; es ift bier nibt qut gehen, 
qui non fa buon camminare; - eg 
geht ſich hier nibt qut, qui si cammi- 
na male; - ſich mude geben, faticarsi 
camminando; — in tiefen Gedanfen 
gehen, andar pensoso; — feines Wes 

es, ftinen Gang gehen, andare per 

a sua strada; andar pe’ fatti suoi; 

- neò Hauſe gehen, andar a casa; - 
ga achen, andar a letto; - ju 
iffe aebem, imbarcarsi; it, an- 

dar in barca; - uͤber den Fluf gehen, 
passarè, varcare il fiume; — fpafies 
ren gehen, andare a spasso; - zu Fuß 
gehen, andare a piedi; - um die 
Etadt, um den Garten ꝛc., far il gi- 
ro della città, del giardino etc.; - 
reiter geben, andar innanzi, passar 
oltre; — aus dem Haufe geben, uscire 
di casa; — cimem entgegen gehen, an- 
dar incontro ad alcuno; - nad Hofe 
achen, andar a corte; - ing Theater 
gehen, andar a teatro; - in die Kir— 
de seen, andar in chiesa, o a chie» 
sa: - auf eifen gehen, viaggiare, 
irare ill mondo, far 
ins Kloſter geben, farsi monaco, fra> 
te; entrar in convento; = eine Sas 
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che vor der andern gehen, andare una 
cosa innanzi all’ altra; doversi far 
precedere all’ altra; - dariiber gebt 
nichts, ciò è senza pari; ciò vince 
ogni segno; — unter dic Leute aebeny 
frequentar la società, praticare; - 
den Weg aller Welt, alles Fleifhes 
gehen, morire; - cinem an die Hand 
achen, dare ajuto; dar mano; — auf 
Leben und Tod geben, porre a rischjo 
ogni cosa, metter tutto in non cale; 
- jur Leihe geben, andare a morto; 
accompagnare un mortorio, un fu- 
nerale; — im Mantel, Degen gebeny - 


. portar mantello, spada; - darauf ift 


nicht ju geben, non bisogna por ci 
mente; questo non decide; - uͤber 
cinen ber gehen, por le mani addosso 


‘ a uno; — einem tibet fein Geld gebeny 


intaccare la borsa d’alcuno; rubar- 
gli il denaro; + in ſich gehen, ravve- 
dersi; - meine Uhr gebt gut, fie gebt 
u fruͤh, gu ſpaͤt, il mio oriuolo va 
gene, anticipa, va troppo presto, 
troppo tardi, ritarda; - (von Triebs 
federn, von Maſchinen) ferbt gehen, 
giuocare; muoversi facilmente; - 
eine Mines die KÙKanonen geben laſſen, 
far giuocare una mina, il cannone; 
- Saare, die big an den Gurt geheny 
capegli che vanno, che scendono 
sino alla cintura; - ivo gebt der Meg 
bin? dove mette, dove conduce que- 
sta strada? — in den Garten gehen, 
dare, metter capo sul giardino; + 
die Fenfter geben auf die Straße, le fe- 
nestre danno sulla strada, hanno la 
veduta sulla strada; - in einer Sade 
vorfibtia geben, andare col calzare 
di piombo, a rilente; usar cautela; 
- in Seide geben, vestire di seta; — 
der Teig gebet nicht, la pasta non lie» 
vita; — das gebet ju weit, ciò passa 
il segno; -— [affeni Sie mi gebeny mi 
lasci in pace; non mi secchi; - (af 
nur geben, lascia pure; lascia fare 
a me; - in Trauer geben, vestir gra- 


| maglia; portar il bruno; il lutto; - 


er gebet nur auf feinen Nutzen, è mol- 
to interessato, non bada, mira, che 
al suo profitto; — er gebet nur aufs 
Betruͤgen, egli non cerca, che d’ in- 
gannare; — das gehet mib an, ciò 
riguarda me, tocca a me; — was ges 
bet mi dag an? che mi fa questo? 
che ne importa a me?- prov. Gewalt 
gebt iiber Net, che ha più forza, ha 
più ragione; - eg gebt ibm frifc von 
det Hand, è sollecito, spedito nel 
lavoro; - einem aus den Mugen gebeny 
andar fuor degli occhi ad alcuno; - 
muͤßig acheny starsene ozioso, andare 
a zonzo; - ſchwanger geben, esser in- 
cinta, gravida; — eg gebt ein ftarfer 
Wind, fa, soffia un gran vento; - 
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es gehet uͤber meinen Beutel, ci va 
del mio, si spende del mio; — das 
will mir nicht in den Kopf gehen, ciò 
non m’entra, non me la so dar da 
capire, non la so intendere; - wie 
gebt e$? come va, ceme va la salu- 


te? - das Korn gebt in die Achren, 


il grano fa la spica; - eg geht alles 
durch fcine Haͤnde, il tutto passa per 
de sue mani; — fo wie es geht, così 
come suole andare; - fo gebt es! ma 
così va! — mann geht die Poſt ab ® 
quando parte la posta? - eg geht 
nibts mebr ing Gefaf bincin, il vaso 
\ non cape di più; non ce ne va di 
più; - zu Ende geben, venir a man- 
care; volgersi alla fine; terminarsi; 
- mun mufi es micht fo weit achen lafs 
fen, non bisogna lasciar andar la 
cosa tanto innanzi; - da gehet es [us 
fia zu, qui si sta allegramente, si 
scìala, si ride; - das gebet mir durchs 
Herz, questo mi penetra, mi passa, 
mi spezza il cuore; - wenn Not) an 
den Mann gebet , in caso di bisogna, 
quando la necessità lo richiede; — 
im Schwange gehen, essere in voga; 
- in Erfuͤllung geben, verificarsi; — 
alles geht ibm nad Wunih, ogni 
cosa gli riesce a seconda; - er 
gebt geradezu, er gebt allemahl reds 
lit qu Werfe, egli è un uomo che 
cammina, che procede, che va di- 
ritto; — fcine Sachen gehen auto 
ſchlecht, i suoi affari vanno bene, 
vanno male; - id weiß wohl, wie eg 
gina, s0 ben io, come il fatto andò; 
— es gebt mit dieſer Sache, mie mit 
jener, accade, avviene di quest’ af- 
fare, come dell’ altro; - fo gehet es, 
fo geht es in der Melt, così va il mon- 
do; - mit der Jahrzahl geben, andare 
col secolo; - es gebt an das Leben, 
si tratta della vita; -— auf den Grund 
gehen, esaminare a fondo; - das 
Kleid gebt ibm aut, l'abito gli sta 
bene; - der Fluf geht mit Eis, al 
fiume mena ghiaccio; - dieſe Flinte 
gebt fundert Schritte, questo fucile 
porta sino a cento passi; - den 
Krebsgang gehen, andar inuanzi, co- 
me i gamberi; andar a ritrorso, all’ 
indietro; — wenn es recht ſchlimm ge⸗ 
het, per male che vada, al peggio 
andare; - die Handlung geht unter 
fcinem Namen, il negozio corre sot- 
to il suo nom‘; — ju Stuble acheny 
antar del corpa; + unter ſich geben 
laffen, cacarsi sotto; = es geht viel 
darauf in jenem Haufe, in quella casa 
sì spende mòlto, si fa grande spesa; 
- mad Brot gehen, procacciarsi il 
vitto, cercare di guadagnarsi il pa- 
ne; - ino qebt die Neije bin? dove 
siete incamminato? - es gebt quf 


zwoͤlf Uhr, batteran presto le dodici; 
- es gebt in dag dritte Jahr, faran 
presto tre anni; — eg geht viel davon 
ab, ci manca pur molto; - nicht da 
von abgeben, persistere, rimaner 
saldo in una cosa; non se ne lascia- 
re sinuovere; — es geht cin Geruͤcht, 
corre certa voce; - auf die Neige aes 
ben, volgersi alla sua fine; ‘esser 
presso a mancare; — es gebt febr 
langfam mit der Sache, la cosa s'a- 
vanza assai lentamente; - ſchwer 
daran gehen, fare di mal animo, an- 
darvi come la biscia allo *ncanto ;, - 
nach etwas gehen, andare a prendere, 
a cercare una cosa; - nach cimem aes 
ben, seguir uuo; andargli dietro; 
it. andar a cercarlo; - it. cedergli 
il passo, il rango; eg gehet nibt nad 
Verdienft , fondern nad Bunft, non il 
merito, ma il favore decide in que- 
sto mondo; — es gehet um cinen Buls 
den, si giuoca d’un fiorino; - darauf 
[og achen, andar a dirittura; - in 
fein Verderben gehen, correre verso la 
sua rovina; — einem um das Maul aes 
ben, piagentare, adulare, dar ca- 
cabaldole; - Mein Herz gedet auf Nos 
fen, sta col cuore nel zucchero ;- im 
Kopfe berumaeben, andar per la te- 
sta;- es gehet mir falt in das Geſicht, 
sento un’ aria fredda in sul viso; + 
es gehet darauf (08, qu, si va a gran 
passi per; - Zimmer, fo in cinander 
geden stanze che communicano tra 
oro; - qus cinander geben, von Holzs 

. Qrbeiten, scommettersi, disunirsi; — 
das Fleiſch gehet nibt vom Kern, la 
polpa non sì stacca, non si spicca 
dall’ osso; - uͤber feinen Stand gehen, 
far di più che non conviene al suo 
stato; — es gebet mir fefir nah, zu Ders 
gen, mi va al cuore, mi tocca il 
cuore, m?’interessa molto; - alles 
riber ſich achen laſſen, lasciarsi mman- 
giar la tarta in capo, sofirir tutto; 
- KÉranfbeit, die herum geht, malattia 
che corre, che regna, che va infe- 
stando; - part. gegangen, 

Gehen, s. n. gen. #, l'andare, il cam- 
minare; andamento. 

Gehenk, s. n. gen. 8, v. Gehaͤnge. 

Gebhenfte , s. m, gen. Up plur. ny n 
impiccato. 

Weber, s. m. gen. è, pedone, cammi- 
natore; - et ftarfer Geher, buon pe- 
done; che ha buona gamba. 

Geberin, 5. f. plur. nem camminatrice, 

Gebeul, s. n. gen. es, urlo, urlamento, 
ululato, ululo; - grida, lamenti, 
schiamazzo, gemiti. 

Geheuer, adj. e adv. dolce, aggradevo- 
le; - it. sicuro, 

Gehirn, s. n. gen. es, cervello, cere- 
bro; - fis. er bat nicht viel Gehirn, 
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non ha molto cervello; ha poco sale 
in zucca; ha poco giudiziopz — ein 
leeres Gehirn baben, esser discervel- 
+ lato, senza cervello, non aver sale 
in zucca; - imGebirne nicht wohl vers 
wahrt fenn, avere perduto le staffe 
del cervello, aver dello scemo. 
Gebirnlos, «adj. senza cervello; ge⸗ 
birnfog bandeln, operar senza giudi- 
zio, cervello, 
Gebobne, s. n. gen. $, scherno, dilegio. 
Gehoͤlz, s. n. gen. es, plur. e; bosco; 
- it. boschetto, selvetta, 
Gehoͤr/ s. n. gen. eg, udito ; — cin ſchar⸗ 
fes, feines, bartes Gehoͤr babeny aver 
l’orecchio acuto, fine, duro; esser 
duro d’orecchio; - er bat fein Bes 
bòr, (1. di mus,) non ha orecchio; — 
Gebor geben dar udienza; dar orec- 
chio; dar ascolto; far attenzione; - 
mas zum Gebdr gehoͤrt, acustico: 
der große Obrnerve , nervo acustico, 
Gehorchen, v. n. obbedire, ubbidire; 
seguire il comando, l'avviso, il 
consiglio d’alcuno; - part. gehorchet. 
Gehoͤren, v. n. appartenere, toccare, 
aspettarsi, spettare; - wem gehoͤrt 
jenes Bud? di chi è, a chi appar- 
tieni quel libro? - das gehoͤrt nicht in 
mein Fad, ciò non è di mia sfera, 
di mia competenza; — dieſes gehoͤrt 
nicht hieher, ciò non entra qui; ciò 
è fuor di proposito; - eg gehort ſich, 
s’appartiene, conviene; -' mebr als 
ſich gehoͤrt, più del dovere, del con- 


venevole; -— eg gehoͤrt Zeit; Geduld, 


Getd ꝛc. dazu, ci vuol tempo, pazien- 
za, ci vogliono danari; - um cin gus 
ter Dichter gu ſeyn, geboͤrt mebr dazuy 
ci vuol altro per esser buon poeta;- 
au ciner Familie gehbren, esser d'una 
famiglia; — dieſe given Dinge geboren 
aufammen, queste due cose vanno 
unite; — ſolche Speifen gehoͤren fuͤr's 
Vieh, questi sono cibi da bestie; — 
part. gehoͤret. 
Seboraang, s. m. gen. es, plur. gingey 
meato uditorio, 
Geborbammer, s. m. gen. 8, malleolo. 
Gehoͤrig/ adj. juaeborig, appartenen- 
te, proprio; - ſchicklich, convenevo- 
le, opportuno; proprio, debito; 
proporzionato; - am geboriaen Orte, 
al luogo debito, competente; — in 
dat Gericht gehoͤrig fenn, essere sog- 
getto a tal foro, a tale giurisdizio- 
ne; - das gehoͤrige Gericht , der gehoͤ⸗ 
rige Richter, il foro, il giudice com- 
etente; — die gehoͤrigen Beduͤrfniſſe, 
1 requisiti necessarjj; - Me gehoͤrige 
Belohnung, Strafe, la ricompensa, 
pena meritata, dovuta, condegna; 
= zur geborigen Etunde, all’ ora con- 
veniente, debita; - adv. convene- 
volmente, acconciamente, debita» 
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mente; come conviensi; secondo il 
dovere; degnamente etc. ; — it. s. ne 
das Geboriae befommen, aver il suo 
dovere, il suo conto ; ricevere quan» 
to conviene. 

Geborfunft, s. f. acustica, 

Gehbrlos, adj. privo dell’ udito, sordo; 

Gehoͤrloſigkeit, s. f. sordezza, sordità, 
privazione dell’ udito. 

Gehorn, s. n. gen. es, le corna, 

Gehoͤrnt, adj. cornuto. 

Gebororaan, s. n. gen. €8, plur, e, or- 
gano dell’ udito. 

Geborfam, «adj. ubbidiente, obbedien- 
te, sommesso; it. docile; - adv, 
obbedientemente, con sommissione, 

Geborfam, s. m. gen. es, ubbidienza, 
obbedienza, sommissione; - ſich wies 
der qum Gehorſam bequemen, rientra» 
re nel suo dovere; - Geborfam (eis 
ften, prestare ubbidienza ; — zum Ges 
borfam bringen, ridurre all’ ubbi- 
dienza. | 

Geborfamen, v. n. obbedire, ubbidire $ 
- part. gehorſamet. 

Gehorſamſt, adj. sup, obbedientissimo ; 
sg . i 

{br acborfamfter Diener, il suo ob- 
bedientissimo, o ossequiosissimno ser» 
vidore. 

Gebre, s. f. ſchraͤge Richtung, direzione 
obliqua; — in alcune province per 
Wachsſcheibe, fiale, favo di miele, o 
di cera. 

Gehren, +. mogen, è, nome che si suo] 
dare a varj stromenti appuntati, co- 
me a un dardo, spiedo, forchetta ;— 
stromento appuntato;- if. stromen- 
+ che forma un angolo di 45 gradi; 

iagonale; - it. der Fidel am Hem: 
de, der Schoof an Éleidern, gherone 
d'una camicia, d'un vestito. 

Gebrmaf , —. n. 
strumento de’ falegnami per formar 
piani che terminino in un angolo di 
45 gradi. 

Gebruna, s. f. v. Gehre, la linea 
gonale. 

Gehudel r Ss. n. gen. è) continna vessa- 
zione. 

Gchiilfe, s. m. gen. ny plur. ny ajutan- 
te, assistente, 

Gebulfin, s.f. plur. nen, ajutatrice, 
assistente, 

Gebiilfibaft, s, f. ajuto, assistenza. 

Gejauchze/ s. n. gen. ng, esultanza, 
schiamazzo di giubilo. 

Geifer, s. m. gen. s, bava, schiuma. 

Geiferbart, s. m. gen, es, plur. baͤrte, 
(term, ingiurioso) uom bavoso; bar- 
ba bavosa. 


Geiferidt, adj. simile alla bava. 


dia- 


Geiferlaͤppchen i; s. n. gen. $, bavaglio, 
Geiferlaͤtzchen, Fehe si pone a' fan. 
ciulli, 


Geiferig, adj. bavoso, che fa la bava. 


gen. es, Schraͤgemaß, 


* 


t 
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Geifermaul, s. n. gen. es, plur. maͤu⸗ 
(er, (term. ingiurioso) bocca bavesa. 

Geifern, v. n. far bava. 

Gcifertub , s n, gen. es, plur. tuͤcher / 
bavaglio. 

Geige, 5. f. plur. n, violino; — die 
Geige, auf der Geige ſpielen, sonare 
il violino; — fig. einem die Wahrheit 
aciaen, dire ad alcuno la verità net- 
ta e schietta, sonargliela; - prov. 
da finat der Himmel voller Geigen, è 
quello un paese della cuccagna. 

Gceigen , v. n. sonar il violino; + part. 


gegeiget. 

Gciaenbogeny 5. m. gen. 
chetto. 

Geigenfutter, s. n. gen. 8, custodia, 
guaina di violino. 

Gaͤgenhals, s. m. gen. es, plur. bdlfey 
manico del violino. l 
Gcigcnbarg , s. n. gen. 8, colofonia, _ 
Gciaenmaber , 5. m. gen. s, colui che 

fa i violini. 

Geigenſaite, 5» f. plur. ny corda da vio- 
lino. 

Geigenſpiel, *. n. gen. es, plur. e, s0- 
nata, il suonar di violino. . 

Gecigenipieler, s. m. gen. 6, sonator dì 
violino; violinista, violino, : 

Gciaenfita, s. m. gen. es, plur. e pon- 
ticello del violino. 

Geigenftid , s. n. gen. e$, plur. e, ope- 
ra per il violino, Wei 

Geiger, s. m. gen. 8, violinista; - ers 
fter Geiger, primo violino, 

Geil, adj. grasso e disgustoso al pala- 
to; — it. sdolcinato , d’un dolce di- 
sgustoso; - geil riedeny saper di ca- 
strone; = it. lascivo, lussurioso, li- 
bidinoso, lubrico, osceno; - geil 
werden, divenir lascivo ; lascivire ; Pa 
geife Saat, Phanzen, grano rigoglio- 
so; piante rigogliose, lussureggian- 
te; che va in soverchio rigoglio ; - 
gcifer Boden, terreno troppo grasso ; 
- adv. lascivamente, impudicamen- 
te, libidinosamente, oscenamente. 

Geile, s. f. plur. ny testicolo degli ani- 
mali maschi ;- (nelle femmine) ova- 
ja; - deg Bodens, der Pflanzen, rigo- 
glio; - per Diinger, concime, —— 

Gaͤlen, v. a. (ant.) castrare; - it. in- 
grassare i campi; concimare; — fio 
acilen, radicare, gettat radici; - al- 
lignare; - v. n. accattare importu- 
namente; - it. darsi buon tempo; 
vivere bene, sguazzare, far gallo- 
ria; - lussureggiare; essere lussiù- 
riosa, libìdinoso. i 

Geilbeit, s. f. lascivia, lussuria, libi- 


s, arco, ar- 


dine, incontinenza; = der Saat und 


Pfanzeny rigoglio, soverchio, germo- 
glio di frondi, che impedisce il frut- 
tificare ; — deg Erdbodens, soverchio 
grasso del terreno. 
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Geilwurz, +». f. testicolo di cane (erba). 

Geifbart, s. m. gen. es, (cin Kraun!) 
barba di becco, sassefrica. 

Gcifblatt, s. n. gen. es, plur. blatter, 
caprifoglio, madreselva, abbraccia- 
boschi. 


Geifbod, Ss. Mm. gen. c$, 
becco, caprone, capro, 

Geiße, s. f. capra. 

Geifel, s. f. plur. n, flagello, disci- 
plina; frusta; sferza, staffile; — fla- 
gello, tribolazione, calamità, ga- 
stigo: er ift die Geiffel der Volfer, egli 
è il flagello de’ popoli. 

Geißel, s. m. gen. $, ostaggio, stadico; 
- jemanden' zum Geifel bebalten, te- 
nere n ostaggio. 

Geifelbruder, s. m. gen. 8, plur. bris 
der, i flagellanti (antico ordine sop- 
presso), 

Gcifeler, s. m. gen. è, flagellante; che 
si dà la disciplina, 

Geifelfabrt, s. fi plur, en ,-processione 
de’ flagellanti. 

Geißelſchaft, s f. stato, condizione di 
colui ch’ è in ostaggio. 

Geißeln, v. a. flagellare, frustare; sfer- 
zare; dar la frusta; dar la discipli- 
na;- der Loͤwe geißelt mit bem Schweife 
die Seiten, il leone si sferza i fianchi 
colla coda; - fid acifeln, discipli- 
narsi, darsi la disciplina; - fig. fla- 
gellare, imandar travaglj; tribola- 
re; travagliare. 

Gcifelftiel, s.'m. gen. eg, plur. ey ma- 
nico del flagello, della disciplina, 
della frusta. 

Geißelſtreich, s. m. gen. cè; plur. €, col- 
po di flagello, di disciplina; sfet- 
zata. 

Geißelung, s. f. ftagellamento, discipli- 
na; = die Geifelung Ebrifti, la flagel- 
lazione di Cfisto. 

Geißfuß, s. m. gen. es, plur. fuͤße, più 
di capra; .erba podagraria, erba di 
Gherardo, : 

Geifbirt, +. m. gen. eny plur. eny v. 
Biegenbirt , caprajo. 

Geißkaͤſe, s. m. Ziegenkaͤſe, formaggio 
caprino. 

Geifflee, s. m. gen. è, citiso. 


plur. boͤcke/ 


‘ Geiffraut, s. n. gen. es, v. Gcifibart. 


Geifler, s. m. gen. è, flagellatore, fla» 
gellante. 
Geifiraute , s. f. capraria, galega. 
Geift 5. ma. gen. es, plur. ev sè spirito, 
mente; - der eil. Geiſt, lo Spirito 
santo; — der bòfe Geift, lo spirito 
maligno; il demonio; spirito im- 
mondo; — cin guter Geiſt, buon ge- 
nio; — der Geift der Weltweiſen, lo 
spirito de’ filosofi; - die Gegenwart 
des Gciftes, la presenza di spirito ; - 
cin feuriger Geiſt, spirito vivace, fo- 
cns0; 
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coso; — ein ſchoner Geiſt, un bello 

irito; - ftarfe Geifter, spiriti for- 
ti, increduli; - die Armen im Geiſte, 
i poveri di spirito; - Geifter in der 
Luft, in Bergwerfen x., spiriti fol- 
letti; — Geift in der Mythologie, ge- 
nio; — per Seele: der Geift des Mens 
ſchen ift uniterblib , 1’ anima dell’ uo- 
mo è immortale; — ben Geift aufges 
ben, render l’anima; morire; - feis 
nen Gcift biden, coltivare il suo spi- 
tito; - Gciftesarbeit, lavoro di men- 
te; - ein Mann von vielem Geifte, uo- 
mo di molto spirito, di molto inge- 
gno; - ein erbabener Geift, ingegno 
sublime; - ber Buchſtabe todtet, der 
Geiſt aber mat lebendig, la lettera 
uccide, e lo spirito vivifica; - die 
Lehensgeiſter, spiriti vitali; - (es 
muͤth) animo, indole: ein bober Beift, 
animo elevato, tendente a cosè 
grandi; — ein felapifcher Geiſt, animo 
servile; — im Geifte ſehen, vedere in 
ispirito; - der Geift der Liebe, des 
Friedens 20., Spirito di carità, di 
pace, di concordia etc.; - (Stdrfe, 
Munterfeit) spirito, brio, anima, 
vivacità, energia; - im Weine 10, 
spirito, forza del vino etc. ; - Wein sy 
Schwefel⸗, Salzacift, spirito di vi- 
no: di zolfo, di sale etc. 

Geidarm, adj. povero di spirito. 

G.rterbann , 5. m. gen. eg, esorcismo. 

Geiſterbeſchwo Orer , s. m. gen. 8, esorci- 
sta, negromante. 

GBeiſterbeſchw bruna , +. f. plur. en, esor- 
cìismo, negromanzia. 

Geiſterlehre, se. f plur. n, pneumato- 
logia, metafisica, : 

Geißerſeherey / s. f. demonomania. 

Geifterwelt, »..f. il mondo intellettuale, 

Griftesabmwefenbeit , s. f. astrazione, as- 
senza di spirito. ; 

Griftesbilbung, s. f. coltura dello spi- 
rito. 

Geiſtesgabe, +. f. dono, prerogativa 
dello spirito; talento. ERA 
Geiſtesgegenwart, s. f. presenza di spi- 

rito, 

Griftesardfie , s. f grandezza’ d’ animo. 

Geiftesfraft, s. F. plur. frifte, facoltà 
dello spirito, forza d’ingegno, for- 
za d'animo. 

Gciftig, «dj. spirituale, incorporeo; 
- cin geiftige6 Wefen, sostanza intel- 
lettuale, spirituale; - die geiftige 
Welt, mondo intellettuale, imma- 
teriale; - geiftige Kraͤfte, facoltà in- 
tellettuali; - die geiftige Schoͤnheit, 
la bellezza intellettuale; — ras fluͤch⸗ 
tig, wirffam ift (meifteng vom Fluͤſſi⸗ 
gen), spiritoso, potente; - adv. spi- 
ritualmente. 


Geiftiafeit, s. f. qualità, essenza in- 
— AIMAIITA 


Gei 


corporea; ir. qualità di cosa spi- 
ritosa. a 


Geiftlib, adj. spirituale, ecclesiasti- 


co, chiericale, canonico, sacro; - 
ît. per geiftig, incorporeo, spiritua- 
le; — die geiſtliche Gemeinſchaft, co- 
munione spirituale; - geiftlide Bas 
ben, doni spirituali; — ein geiſtliche⸗ 
Bud, libro divoto, spirituale; - cin 
geiſtliches Lied, canzone spirituale; — 
der geiftliche Stand, geiftliche RKleidungy 
stato, abito chericale, ecclesiasti- 
co; — fi dem geiſtlichen Stande mids 
men, dedicarsi allo stato ecelesiasti- 
co: — in einen geiftliven Orden tretenty 
farsi religioso, abbracciare la vita 
monastica; - der geiſtliche Hirtenftaby 
il pastorale; - geiftlife Durge, cose 
sacre; - die geiftlibe Gewalt, auto- 
rità spirituale; - das geiftlihe Gericht, 
tribunale, foro ecclesiastico; - ein. 
gciftliber Rath, consigliere concisto- 
riale; - die aciftliden Siiter, beni eo⸗ 
clesiatici, della chiesa; - bag geiſt⸗ 
live Net, diritto canonico; - die 
geiftliben und weltlichen Fiirten, i 
principi ecclesiastici e secolari; - 
geiſtlicher Vater, confessore; - geiſt⸗ 
lid, adv. spiritualmente; in ispirito; 
ecclesiasticamente; chiericalmente. 


Geiftlibe, 5. m. gen. ny plur. n), prete 
c 


ecclesiatico, cherico; frate,,., 


Gciftlibfeit, s. f. (die Geifliben) il 


clero. 


Geiftlog, adj. senza spirito; sénza in- 


gegno; privo di spirito, d'ing.:gno; 
insipido, insulso; - cin aciitlofer 
Menſch, uomo senza spirito, inge- 
gno, acume; - cine geiſtloſe Schrift, 
scritto insulso, senza forza, o sa- 
pore. 


Geiſtreich, adj. spiritoso, ingegnoso; 


acuto, frizzante; - cin geiftreiheé 
Gedicht, poesia vivace, ingegnosa, 
piena di spirito e di sapore; - adv, 
spiritosamente, vivacemente, in» 
gegnosamente. 


Geiſtvoll, adj. v. geiſtreich. 


Bei; s. m. gen. e$, avarizia, spilor- 


ceria, pidocchier:a; - an den Pflan⸗ 
gens rami inutili e dannosi degli 


‘alberi, e delle piante. 
Geizen, v. n. avarizzare, usare con 


avarizia, con gran parsimonia; - 
nad Ere geizen , ambire gli onori; =’ 
mit der Beit geijen, esser avaro del 
tempo; metterlo piucchè si può a 
rofittoj — v. a. er bat ein großes 

ermoͤgen qufammengegeizet, si è ac- 
cumulato a forza di spilorcerie una 
gran facoltà ;- in der Landwirthſchaft, 
potare, troncare i rami inutili de- 
gli alberi, e delle piante; - part. 


ge ciget. 
l Bcizbalé, « m., gen cò, plur, haͤlſe / 


Gel Ò 
avaro, avaronacccio; avaraccio, 
avarone; spilorcio; pillacchera, le- 
sina... ., 

Geizig, adj. avaro, spilorciò, sordi- 
do, misero : - geizia nad Ebre, am- 
bizioso;- mit etwas geizig tbun, usar 


d'alcuna ‘cosa parcamente, servir- , 
sene a spilluzzico, a Spizzico; = . 


adv. avaramente, con avarizia ; sor- 
didamente, a miccino; a spilluzzi- 
co; a spizzico, strettamente. 

Gaͤzteufel <s. m. gen. 8, J. Geizhals. 

Gejubel; s. n. giubillo , schiamazzo di 
esultanza. 

Gekalkt, adj. concio con calcina, 

Gefammt, «dj. wie der Hahn, crestuto, 
crestoso. 

Gekappt, part. capponato etc. 

Gefaut, pare. masticato; — ie, e. n. 
Gekautes, masticaticcio. 

Geteif, 5. n. gen. es; garrito; bravata, 
sbrigliatura, rabbuffi; rampogne. 
Gefè(ter , s. n. gen. 8, quella quantità 
di vino, che si mette nel torcolo ad 

ura volta, 

Gefittelt, adj. fatto a catena. 

Getihel, s. n. gen. $, titillamento, ti- 
tiliazione, solletico, diletico. 

Gctlàffe, s. n. gen. é, abbajamento. 

Geflarpery s. n. gen. €, stridore, stre- 
pito;!- mit den Bibnen, stridor de’ 
denti. 

Geklatſch, s. n. gen. es, mit Peitihen, 
scoppiettlo, scoppio, che si fa con 
isferza; - mit Den Handeny sbatti- 
mento di mani;- fig. Weibergeklatſch, 
ciance, chiacchiere di donnicciuole, 

Geklemper / 5. n. gen. $, tem ello, 

Geflimper, tempe lata, tintinnio, 
suono che si fa in battendo insieme 
cose sonore; - fig. auf dem Clavier/ 
il cattivo sonare di gravicembalo. 

Geffingel, s. n. gen. $, tiutinnio, tin- 
tinno, suono, 

Geflirr, s. n. gen. e, scricchiolata, 
squillo; - bag Geffirr der Waffeny 
strepito d’armi percosse insieme. 

Geflitfhe, s. n. gen. 8, percosse che si 
danno colla mano in snl braccio nu» 
do, © sulle natiche; 
sculaccioni. 

Geklopfe, s. n. gen. g, picchiamento, 
il percuotere, strepito, romore che 
si fa battendo sopra alcuna cosa. 

Geknalle, +. n. gen. $, grande scoppio, 
fragore. 

Gefnirihe, s. n. gen. $, mit den Zaͤhnen/ 
stridore de’ denti. 

Gefnifter, s. n. gen. $, scricchiolata; 
strepito del ghiaccio che si fende etc. 

Gekoche, s. n. gen. $, il cucinare. 

Gekoͤrert, adj. von Zeugen, incrocic- 
chiato + fatto a spina pesce, 

efornt, adj. vom Leder, ben granito. 


sculacciate, 


Cai 
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Gefrabe, +. m. gen. $, sCOppio, gran 
fragore, fracasso, 

Gefrànfelt,2 adj. ricciuto , arricciato, 

Gifrauft,.$ crespo. 

GefraB, s. n. gen, cè, Kraͤtze, rogna. 

Gekreiſche, s. m. gen. $, grida continue, 

Gefrigel, gen. .$, scarabocchio; scrit- 
tura pessima, da non potersì leg- 
gere. 


Gekroͤpft/, adj. vom Tuch, accottonato. 


Gefrbfe, s. n. gen, s, im menchlichen 
Koͤrper, mesenterio; — der Thiece, 
interiora, le budella, budeliame, 
trippa; - Gefrosblutadern, vene me- 
seraiche, .mesenteriche; - @etròé 
druͤſen, glandole mesenteriche ; - tin 
fraufer Kragen um den Hals, collare 
alla spagnuola. 

Gekruͤmmt, par:. e adj. ritorto, curve, 
adunco, storto, bistorto, incurva- 
to; - it. adv. tortuosamente, obli- 

uamente. . 

Gefripft, adj. in Wappen, aggruppato. 

Gekuͤnſtel, s. n. gen. $, troppo artifi- 
zio, soverchia ricercatezza, affetta» 
zione. 

Gekuͤnſtelt, part. e adj. ricercato, 8 
fettato, stentato; = geftinftelte Schreib⸗ 
art; Mableren , stile stentato; pittu- 
ra leccata, affettata; - adv. fetta» 
tamente, leccatamente. dix 

‘Gela, 5. n. gen. es, das Laden, il rie 
dere, le risa, 

Belahe , s. n. gen. è) riso continuo. 

Gelichel , 5. ni gen. $, sorriso, ghigno, 
sogghigno. 

Gelaͤchter, s. n. gen. $, risata, scroscio 
di risa, sghignazzata; — ein Gelachtet 
auffblagen, prorompere in risa; 
prc fare una risata; = vot 

achen gerberften, smascellare, s00P" 
iare, sbellicarsi delle risa; - (90 
genftand des Gelaͤchters) ludibrio. 

Geladene, s. m. gen. n; plur. ny Got 
convitato. 

Gelag, s. n. gen. 8, plur. 0’ Fedti 
Schmaus, stravizzo; zzovigii®, 
convito; - ben Gelagen ift er an ſeinel 
rechten Stelle , le gozzoviglie sono il 
suo elemento; - fig. das Gelag de 
zahlen, pagare lo scotto per & a 
tri; portarne solo la pena; - in 
Gelag bineim bandeln, fdmwageny OP 
rare alla balorda, alla spensiera!*» 
alla cieca; parlare a caso, 412%" 
vera. 

Gelîbmt, part. stroppiato, attratto; 
attrappato, rattrappato. 

Gelaprt , adj. più usi:. gelehrt Y- 

Gelabrtbeit, s. f. v. Gelehrſamkeit. 

Gelinde, s. n. zen. è, Landihafte — 
pagna, piaggia; - cin lachendes Gu 

.. Idnde, campagne ridenti. ; 

Gelindery s. n. gen. $, GR Braden 4 
parapetto, sponda; = DOT einem 


Gel 
tan , Balfon, balaustrata; - an einer 
Treppe, appoggio. 

Gelinderdode ,.5.f. plur. nj balaustro, 


colonnetta. 


Getinderfentter , +. n. gen. $, balcone. 

Gelinderfiule, s. f. piur..n, v. Geldns 
derdode. \ 

Selaͤndergang/ s. m. gen. 08, plur. gdns 
ge, an Gebaͤuden, ballatojo. 

Selaͤndern, v. a. fornire d'una spon- 
da, di un parapetto etc. 

GSelinge, s. n. gen. è, terreno d'una 
considerabile lunghezza. 

Gelangen , v. n. pervenire, giugnere, 
arrivare; — qu feiner Abficht, qu einem 
Amte, pervenire, giungere al suo in- 
tento, conseguire i suoi disegni; ot- 
tenere una. carica; — eine Bitte, 
EKlage an einen gelangen laſſen, indi- 
rizzare, ricorrere con preghiera, 0 
lagnanza ad alcuno;- part. gelanget. 

Gelàrm, +. n. gen. es, tumulto, rumo- 
re, chiasso, 

Geltarvt, adj. mascherato; larvato, 

Selaß, s. m. gen. ſſes, spazio, vuoto, 
ampiezza; - keinen Gelaf im Haufe 
baben, non avere spazio, luogo suf- 
ficiente nella sua casa; dimorare 
ristrettamente, senza agiatezza. 

Selaſſen, adj. placido, pacato, paci- 
fico; flemmatico, tranquillo, con- 
tinente, moderato, posato; - adv, 

osatamente, flemmaticamente, pla- 
cidamente, moderatamente; - nur 
gelaffen! adagio, pazienza, un po’ di 
sofferenza! 

Gelaffenbeit, s. f. placidezza, longani- 
mità, flemma, tranquillità, pazien- 
za, moderazione; dolorezza;» in feis 
nem Schickſale :0., rassegnazione. 

Gelaufe, s. n. gen. $, il correre quà 
e là; il continuo andare e venire. 

Gelaͤufig, dj. pronto, abituale, spe- 
dito; che è divenuto facile per lun- 

o uso; — eine gelaͤufige Zunge / Handy 

ingua sciolta, mano pronta, spedi- 
ta: dieſe Eprache ift ibm fo gelaͤufig / 
wie feine Mutteriprabe, egli parla 

uesta lingua colla stessa facilità, 
Che la propria; - «adv. speditamen- 
te, scioltamente, facilmente, con 
franchezza, con facilità. 

Getdufiafeit, s. M. speditezza, lestez- 

>» za; leggerezza, prontezza; - der 
Bunae, scioltezza, volubilità; pre- 
stezza di lingua. 

Zute, 5. n. gen. è, scampanata, 

Sossi di campane; - die Glocken 
feib, le campane d’una chiesa; - 
cin großes Gelaute machen, scampa- 
nare, far grande scampanata. 

Goͤtb, adj. giallo; — gelbe (blonde) Saas 
re, capegli biondi; - gelb ausfebeny 
aver un color giallo, esser giallo in 
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volto; = if. s. n. das Gelbe, die gelbe 
Garbe; il giallo, il color sla 
Gelbbraun, adj. leonato, lionato. 


Gelben, v. a. ingiallare, far giallo; ti- 


gner di giallo; - v. n. ingiallire, di 
ventar giallo; - it. biondeggiare; = 
part. gegelbet. 

Goeibfinf, s. m. gen. eny plur. en, Gold⸗ 
ammer, vercellino, . 

Grflbgiefer , s. m. gen. s, ottonajo. 

Gelbaruͤn, adj. verde giallo, verde 
pomo, i 

Gilbfopf, si m. 
rigogolo, 

Goͤlblich, adj. gialliccio, giallognolo. 

Gelbroth, udj. rosso ar a sd 

Gelbſchecke, s. f plur. ny cavallo, mac- 
chiato di giallo, 

Gelbibnabel, s. m. gen, g, plur. finds 
bel, giovine che ha ancora il guscio 
in capo, che non ha per anco ra» 
sciutto il bellico; giovine sguajato, 
sguajatello; - it. tordo marino, frin- 
guello di testa gialla; - sbarbatello, 
giovinetto sciocco, impertinente, 
che presume troppo. 

Gelbſucht, s. f. itterizia. 

Gelbſuͤchtig/ «adj. itterico; che patisc@ 
d’ itterizia, 

Gelbrouri , 5. f Kurfuma, curcuma. 

Helbzwiebel, s. f. plur. ny ornitogalo. 

Geld, s. n. gen. es, plur.er; danaro, 
danari, denaro, ‘(pecunia); - fig. 

‘ soldi quattrini; bezzi, contanti; — 
baareg Geld, danari contanti, effet- 
tivi; — hartes Geld, moneta gròssa; . 
- fleineg Geld, moneta spicciola ; — 

. cin fidone Stuͤck Geld, una bella 
somma di danari, un bel quanto; - 
mag nicht mit Geld zu bezahlen ift, im⸗ 

agabile; - ‘etwas zu Gelde machen, 

ing Geld ſetzen, convertire in danaro; 
- nicht ben Gelde fenn, essere, andare 
sprovveduto, asciutto di danaro; = 
einer, der viel Geld bat, uomo dena- 
rioso; - Geld muͤnzen, praͤgen, fblageny 
batter moneta; - falſches Geld, mo- 
neta falsa; - Geld und Gut, denaro 
ed effetti; - e$ ift fein Geld unter den 
feuten, corre poco danaro nel pae- 
se; - todtes Beld, danaro morto; + 
Geld ift die Lofung, l'oro governa il 
mondo; - chi non ha, non è; - fiîr 
Geld ift alles feil, chiave d’oro apre 
ogni porta; - erfpartes Geld, peculio, 

Gildadel, s. m. gen. $, nobiltà acqui- 
stata con denaro. 

Geldarm, adj. asciutto; povero di da- 
nari. 

Goeldausgabe, +. f. plur. n, spesa di da- 
nari. 

Goldbedarf, s. m. gen. eg, bisogno di 
danaro, 

Gildbedirftigs «adj. bisognoso di da- 
naro. 


Gg a 


gen. €8, plur. Eopfey 


Gel 
Gifbbeaierde / s. f. vaghezza, bramo- 


sia di danari, sete dell’ oro. 
Geldbegierig «dj. vago, desideroso, 
avido, cupido di danari; interes- 
sato. . 
Geldbeytrag / 5. m. gen. es / contribuzio- 
ne, soccorso ìn denaro, 
Geldbeſchneider / ⸗. m. gen. $, tosato- 
re, colui che tosa le monete. 
Goͤldbeute, s. f.- preda, bottino in da- 
nari, in contanti. 
Geldbeutel/ —. me. zgen· 8) borsa de’ 
danari, 
Gilibufie, sf. plur. n, multa, am- 
menda pecuniaria, 
Giidcaffe, sf. plur. n, cassa del da- 
naro, 
Goldeurs, s. m. gen. 084 
monete, . î 
Gilbeinnabme, s. f. plur. n, riscossione 
di danari. 
(ber, «. pl. danari, contanti. 
@i{bforderuna, » f. plur. en, preten- 
sione di danarì. 
Gilvaci; , a. m. gen. 0$, avarizia, cu- 
pidigia, avida sete dell’ oro. ; 
Gilvacizigy «dj. avaro, avido di dana- 
ri etc. 
Gifbaier , 
Gilbgierde , 
Geldadrtel, 5. m. gen. $, 
Gildbilfe, ts. f. soccorso, 
ton danari. DE l 
Gilphunarig, adj. vaghissimo di dana- 
ri etc. 
Gildfaffe , 5. f. plur. n, v. Gelbcaffe, 
Giidfaften, » m. gen. 8, forziere, 
scrigno, cassa, cassetta dei danari. 
Gilbfage, s.f. plur. ny borsa lunga e 
stretta di cuojo per i danari, che 
si mette intorno alla cintura. 
@ilbflemmy adj. geldklemme Zeiten, tem- 
pi scarsì di danaro. 
Gilbleben, s. n. gen. $, feudo acqui- 
stàto con danaro, 
@ridlicbe , 5. 7. amor del danaro. 
Gilbmafier, s. m. gen. 8, Geldwechsler, 
cambista. 
Gifbmangel , s. m. gen. $, mancanza di 
danariì, 
Gitpnoth , +. f. scarsezza, mancanza, 
penuria, strettezza di danari. 
Gibpofteny <. m. partita, sonuma di 
. danaro dovuta. 
Geldrechnung / sf. pluri ew; conto di 
denaro. 
Goldreich, adj. pecunioso, danaroso, 
addanajato. 
Goldſache / s. f. plur, n, affare appar- 
tenente a’ danari, alle monete. 
Geldſack, s. m. gen. es, plur. ſaͤcke, sac- 
co da danarìi, da porvi dentro da- 
mari, 
Gildigneidery s. m. gen. £, espilatore, 


corso delle 


s. f. v. Belbbegierde, 


sussidio, aju- 
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segavene, rnbatore, che strappa i 
danari. i 
Goldſchneiderey/ +. F. plur. eny mala- 
tolta, espilazione etc. 
Geldſorte, +. f. plur. n, sorta, spezie 
di danaro, di moneta. 


Geldſplitterey, s. f plur.eny,: dissipa- 
mento, sprecamento, sci - 
— di i. 
dAdſtrafe, s. f. plur. n, pena pecu- 
niaria; multa peg al 
Geldſucht, +. f. mania, passione ec- 
cessiva per i î 
Seldſumme, +. f. plur. n, somma, 
quantità di aro. 


Geldtaiche , s. AI pg n, tasca, borsel- 
lo, borsiglio da tenervi i danari. 
Gelbverluft , s. m. gen. 8, perdita di 
danari. 
Geldwechfel , ‘5. m. gen. è, cambio di 
danari, di monete, 
Geldwechsler, s. m. gen. $, cambiatore, 
cambista, che cambia monete. 
Geldweſen, s. n. gen. 6, V. Geldſache. 
Gelecke, s. n. das Lecken, leccamento; 
leccatura; - it. Leckerey, leccume. 
Geleben / v. a. ber Hoffnung geleben, 
(term. di cancell.) aver ferma spe- 
ranza; — part. gelebet. 
Gelce, s. f. (Sohelè), Gallerte, gelatina. 
Geloͤge, s. n. gen. 8, von Weinſtoͤcken, 
propaggine, origine delle viti. 
Gelegen, adj. e adv. situato, ben si- 
tuato, pi in un sito buono, co- 
modo, bello; - ({idlib) opportu- 
no, comodo, proprio, favorevole; 
— jur gelegenen BVeit, a tempo como- 
do, opportuno; - wenn es Ihnen ges 
legen ift, so le è comodo, se è di suo 
comodo; - agv. gelegen, a buon 
punto, a buona stagione; a propo- 
sito, in acconcio; - cer Fommt gele⸗ 
gen, egli viene a proposito, in buon 
punto; -— eg ift mir nichts daran geles 
gen, non me ne importa niente, non 
_ mi preme; — baran ift viel gelegeny 
importa molto, è di grande ìîmpor- 
tanza; — was fiegt baran? che im- 
orta? che fa? che rileva? 
Gelègenbeit, s. f. plur. en, occasione, 
incortro, opportunità, comodità; 
congiuntura, destro; - fi der Ber 
legenbeit bedienen, servirsi, prevaler- 
‘ si dell’ occasione; - wenn die ante 
Gelegenbeit fommt, se viene il de- 
stro, l’incontro opportuno; — eine 
Gelegenbeit fabren fafien, lasciarsi 
uscir di mano una bella occasione; - 
die — ergreifen, cogliere il 
tempo, l'occasione; - alle Belesen: 
heiten eines Hauſes kennen, conoscer 
tutte le parti, tutto l'interno, tutti 
gli angoli d’una casa; - mit feiner 
tigenen Gelegenbeit fommen, venir 
‘ col proprio equipaggio , col proprio 


Gel 


: legno; — prov. die Gelegenbeit macht 
den Dieb, l’occasion fa l’uomo ladro; 
all’ arca aperta il savio pecca; 
nad Gelegenbeit der Sachen, secondo 
le circostanze; - feiner Gelegenbeit 
pfieaen, fare le cose a suo agio, a 
buon agio; a suo comodo; - Beles 

‘ genbeit u uͤbeln Nachreden ꝛc. gebeny 

ar da dire, dar presa alle calunnie; 

s far dire; mettersi nella bocca della 

gente; - ben der geringften Gelegens 
beit, ad ogni menoma occasione; = 
er ift bey jeder Gelegenheit bereit mir zu 
dienen, egli è pronto in ogni occor- 
renza di prestarmi servigio; - bey 
Selegenbeit, dandosi il caso, l’in- 
contro; - it. con comodo; agio; = 
it. a proposito, sul soggetto. | 

Gelegenbeitsdihter, s. m. gen. $, poeta 

ciclico, che non verseggia fuorchè 
in occasione di qualche festiva oc» 
casione. 

Gelegenheitsmacher / Ss. m. gen. 8, ruf- 

ano. 

Gelègenbeitémaderin, s. f. ruffiana. 

Gelegentlihy adj. (gelegenbeitlich occa- 
sionale; - die gelegentlihe Urſache, 
causa occasionale; - «adv. in occa- 
sione, incidentemente, dandosi il 
caso; presentandosi l’incontro; a 
caso, occasionalmente. 

SBelebrig, adj. docile, pieghevole, di- 
ciplinevole, voglioso d’ imparare; - 
adv. con docilità, 

Getehrigfeit, ⸗. f. docilità, buona dispo 
sizione, facilità d'imparare. 

Seleht ſam/ adj. v. gelebrig. 

GSelebriamfeit, s. f. dottrina, lettera- 
tura, erudizione, sapere, scienzaj= 
angemafte Gelebriamfeit, saccente- 
ria; - ſich der Gelebriamfeit widmen, 
beficifen, dedicarsi allo studio, col- 
tivar le re. 

Selebrt, «dj. dotto, erudito, lettera- 
to , scientifico, scienziato; - it. in- 
telligente, esperto; — gelebrte Nach⸗ 
richten, notizie letterarie; — gelehrter 

efwechſel, corrispondenza lettera- 
ria; — s. m. cin Gelebrter; un lette- 
xato, uomo di lettere; - prov. Ges 
lehrtten ift gui podtigen, a buone in- 
tenditor, poche parole, o salute; - 
der cingebildete, fteife Gelehrte / sac- 
cente, saputino, sacciutello, pe- 
dante; - Die gelehrte Krankheit, ipo- 
condria; - adv. dottamente, erudi- 
tamente, sapientemente. 

Selcife, s. n. gen. $, rotaja, carreg- 
ggiata; - im Geleife bleiben, restar 
mella carreggiata; - fig. etwas ing 
Seleiſe bringen, avviare, incamminar 
bene un affare; — etwas wieder ins 
Seleiſe bringen , rimenar sulla dritta 
via, rimetter sulla byona strada; - 
£013$ dem Seleife kommen, uscir di via; 
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- it. perder il filo del suo discorso 
anche uscir del seminato; - das Ges 
leife der Raͤder, la sala delle ruote. 

Geleit , s. n. gen. té, accompagnamen» 
to, corteggio, guida; — (zur Sicher⸗ 
heit) scorta, guidaggio; - (auf dem 
Meere) convoglio, condotta; - das 
fibere Geleit, 11 salvocondotto, la 
salvaguardia; - cinem das Geleite aes 
ben, accompagnare, condurre alcu- 
no; — it. das Geld, welches Reiſende 
fuͤr dic Sicherheit bezablen , pedaggio. 

Gelciten, v. a. accompagnare, scorta- 
re, condurre; - (auf bem Meere) 

i convojare; - (gu Ehre) far corteg- 
gio. 

Geleiter, s. m. gen. $, v. Geleitàmann; 
-. it. (term. de’ cacciatori) specie di 
reti con maglie quadrate. 

Geleitlich, adj. attenente a’ diritti de’ 
pedaggi. 
Geleittamt, s. n. gen. es, plur. aͤmter, 
uffizio de’ pedaggi. - 
Geleitsbediente, s. m. gen. ny plur. ny 
impiegato, uffiziale nel ufficio de” 

pedaggi. 

Geleitsbrief, s. m. gen. cé, piur. t; 
salvocondotto, 

Geleitseinnahme, 5. f. casa dove si 
esigono i pedaggi. 

Gelcitéeinnebhmer, s. m. gen. $y risco- 
titore del pedaggio. 

Geleitsgeld / ». n. gen. es, plur. er, pe- 
daggio. 

Geleitémann, s. m. ge eg, plur. mins 
ner, guida, scorta, conduttore, ac- 
compagnatore. 

Geleitsroht, s. n. gen. ess — ey il 
diritto del pedaggio, il pedaggio che 
si paga. 

Geleitéreiter,, s. m. gen. 8, stradiere 
a cavallo che ha l'ispezione sulle 


strade. 


Geleitsſchiff, s.m. gen. es, plur. e, nave 

- di conserva, di convoglio. 

Geleitszettel, s. m. gen. 8, bolletta del 
pedaggio. 

Gelenk, adj. flessibile; - (biegfam) ar- 
rendevole, pieghevole, cedevole; - 
Ge, agile, lesto, destro, svelto; - 
gelenf machen, snodare, sciogliete, 
render pieghevole, 

Gelenk, F. Ma gen. es, plur. e / giuntura, 
artieolazione, congiuntura, nodo; 
articolo, conimessura, commetti- 
tura; - am Arme} am nie, piega- 
tura, giuntura; — ſich cin Bein aus 
dem Selenfe fallen, slogarsi un 0ss0; 
- fig. cine Sace, die weder Geſchick 
noch Gelenk hat, cosa sgraziata, goffa; 
- qu den Gelenfen gehoͤrig/ articolare; 

. clenf an ciner Rete anello. . 

Gelenfbcin, s. n. gen. es, piur. e, 0ss0 
sesamoideo, 25 nr 0 
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Gelenkdruͤſe, s. f. plur. n; ghiandola Gelindigfeit, s. f. dolcezza, placidezza; 


articolare, 

Gelenkheit, ss. f. cedevolezza, arren- 
devolezza etc, 

Gelcufiam, adj. v. gelenk, lenkſam. 

Gel uffamfeit, +. f. Îlessibilità, pieghe- 
volezza, cedevolezza; - an Gliedern, 
scioltezza della membra; agilità. 

Gelernig, adj. megl. gelebriay v. 

Geleſe, s. n. gen. 8, (im veraͤchtlichen 
Sinne) verso di legger nojoso, cat- 
tivo. 

Geleucht, s. n. gen. es, i lumi, le can- 
dele, l’illuminazione. 

Geleyer, s. n, continuo sonar di lira; - 
it. nojosa lentezza. 

Self, s. n gen. 8, plur. €, miniera 
di rame giallo; pirite sulfureo con- 
tenente dell’ argento, 

Gelfern, v. belfern, 

Gelichter, s. n. gen. 8, calibro, qua- 
lità; - eines Gel.bter8 fenn, esser 
dello stesso calibro, dello stesso co- 
nio, taccato dello stesso pelo. 

Gelieben, v. n. (fo wie belteben) piacere, 
aggradare; = geliebt e8 Gott, pia- 
cendo a Dio. . 

Geliebt, part. diletto, amato; - pors 
zuͤglich geliebt, prediletto. 

Geliefern, v. n. (Provinc.) megl. gerinnen, 
coagularsi, rappigliarsi, quagliarsi; 
geliefertes Blut, sangue rappreso; - 
part. geliefert, 

Gelicaen, v. n. (provinc.) megl. liegety 
giacere; = it. (antic.) partorire. 

Gelinde, adj. morbido, pastoso, mor- 
bidoso ; - (mei) molle, tenero;- ges 
lindes Leder, cuojo, pelle morbida ;- 
gelinder Regen, pioggetta, spruzza- 
glia; - cine gelinde Strafe, pena, ca- 
stigo mite; — gelinde Arzney, dolce 
purgante, medicamento benigno; = 

+ gelinde Waͤrme, Jahreszeit, calortem- 
perato, dolce stagione; placida tem- 
perie; - ‘gelindes Metall , metallo te- 
nero, trattabile; - gelinder Schweiß, 
sudorlieve, leggiero; — aclindes Feuery 
Fuoco lento; - cin gelindes Neibeny 
soffregamento; - das Wetter mird 
guisa il tempo si mitiga, sì rad- 

olcisce; — gelinder machen, finderny 
milbern, rammorbidire, rattempe- 
rare, raddolcìire; - (von Menſcheu) 
benigno, mite, piacevole, facile 
condiscendente; - allju gelinde Moral, 
morale rilassatà; +’ qgefindere Mittel 
verſuchen, tentar rimedj, espedienti 
più dolci, più miti; — gelinde Saiten 

— aufzichen, fig. cangiar di tuono; ve- 
nir colle buone; - adi. piacevolmen- 


tè, dolcemente; temperatamente, mi. 


temente, leggermente; — geliude reis 
ben,” soffre gare‘ - gelinde verfahren, 
condursi, operare con benignità. 


- (der Lift) dolce temperie; — der 

‘ Strafen, Ienità de’ castighi; — it. 
von Perfonen, affabilità, soavità, dol- 
cezza, facilità, agevolezza. 

Gelingen, v. n. riuscire, sortir buon 
effetto; venir a capo; — eg wird mir 
aclingen, mi verrà fatto, ci riuscirò; 
- part. gelungen, 

Geliipel, s.n. gen. 8, (cin Febler in der 
rpg il frastagliare; — it. per Ges 

iſter, bisbiglio, v.; - it. von Waffer 


und Luft, susurro, mormorio dell 
acque, dell’ aria, che soffia gentil- 
mente. 


Gellen, v. n. gillen, risuonare ;- einem 

die Ofren gellen, rintronare ad uno 
li orecchi. 

Gelifrant, s. n. Schuppenwurzel, den- 
taria bulbifera. 

Geloben, v a. prometter con voto, far 
voto; - Treue geloben, prometter 
fedeltà; anche per (oben. 

Gelobt, part. lèdato;- das gelobte Land, 
la terra promessa; — ein aclobte$ 
Land, paese di somma fertilità. 

Geloͤbniß, 2 s.f. più usit. Geluͤbde, voto, 

Gelobung, $ promesso, promissione. 

Gelt! interj. non è vero? ah! 

Gilt, adj. (term. rurale) non pregno; 
(dicesi degli anîmali) infecondo, 
sterile: biefe Stute gebt gelt, que- 
sta cavalla-non è pregna, non figlia. 

Gelobungsgemaͤhlde, s. n. tavoletta vo- 

tiva. . 

Gelock, ss. n. gen, eg, allettamento; 
continuo adescare. 

Gite, s. f. mastello; — it. l’innaffia- 
tojo. u 

Gelten, v. n. irreg. (ib gelte, du giltit, 

| er gilt; ich gait, ich gaͤlte; gilt) va- 
lere, esser valido, aver corso; - it. 
fam. possedere molta autorità, molto 

otere; grande stima; - Bier gilt das 
eden nibt, qui il dir non giova; 
non val far parole; — bicfe Muͤnze 
gilt Bier nichts, questa moneta qui 
non ha cotso;- was gilt diefer Wein ? 
quanto costa questo vino? — was 
gifts, er fommt? volete seommettere, 
ch* ei viene? — was gilt die Mette? 
© quanto va? scommettiamo ?- die meis 
ften Stimmen gelten, la pluralità de’ 
voti decidono; - es gilt, (im Spiele) 
vada; - (geften fajfen) einen Sag.2cy 
lasciar passare, non contraddire; - 
cine Rednung, approvare un conto, 
una partita ; — einer, der nicht viel gilt, 
uomo che conta poca; che ha poca 
autorità; - er gift alles ben ibm, egli 
può tutto presso di lui; - es gilt alle 
nichts, non giova nulla; - es gilt mir 
altes gleich, m'è tutto lo stesso, m'è 
tutt’ uno; — ivaé von einem gilt, gilt 
auch von andermy lo stesso avvien dell' 
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‘timo, che dell' altro, s' intenda lo stes- 
so sì dell’ uno, che dell’ altro; - i 
laffe es euch nicht gelteny ron ve la pos- 


so far buana, non ve la posso lasciar’ 


passare; - jegtgilts fleißig ſeyn, or gio- 
va, or vogliam piucchemani esser di- 
ligenti;- das giltuns, or tocca anoi; 
- it. ciò è diritto a noi; va a cader 
sopra di noi; - pars. gegolten. 

GSiltend, pars. che vale; — feine Rechte gels 
tend macden, far valere i suoi diritti. 

Geltling, s. m. gen. es, plur. e; ani- 
male che non figlia, sterile. 

Seltung, s. f. plur. en; (usitato solo 
nella musica) valor delle note, 

Geluͤbde, s. n. gen. $; voto; promessa 
solenne; - das Gelibde der Armutby 
il voto di povertà; - it. quelle tavo- 
lette votive, che s'appendono presso 
a qualche santuario. 

2 s. m. gen. tp plur. e (finns 

Grelif,$ libe Begierde) concupiscenza 
carnale; - der Geluft einer ſchwan⸗ 
gern Frau, voglia strana d'una donna 

avida. 

Geliften, v. n. e impers. desiderare con 
bramosia, bramare cupidamente, 
con grande appetito; invogliarsi; 
esser tentato ; aver voglia intensa; + 
laſſen Sie ſich nicht geluͤſten, bdiefes gu 
gu tbun, bandite, scacciate la vo- 
glia di far ciò; non vi lasciate per 
avventura tentare di farlo; - es ges 
luͤſtet fie oft nah fonderbaren Dingeny 
ella ha spesso delle strane voglie; - 

art. geliftet. 
lzen, v. a. die Schweine, castrare i 
porci. 

Semady +. n.. gen. es, plur. Gemaͤcher; 
ficines Fimmer, camerino, gabinet- 
to, stanzino; - das heimliche Gemach 
il IÎnogo comune, il cesso, il como- 
do; - (von machen) elendes Gemach, 
(Matwerf), lavorio, lavoro meschi- 
no etc. 

Semach, edv. e interj. piano, adagio; 


— nur gemad! adagio, piano! non. 


tanta fretta! 

Gemache, s*. n. gen. 8, Machwerk, la- 
vorio meschino, caramogio. 

Gewaͤchlich, «dj. comodo; it. agiato, 
buono; - ein gemaͤchliches Haus, casa 
agiata; - cin gemachlicher Weg, stra- 
da comoda; - er ift ſehr gemaͤchlich, 
egli è molto comodo, ama molto 
gli agi; it. è indolente, pigro; - 
adv. agiatamente, a bell’ agio; co- 
modamente, senza stento e disagio; 
— gemaͤchlich leben, vivere agiata- 

. mente, negli agi, ne’ comodi. 

GSe maͤchlichkeit⸗/ s. J. agiatezza, comodi- 
‘tà, agio. 

Gemidt, s., n, gen. es, plur. È la for- 
ma, il modo d'un opera, d’un la- 


voro; lavorio; - ein elendes / ſchlechtes 


arto 
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Gemaͤcht, lavoro — tconcios = 
fiz. e fam. cin kleines, elendeé Ges 
màcdt, lavoro informe, scarabocchio, 
caramogio; - it. die Stpamtheile, le 
arti vergognose:, l’anguinaja; = 
Bruch im Gemaͤchte, ernia inguinale, 
Gemabl, s. m. gen. es, plur. t, mari- 
to, sposo, consorte. 
Gemdbide, s. n. gen. s, Gemaͤlde, pit. 
tura, quadro; v. Gemaͤlde. 
Gemablin, s. f. sposa, consorte, i 
Gemabnen, v. n. (provinc.) duͤnken, 
ſcheinen, sembrare, parere; — es ges 
mabnt mid, mi pare, mi sembra; =' 
ît. per far ricordare, sovvenire, v. 
erinnern; — part. gemabnet. | 
Gemdlde, s. n. gen. è, pittura, opera. 
di pittura, quadro; - it. fig. Soil: 
deruna, descrizione, ritratto. i 
Gemangforn, +. n. gen. es, Mangkorn, 
grano mescolo. . 
Gemarfung, s. f. l'estensione delle tes | 
nute appartenenti ad un villaggio, 
ad una città. 
Gemif, s. n. gen. es, Maß, misura. 
Gemif, adj. angemeffen; conforme, 
corrispondente, conveniente, pro- 
porzionato; - it. prep. conforme, 
secondo; - feinem Stande gemaͤß les 
ben, viver conforme al suo stato. 
Gemaͤßheit, 5. f. conformità, congruert 
za, corrispondenza; - in Gemaͤßheit 
deffen; in conformità di che, 
Gemduer, s. n. gen: 8, Mauerwerk, 
mura, ——— - die Eulen niſten 
im alten Gemaͤuer, i gufi fanng i lor 
nudi sovra muraglie antiche. 
Gemein, adj. comune; onde ciascuno. 
ha parte; pubblico, generale, uni» 
versale; - it. familiare, volgare, 
comune , ordinario, basso; - bas ges 
meine Weſen, il ben comune, la re- 
pubblica; - das gemeine Befte, il ben 
pubblico; - cin Gemeiner (Soldat), 
soldato comune, soldato semplice ; - 
das gemeine Volf, la plebe, il basso 
popolo, il volgo, il popolo minuto;- 
cin gemeiner Mann, uomo volgare; =. 
etwas gemein machen, accomunare; 
farlo comune; - (in Menge vorbandeny 
nicht rar) frequente, 'ordinario: ets 
was Gemeineg, cosa ordinaria; — ein 
Menſch von gemeiner Groͤße, uomo di 
statura ordinaria;- ber gemeime Mens 
fbenverftand, il senso comune; — ges 
meines Spribivort, proverbio comu- 
ne, trito; — die gemeine Spredarty 
parlar, linguaggio volgare; — (qes 
mein und ſchlecht) comunale, trito, 
triviale, dozzinale; - gemeine Gedans 
fen 1c., pensieri triti, volgari, tri- 
viali etc.; gemeines Wort, voce 
bassa; - (ber Gemeiride achirig) co- 
mune; appartenente al comune, o 
a comunità; - gemeine Triften, pa- 
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scoli comuni; - Manny Ber gemein 
tbut, uomo popolare, affabile; - 
adv. comunemente, volgarmente, 
ordinariamente, comunalmente, 
bassamente , trivialmente, incol- 
tamente; - inégemein, generalmen- 
te;.- gemein gut reden, comunemen- 
te parlando; gemein reden, parlare 
il dialetto del volgo. 

Gemeinader , 5. m. gen. è, plur. ider, 
campo comunale. 

Gemeinde,t 5. f. comunità, il comu- 

Gemeine, $. ne; - in ciner Stadt, la 
cittadinanza. 

Gemeindeglied,  ». n. gen. es, plur. try 
membro d’una comunità. 

Gemeindegut, s. n. gen. es, piur. giitery 
ben comunale, del comune, del pub- 
blico. 

Gemeinder,2 +. m. l’associato; it. il 
emeiner, $ membro d’una comunità. 

Gemeingeift, s. m. gen. eg, lo spirito 
pubblico, sentimenti patriotici. 

Gemeinguͤltig, ad;. emelugiiltiger Sab, 
massima generalmente ricevuta, ri- 
conosciuta, 

Gemeingut, +. n. v. Gemeindegut; — it. 
il ben pubblico. — 

Gemeinhaͤus, +. n. gen. es, plur. biufery 
casa del comune, 

Gemeinbeit, s.f. Gemeinde, il pubblico, 
il comune 

Gemeinberribaft, s.f. dominio comune. 

Gemeinbirt, +. m. gen. en) plur. eny 
pastore del comune, ‘ 

Semeiniglidh , adv. comunemente, or- 
dinariamente, per l’ordinario, per 
lo più, in generale, © 

‘ Semeinmigig, adj. d'un utilità pubbli- 
ca e generale; - adv. in modo utile 
al pubblico, 

Gemeinoh8, s. m. gen. en, plur. en, 
toro del comune, 

Gemeinort, s. m. Gemeinplat, in der 
Rhetorik, luogo comune. 

Gemeinplag , 5. m. gen. es, plur. plaͤtze, 
piazza comune, pubblica; -— it. per 
GBemeinort, v. 

Semeinſam, adj. v. gemeinſchaftlich. 

Gemeinſchaft, s.. f. comunanza, comu» 
nione, comunella; - Gemeinſchaft 
der Guͤter, comunione de' beni; - 
Gemeinſchaft der Heiligen, la comu- 
nione de’ santi; — mit jemanden in 
Gemeinfbaft feben, aver familiarità, 
commercio con alcuno;- (vertrauter 
Umgana) familiarità, intrinsechezza, 
domestichezza, 

Gemeinſchaftlich, «dj. comune; — ge⸗ 
meinfhaftliber Nuken, l'interesse co- 
mune; - gemeinſchaftliche Guͤter, beni 
comuni; -— ein gemeinſchaftliches Bims 
mer, stanza comune ;!|- adv. gemeins 
ſchaftlich wohnen, coabitare; -— ge; 
meinſchaftlich fpeifen, aver,stavola co- 
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mune, mangiare in combutta = ge 
meinfchaftlich leben , vivere in comu- 
ne; far vita comune. — 
Gemeinſchießen, s. n. il tirare a segno, 
usitato fra gli abitanti d'un luogo. 
Gemeinsmann, v. Gemeindeglied. 
Gemeint, part. e adj. intenzionato; - 
fo ift es nicht gemeint, non è questa 
la mia, o la nostra intenzione; non 
bisogna prender la cosa per questo 
verso; non va intesa così. — l 
Gemeintrift, s. fa piur. en, i pascoli 
del comune. J i 
Gemblfe, s. n. gen. 8, il mugnere, il 
trarre, lo spremere il latte. 


Geminge , s. n. gen. è, mescuglio, 
Gemengîel,$ mescolanza, guazzabu- 
glio. 


Gemirf, +. n. gen. es, plur. €; Faͤhrte , 
Spur, segno, contrassegno; = it. 


|. segno sculto per memoria in qualche 


sasso dai giurati d'una comunità. 
Gemeſſe, +. n. gen. 8, Maf, il misu» 
rare, misura; — die Gebiibr fur des 
Gemeffe, mercede del misuratore. 
Gemifieh, part. misurato; - gemefiene 
Befeble, comandi, ordini espressi, 
precisi, formali. . 
Gemehel, s. n. gen. 8, macello, strage, 
scempio, uccisione. Sia 
Gemifd, s. n. gen. e$, plur.% miscuglio, 
mescolanza, mistura, mischianta. 
Gimme, s. f. gemma, pietra preziosa 
tagliata, o sculta. 
Gemorde, s. n. gen. 8, v. Gemetzel. 
Gimsbod, s. m. gen. ess plur. bbGt: 
camoscio. : 
Gèmfe, s. f. plur. nm, camoscio; capre 
salvatica; rupicapra. 

Gemſenfell, s. n. gen. es, piur. e/ pelle 
di camoscio. i 
Gemſenfuß, 5. m. gen. es, plur. fuͤßt / 
(:. di chirurg.) pellicano. A 
Simfenfugel, s. f. plur. n, egagrop.: 

(pallottola, che talvolta si trov 

nello stomaco del camoscio). 
Gemsfell, s. n. v. Gemfenfell 
Gemslèder, s. n. gen. $, cuojo di ca- 


moscio, i 
Gemswurzel, ci plur. ny doronico. 
Gemsziege, s. S. plur. ny camosci, 

camozza. i 
Gemuͤll, s. n. gen. es, calcinaco 
GBemilm,$ rottami. 


Geminzt, adj, e part, coniato, mon 
tato, improntato; — fig. e$ ift N" 
auf gemuͤnzt, ciò è quello che sì vv” 
le; che si ha in mira. i 

Gemurmel, s. n. gen. $, mormoni 
susurro;, bisbiglio, bucinamento. 

Gemurre, s. n. gen. é, mormorio, Po” 

. bottamento, 

Gemuͤſe, s. n. gen. 8, civaja, leg” 
verdura. 


Gem 
Gemifiget, par:. (von mifigen), ne- 


cessitato, astretto, costretto, ob- 
‘bligato. | 

Gemuth, +. n. gen, es, plur. ery ani- 
mo, mente, cuere, spirito; - it, in- 
dole: zu Gemuͤthe zieben, nehmen, af- 

arsi, aver a cuore; porsi in 
cuore; - ju Gemuͤthe fuͤhren, ramme- 
morare, far sovvenire; - ein gute 
Gemuͤth,/ buon carattere, buona tem- 
ra, buona indole, buone viscere;- 
ein bobes Gemuͤth, cuor magnanimo, 
© animo grande; - nieder traͤchtiges Ges 
mitb, animo vile, abbietto; - ein 
bosbaftes Semith, animo maligno; - 
fein Gemuͤth auf etwas ribten, rivol- 
ger l'animo, il pensiero ad alcuna 
cosa; - ben rubigem Gemuͤthe, ad 
animo riposato; - die Gemuͤther reis 
zen, irritare, agitar gli animi. 

Semitblio s adj. inclinato, disposto;= 
es ift mir heute nicht gemuͤthlich zu 

. Tefen, non sono oggi disposto a leg» 

ere; - it. rubig, bebaglih: da geben 
fie ganz gemuͤthlich mit cinander fpagies 
ren, eccoli che passeggiano insieme 
tutto contenti (agiatamente). 

GSemitblibfeit, ». f. (più usit.) Gencigts 
beit, voglia, propensione, genio; 
bebagliches Gchibl des Gemiithé, grata 
disposizione dell’ animo, 

GSemutbsart, s. f. plur. en, indole, ca- 
rattere, genio, disposizione nell’ 
animo, 

Gewuͤthsbeſchaffenheit, s. f. disposizio- 
ne d'animo. 

—— —— s. f. plur. en, pas- 
sione, etto, moti dell’ animo, 
commozione d’ animo ;- eine heftige, 
— agitazione, violento af- 

etto. 


Gemnithéfafiung, s. f. v. Gemitbsverfafe 
ung. 
—— s. f. plur. en / do- 


ni dell’ animo. 

Sematbsfraft, s. f. forza d'animo. 

Semithéfrant, adj. che ha l’animo op- 

presso, malinconico, appassionato. 

Gemitbétranfbeit, s. f. plur. ca, ma- 
lattia, passion d'animo, di spirito, 
malinconia. 

Sewmuͤthsneigung, s. f. plur. eny incli- 
mazione, disposizione, propensione; 
tendenza dell» animo. - 


Semuͤthsregung, s. f. v. Gemuͤthsbewe⸗ 


gung. 
GSemuithsrube, s. f. la pace, la quiete 
dell’ animo; tranquillità di spirito. 
GBemithsverinderung, s. f. alterazione 


d’ animo, i 
Gemitbsverfafiung, s. f. più usit. Ges 
muͤthsfaſſung, disposizione d’animo;- 


situazione, tenore deil’ animo; - aus 
der Gemuͤthsfaſſung fommen, scorncer- 
tarsi, perder la tramontana. | 
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Gemuͤthsunruhe, +. f. inquietudine, 
agìtazione, turbamento, travaglio, 
affanno. . 

Gemuͤthszuſtand, s. m. gen. es, plur. 
stato dell’ animo, disposizione del- 
lo spirito. 

Gen, prep. che regge l'accus. invece di 
gegeny verso; — die Augen gen Simmel 
erbeben , innalzar gli occhi al cielo, 

Genage, s. n. gen. gé, rodimento con» 
tinuo, È i 

Genie, s. n. (poco usit.) il cucire, il 
modo di cucire; - (die Naht) cuci» 

; tura. 

Genannt, part. e adj. (von nennen)y 
mominato, detto. 

Genaſche, s. =». Naſcherey / ghiottornia; 
golosità, leccornia. o 
Genau, adj. Cpunftlich, forgfiltig) esat- |. 
to, puntuale, accurato; - genaue 
Mafregeln nebmeny prender giuste 
misure; — genaue Rechnung, genaue 
Erzaͤhlung, racconto fedele, harra- 
zione esatta; — er weiß alle genaue 
Umitinde, conosce ogni più minuta 
articolarità; - etwas im genaueften 
erftande nebmen, prender la cosa a 
rigore, nel più stretto fignificato del 
termine; — eine genaue Unterſuchung/ 
ricerca scrupolosa, esame rigoroso; 
= mit genauer Nothy a stento; — ges 
nauer Freund, amico stretto, intrin- 
seco, intimo; — genaue Verbindungy 
Freundfchaft, stretta amistà, amici. 
zia intima, unione strettissima; —- 
(fer fparfam): er ift genau, egli è te- 
nace, è uno che tiene la borsa stret- 
ta; che ha il granchio nella scar- 
sella, ‘che la guarda nel sottile 3° 
die genaueften Preife, i prezzi, i più 
ristretti; - adv. genauy puͤnktlich, ſorg⸗ 
filtig, esattamente, accuratamentè, 
puntualmente, scrupulosamente, ap» 
puntino: feine Pflichten genau erfils 
len, adempire esattamente a’ suoi 
doveri; - Neg Flei liegt mir gu genau 
an, quest’ abito mi stringe, mì ser- 
ra troppo; - die Sachen genau wiffeny 
saper le cose minutamente, per filo 
e per segno; — id) weiß eg nicht fo ges 
, nau, mon la so poi così per l'appun- 
to, per minuto; -— genau zu reden, 
per parlar giusto, a dovere; par- 

do a rigore; - man muß es nicht 
fo genau — non bisogna poi 
esser così difficile, così sofistico; 
prender le case con tanto rigore; - 
genau verbunden, strettamente uni- 
to; — febr genau handeln, stiracchia- 
re il prezzo; -— eg genauer geben (ich 
mdifiger finden laſſen), raumiliarsi, 

. yenir colle buone; - genau cintreffeny 
arrivare a puntino; — genau lcben, 
vivere strettamente, sottilmente, ma- 
gramente, scarsamente, stare a stec- 
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chetto; = ſich genau bebelfen miîffen, 
vivere a stento, stentatamente. 

Genauiakeit, s. f. esattezza, precisio- 
ne, accuratezza, puntualità ; - (große 
Spar ſamkeit) stretta economia, par- 
sunonia, 

Gencalogie, -s. f. genealogia, geneo- 
logia, 

Gencaloaifh , adj. genealogico. 

Gencalogift, s. m. gen. eny plur. emy 
gencalogista. ‘| ‘ 

Genehbm, adv (alquanto antiquata) 
angenehm; — genebm balten , gradire; 
aver a grado, approvare;- etwas nicht 
genebm balten, disapprovare alcuna 
cosa; v. genchmigen. 

Senehmhaltung, s. f. Genehmiaung / ap- 

rovazione, assenso; - mit Genehms 
baltuna, con approvazione ; - die Ges 
mebmbaltuna der agftlimen Geichte, l'os- 
servanza de’ divini precetti; - ag- 
gravimento, consenso, consenti- 
mento. ; 

Genebmiaen, v. a. approvare, gradire, 
aggradire, acconsentire; — purt. ges 
nebmiacet. 


w Genchmigung, s. f. gradimento, ap- 


provaziune etc. 

Senciaen, v.n. (poco usi.) cimento aver 
della propensione per alcuno. 

Geneigt / te (gewogen, juaethan) affe- 
zionato, benevolo, portato, incli- 
nato;- cinem geneigt fenn, voler bene, 
portar affetto a qualcheduno; - ju 
etwag geneigt, inclinato, portato, 
dedito, proclive, propenso a q: c.; - 
gu Àranfheiten, essere sotto posto a 
malattie ;,- it. adv. affezionatamen- 
te; con affezione, cortesemente. 

Gencigtheit, s. }. inclinazione, propen- 
sione, affezione, benevolenza, at- 
taccamento. 

General, 5 m. gen. $) der Armee, ge- 
nerale d'armata; - (eines Ordeng) 
generale d'un ordine religioso. 

General, adj. (nella composizione d'al- 
tre voci) generale, principale. 

Geueraladjutant, s. m. gen. en, plur. em 
ajutante maggiore, ajutante di cam- 


po. 

Generafadmiral, s. m. gen. 8) plur. ads 
miràle, ‘ammiraglio generale, 6u- 
prémo. % 

Gencralat, s. n. gen. $, plur. ei gene- 
ralato, dignità e carica di generale. 

Generalbaf , s. m. gen. ſſes/ basso con- 
tinuo. 

Generalcapitel, s. n. gen. $, capitolo 
generale. 

Generalcommiffdr, s. m. gen. $, plur. ey 
commissario generale. | 
Generaldirdetor s. m. gen. 6, plur. eny 

direttor generale. Ì 

Generaleinnehmer , s. m. gen. é, rice- 

vitor generale. 
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Generalfefbmarfball, s. mì. gen, es, plur. 
marſchaͤlle, generalissimo. 

Generalfeldwachtmeiſter / s. m. gen. $, 
general maggiore, maresciallo di 
campo. 

Generalfeldzeugmeiſter, s. m. gen. $ 8° 
nerale dell artiglieria, 

Generalfiffal, s. m. gen. $, fiscal gene» 
rale, 

Generalgealtiger, 5. m. gen. $, il gran 
prevosto dell’ armata. 
Generalin, s. f. plur. nen, 
del generale d'armata. 

Generaliffimug , s. m. generalissimo. 
Generalitàt , s. f. generalità; i gene 


rali dell’ armata. 
plur. ny carta ge· 


la moglie 


Generalkarte, s. f. 
nerale. 


Generalfriegscommifiàr, s. m gen. $) 
plur. e, commissario generale di 
guerra. 


Generalfandtag, s. m. gen. es, plur. 4 
dieta geniale. 
Generallieutéhant, s. 
gotenente generale. 
Generallifte, s. f. lista generale. |. 
Gencralmajory s. m. gen. $, il maggio! 
| generale; generai maggiore. 
Generafmarfd, s. m. gen. es, plur. miri 
ſche, la chiamata generale; - « 
Generalmarſch ſchlagen, sonare a rac 
colta; batter la generale. 
Generalmuſterung ,_s. f. plur. emy 
sta generale delle truppe. 
Generalpidters s. m. gen. $, appa 
tore generale. sii 
Generalpardbon, s. m. gen. $, amnistia 
generale, perdono generale. 
Generalquartiermeifter, / *. m · 
quartiermaestro generale. 
Generalſchatzmeiſter s. m. zen · 6/ 
riere generale. 
Gencralitaaten , s. plur. 
Generalſtab, s. m. gen. es / 
Genceralfturm, s. m. gen. es, plum 
me, assalto, attacco generale. 
Gencralfuperintendent, s. m.  &em en / 
plur. eny l’ispettor generale delle 
chiese protestanti. 

Generalvorſteher s. m. gen. s / sopral* 
tendente generale. . 
Generalwagenmeifter, s. m. gen. $1 19° 

tendente generale de carmagg. 
Genlien, v. n. guarire, risanare; u 
di malattia, ricuperare la sanità; 
riaversi; — part. genefen. ; 
Gentfung , s. f. convalescenza, guari= 
gione, ni 
Genferfce, s. m. gen. è, lago di Ginevr® 
Gcenid, s. n. gen. eg, nuca, coppa; © 
das Genid breden, dinoccolare, 10M" 
per la nuea. sd 
Genicken, vi a. (*. de cacciat.) das Gen 
brechen, romperla nuca, dinoccolare. 


ma gen. 6 lno- 


rivi- 


Ita- 


gen. È 


teso- 
stati generali. 


stato maggior: 
ſtuͤr⸗ 


uscir 


Gen 
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Genickfang, s. m. gen.'e, (t. de cac⸗ Genſter ss. m. v. Geniſter. 


ciat.) coltellata nella nuca. 

Genidfinger , s. m. gen. 8, specie di 
coltello, da caccia che si suol ficcare 
nella nuca delle fiere, 

Genie, s. n. gen. s, (dal franc.) in- 
gegno, talento; - it. genio: ein Menſch 
von Genie, uomo di genio, di talen- 
t0; - cin grofes Genie, talento supe- 
riore, di gran capacità; - bag Genie 
(Eigenthuͤmlichkeit) einer Sprade, il 
Carattere, la proprietà d’una lingua; 
- cin erbabenes Genie, ingegno su- 
blime; - das Genie erſchafft, das Tas 
lent fent nur ins Werk, l’ingegno 
crea, il talento esequisce. 

Genieß, «. n. gen. es, (1. de cacciat.) 
la parte della cacciagione, che sì dà 
ai bracchi. 

Genießbar, adj. godibile, mangiabile, 
bevibile. 

Geniefibrand, s. m. gen. es, Niefbraudy 
usufrutto, 

Genießen, v. a. godere, gioire, fruire, 
possedere, aver le rendite, l’usu- 
frutto; - Nube genießen, goder pace, 
riposo; - die Fruͤchte ſeines Fleißes 
— goder i frutti della sua in- 

ustria;' — viele Vortheile geniefien, 
oder molti vantaggi; — jemandes 
Fren udſchaft aeniefien, possedere l'ami- 
cizia d’alcuno; — einen Freund genie⸗ 
&. fem pigliar diletto nella società d'un 
caro amico; - (ceffen) mangiare al- 
quanto, gustare, assaggiare: id has 
be heute noch nichts genoffen, son oggi 
> ancora digiuno; - geniefien-Gie cin 
wenig davon, me assaggi un tantino; 
- den Befig genießen, euser in pos- 
sesso; possedere; - bas Deil. Abends 
mabl, ricevere la sagra comunione; 

- pare. genoffen, . 

Gentefend, part. godente, possedente. 

Gcenicfung , 5. f. godimento, fruizione. 

Genietet , part. ribadito. 

Genift, s. n. gen. eg, plur. ey vom Stroby 
Holz, minuzzame di paglia, di ra- 
moscelli. 

Geniſter, s. m. gen. $, ginestra, gi- 
nestro. 

Genitio, s. m, il genitivo, il se- 

—ã condo caso nella deolina- 
zione de’ nomi. 

Geniné, +. m. genio; it. il dio tute- 
lare d’una persona, d'un luogo. 

Genof, s. m. gen. ſſen/ plur. fien, com- 

agno, s0c10, consorte, collega; - 

mtsgenoß, compagno nella .stessa 
carica ;- Bundesgenoß, confederato, 
alleato; - it. complice, giurato; - 
Glanbensgenof , fedele, che professa 
la stessa fede; - Beitgenof, contem- 
poraneo, coetaneo. 

Genoſſenſchaft, s. f. compagnia‘, so- 
cietà, consorzio. 


Genug, adv. abbastanza, assai, baste- 
volmente, bastantemente, a suffi- 
cienza, sufficientemente, quanto ba- 
sta; ·er iſt nicht vorſichtig genug, man» 
ca di prudenza; non è cauto abba- 
stanza; - genug fevn, bastare: er ift 
Mann enne dazu, egli è capace di 
ciò, egli è uomo da ciò, da tanto; + 
fev dir genug, daf du dief bajt, ti ba- 
sti, di aver questo; - genugy, ic weiß 
es, in somma,. io lo so; — genugy 
wenn id Ihnen fage, basti il dirle; = 
er bat genug, (d'uno che rimase mal 
concio) ha îl suo conto; ha il fatto 
suo; - genug thun, soddisfare. 

Genige, s. f. 2 sufficienza, bastevo= 

Genuͤgen, s. n.$ lezza, quanto basta; 
- adv, zur Genuͤge, quanto basta, a 
sufficienza, abbastanza; — gue Bemis 
ge haben, aver abbastanza; - Genuͤge 
thun, leiſten, soddisfare, appagare; — 
ſeiner Pflicht Gemigt thun, adempire 
al suo dovere, all’ obbligo; - feiner 
Luft Genuͤge thun, appagate, cavarsi 
la voglia; - bdiefer Ausdrud mill mir 
nicht Geuuͤge thun, quest’ espressio- 
ne non mi soddisfa, 

Genuͤgen, v. n. impers. ‘bastare, soddil 
sfare; — ſich gemigen laſſen, v. ». ap- 
pagarsi, contentarsi; - prov. der ift 
reich genugy der fit genuͤgen lift, la 
contentezza val più delle ricchezze; 
- part. gentiget. 

Senuͤglich, adj. v. genugiam e gemigfam. 

Genuͤglichkeit, v. Genugiamfeit, Gentigs 
ſamkeit. 

Genugſam, adj. sufficiente, bastevole; 
it, adv. abbastanza, a sufficienza. 
Gemigfam, adj. (mifig) frugale, fa- 

cile a contentare. 

Genugfamfeit, s. fi v. Genuͤge. 

Genugfamfeit, s. f. la contentezza, la 

soddisfazione col suo stato; - it. la 
frugalità, la moderazione, la tem- 
peranza. 

Genugthuend/ adj. e adv. soddisfacente; 
soddisfatorio, espiatorio. 

Genugthuung, s. f. la soddisfazione; - 
Ebrifii, espiazione. 

Genuf, s. m. gen. ſſes, godimento, usu= 
frutto , possesso, fruizione. 

Geocaraph, s.m. gen. en, plur. en, geo- 
grafo. 

All er. 5. f. geografia. 

Geographiſch, adj. geografico. 

Geometer, 
geometro, 

Geometrie, s. f. geometria. 

Geometrifch, adj. geometrico, geome- 
tro; - adv. geometricamente. 

Gepid, e. n. gen. eg, plur. e bagaglie, 
bagaglio, carriaggio. 

Gepfeif, s.n. gen. es, fischiata, fischia- 
mento, fischio, 


S. ID. gen, s,/ geometra, 
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Bepicht, part. impeciato; — fig. der eis 
men gepichten M hat, che ha un 
ventre di struzzolo, che ha stomaco 
fortissimo. 

Sepipe, +. n. gen. $, schiamazzo, il 
gridare de’ pulcini. . 

Geplapper, s. n. gen. è, chiacchiera- 
ta, cicalio, cicalata; filastroccole, 
ciarle. . 

Geplirre, +. n. gen. 6 schiamazzo, 
stiamazzo, clamore. 

Geplafe, s. n. gen. $, schioppettìo. 

GSeplauder, s. n. gen. $, ciarleria; v. 
Plauderen. ; 

Gepolter , s. n. gen. 8, romore sttepi- 
to, chiasso, che sì fa in ispecie co’ 
mobili, e co’ piedi; - calpestio, 
fracasso. 

Gepraͤge, s. n. gen. 8) impronta, im- 
pronto; - (auf Miingen) conio. 

GBeprable, +. n. gen. $; v. Prabfereny 
milanteria. 

Gepringe, s. n. gen. è, pompa, treno, 
apparato; - mit Gepraànge, con gran 
comitiva, con pompa, con treno, 
con grande apparato. 

Gepraficl, s. n. gen. 8, francasso, fra- 
gore, romore, strepito. 

Seguade, s. n: il gracidare, gracida- 
mento delle ranocchie. 

Gerade, adj. dritto, (parlando di nu- 
meri) pari; - eine gerade Linie, li- 
nea retta; - (nella genealogia) di- 
retta linea; - ber gerade Wegy via 
retta, diritta; - der gerade Darmy 
intestino retto, - gerades Meges, a 
dirittura; - gerades Fuffes, ( Jam) a 
dirittura, all’ istante; — ein gerader 
Mann, uomo giusto, dritto, leale; - 
gerade Rednung, conto intero ge⸗ 
rade und ungerade ſpielen, giuocar 
pari o caffo; — adv. diritto, a dirit- 
tura, dirittamente, drittamente, di- 
rettamente; gerade gebens gerade 
ſchreiben, andare, scriver drittoj — 
gerade fteen, starsene ritto , tenersi 
ritto; — den Kopf gerade halten, tener 
la testa alzata; - gerade nad der 
Schnur, a linea; — te. gerade;u, ges 
rades Weges gehen, andar a dirittura ; 
= it. fig. andar diritto al suo inten- 
to; anche operar lealmente, con di- 
rittura; - ſich an einen gerade wendeny 
iridirizzarsi a dirittura a uno; - eg 
gerade beraugfagen, dire in chiari ter- 
mini, apertamente; - gerade zuwider, 

 dirittamente, diametralmente con- 
trario, opposto; —' eben, jufty per 
V appunto, appunto, giusto, preci- 
samente: es find nun gerade zwey Jah⸗ 
re, fan or per l’appunto due anni; - 
prov. fiinfe gerade ſeyn laſſen, lasciar 


andar tre pani per coppia; - er thut - 
gerade , als wenn cr es nicht wifite, fa . 


appunto come sé non lo sapesse. 


Gerade) s. f. (1. di giure) sopraddote; 
giunta di dote; corredo, paraferna; 
zur Gerade gehoͤrig, sopraddotale. 

Geradfuͤßig / adj. che ha piedi ritti, di- 
ritti. 

Geradbeit, s. f. dirittura, drittezza, 
rettitudine. 

Gerablauf, s. m. gen. es, movimento 
diretto; - eines Schiffes, corso di- 
ritto, l’ortodromia di un vascello. 

Gerabdlinig, «dj. rettilineo. 

Gerabdribtung, s. f. plur. en, dirizza- 
mento, 

Geraſpel, s. n. gen. 6, raschiatura, 
rastiatura. - i 

Gerafiel, s. n. gen. $, strepito, sonoro, 
fragore. 

Geraͤth, s. n. gen. es, plur. e, 2 mobili, 

Geraͤthſchaft, s. f. piur. em, masse- 
rizie, utensili, arredi, suppellettili ; 
- fleines Gerdthe im Hauſe, als Merfs 
geuge 20, , utensili; in der Kuͤche, sto- 
viglie, attrezzi. 

Gerathefammer, s. f. plur. ny riposti» 

lio; stanzino da riporvi masserizie 
i poco uso. 

Geratben, v. a. (irreg. von rathen, riu- 
scire, tornar a bene; prosperare, 
aver buon successo; corrisponder 
alle aspettazioni; — wohl geratbeny 
riuscir bene; - iibel geratben , riuscir 
male, a mal termine; capitar male: 

ein tibel geratbener Sobn, un figlio 
mal nato, di cattiva riuscita; — wohl 
grate Kinder, figli ben nati, di 
uona indole; — beffer geratben , al$ 
man dachte, rinscire meglio a pan, 
che a farina; ,- von griibten, prove- 
nir bene, crescere abbondantemen- 
te; — fener ift die Erndte nibt gera⸗ 
then, la raccolta fu quest’ anno mol- 
to scarsa; s'ebbe una cattiva raccol. 
ta; - (von ungefàbr wobin fommen) 
| capitare, giungere a caso in qualche 
luogo; - tng Nes geratben , incappar 
nellé rete; ne' lacciuoli; dar nella 
ragna; + in bbfe Haͤnde geratben, ca- 
pitare in cattive mani; - in Shader 
geratben , far delle perdite, scapita- 
re; lasciarvi del suo; - auf den Ges 
banfen geratben, venir im testa, in 
pensiero ;- ins Stoden gerathen, are- 
narsi, incagliarsi gli affari; - in Mrs 
muth, cadere, ridursi in povertà; - 
in Vergeffenheit gerathen, andare in 
obblio; - an cinander gerathen, ve- 
nir alle prese; azzuffarsi; - in. 
BVerfall, andare in decadenza ; — ing 
Verderben geratben, andare in ro- 
vina; - in Erftaunen, Verwunderungy 
restare attonito, sorpreso: - auf ben 
Verdacht ꝛc., entrar in sospettoj - 
in Harniſch, in Born, entrar in col- 
lera; accendersi d’ira, prender fuo- 
co; = in Brandy accendersi, in- 
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fiammarsi, incendiarsi; - auf eine Gerdcht, adj. billig, ber Geredstigleit 


Klippe, venir a urtare in uno sco- 
glio; — in jemandes Gewalt geratbeny 
cader in potere di alcuno; - bamit 
wird mir geratben fevny questo mi ac- 
concia, mi accomoda; - part. ges 
ratben. 

Gerathemofl, adv. anfé Gerathewohl, all” 
avventura, a tutto rischio; ad ogni 
evento; - aufs Gerathewohl fpreceny 
parlar a caso; - etwas unternebmeny 
avventurare una cosa, intraprender 
un affare a tutto rischio, scita mol- 
to riflettervi. o 

Seraͤtbholz, s. n. gen. eg, plur. hoͤlzer, 

legname di costruzione, ode 

Seritbichaft, s. f. plur. en, masserizie, 
arnesi; — in Sciffen,y attrazzi, ar- 
redi d’una nave. 

Seraͤuchert, part. affumicato; seccato 
al fumo; - geraͤuchertes Fleifh, carne 
salata. 

Serauf, s. n. gen. es, Nauferey, rissa, 
baruffa, capiglia. 

Seraum , adj. spazioso, ampio, largo, 
vasto, esteso; — cin geraumes Zim⸗ 
mer, stanza spaziosa, comoda i e$ 
în ſchon cine geraume Beit , fa già un 
bel pezzo; è gran pezzo. di tempo; 
— cine geraume Beit vorber, nachher, 
un pezzo prima, dopo; -— feit geraus 
mer Beit, da gran tempo, da lun- 
go tempo; - adv. largamente, am- 
piamente; — geraum (meglio gerdus 

‘ mia) mobnen, figen, abitare, sedere 
agiatamente, 

Seraumia, adj. v. geraum. 


Seriumigfeit, — Ort, spaziosi» 


tà, ampiezza uogo, agiatezza, 
raͤumlich, adj. v. geraum. 

pid re sf. v. Gerfumigfeit. 

Seraͤuſch, 5. n. gen. es, strepito, ro» 
more, scroscio; - kleines, piccol ro- 
more; buzziechio, mormorio; » 
ohne Gerduib, chetamente, senza 
romore; - vom Gerdufdy der Melt 
entfernt, lontano dal tumulto del 
mondo; - (bey den Jaͤgern und in den 
Kuͤchen) per das Gehaͤnge, frattaglie. 

Geraͤuſper, 5. n. gen. 8; strepito, ro- 
more, che fan più persone tossendo, 
o spurgandosi. | 

Sirbebant, s. f. cavalletto de' concia» 
pelli. 

Serben s v. a. conciare il cuojo. 

Girber, s. m. gen. $, conciatore di 
pelli; cuojajo. l i 

Sèrberen, +. f. concia delle pelli; - 
tie Werkſtatt, la concia; - das Sa 
vert, l’arte di conciar le pelli. 

GBirberlohe, s. f. polvere di concia; con- 


cia. 
Soerbſtabl, s. n. gen. es, rastiatojo de’ 
conciapelli. 


nds: 


gemdf , giusto, equo, retto, ra- 
ionevole, debito; - cine gerechte 
Sade, causa giusta; gerechte Bes 
Iobnune, ‘premio condegno; - per 
dot: gerechte Waare, merce genuina 
legittima; - geredte Klagen, giusti 
lamenti; - (ivag das rete Maf bat) 
giusto, adattato; - das Kleid if mir 
gerecht s il vestito mi va bene; - e$ 
ft mir nicht geredt, mi serra, mi 
stringe, non mi va bene, mi piange 
indosso; - einem ein Kleid geredt 
machen, aggiustare il vestito alla 
persona; — fig. in alle Sdttel gerecht 
fepn, aver-cimiero a ogni elmetto; 
aver mantello a ogni acqua; - ein 
gerechter Mann, uom giusto, retto, 
dritto, leale; — Gott ift gerecht, Dio 

' è giusto; - gerechter Gott! gerechter 
Himmel! giusto Dio! giusto cielo! — 
s. m. der Gerechte, il giusto, l’uomo 

‘ giusto; — gerecht werden, esseré giu- 
stificato; - adv, giustamente; com 
giustizia; rettamente, a giusta ra- 
gione; degnamente, meritamente, 

Gerechtigkeit s. f. giustizia, rettitu- 
dine, equità; - rag recht unò billig 
ift, il giusto, il retto; - Geredtigfeit 
widerfabren laffen, rendere giustizia } 
- Diener der Gerechtigkeit, ministro 
della giustizia; = der Gerechtigkeit ih⸗ 
ren Lauf laffen, lasciare il corso alla 
giustizia; — (per Obrigfeit): die Ges 
rechtigkeit um Schutz anfleben, ricor- 
rere al braccio della giustizia; - vor 
der Gerechtigkeit erſcheinen, compa» 
rire in giudizio, innanzi al tribuna- 
le; - jemanden der Gerechtigkeit uͤber⸗ 

° Itefern, consegnare uno nelle mani 
della giustizia; - die Geredtigfeit 
bandbaben, amministrar la giustizia 5 
render ragione; - (Ret) gius, di- 

‘ ritto, privilegio, libertà: die Stadt 
bat viele Gerechtigfeiten , la città ha 
molti privilegj, molte immunità. 

Gerecht machen, v. a, più usit. rechtfer⸗ 
tigen, giustificare; - part. gerecht ges 
mat. 

Geridtiame, s. pl. diritti, ragioni; » 
it. privilegi, immunità, esenzione, 
prerogative, pretensioni; - feine Ges 
recbtfame abtreten, cedere i suoi di» 
ritti, le sue ragioni e azioni, 

Gerechtſamkeit, s. f. diritto, ragione, 

| privilegio, prerogativa, facoltà. 

Sercde, s. n. gen: 8) voce, romore fra 
*l pubblico; - eg gebt das Gerede, cor- 
re voce; — it. discorso, diceria, ra- 
gionamento : ein langes Gerede mas 

‘ ben, far una lunga cicalata, dice- 
ria; - im Gerede ſeyn', essere in cat- 
tivo credito; - ing Gerede bringeny 
sparlare di alcuno; dat male voce 
a uno; — fi ing Gerede bringen, dar 


Gist 


che. dire; far parlare di se ; - bem 
Gerede der Leute qu. entgehen fucheriy 
fuggir le male lingue; cercare di 
non farsi dir dietro; - dick iſt cin als 

. bernes Gerede, ciò è sciocca cicale 
ria. | 

Gercibe, s. n. gen. 8, stropiccio, stro- 
picciamento; strofinio; strofina- 
mento; fregamento. 


Gercihen, v. n. gur Ehre, gur Schaude, 


tornare, ridondar ad onore, a ver- 
. gogna. 
Geri, s. n. gen. es, Gercify (popol.) 
‘la premura, il desiderio di molti 
d'aver certa cosa; gran richiesta, 
spaccio; — Dieier Prediger bat Gerei⸗ 
fe, questo predicatore ha un gran 
concorso (fa furore); - es ift vieles 
Gereiß um dieſe Waare, questa mer- 
canzia ha grande spaccio, ha gran 
richiesta. 
Gerenen, v. r. pentirsi, aver rincre- 
- scimento; — eg qereuet mid dieß ges 
. than gu haben, mi pento, mi rincre- 
sce d’averlo fatto; — laſſen Sie ſich 
es mit gercuen, non gliene rincre- 
sca, ne sia contento; - es foll euch 
gereuen, ve ne pentirete; ve ne mor- 
derete le dita; - part. gereuet. 
Gerfalf, s. m. gen. eny plur. en) gere 
falco, girfalco. 
Gergel / s, m., gen es/ bey den Boͤttchern, 
capruggine, ossia l’intaccatura del- 
le doghe, dentro alla quale si com- 
mettono i fondi delle boîti; — ein Faß 
gergeln / caprugginare la botte. 
Gericht, s. n. gen. es/ plur. e; (wo man 
Geribt Dilt) giudizio, foro, tribu- 
nale, curia, corte di giustizia; pa- 
lazzo della ragione; - Gericht balteny 
sedere pro tribunali, tener udienza, 
tener tribunale ; - vor Gericht forderny 
° chiamar in giudizio; - erſcheinen,/ 
| comparite in giudizio; - das geiſt⸗ 
lihe, das weltliche Gericht, il foro ec- 
‘ clesiastico, foro secolare; - (per 
Gerichtsbarkeit) giurisdizione ; giusti» 
zierato, distretto della giurisdizio- 
ne; - das hoͤchſie Gericht, tribunale 
supremo; — die Gerichte, la giustizia; 
la corte; ministri della corte ;- Uns 
* teraeriht, tribunale, giudizio subal- 
terno, di prima istanza; - (die Ges 
richtsſtaͤtte) patibolo, luogo dove si 
fa giustizia; - die Gerichte Gottes, 1 
giudizj di Dio; - das jinafte Gericht, 


. 


giudizio universale, finale giudizio. - 


Gericht, s. n. gen. 081 plur. €1 imban- 
digione, vivanda, piatto; — Die Ges 
ribte auftragen laſſen, far imbandire 


i cibi, i piatti; — ein Eſſen von 10° 


Geribten, trattamento, pranzo di 10 
piatti; - cin Gericht Fiſche, piatto 
di pesce; - bey den Gagerny lacciuo= 
lo, calappio da prendere uccelli, 
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Geribtet, part. von rifteny v. , 


Gerichtlich⸗ ad). giudiziale, giudicia- 


| rio, giudiziario; - geriptfibe Hands 

. luna, atto giudiziale; - «du. giudi- 
cialmente, giuridicamente; — ge— 
richtlich wider einen berfabren, proce- 
dere contro alcuno per via di giu- 
stizia; far ad alcuno atti di giusti» 
zia; ⸗gerichtlich ausſagen, deporre, 
far deposizione in giudicio; — ges 

richtlich bezahlen, pagar sul tappeto, 

| pagare in giudizio, 

Geribtsbarfeit, +. f. giurisdizione, di» 
stretto della ———— 

Gerichtsbeamte, s. m. gen. ny plur. tip 
uffiziale della giustizia. 

Gerichtsbote, s. m. een. n, plur. n, 
messo della giustizia. ’ 

Gerichtsbrauch s. m. gen. e$, plur. 
briude, modo, usanza giudiciaria. 

Geribtebud, s. n. gen. es, piur. buͤcher, 

‘ protocollo, libro,“ ove sono scritti 
e registrati gli atti pubblici. 

Gerichtsdiener +. m. gen. $, 
sergente della corte; birro. 

Gerichtsferien, s. pi. ferie, vacanze, 

iorni feriali. 

Gerichtsfolge, s. f. assistenza prestata 
alla corte di giustizia. 

Geribtéform, s. f. plur. en forma giu- 
diciale, 

Gerichtsfoͤrmlich, adv. in forma giudi- 
ziale, giudicialmente. 

Gerichtsfrau, +. f. piur. en, signora 

‘che ha il diritto di alzar tribunale, 
giuridicente. 

Gerichtsfrohn, s. m. gen. es, plur. ty 
sergente, messo della corte. 

Gerichtsgebuͤhren, s, p?. sportule; ono- 
rarjo degi* impiegati ne’ tribunali. 

Gerichtsgefaͤlle, 5. pi..incerti provenien- 
ti dai diritti d’una giurisdizione, 

Geribtébalter, s. m. gen. é, giadice, 
amministratore della giustizia. 

Gerichtshalterey, s. f. uffizio, carica 
del giudice, e 

Geribtébandel, s. m. gen. è, plur. bins 
del, lite, litigio, causa pendente ne* 
tribunali; piato;- einen Gerichtsban⸗ 
del fiibren, far andar una lite, liti 
gare, piatire; - (degli avvocati) pa- 
trocinare, î 

Gerichtshandlung, s. f. plur. eny atto 
giudiziale. 

Gerichtsherr, +. m. gen. ny plur. eay 
giuridicente, 

Geribtsberribaft, +. F. plur. en, giu 
ridicenza, 

Geribtshof , (s, m. gem es/ plur. boͤfe, 
corte di giustizia; foro; tribunale; 
‘curia, palazzo. 

Geribtsfanzellen, +. f. plur. enz cancel. 
leria del tribunale della corte di 
giustizia. 


messo, 


Ger 


479 


Ger 


Serichteknoecht, s. m. gen, cè, plur. e. Gerichtꝛeu rs. f. il tempo dell’ udiene 
e . 


birro, sergente.. .. i 
Gerichtskoſten, s. pl. spese d'una lite. 
Gerichtsorduung 5. /. ordine giudi- 

ciario, . 

Geridtsverfon, s. F. plur. en, giudice, 
magistrato; - Gerigtsperfonen , mi- 
nistri della corte, 

Gerichtsfaf, s. m. gen. fien, plur. ſſen, 
soggetto alla giurisdizione d’alcun 
tribunale. 

Gerichtsſache, s. f. plur. n, causa ap- 

.  partenente a' tribunali. 

«Beribtsibbppe, s. m. gr ny, plur. ny 

, assessore d’ alcun tribunale di prima 
istanza. 

Gerichtsſchreiber, 5. m. gen. $, cancel» 
iere. 

Geribtéfbultheif, +. m. gen. en, giu- 
dice di pace d’un picciol luogo, 

Gericbtéfprengel ,. s. m. gen. 8, distretto 
della giurisdizione; giustizierato. 

Gerichtsſtab, s. m. gen. es, plur. ftibe, 
mazzo , simbolo della potestà giudi- 
ziale. 

Gerichtsſtand, ⸗. m. gen. eg) plur. ftdns 
de, obbligo di comparire in giudi- 

t zio; — it. giudice o foro.competen- 


te; - der erfte Gerichtsſtand, la prima - 


instanza; — der hoͤchſte Gerichtsftand, 
)» ultima instanza. ; 

Geribtéftatt, s. f. tribunale, udienza, 
lnogo dell’ udienza; — it. Gerichts⸗ 
ftitte, v. 


Gerichtsſtaͤtte, s. f. piur. n, piazza pub- 


blica, dove si sogliono giustiziare i 

\ delinquenti; patibolo; - zur Ges 
tenatte fuͤhren, condurre al sup- 
1C10, 

Gerichtsſtelle, s. f. plur. n, sala dell 
udienza; tribunale; - it. per Ger 
richtsſtaͤtte, v. 

Geribtsftube, s. f. plur, 
udienza, tribunale, 

Gerichtsſtuhl, +. m.. gen. es, plur. ſtuͤh⸗ 
le, tribunale, 

Gerichtsſtyl, s. m.'gen. eg) stile curiale, 

Geribtstag, s. m. gen. eg, plur. e, gior- 
no forense; giorno d’udienza. 

Geribtstermin, s. m. geri, es, plur. ey 
termine, giorno fissato per compa- 
rire in giudizio. 

Geribtsunterthan, s. m. gen. es, plur, 
en, soggetto alla giurisdizione. 

Geribtsvermalter, s. m. gen. 6, giudi- 
ce vicario in una giurisdizione. 

Geribtsverwaltung / +. f. vicariato. 

Geribtsvermefer, s. m. gen. $, v. 
richtsverwalter. 

Geribtsvoat, s. m. gen. tè; 


Ges 


plur. vbgs. 


te, capitano di giustizia; giudice, 
assesore. 

Geritsvoaten, s. fi plur. en) Capita» 
mato di giustizia, 


ny stanza dell’ 


za, giudice. 
Gerichts zwang +. m. gen. eg, giurisdi» 
zione, gius di rendere giustizia; = 
.. it..il distretto della giurisdizione. 

Gericben, part. v. reiben, 

«Bering, o geringe, adj. (klein, menig) 
piccolo, tenue, minuto, poco, scare 

50; — geringe Einfinfte, scarse en- 
«trate; tenui proventi; - tin geringer 
Vorrath, piccola, scarsa provvisio» 
ne; — geringer Preig, buon mercato; 

. * Die gerinafte Sorge, la menoma cu- 
ra; - geringer Feitraum, breve teme: 

05 — geringe Urſache, ragione frivo= 

s invalida, fiacca, iusussistente; 

- cige gerinae Entibuldignna ,. scusa 

frivola, insussistente; — ein geringer 

Menſch, uomo di nissun conto,. da 

nulla; uom vile; - pon geringer Her⸗ 

.funft, di abbietti natali; di bassa 
estrazione; - cine geringe Seele, ani- 
mo vile, codardo; — aeringeg Gold, 

Silber, oro, argento basso; - cine 

geringe Sache, von feinem Werthe, 

, cosuccia, cosa da nulla; bagattella, 
chiappola; - geringe Schreibaͤrt, stile 
incolto, trascurato; - qeringer Weiny 
vin debole, leggiere;- geringes Tuch, 
panno tenue, leggiere;- cine geringe 
Veleidiguna, offesa leggiera; - eine 

. i geringe GSinde, peccato veniale; + 
geringes Verfeben, piccolo manca» 
mento, errore, svista; - cin gerin⸗ 
ges Amt, carica di poco rilievo; « 
cin geringer Vorfall, caso di poco ri- 
lievo; = im geringften nibt, niente af- 
fatto; — ich bin zu gering bierzu, non 
sono da *anto; ne sono indeguo; » 
gering ſchaͤtzen, vilipendere, stimar 
poco, sprezzare, far poco conto ete. 
- gering macheny avvilire, rinvilire, 
abbassare, spregiare;- adv. vilmene 
te, bassamente, scarsamente, me- 
diocremente, 

Geringer, comp. von gering, minore, 

, inferiore; di minore, d’'inferiore 
qualità, di minor rilievo, conto 
momento, valore, men degno, di 
mmor merito; v. gerina ; = von ge⸗ 
ringerm Gtande, di minor condizio. 
ne; — die Waare gerinaer geben, dar 
la merce a miglior mercato, a mi- 
ce patto; - rilasciar qualchecosa 

el prezzo; - geringer alé cin anderer 
fepn, essere da meno di alcuno; = 
geringere Befhaffenbeit , inferiorità, 

Geringfigig, adj. unerheblich, frivolo, 
futile, insignificante di niun conto; 
di poca importanza, 

Geringfugigfeit, s. f. p/ur, en, Uners 
heblichkeit, poca importanza, cosa di 
poco vio. 

Geringhaltig, «adj. di poca sostanza, 
scarso; = geringhaltige$ Eri, miniera 


Bet 
scarsa; geringhaltige Moͤnze, di bas- 


sa lega, i i 
*Geringbaltung , s. x. Geringſchaͤtzung. 
Gerinabeit 7 s. f. viltà, bassezza. 
Gerinafthdgen, v. 4. vilipendere , ‘ di- 

spregiare; + par:. geringgeſchaͤtzet 
Geringibabia, adj. (geringſchaͤtzend), 

sprezzante, disprezzante, disdegno- 

s0; - (mag gering geſchaͤtzt wird) di- 

spregevole, vilè, 


volmente. Lu i I 
Geringſchaͤtzung / s. f. vilipendio; diei- 
stima, spregio, dispregio. 
Gerinafte, adj. sup. minimo, meno- 
- mo; infimo; il più vile; - dad ges 
rinafte, la menoma cosa; - ‘nidt im 
geringften, niente affatto; in miun 
modo. 
Gerinne , +. n. gen. $, colamento con- 
» tinuo; - în. gora, canale; - das Ge⸗ 
— rinne an der Muͤhle, gora d'un mu- 
lino. | ] 
Gerinneny vin. (irreg. von rimuen), rap- 
pigliarsi , coagnlarsi, rapprendersi; 
- qerimten machen, rapprendere, 
coagulare; + part. geronnett: n. 
Gerinnftein , s. m. gen. es, plur. e, pie- 
tra di stagno pretto, che poco a 


intorno di un canale d’acqua. 

Gerinnung, s. f. coagulazione, coagu- 
lamento, rappigliamento. 

Gerippe, s. n. gen. 8, scheletro, ar- 
came, carcassa; - im Baue, ossa- 
tura ; intelajatura. ' 

Gerippelt voll, adj, pinzo e zeppo; 

ieno zeppo. 

Sim, (provinc.) v. Hefen. . 

Germanien, s. n. gen. $, la Germania. 

Germanifiren , v. a. germanizzare, dar 
una desinenza tedesca, 

Germanismus, s. m. germanismo; ger- 
manesimo. 

Gtrn, adv. volontieri, volentieri; di 
buon cnore, di buon grado, di buo- 
na voglia; volonterosamente, spon- 
taneamente; - recht gern, benvolen- 
tieri, volentierissimo; - gern oder 
unatrn, per amore o per forza; — 
jemanden gern ſehen, veder di buon 
occhio; gern baben, amare, voler 
bene ad alcuno; — etwas gern febeny 
desiderare che alcuna cosa arrivi; 0 
compiacersi d'’ alcuna cosaj — er 

°° fiebt e8 gerny daf mir ihn beſuchen, gli 
è grato, o desidera, che lo wisitia- 

| mog — gern moͤgen, bramare, desi. 
derare, appetire; - id mote gern 
wiſſen, vorrei ben sapere; - id mill 
gern ſehen, mas daraus werden wird, 
‘vo’ ben vedere, o sto a vedere, come 
la cosa andrà a finire; - id effe dieß 
fiir mein Leben gern, amo molto, di 
mangiare; — er fiebt es nicht gern, 
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- 


‘‘ vera è l’animo, o 
i poca stima; - ‘ 
adv. disprezzantemente, -disprezze- 


Ber 
nofi l'àpprota , non gli è a caro; 
fie- er bat eg nicht gern aetban, non 
ha fatto a bella posta, avvertita- 
mente; - bdicfer Wein wird gern tribe, 
questo vino facilmente s' intorbida; 
- gern auf die Jagd geben , amare la 
caccia, ‘dilettarsene; - prov. aem 
feben ift das befte Gericht, la vivanda 
la cera; — dieſes 
Gewaͤchs bat gern einen trockenen Bos 
ben, questa pianta ama il terreno 
asciutto; ich alaube gern / daß du jus 
frieden biſt, credo di sì, che puoi es- 
ser contento; - ftille Waſſer find aem 
tief , ‘lè ‘acque chete soglion esser 
profonde; - (fam.) ein Gerngroß, uo- 
mo prbsontuoso, :che ama a farjl 
grande; — cin Sernflug, uomo sac- 


"- cente; - ein Tadelaern, che biasi- 


ma ogni cosa, 


“Gerddbel, s: n: gen. $, il rantolo de' 


moribondiî. 
: Geroͤhrich Fj fs. n. gen. 8} canneto; + 
Gerohricht ;$ i. raccolta, o moltitudine 


di canne. 


Gerollt, pars. von rollen, v.;3- von Blits 


Geroͤſtet, 
poco si va formando, e s’attacca all’ , 


tern, a cannetto, accartocciato. 
Geronmen, parà rappreso, rappigliato, 
part. arrostito sulla gratel- 
la; - geròftet Brot, pane arrostito; 
= v. rbften. 
Gerfte, s. f. orzo. 


Gerften, adj. di orto; - gerftenes Mebl, 


farina d'orzo, 
Gerftenader, s. m. gen. $, plur. aͤcker, 
» campo seminato a orzo. 
Gerfiendbre, s.f. plur. n, spiga d'orzo. 


«Gerftenbren, 5 m. gen. e$, farinata 


d’ orzo, 


Girfenbrot, s. n. gen. tè; plur. t; pan 
0 


rzo. 


Girftengraupen, +. pi. orzo mondato, 
perlato. , 

Gerſtenkleye / s. f. crusca d’orzo. 

Gerftenforn, s. n. gen. es, ‘plur. forner, 
grano d'orzo; - (Stideren) ricamo 
a grano d’orzo; - (im Maf) linea; 
- am Uuge, orzajuolo; bottoncino o 
botticella, che talvolta compare sul- 
le palpebre. 

Girftenfraut, s. n. gen. es, ferula. 

Girftenmebl, s. n. zen. es, farina 

. d'orzo, 

Gerftenfaft, s. m. gen. es, sugo d'orzo. 

Girftenichleim, 5. m. gen. eg, mucil 
laggine d’ orzo, 

Girftenipreu , s. f. loppa d'orzo. 

Giritenitroby -s. n. gen. es, paglia d'orzo, 

Gerftentrant, s. m. gen. es, plur. tràns 
fe, orzata, bevanda d’ orzo, 

Girftenzuder, s. m. gen. s, zucchero 
d’ orzo, z 

Girte, s. f. plur. n) Ruthe, scuriscio, 
bac a, = 


Gin 


Ger 


- Girtenfraut, s. n. gen. es, Birlwurzel, 
Stabwurz, specie di citronella. 

Gerud, s. m. gen. eg, der Sinne, ode- 
rato, fiuto; - (nelle cose) odore; - 
guter Geruch, buon odore, fragran- 
za; - boͤſer Geruch, fetore, puzzo; 
lezzo, odor fetente; - einen Geruch 
von fi geben, @lire, spirare, man- 


dar odore; — etivag durch den Geruch 


erfennenz conoscere una cosa al fiu- 
to, all’ odore;- plur. Geruͤche, odo- 
ri, profumi; — Freund oder È 

von Geruͤchen, odorista; - fig. im Ges 
ruche der Heiligfeit ſeyn, esser in odo- 
re di' santità. 


Geruchdruͤschen, +. n. gen. è, papilla 


olfattoria. 

Seruchlos 
it. senz’ odore. 

Gerudbénero, s. m. gen. euy plur, en, ner- 
vo olfattore. 

Geruͤcht, s. n. gen. es, plur. e; fama, 
voce, grido; nuova; - fid das Bes 
rit verbreiten, correr voce; spar- 
gersi la nuova; vociferarsi; - eg 
var damahls cin Geribt, fama era 
in quei tempi; - prov. felten ift ein 
allgemeines Geruͤcht ganz obne Grund, 
voce di popolo, voce d’Iddio; - ein 

utes Gerubt baben, essere in cre- 
ito, in buon concetto; aver buon 
nome; - jemanden in cin bofes Geruͤcht 
bringen, screditare, mettere in di- 
scredito alcuno. 3 i 

Gerufe, s. n. gen 8) chiamata, un 
continuo, ripetuto chiamare. 

Seruhen, v. n. campiacersi, degnarsi; 
- Ener Erceltenz gerubeny si degni vo- 
stra Eccellenza. 

Gerudig, adj. e adv. ruhig / ungeftort; - 
ein gerubiges Leben, vita tranquilla; 
- gerubig leben menar una vita tran- 
quilla, agiata, senza disturbi. 

Geribpria, adj. agile, lesto; — er iſt fuͤr 
ſein Alter noch ſehr geruͤhrig, per la 
sua età egli è ancora molto sciolto, 
agile, i 

Geriille, s. n. gen. 8, (popol.) ogni 
sorta di mobili rotti, di massericce 
vecchie ; anticoglie, che non fanno, 
che ingombrare gli appartamenti. 

GSerumpel, s. n. gen, è, romore, fra- 
casso, strepito con far rotolare so- 
pra pavimenti cose solide, 

Seruͤmpel, s. n. v. Geriille, l 

Serunzelt, part. aggrinzato, grinzoso. 

Seruͤſt, s. n. igen. e8, plur. e, ponte, 
palco, tavolato. 

Gerittell, +. n. gen. $, scotimento, 
sbattimento, agitazione; - im Fah⸗ 
ren, trabalzo, sbattimento. 

Geruͤttelt, pare. scosso; v. ruͤtteln. 

Geſage, *3.n. gen. 8, il dire spesso; + 
it. per Geruͤcht, fama, voce. 

Sefime , s. n, gen, é, semi, semenze, 
Arſter Theil. 
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enner 


adj. privo dell' odorato; — 


Geſ 


Geſalbt, part. unto; -— ber Geſalbte deg 

errn , 1’ Unto del Signore. 

Getalzen, part. salato. 

Gefammt, adj. tutto, tutto insieme, 
unito, preso unitamente; - mit ges 
fammter Hand, alle insgeſammt, tutti 
congiuntamente, di concerto; tutti 
insieme; — Der gefammte Math, tut- 
to il senato; — in den Rechten: die ge⸗ 
fammte Sand, investitura d'un feu- 
do data a tutti coloro, a cui di ra- 
gione s’ appartiene; - adv. inéges 
fammt, unitamente, generalmente; 
insieme, in comune; - inggefammt 
regieren, corregnare, regnare in- 
sieme, 

Gefammtbelehnung, s. f. plur. en, in- 
vestitura d’un feudo data a più per- 
sone. 

Geſammtlehen, s. n. gen. 8, feudo, pos- 
seduto da più persone, 

Geſammtſchaft, s. A università, il tut- 
to; tutte le parti unitamento consi- 
derate, 

Geſammtſchrift, s. f. plur. en, scrittu- 
ra fatta a nome in testa di più per- 
sone. 

Gefammtftimme, s. f. plur. n, auf dem 
VNeitstage, voce curiata. 

Gefandte, s. m. gen.n, plur. n, amba- 
sciadore, ambasciatore; inviato; - 
er wurde als Gefandter abgeſchickt, 
venne mandato in ambasciata j - ors 
dentlicher, außerordentlicher Gefandtey 
inviato ordinario, straordinario; - 
paͤpſtlicher Geſandte, nunzio apostoli- 
co, pontifizio; -— ber Dicner foll file 
die getreue Erfilllung der Befeble ſeines 
Derrn nicht buͤßen, ambasciator non 
porta pena, 

Gefanbdtin, s. f. plur. nen y Ambascia-, 
drice, ambasciatrice, la moglie dell’ 
ambasciadore, 

Geſandtſchaft, «. f. plur. en, ambascia- 
ta, ambasceria, legazione, 


Gefang, s. m. — es, plur. finge, can- 


to; — (die Kunft gu ſiugen) canto; - 
der Gefang in epifhen Gedidten, can- 
to; — ir. cin Gefang zur Epre Gottes, 
oder irgend cines Heiligen, inno, can- 
tico, canzone spirituale, sagra; - 
Chorafgefang, canto fermo; - Figu⸗ 
e canto figurato; - ber nas 
tuͤrliche Geſang obue Kunſt, canto a 
aria; - Gefang der Voͤgel, canto de- 

li uccelli; - qualche volta per me- 
lodia: in dieſer Mufif ist viel Geſang, 
in questa musica v’ ha molta melo- 
dia; - Kunft, Gefinge gu machen, me- 
lopeja. 

Geſangbuch, s. n. gen. eg, plur. buͤcher, 
libro di cantici, di canzoni spiri- 
tuali. 

Gefangtrofiel 1 5 f. plur. n: tordo can- 
tajolo. 


Db 


Geſ 


Geſanabogel, s. m. gen. 8, plur. vbgele 
uccello cantarino. l 

Gefangweife, s. f. plur. n, Varia, ta 
melodia. 

Gefangsweife, adv. per maniera di can- 
to, cantando, 

Geiif, s. n. gen. eg, plur. e, il sedere, 
il podice, le natiche; le parti dere- 
tane, il deretano; il fondamento ; - 


it. la parte dellà sedia, in cuisi 


siede. 

Geſaͤßbein, s. n. gen. cè, plur. e, (term. 
anat.) l'osso ischio. 

Geſaͤßfiſtel, «. f. fistola 

Gefaufe, s. n. gen. 8, 
re, sbevazzamento. 

Getiufe, e. n. gen. $, cattivo beveraggiò. 

Gefdult, adj. fornito, ornato di colon- 
nejz -— gefdulte Gallerie, peristilio; 
loggia sostenuta da colonne, 

Gefaufe, s. n. gen. $, sibilo, soffio, 
fistio, contenuto. 

Geſaͤuſei, s. n. gen. é, mormorio, sibilo, 

Geſchabe, s. n. gen. 8, raschiatura, la 
materia raschiata. 

— adj. scaccato; fatto a scac- 
chi. 

Geſchaͤft, s. n. gen. es, plur. ey affare, 
negozio, faccenda, bisogna; - Dans 
delageſchaͤfte, affari mercantili; — 
Staatsacihdfte, affari di stato; - 
feinen Gefchaͤften obliegen, attendere, 
accudire a’ suoi affari;- cin kitzliches 
Geſchaͤft, affare spinoso, difficile ; 
- cin vermorrenes Geſchaͤft, affare im- 
brogliato, complicato; - mit Bes 
ſchaͤften iiberbiuft fepn, esser affolla- 
to, sopraffatto d'affari; - ein Ges 
ſchaͤft auf ſich nehmen, incaricarsi d'un 
negozio ; — cin Geſchaͤft auftragen, com- 
mettere ad uno un affare; incom- 
benzare alcuno di qualche affare; - 
biuslibe Geſchaͤfte, faccende, affari 
domestici. 

Geſchaͤftchen, s. n. gen. $, negoziuccio, 
affaruccio, negozietto, faccenduzza, 

Geſchaͤftig, «adj. affaccendato, molto 
occupato, pien di faccende; attivo, 
operoso; - geſchaͤftig thun, fare il 
faccendone; - einer, der immer febr 
gevaftis thut, affannone, faccen- 

one. 


dell’ ano. 
stravizzo nel be- 


Geſchaͤftigkeit, +. f. operosità, attività, | 


sedulità; - affectirte Geſchaͤftigkeit, 
faccenderia. 

Geſchaͤftleben, s. n. gen. $, vita attiva, 
occupata. 

Geſchaͤftlos, adj. senza occupazione, 
disoccupato, 

Geſchaͤftsfuͤhrer, s. m. gen. $, agente, 
uomo d'aftari. 


Geſchaͤftskreis, s. m. gen. eg, sfera di 


affari. 
Geſchaͤftsmann, s. m. gen. e8, plur. leu⸗ 
te, uomo d’ affari. 
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Geſchaͤftsgang, s.m. gen. es, corso de- 


Geſ 


gli affari. 


Geſchaͤftstraͤger, s. m. gen. s, incarica- 


to d'affari, agente. 

Geſcharre, s. n. gen. 8, razzolio , il ra- 
spar de’ polli. 

Geſchaukel, s: n. gen. $, il dondolarsi, 
ciondolamento. 

Geibdlt, par:. pelato, scorzato. 

Geſchehen , v. n. irreg. impers. (es au 
ſchiebt; es geſchah; es acibàbe) , arri 
vare; avvenire, succedere, occor- 
rere;- eé fann geſchehen / daß 10.s può 
darsi il caso, che etc.; — es ift ibm 
recht geſchehen/ ben gli sta; — es if 
fo gut als geſchehen, non può manca- 
re, si può tener per avvenuto ; - es 
geſchehe mag da molle, avvenga cioc- 
chè può; - eg ift'um mid gefcheber, 
son perduto, son rovinato, per me 
non c’è più rimedio; - es ift um den 
Kranfen geſchehen, quest’ infermo è 
spacciato; è perduto; - geſchehene 

inge find nicht qu dindern, al passato 
non c'è rimedio; - eg gefchiebt mir 
Gewalt, mi si fa violenza; - es an 
ſchiebt mir ein Gefallen, mi si fa ser- 
vizio; — eg ift ibm Unredt geſchehen/ 
gli si è fatto torto; - eg ſoll dir nichts⸗ 
geſchehen, non ti si farà male alcu- 
uo; — es ift ibm gu viel geſchehen, gli 
si è fatto torto; — es ift gern geſche⸗ 
ben, l'ho fatto volontieri; — den 
Mille geſchehe, sia fatta la tua volon- 
tà; - es gefchab cin Schuß, si tirò, 
si sentì un colpo; - mie gefagt, fo av 
ſchehen, detto fatto; - eg aefcheben 
laſſen, permettere, concedere, tol- 
lerarej - part. gefheben. 

Geicheid, adj. gefheit, saggio, giudi- 
zioso, sensato; prudente, accorto, 
assennato, avveduto, sagace; — cins 
mahl gefcheid werden, metter giudizio, 
far cervello; -. einen geſcheid machen, 
scozzonare, dirozzare, render ac- 
corto; - fend geſcheid / abbiate giudi- 
zio; - er ift nicht ret geſcheid, ha 
poco sale in zucca, è munto di sen- 
no, è alquanto discervellato; ir. 
fa male; - adv. accortamente, pru- 
dentemente, sensatamente, saggia- 
mente, saviamente, giudiziosamen- 
te; - gefcheid bandeln, reden , opera- 
re, parlar con giudizio. 

Geſcheit, 5. n. gen. es, ben den Gigerny 
gl’ intestini d'una fiera; — it. misu- 
ra, stajo. 

Geſchenk, s. n. gen. es, plur. e, dono, 
donativo, presente, regalo; — gum 
neuen Jahr, mancia; — jemand mit 
etwas befhenfen, regalare, donare 
ad alcuno qualchec,;- cimery der Bu 
ſchenke nimmt, uomo venale, che sì 
lascia ungere. 


A 


Geſ 
nfohen, s. n. gen, è, donuzzo, re- 


' galetto, regaluzzo, Amorevolezza. 


Geſchichtbuch, s. n. gen. cs, plur. biihery 
libro storico, di storia; = 


liben Archiven, registri pubblici. 


Geſchichtchen, +. n. gen. 8, storietta, 


storiella, 


Geſchichte, s. f. plur. n, storia, — 
Coi 


- it racconto, narrazione; - 
ſchichte der Feiten gleich nad dem Ums 
fturz des rbmifchen Reichs, storia de 


bassi tempi; + die alte, mene Geſchich⸗ 
modefna; - die‘ 


| te, la storia antica 
Kirchengeſchichte, storia ecclesiastica; 

.- Die Goͤttergeſchichte, mitologia; - 
die Apoſtelgeſchichte, .gli atti degli 
apostoli. 


Geſchichtgelehrte, +. m. gen. ny plur. n, 


erudito nella storia, 
Geſchichtmahler / s. m. gen, è, pittore 
4 di storia, J 
Geſchichtmahlerey, +, . plur eny pittura 
di storia, quadro storico. 
Geſchichtmaͤßig, adj. conforme alla sto- 
ria. ; P 
Geſchichtſchreiber, s. m. gen. 6, istorio- 
grafo, storiografo, scrittor di storia. 
Geſchicht ichreiberiſch, adj. istoriografico. È 
Geſchichtskunde, s. fi storia. 
Geſchichtskundige / s.,m, gen. m plur. ny 
istorico; che è versato nella storia. 
Geſchich tswiſſenſchaft, s. /. scienza del- 
a storia, cognizione filosofica della 
storia. 
Geſchick, s. n. gen. es, plur. er (per ris 
tigeé Verbdltnif) aggiustatezza, pro- 
orzione ; - (Geſchmack) grazia, gar- 


0; -GGeſchicklichkeit) attitudine, di⸗ 


spostezza, destrezza; = Gefchid zur 
Didttuntt baben, aver talento, genio 
er la poesia, aver vena poetica; - 
ins Geſchick bringen, dar sesto, buon 
garbo ad una cosa, assestare una 
cosa; - vas fcin Geihif hat, cosa 
sconcia senza gusto o simmetriay 
sgarbata; - aus dem Geſchick bringen, 
sempigliare, sconcertare, levar di 
sesto; — der weder Geſchick no Gelenk 
bat, sgraziato, goffo, disadatto; - 
(Schickſal) destino, sorte, stella, for- 
tuna: mein Gefhif mill es fo, così 
vuole i mio destino. °° 
Geſchicke, s. n. gen. 8, (von ſchicken) il 
mandar continuo. 
Geſchicklich, «adj. per gefhidt, destro, 
atto, capace. 
BGeſchicklichkeit, +. f. des Gciftes, inge- 
gno, abilità, talento, capacità; - 
des Leibes, agilità, destrezza, deste- 
rità, attitudine, attèzza. 
Geſchickt, adj. (di persone) atto, ca- 
pàce, proprio, idoneo ; destro, abile; 
- cin gef@idter Kuͤnſtler, artista va- 
lente, molto esperto, abile; - er itt 
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, « Barin febr gefbidt, vi ha 


die Ges. 
ſchichtsbuͤcher, gli annali; — in Offents ‘ 


 Bef 


i gran de. 
strezza ; vi è molto èsperto; © er ift 
in der Geſchichte ſehr geſchickt, è molto 
versato nella storia; — dicfer Juͤngling 
ift gu den Wiffenibaften ſehr Jeſchickt, 
questo giovine è molto atto, pro- 

“ prio allo studio; - er if ju nichts ges 
. fcbidt, non è buono a nulla; - ges 
ſchickt machen, render abile, adde- 
strare, formare etc. : ſich mozu ges 
ſchickt machen, abilitarsi, rendersi 
abile, mettersi in istato di fare al- 
cuna cosa; — was geſchickt machen 
kann, abilitativo; - (di cose) atto, 
adattato, accomodato: - feinen Leib 
pur Arbeit geſchickt machen, atrezzare, 
accostumare il suo corpo alla fati- 
ca; - ein geſchicktes Mittel, nrezzo 
idoneo, proprio, adattato; = part 
von ſchichen, mandato, spedito; = 
adv. destramente, con destrezza, con 
abilità, con garbo; ingegnosamen- 
te; -— etwas geſchickt angreifen, far al- 
cunà cosa con garbo, con'd'strezza, 

Geſchiebe, s. n. gen. s, (term. mineral.) 
pietra-da trasporto ; pietra smossa 
dalla petraja; ciotto, mass. 

Geſchirr, s. n. gen. eg, plur. e, vasel= 
lame’, vasi; -— (nella cucina) stovi- 
glie; - (da tavola) vasellamò; - gol⸗ 
denes, ſilbernes Geſchirr, vasellame 
d’oro, d'argenta; ⸗Pferdegeſchitr⸗ 
fornimenti, arnesi, bardatura; — 
fig. aus dem Geſchirre fommen, péer- 
dere l’abito, la facilità di far chec- 
chessia; it. aus der Faſſung kommen, 
sconcertarsi, smarrirsi, perder la 
tramontana, 

Geſchirrbuͤrſte, s. f. plur. n, spazzola 
da nettare i fornimenti de’ cavalli. 
Geſchirren, v. a. v. ſchirren, bardare i 

cavalli, 

Geidirrbol3, s. n. gen. eg, plur. bolzery 
leguame da stromenti. 

Geibirrfammer, s. fi pilu. ny Schirr⸗ 
kammer, bottega, luogo dove lavora 
i! sellajo. | 

Geſchlacht, adj. ſchlank, weich, mirbe, 
morbido , flessibile, sciolto. 

Geſchlaͤngel, s. n. gen. $) serpeggiarhene 
to, giro tortuòso; giri e rigiri, 

Geſchlaͤngelt, «adj. serpeggiante, tor. 
tuoso, fatto a modo di serpentè; ser= 
peggiato. 


Geſchlank, adj. ſchlauk, flessibile, svel- 


to, sciolto; sottile; — cin geſchlan⸗ 
ker Wuchs, statura svelta; zeſchlan⸗ 
fer Menſch, uomo svelto, | 


Geſchlecht, n. gen. é8, plur. ery (d’uo- 


mini) schiatta, razza, legnaggio, 
stirpe, progenie, prosapia, tasato, 
famiglia, ceppo, estrazione; - (d'a- 
nimali) razza, genere; — bag menſch⸗ 
life Geſchlecht, il genere umano; = 
ur — der Pflanzen/ "la fami- 
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glia delle piante; - die fiinftigen Ge⸗ 
ſchlechter, le generazioni future; - 
cin boͤſes, verruchtes Geſchlecht, cat- 
tiva razza, genìa; — von Geſchlecht 
gu Geſchlecht, di generazione in gene- 
razione; - das ſchoͤne Geſchlecht, il 
bel sesso ; - das andere Geſchlecht, l'al- 
tro sesso, il sesso femminino; — 
adeliget , buͤrgerliches, unadeliges, nies 
driges Geſchlecht, famiglia, stirpe 
nobile, civile, ignobile, abbietta; 
| plebea; - aus cimem abdeligen Ges 
ſchlechte ſeyn, essere di casa nobile, 
aver sortito nobili natali; - bag Ges 
ſchlecht ift ausgeftorben, sè spento il 
casato, la famiglia; - 
gram.) il genere mascolino, femmi- 
| mino, nentro, 
Geſchlechtsalter, 4. n. gen. 8, la gene- 
razione, 


È 


Geſchlochtsbeſchreiber , s. m. gen. 8, ge- 


nealogista. . 

Geſchlechtsfolge, s. f. ordine genealo- 

ico, 

 Gridlicitegut, «n gen. e8, plur. gii 
ter, fidecommissoj podere proprio 
d’una famiglia. 

Geſchloͤchtsname, s. m. gen. né, plur. ny 
nome di famiglia. 

Geſchlochtsregiſter, s. n. gen. è, tavola 

Geidlcotetafel / s. fi plur. njS genea- 

ogica. 

Geſchlechtstrieb, s. m. gen. es, plur. e, 
istinto di generare, stimolo carnale. 

Geſchlechtswappen, +. ri. gen. $, arme, 
stemma, scudo gentilizio; insegna, 
impresa di famiglia. 

sBciblibtsmwort, s. n. gen. cè, plur. 
wörter, l'articolo ; - it. termine ge- 
nerico. 

Geſchleppe, s. n. gen. 8, (voce bassa) 
gran quantità di bagaglj che sì trae 
seco per viaggio; - it. gran treno, 
gran seguito, gran comitiva; - it. 
continuo strascicare, 

Geſchliffen, part. e adj. ſcharf, affilato, 
aguzzato; — cin geſchliffenes Blas, ve- 
tro, bicchiere arrotato; - gefchliffes 
ner Demant, diamante affaccettato ; 
tagliato a faccette, 

Geicblinge , s. n. gen. $, corata, cora- 
tella, 

Geſchloſſen, part. von ſchließen, v.; - 
(von Thiren 26.) chiuso, serrato, 

Geſchlungen, pare. von ſchlingen, intrec- 
ciato; — gefchlungener Names Buch⸗ 
ſtab, cifera, cifra. 

Geſchluͤrf, s. n. gen. es, 
scorsi. 

GBefbmad, +. m. gen. es, der Sinn, gu- 
sto, il senso del gusto; gustoso sa- 
pore; - von gutem Geſchmack, di buon 
sapore; — gemiſchter Geſchmack, mez- 

zo sapore; - was 


il bere a 


bat, insipido, insulso, senza sapo» ‘ 
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( term. di - 


: Sf 
‘re; scipito } = ben Geſchmad vertieren, 


insipidire, perdere il sapore, scia- 
pidire, scipire; - fig. gusto, discer- 
nimento, intelligenza; - cin Mann 
von Geſchmack, uomo di buon gusto; 
- er bat einen ſchlechten Geſchmack, ha 
cattivo 0; + Mrbeit von gutem 
Geſchmack, lavoro di buon gusto ; - 
Gefbmad an etwas baben, aver gu- 
sto, vaghezza, genio, piacere di 
qualche cosa; - cinem Geſchmack an 
etwas beybringen, instillare genio, 
gusto, ‘vaghezza di qualche cosa; - 
das iſt nibt nach meinem Geſchmack, 
questa cosa non è di mio gusto, non 
mi va a genio, non mi soddisfà; - 
ib finde darin feinen Geſchmack, non 
mi diletto di ciò, non ci'trovo dilet- 
to, non mi diverte; — bie Art eines 
Autor8, oder Mablers, maniera, sti- 
le, gusto; - diefe’Mufif if nah dem 
alten Geſchmack, questa musica è 
d’ un gusto antico. 

Geſchmacklos, «adj. (de cibi) scipito, 
insulso, scipido, insipido; — frg. 
geſchmackloſe Gedanfeny idee insipide, 

insulse, sciocche, senza gusto; - 
geſchmacklos werden, insipidire, scia- 
idire, scipidire, scipire; - «ad». 
insipidamente, scioccamente, senza 
gusto, senza sapore. 

Geſchmadloſigkeit, s. di insipidezza, sci- 
pitezza;- fig. goftaggine, scipitezza, 
scimunitezza. 

Geſchmackslehre, s. f. la scienza che in- 
segna a ——— del bello, e dà le 
regole del buon gusto, estetica. 

Geſchmackwidrig/ adj. contrario al buon 
gusto. 

Geſchmalzen, adj. condito con grasso ;- 
prov. weder gefafzen noch geſchmalzen 
ſeyn, mon aver nè sapor nè odore; 
nè salato nè unto. 

Geſchmatze, s. n. gen. 8, (del volgo) 
quello strepito che si produce ba- 
ciuccando, il baciuschiare; - im 
Eſſen, strepito, scroscio, che si 
produce mangiando sconciamente. 

Gefbmeide, s. n. gen. 8, giojelli, cose 
presiose, ornamenti d'oro, d’ar- 
gento. 

Geſchmeidekaͤſtchen, s.n. gen· è, Schmuck⸗ 
aͤſtchen, scrigno, forzieretto da 
gioje. © 

Geſchmeidig/ «dj. maneggevole, mor- 
bido, duttile, arrendevole; cedevo- 
le, flessibile; - geſchmeidig machen, 
render maneggevole, morbido; - 
fig. mansuefare. 


Geſchmeidigkeit, s. f. morbidezza, fles- 


sibilità, cedevolezza, arrendevolezr- - 
za; - it. fig. docilità, sommissione, 
condiscendenza. 


keinen Geſchmack Geſchmeiß, s. n. gen. eg, insetti, mo- 


sche; zauzare; - im Fleiſch, cac- 
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ehioni; - fig. (Geſindeſ) ciurmaglia, 
gentaglia, marmaglia, bordaglia, ca- 
peg - Kinbergefhmeif, ragazza- 


glia. 

Geibmier, s. n. gen. es, (Unrath) un- 
tume, sudicciume, sporcheria;- das 
Ebmieren; l’ugnere, il fregare con 
cose — - fig. (in der Mahlerey) 
scarabocchio. 

Seſchmiert, pare. unto; — geſchmierter 
Mein, vino fatturato; - fig. beftos 
chen ; corrotto con doni. 

Seſchminkt, part. von ſchminken, li- 
sciato etc. 

Seſchmolzen, part. von ſchmelzen, strut- 
to, liquefatto. 

Geibmud, s. m. gen. $; vr. Schmuck, 

giojelli; cose preziose. 

Geſchnarche, +. n. gen. $, Continuo 
russare. | 

Geſchnatter, «. n. gen. 8, suono che 
mandan le oche e le anitre; - fig. 
cicaleccio, cinguettìo, ciarle. 

Geſchnitten, pars. von ſchneiden, v. 

SGeichnorpel, s. n. gen. $, scroscio, ro- 
mor che fan le cose dure sotto al 
dente. 

Seſchoben, «dj. ( della stampa) corsi- 
yo; — geſchobene Figur, rombo; — ges 
ſcho Kreuz / croce di Sant’ An- 
drea. 

Geibopf, +. n. gen. 68, plur. e, crea» 
tura, la cosa creata; - cin ſchoͤnes 
Seſchopf/ bella donna, bella zitella, 

Geſchoͤpfchen/ s. n. piccola creatura. 

Sefboren, part. tosato, raso; — it. ge 
ſchorner Sammet, velluto liscio. 


Sefhof , s. n. gen. fîes, plur. ffe, an 
ben Pfanzen, — pollone, 
messa; — per Stockwerk, apparta- 
mento, quarto; — bag Halbgefhof, 
mezzanino, soffitta;— das Erdgeſchoß, 
pian terreno; — it. per Schießgewehr, 
armi bocche da fuoco; - it. specie 
d'imposta di dazio. 

Sceibofen, part. von ſchießen, tirato, 
sparato; if. colpito; - fig. gefchoffen 
fepn, non aver troppo il cervello a 
segno. i ©, 

Seſchrey / s. n. gen. es, grido, strido, 
stridore, strillo, schiamazzo ; - bag 
Geſchrey der Kinder, vagito, vagiti;- 
gin Gefhren machen, erbeben, anfane 

en, alzar la voce, le grida;- prov. 
viel Geſchrey und wenig 
fumo e poco arrosto; granrombazzo 
e poche lance rotte; - viel Geſchreyes 
von einer Sace machen, menar gran 
romnre d’alcuna cosa; — eg gebt ein 
Geſchrey, corre voce, si vocifera; - 
im Geſchrey ſeyn, essere in cattiva 
riputazione, non aver buon grido; 
- ins Geſchrey brinaen, appiccar so- 
nagli a uno, screditarlo; - 
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olle, molto. 


Hahnen⸗ 
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geſchrey, canto del gallo; - des 
Efelg, raglio, ragghio. 

Gefhrit, s. n. gen. eg, scroto, borsa 
de’ testicoli degli animali più grandi, 
come in ispecie de’ cavalli. 

Gefbube, s.n. gen. $, sovattoli a’ piedi 
de’ falconi. | 

Gefbubt, part. e adj. calzato, vestito 
di scarpa. 

Gefhuppt, part. scagliato. |, 

Geſchuͤtz, s. n. gen. es, l'artiglieria; 
pezzi d’artiglieria; - grobeg, kleines 
Geſchätz, cannoni di grosso, di pic- 
ciol calibro. 

Geſchuͤtzkunſt, «. f. artiglieria; arte di 
servirsi delle artiglierie. 

Geſchuͤtzpforte, s. f. Stidpforte, can- 
noniera d’fina nave. 

Geſchwader, s. n. gen. 8, von Neitereny 
squadrone; - im Seewefen, squadra. 

Geſchwaͤcht, part. debilitato. 

Gefbminit, adj codato, fornito di 
coda; - gefhwdinzte Note, croma; — 
doppelt geſchwaͤnzt/ biscroma. 

Geſchwaͤr, s. n. v. Geſchwuͤr. 

Geſchwaͤtz / +. n. gen. es, ciarleria, ci- 
calamento, chiacchiere, ciance. 
Geſchwaͤtze, s. n. gen. é, una diceria 

senza fine, filastrocca, filastroccola. 

Geîbvigia, «dj. loquace, garrulo. 

Befcmodigiohcit s. f loquacità, gar- 
rubtà. 


Geſchweige/ adv. per hon dire, meno 
ancora} - ic babe ifn nicht gefebeny 
geſchweige angeredet, non che io gli 
«abbia parlato, ma non l'ho neppur 
veduto. 
Geſchweigen, v. n. ſchweigen, tacere, 
non far motto, serbar silenzio; - 
usitato solo ella prima persona del 
«presente, e colla part. ju, come: id 
geſchweige feiner Lafter,, o feiner Lafter 
zu geſchweigen, per non dir nulla de’ 
suoi vizj; = alles andern qu gefchiveis 
gen, ill id) nur diefes anfuͤhren, pas- 
serò tutto il resto sotto ‘silenzio, e 
farò solo menzione di questo; - v. 4. 
far tacere, chiuder altrui la bocca;- . 
fig. ftillen, acchetare. 
Seibiorlge, s. n. gen. 8, ‘ogni sorta di 
stravizzi, di gozzoviglie. 
Geſchwellen, v. n. ſchwellen, gonfiarsi. 
Geſchwind, adj. presto, celere, ve- 
loce, lesto, svelto; - die gefchwinde 
oft, la diligenza; - der gefchiwinde 
ote, il corriere; — geſchwinde Huͤlfe, 
pronto soccorso; - cin geſchwinder 
Kopf, ingegno pronto; - ein geſchwin⸗ 
der Tod, morte subitanea;- geſchwind 
im Arbeiten ſeyn, esser lesto, spe- 
dito nellavorare;- etwas zu geſchwind 
machen, precipitare qualche lavo- 
ro; - cine geſchwinde Zunge, lingua 
spedita; sciolia; - adv. presto, pre- 
stamente, velocemente, prontamen.. 


Gef 


te, speditamente; - geſchwinder ges 


ben, andar più presto, affrettare,, 


accelerare il passo. 


Geſchwindfuͤßig, 44). agile al corso, di . 


iè veloce. 
Geſchwindigkeit, s. f. prestezza, velo- 
cità, celerità, prontezza, speditezza, 


agilità; - der Bungey speditezza, | 


scioltezza di lingua; — der Hands 
speditezza di mano;- ciner Sandluna, 
restezza, speditezza, - in der Be 
chwindiakeit/ in fretta, alle preste, 
in un attimo. 

Geſchwindkutſche, s. f. plur. n, la dili- 
genza. 

Geſchwindſchreibung , s. f. tachigrafia. 

Geſchwiſter s. n. gen. 8, fratelli e s0- 
relle; - Gefchiwijter von cinem Vater 


und cincr Mutter, fratelli germani, 


sorelle germane; fratelli e sorelle 
dello stesso letto; - Geſchwiſter von 
einem Vater und zwey Mittern, fra- 
telli consanguinei, di due letti; - 
Geſchwiſter von zweh Vaͤtern und einer 


Mutter) fratelli uterini, sorelle ute- ì 


rine. 

Geſchwiſterkind, s. n. gen. es, plur. er, 
fratel cugino, sorella cugina; cu- 
gino, cugina, 

Geſchwollen/ pare. von ſchwellen , gonfio, 
gonfiato. , 
Geibworen, part. von ſchwoͤren/ giu- 
ràto; - geſchworner Feindy nemico 
giurato; acerrimo, crudo, impla- 
cabile; - ein geſchworner Feind vom 
Spiele ſeyn, esser nemito giurato 

del giuoco, 


Geſchwulſt, ». f. gonfiezza, gonfiamen-- 


to, enfiato, enfiatura, tumore, tu- 
mefazione; - von eingefoblofiener Luft, 
enfisema; - die Nadlafiung der Ga 
ſchwulſt, il disenfiare , cessazione 
della gonfiezza; il disenfiare e disen- 
fiarsì. 
Geſchwunden, part. von ſchwinden, di- 
seccato, (dicesi d'un membro, dove 
non iscorron gli umori.) 
Geſchwuͤr, "s.' n. gen. cs, plur. e, po- 
stema, .apostema, ascesso, ulcera; 
- it. Eiter, marcia, sanie. 
Geſchwuͤrig/ adj, nlceroso, che ha ul- 
cerazione. : 
Geſechſst, adj. di sei; - die geſechste 
Babf, il numero di sei; - geſechster 
Schein, (1. di astron.) sestile. 
Gefcanen, v. a. (megl.) fegnen, benedire ; 
.- Gott gefean’” es euch, buon prò vi 
faccia; + die Melty dieſe Zeitlichkeit 
gefeanet; uscir dì vita, passat agli 
eterni riposi. <‘ © è dire SA 
GBefcanet} part. befiedetto ; — gefegnete 
Mablzeit, buon appetito (dicesi an- 
dando ‘a tavola, ma si renderebbe 
miglio con dirè: buon prò faccia). 
Geil, s. m. gen. eny plur.en, com- 
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pagno, socio, sozio, camerata; - 
Tiſchgeſell, commensale; - Schulze⸗ 
fell, condiscepolo; - ein faufer, liv 
derlicher Geſell, poltrone ,? sciopera- 
to; - ben den Handwerkern / garzone,” 

Geſellen, v. a. accompagnare, associa- 
re, unire; - (fid) v. r. accompa- 
gnarsi, associarsi; accontarsi con 
uno ;- prov. gleid und gleich geſellt ſich 
‘qern, Ogni simile ama il suo simile. 

Geiellig, adj. gefellfchaftlid , socievole, 
sociabile,. compagnevole, trattabile; 

‘di buona compagnia; - das gefellize 
Leben, la vita sociale. 

Gefellisfeit, 5. f. sociabilità, sociero» 
lezza. 

Geſellſchaft, s. f. plur. eni società, 
consorzio, compagnia, assemblea, 
circolo, crocchio; - der Kaufleute, 
compagnia, società; - eine gelehtte, 
accademia; - eine Geſellſchaft veran⸗ 
ftalten, far una partita; - er verdirti 
fcine Geſellſchaft / è di buona compa. 
gnia, è buon compagno; mon gua 
sta compagnia; - feute Abendé mer 
den mir Geſellſchaft baben , questa 
sera avremo società, circolo; - die 
menſchliche Geſellſchaft, 1 umano con- 

‘ssorzio; - alle menſchliche Geſellſchaft 
fliecben , fuggire ogni consorzio. ima- 
no; - cine [uftige, brigata; - die BU 
— — Geſellſchafi, società civile, po-, 

litica; - die Veriammlung der Gefels 
fbaft, adunanza della società, dell 
accademia; — Schau'pielergeſelſchaft, 
compagnia, truppa de’ commediau- 
ti, di comici; - mit jemanden in Ge⸗ 
ſellſchaft treten, entrare in compa 
gnia di negozio con alcuno; - gii 
in Geſellſchaft fenn , amar la convere 
sazione; - Geſellſchaft (ciften tenero, 
o far compegnia; - prov. al 
lein, als in bofer Gefelibaft, è me 
glio esser.solo, che ,mal accomps* 
nato;- in boͤſer Geſellſchaft letut mas 
zbſes, coi lupi s'impara a urtare 

Gefellſchafter, s: mi gen. $, compagno 
camerata; - cin guter Geſellſchaftet/ 
buon compagno, di buona compa 

‘ gnia. 

| Gefeltichafterin, ‘sr. f. compagna: . 

Geſellſchaftlich, adj. séciabile, sociale; 

di buona compagnia. 

Geſellſchaftlichkeit, s. f.- socievole 
‘ sociabilità. —* - 
Gejilisbaftsrtget, plur. ny retola 

di società, di compagnia. 

Geſellſchaftstanz, s. m. gen. 081 plur. 

tauze, ballo di compagnia. 


Gefellung , «. f. l'accompagnarsi, l'u- 
nione. A 
Gefenfe, s. n. gen. g, (im Weinbert) 


magliuolo. 


Geſeukt, part. abbassato, chesi abbassò. 


Get 


Geſetz, e. n. gen. es, plur. e, legge, 
il decreto, l'editto; Natur-Geſetz, 
legge naturale; - das goͤttliche Geſetz, 
la legge divina; — die buͤrgerlichen 
Geſetze, le leggi civili; - die kirchli⸗ 
chen, i canoni ecclesiastici, della 
chiesa; - die Geſetze, gli statuti; - 
pi cimem GefeBe werden, passar in 
egge; - cin Gefeh befannt machen, 

| proclamare, pubblicare una legge; - 
cin Geſetz ergeben laſſen, emanare una 
legge; - Geſetze vorſchreiben, dettar 
leggi, dar legge; comandare a bac- 
chetta; - prov. Noth hat kein Geſetz, 
necessità rompe legge; - (Vers vom 
Lied) strofa, stanza, versetto; — cin 
Geſetzchen wegſchlafen, schiacciare un 
sonuo , dormire un sonno. 

Geſetzbuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
statuto, codice; - bag peinfibe, das 
Civil: oder biirgerlime / il codice cri- 
minale, civile. 

Geſetzeskraft, s.f. forza, vigor di legge. 

Geſetfrey, «dj. libero y esente da leg- 
ge; non soggetto a leggi. 

Gefetzagebend, adj. legislativo; - die gu 
ſetzgebende Gewalt, potestà legisla- 
tiva, : 

Geſetzgeber, s. m. gen. 8, legislatore. 

Geſchacberiu, s. f- legislatrice. 

Gefetzgebung, 5. f. legislatura, legisla- 
zione ; potestà legislativa, 

Geſetzlich, «adj. legale, legittimo; - 
adv. legalmente, legittimamente. 
Geſetzlos, adj. che non ha, non rico- 
nosce legge; disordinato, scapestra- 
to; — cin gefegiofe8. Voll, popolo 

anarchico. 

Geſctzloſigkeit, 5. f plur. en) anarchia, 
dissoluzion d'ogni legge. 

Geſetzmaͤßig, adj. legale, autentico, 
legittimo; conforme alle leggi; - 
adv. secondo la legge; legalmente, 
legittimamente. i 


Geithmdfigfeit, s. f. legalità, autenti- 
cità, 


Geſetzprediger, s. im. gen. $, predica» 
tore della morale. 

Geetzpredigt, s. f. plur. en, sermone, 
discorso della morale; - fig. e fam. 
Gefekpredigt , lunga, nojosa amm 


. 


nizione, ramanzina, 


Geſetzt, part. von fegen, fisso, stabili 


to, determinato; - geſetzter Preis, 
prezzo fisso, determinato; - jum 
geſetzten Tage, al giorno fissato, prc- 
isso, determinato, appuntato; - 
(eenftbaft) posato, composto, grave, 
modesto, serio; - geſetztes Wefeny 
aria sostenuta; contegno, aspetto 
gave; serio; - fare il sostenuto, 
star sostenuto; - adv. posatamente, 
compostamente, gravemente. 
Geſetzt, adv, fallé, posto, supposto 
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che, dato che; - geſetzt, es waͤre fo, 
posto che fosse così. 

Geſetztafeln, ss. plur. le tavole della 
legge; le tavolè di Mosè; le leggi 
delle dodici tavole, 

Geſetztheit, s. f. sostenut@za, com- 
postezza, contegno, gravità, se- 
rietà. 

Geſetzwidrig, adj. illegittimo, illegale ; 
- gefegividrig verfabren, procedere il- 
legalmente. , 

Geſeufze, s. n. gen. 8; il sospirar ‘conè 
‘tinuo, sospiri. l 

Geſichert, part. von fitbern, assicurato, 
difeso ; in sicuro, in salvo. 

Geficht, s. n. gen. es, plur. er; viso; 
volto, faccia; it. ciera, aspetto, 
aria, fisionomia; - die Sebfraft, la 
vista; gli occhi, lo sguardo; - Aués 
ſicht, colpò d'occhio; veduta; - cin 
freunbdlibes GBefibt, volto affabile 
cortese, ridente; giocondo; - eii 
ſaures, unfreundliches Geſicht, viso 
artcigno, torvo; - laͤngliches Geſicht, 
faccia ovale; - cin garſtiges Geſicht 
brutto ceffo, brutto volto, visacci 
strano; ceffo da bertucce; - faccia. 
da scomunitato; > it Gefiht des 

Ufers, in faccia’, in vista del lidoj- 
fig. ing Geſicht fagen, dire in faccia, 
rimproverare in faccia; - man fiebt 
es ibm im Gefichte an, si vede all’ 
aria, gli si legge in faccia; - Geſich⸗ 

‘ fer ſchneiden, far il brutto ceffo, la 
brutta ciera;- (Perfon): das find vicle 
neue Geſichter, ecco molti visi nuovi; 
- cin bloͤdes, kurzes Gefibt babeny 


aver corta vista, la vista debole; - 


° cin ſcharfes, la vista acuta; - das 


Geſicht verlieren , um das Geſicht kom⸗ 
men, perdere la vista; - etwas zu 
Geſichte bekommen, scorgere, venir 
visto; — mad) dem Geſichte urtheilen, 
iudicare a vista, a occhio; - ſeinem 
Geſichte nicht trauen, creder appena 
agli occhi suoi; - wenn mich mein 
Geſicht nicht betriigt, se gli occhi non 
m’ ingannano; - vor dat Geficht foms 
men, comparire innanzi; = aus dem 
Geſichte verlieren , perdere di vista; - 
die Sonne ſcheint ing Gefibt, il sole 
dà negli occhi; - cinem aug dem Ges 
fitte geben, levarsi d'innanzi; an- 
dar fuor degli occhi d’ alcuno; - gut 
iné Gefibt fallen, essere di buona 
‘ apparenza; < ins Geſicht fallen, dar 
negli occhi; - ins) vor'8 Geficht Fonts 
men, offerirsi, presentarsi alla vista, 
allo sguardo Ecrſcheinung) visione, 
apparizione. . si 
Gefibtben, s. n. gen. 8; cin ſchoͤnes, 
bel visetto; un bei mostaccino. 
Geſichtsbildung, s. f. fisionomia, atia; 
aspetto, sembianze; lineamenti del 
volto, fattezze. 


Gef 
Geſichtsdeutung, s. f. fisionomia. 
Geſichtsfarbe, s. f. plur. n, carnagione, 

colore, o colorito del volto; - fis 
ne, friſche, bel sangue, bell’ incar- 
nato, bella carnagione, bel colo» 
rito. " 

Geſichtslinie, s. f. pur. n, lineamento ; 

. = Befihts;ug, Sehlinie, linea visuale. 

Gefihtsfreis, s.m. gen. es / plur. &y oriz- 
zonte. 

Geſichtskunde, s. f. fisionomia, scienza 

sionomica, 

Gefibtsfundige, s. m. gen. 3, fisiono» 
mista. 

Geſichtsnerv, s. m, gen. eny plur. eny 

è mervo ottico, | 

Gefibtspunft, s. m. gen. cè, plur. e, 
punto di vista, punto visuale. 

Geſichtszug, S. mM gen. e8 , plur. piiger 
lineamento del volto; fattezza. 

Geſiebent, adj. die geſiebente Zahl, nu- 
mero seltenario. 

Beſims, s. n. gen. es, plur. e, cornice. 

Geſimschen, s. n. piccola cornice. 

Gefinde, s. n. gen. $, servitù, fanti, 
. domestici. 

Geſindel, s. n. gen. è, gentame, gen- 

- taglia, marmaglia, bordaglia, ca- 
naglia. 

Geſindelohn, s. m. gen. cè) salario del- 
la s&tvità, dei domestici. 

Gefindeftube, s. f. stanza de’ servidori. 

Gefindetifh, s. m. gen. es, plur. ey la 
tavola della servitù, la seconda ta- 

| vola, 

Geſindewein, s. m. gen. cè, acquerello, 
vinello; vino della servitù. 

Gefinae, +. n. gen. è, il continuo can- 
ticchiare, canto molesto. 

Geſinnen, v. n. (irreg. von finnen) , (wil⸗ 
lens, entfchioffen ſeyn) non è però 
usitato, che al participio gefonnent 
ich bin nicht gefonnen eg gu thun, non 
sono intenzionato di farlo ;- v, ges 
finnet, gefinnt, e gefonnen- 

Gefinnet, adj. gefinnt, intenzionato, 
disposto ; — freundſchaftlich gefinnt 
fevn, essere bene affetto, ben affe- 
zionato ad alcuno; - uͤbel gefinnt, 
mal disposto, mal intenzionato, di 
mal animo; - redlich gefinnt, d’ani- 
mo dritto, leale; - frangofift acfinnt, 
del partito francese; — irdiſch, at- 
taccato alle cose ,mondane; - gleich 
gefinn', di pari, ugual sentimento, 

Gefinnung , s. f. plur. en, sentimento, 
intenzione, disposizione, volontà, 
animo; = Gott ift Richter unferer Bes 
finnunaen, Iddio è giudice del nostre 
intenzioni; -— Gefinnungen der Ebre, 
der Großmuth, des Friedens 20.) sen- 


timenti d'onore, di generosità, di 


pace etc. 
Geſippe, s. n. parentado, i parenti; 


v. Sippſchaft. 
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Geſittet, adj. costumato, colto, pu- 
lito, civile; — uͤbel gefittet, mal co- 
stumato, malcreato; — qefittete Vols 
fer, popoli colti; — qefittet werdey 
incivilire, divenir civile; - qefittet 
machen, render colto, pulite, diro:- 
zare. 

Geſoͤff, s. n. gen. 68; Gefdufe, lo sbe- 
vazzare; it. cattiva bevanda. 

Gefonnen , adj. intenzionato, risoluto, 
che ha pensiero, disegno; - id fin 
gefonnen gu thun, io intengo, ho in- 
tenzione, soho risoluto, intenzione 
to di; voglio fare. — j 

Gefotten, part. von fieden, bollito; - 
das Gefottene , lesso, allesso. 

Gefpalten, part. von fpalten, fesso; - 
Thiere mit gefpaltenen Klauen / bestie 
di piè fesso, i 

Gefpann, s. n. gen. eg, muta, tiro; - 
cin Gefpann von feds, muta, tiro a 
sei. 

Gefpann , s.'m. gen. es, plur. e; com · 
pagno, socio, camerata. 

Geſpannſchaft, s. f. compagnia dì per- 
sone, che viaggiano insieme; - il 
Ungarn, distretto, provincia a cui 
è preposto un Gefpan, palatinato. 

Gefpannt, part. von fpannen, teso; - 
fig. unter Befannten etwas gefpannt 
fepn, regnar fra conoscenti un qual- 

| che disgusto; non passar la miglior 
armonia; esservi qualche sconcert?, 
del raffreddamento. 

Gefparrt, adj. (in Wappen) capriolato. 

Geſpoͤnſt, a. n, gen. es, plur. et; spet- 
tro, larva, fantasma, ombra, le 
mure;- it. fam. uomo estremamen- 
te estenuato, magro; schelettro, om- 
bra; - fig» cin Gegenftand des Sdro 
d'eng, spauracchio, spaventacchio. 

Gefperre, s. n. gen, g,8barra, barnera, 
chiusura, barricata, serratura;- (ll. 
grofies Gefperre machen, mostrar gran 
renitenza, far di molte difficoltà. 

Geſpeye, +. n. gen. s, vomitamento, 
frequente sputare. . 

Gefpente, Se n Ben. $, il vomuto, la ma- 
teria vonntata. ì 

Geſpiegelt, adj. in Mappen, scremato 

Gefpiele, e. n. gen. $, giuocar co! 
tinuo. 

Gefpiele, +. m. gen. ny plur. ny 00" 
pagno, confidente, partecipe de tt 
stulli fanciulleschi, * 

Gefpielin, s. f. plur. nen, compagià 
amica, confidente. 

Gefvinne , 5. n. gen. 8, la filatura, i 

lare. i 

Gefpinnft, s. n. gen. es, plur. ei hlæ 
* dala filata, - cim einfaches / der⸗ 
peltes Geſpinnft, filato sempbee, 
doppio. . 

Gefpitt, adj. acuto, appuntato, aguit®. 
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Seſponnen, pare. von fpimen, filato; - 

aeipennente Tabaf, tabacco in cor- 
A ' 


Beipong, s. m. (1. invecchiato) Braͤuti⸗ 
gam, Braut, sposo, sposa. 

Seipdtt, s. n. gen. es, beffa, scherno, 
motteggio, burla, derisione; - dem 
Geſpoͤtte der Menſchen ausſetzen, espor- 
re al ludibrio, alla derisione degli 
uomini; render alcuno il hadibrio, 
lo scherno della gente; + ſein Ges 
fpotte mit etwas treiben, farsi beffé, 
beffarsi, burlarsi di checchessia.: 

GBefpotte, s. n. gen. s, continue beffe, 
scherni. 

Seſpoͤttel, s. n. gen. 8) v. Geſpoͤtt. . 

GSeſpraͤch, ss. n. gen. eb, plur. e) die 
scorso, colloquio, dialogo, ragio- 
namento, confabulazione , tratteni- 
mento, interlocuzione; - ſich in cin 
Geſpraͤch cinlafien, entrare in ragio- 
namento, in discorso, in conferen- 
za, in parole con alcuno; - cin Bes 
ſpraͤch mit jemand halten, ragionare, 
antrattenersi, confabulare con alcu- 
mo; - er ijt das Gefpridf der ganzen 
Stadt, egli è la favola della città; - 
geſpraͤchsweiſe, in forma, a guisa:di 
dialogo. 

GSeſpraͤchbuch, + n. gen. es, plur. buͤ⸗ 
cher , libro di dialoghi. 

Seſpraͤchig, adj. discorsivo; socievole, 
di buona conversazione, comuni- 
cativo; che ha il dono:, il genio di 
parlare. 

Geſpraͤchigkeit, s. f. facilità di comu 
nicarsi, d’ intrattenere parlando. 
Geſpraͤchweiſe, adv. in forma, a guisa 

di dialogo. 

Geiprenge, s. n. ‘gen. è, l’azione del 
far saltar in aria alcuna cosa, come 
pietre col mezzo della polvere. 

Geſprengt, 2 adj. fprentligt, scre- 

GBef elt, $ ziato, picchiettato, bri- 
nato. 

Seſpritze, s. n. gen. $, il continuo spruz- 
zare. 

Seſproß, s. n. gen. ſſes/ germogli, broc- 
chi, sprocchi. 

Geftade , 5. n. gen. è) piaggia, spiag» 
gia, lido; - die Geitade, spiagge. 
Geſñalt, s. f. plur. en, (Form) figura, 
forma, sesto, conformazione; — die 
befondere Geftalt eines Koͤrpers, figu- 
ra, configurazione, forma partito- 
lare d’un corpo; - cine Geftalt bes 
fommen, pigliar forma, cominciare 
a formarsi, configurarsi, venir ge 
nerato; - (einer Perfon) aspetto, sem- 
biante, forma, ciera, presenza; - 
die rurde Geftalt der Erde, la figura 
tonda della terra; - cin Menſch von 
fboner Geſtalt, uomo di bella figura, 
di bel sembiante, di bello aspetto;- 


der Heil. Geiſt in Geſtalt ciner Taube, 
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lo spirito santo in ispecie di. colom2 
ba; — ttnter beyderley Geftalten coms 
municirtn, comunicarè sotto le:due 
specie; - allerlen Geftalten annehmen, 
‘trasformarsi in varie guise; - die 
Geftalt des Leibeg, die Statur, die 
Giofe, — statura; grandezza; 
tacca; -— Geftalt der Glieder, des Ges 
ſichts, fattezze; — von Mittelaeftàlt} 
di mezza taglia, di mezzana statura; 
- die Sachen haben cine andere Beftalt 
genommeny le cose hanno preso un 
altro aspetto, lianno cangiato d’aspet- 
to; - na) GBeftalt der Sachen, secon. 
do l'aspetto delle cose;- uͤble, ſchlech⸗ 
te Geftalt, deformità, laidezza, brut- 
tezza; — cimer Sache cine ſchoͤne Ges 
ftalt'geben, affazzonare, aggentilire, 
abbellire, ridurre in bella forma; - 
(Weife) — maniera, modo, sog- 
gia: fol Geftalt, in tal guisa; 3 
gicicher Geftalt, in egual modo, in 
pari modo; - melcher Geftal? in che 
quisa; im'qual maniera, in che mos 


? 

Geffalten) v. a. formare; dar forma} 
comporre, ordifiare; — anders aes 
ftalten, dar un’ altra forma; trasforì 
mare, trasfigurare; - fig. fi anders 
geftaàltet, dangiar forma; trasfigu+ 

‘ rarsi, trasformarsi; - wohl, ribel ges 
ftaltet, benfatto, proporzionato; mal» 
fatto, contraffatto; - ben fo aeftaltes 
ten Sachen, così stando le cose; — 
geftalten Sachen nach, secondo l’ esi- 
genza delle circostanze; - part. ges 
ftaltet. Ì 


Geftaltenreid, adj. moltiforme; pre- 


sentando molti aspetti. 
Geſtaltlos, adj. informe; - cine geftalte 
loſe Mafie, massa informe. 
Geftalfung, s. f. conformazione, con- 
figurazione, figura. | : 
Geſtampfe, s. n. gen. 8, — 
— mit den Fuͤßen, colpe- 
stio. 
Geftanden, part. von geſtehen; geronnen, 
rappreso, incagliato; - it. confessato. 
Geftinde, s. n. gen. 8, ‘i piedi degli 
uccelli di rapina; =, it. per Geftelly 
base. 
Geſtaͤndert, adj. in Wappen, grembiato. 
Geftindig, adj. pronto a confessare; - 
geftandig fenn, eines Verbrechens, ri- 
conoscere, confessare un delitto. 
Geftindigen, v. a. cingefteben, befennen, 
confessare. i 
Geftinbnifi , s. n. gen. ſſes, plur. fit; 
confessione; — zum Geſtaͤndniß zwin⸗ 
en, costringere a confessare, a pa- 
esare; — nach dem Geftindniffe aller 
Welt, per comune assenso, 
Geftànge , s. n. gen. $, palificato, 


lizzata. pa 
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Geſtank, 5. m. gen. e$,. puzzo y puzza, 

| fetore, lezzo, cattiva odore, mal 
sito; — cinen Geftanf von ſich geben / 

purrare, rendere cattivo odore; - 
mit Geftant anfiillen , appuzzare, ap- 
pestare. î 

Geftattbar, adj. da concedersi, con- 
cedibile, comportabile. 

Geftatten, v. a. concedere, accordare, 
permettere, comportare ; - cine Friſt 
zur Zahlung geftatten, accordare un 
respiro, ùna proroga, una dilazio- 
ne; -. den Gebrauch einer Sade geſtat⸗ 
ten, permetter l'uso d’una cosa; 
nicht qeftatteny rifiutare, negare; — 
gewiſſe Mißbraͤuche geftatten, die nicht 
leicht abzuandern find, tollerare, com- 
portare; — der etwas acftattet, conce- 
ditore; - dem eine Freyheit geftattet 
worden, concessionario. 

Geftattlid, adj. v. geftattbar, | 

Geitattuna, +. f. plur, en concessione, 
coricedimento, permissione, indulto. 

Geſtaͤube s. n. gene È, polviglio, pol- 
verio, polvere sottile. 

Getiude, s. n. gen. 8, frutici, arbusti, 
fruticelli. 

Geſtech, 

Geſteche/ chiare. 

Geſteck, Ss, n. .gen. es, plur. €, più usit. 
Beſteck, posata. 

Geîtchem v. a. (irreg. von ftehen), con- 
fessare, riconoscere; - per einrau—⸗ 
men, jugeben , accordare; - per ges 
rinnen, coagularsi, rapprendersi, 
rappigliarsi; - part. geſtanden. 

Geftein, s. n. gen. es, piur. €, pietre, 
sassi; - kleines in Grotten, pietruzze, 
sassolini; - Metalls GBeftein, pietre 
metalliche; - Edelgeſtein, pietre pre- 
ziose. 

Gofz,, s n. gen. es, plur. cs einer 
Statue, piedestallo; — das DBettges 
ftell, lettiera; - dag Wagengeſtell, il 
traino ; il legname d’una carrozza; - 
etwas daranf qu legen / scaffale, scan- 
zia, palchetto; - it. Geftell der 
Drudferprefie , carro del torchio; + 
an der Sage, capitello, maniglia 
della sega; - am Zaum / portamorso. 

Geſteppe, 3. n. gen. $, trapunto (lavo- 
ro fatto a punta d’ago, specie di ri- 

‘ calmo). | i 

Gefterig, adj. geftrig, di jeri; — der ges 
ftriae Tag, il giorno dî jeri. 

Geîtern, adv. jeri; - geſtern fruͤh, jer- 
mattina; -— vorgeftern, jer l'altro, 
l’altro jeri. 

Gefterat, adj. v. geſtirut. 

Geftichel, s. n: gen. 6, n 
tura; pugnimento reiterato. 

Geſtickt, part. ricamato. 

Geftiefelt, adj. stivalato. 

Gerielt, adj. als Haken, 
manica. 


s. n, il pungere, puinzec- 


fornito di 
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Gefaft, +. n. gen. es, plur. er Stifs 
tung, fondazione, lascito; legato 
pi0. 

Geftirn, s. n. gen. es, plur. e, astro, 
stella; it. il firmamento stellato ; - 
it. GSternbild, la costellazione, aste- 
rismo;- das Beftirn betrachten, osser- 
vare le stelle. 

Geftirnftand, s. m. gen. e, costella- 
zione. 

Geſtirnt, adj. stellato. 

Gertirnung, s, f. v. Geſtirnſtand. 

Geftober, s. n. gen. s; vom Schnuee, 
aggiramento impetuoso di neve, ne- 
vazzo, buffera; - von Staub, polve- 
rio, aggiramento di polvere. 

Geftohen, part. pon ſtechen; in Kupfer sc. 5 
intagliato, inciso, scolpito; — geftos 
cene Arbeit, opera, lavoro di ce- 
sello, 

Geftolper, s. n. gen. $, il cespicare, 
lo inciampare, . 

Geſtopft, pare. von ſtopfen, turato etc. 

Gettoppel, s. n. gen. é, ammasso, guaz- 
zabuglio;- dieſes Merf ift nur cin Ses 
ftoppel von angefuͤhrten Stellen, quest' 
opera non è che un guazzabuglio di 
citazioni, di rassodie. i 

Geſtorben, pars. von fterben, morto. 

Geſtotter, s. n. gen. $, il balbettare; 
balbuzie, il tartagliare, frastagliare. 

Geitrabit, adj. disposto a raggi. 

Geitrampel , s. n. gen. s lo sgambet- 
tare, il gambettare; il guizzar co' 
piedi; dimenio di gambe. 

Geftràubt, pare. vom Saar, arruffato. 

Geſtraͤuch / s. n. gen. 6, plur. €, ce- 
spugli, prunaje, boscaglie, macchie; 

Gejtreift, adj. vergato, listato, a ba- 

‘ stoncini. 

Getreng , adj. severo; v. ftreng; — ge⸗ 
ftrenger Herr (titolo oggimai fuor 
d’uso)-strenuo signore, | 

Geſtrichen, part. von ſtreichen; vom Maß, 
misura rasa, stajo raso; — geſtrichen 
voll, a misura colma, a colmo. 

Geſtrick, s. n. gen. es, plur. e; ( Geſtricke) 
lavori a maglia, il far calzette. 

Geftridt, part. lavorato a maglie. 

Geftrig, adj. v. gefteria. 

Geftrobbe, s. n. gen.-$, pagliume, pa- 
gliucce. 

Geſtuͤbe, s, n. gen. $, polviglio. 

Geſtuͤber, s. n. gen. 8, (ben den Jaͤgern) 
sterco delle pernici, e di similì uc- 
celli. O 

Geſtuͤck, s. n. gen. es/ Stuͤck, pezzo 
d'artiglieria, cannone, 

Geſtuͤckt part. rappezzato, rattacona- 

to, raccenciato, 

Geſtuͤhl, s. n. gen. es, sedili, banchi. 

Geſtuͤt, sin. gen. 6 Stuterep, ra2- 

Geſtuͤte, $ za de’ cavalli. 

GSeſtuͤthaus, s. n. gen. es, plur, haͤuſer, 
casamento per la razza de’ cavalli, 
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Beftitmeifter, s. m. gen.-$, sovranten- 
‘dente alle razze de’ cavalli. 

Geftugt, adj. che ha la coda o l’orec- 
chie mozzate, scortate. 

Steiud, s. n. gen. es, plur.e, petizione, 
supplica, preghiera, richiesta, do- 
manda. 

Geſuche, s. n. gen. $, il continuo sol- 

‘ lecitare per qualche cosa. 

Gefudel, +. n. gen. $, scarabocchio 

(dicesi di scritture e pitture). 


Geſumſe, s. n. gen. $, rombo, ronzo, 


ronzio, ronzamento, 
Geſund, adj. sàno, salvo, senza ma- 
lattia; — er ift gefund angefommen, 
» è arrivato sano e salvo; - mit ge⸗ 
| fund , malsano, infermiccio , cagio- 
i.nevole; -. gefund fevn , star bene; 
esser in buona salute; godere sanità 
perfetta; - wieder gefund werden, ri- 
sanarsi, guarire; — gefund machen, 
‘sanare, guarire, ripristinare alla sa- 


lute; - (von Theifen des Leibes) ben 


disposto, sano; senza magagna; — 

fundes Obſt, gefundes Holz, frutti 
reschi, ben conservati; legname 
perfetto, senza tacca;- geſunder Vers 
ftand, sano giudizio, sana mente, 
buon senso, intelletto sano; — die 
geſunde Nernunft, la sana ragione; - 
- e$ "giebt ja der gefunde Verftand, non 
ci vuole che un po’ di sana ragione, 
di senso comune per vederlo; - zur 
Geſundheit dienlich, sano, . salubre, 
salutare; - gefunde Luft, aria salu- 
bre; — feben Gie gefund! stia sano; 
stia bene! - adv. sanamente; - fig. 
geſund urtbeilen, giudicar sanamente, 

. saggiamente. 

Geſundbad, s. n. gen. eg, plur. bider; 
Geſundheitsbad, terme, bagni. 

Gefundbrunnen, s. m. acque minerali, 
alle quali si ricorre per ricuperar la 
salute. 

GBefimbdbeit , s. f. sanità, salute; - ben 
guter Geſundheit ſeyn/ goder perfetta 
salute, esser in buona salute; star 
ben di salute; - Gefundbeit der Luft, 
salubrità dell’ aria; - feimer Geſund⸗ 
beit pflegen/ aver cura della sua sa- 
lute; - eines Gefunbdbeit trinfen, bere 
alla salute di uno; portare un brin- 
disi; - Ihre Geſundheit! alla sua sa- 
lute! - Yebre von der Erbaltung der 
Geſundheit, l'igiene, 

Geſundheitspaß, s. m. gen. ſſes, plur. 
pàfi:, patente di sanità, 

Gcfuntbcitspficge, s.f.dieta; cura della 
salute. 


Gciunbbcitsrdtte 1 s- pi. uffiziali di sa- 
nità. 


da 


Geſſundheit sſchein/ s. m. gen. e$, plur. €; 
bolletta di sanità, 

Getadel, s. n. gen. è; il censurare, il 
continuo criticare. : - 
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GSetifel,.'s. n. gen. 81 l'intavolato, 
l’ intarsiato. » 

Getaͤndel, s. n. gen. è, Taͤndeln ,;l'an- 

. dare a zonzo; il tentennare, il trim- 
pellare, cincischiare, i 
Getbeilt, part. von theilen, diviso, spar>, 
, tito. 

Getiegert, adj. tigrato. 

—— adj. (in Wappen) torxicel- 
ato. 

Getoͤn, s. n. Zen es, risonanza, tin- 
tinnìo, suono. 

Getoͤſe, s. n. gen. $, romore,:strepito, 
fracasso, .susurro. 

Getraide , 5, n. v. Getreide. 

Getrampel, » n: gen. $, calpestlo di 
genti; di cavalli. 

Getrinf, s. n. gen, e$, plur. 
da, beveraggio. 

Getrappel, +. n. gen. s, scalpicclo, 
calpestio. 

Getranen (fib), v. r. ardire, osare,. 
arrischiarsi, bastar l'animo, aver 

| coraggio; — id getraue mir nibt es 
ibm ju fagen, non m'arrischio, non 
ho il coraggio di dirglielo; - getraut 
Ihr euch dief zu tbun? vi basta l’ani- 
mo, vi dà l'animo di far questo? - 
part. getrauet. 

Getreide, s. n. gen. s, biade, grani. 

Getreidearten, +. pl. le diverse specie 

i biade. si 

Getreidebau , s. m. gen. es, coltura del 
le biade. 

Getreideboden, s. m. gen. $, granajo, 

Getreidebandels s. m. gen. g, traffico, 
negozio di biade. 

Getrtidehaͤndler s. m. gen. 8, mercan- 
te di biade, di grani. 

Getreidemarft, ss. m. gen. eè, 
marfte, mercato de’ grani. 

Getreidemaß, s. n. gen. eg, misura da 
grano, 

Getreidemible, s. f. plum n, mulino 
da grano. 

Getreidefperre , s. f. divieto sull’ espor- 
tazione de’ grani, 

Getreu, adj. fedele, fido, leale, fida- 
to; — feimem Verſprechen getreu ſeyn, 
esser fedele alla sua promessa ; - ein 
getreues Gedaͤchtniß, memoria fedele, 
ferma; — getreuer Geſchichtſchreiber, 

- istorico esatto, fedele, veridico; - 
getreue Copie, copia esatta; — ges 
treues Bild, ritratto vero; - ber 
Wahrheit gerreu ſeyn, mon discostarsi 
dal vero; - adv. fedelmente, con 
fedeltà; lealmente. 

Getreugt, ddj. getrocknet, trocken, sec- 
cato, secco, passo, asciugato, 

Getreuheit, +. f. v. Treue, fedeltà. 

Getreulih ; adj. v. getreu, fedelmente. 

Getricbe, s. n. gen. es, in Mafdiner 
iiberbaupt , ingegno; -—. das Hauptge⸗ 

triebe,/ molla maestra; · in Nadermwere 


ey bevan- 


plur, 


Get 
\ Yen, Befondere in Muͤhlen, lanterna, 


rocchetto, 
Getrieben, part. von treiben, cacciato; 
- getriebene Arbeit , lavoro d'incavo, 
Getrodnet, part. seccato, 


Getroft, «dj..confidente, pien d'ani. 


mo, di coraggio; sicuro, impavido, 
franco; - adv. risnlutamente, fran- 


camente, arditamente; - getroft zur 


Arbeit gehen, porsi lietamente, di 
buon animo. al lavoro; — getroften 
NMuthes ſeyn, esser di buon animo; 
| pieno di confidenza ; — getroft; nur 
etroft! fermo, animo, coraggio! 

Getroiten (fih), v. r. promettersi, lu- 
singarsi, sperare; - fi gnaͤdiger Ers 
hoͤrung getroͤſten, sperare d'essere 
graziosamente esaudito; - fit auf 
semands Verfpreden getrbften, confi- 
dare, fondarsi, consolarsi sulle al- 
trui promesse, . 

Getroftheit, *. f. (meglio Zuverſicht), 
sicurtà d'animo. 

Getruͤmmer, s. n. gen. 8, Trimmer, 
Neberreîte , rovine, rimasugli. 

Getimmel, s. n. gen. 6, tumulto, sog- 
quadro, frastuono, chiasso, romo- 
re; schiamazzo; rimescolamento, 
trambustio, baccano; - vom Weltge⸗ 
tuͤmmel entfernt, lontano dal to 
del mondo. 

Gevatte:, s. m. gen. 8, plur. n, Ges 
vattermanny | compare; — Gevatter 
fteben, esser compare, tener a bat- 
tesimo. ‘ 

Gevatterbrief, s. m. gen. eé, plur. è 
invito iri iscritto a tener un fan- 
ciullo a battesimo. » 

Gevatterin, s. f. commare. | 

Gevatterſchaft, s. f. plur. eny il com» 
paratico, _ 

Geuͤbt, adj. esercitato, versato, pra- 
tico. 

Geviere, s. n. gen. $, Quadrat, qua- 
drato. 

Geviert, adj. e'viso in quattro parti; 
inquartato; - ein freuziveife gevierter 
Schild, scudo inquartato a croce; + 
die acvierte Zahl, il numero di quat- 
tro; — gevierter Schild, scudo qua- 
dro; - gevierter Sqpciny aspetto qua- 
drato. 

Gevierte, s. n. gen. $, quadro, quadra- 
to, figura quadra; — cine Meile ing 
Gevierte, miglio — 

Gevoͤgel, s. n. gen. 8, Gefluͤgel, Fluͤgel⸗ 
werf, uccelli, volatili. , 

Gevollmaͤchtigen/ v. a. più usit. bevoll⸗ 
micbtigen, dar incombenza, incari- 
care; - part. gevollmaͤchtiget. 

Gevollmaͤchtigte/ s. m. gen. n, plur. ty 
più ysit.Bebollmidtigte, plenipoten- 
‘Ziatio. 

SGewaͤchs, s. ni gen. es, plur. e, vege- 

‘  tabile, piante;-it, prodotto; - Mein 
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pon gutem Gewaͤchſe, vino di buona 
vigna, di buona sorte; - Fruͤchte von 
meinem Gewaͤchſe, frutti del mio ter- 
reno, della mia tenuta ; - einfeimis 
ſche / auslaͤndiſche Gewaͤchſe, prodotti 
del paese, indigeni; prodotti esteri; 
auslaͤndiſches Gewaͤchs, pianta eso- 
tica; + am Leibe, escrescenza; con- 
diloma; — ft. Wuchs, Rohr von einem 

Gewaͤchs, canna d’un sol getto, sen- 

za nodi. i 

GSewachſen, part. cresciuto; v. wachſen; 
ſchoͤn gewachſen fevn, esser ben for- 
mato; ben fatto della persona; - 
fig. einer Sade gewachſen feyn, essere 
da tanto, esser capace; -— einer Pers 
fon gewachſen, nicht gewachſen fenny 
poterla, non poterla con uno, non 
potersi comparare, eguagliare con 
uno. 

Gewaͤchſserde, s. f. terra vegetabile. 

Gewaͤchshaus, 5. n. gen. es, plur. haͤu⸗ 
fer, stufa per le piante. 

Gewaͤchſkunde, s. f. fitologia. 

Gewaͤchsreich, adj. ricco, abbondante 

cn iante. 
ewaͤchsr eich/ s. n. es, plur. e; il 
bi Pi vegetale, Lv ili. i 

Gewaͤchskop | s. m. gen. e8, plur. fopfe, 
vaso da piante. 

Gewackel, s. n. gen. 6, dimenìo, ten- 
tennamento, crollamento. 

Gewaͤff, s. n. gen. es, plur. ey bey den 
Jaͤgern,/ zanne de’ cignali. 

Gewaffnet, part. von waffnenz armato; 
- mit gewaffneter Hand, con mano 
armata. 

Gear, adv. gewahr werden/ accorger- 
«si, scorgere, vedere, riconoscere, 
avvedersi, , 

Gewaͤhr, s. f. Gewaͤhrleiſtung, Gemdbrs 
fhaft, cauzione, sicurtà, garanzia; 
Gemdbr leiſten, far sicurtà, entrar 
màllevadore, stare per qualehedu- 
mo, prestar cauzione; + der, die Bes 
waͤhr leiſtet, mallevadore, garante, 

, sicurtà; — fiîr cine Wahrheit Gewaͤhr 

leiſten, assicurare, garantire la veri- 
tà; — (Betik): etwas in fcine Gewaͤhr 
nebmen, in ſeiner Gewaͤhr baben, pren- 
dere, aver il possesso di una 
cosa. 

Gewaͤhren, v. a. Gewaͤhr leiften; garan- 
tire, mallevare,. far sigurtà; — (ges 
ftatten) accordare, concedere; - cis 
mem ſeine Bitte, oder feiner Bitte ges 
mibren, accordare la domanda, esau- 
dire la supplica d' alcuno. 

Gewdbrieiftung, s. f. v. Gewaͤhr. 

Gewdbrmann, s..m. gen. es, plur. mins 
ner, mallevadore, sicurtà; garante; 

‘ — it. fig. autore accreditato, degno 
di fede: Caͤſar iſt bierin mein —* 

waͤhrmanu, lo dico sull’ autorità di 

Cesare; - Gewaͤhrmaͤnner in einer 


Gew 
Eyprache, autori classici, che fanno 
testo di lingua. 


Sewaͤhrſame, -s. fi. protezione; = it. per - 
Verwabruna, custodia, guardia, luo- - 


go di sicurezza. 


Gewaͤhrſchaft, «. f. plur en, -malleve- . 
rìa, sauzione; - it. autorità, fede . 


di chi ha detto, o scritto la cosa 
che si sostiene. . 


dimento. 


Sewaͤhrung, 5. f. concessione, conce- 


Gewaͤlde, s. f. gen. $, boschi, foreste, 


selve. | 
Sewalkt, pare. von Tidbern,.sodato; - 
-n gemalfte Strimpfe, calze feltrate, 
Sewalt, s. f. potenza, potestà, pode- 
-- stà; potere, halia, autorità; — vaͤ⸗ 


terliche Gewalt, potestà ‘paterna; = è. 


die hoͤchſte Serwalt, potestà sovrana; - 
etivag in feiner Gewalt baben, posse- 


dere; aver in potere, in mano, in 


balia; biefer Redner fat aller Buborer 
Herzen in feiner Gewalt, quest’ ora- 
tore fa forza aì cuori di tutti i suoi 


ascoltanti; domina tutti i cuori; 


— în feine Gewalt bringen, ridurre în 
#uo potere, sottomettere, soggiaga- 


re; - eg ftebet in meiner Gemwalty es 


gu thun oder nicht, dipende da me, 
sta in mia balia il farlo e il non far- 
lo; - Gewalt des Waffers, Windes, 
forza, impeto, violenza dell’ acqua, 
del vento; - (Gemalttbdtigfeit) vio- 
lenza; - Gewalt antbun ,_fare, usar 


violenza, far forza; violentare; for- - 


zare; - cinem SFrauenzimmer Gewalt 
antbun, far violenza ad una donna, 
violentarla; - ber Natur Gewalt ans 
thun, sforzar la natura; - fit Ges 
walt antfun, far uno sforzo; vincer 
se stesso; la ripugnanza; - mit Ges 
walt megnebmen (erobern), prender 
per forza, depredare; - mit Bemalt 
rubern, far forza di remi, remigare 


a vòga arraneata; - eine Thuͤr, ein» 


Schloß mit Gewalt erbreden, sforzare 
la porta; la serratura; - fig. cinem 
Seſetze, dem Sinne Gemalt anthuny 
dar un’ interpretazione stiracchia- 
ta; - mit Gewalt wozu bringen, co- 
stringer con violenza alcuno a far 
qualchecosa; - man muf ibn mit Ges 
malt, dazu bringen, bisogna tirarvelo 
cogli argani. 

Semwattbrief, +. m. gen, es, plur. e, la 
procura, il pieno potere; autorizza- 

, gione; carta bianca, 

Gewaltgeber, s. m. gen. $, il costi. 

tuente. 

Gewalthaber, s. m. gen. s, il sovrano, 
—’ ilpadrone, il padrone assoluto; + it, 
Bevollmidbtigter , plenipotenziaric 
Gewaltig, adj. (maͤchtig) potente, } os- 

sente: poderoso, grarde; - die Ge⸗ 


maltigen der Welt, i grandi; le po- . 
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tenze délla terraj- (heftia) violento, 
gagliardo; forte, impetuoso: . ges 
waltiger Negen, pioggia dirotta; 
nembo, rovescio di. pioggia; — ges 
waltiger Sturm, temporale furioso, 
violento; - gemaftiger. Wind, vento 
impetttoso , gagliardo ,. furia di ven-- 

. to; — gemaltige Hiper Kaͤlte, calore, 

* freddo eccessivo, treddo‘acuto, pe- 

netrante;:- gewaltigeé Fieber, .feb- 

‘bre acuta, violenta; - Schmerz / do- 

lore acuto, fiero, atroce ;.- geale 
tige Reichthuͤmer, ricchezze immen- 

‘se; - gewaltige Menges quantità pro- 

digiosa, smisurata; - adv. violente- 
mente ; \impetuosanidntie, .fortemen- 

‘te, .gagliardamente; - (ibermdfia) 

oltremodo, fuor di misura, stra- 
‘ bocchevolmente; er iſt gemaltig reich, 
è straricco; è un Creso; = ‘er ift 
gemaltig gornig , è collerico oltre- 
modo all’ eccesso; » er ift gewaltig 
dummy, è un grand’ asinaccio, un 
midollone, un babbione , balordac- 
cio etc. v» 

Gewaltſam, adj. violento, impetuoso, 
forzato; - gewaltſanie Mittel , rimedj 
violenti; - gemaltiamer Tod, morte 
| violenta; - gemaltfames Geſtaͤndniß, 
confessione estorta ;-- adv. violente- 
mente, sforzatamente. 

Gewaltſamkeit, s. f. piun en), violenzà, 

. forza, concussione, 

Gewaltſamlich, adv. violéntemente, con 

violenza. 

Gewaltthaty s. f. plur. en, atto di vio- 
lenza ; violenza, 

Gerdaltthiter, s. m. gen. 8, violentato» 

... re, Che usa violenza. i 

Gewaltthaͤterin / s. f. plur. nen, violen- 
tatrice. 

Gewaltthaͤtig, adj. violento, prepoten- 
te, tirannico, oltraggioso; - gewalt⸗ 
thitiger Diebftabl, furto aiolento; — 
tinen gewaltthaͤtig behandeln, maltrat- 
tare, oltraggiare uno, _ angariare; 
trattare con violenza ;- it. adv. vio- 

. lentemente; per violenza; ostilmen- 


te, tirannicamente, oltraggiosa- 

mente, 
Gewaltthaͤtigkeit, s. fe plur. en, violen- 

2a, prepotenza; vie di fatto; op- 


pressione ; tirannia. 
Gewand, s. n. gen. es, plur. Gewaͤnder, 
vestimento , veste, abito; panno; ⸗ 
- in Mablerey und Biſdhauerey, pan- 
neggiamento , + cin fliegendes, pan- 
neggiamento svelto; - bag Gewand 
eſchickt vorftellen, panneggiar bene. 
— * adj. uomo è viaggia» 
to, che ha veduto il mondo. 
Gewaͤndſchneider, +. m. gen. 6, (in alcuni 
luoghi) mercante di panni a rita. 
glio; -—. is. mercante di vestiti fatti. 
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forma; per pura formalità. 
Gerandt , part. von wenden, voltato; - 
it. geſchickt, agile, destro, svelto; - 
sciolto di membra; disinvolto, spe- 
dito, pronto; - adv. destramente, 
agilmente, accortamente, lesta- 
mente. ‘ 
Gewandtheit, s. f. destrezza, agilità, 
.  sveltezza, scioltezza; speditezza. 
GSemwappnet , part. gemaffnet , armato. 
Gewarten, v. n. erwarten, Doffen (col 
verbo haben), gu — haben / aver 
da ‘aspettare, 
- mere. AR i 
Gewirtig,. adj. einer Sache gewaͤrtig 


ſeyn, aspettar qualche. cosa, atten- . 
dere, promettersi : id war diefer Unts - 


wort nicht gewaͤrtig non m’ attendeva 
tale risposta. 


Gewaͤrtigen, vi «i 


Gewaͤrtigung, ». f. aspettazione, aspet- 
‘tativa: , ° 

Gewaſche, s. n. gen. 8, lavamento con- 
tinuo, - : ” 


Gemiiche, s. n. gen. 8, lange8, verdrieß⸗ 


liches Gerede, ciance, baje, filastroc- 
cole; lunghe, nojose dicerie, 

Gewaͤſchig, «dj. linguacciuto , ciarlie- 
ro, cicalone, parolajo. 


@emdichigfcit, s. f. loquacità, garru- 
Ità. ° 


Gewaͤſſer,/ s. n, gen. s, acque; — die 
Gewaͤſſer find arofi, le acque sono in- 
grossate ; - fiſchreiche Gewaͤſſer, ac- 


que pescose; che conterigono molto , 


pesce; - ioblriechende Gewaͤſſer, ac- 
que odoròse. 


Gewaͤſſert, part. adacquato; - von Zeus | 


gen, ondato, marézzato; fatto a on- 
de; - von Mein vino annacquato ; - 
(in Waſſer geweicht) macerato nell’ 
acqua, macero, immollato; - was 
durchs Waffer das Salz verforen baty 
diss alato. 
Gewebe,⸗. n. gen. 8, tessitura, tessu- 
‘ to; = fig: testura, tessitura d'un’ 
opera; filo, ordine di un discorso. 
Gewoͤbt, pare. tessuto. +. ci 
Gewehr, s. n. gen. es, plur. e, arma, 
, arme; armi;.- Scohief = Feuergewehr/ 
‘+ arma da fuoco, come fucile, schiop- 
po, pistolla;- ing Gewehr rufen, gri- 
dare &ll” armi; · das Gemebr ergreis 


|. feny gum Gewehr greifen, iné Gewehr 


treten / prender l’armi; dar di pi- 
glio all’ arme; correre all’ arme, 
rnettersi sotto all’ arme; - cinem 
dat Gewehr nebmen, disarmare alcu- 
no; - das.Gewebr ftreden, deporre, 
metter basso le armi; — unter dem 
Gewebr ftebeny stare in arme; essere 
sotto l’arme; - das Gewehr préfens 
tivens presentare l'arma; = furaes 
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Gewandsweiſe, adj. zum Schein / pro . 


Gewehrkreuz/ è. n. gen. c$, 


a sperare, - da te- . 


marti pet-. 
tare, —— aa - Bavcih, s. n. gèn. 08, plur. e le csì 


Gewoͤndig, adj. gelenk, gewandt / 


Gew 


Gewehr, arma bianca ; - das Geweht 
des Wildſchweines / zanne, samne.. 
Gewebrfabrif, s. fa plur. eny fabbrica 
di armi. . 

Gewehrgereͤcht, adj. pratico d'arme a 
fuoco. 

Gerwehrbafenj e. m. gen. g, gancio da 
rastrelliera. 

Gewebrbandel, ss. m. gen. 8, traffico, 
negozio d’ armi. \ 

Gewehrhaͤndler, s. m. gen. 8, armajuolo. 

lur. 0, pè 
lo incrociato da passarvi sovra l'ar- 
me a fuoco.i.... . .. 

Gewehrprobe, s. f. phur. n, prova, espe- 

' rimento dell’ armi. 

Gewehrruͤcken, s. m. gen. 6 rastrellie- 
ra, da mettervi l’arme a fuoco, 


Geweidicht, » ni gen. es, Weidicht, luo» 


go pieno di.salci. 


del cervo; l'armatura o palchi d'un 
ceryo ;' - ſchones Geweih, un bel pal- 


'’ cò; belle ramora. 


Geweiht, pare. e udj. consecrato, 54 
crate, lenedetto; — geweihtes Biol 
Waſſer, pan benedetto; acqua béne- 
detta, acqua santa. i 

Gewein, Geweine, s. n. gen.8, Gewin⸗ 
fel, piagnisteo, pianto continuo. _ 


‘Gewinde, s. n. gen. $, il voltare, il n- 


voltare; - it. (term. d'agricoltare) 
il voltar Paratolo, per far un mor? 
solco; —'ît. liinghezza d’um jugeto, 
o d'una bubulea ; - ir. termine, estre- 
miìtà del campo; ove si volta l'ar- 
‘tro, per ricominciar un nuovo rol · 
co; — it. ein Gewende Kleider, gue” 
nitura di vestito; — cin Gewende 
Pferde, muta di cavalli. : 
agile, 
destro, disinvolto, sciolto, sne0 
sciolto di membra. , 
Gewoͤrbchen, s. n. gen. $/ (dim.) piccolo 
traffico; negozietto. — 
Gewirbe, s. n. gen. s, mestiere, arto, 
professione, traffico, commercio 
- cin Gewerbe treiben, esercitare cu 
arte, un mestiere; fare un trallioo. 
Gewoͤrbebein, si n. gen. es, piu 
Wirbeibein, osso della vertebta; 
spondilo , spondula, Il 
Gewerbrecht, s. mo gen. es, plum. è 
diritto di esercitare un mestiere. , 
Gewoͤrf, s. n. gen. es/ Gewaͤff / 12008 
de’ cignali. 


Gework, s. n. gen. es, plur. ©; totti! 
maestrì d’un arte dan lug; 
scuola; — v. Zunft, Junung. ino 

Gewoͤrke ps 3. m. gen. Ny plur. ni, inte: 


ressato, consorto, azionario nelle ur 


niere. 
Gewerkſchaft, s. f. il corpo degli iale· 
ressati nelle miniere. 
\ 
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Gewette, s. n. gen. è, lo scommettere, 
il fare scommesse. se 
Gewicht, s. n. gen. e8, plur. e, (das 
Mak der Schwere), peso; — die Ges 
wichte, i pesi; - ſchweres Gewicht, 
leibteé Gemidt, peso grosso, peso 
leggiero; - nad dem Gewichte vers 
faufen, vendere a peso ; = bas Golds 
ſtuͤck bat fein gehoͤriges Gewicht, quest 
oro è di peso; — eg haͤlt 20 Pfund am 
Gewiote, pesa venti libbre, ha ven- 
ti libbre di peso; - Gervicht der Waa⸗ 
ren, mie ſie eingepackt find, peso spor- 
co; - gutes, richtiges Gewicht geben, 
far buon peso; - an Wanduͤhren, 
contrappesi; - an Thireny archipen- 
zolo; - das Gewicbt balten, cantrap- 
esare, contrabbilanciare; tenere 
in bilico: - (Wichtiakeit einer Sade) : 
cin Mann von Gewicht, uomo d’au- 
torità, di credito, di peso; — feine 
Empfeblung hat ben mir cin großes Ges 
micht, la sua raccomandazione può 
molto, ha un gran peso, gran valo- 
re presso di me; - Sachen, Worte 


von feinem Gewicht, cose, parole di + 
nissun rilievo, momento, conto, pe- 
so; - (Sé&wmere, £aft) carico, soma, 


peso. ; 
Sewichtchen, s. n. gen. s / pitcolo peso 


di ottone, 
Gewidbtig, adj. pesante, di peso; — ges 


wichtiges Wort, parole di gran peso; ‘ 


di un grande significato. 
Gewichtkunſt, s. f. statica. .- 
Sewichtſtange, s. f. plur. n, der Seiltins 

ger, contrappeso de’ ballarini da 

corda. 
Sewierig, adj. (t. di canceller.) tem 

Wunſche, Verlangen gemaͤß, deside- 

rabile, favorevele; - eine gemierige 


Antwort, risposta favorevole, desi- 


derata. 

Gewimmel, s. n. gen. 8, grand molti- 
tudine; bulicame, brulicame; gran 
numero ; formicolio. 

Gemwimmer, s. n. gen. $, (voce bassa) 
gemiti, lamenti, lai; voce cordo- 
gliosa inarticolata; piagnistco. 

Sewinde, s. n. gen. s/ ciner Schranbe, 
spirale; - am Degengefaͤßf, la fascia- 
tura intorno all’ impugnatura della 
spada; - an Dofeny kleinen Gehaͤu⸗ 
fen 2c., cerniera; - an einem Birfel, 
nocella;- it. quella quantità di fila- 
to raccolta in sul naspo, o in sul 
fuso. 

Gewinn, s. m. gen. es, plur. e, guada- 

o, lucro, profitto, utile; - was 
Sevin bringt, lucrativo, . lucroso, 
profittevole; - @Gewinn ziehen, far 
guadagno, profitto; - im Gpiefe, 
vincita; - unerlaubter Gewinn, gua- 

o illecito; - mit billiaem Gewinn 
vorlieb nehmen, contentarsi d'un one- 


sto guadagno; - Getvintt in einem 
Wettſtreite, premio; — beym WPferdes 

‘ remuert;-palio ; — die Gewinne ausrhets 
len, distribuire i premj, - 

Gewinnbar, «dj. atto a guadagnarsi, 
guadagnabile, 

Gewinnen, d. a. itreg. (idy gewann; id 
geminne), guadagnare,. profittare, 
approfittare; far guadagno, ‘acqui= 
stare; - im Spiel, vincere, gnada- 
gnare al'giuvce; — einen Proceß ge⸗ 
winnen, vinter, guadagnare ‘una' li- 
te; - den Preis, die Mette, das Spiely 
vincere, guadagnare il premio, la 
scommessa y-.il-giuoco; - einen fiîe 
fi gevinneny ottener, cattivarsi il 
favore d’alcuno; guadagnarlò ton 
persuasioni, © con doni; - it fame 
nicht tiber mich gewinnen, es von hm 
gu verlangen, non mi so indurre, non 
mi so risolvere a domandarglielo'; — 
die Anhoͤhe gewinnen, raggiungere la 
sommità ; = den Ablaf gewinnen, gua- 
dagnare l’ifidulgenza; - den Mind 
gewinnen, abgewinnen, guadagnare 
il vento; il sopravento; — die Mbers 

and, vincere, sorpassare; = etibag 
tiber einen, indurre alcuno a far 
qualche cosa; - lieb geminnen, pren- 
der affetto, cominciar ad amare; 
affezionarsi; — Beit gewinnen, ace 
quistar tempo; — eine Geſtalt, pi- 
gliar forma, aspetto; - einen ghiicflis 
chen —— riuscir a buon termi 
ne; - die Sace geminnt immer gros 
fiere Wahrſcheinlichkeit, la cosa va ac- 
quistando maggior probabilità} + 
Anfeben gewinnen, acquistar credito ; 
- Geihbmad an etwas gewinnen, pi- 
gliar genio a qualche cosa; - Fort—⸗ 
dana gewinnen, far progressoi -' in 
der Landwirthſchaft: Hen, Getreide ges 
winnen 7 far buona raccolta di fieno, 
di biade; — aus dem Erze Metall ges 
winnen, ricavar metallo dalle mi- 
niere; — gemonnen geben, darla vin. 
ta; — fi fur gewonnen geben, darsi, 
arrendersi per vinto, confessarsi 
vinto; = part. gemwonnen, 

Gewinner, s. m. gen. #, im Spiel, vin 
citore al giuoco; guadagnatore, 

Gewinnerin, s. f. plur. nen, guadagna- 
trice; che vince al giuoco, La 

Gewinnloo8 , 5. n. gen. es, plur. ey po- 
lizza benefiziata; mumero che gua- 
dagna. 

Gewinnſucht, s. f. avidità di guadagno, 
grande attacco al lucro, 

Gewinnſuͤchtig, «dj. avido di guadagno, 
attaccato al lucro; interessato. 

Gewinnft, s. m. gen. es, plur. ey v. Ges 
winn, profitto, guadagno, 

Geminfel, s. n. gen. s, der Hunde, il 
gaguolare, gaguolio, guajo; ululo, 
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il gudire; — von⸗Menſchen, gemiti, — 


lamenti, sospiri, piagnistei, 
Gemwirf,. a, n. gen, es, plur. epr. Ges 
webe, tessitura, tessuto; — die Wachs⸗ 
ſcheiben der Bienen, i 
fiadone, 
—— part. tessuto, lavorato sul te- 
ajo. 
Gewirre,..s. n. gen. $) (Wirrwarr) gar- 
buglio, farragine, ammasso; avvi- 
. luppamento, intrigo, imbroglio; - 
(vom Werg) batuffolo, luffo; - it. 
viluppo di cose in garbugliate insie- 
— xe come di stoppa. 0 
Gewiß / adj. (von Sachen, die ſicher, uns 
1 begweifelt find), certo, sicuro, indu- 


— 


bitato, accertato; - es iſt gewiß, - 


cosa certa, indubitata; - es ift mehr 
als gewif, è piucchè certo; + es ift 
sur gu gewiß, pur troppo è certo; - 
fuͤr gewif fagen, ergdblen, dire, rac» 
contare per cosa certa ;.- das Gewiſſe 
fiivé Ungewifie nebmen, pigliare il 
certo per lꝰ incerto; = (von Perfonen) 
certo, convinto, persuaso, sicuro; 
- ciner Sache gewif feym esser certo, 
sicuro d’una cosa; - feimer Sache ge⸗ 
if ſeyn, esser sicuro del fatto suo; 
averne piena convinzione; - etwas 
fuͤr — ——— assicurare, darla per 
certa, sicura; = von gewiſſer Hand 
wiſſen, saper da buona fonte, da 
buona parte; - it. per beſtimmt, cer- 
to, determinato; - gu gewijfen Stuns 
den, a certe ore; - cin gewiſſes Ges 
fibf von etwas baben, aver un certo 
presentimento; - einc gemiffe Perfon, 
certa persona; = in gewilen Fallen, 
in certi casi; — ein gewiſſer, cine ges 
wiffe, certuno, certuna; un. tale, 
una tale: eg giebt gewiſſe Leute, vi 
son certuni; certi tali; — cin gewifs 
feg ich weiß nicht was, un certo non 
so che; - it. (per feft, fiher): im 
Zeichnen cine gemiffe Hand haben, aver 
mano ferma nel disegnare; - im Bes 
ben cimen gewiſſen Schritt balten, cam- 
minare 'con passo eguale; - adv, 
certo, certamente, indubitatamen- 
te, senza fallo, senza dubbio; — ges 
wiß, du baft Recht, certo du dici il 
vero; - bag Pferd gehet fer gewifiy il 
cavallo ha un passo sicuro. 
Gewiſſen, s. n. gen. $; coscienza, con- 
scienza, sinderesi; — cin enges Ges 
wiffen baben, aver la coscienza stret- 
ta, dilicata, essere scrupuloso; - 
- ein weites Gewiffen baben, aver la co- 
scienza rilasciata, esser largo di co- 
scienza; - (popol.) esser largo di 
maniche; - i kann eg mit gutem Bes 
ivifien fagen, lo posso: dire con tutta 
coscienza; = €8 mit gutem Gewiſſen 
nibt thun fonnen, non poterlo fare 
in coscienza; = faget cs auf euer Ges 


vo, favomele, 


wiſſen, ditelo in cosgienza; - Gewiſ⸗ 
fens balber zu etwas verbunden fenn, 
essere obbligato in coscienza; - fiò 
cin Gewiffen woraug machen, farsi 
scrupolo di qualche cosa; - fein Bu 
wiſſen beflecken, contaminare, la co- 
scienza; — das Nagen des Gewiſſens, 
il rimorso, i rimorsi della coscien- 
za; — -dbag nagende Gewiſſen, la co- 
scienza ulcerata; - cin ſchlafendes 
Gewiſſen, coscienza sopita; - es auf 
fein Geriifen nehmen, prendere una 
cosa sopra la propria coscienza; - 
nach Gewiſſen, secondo il dettame 
della coscienza; — bey meinem Bu 
wiſſen, in coscienza mia, in buona 
coscienza, in verità; - ‘pros. fcn 
Gewiſſen an den Nagel haͤngen, far ta- 
cere la coscienza; far d'ogni erba 
un fascio. 

Gewiffenbalt, adj. coscienziato; seri» 
poloso; Aimorato; = ein gemifienbit 
ter Menfdh, uomo coscienziato, di 
coscienza j - adv, in coscienza, scri» 
polosamente: gemiffenbaft gu Vorfe 
geben, operare, agire con buona co- 
scienza, 

Gewiſſenhaftig, adj. v. getvificubaft. 

Gewiſſenhaftigkeit, s. f. integrità seru 
polosa; scrupolosa esattezza; reli- 
giosità, i 

Gewiſſenlos, adj. e adv, senza coscien- 
za; irreligiose, perverso. 

Gewiffentefigfeit, s. f. irreligiosità, per- 
versità, libertinaggio. — 


Gewiſſensangſt, s. 7. rimorso, strazio, 


rimordimento della coscienza. 
Gewiſſensbiß, s. m. gen. ſſes, plus fit 
rimorso, rimordimento della co- 
scienza. i 
Gewiſſensfall, s. m. gen. es / plur. faley 
caso di coscienza. 
Gewiſſensfrage, s. f. plur. n) v. Geni 
fensfall. 
Gewifiensfrenbeit, s. fi plur. en / liber 
tà di coscienza. Ss 
Gewiſſensfurcht, s. f. il timore dei n° 
morsi della coscienza. 
Gewiſſensgericht, Ss. n. gen e, plur. l 
tribunale della coscienza; - it. il 
tribunale di coscienza stabilito ll 
Russia. 
Gewiſſenspflicht, s. fi piur. en, dovere, 
obbligo di coscienza. 
Gewiffensprifung , s. F. plur. en, esame 
di coscienza. 
Geriffenspunit, s. m. gen, es, v. GOe⸗ 
miffengfall. 
Gewifiensratf , s. m. gen. es, plur. 19 
the/ confessore, padre, consigliere 
spirituale, i 
Gewiſſensruhe, s. f. quiete, tranquil 
lità di coscienza. 
Gewiſſens ſache s. f. plur. ny caso, sf 
fare di coscienza. * 
Geil 


Gero 


Gewiſſensſchlaf, 5. m. gen. es, torpore, 
letargo della coscienza. 

Gewiſſensſerupel, +. m. gen. $, serupolo 
di coscienza. 

Gerviffensunrube, s. f. tarbamento, in- 
quietudine di coscienza. 

Gewiſſenszwang, s. m. gen. eg, intolle- 
ranza, tirannia di coscienza. 

Geviffengimeifel, s. m. gen, s, dubbio, 
scrupolo di coscienza. 


Sewißheit, s. f. (Meberzeugung), cer- 


tezza, sicurezza, piena persuasione; 
- moralifche, matbematifche, hiſtoriſche 
Gewifbeit, certezza morale, certez- 
za matem&tica, certezza storica; - 
mit Gewißheit verſprechen, prometter 
del certo, assicurare; - mit Gewifis 
beit alauben, aver piena fede, certa 
speranza; - bie Gewißheit des Todes, 
la certezza della morte; - die Ges 
wifibeit der aoͤttlichen Schriften, l'in 
fallibilità delle divine scritture; - mit 
polliger Gewißheit, con piena certez- 
ta, con piena persuasione, —— 

Bemiflim, «adv. certamente, . sicura- 
mente, 

Gewitter, s. n. gen. 8, Ungewitter, 
Donnerwetter, temporale; - auf dem 
Meere, tempestà; fortuna. 

Gewitterableiter, s. m. gen. $, condut- 
tore elettrico, ò 

Geritterbaft, «dj. tempestoso. 

Gcwitterrogen, 5. m. gen. $, pioggia 
dirotta, nembo, rovescio di pioggia. 

Gevittermolfe, £ f. piur. n, muvolo 

, che minaccia temporale. 

Gewitzel, s. n. gen. 8, das Witzeln, lo 
stare in sui frizzi; arguzie troppo 
frequenti, e insulse. - 

Gewitziget, adj. e part, reso cauto, ac- 
corto a proprie spese. 

Sewogen, adj. affezionato, dedito, 
propense, propizio, benevolo; - eis 
nem aewogen fenn, portar affetto, vo- 
ler bene ad alcuno; = wir find, wir 
biciben euch im Gnaden gewogen, (for- 
mula onde si servono ĩ sovrani scri- 
vendo ai loro sudditi) vi assicuria- 
mo della nostra benevolenza. 

Gemogenbeit, s. f. affezione, affetto, 

enevolenza, dilezione; - befondere 
Gewogenheit, predilezione, 

Gewobnen, v. a. avvezzare, assuefare, 
accostumare, abituare; usare, fa- 
re; - (fid;) avvezzarsi, assuefarsi, 
abituarsi; — ſich an das Klima gewoͤh⸗ 
nen, farsi al clima; - ſich an alles 
gewoͤhnen, avvezzarsi, farsi a tutto; - 
= tin Kind (meglio entwobnen), divez- 
zare, spoppare, slattare; - part. 
aewoͤhnet e 

Sewohnen, v. n. usarsi, avvezzarsi, 
assnefarsi, abituarsi; prender co- 
stume; - gewohnt fenn, esser solito, 
aver in uso, per costume;- gewohni 

Sertter Theil, 
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werden,/ avvezzarsi, farsi usarsi; - 
prov. jung gewohnt, alt gethan, il 
lupn cangia il pelo, ma non il vizio, 

Gewobnbeity +. f. plur. en; consuetu- 
dine, costumè, assuefazione, abito; 
abitudine; - zur Gewobnbeit iverden, 
divenir abito, passare in costume: 
- er bat die uͤble Gewobnbeit, ha il 
mal vezzo, il cattivo uso; — eine Ge⸗ 
wohnheit annehmen, prender l'abito) 
avvezzarsi, fare il callo; — eine uͤble 
Sewohnheit annebmen, prendere cat- 
tiva piega; - duro die Gewohnheit eis 
ne gemiffe Fertigfeit erlangen, impra- 
tichirsi, acquistar la pratica; - nad 
meiner Gewobnbeit, al mio solito; —- 
wider die Gewohnheit, contro il soli- 
to; - prov. Gewohnheit wird zur ans 
dern Natur, l’ assuefazione è up' al- 
tra natura; - if. Gewohnheit madt 
Gefeg, uso fa legge; - gur Gewohn⸗ 
beit getvordben, abituale; - qué Ges 
mwobnbeit, abitualmente, per abito, 
per usanza; - Gebraud in Lindern, 
costume, usanza, maniera, uso. 

Gewohnheitsſuͤnde, s. f. plur. n, pecca- 
to abituale. i 

Gewoͤhnlich, adj. solito, consueto, usa 
to, ordinario; - .dag ift ſchon etwas 
Gewoͤhnliches, questa è già cosa soli- 
ta; non è cosa strana; - es ift bier 
nicht gewoͤhnlich, fo frib zu Tiſche gu 
gehen, qui non si è solito d’andar a 

| tavola così per tempo; - adv. ordi» 
‘nariamente, d’ ordinario ; per l’or- 

dinario; - im Sommer geht man aes 

woͤhnlich nad) dem Abendefien fpagiereny 

nell’ estate si usa dopo la cena di 

seggiare; — wie gewöhnlich, al so- 

ito; giusta il solito, al modo usa- 
to; secondo il solito. 

Gemobnt, adj. «solito, accostumato, 
avvezzo, usato; assuefatto, abitua» 
to; - té gewohnt ſeyn, essere avvez- 
zo, usato; - prov. juna gewobnt, alt 
getban, uso da giovane, incallito da 
vecchio; - gemobnrer Mafie; al so- 
lite, secondo il solito, giusta il 
consueto. 

Gewoͤhnung, +. f. assuefazione, 
abito; abitudine, 
usanza, 

Gewoͤlbbogen , s. m. gen. 6, arco, cen- 
tina d’una volta, 

Gewdlbe, s. n. gen, 8, volta, volto; - 
welches bas Licht von obenher erbift, 
volta a giorno; - bag unterirdifche 
Gewoͤlbe einer Kirche, catacomba; 
sotterraneo ; carnajo;- (faufmanngs 
laden) fondaco, bottega. 

Gewoͤlbebock, s. m. gen. es, plur. boͤcke, 
centina; = ganj runder, arco a tutto 
sesto, 

Gewoͤlbt, part. voltato: fatto a volta. 

— n, gen. es, nuvolato, nubi 


uso, 
consuetudine, 


Ge 
raccolte; nubi, nuvole; = cin dideg, 


nuvolone. 
adj. annuvolato, nuvoloso, 


Gevdlfia, | 1 1 
Gewolft, $ nugoloso, pien di nuvoli. 


Gemwonnen , part. von gewinnen / vinto, 
guadagnato etc.} — prov. wie gewon⸗ 
nen, fo zerronnen, diavol porta, dia- 
vol reca; o quel che vien di ruffa in 
raffa, se ne va di buffa in bafla. 

Geworfen, pare. von werfen, gettato. 

Gewilbf , s. n. gen. eg, folla, formico- 
ho; - Gemibl von Menfden, folla, 

‘. calca, mischia di gente. 

Gewundeny par:. von winden, torto, at- 
tortigliato ; — gemundenes Garn , filo 
torto; penero; - Zeug davon, pene- 
rata. re: 

Gewuͤrfelt, adj. scaccato, fatto a scac- 
chi. 

Gemirm, s. n. gen. es y plur, c; una 

uantità di vermi; iz. i rettili. 

Geviri, s. n. gen. es, plur. e, (Spes 
zerey) droga, specie, aromi; — an 
den Speiſen, condimento. 

Gewuͤrzbruͤhe 5. f. plur. n, salsa, con- 
dita con aromi, mamicaretto, 

Gewuͤrzhaft;, adj. aromatico. 

Gewiribandel, s. m. gen. $ traffico, 
commercio de’ spezierie, di droghe. 

Geriirzbindlery s. m. gen. $) droghiere, 

droghiero, droghista. l 

Gewiirzig , adj. aromatico, aromatiz- 
zato. 

—— s. m. gen. s, v. Ges 
wuͤrzhaͤndler. 

Gewuͤrziaden , s. m. gen. s, plur. laͤder., 
bottega di droghe, di spezierie. 

Gewuͤrznaͤgelein, s. n. gen tì garofa- 

Gewuͤr jnelke , s. . plur. n; $ no, chio- 
vo di garofano. 

Gewuͤrzſiein, ». m. gen. es/ plur.e, aro- 
— — 
ewtrit, part. con . 

* —* (t. di mar.) die Segel aufs 
geyen, imbrogliar le vele. 

Geyer, s. m. gen. $, avoltojo;- Geyer⸗ 

fatt, Huͤbnergeyer, gerfalco, nibbio ; 
- ey der Geyer! corpo di me stesso, 
corpo del diavolo, cospetto, cospet- 
taccio, cospetto di baco. 

Geveradler, s. m. gen. $, aquila ba- 
starda. 

Geverfalf, s. m. gen. en) v. Gerfalf, 


Gelo s. n. gen. e$, im Bergbauy ar- 

8338 nesi, strumenti. 

Gezabnelt, pars. 
merlato. 

Gezaͤhnt, adj. dentato, che ha den- 
ti etc.; - vori Blattern, fatto a den- 
ti; dentellato, merlato, 

Gezaͤnk, s. n. gen. es, disputa, alter- 
cazione; contesa di parole; rissa. 
Gezanfe, s. n. gen. è, continue alter- 

cazioni. 


dentellato, dentato, 
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Gezauder, s. n. gen. è, îndugio, lene 
tezza, procrastinazione; lunghezza. 

Qoriamt, part, imbrigliato, 
ezaͤun, s. n. gen. tè, sie siepaglia 

«chiudenda , —5— a 

Gezdunt, part. assiepato, cinto di 
siepe. 

Gezehend, «dj. decennario; di dieci; 
- die gezebende Zahl, numero decen- 
nario. 

Gezehut, adj. v. gezehend. 

Gezeichnet, part. segnato, contrasse 
gnato, marcato. 
Gejcit, s. f. plur. en, 
tempo della marea, 
Gezelt, s. n. gen. es/ plur. e padiglio- 

ne, tenda, : 

Gezeug, +. n. gen. cè, (popol.) ogni 
sorta d’arnesi, d’utensili, di bian- 
cherie. 

Geziefer s. n, gen. è, Ungeziefer, inset- 
ti molesti, come pidocchi, pulci, 
cimici etc. 

Geziemen, v. n. convenire, esser de- 
cente, convenevole ,. onesto ; addir- 
si, star bene; — v. r. es geziemt fi, 
conviene, sta bene; - part. geziemet. 

Geziemend , adj. decente, condecente, 
conveniente; convenevole, dicevo- 
le ; congruo, ragionevole; - ad. 
decentemente, convenevolmente. 

Geziemlich, adj. v. geziemend. 

Geziere, s. n. gen. 8, Ziererey, sman- 
cerie, smorfie; affettazione, lezio- 
saggine; modo pieno di mollezza 
e d’ affettazione. 

Geziert, adj. (gezwungen), geziertes We⸗ 
feny maniere affettate, affettazione; 
- cin gezierter Menſch, uomo affetta- 
to, smanceroso; lezioso. 

Gezimmer, s. n. gen. 8) Zimmerwerk, 
armadura di legname. 

Gezinft, «adj. in Wappen, vom Hirfds 

— ramoso. i; ter © 
cit I S.n. gen. 84 ee 
fo, —* sibilo; - — i 
ſchen, fischiata, 

Gegifchel , s. n. gen. $} bisbiglio, pi- 
spiglio, sussurro; fischiamento. 

Gezogen, part. von ziehen, tirato, trat- 
to;- acpogenes Silber, Bold, oro, ar- 
gento filato; - gezogenes Nobr, By 
wehr, canna, o archibugio rigato, 
scanalato; - gezogene Lichter, can- 
dele tuffate; - mobl gezogen, crean- 
zato; ben creato; costumato; ben- 
nato, morigerato. | 

Gezogendeit , s. fs costumatezza , buo- 
na creanza, buon costume. 

Gezitter, s. n. gen. $, anbaltendes 3its 
terny continuo tremare, tremolare. 

Gejiot, s. n. gen. es, Brut, razza; - 
boͤſes Gezuͤcht/ genìa, cattiva semen- 
za; cattiva, pessima razza, 

Gezweyt, adj. numero binario. 


J 
(t. di mar.) il 


Ses 


Sezwirnt, adj. gezwirnte Seide, seta 
torta; organzino. 

Gezwiticher / s. n. gen. $, il garrito de- 
gli uccelli, | % 

Gezwoͤlft, adj. duodenario; che è di 
dodici in numero. 

Germungen, part. von zwingen, V.; — 
forzato; - it. affettato, 
ricercato, che non è naturale: eine 
gezwungene Schreibart, stile stentato, 
ricercato; - .gegiwungene Art, ma- 
niere affettate; contegno lezioso, 
modi ricercati; - gezwungenes Wefeny 
Reden, affettazione, leziosaggine, 
ricercatezza, parole affettate; - ges 
zwungene Thraͤnen, lagrime studia'c, 
affettate, simulate; - adv. forzata 
mente; per forza; malgrado; a 
marcio dispetto; a forza; - affcctirt, 
affettatamente, co affettazione; - 
gezwungen fpreden , favellare affetta- 

‘tamente, sul quinci e sul quindi, in 
punta di forchetta. i 

Gezwungenheit, Si £ affettazione, ri- 
cercatezza; maniera poco naturale. 

Sicht, s. f. artritide; artetica, morbo 
articolare; - au Fifen, podagra; + 
an finden, chiragra; - die fliegende, 
reifende , artritide volante; - die Fals 
te, oder beîtindiae , artritide fissa; - 
die laͤhmende, paralisia. i 

GSichtader, s. Sf. plur. n) la vena scia- 
tica. 

Gidtanfall, s. m. gen. es, plur. fille, 
accesso d’artritide. 

Gibtbeere , s. f. plur. n, ribes nero. 

Sichtbruͤchig 44). paralitico, assidera- 
‘to, attratto. i A 

Sichtſieber, s. n. gen. è, Febbre artri- 
tica. 


Giotiluf, s. m. gen. ſſes, 


flussione artmitica. , 
Gichtiſch, ad). artritico.. 
Giotfèrner, s. pl. grani fi peonia. 
Giotmittel, s. n. gen. $, antiartritico, 

rimedio artritico. 

Gicbtpflafter , 5. n. gen. è, diapalma. 
Gicbtroie, s. f. plur, n, peonia. 
Gicbtribe, s. f. plur. n, brionia. 
Giotibmirzen, ». pi. dolori artritici, 
articolari. 
Sichtſtoff, s. m. gen. eg, materia artri- 
tica. - : 
Gichtwurz, s. f. dittamo, 
Sickern, v. n. ghignare, ‘sogghignare. 
Gicbel, s. m. gen. $, muro ghe termina 
in punta; - (eines Daches, CThurmes) 
comignolo, scinmità; - (deg Gluͤ— 
es) colmo, apice de la fortuna, fe- 
licità; - ir. il frontone d’una porta, 
fenestra. 
Gicbeldbah, s. n. gen. es, plur. daͤcher/ 

Satteldach, tetto a schiena d' asino. 

Giebelfinjicr, 5. ne gen. $) abbaino del 


comizgnclo, 


plur. fluiffe; 
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stentato; 


Sie 

Giebelfoͤrmig / adj. fatto a pinacolo. 

Giebelmauer, s. f. piuri n, muro che 
sì termina in punta, e forma per 
P ordinario la facciata d’un edifizio, 

Giebelfpite, s. f. plur. n, punta, cima 
del comignolo, 

Giebelzinne, s. f. plur. n, pinacolo, 
acroterio (angolo prominente su cui 
posarvi qualche statua). 

Giefe, +. f. plur. n, Geuergicfe, lo scal- 
dino. 

Gier, s. f. v. Begierde, bramosia, avi» 
dità ;- it, nei composti, come: Rach⸗ 
giery desiderio di vendetta; Bluta'et, 
sete disangue; Neugier, curiosità ete, 

Gieren, »v. n. desiderare avidamente, 
avere incordigia; - part. gegieret. 

Gierig, adj. avido, ingordo, vorace; 
- cin gicriger Hunger, faine cani- 
na etc.; — it. adv. avidamente, in- 
gordamente, 

Gierigfeit, s. f. avidità, ingordigia. 

Gießbach, s. m. gen. eg, piur. bichey 
torrente. 


Giefbad, .s. n. gen. c8, plur. baͤder, 


doccia. 

Giefbeden, s. n. gen. è, mesciroba. 
ießen, v.a. irreg. (ib qofiy ib goͤſſe, 
gieß 26), (Metalic) gettare; -— Kang 
nen, Gloden aicfen, gettar cannoni, 
campane; - Mein its Blas, versare 
vino nel bicchiero ;° mescere;- Mafs 
fer in ein Bcfdf giefen, versar acqua 
in'un vaso; — aus einem Gefaͤß in3 
andere, travasare; - Maifer unter den 
Wein, annacquare il vino; — ſich ars 
giefeu, spandersi addosso; - gegoſ⸗ 
fene Arbeit, lavori di getto; - aus’ 
dem Ganzen aegoffene Figur, figura 
d’un sol getto; - fig. (ftarf réanen): 
es giefit, piove dirottamente, dit 
via, cade a secchie; — rit. per bedies 
ßen, die Blumen, annacquare, in- 
affiare i fiori; — it. per ſich ergie—⸗ 
fen, rovesciarsi, precipitarsi: wilde 
Stroͤme goffen ſich uͤber dag Thal, de’ 
torrenti impetuosi si rovesciàrono 
nella valle; - (per ſchmelzen): Beny 
Zinn gießen, fondere il piombo, sta» 
gno; = part. gegoſſen. 

Gicfer, s. m. gen. s, fonditore, get» 
tatore di metallo. 

Gieſerde, s. f. terra atta alle forme ‘da 
gettare in bronzo, 

Gießerey, s. f. plur. en, fonderia. 

Gieferi, s. n. gen. c8, plur. è, bronzo; 
- Mrbetter in Gießerz, bronzista. 

Qiefform, s. f. plur. en). forma da 
gettare in bronzo etc. i 

Giefbaus, s. n. gen. es, 
v. (Bicferen. 

Gieffanne, s. f. plur. n, innaffiatojo ; = 

ie. per Giefbeden, mesciroba. 

Gieftfelle , s. f. plur, in) cucchiaja da 
bo: in forma le materie fuse, ©“ ‘ 

12 


piu r. haͤuſer / 


Gin 
Giftfativèrge, s. f. plur. n, orvietano, 
—— triaca; antiveleno, anti- 
oto. 


Giftlebre, s. f. la tossicologia, 
Giftmiſcher, s. m. gen. 8, avvelenato. 
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Gießkunſt, s. f. l’arte di gettare in 
forma. 

Gießloͤffel, s. m. gen. 8, v. Giefifelle, 

Giefmodel , s. n. gen. g, v. Gießform. 

Gicfrinne, s. f. plur. n, canale per 


dove cola il metallo fuso. 

Gießung, s. f. bag Giefen, Ausgießen, 
il versare, lo spandere, spandimen- 
to; - der Metalle in Formen, getto; 
il gettare in forme, 

Gießwerk, s. n. gen, 8, plur. e lavoro 
di getto. | 

Giefzange, 5. f. plur. n, tenaglie, on- 
de sì servono i fonditori di metallo. 
Gift, s. f. (voce antic.) Mitgift, Gas 
bey dote, dono, 

Gift, s. n. gen. es, plur. e, veleno, ve- 
neno, tossico; - Gift bepbringen, av- 
velenare, dar veleno, dar l’ acquet- 
ta; - Gift miſchen, apparecchiar ve- 
leni; - fig. (per Born, Grimm, Boss 
beit) veleno, stizza, odio, maligni- 
tà; - Gift und Galle ausſpeyen, invi- 
perire, vomitar la rabbia, il tossi- 


co; svelenirsi; - vor Gift jerplagen, — 


scoppiare di veleno, di stizza; - 
das Gift der Krankheiten, ‘il miasma, 
l’umor pestilenziale. 
Giftarznen , s. f. plur.en, alessifarma- 
co, antidoto, contravveleno. 
Eiftbecher, s. m. gen $, coppa, tazza 
del veleno, 

Giftbeeren, +. pl. bache velenose, ve- 
— nefiche, 

Giftbiifen, s. m. gen. 8, boccone, ac- 
netta, \ 
Giftblaîe, s. f. © quella vescichetta, 
Giftblischen, s. n.3) in cui alcuni ani- 
mali hanno il veleno. 

Giftfingia, adj. soggetto a esser infet- 
tato da qualche veleno contagioso; 
- giftfaͤngige Waaren, merci suscet- 
tibili d’infezione. 

Giftgemihs, s. n. gen. es, plur. e, 
. pianta velenosa, 

Giftbabuenfufi, s. m. gen. eg, ranun- 
colo palustre. 

Giftheil, s. n. gen. es, (ein Kraut) an- 
tora, erba contravveleno, 

Giftia, adj. velenoso, venenoso, avve- 
lenato, attossicato; - aiftige £ufty 
aria appestata; - giftige Diinfte, va- 
pori pestiferi, pestilenziali; - fig. 
(erbofit) invelenito ; stizzito, invipe- 
. rito etc.; — ein giftiger Menſch, uo- 
mo pien di fiele, maligno; ⸗ giftige 
Runge, Worte, lingua venefica; pa- 
role offensive, mordentij; - adv. 
fig. velenosamente, rabbinsamente. 
Giftiafeit, 5. f. velenosità, qualità ve- 
_ lenosa, ; 

Giftfies, s. m. gen. eg, arsenico piri- 
toso; marchesetta. 

Giftfcout, s. n. gen. e8, plur. fràuter, 
aconito, erba velenosa. 


re, fabbricatore di veleni. 

Giftmiſcherey / s f. plur. en, veneficio, 
avvelenamento, 

Giftmitte[, s. n. gen, $, antidoto, con- 
travveleno. 

Giftrohe, s. f. plur: ny razza veleno- 
sa (specie di pesce di mare che di- 
cesi esser velenoso). 

Giftſchwamm, s. in. gen. es / piu 
fbwimme, fungo velenoso, fungo 
malefico. 1 

Gifttranf, +. m. gen. e, plur. trinfy 
bevanda, pozione avvelenata. 

Giftwurzel s.f. plur. n, vincetossito, 
asclepiade. 

Gilbblume, s. f. plur. n, Firberfdgarty 
scoratola. 

Gilbe, +. f. Gifbe o Gilft, (provinc.) 

die gelbe Farbe, il giallo, giallore, 

gialezza;- it. —— di terra gialla; 

- it. materia che tinge di giallo. 

Gilben, v. a. gelb machen, far giallo; 
tingere di — ir. vn. gelb were 
den, ingiallire, divenir giallo; - 
part. gegifbet. 

Gilbibt, adj. (meglio) gelblid, giallic- 
cio, gialligno, giallognolo, tirante 

al giallo. 

Gilbkraut, è. n. gen. es / V. Gilbwurj. 

Gilblich, adj. v. gelblich, gialliccio, gial- 
lognolo. 

Gilbling, | 5. m. gen. es, Goldanmer / 
vercellino. 

Gilbwurz, —*. X Gelbkraut, curcuma, 
cucuma. . 

Gilde, s. fi plur. n, corpo d'un art; 
un corpo d’artefici; ‘compagnia, s0- 
cietà; — die: Gilde der Kaufleute, il 
corpo de’ mercanti, 

Gilvebrief, s. m. gen. eg, plur. e, Bunit 
brief, statuti e leggi d’un corpo 
qualche arte. 

Gildebruder, s. m. gen, 8, plur. briber 
membro di un qualche corpo. 

Gildemeifter, *. m. gen. 8, capo d'un 
corpo di qualche arte. 

Giltig, adj. (più usit.) guͤltig, v.; va- 
lido, valevole. i 

Giltiafeit, s. fr (più usit.) Guͤltigkeit, 
validità. 

Gimpel, s. m. gen. s, fringuello ma 
rino; ciusolotto, zufolotto; - fit 
(einfaͤltiger Menſch) gocciolone, seioe- 
cone, pincone, allocco, babbeo. 

Girigana, 5. m. gen. $, tessuta bam 
bagina a strisce. Le 

Ginfena, +. n. ginseng, pianta medici 
nale de’ Chinesi. 

Ginft, te m. Genfter, ginestra, gine 


Gip 


Gipfel, s. m. gen. $, eines Baumes, eis 
nes Berges, cima, vetta d un albero, 
sommità; cresta, vertice d’un mon- 
te; - bafbfugeliger, fegelformiaer, 
Ppramibdal s Bipfel, cima emisferica, 
conica , piramidale; - ben Bipfel cis 
meg Baumes abbauen, svettare, ci- 
mare un albero; - fig. den boͤchſten 
Gipfel des Ruhmes, des Gluͤckes ers 
fteiaen, arrivare al colmo, all’ api- 
ce della gloria, della fortuna; - von 
dem Gipfel der Grofe herabgeſtuͤrzt 
werden , venir precipitato dall’ apice 
della grandezza. i 

Gipfelben , +. n. vetticciuola; piccola 
vetta, cima. 

Gipfelig, adj. che ha delle cime; - 
zwey⸗, dreygipfelig, che ha due, tre 
cime. 

Gipfeln, v. a. zuſpitzen, appuntare, far 
la punta, acuminare. . i 

Gips, s. m. gen. es, v. Gyps, gesso. 

Giraffe, s. f. plur. n, girafa, cammel- 
lopardo. 

Giriren, v. a. im Handlungsmefen , gi- 
rare una cambiale. 

Girobanf, s. f. gen. es, plur. binfey 
banco di giro. 

Girren, v. n. mie die Tauben, gemire; 
- die Taubde girret, la colomba ge- 
misce; - it. s. n. das GBirren, il ge- 
mire. 

Girrend, part. gemente. 


Gifben, v. n. (meglio) gifchen, bollire, 


schiumare. 

Gitter, 5. n. gen. è, grata, cancello; - 
por einem Eprao;immer, grata di un 
parlatojo; - eifernes Bitter vor Fens 
@iern, inferriata; — hoͤlzernes Bitter 


vor den Fenftern, gelosia; ingratico- 
lato di legno; - auf den Schiffen, 
carabottino; - am Selm, gratico- 
lata. - 


Bitterbîtt, s. n. gen. e8, plur. en, let- 
to ingraticolato pe’ bambini, onde 
garantirli dal cader fuori. 

Gitterfenfter , s. n. gen. $, inferriata; - 
von Holz, gelosia. 

Gitterformig, adj. graticolato. 

Gittern, v. a. formare a guisa di grata, 
di cancello; - pare. gegittert. 

Gitterfbranf, s. m. gen. es, plur. ſchraͤn⸗ 
fe; armadio cancellato. 

Gitterftab, s. m. uni barra d’un 


Gitterfrange, s. f.$ cancello, d’una in- 
ferriata. 
Gittertbhor, +. n. porta inferriata, 


Gittertbir, s. f. $ cancello di legno, 
o di ferro, — i i 

Sitterwerk, s. n. gen. es, plur. e, can- 
celli, inferriata. 

Gitterzaun, s. m. gen. e$, plur. jdune, 
palizzata. 

Gig, s. n. (più usit.) Kitze, capretto. 

Slacis, +. n. im Feftungsbau, spianata. 


SOI 


Sla 


Glandel, s. f. (megl.) Drife, glandula, 
ghiandola. 

Glandern, v. n. (provinc.) sdrucciolare 
sul ghiaccio per trastullo. 

Slandulos, adj. drifig, glanduloso. 

Glanz, s. m. gen. es, vom Licht, splen- 
dore, lustro, fulgore, vivezza di 
lume, chiarore; - Glanz der Sonne 
splendore del sole; - ber Glanz der 
Augen, der Blumen, la vivacità, lo 
splendore degli occhi, dei fiori; - 

cin bfendender Glanz, chiaror abba- 
gliante; — Siany der Farben, lucen- 
tezza, vivezza de’ colori; - Glanz 
durch Poliren, lustro, lustratura, pu- 
limento, il lucido; - @lanz gebeny 
dar lustro, lustrare, ripulire; den 
Metallen, brunire; — Glanz der Mes 
talle,brunitura, lustro ; — in Zeugen 20,, 
lustro, fiore de’ panni; - einer Sas 
che Slanz geben , dar risalto, dar oc- 
chio ad una còsa; - ben Glanz verlies 
ren, smarrire; perdere il lustro, per- 
der l'occhio; - den Glanz nebmeny 
torre, levare il lustro ; — fig. der Glanʒ 
feiner Tbaten, il ‘chiaror delle sue 

\ gesta; it. magnificenza, gloria. 

Glinzen, v. n. splendere, risplendere, 
brillare, rilucere, scintillare, sma- 
gliare, - von polirten Sachen, lucere; 
- glinzende Maffen, arme lucenti; - 
die Eterne glaͤnzen, le stelle scintil- 
lano, rilucono; - fig. von cinigen 
Gegenftinden, spiccare; fare spicco; 
far bella vista; - unter andern Din— 
gen hervorglaͤnzen, campeggiare, di- 
stinguersi; - in Geſellſchaften glinzen, 
brillare, campeggiare nelle conver- 
sazioni; - per den Slanz geben, lu- 
strare, polire ; — part. geglaͤnzet. 

Glaͤnzend, part. Incente, rilucente, lu- 
cido, fulgido, lustrante, brillante, 
splendido, splendente, sfavillante, 

: luminoso; - fig. glaͤnzendes Gaftmably 
trattamento sontuoso. 

Gianitri, s. n. gen. es, Bleyerz, piom- 
baggine. 

Gtanzfarbe i sf. plur. ny color rilu- 
cente. 

Glangzleinivand , s. f. tela lustrata, tela 
lustrina. 

Gianzroth, s. n. gen. eè, rosso d' In- 
ghilterra. 

Glanzſchetter, s. m. gen. $; Schetter, 
Gteifleinvand, bugrane, sorta di tra» 
liccio. 

Glanzftein, s. m. gen. es, plur. e, ferro 
speculare; pietra ferrigna a varj co- 
lori rilucenti, 

Blas, s. n. gen. (8, plur. Glaͤſer, ve- 
tro; — it. (cin Trinkglas) bicchiero, 
bicchiere;.- zu Glag maden, vetri- 
ficare; - zu Glas werden, vetrificarsi, 
divenir vetro; - Verwandlung in Blas, 
vetrificazione ; > woraus ſich Blas mas 


Gla 


chen laͤßt, vetriheabile; — die Kunſt 
Glas gu machen, l’arte vetraria; — 
Glas an Fenfter und Wagen, cristallo ; 
- cin Uhrglas, cristallo d’oriuolo; = 
Glas, das gearaben wird, Beraglas, 
cristallo di monte, cristallo di roc- 
ca' · Bley⸗, Spießglas 10, vetro di 
piombo , d’antimonio etc.;j - Glaͤſer 
furs Geſicht, occhiali, 

Glasachat, s.m. gen. es/ plur. C, agata 
d’ Islanda, lava nera, rilucente, 

Gfagarbeit, s. f. plur. en, lavoro, ope- 
ra di vetro, 

Glasarbeiter, s. m. gen. $, vetrajo, 
bicchierajo. 

Giasartig, «dj. vitreo, che ha del ve- 
tro;- glatartige Eteine, Erden, pietre, 
terre vitree, vetrificabili. 

‘ Ela afche, 5. f, cenere di soda; polve- 
rino, rocchetta, 

Glasauge, gen. s, plur. n, von Pferden, 
occhio vajato; - von Menſchen, oc- 
chio vetrino, 

Glaksaͤugig, «dj. cogli occhj vajati, ve- 

\ trini. 

Glasbilrite , s. fi plur. n, setola 
zola da nettare i bicchieri, 
Glasdidel, s. m. gen. g, coperchio di 

vetro, 

Glasdiamant, s. m. gen. eé, plur. eny 
pietra falsa, diamante di Stras, da 
nome dell’ inventore. 

Glaſer, s. m. gen. 8, vetrajo, 

Giifern, adj. di vetro, vitreo; - 'glé: 
ferne Gefife, vasi di vetro}; die glaͤ— 
ferne Feuchtigfeit, (term. anat.) umor 
vitreo. 

Giaserzy s. n. gen. es, Silberglas, mi- 
niera argentea vetrificata., 

Glasfabrif, s. f. plur. en, fabbrica di 
vetri, di cristalli. 

Glasfinfter, s. n. gen. è, invetriata, 
vetriata; an Kutſchen, cristallo 
d’una carrozza, 

Glasfluß, s. m. gen. fîes, flusso (mate- 
ria che facilita la fusione de’ metal- 
li, e la vetrificazione de’ corpi hel 
fuoco), 

Giasgalle , .s. f. sale di vetro. 

Glasgefaͤß, s. n. gen. es, plure €; vaso 
di vetro, 

Glasgeſchirr, s.n. gen. es, plur. e, va- 
scllame di vetro. 

Glasglocke, s. F. plur. n, campana di 
vetro, 

Glasgruͤn, «dj. del colore del vetro, 

Gfasbaft, adj. che ha del vitreo, 

Glushandel, s. m. gen..$, traffico, com- 
mercio di vetri, cristalli etc, 

Glashaͤudler s. m. gen, 8, mercante 
de’ vetri; vetrajo. 

Giaghaug, s. n. gen. es, plur. haͤuſer 
Treibhaus, stufa. di * 

Slashaut, s. f. (des Auges) tunica vi- 

.trea, membrana hialoidea, 


) Spaz- 
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Glashuͤtte, s. f. plur. n; vetraja, fab- 
‘ brica dì vetri. 
Glaſicht, adj. somigliante al vetro. 
Glaſig, «adj. vitreo, che contiene ve- 
tro, 
Glaſiren/ v. a. glafuren, invetriare, in- 
vetriare, inverniciare, i 
Glaskopf, Ss. m. gen. es, plur. koͤrfe / um 
der Mineralogie, minerale ferrigno, 
bene spesso scaglioso e lucente. 
Glaskorallen, s. pi. coralli di vetro. 
Giasforb, s. m. gen. es, plur. koͤrbe, 
portafiaschi. i 
Giastothe, s. f. Glasſchrank, Glasſchraͤul⸗ 
den, stipo, armadio de' bicchieri. 
Glaskraͤmer, s. m, v. Glasbandier, 
Glasfraut, s. n. gen. es, plur. frautery 
7 vetriuola, vitriuola, parietaria; - 
it. erba cali, | 
Glasfrua, s. n. gen. es, plur. kruͤgt / 
boccale, brocca di vetro. 
Glaefugel, s. f. plur. n, palla, glebo 
di vetro, i 
Glasfunft, s. f. l’arte vetraria, 


Giaslatirne, s. f. plur. ny laterna di 
vetro. ee 
Glasmacher, +. m. gen. $, vetrajo, dic 

chierajo, 


Glasmacherkunſt, s. f. l'arte vetrana., 
Glasmabler, 5. m. gen. $, pittore di 
vetri; + it. smaltitore, smaltistà. 
Giasmablerens s. f. piur. en, pittura 

i vetro; it, smalto; it. l'arte dello 
smaltare, 
Glasmann, s. m. gen, e$, plur. moͤnnet, 
vetrajo; uomo che vende vetri. 
Glagnapf, s. m. gen. es, plur. nipfe, 
coppa, nappo da bere, 
Glasofen, gen 8, plur. ofen, calcara, 
fornage- del vetro, | 
Glaspaſte, 5. f. plur. m pasta di vetro. 
Giaspirie, s. f. plur. n, perla di vetro, 
perla falsa. 
Glasrahme, s. 
vetro, : 
Giasraute, s. f. vetro romboidale, da 
fenestra, Lo 
Glagring, s. m. gen. es, plur. 01 anel· 
lo di vetro. ne 
Glasròbre, s. f. plur. n, tubovdi cũ- 
stallo. ‘’ adi 
Glasſchaum, s. m. gen. es, schiuma 
vetro. i 
Glasſcheibe, s. f. plur. n, vetro, I° 
stallo da fenestre, o da altro. © 
Giasfbirbey sf. plur. ny perso di ſe: 
tro rotto. i 
Glasſchere, s. f. plur. n, cesoje; 
bici da tagliare il vetro. 
Glasſchleifer, s. m. gen. $, arrotatort 
di vetrî, 
Glasibmalz, s. n. gen. es / 
schiuma, sale di vetro; - 
fraut, vetriuola, erba cal. 


f.. plur. ni tornice di 


for- 


Glass! 
it, Glas 


Gla 


GSlaeſchmoͤlz, s. m. gen. eg, smalto di 
vetro. 

BGlasſchneider, s. m. gen. $, intaglia- 
tore; ‘incisore in vetro, 

Slasfbranf, s. m. gen. es, plur. ſchraͤu⸗ 
fe, armadio, stipo; - it. armadio 
de’ bicchieri. : 

Glasſchraͤnkchen, s. n. gen. 8, stipetto, 
piccolo armadio invetriato;- it. (zur 
Schau beiferer Sachen) bacchecca. 

Glasibiffel, +. f. plur. n, piatto di 
vetro, 

Glafireny v. a, gommare, lustrare i 
guanti etc, 

Gilasſtein, s. m. gen. es, plur. e, tarso, 
assimte. 

Glasitod, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke, 
arnia di vetro, 

Glastafel, +. f. pliur. n, tavola di ve- 

» tro; tte. cristallo, 

Slasthuͤr, s. f. plur. en, porta di cri- 
stalli. 

Gilastropfen, s. m. gen. è, gocciola di 
vetro. 

Glaſur, s. f. plur. en, vetrina, inve- 
triatura; - ber irdenen Geſchirre, in- 
vernica pira; — Porcellan von ſchoͤner 
Glaſur, porcellana di bella vernice; 
- (in der Mabfleren) velatura; - I(der 
Bibne) smalto de’ denti. 

Slaſuren, v. a. invetriare, inverni. 
ciare. 

Giajurtrde, s. f. terra vetrificabile. 

Glaswaare, s. f. plur. n, merci di 
vetro, 

Glasweide, s. f. plur. ny salcio fragile. 

Glaͤswerk, s. n. gen, eg, opere, lavori 
di vetro; vascllame di vetro, 

Glaͤtſcher, s. m. Gletfher, diacci per- 
petui dell’ alpi. 

Giatt, adj. liscio, pulito; - glatt mas 
cen, lisciare, polire, spianare, di- 
stender le pieghe; - ein glatter Fas 
den, filo liscio; - glatte Leinwand, 
tela liscia, unita; - ein glatte$ Finn, 
mento senza peli, imberbe; - glatte 
pont: pelle, .cute liscia; - glatte 

orte geben, dar belle parole, pa- 
role inzuccherate; dar rosellina; - 
(per ſchluͤpfrig) sdrucciolo, lubrico: 
glatt wie Eis, sdrucciolo come il 
ghiaccio;- adv. lisciamente, in mo- 
do liscio; etwag glatt herausſa— 
gen, dirla schietta, parlare schiet- 
tamente. i 

Slaͤtte, s. f. das Glatte, Polirte, poli- 
tura, brunitura ; il liscio; - das Glaͤt⸗ 
ten, il far liscio, politura, liscia- 
mento; - qelbe Btitte, litargirio; — 
Golde, GSitberglitte, litargirio d'oro, 
d’argento, marcassita. + 

Giattelt, s. n. gen. es, gelo, Igetici- 

io, 

Giatteifeno v. impers. far gelicidia, 
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Glaͤtteiſen, s. n. sen. s, brumitojo; fer- 
ro da polire. 

Glitten, v. a. brunire, polire, liscia- 
re, lustrare; —' part. geglàttet. 

Glatter; s. m. gen. s, lisciatore, bru- 
nitore ; - it. brunitojo. 


Glattfeile, s. f. plur. n, lima dolce. 

Glattfriſchen, s. n. im Srittenbau, il 
ridurre il litargirio in piombo. 

Glaͤttglas, s. n. gen. es, plur. glifery 
lisciatojo, brunitojo di vetro. 

Glaͤttheft, s. n, gen. es, plur. e, der 
Schuſter, lisciapiante, bisegolo. 

Glatthobel, s. m. gen. s, pialla da 
polire, lisciare. 

Glattholz, s. n. gen. es, plur. hoͤlzer, 
lisciatojo, brunitojo di legno. 

Glaͤttſchirm, s. m. gen. es, plur. ey li- 
sciatojo de’ calzolaj. 

Glaͤttſtahl, s.m. gen. €68, pl. e / brunitojo. 

Glaͤttſtein, s. m. gen. es, plur. ey pie- 
tra per lisciare. 

Glittuna, s. f. lisciamento, politura; 
il lisciarej brunitura. 

Glaͤttzahn, s. m. gen. es, plur. zaͤhne / 
dente da lisciare; liscia. 

Glatze, s. f. testa calva; (in ischerzo) 
testa, zucca pelata; zucca, cucuzza. 

Glatzig, adj. calvo, testa pelata. 

Glatzkopf, s. m. gen. es, plur. fopfey 
Rabifopf , testa calva. 

Glau, adj. (popol.) hell, beiter, chiaro, 
sereno; = fig. perspicace, 

Glaube, s. m. gen. n$, (in der Neligion) 
fede, credenza, religione; - einen 
Giauben befennen , professare una 
fede; - ein fefter Glaube, ferma fede, 
ferma credenza; — ſeinen Glauben 
verliugnen, rinnegar la fede, apo- 
statare; — die Glaubensartifel, il sim- 
bolo degli apostoli, il credo; - it. 
credenza, fede, opinibne, persua- 
sione; - Der Glaube an Gott, la fede 
in Dio; - ef Glaubens bift du? di 
qual religione sei tu? - bey feinem 
Glauben bleiben, restare nella sua 
opinione; — feinen Glauben retten 
salvare il suo credito; — bas ift uͤber 
allen Glauben, ciò è fuor d’ogni cre- 
dere; - dazu gehoͤrt ein ftarfer Blaubey 
convien esser ben credulo per darci 
fede; — er bat bey mir allen Glauben 
verloren, ha perso con me sn cre- 
denza, ogni fede, ogni confidenza; 
- cimem Glauben aeben, far credito 
ad alcuno; - Glauben babert, aver 
credito; - ſeinen Glauben verfiereny 

erdere il suo credito; - auf Trene 
und Glauben etwas uͤberlaſſen, confi- 

‘ dare all’ altrui fede alcuna cosa; — 
cin Menſch ohne Treue und Glaubeny 
uomo senza fede; - Glauben beymeſ⸗ 
fen, prestar fede; — der Glaube mind 
ibm in die Hand fommen, lo imparerà 


Sla 


a proprie spese, colla propria spe- 
rienza. 

Glauben, v. a. e v. n. credere; prestar 
fede; darsi a credere; — wie ih glau⸗ 
be, come credo, a quel che credo; - 
den Leuten glauben, credere altrui; - 
ib glaube auf fcin Wort, credo alle 
sue parole; - an einen Gott glaubeny 
credere in Dio;- an feimen Bott glau⸗ 
ben, non aver nè legge, nè fede; - 
aus frommer Einfalt glauben , credere 
piamente; — id alaube es nicht, und 
laͤugne es nicht, nè credo, nè discre- 
do; - glauben Sie davon, mag Sie 
mollen, ne creda ciò che vuole; - 
wenn er meinen Worten geglaubt hatte, 

| se avesse badato, creduto alle mie 
parole; - an Gefpeniter, an Wunder 
glauben, creder agli spettri, ai mira» 
coli; = er wird baran glauben miiffen, 
l’ esperienza glielo insegnerà; + (per 
trauen)! ich glaube ibm nicht, non mi 
fido di lui; — prov, mer leicht glaubt, 
wird leicht betrogen, chi spesso fida, 
spesso grida; - part. geglaubet, 

Glqubenfett, adj, fermo, saldo nella 

ede, 

Glaubengartifel, +. m. gen, g, articolo 
di fede, 

Giaubensbefenner, s. m. gen. $, che 
confessa la legge di Cristo. 

— s.n. gen. ſſes/ plur. 
ſſe, professione di fede; - bag apos 
ſtoliſche, simbolo apostolico, il cre- 
do;- fein Glaubengbefenntnif ablegen, 
far professione solenne della fede. 

Giaubensaenoffie, s. m. gen. n, plur. n, 
correligionario, membre d’una chie- 
sa;- ein new defebrter Glaubensgenoſſe, 
neofita, 

Giaubenggrund, s. m, gen. es, plur, 


griinde, motivo, argomento di reli» 


gione, 

Glaubenslebre, s. f. plum. n; domma, 
dogma; massima, dottrina di reli. 
gione, 

Glaubensrègel, +. f. plum. n, tegola, 
norma, massima di fede. 

Siaubensverbèfferung, s. f, plur. emy ri- 
forma della religione, 

Glauberſalz, s. n, gen, es, sal di Glau» 
bero; salfato di soda, vitriolo a ba. 
se d’ alcali minerale, 

Glaubhaft, adj. degno di fede; credi. 

ile, autorevole; - ein glaubbafter 
Mann, nome che merita credenza, 
irrefragabile, autorevole; - glaubs 
wuͤrdiges Zeugnif, fede autentica; at- 
testato autentico, testimonio mag» 
gior d'ogni eccezione; +» adv. auto» 
revolmente, autenticamente, in for» 
ma autorevole, autentica. 


Glaubhaftigkeit, +. f. autorità, auten- 
ticità. 
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Glaubig, adj. credente, fedele, cri- 
Gliubia,$ stiano; - die Glaubigen, i 
fedeli, il popolo fedele. 


Glaͤubiger, s. m. gen. 8, creditore. 
Glaͤubigerin, +. f. creditrice. 
Glaublich, adj. credibile; — in der Nes 
ligion, motivi di credibilità. 
Giaubfibfeit, +. f. credibilità. 
Glaubwuͤrdig, adj. v. glaubbaft , degno, 
meritevole di fede. 
Giaubmirbdigfeit, s. f. credibilità. 
Glefe, s. f. (voce antica) lancia; -— 
lefen, s. m.$ it. banda di cinque sol- 
dati a cavallo armati di lancia. 
Gleich, adj. von gleicher Befbaffenbeit, 
Menge, Grofe xc., eguale, uguale, pa- 
ri; - it. eben, flach, piano, eguale ; uni 
to; - gleich machen, appianare, pa- 
reggiare; - ein gleimer Faden, filo 
eguale; - it. gerade, ſchnur aleich⸗ 
diritto; - bag Krumme gleich macben, 
dirizzar ciocch’ è torto; - (maaes 
ret) a livello: bem Waſſer gleich, 
a livello dell’ acqua; it. a fior 
d'acqua; - (aͤhnlich) simile, consi- 
mile: bem Vater gleich, simile al 
padre; - es ift fein Ey bem andern 
fo gleich, als fie beyde, si rassomiglia- 
no come due gocce d’acqua; due 
dadi non son più eguali di loro; - 
aleiche Zahl, numero pari; - ungleiche 
ab, numero dispari, caffo; — gleis 
chen Werth, gleiche Bedeutung babeny 
equivalere, ever un valor pari egua- 
le; - (in allen Theilen aͤhnlich): mit ims 
mer gleichem Laufe, col corso sempre 
uguale, unito; - fit immer gleich fevny 
essere sempre uguale a se stesso; - 
gleiche Soreibart, stile uniforme; - 
" gleid machen, uniformare, adeguare, 
agguagliare; - gu gleicher Reit, nell’ 
istesso tempo; - gleihe8 Nament, 
dello stesso nome; - aa und Nadt 
find jeht cinander gfeido | ì di e le notti 
son ora di eguale durata; - 'afeicher 
Abftand, equidistanza; distanza egua- 
le; - mit gleichem Abftand, equidi- 
stantemente; - von gleibem Alter, 
coetaneo; di pari, di eguale età;- 
der nicht fcines G'ciben bat, che non 
ha pari; che non ha l’ uguale; im- 
pareggiabile; senza uguale; — meis 
nes Glcichen, unſers Gleichen / un pari 
mio, un nostro pari: er iſt meines 
Gleichen, è della mia condizione, 
del mio rango; - man muf mit uns 
feres Gleichen Mitleiden baben, biso- 
gna aver carità, compassione co’ 
nostri simili; - fit einem gici bals 
ten, stimarsi pari, eguale ad alcu- 
no; - mit ſeines Gleichen umgehen, 
trattare con tutta domestichezza, fa- 
miliarità; a tu per tu; — cin Gleiches 
thun, far l’istesso, il simile; - GBleis 
ces mit Gleichem vergelten, render la 
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pariglia, render pan per focaccia; - 
prov. gleich und gleich gefellt fim gern, 
ogni simile ama il suo simile;- gleis 
che Rechnung, conto intero, conto 
tondo; - etwag in gleibe Tbeile theis 
fen, dividere in parti uguali; - mit 
gleichen Fifen, a piè pari, a piedi 
giunti;=- (mag rgleid liegt): gleiche Zim⸗ 
mer, stanze dell’ istesso piano, poste 
a livello; - die Belobnung muf dem 
Verbdienfte gleich ſeyn, il premio dev 
essere adequato, corrispondente al 
merito; - bas ift mir gleich, m'è lo 
stesso, m'è tutt’ uno, m'è indiffe- 
rente, m'è tutto eguale. 

Gleich, adv. (eben fo, gleichermaßen) 
del pari, al pari, egualmente; -, er 
ift gleich faul, è appunto sì pigro; - 
er fann ibm nicht gleit fommen, non 
può competerla secolui; non si può 
misurare con esso; - er arbeitet ibm 
gleich/ non è men presto, men destro 

i lui nel lavoro; - aͤhnlich: cinem 
gleich feben, aver con alcuno della 
rassomiglianza; rassomigliare ad al- 
cuno ; = das fiebt ihm nicht gleich, non 
si direbhe questo di lui; - bie Maͤd⸗ 
cheny gleid der Nofe, verbliiben bald, le 
farciulle, a somiglianza della rosa, 
presto sfioriscono; - (gerade) a dirit- 
tura, dirittamente: gleich zulaufen, 
correre a dirittura; - gleich entgegens 
geſetzt, direttamente opposto; - -(in 
aleichen Theilen): zwey Dinge gleich 


theilen, tagliar due cose in due parti 


—— - die Beute wurde unter die 

daten gleich vertheilt, la preda 
venne a parti eguali distribuita fra 
soldati; - (in einer Gleiche) a livello, 
allo stesso livello; a filo, a corda; + 
(genau) appunto, per l'appunto; - 
er ift gieich fo nachlaͤfſig, egli è appun- 
to così trascurato; — e$ find nun gleich 
fiinf Jahre, fan ora appunto cinque 
anni; - (ohne Unterſchied) indistin- 
tamente, egualmente, indifferente- 
mente; - iz. gleich feyn, im Spiele/ 
esser pari, aver pari punto; if. es- 
ser pace; - (fogleim) subito, all’ 
istante, immantinente; or ora; - 
ich komme gleich, vengo subito; - fi 
gleich enticbliefien, risolversi all’ istan- 
te, su due piedi; - gleich anfangs, 
a fera giunta, in sulle prime, da 
bel principio; - wenn gleich, quand’ 
anche, quantunque: wenn er gleich 
nicht ſehr beredt ift, ancorchè non sia 
molto eloquente; - gleich alg mwentiy 
gleich ob, quasi come, come se. 

Bicidabftehend, adj. equidistante, egual- 
mente distante, 

Gicibarmig, adj. di braccia uguali. 

Gileibartig, adj. omogeneo, della stes. 
sa natura; - it. gleihformig, uni- 
forme, 
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Gleichartigkeit, s. f. omogeneità; = it. 
Gieibformigfeit, uniformità. 
Gleichbedeutend, adj. gleibdeutig, gleich⸗ 
geltend, dell’ istesso significato, sino- 

nimo. ) 

Gleichbein, ». n. gen. e, plur. e) sesa- 
moideo. . 

Gleichbeſchaffen, adj. gleichartig, dell’ 
istessa qualità, della stessa natura, 
specie. 

Gleichbreit, adj. egualmente eguale, > 
Gleichdeutig, adj. sinonimo, dell’ istes- 
sa significazione, 
Gleihe, s. f. parità, 
tura, eguaglianza. 
Gleichen, v. n. irreg. (im glid; ich glis 
che) rassomigliare, uguagliare, esser 
uguale, simile; rassembrare ;- fie alcis 
chen fi febr, han fra di loro molta 
rassomiglianza; - fib an Geſchicklich⸗ 
feit gleichen, ‘essere di pari abilità, 
destrezza;- hierin moͤchte ih ibm nidt 
gleichen, in ciò non gli vorrei somiglia- 
re; — v. a. (eben machen) appianare, 
spianare, pareggiare; - (gerabe mas 
chen) dirizzare;-' (iibereinftimmig mas 
cen) metter d'accordo, pareggiare, 

aggiustare; - pare. geglichen. 

Gleichendig, «dj. che ha la stessa desi- 
nenza, la stessa terminazione, 


ugualità, dirit- 


Bleibergeftalt, ) «dv. in egual modo; 
Gleibermafen, è del pari, in pari mo- 
Gleicherweiſe/, o; egualmente, a 


un modo; nell’ istessa guisa, nell’ 
istesso modo; neli’ istessa maniera, 
parimente. 

Gleichewig/ adj. coeterno, 

Gleichfalls, adv. parimente, similmente. 

Gleichfaͤrbig, adj. dello stesso colore; 
di colore simile; concolore. 

Gleibfbrmia, adj. conforme, unifor- 
me, somigliante; di simil forma, 
analogo, pari, consimile; - gleich⸗ 
formig machen, conformare, unifor- 
mare; — cine gleibformige Abicbrift, 
copia uniforme; - adv. conforme, 
conformemente; in pari modo, in 
conformità, in modo somigliante. 

Gleibfbrmigfeit, s. f. conformità, con- 
gruenza , similitudine, convenienza, 
relazione, uniformità. 

Gleihatiten, v. n. (irreg. von gelten); 
equivalere, essere equivalente; - 
part. gleichgegolten. 

Gieigtitend, part. equivalente, equi- 
pollente; - it. adv. equivalentemen- 
te, con equivalenza; - per gleichbe⸗ 
deutend, che ha lo stesso significato. 

Gleichgeſinnt, adj. di sentimento con- 

Peri e : ” pari — 
eichgeſtaltet, adj, di simi ra; 
pe — fit — 


Gleichgetheilt, adj, diviso in parti uguali. 


Gleichgewicht, s. n. gen. es, plur. e, equi- 
librio, contrappeso; - bag Gleichge⸗ 
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wicht hallen, contrappesare; tenere 
in equilibrio, in hilico; - die Wage 
ftebt im Gleichgewicht, la bilancia sta 
in bilico; - ing Gleichgewicht bringen, 
equilibrare, bilicare, mettere in 
equilibrio; - ing Gleichgewicht mit ets 
was fommen, equilibrarsi con una 
cosa;- aus dem Gleichgewicht fommen, 
sbilanciarsi; uscir d’equilibrio;- fig. 
sconcertare. 

Gleichgradig, adj. digradi uguali, ugual- 
mente diviso in gradi. 

Gleichguͤltig, adj. di egual valore; - 
gleichguͤltige Muͤnzen/ monete di egual 
valor; - gleichguͤltige Worter, termi- 
ni, vocì dello stesso significato; - 
it, indifferente, uguale; - gleichguͤl⸗ 
tige —— * Dinge, azioni, cose 
indifferenti; - 
giiltig, mas geſchieht, avvenga ciò 
che può, io ne sono indifferente; - 
von Perfonen, (feinem Tbeil ergeben) 
indifferente, imparziale; — it. (den 
nichts riprt) indifferente, freddo, 
flemmatico, indolente; - adv. (falts 
finnig) freddameitte, con indifferen- 
za; - (ofne Unteufibied) indifferente 
mente, indistintamente; senza diffe- 
renza. 

Gleichguͤltigkeit, s. f. ugual valore, in- 
differenza; freddezza , insensibilità. 

Gleichhalten, v. 4. (irreg. von balten)y 
stimar egualmente, non far differen- 
za; trattar indistintamente l’uno co- 
me l’altro; it. venere, portar dritto. 

Gleichheit, s. (gleicher Bezug der Fas 
chen unter ſich) uguaglianza, propor- 

‘ zione, conformità, parità, congru- 
enza; — (in allen Dingen) identità; - 
it. Verwandtſchaft, connessione, affi- 
nità; - Gleichheit der Gtimmen, pa- 
rità di voci; - (in der Mufif) conso- 
nanza; - (in der dnfiern Geftalt) so- 
miglianza, rassomiglianza, simiglian- 
za; - (mas. qerade und eden ift) dirit- 
tura, pianezza; - (an Proportion) 
proporzione, congruenza, simme- 
tria; — Gleichheit des Abftandes zweyer 
Linien von cinander, paralellismo, 

| equidistanza; - Gleichheit der Natur, 
omogeneità. 

Gleichjaͤhrig, adj. d'anni eguali, di 
pari età. 

Gleichkommen / v. n. uguagliare, egua- 
gliare, adeguare, andar del pari. 
Gleiblanfendy adj. paralello; - it. che 

. corre per linea retta, 

Gleichlaut, s. m. gen. es, plur. e, con- 
sonanza, unisono, armonia, accor- 
do; - der Worter, consonanza di 
voce; simile desinenza. 

Gleichlauten, v. n. aver il medesimo, 
simile suono; consonare;- it. signi» 
ficare lo stesso. 

Gleichlautend, pare, consonante, uni- 
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es ift mir ganz gleich⸗ 
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forme; = von einerley Inhalt, di egual 
tenore, significanie lo stesso. 

Gleichmachen, v. a. render uguale, ugua- 
gliare, pareggiare; — (geradbe machen) 
dirizzare; - (eben machen) spianare, 
lisciare, distendere, levarle pieghe: - 
in der Zahl, pareggiare; — am Vers 
bàltnif, commisurare, proporziona- 
re; — der Erde gleich machen, demo- 
lire; spianare, atterrare. 


Gleichmachung, s. f. adeguamento, il 


.pareggiare, 
Gleibmaf , s. n. gen. eg, plur. e, sim- 
metria , proporzione, congruenza 


delle parti tra loro. 

Gleichmaͤßig, adj. proporzionato, sim- 
metrico; - it, uguale, pari, simnile;- 
adv. similmente, in simil modo, pa- 
rimente. 

Gleichmuth, s. m. geri. es, Gleichmuͤ⸗ 
thigfeit, equanimità, imperturbabi- 
lità, tenor, eguale d’ animo. 

Gleibmitbig , adj. equanimo, d’animo 
composto, eguale, inalterabile, im- 
perturbabile. 

Gleibmitbigfeit, s. f. v. Gleichmuth. 

Gleichnamig, «dj. omonimo, che 
l’istesso nome. 

Gleibnif, s.n. gen. ſſes, plur. fer com- 
parazione, similitudine, paragone; - 
(in der Nedefunft) parabola, allegoria. 

Gleichnißrede, s. f. piu». n, parabola, 
allegoria. 

Gleichnißweiſe, adv. comparativamente, 
allegoricamente, per metafora. 

Gleichnißwort, s, ma. gen. es, plur. woͤr⸗ 
ter, e worte, l’espressione figurata, 
metafora, figura. 

Gleichrichten, v. a. dirizzare, raddi- 
rizzare; - part. gleichgerichtet. 

Sieicpfam, adv. quasi,-come, presso- 


c 

Gleichſchaͤtzen, v. a. gleichhalten, stima- 
re egualmente, tener in egual con- 
to;- it. vergleichen, paragonare, con- 
frontare; - pars. gleichgeſchaͤtzet. 

Gleichſchaͤtzung/ s. f. plur. en, eguale 
stima; considerazione. 

Gleichſchenkelig, adj. (vom Drepede) 
equicrure, isocele. 

Gleichſchlagen, v. a. spianare, render 
egual, disteso, piatto col martello. 

Gieibfeben, v. n. (irree. von feben); 
rassembrare, rassomigliare, somi- 
gliare. 

Gleichſeitig, adj. equilatero; chejha 
lati eguali. 

Gleichſinn, s. m. gen. e8, l’unanimità, 
l'accordo, l'unione de’ sentimenti. 
Gleichſinnig, «adj. unanime, che ha 

l’istesso, sentimento, 
Gleichſinnigkeit, s. f. v. Gleichſinn. 
Gleichſtellen/ v. a. dirizzare, porre, met- 

ter diritto; - fig. vergleichen, para- 

gonare, confroutare; - (ſich) para- 
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gonarsi, uguagliarsi, voler porsi a 
confronto; - part. gleichgeſtellet. 
Gleichſtelung, s. f. Gleichrichtung, rad- 
drizzamento; - ig. paragone, il 

paragonare. 

Gieibitimmia, adj. consonante, uni- 
forme, accordante, armonioso, ar- 
monico; - ir. fig. gleihftimmig fenn, 
concordare, accordarsi, convenire 
ne' sentimenti: Ù 

Gleichſtimmigkeit, s. f. Gleibftimmung, 
concordanza, accordo, unanimità, 
armonia. 

Gieibtigig, adj. equinoziale. 

Bleidtonig, adj. equisono. i 

Gleichtoͤnigkeit, s. f. suono, concento. 

Gleichung/ s. f. plur. en, somiglianza, 
pareggiamento; - in der Ulgebra, 
equazione. | 

GSleichviel, «adj. altrettanto; it. indif- 
ferente; - eg ift ibm gleichviel, gli è 
indifferente, gli è tutt’ uno. © 

Gleichweit, «adj. equidistante; - adv. 
equidistantemente. 

Gleichwerden, v. n. divenir uguale, si- 
mile. 

Sleichwerth,/ «dj. di egual pregio, va- 
lore; —— pregevole, egual- 
mente degno, 

Gleichwichtig, adj. equiponderante, che 
ha egual peso; - fig. di egual im- 


ortanza; di pari momento, ri- 
levo. 
BSleichwichtigkeit, s. f. equiponderanza, 


egual peso; fig. eguale importanza, 

Gleichwie, conj. come, nel modo che; 
gleichwie als ,- come se. 

Gleichwiegen, v. n. (irreg. von wiegen), 
equiponderare, pesare egualmente. 

Sleichwinkelig / adj. equiangolo; di an- 
goli eguali. 

Gieichwohl, adv. nalladimeno; con tut- 
to ciò; pertanto, tuttavolta; non 
per tanto. 

Sleichzeitig / adj. contemporaneo, coe- 
taneo; dell’ istesso tempo; - gleich⸗ 
gcitiger Soriftfteller, scrittore con- 
temporaneo ; - (von Bewegung in der 
Mechanik) isocrono. 

Sleis, s. n. gen. es, Geleife, rotaja. 

Gieife, s. f. cicuta minore {erba vele- 
nosa). 

Gleißen, v. n. glinjen, risplendere, 
splendere, rilucere, lustrare;- es ift 
nicht alles Gold, was gleißet, non è tutt’ 
oro quello che luce; l'apparenza in- 
ganna; — it. cinen Schein haben, far 
sembiante, mostra; - it, fingere, 


dissimulare; gleifende Worte, parole” 


finte; illusorie. 

Gicifner, s. m. gen. 8) Scheinheiliger, 
ipocrita, bacchettone, collotorto, 
gabbadei, graffiasanti, picchiapetto, 
strapiccione; - simulatore, uomo 
finto, 
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Gleißnerey , s. f. simulazione; doppiez- 
za, ipocrisia, santocchieria, bac- 
chettoneria. 

Gieifinerin, s. fi Heuchlerin, bacchet- 
tona, pinzocchera, baciapile, 

Gleißneriſch, adj. finto , simulato, ipo- 
crito, . 

Gleiten, v. n. irreg: (ih glitt, ib glitte) 
sdrucciolare, scorrer leggermente 
sovra un piano liscio; - auf dem Eiſe 
fortafeiten; sdrucciolare sul ghiaccio; 
- die Solange gleitet durch das Gras, 
la biscia, serpe striscia per l'erba; + 
it. ausgleiten, sdrucciolare, mettere 
il piede in fallo; - aus den Handeny 
sfuggire, scappar di mano; - fig. 
fare un trascorso, cadere in fallo, 
fallare etc. ; — it. s. n. das Gleiteny 
sdrucciolamento, sdrucciolìo. 

Gletſcher, s. m. gen. gs, Glaͤtſcher, ghiac» 
ci perpetui dell’ alpi; monti di 
ghiaccio. 

Glitte, s. f. Slitte, litargirio. 

Glied, s. n. gen. cè, plur. er, am Leibey 

membro; - die Glieder, le membra 
- die Glieder eines Natbeg , i membri 
d’un consiglio; - an allen Gliedern 
Schmerzeun fiiblen , provare, aver de” 
dolori per tutta la vita, in tutte le 
membra; - feine gefunden Glicder bas 
ben, esser sano di corpo; - per Ges 
enf, articolo, giuntura; - ftarf von 
Gliedern, membruto, atticciato; ben 
tarchiato 7 - an Yfanzen, internodio 
negli steli delle piante, nelle canne; 
- it. fig Glied ciner Periode , mem- 
bto d'un periodo; - ‘bag mannlichey 
membro virile; - an der Kette, anel- . 
lo della catena; - cin Glied Solda: 
ten, fila, rango di soldati; - fid) int 
Glieder ftellen, schierarsi, porsi iù 
fila ; - aus den Gliedern gehen, uscir 
di fila; - (Grad der Verwandtſchaft) 

ado di parentela: bis ing vierte 
lied, fino alla quarta generazione, 

Gliedchen, s. n. membretto, membric- 
ciuolo, membrolino; - it. piccolo 
anello di catena. 

GBliedergicht , } s. f. artritide, ar- 

Gliederfranfbeit, $ tetica. 

Gliederfraut , s. n. erba giudaica. 

Gliederlahm, adj. attratto, impotente, 
paralitico. 

Gliederlaͤhmung / s. f. paralisia, 

Gliedbermann, s m. gen. eg, plur, mins 
ner, modello de’ pittori. 

Gliederſchmerz, s. m.2 dolore artriti- 

Gliederfpannen, 5. n.$ co, articolare; 
spasmo, 

Gliederweh, s. n. artritide. 

Gliederweiſe, adv. v. gliedeife. 

Glicbfraut, +. n. gen. es/ erba giudai- 
ca; - it, bettonica officinale, 

Glicdbmaf , Je Ta gen, es, plur. en, Vi 
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Glied; — alle Glicbmafien; tutte le 
membra del corpo umano. 

Gliedſchwamm, ss. m. gen. eg, fungo 
delle giunture, in ispecie del ginoc- 
chio. i 

Gliedwaſſer / +. n. 
umor sieroso delle giunture. 

Gliedwaſſerſucht, +. f. idropisia delle 
articolazioni. 

Gliedweife, adv. a schiera, in fila; in 
ordinanza; - ftiifweife, a brano a 

. brano, a pezzi. 

Glimmen, v. n. covar sotto le cenere; 
ardere senza fiamma e con fumo; — 
der glimmende Dot, lucignolo fu- 
mante; — es glimmte fchon lange der 
Empoͤrungsgeiſt unter dem Volfe, già 

. da lungo tempo andava covando nel 
popolo lo spirito di sollevazione. 

Glimmer, s. m. gen. $, mica, pietra 


speculare; specchio d’asino, sca-. 


gliuola; - @limmererde, talco lu- 
cente, terra micacea, 

Glimmern, v. n. scintillare, rilucere. 

Glimpf, s. m. gen. eg, benignità, dol- 
cezza, delicatezza; buona maniera, 
con cui si sùol in ispecie far de’ 
rimproveri; indulgenza, umanità. 

Blimpflib, «dj. benigno, dolce, in- 
dulgente, amorevole, delicato; - 
it. adv. piacevolmente, dolcemente, 
benignamente; - glimpflich mit jes 
mand umgeben, trattar con alcuno 

iacevolmente, con delicatezza, con 
indulgenza. 

Glinzen/ »v. n. (meglio) glinzen, rilucere, 
risplendere. 

Glitſchen, ». n. aleiten, sdrucciolare. 

Globug, s. m. (:. geograf.) globo ter- 
racqueo, globo celeste, 

Gloͤckchen, s. n. gen. 8, Gloͤcklein, cam- 
panello, campanella, squilla, so- 
naglio; - am Salfe der Bode, bar- 
giglioni, bargigli. 

Giode, s. f. plur. n; campana; - eine 
grofie, campanone; - der glockenfoͤr⸗ 
mige Kelch der Blumen, calice, cam- 
panella; - an ben Thiiren, campa- 
nella, campanello; - (Stunde, Uhr): 
mit der Glode lauten, sonar la cam- 
pana; - die Glocke ſchlaͤgt, Pora suo- 
na; - inag ift Me Glode? che ora è? 
- fig. mit der Sauglode laͤuten, par- 
lare sconciamente, dir delle osceni- 
tà; barzellettare oscenamente; - die 
große Glocke uͤber etwas laͤuten, andar 
trombettando alcuna cosa, dirla su 
pe’ canti; — qu Tiſche geben, wenn die 
Glocke laͤutet, andare a tavola a suon 
di campanello; - ſich nicht nad der 
Glocke ribten, non legarsi al minu- 
to, all’ ora; non dipender dall’ ora. 

@iodeln, v. n° sonare il campanello, 
far itintinnire i campanelli, sonare 
le campane a tocchi. 


gen. è, sinoviag 
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Glockenblume/ s. f. plur. n, campanu- 
la, raperonzo, raperonzolo; - @ios 
denblumen, fiori a campanelle. 

Glodenform, s. f. plur. eny forma di 
campana. 

Glofenformig, adj. campaniforme; - 
glodenformige Pflanzen, piante cam- 
paniformi. 

Glodengeliute, s, n. gen. $, scampana- 
ta, scampanlo; - er bielt unter GSlo⸗ 
d'engeldute feinen Einzug , fece la sua 
entrata al suono delle campane. 

Glockengießer, s. m. gen. é, fonditore 
di campane; gettacampane. 

Gilodengieferen, s. f. plur. en, fonderia 
di campane. 

Glodengut; s. n. gen. cè, Glockenſpeiſe, 
bronzo. 

e "nni s. m. gen. es, v. Blodens 

uhl. 

Glockenklang, s. m. gen. es, il suono, 
lo squillo delle campané. 

Glodenfolben, 5. m. gen 8, cicogna, 
quel legno che bilica la campana. 

Giodenliuter) s. m. gen. é, campana- 
jo, sonator di campane, 

Glockenorgel, s. f. piur. n, organo di 
campane. 

Glockenrand/ +. m. gen. es, plur. raͤnder, 
orlo della campana. 

Glockenring/ s. m. gen. eé, plur. e, quel 
grosso anello della campana, cui 
stà sospeso il battaglio. 

— s, m. gen. €87 V. Glock en⸗ 

ang. 

Glockenſchlag, s. m. gen. es, plur. ſchlaͤ⸗ 
at, tocco di caînpanas - mit bem 
Glockenſchlag, allora precisa. 

Glockenſchwengel, s. m. gen. é, battaglio, 
battacchio. 

Glockenſeil, 5. n. gen. es, plur. e, fune, 
corda, per cui si fan sonar le cam- 
pane, 

Blodenipcife, s. f. Glockengut, bronzo. 

Glockenſpiel, s.n. gen. es, plur. e, suon 
di campane a festa; doppio, organo 
di campane. 

Glockeuſtuhl, s. m. gen. e$, plur. ſtuͤhle, 
l’armadura di legname che sostien 
le campane. 

Glodenfturm, s. m. gen. es, il sonare 
a stormo, 

Glodentaufe, +. f. la benedizione d'una 
campana. 

Gilodentburm, s. m. gen. e8, plur. thuͤr⸗ 
me, campanile, 

Glockentreter, s. m. gen. g, colui che 
fa sonar le campane co’ piedi. 

Glockenzierath, +. f. (term. di scultore) 
campana, 

Sloͤcklein, s. n. gen. $, v. Gloͤckchen. 

Glodner, s.\m. gen. $, campanaro, 
campana)o. 

Giorie, s. f. gloria; — it. Lichtkreis, 
mwomit man das Haupt der Heiligen gu 
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ſchmuͤcken pflegt, aureola, raggio di 
santità, , 

Slorreid , adj. glorioso, pien di glo- 
ria; - glorreichen Andenkens, di glo- 
riosa memoria; — die gloͤrreiche Ges 
ſchichte feinet Hauſes, i fasti gloriosi 
della sua casa; + «dv. gloriosamen- 
te, con gloria. 

Sloſſarium, 5. n. (lat.) glossario. .. 

Gloſſe, s. f. plur. n; chiosa, commen- 
to, interpretazione, spiegazione} - 
Gioffen moriiber machen, censurare, 
crivellare, cercar a ridire, . 

Sloſſenmacher, +. m. gen. 8, chiosatore, 
glosatore, critico, censore, biasi- 
matore. i 

Sioffiren, v. a. chiosare; ‘censurare, 
crivellare, trovar a ridire. 


Giogen, +. pi. (popol.) occhioni, oc- 


chi grandi; un pajo d' occhioni. 
Slotzen, v. n. (popol.) far grand' occhi, 
guardare cogli occhi spalancati; 
spalancare gli occhi; affisare, guar- 
dar fiso; porre gli occhi addosso, 
inarcar le ciglia. 
Sluchzen, v. n. glucken, chiocciare (co- 
me fanno le galline). 
Gluͤck, s. n. gen. es, Schickſal, fortuna; 
sorte; ventura, avventura; — die 
Launen des Gluͤckes, capricci della 
fortuna; - das Spiel des Gluͤckes ſeyn, 
esser il trastullo, lo scherzo della 
fortuna; — das Gluͤck entſcheide! de- 
cida la sorte! - fein Glu verſuchen, 
tentar la sua fortuna, la sua sorte; 
 — im Glide ſeyn, im Glide fiben, es- 
sere in fortuna, aver la fortuna fa- 
vorevole; - dem Glide im Schooße 
fiben, cin Gluͤckskind feyn, aver la for- 
tuna in fil di ruota, esser il favorito 
della fortuna; - esser nato in grem- 
bo a Giove; - fein Gluͤck machen, far 
la sua fortuna; - es auf gut Glid 
anfommen fafien, rimetter il caso 
all’ avventura; - Gluͤck wuͤnſchen, 
congratularsi; - jum Namenstage 
Gluͤck wuͤnſchen, offrire i suoi augurj 
al giorno nomastico; - viel Gluͤck auf 
ben Wea, buon viaggio ;'- id fatte 
nicht rag Gluͤck, Sie qu feben, non eb- 
bi il bene, non ebbi la sorte di ve- 
derla;- jur Geneſung Gluͤck wuͤnſchen, 
rallegrarsi con alcuno della ricupe- 
rata salute; - ic babe heute Fein 
Gluͤck, oggi la fortuna non mi dice, 
ho disdetta; - er bat das Gluͤck, ims 
mer froͤhlich gu ſeyn, ha il dono d*es- 
ser sempre lieto; - er bat in allem 
ein beſonderes Gluͤck, in tutto quello 
che intraprende ha una fortuna par- 
ticolare; - e$ ift euer Gluͤck, daf tc.; 
buon per voi che etc.; si gleiches 
Gluͤck haben, aver, correr la stessa 
bari prov. Gluͤck geht uͤber Ge⸗ 
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ſchick, vun! più un’ oncia di fortuna, 
che una libbra di sapere; — it. iver 
das Grid hat, fiibrt die Braut nad 
Haufe, fortuna e dormi3 — nachdem 
man eg madt, bat man auch Gluͤck, 
tiascuno' è il fabbro della sua sorte; 
— adv. sum Gluͤck, zu allem Gluͤck, per 
sorte, per buona sorte; fortunata- 
‘ mente; per buona ventura; - auf 
Gluͤck und Ungluͤck, ad ogni evento. 
Gluden, v. n. e s. n. (der Henne) il 
chiocciare, crocciare della gallina. 
Gliden, v. n. venir fatto; riuscire fe- 
licemente, succeder bene; - es cis 
mem recht gluͤcken, andar il tutto a se- 
conda; - ‘eg wird ibm nicht gliden, 
non gli verrà fatto, andrà a vuoto 
il suo disegno; - menn eg mir ghidt, 
se mi riesce; — es gluͤckt ibm nichts, 
nulla gli riesce, ha un gran disdetta, 
Gluckhoͤnne, s. f. plur. ny chioccia. 
Glitfid, adj. (glidfelig) felice, bea- 
to, prospero; - it. fortunato, av» 
venturato, felice; - ein gluͤcklicher 
Spieler, giuocator fortunato; - ein 
gluͤckliches Gedaͤchtniß, memoria feli- 
ce; — cin gluͤcklicher Liebhaber, aman- 
te corrisposto , favorito; = ein gluͤck⸗ 
licher Vorfall, avvenimento felice; - 
gluͤcklicher Fortgang, prospero avve- 
nimento; buona riuscita; - gluͤckli⸗ 
che Tage haben, aver giorni felici; 
menar vita beata; - gluͤckliche Ein— 
falle, Gedanfen haben, aver delle idee 
felici, dei buoni pensieri; - bdie 
gluͤclichen Fepertage wuͤnſchen, augu- 
rare le buone feste; - eine gluͤckuche 
Reife, dare il buon viaggio; - im 
Spicle gliidlià fepn, aver fortuna, 
esser fortunato al giuoco; - fe. cine 
gluͤckliche Hand, aver molta destrez- 
. 2a, aver buona mano; una man be» 
nedetta;- einen gluͤcklich machen, ren- 
der alcuno felice; - gluͤcklich, mer 
dief empfinden fann, beato, cui è da- 
to di sentir ciò; — gluͤckliche Wahl, 
scelta fortunata; — gluͤcklicher Aus— 
ug der Sache, esito felice; - gliide 
iher Wind, vento favorevole, se- 
condo propizio; - ad», felicemente, 
fortunatamente; faustamente, bea- 
tamente, avventurosamente , per 
.- buona ventura; - gluͤcklich ankommen, 
arrivare a buon porto; arrivare fe- 
licemente; - es gebt ibm gluͤcklich, le 
cose gli vanno a seconda, prospera- 
mente; - gluͤcklich davon fommen, 
uscirne felicemente, scapparla bel 
la; - gluͤcklich von Statten geben, riu- 
scìr a buon termine, — i 
Guidsball, s. m. gen. ‘eg; plur. baͤlle, 
giuoco, trastullo, ludibrio della sor- 
te, fortuna. 


BGluͤckſelig, «adj. beato, felice , fortu- 
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natissimo ; — «dp, beatamente, feli» 
cemente. ) 

Gluͤckſeligkeit, s..f. beatitudine, felici- 
tà, sommo contento. 

Gluckſen, v. n. v. glucken. 

Giidsfall, s. m, gen. es, plur. faͤlle, ca- 
so, accidente. di fortuna, occorso, 
avventuroso, i 

Gluͤcksgaben, s. pl. doni della fortuna. 

Sluͤcksgottin / s..f. la dea Fortuna, . 

Glidfsaunfi, 5. f. favore della fortuna. 

Glidsfind, s. n. gen, cè, plur. era 1 
favorito della fortuna, fortunatissi- 
mo, nato în camiscia, nato in, greni- 
bo a Giove. 6: 

Gluͤcksguͤter, s. pl. beni di fortuna. 

Gluͤcksrad, F. n, gen es, plur. vapor 
Gluͤckstopf, urna, cassetta, tampu- 
ro onde si. traggono i numeri tel 
lotto; = it. fig. le umane vicende. 

Giidsvitter, s. m. per. g, avventuriere; 
- in ben mittleren Reitenj  palading, 
cavalier ‘errante, ” 

Gluͤcksruthe, s. f. Winfbelruthe, verga 
magica, divinatoria. 

Guidsipiel, s. n. gen: c$, plùr. e, giuo- 
co di fortuna, 

Glidfstand , s. m. gen. es, lo stato, la 
condizione d’un uomo per riguardo 
de’ beni di fortuna; - it. stato di 
prosperità. 

Gluͤcksſtern, s. m. gen. e8, plur, e, fa- 

: to, stella, sorté; — es waltet cin bòs 

‘fer Gluͤcksſtern uͤber mid, mi guida 
una cattiva stella; - er' it unter, eis 
nem boͤſen Gliifsftern gebbren, è nato 
sotto tina cattiva stella. 

Gluͤcksſtreich s. m. gen. es, plur. ey 
colpo fortunato , felice. 

Gluͤckstopf, *. m. gen. es, plur. topfe, 
urna, vaso da cui si soglion tratre 
i numeri d'un lotto. 

Glidfsumftindé, 5. pl. stato; condizio» 
ne di foftunaà; - in guten Gluͤcksum— 
ftinden fenn, esser facoltoso, bene- 
stante, aver della facoltà. 

Gluͤcksveraͤnderung / s. f. plur. en, mu- 
taziorie di fortuna. 

Gluͤfszeichen, s. n. gen. 8, felice pre- 

sagio, buon augurio; felice prono- 
stico. 

Gluͤckwunſch, s. m. gen. es, plur. wuͤn⸗ 
ſche, congratulazione, augurj ; — eis 
nem feinen Gluͤckwunſch abftatten, con- 
gratularsi con uno di qualche cosa ; 
- id wuͤnſche Ihnen Gluͤck zu Ihrem 
Namensfeſte, le porgo i miei augurj 
in questo suo giorno nomastico. * 

Gluͤckwuͤnſchen/ v. a. congratularsi; ral- 

‘ legrarsi, far le sue congratulazioni 

‘x con alcuno. 

Gluͤcwuͤnſcher / e. m. gen. $, Gratulanty 
colui che si congratula, congratu- 
latore. 


Gluͤckwuͤnſchuns /*. F. plur. en, congra- 
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tulazione;- Gluͤckwuͤnſchungsſchreiben / 
lettera di congratulazione, lettera 
congratulatoria. 

Glihe, s. f. bey Eifenarbeiten, roven- 
tezza del ferro. 

Gluͤhen, v. n. esser rovente, candente, 
infocato, rosso; -— das EFifen altibet, 
il ferro è rovente, rosso; - bas Erz 
ift gliibend, Îl bronzo bolle, è can- 
denté; - fig. die Augen gluͤhen ihm, 
eli occhi gli scintillano,  ardono; 

‘ schizzan fiamme; - ces gluͤhet ibm 
das Geſicht, ha il volto infocato, ac- 
ceso;.- er gluͤhet vor Liebe , è acceso 
* d'amore 5'- tr alibet vor Scham, gli 

*: arde «il volto di rossore; - der Hims 
mel gluͤhet vom Abendroth, il crelo ros- 
seggia al tramontar del sole;> provi 
man muf das Eifen ſchmieden, weil c$ 
noch giht, convien batter rit ferro 
tanto ch* è caldo; - v. a. das Eifen, 
‘bas Gitber gliiben, a:roventare il fer» 

. ro, bargento; - .6. n. das Ghibeny 
roventezza ; infocamento ; - part. 

» qeattibeti: - -.. 

Gluͤhend, part. rovente, bollente, cau- 
dente, rossa,,infocato; + galibeudeg 
Fifen, gliibende Kohlen, ferro roven- 
te, carboni ardenti, accesi; — glits 
bende Augen, : occhi accesi; “ por 
Boru, occhi di bragia; — die gluͤben⸗ 
de Luft, aria accesa. bollente; - gliis 
bende Wangen eines Maͤdcbens, le 
guance vermiglie d'una giovinetta; 
— giibendes Verlangen, desiderio ar- 
dente, accesa, brama; - gliibend mas 

. (pet, arroventare, roventare; - 

- gliibend werden, arroventire, divemir 
rovente, ; 

Guibfarbe, s.f. color di fuoco, di bra- 
gia. 

Giibfener, 5. n. “gen. 8, fuoco di bra- 
gia; - it. fuoco da arroventare il 
ferro. 

Gluͤhofen, s. m. gen, $, plur. dfen, for- 
nace da roventare le palle d’ arti- 
glieria. 

Gluͤhſand, s. m. gen. cé, specie di pie- 

Finta —— che — al fuoco, 
lumm, adj. (megl.) duͤſter Ò 
bido, on de Pete AREA E 

Giutb, +. f. bragia, brage; earboni 

. ardenti; - it. vampa, ardore, ch' 
esce da’ corpi roventi; — die Gluth 
ber Gonne, la vampa del sole; - 
(grofes Fcuer) fuoco gagliardo e po- 
tente; - fuoco di lione, 

Giutbpfanne, s. f. plur. ny braciere. 

Guade, s. f. grazia, favore; - (Huld) 
clemenza, benignità; - (Gunni) fa- 
vore; condiscendenza, protezione; 
- die wirkſame, mitwirkende Gnadey 
grazia efficace; — der Stand der Gua 
de, lo stato di grazia; - cinte Gnade 
erbaltenz ottener una grazia, una 


Gua 


tomcessione, entrar in grazia d' al- 
enno;'— tim Guade bitten) chieder 
perdono, pietà, mercè; -: in @nas 
den ſtehen, essere in grazia di uno ; — 
in bober Gnade ben jemand ſtehen, va- 
ler tutto presso alcuno; esser il suo 
braccio destro;-- Guade fiir Recht 
eraeben laſſen, preferir la. clemenza 
alla giustizia; - wieder in Guade 
fommen, ritornare, rientrare in gra- 
zia d’alcuno; - ohne Gnade und 
Barmberzigfeit, senza misericordia; 
ohne alle Gnade, con tutto rigore; 
- Gnade widerfahren laſſen, far gra- 
zia, graziare; - fit auf Gnade und 
Ungnade ergeben, rendersi a discre- 
zione; - (it. Ehre): fann it die Gnade 
babeny Ihnen aufzumarten? pass io 
aver l’onore di presentarle i miei 
rispetti? — (als Titel): Ihre, Euer 
Guaben ; vossignoria illustrissima; - 
Wir von Gottes Gnaden ꝛc. / Noi per 
la grazia di Dio etc.; per.la Dio gra- 
zia etc.; -— inie ſtehe id in Ihrer Gna⸗ 
de? come sto nella sua grazia? - er 
lebt von feiner Gnade, la campa co’ 
di lui soccorsi; - die Guade verlieren; 
cader della grazia di alcuno; venire 
in disgrazia; — balten Sie mir es ju 
Gnaden, mì scusi, mi perdoni; - 
prov. es ift fblimm, von Auderer Gnas 
de au leben, chi per man d' altrì s*im- 
bocca, tardi di satolla; - aus Gnas 
ben, per grazia; per pura generosi- 
tà; gratuitamente. 

Gnaden, v. a. (term. che più non è in 
uso, se non .nelle seguenti frasi) 
gnade uns Gott! lddio ci protegga! 
ce la mandi buona! - gnade ibm 
Gott! (d'un morto) Iddio l’abbia in 
santa pace ! 5 

Gnadenbelohnung, s. f. plur. en, v. Gna⸗ 
denfobn. i 


Snadenberuf, s. m. gen. es, (6. teolog.) 
vocazione divina. 


Snadeunbezeugung, s. f plur. en, favo- 


re, benefizio; contrassegno di favo- 
re, di protezione. l 

Gnadendild, s. n. gen. es, plur. ery im- 
magine miracolosa, 

Gnadenblif, +. m. gen. eg, plur. e; 
sguardo grazioso, favorevole. 

Gnadenbrief , 5. m. gen. es, plur. c, re- 
scritto, patente di grazia, di per- 
dono. 

Gnadenbrot, s. n. gen. cs, mantenimen- 
to caritatevole, gratuito; - das Gna⸗ 
benbrot ben jemanden effen , campare 
della carità di uno. 

Grnadenbund, +. m. gen. es, l'alleanza 
di grazia. 

Gnadenertbeilung, +. f. plur. en, favo- 
re, grazia; — it. (teolog.) la com- 
municazione della grazia divina. 
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Gnadenfriſt, +. f. Guadenjcit, tempo di 
grazia; moratorio. 

Gnadengabe, 5. f. dono gratuito;:- it. 
s. pl. Gnadengabeny (1. teolog.) doni 
della grazia, ©» 

Gnadenachalt,.s. m.2 gen. es, pensione; 

Gnadengeld, 5. n. $ stipendio grazins 
so; — cim Diener, der Gnadengeld bes 

: Ffommt, servo che ha paga morta, 

Gnadengefchenf, s. n. gen. es, piur., ey 
dono gratuito, dato per grazia, 

Gnadenjabr , 5. n. gen. es, plur. e, an 
nata del salario, che si accorda:ai 
servi del defunto, 

Gnadenfraft, s. F. (t. teol.) la 
l’effinacia della grazia. "II 

Guadenfraut, s. n. gen.eè,..graziolag 
graziadei, i i 

Gnadenlehen, s. n. gen. 84 feudo.dato 
dal principe per grazia, 

Gnadenlicht, s. n. gen. es, (t. teolog.) 

il lume, la luce della grazia, , 

Gnadenfobn, +. m. gen. eg, mercede 

- gratuita , ricompensa data per gra- 
zia. | 

Gnadenpfonnig, s. m. gen. e8, plur. ey 
medaglia regalata dal principe ‘in 
segno del suo favore. se 

Gnadenquelle , s. fi (1. reolog.) sorgen» 
te di grazia. 

Gnadenreich, s. n. gen. e8, il regno 
della grazia. 

Gnadenreich, adj. 
misericordioso. 

Gnadenſache, 5. fi plur. n, affare dì 
pura grazia; che solo dipende dal 
favore del sovrano. 

Gnadenſchatz, s. m. gen. e8, plur: ſcha 
Re, tesoro della grazia. 

Guadenftand, s. m. gen. es, lo sta 
to di grazia; - aus dem Gradene 
De fallen, perdere la grazia di 

io, 


Guadenftimme , s. f. la voce della gra» 
zia. s 


Guadenſtoß, s. m. gen. eg) plur, ſtoͤße 
colpo di grazia. 


virtù, 


grazioso, clemente; 


Guadenftudl , 2 5. m. gen. eg, coperchio 
Guadentbron,$ dell’ arca di alleanza; 
propiziatorio. 


Gnadentrieb, s. m. gen. es, plur; & 
istinto, movimento della grazia. 
Guadentroft , s. m. gen. eg, unzione, 
consolazione dello Spirito santo, 
Gnadenvoll, adj. pieno di grazia, di 

clemenza, graziosissimo. 
Gnadenwahl, s. f. predestinazione, 
Gnadenwappen, «. n. cen. $, arme, in- 
segna accordata dal principe per 
grazia. 
Gnadenwoͤrk, s. n. 
ra della grazia. 
Gnadenwirkung, s. f. plur. 
operazione della grazia, 


gen. €8, plur. e, ope- 


en, effetto, 


Gna 


Emabemoobithat, s. f. plur. tn, bene- 

fizio, grazia puramente spontanea, 

.° benefizio gratuito, . 

Gnadenzeichen, s. n. gen. 8, contras- 
segno di grazia, di clemenza. 

Gnadenicit, 5. f. tempo della grazia, 

Guidig, ad). grazioso, propizio, cle- 

a. mente, Benigno; - it. umano, affa- 

bile, buono, favorevole; - Gott ift 
 gnddia , Dio è buono, misericordio» 
so, clemente; — Gott fen uns gnds 

-‘dig! ledio ci ajuti! ce la mandi 

i.buona!.- cin gnddiger Richter, un 
iudice favorevole; - cin gnaͤdiges 

> Ritbeil s sentenza raddolcita , muiti- 
gata; - (ctit.) guddiger Herr, illustris- 

+ simo signore; - um gnaͤdige Strafe 

bitten, pregare di addolcire, mode- 
c‘rar la pena; - er ift noch ganz gnaͤdi 
bavon gefomnien, se n'è nscito pe 

{. buco:della.maglia rotta, l’ha scam- 

pata bella} - es gnddig machen, gnaͤ⸗ 

: dig mit einem umgehen, usar indul- 

.. genza, benignità, trattare con dol- 
cezza, Affabilità; - adv. benigna- 

, mente, graziosamente, con clemen- 
za, dolcemente, 

Gnaͤdialich, adv. clementemente, beni- 

.gnamente; v. gnddia, adv. 

Gneif, 2 5. m. gen. e$, sorta di pietra 

Gueuf ,$ molto compatta di quarzo 
mica, e spato. — 

Gneife, =. f. (provinc.) v. Kraͤtze, Grinby 
rogna, tigna. 

Gnom, s. m. gen. en / plur. eny Erbds 
cift, gnomo, folletto, o spirito fol- 
etto. 

Snomonif, s. f. gnomonica, arte di 
fare gli oriuoli a sole, o i gnomoni. 

Snug, adv. v. genug / abbastanza. . 

Snuͤge, gnuͤgen 20., v. Genuͤge, genuͤ⸗ 


gen, genuͤglich, genugſam, gentigfamy 


Genigiamfeit, genugthun, Genugs 
thuung. 

Bodelbabn, s. m. gen. eg, plur. haͤhne, 
(popol.) Sabn, galle. — 

Solander, si. Mm. gen. 8, Eigvogel, al. 
cione, tordo marino. 

Bold, s. n. gen. cs, oro; — gediegenes 
Gofd, oro massiccio, nativo; vergi- 
ne puro; - Stabgold, verga d’oro; 
— gejogenes Bold, oro in lame, tira- 
to; - gefponnene8 Gold, oro filato; - 

gemuͤnztes Gold) oro coniato; — aes 
ſchlagenes Gold, foglia d’oro; - bru⸗ 
nirteſs, polirte8 Gold, oro brunito; + 
Gold machen wollen, cercar la pietra 
filosofale, voler far l'oro per via 
dell» alchimia; - eine Tonne Goldes, 
(in Germania) cento mila scudi; - 


trinfbares Bold, oro potabile; - prov. 


es ift nicht alles Gold, was glinzt, non | 


è tutt’ oro quello che luce; - ‘er ift 
nicht mit Gold gu bezablen, vale tant 
oro che pesa; vale un tesoro; - id 
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Golddurſt, 5. m. sete 


Gol 

thite es nicht um alle Golb vom der 

Welt, nol farei pet tutto l'oro del 

mondo, 

Goldader, s. f. plur. n, vena, filone 
d’oro, 

Golbdaderig y adj. venato d’oro. 

Golbabdler, s. m. gen. s, Steinabler, 
aquila dorata (/e maggiore di quan- 
te si conoscano). 

Goldaͤhnlich, adj. simile all’ oro. 

Golbdalter , +. n. gen, $, l'età dell’ oro; 
il secol d’oro. 

Goldbammer, «. f. plur. n) vercellino, 

Goldanſtrich, s. m. gen, es, indoratura, 
colore, pittura di-giallo dorato. 

Goldapfel, s. m. gen, s, plur. aͤpfel, 

Liebesapfel, pomo d’oro. 

Golbarbeit,. 5. f. plur. eng opera, lavo- 
ro d’ero, 


Golbdarbeiter , 5. m. gen. $) Orefice. 

Goldartig , . «dj. della natura dell» oro; 
- it. simile all’ oro, 

Goldaufloͤſung, s.: f. soluzione d’ oro. 

Golbband, ss. n. plur. binder, mastro 
d’oro, 

Goldbarre , s. f. v. Golbitange. | 

Goldbergwerf, ss. n. gen. eg, plur. e; 
miniera, mina dell’ oro. 

Goldberyll, s. m. gen. s, plur. e; cri- 
soberillo. a 

Goldblaͤttchen, s. n. gen. 8, foglia d’oro. 

Goldblech, s. n. gen. eg, plur. e, pia- 
stra d’oro, 

Goldblume , s. f. plur. n; crisantemo, 
margherita gialla; - it. fiore fatto a 
ricamo d'oro, 

Goldborte, s. f. plur. n, passamano, 
bordo, trina d'oro. 

Goldbraſſen, s. m. orata, orada. 

Goldbrokat/ s. m. gen. eé, plur. e, bro- 
cato d’oro. 

Boldbrub, s. m.' gen. es, plur. bride 
cava d’oro, 

Golbbdiftel, s. f. plur. n, giallospino, 
cardoscolimo, 

Golddrath, s. m. gen. es, fil d’oro, 

Golddroſſel, +. f. rigogolo. ; . 

ell’ oro; bramo- 
sia di posseder dell’ oro. 

Golden, adj. aureo, d’oro; - eine gols 
dene Ufr, oriuolo d’ oro; — qgvfdene 
Gefaͤße, vasi d'oro; - poet. die gol⸗ 
denen Fruͤchte des Feldes, le biondeg 
gianti spiche; - la messe biondeg- 
giante; - das goldene Saar} 1’ aureo 
crine; = der goldhaarige Apollo , 1° au- 
rocrinito, l’auricomo Apolline; - 
die goldene Beit, laurea età, il secol 
d’oro; - die goldene Bulle, la bolla 
d’oro; - goldener Stoff, brocato; - 
die golbene Megel in der Aritbmetif, 
regola aurea, la regola di tre; - Ne 
goldene Zahl, in der Zeitrechuung, nu- 
mero aureo; - prov. die Zeit ift gols 
den, il tempo è untesoro inestima- 

bile; 


Sol 
bile 5- goldene Berge verfpreden, pro- 
metter mari‘e monti, prometter Ro- 
ma e tomaj - ein goldener Spruch, 
aurea séèntenza; — die goldene Ader, 
emorroide; iz. arteria emorroidale, 

Golditi , s. n. gen. cd, minerale, mi- 
niera d'oro. 

Golbdfaden, s. m. gen: #, oro riccio; - 
mit Goldfaden ftifen, lavorar di ric- 

cio. 

Goldfarbe, s. f. color.d*oro. 

Goldfarbia, adj. di color d’oro; del 
color dell’ oro, 

Gotdfinacr, s. m. gen. $, dito anulare, 
Golbfinf, s. m. sen. eny plur. en) Golds 
ammer , vercellino. i 
Goldfiſch, s. m. gen. e$, plur. è, orata. 
GolbAimmer 3 s. f- plur. n, paglinola 
GoeldRitter, d’oro, che tallora s’ in- 
centra nell’ arena de’ fiumi; — i. 
bisanti, bisantini. ‘' — 

Goldforelle, sf. piùr. n}. Goldbraſſen, 
orata. : : 

Solbfranze, sf. plur. n, frangia d'oro. 

Goldaangy s. m. gen. t8 4 plur. gaͤnge, 
filene d’oro. ‘- 

Boldacfif , e. n. gen. es) plur. e, vaso 
d'oro. i 
Goldgelb/ adj. dorato; biondo come 
"oro, biondeggiante. i 
Golbacichiebe, 5, n. gen. $, pietra, pez- 

20 di miniera pregna d*oro. 

Goldaeſchirr, s. n. gen. c$, plur. e, va- 
sellame d’oro, orerìa. È 

Golbacivinnit) +. ni gen. es, plur. e; 
oro filato. 

Goldgeſtickt, adj. ricamato d' oro, 

Goldgewicht, s. n. gen. es, plur. e, pe- 
so dell orò. — del 

Golbdacver, s. m. gen. è, avoltbjo do- 
rato. — 

Goldalaͤtte, s. f. litargirio d’oro, mar- 
cassita. dr 
Goldalimmer, $. m. zen. g$, mica del 
color d’ oro. | 
Gofdgraͤupchen, s. n. Zen. s, granello 

d’oro, che si trova ne’ fiumi. 

Goldaries, s. m. gen: es, ‘arena conte- 
nente granelli d’oro; ammmoctriso. 

Golbarube, s. f. plur. n, cava d’orò; 
— prov. das iſt fur ihn cinte Goldgrübe, 
quest’ è per lui] una sorgente ine- 
sausta di guadagno. 

Goldarund, s. m. gen. es, plur. griînde; 
in Stoffen, fondo; campo d'oro. È 
cibguften, s. m. igen. $, fiorjno d' o- 
ro, zecchino gigiiato {i primi fiori- 
ni d'oro vennero coniati da’ Fi- 
rentini). 

Soldhaar, s. n. gen. es, plur. è, poet, 
auree chiome; crin d’oro; biondo 
crine; — Goldenbaary (dotan.). ata- 
nasia, 

Soldbaͤhnchen/ s. n. gen. 8, reattino, 


luì. 
Mrgter Theil. * 
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Goldhaltig, adj. che contiene dell 
oro; impregnato d’oro, orifero. 
Goidbaͤrig, adj. auricomo, dalle chio 


me d’oro. 
Boldig , adj. v. golden, 

Gotdfafer ps Ss. m. gen. 8, scarafaggio 
dorato. 
Goldkalk, s. n. geni eg; oro calci» 

nato, 1 


Goldfies, ». m. gen. eg, pirite conte- 
nente dell’ oro, 

Golbflumpeny s. im. gen. $, masso d’oro, 

Golbfonig,.s. m. gen. c8,\regolo d'an- 
timonio, 

Goldkoͤruchen, s. n. gen. $y granellino 

_» d’oro, 

Goldforner, s. pl. granelli, frantumi 
;d’'ora. 


Goldkraͤtze, sf. Goldfeilicht, limatura 
d’oro; calia. — 
Gofdfrone , s. . (moneta) scudo d'ora, 
Goldkuͤſte, +. f. costà d’oro, costa di. 
. Guinea. 
Goldlahn, s. m. gen. es, lama d’oro. 
Goldlaſur, s. m. gen. s, lapislazzoli, 
lapislazzolo,, i 
Goldicim, s. m. gen. eg, crisocolla, 
Goldloth, s, n. «.crisocolla, borace 
Goldloͤrhe, e. f.$ nattrble, i 
Goldmacher, sm. gen. è, alchimista, 
alchimico, che cerca di/far l'oro, 
Goldmacherey/ $. f.‘alcifimia; la 
Goldmacherkunſt, pietrta filosofale, 
Gofbminje, s. fi moneta d'oro: 
Goldpapier, s. n. gen. es, carta indo- 
rata, E i : 
Golbplatte, s. f. plur. n, piastra, la- 
ma d’oro, 
Goldplüfter, s. m. gen s, battiloro, 
Goldprode, s.f. plur. n, prova, sag= 
gio dell’ oro, 
Golvpulver, +. n. gen. 8, polvere d'oro, 


— adj. ricco, abbondante 

oro. Li 

Goldring, *. m. gen. es, plur. è, dnello; 
d'oro, 

Gofdfand, s. n. gen. e8) sabbia d'oro 3 
ammocriso, 


Goldſchaum, s. m. gen. eb, ‘scotia d’oro; 


Goldſchneider, s. m. gen. 8, raffinatore 
‘.cell* oro, 
— —— A gen. 8, battiloro; = 
= Bo ager " 
so de’ battiloro, —— E 
Goldſchlich / +. m. gen. es, minerale 
d’uro, pestato e lavato, 
— 5 — es, plur. e, ore- 
ice, brAfo; + i 
ficerîa, l’arte cp pnl * 
Goldſchmledszeichen, ». n. bollo, marca 
degli orefici. 
Golbdipinner , $. m. gen, 8) filaloro, 
Goldipine, 5. pl. calia, Y 
Goldſtaub, s. m. gen. eg, polvere d'orò, 
— s. m. gen, es, plur, e) Chry⸗ 


Gol 


folit, crisolito, pietra che contiene 
dell’ oro. 
Goldſtickerey/ 
d’ oro. 
Goldſtuͤck, s. n. gen. e8, plur. e, pezzo 
d’oro; oro; zecchino; - it. brocca- 
to d’oro. 
Golbtidben, s. n. gen. $, pezzettino 
d’oro. 
Golbftufe, s. f. plur. ny miniera d’o- 
ro; minerale d’ oro. 
Goldteia , 5» m. gen. es, oro macinato, 
Golotinctur, s. f. tintura d’oro, 
Goldtreffe, s. f. plur. n gallone, trina, 
bordo d’oro. 
Goldwage, —. f. plur. ny bilancetta 
dell’ oro; ‘saggiuolo; - jedes Wort 
auf die Goldwage legen / librar ogni 
parola, .pesar bene le sue parole; 
andar guardingo nel parlare. 
Goldwaͤſche/ s. f. plur. ny lavatojo dell 
oro; ordigno i cui si lavano i mi. 
nerali d’oro; la lavatura del mine- 
rale d' oro. i 
Goldwaͤſcher/ » m. gen. $, lavatore del- 
la sabbia per scevrarne Poro; lava- 
tor d’oro. 
Goldwoͤrth, adj. prezioso, caro quanto 
oro. 
Goldwolf, .s. m. gen. es, plur. mwolfe, 
Schakai, lupo dorato. 
Goldwurz, s. F. asfodillo, asfodello. 
Golbzabn, s. m. gen. es, plur. gibnes 
“ — stecchetto d’ora nativo, che sì trova 
nelle miniere. l 
Golf, s. m. gen. es, plur. e) golfo, se- 
no di mare. 
Golfrabe, s. m. gen. n, plur. n, Kolk⸗ 
rabe, corvo della più nera specie. 
Gole, s. f. plur. n, (provinc.) Sumpf, 
palude, maremma, 
Goͤlſe, «. f. plur. ny (provinc.) Schna⸗ 


fe, Mide, zanzara, zenzara, 


s. f. plur. eny ricamo 


Goͤlzen, v. a. gelzen, castrare i porci... 


Gontel, s. f. plur. ny gondola; - fici: 
ne, ondoletta, 

Gondelfabrer, 

Gondelier / 

Gondolier / 

Gonnegiid, s. n. gen. e8, plur. cry Hands 

cid, Angeldy caparra. 

Gonnen, v. a. einem etwas, 
rallegrarsi dell’ altrui, bene o ma- 
le; - id gonne es ibm von Herzeny 
son proprio contento, godo che 
D’abbia; - er gonnt ibm fein Ungluͤck, 
si rallegra del suo male; - it. non 
invidiare: if gonne eg ibm, non gliel” 


È s.,m, gen, è; gondoliere, 


invidio, se l'abbia pure; - einem . 


nicht die Luft qonnen, ibm nicht die 
Nugen im Kopfe gonnen, invidiare a 
uno fino îl lume del giorno; - (vers 
ftatten, erlauben): gonnen Sic mir die 
Ehre Ypres Beſuches, m' accordì l' o- 
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godere, 


Gjot 


nore della sua visita; - Si 
mir bas Gluͤck, Ihnen Dfters aufivare 
ten gu dilrfen, mi conceda il bene di 
poter venir più di frequente ad in- 
chinarla. 

Gonner, s. m. gen. $, padrone, pro 
tettore, fautore; — Der Wiſſenſchaf⸗ 
ten, mecenate, 

Gonnerin, .s. f. piur. nen, padrona, 

rotettrice, fautrice. 

Gonnerfbaft, sf. stato di protezione. 

Gopel, s. m. gen 8, Goͤpel unſt / sf. 
(im Bergbauc) argano, ingegno con 
cui si traggono 1 minerali, o l'ac- 
qua dagli scavi; — ber Gopelbert, 
P aja peri cavalli, che fanno girare 
il detto argano, 

Gorbel, s.f. plur. ny E. di stamp) 
ago, stile. 

Gorf, s. m. gen. es, plur.ey Kork, Por 
toffelbolj , sughero. i 

Gorfey s. fo plur. ny Gurfe, citriuolo. 

Gorl, s. m. gen. g, cordoncino, di cui 
si servono le cucitrici per dar rilie- 
vo al ricamo, 

Gorre, +. f. plur. n; cavallaccio, ct 
vallo cattivo. l 
Goͤſch, Goͤſche, s. n. (1. di mar.) Pe 

. ciola bandiera di trinchetto. 

Goſche, ». f. (vace Bassa) grugno, cel. 
fo, muso. __ 

Gofpe, sf Gdipe, misura di cose 
asciutte; tanto quanto ponno capire 
le due cave mani unite insieme. 

Goije, s.f. plur. n, in Haͤuſern / 3° 
quajo. 

Gofftein, s. m. gen. 
dell’ acquajo. —— 
Gothiſch, 24). gottico; - gothiſche Bau 
art, architettura gottica. ; 
Gott, s. m. gen. es, plur. Gotter, Dio, 
Iddio, Domenedio, l’ Altissimo, 
Essere supremo; - in Gottes Namen! 
in nome di Dio! col nome Dio! - 
it. alla buon’ ora;- wollte Gott! pia” 
‘cesse.a Dio! - mill'é Gott, se Die 


eg, plur.t; pila 


vuole, .se piace a Did; coll’ ajuto 
Dio; — Gott Lob, Gott fey gelotti 
dio; - Gett 


lode a Dio, sia lodato Id 
ſey Danf, mercè di Dio; la Dio mel” 
cè; per grazia di Dio; - Gott bu 
fohn* es Ihnen, Gottes Lohn, Iddio 
gliel rimeriti; glielo rimuneri; - 94 
redter Gott! giusto Dio! giusto 0° 
lo! - belf’ Bott! (sternutando) pe 
vi salvi! il ciel la prosperi! felicità” 
salute! - ott Befoblen! addio - 
Gott bebute; ba fep Gott fuͤr! Do 
men guardi; Dio non voglia; nos 
piaccia a Dio! - geht in Gottes Ros 
men, Iddio v° ajuti, v'assista; 4! 
datavene con Dio; andatevene in 
santa pace; = Bott bewabe” eu! 1 
dio vi guardi! - fieber Gott! o Gott 
oh buon Dio! Dio! o Dio!- ber Golt/ 


Got 


fo tvabr Gott febt! quanto è vero 
Dio! viva -Dio! affè di Dio! - um 
Gottes Willen; per amore di Dio, 
per carità; - fo nabr mir Bott helfe! 
così Dio m' ajuti, se Dio mi salvi! - 
De weiß, od. das meif Gott, sallo 
io, 
mid, ftraf' mid Gott! mi punisca, 
mi fulmini il cielo! - jemand nad 
Gott und vor Gott bitten, prégare al- 
cuno con ogni fervore; -— die Bots 
ter der Erde, i Dei della terra, i 
randi; - bie Gotfer der Heiden, gli 
Dei, gl’idolî de’ pagani; - der Gott 
des Meereg, Nettuno; il Dio del ma- 
re; - ber Bott der Liebe, il Dio d' a- 
more; - 0 Bitter! oh Dei! oh cieli! 
oh stelle. 
Sottaͤhnlich, adj. simile a Dio. 
Gotterlebre, s. f. mitologia. 
Goͤttermahl, +. n. gen. eg, banchetto 
degli Dei. . 
Gotteripeife, . s. M ambrosia; cibo de- 
li Dei 


Gitteriprade / s. f. linguaggio degli 
ei. 


Gitterfprud, s. m. gen. tè, plur. fpriis 
be, oracolo, risposta degli Dei; ora- 
colo; detto memorabile. 

— J———— s. m. gen. es, nettare. 
dtterzeugung, s. f. teogonia, 

Gottesadfer, s. mM. gen, 8, cimitero, ci- 
miterio; campo santo. 

Gottesbild, 5. n. gen, es, plur, bilder) 
imagine di Dio. 

Gottesdienft, ». m. gen. eg, culto; re- 
ligione; ufficio divino; - bem Bots 
tesdienft benwofnen, intervenire, as- 
sistere ai divini uffizj } — ben GBottess 
dienft verrichten Dalteny édelebrare 
l'ufficio divino ; ùuffiziare. 

Sottesdienſtlich, adj, religioso, sacro } 
gottesdienſtliche Verehrung / Gebraͤu⸗ 
be, culto sacro, sacri riti. 

Gottesèrde ) s. f. la terra; il mondo} + 
it. per Gottegader, campo santo. 

GSottesfurcht, s. fi timore d' Iddio ; pie- 
tà, religione, . 

Sottesfuͤrchtig, adj. religioso, timora- 
to, po, divoto, 

Giottesgabe ) s. f. plur. h, dono di Dio. 

Gottesgeld, +. n. gen. es, plur. cr, vi 
Angeld, caparra. 

Gottesgelchriamfeit, +. f. Bottesgelabrts 
beit, teologia; — die natuͤrliche, teo- 
logia naturale; die ftreitende wider 
die Ketzer, teologia polemica; - die 
lehrende, welche nur die Glaubensars 
tifel lebret, teologia dogmatica; + 
pur, Gottetaci rfamfeit gehoͤrig, teo- 
ogico, di‘teologia, ° 

Gottesgelebrte, s. m. gen. n) piu». ti) 
teologo, ; 

GSottesgericht, s. n. gen. eg; il giudizio 
di Dio; - it. «pecie di prova riehie- 
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Dio vel dica; - ott ftrafe - 


d $ 
Goͤt 
sta dai tribunali, de’ bassi tempi, 
dove mancavano le altre prove lega» 
li; giudizio di Dio; ordalia. 
Gottesgnade, s. f. la grazia di Dio: + 
it. ein Kraut, graziadei, graziola, 
Bottesbaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
casa di Dio; chiesa, tempio. 
Gotteshiilfe, s. f. ajuto di Dio. 
Gottesfaften, 5. m. gen. 8, cassa, = 
po delle limosine; - it. deposito de’ 
danari destinati al mantenimento 
delle chiese, e degli individue che 
_ Je servono, 
Gottesidfterer, s. m. gen, è, hestem- 
__miatore, lingua sacrilega, | 
Gottesiifterfih , adj. blasfematorio. 
Gotteslaͤſterung, s. f. plur. en, bestem- 
, mia; - Gottesldfterungen ausftofieny 
bestemmiare, 
Gotteslaͤugner/ $. m. gèn. È; ateo, atei- 
sta; it. rinegato. 
Gotteslaͤugneriſch, adj. ateisticò. 
Gottesldugnung, +. f. negazione della 
divinità; ateismo, 
Gotteslebrey s. É dottrinà di Dio; in» 
segnamento divino. 
Gottesliebe, s. f. l'amor di Dio. 
Gotteslohn, s. m. gen. cs, grazia, mer⸗ 
cede, ricompensa di Dio, del cie- 
. lo; - Gotteglobn! babet Gotteslohn! 
Dio ve lo renda! Dio vel meriti! 
Gottespftnnig , s., m. gen. es, plur, è) 
_ Ungeld, caparra, - 3 o 
Gottesrecte, +. pi. i diritti, le immue 
nità d’una chiesa, d'un convento, 
—— sì m. gen. es, ‘il figlio di 
io | 


Gottestifà) i sm. pen. edi la ‘sagra 
mensa. 


Gottesurtheil, s. n. gen. es, v. Gottes⸗ 
t 


gericht. 

Goͤttesveraͤchter +. m. gen. è) sacrile⸗ 
go, profanatote, empio. 

Gottesveraͤchtlich, adj. sacrilego ;- prde 
fano; - it. adv, sacrilegamente. 

Gottesrerabtung, s..f. profanazione. 

Gottesverebrungy s. f. il culto; la ves 

_ nerazione, l'adorazione di Nio. 

Gottesvergifienz dj. che si scorda di 
Dio; irreligioso; empio; profano; - 
adv. irreligiosamente, empiametite, 

Botteswort} s. n. gen. €$) (che anche st 
scrive separatamente) parola di Dio; 

_la predica, — 

Gottgefaͤllig / udj. grato; accetto; è 
Dai - adv, in una maniera grata a 

io, 

Gottheit, s. f. plur. èn) divinità, dei: 
tà; — Die Gottbeit der drey Perfoneny 
le tre persone divine; - die Gottbeis 
ten per Heiden, le divinità de’ pa: 


ani. 

Gîttin, 5: f. piur. nén) Dea, diva. 

Goͤttlich, adj. divino; diDio; — it. cè+ 
sar i pi das goͤttliche Weſen, 1° essene 
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za divina, l'essere di Dio; divino ; - 
die gottlihe Maieftit, la maestà di- 
vina; — das goͤttliche Geſetz, la legge 
divina, la legge di Dio; — Das gotts 
lite Wort , la parola di Dio; - fig. 
(iperbolicamente). divino, egregio, 
sublime, eccellente: il divin Rafael- 
log il divino Ariosto; - ad». divi» 
namente, per opera, per virtù di 
Pio; - fig. divinamente, per eccel- 
lenza. 

Gottlibfeit, s. f. divinità; origine di- 
vina; — die Boͤttlichkeit der heiligen 
Schrift 10,, la divinità della sacra 
scrittura, 

Gottlos, adj. (fafterbaft) empio, irre- 
ligioso, nefando, scellerato, mal. 
vagio; perverso, iniquo ;3 — er fuͤhrt 
cin gottloſes Leben, mena una vita 

. scellerata, scapestrata; — gottloſes 
Bud, gottloſe Lehre, libro, empio, 
dottrina empia;- adv. empiamente, 
scelleratamente, perversamente, ir- 
religiosamente. 

Gottloͤſigkeit, s. f. empietà, iniquità, 
irreligiosità, sacrilegio; malvagità, 
scelleratezza. 

Gottmenfd ) s. m. gen: eny Dio incar- 
nato, l’uomo Dio. 

Gottfelig, adj. pio, religioso, divoto, 
spiritnale } assorto in Dio; - adv. 
religiosamente , piamente. I 

Gottſeligkeit, s. f. pietà, divozione. 

Gottveratfien, adj. profano, irrreligia- 
so, dimentico di Dio, 

@ope, s. n. gen: ny plur. n, idolo. 

Gogenbild, s. n. gen. es, plur. ery si- 
— , ‘idolo, immagine di falsi 

ei. 

Gbtzendiener / s. m. gen. $,, idolatra, 
idolatro, pagano. 

Goͤtzendienſt/ s. m. gen. c8, plur. 0; ido- 
latria, il culto de’ falsi dei. 

Goͤhenhaus, s. n. gen es, plur. haͤuſer, 

agoda; tempio degl’ idoli. 

Gopenopfers s. n. gen $, sacrifizio 
degl idolatri. . di 

Goͤtzenprieſter / so m. gen. è, sacerdote 
degl’ idoli, sacrificatore. i 

Gopentempel, 5. m. gen. $7 tempio 
degl’ idoli. 

Grab, s. n. gen. es, plur. Graͤber, se- 
polero, sepoltura, tomba, avello, 
fossa, tumulo; - mit einer Leiche ju 
Grabe aeben, andare a morto, accom- 
pagnare il mortorio; accompagnare 
il morto; seguire il funerale; assi- 
stere all’ esequie; = mit cimem Fuße 
im Grade ſtehen, esser con um piè 
nella fossa, piatir co’ cimiterj; - 
gu Grabe tragen, portar a seppellire ; 
- einem bis iné Grab getreu fepny es- 
sere fedele fino alla tomba, sino 


alle ceneri; =. fdon laͤngſt licat er im. 
Grade, è già lungo tempo ch' è mor. < 


tos- die Gribèr beſuchen, visitare i 
sepolcri; - er ficht ans, als wenn er 
im @rabe gelegen, ha un’ aria sepol- 
crale, ‘pare un morto dissotterrato. 

Grabbelu, v. n. frabbeln (gelinde reiben), 
soffregare , fregare, strofinare leg- 
germente. , 

Graͤbchen, s. ni gen. 8, fossatella, fos- 
setta, 

Grabeijen, s. n. gen. $7 Grabſtichel, bu- 
lino, cesello; -— it. Grabſcheit vanga. 

Grabeland, «. n. gen. cè, campo rivol- 
tato, coltivato, lavorato. 

Graben / s. m. gen. $, plur. &riberny 

| fossa, fosso; = cinen Graben ſchlaͤm⸗ 
men, raͤumen, mellare, votare un 
fosso; - mm die Felder/ fossi intorno 
a’ campi per dare scolo alle acque; 
- Graben ziehen 26., affossare, cigne- 
re di fossi; — die Gtadtardben, le fos- 
sa della cittài- it. fig. mir find noch 

— micht iiber dem Sraben, non abbiamo 
ancora superata ogni difficoltà; non 
abbiamo ancora saltato il fosso. 

Graben, v. a. irreg. scavare, affossa- 
re, cavare; - durd cinen Berg gras 
ben; tagliare ùn monte; — eineit 
Vrunnen graben, scavare un pozzo; 
- etwas in dic Erde graben (vergraben)4 
sotterrare alcuna cosa; - — 

ben) alè Alterthuͤmer, Schaͤtze, Stein⸗ 
fohien, scavar monumenti antichi, 
tesori, carbon fossile; - (umgraben): 

das Land, vangare, zappare la terra, 
un campo; — Figuren in Stcin 16.4 
scolpire, intagliare; — mit dem Sti 
chel, incidere; — diefe Lehre ſey in dein 
Herz gegraben, questa massima re- 
sti scolpita nel tuo cuore; — s. n. 
das Graben, scavamento, scavo; - 
‘mit dem Stichel, intaglia; — part, ge 
graben. 

Graͤber, s. m. gen. $, scavatore; -mit 
dem Grabſcheit, vangatore , zappa 
tore. 

Grabhuͤgel, s. m. gen. s, tumulo. 

Grabfraut, s. n. gen. es / Wermutb, as 
senzio. n 

Grablicd, s. n. gen. es, piur. er, Leit 
chengefang, cautico, elegia funebre. 

Grabmabl, s. n: gen. es/ Plur. mablery 
monumento sepolcrale; - it. avello, 
sepolcro, tomba, tumulo; — cin 

— PRI 
rabſchaufel, s: /.L |, 

Grabfibcit, smo SES 

Grabſchrift, s. f. epitafio, epitaffio; in- 
scrizione sepolerale. i 

Grabftitte, s, f. sepoltura, sepolcro; 
luogo della sepoltura. LI 

Grabftein, s m. gen. es, plur. ie- 
tra iepolorale ; lapide, dl ca 

Grabftide[, s. m. gen g, bulino, bo- 
lino; — gugang feiner Arbeit, cesello: 


Gra 


- mit bem Grabftidel arbeiten, inci- 
dere , cesellare. 

Grabftille, s. f. il silenzio della tomba. 

Grabtub, s. n. gen. eg, plur. titchery 
panno funebre, di mortorio. 

@rad, +. m. gen. eg) plur. e) grado; - 
der Grad der Waͤrme, der Kaͤlte, il 

‘ grado del calore, del freddo; - ber 
Grad der Vreite, der kaͤnge, grado di 
latitudine, di longitudine; - der Ners 

wandtſchaft, grado di parentela; - in 
Grade eintbeilen , dividere in gradi; + 
tr. (von Wuͤrden, Eprenàmtern) grado, 
dignità, stato onorevole: den Doctors 
grad ertheifen, graduare, conferir il 
grado dottorale, addottorare; — der 
hochſte Brad deg Hochmuths, 1 ultimo 
grado, il colmo deli’ orgoglio; - im 
hochſten Grade, al sommo, al sommo 
grado, all’ ultimo segno; - von Grad 
gu Grad, di grado in grado, suc- 
cessivamente, per gradi; - Grad 
des Goldes, carato; des Silbers, da- 

. najo. 

Gradabtfeiluna, +. f. suddivisione iu 
gradi, gradazione. 

Grabdation, s. f. Abftufuna, gradazione, 

Gradbogen, s. m. gen. é, arco diviso 
in gradi; - it. astrolabio. 

Gradbuf, s. n. gen. eg, plur. buͤcher, 
in der Seefahrt, portolano. 

Brabdireifen, s. n. gen. s, gradina. 

Gradiren, »v. a. (term. tecn.) gradua- 
re; - it. affinare, lustrare i metalli 

; per dì certi acidi. 

@radinvirf, s.n. gen. es, plur. e, mac- 
china, onde accrescere la salsedine 
dell’ acqua nelle saline. 

Grableiter, s. f. scala. | 

Gradual, s. n. in der roͤmiſchen Kirche, 
graduale. 

Sradrralfener, s. n. gen. 8, fuoco gra- 
duale. 

Graduirt, adj. der Doctor se. ift, gra- 
duato, addottorato; - grabduirte Pers 
fonen , persone titolate, qualificate, 

© distinte. 

Graf, s. m. gen. eny plur. en, conte. 

Grafenbanf, +. f. chemablé auf dem Reichs⸗ 
tare, il collegio de’ conti dell’ im- 
pero nella dieta imperiale. 

Grafenitand, s. m. gen. e8, stato, di- 
gnità , rango di conte. 

Grafentag , 5. m. gen. es, plur. e, die- 
ta, adunanza de’ conti dell’ impero 
germanico. 

Grifin, s. f. plur. nen, contessa;- cine 
junge , contessina. 

Griflid, «adj. appartenente a conte, 
o a contea: — Graͤfliche Gnaden, Il- 
hustrissimo Signor Conte. 

Grafibaft, s. f. plur. eu, contea, 

Gram, +. m. gen. cè; affanno, cordo- 
glio, pena, travaglio, gramezza. 
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Gram, adj. (non si suole adoperare 
che coll’ ausil. fenny 0 merden) cinem 
gram fenn, aver in uggia, in urta 
alcuno; averlo sulle corna, non po- 
terlo soffrire; - eimem aram werden/ 
prender alcuno in urta; - ſich felbit 
gram fenn, esser in odio a se stesso; 
non poter più soffrir se medesimo, 
increscere a se stesso. 

Graͤmen (fib), v. r. affannarsi, acco- 
rarsi, addolorarsi, contristarsi, af- 
flicgersi;- ſich duferft graͤmen, strug- 
gersi d’affanno; — as graͤntt er ſich 

° darum? che fastidio ne ha egli? - 
barum graͤm' id mid nicht, non me ne 
cale, non me ne prendo fastidio etc. 

Grintifh,2 adj. cipiglioso; schizzino- 

— so, stizzoso, dispettoso, 

‘ bisbetico. 

Gromler, s. m. gen. s, persona ci- 

Graͤmling, pigliosa, cupa, malin- 
conica, stizzosa. 

Grammatif, 5. f. grammatica, grama- 
tica, . 

Grammatifalifbà, adj. v. grammatiſch. 

Grammatifer, 5. m. gen. $, gramma- 
tico, gramatico. 

Grammatiſch, adj. grammaticale ;- it. 
adv. grammaticamente, grammati- 
calmente, 

Gramvoll, adj. accorato, pien d' af- 
fanno, affannoso, mesto, cupo, tri- 
sto. 

Gran, s. n. gen. té, plur. ey grano, 
la sessantesima parte d'un dramma, 
peso degii speziali ed orefici; - it. 
Krahn, la decima parte d'un carato 
d’oro. 3 

Granade, s. f. plur. n, granata (term. 
d'artegl.). 

Granabdier, s. m. gen. $, granatiere. . 

Granadiermibe, s. f. piur. n, berretto 
da granatiere. 

Granabdiertafbe, s. fi plur. n) giberna 
de’ granatiere. 

Granat, s, m. gen. e, plur. e, gra- 
nato, sorta di gioja, 

Granatapfel, 5. m. plur. dpfel,] mela- 

Granate, s. f. plur. ny grano, 
melagranato, pomo granato; gra- 
nato. 

Granatenbaum, s. m. gen. eg, plur. 
biume, granato, melagrano. 

Granatenblithe, s. f. piur. n, balaustà, 
balausto, balaustra; fior di mela- 
grana. | 

Granatentri, s. n. gen. e$, minerale, 
pregno di granate. 

Granatenfirn, s. m. gen. e8, plur. €; 
grano, granellino di granato. 

Granatenfaft, s. m. gen. es, sugo di 
melagrana. , 

Granatenfbufi, s. m. gen. ſſes, plur. 
ſchuͤſſe, sparo, con cui si lanciano più 
granate ad una volta. 
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Granatenſtein, s. in. v. Granat. 

Grand, c. m. gen. eg, grober Kiesfandy 
ghiaja, rena grossa. 

@Grandig, «dj. ghiajoso, pieno di ghiaja. 

GrandmeDl, 5. n. gen. eg, farina grossa, 
mescolata di crusca. 

Grane, s. f. resta (delle spiche). 

Granit , 5. m. gen. es, plur. & granito. 

@rinigery s. m. (megl.) Brinzer, gen. $ 
Granzfoldat, soldato che guarda, di- 
fende ì confini, 

@ranuliren, v. a. Fornen, granagliare. 

Granulirt, part. granagliato; » gras 
nulirtes Metall, granaglia. — 

Graͤnzbereiter s. m, gen, $, ispettore 
de’ confini, 

Granzberibtigung , s. F. plur. eny regor 
lamento de’ confini. 

Grinzbemobner, s. m. gen. gs abitator 
di confine; abitante limitrofo. 

Graͤnzbild, +. n. gen, cè, plur. er, ter- 
mine, erma; pilastro, ——— con 
mezzo husto; v. Granigott. 

Graͤnzbruͤcke, s. f. plur. n, ponte di se- 
parazione, di confine. 

Grinze, s. f. plur. n) limite, termine, 
confine; - die Graͤnzen eines Landes, 
i confini, frontiere d’un paese; + 
was an der Granze liegt, limitrofo, 
luogo di confine; tonfinante, con- 
tiguo; -— it. per Schranken: Gott bat 


dem menſchlichen Ucbel Granzen gefebty - 


Dio ha segnato un limite alla mi- 
seria umana; - fcinen Leidenſchaften 
Graͤnzen fegen, tenere le sue passioni 
entro a giusti limiti; - die Grinzen 
einer Figur, l'estremità, i contorni 
d’una figura;- cime Gewalt obne Graͤn⸗ 
en, potere illimitato; - die Granzen 
uͤberſchreiten, passare i limiti; - die 
Graͤnzen ermeitern, allargare, amplia- 
re, stendere i limiti, dilatare i con- 
fini; - was die Graͤnzen bezeichnet, ter- 
minale, terminativo. 

Grinzens v, n. angraͤnzen, confinare, 


conterminare, esser confinante; + G 


die Schweiz graͤnzt an Italien, Franfs 
rei und Deutſchland, la Svizzera con- 
fina coll’ Italia, colla Francia, e 
colla Germania; = fein Stolz graͤnzt 
an die Narrbeit, la sua superbia, il 
suo orgoglio tocca la pazzia. 

Grinzend, part. confinante, confine, 
limitrofo, contiguo, 

Graͤnzenlos, adj. illimitato, intermina- 
bile; fig. smoderato. 

Grinzer, s. m. gen. 6, GBriniger, sol 
dato che guarda i confini. 

Grinzfetung, s. f. fortezza di fron- 
tiera. 

Graͤnzgott, s. m. gen. eè, plur. goͤtter, 
Granzbild, termine, erma, pilastro 
che si termina in busto figurato. 

Granzarabeny —. m, gen. $, fosso limi. 
trafo, . i 
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Grénzfinie, s.f. plur. n) linea di con- 
ne, 


Gravzort, +. m. gen. té, plur. orte, © 
brter, luogo posto sul confine ,. li 
mitrofo, confinante. 

Graͤnzplatz s. m. gen. e, plur. plaͤtze, 
luogo, piazza dì confine. 

Grinzidule, s. fi plur. ny colonna, pa- 
lo terminale, 

Graͤnzſcheider, s. m. gen, è, agrimen- 
sore, che determina i confini. 

Grinzfbeiduna, 5. f. determinazione de’ 
confini; - it. il confine, i confini; - 
it. termine, pietra che segna il con- 

e. 

Grinzfolbat ; s. m. gen. eny piur. en 
soldato che guarda le frontiere. 

Grinzftadt, s. f. plur. ſtadte, città di 
confine, limitrofa. 

Graͤnzſtein, s. m. gen. es / plur. e, pie 
tra terminale, 

Graͤnzſtreit, s. m. gen. es, plur. e, con- 
troversia sui confini, 

Grinzoolf, s. n. gen. e8, piur. vbdlferi 
popolo limitrofo, confinante. 

Grapbit, s. n. gen. 8, Waſſerbley, car- 
buro di ferro. 3 

Grapp, s. m. gen. eg, Firberrothy ros» 
so de’ tintori. 

Grapfe, «. f. v. Rapufe, l’ afferrare col- 
le dita distese una cosa, che vien 
gettata fra moite persone; il fare a 
ruffa raffa. 

Gras, s.n. gen. eé, plur. Brifer, erba; 
- gartes Gras, erbetta, la molle er. 
betta; - Die Pferde ing Gras treiben, 
menare i cavalli al pascolo; — ins 
Gras beifen, rimanèr ucciso ; restar 
sul campo di battaglia; - bag Gras 
mdben, tagliare, segar l’erba. 

Grasartig, adj, erbaceo, graminaceo, 

Grasbank, s. f. plur. bànfe, sedile er- 
boso, d'erba, 

Grasblume, s. f. plur. n, garofano, 

Gragboden / s. m. v. Gragland. 

raschen s. n. gen. $, erbetta, erbic- 

ciuola, erbuccia; erba tenera, mo- 

le; - Grasftengel, filo d'erba. 

Graſen, v. a. segare, tagliay l’erba, 
l'erbe; - it. v. n. pascolare, man- 
giar l'erba ne’ prati;- s.n. das Bra 
fen, il pascolare; -— it. fig. nach cts 
was grafen, tendere, mirare a qual. 
che cosa; - part. gegrafet. 

Grafer, s. m. gen. 8, plur. Brifer, se 

‘ gatori d'erba, 

Grasfroſch, s. m. gen. es, plur. froͤſche, 
rana, ranocchia. . 

Grasgarteny s. m. gen. 8/ plur. gaͤrten, 
ai racchiuso, 

6G asgewaͤchs, s. n. gen, es, plur. & 

pianta erbacea, graminacea, 
Grasgruͤn, adj. verde d’erba, 
Grasbipfer, s. m. gen. 8, Heuſchrece, 
cavalletta, 
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Grafig, «dj. erboso, coperto d'erba; - 
it. erbaceo. : . 

Grassland, s. n. gen. e) plur. laͤnder, 
campo tenuto a prato. 

Graslaud , s. n. gen. es / porro. 

Grastilie, s. f. plum. n, falangita, fa- 


langia, 

Graémiidfe, s. fi plur. n, capinera, ca- 
navarola. 

Grasreich, adj. erboso, abbondante 
d'erba. 


Grasfbnipfe, ss. f. plur. n, ‘sorte di 
beccaccia. 

Graf, adj. (meglio) griflià, v. 

Graifiren, v. n. infestare, regnare cer- 
ti morbi. 

Sraſſirend, part. von Seuchen, malattie 
che vanno infestando, regnando, 
Sraͤßlich, adj. orrido, spaventevole, 

orrendo, ispido, atroce, fiero; - 
it. adv. orribilmente, spaventevol- 
mente, fieramente. 
Graͤßlichkeit, s. f. orrore, spavento, 
atrocità, fierezza, enormità. 
Grasienîe, s. f. Senfe, falce. 
Grasſichel, s. f. plur. ny falcetto da se- 
gar Verba. 


Grassingel, s. m.. gen. $, gambo, filo * 


erba. 

Graswachs, s. m. gen. e, Grasweide, 
praterie , pascoli. i 

Grasmwebe, s. f. Sommerfibden, quelle 
fila sottili, che si vedono ne’ bei 
giorni di primavera e d'estate svo- 
lazzare tra pianta e pianta (franc, 
filandres). 

Grasmubs, s. m. gen. es, il crescer 
dell’ erbe. 

Gritben, s. n. piccola resta, spina 
de’ pesci. 

Grite, s. f. plur. ny rosta, spina, li- 
sca de’ pesci. 

Gritig, «dj. pieno di reste, di spine 
(de eat i : 

Gratig, «dj. (la:.) gratis, gratuità. 
mente, 


Gritfben, v. n. (voce del popolo) al- 
largare le — sati arl, ar- 
rangare, ranchettare, andar anca- 
jone ; — part. gegraͤtſchet. 

Sratſchig, adj. che va ancajone; che 
allarga le gambe camminando. | 

Gratulant, s. m. gen. eny plur. eny 
congratulatore. 

Gratulation, s. f. plur. en) gratula- 
zione, congratulazione, 

Gratuliren, v. n. congratularsi con al» 
cuno; — jum Nameusfeſt arvatuliren, 
augurare la buona festa, far le sue 
congratulazioni al giorno nomastico, 

Grau, adj. bizio, grigio; - tag Grau 
die grane Farbe, colore bigio; — cin 
arauesTud, panno bigio; = die grauen 
Minbe, i francescani conventuali, 
frati minori; - das graue Alter, letà 


519 


Gra 


canuta; - gra vom Alter, incanu- 
tito, grigio; - gran werden, incanu- 

‘ tire, farsi canuto; - der Himmel wird 

‘ grau, il ciel s'imbruna; — grau in 
grau (bev den Mablern) chiaroscuro ; 
- id) wetde mir dbarum Fein graues Haar 
wachſen [affen, per questo non mi dispe- 
ro} non mi dò poi quel gran fastidio ; 
non me prendo malinconia; - ber 
graue Bund, confederazione de’ Gri- 
gioni; — Graubiinden , Graubuͤndner, 
paese de’ Grigioni, i Grigioni. 

Gran, s. m. (provinc.) Efel, nausea, 
stomacaggine, fastidio, schifo; - 
cinenGrau vor etwas haben, v. arauen. 

Sraubart, s. m. gen. es, plur. bdrtey 
che ha la barba np: 

Graubaͤrtig, «dj. che ha la barba gri- 

a. 

Sriudt, s. m. gen. è, orrore, abbomi- 
nio, esecrazione; - er ift al'en ehrli⸗ 
chen Leuten cin Graͤuel, è in abbomi- 
nio a tutti; — it. (per eine graͤuliche 
That) fatto, azione orribile, atroce, 
abbominevole, 

Grauen, v. n. (grau werden) incanuti- 
re; divenir grigio, farsi canuto; - 
der Tag grauet, il giorno spunta, al- 
beggia;— it. v. impers. (avaufen, Abs 
ſcheu, Ekel haben) aver nausea, pro- 
vare schifo, essere stomacato; — es 
grauet mir vor ibm, colui mì fa sto- 
mato, mi fa schifo; m'annoja, mi 
stotnaca, sono, di lui stomacato; = 
(per ſchaudern) provare, sentir ri- 
brezzo per qualche cosa; inorridire, 
raccapricciarsi: eg grauet ibm im 
Dunfeln, mell’ oscurità si sente rac- 
capricciare, ha paura. 

Grauen, s. n. (Efel) nausea, schifo, . 
stomacaggine;= Schauer mit Furcht) 
orrore, ribrezzo, raccapriceio. i 

Grauenvoll j adj. orrido, orribile. 

Grauerlich/ adj. v. graͤulich. | 

Graufarbigs @dj. di color bigio, gri- 


gio. 

Graubaarig, adj. di pelo grigio. i 

Graufopf, s. m. gen. es, plur. koͤpfe, 
testa grigia. | 

@ravitàt, s. f. gravità, contegno, sus- 
siego; aria di sostenutezza. 

Gravititifhà, adj. grave, contegnoso, 
autorevole;- gravifàtifcà cinbergeherty 
andarsene con gravità, in contegno; 
- (mit laͤcherlicher Affectation) fare il 
cacasodo, andarsene come se s 
avesse palinuro nelle reni. 

Graulib; adj. tirante al grigio; -. 
(Grauen erwedend) nauseoso, stoma-' 
chevole; - it. orrido, orribile; - 
adv. nauseosamente, stomachevol- 
mente, orridamente, orribilmente. 

Graͤulich, adj. atroce, inimane, esecra- 
bile, enormè, orribile, terribile; - 
cine graͤuliche That, azione atroce, 
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erribile misfatto; - it. (aͤußerſt groß) 
estremo, eccessivo, enorme, mo- 
struoso : ein graͤulich grofer Wolf, 
lupo di spayentevole grandezza; - 
adv. orribilmente. 

Griulibfeit, s. f. Graͤuel, enormità, 
orrore, atrocità, . 

Graupe, s. f. plur. n, tritello; — it 


Geritens, Weizengraupe, orzo for- - 


mento mondato; is. minuzzolo, tri- 
tolo, pezzolino; - im Berqbaue, mi- 
nuzzolo di qualsisia metallo o mine- 
rale, 

Graͤupelerz, s. n. gen. es, minuzzolo 
di minerale. 

Griupeln, v. n. rieſeln, nevicare a 
granelli. 

Graus, s. m. gen. c8, (vose antica) 
per Schutt, rottame, minuzzaglia; - 
in Staub und Graus gerfallen, ridursi 
in polvere; - it, raccapriccio, orro- 
re, spavento. 

Graufam, adj, crudele, spietato, bar- 
baro, inumano, fiero; - graufam 
werden , incrudelire, infierire ; dive- 
nir crudele; - cine graufame Schoͤne, 
bella tiranna, spietata; - fig. gran- 
dissimo, smisurato, eccessivo, ter- 
ribile: ein graufame8 Gepraſſel, fra- 
casso spaventevole, terribile ;- grau⸗ 
famer Schmerz, fiero dolore, dolore 
acerbo, crudele, insoffribile; - ad 
crudelmente, barbaramente, dispie- 
tatamente, tirannescamente; - auf 
das aranfamite, crudelissimamente; 
fig. fieramente, crudelmente, acer- 
bamente, eccessivamente. l 

Graniamfeit, s. f. plur. en, crudeltà, 
barbarie, atrocità, spietatezza, in- 
umanità, tirannia, efferatezza, im- 
manità. 

Grauibimmel, s.m. gen. s, rapica- 
nato. À 

Grauſen, v. impers. grauen, aver orro», 
re, sentir ribrezzo, inorridire; + 
part. gegraufet. 

Graufen, s. n. Schauder, raccapriccio, 
orrore, terrore, spavento; abbomi- 
nazione, abborrimento. 

Granfenbaft, adj. v. graͤulich. 

Grauvirf, s. n. gen. es, vajo, varo, 
sorta di pelliccia. 

Grazie, s. f. Anmuth, grazia, vaghezza. 
razien, s. plur. le ire Grazie, 

Oregorianiſch adj. regoriano. 

Greif, s.m. gen. ſes, (uccello favoloso) 
grifone, griffo; it. avoltojo della 
spezie — 

Greifbar,y adj. toccabile, palpabile; 
- fig. palpabile, evidente: es qreifs 
bar mechen, render chiaro, evidente, 
palpabile; far toccar con mano. 

Greifen v. a. irreg. (id griff, id ariffe, 
arcif) pigliare, dar di piglio; affer- 
rare; — nach dem Degen greifen, dar 
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‘ di piglio, impugnare la spada; — ju 


den Waffen greifen, correr all’ armi, 
pigliar armi; - ju gewaltſamen Mits 
teln greifen, rivolgersi a, o impiegar 
mezzi violenti; - ju der Feder gretfeny 
prender in mano, impugnare la peu- 
na; — jemanden nad) dem Halfe greis 
fen, afferrare, prender alcuno per 
la gola; - zur Strafe greifen , vemir 
al castigo; - jum Ernfte, cominciare 
a usar rigore; — nad dem Puls greis 
fen, tastare, toccare, sèntire il pol- 
80; - jum Werke greifen, por mano 
all’ opera; - cinem an die Ebres an's 
Leben greifen, attentare all” onore, 
alla vita di alcuno; - in fcimen ciges 
nen Bufen greifen, porsi le mani al 
petto;- mir ſehen oft das Beifere, und 


greifen nad dem Schlechteren, spesso 


vediamo il meglio, e ci appìigliamo, 
seguitiamo il peggio; — gu einem 
Etande greifen, eleggersi, abbrac- 
ciare uno stato, una professione; — 
in die Taſche, metter la mano in ta- 
sca; — einem an’ Ser}, toccare uno 


. pel più vivo; nella pùrte più sensi- 


bile; - stringergli il cuore; — einem 
unter die Arme greifen, dare, porgere 
ajuto, prestar soccorso; — eimem in$ 
Amt greifen, ingerirsi nell’ altrui 
ufficio; - in fremde Rechte, attacca- 
invadere, usurpare gli altrui 
diritti, privilegi; - ju mett greifeny 
oltrepassar i limiti del giusto, o dell» 
onesto; - dis Uebel, das Feuer greift 
um ſich, il male, il fuoco si va dila- 
tando, va crescendo; sì estende; — 
cin Mad, dag in cinanderes arcift, ruo- 
ta che s'imbatte, s'incastra in un* 
altra; - eine GSaite, toccare, tastare 


suna corda, un tasto; - pars. gegrifs 


fon. 


Greifia, cd griffig, im Forſtweſen, cin 


greifiger Baum, albero, il cui tron- 
co si può comprendere con ambe le 
mani; - if. aggiunto di cosa facile 
ad esser involata da’ ladri. 


Greiflich, adj. v. gretfbar, toccabile, 


palpabile, 


Greifſchnabel, s. m. gen. $, ‘(stromen- 


to di chirurgia) becco, piè di griffo. 


Greincny v. n. (popol,) v. weinen, pian- 


gere ; lagrimare, 


Greiner, s. m. gen. g, (megl.) Wcinery 


colui che piange; che sempre gar- 
risce. 


Greis, adj. grigio (parlando de’ ca- 


pegli), canuto; = greig werden, inca- 
nutire, 


Greig, s. m. gen, es, plur. €) vecchio 


canuto. 


Gicifen, v. n. incanutire, invecchiare; 


= part. gegreifet, 


Greifen, v. a. (im Berabauc), ſpalten, 


fendere; - part. gegreifiet. 
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Grill, adj, acuto, penetrante; — ein 
grelles Licbt (in der Mableren), lume 
troppo gagliardo; — ein grelles Fener, 
fuoco impetuoso, fuoco grande; - 
ein greller Umrif , contorni troppo 
crudi; - eine grelle Stimme, voce 
acuta, stridula. 

Grempel, s. m. gen. s, Àram, Handel 
im Kleinen, picciol commercio alla 
minuta. 

Srimpelmarft, s. m. gen, cè, plur. màrfs 
tes Trodelmarft, mercato de’ riven- 

. duglioli. | 

Brimpler, s. m. gen. 8, Troͤdler, rigat- 
tiere, rivenduglialo, 

Srenabdier, s.m. cen. 8, v. Granadier, 

©reuge! s. m, gen. #1 Kringely ciam» 
bella. 


Groͤnze, s. f v. Grinje, confine, li- i 


mite, frontiera. 

Sreuel, s. m. gen. 8, v. Graͤuel. 

Greulich, adj. v. graͤulich. 

Sreulibfeit, s. fi v. Graͤulichkeit. 

Gricklich, adj. (pop.) megl. wunderlich / 
cisenfinnia , sofistico, critico; it, ca» 
priccioso , bisbetico. 

Griebe, s. f. plur. ny cicciolo, siccio- 
lo; (quelle pellicule, o grumoli, che 
rimangono nel burro liquefatto,) 

Gricbs, s. m. gen. cè, Groͤbs, torso, 
che rimane delle frutta. 

Sriche, s. m. gen. n, plur. n, Greco, 

Griechenland, s. n. gen. es, Ja Grecia. 

Griechin, s. f. Greca. 

Griechiſch, adj. greco, della Grecia; - 
riechiſche Nedensart , grecismo; - el 
enismoj; = griecdijches Fener, fuoco 

frego; fuoco di cui credesi perduta 
‘ l'invenzione, e che bruciaya nell' 


acqua. , 
—— s. f. v. Griebe. 
ries, s.m. gen. es, (Rie) ghiaja; - 
von Hafer, Weizen, tritello, cru- 
schello di vena, di grano mondato; 
- ju rey und Suppe, semolella; - 
(im £eibe) calcolo, renella. 
Griesaſche, s. f. tartaro calcinato, 
gromma di vino calcinata, 
Griefeln, v. a. sbricciolare, sminuzza- 
«re, ridufre in briccioli; - ». n. 
sbricciolarsi, ridursi în briccioli; - 
it. (per ſchaudern): eg gricielt mi, 
sento de’ brividi, abbrividisco. 
Griesgrammen, v. n. (voce antiqguata) 
knirſchen mit den Zaͤhnen, digrignare 
i denti, 
Griesholz, s. n. gen. es, plur. hoͤlzer, 
‘ legno nefritico; it. ligustro, ruvi- 
stico, 
Grieshorſt, s. f. isoletta di fiume com- 
posta di ghiaja. 
Griesbubn, s. n. plur. biipner, folaga. 
Griefibt, «dj. somigliante alla ghiaja. 
Gricsfolif, s. f. colica, dolori prove- 
nienti da renella nella vescica, 
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Grieſig, adj. ghiajoso, gretoso, urina 
.renosa, 

Griesſtein ,_s. im. gen. es, plur. ey pie- 
tra nefritica. i 

Grif, s. m. gen. es, plur. ey (das Grei⸗ 
fen) tocco, tasto, toccata; - am. 
Griffe, nad dem Griffe, al tasto, al 
tatto; - es am riffe baben, averci 
sopra la mano, aver una cosa sulle 
dita, trovare a tastone ; — cinen Griff 
tbuny tastare, palpeggiare, palpa- 
re etc.; - (Handvoll) pugno, mani- 
polo, manata, manciata; quanto 
ne può contener una mano; — der 
Griff der Raubvgel, l’ugne, gli ar- 
tigli degli uccelli di rapina; - an 
Inſtrumeuten, manico; - am Degeny 
impugnatura; - an der Siae, mani- 
glia, capitello; - an der Flinte, ma- 
niglia; - an cincm Made, manovel- 
la; - Griffe der Tafbenfpicler, gher- 
minelle; giuoco di mano; - fig. (is 
fiiae Griffe, finezza, tratto fino, 
stratagemma, gherminelle. 

Griffbret, e. n. gen. es, piur. er, ta- 
statura. : ì 

Griffel, s. m. gen. è, ben den Alten, 
stile, ferro acuto, con cui sole- 
vano scrivere antichi; - it. stile 
d'ardesia; tocco de’ fanciulli, onde 
sì servono a compitare, 

Griffia, adj. v. arcifig. 

Grillchen, s. n. Grillo, grillo, grilletto. 

Grille, s. f. grillo (picciolo insetto); * 
gelbarille cicala; - fig. capriccio, 
antasia, grilli, rane, ticchia: Gril— 
len fanaen, fantasticare; aver de’ 
illi pel capo, aver delle rane; - 

Grillen baben, aver delle lubie, de 
capricci, de’ grilli pelcapo; girando- 
lare, starsene impensierito . - (Gors 
gen) pensieri, cure; - bie Grillen 
vertretben, cacciar le cure; cacciar 
le passere, o 

Grillenfinger, s. m. gen. $, cacapen- 
sieri, uomo grilloso, sofistica, fisi- 
coso; ghiribizzatore, umorista, che 
vede per tutto difficoltà, malanni. 

Grillenfaͤngerey / s. f. grilli, fantasie, 
rane; tantasticheria, fantasticaggi- 
ne, stravaganza, cattivo umore; pen- 
sieri chimerici, fantastici, 

Grilfenbaft, adj. v. gritlig. 

Grillenwerk, sun. gen. eg) plur.'e) in 
den ſchoͤnen Kuͤnſten, lavoro grotte- 
sco; - in der Mahlerey, grottesca. 

Grilliz, adj. bizzarro, bisbetico, gril- 
loso; pieno di fantasie; cacapensie- 
ri, stravagante, ghiribizzoso. 

Grimaffe, s. f. pl np Vergerrung der Bes 
ſichts zuͤge, morfia, smorfia; -— der Bris 
maſſen mat, smorfioso, che fa smor» 
fio; smanzeroso, 


Stiimm, «. m. gen. cè, corruccio, 


Gr 

stirza, rabbia, sdegno, furore, im- 

peto, trasporto di collera, smania. 

Grimmbarm, s. m. gen. es, colon. 

Grimmen, v. n. impers. aver dolori di 
ventre, aver la colica; — s. n. das 
Grimmen, colica, dolori colici. 

@Grimmenaffer, s. n. gen. $, acqua 
carminativa. 

Grimmig, adj. arrabbiato, rabbioso, 
furioso, furibondo, atroce; feroce, 
immane , truce, truculento, imper- 
versato, smanioso; — cin qrimmiger 
Ziger, tigre immane, rabbiosa; - 
grimmig werden, inviperire, infu- 
riare, imperversare, dare in escan- 
descenza; imbestialirsi, montar in 
furore; imperversare, far il diavo- 

lo e peggio; -. fig. e fam. grimmige 

Kaͤlte —15* freddo —— 

mo, rigidissimo, fiero; atroce do- 
lore; - adv, furiosamente, rabbio- 
samente; - fig. fieramente, ecces- 
sivamente. 

Grimmigfeit, s. f. ferocia, ferocità, 

, © fierezza, corruccio. 

Grind, s. m. gen. es, auf dem Kopfe, ti- 
.gna; ulcere sulla cotenna del capo; - 
it. croste, schianze, piastre di tigna, 
di rogna, di scabbia. 

Grindig, adj. tignoso;- it. coperto 
di croste, di rogna ctc. 

Grindfraut, s.n. gen. es, plur. friutery 
scabbiosa, gallinella. 

- Grindwurzel, s. f. lapazio, rombice. 
@rinfen, v. n. corrugare sconciamente 

il volto; - ‘it. ridere, sogghignare 
come un satiro. 

Grob, adj. (nicht fein, nicht duͤnn) gros- 
so, grossolano; - grobe Leinwand- 
arobes Tuch, panno grossolano, tela 
grossa; - grobes Geld, pezzi, monete 
grosse; - grobes GSeſchuͤtz, artiglieria 
grossa; pezzi di grosso calibro; - 
grobe Schrift, caratteri grossi; - aus 
dem Grobenarbeiten, sgrossare, digros- 
sare, sbozzare; - cine grobe Arbeit, 
Waare, lavoro grossolano, rozzo, 
sconcio; - grobe Unwiſſenheit, igno- 
ranza grassa e supina;,- grober Febs 
fer ,' errore massiccio, madornale; - 


cine grobe Luͤge, bugia solenne, infame. 


bugia; — grober Verftand, ingegno 
grosso, rozzo, materiale; - ein gros 
bes Gefuͤhl, sentimento rozzo; - gros 
be Glieder, membra grosse; -— grobe 
Arbeit verrichten, occuparsi di lavori 
faticosi; — (von Gitten und Oebers 
den) incolto, rozzo, rustico, incivi- 
le, villano; - cin grober Streich, mal 
tratto, cattivo tiro, sgarbo; - gros 
bes Mefen, maniere rozze, ruvide ;- 
adv. (nicht fein) grossolanamente; 
alla grossa, alla grossolana; rozza- 
mente, con poca arte; - (unhoflich) 
rozzamente, ruvidamente, zotica- 
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mente, incivilmente, rusticamente, 
villanamente, scortesemente. 
Grobdrath, s. m. gen. es, filo grosso. 
Srobdrithig, adj. di fil grosso. 
Grobe, s. f. v. Brobbeit. 
Grobfidig, adj. v. grobdraͤthis. 


‘Srobfaferigy adj. di grosse ſibre; arobs 


faferiges Fleiſch, carne di grosse fibre, 
Grebfei es s. f. plur.n, raspa, scuf- 
na 


Grobgeſchuͤtz, s. n. gen. e$, plur. e, can- 
noni, artiglieria di grosso calibro. 
Grobgliedberig, adj. membruto; di gros- 

se membra. 

Grobbiutig, adj. che ha la pelle grossa, 
ruvida, 

Grobbeit, 5. f. plur. en grossezza, (gua- 
st sempre in senso figurato, Unge— 
ſchliffenheit, arobes Betragen) rusti- 
cherza, rusticaggine, rusticità, vil- 
lania, inciviltà; - (grobe Worte) pa- 
role ingiuriose, scortesi, ruvide, 
incivili; - it, arti scortesi. 

Grobian, s. m. gen. cè, plur. e, uom 
grossolano, zotico, rustico, ruvido, 
rozzo, scostumato, villanaccio; - 
it. impertinente, insolente, tanghero. 

Grobfornig, «dj. di granella grosse. 

Groͤblich, adj. grossetto, alquanto gras- 
so; - adv. ſich groͤblich vergehen, far 
un errore grossolano, madornale; 
far uno scompiscione. 

Grobmabler, s. m. gen. g, pittore che 
dipinge con grossi pennelli; - ſchlech⸗ 
ter, pittore a mazzocchi. 

Groͤbs, +. m. Griebs, torso, che rima- 
ne delle frutta. 3 

Grobſchmied, s. m. gen. es, plur. ey 
fabbro, maniscalco. 

Groll, s. m. gen. eg, rancore, astio, 
animosità; - cinen Groll auf jemand 
baben, aver il tarlo con alcuno ; aver» 
lo sulle corna. 

Grollen, v. n. Groll empfinden, aver 
astio, odio, rancore contro alcuno; 
- fare nn cupo romore, come il 
tuono lontano. 

Grolz, s.m. gen. e8, (prov.) Ruͤlps, rutta. 

Grolzen, v. n. (provinc.) rilpien, rut- 
tare. 

Groſchen, s. m. grosso, di vario valore 
‘ nelle differenti province di Germa- 
nia;- inItalia il grosso vale la quar- 
ta parte d'un paolo; - ein Grofchen⸗ 
fhid, pezzo d'un grosso. 

Grof, «dj. grande; it. ampio, vasto, 
alto; - ziemlich arof, grandetto, gran: 
dicello, grandotto; - si può aggiun- 
gere a tutte le qualità particolar- 
mente distinte degli aggetti sì in 
senso fisico, che: morale, come: 

| cine qarofe Menge Lente, una gran 
uantità di gente; - große Kaͤlte, aros 
fe Sige, gran freddo, gran caldo;- 
cin grofer Mann, (sè în senso fisico, 


Gro 


che morale) grand uomo; * ein gros 
fier Felbberr, gran capitano; - bdie 
grofien Herreny die Großen, i gran si- 
orì, igrandi; - arofe Neichtfimer 
efiten, aver delle gran ricchezze, 
gen facoltà; - Seinrih der Grofe, 
nrico il grande; YMierandery Karl 
der Grofe, Allessandro magno, o il 
grande, Carlo magno; - großes Mes 
fen woraug machen, far grande stre- 
pito d'una cosa; - die grofie Bebe , il 
dito grosso del piede; - im Srofen 
handeln, vendere all’ ingrosso j- das 
Waſſer wird grof, il fiume ingrossa ;- 
grof merden , ingrandire; machfeny 
crescere, andar crescendo, divenir 
grande; - mit großen Schritten geben, 
camminar a gran passi; — it. großer 
Buchſtab, una lettera majuscola; - 
die große Welt, il gran mondo, le 
i acer d’alto rango, d'alto affare; - 
er große Saufe, la plebaglia; - rie 
groß ift die Etadt? quanto ha la città 
gli circuito? wie groß ift der Thurm? 


quanto ha di altezza il campanile? - 


ein großes Gefolae, seguito grande, 
mumeroso; - grofes Geld aufwendeny 
spendere gran danaro, molto dana- 
xo; — cin großes Sundert, cento ven- 
‘ ti; - ein großes Taufend, mille du- 
ento;- cine Sache groͤßer machen als 
e ift, ingrandire, esaggerare una 
cosa; - id fage Ihnen großen Danfy 
gran mercè; mille grazie, obbliga- 
tissimo; - im grofiten Winter, nel 
cuor del verno; - iu feinem groͤßten 
Glide ſeyn, esser nel colmo, nell’ 
+ auge della sua fortuna; - adv. grof 
achten, groß halten, stimare, pregiar 
- molto alcuno; - grof benfen, bans 
deln / pensare da grande, nobilmen- 
te, agir magnanimamente, con gran» 
dezza; — c$ zu grof anftimmen,y pi- 
gliarla troppo alto, sforzare troppo 
alto il volo; - groß gieben, allevare 
un fanciullo (anche un animale), si. 
no ch'è grande; - fi damit groß 
matbhen, vantarsi, pavoneggiarsi, mi. 
lantarsi di qualchecosa; - grofitens 
tbeils, in gran parte, per la maggior 
parte; - groß ihun, den grofien Herrn 
fpielen, grandeggiare, spacciarla, far- 
la da grande, sputar tondo; s.n.ets 
was Gtoßes, qualchecosa di grande, 
an cosa;- eé hat mir ein Großes ges 
oftet, mi ha costato del gran danaro, 
un tesoro; + daè hat etwas Großes zu 
bedenten, ciò fa supporre qualchecosa 
di grande, di soprendente ;- im Gros 
fen gemabit, dipinto in grande, in 
grandezza naturale; - vom Kleinen 
aufé Große, dal piccolo al grande; — 
im @rofen bandeln, trafficare all in- 
grosso; - it.Grof, la quantità di do- 
dici dozzine, © © 
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Großachthar, adj. (tit.) onoratissimoy 
colendissimo. | 
Grofadmiral, s. m. gen. $, grand’ am» 

miraglio. 
Grofidltern, s. pi. lavo e la nonna; iti 
gli antenati, i proavi. 
Grofdltervater, s m. gen. 8, plur. vis 
ter, Urgroßvater, bisavolo, bisavo. * 
Großaͤltermutter/ s. f. piur. muͤtter, Ur⸗ 
grofmutttr, bisavola. i 
Großaͤrſchig, adj. naticuto. 
Grofdugig, «dj. che ha grandi occhi; 
occhioni, 
Grofbidig, adj. difbidia . che ha le 
guance piene, le ganasce grandi. 
Grofballey , s. f.-gran baliaggio, 
Grofballiv, s. m. gran balì. 
Grofibirtig, adj. barbuto; che ha gran 
barba. i 
GBrofbafe, Fe f. 
la nonna, 
Großbauch, +. m. gen. es, plur. baͤuche, 
gran pancia; che ha gran ventre. 
Großbaͤuchig, adj panciuto; che ha 
gran pancia, 
Großbeinig, «dj. che ha gambe grandi. 
Grof s Eommenthur, s. m. gen. $, gran 
commendatore. 
Groͤße, +. f. grandezza; it. quantità, ‘ 
estensione, spazio, intensità; — die 
Grofe eines Kbrperé, grandezza d’un 
corpo; - die Grofe cimeé Korpers der 
Ausdebnuna nach, volume, estensio- 
ne, ampiezza, mole; - die Groͤße der 
&raft , l'intensità della forza; - die 
Grofe der Sonne, des Mondet, il 


sorella dell’ avo, o del- 


Pi 


disco solare, lunare; - die Gréfe 
eines Buches, volume, grandezza d’un 
libro; - die Seelengroͤße, grandezza 


‘ d'animo;- it. Wirde, grandezza, ec- 
cellenza, dignità, altezza; - Groͤße 
eines Verbrechens, gravezza, enormi» 

si nile delitto, 

rofenfel, s. m. gen. $, ; 

— s. f. pl. pei — 
Großentheils, adv. in gran parte, in 

buona parte, . 

Grofer, adj. ‘maggiore; più grande. 
Großfaͤhnrich, s. m. gen. $, grangonfa- 

loniere (titolo di dignità, che s@ 
dava ai capi di alcune repubbliche 

| d'Italia). | 

Großfuͤrſt, s. m. gen. eny plur. en, grar 
principe; - in Rußland, granduca. 
Grofifiirftentbum, s.n.v. Grofberzogtbumy 
Groffiifig, adj. che ha piedi grandi, 
Grofaliederig, adj. ci Po) 
Grofginftig, adj. (aggiunta de’ perso« 
naggi nobili di somma distinzione) 
umanissimo, graziosissimo, benignisa 
simo; — Sie werden mir großguͤuſtig 
erlauben, ella si degnerà, avrà la 
benignità di permettermi. 
Grofbandel, s. m. gen. $, commercio, 
traffico all’ ingrosso. 


ro 


Grofhinbler, s. m. gen. é, mercante 
all’ ingrosso. 

Grogherr, Ss. m. gen. Uy plur. en / il 
gran Signore, ii gran Sultano. 

Großherriſch, adj. e adv. di gran si- 
gore; da gran signore, magnifi- 
camente, da grande. 

Großherrlich/ adj. appartenente al gran 
Signore. 

Großherzog/ s. m.l gen. es/ plur. €, 
granduca. 

Grofiberzogin, s. f. plur. neny grandu- 
chesta. 

Großherzoglich, adj. e adv. di gran- 
duca, da gran duca. 

Großherzogthum, s. n. gen. es, plur. 
tbimer, granducato, 

Grofhofmeifter, 5. m. gen. $, granmae- 
stro di corte, primo maggiordomo. 

Großhoͤrnig, «dj. che ha corna grandi. 

Großbundert, s. n. gen. $, cento venti. 

Groffimmerers s. m. gen. 8, grane 
ciamberlano. 

Groffanzler, *. m. gen. $, gran can- 
celliere. 

Sroffnidt, s. m. gen. e, plur. ey il 
capo, il soprantendente ai servi 
d'una campagna. 

Grofifonf, s. m. gen. es, plur. Fopfe, 

‘ capo grande, testaccia. 

Brofforfia, 24). di capo.grande; che 

‘ ha capo; testa grande; - von Nàs 
geln / chiodi con gran capocchia. 

Groffreuzritter, e m. gen. #, des Leos 
poldbordbeng, gran croce dell’ ordine 
di S. Leopoldo. 

@Groficibia, «dj. corpulento, corpac- 
cinto, 

Großleibigkeit/ s. f. corpulenza. 

@roflivpia, adj. che ha labbra grosse ; 
labbruto. 

Grofimidtia, «dj. potentissimo ; - grofis 
midtiafter Firft, altissimo e poten- 
tissimo principe; - fig. e fam. cin 
arofmidtiger Bir, orso smisurato, 
d’enorme grandezza; - cin großmaͤch⸗ 
tiger Pallaſt, palazzo grandioso. 

Großmarſchall, s. m. gen. e$, plur. ſchaͤlle, 
gran maresciallo. 

Grofmaul, s. n. gen. es/ plur. mduler, 

‘ boccaccia; bocca grande; - it. fig. 
largo di bocca, parlatore, grac- 

. chione; - it. millantatore, spacco- 


ne. 

@rofmiulig, adj. di. bocca grande; che 
ha uma boecaccia; - it. fig. e fam. 
linguacciuto etc. 

Grofmeifter, s. m. gen. 8, von Malta, 
ran maestro di Malta. 
Grofmeifterlidy adj. e adv. di gran 

maestro, da gran maestro. 
Grofmeifteribaft, 5. f. diguità di gran 
maestro. 
Grofimbgent, «dj. titolo d'onore degli 
antichi stati d' Olanda. 
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Grofmundibinf, s. m. gen. en, gran 
coppiere. 

Grofmutb, s. f. grandezza d’animo, 
magnanimità, generosità. 

Grofmithig, adj. di grand’ animo, 
magnanimo, generoso; - adv. ma- 
gnanimamente, con magnanimità; 
generosamente. 

Grofmutbiafeit, s. f. Grofmutb, ma- 

animità, 

Grofmutter, s. f. plur. mutter, avola, 
nonna, 

Großmuͤtterlich, da 
nonna. 

Großnaſe, s. f. nasone, nasuto. 


edj. di nonna, 


Grofndiig, adj. nasuto; che ha gran 


naso. 

Grofoctav, -s. n. libro di formato otta- 
vo grande, 

Grofobeim, s. m. gen. es, plur. cy rio 
del padre, o della madre, 

Grofbbrig; «dj. orecchiuto; che ha 
grandi orecchi. 

per ital s. m. gen. s, v. Srofipre 

er. 

Grofiprior, s: m. gen. $ an priore 
dell’ ordine di Malta. di sl 

Grofprofof, s. m. il gran prevosto dell’ 
armata. 

Großſchatzmeiſter, 5, m. gen. $, gran 
tesomnere, 

Grofiprichen, s. n. v. Grofiprecdberco, 

Großſprecher, s. m. gen. $, spaccone, 
millantatore, arcifanfano, ostenta- 
tore, parabolano. 

Großſpiecherin / s. Sf. plur. neny millan- 
tatrice. 

Großſprocherey / s. f. millanteria, spac- 
cata ſmargiasseria. 

Großſprecheriſch⸗ «dj. che esaggera; - 
adv. con millanteria. 

Grofiuitan, s. m. gen. $, plur. €, gran 
Sultano, gran Signore. 

Groſſelbeere #,f. plur. n, (provino. ) 
Stachelbeere, uvaspina. 

Großſiegelbewahrer, s. n. gen. $, guar- 
dasigilli. i 

Groftentbeil, adv. per la maggior 
parte, per lo più. i 

Groftbuery s. m. gen. È, 
rodomonte, spaccamonti, 

Groftrudfef s.m. gen. cn; plur. lenp 
gran scalco. 

Groftirf, s. m. gen. eny gran Turco, 
gran Siguore. 

Grofvater, s. m. gen. $, plur. vaͤter, 
nonno, avolo, 

Grofivaterlidy adj. di nonno, del nonno. 

Grofvatericbaft, s. f.; qualità, essere di 
nonno. a 

Grofivaterftubl, sm. gen. es, plur. ſtuͤh⸗ 
le, gran sedia a braccinoli, 

Großvezier, 

Grojvizier, 


fanfarone, 


te m. gen. es / gran visire. 


Gro 
GSreßeizierſchaft, +. f. dignità di gran 


visire. 

Grofurinfel, +. m. gen. g, terzo nipo- 
te, figlio del pronipote. 

Grot, +. m. geni es, plur. e; moneta 
olandese del valor d’un soldo. 

Grotisf, adj. grottesco; -. arotesfe 
Mabferen; grottesca; pittura’ fattà a 
capriccio; — it. per feltfamy unna⸗ 
tirlig, strano, bizzarro, capric- 
cioso. 

Grottben, s. n. gen $, grotterella, 
grotticella. 

Grotte, s. f. plur, n, 
speco, caverna. 

Grottenarbeit, s. F. piur. eny v. Grots 
teneri, | 

Grottenbauer, +. m. gen. 8) colui che 
fa lavori immitanti il grottesco. 

Grottnmifig, «adj. fatto a guisa di 
grotta, i 

Grottenwork/ s.n. gen. es, nicchi e pie- 
truzze con cui s'adornano le grotte. 

Britten, s. n. gen. 8, fossetta, fosse- 
rella; - dt den Wangen, am Kinn, 
pozzetta; > uni Baͤume zu verpflanzeny 
formella. 


Grub, s. f. plur. ny fossa, buca, ca- 


grotta s anpro, 


vo, cavità; — t:. auf der Brut, fos- 
setta, — it. ju Weinſtöcken, formel- , 


la, fogna per le viti; - (per Grab) 
fossa; - in Bergwerken, lo scavo, 
po della miniera; - von Podeny 
uttero; - gewiſſer Thiere, buco, ta- 
na;- (zum Unflathe) fogua, sentina, 
pozzo nero; - (der Gerber) mortajo, 
fossa; - (um Vogel zu fangen) schiac- 
cia; - Herzgrube, pozzetta, fossetta 
dello stomeco; -— fig, in die Grube 
fubren, morire; = @uf der Grube ges 
ben, esser con un piè nel sepolero ; 
aver un piè nella fossa; piatir co’ ci- 

ite:j;- fig. cime Grube graben, ten- 
dere insidie, agguati; - in die Brube 
falen, dar nella ragna, dar nella 
trappola; in ſeine cigeney esser preso 
alle sue reti. 

Gritelen, s. f. sofisticheria, sottigliez- 
2a; ricerca troppo minuziosa, 

Gribilfopf, +. m. gen. es, plur. fopfe, 
uomo sofistico, ghiribizzoso; che 
studia in difficoltà. 

Gribeln, v, n, in der Erde, ricercare, 
frugar nella terra; — mit dem Finger 
în der Naſe 20. , struzzicare il naso; 
frugare nel naso; - eg griibelt mir in 
den Fuͤßen, ho un brulichio, nn for- 
micolio ne’ piedi; - (muͤhſam nads 
denfen) ruminare sopra alcymna cosa; 
‘beccarsi, stillarsi il cervelo; mu- 
linare; metafisicare; - part. gegriis 
belt, 

Grubeniri, s. n. gen. e8, minerale trat- 
to da scavi profondi, 
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Grubengezaͤh, s. n. gen. es/ (t. de minat.} 
strumenti da scavare le miniere, 

Erubenfohle, s. f. piur, n, carbone dî 
legno, minuto, bruciato ne' fossi; 

Grubenwaſſer, s. n. gen. é, acqua che 
si raccoglie negli scavi delle mi- 
niere. 

Grubig, adj.-pieno di scavi, buthe. 
Gruͤblein, s..n. gen. 8, Gribohen / pòz- 
zetta, fossetta, 

Gribler, s. m. gen. 8, v. Gruͤbelkopf. 

Gruͤblich, «dj. sofistico, che sottilizza. 

Srubrebe, s. f. pur. n, propaggine. 

Bride, s. f. gluͤhende Aſche, cenere hr- 
dente, 

Grudflacke, s. f: rete da 
piccoli pesci. 

Gruft, s. f. plur. Brifte, grotta, ca- 
verna; —. (ein ausgemauertes Grab) 
tomba, sepoltura, sepolcro; - Lie 
unterirdiſchen Gruͤfte gu Nom, le ca- 
tacombe, i 

Grume, s. f. (più usit.) Krume, midol- 
la del pane 

Grunmmet, s. n. gen. 8, guaime; - zum 
dritten, vierten Mahl geſchnitten in 
alcune province d’Italia: fieno tèr- 
zaruolo, quartaruolo, i ! 

Grin, adj. e adv. verde; - das Gruͤn, 
il verde; il color verde; - ein lebhaf⸗ 
tes Grin, verde gajoj- Gruͤnes, quis 
ne Srauter, Bitter, verdura, ver- 
diume, verznra; - gruͤne Maate, vér- 
dura, verzura; - gruͤner Marft, mer- 
cato dell’ erbe; - im Gruͤnen ſitzen, 
fpagieren gehen, sedere, passeggiare 
nel verde, pei prati; - grin firbény 
tinger di verde; — griîn werden, in- 
verdire; divenir verde; - fe. duf 
Feinen ariimen Zweig fommen fonnen, 
non poter prosperare; non poter 
giunger a nulla; aver gran disdetta, 
in ogni intrapresa; — gruͤnes Holz, 
legno verde; - die gruͤne Saat, bia- 
da, il grano in erba; - (unreif) im- 
maturo, acerbo ; - gruͤne Nuife, no- 
ci immature; - (gqunftig, —— 
cinem gruͤn ſeyn, essere Favorevole, 
amico a uno; - an jemandes griner 
Seite fiken, essere il favorito di al- 
cuno; = der griine Donnergtag, gio» 
vedì santo, 

Grund, s m. gen. eè, plur. Gruͤnde, 
(bas Unterfte, das Tieffte) il fondo, 
il fondamento, profondità, la parte 
inferiore; — der Grund des Meeres, 
il fondo del mare; - eines Gefaͤßes, 
il fondo d’un vaso; — auf feften 
Grund fommen,z venir sul fermo; 
trovar buon fondo; - ſeichter Grund 
im Waſſer, basso fondo; secca; - 
der Schlamm ſetzt fi auf den Grund, 
la terra, il limo si affonda, si de- 
pone; — ju Grunde achen, andar’a 
picco, colar a fondo; — in den Grund 


pescare certi 
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bohren, colar a fondo, mandare a 
fondo; affondare, sommergere; - 
_ auf den Grund ſtoßen, (delle navi) toc- 
car fondo; - fig. einen zu Grunde 
ribtens; mandare in rovina, in ma- 
. lora, rovinare alcuno; - zu Grunde 
achen, andare al fondo, andar iu ro- 
vina; in malora; - fig. auf den 
Grund geben, cercar il fondamento 
d’una cosa, venir a fondo; pescare 
al fondo; - vom Grunde aus lerneny 
imparare a fondo; - aug dem Gruns 
de verfteben, sapere a fondo; - der 
Grund im Schiffe, stiva; — auf den 
Bergen und in den Gruͤnden, sui mon- 
ti e nelle valli; - das Gold wird ang 
dem Grund der Erde gegraben, l'oro 
.vien tirato dalle viscere della terra; 
- ten Grund gu etwas legen, por, 
mettere il fondo, le fondamenta; - 
meine Sace ſteht auf fiberm Grunde, 
la mia cosa è ben fondata; - aus 
dem Grunde beilen, guarire radical. 
mente; — vom Grund der Seele, des 
Herzens / dal fondo del cuore, dell’ 
anima, con tutto il cuore; -. im 
Grunde, in fondo: im Grunde bat er 
nicht Unrebt, in fondo egli non ha 
. torto; - (der Boden): cin fettery fans 
diger, lehmiger Grund, terreno gras- 
so, renoso, limoso; - Grund und 
Boden, fondo: auf eineg Undern Grund 
und Boden bauen, fabbricare iu sul 
fondo altrui; auf deg Reiches Grund 
und Boden, sul territorio dell’ impe- 
. rio; er fat Grund und Hoden, ha 
delle terre, degli stabili; ha al sole; 
- liegende Grinde, fondi, terre, te- 
‘ nute, possessioni; - ber Grund der 
Gebaͤude, le fondamenta; — in den 
Grund gerftoren, distruggere da’ fon- 
damenti; - den Grund gu einem neuen 
Staate legen, gettare le fondamenta 
d’un nuovo stato ; « pu feinem Gluͤ⸗ 
de, fondere la sua fortuna; — ber 
Grund (von Geſchaͤften), l'essenziale, 
il punto, il capo principale: nun 
kommen wir auf den Grund der Sade 
veniamo ora al punto principale 
della cosa; - mepr qum Schein/ als 
im Grunde, più in apparenza che in 
sostanza; = Die erjten Griinde, i pri- 
mi fondamenti, gli elementi; — in 
Zeugen, Stickerey / fondo, campo; - 
der Grund zur Mableren, mestica, 
mano di colore, incrostatura, la 
rima mano, il primo strato; - (Ur⸗ 
face) fondamento, motivo, ragione, 
causa, soggetto; - Der zureichende, 
la ragion sufficiente; - den Grund 
von etwag angeben, assegiiare la ra- 
gione, il motivo di alcuna cosa; - 
ein beweifender, ſtarker, entſcheidender, 
giltiger Grund, ragione -dimostrati- 
va, forte, decisiva, valida; «+ ohne 
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Grund etiva3 bebanpten, sostenete, 
affermare alcuna cosa senza fonda- 
mento;- mit Grund, con fondamen- 
to, con buon fondamento; valida. 
mente; - (cine niedrige Gegend) bas 
sa pianura; valle, fondo: bas Der 
lieat im Grunde, il villagio è posto 
in un-fondo; nel fondo dì una valle, 

Grunbdartitel, s. m. gen. g, articolo 
fondamentale. 

Grundbein, s. n. gen. es, plur. ey 056 
basilare. 

Grundbcarifi, s. m. gen. es/ plur.t 
idea fondamentale. 

Grundbeſitzer, s. m. gen. $, proprieta 
rio d’ un fondo, d’una tenuta. 

Grundblen, s. n. gen. es, GSenfblon, 
scandaglio, piombino. 

Grundbds,. «dj. "perverso, pessimo, 
scelleratissimo; — grundboͤſe We 
strade pessime, sfondate, imprat» 
cabili; - «dv. pessimamente, ma 
lissimo. 

Grundbrit, s. n. gen. tè, plur. tr; an 
Kanonen, auf Schiffen, sala di carret- 
ta, di nave. 

Grundbruͤhe, s.f. v. Grundſuppe. 

Grunddienſt s. m. gen. eg, piu ù 
Frohndienſt, servizio dovuto al prix 
cipe. 

Grundehrlich, adj. onoratissimo, 0 
stissimo, di probità sperimenta; 
grand’ uomo dabbene etc. ;- it. 4” 
con somma probità, con tutto le- 
altà. l 

Grunbdeig, s. n. gen. eg, diaccio che 
tocca il fondo de’ fiumi. 

Grunbdeifen, s. n. gen. 8, bey den Moov 

riten, tenta. 

Grindel, s. m. gen.g, Gruͤndling / Pe 
sciattolo, gobbia, fondolo, 

Grinden, v. a. einen Bau, fond 
gettare le fondamenta; - tin Rat 
gine Stadt, fondare un regno, une 
città; - mit Urfachen, stabilire, 1 
poggiare con valide ragioni; - li! 
mwoblacgriindete  Meinuna, Opinion 
ben fondata; - cin gegriindetes Redt, 
diritto, ragione, pretensione 
fondata; - feine Hoffnung, fondare 
le sue speranze; — v.r. fid out! 
was, fondarsi, appoggiarsi, far sr 
segnamento; far capitale sovra i 
cuna cosa; - in der Mahlerey / n 
sticare; dar la prima mano. 

Grundfalſch, adj. falso, falsissimo . 

Grundfarbe, s. f. colore fondamenta 
capitale; - it, la prima mano di 
lore. 

Grunbdfefte , s. f. fondamento, base. d 

Grundfeuchtigkeit, s. f. plur en / 
radicale. - ori 

Grundfirnif , 5. m. gen. ſſes / la p 
mano di vernice. 


Grundflaͤche, +. f. plur. 1y base. 
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Srundgchirge , s. n. gen. è, monte pri- 
nutivo, originario, 

Srundgelehrt, adj. vero dotto, addot- 
trinato a fondo; -— er ift cin grundges 
lebrter Mann, è un’ arca di scienza, 
un prodigio di dottrina. 

Srundgerẽechtigkeit, s. f. diritto, giuri» 

-_ sdizione annessa a qualche tenuta. 

SrundgefeB, s. n. gen. e, plur. e/ leg- 
ge fondamentale. 

Srundguͤtig, «dj. buono nel fondo del 
cuore; — it. sovranamente buono, 
Srundberr, s. m. gen. n, plur, en, pa- 
drone d'una fondo, d’una terra, 
Srundherrſchaft, s. f. plur. en, signo» 

ria, dominio del fondo. 

Srundirrtbum, +. m. gen. es, plur. thiîs 
mer, errore essenziale, fondamen- 
tale, che toglie ogni sussistenza ad 
alcuna verità, o scienza. 

Srundfraft, s. f. plur. frifte, facoltà 
essenziale, primaria. 

Srundlage, s. f. plur. ny base, piano 
fondamentale, imbasamento d’un 
edifizio; -— fig. die Gefundbeit ift die 
Grundlage deg Menſchengluͤcks, la sa- 
lute è il fondamento, la base d’ ogni 
umana prosperità, 

Srundl'ger, s. m. gen. 6, colui che 
getta, posa i fondamenti. 

Srundlegung / «.f. il posare i fondare 
menti. | 

Grundlehre, s. f. plum. ny dottrina fon. 
damentale, essenziale, 

Gruͤndlich, adj. fondamentale, solido, 
saldo, stabile, fermo; - aufs Gruͤnd⸗ 
liche gehen, andar al sodo, cercar il 
solido; - gruͤndliche Kenntuiſſe beſitzen, 
aver cogmizioni solide, fondate; - 
der gruͤndlich iſt, profondo, che è 
moltò versato j- adv. profondamen- 
te, fondatamente, a fondo; molto 
addentro; solidamente, fermamen- 
te, stabilmente; — gruͤndlich verftes 
ber, sapere, intendere a fondo. 

Gruͤndlichkeit, s. f. (Selo) solidità, 
sodezza, saldezza; - der Wiſſenſchaft, 
profondità, solidità della dottrina 
d'un uomo; - (deg Verftandes) pene- 
trazione d’ingegno, pronfondità 
d’intelletto. 


Griînblina, s. m. gen. es, plur. e, (Flufis 
fiſch) gobbio, fondola. 

Grunblinie, s. f. plur. n, base. 

Grundlos, «adj. sfondato, che non ha 
fondo; sprofondato; - grunblofe Ties 
fe, profondità incommensurabile; — 
Sig. grundloſe Gite, Barmherzigkeit, in- 
finita bontà, misericordia; - grunds 
lofeé Elend, abisso di miseria; - 
grundloſe Wege, strade sfondate, im- 
praticabili; - grandlofe Geruͤchte, vo- 
ci, discorsi senza fondamento; — 
grundloſe Klagen, lamenti senza mo- 
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tivo, vani; - grundloſe Behauptung, 
asserziohe Iinsussistente. 
Grunbdiofigfeit , s. f. abisso, infinità; + 
frivolezza, insussistenza di ragioni. 
Grundmaucr, s. f. plur. n, muro sot- 
terraneo, sopra del quale si posa un 
edifizio. 
Grunbneigung , s. f. affetto, passione 
naturale, inerente, .ingenita dell’ 
uomo. 


Grindonnerstag, s. m. gen. es, giovedì 
santo,» 

Grundpfahl, s. m. gen. es, plur. pfibley 
palo, trave da assodare il fondo. 
Grundricht, s. n. gen. e, plur.e, v. 
Grundgerechtigkeit; — is. dominio di- 

retto, 

Gruntrègel, s. f. plur. n, regola fon» 
damentale s prima regola. 

Grundreich, i adj. riccone, straricco, 
ch’ è un Creso, 

Grunbdrifi, Ss. m, gen. ſſes, plur. ſſe, 
pianta d'un edifizio, icnografia, pia- 
no, disegno, abbozzo, idea. 

Grundfatz, s. m. gen. es, plur. ſaͤtze, 
principio, massima; — die erſten 
Grundfaͤtze, gli elementi, i primi 
fondamenti, principj; le prime re- 
gole, i primi precetti; - in der Mas 
thematif, assioma; - in der Sittens 
lebre, massima, regola. 

Grundſaͤule, sf. plur. n; base, soste» 
gno principale, fondamentàle. 

Grundſchwoͤlle, +. f. plur. a, trave che 
serve di base. 

Grundiprade, 5. f. lingua madre, pri- 
mitiva; — it. worin eine Schrift ges 
ſchrieben, lingua în cui venne origi- 
‘nalmente scritta alcuna cosa. 

Grunbdftein, s. m. gen. es, plur. é; pie- 
.tra fondamentale. 

Grundfteuery s. f. plur. n, terratico. 

Grundſtoff, s. m. gen. es, plur. es Ure 
ftoff , la materia prima. 

Grundftrib , s. m. gen. es, plur. e, un 
primo tratto, una prima linea. 

Grundftid, s. n. gen. es, plur. e, fon- 
do, bene stabile. 

Grundftige, +. f. plur. ny sostegno, ap- 
poggio fondamentale, principale. 
Grundiuppe, +. f. plur. ny fondigliuolo, 
fece, feccia, posatura, ciocchè si 
mette al fondo di cosa liquida; - in 

Schiffen ; sentina, immondizie. 

Grundtert, s. m. gen. es, plur. e, te- 
sto originale. 

Grunbtheile, 5. pi. parti elementari, 
gli elementi. 

Grundtrieby s. m. gen. eg, plur. e, istin- 
to fondamentale. 

Grundurſache, s. f. plur. n, ragione 
primaria, principale, causa fonda- 
mentale. 

Grindung, #. f. fondazione; - in der 
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Mahlerey, la mestica, la prima ma- 
no, il fondo. 

Grundwabrbeit, s. f. plur. en, verità, 
massima fondamentale; - eine anges 
nommene Grundivabrbeit, ipotesi, 
supposizione, 

Srundwaſſer, s. n. gen.g, acqua sot- 
terranea. 

Grundwiſſeuſchaft, s. f. plur. eny onto- 
logia , metafisica, 

Griunbdwort, s. n. gen. $, piur. woͤrter, 
vocabolo, voce primitiva, radicale. 

Drundzahl, s. f. piur. eny numero car- 
dinale. 

GSrundzapfen, s. m. gen. é, zipolo, 
Grundzehend , s. m. gen. $, decima an- 
nessa a prodotti di qualche tenuta. 
Grundiins, s. m. gen. té, -plur. cri) cem» 

so d'un fondo, 

Gruͤne, sf. verdezza, verdura, very 
dnme. | 
Gruͤnen, v. n. verdeggiare, rinverdi- 
re, esser verde; — part. gegruͤnet. 
Gruͤnend, parz. verdeggiante, verzi- 

cante, 

Gruͤnfink, s. m. gen. en, plur. ey ver- 
done, verzellino, 

Gruͤugelb, adj. verdegiallo. 

Griafobl, s. m. gen. es, cavolo verde. 

Grinfraut, .s. n. gen. cé,j erbe tene- 
“re buone a mangiarsi, come spina- 
ci etc. 4 

Gruͤnlich, adj. verdiccio, verdognolo, 
verdigno, glauco. 

Grinling, s. m. gen. es, plur. e, ver- 
done, verzellino. 

Grinfpany s. m. gen. es, verderame. 

Gruͤnſpecht, s. m. gen. cé, plur. e) pic- 
chio verde, - 

Grunzen, v. n. grugnire, grugnare; - 
it. s. n. das Grungen, grugnito; - 
part. gegrunjet, 

Gruppe, s. f. plur. ni gruppo; — diefe 
Fiauren bilden cine ſchoͤne Gruppe, 
queste figure formano un bel gruppo, 

Gruvviren, ©. a. aggruppare; formar 
de’ gruppi (nella pittura). 

Gruf, s. m. gen. es / plur. Griffe, Bes 

rifung, saluto, salutazione; - mit 
—J———— inchino, riverenza; - 
quf den Gruf danken, rendere il sa- 
luto; - der englifhe Gruß, salutazio- 
ne angelica, l’avemmaria; - jemans 


den feinen Gruß melden faffen, man-_ 


dare a salutare, a riverire; ⸗ einen 
Gruf von jemanden ableaen, portare 
i saluti di alcuno; - melden Gie ibm 


meinen Neipect , lo riverisca da parte 


mia, me gli faccia servitore, 
GSruͤßen, v: a. salutare, riverire: dar 
il buon giorno; - (fam.) Gott ani’ 
euch, vi saluto, buon dì; - qrifen 
Gie ibn von mir, lo riverisca, lo sa- 
luti da parte mia;- einen qritfen faîs 


fen, mandare a riverir uno, man-- 
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Guͤldenſtuͤck, s. n. 
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dare i suoi saluti; ·Veinen mit Mbzics 
hung des Hutes gruͤßen, far ad uno 
‘ di cappello, di berretta; — pare. ae 
gruͤßet. 
Gruͤßung, +. f. salato, salutazione, il 
salutare, 1 
Grificit, s. f. ben den Fiaern , la sta- 
gione, in cuì si suole astenersi dal. 
la caccia. 
Gruͤtze, s. f. orzo, o avena mòndata; 
it. tritello, cruschello; - Sig. det 


Gruͤtze in Kopfe hat, uomo di buon 
‘ senno, di giudizio; che ‘ha sale in 
zucca. 


Grigiofel, -s. m. gen. $, (1. di mineral.) 
vetriuolo verde, che sgocciolando 
dalle nriniere vi stattacca in forma 
di diacciuoli, 

Gruͤtkopf, s. m. gen. es, plur. kopfe, 

. balordo, zucca vota, zuccone. i 

Gruphit, s. m. gen. $, griffite (spezie 
di conchiglia), x 

Guardian, -#. mi gen. es, plur. cs guars 
diano. x 

Guardianat, s. n. gen. es, guardiana- 
to, guardianeria. . 

Gucken, v. n. socchiuder gli occhi per 
veder con più facilità le cose minu- 
te, amuniccare, sbirciare; - verliebt 


berum guden,. occhieggiare, far 
d’oechiolino; - part. geguckt. | 
Gudfenfter, s. n. gen. g, finestrucolo, 


finestruzze, À i 

Guckguck, s. m. gen. e, Kudud, cucu- 
lo, cuceo; - Das ift der Budgud! il 
malanno! - der Gudaud ruft feinen 
Namen, (parlandosi di aleuno, che 
suole aver, gli stessi difetti che cen- 
sura negli altri.) 

Gugelhopfen, +. m. gen. 8, Kugelhippe, 
specie di focaccia de’ paesi di Ger- 
mania. 

Gubr, s. f. (provin.) Gibrung, Gaͤhre, 
fermento. i 
Gubria, adj. bey ben Eijenarbcitern, 

fprode, crudo, 

Guinee, s. f. plur. ny) guinea, mone: 
ta inglese dell’ valore dun Luigi 
d’oro incirca. 

Gufdeny s. m. gen. 84 fiorino, moneta 
principalmente in corso nella Ger- 
mania, che suol valer venti grossì, 
o Go carantani, 

Giitden, adj. (iù usit.) goldeny d'oro, 
aureo, 

Guͤldenginſel, s. m. gen. 8, bupola; 

Guͤldenklee, s. m. gen. 8g, euforbio. 

63 es, plur. e; drap- 
po d'oro; - Guldenſtuͤck, moneta, 
ezzo d’un fiorino. 

ad, adj. im Bergbaue, pregno 

"oro, . 

Guͤltbar, adj. (megl.) zinsbar, affittuale, 
censunle, 

Giiftbauer, s. m. gen. $, plur. n) Zins⸗ 

bauer / 
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bauer, ‘gastaldo, affittuale, che ha 
una terra a censo, . 
Guia, s. f. Grundzins, censo di alcun 
ondo, 
Suͤltia, adj. valevole; valido; - ein 
auͤltiger Grund, ragione, motivo vali- 
do, plausibile; - biefer Vertrag ift nibt 


ailltia, questo contratto non è validn, 


Siltigen, v. a. giltia machen, render 


. valida; — part. gearuitiget. 
&iltiafeit, s. f. validità; autenticità. 
Gummi, sn. gomma; + 
giebt, gommifero, 
GBummifarbe, s. f. colore gommato, 
Gummig, adj. gommoso, gommifero, 
Gummiantt, s. n. eèn. é$, gommagotta; 


- der Gummiguttbaum, cambogia, 
gommagotta. 

Gummiharz / *. n. gen. t$; gomma ra- 
giosa. 


Girmmilad, s. m. gen. té, gommalacca. 
Gummiren, »v. a, ingommare; — eine 
Farbe, dar la gomma ad un colore. 
Gummivafier; s. n. gen. g) acqua 

gommata, 


Gimvel, *. im. gen. $, Bimpel, frin- . 


guello marino, ciusolntto. 
‘Gundelride ) £. f. + edera terrestre. 
Gunbdermann, *. m. 
Ginfel, sr. (ein Ùraut) consolida, 
Gunît, *. f. favore, grazia, affezio- 
ne, benevolenza; it. protezione, ap- 
poggio; - mit Gunft uberbdufen, col- 
mar di favori, di grazie; - etwas jur 
Gunft erbitteri, domandare in grazia; 
- die legte Gunſt, il maggior pegno 
di amore; il supremo favore ; - ‘in 
Gunſt fteben, fommen, essere, @ en- 
trar in favore, in grazia, in credi- 
to; - nad Gunſt urtbeilen, giudicar 
con parzialità; - hier gebt alles nad 
Gunît, qui va tutto per via di pro- 
tezione; einem etwas gu Gunften 
tbun, fare checchessia a favore di 
alcuno; - prov. Guuſt ift beffer alè 
Runft, il favore de’ — val più 
che il merito; - mit Sunft, con per- 
messo ; con buona grazia. 
Gunftbezeugurg, s / plur. en, _ dimo- 
strazione di favore, di grazia; fa- 
vore, pegno, 0 segno d’ affetto. 
Grinfter , +. m. gen. $, Genifte, gine- 
stro (pianta). , 
Giinftia, adj: favorevole, propizio, se- 
condo, prospero, cortese; - cinem 
finitia ſeyn, voler bene ad alcuno, 
fuvontiio, favorir le sue parti; + das 
Glide ift ibm guͤnſtig, la fortuna gli 
arride, gli è favorevole, propizia, 
seconda;- guͤnſtigen Wind haben, aver 
buon vento, aver vento favorevole; 
aver il vento in fil di ruota; - adv. 
favorevolmente, cortesemente, gra- 
ziosamente, a seconda, prospera= 
mente. - 
Erſter Theil. 
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- Ginftling, «. m. gen. es, plur. e, eineò 
Koͤnigs, favorito, cagnotto, 
Gurgel, 5. fi plur. n, canna della go- 
la; gorgia, gorgozza, strozza; -— eis 
m nen bey der Gurgel nebmen, afferrare 
alcuno per la gola; - eimem die Bur: 
gel abſchneiden, scannare uno; - ftarf 
. durch die Gurgel fingenz gorgheggiare; 
= durd die Gurgel reden, parlare nella 
gorgia; -— prov. alles durch die Gurgel 
jagen,. ficcare ogni suo avere per la 
«g0la, divorare la sua facoltà. 
Gurgelader, 5. f. la vena jugulare, giu» 
gulare; la jugulare, ) 


: Burgelr , v. r. gargarizzare, garga- 


rizzarsi; sgargarizzarè, sgargarizzar- 
si; — s. n. das Gurgeln, gargarismo; 
il gargariezare, 

Gurgelmafier ,. s. n. gen. $, gargarismo, 
acqua da gargarizzarsi, 


-Gurfe, s. /. piur. nj céetriuolo, ci- 


triuolo; cedriuolo; = Springs, Efel8: 
gurfe, coccomerello, cocomero sal» 
valico, 

Gurfenbeet, s. n. gen. e$, plur. e) ter- 
reno seminato a cetriuoli, 

Burfenfeldy s. n. gen. es, plur. tr, came 
po dove sono i cetriuoli. 

Gurfenfern, s. m. gen. eg, plur. e, gra» 
nello di cetriuolo. 

Gurfenmabler, s. m. gen. 8, (term. di 
disprezzo) pittore da mezzocchi, 
pittor dozzinale, 

Gurfenfalat, s. m. gen. eg, insalata di 
cetrinoli. 

Gurfenfame, s. m. gen.ng, seme, gra- 
melli di —— i da 

Gurfumey, s. f. Curcuma, curcuma, 

Gurre, s. f. — n, Mabre, cavallac- 
cio, cavallo cattivo, I 

Gurren, v. n. (Popol.) borbogliare; 
(dicesi del ventre) gorgogliare; « 
s. n. das Gurren im Leibe ) il borbo- 
gliare delle budella; - part. gegurs 
ret, 

Gurt, s. m. gen. eg, plur. è, cinghia, 
cigna; - um den £eib, cintura; cin- 
tolo, cintola; - in der Baufunit, fa- 
scia, cintura. 

Gurtbett, s. n, gen. es, plur. en, letto 
sulle cigne. 

Girtel, s. m. gen. 8} cinto; cintola: 
cingolo, cintura; = der Franziffanery 
il cordone di S. Francesco; der 
Venus, il cinto di Venere; - Melts 
guͤrtel, la zona. 

Gireeifrane, 5. n, gen. es, Artemisia, 
irtelting, s. m. a di 

Giirtelicnalle, s. f.$ aMello, fibbia di 

Giirtelipange, sn f. ) eintura. 

Girten, v. a, cignere, cingerej - dest 
Degen an die Seite guͤrten, cignere 
la spada; cignersi la spada; - cin 
Pferd giirten, cinghiare il cavallo. = 
arr geguͤrtet. 


Guͤr 


Buͤrtler, sem. gen; s, cintolajo, :cià- 
turajo. 1— 


Gurtriemen, «. m. gen. $, sopraccin- » 


ghia, 

GBurtwerf, .s. n. gen, eé, plur. e 

: Bauey fatcia d’uniedifizio. 

Guß / s. m. gen. fîes, pl Guͤſſe, der Metals 
fe, getto; - Figur aus einem Guf, figu- 
ra d’un sol getto ; -: (Regenguf) ac- 
quazzone, nembo, rovescio d'ac- 

ua; - Thraͤnenguß, torrente, . rivi 
di lagrime; + (Ausguß in den Kitchen 
‘acquajo.. 

Gußeiſen, s. n. gen. 3, ferro fuso. > 

Gufloh, +. n. gen. es, plur. loͤcher, 
den GBiefiern , fossa. 

Gußregen,/ *. m. gen. $, acquazzone; 
nembo; rovescio d'acqua, diluvio. 

Gufftein, s. m. en. es/ plùr. e) acqua- 
jo, gronda di pietra. 

Guͤßwachs, s. ni geni eé, cera artefat- 
ta da far dei getti. 

Gußweiſe, adv. con profusione ; — gufs 
weife regnen, piovere a secchie; di- 
luviare. 

Gufèrf , s. n. gen. eg, plur. e, lavo- 
ro di getto. | iù 

Gift, adj. v. gelty non impregnato, 
sterile. 

Gut, s. n. gen. es, plur. Giiter, bene; 
- das hoöchſte Gut, il sommo bene; — 
der Menſch ift beftimmt, das Gute gu 
lieben, l’uomo è destinato ad amare 
il bene; — bag wahre Gute, il vero 
bene; - Gluͤcksguͤter, de' beni di for- 
tuna; — unbewegliche Giiter , gl’ im- 
mobili, beni stabili; - fabrende Guͤ⸗ 
ter, beni mobili; + id thaͤte es nicht 
um aller Welt Gut, nol farei per tut- 
to l'oro, per tuttii tesorì del mon- 
do; - vom Guten zum Beſſern forts 
fcbreiten, procedere di bene in me- 
glio; — zeitliches, geiſtliches Gut, be- 
ne temporale, transitorio, spiritua- 
le; - Sabe und Gut, ognì avere, 
tutto quello che si possiede; - bief 
bedeutet mir nichts Gutes, ciò non mi 
presagisce nulla di buono; - Gutes 
tbun, far del bene; far del bene ad 
alcuno; — ſich alles Gute von einem 
verfebeny non aver il menomo sospet- 
to, aver la miglior opinione d’una 
persona; - das fommt uné zu Gute, 
ciò torna a nostro profitto; - etwas 
gu Gute Dalten, far buono, prender 
alcuna cosa in buona parte; - prov. 
Gut madt Muth, le ricchezze dan 
coraggio; - (per Maare) mercanzia; 
- (fandaut) podere, villa, terra, 
possessione. 

Gut, adj. (von dem, was gut, miglichy 
wuͤnſchbar, vollfommen ift), buono; — 
gutes fand, buon terreno; - ‘gute 


Luft, buon’ aria; - gutes Weiter, 


buon tempo; - gute Beiten, tempi 
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r' im j 


bey 
t ©. fichi, de’ gamberi; - eine gute Weile 


' 


— 


Gut 
folici; - gute Beit, gute Tage baben, 


aver buon tempo; menar una vita 
comoda; far bella vita; — ein auteé 
Sabr, buon anno, anno fertile; - 
‘gute Ernte, . raccolta abbondante, 
‘ buona raccolta; was fagt man qui 
Neucg? che si. dice, che si racconta 
di buono? — er bat feime gute Stun 
de, non ha un’ ora di bene; - fié 
etwas zu Gute tbun, appagarsi di 
qualchecosa, accordarsi una soddi- 
, sfazione; - fi etmas barauf qu Gut: 
thun, andarne fiero, superbo, glo- 
riarsene; — jeft find die Feigen, die 
Érebfe gut, ora è la stagione de' 


bernab, un bel pezzo dopo; — cis 
gute Hand voll, una buona manciata; 
--guter Wind, vento: favorevole; - 
gutes Muthes, guter Dinge fenn, sta- 
«re di buon animo, di bùon cuore; 
. stare allegramente; — is. etwas fuͤr 
qut balten, stimar cosa ben fatta; - 
cine gute Antwort geben, dare una 
risposta, rispondere a proposito; - 
qu etwas quit ſeyn, essere atto, ac- 
concio, buono a qualche cosa; - cè 
wieder gut gu machen ſuchen, cercare 
di rimediarci; + e$ ift bas eine fo aut 
als dag andere, l’uno:non è men buo- 
no dell’ altro, l’uno non è inferiore 
‘all’ altro; -. id achte mich viel ju gui 
dazu, crederei indegno di me il bi 
le, mi stimo. troppo per questo; - 
ſeyn Sie fo gut, und fagen Sic mir; 
‘ abbia la bontà di dirmi; - bas ift mir 
gut gentig, ciò mi soddisfa, me ne 
contento; — ‘gut gu Fufe fevn, aver 
buona gamba; - etivas gut ſeyn lajs 
fen, menar buono, perdonare, aver 
pazienza; - es ift frbon gut, basta, 
basta così; — dießmahl mag es an 
ſeyn, aber 2c., ve la passo per questa 
‘ volta, maetc.; - bas ift fo qut mie 
geſchehen, tenetelo per fatto, per co- 
sa fatta; — it. das ift gut fiir das fiv 
ber, ciò è buono per la febbre; - 
gutenMorgen! guten Tag! buon gior- 
no! - dieſe Speife ift dir nicht gut, 
questo cibo non ti conferisce, non è 
sano per te; — qut tbun, ima Spiele, 
far buono; - gut ſchreiben, mettere 
in credito, bonificare; etwas gut bcs 
balten, restar creditore di alcuna co- 
sa; er bat dief ben mir ju gute, egli 
è in avanzo con ine, ne va credito- 
re; = fiir etwas gut ſeyn, essere mal- 
levadore; - zur guten Stunde foms 
men, venire a proposito, opportuna- 
mente, in buon punto, in un’ ora 
opportuna, propizia; - (unverfaͤlſcht, 
dbt, von wahrem Werthe): gutes Bold, 
oro buono, pretto, puro, genuino; 
- gut Deutſch, gut Italieniſch, tedesco, 
italiano puro, corretto; Nachrich⸗ 


But 


ten von guter Sand, notizie di buo- 
na mano, autentiche; sicure; - er 
bat dazu ſeine auten Urſachen, egli ha 
perciò le sue buone ragioni; - aus 
cinem guten Hauſe, di buon casato, 
di onesti natali; — ein quter Menſch, 
buon uomo; uomo dabbene; - guter 
Geift, buon genio; - im@uten, colle 
buone, di buona voglia, di buona 


intelligenza; - cr .ift eine gute Haut, - 


cin -auter Narr, è uoma di buona 
tempra, di buona pasta, un bnon 
diavolo; — wieder qut fenn, essere 
rappacificato , riconciliato ; - einem 
gut fenny voler bene a uno; - ben 
auter Beity zeitig, a buon’ ora, di 
uon’ ora, per tempo; — prov. qus 
tes Dina will Beit baben, presto e 
bene rado insieme; o la cagna fret- 
tolosa fa i catellini ciechi. 

Gut, adv. wohl, bene; — gut rebeny 
parlar bene; - qut bdenfen, pensar 
giusto; — er verfabrt, er bandelt aut, 
opera saviamente; — ret gut, bes 
fonderg gut, ottimamente, benissi- 
mo, il meglio del mondo; - ces ift 

- gut, va bene, sta bene; — er macbt 
eg gut, opera acconciamente, fa le 
sue cose a dovere; — er weiß mit ibm 
gut umzuachen, sa prenderlo pel suo 
verso; — er ftebt quty è bene stante, 
i suoi affari van bene; — es ift dort 
gut zu leben, vi fa buon vivere, si 
vive colà a buon mercato; - {o qut 


als moͤglich, alla meglio; - «du baft < 


gut reden, machen, tu hai un bel di- 
re, un bel fare, - fuͤr etwas gut ſeyn/ 
stare per qualchecosa, restarne ga- 
rante; - ben cimem qut fteben, esser 
bene d’alcuno, esser in buona con 
qualcheduno; - eg ift ſchon qut, ba- 
sta così; — fiir dießmahl mag es aut 
fepn, per questa volta ve la faccio 
buona; ve la passo; - gut genug, 
assabilmente, competentemente; — 
das Befte iſt fiir mid) gut genug, (in 
ischerzo) il meglio non è per me 
troppo buono; - gut genug davon 
fommen, uscirne a buon mercato, 
scapparia bella; - aut ausfeben, aver 
buono aspetto , bella figura; — gut 
beifen, approvare; - er bat es aut, 
oder nicht qut bev ibm, ha buon tem- 
po presso di lui; con esso lui non sì 
trova bene; — bier ift gut ſeyn, qui 
si sta bene; — es iſt aut, oͤfters ing 
Frene zu aeben, è buono di prendere 
spesso l’ aria all’ aperto;- faffen mir 
eg qut fenny lasciamo andare, non 
ci pensiamo; — es ift gut, defi sc., è 
buono, va bene cheetc.; - einen 
wieder gut machen, pacificare, rad- 
dolcire alcuno; - qut fur fit ausle— 
gen, interpretar le cose a suo van- 


taggio; = Diefeg (cid ſteht ibm gut, 
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questo vestito gli sta bene; - gut 
fbmeden, riechen/ aver buon sapo- 
re; avere, rendere buon odore; — 
fib gut anfafien, prometter bene, 
aver buona apparenza; fare sperar 
una buona riuscita; — gut aufnebs 
men, prender in buona parte; - zu 
gut halten, non offendersene, pren- 
der in buona parte, perdonare; - 
wenn Gie eg fiir qut finden, sella lo 
approva, se è di suo avviso; - ſich 
gut dazu ſchicken, farvisi, andarvi ac- 
quistatdo della destrezza; - biefe 
zwey ſchicken ſich qut zuſammen, que- 
sti due si confanno bene ‘insieme; — 
er hat es gut gemacht, vi è ben riu- 
scito, vi si è mostrato valoroso, 
l’ha fatta assai bene; — ben ibm ißt 
man aut, da lui si fa buona tavola; 

- er meinet eg qut mit ibm, ha seco 

lui un buon fine; lo fa per suo be- 

ne; it. gli vuol bene; - nichts vere 
ſcheucht fo autdie lange Weile, als die 

Arbeit, nulla giova meglio per di» 

scacciar la noja, che il lavoro; - {o 

tbut es fein Gut, così non va; - er 

thut feinGut, è dissoluto, non farà 
mai bene; — fie werden mit einander 
nicht fange qut thun, non si compor- 
teranno bene insieme lungamente; - 
dag mird ibm qut-tban, ciò gli farà 
bene; — nur Geduld, es wird noch als 
leg qut werden, pazienza, il tutto 
andrà bene; -- ‘prov. mat man es 
aut, fo hat man eg aut, chi ben fa, 
bene aspetti; — nicht aut tbun, (vo 

Pfanzen) non attecchire, non alli- 

gnare; - fib gut, tanfer balten, por- 

tarsi, condursi da bravo, da valo- 
roso. 

Gutachten, «. n. gen. g, parere, con- 
siglio; — id laſſe eg auf cuer Gutach⸗ 
ten anfommen, mì attengo al vostro 
parere. 

@utartia, adj. di buona indole; 
buon naturale; di buona tempra, 

Gutartigfeit, s. f. buona natura, buona 
indole, buona inclinazione, 

Gutbefinden, s. n. gen. $, v. Gutachten; 
- it. das Gutbefinden der Waare, il 
buon ritrovato della merce. 

Gitben, s. n. gen, $, poderetto, pic- 
ciola tenuta. 

Gutbinfen, sn. gen. 8, v. Gutachteny 
parere, avviso, opinione, senno; — 
feinem eigenen Gutbiinfen folaen, fare 
a proprio senno; a sua posta, a suo 
talento: — meinem Gutdùnfen nacy 
a mio parere. 

Gite, s. fi Giittafeit, bontà, buon 
cuore; it. la benignità, la dolcezza, 
l’affabilità, la benevolenza, l'in⸗ 
dulgenza ;- Ernft und Guͤte verſuchen, 
tentar il rigore e la dolcezza; — ben 
n der Guͤte verſuchen, der Giite 

a 


di 


Guͤt 
pflegen/ cercare una via di accordar- 
si all’ amichevole; - ber fi gern in 
Gite vertrigt, uomo trattabile, fa- 
cile a riconciliarsi; — die Gite vers 
ſuchen, tentar le vie della dolcezza; 
- mit Gite bebandeln, usar dolcezza, 
trattar colle buone; - haben Sie die 
Site, unbd:c., abbia la bontà, la 

entilezza, e etc.; — einen mit Gute 
berbaufen, colmare alcuno di bon- 
tà, digentilezze, cortesie; - în der 
Gitè, «dv. all’ amichevole, colle 
buone. — 
Guͤterbeſchauer, s. m. gen. s, visitatore 
delle mercanzie. 


Giterbeftàter 3 s. m. gen, s, spedizio- 


Gutfertiger, $ niere. 

Gutfinden, s. n. gen. 8, (popol.) v. 
Gutbeifen, si 

Gutheißen, v. a. (irreg. von Deifien), ap- 
provare, confermare;— s. n. appro- 
vazione, la ratificazione, la con- 
ferma. fi iù i ) Gite, Gut 

ity s. f. (più ustt.) Guͤte, Suthers 

SI, Los, bonarietà, dabbenag- 
gine. . l 

Gutherzig, adj. cordiale, di buon cuo- 
re; it. sincero, leale, ingenuo; - 
it. adv. cordialmente, di buon cuo- 
re, sinceramente, liberalmente. 

Gutbergigfeit , s. f. cordialità, amore- 
volezza; bontà di.cuore; ingenuità, 

Gitig, «dj. buono, benigno; cortese, 
amorevole, grazioso, dolce, affa- 

. bile; elemente, umano, benevolo; 
it. benefico, caritatevole; — ſeyn Sie 
fo aiitig, abbia la bontà, si compiac- 

. cia; - adv. benignamente, cortese- 

. mente, gentilmente, amorevolmen- 
te; — erlauben, verzeihen Sie guͤtigſt, 
di grazia mi permetta, condoni be- 
nignamente l’ardire; scusi, cara lei; 
- it. beneficamente, caritatevol- 
mente. 

Giitiafcit, s. f. v. Gite, bontà, beni- 

nità, dolcezza, amorevolezza; - 
Sie werden die Guitigfeit haben, avrà 
la bontà, la gentilezza, la cortesia; 
favorirà. . 

Giitlein, s. n. gen. 8, v. Guͤtchen, una 
picciola possessione, un picciol 
bene. . 

Guͤtlich, «dj. amichevole; - einen guts 
liben Vergicih treffen, accomodarsi 
all’ amichevole} venir ad un accor- 
do amichevole; - it. adv. all’ ami- 
chevole, amichevolmente; - guͤtlich 
bebandeln, trattar colle buone, con 
amorevolezza; - ſich guͤtlich than, 
darsi bel tempo, diletto, degli agi. 

GSutshèrr, s. m. gen. n, Plur. en, -pa- 
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drone, proprietario, signore d'una 
tenuta, possessione. 

Gutſproͤcher, s. m. gen. 8, mallevadore, 
sicurtà, garante. | 

Guttbat, s. f. piur. en; v. Wohlthat, 
benefizio; 

Guttbiter, s. in, gen, 8, Wohlthaͤter, 
benefattore. 

Gutthatig, adj. wohlthaͤtig, benefico. 

Gutibdtigfeit, s. f. v. Wohlthaͤtigkeit, 
beneficenza. 

Gutwillig, adj. (freywillia) volontario; 
libero; spontaneo; - (nadgiebia, av 
fallia) facile, arrendevole, docile, 
indulgente, condiscendente; — adr. 
di buona voglia, di buon animo; di 
buon grado; volontieri, liberamen- 
te, spontaneamente. 


-Gutwilligfeit, s. f. buona volontà, bno- 


na voglia, buona disposizione; buoz 
animo, 
Gyps, s. m. gen. té; gesso, stucco; - 
in Gyps arbeiten, lavorare di gesso; 
+» mit Gyys uberzieben, ingessare. 
Gypsarbeit, s. f. plur. en, lavoro di 
gesso, 


Gypsarbeiter, s. m. gen. 8, stuccatore, 


gessajo, 

Gypsartig, adj. che è della natura del 

gesso, 

Gypsbild, s. n. gen. es, plur. ér, im- 
magine, effigie di gesso. 

Gupsblume, s. f. vi Gypsſpath. 

Gypsbruch, s. m. gen. es,.plur. hruͤche, 
cava di pietre di gesso. 

Gypsdecke, s. f. plur. ny-soffitta intona- 
cata di gesso. 

Gppsdrilfe, s. fi plur. n, gesso cristal 
lizzato. l 

Gypſen, v. a. ingessare, dar l° intona- 
co di gesso. 

Gupfer, s. m. gen. s / v. Gypsarbeiter. 

Gupsgebirge , s. n. gen. $, monte com- 
posto di gesso. 

Gupfig, adj. gessoso. 

Gupsfalf, ss. m. gen. 06) calcina di 
gesso. 
Gypskryſtalle, s. f. plur. n, gesso cri- 
stallizzato. i 
Gypsmablerey / sv f. plum. en, pittura 
a fresco. 

Gupsmebl,..s. n. gen. es, gesso in pol 
vere, 

Gypsſinter, s. m. gen. $, stalattite ges- 
sata. 

Gypsſpath, +. m. sen. cè) scagli 
scagliuolo; specchio Le 

Gypsſtein, s. m. gen. es, plur. e, pie- 
tra di gesso, 

Gupsteig, «. m. gen. es, pasta di gesso. 


Sa 
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Ba: interj. ah! oh! ahi! esclamazio- 
ne di maraviglia, di sdegno, affli- 
zione, o di qualunque altro affetto ; 
— allorchè vien ripetuto è per immi- 
zare itriso; - ba, wie ift es mbalih? 
è mai possibile?- fa, welche graͤßliche 
Seſtalt! oh che brutto ceffo!-— hay 
welches Ungluͤck! ahi qual infortunio! 
— ba! du barte Erde, rwarttm' Offneteft 
du dif nidt? ahi dura terra, perchè 
non t’apristi? (Dante) - bay mele 
Frende! oh, che piucerei oh, che 

“ gioja! 

Haar, s.n. gen. eg, plur. e, il capel- 
lo, il pelo; = die Haare am Kopfe, il 
crine, la chioma, la capellatura; i 
capegli; — die Haare der Pferde, chio- 
ma, crini; - des Yoweny giuba; — 
das feinc Haar, pelo, lanuggine; — 
des Bartet, pelo della barba; - des 
Tubes, pelo del panno; - (die Art 
ven DAR) pelo: ſchwarz von Haar, 
di pelo nero; - ‘(von Haupthaar) di 
capegli neri; - bas Saar an den Wur⸗ 
zeln, burbe, filamenti;,- das Haar 
des Mannes um den Kopf, zazzeta; — 
falfbes Saar, capegli posticci; - 
krauſes Haar, capelli ricciuti, in- 
anellati, crespi;- die Haare Fraufetty 
rieciare i capelli; -— fi die Haare 
auscaufen, strapparsi i capelli; - 
graue Haare befommen, incanutire; - 


graues Haar, capegli bianchi; der 
graues Daar bat, uom canuto; - fi 
im den Haaren licgen, vivere come ca- 
ni e gatti; vivere in discordia;- bey 


ben Haaren nehmen, friegen, Balteny 
gieben, prender, tirare, tener alcu- 
no pe’ capegli; - einander in die 
Haare geratben, acciuffarsi, accapi- 
gliarsi; - fig. jemand ben den Haaren 
w etwas zieben, tirare alcuno per 

rza a far qualchecosa; tirarvélo 
per i capegli; - etwas ben den Saaren 
berzuzieben, fare un’ applicazione, 
una similitudine stiracchiata, sfor- 
zata; — fig. die Haare gu Berge ſte⸗ 
ben, arricciarsi, arrizzarsi i capelli 
per orrore; - cinem fein Saar friims 
men, non torcere un pelo ad alcuno; 
non fargli torto, 0 spiacere alcuno ; 
- fi fein Haar friimmen fafien, non 
comportare, non soffrire il menomo 
torto; — fid keine grauen Haare wach⸗ 
fen laffen, non darsene gran pensie- 
ro; - Saare faffen miiffen, Iciarvi 


del sno pelo; - nicht cin Saar breit 


weichen, non cedere un pelo; - um 
ein Haar, ben cinem Haar mare es ges 
fcheben, ci mancò ben poco, che ciò 
&arrivasse; — er ift nicht um cin Haar 
beffer, egli è dell’ istesso pelo; della 


stessa buccia; - Haare auf den Zaͤh⸗ 
nen baben, avere l'osso nel bellico; 
essere un valentuomo; — es ift kein 
quiet Haar an ibm, non v'ha in lui 
di buono un pelo; è taccato intiera- 
mente di mal pelo; - das Tud aus 
den Haaren raufen, arricciare il pan- 
no; - adv. aufs Haar, a pelo, a ca- 
pello; appunto, per l’appunto; - e$ 
ift auf cin Haar fo eingetroffen, il 
tutto arrivò così a puntino; — wie 
cin Saar, quanto ùn capello; — wider 
das Saar, a contrappelo. i 

Haaraftermoos, s. n. gen. es, bisso. 

Haaralaun, s. m. v. Federalaun. 

Saaraufiag, s. m. gen. es, plur. ſaͤtze, 
acconciatura di capegli posticcia; 
perrucca. 

Haͤarausfallen, s. n. gen. è, pelatina, 
alopecia, alopezia. 

Haarband, s. n. gen. es, plur. bàudery 
nastro da capegli. \ 
Haarbaum, s. m. gen. e, plur. biumey 
Flachsbaum, antidesma (albero delia 
China, da cui traggonsi fila simili 

a quelle del lino). 

Haarbeutel, s. m. gen. $,-borsa da ca- 
pegli; - fig. cimen Haarbeutel babeny 
(popol.) esser ubbriaco, cotto; aver 
presa la monna. : 

Saarbirfte, s. f. plur. 1, Kopfbiirfte; 
scopetta, bruschino dai capegli. 

Haarbuſch, s.m. gen, es, piur. buͤſche, 
ciocca di capegli. . 

Haardede, s. f. plur. n, coperta di 
crini, , 

Haarcifeny s. n. gen. s, ferro da arric- 

: ciar i capegli. o; | | 

Saaren, v. a. ben den Gerbern, spelare 

- le cuoja; - v. n, e v.r. spelarsi, per» 
dere il pelo. 

Saartry, s. n. gen. eg, miniera capil- 
lare. 


Saarfall, 5. m..gen. es, pelatina, alo= 
‘ pecia. 
Saarfarbe, 5. f. color castagno, casta- 
gnino ; it. color da tingere i capelli, 
aarfarbig , adj. castagnino. 
aarfeder tf. plur. n, peluria. | : . 
aarflechte, +. f. plur. n, treccia di 
. capegli. l 
Haarformig, adj. capillare. | 
Haargold, s. n. gen. eg, oro di miniera, 
\ capillare, i 
—— — sì m. gen.-$, traffico di 
peli. 
Haarhaͤndler, gen. $, negoziante di ca- 
‘ pegli. 
Saarhimdy s. n. gen. eg, plur. eny ci- 
liccio, cilicio, cilizio. 
Haaricht/ adj. somigliante al pelo; ca- 
pillare, È * 


Had 


Haarig, adj. peloso; - Baarig tverdeny 
impelare, mettere peli. 

Haarkamm, s m. gen. e$, plur. fimme, 
pettine da ravviar i capegli. 

Daarflauber , s. m. gen. $, (cin veraͤcht⸗ 
lider. Perruͤckenmacher) spilluzzica- 
pelli; - it. fig. Grillenfaͤnger, sofi- 
stico; cavilloso, che cerca il pelo 
nell’ uovo. 

Haarklein, adv. minutamente, per lo 
minuto; - etwas baarflein erzaͤblen, 
raccontare alcuna cosa per filo e per 
segno; - alles baarflcin nebmen, cer- 
care il pelo nell’ uovo. 

SHaarfraut, s. n. gen. es, Frauenbaar, 
capelvenere, ufianto (erba). 

Saarlode, s. f. plur. ny riccio, anello 
di capegli. 

Haarlos, «dj. spelato, calvo, senza 
capegli, senza peli. 
aarlofiafeit, s. f. Kahlheit, calvizie. 
armantel, s. e. gen. 8, plur. maͤntel, 
mantellina. n 

Daarmilbe, s. f. plur. ny tignuola 
che rode i peli. 

Daarnadel , s. f. plur. n, spillone, for- 
cella, forchetta. 

Daarnik , s. n. gen, es, plur. e, rete, 
sorta di berretta fatta a maglia. 

Daarpinfel , s. m. gen. $, pennello fat- 
to di peli. 

Haarpuder, s. m. gen. 8, polvere di 
cipri. 

Haarputz, s. n. gen. eg, acconciatura, 
ornamento de’ capegli. 

Daarrdfre, s. f. plur. n, tubo capil. 
lare, v 
aarfalbe, 5. f. unguento per i capegli, 
aaritaar, s. n. gen. eg; licopodio 
(pianta). 

Haarſcharf, adj. taglientissimo, chie 
taglia un ‘pelo, 

Haarſchedel, s,m. gen. 8, Schedel, te» 
schio, cranio, 

Boaribire, plur. n, sorbici da cape- 

gli. 

Haarſchlaͤchtig, adj. bolso, (parlando di 

cavalli.) 

Haarſchleife, s. f, plur. n, lacciuolo di 
capegli; nodo di capegli. 

Haarſchmuck, s. m. gen. es, ornamen- 


to de’ capegli. 
Haarſchnur, s. f, cordicella di crine; 
- it. Haarſeil, setone, funicella. 
Haarſchopf, s. m. gen. es, plur. ſchoͤpfe 
ciuffo, ciuffetto di capelli, d 
Haarſchur, s. f. tonsura. 
— > f. pericranio; 
Haarfeil, s. n. gen. es, plur, e, setone. 
Saarfich, s. n. gen. e8, plur. e; stac- 
ciò, setaccio, 
DHaarfi{ber , s. n. gen. $, argento capil- 
lare di miniera. 
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Haarfpike, ». f. plur. n, la punta d'un 

‘ pelo, d’un capello. 

Haarſtrang, s. m. gen. è, peucedano, 
finocchio porcino (erba). 

Haarthier, s. n. gen. es, plur. €, ani- 
male peloso. | 

Haartuch, s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 
burratto, stamigna, panno fatto di 
crini. 

Haarwachs, s. n. gen. cs, cera, po- 
mata da capegli; iz. V estremità fila- 
mentosa de’ tendini. 

Haarwuchs, s. m. gen. es, crescimento 
de’ peli, de’ capegli. 

Haarwulſt, s. f. carello; cercine di 
crine pe’ fanciulli, onde garantire il 
loro capo dalle cadute. 

Haarwurm, s. m. gen. cè, plur. wuͤr⸗ 
mery v. Haarmilbe, tignnola. 

Haarzaͤngelchen, s. n. mollette da strap- 
pare i peli. 

Haͤarzopf s. m. gen. es, plur, zoͤpfe / 
treccia di capelli, 

Dabe , s. J. l'avere; la facoltà, quan. 
to si possiede; - er bat daben ſein 
Hab und Gut cingebift, vi si è rovi- 
nato, vi ha perduto ogni suo avere. 

Haben, v. a. irreg. avere; — iz. posse- 
dere, tenere; - fieb baben, amare, 
voler bene; aver a caro; — lieber bas 
ben, preferire; amar meglio; - Vers 

moͤgen baben, aver della facoltà; — 
jcmanden ben der Hand baben, tenere 
uno per la mano; - feinGeld bey fiv 
haben, non aver denaro seco, sopra 
di se;- ich muf Geld baben, mi biso- 
gna, devo aver del danaro; - Nutzen, 
Vortheil von etwas baben, ricavare, 
ritrarre, aver profitto, vantaggio 

‘ da qualche cosa; - er bat nichts da 
ben, non ci ha verun profitto, non 
ci guadagna nulla; - da baft du, mas 
du verlanaît, tieni, ecco qui hai cioc- 
chè domandi; - er bat das Weinen 
in feiner Gewalt, ha le lagrime a suo 
comando; - ag bat er nun davon? 
qual vantaggio, che costrutto ne ha 
egli ora? - cinen Namen baben, por- 
tare un nome; - er mill bag nicht bas 
ben, egli nol permette; — mag mill er 
denn haben? che cosa richiede? che 
domanda poi? - er ivill wieder baben, 
_ ridomanda, richiede, vuol di ritor- 
no; - nicht qu feben baben, non aver 

. da vivere, da camparla; — eg wird 
damit bald cin Ende baben, sarà pre- 
sto finita} questo giuoco vuol più 
durar poco; - er bat in Gewohnheit, 
egli è solito, avvezzo ; ha il vezzo, ha 
per costume; - er bat nichts von feis 
nem Bruder, non rassomiglia niente 
a suo fratello; - er fat. wenig von 
feinem Vater, somiglia poco a, ri- 
trae poco da suo padre;- cin Gut in 
Pacht haben, tenere un podere è cen- 


Lab 


so; - der Fluß bat kein Maffer, vil 
fiume è senz’ acqua; — Medit, lins 
ret baben, aver ragione, -torto; - 


aventi id das Leben habe, se campo, 


se mi basta Ja vita; - mit cinem gu 
thun baben, aver che fare con uno;= 
nichts gu thun baben, non aver da far 
nulla; — Verftandy Gruͤtze im Kopfe 
baben, aver — * aver sale in 
zucca; -— vonndtien baben, aver bi- 
sogno; - reude woran baben, aver 
diletto di, aver trasporto per qual- 
che cosa; - Efel, Haß haben, avere 
a noja, a schifo; a sdegno, in odio; 
- jemand in Verdadt haben, aver al- 
cuno in sospetto, diflidare di alcu- 
no; - fiir jemand Achtung haben, aver 
della stima per alcuno, far conto di 
alcuno; - id habe nichts gegen ibn, 
mon gli son contrario, non ho nulla 
a ridire sul di lui conto; - feinen 
Platz baben, tenere, occupare il suo 
luogo; - einen ben fit im Haufe bas 
ben, tenere qualcheduno in casa sua, 
averlo in casa ; - in der Koſt, tenere 
sa locanda, a dozzina; - ben der Hand 
baben, avere in pronto; — etwas anf 
ber Bunae babeny avere sulla punta 
della lingua; - du Daft.es fo haben 
wollen, hai voluto così; - es ift nicht 
zu haben, non è reperibile, non sì 
può trovare, avere; - es ift uͤberall 
an haben, se ne trova dappertutto ; — 
es bat feine Noth, feine Gefabr, non c'è 
pericolo ;- du folift es haben, l'avrai ;- 


ich maa mit ibm nichts ju thun babeny 


con lui noti mi voglio impacciare, 
mon voglio aver da far nulla; - etwas 
gum £obn haben, aver per mercede, 
per ricompensa; — er bat Ergiehungy 
è uomo colto; ha coltura; è ben 
costumato; - zur Frau, zum Manne 
baben , aver per moglie, per marito; 
— jemanden qum Freunde, zum Feinde 
baben, esser l’amico, il nemico d’al- 
cunoj - eé bat nichts auf fit, non 
vuol dir niente, non.fa nulla; - de 
baben mir'g! ve l'ho pur detto! ve 
1’ ho detto io! ora stiam freschi! ec- 
co fatta la frittata! - ibr babt mein 
Wort, vi do parola, avete la mia 
parola; — keine Luft dazu baben, non 
averci voglia; - jemanden gum Bes 
ften, jum Narren baben, beffarsi, 
burlarsi di uno; - er bat feinen Theil, 
er ift ſchliimm angefommen, egli ha la 
sua, ha avuto le sue; - er fat fein 
Geld liegen, non ha danari in cassa; 
- in fi haben, contenere, avere in 
se; - neben fib babeny aver per com» 
pagno, per vicino; — er bat ifm viel 
3u banfen, gli ha grandi ohbligazio» 
ni; — er bat ibm das Leben zu danfen, 
gli è debitor della vita; - br babt 
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Dabibtsfang , s. m. gen. es, 


Habſchaft, 


Hab 


‘‘formarvici; =: etwas zu hoffen haben, 
‘aver da sperare alcuna cosa; - ni@t 
weit nad Hauſe haben, non esser 
ungi, lontano da casa sua; nor 
istar lontano di casa;,- er bat es gut 
bey ibm, ha buon tempo; si trova 
bene da lui; - nun babe ib Zeit ju 
gehen, ho indugiato troppo, biso- 
gua, ché me ne vada; — da bat'e$s 
gute Wege, non, c'è premura; o non 
ne sono sollecito; — es hat feime Nichs 
tigfeit, è cosa indubitata; non v'è 
luogo a dubitare; - bas hat etwas qu 
bedeuten, ciò presagisce, vuol dir. 
qualche cosa;.- was bat er darnad 
au fragen? che ne importa a lui, che 
fastidio ha egli da prendersene? — 
es bat feine Eiley non c’è fretta; - 
Gott bab” ibn ſelig, Dio l’abbia in glo- 
ria, che Dio l'abbia in santa pace; - 
prov. beffer hab? iby alè batt is ð 
meglio reattino in mano, che tordo 
in frasca; - part. gehabt. 
abenichté , s. m. povero diavolo , uno 
-spiantato. 


aberocht, Ss. mn, gen. es, plur. e, che 
.vuol sempre aver ragione. , 


—— 2m. gen. $, Hafer, avena, 
2 


Haberechterey/ s. fi Rechthaberey, qua- 


lità di 
ragione. . — hg 

aberwurz, s. f. scorzonera, sasse- 
frica. i 


.colui che ‘vuol aver sempre 


Habfaft, adv. etwas habhaft werden, 


arrivar ad avere, acquistare; - einen 


Menſchen, acchiappare, raggiungere 


alcuno, 


Habicht, s. m. gen. es, plur. e) astore, 


nibbio; - it. spezie di fungo man- 
giabile. ‘, 
caccia 
degli astori. — 
abichtskraut, s. n. gen. eg, jeracia. 
———*— s, f. plur. n) naso aqui- 
ino, 


Habichtsſchnabel, +. m.. gen. 8, becco, 


d'astore. 


 Sablog, adj. (poco usit.) privo d’ave» 


ri, di possessioni. i 

s. f. plur. en, averi, 

Habſeligkeit, $ avere, focoltà, sostan- 
2a; = alle feine SHabfeligFeiten find vers 
pfindet, tutte le di lui sostanze sono 
ipotecate, impegnate. ii, 

Habſucht, s. f. avidità, cupidigia d’a- 
vere. 

Habſuͤchtig, adj. avido, cupido di.ave- 
re, di acquistare. 

Hachel fl SJ» 
spiche. Rate 

Hachelkraut, s. n. gen. es, ononide spi= 
nosa, 
aͤchſe, sf. v. Haͤckſe. 
ad und Mad, s. n. (popol.) genta- 


plur. it, la resta delle 


eu © da ruach ju richten, avete a con- glia, gentame, plebuglia. — » 


Bad 


Hackbeil, s. n. gen. es/ plur. è} col- 
tello di cucina da minuzzare le vi- 
vande, i 

Dadblod, s. m. gen. es, plur. bloͤcke, 
tronco da fendere alcuna cosa, 

Dadbort, è. m, gen. es, plur. €, (t di 
mar.) poppa della nave. 

DHadbret, s, n. gen. es, plur. ery zum 
Fleiſch, asse su cui si sminuzza la 
carne; - (Mufifinftrument) saltero, 
ognaccordo, monocordo, , 

Haͤckchen, s. n. gen. $, zappetta, zap- 
: pettina, 

Dade, s. f. plur. n; tappa, marra; - 
. die Hade am Fufe, tallone, calcagno 
delle scarpe; - prov. der Stade cinen 
Etiel finden, saper trovar ripiego ad 
“alcuna cosa; trovar il bindolo alla 
matassa; saper far della mano tun 


pesos. | 

Haͤckeln, v. a. sminuzzare, tagliuzzare, 
tagliar per minnto; - part. gehaͤckelt. 

Daden, v. a, Hol, tagliare, fendere, 
spaccare; - in Stuͤcken, klein hacken, 
tagliar in pezzi; tagliuzzare, smi- 
nuzzare; — bas Erdreich, zappare; — 
mit dem Edmabet, - bezzicare, hec- 
care; dar di becco; = fib baden (von 
der Miſch), aggrumarsi, rapprendersi, 

‘raprigliarsi. - 'Epeife von gebadtem 
Fleiſche, ammorsellato; - part. ge⸗ 
- bacfet. 

Dader, s. m. gen. 8, Holzhacker, spac» 
«ealegne, " 

——— s. m. gen, è) v. Haͤckſel. 
ackerlohn, s. m. gen. eg, mercede del 

— di legna, o del 2appatore. 
adtioB, s. m. gen. es, plur. kloͤtze Ve 
Hackblock, tronco da Line 9 

Dadmefier, s, n. gen. 8, coltellaccia 
da encina', ‘0 da beccajo, 

Hackſch, 5. m. gen. e, plur. Haͤckſche, 
verro; porco nòn castrato; - fig. 
(pepol.) porcone, persona, che ama 
a dire delle oscenità; sboccato, 

Haͤckſe, +. fi plur: n, la giuntura de 
piedi de’ 
‘de’ piedi detetani. 

Hidfel, s. m. gen. $, paglia sminuzza» 
taj- fig. e fam. der Haͤckſel im Kopfe 
bat ° che non ha un grano di sale in 

‘gucca; zucca ‘vuota, che ha men 
‘ cervello d’un oca. 

Haͤckſelbauky s. f. plur. binfe, panca 
da sminuzzare le paglia, 

Didfelibneider , s. m. gen. $, colui che 
‘ sminuzza la paglia, 

Hadftod, s. m. gen. es, plur. ftode, 
‘ceppo da tagliarvi sopra carne, le- 
gna etc, 

Hader s. m. gen. 8, Lappen, cencio, 
strofinaccio, straccio ; - (Zanf) con» 
tesa, disputa, quistione, alterca- 
zione, bisticciamento, 


Saderer, +. m. gen. 8, (più usit.) Zaͤn⸗ 
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— animali, in ispezie 


Haf 


fer, uom litigioso, cavillatore, spi- 
rito di contradizione; - -die Haderer, 
le zanne del cignale. 

Haderhaft, adj. (più usit.) zaͤnkiſch, ca- 
villoso, contenzioso. 

Haderlumpen, s. Plur. cenci da farne 
carta, 

Saderlumpenmann, s. m. gen. es, piur. 
maͤnner, cenciajuolo, 

Hadermeier, s. n. gen. $, coltello nelle 
cartiere, da tagliare i cenci. 

Hadern, v. n. zuͤrnen, ganfen, ſtreiten, 
contendere, disputare, - part. ge⸗ 

> badert. ( è . 

Haderſfuͤchtig, adj. (più usit.) zank ſuͤch⸗ 
tia, contenzioso, che ha uno spirito 
di contradizione. 

Hafen, s.m, gen. $, plur. Haͤfen, por- 
to; -— cin frever Hafen, porto fran- 
co; - fig. porto, luogo di sicurezza, 
di riposo, di salvamento ; - prov. im 
Hafen fheitern, naufragare nel por- 
to; - it. per Topf, pigratta, pen- 
tola. 

Safenanfer , +. m. gen. è, ancora di 
terra. 

SHafengaft, s. m. gen. es, plur. adftes 
barcajuolo forestiero, che ha appro- 

“ dato in un porto. 

Hafengeld / s. n. gen. es, plur. er, an- 
coraggio. 

Safentitte, s. f. plur. n, catena d'un 
porto. 


afentattene,2 s. f. plur. ny fanale, 
afentendte, F lanterna sulla torre d’un 
‘ porto. 


‘Hafenmeifter, s. m. gen. g, sovranten- 


dente al porto, ed alle navi che vi 
sono ancorate, 

Hafenſtuͤrze, s. f. plur. n, Hafendedfel, 
Topfdedel, coperchio della pignatta. 

Hafentburmy, s, m. gn eg, plur. thuͤr⸗ 
me, faro, torre d'un porto. 

Hafenzoll, s, m. gen. es, plur. pelle 
dazio che pagasi dalle navi nel pi- 
gliar porto. 

Hafer, s. m. gen, &:Haber, vena, ave. 
na; - tauber oder wilder poni vena 
salvatica; — fig. der Hafer ſticht ibn, 
zurla, sta in zurlo, è morbinoso 
per troppa prosperità; — es ift qut 
Hafer ſaͤen, (si suol-adoperarsi in 
una conversazione per interrampere 
‘ Pinvalso silenzio); - alè Futter fuͤr 
die Pferde, biada: ben Pferden Hafer 
geben, dar la biada a’ cavalli, 

Haferader, s. m. gen, 8, plur. ddery 

| campo seminato a vena. 

Haferaͤrndte, s. f. raccolta della vena. 

Haferbier, s, n. gen. es, birra fatta di 
vena, 

Haferbren, s. m. gen, es, farinata di 
vena. 

Haferey / —. f. (1. di navig,) ancorag- 
gio j mercede del piloto, per aver con- 


Saf 


dotta la nave in porto; + it. avària, 
indennità da prestarsi a coloro, le 
cui merci o furono gettate in mare 
per jsalvar l'equipaggio, o furono 
altramente danneggiate dalla burra- 
sca; - risarcimento delle spese, de’ 
danni straordinari, che deggiono i 
proprietarj d'una nave. 

Daferarie8, s. m. gen. eg, tritello, cru- 
schello di vena mondata. 


Dal riige, s. f. avena mondata. 


ferfaften, s. m. gen. gs, cassone del. 


la vena, della biada nelle stalle. . 

Dafermibl, s. n. gen. eg, farina di 
vena, 

Daferiaat, s. f. plur. en, sementa di 
vena, : 

Haferſchleim, s. m. gen. es, decotto di 
vena mondata. ; 

Haferſpreu, s. f. lolla, loppa della 
vena. ; del 
aferftoppel, s. f. plur. n, stoppia del- 

doi vena; - der Wind geht riber die Has 
ferftoppeln) cominciano i venti freddi 
dell’ inverno. 

Haferftroh, s. n. gen. es, paglia della 
vena. 

Hafertrank, s. m. gen. tè, v. Hafers 
ſchleim. 

Haferwurzel, .5. plur. ny scorzonera, 
sassefrica. 
— s. m. gen. s, Toͤpfer, pento- 

ajo. 

Daft, s. f. gefaͤngliche Haft, cattura, 
arresto; carcerazione ,. imprigiona- 
mento; is. divieto, impedimento ; - 
die Haft vorſchuͤtzen, scusarsi con qual. 
che impedimento;- it. appicco, pre- 
testo ; ir. punto nel cucire. 


Daft, 5. m. gen. es, plur. e) ganghero, 
gangheretto; - (per Spanae) ferma- 
lio; — it. Haͤftel, uncinello; — die 
Sdlinoe gum Hdftel, femmina d’ùn 
wmcinello; la maglietta in cui entra 
l’uncinello, ì 


Haften, v. n, tenere, star appiccato, 
attaccato; - eg baftet cine Verbinds 
libfeit bey dem Haufe, a questa casa 
è annesso un aggravio; — fig, die Ers 
mabnunaen baften nicht ben ibm, gli 
avvertimenti non gli fra non 
fanno alcuna presa di lui; — fiîr eis 
nen baften, entrar mallevadore, far 
sicurtà, / 
aftgeld, s, n. 

ptt di » m.3 gen. e$, caparra, 

Daga, +. m. gen. e, plur. ey Zaun, siepe, 

Dagapfel , s, m, gen. es, plur. aͤpfel, 
pomo salvatico, corbezzola; · Hag⸗ 
apfelbaum, melo salvatico, corbez» 

‘ zolo. 

Hagebuche, #. f. plur. n, carpino, car- 
pine. 

Hagebutte, #. S: plur. n, rosa canina;- 
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it. la coccola di essa, che in Tosca- 
na dicesi ballarino. 
Hagedorn, s. m. gen. eg, berberi, per- 
bero, crespino. 
Hageiche, s. f. plur. n, ischio. i 
Hagel, s. m. igen. 8, grandine, gra- 
gnuola, tempestà; - vom Hagel ge⸗ 
troffen, grandinare, percosso dalla 
grandine; - ein Sagel von Priaelny. 
Steinen, grandine, tempestà di ba- 
stonate, di sassate; - daß dic der. 
Hagel! che ti venga una saetta’ in 
— - Haael und Wetter! carpo di 
acco!- 15. Schrot, Kartitiden, mi-. 
traglia. 
Hagelgans, s. f. 


* 


vatica. 
Hagelkorn, s. n. gen. eg, plur. koͤrner, 
. granello di gragnuola; gragnuola. 

Hagelfugel, s. f. plur. ny palla ripiena 
di mitraglia. . 

Hagen, v. n. impers. grandinare; - 
part. gehagelt. 

Hagelſtein, 5. m. gen. es, plur. ep v. 
Hagelforn. | 

Hagelſturm, s.m.2 gen. es, plur. ftirme, 

— s.n.$ temporale con gran. 

ine, nembo tempestoso. 

Hagelwolke, +. f. plur, n, nuvolo. che. 
minaccia grandine. 

Higen, v. n. (per cinbdgen);- v. a. sie- 
pare, rinchiudere, difendere con'sie- 
pe; - assicurare da ciò che può por- 
tar danno; - einen Wald haͤgen, vie- 
tare, che non vengano tagliate, o 
tolte legne d'un bosco ;*- (per begeny- 
v. questa voce); - part. gehaͤgei. 

Sager, adj. scarno, magro, smunto,. 
affilato; - hageres Gefibt, viso scar- 
no, dimagrato; - eine hagere Geſtalt, 
statura scarna, nffilata. 
aͤger, s. m. gen. è, renajo in mezzo- 
ad un fiume. 

Haͤgereiß, s. n, gen. es, alberi giovani. 
d’un bosco, non sottoposti al taglio. 

Haͤgereiter, s. m. gen, $, guardaboschi,- 
boscajuolo, 


plur. ganfe, oca sal- 


aͤgezeit, s. f. il tempo in cui si suo- 
dgqung, $ le, astenersi dalla caccia de’ 
selvatici. 


SHagerfeit, +. f. estenuazione, magrezza. 
geſtolz / 5. m. gen. en, plur. en) uomo 
celibe già attempato, che s’è aste- 
nuto dal prender moglie. 
dbery s. m. gen, 8, Nelfter, gazza, 
gazzera. ; 

Hahn, s. m, gen, eg, plur. Haͤhne, gal- 
lo; - gIter) grofer Habny gallastro- 
nes — der Dabn an ber Spige eines 
Thurmes, gallo, girondola;- der Hahn 
am Schießgewehr, il cane dello schiop- 
poi - am gaffe, spina, cannella della 

otte; - am Springbrunnen, chiave 
della fontana; - ber Hahn fràbet, il 
gallo canta; - fig. e fam. Hahn im 
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Rorbe ſeyn, esser il favorito; goder 

la preminenza, il favore d’una per- 
.s0ga distinta, o d'una comunanza; + 
es wird fein Hahn darnach friben, non 
vi sarà alcuno, che se ne prenda pen- 
siero; - jemanden cinen rotben Hahn 

auf fein Haus fees, <(durlescamente) 
: appicar fuoco alla casa d’alcuno. 

Sabnbalfen, s. m. gen. $, trave mae- 
stra, che sostiene il comignolo. 
aͤhnchen, s, n. galletto. 
abnenbart, «, m. gen. eg, plur. bartey 
bargiglione, bargiglio. 

Hahneney/ s. n. gen. e, plur. er, quell 
uovo piccolo che sogliono spesso de- 
por le galline. J 
ahnenfuß, s. m. gen. es, cine Blume, 
ranuneola, ranunculo. 

Hahnengefecht, s. n. gen. e$, plur. €, 
combattimento de’ galli. 

Hahnengeſchrey, s. n. gen. es, canto 
del gallo. 

Hahnenhode, +. f. specie di susi- 

Hahnenhoͤdlein, s. n. $ na.. Lo 

Hahnenkamm, +. m. pr es, plur. fam 

| me, cresta del gallo, 

Hahnenſchritt, s. m. gen. es, plur. e/ 
passo del gallo. ; 

Habneniporny, s. m. gen: e$, plur. en/ Spe- 
rone, sprone del gallo. i 

bnfeder, s. f. penna di gallo. 
furen, s. m. gen. eg, becco cornu- 
to; becco; - zum Hahnrey machen / 
far le corna, por le corna al marito ; 
far becco; far le fusa torte. 

Hahnreyſchaft, s. f. condizione di co- 
lui, al quale la moglie è infedele. 
abpnfdren, s. m. v. Hahnengeſchrey. 
ahnſtein / s. m. gen. es, plur. 6; alet- 

, torla. 

Sain, s. m. gen. €84 plur. e bosco di 

‘ grandi, alti alberi; - flciner, bo- 
schetto, selvetta. 

Hainbuche, s. f. v. Hagebude. 

Hainbutte, s. f. v. Hagebutte. ; 

Haingoͤtze, s. m. gen. n; plur. ny idolo 
adorato ne’ boschi. 

Haͤkchen, s, n. gen. $, uncinello, unci- 
netto; — it. an Gewaͤchſen, -viticcio. 
afe, s. m. v. Hafen, 
dfely s. n. v. Hafhen, 
ifelig, häklig, adj. uncinato, unci» 
nuto, che s’attacca facilmente; - 
ita fig. ein bdfeliges Geſchaͤft, affare 

| spinoso, delicato, difficile, — it. sca- 
broso; - cin hafeliger Menſch, uom 

. fisicoso, difficile, 

Haͤkeln v. a. anbafen, uncinare, aun- 
cinare, aggruppare, aggrancire, at- 
taccar l’uncino; - fid an etwas, ag- 
gràpparsi, attaccarsi ad alcuna co- 
saj —:part. gebàfelt. | 

Haken, sm. etwas daran gu bangeny 

‘ uncino, rampone, rampino , arpio- 
| ne, appiccaguolo, graffio, gancio, 
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raffio; < 3urMBaace, appiccagriolo dal- 
la bilancia; - lange Stange mit ein ein 

afen, rampicone; - jum Entern, 
erro di brulotto;- im Schloſſe, bon- 
cinello; — Dietrich, grimaldello ; — 
Spitzzaͤhne gewiſſer Thiere, scaglioni ; -— 
vom Hafen losmachen, disimpegnare, 
levar dall’ uncino. i 

Haken, v. a. .v. bafeln; — it. arare con 
una spezie di aratolo senza ruote; — 
da bafet es, qui sta il punto. 

Hafenband, s. n. gen. es, plur. baͤnder / 
(de’ fabri) bandinella, 

Hakenbuͤchſe/ s. f. plur. ny archibugio 
all’ antica, che si scaricava con un 
uncino, 

Hafenfdrmig, adj. fatto a uncino, in 
forma d' uncino, 

Hakenhaue, s. f. (presso i minatori) 

_piccone, _* 

Hafenfreuz, s. n. gen. es (nell araldi- 
ca) Croce uncinata, 

Hakenlachs, s. m. gen. es, plur. e, ser- 

; mone, salomone maschio (pesce). 

DHafenmbrfer, s. m. gen. $, (1. d’artiglie- 

ria) mortajo a mano da gettar gra- 
nate, 5 

fendbr, s. n. } gen, es, plur. @y 
afenring, s. m. $ femmina d'un un- 
cinello; anello d'un uncino. 

Hakenſchlagen, s. n. gen. 6, quelle gi- 
rate che fa la lepre assalita da cani, 
prima che prenda a fuggire alla di- 
stesa, >» 

Hafenibliffel n e. m. gen. 6, grimal- 
dello, e 


Hafig, adj. uncinato, adunco, curvo. 
Halb, adj. mezzo; ch'è la metà d’un 
tutto; — Der balbe Mond, la mezza 
Uma; -— cine balbe Stunde, una mezz’ 
“ora; - andertbalb, drittebalb, uno e 
mezzo, due e mezzo; - halb zwey 
AUbr, l'una e mezzo; - drittebalb Stuns 
den, due ore e mezzo; - die balben 
Koften , la metà delle spese; > ein 
Liegi Vrot, la metà d’un pane; — 
afber Durchſchnitt, mezzo diametro; 
semidiametro; — bafber Kegelſchnitt, 
semiparabola; - ein balber Fevertaay 
mezza festa, festa di chiesa; — ein 
halbes Vfund, mezza libbra; - cin 
balbes Jahr, mezz? anno; sei mesi, 
semestre; — ein halbes Wort, parola 
tronca, mezza parola; += mit balben 
Morten verfteben, mit halben Morten 
reden, capire a mezza voce, parlare 
troncamente, enìimmaticamefnte; — 
auf balben Weg, a mezza strada, via; 
- im balben May, a mezzo Maggio ; = 
cin balber Beweis, mezza prova, se- 
. miprova;- mit halber Stimme, som» 
messamente;- ein balber Narr, mez- 
zo pazzo; - halber Vetter, parente 
lontano;- ctwag nur balb babeny non 
aver una cosa, che per metà; - bals 
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ber Vers, emistichio, mezzo verso ;- 
auf der balben Beit feyn, essere alla 
metà della gravidanza; - ein balber 
Zirfel, mezzo cerchio, semicerchio ; 
— cine balbe Mote, semicroma ; -— ein 
balber Touy diesi; - balbe Farbe, mez- 
za tinta;- balbe Trauer, mezzo bru- 
mo; - mit balbem Wind fabren, orza- 
re, andare a orza; andare alla ban- 
da; - cin balber Mind, vento d'orza; 
— bis in den balben Tag ſchlafen, dor- 
mire sino a mezzo dì; - halber Phis 
lofopb, semifilosofo, filosofastro; - 
adv. mezzo, per metà, a metà, a 
mezzo, in parte; - die Augen, die 
Tuir balb ſchließen, oder oͤffnen, soc- 
chiudere gli occhi, l’uscio; soffer- 
mare; - balb fo viel, altrettanto; - 
halb und balb, a metà eguale; - is. 
fig.così così, passabilmente, medio- 
cremente; - halb voll, pieno per 
metà, a metà; - balb von cinander 
brechen , rompere, dividere per me- 
tà; — balb gelebrt, semidotto; - halb 
todt, mezzo morto; - halb todt dabin 
finfen, svenire, tramortire; - halb 
ſchlafen, sonnacchiare; - balb ſchla⸗ 
feud, soanacchioni; - halb betrunken, 
mezzo cotto, brillo, avvinazzato; - 
halb ſchwarz, halb weiß, mezzo nero 
e mezzo bianco;- halb willig und halb 
gezwungen, metà per amore e metà 
per forza; - balb boren, verftebeny 
udire alquanto; intendere un poco; 
- balb Pferd, halb Menfh, centaure 
(della mitol.). 
albirmel, s. m. gen. $, mezza manica. 
albaufgerolit, adj. semisvolto. 
albbad, s. n. gen. ess plur. bàder, se- 
micupio, mezzo bagno. 
Halbberauſcht, adj. balbbetrunfen, balbs 
trunfen, mezzo cotto, avvinazzato, 
brillo. 


pale, s. n, gen. es, piccola, tenue 
ura. 


Dalbbild, s. n. gen. es, plur. er, erma, 
mezzobusto, busto. { 

Salbbruder, s. m. gen. es, plur. briidery 
fratellastro; - (voce dell' uso) Halbs 
brubder vom Vater, fratello consan- 
guineo; von der Mutter, fratello ute- 
rino. 

Halbbuͤrtig,/ «dj. uterino; nato d’una 
medesima madre, ma d'altro padre. 

Halbdichter, s. m. gen. $, poetastro. 

porta s. f. canto, lato; - jemanden 
von der Halbe anfeben, guardare uno 
da un lato; o guardare colla coda 
del?’ occhio. 

Halbedelſtein, s. m. gen. es, plur. e 
pietra dura d’inferior pregio che i 
diamante, il rubino etc., come sa- 
rebbono, lagata, il calcedonio e 
simili. 
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Halbellig, adj. d'un mezzo braccio (di 


misura), 
—— prep. (particole, che sono 
alber, sempre poste dietro la voce 
che accompagnano)'deinetbalbeny defis. 
halben, per tuo, per questo riguardo, 
a cagione, per amor di te, dì questa 
cosa; - meinetbafben mag er es thuny 
Pe ine lo faccia pure; - Alters bals. 
en batte er noch lange feben koͤnnen, 
per l'età avrebbe potuto vivere molto 
più a lungo; - des Wohlſtandes balber, 
per decoro; - Scheins halber, per 
salvare l'apparenza; - Efren balbery 
er punto d'onore; - ibrer Verdienfte 
afben, in considerazione de’ suoi 
meriti; - mefibalben, per cui etc. 
Halberbaben, adj. conver, convesso; - 
it, opera, lavoro di mezzo rilievo, 
Halberling, s. m. gen. 8; Baſtard, Zwit⸗ 
ter, bastardo, che ha i due sessi; 
etmafrodito, 
Halbfenſter, s. n. gen. eg, in der Baus 
funft, mezzanina. 
Halbgaleere, s. f. plur. n, galeotta. 
Halbaebaden, adj. (di pane o altro si- 
mile) mezzo cotto, 
—— adj. mezzo cotto, 
albgelehrt, adj. semidotto; istruito 
superficialmente. 
Halbgerade, adj. semiretto, mezzo retto. 
Balbacidok, s. n. gen. ſſes, piur. iffe) 
sofiitta, mezzanina, : 


Halbgefchivifter, s. p/. fratelli e sorello 
di due letti. 

Halbactheilt, adj. semipartito, spartito 
‘in due parti. 

Halbgott, s. m. gen. es, plur. goͤtter, 
semideo, semidei. 


Halbgrau, adj. semicanuto, mezzo- 
canuto. 


i ——— adj. von Korn, verdemezzo, 


albbemd, s. n. gen. es, plur. eny mez- 
za camiscla, camiscetta. 
Halbhundert, s. n gen. eg, cinquan- 
tina, 
Halbjahr, s. n. gen. es, plur. €, mezz. 
sanno, sel mesi, un semestre, 
Halbjabrigy «adj. di sei mesi, seme- 
strale, ‘’ 
——— s. f. penisola. 
albiveg, v. a. dimezzare, scommez- 
zare, partir per lo mezzo, per metà, 
Salbirung, s. f. dimezzamento, spar- 
tizione per metà. 
Halbkreuzer, Halbkreuz, s. m. im Mals 
theſerorden, donato. 

Halbfugel, s. f. plur. ny emisfero, emi- 
sferio; - (nellaipoesia) emispero, 
Halbfutihe, s. fi plur. n, sedia, biroc- 

cio. 


Halblaken, s.N, peri $, tela ordita di fil 
di acnapa, 

Halblaut, s. m. gen. eg, plur, ep Halb⸗ 
lauter, semivocale. , 
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Halbmann, s. m. gen. es, plur. maͤnner 
(Salbleute), fittuale di campagna, 
che per l'affitto paga al padrone la 
metà de’ prodotti. 

Halbmenfh, s. m. gen. en, plur. emy 
semiuomo. 

Halbmeſſer, s. m. gen. $, semidiame- 
tro, 

Halbmetall , s. n. gen. es/ plur. e) se- 
mimetallo, mezzo metallo. 

SHalbmutter, s. f. Stiefmutter, matrigna. 

Halbeffen, adj. socchiuso, soffermato. 

Halbpacht, s. m. gen. es, plur. e, affit- 
to per cui si paga al padrone la me- 
tà. de’ prodotti. 

Salbpart, s. f. mezza parte; — Lalbs 
part machen, fare a metà; far alla 
parte. 

Halbpfeiler , s. m. gen 8, (0. architet.) 
conforto. 

Halbphiloſoph / s. m. gen. en plur. ey 
semifilosofo, filosofastro. 

Halbpoet, s. m. gen. eny plur. en, ver- 
seggiatore, poeta mediocre, poeta- 
stro. 

pigri adj. semicrudo, mezzo crudo. 
albrund, adj. semirotondo, mezzo- 
tondo. 

Halbſchatten / s. m. gen. 8, in det Mabs 
(crev, mezza tinta, mezz* oscuro, 
albicheide , 5. f. plur. n; mezzo disco. 
albſcheid, s. f. plur. en, la metà. 
albſchock, s. n. gen. eg, plur. e, una 
trentina. 

Halbſchuͤrig/ adj. aggiunto di lana della 
seconda tosatura delle pecore, ch’ 
è d’inferior qualità. 

Halbſchwoſter/ s. f. plur. ny sorella ute- 


rina, consanguinea, sorella del pri-. 


mo, 0 del secondo letto. 

SHalbfeiden , adj. di mezza seta; - balbs 
feibener Zeus, stoffa mezza seta e 
mezzo cotone, 0 mezza lana etc. 

Halbſtaͤdtchen/ s. n. gen. 8, Flecken, bor- 
go , terra. 

Dalbftiefel, sm. gen. 8, plur. n; stiva- 
letto, mezza gamba, calzare; - im 
Trauerfpiele, coturno, 

Halbſtruͤmpfe, s. pl. calze a mezza gam- 
ba, calzetto. 
Halbftindig, adj. d'una mezz’ ora; che 

dura una mezz’,ora, 

albtodt, adj. mezzo motto; semivivo. 
(bton, s. m. gen. e$, plur. tone, mez- 
zo tuono; diesi, 

Salbvir8, s. m. gen. es, plur. €, mez- 
zo verso, emistichio, 

Salbwegs adv. (famil.) fo halbweg, così 


così; mediocremente; -— it. wenn er 


nur Dalbmea fleißig ware, per poco 
che fosse diligente; — it. halbwegs, 
‘ a mezza strada. 
Halbwuͤchſig / adj. di mezza età; di 
mezza tacca. * 


Salbzimmer, s. n. gen. 87 Halbsef bor, 
mezzanino. 

Halbzirkel, 5. m. gen. $, semicircolo, 
semicerchio; - it. bafbgirfelformige 
Fiaur, semisferoide. 

Halbzirkelig, adj. semicircolare, di 
mezzo cerchio. - 
Halde, s. f. plur. n, (Abhang) declivio, 
— erta scesa; = it. colle, col- 
ina; — it. im Bergbaue, sterro: alte 
Halden, sterri di antiche cave; - 
fig. (rmaniera di' dire de’ minat.) je 
manbden auf die Halde fehen , prender 

uno di mezzo, ingannarlo. 

Hilfte, *. X la metà; - um dic Hdlfte 
roͤßer, più grande della metà; — 
riber die Haͤlfte, più della metà; — 
Verletzung uͤber die Halfte, (cer. di 
giute) lesione oltre la metà; — mit 
jemand zur Hdlfre gehen, far a metà 
con alcuno. 

Halfter, s. f. plur. n, cavezza; cape- 
stro; - die Haffter abtbun, levar la 
cavezza; scapestrare; — die Halfter 
abſtreichen, scapestrarsi. 

Halftern, v. a. incapestrare, mettere 
il capestro al cavallo; - *fig. ſich 
mibfam-burbbalftern, cavarsi.a gran- 
de stento dall’ impiccio, dalla diffi- 
coltà; — part. gebalftert. 

Salfterciemen , s. m. gen. è, Coreg- 

sh guinzaglio del capestro. 
all, ss. m. gen. e {{,} suono 
cela pina Bir 

Salle, s. f. plur. ny portico; - an Kirs 
cen, portico, atrio d'una chiesa. 

Sallen, v. n: ertonen, risonare, rim-: 
bombare; = part. geballet. 

Palliabr, s. n. gen. es, Gubeljabr, giu- 

ileo. 

Sallleute, s. pi. lavoratori nelle saline. 

Hallor, s. m. gen. è, plur. en, (nella 
bassa Sassonia) lavorator nelle sa- 
line, 
allunfe, s. m. v. Halunfe, 

Im, s. m. gen. es, plur. e, am Ses. 

. treide, stelo, fusto della spica; - ein 
Grashalm, filo d'erba; - Strobbalm, 
filo di paglia; - Salme ziehen, tirar 
le buschette. 

Hhlmeben, s. n. gen. $, fuscellino di 
paglia, di erba. 

Halmig, adj. zwey⸗, dreyhalmig, che 


ha due, tre fusti. 


-Halmfnoten , s. m. gen. s, nodo del fu- 


sto del grano, della paglia. 
Halmlefe, s. f. Aebrenlefe, lo spigolare. 
SHalmpfeife, s. f. plur. ny zampognetta 
di cannelli, di paglia. 
Salmribe, +. f. piur. n) rapa che si 
semina tra le stoppie del grano. 
Hale , s. m. gen. e8, plur. Haͤlſe, se 
lo; - ber Hals an der Blafe, collo 
della vescica; - der Mutterfheide, 
collo della matricè; - qu der Laute; 
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manico d'un liuto } - einer Flafhe, 
11 collo, bucciuolo; la canna d'un 
fiasco, d’un vaso; — it. eines Klei⸗ 
deg, il collarino d'un vestito, d’un 
mantello; il collare d’una camiscia; 
einer. doriſchen Sdule, collarino; - 
langer , diinner Hals , collo di grù; - 
ein frummer Hals, collo torto; - eis 
men bofen Halg haben, aver male al 
colla, non poterlo muovere senza 
dolore; - it. aver male alla gola; 
aver il mal di gola; - mit aufgerichs 
tetem Halſe einhergehen, marciare 
colla testa; colla cresta alzata; - 
den Thieren den Hals abſchneiden, 
scaunare; den Huͤhnern u. dgl., tirare 
il collo ai polli; - ben Halé laͤnger 
machen, allungare il collo; - aus 
vollem Halfe fbrenen, gridare quanto 
se n’ ha in gola; - aus voflem Halfe 
laben, ridere sgangheratamente, 
simascellarsi dalle risa, sbilicarsi 
dal ridere; - um den Hals fallen, sal- 
tare al collo; - gittar le braccia al 
collo; -— einander die Haͤlſe brechen, 
battersi, duellar per la vita, voler 
tagliarsi la gola;- aug dem Halſe rie⸗ 
chen , putire il fiato; - Gericht uͤber 
Hals und Sand, giurisdizione capi- 
tale e criminale, il jus gladii; - 
mit dem Halſe bezahlen muͤſſen, costar 
la vita, andarci la vita; - fie. man 
fann baben den Hals breden, v’è pe- 
ricolo di rovinarsi; - ſich uͤber den 
Hals zieben , tirarsi addosso, attirar- 
si, meritarsi qualche disgrazia; - 
aber den Hals fommen, venire addos- 
so, sorprendere, investire; venire 
alla vita; - einem nicht vom Halſe ge⸗ 
ben, auf dem Halfe ſitzen, assediare, 
importunare, stare, essere sempre 
attorno ad alcuno, essere alle spal- 
le; - it. auf den Hals fiken, esser in 
rigione per delitto capitale; - fi 
vom Halſe ſchaffen, torsi d’ addosso, 
o. dinanzi alcuno; - fit jemand vom 
Halſe frbaffen , levarsi d’attorno; le- 
varsi un bruscolo dagli occhi; - eg 
gebt' ibm an den Halg, corre rischio 
della vita;- einen Procefi an den Hals 
werfen, intentare ad alcuno una li- 
te; - durch den Hals jagen, consu- 
, mare, mandar giù per ‘la gola i 
suoi beni; - in den Hals binein luͤgen, 
mentir per la gola; - ad». uͤber Hals 
und Kopf, a rompicollo, a fiacca 
collo; a briglia sciolta, precipitosa- 
mente ; = tiber Hals und Kopf fortfaus 
fen, cacciarsi la via tra le gambe; 
fuggire a ela, a fiacca col- 
lo; non dire al cul vienne, 


; Halsader, s. f. vena del collo. 


Halsband, s. n. gen. es, plur. binder; 
der Frauen, cellana, monile; - deg 
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Hundes ꝛc., collana, collare di ca» 
ne etc, 

Halsbein, s. m gen. cè, plur. ey clavi- 
cola. 

Dalgbinde , s. f. plur. n, cravatta, faz- 
zoletto da collo. 


Dalsbriune, s. f. angina, schinanzia, 


squinanzia; sprimanzia; - ber mit 
der Halsbrdune bebaftet iſt, angino- 
#0, squinatico. 

Halsbrichend, adj. pericolosissimo; - 
halsbrechendes Unternehmen, intrapre- 
sa piena di sommi pericolì ; da rom- 
persi il collo; - balgbretbender Wegy 
strada precipitosa, precipio, i 

Halsbuͤrge, +. m. gen. n, plur. n, il 
garante in materia criminale. 

Dalsbrife, s. f. glandula jugulare; pl. 
gavigne, gavine. 

Dalfe, s.f. ben den Jaͤgern, collare d'un 
cane; — it. in der Schifffahrt, cavo 
delle vele dell’ albero maestro; (nel 
gergo de” marinaj) allare, 

Dalscifeny s. n. gen.8, (jur Strafe der 
Verbreder) berlina, gogna. 

Halſen, v. a. (più usit.) umarmen, ab- 
bracciare ; - part. gebalfet. 

Halsentzuͤndung, +. f. infiammazione 
di gola; squinancia. 

Halsfiechſen, s. pi. tendini del collo, i 
due nervi del collo. 

s. n. gen. è, collana, gio- 

jello, vezzo, e tutto quello che so- 
glion le donne portar al collo, cro- 
cette, cuori, medaglioni etc. — 

Halsgericht, s. n. gen. es, plur. è, giu- 
dizio capitale. 

Dalsacfaouti 1 5. f. enfiagione del 
collo. 


Halsgeſchwuͤr, +. n. gen. es, plur. e; ul- 
cere, apostema nella gola, 
alsgicht, s, f. angina artritica. 
alégrube, s. f. la cavità della nuca. 
(sbaar, s. n. gen. 
giuba del cavallo. 
Hals joch, s. n. gen. eg, plur. ey giogo 
che si pone sul colle de’ buoi. 
Dalsfappe, s. f. plur. n, cappuccio, 
cappuccione, 
(sfette, plur. n, collana. 
lskragen s. m. gen. $, Kragen, col. 
lare, collarino, 
Halskrankheit, s. f. plur en, mal di go- 
la, di collo. 
Dalsfraufe, s. f. plur. n) collare alla 
Spagnuola; collare increspato. 


— s. n, gen. es, rusco. 


es, plur. e, crine, 


lspulsadern, s. pi. arterie carotidi. 


lur. ey Hals⸗ 
giudizio capi- 


alsriht, s. n. gen. eé, plur. ey 
gerict, il jus gladii, 
tale, 


alsſache, +. f. plur. ny delitto capi- 
ì P 
tale, 


Halsſchmuck, s. m. gen. es, giojello, 


Sal 


collana, gioje, ornamenti che si 
portano al collo. 

Halsſchuur, 5. f. plur. ſchnuͤre, vezzo, 
collana. 

Hals ſtarre, s. f. male al collo, diffi- 
coltà dolorosa di muoverlo. 

Halsſtarrig, «adj. ostinato, caparbio, 
capone, pertinace, testardo, inte- 

-. schiato, che vuol far di sua testa; 

rotervo; - halsſtarrig werden, osti- 
narsi, intestarsi, incaparbire; - it. 
adv. ostinatamente, pertinacemen- 

. - te, protervamente. 

Hals ſtarrigkeit, s. f. pertinacia, osti- 
nazione, protervia, caponaggine, 
caponeria, caparbietà. 

Saléftrafe, s. f. pena capitale, di morte. 

Halsſtuͤch, s. n. gen, es, plur. e, (1. de 
macellaj) collo del hue; - vom 
Schoͤps, vem Kalb, collo di castra- 

‘« *0, di vitello. 

Hals ſucht, +. /. Kebliuct, angina, sche- 
rancia, squinancia; mal di gola. 
Salstub, s. n. gen. e$y plur. tuͤcher, 

fazzoletto da collo, 

Halsmeh , s n. gen. es, dolore, mal di 
collo. 

"Halswirbelbein, s. n. gen. e8, plur. e, 
(1. anat.) atlanzio, la vertebra emi- 
nente. 


—— s. f. pinzette, mollette. 

Halszaͤpfchen, s. n. gen. $, ugola, epi- 
glottide. 

SHalszierde s 5. f. v. Halsſchmuck. 

Dalty * m. gen. c$, Haltbarfeit, fer- 

‘mezza, durevolezza; - it. Stige: 
es wird feimen Halt haben, non avrà 
durata; - feinen Salt baben, non 
aver sostegno, appoggio, fermezza; 
- it. per Baltung, contegno, porta- 
mento del corpo; - it. per Gehalt, 
l'intrinseco d'una moneta, d’un 
metallo; - it. interj. Halt! ferma! 
fermatevi! - Salt maden,y far al- 
to, fermarsi. 

Haltbar, adj. (di fortezze) che può 
sostener un assedio, che può difen- 
dersi; it. durevole, di durata, che 
può conservarsi. 
alten, v. a. (irreg. ib halte, du baltft, 
er haͤlt; ich hielt, ich hielte, halt ꝛc.), 
(mit der Hand, in der Hand) tenere, 
ritenere, aver on mano; sostenere; 
- bey der Hand, benm Etiel balten, 
tener la mano; pel manico;- an die 
Naſe balten, avvicinare al naso; 
- die Hinde qufammenbalten, tener 
le mani giunte ; - (balten, was fallen 
will) sostenere, reggere; - fi eins 
ander, reggersi, sostenersì a vicen- 
da; - bevfammen Dalten, tener rac- 
colto, unito; - in fi halten, con- 
tenere, comprendere; — Die Marf 


haͤlt zwoͤlf Loth fein Silber, la marca 
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ha sei once d’argento fino; — (nas 
laͤuft, ſich bewegt) fermare, prende- 
re, arrestare; - feft balten, abbran- 
care, tenere forte; — cin Kind über 
die Taufe balten, tenere un bambino 
a battesimo; — ein Ding gegen das 
andere balten, paragonare; confron- 
tare una cosa coll’ altra; — einem >:c 
Stange balten, tener mano ad alcu- 
no:- jemanden fblebt balten, trattar 
male, dargli poco da mangiare, te- 
nere a dieta, a stecchetto;- citain: 
cer balten, tenere a dozzina; - im 
Zuͤgel balten, tenere a freno, ase. 
gno; - bereit halten, tener in pron- 
to, in ordine; - fid ſchlecht, den Éorf 
nicht qut balten, tenersi male, andar 
mal sulla vita; tener male ilcapo; 
tenerlo storto;- cin Gaſthaus, Mietds 
zimmer, Laden balten, tener locanda, 
tenere stanze mobigliate, ad affitto; 
tener bottega;- Marft balten, tene- 
re, aver mercato; - Banf balten (im 
Spiele), tener banco, far banco; - 
den Gottesdienſt, celebrar l’ officio 
divino; — viel Diener, Maaen und 
—— balten, tener molta seri itù, 
ener carrozza e cavalli; - Geſecte 
Ordnung, Gebraͤuche halten, — 
legge; uniformarsi all' ordine; alle 
usanze, agli usi; - ſeinen Nana deli 
ten, tener il suo rango; - cine Mask 
geit, Tafel balten, far tavola, dar 
un pranzo; - Hochzeit balten, cele- 
brar nozze; - ein Feît halten, cele- 
brare una festa; — Beſatzung in einer 
Etadt, tener un presidio in una cit- 
tà; - in Stand, im guten Stand, te- 
nere, mantenere, conservare in 
buon ordine; - einem Geſellſchaft hals 
ten; tener compagnia a uno; - 
Neibstag, tener dieta; — bag Stills 
ſchweigen, ettvas verſchwiegen halten, 
serbare, custodire, tener in se il 
secreto; - cine Unterreduna , cin Ecs 
ſpraͤch halten, tener conferenza, un 
discorso; - cine Rede balten, perora- 
re; aringare, tener un discorso, una 
predica; - Gericht balten, dar udien- 
za in foro, amministrar giustizia; - 
cinen im Drude halten, tenere sotto, 
in soggezione; - fig. cinem den Daus 
men auf das Auge balten , tener in 
sommissione, tener a bacchetta: - 
Nachfrage halten, far ricerche, pren- 
der informazioni;- die Zeitungen bals 
ten, tener le gazzette; — die Farbe 
balten, conservar il colore; - tinem 
bas Licht balten, far lume ad uno: - 
im Gleichgewicht balten, tenere în bi- 
lancio; — ein Kind auf dem Arme bals 
ten, tenere in collo, in braccio un 
bambino; — Treue und Glauben als 
ten, esser costante, fedele; serbar 
la fede; — ſein Verfpregen halten, 
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mantenere la sua parola, :la sua 
promessa; jemanbden bey feinem Wor⸗ 
te balten, prender alcuno in parola ; 
obbligare a mantenere la promessa ; 
die Probe balten, resistere, reggere 
alla prova; - einen furz.balteny tener 


alcuno.a steechetto; - Fuß, Stand, . 


Sti balten, tener forte; tener so- 


do, far fronte, serbar piè fermo; - - 


— halten, governar la casa, la 
amiglia; - it. essere buon econo- 


mo; - den Athem an fidi balten , rite- 
nere il fiato; — mit etivas an ſich hal⸗ 


ten, tenere una cosa segreta;.- it, . 


andare a rilente collo spendere; - 
fib nicht mebr auf den Fuͤßen Dalten 
fonnen, non poter più regger su pie- 
di, non poter sostenersi ritto; — ei⸗ 
nem die Wage halten, far testa, far 
resistenza ;' opporsi ad alcuno; - da 
gelò balten, das Meer balten, tener 
il campo, tener il mare; — ju Rathe 
balten, tener a mano, risparmiare; 
-— Rath bafteny tener consiglio; - 
das Maul balten, stare zitto, non 
parlare; non far motto; - gefangen 
balten, tener prigione, tener in car- 
cere; — limfrage balten, raccor i vo- 
ti, consultar l'adunanza; - die Thraͤ⸗ 
nen nicht balten fonnen , mon poter ri- 
tenere le lagrime, temperarsi dal 
pianto; - fi in feinen Grenzen bals 
ten; contenersi fra’ limiti; - fi 
nicht mebr halten fonnen, non potersi 

iù contenere, temperarsi;- fi vor 

reude nicht balten fonnen, non potersi 
tenere dal giubilo; - das Waſſer nicht 
mehr balten fonnen, non poter più ri- 
tener l’urina; - ſich heimlich balten, 
nascondersi, tenersi nascosto; - je- 
manden fren balten, tener alcuno fran- 
co di spese, spesarlo ; — ſchadlos balten, 
indennizzare, rifare il danno; - fi 
warm balten, tenersi caldo, ben co- 
perto; - ig. jemanden warm balteny 
dar che fare ad alcuno, tener in 
esercizio; - gebalten fenn, essere ob- 
bligato, tenuto; — uͤbel balten, mal 
trattare;- fi gut balten, fare i suoi 
doveri; - von Soldaten, mostrar bra- 
vura; - Fribte, Weine, die fib bal: 
ten, frutta, vini, che si conservano 
a lungo, -— die Feftung wird ſich nicht 
fanae mebr balten, la fortezza non 
resisterà, non sì terrà più a lungo; 
- bod halten, lieb und werth balteny 
in Ebren balteny far gran conto, gran 
caso d’ una persona; stimarla, ono- 
rarla molto; - genebm balten, genebs 
migen, aggradire, approvare;- nicht 
viel darauf balten, non farne gran 
conto, gran caso; - auf ſich felbit ets 
was balten, stimare se stesso, rispet- 
tarsi, saper sostenere il proprio de- 
coro; = pigl auf feine Ebre balten, es- 
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ser geloso del proprio onorej:- eis 
nen fiir dumm halten, prender alcuno 

er minchione, per ignorante; — 
fi fiir gluͤcklich, ſchoͤn balten, ripu= 
tarsi. felice, bello; tenersi per bel- 
lo;-- eimen fiir einen braven Mann 
balten, aver alcuno in conto d'uomo 
onesto; — dafuͤr balteny tenere, sti- 
mare, giudicare, riputare, esser 


. d’ opinione; - fuͤr etwas gebalten wers 


den, essere tenuto, o avuto per; ri- 
putato, stimato, creduto; riguar 
dato; - gute Nachbarſchaft balten, .es- 
sere buon. vicino ;: — die Mufterung 
balten, far passar la rivista, far la 
rivista delle truppe; - Made balteny 
far la guardia;- feinen Mund balteny 
non tenere il segreto; - fiir gut, gir 
gut balten, non prender in male par- 
te, non offendersene; condonare; = 
fuͤr uͤbel halten, prender in male par- 
te, recarsela; - ivofiir haltet ihr 
mich? pet chi mi prendete! voi? "— 
mitbalten, esser della compagnia, 
della partita; it. favorir il’ partito 
d’alcuno; - eg mit feinem baften, ri- 
manersene neutrale; - ib pfiege fo 
zu balten, io per me son fatto così, 
soglio fare così; - fo mill id) es ge⸗ 
halten haben, voglio che si faccia co- 
sì; — wie Boch haͤlt er dieſe Waare? 
quanto richiede per questa merce? 
— qu etwas ſich su vornebm Dalten, non 
degnare, disdegnare alcuna cosa; 
tenersi da troppo, perete.; - int 
Spiele das Ausgebot balten, tener la 
posta; l'invito; - ſich an etwas hal⸗ 
ten, tenersi, attenersi a qualche co- 


sa, per non cadere; - id halte mib 


an fem Wort, io sto al suo detto; ani 
tengo alla sua parola; - fit an des 
Ricbters Ausſpruch balten, stare att 
uersi alla sentenza, alla decisione 
del giudice; - an einer Meinung feit 
balten, restar.attaccato ad una mas- 
sima, ad un’ opinione; - Born bals 
ten, serbar astio, odio, rancore; + 
in fid gu halten wiffen, saper mode- 
rarsì, contenersi, ritenersi; - e 
lift ſich mit meinen Fabren wohl no 
balten, i miei anni li porto ancor 
bene; - ber Hut, die Stiefeln halt 

Waſſer, il cappello, gli stivali resi- 
stono all’ acqua, non ammetton l’u- 
mido; — es haͤlt nicht, es ift ju duͤnn, 
gu ſchwach, non tiene, non resiste, 


‘ nonregge, è troppo sottile, troppo 


debole; - der Kalk bdlt nicht, la cal- 
cina non fa presa; non tiehe; - bag 
Wetter bdlt nidt, non è tempo sta. 
bile, non è di durata; - Zeug, der 

ern balt, panno di-durata; - der 
Feind wird nidt Stand halten , il ne- 
mico non farà lunga resistenza, non 


terrà fermo; = die Rebhuͤhner balter 
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uidt, le starne non si fermano; - 
es wird ſchwer balten, è ci sarà che 
fare; si troverà il becco più duro a 
mungere, che non si crede; - bey 

- der Stange halten, star sodo, esser 
costante; — mit etwas binter bem 
Berge falten , tenere segreta alcuna 
cosa, voler farne un segreto; — bals 
ten, fill balteny fermarsi, arrestar- 
si, non procedere, non andar più ol. 
tre; - das Fener balten, reggere, re- 
sistere al fuoco; - redter Hand bals 
ten, ténersi a dritta, a mano dritta; 
- in einer bofen Handlung mithalten / 
tener mano, tener sacco, la scala; 
la mula a qualcuno; - part. gehals 
ten. 

Halter, s. m. gen. 8, il sostegno, teni- 

" tore, che tiene; adoprasi copiosa» 
mente ne’ composti, come Buchhalter / 
Statthalter ꝛc. 

Haͤlter, s. m. gen. s, Behaͤlter, serba- 
tojo, peschiera da ritener l’acque. 
Haltig, adj. v. i suoi composti, reich⸗ 

baltia, geringhaltia 10. 

Saltuna, s. f. il mantenimento, la cu- 
stodia, il sostegno; l'osservanza; - 
der Geſetze, des Mortes, osservanza 
delle leggi; mantenimento della pa- 
rola; - die Haltung der Bier, il 
tenere i libri; — des Viehes, il man- 
tenimento del bestiame; - einer 
Mauer, fermezzà; — woran man fi 
halt, sostegno, appoggio; - in der 
Mablerey, la giusta distribuzione del 
chiaro e scuro; - die Haltuna des 
Koͤrpers, il portamento; - diefe Trups 
pen baben eine vortreffliche Haltung, 
queste truppe hanno un portamen- 
to, una disciplina eccellente. 

Halunke, s. m. gen. n, plur. n, ma- 
scalzone, birba; barone; vil pez- 
zente. 

Sambude , 5. f. plur. n, (più usit.) 

mbutte,$ Hagebude, carpino. 
ment, s. m. gen. 6, (de’ pescatori) 
bilancia. 

Himifd, dj. heimtuͤciſch, malizioso, 
maligno; - haͤmiſch jemand anfebeny 
riguardare alcuno con occhio mali- 
gno. 

- Sammel, s. m. gen. 8, aͤmmel 

PEDINA) siasi Di i 
ammelbratens ss. m. gen. s, arrosto 
di castrato. 

Hammelbug, s. m. gen. e, petto del 
castrato. 


Hammelficifh , s. n. gen. e, carne di 
castrato. 

Sammeljdbrlina , s, mi. gen. es / plur. e / 
agnello d’un anno, castrato. 


Hammeffeufe, s. f. plur. n} Hammels 
{plage , cosciotto di castrato. 
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Hammeltnecht/ s. m. gen. es, plur. e, 
pastore de’ castrati. | 
Hammellamm, s. n. gen. es piur. lams 

mer, agnelli castrati. 

Hammeln, v. a. castrar gli agnelli. 

Hammer} s.m. gen. è, plur. Hammer 
martello; - mmerchen , martelli 
no; martelletto; — ber Maurer, mar- 
tellina; - in Yapiermiblen , mazzo; 
- Solar mit bem Semmer, martel- 
lata; colpo di martello; - ein 
mer, cin Eifenbammer, la fucina del 
ferro; - Stimmbammer, chiave; - 
an dem wilden Schweine, coscia del 
cignale; - ber polniibe Hammer, il 
martello, la croce (specie di con- 
chiglia rarissima). 

Sammerart, s. f. plur. drtey (e. de' 
mar,) malabestia; v. Dammerbei. 
Sammerbar , adj. malleabile; che reg- 

ge al martello. 

mmerbeil, s. n. gen, s, plur. e, mar- 
tello con bocca quadrata e penna 
tagliente a guisa di scure. 

Simmerden , +. n. gen. $, (dim.) mar- 
telletto, martellino. 

Sammerfiih, s. m. gen. eg, plur. cs -pe- 
sce martello, balista. 

Sammerberr, s. m. gen. n, plur. cuy 
il padrone d’una fucina, ove si fon- 
de, si lavora il ferro. 

Hammerhuͤtte, s. f. plur. n, fucina da 
battere 11 ferro, 

Simmerling, s. m. gen. tè, piur. e/ 
(provinc.) Goldbammer, vercellino; - 

cifter fimmerlina, arlecchino ; in 
alcuni Paesi il boja; — if. per Ko—⸗ 
bold, Potteracift, spirito folletto. 

HSammermeifter, s. m. gen. è, direttore 
d* una fabbrica di ferro. 

— s.n. gen. s, v. Haͤmmer⸗ 

en, 

Haͤmmern, v. a. martellare, percno- 
tere col martello; - mag fi bim: 
mern laßt, malleabile; — etwas gerade 
bimmern, dirizzare alcuna cosa a 
colpi di martello ;- part. gehaͤmmert. 

Sammerrad, s. n. gen. c$y plur. rédiry 
la ruota che fa andare il martello 
nelle fucine. 

Hammerſchlag, 5. m. gen. es, plur. fbfù 
ge, martellata; - îr, scagli di ferro, 
rosticci. 

Sammerfhmied, s. m. gen. eg, plur. è; 
fabbro che lavora nelle fucine del 
ferro. 

Sammerfpikej s. f. plur. n, punta di 
martelio. 

Sammerftiel, 5. m. gen. 08, plur. e, ma- 
nico di martello. 

Sammerwèrf, s. n. gen. es, la fucina 
o d'altro metallo. 

Hammerzeichen, s. n. gen. $, segno fat- 
to da boscajuoli nel tronco degli al- 


beri. 
Ham⸗ 


Sam 

Damfter, 5. m. gen. $, topo di campa- 

gna; — fig. wie cin Hamfter freffeny 

mangiar a crepacorpo, 

Sand, s. f. plur. Hinde, mano; — Éleis 
ne Sand, Haͤndchen, manina; - (im 
Spiele) la mano; — cine ſchoͤne — 
una bella serittuxra; c die rechte Handy 
la mano dritta; bie linfe, la sini- 
stra, la manca; - ber mit der linfen 
cdr alleg tbut, mancino; - die flas 

e Hand, la palma della mano; - 
die boble Sand, la vola, il cavo 
della mano; — gebalite Sant, il pu- 
gno; - Die verfebrte Hand, la schie- 
na, il rovescio della mano; — freve 

and, mani libere, libertà: freve 
and faffen, lasciar la,libertà di fa- 
re, di dire etc.; frepe Hand haben, 
avere le mani libere, la libertà 

di etc.; - Hand in Hand mit cinander 
geben, tenersi per mano camminan- 
do; - mit der Hand greifen, toccar 
con mano; - mit gemaffueter Hand, 
con mano armata; - mit der Sand 
gemadt, fatto a mano; -— mit beyden 
Handen, con ambe le mani; - mit 
aefammter Hand, di concerto, unani- 
mamente, insieme; - mit eigencr 
Hand, di propria mano; di proprio 
pugno; — ein Èclaa mit umgewandter 
Hand, manrovescio, marrovescio ; - 
cine Handooll , manata; — mit gefals 
teten Haͤnden, a mani giunte; — fig. 
die todte Hand, mano morta; - bey 
der Hand fuͤhren, condurre per ma- 
no, a mano; — Dig Haͤnde gegen den 
Himmel beben, levar, alzare le mani 
al cielo; — in den Hinden haben, aver 
fra le mani, aver in mano, in suo 
potere ; -— in die Haͤnde flopfen, flats 
ſchen, batter le mani, batter palma 
a palma; - aus der erften Hand, di 
prima mano; - auf feine eigene Hand 
(Fautt), fig. di proprio moto, da se 
solo; — aus tiner Sand in die andere, 
di mano in mano; it. fig. per tra» 
dizione, di padre in figlio; - in die 
Haͤnde feiner Feinde fallen, cadere in 
mano, in potere de’ nemici; - mit 
pollen, mit leeren Sinden, a man pie- 
ne, vote; - cine gludlide Hand in ets 
was baben, aver buona mano in 
checchessia; gluͤckliche Hand in allemy 

‘ aver mani benedette, la mano di 
Dio; - aus der Hand fallen, cadere 
di mano; - aus den Haͤnden, oder ang 
Handen laſſen, lasciarsi fuggire, 
scappar l'occasione; - mit der Sand 
ſchneil nad) etwas greifea r dat di ma- 
no al coltello, alla spada; - etwas 
ben der Sand haben, aver alcuna co- 
sa alla mano, sotto la mano; - ben 
der Hand fenn, esser. a portata, a 
sua dispozione, vicino; - gus ber 
Hand ſeyn, esser fuor di mano; = (in 


Erſter Theil, 
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der Mableren) von der Hand eines gue 


. ten Meifters fepn, pittura di buona 


mauo, di buon maestro; - eine leichte 
Hand baben, aver una mano legge- 
ra; cine fiere, mano sicura; eine 
fobivere Hand, una mano pesante; — 
cinem Kinde im Soreiben die Hand 
fiibren, menar la mano ad un fan- 
ciullo; - nur aug der Hand in den 
Mund haben, vederla stretta, tapi- 
nare, non poter accozzare la cena 
col pranzo; - an bie peo ſchaffen, 
fornire, procurare; - etwas nad der 
Hand kaufen, comperare alcuna cosa 


senza pesarla; - nad) der Handy do- 


è 


po, poi, passato il punto; por der 
Sand, per adesso, per ora; it. an- 
ticipatamente, in prima; -— etwas 
unter der Hand faufen, comperar sot- 
to mano; - unter der Hand etwas ers 
fabren, venir per caso a notizia di 
qualchecosa; - eimem auf die Haͤnde 
fehen, Acht geben, por l'occhio, ba- 
dare alle mani altrui; - zur Hand 
feyn, essere a mano; - aus der Hand 
feyn, esser fuori di mano, rimoto; 


__ Cintn Eid in die Hdnde eines andern 


ablegen, giurare nelle mani di alcu- 
no; — fo weit als man mit der Hand 
werfen kaun, tratto di mano;- jes 
manden die Haͤnde verſilbern (beſtechen), 
ugnere le mani di alcuno; die Hdns 
de uͤber den Kopf zuſammenſchlaͤgen, 
battersi l’ anca (per disperactone);- 
die fefté Hand bep einer Maare, prez- 
zo fermo; - eine Arbeit unter den 
Haͤnden faben, aver fra le mani un 
lavoro, esser occupato di un lavoro; 
- unter die Häaͤnde geben, confidare 
alcuna cosa alle altrui mani; - por 
die Hand nebmen, intraprendere un 
lavoro; por mano ad un lavoro; - 
wieder vor die Hand nehmen, rimet- 
tersi ad un lavoro; ripigliarlo; — ju 
Handen ftofen, cader in mano, ve- 
nir sotto le mani, incontrarsi; - zu 
Handen ſtellen, consegnare, rimette- 
re; - ju Handen kommen, pervenir, 
arrivare in manoze einem etwas auf 
die Hand geben, dar la caparra; - die 
Arbeit geht ibm gut von der Hand, egli 
è spedito, lesto nel lavorare; - alle 
Haͤnde voll zu thun baben, esser mol» 
to occupato j - prov, cine Hand waſcht 
die andere, una mano lava l’altru; e 
tutte due il viso; — binter der Hand 
ſeyn (im Spiele), esser dietro, sotto 
mano; — aus frener Sand etwas faus 
fen, vendere senza impegno ; di pro- 
prio moto; - aus freper Hard eiwas 
thbun, far alcuna cosa senza ajuto di 
stromenti, colle sole nfani: - Sas 
ches die weder Haͤnde noch Fufe hate 
cosa che non ha nè càpo, nè piedi, 
cosa informe; scarabocchio; = ivaé 
Mm 


* 


‘ Mittel und Wege an die 


no, porger ajuto, soccorso; 
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er macht, bat Haͤnde und 


che fa, ‘è compito, è 


ife, quello 
en fatto; — 

and geben/ 
somministrare mezzi; - fi pa fcine 
ciaene Hand ſetzen, auf feiner cigenen 
DIO ſitzen, mantenersi da se; esser 

a per se; - gebundene Hande babeny 
aver le mani legate, non aver liber- 
tà di agire; - ficbriac, frumme Hande 
baben, aver le mani fatte a uncino; 


‘— mit ſchweyer Hand rider jemand foms 


men, far ad alcuno sentir il peso 
della sua mano; trattarlo con tutto 
il rigore; - reine Haͤnde haben, non 
cercar vantaggi illeciti; mon esser 
venale; - Hand an einen fegen, met- 
ter le manii addosso a uno; percuo- 
terlo; — die Haͤnde an ſich felbft fegen, 
levarsi di propria mano la vita; uc- 
cidersi; — uiberband nebmen, pas- 
sare il segno; divenir violento, ec- 
cedere: das Feuer, das Fieber nahm 
fo riberband, il fuoco s’estese, di- 
vampò a segno ; la febbre divenne sì 


‘ violenta, sì forte; - mit benden Haͤn⸗ 


den jugrcifen, abbracciare una cosa 
avidamente; - die Sand von jemand 
abziehen, cessar di soccorrere; ab- 
bandonare alcuno, levar le mani 
da etce.; - die Haͤnde brauchen, nicht 
faul fepn; lavorar con tutta lena; 
darsi le mani d’attorno; - Sand an 
fremdes Gut legen, farsi suo quel 
d'altri, usurpare, appropriarsi l’ al- 
trui avere; - dieſe Speifen wachſen 
mir in die Hand, questi cibì sono 
prodotti nelle mie terre, nel mio 
podere; - die Hand uͤber etwas Dals 
ten, custodire, proteggere; - Die 
Sand auf den Mund [egen, tacere per 
rispetto; — jemanden zur Handy oder 
an die Hand gehen, servire; assiste- 
re; - die Haͤnde bieten, — 
bieten, reichen, leiſten, an die Hand 
gehen, dar la mano, tender la ma- 
assi- 

sterej; — cinem etivas an die Hand ges 
ben, suggerire, ispirare alcuna cosa; 
it. somministrare; amministrare; - 
die letzte Hand anfegen, dar 1° ultima 
mano, finire, compir l’opera; — 
durch die dritte Hand, per mano di 
un terzo; — ofne eine Hand ju regeny 
senza dare un passo, senza 11 meno- 
mo incomodo ; -— jemand etwas in die 
Pinte fpiden, introdur di nascostò, 
ar pervenir nelle mani d’ alcuno ; - 

man fann eg mit Handen greifen, è 
manifesto, palpabile, si può toccar 
con mano; — fig. cinen auf den Haͤn⸗ 
den trageny tenere, portare uno in 
puima di mano; - nicht faul mit der 
Sand fepn, esser facile, o pronto a 
are, a percuotere; — die Hand ges 

ben, dar la mano; promettere; - 
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ben cinem Verloͤbniß, toccar la mano, 
impalmare;- fig. in cineg Hand fen:; 
fteben, essere in facoltà, in balia 
d’ alcuno; = die Haͤnde uͤber etwas mas 
ſchen, feine Haͤnde mit Unſchuld mas 
ſchen, lavarsi le mani, dichiararsi 
fuor d’ogni colpa; - die Sand mit 
im GEpiel haben, partecipare a qual- 
che trama, maneggio; aver le mani 
in pasta; — die Hande in den Soocf 
legen, starsene colle mani a cintola, 
colle mani pendoloni; fare a bel 
grillone; - mit finden und Fufen ar 
beiterr, far una cosa colle mani e 
co' piedi; lavorare a mazza e stan- 
ga; — in den Hinden der Gerechtisken 
ſeyn, esser nelle mani, nelle forze 
della giustitia; - etwas mit Lon 
und Mund verfpreben; impegnare la 
sua fede, promettere nella maniera 
più solenne; - leget die Hand auf de 
Bruft! ponetevi la mano al petto, ⸗ 

‘ domandatevi etc.; — id mollte feini 
Hand dbarum umivenden , non farei un 
passo per ciò; non alzerei una mano; 
- grofe Herren baben lange Hrinde, i 
grandi hanno le braccia lunghe; - 
cin Geſchenk von hoher Hand, regalo 

‘‘d’ un personaggio di alto rango; - 
mit gefalteten Handen, a mani giun- 
te; - mit cigener Sand, di proprio 
pugno, di propria mano; — unter 
feiner Hand und Siegel, segnato di 
propria mano e sigillo; — mit einer 
flachen Hand (in Wappen), appalmato. 

Handambof, s. m. een. cè, plur. e, tas- 
so, O tassetto a mano. 

Handarbeit, s. f. plur. eny lavoro, ope- 
ra manuale; lavoro fatto a mano; - 
von Sanbdarbeit feben, campare col 
lavoro delle sue mani; vivere delle 
sue braccia, 

Sandarbeiter, s. m. gen. 8, operaio, 
lavoratore. 

paste: 1 s.m. gen. €83, v. Handballen 
andballen, 5. m. gen. 8, palma della 
mano, la polpa del pollice. 

Dandbeden, s. n. gen. $, catinella per 
lavarsi le mani. 

Handbeil , s. n. gen. es, plur. e, ascia, 
accetta. 


Handbibel, s. f. plur. ny bibbia ma- 
, nuale, portatile. 

Handblatt, s. n. gen. es, plur. blaͤtter, 
Handfraufey manichetto. 


Handbreit, «dj. della larghezza d'una 
mano. 


Handbuch, s. n. gen. cè, plur. bride 
‘manuale, enchiridio. 

— s. f. plur. ny carabina, 
Andeben , s. n, gen. $; manina, ma 
nino. 

Handbdienft, s. m. gen. €87 plur. e) ser- 
vitù da prestarsì con lavori manuali, 
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bebrud' , s. m. 2 gen. 8, lo strin- 
aͤndedruͤcken, s. n.$ ger, il toccare la 
mano. 


Sandeifen, s. pl. manette; ferro col 
quale s’ incatenano le mani, 

Haͤndeklatſchen, «. n. gen. 8, battimen- 
to di mani, il batter palma, a pal- 
ma; applauso; - it. fischiata, pub- 
blico scorno. 


Dandel, s. m. gen. $, (Handlung) com- 
mercio, commerzio, traffico, mer- 
catura;- it. Geſchaͤft, negozio, afta- 
rej - Sandel treibeny esercitare la 
mercatura, trafficare, negoziare; - 
der Handel mit Geticide, il traffico 
del grano; - jur Sce, commercio 
marittimo; — Der auswaͤrtige, inlaͤn⸗ 
diſche, commercio esterno, interno, 
nazionale; - ein verbotener Handel, 
Schleichhandel, il contrabbando; - 
der Handel im Großen, im Kleinen, 
commercio all’ ingrosso, alla minu- 
ta; - (it. der Vertragy die Mebereins 
funft): cinen Handel mit jemand foplies 
fien , conchiuder,. fermare il con- 
tratto con alcuno; - in einem Hans 
del begriffen ſeyn, esser in contratto, 
in trattato; contrattare; - bes Hans 
dels cinig ſeyn, Convenire insieme, 
rimaner d’accordo, convenire del 
prezzo ; - einem in den Handel fallen, 
, fcimen Handel verderben, guastare 1° ab 
trui negozio, contratto; - ben Hans 
del auffagen, disdire, ritrattare, ri- 
vocare la vendita, o la compra di 
cosa alcuna; - mas gum Handel ges 
bort, mercantile; - (Geimdft): cin 
ſchlimmer, verwirrter Handel, catti- 
vo negozio, affare malagevole, in- 
tralciato; - heimlicher Handel, nego- 
zio clandestino, trama, maneggio, 
pratica secreta;- einen Handel ſchlich⸗ 
ten, benlegen, terminare, comporre 
un affare; — it. esser il mediatore; 
— Bag ift ein angelcater Handel, quest’ 
è affare concertato; - in cinem 
ſchlimmen Handel fteden, essere in un 

| brutto impegno, imbroglio, intrigo; 


ſich in boͤſe Handel verwideln, intri- 


garsi, avvilupparsi in imbrogli; in 
cattive faccende; - Haͤndel mit jes 
manden befommen, accattar brighe, 
aver disputa, lite con alcuno; - fi 
aus dem Handel ziehen, cavarsi d' im- 
iccio, uscir d'intrigo; - Handel ans 
angen, itiften, suscitare, far nasce- 
re brighe, liti, contese; commetter 
male, seminar zizzania; — fit Haͤn⸗ 
del iiber den Hals ziehen, attirarsi 
delle brighe, degl’ impicci, delle 
contese; - mit Gavalt Handel ſuchen, 
andar cercando brighe, accattar 
brighe a denari contanti; = der gern 
Haͤndel anfàugt, un accattabrighe, 
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imbroglione, becoalite, commetti- 

male. i 

Handeln, v. n. (von etwas) trattare di 
checchessia; dieſes Werk bandelt 
von den Pflichten eines Menſchen, que- 
‘sto libro tratta dei doveri d’ un uo- 
mo; = (etwag thun) agire, operare, 
fare, commettere un’ azione buona, 
o cattiva; - dem Geſetze gemdf, con- 
formarsi alla legge; - wider das Ges 
feB, dem Geſetze zuwider bandelny con- 
travvenire alla legge, trasgredire la 
legge; — das Deift nicht billig gehans 
delt, questo non è un operare one- 
sto, così non si tratta; - perniiuftig 
bandeln, agire, operare saggiamen- . 
te, a buon senno, prudentemente; — 
weit beffer reden als bandeln, dar buo- 
ne parole, e cattivi fatti; cantar 
bene, e razzolar male; parlare da 
savio, ed operare da insensato; — 

unrecht an feinen Freunden, mider ſei⸗ 
ne Ebre handeln, mancar agli amici, 
al proprio onore; - (mit Waaren) 
negoziare, trafficare, far negozj; 

,, far commercio; esercitare la mer- 
catura; - ing Grofe, im Grofen, im 
Kleinen bandeln, .trafficare all’ in 
grosso, «alla minuta; - um cine Waa⸗ 
re handeln, contrattare, trattare, 
convenire del prezzo; - fi handeln 
laſſen, essere ‘trattabile, facile ne” 
prezzi; - der mit ſich handeln laͤßt, 
uomo trattabile; .di. facile accomo- 
idamento ; -— auf baares Geld handeln, 
fare, negoziare a contanti; - mag 

chandelt iſt, .ift gebandelt, mercato 

atto non sì ritratta; - febr genau, 
stiracchiar il prezzo; - uͤber Staatés 
‘gefhafte bandeln , trattare, negoziare 
di affari di stato; = vom Frieden, ne- 
goziare la pace; + part. gehandelt; 

Handelsbediente, s. m. gen. n, v. Hans 
delsdiener, .. 

Handelsbraud , . s. m. gen. eg, plur. 
braäuche, usanza, nso înercantile, co- 
stumanza , invalsa nel commercio. 

Handelsbuch/ s. n, gen. es, plur. buͤcher, 
libro di traffico, di conto; libro del- 
le ragioni. 

Handelſchaft, æaA. la mercatura,. il 
traffico, il commercio. 

Handelscollegium, s. n. collegio de’ mer- 
canti. ì 

Handelsdiener; s. m. gen. è, giovine di 
banco ; scritturale, fattore, i 

Handelsfrauy s. f. plur: en, donna che 
traffica; mercantessa, 

Handelsfrenbeit, .s. f. libertà del com- 
mercio, i . 

Handelsgebrauch, 5. m. gen. es, v. Dans 
delsbrauch. * 

Handelsgenoß / s. m. gen, ſſen/ plur. ifeny 
ass ociato, socio, cainpagno di ne- 
gozio. 
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Handelsgericht, s. n. gen. cè, plur. e, 
magistrato, tribunale de’ mercanti. 

Handelsgeſellſchaft, s. f. compagnia, %o- 
cietà di commercio. 

Handelsgewoͤlbe, s. n. gen, 6, plur. ey 
e er; fondaco, bottega, magazzino 
di mércanzie. 

Srandelshau8, «. n. gen. es, plur. bdufery, 
negozio, casa dì commercio. . 

Handelsherr, s. m gen. n, padrone di 
negozio, principale. l 

SHandeléfeute ,_s. pl. mercanti, nego- 
zianti, trafficanti, 


Sandelsmann, s. m. gen. es/ plur. lente, 
negoziante, mercante, trafficante. 


Handelsplatz, +. m. gen. e$, plur. piùge, 


piazza mercantile. 


Handelsrecht / s. n. gen: 8} plur. Ct * 


diritto mercantile. 

Handelsfache , s. F. plur. n, causa mer- 
cantile. 

Sandelgichiff , s. n. gen. es, plur. e, ba- 
stimento mercantile. 

Handelsſtadt, s. fi plur. ftidte, città 
mercantile, piazza commerciante, 
Handelaverwalter, s. m. gen. 8, ‘Factory 

fattore. 
Handelszeichen, s. n. gen. $, la marca, 
il segno, 


Sandfabrt, s. f. plur. fabrten, (e. de 
minat.) la scesa nelle cave delle mi- 
niere per via della scala di corda. 

Sandfaf, s. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer/ 
Handbeden , mesciroba, uri 

Handfiuftel, 5. m. gen. $, martello de’ 
minatori. 

Handfeſſeln, s: pi. manette, ceppi. 

Dandfeft , adj. valente, gagliardo, for- 

. te di mano; robusto; - (in der Bes 
richtsſprache) einen Uebelthater bands 
feft machen, carcerare un delinquen- 
te;- cinen Kauf bandfeft machen, con- 
chiudere un contratto toccando la 
mano, 0 dando la caparra. 

Handfriede, 5. m. gen. né, (term. dell» 
uso) l’interdetto di venire ad atti 
violenti; la promessa, o }a cauzione 
di non più offendere. 

Handfrobne, s. f. pluri n, Danddient, 
opera manesca, manuale; - it. la- 
voro a prestarsi per obbligo di ser- 
vitù. 

Handgefecht, S. ma gen. es/ plur. €, duel- 
lo, certame singolare, zuffa ma- 
nesca, * 

Handgeld, s. n. gen. es, plur. er, la 
caparra; — it. (bey den Kraͤmern) 
Handgeld loͤſen, ricever in quel dato 
giorno il primo denaro, 

Handgelenk, s. n. gen. es, plur. ey la 
giuntura, o i polsi della mano, 

Handgelobniß, s. n. gen. ſſes, plur. ſſe, 
il tocco della mano in segno di pro- 

messa, impalmamento. 

Handaemein, Adv. werden, venir alle 
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mani, 0 alle prese; azzuffarsi; - 

bandgemein fepn, essere alle mari, 

alle prese. 

Handgemenge, +. n. gen. é, mischia, 
zuffa; - (im Lriege) ing Handgemenae | 

kommen, entrar in mischia, attac- 
carsi corpo a corpo. 

Handgeſchmeide, s. n. gen. 8, maniglie, 
smaniglie; braccialetti. d’oro, di 
perle etc. 

Dandgeweht , s. n. gon. es/ — e, ar- 
ma da fuoco, come fucile , pistola. 

Handgicht, 5. f. chiragra, artritide 
nelle mani. x 

Hanbaranate, s. f. plur. n, ‘granata da 
tirarsi con mano. 

Handgreiflich, «adj. palpabile, che si 
più toccare con mano; - fig. chia- 
ro, evidente, palpabile: eine ban 
greifliche Lige, bugia palpabile; - 
etwas bandartiflià maden, far toc- 
care con mano alcuna cosa; — adv. 
evidentemente , patentemente, pal- 

- pabilmente, visibilmente, manife- 
stamente. “ 

Handariff, s. m. gen. es, plur. e, (Heft, 
Griff) manico, manovella ; it. 
pratica, facilità; destrezza nel ma- 
neggiare, checchessia, maneggio; - 
die Handariffe von etwas mwiffen, saper 
il maneggio di checchessia, esserne 
pratico. 

Handgudery s. m. gens, (per ischerze) 
chiromante. 

Hanbhabe, s. f. Grif, Heft, manico, 
manovella, manubrio di qualsisia 
arnese;- am Dreſchflegel/ manfanile. 

Sandhaben, v. a. maneggiare; — den 
Degen zu bandbaben (zu gebrauchen) 
ivifien, saper maneggiare la spada; 

 — fig. esercitare, amministrare, go- 
vernare; aver il maneggio, il gover- 
no, difendere; - cincs Rechte bands 
haben, difendere, sostenere, patro- 
cinare le ragionîì di alcuno; — part, 
gebandbabet. 

Sandbaber, s. m. gen. 8, amministra- 
tore ; ministro, direttore. 

-Dandbabung , s. f. amministrazione, 
maneggio, governo; - der Waſſen, 
maneggio dell’ armi; - ber Seſetze / 
der Gerechtigkeit, Pamministrazione 
delle leggi, della giustizia. 

Handhibey s. f. v. Handbabe. 

Handfauf , s. m. een. es, plur. Faufy 
compfa a occhio senza misurare; - 
vendita a minuto; - la prima ven- 
dita del giorno. 

Handforb, s. m. gen. cs, plur. Ébrby 
canestro, cesta a manico; - Sand 
koͤrbchen, panierino, cestella, cesti- 
no a manico; - ir. guardia, elsa 
della spada d'un soldato a cavallo. 

Handfraufe; s. f. plur. n} Manſchette, 
. manichetto. 





Han 
Handkuß, s. m. gen. ſſes, plur. fuͤſſe, 


baciamano, bacio della mano, 

HDandlana, adj. lungo quanto la mano 
di un uomo, v 

Dandlangen, v. n. essere manovale, ser- 
vir al muratore; portar le materie 
per murare; — das Handlangen, s. n. 
il lavoro del manovale; - purt. ges 
banbdlanget. 

Danbdlanger, s. m. gen. $, manovale, 
colui che serve al muratore. | 

Handlangung, s. f. lavoro, servizio del 
manovale. 

Handleder, +. n. gen. è, guardamano, 
pezzo di cuojo per riparo della mano. 

Handlehen, s. n. gen. s, allodio; feudo 
ricevtto immediatamente dal pa- 
drone. 

Handleiter, s. m. gen. è, bracciere; il 
conduttore; - fig. guida, precetto- 
re, istitutore ; — s. f. scala portatile, 
a mano, 

Handleitung, s. f. Leituna, Anfeitungy 
condotta, guida, insegnamento, di- 
sciplina. 

Andier, s. m. gen. $, trafficante, ne- 

,_ goziante, merciajuolo. 

Sandleudter, s. m. gen. s, candeliere 
a manico, 

Handlericony s. n. gen. è, lessico, di- 
zionario portatile. 

Handlich, adj maneggevole, maneg- 
stabile, manesco; it, trattabile, age- 
vole. 

Handlohu, s. m. gen. cè, (del diritta 
feudale) Lcbenzint, al 

Handlungy s. f. azione, atto, opera- 
zione; — cine ſchoͤne, ſchlechte Hands 
(una, bella, cattiva azione; - Glau⸗ 
benss, Bufs ꝛc. Handlung, atto di 
fede, atto di contrizione etc.; — ges 
richtliche, atto giudiciale;- die Haupt⸗ 
bandlung eines Schauſpieles, l’azion 
principale, il soggetto; - in diefem 
Schauſpiel ift viel Handlung, in que- 

sto pezzo, dramma c'è molt’ azio- 
ne; - in den bildenden Kunften, azio- 
ne, espressione; - (Sandel)negazio, 
commercio, traffico, mercatura: 
mit etwas bandeln, far traffico di 
checchessia; - die Handlung lernen, 
imparare la mercatura; - Handlungss 
haus, casa di commercio, di negn- 
zio; - eine Handlung erricbten, stabi- 
lire, aprire, metter su un negezio, 

Sandlungsbediente, s. m. v. Handlungs⸗ 
diener. 

HSandlungébud , 5. n. gen. es, plur. buͤ⸗ 
cher / v. Handelsbuch. 


Handlungsdiener / s. m. gen. $, giovine H 


di banco; scritturale, fattore. 


Handlungs zweig, s. m. gen. es, plur. ey 


ramo, capo di commercio. 
fandmorfery s. m. gen. è, mortajo 
da gettar granate a mano, 
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Handmible, s. f. plur. n, moline, me- 
linello a mano. 

Handpferrd, s. n. gen. es, plur. e, ca- 
vallo attaccato a destra sotto la ma- 
no del cocchiere; destriere di riser- 
va, che il palafreniere conduce a 
mano dietro al padrone. 

Sandqaueble, +. f. sciugatojo, asciuga- 

° mani;- it. bandinella, asciugatojo;=. 
grobe, canavaccio. 

Handreichung, s. f. plur. en, il dar la 
mano; it. ajuto, assistenza; l’ajutar 
a portare. 

Handrobr, s. n. gen. es, plur. robre; 
Handbuͤchſe, schioppo, carabina. 

Handrolle, s. f. piur. n, mangano r 

- mano. 

Handroß, s. n. gen. ſſes, plur. ffey v. 
Handpferd. n, 

Sandrutbe, s. f. plur. n, am Dreſchfle⸗ 
gel, manfanile. 

Danbidae» s. f. sega a mano. 
andſchellen, +. pi. manette. . 

Bandfdlag, s, m. gen. es, plur. ſchlaͤge, 
promessa solenne, che dassi col toc- 
car la mano; impalmamento; - des 

— geben, impegnar la sua 
ede col tocco della mano; — mit 
Haudſchlag, dando la mano, impal- 
mando; - von Matrofen, dar la pal- 
mata, i 

Handſchreiben ,- s. n. scrittura d’un so- 
vrano segnata di proprio pugno a 
qualcuno de’ suoi sudditi. 

Handſchrift,/ s. f. plur. en, manoscrit- 
to; - (Verfohreibung) scrittura, scrit- 
to;. obbligo di un debitore in iscrit- 
to;- eigene Haudſchrift des Schuldners, 
chirografo; - der eine blofe Hands, 
febrift bat (in Concursfaͤllen) chirogra- 
fario. 

andſchriftlich/ «adj. manoscritto; - 
handſchriftliche Documente, documen- 
ti manoscritti; = it. scritto di pro- 
prio pugno ; — @dv. in iscritto, com 
privata scrittura. 

Handfhuh, s. m. gen. es, plur. e, guan- 
to; - @ramens, Mannsbandibubey 
guanti da donna, da tomo; — jemand 
den Handſchuh voriverfen, gettare il 
guanto ad uno, sfidarlo a duello. 

Handſchuhmacher / s. m. gen. s, guan- 
tajo. 

Handfieh, s. n. gen. es, plur. è) cri- 
vello, staccio a mano. 

Handſpieß / s. m. gen. es, plur. e, spie- 
do da girarsi a mano. 

Handſprihze, s. f. plur. n, tromba a 

mano: 

andſtreich, s. m. gen. e8, plur. ey v. 

Handſchlag. 

Handtatze, 5. f. v. Handfraufe, mani- 
chetti. 

Syandtbieren, v. a. bantieren (popol.), 
bandbaben , maneggiare, trattare; . 


San 
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it. v. n. Sandarbeit verricbten, eser- 
citare un mestiere, lavorare;- part, 
gebandtbieret, 

Dandtbierung, s. f. v. Hantieruna , la 
professione, il mestiere; — it. il la- 
voro, l'occupazione, 

DHanbdtreue, s. f. fede giurata col dar 
la mano. 

Handtrommel, s. f. plur. n, cembalo, 
timpano. 

Handtuch, s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 
sciugatojo‘, asciugamani, bandi- 
nella. 

Handvogel, +. m. gen. è, plur. voͤgel, 
il falcone addestrato. 

Handvoll, 5. f. manata, manciata, pu- 
gno; - Handvoll Kraͤuter, una ma- 
nata; un manipolo d’erbe; - fig. cis 
ne Handvoll Leute, un piccol numero 
di persone, 

Dandwabrfager, s. m. gen. 8, chiro- 
mante, 

udwabrfagerfunft, s. f. chiromanzia. 
ndmwaffer , s. n. gen. g, acqua da le- 
varsi le mani. 

Handwerk 1 s. n. gen. es, plur. e) arte 
meccanica, mestiere, mestiero ;j- tin 
Handwerk treiben, esercitare un me- 
stiere, un arte; — feines Handwerfes cin 
Uhrmacher, oriuolajo di professione; 
- fein Handwerf perftehen , intendere 
il suo mestiere; fig. saper il fatto 
suo;- cimem das Handwerf legen, im- 
pedire ad alcuno, l'esercizio del suo 
mestiere; - jemanden in das Hands 
werf greifen; invadere i diritti dell’ 
altruì mestiere; - bag Handwerf vers 
derben, guastare, strapazzare il me- 
stiere; - (Zunft, “nnung) il cor- 

o dell’ arte, maestranza, scuo- 
a, arte; - in bag —— freveny 
entrar nel corpo dell’ arte sposando 
la figlia-d’'un maestro in quel me- 
stiere; - fig. cin San woraus 
machen, far professione di qualche 
cosa, come del giuoco etc., contrar- 
ne l'abito; - prov. ein Handwerk bat 
cinen goldenen Boden, chi ha arte, 
ha' parte. 

HanMoerfer, s. m. gen. $, artefice, ar- 
tigiano; artiere, maestro di qual- 
che arte meccanica. 

Hanbwerfgdlteîte, s. m. gen. n, anzia- 
no del corpo dell’ arte, 

Handwerksbranch,/ +. m. gen. eg, plur. 
bràude, uso, usanza degli artigiani. 

Haudwerksburſch, s. m. gen. eny piur. e, 
artigianello, lavorante, garzone, 
fattorino. 

Handocrfsacnefie, s. m. gen. n, plur. n, 
compagno nel mestiere. 

Duandmerfsaerath, s. n. gen. es, plur. e) 
strumenti ordigni d'un artigiano, 

dwerksberr, +. m. gen. ny pi. eny co- 
lui che presiede.al corpo dell’ arte. 
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Handwerksjunge, s, m. plur. n; fattori- 
no ,' garzone, che impara un arte. 
Handwoͤrksladen, s. m. gen. 8, bottega 
dell’ artefice, i 

Handmirfsleute, s. pl. artigiani, arte 
fici, gente artiera. 

Handwerksmann, s. m. gen. eg; piu. 
leute, artigiano, artefice. 

Handwerksmaͤßia, adj. meccanico ;- adr. 
meccanicamente, materialmente. 

Sandwerfsneid, s. m. gen. eg, l'invi 
dia che suol regnar tra gli artefici. 

Handwerfsperderber , s. m. gen. £, gua- 
stamestieri. 


——— s. n. v. Handwerksse⸗ 
rit 


Handwurzel, s. f. polso, carpo ; quella 
parte della mano composta dì otto 
ossa e si congiunge col braccio. 

Handzirkel, s. m. gen $, seste, com- 
passo. 
andzuͤge, s. pi. lineamenti della mano. 
anf, s m gen es, canapa, canape; 
- cine Nrt feiner Hanf, garzuolo, ca- 
nape fino; - cin ftarfes Seil von Hanf, 
canapo, 

HSanfader, s. m. gen. 8, 
campo seminato a canape. 

Hanfarbeit, s. f.. plur. cn, lavoro di 
canape. 

Danfarbeiter, s. m. gen. s, colui che 
lavora il canape. 

SHanfbereiter, s. m. gen. s, Hanfhaͤndler, 
painter, colui che prepara e vende 
il canape. 


—— s. f. maciulla del canape, 


canapaja, 


nfbarre, s. f. v. Sanfrdfte. 
nfen, adj. di canape, 

Sanffèld, s. f. gen. e, plur. er ca- 
napaja. 

Sanfbandel, s. m. gen. è, traffico di 
canape, 

Sanfbindler, +. m. gen. s, colui che 
vende canape; mercante di canape. 

Hanfhechel, s. f. piur. n, pettine del 
canape. 

Sinflina, s. m. gen. s, fanello, faga- 
nello. 

Sanfforn, s. n. gen. es, plur. Former; 

anello, seme di canape. , 

Sanfmible, s. f. piur. n, molino da 
tritare il canape. 

Sanfbhl, + n. gen. tè, olio di ca- 
nape. 

Sanfrinde, s. f. tiglio, o buccia del 
canape. 

Syanfrofte, s. f. luogo dove si fa secca. 
re il canape. 

HSanfiame , 5. m. gen. né, seme di ca- 
nape. 

Sanfipèfze, +. f. lisca, capecchio. 
anfivlitter, s. m. gen. $; gambo, 
nfſtengel, fusto del canape. 
na, +. m. gen. c$, plur. Hange; cime$ 
Erdreichs, china, pendio, pendenza, 


San 


. declivio; = fig.inclinazione, propen» 
sione, tendenza, genio: Sang ivos 
3u haben, propendere, piegare; aver 
propensione; inclinare, esser pro- 

enso; inclinato a qualche cosa. 

Haͤngebett/ s. n. gen. es, plur. en, letto 

ensile. 

Haͤngebruͤcke, s. f. plur. n, ponte pen- 
sile, non sostenuto da pilastri. 

Haͤngeiſen, s. n. gen. 8, ferro, uncino, 
rampone, che sostiene alcuna cosa, 

Hingeleudter, s, m. gen. $, candeliere 
pensile, lustro. 

Sringeln, v. n. (t. di mar.) trasportare da 

. una rada all’ altra; - pars. gehangelt, 

Hangematte, s. f. letto pensile, stra- 
mazzo, stuoja sospesa in cui sulle navi 
soglion dormire ì marinaj; amaca. 


Sangemdrfers s. m. gen. 8g, mortajo 
pensile. 

Haͤngen, v. a. irreg. (if bing, ich binges 
bang), etwas woran, appendere, so- 
spendere, appiccare, attaccare; - 
bangt, 0 banget den Hutt an den Nagel, 
attaccate il cappello al chiodo; - 
haͤngt die Waͤſche auf den Boden, sten- 
dete la biancheria sulla soffitta; - 
den Kopf bangen, chinare il capo; - 
das Maul — star ingrognato, 
far il bruttò ceffo; tener favella, ser- 
bar corruccio ; fave il permaloso; = 
Fg- den Degen an die Wand, au den Nas 

, gel bangen, abbandonarilmestier dell 
armi; — einen Procef an den Nagel 
bingen, lasciar dormire un processo; 
- die Sorgen an den Nagel hiugeny 
scacciarsi dal capo i pensieri, le cu- 
re; - Verbrecher an den Galgen bins 
acny impiccare i malfattori; - ein 
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haͤngen zur Erde, i rami dal peso de’ 
frutti si curvano verso terra; - in 
der Luft, penzolare; star pendente, 
o sospeso in aria; — haͤngen bleibeny 
rimaner attaccato; fig. non sapersi 
più staccare;- den Kopf bangen lafferty 
chinare il capo, lasciarlo pendere da 
un lato; - die Sache haͤngt vor Berichty 
la cosa pende in giudizio;- auf einer 
Seite mehr, als auf der andern, pen- 
dere più da una parte, che dall’ al- 
tra; - Mauer, melche haͤngt, muro 
che sbonzola, che pende, che non è 
a piombo; - Erdreich, welches bàngte 
terrero pendente, declive; posto a 
pendio; - Wagen, der nibt gut haͤngt, 
carrozza che non è ben sospesa; - 
die Sache haͤngt bloß von ibm ab, la 
cosa non dipende ché da lui; - i 
weif , woran es bingt, conosco bene 
qual è l’intoppo, la difficoltà; - e$ 
bingt an ibm, ciò gli è proprio, gli 
è quasi ingenito; - jufammenbdngeny 
essere unito, connesso, legato: bag 
bangt mit dem nicht zufammen, was 
Ihr guoor gefagt babt, ciò non con- 
nette con ciò, che diceste primà;- im 
der Welt bangt alleò quiammen, tutto 
è concatenato nel mondo;- an eines 
Blicken bingen, fissar lo sguardo negli 
occhj di alcuno; - an dem Halfe der 
Mutter bangen, mie die Kinder, pen- 
dere dal collo della madre; - fig. 
an einer Sade, Perfon, esser attac= 
cato, dedito, affezionato ad una co- 
sa, persona ;> der Simmel bangt ibm 
voller Geigen, tocca il cielo colle di 
ta; -— prov. was bingen foll, erſaͤuft 
nicht, la forca non perde i suoi dritti; 
- part. gebanget, e gebangen. 


Pferdy das die Obren bangt, cavallo che Haͤngend, part. pendente, pensile, pen- 


orta basso gli orecchi; - ſich haͤngen, 
impiccarsi, attaccarsi a un laccio ; - 
ſich an etwas haͤugen ſich anhalten, attac- 
carsi, aggrapparsi: der Staub haͤngt 
fit an das Kleid, la polvere si attacca 
al vestito;- fig. ſich an etivas, an cine 
Verſon, attaccarsi, affezionarsi, dare 


dolo; - berabbangende Obren , orec- 
chi pendenti; haͤngende Garten, orti 
pensili; - haͤngendes Erdreich, terreno 
pendente, declive;- von Mauern 26.5 
inclinato, che piega; che sbonzola, 
che non è a piombo; - «dp. penzo- 
lone, penzoloni. 


tutto il suo cuore, la sua affezione Haͤngenswuͤrdig, adj. degno di forca, 


a qualcuno ; - prov. den Mantel nad 


da forca. 


tem Winde bingen, navigare secondo Singer, s. m. gen. è, colui che pen- 


il vento, adattarsi al tempo; - viel 


de, boja. 


Geld an etwas binaen, spendere mol- Dingegewiot, Ss. n gen. eg, plur. ty 


to danaro in qualche cosa poco lo- 


devole; serbar corruccio, fare il $ 


mal viso; pigliare il bufonchio, fare 


ulo, contrappeso. 
plur. n; lampada 


p en 


angelampe, s. f. 
endente. 


il permaloso; - fig, e prov. er haͤngt Haͤngeleuchter, s. m. gen. s/ lumiera, 


die Fluͤgel, egli è tristanzuolo; egli è 


lustro. 


costernato; non batte più che d'un’ Haͤugeriemen, s.m. gen. s, an Kutſchen/ 


ala; - zuſammen, an einander haͤugon, 


cignone. 


attaccare, congiugnere, unire in- Haͤngeſchloß, s. n. gen. ſſes, plur. ſchloͤſ⸗ 


sieme, accoppiare; - v. n. irreg. 


haͤngen, e bangen, pendere, star pen- Haͤngeſeil, s. n. 


dente, essere appiccato o sospeso: 


fer, Vorbangefblof , lucchetto. 
gen. es, plur. e, bey 


den Jagern, guinzaglio. 


die von Fruͤchten beſchwerten Bweige Dingcenjhy s. m. gen. cs, plur. e, ta- 


LI 


Han 


vola attaccata al muro, che si ri- 


iega. 

— —— s.n. gen. es, plur. ey (term. 
d’archit.) armatura, sospesa. 

Hanke, -. f. anca del cavallo; + it. 
groppa. 

SHangohr, s. n. gen, es, plur. en, orec- 
chio pendente, 

SHanncdhen, n. prop. diminut. di Johan⸗ 
na, Giovannina. 

Hans, n. prop. (popol.) Haͤnschen, Haͤn⸗ 
fel, accorciato da Johann, per lo 
più, tranne dal basso popolo si usa 
per derisione, Gianni, Zanni, Gian- 
notto; - prov. Sang in allen Gaſſen, 
uomo che s'incontra da per tutto; - 
Hans binter der Mauer , poltrone, ti- 
mido;- ben grofen Dans fpielen, spac- 
carla da grande, voler far il grande; 
- Hang ohne Sorgen, uomo spensie- 
rato, che mangia col capo nel sac- 
co;- dummer Hang, gocciolone, bag- 
giano; babbeo, babbione, babnasso, 

iettolone;- prov. was Haͤnschen nicht 
lernt, wird Hang nicht fonnen, chi di 
venti non sa, di trenta non ha; - 
cinen gum Haͤnschen machen, SEE 
giare dar la berta, trastullarsi d'al- 


cuno, 
pnt s. fi } lega ansea- 
anſebund, s. m. gen. $,) tica; socie» 
tà delle città anseatiche, 
Hanſeatiſch, — anseutico ; — ber hans 
featifche Bund, la lega anseatica. 


Hanſeſtadt, s. f. plur. ftidte, città an- | 


seatica. 

dinfel, s.m. v. Hans, 

aͤnſeln, v. a. (provinc.) iniziare, o 
ricever un noviìzzo in qualche com- 
pagnia, o mestiere, con cirimonie 
ridicole; de' marinaj dicesi batez- 
zarej - it. fig. dar la baja, la soja, 
| cuculiare, coccoveggiare, o far ca- 
landrino qualcheduno; - part. ges 
binfelt, 

Haͤnſelung, s. f. l'iniziazione de’ noviz- 
zi per mare, battesimo del tropico. 
Hanswurſt, s. m. gen. eg, plur. wuͤrſte, 

arlecchino, zanni, pagliaccio, buf- 
fone; — ten Hanswurſt macben , far il 
buffone; buffoneggiare ;- Hangwurfts 
ſtreich, zannata, buffoneria. 
Hanticren, v. n. banthieren, v. bands 
‘’tbieren, far lavori di mano; fare, 
esercitare un mestiere, un’ arte, 
Datitieruna, s. f. v. Handthierung, 
mestiere, arte, professione, 
Saperia, adj. uneben, Dolperig, sca- 
broso, disuguale, scosceso. 
Sapern, v. n. impers. (popol.) arre- 
starsì, inciampare, trovare intop- 
pi;- eg hapert, die Sache bapert, laf- 
fare incaglia; non va innanzi; — eg 
bapert mit ifm, le sue faccende van- 
no male; - moran bapert eg denn? 
- 
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di che piè zoppica? dov è la ma- 
gagna? - da bapert eè, qui sta il ma- 
le; qui è il nodo. 

Hirdhen, s. n. dim. di Haar, peltuzzo. 

Harder, s. m. gen. 8, muggine, cefalo 
specie di pesce di mare). 
ren; adj. di pelo, dicrinij — ein 
barenes Kleid, cilizio. 

Siren, v. r. fit biren, pelarsî, spe- 
larsi, cangiar pelo; gettare, o per- 
dere i peli. 

Harfe, s. f. plur. n, arpa, arpe;- die 

arfe fpielen, arpeggiare , sonar 
l’arpa. 

Harfen, v. n. arpeggiare, sonar l’ar- 
pa; - part. gebarfet. 
arfenett, s. n. gen. es, specie d’arpa. 
arfenift, s.m. gen. en, plur. eny — ** 
ſchlaͤger/ Harfenfpieler, sonator d’arpa. 

Harfenflang, s. m. gen. es, plur. klaͤuge, 
suono dell’ arpa, 

Harfenmadber, s. m. gen. s, fabbrica. 
tor d’arpe. . 

Harfenfpie{, s. n. gen es, plur. e’ ar- 
peggio , &rpeggiamento ; il sonar 
arpa. 

Harfenfpieler, s. m. gen. s, v. Harfenit. 

Sarfenton, s. m. gen. es) piur. tòne 
tuono, suono dell’ arpa. 

Saria, adj. v. haarig, peloso. 
drina, s. m. gen. e8, plur. er aringa; 
- qefaljemer, salata; - gerducbertery 
Buͤckling, aringa affumata, piclino; 
Haͤringe einlegen, acconciar l’arin- 

he ne' barili. i 

Haͤringsbruͤhe, s. f. la salsa, salamoja 
delle aringhe. 

Haͤringsbude , s. f. plur. n) casotto do- 
ve si vendono aringhe. 

Haͤringsbuͤſe, s. f. barca da pescare le 
aringhe. 

SHirinasfang, s. m. gen. eg, la pesca 
dell’ aringhe; e iltempo, la stagio- 
ne della pesca dell’ aringhe. 

Haͤringsfaͤnger, s. m. gen. $, pescatore 
d'aringhe. .. 

Hiringsfran, s.f. venditrice d’aringhe; 
donnicciuola, berghinella. 

Haͤringshandel, s. m. gen. 8, traffico 
d’ aringhe, 

Haͤringshaͤndler, s. m. gen, $, mercante 
d' aringhe. 

Haͤringskram, s. m. v. Hdringshandel, 
aͤringslake, s. f. salamoja d’aringhe. 
aͤringsmann, s. m. gen. es, piu». leute, 
rivenditore d’ aringhe. 

Haͤringsnaſe, s. f, plur, n, naso schiac- 
ciato, camuso, rincagnuto, 

Diringsnig, s.m. gon. cè, plur. ey rete 
da prender l’ aringhe, 

Haͤringstonne, s. f. plur. ny barile dell’ 
aringhe; - prov. die Haͤringstonnt 
riedt Immer nad Lafe, il broccato 
non cela il contadino; è difficile il 
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non lasciar trasparir qualchecosa 

t della prima condizione. 

Sarfe, s. f. rastrello, rastro; - cine 

e arfe voll, rastrellata. 

+ Sarfen, v. a. rastrellare; adoprare il 
rastrello; -— die Gingey rastrellare, 
ripulire i viali. 

Harkenſtiel, s. m. gen. es/ plur. è, ma- 
nico di rastrello. 

Harfenzabn, s. m. gen. €8, plur. zaͤhne/ 
dente di rastrello. 

Harfenzug, s. m. gen. es, plur. qigey 
rastrellata, 

Harkenſtroh, +. n. gen. e8, paglia ra- 

strellata; paglia rammucchiata col 
rastrello, 

Hirleiny s. n. gen. $, peletto, pelluccio. 
rlekin, s. e 204 es, plur. e, arlec- 
chino, truffaldino, zanni, pagliac- 
cio;- SHarlefinftreih, arlecchinata ; - 
(it. spezie di cane danese) arlecchino. 
rm, s. m. gen. 06, (nello stile soste- 
nuto) Kummers Betribnif , affanno, 
cordoglin, ambascia; cruccio, tri- 
stezza, mestizia, afflizione. 

Haͤrmen (fid), v. r. affannarsi, addo- 
lorarsi, accorarsi, travagliarsi. 

Harmlos, adj. mansueto, dolce, inno- 
cuo 


Harmonie, s. f. Uebercinftimmung, ar- 
monia, consonanza, concerto; ;- 
fig. armonia, simmetria, ordine, 
accordo: in guter Sarmonie febeny 
vivere in buona armonia, di buon 
accordo, in buona unione. 

Sarmonifa, s. f. armonica; stromento 
musicale, composto di cilindri di 
vetro, che si fan.girare sotto le dita, 

Sarmoniren, v. n. iibercinftimmen , ar- 
monizzare, rendere armonia ; - fig. 
accordarsi, convenire, essere in ar» 
monia, in proporzione; ,confarsì, 
affarsi; - fie farmoniren gut zufams 
men, vivono insieme in buona in- 
telligenza, K 

Harmonifh, adj. armonico; - adv. ar- 
monicamente, armoniosamente. 

Harmvoll, adj. gramo, accorato, pien 
d’affanni. 

Sarnys s. n. gen. 087 orina, urina; pi- 
scia, piscio, | 

pei adj. simile ad orina. 

Sarnartig, adj, urinaceo, che è della 
matura dell’ orina. 

—— s. f. vescica urinaria. 
arneny v. n. orinare, pisciare; - Blut 
barneny, pisciar sangue, 

SHarnfarbe, s. f. color d'orina. 

Pegi adj. di color d’orina. 
arnfiuf, s. m. gen. ſſes, plur. fluͤſſe, 
incontinenza d'orina, diabete. 

Srarnfliffig, adj. diabetico; che ha la 
diabete, 


Sarngang, s. m. gen. es, plur. ginge 
uretere, n 
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Harngeruch, s. m. gen. es, plur. geruͤche, 
odor d’urina. 
Harnglag, s. n. gen es, plur. glifery 

orinale di vetro, 

Harnhaͤutchen, s. n. gen. 6, allantoide. 

Harnig, adj. urinario, orinario. 

Barnilo, s. m. gen. es/ plur. e, arma» 
tura, corazza, lorica; - im vollen 
—5 armato da capo a piede; + 

ig. in Harnifd jagen, far montar in 
furore, far adirare, far venir la rab- 
bia; - in Harniſch fommen, geratbeny 
entrare in collera, pigliar fuoco; 
montar in furore, entrar in bestia, 
dar in iscandescenza. 

Harniſchen, v. a. (non si adopra più 
che al participio) gebarnifcht, armato 
di corazza; - cin geharniſchter Reiter, 
corazziere , corazza, 

Harniſchmacher, s. m. gen. $, Plattnery 
corazzajo, 

Harnkraut / s. n. gen. e$, erniaria. 

— — s. m. — en, (1. di di- 
sprezzo) medico che pronostica dall’ 
aspetto delle urine. 
arnroͤhre, +. f. uretra. 
arnrubr, s. f. Harnfluf, diabete, dia- 
betica. 

Harnſatz / s. m. gen. eg, sedimento dell’ 
urina. 

Sarnftringe, s. f. disuria; - die Harns 
ftrenge baben, patir disuria. 

Sarntreibend, adj. diuretico; che muo- 
ve l’orina, 

Harnverftopfung, s. f. iscuria, riten- 
zione d’orina ; - Mittel dawider, ri- 
medio iscureticc. 

Harnwinde, s. f, stranguria ; — die Harns 
winde baben, patire di stranguria. 

Harnzwangy s. m. gen. es, V. Darns 
ſtrenge. 

Sarpune, s.f. plur. n, (stromento, ar- 
ma che adoprarsi onde prender pesci 
grandi; come ballene, delfini) ram» 
pone, fiocina da punta, delfiniera. 
arpunirer , s. m. gen. $, fiociniere, 
arpye, s. f. arpia (della mitologia) 
mezzo femmina e mezzo uccello, che 
sconcaca quanto le si offre. 

Sarre, s. f. indugio, invecchiato, e 
che raramente ancor siusa da alcuni 
nella seguente frase: es wird in 
der Sarre fein gut tbun, a lungo an- 
dare, alla lunga andrà male. 

Sarren, v. n. (adoprasi nello stile s0- 
stenuto) aspettare avidamente; spe- 
rare; — er barret auf feine Unfunft, 

‘ sta attendendo con impazienza i 
suo arrivo; — prov. boffen und barren 
macht mancden gum Narren, chi vive 
sperando, muore stentando; - auf 
Gott barren, sperare fermamente in 
Dio; — it. bebarren, persistere, du- 
rare, perseveràre, esser costante ; — 
it. perzogern, mit der Bezablung bars 
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‘ren, procrastinare il pagamento; —- 
part. gebarret. 

Harſch, adj. crojo, secco; (dicesi in 
ispezie della carne, delle labbra 
d’una piaga). 
arfbborn, s. n. v. — 
pene ed adj, herzſchlaͤchtig, (de 
cavalli) bolso,, 

Hart, adj. duro, sodo; - fartes Eifen, 
ferro crudo; ch'è poco malleabile;- 
bartes Holz, legno duro, legna du- 
ra; — Die parte Haut einer Geſchwulſt, 
callosità; - partes Geld, moneta so- 
nante; - harter Thaler, uno scudo 
în ispezie; - Darter Leib, ventre sti- 


tico, costipato; - Bart merden, in- - 


durire, farsi duro; - hart maceny 
far duro, indurare;- (ftarf) robusto, 
saldo, duro, gagliardo: ber eine 
barte Natur bat, uomo di forte, ro- 
busta complessione; - bartes Fleiſch, 
carne dura, mal cotta; harte Fyery 
ova sode, dure; - ein Pferd, das ein 
fartes Maul bat, cavallo sboccato, 
bocchiduro;- eine harte Speiſe, cibo 
indigesto, difficile a digerirsi; - bars 
ter Schlaf, sonno profondo; - barter 
Kopf, testa dura, che concepisce 
difficilmente; it. ostinato, capar- 
bio; - barter Sinn, ostinazione, ca- 
parbietà; — ein bartes Leben haben, 
aver una vita tenace, non poter mo- 
rire; it. menar una vita dura, sten- 
tata; - barter Schlag, colpo grave, 
duro; - harte Krankheit, malattia 
ave, pertinace;-- cin bartes Lager, 
etto duro; = fig. duro, acerbo, aspro, 
crudele, severo; - fartes Herz, cuor 
duro; - harte Morte, parole dure, 
ruvide, pungenti, offensive; - eine 
barte Stien, fronte invetriata, uomo 
sfrontato; - barte Beiten, tempi di- 
sastrosi, difficili; - farte Nothwvens 
digfeit, dura necessità; - mit barter 
Mihe, a stento, stentatamente; - 
barter YMinter, inverno rigido, rigo- 
toso; - bart in Hinden 1c., calloso; 
- bartes WMaffers acqua cruda; - bars 
tes Getreide, biade di grano duro; 
come il fromento, la segala, e l’or- 
zo; - barté Geburt, parto difficile; - 
—— fein, in der Rblac crudo, 
uro; -— cime parte Schreibart, stile 
duro, secco disameno; - barte Verfey 
versi duri, crudi; - harte Buobftas 
ben, lettere dure; — bart amwobnen) 
dimorare, alloggiare tutto accanto, 
tutto vicino; - bart am Wege, tutto 
presso alla strada; - dieſes Kleid liegt 
allzu bart am Leibe, quest’ abito mi è 
troppo stretto, mi stringe; - bart 
hoͤren, esser duro d’orecchio, udire 
con difficoltà, a stento; - bag lautet 
ein wenig bart, questo sona duro all 
orecchio; - eimem bart begegnen, mit 
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jemand bart verfabren, umgehen, trat- 
tar con durezza, maltrattare alcuno; 
usar rigore con alcuno; ⸗ cimem ets 
was bart einachen, bart vorfommen, 
sembrar, parer duro; adattarvici 
difficilmente; — die Sache liegt mir 
bart an, quest’ affare mi tien molto 
a cuore; - ciuem bart gufefen, bart 
in einen dringen, pressare alcuno, sol- 


° lecitarlo, fargli gran premura; - es 


wird bart halten, ciò si effettuarà dif. 


' ficilmente; - bie Speife liegt bart im 


Magen, quel cibo aggrava lo sto- 
maco. 


Hartblen,y s. n. gen. c$, piombo duro, 


che si separa dall’ argento. 


Hirte, s. f. durezza, sodezza, saldez- 


za; - deg Eifeng, tempra; — dem Fis 
ſen, dem Stable die Haͤrte geben, dar 
la tempra al ferro, all’ acciaro; - 
der Frde, sodezza; - it. callo, che 
uno ha fatto contro il rigore delle 
stagioni, e altri incomodi;- die Haͤrte 
der Haͤnde, callosità; — fig. die Dirte 
der Stirn, sfacciataggine sfronta- 
tezza; - per Salsitarrigfeit, ostina- 
zione, Ostinatezza, caparbietà ; - die 
Haͤrte des Gemiths, durezza, asprea- 
za, inflessibilità; — it. der Schreib⸗ 
art 2c., durezza; — ber Mitterung, il 
rigore, l’inclemenza della stagione ; 
- die Hdrte der Strafe, gravezza, ri- 
* del castigo; - des Schickſals, cru- 
ezza, rigore del destino. 


Dirten, v. a. indurare, far duro, ren- 


der duro; - bas Eifen, temprare, dar 
la tempera. 


Harthaarig , adj. harthaͤrig, di pelo du- 


ro, ispido. 


Sartbdutig, dj. che ha la pelle dura, 


ruvida, callosa. 


Hartherzig, adj. di cuor duro, spieta- 


to, insensibile, 


Hartherzigkeit, s. f. durezza di cuore, 


insensibilità. 


SHarthdrigy adj. sordastro, duro d’orec- 


chio. 


Harthufig , adj. (de’ cavalli) che hale 


unghie dure. 
irtigfeit, s.f. (megl.) Haͤrte, durezza. 


Hartkopf, hartköpfig, v. Starrfopi, te- 


stereccio, caparbio, ostinato. 


‘Syartforn , s. n. gen. es, biade di gra- 


Hartlebrig, adj. duro 


no duro, come sono il fromento, la 
segala, e l'orzo. 
af cervello, che 
ha la testa dura, che impara diffi- 
cilmente. 


Hartleibig / adj. stitico, costipato; - 


fig. avaro, stitico, che tiene la bor- 
sa stretta; stretto in cintola, 


SHartfeibiafeit, s. f. durezza di ventre, 


stitichezza, costipazione; - fig. © 
fam. Kargheit, spilorceria, grettezza, 
stitichezza. 
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Haͤrtlich «dj. duretto, alquanto duro, 
un poco duro. 

Sartmdulia , adj. (de cavalli) duro di 
bocca; bocchiduro, sboccato. 

Hartnaͤckig, adj. ostinato, caparbio, 
testardo, capaccio, capone, inte- 
schiato, protervo; - bartnidig mas 
cen, rendere ostinato; - eg fenny 
iverdben, essere ostinato, caparbio; 
ostinarsi, intestarsi, incaponire, vo- 
ler far di sua testa; - adv. ostina» 
tamente, pertinacemente. 

Hartnaͤckigkeit, s. f. ostinazione, per- 
tinacia, caparbietà. . 

Dartpulver, s. n. gen. $, polvere, onde 
servonsiì i fabri per temprare il ferro. 

Sartriegel, s. m. gen. $, sillirea, ligu- 
stro, rovistico (pianta). 

Sartrindig, adj. che ha corteccia, buc- 
cia dura. 

Hartſchaͤlig, adj. che ha guscio, buc- 
cia dura. 

Hartſchlaͤchtig, adj. v. herzſchlaͤchtig, bol 
so (de cavalli). 

Sartfinn, s. m. gen. es, v. Hartnddigs 
fcit, ostinatezza. 
artfinnia , adj. v. hartnaͤckig. 
artfinnigfeit, s. f. v. Hartnaͤckigkeit. 
drtung, s. f. des Eifens, tempera, tem- 

ra del ferro. . 

Hirtrwaîer, s.n. gen. è, acqua da tem- 
perarvi il ferro. 

Dar, s. m. gen. es, montagna selvosa; 
- Sargmwald Ia selva Ercinia nel du- 

‘ cato di Brunsvic. 

Sarz, s. n. gen. eg, ragia, resina, 
gomma; - fliefendes , ragia liquida, 

— s. m. gen. es, plur. baͤume/ 
albero resinoso, ragioso. 

Harjen, v. a. cavar la ragia dagli al- 
beri con farvi de’ buchi; - if. mit 
Harz beftreiden, coprire, impiastra- 
re dì ragia. 

Sarger, s. m. gen. s, abitante della 
selva Ercinia. 

Harzig/ adj. resinoso, ragioso, gom- 
mifero. . 

Harzkuchen, +. m. pezzo di ragia di 
grande terminata. \ 

Hafardfpicl, s. n. gen. es, plur. e,"giuoco 
di sorte, di partito, 

Hajſardſpieler, s. m. gen. è, giuocator di 
sortc, di partito. 

Haschen, ». n. (dim.) leprotto, levrotto, 
lepratto;- it. fig. sventatello, scioc- 
cherello, 

Hafchen, v. a. (nad) etwas)» erbafcheny 
ghermire, acchiappare, accaffare; - 
seta gebafchet, 

Hifber , s. m. gen. gy arciere, birro, 
sbirro, zaffo. 

Haͤſcherhauptmann / s. m. gen. eg, ca- 


posquadra. 
Haͤſchermaͤßig, adj. e adv. birresco, 
d’una maniera insolente. 
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Haͤſcherſchaar, s. f. la birraglia, la 
sbirreria. 

Haſe, s. m. gen. ny plur. n, lepre; — 
das Maͤnnchen, Rammler, il maschio 
della lepre; - ein Setzhaſe, lepre 
pregna; - vom Haſen, leporino; = 
Hafen auftreiben, levare, scovare la 
lepre; - einen Hafen ſtreifen, scorti< 
care, levar la pelle ad una lepre; - 
der Hafe macht ein Mannchen, la lepre 
sta accoccolata, sta coccoloni, si 
rannicchia; - prov. viele Hunde find 
des Haſen Tod, il valore soccombe 
infine al numero; - er bleibt bey feis 
nen Werten, wie der Safe ben der Troms 
mel, egli è uno che fa delle sue pa- 
role fango; - » liegt der Hafe im 
Pfeffér, qui è dove giace nocco; — 
der Haſe briuet, una grossa nebbia 
cuopre la terra; - das Hafenpanier 
erareifen, prender la strada fra lo 
gambe, dare scaccomatto di pedine, 
non dire al cul vienne; - cer ift cin 
furchtſamer Safe, ha i conigli in 
corpo. 

Haſelbuſch, s. m. gen. es, plur. buͤſche, 
macchia di nocciuoli; it. luogo pian- 
tato di nocciuoli. 

Haſelhuhn, +. n. gen. es, plur. huͤhner, 
francolmo, 

Haͤſeling, s. m. gen. è, plur. e, reina 
(pesce). 

Hafeliren, v. n. vaneggiare, folleggia- 
re, ruzzare, frascheggiare; fare il 
morbinoso, volere il chiasso;- s. n. 
einem das Hafeliren vertreiben, cavare 
il ruzzo di capo ad alcuno. 
aſelkaͤtzchen, s. n. fiore di nocciuolo. 
dfeln, adj. di nocciuolo, di legno 
del nocciuolo. 

Pafcimans , s. f. plur. maͤuſe, moscar- 

ino. 

Dafelnuf , plur. miffe, nocciuola, no- 
cella, avellana; - wilde, bacuccola; 
- die indianifche, arica. 

Hafelobl, s. n. gen. es, olio di noc- 
ciuole, 


Patent s. f. verga di noccinolo. 


afelftande, s. f. nocciuolo, avellano. 
afelftod, s. m. gen. cè, plur. ftodey 
bastone, bastoncino di nocciuolo. 

Haſelſtoͤchen, s. n. gen. s, bacchetta 
di nocciuolo. 

Haſelwurzel, s. f. asaro, spigo salva» 
tico; - die unaͤchte, asarina, 

Safenadler, s. m. gen. é, aquila va- 
leria. i 

SHafenampfer, s. m. gen. $, Hafenfice, 
piede di lepre. 

Haſenart, s. f. natura, maniera lepo- 
rina. 

Safenauge, s. n. plur. n, occhio lepo- 
rinò. 


Dafentala, dg gen. es/ plur. balgey 
pe e . 
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Haſenbang, adj. e adv. (popol.) es it 
ibm bafenbange, ha una gran panra è 
tutto compreso da terror panico. 

Haſenbeize, s. f. caccia di lepre, che 
si fa con uccelli di rapina, 

Dafenbraten, s. m. gen. è, lepre ar- 
rosto, 

Hafenfibrte, s. f. (t. de' cacciat.) trac- 
cia, orma di lepre. 
afenfell, s. n. v. Hafenbalg. 
afenfitt, 5. n. gen. eg, grasso di lepre; 
- it. fig.e prov. ing Hafenfett getreten 
baben, o mit Hafenfett begbfien fenn, 
aver una vena di pazzo, aver dello 
scemo, 

Dafenficifh, s. n. gen. es, carne di 
lepre. 


Hafenfuf, s. m. gen. eg, plur. fuͤße/ 


piede di lepre; - fig. cin Hafenfufiy 
salimbello , fraschetta, frasallina. 

Hafenfutter, +. n. gen. $, pelliccia di 
pelli, di lepri. 

Hafenachige , s. n. gen. 8, recinto do- 
ve s' intrattengono le lepri; lepo- 
rajo. 

Haſenhaar, s. n. gen. es, plur. & pelo 
di lepre. 

Haſenherz, s. n. gen. eg, plur. enjz ein 
Haſenherz baben, aver il cuor nelle 
budella, i conigli nel ventre, esser 
codardo, vigliacco. 

Hafenbund, s. m. gen. es, plur. e, le- 
vricve, can levriere, 

Dateslagd, si f. Hafenhehe , caccia di 
epri. 

Safenflee, 5. m. gen. 8, piede di lepre 
(erba). 


Safenflein , s. n. frattaglie delle le- 


pri. 

Haſenkohl, +. m. gen. eg, cicerbita, 
sonco. 

Hajenfopf, s. m. gen. cè, plur. koͤpfe, 
testa di lepre; - fig. testa di gatta, 
cervel balzano, discervellato, 

Safenfager, s. n. gen. $, il covo della 
lepre. 

Hafenfippey s. f. 
afenmaul , s. n.è labbro leporino. 
afenfcharte, s. f. 

fenobr, s. n. gen. eg, plur. eny Has 
—“ Haſenoͤhrlein, orecchio di 
epre, 

Haſenoͤhrchen, s. n. (t. botan.) mara- 
buto. 


Hafenpanier, s.n. gen. es: fig. das Has 
fenpanier ergreifen, far gambe, pren- 
der la strada fralle gambe, dar delle 
calcagna, dare uno scaccomatto di 
pedine, alzare i mazzi. 

SHafenpappel, s. f. malva selvatica, 

Hafenpaftete, s. f. pasticcio fatto di 
carne di lepre. 

Dafenpfeffer, s. m. gen, 8, v. Hafens 
ſchwarz. 

Haſenpfote/ s. f. plur. n, zampa di lepre. 
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Haſenpfoͤtchen, +. n. piccola zampa di 
lepre; - it. piede di lepre (pianta). 
fenfcbarte, s. f. labbro leporino. 
aſenichmalz, s n. v. Hafenfett, grasso 
di lepre. 

Haſenſchrot, s. n. gen. eé, pallini, mi- 
gliaruola da lepri. 

Haſenſchwanz, s. m. gen. es, plur. ſchwaͤnu⸗ 
ze, coda di lepre. 

Haſenſchwarz, s. n. gen. eéj vivanda 

composta delle viscere e del sangue 

di lepre. : 

aſenſpur, s. f. v. Hafenfibrte. 

fenfprung, s. mm. gen. es, plur. ſpruͤn⸗ 

e, calcagno, piedi de terani della 
epre; -— it. salto della lepre. 


Hafenſtoͤßer, s. m. goni\g, Haſenadler, 


aquila valeria. 

fin, s. f. lepre femmina. 

dslein, s. n. v. Haschen. 

afpe,2 «s. f. cardine, ganghero, ar- 

afpe ,$ pione. 

afpel, s. f. plur. n, naspo, aspo, 

guindolo; - (ein Hebegeug) — 

burbera. 

afpelbaumy +. m. gen. es, plur. e 
ug perire A destri fig — 

Haſpelhorn, s. n. gen. es, plur. hoͤrner, 
manico della burbera (specie d'ar 
gano), 

Hafpeln, v. a. Garn, annaspare, ina- 
spare, innaspare il filato; - £aîten 
bevegen, alzar pesi per via di arga- 
no; — part. gebajpelt. 

Hafpelpumpe, s. f. im Bergbaue, trom- 
ba a mano, 

Hafpelrad, s. n. gen. es, plur. rider, 
la ruota dell’ argano, 


‘ Hafpler, s. m. gen. g, colui che tira in 


alto pesi per via di burbera. 

SHaf, s. m. gen. ficé, odio, astio, ran- 
core, malvolere, ruggine; - einge: 
wurzelter, unverſoͤhnlicher, toͤdtlicher, 
odio inveterato, o radicato; odio 
implacabile, mortale, acerrimo; - 
einen PA auf jemand merfen, wider 
ibn faſſen, prendere, pigliare in odio: 
- cinen Haf wider jemand baben, avere 
in odio alcuno, portar astio ad al- 
cuno, averlo suile corna; - ber gum 
Daf geneigt ift, astioso, portato all’ 
odio; = einen Haß gegen die Schmeich⸗ 
fer baben, aver in abbominio gli adu- 


lotori; - feinen Haß an jemanden aus⸗ 


[affen, sfogare l'odio contro alcuno; 
- jemandes Haf auf fit laden, attirarsi 

‘ l’odio altrui; - aus Saf, per odio. 

Saffen, v. a. odiare; aver in odio; ab- 
bominare; - toͤdtlich baffen, ndiar a 
morte, mortalmente; — id haſſe die 
Luͤge, abbomino, detesto la bugia, 

la menzogna; - part. gebaffet, 
affensioertd , 3 adj. degno d’odio; 
—— degno d'essere odia- 
to, odiabile, odiaso etc. 


affer, s. m. gen. è, Odiatore. 
diffi, ‘adj. (unaeftaltet), brutto, dif- 
forme, deforme; sfigurato; - ein 
febr bdflihes Weib, brutta beffana, 
brutta per sei beffane; — (garftigy 
ſchmutzig) sozzo, laido, sporco; im- 
mondo etc.; - (ſchaͤndlich) sconcio, 
disonesto, vituperoso, immondo; - 
adv. bruttamente, laidamente, spor- 
camente, sconciamente. 

Hiflibfet, s. f. bruttezza, difformi- 
tà, deformità, sezzura, immondi- 
zia; - fig. von£aftern, laidezza, soz- 
zura, bruttura; vituperio. 

Haſtig, adj. presto, pronto; ît. preci- 
itoso, impetuoso; - it. collerico, 
urioso; stizz0so; - adv. prontamen- 

te, prestamente; is. în furia, pre- 
cipitosamente; + cin Gefhàft qu ha: 
fia betreiben, precipitare un affare; 
- Daftia antworten, rispondere incon- 
sideratamente, con animosità. 

Haſtiakeit, s. f. soverchia vivacità, pre- 
cipitanza, gran furia. 

Hiticheln , v. a. (fam.) careggiare i 
fancinili: o altri con amor malin- 
teso, guastarli con troppa indulgen- 
za, o per soverchia cura di conten- 
tarli nei loro capricci; - trattar 
mollemente, con delicatezza; lusin- 
gare; - it. v. r. crogiolarsi, careg- 
giarsi, viver con troppa mollezza, 
ascoltarsi troppo, o aver soverchia 
cura della sua salute, i 
atfchier, s. m. gen, es, plur. en, ala 

pf lar:40.4 * 

Hattſtatt, s. f. plur. ſtaͤtte, Haitſtatt, 
luogo di riunione presso i cacciatori, 

Da, s. f. Hatze, Hige, la caccia che 
si fa, con far inseguir da cani la 
fiera. 

Dau, s. m. gen. es, plur. e; Hieb, col- 
po; - it. im gorftwefen, taglio del 
bosco. i 

Haubar, adj. ciò che si può tagliare 
coll’ accetta; - haubares Hol}, al- 
beri da taglio. 

Haͤubchen, s. n. gen. 8, cuffietta, pic- 
cola cuffia. 

Haube, s. f. plur. n, cuffia, scuffia 
delle donne ;- it. berretta da notte; 
- £inderbaube, berrettino, cuffietta 
da bambini; - Hauben itedeny far le 
cuffie ; — eine Haube auffeben, met- 
tere la cuffia; - cinem auf der Haube 
fenn, tener alcuno an istretta disci- 

plina, non perderlo un momento di 
vista; - cimem auf die Haube greifen, 
mettere alcuno al muro, metterlo 
alle strette; serrargli i panni addos- 
so; - mit Efren unter die Haube foms 
men, trovar buon partito per mafi- 
tarsi; collocarsi bene; - die Haube 


fteht ibm nicht ret, qualche cosa gli . 


manca; ha preso il broncio, ha gua- 
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sto l'umore; - . Haube fuͤr die Raub— 

vogel, cappello; - auf dem Kopfe eis 

niver Vogel , cresta, ciuffetto; - auf 
der Diftillirblafe, cappello della cam- 
ana da stillare. 

Daubeln, v. a. mettere in capo un pic» 
cola cuffia; - ben den Jaͤgern, in- 
cappellare un uccello di rapina. 

Hauben,  v. a. coprire il capo colla 
cuffia, metterla cuffia; - einen Fal⸗ 
ben bauben, haͤubeln, iucappellare il 
falcone. 

Saubenband, s. n. 
der y nastro da cu — 

Haubendraht, s. m. gen. es, filo di ferro 
da cuffie, gabbia, , ) 

Haubendroffel, s. f. plur. n, tordo cre- 
stuto. 

Haubenb'une , s. f. gallina cappelluta, 

Daubenfonigy s. m. gen. es, pi. e, reat- 
tino; gazzera di Resi. 

Daubenfirhe, 5. f. plur. n, lodola cap- 
pelluta; - die ffetne, lulù. (* 

Haubenfopf / s. mì. gen, es, plur. fopfey 

e 


gen. eg, plur. baͤn⸗ 
E. 


testa di legno da sostenere le cuffie. 
Haubenmader,s ss. m. gen. $, ' berret- 
tajo. — 
Haubenmacherin ,2 s. f. plur. nen, cre» 
Haubenftederin, $ staja, colei che fa 
le cuffie. 


Haubentaube, s. f., plur. n, piccione 
crestuto , cappelluto. 
Haubike, s. f. plur. n, spezie di mor- 
tajo, o di bombarda da gettar gta- 
nate. : . 
aublod, +. m. gen. es, plur. bloͤcke, 
Hauflog, ceppo da tegliarvi sopra 
checchessia. 
Daud , s. m. gen, e$y fiato, alito, sof- 
fio; it. respiro, respirazione; - mit 
cinem Hauche ausſprechen, aspirare 
una voce; - ein Haud vom Winde, 
alito, soffio di vento; ⸗ der legte 
Hauch, l’ultimo fiato, l’ultimo re- 
spiro. . i 
Haudbbudhftabe, s. m. gen. n, plur, n 
lettera aspirata. 
Hauchen, v. n. alitare, spirare; fiata» ‘* 
re; - part. gehauchet. | 
Hauchlaut, s. m. gen. e8, plur. ey (t. 
Dia grammat,.) aspirazione, 
auchlauter, s. m. gen, 8, v. Hauch⸗ 
buchſtabe. du 
Haudegen , s..m. gen, s, spadone, dra- 
ghinassa.. — 
aue, s. f. Hacke, zappa, marra. 
auen, ». a, dar di taglio, tagliare, 
colpire, battere; - hauen und ſiechen, 
ferire, colpire di taglio e di punta; 
- in Stide, tagliar a pezzi; - mit 
dem Saͤbel hauen, dare un colpo di 
sciabla; - 
Peitibe batten, bastonare, sferzare; 
- mit der Ruthe, frustare; - cinen 
frumm. und lahm bauen, stroppiare 


mit dem Stode, mit der » 


Sau 


alcuno, tagliargli braccia e gambe; 
- fi durò den Sin bauen, aprirsi la 
via a traverso l’inimico colla spada 
allo mano; - ben Weinberg baueny 
potare le viti; Steine hauen, ta- 
gliar pietre; in Stein hauen, scolpi- 
re in pietre; - mit dem Schnabel 
hauen, dare beccate; - mit der Pfotey 
zampare. dare zampate; percuoter 
colla zampa; - mit den Zaͤhnen, fe- 
rire, percuqtere colle zanne ; - ein 
bauendes Schwein, (t. de ‘cacciar.) 
cignale, che ha passato l'età di cin- 
que anni; - fig, uber die Schnur 
hauen, ecceder i limiti della mode- 
‘ razione, passare il segho; - in die 


Pfanne hauen, (r. di guerra) tagliare 
in pezzi, far gran macello del ne- 


‘’ en iît, garbuglio, imbroglio d’1dee, 
che non ha nè capo, nè coda; — 
part. gehauen. . i 

Hauer , s. m. gen. &, colui che ta lia, 
che spacca;- ît.le zanne del cinghia- 

‘ le; tt. il cinghiale stesso, che ha 

‘ oltre passato i cinque anni; = it. in 
alcune province per Winzer, vigna- 
ruolo. 
averen s 5. f. v. Haferey, avaria. 
auerlofin, s. m. gen. èé, mercede dello 
spaccalegne. . 

Hiufhen, s. n. gen. $7 mucchierello, 
mucchietto. 

Haufe, 2 s. m. gen. s, mucchio, cu- 

Haufen, mulo; ammasso, monte; 
bica:; stiva; — in Haufen fegeny gu 
Haufen bringen, stivare, ammucchia- 
res - Holy accatastare; - (ein Pluns 
der unnuger Sachen) fascio, cumulo, 
monte, ammasso di cose inutili; - 
der gemeine Haufe, il volgo, il popo- 
laccio; la plebe, la ciurmaglia; - 
cin Hanfen Leute, Volf, folla, cal- 
ca, turba, moltitudine di gente; - 
citt Haufen Bicnen, un gruppo d' api; 
- riber den Haufen werfen, rovesciare, 
abbattere, gettar sossopra, gettare 
a terra; - tiber einen Bauten falleny 
cader rovescioni; rovinare; rovinar 
giù, cader a terra; - ‘cé mit dem 

‘’grbften Haufen balten, stare coì più, 
col maggior numero, _, 

Haͤufeln, v. a. ammonticellare, am» 
monticchiare, far mucchietti, mon» 
ticellij- mit Kleyen (cin Spiel), giuo- 
care a cruscherella; - mit Karten, 

iuocare a banco fallito, indovinan- 
do la miglior carta posta in fondo 
di più mazzetti. 

fufen, v. a. ammucchiare, ammon- 

‘ ticcilare, colmare; - Die Erde um eis 

nen Baum baufen, rincalzare l’ albero 
colla terra; - das Muf baufen,y col- 
mar la misura; — Geld auf Geld, ac- 
cumular danari;- Schuld auf Shufdy 
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Haufwerk, s. n. 


| posquadra; - ben 


Bau 

caricarsi di debiti; - Suͤnde auf 
GSinde, aggiugner delitto a delitto; 
colmar la misura dei delitti; — Feh⸗ 
(er auf Febler, fare uno strafalcione 
maggior dell’ altro; imbottar sopra 
feccia; - (fib) v. r. accumularsi, 
—— crescere; = part. gehaͤu⸗ 
et. 


Haufenweiſe, adv. in folla, a folla, a 


torme, in copia; a stormi, a schiere. 
i adj. copioso, abbondante; + 
was oft acfchieht, frequente; -. adv. 
copiosamente, in copia; in gran 
copia; abbondevolmente, abbon- 
dantemente; largamente, a fusone, 
a ribocco; -. oftmabls, frequente- 
mente, spessamente, 


Haͤuflein, s. n. gen. s, v. Diufben, 
mico; - was meder gehauen noch geſto⸗ Hdufi 


dufungs +. f. accumulamento, cu- 
mulo. 0 


en. è) plur. e; im 
VBergbaue, mucchio di minerali e pie- 
tre. 


Haubichel , s. f. plur. n, ononide, bo- 


nagra, bulinaca. 


Hauholz / s. n. gen, es, plur. hoͤlzer, (1. 


de' boscaj.) alberi destinati al ta- 
glio. 


Dauig, adj. baubar, aggiunto degli al- 


beri atti al taglio, 


Sauf, s. m. gen. es, plur. e, (più usit.) 


Zaͤpfchen, ugola; it. cataratta negli 
‘occhj del bestiame cavallino e bo- 
vino, 


Hauklotz, s. m, gen. es, plur. Fiokey 


Haublock, ceppo ‘da tagliarvi sopra 
legna, carne, o altro. 


— s. m. gen. s, scalpello. 


aupt, s. n. gen. cs, plur. Haͤupter, 
capo, testa; - (tanto delle cose cor- 
poree, che inanimate) gekröntes 
Haupt, testa coronata; - Rom, ehes 
dem das Haupt der Welt, Roma, una 
volta capo del mondo; - das Haupt 
der Familie, capo di famiglia, capo 
di casa; - der Kirche, il capo della 
Chiesa; — die faupter einer Nation, 


igrandi, i magnati, d’una nazione; 


einer Stadt, gli anziani, i capi 
d’una città; - Saupt einer Niubers 
bande, capo di ladri, capobandito; 
das Haupt uͤber zehn Minner , capo- 
diecì, caporione; - (per YWnfibrer) 
ciner Truppe der erecutiven Gewalt, ca- 
i eind aufs Haupt 
ſchlagen, disfare totalmente l'esercito 
nemico; — ein graues, ehrwuͤrdiges 
Haupt, vecchio canuto, venerabi- 
le; - (cin Stuͤck Rindvieh) capo di 
bestiame bovino; - jum Haupte deg 
Betteg, a capo del letto; - pom 
Haupte big gu den Fufen, da capo a 
piedi. 


Haupt, particola, che come er} si suole 


Say 


aggiungere a’ sostantivi, per rin» 
forzare il loro significato. —_— 

Hauptabmiether, s. m. gen. $, il prin- 
cipal pigionale. 

Hauptabſchnitt, s. m. gen. es, sezione 
principale (come d'una storia). 

SHauptabfidht, s. f. scopo, mira, ogget- 
to, intenzione principale. 

Hanptabtheilung, s Y. divisione prin- 
cipale. 
auptader, s. f. plur. n, vena cefalica. 
auptallce, +». f. stradone, viale di 
mezzo. 

Hauptaltar, s. m. gen. cè, plur. altàre, 
altar maggiore. 

Hauptanfuͤhrer, s. m. gen. s, il capo, 
il condottiere (d’ un’ armata). 

Sauptangriff, +. m. gen. es, attacco 
principale, 

Sauptanfery s. m. gen. è, l'ancora 
maestra. 

Sauptapoftel, s. m. gen. $, il principe 
degli apostoli, S. Pietro. 

Hauptarbeit, s. f. plur. en, lavoro prin- 
cipale, 

Sauptarmee , 5. f. il grosso dell’ eser- 
cito, ' 

Dauptartifel, s. m. gen. 8, articolo, 
capo, punto principale. 

Hauptarzuey, s. f. plur. eny (fiîr das 

Haupt) rimedio cefalico, rimedio 
pel mal di testa. 

Hauptaͤſte, s. pi. rami principali degli 
alberi, 

Hauptaugenmoͤrk, s. n. gen. cè, ogget- 
to, scopo, vista principale. 

Hauptbalfen, s. m. gen. 8, trave mae- 


stra; - it. am Hauptgeſims, archi- 
trave, 

Hauptbalſam, +. m. gen. è; balsamo 
cefalico. 


Sauptbandit, s. m. gen. eny plur. eny 
capobandito. 
aurtbaften, s. f. bastione reale. 
auptbatterie, s. f. batteria principale. 
auptbau, s. m. gen. es, plur. e, fab- 
brica, edifizio grande importante. 

Hauptbegriff, 5. m. gen. es, plur. e) v. 
Hauptidee. 

Hauptbeſchaͤftigung, s. f. occupazione 
principale, primaria. 

Hauptbeweis, s. m. gen. es, plur. ey 
prova principale. — 

Hauptbinde, s. f. plur. n, benda, fa- 

._ scia che s’ avvolge al capo. 

Sauvtbitte, s. f. plur. en, preghiera, 
richiesta, principale. 

Hauptbuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
(de’ mercanti) libro maestro; - ein 
vorzuͤgliches Bud in feiner Art, opera 
affatto distinta, pregevolissima. 


Hauptbuchſtaben, s. pl. lettere capitali. 


Dauptdide, 5. f. plur. n, copertura del 
capo. 
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Hauptdichter, s. m. gen. 6/ il principe 
de’ poeti. | 

Dauptdieb , s. m. gen. es, plur. e, capo , 
di ladri. 


Hauptdrife, s. f. glandula: cefalica. 

Haupteigenſchaft, s. f. plur. en, qualità 
la ale. 

Hdupteln 3 (ſich), vom Kraut, Salat ꝛc., 

Haͤupten,* $ aggrumolarsi, cestire, for- 
marsi un capo di cavolo; - part, 
bduptelt. 

Hauptoendzweck, s. m. gen. es, plur. e, 
fine, scopo, mira principale, prima- 
ria. O 

Hauptirbe, s. m. gen. n, plur. n, ere- 
de principale, universale. 

Haupterbihaft, s. f. plur.en, eredità 
principale. 

Haupteſſeuz, s. f. 
pel mal di capo, 

Hauptfabne, s. f. plur. n bandiera, in- 
segna principale. 

Hauptfall, s. m. gen. es, plur. fille 
caso principale;- it. (term. feodal,) 
il diritto d’appropriarsi il miglior 
capo de’ mobili d’un vassallo de» 

 funto. 

Hauptfarbe , s. M plur. n, color prin- 
cipale. 

— — s. pl. penne maestre. 
auptfchler, s. m. gen. 8, difetto ca- 
pitale, principale, cu, 

Hauptfeind, s. m. gen. es/ plur. €, Tod⸗ 
feind, nimico capitale. 

Hauptfeftung, s. f. plur. en) fortezza 
di primo rango. 

Hauptfluß, s. m. gen» ſſes, plur. fluͤſſe, 

| fiume reale. 

Hauptfrage,s. f. plur. n, questione, 
domanda principale, © ‘’ 

Hanptgalcere, s. f. la capitana, la ga- 
lera capitana. 

Hauptgaͤnge, 5. p/. im Berawerk, rami, 
filoni principali della mirtiera. 

Hauptgattung, s. f. plur. en, spezie, 
genere ——— 

Hauptgebaͤude, s. n. gen. $, corpo di ca-. 
sa; la parte principale d’una fab- 
brica. . 
auptgebriden, s. n. cen. è, il mag» 

— — s'aifatto princibale,. © 

Hauptgegendy s. f. plur. en, contrada |, 
principale; — die vier Hauptgegenden 
der Welt, i quattro punti cardinali 
del mondo. 

Dauptgegenftand, +. m. gen. eg, plur. 
ftàde , oggetto principale. 

uptgeld, s. n. gen. es, plur. erp Ka⸗ 
pital, capitale. > 

Hauptgeſchaͤft, s. n. gen. es, plur. & 
negozio, affare principale. 

—— s. n. gen. ſſes, v. Haupt⸗ 

o 


Hauptgeſchwulſt, s, J. enfiagione del. 


Ges 


essenza cefalica; 


Hau 
capo; it. idropisia del capo, idro- 
cefalo. , 

Hauptacfim8, s. n. gen. è, corona dell 
edifizio, 

Hauptgeſtell s. n. gen. es cavalletto, 
appoggio principale d’un palco, 

- d'un armatura; - am Baum, testiera. 

Hauptacewin, s. m. gen. @$ , guadagno 
principale; - in cinem Mettftreit, il 
premio maggiore, 

Hauptglied, +. n. gen. cè, plur, er, mem- 
bro principale. 

Sauptgrund , s. m. gen. es, plur. grins 
de, fondamento, principio, punto 
primario, essenziale; - (Hauptur⸗ 
face) causa, cagione, ragione, fon- 
damento, motivo principale. 

Hauptgut, s. n. gen. es, plur. giiter, il 
fondo, il terreno principale. 
auptbaar, s. n. gen. es, plur. è, i ca- 
pelli del capo; capellatura, chioma, 
zazzera, 

Haupthandel, s. m. gen. 

‘ commercio principale, 

_ tr. Hauptſache, v. i 

SHauptbandlung, s. f. (eines bramatifcheny 

* oder epiſchen Gedichts) azione princi. 

ate; - it. una delle primarie case 
di negozio, 

Sauptheer, s. n. gen. es, plur. e, îl 
grosso corpo dell’ armata, 

Sauptidee, s. f. plur. ny idea princi- 
pale. 

Hauptinbalt , $. m, ‘gen. e$, sostanza, 
sommario, contennto principale, 
Hauptinſtanz, *. f. hinstanza princi» 

pale; la prima instanza. 

Hauptfiufer, s. m. gen. $, comprator 
principale, 

Hauptkirche / s- f. plur. n, cattedrale, 
basilica, metropolitana. 

Hauptflage, s- f. querela, lagnanza, 
doglianza, principale; - it. in es 

richten, istanza, richiesta, accusa 
principale. 

Sauptfnoten, s. m. gen. 8, nodo, iu- 
trige , difficoltà principale. 

Hauptfobl, s. m. gen es, Kopfkohl, ca- 
volo cappuccio, cp volo testuto. 

Hauptkraft, s. f. plur. fràfte, potenza, 
virtù; forza primaria, principale. 

Hauptkrankheit, 5. f. plur. en, malat- 
tia della testa; — it. malattia grave, 
pericolosa ; it. la malattia princi- 
pale che afflige un infermo. 

Hauptfunde, s. m. gen. n, plur. n, av- 
ventor principale, 
auptfunft, s. f. arte principale. 

— — s. ni gen 8/ Kopfkuͤſſen, 
cuscino , origliere. 

Hauptlager, s. n. gen. $, V. 
tier, 

Hauptlaſter , #. n. gen. $, vizio capita- 
le, principale. 


'$, negozio, 
capitale; - 


SHauptquars 
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Hauptlehen, s. n. gen. $, feudo domi 
nante. 

Hauptlehre , s. f. plur. n, punto prin- 
cipale di dottrina, massima fonda- 
mentale. 

— Hal s. pl. capitani. 
auptlicht, s. n. gen. €85 
tura) lume naturale, 
giorno, 

Hauptlinie, s. f. plur. n, linea princi- 
pale; — it. in Gencalogien, linea di- 
retta. 

Haupt{cg, adj. acefalo, senza testa ; - 
cin hauptloſes Heer, armata senza 
capo. 

Hauptmacht, s. f. supremo potere ; - 
it. il forte dell» esercito. 

Hauptmangel, s. m. gen. $, plur. mdns 
gel , difetto essenziale, capitale. 

Hauptmann , s. m. een. es, plur. lente, 
capitano; - Sau, ..ann zu Fuß, zu 
YPferd, capitano d’infanteria, di ca- 
valleria ; -.der Hdfher, caposquadra. 

Sauptminnin, s. f. Anfiibrerin, capita- 
nessa; - (Hauptmanns Frau) la mo- 
glie d'un capitano. 

Hauptmannichaft , s. f. capitanato, ca- 
pitaneria. 

Hauptmaͤrtyrer, s. m. gen. $, proto- 
martire, 

Hauptmauern,-s. pi. le muraglie mae- 
stre. 

Hauptmittel, s. n: gen. è, mezzo prin- 
cipale, primario ; - mider Àranfbeis 
ten, specifico, rimédio per eccel. 
lenza, rimedio sovrano. 

Hauptnarr, s. m. gen. en plur.eny paz- 
zo da catena; pazzo solenne; pazzo, 
sciocco di prima sfera. 

Hauptort, 4. m. gen. e$, piur. e, e fu 
ter, capoluogo, luogo primario, 
principale. 

Hanptperioh y i. f. plur. en, il capo, 
la persona principale; la persona 
più ragguardevole; - von einer Sek⸗ 
te, corifeo;- in Schauſpielen, il pri. 
mo attore, il personaggio princi- 
pale. 

Hauptpfarre , s. f. parocchia princi- 
pale. 

Sauptrflafter, s. n. gen. s, empiastro 
per i mali di testa, cefalico. 

Haͤuptpflicht, -. f. plur. n, dovere, ob- 
bligo primario, principale. 

Hauptpforte, s. f. il portale; la gran 
porta. 

Hauptpfuͤhl, s. m. gen. es / plur.e, ca- 
pezzale, 

Hauptpillen , s. pl. pillule cefaliche. 

Hauptplanet, s. m. gen. en, plur. eu, 
pianeta primario. 

SHaurtpulver, s. n. gen. è, polvere cc- 
falica, 0 capitale. 

Hauptpumpe; s. fe (t. di mar.) la 
tromba principale. 

n Haupt⸗ 


t. di pit- 
ume del 


Hau 


Hauptpunkt, s. m. gen. cè, plur. e, .il 
punto , l'articolo principale, essen- 
ziale, la sostanza, il fondamento 
dell’ affare; - ir. il nodo, la diffi- 
coltà; -— bas ift ber Hanptpunft, qui 
sta il punto; quest’ è il punto essen- 
ziale. — 

uptquartier, s. n. gen. es/ plur. e, i 

— generale, il quartiere del 
primo comandante dell’ armata. 

Sauptridnung, » f. conto generale; 
bilancio. 

Dauptribner, 5. m. gen. $, oratore egre- 
gio, senza pari. - i 
Sauptriael, s. f: plur., n, regola, nor- 

ma principale. 

Sauptregifter, s. n. gen. $, registro ge- 
nerale. 

Hauptriß, s. m. gen. ſſes, plur. ſſe, il 
disegno principale, 0 

Sanptrunde, s. f. (1. milit.) la ronda 
maggiore. l | 

Hauptſache / sf. plur. n, il punto es- 
senziale, 
pale, la' sostanza dell’ affare. 

Hauptlachlich, adj. principale, essen- 
ziale, primario; - it. adv. soprat- 
tutto, principalmente, particolar- 
mente , sovra ogni cosa. 

Hauptſatz / s m. gen. es, plur, fibe, as- 
sioma, sentenza; massima fonda- 
mentale; - in einer Vede, tema pro- 
posizione. 

Hauvtfdule , s. f. plura n; colonna 
principale. 1 

uptſchade/ s. m. gen. né, il danno 
rincipale. 

Sauptibanze , s. f. pluri ny forte, ha- 
stione reale. 

Hauptſchatz , +. m. gen. es, plur. ſchaͤtze, 
tesoro principale. 4» 

ſchein, +. m. gen. eg, l’aureola, 

——— di gloria, di —— * 

u elm, s.m. gen. es, plur. c, bir- 
— cari af priîna sfera. 
Hauptſchiff , . n. gen. eg, plur. e, na- 

ve ammiraglia, principale, 

Sauptiblacht , 5. f. plur. eny battaglia 
generale , campale; decisiva. 

Hauptſchlag / s. m. gen. e, plur. ſchlaͤ⸗ 
ge, gran colpo; — it. im Spiele, col. 

fortunatissimo. 

Hauptſchluͤſſel/ =. m. gen. $, chiave 
maestra. 

Hauptſchmerzen / s. pi. Kopfſchmerzen / 
dolor di capo. 

Hauptſchmuckh, s. m. gen. s ornamento 
di testa; - it. Kopfpug, acconciatu- 
ra; - it. ornamento principale, — 

Hauptſchuld / Si fe i plur. en / debito 
principale; il capitale, il priuci- 

al 


e. . 
auptfulbner, s.m. gen. $; il debitor 


incipale. 
—— cheil. 
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il più importante, princi 


Hay 


Hauptſchule, s. f. plur. my scuola pri- 
maria, principale, ginnasio, 

HauptfhuB, s. m. gen. es, «protezione 
principale. 

Hauptſchwein, s. n. gen, eg, plur. ey 
(t. de cacciat.) cignale che ha com- 

pito l'età di cinque anni, 

Hauptſchwierigkeit, s. f. la maggiore 
difficoltà, il nodo, il massimo in 
ciampo. 

—— s. n. gen. $, vela maestra. 
auptfeite, s. f. ciner Muͤnze, il ritto 
della Re onde l’opposta par- 
te si suol chiamare rovescio, Ruͤck⸗ 
ſeite; — ir. canto, lato principale di 
checchessia, 

Hauptſpaß, s. m. gen. es, plur. ſpaͤße, 
sommo trastullo, cosa che diverte, 
che muove estremamente il riso. 

Dauptiprade , s. /. lingua madre, pri- 
mitiva. 

uptſpruch, s. m. gen. es, plur. fpriîs 

Dar sentenza Biala. definitiva, 

Hauptftadt, s. f. plur. ftidte, la capi- 
tale, la città capitale; la metropoli. 

Hauptftamm, s. m, gen. es, plur. ftims 
mey il tronco, fusto più grosso; = 
it. (nella genealog.) il ceppo, il ca- 

. po della schiatta. 

Hauptſtaͤnde, s. pi. im Reiche, gli stati 
principali d’una provincia, d’un re- 
gno, 

Hauptitirfung , s. f. rimedio corrobo- 
rante, confortativo del capo. 

Hauptſtelle, s. f. plur. n, luogo, sità 
principale; - bey Tiſch, il luogo d’o- 
nore, il primo posto. 

Dauptftener, s. f. Kopfſteuer, Kopfgeld, 
testatico, i 

Hauptſtock, s. m. gen. cè, plur. e, it 
primo piano d’una casa. 

Hauptftollen , s. m. gen. $, cava princi» 
pale delle miniere, 

Hauptſtrahl, s. m. gen. e$, plur. en, in 
der Perfpective, il punto diretto di 
prospettiva. i 

Sauptftrafe, s. f. plur. ny strada mae» 
stra; strada reale; - it. die Haupts 
ftrafen ber Stadt, le strade princi» 
pali della città. 

Hauptſtreich, s. m. gen. es, plur. e; 
colpo maestro; colpo da maestro. 
Sauptftid, s. n. gen. es, piur. e, V ar- 
ticolo, il punto, capo principale; = 
die Sauptftide des Glaubens, gli ar- 

ticoli di fede, 

Hauptfiurm, s. m. gen. es, plur. fhirs 
mey assalto generale, 

Hauptſtuͤtze, s.f. plur. ny appoggio, so» 
stegno principale. 

Haupiſucht, s.f. malattia della testa 
del cavallo; - it. alopecia; + it. fig» 
la principale cagione della mania. 

Sauptiumme, +. f. la somma tptale, 
a generale, il tutto, 

n 


Hau 

Hauptfuͤnde/ sf. plur. n, peccato mor- 
tale; peccato grave, generale. 

Haupttdeil , s, m. gen. es, plur. e, par- 
te principale. 

Sauptthor , s. n. \gen. e$) plur. e; porta 
maggiore, portone. 

Hauptthuͤr, s. f. plur. en, porta mag- 
giore, uscio principale. 

Saupttriffen, s, n. gen. $, battaglia 
campale, decisiva. 

Saupttugend, s. f. plur. en, virtù prin- 
cipale, cardinale. e 

Sauptibel, s. n. gen. es, il mal mag- 
giore, il mal principale, 


Hauptverbrechen, s. n. gen, $y delitto ‘ 


capitale. 

Hauptverrither, s. m. gen. è, perfido, 
traditore; traditore de’ più scelle- 
rati. 

Hauptverſehen / s. n. errore grossolano, 
strafalcione madornale. 

Hauptveſtung / s. M plur. 
feftung, fortezza reale, 
rango. 

Sauptumftand, s. m. gen. eg, plur. ft&ns 
de, circostanza principale. 

Hauptunterſchied, s. m. gen. es, plur. ey 
differenza principale. 

SaupturFunde , s. f. plur. n y documen- 
to, istromento, titolo principale. 
Saupturfahe, 5. f. plur. n/ cagione, 

causa, ragione primaria, principale. 

Sarpturtheil, s. n. gen. es plur. €; 
Hauptfprud , sentenza definitiva. 

ptwache, 5. f. corpo di guardia. 
uptivall, s. m. gen. eg, plur. waͤlle, 
riparo, bastione principale. 
auptweb, s. n. gen. es, mal di capo. 
auptiverf , s. n. gen. 08} plur. e, il 
an punto, la sostanza, l’ essenziale 
ella cosa. 

Hauptwind, s. m. gen. e$, plur. e;veri- 
to cardinale. 

Hauptwirkung / s.f. plur. en, effetto 
principale. 

Sauptwifienfhaft , s. f. scienza fonda- 
mentale. 

Sauptwort, s. n. gen. es, plur. e) € 
ivdrter) nome sostantivo. 

SHauptwunde, —. f. plur. n, ferita del 
capo; - it. la ferita più grande. 

Hauptwurzel, =. f. plur. n, radice mae- 
stra, fittone. 

Sauptzabl, s. f. plur. eng somma prin- 
cipale; it. numero cardinale. 

Hauptzeichen, s. n. gen. è, segno, in- 


dizio principale, primario. 
Hauptzeuge / 5. m. gen. n, plur. n, 1e- 


stimonio principale. 
SHauptzierdey s. f.v. Hauptſchmuck. 
Hauptzus / s. m. gen. e$, plur. zuͤge/ 
tratto caratteristico, principale, di- 
stintivo. 
Hauptiid, s. m. gen. è, plur, e, sco- 
“po, mira principale, | 


di primo 
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en, v. Haupt⸗ 


Hau 


Haus, è. n. gen. e, plur. Hiufet, 
(Wohnhaus) casa, magione; -— ſchlech⸗ 
tes Haug, zur Wobnung armer Leute 
befimmt, abituro, tugurio, casuc- 
cia, casetta; - mit Stroh bebedt fiir 
Bauerny capanna, tugurio; — ein 
ſchlechtes, baufdlliges Haug, casolare; 
ein Landhaus, casino; casinetto, 
palazzino; - ein groficé , casone, ca- 
samento; -' Haus und Hof baben, 
aver casa da se, Casa propria; — ju 
Hauſe ſeyn, esser a casa; — mo iſt er 

u Hauſe? di qual paese è egli? . 
riefe von Hauſe befommen, ricerer 
lettere da casa sua, dal suo paese; 
>» nirgends zu Hauſe fepn, esser va- 
gabondo; non aver domicilio fisso; 
- nad Hauſe reiſen, ritornare in pa 
tria; ripatriare; - nad Hauſe acheny 
andare a casa; - von Haus ju Pau, 
di casa in casa; - aus dem Haufe ge 
ben, uscir di casa; > in einem frems 
den Saufe, in casa d'altri, in casa 
altrui, nell’ altruì casa; — das Haus 
bitten, mon uscir di casa; — etwas 
vom Hauſe aus verribten, fare il suo 
uffizio senza uscir di casa; — bas 
Oberhaus, la camera alta, la came- 
ra dei Pari, del parlamento d’In- 
ghilterra o di Francia; - dag Unters 
baug , Di camera dei comuni, la ca- 
mera bassa; - bie Frau, der Sobn 
der Herr vom Hauſe, padrona, figlio, 
padrone di casa; - fig. mit etwas ;u 
Hauſe bleiben , serbare, custodire un» 
ualche secreto; - der nibt redbt ju 
auſe it, ch'.è distratto, che non 
ha il cervello a segno, che ha dato 
sil cervello a rimpedulare;- cin Marr, 
cin Ged, ein Schelm von Haus aus, va 
pazzo, un impertinente, un birbo 
di prima sfera, di primo rango; - 
prov. das Haus muf nicht der Herrn, 
fondern der Herr das Haus zieren, 
l'uomo onora la casa, e non la ca- 
sa l’uomo; — in etwas zu Hauſe fepny 
essere molto pratico; molto versa- 
to in una. cosa; - (Familie) casa, fa- 
miglia; — ein ganzes Haug, un in- 
tiera famiglia; tutti gli abitanti d'u- 
na casa; = ins Haug geboͤren, esser 
di casa; - :feinem Haufe gut vorſte⸗ 
ben, governar bene la sua casa; la 
sua famiglia; - was man in das Haus 
braudt, 1 bisogni di casa; - prov. 
mit viclem haͤlt man Sang, mit weni⸗ 
gem fommt man auch aus, si può spes- 
‘ so fare con poco quello che altri 
fanno con molto; - (Gefbledt) ca- 
sa, famiglia, stirpe, legaaggio, 
schiatta : verloſchenes Daus, casa 
estinta; — das foniglibe Haus, la ca- 
sa reale; - cime Perion von autem 
Hauſe, persona ben nata, di buona 


casa. 
X 


Bau 


Hautangelegenbeiteny » pl. affari dome- 
stici. 

Hausanzug, s. m. gen. es, plur. zuͤge/ 
vestito di confidenza, di casa. 
ausapothefe, s. f. spezieria domestica. 
augarbeit, +. f. plur. en, lavoro di 
casa, ì : 

Hausarme, s. m. gen. n, plur. n, po- 
vero vergognoso. Ca 

Sausarreft , 5. m. gen. es, arresto di 
casa; in propria casa. 

SHausargney, s. f. v. Haugmittel. 

Hausarzt, s. m. gen. es, plur. aͤrzte, 
medico di casa. ( 

Hauébaden, adi. hausbacken Brot, v. 
Hangbrot. 

Sausbau, s. m. gen. e8, plur. e, fab- 
brica, lo edificare casa. 

Hausbedarf, s. m. gen. cè, le provvi- 
sioni necessarie, l’occorrevole della 
famiglia. i 

Sausbediente, s. mì. gen. ny plur. ny fa- 
migliare, servo dì casa. 

Hausbefiger , s m. gen. g, possessore, 
proprietario, di casa. 

Hoysblaje, s. f. colla forte, colla di 
pesce; ictiocolla. 

Hausbrief, s. m. gen. e8, documerito 
della compera d’una casa. 

SHausbrot , s. n. gen. es, piur. e, pan 
casereccio ,\ pan casalingo. 

Hausbuch / s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro delle spese. e dei . guadagni 
giornalieri. 

Dausburfd, s. m. gen. en plur. e, gio- 
vine pigionale; - auf Univerfitàten, 
studente pigionale. 

Dauscapelle, sf. cappella di casa; 
oratorio. —— 

Haͤuschen, s. n. gen. s, casuccia, ca- 
setta, casipola, casupola; - nieblis 
beg, casino. 

Hausdieb ps. m. gen. es/ plur. e) ladro 
domestico, di casa. 

Hausdiele, +. f. v. Haugflur, 

Hausdiener ſchaft / s.f. la servitù, i do- 
mestici. pe 

Hansebre; s. f. onor di casà; - fre, la 
buona madre di famiglia, la padro- 
na di casa. 

Haufen, v. n. (wofnen) abitare, dimo- 
rare;- mit cinandery coabitare, con- 
vivere; — fig. ſie baufen uͤbel mit eints 
ander, vivono in discordia, in disu-' 
nione; — (baushalten) governare la 
casa; - (poltern, laͤrmen) strepitare; 
fare strepito; romore; - uͤbel baus 
fen, malmenare, guastare; metter 
sossopra: Der Mind, das Waffer bat 
uͤbel gebaufet, il vento, l’acqua ha 
cagionato dei gravi danni;- die Sols 
daten hauſen uͤbel anf dem Lande, i sol- 
dati si conducon male alla campa- 
gna, vivono senza disciplina ; - (bes 
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Hau 
herbergen) dar ricetto, albergare; 
part. gehauſet. 

Haufen, s. m. gen. 8, colpesce, col- 
. ‘lano (sorta di pésce). 
SHaufenblafe, s. f. Hansblaſe, colla for- 
te, colla di pesce; ittiocolla. 
—— s. m. gen. è, caviale. 
auseule, s. f. plur. ny Kauz, civetta. 
Hausfiene, s. fi plur. ny} mosca, mosca 
domestica, | 
Hausflur, s. f. pian terreno della casa. 
Hausfrau, s. f. plur. en, padrona di 
casa, la moglie. 


Dausfreund, s. m. gen. e8, plur, e, ami- 
co di casa, 
Dausfriede, s. m. gen. ng, la pace di 
__casa, la pace domestica. 
Pawtacftige s. n. gen. s, il pollame, 
Hausgenoß, s. m. gen. fien, piur. ſſen, 
abitante dell’istessa casa; coabitato- 
re; * alle Hausgenoſſen, tutti gli abi- 
tanti d’una casa, gl’inquilini, 
Dauggenoffenidaft, s. f. coabitazione, 
‘il vivere con altri nell’ istessa casa. 
Hausgeraͤth, s. n, gen. es, mobili, mas- 
serizie di casa, 
Hausgeſchaͤft, s.ri. gen, cè, plur. ey af- 
fare domestico, faccenda domestica. 
Hausgefinde , s. n. gen. 8, la servitù, 
servi di casa. 
Hausgiebel , +. m. gen. s, Giebel, il co- 
mignolo. —— 
Hausgoͤtter, 5. p/. i Penati, gli Dei 
Lari) numi caserecci, 
Hausgottesdienſt, s. m. gen, es, plur. ey 
divozione domiestica; esercizio di 
religione tenuto in casa, 
Hausgoͤtze, s. m. gen. n, plur. n) ido- 
lo, nume caserecciò, 
Haushabn, s. m. gen. es, plur. haͤhne, 
gallo domestico, 
Haushalten, v. n. aver la propria eco- 
momua; avere, tener: casa } - it. go- 
vernar la casa; avere il govèrno, il 
maneggio delle faccende domestiche : 
t bausbalten, © etonomizzare, far 
uon governo de’ propri beni; - ſchlecht 
baushalten, dissipare, sprecare il 
suo:- prov. mit vielem haͤlt man Haus, 
mit wenigem fommt man and aus, si 
può fare spesso con poco quello che 
altri fanno con molto; - part. haus⸗ 
athalten, 
Haushalter , s. m. gen. $, l’economo, 
lo spenditore, massajo. 
Haushaͤlterin, s. f. plur. nen, massaja, 
economa, donna che. ha cura degli 
altrui affari domestici; - eine gutey 
donna regolata, di buona economia. 
Haushaͤlteriſch, adj. haͤuslich, haushal⸗ 
tia, economo, pratico dell’ econo- 
mia, del governo di casa; economo 
assegnato, che ama a far risparmj, 
che bada al suo; - adv. economica» 
mente, 


Nus 
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Haushaltung,/ s. F. plur. = l’econo- Hausleinwand/ s. fi tela di casa, case 


mia; - deine eigene Hausbaltung bas 
ben, aver la sua propria economia, 
tener casa da se; — (Fubruna der 
Wirthſchaft) il governo domestico, 
di casa; - (die gefammte Familie): es 
find drey Hansbaltungen in diefem Sto⸗ 
de, in questo piano hannovi tre fa- 
miglie; - it. l'economia, la parsi- 
monia. , Do 

Haushaltunasbuch, s. n. gen. es, piur. 
biiber, libro dell’ economia, , delle 
spese giornaliere. 

Haushaltungskunſt s. f. 1 arte di am- 
ministrare gli affari domestici, l’e- 
conomica, l'economia. 
aughènne 4. f. gallina domestica. 
auébtrr, s. m. gen, ny plur,,en; pae 
drone di casa. È 

Haushoch, adj. alto come una casa; 
dell’ altezza d’ una casa. . 

Haushofmeiſter, s. m. gen. $, maestro 
di casa, maggiordomo, 

Haushund s.m. gen. es/ plur. €, cane 
da guardia, da guardar la casa. 
autbibnery s. pl. galline, pollame, 
aufiren, v. n. l andar portando merci 
da vendere per le case e strade; - 
(toben, poltern) gridare, strepitare, 

: far gran fracasso. i, 
auſirer s. m. gen. $, rivendugliolo, 
colui che porta attorno merci da 
vendere. i 

Haufirfaften, s. m. gen. 87 cassetta, 
botteghino, che portano addosso 
coloro, che vendorto le merci per le 


strade e case. 

Hautjunafer , +. f. plur. ny donzella di 
servizio; cameriera; - it. massaja, 

. economa, 

Hauskaninchen, s. n. gen. 8, coniglio 
domestico. 

Sausfauf , —. m. gen. es / plur. Fàufey 

t compra di casa. 

Hauskieid, s. n. gen. es plur. er; ve- 
stito di casa, abito di confidenza, 
Hauskuecht, 5. m. gen. c$ plur. e, fa- 

miglio, servo, cui sono commessi 
gli affari più bassi e gravosi di casa. 
Hauskoſt 5. fs Sausmannsfoft, la men- 
sa ordinaria, giornaliera dei citta- 
dini. 
Gausfrenky s.n. gen. es/ croce, tribo- 
lo, afflizione domestica. 
Hauskries / s. m. gen. es, guerra dome- 
‘ stica; discordia, disunione nella 
propria casa. 


Sausfrone , »- f. plur. n, corona pro- 
pria di alcuna casa principesca. 


elle pi m. gen. es, Hauswurz/ 

auslaud, ) sempreviva. 

Hauslehrer / s. Mm. gen. $, maestro, isti. 
tutore, precettore privato de’ figli 
fl alterna casa, 


reccia. 

Haͤusler , s. m. gen. $) (poco usit.) po 
vero, pigionale di campagna, c dì 
case contadinesche; - it. colui che 
avendo casa propria in alcun villag- 
gio, non possiede campi. 

Hausleute, spl Miethleute, pigionali, 

igionanti, affittuali, 

Haͤuslich, adj. domestico, di casa; - 
haͤusliche Geſchaͤfte, affari domestic, 
faccende di casa ; - ſich haͤuslich nie 
derlaſſen fissar il domicilio, stan- 
ziarsi, aprir casa; - (fparfam) eco- 
nomo, parco, che bada a far robi, 
che cerca di far risparmj; - di. 
economicamente, con economi, 
con risparmio. 

Haͤuslichkeit, s. f. economia, parsin* 
nia. 

Haͤusling / s. m. gen. es, Y. Hauslet. 

Hausmagdy 5. f. plur. maͤgde / serra @ 
casa. 

Hansmanny s. m. gen. es / plur. minner, 
guardiano della casa, famiglio ch 
iuvigila a quanto occorre in ut 
grande casa (in Vienna dicesi Jas 
meifter); ¶ Miethmann, (plur. dust 
leute) pigionale. 

Erri viva sf. v. Hausloſ. 
auemarder ss» me gen s, martora do- 

| mestica, z 

Hausmiethe, s. F. plur. ty affitto dî 
casa, pigione, i 

Sausmittel., s. n... gen. 8/ rimedio de- 

— mestico, familiare, 

Daugmuttery, s. Î. plur. muitter, madre 
di famiglia. i 
Sautordituna *. f. ordine, regolame:: 

to domestico, buon ordine stabili? 
in una casa, RO 

Sausrath, s. m. gen. es, mobili, SP 
pellettili , masserizie di casa. |, 

Sausriht, s. n. gen. es, diritto di ps 

| dron di casa, di padre dì famigli; 
- fein Hausrecht brauchen / far uso “ 
suoi diritti di padron di casa, °° 
padre di famiglia nel conserti! 
buon ordine nella casa. 

Sausregiment, s. n. gen. es/ 
domestico, di casa. i 

Hausſachen, 5. pi. faccende di cas, 
fari domestici. i 

Hausſaͤſſig, adj. che possiede una ©! 
sa, che ha una casa in propri. 


il goven® 
af 


Hausfcblange, 5. f. plur. ny serpenteli 
biscia, che suol intratteners! pes 
case. i 

chiave del 


Hausſchluͤſſel, s. m. gen. 87 


uscio di casa, 
Hausſchnoecke, «. f. Plur. ny lumaca * 
mestica. snella 
Hausſchwalbe/ s. f. Alur. 111 rondin 


domestica. 


Saw 

Hausſchwolle,/ s, f. la soglia della porta 
d'una casa. 

Hausſegen, s. m. gen. s, benedizione, 
prosperità di casa. 

Haußen, adv, (provine.) draufen, fuo- 
ri, fuora, 

Hausſorge, s. f. plur. n, cure dome- 
stiche, dell' economia domestica, 

— ——— s.f. v. Hauskoſt. 
ausſperling, ss. m. gen. es/ plur. €, 
passera domestica. 

DHausfpinney +. f. plur. n, ragno dome- 
stico. 

Hausſtand,/ 5. m. gen. eg, stato dome- 
stico, l'economia; - in den Haus: 
ftand treten, metter su casa da se, 
stabilire la sua propria economia. 

Hausſteuer / s Sf. plur. n, contribu- 
zione, imposta da pagarsi per la 
casa. 
ausſtreit/ s. m. gen. es, v. Hansfrieg. 
ausſuchung,/ s. f. plur. en, visita do- 
miciliare, perquisizione giuridica 
nell’ altrui case. 

Saustaube, s. f. plur. n, piccione, co- 
lombo casalingo. 

Hautenney s. f. Hausflur, pian terreno 
della casa, su: 

Saustenfel, 5. am. gen. s, colui, 0 colei 
che disturba la pace domestica; — 
fig. una cattiva moglie, una mege- 
ra, furia, Santippe. 

Sausthier , +. n. gen. es,/ plur, e, ani- 
male domestico, casalingo. 

Hausthuͤr, 5. f. plur. en, porta, uscio 
di casa. J 

Haustrauer, s. F. lutto di alcuna fami- 


glia. 

Haustrauung, s. A plur. en, sposali- 
zio che sì fa in casa.degli sposi. 

Sauttrumf , s. m. gen. cs, bevanda ‘or- 
dinaria, sposi della famiglia. - 

BHausvater y s.m. gen. $y plur. vaͤter, 
padre di famiglia. 

Hausverkauf, s. m. gen. es, plur. kaͤufe, 
vendita d'una casa. 

Haugverivalter,y ‘5. m. gen. $, fattore, 
maestro di casa. 

Hausvermalterin, s. f. plur. nen, v. 

+ Saushdfterin, massaja, donna che 
ha cura delle cose domestiche. 

Hausvermaltuna, s. f. governo, maneg- 
gio dell” economia domestica, ‘ 

Saugunfe, s. fi piur n, Erdfrite, ro- 
spo, botta domestica; - fig. uomo, 
o donna che sta per così dire sem- 
pre accovaceiata in casa senza mai 
sortire per troppa indolenza. 

Sausgvogt , +. m. gen. es, plur. voͤgte, 
fattore, ispettore di casa, 

Hausvogten, s. f. plur. en) fattoria, 
ufficio dell’ ispettore d'una casa. 

Hauswaͤſche, s. f. biancheria ordinaria 

di casa, ' 
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Hauswoͤſen, s. n. gen. 8, Neconomia, 
gli affari domestici. 

Hauswirth, s. m. gen. es, piur. e, pa- 

rone di casa. 

Hauswirthin, s. f. plur. nen, padrona 
di casa, 

Hautwirthihaft, s. f. v. Haushaltungy 
l'economia, il governo della casa. 
Hauswurz, s. f. sempreviva, soprav» 
vivolo. . 
auszins, +. m. gen. tè, plur. cny pi- 

—— affitto fi casa. È È 

Hauszucht, s. f. disciplina domestica, 
di casa. 

Haut, s. f. plur. fidute, pelle, cute, 
cuticola; - ber groͤßeren Tpiere, cuo- < 
jo; — der Schlange, scoglia, spoglia, 
pelle della serpe; - Haͤutchen, pelli- 
cola, buccia; - die untere, feine 
peut der Menſchen, euticola, epi- 

ermide ; - die barte Haut, callost- 

‘ tà, callo; — zur Haut gehoͤrig, cu- 
taneo; - inter der Haut befindlich- 
subcutaneo; - £ebre von der Haute 
dermologia: - die Haut ſchauert miry 
wenn if daran denke, mi sento rab- 
brividire, mi sento um fremito per 
tutta la vita; quando ci penso; -— 

fiz. cine fofe Haut, un birbo cima- 
to; eine gute, ebritche Haut, uoma 
di buona pasta, un buon minchione; 
un buon diavolo; — er ift mit Haut 
und Saar nità mife, non vale um 
pelo, non vale un corno, non c è 
in Imi dramma di buono ; -/eine Sas 
che mit Haut und Haar bezablen, pa- 
gare una cosa rigotosamente, quane 

- to può valere; - einem die Haut abs 
ziehen, einem die Haut iiber die Ohren 
giebeny scorticare uno; fig. scorti- 
carlo, spogliarlo de’ suoi averì; - 
auf der faulen Haut liegen, stare in’ 
ozio, grattarsi la pancia, imbottare 
la nebbia; — jemand die Haut voll 
f{chiagen, battere, bastonare uno di 
santa ragione} — cimem ret auf die 

. Sant areifen, toccare, pugnere sul 
vivo; far forti rimproveri; « 
wieder in die alte Haut ſchliefen, ritor- 
nare al solito modo di vivere; - er 
wird die alte Haut nicht ablegeny non 
cangerà di vizio, di costume, non 

‘sì correggerà mai più; + er ift nichts 

als Sant und Knochen, egli è ossa e 

pelle, egli è il ritratto dello stento 7 

- er fahrt ang der Hauty egli non ca- 

pe nella pelle per la gioja, 0 perla 

stizza; — et ſteckt in keiner geſunden 

Haut, egli puzza di morto; - 

mote nicht in fciner Haut ſtecken, 

non vorrei essere ne’ suoi piedi, ne? 
suoi panni; — cinem auf die Haut 
brennen; far fuoco, tirare su qual. 
cheduno; tirargli una schioppettata, 
fargli tragedia in sul cappotto; - 


— 


Hay 


mit beifer Haut davon fommen, scam- 
parla bella, cavarsela senza lasciar- 
vi del suo pelo; - er fiirbtet ſich ſei⸗ 
ner Haut, teme della sua vita; - fi 
feiner Haut wehren, difendersi ga- 
Fra ſeine Haut theuer vers 
aufen, vender cara la sua vita; - es 
gilt die Haut, ne va la vita; — feine 
Daut felbft ju Marfte tragen , tentare 
un colpo a suo proprio rischio; - die 
Daut judt dim, fig. ti senti voglia di 
assaggiar il bastone; mi vnoi cavar 
di mano una carica dì legnate, ti 
vuoi far unger il dorso; - mit der 
Haut bezablen, lasciarvi la vita, la 
pelle; - prov. aug fremder Haut ift 
gut Miemen ſchneiden, è ben facile ad 
esser prodigo con quello d’altrui, ad 
altrui spese: - bie Haut, die ſich auf 
fetten, fluͤſſigen Koͤrpern anſetzt, co- 
enna. 


Hautbois, 5. f, oboè, strumento da 
fiato. 

Haͤutchen, s. — — pellicula, 
pellicina, membrana, tunica, buc- 
‘cia sottile, 

Hiuteln, v. a. levar la pellicina, la 
membrana achecchessia;- v.r. spo- 

liarsi, cambiar la pelle; - part. ges 
haͤutelt. | 
Quten, v. a. scorticare, trarre, le- 
var la pelle; it. sbucciare, levar 
la buccia ;- fi hiuteny wie die Schlan⸗ 
gen und andere Gufeften, spogliarsi, 
deporre, cangiar la spoglia, gettare 
la scaglia, la pelle.. 

Hiutig, adj. membranoso; — bids, 
diinnbdutig, che ha pelle grossa, pel- 
le sottile. i | 

———— s. f. malattia cutanea. 
dutung, s.f. der Seidenwuͤrmer, muta. 

Dautwurm , s. m. 
mer, crinone, 
auzahn, s. m. gen. es, plur. zaͤhne, 
zanna, sanna, . 

por: s. m. Hayfiſch, pesce cane. 

n, s. m. (megl.) Hag, Zaun, siepe. 
yn/ s. m. Hain (in istile quasi poe- 
ttc0), bosco, selva, boschetto, bo- 
sco d’alberi d’alto fusto. 


elim sf. Hagebhude, carpine. 


gen. eg, plur. wuͤr⸗ 


e! interj. eh, o}à i 
ebamme, +. M plur. ny levatrice, mam- 
mana, comare, raccoglitrice. 

‘ Debebaum, s. m. gen. t$, plur. baume, 
lieva, leva, vette, stanga da solle- 
vare pesi, 

Sebeifen, s. n. gen. g, leva di ferro; 
ferro da sollevar pesi; — mit einem 
ziegenfuͤßigen Ende, cavabollette; - 
der Wundaͤrzte, elevatorio. 

Hebel, s. m. gen. è, leva, lieva. 

Seben, v. a. irreg. (ich bob, id hoͤbe), 
.Jevare, alzare, sollevare; — cin mes 


mig heben, sollalzare; — ber Wind Debt 
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den Stanby il vento solleva la pol- 
vere; - cin Find aus der Taufe bebeny 
tener a battesimo; - YWein aus dem 
Faffe beben, cavar vino dalla. botte 
col sifone; — cinen Mitter aus dem 
Sattel beben; far votar la sella, l’ar- 
cione a un cavaliere; - it. fig. cinen 
aus dem Gattel Dbeben, soppiantare 
alcuno, farlo cader di grazia, dar- 
gli il gambetto; - fargli perder i 
suoi vantaggi; - fig. jemanò bis zum 
Simmel bebeny erbeben, sollevare, in- 
nalzar uno sino alle stelle; —- cinen 
Streit beben, comporre, accomodare 
un litigio; - eine Schwierigkeit, ein 
Sindernif beben, togliere, rimuove- 
re, levare una difficoltà, un’ impe- 
dimento; - it. die Steuern, Zebenden 
beben, riscuotere, levar le imposte, 
raccor le decime; - ib babe jabrliò 
fo viel gu beben, devo riscuoter, toc- 
car tanto ogni anno; - Geld beben, 
riscuoter danaro; -. eimen Zweifel, 
sciogliere un dubbio ;- ir. eine Àranfs 
beit, guarire interamente una ma- 
lattia; — cine Figur durch Schatten des 
ben, rilevare, dar‘rilievo, risalto, 
far risaltare una figura; — eine Farbe 
dbur® die andere beben, fare spiccar 
un colore per via d'un altro; porlì 
- in contrasto, per farli risaltare; - 
- Jemanden beben,; soccorrer alcuno, far- 
lo risorgere, metterlo in credito ; - 
ſich heben, salire in fortuna, in cre- 
dito; — fie hoben en Freudengeſchrer- 
© innalzaron grida di giubilo; -— ac- 
quistar maggior lustro, risalta; - eis 
. nerî Braben beben, rimondare, votare 
un fosso; - eg hebt mich, mì si com-> 
. muove, , mi sì volfa, o sconvolge lo 
stomaco; - ber Teig Debt fib, la pa- 
« stalievita; + bebe dif meg won diet: 
va via di qua, .levati di qua, parti 
cwammi fuor dagli occhij > part, ge 
hoben. ni 
ber, s. m. gen. s, der Wundaͤrzte, 
elevatorio; - it. Werkzeug den Wein 
aus dem Faſſe ju heben, sifone. 
Hebewinde, s. S. der Fubrieute ; marti. 
nello; | 
Hebezeug, s. n: gem es, plur. e, leva, 
lieva, vette semplice 0 composta; 
macchina da sollevare, da muover 
esi. 
Sibonfer , 3. n. gen. 8, Obblazione, 
offerta. 
Sebrier, s. m. Gude, Ebreo,, Giudeo, 
Hebraͤiſch, adj. ebreo, ebraico; - bas 
Sebràifhe, VP Ebreo, la lingua ebrai- 
. ca; = bebraifbe Redensart, ebraismo. 
Hebuna, sf. l’azion del levare, alza- 
‘ re; alzamento; levata; - Hebung der 
Steuern ⁊xc. esazione, riscossione 
delle imposte; — cintr Figury rilievo, 
risalto. 


» 


Hecatombe, s. f. ecatombe, sacrifizio 
di cento vittime. 

Hechel, s. f. plur. n, scardasso, pet- 

tine da lino, da canapa, o dalana; 
— fiz. cinen durch die Hechel giebeny 
durch die Heel geben lafien , scardas- 
sare alcuno, rampognarlo; lavargli 
il capo co' ciottoli; batter la cassa 
addosso a uno. i 

Hecheln, v. a. pettinare il lino, la ca- 
napa, scardassarelalana;- fig. scar- 
dassare uno, lavargli il capo; fargli 
un bel rabbuffo. 

Hoͤchelzahn, s. m. gen. 8, plur. gibney 
dente del pettine da lino etc. 

Hecht, s. m. gen. es, plur. e, luccio 
(pesce). 
eWtbarſch, s.m. gen. e8, luccio perca. 

Hechtchen, s. n. luccetto. 
“btfopf, s. m. gen. eg, plur. fopfes 
capo, testa di luccio. 

Hechtgrau, adj. grigio come il luccio. 
echtlein / s. n. v. Hedthen. 
ecke, s. f. ein Buſch, cin Dornftraudy 
cespuglio, prunaja, prunajo, pru- 
neto; - ein lebendiger Zaun, siepe, 
siepaglia, fratta; - it. Ausbritunay 
covatura; - cin Neſtvoll, covata, ni- 
diata, nidata. 

Hiden, v. n. covare (parlandosi di uc- 
celli), figliare, produrre (ggrlan- 
landosi d’ altri animali). 

Hecenland, +. n. gen. es, plur. laͤnder, 
paese sterile, incolto, pieno di mac- 
chie, di prunaje. i 
ecenroſe, s. f. rosa salvatica. 

pedi s. f. forbici da tagliar 
le siepi. Ò 

Heckenſchlee/ s. f. prugnola; susina sal- 
vatica, 
ecenſchmatzer, s. m. 

pt (uccello). 

Hecgeld, s. n. gen. e, danaro che si 
crede tornare in tasca di chi l'ha 

eso. 

HSedminze, s. f. moneta falsa. 

Sedmuttery s. f. donna prolifica, fecon-. 
da, che ha molta prole (in ischerzo). 

Hedicit, s.f. der Vogel, covatura; il 
tempo, la stagione, in cui gli uc- 
celli depongon le uova, 
derich, 5, m. gen. s, erisamo (erba), 
eer, s. m gen. e$; plur. ey ecercito, 
armata; - ir. fig. un grande stuolo, 
una grande quantità, -un diluvio, 

| flagello: ein Heer Heufbreden, un 
fiagello, nubi intiere di locuste; — 
das wuͤthende, oder das wilde Heer, 
das Faſtnachtsheer, quelromore confu- 
so di voci, che i superstiziosi conta- 
dini credevano una volta di udire 
ne' boschi, e che credevano esset 
l'anime de* defunti. 


Heerbanu, s. m. gen. tè, bando che 


gen. $ , cauava- 
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‘impone a’ sudditi di prender Varmi 

in difesa della patria, 

cerbiene, 5,7. Maubbiene ell’ ape 
ui non fa mele, ma lo —— alle 

altre. 

eerd, s. m. v. Herd, 

cerde, Herde s. f. — cime Vieh⸗, Och⸗ 

ferrs, Kribheerde, mandra di bestiame, 

di buoi, di vacche;- Schafe, Schwei⸗ 

ne/ greggia, gregge, branco di pecore; 

- fleine, gregginola; piccola gregge; 

- cine Heerde Wild, branco di cervi. 

Heeresfolge, +. f. ultimo bando, per 
cui si obbligano i sudditi a prender 
immediatamente l’armi. 

Heeresmacht, s. f. numerosa armata, 
la forza armata. 

Heerfahne, s. f. bandiera, stendardo, 
vessillo. 

Heerfahrt, s.f. spedizione, impresa 
litare. 
eerfluͤchtig, adj. 
eerflucht, s. r4 
tare. 

Heerfuͤhter, s. m. gen. 8, condettiere, ca- 
po d’esercito ; supremo comandante, 

Seergerdthe , -s. n. gen. s, equipaggio; 
tutto il treno d’un’ armata, bagagli, 
l'artiglieria etc. i 

Heergewette / s. n. gen. 8, l'armi del 
padre defunto, destinate ad esser il 
retaggio privilegiato del figlio mag- 
giore, o del più stretto parente mu- 
schio, 

Seerlager, s, n. gen. $, campo dell’ 
esercito» 

Heerling / s, m. gen. es, (specie d’uva 
— ca) lambrusca, roverusto, uviz- 
zolo. 

Heermeifter, s. m. gen. è, balì dell’ 
ordine di Malta. 
cerpaufe, s. f. timballo, taballo, 
cerpaufery s. m. gen, é, colui che bat 
te i timballi, tamburino. 


mi- 
desertore, . 
deserzione, il deser- 


Heer ſchaar, s. f. (t. ascetico) l’armata 


celeste, le legioni celesti; - ber Bott 
der Heerſchaaren, il Dio degli eserciti. 
cerfbau, s. fi la rivista d’un armata. 
erfobnepfe, s. f. plur. n, beccaccina 
reale. ©’ 

Heerſtraße, sr. f. plur. n, strada reale, 
strada maestra. 

Heerwagen, s. m. carretta, carrettone |, 
dell’ esercito; — ir. cin Geftirn, ar- 
turo, caryo, 

Heerzug/ s. m. gen. es, plur. gige, la 
marcia dell’ esercito. 

Hefen, s. pl. feccia, sedimento, posa- 
tura, fondigliuolo; - £ucdenbefeny 
fiore, o schiuma della birra; - bie 
SHefen von Wein, la fece del vino; = 
rom Oehle, la morchia; - eine Flifs 
figfeit von den Hefen abgiefien, decan-- 
tare un liquido; - fig. die Hefen trins 

+ fen, pagare il fio de’ suci trascorsi; - 
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ben Leibensfelb bis auf die Hefen aus⸗ 
trinfen, trangugiare sino al fondo 
l’amaro calice; -— auf die Sefen foms 
men, auf den Hefen figen, venire, 
essere al fondo del sacco, esser 
ridotto agli estremi; - die Hefen des 
| VBolfes, la-feccia, la schiuma del 
opolo. 


Hifi, adj. befig, feccioso , impuro. 


eft, s.n. gen. e$, plur. e, dimin. Heft⸗ 


en, Deftlein, manico, impugna- 
tura; - bag Heft vom Neffer y il ma- 
nico del coltello; - des Deaens,s cine 
Dolches, impugnatura della spada, 
d'un at - fig. cine Sache ben 
bem Sette angreifen, pendere una co- 
sa pel suo verso; - bag Heft in den 
Sinden haben; avere la palla in ma- 
no; aver il vantaggio dalla sua; - 
das, 0 der Heft Papier, quinterno di 
carta; quaderno; - bie Sefte einer 
Zeitſchrift, i quaderni d’un’ opera pe- 
riodica; -— it. per Haͤftel, uncinello. 

Hefte, s. f. legatura della vite al palo. 

Hiftel, s. m. gen, s, v. Hiftel, vacino, 
uncinetto. 

Heftelmacher / s. m. gen. 8, colui che 
fa gli uncinetti. 

Hefteln, v. a. fermare con uncinetti; 
- part. geheftelt. 

Diften, v. a. attaccare, uncinare, fer- 
mar coll’ uncino; - (néiben) cucire, 
unire, fermare con punti di cucito, 
in ispecie quaderni; - mit weiten Stis 


then, imbastite; - cine Wunde heften, 


cucire una ferita; — cin Bud nur 
beften, legare alla rustica; - (im 
Weinbau) den Mein beften, legare le 
viti a’ pali; - mit Migeln, fermare, 
\arrestare con chiodi : affiggere, con- 
ficcare; - fig. fcine Augen, Blide anf 
- etwas, fisar gli sguardi; affisar l’oc- 
chio, aver gli occhi fissi o fitti so- 
vra alcuna cosa; - die Gedanken, fis- 


sar la mente in checchessia ; - part. - 


geheftet. 

Hefthaken, s. m. gen. s, (in Wappen) 
fermaglio, borchia; — ben den Buch— 
bindern, chiavetta de’ legatori di 
libri. 

Heftig, adj. veemente, violento, im- 
petuoso; gagliardo, focoso; - beftis 
ges Temperament, temperamento fo- 
coso, impetuoso; - Beftiger Manny 
uomo caldo, focoso, impetuoso; - 
beftiges Verlangen, desiderio inten- 
80; beftiger Angriff, Widerftand, at- 

.tacco impetuoso; difesa, resistenza 

vigorosa; - ein Beftiger Medner, ora- 
tore veemente, energico ; - im Forty 
Furioso, collerico, impetuoso ;- adv. 
veementemente, violentemente, im- 
petuosamente, fortemente; - beftig 
liebeny arder, spasimar d'amore; 
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‘ amare perduramente , 
mente. 

Heftigkeit, s. f. veemenza, impeto, 
trasporto; - it. violenza, furia, im- 
petuosità. 
eftnadel , s. f. agone, ago grande. 
eftrflaſter, +. n. gen. g, empiastro 
da raffermare, consolidare la piaga. 

Heftſcharte/ s. f.Q vimine, col quale 

Seftipanny s.m.$ si collegano, e ras- 
sodano insieme le cime dei cerchi 
d’una botte. 

Siftuna, s f. cucitura, l'attaccare 

| qualsisia cosa sia con punti di cucito, 
sia con fermagli, con chiodi etc. 

Hoͤgen, v. a. bdgen, intrattenere, ser- 
bare entro di se; nutrirej - Geda⸗—⸗ 
fen hegen, concepire, intrattener il 
pensiero; - @efinnungen, mutrire, 
serbare disposizioni, disegni, inten- 
zioni; - Liebe fiir jemand hegen, nu- 
trir amore per alcuno; - Haß, covare 
odio, serbar astio; - it. per umzoaͤu⸗ 
nen, cinger di siepe, difendere con 
siepe, garantire da qualche danno; 
v. haͤgen; — part. gebeget. 

Sègereuter, s. m. v. Haͤgereuter, guar- 
daboschiì. ; 

Hehl, adv. (poco usit.) e solo in alcu- 
ni modi, come: hehl balten, tener 
celato, nascosto; — it. s. n. es Hedl 
babe, aver vergogna; — cs fein Hehl 
baben, non aver vergogna (quantun- 
que anche questi modi sieno ora po- 
co intest). 

Hehlen, v. a. (voce antiguata) celare, 
nascondere; v. verbeblen, 

Hibler, s. m. gen. $, colui che nascon- 
de, che dà ricetto; nasconditore o 
ricettatore; - prov. der Hebler iît ſo 
gut, als der Stebler, tanto ne va a 
chi ruba, che a chi tiene il sacco. 

Hehlerin/ s. f. plur. nen, colei che na- 
sconde, che ricetta i furti. 

Hebr, adj. (poetic.) erhaben, Beifigy 
augusto, maesto, sublime, santo. 
Hebrraudh, s. m. gen. es, quel fumo 

che solleva il sole, 


cibey s. m. gen. n, plur. n, pagano, 

— idolatra; - die Dreibeny i per 
gani, gentili. , 

Sride, s. f. macchia, landa, pianura, 
campagua incolta; tratto di paese o 
di terreno incolto; - prov. einem 
Seide und Weide vorruͤcken, rinfaccia- 
re ad alcuno i benefizj ricevuti;- it. 
per Heidefrauty v. 

Heideſlachs, s. m. gen. es, linaria. 

Heidefutter , s. n. gen. $) fieno fatte 
nelle lande. 

Heidegruͤtze, s. f. saggina mondata. 

DHeideforn, s. n. gen. e, Buchweijzen, 
grano saraceno. 

Heidekraut, s. n. gen. es, erica, 


sviscerata- 
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Heidelaͤufer, s. m. gen. è, guardabo- 
schi 


Heidelbeere/ s. f. piu». ny mirtillo, coc- 
cola della mortella. 

Heidelbeerſtrauch, s. m. gen. es, plur, 
ſtraͤuche, mortella. | 

Heideltrohe , +. f. plur. n, allodola mat- 
tolina, petragnola. 

SHeidenbaar, +. n. gen, e$, plur. e, (poi 
pol.) i capelli che portano i bambini 
dall’ utero della madre. 

Heidenhaut, s. f. ] immondezza del ca- 

: Heidenfoth, s. m. $ po, de’ bambini, ap- 

pena nati, che poi si stacca in for» 

ma di cotenna. 

|: Deidbenmdfig, adj. e adv. a foggia, a 

maniera de’ gentili, paganesco. 
eidenſchaft, s. f. paganesimo, gen- 
ibenthum, «. n. $ tilesimo. 

idere, s. fi v. Eidere, lucertola. 

— adj. pagano, gentile, pa- 

ganico; - «dv. paganamente, gen- 
tilescamente, a maniera di pagano; 
- beidnifhe Goͤtzen, Fabeln, idoli, fa- 
vole de’ gentili, del gentilesimo; - 
heidniſch leben , vivere paganamente. 

Heidud, s. m. gen. eny plur. en, aiduc- 
co, servo che suole accompagnare 


la vettura dei gran signori, vestito 


all’ ungherese. 

Heifet, adj. heikelig, haͤkelig, delicato, 
difficile a contentare, 

Heil, s. n. gen. eg, salute, salvezza; - 
ſein Heil verſuchen, tentar la sua for- 
tuna; - jemanden alles Gluͤck und Heil 
wuͤnſchen, desiderare ogni bene, ogni 
sorta di felicità; - das ewige Heil, la 
salute eterna; - Heil dir! beato te, 
o te felice, fortunato! 

Deit, adj. (unverwundet, unverlegt)y 
salvo, illeso; - beil werden, guarire, 
risanare; — cin Geſchwuͤr aus heiler 
Haut, ulcere formatasi senza veru- 
na lesione esterna; - mit heiler Haut 
davon fommen, uscir salvo, illeso del 
pericolo; — prov. auf beiler Haut if 
gut fblafen, chi e sano, dorme be- 
ne; - aus beiler Haut fierben, morire 
senza che se ne conosca la cagione; 
it. morire di suo male;- (gebeilt) sa- 
nato, guarito, risanato; — die Wunde 
ift beil, la piaga è sanata, guarita. 

Syeiland , s. m. gen. es / Erlofer, il Sal- 
“vatore. E 56 uches 
ilanſtalt, s. f. plur. en, oͤffentliche 

Pala: ospitale peri malati. 

Heilart, s. f. plur. en, modo, manie- 
ra, metodo di guarire i mali. 

Heifbad, s. n. gen. e; plur. bàber, ba- 
guo curativo, salubre. 

Heilbar, a4j. sanabile, guaribile, cura- 
bile, risanabile, medicabile, che si 
può guarire. 

Heilbar eit, s. f. lo stato di ciò ch'è 


Heilbock, "e. m. gen. es, plur: bbdey 
becco castrato. 

Heilbringend, “dj. salutifero, salutare. 

Heilbrunnen, s. m. fonte d’acqua medi- 
cinale, acqua minerale, medicinale. 

Heilbuch, s. n. gen. 08, plur. buͤcher, li- 
bro de’ medicamenti, che tratta deî 
mezzi di sanar le malattie. 

Heilen, v. a. guarire, sanare, medi» 
care, ristabilir la sanità; — eine 
Wunde, medicare, sanare una piaga; 
- einen Kranken, curare, guarire un 
infermo ;- fig. vom Kummer rc., gua- 
rir dall’ afflizionej- vw. n. die Wunde 
faͤngt an ju heilen, la piaga comincia 
a guarire, rammarginarsi; - ft. (po= 

‘ pol.) castrare; - part. geheilet. 

Heiler, s. m. gen. è, guaritore, colti 
che guarisce. 

Heifgott, s. m. gen. es, il Dio della me- 
dicina, Esculapio. 

Heitjahr, s. n. gen. es, plur. e, l'anno 
della salute; - im Heiljahr 1816, l’an- 
no della redenzione, negli anni di 
Cristo 1816, i 

Heilig, adj. santo, sacro; - der hei⸗ 
lige Abend, la vigilia d'una festa; — 
it. la vigilia di Natale; - die Peiliz 
ge — la Beata Vergine; — 

. der Deiftge Geift, lo Spirito Santo; — 
Ludwig der Heilige, Luigi il santo; - 
ein beifiger Mann, un sant’ uomo; 
momo di somma pietà, di santa vi- 
ta; - cimen heilig ſprechen, canoniz» 
zare, santificare; - heilig verdetto 
divenir santo; - die Gemeinde der Hei⸗ 
ligen, la comunione de’ Santi; — 
(Gott gewidbmet), sacro, consacrato: 
die Gott geweihten Gunafrauen ) le 
sacre vergini; = die heiligen Sachen, 
le cose sacre; — die Deiligen Ortey 
luoghi santi, sacri; — das heilige 
Grab, il santo Sepolcro; - das Peilige 
£and, la Terra santa, la Palestina; — 
das heilige Roͤmiſche Nei, il Sacro Ro- 
mano Imperio; - der Drty ivo etwas 
DHeiliges aufbewabrt wird, sacrario, 
santuario; — die Deilige Sorift, le 
santa, la sagra Scrittura; - it. der 
beilige Vater, il Santo Padre; Santis- 
simo, Beatissimo Padre; il Papa; — 
der heilige Stuhl, la santa Sede; — 
(unverfeBlid) sacrosanto: die Bande 
der Freundſchaft find beilia, i legami 
dell’ amicizia sono sacrosantij; - bag 
beilige Holz, oder Franzofenboli, legno 
santo; - das Deifige Beiny die Deilige 
VBlutader, l'osso sagro, la vena sa» 
cra; - bag heilige Gabi (Jubeljahr), 
anno santo, l’anno del giubileo; - 
das heilige Feuer, risipola;- adv. san- 
tamente: beilig verfpredjen , promet- 
tere solennemente; fein Berfprehen 
heilig falten, mantenere la promessa 
religiosamente, scrupolosamente. 
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Geilige, ». m. gen. n, plur, n, ‘il san 
to; - s. f. la santa; — unter die Heis 
ligen aufnefmen, canonizzare; - der 

Heiligſte, il Santissimo, il Santo de’ 
Santi; — das Allerbeiliafte, il santis- 
simo; - cin wunderlicher Peiligery 

vuomo bisbetico, fisicoso, fantastico ; 
umorista, 

Heiligen, v. a. santificare; - den Sonny 

. tag, santificar la domenica; — ges 
beifiget werde dein Name , sià santifi- 
cato il nome tuo; - (ividmen) sacra- 
re, consacrare, consecrare, -— fi 

- ott widmen, consacrarsi a Dio; - 
cin geheiligter Ort (Frenftàtte), luogo 
sacrosanto ; -— pare. gebeiliget. 
ciligend, pare. santificante. 

— ———— s. m. gen. è, chiettino, 
collotorto, picchiapetto, graffiasan- 

. ti, baciapile, spigolistro. 
eiligholz, s. n. gen. es, legno santo. 

— s. f. santità, santimonia ; - 

Sicherheit vor VerleBungy immunità ; 
carattere sacrosanto. 

Heiligmachend, pars. santificante; che 
sacrifica. © 

Sciligmacer, s. m, gen. $y santifica- 
tore, lo Spirito santificante. 

Heiligmachung, *. f. santificazione. 

Heiligſprechen, v. a. canonizaare, porre 
nel numero de’ santi, santificare; - 
part. heiliggeſprochen. RIE 

Heiligſprechung / s. f. canonizzazione. 

Heiligthum, s. n. gen. e$y santuario —E 
Heilligthuͤmer, cose sacre; reliquie:- 
wie ein Heiligthum bewahren, custodi- 
re, conservare co me una reliquia. 

Seiligung, =. f. santificazione; - it. der 

Sonntage, der Fefte, santificazione 
delle domeniche, l'osservanza delle 

- Feste. | 

Heilfraft, s. f. plur. frifte, virtù medi- 
cinale, virtù medica, virtù sanativa. 

Scilfriftig, adj. che ha virtù medici- 
nale. . 

Scilfraut, s. n. gen. es, plur. kraͤuter, 
erba medica, medicinale, 

SHeilfunde , s. f. l'arte medica, la me- 
dicina. 

Heilkuͤnſtler, s.m. gen. $, (più usit.) Arzt, 
medico. 

Heillos, adj. empio, perverso,’ scel- 
lerato, malvagio, iniquo, nefando, 
atroce; — adv. scelleratamente, em- 
piamente, enormemente, perversa- 

‘ mente, atrocemente, perdutamente. 

Seillofigfeit , s. f. empietà, malvagità, 
perversità, scelleratezza, atrocità, 

. enormità. | 

Seilmittel, 5. n. gen. $, rimedio medi- 
cinale ; medicamento, medicina. 

Heilmonat, s. m. gen. es, Chriſtmo⸗ 
naty Dicembre. 

Scilpfiafter, +. n. gen. $, empiastro 


o 
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sanativo, che guarisce, consolida Je 
piaghe. 

Heilquelle, +. f. plur. n, fonte d’acqua 
medicinale, salutare, minerale. 

Heilſam/ adj. salutare, salutifero, sa- 
lutevole, giovevole, profittevole, 
vantaggioso, proficuo; - adv. salu- 
tevolmente, vantaggiosamente, util- 
mente. 

Heilſamkeit, s. f. la qualità salutifera, 
sanitiva; salubrità, giovamento, uti- 
lità. 


ch Heilsausſchuß, s. m. gen. ſſes, piu». 


ſchuͤſſe, Wohlfahrtsausſchuß, comitato 
di salute pubblica. 

Heilimittel , s. n. gen. $, Gnadenmittel, 
(1. teolag.) mezzo di acquistar la sa- 
lute dell’ anima, 

Heiltranf, s. m. gen. es, plur. trénfe, 
bevanda medicinale. - - 

Deilung, s- f. guarigione, sanazione, 
guarimento, _ 

Heilunggmittel, s. n. gen. 8, v. Dei 
mittel, » 

Heilwurz, s. f. altea, bismalva. 

Heim, adv. (popol.) a casa sua, in 
casa; - beim bringen, ſchicken, por- 
tare, mandare a casa; — fi) beim bes 
geben , ritirarsi, ritornare a casa; - 
cinem etwas beim geben, donare ad 
alcuno qualchecosa da portarsela a 

casa; — it. render ad alcuno q. c.; — 
er mag mit feinem Prablen heim geben, 
che sen vada colle sue millanterie; - 
cinem etwas Dbeimitellen, far arbitro 
alcuno di q. c.; — it. lasciar gli la 
. libertà di far ciò che gli piace. 

Heimath, 5. f. la patria, il paese; it, 
luogo natale; — feime Heimath pers 
lafien, abbandonar la patria; spa- 
triarsi. 

vitali adj. patrio, natio, na- 
tale, 


Heimbringen, v. a. condurre, menare, 
portare a casa. 

Deimbiirgey s. m. (in alcuni luoghi) sin- 
daco del villaggio. 
eimchen/ s. n.2 

Deimey s. f. 3 

Heimeilen, v. n. affrettarsi per tornare 
a casaj andare in fretta a casa. 
cimery s. m. v. Heimbuͤrge. 
cimfabren, v. n. (irreg. von fabren), 
ritornare a casa In carrozza, o mn 
barca; - tt. v. a, Condurre a casa 
con carro, o altra vettura. 

Heimfahrt, s. f. ritorno a casa (in vet- 
tura, o in barca). 

Heimfall, s. m. gen. es, plur. falle, de- 
voluzione, ricadimento d’una pro- 
prietà, d’un fidecommisso in altrui, 
per mancanza di successione, o per 
inosservanza delle condizioni. 

DHeimfallen, v. n. ricadere, devolversi, 
trasferirsi in altrui alcun bene o fide- 


grillo. 


* 
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commisso, per mancanza di succes- 
sione, O inosservanza dei patti; - 
part. beimaefallen, 

Heimfallig, adj. devoluto, ricaduto. 

Beimidibren, v, a. condurre, menare, 

» accompagnare a casa. 

Deimiibrery a. m. gen. $, colui che 
conduce altrui a casa;- it. die Heim⸗ 

, fiubrung ber Braut, il condurre la 
sposa dalla di lei casa paterna alla 
propria. ° 

Heimgehen, v. n. andare, ritirarsi a 
casa. . 

Hermbolen, v. a. ricondurre seco a ca- 
sa; — tr. die Braut beimbolen, intro- 
durre la sposa nella casa del marito. 

Heimiſch, adj. v. beimatblid. 
eimkehr, +. f. il ritorno a casa. 

p Sciare ll v. n, tornare a casa; — 
pari. beimgefebret. 

DHeimfommen, v. n. venir a casa; - part. 
beimgefommen, 

Hwymfrant, adj. che ha la malattia del 
usi afflitt9 della nostalgia. + 

SHcimfunft, s. f. venuta, arrivo a casa, 
alla patria. 

Heimlaſſen, v. a. lasciar ritornare a 
casa; - part. heimgelaſſen. 

Heimlaufen, v. n. correre, andar pre- 
sto a casa; = part. heimgelaufen. 

Heimleuchten, v. a. far lume ad alcu- 
no fino a casa sua; - fig. © fam. 
rimandar a casa, a forza di basto- 
nate, i 

Hemlich, adj. (der Heimath gleich), co- 
modo, aggradevole; - eg ift in diefer 
Laude fo heimlich, è così grato il tro- 
varsi in questo verde asilo; - it. se- 

eto, nascosto, celato: heimlicher 

Anſchlag, congjura, macchinazione, 
cospirazione, trama secreta; - beims 
liche Sindel, maneggi, pratiche se- 
grete; - heimliche Sade, cosa oc- 
culta, segreta; arcano; - heimlicher 
— rancore, astio; — heimliche 

reude uͤber fremden Schaden, gioja 
segreta, interna dell’ altrui male; - 
heimliches Gemad, cesso, secesso; - 
he imliche Krankheit, malattia vergo- 
gnosa; — heimlicher Feind, nimico 
occulto; - heimlicher Schatz, tesoro 
nascosto; » heimliche Thuͤr, Treppe 
porta, scala segreta; - beimlihe 
Fab, ripostiglio, nascondiglio, cas- 
settino secreto;- beimliches Verftands 
niß, intelligenza segreta; - heimliche 
Ehe, matrimonio clandestino, segre- 
to;- heimliche Bufammenfunft,raunan- 
za clandestina, conventicolo;- beims 
liber Menſch, Schalk, uomo cupo, 
segreto; .slisornione, uom finto, si- 
mulato che non iscuopre i suoi sen- 
timenti;-- cin heimlicher Verebrer feis 
mer Verdienfte, adoratore segreto de’ 
suoi meriti;-- heimlicher Schmerz / 
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dolor sordo, interno; = nichts Heimli⸗ 

ches baben, non aver arcani, non 

far mistero di checchessia; - adv. 

.secretamente, di.nascosto, di sop» 

piatto; nascostamente, celatamente; 

in segreto; sordamente, sottomano; 

- e$ beimlich balten, tener segreto; 

mit jemand heimlich reden , pispigliare 

ad alcuno nell’ orecchio, parlare ad 
alcuno di nascosto; - fi heimlich 
freuen, rallegrarsi nel cuore;.- heim⸗ 
lib auſehen, guardar sottecchi, colla 
coda dell’ occhio; - heimlich moran 
arbeitens operar di nascosto; lavorar 
sott’ acqua, lavorar di straforo; - 
die Sache wird heimlich getrieben, Vaf- 
fare vien condotto in tutta secretez» 
za, alla sordina; + fi heimlich davon 
machen, bruciar il paglione, gli ale 
loggiamenti; - eg beimlib machen, 
far fuoco nell’ orcio; fare a cheti-_ 
chellij - heimlich reden, parlar sotto 
voce, pispigliare all’ orecchio;. - 

heimlich thun, mit etwas, fare il mi- 

sterioso, fare d’alcuna cosa un. mi- 

stero, un arcano; - ſich heimlich wo 

hinein ſchleichen, introdursi di sop- 
piatto in qualche luago; -. heimlich 
guftedfen) dare, somministrare di na- 

scosto; - heimlich laden, ridere di 

soppiatto, sogghiguare. * 

Heimlibbaltungy s. . Verbeimlihunay 
il tener celato, noscosto alcuna co» 
sa; in ispezie le cose involate. 

Heimlichkeit , 5. f. Geheimniß, segreto, 
secreto, «arcano, mistero; cosa oc- 
culta. ' 
eimlos, adj. heimathslos, senza patria. 
eimmachen (fi), v. r. recarsi, trasfe- 
rirsi, andar a casa. 

Heimredt, ULI gen. es, gius diritto di 
naturalità; — die Ertheilung des Heim⸗ 
rechts, la naturalizzazione; - beim 
rechtsbrief, patente di naturalizza- 
zione. * 

Heimreiſe, s.f. ritorno in patria, alla 
sua dimora; viaggio per ritornarse- 
ne a casa. | 

Heimreiſen, v. n. ritornare ìn patria, 
esser in viaggio pel suo paese. 

Seimreiten,y v. n. tornare a casa a ca- 

vallo. J 

Heimſchicken, v. a. inviare, mandare a 
casa; - part. heimgeſchicket. 

Heimſehnen (fim), v. r. provar impa> 
zienza, struggersi di riveder il suo 
paese, la sua patria. 

Heimſenden, v. a. v. heimſchicken, ri- 
mandare a casa; - part. beimaefendet, 

Heimſiech 1 adj. chi si strugge di ritor- 

. nare a Casa; v. beimfranf. 

Heimſtellen, v, a. cinem etwas, rimet- 
tere, riportare, rassegnarsi al giu- 

. dizio, o al beneplacito di alcuno, . 

Heimftcuer , s. fi corredo, dote, 


He 

Hceimffetern, v. a. dare il corredo alla 
zitella ch'è per maritarsi; ;darle la 
dote, dotarla. 

Heimſuchen, v. a. visitare, far visita; - 
Gott bat uns mit diefem Mebel pri 
fut, Iddio ci ha mandato, ci‘ ha 

° visitato con questo disastro; - Bott 
ſucht zuweilen ſeine Auserwaͤhlten beim, 

Iddio manda spesso le tribulazioni 
a’ suoi eletti. i 

Heimſucht, s. f. Heimweh, nostalgia, 
infermità, derivata dal troppo in- 

' tenso desiderio di rivedere il suo 
paese. 

Heimiuhung, s. f. Maria, la visita- 
zione; - fig. tribolazione, afflizione, 
con cui suole Iddio visitare l’uma- 
nità. 

Heimtragen, v. a. portare a casa. 

Heimtuͤe, s. f. malignità, perfidia, 
malizia, genio di nuocere ad altri; 
it. azione maligna, tratto perfido. 

Heimtuͤckiſch, adj, maligno, doppio, 
malizioso, malvagio; - cin feimtidis 
ſcher, traditore, sornione, soppiat- 
tone; - «adv. malignamente, perfi- 
damente. 

Heimwandern, v. n. tornare alla patria, 
al suo paese, a casa; il che per lo 
più s’ intende degli artigianelli. 

Heimwaͤrts, adv. alla volta di casa sua 

‘ del suo paese, della sua patria. 

Heimwes, s. m. gen. eg, plur. e, stra- 
da che conduce a casa, alla sua pa- 
tria, il ritorno in patria. 
eimweh, s. n. v. Heimfudt. 
cimweifen, v. n. mosirar altrui la 
strada per tornare a casa; - fig. ri- 
mandare alcuno a casa; scacciarlo 
via, | 

Heimwenden (fi) , v. r. prender la via 
del suo paese. 

Heimmollen, v. n. voler ritornare 

‘ casa, al suo paese. 

Heimziehen, v. n. rimpatriarsi, torna- 
re alla patria; - part. beimgezogen. 
Heinz, s. m. gen. es, im Bergbau, mac- 
china da cavar l’acqua dalle cave 
delle miniere per mezzo di secchie 

attaccate a una catena di ferro. 

Heinzelmaͤnnlein, s. n. la radice della 
mandragora, che talvolta ha qual- 
che somiglianza colla figura d'uomo. 

Seirath, s. f. matrimonio, sposalizio, 
connubio, maritaggio; + die zweyte 
Heirath, le seconde nozze; - Heirath 
unter feinen Stand, il tar casaccia, 
cattivo parentado, unione con per- 
sona d'’inferior qualità. 

Heirathen, v. a. sposare, maritarej — 
it. v. n. ammogliarsi , maritarsi; 
prender moglie e prender marito; - 
(unter feinen Stand) far casaccia, 
cattivo parentado. 
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Heirathsgut, s.n. gen. e, plur. gite, 
dote della sposa; — it. ciò che sias- 
segna ad alcuno in occasione del ù 
lui matrimonio. 

Heirathsluſt, s. f. voglia di maritarsi. 

Heirathspunfte, s. pl. gli articoli del 

‘. contratto nuziale. 

Heirathsſchein, s. m. 
testato matrimoniale ; 
di maritarsi. 

SHeirathsitiftery +. m. gen. $, mezzano 
di matrimonio, : 

Heirathsvertrag / s. m. gen plur. tris 
contratto di matrimonio. 

Heiſch, adj. heiſer, fioco, rauco, roce, 
affiocato, arrocato; - heiſch mad 
cagionarfiochezza, raucedìne; - bit 
werden, affiocare, arrocare; - htg 
reden , parlar con voce rauca, retà, 
o fioca. 

Heifhen, v. a. begehren, esigere, do» 

mandare, richiedere; — part. gibt 


en. eg, fede, ut 
it. permesso 


ſchet. 

Heifcheſatz, s. m. gen. e8, plur. fiky 
(term. filos.) postulatò. 
eiſer adj. heiſch. 
eiſerkeit s, f. raucedine, fiocagtise, 
fiochezza. 

Heif , adj. e adv. molto caldo, cocen- 
te; infocato; - heißes Waffer, acqua 
bollente; - ber Ofen wird feif, 
forno siriscalda;— heißes Wetter ſern/ 
far un gran caldo, far i bollori della 
state; — beife Thrdnen vergiehen pie 
gnere a caldi occhi, a calde lagri- 
me; - jemanden die Hoͤlle def mad 
dipingere ad alcuno il diavolo ben 
nero; — gran paura; - det 
beife Brand, la cancrena; - cinte 
beif werden, sentirsi bruciare, 82 
tirsi un gran calore addosso; - fe 
cin beifes Verlangen, eine beife — 
desiderio, amore ardente; - heiß det 
der Stirn feyn, essere focoso, fu» 
so; stizzoso, collerico. — 

Heißen / v. a. irreg. (ib bief ; ich hieft: 
beif rtc.); ſich nennen, chiamarsi, nom" 
narsi, chiamare, nominare; - ì 
beifit das? mas mill das beifen® : x 
vuol dire, che significa questo: - 

‘ tpie heißt er? come si chiama egli - 
cinen Du, Ihr, Gie heißen, dar del tu 
del voi, del lei: — eimen Narrey 
triiger, Schelm heißen, dar del pa” 
dell’ impostore, del birbante;- * 
kurz und lang heißen, caricare mi 
vituperj; - jemanden willfommen e 
fen, dar ad alcuno il benvent!o: 
das beifi* ih ficifiia ſeyn? questo sì, “a 
si chiama esser diligente!- das gii 
Grofimuth! questa sì ch'è magri, 

- mità; » eg heifit, si dice; corre vo 
si vocifera, si discorre; — e$ ft i 
heißen, si diceva, s'era detto; qa 
sparsa la.voce; — ivem e$ pen © 
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heißen wird, quando sidità di te etc.; 


— jemand luͤgen peifen, dare una men- $ 


tita ad alcuno;- Pier beift es auf feis 
ser Hut fenn, ora importa, ora con- 
viene restar in guardia; - er beifit 
nicbt piel, non è persona di molto 
canto; - er foll erfabrens mas e 
heißt x., vo’ ghe senta ciocchè, vuol 
dire etc.; -— iz. befeblen, ordinare, 
imporre: mer bat euch das thun gebeis 
fien? chi v’ha detto, chi v'ha or- 
dinato di far questo? - etwas guty 
micbt qut beifen, approvare, disap- 
provare alcuna cosa; « part. gehei⸗ 
fien. N, 
Heifbunatr, s. m. gen. è, fame canina, 
lupina, bulimo; mal. della lupa. 
Deifbungerig , adj. allupato, affamato, 
che ha fame canîna. . e 
Seiter , adj. sereno, chiaro; - ein hei⸗ 
terer Tag, heiteres Wetter, giorno 
sereno; tempo bello;- cine belle und 
heitere Nacht, notte chiara e.serena; 
-— beiter merden, rasserenarsi, schia- 
rirsi, divenire sereno ; - fig. sereno, 
tranquillo, lieto, gajo; - cin beites 
rer Blick, sguardo piacevale,. sere- 
mo; - cin heiteres Geſicht, heitere 
Stirn, viso, fronte serena; + fig. 
e poet. beitere Tage) dì sereni, for- 
tunati, lieti; — bie beitere Wahrheit, 
verità chiara, limpida, evidente. 
SpeiterBeit, s. f. serenità; - fig. d28 Ges 
ſichts, des Gemuͤths, serenità del vol- 
to, della mente; giovialità, giocon- 
dità, clarità. ) | 
Seitern, v. a. rasserenare, serenare; + 
(fib) serenarsi, rasserenarsi, divenir 
sereno; - bas Wetter Deitert ſich, il 
tempo si rasserena, si rischiara. 
Heizbar, adj. che si può riscaldare. 
cijeny v. a. scaldare la stanza per 
mezzo di fornello; - den Ofen beizen, 
far fuoco nel fornello. 

Syeixer, s. m. gen. è; scaldatore, co- 
lui che riscalda la stufa, - 

Heijung, s. f. il riscaldare la stufa; - 
is. le legne bisognevoli per riscal- 
dare la stanza; - bie Heizung ift bier 
febr foftipielia, in questo paese è 
molto cara la legna. 


id, s. m. gen. en) plur. eny eroe, © 


uemo illustre in guerra; campione. 

Heldenbrief, s. m. gen. es, plur. e, eroi- 

‘ de; epistola poetica degii amori, o 

delle avventure di persone eroiche, 

Hilbendihter, s. m. gen. $, poeta eroico. 

Heldengedicht, Ss. n. gen. es, plur. € 
poema epico, eroico; = it. poesia 
eroica, 

Heldengeiſt, 5. m. gen. e$, plur. er; eroi- 
smo. 

Heſdengeſang/ s. m. gen. es, plur. ges 
finge, canto ercico, 


Holdengeſchichte,/ s. £. la storia degli eroi. 
eldbenbeer, s. n. gen. eg, plur. ey ar- 
mata di soldati pieni di valore d’e- 
.. roi. 
Heldeuherz, s. n. gen. es, plur. enp 
cuore, animo eroico, d’ eroe, 
Heldenlied, s. n. gen. e$, plur, er can- 
zone eraica. i 
Heldenmaßig, adj. eroico; - it, adv. 
eroicamente, da eroe. nt 
Heldenmuth , .s. m. gen. e$, eroismo, 
animo eroica; valore, coraggio, d'e- 
toe, eroico, —J 
Deldenmithig, adj. d' animo, di cuore 
eroico ; + is. adv, eroicamente, va- 
lorosamente. - | 
Heldenoper, s.f. plur. 1 dramma eroi- 
co in musica. 
Peldeniprade, s. f. linguaggio ernico. 
Delentbat ,..s. F. plur. en) azione eroi- 
._ ca; fatto illustre, impresa eroica, 
Hvldentody-s. m. gen. es, morte eroica, 
d’ eroe. —. 
Pitdentugenty s. f. pl. eny virtù eroica, 
—— s.n. plur. er, eroina, don- 
Heldin, 5. f. piur. nenyS-na eroica; 
Seldenzeit, 5. f. plur.eny tempi eroici, 
età degh eroi, — 
Helenenfeuer, s. n. gen. s, (nella navi» 
._ gazione), fuoco di sant’ Elmo, 
Delfen, vu. a. irrego (id) helfe , du hilfſt, 
er bilft, wir helfen; ich balf, ib haife, 
hilf 26.) , ajutare, soccorrere, assi» 
stere, sovvenire, dare, porgere aju- 
to; dar mano, ajuto, soccorso, as- 
| sistenza, sussidio; — gern belfen, es- 
ser soccorreVole, pietoso; - einem 
- fortbelfen, ajutare alcuno in qualche 
. ìntrapresa; essergli di sponda; - it. 
ajutarlo a salvarsi, a fuggire, a 
orsi in salvo; - einanter, ajutarsi 
un l’altro; - helf' euch Gott, Dio 
v’ajuti, vi — vi assista; = 
fo wahr mir Gott helfe! così Dio m' 
ajuti! — tragen Dbelfen, ajutar a por- 
tate; — auf das Pferd helfen, ajutare 
a montare a cavallo; - auf den Was 
gen helfen, dar la mano, dar il brac- 
cio, ajutare a salire in carrozza; - 
binauf, berab belfen, ajutare a-salire, 
a scendere; - cinem zu einen Amt pels 
fen, procurare, far ottenere ad al- 
cuno un impiego ; interporre i suoi 
buoni uffici, perchè ]’ ottenga; © cis 
mem aus der Noth, aus der Unrube bets 
fen, cavare, tirare alcuno dal biso» 
no, dall’ inquietudine; = er weiß 
i fon zu belfen, ha facili ripieghi 
sì sa a)utare; sa fare della mano un 
uguo; — cinem aus dem Irrthume 
bel en, disingannare alcuno; - gu cis 
nem Morte belfen, far sovvenire al- 
cuno d’una parola; mettergliela 
sulla lingua; - cinem zu Brot belfeny 
metter. ad alcuno il pane in mano, 
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essergli d' ajuto a procacciarsi il pa- 
ne; - er weiß ſich weder gu helfen noch 
zu ratbeny- mon sa più dove dar la 
testa, a che Santo rivolgersi, come 

«: ajutarsi;:- die Natur bilft ſich ſelbſt / 
la natura s’ ajuta da se; - zum Vers 
derben belfen, contribuire alla rovina 
di alcuno; - vom Brote helfen, torre 
di vita; uccidere; — wieder auf die 
Beine belfen , rialzare, rimettere in 

iedi; fig. rimettere in credito, ri- 
stabilire la fortuna di alcuno; - fi 
belfen laffen gp: einer Arbeit), farsi 
ajutare; = id will Ihnen gu Ihrem 
Rechte belfen , i0 le farò far ragione, 
giustizia; — (wozu dienen, dienlich 
feyn) giovare, servire, esser buono, 
giovevole, proprio; = e$ bifft rider 
das Fieber, è buono, giova contro la 
febbre? as bilft es? a che giova? 
a che serve?'- was mird mir's helfen? 
a che mi gioverà, a che mi servirà, 
che mi varrà? - 1008 gu nichts hilft, 
cosa che non serve a nulla, che non 

. giova a nulla; -— es ift nibt mehr zu 
belfen, non c’è iù rimedio; = au 
{pat belfen , dar l'incenso a' morti; 
- fit womit, ajutarsi; valersi, gio- 
-.warsi d'alcuna cosa; -— wenn Morte 
nibt helfen, muf man Schlaͤge braus 
chen; se non giovano le parole, con- 

.vien adoperare il bastone? - was 

hilft das zur Sache? che giova que- 
‘sto? chie ha da far questo coll’ affa- 
re? © dein Glaube hat dir geholfen, la 
:tua fede ti ha salvato; - ſich anders, 
prendere il panno per un altro ver- 
so; — fi aus dem Handel helfen/ ca- 
varsi d’impiccio ; uscir d’intrigo; - 
in der duferften Moth ſich helfen wie 
man fann, attaccarsi ai rasoj, alle 
funi del cielo; - belfen Sie mit von 
dieſem Menſchen, mi liberi da quest’ 
uomo; - ic kann mir nicht belfen, es 
mu Deraug, non mi posso più trat- 
tenere, non posso più, conviene al- 
fin, che mi sfoghi, che lo dica; - 
prov. hilf dit, fo wird dir Gott belfeny 
ajuta prima te stesso, chè poi Dio 
t' ajuterà; - mem nicht ju ratben ift, 
dem ift and nicht qu Delfen, chi non 
vuole ascoltare, deve provare; - 
part. gebolfen. 

Selfenbein, s. n. gen. 8, v. Elfenbeiny 
avorio. 

Helfer/ s. m. gen. è, ajutatore; che 
ajuta, che dà ajuto, ajutante; — 

elfershelfer, compagno, consorte 
el delitto; complice. 

Helferin / *. F. plur. nen, ajutatrice; 
ajutrice; colei che ajuta, che dà la 
mano. 

Helfersamt, s. n. gen. es, plur. dmtery 

+ diaconato.. 


Helfte, s. f. (più usit.) Hilfte, v. 


La 


LÌ 


Hel 


elifon, s. m. Mufenbera, 1 Elîconà. 
cliometer, 5. n. gen. é, Sonnenmeffer, 


eliometro ; micrometro obiettivo. 


Hetioffop , s. m. gen. es, plur. ey das 


Sonnenglas, elioscopio, 


Heliotrop, s. m, gen. es / plur. Cs dit 


Sonnenwende, eliotropia. 


HEI f) adj. was Lit giebt — hell funkelnd, 


fellatinzend, hellleuchtend/ lucido, lu- 
cente, risplendente , chiaro, lumi- 


+ noso; — cin helles Lift, lume chiaro; 


- belle Sterne, stelle risplendenti; - 


heller Himmel, Beller Tag, belles Wets 
ter, ‘ciel serene, dì chiaro, tempo 


sereno; — beller Saal, belle Treppo, 


sala, -scala chiara ben illuminata; 


" * wird hell, comincia a schiarire, 
a farsi giorno; - es ift beller è 
chiaro dì; - bell machen, —— 
rischiarare, : lustrare, ripulire; - 
bell, polirt, pulito, rilucente, come 
il marmo o lo specchio; — Belle Aus 
gen; occhi risplendenti, scintillan- 
ti; — Delifebende Ungen, occhi di vi- 
sta acuta: — ein Detler Wald, bosco 
rado, scarso d'alberi; - per deut: 
lib, réin: cine febr belle Stimme, ro- 
ce chiara, sonora; - mit beller Stim⸗ 
me-rufen, chiamare ad alta voce} - 


-. belle Farben, colori chiari; -. fig. 
tà, Îa 


die helle Wabrfeit, la pura veri 
verità chiara., evidente; — cin beller 
Kopf, mente chiara, ingegno aper- 


to; - die hellen Zwiſchenraͤume der 
. Vernunft (bey den WMabnfinniaen und 


$ 


den Verirrten in Laftern), lucidi in- 
tervalli; - (durchſichtig) trasparente, 
chiaro, diafano;- (nicht tribe) chia- 
ro, limpido, cristallino; - hebes 
Waſſer, acqua chiara, limpida; - 
hellklingend, belllautend , hellſchallend 
chiaro, sonuro, acuto, penetrante; 
- das belle E, E aperta; - adv. chia- 
ro, chiaramente; - bell feben, veder 
chiaro; - bellfebend, chiaroveggente. 


Ablau, adj..turchino chiaro. 
«braun, adj. bruno chiaro. 


Heldunfel, adj. e s. n. das Helldunkle in 


der Mableren, il chiaroscuro. 


Selle, s. f. chiarezza, lucidezza; chia- 


H 
H 


ro, chiarore, lucentezza, luce, Ju- 
me; - die Selle des Tages, la luce 
del giorno; - die Helle des Glafes 
chiarezza, trasparenza del vetro; - 
fia. per Deutlichkeit, chiarezza, per- 


spicuità. 
ellebarde s s. f. plur. n, alabarda, la- 
barda. 


ellebardier, s. m. gen. $, piur. cy ala 
bardiere, lanzo.. 


Hellen, v. a. (degli orefici) pulire, lu- 


strare, dar lustro all’ oro. 


eller, s. mi gen. 8; danaro, obolo, 
quattrino; - bep Heller und Pfennig 


Hell 


bezahlen/ pagare sino all’ jultimo 
quattrino ; - nicht einen blutigen Heller 
baben,non aver un beccordi quattrino, 
non avere da far cantare un orbo; 
— nicht einen Heller werth ſeyn, non 
valere un fico, un lipino, un obo- 
to; — id gaͤbe keinen Heller dafuͤr, io 
mon ne darei un obolo, un quat. 
trino. 

Sètfafinzend, adj. che splende chiaro, 
lucentissimo. 

—— adj. lichtgrau, bigio chiaro. 
Agruͤn, adj. verde gajo.' 

Héeltia, adj. (provine.) fraftlo8, abaemat: 
tet, spossato, rifinito; — it. funges 
rigy duͤrftig, affamato; daè Land ift hei⸗ 


lia, la terra ha bisogno della pioggia. 


Helligkeit, s. f. (provinc.) Midigfeit, 
stracchezza, stanchezza; - it. Durſt, 
Dilrre , sete, mancanza d’umido; - 


it. per Selle, v. 
NHellffingend,2 adj. sortoro che rende 
He{Ufautend, $ suono chiaro, acuto, so- 


noro, squillante, penetrante, riso- 
nante. 

Helleuchtend, «dj. luminoso, lucido, 
che luce chiaramente, 

Hèlpolirt, adj. pulito, lisgio, rilucen- 
te, lustrante. 

«Uroth, adj. rosso chiaro, acceso. 

230 end, adj. che rende suono 
chiaro; v. bellifingend! || 

Hellſcheinend/ adj. che manda un 
ra lume, chiarolucente. 

Hellſehend 3 adj. che vede chiaro, che 

Hellfibtig ,$ ha vista sottile, chiaro- 
veggente; v. ſcharfſichtig. i 

Hellweiß, adj. bianco rilucente, bian- 
chissimo, candidissimo. 

Helm, s. m. gen, es, plut. e, elmo, 
casco’, caschetto; - it. das Vifîer, 
Geſichtsoöffnung, visiera, celata; - 
cinen offenen Helm baben (in Wappen), 

rtare elmo coronato; - an dem 

iſtillirkolben, cappello di lambicco ; 
- etroag uber den Helm ziehen, far 
passare per l’alambicco; - am Veil, 
al manico d’una scure;-- am Anfer,. 
il fusto dell’ ancora; - der Helm eis 
nes Thurmes, cupola. 3 

Helmdach, s. n. gen. es, plur. daͤcher, 
cupola. 

SHelmbède, s.f. plur. n, (in Wappen) 


lamprechini , fogliami, 


chia- 


Helmen, v. 4. coprire, armare il capo H 


d’ un elmo; — it, mettere un manico 

nella scure. 

eimfènfter, s. n. gen. $, v. Helmvifier. 
— adj. formato a guisa di 

elmo, 


Hoelmgewolbe 1 s. n. gen, è; cupola. _ 
Bim ittery s. n. gen. 8, v. Helmoijier, 


vimffcinod, s. n.-gen. es, plur. e, or- 
namento dell’ elmo. 
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Hoͤlmlehen / s.n. gen.8, Ritterlehen, feto 
do galeato. . L 

Delmroft , s. m. gen. es, il graticolatò, 
l’ingraticolato della visiera, . |. 

Helmſchnabel, +. m. gen. è) becco del 
cappello, dell’ alambicco. 

Hoelmſchnoͤcke, s. f. plur. ny lumaca om- 

 hilicata.. ., — bg 

SMmipige, sf. plur, n, cimiero; ci- 
miere, Cimieri. 

Stlmftod , s.,m. gen. es, plur. ſtbcke, fl 
fusto del timone d’una nave, di 

Hoelmtaube, s. f. plur. n, piccione 
stuto a elmo, . ital 

Helmviſier / s. n. gen. es, plur. e, vi- 
siera, baviera, buffa; la faccia dell 
elmo, - i X 

Hoelmziemer, s..m. gen. 8, cimiero ; ci- 
miere, cimieri. o 

Helmzierde y s« f. ornamenti dell? elmo. 
mdy.s. n. gen. es, plur. eny cami- 
cia, camiscia; — ein meifieg, be⸗ 
ſchmutztes Hemd, camicia bianca; 
sporca, sudiccia ; > im blofien Hemde 
fepn, esser in camicia; prov. dag 
Demd if mir néfer al der Nod, * 
stringe più la camicia, che la gon- 
nella; è più vicino il dente, che 
nessun parente; - fi big aufs Hemde 
auézieben, spogliarsi in camicia; - 
Hg-. jemand bis aufs Hemde ans ziehen, 
spogliare alcuno sino alla camicia. 
emdchen, s. n. gen. $, camicetta. 
îmmen y;v. a. die Raͤder, fermare, ars 
festar le ruote; — fig, arreitar l’ef- 
fetto d'una cosa; fermare, impedi- 
re; -— er ift nun in ſeinen Geſchaͤften 
gehemmt, è ora impedito, arrestato 

. ne’ suoi affari; - eines Lebbaftigfeit) 
frenare, arrestare ]l’ impeto, la vi- 
vacità di alcuno. — 

Dimmerling y s. m. gen..eé) rigogolo, 
ul. 

Htmmgabel , s. f. forchetta per arre- 
stare una carrozza. 

Stmmfitte, s. f, plur. n, catena da 
arrestar le ruote d'una vettura. * 

Hemmſchuh / s, m. gen. e8, plur.c, pez- 
zo di ferro o di legno in forma di 

| scarpa, onde arrestar le ruote. 

Stmmungy s. f lazion d’arrestare, 

d' impedire ;' impedimento, ostaco- 

lo, incaglio; - ît. cine$ Wagens, lo 

arrestar le ruote d’un carro in qual- 
che scesa, 

engſt, s. im. gen. es, plur. è} cavallo 

intero; - Bnothengft, stallone, emis- 

sario, 

Hongſtfuͤllen, s. n. 
tiero. 

Senfel, s. m. gen. è, manico di vaso; 
— prov. der Krug gebt fo lange zum 
Waſſer, big der Henfel bricht, la broc- 
ca va tanto al pozzo, che affin vi la- 
scia il manico, 


cre- 


gen. 8) puledro in-. 


Den 


Henkeltaſſe, s. f. tazza, chicchera con 
manico, 

Henfeltopf 4 s.m. gen. es/ plur. toͤpfe, 

entola con due manichi. 

Henken, v. n. (più usit.) bangen, ‘im- 
piccare ; - part. achenfet, 

Henfensmwerth) y adj. degno di forca; + 
cin Menſch, der benfensiverth iſt, bat- 
tacchio. da forca, impiccataccio, 
pezzo di forca. . 

Henfet, s. m. gen.:$, boja, carneficé; 
manigoldo, giustiziere; + fig.' graus 

-- famy crudele, barbaro etc.; - der 


Denfer! ev der Henfer! poffar del , 


mondo! cospetto! cospettaccio! po- 
ter di-mie stesso! poffar.il diavolo! 
cancheri! - daß dich der Henfer! va 

- în malora, vattene al diavolo; col 

malanno! — einen zum Henker fois 

din, mandare, raccomandare alcu- 
mo alle forche, alle beate forche: - 

x er fragt den Henfer darnach, che ne 

: importa a lui; se ne îndorme; glie- 

. ne«importa come del terzo: piede, 
che non ha; - ibn reitet der Henfer, 
ha. il diavolo in corpo; - er ift ganz 
des Henfers, fa il diavol8; fa il dia- 
volo e peggio; -— mag Senfer ift das ? 
che diavolo è questo ? — fein cigener 

Henker werden, uccidersi colle pro- 

prie mani;- fein cigener Henfer ſeyn, 

,ammazzarsi con soverchio e non ne- 

cessario lavoro. —F* 

Henkerey/ s. f. la casa del boja. 

Honkergeld, s. n. gert es, plur. eri la 

mercede del carnefice per un’ ese- 

+ cuzione, 

Henkerin, 5. f. plur. net, la moglie 
del boja; bojessaj; - fig. donna cru- 
dele, spietata, 

Hinfermabl , s. n. gen. es, l’ultimo pa- 
sto, che si dà ad un delinquente, 
Hinfermifig , adj. e adv. da boja, da 
‘carnefice, spietato, atroce; barha. 

ramente. 

Henkerſchwert, s. n. gen es, plur. er, 
mannaja, coltellaccio, onde si serve 
il boja a tagliar la testa, 

Henkersknecht, s. In. gen, es, plur. è; 
servo del boja; manigoldo. 

Henne, s. f. plur. ny gallina; — junge 
Henne, pollastra; - prov. oft findet 
cile blinde Henne aud cin Korn, an- 
che un pazzo dice talvolta la verità; 
— prov. das Ey mill kluͤger fepn als die 
Senne, ì paperi von menare a bere 
le oche. 

Her, adv. quà, quì; a questa volta, 
a questa parte; - (parzicola che si 
prepone a molti verbi, e che indica 
sempre una tendenza verso colui che 
parla) von bier ber, di qui, di quà; 
- nou da her, di là, di colà, da quel- 
la parte; — mo ſeyd ibr ber? donde 
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:* lo, non perderlo di vista, 


Ser 


siete’ di che paese siete? — wo 
fommît du. ber ®? donde vieni? - fomm 
ber, van quà; - von oben ber, dall 
alto, dai di sopra; — von unten der; 
dal dì sotto, dalla parte di sotto; - 
von weitem ber, da lontano, da lun. 
| gis — dom Meere her, dalla parte del 
mare; - bin und ber, quà e dà; — bin 
und ber laufen, correre quà e là; - 
bin und ber gehen, andare, passeg- 
giare in quà e n là;- ib fomme jegt 
von ibm ber; vengo da casa sua; 
ho lasciato in questo punto; — bag 

Geld ber! quà il denaro, dà qui il 

danaro! - binter cinem Ber fenn, es- 

ser alle spalle d' alcuno; if. seguir 
avergli 

, sempre gli occhi addosso; — uͤber cis 
nen Dev ſeyn, batter la cassa addosso 

- a uno; riprenderlo, dargli una la- 
vata dì capo; - uber etwas Der ſeyn, 
esser dietro a far qualche cosa; » 
diefe Tage ber, da qualche giorno; - 

zwey Jahre her, da due anni in qua; 
- von fanger Zeit ber, gran pezzo fa; 

ià da gran tempo;- von Anfano der 
elt her, fin dal pae del mon- 

_ do; - von Miterg ber y ab antico, fin 
da tempi antichi; - von Ewigkeit 
ber, ab eterno, fin dall’ eternità. 

Herab, adv. d'alto in basso; in giù; — 
berabfommen, discendere; - vom 
Berge berab, giù dal monte. 

Herabbefommen, v. a.- wenn id ibn ue 

. berabbefommen fonnte,. se lo potessi 
solo far venir giù. 

Scerabbemiben, ©. r. bemiben Sie ſich 

herab, si compiaccia di scendere, di 
venir giù. 

Herabbeugen, o berabbiegen, v. a. cur- 
vare, piegare, torcere all’ in giù; - 
part. berabdebeugt , berabgebogen. 

Herabblaſen, v. a. (irreg. von blaſen), 
far cadere soffiando; - part. berab 
geblaſen. 

Herabbringen, v. a. portar giù, ‘a bas- 
s0; — part. berabgebract. 

SHerabeilen, -v. n. scendere, venir giù 
in fretta, trettolosamente; — part. 
herabgeeilet. 

Herabfahren, v. n. scendere, venir giù 
con molta velocità; - it. discendere 
in carrozza; - part. berabgefabre 

Herabfabrt, s. f. discesa, —— 
in carrozza. 

Derabfall, s. m. gen. cè, plur. fi 5 

— d'alto libano. È iaia 

Herabfallen, v. n. cader giù, a basso; 
- er fiel berab, cadde giù; - auf eins 
mal berabfallen, piombare; - part. 
berabgefallen, 

Derabfliegen, v. n. volar giù; — cr 
berab, volò giù: = pari. ——— 
gen. 

Her⸗ 


Her 


Derabfiiefen, v. n. scorrer, colar giù; 
—.part. berabacfloffen. } 
Herabfluß, s. in. gen. ſſes, plur. fluͤſſe, 

scorrimento, *scolo dall’ alto a 
basso. 
Herabfließung, s. f. v. HDerabfluf. 
Serabfubren) v. a, condurre, menar 
d'alto al basso; er fubr herab; — 
part. hetabgefahren. : 
Serabaehen, v. n. andar giù, scendere 
abbasso; discendere, calare; er ging 
+ berab; - pare. ferabgeganaen. 
SHetabaicfieny v. a. versare dall’ alto al 
basso;.er goß herab; — zare. berabges 
goſſen. Qu 
Herabhaͤngen, v. n. pender all’ ingiù; - 
frev berabhinaen, penzolare, stare 
, penzoloni; er Ding ferab; — part. 
— 
Herabheben, v. a. levare giù; - vom 
Pferde 1c., levare dal cavallo; er hob 
herab; - part. ferabaehoben, 
DHerabbolen, v. n. fare scendere, far 
venir giù, portar giù, condurre ab- 
basso; - part. herabgeholet. 
SHerabfollern , v. a. far discendere vol- 
tolando; voltolare; - v. n. venir giù 
voltolando, rotolando ; - part. bers 
abaefollert. 


| 


Herabfommen, v. a. venir in giù, ve- 


nire a basso; discendere, scendere, 
calare; er fam berab; - part. berabs 
acfommen. : 

Herabkriechen/ v. a. discendere stri- 
sciando, strascinandosi; er kroch bers 
ab; — part, berabaefrocen, 

Herabfunft, +. f. discesa, venuta al 
basso, 

Herablangeny v. a. abbassare, dar giù; 


is. levare, tarre da un alto luogo; - Herabj en, v. a, mettere giù 
. / . » III 143 Y 


es ift qu bob, i fann es nicht bevabs 
langen, è troppo alto, non lo posso 
prender giù; non vi posso arrivare; 
= part. herabgelanget. 
Herablafieny v. e. lasciar giù, far ca- 
lare, abbassare: - fig. v, r. «bbas- 
sarsi, umiliarsi; er lieé herabz — 
part. berabgelajfen. 
Derablafiung, 5. fe il far calare; - it. 
fig. l’abbassarsi, l’umiliarsi; -. mit 
nédiger Herablaffung , con graziosa, 
nigna condiscendenza, , 
Herablaufen, v. n. scendere, correr 
giù; er fief berab;- pars. berabgelaus 


en. 
DerablèînFen, v. a. dirigere al basso; - 
part berabgelenfet, i 
Derabloden, v. a.-fare discender alcu- 
no còn lusinghe, attirarlo giù; - 
part. berabgelodet. ; 
Herabmachen (ſich), v. ”. scendere, di- 
scendere, venir giù; - part. herabs 
gemacht. 
Herabmifien, ». n. venire, andar giù 
per necessità, essere necessitato di 
Rrfter Theil. 
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Herabſcheinen, v. n. rilucere dall’ 


Herabſchuͤtten, 


Her 


discendere; er mufite berab; = pare. 


berabacmuft. 

Herabnebmen, v. a. levar giù, prender 
giù, torre giù, mettere a basso; cr 
nabm berab; - pare. berabacnommen. 
erabreden , v. n. parlare con qualche. 

;  duno dall' alto; - part. berabgercdet, 

Serabrignen, v. n. piover giù; = part, 
berabgeregnet. 
erabreißen, v. a. tirar giù per forza; 
er rif berab; — pare. herabgeriſſen. 

Herabrinnen, v. n. colare, stillar giù; 
es rann herab; - pars. berabaeromen. 

Derabrufen , iv. a. chiamare uno che 
venga giù; er rief berab; — pare. bers 
abgerufen. 

Herabſchauen, v. a. 
guardare dall’ 
berabaefcbauet, 


guardar giù, ri- 
alto al basso * ‘part. 


alto, 

mandare il lume sino al basso; es 
ſchien berab; - part, herabgeſchienen. 

Herabſchicken, v. a, mandar giù; - parte 
herabgeſchicket, 

Herabſchießen, v. a. tirare con qualche 
arma dall’ alto; - v. n. cader giù 
precipitosamente,. rovinosamente; = 
auf etwas berabfchiefien, piombare ad- 
dosso; avventarsi, lanciarsi giù so- 
pra checchessia; er ſchoß herab; — 
part. herabgeſchoſſen. 

Herabſchlagen ⸗ v. a. abbattere, batter 
giù, abbatacchiare; ‘er ſchlug berab; 

- part. herabgeſchlagen. j n 

Herabſchuͤtteln, v. a, far cadere giù 
scuotendo; - pare. herabgeſchuͤttelt 

v. a. spandere, versare 

d’alto al basso; - part. herabgeſchuͤt⸗ 

tet. : 
depor- 
re, abbassare; - vom Pferde, .sca- 
valcare; far vuotar la sella, levar 
di sella; - einen Officier qu einem uns 
tern Nange berabieen , degradare un 
uffiziale; — den -Preig deg Getreides, 
abbassare il prezzo del grano ;. » 
part. berabgefeget, | 

Derobfinfen, v. ni. discendere, cadere 
al basso; - fig. decadere, venire al 
basso; er fanf berab; - part. herab⸗ 
acfunfen. , 

Derabfpringen, v. n. saltar giù, a bas- 
#0; er iprang berab; — pare. herabge⸗ 
ſprungen. 


Herabſteigen, v. n. scendere a basso; | 


discendere; er ftieg ferapj - part. 

berabaeftiegen. z — 
Herabſtoßen, v. a..spignere dall’ alto 

al basso, far cadere con una spinta; 

er ſtieß berab} — pare. herabgeſtoßen. 
Herabſtuͤrzen, v. n. precipitare, gettare 

dall’ alto, da un precipizio; = v. n, 

precipitarsi, cader giù a precipizio; 

— part. herabgeſtuͤrzet. 

Lo 
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Herabſtuͤrzuna/ s. f. il precipitar giù, 
precipitarsi giù, 

Herabſchwimmen, v. n. scendere a nuo- 
to; venire giù per la corrente; es 
ſchwamm berab; + pars. herabgeſchwom⸗ 
men. 

SHerabtreiben sy v. a. cacciat uno dall 
alto al basso; er trieb berab; - part. 
herabgetricben. 

Herabwaͤlzen, v. a. voltolare , rotolare 
a basso; — part. berabgemdfzet. 
Herabwaͤrts, adv. all’ in giù; d' alto in 

° basso, 

Serabwerfeny v. a. gettar d'alto a bas- 
so; er marf berab; - pars. berabges 
worfen. 

Herabwuͤrdigen (ſich), v. . degnarsi di 
scendere, di venir giù; — it. abbas- 
sarsi; - part. herabgewuͤrdiget. 

Herabziehen, v. a. tirare in giù, a bas- 
so; er zog berab; - pare. herabgezogen. 
eraldif, s. /. araldica, blasone, 

Du adv. appresso, vicino, accan- 
to, accosto; — die Zeit nabet beran, il 
tempo s’' avvicina; - fommet berany 
accostatevi; avvicinatevi. (I com- 

* posti di beran, che qui non si tro- 
vassero, si cetchino alia voce an.) 

Heranbrechen, v. ri. irreg. esser vicino 
a comparire, a spuntare; - ber Tag 
bricbt beran, il giorno spunta; - die 
Zeit brad beran, il tempo si avvici- 
nava; - part. beranaebrochen. i 

Heraneilen, v. n. avvicinarsi in fretta; 
— part. herangeeilet. 


Heranflieffen, v. n. irreg. scorrer accan- |. 


to, vicino; es fiof feran; — partì 
herangefloſſen. 

Heranfuͤhren, v. a. condurre, menare 
appresso; er fuhr beran; + pare. her: 

: angefabrett. 

Heranfommen, v. n. accostarsi, avvi- 
cinarsi;- die Beit fommt betan, s'av- 
vicina il tempo; es fam heran; - 

\. part. herangefommen. 

Herannahen, v. n. avvicinarsi; - part. 
berangenabet. 

Herannahend, part. approssimante, av- 
vicinante. 

Serannabung, +. f. avvicinamento, ap- 
prossimamento, 

Seranrisfen, v. è. appressare, acco- 
stare, avvicinare; -— v. r, avvicinar- 
si; — part. herangeruͤcket. | 

Heranſchleichen / vin. e v. r. avvicinar- 
si di soppiatto; er ſchlich eran; — 
part, herangeſchlichen. 

Heranwachſen/ v. n. crescere; andar 
crescendo, divenir grande; er wuchs 

heran; — part. berangewadfen. 

Derauf, adv. in alto, in su, esprimen- 
do l'avvicinarsi degli oggetti a chi 
sta più in alto; - fommet herauf, ve- 
nite su, salite. 
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Heraufbringen, v. a. portar an, ina 

to; far salire;- part. heraufgebrach 

auffabren, v.n. irreg. montare i 
vettura; - part. beraufaefabren. 

Herauffliegen , v. n. irreg. alzarsi ve 
lando ; - part. beraufgefioaen. 

Herauffibren; v. a. condurre, mena: 
in alto; — part. beraufaefiibret. 

Heraufachen, v. n. andar su;.- pari 
beranfaegangen. 

Heraufbolen, v. a. venire a portar i 
alto; - part. beraufgebolet. 

Heraunffommen, v. n. venir su, salire 
montare, ascenderè; = part. berani 
gefommen. 

Herauffrieden, v. ri. serpeggiare, stra. 
scinarsi in su;- auf allen Vieren, an 
dare su carpone, -— part.’ beraufs 
krochen. 

Herauflaufen, v. n. correre in alto; e 
lief berauf; — parr. heraufgelaufen. 
Heraufiteigen, v. n. salire, ascendere 
montare; - part, beranfaefticaen. 
Heraufwaͤlzen, v. a. voltolare in su; - 

_ part. beraufgemilzet. 

Heraufwdrté, adv. all’ insù, 
verso la parte superiore. 

Heraufziehen, v. a. trarre, tirare iu 
su; er 309 berauf, — pare. heraufaezo⸗ 


gen. 

Seraug, adv. fuori, fuora ; — beraus' 

venite fuori; uscite! - von innen der: 

aus, all’ infuori; - heraus mit dem 

Degen! fuori la spada ; convien bat- 

tersi! - beraus mit det Sprache! par- 

late apertamente, senza soggezione’ 

- fren gerade , rund beraus, con 

franchezza, liberamente; - berass 

befennen, beithten, confessare, pale- 
sare nettamente, francamente, sen- 
za esservi costretto. 

Heraugadern, v. a. cavare, trar fuori 
arando, coll’ aratro; — part. heraus⸗ 
geadert. 

Herausarbeiten, v. a. cavar fuori, far 
sortire a forza di lavoro, di fatica: 
part. beranggearbeitet. 

Herausbeichten, v. a, confessare, pale- 
‘sare liberamente; — part. herauset 
beichtet. i j 

—— v. a. v. herausbeichten 
crausbefommen, v. a, ricevere, rice 
ver di ritorno, rimaner creditore; - 
id befomme auf diefes Goldſtuͤck mer 
Gulten heraus, mi rivengono su 
quest* oro due fiorini. 

Herausblaſen, v. a. irreg. soffiar fuori, 
far sortite soffiando; - part. heraus⸗ 
geblaſen. 

Herausbrechen, v. a. irreg. cavar fuori 
rompendo; = it. v. n. uscir fuori, 
traboccare con impeto; - (vom Ge 
faͤngniſſe) sforzare, romper la prigio- 
ne; - ir. prorompere, sfogarsi, vuo- 
tare il sacco ;+ part. berausgebrogen. 


in su; 
a * 


Der 
Seransbringen, v. a. irreg. condurre, 
ortar fuori;- far uscire; — it. die 
MMabrbeit, rilevare, far sortire la 
verità; - part.'berauggebradt. 
Herausdampfen, v. n. esalare, mandar 
fuori vapore; - part. herausgedampft. 
Herausdraͤngen/ v. a. spigner fuori, far 
uscire con violenza da un luogo; - 
fig. soppiantare; -— part. beraugges 
draͤnget. 
Herausdringen, v. n. uscir fuori con 
impeto, impetuosamente ; — bag Wafs 
fer drana beraus, l’acqua sgorgò fuo- 
ri, traboccò; - part. herausgedrun⸗ 
gen 


Serangdrideny v. a, spremere, cavat > 


fuori spremendo; — part. berausgges 
druͤcket. n 

Herauseilen, v. n. uscìr fuori in fretta, 
frettolosamente; — part, herausgeei⸗ 
let. 

Herausfahren, v. a, portar fuori, tra- 
sportar con vettura; — v. n, uscire 
in carrozza; - vonGaden, scoccare, 
uscir con impeto; — it. fig. lasciarsi 
scappare; nscir di bocca; - part. 
herausgefahren. 

Herausfallen , v. n. cadere; cascar fno- 
ri; es ficl heraus; — pare. beraugges 
fallen. l 

Herausfeuern, v. n. far fuoco, tirare 
un” arma da fuoco da luogo chiuso; 
- part. beransaefeuert, , 

Herausfinden (fib), v. r. rinvenir l’ u- 
scita, saper uscirne; — it. uscire ca- 
varsi d’impaccio; - fi nicht beraugs 
finden fonnen, essere smarrito, noù 
saper uscire d'impaccio; trovarsi in 
un labirinto; er fand fi beraus; — 

| part. herausgefunden. 

Heransfifchen, v. a. pestare, cavare il 
pesce, © altro da un qualche luogo; 
- it, fig. per herautlocken, cavare il 

‘ secreto; - part. herausgefiſchet. 

Herausfliegen, v. n. volar fuori; - part. 

herausgeflogen. 

Herausfließen è v. n. scorrer fuori, ef- 
fondefsi, spandersi; es fiof heraus; 
- part. herausgefloſſen. 

Serausfordern, v. a. sfidare, disfidare, 
invitare, chiamar a duello; - part. 
herausgefordert. 

Derausforderung / s. f. disfida, provo- 
cazione. 

Herausfuͤhren, v. a. condurre, menar 
fuori; far e; — part. herausge⸗ 
fuͤhret. 

Herausgabe, s. fi edizione, pubblica- 
zione d’ un opera stampata. 

Herausatben, v. a. dar fuori; metter 
fuori; — zum Fenſter berausgeben, 
dare per la fenestra; - Gachen, die 
man in Verwabrung batte, berausaes 
ben, restituire, rendere; - ipr mift 
mir drey Groſchen herausgeben, 
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dovete rendere, dare in dietro, 0 mi 

rivengono tre gmuossi; - cin Buch, 

dare alla luce un libro; er gab bers 
aug; — part. herausgegeben. 

Herausgeber, s. m. gen. $, editore, ' 

Perantprsunzy s. fo il dar fuori, il dare 
alla luce; - ir. per Ruͤckerſtattung, 
restituzione; — it. per Herauggabe, 
edizione. 

Herausgehen, v..n. andar fuori, uscir 
fuori; — it. Fleden, die herausgehen, 
macchie che vanno via, che si pos- 
sono cavare; - part. berausgegangen. 

Herauggraben, v. a. cavare, scavar 
fuori; levare, estrarre scavando; 
î grub beraué; - pars. herausgegras 

en, 

Herausgiefien, v. a. versare, spander 
fuori; - part. herausgegoſſen. 

Serausauden, v. n. guardar fuori; gua» 
tare per un pertugio ; - part. heraus⸗ 
gegucket. 

Heraushaͤngen, v. 2. sospender fuori; 

er bing heraus; — pars, herausgehan⸗ 


gen. 

Herausheben, v. a. levar fuori; er bob 
beraug; — pare. herausgehoben. 

Heraushelfen, v. a. irreg. ajutare a 
uscir fuori; a cavarsi d’impaccio; 
- tinem aus dem Roth i0., cavare dèl 
fango; - fig. cavar d’imbroglio, di- 
simpegnare, disimpacciare, ajutare 
a districarsi; - v. r, cavarsì fuòri, 
trarsi d'impaccio; - fi nicht bers 
aushelfen fonnen) non saper sortire 
d’intrigo, esser più impacciato; the 
i pulcini nella stoppià; er balf bets 
aus; — pars. berausgebolfen. 

Heraushexen, v. a. cavar fuori coit 
somma destreztà, come per malla ; + 
part. herausgeheret. 

HeraushèBen, v. a. dag Wild, scovare 
la fiera rilasciando i cani coritr' es- 
sa; - part. herausgehetzet. È 

SHerauBjagett, v. a. Cacciare, scacciaf 
fuoti } d — herausgejaget. 

Herausklauben, v. a cernere, scerne. 
tè, separare minutamente; + it, frg. 
e fam. guardarla nel sottile, cercare 
îl pelo nell’ uovo; » part. herausge⸗ 
klaubet. 

Herauskommen, v. n. irreè venir fuo- 
ri; uscire; > die Inſecten aus dent 
Ey, schiudersi, uscire del guscio j è 
(von Buͤchern) vᷣenir alla luce; pub- 
blicarsi; - fig. manifestarsi, farsi 
palese; - . menn daé herauskaͤme, se 
ciò si venisse a scopfire; - dic Reds 
nuna kommt beraug, il conto torna, 
va bene; - es fommt anf eins heraus, 
alla fine è tutto lo stesso, ciò rivie- 
ne, torna allo stesso, alla stessa 
cosa; - eg kommt nichts dabey heraus, 
non ne proviene alcun utile, alcun 
prò; nen c’è da profittar nulla; 

Dos 
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non torna a conto; - was wird denn 
herauskommen? che ne avverrà poi, 
che cosa ne succederàj - Gelb auf 
Noth fommt ſchoͤn beraus, il giallo sul 
rosso fa spicco, spicca bene, risal- 
ta;- es wuͤrde was Schoͤnes herauskom⸗ 
men! ne riuscirebbe qualche cosa di 
. bello! - part. herausgekommen. 
Herauskratzen, v. a. raschiare, grattar 
via, rader fuori, cavar raschiando, 
grattando ; — pare. berausaefraget. 
Herauskriechen, v. n. irreg. uscire, ve- 
‘nir fuori serpeggiando , strascinarsi 


fuori (come i vermi, i pulcini dalle ‘ 


uova; i serpi dalle loro buche); — it. 
fig. uscirne quatto quatto, furtiva- 
mente; es kroch beraus; — part. bers 
ausgekrochen. 

Herauskriegen, v. 4. ricever di ritorno, 
come denaro, o altra cosa, che ab- 
biamo data oltre il dovere; cavare, 
trar fuori; - fig. e fam. etwas Bes 

eimes, cavar il secreto, cavar di 
occa; far cantare; - part. berauss 
gekrieget. 

Herauslangen, v. a. cavare, tirar fuò- 
ri alcuna cosa da un armadio etc., 
e darla ad alcuno; - part. berausge 
lanaet. 


Herauslaſſen, v. a. irreg. lasciar usci- 
‘re; lasciare andar fuori, dar l’usci- 

ta; - v. r. fig. scoprire i suoi senti- 
menti; spiegarsi; dichiararsi, ma- 
mifestarsi; far conoscere, far capire 
la propria intenzione; - fi gegen 
einen, aprir ad alcuno il suo animo; 
er lief ſich heraus; — parz. berausgges 
laſſen. 

Herauslaufen, v. n. irreg. correr fuori, 
uscir con impeto; — vom Fluffigen, 
scorrer fuori, spillare, spicciare, ef- 
fondersi, spandersi; es lief beraug; - 
part. berausgelaufen. 

Herauslegen/ v. a. mettere, por fuori; 

i it. ſich berausfegen, avanzare il cot- 
po fuori della fenestra; -portar in- 
nanzi, avanzare, piegare la testa, 
il corpo fuori della fenestra ; er legte 

ſich beraug; — part, berauggeleget. ., 

Herauslocken, v. a. cavar di bocca per 
via di lusinghe, ciò che sì vuol sa- 
pere; - Geld voneinemy carpir via 
ad alcuno del denaro, cavargli con 
industria del denaro di mano; - i, 
far uscire dal nascondiglio; - part. 
herausgelocket. 

Herausmachen, v. a. cavare, far usci- 
re, levar via; - die Fleden, cavar le 
macchie;- it. v. r. (ti) uscire; an- 
dar fuori con prestezza per paura; - 
part. berausgemacht.. 

Herausmuͤſſen, v. n. esser costretto a 
uscire, dover uscire d’ nn luogo, do- 
ver abbandonarlo; - eg mnf wieder 
beraug, convien renderlo; - es muf 
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beraug, convien alla fine che mi sfo 
ghi, che lo dica; — part. feraut 
. muft. | 
Herausnebmen, v. a. irreg. pigliare 
levare, cavar fuori; - v. x. prender 
la libertà, arrogarsi il diritto, per 
mettersi di dire, © di fare; - ft 
viel herausnehmen, prendersi troppi 
confidenza, trattar con troppa fam 
liarità; uscir del dovere; er mio 
beraus; — part. berausgenommen. 
Herausplappern, v..a. palesare ciarl» 
do il secreto’; tattamellare; - per. 
berausaeplappert, - 
Herausplatzen/ v. n. (popol.) proten. 
pere con dire; -—-,it, scoppiar fun. 
- part. berausacplabet. 
Herauspoltern, v. a. dire con violet: 
e frastagliatamente; — part, firiss 
gepoltert. % i 
Seraugpreffen, v. a. spremere, cari! 
fuori premendo; — it. fig. errata 
cavar altrui con forza alcuna cos, 
— part. herausgepreſſet. 
Herauspreſſung, s. f. l'estorsione, ! © 
sazione, la concussione. 
Serauspriigeln, v. a. cacciar fuon è 
: bastonate; —. pari. berausgeprusdt 
Herausputzen, v- a. assettare, abbel 
re, affazzonare, aggentilire, accon- 
ciare; — if. w. r. assettarsi, Ommari, 
acconciarsi con molta applicauo; 
- fig.e popol. giustificarsi, purga* 
far comparire con ogni sorta di r- 
gioni la sua innocenza; - pari. ili 
ausgeputzet. 
Herausquellen, v. n. irreg. scaturue 
spillare, zampillar fuori, sgorgs*: 
es quoll beraus; — pars herausg⸗ 
quollen, — 
Herausragen, v. n. sporgere in fu: 
| «esser prominente; - part. peru 
raget. i 
Gerausragenty part. che sporge in fuor 
Deraugredeny v. a, allungare, prote” 
dere il collo, metter fuori ll 
- Qua; 7 part. herausgerecket. 
Herausreden, v. n parlar fuor de der- 
ti; parlare schietto;- it. ſich berat⸗ 
redben, scolparsi, scusarsi, goagiO* 
narsi; — part. berauggeredet. 
Scrausreiben, v. a. irreg. fregar "* 
torre, levare, far spdar via frega» 
do; er rieb heraus; — part. berusi 
rieben. sd 
Herausreichen, v. a. porger fun: 
part herausgereichet. 
Herausreifeny v. a. irrego strappo 
svellere, cavar fuori con —— * 
die Haare, strappar i capegli; — * 
—8 cavar i — Gewaͤchſt È 
der Wurzel, sradicare, sveller?, 
barbicare; - it, fig. cavar alcu” 
dalla miseria, cavarlo di pena, * 
fanno; — v.r. cararsi d' impiech⸗ 


Her 
trarsi da un mal passo; er rif fi 
beraus; - part. perausgeriffen. 

Deraugrinnen, v. n. gemere, trapella- 
re; — part. berausgeronnen. 
Derausriden, v. a. ritirare, trarre 
fuori una carrozza; - im Bau, fare 
sporgere in fuora; - ». n. vom Milis 
tàr, uscire schierati, in ordinanza; 
- mit dem GBelde beraugniden, metter 
fuori il danaro, aprir finalmente la 
borsa; - part. herausgeruͤcket. 
Serauérufen, v. a. irreg. chiamar fuo- 
ri; chiamar uno, perchè venga fuo- 
ri; er rief heraus; — part. beraugges 
rufen⸗ 
Herausſagen, v. a. confessare, palesa- 
re, spiegarsi; - fagct eg nur beraug, 
dite pure, dite su; — es frev heraus— 
fagen , dir checchessia fuor de’ den- 
ti; parlar senza barbAzzale, parlare 
a note chiare, parlar chiaro, schiet» 
to etc.; — part. herausaciaget, 
Herausſcharren, v. a. razzolare, raspa- 
re fuori, cavar fuori raspando; - 
part. berausgefbarret. 
Herausſchaueu;, v. n. guardar fuori. 
Heransſchießen, v. a. irreg. mit Gewehr, 
| far fuoco, tirar arme da fuoco, spa- 
rare fuori da alcun ritiro; — »v. n. 
uscir con impeto; - vom Fluͤſſigen, 
sgorgare, spillar fuori, lanciarsi, 
scagliarsi; - part. berausacfohofien. 
Herausſchiffen, v. n. uscire dall’ imboc- 
“ catura, da uno stretto; — part. bers 
ausgeſchiffet. 
Herausſchlagen, v. a. irreg. cacciar fuo- 
" ri con percosse, a colpi di bastone; 
er ſchlug heraus; — part. herausgeſchla⸗ 
gen. 
Herausſchleichen, v. n. e v. r. irreg. 
* uscîr fuori di soppiatto, quatto 
. quatto; er ſchlich heraus; — part. bers 
ausgeſchlichen. 
Herausſchleppen/ v. a. trascinare, stra- 
scicar fuori; - part. herausgeſchleppet. 
Herausſchließen, v. a. irreg. serrar al 
cuno fuori della porta; vietar ad al- 
cuno l'ingresso, escluderlo dalla so- 
cietà; mon lasciarlo entrare; -. et 
fobleé beraus;- part. herausgeſchloſſen. 
Hetausſchluͤpfen, V. n. scappare, sguiz- 
zare, sdrucciolar fuori; - it. per 
herausſchleichen, v. i 
Serausihmeifien , v. a. irreg. (popol.) 
gettare, buttare, cacciar fuori; er 
ſchmiß beraus; — part. herausgeſchmiſ⸗ 
ſen. 
Herausſchneiden, v. a. irreg. tagliare, 
cavar fuori tagliando; - cer ſchnitt 
heraus - part. herausgeſchnitten. 
Serausibepfeny v. a. tirare, cavar fuo- 
ri acqua dal pozzo; — purt. ferauss 
geſchoͤpfet. | 


Pa 


Herausſchuͤtteln, v. a. scuoter fuora, far 
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uscire scotendo; = part. herausge⸗ 

ſchuͤttelt. 

Herausſchuͤtten, v. a. ‘spandere, versar 
fuori; - part. herausgeſchuͤttet. 

Hcerausfbwimmen, v. n. irreg. uscir 
fuori a nuoto ; er ſchwamm Deraus; - 
part. herausgeſchwommen. 

Herausſchwitzen, »v. a. scacciare, far 
sortire sudando; - it. v. n. traspira- 
re, o uscir fuori a maniera di su- 
dore; trasudare, trapellare; - part. 
herausgeſchwitzet. 

SHerausfehen, v. n. irreg. guardar fuori, 
metter fuora la faccia; er ſah bers 
qué; — part. herausgeſehen. 

Herausfperren, v. a. chiuder, serrar 
fuori della porta; - part. herausge⸗ 

ſperret. 

Herausſpeyen, v. a. irreg. ausſpeyen, 
sputar, vomitar fuori; er ſpie her⸗ 
aus; — part. herausgeſpien. 
Herausſpringen, v. a. irreg. saltar fuo- 
ri, scappar fuori; er fprang beraug; 

- part. berauggefprunaen. gua 

Herausfprigen, v. a, schizzare, far sor- 
tire schizzando; — v. n. schizzare, 
zampillare, spicciare, sgorgar fuori; 
- part. ferauggefpribet. i 

Herausſpritzen, s. n. lo schizzare, lo 
erausfprifung , s.f. $ zampillar fuori, 
eraugiproffen, v. n. pullulare, germo- 
gliare, metter germogli; - part. hers 

ausgeſproſſen. 

Herausſprudeln, v. n. scaturire gorgo- 
gliando; - part. ferauggefprudelt. 

Serausftiden, v. a. mettere, piantar 
fuori; - den Kopf, metter fuori la 
testa; — part. herausgeftedet. 

Herausftehen , v. n. irreg. sporgere in 
fuori; sportare; stendersi in fuori; 
uscir di linea; eg ftand heraus; — 
part. berausgeftandent. 

Herausſtehlen / v..a. îrreg. rubare, ca- 
var fuori di furto; + it. :v. r. uscir 
furtivamente, di nascosto; er ftabf 
beraus; — Zare. berausaeftobfen. 

Herausſteigen, v. n. ausſteigen, smon- 
tare, uscir di carrozza;. er ftieg her⸗ 
qué; — pare. herausgeſtiegen. Ì 

Herausftofien , v. a, irreg. spingere, 
scacciare, -mandar fuora con violen» 
za; cer ſtieß heraus; — pare. beraugges 
ftofen. 

Herausſtoßung, s. f. espulsione, lo 
spigner fuori, 

Herausftredeny v. a. stendere, porger 
fuori; - pare. berausacftredet. 

Herausſtreichen, v. a. irreg. far sortire 
le pieghe, appianare; - it. celebra- 
re, esaltare con grandi encomj, 
vantare, estollere; id) ſtrich heraus; 
- part. herausgeſtrichen. — 

Herausſtreicher, s.m. gen. è) magnifi- 

catore, encomiatore, amplificatore, 

panegirista. i 
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Herausſtreichung / s. f. lode esagerata, 
amplificazione, iperbole. 

Herausſtreuen, v. a, sparpagliare, spar- 
gere; - part. herausgeſtreuet. 

Herausſtroͤmen, v. n. uscire a modo di 
torrente; sgorgare; -— part, heraus⸗ 
geſtroͤmet. 

Herausſuchen, v. a, trascerre, trasce» 
gliere, cernere; - it. prov. alleè febt 
genau, cercare il pel nell’ uovo, guar- 
darla nel sottile; - part. berauéges 
fuchet, 

Herausthun, u. a. irreg. metter fuori; 
it, levare; er that beraug; - part. bers 
ausaethan, 

augtragen, v. a. irreg. portar fuori; 
er trug beraug; - pars. berauggetragen, 

Seraustreiben,  v. a. irreg. espellere, 
scacciare, far uscir con violenza, 
estrudere; er trieb heraus , = part. 
berausgetrieben, 

Derqustreibend, part, 
espulsivo, evacuante. 

Peraustreibung, s.f. espulsione, discac» 
ciamento, lo spigner fuori. 

Heraustreten / v. n. irreg. metter fuori 
il piede; uscir fuori; farsi innanzi; + 
s, n, des Maſtdarmes, prolasso, 

— v, n. stillare, gocciar 


in der Argneny 


eraustropfen, $ fuori, gemere, trapel- 
lare, grondare, uscir fuori a gocy 

. ciole, 

Herauswachſen, v. n. irreg. crescer fuo- 

- ri; es wuchs heraus; - part, heraus⸗ 
gewachſeu. 

Herquswagen (ſich), v. r. ardire, arri. 
schiarsi ad uscire; fig. aver cuore 
di comparire, di mostrarsi, di venir 
fuori; - part. berausgemagt. 

Derauswallen, v. n. sboccar fuori bol. 
lendo, crosciando; - it. fig. venir 
fuori, uscir fuori in folla, a calca; + 

. part. berauggemallet, \ 

Herauswaͤlzen, v. @. rotolare, voltolar 

. fuori. — ».. 

Herauswdrtg , adu. in fuora, in fuori, 

Herauswenden, v. a. voltare, volgere 
in fuori; — it. v, r, rivoltarsi in fuo- 
raj - part, berausgemendet, 0 heraus⸗ 
gemanbdi, 

Herauswerfen, v. a, irreg. buttare, get- 
tar fuori, cacciare; er warf beraus}= 
part. berausgemorfen, 

Herauswideln, v, a, sviluppare, distri» 
gare; — fig. qus einem Handel, disim- 
pacciare, disimpegnaré, distrigare; = 
(fib) difimpegnarsi, disimpacciarsì, 
distrigarsi; - pare. herausgewickelt. 

Herauswickelung, s. f. disimpaccio, stri. 
gamento; - fig. disimpegno, 

Derauswifhen, v. n. scappar fuorì di 

. nascosta; furtivamente; + pare. Ders 
ausgewiſchet. 

Derauswvollen, v. n. voler uscir fuori; 
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procurar d’ugcirej - pare. herausge⸗ 
wollt. 


Herausziehen, v. a. irreg. cavar fuori, 


estrarre, ritirare;- v.n. uscire d’una 
città, fortezza, evacuarla; — aus der 
Wohnung, sloggiare; — it. per ans; 
pichens spogliare; er zog beraus; - 
part. herausgezogen. 


Herauszichung, +. f. il cavar fuori, estra- 


zione, 


Herauszupfen) v. a. svellere, svegliere, 


. strappare; sveller peli, pelare; ca- 
var le piume; - einzeln und mit Sorss 
falt, spilluzzicare, svellere a spil- 
luzzico. 


Serauszivingen è v, n. irreg. costrignere 


a uscir fuori, far uscir per forza; - 
Geld, cavar per forza, estorquer da- 
naro; er zwang heraus; — pars. bews 
ausgezwungen. 


Herbe, adj. aspro, acerbo, austero; - 


berbeg Obſt, frutta acerbe, imma- 
ture, verdi; - berber Mein, vino 
aspro, brusco; - fig. acerbo, fiero, 
aspro, ruvido; + adv. acerbamente, 
aspramente, austeramente,  fiera- 
mente, 


Herbe, s. f. asprezza, afrezza, acer- 


bità, acerbezza; — des Meine, bru- 
schezza, sapor di verdetto. 


Herbemuͤhen, v. r. niber fommen: mole 


(en Gie ſich ber bemiben? si vuol gar 
l’incomodo di avvicinarsi? - part. 
herbemuͤhet. 


Herbtrge, s. f. albergo, alloggio, ostel- 


lo, osteria; — die Herberge beſtellen, 
far preparar gli alloggi, il quartiere; 
- o find Sie zur Herberge?® dove è 
ella alloggiata ?.: in quale albergo al- 
loggia? - Serberge balten , tener lo- 
canda, albergo; - feine Herberge das 
ben, esser sul lastricco, mon aver 
ricovero; - ben jemanden zur Herberge 
fepn, albergare in casa di alcuno; - 
Wohnung, albergo, alloggio, rico- 
vero, stanza domicilio. 

erberaen, v. a. albergare, alloggiare, 
dar ricovero, ricettare, dar ricetto; 
ricoverare in casa, dare albergo; - 
v. n. albergare, alloggiare, dimora- 
rare, star di casa, 

Herbeſtellen, v.7a, commettere, costi 
tuir alcuno, farlo venire, dargli l’ap- 
puntamento; - part, berbeftellet. 

Hoerbeten, v. a, recitare, dire a mente 
le preghiere; - part. bergebetet, 

Herben, adv, a questa volta; quà, qui, 
da questa parte; - berbey! avvicina- 
tevi, venite qua! 

Herbenbringen, v. a. irreg. arrecare, 
recare, apportare, fornire, provre- 
dere; — ivieder berbevbringen, rim» 
piazzare, restituire; - pare. herbey⸗ 
gebracht . 
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Herbeyeilen, v. n. avvicinarsi in fretta, 
accorrere; — part. perbeygeeilet. 

Nerbeyfabren , v. a. condurre checches- 
sia in vettura nel luogo, di colui 
che parla; - part, berbengefabren. 

Herbenfiiegen / v. n. volare incontro j - 
it. fig. er flog berben, um mir gu hel⸗ 
fen, accorre in mio ajuto; - part. 


berbengeflogen. 


‘ Derbenflicfien, v. n. scorrere l’acqua 


t 


verso colui che parla; - part. bers 
beygefloſſen. 

Herbehfuͤhren, ». a. herfuͤhren, condur- 
re alla nostra volta; - part, berbens 
gefuͤhret. 

Herbenbolen, v. a. andare a prendere, 
a portare, ad arrecare; - parts. her⸗ 
bengebolet. 

Herbeykommen, v. n. venire appresso; 
accostarsi, approssimarsi; er fam 


berben; - part. herbeygekommen. 


crbeylodien, v. a. allettare, invitare 


i BI s. f. avvicinamento. 


? 


è 
1 


ad avvicinarsi; far venir a se con 
lusinghe; - part. berbengelodet. 
Herbeymachen (fih), v. r. farsi vicino; 
accostarsi; - part. herbeygemacht. 
Derbeprufen, v. a. chiamare a se alcu; 
no; - part. ferbeygerufen. 


— — 3. f. chiamata a se. 


erbeyſchaffen, v. ‘a. fornire, procura- 
re, recare; arrecare, apportare, 
condurre. 

Herbeyſcha ffung/ s. f. provvisione, for- 
nimento , trasporto. 

Herbeytreiben, v. a. irreg. far accosta- 
re, menare, guidare, condurre in 
un luogo bestiame; - pare. berbeyges 
trieben. 

Herbepzichen, v. a. irreg. attirare, ti- 
rare a se, attrarre; - etwas mit den 
Saaren berbenziehen, fare una simi- 
litudine, un’ applicazione forzata, 
stiracchiata; er 309 herbey; - part. 
herbeygezogen. 
«rbigfeit, 5. fe vi Herbe. 
erbitten, v. a. invitare a se, pregare 
alcuno di venire; er bat ber; - pare. 
bergebeten. 

Herbuͤch, adj. dim. di herb, aspretto, 
acerbetto, asprigno, aspretto, afret- 
to, bruschetto. 

Herbringen, v. a. irreg. portar quà; re- 
care, arrecare; — brinaet fer, por- 


tate qua, recate; - (nel giure) cin 


bergebracbtes Recht, diritto usucatta, 
prescritto; - bergebradte Gitte, uso 
stabilito, introdotto; er brachte bers 
bey; - pare. herbeygebracht. 

Herbfi, 5. m. gen. eg, autunno; — einen 
quien, ſchlechten Herbft gehabt haben, 
aver fatto buona o cattiva vendem- 
mia, buona raccolta di frutta. 

Herbfiarbeit , s. f. lavoro, opera d’au- 

tunno. 
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Herbſtblume, s. f. plur, 1, fior autuns 
nale, d'autunno. 

Herbſtbrief, s. m. gen. es, plur. e, ban- 
do, in cui si permette di cominciare 

- la vendemmia. 

Herbſten, v. impers. farsi cominciare 
l'autunno; - v. n. vendemmiare, far 
la raccolta de’ frutti. 

Horbſtfieber, s. n. gen. 8, febbre au 
tumnale, 
drbſtfruͤchte, s. plur. frutti antunnali. 

erbſtheu, s. n. gen. es, guaime. i 
*rbftlid, adj. autunnale, di autunno. 

erbſtling, s. m. animale, frutto, o fiore, 
che nasce o matura nell’ autunno. 

Herbſtluft, s. f. aria di autunno, o au- 

tunnale. 

irbftmarft, s. m. 2 mereato, fiera 

erbſtmeſſe, s. f. dell» autunno. 

trbftimonat, s. m. gen. té, Settembre. 
irbitobft, +. n. gen. es, frutta d’au- 

tunno. . 

Herbſtordnung / +. f. regolamento, edit- 
to per riguardo alla vendemmia. 

Herb punft, s. m. gen. es, plur. €) 

unto dell’ equinozio, autunnale. 


Bice s. f. pl. n, rosa autunnale. 






Srbftfaat, s. f. semenze autunnali. 

Derbftichein, s. m. gen. c$, novilunio, 
o luna di Settembre. 

Herbftwetter , s. n. gen è, tempo d'au- 
tunno, tempo autunnale. 

Herbſtzeichen / s. n. gen. Sy (t. astron.) 
segno autuunale. 

Herbftjeit, s. f. l'autunno; la stagion 
d'autunno, 

Spird, e. m. gen. cè, plur. e, focolare; 
- (Haus) casa: eigenen Herd haben, 
aver casa, aver famiglia; - prov.. 
cigener Herd ift Goides merth, casa 

ropria val più che non si crede; va- 
L un tesoro; - Vogelberd, aja, pa- 
retajo. s : 
erde/ s. f. gregge, armento. l 

FA I Li gin. cai Blur: cu, frin- 
guello che serve di zimbello nel pa- 
retajo, 

Sirdgeld, s. n. gen. es, plur. cry dazio 
che si paga ag — esige” 
trdplatte, +. f. plur. n, lama di fer- 

* o A a del focolare. 
rdichaufel, s. f. paletta. 
crdfchilling , s. m. v. Herdgeld. 
ordſtein / s. m, gen. es, plur. ey lastra 
del focolare. 
ordſteuer, «. f. v. Herdgeld. 
erdurco , adv. bierdurd, per di qua. 
‘rdvogels s. m. gen. 61 plur. vögel, 
zimbello; - it. uccello che si pren- 
de in sul paretajo. ‘ 

Sercin, ‘adv. qua dentro, in queste 
luogo, coll’ idea di progressione; al. 
la volta dichiparla;- berein! (quan- 

do alcuno bmssa) avanti! passi! en- 
trate! 
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SHercinbridert , v. n. irreg. entrare con 
impeto, con violenza; - fig. vemire, 
sopragiugnere, arrivare a un tratto; 
- part. hereingebrochen. 

Hercinbringen, v. a. irreg. portare, @ 
condurre quà entro, far entrare; = 
part. bercinacbradt. 

Dercindrinaen, v. n. irreg- penetrar 
dentro con forza; - part. bereinges 
brungen. 

Dercintallen, v. n. irreg. cadere, cascar 
dentro; e$ fiel bercin; - part. bereins 
acfallen, 

Hercinfibren, v. a. condurre dentro, 
introdurre, 

Hereingehen, v. n. rreg. entrare, an» 
dare dentro; - part. hereingegangen. 

SHercinlafien, v. a. irreg. lasciar en- 
trare; dar l’entrata, l'ingresso; — er 
ließ bercin; — part. bereingelafien. 

Dercinfommen , v. n. irreg. entrare, 
passare; - bercinfommen laſſen, far 
entrare, passare; it. lasciar entrare; 
- cr fam Dercin; - pare. hereingekom⸗ 
men, 

. Dercinnothiaen, v. a. obbligare, o pre- 
gare, invitare a entrare; - part. her⸗ 
eingenoͤthiget. 

Hereinziehen, v. a. irreg. tirar dentro;- 
it. v. r. venir ad abitare, a dimo- 
rare; er jog bercin; — part. bereinges 
zogen. 

Hereinzwingen, v. a. irreg. forzare, co- 
strigner a entrare; cr zwang berein; 
= part. hereingezwungen. 

Hererzaͤhlen, ». a, raccontare, contare, 
narrare minutamente per filo e per 
* segno. 

Herfahren, v. 4. irreg. portare, con- 
durre in vettura al luogo di chi 

parla; - v. n, venire in vettura; - 
part. beraefabren. . 

Herfallen, v. n. irreg. Uber etwas , av- 
ventarsi, lanciarsi, scagliarsi ad- 
dosso a checchessia; + pare. herge⸗ 
acfallen, 

Herfliegen, v. n. irreg. venir qua vo» 
lando; - pare. fergeffogen, 

Herfließen, v. n. irreg. scorrer qua; + 
it. fig. emanare, derivare, nascere; 
— part. hergefloſſen. 

——“ v. a, citare, far venir qua 
alcuno; - part. bergefordert. 

Herfuͤhren, v. a. condurre, menar qua. 
erfiir, adv, v. hervor. 
ergeben, v. a. irreg. dare; - gebet Der, 
date qua; - id wuͤrde fuͤr ibn das Les 
ben beracben, darei la vita per lui; - 
ſeinen Namen ju etwas, prestare, la- 
sciare spendere il suo nome; et ‘gab 
ber; — part. hergegeben. 

Hergebracht, pars. in den Rechten, usu- 
catto, prescritto; - cs ift fo beraes 
bradt, daß etc./ è usanza ricevuta, sta- 
bilita, che etc. 
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Hergegen, alv. binaeger, dagegen, in 
cambio, in contraccambio; — it. all 
incontro, in contrario. 

Hergehen, v. n. andare; — ba geft es 
(uftia ber! qui sì sta in allegria! - io 
gebt es Der in der Welt! così va il 
mondo! - gut oder ſchlecht hergebes, 
andar bene o mal vestito, in arne- 
sej — wenn cs ret ſchlimm hergedt, 

er male che vada; - it. fig. ib 
jemand beracben, dir male, tirar as 
di qualcheduno, batter la cassa ad- 
dosso ad alcuno; - it. fre. tiber Me 
Leute bergeben, imormorare, sparla- 
re; dir male d’altrui; -— part. ter 
gegangen. 

Herhalteu, v. a. porgere, presentare, 
p. e. la mano, il capo; ⸗ herhalter 
muͤſſen, esser obbligato a pagare, ? 
sborsare; a fornire; — er muff immer 
berfalten, Kr è sempre il segno del. 
la buria, delle risa, o anche della 
mal dicenza altrui. 

Herholen, v. a. andar a prendere; con- 
dur qua; - fig. das ift gu meit berzu 
bolt, questo è troppo ricercato; men- 
dicato. 

Herjagen, v. a. cacciare alla volta di 
se; — part. bergejaget. 

Hering / sn m. gen es, plur. e / v. Ra pt: 
ring, aringa. 

Serfommen, v. n. venir qua, avvici- 

 parsi;-. it. fig. venir da; provenire, 
procedere, derivare, nascere; - ir. 
abftammen, trar origine, esser nato, 
derivare; - pare. beraefommen. 

Herkommen, s. n. gen, 6, origine, estra- 
zione, nascita, condizione, stirpe, 
schiatta; - Gebrauch, usanza rice 
vuta, stabilita; - cin altes Herfons 
men, usanza pratica antica, vec- 
chia. 

Hirfommend, part, proveniente, 

Herkoömmlich, adj. originario, solito a 
praticarsi; - «adv. originariamente, 
secondo l’uso stabilito. 
orkriechen, v. n. ‘venire, avvicinarsi 
strascicandosi per terra; — part, her⸗ 
acfrochen, 

Sirfriegen, v. a. avere, trovare; - mo 
babt ihr es hergekriegt? - dove dia. 
mine riceveste, prendeste questa 
eosa? dende, o come l'avete avuta? 

Hirfunft, s. f. venuta, arrivo; - Ab⸗ 
ſtammung / nascita, origine, estra- 
zione. 

Herlallens v. n. dire halbettando, espri- 
mere imperfettamente; — part. bers 
gelallet. 

Hoeͤrlangen, 0. a. porgere, dar qui; - 
part. bergelanget. 

Herlaſſen, v. a. irreg. lasciare, per 
mettere.che unò venga qui; - part. 


hergelaſſen. 


— 
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Soerlegen, v. a. mettere, porre, col- Hoͤrnoͤnnen, v.'a. irreg. nominare, eiĩ- 
‘Pocar qui; - parti hergeleget. . tar più persone o cose l’una dopo 
Herleihen , v. a. irreg. Geld gu etwas / l’altra;- v.r. er nennt ſich von da bery 
prestare una qualche somma di da- egli deriva il suo nome da etc.; = 
maro per checchessia; - part. herges part. bergenannt. 
liehen. Hernieder, adv. a basso, all’ ingiù; - 
Horleiten, v. a. far derivare, condurre hernieder fieigen, scendere giù, a 
“a se l’acqua per un qualche canale; basso. 
—Worte, die von andern — Heroiſch, adj. heldenmaͤßig, eroico, pro- 
find, vocaboli derivati da altri; - de, intrepido, d’invito coraggio; 
v.r. derivarsi, trarre origine; venir heroiſche Tbat, azione eroica; - die 


da etc. . heroiſchen Zeiten, i tempi eroici; fa- 
Horleitung s. f. der Wirter, deriva» —volosi degli eroi; - beroiffhe Verfey 
zione delle voci. 


‘versi eroici, alessandrini; - it. (pres» 
so gli scultori) cine heroiſche Figur, 
statua alta tra i sei e i sette piedi; — 
it. adv. eroicamente, da eroe, 


Herleſen, v. a. irreg. leggere a viva vo- 
ce) recitare, 
Heèrleſung/ s. f. lettura, il leggere a 


viva voce, - Derold, s. m. gen.'e8, plur. e, araldoj 
Lerling, s. m. gen. cs, uva acerba, —.im Turnier und Wettlauf, buriasso; 
agresto. - cin fenerlimer Vote, araldo, am- 


Herlitze, s.f. plur.n, Kornelfirfde, eor —basciadore, 
" mio, corniolo. 

Sèrmaden, v. r. accostarsi, avvici- 
marsi; - ‘ fit) riber etwas hermachen, 
farsi, mettersi, porsi a far qualche 
cosa; accignersi a un’ impresa; - 
ſich ber cinen hermachen, avventarsi 
addosso a uno, percuoterlo, mal- 


PHDeroldsfigur, +. f. figura araldica (cer⸗ 
ti tratti, configurazioni nelle armi), 

Heroldskunſt, s. f. araldica; blasone. 

Heroldsſtab/ s. m. ‘gen. es, plur. ſtaͤbe, 
mazza d’araldo. 

Heronsball, s. m. gen. es, plur. baͤlle, 
(nell idraulica) palla, globo d'Erone. 


menarlo.. Heronsbrunnen, s. m. gen. s, (nell 
Dermapbrodit, s. m. plur. en, Bwitter, idraulica) fontana d’Erone. è 
ermafrodito. Herpaden, ». r. (popol.) fit herpacken, 


Hoͤrmelin, s. n. gen. e, ermellino, ar. · ¶ venir quà. 
mellino; - Sermelins fell, pelle d’er- ——— v. a. recitare sconside- 
mellino; — mit Setmefin .gefiittert, Derplaudern, $ ratamente, cinguettare, 
soppannato d’ermellino ; - in Maps ciarlare con poco senno; - it. aus— 
pen, armellino; — mit Hermelin bos plaudern, svelare ciarlando gli altrui 
fegt, armellinato. n secxeti. — 

Hermeriſch, ‘d ermetico; — bermetifb Serr, s. m. gen. ny plur. eu, signore, 

le 


vermachtes ͤß, vaso, turato erme- padrone; - der Herr, il Signore, Id- 
ticamente. dio; - usifer Herr, nostro Signore, 
Hermodattel, s. f. plur. ny ermodattilo, Iddio benedetto; -— it. il nostro si- 
Hormurmeln 1 v. a. borbottare, recita- ove, sovrano, padrone; - die gros 
re sotto voce; — part. fergemurmelt, den Herren, i gran signori; - _ der 


Hermuiifen v. n. irreg. dovere appre- 
‘ sentarsi, dover comparire, dover 
venire, dover accostarsi; - part. her⸗ 

; gemuft. DE 
Scrnad, «dv. dopo, poi, dipoi, po- 
scia, appresso, indi, quindi, in se» 

guito» i ‘ 

Hernehmen / v. a. irreg.. prendere, tro- 


Herr Bruder, der Herr Lebrer, il si- 
gnor fratello, il signor maestro; = 
wie cin Herr feben, vivere da signore, 
nobilmente, signorilmenté;' - ben 
grofen Herrn ſpielen, grandeggiare, 
‘ far il grande; farla LA signore; — 
als Herr gebieten, governàr dà pa- 
drone, signoreggiare, comandare a 


.° ware, cavare, raccogliere ;- wo fann 

ich deun fo viel Beld bernebmen? dove 
poss’ io prendere, trovare tanto da- 
naro? come poss’ io bastare a tante 
spese? — den Bemeig von etmas fers 
nebmen, prendere argomento da chec- 
chessia; - jemanden bernebmen, sgri- 
dare, riprendere, dare un-rahbuffo, 
dare una lavatadi capo;- it, farsene 
beffe, sparlarne, tagliargli i panni 
addosso ;- it. attenersi a qualchedu- 
no, obbligarlo al rifacimento di dan- 
ni, o d'altra spesa; - part. herge⸗ 
mommen, | ** di 


| capo di casa; - Herr im 


bacchetta; - ber Serr vom Hanfe, il 
padrone di casa; - Herr in Hauſe, 
aufe fenny 
comandare in casa; - bie Frau ift 
hier Herr im Haufe, in questa casa 
comanda la moglie; la donna porta 
la brache; - Serr fenn wolleny voler 


‘ fare il padrone, farla da padrone; - 


als ein Herr, nach Herren Art, da si- 

nore, signorilmente; — mit großen 
— umgehen, trattare, usare coi 
grandi; - prov. wie der Herr, fo der 
Knedbt, come il padrone, tale il ser- 


vo; = Herren Gunſt waͤhret nicht lange, 


Her 

il favor de’ grandi non è durevole; - 
grofe Herren baben lange Hande, i 
rincipi, i grandi hanno le braccia 

ri - erren Sinde, Bauern 
VBufe, delirio de’ grandi, tormento 
dei popolo; - Serr fen, esser pa- 
drone, esser libero di fare alcuna 
cosa; - feim eigener Herr ſeyn, esser 
padrone di se stesso; vivere indipen- 
dente; - zum Herrn macen, far 
padrone; ſich, impadronirsi, far- 
si, padrone, occupare; — Herr uͤber 
Leidenibaften ſeyn, dominare, tener 
in freno le passioni; - ber 
dem cin Handlungsdiener iſt, princi- 

- pale; - bey den Handwerfern, mae- 
stro. 

Hirranfben v. n. venire, avvicinarsi 
con istrepito, con romorio, siccome 
il, vento. 

Herrchen, s. n. signorino , bell’ imbu- 
sto 


Herrechnen, v. a. contare, enumerare, 
calcolare, computare; an den Fins 
gern, contar sulle dita; — part. bers 
gerechnet. 

Herrecken/ v. a. stendere, protendere; 
- die Sand, stendere, protendere, 

resentar la mano j- part. bergeredet, 

Hoͤrreichen / v. n. porgere, presentare, 
dare; — part. hergereichet. 
èrreife, s. f. venuta, ritorno. 

——— v, n. venire, viaggiare a 
questa volta, ritornare; - part. her⸗ 
gereifet, 

‘rrenarbeit, s. f. v. Herrendientt, 
crrenbefebl, s. m. gen. es, plur. e, v. 

i Herrngebot. 

Herriſch, adj. signorile, signorevole; 
altiero, magistrale, imperioso; - 
berrifbes Weſen, maniere, modi im- 
periosi; - cine berrifhe Stimme, vo- 
ce, tuono imperioso ; - adv. berrifh 
thun, feben, farla da signore; vi- 
vere da signore; grandeggiare. 

Horrlich, adj. praͤchtig, magnifico, splen- 
dido, pomposo, maestoso; nobile, 
signorile; - it. eccelente, grande; 
illustre, glorioso, ammirabile; pre- 

. zioso, bellissimo, amenissimo ; - eine 
herrliche Gegend , situazione amenis- 
sima;- cin herrlicher Wein, vino squi- 
sito, eccellente; - 4du. magnifica- 
mente, splendidamente, pomposa 
mente etc. . 

Herrlichkeit, 5. f. magnificenza, gloria, 
splendore, pompa; la maestà, il 
fasto, la diguità, la grandezza; it. 


dominio, sìiguoria, possessione con - 


titolo di signoria; - bdie Herrlichkeit 

der Auserwébiten im Himmel, la glo- 

ria eletti in cielo; — die Herrs 

lichkeit der irdifchen Konige, la mae- 

stà, le pompa, ilfasto dei re della 
(CE 
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terra; - Eure Herrlibfeit, ta Signo, 
ria Vostra, o la Vostra Grandezza, 

Herrnbrot, s. n. gen. es, pan buffetto, 
pan morbido; - Serrnbrot effen, ser- 
vire , essere al servizio altrui. 

Herrndienſt | Ss. m. gen. es, plur. e, ser» 
vizio ; — in Herrndienſt geben, entrare 
a servizio d'un padrone; — tit. servi- 
tù, suddito verso il padrone; - prov. 
Herrndienft it unfiber, servizio de’ 

andi, edifizio nell’ arena. 

Herrnfaſtnacht, s. f, l’ultima domenica 
del carnevale. 

Herrngaben , s. plur. dazj, imposte che 

. sì pagano al soyràno. 

Herrngebot, s. n. gen. e8, plur. e, or- 
dine, editto del sovrano. 

Herrngefdlle , s. plur. diritti del prin- 
cipe. , 

Herrngewalt, s. f. potestà, autorità de’ 
sovrani. l 

Herrnguͤlte, s. f. le rendite del padros 
del fondo, 

—— 4. f. favor de’ grandi. 
errnguͤter / +. plur. beni, proprietà 
del padron territoriale. 

Herrnbof, s. rm. — plur. hoͤfe, villa, 
castello del padron territoriale. 

Herrnholz / s. n. v. Herrnwald. 
erenbuter, s. m.) il membro della 
erenbuteriny s. f.$ communione evan- 
gelica de' così detti Serrubuter, fra- 
telli moravi, fondata dal signor di 
Sinzendorf in Herrnhut, piccola 
città della Lusazia superiore, 

Serrnforn, s. n. gen. eg, censo, o de- 
cima di grano, che si da al padrone 
del fondo. 

Nirrnfranfbeit, s. f. Podagra, Bippers 
(cin, la podagra. 

Serrnleben, s. n. gen. $, vita da signo- 
re; vita lauta, grandiosa. 

Herrnlos, adj. senza padrone, senza 
servizio. 

Herrnrecht/ s. n. gen. es, plur.e, gius, 
diritto signorile. 

Herrnſchwamm / s. m. gen. es, uovolo, 
specie di fungo delicato. 

Herrnſitz +. m. gen. es, castello, re- 
sidenza del padron del luogo. 

Herrufonntag, +. m. Herrufaſtnacht, l'ul 
tima demenica di carnovale, 

Sirrnftaat, #. m. gen. es, sfoggio, pom- 
pa signorile. 
errnſtand, Ss, m. gen. es/ stato ua- 

Qi dignità signorile.» — 

Herrnſtuhl, s. m. gen. eg, plur. ſtuͤble, 
luogo separata nella Chiesa del pa- 
dron del luogo. | 
vecutafel, 5. f. 2 la mensa signorile; 
errattid; s. m.$ la prima tavola. 
errntitel, e. sm. gen. $,.titolo di si- 

ore, | 

Herruwald/ s. m. gen. cè, plur. waͤlder, 


bosco, selva del padron de] territo- 
rio. 

Herrnwein, s. m. gen. e, vino del si- 
gnore;-- fig. e fam. vino prelibato, 
squisito. 

Horrnteid , s. m. gen. es, plur. e) sta- 

no del signor territoriale. 

Herrſchaft, s. f. signoria, dominio, 
imperio ; sovrana autorità; - it. la 
signoria, il feudo, lo stato, la pos- 
sessione; comando; - unter fcine 
Herrſchaft bringen, ridurre in suo po» 
tere, dominio; assoggettarsi; — uns 
ter der Herrſchaft eines Fuͤrſten, sotto 
il dominio d’un principe; - eine ges 
linde Herrſchaft fuͤhren, governar con 
dolcezza; ⸗die Herrſchaft im Hauſe 
haben, comandare in sua casa; esser 
il padrone in casa sua; - bie fonigs 
life Herrſchaft, la famiglia reale; fa 
casa del re; — bie junge Herrſchaft, i 
figli del sovrano, delsignore, del pa- 
drone;- cine frene Herrſchaft, una ba- 
ronia;- die Herribaft der Vernunft 20,, 
l’imperio della PA delle pas- 
sioni etc. ;.- die hohe Landesherrfchaft, 
die durchlauchtigfte Herrſchaft, il prin- 
cipe, il padrone del territorio;- cine 
gute Herrſchaft haben, avere de’ buo- 
ni padroni;- die Herrſchaft fpeift nibt 
gu Hauſe, i padroni non pranzano 
a casa; - er befigt viele Herrihafteny 
ha molte signorie, pe - 
(. teolog.) cin Orden der Engel, do- 
miunazione. 

Herrſchaftlich, adj. signorile, apparte- 
nente al principe, al padrone del 
territorio; - berrjaftlihe Guͤter, Eins 
finfte, tenute, rendite domaniali, 
dominicali. 

Hirribaftsvappen , 5. n. arme, insegna 
d'un feudo, o d’una signoria, che 
uno possiede. 

Herrſchen, v. n. regnare, dominare, 
signoreggiare, padroneggiare, aver 
dominio, imperio, comando asso- 
luto; governar da padrone; - (è an- 
che usato come verbo assoluto e col- 
la preposizione uͤber): uͤber feine Leis 
denſchaften herrſchen, dominare, te- 
ner in freno le sue passioni; - als 
Frau im Haufe berriben, farla da 
padrona, donneggiare; - es herr⸗ 
ſchen nun viele Krankheiten, predomi- 
nano ora, regnano molte malattie; - 
bier herrſcht die Sitte, qui vige il co- 
stume, qui è l'uso, è qui usanza sta- 
bilita; - part. geherrſchet. 

Derrihend , part. dominante, predo- 
minante; — der herrſchende Gebrauch, 
die herrſchende Meinung, l’uso ve- 
gliante , l’opinion dominante. 

riders s. m. gen. è, dominatore, 
signore, sovrano. 

Herrcſcherin, +. f. dominatrice, sovrana. 
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Herrſchſucht / +. f. ambizione, la sete, 
l’avidità di regno, di regnare. 

Hoͤrrſchſuͤchtig,/ «dj. avido, ambizioso 

i regnare, d' imperio. — 

Hoͤrrſchung, s. f. Beherrſchung, domi- 
nio, imperio, il signoreggiare, si» 
gnoreggiamento. 

Derriden, v. a, avvicinare , accostare 
alcuna cosa, tirarla verso la parte di 

colui che parla; - v. ni. accostarsi, 
avanzare verso la parte di chi parla. 

Herrufen, v. a. chiamare al luogo dor 
ve si sta. 

Herruͤhren, v. n. derivare, procedere, 
provenire, nascere, trarre origine; 
part. bergeribret. 
rſagen, »v. a, recitare; - it. dire, 
raccontare; = feine £ection, recitar 
la sua lezione. 

Heribaffen, v. a. far venir, far recare 
al luogo dove si sta; — it. ſchaffen, 
fornire, somministrare; - part. her— 
gefchaffet. 

Herſchauen, v. n. herſehen, riguardar a 
questa parte; - pare. hergeſchauet. 
Herſchicken, v. a. inviare, mandar qua; 

7 pare hergeſchicket. 

Herſchieben, v. a. irreg. spignere, spin- 
gere qua, verso il luogo dove alcuno 
sta; er ſchob ber; — pare. pergefhoben. 

Herſchießen, v. a. vorſchießen, avanzare, 
sborsare, fornire anticipatamente; - 
mit Flinten, tirare, sparare verso il 
luogo di chi parla; - it. venire in 
tutta fretta, correr precipitoso alla 
nostra volta; er ſchoß ber;- pare. bere 
geſchoſſen. 

Herſchiffen, v. n. navigare, far vela in- 
verso la parte di chi parla;- it. v. a, 
apportare, condurre con nave. 

Hoerſchlagen, v. a. irreg. battere, per- 
cuotere; - fo@blag nur ber, menn du 
Muth haſt, percuoti, se ti basta il 
cuore; er fblug ber; - Zare. berges 
ſchlagen. 

Her ſchleichen, v. nm. irreg. accostarsi, 
avviccinarsi di soppiatto al luogo di 
chi parla; er ſchlich bet; — Pare. bers 
geſchlichen. = > 

Herſchleifen, v. 4. strascinare verso que- 
sta parte; - part. hergeſchleifet. 

Herſchleppen, v. a. strascinare, strasci» 
care a questa parte. 

Herſchreiben, », a.irreg. scrivere a que- 
staparte;- erbat not nicht hergeſchrie⸗ 
ben; non ci ha ancora scritto; « 
v. r. per herruͤhren, derivarsi, pro- 
cedere; - die meiften Krankheiten ſchrei⸗ 
ben ſich von der Unmafigfeit ber, la 
maggior parte delle malattie proven- 
gono dall’ intemperanza;; - pars, her⸗ 
geſchrieben. 

Herſchwatzen / v. n. viel Zeug, infilzar 

parole, far un' infilzata, una cica- 


Det 

‘ Jatà; far una laughiera; ciarlare in 
vano. ” 

+ Dirichen, v. a. irreg. guardare, mira- 
re, volgere gii sguardi inverso que- 
sta parte; er fab der; — part. Berges 
feben. 

Dirfebnen (fi), v. r. morir di voglia, 
spasimare di venir qua. 

Derfendeny v. a. irreg. herſchicken, man- 
dare, spedir qua; er fandte ber; — 
part. bergefandt. i 

Her etzen, v. a. porre, posare, met- 
tere qua; - part. bergefchet. 

Herſeyn, v.n. Gott it von Ewigkeit ber, 
Jddio esiste da tutta l'eternità; — 
uͤber einen berfepn, investir uno, at- 
taccarlo; - it,(fig, e fam.) tirar giù 
d'alcuno, sparlarne; - finter einem 
her feyn, esser alle calcagna d’alcu- 
no; — — tutto i suoi passi; non 
perderlo di vista. 

Sirfinaen, v. a. irreg. recitare can- 
: tando; - part. bergefungen, 

Herſtammen, v. n. derivare, trarre 
l'origine, venir, provenire, discen- 
dere, esser discendente. 

Herſtammend, part. uscito, disceso, 

_ _ mato, proveniente. 

Herſtellen, v. a. riparare, ristorare, 
ristaurare, rimettere, restituire, 
ristabilire; - pare. bergeftelit, 

Herſtrecen, v. a, tender, protender 
qua la mano, o altra cosa; - it, per 
vorftreden, v. 
erſtreichen/ v. a. irreg. stroppicciare 
in qua; - v. n. andare alla volta di 
chi parla; - von den ZBuavdgeln, ri- 
tornare, ripassare. 

Herſtrich, s. m. gen. eè, plur. e, (t. de 
cacciat,) ripassata degli uccelli di 
passaggio. o 

Hoͤrſuchen, v. a. cercare, ricercare, 
scrutinare; — part. hergeſuchet. 

Herthun, v. a. irreg. porre, mettere 
quà; er that ber; — part. hergethan. 

Hertragen / v. a. irreg. portar qui; ap- 
portare; er trug ber; — part. herges 
tragen. "DIE. * 

Ftreiben, v. a. irreg. condurre, far 

andare innanzi di se; er trieb ber; — 

part. bergetricben..* 

Hertreten, v. n irreg. avanzare il pas- 

so; accostarsi; - part. hergetreten. 

Herwinken, v. ‘a. far cenno a uno per- 

— chè s'accosti; - pare. bergewinfet, 

Heruͤber, adv. da questa parte, di quà; 

a questa volta; questa particola suol 

preporsi ad alcuni verbi, che con- 

vien cercare a suo luogo, p. e. bers 
siberbringen, heruͤbergehen, heruͤber⸗ 
kommen 1c. | | 

Herum, adv. intorno, d’intorno, dll’ 

intorno ; — Bier herum, qua intorno; 

dort berum, colà, ivi intorno; — als 
lenthalben berum, d'ogni intorno; - 
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rinaî ferum, tutto d'intorno; - in 
der Etadt berum, per la città; - M 
Geſundheit berunitrinfen, fare in giro 
de' brindisi; - fig. diefe Sade gebt 
mir im Kopfe berum, questa cosa mi 
gira, mi va pel capo; — er geht aan; 
miifia berum, va girando, ozioso, se 
ne va a zonzo; - um ſechs Uhr herum 
verso le sei; — it. prep. um die Etalt 
herum, intorno alla città; - erit 
immer um mic berum, egli m'è sem- 
pre, mista continuamente d'’ intorno. 

Serumbalgen, +. r. arruffarsi, accapi 
gliarsi, barruffare. 

Herumbeifen, vi r. mordersi l'un l'al. 
tro; - fig. contestare, bisticciara, 
contendere, riottare; - part, kv 
umgebiſſen. 

Serumbitteln, v. n. andar pittoccando, 
accattando, mendicando; batter l'ac 

cattolica; + part. herumgebettelt. 

Herumbeugen, v. a. ripiegare, incur- 

‘palate vare, torcere; - pari 
berumgebeuget, e berumgebogen, 

Herumbieten, v. a. offrire in giro; © 
bot berum; - pare. berumgeboten. 

Serumbinden, v. a. legare intorno, an 
vincerè; er band herum, -— part. fer 
umaebunbden, Da 

Serumbliden, v. a. riguardare intot- 
no; - part. herumgeblicket. 

Herumborgen, v. a. prendere, 0 dare 
ad imprestito all’ uno e all’ altro. 

Herumbdenfen, v. n. andar pensando, 
rivolger in mente, andar rumint 
do; meditare; pensare fra se e 88; 
er dachte herum; — pare. berumgeNd!. 

Scerumdreben, v. a. rivolgere, risol. 
tare, muovere, volgere in giro, 8 
rare; - den Bratfpick , far girare lo 
‘spiedo; — it. v. r. muoversi in gil°; 
- fi oft, agitarsi, aggirarsi, & 4" 
volgersi; - ſich ganz, rivoltarsi tutto; 
dar la volta tonda; - das Serumdro 
ben auf den Zehen im Tanzeny ciurlo; 
- dag Waſſer dreht fid im Kreiſe de” 
um, l’acqua forma un vortice; 
muove vorticosamente. 


Serumbdrebung, . f, rivolgimento, gi"° 

Herumfabren, v. a. condurre, menal® 
attorno in vettura; — v. n. andate 
attorno in carrozza; - mit den pan 
den, gesticolare, dimenar le mal 
er fubr herum; — pare. herumgefah⸗ 
ren. 

Herumflattern, v. n. svolazzare sir 
no; fig. svolazzare, vagare Ti 
là; — per simil. von Bandern , 4 
ren 16,, svolazzare per l’aria; 5 
tolare, ondeggiare al vento. — 

Herumfliegen, v. n. volare, aleggia, 
svolazzare attorno; er flog herum; 

art. herumgeflogen. 

Herumfrazen * v. J andar attorno do- 


Der 


mandando, interrogando; = part. 
berumgefragt. eee 
Derumfibren, v. a. menare, condurre 
attorno; — ein Pferd, wenun eg warm 
geritten ift, allenare un cavallo; - 
- prov. einen bey der Nafe, menar pel 
naso; — pare: herumgefuͤhret. 

Herumgaffen, ». a. andar attorno guar- 
dandp goftamente, colla bocca spa- 
lancata; star a badà, riguardar d'o- 
gui intorno con maraviglia; - part. 
berumgegaffet. i 

Serumgehen, v, n. andar attorno, an- 
dar in volta, andare in quà e in là; 
girare; - um die Stadt :c., far il gi- 
ro della città; - in der Stadt, far un 

. gire per la città; - muͤßig berumaes 
ben, andare a zonzo; frustare il sel- 
ciato; — eg gebt ein Zaun, Graben um 
den Garten herum, una siepe, un fos- 
so circonda il giardino; - fig. es 
geht ibm etwas im Kopfe berum, gli 

| gira qualche cosa per la testa; - eg 
geht ibm tauſenderley im Kopfe herum, 
gli giran pel capo mille pensieri di- 
versi; - drum Derumgeben, wie die 
Kage um den Deifen Brey, far come 
il gatto che gira intorno alla pento- 

- la; andar titubando, stare irrisolu- 
to; -— es gebt berum, oder es geht um 
in diefem Saufe, quella casa è infe- 
stata da spettri; — was nad) der Neibe 
berumgebt, ciò che si fa a vicenda, 
alternativamente; - von Seuchen, 
Krankheiten, essere andazzo di ma- 
lattie; - part. herumgegangen. 

Herumgiefen , v. a. spandere, versare, 
effondere attorno; er goß berum; - 
part. herumgegoſſen. Ì 
erumguden, v. a. v. berumgaffen. 
ua. v. a. fig. toccare il pol. 
so; cercare di far parlare alcuno, 
metterlo sul discorso, cavargli di 
bocca; - pare. herumaebolet. 

Serumbipfen, v. n. andar saltellando, 
balzellando; - part. berumgebiipfet. 

Herumhuren, v. n. bordellare, scorrere 
la cavallina, correr dietro alle 
sgualdrinelle; puttaneggiare;- part. 
berumgeburet. - 

SHerumjagen, v. a. cacciare, persegui- 
tare, far correre intorno;.- »v. n. an- 
dar attorno correndo, fare il vaga- 
bondo; - part: berumacjaget. 
erumirren, v. n. errare, andare er- 
rando, vagando all’ avventura; an- 
dar ramingo; - part. herumgeirret. 

SDerumirrendy part. errante, vaga- 
bondo, 

Herumkehren, v. a. voltare, rivoltare, 
rivolgere; - part. berumgefebret. 
DHerumfommen, v. n. irreg. um einen 
Ort, far il giro attorno un luogo; — 
er ift viel berumgefommen, ha viag- 
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giato molto, ha veduto del'mondo; 
- part. berumgefommen, 
Herumkreuzen, v. n. incrociare il ma» 
re; = part. berumgefreuzet. 
Herumkriechen, v. n. irreg. strisciare, 
. ,strascinarsì attorno; er kroch herum; 
,_ © part. herumgekrochen. 
Herumlaufen, v. n. irreg. correre in 
quà e in là; andar vagando, andar 
«attorno ; andar a girone; - das Rad⸗ 
die Erde und die Sonne 20. , girare, 
muoversi in giro; es lief berumj = 
« paré. berumgelaufen. , 
Herumfdufer, s. m. gen. 8, vagabondo, 
girandolone, faccendiere, affannone. 
Herumlduferin, s. F. plur nen, femmi» 
na che va correndo attorno, douna 
poco ritirata. 
Herumlegen, v. a, mettere, porre at 
ara avvolgere; - part. berumges 
eget. 
Herumlenken, v. a. v. umlenken, dar la 
volta, voltare; - pare. berumgelenfet, 


Herumleuchten, v. n. rilucere, risplen= 


dere all’ intorno; - part. berumaes 
leuchtet. 

Herumliegen, v. n, irreg. giacere qua 
e là, in disordine, esser disperso, 
sparpagliato, come mobili, libri etc.; 
- it. von Truppen, stare all’.intorno, 
acquartierati; aver nelle vicinanze 
gli alloggiamenti; - von Dertern, es- 
ser circonvicino, essere situato ne” 
contorni; eg fag herum; — pare. bere 
umgelegen. 

Derumliegendy pare. von Dertern, adja» 
cente, circonvicino,, posto ne’ con- 
torni. 

Herumludern, v. n. correre la cavalli. 
na, menar una vita disonesta, sfre- 
nata; — it. andare scioperato, an- 
dar attorno.senza far nulla; andare 
. nosso ajone; — part. berumgelus 

ere, 

Serumnebmen, v. a. irreg. den Mans 
tel, mettersi intorno il mantello; - 
it. (popol.) jum Beſten haben, min- 
chionare, burlare, dar la soja; er 
nabm Derum, — part. berumgenoms 
men, 

SHerumreifen, v. a. andar viaggiando; - 
in der Melt, girare-il mondo;- part 
berumgercifet, k 

Herumreiten , v. n. irreg. andar caval- 
cando, far delle cavalcate; er ritt 
berum; - part. berumaeritten. 

Herumrennen, v. n. scorrer all’ intor- 
no, correr quà e là; - pare. herum⸗ 
gerennet, e berumgerannt. L 

Herumriden, v. a. tirare, spingere ta- 
vole, sedie da una all’ altra parte; 
- part. berumgeridet. 

Herumrdifren, v. a. rimescolare; guaz- 
zare , osguazzare; - part. berumges 
ruͤhret. 


Her 


lo sguazzaré. 
erumriitteln , v. 4. scuotere, dimena- 
re, crollare in quà e 'nlà; - part 
* herimgeniittelt. NT 
Herumſauſen, v. n. susurrare, romba- 
re, sibilare, fistiare all’ ‘intorno, 
siccome il vento; - part. betumges 
faufet. 
Herimidalleny v. n. risonare, rimbom- 


“ bare d’intorno; - pars. Berumges . 


ſchallet. 
erumſchauen, v. n. mirare, riguar- 
“ dar d'ogni intorno ; - part. ferums 
geſchauet. 
uniſchiden, v. a. mandar attorno; - 
part. berumgefchidet. DE 
Herumſchießen (ich), vi r. far insieme 
“ a schioppettate; battersi a colpi di 
| pistola; - ir. andar tirando, spa- 
rando arme da fuoco; 
umgeſcheſſen. 
Herumſchiffen, v. n. navigare attorno, 
correre il mare; - part: herumge⸗ 
ſchiffet. | 
Herumſchlagen, v. a. irreg. rivolgere, 
“ rivoltare; - um etivîg) avvolgere, 
+ ravvolgere, attorniare; -— den Mans 
tel um ſich, invilupparsi nel suo 
mantello; — cirten berumfclagen, ba- 
stonare, dar delle busse ad alcuno; 
- it. v,r. battersi, azzuffarsi con al- 
cuno ; — it. von Kranken, dimenarsi, 
‘ rivolgersi continuamente; er ſchlug 
berum; - pare. herumgeſchlagen. 
Herumſchleichen, v. n. itreg. e v. r. ari- 
“ dar attorno di soppiatto ; strascinar- 
si intorno; — it. von ÀAranffeiten, in- 
. festare, esser andazzo: dPhalattie } 


er ſchlich herum; — Paré. herumgeſchli⸗ 


chen. 
nichlenkern, v. n. andar a zonzo, 
girandolare; andar ajone; - pars. 
berumaefblenfert, 
erumfcblèpren, v. a. strascicare, stra- 
“ scinare attorno ; - eine Perfon , con- 
‘ durre sempre seco alcuno; - part. 
herumgeſchleppet. 
Herumſchleudern/ v. a. lanciare, sca- 
gliare attorno ; - part. herumgeſchleu⸗ 
dert. da 
Herumſchlingen, v. a. irreg. avvincere, 
avvinchiarej — v. r. avviticchiarsì, 
agavignarsi; er fblang berum;- pare. 
berumaefblungen. l 
Herumſchuͤtteln / v. a. scuotere, dibat- 


tere, agitare in quà e 'n ]à; — pare. 
herumgeſchuͤttelt. 

Herumſchwaͤrmen / v. n. andar vagando, 
girandolarè, girare attorno, andar 
vagabondo ;- part. herumgeſchwaͤrmt. 

Herumſchweifen, ». n. herumſchwaͤrmen / 
herumlaufen, herumirren, andar er- 
rando, vagando; - fig. mit ſeinen 
Gebanfen, andar vagando col pensie- 


$90 
Berumiibrima, s. f. diguarzamento; 


- part. hers | 


Her 


ro; = rit den Augen, girar intorno 
gli occhi, lo sguardo. 
erumſchweifend, pare. v. ferumirrend. 
rumicbweifer, s. m. gen. é, vagabon- 
do, che Ama ad andar vagando. 

Herumſchweifuna, s. f. vagamento; - 
fig. aggiramento di parole, divaga- 
zione, 

Herumſchwingen, v. a. irreg. lanciare, 
vibrare in giro; - (t. de* cacciat.) 
der Meiger ſchwinat ſich in ber Luft im 
Kreiſe herum, l’airone fa le sue gi- 
ravolte in &ria; er ſchwang berum; + 
part. herumgeſchwungen. 

Serumfehen, v. n. irreg. mirar intorno, 
guardar d’intorno; -er fab berum; - 
Part. herumgeſehen. 

Serutmfenden , v. a. irreg. inviare, 

mandar attorno; - pars. berumge 

fendét, e herumgeſandt. 

Herumſetzen, 0. a. mettere, porre col. 
locare attorno; - ſich ums Feuer, 
um den Tifb, porsi a sedere, met- 
tersi, disporsi, collocarsi in ordine 
attorno al fuoco, alla mensa; - 
part. herumgeſetzet. 

Herumfeyn} v. n. irreg. essere attorno 

‘ a checchessia;- fig. er ift immer um 
mi berum, eglì mi assédia di con- 
tinuo, mi sta sempre d’intornoi - 
er var herum; — part. berumaemefen, 

Herumfinnen , v. n. irreg. andar pen- 
sando, ruminando, ravvolger in 

| mente; er fann herum; — pars. bers 
umgeſonnen. 

Herumſitzen, v. n. irreg. um bag 
Fever 2c., sedere attorno al fuoco; 
er faf herum; — part. herumgeſeſſen. 

Herumſpatzieren, v. n. passeggiare, an- 
dar attorno, passeggiando. 

Serumfpiefen, v. n. giocare in giro, 
una volta per uno; - part. herumge⸗ 
ſpielet. 

Herumſpringen/ v. n. irrez. saltare at- 
torno in quà e in là; er fprana 
berum; — pare. berumaciprunacen. 

Hcerumfprigen, v. a. schizzare attorno 
alcun liquido; - wv. n. schizzare, 

| spicciare attorno; - part. berumge 
fpribet. 

Herumſtaͤnkern, v. n. (popol.) roviglia 
re, trambustare, rifrustare ; - part, 
herumgeſtaͤnkert. 

Herumſtehen, v. n. irreg. stare attore 
no, intorno; er ftand herum; — part. 
herumgeſtanden. 

Herumſtoͤllen v. a. posare, collocare, 
porre; allogare, accontiare all’ in- 
torno; - part. herumgeſtellet. 

Herumftdren, v. a. svolger ognì cosà 
per cercarvi checchessia ;- roviglia- 
re, frugare, metter sossopra; = 

‘| part. berumgeftoret. 


Herumſtoßen, v. «. irreg. andar ur- 
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- tatido, spingendo in quà e ni ld; er 

* ftief herum; — pare. herumgeſtoßen. 

Herumſtreichen, v. ri. irreg. herumlau⸗ 

fen, berum rmen ꝛc. andar va- 
gando, girando; er ſtrich herum; — 
part. berumgeftrichen. 

. Herumftreifeny v. ni von Truppen, bat- 
ter la strada; la cathnpagna; fare 
scorrerie; - part. berumqeftreifet. 

Herumftreiten (fi), v. r. irreg. rissare, 
contendere, disputar di continuo, 
combatter vivamente; er ftritt her⸗ 
um; — pare. herumgeſtritten. 

Derumftreuen, v. a. dispergere, spar- 
pagliare, spandere all’ intorno; - 

+ part. herumgeſtreuet. 

Herumſuchen, v a. cercare, ricércare, 
investigare attorno; - part. herum⸗ 
geluchet. i 

Herumtanzen, v. n. ballare, danzare in- 
torno, in giro; — part. berumgetans 


et. 

Gtrumtonmeta , v. n. andar barcollan- 
do, vacillando; barcollare. | 
Berumtragen, v. a. irreg. portar attor- 
no; er trug herum; — pare. berumges 

tragen. 

Herumtraͤger, e. m. gen. s, rivendu- 
gliolo, ambulante; - “it. rapporta- 
tore, che va raccontando i fatti al- 

trui. 

Herumtreiben, v. a. irreg. cacciare in- 
torno, far andare in giro; girare, 
rivolgere; er trieb ferum;- pare. bets 
umgetrieben. 

Herumtrinfen, v. n. irreg. bere in giro, 
in tresca; - die Geſundheit, portar 
in giro de’ brindisi; farsi a vicenda 
de’ brindisi; er tranf berum; - pare. 
berumactrunfen, 

Herumtummeln, v. a. ein Pferd, ma- 


neggiàre un cavallo per esetcitarlo ;, 


- fig. e fam. cine Perfon, tener al- 
cuno in attività; farlo ben lavorare; 
-— v, r. volteggiare, aggirarsi; - fiò 
brav herumtummeln, spicciarsi pre- 
stamente d’un lavoro, darsi ogni 
penà per finitlo presto , darsi dellè 
mani d’ attorno; - part. ferumgetums 
melt. 

Herumwaͤlzen, v. a. rivoltolare , volto- 
lare, rivolgere in giro j — fi herum⸗ 
waͤlzen, ‘rivolgersi, voltolatsi; - Pare 
herumsewaͤlzet. 

Herumwandern, v. n. andar girando; 
girar pel paesé, far de’ viaggi; - 
part: berumigetoa vert. dl 

SHerumminden, v. a. irreg. rivoltare. ti- 

. volgere in giro; - (ich) rivolgersi, 
volgersi, voltarsi in giro etc.; - part. 
herumgewendet. 

Herumwerfen, v. a. irreg. gettare quà 
e là; sparpagliare, gettare in iscom- 
piglio; er marf berum; — pare. her⸗ 

‘+ umgemdorfett. è . — 


591 


Her 

Herumwickeln/ v. a. avvolgere; ravvol- 
gere, piegare intorno a checchessia, 
come bende, fasce etc.; - part. 
herumgewickelt. | 

SHerumwinden , v. è. irreg. attorcere, 
attorcigliare, avvolgere; - parr. her⸗ 
umgewunden. a 

Herummiiblen, v. a. frugare intorno, 
ricercare per tutto; - mie die Schwei— 
ne, grafolare, razzolar col grifo etc.; 
= part. —— 

Herumzan en (ich), V. r. rissare, conv 
tendere, còntrastar di continuo; - 
part. herumgezanket. l 

Herumzerren, v. a. stirare, tirare iu 
quà e in là con violenza; - part 
herumgezerret. 

Herumziehen, v. a. irree. tirare in quà 
e in là, andare stiracchiando; - 
.v.n, andar vagando pel mondo; me- 
nar una vita vagabonda, - ben gans 
gen Tag Berumgzieben, obne etwas qu 
tbun; andar a zonzo tutto il giorno; 
- er ift in der ganzen Stadt herumge⸗ 
zogen, è andato in volta per tutta 
la città; - it. non v'è strada nella 
città, dove non abbia alloggiato; - 
part. herumgezogen. 

Herunter, adv. giù; ingià, abbasso; 
all’ ingiù; ed esprime moto verso 
la pèrsonia. che parla: von oben ders 
unter, d’all’ alto al basso; — die 
Treppe, den Huͤgel berunter, giù per 
la scala, per il colle; - fommet bers 

unter, venite giù; - den Hut beruns 
ter! giù il cappello! - fig. ex ift febr 
berunter) venne al basso, è vehutò 
al di sotto; è quasi al verde; è de- 
caduto di molto. 

Herunterbrinach , v. a. irreg. ‘portar 
giù, abbasso; - bringt mir meinen 
Stock berunter, portatemi giù il mio 
bastone; - ig. ridurre in minore 
stato; gettar a basso, ‘abbattere 
rovinare; - einen von feinem Vorfare 
berunterbringen, far cambiar di pro- 
positò, rimuovere alcuno dalla sua 
risoluzione; - part. beruntergebradt. 

Herunterfahren, v. a. irreg. condurre; 
trasportar giù in vettura; - è. n. im 
Wagen, discendere, scendere, an- 
dar giù in vettura; - von Sachen, 
pendere, cader gil, venir giù cotì 
impeto; + part. beruntergefabren. 

Herunterfließen, v. n. irreg. betabfliefen, 
scorter giù; - part. berunteracfiofien. 

Heruntergehen, v. n. irreg. andar giù; 
scerideré, discendere a basso ; — der 
Mantel aebt big auf die Ferfen beruns 
ter, il mantello discende, viene sino 
alle calcagna; - if. die Preife achen 
berunter , i prezzi calano, si abbas- 
sano, cadono; - part. berunterges 
gangen. 

Herunterhaͤngen, v. n. irreg. pendere 


Der 
‘in giù; cader giù; discendere; - 
fren, penzolare; es Bing berunterj — 
part. beruntergehangen. — 

SHerunterbanen, v. a. tagliare, mozza- 
re, troncare con ì spada; - part. 
berunterachauen, i l 

Serunterbeben, v. a. irreg, levar giù; 
tor giù; er bob berunter; — pare. bets 
untergeboben. 

Serunterbelfen ) v. a. ajutar a scende- 
re, a venir giù; cer balf bexunter; — 
part. beruntergepolfen. o 

Derunterjagen, v. a. scatciare. dall’ al- 
to al basso, cacciar giù, far yenir 

. giù; — pare. berunteraejaget. | 

Herunterfommen, v. a. irreg. venir giù, 
venir a basso, scendere, discende- 
rej — fig. venire in cattivo stato, 
venire al di sotto, cadere al basso; 


impoverire, decadere; - ..part. her⸗ 


untergefommen. . 3 
Serunterlangen, v. a. dare, porger 
giù; portar giù alcuna cosa; = part, 
berunteracianget. pa 
Serunterlafien, v. a. irreg. calar giù; 
lasciare, 0 fare andar giù y abbassa- 
re, scemare, diminuire il prezzo; - 
fi herunterlafien, ſich herablaſſen, ab- 
bassarsi, umiliarsi; - pare, herunter⸗ 
gelaſſen. VJ a 
Serunterlaufen, v. n. irreg. correre. giù, 
all’ in già a basso; er lief berunter; 
- part. beruntergelaufen, | | 
Herunterleſen/ v. a. irreg» ablefeny leg- 
gere iutta la pagina; — part. beruns 
tergelefen. i 
Seruntermaden, v. a. staccare, distac- 
care, levar giù; - fig. e fam. de- 
- migrare, dir male d’altrui, lacerare 
+)’ altrui buon nome; - (febr ausſchel⸗ 
ten) dare ad alcuno una lavata di 
capo, fargli un bel rabbuffo, svilla- 
neggiarlo; - pare. heruntergemacht. 
vuntermiiffen, v. n. “irreg. dover di- 
scendere; venir giù per iorza;- fig. 
er wird heruntermuͤſſen, dovrà. venir 
al wissotto, dee venir al basso, siro- 
vinerà. * 
Herunternehmen, v. a. irreg. ‘levare, 
tor giù; staccare, levar via, tor giù 
quadri, tappeti;- er nahm berunter; 
- part. heruntergenommen, 
Herunterreifen, v. a. irreg. strappare, 
svellere, staccare — esige - 
, svillaneggiare, caricar d' ingiu- 
w: dir * sorta di villanie; - 
part. beruntergerifien. — 
Herunterrinnen, v. n. irreg. colare, 
stillare, scorrer giù; eg rann beruns 
ter; -— part. beruntergeronnen, | 
Herunterriden y v. a. tirare, 0 spinger 
più in giù, più abbasso; - v. n. (per 
lo più delle truppe) calare, discen- 
dere; - part. heruntergeruͤcket. 
DHerunterfhiefeny v. a. irreg. (mit Gline 
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ten) tirare dall’ alto al basso con ar. 

ma da fuoco; abbattere, far cadere 

a colpi di fucile; - Pfeile 10., lancia» 

re, scagliar, scoccar, giù frecce; 

- colpit alcuno; farlo cadere tirando 
dall’ alto sopra di lui con fucile o 
balestra; < it. v. n. cader giù con 
impeto, come l’acqua, piombar giù, 
piombare addosso, came gli uccelli 

,_ dirapina; - pare. heruntergeſchoſſen. 

Herunterſchlagen, v. a. irreg. abbattere, 
far cadere gii a colpi; - mit Staus 
gen, abbatacchiare, abbacchiare; - 
er fblug berunter; — pare, berunterge 
fblagen. 

Herunterfbmeifieny v. a. irneg. gettare, 
buttar giù con violenza; - vom Pfer—⸗ 
de, buttar giù da cavallo, far vuotar 
l’arcione, la sella; - er ſchmiß ber 
unter — pare. heruntergeſchmiſſen. 

Herunterſchneiden, v. a. irreg. tagliar 
via, tagliar giù, levare, staccare 
con taglio; — part. beruntergefchuit: 
ten; 

Derunterfeben, ». a. irreg. guardar 
giù; er fab Derunter; — pare. beruns 
tergefeben, 

Herunterſetzen, ». a. metter più in già; 
abbassare, calare; - den YPreig, di- 
minuire, abbassar il prezzo; - fa. 
deprimere, avvilire; mettere in 

‘ discredito; - (fit) avvilirsi, perde- 
re il credito; - pare. heruntergeſetzet. 

SHerunterfinfen, v. n. abbassarsi, pro- 
fondarsi, cadere pel proprio peso; 
er fanf berunter; — pare berunteraes 
ſunken. 

Herunterſpringen, v. n. irreg. saltar 
giù; - it. die Treppen, saltar le sca- 
le; venir giù a salti perle scale; - 
pàre. beruntergefprungen. 

Herunterſteigen , v. n. irreg. scendere 
giù, smontare; er ftieg berunter; - 
part. heruntergeſtiegen. 

Herunterftofen, v. a. irreg. spingere 
giù, far cader con urto; - pare. bers 
untergeftofien. 

Herunterſtuͤrzen / v. a. precipitare, get· 
tar giù furiosamente; - v. n, piom- 
bar giù, cader rovinosamente; - 
v. r. precipitarsi, gettarsi giù; - 

._— part. heruntergeſtuͤrzet. 

Herunterthun, v. a. irreg. staccare, di- 
staccare, levar-giù; cr tbut berunter; 
part. beruntergetban, 
eruntertrennen , v. a. scucire , discu- 
cîre, sguernire; -. pare. berunteraes 
trennet. 
eruntertrenfeln, ) ,, n, gocciolar giù, 

$ stillare, gemere, ca- 

der a gocciole. 


eruntertriefen , 
eruntertroͤpfeln, 
eruntertropfen, 
erunterwaͤrts, adv. all’ ingiù; verso 
il piano; in pendio. 
Herunterwitfen, v. a. irreg. gettare, 
but- 
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buttar giù, a basso; — pare. beruns 
tergeworfen. 

erunterziehen, v. n. irreg. tirar giù; 
it. cavare, tirar fuori, come stivali, 
calzetti etc. 

ervor , adv. in fuori, fuori, innanzi, 
per davanti (entra nella composizio- 
ne di molte voci, modificando il lo- 
ro significato , come si scorgerà dai 
seguenti vocaboli). 

ervorblidfen, v. n comparire, farsi 
vedere, apparire; - die Sonne blidt 
aus einer Wolfe bervor, il sole spunta 
dalla nube, traspar dalla nube. 
:rborbliiben, v. n. fiorire, aprirsi, 
schiudersi dal bocciolo il fiore; - 
nurt. hervorgebluͤhet. 9 
rvorbrechen/ v. n. irreg. prorompere, 
uscir fuori con impeto: sboccare, 
raboccare; - von der Morgenrotbe, 
sen Lichtſtrahlen, spuntare, compa- 
rirè;- pon Blumen, schiudersi sboc- 
“iare; es brad hervor; — pare. her⸗ 
orgebrochen. 

rvorbringen, v. a. irreg. produrre, 
proferire; it. proporre; - dieſes Feld 
bringt nichts hervor, questo campo 
non produce nulla; + er fann nichts 
serporbrinaen, non sa proferir paro- 
a; gli mancano le espressioni; er 
rrabte bervor; — pare. bervorgebradt. 
rocrbringend , par. producente, che 
roduce. 


roerbringuna, s. f. produzione. 
rvordringen, v. n. irreg. penetrar 
muori, aprirsi un varco, uno sfogo; 
r drang bervor; - part. beroorgedruns 
(CI 
roerfibren, v. a. condurre, menar 
uori; — part. hervorgefuͤhret. . 
‘ocracben, v. n. irreg, uscire, venir 
uori (dicesi anche d'una sottoveste, 
k° è più lunga della superiore, e 
k esce fuori); - part. hervorgegans 
en. 
vorkeimen, v. a. germogliare, ger- 
ainar, mandar fuori germogli, spun- 
are, mascere;- parz. hervoraefeimet, 
vorkommen, v. n. irree. venir fuo- 
i, uscire; e6 fam bervor; — pare. 
erooraefommen. 
roorfriechen, v. n. irreg. uscir fuori 
erpendo, strisciando; - (von In⸗ 
»cten) uscir dell’ uovo; eg kroch her⸗ 
or; — part. bervorgefrochen, 
vorlanacnt, v. a. cavare, levare, 
or fuori; p. e. levare dalla rassa; - 
are. bermoraelanget, 
rooricucbten, v. n. rilucere, splen- 
lere, risplendere a traverso; tralu- 
sere; — fig. fare spicco, comparire; 
listinguersi; - die Wahrheit leuchtet 
vervor 7 la verità si manifesta con 
utta evidenza; = hervorleuchten lajs 
Erſter Tbeil. 
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fen, far risplendere; far comparire; 
- part. hervorgeleuchtet. 

Hervorleudbtend, pars. che luce, splen- 
de a traverso; che manda fuori lu- 
me; che spicca, che fa comparsa; - 
fig. luminoso, chiaro. 

Hervorloden, v. a. attirar fuori, far 
uscire con lusinghe, con insidie; - 
part. bervorgelodet. ù 

Servorquellen, v. n. irreg. scaturire, 
sgorgare, spicciare, spillar fuori; 
È quolt bervor; — pare. hervorgequol⸗ 
eu. 

Servorrageny v. n. sporgere, sorgere 
in fuori, sportare; - it. soprastare, 
sopravanzare; - das Schloß ragt uͤber 
die Stadt hervor, il castello soprasta 
alla, domina la città; - pare. her⸗ 
vorgeraget. 

Hervorragend ti part. soprastante, che 
sporge in fuora. 

Hervorreden, v. a. die Sand, stendere 
la mano in fuora; sporgere; - parb 
bervorgeredet. 

———— v. a. v. hervorlangen. 
ervorruͤcken, v. a. avanzare, accosta» 
re, approssimare, spinger innanzi; 
= v. n. uscire, avanzare, avanzarsi, 
— le truppe; - part. hervorgeruͤ⸗ 

et. 

Hervorrufen, v. a. chiamare alcuno, 
perchè venga fuori, chiamar fuori; 
er rief hervor; — pars. bervorgerufen. 

Hervorſcheinen v. n. irreg. v. hervor⸗ 
Icucbten , lucere, splendere a traver- 
so; tralucere, rilucere; —' pare. fers 
voraefchienen, 

Hervorſchießen, v. n. spuntare, 'pullu- 
lare; metter rampolli, germogli; 
germogliare ;- it. uscir con impeto; 
- it. v. a. tirar fuori arme da fuoco; 
--part. hervorgeſchoſſen. 

Hervorſchimmern, v. n. scintillare, sfa- 
villare, rilucere a traverso; — part. 
fervoraefchimmert, 

Hervorſchleichen, v. n. irreg. venir fuori 
pian piano, di soppiatto; - part 
hervorgeſchlichen. 

Hervorſchleppen, v. a. strascinar fuori; 
- part. hervorgeſchleppet. 

Hervorſchluͤpfen, v. n. andar fuori pian 
piano, di soppiatto. 

Hervorfpriefien, v. mn. irreg. germoglia» 
re, pullular fuori; eg ſproß hervor; — 
part. hervorgeſproſſen. 

Hervorſpringen, v. n. irreg. saltar fuo- 
ri; es fprang hervor; — pare. pervore 
geſprungen. 

Hervorſpritzen, v. n. zampillare, schiz- 
zar fuori; - pare. bervoraefprifet. 
ervorfprofien, v. ni v. hervorſprießen. 
ervorſtechen, v. n. irreg. im Bauey 
sporgere in fuora; sportare; -— fig. 
, spiccare, comparire tra l'altre cose; 
fare — risaltare, distinguersi 

p 
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fra gli altri oggetti; cs ſtach hervor; 
- part. hervorgeſtochen. 

Hervorſtechend⸗ part. che sporge in fuo- 
ri; - fig. che spicca, che si distin- 
gue, che risalta. 

Servorftehen, v. n. irreg. sporgere in 
fuori; sportare, uscir di linea, di 
livello; — v. hervorragen. 
ervoritreden, v. a. v. bervorreden. 
ervorfutens v. a. ‘cercare, andar 
rintracciando; - alte Anfpriibe her⸗ 
porfucben , far risuscitare, cavar dal- 
la polvere vecchie pretensioni; - 
part. hervorgeſuchet. 

Servorthun, v. a. irreg. mettere fuori; 


- (fi) v. r. segnalarsi, distinguersi 


fra gli altri con qualche azione; 
er that fi hervor; — pare. bervorges 
than. 

Hervortriteny v. n, irreg. farsi innanzi, 
presentarsi, condursiì alla presenza; 
— part. bervorgetreten. 

Hervorwachſen, v. n. irreꝶg cerescer fuo- 

i; eg wuchs hervor; = pare. Dervors 
gewachſen. 

Hervorziehen / v. n. irreg. tirare, cavar 
fuori, far uscire; er zog bervor; — 
part. hervorgezogen. , 

Sermédrts , adv. di quà, da questa par- 
te; verso questa parte, ' 

Horwes / s. m. gen. es/ plur. ey Her⸗ 

ang, ritorno, il ritornare, il venire 
in qua; — er begeghete mir auf dem 
Sperwege , lo incontrai nel venir in 
qua. 

Horwehen / >. a. soffiare, verso questa 

arte; — part. hergewehet. 

Sirmeifen, v. a irreg. mostrare, sco- 

rice; -— jemand Derweifen, indicar 
ad alcuno la via, che mena qua; - 
art. hergewieſen. 

Hoͤrwenden , ». a. voltare da questa 
parte; > pare. hergewendet, e herges 
mandt. 

DI 4 — 
erwerfen, v. a. irreg. gettar qua; — 
art. hergeworfen. i 

Hoͤrwinken, v. a. far cenno ad alcuno 
perchè s’accosti; - pare. bergewins 
x et. » 

Herz / s. n. gen. ent, plur. en) cuore, il 
coraggio; - it. l'animo, l'affetto, 
l'inclinazione, l'interno; il mezzo, 
il centro d’alcuna cosa; - ein gutes, 
empfindſames Serj, un cuor buono, 
sensibile; — ein hartes, unempfindlis 
ces Herz, cuor duro, insensibile, 
spietato; — ein beklemmtes Herz, un 
cuor angoscioso, angustiato; — eitt 
fteinernes Herz, cuor di marmo, di 
macigno, di smalto; - ein verſtocktes 
Herz / cuore indurito; — ein zerkuirſch⸗ 
tes, cuore compunto, contrito; — 
cin Herz gu Jemanden haben, aver dell» 
inclinazione’, dell’ affetto per alcu- 
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no; — ein Herz faffen, prender cor 
gio; farsi animo; — Herz haben, e 
was gu thun, bastar l’ animo dì fa- 
re; - das Herz ſchlaͤgt ihm, il cuore 
gli batte, gli palpita; - ju * 
nehmen, aver a cuore; pigliar è 
cuore una cosa; — am Herzen lia, 
star a cuore, sul cuore; - cin £uè 
untet ſeinem Herzen tragen, andar 
incinta; es durchbohret mir dat Se 
mi trafigge, mi spezza, mi squaroì, 
mi crepa il cuore; - einem das Sir; 
ſchwer madeny affannare, porre ìl 
agitazione; accorare, attristare, - 
eg ift mir nun cin Stein vom Ser 
mi sento sollevato dalla mia oppre* 
sione, mi sento tolto dal cuore t: 
gran peso; — dieß gebet mir ju ha 
jeu, ciò m'intenerisce, mi tocca ll 
cuore, mi commuove;- er bat ete 
auf tem Herzen, gli sta qualche ce 
sa sul cuore; · fein Hertz an etdu 
haͤngen, attaccarsi appascionatamen 
te; porre, dare il suo cuore a qui! 
che cosa; - ein weiches, gute dr 
baben, esser di buon cuore, di cuor 
tenero, di buone viscere; - mein $t: 
mein penna: cnor mio! viccete 
mie! dolce mio cuore!- jemantn|t® 
Serg ausſchuͤtten, aprire, sfogare,” 
tare ad alcuno il suo cuore; - 15 
Der verlieren, perdersi d’anm; 
perder il cuore, smarrirsi d'anni» 
- Herz haben, aver cuore, coragg!0, 
valore ;' esser di cuore; - fim DUI 
haben; esser vile, mon aver cu”: 
aver il cuor nelle budella, esser © 
povero cuore; — cinem an$ Seri * 
wachſen fenn, essere anima e corpo 
d'uno ; — in feinem Herzen faaem È" 
in, o fra suo cuore; - Gebeth aus a 
Herzen, orazion cordiale, mental; 
- prov. viel Maul, wenig Herr ©" 
che abbaja, poco morde; gra" 
nacce e poche lance rotte; = P"°" 
weſſen dat Herz voll ift, geht der Bus) 
riber, la lingua batte, dove il dente 
duole; dag Serg fagte mir'8, 1 ene? 
me lo diceva, mel presagiva; * 
babe nicht das Herz / non mel ef 
non mel patisce il cuore; = im dro 
gen baben, fiibren, aver nell’ anun°, 
aver disegno; — prov. @r frellt fa 
fromm, und bat den Schalf im dea 
ha il mele in bocca, e il ras0)9 sot 
to la cintola; — es weiß niemand n 
der andere im Herzen hat, non sp 
legger nell’ altrui interno; - * 
wie cinem ums Herz iſt, parlare". 
cuor aperto, francamente; aver Î 
cuore in bocca; parlar col iu". 
sulle labbra; - nad — fia 
vero trasporto,' con delia; “ È 
Herz gu jemanden haben, 00M", 
confidenza in alcuno; = mit DI 
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und Mund verſprechen, promettere so- 
lennemente; impegnare la sua fede; 
> - cin Herz und Secle mit jemand fenny 
esser un’ anima in due corpi, esser 
insieme, chiave e materozzolo; - 
Herzen (in Karten), cuori; — im Herzen 
von Italien, nel cuore dell’ Italia; + 
mitten im Sommer, nel cuore della 
state; - das Herz im Kobl, Safar 10, 
garzuolo;- adv. von Herzen, von gans 
gem Herzen / von Grund des Herzens, 
di cuore, di buon cuore, con tutto 
il cuore;- eg von Herzen fagen, thuny 
dire, o fare checchessia di cuore; 
con tutto il cuore; - von Herzen 
ſchlecht, von Herzen arm, pessimo, 
miserabilissimo, povero in canna. 

Hirzader , s. f. vena del cuore; aorta. 

Herzaͤhlen, v. a. enumerare, dinume- 
rare, contare, numerare a chi ri- 
ceve; contare in presenza di chi. ri- 
ceve; fare un minuto ragguaglio. 

Herzallerliebſt, «adj. (fam.) carissimo, 
dilettissimo, vaghissimo; it. genti- 
lissimo, carino; vezzosissimo, 

Herzarzuey/ s. f. medicina cordiale. 

Heribalfam, s. m. gen. 6, balsamo cor- 
diale. 
èribandel, s. n. gen, 8, v. Herzbeutel. 
cribeffemmuna, s. f. oppressione, stri- 
gnimento di cuore, 

Hoͤrzbettchen, s. n. gen. $, cuscinetto, 
da cuoprire il petto a' bambini nelle 
fasce. 

Hirzbeutel, s. m. gen. 8, pericardio; 
quella membrana, che în forma di, 
sacco rinchiude il cuore. 

Herzblatt, s. n. gen. es, plur. blaͤtter, 
diaframma;- it. von Gewaͤchſen, gar- 
zuolo, grumoletto; - fig. il più ca- 
ro, il prediletto. 

Herzblume, s. f. Borretſch, borragine, 
borrana. 

Hiriblut, s. n. 
arterie. 

Serzbrand, s. m. gen. es, apoplessia del 
bestie me bovino, 

Herzbrechend, adj. che spezza il cuore, 
che eccita commiserazione; lagri- 
mevole; flebile, miserabile, mise- 
rando; — adv. flebilmente, mise- 
rabilmente, |, 

Heribeny s. n. gen $, cuoricino; — fig. 
mein Herzchen, cuor mio; anima 
mia; cuor mio dolce, 

— s. n. gen. s, cardialgia. 
erzeleid, s. n. gen. eg, crepacuore, 
cordoglio, tormento. 

Sirien, v. a. abbracciare, baciare; 
accarezzare; - pare. geherzet. 

Dirzensanoft 1 5.f. angoscia, ansietà, 
affanno, batticuore, oppressione di 
cuore, 


Herzensergießung, s. f. sfogo del cuore. 


gen. es, il sangue delle 
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Herzengfreude, s.f. allegrezza di cuore, 
gioja vivissima. * 
Herzensfreund, +. m. gen es, plur. e, 
amico di cuore; amico intrinseco; 
= Herzensfreunde fepn, essere amicis- 
simi, esser due animale in un noc- 
- ciuolo, F 

Herzensgedanfe, s. m. gen. ns, plur. ny 
pensiero secreto, 

Herzensglaube, s. m. gen. ng 1 fede che 
parte dal cuore. 

Herzensgrund, +. m. gen. es, fondo del 
cuore; - von Derzenggrund, con tut- 
to il cuore, dal fondo del cuore. 

Herzenskuͤndiger, s. m. gen. 8, scruta- 

, tore de’ cuori; conoscitore del cuo- 
re umano, 

Herzensliebe, s. f. amore cordiale, svi- 
scerato, i 

Herzensluſt, s. f. dolce contento, de- 
lizia, vera gioja, giubilo; - nad 
Herzenstuft bandeln, fare a suo piaci» 
mento. 

Deriensrette , s. f: compunzione, con 
trizione, i 

Deriensrube , s. f. (t. di-medfcina) la 

erisistole; - iz. la pace dell’ animo, 

Hoͤrzenstroſt, s. m. gen. tg, conforto, 
sollievo, consolazione del cuore. 

Herzenswuuſch, s. m. gen. es, deside- 
rio cordiale; - nad Serzengwunfdy 
a seconda dei proprjdesiderj, a ma- 
raviglia, ottimamente. 

Herzerfreuend, adj. che rallegra il 
cuore. | 

—3 — s. n. gen. es, pericardio, 
erzſieber, s. n. gen. 8, febbre cor- 
diaca. |, 1 

Herzfinger, s. m. gen. 8, Goldfingery 
Riugfinger, dito anulare. 

Herzſbrmia/ adj. fatto in forma di cuo- 
rej - adv. a cuore; in forma di 
cuore, 

Heryfreffend, adj. che rode) consuma 
il cuore, 

Herzgeliebt, adj. dilettissimo, amatis- 
simo, 

Hirigefpann, s. n. gen. c8, Herzfpanneny 
la cardialgia, cardiaca. 

Herigewahe, s. n. gen. es, plur. ey v. 
Herzpolyp. 

Herzgrube, s. f. plur. n, la fontanella, 
la pozzetta, la fossetta dello sto- 
maco. 

Herzbaft, adj. coraggioso, ardito; 
animoso; — herzhaft ſeyn, esser di 
cuore; - adv. animosamente, ardi- 
tamente, coraggiosamente; con for» 
te animo, i 


piribaltia, adj. v. herzhaft. 

erzpaftiafeit, s. f. coraggio, animo, 

ardimento, cuore; valore, bravura, 

Herzhäutchen, s. n. gen. s, pericardio, 

Herziehen, v. a, trarre, tirar quà; da 
Pp a 
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questa parte; attrarre; v. 7. venir 
ad abitare in questo lungo. 

SHerzmpigy adj. svisceratissimo, cordia- 
lissimo, tenerissimo; - adv. svisce- 
ratamente, cordialissimamente etc. 

HXrzinniglid, adj. v. herzinnigs. 

Sirizfammet, s. f. plur. n; ventricolo 
del cuore; - die rette, linfe, il ven- 
tricolo destro , sinistro. 

Herzfiribe, s. J. marchiana, sorta di 
ciriegia. 

pom s.f. la 
craiee I sm. gen 
leluja, 

Herzflopfen , s. n. gen. $) batticuore; 
palpitamento, palpitazion di cuore, 

Hiorxifnorpel, s. m. gen. $, sterno. 

Hirzfohl, s. m. gen. es / cavolo capuccio. 

Hirglappoen, Derglipplein, an Herz 
obr, auricola del cuore. 

Herzlich/ adj. cordiale, affettuoso; sin- 
cero; - herzliche Liebe, amor cordia- 
le; intenso affetto; - adv. di cuore, 
di buon cuore; con tutto il cuore, 
dal fondo del cuore; affettunsamen- 
te, sinceramente; — herzlich gern, di 
buon cuore, di cuore, di tutto cuo- 
re; - herzlich bitten, pregare con 
ogni affetto ; fervorosamente, fervi- 
damente; - herzlich verlangen, bra- 
mare ardentemente; non veder l’ o- 
ra etc.; > fergzlich lieben, amare svi- 
sceratamente;.= es herzlich gut meis 
nen, aver la miglior — » del 
mondo ; - it. amar con Wero affetto; 
herzlich fbledt, pessindo, assai cat- 
tivo. 

SHerzlieb / adj. amatissimo, carissimo, 


valvula del cuore. 
s, acetosella, al- 


dilettissimo, 

Hirzlos, adj. insensibile, spietato; - 
it. codardo, pusillanime, senza 
cuore. 


ergmufcel, 5. fi conca cordiforme, 
erinagend , ad). che rode il cuore. 
Herzoͤhrchen / s. n. Y. Herzlaͤppchen. 
Herzog FS. MM gen. eg, plur. €, 
perionin, s. f, duchessa, 
Serzoglidy adj. ducale. 
Sersogthum, sn. gen. es / plur. thiimery 
ducato. 


Herzohr / 6. 


— s. pl. i muscoli del cuore, 


uca. 


n. v Herzlaͤppchen. 
irgpochen , s. n. v. Herzklopfen. 
erzpolyp/ s. m. polipo nel cuore. 
tuührend / adj. tenero, che muove 
il cuore; patetico. 
erzſack, s. m. gen. eg, plur. ſaͤcke, v. 
Herzbeutel , pericardio. - 
irafame, s. m. gen. ng, corindo. 
irifplictig, adj. (bey den Pferden) 


bolsa. 
Herzſchlaͤchtigkeit/ s. f. bolsaggine, 
Herzſchlag / s. m. gen. eg, plur. ſchlaͤge, 
battimento del cuore; pulsazione ; - 


ben den Schafen / bolsaggine. 
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Serzipannen, s. n. gen. $5 Dersgefdann, 


DE 


cardialgia. 


Hirztirfend, «dj. cordiale, conforta 


tivo ; ristorante. 


Herzſtein, s. m. gen. es, plur. es echi 


mite. 


Herzu, adv. a questa volta; in qua; 


da questa parte; - herzu! quà, ve- 
nite quà, accostatevi! — tritt deri 
mein Sohn, vien qua, accostati, fat- 
ti innanzi, mio figlio; — herzueilen, 
suaben, streten, accorrere; v. her⸗ 
bepeifen ꝛe. Ì 


Htrzug, s. m. gen. es, plur. ziigey ri- 


torno, venuta, il venite in quà; 
ripassare. 

Herzweh/ s. n, gen. cè, mal di cuore, 
cardialgia. 

—— s. f. finocchiello (pianta). 
ergronrzel, sf. Hauptwurzel, fittone, 
radice maestra, 

rip adj. irrgliubig , eterodosso. 
eterodoxie *- f. Arralaubigfeit, oppo- 
sizione a’ sentimenti ortodossi; ere- 
sia. 

Hoeterogen, adj. ungleidiartig , eteroge- 
neo, che è di natura diversa. 

Hetmann, s. im. gen. eg; generale, con 
dottiere de’ Cosacchi, 

Hetzbahn / s. f. plur. en, luogo, dore 
sì rilasciano i cani per dar la caccia 
alle fiere ; - anfiteatro, dove si dan- 
no per ispettacolo simili cacce. 

DHebe, *. Sf. caccia, che si fa con brae- 


chi, o fiere; - it. per Hebbabn, v.; 


Haſenhetze, Schweinshetze, la cac- 


cia delle lepri, \de' cinghiali; - fig. 
în der Hetze ſeyn, vedersi alle strette; 
non trovare scampo, esser circon- 
dato d° ogni parte da eguali pericoli. 

Hetzen, v. a, cinen Ochſen, cinen Birscy 
far la caccia d’un toro, d’un orso: 
- das NMild, dar la caccia alla fiera, 
inseguirla ce’ bracchi; aizzare, ec- 
citare, ammettere i cani; — einen 
Bettler von dem Hofe hetzen / cacciar 
di casa un accattone co’ cani;- fig. 
cinen been, vessare, berteggiar 
uno; - Lente an cinander hetzen met- 
ter su, instigar l'uno contro l'alto: 

‘ seminar zizzania, metter la mala 
zeppa; — prov. er ift mit allen Huw 
den gehetzt, è bagnato e cimato, ac- 
civettato, scozzonato; — part. gl 
hetzet. 

Hetzer, s. m. gen. è, aizzatore, mala 
zeppa; commettimale; seminator di 
zizzania; di discordie, instigatore. 

Sèggarten, s. m. gen. $, Hetzbahn, 
luogo chiuso, dove si fa la caccia di 
alcuna fiera; caccia. 

Hetzhaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer— 
serraglio delle fiere destinate alla 
cacéia, 


Hetz 

Hetzhund, +. m. gen. es, plur. e, brac- 

cEo, mastino.da dar la caccia. 

Hetzlos, adj. von SGagdbunden, sguin- 
zagliato; — die Hunde hetzlos macheny 
sguinzagliare i bracchi. 

Degpeitihe, s. fa plur. ny sferza del 
cacciatore; che a cavallo inseguisce 
la fiera. 

Hoͤtzolatz, *. m. gen. es; plur. plaͤtze, v. 
Degbabn. 

Debriemen , è ; 
egtrid, e m. guinzaglio. 

Seu, s. n. gen, es, fieno; - das Heu 

machen, segar l'erba; fare il fieno; 

- dag Heu fammeln, in Haufen fegeny 

ammucchiare il fieno; - prov. alles 

Fleiſch it Hey, quant è mai fragile 

la carne; - griechiſches Heu, fien- 

greco , fieno greco. 

dmte, s. f. raccolta del fieno. 
euboden, s. m. gen. $, plur. boͤden, 
fenile, fienile. 


cubund, 2 s. n. gen. 06, fastello di 
Heubuͤndel, 


. 
‘ 


fieno. 
cubelbufiey s. f. penitenza infinta, da 
ipocrita. 
eucheley , 5. f. ipocrisia. 
euchelfreund/ s. m. gen. es, plur. 6; 
amico falso, finto. 
Heuchelkunſt/ s. f. arte di far l' ipo- 
‘ erita, di saper fingere. 
Heuchelmiene/ s.f. plur. n, aria ipo- 
‘ crita. 
Heucheln, v. n. far l'ipocrita; affettar 
© pietà, santità’, divozione; - it. ſich 
verftellen , infingere, simulare, dis- 
simulare; far la gatta morta; far il 
volpone; - part. geheuchelt. 
Heuchter s. m. gen. é, ipocrita, ipo- 
crito; bacchettone, collotorto, gab- 
badei; graffiasanti, spigolistro, stro- 
piccione. 
Heudlerin, s. f. plur. nen / donna ipo- 
crita; bacchettona. 
Heuchleriſch, adj. ipocrito; - adv. da 
ipocrita; con ipocrisia, simulata- 
mente. 


Heuen 
segata. De 

Heuer, adj. quest anno; in quest’ 
anno. 

Heuer, s. f. (megl.) Miethe, pigione, 
affitto. i 
cuern, v. a. (megl.) micthen, v. 
euernter s. f. Hendrnte, la raccolta 
del fieno. 
eugabel, s. f. plur. ty forca da fieno, 
culen, v. n. von Wolfen und Hundeny 
urlare, ululare; — iveinen , piange- 
re, gemere, lagrimare, urlare, 
strillare, schiamazzare;- s. n. urlo, 
ululo; - fig. von Menſchen, urlo, 
schiamazzo, strido. 

Heumacher / s. m. gen. #7 falciatore: - 


. a, far fieno, seccare l'erba 
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Der 

it. operajo che lavora di rastrello 

per raccorre o soleggiare il fieno. 

Heumacherin, s. f. plur. nen, coutadi- 
na che sega, 0 che soleggia l'erba 
segata. 

Heumagazin, +. n. gen. 08, plur. ©; ma- 
gazzino del fieno. 

Heumaͤher, s. m. gen. è, falciatore di 

+ fieno. . 


Sceumarft , s. m. gen, e, mercato del 
fieno. i 


Heumonat , s. m. gen. es, Luglio. 
Heupferd, s. n. gen. eg, plur. e) Deus 
{brede, cavalletta. 
Heurath, beurathen 20,, v. Heirath, hei⸗ 
rathen sc. 
euraufe, s. f. rastrelliera. 
eurochen, s. m. gen. è, rastrello. 
eurigy adj. di quest’ anno. 
cufame , 5. m. gen. né, seme di fieno, 
Heuſchein, £. m. gen. 108, novilunio 
del mese di Giugno. 
Heuſchober, » m. gen. $, mucchio, ca- 
tasta di fieno. 
Heufbride, s. f. plur. n, cavalletta, 


grillo, 
Heufenfe, s. f. plur. ny falce fienaja. 
Heute, ado. oggi; - beute friib, oder 
Morgen, beute Abend, questa matti- 
na, ostamattina; questa sera, o sta 
sera;- heutzutag, al di d’oggi; in og- 
gi; oggigiorno; al presente; - fur 
beute, per oggi; -— zwiſchen beute und 
morgen, tra oggi e domani; -— heute 
uͤber at, uͤber vierzehn Tage, oggi a 
otto, oggi a quindici; - beute den 
ganzen Tag, tutta la giornata d' og- 
gi; — prov. heute mir, moraen dir; 
cute roth, morgen todt, oggi a me, 
omani a te; — beute oder morageny 
un di; un giorno o l’altro; - licber 
heute als morgen, quanto più presto, 
tanto più grato; tanto meglio. 
Heutig, adj. di oggi, d'oggi; = der beus 
tige Tag, il di d'oggi; — die heutige 
Welt, il mondo d’oggidì; - beutis 
ges Tageg, oggidì, J di d'oggi; in 
| oggi; oggi giorno; - it. neu, odier- 
“mo, moderno: die heutige Kriegs⸗ 
funîft , la tattica moderna. 
Seuvogel, 5. m. gen. $, plur. vogel,, Bie⸗ 
nenfreffer, apiastro, merope. 
Heuwage, «. f. bilancia da pesar il 
fiend; = it, il luogo dove si pesa il 
fieno, 
Heuwagen / s. m. gen. è, carro carico 
di fieno ; o da trasportàr'il fieno. 
Herameter s. m. gen $, esametro, 
Sire, s. f. plur. ny strega, stregona, 
maliarda, fattucchiera; - fig. e po- 
pol. cine afte Sere, vecchia maligna. 
Hoͤren, v. n. ammaliare, usare stre- 
goneria;- id mifte beren fonnen, um 
es qu wiſſen, converrebbe, ch’ in 


Sie 


fossi uno stregone per saperlo; - Sitnay, s. f. Hifne, iena, iene: 


part. gehexet. 

Herenbud, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro di stregoneria, di magia. 

Htrenfabrt) s St tregenda, notturno 
ètrenfeft , s. n. $ congresso di streghe. 
drengeſchichte, s. f. plur. n, Heren⸗ 
maͤhrchen, favola, novella di strego- 
nerie. 

Horenfraut, s. n. gen. eg, circea, man- 
ragora, . 
Herenmeiſter, s. m. gen. s, stregone, 
maliardo; fattucchiero, mago; - it, 
prov. man braucht fein Herenmeifter 
au ſeyn, mm eg qu erratben, non v'è 
d’uopo di magia per indovinarlo. 
Hirentanz,y s. m. gen. es, plur. taͤnze, 

ballo, ridda di streghe. 

Herenwerk, s. n. gen. es, plur. e, stre» 

oneria, malia. i 

Direr, s.m. v. Herenmeifter, 

Hererey, s. f. stregoneria, malia; - 
das ift keine Hereren, non è poi cosa 
sì maravigliosa, non c’è quella grand’ 
arte. 

DHende, Hendenthum, heydniſch, Hendud, 
Bon Heyland, Henrath 20, , v. Heidey 

eidenthum ꝛc. 

Heye/ s. f. maglio, mazzeranga, maz- 
zapicchio,, 

Hiacinth, 5. f. Hiacintbe, v. Hyacinth ꝛc. 

Hiaͤne, s. fi. Grabtbier, iena. 
ie, adv, v, bier, 
teb, s, m. gen. cè, plur, e) colpo; — 
mit dem Degen, fendente, colpo di 
taglio; - cin Hieb ins Gefibt, sfre- 
gio; — cinen Hieb ins Geſicht geben, 
sfregiar uno; - SHieb mit der Peitſche, 
staffilata, sferzata, scoreggiata; — 
Hieb von einem wilden Schweine, zan- 
nata, dentata, colpo di zanna; - 
mit der Pfote, zampata; — auf Hicb 
und Stoß, fefir di punta e di taglio; 
- einem Hiebe ausweichen, scansare il 

colpo; — prov. det Baum faͤllt nicht 
von, einem Hiebe, | ad ungsol colpo 
non cade ùn albero; - cin Hieb, Stis 

chelrede, detto pungente, stoccata ; — 
fig. e fam. einen Hieb, halben Hieb 
haben, esser alticcio, eiuschero, cot- 
ticcio, 

— hiedurch, add, v. hierbey sc. 

Diebia , adj. im Forftwefeny v. baubary 
da taglio, che si può tagliare. 

Dief, +. m. (t. di casciatori) Hift, se- 
gno che si dà col corno da caccia. 

Dieffotny <. ni gen. eg, corno da cac- 
cia, 

Hieher / adv. in qua; quà, qui, da 
questa parte; vetso questa parte; + 
bis hieher, sin qui; .- von Mom bis 
bieber, da Roma sin qui; ;- fomm 
bieber, Vieh quà, d 

Dichin, hiehinfen, hiemit, v. bierbin, 
hierhinten, hlermit. 


Hienieden, adv. quaggiù, im questo 


mondo. 2 Sal 


Hier, adv. qui, in questo luogo ; qua; 


- bier und da, Bier und dort , quà e 
là; - bierift eg, eccolo qui; — bier 
it Geld, ecco, qui c’è danaro; - 
bier auf der Welt, quaggiù, in que- 
sto mondo, qui sotto al-cielo; - 
bier bin if, eccomi qui; — Bier ju 
Lande, in questo paese; qui da noi; 
qui fra noi; - Diet liegt im Srabe, 

ui giace, o in quest’ avello giace; - 

ter beygefuͤgt, qui annesso, qui in- 
giunto; - bdiefer bier, questi ,- questo 
qui;- bieroben, hierunten, qui sopra, 
quì sotto; - von bier,\di qui, di questo 
luogo; - binnen bier und morgen, di 
qui a domani; - bier in der Nabe, qui 
vicino, in questa vicinanza ; — weit 

‘ von hier, lontano di quà; — bier draus 
fen, qua fuori; - relat. ci, vi: iò 

* febe bier nichts, non ci vedo nulla; - 
ift niemand Pier? non c'è alcuno? - 
hier ift nichts fiir eub, qui non v'ha 
nulla per voi; - bier ift nichts qu fas 
gen, non c'è che dire. 

Sicran, adv. qui appresso, qui vici- 
no etc.; -— rel. a ciò; a questa co- 
sa, ci, ne; — bieran ift nicht zu 
denfen, a ciò non è da pensare; non 
è da pensarvi, - hieran ift Fein Zwei⸗ 
fel, non v'è da dubitare; — hieran 
ift viel gelegen, ciò importa assai; - 
bieran wird man erfennen, in ciò, 
da ciò si conoscerà; - id babe feis 
nen Teil bieran, non ci ho parte; 
- bieran blteb er bingen , vi rimase 
sospeso, attaccato; - bieran ft oft ſich 
die Sache, quest’ è il nodo dell’, in 

‘ ciò consiste la difficoltà dell” affare. 

Sierarchiey s. f. Kirchenherrſchaft, ge 
,rarchia,- die bimmiifche, la —— 
degli angeli. 

Hierardifh, adj. gerarchico, attenen- 
te a gerarchia; - it, adv. a modo dì 
gerarchia. 

Hicrauf, adv. qui sopra, quassù; - 
(auf diefeg) sopra ciò, sopra di ciò} 
dopo di ciò, dopo di questo; poscia, 
quindi; — hierauf gina er fort, dopo 
di ciò egli parti; - ci, vi, ne: fiv 
auf wußte er nicht ju antworten, non 
seppe che rispondervi; - er ift fto; 
bierauf , se ne gloria. 

Sieraus, adv. quinci, quindi, indi 
di qui, di questo luogo, da quest» 
luogo; - hieraus erhellet, quindi ri- 


\ sulta; — der Soluf, den id hierau⸗ 


ziehe, la conclusione, ch° io rre fin 
ferisco; — von Dieraus fiebt man Ne 
Stadt, di qui si vede la ‘città; - 
bieraus folgt, indi siegue, ne siegue; 
quindi, indi si può dedurre, 
Hieraußen, adv. qui fuora, di fuora, 


Hie 
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Sierbey, adv, qui aggiunto, qui ‘an- Hierſelbſt, adv. qui appunto, per l'ap- 


nesso, qui unito, qui appresso, ac- 
canto, allato; a questa proposito; 
© su questo puhto; circa di ciò, a ciò. 

Sierdurch, adv. per di qua, per questo 
luogo; - (bird diefes Mittel) per 

,*- questo mezzo, per questo verso, per 
questa via; - (biefer Urſache megen) 
per questa cagiohe, per questo mo- 
tivo; per ciò. 

Sierein, adv, qui, qua dentro; ci, vi; 
- i faun dierein nicht milligen, non 
vi posso acconsentire; - Diercin gebt 
der Wein nicht, il vino non vi cape. 

Sierfuͤr, adv. v. dafuͤr, per questo, per 
ciò; - id fann nichts Dierfiir, non ci 
ho colpa. 

Hiergegen, adv, gegemiber, di rimpetto, 
di rincontro, in faccia; — (gegen dies 

fes) verso questo, contro di ciò, 

all’ incontro; - id Babe biergegen 
nichts einzuwenden/ a ciò non trovo 
che dire; - biergegen werde ib euch 
zahlen, all’ incontro, in cambio vi 
pagherò. 

Hierher, adv. quà, qui; in quà; da 
questa parte, a questa volta. 
ierberab, adv. di qui a basso. 
ierberauf, adv. qui sopra; quassù. 
ierberum, adv. qui intorno, qui d’in- 

‘© torno; in questi contorni, in queste 
vicinanze. 

Sierbinten, adv. qui dietro, qui in- 
dietro. 


ptt $, | 
ierinneny $ tro, qua entro, in questo 
Juogo, in questa casa etc. ; — (in dies 
fer Sade) in ciò; in questa cosa, 
Siermit, adv. con ciò, perciò; con 
queste parole; = was mollet Ihr biers 
mit macden? che volete fare con 
ciò, che ne volete fare? — fiermit 
bat das Spiel cin Ende, così si finisce 
la comedia; - id) bin biermit gufries 
den, conciòo ne sono contento. 
Hiernach, adv. dopo di ciò, dopo que- 
sto; = it. per darnach: hiernach muf 
er fit ribten, egli si deve regolare 
in conseguenza; - hiernach frage ib 
micht, non parlo di questo, non mi 
curo di ciò, non me ne cale. 
Hiernaͤchſt, adv. qui vicino, tutto vi- 
cino; qui accanto, qui vicin vicino; 
- (ferner) di più, in oltre etc. 
Hierneben, adv. qui allato, qui accan- 
to, qui vicino, . 
iernibft, adv. di più, in oltre. 
—— adv, hienieden, quaggiù, qui 
abbasso, in questo mondo, 
— — adv, quassù, qui sopra. 
Dicroslophe s. f. geroglifico, ierogli- 
co. 


Hieroglyphiſch, adj. geroglifico; — it. 
adv, in modo geroglifico. 


adv. qui dentro, qua den- - 


punto. 

Hierſeyn, s. n. ‘il soggiorno, la dimo- 
ra, la presenza in questo luogo. 

Hieriber, adv. di quà, da questa paf- 
te; -— bieriîber gebet der Mea, la stra- 
da passa per di qua; - fommet biers 
tiber, venite di qua; passate da que- 
sta parte; — (uͤber dieſes) sopra di 
ciò ; su questo proposito; su questo 
punto; su questo particolare, circa 
di cid: wir merden hieruͤber cin ans 
dermabf ſprechen, ne parleremo un’ 
altra volta; - bieriber gerieth ih in 

. Entiegen, su di che mi sentii inorri- 
dire. 

Hierum, adv. qui intorno, qui d’in- 
torno, in questa vicinanza, qui vi- 
cino; = it. per ciò, per questo. 

Sierunten, adv. quaggiù, qui a basso. 

SHierunter, adv. qui sotto, sotto que- 
sto, tra questi; - bierunter ftedt ein 
Geheimniß, qui sotto v'ha qualche 
mistero. 

SHiervons, adv. (Chievon) di ciò; indi, 
quindi; ne; - hiervon weiß ih nichts, 
non sò nulla di cid; - hiervon fann 
ib nicht urtbeilen, io non ne posso 
giudicare; = biervon bingt fcin Gluͤck 
ab, da ciò dipende la sua fortuna. 

Hierwider, «adv. contro di cid; all' ine 
contro. 

Hierju, adv. a ciò, perciò; — hierzu 
gebort etwas mebr, a ciò si richiede 

en qualche cosa de’ più; - er taugt 
nicht hierzu, non è buono a ciò; non 
vi ha l’occorrevole —— hier⸗ 

u gehoͤrt Geld, ci vogliono danari; - 
—8 fann man gelangeny a ciò si può 
arrivare, pervenire; - was fagen Sie 
bierju? che ne dice? - hierzu fommt 
noch, a ciò si aggiunge; - id bin 
hierzu gezwungen worden, ci sono sta- 
to sforzato. 

Hierzwiſchen, adv. tra, fra; fra queste 
due cose; — hierzwiſchen ift ein großer 
Unterſchied, v°è fra queste due cose 
una gran differenza; — hierzwiſchen 
lege ih mi nicht, qui poi non ci vo- 
glio entrare; non mi ci voglio mi- 
schiare. 

Diefig, adj. di questo luggo, nostrale; 
— die Biefigen Ùauffeute , questi nostri 
mercanti, i mercanti di questo pae- 
se, inegozianti di questa nostra cit- 
tà; - der Piefige Wein, il vino no- 
strale, il vino del nostro paese. 

Hift, s. m. v. Hief, segno che si dà 

col corfio da caccia. 

Hiftborn, s. n. Hiefhorn, corno da 
caccia. i, 
imbeerbaum, s. m. v. Himbeerftaude, 

Himbeere, s. f. lampione, lampone; 
(in una gran parte dell’ Italia) am- 
pomola, 


J 
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Himbeerſaft, s. m. gen. e, sugo di 
lampioni, 
DHimbceerftaude, s. f. plur..n, rovo ideo, 
DHDimmel, s. m. gen. $, cielo; — der 
Sternenbimme[, cielo stellato, fir- 
mamento; - das Blau des Simmel, 
Vazzurro del cielo; - der Unblid, die 
Erbabenbeit des Himmels, l'aspetto, 
a maestà de' cieli; - den Himmel, 
*5 Himmelslauf beobachten, osserva- 
re le stelle, il corso de’ pianeti ;- (ber 
Aufentbalt der Seligen) la sede de’ bea- 
ti, il cielo, ilparadiso;- (Gott fetbft) 
Iddio, l’ Altissimo: dem Himmel ſey 
Danf, grazie a Dio; grazie al cielo ;- 
wenn es dem Himmel gefilit, se a Dio 
piace ;.- fo gefiel es dem Himmel, così 
piacque all’ Altissimo;7- die Ratbs 
ſchluͤſſe des Himmels, i decreti del 
- cielo; - o Simmel! o cielo! oh nu- 
mi! - bas weiß der Himmel, sa il cie- 
lo; = um Pimmelsrwitlen! per amor 
di Dio, dei cielo! - (der Lufthimmef) 
cielo, atmosfera; - der Simmel, fo 
weit man fefen fann, orizzonte; - 
unter frevem Simmel, a cielo aperto, 
allo scoperto; all’ aria; - triber 
Himmel, tempo torbido, fosco; = 
ſchoͤner, heiterer Simmel, tempo chia- 
ro, hello; cielo sereno; - Simmelés 


- ftrid, Land) clima: unter einem rauò H 


ben Simmel, in un clima rigido, sot- 
to un cielo aspro; - Tragehimmel, 
baldacchino portatile; - am Bette, 
. în Kutſchen, ‘cielo del letto, della 
carrozza; - in ber Mablerey, il cielo, 
l’aria; — bis in ben Himmef erbebeny 
ìnnalzare sino alle stelle, lodare a 
cielo; - Simmel und. Erde Berpegeny 
far gli ultimi sforzj, muover cielo e 
terra; -— prov. der Himmel bingt bey 
ibm voller Geigen, gli par di toccar 


il cielo colle dita; - Simmel any. 


verso il cielo; all'insù. |, 

DHimmelbitt, » n. gen. ed, piur. en, 

. letto a cielo, 

Himmelbfau , adj. celeste: azzurro ce- 
leste, cilestro vivo; smeraldino; - 
it. sa. n. il geleste azzurro, l’azzurra 
celeste, 

SHimmelbrot, s. n. gen. cè, manna, pa- 
ne del cielo, degli angeli. 

Himmelerz, s. n. gen. e, minerale 
che si trova quasi alla superficie del- 
e — chs si cava a poca profon- 

. dità, 

Dimmeffabrt, s, f. Chriſti Himmelfahrt, 
l’ascensione, la festa dell’ ascensio- 
ne; — (Maria) assunzione, l’assun- 
ta, la festa rlell' assunzione, 

Himmelfahrtstag, s. m. gen. es, il gior- 
no, il dì dell’ ascensione, 

Himmelhoch, adj. altissimo; - fig. e 


fam. cinen hinimelhoch bitten, prega- | 


re, scongiurare con ogni fervore, 
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SHimmeln, v. n. (popol.) morire, andare 
a Patrasso, passare all’ altro mon- 
dn; dar le barbe al sole. 

Himmelreich, s. n. gen. es, il regno de” 
cieli; il paradiso. 

—— s. f. v. Weltachſe. 
immelspefchreibung , s. f. uranografia, 
descrizion del cielo. 

— s. f. latitudine, 
immelsbiiraer, +. m. gen. $, cittadine 
de’ cieli; beato, 

Himmelsſchuͤſſel, 5. f. tasso, barbasso 
(fiore), 

Himmelſchreyend, adj. che grida ven- 

- detta, ingiustissimo, 

Himmelsgegend, s. f. regione del cielo ; 
it. punto cardinale; - die vier Him— 
— — i quattro punti cardi- 
nai. 


pit oe s. plur. spiriti celesti. 
immelsheers +. n.. gen. es, le angeli- 
« che legioni, la corte celeste. | 
Simmelsfonig, s. m. gen. cè, il re del 
cielo. 
HSimmelsfonigin, s. f. la regina del 
cielo, i 
Himmelsforper, s. m. gen. è, corpo 
celeste; - +. plur. i corpi celesti; 
gli astri. i i 
Simmelsfoft, s. f. manna celeste. 
immelgfrei8 , s. m. gen. eg, plur. ey 
sfera celeste. 
— s. f. globo celeste. 
Himmelslauf, s. m. gen. es, corso, 
movimento degli astri. 
Himmefstebre , s. /. uranologia. . 
Himmel$feiter , 5.1f. scala del cielo, la 
sognata scala di Giacobbe. 
Himmelsluft, s. f. etere; poet. etra; 
= von der Himmels{uft, etereo. 
Himmelspforte, s. f. la porta del cielo. 
Simmelspol, s. m. gen. es, plur. ey 
Weltpol, il polo, l’asse mondiale. 
Himmelsſtrich s. m. gen. k8, plur. e, 
clima, cielo, regione. 
immelsthau, s. m. gen. eg, manna. 
immelstranf, s. m. gen. té, bevanda 
celeste; nettare, 
Himmelsmwagen, s. m, gen. $, il carro 
di Roote, l’orsa maggiore. 
Himmelsweg, s. m. gen. es, la via, la 
strada del cielo. 
immelgmonne, s. f. diletto celeste. 
immelszeichen, s. n. gen. 8, im Thiers 
freig, segno celeste; segno del za- 
diaco; - Erſcheinung ami Simmel y 
e segno nel cielo; fenomeno, 
Himmeltraͤger, s. m. gen. 8, portator 
del baldacchino, 
immelwaͤrts, adv. verso il cielo, 
immelmeit, adv. lontano, come il 
cielo dalla terra; -— fig. eg ift cin bims 
melweiter Unterſchied, v'è un gran- 
dissima differenza, i 


Sim 

Himmliſch, adj. celeste, divino; - 
bimmiifche Schoͤnheit, beltà celeste. 

Sin, adv. là, colà, costi; (che dinota 

passaggio dal luogo in cui si sta a 

un altro determinato) verso quella 

parte; — gebet nicht bin, non vi an- 


date; - mo mollet ifr bin? dove vo-. 


lete andare? - id werde bin fommen, 
vi andrò ; — er ift fon hiny egli v'è 
già andato; - (biny per ito, andato, 
consumato): der Tag .ift bin fl giorno 
è finito, passato; — mein Geld ift bin, 
il mio denaro è consumato; — wenn 


du das thuft, ift dein Leben bin, se lo , 
fai, sei spacciato, ti costa.la vita; - 5 


bin ift bin, è perso, e ci vuol pazien- 
za; — fin und iviedery bin und her, 
* e là: er geht bin und ber, egli va 

i quà e di là;-— Din und her bewegen/ 
manfen, muovere in quà e in là, agi- 
tare, barcollare accennar di cadere; 


— it. per bierund da: auf manden Stels H 


len trifft man bin und wieder ſolche 
Blumen, s'incontrano quà e là. di 


- codesti fiori; - Din und ber ſtreuen, H 


sparpagliare, spargere quà e in là j- 
bin und ber denfenz andar conside- 
rando, ruminando nella mente; - fo 
bin, così così; là là; - eg geht no 
fo bin, si può soffrire, è passabile;- 
Freundfichaft bin, Freundſchaft ber! non 
v'è amicizia che tenga; che amicizia! 
Hinab, adv. d'alto in basso, giù, in 
giù , a basso; - den Berg hinab, per 
. f Ja china, perla discesa; = ben Fluf 
binab, a seconda del fiume. 
inabbringen, v. a. irreg. portar giù 
— pi Du sie; A 
part. hinabgebracht. . 
HinabfaSren, v. n, irreg. discendere in 
vettura; it. calare, venir giù con 
impeto ; — part. binabgefabren. 
Sinabfabrt, s. f. discesa. 
Sinabfallen, v. n: cader giù, dall’ alto 
al basso; - part. binabgefallen, - 
SHinabfliegen, v. n. irreg, volar giù, di- 
scender volando; - part. binabges 


flogen, 
Srinabfliefien, v. n. scorrer giù;- part. 
hinabaefloffen. 
inabfubren, v. n. condurre abbasso. 
inabgebeny v. n. irreg. andar giù, ve- 
nir abbasso; - part. hinabgegangen. 
inabbangen, 2 .v. n. irreg. pendere, 
inabbingen,S cader giù pendoloni; 
es bing hinab; - part. binabgebangen. 
inabfommen, v. n. irreg. venir giù. 
inabfrieden, v. n. irreg. venir giù 
strisciando, serpeggiando, strasci- 
narsi gii; - part. hinabgekrochen. 
mablangen, v. binabreihen. 


inablafien, v. a, irreg. calar giù, la- 


sciar giù; - part. binabgelafien. 
SHinablaufen , v. n. irreg. correr giù; 
ex lief binab; - zare. binabgelaufen, . 
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abbasso; er trug pina 


gin 

Hinabreichen, V. a. 
che è abbasso. 

Hinabrufen, v. n. irreg. chiamare dall* 
alto a chi sta sotto; er rief binab; = 
pars. binabgerufen. , # 

Hinabfbluden , v. a. inghiottire, tran- 
gugiare; - pare. hinabgeſchlucket. 

Dindbfebeny v. n. irreg. ' @uardar giù, 

i riguardare abbasso. 

Dinabfpringen, v. n. irneg. saltar giù, 
dall’ alto al basso; er fpraug himab; = 
part. binabgefprungen. 

Hinabſteigen, v. n. irreg. discendere; 

er stica binab; - pars. binabgeftiegen. 

inabftofien, v. a. irreg. spingere, but- 
| tar giù, urtare sicchè cada giù; er 
ſtieß hinab; — part. binabgeftofien, 

Hinabſtuͤrzen, v. a. precipitare, gettar 
giù con violenza; - it. v. n. cadere, 

piombar giù;- w. r. precipitarsi giù; 
part. binabgefhirzet. 

inabtragen). v. a. —* 
3 


porgere ad alcune 


portar giù, 
— part. bins 
abgetragen, . 
inabtreiben, v. a. irreg. Cacciar giù, 
far venir giù per forza; ertrieb hinab; 
._—.purt, binabgetricben, 
Dinabmdrts, adv. abwaͤrts, all’ ingiù; 
per la china, in discesa, im pendio, 
Hinabwerfen, v. a. irreg. gettar giù, 
abbattere, demolire; er warf binab; 
= part. binabgemorfen, 
Hinabziehen, v. a. irreg. tirare abbasso, 
tirar giù; - v. n. andar a dimorare; 
. a stare in luego situato più basso; 


er zog binab; — pars. binabgezogen, 
Linany adv. in alto; —— a 
inauf,$ monte; — die Treppe, den 


Berg hinauf, su per le scala, su pel 
monte. 

Hinaufbringen, v. a. irreg. far salire, 
portar su; er bradte binauf; - part. 
binaufgebrabt. : i 

Hinauffabren, v. n. salire, montare, 
alzarsi con impeto; = part. hinaufge⸗ 
fabren, — 

Hinauffliegen, v. n. volare in alto; - 
part. hinaufgeflogen. 

Hinaufgang / s. m. gen. es, plur. gaͤnge, 
montata, salita. 

Sinaufgehen, v. n. andare su, in su; 
salire, montare; - part. pinaufges 
gangen, A 

Hinaufheben, v. a. levare in alto; - 
part. binaufgehoben. 

Hinauflaufen, v. n. correre in alto; - 

_ part, binaufgelaufen, » 

Sinaufnehmeny v. a. den Nod, die 

+ Soleppe, alzare, ràccorre la veste; 
lo strascico ; -. part. binaufaenommen, 

Hinaufſteigen / v. n. montare, salire, 
ascendere, poggiare; - part. binaufs 
geftiegen, A 

Sinaufiteigend , pare. ascendente. 


Hun 

Hinaufſteigung / s. f. ‘ascendimento, 
salita. 

Hinaufwaͤrts, adv, verso Valto, all 
insu, ’ 

Hinaufziehen, v. a. tirare in alto, tirar 

"su; — part. hinaufgezogen. 

Sinaus, adv. fuora, fuorij — porn 
binaug, sul dinanzi, sulla strada; - 
binten binaug, sul di dietro; nella 
corte; — hinaus damit! fuora, via 
con questa cosa!- ſich uͤber das Grab 
binaus erftreden, estendersi al di là 

: dal sepolcro; - er kann nicht binaus, 
non può sortire; — binau$ wollen, 
muͤſſen, volere, dovere uscire; - fé. 

i. bo hinaus wollen, portar in alto le 
suè mire; formar gran progetti, gran 
pretensioni; — daruͤber hinausgeſetzt 
feyn, non curarsene, mon ne ſar 
Caso; esserne superiore; - wo den⸗ 
fen Sie hinaus? che pretende? che 

« wuole? che cosa pensa? -. dag laͤuft 

° auf eins hinaus, ciò’ riviene allo 
stesso, : 

Hinausbegeben (fib), v. r. uscir, andar 
fuori; — part. finaugbeaeben. 

Hinausbeißen, »v. a. irreg. scacciare, 

:. far uscire a morsi; — part. hinausge⸗ 

biſſen. 

Hinausdenken, v. n. irrog. weiter hin⸗ 
ausdenken, pensare più in là, più 
innanzi; aver in vista l'avvenire; + 
gu hoch hinausdenfen, intonarla trop- 
po alto; + part. hinausgedacht. 

Sinausfabren, v. a. irreg. condurre, 
trasportar fitori in vettura; - v. n. 
uscir in carrozza; it. uscir fuori con 

| impeto; — part. hinausgefahren. 

Hinausfallen, v. n. irreg. cader fuore; 
= fig. wo wird das endlich hinausfallen? 

dove andrà questo a ſinire?ꝰ - ir. von 

Belagerten, far una sortita; uscir 
de’ ripari; et fiel hinaus; — part. bins 
ausgefallen. 

Hinausfuͤhren, v. a. condurre, menar 
fuori; - it. per ausfuͤhren, vollenden, 
finire, terminare, compire;- part, 
hinausgefuͤhret. 

Hinausgehen, v. n. irreg. uscir fuori, 

sortire, andar fuori; - Zimmer, das 

auf die Strafe hinausgeht, stanza che 
corrisponde, che dà sulla strada; - 
fig. uͤber etwas, eccedere, essere ec- 
cedente, stendersi più in là; - bag 
geht iber meinen Verftand hinaus, 


questo passa il mio intelletto; - er. 


get dariber binaus , egli non se ne 

cura, non ci guarda, dissimula; - 
art. hinausgegangen. 

Dinausauden, v, n. guardar fuori, met- 


ter fuori il naso; - part. hinausge⸗ 


gegucket. 
Hinaushaben, v. a. aver terminato, 


finito aleuna cosa; - part. hinausge⸗ 


babty 
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Hinausheben, v. a. irreg. levar fuori; 
far uscire alcuna cosa alzandola; er 

bob hinans; — part. binausachoben. - 

Hinaushelfen, v. 4, irreꝶ ajutar a sor- 
tire; er half finan8; — part. binaugs 
geholfen. 

Hinausjagen, v. a. scacciare, cacciar 
fuori; — part. hinausgejagt. 

Hinausfommen,. u. a. irreg. uscire, an- 
dar fuori;- auf cing, esser lo stesso; 
‘ rivenire alla stéssa cosa. 

Hinansfonnen, v. n; irreg. ‘potere usci» 

«re; er fonnte binaus; — part. binauss 
gekonnt. o: 
tmausfangeny v. a. v. hinausreichen. 
inauslaſſen, wa, lasciar uscire; la- 
sciare andar fuori; . dar l’uscita; - 
part. hinausgelaſſen. 

Hinauslaufen, v. n. irreg. correr fuo- 
ra; — ig. es' [auft auf nicht8 hinaus, 
ciò non mena, non riesce a nulla; 
non conclude. nientej - es fàuft auf 
eins binaug, riviene allo stesso ,' alla 
medesima cosa; — part. binaugges 
faufen, J 

H inauslegen, v. a. mettere, por fuora. 

Sinaustsien r v. a. irreg. legger tutto 
da un capo all’ altro; - part. binauss 

‘+ gelefert. ‘ 

Hingusleuchten  v. n. far lume a’thi 

| esce; - part. hinausgeleuchtet. 

Hinausmachen (ſich), v. r. uscir fuori, 
andarsene via; farsela; - part. hin⸗ 
ausgemacht. O, i 

Hinausmuͤſſen, v, n. esser costretto ad 
uscir; dover andar fuori per forza ; — 
part. hinausgemußt. * 

Hinauspacken (ſich), v. r. ritirarsi, an- 
dar fuora; - pad dich hinaus! vatte- 
ne col tno malanno! 

Hinauspeitſchen, v. a. scacciar fuori a 
stafilate, a colpi di sferza; - part. 
hinausgepeitſchet. 

Hinauspruͤgeln, v. a. cacciar fuori a 

. bastonate, a colpi di bastone;- part. 
hinausgepruͤgelt. 

Hinausragen, v. n. sporgere in fuori; 

eccedere in altezza, in lunghezza. 


Hinausreichen, v. 4. —— a uno che 


er, tendere fuorî 


è di fuori; proten 
là ; 


la mano; - ».n. stendersi più in 
- = part. hinausgereichet. o 
inqueritbtet , v. a. dirigere al di 
fuora; - part. hinausgerichtet. 
Hinausruͤcken, v. a. portar più in Tè, 
inoltrarsi, andar più in fuora; -— 
part. hinausgeruͤcket. i 
Hinausrufen, ». a. chiamar fuora, far 
venir fuora; — part. binauggerufen. 
Hinausſchaffen, v. a. trasportar fuori 
per disgombrare la stanza etc.; far 
uscire, far andar fuora; -— einen ang 
dem Haufe, disloggiare, cacciar fuori 
di casa; -— part. hinausgeſchaffet. 
Hinausſcheren (ich), v.r. v. hinauspacken. 


è 
Hin 

Hinausſchicken, v. a. mandar fuori; - 
part. hinausgeſchicket. 

Hinaugichiebeniy v. a. irr, spinger fuori; 
fig. differire, rimettere, procrasti- 
nare, ritardare, menar in lungo; 
er ſchob hinaus; — part. hinausgeſcho⸗ 


ben. 

Hinausſchießen, v. a. ix. mit Gewehr, 
tirar arme da fueco da un qualche 
riparo; - v. n. gettarsi, lanciarsi 


fuori con violenza; - part. binaugges - 


ſchoſſen. 
Hinausſchlagen, v. a. irr. cacciar fuori 
a bastonate; — part. hinausgeſchlagen. 
Hinausibleihen, v. n. irr. uscire, an- 
dar fuori di soppiatto alla sordina;- 
part. hinausgeſchlichen. 
Hinausſchleppen, v. a. strascinar fuori; 
- part. hinausgeſchleppet. 
Hinausfbmeifien, v. a. rr. (popol.) gets 
tare, cacciar fuori con violenza; er 
ſchmiß binaus; — part. binausgefomifs 


fen. 

Hinausſchreiten, v. n. ir. eccedere, 
trapassare, oltrepassare i limiti; - 
part. hinausgeſchritten. 

Hinausſchuͤtten, v. a. spandere, gettar 
fuori. 

Hinausſetzen, v. a. mettere, porre, col- 
locar fuora; - ig. per verſchieben, 
hinausſchieben, rimettere, ritardare, 
procrastinare, differire; — ſich uͤber 
Vorurtheile hinausſetzen, esser supe- 
riore a’ pregiudizj del volgo; non 
curarli, sprezzarli; - part. hinauss 
geſetzet. 

SHSinausſeyn, s. n. esser fuori; - weit 
uͤber etwas hinaus ſeyn, fig. esser 
tutto indifferente, superiore a qual- 
che cosa; non trovarla degna della 
sua attenzione ;- part. hinausgeweſen. 

Dinausgfollen, v.n. dover uscire;= fig. 
nicht wiſſen, mo man hinaus foll, non 
saper più dove rivolgersi, dove sal- 
varsi; — part. hinausgeſollt. 

Sinansgiperrens v. a. chiuder fuori, fer. 
mar l'ingresso; chiuder la porta die- 
tro a uno; — part. binauggefperret. 

Hinausftehten (fim), v. r. uscir fuori di 
furto alla sordina; + part. hinausge⸗ 
freblen. 

Hinausſtellen, v. a. esporre, posare, 
collocarfuori;- fig. prolungare, dif- 
ferire, prorogare; - part. hinausge⸗ 
ftellet. 

Hinaustbun, v. a. irr. mettere, traspor- 
tar fuori; portar fuori; er that: bins 
Gus; — part. binausgethan, — 

Sinaustreiben, v. a. irr. cacciare, estru- 

ere, mandar fuori; espellere; er 
trieb binaus; - part. binausgetrieben. 

Dinaustreibungy s. f. espulsione, discac- 
ciamento. 4 EA 

Dinauswagen (fich) è v. r. arrischiarsi 
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Sin 
ad uscir fuori, bastar l'animo d'an⸗ 
dar fuori. i “Pea 
Hinauswaͤrts, adv. all’ infuora, all 
esterno. 
Hinausweiſen, v. a. irr. mostrar l’uscio ; 
‘ insegnare, mostrar, indicar l’uscita; 
- it: fig. far partire .alcuno brusta- 
mente, mostrargli la porta; er wies 
hinaus — part: binausgemiefen.. è 
Hinausmtrfen, v. a rr. gettar fuori; 
= part. hinausgeworfen. +9 
Hinauswifdhen, v. n. uscir di soppiatto, 
scappar fuori; - part. hinausgewiſcht. 
Hinauswollen, v. n. irr. volere, pro» 
ourar d'uscir fuori; - ig. o will 
das endlich binaus ? come andrà a finir 
questo giuoco? - wo will er damit 
binaus ? che intende egli con ciò di 
dire? a. che tende questo discorso, 
questo .operare? » .part. Dimaugges 
wollt. 
Hinausziehen, v. a. herausziehen, girare, 
cavar.fuori; - part. hinausgezogen. 
Hinauszwingen, v. a.:irr. costrignere a 
uscir fuori; far uscire .per .forza; 
er zwang hinaus; - part. hinausge⸗ 


zwungen. 
DHinausbeacben. (ſich), v. r. rendersi, 
trasferirsi, condurvisi, portarvisi, 
.trasportarvisi; er begab ſich hinaus; — 
part. binausbegeben, — 
Hinbeſtellen, v. a. assegnare ad alcuno 
il luogo, dove deve rendersi, dargli 
l'appuntamento, la posta ; = part. 
binbeftellet. ——— 
Hinblick, s. m. gen. es, plur. e; occhia- 
ta, sguardo verso qualche parte. 
SHinblifen, v. n. volgere, dirizzare, 
portare, dar un’ occhiata verso qual» 
che parte; — part. hingeblicket. 
Hinbreiten, v. 4. stendere, spiegare 
un panno 'o'altro innanzi a qual- 
cheduno; — part. hingebreitet, 
Hinbringen, v.'‘a. portare, condurre, 
trasportare colà; — it. die Reit, fein 
Leben, passare, consumare ìl tempo, 
la vita; er brachte bin; — pare. binges 
bracht. da 
Hinburzeln, v. n. dar un cimbotto per 
terra, ciombottolare. 
SHindenfen , v. n, -pensare, volgere il 
pensiero a qualche oggetto; -. parà 
bingeda@t. * © 2 
Hinderer si m. gen. è; chè impedisce, 
“ché mette ‘ostacolo. . 
Hinderlich / adj. impeditivo,: ch'è di 
" ostacolo; che'impedisce’; + hinderlich 
ſeyn, esser d'impedimento, d’osta- 
colo; impedire, impacciare; frap- 
potre impedimento, ostacolo; - dis 
nem an ſeinem Glide hinderlich ſeyn, 
attraversare la fortuna di alcuno. 
SHindern, v. da. impedire, impacciare, 
frapporre ostacolo; attraversare, op- 
porsi, contrariare; - pari. gehindert, 


Sit 

Hindernif, 5. n. ostacolo, impedimen- 
to, impaccio, difficoltà; imbarazzo, 
ritardo; - Sindernifie finden, in den 
Meg legen, incontrare ostacoli, frap- 
porre ostacoli, impedimenti; attra- 


versare Je altrui misure; - bdie Sins . 


dermiffe aus dem Wege riumen, levar 


: gli ostacoli, tor di mezzo, gl'impe- , 


imenti; aprirsi il'tammino attra- 
verso, le difficoltà. 

Piaberung 1 S-. f. impedimento, osta- 

. colo. . 

Sinbdiny s. f. cerva, cervia, 

Sindlaufte, «. f. cicoria, radichia. 

DHindurd , adv. a traverso, attraverso; 
per mezzo; per entro; da parte a 
parte; — prep. perj durante; in 
tempo: fein ganzes Leben hindurch, per 
tutto il tempo di sua vita; - das gans 
ge Jahr hindurch, durante l’'intiero 
anno; - ben Winter hindurch, per 

° tutto l'inverno, 

Hindurdbarbeiten (fi), v. r. farsi stra- 
da a traverso la folla; romper là 
folla, spingersi innanzi. 

Hindurchbringen (fi), v. r. guadagnar- 
si la vita, sostentar la sua vita, gua- 
dagnarsi il pane; - part. hindurchge⸗ 

bracht. 

Hindurchdraͤngen (ſich), v. r. v. durch⸗ 
draͤngen, e così di tutti gli altri suoi 
compostidi hindurch, invece di durch. 

Hinein, ade. entro, dentro, addentro, 

‘ per entro; in dentro; - tief ing 
Meer, in die Erde Binein, molto a 
fondo nel mare, molto addentro la 

_ terra; — big in fein Gemach binein, 
sin dentro la sua stanza; -— es in ſei⸗ 
men Dal$ hiuein luͤgen, mentire per la 

ola; — tief in Winter, tief in die 
Stadt hinein, molto avanti nell» in- 


verno, nella notte, o a notte molto ‘ 


avanzata; - den Tagy ing Gelag bins 
cin reden, thun, leben,. parlare, ope- 
rare, a caso, alla balorda; vivere 
spensieratamente, alla spensierata; 
- ib fann mid nicht hinein denfeny 
mon mi posso figurare una tale situa- 
zione; — qu ticf hinein fommen, in Nes 
ben, avanzarsi troppo nel discorso. 

Sineinarbeiten, v. a. (ein Lod in eine 
Mauer :c.) sfondare il muro, farvi 
un’ apertura; - ſich Bincinarbeitene 
aprirsi la via, l’entrata, penetrar 
dentro; . it impratichirsi di chec- 
chessia, acquistarne l’uso, la faci- 

, lità pel continuo lavoro ;.-. part, bins 
cinacarbeitet, ù , 

Hineinbauen, v. a. spender molto in un 

ualche edifizio. 

Sineinbeacben (fim), v. r. entrare, tra-. 
sferirsì entro ad un luogo; .=. part, 
bineinbegeben. 

Hincinblafens v. a, irreg. soffiar den- 
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tro; ‘er bfies binein; - port. hineinge⸗ 
blafen. 

Sineinbringen, v. a. irreg. far entrare; 
portar o condurre dentro; - nibté 
bineinbringen fonnen, non poter tran- 
gugiare, mandar giù nulla; - einem 
nibts in den Kopf hineinbringen fons 
nen;, non poter a qualcuno far en- 
trare niente in capo; non poter dar- 
gliela da intendere; - part. hineinge⸗ 
bracht. 

Hineindenken, v. r. (ſich in etwas) in- 
ternarsi, profondarsi in qualche sog- 
getto; — it. figurarsi nella posizione 
di un altro; famigliarizzarsi col pen- 

. siero; - part. hineingedacht. 

Sineindringen (fi), v. r. far calca, 

usar violenza per entrarvi; - part, 

bincinaedringet, 


Sineindringen sv. n. irveg. penetrar 


addentro, iaternarsi; entrar per 
forza; er drang hinein; — part. hins 
gedrungen. 


Hineindruͤcken, v. a. introdurre premen- 

- do alcuna cosa; - den Hut in die 
Stirn, calcare il cappello in capo; - 
part. bincingedridet. 

Hineinduͤrfen, v. n. aver licenza, facol- 
tà d’entrare; poter entrare; - part. 
bincingedurft. 

SHincincilen, v. n. affrettarsi ad entrare; 
- part. hineingeeilet. ì . 
Hineineſſen, v. a. irreg. trangugiare, in- 
ghiottire, mandar giù; er af hinein; 

- part. hineingegeſſen. 

Sineinfabren, v. a. irreg. condur den- 
tro in vettura; - mit der Hand ing 
Geſicht, darsi, colla mano nel volto, 
portar con prestezza la mano sul 
viso; - in die Schuͤſſel, portare avi- 
damente.la mano nel piatto; - part. 
bimeingefabren. i i W 

Hincinfallen, v. n. irreg. cadere, cascar 
dentro; fig. dar nella trappola; in- 
correre nell’ agguato; + part. bineins 
gefallen. ; 

Hineinflechten, v. a. irreg. intrecciare, 
- pare. hineingeflochten. 

Hineinfliefen, v. n. irreg. scorrer, colar 
dentro; - pare. bincingefloifen. 

Hineinfreſſen, v. a. irreg. trangugiare, 


ingozzare, mandar giù, tranghiot- 
tire ingordamente; divorare; -— », r, 
Fleck, der fi) bineinfrifit, macchia 
che s' interna, che penetra adden- 
tro,, che rode la stofa; eg fraß dins 
cin; — pare. bineingefreifen, 

Hineinfuͤhren, v. a. introdurre; con- 
durre, menar dentro; - part. bineins 
gefuͤhret. 

Hineinfuͤhrung / s. f. introducimento, 
introduzione, i 

Sincinfillen, v. a. infondere, versar 
dentro; - in cin Faf, imbottare; - 


Sin 
è: Flafben, infiascare; - pare. bins 


einaefuͤllet. —— A: 
Hineingeben, v. a. irreg. metter, in- 


trodur dentro; - ©pcife oder Tranf, 


imboccare ; einem Vogel, imbeccare ; 
- part. bincingegeben. - 

Hincingehen, v. n. entrare; andar den- 
tro: - tief in den Wald, internarsi 
nel bosco, andar molto innanzi nel 
bosco; - fo viel in cin Gefaf, in cinen 
Ort, entrare, capire, capere: es 
acber nicht fo viel binein, non vi cape, 
non v’entra tanto; - eg gehen fo viele 
Leute nicht in den Saal, la sala non 
cape, non può contener tanta gente; 
- part. bineingegangen. 

Srincinaeratben, v. n. irreg. entrare a 
caso; - ing Neg, dare nell’ imbo- 
scata, nella trappola, nella ragna; 
- fig. ing Meden, entrare troppo in- 
manzi, avanzarsi troppo col discor- 
so; er gerieth binein; — pare. bineinges 
ratben. . 

Sineinaiefen, v. a. irreg. infondere, 
versar dentro; - part. bineingenofien, 

Sineinaraben, v. a. irreg. scavare ad- 
dentro; - it. sotterrare; er grub 
bincin; — parz. bineingegraben 

Hincinarcifen, v. n. irreg. mettere, por- 
tar dentro la mano; - v. cinareifen, 

—— r v. a. guardar dentro, 
incinbauen, v. a. irreg. v. einhauen. 


Hineinbeben, v. a. irreg. levare chec- 


chessia per metterlo dentro; er bob 
binein; part. hineingehoben. 

Hineinhelfen y v. a. irreg. ajutar ad 
entrare; facilitar altruì l’entrata; - 
part. bineingebolfen. 

Hineinbolen, v. a. far andar dentro; 
far entrare; andar a portare, o a 
condurre dentro; - part. hineinges 
bolet. 

Hineinjagen, v. a. cacciar dentro; far 
entrare per forza; - part. bincinges 
jaget. 

Hincinkommen, v. n. irreg. entrare; 
venir dentro; - part. hineingekom⸗ 


men. 

Hineinfoͤnnen, v. n. irreg. poter entra- 
re; — mit, non poter entrare, 0 
passare; trovar l’uscio serrato. 

Sineinfriedjen , v. n. irreg. strascinarsi 
entro; entrar carpone; it. al mo- 
do dei rettili; - pare Dineingefros 

Hincinfriegen, v. a. acchiappar entro 
alcuno, farvelo entrar con artificio, 

Hincinfafien , v. a. irreg. lasciar entra- 
re; dar l’entrata, l'ingresso, l’ adi- 
to; lasciar passare; - nicht Dineins 
lafim, impedire l'ingresso; non la- 
sciar passare, entrare, tener l’uscio; 
- etwas Fliffiges bincin lafien, lasciar 
colare, scorrer dentro; er ließ bins 
tin; - pare. hineingelaſſen. 
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Hincinlaufen,- v. n. irreg. correr den- 
tro, entrar correndo; - von fluͤſſigen 
Dingen, colare, scorrer, versarsi dene 
tro3z - part. bineingelaufen, 

Sincinlègen, v. a, mettere, por dentro; 
- part. hineingeleget. | 

Hineinleiten, v. a. Waſſer, introdur ac- 
qua entro a qualche luogo; - part. 
bineindeleitet, 

Hineinleuchten, v. n. lucere, splender 
per entro; mandar dentro del lume, 
del chiaro; - it. einer Perfon, far 
lume a uno che entra. _ 

Hineinlocken, v. a. allettar ad entrare, 
indur con lusinghe, artificiosamente 
ad entrare; — pare, bineingelodet. 

Hineinmachen, v. a. inserire, ficcar 
dentro; - w. r. (fi) entrare, portarsi 

dentro, 

SH.meinmengen, 2 v. a. frammischiare, 

Hineinmifhen, $ mischiare, mescolar 
dentro; - ſich in etwas, frammi- 
schiarsi, mischiarsi, impacciarsi, 

‘ ingerirsi, intromettersi, mischiarsi 

: in qualche affare. 

Hineinmifien, v. n. essere costretto ad 
entrare; andar dentro per forza; - 
pare. bineingemufit, i 

Hineinnehmeny v. a. irreg. ricevere, am- 

mettere in un luogo; - pare. hinein⸗ 

genommen. 


Hincinpriffen, v. a. comprimer dentro; 


introdurre premendo, 

Hineinrammen, v. a. Pfible, affondar 
colla berta; cacciar dentro con gran 
violenza. 

Hineinreiben, v. a. introdurre, far en- 
trare fregando, strofinando; cr rieb 
binein; — pare. bineingerieben. 

Sineinrennen, v. n. entrare, andar den» 
tro con impeto, a precipizio; —. 

art. hineingerannt. 

Dineinreiten, v. n. irreg. entrare, andar 
dentro a cavallo; - pare. hineinge⸗ 
ritten. 
ineinrucken, v. a. cine Kutſche ꝛc., spi- 
ineinriden, $ gnere, far entrar car» 
rozza 0 altro; - etwa8 in eine Schrift, 
inserire; — it, per einruͤcken, v. 

Hineinrufen, »v. a. chiamare uno per- 
chè venga dentro, chiaìmar dentro; 
- part. bineingerufen, - 

Sincinidugen, v. a. assorbire, succhiar 
dentro; attrarre a.se, 

Hineinſchaffen, v. a. portare, traspor- 
tare, far entrare checchessia; - 
part. hineingeſchaffet. 

Hineinſcheinen, v. a. irreg. mandar den- 
tro lume, risplencder per entro; es 
fchien binein; — pare. hineingeſchienen. 

Hineinſchieben, v. a. irreg. spigner den- 
tro, far entrar dentro spingendo; — 
Worte, Klauſeln, inserire clausole, 
parole; - faͤlſchlich in den Tert, in- 


Sin 
trudere ; er ſchob binein; = pare. hinein⸗ 
geſchoben. 

Hineinſchlagen, v. a. irr. ficcare, cac- 
ciar dentro, far entrare a viva for- 
za; — v. n. von bbfen Saften, torna- 
re indietro, influire nelle parti in- 
terne; er ſchlug hinein; — pare. bineins 
geſchlagen. 

Hineinſchleichen, v. n. e. v. r. imm. en- 
trar di soppiatto, catellon catellone; 

- pian piano; er ſchlich hinein; = pare. 
hineingeſchlichen. 

— — v. a. inghiottire, tran- 

Hineinfbluden,$ ghiottire, ingozzare; 
mandar giu; trangugiare; - begierigy 
cuffiare, scuffiare, ingojare; - pare. 
hineingeſchlungen. 

Hineinfblirfen, v. a. sorbire; - part. 
hineingeſchluͤrfet. 

Hineinſchmeißen, v. a. irr. (popol.) get- 
tare, buttare dentro con violenza o 
con disprezzo; — part. bineingefhmifs 
fen. 

Hiueinſchrauben, v. a. far entrare a vi- 
te; - part. hineingeſchraubet. 

Hineinſchuͤtten/ v. a. spandere, versar 
dentro; - part. hineingeſchuͤttet. 

Hineinſenken, v.a, calare, discendere, 
far calare in qualche fondo; - part. 
bineingeienfet. 

SincinftBen, v. a. porre, metter den- 
tro. 

Hineinſinken, v.a. v. cinfinfen, verfinfen. 

Hineinfpîrren, v. a. rinserrare, rin- 
chiudere, serrar dentro. 

Hineinftampfen, v. a. cacciar dentro, 

, metter dentro calcando, pistando, 
o con mazzeranga; - part. bineinges 
ftampfet. o 

Hineinſtechen/ v, n. ir-. incidere, pun» 
ger dentro; er ſtach hinein; — pare. 
hineingeſtochen. 

Hineinſtecken / v. a. ficcar dentro; in- 
trudere, introdurre con forza; - v. r. 


ficcarsi, cacciarsi dentro; - part. 
hineingeſtecket. 
Hineinſtehlen (ſich), v. r. îrr, entrare 


dentro furtivamente; - er ſtahl ſich 
binein, vi entrò di furto; - pare. hin⸗ 
eingeſtohlen. 

Sineinftcigen, v. n. irr. montare den- 
tro; - part. hincingeftiegen. 


Hineinſtopfen / v. a. ficcare, cacciar 


dentro stoppa o altro simile, imbot- 
tire; - fig. in die Kinder, impinzare, 
empir fino a gola i bambini; - part. 
hineingeſtopfet. 

Hineinſteßen, v. a. irr. spigner dentro; 
cacciar dentro; far entrare con ur- 
to, con percossa; er ftief Dincin; — 
part. hineiugeſtehen. 

Hineinſtuͤrzen, v. a. precipitar dentro; 
- fig. ſich in die Gefahr, ins Elend, 
precipitarsi, lanciarsi nel pericolo; 
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immergersi ne’ guai; = part. hinein⸗ 
gefturzet. 

Hincintauden, v. a. tuffar dentro, at- 
tuffare; immergere, affondar nell’ 
acqua; - part. bineingetaudet. 

SHincintbun, v. a. irr. metter dentro; 
introdurre, inserire; er that hinein; 
- pare. bincingethan. > 

Hineintragen, v. a. îrr. portar dentro; 
er trug hinein; — pare. pineingetragen, 

Hincintreiben, v. a. i rr. cacciar dentro, 
far entrare; - bag Vieh im den Stali 
treibensz menare il bestiame nella 
stalla; - cinen Pfabl, ficcare, cac- 
ciar dentro, piantare un palo; - 
pare. bineingetrieben, 

Hineintreibung, s. f. intrusione, intro- 
duzione fatta con forza; - eines 
Pfahls 1c., conficcamento, il cacciar 
dentro col maglio, colla berta. 

Hineintreten, v. n. irr. entrare, met- 
‘tere, 0 por dentro il piede;- v. a. far 
entrare, ficcare calcando co’ piedi; 
- part hineingetreten. la 

Himeintrinfen, v. a. irr. bere avidamen- 
te, tracannare: mandar nel gozzo; 
- part. bineingetrunfen. 


‘ Hineintunfen, v. a. intingere, tuffar 


dentro; — part. bineingetunfet. 

Sincinwagen , v. r. bastar l'animo di 
entrare, arrischiarsi, aver coraggio 
d’entrare; — v. a. es in den Tag dine 
einwagen, arrischiare checchessia 
temerariamente, sconsidgratamente. 

Hincinwdrtg, adv. all’ indentro; verso 
l’ interiore. 5 

Hineinwerfen, v. a. irr. gettar dentro; 
E warf binein; — pare. bineingewors 

en, 

Hineinwirken/ v. a. Blumen ic., intesser 
sulle stofe fiori, figure; - pare. hin⸗ 
eingewirket. 

Hineinmiſchen, v, a. entrar pian piano, 
di soppiatto, furtivamente. 

Hineinwollen, v. a. voler entrare, pro- 
curare, tentar d' entrare; > parti 
bineingemollt, 

Sincinziehen, v. a. irr. tirare dentro ; - 
in ſich/ assorbire, attrarre, succiare, 
imbere; - fig. cinen mity intrigare, 
avviluppare alcuno in un delitto; - 
v. n. in.cinen Ort, entrare in un luo- 
go in ordinanza, con seguito, in pro- 
cessione ; > in cin Haug, andare, ve- 
nire ad abitare in una casa; - part. 
hineingezogen. 

Hineinzwängen, v. a. ficcare, metter 
dentro con tutta forza; - pars. bins 
cingegmanget.. — 

Hineinzwingen, v. a. irr, far entrare 
per forza, cacciar dentro, intrude- 
re; er zwang Dincin; — pare. bineinges 
zwungen. 

Hinfahren, v. a. irr. trasportare, con- 
durre colà, in quel luogo, menarvi 


Hin 607 


in vettura; - it. andarci in carroz- 
za; - am Lande, an den Kuͤſten hinfah⸗ 
reny rader la costa, costeggiare; na- 
vigar lungo, presso al lido, terra 
terra; ⸗ iber etwag, strisciare ; toccar 
leggiermente passando; passar leg- 
germente sovra alcuna cosa; - (ſter⸗ 
ben) morire; passare, andare all’ al- 
tro mondo; = ſich vergeben, trascorre- 
re, - part. bingefabren. 

Sinfafrt , ss. f. partenza, partita, an- 
data in vettura; - (der Tod) morte. 
Hinfallen, v. n. irr. cadere, cascar per 

terra; cimbottolare, cadere stramaz- 
zoni; stramazzare; erfielbin;- pero 
binaefallen. 
Sinfillig, «adj. caduco, cadente, la- 
" bile; - bas dinfallige Alter, età cadu- 


Hin 
per questo passi; - eg wird dir nicht 
fo bingeben, tu non l’avrai così bella; 
non ne scamperai a sì buon merca» 


to; me l’hai da pagare; - man fanne 
‘das nicht fo hingehen laſſen, non si può 
a lasciar correre una siffatta cosa 5 


asciarla impunita; - etwas hingehen 
laſſen, dissimulare, mostrar di non 
vedere; lasciarla passare, usar in- 
dulgenza; - er [dft ibm alles binges 
ben, gli è troppo indulgente, gli per- 
mette tutto; gli lascia passar ogni 


| cosa; - Die Beit gebt pin, il tempo 


passa; - es gebt fo hin, è passabile, 
può passare; — alles bingeben laſſen / 
wie es geht, lasciar andar tre pani 
per coppia, lasciar andare l’acqua 
per la china; - part, bingegangen. 


ca; età cadente; - fig. labile, cadu- Singelangen, v. n. giugnere, arrivare, 


co, passaggiero, fragile. 
Hinfaliafeit, s. f. caducità, fragilità, > 


pervenire fino al tal luogo, o altal 
termine; — part. bingelanget. 


debolezza, scadimento di forze. Hingucken, v. n. v. binfeben. 


Hinfliegen, v. n. irr. volar colà; — die 
Reit fliegt bin, il tempo sen vola, 
trapassa rapidamente; - part. binges 
ficaen. 

Dinfieben, v. n. irr. fuggir là; - mo 
foll it denn binfliehen® dove fuggire, 


Hinbaben, v. a. irr. avere ottenuto, 


avuto ciò; che è di dovere; - it. 
in questa frase: wie lang, wie weit 
baben wir noch bin? quanto e’ è an- 
corà? quanto ci vuole? quanto c’ è 
di strada (per arrivarvi) ? 


salvarmi, ricovrarmi? - part. binges Dinbalten, v. a. irr. porgere, appres- 


fioben. 

Dinfliefien, v. n. irr. scorrer là; scorrer 
vicino, presso; - an den Mauern eis 
ner Stadt, bagnare le mura d’una 


sare; tener vicino; tendere; - bag 
Ohr an cine Deffnung hinhalten, ac- 
costare, tender l'orecchio ad un per» 
tugio; er hielt bin;- pare. bingebalten, 


città; — fig. die Beit fliefit bin, iltem- Hinhaͤngen, v. a. irr, sospendere, ap= 


po scorre, passa; - part. hingefloſſen. 
Sinfort, adv. d'or innanzi, quindi in- 
manzi; d’ora in poi; in avvenire, 
SHinfifren, v. a. condurre, menar colà; 
- parc. bingefibret. 


pendere; appiccar là; pendere, a 
pendere; - es hinhaͤngen faffen, dn 
mirvi sopra; lasciar dormir la cosa; 
rimetter l’ oggi in domani; - part. 
hingehangen. 


* 


Hinfuͤhro, adv. v. hinfort. Hinheͤlfen, v. a. ajutar uno ad arrivarvi, | 


Singang, s. m. gen. e$, plur. ginge, Van- 

ta, l'atto di andare colà; - prov, 

er bar den Hingang fiir den Hergang 

ebabt , ha fatto il viaggio in vano; 
i perso la sua fatica. 

ingiben, v. a. irr. dare, porgere; - 


a giugnervi, a venire a quel puntoj 
fig. (fidy) vivere, ‘campar d’industria, 
ajutarsi come si può; = fi fiimmers 
lib binbelfen, menare una vita sten- 
tata, tirarla a stecchetto; - pare 
bingebolfen. 


iz. abbandonare; — et gaͤbe alles bin Hinholen/ v. a. andare, 0 venire a con- 


dafiir, egli sacrificherebbe per que- 


durre in qualche luogo. 


sto, o darebbe ogni cosa; - er bat Hinjageny v. a. cacciare verso un luo- 


fein Hab und Gut Dingegeben, ha la- 


go, dinanzi a se; — part. fingejaget. 


sciato ogni suo avere in abbandono; Hinkehren, v. a. voltare, volgere in là,, 


- fit hingeben, dar la vita, sacrificarsi 


verso quella parte;- pars. bingefehret, 


pel bene altrui; - pare. bingegeben. Hinken, v. n. zoppicare, andar zoppo, 


angedinfen, v. n. v. bindenfen. 
ingegen, adv. all’ incontro; al con- 
trario; all'opposto; - it, per dagegen, 
im ricambio, in vece, in ricompensa, 
Hingeben, v. n. îrr. andar là; andarvi, 
portarvisi; - id iverde hingehen, vi 
andrò; - mo geben Sie fin? dove va 
ella? - mo geht diefer Weg bin? ove 
riesce, mette capo, questa strada? - 
bit ang Ende hingehen, toccar alla 
e;- das mag tod ſo bingehen, a 


questo nom voglio aucor dir niente; 


essere zoppo; — gebeny, wie “imer der 
binft, andar zoppicone; - fe. die 
Sache fingt an zu Dinfen, la cosa 
«comincia ad andar male, ad andar 
di traverso;= eg binft mit ibmy i suoi 
affari van prendendo cattiva piega; 
- der Vers binft, il verso è stentato, 
vizioso, zoppica; - das Gleichniß 
binft, la comparazione e la simili- 
tudine è stiracchiata, sforzata; - 
wiſſen, mo eg mit cinem hinkt, cono- 
scere da qual piè uno zoppichi; - 


Sin 
s. n. das Hinfen, soppicamento; il 
zoppicare; - part. gebinfet. 
infend; part. zoppicante, zoppo; - 
(huͤftlahm) sciancato; - fig. der bins 
fende Bote, nuova cattiva, funesta; 
- adv. zoppicone,. zoppiconi, a piè 
20ppo. 

Hinkommen, v. n. irr. venire, arrivare 
colà; giugnervi; - i will binfoms 
men, vennero colà ;- fommen Sie mit 
bin, ci venga con me; +. ino ift' fo 
viel Beld bingefommen ? afve se n'è 
ito tanto denaro? — wo ift er binges 
fommen ? dove se’ n’ è andato ? ch'è 
di lui avvenuto ? 

Sinfounen, v. n. irr. potere andarvi; 
aver la facoltà, le forze di andarvi; 
- part. bingefonnt. 

Hinfriehen, v. n. irr. strascinarvisi, 
andarci carpone, serpeggiando, stri- 
sciando; = part. hingekrochen. 

Hinkunft, s. f. giunta, arrivo in quel 
dato luogo. 

Hinlangen, v. a. e v. n. v. hinreichen / 
ArrIvarvi, 

Hinlaͤualich, adj. bastevole, bastante; 
sufficiente; - adv. sufficientemente, 
bastevolmente, a sufficienza , abba- 


stanza. 

Hinlaͤnglichkeit, 5. f. sufficienza, baste- 

- volezza. 

Hinlaſſen, v. a. irr. permettere ch’ al- 
tri ci vada; dar luogo; lasciar li- 
bero l’accesso, l’ entrata. 

Hinlaͤſſig / adj. accidioso , trascurato, 
indolente, negligente, svogliato; - 
adv. accidiosamente, neghittosa» 
mente, freddamente. 

PHinliffigfeit, s. f. accidia, trascurag- 

| gine, svogliataggine. 

Hinlaufen, v. m. irr. correr là; ac- 
corrervi; er lief bin; — part. hinge⸗ 
laufen. 

Hinlaͤuten, v. n. sonar le campane a 

“ un morto; — parz. hingelaͤutet. 

Sinleben , v, n. camparla, vivere alla 
buona; passarsela; vivere consuma- 


re, passar la vita; - forgenfos hinle⸗ 


ben, vivere alla spensierata, colla 
testa nel sacco; - part. bingelebet. 

Hinlegen , v. a. collocare,. por colà; 
mettervi; - wieder, riporre, rimet- 
ter colà;- it. per deporre, ma più 
usitato, ablegen,“ niederlegen, v.; — 
it. ſich hinlegen, distendersi, sdra- 
jarsi, coricarsi; — it. per ben Seite 
legen, metter da banda, da parte; - 
part. bingeleget, 

Hinlebnen, v. 4. appoggiare; = ficy 
appoggiarsi a qualche cosa; - it. 
hinleihen, imprestare altrui. 

Hinleihen, v. a. irr. gare in prestito, 
imprestare, 


Dinleiten, v. a. condurre, guidare in - 


certo luogo; - das Waffer, condurre 


608 


Sin 

l'acqua verso una parte; — part. 

hingeleitet. 

Hinlenken, v. a. voltare, volgere colà 
verso quella parte, carro o cavalli; 
- fig. indirizzare, dirigere, incam- 
minafe; — part. bingelenfet. 

SHinliefern, v. a. consegnare, rimetter, 
condurre a quel luogo; - part. bins 
geltefert. . R 

Hinmaden (ſich), v. r. portarvisi, tra- 
sferirvisi, andarvi; - part. Dinges 
macht. 

Hinmogen, v. n. irr. volervi andare, 
aver gusto d’andarvi; - part. binges 
mocbt. 

Sinmijfen, v. n. irr. esser costretto 
ad andarvi, a portarvisi; - part 

- bingaemuft. 

Hinnebmen, v. n. irr. prendere, por- 
tar via; - dba, nimm eg fin! ecco 
prendîlo! - cine Beleidigung hinneh⸗ 
men, portarsi in pace, dissimulare 
un affronto; - o Gott, nimm mi 
bin! o Dio, poni un fine alla mia 
vita; toglimi di vita! - part. finges 
mommen, n 

Hinnen,y adv. — 
dentro; quì, quà; - von hinnen, di 
quì; di quà; - von hinuen ſcheiden, 
passar da questa a miglior vita. 

Sinraffen, v. a. rapiré, strappare, le» 
var via per forza; - wie vicle junge 

. Menfchen bat nicht die Unmaͤßigkeit hin⸗ 
gerafft! quanti giovani non ha l’in- 
temperanza precipitati nella tomba! 
- pare. bingerafît. 

Sinraufden, v. n. allontanarsi, scor- 
rere con mormorio, con istrepito; 

art, bingeraufchet. 

Sinriden, v. a. v. hinreichen. 

Sinreiben, v. a. presentare, porgere 
stendere ; — die Hand, presentar la 
mano; — v. n. genug ſeyn, bastare; 
esser a sufficienza; — big am etwas 
reichen, arrivare, giungere fino a 
ùn segno; - id reiche nibt bin, non 
vi arrivo, non vi giungo; = part 
hingereichet. 

Hinreichend, part. v. hinlaͤnglich. 

Hinreiſe, s. f£ viaggio, andata versò 
un luogo. 

Hinveifen, v. n. viaggiare; andar là; - 
part. bingereifet. 

Sinreifen, v. a. trasportare, tirare, 
trarre con violenza; - er bat fi® 
von feiner Leidenſchaft binreifen lafieny 
s'è lasciato trasportare dalla passio- 
ne; - man wird bingeriffen, wenn man 
fie fingen bort, è un incanto, uno si 
sente rapito a udirla cantare; er riff 
bin; — part. hingeriſſen. 

Hinrichten, v. a. einen Verbrecher, giu- 

stiziare; — mit bem Schwerte hinge— 

richtet mwerdeny aver la testa tagliata; 

- mit dem Strange, venir impicca- 

to, 


* 


stile elevato) quà 


Hin 
to; - it. metter a marte, tor di vi- 
ta; - Sachen, Kleider, scipare, la- 
cerare, malmenare vestiti, o altro; - 
- part. bingeritet. 

SHinribtung, s. f. esecuzione d’ un de- 
linquente. 

Hinſchaffen, v. a. trasportare, trasfée- 
rire, condurre.là, a quel luogo. 

Hinfhaffung , 5. f. trasporto, il trasfe- 
rire che si fa in un dato luogo. 

Dinididen, v. a. inviare, mandare, 
spedir colà. 

Dinicbieben, v. a. îrr. spignere, spin- 
ger verso o contro una parte, acco- 
stare spingendo; - part. bingefchoben, 

linidiefen, v. a. irr. tirare con arma 
da fuoco, o con arco verso alcun 
luogo; - v. n. lanciarsi, avventar- 
si, scagliarsi con impeto a quella 
volta; - it. scorrer con impeto; ca- 
dere a precipizio, urtarvi con vio- 
lenza; - pars. hingeſchoſſen. 

iuſchiffen/ v. 4, portarvi, trasportarvi 
in naviglio; - v.n. navigare, far 
vela verso alcuna parte; - laͤngs der 
Aife, costeggiare, navigar lungo, 
rosente il lido; - part. hingeſchiffet. 

inſchlagen, v. a. irr. menarvi un col- 
po, colpirvi; — v. n. andar ad urta- 
re, dare un colpo contro alcun osta- 
colo; er fblug bin; - part. binges 
ſchlagen. 

infbleihen, v. n. irr. avvicinarsi, ac- 
cosiarvisi pian piano; - ‘part. binges 

cdlichen. d 


nibleppen , v. a. trascinare, strasci-. 


nare, trarre verso quella parte; - 
part. hingeſchleppet. | 
aſchleudern, v. a. lanciare, scaglia- 
re verso quel luogo; - rg. cine Ars 
xtit, acciarpare, acciappivare, accia- 
attare, tirar giù un lavoro, lavo- 
‘ar all' imprescia; - pere. hinge⸗ 
‘blendert, 

niblipfen ,-v. n. sdrucciolare, scor- 
‘ere, passar leggiermentè sopra 
:hecchessia; -— fig. Uber cine Mates 
tf accennare, sfiorare appena; 
occar di passaggio; = ‘ part. hinge⸗ 
bluͤpfet. 
ichmeißen, v. a. irr. (popol.) gettare, 
inttar là con violenza; - v, n. ca- 
ere in terra con violenza; - part. 
ingefbmiffen. i | 
chreiben, è. a. irr. scrivere, man- 
ar lettere costì, a quel luogo; - in 
ile, serivere in fretta; - part. bins 
eibrieben, 

ſchütten, v. «a, spandere, versare 
olà; spargervi; - part. hingeſchuͤttet. 
ſchwinden , v. n. rr. consumarsi, 
vanire, sparire, . dileguarsi; er 
pivand bin; — pare. hingeſchwunden. 
ſeben, »v. n. irr. diritzare, volgere 
SErfter Theil. 
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‘lo sguardo ‘a quella parte; guardar- 
i vi; - part. bingefeben. 

Dinfenden, v. a. v. hinſchicken. 
inſetzen, v. a. porre, mettere, col- 
locar in quel luogo. 

Hluſicht, s. f. sguardo; - adv. in frins 
tcht, in riguarda, per rispetta ; per 
conto dij toccante, circa; avuto 
riguardo; in relazione; - in verſchie⸗ 
dener Hinfiht, per diversi riguardi, 
per varie ragioni, per diversi rap- 
porti. 

Sinfinfen, v. n. irr. cadere abbando- 
natamente; lasciarsi andare; la. 
sciarsi cadere; - part. bingefunfen. 

Hinſtellen, v. a. posare, collocare, por- 
re in un dato luogo. 

Hinfitrben, v. n. irr. morire, uscir di 
vita; - it. morire di morte improv- 
visa; venir rapito dalla morte; er 
ftarb bin; — part. bingeftorben. 

PHinftofen, v. a. irr. spingere, mandar 
là con urto; + parz, hingeftofien. 

HDinftredeny v. a. distendere; stender 
la mano; protendere il braccio; = 
cinen auf die Erde, distendere, get- 
tare per terra; - (ſich) distendersi; 
sdrajarsi; - pare. bingeftredet 

Hinſtreichen, v n. inn. rasentare, ra- 
dere, passar rasente, strisciarvi; — 
fig. die Beit ſtreicht bin, il tempo 
scorre; passa, vola; — part. hinge⸗ 

ftrichen. 

Hintanſetzen, v. a. posporre, lasciar 
da parte; porre in non cale; non 

‘1 farne .conta, gettarsi dietro alle, 
spalle;.- alle Ruͤckſichten hintanſetzen, 
trascurare ogni riguardo, ogni con- 

,, siderazione ;- fcine Pflichten/ trascu- 
rare, mfncare a.proprj doveri; - 
- part. bintangefebet. ⸗ 

Hintanſetzung, s. f. trasturanza, non- 
curanza; disprezzo; disisiima. 

Hintappen, v. n. andar tastone, a ta- 
stone; andar brancolando; - part. 
bingetappet. 

Hinten, «dv. dietro, addietro; poste- 
riormente ; — Dinten an, binten dran, 
per di dietro; in capo, nell’ estremità 

;; deretana;- binten an geben, venir l’ul- 
timo; - hinten im Haufe » hinten aus 
wohnen, abitar sul di dietro ; - binten 
nabfommen, seguire, venire dopo, 
dietro ;- da binten, là dietro: - pinten 
ausſchlagen/ sprangare, o tirar calci; 
- binten Dinein geben, entrar per la 
parte di dietro; - inten nad (von 
der Beit) dopo ‘il fatto; passato il 
punto; in appresso; — Binten und 
vorn, davanti e di dietro; - fig. die 
Augen binten und vorn baben, aver gli 
occhi da pertutto; - binten drauf 
figens auf dem Pferde, cavalcare in 
groppa $} dietro ad un altro. 

— prep. dietro; dopo, in segui- 

q 


Hin 
to ete.; — hinter dem Ruͤcken, dietro 
alle spalle, dietro la schiena; - it. 

g. a tradimento; per sorpresa; — 
inter tincm geben, seguir uno; ve- 
nirgli dietro; — ſich binter eimem ftels 
‘ fen,. mettersi dietro ad uno ; — . binter 
cinander. gehen , marciare, cammi- 
nare in fila, l’un dietro l’altro ; sfi- 
° lare; - binter ſich gehen, camminare 
a ritrorso, rinculare, arretrarsi; 
andar retrogrado; fig. andar ma- 
le, venir in decadenza; — inter cis 
ner Arbeit fenn ,. attendere ad un la- 
voro ; — binter etwas ber fenn, andar 
in traccia di qualche cosa; prender 
informazioni: - Pinter etwas, binter 
die Wahrheit fommen, discoprire al- 
cuna cosa; venir in luce, in chiaro 
della verità; — babinter ftedt etwas, 
qui v'è sotto alcuna cosa; qui gatta 
ci cova; — es iſt ni@bté Pinter ihm, 
non conta nulla; è un uomo di nis- 
sun conto: — ..mit etwas binter dem 
Berge balten, far mistero d’una co- 
sa; tener celati, dissimulare i suoi 
disegni: — cimen Dinter fich faffen, la- 
sciar indietro alcuno; sorpassarlo, 
vincerlo; - hinter der Thuͤr, dietro 
la porta; - fig. es. ſteckt mas dabintety 
gatta ci cova; + eg ift cin Schalk hins 
ter ibm, è uomo finto, simulato; - 
er bat es hinter mcinem Ruͤcken, bins 
ter mir gethan, l’ha fatto senza mia 
saputa: — ſich Dinter jemand ſtecken, 
servirsi segretamente di alcuno per 
arrivare a’ suoi fini; — hinter einem 
ber ſeyn/ essere alle spalle, mettersi 
dietro'ad alcuno, incalzare; - fig. 
aver l'occhio, badare, essere o star 
sempre attorno; - prov. er fann wes 
der binter noch vor ſich, egli non sa 
dove-dar di capo; egli nòn sa da 
qual parte rivolgersi; — hinters Lit 
fiibren, ingannare, vender lucciole 
per lanterne; - piantarla, cignerla 
ad alcuno; sedurre; - binter eines 
Streiche, Ninfe fommen, scoprir gli 
altrui andamenti, artifizj;- hinter der 
Thuͤr Abſchied nebmen, partirsi segre- 
tamente, alla sordina; etwas binter 
die Ohren fbreiben, legarsela intorno 
al dito; non dimenticarla; - mit bius 
ter ciner Sache ftefen, averci pure 
una mano; cooperarvi senza che ap- 
paja, lavorarci di straforo. 
Hinter, 2 adj. posteriore, deretano; 
Hinterft,$ di dietro; — der SHinferfte, 
l’ultimo; — bdie hintern Rimmer, le 
stanze del di’ dietro; - die Bintere 
Thuͤr, la porta di dietro; - der dins 
tere Maft; albero di metzana; — gu 
binterft, all’ estremità; alla coda; - 
au binterft im Huufe, nell’ estremità, 
nella patte più rimota della casa; - 
—zu Dinterft. geheny venir l’ultimo, 
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chiuder ta'marcia, andare, venir al. 

la coda;- bag hinterſte qu vorderſt keb⸗ 

ren, mettere tutto sossopra, dai 
piedi in su, inversa, 

Hinterabfe,y s. f. sala posteriore d'un 
carro a quattro ruote. 

Hinterbade, +, mi; gen. ny plur, ny B2a- 
tica, chiappas - piur. pie Hinterkos 
den, chiappe; natiche; ‘il sedere, il 
deretano, il culo; il podice., 

SHinferbein, s. n. gen. .eé, plur. e, gam- 
ba di dietro; - fie. auf die Hinteri 
beine treten, mostrar i denti, accìm- 
gersì alla difesa, star sulla difesa; - 
it. disdirsi, mancar di parole. 

SHinterbleiben, è. n. restar in dietro; 
nel significato di unterbleiben, non 
aver luogo; - per l’ordinario non : 
usa che al participio binterblicben, + 

Sinterblieben, pare. superstite, sop- 
pravivente; - s. m. die Hinterbliebt 
nen, i parenti, gli eredi. 

SHinterbringen, v. a. ir. riportare, rap 
portare, riferire, ridire, denuntiare, 
accusare; - pare. binterbracbt, 

Sinterbringer , 5. n. gen. s, referenda- 
rio, delatore, rapportatore, spione. 

Sinterbringuna, s. f. rapporto , rela- 
zione, delazione, accusa. 

Sinterbugy s. in. gen. cè, garetto, gar- 
retto. . 1* 

Hintere, s. m. gen. / culo » deretano, 
podice, il sedere, l’ano; il preteri- 
to; - den Hintern weiſen, mostrar il 
più bel di Roma; mostrare il culi 
seo, 

Hintercimander, adv. in fila, alla sfila- 
ta; un dietro all’ altro; — binferein 
ander gehen, andar alla fila, un die 
tro all’ altro, alla sfilata. 

Hintereſſen, v. a. der. binuntereffen, man- 
dar giù, trangugiare; er af binter; - 

art. bintergegefien, 
interfiaage, 5. /. bandiera della popp:. 
interfleck, s. m. gen. e8y \plur. e, tac- 
cone della scarpa. 
interfuf, 5. m. gen. cè, lur. Fifc 
gra Pri di dietro degli Pine 

Hintergebiude , s. n> gen. 8, edificio, 
fabbrica di dietro, che dà sulla par- 
te posteriore, 

Hintergehdfe, s. n. le parti posteriori 
della lepre. 

Hintergehen, v. a. irr. ingannare, cir- 
convenire; gabbare, truffare, se- 
durre; - ſich hintergehen laſſen, la- 
sciarsì aggirare, dar nella ragna; - 
purt. hintergangen. 

Hinteratbend, pare. ingannevole, in- 

gannoso, fallace. . .. . ©» 

Sinterabber , s. mì barattiere, f£rodato- 

.«re, ingannatore. 

Hintergehung,/ s. f. inganno, frode, 
circonvenzione , insidia. 

Hintergeſtell, Si n. gen. es, piut, €, am 


gin 
Vagen, | quel legname che sostien 
la carrozza sul di dietro, 


Hintergewoͤlbe, *. n. gen. 8, . bottega 
inferiore; fondaco, ' 


Dinterarundy « m, gen. e$, in der Mah⸗ 


lereny sfondo, il fondo, il campo,. 
Dinterbalt, s. m. gen. eg, imboscata, 
agguato ; — «in einen Hinterbalt fallen, 
dar nell’ imboscata; - ſich in Hinters 
balt fegeny imboscarsi,. mettersi in 
agguato, attendere al varco, 
Hinterbalten, v. a. guriidbalten, v.; 
it. nascondere, dissimulare, occul- 
tare; ich bieft binter; — pare. hiuter⸗ 
gehalten. J 
Hinterband / a metacarpo; — it. im 
Spiele die Hinterband haben, esser 
sottomano, l’ultimo a giuocare. 
Dinterbaupt , s. n. gen. es, plur. haͤup⸗ 
- ter, occipizio, ocgipite; nuca, col- 
lottola. ta 
Sinterbau$, e. n. gen. eg, parte dere- 
tana della casa; casa di di 


etro. 

Hinterher, adv. indietro, dietro; - 
binterbîr laufen, correre, tener die- 
tro : incalzare, stare alle calcagna, 
esser alle spalle; - (ivenn eg vorbey 
if) dopo il fatto; passato il punto; 
- prov. binterber find wir alle klug, 
ognuno è savio, dopochè la cosa è 
fatta; di senno poi son ripiene le 
fosse. h 


Binterbof , s. m. gen. es, plur. hoͤfe⸗ 


il cortile di dietro. 

Hinterkaſtell, s. n. gen. es, plur. e; am 
Schiffe, castello di poppa; cassero. 
Hinterfeules s. f. plur. n, coscia di ca- 

strato, di vitello, 
SinterÉlaue, s. f. plur. ny braùca, zam- 
pa di dietro. 


Hinterkopf / s. m. gen. eg, v. Sinters 


baurt. I a 

SHinterfutihe, +: f. plur. n, il di die- 
tro della carrozza. 

Sinterlage, s f. (meglio) Unterpfandy 
deposito, pegno. 

Hinterlaſſen, v. a. irr. lasciare per te- 
stamento ; — ir. er bat die Poft biuters 
faffen, ha fatto dire, ha dato la no- 
tizia; - tf. er ließ ibn hinter fit, lo 
lasciò indietro; lo sorpassò; - part. 
binterlaffien, € in altro sento binters 


gelafien. Care 
interlaffenfhaft,2 s. f. i beni lasciati 
iterlaſſung, dal defunto, 

Sinterlauf, s. m. gen. es, plur. laͤufe, 
piede di dietro del cervo, o d’altra 
fiera simile, 

Hinterleder, s. n. gen. $, am Schuh, 
fondo della scarpa. — 

Hinterlegen, v. a. depositare, conse- 
gnare, mettere in deposito; » part. 
binteraeleget. * 

Hiuterlift, ». f. astuzia, malizia, fur- 
beria, inganno; scaltrezza, - sotti- 


# 
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gliezzà; ‘artifizio; - jemanten mit 

SHintetfift fangen, tirare nella trap- 

pola; trappolare alcuno. 

Hinterliftig, adj. malizioso, insidio» 
so, furbo, astuto, artificioso; scal- 
tro; -- adv. insidiosamente, astuta» 
mente, artifiziosamente, maliziosa» 
mente, con furberia. 

Dintermann, s. m. gen. es, plur. mins 
ner, il soldato ch” è l'ultimo nella 
fila; - it. il vascello assistente alla 
nave dell’ ammiraglio. 

Dintérnabt, s. f. plur. naͤhte, cuditura 
di dietro; - bey den Souftern, la 
cucitura del calcagnino, | 

Dinterpfote, sf. plur. ny zampa di die- 
ro. 


Dinterrid8, adv. v. binterwaͤrts, per di 
dietro, proditoriamente; binters 
ruͤcks meiner, dietro le spalle, in mia 
assenza; proditcriamente, di na- 
scosto. | 

Dinterjaf, s. m. gen. ſſen, plur. ſſen, pi- 
gionale, , affittuale, contadino che 
non possiede campi. 

Hinterſatz, s. m. gen. es, plur. ſaͤtze, 
(1. di logica) conclusione; la conse- 
guenza. 

Binteribinfel, s. m. gen. 8, coscia di 
diefro, 

Hinterſchleichen, v. a. irr. sorprendere; 
giuntare » aggirare; er ſchũch binter 5 
= pare. hiutergeſchlichen. i 

SHinteridlingen, v.a. irr. (più usit.) hin⸗ 
unterfchlingen , inghiottire, trangu- 
gare; mandar giù; - part. binterace 
ſchlungen. | * 

Hinterſegel, s. n. gen. $ 
zana, 

Hinterfeite, s.f. plur. n, lato, parte 

— di dietro. $ 
interſiedler, s. m. gen. è, v. Hinterfaf, 

Binteripdtig, adj. (voi Tudern) disu- 
gualmente cimato. 

—— — feat 
interftelfig, 2dj. (provinc.) ruckgaͤn 
retrogrado, àrrètrato, ) baͤngis⸗ 

Hinterfteven, s. m. (t. di mar.) ruota 
di poppa, o a 

Hinterjtid, s. m. gen. 68) plur, €, puu- 
to dì dietro (in cucitura), 

Hinterftube , s. f. plur. n, stanza, cas 
mera di dietro. 

Hinterſtuͤck, s. n. 
zo di dietro, 

Dintertheil, s. m. gen. #8, plur. cla 
parte di dietro, posteriore, dereta= 
na; - bag Hintertbeil deg Schiffes, la 
Poppa; - deg Pferdes, groppa: = der 

‘ Kanone, culatta del cannone. 

Hinterthuͤr, e. fi plur, en, - porta di 
dietro, 

Dintertrèfien, s. n. gen. 6, retroguar- 
‘dia ,. il corpo di riserva. 

Diutertreiben, v. a. frastornare, far 

Qq a ; 


s vela di mez» 


gen. 08) plur. 6, pez- 


Hin 
tornar indietro; attraversare; far 
andare a voto; — eine Heurath / eine 
Reife, rompere un matrimonio 3; fra- 

_stornare, attraversare un viaggio; — 
cin Vorbaben, guastare; attraversare 
i disegni di qualcheduno; er binters 

 trieb; — part. Dintertrieben. , 

Sintertreibungy s.f- impedimento, l’at- 
traversare, il frastornare gli altrui 
disegni. 

Hinterviertel, 4 
dietro di vitello. 

Spinterwageny s. m. gen. $, il di dietro 
d'un carro, d’una carrozza. 
Hiuterwaͤrts, adv. v. ruͤckwaͤrts, sul di 

“ dietro, per di dietro, indietro. 

Sinthuny, v. a. irr. mettere, porre là; 
- id weiß nicht, wo ich das hinthun 
foll, non so dove metter questa co- 
sa; fig. fam. non so come prender 
questa cosa; - part. hingetban. 

Sintrageny v. a. irr. portar là; portar- 
vi; trasportaryi; er trug bin; - pare 
hingetragen. — 

Hintreiben, v. a. irr. spignere, .cac- 
ciare, menare verso quella parte; + 
Vieh vor ſich / condurre bestiame; et 
trieb bin; -— pare. bingetrieben. 

Sintreten,y v. n. irr. mettersi a stare 
là: fermarsi là; - fo miifig, star 
ozioso; stare a bada, andarsene, a 
zonzo; er trat bin; — pars. bingetres 
ten. di: 

Sintritt, s. m. gen. es, morte, passag- 
gio all’ altra vita; - (stile curial.) 

ecesso, obito. . 

Sintfd, 5. m. bolsaggine del bestiame 
bovino. F 

Hinuͤber, adv. di là; dall’ altra ban- 
da; - biniber bringen, fuͤhren, gebeny 

' fliegen :0., condurre, trasportare, 
passare, andare all’ altra banda.etc. ; 
- Piniber fahren, geben, tragittare ; 
fliegen, trasvolare; - er ift fon bins 
riber, È già passato; - prov. noch 
nicht uͤber alle Berge hinuͤber ſeyn, non 
essere ancora fuori di pericolo, non 
aver superatò tutti gli ostacoli. 

Siniberfahrt, s. f. Ueberfabrt, tragitto, 
passaggio all’ altra banda, all’ altra 
riva. 

Hinum, adv, herum, attorno; — it. per 
di dietro; - ‘ cinen Ort hinum geben, 
girare attorno. ad un luogo, far i 
giro d'un luogo. 

Hinunter , adv, d'alto in basso; in 

iù; a basso, abbasso;- ben VBerg 20. 
Finiumter gehen , scendere il monte; 
aridar giù dal monte; - deu Fluf bins 
unter fabren, venir giù pel fiume; 
venir a seconda del fiume; — Djs 
unter lafien, calare, lasciar giù, —* 
scendere; ſtuͤrzen, precipitare; 

werfen, abbattere, demolire, gettar 


DI 


qu. ” : 


6.12» 


n, geni $1 quarto di 


Sin 
cammino che si fa.a un dato luogo; 
- der Hims und Herwes, l'andare e 1 
tornare, Ù 

Hinwvea y adv, che dinota allontanamen- 
to; partenza da un luogo; -via; - 
hinweg geben, andarsene; - fiibreny 
bringen, condurre;' portar via; - 
uͤber etwas binivea ſehen, non badare 
a checchessia, far vista di non ve- 
dere; < fid riber etwas hinweg fegeny 
mostrarsi superiore; non far conto. 
di checchessia, non curarsene, di- 

: sprezzare; - uͤber etwas hinweg ſeyn, 
aver deposto, vinto certi pregiudizj; 
- hinweg! via! via di qua! 

Hinwegeilen, binwegiagen , hinwegneh⸗ 
men 10. , v. wegeilen, wegjagen 10. 

Hinwehen, 2. n. soffiare. verso une. 
parte; — parti bingewebet, | 

Sinweifeny v. a. indicare un luogo, in- 
dirizzàre, inviare verso mn sito; 
mandar colà qualchiedunò; er wies 

+ bin; — pare. hingewiefen, 

Hinwenden, v. a, volgere, rivolgere, 
dirizzare, voltare da quella parte, 
verso quel luogo; - ſich bimvendeny 
v. r, volgersi, voltarsi verso un ]luo- 

go; — “in. fig. aver ricorso, rifugio 
ad alcuno; = er meif nicht, wo er ſich 

hinwenden follj non sa-più dove ri- 
volgersi, come ajutarsi, qual santo 
invocare; - part. bingewendet, e bins 
gewandt. 

Hinwèrfen, iv. a. irr. gettar là, ogit- 

tare, buttar via; er warf bin;- para 


hingeworfen. 
Hinwieder/ adv, in cambio; in 
Hinwiederum, F contraccambio; - it. 


di nuovo, nuovamente, di ricapo. , 
Simwollenj v. a. irr. volere andarvi; 
voler portarvisi; er ivollte bin; - pare. 
hingewollt. J 
Hinwurf, s. m. gen. es, plur. wuͤrfe/ 
i ritagli; i minuzzoli, avanzi, ghe- 
roni. 
Sinzdblen, v. a. contare sul tappeto, 
sotto gli occhi; - pare. hingezdblet- 
Hinziehen, v. a. irr. tirare, trarre ver- 
so, da quella parte ; — v. n, andare, 
incaraminarsi, inviarsi colà;- it. 
andare a‘stare, ad abitare, a stabi- 
lirsi in quel luogò; er 309 bin; - parte 
bingezogen. 
Hinzielen v. n. mirare, collimare; 
prender la mira verso; - fig. tende- 
re ad uno scopo, battere a un se- 
gno, aver in miya; - part. hinge⸗ 
zielet. 
Hinzu, adv. (particola che disegna la 
«tendenza, il moto di un oggetto» 
che si avvicina ad un altro; tallors 
anche. un’ aggiunta, un accrescio 
mento della cosa, cui il verbo s1 M- 


Sin 
Ferisce) pi e. binzucifett, binzufiigenac., 
si veggano i suoi composti, i quali 
nella conjugazione sono separabili 
da questa particola, come: hin—⸗ 
gufommens ‘er fommt bingu; er fa 
hinzu. 
Hinzubauen, v. a. aggiungere ad un 
edificio .qualafie altro pezzo di fab- 


ì 


brica; =' part. binzugebaret. 

pre (ſich), v. r.2' far calca, 
inzudrinacn , v. n. :$ aprirsì per 
forza itvarco onde arrivarvi;- part. 
binzugedranget. 

Sinzueilen, »v. n. accostarvisi, avvici- 
narvisi in fretta; accorrere; - part. 
binzugeeilet. —F 

Himufigen, v. a. aggiugnere, aggiun- 
gere, giugnere, unire; — part. dins 
Jugefuͤget. uu 

Dinzufhigune , +. f. aggiunta, giunta, 
aggiungimento ) addizione, 

Hingufibren,. v. a. condurre, menar 
vicino; - part, hinzugefuͤhret. 

Sinzug, s. m. gen. es, plur, zuͤge/ l’an- 

- dar via, partenza; -— fig. morte; 
passaggio da questa all’ altra vita. 

Hinzugang, 5. m. gen. es / plur. gànge;. 
accesso, adito, ingresso. — 

Dinzuacbeny 2. n. îrr. andarvi vicino; 
accostarvisì, appressarvisi; — part. 
binzugegangen. l 
imugiefiaa 2... versarvi sopra, ver- 
sarvi di più; - pare. hinzugegoſſen. 

Sinzufommen , v. a. ixr. SOpraggiunge- 
re, venirvi, accostarvisi ;.-..g$ kom⸗ 

men noch viele andere Umſtaͤnde binzuy 
vi si aggiungono molte altre circo- 
stanze; — parc. binzugefommen. —. 

Hinzulaffen , v. a. îrr, ammettere, dar 
l’accesso, l’adito; lasciare, permet- 


tere che altri s'avvicini; - part. ihin⸗ 


zugelaſſen. 
ingulafiung , * · f. ammissione. 
ingulaufen, v. n. irr. accorrere, cor- 
rervi con prestezza; - .part, hinzuge⸗ 
faufen. N, J 

Hinzulegen, v. a. aggiungervi, metter- 
vi, porvi appresso; -— part. hinzuge⸗ 
leget. 


Sinjuloden, v. a. allettare ad avvici- 


narsi; — pare. Dinzugelodet, 
Hinzumachen (fid), v. r. farvisi d’apò 
presso, avvicinarvisi; -. part, hinzu⸗ 


Hinzunaben, v. n. avvicinarsi, aceo- 

| starsi, farsi d’appresso, appressarsi; 
- part. binzugenabet. 

Dinzaruderny v. n. avvicinarvisi reman- 
do, a forza di remi; - part. hinzu⸗ 


; 1 gerudert,. : 
Himuidreiben, v. a. irr. aggiugnere a 

. uno scritto; — part. hinzugeſchrieben. 

Sinzufehen, v. a. apporre, aggiugnere; 
part. binzugefenet. 
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Sir 

Hinzuſetzung/ s. f. aggiunta, apponi- 

| mento, apposizione, aggiugnimen- 
to, addizione. 

Sinzuipringen, v. n. irr. accorrervi, 
appressarvisi d'un salto; -— pare. hiu⸗ 
r gugefprungen. E 2% 

Hinzutbun, v. a. irr. aggiugnere; - 
part. hinzugethan. 

Hinzutbuungy s». f. 
giunta. 

Hinzutragen , v. a. irr. portarvi; por- 
| tarvi per sopraggiunta; - pare. bins 
guactragen. 

Sinzutreiben, v. a. irr. spignere, far 
andare appresso ad altre cose; — 
part. hinzugetrieben. 

Hinzutreten, v. n. irr. accedere, acco- 
starsi, appressarsi; -* parz. binjuges 
treten, x 

Hinzuwaͤlzen, v, a. rotolare, voltolare 
appresso; accostare, appressare vol. 
tolando ; - pare. hinzugewaͤlzet. 

Hinzuwerfen, v. a. îrr. gettarvi appres- 
so; gettarvi, buttarvi per aggiugney 
re; - part, binzugeworfen. i 

Hinzuzaͤhlen / v.a. aggiugnere al nume- 
ro; - contare fra l'altre cose; porre, 

\ mettere nel numero; — part. hinzu⸗ 
gezaͤhlet. | 

Hippe, s. f. (de giardinieri) ronca, ron- 
cola, roncone; falcetto, manna- 
juolo. 

Dippe, 

Hippel, 
ippenbaͤcker s. m. gen. g, cialdonajo. 
ippencifen, s. n. gen, g, forma di 
erro da far cialde. 

Hippocentaur , 5. m. Ippocentauro. 

SHippocraf. s. m. ippocrasso (bevanda 
composta di vino, zucchero e can- 

‘ nella), 

Sin, s. n. gen. eg, cervello, cerebro, 
celabro; - das Pinterfte, cerebello;- 
it. fig. giudizio: fein Hirn im LÉopfe 

‘ baben, non aver cervello in testa; 
- essere scemo, aver dato il cervello, 

, a rimpedulare; - Sirn im Kopfe bas 
ben, aver del comprendonico; aver 
cervello in testa, aver sale in zuc- 
ca; - zum Hirn gehorig, cerebrale; 

| del cerebrò. 

—— s. f.. vena cerebrale. 
irnblaͤtt, gen es / s. n. fontanel- 

Himblittbeny gen. 8,$ la, gommità del 
capo de' bambini la dove si riuni- 
scono le suture, 

Hirnbohrer, s. m. gen. 8, trepano. 

Hirnbruch, s. m. gen. es, plur. bruͤche, 
ernia del cervello, © ©’ 

Sirnentzintung, s. f. infiammazione 
del cervello. j 

Hirnfell, s. n. v. Hirnhaut. 

Sirngeburt,; s. f. chimera, fantasia,, 

visione; prodotto di pura fantasia. 


aggiunzione, ag- 


s. f. cialda, cialdone. 


Gir 
Hirnaefpinft, s. n, gen. e8, plur. e, chi- 
mera, fantasima, visione; pensieri 
chimerici, fantastici; vane idee. , 
Sirnarille, s. f. citrinello (specie d’uc- 
cellino simile al canarino). 
Hiruhaut, s. f. meninge, mem- 
Hirmmbéutben, s. n.$ brana, tunica del 
cervello; - die untere Hirnbaut, pia 
madre; - die obere, dura madre. 


Hirnfranf, adj. ammalato di cervello; 


fig. che non ha il cervello a segno ; 
che ha un ramo di pazzia, dello sce- 
mo; cervel balzano, 

Hirnkrankheit, s. f. malattia di cervello. 

Dirnfraut, s. n. gen. es, Augentroft 
eufragia, 

Hirnlein, +. n gen. s, cerchello, 

Hirnlos, adj. scervellato, dicervellato, 
sventato; munto di senno; sconsi» 
devato; - adv. insensatamente. ‘’ 

Dirnmarf, s. n. gen. es, il midollo, la 
polpa del cerebro; - das verlingerte; 
midolla spinale, allungata, 

SHirnmaife, s. f. massa cerebrale, del 
cerebro, 


Binchi ito 


irnfchàdel, s. m. FHirnſchalhaͤutchen, 
pericranio, 


Hirnwund, adj. ferito nel cervello; - 
it, per hirnlos, v. 

Hirnwunde, s. f. ferita nel cervello, 

Hirnwurft, 5. f. cervellato, 

Hirnwuth, s. f. frenesia, mania. 

Hirnwuͤthig/ adj. frenetico, maniaco, 
delirante, 

Sirîh, s. m. gen. es, plur. e, cervo; 
cervi0; - junger, cerbiatto. 

Hirſchauge, s. n, gen. s, plum ny 0c- 
chio di cervo, 

Hirſchbiſam, s. m. lagrime di cervo, 
(specie di musco, prodotto da certa 
materia condensata, ch' esce dagli 

‘ occhi dell’ alce.) 

Hirſchbock, s. m. gen, es, plur. bbdey 
cervo maschio. 
irſchbruuſt, s. f. frega de’ cervi, 
irſchbruſt, s. f. il petto del cervo. 
irfhfaprte, s. f. tracce, orme del 
cervo, 


Hirſchfaͤnger, 5. m. gen. è; coltello da 
caccia, 

Hirfcbfarbe , s. f. color di cervo, color 
fulvo, rosticcio, 

Hirfhfuf, F. in, gen. es, plur. fuͤße, 
piè del cervo. 

Dirihacaf} s. n, gen. eg, pascolo del 
cervo. l 

Hirſchgelos, s. n. fatte del cervo; cac- 
cole; - gelbes, fatte gialle. 

Hirſchgerecht, adj. pratico della caccia 
del cervo, 

Hirſchaeſchrey / s. n. gen. es, grido de’ 
cervi. . 


Hirſchgeweih, s. n. gen. e$, piur. er le 


‘614 | 


cranio, teschio; — 


Hir 


‘corna, palchi, rami, armatura del 
| cervo, x 

Hirſchhals, +. m. gen. es, plur. baͤlſe, 
collo di cervo; -—. it. cavallo che por- ‘ 

-. ta la testa alta come il cervo. : 

Hirſchhaut, s. f. plur. biute, pelle di 

| Cervo. > , "1 

Hirſchheil, s. n. v. —— 

Hirſchhorn, «. n. gen. es, plur. hoͤrner / 
corno di cervo, 0 cervino. Ù 

Siribbbrnern, adj. di corno di cervo. 

Hirſchhornflechte, s. F. islaͤndiſches Moos, 
lichene islandico. 

Hirfbbund, s. m. gen. e$} 
no, can cerviere, 

Hirſchjagd, s.f. pl. en, caccia del cervo, 

Hirſchkaͤfer, s. m. gen. g, scarafaggio. 

Hirſchkalb, . n, gen. es/ plur. f lber, 
cerviatto, cerviattello, ‘cerbiatto, 
cervetto, 

Hirſchkeule, s.'f. coscia, cosciotto di 
cervo. 
irſchklee, +. m. gen. $, erba giulia. ‘ 
irſchkohl, 5. mi. gen. eg, pulmonaria 
officinale, "o . 

Hirſchkolben, s. m. la prima testa, le 
prime corna d’ùn cervo che mada; 

Hirſchkopf, s. m.. gen. eg) piur. fopfe; 
testa di cervo, 

Hirfbfranffeit  s. f male del.cervo ; 
simile malattia ‘che affetta pure i 
cavalli, e I 

Hirſchkagel, +. f. palla-di pel di cervo. 
che sî ritrova talvolta nello stomato 
di qist* animale. E 

Hitfbfuh, s. f. plur. kuͤhe/ cerva, cervia. 

Hirſchlager, s. n. gen. 8, covile del 
cervo. ni * 
irſchlauf, +. tn. gen. e, gamba: di 

pl plur. die Hirſchlaͤufe, le gam- 

" be del cervo. 

Hirſchlodder, si n. gen. è, pelle di cervo. 

Hirſchledern, adj. di pelle di cervo, 

Hirſchluchs, s: m. gen, es, plur. e, cer- 
viere, lupbò cerviere, 

Hirfbrnf, +. m. sn e8, corno da imi- 
tare il grido del cervo, quando è in 
amore. 

Sirfbruthe, +. f. parte genitale del 
cervo. 

Hirſchſchlaͤgel, s. m. gen. g, cosciotta 
di cervo. 


plur. e, ala- 


——— y 5. m. coda del cervo. 
itfchivurz , #. f. aramanta. 
Hirſchziemer, s. m. gen. 8, das Hinters 
theit von dem Ruͤcken/ lombo di cervo. 
Hirſchzunge, s f. lingnu di cervo; - 
cin ÀÙraut, fillitide; lingua cervina. 
Bini! s. f. miglio; obne Schalen, 
irfen, s. m.$ miglio brillato. 
Hirfebrey , s. m. gen. eg, poltiglia di 
miglio, 
Hirſefieber , ». n. gen. $, febbre miglia» 


mia, 


Hirfefinf, s. m. v. Hirfevogel, 


Sir 

Hirickorn / s. ni gen. es, plur. 
granello di miglio. 

Hiriendnife, *. f. glandula migliare. 

—— s. n. v. Hirſefieber. 
riengras, +. n. gen. es, gramigna 
migliaria. 

Pirieocael , s. m. gen. $, plur. voͤgel, 

ortolano. 

firt, s.m. gen. emy rr eny pastore, 
mandriano, guardiano; guardiano 

| della mandra, del gregge;- fig. pa- 
store, curato, parroco, 

Sirtenamt, s.n. gen. 08,4 plur. aͤmter, 
affizio pastorale; carica del eurato. 
Sirtenbrief , s. m. gen. 8, plur. e, let- 

tera pastorale, enciclica. 

Hirtenfeſt, s. n. gen. es) plur. e, festa 

astoreccia , de?ꝰ pastori. 

Hirtenfiote, «. f. sampogna, fistola pa- 
storale. "a 

Hirtengedicht, +. ni‘genceò; piume, buc- 
colica, idillio; poesia pastorale, ©. 

Sirtenaciang, s. m. gen es, plur. ges 
{anac, canto pastorale. Da 

Sirtenaciprifh , s. n. gen. es/ piure 0; 
egloga. —W 

Hirtendaus / s. n. gen. es/ plur. haͤuſer, 
capanna del pastore, tugurio, ca- 
succia. 

Sirtenbund, s. m. gen. es, plur. € ma- 
stino, can dì pastore. 

Hirtemunge/ sm. gen. My plur. n, Dis 
tenfnabe, pastorello. 

Sirtenficid, s. n. gen. c8; plur. ety 
pastorale, panni pastoreccìi. 

Sirtenfnabe, s. m. gen. ny plur. n, pa- 
storello. 

Hirtenltben, 5. n. gen. $, vita pastora- 
le, vita campestre. 

irtenlied, s. n. gen. es, plur. ery can 
zone -pastorale, buccolica. 

Hirtenmabdden, s. n. pastorella, foro- 
setta. 

Hirtenmaͤßig/ ad j. 

te; — it. adv. pastoralmente. 

Hirtenpfeife, plur.m, s.F fistola pasto- 
rale; sampogna. 

Sirtenipiel, s. n. gen. 08, plur. e, giuo- 
co pastoreccio. 

Dirtenftad , s. m. gen, es, plur. ftabey 
verga di pastore, bacchetta , baston 
pastoreccio; fig» pastorale, baston 
vescovile. > 

Hirtenſtuͤck, sm. gen. ‘es, plur. e, dram 
ma pastorale, eglega. 

Dirtentafche , 5. f. plur. ny tasca de’ 
pastori, panattiera. 

Sirtin, «. f. pastorella, villanella; mo- 
glie del pastore, guardiana delle 
greggi, o degli armenti. 

Sifauf, adv. (:. di mar.) issa, forte 
sui paranchiui. 

Hilfe, +. f. (6. di mar.) argano da is- 
sare, 


koͤrner, 
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abito 


pastorale; da pasto= 


Sit 
Hiffen, v. d. (e. di mar.) ‘issare, al- 
zare, ghindare, palancare. 
Hr an, s. n. gen, es, (1. di mar.) pa- 
“xauchino; — fitine$, paranchino di 
straglio. 
Hiſtoͤrchen, s. n. kleine Erziblung, ist 
rietta, storietta, storiella. I 
Diftorie,y s. f. Geſchichte, storia, nar- 
razione, racconto, 
Hiftorifer, s. m. gen. È, Geſchicht ſchrei⸗ 
ber, istoriografo, istorico; versato 
riella storia, ° 
Hiſtoriſch, adj. istori 
partenente a storia; 


— 


co, storico, ape 
- adv. istorica» 


mente, 

—8 s. f. pustula, bolla, bot- 
igolattery toncino, bitorzoletto ca- 
gionato da certo fermento, rimbol= 


limento del sangue; danajo, rossore, 
bollore. 

Die, s. f. ardore, gran éalore ; ar- 

sura, vampa; - Die Hitze des Taaess 

- la caldura, caldana, il bollore della 

giornata; - die Hitze des Blutes, bol- 

- lor del sangue; - die Sonnenbige, gli 

- ardori del sole; - die Hitze des Fies 

bers, ardenza della febbre; - von der 

Hitze nachlaſſen / rinfrescarsi, rattemy 
‘ perarsi; cessare il calore;- die Hitze 
der Jugend, la fervenza, il bollore, 
l’ardore, il primo caldo della gio- 
| ventù; - in ber Sige trinfen, bere 
mentre si è riscaldato; - fig. ar- 
‘dore; impeto, affetto, passione; 
‘desiderio intenso; ‘furia: in ber eri 
| ften Hitze, nel primo impeto, tra» 
sporto, nella prima furia, nel bal- 
lor della passione; - in der Hitze 
des Gefechtes, nel caldo, nel bollor 
. della mischia; - in Hitze geratbeny 
montar in furia; incollerirsì, indi- 
spettirsi, saltar la mosca al naso; — 

“ bey den Thieren, fregola, galdo, amo- 

- re; — der Pferde, ardenza del caval. 

lo;- bey den Biden: cine Hige Broty 
infornata. 

Hitzen, v. a. riscaldare (parlando di 
droghe che son troppo calorose); - 
it. riscaldare (d'altri materiali). 

Hitzfleck, s. m. gen. es, plur. €; danajo, 
rossore; riscaldamento, lentiggine. 
Hitzig, adj. beif, ardente, caldo, in- 
focato, caloroso, riscaldante; — 
bitiges Fiten febbre calda, ardente; 

- fig. (febx begierig) ardente, focoso ; 
spasimante, bramoso; - (lebbaft) 
ardente, focoso, fervente, vivissi- 

mo; — er ift hikia, è facile a’ tra- 
sporti, collerico, iracondo, focoso ; 
- das Treffen war hitzig, fu calda la 
mischia;- tin bigigeg Gebluͤt, sangue 
bollente, acceso; — cine hitzige Licbey 
amor fervente;- ſehr hitzig liber etwas 
ber fepn, imprendere una cosa con 
gran fervore, con gran calore; = 


So. 


. nicht fo bikig! non tanta furia; piano 
un po’! - die Huͤndin ift hitzig, la ca- 
«gna è in frega, in amore; — hitziger 
Kopf, testa calda; — hitzig werden, 
accendersi d'una qualche passione, 

.-d’ira, d'amore etc. ;- it. pigliar fo- 
co;- Digig vor der Etirn fenn, essere 

. Gollerico ;. stizzoso, facile a pigliar 
fuoco ; - adv. ardentemente, calda- 
mente, focosamente, ferventemente; 
con grande ardore, fervore, veemen- 
za; con impeto; precipitosamente. 

Po, interj. oh ;. o, ohi!- fo, jo! ch, oh! 

bDobel, s. m. gen. 8, pialla; — grofery 
piallone ; fleiner, pialletto. 

DHobelbanf, s. f. plur. binfe, pancone 
da piallare. 


obeleifen, s. n. ’ ; 
obelflinge , — ferro d’una pialla, 
obeln, v. a. piallare, squadrare; - 
fig. scozzonare, dirozzare, pulire; - 
pare. gehobelt. 
obelfpàne, s. pl. falde, copponi, toppe. 
ob, adj. (comp. hoͤher, superl. hoͤchſt) 
alto; - ein hoher Bera, un’ alta mon- 
| tagna; - der hohe Altar, l’altar mag- 
giore; — das hohe Amt, la messa can- 
tata; - eine bobe Bitte, una grande, 
una fervida preghiera; - cin hohes 
Spiel, gran giuoco; — ein hohes Al⸗ 
ter, grande età; - bag hohe Ylters 
thumy l'antichità più remota; — ein 
bobes Feft, gran festa; — bdie bobe 
ot), necessità urgente, l’ultima 
| miseria; - die bobe Schule, l’univer- 
sità; — ‘ein hoher Stand, alto rango, 
- alto stato; - cine bobe Perfon, perso 
naggio d’alto affare, gran personag- 
‘ gio; = cin hohes Geſchlecht, famiglia, 
schiatta illustre; - das hohe Meer, 
l’alto mare;- ein bober Preis, alto, ca- 
- ro prezzo; - es ift ſchon bob am Tage, 
. è già gran dì, il dì è molto avanza- 
. to; » es ift bohe Reit, il tempo pre- 
me, non v'è più tempo da perdere;- 
bimmelbod, altissimo, d'altezza ster- 
è minata;- bag Waffer ift pod, l’acqua 
è alta; - hohe Fluth, marea alta, ma- 
rea piena, piene;- cine bobe Stimme 
babeny aver la voce alta; - die hoͤchſte 
Wuͤrde, dignità suprema; - die hohe 
und niedrige Geiſtlichkeit, l'alto e basso 
clero;- der hohe Nriefter, gran sacer 
dote; - cin hohes Stift, chiesa cattel 
drale; - fit an einen hoͤhern Nichter 
ime:iden , appellare a un gindice su- 
periore; — hoher Schwur, giuramen- 
to solenne; - hohe Verbrechen, delitti 
‘ capitali; - hohe Gerichte, foro crimi- 
nale;- hoher Styl, stile solenne, ele- 
vato, sublime; - bohe Geometrie, la 
geometria sublime, trascendente; - 
hoch gelb, bod roth, giallo, rosso ca- 
rico; — ellenhoch, haushoch, mannss 
boh, alto un braccio; dell’ altezza 
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d'una casa, d'un uomo; · dieſe Pea: 
re ſtehet hoch, questa merce è cara, 
sta sostenuta; - hohe Urfache haben, 


aver gran motivo, gran ragione; - 


ben bober Strafe verbieten, proibire 


sotto grave pena; - in boben Ehren 
balten, venerare sommamente; - iu 
bobem Anfeben fepn, essere-in graî 


| credito, essere molto rispettato; - 


in hoͤchſter Eile, colla maggior fret- 
ta; - Die hoͤchſte Tugend, Bosheit, 


il più alto grado di virtù, di ma- 


. lizia; - dic hoͤchſte Ehre, sommo ono- 


. zato in età; molto attempatoj.= * 
e 


⸗ 


re; — Dod in die Jahre, molto aran- 


Bataillon ftand ſechs Glieder hoch⸗ 
battaglione era schierato a sei 
- von zu foben Sachen reden, - porre 
la bocca in cielo; - das iſt mirqu 
boh, quella cosa eccede, o è supe- 
riore alla mia capacità. 


och, (boͤchlich) adv. prop. e fi g- altamen- 
te, grandemente, molto, estrema. 
mente;- jubocd gehen, ſeyn, salire, es- 


‘ sertroppo inalto; - hoch —— 
0, 


boch fallen, precipitare, cadere d' 


‘’cadere da un luogo alto; — hoch und 


i santi in testimonio; - 


theuer ſchwoͤren, giurare per quanto 
v° ha di più sacro; chiamar Dio etutti 
ſich bod vers 
fiindigen, peccare in modo grave, enor- 
memente; — cine Waare hoch anſetzen, 
porre la merce a un alto prezzo;- 6 
pu bob anfangen, prenderla, impor- 
a troppo alta; - ben Kopf oder de 


‘MNafe bod tragen; ‘andare col capo 


alto, alzare le corna; — 


bo® am 


° Brete, hoch angeſchrieben ben jeman⸗ 


den ſeyn, poter molto appresso d’uno; 


— fi hoch ſchwingen, innalzarsi ad 


1 


onori cospicmi; ꝰ hoch ſchwanger fer, 
essere negli ultimi mesi de vi- 
danza; essere col corpo a gola: - 
hoch hinaus wollen, pretenderlà, pren- 
derla troppo alta; far gran pre- 


tensioni; - es bob bringen, far de' 


gran passi, de’ gran progressi; an- 
dar molto innanzi; - er.wird ſein fe 
ben nicht hoch bringen, non avrà fun- 
ga vita; — \venn es hoͤchſtens Fomnmt, 


‘ alpiù, alla più lunga; — es iſt mit 


ihm auf hoͤchſte gekommen, è arrivato 
al colmo, all’ estremo, al sommo;- 
hoch rifmen, hoch vreijen, magnificare 
o innalzar ton parole; vantare som- 
mamente; celebrare, decantare;- 
bbber ſtechen, im Spiele, prendere. 


Hochachtbar / adj. stimatissimo, ono- 
. ratissimo, 


Hochachten, v. a. stimare altamente; 


avere in grande stima, venerazione, 
considerazione; far gran conto, te- 
nere iu gran conto; - part. body 
geachtet. i 


Hoch 


ng, s. f. stima; rispetto,. con- 
. siderazione, venerazione, > 
Hcbadeligy «d;. nobilissimo, chiaris- 
. simo per nobilità. —. . 
Docaltar, s. m. gen. eg; altar mag- 
giore. i 
echamt, s. n. gen. es/ messa cantata. 


ehangeſehen, adj, considerabilissi- 
obanfebulim,j mo, riguardevolissi- 
° mo. i i 


Hobbeaabt} adj. dotato, ‘adorno di 

graudì, belle qualità. 

Hobbeinig; adfi' he ha le gambe lun- 
ghe, a stecchi. | F 

Hechbefaͤmmert, adj. hochbetruͤbt, afflit- 
tissimo, desolato, accorato; ‘molto 

addolorato. 
chbelobt, adj. lodatissimo. 
oberuͤhmt, «dj. celeberrimo, cele- 

, bratissimo ,, rinomatissimo,' famo- 

° sissimo. ; — 

Hochbetagt, adj. attempatissimo, vec- 

chissimo. 
ochbetruͤbt, adj. v. hochbekuͤmmert. 
ochbord, s. m. gen. es, l'alto bordo 

- d’una nave. 

Hochbotbsmann, 0 Hochbootsmann, s. m. 
gen. es, plur. manner, ‘secondo con- 
tromastro di vascello; bosman. 

Hochbruͤſtig, adj. alto di petto, petto» 
ruto; — er gebt hochbruͤſtig mie ein 

Hahn daber, sen va tronfio;e:petto» 
tuto come un gallo. : È 

Hochdero, titolo di civiltà in lettere, 

- - invece di Ihr, Yhro, di lei, di Vos» 
signoria. 

Hochdeutſch, adj. della. Germania su- 

eriore, dell’ alta Germania; - die 
bobdentihe Mundart oder Sprache, fa- 
vella, linguaggio dell’ alta Germa- 
mia (come si scrive ne’ libri); idio- 
ma, lingua sassone, tedesco puro, 
scelto. i 

Hoodieſelben/ (titolo ch'è più onore- 
vole. di Ella) Vossignoria; * Hoch⸗ 
dieſelben erlauben, Vossignoria per- 
metterà. 

Hochdringend / 2 adj. premurosissimo, 
ochdringlich/ 3 urgentissimo. 
prete) adj, illustre, illu- 
Sohedelgeboren, $ strissimo, molto il- 
.-lustre; {titolo che oggimai non si dà 

che di rado e solo a persone cittadine- 

, sche, e significa meno di wohlgebo⸗ 
ren;- hochedel è più di hochedelgeboren.) 

Hechehrwuͤrdig, «adj. molto reverendo; 
- €m. Hochehrwuͤrden, Vossignoria, 
Vostra Paternità, molto reverenda. 


abren, adj. sperimentatissimo. 
ocerfreut, adj. rallegratissimo, con- 
solatissimo. 
Hocherhaben, adj. elevatissimo, solle- 
vatissimo, eminente, eccelso. 
Hecherleuchtet, adj. illuminatissimo, 
dottissimo. sl 
Li 
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—— ad di coloxi viri. 
ochfeyerlich⸗ adj. solennissimo, som⸗ 
mamente festivo;-. it, adv, solennis- 
simamente, con grandissimo appa- 
rato... © Se Seo 
Hochfliegend, adj. altivolante, che vola 
in alto; - fig. ampolloso, gonfio. 
Seri pei pe (tit.) Serenissimo., 
ochgebietend/ adj. che ha gran potere; 
37 hochgebietender Herr, alto e possenè 


., te. Signore... * 
—— adj. illustrissimo; (titolo 

che si dà. in ispecie a’ Conti, e quale 
he xolta a' Baroni.) © — 
Hochgeehrt, adj. onoratissimo, rive: 


ritissimo. 
Soraeiarte) adj. dottissimo, erudi- 
Nobaelebrt,$ tissimo, , 
Hochgelobt, adj. benedetto; santissi» 
mo; = bie hochgelobte Dreyeinigkeit, 
la Santissima Trinità. — 
Hochgeneigt, adj. aftezionatissimo, de- 
ditissimo; - (t. di civiltà) benignis- 
simo, gentilissimo; — it. adv. amo- 
| revolissimamente, con somma be- 
- migmità, fore, — 
Hochgericht, s. n. gen. es, plur. e, le 
. forche; luogo del supplizio, patibo- 
lo; - it. foro criminale. 
Hochgeſchaͤtzt, adj. stimatissimo, pre- 
giatissimo. — 
Hochgraͤtlich, adj. (tit.) Em. Hochgraͤf⸗ 
lichen Gnaden, dell’ illustrissimo Si- 
gnor Conte. di 
Hochhalten, v. a, avere in somma sti- 
ma, in grande pregio; tenere in gra 
_ conto; — it. fig. e prov. feine Waare, 
tener troppo alta la sua merce; sti- 
mar troppo le cose proprie. 
Hodbheilig ,, adj. santissimo, sacratise 
simo. | 
Hobland, +. n. gen. es, plur, e, pacse 
alto, di montagna. © 
Hochlaͤnder, s. m. gen. $, abitante d’un 
paese alto. . 


Dicdlih, adv. v. hoch; = ſich hoͤchlich be⸗ 


flagen ,'verfiindigen, lamentarsi alta- 
mente, peccar gravemente. 


Hodmeifter, s. m. gen: $, gran mastro, 
gran maestro, 

Hodimfe, » f. messa solenne, can- 
tata...» 

Hochmoͤgend, adj. (tit. d'onore) Hoch⸗ 
moͤgende Herreñ, Alti e potenti Signo= 
ri; - Giro Hochmoͤgenden / le Loro 
altè Potenze. a 

Hobmuth,, s. m. gen, eg, superbia, 
orgoglio, alterigia, alterezza, arro= 
ganza, albagia; =. Hochmuth mit et⸗ 
was treiben, insuperbirsi di qual 
che cosa; - cinem den Hochmuth dims 
pfen, umiliare, rintuzzar l'orgoglio 
ad alcuno; - fig. far calar le ale ad 
alcuno, rompergli le :corna. 


Lod | 
Sochmuͤthig, ad). orgòghiodo; ballhnzo- 
so, gonfio, altierò; superlic, bur- 


banzoso: borioso, arrogante, pro- 


“ sontuosd i ⸗hochmuͤthig ſehn, insu- 
perbirsi, insuperbirej - adv. orgo- 
gliòosamente, superbamente, altiera- 
mente, arrogantemente., . 

SHobroth, adj. rosso carfco, |‘. * 

Sochfdaͤftig, ad). d'alto lcejo; —' fede 
ſchaͤftiage Tapeten, arazzi ‘d’altò liccio, 

Dohihigbar, adj. pregiabilissimo, sti- 
matissimò. —— de 


peg sv. a. v. bochachten 


Hobibiguna, s. f. stima, ‘verieraziohe. 
ochichenfelia, adj. alto di gambe, di 
gambe lunghe. | i 

Hoch wanaer, adj. vicina ‘al parto, 


* è col corpo a gola. 
pin 


1 adv. sommamente, suprema: 
inente;‘imsupremo grado; allultimo 
segno; superlativamente, estrema- 
mente; sovranamente, eminentemen= 
te;im hoͤchſten Grade, in supremo gra- 
do; all’ ultimo segno; - hoͤchſt gut 
oder ſchlecht, buono o cattivo in su- 
| premo, in sommo, in estremo gra- 

«do; - bodbfteng; al sommo; al più; - 

auf’ hoͤchſte aufgebracht, irritatissimo ; 
- wenn es anf’è hoͤchſte kommt, al più; 
per’ e che vada; a peggio an- 
dare. 

Hochſtaͤmmig, adj. d'alto fusto. 

Hoͤchſtangenehm, adj. piacevolissimo; 

iocondissimo, sommamente grato. 
Ei abeglidt, adj. fortunatissimo. 
oͤchſtbetruͤbt, adj. mestissimo, dolen- 

‘’ tissimo, afflittissimo, tristissimo; = 
(von Sachen) luttuosissimo, tristissi- 
mo, deplorabile, lagrimevole. 

Hoͤchſte, ad;. il più alto; ‘supremo; il 
più sublime; - der boͤchſte Beray. il 

it alto monte; - Bott ift das hoͤchſte 

But, -Dio è il sommo bene; — bdie 
hoͤchſte Gliffeligfeit, la somma, ‘su- 

prema felicità; — der hoͤchſte Brady 
al più alto grado, il supremo; l’ ulti- 
mo grado; — die hoͤchſte Wuͤrde, la 
dignità suprema; - die hoͤchſte Gewalt, 
autorità sovrana; — die hoͤchſte Obrig⸗ 
fcit, magistrato supremos»= der Hoͤch⸗ 

«te Gott, l’Altissimo, Dio; -. a n 
es ift alles auf's Hoͤchſte geſtiegen, ogni 
cosa è giunta all’ eccesso, al colmo, 

Hoͤchſtdieſelben , Hoͤchſtdero; citoli che st 
danno a’ signori distinti in lettere, 

‘ ed è pil onorevole di Hochdieſelben/ 
Hochdero, v. 

Hoͤchſtens, adv. al più; tusto al più; al 
sommo; - a er hoͤchſtens fordern 
fann, il più che possa domandare. 

Hodftift, s. n. gem es, plur. ey ‘chiesa, 

“€ capitolo cattedrale; - it. dominio 

‘ della chiesa cattedrale, del vesco- 


vato. 
Hochteutſch, adj. v. hochdeutſch. 


618 


Hoch 


Hochtrabenb, adj. (de cavalli) che trop· 
po si soleva trottando; - fig. orgo- 
glioso ; ‘fiero, bnrbanzoso,! v. Beds 
mäthig; — (parlarido dello stile)'gon- 
fio, ampollèso, affettato; ‘bodtri 
bend reden, parlar tronfio; dar néll 

‘ ampollòso; andar su. per le cime, 

Hochverdient, adj. bennemeritissimo; 
sommamente bénemeritò,degnissimo;, 

Hochverrath ,, s. m. gen. eé, delitto di 
lesa maestà. . . ep 

Domoerrather: 5. m. gen. $, réo.del de 
litto di lesa maestà. UU. 

Hochweiſe, adj. (t. d'onore) sapientis- 
simo, , i di i 

Hochworth, adj, e. adv. carissimo,  sti- 
matissimo.: ». , ‘7 

Hochwichtig/ adj. importantissimo di 

gran rilievo, . . i : 

Hochwohledel, adj. (titolo onorevole del- 
lo stile epistolare; ma cessa .di esser 
molto in uso ed è meno di hochwohl⸗ 
geboreu) riveritissimo , stimatissimo, 

Hochwohledelgeboren/ adj. (sit. che egui- 
vale a Hochwohledel) illustre, riveri- 

, tissima, i è, 

Hochwohlgeboren, adj. (tit. che si dà 
a’ Baroni ed a' Nobili) illustrissimo. 

Hochwuͤrden, s. f. Ihro Hochwuͤrden, 
Vossignoria molto reverenda. 

Hodsirtig, adj. venerabile, onoratis- 
simo, degnissimo; + (tit.) molto re- 
verendo; - Hodmirdiafter, reveren- 
dissimo; - das Hochwuͤrdige, il san 
tissimo. 

Hochzeit / s. f. plur. en, nozze; sposa! 
lizio, convito, solennità delle nozze; 
Hechzeit i Aufbluͤhnng der Pfanzeny 

° antesi. 

Hochzeitbett, ‘s. n. cen. es, plur. ey 
talamo, letto nuziale. 

Hochzeitbitter , s. m. gen. 8, invitatore 

‘ alle nozze. 

Hochzeitbrief, s. m. gen. es, plur. e, bi- 
glietto d'invito alle nozze. 

Hochzeiter, s. m. gen. $, (più wsit. Braͤu⸗ 
tigam) sposo; — Hochʒeiter in/ sposa. 

Hochzeitfeſt/ s. n. gen. ess plur. e, festa, 
festino nuziale. 

Hochzeitfever/ +. f. solennità nuziale. 

Hochzeitgaſt, 5. m. gen. es / ‘plur. ghfte, 
convitato; invitato alle nozze,' 

Hochʒeitgedicht, s. n. gen. es, plur. e, 
epitalamio., canto nuziale. 

Hochzeitgeſchenk, s. n. gen. es, plur. cy 
dono, donativo in occasione ‘di 
nozze. 

Hochzeitgott,/ s. m. gen. es, plur. goͤtter, 
Imeneo, Imene. 

Hochzeithaus, s. n. gen. 08, plur. haͤuſer, 
casa nuziale, casa in cui si fanno le 
nozze. 

Hochzeitkleid, e. mn. gen. e8, plur. cry abi- 


to nuziale. 
* 


Body 


Pobicitfaften}*s. pI. spese-nutiali; Tè 
spese delle ‘nozze. s. 1 
Dodieitfranz, s.m. gen. es, plur: frins 
3e, ghirlanda, corona nuziale. ".. © 
Hodbieitfutihe, s. f. plur. n, catrorza 
di gala da'norze. vi i 
Hochzeitleute, s. pi. 
nozze. 5. . 
Hochzeitlich, adj. nuziale, ridzzetèsto, 
sposereccio; - adv. nuzialmente. 
Hoch zeitlied, 5, n. gen. e8; plur. er, epi- 
talamio, canto nuriale. 
Hoechzeitmabl, s. n. gen. es, plur. t, bal 
chetto, convito nuziale, + ] 
Sobicitmifia, «dj. nuziale, ‘nozzere- 
sco; - ‘a@v. nuzialmente, \a guisa di 
nozze. | là, i 
Hogicitmutter,y. s. f. la madre d'uno 
° degli‘sposi; o anche'quella che fa 
le spese delle nozze; © 
Sodietnadt, sf. notté nuziale, la 
prima notte de» novelli sposi. 
Sodicitpridiat, s. f. predica nuziale. | 
Hochjeitrede/ s. f. sermone, discorso, 
ragionamento nuziale, 
Hocdieitfaak, «se. m. gen. 08, ‘plur. {Aley 
sala delle nozze. Sa Sea e 
Hoc eitſchmaus, s.m. gen. 18) plur. è 
‘go vîto,' banchetto,” pasto nuziale, 
scappona:a. — 
zeittag, +. m. gen. e$) plùr. e; di 
nuziale ;. giorno dello sposalizio,. 
Hodieitvater, s. m. por. 8; plur. vaͤter, 
il padre d’uno degli sposi, o colui 
che fa le spese delle nozzè, |‘ 
Hochzeitwein / s.m. gen. cè, plur. ey 


vino da nozze. 
ochzuehrend, adj. riveritissimo, 
ochzuver ehrend/ $ stimatissimo. 


en, v, n. (popol.) accoccolarsi, ac- 
cosciarsi; — it. nichts thun, miifig 
fenn, star balloccando; starsene ne- 
ghittoso, senza far nulla; » 
der, s. m. gen. è) gobba, gobbetto 
gia dat der Erde, colline. NA 
Hoͤderichted adj. gobbo, gibboso, scri- 
Hidetto, ($ gnuto etc.;- hoͤckerichter Kors 
per, corpo storto, scontorto; — vom 
oſze, legnò scabro, ronchioso, no- 
oso; — cin hoͤckeriger Meg, via sca- 
brosa, aspra; - bag 
Oberflaͤche, scabrosità. 
fderinuffel, s. m. gen.g) anctoneo. 
cus Pocuè, s. m. giuochi di manò; 
— Hoens Pocus machen, 
are sparire, ginocar di mano; - it. 
finger di dir parole magiche. 
bey s.f. plur. n, testicolo, coglione. 
rbenbeutel, s. m. gen. $,) scroto, co- 
glia, borsa de’ testicoli. 
Hedenbruch/ s. m. gen eg) plur. bride, 
ernia dello scroto; crepatura. 
SHodendoctor , s.m. gen. &, (scherz.) un 
medico de jnre coglionico, (popol.) 
medico de* mici coglioni, 


i- convitati alle 
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Hoͤckerige auf der 


Hod 

Hodenſack/ aim. pen. es) più. Vide; v. 
Hodenbeutel.. di 

Hof, 6 m. gen. 08, plum: HOF in Gebaͤu⸗ 
Yen, corte, ‘cortile; (HerraboFanfi rem 

‘ Lande) distello;, villa, podere; signio- 
ria; =! Wamerhof, Menerhof, podere, 
tenutà; — ir'la corte d'un principe; 

è - ncîin Hofe fenti; esser di cort&} + 

* ben Hofe leben, vivere in'oorte; - 
nat Hofe gehen, andar a corte; — 

der Hof iſt jetzt nicht hier, la Gorte non 

‘è qui; - ben Hofe angeſehen feyn, ‘esse- 
re in credito alla cartej - die euro⸗ 
paͤiſchen Hoͤfe, le ‘potenze d'Europa; 3 

"(Hofitaat) csrteggio, seguiti einem̃ 
denSof made far la corte ‘ad alcu- 

‘ no,‘ eorteggiarié; — cin Hof um Ne 

Planeten/ alone, cerchio del sole, 
‘o dela Itttia, ‘ | X 

Hofamt, 3! me ‘on. e8, pur. fmter, ùf- 
fizio, càtica, impiego di'corte.. » 

Hofart} #. f. ‘etichetta, maniere core 
tigiairesta, di ‘cotte, ceremoniale. 

Hofbaͤcker, s. m. gen. $y fornajòo, pa- 

* nattiere ‘di corte. ‘ i 

Hofbediente, si m. gen. nt, plut. n; uffi- 

‘ ziale di corte, servitor di corte. 

Hofbedienung, +. f. impiego’, carica di 
corte, UU EA 

SBofbraitt; +. mi gen. e8, plur. briudes 

<- ‘usanza, uso di corte, etithetta.. 

SHofcapeffam s. m. gen. cè, plur. e) cap- 
pellanò di corte, rel 
ofcapilfe) s. f. cappella di corte. . 
ofcavalter, s. m. gen. es, plurr ‘e; Ca- 
valier di corte. È 

HofceremonitM, -s. n. gen. 8, plur. ey 
ceremoniale, etichetta. © 

— s. f. plur. n; dama di corte. 
ofbicner) s. m. gen. $, servente, sér- 
vitore, staffiere, valletto di corte. 

Hofdicreribaft;' s.:f. la sorvità, il cor- 
teggio, la livrea, la famiglia d’un 
principe. di. : 

Dofdienft, s. m. gen. es, plur..c, servi» 
zio di corte; — it. servizio a corte; . 
in Hofdienften fepn, essere impiegato 
‘alla corte; aver il servizio, il giorho 
a corte, 

Hofen, v. a. usitato solo nella seguente 
frase: faufen und bofen,albergare, 
‘dar ricetto ad alcuno. J 
offarbe, s. f. assisa, divisa della corte. 
offart, 5. f. superbia, orgoglio, alte- 

‘ rigia ; boria; fasto. ' 

Soffartia, «dj. superbo, orgoglioso, 
altiero; baldanzoso, burbanzoso ; bo+ 
rioso, fastoso;- adv, superba:nente, 
fastosamente. 

Sroffcit, v. a. sperare, aver fiducia, 

speranza, promettersi;  lusingarsi; 

is: attendersi;- auf Bott boffen, spe» 
rare; por la sua fiducia in Dio; - 
gute Hoffnung baben, aver buona spe» 
ranza, lusingarsi; = ich boffe nicht/ 


Hof. 


daf eg feute regnen tverde,. non credo, 
che pioverà oggi; o non-vorrei, che 
pigvesceoggi; - id will doch nicht hofs 
fen, daf 10.) non voglio già, credere, 
.. che ete,;i- das will ib nicht boffeny 
woglio ben creder di no’; fange auf 
etwas hoffen, star attendendo con 
impazienza alcuna cosa; - bey den 
Sdgern, fermarsi:. der. Hirſch hoffet 
. © ‘nerboffet, il cervo si ferma; - 
| prov. boffen und barren macht wiele qu 
Narren, chi vive speranda, muore 
, stentando ; - part. geboffet. 
pai part. sperante, che spera. 
offentlidà, adv. come si spera, secon- 
- do agnì apparenza, |. 
DHoffnungrs. f. speranra; fiducia; poet. 
,\spemez n! Hoffnung. gebens  madeny 
dare, fare speranza; - jemanbden mit 
> Teerer Hoffnung abſpeiſen, imboccare 
col cacchiajo voto, pascer d'erba 
- trastulla;,- der Hoffnung leben, avere 
speranza;.starein isperanza;- Hoff⸗ 
nung ſchoͤpfen, confortarsi;- die Hoff⸗ 
nung verlieren, mancare di speranza, 
perdere la speranza; disperarsi, de» 
solarsi; — in feinet Hoffnung betrogen 
werden, trovarsi deluso, frustrato nel» 
le sue aspettazioni, speranze; — je 
mand die Hoffnung. benehmeny. fare 
scader uno: di sperànza, levargli la 
speranza; — ſich gewiſſe Hoffnung auf 
etwas macheny fare assegnamento so- 


pra checchessia; - vergeblich gehofft 


baben, trovarsi le mani piene 
vento; - ber ſich immer Hoffuung mas 
. (bet, speranzoso; - alle Hoffnune fah⸗ 
ren faffeny oder aufgeben, gittar il ma- 
nico dietro alla scure; perdere 
ogni speranza; - gutet Hoffnung ſeyn / 
aver buona fiducia, buona speranza; 
- it. von Weibern, essere gravida, 
; aneinta. 
Hoffnungslos, 
sperxato. bosa 
Hoffnungsvoll, adj. pieno di speranza; 
cin bofinungsvoller. Sinaling » iovane 
di grandi aspettative; che dà belle 
speranze, 


— s. f. damigella di corie. 


adj. senza speranza, di- 


offreunde, s. pi amici di corte. 
offurier, s. m. gen, $, foriere di cor- 
te; quartiermastro per gli alloggia- 
menti della corte, 

Hofgeraͤth / s. n. gen. cè, plur. e, le 
bagaglie di corte. 

Sofgeriht, s. n. gen. es, plur. e, il con- 
siglio supremo; - it. il consiglio di 
stato; il consiglio aulico. 

Hofgeſinde, s. n. gen. 8, livrea, la ser- 
vità di corte. “n 

Sofhalten, v. n. (meglio Hof balten), te- 
ner corte, far la sua residenza, 

Hofhaltung / s. f. Hofftatt, corte, .re- 
«sidenga, .., ; 
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Sofieren, v. a.(famigl.) corteggiare, far 
corte; - it. far i suoi bisogni, 

Fi corpo. » . 

Hofjunker, s. m. gen. $, gentiluomo 
ordinaria di corte. 

Soffammer, s.f. la camera, il consiglie 

« Uelle,.finanze. — 

Hofkammerrath, s, m. gen. ess piu. 

rathe, consigliere della camera delle 
finanze. __ 

Hoffanzelley, 5. f. cancelleria di corte. 

Hoffanzler, s. m. gen $, cancelliere dì 

corte. + | 

SHoffapellan, s. m. gen. es,,plur. e, cap- 
.pellano di corte. 

—— s. f. cappella di corte, 
ofkoch, s. m. gen. es, plur. koͤche, cuo- 
co di corte, , 

Doffriegsrathy s, m. gen. es, plur. raͤtbe / 
consiglio aulico di guerra, 

Hoflager, s.m. gen. 8, corte, residenza 
della corte 

Hoflèben, s.n. la vita de' cortigiani, 
il soggiorno alla corte; vita corti 
gianesca. 

Hofleute,.s. pi. cortigiani, gente, per- 
sone della corte, se 

Hoͤflich, adj. civile, gentile, compito, 
,manièroso; cortese; affabile; - is 

sii cortesemente, con civiltà. 

doflibfeit,, s. f. civiltà, compitena, 
gentilezza; -Hoͤflichkeiten, — 

«tesi; finezze, aceoglienze ;.- niòt 

viel von Hoflibfeiten wiffen, mon aver 
letto il galateo; einen mit side 

Hoͤllichkeit empfangen, accoglier con 

molta cortesia, con atti gentili, cor- 


corti 


tesi. 
Hoͤfling, s. m. gen. e$, plur. ey 
giano, uomo, di corte. — 
Sofliorey ,..s. f. livrea,. assisa delli 
corte, i P 
— s, m. gen, 8, plur. leutt / 
uomo di corte, cortigiano. i 
Hofmaͤnniſch, adj. cortigianesco; da 
cortigiano;- it, adv.cortigianamente. 
Hofmdfia, adj. cortigianesco, confonse 
, alle usanze della corte; .- adz.@llz 
cortigiana, cortigianamente. - ©. .. 
Hofmarſchall, s.m. gen. $y maresciallo 
corte... i 
Hofmeifter, s. m. gen. $, eines jungen 
Serrn, ajo, . precettore, amaestrò 
. (governatore); eines Prinzen/ ajo ; - it 
p. Saushofmeifter; maestro di .casa, 
maggiordomo; - auf cinem Gute, fat- 
tore, o maestro di casa, gastaldo, 
Hofmeifteren , ‘5..f. auf einem Gute, ge 
stalderia, fattoria. x 
Hofmeiſterin, 5. fo (de principi) aja; 
. governante ; — it. la moglie del mastro 
di casa, ] maggiordomo; :— auf 
. cinem Gute, gastalda; fattoressà. 
Hofmeiftern , v. n. allevare, educare li 
gioventù; = fig. ‘voler farla da mae- 


Hof 
strpy da criformatore;  da-cénsote; 
criticare, censurare; - ber alles hof⸗ 
meifterti coxrettor di stampa vecchia; 
- part» gebofmeiftert. | 

bofmeifterlità , adj. maestrale, pedan- 
tesco,. , . — A 
Bofmener, s..m.. gen. è, gastaldo, fat- 
tore Pa una tenuta. 
Pofmuficus, È i 
ofmufifant, s, m. musico di corte. 
—— s. m. gen. eny plur. eny bhuf- 
fon dì corte; giullare, giullaro. 
di corte, predicatore ordinario d’ un 
prineipe.: . è % 
Sofrathy s.m. gen · es, plur.rithe, con- 
sigliere di corte; consiglierè aulico; 
it. il consìglio aulico, di corte, vi. 
Bofrathiu, s. f. moglie d’un consiglier 
di corte. i ha | 
Bofrénfe,.s. pl, maneggi, raggiri cor- 
tigianeschi. —— 
Pofredt, s. n. gen. es, plur.e/ diritto 
di corte. 


Sofrichter, s.m. gen. $, giudice, bailo 
di corte, È i 
Hofſchatzmeiſter / s. m. gen. $y tesoriere 

di corte. i 
Boffchenf, +. m. gran coppiere. 
Sofſchranʒ /⸗. m. (1. di disprezîo) cor- 
tigiano. 
Boffprade, s. f. linguaggio di corte; 
fig. complimenti cortigianeschi, 
Bofitaat, s. m. gen. eg, corteggio , se 
guito, comitiva. 
Mofîtatt, s. f. residenza, palazzo, corte. 
doffiite » s. f. camera, stanza, che dà 
ul cortile. 
Poftbilr, s. f. porta del cortile; porta 
che ha l’uscio sul cortile. 
Poftradty s. fi foggia, assisa, modo di 
vestirsi delle persone di corte. 
Boftrauery s: f. bruno di corte. 
Mofweife, s. f. v. Hofbrand, modo, ma- 
niera di corte, cortigianèsca. 
Hofweſen, s. n. lò stato, gli affari di 
corte. 


Hofwirthſchaft, +. f. economia, governo 


economico della corte. 

hofzucht, s» f. disciplina di corte. | 
ofimang, 5. m. gen. es, .l'incomoda 
etichetta di corte. 

Hobe, 5. f. altezza, altura, elevatezza; 
eminenza; (Tiefe) profondità; - Sds 
be des Pols, altezza, elevazione del 
polo ; - die Hoͤhe des Geiftes, der Ges 
banfen, elevatezza, sublimità dello 
spirito, dell'ingegno; de’ pensieri ; - 
in gleicher Hoͤhe mit einer Stadt fepn 
Cauf bem Meere), esser all’ altezza d’ 
una città; - die Hoͤhe eines Bataillonsy 
il numero delle file d’ un battaglio- 
me schierato; -— eine Hoͤhe haben, es- 
sere dell’ istessa altezza; — .in die His 
be heben, levar in alto; alzare, in- 
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nalzare, sollevare; · in ble Hoͤhe ge⸗ 
beny andare; salire in alto.; - anf die 
dhe fabren, ‘andar în alto mare; - 
‘Fig. die Nafe in die Hoͤhe werfen, por- 
tare il capo alto, il naso alzato; - 
aus der Hoͤhe, dall’ alto; — in die Hoͤ⸗ 
be kommen, fig- far fortuna, venit 
- inauge, salire ad onori; - eine Hoͤhe, 
wo man ſchußfrey ift, (cerm. di guerra 
‘e fam.) la montagna della pagnotta, 
cioè ‘quell’ altezza dove si, può os- 
servare il nemico in'tutta salvezza. 
Hoheit/ s: f. altezza, ‘grandezza, eleva- 
tezza, sublimità; — it. titolo che si 
«+ da ad alcuni principi: Seine Koͤnigl. 
Hobeit/ Sua altezza reale; — die Pos 
beit cineg Standes, einer Wuͤrde, pre- 
minenza ;i grandezza; - i?, domina 
supremo, 
Hoheitsredbt, is. n. gen. es, plur. e) rea 
galia, diritto .domaniale. » 
Hobeliedy s. n. gen. eg) cantica di Sa- 
— 
boͤhenmaß/ s. n. gen. eg, ipsometron; 
= die Lehre vom Hoͤhenmaß, ipsome- 
ria. cos 
Hoͤhenmeſſer / x. m. gen. es, astrolabio, 
quadrante. : 
Hobepriefter, 5. m. gen. 8, pontefice, 


‘il sommo: sacerdote. 


Hoheprieſteramt, s. n. gen. es, pontifi. 


-> Dato. 1 ;°. è 
Hobepriefterlihy adj. pontificale;- adv. 
onti te, Pace Da 
Hoͤher, adj. (comp. di bot) più alto; 
- superiore, più eminente;- hoͤher ma# 
chen, rialzare, porre più in alto; — 
- fig: cin Hoͤherer (Oberer), superiore; + 
bobere Macht , forza superiore; - eg 
hoͤher bringen, avanzarsi, crescere in 
dignità, in ricchezza. ven "L 
Sohl, adj. cavo, concavo; ‘scavato, 
incavato ;. — girò pobler Baum, albero 
cavo; » die boble Hand, il concavoy 
il cavo. della mano; - ein hohler 
Zabne dente bucato, guasto; - hohle 
ugen, occhi incavati; affossati} — 
bobler Weg (Hohlweg), strada affos- 
sata; — ein hohlgeſchliffener Spiegel, 
specchio concavo; - eine hohle Stim⸗ 
me, voce ottusa; = bobl machen, in- 
cavare, scavare, sbucare internà- 
mente; — das Hoble unter der Achſel, 
ditello; 
oblader , . f. vena cava. 
oblauge , +. n. gen. $y occhio affossa- 
to, incavato, 
Hoblbadig, «dj. colui che ha le gnance 
affossate, dimagrate. 

Hoblbeil 1 sn. gen. $} plur. e, ascetta 
da legnajuoli; ascia torta. | 
Hoblbohrer, s. m. gen. 8, succhiò, suc- 

chiello, trivello, 
Hoͤhlchen, sn cavernuzza, 


grotticella 
fosserella, " 


Hoͤh 


Dible, s. f. plur. n caverna, speco, 
‘ spelonca, antro, grotta;.— (der mils 
- deu Thiere) tana, .covile, antro ;. - 
Hdbhlung / CAVO, cavità, il concavo; 
- fosso, buca; - die Zahnhoͤhle, alveo- 
:To del dente. 
Hohleiſen s. n. v. Hohlmeißel. 
Hoͤbleu, v. a. ausboblen, scavare; - 
: pare. gehoͤhlet. ara 
Hohlen, «. a. e boleny prendere, pi- 
‘ gliare, andare, venire a prendere; 
portar, menar via; — Athem hohlen, 
- prender fiato ,, respirare , rifiatare ; 
‘ — den Arzt bolen laſſen, mandare pel 
. medico (mandarlo a chiamare, farlo 
venire); - bol*. dich der Teufel! il 
diavolo ti porti! .. 
Hohlfeile ,. 5. F. plum. lima da inca- 
vare. 
lgeſchwuͤr/ s.n. gen, eg, fistola. . 
obffraue , s. f. ascia da.incavare. 
obibobel, s. m. gen $, incorzatojo, 
pece da scornicciare, da scana- 
. lare, 
Hoͤhlicht, adj. cavernoso. 
Sobifeble, s. f. gola, guscio; - Streis 
* funa an einer Saͤule, scanalatura. 
Dobltlinge, s. f. plur. ny lama scana- 
ata. ‘ . 
Hohlleiſte/ s. f. pluri n, cavetto, tro- 
. chilo; gola di colonna, 
Hoblmeifel, s. m. gen. $, sgorbia, scar- 
ello a doccia. 


Hoͤhlmuͤnze, 5. f. antica moneta di latta 


incavata; bratteata. 
Hohlrund/ adj. concavo, cavo e ri- 
. tondo. 


Hohlſpiegel/ s. m. gen, è) specchio con- | 


cavo. 1J 
ohlunder, s. m. v. Hollunder/ sambuco, 
ühlung, s. f. concavità, concavo, ca- 
vità, cavo, buco. " 
Hohlweg, s. m. gen. esp plur. e, strada 
affossata, affondata) . ,. 
ohlwurzel/ s. f. aristolgcliia. 
obiziegol, s. ma. gen. $, tegolo , tegola 
- arcata. | 
Hohlzirkel, s. m. gen. s, seste, ‘com- 
| passo da misurare ì corpi concavi. + 
Sohn, s. m. gen.e8, scherno, beffa, 
- derisione, motteggio, scornoj; = eis 
nem Hohn fpreden, dir delle ingiurie, 
villanie ad alcuno ; fare alcuna .cosa 
a suo dispetto, in barba sua; - zu 
ohn und Spott werden, divenir il 
_ludibrio d'ognuno; - Hohn treibeny 
beffarsi, motteggiare, deridere; - 


Hohn fe questa , der Boͤſes denkt, a 
c 


onta di chi mal pensa; (dal motto 
franc.) hony soit qui mal y pense; 
- zum Hohn, per ischerno, ad onta, 
i barba. 

ohnnocken, v. a. v. hoͤhnen. 

bhnen, v. a. (aushoͤhnen, verfpotten) 
‘scherniré, befteggiare, motteggiare, 
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deridere sheffare, burlaxs 3 + perte 
gehoͤhnet. A ir 

Hoͤhnenswuͤrdig / adj. degitò di scherno. 

Hohner, s, m. gen. $, séhiernitore,; de- 
risore; beffeggiatore) 10) + 

Hoͤhnereb, ». f. v, Dohn, schernid’, lu- 
dibrio ; derisione, beffe. 

Hohngelaͤchter, s. n. gen. 8,7 ghigno, 
sogghigno sprezzante, riso ‘di scherno. 

Hohnifh, adj. v. ſpottiſch, itonico, de- 
risorio, sprezzante. va 
ohnlachen, v. n. v. hoͤhnen. 
oburide, s. f. Spottrede, discorso sa- 

tirico, diceria ironica!" - 
ohnſproͤcher s. m. gen. 8, inswiltatore, 
hnung, sf. vi: Hob, è 
obhnwort, s. n. gen. té) Plur.'e, mot- 
teggio, beffa, parola ironica. 

Hof0, interj: oh; ch! oche, :éhe! 
ofe, s. m. gen. n, rivendugliolo, ri- 

‘ ttiere, barullo , ‘tretcohe. 

Hoͤken, v. n. bofern, rivendere, fare 

- il rivendugliolo, rivendere a min 
to, barullare; - part. gebbfet. 

Hoͤkerey ; s. f. traffico a' minuto, il ba- 
rullare; — mit Obſt, Gruͤtze 20, trec- 
cheria. ‘ : 

Hifin, s. f. plur. nen, rivendugliola, 

.  rivenditrice; trecca. 

Da Pofus, s. m. v. Hocus Pocus. 
old, adj. propizio, benigno, propen- 
sò, amico, favoreyole; -— einem bo 

ſeyn, gewogen fepn, voler bene, fa- 
vorire, portar affezione ad alcuno. 

Holder, sm. gen. 8, Holderbaum- re 

“ Derbceere, Holderbluͤthe 10, , v. H 

* Der sc. 

Soldibfig, » adj. amorevole, benigno, 
piacevole, cortese, affabile, grazio- 

80, dolce; - it. adv. amorevo]men 
te, piacevolmente, dolcemente. 

SHoldiefigfeit, 5. f. amorevolezza, ama» 
bilità; dolcezza, piacevolezza, be- 
niguità, clemenza. 


olen, v..e. v. hohlen. 
olfter s.f. Dalfter, e 
na, fodero di pistola. 
Solla, inzerj. olà! chi! 
Holley. s. f. inferno; - fig: e poet. l'a 
. verno; il tartaro‘, l'abisso, l'ache- 
ronte, - im Abgrund der Hölle, nel 
profondo dell’ inferno; - die Bofet 
tragcn die Hole in ibrem Herzen / i 
malvagi portan l'inferno ‘mel loro 
‘ seno; = fig. cinem die Hoͤlle heiß mo 
cen, far. rimorder ad alcuno la co- 
scienza: far il diayolo ben nero; - 
in die Hole merfen (bey den Schnei⸗ 
dern), quel lungo dove i sartori get- 
tano i ritagli; far la bandiera; - dit 
Hoͤlle oder Heile binter dem Ofen, lo 
spazio che divide il forno dal muro. 
Hbũuenangſt, s. f. angoscia, ansietà, 
. ambascia mortale, 


Hulfter, guai» 


Hbil 


5blenbrand, 2 s: m.. tizzone d' anferno, 
hoͤllenbraten 3 anima dannata. 
polionbrat, s. f. razza, .genia infer- 
nale. 
Aollenfabrt, s. fi la. discesa all’ inferno. 
Hoͤlenfeuer, s. n. gen. s, fuoco d' in- 
ferno. * 
Hoͤllenfluß , 5. m. gen. ſſes, stige, ache- 
ronte, cocitn, tartaro, 
Hollenfiirit, s. m. gen. tn; il principe 
de’ demonj. 


Hoͤllengeiſt, s. m. gen, cè, plur. er, spi-, 


: rito d’inferno; furia infernale. 

Hbf'enalut, s. m. ardore infernale, 

Hoͤllengott, s m. gen. es, dio dell’ in- 
ferno ; Plutone. 

Hoͤlleugbttin, s. f. dea dell’ inferno; 
Proserpina, Ecate. 

Hoͤllenhund, s. m. geni. es, cerbero. 

Hoͤllenkind, s. n. v. Hollenbrand ; — it. 

ieno d' ogni malvagità. 

Hoͤllenmarter , s. f. tormento d' infer- 

Dotenpeln I 3 no, atroce insopporta- 

ile, 


Hollenpforten, s. pi, le porte dell’ in- 
ferno, | 

Hoͤllenofuhl, s. im. gen. es, averno, la 

alude stigia. 

Hoͤllenreich s. n.. gen. eg} il regno in- 
fernale, l'orco. 

Hoͤllenſchiffmann, sm. gen; es, Caron- 
te; il nocchiero infernale. 

Holtenficin, s. m. gen. eg, pietra infer- 
nale, caustico attuale. 

Hoͤllenſtrafe, s. f. plur. ny pena, suppli- 
zio infernale, pena dell’ inferno. 

Hoͤlliſch, adj. infernale; + fig. terri. 
bile, orrendo, nefando; incompor- 
tabile; acerbissimo; eccessivo, di- 


sperato;- adv, eccéssivamente, acer- Holz 


bissimamente. 

Hollunder/ *. m. (Holler im Ober⸗ 

Hollunderbaum, F deutſchen) sambuco. 

Hollunderbeere/ s. f. pluin, bacca, 
coccola di sambuco. 

Hollunderbluͤthe, s. f. plur. n, fior di 
sambuco. 

Solunderrobr, s. n. gen. c8,. cannello 
di sambuco. 

Hollunderſchwamm, s. m. gen. es, plur. 
ſchwaͤmme / fungo che cresce al pie- 
de del sambuco. 

Hollunderſtock, s. m. gen. e, plur. ſtoͤcke, 
fusto, tronco di sambuco. 

Holm, s. m. gen. es, Ort gum Schiffbau/ 
cantiere. i 
Solper, +. f. monticello, scabrosità, 

ineguaglianza su qualche superfizie. 


Solperig, «dj. scabroso, pieno di ster- 


pi e sassi; ineguale, aspro, bernoc- 
coluto. 

Srolunfe, s. m. gen. ny plur. ny gagliof- 
fo, galleotto, guidone, barone, ma- 
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nigoldo, eialtrone, birbo; Erz⸗ 
-: bolunfey schiuma, cima de’ birbanti, 
Sol, s. ni gen. es, plur. Hoͤlzer/ lee 
10, legname; - Brennbolz , legno, 
egna; = bartes Holz, legna dura; = 
weiches Holzy legna dolce; - Sol} ju 
Arbeiten, Jegname da metter in ope 
ra, di costruzione; =, .ftarfe8 Holz, 
legname grosso; -. fleines, legname, 
minuto; = abgeftorbenes Hol}, leguo, 
+ mortiecio.; = murmftichiges Hol, le= 
gno tarlato; - (Wald) bosco, selva ; 
- der Hirſch giebt qu Helz, il cervo 
si rimbosca; - der Baum bat zu viel 
Pola, l'albero è troppo ramoso, 
ronzuto, rigoglioso; - it. das Hol 
deg Hirſches, le corna del cervo; = 
he. cin Stuͤck Hol}, uomo stupido. 
Holzapfel , s. m. gen. è, plur. dpfely 
mela salvatica; - £Loljapfelbaumy 
melo salvatico. 
Holzarbeit , s. f. plur. en, lavoro di le- 
o 


Srolzarbeiter, s. m. gen. $, legnajuolo, 
artefice che lavora di legname. , 
Holtzart, s. f. plur. eny specie, genere 
di legno, di legname. E 
Srofzartig, «dj. legnoso. 


SHolzart, 5. f plur. drtey asce, scure 


mannaja da spaccar legni. 

Holibauer, s. m. gen. s, plur.ny cone 
tadino che, mera 6. porta-legna da 
vendere. - it. che ‘abita nel bosco, 
e ne ha cura. J 

Holzbein, s. n. gen. es, plur. e, gamba. 
di legno, 

Holzbild ) s. n. gen. es, plur. cry imma- 
gine di legno. 

Solzbirn, s. f. plur. en, pera salvati» 
ca; - SHolzbirnbaum, pero salvatico. 
pIibod, +, m. gen. es, plur. bdde, ca- 

valletto da segar legname. 

Holzboden/ s. m. gen. è, piur. bodeny 
luogo dove si rinserra la legna da 
bruciare. 

Holzbride, *. f. plur. ny ponte di le- 


gno. : f 
Solzbund, gen. es,2 +. n. fascetto di 
Holzbuͤndel, gen. 8,5 legno. - 


Hoͤlichen, s. n. gen:g, legnetto, le- 
gnuzzo, stecchetto, fuscellino, fe- 
stuco. 

Holjen, v. n. far legne, tagliar legne 
nel bosco; legnare; - v. a. rivesti- 
re, armare di legno; - ben den Bds 
dern, riempiere il forno di legne; - 
part. geholzet. 

Holzerde , < s. f. terra d’albero, o di. 
legname fracido. 

Hbljern, adj. di legno, - hoͤlzerne 
Eiffel, scodella di legno; - hölzer⸗ 
ne Teller, taglieri; piatti di legno; 

 — ein bolzerner Nagel , cavicchio, ca- 
vicchia, caviglia; - cin Dofzerner 
Studi, scanno, scranna di legno; = 


Hol 
: fig. cine hoͤlzerne Perſon, un goffo, 
‘balordo , persona senz’ anima; fred- 
- do, insensibile; un zoccolo; destro 
| come una cassa panca, 
Holzfaͤllen, s. h.staglio degli alberi, de’ 
i boschi. % Î ; 
olsfdller, s. m. con. s, Holzſchlaͤger, 
2 taglialegna , falsguame : parlerei 
psi s. pl. fibbre legnose. 
oljfloͤße, «. f. zattera. 
Soliftofen, -s. n. il condur legname 
sulla corrente dell’ acqua. - 
Holzfoͤrſter, s. m. gen. è) guardaboschi, 
guardiano delle foreste. | 
Hoizfuhre, s. f. plur. n, vettura, carro 
: di legno, legname. 
Holzgefaͤß, s. ni gen. es/ plur. e, vaso 
di legno. 
Solzgeftell y s. n. gens.e8, plur. e, te- 
lajo di legno. — i 
Solbader, 15. m. gen. $, spaccalegne, 
° taglialegne.. 
Solzbandel , s. m. gen. $, traffico di le- 
« gname. . 


Solzbanbdler è s. m. gen. 87 venditor di 


legha , mercante di legname. 
olzhauer / 5. m. gen. 8, v. Holzhacker. 
ol;baufeny s. mSen. s, catasta, muc- 
° chio di legne, legname, 


Brin, 5 adj. legnoso, ligneo. 


olzig / 
{zfammer, s. f. plur. u, Holzhaus, 


i 8 lzſchoppen, legnaja, stanza delle 
egne, 


Solifeil, s..m. gen. es, plur. e, conio, 
zeppa di legne. pi 
Holzkeule — f. plure 8, mazza di le- 
no. 
Solzfoble; s. fi plur. n, carbon di le- 
quo; - gegrabene Holzfoblen, carbon 
ossile, vegetale. | 
Holzlager, +. n. gen. $, luogo dov” è 
stivata all’ aperto la legna da bru- 
ciare. 

Solzland, s. n. gen. es, plur. lander, 

‘ paese copioso di boschi, di legname, 
ofzlèger, s. m. gen. 8, colui che am- 
monta il legname, che fa cataste di 
legna. i 

Hilzleiny s. n. Hoͤlzchen, legnetto, fu- 
scello, stecchetto, . 

Soljmangel, s. m. gen. $, carestia, 
mancanza di legna. 

Solmaf , s. n. gen. es / misura per le 
legna. 

Holzmagazin/ 5. n. gen. e8, magazzino 
della legna. 


Holimarft, s.. mn. zen. es, plur: maͤrkte, 


mercato della legna, del legname. 


misurator 


perte vl s. n. il misurare la legna. - 


olzmefier, « n. gen. sy 
delle legna. 
Solznagely s. m. gen. $, plur. naͤgel, 
cavicchio, cavicchia, caviglia di le- 


gno; piuolo. È i ” 
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Holzrahmen / *. m. gen, é, cornice di 
legno. 

Holifigery s. m. gen, è, segator di le- 
gname. 
Hoizſaͤule, s. f. plur. n, colonna di le- 
gno. — 
Solzfcheit, s. n. gen. es, plur. e, pezzo 
di legna. — DR i 
Holzſchlag/ s. m. gen. cè, plur. ſchlaͤge, 
taglio de’ boschi; tagliata che si fa 

in un bosco. 

Holxicblgel s. m. gen. $j mazzapic» 
chio, mazzeranga, mazzuolo di legno. 

Holzſchlaͤger s. m. gen. $, taglialegnay 

. falegname. 

Holzſchneider, s. m. gen. 8, der Holz⸗ 
ſchnitte macht, intagliatore in legno, 

Holzſchnepfe, s. f. plur. n, beccaccia, 
boscajuola. 

Holzſchuitt, s. m. gen. e, plur. e, in- 
taglio in legno, o stampa dilegno, 

Solziboppen, s. m. gen. 8, legnaja. 

Holzſchreyer, s. m. gen. $, gracchia 
(specie d’ uccello), 

Holzſchuh, s. m. gen. e8, plur. e, znc- 
collo; scarpa di legno; — die Mons 
che, die Holzſchuhe tragenz zoccolanti; 
- Éleine Solzichude, zoccoletti; + 
Holzſchuhmacher, zoccolajo. 

Syolifpalter , s. m. gen. 8, fenditor di 
legname. 

Solzipan, ss. m. gen. es, plur. ſpaͤne, 
scheggia , fuscello di legno. 

—— s. m. gen. 8, v. Holzſpan. 
oljftall, s. m. gen. e$, plur. itàlle, le- 
gnaja, stanza delle legna. I 

Solzftof , s. m. gen. es, plur. ſtoͤße, ca- 
tasta, legna, legname stivato. . 

Solztaube, s. f. plur, ny palombo, co- 

. lombo salvatico. 

Holztranf , s. m. gen. 68; plur. trànfe; 
decotto di legno. 

Soltraube, s. f. plur: ny lambrusco; 
raverusto, uvizzolo. 

Solzung ,, s. f. boscaglia; - it. il le 
gnare, il far legne; - it. Holzungs⸗ 
ret, il diritto di far legne. ) 

Holzvorrath, s. m. gen. e8, plur. raͤthe, 
provvision di legna. 

Holzwaare, s. f. merci, 
utensili di legno, . | 

Holzwagen, s. m. gen. s, carro da tra- 
sportar legname. 

SHolzwand , s. f. plur. waͤnde, parete di 
legno. 

Solzmeg , 5. m. gen. e$, plur. e, strada, 
cammino nel bosco da trasportare il 
legname. 

Holzwerk, s. n. gen. es, legname , la- 
vori, utensili, stoviglie di legno, 

Holzwurm, s. m. gen. es, plur. wuͤr⸗ 
mer, tarlo, 

Holzwurz, s. f. aristolochia, 

Solzzapfen , s. m. gem. 8, turaccio, zaf+ 

fo, turacciolo di legno, 

Homi⸗ 


mercanzie, 


Hom 


zomilie, s. f., discorso sovra un qual» 
che passo della Sacra Scrittura. 

Jommer , s. m. gen. $, astaco, o gam- 
bero marino, leone; pesce armato 

(omaro), 

Jomogen , adj. gleichartig omogeneo, 
di natura simile, analoga. 

Jomonymifb, adj. aleifgnamig, che ha 
nome eguale, emònimo. 

Donicht, adj. che ha il gusto simile a 
quello del mele. 

Donia, s. m. gen.g, mele, miele; - 
mit Honig gemadt , melato, condito 
di mele; - nad Honig ſchmecken, sa- 
per di miele; aver un sapor, un gu- 
sto melato; - Sonig machen, melli- 
ficare, fare il mele; - prov: Honig 
im Munde, Galle im Herzen baben, 
oder fuͤhren, aver il mele in bocca, 
ed il rasojo (o il coltello) sotto la 
cintola; aver in bocca il miele, e 
nel core il fiele, 

Ponigapfel, 5. m. gen. 8, plur. aͤpfel, 
mela paradisa. 

Pomiabimme, sf. pane unto di mele. 

Doniabir, s. m. gen. en, plur. en, spe- 
cie d*orso minore della comune, 

— s, m. gen. es, coltura del 
mele. 

Soniablume, 5. f. plur. ny fior da mele. 

Soniafladben, +. m. gen. 8, favo, fiale; 
it, pane untn di mele, i 

Soniggefif, s. n. gen. e$, plur. e, (par- 
te del fiore) nettario. 

Doniggeid , adj. giallo come il mele. 

Doniagerut, s. m. gen. 8, odore me- 
lato; odor di mele. 

ponigaefmad 1 5. m. gen. tè, sapor di 
mele. 

Bonigaeibwulft, 5. f. meliceride; sorta 
d’ ulcera ond’ esce una marcia spes» 
sa e bianchiccia. 

»onigkuchen, s. m. gen. é, bericuoco» 
lo; confortino; it. favo, fiale, 

Boniglèfe , +. f. raccolta di mele, che 
fanno le pecchie, - it. stagione in 
cui le api raccolgono il mele. 

Sortigleim,y s. m, gen, es, colla di miele, 

Jonigohiy s. n. gen, cà, olio di mele, 

Jonigreid ; adj. melifero, mellifeto, 
ferace di mele. 

Ponigieibe, s. f. favo, fiale. 

Momigfeimy s.m. gen. eé, Funafernbonigy 
mele ne’ favi; mele vergine. 

Sorigftcin, +. m. gen. cè, plur. e, mel» 

lite. 7 

Bonigftod, s. m. gen. eg, plur. ſtoͤcke, 
arnia, copiglio, bugno, cassetta. 

Donigli$ , adj. melato, dolce come il 
me | 


Sronistafel, s.f. v. Honigiheibe, 
Sonigthau, s. m. gen. e8 , melata; ru» 
giada dolce di consistenza di mele. 
Honigtonne, +» f. plur. n) harile del 
mele. ; 
Erſter Theil. 
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Honigtopf, s. m. gen. es, plur. thpfe, 
pentola, vaso del mele. % 
Honigtranf, s. m. gen. es, idromele, 

bevanda con mele. 
Sonigtriefend, adj. melifluo, onde esce 
il mele. 
Honigwaſſer, s. n. gen. $, acqua me- 
ata, | 
DHonigmworte, s. pl. (fig.) paroline melate, 
olci, inzuccherate. 
Honigzeile, s. f. plur. n, cella del favo. 
Sonorarium, s. n. (voce latina) ono» 
rario, pagamento, mercede per la- 
vori scientifici, 
Hopfen , s. m. gen. é; lupolu; che ser- 
: ve d’ingrediente alla birra; - Ho⸗ 
pfen und Malz verlieren, perdere il 
ranno e il sapone; lavare il moro, 
lisciar la coda al diavalo;= es iſt Ho⸗ 
pfen und Malz an ibm verloren, è per- 
sona incorreggibile; è un pan per- 
| duto, 
Dopfeny ». a. conciar la hirra co' lu- 
poli. 
Sopfenadery s.m. gen, $, v. Hopfens 
garten. Li 
Hopfenbatt, «. m. gen. es, coltura de” 
luipoli. 
Hopfengarteny s. m. gen. 8)  Hopfens 
feld, campo chiuso ove si coltivano i 
lupoli, 
SHopfenfeim, s. m. gen, es, plur. e/⸗ 
brocco, germoglio di lupolo. 
Hopfenſtange, s. fi piur. n, palo, per- 
tica da legare; da sostener i lupoli, 
Hörbar, ad). udibile; atto a udirsi. 
orchen , v. n. ascoltare, orecchiare, 
origliare, sorrecchiare, star cogli 
orecchi.tesi; - part. gehorchet. 
Hordher, s. m. gen. s, colui che sta in 
ascolto; che orecchia, 
Horde ,. s. f. plur. np. v0n Weiden, gra- 
ticcio, caniccio; » fuͤr bie Schafe 
auf ben Feldern, pecorile, agghiac- 


cio;z — cine Horde herumwandernder 
VWilden, un’ orda di selvaggi no- ‘© 
niadi, 


Hoͤren, v. a. udire, sentire, intende- 
«| re; ascoltare; — beutlich, feife boreny 
. aver buon udito; .aver l’ udito acu- 
tos.- bart boreny esser duro d’ oreé- 
chio, udir male, esser sordastro, 
aver le campane grosse; - auf etwas 
boren, attendere, badare: ascoltare $ 
tb babe nicht darauf gehoͤrt, non ci 
ho atteso, badato; - (gehorchen, fols 
gen): man muß die Ermabnungen uns 
ferer Vorgefegten bdreyy ‘hisogna dara 
- ascolto. a' consigli de’ nostri mag- 
giori ; — die Eingebungen der Vernun 
boreu, dar retta ai dettami della ra- 
gione; - gehet und hoͤret / 06 das Be⸗ 
ftellte angefommen ift, andate a udi- 
re, 9 ad informarvi, #' è giunto quan- < 
to — eonunesso; = Dis Meſſe hoͤ⸗ 
r 


Hoͤr 


ren, ascoltare, udire, sentir la mes- 
sa: - dic Prediat boren, udire, ascol- 

., tar la predica; -— i vili nibté davo 
hoͤren, non ne voglio saper nulla, 

- non ne vo” udir niente; — an Der 
Thuͤr fteben, gu horchen, orecchiare, 
origliare, «sorrecchiare, accostar 
l'orecchio per udire; - id hab' es 
tanientmabl. gehoͤrt, l'ho udito le 
mille volte, io ne ho piene le orec- 
chie: anhoͤren, ascoltare, udire, 
porgere, dare o prestare l’ orec- 

chio; attendere; - man muf den ans 
dern Tpeil auch hoͤren, 
tire anche l'altra-parte; — nicht bòs 
ten wouen, thun alé borte man es 
nicht, far orecchio, 0 far orecchie 
di mercante, far il sordo, far le vi- 
ste di non udire; - id bore und febe 
nibts von ihm, io non so mulla di 
lui; — fi boren laffen, farsi sentire; 
- cè laͤßt ſich cine Stimme boreny si 
sente una voce; - er hat ſich geſtern 
gum erften Map! auf dem Theater bos 

+ ren laffen, ha reciiato jeri, 0 s'è fat- 
to udir per la prima volta sul tea- 
tro; - er lifit nichts von ſich boreny 
non ci dà di se alcuna volta, non ci 
fa saper nulla di sè; - das laͤßt fi 
bbren, per questo poi non c'è male, 
ne son contento, passi per questo ; 
- prov. mer nicht bèren ivilly muf fuͤh⸗ 
[eri, chi non vuol udire, deve sen- 
tire; - mas nuͤtzt es verdreben qu mols 
len, id hab” es gehoͤrt, chi ode, poi 
non disode; - bag Horen, $. n. l’udi- 
re: dat Hoͤren und Sehen verging miry 

. jo ne rimasi tntto stupefatto, atta- 
nito. rimasi di pietra, di stucco, 

Hoͤr enſagen ⸗/ s: n. etwas von Hoͤrenſagen 
wiffen, saper alcuna cosa per bocca 
d’altri; aver per udito, per inteso... 

Horer, s. m. gen. 8, Bubdrer, uditore, 

‘ ascoltante, ascoltatore. 

Horizont, s. m. gen. 8, orizzonte ì - 
der wabre Horizont ; l'orizzonte ma- 
tematico, razionale; - der fheinbare 

-° Sorizont, l'orizzonte visuale; - fig. 
das aebt ber meimen Horizont, ciò 

- mi sorpassa, a tanto non giunge il 

- mio intelletto; ciò non è volo per 
i miei vanni; 
sfera. 

Horizontal, adj. orizzontale, paralello 
al piano dell’ orizzonte; - adv. oriz- 
zontalmente. 

Hoͤrkraft s. fi facoltà uditiva, ìl sen- 
so dell’ udito, 

Sorny s. n. gen. es, plur. Hoͤrner / cor- 

“ no; - die Hoͤrner des Monde, le cor- 
na della luna; — Horn an Hinden 
und Fiifen, callo; - Sorny das ſich 
dic Kinder fallen, bernoccolo, cor- 
netto; - das Horn des Altaré, corno, 
lato dell» altare; — it. per Huf, un- 
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bisegna sen- - 


è fuori della mia 


Hor 

ghia;- das Walbborn, Jagbhorn/⸗ cor- 

no da caccia; — dag Horn biafen, so- 

nare il corno, dar fiato al corno; - 

—— Sor, corno mozzo; - 

was Horner triat, cornuto ; —- ein 

. Stof mit den Hdrnern, cornata; - 
mit den Hornern ſtoßen, corneggiare, 
cornare; - die Hoͤrner abfiofen, scor 
nare ; romper le corna; - fig. er bot 

ſich die Horner noch nibt abgelaufen 

non è ancora scozzonato ; — Die Hoͤr⸗ 
ner abwerfen, rinnovar, mudar le cor- 

.ma;- jemanden die Horner bieten, mo- 
strar le corna, far fronte, mostrar 
‘i denti; opporsi; - fig. Hoͤrner tra; 
gens baben, portar le corna, esser 
cornuto; «esser becco; - Hdrmer mas 
chen, aufſetzen / porre, fare, piantar 
le corna, far la fusa.torte; — der 
Hoͤrner trigt, cornuto, becco; becco 
cornuto; — «in cin Horn blafen , cou- 
spirare, agire di concerto. 

Sorndbnlid ,. adj. corneo, simile a 
corno. >. 

Sornarbeity 5. f. plur. en, lavoro, ope- 

- ra di corno. i 

Sornarbeiter,' s. m. gen, 8, lavoratore 

in corno, che fa lavori di corno. 

Sornartig , adj. corneo, di qualità di 

‘ natura del corno. 

Sornband, s. m. gen. es, plur. binte, 
(de’ legatori di libri) legatura in 
cartapecora. 

SHornblafer, 5. m. gen. $, sonator di 
corno. è 

Hotnbod, s. m. gen. 08, plur. boͤde/ 
montone cornuto. 

—— s.f. v. Hagebuche. 
oͤrnchen, 5. n. gen. 8, cornicino, cor- 

netto. 


Horndredsfer, o Horndreher, +. n. gen 6 

| tormitore in’ corno. : 

Hoͤrnen v. a. di cui non è usitato che 
il participio gehoͤrnet, fornito di 

corna, cornuto; der gehoͤrnte Mond 
gebornte Thiere, luna cornuta, bestie 
comute; - în der Logif: cin geboͤrner 

Schluß, dilemma, sillogismo cor- 
nuto. 


by iper adj. corneo, di corno. 


Drnertrdger, s. m. gen. 8, Habnrew 
becco cornuto; che porta le fusa 
torte. 

Sornèrz / s. n. gen. 08, Horuglaserz, li 
miniera cornea d’argento, 

Sornfeile, s. f. plur. n,.der Schmwiede 
raschiatojo de’ maniscalchi, lima 
da raschiar l’ unghia de’ cavalli. 

Sornfiib, s. m. gen. es, plur. e; cor⸗ 
nioletto; - it. pesce balestra. 

Sornformigy adj. cornicolato, fatto a 
maniera di corno. 

Hornfifigy “d). mnghiato, urig hiuto, 
come i cavalli etc, i 


Sor 


Sornbaut, s.f. ap Fifenzc., callo, cal- 
losità; - im Auge, cornea. 

Hornhaͤutchen, s. n. pellicola, mem- 
brama dura, simile al cornoj- ums 
ganze Auge, sclerotica. 


Sornibt , adj. corneo, che ha la qua. . 


lità del corno ; calloso ; - fornite 
Saut, pelle callosa; - hornichtes Wes 
fen, callosità. 

Sornifé , s. f. plur. fien, calabrone. 

Horufirfde , s. f. plur. n; Kornelkirſche, 
corniola. 

Hoerakluft,/ s.'f. am Hufe der Yferde, fet- 
tone. 

Sjornfalbe, s. f. unguento per l’ unghia 
de’ cavalli, 

Sorn'blange, s.f. plur. n, cerasta, ce- 
raste. su 

nede, s. f. plur. n, buccina. 
ornfibers s. n. gen. g, argento cor- 
neo. | : 
ornfpalte , 5. f. v. Hornkluft. . 
nitein , s. m. gen. es, plur. e, pie- 
tra dura. ì i 

Sorntbier, s. rà. gen. es, plur. e, ani- 
male cornuto. i 

Sornungy, s. m. (più usit.) Februar, il 
mese di Febbrajo. Ù . 

Hornpieh, ». n. gen. 68, bestinme cor- 
nuto ; bestie cormite. è 

Soruvogel, s. m. gen. 8, calao. 

— s. n. gen. es, im Feſtungsbau, 
opera a corno. =* 

Sorrobr, a. n. gen. es, plur. robre, trom- 
ba acustica. de 

Soriaal, s. m. gen, eg, plur. file, au- 
ditorio, uditorio; sala d’ udienza. 

Horſt, s. m. gen. es, plur. e, cespu- 

lio di tenere piante cresciute in- 
sieme foltamente; - it. luogo copio- 
so di simili cespugli; - it. picciol 
boschetto; it. (pressa î cacciatori) 
il nido degli uccellijdi rapina; - it. 
mucchio d’ arena ne’ fiumi, che an. 

. che dicesi Haͤger, Sandhorſt, re- 
najo. 

— v. a. bey den Jaͤgern , nidifi- 
care, far nidio (degli uccelli di ra- 
pina); — pare. gehorſtet. : 

Sort, s. m. (voce antiquata, e non ri 
dice che di Dio) presidio, rifugio, 
a Sf. l’attò di ndi 

na, *. f. l'atto di ndire. . 

Di i F. Faf zu Butter, tinello, ba- 

rile, vaso da burro; - “ pen Duri 
fn des Flachſes, guscio della Darba 
pi — - it. Meerhoſe, Waſſer⸗ 


boîe, v. M 3 
Hoſe, s. f. plur. n, i calzoni, le hra- 
che; - fange Hoſen, braconi, calzo» 
ni lunghi; — ohne Hofeny sbracato; 
senza lai - fig. cine Fraus mels 
de Hoſen bat, donna che vuol co- 
mandare in casa; donna che porta 
brachesse; - ‘fig. e popol. das Peri 
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in die Hoſen fallen, aver il cuor nelle 
udella, cascar le brache. 
Dofenband, s. n. gen. eg, plur. bindery 
cintura delle brache; - der Orden 
deg Dofenbandes, l'ordine inglese 
della giarrettiera, 
Hofenfife, s. f. plur. n taschetta de' 
calzoni. 
Hofenflider, s. m. gen. 8, rappezzator 
di —— 
oſenguͤrte fs. m. gen. è 
— brache, : ” 
Sofendeber, s. m. (province. Sofentrdaer) 
usoliere ; (in alcune province d’ Ita= 
. lia) tirabrache, tiracalzoni, 
porentianpe, s. f. brachetta. © 
ofenfuopf, s. m. gen es, plur. fndv 
bottone delle brache, da — 
Hoſenlatz, 2. m. gen. es, plur. laͤtze, bra- 
chetta. 
oſenſchlitz s. m. zen. es, lo sparat 
Dofent ali di dietro, j 5 i 
Hoſenſchneider, s. m. gen. è, sartor di 
calzoni, 
Hoſenſeufzer, s. m. gen. &, (in ischerzo) 
peto , coreggia. 
Hoſentaſche, +. f. tasca de’ calzoni. 
Hofentrdgery s. m. gen. s, Hoſeuheber, 
cinghia da tener sui calzoni; uso» 
liere; tiracalzoni, tirabrache. 
ofpital, s. n. gen. eé, (più usit.) Spi⸗ 
ua ospedale, —— * 
Hoſtie / s. f. ostia; - Die gefegnete Ho⸗ 
rtitir (della chiesa romana) l'ostia 
consacrata; il Santissimo, il Vene 
. rabile, 
Sott, interj. (de’ carattieri) per far 
volgere a destra i cavalli, o ì buoi, 
— s. f. v. Butte, gerla, cestone. 
otteny v. n, (provinc.) trottare, cam» 
minare in fretta; — eg mill nicht bots 
- teny l affare non vuol andare innan» 
zi; - part. gebottet. 
otto, interj. v. bott. 
oge, s. f. (provinc.) Schaukel, alta» 
lena; it, culla, ©‘ 
Hotzeln, v. a. (provinc.) 
- dolare, altalenare. 
oye, s. f. berta, i > 
oyen / v. a. affondar pali colla ber- 
ta; = pare: gebovet. > 
Sub, 5. m. gen. 8, (Pop.) das Hebenj 
. l’azione del levare, a zamento; » 
it. il fiore, la 3 più scelta, più 
squisita; der Hub der Ritterida 
il fiore della cavalleria, a * — 
Huͤbel, s.m. + 002) picciola pro 
Habelchen 5. n.$. minenza, collinetta$ 
- it. auf der Haut, tumorettò; bis 
torzolo, bitorzoletto, bottoncino. . 
Huͤblicht, adj. ineguale, scabto, spar- 
so di prominenze, di greppi; - (vor 
der Haut) bernoccoluta ,, tumoroso. 
Huͤbſch/ adj. bello, bellino, gentile, 
leggiadro, avvenente, vezzoso, vi. 
Nr s — 


cintolino 


ſchaukeln, don» 


Sud 


stoso, vago; - fie ift noch huͤbſch, ob 
fie aleich alt ifty ella si conserva, ha 
dell» avvenenza, non ostante i di lei 
anni; — das ift huͤbſch gethan, ciò è 
fatto come va, ciò ha buon garbo; 
- das ift nicht huͤbſch, ciò non va he- 
ne, ciò è sconcio, non è buona 
‘creanza;= ein huͤbſches Haͤufchen Gelo, 
un bel gruppo di danarì; — ein bùbs 
{hes Landhaus, un bel casinetto; - 
adv. leggiadramente, garbatamente, 
avvenentemente, acconciamente, va- 
gamente; - huͤbſch auefeben, aver bel 
garbo, bell’ aria, un bell’ aspetto. 
Hucke, s. f. (voce bassa) per Ruͤcken, 
il dorso, la schiena. 
uden, v. n. v. hocken. 
udel, 5. m. v. Lumpen, Hader, stracci, 
cenci, 
Hudelen, s. f. scarabocchio, lavoro 
acciarpato; - it. impiccio, impacsio, 


imbroglio, intrigo; contesa, cavil-. 


lazione. 
udeln, v. a. verhudeln, acciarpare, 
acciabattare ; - it. vessare, nojare, 
travagliare, tribolare, molestare etc. ; 
- fit hudeln laſſen, lasciar con se 
giuocar alla palla, lasciarsi mangiar 
la torta in capo ;- pare. gebudelt. 

Hudler, s. m. gen. $, ciabattino, stra- 
pazzino, guastamestiere. 

Huf, s. m. gen. es, unghia del cavallo, 
unghione, corno; - den Huf aufmirs 

° fen, abnehmen, pareggiar l'unghia. 

Hufe, s. f. plur. n, misura di terra di 
go jugeri, ossia quella quantità di 
campi, che può esser lavorata con 
un pajo di buoi, e che basta a man- 
tenere la famiglia d’un contadino. 

Hufeifen, s. n. gen. 8, ‘ferro di ca- 
vallo. 

— s. m. gen. 8, l’agricoltore 

Hufner, $ che possiede trenta jugeri 
di terreno, 

Huffammer, s.-m. gen. è, martello da 
ferrar i cavalli. 

Suflattih, s. m. gen. $, unghia caval- 
lina; - farfaro, tussillaggine (erba). 

Hufnagel, s. m. gen. $, chiodo da’ ferri 
‘di cavallo. 

Hufſchlag s. m. gen. es, ferratura; il 

‘ ferrare' i cavalli; calcio del cavallo, 
ufſchmied, s. m. gen. cè, maniscalco. 
uͤftader s. fi vena sciatica, 
iiftbciny «s. n. gen. es, plur. e, osso 
dell’ anca; osso scio; - 


aͤftbeinlo 
il foro ovale. d * Da 


ilfte, si f. plur. n, anca, coscia. 
iftaiht, «. f: lombagine reumatica. 
ifthona, s. n. gen. es, Hiefborn, cor- 
no da caccia, 
aͤftknochen, . m. gen. 8, v. Huͤftbein. 
uͤftlahm, adj. sciancato; che va an- 
_ cajone, zoppo. 
Huͤftpfanne/ ©. fi ineavatura sciatica. 
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Huͤftweh / s. n. gen. eg, sciatica. 

Higel, s. m. gen. $, colle, collina, 
poggio, altura, altezza; — ffcimer, 
.collinetta, poggerello, monticello, 


greppo. 

Snîgelig, «dj. coperto, sparso di col- 
line, di poggi. 

Sugenott , +. m. Ugenotto, (così chia- 
mavansi i Calvinisti i Francia sotto 
Luigi 14.) 


uͤgelein, s. n. Éleiner {, v 
Bi elchen, Huͤgel. cis de 
Subn, s. n. gen. es, plur. Huͤhner, 


pollo; - jungeg , pollastro, e polla- 
stra; - welſches, pollo d’ India; = june 
ges, pollanca, pollanchetta; - ein 
bruͤtendes Huhn, gallina che cova. 

Huͤhnchen, s. n.’ pollastrina, pollastri- 
no; - per Kuͤchlein, pulcino. 

—— s. m. v. Huͤhnergeyer. 
ubuerauges s. n. gen. $, plur, ny 
callo a’ piedi. 

Huͤhnerbeize / s. f. la caccia delle per- 
nici, starne. 

Hiibnerbif , s. m. (ein Kraut) morgel- 
lina, paperina, anagallide, centon- 
chio; erba degli uccellieri. 
uͤhnerbruͤhe, s. f, brodo di pollo. 
uͤhnerdarm/, s. m. v. Huͤhnerbiß. 
uͤhnerdieb, s. m. gen. es, piur. e, la- 
dro, rubatore di polli; - iz. Huͤhner⸗ 
geyer, v. 

Huͤhnerey / +. n. gen. es, plur. er/ uove 

* — | 
ubnerfedern , s. piur. penne, piume 

H ——— I Sp P ». P 

——— *. f. donna che vende 

olli. 


P DI 

Huͤhnergeſchrey / +. n. schiamazzo delle 
—— 

H Uimergeyer, s. m. gen. s, nibbio, milvo. 

Huͤhnerhaͤndler, s. m. gem 8, pollajuo- 
lo, pollinaro; venditor dj polli. 

Huͤhnerhaus, s. n. gen. eg, pollajo, 
gallinajo. 

Huͤhnerhof, +. m. gen. plur. hoͤfe, cor- 
net dove sì tengono i polli; pol- 
ajo. 

Huͤhnerhund/ s. m. gen, e8, plur. ey 
bracco, cane da ferma. . 

Huͤhnerklee, s. m. gen.:$, sermollino, 
serpillo. 

Huͤhnerlaus, 
chio pollin 
ubnerteitery s. F. v, Huͤhnerſteige. 
uͤhnermagen, s. m. gen. $, ventricolo 
di pollo. 

Hipnermanny s. m. gen. es, pollajuòlo 
ollinaro, cha x 
ubnermarft, s. m. gen. es, polleria. 

Pip s. f. latte di ga lina; — 
nitogalo (erba). 

— s. m. gen. es, pollina. 
tbnerneft, s. m » €8) plur. i 
* gen: 08) plur er, nido 


— f. plur. laͤuſe, pidoc- 


Haͤh 


S hneryanete ⸗ s. f. plur. n, pasticcio 
i polli. 
Huͤhnerſtall, +. m. gen. e$y plur. ftilley 
v. Huͤhnerſteige. : 
Huͤhnerſtauge, +. f. posatojo, pertica 
della stia. 
——— s. f. stia. 
uͤhnerſteiß, s. mn. gen. es, groppone, 
culo di gallina. . 
Dibnervieh, s. n. gen. es, pollame. 
Suͤhnervogt, s. n. een eso plur. vogte, 
guardiano de’ polli; - it. ricevitore 
del dazio che si paga peri polli. 
Hiihnerivarter, s. m. gen. s, colui ehe 
ha cura del pollame. 
Huͤhnerweh, s. n. der blaue Huſten, mal 


di castrone. 


Huͤhnerweib/ s. n. gen. es, plur. eri 


ollajuola, donna che vende pollame. 
—— 5. F. coltura del pollame, 
ui, adv, v. bun. 
Huld, s. f. grazia, clemenza, beni- 
ità, protezione. 
ufbaottinnen , s. plur le tre Grazie. 
i — v. a, rendere, prestare omag- 
gio; — pon Vafalleny prestare omag- 
gio, vassallaggio, obbedienza;- part. 
gehuldiget. 
sHuldigung , 5. f. omaggio, professione 
di vassallaggio, giuramento di fedel- 
tà; — it. fig. rispetto, venerazione. 
Huldigungscid, s. m. gen. es, giura- 
mento d’omaggio, d’obbedienza. 
Huldreich,/ adj. clemente, grazioso, 
umano; benigno. 
Hilfe, 5. f. ajuto, soccorso, assisten- 
“ za, sussidio; (peet. aita); — Huͤlße 
leiften, soccorrere, ajutare; prestar 
soccorso, ajuto; - um Huͤlfe ſchreyen, 
chiamare, gridare ajuto; - mit Got: 
tes Siilfe, coll’ ajuto di Dio; - id 
weiß weder Rath not Hilfe, non so 
+ più che mi fare, a che Santo rivol- 
ermi dove dar la testa; — Hilfe! 
ft! accorr’ uomo! ajuto” soccor- 
so! — mit, durd Huͤlfe, coll’ ajuto; 
per mezzo, per via, col soccorso 
di; — im riege, soccorso, rinforzo 
di truppe; - auf der Meitbabn, ajuti: 
dem Pferde die Hilfe geben, ajutar un 
eavallo; (it. del foro) Verpfindungy 
sequestro, staggina: Die Huͤlfe erges 
ben laſſen / ordinare il sequestro. 
Huͤlffertig, «dj. pronto a dar ajuto; 
soccorrevole. 
Huͤlffertigkeit, 5. f. prontezza ad aju- 
tare. : 


Huͤlfleiſtung / s. f. sovvenimento, sov- 
venzione, soccorrimento; v. Huͤlfe. 


Huͤlflich/ adj. v. behuͤlflich, bilfreih, soc- 


correvole, servizievole; - huͤlfliche 
Hand wozu leiſten, prestar la mano a 
checchessia. 

Huͤlfles, adj. destituto di soccorso, ah- 
bandorato, derelitto, senza ripie- 
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ghi; + einen huͤlflos laffett, Iasciat 
uno senza soccorso, abbandonarlo. 

Huͤlfloſigkeit, s. f. abbandono, priva- 
zione d’ajuto, di soccorso. 

Huͤlfreich, «dj. soccorrevole, pietoso, 
benefico; - huͤlfreiche Hand feifteny 

: porgere una mano pietoso, soccor- 
revole. 

Hilftarmeey, s. f. esercito ausiliare. 

Huͤlfsgeld, s. n. gen. es, plur. ery spese 
per l’esecuzione d'una sentenza, di 
un sequestro; — Huͤlfsgelder, sussidj 

el mantenimento delle truppe. 

Huͤlfsmittel, s. n. gen. é, amminicolo, 
ajuto ; ripiego, espediente, mezzo. 

Hilf8quelle, s. f. ripiego, espediente, 

(presso alcuni moderni risorsa) mez- 

zo, verso, 

PAT AR — s. plur. truppe, mili- 

Huͤlfsvoͤlker, zie ausiliari. 

Hilféwort, s. n. gen. es, plur. woͤrter, 
verbo ausiliare; - it. per Flickwort, 
voce riempitiva, 

Huͤlfszwang, s. m. gen. es, (t. curiale) 
esecuzione della sentenza del giudice. 

Hulfter, s. f. plur. n, fondi attaccati 
alla sella del cavallo, per contener 
le pistole. 

Dille, s. f. viluppo, velo, coperta, 
velame, veste, spoglia; — bie fterbs 
lie Huͤlle des Menfchen, la spoglia 
mortale dell’ uomo; - Stille und 
| File, sopprabbondanza, esuberan- 
za, dovizia, affluenza, grancopia, 
cucagna; - die Huͤlle und Fuͤlle haben, 
aver a ribocco, a fusone, a gran 
dovizia, a bizeffe; in gran copia, 
styabocchevolmente. 

Huͤllen, v. a, coprire, velare, invilup- 

are4 - ſich in cinen Mantel. biillen, 
involgersi in un mantello ; - ſich ganz 
huͤllen, imbacuccarsi, camuffarsi; ⸗ 
part. gehuͤllet. 

Hilfe, s. f. Schale, buccia, guscio, 
scorza; - Schote, baccello, gagliuo- 
lo; — am Korn und Samen, loppa, 

° follicolo, —. 

Huͤlſen, v. a. sgusciare, sbucciare; - 

art. gehuͤlſet. 

Huͤlſenfrucht, s. f. legume, civaja. 

Huͤlſicht, adj, che ha molta scorza, buc- 
cioso. 

Sum, interj. he! che? chi! 

——— s. f. pecchione, fuco, cala- 
brone;- fig. eine wilde tolle Hummel, 
persona inquieta, che non sa restar 
un momento tranquillo, che ha il 
fuoco alle culatte. 

Hummen, ». n. humſen, susurrare, s0- 
sorniare , rendere il suono delle api, 
de' calabroni; - part. gehbummet. 

Hummer, s. m. gen. 8 Hommer, asta- 
co, gambero marino. 

Sitmor, s. m. gen, (megl.) Laune, umo- 
re, genio. | 


Sum 


Humpe, s. f. 2 ciotolone, bicchie- 
umpen, #, m. rone. 

Himpeln, v a, strapazzare, guastare 
il mestiere, acciabattare, acciar- 
pare un lavoro; - pare gehuͤmpelt. 

Huͤmpler, s. m. gen. è, guastamestiere, 
strapazzino, x 

Humſen, v. n. v. hummen. 

Hund, s. m. gen. eg, plur. e, cane; = 
fleiner Hund, cagnuolino; - Sagds 
bund, cane da caccia, bracco; - 
Schafhund, cane pecòrajo, mastino; 
- Windbund, can levriere; - der gros 
fe daͤniſche Hund, der daͤniſche Kutſchen⸗ 
bund, il gran danese; — bbfer Hund, 
can mordace, mordente; - fig. ma- 


nigoldo, perfido, spietato; can ma». 


‘stino, can rinegato, can vituperato; 
= prov. er bat nicht cinen Hund aus 
dem Ofen gu foden, non ha un becco 
di quattrino, non avrebbe da far can- 
tare un cieco; è bruciato di danari; 
- iiber den Hund fallen, fare uno stra- 


falcione, un error madornale; - ba. 


liegt der Hund begraben, qui. sta il 
punto, qui è il nodo dell’ affare; - 
it. eg mird ibm befommeny wie dem 
Huude dag Grasfreffen, mal gliene 
avverrà, mal gliene saprà,’ ne avrà 
il danno e le beffe ; - der Knittel liegt 
allezeit benm Hunde, non v’ha rosa 
senza spine; chi ha capre ha corna; 
chi ha polli ha pipite; - rie Sund 
und Kate ſeyn, essere amici come 
cani e gatti; - Sunbde, die am meis 
ften bellen, beifen am wenigſten, can 
che abbaja poco morde; - cin biffiger 
Hund bebàlt kein ganze8 Fell, can rin- 
ghinoso e non forzoso, guai alla sua 
pelle; un beccalite sempre ne bu- 
sca; — er ift befannt mie ein bunter 
Hund, è più conoscinto della heto- 
nica; — wie cin armer'Sund' feben, 
menar una vita da cane, stentatis- 
sima; - an ffeinen Riemen fernen die 
die Hunde Leder kauen, non si comin- 
cia mai da’ gran misfatti; - cin bloͤ—⸗ 
der Hund wird felten fett, chi non 
risica, non rosica; chi non si fa 
sentire, deve patire; - einen Ànittel 
unter die Hunde werfen, gettar una 
parola in aria per veder dove andrà 
a cadere; - piefe Hunde find deg Haſen 
od, non si resiste al numero; — 
fomme id riber den Hund, fo fomme 
ib auch uͤber den Schwanz, dove va la 
nave può anche andare il briganti- 
no;= fich wie cin Hund placken, durar 
una fatica da canij - ber mit allen 
Hunden gebetzt ift, bagnato e cimato; 
sorcio ricotto, putta scodata; - er 
ging fort wie cin begoffener Hund', se 
‘ n’andò scornato, colle trombe nel 
sacco, | 
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Hundebiß, +. m. gens ſſes, morso di 
cane, 


Sundebrot , s. n. gen. es, pan da cani, 
pan di tritello. 


, Hundefell, s. n. gen. cè, plur. e, pelle 


canina, di cane. — 
undegebala,2 +. n. spellicciatura; il 
ndegedeif,$ modersi de’ cani. 

Hundegeſicht, s. n. gen. es, plur. ery 
viso cagnazzo; ceffo brutto, defor- 
me. 

Hundehuͤtte, +. f. canile. i 

Hundelagery s. n. gen, $, canile; — if. 
fe. cgvile, pessimo letto. 

Hundeleben, s. n. vita da cane. 

Hundeleder, s. n. gen. $, pelle di cane ; 
concia. 

Hundeloch, s. n. “gen. es, plur. loͤcher, 
canile; - fig. prigione oscura, car- 
cere angusta ed oscura; carbonaja. 

Hundepeiticher, s. m. gen. $y colui che 

“ha cura di cacciar via i cani, 

Hundert, adj. numeral. cento; — bag 

unbdert , la ‘centina; il cento; — ein 

ewicht von bundert Pfund, centina- 
jo, quintale; - hundert Fabre, un se- 
colo, cent’ anni;- hundert und funfzig, 
fechzia, cencinquanta, censessanta; ⸗ 
it. adv. hundertweiſe, zu Hunderten, 
a centinaja, in gran numero. 

Sundertarmig, adj. centomani, che 
ha cento mani; briareo. 

Hundertiugig, «dj. che ha cent’ occhi; 

© argo, —» 

Dunbertbiktterig, adj. che ha cento 

oglie, : 

Hundertſte, adj. centesimo; -— frg. e 
prov. bag Hundertfte iné Taufendite 
mengen, saltar di pallo in frasca; 
uscir del seminato, non connettere. 

HundertMlig , adj. di cento braccia di 
misura. 

Hunderterley (adj. cento cose, è di 
cento specie etc. 


—— adj. il centuplo, cento 

DHundertfiltig,$ volte tanto; = bunderts 

fac vermebren, centuplicare, 

Hunbdertfiifig , adj. che ha centa piedi, 
cento gambe, P 


Hundertfuͤßler, s. m. centogambe, por- 
cellino terrestre. 


Hunderthaͤndig, adj. v. bundertarmia. * 


Hundertjaͤhrig, adj. centenario; che ha 
cent’ anni. i 
Hundertköpfig, adj. che ha cento teste. 
Hundertmabl , adv. cento volte. 
Hundertohrig, adj. che ha cent’ orec- 
chi, centauro. 
"Sundertpfiindig, «dj. di cento libbre; 
che pesa cento bbre. 
centesima parte. 
— adj. pauroso de’ cani. 
undeſchlag , s. m. gen, €$, tempo che 


Han 


il carnefice esce ad ammazzar i cani. 


senza padrone. 

Hundeſchnauze, s. f. muso, ceffo di 
cane. — 

Hundeſtall, s. m. gen. eg, plur. fidlle, 
canile, stanza de’ cani. -. 

Sunderogt, s. m. v. Hundepeitſcher. 

Hundewaͤrter, s. m. gen. è, canattiere, 

Huͤndin, s. f. cagna; — fleine, cagnuo- 

ina, cagnuola. 

Huͤndiſch, adj. canino, cagnesco; - 
adv. da cane, a guisa di cane; - fig. 
rabbiosamente, barbaramente. - 
undsaffe, 5. m. cinocefalo del Ceilan. 
undsbiß, s. m, v. Hundebiß. 
undsblume, s. f. dente.di leone. 

Hundsbube, 3 

Hundsjunge, ragazzo destinato a ser- 

.° viri cani; (it. t. di disprezzo) bar- 
dassa; birbo. 

SDundsfott, s. m. gen. es/ plur. fottery 
(t. del maggior disprezzo) baronfot- 
tuto, bagascione, oramai it. vi- 
gliacco, codardo. 

Srundéfbttereny s. f. codardia, dappoc- 
caggine, viltà; - albernes Zeug, co- 
glioneria, bagattella; cosa da nulla, 

Sundggertcht, adj. ben den Jaͤgern, pra- 
tico di addestrare i cani da caccia. 

Hundéacftirn, s. n. gen. es, can celeste. 

Hundsgras, s. n. gen. cè, gramigna. 

Lrandibaar , s. n. gen, es, plur. €, pelo 

e 2 


cane. 

Hundshaut, s. f. plur. haͤute, pelle di 

» cane. 

Hundshipe, s. f. la verga del cane. 

Hundshuuger, s. m. gen. $, fame ca- 
nina. 

Hundskamille, s. f. cotula. 

‘Hundéfopf, +. m. gen. es, plur. koͤpfe, 
testa di cane. # 

Sundefopfia, adj. hundskoͤpfiges Thier, 
cinocefalo. 

HSundéfraut, s. n. gen. e; Apocino, 
doronico. 

coniare adj. magro come un cane. 
undémide, adj. stanco all’ estremo. 

Hundsnaͤgelchen / s. n. 
naria (erba). 

Hundsnaſe, s. f. naso di cane; - fig. 
cine Hundénafe baben , aver huonissi- 
mo odorato; esser sagacissimo. 

Hundsſcham, s. f. oppure Sundés 
ſchwamm/ cinometra (pianta delle 
Indie Orientali), 

Hundéftern, +. m. gen, es/ ‘sirio, il 
can celeste; canicola, canicula, 
cane, 


Hunbétag, s. m. gen. tè, giorno cani- 
colare; - die Sundétage, la canicola; 
i giorni/canicolarij - fig. e prov. 
Hundstage ben cinem haben, esser tor- 
mentato dal cattivo umore di colui, 
col quale si è costretto di vivere. 


Hundsnelke, sapo- 
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Ti m. gen. 1, plur. ty J 


Huͤp 
Hundszahn,/ +. m. gen. es / plur. zaͤhne, 
dente canino, dente feritore; — it. 
dente canino (pianta). 
** s sf cin Kraut, cinoglos- 
sa; lingua di cane. 
Hunger, s. m. gen. 8, fame; — Sunger 
baben, aver fame, essere affamato; 
- cinen graufamen Hunger haben, ar- 
rabbiare, morir. di fame; - vor Huds 
ger, oder Hungers fterben, morire di 
ame; - Sunger leiden miffen, dover 
patir la fame, non ricever abbastan- 
za da mangiare: - den Hunger ſtillen, 
sfamarsi, cavarsi la fame;- faft Hun⸗ 
gers frerben, blutarm fenn, morir di 
fame, essere povero in canna; + 
prov. Hunger ift der beſte Koch, il mi- 
‘glior condimento è la fame; - a fa- 
me pane; - appetito non vuol salsa; 
- fig. er wil immer Hungers - fterbeny 
e' si rammarica di gamba sana; è 
come i rospi, che non mangian terra 
per timor che ne vengano a manca- 
re; - fig. avidità, bramosia, voglia 
intensa, cupidigia. 


Hungerig, adj. affamato; che ha famo; 


- id merde hungerig, comincio ad 
aver fame; - febr bungerig, fameli- 
co; che ha una famelupina; · hunge⸗ 
rig machen, affamare, far venir voglia 
di mangiare; - hungerig thun, mo- 
| strare una gran fame; mostrarsi af- 
famato; - fig. fare il pitocco, lo 
spilorcio; - bas laͤßt fo hungeria , ciò 

. ha l’aria sì sordida, così meschina. 

Sungerfraut, s. n. gen. es, giacea, ja- 
cea. 

Sungerland, s. n. gen. es, plur. laͤnder, 
paese magro, sterile, poverissimo. 
Sungerleidery s. m. gen. $, (1. di sprez- 
zo) sordido, spilorcio,. affamato, 

spizzecca, pidocchio affamato. 

Hungern, v. ri. e impers. aver fame, 
essere affamato; es bungert mich/ 
ho fame; — erſchrecklich hungenn, mo- 
rir di fame, aver una fame arrab- 
biata; veder la fame. 

Hungerquolle, s f. sorgente, che non 
rende acqua fuorchè negli anni pio- 
vosi, e che suol quasi sempre indi- 
care siccità e carestia, 

— s. f. fame, carestia. 
ufigertod, s. m. gen. eé, morte cagio- 
nata dalla fame. 

Hungertuch, +. n. ‘gen. 08, (provinc.) 
panno nero, col quale si rivestono 
gli altari in tempo della quaresima ; 
‘— fig. am Hungertuche nagen (die Huns 
gerpfoten faugen), vivere a stecchet- 
to, di limatura. 
unten, adv. (popol.) per Bier unteny 

va — — 

Huͤpfen, v. n. saltellare, balzellare, 
andar balzelloni, saltabellare, cor- 


Sip 
vettare; spiccar salti, capriuole; - 
vor Freuden, esultare; gongolare; sal- 
tar di gioja; tripudiare. 

Suipfend, adj. e. part. saltellante, bal- 
zellante; -— ſich huͤpfend fortbewegen, 
andar-saltellon saltelloni. 

Huͤpfer/ s. m: gen. $, balzatore, salta- 
tore, 

Huͤrde, s. f. v. Horde. ; 

Hure, s*. f. plur. n, puttana, meretri- 
ce, bagascia, scrofa, cialtrona, bal- 
dracca; cortigiana; carogna; lan- 
dra, sgualdrina, vacca; femmina da 
partito, prostituta, donna pubblica; 
= ju den Huren gehen, andar a putta- 
ne; andar in chiasso; — ein Maͤdchen 
gur Hure madjen, deflorare, sedurre 
una zitella; - zur Sure werden, pro- 
stituirsi, metter il suo corpo a ren- 
dita. ò 


Huren, v. n. puttaneggiare, bordellare, 
andar a puttane, correr la cavallina ; 


menar una vita dissoluta. 

Hurenart, 5. f. maniera puttanesca, 
meretricia; modi puttaneschi. 

Hurenbalg, s.m. gen tè, plur. baͤlge, 
puttanaccia etc.; — iz. Iurenfind, ha⸗ 
stardo, nato di cente albumi. 

Hurenblif, s. m. gen. es, plur. e) sguar- 
do puttanesco, n 

Hurengeſchlecht 5. n. gen. es, plur. er, 
bastardume ,. progenie bastarda. 

Hurengeſindel, 5. n. gen. 8, bordaglia, 
scanaglia, 

o — s. n. fortuna non meritata, 

Durendaus, s. n. gen. es, plur. biufery 

bordello, postribolo, chiasso, lu- 
panare,. porcil di Venere. 

— —— s. m. puttaniere, bor- 
urenjager, $ delliere, 

HDarenfind, s. n. gen. es, plur. er) ba- 
stardo, nato dì cento albumi, - 


Hurenleben, s. n. vita meretricia ; vita 


dissolta, scapestrata. 
Durenliebe , s. f. amor meretricio, ille- 
ito 


cito. 

Hurenloch, sn. gen. es, plur. loͤcher, 
porcìl di Venere; postribolo. 

Hurenlohn, s. mi gen. es, mercede di 
puttana, 

Hurenmifig, «dj. meretricio, puttane- 
scoj - adv. in modo puttanesco, 

- Hatrennbf, s. n. gen. eg, plur. er, porcil 
di Venere; chiasso. 

«Durenpad , s. n. v Hurengeſindel. 

SHturenfhmud, s. m. gen. e$, ornamento, 
acconciamento meretricio; il ve- 
stire indecente. 

Hurenfohn, 5. m. v. Hurenfind, 

Hurenſteuer, s. /. imposizione, danaro 
che in alcune città devon pagare le 
meretrici, 

Durenftirn, s. f. fig. viso rotto, fronte 
invetriata; it, sfrontatezza. 
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Hut 


Hurenthraͤnen, s. pi. lagrime di put- 

tana. 

Hurentraht, s. f. foggia, vestire put- 
tanesco. i 

Surenvolf, s. n. gen. es, bordaglia, ca 
naglia. 

SHurenwinfel, s. m. gen. è, lupanare, 

. chiasso, bordello. 

Hurenwirt), s. m. gen. eé, plur. e) ruf- 
fiano. 

Hurenwirthin, +. f. ruffiana. 

Hurenwirthſchaft, s. f. ruffianeria. 

Bara; s..m. gen. $, puttaniere, bor- 
delliere. 

Hurerey, s: f. fornicazione, peccato 
carnale; puttaneria. 

Suri, s. f. Uri, donna del paradiso 
di Maometto. 

Huriſch, adj. meretricio, puttanesco, 
lascivo. 

Surfind, s. n. v. Hurenfind, 
urtig, adj. pronto; lesto; spedito; - 
firrtiger Menfd, uomo pronto, spe- 
ditivo, sollecito; = furtig auf ben Bei⸗ 

nen, presto di gamba ; celere; — cin 
hurtiger Kopf, ingegno acuto, pene- 
trante; - eg gebt ibm alles hurtig von 
der Sand, è spicciativo; sa darsi le 
mani d’attorno ; - adv. subito, presta- 

| mente, prontamente. 

SHurtigfeit, s. f. Geſchwindigkeit, Schnellig⸗ 
fecit, prestezza, speditezza, lestezza. 

Huſar, s. m. ussaro. 

Huſch, interj. per indicar rapidità, ac- 
compagnata da sibilo, e serve d’in- 
terjezione: huſch! da mar es mea 
sì dileguò in un attimo, 

Hufde, s. f. (popol.) contrattempo, ac- 
cidente non previsto, 

Huſchen, v. n. scappar presto; - v. «. 
jemanden fufden, schiaffeggiar uno; 
dargliene quattro in fretta; — uͤber 
etwas hiuhuſchen, (famil.) passar leg- 
germente su qualchec.; - farla alla 
sfuggita; — part. gehuſchet. 

Huſten, s. m. tosse; — trodener , tosse 
secca; — ein frampfiger Huften, tosse 
convulsiva; spasmodica; - ber blaue 
Huſten, mal di castrone. 
uſten, v. n. tossire;- part. gebuftet. 

Hut, si m. gen. es, plur. Huͤte, cap- 

| pello;- ber Kopf eines Hutes, la forma 
delcappello;- cin aufgeſchlagener, aufs 
geſtuͤlpter fut, cappello montato; - ein 
drenefiaer Hut, cappello a tre corni, a 
tre becchi, a tre lembi; — der pipits 
liche Hut, la tiara; il triregno; — der 
Cardina[shut, cappello cardinalizio ; - 
der gefliigelte Hut des Merfurg, peta- 
lo; - ben Hut abnefmen, cavarsi il 
cappello; scappellarsi; = den Hut aufs 
ſetzen, mettersi il * ello; còoprirsi;: 
den Hut herunter! abbasso il cappel- 
lo! - ohne fut, colla testa scoper- 
ta; - Gruf mit bem Hute, scappel- 


Hut 


Tata, saluto col cappello; = frg. unts 
ter dem Huͤtchen mit jemand fpielen, 
intendersela con uno; agire di con- 
certo; — es feblt ihm unter dem Hute, 
ha poco sale in zucca; è scemo di 
cervello; ne ha poco in capo;- viele 
Koͤpfe unter cinen Hut bringen, metter 
d’ accordo varj pareri; accordare 
il sentimento di più persone; - ein 
De Buder, pane di zuccherb; - den 
octerbut nebmen, prender la laurea 
dottorale; addottorarsi; - Hut deg 
Schwammes, ombrella. i 
Hut, s. f. Obbut, guardia, custodia ; - 
auf ber Hut fepn, auf feiner Hut fenny 
| star in guardia, badare, por occhio; 
andar guardingo; avyertire; stare 
attento, aver gli occhi in capo; - 
(Trift, Weide) pascolo, pastura: 
das Vieb auf die Pat treiben, condur- 
re il bestiame al pascolo. 
Hutband , S. n. gen. es, plur. baͤnder, 
nastro di cappello. 
Huͤtchen, s. n. cappelletto, cappellino. 
Siten, v. a. guardare, custodire, te- 
ner in guardia, tener in custodia; 
avercura; aver l’occhio; invigilare; 
- bas Bett, das Zimmer biiten, esser 
obbligato a letto, non poter uscir di 


camera; - bie Wilber, Meinberae, 


guardia i hoschi, le vigne, o farla 
guardia a’boschi etc.; - bag Haus 
biiten, guardare la casa; - it, stare 
in casa, non uscire di casa; — »v. r. 
guerdarsi, preservarsi, astenersi, 
garantirsi; ripararsi; - id werde 
mit biiten, mi guarderò bene; - das 
Bieb , die Heerde huͤten, guardare il 

stiame, condurre ‘al pascolo; « 
part. gehuͤtet. 
ter, s. m. gen. 8, Water, guardia- 
no, custode, guardia; - i. Sutmas 
Mery v. 

Diterin, s. f. guardiana, guardatrice; 
- it. Sutmacherin, cappellaja, ven- 
ditrice di cappelli, 

HSutfabrif, +. 7 fabbrica di cappelli. 

Sutfabrifant, s. m. cappellajo, fabbri- 
catore di cappelli. 

Hutform, «. f. forma del cappello. 

Hatfutter, +. n. gen. s, fodera dì cap- 
pello. 

Hautfuttera[, s.n. cappelliera, porta- 
cappello. 

Duth, s. f. v. Hut. 

Huthander, s. m. gen. 8, traffico, com- 
mercio di cappelli. 

Suthindler , 5. m. venditore, mercante 

di cappelli; cappellajo, 

Satfopf, s., m. gen. es/ plur. fopfe,s la 
forma del cappello. 

Satfrimpe, s. LP tesa, piega del cap- 
pello. 


Hutmaber, +. m. gen. 8) cappellajo. 
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Hutz 

Hutmacherin, +. f. cappellaja, moglie 

- d'un cappellajo, 

Dutrandy s. m. gen. es, plur. ràndery 
orlo del cappello. 

Huͤtſche, s. f. (pop.) kleine fufibanf, ega- 
bello ,. sgabelletto. 

Hutiden,. 2. n. v. rutſchen, sdrucciolare, 
strisciare; - it. stre$cinarsi sul de- 
retano; — part. gehutſchet. 

Hutfbnur, s.f. plur. f&ymire, cordone 


di cappello, 

Hutftaffirer, 2 sm. een. è, colui che 
utfteppery $ monta i cappelli. 
utftod, s. m. gen. es, plur. frode, for. 
ma del cappello, 

Sitthen, s. n. capannella, capannuccia, 

icciol tugurio, \ i 

Sitte, s. f. capanna, tugurib; + auf 
dem Vogelheerd, capanno;- ein ſchlech⸗ 
teg, niedriges Haug, tugurio, casuc- 
cia, casupola; casolare; eine Strobe 
hiitte, capanna coperta di paglia, 
casotto di paglia; - Ziegelhuͤtte, for- 
nace da cuocer i' mattoni; + GSlas— 
bitte, fabbrica di vetri, vetraja; + 
Eifenbiitte, fucina; - Schmelzhuͤtte, 
fonderia. 

Huͤttenamt, s. n. gen. es, plur. aͤmter, 
ufficio che soprantende alle fornaci 
delle miniere, 

Siittenarbeiter, s. m. gen. 8, minatore; 
it. fonditore, 
Huͤttenbau, s. m. 

miniere. 

Huͤttengezaͤh/ s. n. utensili delle fucine, 
n fonderie de’ minerali, 

Huͤttenkraͤtze, ». f. Huͤttengekraͤtz, scoria 
de metalli. 

Huͤttenkatze, s. f. asma de’ fonditori 
delle miniere. 

Sittenmann, s. m. gen. eg, plur. leutes 
laveratore nelle fonderie. 

Huͤttennicht, +. n, gen. eg, tuzia, tuzia 
degli Arabi. 

Huͤttenrauch,  s. m. gen: eg, arsenico 

‘ bianco, sandracca minerale; - gelber 
— ——— orpimento; ⸗rother 

uͤttenrauch, risigallo. 

Huͤttenzentner/ sm. gen. 8, cantaro 
di 115 libbre, usato nelle fucine delle 
miniere, i 

Siittenzinn, s. n. gen. es, stagno pret- 
to, purissimo. 

Hiituna, s. f. guardia, custodia; - des 
Viehes; il guardare i bestiami. 

Dun, adv. in einem Huy, in un attimo, 
in un baleno, inun istante; — huy 
fort! presto via! spicciatevi! - bae 
Huy und Pfun diefer Welt, le vanità di 
questo mondo; il favore ed il di- 
sprezzo del mondo. » è 

Duel , 5. f. (popol.) getrodinete Aepfel s 
oder Biruſchnitze, spicchio secco di 
mela, © dì pera, 

Hutzeln, plur. mele, pere secche, 


gen. e) lo scavo delle 


Hutz 
Hutzeln,/ v. n. (popol.) dondolare, dime- 
nare;- it.v.a portaralcuno sul dor- 


\_ 80; - part. gebubelt. 
— s, m. cattivo fornajo. 


uzen, v. a. scoccoveggiare, burlare, 


dar la berta; - part. gebuzet. 
Hyacinth, s. ms gen. es, plur. e, giacin» 
to (pietra preziosa). 
nacinthe, s. f. giacinto ( fiore). 
bter, s. f. idra, specie di serpente. 
Hydraulik, +. f. l’idraulica. 
ydrauliſch, adj. idraulico. 
pdrogen, s: n. Srennitoff idrogene, 
aria infiammabile. 
Hydrograrh, +. m. idrografo; profes- 
sore d’idrografia. . 
Snodrographie, s. f. idrografia. 
Sodroftatif, » f. idrostatica. 
pdroftatifà, «adj. idrostatico, 
rgarometer, s..m. gen. $, igrometro, 
igroscopio. 
Svmeny s. m. (t. mito.) Imeneo; il 
dio delle nozze, 
Hymne, s. f. inno, cantico, oda in 
. lode di Dio. 
Hyperbel, s. f. iperbole, esagerazione. 


. 
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Hyyverboliſch, adj. iperbolico, esagera- 


Sace 


to;- adv. iperbolicamente, con iper- 
bole, con esagerazione. | 

Hypochonder, s. m. (term. anat.) 1’ ipo- 
condro. 

Hyvochondrie, s. f. ipocondria. ; 

Hypoch oudriſch/ adj. — ——— ipo- 
condriaco, ipocondrico; che parisce 
l’ipocondria. 

Hypothek, s. f. Unterpfand, Verſchrei⸗ 
buna , ipoteca; pegno. 

Sopothefar, s. m. ipotecario ; colui che 
ha gius d’ipoteca; - Hypothekarſchul⸗ 

+ ben, debiti ipotecarj, che hanno il 
privilegio d’ipoteca. 

Srrothennfe, 5. f. ipotemusa; figura 
geometrica. o 
vpothefe, =. f. ipotesi, supposto. 

—* adj. ipotetico, supposi- 
tivo; - it. adv. ipoteticamente; per 
ipotesi. * 

Hdbfop, s. m. Iſop, isopo (erba). 

Softerif, s. f. Rutierbeſchwerung/ isteri- 
ca; malattia uterina, 

Hyſteriſch, adf. isterico, colei che soffre 
il male isterico, 


J. 


1 s. n. vocale e consonante; la pro- 
nuncia dell’ i vocale è o distesa o 

, raccorciata; - distesa, come in mir, 
wir, id; - e raccorciata, come in bin, 
in, Kinh 16,; — la consonante è detta 
in tedesco jod o je. 

Ja, pare. conj. ad ja, sibbene pur 
troppo; — ja ja, sì sì;- ja do, ja 
wahrlich, ja wohl, pa frenlib, ma sì; 
sì certo; sì davvero; sibbene, certo 
che sì;- ja au, così pure; - ja gary 
ja vielmehr, ja mag noch mebr ift, an- 
zi; ma quel che è più; — id wuͤnſche 
es, ja id bitte Sie datum, lo deside- 
ro, anzi ne la prego; - ja fo! ah co- 
sì! quest’ è altra cosa! - ja fageny 
dir di sì; — gu einer Vitte ja fageny 
accordare una preghiera, acconsen- 
tirvi; - s. n, bas Ja und bag Neiny 
il st eil nò;- ja gu etwas fagen, as- 
sicurare, affermare; it. acconsenti. 
re, accordare; - bie einen fagen jay 
die andern nein, chi dice di sì, chi 
dice.di nò; -—' thut eg ja nibt, guar- 
datevi di far la tal cora; - glaubt ja 
nibt, daß ich 1c., non crediate già, 
ch’ io; - egiftja nicht ſchwer, non è 
già cosa difficile; — eg wird ja nicht 
ſchaden/ non farà già male, non sarà 
già di danno; - weil Sie es ja baben 
wollen, giacchè pur lo vuole; - id 
meine eé ja gut, lo dico perbene; - Sie 
wiffen es ja, lo sa pure; - follte ibm 


ja no etwas feblen, se mai gli man- 
casse ancora qualche cosa, 

pui: adj. (più usit.) jaͤh, v. 

Jacht/ sf chiatta, jacchett 
adticiff, —. n. »} — 
Pdl s. m. gen. tè; (più usit.) Jaͤh⸗ 
, qorny sdegno repentino; stizza, scan- 

descenza. 

Jachzornig/, adj. (più usit.) jiba ornig; 
iracondo, facile all’ ira. 

Jaͤckchen, s. n. giubboncello, giubbetti»: 
no, farsettino. 

Sade, s. f. giubberello, farsetto; ca- 
miciuola; - Bauerjafe, casacca de’ 
contadini, 

Sacobit, » m. pellegrino così detto in 
Ispagna, che va a visitare il sepolerò 
di S.Giacomo di Gallizia, detto anche 
Jacobsbruder. 

Jacobskraut, s.\n. gen. eé, verga d’oro, 
giacobbea, di S. Giacopo. 


Jacobskreuz, s.n. gen. eg, croce di S. 


Giacopo. 


Jacobs orden, s. m. S. Giacomo della 
spada (ordine spagnuolo). | 

Sacobéftab, s. m. gen. es, plur. ſtaͤbe⸗ 
il bordone de’ pellegrini che vanno 
a S. Giacomo di Compostella; — (it. 
term d’astron.) ballestriglia, radio- 
metro, la croce geometrica. . 

— s.f. v. Milchſtraße, via 
* —— 


7 . 
Jag 

Jagd/ s. f. plur. en, caccia, cacciagio- 
ne; - anf die Jagd gehen, andare a 

“caccia; - Jaad auf Diebe, auf Raͤu—⸗ 
ber macben; inseguire i ladri; - die 
bobe FGaad,. la caccia delle fiere più 
nobili, come del cervo, del cinghia- 
le ete.; - (das Wild, mas man fanat) 
caccia, cacciagione, preda; - (Ort 
zur Jagd) la caccia, il luogo desti- 
nato alla caccia; - (grofier Làrm) 
baccano ; gran chiasso. 

Jagdamt, s. n. gen. tè, plur. amter, 
il dipartimento, l’uffizio delle cac- 

cie. - ! 

Jagdbar, adj. atto, proprio, acconcio 
alla caccia; - ein jagbdbarer Hirfdhy 
cervo di dieci corna... ' 

Jagdbediente, s. m. gen.nj plur. ny uffi- 

° ziale della caccia, i 

Jagdbezirk, s. m. gen. es, plur. ey di- 

' stretto destinato alla caccia; la 
caccia. 

Sjagbvauipage, s. f. equipaggio di cac- 
cia. 

NaaMinte , s. f. schioppo da caccia. 
adfrenbeit , s. f. licenza d’andare a 
caccia, ì N E 

Saadfreund, s. m. gen.eg, plur. ey di- 
lettante, amator della caccia. 

Jagdgehaͤge / s. n. gen. eg, recinto de- 
stinato alla caccia. i 

Jaadgeräth, 5. n. arnesi della caccia. 

Jagdgerecht, adj. e. adv. esperto nell’ 
arte della caccia. i 

Jagdgeſchrey, s. n. gen. es, grida, schia- 
mazzo de’ cacciatori. 

Jagdgoͤttin, «. f. la dea della caccia; 
Diana, l 

Jagdhabit, s. m. Jagdkleid, abito, vesti- 
to da cacciatore. 
gdhaus, s. n.2 gen. 8, casa del cac- 
gdhof, s. m.$ ciatore; casa nel re- 
cinto d’un'bosco riservato alla caccia. 

Sagdhorn, s. rì. gen. eg, plur. hoͤrner, 
corno da caccia. 

Jagdhund, s. m. gen. eg, plur. e, brac- 
co, cane da caccia. 

Saadjunfer, s. m. gen. g, gentiluomo 
della caccia del sovrano, 
Jagdkleid, 5. n. genges, plur. er) vestito, 

abito da caccia, 

aadfunft, ». f. Parte della caccia. 
agdluſt, s. f. diletto, ‘divertimento 
della caccia. 

Jagdmeſſer, s. n. Hirfbfinger, coltello 
da caccia, 


Jagduetz, s' n. gen. es, plur. e) rete 


da pigliar fiere, da prender cervi 


etc.; — ju Hafeny Kaniuchen, calla- 
juola; 

Jaadpage / s. m. gen. n, plur. n, paggio 
che accompagna il principe alla 
caccra, 

Jagdpferd/ +. n. 


en. tè, plur. e; caval- 
lo da caccia. î i : 
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Jagdroͤcht, s. ri. gen. 8,plur. €, giusì 
diritto della caccia, 

Jagdſchiff, (5. n. gen. es, plum. e) jac® 
chetto, chiatta, caravella. cd 

Jagdſchirm, +. m. gen. eg, plur. e) ri= , 
paro de’ cacciatori. 

Jagdſpieß, s. m. gen. es, plur. e) spiedo 
da caccia. . 

Sagdfhid, s. n. gen. eg, plur. e, 

ro rappresentante una caccia, 

Jagdſucht, s. f. mania, passione ec» 
cessiva per la caccia. 

Sagdtafhe, s. f. carniera, tasca de’ cac- 
ciatori. | 

Jagdtuͤcher, s. pi. reti da prender cer- 
vi etc. , | 

Jagdverbot, s. n. gen. e$, divieto, proi» 
bizion di cacciare. x 

Sjagbvergniigen, s. n. diletto, ricreazione 

ella caccia. * : 

Sagbverftindig, adj. pratico della cac- 
cia, 

Sagdwifen , s. n. la venagione; la cac- 
cia; affari appartenenti alla caccia. 

Gagdzeug , s. n. gen. es, gli arnesi della 
caccia. | 

Jagen, v. n. cacciare, andar a caccia; 
- in die Flucht jagen, metter in fuga; 
far fuggire; - cinem nachjagen, in- 
seguire, perseguitare; — von Haus 
und Hof jageny far abbandonare ad 
alcuno i suoi beni, la sua casa; - ei⸗ 
nem den Dolch ing Herz jagen, cacciar, 
immergere ad alcuno il pugnale in 
seno; — durch die Spießruthen jageny 
far passare per le bacchette; - im 
Spiel, cacciare, dar la caccia; + 
alles durch die Gurgel, cacciarsi ogni 
cosa giù per la gola; - sein Pferd zu 
Lode jagen, ammazzare un cavallo a 
forza di farlo correre; - v. n. corre- 
‘re acavallo o in vettura, a tutta bri- 
glia; » im vollen Jagen, a tutta car- 
riera, abriglia sciolta;- norbepjagen, 
passar correndo a cavallo; - part. 
gelaget. 

Sjagen, .s. n. die Jagd, il cacciare, la 
caccia, i 
dgers s. m. gen. è; cacciatore. 
agerart y s. f. maniera, modo, costu- 

me de’ cacciatori. 


qua- 


Jaͤgerburſch/ s. m. gen. en; plur. e; gar- 


zone, servo del cacciatore. 
Ydgerery 5. f. la caccia, la cacciagione; 
la venagione; l'equipaggio di cac- 
cia; - Wohnung der Jaͤger, casa dei 
cacciatori, 
Jaͤgerhaus, .s. n, gen. es, plur. haͤuſer, 
casa del cacciatore. 
Jaͤgerhorn, s. n. gen. eg, piur. bornery 
corno dei cacciatori. 
Sigerhunt, s.m. gen, tè; plur, & cane 
el cacciatore; *cane da caccia; 
bracco. 
d» 


ig 


Faͤgerin, e. f..cacciatrice, la moglie del 
cacciatore. 
Migerijhy adj. e. adv. jaͤgermaͤßig, di 
cacciatore, da cacciatore. 
Jaͤgerkleid/ s.n, gen. eg) plur. er) abito 
1 cacciatore, 


Sjigermabizcit, s. f. pasto de’ caccia- 
tori 


ori, 

Jaͤgermaͤßig, adj. e. adv. a foggia, a 
modo, a guisa de’ cacciatori. 

&igermeifter, s. m. gen. $, capocaccia, 
cacciator maggiore. 

Jaͤgermuſik, s. f. musica de’ caccia- 
tori. x 

Jaͤgerrecht, s. n. gen. es, plur. e) gius, 
diritto de’ cacciatori. 

sJigerforache , s. f. gergo, linguaggio 

e’ cacciatori, 
aͤgerzeug, s. n. v. Jagdzeug. 

Sin, adj. zaͤhling, Reit, ertn, ripido, 
scosceso; dirupato; — (bploͤtzlich) su- 
bitaneo, repentino, improvviso, ina» 
spettato; — jaͤhen Todes fterben, mo- 
rire di morte subitanea, improvvisa; 
- * Born, ira, sdegno, collera 
subitanea, repentina; impeto di col- 
lera;- (voreilig, unbedachtſam) scon- 
siderato, precipitoso; - adv. re- 

entinamente, improvvisamente; = 
it. sconsideratamente, precipitosa- 
mente. 

Jaͤhe, s. f. ripidezza, pendio, ertezza; 

" — des Gemithes, impeto, sconsidera- 
tezza, precipitanza, 

Sabirr, s. m. gen. n, plur. en, uomo 
che non contradice mai nissuno; che 
assente al parere di ciascheduno, 
aͤhlich, adj. v. jib. 
aͤhling, adj. ploglio, jaͤh, repentino, 
subitaneo, improvviso. 
abr, s. n. gen. es, plur. è, anno; + 
bag buͤrgerliche, das aftromomifche Fabry 
l’anno civile, l’anno astronomico; - 


das Schaltjahr, l’anno bisestile; -— das 


arofie Jahr, l’anno platonico; — ein 
balbes Jahr, mezz’ anno, sei mesi; 
simestre; — bas piertel Fabry quarto 
d’anno, tre mesi; trimestre; — eine 
Veit von fuͤnf Jahren, un lustro; quin- 
quennio; — von zebn Jahren, decen- 
nio; — bag neue Jahr, il nuovo anno, 
il capo d’anno;- bie beften Fafre, 
il fior dell’ età; la gioventù; ⸗ ben 
Sabre fenn, esser adulto, attempa- 


10; — er iſt viergig Fabre alt, ha qua- . 


rant’ anni; — erigebt ing zwanzigſte, 
entra nei venti; - im Fabre 1816, l 
anno, 0 nell’ anno ete.; — uͤbers 
Gabry da qui a un anno; — es ift nun 
gerade cin Fahr, or compie, 0 or sa 
appunto l’anno; — im vorigen Fabre, 
l’anno passato, l’anno scorso; - in 
den Fabren der Welt, negli anni del 
mondo; = dag Jahr des Heil, 1’ anno 
della redenzione, o l'anno di grazia, 
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o nell’ anno di Cristo; ⸗ gu ſeinen 
Jahren kommen, giunger ad un età 
matura, agli anni della discrezione; 
+ cin Jahr ums anderes ogni secon- 
do, ogni l’altro anno; - Sadr aus 
Gabr em, ogni anno, annualmente; 
- cin Gabr ing andere, un anno coll” 
altro, un anno per l’altro; — er iſt 
von meinen Jahren, è della mia età; 
- er bat fchon Fabre auf dem Halſe, 
non è più giovine; - er bat feine Jah⸗ 
re bevibm geſtanden, ha compiti pres- 
so di lui gli annì del suo noviziato, 
o gli anyì pattuiti; - vor feinen Jah⸗ 
ren fterben, morire in un' età ancor 
immatura; - prov. Verftand fommt 
nicht vor den Jahren, il giudicio vien 
coll’ età; -. in Jahres Friſt, nello 
spazio, mel termine d'un anno; — 
was alle Jahr geſchieht, anniversario; 
annuale; - ein gutes cder ſchlechtes 
Jahr an Getreide :0., buona o caitive 

° annata; anno abbondante di grano; 
- mit den Jahren, cogli anni. 

Jahrbuch, s.n. gen. es, plur. buͤcher, 
cronaca; gli annali, la storia. 

Jahren, jipren, v. r. (pop.) compir 
l’anno; - es mirò ſich bald jabreny 
farà presto ua anno. 

Sabresanfang, s. m. gen. es/ il princi» 
pio dell’ anno; capo d'anno. 

Jahresende, s. n. gen. gs, la fine dell’ 

‘ anno, 

Sabresfrift, s. f. termine, tempo, re- 
spiro d’un anno; annata. 

Jahreslauf, s. m, gen. cè, il corso dell 
arino; - it. ber Gonne, l'annua rivo- 
luzione. 

Jahreswochſel, s. m. gen. $, nuovo 
anno. 

Sabresscit , s. f. plur. en, stagione; it. 
certo periodo di tempo. . 

Jahrfeld/ s: n. gen. $, plur. er campi 
che si layorano ogni anno, 

Sjabrfeft, s. n. gen. e$, plur. e) anni- 
versario; festa annuale. 

Sabraang, sm. gen. ess plur. gdngey 
annata; - it. ein Jahrgang Prediateny 
annuale di prediche; o prediche per 
tutte le domeniche dell’ anno, 

Jahrgebung, s. f. in den Rechten, di- 
spensa di età. 

Jahrgedaͤchtniß, s. n. gen. cè, memoria, 
commemorazione anniversaria, an- 
nuale; — it. cineg Todten, anniver 
sario. 

— — s. pl. diritti annuali, 
abraehalt, s. m. gen. c$, annata; pa- 

Jahrgeld/ s. n. $ ga, assegnamento, 
appuntamento, pensione, provvisio» 

ne annuale, 

Jahrgewaͤchſe,/ s. pl. piante annuali, che 
si deggion seminar ogni anno, 


SGabrbundert, s. n. gen. 8, plur, ey se- 


colo. 
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Zaͤhrig adj. d’un anno; = ein jaͤhriger 
Wein, vin d'un anno; — ein jaͤhriges 
Kalb FJaͤhrling), vitello d’un anno; 
- Diefjibrig, di quest'anno; dell’ 
anno corrente; - vorjiprig, dell’ an- 
no passato; — jdfria ſeyn, essere un 
anno, essere passato un anno. 
dbrfoft, s. f. dozzina annuale. 
ahrlich,/ «dj. annuo; annuale; annua- 
rio; d’un anno; - adv. annualmen- 
te, d'anno in anno; ogu anno. 

Jaͤhrling, s. m. gen, cè, plur. e, Lamm ꝛc./ 
agnello d'un anno. 

Jahrlohn, s. m. gen. es, salario, sti- 
pendio, mercede annuale. . 

Sabrmarft, s. m. gen. e$n plur. marfte, 
mercato annuo. 

hrmeſſe, «. f. plur. n, fiera annua. 
brpacht, +. m. gen. es, plur. paͤchte / 
affitto, appalto annuale. 

Sabrrèfunng, s. f. plur. en, conto an- 
nuale; - Zeitrechnung, era. 

Sjahrétag, s. m. gen. e$, plur. e, an- 
niversario, 

Zabrsgeit, s. f. plur. en, v. Jahres ʒeit. 

Siabrtaufend, s. n. gen, é, plur. e, mil- 
le anni; dieci secoli. 

Sabrioedfel, s. m: gen. $, il rinuovarsi 
dell’ anno; il ritorno dell’ anno 
nuovo. , 


Jahrwuchs, s. m. gen. ess plur. wuͤchſe, 
Jabrgewaͤchſe, prodotti d'un anno 
ne’ campi, e negli orti; - it. per 

abrzirfel, uno di que’ cerchj d’un 
ero, che forma ad ogni anno. 

Jahrzabl, s. f. plur. eny l'anno del 
mondo, della nostra era;- quf Mins 
gen, il millesimo. 

Jahrzins , «. m. gen. 8, plur. €} affitto, 
pigione, censo annuale; - von Gel⸗ 
dern , interesse annuale. 
abrgirfel, s. m. gen. é, v. Jahrwuchs. 

— s. m. gen. è; collera, ira re- 
pentina, scandescenza. 

Jaͤhzornig/ adj. iracondo, irascibile, 
collerico , scandescente, sdegnoso. 
Salapey s. f. (cine peruvianifche Pflans 

ze) Jalappa. 

Cjambe, s. n. jambo. 

Jambiſch, adj. jambico; » jambiſcher 
Vers, verso jambico. 

Jammer, s. m. gen. 8, (fante Klagen) 
lai, lamenti, omei; - it. Elend, 
Noth, miseria, calamità, disgrazia, 
infortunio; — it. die fallende Sucht, 
mal caduco, epilessia; - (Mitleid) 
pietà, compassione: c$ ift ein Jam⸗ 
mer, cin ſolches Elend anzufeben, fa 

ietà, il veder tanta miseria; — 
fam.) eg ift Gammerfhades gran 
nno, gran peccato, da 

Sammerer ,, s. m. gen. $, lamentatore, 
che sempre si rammarica. 

Jammergeſchrey / £» m. gen. cò, dolorose 
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, strida; gemiti; pianti, clamori do» 
lorosi. | 

Sammerlben, s. n. gen. 8, vita tribo- 
lata, piena di miserie, miserabilis- 
sima. 

Simmerlid , adj. miserabile; compast 
sionevole; lamentevole, deplorabi- 
le, luttuoso, tribolato, calamitoso ; 
= adv. miserabilmente, pietosissi= 
mamente; a guajo; - cin jimmers 
libes Geſchrey, grida lamentevoli; 
acute grida; grida angosciose, 

Jammerlied, s.n. gen. e$, plur. ery pia» 
gnisteo, lamentazione. 

Sammern, v. n. querelarsi, crucciar- 
si, rammaricarsi, dolersi; alzar le 
grida; gemere; - er pimmert mich, 
mic jammert feiner, mi fa compas- 
sione, lo compiango assai; mi spez» 
za il cuore; — pare. gejammert. 

Jammernd, part. gemebondo, gemen» 
te, dolente, addolorato. 

Sammerftand, 5. m. gen. es, stato de» 
plorabile, miserabilissimo. 

Gammerthal, +. n. gen. eg; im diefem 
Sammerthal, in questa valle di la- 
grime, di miserie. 

Sammervoll, adj. sconsolato, addolo- 

| — picn di ghai; deplora- 

ile. 

Sammergeit, #. £ plur. enj tempo di 
miseria, di pianto; tempo calami- 
tosissimo, . . 

Gan, s.m. gen. eg, im Bretſpiel, il 
pieno. 

Ganitfhar, s. m. gen. eny plur. cny 

giannizzero. 

anner, s. m. gen. è, v. Januar. 


i dnnerfdein , s. m. gen. es, lana, nu- 


vilunio di Gennaro. 

Ganuar , s. m. gen. $, Ganuariut, Gen- 

najo, Gennaro. 

Jaͤſcht, s. m. v. Gaͤſcht, schiuma, lie. 

vito, fermento. 

Jasmin, s. m. gen. $, gelsomino; - 
asminblumeny fior di gelsomino; - 
agmimwaffer , Debl 10., acqua, olio 
i gelsomino etc. de 

Safpis, s. m. diaspro; jaspide; - buns 

ter, diaspro variegato. 

Sditen, v. a. gdteny sarchiare; strap- 

par la mal erba; - pare. gejaͤtet. 
auchart,2 s. n. gen. $, plur. e; jugeros 
auchert ,$ bubulca, bifolca. 

auchjens v. n. giubilare, alzar grida 
di giubilo, far-allegrezza; gongola- 
re, esultare; far galloria; - part. 
gejauchzet. 

Jaucdhjen 1 S. n. gen. è, esultazione; 

grida giulive, galloria, giubilo. 

Jauchzend, pare. esultante, giubilan- 

te; pien di giubilo, 

Gaudier, s. m. gen. $5 

giubilo, d’allegrezza. i 

Samort, +. 2. gen. es, risposta affir- 


grido, voce di 


Ibe 


..mativaz. il sì; assenso; consenso, 
suffragio; - bag Jawort gu einer Hei⸗ 
. ratb, la promessa di matrimonio; - 
das Jawort geben, erbalten, dare, ot- 
tenere la promessa di matrimonio. 
be, *. f. plur. ny Eibe, tasso; — it. 
_ Epheu , Vo nd * ® ⸗ 
Ibiſch, s. m. Eibiſch, malvavisco. 
Ich, pron. pers io;- hier bin ih, io son 
© qui, eccomî qui; - id bin's, son 10; 
‘2 0 it Yrmer! 0 me infelice! pove- 
ro me! 
“deal, adj. ideale; - it. idealiſch: die 
ideale Welt, il mondo ideale. 
See, s.f. plur. ny Begriff , idea. 
cengang, s. m. Zen. es, il corso, il 
—S idee. È 
Sjbeenverbindung, s. f. plur. en, l’asso- 
ciazione delle idee. l I 
Identiſch, adj. identico; - «dv. identi- 
camente. da 
dentitàt, «. f. identità. — 
dio, s. m. gen. en, plur. en, un idio- 
. ta, un ignorante. —_——_— i 
Sbplie, s. f. plur. ny idillio, composi- 
zione pastorale. I 
je, adv. per jemahls, mai; - per des 
- fto, quanto più, quanto, tanto me- 
no; = ivenn je dieß geicheben follte, se 
mai questo avesse a succedere, = 
wer bat je fo etwas gefeben? chi ha 
mai veduto una tal cosa? - wie ges 
lebrt, reich er je fepu mag, per quan» 
to dotto, ricco egli pur sia; - je 
mehr er bat, je mehr (megl. defto mebr) 
mill er haben, quanto più egli ha, 
tanto più vuol avere; - Je mebr 
ich arbeite, defto weniger verdiene ice 
più io lavoro, meno guadagno; - je 
dber der Dirty defto ſchwerer der Falla 
iù alto è il posto, più grave ne è 
- la caduta; -— je mebr man hat, je 
mebr man baben will, chi più ha, 
_ più desidera; — je eber je fieber, più 
resto, meglio è; — eg wird je [Anger 
je ſchlimmer/ più che dura, peggio è; 
- je qrofer der Schelm, deſto grofer 
das Gluͤck, al più cattivo porco cade 
° la miglior pera; - je mebr und mebry 
di più in più; ognora più; — je ciner 
und einer, je zwey und given, a uno a 
uno, a un per uno; a due a due; - 
i je zuweilen , delle volte, alcuna vol. 
ta; als Ausrufung: o je! 0 jemini! 
- von jcher, in ogni tempo; - fe 
nachdem, secondo che: je nachdem es 
‘die Umitinde erfordern, secondo che 
. lo richiedon»n le circostanze. i 
Sedbennodh, conj. (più usit.) jedoch/ pu- 
re, pertanto, nondimeno, 
Jedenfalls, adv. (auf, in jedem Falle) 
i in i caso, 
Sedery jeglihers (popol.) jedweder / 
pron. ciascuno, ciascheduno ; ogni; 
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ognuno; jedes Mahl, ogni, ciascu- 
na volta; — jeder Tag und jede Stuns 
de, ogni dì e ogni ora; — jedes Land 
bat feine Gebraͤuche, ogni paese ha i 
suoi costumi; - jeder fur-fid, ciascu- 
no per se; — es trifft-_auf cinen jeden, 
tocca a cadauno, per testa; -, alle 
‘ind jedbe, tutti indistintamente; -— 
prov. einem jeden bas Scine, date a 
Cesare quel ch’ è di Cesare, 

Sedermann, pron. ciascheduno; cia- 
scuno, ognuno, cadauno, tutti; + 

. die Sache iſt jedermann befannt, è no- 
to a tutti, ad ognuno. 

Sederminniglid , adv. (dello stile cu- 
riale) jederminniglib zu wiſſen thun, 
far sapere a chiunque. 

Sederzeit, adv. in.ogni tempo; sem- 
pre, ognora. — 

Sedesmabl, adu. ognivolta, ciascuna 
volta, semprechè; - biefi wird jedes⸗ 
mahl erfolgen, fo oft ihr meinem Rath 

zuwider bandeln werdet, questo arri» 
verà ogni volta, o semprechè agire- 
te al contrario de’ miei consigli. 

Jedesmahlig, «dj. di ciascuna volta, 
d'ogni tempo; - die jedesmabliaen 
Umftinde beftimmen den Willen des 
Menſchen, le tircostanze di ciascun 
momento determinano la volontà 
dell’ uomo, i 

Jedoch, conj. pure, pertanto, però, 
tuttavia, tuttafiata; nulladimeno, 
nientedimeno. 
ediveder 2 pron, ciascheduno, cia- 
egliher; $ scuno, cadauno, ognuna, 
elangerjelieber, +. n. gen. g, caprifo- 

. glio, madreselva, abbracciaboschi, 

Semabl , —* mai; — wer bat jemahls 

Jemahls, fo etwas gefeben? chi ha ve- 
duto nai una tal cosa? 

Semand, pron. aleuno, qualcuno; qual. 
cheduno; - jemand, wer es auch feny 
chiunque sia; chicchesia; - jemand 
ander8, qualchedun altro; qualcun 
altro; alcun altro; - ift jemand da 

emwefen? è stato qui nissuno? — ar 
jemand fo frob wie ib? vi fu maî al 
cuno più contento di me? - meder 
ib noch jemand anders, nè îo, nè al- 
cun altro; - cin gewiſſer jemand, cer- 
tuno ; un certo, 

Semebr, adv. quarto più. 

Sener, pron. quello, fem? quella; - 
von Maͤnnern, quegli, coluì, quelli 
coloro; -'meber Diefer noch jener y nè 
questi, nè quegli; nè costui, nè co- 
lui; = an jener Seite, da quella par- 
te, da quel lato; - an jenem Tage; 
in' quel gran giorno; nel giorno “del 
finale giudizio; - baf dich diefer amd 
jener! (sorta. d'imprecazione) che ti 
‘venga lo cancro; che ti colga il ma: 
lanno! - wie jener fagte, come disse 
«colui; = bald das, bald jenes, or que- 


Seno NI 
ste; or quello; - gebet mir von jes 
nem, datemi di quello; - in jenem 
Leben, nell’ altra vita. 


Jenner, 5. m.. gen. 8, V. dinner, 
Senfeit, jenſeits, prep. di là; oltre, 


oltra; - jenfeit der Berge, di là da’ 
monti; oltremonti; - jenfeité des 
No, des Rheins, al di là del Po, del 
Reno; - mag jenfeits des Po, des 
Rhbeins licat, traspadano, trasrena- 
no; + was jenfeit der Melt iſt, altra- 
mondano ; - adv. jenfeit, v. jenfeité. 

Genfeitia, ‘adj. ulteriore : che-è di là; 
— das Jenſeitige, il paese ulteriore ; - 
mas -Jenfeits der Gebirge gelegen, ol⸗ 
tramontano. 

Genfeitt, adv. di là ; dall’ altra banda. 

Gesmin, s. m. gen. 8, v. Jasmin. — 
efuit, s. m. gen. cny. plur. eny Gesui- 
ta, pedre della compagnia di Gesù; 
- das Gefuiters Vulver ) polvere della 
chinachina, del cortice peruviano ; 
chinachina polverizzata; - Qefuiter s 
MNaufd , ebrietà moderata, che sen- 
za turbar l’uso della ragione, rende 
giulivo e facondo. i 

Cheius, s. m Gesù; — Jeſus Chriftuè, 
Gesù Cristo; — der Jeſus Sirach, 
l Ecclesiastico. 

Geg:a, igig, 44). presente; di questo 
tempo; - die jeBigen Beiteny questi 
nosîri tempi; - der jegige Kog, il 
presente re; - die jetzigen Menſchen, 
gli uomini d’oggidì , de’ nostri tem- 

i; — nach der jebigen Art baueny fab- 
ricar alla moderna. 

Segt, jetzo, jegund, igt, adv: adesso; 
ora; a quest’ ora; in questo tempo ; - 
fuͤr jetzt, per ora; - bis jeBt, sin ora, 
fin ora, fino adesso; — gleich jest, 
eben jekt, or ora; in questo punto; 
- er mird jegt fommen, arriverà ap- 
punto, in questo istante; è sul pun- 
to di arrivare; — er ift igt erft gekom⸗ 
men, è arrivato or ora, in questo 
momento; — pon jegt an, d’ora in- 
nanzi; d’ora in poi; - das jet fans 
fende Jahr, l'anno corrente. 
egund, jegunder , popol. v. jetzt. 
eweilig, adj. (provinc.) wirklich: unfer 
—— iſchof, il nostro vescovo 

Gael, #. m. gen. 6, riccio; porco spi- 
noso. | 


ri elett , capri ice. 
elsfolbe, s. fs plur. n; carice 
(ftein, s. m. gen. es, plur. ey echi- 


nite. . 
Ihm / pron. person. al dat. di er, gli; 
a lui; vedi la grammatica. . 
Sbn, acc. del pron. p. er, lo; il; v. 
la grammatica. 

Ihnen, da:. del pron. pers.loro; &loro; 
ad essi, ad esse; o Le, ‘a Lei; ». 
la grammatica, 
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Ilt 


Ihr, nom. pron. pers. voi; - bt heißen/ 
dar del voi; - it. dat. sing. f. le; a 
* lei; ad essa; v, la gramm. 
Spr, adj. poss. suo, sua etc.; - ihr 
ruder, suo, o il di lei fratello; = 
dag ift mein Plag, und dag meiner 
Mutter ihrer, quest’ è il mio posto, 
" e questo quello di mia madre; '-'‘it. 
l. loro: faaet ibren Ettern, ditelo ai 
oro genitori; - fie baben ibr Haus 
verfauft,. hanno vendata la loro 
casa, . 
Ihrer, gen. del pron. p. di lei; di es- 
sa; di colei; - in Ermanglung ibrerg 
in mancanza di lei, di essa; - plur. 
di lero; « mid jammert ibter, ho 
compassione di loro, di essi; -°eg 
maren ibret ſechs, erano in sei, @ 
erano'sei; - ibrer vier fielen-riber ihn 
ber, quattro di loro vennero a dare - 
sopra di lui; - mie viel Kinder babt 
ibr? id babe ibrer (deren) drey, quanti 
figli avete? ne ho tre, |. 


Ihrethalben, Sobretwigen, Ihretwillen, 
| per amor di loro, di essi, di essé; 
di lei, | 
Ghrig, adj. poss. suo, suna; isuoi, le 

sue; loro; — it. (per civiltà in vece 


‘ di das Eurige): Ihr Herr Bruder, il 


suo, 0 il di lei signor fratello; - eg 
if nicht meine Schuld, fondern die ibs 

rige, la colpa non è di me, ma di 
essa; o la colpa non è mia, mala 
sua; - fîe fat das Ihrige verloren, el- 
la ha perduto i suoi beni, o il suo; 
- fie baben das, Ihrige nod gerettety 
hanno ancora salvato il loro; - die 
Ihrigen, i suoi, i loro; - i parenti di 
lei, di loro. 

Ihro, pron. (rit. di civiltà, che va ine 
vecchiando, in vece di Ihr, Ihre, 
Scine, Sein, Euer, Eure): Fhro Pais 
ferlide Majetat, Sua Maestà impe- 
riale; - bro Kinigliche Hoheit, Sua 
Altezza Reale etc.;- bro Gnadeny 
Vossignoria illustrissima, 

Sbrien, v. a. (pop.) dare del voi ad 
uno; — pare. geihrzet. x 
laub, s. n. gen. es, v. Epheu, edera. 

3* s. m. gen. tit sal i 
Uumination, s f. plur.cen; (meglio 
Erlendtung) illuminazione, “ 

Illuminiren, v. a. (megl erleuchten) il- 
luminare; - iti Kupferſtiche 1c., co- 
lorire, miniare rami, imagini stam- 
pate etc.; .- der illuminirt, miniatore 
di rami, di carte geografiche; - ils 
luminirter Stich, Holzſchnitt, rame, 
stampa miniata.,, colorita, 
lluminirung, —* in Bildern, mi- 
lluminirkunſt ,$ niatura; l’arte di mi- 
niare , di colorit rami, stampe, 

Ime, s. f. v. Mime, olmo. 
Itig, s. m. gen, ſſes, plur. ſſe, faina. 


Im 


Sn, (por in tem), nel, nello, nella 
» in; » im Himmel, im Waſſer, nel 
cielo., nell’ acqua; — im groͤßten Nes 
n, nel più forte della pioggia; = 
ſich im Schwimmen uͤben, esercitarsi a 
. nuotare; - im Namen des Köonigs, in 
nome del re; - im vorigen Monate, 

‘ al mese passato; - im Angeſicht, a 
fronte, in cospetto. 

man, s. m. gen. g, ministro della 
religione presso i Turchi. 

Imbiß, s.n. gen. ſſes, (voce antiguata) 
un boccone per assaggiare; it. co- 
lazione. 

Immaßen, conj. (1. di cancelleria) in 
tal modo; it. in considerazione, vis 
sto che etc. 
mmatcriglitàt, s. f. immaterialità, 
mmateriti, adj. unforperlià, imma- 
teriale; non materiale, 

Wmmatriculiren, v. a. matricolare, re- 
gistrare alla matricola. 

Imme, s,/> plur. ny (provinc.) Biene, 
ape. — 

Ommer, adv. sempre, sempremai, 
ognora, continuamente; ‘di conti- 

. nuo; incessantemente ; - auf immersi 
immer und ewig, per sempre; in sem- 
piterno, in perpetuo,, a perpetuità; 
- nod immer, tuttora, tuttavia, an- 
cor adesso ; = id) bin noch immer der 
Meinung, son tuttavia d'opinione; - 
immer ivifren, durare, eternarsi; 
non aver fine; - immer reicher, ims 
mer groͤßer werden, divenire ognora 

‘ più ricco, più grande; — er tbut eg 
immer mit Fei, lo fa sempre avver- 
titamente; - ihr moͤget immer thun 
und ſagen, was ihr wollet, fo wird es 
deswegen nicht Anders, fate o dite quel 
che volete, le cose per questo non 
andranno diversamente; - fo arg er 
immer ift, per quanto sia cattivo; - 
vas es auch immer ift, comunque sia; 
= wo er aud immer ift, dovunque 
sia; - wie groß er auch immer ift, per 

ande che sia; — er mag es immer 
bebalten, lo tenga pure. 

Smmerbrennend, adj. e adv. inestingui- 
bile, sempre ardente. 

Smmerdar, adv. sempremai, mai sem- 
pre, perpetuamente, in perpetuo etc. 

Immerfort, adv. sempre di continuo, 
ognora, continuamente ,, continua- 
tamente, mcessantemente etc, 

Immergruͤn, s. n. gen. es, pervinci. 

Smmerbin, adv. sia pure, l'accordo : 
lo concedo; - er mag immerbin fagen, 

was er ivill, dica pure ciocchè vuole. 

Immermehr, adv. oguora più, sempre 

- più, vie maggiormente ; — ft, per je: 
mer bat das immermebr gefagt? . chi 
mai può aver detto questo? 

Immerwaͤhrend,/ adj. perpetuo, inter- 
minabile, sempiterno, continuo, per- 
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manente, durevole; = adv. perpe- 
tuamente , eternamente, in eterno, 
în perpetuo; per sempte; a perpe- 
petuità. ⁊ 

Immerzu, adv. continuamente;- fabr? 
immerzu, Kutſcher! tocca via coc- 
chiere, postiglione! 

Smmittelît, adv. indeſſen, ingifchen 
in questo mezzo, in questo mentre; 
frattanto, trattanto, intanto, 

Immobiliar, adj. (è. curial.) concer- 
. nente, gl’immobili, i beni immo- 
bili; —- Immobiliar s Erbe, erede degli 
immobili. 

Immobilien, s. pl. unbewegliche Guͤter, 
beni stabili, gl’ immobili. 

Immoralitaͤt, s. f. Unſittlichkeit, im 
moralità, 

Immunitaͤt, s. f. Freyheit, Vorredt, 
immunità, 

Imperativ, s. m. gen. es, befeblende Art 
in der Grammatif , P imperativo. 

Imperfeetum, s. n. gen. $, (t.di gram.) 
die juͤngſt vergangene Beity imperfetto, 
pendente. 

Imperial, s. m. gen. s, plur. e) Impe- 
riale; Unghero, zecchino imperiale; 
it. moneta d’oro della Russia del va- 
lore di 4 zecchini circa. 

Smperialpapier, +. n gen. 8, carta im- 
periale, 

Impfarzt, s. m. gen. es, plur. aͤrzte, 
inoculatore, vaccinatore. ‘ 

Impfen, v. a, innestare, annestare, 
inoculare, inocchiare;- in den Spalt, 
in die fronte, annestare a spacco, a 
corona, 0 croce; - in die Rinde, i 
nestare a occhio; appiastrare, 

SImpfer , s. m. gen. $, innestatore ; co- 
lui che innesta, 

Impfmeſſer / s. n. gen. $, coltello da 
imnestare. 

Impfreiß, sn. gen. es, plur. et, mar- 
za per innestare; nesto, innesto. 
Impfftammi , s. m. gen. c64 piur. ſtaͤm⸗ 

mey fusto, pedale da innestare. 

Gmpfung, s. f. innestagione, innesta- 
mento, inoculazione, l’inoculare. 

Impfwunde, s. fi piur. n, la ferita del? 
inuesto del vajuolo. 

Impoſt, s. m., gen. €87 (megl.) Yuilaacey 
imposta, imposizione, dazio, tri- 
buto, gabella, gravezza; — it. in der 
Baukunſt, imposta. 

Sn, prep. cheregge l'accusat. e l’ablat. 
giusta il vario senso della costruzio- 

. ne, v. la grammat. in; - in Wien, 
in Vienna; — in mir, in me;- in fcis 
nem Hauſe, in sua, o nella suacasa;- 
er fommt bfters in unfer Haug, viene 
spèsso in nostra casa; - in Ungnade 
fallen, cader in disgrazia; — in ber 
Stadt fepn, essere.in città; — in die 
Stadt gehen, andare in città; — in 
Friedenszeiten, in tempi di pace; — in 

Kur⸗ 


Inb 


Kurzem, in wenig Tagen, fra poco, 
in poco tenapo; — in zehn Jahren, in 
drey Tagen, in dieci anni; in tre 
giorni, mello spazio di-tre giorni; - 
ev iſt der Reichſie im Lande, è il più 
ricco del paese; - mit dem Degen in 
ber Hand, colla spada alla mano'; - 
im Winter, im Sommer, d'inverno, 
di state; - in der Nadt, durante la 
‘ -motte; -— in den Tag binein ſchlafen, 
dormire sin a giorno molto avanza- 
to; - eg gebt mir im Kopfe berum, mi 
gira per la testa; — im Felde umbers 
fchiveifen, girare perla campagna ;- in 
einem ſchlechten Kleide, vestito, d'abi- 
to cattivo; — cin Mann in feinem Uls 
ter, uomo provetto, di qualche età, 
attempatetto; - id fage dir es im Bus 
ten, telo dico colle buone; - in Ars 
mutò fallen, venire in povertà; ca- 
dere in povero stato; - in eine Perfon 
verliebt feyn, esser innamorato d’una 
persona; - einen in feine Arme nebs 
men, prender alcuno nella braccia; - 
in Àapitel eintbeifen, suddividere in ca- 
pitoli; - inmeinem Leben, in vita mia; 
— er dankte ihm in den feurigften Ausdruͤ⸗ 
den, lo ringraziò colle più calde, colle 
più fervide espressioni; - in feiner 
Geaenwart, in sua presenza; - in der 
offnung, colla speranza; = in aller 
riibe, di buonissima ora; - in der 
Mittagsſtunde, all’ ora di mezzodì; - 
mitten im Wajfer, in mezzo all’ acqua; 
- fich in die Sonne hinſtrecken, sdrajarsi 
al sole; — etwas in Beſitz nebmeny 
prendere possesso di checchessia; — 
in die Wette (aufen, correre a gara; 
ſich in die Leute fbifen, uniformarsi, 
conformarsi, accomodarsi alle per- 
sone; yer gebet in die ſechzig, va nei 
sessanta, è vicino ai, o tocca i ses- 
santa;- einen in den Tod haſſen, odiar 
a morte alcuno; - in cine Sade mils 
ligen, acconsentire a jina cosa s- in 
die Linge, a lungo andare; - in der 
Abfibt, colla mira, nell’ idea; - 
in der Trauer gehen, pres scoruce- 
cio, andar vestito a 
ferny in fo weit, in quanto, per quan- 
to. 


Cinbegriff, e. m. gen. e$, plur. €, ri- 
stretto; compendio. 
Siubebalten , v. a. ritenere, serbare; - 
part. inbebalten. 
nft, s. f. fervore, zelo, ardore, 
seta dj. f te, fervoroso 
inftig, adj. fervente, fervoroso, 
i; “ — intenso; - inbriins 
ſtiges Gebet, fervida preghiera; - it. 
** ferventemente, con fervore; 
fervidamente. 
Snbrinfiigfeit, +. f. fervore, zelo ar- 
dente. rana 
Snbrinftiglià , adv. v. inbrinftig. 
serter Theil. 
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runo;- inivie - 


Ind 
Gubiirger , s. m. gen. 8, cittadino, che 

dimora nella città. 

nearnat, adj. incarnato. 

ncifion, s. f. plur. en, incisione, 
Snclufive , adv. (lat.) inclusivamente,. 
Sucognito , adv. incognito, incognita» 
mente; — incognito bleiben, gehen, 
serbar l’incognito. 


Jucommod, adj. (megl.) beſchwerlich, in- 
comodo, 


Incommobdiren, ». a. beſchweren, inco- 
modare. 

Incomplit, adj. unvoliftindig, (dicesi 
per lo più de’ libri) incompleto, di- 

_ fettoso, mancante, 

Snconvenienz, s. f. Unſchicklichkeit, in- 
convenienza, indecenza. 

Indem, conj. weil, siccome, giacchè, 
poichè, posciachè; essendo che, 
stante che, - indem id) nichts anders 
fann, non potendo io far altramen- 
te; — indem wir noch jung find, men- 
tre, o intantochè siamo ancor gio- 
vani; — indem id) ausgeben wollte, nel 
punto, nel momento ch’ io voleva 
sortire; - it. adv. als, da, mentre; 
nel mentre, nel tempo; nel punto. 
ndeß, adv, frattanto, intanto; in 
ndeſſen, questo mezzo, in questo 
mentre; - it. mentre, nel mentre; - 
it. peraltro, con tutto ciò; ciò non 
ostante, ? 

Inder, s. m. Inhalt, Verzeichniß, in- 
dice, tavola; repertorio d'un libro. 

Sndianer , s. m. gen. 8, Indiano. 

Sindianerin, s. f. plur. nen, Indiana. 

Aadianifà adj. indiano, indico, dell’ 
Indie, d’India; — indianifche Frucht, 
frutto indiano; - indianifche Waaren, 
merci dell’ Indie, 

Indiction, +. f. plur. en, (t. di crono» 
log.) indizione romana. 
udig, s. m. gen. 8, (Judigo) indaco. 

Sali, adî, ind Sino). | 
ndigenat, s. n. gen. s, Eingeburt, na- 

turalità; (indigenato); privilegio che 

in alcuni paesi acquista il forestiero 
pel soggiorno continuato di dieci 
anni. ” 

Indigfraut, s. n. gen. eg, anil, pianta 
che produce l' indaco, 

Indirect, adj. indiretto; - it. adv. in- 
direttamente. 
udifhy adj. indico ete.; v. indianiſch. 
ndividual, adj. individuale; it. adv, 
individualmente. 
ridividuum, +. n. gen. s, individuo. 
idoſſant, s. m. gen. en, plur. cn, gi- 
ratario, girante (?. de cambisti). 

Indoffement, s. n. gen, è, plur. e, gira- 
ta, giro. 


Indoſſiren, v. a. den Wechſel i far la 
Schluß, in- 


girata, 


Induction / s. f. plur. en, 
duzione, conseguenza. 
Gs 


Ind 

Indult 5. n. gen. $, plur. e, (des Paps 
ftes), indulto pontificio. 

Guduftrie, e. f. Gewerbfleiß, Betriebfams 
feit, industria. 

Ineinander, adv. l'uno nell’ altro, un 
coll’ altro;- ineimander gerenet, con- 
tando l’uno per l’altro; l’uno com- 
pensando l’altro; - ineinander mens 
gen, flechten, foblinaen , filgen, fram- 
mischiare, confondere più cose in- 
sieme, connettere, commettere in- 
sieme; ficcare, cacciare, mettere 
l'una cosa nell’ altra; commettere, 
congegnare , etc. 

n etwas, adv. alcuu paco; in qual 
checosa. 

Cinfant, s. m. gen. en / plur. 
fante. 

Snfanterie , s. f. infanteria, fanteria; 
soldatesca a piedi. 

Infanteriſt 5. m. gen. en, plur. en/ 

“ fante; soldatn a piedi; pedoni. 

Infantin, s. f._plur. neny Infante. ‘ 


Sufel, sf. Y- Inful. 
Snficireny v. 
morbare. 
Inful, Infel f. plur. nj mitra, 
mitria; - infulirt, mitrato. 
naber, s. m. v. Ingwer. ia 

— adj. cingeboren, nativo d'un 
paese; — su st-die Ingebornen, i pae- 
sani, i naturali del paese. 

Ingeheim , adv. in segreto, di segreto, 
segretamente, di nascosto, occulta- 
mente. 

Ingenieur, 5. gen. è, (franc.) Kriegs⸗ 
baumeiſter, ingegnere, ingegnero. - 
Ingenieurkunſt, 3. S- Kriegsbaukunſt, l'ar- 
‘” te dell’ ingegnere; la fortificazione. 
Ingleichen , adv. parimente, similmen- 
te, pure, eziandio, altresì, di più, 

inoltre. 

Ingwer, s. m. gen. è, zenzero, gen 

_ giovo. | 

‘ Ynbaben,y v. nofrreg. (meglio inne fas 
ben) avere, possedere, tenere, essere 
proprietario; v. haben, 


en/ In- 


Inhaber s. m. gen. 8, possessore, pro- 


prietario; — ungerecdter / detentore, 

ossessore di mala fedé; = eines Nes 
giment8, proprietario d'un reggimen- 
to; — cineg Wechſels, il possessore 
d’una cambiale. 

Partiti s. f: plur. nen, posseditrice. 
nbaftiren, v. n. irreg. (megl. verhaf⸗ 
ten) arrestare, metter in prigione. 

Sinbalt, s. m. gen. eg, il contenuto; - 
(einer Schrift) il tenore, il conte- 
nuto, soggetto; - Sauptinbalt, so- 
stanza, somma etc. ; + furzer Inhalt, 
compendio; - woruͤber man ſchreibt, 
redet, soggetto, materia, argomen- 
to: - it. indice d’un libro. 

Gnbibiten, v. a. (4 curial.) verbieteny 
inibire, proibire. 


642 


a. anjteden, infettare, am- 


Sun 


Cnbibifion, 3. f. pluò. eni Verbot, in- 
ibizione, proibizione. 5, 

Sniuric, s. fi pur. ny (Velcidiguma, Bes 
ſchimpfung) ingiuria, villania; paro- 
le vituperose; — Injurien belangen, 

intentar una lite per cagion d'ingiu- 
rie. 

Inlage, s. f. plur. n, il piego, l’in- 
Chiusa, FPacchiuss. > i 
Sinfand, s. n. gen. eg, il'paese in cui 

sì abita, l'interno. di 

Inlaͤnder, s. m. gen 

aese; paesano. 

Sulindifh, adj. del paese, nativo, pa- 
trio; nostrale, nostrano; - infàndis 
ſche Yroducte, prodotti del paese, no- 
strali, nazionali; - nad) inlaͤndiſcher 
Art, a modo del paese; giusta gii 
usi nòstrali. 

Inliegen, v. n. essere incluso, inchiu- 
so, acchiuso, compiegato. 

Inliegend/ part. inchiuso, incluso, qui 
ingiunto, qui annesso, qui compie- 
gato; - inliegender Vrief, la lettera 
qui annessa, qui in seno, qui com- 
piegata. 

Juno adv: entro, dentro; (si aggiunge 
comunemente ai verbi bleiben, haben, 
balten :c., v. più basso.) 

Inuebehalten, v. a. ritenere, serbare; 
tenere per se. 

Innebleiben, v. n. restare în casa, in 
camera; - part. innegebfieben. 

Innehaben, v. a. tenere, .possedere; - 
cin Haug, tenere, occupare, abitare 
una casa. © 

Innehalten / v. n. arrestarsi; fermarsi, 
trattenersi, far alto; non andar ol- 
tre, soffermarsi; - it, contenersi, mo- 
derarsi (nel qual caso si dice meglio 
einhalten): mit fcimem Urtbril innebals 
teny sospendere il suo giudizio; - 
mit ber Zahlung, sospendere, diffe- 
rire il pagamento; — er bàlt nicht ins 
ne, egli non corrisponde; non paga 
alla scadenza. 

Innenwelt/ s. f. il complesso de’ sen- 
timenti e pensieri dell’ uomo; - alles 

woas in der Innenwelt vorgebt, tutto 
quello che’ occorre nel nestro in- 
terno. 

Inneſitzen, 2. n. essere detenuto, im- 
prigionato. 

Gunefteben, v. n. auf der Mage, star 
in bilanzia. | 

Innen, adv.-entro, dentro; — von its 
nen, di dentro, internamente; — in | 
nen und aufien, dentro e fuori. | 

— prep. v. innerhalb. 

nnere, tadj, inwendig, interno, 

Innerliche/ interiore, intrinseco; - 
cin innerlicher Krieg, guerra intestina, 
civile; - der innerlihe Menfb, l’uomo 
interiore;= das innerliche Scbet, l’ora- 
zione mentale; - das innerſte Gemad 


$, nativo d’uu 


Inn 


eines Hauſes, V intimo recesso, abi⸗ 
tacolo di uma;casa; + it. subsi. das 
Aumere des Hauſes ac., l'interno, l’in- 
teriore, la parte interna, il di dentro 
«idella casa. ete. + /ig, fin Inneres ents 
bedien, palesare, manifestare il pro- 
«tgprio interno; > nur Bott fennet das Ju⸗ 
nere des Herjens, Dio solo conosce l'in- 
terno, 1secreti delcuore;< innere Ei⸗ 
genicafren, qualità intrinseche ; - der 
innere Werth, valore intrinseco. . 
Gunerbalb, prep. im Junern, nell'in> 
.. terno, al di dentro; interiormente; 
dentro, entro, fra; - innerbalb der 
Stadt, nell’ interno, nel recinto 
della città; - immerbatb der Graͤuzen, 
© entro i confini; - innerhalb des Ges 
-:bdudeg, nel corpo dell’ edifizio; — 
innerbalb einer Woche, nel termine, 
mello spazio d’una settimana; - ins 
nerbalb drey Tagen, fra tre giorni; 
in tre giorni. ; 
Simnerlib, «dj. interiore, interno j- 
irmerliber Sbmérz, interno dolore; - 
innerliche Bewegunug, Emdſindungen, 


movimento intestino, interiore; sen 


timenti interni; - innerlicher Friede/ 
la pace interna, dell’ animo; —. .ins 
nerlicher Krieg, Unruhe, guerra jp 
discordia intestina, civile, dome? 
stica; - it. subst, Das Juuerliche, Ji 
nere, Vv. Innere; — adv. interinrment® 
te, internamente, intrinsecamente 5 
innerlich beteu, orare, mentalmente; 
Sunert, adj. (superl, di inner) inti- 
mo; il più interno; r gubst. das Ju 
nerfte, l’interuo, la più interna par- 
te; - fig. des Herzens, i secreti del 
cuore, l’intirno dell’ animo, l'in: 
terno del cuore, _ ‘ a 
Snnetverden v. n. $cOrgere, avvedersi, 
accorgersi, riconoscere, scoprire, > 
Sunig, «dj. intimo, intrinseco, cor: 
diale, sincero; - die innige Liebe, 
l'amor cordiale; - der innige Freund⸗ 
l’ intimo amico, l’amico del cuore. ° 
Gumnigfeit, s. f. intrinsichezza, cordia- 
lità, appassionatezza; intimo senti- 
mento; - it. divozione, fervore. 
22*3 adj. intimo, appassionato, 
Innigſt, intrinseco :- innigſte Freuud⸗ 
ſchaft, intrinsichezza; umione intima, 
stretissima; · innigſter Freund/ amico 
intimo, di cuore, intrinseco; - it, 
adv. intimamente, intrinsecamente, 
strettissimamente, sa 
Sunungy, s. f. plur. eny scuola ; l'arte; 
il corpo d'un’ arte; - Junungs⸗ Ar⸗ 
tifel, statuti e leggi di qualche arte; 
— in cine Innung aufnebmen, aggre- 
gare ad un’ arte. 

Innungsbrief, «. m. gen..e6, plur. e, 
ocumento, privilegio dell’ arte. 
Innungsverwandte, s. m. gen.ny plurst 

membro del corpo d'un arte. 
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Jusgemein, adv. comunemente | ordi: 


Inf 


Moeulation, +. f. Einimpfima, innesto, 

innestegione,  inoculàzione.. 

Inoculiren, ». a. cinimpfen, innestare 
- Q amnestare, inoculäare. 

JInoeuliruug, s. fovi Juoculation. 

Inquiriren, v. 4. (1. de' curiali) inqui» 
- $1Fe, procedere.criminalmente, . > 

Inquifit , s. m..gen. cir, plur.-cny (te 
, cur.) iMiquisito ;. l'accusato in ‘causa 
criminale, - .;.° . 

Moauifition, s, f inquisizione; « da 

puauifitions Gericht, hinquisirione; 
il santo ufſi⸗io. 

Jnquiſitor rs. m. gen. s, plur. eny in- 

quasitore, giudice, * . ,:,,, 

Gus, per in das, nel i 
. Unendlicbe gehen, andar.nell' inſini⸗ 
to, nell’ un vie unos- -ing Ungluͤck 
ſtuͤrzen precipitare nell' infortunip 5 
, —— mandar in. malora; « ing 
Seſicht feben , fagen,..guardare in-fac- 

cia, dire in faccia. "DR 

Gna yes. m, gens fon, pluò ſſen, Gino 
wobner, abitante; stabilito nel pag» 
i ua it colui che Possiede beni sta» 

ili. F 

Insbe fondere, adv. beſouders, inſonder⸗ 
heit, in particolare i, separatamente, / 

Inſchlitt, s. m. gen. 6, Uniolitt Balgy 


A sevo, sego, Tee” 
— s. fe a eu y “iuscrizione, 
sSpigrate = iz. Aufſchrift,/ Medericrift 
— * * it 
ifcription, s. f. 
Inſect, —. nm gen. es, plur. en/ das 
Kerbtbier y insetto; - «Wnaeziefer, en? 
tomati, Insetti; — die Verwandlun— 
- gen der Inſecten, - le metamorfosi 
degl» insetti; = £ebre vonden uiecteny 
, entomologiai, =. verfteinerteS, Inject, 
entomolito, | MT I 
Infel , s. f._plur. n, isola, 
gen. 


e lisi 


nello, in; » ing 


plur. eng megl. In⸗ 


Inſelbewohner, 5, m. 
abitante d'un isola... 

Jusgeheim, adv. geheim, 
di mascosto, 


8, isolano A 


secretamente, 


n 


narlamente; = i:, generalmente: ine⸗ 
i. gemeu ju reden , generalmente par- 
lando, 


» 


insieme. 


Jnſiegel, 7. gen. 6, sigillo, euegello 
eto.aFt. bolla, bollo, impronta del 
suggello; = mit bem Infteael bejeths 
. nen, munir del suggello, corrobo=«» 
rare, confermar con sigillo, x 
Snfiben, v. n. v. innefiBem di 
Juſolent, adj. (megl.). unverſchamt ina 
solente, arrogante, A 
Juſotenz / s. F. Unverſchaͤmtheit, Fredo 
heit, insolenza, arroganza, petu- 
unza, ; 


È a lar i % 


Insgeſammt, adv; tutti quanti, tutti 


Inf 
Inſolvent, adj. e sudst. che ridn può 
pagare; (nello stile de’ mercanti ) 
‘ insolvente. >. ? 
SGnfonderbeit , ‘adv, sopratutto, segna» 
tamente, specialmente, particolar- 
- mente, singolarmente. 
Snfonderé, adv. befonders, particolar- 
‘ mente, spezialmente. 

Inſpection s. f. (megl.) Beſichtigung / 
Aufſicht, ispezione, inspezione. < 
Snfpector, s. m. gen. 8, plur. eny Uufs 
‘ feber, inspettore. 
Guftalliven, v. a. dare 

uffizio. ©» 
Inſtallirung, s. fi plur. en, stabilimen- 
to in possesso d'una qualche carica, 
Inſtaͤndig / adj. istante, premuroso, 
vivo; = inftàndiges Anhalten, solleci- 
te istanze; fervida preghiera, sup- 
plica; - adv. istantemente, instan- 
temente, caldamente, premurosa- 
mente. i 
Inſtaͤndigkeit, s. f. instanza, istanza, 
premura; forza, calore. 
Inſtanz / s. f. (1. curizle) Gerichtsſtand, 
istanza, tribunale; - erſter Inſtanz, 
di prima instanza. — 
Inſtehen, v. a. irreg. (di questo verbo 
non è usato che il participio inftes 
ad — —————— 
iftebend, part. prossimo, imminente; 
Hi das inftehende Feit, la festa immi- 
nente; die inftebende Mode, la pros- 
sima settimana ;. la settimana ventu- 
ra, entrante; - adj. chesta in bi- 
lico. 
Inſter, s. n. gen. è, (di —— pro- 
vincia) Gefrofe, panicolo, omento, 
rete di vitello; - it. entestini di qua- 
lisia bestia da macello. 
Snftinct, s. m. gen. es, Naturtrieb, 
istinto, instinto. 
Gnftitut, s. n. gen. 08, plur. e) (megl.) 
‘ Anftalt, Stiftung, istituto, instituto, 
instituzione; regola; fondazione, sta- 
» bilimento. | 
Snftrument, s.n. gen. cè, plur. e) Werk⸗ 
3eug , stromento, strumento , istru-- 
mento, instrumento, ordigno; - 
mufifalifbe Inſtrumente / stromenti 
musicali; {- (Urfunde) strumento, 
instrumento, documento, contratto, 
scrittura, scritto. 
Inſtrumental, adj. istrumentale, stru» 
mentale; - Snftrumentalmufif , mu⸗- 
sica instrumentale, o strumentale; 
Inſtrumontmacher, +. m. gen. s, fab-, 
bricator di stromenti, sia di muri- 
ca, sia di matematica. 


Suo s. f. v. Anfel, isola. 
' 


il possesso d’un 


f 


ifulaner, s. m. gen. 8, isolano, 
nfurgent, s. m. gen. en, plur. eny Ems 
pòrer, insorgente; - ir. die ungaris 
ſchen, gl'insorgenti ungheresi. 
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Inv 

Jutegral, dj. integrale; = Srtegrab 
rechitung , ‘calcolo integrale. 

Gntearitàt; s. f. Vollſtaͤndigkeit, Unvers 
legtbeit, integrità. © ‘ SHE 

Intellectuel, adj. intellettuale, intel- 
lettivo. 

Intelligenzblatt, sn. gem e$, plur. bléts 
ter, fogli d’avviso. 

Gutendant , s. m. gen. en, plur. eny în- 
‘tendente, ‘soprantendente. 

Gnterdict, s. n. gen. 8) plur. & Kirebens 
bann b interdetto. 

Intere ſant, adj.(megl.) anziebent, wich⸗ 
: tig, interessante, importante. 

Intereſſe, s. n. plur. ny (Bing von Sets 
dern), interesse, censo; - Yas Stiid, 

bag Bud hat fein Futerefie, questa 
rappresentazione, questo libro maùi- 
ca d’interésse,. 

Intereſſent, s. m. zen. entyi plur. en, 

: Lheilbaber , Theilnebmer, interessato, 
che ha parte, interesse a 4. c. 

Sntereffiren, ». n. interessare; - 
intereffirt mid nibt, ciò non m’ in. 
teressa, non m'importa, non mi 
preme. 

SGuterjection, s. f. plur. en, (t. di gram- 
mat.) Empfindungslaut, interjezione, 

Anterim, adv. (Zar.) interim; intanto, 
frattanto. 

Interimiſtiſch, adj. einſtweilig, vorliufia, 
interinale. 
Interlocut, sn. gen. e$, plur. e; (t. cu- 
rial.) interlocutorio; giudizio inter- 

locutorio. . 

Sntermezzo, *. n. Bivifhenfpie[, inter- 
mezzo. 

——— s. m. internunzio. 

tervall, s. m. gen. es/ plur. e, Zwi⸗ 
ſchenraum in der Mufif, intervallo, 
: pausa. 

Snteftato, adv. (lat.) inteftato fterben, 

morire intestato; = Erbe ab inteftato 
. febn, essere erede ab intestato. 

Sutolerant, adj. undulbfam, intolle- 
rante in materia di religione. 

Intoleranz, s. f. Undulbfamfeit, intol- 
leranza in materia di religione. 

— 1 v. a. intuonare, intonare. 
ntomirungy +. f. intonazione, intona- 
tura. 

Gntrigue, «. f. plur. en, (franc.) Ràns 
fe, £iftgewebe, intrigo, maneggio, 
pratica; artifizio, rigiro, 

Invalid, s. m. gen. eny plur. en, inva- 
lido; uomo di guerra infermo. 
nvalidenbaut , » n. gen. es, spedale 

3 degl’ invalidi. © o 

Invaſion, s. f. feindlicher Einfall, inva- 
sione, 

Inventarium, s, n. Findebub, Verlaf⸗ 
ſenſchaftsverzeichniß, inventario. 

Inventiren, v. a. inventariare; fare in- 
ventario. i 

Inventury #. f. l’inventariare, inven- 


Serv 


_ reutario; = der Waaren, vérificazio- 
ne, ricognizione delle merci... 
Iaveftiren, v:.a,. belebnen, einweiſen, 
investire, concedere il dominio, |» 
Inveſtitur, s. f, Belebnung, Einweiſung, 
investitura, inyestigione., 
Gumarts, adv. einwaͤrts, all’ indentro, 
indentro, verso la parte interiore. 


Inwendis / adj. (megl.)innery interiore, . 


interno; — adv. interiormente , .in* 
ternamente; di dentro; sc 
Sumwobner , =. rmaigen..$,, (megl.) Ein⸗ 
wohner, abitante. — uri * 
Inzwiſchen, adv. frattanto, intanto; în 
. questo mezzo; -. per gleichwohl, pe- 
xò; nulla ostante, tuttavia, con tut- 
to ciò. ul E e î 
Li pa » Zi 
So, 5, n. gen..08, plur. 1, giogo ;;;* 
die Ochſen an das — at 
taccare al giogo i buoi; - ein. hartes 
guar duro giogo;. + stag Joch der 
Knechtſchaft, 11 giogo della serviti; 
- unterg God bringen, soggiogare, 
ridurre in servità; ‘@ das Joch ab⸗ 
merfeny abſchuͤtteln / ſich vom Tod) bes 
. fvegen, scuotere ilgiogo; + cin God 
Ochſen / un pajo, una, coppia di be» 
vi; + das Ko an hoͤlzernen Bruͤcken 
(welches im plur. aud Joͤcher babe 
fann), palata, pila d'un ponte;- von 
Sebirgen (anche Juchart), giogo de’ 
monti; - (fo viel Udery als ein Paar 
Ochſen in cinem Tage pfluͤgen fonnen) 
bubulca, bifolca; jugero. . 
Socandel, s. m. gen. .$, v. Wachholder, 
ginepro, 
Jochbein, s. n. gen 
rigomatico; jugale. x 
Joochs , s. m. gen. ny plur, eit, bue 
da giogo. vi aig] 
Jochdfahl, s. m. sen. es, plur, pfaͤhle, 
palo, pila di legno. ‘. 
Jochttaͤger, s,m. gen. 8, trave di tra- 
verso, che sostiene il ponte. 
Jobamnisbeere, s. f. ‘piùr. n, ribes; 
uva spina; — rotbe, meifc, ſchwarze/ 
ribes rosso, bianco, nero.’ 
Johannisbeerſtrauch, s. m. gen. cè, plur. 
ſtraͤuche, ribes pianta. 
Jehannisblume / sf. 
mo; occhio di hue. 
Jebhannisbrot/ +. n. gen. eg, caruba, 
carruba ; - Johannisbrotbaum, car- 
rubo, carrubio. 


Sobannisfeft , #. n. gen. es, la festa di 


S. Giovanni. 
Jtbannis feuer / “. n. gen.:$, fuochi, che 
sogliono farsi in alcuni luoghi la 
notte di S. Giovanni. © - 
Sobannnisfraut, s. n. gen: e$, iperico; 
erba di S. Giovanni. 
Jebannistag, s. m. gen. es, il dì di S. 
Giovanni. _ 
Jetemistrd bea | s. mo ve Fohannigs 
ere, l 


645 


es, pluò. er osso _ 


plur. tr, buftal- © 


Ser 


Johauniswedel s..m. gen. $, ulmaria 
.. (erba). ì 
Sohanniswurm , s. m. gen e8, } luc- 
— — s. n. gen. 8,5 ciola. 
obannitev,.s. m. gen. $, Sangiovaunita ; 
Johanniter⸗Srden, Rittery l'ordi» 
. ne equestre di S. Giovanni, de’ ca- 
, valieri.di Malta; cavalier di Malta; 
;Sangiovannita. si 
MNofel,. s. nm. gen. 8, vitriolo marziale 
» in stalattite, MESE 
Jquiſch,/ adj. die ionifhe Saͤulenordnung / 
,r } @rdine ionico. 
Sofephsitab, s m. gen e8 7 
:-marcìsso bianco ripieno. . 
FJourual/ s. n. gen. es, plur. ep. (franc:) 
Fagsblatt, giornale. © —_ 
Sournalift, s. m. gen.eny, plur. en, gior» 
n malista. i 
Irden, adj. di terra; terreo; - irden 
Geſchirr, vasi di terra, stoviglie di 
;, terra gotta. — 
Irdiſch, adj. terrestre, ferreno, mon- 
J danoz —, das irdifche Paradies, para- 
diso terrestre, o terreno; - fib vom 
Irdiſchen losmachen, sciorsi dalle cose 
i mondane; = irdifmer, 0 irdiſch ges 
finnter Menſch, uom terreno, mon- 
dano. ‘2, , NICE 4 F 
Irgend, adu. etwan,  forsè, a, caso, 
mai; — wenn mir irgend einer ſagen 
wollte, se mai-a.caso mi volesse al- 
cur dire; — battet Gie ihn irgend ges 
ſehen? l'avrebhe ella visto per sorte ? 
- id) merde ibm weder hierin, noch in 
irgend einer andern Sade binderlich 
fenu, mè in questa, nè in altum altra 
cosa gli porro mai ostacolo; - jrgend 
> tinery» qualcuno , chiunque; 7 Argend 
. etwas, qualche cosa; + irgendiwo, in 
- alcun luogo; - irgend wohin, a qual- 
che luogo. —— 
ronie, s. f. ironia. i i 
Ironiſch, adj. ironico; » it. adv, iro- 
‘+ nicamente; per ironia. — ., 
Sere, adv. smarrito, traviato; - irre 
ſeyn, essere smarrito, traviato, svia- 
._ to; = irre gehen, smarrirsi, traviare 
| il cammin retto; - irre fuͤhren, tra- 
viare, sviare, disviare; far ismar- 
rire la strada; - fig. far perderla 
tramontana; ingannare; - irre mas 
chens sconcertare, confondere; - eis 
ne Kleinigkeit fann ibn irre fiibren, vin 
niente Jo può sconcertare; - irre im 
Kopfe fenn, aver turbato il cervello, 
esser andato giù di cervello; - irre 
reden; farneticare, anfanare a sec- 
co;- irre werden, sconcertarsi, con- 
fondersi, imbrogliarsi; - subst. in 
der Jrre herumgehen, andar vagando 
all’ avventura; essere vagabondo. 
Irregulaͤr, adj. (megl.) unregelmaͤßig, 
irregolare; - , adv. irregolarmente, 
fuor di regola. 


plur: ſtaͤbe, 


Ei 
Irr 
Irren, vivi. e v. ri errare; ingannarsl. 
‘sbagliare, prendere errore’, o ab- 
baglio; pigliar'equivoco; pigliat mm 
granchio; = ivchm if nidt irte, ‘se 
non m'inganrno, se mon preridé sha- 
glio; — ſich in der Necbintiid,!. sba- 
liate, imgantrarsi mel conto}-;di r. 
: fidy irren, ingannarsi, etttivoca- 
re ete.; - fig. cr dat fi acivaltig 
acirrt) l'ha-sbagliata di molta; ' sè 
ingannato a partito; «prov. irren ift 
menfdilit, errare è cosa numana ;‘- 
it, per berumirren,; andar vagando, 
errate intotho; + parf. gettrtto 
Srrend, part. der berirmirret “errante ; 
\ vagante; + irrender Nittery cavaliere 
errante, * 
Cirrfiibrer:y m. Fen. 8) seduttore. 
Srrgang, Sen. gen. es, plur. ganaey rag- 
" giro; ‘labirinto:j- ‘piur, andiriviérà, 
giravolte, © a, 
Irrgarten, s. m. gen, è, pluà. \gàrten, 
labirinto, Iaberinto. +0» sf... 
Arraeitt , s, in. gen. e8 | plurz er) Ars 
afiubige ; miscrèdente; spirito d° er- 
rore. | di ET 
&rrafaube, +. m. gen. né; fed& erronea, 
‘erronica. bu ut aero, , 
Irrglaͤubig, adj. eterodosso ; eretico. 
tig, adj. erroneo, ch'èsin efrore; 
"> îrrige Meiniita}-Gpihidhe erronea ; 
= irrig feyn, ‘esser in errore, andare 
errato; ‘errare; sbagliare ; — ad0;er- 
roneàmente; ‘con errore; per isba- 
gliò. +‘ sd gue 
rrfaufet, s. m, fen. 8, vagabondo 
rrfebre, 5. ‘f. phur.' n, dottrina.erto- 
neà, ereticà, eterodossa,j - |! ‘2 
Kirrtebrer} 5, m. gen. g, dottòre-etero- 
‘dosso, eretico, deli E 
Irrlicht sn; gen. es, fuoco fato} + 
pl. Aerlibter, fuochi‘fatiti:* ©? 
Aerfal KS. m. gen, eè; (voce antita) 
Irrthum, errore; sbaglio: 
Irrſtern, s. ni gen. cè, plus 
‘ errante, pianeta, J 
Irrthum, s. ha plur. thiimery errore, 
sbaglio, abbaglio, equivoco; + it. 
illusione $ — einen Arrtfum Beachen, 
commettere un errore, un fulo; 
sbagliarsi; — im Irrthum fern , esser 
in errofe; > in timer Rechnung / ertor 


— 


ù 


4 ii 


ey stella 


di conto; - in ber Zeitrechnung/ ana- - 


cronismo; "= ' ars dem Irrthum bels 
fen, disingarinare:0 sganhare, trar 
d’ingannd; d'errore; —. féinet Irr⸗ 
tbum einſehen, ‘disingannarsi, sgan- 
narsi; ricredere; uscir d'inganuo; + 
Benehmung des Irrthums, disimganno. 
Irrung / s. f. plur. en, errore, sbaglio; 
- (Rift) differenza, dissensionei - 
dic entſtandenen Irrungen beplegen, 
comporre, conciliare i differenti pa- 
reri, le dissensioni. 10 
Srrwahn , s. m, gen, 08; falsa opinio» 
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Sub 


ne; sentimento erfofiedi falsa pre- 
venziéne.'” — 4 » “FI 
Sersg sm 'gen.'e8j ‘pluùr. € 
toi pl: cammin_ falso; - auf dem 
AIrrwſeyn/ ‘'essér-travisto, smarri. 
to ; esser în errote; - anf Irrwege 
< $Fimaen, traviare ; forviare > indurre 
în'érrotè i 2 anf'Yrriveae kommen, av 
Fathen svfaisi, traviare.' 
pei fi gen, es, plur. e 
piuo, . str't a 
Aabellfarbe nf ‘color d’ Isabella. 
ſabellfarbig / adj; ein ifabetlFarbiges 
Ti Pferb, cavàiv color d*Isabella -”. 
Iſegrimm, ari. ‘per. ef) (dell* antica 
—— uomo cipiglioso, 
urbero, aspro. 
Afop, s. m. gen 88) 150p0 (pi dntd) 
Italidnerj'e“taliener, si m. gen. $, Ita 
e.-Muno,) 5040 1‘ — 
Itallaniſch le ltalieniſch/ «adj. îtaliano, 
‘dVItalia ; «* d8v0:ftalianamente, all’ 
© italiana all. ci. CC. I 
Ctatiet, s. n. 1’ Italia. 
Ktalifb., «dj. italicò , italo, ita'iano. 
my adv. (tat.) item; di più; inoltre. 
Sgt ,‘igiaviv. jekt, jetztig. i 
ibely sum gen. $,-grido d’allegre:- 
"ra, piùbilo;Iétizia, tripudîo; ’ 
Subeibratit ji #. fi dlur. braͤute, colei, 
‘’’èhe. dape' Sé‘anni di vita congiugale 
1 celebrale seconde nozze. RA 
Jubelbraͤutigam, si rà gen. 8, piur. è 
il marito; ‘ché dépo 50 anni di ma- 
»’ frimonio celebra lè seconde nozze. 
Subelfe s. n. gen. es, plur. CI festa 
di hiuBile, ‘d’allegrezza; — it. Ju— 
_ beltapry we 
Sirbelireudt,  vi'-/-plur. n, ‘galloria, 
esultazione, giubilo -tripudio. © 
TANA Leben Ao Ma sar 
Jubelgeſang/ sm. gen. c$, piur. geſaͤnge, 
, canto di giubilo, inno di gioja, . 
Jubelacihive a Sn. gen, 8, grido di 
giubilo, di esultanza. ; 
SGubcelbodicit, 4. f. piur..en, le seconde 
nozze di coloro, che son vissuti in- 
sieme nella vita congiugale go anni; 
festa di spòsalizio , Tinnuovata dopo 
; un matrimonio di cinquant’ anni. 
Subeljabr, s. n. gen. es, plur. e) Qiub- 
». bileo; gubileo ; — (etwas. alle: Jubet⸗ 
jahre.tbun, far,aleuna cosa ogni se- 
colo, rarissimamente; — £eBrer, der 
fein Jubeljahr begangen , professore 
giubilato, 
Jubellied, sn. gen, cs, plur. er) can 
tico, inno di giubilo. 
Jubilaͤum, s. n. gen $, v. Fubeljabr. 
Gubiliron, vive frobtodfen, giubilare: 
far giubilo, gpalloria; tripudiare: 
‘ galluzzare, festeggiare; — v. a. ti 
men Staatsbeamten pubiliren, giubile 
re, esentare alcuno dall’ esercizio 


del suo impiego; - cin Jubilicter Lidi 


labiriri- 


s fuòco 


Juch 
rer, professor giubilato; · part. ju⸗ 
Gut a: m. Juchert, jugero. 

ut ben! interj. evviva! 
udten y.s. m. een. g; vacrbgtta; 


+ ta di cuojo di Russia. 
—— adj. di vacchetta. 


sor- 
uchzen, vin. —— -jaucigen)o esulta- 
re, schiamazzare per allegrezza. 
Jucen, v. n. pizzicare, sentir prurito; 
aver voglia di grattarsi; - dit Wunde 
judt, la ferita eccita prurito; - 
prov. die Haut. judt ibm, ta veglia 
di buscarne ; le sue.spalle vonno es- 
+ ser fregate dol bastone;'- die Haͤnde 
juden mir, mi viiolé, o mi vuoi ca 
var dalle mani delle busse, DEVI 
Jucen, -s/ ri. pitzicore, prurigine, 
‘ prurito; — if. rogna. © 1 to 
Quftnd, part. pruriginoso; che induce 
prurito, "1! : A: 
arti, vr. Juke ei 
nbasbaum , s. n. gen. €8, albero'che 
preduce il fiore detto di $. Giuseppe. 
Ciubasborm s. m. gen. es, paliuro; sor- 
ta d’ arboscello spirioso. ea 
Gurottuf, s. m. gen, ſſes, plur. kuͤſſe, 
bacio di-Giuda* bacio di traditore. 
Judasſchwamm, s. m. gen. e8, plur, 
ibwimme, orecchia di Giuda. 
Judasſchweiß , s. mM. gem. es / fig. gran 
rimorso di cosciènza. | 


Gude, s. m. gen. ny plur. n, Ebreo,, 


Giudeo, Israelita ;-- fe: (Wucherer) 
ebreo; usurajo; — der ewige Jude, 
Pebreo errante; it. fig. uomo che 
non sa restare in un luogo. ‘* 
Zudelo , v. n, usureggiare; comperare 
—— ‘e vendere ogni bagattella per 
ritrarne qualche‘meschino profitto. 
udendode , 5. f. v. Judenkirſche. 
engaſſe, s. f. plur. n, ghetto, 
Judengenoß, ⸗2.m. gen. ſſen, plur. {feny 
il giudeo proselito. x 
Judengeſetz s. n. gen. e8, plur. ey leg- 
ge giudaica. Y 
Judenharz / *. n. gen 
sasfalto. è 
Judenhaus, s. n. gen. es, plur. baufer, 
casa d’ Ebrei; - prov. du wirſt da 
wilfommen ſeyn, wie die Sau im Gus 
denhaus, vi sarete ricevuto come il 
cane in chiesa. 


. $, asfalto, pis 


Judenkirſche / «= An plur. n, alcachengi. 
i 


Aubenleim, s. m.2 gen. eé, asfalto; 

Judenpech, 5. n. j tume giudaico. 

Judenſchaft, s. f. gli Ebrei, i Giudei; 
comunità degli Ebrei. 

Judenſchrift 4-7. carattere, scrittura 
giudaica. - I, L 

Judenſchule, £. f- plur. ny. sinagoga; 
tempio degli Ebrei. l 

Jadenſchutz, +. m. gen. es, protesione 
che il principe accorda agli Ebrei. 
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unt 


Judenſpieß ye. m. gen. es, plur. 0, usu- 
ra eccessiva. 

Subdeniprabe, ». f. favella, linguaggio 
giudaico ;- favella degli Ebre}, 

Judenſtadt, .s. f. plur. ftàbte, ghetto, 

Gudenficin, s. m. gen. es, plur. e, pie- 

‘tra giudaica. 

Sudenftener ,. 5. f. plur. n, tributo che 

: pagano gli Ebrei. 

Judenſtraße, s. f. plur. ny v. Judengaſſe. 

Judenthum, +. n.. gen. es, giudaismo. 

udenwucher 2 s. m. gen. $, usura ec» 
udenzins, $ cessiva. 
udenzopf, S. m. gen. es, plur. zoͤpfe, 

‘ v. Weichſelzopf, plica polonica. * 
uͤdin, s. f. plur. nen, Ebrea. 
uͤdiſch, adj. giudaico, ebraico; - das 

* jfidifhe Land, ta Giudea, la Palesti- 
na; — cin juͤdiſcher Gewinn, guada- 

‘ gno sporco: - adv. alla giudaica; 

A modo degli Ebrei. 

é, s. f: 
venbaum, s. mt Eibe, tasso. 
venfraut, s. n. gen. es, iva. 
ugelbeere, (s. fi plur. n, Heidelbeere, 
©. mirtillo, cocola della mortella. ’ 

Sugend, ‘5. f. gioventù, gioventude, 

;, giovinezza, giovanezza, età giove- 
nile; - von Jugend auf, fin dagli an- 

ni giovanili; - prov. Jugend hat nicht 

- Tugend,y nella gioventù rara. è la 
virtù. ’ 

Jugendalter, s. n. gen. 8, l'età giora- 
nile; la gioventù, 

Guaendblithe, s. f. il fior di gioventù, 
il fior degli anni, l'età fiorita.» 

Sugendbrunnen , s. m. gen. 6, la fonta= 

..na della gioventil. * 

Jugendfehler, s. m. gen; s, errore, di 
gioventù ; errori, falli giovanili, 

Jugendfeuer, s. n. gen. 8, fuoco, arè 

 dorey impeto, vivacità giovenile. 

Jugendfreude ,. sf. plur. n, gioja;, al- 
legrezza’ giovenile. 

Sugendbige , +. f. ardor giovenile, tra- 
sporto giovenile. M 

Jugendlich, adj. giovenile, giovanile; 

;. da giovine; ='.adv..; giovanilmente ; 
giovenilmente, da giovane, 

Jugendluſt, s. f. plur. ſuͤſte, diletto, pia> 
cere giovanile... i 

Jugendſtreich, s. m. gen. es, plur. e) ti- 

ro, tratto, azione giovanile, ragaz- 

zata, — 

Jugendwahn, s. mi gen. eg, vaneggia- 
mento, stravaganza giovenile. 

Juks, s. m. (voce del popol.). sudiciu- 
me, sucidume; uviume; - (ffeiher 
mit Lift erfangter Gewinn) guadagnuz- 
20 buscato, 

Sufepp, s m. geni s/ giulebbo,. giu» 
lebbe. i 

— s. m. Juli, Heumonat, Luglio. 

Gumarre, s. f. giummarro; animale 


Sun 


favoloso, che dicesi generato da un 
bue e da una cavalla. 

Sung, adv. giovane; giovine; - junge 
ray giovane, sposa; — ein jungeg 
nt, giovanetto; — ein junger Schna⸗ 

-"bel , sbarbatello, giovine inesperto j 

- er ift noch febr jung, è ancor noviz- 
“zo, novello, inesperta; - bie junge 
Herrſchaft, i figliuoli del padrone; - 
cin junger Herr, siguorino; - ber 

. Junge Serr, il figlio del padrone; - 

Junacr Prinz, principino ; - die junge 

Grafin, la cortessa giovine; - ſein 

juuges Leben. verlitren, morire giova- 

ne, nel fior degli anni: — ein junger 

Löwe, lioncello, leoncello; - ein juns 

ger Hirfd, cerviatto, cerbiatto; - cin 

junges Pferd, pulledro; — eine junge 

Gang, papero; — eine junge Taube, 

piccione, pipione; junger Hund/⸗ 

cagnolino; - junge Katze, gattino; - 
junges Huhn, pollo, pollastro;- june 
ger Wein, junges Bier, vin novello; 
irra recente: - bas jinafte Gericht, 

il giudizio finale, il giorno del giur 

° dizio; - das fommt gar ju jung her—⸗ 

aus, ciò ha l’aria troppo puerile; — 


— 


jung in ſeinem Geſchäft, hovizzo; + | 


prov. jung gewohnt, aft gethan, la 
| volpe lascia il pelo, ma il vizio 


mai; - iwieder jung werden, tornar gio- — 


vane; ringiovenire; — it. subst. der 

Juͤngſte, il più giovane; il minore; - 
die Gungen von eincm Vohel, i pulcini 
,@un uccello; + 9 
fen, figliare. 

Junge, s. m. gen. n, plur. n, ragazzo, 

‘garzone, giovanetto, giovanotto; - 
tt. maschio : das Kind ift.cin Junge, 
è un maschio; - it. Junge, Lehrjun⸗ 
ge, garzone, novizzo. , 

Juͤngemagd, gi fantesca. 

Sungen, v. a. figliare (de’ guadrupedi). 
ungenarbeits 5. f, plur.en, lavoro da 
garzoni, 

Gungenbaft — e adv. giovanile ; da 
ragazzo cliscolo. 

Jungenmaͤßig, adj. e adv. giovanile; 
giovanesco , fanciullesco; a guisa di 
giovane. — 

Jungenpoſſen, s. pi. 

Jungenſtreich/ s. m. plur. 6) 
tratto da ragazzo, . 

Finger, s. m. gen. 8, discepolo; - die 

nger des Heilandes, gli apostoli, i 

+ discepoli. del Redentore. 

Singer, comp. di jung, piu giovane; 

- di minore età; — mein juͤngerer Brus 
der , mio fratello minore; - die juns 
— Soͤhne, i cadetti. 

3 ngerſchaft, s. f. discepolato, 


ragazza- 
ta ; tiro, 


unges, s. n. von Wpieren catello. 
ungfer, s. f. plur. n, zitella, donzel- 


la, vergine; (contratto da Jung⸗ 
frau) pulcalla, pulzella; + cine alte 
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unge bringen, wer⸗ 


Sun 

Jungfer, pulcellona; + (tît.) Sigmno- 
rina;- (Jungfer im Dienfte einer Das 
me) cameriera; - (Beihen im Tbiers 
freig) vergine; - it. Gunafern werfen, 

gettar pietre piatte nell’ acqua; — 
Art Anfect) cavalletta; -— “unafery 
cine Dandramme der StrafenpRafterer), 

>.mazzaranga; - in den Gefanguiffen, 
ceppo; - SGunafer fiiffen, sorta di 
supplicio dei bassi tempi; — iz. cine 

. moch nie cingenommene Feſtung, for- 
tezza vergine. 

SGungferbliîithe ; s. f. plur. n; fiore ver- 
ginale. 

Jungferchen/ s. n. gen. è, verginella, 
donzelletta, pulzelletta, 

Jungfererde, s. f. terra elementare; 
terra. vergine, pura, schietta. 

Sungferlid , adj. verginale, virginale, 
virgineo ;.=- jungferlibe Schamroͤthe, 

udore, rossor verginale; - adv. 

jungferlich thun, far la ninfa, la mo- 
desta, la smorfiosetta, , 

Jungfernguͤrtel, s. m. gen. è, la cintura 
di sposa, i 

Jungfernhaar, s. n. gen. e8, plur. €; 
v. Frauenbaar; - it. orzo silvestre; 
v. Gaubforn, Miufegerfte.. 

—— s. n. gen. è, imene. 
unafernbonig , 5. m. gen. g, mele ver- 

gine. 

Jungfernkind, s. n. gen. 68, plur. try 
bastardo. 

Jungfernknecht, s.'m. gen, eg, plur. er 

damerino, zerbinotto, civettino, va- 

gheggino, bellimbusto. 

Sunafernfranfbeit , s. f. clorosi, pallidi 
colori. 

Jungfernkranz, s. m. gen. es, plur, 
fvanze, ghirlanda, corona di vergine, 

| verginale. i 

SGunafetumith, _s. f. (+. di farmazia) 
latte verginale. 
ungfernbbi, s. n. gen. es, olio vergine. 
ungfernpergament, s. n. gen. e$, per- 
gamena vergine, > 

Jungfernqueckſilber, s. n. gen. $, argen- 
to'vivo naturale, nativò. . 

Sungfernraub, s. m. gen. eg, ratto, ra- 
pimento di vergine. 

SGungfernrduber, s. m. gen. 8, rapitore 
di vergini. 

Jungfernſchaͤnder, si m. gen. 8, stupra» 
tore di vergine, sverginatore. 

Jungfernſchaͤndung / +. f. deflorazione, 
lo sverginare. ‘ 

Jungfernſchloß, s. n. gen. ſſes, v. Funes 
fernhaͤutchen. 

Jungfernſchule, s. f. plur. n; Maͤdchen⸗ 
fbuley scuola di ragazze, 

Sungfernftandy s. m. gen. es, pulcellag- 
gio; - im Gungfernftande leben, vive- 

re pulcelloni.. 


— sf. v. Jungfernkraul⸗ 
1 è 7 dal 


Sum 
Jungfernwachs, +. n. geri. e8; cera ver- 
gine. lie 
Jungferſchaft, s. f. (più nobile) Jung⸗ 
atto Yo .:o va » —— 
Jungftau, s. f. plur. n; Iuugfer, ver- 
gine, — donrellaꝓ⸗ die Jung 
frau Maria, la Vergine Maria; 

Beata Vergine, . MEC) 
Sunafriulid) , adj. e adv. v. jungferlich, 
virgineo; verginale. 
Juungfrauſchaft s. f. virginità, vergini 
- tà, pulcellaggio; - die Junagfrauſchaft 
nehmen, sverginare, 
prare una zitella; - die Gungfraws 
fchaft verliereny perdere il suo pulecl- 
laggio; la sua virginità. A 
Sumqacfell, s. m. gen · en, plur, eny zi- 
tello; - ber nicht verbeuratbet ifty les 
dig, celibe, scapolo; - unggefellens 
leben, Gunagefellenftand , la vita sca- 
pola , la vita del celibato, ,.. . . 
Kungsefcilenfbafti s. f. pulcellaggio; 
verginità... 3 
ing, s. m. gen. e&, plur. e) giavi- 
ne, giovane, adolescente; - ein 
ſchoͤner, friſcher, giovanotto, 
Juͤuglingsalter, s. n. gen. s, adolescen- 
za, giovanezza. 
Jungmeiſter, s. m. gen. è, (t. degli ar- 
tigiani) il mastro ultimo aggregato 
al corpo dell’ arte. | 
Juͤngſt, jinaftdin, adv. di fresco, ulti- 
. mamente, recentemente, poco fa, 
testè; — jiingft verwichen, l’ultimo 


assato;- jiingft ging id —* non 
ui. 


molto, che andai da 

ingit , adj. il più giovane; cadetto; 
*. ultimo; - in einer Geſellſchaft, lul- 

timo aggregato; - ber jungfte Tag 

das junafte ì 

il giudizio universale; - bie jiingften 

Nachrichten ꝛc./ gli ultimi avvisiy. le 

nuove le più recenti. 

uͤngſthin, adv. v. juͤngſt. i 

umus, +, m. Juni, Brachmonat, Giu- 


o. i 
“ualet, s. m. gen. è, giovine gentiluo- 
mo; -— it. gentiluomo di campagna; 
- Kammerjunfer, gentiluomo di ca- 
mera; - Gabnenjunfer, alfiere, por- 
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deflorare, stu- . 


ericht, il dì del giudizio, 


Kab 
tabantdierà; - it. garzone più giovi 
ne de' fornaj.. è, * 
Junferndorf ,.s> n. gen. es, plur. doͤrfet, 
villaggio .della. giurisdizione d'un 
gentiluomo, so b°1 
Suno, s. f. Giunone. 


JZupchen, £ n. giubboncino ; giubbon- 


cello. 
Supe, s. fi giubbone, giubberello, far- 
setto ,-camiciuola. miro Li 
Supiter, s. m. gen. 8, Giove,. i 
QGupitersblume, sf barba di Giove; 
antillide, NIE 
Gurament, s.n. gen. es, plur. e) (megl.) 
chwur, giuramento. : 
— adj. juriſtiſch, giuridioo. 
urisdietion/ s: F. Gerichtsbarkeit, giu- 
risdizione, 
Jurisprudenzy s. f.idas Necht, giurispru- 
enza. NE — 
Juriſt, s. m. gen.-en, plur. en, Rechts⸗ 
gelehrter/ —— jurista, giuris- 
prudente, legista. 


Juſt, adv. (gopol.) megl. genau, eben, 


ſo eben, gerade, appunto, per l’ap- 
punto, precisamente, giustamente. 

Juſtiz / s.f. Geredtiafeit, Net, die 
Gerichte, la giustizia, i giudici; la 

» corte j + Richtpla il patibolo; le 
forche, la piazza dove si giustiziano 
ì delinquenti, . — rag 

Jnftixfammer, #. f. plur. n) la camera 
della giustizia. i n 

Suftizraths 5. m. gen..eg, plur. raͤthe, 
consigliere di giustizia. . : 

Zuwel, s. n. gen. es, plur..ens 0 (7) 
(coll accento sull’ ultima) . gioja; 
giojello;- mit Juwelen befeBen, guar- 
nire di gioje; ingemmare;- mit Ju⸗ 
welen beſetzt, tempestato di gioje; — 
Juwelenhandel,⸗ haͤndler, traffico di 
gioje, giojelliere. i 

Juwelier, 5. m, gen. e$, plur. e) giojel- 
liere, colui che vende gioje. 

Sumveliertunft , s. f. l’arte del giojele 
iere. 

Fur, il Jufs, sudiciume, untume, 
sporchezza, i 
t, adv. v. jet, ist, adesso; in que- 

ditr — tz tt, ne 


K. 


Le voci che non sî trovassero sotto questa lettera, si cercheranno alla 


lettera E. 


Resata, Kabale, Kabalenmacher ꝛc., v. 

la ꝛc. 

Kabd, s, f. plur. ny bag Ankertau, Ka⸗ 
Seltau, cavo, gomena;- it. anden Mas 
genwinden, forchetta del martinello. 

tt, s. n. gen. €$; plur. e, la £os- 
sa dove si tengon le gemene, 


Kabeljau, s. m. gen. es, plur. t) (pesce 
che seccato chiamasi stoccofisso); 
«baccalà; baccalare, . 

RKabeln, v. n. (della bassa 
per looſen, tirar le sorti. 

Kabelfeil, s..m. geni, c8, plur. e) v. Ka⸗ 

beltau io — 


Sassonia) 


Rab 


na, gomona, cavo..:... | 
Kabelwieſe, s. f. pluri n, prateria del 
comune, che.ai particolari si distri- 
buisce a sorte. 
Kabejtan, s. m. gen: 8; plur. er (0. di 
- mar.) vi Schiffswinde, Gpille,  ar- 
ano. 
-RKabinet, è. n. gen. es, plur. e , gabinet- 
to, camerino, studinolo;.-. Samm⸗ 
lung von ſeltenen Sachen, museo, ga- 
vinetto; it. gabinetto d'un Sovra- 
no; - Rabinetgordre, decreto sovra- 
‘ «mo, motuproprio. > . ..\ . sii la 
RKabig, s. m. Kabiskohl, cavolo. cappuccio. 
Fabufe, s. f. plur. np. (bassa Sassone) 
: picciola.camera, trammezza, capan- 
nuccia, . and peas 
Rabetj is. f. plur. n} cocgin, testo da 
stufa; — it. (popol.) boccale da ‘ca- 
»timéta:;:» orinale; —."eimecmralte . Kachel, 


-..(termine ingiurioso) vecchia -sdenta- . 


| 1 


ta, vecchiaccia,. 


Kachelofen, $- m. gent; plur. fer, 


-..fornace, forno, stufa»mdi, testi, di 


cocci. uo | 
Kack, adj. e ‘adv. von Voͤgeln, nudo, 
ni spiumato, — 
Kacke, s.«f. (popol.} escremento, lor- 
\ ww: dura, cacca ; merda. J 
Kacken, v. a. (pop.) caccare. 
Aaderfad, s. m. gen. es, plur. e; Sha: 
be, blatta; tignuola,. —. . i. 
Mad federn, » pi. calugine, peluria, 
Kackſtuhl, s. m. gen, es plur. ſtuͤhle, v. 
« MNadgtitubi, seggetta. . . + 
:Rifer, s. m. gen. é, scarafaggio. 
Raff, s. m. gen. es, (megl.) Spreu, lop- 
» pa, lolla. Dl SLA, 
LRaffee, s. m. gen. 8 Caffte, caffè. 
Kaffetan, sm. v. Kaftan. i 
Kaͤfich, Kaͤfig, e Kifiht, s. m. geni $, 
-i plur. e, gabbia; .» grofier, gabbione; 
- cin Kaͤſich voll, gabbiata; - im Kds 
- fit) thun, ftedfen, ingabbiare, met- 
‘ tere in gabbia; - fig. metter in pri- 
," gione, in gabbia. . 
Kaftan, s. m. gen. $, plur. ey caffetta- 
- no (abito d’onore presso è Turchi). 
Kaͤfter, s., Mm. gen. 8, Gemach, cameri- 
no, ripostiglio, stanzino da riparvi 


masserizie;- it. enges Gefaͤngniß, se⸗ 


greta; prigione stretta, oscura. 
Kahl, adj. calvo, spelato; — fabl mer: 
den, incalvire ; divenir calvo ; - fabl 
machen, spelare, spiumare; far ca- 
der ì peli; - fabfes Kinn, mento im- 
berbe, sbarbato; - mas feine Federn 
+ «bat, spennato, spennacchiato, spiu- 


mato; — fableg Tuch, kahles Kleid, 


panno, vestito logoro, consumato; 
- cin fabler Berg, monte.ignudo, ste- 
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Kobeltau, in. pan. 087 plur. e)*gome- - 


vive n:sterchetto; Ja si vede magra ; 

kahle Urſachen, Entibulbiaunaen, ra- 

\, gioni, scuse frivole; vane, fiateche. 

Kahlarſch/ s. m. gen. cè, (fia)pelapiedì, 

povero in/canna. ‘0 .\ > * 

Kahlheit, 5. fi calverza:;icalvizie.. 

Kablfopf, sim. gen coniplir.:É0pf0, 
testa calva, un calvo, uno spelac- 

chinto; - ‘ir. uccello di tapina dell 
America, PA ; 

Kahlkopfig / adj. calvos - kahlkoͤpñg mas 

Ncchen, zacconare; far zuccone ;-nu- 
dare il capo-di capegli. < 

Kapimawfer, s. m. gen. &, uomo avaro, 
:sérdido; .pittima, cacastecchi, mi- 
gnella, tignamica, ispizzeca, 

Fablmiuferen ,..3..f. (megl) Àmanferey 

: ‘taceagneria, . 

Kahn, +. m. gen. è, muffa; (sul vino) 

fiore,» > La i 

Kahmen, . 0. n. muffare, acquistar 

muffa; — pare. acfabmet. 

Kahmig, adj. muffato, muffo;.- ets 
was fabmig, rimffaticcio 5 - -famiger 
Mein, vino fiorito.. 

Kahn, s. mo gen? es/ plur. Rabney bat- 

: tello,: barchetta, schifo,: palischer- 
mo, legnetto, . — 

Kaͤhnchen, +. n. gen. $, battelletto, bar- 

‘  «chetta, barchetto, schifo. 

Kai, s. m. gen. es, ‘plur. È, Kuͤſte, Ufer⸗ 
platz, ‘molo; - .it.. strada lungo il 

‘ mare, .o:un fiume; costa; lido di 
mare, ! nai ” «3 

Kaigeld, s. nu gen. es, plurs er, gabella 
che si paga per ‘lo. sbarco delle 

:« merci, ©.» 

Raimeifter , s..m. gen. 8; portolano, s0- 
vrantendente al porto. 

Raifer, s. im. pen. $; Imperadore, Im- 

+ peratore; Cesare; — der tuͤrkiſche Kai⸗ 

va fery il gran Turco ;.il gran Signore; 
il Sultano ; — prov: fid um des Kai⸗ 
fers Bart zanken, disputare dell’ om- 
bra dell» asino; della lana caprina; 
- um des Kaiſers Bart fpielen, gino- 
care solamente per divertirsi senza 

verun interesse. ; 

RKaiferapfel, ‘s. m. gen. 8, plur. dpfelo 

- (pomo grande de’ migliori. . | 

Raiferbirn, s. f. pier. eny pera bianca 
butirosa. 

‘Kaifergifd, s. n. gen. es, moneta impe- 
riale. 

Kaiſergroſchen, .s. m. grosso imperiale, 
che vale incirca tre soldi. 

Raifergulden, s. m. fiorino di Germania. 

Kaiſerin, 5. f. plur. nen, Imperatrice, 

.; Imperadrice. 

RKaferfrone, s. f. piu». n). corona im- 
periale; - i. Art Blume, giglio pa 
vonazzo. 


rile; — er bat nicht cinemfablen Kreu⸗ Kaiſerlich, adj. imperiale; d’ imperio; 


rate, nom ha un begco di quattrino; 
- ben i9m gebt cs Fabl guy. da lui si 


Seine Kaiſerliche Majeſtaͤt, Sua 
Maestà Imperiale. 


gi 


+ Ronterfifà Us. m. ped na”, plur. è, Sets 


renfebivamm , ‘Serrenpili , boléto, no- | 


" volo, sorta di f fungo: 

Loiterfdnitt, s. i. gen. es, plur, t; Ope- 

" razione, incisione cesarea. 

Voiferthater , s. m. gen. $, scudo impe- 

‘riale; doppio fiorino. 

Koîferthum, s. n. gen. è, plùr. thimery 
rimperio, impeto; il dominio, lo 
stato d’un imperadore, 

Koiferwurg, s. fi Meiſterwurz, impera- 
toria, i 

Kaiſerwuͤrde/ 55— plur. ny dignità im- 

‘ petiale.’ 

Karfermabf, s. fe elezione d’un impe- 

‘ Titore.* © 

Kaiferzabl, +. f. plur. eny indizione; un 
numero di 15 anni, | 

Kajlite, s. f. plur. ny stanzino del ca- 
pitano della nave, ' 

Kaland, s. m. gen. è8j plur. e, (voce 
antica) Bruderfctbaft, confraternità. 


Kalander / s. m. gen. 87 Galarider, gor- | 


gogliò , 


tonchio (verme del grano). 


Gelby s. n. gen. è, plur. Kilber, vitello; * 


)--= cin fdugendes' Kalb, vitèllo di latte, 
lattonzolo, vitella mongana;"- cin 

Kalb abfegen, abbinden, slattare un 
vitello ; 
befemnien; sposare una gravida; ri- 

‘ cevér'la vacca e Tvitello; 
in Me Augen ſchlagen, ingiuriare al- 

‘ cano; svillanarlo; bas Kalb anstreis 
ben, scorrer la. — — auslaſſ en, 
menar vita dissoluta; 3 Drſchkalb,/ 
cerbiatto, cerviatto. 

Kaͤlbchen, ». n. gen. $1° vitellino. 

RKalbe) s: f. plur.' ny giovetica, 


Falben , v. n. figliàre, deporre; far «m 


vitello. 

Kilberbraten,  s. m. gen.'$, arrosto di 
vitello, 

Kitberbroschen ; + pl. animielle di vi- 
tello. 

Kilberbruft, s. fi plur. briifte, petto di 
vitello. 

Rùifberaefrog, s. n. geni es / plur. ey pan- 
nitolo, rete di vitello. 

Kitberaciclinf, s, n. gen, es/ plur. e, 
«frattaglie di vitello. 

RKéltermil® , +. f. ariîmelle di vitello. 

Kalbern, ven. ve falben; — ‘it. (popol.) - 


scorrer. la cavallina; ruzzare; far © 
delle frascherie, pargoleggiare; sal- - 


tare a modo di vitéllo ; - fpenen, re- | 
cére;j vomitare, A 
Kalbern, adj. vitellino;— FAfberner Bras 
— arrosto di vitello; < falbernes 
VPeraament, pergamena di vitello. 
Kifberbaft , udj. ta Samil.) pazzarello, 
ruzzante, 


Lilbertof, s. ma. gen. es/ plur. ſtoͤße, 
lombata di vitello, 

Rilberfti , s. n. gen. es, plurve; pelle 
di vitello, 
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etench, s. ni" gen: es “ode di vi- 

‘ tello 

Falbtder, sin, gen. 6/ cuojo di vi- 
tello! A 

Ralbeande, s. n. gen. $, plur. n occhio 
di vitello, 

Kalbsbraten, s m. gen $i v. Liltet 
braten. 

Kalbsbruſt, +. fa v. Kaͤlberbruft. 

Kalbsfuͤße / s. 7 piedi di vitello. 

RKalbsacbivn, s. n. geni $) cervello di 

‘ —’vitello. 

— £ s. f. plur. haͤnte, pelle di 
vitello; 

Kalbsfopf, s. m. gen. 8, plur, Fopfe, te- 

“sta di vitello, 

RKalbélab, .s. f. gen. es gaglio, prevale 
di vitello, 

Kalbsmagen, s. m. gent. s, ventricolo di 

' vitello, 

Kalbsmilch, s. fi animelle di vitello. 

RKalbsviertel , sin. gen. gj} quarto, © 
quartiere di vitello. 

Kaldaunen, s. pl. trippe; budellame, 
interiora; = ‘ber Kaldaunen feil Bat, 

. trippajuolo, 

Kaltekutſchhahn, sim. gene) plur. haͤh⸗ 

ne; pollo d'India, gallo d’India; 

Kalekutſchhenne, tacchina) poManca.' 

Ralender, s. m. gen. $) calendario; ’al- 
manatco; lunario; < Ralettder” ma: 
chen, almanaccare; ‘far almanmcchi, 
° far castelli in aria. 

Laltudermadber, s. m. gen. &) (propr: e. 
fig.) colui che fa calendar) ; ; ‘vaneg- 
giatore. 

Kaleſche, s. * plur. n) calesso, — 
Ralfacter,'s. mn. gen. 8, Anbrinaer, de- 
datore, denunziatore, rapportare, 
Kalfaterer, s. m. gen. $) calafao, coluì 

che ristoppa, calafata.i vascelli. 


Kalfatern, v. ai ristoppare ì navigli; 
: calefatare, calafatare;- Maſchine, das 
Schiff auf der Seite zu halten, wenn 
es falfatert wird, verina, | ... 

RÀati, s.n. Salzfraut, cali, soda, potassa, 

Kalife, s. m. gen.,N} califo, suocestore 
di Maometo, * 

Kalifat, s. m. gen. eg; plur. e; califato; 

Kalt, s. m. gen. è; calcina, calce; + 
geldſchter Kalk/ calcina spenta ; — unge⸗ 
ibſchter Kalf, calce viva | — gebrannter 
Kalk, calce cotta; - Steine gu Kalt 
brennen, calcinare, cuòtere le pietre; 
- den Ralf loͤſchen, spegnere la calci- 
na; einruͤhren, stemperarla;- feis 
iter Kalf, grassello;; fior di calcina; - 

Stuͤck von Manern abgelbſter Kait, cal- 

cinaccio; - Raff von aebrannten Me: 
fallen, calce metallica; -. mit Kat 
bewerfen, bejtreiben, smaltare, < 

Kalkartig, adj. calcario, della natura 
‘della calce; - falfartiger Stein, pie» 

dra dalvaria, 


Kal 


Kalkbronuer, m. gen. 8, fornaciajo. 


RFalfbrub, s.m. gen. es, plur. bruͤche⸗/ 


cava delle pietre di calcina. 


Kalken, v. a. metter in calce, conciar — 


con calcina; dar la calcina; - ge⸗ 
falft , misto con calcina.., ' n 
Kalkerde, s. f. plur, n, terra calcaria. 
Kalkfaß, s. n. gen. es, plur. faͤſſer, vas- 
— 
alkgrube, s.f. plur. n 
della calcina. pi : 
Kalkhaͤndler,/ s. m. gen. $, colui che 
vende calcina, 
Ralfhitte, s. f. plur. n, v. Kalkofen. 
Kalkicht, adj. calcinoso, I 
Kalkkruͤcke, s. f. plur. n, marra da cal. 
, cina, : 
Ralfmann, s. m. sen. es, plur. minnery 
colui che vende calcina, | 
Ralfmergel, s. m. gen. $, marga; — cin 


fossa , buca 


Erdreich, . das ſolchen Mergel enbàlty . 


- terreno alberese. 


Kalkmoeſſer, de m. gen è, misuratore . 


della calcina. 


Kalfofen, s..m. gen. $, plur. dfen, for- . 


nace da calcina. 


RKalffalz, 5. m... gens. 08, plur, e, saldi . 


calce, sal muriatico, sal neutro, 


Ralffand, s. m. gen. es, arena, sabbia . 


da murare,.da calcina. 
RKalffinter, s, m. (term. di miner.) con- 
crezione calcaria cristallizzata. 
Kalkwaſſer, s. n. gen. s, acqua di calce, 


RKalffticin, s. m. gen. es, plur. e, pietra . 
da calcina,: alberese; — Kalkſtein⸗ 


* cava della calcina, 

alligrapd, s. m.. gen. eny plur. en, 

Schoͤnſchreiber calligrafo, maestro 
di bella scrittura 

Ralm, s. m. gen. 8, plur. e, die Seeftille, 

*. calma. - ca 

Ralmanf, s. m. gen. es, plur. €, duran- 

1 te (sorta di panno lano). | 

Kalmaͤuſer, s. m. gen. 8, v. Kablmdufer; 


- it, uomo bisbetico, solitario, ghi- 


ribizzoso, 
RKalmus, s. m. calamo odorato, aro- 


matico. . 

Kalt, adj. freddo; - cisfalt, freddissi- 
mo; gelato; - etwas falt, soffreddo; 
alquanto freddo; - falt werden, af- 
freddare, affreddarsi, divenir fred- 
do; raffreddarsi; - kalt machen, raf- 
freddare; - falt fepn, far freddo; — 
einem falt fepn, aver freddo;- eine Sas 
che nicht Falt werden laſſen, non lasciar 
raffreddarsi una cosa; batter il ferro 
tanto ch’ è caldo; - einem falt und 
warm. ſeyn, esser violentemente agi- 
tato; trovarsi nel — imbaraz- 
zo; — falte Kuͤche, cibi freddi; carne 
fredda; ognì sorta di carne fredda 
che si suol imbandire fuori del pran- 
zo; - kalte Schale, zuppa di vino, o 
di birra cun zucchero, cannellaetc.; 
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- der kalte Brand, cancrenay .con- 
grena; - faltes Ficber, febbre quarta 
na; - falte Piſſe, kalte Scie, stran- 

,guria, gonorrea; - fig. cin faltes 
sa haben, aver un. cuor freddo, it- 
sensibile; - fig. cin falter Freunb 
amico freddo; - mit faltem Biut, è 

‘ sangue freddo ;- adv. a freddo, sen- 
za fuoco; - kalt ſchmieden, battere il 
ferro a freddo. 

Kaltbluͤtig, adj. freddo, disappassiona- 
to, riposato; — faltblitiger Menidy 
uomo freddo; testa fredda; it, ado. 
a sangue freddo, a merite riposati, 
disappassionatamente.. — i 

RKaltblutiafeit, s. f. posatezza d'ammo; 
- fig. freddezza , freddore. 

RKilte, s. fi freddo. freddezza; - ſeht 
grofe, sido; freddo eccessivo; - 
vor Kaͤlte erftarren, agghiadare, assì- 
derare, morir di freddo, |. 

Kaͤlten, v. a. v. erfalten, cagionar fred- 

do; raffreddare; indur freddo,....è 

Kaͤltlich, «adj. freddiccio; alquanto 
freddo i i 


- . ; off » —RPP 
Kaltſchlaͤchter / a. m. gen, é, (provine) 
bdecker/ scorticatore. . ....- |- 
pferſchmied, calderajo. Da 
Kaltfinn, s. m. gen. $, v. Kaltſinnigkeit. 
$Faltfinnig, adj. — disappassiona- 
to, freddo;- faltfimnige Miene, aspet- . 
to, aria fredda; — faltfinnig werden; 
intiepidire; -  ady. freddamente, j&- 
sappassionatamente ; = -faltfinnig em⸗ 
pfangen, ricevere freddamente; far 
‘accoglienza fredda, — 
Kaltſinnigkeit, . f. freddezza, indiffe- 
«renza; tiepidezza;=- unter Bekannten / 
freddezza, dissapore. * 
Kamaſchen, . 5. pl. uosa, stivaletti di 
panno, 
Kami, s. n. gen. es, plur. e, cammel- 
lo; - vom Kamel, cammellino. 
Rambleon, s. m. gen. $p camaleonte, ca- 
meleonte, 
Kamdlhaar, Ss. n. gen. 8, plur. (47) pelo 
di cammello, it. della capra d ab 


gora. 
RKamtlbdreny adj. kamelhaͤrner Zeug/ CAM 
bellotto, di pelo di cammello. ii 
Kamelhaut, +. f.. plur. haͤute / pelle 
cammello, 
Kamdelott, s. m. gen. es, plur. €) CAM 
bellotto, ciambellotto. 
RKamelparder, s. m. gen. $s girafa cam- 
mellopardo. . di 
Kamb{mirter, s. m. gen. $, custode 
cammelli. ; 
Kamoͤlziege / s. f. plur. ny capra d'a0° 
gora, 

Kamerad, s.m. gen. en, plur. en/ came» 
rata, compagno. 
Kameraͤdſchaft/ s. f. plur. en, consorziO 

compagnia, dimestichezza, 


—» 


Kam 


Famille, 5. f. camomilla, càmamilla. 

Kaminy 5. m. gen, es, plur. e; Rauch⸗ 
fang/ canamino. 7 

Kaminfeger, s. m. gen. è, spazzacam- 

‘ mino. 

Kamifoly s. n. gen. 
ciuola j farsetto. 

Kamm, s. m. gen. e$, plur. Kimme, pet- 
tine;- cin enger Kamm / pettine stret- 
to, fitto; — ein breiter Ramm, pettine 
largo; — gur Wolle, cardo; — an Laus 
ten, Geigen, capotasto; - von Weins 
traubeny racimolo ; - an einem Kamm⸗ 
rade, dente; - am Solificl, ingegno; 
- der Pferde, crine, criniera del ca- 
vallo; - der Hdbne, cresta del gallo; 
- cinem der Kamm roth iverden, sal- 
tar la mosca al naso; prender fuoco, 

Kaͤmmchen, # n. gen. $, piccolo pet- 
tine, 

Kammbofe, s. f. plur. n, scatola de' 

ettini. 

mmen, v. a. die Haare, pettinare; 
ravviar i capegli; — it. Wolle, car- 
dare la lana, 

Kimmer, s. m. gen. è, Wollkaͤmmer, 
pettinatore. 

Rammer, s. f. plur.n, camera; - Kims 
merchen, Kimmerlein, camerinò, ca» 
meretta; - große, camerone; ⸗ bdie 
Soffammer, la camera delle finanze; 
- fammer qu Orgelbàlgen, cassa de’ 
mantici; pancone. 

kammeral, adj. v. Cameral. 

Kammeraliſt, s. m. v. Cameralift. 

Kammerbecken, s. n. gen. 6, boccale da 
camera. 

Kammeradvocat, s. m. gen. en, plur. en/ 
avvocato della camera suprema. 

SKammeramt, s. n. gen. cè, plur. aͤmter, 
il dicasterio della camera, la camera 
delle finanze. r 

Kammerbote, ss. m. gen. n, plur. n, 
messo della camera. 

Kammercapèlle, s. f. plur. ny cappella 
di corte, del principe, i 

L£ammercolligium, s. n. gen. $, plur. gia, 
collegio delle finanze, della camera. 

$ammerdame, s f. plur. n, camerista, 
dama in servizio attuale della So- 
vrana. 

Kammerdiener, s. m. gen. 8, cameriere ; 
- gebeimer, cameriere secreto. 

Kammerbdirectory, s. m. gen. è, plur, eny 
direttore della camera de’ conti, dell’ 
ufficio di contabilità, 


Kimmerer, s. m. gen. s, camerlingo 
il sovrantendente della camera de 


y piur. {dler, cami- 


papa. 
RKammereramt, s. n. v. Kammeramt. 

immeren, s.f. camera del comune; 
— 

mmerfifcal 

fiscale dell’ 


en. s/ 
el Sovrano, 


SI. m, 
azienda 
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Kammerfourier, s. m. 
foriere della corte, : — 
Kammerfrau, 5. f. plur. en/ cameriera} 
onna di camera. 
Kammerfriulein, » n. gen. $, donzella, 
damigella di camera. 
Kammergefàlle , s. pi. le rendite della 
camera, 
Kammergericht, s. n. gen. es, plur, e, 
magistrato, tribunale della camera. 
ammergut, s. n. gen. es, plur. guͤter 
bene domaniale Fiella —— 
Kammerhoeͤrr, s. m. gen, n, plur. en, 
camberlano, 
Kammerjunker, s.m. gen. $, gentiluomo 
i camera, A 
RKammerjungfer, s. f. plur. n) came- 
riera. 
Kammerlakay, s. m. gen. en, plur. en; ser- 
vo di camera, PA 
Kammerlehen, s.n. gen. $, feudo pro- 
veniente dalla camera del principe. 
Kimmerlingy s. m. gen. es, plur. ey v. 
Kaͤmmerer. 

Kammermagd, s. fi 
di camera. a, | 

Kammermaͤdchen,  s. n. gen. $, came 
riera. 

RKammermeifter, s. m. gen. 8, direttore 
della camera delle finanze. . , 

Kammermufif, «. f. musica di tamera, 

Kammerpage, s. m. gen. ny -plur. n} 
paggio di camera, 

Kammerprifident, s. m. gen. en, plur. eny 
presidente della camera, 

Kammerrathy s. m. gen es, plur. raͤthe, 
consigliere della camera, delle fis 
nanze. 

Kammerrichter, s. m. gen. $, giudice, è 

presidente della camera, 

ammerfacen, +». pl. affari spettanti 

alla camera. : 

Kammerſchreiber, 5. m. gen. 8, segreta- 
rio della camera. 

Kammerſchuld/ 5. f. plur. en, debito do» 
maniale, 

Kammerſtuhl, s. m. gen. es, plur. ftible) 
seggiuola. 

Kammerthuͤr, s. f. plur. ey porta, uscie 

ella camera, 

Kammertopf , ». m. gen. es, plur. t6pfe} 
orinale, boccale da camera, 

Kammertuch, s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 
campraja, cambrè, 

Kammerverwalter, s. m. gen. $, inten- 
dente, uirettore delle finanze, 

pri men pid $. m. gen. è) teso+ 
riere della camera, P 

RKammfutter, s. n. gen. $, pettiniera, | 

Kammgras, s. n. gen. es, cinosure 
(erba), - 

Kammhaar, s. n. gen. e8, plur. €; 
del collo del cavallo, 


plur. maͤgde, serva 


. 


crine 


plur..ep Kammkaͤſtchen, s. n. gen. €, cassettina 
de’ pettini. 


t 
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Kimuifinge, .s: pl. quella lana, che ri- 
mane sul fondo del cardo, 

Kammmacher, s. m. gen. $)  pettinas 
gnolo. 

Kammrad, .s. n. gen. es, plur. raͤder, 
ruota a denti. 

Kammſtein/ +. m..gen. 08, plur. €, pet- 
tinite, 

Rammitid, e. n. gen. es / plur. & pezzo 

di carne del collo d’ un manzo, 

Kaͤmmung, s. f. pettinatura; il petti» 
nare. I 
Kammzahn, ss m. gen. es, plur. zaͤhne, 

* dente di pettine. 

Kampeln (ſich), v. r..zanfen, (pop.) bi- 
sticciarsi, contendere, riottare, con- 
trastare. 

Kampf, ss. m. gen. cè» plur. Kimpfey 
lotta ,- lutta, conflitto, combatti- 
mento; - fig. disputa, contesa, bi» 

- sticcio; - jum Kampfe ausfordern⸗ 
sfidare a battaglia, a duello; - fi 

. mit jemand in Kampf cinfaffen, entrar 
in lizza con uno, venir alle prese; - 

» Todesfampf, agonia. 

Rimpfen, v. n. combattere, luttare, 
pugnare; - mit dem Tode (ringen), es- 
ser agonizzante, all’ agonia; - pars. 

+ gefimpfet. 

Rampfers s. m. gen. $; Cad suoi com- 

osti) v. Eampfer, canfora. 

Rampfer , s. m. gen. $, lottatore, com- 
battente, giostrante; - in der Baus 

. funft, imposta, 

Kampfplak, .s. m. gen. 08) plur. plaͤtze, 

steccato, arena, agone, aringa, 

Kampfrecht, s. n. gen. es, plur. e, leg- 
ge, uso cavalleresco di combattere. 

Kampfrichter/ .s. m. gen. $, giudice del 
duello, della lotta, del combatti- 
mento, 

Kan, s. m. gen. eè, der Tartarny can de’ 
Tartari. 

Kanal , s. m. gen. es, plur. Kandle, ca- 
nale; — Kanaͤle im Koͤrper, Gefdfe, 
vasi; - it. fig. canale, mezzo, via. 

Kanaͤlchen/ +. n. gen. 8, canaletto, pic- 
colo canale. 

RKanapee, s. n. gen. $, canapè, letto di 
riposo. 

Kanarienvogel, s. m. gen. 8, plur. voͤgel/ 
canarino; - Sanarienfame, falaride ; 

. — Ranarienzudery zucchero di cana- 
ria. 

Kanaſter, s. m. gen. $, specie di tabac- 
co da fumare, * 

Kandelzucker, s. m. gen. $, 2ucchero 
candi; zucchero candito, 

Kandiren, v. a. candire. 

Kaudirt, pars. candito. 

Kandig, s: m. Kandisbrot, —— 
zucchero bianco; zucchero di più 
cotte, 

RKanevaf, sm. v. Kannevaf. 

Kaninchen, s. n. geri. 8, coniglio. 
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Kaninchenbau, s. m. gen. es pluritj.€0® 
nigliera; buche, tane de’ caniglj.. | 

Kanincenfang, s. m. gen. e$y plur. fiins 
ge, caccia de’ conigli. ... * 

Kaninchenfell, ss. n. gen. e8) plur. ey 
pelle di coniglio. 

Kaninchengrube , s. f. plur. n, v. Kanins 
chenbau, , 

RKanincbenneg, s. n. gen. e, plur. e, rete 
per la caccia de’ conigli. i 

Kanker, s. m. gen. $, (pop.) megl. Spins 
ne, ragno, ragnatello; - it. p. tela 
di ragno. 

Kaͤnnchen, s. n. gen. 8, boccaletto ;' - 
Kaffee⸗, Thee⸗Kaͤnnchen, piccola caf- 
fettiera, 

Kanne, s. f. plur. n, picciol vaso pel 
tè, caffè etc.; boccale; -— eine Mans 
ne'voll, un boccale pieno; - cine Kan⸗ 
ne Mein, un boccale di vino; — eine 
Weinfanne, boccale da vino; - es 
regnet, als wenn es Kannen goͤſſe, piove 
a secchie, a ciel dirotto, 

Kannenbuͤrſte, s. f. plur. nr spazzola da 
nettar i boccali, 

Kannendeckel, s. m. gen. 6, coperchio 
bi. boccale, A 

— sell s. m. gen. $} colui che 
fa vasellame di stagno. 

Kannenbenfel ,. s. m. gen. 8, Kannenoͤhr, 
manico del boccale. 

RKannenfraut, s. n. gen. es, rasperella, 
equiseto, coda cavallina, setolone. 
Kannenweiſe, adj. a boccali; - fannens 
weife verkaufen, vendere a boccali, & 

minuto, 

Kannevaß / 5. m. gen. ſſes, plur. ſſe, cana 
vaccio, canovaccio, 

Kannevaſſen, adj. di canavaccio. 

Kanonade, s. f. piur. n, cannonataj; 
colpi di cannone. 

Ranone, s. F. plur. ny cannone; -— £as 
nonenfeuer, fuoco, tiri di cannone; 
cannonate, 

RKanonenfugel, s. fi plur. ny 
cannone. i 
Ranonenibuf, 5. m. gen. es, plur. ſchuͤſſe, 
cannonata, colpo, tiro di cannone, 
Kanonier, s. m. gen. es, plur. e, can 

noniere. 

Kanonieren, v. a. sparar il cannone, ti- 
rar cannonate; cannoneggiare. 

Kante, s. f. plur. ni Seite, canto, ban- 
da, lato; - der Nand, orlo, orliccio, 
lembo, stremità, margine; - it. Art 
Spitzen, merli, merletti, trine. 

Kanten, v. a. piegare, metter alcun 
vaso su uno de’ canti, acciò ne esca 
il puro liquido; decantare; - part. 
gefantet. A 

Rantbafen, s. m. gen. $, rampone. 

Kantia, adj. canteruto, angoloso, 

Kantonireny 20, v. a. v. cantoniren. 

Kanzel, s. f. plur. n, pulpito; cattedra, 
pergamB; - die Kanzel beſteigen, sali- 


palla di 
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° re; -inéntàre in pulpitò , ‘în cdtte- 
dra; - von der Kanzel abkuͤndigen, pub- 
blicare dal'pulpito. | 

Kanzelrede, s. f. plur. ny predica, ser- 
mone. ’ 

RKanzelreduer, 
predicatore. i 

Ranzelleo, s. f. plur. en, cancelleria. 

Ranzellenbediente, s. m. gen, ti; plur. ny 
v. Kanzelliſt. bene "| DA 

Ranzeltenbrief, s. m. gen. es, pluri'ej let- 
tera, patente-di cancelleria. 

RFanzellepbote ,. .s. m. gen.'ny plure ty 
messo di cancelleria. © "osta 

Fanzellendienerys, m. gen. s/ useiere della 
cancelleria, i 

RKanjellendirector, s, m. gen. -$, plur. eny 
direttore, capo della cancelleria. 

Kanzell eygebuͤhren / s. pi. diritti, tasse 
della cancelleria, . 

Kanzelleyrath, s. m. gen. e8, plur. réthe, 
consigliere della cancelleria. ‘i 

Kauzelleyſchreiber s. m. gen. &, Kanzel⸗ 

“  tift, scrivano della cancelleria, 

Kanzellenſchrift, s. X. plur, eng carattere 
cancelterescoj caratteré tondo. 

RKanzellepfecretàr, s. m. gen. 08, pluri €) 
secretariò della. cancelleria. 

Kanzelleyſiegel, +. n. gen. 8, sigillo della 

» cancelleria. 

Kanzelleyſtyl/ smi gem. es/ plur. e, stile 
di cancelleria, curiale. 

Kanzelliſt, s. mi gen. cit, plur. en/ can- 
cellista; scrivano della cancelleria, 

RKanzlery s. m. gen. è, cancelliere; cas 
po della ‘cancelleria del governo, 

Rap, s. m. gen. $, Vorgebirg, capo, pro» 
montor10, 

Rapcun, s. n. geh. es,/ plur. €; cappone; 
- fleinter, capponcello. 

RKapaunbribe, s. f. plur. n) brodo di 
cappone. _ i 

Kapaunen, v. a. fappen, capponare, ca- 

‘ strare; — part. fapauntt, 

RKapaunfitt, s, n. gen. es/ grasso di cap- 
poné. . 

Kapaunftiege , +. f. plur. n) capponaja; 
stia di capponi, | 
RKapellan , 

Kaplan. - 

Kapellbediente , ‘s. m. gen. tt, plur, ty 
servo, chierico di cappella. 

Kapellchen, ss n. gen. è, cappelletta; 
piccola cappella. 

Kapelle, s. f. plur; n; cappella; chie- 

‘ setta; - die foniglihe, la cappella 
reale; - Rapelle balten, tener cappel- 
la;- it. die fuͤrſtliche Kapelle, la cap- 
pella, i musici di corte. 

RKapille, s. f. plur. n ,(megl.) Schmelz⸗ 
ticael, coppella. 

Kapellengold , s. n. gen. es, oro di cop- 
pella. 1 

Kapellmeiſter, s. m. gen. 8, maestro di 
cappella, 


si m. gen. 6, Predigery 


F. m, gen. 8, plur. (4) v. 
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LKaper, s-f.cappero (specie di frutto)3. 
‘plur, Kapern, capperi. 
Kaper, s. m. gen..8, Seceriuber, corsa- 
: ro, corsale; arnuatore; - Kaperſchiff, 
aArmatoreo. si ia da 
Kaperey, s. fe plur. en, il corseggiare ; 
-°l’andare in corso. ; — — 
Kapern, v. n. corseggiare; andare in 
corso; — .v. a. (fig. e fam.) etwas fas 
pern, megfapern, buscare, acchigps 
\ pare; carpire; = pare, gefapert. 
Kaperſchiff, 5. n. gen. es, plur. e; nave 
da corseggiare. o, 7 
Raperftaude ) | s. f. plur. n, cappero; 
pianta che produce capperi. . 


Kapfenſter, s.». gen. $, finestrella, ab- 


baino; occhio di bue, . 
RKaphabn, s. m. gen. e, plur. haͤhne, 
gallo capponato; cappone. 
RKapitàn, Kapital, VÙapitalift ꝛc., v. Cas 
pitaͤn 20, ‘n | 
RKapitel, s. n. gen. $, capitolo, capo; + 
in Kapitel abtbeilen, suddividere in 
capitoli etc.;.- Punft, Artifel, arti- 
colo, capitolo, punto; - bas Stifty 
il capitolo; it corpo de’ canonici; « 
Stimme im Kapitel haben, aver voce 
in capitolo; - fig. einem das Lapitel 
fefen, dare ad alcuno una ripassata, 
fargli una correzione; fargli una ra» 
manzina. 
Kapitelberr, s. m. gen. ny plur, ny ca- 
nonico, capitolare, — 
Kapitular, adj. capitolare; di capito- 
lo; -— substi cin Kapitulary Kapitulars 
berr, canonico capitolante; che ha 
voce in capitolo, i 
Kaplan, s. m. gen. s, plur. e, cappel- 
lano; - ‘Kaplandienft, Stelle, cappel- 
lania, 

Kappchen, s. n. gen. $, berettino; cap- 
puccetto. o 4 
Kappe, s. f. plur. n; Mike, berretta; 
- Pappe eines Moͤnchs, Kaputze, cap- 
puccio ; — der Weider, cappa, o man- 
to da donna; - die Cappe cines Pfers 
des, il crine, la criniera del cavallo; 
— die Kappe des Falfen, cappello del 
falcone; - die Kappe des Badofené, la 
‘volta del forno; - des Dreſchflegels, 
gombina; quel cuojo che congiugne 
la vetta del coreggiato col manico; 
- tiber denUehren, guscio della spiga; 
- inSduben, cappelletto del tomajo; 
 — Rinderfappe, carrelletto;, cercine; 
- Marrenfappe, berretta che solean 
portare i buffoni di corte; = bic Kap⸗ 
pe am cinem fangen Neifemantel, cap 
perone; - an einem Schifferrock, cap- 

eruccîo, scapperuccio; —Stiefel⸗ 
fappey ginocchiello; - prov. cinem 
jeden NMarren gefaͤllt feine Kappe, ad 
ognuno piace il.suo; - gleiche Bruͤder, 
aleiche Kappen, tra gli agnici dee re- 
+ guar i eguaglianza. 


Kap 


Kappen, 6. a. die Hifne, capponare; 
castrar i polli; - halb, mit ret ges 

- Fappter Hahn, gallione; cappone mal 
capponato; - bie Striimpfe fappen, 
rimpedulare le calze; - das Anfertau 

: Fappen, tagliar la gomena; — der 
NMaft fappen, tagliar l'albero mae- 
stro; - die Biume fappen, svettare 
gli alberi; — pars: gefappet. 

RKappfinfter , +. n. gen. $s abbaino. 

Fapphahn, s. m. gen. es/ plur. haͤhne/ 
v. Kapaun. 

Kapplaken, s. n. (t. di marin.) ricogni- 
zione accordata al padron del navi- 
glio oltre il nolo pattuito, i 

Kappzaum / 5. m. gen. es / plur. jaumey 
cavezzone, seghetta. 

Kapriole, s. f. v. Capriole. 

Kapîel, 5. f. plur. n, cassetta, scatola, 
custodia; - qu Samen 26, capsula. 

Kaputze s. f. plur. ny der Monde ca- 
puccio, cappa. 

Karade, 5. f. plur. ny caracca; sorte 
di naviglio per mare. 

Rarafter; v. Eharafter. 

arat, #. n. gen. es, plur. e, carato; 

eso di dodici grani, con cui si suol 
pesar boro; il carato come peso di 
ioge non ha che quattro grani. 

RKaraville, ⸗. F. plur. m caravella; sor- 
ta di picciol naviglio di gran velo- 
cità. 

Karauſche, s. f. plur. n) coracino; spe- 
cie di pesce reina. 

Karawane, s. f. Reiſezug, caravana. 
RKarawanferai, s. n. caravanserai; al- 
bergo per le caravane de’ Turchi. 
Rarbatfhe; *. F. plur. ny scuriata, sfer- 

za; — st e; mervo di bue. 
Karbatſchen, v. a. sferzare, staffilare. 
Karbunfel, s. m. gen. 8, Karfunfel, car> 
bonchio. 


Karde / 3 

Kardendiftel , Sa f. plur. m cardo. 

Rarditfhe , s. fi plum n, v. Kartaͤtſche. 

Fardobenedikt, s. n. santocardo. 

Karfunfel, s. m. gen. $, carbonchio, 
carbunculo, carboncolo, 

Karg, «dj. avaro, tenace, gretto, spi- 
lorcio; - cin farger Filz, cacastecchi, 
lesina, pillacchera; - adv. kaͤrglich, 
parcamente, penuriosamente, ava- 
ramente. 

Kargen, v. n. avarizzare, vivere stret- 
tamente, tirarla a stecchetto, scar- 
seggiare. 

RKarger, s. m. gen. 
lorcio. | . i 

RKargheit , ⸗. f. grettezza, spilorceria, 
stitichezza. 

Kaͤrglich, adj. v. Fata; — ein kaͤrgliches 
Gaftmabl, parca mensa; - adv. par- 
camente, ,,carsamente, sordidamen- 


te etc.; ſich kaͤrglich bebelfen, kaͤrg⸗ 


$, uomo, avaro spi- 
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lich leben, far vita stretta, menar vi- 
ta stentata, 

Karmefin, adj. v. carmefin, 

Karmin, adj. v. carmin. 

Karn, s. m. Karren, een. $, carro, 
carretta, carretto; - Karn poll, car- 
rettata; - der Karren an der Druders 
prefie, carro del torchio; - it. fig. 

«den Karren in den Koth fabren, im- 
brogliare, guastar un affare; - er 
bat feinen Karn in das Trodene gefuͤhrt, 
ha messo il suo in salvo, s'è messo 

“al coperto dalla pioggia; mon ha 
più paura del freddo. 

Kaͤrner, s, m. gen. s, Fuhrmann, car- 
rettiere, carradore; - Dredfdrnery 
paladino, colui che raccoglie lim» 
mondizie:in carretta. 

Rarugauly s. m. gen. es, plur. €, gran 
cavallo da carretta, 

Karnicf, s. n. gen. cè, plur. e, cornice 
del capitello. 

Karnießhobel, s. m. gen. $, incerzatojo. 

Karniol, s. m. gen. è, v. Carniol, car- 

- miolo, 

Karnpferd, s. n. gen. es, plur.e, ca- 

. vallo-da carretta. © 

Karnrad, ss n. een. es, plur. ridere 
ruota di carretta. 

Karnvoll, s. m. carrettata. 

Karpfeny 3. m..gen. è, carpione; pesce 
reina. — 

Karpfeuteich s. m. gen. es, plur. e, sta- 
gno de’ carpioni. _ 

Karpfenzunge, «. f. plur. n, Art Gus 
ftrument, cesoje larghe. 

Karre, s. Sf. piur. uns. Sbubfarre; 
Schiebkarre, carretto, carrettino a 

+ una ruota; - einen Verbrecher zur 
Karre verurtheilen, condannare uno 
a' pubblici lavori. 

Rarren, s. m. gen. 8,7. Karn; — v. a. 

| condurre in carretta; — it. v. n. es- 
ser condannato ai pubblici lavori, a 
condurre la carrinola. 

Kaͤrrner, Karrngaul, Karrnpferd, v. Kaͤr⸗ 
ner ⁊xc. 


‘Karrote, s. f. plur. ny carota, 


Karſt, s. m. gen. es, plur. e; zappa, 
marra, 

Rarften, v. a. zappare, pastinare; - 
pare. gefarftet, 

Rartitihe, s. f. piur. n, cin Wollfammy 
cardo, scardasso ; - ju den Pferden, 
stregghia di setole; - (:. di canno- 
nieri) cartoccio di mitraglia; - mit 
Kartaͤtſchen feuern, tirare a mitraglia. 

Kartaͤtſchen, v. a. die Wolfe, scardassa- 
re, cardare la lana; - cin Pferd, ri- 
pulire il cavallo colla stregghia. 

Kartaͤtſcher, s. m. gen. 8, scardassiere, 
cardatore, . 

Karte, s. f. — n, carta, vedi pure 
Gpielfarte, Landfarte, Mufterfarte ac. ; - 
cin Spiel Karten, mazzo di Carte; - 

Kar⸗ 


Kar 


Karten fpielen, giuocare alle carte; + 
die Karten mengeny mescolare le car- 
te; — Die Karten abheben, levar le 
carte; — die Karten geben, dare le 
carte: es ift an Ihnen zu geben, tocca 
a lei a fare; — die Farten wegwerfen, 
scartare; — fig. cimem in die Karte fes 
ben, gucken, scoprir il disegno, la 
trama di alcuno. 

Rirteln, v. n. (popol.) giuocare soven- 
te alle carte; - part. gefdrtelt. 

Karten, v. a. (popol.) giuocar alle car- 
te; - fig. cine Sache, concertare, 
ordire, tramare con alcuno un pre- 
getto; — es ift cine gefartete Sache, 
è una cosa concertata, fatta a posta. 

£artenblatt, +. n. gen. e$, plur. blaͤtter, 
carta. 

L£artenfabrif , s. f. plur. ny fabbrica di 
carte da giuoco, 

Kartengeld, s. n. gen. eg, la spesa del- 
lejcarte; danaro che si lascia per 
le carte. 

Kartenmacher, 5. m. gen. è, fabbrican- 
te di carte da giuoco. 

Kartenpapier , 5, n. gen. 8, carta soda, 
simile a quella, onde si fanno le 
carte da giuoco. 

RKartenfpiel, s.n. gen. es, plur. €; giuo- 
co di carte. 

Kartenſpieler, s. m. gen. 8, giuocator 
di carte. 

Karthaune, s. f. plur.n, specie di can- 
none da quarantotto. 

Kartbaufe, ss. f. certosa; convento de’ 
Certosini. 

Karthäuſer, s. m. gen. è, Certosino: - 
- Karthdufernelfe, garoîano barbato; 
scarlatea, 

Kartoffel, s. f. plur. ny pomo di terra; 


atata. 
edtartia, adj. cacioso, 
Kaͤschen, s. n. ‘gen. è, piccola forma di 
: formaggio. 
ife, s. m. gen. 8, cacio, formaggio; 
friſcher, ungefalzener Àife; giunca- 
ta; = mit geriebenem Kaͤſe gemacht, 
beftreut, caciato; sparso di cacio 
grattugiato, 
Kkaicfladben , +. m. gen. è, schiacciata 
condita con cacio. 
Kiîeform, +. f. plur. en, forma di cacio. 
Rafehandel s 3. m. gen. è, traffico di 
cacio. 
Rifehindler, s. m. gen. è, formaggiajo. 
Laͤſehaus, Ss, n. gen. es/ plur, baufer, 
cascina, 
Likeborde, s. f. plur. n, graticcio, can- 
niccio da far asciugare il cacio. 
Siifammer, s.f. plur. ny stanza da 
conservare i caci. 
Lilo, s. m. gen. es, cavolo fiore, 
Siitorh, s. mi. gen. 08, plur. torte, 
paniere, graticcio, dove si pome i 
cacio a sgocciolare. 


Ryter Tbeil. 
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Rafefram, s. m. gen. es, traffico di 
formaggio. 


Rdfefrimer, s. m. gen. 8, Kaͤſehaͤndler, 
formaggiajo, venditor di formaggio. 

Kafel, s. n. gen. 8, pianeta; veste che 
porta il prete dicendo la messe. 

Kaͤſelab, s.n. gen. es, presame, gaglio. 

Kaͤſemade, s. f. plur. ny v. Kifemilbe, 

RKafemagen, v. Kaͤſelab. 

Kafemarft, s. m. gen. es, mercato del 

;» formaggio. 

Kaͤſemilbe/ s. fe plur. ti, vermicello del 
formaggio. 

RKafen, v. n. coagolarsi, rappigliarsi, 
farsi cacio; - Die Milch kaͤſet oder ge⸗ 
rinnet, il latte si rappiglia; - part. 
gekaͤſet. 

Kaͤſenapf, s. f. v. Kaͤſeform. 

Kaͤſerinde, s. f. plur. n, crosta di for- 
maggio. i 

Kaͤſewurm, v. Kaͤſemilbe. 

Kaͤſicht, adj. caseoso, cacioso. 

Kaſſe, s. f. plur. n, cassa; il danaro 
che è in cassa; - Die Kaffe fuͤhren, 
tenere la cassa, i 

Kaffenamt, s. n, gen. eg, l'ufficio del 
cassiere, 


Kaſſenbeſtand, s.m. gen. eg, avanzo ai 


Caffenti 

affenbillet, s. n. 2en. es, plur. s 

fenfebein , biglietto di dla adi 

Kafferol, s. n. gen. 8) plur. e, casse- 
rola. 

Kaſſier, 0 RKaffirer, s. m. gen. 8, cas- 
siere, 

RKaftanie, s. f. piur. n) castagna; + 
grofe, marrone; — gebratene Kaſta⸗ 
nien, caldarroste; castagne arrosti- 
te; - der folche verfauft, caldarrosta- 

ro; -— gefottene Kaftanie, succiola, 
balogia. i 

Raftanienbaum, s. m. gen. e8) pluri 
baͤume / castagno; - der ivilde Kaſta⸗ 
nienbaum, ippocastano. 

Kaſtanienbraun, adj. castagno, casta- 
guino; - faftanienbraunes Saar, cas 
pegli castagni, di color di castagno, 

RKaftanienbren , s. m. gen. eg, polenta; 
- cin fteifer Kaſtanienbrey, macco, 
pattona. 

RKaftanienbrot,. s. n. gen. es, plur. e, 
castagnaccio; pan di castagne, 

RKaftanienfarbig , adj. castagno, casta- 
gnino, castagnuolo, 

RKaftanienbol;, s. n. gen. eg, castagnuo- 
lo; legno di castagno. 

Kaftanienmebl, s. n. gen. e, farina di 
castagno. 

Kaſtanienwald, s. m. gen e8, plur. waͤl⸗ 
der, castagneto; bosco di castagni. 
Kaͤſtchen, s. n. gen. $, cassettino, cas- 
settina, cassetta, cofanetto, forzie- 

rimo, scrigno, ; 

— s. n. v. Caſtell. 

t 


Kaſt 


Kaſtellan, s. m. v. Caſtellan. 

Kaſten - +. m. gen $, plum Kaͤſten, 
cassa, arca, forziere, cassone; - 
großer Kaſten mit Schublaͤden, cas- 
settone; — der Kaſien in Kutſchen, la 
camera d’una carrozza; - gum Almo⸗ 
en in Kirchen, cassetta, ceppo del- 


a limosina; = in Muͤhlen, zum Aufs - 


ſchuͤtten, cassetta della tramoggia; - 
Soriftfaften, casella, cassetta; — 
gum Hafer, cassone da vena; - Edels 
fteine gu faffen, castone; - morin dag 
Uhrwerk liegt , icastello dell’ oriuolo ; 
- Kaften mit einer Orgel, organo por- 
tatile, 

Kaftenamt, s. n. gen. es, officio che 
soprintende ad una parte delle en- 
trate del principe. 

RKaftenberr i; s. m. gen. es, plur. vbgtey 

RFaftenvoat ,$ armministratore, cassiere 
dei beni d'una chiesa. 

Kaſtengeſtell, s. n. gen. es, plur. e, zu 
Ewriften, cavalletta della cassetta. 
Kaſtenmacher, s. m. gen. $, cassettajo. 
Faſtenrand, s. m. gen. es, plur. rindery 
an Ringen, rampone, grano del ca- 

stone. 

Kafteven , v. a. mortificare, macerare, 
affligger la carne; — part. faftevet. 
Kaftenung, s. f. plur. en, mortifica- 

gione, macerazione. 

Kaͤſtlein / s. n. v. Kaͤſtchen. 

RKaftrol, s. n. v. Kaſſerol. 

Katechet, s,m. gen. en, plur. en; ca- 
techista, colui che insegna il cate- 
chismo. 

Katechiſiren, v. a. catechizzare, 

Katechiſmus, s. m. catechismo, 

Kater, 5. m. gen. è, gatto maschio. 

Kathider, s. n. gen. $, cattedra, 

Ratbedralfirbe, s. f. pluro ny chiesa 
cattedrale, 

Ratbolif, katholiſch, v. Catholik rc, 

Kattun, s. m. gen. es, plur. ey tela 
bambagina; — it. Big, tela dipinta, 
o indiana. 

Katzbalgen (ſich), v. r. (popol.) azzuf- 
farsì, graffiarsi come i gatti. 

Kaͤtzchen, s. n. gen. $, gattino, gattuc- 
cio, muccino. 

Kate, s. f. plur. ny gatto; Yem. gatta; 

- junae Kage, Kaͤtzchen/ gattino; — 

wilde Katze/ gatto salvatico;- macchi- 

na murale degli antichi, gatto; - 

Gelbfabe, cintura, bolgia; — junge 

Katzen werfen, fare igattini; figliare; 

= prov. die Kage im Sade faufeny 

comperar la gatta in sacco, compe- 
rare una cosa senza prima vederla ; - 
er faͤllt immer auf die Fuͤße wie die Ka⸗ 
fien, si cava sempre d’impaccio, la 
scampa sempre bella; -— fit gleich⸗ 
giltig wie die ÙKage Mellen; Miene mas 
chens als wenn man etivas nicht fdbe, 
als wenn man nichts Fonnte, um defto 


J 
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ſicherer feinen Zweck ju erreiden, far 
la gatta morta; — mie Hunde und Kas 
gen mit einander leben, vivere come 
cani e gatti; - wenn die Kage nicht 
gu Hauſe ift, bat die Maus ibren Lauf, 
quando il padrone è fuori, i servi 
hanno buon tempo; quando non c'è 
il gatto i sorci ballano; - die Rage 
lauft ibm den Budel hinauf, è sorpre- 
so da terrore; si sente raccapriccia- 
re; — der Kage die Schelle anhaͤngen 
wollen, voler intraprender una cosa 
con gran pericolo; - die Kage lift 
dag Maufen nicht, il lupo cangia il 
pelo, ma non mai il vizio; - fiebt 
doch die Kane den Ùaifer any un cane 
guarda ben un vescovo; - die Kage 
mafcht fo flange, big fie einmahl ertappt 
wird, tanto va la gatta al lardo, sin- 
chè poi vi lasciala zampa; - nie die 
Sage um den heißen Brey geben, an- 
dar per le lunghe, cercar pretesti, 
aggirarsi senza venir al fatto. 

Katzenart, +. f. razza di gatto. 

KaBenauge, s. n. gen. gr plur. ny Art 
Geftein, occhio di gatta; asteria, 
bellecchio, 

Katzenbalg, s. m. gen. cs, plur. baͤlge/ 
pelle dì gatto. 

Katzenbart, s. m. gen. es, plur. bartey 
mustacchi, basette del gatto. 

Katzenbein, s. n. gen. es⸗ plur. e; gam- 
ba di gatto, 

Katzeneule, s. F. piur. my v. Obreule, 
guffo orecchiuto, cornuto. 

Katzengeſchrey / s. n. gen. es, il miago- 
lare, migo; grido, voce del gatto. 

Katzengold, s. n. gen. es, mica; talco 
lucente come l’oro. 

Kabenflaue, s. f. plur. n) zampa del 
gatto. 

Katzenklee, s. m. gen. $, piede di lepre. 

Katzenkraut, s. n. gen. es, gattaria. 

Kagentoh, s. n. gen, es, plur. loͤcher/ 
in Thuͤren,/ gatta]uola; - covile, buco 
del gatto. 


RKabenpatder , s. m. gen. 8, gattopardo. 

Katzenpfote, s. f. plur. ny. zampa di 
gatto. b 

Katzenſcheu, «adj, che ha paura, anti» 
patia naturule de’ gatti. 

Katzenſchwanz , s. m. gen. es 
ſchwaͤnze, coda di gatto. : 

Zotgnicice, s.f. piscio, orina di gatto. 

Katzenſilber, s. n. gen. è, mica bianca. 

Kagenfprung, +. m. gen. es, plur. fpriin: 
ge, salto di gatto; - it. fam. eg ijt 
nur cin ÙKagenfprung bis dahin, noù 
son che due passi, non c’è che un 
salto; è qui tutto vicino, — 

Katzenſtein, s. m. gen. e8, pietra speco- 
lare, specchio d'asino. 

RKauden, v. r. (popol.) accoccolarsi, ae 
cosciarsi; - pars. gekauchet. 


plur. 


Rau 


Lauderwaͤlſch, «dj. e siBst. corrotto, 
in gergo, comfiiso; .lingtià corrotta, 
gergone; - adv. confusamente; alla 
rinfusa. a. = I 

Lauen,? v. a. masticare; ſchwer, ma- 

Kaͤuen, $ sticacchiàte,; ‘denticchiare; 
-barbottare patérnostrij - am Gebif 
kauen, von Pferden, mordere, rodere 
ilfteno; — part: gekauet. 

Éauern , v. n. aceoccolarsi, accosciar- 
sì; — part. gekauert. - 

Rauf, s. m. gen. 8, plù». Kaͤufe, com- 
pra, compera, acquisto; -  citten 
guten, ſchlechten Kanf thun, fare buo- 
na, cattiva compra; — ein guter Kauf 
von ungefàbr, un buon incontro; - 
den Kauf fcbliefieny conchiudere il con- 
tratto; — etmvag gutes Kaufes gebeny 
dare a buon mercato; - prov. vom 
Beîten if der befte Kauf, buona rob- 
ba, buon mercato; ‘chi buono il 
compra, buono il bee;- dag Befaufs 
te; la compra, la cosà comperata, 

Kaufanſchlag, s. m. gen. es, plur. ſchlaͤ⸗ 
ae, Vestimo, la stima. 

Kasfbar, adj. ottenibile per denaro; 
vendibile, 

Kaufbegierig, adj. vago, cupido di com- 


Laufbrief , s. m. gen. es, plur. e) stru- 
mento, scrittura di compra. 

Kuufbrot, s. n. gen. eg, plur. e, pan 
vemdereccio. 

Kanfbud, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro di compta; - it. il libro delle 
ipoteche; il registro pubblico delle 
compre e vendite, 

&aufen, v. a. comprare, comperare; - 
zu tbeuer, strapagare-, comperar 
troppo caro; - esum hundert Gulden 
faufen, pagar una cosa cento fiori- 
mis — (im GSpiele) prender carte; - 
ich babe nichts gefauft, rion m'è en- 
trato niente; -- part. gefaufet, 

£infer, s. m. gen. $, compratore, 

kanffabrer, s. f. gen. $, commerciante 
per .mare; it. ìl padrone di un va- 
scello mercantile, 

Lauffabrtevy s.f.il commercio maritimo, 

Sauffabrtenfbiff, s. n. gen. es, plur. ey 
vascello mercantile. 

touffraw , s. f. plut. en, mercantessa; 
moglie del mercante. ° 

Saufgeld, s. n. gen. eg, plur. er) il co- 
sto, il prezzo della cosa comperata, 

Kaufgelegenbeit, s. f. plur. en, occasio- 
ne di compra. 

Saufgut, s. n. gen. es, plur, giter, mer- 
canzia. 

Kaufbandel, s. m. gen. $, commercio, 
negozio , traffico. 

Kaufhaus, s. n. gen. es/ plur. haͤuſer, 
dogana. 

Kaufbirr, s. 


m. gen. ny plur. en ne- 
Eoziante. 
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Kaufladen, s. m. gen. $, plun. 
bottega di mercante. 

Kauffer, s». m. geni 8, (provinc.) riven- 
dugliolo; - it. stimatore, 

Kaufieute, e. plur. di Kaufmann, mer- 
canti, negozianti, 

Kaͤuflich ad;. faufbar, ottenibile per 
compra; vendibile; - dt. zum Kauf 
tiicbtia, mercantile, che merita cont= 
pratori;  vendibile; - adv. kaͤuflich 
dn ſich bringen, befitzen, acquistare 
per mezzo di compra. 

Kaufluſt, s.f. voglia, desiderio di com. 
perare. 

Kaufluſtig, adj. voglioso, desideroso 
di comprare, 

Kaufmann, s. m. gen. es, plur. leute, 
mercante, negoziante; - —— 

ununa, il corpo de’ mercanti; — it. 
l'avventore; il compratore; - der int 

- Grofen handelt, mercante all’ ingros- 
60; - der im Sleinen bandelt, mer- 
cante alla minuta, 

RKaufminnin, s. f. plur. nen, mercan» 
tessa, 

Kaufmaͤnniſch, adj. mercantile; - adv. 
alla mercantile; mercantilmente; + 
kaufmaͤnniſch reden, ſchreiben, parlare, 
scrivere alla mercantile; secondo lo 
stile de’ mercanti, 

Kaufmannsart, s. f. 

Kaufmannsbraudh, s. m. 
tile. 


laͤden, 


maniera, mo- 
do mercane 


Kaufmannsbrief , s: m. gen, 
Jlettera mercantile, 
Kaufmannsburfd, sim. en. en, plur, e) 
fattorino, garzone di mercante. 
Kaufmannſchaft, 5. f. mercatura, l’arte 
mercantile; die Kauf — 
il corpo, la comunità de’ mercanti. 
RKaufmannédiener , 5. m. gen. g, giovine 
di banco; giovine di negozio; scri» 
vano, scritturale; ; 
LKaufmannsfrauy s.f. plur. én; mercan- 
tessa, 0 moglie di mercante. 
Kaufmannégnt , ». n. gen. c$) mercan- 
zia; — Kaufmannsguͤter, mercanzie. 
Kaufmannéjunge, s. m, gen. ny plur, n 
novizzo, garzone di negozio. 
RKaufmannsfaden, s. m. gen. 8, plur, {ds 
deny fondaco, bottega di mercante, 
Kaufmannsſtyl, 5. m. gen. es, atilo mer- 
cantile, 
Kaufmannswaare, 
— merce, — p 
aurpiaBy, +. m. genle ur; 
sito, luogo di traffico, È * 
RKaufrednung s. f. plur. en s conto di i 
| compra. 


Kaufſcheinlich, adj. che ha bell’ 


es, pluròéy 


sì. fi plur. n, mer. 


occhio, 
d’aspetto; che invita la compra; ⸗ 
Waare, die nicht mebr kaufſcheinlich ifty 
roba che scapita d’apparenza, che 
perde l’'oochio. ‘© 


Raufichilling, ⸗. m. zen. es, 'plure €, 
Ita 


Kau 


arra, caparra, che si dà per ferma- 
re il contratto. 

Kaufſucht, s.f. mania, gran voglia di 
comprare. i 
Kauffibtia, adj. che ha la passione, la 

maria di comperare. 

Kaufweifey adv. per via di compra; a 
titolo di compra. , 
Kaufzettel, s. m. gen. $y cartello di 
vendita. a 
RKaularid, s. m. gen. es, plur. drfche, 
codimozzo; gallo o gallina senza 

coda. 


Kautbaridy s.m. plur. barfche, ) capo- 
Raulbaupt, s. n. plur. hdupter grosso 
Kaulfopf, s. m. plur. Fopfe, (pesce 


piccolo di fiume, senza lische), 

Kaum, adv. appena, a mala pena, dif- 
ficilmente, a stento; — €$ ivird faum 
genug fenny basterà appena; - id 
verde faum damit fertig werden fons 
nen, avrò pena, 0 verrò a stento a 
capo di ciò; - id war kaum anaelangty 
ero appena arrivato; — es ift faum 
cine balbe Stunde, fa appena una 
mezz’ ora; - id fann es faum glau⸗ 
ben, stento a crederlo; — er fann 
faum aufrecht ftehen, a stento può 

, regger su’ piedi; a fatica può tener- 
si ritto. 

Kaumittel, s. n. gen. $, (t. di medici- 
na) mastigatorio, 

RKauvelen , s. f. L'azione di barattare; - 
il baratto stesso. 

RKaupeln, v. a. barattare delle cose mi- 

| mute, insignificanti. 

Kauterwelſch/ adj. v. kauderwaͤlſch. 


Kauung, 5 Î- masticazione, il masti- 


care. 

Kaute, s. f. plur. n, pennecchio toa 
landosi del lino ;+ it. (provinc.) kleine 
Gruber Gruͤbchen, fossetta. 

Kauz, e Kautz, s. m. gen. es, plur. 
Kaͤuze, civetta, nottola, alocco; + 
fig. (popol.) cin wunderlicher Kauz/ 

‘uomo bisbetico, fisicoso, fantasti- 
co; — reicder Kaugy riccone. 

Kaͤuzchen/ » n. gen. $, civettina, pic- 
cola civetta; - bag aehorutey coeco- 
veggia. 

Kauzen, v. n. kauern, accoccolarsi; re- 
stare accoccolato; - part. gekauzet. 

Kaviar, s. m. v. Caviar. i 

Fanfer ji kayſerlich 10. ,v. Raifer 10. 

Razife, s. m. Cacico, capo d'una qual- 

e popolazione originaria dell’ Ame- 
rica. , 

Kobsehe, si f. plurs ny concubinato. 

RFibsfrau, s. f. plur. en, concubina. 

Kibsfind, s. n. gen. eg, plur. er, figlio 
bastardo, di concubina. 

Kobsfehn, s. m. v. Kebskind. 

Koebsweib, s. n. gen. es, plur. ary v. 
Kebsfrau. 
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Keck, adj. ardito, audace ; presoniuo- 
so, arrogant®, temerario, sfacciato ; 
it. protervo; — în deg bifdenden Kuͤn⸗ 
fien: cine fede Sand, mano franca, 

.; sciolta ; = _ady, imsolentemente , ar- 
rogantemente,,audacemente) corag- 

+ giosamente; —..0bne Bedenfen s ohne 

Scheu / francamente, intrepidamente. 

Kidbeit, s.- f. temerità, arroganza, 

- sfacciataggine, arditezza, coraggio, 

Kocklich, adv. francamente, arditamen- 

tes - du fanuſi fedlih bingehen , puoi 

;_ andarvi francamente, — 

Keffer, s. m. gen.$, (ts dell’ arte) vette, 
leva, forcuta;- is. barchetta sull’ El- 
ba per sollevar pesi. 

Kefich, v. Kaͤfich, gabbia, 

Kegel, s. m. gen. 8, (4. di mater.) co- 
no; — ein gefchnittener Ùeael p- cono 
troncato; - ein geradery cono retto; - 
ſchiefer, .cono scalena ete,;.- Legel, 
womit man fpielt, birillo; —  Keael 
ſchieben, giuocar a’ birilli; — viele Kes 
gel umicbfagen, abbatter molti birilli; 
- an den Pferden, osso della spalla 
dei cavallo j- an den Kanonen, mira; 
Kegel an cinem Graben, ciglio. 

Kegelbahn, 5, f. ; plur. en, carriera del 
giuoco di birilli. ; 

Kegelformigy adj. conico; - Fegelfbrmis 
ger Koͤrper, conoide; - adv. a ma- 
niera di cono, i 

RKigelfrenz, sn. gen. 06, plur: €, quello 
spazio quadrato, in cui si dispongo- 
no i birilli. 

RKigellinie, *, f. plur. ny linea conica. 

Kegeln, v. n. giuocar a birilli; - prov. 
wer kegeln will, muf auch aufſetzen, 

chi imbratta, spazzi. I 

Kegelplatz, s. m. gen. €875 plur. plaͤtze, 
luogo dove. sì giuoca a’ birilli. -* 

Kogelſchnecke/ +. f.. plur. n, cornetto, 

| conchiglia conica, — ni 

RFraclicdnitt,s. m. gen. @8, plur. e, se- 
zione conica; - ber uͤberzwerg gebty 
iperbole. i hi 

Kegelſpiel, +. h. gen. ed, plur, eq il 
giuoco de’ birilli. , 

Kogelſpieler s. m. gen. $, colui che 
giuoca a' ‘birilli, ) 

RKraceiftand, s. m. gen. es, v. Kegelkreuz. 

Kegelſtein, s. m. gen. e8, plur. cy -echi- 
nocono. — 

Kibfader , s. f. vena jugulare. 

Keblambof, s. m. gen. ffes, plur. ſſe, spe- 
cie d’ancudine de’ caldera]. 

Kehlbohrer, 5. m. gen, $, trapano a 
petto pe’ minuti lavori... 

Kehlchen/ +. n. gen. s, piccola gola, 
Borgia. TRA. 

Kehldeckel /⸗. m. gens, epiglotta, ugola. 

Kéble, s. f. pl..ny Gurael, gola, gorgia, 
le fanci;- die Keble abſchneiden, tagliar 
la gola; scannare; - etwas in die uns 
rete Kehle bekommen, Gopol.) pas- 


È: 


gola; - ſich bald die Kehle abfbreven, 
dare quanto'se n’ha in gola; — 

è bat cihe ſchoͤne Kehle, ella ha una 
bella voce; + bdie Kehle am Sohorns 
fteine, gola del cammino; - ge 
an £eiîten, gola, cavetto; — RÀeblen in 

&julen, scanalatura, scannellatura. 

Reblen, v. a. scanalare, accanalare; - 
pare. gekehlet. 

Tebibammer, si m. gen. 8, scannello. 

tobibobel, s. m. gen. $, incorzatojo; 
pialletto da scornicciare. 

i cbliét, adj. scanalato, scannellato, 

.zaccanalato , striato. 

tebileifte, s. f. piur. n, gola, goletta, 

cavetto. 

dehllinie, s. f. plur. ny (e. di fortifi- 
cazione) la linea della gola. 

Teblriemen, s. mi gen. g, soggolo. 

teblfubt, s.f. scheranzia, schinanzîa ; 
angina. 

dehlung, +. f. piur. tn) scanalatura, 

Repiminfel, s. m. gen. é, ‘angolo della 
gola. 

Rebizieael, s. m. gen. è, doccia. 

Kebrbefen, s.n. gen, $, scopa, granata. 

Kehrbuͤrſte, s. f. plur. ni, spazzola, se- 
tola, scopetta; — zu ben Pferdeny 
brusca. 

Kebrem, v. a. wenden, voltare, rivol. 
gere; — die Augen gen Himmel febren, 
alzar gli occhi al cielo; - fi febreny 
volgersi, voltarsi;- cimem den Ruͤcken 
Febreny voltar le spalle ad uno; - dag 
oberfte ju unterft, volgere sossopra, 
sconvolgere;- alleé zum Beften, inter- 
pretar tutto in bene; - in fi febren, 
rientrare in se stesso, ravvedersi; - 
fib mit daran febren, non badare, 
non por mente, non curarsene; — 
ib febre mi nicht an das Neden der 
£eute, non bado ai discorsi della 
gente; — mit bem Beſen, spazzare, 
scopare; - den Soornftein, spazzare 
il cammino; - den Dfeny spazzare il 
forno; - prov. e$ febre nur jeder vor 
feiner Thuͤr, ognuno spazzi innanzi 
la sua porta; - mit der Biirfte, spaz- 
zolare, setolare, scopettare;= part, 
gekehret. 

Kehrer, s m. gen. s, scopatore, spaz- 
zino. 

Kebrerin, s. f. plur. neny Kebrfran, sco- 
patrice. 

Kehricht, s. n. gen. $, spazzatura, im- 
mondizia. 

Kehrichthaufen, s. m. gen. g, mucchio, 

‘ ammasso d’immondizie, di spazza- 
tura. 

Kebribtforb, s: m. gen. es) plur. Forbe, 
cesto, paniere ovo si raccolgono le 
spazzature. 

Kebrmaad, s. fi plur. maͤgde, serva, 
cui incombe lo spazzare. 
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sat qualchè icbsà di traverso nella. 


Rei 

Kehrung, (meg!.) Wendung, il voltare; 
- it. lo spazzare. 

Kehrwiſch, s. m. gen. es, plur. e, spaz> 
zatojo, spazzaforno de’ fornaj. 

Keichen, v. n. keuchen, ansare, alitare, 
anelare; respirare con difficoltà; - 
Pferd, das keicht, cavallo bolso, che 
respira con difficoltà.:-- pare. gekeichet. 

Keichen, s. n. anelito, ansamento, dif- 
ficoltà di respiro; — it. asina, asimaj; 
difficoltà di respirare ;- bey den Pfers 

“ ben, bolsaggine. 

— part. ansante, anelante, ane- 
oso. . 

Keicher, s. m. gen. $, vor Menſchen, 
uomo asenoso; asmatico, che re» 
spira difficilmente; - it. von Pferdeny 
cavallo holso. 

Keichhuſten, s. m. gen. s, mal di ca- 
strone. 

Keifeny v. n. sgridare, bisticciare, que- 
relare, gridare; - s. n. garrimento, 
bisticcio, gridata. 

Keifer, s. m. gen. è, garritore, sgri- 
datore, rampognatore. 

Reiferit, s. f. plur. neny garritrice, 
rampognatrice. 

Keil, s. m. gen tè, plur. e, conio, 
bietta, zeppa; — eil, die Kanone zu 
ribten, conio di mira; - (presso gli 
stampatori) bietta o zeppa; - der 
RKeil 30 cinem Hobel, guida della pia- 
la; — hoͤlzerne RKeile in Shiffen, ri- 
scontri, riempiture; - prov. das ift 
ein barter Àeil, quest è un osso duro 
da rosicare; ⸗ auf einen farten Klotz 
gebort ein barter Keil, il duro si vin- 
ce col duro; -— ein Keil treibt den ans 
deri, un diavolo scaccia l'altro. 

RKeilbein, s. n. gen. es, plur. ey (t. 
anat.) sfenoide; l’osso basilare. 

RKeilben, s. n. gen. 8, piccola zeppa, 

‘- piecolo conio. . 

Keilen, v. a. cacciare con zeppa;- mit 
Keilen fpalten; spaccare, fendere 
con zeppa; — mit Keilen etivas gufams 
men preffen, inzeppare; — Dineiny 
cacciar dentro a viva forza; ficcar 
per forza. i 


Keilery s. m. gen. $, bey den Gigerny 


verro, cignale. 
Keilfoͤrmig / adj. (1. anat.) cuneiforme, 
—— s. f. plur. n piccone. 
RKeilpfiod, s. m. gen, cè, plur. pfloͤcke, 
caviglia a conio, ‘ 
Keim, s. m. gen. es, plur. l, im Sas 
men, germe, germoglio, anima; — 
im €n, germe dell’ uovo; - das erfte 
Keimchen der Graͤſer, Kraͤuter, germe, 
germoglio; = am Kohl, broccolo; - 
fig. germe, cagione, origine. 
Keimen, v. n. germogliare, germinare; 
- wag feimen fann, germinativo; - 
s. n. il germogliare. ° | 


Ra 


Reimend, par:. germogliante; che ger · 
moglia, che germina. 

Keimung, ss. f. germinazione; il ger- 
mogliare. | 

Rein, adj. nissunn, niuno, veruno; 
nullo ; - fein Geld baben , non aver 
denaro; - von keinem Werthe, di 
missun conto, di niun valore; - fein 

Menſch weif es, nissuno il sa; — feis 
mer von uné, nissun di noi; - feiner 
kann es beſſer wiſſen als ib, non v' ha 
chi lo possa saper meglio di me; — 
er ift fein reiher Mann, non è ricco; 
- or ift fein Kind mebr, non è più 
fanciullo; + it. per alcuno: ift denn 
feiner da? non v'ha qui alcuno ? - 
keine Schuld baben, non aver colpa 
veruna; - bag thut in die Lange fein 
gut ciò anderà a finir male; - er 
iſt feiner der ftarfften, non è già dei 

- più forti; — Feiner Parten augetban 
feyn, esser neutrale, non esser ad- 
detto al partito di alcuno; - es ift 
mod feine fehé Ur, non sono ancora 
Je sei; - eg maren keine zehn Manny 
non v*’erano dieci uomini; »- feiner 
von benden, nè l'un, nè l'altro; - 
adv, quf keine Weife, in niun modo, 
in niuna maniera; per niente, -in 
verun modo, 

Neinerley, adj. auf keinerley Art, in ve- 
run modo, in niuna maniera; nè in 
questo, nè in altro modo, 

KRemerfcits, adv. da niuna parte; nè 
dell’ una parte, nè dall’ altra, 

Keineswegs, adv. in niun modo, in ve- 
run modo, niente affatto; per 
niente, 

Keinmabl , adv. neppur una volta; non 
mai, giammai. | 

Keinſeitig, 24). imparziale, che non 
iene da nissuna parte, 

Kelch, s. m. gen. e, plur, e) calice, 

} coppa; - fig. den Kelch trinfen, bere, 
inghiottire, trangugiare il calice; - 
an Blumen, calice, calicetto, — 

Kelchdeckel, e. m. gen..$, copertorio del 
calice, 

Koͤlchfutter, s, n. gen. 8, custodia del 

J alice, F — 

Kelchslas/ ». n. gen. e, plur. glaͤſer, ca- 
lice; bicchiere in forma di calice, 

Kelchteller , s. m. gen..$, patena, 

Kelchbuͤchlein, +. n. gen. $, il velo del 
calice, i 

Kelle, s. f. plur. n, der Maurer, caz- 
zuola; - in Kuͤchen, ramajuolo; - 
der Biefer, cucchiaja, 

Killer, s. m. gen. è, cantina; - in Kel⸗ 
fer. thun, ſchroten, mettere in can- 
tina; — ffciner, cantinetta; - it. (in 
alcune province) er Kellner, canti- 
niere; — in den Wirthshaͤuſern, ser- 
vo, cameriere, 

Killerer /⸗5. m. gen. è) v. Kellner, 
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i Kellerſalz, s. n. gen. 08; alcali 


KA 


llerin,/ ⸗. f. plur. neny serva, fante 
“s0a d’ osteria; cameriera, . 
Kifleren , 5. f. bottiglieria, 
Kellereſel, s. m. geni gp v. Kellerwum, 
Kellerfenſter, s. n. gen. $, abbaimo, 
finestra di cantina, 
RKillerjunge, + m. gen, ny plum y 
garzone di cantina, . 
Kellerladen, s. m. gen. 8, piu. laͤden 
imposta delle finestre di cantina. 
Ketterleiter , +. f. plur. ny ©orotkeitay 
tro di cuojo da introdur il vino 
in cantina, , 
Kellerloch s.m gen es, plur. lode 
spiraglio, spiracolo di una cantina. 
RKollermeifter, s.,m. gen. $, cantmen, 
ganovajo , bottighiere. 
Koellern, v. n. (megl.) gerinnen, 004% 
arsi, rappigliarsi; - part. 

naturale 
che sì trova sulla superficie della 
terra ne’ paesi caldi. 

Kellerſchabe/ s. f. plur, n, v. Kelletwun 

Keüerichluͤſſel, (e, m..gen. $, chiavedì 
cantina, 

Kellerſchreiber e. m. gen $, scrivano, 

preposto alle cantine. 

Kellerthuͤr, s. f. plur. en, porta della 
, cantina; - fiegendey botola della 
cantina, . 
Kellerwurm, £. nb gen. cè; plum iti 
mery porcellino terrestre, cento 

gambe, millepiedi, 

Kellerzin8, +. m. gen. es, pigione, fitto 
di cantina, 

RKellners s. m. gen. è,-cantiniere, 04 
novajo; — in Wirthspduferny seI7» 
garzone, cameriere; - in lite 
cellerario, — . 

Reiter, s. f. plur. ny torcolo, torchio, 
tercolare, strettojo, 

Kelterbaum, s. m. gen. es, plur, baͤume— 
albero del torcolare, del torchio. 
Kèlterer, s. m. gen. 8) Kelterknecht , £U 
tertreter, torcoliere. ; 
Kelterfaß, s. n. gen. ſſes, plur · faͤſer / 
tinozza del torcolo. — 
Kelter elte, So fe plur. My bigoneia de 
torchio da vino, i 
Kiterbaus, s. n, gen.jegy plur. haͤuſet / 

torcolare. 

Kolterknecht, s. m.-gen, es, plur ti” 
RKelterer, so del 

Kelterlohn, s. m. gen. cà; salano 
torcoliere. 

KVeltermeifter, s. m, gen. $, maestro 
torcoliere, 

Keltern, v. a, spremere, 
torcolo; (torcolare,. tor 
part. gefeltert, 

RÀiltertrèter, «. m, gen, 8, v. Kelterei,, 

Kelterung, s. f. das Keltern, l'azione 
spremere col torchio. x 

Keltermein , s. m. gen. 8) Vino zpte⸗ 
nuto al torcolo, 


strignere 00! 
jare); * 


Ren 


3unbar, adj. conoscibile, cognoscibi- 
le, distinguibile; rimarchevole; - 
durò Zeichen, contrassegnato; - fenns 
bar macben, ravvisare,, distinguere, 
render palpabile; durch Zeichen, con- 
trassegnare, caratterizzare; - adv. 
distintamente, palpabilmente. 

Venubarkeit, s. f. carattere, qualità di 
ciò che è conoscibile. - 

Abunen, v. a. irreg. (ih fenne, du kennſt, 
er feunt rc. / id fannte, ich fennete), 
conoscere, distinguere, discernere; 
- i fenne ibn nicht, nol conosco; - 
ich fenne fein beſſeres Mittel, non co- 
nosco miglior mezzo; - ich fenne feis 
ste dirt, mi è nota, conosco la sua 

maniera; - in Enafand fennt man 

keine Wolfe, in Inghilterra non vi 
son lupi, non si vedon lupi; — er 
Fennt die Welt, conosce il mondo, è 
pratico del mondo; - einen fennen 
lernen, far la conoscenza di alcuno; 
— wir fennen ung ſchon fange, ci co- 
nosciamo già da lungo tempo; > i 
kenne meine feute, conosco la;jmia 
gente; - ich fenne mid nibt aus, non 

» ani ci trovo; non mi ci so orientare; 
— pare. gefannt, 

Rinner, sa. m. gen. È; conoscitore, pra- 
tico, esperto; — er tit cin Kenner von 
Mableren, è conoscitor di pittura; - 
er ift cin guter Kenner, è buon giudi- 
ce; - Kenher der Alterthuͤmer, anti- 
quario; - Buͤcherkenner, pratico de? 
lbri. 

Rinneren, s. f. saccenteria, conoscen- 
za superficiale, 

Rennerin, s. f. plur. neny conoscitrice, 
intenditrice. - 

Kenntlich, adj. v. fennbar; - it. facile 
a conoscere, 

Konntlichkeit, 5. f. v. Kennbarkeit. 

Keuntnif, +.f. plur. ſſe, cognizione, co- 
noscenza, notizia, contezza; — it. 
scienza, sapere, pratica; - Melts 
fenntnifi, pratica, uso del mondo; - 
cinige Keuntniß von etwas baben, aver 
qualche tintura, qualche nozione di 
alcuna cosa; esserne infarinato. 

Kennzeichen, +. n. gen: 8, segnale, se- 
gno, contrassegno, indizio, argo- 
mento; — die Kennzeichen der Kraͤuter, 
caratteri delle piante; - it. attribu- 
to; — der Pfau ift cin Kennzeichen der 

Foro: il pavone è un attributo di 
_ Giunone, 

Kennzug/ s. m. gen. es, plur. jiige, se- 

gno caratteristico, distintivo. 

Kînfier, sm. gen. s, (più usit,) Miſtel / 

Vogelleim, vischio. 

Kentern, v. a, (+. dijmar.) umwaͤlzen, um⸗ 

febren, rovesciare, voltare, 

Kepern, v. a. tessere a spina pesce, 

Kerbe, s. f. plur. un, tacca, incavo, 

intaglio; — Die Kerbe cines Pfeils , eis 
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ner Armbruſt, cacca; — die Kerbe eis 
ner Muͤnze, l'orlo d’ una moneta; + 
den Pfeil in die Kerbe des Bogens [es 
geny incoccare la freccia; - am Hin⸗ 
tern, fesso del culo. 
Lirbel s.im. gen, s, cerfoglio, cerfu- 
glio. 
Kerbelſame, s. m. gen, né, seme di cer- 
foglio. 
Kerben, v. a. intaccare; far tacca, in-_ 
tagliare; fare una tacca, - geferbte 
Blaͤtter, foglie dentellate. 

Kerbboli, s. n. gen. es, plur. hoͤlzer, tac- 
ca; taglia; - prov. e fig. dag fommt 
auf ibr Kerbholz, sarete voi quel che 


paga. 

Kerbiettel, s. m. gen. 8, cine Art Urkun⸗ 
be, carta dentellata. 

Kerker s. m. gen. eg, carcere, prigio- 
ne; — in den Kerker werfen, incarce- 
rare, carcerare. 

Kerkermeiſter, s. m. gen. è, carceriere; 
guardiano delle prigioni, _ 

Rerfertbiir, s. f. plur. èny l’uscio della 
carcere, della prigione. 

Koerkner, s. m. v. Kerfermeifter, 

Kér[, s. m. gen. 8) (voce di disprezzo) 
mascalzone; - was will der Kerl bas 
ben ? che vuole questa figura? - man 
muf einem ſolchen Kerl aus dem Wege 
gehen, conviene scansare un così 
fatto soggetto; - per uomo forte, 
robusto: einiftarfer Kerl, uomo ro- 
busto; — großer Kerl, nomaccio; — 
er ift ein braver, ehrlicher Kerl, è un 
bravo soggetto, una persona onora- 
ta; - dummer Kerl, alflocco, goccio» 
lone; — it. ber Liebbaber einer Bdues 
rin, drudo, amante; — ſie laͤuft dere 
Kerln nah, tresca eoi giovinotti;'- 
fie bat cinen Kerl, ha un amante; + 
it. Bedienter, servidore, garzone, 

g, ss. m.e n. chermes, chermi» 
si; grana di scarlatto; - bag mineras 
lifbe Kermes, chermes minerale. 

n,» m. gen, es, plur. e, im Steins 
pbft, nocciuolo, osso delle fruttaj + 
die Mandel des Kerns, 1’ animella del 
nocciuolo; - Kern in Aepfeln, Wein⸗ 
beeren, granello, acino dell’ uva; - 
der Kern der Artifhode, il culetto del 
carciofo; - des Baumeg , il midollo ; 
- der Milch (in cinigen Provinzen), la 
crema del latte; · dem L£eder den Kern 

ben, dar la grana al cuojo; - in 
er Kanone, anima del cannone; — 
Schießpulver von gutem Kern, polve- 
re di buon grano; - fig. cerna, scel, 
ta, il fiore; la parte più bella, più 
scelta; la quintessenza; - der Éeru 
der Armee, il deletto, il fior delle 
esercito; — den Àern aus ciner Nede 
ziehen, estrar la sostanza d’un di- 
scorso; » Kernwaare, merce, roba 
scelta; = prov. mer den Kern haben 


Ker 
will, muß die Nuß aufbeißen, chi vuo- 


. le il nocciolo, rompa la noce. 

Kernaͤſtig,/ 2dj. dicesi d'un albero i cui 
germogli escono dal midollo, 

Kernbeißer, s. m. gen. $, frisone, fru- 
sone (uccello). 

Kernchen, «. n. gen. s, noccioletto, noc- 
ciolino;- inWeinbecren, acino, gra- 
nello dell’ uve. 

Kernen, ». a. sgranare, ridurre in gra- 

‘ nelli; - das Gold, Gilber , grana- 
liare, ridurre in granaglia; - bag 
aumobI fernt fid, l'olio sì rappi- 

‘ glia in granelli; - v. n. vom Kornze. 

‘ granare, granire; - das Korn Fernet, 

le biade graniscono. 

Kernfaul, adj. (aggiunto degli alberi) 
guasto, imputridito nel midollo. 
Kornfrucht, s. f. plur. friibte, frutto 
che ha nocciuolo, granelli; = it. 

fig. frutto eccellente. 

Kirngebiufe, s. n. gen. $, am Obſt/ 
torsolo, torso. 

Kerngut, adj. ottimo, eccellente, squi- 
sito. 

Kirnbaft, 
nervoso. 

Kernig, adj. noccioluto; che ha noc- 
cinli; granelloso; - it. von Weinbee⸗ 
ren, acinoso; - fernig £eder, cuojo 
forte, sodo; = it. per fernbaft, v. 

Kirnmibl, s. n. gen. eg, fior di farina. 

Kernobſt, s. n. gen. e$, v. Kernfrucht. 


adj. granito; sodo, fitto, 


Kernrecht, adv von ciner Kanone, can-. 


none orizzontalmente indirizzato. 
Kernſchule, s. f. plur. n, seminario d’ al- 
beri. 


Keruſchuß, s. m. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 
. tiro di cannone indirizzato, orizzon- 
talmente. 

Kernſpruch, s, m, gen. 8, plur. pride, 
sentenza prelibata, preziosa, 

Koernvolk, s. n. gen. €81 plur. volfery 
truppa scelta, fior di milizie. 

Kernwaäare, s. f. plur. n, fior di roba, 
merce di tutta scelta, 

Kernwein, s. m. gen. es, plur, e, vino 
squisito , ottimo. 

RKîrichen, s. n. gen. $, candelletta, can- 
dellino. 

Kerze, s f. plur. n, candela; - it. ce- 
ro, candela di cera. 

Kerzengerade, adj. perpendicolare; rit- 
to come un palo; - adv. perpendico- 
larmente, a piombo. 

Kerzengießer, s. m. gen. 8, candelajo, 

RKifiel, s. m. gen. s, caldaja, caldiera, 
pajuolo; - grofer, calderone; - flcis 
ner, calderotto, calderuolo; rami- 
no; = Theess Caffeewafier rc, gu fos 
then; cocoma, cueuma; - eines 
Sprinabrunnens, vasca, bacino; — 
eines Fluffe8, gorgo; - it. mortajo da 
bombe; - im Abtritt, fossa del poz- 
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zo nero, del bottino; » ‘unter der 
Debfpreffe , inferno. 

Keſſelaſche v. Potafihe. 

Keſſeler, Kefler, s. m. gen. s, calde- 
rajo. 

Keſſelflicker, s. m. gen. 8, colui che rac- 
concia le caldaje; - prov. e vulg. 
Keſſelflickervolk, gente che ad ognî 
momento fa rissa e pace. 

Koſſelgewoͤlbe, s. n. gen. es, cupola. 

Kùeffelbafen, ss. m. gen.:g, catena da 
fuoco. 

Keſſeln, v. r. acquistar la forma d’un 
bacino. 

Keſſelpauke, plur. n, Yaufe, timballo. 

Keſſeltuch, s. n. gen. ess plur. tuͤcher, 
panno tinto, 

Kifler, s. m. gen. 8,v. Keffeler, 

Kittben, s. n. gen. s, catenella, ca- 
tenina. 

Koette, s. f. plur. n, catena; — an die 
Kette legen, in Àetten thun, werfen, 

metteres alla catena, incatenare; 

metter in ferri, in ceppi; fre. e 
prov. die Ketten der Licbe, le amorose 
catene; - immer mie cin Hund an der 
Kette gebunden feyn, essere schiavo 
da catena; non avere un momento 
di libertà; - £ette von Diamanteny 
frenello; collana di diamanti; - eis 
ne Kette von Bergen, giogaja; catena 

‘ di montagne; - ben den Webern, tra- 
ma; - Salsfette, collana, catena. 

RKettel, s. f. plur. n, an Thuͤren, stan- 

hetta da serrar l’ uscio. 

RKetteln 3 v. a. legare con catena, in- 

Ketten, $ catenare;- it. lavorare a ca- 
tena; - part. gefettelt. 

Koettennaht, s.f. plur. ndbte, AFettens 
ſtich, catenella; ornamento fatto 
coll’ ago sulle stofe a guisa di ca- 
tena. 

RKittenfener, +. f. la festa di S. Pietro 
in vincoli. 

RKittenformig , adj. fatto a catena. 

Kettenglied, s. n. gen. es, plur. er, anel- 
lo di catena. 

Kettenhund, s. m. gen. es, plur. e, ca- 
ne da catena. 

RKettenfugeln, s. pi. palle di cannone 
attaccate a due capi d’ una catena. 
Kettenring, s. m. gen. e8, plur. e; anel- 

lo della catena. £ 

RKittenfcbluf, s. m. gen. es, plur. ſchluͤſſe, 
(t. di logica) sorite, 

Kettenwurm, s. m. gen. es, plur. wuͤr⸗ 

mery (negl' intestini degli animali) 
verme cucurbitino, 

Kettenzug / s. m. gen. es, plur. zuͤge, 
(t. d’ archit.) intrecciatura. 

Ketzer, s. m. gen. 8, eretico; - Haupts 
FeBer, eresiarca, 

Ktzerbuch / s. n. gen. es, plur buͤcher, 
libro eretico, 


Ketzerey, s. fi ceresia;:- fig. er wird 


Re 


feine Ketzerey ftiften , non farà gran 
prodigi. i 

Legeracift, s. m. gen. cè) plur. er, spi- 
rito d' eresia, 

Ketzergericht, s. n. gen. es, plur. ey l'in- 
quisizione. 

Kethzerrichter, s. m. gen. $, inquisitore, 

Ketzerin, s. f. plur. nen; eretica; donna 
eretica, 
Ketzeriſch, «adj. ereticale; eretico; - 
it. adv, ereticamente; da eretico, 
Eetzermacher, s. m. gen. 8, che vuol far 
passare alcuno per eretico. 

Fetzermeinung/ s. f. piur. en, opinione 
ereticale, 

Ketzermeiſter, s. m. gen. è, il grande 
inquisitore. 

K:Berrotte, s. f. plur. n, v. Ketzerſekte. 

£egerfaty +. m. gen. es, plur. ſaͤte, pro- 
posizione ereticale, 

Ketzerſekte, s. f. plur. ny setta eretica. 

Keuchen, v. a. v. keichen, ansare, respi- 

‘ rare con difficoltà, 

Keule, s. f. plur. nymazza; - mit Eis 
fen befblagene Keule, mazza ferrata; 
— Keule der alten Klopffechter, cesto; 
- des Herfules, clava, mazza d' Er- 
cole; - mit ber Keule todtſchlagen, 
mazzolare; - des Morfers, pestello, 
pestatojo; - Sammefsfeule, Shops 
fenfeule, cosciotto, coscia di ca- 
strato; lacchetta; - £eile von ciner 
Gang, Huhn ꝛc., coscia d’occa, di 
pollastro etc. 


Keuler, 5. m. gen. 8, (t. de’ cacciat.) © 


cinghiale maschio. 

Keulſcwamm,/ s. m. gen. e, plur. 
ſchwaͤmme, clavaria (specie di fungo). 

Kenſch, adj. casto; pudico , continen- 
te; — ir. ebrbar, pudico, -puro, one- 
sto;- adv. castamente; pudicamente. 

Keufbbaum, s. m. gen. eè, plur. biumey 
agnocasto. ; 

Keuſchheit, s. f. castità, continenza; = 
it. purezza di cuore; - Geluͤbde der 
Keuſchheit, voto di castità. 

Keutel, s. m. gen. è) sacco della rete, 
ove s’imprigionano i pesci. 

Keuter;, Kaͤuter, Ss. m. V. Tauber, co- 
lombo, palombo. 

ibi, s. m. gen. 8; plur. e; pavon- 
cella. 

Kibikblume , s. f. plur. n, specie di tu- 
lipano. 

Éiber, +. f. plur. ny cecej cicerchia. 


Kichern, v. n. ghignazzare, sghignaz-, 


tare. t 
Kids, s. m. gen. e$, plur. ey (al giuoco 
del bigliardo) colpo falso, colpo 
* rotto. 
Liefery s. m. gen. s, (0. anat.) mascel- 
la; mandibola. | 
Liefer , v. Kifer, bottajo. 
Ricfer, s. pi. ben den Fiſchen, branchie, 
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Kielſchwein, s. n. gen. e$, plur. 0; J di 


Kie 

Kiefern, adj. di legno di pino; - kiefern 
Holz , legno di pino. 

Riefe, s. f. plur. n, Giefe, lo scaldino, 

Kiel, s. in. gen. e8, plur. ey v. FGeders 
fiel, cannone della penna; - it. fig. 
penna; -Kiel eines Schiffs, chiglia; 
- an der Klyſtierſpritze, canna da ser- 
viziale. 

Kielen, v. n. impennarsi, venire all’ 
uccello le penne grosse; - pv. a. das 
Clavier fielen, impennare i tangentè 
del gravicembalo; + it. ein Schiff, 
rifare la chiglia d'una nave; - pere. 
gefielet, 

Kielholen, v. a. (t. di mar.) metter la 

nave sul canto, per calafatare la 

chiglia; - it. far passare un mari- 
najo di sotto la chiglia per castigo. 


mar.) 
bero, 
Kielwaſſer, 5. n. quel solco, che fa la 
chiglia della nave, fendendo l' ac- 


qua. 
Kieme, s. fi plur.n, Fiſchohr, bran- 
chia. 


paramezzale, scaffa dell’ al- 


Kien, s. m. gen. 8, Kienholz, legno re- 
sinoso, ragioso ad uso d’ accendere 
il fuoco. 

Kienapfel, s. m. gen $, plur. dpfel, 
Fichtenapfel, Fihtenzapfen , pina. 

Kienbaum, s. m. gen. es, plur. biumey 
pino ; albero. resinoso, 

Rienfadel, s. f. plur. n, fiaccola di 
pino, | 
Kienholz, s. n. gen. es, legno di pino, 

legno ragioso. 

LÉienig, adj. resinoso, ragioso, 

RKiendhl , 5. n. gen. eg, olio di pino. 

Kienruß, s. m. gen. es, nero di fummo. 

Kienftod, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke, 
ceppo di pino tagliato. 

Kiepe, s. f. Tragforb, gerla; — it. cin 
grofer Strobbut, gran cappello di 
paglia. 

Kies, ls. m. gen. es, ghiaja, rena; — 
RKiesdamm, ghiajata; - in der Mines 
ralogie , pirite; pietra focaja; - Kies 
oder Schwefelkies, minerale di zolfo; 
weißer Kies, minerale d' arsenico. 

Riesader, s. F. plur. n, (t. mineral.) 
vena di minerali di zolfo, , 

Kieſel, s. m. gen. 8, Riefelitein, selce, 
ciottolo; pietra focaja; quarzo; =, 
mit Kieſeln gepflaſtert, selciato; ciot= 
tolato; strada lastricata di ciottoli. 

Riefelbart, —— duro come la selce; 
come un macigno, 

Kieſeln / v. n. bageln, grandinare, ne- 
vicare a minuti granelli. 

Riefelfand, s. m. gen. eg, vr. Kies. 

Riefelftein , s. m. gen. e$, plur. e) Kie⸗ 
fel, petroselce. x 

Riesfand , s. m.. gen. es, v. Kies. 

RKiefen, v. a. (voce antiguasn) erfiefeny 


Rie 

: erwaͤhlen, scegliere, cernere, eleg- 
gere; — part. erfiefet. 

Kicficht, o fiefig, adj. renoso, ghia- 
joso. 

Kiesweg, s. m. gen. es, plur, €; ghia- 
jata; selciato. 

Riche, +. f. plur. n, gatta, muccia, 

Kiff «. m. gen. eg, plur. e, Scheltwort, 
motto di rimprovero; ‘parola ingiu- 
riosa. | 

Rille, s. f. passaggio fra due banchi 
d’ arena. 

Kimme, s. Sf. plur. ny Kerbe, tacca, in- 
taglio stretto. i 

Kind, s. n. gen. es, plur. er) (dimin, 
Kindchen, FKindlein) fanciullo, fanciul- 
la; — it. figlio: viele Kinder haben, 
aver molti figli, una prole numerosa ; 
- er bat feine Kinder , non ha figliuo- 
lanza; - bag Kind im Mutterfeibe, fe- 
to; - cin mac) dem Tode des Vaters 
gebornes Kind, figlio postumo; - uns 
cheliches Kind, figlio illegittimo, spu- 
rio; — an Aindes Statt annebmen, ad- 
dottare, prender alcuno per suo 
figlio; — angenommenes Kind, figlio 
adottivo; - ein meugebornes £indy 
neonato; - cin fiugendes , bambino, 
pargoletto, bambino lattante; - ein 
Kind des Lichts, figlio di luce; des 
Verderbens, di perdizione; - £andess 
Find, nativo del paese; - Beichtkind, 
penitente; — mit cinem Kinde gebeny 
(pop.) esser incinta; - um das Kind 
fommen, disperdere, abortire; - fi 
vie cin Kind anftellen, far il fanciul- 
lo, bamboleggiare, frascheggiare; - 
von Kindes Beinen an, fin dall’ infan- 
zia, dalla fanciullezza; dalle prime 
fasce; - gum Éinde werden, rimbam- 
bire; - mein Éind, figlio mio; — bag 
ift cin ſchoͤnes Kind (Madden), ecco 
una bella ragazzina. 

Kindchen, 5. n. gen. s, pargoletto, bam- 
bolino, bambinello, bambinetto; 
bambolo, bimbo; fanciullino, fan- 
ciulletta, bambolina. 

Kindbett, s. n. gen. eg, parto, puer- 
perio; — ing Kinbdbett fommen, esser 
di parto, venir a partorire; - aus 
dem Rindbett fommen, levarsi dal 
letto di parto. 

Rindbetterins s. f. plur. nen, puerpe- 
ra; donna di parto, partoriente. 

Kindeln , v. n. v. findern, 

——— s, fi plur. my v. Kinderrus 
tbe, verga, a per corregger 1 
fantiullio si * 

Kindeltag, *. m. gen. es, plur. es v. 

Kindertag, giorno degl’ innocenti. 

Kinbderalter, s. n, gen. $, età fanciul- 
lesca. 

RKinderarbeit, s. f piur. n); trastullo, 
occupazione fanciullesca. 
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Kinberart, s. f. plur. en, maniera fan» 
ciullesca, 

——— +. pI. vajuolo. — 
inderbrey, s. m. tè, pappa che 
dà a' bambini. — 

Kinderbuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro de’ fanciulli. 

Kinderev, s.f. plur. en, puerilità, bam- 
binaggine, ragazzata; - it. bagat- 
tella, cosa da nulla. 

Kinderflecken, 5. pl. Mafern, rosolia. 

Kinderfrau, s. f. plur. en, Kindsfrau, 
donna che attende a fanciulli; nu- 
trice. 

Kinderfreund, ss. m. gen. es, plur. e 
amico de’ bambini, de’ fanciulli. 
Kindergeld, s. n. gen, eg, plur. er) da- 

naro che appartiene a’ pupilli, 

Kindergefchrey; s. n. gen. €$, grida, va- 
gito de’ bambini. 

RKinderbaft , adj. kindiſch, bambinesco; 
di ragazzo. 

Finderbaube, s. f. plur. n, berrettino, 
cuffietta da bambino. 

Kinderhuſten, s. m. gen. s, Keichhuſten, 
tosse de' bambini; mal di castrone, 

Kinderfappey s. f. plur. ny ,v. Kinders 
bande, 

RKinderffapper ss. f. plur. n, sonaglio 
che si dà a' bambini, 

Kinderkleid, s. n. gen. es, plur. ery ve- 
ste, abito da bambini. 

Kinderfranfheit, s. f. plur. en, malat- 
tia, infermità de’ bambini. 

Kinderlehrer , s. m. gen. $, pedagogo;- 
Katechet, catechista. 

Kinderlos, adj. senza figliuoli, senza 
prole. _ 
Kinderfofisfeit, s. f. privazione di pro- 

le; orbità. 

Kindermagd, s. f. plur. maͤgde, serva, 
fante, che attende a’ bambini. 

RKindermord , s. m. gen. es, infanticidio, 

Kindermoͤrder, s. m. gen. $, infanticida. 

Kindermbrbderin, s. f. plur. nen, infan- 
ticida. / 

Kindermubme, +, f. plur. n, donna at- 
tempata che invigila a’ fancinlli. 

Kindermutter, s. f. plur. mitter, Weh⸗ 
mutter, Hebamme, mammana, co- 
mare, 

Kindermuͤtze, +. fi plur. n, berrettino 
da bambino. 

Rindern, v. n. (più usit.) in das Rinds 
bett fommen, gebiren, partorire; - 
tandeln wie Éinder , bamboleggiare, 
frascheggiare , far ragazzate. 

Kindernarr, s. m. gen. en, plur. en, 00- 
lui che ama i bambini all’ eccesso, 

LKinderpoden, s. pel. vajuolo. 

Kinderplunder, s. m. gen. $, bazzecole; 
trastulli da bambini. 

Kinderpoſſen, s. pi. bambinaggini, ra- 
gazzate; frascherie etc, 

Kinderſachen/ s. pi. v. Kinderzeug. 


Rin 
3; sim. gen. es, plur. ey 
scherzo fanciullesco. — 
Kinderſchuhe, s. pi. scarpe da bambino; 
en baben, esser già uscito dell’ in- 
fanzia; non esser più un fanciullo; 
— die Kinderſchuhe ablegen, cominciare 
a batter sodo; pensare al serio; la- 
sciar le frascherie. 
Kinderſchule, s. f. plur. n; scuola de’ 
fanciulli, 1 
Rinderfpaf, s. m. gen. tè, plur. ſpaͤße, 
trastullo, spasso fanciullesco. — 
SLinderfpiel, s. n. gen. es, plur. e, gIUO= 
co fanciullesco. 
RKinderfpielzeug, +. n. gen. eg, trastul- 
li, giuochi fanciulleschi. 
Kindertag, s. m. gen. es, plur. ey der 
Taa der unſchuldigen Kinder, la festa, 
il giorno degl’ innocenti. | 
Rindertanfe, +. J. battesimo de’ bambini. 
RKindertromme!, s. f. plur. ny tamburo, 
tamburino da fanciulli, 
Kindermwagen , +. m. gen 8, carruccio, 
carrettello. 
Kinderzeug, s. n. gen. es, Waͤſche, Win⸗ 
deln yy pannilini, fasce de’ bambini; 
- it. per Kindereveny puerilità, fra- 


scherie. 
inderzucht, s. f. disciplina, educazio- 
ne de’ fanciulli. 


Kindesbeine, ss. pl. voce usitata nella 
seguente frase: von ÀKindesbeinen any 
fin dall’ infanzia, dalle prime fa- 
sce, dalla culla. i 

RKindesfind, s. n. gen. e$, plur. er, ni- 
pote, nipotino; - £indegfindery di- 
scendenti, posteri, pronipoti. 

RKindesnitbe, s. pi. doglie del parte; 
— in Éindegnotben liegen, soffrire i do- 
lori del parto; - in Kindesnoͤthen fters 

ben, morir di parto, o sopra parto. 

Kindesftatt , +, f. l'adozione; - an Kin⸗ 
desitatt annebmen, adottare per 
figlio. 

Kindestheil, s. m. gen. e, plur. e, le- 
pra, la parte che dee toccar per 

egge ai figliuoli. 

RKindesvater, s. m. gen. è, il padre del 
bambino. . 


RKindfrau, s.f. plur, eny v. Webmuttery 


mammana. 

Kindheit, s. f. infanzia, puerizia, fan- 
ciullezza; - von Findheit an, fin dall’ 
infanzia, fin dalle fasce, dalla culla, 

Rindifb, adj. puerile, fanciullesco, 

+ bambinesco;- findiſches Weſen, bam- 
binaggini, bambinerie, puerilità; 
- findifcber Greis, vecchio rimbam- 
bito ; - kindiſch thun, far delle bam- 
binaggini; fare il bambino; far ra- 

azzate;- wieder kindiſch werden, rim- 
ambire; - adv. fanciullescamente; 
puerilmente; da bambino, da fan- 
giullo, 


Ca 
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. e prov. die Kinderſchuhe vertre⸗ 


Rip 

— figliale 3 = Finbliche Liebe, 
, amor figliale; amor affettuoso, te- 
mero; - it. infantile, fanciullesco; 
- finbliheg Alter , età fanciullesca; — 
adv, figlialmente, da buon figlio; + 
it. fanciullescamente, da bambino. 

Kindſchaft, s. f. figliaolanza; - Kind⸗ 
ſchaftsrecht, diritto di figlio. . 

Kindtanfe, s. f. battesimo d'un bambi- 
no; - it. pasto di battesimo; con- 
vito per la nascita d’un figlinolo. — 

Kinn, s. n. gen. té, mento; — ein glats 
tes Kinn, mento sbarbato; - it. la 
mascella del cavallo; - ein boppelte$ 
Finn, mento doppio. 

Kinnbaden, s. m. gen. é, mascella, ga- 

. nascia; - it, la mandibula; — der Un⸗ 
terfinnbaden eines Vferdeg, la mandi 
bola; 2 zu den Kinnbacken acborigy 
mascellare; massillare;- ÉÈinnbadens 
druͤſen, Muffelny glandule, muscoli 
mascellari. | 

Kinnband, s. n. gen. es ;2 - fascia. del 

RKinnbinde, s. f. plur. n,$ mento;- it. 

«an Maffen, pezzo di tela, che si 
aggiugne al mento delle maschere ; 
- it. quella fascia di cuojo, che è 
sotto l'elmo, la visiera. 

Kinngruͤbchen, s. n. gen, 6, fossetta, . 
fosserella del mento. 

Kinnfètte, s. f. plur, n, barbazzale. 

Kinnlade, s, f. plur. n; mandibola; 
mascella; - die Kinnladen ausrenken, 
sganasciare; slogar la mascella, 

Kinnreif, s. m. gen. es, plur. ci v. 
Kinnkette. 

Kippe, +. f. lo stato d’un corpo in 
moto, che.è in procinto di perder 
l'equilibrio; trabocco; - auf der 
Kippe fteben, essere in sul crollo del- è 
la bilancia; essere, stare in bilico; 
essere vicino a cadere; — fig. esser 
sul punto di cader in rovina; esser 
in sull’ orlo del precipizio. 

Kippen, v. n. umfallen wollen, trabal- 
are, barcollare, esser in sul crollo 
della bilancia; esser in bilico ;- fig. 
star sull’ orlo del precipizio, vicino. 
a rovinare; — v. a. umfippen, far 
uscire del equilibrio; - fippen unb 
wippen, alterar le monete; . sosti- 
tuirne di alterate alle buona; - it. 
given Ever fippen, picchiar la punta 
d'un uovo su quella dell’ altro, per 
veder quale resiste; -— pare. gefippet. 

Rippengild, s. n. gen, 08, plur. cr; mo- 
nete alterate. 

Ripper, s. m. gen. è, Ripper und WMips 
per, colui che altera le monete, o 
ne sostituisce d’ alterate alle buone, 

Kipperey, s. f. delitto di colui che so- 
stituisce monete alterate alle buone, 

Rippfarren, s. m. gen. $, Carro con un 

cassone dal quale, tolto un lato dèl 

sostegno, si scarica il contenuto, 


Kir 


Kirchbau, +. m. gen. cè, v. Kirchenbau. 

LKirbdorf, s. n. gen. es, plur. ddrfer, 
villaggio con chiesa. 

Firbe, s. f. plur. ny chiesa, tempio; 
casa di Dio; - it. die Verſammlung 
der Glaͤubigen/ la santa chiesa; il 

‘ grembo della chiesa; - die aciftliche 
Mat, la chiesa; - die Kirche Gottes, 
la chiesa di Dio; - die juͤdiſche Kirche, 
sinagoga; - die allgemeine, la chiesa 
universale; - die morgenfindifche , 
abendlaͤndiſche, la chiesa d'Oriente; 
d'Occidente; - die ftreitende Kirche, 
chiesa militante; - die triumpbirende 
Kirche, chiesa trionfante; - das Schiff, 
das Gemblbe einer Kirche, la nave d' 
una chiesa; — in die Kirche geben, an- 
dare in chiesa; - oft in die Kirche ge⸗ 
ben, frequentare la chiesa;- zur Kir⸗ 
he gehen (von einer Woͤchnerin), an- 
dare in santo; — zur, o in die Éire 
liuten, sonare a chiesa; — Kirche bals 
ten, celebrare il servizio divino; - 
Rirbenftaat, stato della chiesa, do- 
minia papale, stato pontificio; - zur 

Kirche gebdrig, ecclesiastico. 

Kirchenablaß, s. m. gen. ſſes, plur. fiey 
indulgenza ecclesiastica. 

Kirchenacten, s. pl. atti e scritture d’ 
una chiesa. 

RKirbenagende, s. f. plur. ny liturgia. 

Kirchenaͤlteſte, s. m. gen. n, piur. n) 
anziano d’una chiesa, 

Kirbenamt, s. n. gen. es, plur. imter, 
uffizio, benefizio ecclesiastico, 

Kirbenbann, s. m. gen. es, Banny 
Bannſtrahi, scomunica; anatema; 
- der groͤßere LÉirbenbanny scomu- 
nica maggiore; - der f(cinere, sco- 
munica minore; interdetto; - in den 
Kirchenbann thun, scomunicare; ana- 
tematazzare. 

Kirchenbau, X m. gen. es; plur. e) fab- 
brica, costruzione d’una chiesa. 

Kirchenbrauch s. m. gen. es, plur. braͤu⸗ 
bey rito ecclesiastico, 

Kirchenbuch, s., n. gen. es, plur. buͤcher, 
rituale; -— gu den Namen der Getauf⸗ 
ten, il libro de’ battesimi. 

RKirbenbufe, s. f. ammenda onorevole ; 

- penitenza in faccia della chiesa. 

Kirchendieb, s. m. — es; plur. e, ladro 
di chiesa; sacrilego. 

Kirchendiener, s. m. gen. 8, servo di 
‘chiesa; it. ecclesiastico. 

Kirbendienft, s. m. gen. es, plur. e, uf- 
fizio ecclesiastico. 

Kirchenfahne, s. f. plur. n, gonfalone, 
bandiera, stendardo d’una chiesa. 
RKirbenfinfters ss. pi. invetriate delle 

chiese. . 

Kirchenfeſt s. n. gen. è, plur. e, festa 
della chiesa, di precetto. — 

Kirchenfreyheit/ s. f. plur. ey immunità 
ecclesiastica; asìlo. 


668 


Rit 


Rirbenadnaer, s. mm. geri. 8, colui che 
frequenta le chiese; chiesolastico ; 
bigotto. 

Rirtengebity s. n. geni. es, 
ci, orazioni pubbliche. 

Kirchengebot, s. mn. gen. es, plur. è; prer 
cetto, comandamento di chiesa, - 

Kirchengebrauch/ s. m. gen. es, plur. ‘aes 
braͤuche, rito ecclesiastico ; cerimonia 
ecclesiastica, © 

Kirchengeraͤth, s. n. gen. es, plur. &r ar- 
redi, ornamenti di chiesa; vasi sa- 
cri. 

Kirchengemeinſchaft, s. fi la comunio- 
ne ecclesiastica. 

Kirchengericht, s. n. gen. es, plur. e, tri- 
bunale ecclesiastico; giurisdizione 
ecclesiastica. 

Kirchengeſang, s. m. gen. es, plur. ge⸗ 
finge, canto ecclesiastico; — Kirchen⸗ 
lied, cantica, cantico, inno. 

Kirchengeſchenk, s. n. gen. e6, plur. ey 
dono fatto a una chiesa, 

Kirchengeſchichte/ s.f. plur. n, storia 
ecclesiastica, 

Kirchengut, s. n. gen. es, plur. giitery 
bene ecclesiastico. 

Kirchenhaupt, +. n. — es, plur. haͤup⸗ 
ter, capo della chiesa. i 

Kirchenjahr, s. n, gen es, plur. t, anno 
ecclesiastico. , 

Kirchenkaldnder, s. m. gen. è, calenda» 
rio; direttorio ordinario. 

Kirchenknecht, s. m. gen. es, plur. e, 
spazzino di chiesa. 4 

Rirbenleben, ‘s. n. gen, $; feudo dî 
chiesa, i 

Kirchenlehrer, s. m. gen. 6, dottore della 
chiesa;- it. Airbenvater, padre della 
chiesa, 

Kirchenlicht, s. n. gen. es, Plur. eri gran 
dottore, gran lume della chiesa; + 
er ift kein Firdentiht, egli non entra 
certo nel calendario; non è uomo di 
gran conto, 


plur. & pre- 


Kirchenlied, s. n. gen. es, plur. ery v. 


Kirchengeſang. 

Kirchenmuſik, s. f. musica di chiesa. 

Kircheuorden, s. m. gen. s, ordine ec- 
clesiastico. ° 

Kirchenordnung, s. f. plur. en, ordine, 
disciplina ecclesiastica; = it. rito; 
rituale; liturgia. 

Kirhenprobft, s. m. gen. es, plur. probftey 
preposto di chiesa. ; 

Kirchenrath, s. m. gen. es, plur. ràtbey 
consigliere ecclesiastico, del conci» 
storo; - bie Kirchenraͤthe, consistoro. 

Kirchenraub/ s. im. gen. eg, rapina, fur- 
to de’ beni, degli arredi d’una chie- 
sa; sacrilegio. 

Kirchenraͤuber , 5. m. gen. $, rubatore di 
chiesa, 


Kirchenraͤuberiſch/ adj. sacrilego. 


Kir 


ritto canonico, gius ecclesiastico. 
Kirtenregiment, s.n. gen e$, il go- 
< verno ecclesiastico; -— it. la gerar- 


chia. 


Kirchen richter, e. m. gen. es/ giudice ec- 

- clesiastico. 1: / 

Kirbenruf, s. m. gen. es, bando di 
chiesa. 


Kindenfachen, «. pi. affari ecclesiastichi; 
- it. arredì di chiesa. 
Kirchenſchatz/ s. m. gen. es/ plur. ſchaͤtze, 


tesoro duna chiesa. 


Kirchenſchein, s. m. gen. es, plur. e, te- - 


stimonio cavato dagli atti della 
chiesa parrocchiale, 

Kirbenfbmud, s. m. gen. es, ornamen- 
ti di chiesa. - 

Lirchenfit, ». m. v. Kirchenſtuhl. 

RKirbenfpaltuna, +. f. plur. en, scisma, 

Kirchenſtaat, s: m. gen. eg,-lo stato ec- 
clesiastico ; - il Patrimonio di San 
Pietro. 

Kirchenſtand, s. m. gen. es, plur. ftinde, 
v. Kirchenſtuhl. 

Kirchenſteuer, s. f. plur. n, colletta. 

Kirchenſtrafe/ s. f. plur. n, censura ec- 
clesiastica. 


Kirbentreitigfeit, s. f. plur. en, contro- © 


versia ecclesiastica. 

Kirchenſtuhl, s. m. gen. es, plur. ftible, 
sede fissa, banco d’una chiesa; = it, 
loggia per gli anziani. 

LKirbenfini , 5. m. geh. es, stile proprio 
della musica di chiesa, 
Kirbenvater, s. m. gen. 8, plur. vitery 
Kirchvater; — die Kirenodter, i padri 
della chiesa; -— it. per Éirbenlebrery 

catechista. .., 

£irbenverfammiungy «e f. plur. en, con- 
cilio; sinodo; - ‘untedjtmifige, con- 
ciliabolo. 

Rirbenvoat, s. m. gen. eg, plur. vbgte, 
colui che ha cura dalla chiesa; - it. 
avvocato di chiesa. . 

LEirbenvorfteber, s. m. gen. $, l’anzia- 
ne, l'amministratore dei bèni d’una 
chiesa. 

Kirchenzucht, + f. disciplina ecclesia- 
stica. 

Lirbfeft, s. n. gen. es, pluri e, v. Kits 
chenfeſt, Kirchmeſſe, Kirchweihe. 

Airchgang/ ⸗. m. gen: es/ Plur. gaͤnge, 
der Wochnerinnen,/  ceremonia, con 
cui le puerpere ritornan per la prima 
volta in chiesa; — it. comitiva, degli 
sposi per ricever la benedizion na- 
ziale; — ben Kirchgang halten, en- 
trare o andare ‘in santo; uscir di 
parto. ‘ 

£irbhof, s. m. gen. es, plur. hoͤfe, atrio, 
o piazza, che è davanti una chiesa; 
più sovente per Gottesader, cimite- 
rio, campo santo. 

Kitchkind «. n. gen. 08, plur. er, par- 
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Kirbettridbt, s.n. geni e8j plur. e, di- — 


Ri 

rocchiano', popolano; » die Kirchkin⸗ 

der, i parrocchiani. 

Kirchlein, s.n. gen.g, chiesuola, chie- 
succia. 

giro Ù RE, ecclesiastico; di chiesa. 
irchmeſſe, s. f. plur. en⸗/ Kirmſe, sagra 

| festa della — — fig, 
sa; — Die Kirchmeſſe halten, celebrar 
la sagra; - prov..e fam. eè ift nibt 
alle Tage Kirchmeſſe, non è-ogni 
festa. . >. Mit 

Kirchner, +e. m. gen. 6, sagrestano. 
irchnerin / s. f. plur. nen, in Freutenkloͤ⸗ 
ftern, sagrestana; — it. la miog;lie del 
sagrestano. e 

Kirchſpiel, s.n. gen. es, plur. e; Kirch⸗ 
ſprengel, distretto d'una parrocchia, 
diocesi, parrocchia; pieve; — it. das 
Kirchſpiel, i parrocchiani; il popolo 
d’una parrocchia. 

Kirchſpielkind, s. n. gen. eg, plur. ery 
parrocchiano. 

Kirchſpitze, s. f. plur. n, la punta, la 
cima d'una chiesa, 

Kirchſproͤngel, 5. m. gen. $, diocesi; - aus 
dem Kirchſprengel, diocesano; della 
diocesi. 

Kirchtag/ s. m. gen. e, plur. ey giorno 

in cui si celebra il servizio divino; - 

it. Kirchmeſſe, v. 

Kirchthor, s. n. gen. es, plur. è, porta 
maggiore, portone d’una chiesa, 
Kirchthuͤr, s. f. plur. en, porta della 

- «Chiesa, 

RKirbthurmy a. m. gen. es, plur. thuͤrme, 

‘, campanile; - £irbthurmipige, la pun 
ta, la cima d’un campanile, 

Kirchvater, s. nm. gen. è, plur. védter 

l'anziano, l'amministratore de’.beni 


« d'una chiesa, 


Kirchweihe, s. f. plur. n; consecrazione, 

.. dedicazione d’una chiesa;- das Hirch⸗ 
weihfeſt, la sagra; la festa della con- 
secrazione d’una chiesa. 

Kireh,.Àirce, s. m. Wildſchur, pellic- 
cia. 

— s. f. (popol.) v. Kirchmeſſe. 

Kirre; udj. jabm, addomesticato, di- 
mestico, mansueto, doma; - fig 
trattabile, placido; - firre machen, 
addimesticare, domare; - fig. rin- 
tuzzare l'orgoglio, render trattabile, 
rompere le corna;- (fig. e fam.) firs 
re merdeny Firre thun/ deporre l'or- 

:‘.goglio, venir colle buone, addime- 
siicarsi. ‘ i 

Kirren, u. n, knirren, knarren, èrocchia- 
re, scrosciare; — it. non Turteltaus 
ben, gemere, gemire; - von Huͤhnern, 
stridere, chiocciare; come fa la gal- 
lina quando invita i pulcini a pren» 
der cibo, o vuole avvertirli del ne- 
mico vicino; - v. a. jabm machen, 
domare; addimesticare; - it. per ans 


Rit 

Firren ; adescare, allettare; = part. 
gekirret. pr 

Riribartig, «dj. che ha qualità di ci- 
riegia, 

RKirifbbaum, s. m.!gen. e$, plur. 
ciriegia , ciliegio. i 

‘ Ririchbeifer, s. m. gen. 8, Kirſchſink, 
frisone. . | . 

Kirſchbranntwein, s. m. geru e$, ama- 
rasco; acquavite fatta di'ciliegie. 

Kirſche, 5. f. plur_n, ciliegia, ciriegia; 
- prov: mit grohen Herren ift nicht gut 
Ritfben efien, i grandi, dopo che hai 
mangiate con essi le ciriegîe , ti get- 
tan i noccioli nel viso. 

Riribfirbe, s. f. color di ciriegia. 


— * adj, ciriegiuolo; che ha l 


Firfbfarbia,$ color di ciriegia. 
Riribarrten, s. m. gen. 8, plur. gàrteny 
ciriegeto. | 
Kirſchharz / 5. n. gen. es, plur. e, gOM- 

ma di ciriegio. 
Riribfirn, s. m. gen. es, plur. €, not» 
ciolo di ciliegia. 
Kirſchkuchen/ s. m. gen. $7 
ta con ciriegie. 
Kirſchlorbeer, 5. m. gen. 08, plur. e, lau- 
roregio. MRI: 
Kirſchmus, s. n. elettoario di ciriegie; 
sugo di ciriegie cotta a qualche con- 
sistenza. n: 
Rirfbfaft) s, m. gen. e, sugo di ci- 
liegie. l 
Kirfbiticl sy +. m. gen. es r plur. t) pic- 
+ ciuolo, gambo di ciliegia. l 
Kirichwaſſer/ +. n. gen. $, acquavite di 
ciriegia. — 
Kirſchwein/ s. m. gen es, plur. e) viscio- 
lato; vino ciriegiuolo. 
Ririchieit, 5. f. il tempo, la stagiohe 
delle ciliegie. - i 
Kirſey, Kerfen, Kirfat, Heriſey, Kirſchey, 
s. m. e n, carisea (specie di tela 
trasparente). . i 
Riffen, +. n. gen. è, cuscino ; gnanciale, 
origliere; - ju NMadeln, cuscinetto, 
torsello, buzzo. 
Kiſtchen, s. n. gen. $, cassetta, casset- 
tina. 
Rifte, s. f. plur. n, cassa; - in Kiſten 
+ padeny incassare merci od altre, 
Riftel, Kiftlein, s.”. v. Kiſtchen. 


Kiſtenmacher, . gen. ettajo, 
Finner, s, m. gen. $, cassettaj 


focaccia fat- 


\ Pitt, s. m. gen. e, Kuͤtt, cimento, | 


mastiche da incollar pietre ed altri 
corpi duri. | 

Rittel, s. m. gen. $, casacca, sajone; 
- it. gonnella delle donne. 

Ritter, s. m. gen. 8, colui che incolla, 
attacca pietre od altro, 

Kitze, s. F. plur. ny gattino; it. capretto, 

Kiel, s.m. gen. $, solletico, diletico; 
prurito ;- 1t. morbino, zurlo, ruzzo; 
gran voglia di scherzare, di stare al- 


670 


baͤume/ 
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legro; = der Kitzel der Liebe, il ruzzo 

dell’ amore; lo stimolo della carne; 

- der Kitzel ftibt ibn, egli. è pien:di 

morbino; è in zurlo;?- der ine? iſt 

ibm veraangen, gli è uscito il rizzo, 
del capo ; - einem den Kitzel vertrets 
ben, cavare il ruzzo del capo ad al 

cuno. . 

Kitzeln, v. a. solleticare; dileticare; 
indur solletico;- fig. eimeni die Ohren 
tigeln, grattare, solleticar gli orec- 
chi ad alcune con lusinghe; + :@& 
figelt mit, mi.solletica, mi prurisce, 
sento un solletico, un prurito; - dad 
Kitzeln nicht feiden koͤnnen temere il 

, solletico; -— it. cin Pferd mit dem 
Sporne , ioccar leggiermente collo 
sprone} - part. gefigelt. 

Kigelin, adj. the prova, che teme îl 
solletico; - vom Pferde, che teme lò 
sprone; - fig. litzelige Sache, affare 
scabroso, delicato, difficile; -— it. 
per empfindlich, leicht ju beleidigen, fia 
sicoso, puntiglioso; facile ad oftene 
dersi; che sta sul puntiglio. 

Kladde, s.f. plur. n, il primé sbozzò 
d'una scrittura; -— it. presso i mer+ 
canti quel libro di prima nota; 
straccio, 

Klaffen, v. n. spaccarsi, crepolare con 
certo strepito; —. it. non combacia+ 
re, star disunito; - die Thire flaffety 
la porta non serra bene, sta socchiu- 

| sa; — it. chiacchierare; scoprire un 
segreto; - part. geflaffet. 

Klaͤffen, Klaͤffer, v. fieffen 20. 

Klafter, s. f. piur. n, tesa; — 
Klafter Ho} catasta di legna. 

Klafterholz, s. n. gen. es, legname che 
si vende a catasta. 

Kiafteria, adj. che ha una tesa nella 
sua dimensione, 

Flaftern, v. n. misurare colla tesa ; 4 
part. geflaftert. 

Klagbar, adj. accusabile; clie può es- 
ser accusato, pie. in guistizia: cis 
ne Sache flagbar machen, muover'li- 
te; intentar querela; - flagbare Gas 
chen; cause pendenti, . 

Klage, 5. f. plur. n, lamento, lagnan» 

za;j- £lagen, piur. lai, querele: in 

faute Klagen ausbrechen, prorompere 
in alti lamenti; · aus Verdrufi wegen 
gelittenen Unrechtes, lagnanza, queri- 
monia, risentimento; — Klagen uͤber 
etwas fuͤhren, risentirsi, quegelarsi, 
rammaricarsi d’alcuna cosa; - it. 
portare i suoi richiami; - feine Kla⸗ 
gen ſchriftlich vorbringen, insinuare, 
presentare ì suoi gravami, i suoì ri- 
chiami; - SGnjurienffage, libello dins 

iuria; — Klage wider jemand fuͤhren, 
intentar, muover lite ad alcuno; 
farlo convenire; chiamar in gindi- 
cio; = mit feiner Klage abgemiefen wer⸗ 


cine 
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den, venir ad alcuno rigettata la sua Klamm, s. m. gen. es, v. Kehlfucht, ans 


istanza; - it.in der Klage ſeyn, portar 
lutto, bruno, K 

Klagefrau, s. F. plur. en, bey der Leiche, 
piagnona; — it. eine Art Nachteule, 
strige. i 

Elagegedicht, s. n. gen. es, plur. es ele- 
gia, poesia in morte d' alcuno. 

Klagefied, s. n. gen. eg, plur. er, canto 
flebile, di lamento; - bie Élagelieder 
Jeremiu, le lamentazioni di Gere- 
mia, 


gina, scheranzia, squinanzia. 
lammery s. f. plur.. n, rampone, ram= 
picone; -— Klammerhaken der Fimmers 
leute, asciallone; - zu Mauerny chia- 
ve; — grofe Steine zu verbinden, ar 
pese; - ben den Fifcblern, granchio; 
zwey Balfen zuſammen gu balterty 
spranga, arpese; - iz. Bogenſtriche⸗ 
parentesi; /e due lineette curve, fra 
cui si racchiudono delle parole, © 
frasi. 


Klasemutter, s.f. plur. mitter, v. Kla⸗ £{ammern, v. a, sprangare,. tener unito, 


aefrau. : o. 
Klagen/ v. n. riber etwas, uͤber einen, do- 
lersi, querelarsi, risentirsi, ramma- 


sodo con rampone; — »v. r. ſich an ets 


was, (anffammern) aggrapparsi; at= 
taccarsi fortemente a qualche cosa, 


ricarsì, lamentarsi, lagnarsi di alcu- £lammgdllig, adj. im Bergbaue, molto 


no, di qualchec; - ohne Noth klagen, 
rammaricarsi di gamba sana; doler- 
si senza motivo ;- eimem Freund feine 


sodo, durissimo, 


Klampe, s. f. plur. n, spranga;- bep 


den Bimmerfeuten, puntone. 


Noth, fein Unghid Hagen, aprire, Klaͤmpener, klaͤmpern, v. Klempener, 


svelare all’ amico i suoi bisogni, la 
sua disgrazia; - vor Geribt, quere- 
lare; intentar querela; farne richia- 
mo, farlo chiamare in giudicio; - 
der aerne flagt, litigioso, brigoso; - 


klempern. 
lang, s. m. gen. es, plur. Klaͤnge, suono; 
Klang von Metalli, tintinno, tintinnio. 


KÉlangboden, s. m. Schallboden, fondo di 


risonanza, d’armonia. 


der immer flagt, piagnone, pigolone, Klanglos, adj, privo di suono, non so- 


uomo querulo ; - pare. geflaget. 


noro, 


EÉlagend, pars. dolente, gemente, che Klapf, s. m. gen» 08, plur. €, (provinc.) 


si rammarica, querela; - der flagens 


v. Schall, Lant. 


de Theil, v. Klaͤger. Klapp! stlapps! taffete! tonf! woce che 


Flagenswerth, 2 adj. deplorabile, com- - 

Élaaensrorirdig, $ passionevole, 

Klaͤger, s. m. gen. $) attore, querelan- 
te, l’accusatore. 

Aiigerin, s. f. plur. nen, querelante. 

Klagerede, s-if. plur. n, l’orazion fu- 
nebre. 

Klageſchrift, s. f. plur. en, libello; ri. 
chiamo. 

Klageton, s. m. gen. es, plur. tone, to- 


dinota il suono prodotto dall’ urto d° 
un corpo contro l’altro; - it. s. m, 
scoppio, scoppiata; - cin Klapps mit 
den Handen, palmata; - auf den Hins 
tern, sculacciata. 


Klappe, s. f. plur. n, an einer Pumpe, 


animelia, linguetta; - an einer Kang 
ne, coperchio a cerniera; - an einer 
Floͤte, molla; - an einem Koffer, bal- 
za; - am Kleide, mostra; - in Adern, 
valvnla. 


no querulo, lamentevole. . Klappen, v. n. flappern, scoppiettare, 


Liagemeib y s. n. gen. es, plur, er) pia- 


gnona. 
Klaggeſchrey, s. f. gen. es, grido dolo- 
roso; voci lamentevoli; lai, gemiti; 
- meiblibes, ejulazione, piagnisteo. 
Flaͤglich/ adj. dolente, lamentevole, que- 
rulo;- klaͤgliche Stimme, voce lamen- 


strepitare; — mit den Zaͤhnen flappeny 
strider co’ denti, batter i denti; — 
das Flappt nicht, ciò non va; non va 
a proposito; - prov. Élingt eg nicht, 
fo flappt es bob, se non è squisito, 
può almeno passare, è però meglio 
che niente, 


tevole, voce mesta e dolorosa ; - perth RKlapper, s. f. plur: ny în den Muͤhlen, 


beflagt qu werden, deplorabile; lagri< 
mevole, flebile; compassionevole; - 
klaͤglicher Zuſtand, stato deplorabile; 
- adv. lamentevolmente, lamenta- 
bilmente, dolorosamente, 

É{aglos, adj. e. udv. esente d'accusa, 
assolto ;} ⸗ it. che non è suscettibile 
d’istanza, di querela. 

Slagfahe, s. f. piur. n, causa contesta» 


battagliuolo di molino, nottolino; = 
von givep hohlen Holzerny die zuſammen⸗ 
ftofen, Castagnetta; battagliuolo; — 
Klapper in den Kirchen in der Charwo⸗ 
che, crepitacolo, tabella;- aug cinem 
Brete, worauf mit einem abgefondertert 
Hammer gefchlagen wird, bacioccolo; 
- mit einem Zahnrad, wie die Klapper 
ter Nachtwaͤchter, raganella. 


bile; sottoposta alla decisione del RKlapperrady — e8, plur. raͤder, di cui 


tribunale. 

$lamm, adj. (provinc.) eng, stretto; - 
i compatto, denso ; — Hammeg Gold 
oro massiccio; = #1. SCarso, 


servesi in Ispagna i tre ultimi gior= 
ni della settimana santa invece di 
campane; matracca; ruota fiam- 
minga, 
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Alappern, v. n. wie die Muͤhlen, scric- 
chiolare; it. crocchiare; - mit den 
Bibnen flappern, battere i denti, stri- 

\ der co’ denti; vor dite, batter la 
diana; tremar di freddo; - ss. n. 
schricchiolata, scoppiettata;- mit den 
Zaͤhnen, stridor di denti. 

Klappermaul, s. n. gen. es, plur. miu: 

ler, ciarlone, .parlatore perpetuo, 

» che ha la cacajuola nella lingua, 

Rlappermible, s. f. plur. n, inolinetto; 
- it. battagliuolo. 

Klapperroſe, s. f. plur. tt; papavero 
salvatico, 

Klapperſchlange, s. f. piur. n, crotalo, 
‘serpe a sonaglio. 

Klapperſchote, s. f. plur. n, crotalla- 
ria, pianta americana, 

Klapperſtein, s. m. gen. e8, plur. & 
Adlerſtein, etite; pietra aquilina. 
Kiapperitord } s. m. gen. es, plur. ſtoͤr⸗ 

che, Storch, cicogna. 

Klapps, v. Klapp. 

Klappfen, v. n. v. klappen. 

Klapptiſch/ s. m. gen. ——— e, men- 
sa, tavola a più pezzi ‘da ripiegarsi. 
Klar, adj. nicht tribe, chiaro, limpi- 
do, trasparente, cristallino; — if. 
| fig. chiaro , evidente, palese, lumi- 
noso, manifesto, distinto, palpabile; 
- etwas flar, chiaretto; -— klar von 
Klang, chiaro, sonoro, sottile; - 
Hare Stimme, voce sonora, chiara, 
sottile; - die Stimme klar machen, 
chiarificar la voce; - klare Leinwand, 
tela rada, sottile; - flare Feder, pen- 
na sottile ;;- - adv. chiaramente, chia» 
ro, manifestamente, distintamente; 
- flar reden, parlar con voce acuta, 
donnesca;- fig. jemanden Faren Wein 
einfhenfen (per fein Blatt vor den 
Mund nebmen, deutlich reden), parlar 
chiaro e netto; tavellar a chiare 
note, senza barbazzale; - klar bes 
weifen, provare chiaramente, evi- 

dentemente. 


Kiare, s. n. gen. ny (1. di cucina) il 


chiaro, il puro; — das Klare von ets 
was Fluͤſſigem abgiefen, decantare un 
fluido; - it. fig. cine Sace ins Klare 
ſetzen, por una cosa in chiaro; ren- 
darla intelligibile. 

Klaͤre, s: f. der Yeinwand, sottigliezza 
delle tele. 

Karen, v. a. (t. di mar.) svolgere, or- 

î dinare gomene, vele etc, 

Klaͤren (fib), v. r. depurarsi; divenir 
chiaro, limpido, chiarire. 

Rlaritt, s. m. gen. es, Klaͤrett, claret- 
to (sorta di vino). 

Klarfaͤdig,/ adj. di fila sottili. 

Klarbeit, LA Deutlibfeit, chiarezza, 
evidenza ; - des Waſſers, chiarezza, 
limpidezza; — eines lichten VÙorpers, 
lucidezza, chiarezza, splendidezza; 
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> die Klarheit des Tages, serenità, 
chiarezza del giorno; - der Etimme, 
chiarezza di voce; - der Sorift, des 
Druds, finezza di scrittura, di stam- 
pa; - der L£einivand, sottigliezza di 
tele. 

Elarin, s. f. plur. en, chiarina; trom- 
ba chiarina. 

Klarinett, s. f. gen. es, plur. €, chia- 
rina, cennamella. 

Klarlich, adv. chiaramente; con chia- 
rezza; apertamente, evidentemente. 

Klarmaduna, s. f. chiarimento, schia- 
rimento, dilucidazione; — ber Flifs 
fiafeiten, chiarificazione. 

Klaͤrung, s. f. chiarificazione. 

Klaffes s. f. plur. ny v. Claſſe. 

Klatſch, s. m. gen. es, plur. e, scop- 
pio, strepito prodotto da una scu- 
riada, o dal batter della mano pal- 
ma a palma; - i?. colpo colla mano; 
- jemand cinen Klatſch geben, dare 
ad alcuno una palmata; - Klatſch 
auf den Hintern, sculacciata. 

Klatſchbuͤchſe, s. f. plur. n, cannello di 
sambuca, scoppietto per trastullo 
de’ fanciulli; - it. fig. pettegola, 
ciarliera. 

Klatſche/ s. f. plur. ny Fliegenklatſche, 
cacciamosche, moscajuola;- figie 
fam. cine Klatſche, ciarliera, berghi- 
nella, berlinghiera; rapportatrice, 
che divulga i segreti altrui. 

Klatſchen, v. n. inte die Peitſche, scop- 
piare, scoppiettare come fa la scu- 
tica; - in die Haͤnde, batter le ma- 
ni palma a palma; - das Hinde 
klatſchen, battimento di mani;- fig. 
e fam. cicalare; menar la lingua, 
berlingare; divulgare gli altruì se- 
greti ; — pare. geklatſchet. 

Klatſcher, s. m. gen. é, chacchierone, 
cicalone, referendario, rapporta- 
tore, seminatore di zizzania etc. 

Klatſcherey, s.af. plur. en, Geplauder, 
cinguettio inutile; - it. rapporto, 
relazione indiscreta per metter male. 

Klatſcherin, s. f. plur. nen, berlinghie- 
ra; v. Klatſche. 

— adj. ciarliero, linguac- 

Klatſchig, ciuto, rapportatore. 

Klatſchmaul, s. m. gen. es, plur. mau⸗ 
ler, berlinghiere, e berlinghiera; 
rapportatore, rapportatrice. 

Klatſchroſe/ sf. plur. n; Klapperroſe, 
papavero salvatico; rosolaccio. 

Klage, s. f. plur. ny (t. di mineral.) 
«luogo aperto, ove si pestano i mi- 
nerali, 


Klauben, v. a. spiluzzicare, cercare 


minutamente, onde far la cerna; 
scegliere; - fig. e fam. guardarla 
molto nel sottile; - pare. geklaubet. 
Klaue, s. f. plur. ny unghia, unghio- 
me; - it. artiglio, branca, zampa, 


gram- 
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3 = mit ben Klauen faſſen, ab- 
rancare; adugnare, aduaghiare) - 
mit den Klauen baueiry ſchlagen, zam- 
pare, ferire con eli artigli; — fig. 
e fam. bîe Klauen in etwas ſchlagen; - 
. impadromirsi è forza-di qualchec,; - 
in cines Klauen ſeyn, esser nell’ .un- 
—— nel potere» di aleuno z. ⸗mit 
lauen verfehen, unghiuto; — ohne 
Flauen, (t. del dfasone) disarmato; - 
mit geipaltenen Klauen, coll’ unghia 
fessa, forcuta, bipàrtita. . | 
Klauendieb, i mimi gen. e$y plur: è, 
Klauenriß / $ tampata. Le 
Kiaucnzebnte , 0: fi. plum. n) la decima 
del bestiame. .» 
Flauſe, s. fi plur. n, eremitaggio, cel- 
la d'un monaco; -— ein enger Paße in 
tinem Gebirge, bocca, stretto, ‘fauci, 
gole. * "n 
vefeuer, s. n. gem $, fuoco greco, 
fuoco inestinguibile, attacoaticcio. 
Kübekraut, s.m. geni esy.Àfeberit, bar- 
. dana minore; cuscuta. I 
Klebelaus, s. f. piun. laufey Filzlaus/ 
iattola. 
Kieben, v. 4. restar:appiccato; appic- 
carsi; - bas klebt im Munde, an der 
Bunae, ciò impasta la bocca, sato 
tacca alla lingua; + ‘am Voaelicimac, 
kleben biciben, .rimaner preso nel vi- 
. schio, nella pania; invischiarsig - 
fig. an Gott, und nibt mehr an der 
Erde flebeny::esser:tutto attaccato a 
- Dio, e mon più alle cose terrene; - 
fig. die Hdndé kleben laſſen, appiccarsi 
; alle mani , aupeindre , rubare algue 
‘ ma cosa) - er ihfit die Hdude gern 
tleben, ha le mani fatte a uncino } = 
fix es mind der uͤble Mufian ibm ewig 
. ficben, mon sidaverà mai.più da que- 
sta.macchia @& infamia ;-. meine Wors 
te biciben nicht bep: ibm kleben, le mie 
parole non fanno presa sopra di lui; 
| non gli fanno alcuna impressione; - 
v. a. mit Éleifter 10, appiccaren 40 
pasta; - part. acflebet.. | R 
fi bend, pare. appicoaticcio, glutinoso ; 
chie stà attaccato. Le 
Klebekraut/ 


Kieberich, *n. gen. 6 
cuscuta. Poca ada Meg i it 

Kicberig s adj. fleberidt, viscoso, glu- 
tinoso, appiccaticcio, appiccanto, vi- 
schioso; - kleberichter Schleim, visco+ 
sità; — fleberibte Sinde haben, aver 
le mani fatte à uncino} esser inéli- 
nato a rubare;- fleberige Funge, lin- 

e pastosa. 
cBeriafetty S. 
tenacità. 


f. viscosità, viscidità, 


ùTied) s. m. 0 Rledg; vot Dinte, sgore 


bio, scorbio, scarabocchio d’inchio- 
stro. Pai 
Alabuch, s. n. Zen. es / plir. biibery 
latte, stracciafoglio, quaderuaccio. 
Erſter Theil. 


673 


Kle 


Llocken / v. n. mit Dinte, egorbiare 
sr seorbiare; macchiar con inchiostro : 
N die Feder kleckt, la penna non:tiene 
yAanemostrto; +. fig. e fam. ible 
mahlen oder lla 

-.e.Ii,0acciarpare ,, acciabattare : — iù. 
(popo!.) bastare, essere sufficiente + 

das kleckt nicht, ciò non basta; parti. 

geklecket. 

ecker⸗ +. m.. gen. s, imbrattatore: = 
ſchlechter Mahler, pittore da mazzot= 
Chi; - ſchlechter Schreiber/ impiastra» 

s fogli, imbrattator di carta; garbue 

r gliene; scrittor cattivo, miserabile, 

Kleckeren/ si f. scarabocchio, pittu- 

— scritto mal fatto. . 
eckpapier +. n. gen, Ò î 
— — gen. es, Loͤſchpapier, 

Kleckſchulden, ». piu». debitucci; = it 

debiti di riscossione difficile, 

Klee, s. m. gen. s, trifoglio, 

* sf. plur. en specie di trifo- 

Kleeblatt, s. n. gen, es, lug. blaͤtt 
‘foglia di trifoglio ;- sià. èin Rleebiate. 
geftaltet, trifogtiato; = Mfecbluttfrewzy 
croce trifogliata; — fig. das iſt cin 
ſchoͤnes Kleebfatt, fami: parlandosi di 

- tre persone strettamente mite, * 

—— s. fi plur. ny fior di trifo- 

Riecfridy:s. n. gen. es, plur. er, campa. 

;‘semmato a trifoglio, | 

Kleefutter / s..n. gen, $, 

Kleefuͤtterung, s. fi 
foglio. | 

Kfeofame p:..s. m. gen.\ng, seme; se@. 
menza di trifoglio, ‘ 

Rleffeh, v. n. Élàffen, ‘schiattire, Quai. 
re, abhajare, latrare: - fig. von 
Perfonen, strillare, squittire, stri». 
dere; — is s. n. das Kleffen, mugo- 

cha, gagnolio,. abbajamento, 
(efter , s. m, gen. s, abbajatorello; 
, piccolo cane. che gagnola ; che squitꝰ 
tisce, schiattisce, 

Kleiben, u. a. impastare; appicecat con 

- pasta ìmpiastricciare; - mit Leim, 
collare, murar con terra grassaj — 
spare. gefleibet, ER a 

Rleibérp sm. gen, g, ‘coli 
cia; che fa muri di terra 
| battina, guastamestièti; 

Kleibewerk/ s. n. gen. eg, murato di 
terra.grassa,. | 

Reid, s. n. gen. es plur. er, abito, ve- 
stito, Veste; = Kleider, panni, drap- 
“pr; vestimenta } — ein Kleid umwen— 
den, Loltare un vestito; = in gerviiTes 
nen Kleidern einher gehen, andar co- 
perto di cenci; + fbin in Kleidern 
gehen, andar lindo,-andar bene în 
arnese; — ein langes Kleid deg Beiftfis 
‘en, ‘tonaca; — der Magiſtratsvperſo⸗ 
dr ‘toga; = furjes, ‘abito corto, 

u 


pascolo, pa- 
+ .$  stura di tri. 


fmpiastric- 
i “it. cia 


Rie N 


succinto; - in ten Kleidern ſchlafen, 
dormir vestito; - prov. leider mas 
chen Leute, i panni rifanno le stan- 
ghe;- das Kleid macht nicht den Manny 

| l'abito non fa il monaco. 

Kleidhen, s. n. gen. $, abituccio, abi- 
tino. i 

Giciden, v. a. bededen, rivestire, co- 
prire; - den Ultar kleiden, addobba- 
re l’altare; - anfleidben, vestire; + 
ſich kleiden, vestirsi; — fi fauber ans 
kleiden, vestir propriamente, andar 


decentemente vestito; — biefe Farbe . 


flcidet Sic gut, questo colore le va 
bene al volto; - nach der Mode geklei⸗ 
det gehen, vestire, vestirsi alla mo» 
, da; — die Armen kleiden, vestir i po- 
veri, provvederli di panni; = fig. 


ſolche Neden fleiden Ihnen nibt) simili 


discorsi a lei non convengono; non 


rli stan bene; - pers. gefleidet, 
Kleiderbeſen, s. m. gen. $, spazzola 
Kiciderbiirfte, s. F. piur. m$ da nettar 
«i vestiti. d 
Kleiderhandel, s. m. gen. 8, traffico di 
vestimenti; mestiere di rigattiere. 
Nleiderhaͤndler s. m. gen. 8, rigattiere, 
rivenditore di vestimenti, 
Kleiderkammer, s. f. plur. n, guarda- 
roba; stanza, ove si conservano gli 


abiti; - it. in den Kloͤſtern⸗ vestiario, 


Kleiderordnungy, s. /. prammatica, ré- 


golamento intorno alla maniera di 
vestire, o de’ cittadini, o.de’ cor- 
. tigiani; - it. legge contro il lusso 
nel vestire. 

Eleiderpracht/ sf. sfoggio; lusso, son» 
tuosità negli abiti. | 
Kleiderſchrank/ s. m. gen. es, plur. ſchraͤn⸗ 

ke, armadio per gli abiti. 
Kleidertracht/ s. f. plur. en, foggia, 
modo di vestire. 
Kleidertroͤdler s. m. gen. 8, v. Kleider⸗ 
haͤndler. ni 
Kleiderwerk, s. n gen. e8, abiti; panni; 
ogni sorta di vestiti, 


SRleidung 7 5. fi plum eny vestimento,. 


abito; — 
iamento, 
Kleidungeſtuͤck, ». n. gen. es, piur. 6 
l'abito, il vestito; una parte del ve- 

stiario. a ! 
Klein, adj. piccolo, picciolo ;- dimin, 


it. (t. di pittura) panneg- 


‘ piccolino, picciolino, piccoletto, picà. 


cino; — tiberaus flein, piccolissimo, 
minutissimo ; .piccin piccino; — fleis 
ner Menſch, omiciatto; - flein (kurz) 
und did, bassotto, cazzatello, tangoc- 
cio; — flein und artia, leggiadretto, 
vagoetc.;- AleinsAfien, l'Asia mino- 
re;- fleinGeld, moneta; moneta spic- 
ciola; - allerlen kleine Fiſche, minu- 
taglia di pesci; pesciolini; - die fleis 
ne Welt, microcosmo; - kleine Buch⸗ 
ftaben, lettere minuscole, ordinarie; 
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der: kleine Finger, il dito mignolo; 


l’auricolare; — die kleine Fufiche, il 
imignolo ‘del piede; — -fleine Wiite, 


.. hiancherie minute; — .it. die klaren 


Uusaaben, KÀofter2c,; spese mimie; 
le piccole spese; - kleine Veraniuy 
‘minuti piaceri; · mein kleiner Bro, 
mio fratello minore; cadetto;- fw 
ner, geringer, minore ; più piccole; 
inferiore; - cine Meine Meiley miglio 
piccolo; - subse. bag Kleine: dos £iu 
ne ben den: Fleiſchern und in der Kidy 


. la minuzzaglia;-- baé ift mir etna 


Kleines, quest’ è per me una bagit- 


tella; » es ift um ein Kleines qu thou 


si tratta di poco, d’una minutù; - 


prov, wer das Kleine verachtet, lonnt 


nicht jum Großen, chi sprezza il più 
colo, mon è degna del grande; - 
vom Kleinen auf$ Große, dal piccolo 
al grande; -—, qué dem Kleinen ins Bri 
fie brinaen, ridurre dal piccolo 

grande; - im’ Kleinen, in piccolo, 
in iscorcio; = im Kleinen arbeitev le 
vorare di sottile, far lavori sottili: - 
von Kleinem auf, da piccolo, dal' 
infanzia; — etwas Kleines befommen 


haben, partorire, aver de' bambini; 
-.- flein machen, appiccolire; fa pe 
. eolo;- klein werden, impiccolire; i. 


g. venir al basso, decadere; veli! 
in minore stato; - fleine &rittt mu 
en, far piccioli. passi; far tre passi 
sopra un mattone; - im Kleinen hiv 
del, trafficare, vendere alla minu- 
ta; -— prov. wer im Kleinen nidt treu 


-ifty wird es noch weniger im Grofo 
ſeyn, a can che lecchi cenere, n0 
- gli fidar farina; - adv. Alein ſchneider 
? tagliar minutamente; muinuziare; - 


Hein ftofen, minuzzare pestando; - 


+ Mein reiben, tritare; — fig: Feinmw 


cheny torre di vita; — fig» liein dente 
bandeln, pensare, operar bassamei- 
te, vilmente cetc,; -— klein nono 


‘ mand denfen, pensare sfavorevolmes- 


te, aver d’alcuno cattiva opinione; 


mana vile ideaz -— klein leben, MP* 


sottilmente, scarsamente; - 


\ì frigleny ‘giuocar di poco. 

Kleinaͤhrig, adj. che ha piccole spighe. 
Kleinaͤugig, ‘adj. che ha piccoli occhi. 
Kleine, .s, m. gen. n, ein Kleiner / © 
. piccolo, ragazzino. , — — 
Kleinfaͤrber, s. n. gen. 8, tintore di 


cose minute. 


Kleinfuͤgig, «dj. geringfuͤgig, insigni» 


cante; di missul 


rilievo. 


di poco momento, 


Kleinfuͤgigkeit, +. f. Geringhigigfcit, bea 


gattella, minuzia; inezia. 


Kleinfuͤßig, «dj. che ha piccoli piedi. 
Kleingeiſt; è. m. gen. 8; plur. eri spr 


rito pevero; abbietto; vile. 


Kle 


Ricinaliubig , adj. di poca fede; che 
crede poco. TRE I | 
Kieinaldubiafeit, s. f. la poca fede, de- 

bole credenza, mancanza di fede, .. 

Kicingut, s. n, gen. es, plur guiter, 
pezzo d’artiglieria,. che non. ha la 
richiesta densità, : 

Kieinhaͤlſig, «dj. che ha il collo pic- 
colo. A . 

Ricinbandel, s. m. gen. $, traffico, ne- 
gozio alla minuta, 

Kleinhändig, «dj. che ha le mani pic-" 
cole. 

Fleinbanbler, s. m. gen. g, colui che 
vende alla minuta; mercante al mi- 
nuto. 

Kicinbeit , 5. f. \piccolozza; - des Gei⸗ 
ftes, bassezza, abbiettezza di spiri- 
to, di sentimenti. 

Kleinbörnig, «dj. che ha piccole corna, 

Kleiniakeit s. f plur. en) bagattella, 
minuzia, chiappola, inezia; + [cis 
nigfeiten, bazzecole , chiappole; mi- 
nuzie , frascherie, cose da nulla; di 
nissun conto; - nicht alle Kleinigkei— 
ter anſehen, non la guardare in un 
filar d’embrici; filar grosso, 

Ricinforfia , «dj. che ha la testa pic- 
cola; che ha piccolo capo. 

Rieinfbrnig «dj. che ha grani minuti, - 
piccoli. 

Kleinlaut/ adj. ( fam.) sgomentato, sco- 
raggiato, sbigottito; - fleinfaut mere 
det, sgomentarsi, smarrirsi, avvi- 

- lirsi, perder coraggio; - fleinlaut 
thun, mostrarsi abbattuto, scorag- 
giato , tristanzuolo. ° 

Kleinlich, «adj. tenue, debole, delica- 
to; — fleinfife Denfungtart, pensar 
basso; abbietto modo di pensare; - 


von kleinlicher Geitalt, «di piccola sta- 


tura, di tenera costituzione. 


$lcinmutb, s.f. pusillanimità; debo- 


lezza d'animo, timidità. 
Kleinmitbig, adj. pusillanimo, pusil- 
lanime ; vile, timido; - adv. pusil- 
lanimamente, con pusillanimità. 
Fleinmuͤthigkeit, s. f. v. Kleinmuth. 
Kleinnafe , 5. f. plur. n, nasino, naset- 
to; uomo di piccol naso. 
Kfeinnéfig , dj. che ha piccol naso. 
Kleinod, Ss. n. gen. es, plur. e, und ien, 
ioja, giojello; cosa preziosa; - 
leinodien, le cose preziose, i gio- 
jelli - i diamanti, le perle etc.; - 
.bie Reichskleinodien, le insegne dell’ 
Impero; - das ift cin Kleinod, quest’ 
‘è un tesoro, un giojello; qualche 
cosa di molto raro; = îr. iron. das ift 
mir cin wahres Kleinod/ veh bella gio- 
ja; - in der Wappenfunft, gli orna- 
menti dell’ elmo. a 
Rieiabbrig s adj. che ha piccoli oree- 
cly. 
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Kleinſchmied, s.m. gen, es, plur. e) chia» 
‘ varo, ferrajo; - Kleinſchmiedskunſt 
‘ Urbeit,: l’arte del ferrajo, lavori de 
ferrajo. 
Kleinjebreiber, s. m. gen. è, microgra- 
:fo; che scrive con caratteri minuti. 
Kleinſtaͤdter, s. m. gen. 8, abitante 
- d'una piccola città d’un castello $ 
borghigiano, per lo più di persone 
. Bn cut st ravvisano maniere borghie 
giane, e che non han l’aria del gran 
mondo, n 
Kleinſtaͤdtiſch s adj. che sente l’aria de» 
. piccoli luoghi; che non ha maniere 
sciolte, di buon garbo, 
Llcifter, s. m, gen. 8 ,-colla 
ta colla farina. 
Rieifterig, adj. pastoso, glutinoso. 
Kleiftern, v. a. impastare; appiccare 
. con pasta; Aappiastricciare; - parti 
geflciftert. - . 
lemm, adj. scarso, raro; - das Geld 
ift flemm, wè mancanza di danaro. 
il denaro è scarso, ” 
Klemme, 5. f. ogni stromento atto a 
stringere, a serrare, come morse, te— 
. maglie; - it. stretta, calca; - Sig 
in der Klemme ſeyn, vedersi alle stret- 
te, tra l’ancudine e ’1 martello: + 
it. per Verlegenheit, trovarsi in pe 
;| nose circostanze, in ristrettezze; in 
dura contingenza: indie Klemme brins 
gen, ridurre alle strette, dare la 
stretta; - fi aus der Klemme ziebeny: 
cavarsì d'impaccio, da qualche im- 
pegno pericoloso; iz spasimo delle 
avigne degli animali. | 
Klemmen, v. a. serrare, stringere tra; 
le morse, tra due corpi duri; - zwi⸗ 
fchen die Thuͤr, strignere fra l'uscio 
el muro;- v.r. ſich den Finger klem⸗ 
men, strignersi un dito fra due corpi 
che lo. premono, 
Klemmeiſen, s. n. gen. è, 
morse de’ ferraj. 


G{tmmig / adj. (t. di mineral.) duro, 
so 


» pasta fata 


la morsa, le 


pini s. m. gen. s, lattajo. 
Kemper, v. n. tintinnire, far tintin- 
no; squillare; - martellare, »v. a; 
tempellare, martellate ;- aufdem Am— 
boſſe klempern, tempellare, martella- 
re l’incudine; - fig. den ganzen Tag 
auf dem Clavier Hlempern, tempellare 
‘tutt’'il giorno, zappare sul cemba- 
‘lo; = part geflempert, 
Klepper, 5. m. gen. 8} renzino, bidet 
to, cavallomagro; - ir. fig. affanno- 
ne, faccendiere, che sta sempre sul- 
le gambe; = it. (popo!. ed in ischer- 
;20) giovane magra, meschina sgual- 
drinella, 
RÀlepperleben, s. n. gen. 8, feudo ru- 
rr dove il contadino è obbligato 
"3 ” 


Ke. 


.rdi fornire abnualmente al'paàdrone 

, un cavallo. 

RKiitte, s. f plur.np lappola; — fets 
tenfopf , testa di lappola; - Kletten⸗ 
ftaude, lappola maggiore; bardana;+ 
persona che sta sempre altrui d’in- 
torno; nojosa, seccante. 

Kletten, v. a. ber den Tuchwebern, sfal- 
dellare la lana; - part: geffettet, + 

RKlittenforbel, sim. gen. 8, cerfoglio sil- 

. vestre. Ea 

RKitttern, v. n. arrampicarsi, rathpicar- 

‘.si, aggrapparsi, imerpicarsi; + fig. 
camminar: per l’ertà; ripire; arpi- 
carsi; — part. geklettert. | 

Ribtterer, sin. gen. 8, colui che s'îner» 
pica. i 

RKiitteritange, * s f. plur. n, l’albero 

‘della cncagna. 

Klettig, adj. pieno di lappole, di har- 

ane. 

Kley, s. m, gen. es, plur. €, Klei, ar 
gilla, terra argillosa, creta, marga; 
margone. i 

Kleyacer, +. m. gen. 8, plur. aͤcker, 
campo di terra argillosa. 

Kleve, s. f. crusca, semola; - grobe, 
cruscone; - voll Éleneny incruscato ; 

, pien di crusta;- prov. wer fit unter 


die Kleyen mengt, den freffen die Schwei⸗ 


ne, chi pecora si fa, lo mangia il 
lupo. 1 
Kleyenbrot, s. n. gen. es, plur. er pan 

di tritello; pane inferigno. 
Kleyenhaͤndler , s. m. gen. 8, cruscajo. 
Fleyenmehl, s. n. gen. s, farina di tri- 

tello. 
Kleyerde/ s. f. terra argillosa, grassa... 
Kleyig, adj. argilloso, cretaceo; — it. 
, PCTUSCOSO ; pien di crusca. 
Kleyland, s. n. gen. es, terreno, cam- 
po argilloso , cretaceo. 
Klicken, v. a. klecken, sgorbiare, mac- 
:chiare, imbrattare .con ischizzi: di 
materia sudiccia. 
RKlifer, s. m. gen. $, pallottola da giuo- 
care. 
Klickern, v, n. giuocare alle pollottole. 
Klicks, s. m. gen es, plur. ey Kleck, 
‘schizzo; — ein Rlifs Dinte, sgotbio. 
RAlicbeifen, s. n. gen. 8, Gpaltflinge, 
coltello de’ bottaj, da fender legno. 
Klieben, v. n. irr. e v. r. (provinc.) id) 
klob, id flobe; ſpalten, spaccarsi, 
fendersi; - v. a. spaccare, fendere; 

- pare. gekloben⸗ i 

Kliebig, adj facile a fendersi (dicesi 
delle legna). 
Élima, s. n. gen. 8, Himmelsſtrich, cli- 
ma, cielo; —. eim marmes Étima, cli- 
ma caldo; gemaͤßigtes Klima, clima 
temperato, dolce, 
Klimmen, v.n.irr. Cid flomm, ib kloͤm⸗ 
me, dello stile elevato) Élettern, ar- 
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’rampicarsiî; ‘ascendere a stento; + 
part. geflommen, più usit. geffimmet. 

Klimpern, visa. v. klempern. 

Klingey s. f. plur. n, lama di spada, 

di coltello;.- it. fig. ‘spada; — cine 

Klinge anſtoßen, metter il manico ad 
una spada; — die &linge abmebren, 
parare, tibatter il colpo, la botta 
del nemico; — feine Klinge entledigen, 

- disimpegnare la. sua spàda; - rider. 
die Klinge ſpringen laſſen, mettere, o 

‘mandare a‘fil di spada;- nicht bey der 
Klinge bleiben, uscir di proposito, di 
tema; uscir.del seminato; saltar di 
palo in frasca:; - .jemand vor die Klin⸗ 
ge fordern, sfidare uno alla spada. 

Klingel si s. fi plar.-n, kleine Schelle, 


campanello, . 

Klingelbeutel, s. m. i «+ $, Klinaelfad, 
borsa: con sonaglio, con cui nelle 

chiese si raccoglie la limosina. 

Klirigeln, v. n..sonar il campanello; - 
bem Bedienten, chiamar il servo .so- 
nando il campanello; - par?. geklin⸗ 
gelt. 

Klingen, v. m. irr. (klang, klaͤnge) so- 
nare; render suono; = mobl oder uͤbel 
klingen, render buon suono, render 
cattivo suono; - flingen mie Metal, 
tintinnire; » Sig- Morte, die ſchoͤn 
Hingen, parole che sonano bene all’ 
orecchio ,-belle parole; -. die Ohren 
Flingen ibm, gli fischiano gli orecchj ; 

- = part. geklungen. 

Klingend, purt. sonante, risonante} - 
ſchoͤn, angenebm klingend, sonoro, ar- 
monioso; - eine falibffingende Saite, 
corda falsa; - .lieblit ffingend, me- 
lodioso; mit FPlimaendem Spiel, 
con tamburo battente; - uͤbelklingen⸗ 

de Schreibart, stile doro, di cattivo 
numero; - bell, ftarf flingend, squil- 
lante, acuto. 

Klinggedicht, s. n. gen. e8, plur. e, (das 
Sonett) sonetto. 

Klingenſchmied, s. m. gen. es, plur. cy 
spadajo. 

Klinke, s. f. plur. n, saliscendo;- pon 
Holz, nottolino, nottolina, saltarello. 

Klinker, s. m. gen. 8, specie di naviglio 
di fiume; - it. ‘specie di barca da- 
nese e suedese di fondo piatto da 
dar soccorso alle navi. 

Klinkhaken, s. m. gen. 8, monachetto. 
Klinſe, s. f. plur. n, (provinc.) meglio 
Ritze, Spalte, fessura, spaccatura. 
LKlippe, s.f. pl.ny imMeer, scoglio; — rt. 
dirupato, scoglio scheggiato; scheg- 
gi0; - Klippchen, picciolo scnglio, 
scoglietto ; - i. moneta ossidionale ; 
picciola moneta coniata nelle stret- 
‘tezza d'un assedio; - it. moneta 

quadra, triangolare, 

RKlippel sm. gen"g, V, Kloͤppel, ba- 
tacchio, 


Kli 


pener , lattajo. 
Klippfiſch, ⸗. 
beljau/ Sto 
zo. i —— 
Klirpis/ adj. scoglioso ; piero di scogli. 
Siippfanne, .s. f. piur, ny Dedeltanne, 
brocca di legno cou un coperchio a 
cerniera. USS 


Lirpfram, SF. m. gen IP ‘bottega. di 


bazzecole di legno., | . 

KÀlippfrdmer, s. m. geri. $, venditore 
di bazzecole, tyastulli fanciulleschi. 

Klippfchenke⸗ s. f. plur ny bettola, 

Kkppwerk, s. n. gen. es, bazzecole, 

— trastulla fanciulleschi,. ciondolij - 
it. macchina da coniar moneta spic- 
ciola. a 

Silircen, v. n. scricchiolare, squillare, 
render suono ‘acuto.come i bicchieri, 

| Taxmi percosse ,. battute insieme; - 

das Élirren, \strepito: d'armi, e bic- 
chieri percossi insieme ; - part. ge 

_. Miret. i sg i 

Silircend, pere. che scricchiola; squil- 
lante; - adv. squillantemente. 

$lipier, «. n. gen. esy plur. cy v. Klys 

ſtier, serviziale, se 

Klitſch,/ s. m. gen. es, plur. e, palma, 
ta, colpo che si dà colla palina della 
mano; Arſchklitſch, sculacciata, 
sculaccione. 

Klitſchen, v. a. dar palmate, sonore;» 

 anf den Steiß, sculacciare; -— purt. 
geflititet. ' i 

Ettjher, s. m. gen. 8) v. Klitſch. 

Kloben, +. m. gen. $, (1. di meccanica) 

° taglia; — it. die Flaſche ciner Rolle, 
carrucola; v. Schwade; — an ciner 
Wage, manico delia bilancia; - Voͤ⸗ 
gel qu fangen, calappioz - in der Uhr, 

. bracciuolo. l 

Klobenieil, s.n, gen. es, plur. e, cor- 
da, canapo della taglia. 

Rloben, v. a. (provinc,) fpalten, spac- 
care, fendere della legna; = part. 
getlobet. i | 

RKlobenbitte, s. f. plur. n, capanna 


d’uccellatore. * 
lober 5. m. gen. s, Holʒhacker/ spac- 
calegne. 
} Ade: s. m. gen. tè, V. Kloͤppel. 
opfelfifien, s. n. gen. 8, v. Kloͤppel⸗ 


fiffen, | —* 

Kiopferin, s. f. plur. neri, v. Kloͤpplerin. 

Libpfeln, v. n. v. kloͤppein. 

Kiopfen, ». n. picchiare, bussare; - 
v. a, battere; — an die Thir, pic- 
chiare, ‘bussare alla-porta; - das 

3 flopft mir, mi batte il cuore; - 
auf den Buſch klopfen, cavare di boc- 
ca un segreto; — Eyer Flopfen, sbat- 
tere le uova; - mit den Haͤnden flos 
pien; batter le mani,. batter palma 


a palma; — piatt Élopfen, appianare 
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Aipper/ s. m. gen. s, (più usit.) Klem⸗ 
mM, gen eg, plur. ei Kos ; 
dfn 


s-baccalà, merluz» | 


Klo 


martellanda, battendo; - einen auf 

die Ginger aufé Maul klopfen, dar 

ad alcuno sulle dita, dar nel viso ad 

. alcuno; it, fig. farlo tacere; - das 

Wild durch Klopfen firre machen, bat- 
ter i.buscioni, far sortire la fiera 

. «dal nascondiglio battendo; - pars 

' geFlopfet, : 
fopfer gs. m. gen. 6, an Thuͤren, mar» 
tello d'una porta,; > bey den Hutmas 

chern, il battilana, 

Klopffechten, s. n. gen. 8, pugillato; il 
giuoco delle pugna. MORTE, 
lopffechter, s. m. gen, $, pugile. - 

Klopfgarn, s. n. gen. es/ Élato di bam» 
bagia da lucignolo. geni 

Klopfhengſt, s. m. gen, c8, plur. €; ca 

., valla co’ testicoli schiacciati. 

Klopfholz, s. n. gen. e8, plur. hoͤlzer, 
«pilo, pestone; = it. der Bubdrudfery 
‘ battitojo,. quel: legno che serve a 
rassodare i caratteri nel telajo. 

Klopfjagd, s. f. plur. en, caccia che si 
fa sol battere i buscioni, 

Biopffeule, 5. f. | plur. n, mazza de? 
bottaj; — f#. cesto, arma usata ne 

.; pugillato,; | — 

Klopfring/ s. m. gen. es, plur. €, anel- 
lo d’una porta, che.serve di battente. 

Klopfſtein, s. m. gen, es, plur. erila 
pietra de’ calzolaj, su qui battono 
il cuojo, i 

Kloͤppel s. m. gem. 8, Gloͤppel, Kluͤppel, 

;: batacchio; — in den Glocken, batta- 
glio, battocchio; - ju Spigen, tra- 
fusòola, piombino; - einer Trommel/ 
bastoncello, N 

Kloͤppelfrau, s. f. plur. en, donna che 

..ifa merletti con piombinp, 

RKioppelfifien, s. n. gen. $, tombolo. 

Kioppelmeitterin, s. fi plur, nen, mae- 
stra di lavori, di trine, merletti etc. 

Kioppelmufter, s. n. gen. $, modello 
de’ merletti. i 

Kloͤppeln / v. a. Spitzen 2c.,, far mer- 

.letti con piombini; - para. gekloͤp⸗ 


pelt. - 

Elovpfiſch / v. Stockſiſch. 

Kiopplerin, s. F. plur. nen, colei che 
fa merletti, trine etc. 

Kloß, s. m. gen. es, plur, Kloͤße, von 
Erde, zolla, gleba;,- dit Kloͤße zer⸗ 
fblagen, schiacciare le golle;— von 

_ Mebly gnocco, ga 

Kloͤßchen, s. n. gen. 8, von Erde, zol- 
letta; - Urt Speife, polpette; it, 

» gnocchi, | iu 

Kloßig, adj. vom Erdreich, zolloso; 

‘ pien di zelle; — it. von Teig / mal di- 
menato, mal fermestato;;- flofig 
Brot, pane pastoso, mal fatto, x 

RFlofter, s. n. gen. $, piur. Kloͤſter⸗ 
convenuto, monastero, mionasterio, 

, glaustro, chiostro; - £lofter, wo cin 
Not refidirt, badia; · ins Kloͤſter gehen / 


Klo 


(1): 


Klu 


ritirarsi in un conventò, farsi frate, Kluͤftig, adj. cavernoso; pien di caver- 


farsi monaca; vestir l'abito religio- 
80; - ins lofter thun, metter, far 
entrare, chiudere in un convento; - 


auè dem Kloſter geben, sfratarsi; uscir 


della religione; lasciar l'abito, 


Ricfterabt, s. m. gen. e8; plur. Aebte | 


abate regolare, 


Kloſterbrauch, s. in. gen. es/ plar. braͤu⸗ 


che, usanza claustrale. 
Kloſterbruder, s. m. gen. è; plur. briidery 
fratello laico, converso) torzone. < 


LKlofterfactor, s. nm. gen. 8, plur. ey 


—— d' un chiostro. 

Kloſterfrau, s. F. plur. eny 
suora. 

Eloſtergang, s. m. gen. es/ plu⸗ gaͤnge, 
corridore, loggia del cortile d’un 
monastero, 


Kloſtergemeinde/ 2 5. f. plur. n, comu. . 
nità, società reli. 


Kloſtergeſellſchaft, 


iosa. 


Kloſtergewoͤlbe, s. n. gen. 8, (1. d'are 


— arco, volta a tutto sesto. 
Kloſterkirche, *. f. plur. n; chiesa d'un 
monasterò. n 
Kloſterleben, s. n. gen. 8, la'vita clau- 
strale, monastica. © 

Aldbſterlich, «dj. monastico, monaca- 
le; cenobitico ; claustrale; - ado. in 
comunità, in comune; conventual- 
mente, ' 

Kloftermond, s. m. gen. es, plur. è, fra- 
te, religioso, monaco claustrale; 
‘cenobita, 

Kloſternonne/ si fi plur. n, religiosa 
claustrale. 

Kloſterordnung, s. f. v. Kloſterzucht. 

Kloſterſchweſter, s. f. piur. n, «sorella 
conversa. - 
Kloſterſtrafe, s. f. plur. n, penitenza 
monastica, 
Kloſterverwalter, s. m. gen. g, procu= 
ratore di un monastero, i 

RKiloftervogt,y s. m. gen. es, plur. vbgtes 
giudice, provveditore d’un mona- 
stero, i 

Kloſterzucht, s. f. disciplina claustrale. 

Klotz, s. mi gen. eg, plur. Kloͤtze, tron- 
co, ceppo, bronco; troncone, sti- 
pite; -— fig. cin Klotz, cin dummer 
Klotz, era, stupido, balocco, mar- 
zocco, hahbuino, capocchioz - prov. 
auf einen groben Klotz gehoͤrt cin arober 

—_ eil, a carne dì lupo zanne di cane. 

Kloͤtzcheu, s.n. een. é} toppetto, ‘cep- 
— woran tin Bund Schluͤſſel 
aͤngt, materdzzolo. 

Klotzen, glotzen, v. n, aprir grand’ occhi 
per maraviglia. 

Klotzſchuhe/ s. pl. zoccoli. 

Ktuft, s. f. plur. Kluͤfte, caverna, spe- 
lonca; fessura ampia e fonda nelle 

« rocce; > Rlifte im Erzgeftein , filoni, 
cave, vene, . —. 


monaca, è 


. affettare prudenza; - 
viel kluͤgelt, Gringt' nichts qu Gtandu 


‘ sta, 


ne, di fessure. , 


£iug, adj, piudente, aaggio, avredi» 


to; ben avvisato , ragionevole; pre- 
vidente; senso assennato; - dfi 
nicht ret klug, hai dato il tervelo 
a rimpedulare; hai dello scemo; i 
pazzo; — ein fluget Mann, uomo a 
sennato,, prudente; - klug merdn 
divenir savio j- it. scozzonarsi; - ant 
ber Sace nicht klug werden fonzen 
non sapèr come intenderla ; non sa- 
er trovarci il filo;'- mit Gta: 
bug werden ; imparare a proprie spe- 
se; — i bin nun eben fo ffua als vv 
bin, ‘ne so ora quant’ innani; - 
prov. dat Ey will flsiacr ſeyn, alstie 
Senne, i paperi von menar a bere 
le oche; - klug thun, fare il saccen- 
te, il sacciutello, il dottore; - flw 
ger Streich, colpo da maestro; - 
prov. jeder diinft fi) klug, ognmra 
col suo senno al' mercato; - sd 
dentemente, saviamente, ‘arie 
utamente, consideratamente, giu- 
diciosamente; = ‘f(ugy, kluͤglich div 
deln, operar con senno; - —* reder / 
favellar saviamente. 


Kluͤgler, s. m. gen. 6, v. Kluͤgling. 
Kluͤgeley, s. f. sottigliezza, saccente 


ria, sacciutezza; prudenza affetta- 
ta; raffinamento 


Kluͤgeln, v. n. raffinare, sottilitare, 
‘ assottigliare, sofisticare; far il pru- 


dente, il dottorello, ù saputello; 
prov. INT 1 


chi troppo s’assottiglia, si scaverta, 


Klugheit, +. f. prudenza, senno, buos 


senso, saviezza, discrezione; £lut 
heitsregel, regola, massima di pro 
denza ; - Klugheitsbiinfef , pretensio” 


ne; albagia nel credersi saputo, 4 


sennato, 


Kluͤglich adv. prudentemente, pavia 
» mente, . 


Kluͤgling, s. m. gen. eg, plur. quem 


che affetta prudenza; che la M° 
intender meglio di ogni altre; #1" 


‘saccente, sputasenno; —' ît. 


co ; che vuol cercare in tutto peo 
nell’ uovo; - fem. dottoressa, 8% 
tona, 64: 


Klump, $S, mi gen. e, plur. Klouͤmpt / 


Klumpen, mucchio, ammasso, gi» 
mo; gruppo; aggregato;- cin Klum⸗ 


° pen Blunt, grumo di sangùè; - id 


grumolo di latte; - im Sfeiftery E" 
mo, grumolo, gnuocchetto nella p* 
arinata ; — ein Klumpen € 


zolla, gleba di terra; — in I" 


Klumpen zuſammenbringen, ridurre!” 


un ammasso informe; - cin {uN 
pen Gold, massa d'oro; - abgetro 
chene Flumpen, mozzo; - in Klumy 


Kia 
fitzen, (von viéfen Leuten) sedere a 
gruppi; ein Klump Bienen, gomi- 
tolo di pecchie; — ‘ungebildeter Koͤr⸗ 
ì per) massa informè. 
Kluͤmpchen, ⸗nꝰagen. 8, gruppetto, 
grumolo, mollecola. 
Klumpen, +. i gen. gy +. Klump. 
—** (ich), v. r. aggrumarsi; rap- 
‘ pigliarsi; - pari. geffitmpert. © «- 
Kiimperig, 47). grumose, aggrumato. 
RKiumpig , adj. zolloso, glelroso. 
Klunker, s. f. e m.plur: n; pillacche- 
ra, zacchera, sclrizzo di fingo che 
“’s’attavca ai vestiti. | * 
RFiunferia , adj zaccheroso, pieno di 
illacchere; infangato. 
Kutipfel, s. m. gen. è, v. Kloͤpfel. 
KRluppe, s.f. plur. n; Klemme, Enge, 
"\gtrette, morsa; — cimen in der Kluppe 
baben , aver aletino nelle sne mani, 


‘’melle griffe; averlo alle ‘strette; — 


‘ ir. musoleria che si suol mettere ia’ 
cavalli indomiti; - it. trabocchetto 
per prender gli uccelli; - it morsa 
di legno; cane, stromento de’ bottaj; 
- cine Kluppe Voaed, mazzo di quat- 
tro, o cinqre uccelli. ELE 

Fluppengeweih/ s. n. gen. es, plur. 6; 
estremità de’ palchi d’un cervo. 

Rlife, s. pli (r di mar.) bittoni da cu- 
bie, o traverse da cubie, | 

Klutte, +. f. carbon fossile molle di 
poco valore. 

Kiutter, is. f. ‘plur. ny fischietto d’uc- 
cellatori, fatto di scorza d’albero. 
Kipftier, 5. ni gen. cè, plur. e, Kliſtier, 
serviziale , clistero, clistere, criste- 
ro; argomento; - cin Klyſtier bens 

‘ bringen, fegen, dare un serviziale. 

MApſtieren, v. a. dare un serviziale, cli- 
stero; — klyſtieren, /ig. maltrattare, 
strapazzare, - part. fipftieret. 

AKinttierrofr, s. n. geni c$, plur. rofre; 
canna da serviziale. 

RKipftierfprige, ‘+. f. plur. n, sciringa, 
schizzatojo da serviziale. 

KFnuibcben, 's. n. gen. $, ragazzetto, rà- 
gatzino, presto, ‘puttello, put- 
tino , zitello. | 

Kuabe, s. m. gen. it) plur. n, ragazzo, 
garzone, puttello (dai sette sino ai 
quindeci anni); - cin after Knabe, 
vecchio rimbambito. 

Knabenalter, 5. n. gen. sj età\di gar. 
zone; puerizia. | 

RKaabenbaft, adj. puertile, da garzone. 

Knabenkraut, +. n. gen. es / testicolo di 
cane; orchide. 

Knabenmaͤßig, adj. v. knabenhaft. 

Knabenfbdnder, 5. mi gen. $, sodomita, 
pederasta.. - ‘ 

Enabenſchaͤnderey ,2 3. f. sodomia, pe- 

AÀnabenfhindung , $ derastia, 

Kudbleim, sin. gen. 6, v. Knaͤbchen. 

Frad, s. m. gen, tp scricchiolatà, 
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Kna 


scoppio, atrepito; - knick, knack, 
cric, crat; crocchio. i 
Knacken, v. a. Niffe, rompere, schiac- 
ciure le noci; — it. v. n. crepare, 
screpolare, scricchiolarej scoppiet- 
tare}: come il ghiaccio quando sì 
rompe; - part. geknacket. 
Knader) s. m. gen. s, v. Nußknacker, 
stromento da romper le noci. 
Knad'eriveide ,. s. f: plur. n, vetrice. 
Kradmandet,  s. fi plur. n) mandorla 
col suo guscio. 
Knacks, s. m. (fam.) v. Knack; — is 
fessura, screpolo; > it, danno irre- 
parabile della salute. 


Knackwurſt, s. f. piur. wuͤrſte morta’ 


della, salame; — (im Venezianiſchen) 
“Taganega; i 
Knall, s. m. gene, plur. e, scoppio, 
scoppiata, scoppiettata; fragore, 
* strepito, rimbombo, tuono; — einert 
Knall tbun, dare, fare uno scoppios 
- adv, Knall und Fal, a un tratfo;' 
in un subito; tutto in un tratto. 
Knallen, v. n. scoppiare, fare scop+ 
io; sparare (dicesi dell’ armì da 


‘“fuoco); — it. mit der Peitſche/ fare. 


scoppiar la scutica; + s.n. das Knal⸗ 
len, scoppio, scoppiamento , scop- 
piettata. 

Knallend, part. scoppiante; che dk 
scoppio, 

Knallglas, s. n. gen. es, plur. glaͤſer, 
lacrima britannica. PI 

Knallgold, s. n. gen. es/ oro fulmi. 
nante, 

Knapp, adj. affilato; 

stretto, che serra troppo; - it. fig. 

e fam, per ffamm, scarso, magcan- 

te; - cin fnappes Maf, misura@Bcar- 

sa; — fparfam, genau, parco, scar- 
s0; = cine knappe Mablzeit, pranzo 
scarso, appena bastante; - febr Fnapp 
mefien , far misura scarsa; - it. adv. 
fit) fnapp bebelfen , stare a stecchet- 
to, vivere di limatuta ;' vivere scar 
samente, sottilmente; - faum, ap- 

: pena; a gran fatica: id babe fnapp 
damit ausfommen fonnen, con ciò po- 
teì a stento venirne a capo. 

Knappes s. m, gen. n, plur. n; Bergs 
mann, minatore; - Schildtraͤger, scu- 
diere, 

RÀrappern, v. ae v. n. crocchiare sot- 

ì. to '‘a* denti, marigiando cose secche, 

Knappſack, s. m. gen. es, plur. fide; ve 

Schnappfack, bisaccia... . 

Knappichaft, s. f. plur. en, compaghia, 
società di minatori. 

Knarpeln, knarplicht, v. fnorpeln ꝛe. 

Knarre, +. f. plur.nj der Nachtwaͤch⸗ 
ter, raganella. 

RKnarfén, v. n. von Thuͤren, Nidern, ci- 
golare, stridere come porte, ruote;- 

.. ssa qmare la xagauella; — s, n, cigo- 


2* 


ch'è troppo | 


— 


Rea 


Aamento, :cigolia ;:.il.cigolare. delle 
porte e delle ruote; + part. geknar⸗ 
ret, 

Knarricht, adj. simile al suono d’un 
corpo che scroscia. | 

Fnarrig, adj. crocchiante, che scro- 
scia. 

Knaſter, s.m, gen. g, Canafters (sorta 
di tabacco da jumarg) panastro, 

KAnarerbart, 5, m. gem c$, plus. Déivfee. 


s borhottone, fastidioso; . » vane .). 


brontolone, 
Knaſtern, v. n. v. fniftern. 


Knaͤten, v. a. kneten, impastare, — 
nar la pasta, 


Knauel, s. m. gen. 8,Knauel, gomito». 


40; — in. Ànauel wickeln/ aggomitola» 
re; — den Knauel abwickeln, sgomi» 
tolare; — in cinen Knauel abgewickelt/ 
| aggomitolato, 

Knaͤuelig, adj, in forma Ci gomitolo; 
‘ aggomitolato, 
Knaͤueln, 0 knauelu, v. a. sgomitolate; 

- part. geknaͤuelt. 

Knauer⸗ sm. gen, 8, im Berghaue, filo» 
«ne di minerale scarso, 

Gnouf, s. m. gen. es, ;plur. Knaͤufe, 
bottone; - gn Siuten, capitello dar 
na colonna, 

Kna: pel, v. a. (pop.) dn etwas, rosic» 
chiare; -denticchiare; - fleine Bife 
chen eſſen, spiluzzicare, sbocconce 
lare; > das Knaupeln, spiluzzicamen>, 
to; * part, geknaupelt. 

Knenfar Kuauferey, knauſerig, knauſern, 

v. Knicker, Knickerey, knickerig, knicken. 

Kuauîty sm. (pop.) Gucifi, un gran 
pezzo, come di: pane o d° altro, 

RFuibel, s. m. gen. 8, kurzes dickes Holzy 

cinen Ballen zu .radeln, randello;.:- 
- ing. Maul au ſtecken, sbarra; > einen 
Knebel ing Maul fteden, porre, cac- 
, giare in bocca una sbarra; - am Ens 
de ciner Kette, sbarretta d'una ca- 
tena, 

Kuvbelbart,. 5. 21, gen. es, plur. birte, 
_.hasetta;, mustacchi; - acbranntery 

t ufgeRtrichener, maustesghioj basetta 
arricciata,, 

Kn'beleifeny sn na $/ ferro da ag- 
ginstare le basette. 

Knebeln, v. a. asgratigliare, legare 
strettamente; — it. cinen Knebel ing 
Maul Medien, porre, cacciare altrui 
— una sbarra; = part, — 

elt 

Knbbelipich , s. mi. gen eb, plur. e, Gui 
| cacKgia) spiedo, 

Kuidt, s. m. gen, es, plur. èy servo, 
schiavo; » in der Wirthſchaft und ben 
Handwerkern garzone; > Haustnecht 
famiglio, facchino di casa; > uit. 

: (termine di,civiltà). Ihr ergedenfter 
Knecht, servo suo umilissimo, schia- 
VO SHO; — ft. prom. vie der Herr, fo 
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Fra, 


. dar,Puedt, qual a,, tal coltel- 

. lo;.- SKlammer. seri barlét- 

.,t0; n it. Gtiefelfucht,. cavastiva- 
Ti; - £itfnedhta mogcolatoje; - 

RKathsknecht 20. 4. Sergente, eso 

‘ birro. 

dell s. fi plur. en, layoro sera 
Vie, » 

Kucchtifh , adj. servile, vile; — Faedis 
be Furcht, timor servile; -. aduy 
servilmente. _, 

Kuabdtlih, adj. sppartencnte al servo, 
del, dovere del servo; -, knechtlicher 
Gehorſam, ubbidienza dovuta al pa- 
«drone; = fuedtlide Arbeit / opera 
servile, 

Knochtſchaft, ». fo servitù, schiavitù; (im 
-senso morale) des Teufels, der "Leie 
denſchaften, la schiavitù del demo- 
nio, delle passioni,’ 

Kneif, s. nm, gen. es, plur. e; der Saͤn⸗ 
fter , trincetto, coltello.de’ calzolaj; 

_” der Winzer, falcetto., falciuola., 

Kneifen, v. a. irr. (imperf. ich kniff), v. 
kneipen,  pizzicare.; -— it, tagliar la 
pasta; - part. gefnificn. 


Aneipe, 5. f plur. n ,-hettola; osteria 


da mal tempo; taverna;,m. Kncipene 

wirth/, bettoliere; tavernajo, 

Lusipen, ». «, pizzicare , dar un zzie 
co; stringere; -; Ver. Schuh lior 
(ruͤckt) mid, da scarpa mi stringe; = 
s. n. das Kneiben, pizzicare, il pizzi- 
care n =. im Leibe,/ dolori di di ventre 
dolori eolici. 

Kneipicheuke 5 f., plur, un, v. Kneipe. 
acipsange, ** plur.my pinzette;. mol- 
eite 

Kneiſten, v. a. bey den Gerbern / raschiare 


le pelli, per. conciarle; - — 94 
Fneifet, i È 
Kneten, v. a, V. knaͤten. — 


Kuetſcheit, s. n. gen. es, plur. e, la pae 
letta, 

Knòttrogy s. m, gen, eg), plur. troͤge⸗ 
madia, 

Kuîtihen, v. a. serfyetfden ,, serrateg 
. «strignere con gran.forza; - part, $ 
knetſchet. —— 

Knottein, v. nov. knittern. 

Knick, v. knack, indeclin, cric, crac; 
quel suono che fa il vetro, o altro 

_ corpo duro nello scoppiare, 

Knicken,v. a. cincn Floh ac accia⸗ 
re una pulce; - it.. cin. Stäbchen, 

. scavezzare, rompere un bastoncello; 
ung verga; » v. n, pon Glàfern, cre- 
polare, screpolare, scricchiolare; = 

it. piegarsi il. ginocchio facendo un 
passo falso; - die Beine fniden ibi 
gli mancano, non gli reggono, gli 

. 3nancan sotto le gambe; ⸗kuickerig 
fevn, essere stitico, sordido; squar- 
tare il.zero; + pere. getuidet. 

Knidery s. m. gen. 8, Knaufer, spilore 


Ku, 


. cioy-sordido,. tignamica, pittima, 
caccastecchi. 


Knickerey, s. F. Knauteren n, spilorceria, 
.pidoccheria, ‘taccagneria,. soxdi- 
: dezza. 


Knideria, adj. taccagno, ‘avaro ; | spi- 
lorcio, sordido, gretto,; sit. adv. 
di sordidamente; da spi- 

orcio, 

Knids, s.m. gen. es, plur. €,, ‘inchino, 

. sFiverenza., inclinazione, che fan le 
donne; piegando le ginoèchia; ita 
fessura, screpolo. ., 

Kuidieny un. far inchini, riverenze. 


Kuie, s. n. geh. es, plus ny gimocchio ; 
— auf die Ante: fallen, cader ginoc- 
chione., :0 in ginocchio ,, - die Knie 
beugen/ piegar.le ginocchia; = nie 
zweyer Nobren, oder zweyer Mauern / 
- die. einen Winkel machen, gomito ;. + 

“ auf den Knien, inginoechione , : ipgi- 

. nocchiohi, inginocchiato. - 

RKnicband, s. n. gen, es, plur. — 
legaceio, — di 

Kniebeuge, s. f. piegatura. snodaltura, 
| artiaata | del ginocchio... , 

Kniebeugung, s. f. plus eny genufles- 
.sione; piegatura delle ginocelna. 

RKuiebigel, s. m. gen. $y ginocchiello. 

Rriictifeny s.n. gen. $ im Schiffbaue/ le 
gole. 

Kniegetoey sf. plur. wy viola di gàmBa. 

Knieguͤrtel 7. m. gen, gg v: Knieband; 
- iti an Hoſen, cintolo ‘de’ calzoni. 


Ruiefappe, s. f. plur. n4 ginocchiello. . 


Kniekehle, Ss. f plur. ny garetto, ar- 
retto, garretta, collo del ginocchio. 


Knien, ». n. niederfnien , inginocchiar= 
si, mettersi in ginocchione, genu- 
flettere; - auf den Ànien liegen, es- 
| sere ginocchione. . 

Kniend , part. genuflesso, inginocchia- 
to; =» adv. ginocchione ,. ginocchio- 
ni, inginocchioni, 

Knicciemen ,-s. m. gen. $, der Souttery 
pedale, capestro. . 

Kuicfheide, 5. f. plur. 115 rotella del 
ginocchio ; padella. ....... 

RKnietuid, s. n. gen. e$,. nlum a (in den 
Riiftungen) ginacchiella dell’. arma- 
dura ; = it. ritratto, che rappresenta 
la persona fino alle ginocchia. , . 


Kuiff, s. mi gen. es, plur, e ,-pizzicot- 
‘to, pizzico; - it..colpo, stretta colle 
piuzette; - ir. Lit, Nanfe, ghermi- 

- nella, astuzia ,- tratto artificioso.. 


Knipp, s.m. gen. es/ plur. è, dimin, 
Knippchen/, buffetto sul naso, 
RÀrippen, è. n. ſchnippen, ſchnellen, ‘dar 
buffetti; - part. geMmippet. . , 
Knipps, s. m. gen. es, plur. e) colpo 
‘ dato con tutti i cinqui polpastrail 
‘muniti insieme. 


L] 
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genio 1. m...gen, e8, plur. e, un 

tirps, $ omiciattolo ; caramogio, caz- 
zatello; un mirmidone, 

Knirren, v. n. v. fnarrenz mit den Zio 
“men. knirren, battere ĩ denti, strider 
co’ denti. 

Knirſchen, v. n. mit den Zaͤhnen, 'strider 

- co' denti;.- wenn man auf barfe Gai 
cen beifità “ crocchiare,.. scrasciare, 
sgretolare, sgranocchiare ; - ss. Ma 
das Kuirſchen mit den — stridor 
de’ denti; — part. geknirſchet. . 

Knirſchen, v. e, v. zexknirſchen, schiac- 
ciare, infrangere. 

Kniſpel, -s. m. gen, 84 sacchetto do, 

. dori. 

Kniſtergold, s. n. gen. c8, ‘qrpéllo, oro 
cantarino, canutiglia. o 

Kuifterigg-adj scrosciante, cr ‘occhiante, 

Kniftern, v. n, ‘scricchiolare,, stridere j 
- das Gal; Fuiftert im Feuery.. il sale 
, scoppietta nel fuoco; - HA}, dag 
fuitert im GBrennen,, legname che 
,scoppia y scoppietta. 

Kuitſchen, ». a. Aprovinc.) v, reiben, zer⸗ 
reiben, zerdruͤcken, triturare, schiac- i 
giare; - it. w. fniftern. . 

Knittel, 5. m. gen. 8,, ‘bastoné, 
dello.,, Vatacghio, 

RKuittelvirie, s. pl. versi leonini * mac- 
caronici, ; 

Knittergold/ s. si. gen. e$, v. Kniſtergold. 

Knittern, v. n..v. fniftern. 

Knoͤbel, s. m. gen. 8, v. Knöchel. 

Knoblauch/ s, m. gen. es, aglio; — cine Ze⸗ 
be, Schelfe Knoblauch, capo, spicchio 
d'aglio; + Anoblaubbruibe, agliata. » 

Knoblauchkraut, s. n. gen: es⸗ agliaria; 
scordeo. 

Knoͤchel, ) m. gen. 8, amden Fingerny 
nocca; giuntura delle dita; - an Fuͤ⸗ 
fien, malleolo;. noce del'piede.. 

Knoͤchelchen 5. n. gen. è, ossetto, os· 
sicino, 

Knochen, ‘s. m, gen. s, 9850} — die Kuo⸗ 
chen herausnehmen, — zu 
Knochen werden, ossificarsi; far 

: pon Knochen) ossuto ; — was don Kno⸗ 
den ift, fosseo; - Haufen Knochen, 
ossame ; — fam. mur Haut und Kno⸗ 

., en ſehn / non aver che la pelle sulla 

‘’‘’ossa;: esserinno schèletro ambulani 

.. tes — fig. cinem einen barten Knochen 
gu nagen geben, dare a-rodere un os- 
so duro; prov, given Hunde an einem 
Knochen feypit, “esser dùe ghiotti a um 
— verſteinter Knochen, osteo= 

to. 

Auodendbnlid), adj. simile si osso. 
Knocenanfob , s. m, gen. cè, plur. ſaͤtze, 
(t. anat.) epifisi; ossificazione delle 

cartilagini. 

Fuogpenarbelt,,, So f. plur. en/ lavori 


“rai 


oss0.' = 
* 423 


Kuo 


Knochenartig, adj. osseo; -di natura 
d' osso. è, di Ù 

Knochenbau, s. m. gen: es, ossatura. 

Knochenbefſchreibung , » f. dsteografia. 

Knochenbruch s. m. gen. es pluri bruͤ⸗ 

— «ey frattura d’un osso. 

Knochenduͤrr, adj. secco, duro come 

tin 0sì0; — scarnato, smunto; ma- 

gro all’ estremo, | 

Knochenhart, adj. duro come un osso. 

Knotbenfribt , ». m. gen, es, carie. 

Euodeafundes} s. f. osteologia, o trat- 

Sridbeniebre} $ tato delle ossa del cor- 
po umano, ge 

Knochenwüuchs f tf. m. gen. es, plur. 
wuͤchſe, ossificazione; formazione 
delle ossa’; > die Lehre vom Knochen⸗ 
wuchs,/ osteogonia, —‘’ < 

Knochenzergliederung , s. f. osteotomia. 

Kubbern, adj. osseo; d’osso, 

Rnochicht, adj. simile ad osso. 

Knochig, adj. was Knochen hat, osseo, 
0ss080; ossuto, È 

Knoͤchlein, s. n. gen. 6, v. Knoͤchelchen. 

Kubbdel, e. m. gen. $, Kloß,/ gnoccO; 
polpetta. | 

Knollen, s. m. gen. $f bozza; enfiato; 
tumore, bernocchio, corno, bitor- 
20;- it. massa informe, pezzo gros- 
80: tozzo; - ein Knollen Brot, tozzo 
di pane; - cin Ànolfen Sal, Wachs, 
gran pezzo di sale, di cera; — cin 
Knollen an den Kraͤutern, tubercolo, 
tuberosità. 

Kuottenfrant, » n. gen. e8; veccia ba- 
starda. 

Knotlia; «dj. bitorzolato; che ha gros- 
si bitorzi; -— fnollige Wurzel, radice 
tuberosa. 

Ruopf, » m. gen. e,  plur. Knoͤpfe 
(dim. Knoͤpfchen, Knoͤpflein), bottone ; 
- die Reihe Knoͤpfe auf Kleidern, bot- 
toniera; - Degen:, Sattelfnopf, po- 
mo della spada, pomo della sella; - 
auf Kirchthuͤrmen, palla d'un campa- 
nile etc.; — an ciner Stecknadel, po- 
mo d'una spilla. J 

Knoͤpfchen, s. n. gen. 8, bottoncello, 
bottoncino. | x 

Kubpfen, v. a. guindpfen, abbottonare. 

KÉndpfia, adj. knorrig, nodoso. Ù 

Kuopifabrify s. f plur. eny fabbrica di 
bottoni. 

Kuovfoandel ,- s. m. gen. 8 ,- traffico di 
bottoni. 

Knopfholz⸗ s. n. gen. es, plur. boliery 

- anima bottone, 

Knopfloch , 5. n. plur. locher, asola, oc- 
chiello. 

Knopfmacher , 

Knspfitrumpf 
pfe, stivaletto di panno, 


uosa. * 
Kegrpe 3, f. plur. ny Gallapfel, noce 


galla. 


s.m. gen, gj bottonajo, 
s, m. gen, es, plur ſtruͤm⸗ 
o di tela; 
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Knoͤſpchen . s. n. gen. $} 


Kno 
Knorpel) e. mi gen. 8; cartilagine 5 = 
it. callo, durezza; - ber ſchildfoͤr mige 
Knorpel an der Luftroͤhre, il poms 
‘‘d’Adamò*‘il’trodo della gola, la car- 
. tilagine sentiforme; - ber Knordel 
am Brüſtbein, cartilagine sifoide ; - 
des Augenlieds, ungella. << 
Knorpelicht , adj. v. knorplicht. 
Kuorpelu, v. n. sgretolare, scrosciare 
‘tra denti —— cc 
Knorplicht, adj. cartilaginoso , cartifa- 
*‘’gineo, ‘ - — ©‘ LI 19. 
Knorreu, v. n, v. knurren. 
Knorren, s. nr gen. sj notca, il nodo È 
| — it, Auswuchs, protuberanza;.- an 
Bianten, noechio, nodo; « Ùnorrern 
am Sol, nodositàj nocchio; = an 
cinem Bein oder Ueberbein, apofisi : — 
am:tinem.Strobbalm, am Rohr, nodo. 


« Knorvia, * ronchiàso, ‘nocchiosa 3 — 


fnerriger Stod, bastone nodoso, noo» 
chiuto; - fnorrige Haͤnde Fife, ma- 
» piedi ruvidi, — — 
nori, s. m. gen. es, an Db ten 
— ela frutte, di — 
Knorzig / adj. don Obſtfruͤchten, noc- 
chiosn;, nocchioroso. - i 
bottoncino, 
bocciuola, . ‘ 5* 
Knoſpe, «.f. Plur. 1, bottone, boccia, 
gemma; - Mofenfnofpe, boccia, bot- 
— tone di rosa; - die Nofe bricht aus der 
Knoſpe hervor, la rosa si dischiude, 
si apre, sboccia; — Knefpen befoms 
men, gemmare; - voll Knoſpen/ oc- 
‘ chinto, gemmato; * bie uͤberfluͤſſigen 
Knoſpen wegnehmen, spampanare, le- 
vare i soverchi germogli. = © 
Knoſpicht, e knoſpig, «dj. Hoccioloso; 
pien di bottoni; - fuofpiger Mofens 
ſtock, rosajo boccioloso, | © 
Knoͤtchen, s. n. gen. 6, piccolo nodo, 
gruppo, | © aa ci 
Kndteln, v. a. far piccoli nodi; - pere. 
geknoͤtelt. 
FEMnoten, s. m. gen. 87 nodo; — eitt bars 
ter Knoten an den Briiften der Weiber, 
tumore nelle mamme delle donne ; 
grumo; durezza pel latte grumeso; 
= note at den Gelenfen, nodo; + 
auf der Hatit; bernocolo, bozza; - 
“gn Stoͤcken, nocchio, nodo; — einen 
Knoten machen, far un nodo; anno- 
‘dare;- aufmachen, disnodare, scior- 
re un nodo ; —. kuͤuſtlicher, ſchwer anfs 
guibfender ÀKnoten, nodo di Salomone, 
nodo del vòmere; - fig. nodo, diffi- 
coltà; — den Ànofen finden, aufloͤſen, 
trovare il nodo, trovare alla matas- 
. sail bandolo ; - da ftedt der Knoten, 
ui sta il punto; - der Knoten eines 
chauſpieles/ il nodo, l'intreccio ; - 
pe Knoten ſuchen, wo feimer 
ft; cercare il nodo nel giunco ; stu- 
diare in difficoltà. ‘| © 


Kno 


Enotenftod, s. m. zen. es, plur. ſtoͤcke, 
bastone nocchioruto; nodoso. 

£uctig, adj. nodoso, gropposo; pieno 
di nodi; - von Sol, nodoso, noc- 
chioso, nocchioruto. g 

Kauff, s. m. gen. es; plur. ÀKmiffe, 00l- 
po col pugno. — 

Enufen, v. ‘a, dar còlpi di pugno. 

Kuille , s. fa plur, n, falsa, cattiva 
piega. © © ni 

Knüpfen, v. a, annodare; aggruppare, 
aggroppare, allacciare; far un no- 
do; — fig. Freundſchaft knuͤpfen, le- 

‘ ‘gare, stringere amîcizia; - part. 
geknuͤpfet. | | 
mirpel, s. m. gen. è, v. Knuͤttel. 

Kuurren , v. n. borbottare, brontolare, 

‘’bofonchiare; - pert. acfnurret. 

Knute, s. f. plur. ny stafile; stromen- 
to da percuotere de’ Russi. 

Knittel, s. m. gen. 8, randello, baston 
grosso e corto; bacchio; - Schlag 
mit cimem Knuͤttel, bastonata, ran- 
dellata; - prov. Amittel unter die 
Hunde iverfen, gettar una parola in 
aria, per vedere dove andrà a ca- 
dere; - iner Vogel fangen wil, muf 
nicht mit Knuͤtteln unter fie iverfeny 
non bisogna andare col cembalo in 
co'nmbaja. 

Emitteloer8, s. m. zen. e, plur. €, ver- 
so goffo, grottesco; maccaronico, 
Roaren, v. n. gracidare, gracchiare 

come le rane, 

Kebalt, s. m. gen. eg, cobalto, cadmia 
metallica. 

Kobe, s. m. gen. è, plur.ny Art Fifchy 
cobio, ghiozzo. 


Lodellirce, s. f. plur. si, Haubenlerche, 


allodola cappelluta. 
Roben, s. m. gen, s, Saufoben, porci- 
le; — Schweine anf den Koben legeny 
mettere i porci ad ingrassare, 
Eober , s. m, gen. è, panattiera; cor- 
bello} in cui i contadini soglion 
mettere il loro pane od altro; - 
it. graticcio da prender pesce. 
Lobold, s. m. gen. eg, plur. e, Polters 
geiſt, spirito folletto; diavoletto. 
Koh, s. m. gen. es, plur. Koͤche, cuo- 
co, cuciniere; - prov. viele Kobe 
perfalzen die Suppe, molti cuochi 
guastan la salsa; - der Hunger ift der 
befte Koch, appetito non vuol salsa ; 
- e$ find nicht alle Koͤche, die lange 
Meffer haben, l'abito non fa il mo- 
naco ; la berretta non fa il dottore, 
Koetapfel, s. m. Kochbirn, s. f. pomo, 
pera, che non sono buoni che cotti. 
Fibbtudb, s, n. gen. €87 plur. biiher, 
libro che insegna l'arte di cucinare. 
Voben, v. «. cucinare, cuocere le vi- 
vande; - vom Mayen, digerire, con- 
cuocere; - pon der Sonne, maturare, 
far maturare; — v.n. bollire: bag 
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Waſſer fotbt, 1° acqua bolle; = gekoch⸗ 
tes Fleiſch, bollito, alesso; - bag 
Blut kocht in feinen Adera, il'sangue 
gli bolle nelle vene; - it. farla cu» 
cina: ev fann ein wenig kochen, sa un 
po’ far la cucina, cucinare; - fig, 
etwas fochen, bollire in pentolas 
macchinarsi alcuna cosa; — pare. ge 
kochet. 

Koͤcher, s.m. gen. g, turcasso; ſare⸗ 
tra; = mit cinem Koͤcher, faretrato. 

Kocherey, sì f. das Kochen, il cucinare, 

Kodbholz, s. n. gen. eg, Kuͤchenholz, le- 
gna da bruciare. i 

Kochhaven, s. m. gen. è, Kochtopf, pén- 

tola, pignatta. a 

Köchin, s, f. plur. nen, ‘cuoca, cuci- 
niera, i ° 

Kochjunge, s. m. gen. n) plur. st, guate 
tero, garzone di cucina.’ Ì 

Kochkeſſel s. in. gen. è, laveggio; vra- 
so da cuocervi vivande, 6 

Kochkunſt, s. f. l’arte della cucina. 

Kochlbffel, s. m. gen. s, mestola, ra- 
majuolo, cucchiaja. 

Kochſalz, s. n, gen. e, sale da cucina, 
sal comune. 

Kochſchwamm, ss m. gen. €87, 
ſchwaͤmme, fungo da mangiare. 

Kochtopf, s. m. gen. es, plur. topfer 

*pentola, pignatta; - von Eifen, mar- 
mita; - pon Kupfer, ramino. 

Kochung, s. f. v. Kocheren; — it. der Saͤf⸗ 
te, cozione degli umori. 

Kochzucker, s. m. ven. 8, zucchero in 
‘polvere; zucchero rotto; rottame, . 

Koder, s. m. quella carnosità pendente 
sotto al mento per troppa pingue- 
dine. 

Koͤder, s. m. gen. è, esca; — Sig. Lock⸗ 
ſpeiſe, adescamento, allettamento. 
Odern, v. a, aescare, adescare; allet- 

tar coll’ esca; - fig. adescare; al- 
lettare; - pare. gefodert. 

Rofent, + m. gen. s, birra debole; 
mezza birra. 

Koffer, s. m. gen. $y baule n, forziere; 
= prov. ivie ein Koffer reiſen, viag- 
giare come un baule (senza trarne 
costrutto). 

Koffermacher, s. m. gen. ì, coffanajo. 

Kohl, s. m. gen. es, cavolo; — weißer 
Kohl, cavolo cappuccio. 

Robfblatt, s. n. gen. es, plur. blittery 
foglia di cavolo, 

Koͤhlchen/ s. n. gen. $, carbonetto, car- 
boncello. è 

Roble, s. }. plur. ny carbone; - gluͤ⸗ 
hende Kohlen, carboni accesi, arden- 
ti; brage; brace; - cime todte Kobley 
carbone spento; - ganz Heine Kohlen 
* Kohlenbecken, carbonella; car- 

onella di fornajo; — rauchende Koh⸗ 
le, fummajuolo; - wie auf Kohlen 
ſtehen, esser sui carboni, aver come 


plurs 


Koh 


al:bruciate le piante; star sulle spi- 
ne aver gran bisogno d’andarsene. 
Koblen, v. a. far carboni, ridurre in 
éarboni; — part. gekohlet. 
Kohlonartig / adj, carbonaceo, carbo- 
nico. 
Kohlenbauer, «. m. gen. s, plur. n, con- 
* tadino che conduce ‘il carbone. .. 
Kohlenbocken, s. n. gen. s, ſich gu wars 
men, braciere, scaldino. — 
Kohlenblende/ s. f. antracite; piòmbag= 
gine carbonica. — ahi 
RKoblenblume/ sv. f. argilla bitutminosa., 
Koͤhlenboden/ *. mi gen. $, plar. bodenty 
carbonaja; luogo dove si serba il 
carbone: | A sai 
Kohlenbreuner/ s. m. gen. è, carbonajo, 
Koffenbremnerin) s. fi plus. en, carbo- 
naja; moglie del carbonajo, i 
Robfentambf , s. m. gen. es, plur. dims 
pfe, fumo di carboni. i 
Koblenerde, s. f. plur. ny carbon di 
terra, : ì 
RFoplentrz, s. n. gen. e8, plur. ey terra, 
o pietra imbevuta di bitume; specie 
di carbon fossile. aio 
Koͤhlenfeuer, s.n. gen. s, bragia, brace, 
fuoco di carboni accesi, 
Kohlengrube, s. f. plur. UM, carbonaja; 
buca dove si fa, o si uinette il car» 
"bone, 

Kohlenkammer, s. f. plur. n, earbonaja; 
stanza dove si conservà il carbone, 
Kohlenkorb, s. m. gen es, plur. forbe, 

cestone da trasportar il carbone. 


Koblenmeiler, s. m. gen..8, la pila del 
. carbone preparata per darle il fuoco 


Roblenmbffer, 5. m. gen. 8) misuratore 
di carboni. 
Kobtenpfanne, s. f. plur. n, Éleine, scal- 
dino ;- die Speifen gu waͤrmen, scalda 
vivande. i 
Kobfenfad, s. m. gen. es, plur. ſaͤcke, 
sacco da carbone. 
Kobtenfbaufel} s. f. pluri n} pala da 
carbone. È 
Nohlenſchiff, +. n. gen. es/ ph. ie, na- 
viglio che trasporta carbone. î 
Kohlenſchwarz, s. n. gen. eg, (bey den 
Mablern) nero di carbone. 
RKobfenftaub, s. m. gen. cs, polvere di 
catbonej rottame, minuzzame di 
carbone. 
RKobfentopf, s. Mm. gen. es, plur. topfé, 
scaldino, caldaninn con brage per 
‘riscaldarsi le mani, 0 i piedi. 
Koblenttift, s. n. gen. e$, plur. e, ma- 
tita di carbone per disegnare. 
Kohlenwagen, s. m. gen. $, carretta da 
trasportar il carbone. 
Koͤhler s. m. gen. s, carbonajo, car- 
bonaro. — o 
Koͤhlerglaube, s. m. gen. 8, superstizio- 
ne; credenza da carbonajo. 
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Koͤhlerin/ s. f. plur. nen, carbonaja; co- 

lei che fa vende carboni, | |. © 

RKoblfeuery,s. n. v. Kohleufeuer. 

Kohlgarten, s. m. gen. $, plur. gartetty 
ortò, campo, dove si coltivano civaje. 

RKobladrtner , +. m. gen. $, ortolano che 
coltiva gli erbaggi. ——— 

Kohlhaͤuptchen, s..n. gen. s/ piccolo 
cesto del cavolo. ©’. i p 

Kobladrtnerin, sf. plur. neri, ortolani, 
o moglie dell’ ortolann, —— 

Kohlherſchen, s. n. gen. s, garzuolo del 
cavolo. HORSE . 

Kohlkeimchen, sn. gen. 8, e: Kohlleim/ 
s. m. gen» es, plur. & broccolo, © 
Rofimeife, 5. F. pliur. n; cintinpotola 
(uccello). , Sa * * 
Koblrabi, 4. 2, Kohlruͤbe, cavolo rapa." 
Kobfranpo 5. plur. ny bruco che, s’ato 
tacca ai cavoli. | | De; si . 
Kotinibe, s. f. plur. n, cavolo rapa,,., 
Kobtidr ti, adj. nero ‘come carbone] 
nerìssimò, PRA SE 
Koblfproffe, s. f. pIùr. n, broccolo; tal- 
lo del cavolo; 0.0 * 
Koblſtaͤngel, s.m. gen. s, Kohlſtrunk, ste- 
- lo, torso, torsolo, fusto di ‘cavolo, 
Koͤhr, s. f. plur. en, (voce antica) scelta; 

- die. Koͤhr haben, aver la scelta. 

Koͤhren, v. a. voce che or più non. si 
usa, semonnei participj da essa de- 
rivati, comé erkohren, auserkohren, 
prescelto, 

Koje, s. f. 
capanna, | . 

Kofen, v. n. (meglio) ſpeyen, fi erbres 

chen, vomitare, recere; — if. bon 

Pferden,“ aver il vizio appoggiat i 
deuti alla, mangiatoja. 

Kolbe, s. f. plur. n, das fugelformigé 
Ende eines Stockes, oder cines andern 
Dinges , capocchia; - it, per' Keule, 

\ mazza clava; it. la mazza che por- 
tasi nelle solennità per segno della 
dignità di un corpo; + iz. il'calcio 
della stecca di bigliardo; - it. il cal- 
cio dello schioppo; - it. Kopfy Cin 
ischerzo) eine geſchorne Ùolbe, zucca 
pelata, zucca tasa; - prov, Narren 
muß man die Kolbe lauſen, Pasino non 
va se non col bastone; - id will ibm 
fcbon die Kolbe laufeny gli laverò il ca- 

o col ranno caldo; - it. des tuͤrki— 
Then Melient, pannocchia;- it. in der 
Diſtillirkunſt, cucurbita. 

Kolben, v. a. Biume, scoronare, scap- 
pezzar gli alberi, tagliarli a corona; 
- die Sirte s den turfifben Weizen, 
spannocchiare; - v. n. (bey den Jaͤ⸗ 
gern) der Hirſch kolbet, il cervo muda 
e corna, ” 

Rolbenbobrer, s. m. gen. è, succhiello 
colla punta conica. 

RFolbenbirfen, s. m. panico. 

Kolbenrecht / s. n. v. Fauſtrecht. 


plur. n, auf den Schiffen, 


Rol. : 


Kolbenrohr, s. n. gen. es, plum rofre; 
canna pannocchiuta. 

Kolbenſtöß, +. m. gen. 8, plur. ftofie, 
colpo dato col calcio d’un'‘archi- 
bugio, 

Kolbenſtreich, s.,m. gen. es, plur. e, maz- 
zata; colpo di mazza. 

Kotbentriger, s. m. gen, è, mazziere. 

Kolbicht, adj. mazzocchiuto; pannoc- 
chiuto; — kolbichter Sto, mazzero; 
- kolbichte Wurzeln, radici bulbose. 

Kolbweide, s. f. Kopfweide, nenufar 
bianco (pianta). 

RKolderitod, s. m. gen. eg; plur. ſtoͤcke, 
manovella del timone, 

Lofibri, Solibri, s. m. colibrì (uccello 
de’ più piccoli, e de’ più vaghi dell 
America meridionale). ; 

.olif, s. f. colica, dolori di ventre. 

Kolk, s, m. gen. es/ plur. Koͤlke/ Kulk; 
Pfuͤtze, Sumpf, pozzanghera; - it. 
gorgo, grande profondità, abisso; in 
generale: il fondo, la cavità. 


Kolkern, v. n. mie das Maffer, gorgo- 


gliare; - im £eibe, gorgogliar le bu- 
della;- par:. gekolkert. 

Kofler, s. m. gen. $, der Pferde, verti- 
gine: capogatto; impeto, umor in- 
domito del cavallo; - den Koller fries 
gen, montar in collera, entrar in be- 
stia; dar nelle furie. 

Roller, s. m e. n. Saléfragen, collaret- 
to, che portan le donne sopra la 
veste intorno al collo. 

Rolleria, adj. von Pferden, .che ha il 
mal del capogatto;- fig. impetuoso, 
stizzoso, furioso. 

Kollern, v. n. (de’ cavalli) avere il mal 
del capogatto; - fig. esser in furia, 
in bestia; cader voltoloni; rotolar- 
si;- im Leibe, gorgogliare; — it. v. a. 
voltolarè, rotolare;- part. gekollert. 

Rolon, s.n. (t. di grammatica) i due 
punti. 

Kofonade, s. fi plur. n, colonnato. 

Kolophonium, s. n. Geigenharz, colofo- 
nia (sorta di ragia). 

Kolcquint, s. f. colloquinta; specie di 
cocomera amaro molto purgante. 
Kolof, s. m. gen. ſſes, plur. ſſe, co- 

losso. 

Koloſſiſch, adj. colossale. 

Kolter , s. f. (più usit.) Bettdecke, col- 
trice, coperta. 

Kolter, s. m. gen. 8, das Pflugmeſſer, 
il vomero. 

Komit, s. m.gen. es, plur. en, cometa, 

Komifer, 5. m. gen. $, comico; poeta 
comico. ‘ 

Comiſch/ adj. comico; - it. lepido, fa- 
ceto, allegro, piacevole; - bie fomis 
fbe Schreibart, genere, stile comi- 
co; — it. adv, comicamente; = die 


fomifche Dper, opera buffa. 
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Komma, sn. Beyſtrich, virgola, «n. 
ÀKommen, v.n. irr. (ibm fam, id kaͤme/ 
fomm rc.) venirej er fkommt ims ju 
beſuchen, viene a visitarci; 2 cr kommt 
doft zu ibm, egli va spesso. da lui, fise- 
quenta la sua casa; - ‘id biir den Neg 
noch nie gefommen, non ho fatto mai 
questa strada; - da kommt cer eben, 
‘eccolo che; viene; - eg fommen bdie 
— —— vengono le festa; -- woher 
omtfit es? ‘onde viene, da-chb deri- 
« wa? — es fommt cin Gewitter, è vièi- 
“no, è imminente, viene un tempo- 
rale; — eg fommt mir. ſehr ſchwer, 
mi riesce ben difficile; in der Welt 
boh fommen, ascendere a dignità ji a 
| grandi onori; - mie hoc wird es foms 
men? a quanto può ascendere ? quan- 
to importerà:, potrà .valere? -. .e$g 
fommt mir felbft fo bo, riviene tan- 
to a me; — ivenn es hoch fommt, tut- 
to al più; al più; - imenn es ‘anf’8 
Hoͤchſte, auf's Aergſte fommt, per male 
che vada, al peggio andare; - nad: 
‘bem es fommt, secondo, a norma 
‘ delle circostanze; - er ‘fommt'eben 
recht, er kommt wie gerufen, viene a 
propos:to, in acconcio; = er wird mir 
ſchon fommen; lo saprò ben cogliere, 
non mi.scapperà;- fo darf mir feiner 
fommen, ciò nol soffro da nissunb3 - 
er ift mir arob gekommen, egli si con- 
tenne meco villanamente; - .e$ fann 
fommen, può darsi il caso; - vie 
fommt es, daß? onde viene, che; 


onde procede, che? — es fam fo weit, 


daf, la cosa andò tanto avanti, che; 
- eg wird noch fo weit fommeny si gion- 
gerà a tanto; ola cosa andrà tanto 
avanti; - fomm mir nidt mebr fo, 
‘mon mi venir più con queste; - ‘er 
ift weit mit ber Arbeit gefommen, «il 
suo lavoro è molto avanzato;.- er 
fommt ihm an Geſchicklichkeit ſehr nahe⸗ 
li cede di poco in capacità; + eg 
omme ivie es wolle, avvenga:ciocchè 
può; - ich ſehe ihn kommen, "10 vedo 
a venire; it. fig. lo intendo ;-so' do- 
ve tende; — er fommt gegangen, ' des 
ritteny gefabren, gefaufen, viene a piè- 
dij a Cavallo,.in carrozza, corréndo; 


- erift im gu mafe aefommen, lo ha ’ 


punto, offeso colle sue parole; - 
entgegen fommen, venire incontro; 
es fomm? mir unverbofft, mi giunge 
inaspettato; - prov; .fommt Qeit 
fommt Nath, per la via svactoncian 
le some; col tempo e colla paglia 
si maturano le nespole; da-cosa nà- 
sce cosa, e il tempo la governa; — 
der Verftand fommt mit den Jahren, il 
udicio vien cogli anni; — part; nes 
ommen, CO 
Um etwas fommen, perdere, smar- 
rire una cosa; - id) bin darum gekom⸗ 


lA 


Rom 


men, L'ho perso; - unt dat Find Foms 
mea, sperdere, abortire. 
Unter dieAugen fommen, venir sot- 
, to gli occhi, comparire innanzi; = 
unter die Fiife fommen, essere cal- 
pestato ; - unter die Leute fommen, fre- 
uentare la società; entrar mel mon- 
o; - it. spacciarsi, divulgarsi. 
Von etwas fommen, prendere ori- 
. gine, nascere da; - bavon fommen, 
scampare: .er ift gluͤcklich davon ges 
kommen, 4 ha scampata bella; - mit 
- einem balben Ohr, mit einem blauen 
. Auge davon kommen, uscirsene pel 
rotto della cuffia; - von Sinnen foms 
, men, uscir di senno; - uscir fuor di 
. 8e;- nicht von der Stelle fommen, non 
avanzarsi, non muoversi; - er ipird 
nicht davon fommen, non ne scampe- 
rà, mon ne guarirà ;- id) fomme eben 
davon, ne vengo appunto;- von Tiſch/ 
vom Eſſen, vom Schreiben fommen, 
esser appunto uscito di tavola; ave- 
re scritto per lo appunto; - man 
fann nicht von diefem Manne fommeny 
. non si può liberarsi, disfarsi di co- 
stui; — kurz von der Sache gu Fommeny 
in somma; per venir alle corte, per 
finirla; - von Éraften fommen, per- 
dere il vigore, le forze; — von cinem 
auf’8 andere fommen, passare da una 
cosa all’ altra; - von einer Hand in 
die andere fommen, ,passar d’una in 
altra mano. 

Zu, ricdber gu dem Seinigen foms 
mens ricoverare il suo ; zu den Waf⸗ 
fen fommen, venire*all' arme; - ivojit 

wird es endlich noch fommen? dove 
andrà a finire l'affare? - zu Kraͤften 
. Fommen, rimettersi; rinvigorire, ria- 
versi; riprender vigore; — zu Obren 
fommen; venire a notizia di alcuno ; 
- ju etwas fommen, giungere a qual- 
che cosa; - er wird zu nichts fommen, 
non giungerà a nulla; — zu Schaden 
fommen, esser danneggiato; - zum 
Biel fommeny arrivare al suo intento; 
Szu Stande fommen, venire a capo, 
effettuarsi; - ju Ende kommen, ter- 
minare, finire; venire a termine; — 
it kaun nicht dazu fommen, non ci 
pervengo; - dazu fommen, sopravve- 
nire; = es fommt noch dazu, vi si ag- 
“giunge ancora; vi si deve aggiun- 
. geres - qu Uthem fommen, riprender 
fiato; — .avieder zu Gnade fommen, ri- 
tornare in grazia; - qu Galle fommen, 
cadere; fig. ingravidarsi (parlan- 
do d'una ragazza); - wenn es gum De s 
gablen fommt , se si tratta di pagare; 
- qu Haͤnden fommen, capitare nelle 
mani; - die Sachen, fo ju diefer Urgs 
men, gu diefer Speiſe fommen, gl in- 
gredienti, ond’ è composta questa 
medicina, questa vivanda; = von 


- 


— 


[A 
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686 


darsi; - 
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Worten Fam es ju GStreiben,; dalle 
parole sì venne ai fatti; - es mirb 


endlich noch zur Klage kommen, con- 


verrà poi infine muover lite; — es if? 
mir gu Opren gekommen, m'è perre- 


muto all’ orecchio; - gut gu Statte 


fommen, ciò mi tornare a vantaggio, 
venir a taglio; - jum Treffen foms 
men, venire a battaglia; fig. wenn's 
qum Treffen fommt, quando si viene 
al ratto, al punto, al quia, ai ferri, 


alla conclusione; - jum PVeraleicty 


fommen, venire a concordia; accor- 
mit etwas zurecht kommen 
fonnen, saper maneggiare checches- 
sia; — zu ſitzen, gu liegenz gu ſtehen 
fommen, venire a sedere, a giacere, 
a stare; — ju Ebren, zu Wuͤrden foms 
men, salire in grado, in dignità; — 
gu Jahren fommen, avanzarsi in età; — 
aur Sache, jum Schluß fommen, venir 
al fatto, al punto della quistione ; 
venir alla conclusione, alle strette, 
alle corte; - ju einem Uebel fommen, 
guadagnare, cogliere un male; - zu⸗ 
recht fommen, riuscire, aver succes- 


. 80; it. giunger a tempo, a propo= 


sito; - id fann mit diefer Arbeit nicht 
guredt fommen, non so trovare il 
verso a questo lavoro, 

An cinen fommen, accostar uno, 
raggiungerlo, .avvicinarsegli; - i 
bin von ungefaͤhr an ibn gefommen, mi 
abbattei a caso in lui, lo incontrai 
per accidente; — es ift ſchwer an ibi 
gu kommen / egli è d'un difficile ac- 
cesso; non sì può accostarsegli; è 
difficile di venir sino a lui; - mit fcis 
ner Bitte an jemand fommen, rivol- 
gersi ad alcuno con una preghiera, 


. colla sua istanza; — dn cimander foms 


men, venir alle prese, alle mani; 
azzuffarsi; - es an ſich kommen laſſen, 
andar bel bello; mostrar poca pre- 
mura; mon affrettarsi; - au etwas 
fommen, giungere a qualche stato; 
riuscire a qualche cosa; - wie fepd 
ihr daran gefommen, come l'avete ac- 
quistato; come faceste ad averlo ? — 
die Reihe ift an dir, tocca a te; la 
volta viene a te; - es fommt nicht oft 
an mid, non ho così spesso la sorte; 
la volta vien di rado a me. 

Auf ettvas fommen, venir in pro- 
posito; venir in discorso sopra ete. ; 
- it. giungere a qualche termine, 
a qualchecosa; - arf die Melt foms 
men, vènir al mondo, nascere; + 
dag fommt auf cin hinaus, è lo stes. 
so, riviene allo stesso; - tags fommit 
quf mein voriges,/ ciò riviene a 
quello che ho detto; - auf den Bes 
danfen kommen, venire, càder in 

ensiero: wie ift er anf ben Gedan⸗ 
en gefommen? come è egli.mai ve 


* 
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nuto im:tal pensiero? - auf die Spur 
fommen, ricever degli indizj, venir 
- sulla traccia; - ib fann nicht auf den 
Namen fommen, non mi passo ricor. 
dare del nome; - er mirft die Schuld 
| auf mich, getta la-colpa addosso a 
\ me, dà la colpa a me;.- das Gut it 
auf ihn gefommen , il bene, il podere 
s° è devoluto, è toccato in sorte a 
mi; — auf den Bau kommen, ‘esser 
. condannato ai lavori pubblici; - «eg 
wird mir auf bundert Thaler fommen, 
mi riverrà a cento scudi; - es iſt mit 
ihm anf’8 Acuferfte gefommen, è ridot- 
to agli estremi; - auf die Neige foms 
men, venir in decadenza, al dissot- 
to; "- mm auf etwas andere8 zu foms 
men, per cangiar di discorso, di pro- 
posito, per parlar d’altro. 
Aus etwas fommen,; venir, sortire; 
provenire, derivare da qualchecosa; 
- aus dem Gefingnif fommen, uscir 
di prigione; - aus dem Dienft, uscir 
di servizio; — aus der Gefabr, uscir 
di pericolo; - aus ber Verfegenbeit, 
uscir d’impaccio; - mit Ebren aug 
etwas fommen, uscirne con onore; - 
aus der Mode fommen,. uscir di mo- 
da:- aus ben Augen fommen, vseir, 
dileguarsi dagli occhi; .disparire, 
torsi alla vista; · aus den Schulden 
fommen, liberarsi da’ debiti; » - qué 
dem Siuns aus der Acht fommen, uscir, 
cader dalla memoria; — gut-aus cins 
ander kommen, staccarsi, partircon- 
tenti l’un dell" altro; - ang der Faſ⸗ 
funa femmen, smarrirsi, sconcertar- 


si, perder la tramontana; - id) kann 


aus dem Handel nicht fommen, non so 


, venir in chiaro di questo affare; - 


aus der Gewohnheit fommen, perder 
l'uso; — aus dem Gleichgewichte foms 
men, perder l'equilibrio; - ang den 
MVehen, uscir di parto; - vor Freude 
aufer ſich kommen, non capir in se 
stesso dalla gioja. 

Dabin fommen, giunger a tanto; 
- condursi a tale; - wenn es dabin 
fommt, se la cosa va tanto innanzi. 

Serans fommen, sortirne;.-. e$ 
kommt heraus, als wenn it es ibm ges 
faat batte, acquista l'apparenza; è 
come s’io glielo avessi detto; - eg 
fommt dabey nichts beraus, non v'è 
da guadagnar nulla; - es mag heraus 
kommen mas da wolle, ne avvenga che 
ne può. 

ervor fommen, comparire, venir 
in luce; — iz. metter germogli, ger- 
mogliare. 
inter ettoas kommen, venir a sco- 

prire un qualche intrigo; - binter ein 
Gebeimnif fommen, scoprire un mi- 
stero, un secreto; — inter cinander 
fommen, venir in fila, alla sfilata; - 


mit Morten finter cinanber Fommeny 
1 


Kom 


venir in contesa, in sputa. 
Gu den Sinn fommen, venir in 
mente, cader in pensiero; - in Abs 


. tabme fommen, venir in decadenza, 
- andare al. dissotto; > in Ungnabde 


Fommen, cader in' disgrazia;- in Ver⸗ 


dacht fommen, cadere, venir in so 


spetto; — .in Auf fommen, venir in 
voga, in'credito; - in ubfen Ruf kom⸗ 


. men, acquistar cattiva voce, cattive 


credito, screditarsi, perder il credi- 
to; - ing Ungluͤck, Efend, in Not 
fommen, venir in pericolo, cader in- 


.. miseria, in ristréttezze; — ing Éinds 


bett fommen, andar in letto di parto, 
venir a partorire;- in den Dimmel, in 
die Holle fommen, salvarsi, dannarsi; 


. andar in paradiso, all’ inferno: + 
, , 


in die Hige fommen, scaldarsi, pren- 
der fuoco, andar in collera; - in 
die Rechnung fommen, venir messo in 
conto; — dieß fommt in feinen Bes 


| tracht, di ciò non si tien conto; - in 


Vergeſſenheit fommen, venire, cadere 
in dimenticanza; — in diefe Arzeney 
kommt China, in questo medicamens 
to entra della china; - darein fomé 


men / farvisi; impratichirsi di q. c. 


Ueber einen fommen, esser preferi- 
to ad alcuno, torre il rango ad al- 
cuno; - ivenn id uͤber dich fomme! 
se ti metto le mani addosso! - id) 


Fam uͤber tin Bud, venni a por le 


mani sopra un libro, mi venne far 
le mani un libro ; — ivenn i cinmal 
Uber die Arbeit fomme, se una volta, 
metto mano al lovoro; se mi ci met- 
to; - ich bin nicht uͤber die Schwelle 
gefommen, non ho posto piede fuor 
di casa; - eg ift jemand ber mein 


Geld gefommen, alcuno ha preso del 


mo danaro; - iibereinfommen, con» 
venire d’alcuna cosa; - mit jemand 


uͤbereinkemmen, accordarsi, rimanet 


d’accordo con alcuno. 

Roc cinen fommen, comparire, ves 
mir Alla presenza di alcuno ;.- die 
Sace iſt vor ihn gekommen, la cosa è 
pervenuta ai suoi orecchi. i 

Weit fommen, andar molto lontano ; 
avanzarsi molto; - mie fommt e$,. 
woher fommt es? come succede; on- 
de viene? . 


Kommend) part. vegnente; che viene; 


prossimo a venire; - fommenbde Wo⸗ 


che/ la settimana prossima, ventura. 
Kommet, s. n. (piÙ usit.) Kummet, cer- 


cine al collo del cavallo da tiro. 


Komoͤdiant, . s. an. gen..en, plur. en, 


(megl:).Sobaufpieler, comico; come. 
diante, .. 


Kombbdie, s. f plur. n, Schauſpiel, Thea⸗ 


DA 


terftiid, commedia; - Stombbte fpies 
len, recitare in commedia, rappre- 


Rom 


‘sentat ini commedia ;"= ‘in die Ko⸗ 
moͤdie gehen / andare a teatro. 
Kombdienbas, ‘s. n. gen. es, pluri haͤu⸗ 
‘ fer, sala del teatro; teatro.. i 
Komidienzette[, s. m. gen. 8, cartello. 
Kompaf, +. m. gen. ſſes, plur. fer bùs- 
solà. sr al 
Kbnia; 5. m. gen. et, plur. eire, rege; 
kleiner Koͤnig, regolo; - die Buͤcher 

der Koͤnige, i libri de’ re (dell’antico 
‘ testam.);< in Karten, im Schach, re; 
" = in der Chemie, regolo, * » è 
Königin, s.f. plur. en, regina; poet. 
* reina; — Me vermittivete Koͤnigin, !la 
* regina madre, 0 la regina vedova j + 
im Schach, la regina, la donna. 
Roniglid; adj, reale, regio, regale; del 
: rej- Geine Koͤnigliche Majeftàt, Sua 
Maestà Reale; - Scine Konigl. Hobeity 
- SuaAltezza Realez- die koͤnigl. Wuͤrde, 
‘ Ja dignità reale, la regia dignità; 
it. lo scettro; il diadema, .iltronos - 
° der koͤnigliche Pallaft, la: reggia, il pa- 
lazzo regio; — it. der koͤnigliche Stubl, 
(d’astronomia) la Cassiopèa; + adv. 
‘+ regalmente; alla reale, , 
Kinigrcidhy s» n. gen. cé, plur. e; regno, 
‘ reame.’ 


Koniasapfel, s. m. gen. $, plur.. dpfel, 


v. Ananas, ananas. 
Koͤnigsblume/ — plur..n, peonia. - 
Koniasfarbe, s. f. Konigsbfau, color pa- 
vonazzo. 
Koͤnigsfeſt, s. n. gen. cè, plum. e} Dréys 
foniasfeft, l’ Epifania, ‘la festa dei 
tre Re. . 
Koͤnigsfiſcher, s. m. gen. 8, v. Eisvogel, 
1’ alcione, . si 
Koͤnigsgelb, s.n. gen. es, color d'oro. 
RÀonigsfitse, s. fi plur. n, tassobarbas- 
so (erba). 
Koniasfrant, s. n. gen. 
etba giulia, n 
Koniagfrene, s. f. plur. n, corona rea- 
‘le; diadema; — cine Blume, frittil- 
laria regia. | 
Koͤnigslilie , «. f. plur. ny. vi. Kaiferftone, 
Koniasmordy s. m. geni es, plur. e, re- 
‘ gicidio. in 1» 
KOniagmorder, s. m. gen. 8y regicida, 
parricida. ©» J F F 
Koͤnigsroſe/ -s. f. plur. ny ve Ùoniggs 
Blume, Lai pe r 
Koͤnlasſalbe, s. f. unguento basilico. 
Koniasichlange)'s. fi: plur. n, serpe. im+ 


e, eupateria s 


eriale. © 5 
Koͤniasſohn, s. m. gen. eg, plur, ſoͤhne / 
lio di re, x 


Koͤmasſpiel, s. n. gen. es, giuocò, in cui 
la società. si elegge un re. . 

Koniastag, sm. gen. e$, plur. eye il di 
dell’ Epifania, dei tre Re. 

Koͤnras titel, s. m. gen. 8, titolo di re, 


Konigstochter, s. S- plur. toͤchter/ figlia: 


di re. 
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Koͤnigsſtrahe, =.‘ /iplur. n} strada, via 
regia; imperiale. o: 

Koͤnigswaſſer, v. n. gen. 8; acqua regia, 

Komigsmiefel , 0. f. plure ny! Hermefiny 
ermellino, Ta ä - 

Koͤnnen / v.n ir. it fanny du kaunſt / 
er fanny wir koͤnnen ꝛc.; ich konnte, ich 
fonute 1c.) potére; - ic kann es nicht 
‘thun, non posso farlo; it. non na’ è 
lecito di farlo; “it. non sono canzice 
di farlo; - id fann das nibt ataubeny 
nom: so, non posso ,crederla; *ich 
fann nichts dafiir, la colpa mon è mia, 
io.non ce.n’ho colpa, non so: che 
farci; - bag fann er bteiben taffen, > fa- 

- rà bene di tralasciarlo; di non in- 

» gerirsene; + wie fannft da mir das fas 
gen? . come ardisci, come puoi. dir- 
mi questo? - i kann nicht begreifen, 

‘ monoso.Comprenderej * ib>fann eg 
nicht aufloͤſen, non sono capace di 
scioglierlo ;.- - nicht mebr fort fonmeny 
non poterne. più; — ich fann ſolche 
Sachen nicht, non sono pratico «di 
tali cose; - ivag fann'er? che cosa 
ha imparato? che cosa sa? - cer kann 
June Leotion, sa; ha imparato la sua 
ezione; =: ex fann Griechiſch, Franzds 
fifcb, . so 11 greco, il francese; -— feine 
Rolle fonneny saper: la sua parte} — 
etwas ausivendig- Fonnen, sapere» a 
mente; — | prov, ib kaun auc cin Lieds 
chen davon ſingen / ne so anch' io qual- 
‘cosa;— vit. s. n. das Koͤnnen, die Mat, 
il potere; - pare. gefonnt. : 

RKonterfen, s. n. gen. es, plur. e, (più 

- usit.) Abbildbuna, ritratto, effigie, . 

Konterfeyen, »v. a. ritrarre; far un ri- 
tratto, ; i 

LKopal , s. m. gen. es, plur. e; copale; 
gomma: copale. l 

Koͤpern/ v. a. incrocicchiare una stoffa, 
tessèrla a spina pesce. 

Kopf, s.m. gen. es, plur. Kopfe, testa; 
capo; — der Kopf eines Hutes, la for- 
ma, il fondo del cappello; - ein Kopf 
Kohl, cesto del cavolo capuccio; - 
derSobropffopf, ventosa, copputta;- 
am.Mobn, testa, capo di papaverd; 
= von Zwicbeln, capo di cipolla; — ar 
der Stedinadely il pomo d'una spillà; 
— cines. Nagels/ la capoochia *d’ùn 
chiodo; = am Balken, testata: — ant 
— testa della leva; - an einer 

bafspfeife, testa della pipa; — ‘jes 
der. Kopf muß cinen Gulden zahlen, 
convien pagare un fiorino per, oa 
testa; per cadauno; cin ungekaͤmm⸗ 
ter Kopf testa scarmigliata ; ". vont 
Kopf bis su den Fufen, da: capo a 
piedi; mit blofem Ùopfj a testa nu- 
da, scoperta; - Schlag auf ben. Kopf, 
scapezzone, tempione; — ſich an der 
Kopf ſtoßen, dar di capo, battere .il 
capo contro uuj obice; + einen Preis 
auf 


Kop 


anf den Kopf eines Verbrechers ſetzen, 
metter una taglia sulla vita d'un de- 
linquente; - fig. cinen vor den Kopf itos 
fen, disgustare; offendere; far dispia- 
cere;- einem der Kopf ſchwer fenn, es- 
sere accapacciato; aver la testa du- 
xa, aver poco comprendonico; - eis 
nem ber Kopf mel thun, far male la. 
testa, dolere il capo; - die 
uber den Kopf zuſammenſchlagen, bat- 
tersi l’anca; - cinem det Kopf vor die 
Fuͤße legen, tagliare la testa ad alcu- 
no; — den Kopf haͤngen laſſen, esser 
abbattuto, andar col capo dimesso; 
- cinem beym Kopf nebmen laffeny fax 
arrestare uno; - den Kopf aus der 
Schlinge ziehen, ritirarsi da un affare 
scabroso ;- jemanden den Kopf bieten, 
far testa; fronte, mostrar la fton-* 


te; - einem das Haug riber dem Kopfe‘ 


anftefen, appiccare il fuoco alla ca- 
sa di alcuno; - der Wein ſteigt in den 
Kopf, il vino monta alla testa; dà 
nel capo; — einem Frauenzimmer den 
Kopf aufſetzen, acconciare il capo ad 
una donna; - einander benm Kopf 
friegen, accapigliarsi, prendersi per 
i capegli; — ein Faf auf den Kopf fer 
ben, metter in pigdi una botte; - er 
it nicht richtig im Kopfe, ha dato il 
cervello a rimpedulare, ha dello sce- 
mo; - cinem den Kopf wafhen, dar 
ad alcuno una lavata di capo; la- 
vargli il capo col rarîno caldo; far- 
gli un bel rabbuffo; - fi den Kopf 
woruͤber zerbrechen/ rompersi il capo 
a ruminare sopra qualch.; applicarsi 
a qualch. per iscesa di testa; — ſeinen 
Kopf ium Pfande ſetzen, scommetter 
la sua testa; - cin (uftiger, aufgetvedfs 
ter Kopf, un bell’ umore, uno spirito 
ioviale; — ein hurtiger, geſchwinder 
opf, ingegno pronto, vivace; - cin, 
munderliber Kopf, testa bizzarra, fan- 
tastica; cervello balzano; — cin bas 
ftiaer, hitziger Kopf, testa calda; - 
cimen ftarfen (eifermen) Kopf haben, 
aver una testa di ferro (per lo stu- 
dio); — ein dummer Kopf, testa bal- 
lorda, capocchia; - ber fcinen Ùopf 
bat, uomo senza testa, cervello di 
gatta, munto di senno; - er weiß 
nicht, mo ibm der Kopf ftebt, gli gira 
il capo per troppi pensieri; è sbalor- 
dito; - fis. s fare fich den Kopf cins 
rennen, einſtoßen, dar un pugno in 
cielo; cozzarla col muro, 0 co’ mu- 
ricciuoli; = einem den Kopf verdreben, 
mettere altrui il cervello a partito; 
- cinem den Kopf qurecht feben, cava- 
re i grilli, il zurlo del capo di al- 
cuno; — das geht mir im Kopfe herum, 
uesto mi gira per la testa, per la 
iatale, - id fann diefe Sache nicht 
rvieder aus dem Kopfe bringen, non 


Retter Theil, 
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‘pensa a suo modo; - 


Kop 


Mi ‘posso levar questa cosa dalla te. 


sta; — Den Kopf warm macen 1 rom- 
pere o torre altrui il capo; impor⸗ 


"tunare, stuccare; riscaldar gli orec» 
chi; fi etwas in Koͤpf ſetzen, cac- 


ciarsi una cosa in capo, riel capo; 


ficcarsi m capo, in testa, incapric- 


ciarsi; > Der fi) etwas in Kopf aes 
fegt bat, incapriccito; = er hat etivag 


im Kopfe, gli gira qualche cosa per 


a testa; ha dei fastidj; - ſich der 
Kopf fraben, pentirsi d'aver fatto al- 
cuna cosa; - fig, mit dem Kopf gegen 
die Wand faufen, gettar calci —— 


do sprone, intraprender una cosa 


pericolosissima; - er weiß aus ſeinen⸗ 
Kopf etwas ju machen, è uomo invene 
tivo, industrioso; - eg fam mir in 
Kopf, mi entrò nel capo; -— eg will 


mir nibt in Kopf, ciò non mi entra, 


non posso mettermi in capo, nell’ 
umore; — den Kopf fofteny andarne, 
costarne la:testa; = Daratf Mebt der 
Kopf, ci va la testa; è proibito sot- 
to pena della testa; - cin dummer 
Kopf, capocchio;- einen offenen Kopf 


- baben, aver la mente chiara; - nad 


feimem Kopfe leben, vivere a sun talen- 
to; - mit Kopf pandeln, operar con 
giudiziò ; con prudenza; — ohne Kopf 
baudeln, operar senza giudiziò : — jeis 
nen Koef aufſetzen, auf ſeinem Kopf bes ©. 


fteben, intestarsi; essere impuntato; 


incoponirsi, ostinarsi ; — feimem tels 
len Kopf folgen, agire inconsiderata- 
mente; — © feinen Kodf fuͤr ſich Baden, 
essere di sua testa; essere di sito ca- 
po; —  feimen Kopf andersivò haben, 
avere 1 suol pensieri rivolti altrove; 
-, prov, fo viele Koͤpfe, fo viele Sinntey 
quanti capì, tanti pareri; ognun 
i antifer Kopf, 
testa antica; - mit dem Kopf zuerſt⸗/ 
a capo all’ ingiù; - mit dem Kopf jus 
erft fallen, cader a capolevare, col 
capo all’ ingiù; — mit dem Kopf pus 


erſt gefallen, capovolto; capolevato; 


- mit dem Kopf in die Hoͤhe, a capo 
levato, a testa alzata; - mif gebeug⸗ 
tem Kopf, a capo chino. 


Kopfader, Kopfarzeney, v. Hauptader se, 
Kopfarbeit, s. f. p/ur. en, lavoro di te- 
sta, d’ingegno; studio; applicazione 


dj spirito. 


RKopfbinde, s.f. plur. n, benda, 
Kopfbroͤchen, s. n. gen. $, rompicapo; 


rompimento di capo; sforzo d*in- 
gegno; - das braucht kein Kopfbrechen/⸗ 
è. cosa di agevole concepimento, ese- 
cuzione, 


Kopfbroͤchend, adj. che dimanda sforzo: 


d’ingegno, che rompe il capo. 


Kopfbrecher, s. m. gen. 8, dicesi d’un vis. 


no fumoso, che dà alla testa, 
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Ropfority 's. n. gen esy plur. er, ca- 
poletto, spalliera. —— 
Koͤpfchen, s. n. gen 8, picciolo capo; 
testina, testolina; - von einem ges 
ſchlachteten Lamm, testicciuola; - .dn 
Difteln, capitello di cardo. J 
Köpfen, ü. a. decapitare; troncare, 
mozzare, tagliare la testa, il capo; 
- Biume, svettare, scapezzare, sco- 
ronaré, dicimare, spuntar gli albe- 
ri; — acforfte Baàume, capitozze; - 
alberi scapezzati, dicimati; - part. 

gekoͤpfet. 

Kopfgeld / s.n. gen. es / plur. er, testa· 
tico. 

Kopfhaar, s. n. gen. e$, pier: e, capel- 

‘lo; pelo del capo; chioma, capi- 
gliatura; — das bis auf die Schultern 
geht, zazzera. 

Kopfbinger, s. m. gen. 8, collotorto, 
torcicollo, chiettino, bigotto, pin- 
zocchero , bacchettone.. 

Kopfhaͤngerey / s- f. bacchettoneria; 
ipocrisia. | — 

KovfbAngerin, s. F. plur. nen, pinzoc- 

. chera, spigolistra, bacchettona. 

Kopfia, adj. che ha capo, testa; - 
amepfopfia, bicipite; - vom Kobl ꝛe./ 
cestuto, capitato. ; 

Koͤpfiſch, adj. ostinato, capone, te- 
stardo. 

Ropffobl, s. m. gen. es, cavolo capuc- 
cio ; cavolo cestrito, 

Kopfkiſſen/ s. n. gen. $, guanciale, ori- 

liere, cuscino, capezzale; — it. 
Ropffiffenziehe , fodretta, guscio del 
guanciale. _ 

Kopflaus, 5. f. plur. laͤuſe, pidocchio 
del capo. "i 
Kopfniden, s. n. gen. 8, cenno col ca- 
po; — it. inchino di capo, in atto 

di rispetto. 

Ropfnuf, + f. plur. miffe, (scherz.) 
‘scapezzone, tempione. 

Kopfpfuͤhl, s. m. gen. eg, plur. e, ca- 
pezzale del letto. 

Kopfpflaſter, s. n. gen. $, empiastro 
cefalico, capitale. 

Kopfputz, s. m. gen. es, acconciatura 
di testa; ornamento da capo, 

Kopfreißer / s. m. gen. $, v. Kopforeder, 

Kopfſalat, s. m. gen. eg, lattuga cap- 

uccia. 

Kopfſchleyer , s. m. gen. $,; velo del 
capo. 

Kopfibmirz, s. m. gen. es, plur. eny 
dolor di capo, mal di testa; - it, 
emicrania, cefalalgia. : 

Kopfſchmuck, s. m. v. Kopfputz. 

Kopfſchmutz, s. m. gen. es, forfora, 
forforaggine. 

Kopfſchuͤtteln/ s. n. gen. 8, crollamento 
di capo. I 

Kopfſeite, s. f. plur. na auf Muͤnzen, il 
dritto d’una moneta, o medaglia. 
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Kopfſteuer, s. f. x. Kopfgeld. 

Kopfſtuͤck, s. n. gen. es/, plur. e, (la 
testa di alcune cose, come l' imboc- 
catura d'un flauto); - it. la testa 
d’ un pesce cotto; - Art Muͤnze te- 
stone. 

Kopfſtoß, s. m. gen. es, plur. ſtoße, ca- 
pata. | 

Kopftuch, s. a. gen. es, plur. timer, 
fazzoletto di capo. 

Kopfuna, s.‘f. plur. en, decollazioné; 
il taglio della testa, 

Kopfoerband, s. m. gen. es, fasciatura 
del capo, | 

Kopfwaſſerſucht, s. f. idrocefalo ; idro- 
pisia del capo. 3 

Kopfweh, 5. n. gen. eg, mal di testa; 
dolore di capo, 

Kopfwunde, s..f. plur.n, ferita di capo. 
opfwurm, s. n. gen. es, plur. wuͤr— 
“mer, ben Schafen 2c.; vermo volatio; 

- bey Menfchen, vermocane; - plur. 
Kopfwuͤrmer, vermi encefali. 

Kopfzeug, s. n. gen. cs, scuffia, cuffia 
da donna. 

Kopie, Fopiren ꝛc., v. Copie rc, 

Kopirbuch, ». n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro delle copie. 

Koppe, s. f. plur.n, Gipfel cines Bers 
ges, eines Baumes , cima, sommità, 
vetta; — an Voͤgeln, cresta. 

Koppel, s.f. plur. ny Kuppel zu den Fagds 
bunden, guinzaglio, lassa; - eine 
Koppel Hunde, muta di cani; — it. 
luogo di caccia, di pesca, di pasco- 
lo comune; - Deaenfoppel e penda- 
glio, cinturino della spada. 

Koppelfiſcherey / s.f. plur. en, pesca co- 
mune, libera. |. 

Koppelhut, s. f. pascolo comune. 

Koppeljagd, s. f. plur. en caccia co- 
mune, alla quale più individui han- 
no diritto, 

Koppelpferde , s. pl. cavalli accodati. 

Koppeln, von Jagdhunden, legare, ac- 
coppiare, mettere ibrachì al guin- 
zaglio; - die Pferde, accodare i ca- 
valli. 

RKoppelriemen, 5. m. gen. $, guinzaglio. | 

RKoppeltrift, 

Koppelweide , 

Koppen, v. a. svettare; 
spuntare gli alberi, 

Korallchen, 5. n. gen. $, coralletto, 

Koralle, s. f. plur. n, corallo, 

Korallen, «dj. corallino; vermiglio; 
di corallo. — 

Korallenachat, s. m. gen. è, plur. e; aga- 
ta corallina, 

RKorallenbaum, s. m. gen. es, plur. bius 
me, albero corallo. . 

Korallenfangy s. m. gen. eg) pesca de’ 
coralli; - Fahrzeug dazu , corallina,’ 

RKorallenfanger, 2 s. in. gen. $, pescator 

Korallenfiſcher, di coralli. 


$ s. f. pascolo comune. 
dicimare, 


Kor 


te par la pesca del corallo, 
Soratfenibmwamrn , +. m. gen es 
ſchwaamme I fungite. 


Korb, s. m. gen. es, plur. Koirbe, pa- 


miere, cestello, canestro, cesto; ce- . 


sta, sporta, fiscella; =‘ it, ein Korb 
voll, un paniere pieno; — fig. e fam. 
den Korb kriegen, avere un rifiuto ; — 
den Kerb geben)-dar un-rifiuto, una 
ripulsa. VIS 


Korbarbeit s-s. f. plur. n, lavori di vin 
‘chè cea 


Rirbeben, s. n. gen. 8, cestello, cane- 
strino; ceselino: corbe!letto, : ce- 
:sterella; panierino;: panieruzzolo,.. 

Korbel, s. m. gen. 8, Kerbel, Koͤrbel⸗ 
frant, cerfoglio, 

Korbette / 5. f. plur. n, corvetta (i di 
cavallerizzà). 

Korbettiren, v. n. corvettare, 
Kerbmacher , | s. m. gen. g, paniertajo, 
cestaruolo, 
Korbpfemnig, s. m. gen. es, plur. e, da- 
‘naro che rubacchiatt le serve an- 

dando al merctito, 

Korbweide/ s. f' plur.'t, ‘vinco; — in 
Zweig diefes Baumes, vinco, vimine, 
vinciglio. - se ad s 

Kerduan, s. m. gen. es, cordovano. 
Korduanmacher, 5 rt. Fen. s, cordova- 

niere; conciator di cordovani. 

Kbrherr, s. m. gen. en'} plur. en, ma- 
gistrato che tassa le derrate; - ‘it. 
P’elettore prescelto. 

Loriander, s. m. gen. g, coriandro, cu- 
riandolo, 

Kerinthe, 5. f. plur. n, uva passa di 
Corinto, 

Korinthiſch, adj. (t. d’ architet.) co- 
rintio : ordine corintio, _- 

Kork, s. m. gen. es, der Baum, sughe- 


TO, sUuvero; + Korkrinde, sughero,, 


corteecia del sughero; - it. ein Kork, 
Korkſtöpſel, turacciolo, zaffo di su- 
ero. 
&orfzieber, s. m. gen. $, cava turaccio- 
li; rampinetto, ' 
Korn, +. n. gen. es, plur. Koͤrner, gra- 
no, granello, granellino; - it, bia- 
da, grano; - it, Rocken, segala; — 
türkiſch Korn, welſch Kern, gran tur- 
co; giallo; der, Acker trigt dag 
zwanzigſte Korn, il campo rende il 
venti; — pon Steinen: cin Marmor 
von grabem, feinem Korn, marmo di 
granello grosso, fine; - it. cin Korn 
Sali, Sand :c., granellino di sale, 
dì sabbia; - Bißchen/ grano, a- 
nello; — auf der Flinte (Ricbtforn), 
mira: auf bag Korn nebmen, porre, 
0 prender la mira ; anche fig. tor di 
Mra, pigliar di mira; aver in mi- 
ta: formare disegno sopra chec- 


691. 
Lerallennotz, s. n. gen. e8 plur. e, re-, 


r| plury. 


Kornblume, s. f. 


RKornbranntivein, si m. gen. 


Kor 


:Chessia; gettar gli occhi addosso i « 
—— von gutem, ſchlechtem Schrot 
trnd Korn, monete di huona, o di 
bassa lega; - fig. es iſt fein Koͤrnchen 
Verſtand darin, non c’è un grano di 
-sule in quella zucca; - cin Mann vor 
-Qltem Schrot und Korn, uomo dei 
buoni tempi antichi, di buon conio, 
-d’una probità sperimentata, 
RKornader, s. Mm. gen. 8) plur. aͤcker, 
campo semunato a grano. 
FKorndbre, s. f. plur. n, spiga di grano, 
Kornaͤhrenfiſch, +. m. gen. es/ plur. ey 
aterina, 
Kornaͤrute, s. f. piur. n, messe, rac» 
colta del grano... ‘ 
Kornausfuhr, s. f. l'esportazione del 
\ grano. 
Kornbau, s. m. gen. eg, coltura del 
grano, 
1 plur. n) fioraliso, 
battisegola; = bie blaue, ciano, 
Fornboden, s. m. gen. 8) plur, boͤden, 
granajo, magazzino del grano; — 
‘it. terreno ferace di grano. 
RKornbrand, s. m. gen. e8, plur. braͤnde, 
\golpe, nebbia; carbone. 
08, acqua 
drzente, acquavite di grano. 
Koͤrnchen / s, n. gen, 8) granello, gra 
nellino; - von Gold, minuzzolo; « 
Koͤruchen Sand, Sal; 1c., granellino 
di sabbia etc.; -— pon Weihrauch, la- 
grima d’inceuso; - von Metali, gra⸗ 
naglia. F 
Kornelbaum, e. m. gen, eg, plur. baͤu⸗ 
me, corniolo, cornio. 
Koruelkirſche ,2 +. f. plur. n, corniola;, 
Kornelle, frutto del corniolo. 
Koͤrnen, ». n. Koͤrner befommen, gra- 
mare, granirej — v. a. das Leder 20.) 
granire la pelle, darle la grana; + 
- Was forneny ridur la cera in pra- 
nelli; — bie Vogel, adescare, chia- 
mar gli uccelli; - bag Metall, gra» 
nagliare; - part. gefbrnet, 
Rornernte, s.f. v. Korndrnte, 
Kornfege, s. v. Kornrolle, 
Kornfeld / s. n. v. Kornader, se 
Kornfubre, s. f. plur. n, carro di gra- 
no, carico di grano, 
Korngarbe, s. fi plur. ny covone, man- 
| na di spighe. 
Kornhalm, «. m. gen. eg, plur, 
cannello del grano, 
Kornhandel s. m. gen. $, commercio, 
traffico di grano, di biade, 
Kornhaͤndler, 5. m. gen. 8, granajuo- 
lo, biadajuolo, 

RKornbaufen, s. m. gen, $, mucchio, 
cumulo, monte di grano, 
Kornhaus, s. n. gen. e8) plur. bdufer, 
magazzino del grano; annona; gra- 
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Kor 


Kornhuͤlſe, s. F. plur. en, pula, loppa 
di grano. 

Koͤrnicht/ adj. granito, granellato, gra- 
nagliato; simile al grano. 

Koͤrnig, adj. granato, gramito, che 
ha grani; - von Metall, granaglia- 
to; - forniges Baumoͤhl, olio rap- 
preso; - forniges Fleiſch, carne so- 
da, granita; — energico, robu- 
sto; - forniger Styl, stile nervoso. 

Kornjapr, s. n. gen. es,/ plur. € anna- 
ta ubertosa di grano. 

Rornfammer, sf. plur. ny granajo, 
annona, 

Kornkaſten / s. m. gen. s / plur. kaͤſten 
cassa, armadio, dove sì rinserra i 

“grano. 

Kornfand, s. n. gen. es, plur. lander, 
paese fertile, ferace di grano ; — it. 
suolo che -è atto a seminarsi di 
grano, ’ È 

Rornfein, s. n. gen. s, v. Koͤrnchen. 


Kornmagaziny s, n. gen. s, plur. €; an- 


‘nona; magazzino del grano. 


Kormmanael, 5. m. gen. 8, carestia, 
penuria di grano. o 


Kornmarft, s. m, gen. €8, plur. maͤrkte/ 


mercato del grano. 
Kornmaß, s. m. gen, 8, plur. e, misu: 
ra di grano. , 


Kornmeifter, s. m. 
re, direttore dell’ arinona. 


Kornmoͤſſer, s. m. gen. 8, misuratore 
di grano. 


i — s.f. plur. n; v. Kornwurm. 


Fornmiiple, 5. fo plur. n, molino da 
macinare il grano, 


Kornpreis, s. m. gen. es, plur. e prez- 


zo del grano. 

Kornpulver, s. n. gen. é, polvere a gra- 
nelli. 

Rornraden , 5. f. die Blume und'der Sas 
mey nigella (zizania che cresce fra 

_ il grano). 

Rornrofe) sf. plum. n; Kornblume, fio- 
raliso, battisegola. 

Kornfad, 5. m. gen. es/ plur. ſaͤcke, sac- 
co da grano. 

Kornſchaͤßer, s. m. gen. s, l' estimatore 
del grano. 

Kornſchaufel, s. f. plur. n, pala da di- 
menare il grano. 

Rornfbaufler, s. m. gen. $, Kornſchuͤt⸗ 
ter; colui che rivolta il grano. 

Kornſcheure / *. f. plur. ny ‘granajo, 
l’ aja del grano. 

Kornibivinge, *. F. plum. ny vaglio da 
mondare il grano. 

Kornfieb , s.n. gen. es, plur. e, stac- 
cio da mondare il grano. 

Kornfpeihery s. m gen. s, granajo, 

Kornſtroh⸗ s. n. gen. es, paglia di grano. 

Kornung , s. f, granigione , granitura; 
il granire. 
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Koͤrperlich, adj. corporale, co 


Koſt 


Koruwicke / s. fi veggiolo, moco salva 


tico. 


Kornwucher, s. mi gen. $, usura, mo 


nopolio; guadagno illecito col com- 
mercio del grano. 


Kornwurm, s. m.: gen. 08, plur. wuͤr⸗ 


mer, punteruolo. 


Kornzibendy s. m« plun en; decima del 


grano, 


Kornzius, s. m. gem es / plur. e, censo, 


livello, che si paga in grano. 


Koͤrper, s. m. gen. $; COrpo; — it. s0-> 


stanza: Diefe Leimwand, bdiefes Tud 
bat vicl Koͤrper, questa tela, questo, 
panno ha molto corpo; - ein todter 
Koper, cadavere; 7 Materiey corpo, 
mater1a. x 


Korperdben, s. n. gen. s, corpicciuolo, 


,corpicino, corpicello; - it. in der 

Phpfif, corpuscolo, corpusculo, . 

1 oreo; 

materiale; - f£0rperlibe Strafe, pe- 

na corporale, afflittiva; - koͤrperliche 
Gegenvart, presenza personale, rea- 

le; — cine forperlibe Zahl (Korpers 
zahl), numero solido; - koͤrperlicher 

Eid, giuramento solenne; - adv. 

corporalmente, realmente. : 


Koͤrperlichkeit, s. F. corporeità, corpo» 


ralità. 


en. 8, provvedito- Korperwelt, s. fi, mondo corporeo, ma- 


terlalo, 


Koͤrperzahl, s. Fe plur. en, numero solido. 
Korſar, s. m. cen. es, plur. tn, corsa- 


le, pirato. 


Koſchenille/ s. f. cocciniglia. 
Kofen, v. n. trattenersi famigliarmente. 


in discorsi; = it. (in poes.) accarez- 
‘zare, blandire; - pare. gefofet. 


Koft, s. f. vitto, alimento; - die frene 


Koſt, tavola franca; - er bat freve 
Koſt und Quartier, ha la tavola © 
l'alloggio; è franco di tavola e ‘di 
quartiere; - die Koft geben, spesare, 
dar la tavola; - er muf zweyhundert 
Thafer fuͤr die Koſt bezablen, deve pa- 


gare due cento scudi per la tavola ; 


— in die Koft acben, andare a man-. 


giare a dozzina; - eine qute Koft 
buona tavola; it. buon cibo. ui 


Koſtbar, adj. prezioso, di gran valo- 


re; — febr tbcuery dispendioso, ca- 
rissimo ; — Frauenzimmer, die foftbar 
thut, donna che fa la preziosa 
smorfiosa ; affettata; - adv. prezio- 
samente, riccamente; - mit etiva$ 
koſtbar thun / mostrar di aver una 
cosa carissima, 


RKoftbarfeit, sf. plur. eny preziosità; 


cosa di gran pregio. 


Koſten, v. a. gustare, assaggiare, srg- 


giare; - ig. provare: ‘er Bat 
Stock gefoftet ha provato il ano 
me; — das Kofeny l’azione del gusta- 
te; is saggio, 


Koſt 


quanto costa? — es foftet mir funfzig 
Tbaler ; mi riviene a, o mi costa 50 
scudi; — es mag fofcu mas es iilly 
a tutto costo, a qualunque costo; 
costi quel che:si vuole; - id verde 
aablens was cs foftet, pagherò quel- 
- lo che costa, che vale; — eg hat mir 
viele Thranen gefoftet, mi costò molti 
pianti; - es foftet viel Muͤhe, richie- 
de gran fatica j - è$ foftet ibm wenig/, 


egli non ha gran pena; gli costa po- 


co: - es foftet das Leben, ci vala vi- 
ta ; — part. gekoſtet. 


Roften, ». pi.;le spese, il costo; if. il. 


prezzo; - fit Koſten machen, far 
delle spese; esporsi. a spendere; — 
auf meine Ùoften ,, a mie spese; — bie 
Roften fuͤr cimen bezahlen, tener nno 
Franco di spese; - fuͤr die Koſten vers 
faufen, vendere pel costo; - es traͤgt 


nicht die Koften; non porta, non sop- : 


porta la spesa; — ohne ÙKoften, senza 
costo, senza spese; -  Reifefoften, 
spese di viaggio; - die Koſten trageny 
portar la spesa, rinfrancare uno 
delle spese; — it. fig. auf Koſten ſei⸗ 
nes Lebeng, ſeiner Ere 210, , a costo 
del proprio sangue; in. pregiudizio 
dell’ onore. 
Koftenfren , adj. franco di spese. 
Koſtfrau, s. f. plur. en; colei che dà 
la dozzina; da mangiare a dozzina, 
Koſtfraͤulein, s. n, zitella, signorina 
ch'è in dozzina. 
oftfren, adj. spesato, ch'è franco di 
tavola; - foftfrey halten, dare il vit- 
ta; spesare. 
Koſtgaͤnger/ s. m. gen. è, dozzinante; 
pensionario; colui che sta in dozzi- 
na; che paga pensiìone, 
Koſtgaͤngerin, s. f. plur. nen, colei che 
sta in dozzina. | 
Koſtgeber, +. m. gen. 8, colui che dà la 
dozzina (locandiere). 
Koſtgeld, s. n. gen.es, plur. ery pen- 
sione, dozzina, 
pensione, dozzina, 


Koſtherr, s. m. gen. n, plur. enp v. 


Koſtgeber. 
Koſtknabe/ s. m, gen. n) plur. n, ra- 
gazzo in dozzina. 


Koͤſtlich, 4). ſehr gut, squisito, eccel 


lente, delizioso, prezioso, preliba- . 


to, delicato; - ein foftliher Wein, 
vino squisito; - theuer, dispendioso, 
caro; « adv. delicatamente, squisi- 
tamente; - koͤſtlich leben, vivere lau- 
tamente;- ſich koͤſtlich kleiden, vestire 
splendidamente. 
Koͤſtlichkeit, s. f. plur. eny 
eccellenza, squisitezza, 
Koſtſpielig, adj. dispendioso, caro, 
Koſtveraͤchter / s. m. gen. $,. che non si 


delicatezza, 
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Krach, s.m. gen. eè, 


Kra 


appaga: del vitto ordinario; uomo 

di difficile contentatura; svogliatel - 

- lo; fein Koſtveraͤchter ſeyn, non es- 

sere schifo, troppo delicato, incon- 

_ tentabile. 

Koͤter, s. m. gen. 8, der gottige Bauer⸗ 

bind, mastino. 

‘Rot, s. m. gen. es, fango, loto, li- 
maccio; - Menſchenkoth, sterco, 
escremento, merda, feci; — it. 
Schmutz, bruttura, lordezza, spor- 
.cizia, porcheria; - fig. aus dem Ko⸗ 
tbe belfen, cavar dal fango, dalla 
miseria; - im Kothe waͤlzen, kriechen, 
ravvolgersi, strascinarsi nel fango; 

. = voll Koth machen, infangare; lor- 
» dare, bruttar di fango; sporcare; - 
vom Kothe reinigen, sfangare; - bder 
im Kothe ftedt, infangato, impanta- 
nato, 

&btbe, +. f. plur. n, giuntura del 
piede de’ cavalli; - WNferd, das Die 
Koͤthe iibertreten , cavallo che ha un 
piede slogato; - it. capannella; - 
Salzkoͤthe, salina. 


Kothagrube, s.f. plur. n, Miſtgrube, 


sterquilinio , letamajo. 

Kothig, adj. fangoso; it. sporco, su- 
diccio; - fothige Gtrafie, strada fan- 
goso, 

Rotbfifer, s. m. gen. s, scarafaggio, 
baco stercoraceo. 

Kothlache, s. f. plur. n, pantano; poz- 
zanghera. | ' 
Kothloch/ s. n. gen. es, plur. loͤcher, bu- 
co; - otfgrube, fangoso, panta-. 

noso. 

Kothſaß, s. m. gen. ffeny plur. ffen, con- 
tadino con una casuccola e pochissi- 
mo terreno attinente. 

Kobe, s- Y. plur. n, gottige, grobe Des 
de, coperta per lo più di grossa la- 
na; — feichte von Wolle, carpitella. 

Robe, v. n. (voce bassa) megl. fi 
erbrechen, vomitare, recere; - part. 
gekotzet. 

Krabbe, s. f. pluren, Art Seekrebs, 
granchio di mare; — kleine Krabbey 
von Menfdena omiciatto, cazzatello, 
caricatura. 

Krabbelu, v. a. grattare, fregar leg- 
giermente la pelle coll’ unghie; it. 
maneggiare, palpare leggiermente ; 
soffregare leggiermente; toccare, 
trattar colle mani; — v. n. kribbeln, 
formicolare; it. frurire. 

plur. e; scoppio, 
fragore, schianto. \ 

Krachen, v. n. scoppiare quello strepi- - 
to, che un legno nel fendersi, spac- 
carsi; it, come fa la legna nel fuo- 
co, scoppiettare; - it. (t, di chimi- 
ca) detonare; - part. gekrachet. 


Krachen, s. n. gen 8, fragore, fra- 
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casso, iscoppio, scoppiettio; — it. 
scoppio grande de’ cannoni etc. 

Krachend/ part. scoppiante; che scop- 
pia, tuona violentemente. a 

Kraͤchfen, o frichien, v. mn von Raben, 
gracchiare, crocidare; - it. (pop.) 
ſeufzen, jammern , gemere, ,sospira- 
re; - it, spurgarsi con isforzo, con 
istento, | 

Kracke, s. f. plur-n, rozza, cavallo 
smunto, miserabile. 

Krackeel, s. m, gen. es, (basso) Zank, 
Etreit, disputa , contesa, rissa, 
rafty s. f. plur, Kraͤfte, forza; - it, 
fig. energia, vigore; - it. potere, 
possanza ; » ein Mann von Kraft, uom 
vigoroso, 19 Lat robusto; it. 
fig. uomo. di forte carattere; uomo 
energico ;— ohne Kraͤfte ſeyn, mancar 
di forze, di vigore; esser spossato ; 
- mit allet Kraͤften, con ogni forza, 
a tutta possa, a basta lena, con ogni 
vigore; = von Kraͤften kommen, per- 
der le forze; spossarsi, scemar di 
forze; - alle ſeine Kraͤfte amwendeny 
far ogni sforzo possibile; — wieder 
gu AÀrdften fommen, ricuperare le 
forze, riprender vigore; - Abgang der 
Kraͤfte, scadimento, mancamenta 
di forze; — er bat meder Kraft nod 
Gaft, egli non ha nè forza nè vigo- 
re; > bie befte Kraft eines Dinges, la 
miglior sostanza d'una cosa; la 
quintessenza, l’estratto il sugo; + 
mit Àraft und Nachdruck reden, par- 
lar con forza e vigore; = ein Styl 
ohne Saft und Kraft, stile snervato, 
languido; — bemwegende Kraft, forza; 

otenza motrice, movente; - die [es 
Benbinte todte Kraft, (1, di fisica) for- 
ze vive, morte; — Die magnetifche 
Kraft, virtù magnetica; - die Schnell⸗ 
fraft, forza elastica; elaterio; - die 
viderftebende Kraft, inerzia; — bie 
Kraft in der Medanif, momento; - 
beilende Kraft, virtù medica, medi. 
cinale, sanativa; = bie Araft perlies 
ren, perdere la forza, la sostanza; 
— blof in der Kraft beftebend, poten 
ziale; virtuale; - vermoͤge fciner 
Kraft, potenzialmente; virtualmen- 
te; in virtù; — innere Kraft, virtua- 
lità; — prep. fraft, in virtù, in vi. 
gore; in grazia: fraft diefer Urfuns 
de, in virtù di questo documento, 
di questa scrittura. 

Kraftbröt, s. n, gen. es, plur. €; pane 
di fior di farina. 

Kraftbruͤhe, s. f. plur. n; consumato. 

Kräftig, adj. vigoroso, gagliardo, po- 
tente; — fràftigeg Mittel, rimedio 
potente, efficace; - fraftiae Nabs 
rungy nutrimento sostanzioso; — 
Fraftige Fiirbitte, intercessione effica- 
ce; — Fraftige Schreibart, stile ener- 


+ 
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gico , robusto; - it. (nel giure) der 


Vertrag iſt nicht friftià, il contratto 
non è valido, non sussiste, non ob- 


:.' bliga; - ad», efficacemente, vigoro- 


samente, potentemente, gagliarda- 
mente; = ‘von Worten, energica- 


RKraft{o8, adj. debole; fiacco, spossa- 


to, languido, snervato; — kraftlos 
werden, infiaechire; spossarsi, per- 
der le forze, indebolirsi, scemar di 
forze ; ⸗ fraftloje Arinen; medica. 
mento inefficace, senza virtù, senza 
forza; - per uünguͤltig, invalido; - 
adv. debolmente, languidamente, 
fiaccamente, i 


RKraftiofiafeit, s:f. debolezza, fiacchez- 


‘za, infralimento, 


Fraftmebl, s: n. gen e$, fior di farina. 
Krafttorte, s. f plur:i n, biscottino. 
Kragen, s. m. gen. s, collare, collari- 


no; * am Mantel, bavero; - am 
Hemde, collaretto ;'- der Geiftlicheny 
collarino; » ſpaniſcher, bavero, o 
collare allà spagnuola; - an Armas 
buren, camaglio; — it. il manico 
d'un wiolino; - fig. der Hals, collo: 
cinen beym Fragen: friegen, prender 
uno pel collare; it. arrestarlo. 


Kraͤgelchen, s. n. gen. $, collarino. 


d’ archit.) mensola; modiglione; pe- 
duccio. 


Kraͤhe, s. f. plur. ny. cornacchia; - 


junge , cornacchino; - prov. keine 
Arabe hackt der andern die Augen aus, 
il lupo non mangia di lupo. 


Kraͤhen, v. n. cantare (parlando del 


gallo); = bas Érafen, il canto del 
gallo;- fig. e prov. es wird fein Hahn 
darnach fraben, non ne carrà ad al- 
cuno; nissuno ne farà richiamo, sen 
lagnerà, 


RKribenange, s. n. gen. es, plur.tiy 


Huͤhnerauge, callo ai piedi. 


Krahn, » m. gen. es, plur. ey (è. di 


meccan.) grua; macchina da solle- 


var pesi grandi, 


é 


Krabnbalfen, s. m. gen. $, trave, alla 


cui estremità è fermata la taglia 
della grua, 


Krahngeſiell, s. n. geni 8, plur. ey bi- 


ghe della grua. 


Krahnrad, s. n. gen. es, plur. ridere 


timpano, rocchetto, che imbocca 
nei denti d’una ruota. 


Krahnſeil, s. n. gen. es, plur. e) cana- 


po, cavo della grua, 


Krafen, s. m. gen. è, balena d’enor- 


me grandezza dell’ oceano setten- 
trionale, 


Fralle , s. f. plur. ny artiglio, branca, 


unghione; - mit Àrallen, unghiuto; 
armato d’ artigli. _ 


Krallen, v..a. graffiare, sgraffiare; - 


a 


Kragſtein, s. m. gen. es, plur. e, (t. 


Kra 
row. wer mit Katzen ſpielt, wird ge⸗ 
rallt 

ta; chi si corca coi cani, si leva 
colle pulci; - s. n. graffiamento; il 
graffiare; - part. gefrallet, 

Kram, s. m. gen. es, merceria; mer- 
ci, roba da vendere; - it. il com- 
mercio alla minuta; - it. Aramladen, 
Krambude, bottega, botteghino; - 
cinen Kram auffblagen, mettere, apri- 
re bottega; — feingn Kram auslegenz 
esporre le merci alla vendita ;- Nuͤrn⸗ 
beraer Ùtram, commercio di chinca- 
glierie; > it. fig. ten Kram verderbeny 
guastar l'affare, ilnegozio;- im Kra⸗ 
me fit:n, essere in bottega. 

Krambude, s. f. plur. n, bottega; bot- 
teghino. 

Kraͤmchen/ s. n. gen. 8, piccolo traffi- 
co; negozinecio. 

Kramdiener, s. m. gen. $) giovine, gar- 
zon di bottega. 

Kramen, v. n. negoziare alla minuta; 
fare il merciajo, il bottegajo; fare 
il rivendugliolo; - it. rovigliare, ro- 
vistare; - im Saufe"ferum frameny 
andar rovigliando per la casa. 

Krimery s. m. gen. è, bottegajo, mer- 
ciajo; — Àramers Snnung, la merce- 
ria; il corpo de’ bottegaj, merciaj. 

&rameren, s. f. plur. cn, merceria ; ‘arte 
di merciajo, 

$ramergafie , s. f. plur. ny merceria, 
strada de’ mereiaj. , 

Kraͤmerhaudwork, s. ni gen. e$, mestiere 
del bottegajo, merciajo, 1 

Krimerin , 5. f. plur. nen, bottegaja. 

Kramerjunge, s. m. gen. n, plurì ny gio- 
vino di bottega. 

Kramkaſten, s. m. gen. è, plur. kaͤſten, 
botteghino. 

Kramladen, s. m. gen. 8, plur. ladeny 
bottega, merceria. 

Krammetsvogel, s. m. gen. 8, plur. pds 
gel, tordo; - grofe Art, tordina, 
tordo grande. 0%, 

&rampe , s. f. plurì n, rampo, rampi- 
cone. ia 


Kraͤmpe, s. f. plur. ny eines Huts PACI 


falda, tesa del cappello, 
Krimpely s.f. plur. n; ÀKrempel, cardo, 
scardasso;- der Hutmacher, cardino, 
ùkrimpeln, v. n. krempeln, cardare 
scardassare, cardeggiare; dare il 
cardo; - pare. gefrimpelt. 
Krämpen / v. a. den Hut, montare le 
tese del cappello; - part, gekraͤmpet. 
Krampf, s. m. gen. cè) plur. Krimpfey 
convulsione, spasmo, spasimo; gran- 
chio; - der Krampf fommt mir in den 
€ 1g, mi viene, mi piglia il granchio 
nel piede; — Mittel gegen den Krampf, 
antispasmodico. . 
Krampfader, s. f. plur. n, varice, di- 
latazione di vena. 
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Krampfen (fib), v. r. contrarsi, aver 
chi tocca la pece, s'imbrat- - 


Gra 


de' movimenti convulsivi. 

Krampffiſch, s. m. gen. es, plur. e, tor- 
piglia, torpedine. 

Lrampfbaft , adj. convulsivo , spasmo- 

ico. 

Krampfia, adj. mit ÀKrimpfen behaftet, 
travagliato da spasimi, soggetto agli 
spasimi; - frampfartia, spasmodico, 

Kraͤmpler, s. m. gen. s, Krimpelery car- 
datore, scardassiere. 

Kramsvogel, s. m. v. Krammetsvogel, 

Kranich, s. m. gen. s, plur.e, gr, 
grua; grue;- Kranich⸗Hals, Roof 
collo, testa di grue. 

Krank, adj. ammalato, malato, infer- 
mo; — tt. unpaͤßlich, indisposto, ine 
fermiccio; cagionevole; - franf mwers 
den, ammalarsi, infermarsi; divenir 
malato; - mieder franf werden, rica- 
dere ‘in malattia; ésser recidivo; 
fare una ricascata; — krank ſeyn, es- 
seré ammalato; = tobdfranf, toͤdtlich 
frapf fenn, essere malato a morte; = 
der franfe Theil, la parte inferma; - 
cin franfes Gewifien, coscienza ulce- 
rata; — ein franfes Gemuͤth, animo 
infermo, afflitto, oppresso;- franfe 
Gewaͤchſe, Biume, piante, alberi in- 
fermi; - subst. Kranker, Kranfe, un 
ammalato, un infermo; un’ amma- 
lata, inferma; - ben Kranken warteny 
assistere a’ malati. 

Kränkeln, v. n: esser infermiccio, ma» 

‘’laticcio, cagionevole, malazzato, 
crocchiare ; - er frinfelt beftindig, è 
una ‘conca fessa; non istà mai bene; 
- part. gefranfelt. 

Krinfen, v. a. affliggere, attristare, 

‘ mortificare, accorare; - bag frinft 
mid in die Scele, mi duole sino all 
anima; - Nachtheil zufuͤgen, pregiu- 
dicare, danneggiare;- an der Efresc, 
frinfen, pregiudicare nell’ onore; - 
part. gekraͤnket. 

Kraukenbeſuch, s. m. gen. es, piur. €, 
visita che si fa a un ammalato, 

Rrarifenbitt, s. n, gen. e6; plur. «ny 

letto dell’ infermo; - auf dem AÀrans 

Fenbette liegen, stare infermo a letto, 

essere obbligato a letto. 

Krinfend, pars. mortificante, dolo» 
rosò. 

Krankengeſchichte,/ s. f. plur. n, storia, 
relazione di qualche malattia. ‘ 
Krankenhaus, s. n. gen. e, plur. biufery 
Krankenſpital, —— spedale. 
ll ri s. n. gen. $) v. Kranfens 

ett. 

Kranfenfpital, s. n. gen. eg, plur. fpitàs 
(er, spedale degl’ infermi. 

Frantenftubo, s. f. plur. n, infermeria; 
camera degli ammalati. 

Krankenwaͤrter, s. m. gen. $, infer- 
miere, i 
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Krankenwaͤrterin, . f. plur. neri, infer- Kratze, s. F. plur. ny bey den Wollarbei⸗ 


miera, donna che ha cura degl’ in- 
fermi, 

Krankheit, s. f. plur. en, malattia, in- 
fermità, morbo; - it. l'indisposi- 
zione; — die boft, die miederfallende 
RKranfheit, il mal caduco, l’epiles- 
sia;- cime graffirende antdinta rai 
beit, epidemia, contagio; — anftes 

ckende, contagiosa, attaccaticcia; — 
cime fangmicrige Kranfbeit, malattia 
cronica, 

Kraͤnklich, adj. malaticcio, infermic- 

cio, malazzato, cagionevole, mal- 

sano. 

Kraͤnklichkeit, s. f. indisposizione, catti- 

va salute, stato cagionevole;- aͤußer⸗ 
_ licher Schaden, acciacco. 

RKranfling, s. m. gen. $, plur. €, perso- 

na infermiccia, cagionevole. 

Krinfuna ,. s. f. plur. eny mortificazio- 

ne, afflizione, disgusto. 

Kranz, s. m. gen. €$, plur. Kraͤnze, 

ghirlanda, serto per lo più di fiori; 
= it. per £reig, cerchio, coro:fa, re- 


cinto, circonferenza; cin von Stroh⸗ 


gemundener Rima, etwas darauf gu fes 
ten, cerchio di paglia; - Kranz, 
(nell architet.) cornice, cornicione ; 
- auf Schraͤnken 10,, cornicione, cor- 
nice d'un armadio; - an Siufen, ca- 
pitello; cornice d’una colonna; - 
um cin Bett n. dal. , pendaglio, drap- 
pellone; - Weinkranz, frasca. 

Krauzader, s. f. plur. ny am Herzen, co- 
ronaria del cuore, 

Kranzbein, s. n. gen. cé) plur. e) osso 

‘* della fronte. 

Kraͤn chen,/ s. n. gen. $, Kraͤnzlein, dim. 
di £vanz, ghirlandetta, picciola ghir- 
landa;-, iz. picciola società, crocchio, 
compagnia d’amici; - it. fig. inite- 
grità verginale. 

Kraͤuzen/ v. a. bekraͤnzen, coronare, in- 
guirlandaro; - it. die Bdume frinzeny 
evare in cerchio la corteccia d'un 
albero, i 

Kranzleiſte, s. f. plur. n, 

Kranzleiſten, s. m. 
ro, cornice etc. 


(t. d'archi» 
tet.) cimie- 


Kranznaht, s. f. plur. nàbte, sutura co-- 


ronale. 
Franzpulsadern, s. pl. arterie coronali, 
AFrapf, } s.m. gen. è, rampo, ram- 
Krapfen, pino; — it. (provine.) frit- 
tella. 


Krapp, s. m. gen. 8 v. Brapp, robbia, 

Krippel, s. n. cen. 8, Krapfen, frittella, 

Krabbeere, 5. f. plur. n, mora di rovo; 
mora prugnola. 

Kratzbeerſtaude, s. £ plur. 11, rogo, 

Kratzbeerſtrauch, s. m. pl. firiude, $ rovo. 

Kratzbuͤrſte, s. f. piur. n, grattapugia; 
- mit der Kratzbuͤrſte poliren, bey den 
Metallarbeiteru, grattapugiare. 


tern, pettine, cardo; — ben den Hut⸗ 
madern, cardino; - ju Faͤſſern, ra- 
siera; + gu Brunnen, cucchiaja. 

Krike, s. f. rogna, scabbia; - Abgang 
ben den Metalfarbeitern, scamuzzoli, 
minuzzoli, ritaglj; scoria; - bey den 
Golbdarbeitern, calia; - prov. popol. 
in die Kraͤtze gehen, andar in rovina, 
andar a male, 

Kratzeiſen, s. n. gen. 8, rasiera; v. 
Frage, 

Kratzen, v. a. grattare; - fi ven Kopf, 
binter bem ©pre fragen, grattarsi il 
capo; - it. fig. esser in imbarazzo, 
pentirsi; aver de' fastidj, de’ grat- 

| tacapi; — prov. man kratzet, mo es 
einen juckt, la lingua batte dove il 
dente duole; - die Wolle kratzen, pet- 
tinare, cardare la lana; — bey den 
MPetallarbeitern, grattapugiare; - von 
Huͤhnern, razzolare; - it. von ſchlech⸗ 
tem VWein, im Halſe Fragen, scorti- 
care, raspare il palato; - it. di qua- 
lunque altra cattiva bevanda, che 
scortica, che raspa il palato, 

Kraͤtzer s. m. gen. 8, (t. de’ cacciato» 
ri ed armajuoli) cavastracci. 

Kraͤtzfriſchen, v. a. im Huͤttenbaue, fon- 
dere i ritaglj, minuzzoli di metallo. 

Kratzfuß, s. m. gen. es — fuͤße/ ri- 
verenza, inchino (t. di scherzo). 

Kraͤtzig, adj, rognoso, scabbioso. 

Aragfammy s. m. gen. eg) plur. fimme; 
ben den Wolfarbeitern, pettine, carda. 

Kraͤtzkupfer, s. n. zen. 8, rame in mi- 
nuzzoli da fondersi. 

Kratzmahl, ». n. gen. es, plur. €, grat- 
tatura. 

Kraͤtz ſalbe/ s. f. unguento per la rogna: 

Kraͤtzwaͤſcher / s. m. gen. $, colui che 

+ lava le spazzature degli orefici, ar- 
gentieri etc. 

ÉÀragivolle, s. f. borra di lana. 

RArauen, v. a. grattare, soffregar leg- 
giermente la pelle colle dita;- part 

gekrauet. 

Kraus, adj. crespo, ricciuto; = ein 

\ svenig, ricciutello; -— fraus werden 
incresparsi;- fig. fraufer Sinn, umor 

' fantastito, bizzarro; - fraufer Rand 
an Muͤnzen, granitara della moneta. 

Krausbart, s. m. gen. es, plur. birte, 

i barba crespa, arricciata. 

£raufe, s. f. plur. ny Pandlrnafen ma- 
nichetti; - um ben Hals, collare alla 
spagnuola; — auf der Bruft der Manns⸗ 
bemden , scamisciata. 

Kramel, s, m. gen. s, v. Kreiſel, pa- 

eo, 

Kraͤuſelbeere, s. fr plin n, uva de' 
frati. 

Kraͤuſeleiſen,/ s. n. gen. è, ferro da are 
ricciare i capelli, 
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Eraͤuſelholz, s. n. gen. es, plum bofzery 
ben den Perruͤckenmachern, piombino. 

Krauſelicht, v. fraus, 

Kraͤuſeln, v. a. kraͤuſen, fraufen, arric- 
ciare, increspare, innaneliare i ca- 
pegli: — die Munzen kraͤuſeln, dar la 

anitura alle monete; - der See 

dufelt ſich, il lago s'increspa; + 
pare. gefraufelt. 

uſemuͤnze⸗ s. f. menta;- iifde, men- 
tastro; menta salvatica, 

Kraͤuſen, v. a. v. fràufeln. 

Krausbaar , s. n. gen. es, plur, e, ca- 
pelli ricci, ricciuti, increspati, crespi. 

Kraushärig, : adj, ricciuto; che ha i 
capelli crespi. 

Lrausbolz, s. n. gen. eg, plur. hoͤlzer, 
v. Kraͤuſelholz. 

Krauskohl, s. m. gen. eg, cavolo riccio, 
crespo, romano. 

Krausfopf, s. m. gen. es, plur. Éopfe, 
quegli che ha la chioma crespa, ric- 
ciuta ; — ricciutello. 

Krausſalat, s. m. gen. eg, lattuga ric- 
ciuta; lattuga romana. 

Kraut, s. n. gen. e8, (plur. Kriuter) erba; 
- Kibens, BGartens Kriutery verdura, 
erbucce, ortaggio, camangiare; erbe 
da mangiare; - Seilfraut, erba, pian- 
ta medicinale; - Àrduter ſuchen, fams 
meln, erborare, erborizzare, andarin 
traccia di piante; — prov, fuͤr den Tod 
ift Prin Krautaewadfen, contro la mor- 
te non si dà erba; - von Ériutern 
leben, viver d’erbaggi, osservar la 
dieta pitagorica; - raut und £oth, 

» polvere e piombo; - das uͤberfluͤſ— 
fine Kraut an den Pflanzen, rigoglio ; - 
zu febr ing Rraut wächſen, metter 
troppe foglie; - per Kohl, cavolo: 
weißes Kraut, Sauerfraut 10., cavo» 
lo bianco; cavolo salato. 

Krautacker, sm. gen. 8,7 plur. aͤcker, 
campo piantato di cavoli bianchi, 
cappucci, N 

Krautbeet, s. n. gen. cè, plur. €) ajuo- 
la di cavoli bianchi. 

Krautblatt, s. n. gen. es, plur. blàtter, 
foglia di cavolo bianco. 

Fraäutchen, s. n. gen. $, erbetta, erbic- 
ciuola. 

Krautdorſche/ s. f. plur. n, la costa del 
cavolo. : ‘ 


Krauteiſen, s. n. gen. 8, coltello da 


minuzzare il cavolo bianco, | 

Krauten, v. a. bag Unfrant ansjiten, 
sarchiare, sarchiellare, ripulir la 
verdura dall’ erbe salvatiche;- pare. 
gekrautet. 

Frauterbad, s. n. gen. es, plur. bàdery 
bagno d’erbe medicinali. 

Eriuterbier , s. n. gen. es, birra fatta, 
condita con varie erbe. 

Friuterbvibe, s. . v. Kraͤutertrank. 
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Kraͤuterbuch, s. n. gen. es, plur. bucher, 
erbario; libro botanico; semplicia- 

\_ rio, 

Kraͤuterfrau, s. f. plur. en, erbajuola, , 
erbolaja. 


Kraͤutergarten, s. m. gen. es, plur. gaͤr⸗ 


ten, giardino de’ semplici; orto bo=' 
tanico. 
Kraͤutergeruch, s. m. gen. es, plur. ge⸗ 
, rie, odore, fragranza d'erbe. . 
Kraͤutergeſchmack, s. m. gen. es, sapor 
d’erbe, o 
Kraͤuterich, s. n. gen. s, erba, verdu- 
me, le foglie delle piante. 
Kriuterfammer, s. . plur. n, stanza 
dove gli speciali ripongon l’erbe. » 
Kviuterfàfe, s. m. gen. $, cacio fatto 
con erbe. i . 
Kraͤuterkenner, s. m. gen. 8, sempli- 
cista, botanigo. 
Kraͤuterkenntniß, 5. f. la botanica; la 
Kraͤuterkunde, conoscenza de’ sem 
plici, delle piante. 
Rkrauterfiffen, s. n. gen. 8, guancialet 
to pieno d’erbuccie, 
Kraͤuterlehre, s. f. Krduterfunde, bota- 
nica. ‘ . , 
Kriuterlebrer, s. m. gen. s, botanico; 


, © che insegna l’arte di conoscer le 


piante. ' 

Krdutermanny s. m. gen. es, plur, [eutey 
erbajuolo, erbolajo. 

Kraͤutermarkt, s. m. gen. es, mercato 
dell’ erbe. 

Kraͤutermuͤtze, » f. plur. ny (1. degli 
speziali) berrettino pieno di erbe 
giudicate salubri al capo. 

Kraͤuterreich .s. n. gen. es, regno de’ 
vegetabili; - it. adj. erboso. 

Kraͤuterſaͤckchen, s. n. gen. 8 sacchetto 
pieno d’erbe. Je 

Kraͤuterſaft, s. n. gen. es, plur. ſaͤfte, 
sugo d’erbe. 

Kraͤuterſalat, s. m. gen. eg, insalata, 
mescolanza di varie erbe. 

Kraͤuterſalbe, s. f. unguento d’erbe. 

Kraͤuterſalz/ s. n. gen. es, sale cavato 
dalla cenere delle erbe bruciate, > 

Kraͤuterſammler, s. m. gen. $, erbajuo= 
lo, erbolajo. 

Kriuterfammiung, s. f. plur. en) rac- 
colta d'erbe, erbario; - it. erbora- 
zione. 

Kraͤnterſuppe / +. f. plur. n, minestra 
d’erbe. 

Kraͤutertabak, s. m. gen. eg, tabacco 
d’erbe. 


Keiutertranf, s. m. gene 08, plur. traͤn⸗ 
fc, infusione medicinale; decozione 
d’erbe; pozione, tisana. 


Kraͤuterweib, s. n. gen. es/, plur. et, 


v. Kraͤuterfrau. 


Kraͤuterwein / s, m. gen. eg, plur. e, 
vino erbato. — 
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Krautfeld, ». n. gen. es, plur. er, v. 
Krautacker. 

Krautgarten, s. m. gen. $, plur. gaͤrten, 
ort dove si coltiva la verdura, gli 
erbaggi da cucina. 

RKrautbade, s. f. plur. ny sàrchio da 
rincalzare i cavoli. 

Krauthobel, s. m. gen. $, spezie di pial- 

° Ja da minuzzar i cavoli cappucci. 

Kräutig, s. n. gen. 8, plur. è} (1. col- 
lettivo poco usit.) ogni sorta d’erba. 

Krautjunker, s. m. gen. 6, (1. di dispre- 

- .gio) gentiluomo di campagna. 

RFrautfeller, s. m. gen. 8, luogo dove 
si conservano le civaje. 

Krautkopf, s. m. gen. es, plur. koͤpfe, 
cesto, testa di cappuccio. 

Krautland, s. n. gen. es, plur. finder, 
terreno piantato di cavoli cappucci. 

Kraͤutler, s. m. gen. $ v. Kraͤutermann. 

Flaͤutlerin, s. f. plur. neny v. Kraͤuter⸗ 
frau, erbajuola. 

KArautmarft, s.m. gen. 8; plur. marfte, 
mercato dell’ erbe. 

RKrautribbe, s. f. piur. n, Krautdorſche, 
costa di cavolo bianco. 

Krautſalat, s. m. geni es, cavoli cap- 

© pucci in insalata. i 

Krautftrunf, s. m. gen. e8;-plur. ftriinte, 
torso, torsolo di cavolo cappuccio, 

RKrautftid, s. n. gen. ef, plur. e, Krauts 
acker, Arautbect, terreno piantato di 
cavoli cappucci; - fig. € fam. einen 
in Krautſtuͤcken bauen , far bracciuole 
d’alcuno, o 

Krautſuppe, s. f. minestra d’erbe, d’er- 
bucce. 

Kreatur, s. f. plur. eni das Geſchoͤpf, 
creatura, cosa creata; — ft. der cis 
mem andern fein Gluͤck zu verdanfen 
bat; it. (t. di disprezzo) a cime elende 
Kreatur, una così vil creatura; un 
essere così spregevole. 

Krebs, s. m. sen. es) plur. €; gambe- 
ro, granchio, grancîo; - im Thier— 
frei, granchio, cancro; - Art Uebel, 

: canchern, cancro; carcinoma: Der 
Krebs frift um ſich, il cancro si dila- 

- ta, si estende. \ 

Krẽebsartig, adj. cancheroso, cancre- 

uoso. 

Krebsauge, s. n. gen. s, plur.en, v. 
Krebsſtein. 

Krebsbach, ‘a. m. gen. es, plur. baͤche, 
ruscello, ferace di gamberi. ‘’ 
AÀrlbsbribe, s: fi brodo, salsa di gam- 

beri. 

$Krèbsbutter, s. f. burro di gamberi. 

Krebschen/ 5. n. gen. 8, granchiolino, 
granchietto. 

Kroͤbſen, v. n. pigliar gamberi ;- prov, 

iſt'es nicht gefiibet, fo ift es doch ges 
frcbfet, meglio che niente. 

Kreͤbsfang,  s. m. ‘gen. e$; pesca de’ 
gamberi, 
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Krebsfraͤßig, adj. cancheroso, incan- 
cherito , cancrenoso. 

Kreͤbsgang, s. m. gen. es/ plur. gaͤn⸗ 

—ge, l'andata de’ gamberi; — prov. 
den Krebsgaug gehen, andare innanzi, 
avanzarsì come i gambesi. 

RKrebsaingig, adj. krebsgaͤngig Criidain 
già) achben, fig. fam, andar indietro 
invece d’avanzarsi; - it. convertirsi 
in nulla. 

Krebsgeſchwuͤr,/ s. n. gen. eg, plur. 6, 
v. Krebs, cancro, cangrena. 

Krebſicht, v. krebsartig. 

Krebsleuchten, s. n. gen, s, la pesca de’ 
gamberi, che si fa di notte col fru- 
nuolo. 

Krebsſchale, s. f. plur. n, guscio di 

ambero. 

Krebsichere d s. f.. plur. n, branca di 
gamkero; - plur. die Krebsſcheren, 
le branche, le bocche, le zanche 
del gambero. \ 

Krcbsitein, s. m. gen. es, plur. e; 00- 
chio di gambero; pietruzza bianca 


che si trova nel corpo del gambero. 
Krebswaſſer, s. n. gen. 81 v. Krebsbad. 


LÈreide, s. f. creta; — gefdrbte Kreide qum 
Mablen, pastello; - ſchwarze Kreide, 
matita nera, ampalite; - prov. wifs 
ſen wie die Kreide ſchreibt, saper quan» 
ti piedi entrine in nno stivale; — bep 
einem in die Àreide geratben, contrar 
debiti presso alcuno. 

Kreiden, v. «@. incretare; 
creta, 


Kreidenfali , s. n. zen. es, sal di creta. 

Kreidenweiß, adj. bianco come la creta. 

Àrcidigy adj. cretoso; di qualità di 
oreta, 


Kreis, .s. m. gen. 08, plur. ey cerchio, 
circolo; - einen Kreis ſchließen, fare, 
tirare, formare un cerchio; - ſich 
im Kreis berumdreben, rivolgersi in 
giro, in circolo; - im Kreis, in cer- 
chio, circolarmente; - im Kreiſe bers 
umgehen, andare in giro, aggirarsi, 
andare in volta; - im Kreiſe um fes 
manbden berum fteben, far cerchio, co- 
rona a alcuno; -Kreis eines Planes 
ten, orbita; - Kreis oder Hof um die 
Sonne; ten Mond, alone, aureola, 
cerchio di luce; - it. dieß ift nibt in 
meinem Kreis, ciò è fuori della mia 
sfera, non è di mia sfera;- bief liegt 
aufier dem Kreis menſchlicher Einfibten, 

| ciò vince l’umano intelletto; è fuori 
della sfera dell’ umano sapere; — der 
Kreis einer Provinz, il circolo , il di- 
stretto d’una provincia; - adv. im 
Kreis, circolarmente, in giro, in 
cerchio, in tondo; in volta;- Kreis⸗ 
amtmann, Sauptmann 20, podestà, 
bailo, capitano del circolo etc. 

RKreisbewegung, s. f. piur. en, movimen- 


coprir di 
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to. circolare; (im Waſſer) ondula- 
zione. " 

Kreisbrief, s. m. gen. cè, plur. e, let- 
tera circolare. ho ' 

Kreischen, s. n, gem $} ‘dim. di Kreis, 
circoletto , cerchietto. 

RKÀreitben, v. n. ſchreyen, squittire, stril- 
lare, stridere. 

Kreiſcher, s. m. gen. 8; quella 

RKrceifberin) s. f. plur. nen,/ $ persona 
che non fa che gridare, garrire. . 

RKreifel, +. m. gen. 8, paleo, trottola; - 
den Kreiſel drehen, far girare il paleo, 
la trottola. 

Kreifeln, v. n. rivolgersi attorno il suo 
centro; - pare. gekreiſelt. 

RKreifelfpiel, s. n. gen. es, giuoco del 
paleo.. sila 

Kreiſelwind, s. m. gen. es, turbine, gi- 
rone di vento. 

Kreiſen, v. a. (t. di mineral.) pestare, 
sminuzzare, 


Kreisfigur, s. f. plur. en, figura circo- 


are. 
RKreisformig, adj. circolare, tondo; 
sferico; - adv. circolarmente; in 


giro, in tondo. 

Kreisgang, s. m. gen. es, plur. gaͤnge, 
giro, circuito. 

Kreislauf,/ s. m. gen. es, plur. laͤufe, 
circolazione; - bed Bluté, circola- 
zione del sangue. 

Kreislinie, e. f. plur. n, linea circo- 
lare. 

Kreisſchattig, adj. periscio; dicesi de- 
gli abitanti dei due poli, che nell’ 
estate non hanno mai notte, e vedo- 
no sempre il sole sul loro orizzonte, 

Kreißen, v. n. (provine,) soffrire le do- 
glie del parto; - part. gefreifet. 

Rreifiend, part: partoriente. 

Kreißerin, s. f. plur. nen) donna di 
parto. 

Freisftand, s. m. gen. e8) plur. ftinde, 
stati d’alcun circolo, © di 

Kreistag, s. m. gen. es, plur. e) dieta, 
comiz} degli stati d’alcun circolo 
dell’ impero. 


Kreistanz / s. m. gen. 08, plur. taͤnze, 
tresca, ballonchio; - mit Geſang/ 
carola. : 

Kreistruppen, s. pl. truppe che ogni 
circolo dell’ impero era tenuto a 
mantenere. 

RKrimpe, s. f. plur. n, am 
ala del cappello. 

Krempel, 5. f. v. Kraͤmpel 1c. 

Frengel, s. f. plur. ny Kringel, Bribel, 
ciambella. 

Krepin, 5. m. gen. è, (t. de’ ricamato- 
ri) fregi fatti di oro riccio, 0 di ca» 
nutiglia attorta. 

Krepon, Krepun, s. m. gen. é, crepone. 


Kripp, s. m. gen. e$; Kreppfiors ve- 


Hute, tesa, 


699 


Kre 
lo, toeca; ⸗ungekrepptir Flor, velo 
liscio, Pia dn 
Kroͤpyflor, s.m. gen. 8, v. Krepp. 
Froppmacher e s. m. gen. $y tessitore. di 
velo, i 
Kreſſe, s.. f. crescione; masurzio. 
Kreuz, s. n. gen, es, plur,t, croce; - 
ite il crocifisso; - it. il segno della 
croce; das geſchobene Kraiz/ das Ans 
dreaskreuz/ croce di S. Andr:a ; la cro- 
ce di Borgogna; - cin fpanifbes, cin Pas 
triartenfreu;y croce dopzia; - an$ 
Kreuz iblagen, conficcare i sulla cro- 
cè; crocifiggere; - cin Kraiz macherty 
segnarsi; fare il segno delli croce; - 
cin Kreuz dariiber machen, firci sopra 
la crocej dare alcuno per i:pacciato, 
perso; - das feilige Kreuz) la santa 
croce, il crocifisso; - die )redigt des 
Kreuzes, la dottrina della :roce; la 
predicazione del vangellc; - das 
Kreuz predigen, predicar lacrociata; 
‘ bandir la croce; - fig. crœe; effli- 
zione, tribolazione; - dis ift ein 
Kreuz! quest» è una pena un tor- 
‘ mento!- fig. das Kreuz vor zinem ma⸗ 
chen, evitare, fuggir uno cone il ma- 
lanno; - am Kreuz ftebeny ig.) tro- 
varsi in un gran travaglio, n somma 
inquietudine; esser costreto di far 
gran sacrificj; — fein Kren auf fio 
nebmen, portar la sua croc.; - prov. 
gum Kreuz frieben, sottanettersì, 
assoggettarsi; piegare, str. in do- 
vere etc.; — cin Kreuz gir Bierdey 
crocetta; - am Unfer, cppo dell’ 
ancora; — Kreuz in Berqwefeny filo- 
ni incrocicchiati; = Kreuz, Rid'graty 
schiena, reni; - der £afithire, schie- 
nale, groppa: — uͤber's dreuz / in 
- croce; (vom Beuge) a spin. pesce. 
Kreuzabnehmung / s. f. la dicesa dell® 
croce (celebre pittura), 
Kreuzarxt, s. f. plur. drtey beciacuto. 
Kreuzband, s. n. gen. cs, pur. bindery 
traversa; sbarra posta a taverso, 
Kreuzbeere / s. f. plur, n, bacca, coc- 
cola del prugnolino, dellaspina cro- 
cefissi; = in der Botanif, avena del 
messico. 

Kreuzbein,/ s. n. gen. es, plur. e Steiß⸗ 
bein, osso sacro, —J 

Kreuzblech/ 2. n. gen. es, a latta più 
grossa. | 

Kreuzblume, s. F. plur. n, 20ligala. 

Kreuzbogen, s. m. gen, è, Keuzbock, ars 

| co diagonale d’una volta 

Kreuzbrav, adj (fam.) uono onestissi- 
mo, molto dabbene, 

Kreuzchen, +. n. gen. $, dim. di Kreuz / 
crocetta. 

Kreuzbruder/ s. m. gen. $y plus. briidery 

crociato; .confratello d’ur ordine 
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de' barei tempi, che per divozione 

portava una croce. 
RKreuzborn, s. m. gen. es, plur. doͤrner, 

spino cervino. ì 


Kreuzen, v a. mit dem Kreuze berciht |. 


nen, segnare colla croce; - v. r. die 
Wege kreazen fit, le strade s' incro- 
cicchiam; — v. n. auf bem Meere 
incrociare; correre il mare; - auf 
die Seeriuber freuzen, dar la caccia 

| a’ corsari; guardare il mare da’ cor- 
sari; = pare. gekreuzet. 

Kreuser, s m. gen. $) carantano, sol- 

o 


Kreuzerſiwung, s. f. l'invenzione della 
Santa Groce (festa de’ Cattolici). 
Kreuzerhhung, e Àreuzerbbbuna, .s. f. 
l'esaltazione della Santa Croce (festa 

de’ Cattolici). 

Kreuzesſtemm, s. m. gen, es, plur. ftàms 

°“ mey l’dbero della croce. 

Kreuzfahr/ s. F. plur. n, vessilo della 
croce. . 

Kreuzfahnr, s. m. gen. $, capitano, o 
vascelb che incroccia uno spazio di 
mare. 

RKreuzfabr, sf. plur. eny v. Kreuzzug / 
la crocata;- it.(t. di mar.)la corsa 
per mire. 

Kreuzfornig, adj. cruciforme, fatto 
in forna dì croce, , 

Kreuzfuß s. m. gen. es, plur. fiife; 
piede d legno incrocicchiato. 

Kreuzganiy s. m. gen. es, plur. gingey 
via incocicchiata; - in den Kloͤſtern, 
chiosto, claustro; - in ben Bergs 
werfen - filoni incrocicchiati; -— in 
Kirchen crociata. 

Kreuzgaſſe 5. f. plur. ny crocevia, cro- 
ciata; agpocroce; strada che ne at- 
travers: un’ altra. 

Kreuzgericktt, s. n. gen. eè, plur. e, pro» 
va, giuizio della croce; uno dei ci- 


menti «doprati nei tempi barbari - 


per pro'‘ar l'innocenza d'un accu- 
sato. i 

Kreuzgeſtirn, s. n. gen. 08, plur. è 
crociera 

Kreuzgewaͤoſe, s. pl. piante crucifere. 

Kreuzgewoͤle,/ s. n. gen. $, volta a 
‘croee. 

Kreuzherr / s. m. gen ny plur. en) v. 
Kreuzrittw. 

Kreuzhiebet. m. gen. es / plur. e/ colpo 
traverso. 

Kreuzigen / ?. a. crocifiggere, crucifig- 
gere; corficcare, configgere in cro- 
ce, in sula croce; - das Fleifh freus 

igen, mortificare la carnej - tr ließe 
ich lieber kreuzigen, si farebbe piut- 
tosto scorticare, che etc.;- fi freus 
gigen ind ſegnen / essere oltremodo 
sorpreso, sbalordito; - it moͤchte 
mich freuzigen und fegneny mi darei alle 


bertucce; mi sbattezzerci; - part. 
gekreuziget. 

Kreuzigers. s. m. gen. 6, crocifissore. 

RKreuzigung, s. f, crocifissione; - it 
Fig. des Fleifheg, macerazione, mor- 
tificazione della carne. 

Kreuzkluft, s. f. plur. kluͤfte, im Berg 
| baue, filone, cava traversa. 

Kreuzkraut, s. n. gen. eé, pettimbrosa. 

Kreuzlahm, adj. dilombato, 

Kreuzmuſchel, s, f. piur. n, il croci- 
fisso, martello; specie di conchiglia 
dei mari dell’ Indie orientali. 

Kreuzmuſkel, s. m. gen. $, sacrolom- 

are. 

Kreuzorden/ 4. m. gen. è, l'ordine della 
croce, 

Kreuzriemen, s. m. gen. è, sopraschie- 

‘ na, 

Kreugritter, s. m. gen. g, cavaliere 
della croce. - 

Kreuzſchluͤſſel, s. m. gen. 8, chiave fo- 
rata.. i 

Kreuzſchnitt, +. m. gen. es, plur. cy 
incisione in forma di croce. 

Kreuzſchuh / s. m. gen. es, plur. e, 6 
den Feldmeffern, piede quadro, Lon 
drato, |. 

Kreuzſpinne, s. f. plur. n, croceragno. 
reuiftamm, s. m. gen. es, plur. ftàms 
me, l'albero della croce; - it. (t. di 

«mar.) verga d’astimone. 

Kreuzſtange, s..f. plur. n, contrappeso 
de’ ballarini da corda. 

Kreuzftein, s. m. gen. es, piur. €, pie- 
tra della croce. 

Kreuzſtich / s. m. gen. es, plur. e, im 
Naͤhen, punto a croce. 

Kreuzſtock, s. m. gen. es, plur. ftddy 
l’invetriata, la fenestra. 
Kreuztag, s. m. gen. 08, plur. e) gior- 
no delle rogazioni. 
Kreuzthaler, s. m. gen. 8, tallero, scu- 

do del Rrabante; crocione. 

Kreuztraͤger, s. m. gen. $, crucifero, 
colui che porta la croce. 

Kreuzweg / +. m. gen. es / plur-e, cro- 
cevia, capocroce, crocicchio ; - if. 
in den Firmen, la via crucis; certe 
stazioni, che rammemorano la sto- 
ria della crocifissione. 

Kreuzweis, adv. in croce; — Freuzivei$ 
legen, incrocicchiare; — die. Beiny 
Arme, incrocicthiar le gambe, far 
delle braccia croce; star colie brac- 
cia in croce. 

Kreuzwoche, s. f. settimana, giorni del- 
le rogazioni (della chiesa romana). 
Kreuzwurz, 5. f. cardoncello, spelli> 

ciosa; = die grofie, giacobbea. 

Kreuzzoli è s. m. gen. es, plur. zoͤlle, bey 
den Feldmeffern, dito quadro. 

Kreuzzug/ s. m. gen. cè, plur. zuͤge, cro- 
ciata; = ſich gum Kreuzzug anwerben 
laffen, prendere la croce. 
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Ericklich, adj. fisicoso, difficile. 
Rriebelfopf, s. m. gen. es, plur. FOpfey 
uomo puintiglioso, stizzoso. 
Rricbelfranfbeit, s. f. plur. en) formi- 
colio';'il male del formicolio. 
Rriebeln, v. a. soffregare, fregare; grat- 
tare leggermente; - n. n. die Bewe— 
gung vieler zuſammengehaͤuften Inſek⸗ 
ten, formicolare; — die Bewegung cis 
ner Menae ſolcher Geſchoͤpfe, formico., 
'Jajo, brulichio; - in det Haut frics 
beln, sentire un certo formicolio, 0 
brulichio; - ded gg es kriebelt alleg 
da, ogni cosa brulica in quel luogo; - 
das kriebelt ibr im Kopfe, ciò le corre 
ro la testa; — sa. n. formicolio, bru- 
ichio.. . dari 
Kriechaͤnte, s. f. plur. n; arzavola; - 
die kleine, farchetola +(specie d’ani- 
tra). 2 © 
Kriechen, v. n. irr. (ib kroch kroͤche), 
von Gewuͤrmen, serpere, serpeggiare, 
strisciare; - BDervorsy herauskriechen, 
uscir dell? novo ; uscire serpendo; - 
bineinfriccden; introdursi, ficcarsi, 
cacciarsi dentro; - entrare serpeg- 
giando, imbucarsi; — auf. Hinden 
und Fuͤßen, andare carpone, carponi; 
brancolare; - in die Hoͤhe kriechen, 
erpicare, rampicare; — ‘ig. vor cis 
«nem, abbassarsi, avvilirsi, strasci- 
marsi nella polvere dinanzi aduno;- 
von Gewaͤchſen, serpeggiare, serpere; 
- part. gekrochen. i 
Kriechen, s. n. il serpeggiare. 
Kriechend, pare. strisciante, serpeg- 
giante; - friedendes Gewuͤrm, i ret- 
tili;- fig. vile, abbietto; - kriechen⸗ 
de Schreibart, stile pedestre, passo, 
snervato. n 
Rriea , s. m. gen. es, plur. e, guerra; > 
f(ciner, scorrerie, scaramucgiej; - 
innerlicher, buͤrgerlicher Krieg, guerra 
intestina, civile;- jum Krieg gehoͤrig, 
bellico, guerresco;- rica anfangen, 


attaccar guerra;- it. Cominciar una - 


disputa, una contesa;- den Krieg ans 
‘ fiindigen, intimare la guerra; - rieg 
fiibren, far guerra, farla guerra; - 
prov. es geht nicht anders im Kriege, così 


va in guerra; - non si fanno frittate. 


senza romper dell’ uova; - zum Arieg 
abricbten, agguerrire; — offener Krieg/ 
guerra rotta, aperta; - im. Kriege 
dieuen, militare. 

Kriegen, v. n. Krieg fibren, guerrog- 
giare; far guerra; combattere; - 
part. gekrieget. 

Kriegen, v. a. fam. ergreifen, pigliare, 
prendere, acchiappare; — it. erha⸗ 
ſchen, erreihen, raggiungere, coglie- 
re, acchiappare; - wenn ich dich krie— 
e! se ti colgo, se ti acchiappo! — 
ich will dich ſchon iriegen non mi scap- 
perai, ti coglierò; - ifr merdet mid 


nimmer kriegen, nn mi ci correte 
più; - befommen acquistare, rice- 
vere, pitenere; - Geld, toccare, ri- 
cevere danari; - Schlaͤge, toccare 
delle busse; - jick friegerani Ende das 
Schlechteſte davor, alla fine mene 
toccherà il peggir; - das Fitbery des 
Schnupfen, piglia la febbre, un in- 
| freddatura etc.;3 - YAtbem, pigliar 
“fiato; — einen EfI ivovor, pigliare in. 
- fastidio checchesia; venir a noja; — 
Verdadt, èntrar: in sospetto; - Zaͤh⸗ 
DI metter denti; — cinen bepm Kopfp 
ſich ben den Haeren Frivgen, pigliare 
uno pel ciuffetto, pigliarsi a’ cape- 
\'gli; - pure. gefrieget. | 

RKriegend, pars, guerreggiante, belli. 
gerante. 

Krieger, s. m, gen. è, guerriero, guer- 
riere; soldato. 

Kriegerin, 0 f plur. neny guerriera ;. 
Amazone. x 

Kriegeriſch / adj. zum Krieg geneigt, guer- 
riero, bellicoso, marziale; — it. ag- 
guerrito; — it. friegerifhe Gitte, uso 
militare, guerresco ; — es ſieht fries 
geriſch aus, l'orizzonte politico si 
turba, minaccia guerra ; - ‘gdv. bel- 
licosamente, militarmente, 

Kriegfiibrend, pars. belligerante,. che 
fa guerra, -. 

Kriegsarel, s. m. gen. è, nobiltà ‘acqui. 
stata militando. 

Kriegsanftalten, s. pl. apparecchj, pre- 
parativi di guerra; armamenti. 

Kriegsartifel, s. m. gen. 8, il codice 
militare, 

Kriegsbaukunſt, s. f: architettura mili- 
tare. 

RKriegsbaumeifter, s. m. gen. 8, inge- 
guiere , ingegniero. 

Kriegsbeduͤrfniſſe, s. pi. munizioni da 

erra, 

RKriegsbefeftigung, s. f die Vernebmfafe 
ftrngy (1. forense) contestazione della 
ite, 

Kriegscaſſe, s. f. plur. n, cassa mili- 
tare, di guerra. 

RKriegscommando, s. n. gen. $, il ge» 
neralato, il comando della guerra, 
Kriegscommiffar, s.m. gen.$y plur. dre 

comissario di guerra, 
RKriegscommiffariat , s.n. gen.$, plur. ty 
servigio, servizio, impiego militare; 
in Lriegsdienften fenn,, servire in 
guerra; militare; - Kriegsdienſte thun, 
servir nelle truppe, portar le armi; 
- Qué dem Ariegsdienfte treten, uscire 
dal militare; lasciare il servizio. 


| Krieasemporung, s. F. plur, tn, movi- 


menti di guerra; - it, ribellione, 
ammutinamento, 

Kriegserfabrenbeit, s. / sperienza mi» 
litare. 
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Kriegserfahrne, s.m. gen. ny. plur. ny 


esperto, esercitato nell’ arte della 
erra, 
Knegserklaͤrung, s.j. plur. eny dichiara» 
zione di guerra. 
Kriegsfeuer, s. n. gen. $1 fig. incendio 
di guerra, 


Lricabfiotte, s. f. pur. n, armata na- 

. vale, 

Kriegsgebrauch, s. n. gen. $, plur. ges 
braͤuche, usanza diguerra, 

Krieasgefabr , 5. f. pur. eny pericolo di 
guerra; i cimenti di Marte. i 

Kricasgefibite, sm. gen, n, plur, ny 

_ camerata, compagno in guerra, 


Kricasaefangene , s. m. gen, ny plur. ny 


lo; 0 


‘prigioniere di guerra, 
Kriegsgeraͤth, 5. n. gen. es, plur. e, at- 


‘trezzi militari; treno, attiraglio di 


guerra. 
Kriegsgericht,. s. n. gen. es, plur. ey 
Standrebt, il consiglio di guerra; 


tribunale, foro, giudizio militare. . 


Kriegsgeſchaͤfte, s. pi. affari, negoz) di 
\erra. 

Kricasacibren / s. n. gen, es, Kriegsge⸗ 
richt, voci, romore di guerra; - Feld⸗ 
geſchrey, motto, purola. 

Kriegsgeſetz, s.n. gen. es / plur. @, leg- 
ge di guerra. 

Kriegsgluͤck, s. n. gen. es, fortuna mi- 
litare. 

Kriegsgott, s. m. gen. eg, Marte; il 

- dio della guerra. 

Kriegsgbttin, s. f. Bellona; la dea del- 
la guerra. 

Krieasſgurgel, s. f. uomo feroce, che non 

- respira che la guerra. 

Kricashindel, s. pl. affari, atti di guerra, 

Kriegshandwerk, s. n. gen. cò , mestiere, 
vita del soldato, 

Kriegsheer, s. n. gem es/ plur. t; eser- 
cito, afmata, 

Kriegsheld, s. m. gen. en, plur. eny 
eroe) campione, uomo illustre in 
guerra. 

Kriegsherold, s. im. cen. es, plur. e, aral- 
do; nunzio di guerra. 
Rritashilfe, 5. f. sussidj, truppe dusi- 

liarj; rinforzo. 

RKrieasfamerad, s. m. gen. en / plur. etty 
camerata, compagno di guerra. 

RKricasfanzelleny s. f. plur. en, cancelleria 

di guerra. "e 

Kriegskanzler s. m. gen. $, cancelliere 
di guerra, 

RKrieastleid, s. n. gen. es, plur, ery l’uni- 
forme, vestito militare, 

Kriegsknecht, s. m. gen. e8, plur. 6 sol- 
dato; fante. 

Kriegskoſten, s. 27. spese di guerra. 

Kricaskunſt, s. f. l'arte della guerra; 
l orte militare; la tattica, 

Kriegslager, sin. gen. 8, il campo, , 
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Kriegélaſt, s-f. plur. en, il peso della 
, guerra, o, 
Kriegslaͤufte, +. pl. Kriegszeit, tempi di 
x guer A. , | 
Kriegsleben / s- n. gen. $, vita militare, 
RKriegsleute, e. pl. uomini di.guerra,  -. 
Kriegslied, s.n. gen. e$, plur. et; canto 
canzone di guerrà. 
Kriegsliſt, s. f. plur. et, stratagemma, 
Kriegsmacht, s. f. plur. maächte/ forze; 
truppe. ° € 
Kriegsmanier, s. fi plur. eny (egl. 
Kriegsgebrauch, v. ‘ * 
Kriegsmann, s. m. gen. es, plur. lèutey 
uomo di guerra, uom d’arme; sol- 
dato. 
Kriegsrath, s. m. gen. eg, consiglio di 
guerra; = rieggrath balten, tener 
consiglio di guerra; · iz, consigliere 
di guerra. ì 
Kriegsrecht, s. n. gen. es, plur. ey dirit- 
to di guerra, ‘codice militare; - it. 
Standredt , giudizio, - consiglio di 
° guerra; - Kriegsrecht uͤber jemand bals 
ten, tenere consiglio di guerra sopra 
alcuno, ‘' 
Kriegsruͤſtung, s. f. plur. en, apparec» 
chio, preparativi di guerra. 


Kriegsſachen, ss. pl. cose, affari di 
guerra. i 
Kriegsſchiff, s. n. gen. es, plur. € nave 

da guerra, 


Kriegsfchule, s. fi plùr. n, scuola mili- 
tare, i 
Kriegsſchultheis, s. m. gen. es, plur. ty 

uditore. È 


, Krieggfecretàr, s. m. gen. c$, plur. e, se- 


gretario di guerra, 

Kriegsſtaud, s. m. gen. eg, stato, ordine 
militare, 

Kriegsſteuer, s. f. plur. n, contribu- 
zione imposizione bellica. 

Kriegsthat, 5. f..plur. eny fatto, impre» 
sa militare, 

Kriegstheater, s. n. gen. $, il teatro del- 
la guerra, 

RKriegsibungen, s. pl. esercizj militari; 
evoluzioni, 

Kriegsunruhen, s. pi. torbidi di guerra. 

Kriegsverſtaͤndige, s m. gen. ny plur. n 
pratico delle cose di guerra. i 

RKricgsunternehmung, s. f. plur. eny im 
presa, spediziohe militare. 

Kriegsvolk, s. n. gen. es, plur. vdlfety 
milizie; solgatesche; truppe. 

Kriegsvorrath, s. m. gen. es, plur. vor⸗ 
ritbe, munizioni, provvistoni di 
guerra. ” i 

Kriegsweſen, s. n. gen, s, il dipartimen- 
to della guerra; - it. gli affari della 
guerra, 

Kriegsmifienichaft , s. f. scienza milita- 
rej= Vi Kriegskunſt. | 
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Fricaszablmeifter, s. m. gen. 8, Kriegs⸗ 
caîfier , pagator generale, tesoriere 
di guerra, : 

Krieaszeit, s. fo plur. eny tempo di 

erra, 

Krieaszucht, s. f. disciplivia militare. 

Krieaszug, ss. m. gen. eg, plur. zuͤge/ 
Feſdzug, spedizione militare, cam- 
pagena. . 

Krimmen, »v. a. eccitare un leggiero 
prurito; — it. v. n. provare, sentire 
un Jeggiero prurito, . 

Krimpe, +. f. das Einlaufen, restringi- 
mento del panno, 

Krimpen, v. a (presso i sartori) bagna- 
re, restringer il panno; torgli il 
lustro. 

Kringel, s, m. gen. s, Braͤtzel, ciam- 
bella. 

Krinitz, s, m. gen. eg, plur. e, rigogolo 
(uc: ello). i 

Frinno, s. F. Ùerbe, Spalte, fesso, spac- 
catura, incavatura, scanalatura. 

Krippchen/ s. n. gen. $, piccola man- 
giatoja; - it. presepio, 

Kuppe, «. f plur. n, mangiatoja, grep- 

la. - gu Betblcbem, presepio; - im 

fierbau , palificato, pallizzata da 

ricolmare con sassi, per far argine 
ai fiumi. 

Krippenbeifien , +. n. spezie di malattia 
de’ cavalli, che appoggiano i denti 
alla mangiatoja. 

Krippenbeifier, s. m. gen. $, cavallo che 
ha il suddetto difetto, 

Krifpeln, v. a. ben den Lederarbeitern, 
granire il cuojo, dar la grana al cuo- 
jo; — pare. qgefrifpelt. 

£riftall :c., s. m. gen. es, plur. è) 
RKrnftali 1c. 

L£ritallbimmel, s. m. gen. $, cielo cri- 
stallino. 

£riftaflmaffer, s. n. gen. è, acqua cri- 
stallina. 

Kriticus, s.m. v. Kunſtrichter. 

Svitif, +. f. plur. eny critica, censura; 
giudizio. 

Kritifer, s. m. gen. s, critico, censore. 

Kritiſch, adj. critico; - it. entſcheidend, bes 
dentlich, decisivo; pericoloso, critico; 
- mir leben in febr kritiſchen Zeiten, 
viviamo in tempi molto critici. 

Krittler, s. m. gen. $, criticastro; che 
trova a ridire ad ogni cosa, 

Lrigeln, v. n. scricchiolare; - die Feder 
frigelt, la penna scricchiola; - it, 
scriver male, scarabocchiare; anche 
scrivere troppo minutamente ; - part. 
gekritzelt. 

$robs , a. m. gen. es, plur. e) im Obſt, 
torso di pera, di mela; - am Sal$, 
hodo della gola; il pomo d'Adamo, 

Krock, s. m. gen, s, plur. ey veggiolo; 
‘imoco salvatico; veccia moltifiore. 


x 
V. 
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Krokodill, s. n. gen. es, plur. e, cocco- 
drillo; - ‘ Arofotilistbranen, lagrime 
del coccodrillo; lagrime finte; pian» 
totroppo tardo dopo un male irrepa- 
rabile, 

Krollen, v. n. far la voce del gallo dî 
montagna; - pare. gefrollet, 

Krollhecht, Se m. gene es, plur. e, lucio 
piccolo, 

Krolzen, v. n. v. frollen. 

Àronbeamte, 2 s. m. gen.'ny plur. my 

Kronbediente, $ uffiziale della corona. 

Kronblume, s. f. plur. n, frittillaria 
(di Linneo). 

Kröuchen, s. n. gen. 8, coronetta; co- 
roncina, 


# 


Krone, s. f. plur. n, corona; diadema; 


— die drevfache Krone des Papſtes, tri- 
regno, la tiara; - Reich, corona, 
regno, reame; - fich die Krone aufs 


il 


ſetzen laſſen, farsi incoronare; - bie . 


Krone niederfeaen, depor la,corona; —. 


um den Mond und Sonne, alone, co- 
rona; - Kranz ciner Braut, corona, 
ghirlanda;- an einem Baum, corona, 
vetta; - cin Gewicht bey den Gold— 


ſchmieden, carato; - am Hirſchaeweihe, 


corona de' palchi: - am Huf der Pfers 
de 20. , corona; - rt 
na; scudo del Brabante; crocione;» 


die nordiche, fiidliche Krone, (2. d'astros 


nem.) corona settentrionale, coro- 
na custrale; — fig. ſie it die Àrone ibs 
res Geſchlechts, è la gloria, il mo- 
dello; il fiore del di lei sesso; — 
prov. e fig. etwas in der Krone babeny 
essere brillo, avvinazzato, 

Kroneiſen, s. n. gen. eg, ferro di mi- 
glior qualità, 

Kroͤnen, v. a. coronare incoronare; - 
cinen Koͤnia kroͤnen und falben , consa- 
crare un re; — cr ift zum Koͤnig ges 
front worden, è stato coronato rej — 
ein gefrontes Haupt, testa coronata; 
- cin gefronter Poet, poeta laureato; 
- fig. belobnen , ricompensare; — eis 
ne gefronte Preisſchrift, scritto coro- 
nato, ‘premiato dall’ accademia; - 
Sie: ruͤhmlich endiaen, coronare la fi- 
ne; finire gloriosamente; - pare. ges 
fronet, 

Krouenblech, +. n. geni eg, latta’ della 
miglior qualità. 

Kronengold, s. n. gen. egy oro ‘basso, 
di bassa lega. è 

Kronenthaler, s. m. gen. 8, scudo del 
Brabante, crocione. i 

RKrontrbe, s. m. gen. ny plur. ny Kron⸗ 
prinz, principe ereditario, 

Kronaeit 
d' archit,) corona dell’ edifizio; cor- 
nicione, ; 

Krongut, s. n. gen. es, plur. giiter, pos- 


unze, COrO= 


mé, s. m. gen. es, plur.ey(te.: 


| Kro 


sessinne della corona; patrimonio 
domaniale, 

Kronleuchter, s. m. gen. 8, lumiera ; lu- 
stro; candeliere a più viticci. 

Kronprinz, sm. gen. eny plur.en, prin 
cipe ereditario, principe reale, prin- 
cipe successore alla corona. 

Kronprinaeffin, s.f. plur. nen, principes- 
sa ereditaria. 

Kronrad, s. n. gen. 08) plur. riders ruo- 
ta dentata orizzontale; — it. in Ubs 
ren, ruota a corona, 

Kronraſch, s. m. gen. eg, saja d’'Inghil- 
‘terra. 

Kronſchatz, s. m. gen. es, Plur. ſchaͤtze/ 

tesoro della corona, 

Kronſchatzmeiſter, s. m. gen. $, gran teso- 
riere della corona, 

Krbnuna, s. f. plur. en, coronazione, 
incoronazione, coronamento. 

Kronwerk, s. n. gen. es, plur. e; (1. di 
fortif.) opera coronata, a corona, 

AKrovf, s. m. gen. es/ plur. Kroͤpfe, der 
Voͤgel, gozzo degli uccelli; - ein 
Kropf volls gozzaja; gozzo pieno; - 
bey Menfben, gozzo, scrofole) gan- 
gole; broncocele. 

Kropfbein, s. n. gen. es/ plur. e, pomo 

‘ d’Adamo. 
Kropfeidechſe, s. F. plur. n, la lucerta 
- grande, . 

Kropfeifen, s. n. gen. s, leva di ferro 
uncinato. | 

Kroͤpfen, v. a. frippen, (è. — 
mi e magnani) piegare ad angolo 
retto;- it. riempire il gezzo del pol. 
lame per ingrassarlo; - v. n. (bey den 
Cjdgern) mangiare (parlando d' uc» 
celli rapaci). 

Kedpfer, s. m. gen. 87 piccione molto 
ozzuto, piccione della turchia. 
Kropfgans, s. f. plur. ginie, pellicano, 

Kroͤpfig, «dj. gozzuto;.che ha gozzo. 

Rropffraut, s. n. gen. es, scrofolaria, 

Kropfſalamander / s. m. gen. $, lucertala 
gozzuta. 

Kroͤpfſalat, s. m. gen. es, (megl.) Kopfs 
falat, lattuga cappuccia. 

Kroͤpfung, s. f. Kripfungy (e. dell’ arte) 
il piegare a gomito. 

Kropfvogel/ s. m. gen. 8, plur. vogel, uc- 
cello gozzuto, 

Kroͤs, s. n. gen. es, plur. e, v. Gekroͤs, 
meéesenterio etc, 
Kroͤſe, s. fa E. de' bottaj.) scanalatura, 

capruggine. 

Kebſen, v. a. scanalare, caprugginare. 

Kebichen, v. hi stridere, come grasso 
che frigge. 

Serbsdriife, 5. f. plur. n, pancreas. 

Kroͤte, +. f. plur. n, rospo, botta; — an 
dem Hufe dei Pferdes, fico; — fig. bis 
fe Kroͤte, furia; donna pessima 

RKrdtenftein, s. m. gen. es, plur. e, ba- 


DI 


trachite. 
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Krucifix, (s.n. gen. es / plur. e, crocî» 
fisso. 

RKride, s. f. plur. ny gruccia, stampel. 
la; - an Kruͤcken gehen, camminare 
sullo grucce; - der bolzerne Fuß cines 
Lahmen, schiaccia: -— it. (in Wappen) 
mit Kruͤcken, potenziato; — it. basto- 
ne curvo, per introdurre o estrarre 
da una cavità aleuna cosa; — ber gar 
ber und Giefier, attizzatojo. 

Kuidfen v. a. (più usit.) mit der Kruͤcke 

reinigen, levare, nettare col rastia- 
toio. 

Kruͤckenfoͤrmig ,/ adj. fatto a guisa di 
grucecia, ” 

Kruͤckenkreuz ,/ s. n. gen. es, plur. e, in 
Wappen, croce potenziata, uncinata. 

Krug, sm. gen. 08) plur Kruͤge, (dim. 
Kruͤgelchen, Kruͤglein) Maferfrua, 
brocca, boccale; - Sehlkrug, orcio; 
Afcbenfrug, urna; - ein ÀKrug Bier 
un boccale di birra; - prov. ter 
Krug geht fo fange gum Waſſer, bis er 
den — verliert, tanto va la broc- 
ca all’ acqua, che vi lascia il mari- 
co; 0 tanto va la gatta al lardo, che 
poi vi lascia la zampa; - it. bettola, 
taverna, 

Krugbuͤrſte, s. f. plur. n, spazzola da 
nettar i boccali. 

Kriger, 5 m. gen. 8, bettoliere, taver- 
najo. © 

Kruͤmchen, s. n. gen. 8, von Brot, bri- 
cioletta, briciola, briciolo, minuz- 
zolo, 

Krume, s. f. plur. n, VBrotfrume, mi- 
dolla del pane, 

Kruͤmeln, v. a. sbriciolare, sminuzzare 
la midolla del pane; ridurre in bri- 
cioli;- (fib) v. r. stritolarsi; ridursi 
in bricioli ete, 

Krumen, v. a. v. kruͤmeln. 

Kruͤmlig, adj. che si lascia ridurre in 
bricioli; stritolabile, friabile. ” 

Krumm, adj. curvo, ricurvo, storto, 
torto, piegato, bistorto; sghembo, 
schimbescio, adunco, uncinato; - 
frumm machen, curvare, piegare, 
torcere, inarcare etc. ; frumme 
£inic, linea curva; — cin frummer 
ag, collo torto ; - Frummes:Manl 16.3 
bocta storta: - cin krummes Mani 
maden, storcere la bocca; - frums 
me Springe machen, corbettare, spic- 
car capriole, sgambettare; (it fig. 
famil.) far de’ raggiri; usar astuzie; 
cercar sutterfuggi; - frumme Wege, 
strade tortuose, - fig. frumme Wege 
ſuchen, nehmen, prendere vie storte, 
oblique;:- der gern frumme Finger 
macht, che ha le manì fatte a unci- 
no, che ha il vizio di rubare - frums 

me VBeine, gambe storte; - frumm 
und fabm hauen, foblagen, storpiare, 
tagliar uno iu pezzi; rompergli le 
ossa; 


Kru 
ossa; = fig. das Krumme gerade mas 
cen, stiracchiare il dritto, la legge 
‘a suo modo; © adv. torto, tortamen- 
te, tortuosamente, stortamente, ob- 
liquamente ; - krumm ſchreiben, seri- 
vere di traverso, tortamente; — ei— 
" nen frumm ſchließen laſſen / mettere 
uno ne' ferri, ne’ ceppi. 
Krummaͤſtig, adj che ha rami torti. 
Krummbein, 5. n. gen. 8, plur. e, per- 
sona sbilenca, colle, gambe storte. 
Krummbeinig, «adj. sbilenco, bilenco; 
.che ha le gambe storte. . E 
Krummdarm, s.m. gen..e$; plur. darmey 
, intestino. curvo ;.l'ileo, | |<. | 
Kruͤmme, +. f. plur.im) Kruͤmmung, cur- 
vatura, .curvezza, . piegatura, tor- 
tuosità, via obliqua, indiretta; - in 
Blaͤttern, piega — der kriechenden 
Fiere, giro tortuoso dei rettili. 
Kruͤmmen, v..a. curvare, incurvare; 


piegare, torcere, archeggiare, pie- 


gare in arco;- v. r. incurvarsi, cur- 
varsi, inarcarsi; piegarsi, torcersi; 
- den Sbmanz, arroncigliar la coda; 
> bas Wild kruͤmmen, -ferir le fiere 
megl’ intestini; - das Maul,' die Nafe 
riber etivas friimmen, far la ciera, tor- 
cere, arriccziare il naso sopra alcuna 
cosa ; riguardare con isdegno ;- v.r. 
vom Wurme, arroncigliarsi, ronci- 

liarsi, raggricchiarsi; - die Kate 

rimmt fib, il gatto si rannicchia, 
s’accovaccia;- prov. kruͤmmt ſich do 
cin Murm, wenn er getreten wird, ogni 
serpe ha?l suo veleno; anche la mo- 
sca tirà il calcio che ha etc.; - vor 


Schmerz 20,, scontorcersi; storcersi. . 


Krummfuß, s. m. gen. eg, plur. fuͤße, 
piè storto, stravolto. 

Frummfifig, adj. che ha il piè storto; 
curvipedo, 

Krummhbals, s. m. gen. es, plur. haͤlſe, 
collo torto;- fig. pinzocchero, graf- 
fiasanti. 

Krummbdlfia, adj. che ha il collo torto. 


Krummhaͤndig, «dj. che ha *le mani 
torte. 

Kkrummbol} , s. n. gen.e8, plur. bblzer, 
(2. di marina) braccìuolo; legno 
curvo, arcato. 

Krummbolzbaum, s. m. gen. eg, plur. 
baume, pino alpestre; mugo. 

frummfinig, «dj. curvilineo. 

Krummmnafe, s. f. plur. n) naso torto, - 

Kvummndfig, adj. che ha il naso torto. 

Krummidbènfelia, adj. che ha le gambe 
storte, storto di gambe, . 

Krummſchnabel, s. m. gen. 8, chiurlo 
reale (uccello). 

Krummſtab, +. m. gen. e$, pl. ſtaͤbe, pa- 
storale, bastone vescovilej- rumms 
ftabeleben, frummftabifches Lebeny feu- 
do proveniente da vescovo, 

sExfter Theil, | 
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Kruͤmmung/ s. f. plur. en, piegatura, 

| Imcurvatura, curvatuta, sinuosità 
tortuosità. i 

Kruͤppel, s. m. gen. è, stroppiatoj- it. 
‘un invalido: ‘ein ‘alter Kriippel, vec- 
chio pieno di magagne; vecchio ri- 

© finito, consunto; —. zum Kruͤppel mas 
cen, storpiare; guastar le membra, 

RFrippelig, adj. stroppiato, storpio; im- 
potente; - frippelige Biume, alberi 
bistorti;. malcresciuti, 

Kruſte, .s. f. plur. n, crosta, corteccia; 
- vom Brot, crosta dal pane; - bie 
Kruſte abuebmen, abgehen, scrostare, 
scrostarsi; - auf Wunben,. schianza. 

Kruſtig/ adj. crostoso, crostuto. 

Kruͤſtchen, + Kriftlein, s. n. gen. s, pic- 
ciola crosta, crostino, 

Kryſtall,/ s..m. gen. es, plur. e, cristallo; 
Bergkryſtall, cristallo di monte, di 

:1pocoap-. durchſichtig wie Kryſtall, tra- 
sparente, cristallino; -. feimes Glas, 

eristallo — ſich in Kryſtall vermandelny 

eristallizzarsi, 

Kryſtalldruͤſe/ 5. f. plum. ny ventre gem- 
mato, 

Kryftalle , s. f. plur. ny (1. di chimica) 
molecula cristallina, cristellizazzione 
di sale; - in Kryſtalien anſchießen, cri- 
stallizzarsi; precipitarsi in cristalli. 


Kryſtallen, «dj. cristallino, di cristallo. 


Kryſtallglas, s. n. gen. e, plur. glaͤſer 
. «cristallo; cristallo artificiale ; tere 


Lrpftaliglàfer an einer Kutſche, cri- 


Kryſtalliniſch, adj. cristallino, fatto in | 
forma di cristallo; - fryftallinifhe 
gencotiglelt im Auge, umor cristal- 

no. 


Kryſtalliſiren, v. a. cristallizzare, in- 
— restrignere in cristallo; - 
ich kryſtalliſiren, cristallizzarsi, in- 
gemmarsi; = part. froftallifiret. 

Kryſtauſpiegel, s. m. gen. $, specchio 

ci cristallo, 
ube, s. Sf. plur. ny (de’ tessitori) guin» 
dolo, arcolajo, aspo. do 

Kubebe, s. f. plur. n, cubebe; arome 
simile al pepe, 

RKibel, s. m. gen. 8, bigoncia; tina, ti- 
nozza; tinello. 

Mat s.m. gen.e8, Kubifmeile, Ku⸗ 
bifjoll 2c., piede, miglio, dito cu- 
bico, 

Labihourgel, s. f. plur. n; radice cu- 

ica. 

Rubifiabl s. f. plur. enj numero cu- 

ico. 

Ride, «. f. plur. n, cucina; - falte Kuͤ⸗ 
che, ogni sorta di carni fredde; - die - 
Kuͤche beforgen, cucinare; invigilare 
alla cutina; — eine fette, magere Kuͤ⸗ 
che, buona, cattiva tavola; - das 
bringt nichts in die Kuͤche, ciò non dà 
n vivere; = einem in die Kuͤche eines 

° i 


Rudy 


mandare ad alcuno in 


Haſen jagen / 
come sel- 


regalo cosa da mangiare, 
vaggina etc. 
Nuchen s. m. gen. 8, 
gozzo, schiacciata. 
Kuͤchenarbeit / +. f. plur. en/ 
cucina. 
Kuͤchenausdruck, s. m. gen. 06, plur. druͤ⸗ 
de, voce bassa, espressione triviale. 


Kuchenbaͤcker , s. m. gen. 8, pasticciere. 


focaccia, berliri- 


lavoro di 


RKibenbrit, s. m. gen. es / plur. et, ASSE, | 


tavola da cucina. | 
Kuͤchendienſt / ». m. gen. $, plur. &, 8eX- 
vigio in cucina. 
RKitenaarteny s. m. gen. 8, plur. gaͤrten/ 
orto.; — einer, orticello. ' 
Kuͤchengeraͤth⸗ X n. Fen. es, plur. ey 
Kibenaefchirm $ stoviglie, attrezzi di 
cucina. 

Kuͤchengeſinde / s. n. gem 8, domestici 
di cucina, 

guͤchengewoͤlbe, e. n. gen. es, pluri è, 
dispensa. 

Kuͤchenhader / s. m. gen. s, 
cencio. 

RKibenbeerd, 5. m. gen. es / plur. e; fo- 
colare. 

Kuͤchenholz / ». n. gen 08, 
lare. 

Ricbenjunge, *. m. gen. ny plur. st, 
guattero. dl l 
Ricentammer, s. F. plur. n, camerino 

di cucina, 
Kuͤchenknoͤcht, s. m. gen. 08, plur. €; gar- 
zon di cucina, 
Kuͤchenkraͤuter / s. pl. erbaggi; caman- 
are. 


legna da foco- 


Kuͤchenlatein , s.m. gen. 87 cattivo lati. - 


no; latino barbaro. . 
Kuͤchenloͤffel, s. m. gen. 8, Kochloͤffel, 
mestola. 
Kuͤchenmagd, s. f. plur. maͤgde, guattera. 
Kuͤchenmeiſter/ s. m. gen. $, capocuecò, 
Kuͤchenmeſſer, s. n. gen. 8, cortello di 
cucina. 

Ribenqueble, +. f. plur. n, sciugatojo, 
canavaccio da cucina. 

Kuͤchenſalz, -s. n. gen: e, sal co- 
mune. 

Kuͤchenſchelle, s.f. pulsatilla, fior di 
donna (pianta). 
Kuͤchenſchmecker , sm. gen. $, lecca- 
piatti. 
Kuͤchenſchrank, +. m. gen. es /plur. ſchraͤn⸗ 
fe, armadio da cucina; credenziera, 
buffetto, — 

Kuͤchenſchreiber , s. m. gen. $, scrivano 
di cucina, 

Kuͤchenſchuͤrze/ 5. Se plur. ny grembiale 


da cucina. 


Kuͤchenſpruͤtze, sf. plur. ny siringa on- 


de formar certe paste., 
RKibentube, s, f. plur. n, bottiglieria, 
credenza. 
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strofinaccio, 


Kug 


Kuͤchenſtuͤck, s. n. gen. es, plur.t, pittura 
| che rappresenta l'interno di una cu- 
cina. 

RKubenteigy "5, m. gen e8, pasta da fo- 
cace, da schiacciate. 

Kuͤchenthuͤr, 2. f. Plur. en, porta della 
cucina, ‘ i tac 
Kuͤchemwagen, s. m. gen. $, carrettone 
onde trasportare-le stoviglie, le vi- 
vande e la mensa dé’ signori. 

Kuͤchenzettel, s. m. gen. è, lista delle vi- 

vande da cucinarsi. dla 

Kuͤchlein, s. n. gem. 8, Kuͤchelchen, dim. 

+ cdi Kuchen / focacciuola; focaccetta ; - 
Kuͤchelchen in den Apotbefen,.pastiglia, 
torchisco3 - dim. dì Aide, cucinet- 

- ta; - das Junge vom Huͤhnergeſchlechte / 
ulcino.: ©. Li 

Luͤchelchen, s. n. v. Kuͤchlein. 

Kuckuck, s. m. v. Budgud, cuculo; - 
prov. der Kudud ruft feinen cigenen 
Namen aus, (dicesi di colui, che par- 

- lando sì palesa da se medesimo, e 

che biasima iu altri il suo proprio di- 

fetto);-— daf di der Kuckuck! che ti 

venga lo .cancro! ti colga il- ma- 
lanno! 

Kufe, s. f. plur. ny tino, tinozza; — in 
Schiffen, das Waſſer frifh su erbalteny 
baglia. . 

Kuͤfer, Kifner, s. m. gen. $, Y. Boͤttcher, 
bottajo, 

Kugel, s. fi plur.n, Erdfugel, globo ter- 
restre, sfera terracquea; -— Halbku⸗ 
gel, emisfero, emisferio; - ju Feuers 
gemeprens palla; -. qum Aegelipiel, 
palla; boccia; - qum Billiard, biglia, 
palla; — eine glibende Kugel, palla 
infocata ; - .durd Kugeln ermabicny 
ballottare; — it. die AÙugely dag Huͤft⸗ 
bein, ‘osso sacro; ossa dell’ alca; — 
fid den Arm aus der Kugel fallen , slo- 
garsi il braccio; Kugeln wechſeln, 
duellare con pistole; - fi cirie Ùus 
gel vor deu Kopf geben, bruciarsi le 

cervella ;'.darsi un colpo di pistolla 
nella testa. i 

Kugelaxe, s. f. l’asse della sfera. 

Kugelbahn, s.f. plur. en/ la carriera del 
giuoco del maglio, 

Kugelblume, s. f. plur. n, globularia, 

Kugelbecher s. m. gen 8; la copa a 
boccia, a bomba. 

RKugetbiibfe, s.f. plur. n archibugio. 

Kuͤgelchen, s. n. gen. 8, globetto, glo- 
hettino; pallottola. 

ùugeldide, s. f. calibro della palla. 

Kugelfiſch / s. m. gen. es, plur. e, la lu- 


na di mare; il pesce armato. 


. Kugelform, sf. plur. en stampa, for- 


ma di palla, 

Kugelformig, adj. globoso, 
‘ sferale, di forma sferica; - 
ricamente, 


sferico, 
adv, sfe- 


Rua 


Kugelfuß, s. m. gen, es, plur. fuͤße, pie- 
de d’armadio, o d'altro in forma di 
palla. | ù 
Kugelgewoͤlbe, s. n.. gen. 8, plur. e und 
ery (t. d’architet.) eſſelgewoͤlbe/ men- 
‘solone, cupola. . 
Kugelgießer, s. m. gen. s, fonditor di 
palle. 
KNugelgroͤße, s. £ piu». n, grandezza, 
calibro della palla. 
Kugelicht, adj. globoso, sferico, roton» 
o, v. fugelformig. | 
Rugellad, s. m. lacca in palla. 
Kugellehr, s. n. gen 8, Kugelprobe, (t. 
* cbr di calibratojo. 
ugelloh, s. n. gen. es, plur. loͤcher, la 
a iii ai 


Kugeln, v. n. giuocar alle bocce; + it. 


v. r. voltolarsi, rotolarsi; - part. ges 
kugelt. 

Augelplatz, s.m. gen. es, plur. piòne, 
luogo dove si ripongono le palle da 
cannone. 

Kugelprobe, s. f. v. Kugellehr. 
ugelrund, adj. tondo come una palla. 


} 


Ruacliviel, s. n. gen. e, plur. e) giuoco | 


i bocce. i 
PRÀugelfpieler, s. m. gen. 8; giuocatore 
i bocce. 
Lugehmageny s. m. gen. $, cassone delle 
e. 


P 
Kugelwinfel, s. m. gen. 8, angolo sfe- 
rico. — 
Kugelzange, s.f..plur. n, becco di grue. 
Aùugelzieher, s. m. gen. $, tirapalle. 
Kugelzirkel, 5. m. gon. 8, circolo sfe- 


rico. 
RKub, s. f. plur. Kuͤhe, vacca; — junge, 
giovenca, vaccarella; - von der Kuͤh, 


vaccino; di vacca; - eine traͤchtige 


Kuh, vacca piena, pregna;- eine 
milchende Kuh, vacca da latte; - die 
Kuh melken, mugner la vacca; - 
Fig. cine melke Kuh an einem haben, 
aver alcuno, da cui si trae continuo 
profitto; -. prov. ben Nat find alle 
Kuͤhe ſchwarz, ogni cuffia è buona per 
la notte; - blinde Kuh fpielen, fare a 
mosca cieca. 
Bubauge, s. n. gen. $,, plur. n, occhio 
di vacca; — it. fig. occhio grande. 
RKubblatter, s. f. plur. ny v. Kubpode. 
Kubbuttery s. f. burro di vacca. 
Kubdrid, s. n. gen. es,/ sterco 
ca; vaccina, bovina. l 
Kuheuter, s. n. gen. 8, tetta di vacca. 
Kubfladen , s. m. gen. 8, sterco bovino. 
Kubfiadbendbl, s. n. olio distillato dallo 
sterco bovino; olio di millefiori, 
Kubficifh, s. n. gen. ej vaccina; carne 
s — rig P 
ubfuf, s. m. sen. es, plur. fiife, piede 
di vacca; - Sglivella, — de’ 
muratori. 


di vac- 


07 


Kuh 


Kuhhaar, s.n. gen. es, plur. er pelo di 
VaACca, . 

Kubhaut, s. f. plur. biute, .pelle di 
vacca, . 

Kubbirt, s. m. gen. cny plur. en, vacca- 

| ro, bifolco. i l | 

Rubbittin, s.f. plur. nen, vaccara; guar- 
dianà di vacche, 


RKubhorn +. n. gen.$, plur. hornery cor- 


no di vacca. 

Kuhkaͤſe, s. m. gen, 8, cacio vaccino. . 

Rubfraut, s. n. gen. eé,-miagtro, 

Kuͤhl, adj. fresco, freschetto; freddic* 

cio, soffreddo; - der fiible Morgen? 

il fresco mattino; = fid)-in den kuͤhlen 

Schatten fehen, sedere al rezzo, nell’ 

ombra fresca; - bas Wetter wird filbl, 

il tempo si rinfresca, si, rabbrusca;- 

im Kuͤhlen, sul fresco; sull’ ora fre> 

sca; in luogo fresco; alrezzo. 

Rible, s. f. frescura, freschezza, fre- 
sco; = die Kuͤhle des Schatteus, rezzo, 

Kuhleder, s. n. gen, s, vacchetta; cno- 

‘ jo di vacca. 

Kuͤhleimer, s. m. gen. 8, rinfrescatojo 

cantinetta, cantimplora. ; 

Kiblen, v. a. rinfrescare, refrigerare; 
raffreddare; - fig. e prov. feinen 
Muth, fcin Muͤthchen an jemand kuͤh⸗ 
fèn, sfogare la sua collera con'alcu 
no; - das Wetter kuͤhlt ſich, il tempo 
si rinfresca; it. lampeggia, balena 
senza tuoni; - e$ kuͤhlet, fa fresco; - 
pare. gekuͤhlet. ——— 

Kuͤhlend/ part. refrigerativo; refrige- 
fante; rinfrescante, 

Kuͤhlfaß/ sn. gen. ſſes / plur. faͤſſer, (nele 
la chimica) refrigerante; — it. ma- 
stello per tenere hi vino, la birra in 
fresco. i 

Kuͤhlkeſſel/ SS. Mm, geni $; Vi Kuͤhlfaß. 

Kuͤhlmittel, s. n. gen. e, un refrigerati» 
vo, vin rinfrescante. 

Kuͤhlofen, s. m. gen. 8 plur. dfen, in den 
Glasfabrifen, raffreddatojo. sta 

Kuͤhlpflaſter, s. n. gen. $, empiastro rin- 
frescante, 

Kuͤhlſalbe, s. f. plur. n, unguento rin- 
frescante. 

Ribftranf, s. m. gen. es, plur. trinfe; 

ozione, bevanda rinfrescante. 

Kibltrog, s. m. gen. es, plur. troͤge / 
truogo da tuffarvi il ferro candente. 

Kiplung, «. f. rinfresco, refrigerazione, 
refrigerio; - it, aria fresca; venti- 

cello fresco. 

Kuͤhlwaune, s. fi plur. ny rinfresca» 


tojo. x 
Kuͤhlwaſſer, s.n. gen. 8, acqua fresca, 
elata. 


Fufmaul, s. n. gen. es, plur. mditlery 
muso di vacca. 

Kuhmelker, s. m. gen. $, mugnitore di 
vacche; (famil.) mugnivacche. 


Py 2 


i Kuh 


Kuhmolkerin, s. f. plur. nen, colei che 
mugne le vacche. 

Fubmild , s. f. latte di vacca, 

Kuhmiſt, s. m v. Kubfiaden,_sterco di 
vacca; bovina. 

Kuͤhn, adj. audace, baldo, ardito, 
franco; - it.‘fiibne Morte, Bedanfen, 
parole,. pensieri arditi; - it. adv. 

arditamente, baldanzosamente, au- 
dacemente, 

Kuͤhnheit, 5. f. audacia, drdimento, 
baldanza, ardire, arditezza, fran- 
chezza. 

Kuͤhnlich, adv. arditamente; v. fiibn. 

Ku hradi s. m. gen. es, affitto di vac- 
che. : 

Kuhpachter, s. m. gen. 8, plur. pàdtery 
colui che prende vacche in. affitto, 
Kubpode, s. f. plur.n, vaccinaj; - eis 
nem Linde die Kuhpocken cinimpfeny 

vaccinare un bambino, 

RKubpodengift, s. n, gen. es, sanie, 
marcia della vaccina, 

Kubpodenimpfung, s. f. 

della vaccina. 

Kuhr, o Kuͤhr, s. f. (ditus. megl. Wahl), 
scelta; elezione; — die Kuͤhr babeny 
aver la scelta, 

Kuͤhren, 0. a. v. fopren. ” 

Kubfibelle,. 5. f. plum. ny campanaceio; 
squilla; «che s’ attacca al collo delle 
vacche, 


inoculazione 


Rubfeihe , s. f. piscio, orina di vacca; . 


- it acqua di millefiori. 
ze, coda di vacca. 

Kuhſtall, s. m. gen. e, plur. ſtaͤlle, 
stalla dele —— 


Kuhſtelze, >. f. plur. n; v. Bachſtelze, 


coditremola. 
Kuhweizen, sm. s, loglio, 
Kutuf, v. Kudud x a 
Kukumer, s. f. v. Gurke, cocomero. 
Kuliſſe, s. f. plur. n, scena. 
Kuͤmme, s. f. plur. en, v. Kimme, tac- 
ca, intaglio. —. 
Kimmel, s. m. gen. è, comino, cumino, 


Kummer, s. m. gen. s, affanno, affli- 


zione, cura, fastidio, pensiero; pe- 
na; - Kummer machen, dare affan- 
no; agitare, affliggere, tormenta- 
re; inquietare, recar fastidio, pen- 
siero, pena; - im Kummer fevn, es- 
sere, stare in pena; trovarsi. agita- 
to, inquieto, in affanno;- fi iù 
mer machen, darsi pensiero, affan- 
narsi, inquietarsi; - prov, das ijt 
mein qgerittafter Kummer, questo è 
l’ultimo de' miei pensieri; - fam. 
Sunacr und Kummer leiden, stentare 
a vivere; languire nella miseria; 
patir bisogno d'ogni cosa; - it. (in 
qualche provincie) Kummer, per rot- 
tamî, muricce, rovine; (più usit.) 


Schute, Schutthaufen; — it (t. cu- 
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riale) arresto, sequestro, staggina; 
(più usit.) der Beſchlag. ì 

Rimmerer, s. m. gen.$, (1. leg.) colui, 

‘ î cui beni si trovano sequestrati, 

Kummerbaft, adj. v. kummervoll. 

Kummerklage, s.f. plur. n; lite ver- 
gente sull’ arresto messo sopra al- 
cuna cosa, i 

Kuͤmmerlich «adj. tribolato, . stretto, 
meschino, misero; - kuͤmmerliches 
Leben, vità stentata, disagiata; - 
it. adv. kuͤmmerlich Leben, ſich fiimmers 
lit bebelfen, menàr vita stentata, bi- 

‘| sognosa, patir disagio, tapinare; — 
er bat fio kuͤmmerlich gerettet, si è 
salvato a stento. K 

Kummerlos, adj. tranquillo, quieto; 
senza cure, fastidi. . 

Rimmern, v. a. dare affanno, pena; 
inquietare etc. ; - it. v. r. pigliarsi 
affanno, affannarsi, inquietarsi eto. 
- fafit euch das hicht fiimmern, non vi 
date di ciò alcum fastidio ,, pensiero, 
affanno; - bag fiimmert mid micbty 
ciò non mi dà pena; — tag kuͤmmert 
di das ? che imperta a te, che t'im- 

orta? - part. gekuͤmmert. 

Rimmernif > s. f Kummer, sollecitu- 
dine, affanno etc.; v. Kummer. 

Kummervoll, adj. fimmerlid, pieno di 
cure, d’affanni; tribolato, tormen- 
toso; — cin fummervolles Leben, vita 
tribolata, misera. 


Kummet, s. n. gen. $, cercine ; colla- 


re, che suol mettersi attorno al col- 
lo del cavallo, e ‘a cui sono attac- 
catè le redini, o le corde da tirare, 
Rummetborns s. n. gen es, plur. hors 
ner, la parte arcuata d'un collare 
de’ cavalli, 
Rummetfette, si f. plur. n, catenella 
attaccata al cercine de’ cavalli. 


Kump, (più usit.) Kumpfj —. m. gen. 08, 


plur. e, nappo, bacino. 

Fund, adj. funvbar, fundig) conto, 
pubblico, noto, manifesto, palese; 
- fund thun, far noto, palese; no- 
tificare, manifestare; - gerichtlich, in- 
timare; - oͤffentlich, pubblicare. ban- 
dire; — fund und gu-iviffen fen, dafy 
si fa sapere, sia noto, che; - 
fund werden, divenir pubblico ; ren- 
dersi palese, manifesto, 

Kundbar, adj. v. fund. 

Kunbdbarfeit, s. f. pubblicità; contezza 
pubblica; motorietà, 

Runde, s. f. scienza, cognizione; (non 
si usa che nei vocaboli composti: dit 
Naturfunde, die Gternfunde ac.) 

Kunde, s. m. gen. n, plur. n) avven- 
tore, compratore, frequente; — viele 
Kunden baben, aver molti avventori, 
aver molto spaccio; - die Àunden 
vectreiben, far desertar gli avventori, 
disgustarli. 


Run 


Kumben, v. n. fund, befannt werden, 
farsì moto, palese; - it. v.;a. (poét.) 
far noto, pubblicare. 

Kundia , adj. pratico, versato, esper- 
to, informato, istruito; - der Wege 

‘ fundig fenn, esser pratico delle stra- 
de; -— vieler Sprachen fundig feyn, es- 
ser versato in più lingue; saper pa- 
recchie lingne;- subst. cin Geſchichts⸗ 
fundiger , Naturfundiger, versato nel- 
la storia; naturalista. 

Kindig, adj. ne comp. ftadts, welt⸗ 
findig, v. 


RKundicute, s. plur. | avventori, com» - 


pratori. 

Kundmacher, s. m. gen. 8, (megl.) Vers 
fiindiger , pubblicatore, notificato- 
re etc. 

Kundmachung, +. f. plur. eny pubbli- 
cazione, notificazione, promulga- 
zione, 

Kundmann, s. m. gen. e, plur. leute, 
v. Kunde, 5. m. avventore. 

Kundibaft, s. f. plur. en per Kenntnif, 
Bekanntſchaft, eonoscenza. (è poco 
usitaso); — per Nachricht,  Ausfors 
ſchung, informazione, perquisizione, 
ricerca: von etwas Kundſchaft cins 
gichen , prender informazione; rice- 
ver ragguaglio, rapporto; - auf 
Kundſchaft ausgeben, andare spiando; 
rintracciando; raccor notizie, in- 
formazioni; — Kundſchaft von etwas 
acben, dar contezza, ragguaglio; - 
Kundſchaft, 
ri; concorso d’avventori: die Kund⸗ 
ſchaft verderben, wegnehmen, allonta- 
nare, torre gli avventori;- bie Kund⸗ 
ſchaft ber Handwerksburſche, attestato 
degli artigianelli. 

Kundfhaften, v. a. v. auskundſchaften, 
cercar.notizia, informarsi, prender 
informazione; spiare, osservare, 

Kundſchafter, s. im. gen. 8, esploratore, 
spia, esplorante, emissario. _ 

Kunbichaftering s. f. plur. nen; esplora- 
trice. 

Kinftig, adj. futuro, vegnente; ven- 
turo; che ha da venire; - kuͤnftige 
Woche, kuͤnftiges Jahr, la settimana 
ventura, vegnente, prossima, che 
viene; l’anno venturo etc. ; — die 
kuͤnftige Beit, il tempo a venire; tem- 
pi futuri; — Piinftia, tiuftighia , adv. 
in avvenire, pel futuro, all’ avveni- 
re, da qui innanzi, d'ora in avanti. 

&unfel, s. f. plur. ny prov. Spinnrocken, 
conocchia, rocca. 

Kunteladbel, s. m. gen. s, nobiltà per 
via di madre. 

Sunt, s. f. plur. Kiinftey l’arte; — it. 
per Geſchicklichkeit, l'ingegno, l'in- 
dustria, l'artificio; - das vermag 
feine menſchliche Kunſt, a ciò non 
giunge l’arte, 0 l’iudustria umana; 
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viele Kunden, avvento-. 
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- die ſchoͤnen Kuͤnſte, le arti liberali, 
le belle arti : mechaniſche Kiinfte, le 
arti meccaniche; — die bildenden 
Kinfte, Parti del disegno; — bie 
ſchwarze Kunſt, la negromanzia, la 
magia nera; - einé Kunſt treibeny 
esercitar una professione, un me- 
| stiere, un’ arte; - feine Kunſt feben 
[affen, far vedere la sua abilità, il 
‘suo ingegno; - bas ift mit grofer 
Kunft gemacht, cio ‘è fatto con gran: 
maestria, con grande artifizio; - 
das ift keine Kunft, qui non c’è arte; 
ciò è facile; - die Kunft zu acfalleny 
‘ l’arte di piacere; - die Denfmabler 
der Kunft, i monumenti dell’ arte. 
Runftarbeit, s. f. plur. en; lavoro fatto 
con arte, artificio. 
Kunſtbau, s. m. fabbrica artificiale, 
Kunfibefliffen, adj. industrioso; — if. 
studioso d’un’, o applicato ad un” 
arte, 
Kunfibefliffenbeit, s. f. industria; studio 
“ d’un arte. 
Kunſtbewegung, s. f. plur. en) moto ar- 
tifiziale, l 
Kunſtbuch, ss. n. gen. es, plur. biihery 
libro di secreti, o che tratta di 
qualche arte. 
Kunſtdrechsler, s. m. gen. 8, torniero 
artista. 
Rinftelen , s. f. plur. en, ‘artificio, raf- 
finamento soverchio, affettato. 
Rinfteln, v. n. lavorare con artificio ; 
it, usar soverchio artificio, raffina- 
mento; - gefinftelte Manieren, modi 
affettati, maniere leziose; - perfdls 
ſchen, satturare, falsificare; + ges 
fiinftelter Mein, vino satturato; = 
pare. gekuͤnſtelt. 
Runfterfabrene, s. m. gen. ny plur, ty 
maestro dell’ arte; perito. 
Kunſtfaͤrber, s. m. gen. 8, tintore in 
grande. 
Kunſtfeuer, +. n. gen. 8, fuoco artifi- 
ziale, fuoco d' artificio. 
Kuuſtfleiß, s. m. gen. eg, industria. 
Kunftadrtner, s. m. gen. $, giardiniere 
fiorista, artista. 
Kunftgenofi , s. m. gen. ſſen, plur. ſſen/ 
compagno dell’ arte, nell’ arte. 


Kunſtgenoſſenſchaft, s. f. corpo dell’ 
arte. 


Kunftgriff, s. m. gen. eg, plur. e, de-4q, 
strezza di mano, vantaggio di pra- 
tica; - ir. artificio stratagemma, 
raggiro; - Taͤuſchung, Betrug, gher-. 
minella; giuoco di mano. 

RFunftbandel, s. m. v. Kunſthandlung. 

Kunſthaͤndler, s. m. gen. 8g, mercante 
di stampe, o d’altri lavori dell’ ar- 
te del disegno. 

Kunfthandlung, s. f. plur. en, negozio 

° di stampe; traffico di lavori dell* 
arti di disegno, 


Kun 

Runfhbble, s.f. plur. n, Grotte, grotta. 

Sunftfammer, s. fi plur. up Kunficabis 
nett, gabinetto di rarità, di cose ra- 
re, curiose, artificiali, » 

Kinfiler, s. m. gen. 8, artista, valente 
artefice, i 

Kuͤnſtlich, «dj. artifiziale, artificiale; 
fatto con molt’ arte, con artificio ; 
kuͤnſtlicher Menſch, uomo ingegno- 
so, industrioso; abile, destro; - in 
der Chronologie: cin kuͤnſtliches Gabry 
anno artifiziale; - fig. erfinftelt, 
nachgemacht, artefatto, contraffatto, 
alterato; - adv. artificialmente, ar- 
tificiosamente; con arte; ingegnosa- 
mente; con maestria, 

Kunſtliebhaber , s. m. gen. $, dilettante, 
amante dell’ arte. 

Kunſtlos, adj. senz’ arte; senz’ artifi- 
zio, 

RFunfimabler , s. m. gen. 8, pittore ec- 
cellente. 

Kunſtmaſchine, s. f. plur. n, macchina 
artifiziale; ordigno. 

RFunfimifia, adj. conforme alle regole 
dell’ arte; - v kuͤnſtlich 

Kunftmeifter, 5. m. gen. $, l'ispettore 
delle pubbliche fontane; fontaniere. 

Kunftrad, s. n. gen. es, plur. raͤder, ruo- 
ta d'una macchina idraulica, 

Kunſtregel, s. f. plur. n; regola dell’ 
arte. 

Kunſtreich, adj. v. kuͤnſtlich, maestrevo- 
le; ingegnoso; artifizioso. 

Kunſtrichter, s. m. gen. s, critico, cen- 
sore; = (in cattivo senso) aristarco; 
zoilo; critico mordace, troppo se- 
vero. 

Kunſtſchreiber, s. m. gen. è, Schoͤnſchrei⸗ 

. bery calligrafo. 

Kunſtſchreibung, «. f. calligrafia, 

Kunſtſchreiner, s. m. gen. $, ebanista; 
stipettajo. 

Kunftipiegel , s. m. gen. s, specchio ot 
tico, artifiziale, 

Kunftiprabe, s. f. linguaggio dell’ ar- 
te; itermini dell’ arte. 

Kunſtſprung, s. m. sen. es, plur. ſpruͤn⸗ 
ge, salto artifiziale. 

Kunſtſteiger, s. m. gen. è, fontaniere 
delle miniere, 

Kunſtſtuͤck, s. n. gen. e8, pid». e, capo 
d'opera; lavoro fatto con sommo 
artificio; - mit Aarten u, dal. , giuo- 
co, giuocolino ji = mit der Hand, giuo- 
co dì mano, gherminella. 

Kunſttiſchler, s. m. gen. 6, v. Kunſt⸗ 
ſchreiner. 

Kunſtveraͤchter, s. m. 
tore dell’ arte, 

Kunfivertindig, «adj. perito, esperto, 
intendente dell’ arte, 

Kunſtverwandte, s. m. gen. n, plur. ty 
Kunftaenof , socio, membro del cor- 
po dell’ arte, 


gen. è, spregia- 


mio 


Kup 


Kunſtwaſſer, s. n. gen. 8, fontane, 
giuochi d’ac ; 

Kunſtwoͤrk, s.n. gen. es, plur. ey la» 
voro fatto con arte; = it. pezzo os 
servabile dell’ arti del disegno; - it. 
automato, automa, 

Kunftwort, s. n. gen. es, plur. woͤrtet, 
termine dell’ arte; termine tecnico, 

Kunſtzeug, s. n. gen. e, macchina 
idraulica; - it. tutti gli ordigni del. 

‘. la detta macchina. ner 

Kunz, s. m. nome raccorciato Conra- 
do; - it. (fam.) per £ater, gatto 
maschio. 

Ripe, s. f. plur. ty v. Kuͤbel, 0 Rufy 
mastello, tinozza; — ben den Wollfaͤt⸗ 
bern, vagello, caldaja da tingere. 

Kuͤper s. m. v. Kuͤfer, bottajo. 

Kupfer, s. n. gen. è, rame; presso gli 
alchimici Venere; - gediegenes, rame 
vergine; — das rotbe, reine, rame 
di rosetta; - £upfervitriof, vitriolo 
di rame, di Venere; — in Kupfer fiv 
then, intagliare in rame; - Kupfer, 
Rupferblatt, Stich, stampa; ram; 
figura in rame; - it, Kupfer, Gv 
ſchirr von Kupfer, vasellame di rame. 

Kupferader, s. f. plur. n, filone, vena 
di rame. i 

Kupferaͤhnlich, adj. simile al rame. 

Rupferarbeit, æ. A plur. cn, lavoro, ope- 
ra di rame. i 

Kupferartig, adj. che ha del rame, si- 
mile al rame. 

Kupferaſche s. f. cenere di rame. 
Kupferbergmwerf, Ss. n. gen es, plur · ty 
miniera del rame. ; 
Kupferblatt, s. n. gen. es, plur. blaͤttet / 

v. Kupferftid, stampa, rame. 

Kupferblau, s: n. gen. cè, Berghlou 
azzurro naturale. l 

Kupferbloch, s.n. gen. es, latta di rame. 

Kupferbluͤthe, È plur. n fior di ra- 
me, di Venere, 

Kupferbrand, s. m. 


geny es, minerale 
nero di rame. 


Kupferbraun, s. n. gen. €87 scaglie del 


rame; ramina, 
Kupferbruch/ s. m. gen. es, plur. bruch/ 
cava del rame, ; 
Kupferdrath, s. m. gen. eg, plur. draͤthe 
di rame, i 
RKupferdruder, s. m. gen. $, stampato” 
di rami, 
RKupferdruderen, s. fe plur. en / stan” 
peria di rami. 
Kupfererz, Ss. n. gen es, plur. ci me 
nerale di rame, 
Kupferfarbe, s. f. color di rame. 
RKupfertfarbig, ady. del color del rame. 
RKupferfeit, s. n. gen. es, plur. ci limu 
tura di rame. . 
RKupfergang, s. m. gen. es, plure gaͤuge— 
vena, filone di rami. 


Kup 


Kupfergefaͤß, s. n. gen, €8, plur. e, va- 
so di rame, l 
Kupfergchalt, s. m. gen. cè, la quantità 
di rame contenuta nella miniera. , 
Kupiergeiſt, s,m. gen. es/ spirito di Ve- 
mere, di rame. Mar: 
Kupfergelb, s. n. gen. es, la miniera 

di rame giallo. . 
Kupfergeld, s. n. gen. es, moneta di 
rame. 

Kupfergeſchirr, s. n. gen. 08, plur. & va- 
sellame di rame. 

Kupfergeſicht, «. n. 
so bitorzoluto, 

di pustule, 
Kupferaold, s. n. gen. es, similoro, 
Kupfergruͤn/ s. nm gen. cè, Beraariny 

ocra, verde naturale; - per Gruͤn—⸗ 
. fpan, verde rume. 
Kupfergilbe, s. f. terra pregna di rame. 
Kupferbaltig, «dj. che contiene del 
rame. 
Kupferbammery 5. m. gen. è, plur. bims 
mer, fucina del rame, 
Kupferbandel, 5. m. gen. s, negozio in 

rame; - it. traffico di stampe, di 

rami. 
Kupferhaͤndler, s. m. gen. g, mercante 
di rame; - it. di stampe. ; 
Kupfericht, adj. somigliante al rame; 
che sa di rame. 

Rupferia, adj. di rame; — it. im Ges 
fibt, bitorzolnto. 

Kupferfie$, s. m. zen. es, minerale, 
vena verde e gialla di rame. 

Kupferfbnig, s. m. gen. eg) regolo di 

rame, - à 
Kupferlab8, +. m. gen. cè, plur. e, ser- 

mone, che nei cuocerlo diventa 
| rosso, i 
Kupferlafur, s. f. minerale di rame az- 
zurrigno. 
Kupfermuͤnze, s. F. moneta di rame. 
Kupfermulm, s. m. gen. eg, ocra di ra- 
me di varj colori; rame terroso, 
Rupferns e Fipfern, adj. di rame; + 
fupferner Topf, ramino. 
upfernifel, s. m. gen. $, minerale 

d’ arsenico rosso, 

Kupferomer, s. m. gen. $; ocra di ra- 
me ; rame decomposto in terra trita, 

Kupferobl, s. n. gen. es, olio di rame, 

Kupferplatte, s. f. plur. n, piastra di 
rame; — fleine, piastrella di rame, 

Kupferpriffe, s. f. plur. n; torchio de 
rami. 

Kupferrauch, 5. m. gen. eg) copparosa, 

Kupferroft, s. m. gen. es, Guinfpany 
verderame. 

Kurferroth, adj. rosso come il rame; - 

s. n. ocra rossa di rame. 
Luoferròthe , 5. f. im Bergbau, rame 

puro, vergine. 
Kupferfhacht, s. n. gen. es, plur. ſchaͤch⸗ 


fe, cava del rame. 


en. es, plur. ery ri- 
ernoccoluto, pien 
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Kupferſcheibe / s. fi plur. n rame fuso in 
piastre tonde; - migliaccio di rame, 

Kupferfbladé, s. f. scoria di rame, , 

Kupferſchlag, s. m. gen. es, plur. ſchläͤ⸗ 
ac, scaglia di rame, ramina, ro- 
sticci di rame. 

Kupferibmied, s. m. gen. cè, plur. tp 


calderajo, 


Kupferſchmiede, s. f. plur. n, Kupfere 


bammer, fucina, fonderia del rame. 

RKupferipiritus, «. m. Kupfergeiſt, spirito 

di Venere, di rame. 

Kupferſtecher, s. m. gen. 8, incisore, 
intagliatore in rame, 

RKupferficin, s. m. gen. €81 Plur. e, pie» 
tra di rame dalla quale si cavò nel 
crogiuolo le altre parti metalliche; 
metallina; it, minerale di rame, 

Kupferſtich, s. m. gen. eg, plur. e, in- 
taglio in rame; - it. stampa in ra- 

, me; rame. 

Kupferftufe, s. f plur. n, miniera di 
rame, vena di rame. 

Kupfertafel, s. f. piu. n, tavola di rà- 
Mme; - it. Kupferftib, rame, stampa. 

Kupfertbaler, s. m. gen. 8, scudo di ra- 
me della Svezia del valore d'un pao- 
lo circa. 

Kupfertinctur, s.}f. tintura di rame, 

RKupfertitel, s. m. gen, 8; titolo inciso 
in rame. ‘ 

RKupfervitrio[, s. m. gen. 8, vitriuolo di 
rame. 

Kupferwaare, s. f. plur. n) merci di 
rame. 

Kupferwaſſer, s. n. geri. 8, vitrinolo 
marziale, acqua di rame vitriolico. 
RKupfermerf, s. n. gen. es, plur. e; ra= 

mi; arnesi, stoviglie di rame. 

Kuppe, s. f. plur. n, cima, sommità; 
- (pop.) eines Berges, cima, sommi- 
tà, vetta, giogo d’un monte etc.; » 
am Nagel, capocchia, cappello di 
chiodo; - am Schwamm, cappello 
di fungo; - an Gtednadelu, pomo 
d’una spilla; — ciniger Voͤgel, ciuf= 
fetto, cresta. 

Kuppel, s. f. der Gebaͤude, cupola. 

Kuppeley, s. f. plur. en, ruffianesimo, 
ruffianeria. 

RFuppeln, V. A. koppeln, accoppiare, at. 
taccare insieme; - it, far il mezza- 
no fra due persone di diverso sesso 
per unirli insieme sia in matrimo- 
nio, sia fuori di esso, nel qual sen- 
so si dice piuttosto: fare il ruffiano; 
- part. gefuppelt. 

Kuppelpelz/ s. m. gen. es, plur. €, man 
ciaj regalo che si dà al mezzano 
d’un matrimonio. 

Kuppen, v. a. v. koppen, accapponare. 

Kuppig, adj. von Vogeln, crestoso, cre- 
stuto; - fuppige Henne, gallina cap- 
pelluta. 


Kupplery s. m. gen» $, qu einer Heurathy 


Kup 


mezzano, cozzone di matrimonio, 
paraninfo; - zu unerlaubter £Liebey 
ruffiano; pollastriere. 
Kupplerin, s. f. plur. neny (da scherzo) 
paraninfa; mezzana di matrimonio ; 
- gu unerfaubter Liebe, ruffiana; — cis 
ne Erifupplerin, ruffianaccia. 
ur, s. f. plur. en cura, guarigione. 
Uraf, s. m. gen. ſſes, plur. (je, coraz- 
za, corsaletto; — ‘der einen Kuͤraß 
‘ tràgt, armato di corazza; corazziere. 
Kuraffier, Àiraffirer, s. m. gen. 8, co- 
razziere, corazza, 
Kurbe, è s. f. plur. n, manovella, ma- 


Kurbel,$ nubrio, maniglia, | 

Kuͤrbis, e Kuͤrbs, s. m. gen. ſſes, plur. ffey 
zucca, cucurbita. 

Kuͤrbisbaum, s m. gen. es, plur. baͤu⸗ 

mie, specie d' albero americano, che 
produce una specie di zucche lun- 
ghe. 

Kirbisbeet, s. n. gen. es, plur. e, zuo- 
cajo. 

RKirbisbrey, s. m. gen. es, polenta di 
zucche. 

Kuͤrbisflaſche, s. f. plur. n, zucca, on- 
de si servono i rustici e i pellegrini 
invece di vaso. 

Kirbisformig, «dj. cucurbitale, in for- 

, ma di zucca, 

RKirbigften, s. m. gen. e$, plur. e, gra- 
nello di zucca. 

Kurier, s. m. gen. es/ plur. e, corrie- 
re, corriero. 

Kuriren, v. a. (megl.) beilen, curare, 
medicare, sanare, guarire, 

Kurkume, 5. f. curcuma, 

Kurre, s. fi (più usit.) Trutbenne, pol» 
lo d’ India, pollanca. 

Kuͤrſchner, s. m. gen. 8, pellicciajo, 
ellicciere. l 
Kuͤrſchnergare / s. f. plur. n, concia de’ 

ellicciaj. 

Kuͤrſchnerwaare, «. f. lavori di pellic- 

cdiajo; pellicce. i 

Kurz / adj. e adv. (von koͤrperlichen Sas 
den) corto, scarso; - cin kurzes 
(cid, abito corto, succinto; - das 
Band ift gu furz, questo nastro è 
troppo corto, scarso; - ber kuͤrzeſte 
Sea, la via la più breve, la più 
corta; - Die Venegzianer Elle ift kuͤrzer 
als die Roͤmiſche, il braccio veneziano 
è più scarso del romano;- cine kurze 
Solbe, sillaba breve; - mit kurzen 
Worten, in poche parole, in termi- 
nì succinti; - kurz in Worten ſeyn, 
esser conciso, laconico; - eine kurze 
Rede, breve discorso; — kurze Wie— 
derhoiung der Rede, epilogo, breve 
recapitolazione; — ein kurzer Begriff, 
qubalt, Auszug, estratto, compen- 

io; — ins Kurze bringen, compen» 
diare, ridurre in compendio; - furjy 
von der Zeit, corto, breve; = das Leben 
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ift furz , la vita è breve; -— es dauert 
nur kuͤrze Beit, non dura che breve 
. tempo; è di corta — - in kur⸗ 
zer Zeit, in breve, in corto, in po- 
co tempo; - por arzer Beit, di fre- 
sco, non ha molto, poco fa; — eis 
ne kurze freude, diletto, gioja di cor- 
ta durata;- cimen um einen Kopf kuͤr⸗ 
er machen, tagliar la testa a uno; - 
ri und did, (unterfet) tarchiato, 
fattiecio: tozzotto; - furzer Atbemy 
corto il respiro; - ber Athem furz 
werden, mancare il fiato; - den Kuͤr⸗ 
zern ziehen, rimaner vinto, supera» 
to; - cin kurzes Gefibt, vista corta; 
- cin furzes Gedibtnif, memoria 
corta, labile; - furz von Gedaͤchtniß, 
corto di memoria; - furg, fiirger mas - 
chen, atcorciare, accortare, restri- 
gnere; - furz, kuͤrzer werden, accor- 
ciarsi; - cine furze Brilbey brodo so- 
stanzioso; -' furje Waaren, chinca- 
glia, chincaglieria; - dag kurze Wild⸗ 
pret, i testicoli del cervo; - adv, 
con brevità; succintamente ; - kurz 
reden, ſchreiben, parlare, scrivere 
brevemente, succintamente , laco- 
nicamente; - ein Pferd kurz anbins 
den, fur; halten, legar corto il ca- 
vallo; tener la briglia corta; - fig. 
cinen kurz balten, tener alcuno a bac- 
chetta, in disciplina; - am Belde, 
tenerlo corto di danari; - furz anges 
bunden fenn, aver pochi riguardi, 
non prendersi soggezione; esser fa- 
cile a rompere, a scaldarsi; - zu 
kurz fommen, scapitare, perderci, 
lasciarvi del suo, rimaner in disca- 
pito; rimaner indietro; - es Fur; und 
ut machen, dir molto in poco; — 
urz abbrechen, tagliar il discorso ; — 
furzum , furz und gut, alle corte, in 
corto, in somma, per finirla; - es 
kurz geben, fi Furz fafien, accenna- 
re strettamente; - einen furz abfers 
tigen, spacciar uno alle corte; non 
perder parole con alcuno; - kurz wie⸗ 
derbolen, epilogare, ' recapitolare, 
riasumere succintamente; - kurz, 
nur kurz / alle corte ;- furz guvor, po- 
co innanzi; poco prima; - furz dars 
auf, poco dopo; quindi a non mol. 
to; - in kurzem, fra breve, fra po- 
co; - vor Purjem, poco fa, poc’ an- 
zi; - feit furjem, da poco in qua; — 
uͤber lang oder kurz, presto a tardi. 
RKurzirmig, adj. che ha le braccia 
corte. 
RKurzathmig, adj. asmatico, alenoso; — 
(dei cavalli) bolso. 
Kurzbeinig, adj. che ha le gambe corte. 
Kuͤrze / s. f. brevità, cortezza; - die 
Kuͤrze der Beit, deg Lebens, la brevità 
del tempo, della vita;- die Kuͤrze des 
Kleides, des Weges ꝛc., cortezza dell 


Kuͤr 


Aabito, della strada; ꝰſich det Kuͤrze 
beficifigen, studiarsi d’esser breve, 
conciso; = in der Kuͤrze/ adv. succin- 
tamente, con brevità. i 

RKirzen, v. a. accorciare, raccorciare, 
abbreviare; v. abkuͤrzen; — verfiirzeny 
kurz machen; etivas an der Necbnung 
kuͤrzen, dibattere nalche cosa da 
“conto; — die Beit kuͤrzen,/ passare il 
tempo, trastullarsì, intrattenersìi; - 
part. gekuͤrzet. 

ener, comp. di furj; - più breve; - 
v. kurz. J 

— sup. di furj, il più breve. 

Kurzgefaßt, «dj. conciso, breve, suc- 
cinto, stretto, laconico. . 

RKurzaefeffelt, e Furigefegelt, adj. vom 

Perde, cavallo di corte giunture. 

Kurzgewehr, s. n. gen. e; plur. €, 
sciabla de’ soldati comuni d'infan- 
teria. 


Kurzhaͤrig, adj. che ha capelli, o peli - 
corti, 


Kurzbirnig , adj. che ha corna corte. 
Éuritopfig, 4). che ha testa corta. - 
Kirzlib, adv. furj, brevemente; in 
poche parole, in ristretto; - fuͤrzlich 
wiederbolen , epilogare, riepilogare; 
- it poco fà; testè; poc” anzi etc. 
Kurznifig, adj. che ha naso corto. 
Kurzöhris, adj. con orecchi corti. ‘| 
Kurzſeitig, «adj. che ha i fianchi corti. 
Kurifibtia, adj. corto di vista, miope; 
- it. figa uomo di poco accorgi- 
mento. 


Kurzſichtigkeit, s. f. cortezza di vista; 


vista corta, 

£urzftimmig, adj. di basso fusto. 

Kursftingclig , adj. kurzſtielig, vom Obſt, 
che ha il gambo, il picciuolo corto; 
- vom Hammer 2c., con manico corto. 

Kurzum, adv. in una parola, in som- 
ma; in breve tant’ è. 

Kuͤrzung/ s. f. plur.en, Abkuͤrzung / Vers 
firzung, accorciamento; abbrevia- 
mento, 

£ursmwibrend, adj. che dura poco. 


Furziveife , s. f, spasso, scherzo, bur- 


la, baja, trastullo, giuoco, ‘sollaz- 
20;- Kurzweile treiben, celiare, scher- 

‘zàre, divertirsi, pigliarsi spasso; - 
Kurzweile mit jemanden haben, pigliar- 
si spasso di uno, celiare con uno; 
pigliarlo a gabbo. 

Kuruocifen , v. n. celiare, trastullarsi, 
pigliarsi spasso, scherzare; voler la 
baja; burlare; - pare. gekurzweilet. 

Kurjweiligy adj. burlevole, burliero, 
faceto, sollazzevole, giocoso, piace- 
vole, lepido; - adv. facetamente, 
piacevolmente, giocosamente. 

Lurwierig, «dj. Furgwdbrend, che dura 

oco, 

— adj. che ha denti corti. 

Sulden, v. n. coricarsi, cucciarsi, ac- 
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: covadciarsi (dicesi. de cani)⸗ =- fig 
umiliarsi, sottomettersi, cedere; - 
npare gefuſchet. |. 
uf, sem. gen. ſſes, plur. Kuͤße, ba- 
1030; > cir derber. Ùuf ein Schmatz⸗ 
‘+ baciozzo3:-. ein Handfufi, baciama- 
no; - uf aus Andacht, deoscula- 
zi»one. y È : 
Kuͤßchen, s. n. gen. 8, baciucchio, 
Kuͤſſen, v. a. baciare; dar baci; - i@ 
kuͤſſe Ihnen die me i ne la ringrazio 
, devotamente, bacio le mani; — 
fit oft fiifien, baciucchiarsi; — s. n. 
baciamento, il bacio. 
Kiffen, s. n. gen. è, iffen, cuscino, 
guanciale, origliere. 
Riffenziene , s. f. plur. n, fodera, gu- 
scio dì guanciale. 
Kiffer, s. m. gen. $, baciatore; che si 
diletta a dar baci. 
Kußhand, s. f. baciamano ; - einem die 
ufband geben, baciarla mano, fare 
un baciamano. 
Kußmahl, s. n. gen. e$, plur. e, suc» 
cione, rosa. 
Kuͤſſung / x. f. das Kuͤſſen, baciamento; 
il baciare, 
Kite, s. f. plur. n, costa, lido, spiag- 


gia; — laͤngs der Kuͤſte hinſegein, co-) 


steggiare; veleggiar costa costa, ri- 
| va riva, lungo la spiaggia; - Reihe 
Kuͤſten, costiera, riviera, spiaggia. 

Kiftenbewabrer, s. m. gen. è, guarda- 
coste; nave da guerra. 

Kuͤſtenfahrer , 5. m. gen. 8, incrociato- 
re, costeggiatore; barca che va co-. 
steggiando. 

RKiftenpilot, s. m. gen. cè, plur. e, pi- 
lota costiere. 

Kuͤſtenwache/ “. f. plur. ny guardia alle 
coste. 

Kuͤſter, s. m. gen. 8, Kirchner, sagre 
stano, santese. 

Kuͤſterin, s. f. plur. nen, la moglie del 

‘ sagrestano; (ne’conventi di monache) 
la sagrestana. 

Kutſche, s. f. plur.‘n, carrozza, coc- 
chio ; legno; vettura; - Landfutfdhe, 
procaonio;o Mietbfutide, vettura da 
nolo; dacre; — eine halbe Kutſche 
berlina; - Kutſche und Pferde balteny 
tener equipaggi, tener carrozza; - 
cine Kutihe voll Leute, carrozzata; - 
in der Kutſche fabren, andare in car- 
rozza. 

Kutſchenbock, s. m. gen, es, plur. bè 
cassetta, sedile del cocohiere. * 

Kutſchenglas, s. n. gen.-e8, plur. glaͤſer, 
cristallo della carrozza. 

Kutſchenhaus, s. n. gen, es, plur. bius 
fer, rimessa. 

RKutfhendimmel, +. m. gen. è, il cielo 
della carrozza; l’ imperiale, 

Kutſchenmacher, s. m. gen. g, carroze 
zajo, 


Kut 


KRutſchenriemen/ s. pl. cignoni d'una 
‘carrozza. 

Kutſchenſchlag, s. m. gen. e8, v. Kut⸗ 
ſchenthuͤr. 

Kutſchenſchoppen, s. m. v. Kutſchenhaus. 

RFutfbenthiir, s. f. plur. en, portiera 

- della carrozza. 

Kutſcher, s. m. gen. è, cocchiere, coc- 
chiero, carrozziere. 

Kutſcherſitz, Ss. m. gen. es, plur. e, v. 
Kutſchenbock. 

Kutſcheungeſtell, » no gen. es/ plur. e/ 
ossatura d’ una carrozza, 

Kutſchhahn, s. m. gen. eé, plur. haͤhne, 

po d'india, pollo d'India; pol- 

anca, 

Kutſchieren, v. n. (por) kutſchen, far la 
cocchiero; guidare, condur-la car- 
rozza; - pare. kutſchieret. 

Kutſchkaſten, ». m. gen. 8, plur. laͤſten / 
cassa della carrozza. 

Kutſchkiſſen, s. pl. cuscini d'una car- 
rozza. 

Rutfibpfird, s. n. gen. cè, plur. e, Kut⸗ 

ſchenpferd, cavallo da carrozza. 

Kutſchwand / s f. plur. minde, lato, 
canto d’ una carrozza, 

Kitt, s. im. gen. eg; Kitt, mastiche, 
mastice, cimento, stucco, colla da 
unir per lo più pietre e vasellami 
rotti; - im DBaue, calcistruzzo, 
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smalto; -* ber Goldſchmiebe :0., bora- 
ce; saldatura; - wo etwas gefiittet iſt, 

- saldatura; il luogo saldato. 

Kutte, s. f. plur. n, tonaca, cocolla; 
- die Kutte anfegeny ablegen, farsi fra- 
te, sfratarsi, . ; 

Kuttel, s. f plur. ny le budella, trip 
pa; o; Lombardia) busecchia, 

Kuttelfl ch, s. m. gen. es, plur. e, trip- 
pa cotta, busecchia, 

Kuttelbof, s. m. gen. es; plur. bofey 

Kuttelbank, Kuttelmarft, luogo dove 
si vende il budellame, le trippe; 
macello. l 

Ruttelmeib, 5, n. gen. es, plur. er, trip- 
pajuola. 

RKutten, v. a. (im Bergbaue) scavare. - 

Kitten,. v. a. saldare; congiugnere; 
appiccare, unire con mastiche, colle 
smalto etc.; - part. gefiittet. 

Kuttengeyer, s. m. gen. è, avoltojo in- 
cappucciato, monaco, 

Kuttler , s. in. gen. 8, trippajuolo. 

Kuttferin, s. f. plur. nen, trippajuola, 

Kuͤtzel, s. m. v. RÉigel sc. 

Fur, s. m. gen. cè, parte che alcuno 
ha in una miniera, cioè la 1284 
parte delle spese e del guadagno. 

Kurkraͤnzler, 25. m. gen. g,.;sensale 

Rurpartierer ,$ de' minatori, 


Kybitz / s..m. v. Kibitz. 
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Lo, s. f. presame, presuta, gaglio; 
in genere tutto ciò, che rapprende i 
liquidi. i 

Labbey s. f. plur. ny (provinc.) megl. 
fippe, labbro ; - it, per bacca. 

Labberdan, s. m. gen. $, baccalà, bac- 
calare; nasello salato; merluzzo. 

Labbern, v. n. (pop.) plappern, ciarlare, 
cinguettare; - part, gelabbert, 

kaben, v. a. gerinnen machen, rappiglia- 
re, coagulare, rapprender il latte 
per via del gaglio; ſich (uben, coa- 
gularsi, rapprendersi, rappigliarsi; - 
gelabre Milch, latte rappreso; gu fils 
fem Raîe, ricotta. . 

kaben, v. a. eroniden, labſalen, risto- 
rare, confortare, rifrigerare, ri- 
creare, refocillare; - mit Nabrunay 
mit Tranf, ristorare con cibo, con 
bevanda; - einen Kranken laben, dar 
ristoro ad un ammalato; ammini. 
strargli de’ ristoranti; fi .an etwas 
laben, ricrearsi, dilettarsi di alcuna 
cosa; — part. gelabet. 

fabend, pare. confortativo, ristorante, 
ricreativo. i 

Labet, adv. (la béte) marcio, posta 
doppia;= labet machen, (fo daß manim 
Spiele feinen Stib madt) far perder 
marcio; - nicht fabet werden, (einen 
Stich friegen) uscir del marcio, 
scampare dal marcio; - fig. labet 
fepn, (vopol.) essere ridotto al ver- 
de, essere rovinato;- £abetipiel, sor- 
te di giuoco di carte. 

Labetranf, s. m. gen. es, plur. trinfe, 
bevanda confortativa, refrigerante. 

Labfrant, s. n. gen. es, cardo giallo; 
gaglio, presame. 

Laͤbkuͤchen, s. m. v. Lebkuchen. 

Labmaaen , 5. m. gen. s, ventriculo, in 
cui si trova il gaglio. 

Laborant, s. m. gen. eny plur. eny chi» 
mista, alchimico ; it. minatore. 

Baboratorium, s. n. gen. 8, plur. ieny 
laboratorio, fonderia. 

taborireit, v. n. Verſuche anftellen, eserci- 
tar la chimica ; far operazioni, espe- 
rimenti chimici; - um Sold zu mas 
ben , alchimizzare. i 

Pabfal, s. n. gen. eg, plur. ey ristoro, 
conforto, refrigerio . - it. sollievo, 
delizia, consolazione; - fig. sollie- 
vo, conforto, consolazione. 


Labtranf, s. m. v. Labetranf, 

Labung, s. f. plur. eny v. Labſal, risto= 
ro, conforto, SE 

Labyrinth, s. n. gen, eg, plur. e, labe- 
rinto, labirinto; fig. laberinto, ine 
trigo, imbroglio ,, inviluppo, 

Labbar, adj. cin lachbarer Baum, albe» 
ro che può esser inciso, onde qa- 
varne la pece, la ragia, 

Lachbaum, s. m. gen. esi plur. baͤume/ 
albero inciso, onde estrarne la pece; 
it. albero segnato, che serve di li» 
mite del bosco. pis 

Lache, s. fi plur.ny (coll a breve) 1. de 
boscaj, tacca, segno fatto nell’ al- 
bero, che serve di confine;..it. inci- 
sione per cavar la ragia del pino; = 
it. cine Pfuͤtze, pantano pozzanghe- 
ra, acqua stagnante. 


Laͤcheln, v. n. sorridere; = hoͤhniſch, 


sogghignare, ghignare; = ss n. sore 
riso; - (bobmifhes) ghigno, sogghi- 
gno, 

Laͤchelnd, part. sorridente ; che sorride, 

Lachen, vi a. (1. de’ boscajuoli) tacca, 
segno fatto in un albero per farlo 
servir di limite, o per cavarne la 
ragia; - part. gelachet. i 

Laden, v. n. ridere;- tiber etwas lachen/ 
ridere di qualche cosa ;- uͤber jemand 
(ache, ridersi, burlarsi di qualche- 
duno; - faut lachen, prorompere in 
alte risa, ghignazzare; - aus vollent 
Halſe laden, sganasciare dalle risa, 

are uno scoppio di risa; - ſich ju 
Lode, ſich alb franf lachen scoppiar 
dalle risa; - in dag Faͤuſtchen lachen, 
ghignare; - er lat dazu, ei se la 
ride, se ne indorme;- por fid) felbft 
obne Urſache laden, ridere agli ano 
gioli; — andern etwas zum lachen mas 
cheny far rider la gente; - wir wollen 
feben, mer zuletzt lat, vedremo chi 
canterà la gloria alla fine del salmo; 

È ro nur nidt gu fruͤh gelagt, ride 

ene, chi ride l’ultimo; - fig. e$ 
lachet alles im Felde, ridono ? prati, 
(poet.); = it. prov. badr Geld lacht, 
col denaro in mano si fa. danzare i 
zoppi; = part. gelubt. 

Lachen, s. n. gen. 8, riso, le risa; + 
fautes Gelaͤchter, risata; - cin hoͤhni⸗ 
fches Laden, sogghigno, ghignata; = 

— das Lachen nicht halten, non 
ci? 


4 


Bad) 


può rattener le risa; non può far a 
meno di ridere; — verzucktes, riso 
sardonico, 

Lachend, part. ridente; - Zig. Deitery 
anmutbig, ridente; ameno, vago, 
giocondo: lachende Ausſicht, veduta 
ridente, amena; — lachende Fluren, 
apriche, ridenti spiagge; - «dv ne 
ridere, con riso. 

Lacbensmirth, e (acbengwirdig, adj. de- 
gno di riso; ridicolo, 

Lader , s. m. Zen. s, colui che ride ad 
ogni momento; - it. derisore. 

Lacherhaft, adj. inclinato, voglioso di 
ridere. d a 

Lacherlich, adj. ridicolo, risibilej- eine 
licherfihe Perfon, soggetto ridicolo; 
strano, bizzarro; - laͤcherliches Zeug, 
ridicolosità, cose ridicole; - das ſind 
mir wohl laͤcherliche Urſachen! che ra- 

ioni ridicole! che futili pretesti! - 
cherlich machen, rendere ridicolo; 
porre in ridicolo; mettere in canzo- 
ne; - ſich, rendersi ridicolo ; farsi 
canzonare;- es ift mir nicht laͤcherlich / 
non ho voglia di ridere;- adv. ridi- 
colosamente, goffamente. 

Laͤcherlichkeit, s. f. plur. en, ridicolosi- 
tà; cosa ridicola. : 

Laͤchern, v. n. es cinen laͤchern, aver vo- 

i" glia di ridere; venir da ridere, 

Lachfroſch/ e: m. geni. e8, plur. frbfche, 
specie «di rana grànde, che graci- 
dando imita il riso. 

Lachhans, s. m. pi. saggi 

Lacdmnarr, s. m. piur. en 


pre. 

Lachig, lachicht, adj. fangoso. 

Licbler, s. m. gen. 8, sogghignatore, 
derisore. 

Lachs, s. m. gen. es, plur. e, sermone, 
sulamone. i 
Lahéfang, s. m. gen. es/ pesca del ser- 
mone. 
Lachsfohre/ 
Labéforelle, 


del sermbne. 

Lachſtein, s. m. gen. es, plur. @ 4 v Graͤnz⸗ 
ftein, termine, pietra di confine. 

Lachtaube, s. f. piur. n, tortora che 
colla voce imita il riso. 

Later, s. n. gen. 8, im Bergbaue, te- 
sa, pertica; — it misura che ha 
circa 5 braccia italiane. 

Lacdterlatte, s. f. plur. n, pertica di le- 
gno cheserve di misura nelle miniere. 

Lib;en, v. n. v. lechzen, spasimare, 
sospirare per alcuna cosa; - part. 
gelaͤchzet. 

Lad, s. m. gen. es, plur.e; lacca; - 


menteccato, 
che ride sem» 


s. f. plur. n, trota che 
ha il colore ed il sapore 


it. Giegellaf, cera di Spagna; - Ku⸗ 


- gellad'; lacea artificiale; - Florentis 
nerlact/ lacca fiorentina; - auf Holz 10.) 
—— chineſiſcher, vernice della 

na. v ' 
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Laden, s. m. gen. euy plur. en, lacchè, 
staffiere. 

Ladfirnif, s. m. gen. ſſes, vernice, 

Ladbolz, s. n. gen. es, pino alpestre. 

Ladiren, v. n. verniciare, invermicar; 
der la vernice. . 

Ladirer, s. m. gen. è, inverniciatore. 


1 Ladirfunft , s-,f. l’arte di verniciare 


Ladirung, s. f. plur. en, inverniciatui 
Ladmus, s. m. gen. eg, oricello; colo 
turchino cavato dal tornasole, 
Lackritz, sim. gen. es, Lakritze, rego 
lizia, liquirizia. 

Ladfto®, s. m. gen. es, plur. fede, 
viola (pianti). 

Ladtufe, s. f. v. Lattich, lattuga; - 
wilder, endi via. 

Ladviole, ». f. Piur. ny viola (fiore). 

fade, s. f. plur.n, cassa; dim. 
Laͤdlein; — fs. per Schublade, case 
tino; — it. Bundeglade, l'arca dAL- 
leanza (della S, Scrittura);= di 

- in der Orgel, portavento; - die tit 
der Handwerfer, la cassa comuni 
d'un ‘corpo d’artigiani; - dir fix 
der Zaͤhne, gli alveoli dei denb; - 
Zahnlade der Pferde, stanghette; du 
re dove s’appoggia il morso; » él 
dem Meberftubl, cassa del telajo. 

Laͤde, s. f. plur. mn, terreno sodo;- gus 
der Lide reifen, dissodare; rompe 
un terreno. di) 

Ladebrief So .l71. gere es, plur. (47 la Cie 
tazione; — it. lettera d'invito. 

Ladegcid , sy. n. gen. es, plur. et / mer 
cede, spese per la citazione. 

Lademaß, s,m. gen. es/ (è. d artiglierie) 
la carica; = it. (t. di caccia)]la n 
sura della polvere, ch’ entra in uso 
schioppo. 

Laden, s. m. gen. $y pl. Laͤden / bottegt. 
botteghino; - einen Laden aufridte 
aprir bottega; - einen Laden belt 
haben, tener bottega; - feinen 
aufgeben, t:lhiuder bottega; - Furio 
laden , imposta, paravento; - pic 
die Gonne, persiane. ; 

Laden, v. a. irr. (imp. ib (ud, id tot) 
caricare; - cinen Wagen, cin Gt” 
caricar un carro, un bastimentti * 
die Flinte, die Kanone laden, cane” 
lo schioppo, il cannone; - blind 19 
den, caricare senza palla, colla soli 
polvere; - foarf laden, caricar & pab 
la, acartoccio, a ballini eto.;- 
Saf , den Neid auf ſich laden, atte” 
si l'odio, l'invidia etc.; - cina! 
trag auf fi laden, incaricars d'un 
incombenza, addossarsi un etc.; * 
etwaé auf ſein Gewiſſen,  aggrare® 
la coscienza; - por Gericht, cam | 
re in giudizio; citare; - ur Dodi 
invitare alle nozze; - pars geladen. 

Ladendiener, s. m. gen. $, biovine, gir 
zone di bottega; fattore. 


Lab 
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Ladbenfinfter, s. n. gen. $, finestra della £Ligel, s. n. gen. $, carratello, barilet- 


bottega. 

LFabenfiigel, s. m. gen. g, ala dell’ im- 
posta d’una finestra. , 

Ladenbiter, s. m. gen. $, guardiano 
della bottega; - it. fig. cattiva mer- 
canzia che non è di vendita. 

Labdenjunge, s. m. gen. NR, plur. ny ra- 
gazzo di bottega; fattorino. 

Ladenmeifter, s. m. gen. s, colui che 
presiede al corpo d'un' arte, e che 
xe tien la cassa. 

Ladenthuͤr, s. f. plur. en/ porta della 
bottega; - fleine, sportello. 

Ladenwächter, s. m. gen. 8, guardiolo, 

Ladbenzins, s. m. gen. cò, fitto di bot- 
tega. 

Laber, s. m. gen. $, caricatore. 

Cadefchaufel, s. f. plur. n, cucghiaja 
de’ bombardieri. 

Ladeftodf, s. m. (oe e8, plur. ftode, 
bacchetta d'archibugio etc.; - gur 
Kanone, bastone onde si carica il 
cannone. 

Caduna, s. f. plur. en, carica, carico; 
-eines Schiffs, carico, portata d’un 
bastimento, d’una nave; - bolle, bals 
be £adung, carico intiero; mezzo 
carico;- cinem Stuͤck doppelte Ladung 
geben, dar doppia carica al cannone; 
— die Ladung vor Gericht, la citazio- 
ne; — it. l’intimazione, 

Lady, s-. f. Ladi. 

Laff, adj. unſchmackhaft, insipido; — ein 
laffer Mein, vino svanito, 

Laffe, 5. m. gen. ny plur. ny sguajato, 
arrogantello, petulante. 

Laͤff eley, s. f. plur. en; amoreggiamen.- 
to, smanceria amorosa, civetteria. 
Liffeln, v. a, e n. (provinc.) far all’ 

amore; corteggiar donne, fare il 


danmaerino. 
Laffenmafia, adj. e adv. da sguajato, 
etulantemente. 
Lalfette, s. f. plur. n, Lavette, carret- 


ta del cannone, 

Lage , s- F. plur. ny situazione, posi- 
zione, posto, sito; - it. des Koͤrpers, 
positura; - eine ſchoͤne Lage babeny 
aver una bella esposizione, un bel 
sito; - ‘eine Lage geben, situare; — 
die recbte Lage geben, assettare ;- fig. 
situazione, stato degli affari: er ift 
mun in ciner ſchlimmen Lige, si trova 
a mal partito, in grande imbarazzo, 
in cattiva situazione; - er ift mit 
feiner Lage zufrieden, è contento della 
sua sorte; - Schicht, strato: eine 
age Sandy Mift, uno strato di are- 
na, di concime;- (bey den Buchhaͤnd⸗ 
lern) cine Lage Bogen, quaderno, quin- 
terno; - ben den Mablern; mano di 


colore; - im Seeweſen, bordata: den 


Feinde die Lage geben, mandare una 
bordata al numico. 


to, barile, 

Lagenweiſe, adv. a strati. 

Lager, s. n. gen, s, campo; — cin Lager 
beziehen, accamparsi; piantare il cam- 
po; — ein fliegendes Lage. , campo vo- 
lante; - das Lager anfheben, decam- 
pare; levare il campo; - Statte, wo 
man ſich niederlegt, letto, riparo, co- 
vile; — ein ſchlechtes Lager, cattivo 
letto, riparo; miserabile covile; = 
fam. zum Lager kommen, von feinem 
Lager auffommen, cader infermo; 
uscir di malattia;- (t. di caccia) co- 
vile, tana; — der Hafe im Lager, le- 
pre al covo; - aus dem Lager treiben, 
scovar la fiera; levarla; - im Fechten, 
guardia; - Yaarenlager, foudaco, 
magazzino; - £agerbaumy um darauf 
die Faͤſſer zu legen, toppo, trave; — 
Mein auf'g Lager fegen, metter del 
vino in cantina; - der Wein liegt noch 
auf dem Lager, il vino è ancor sulla sua 
feccia; - Faͤſſer auf Lagerbaume fegen, 

«metter le botti sui toppi; — das Las 
gery der Sag des Weing, sedimento, 
feccia del vino; - deg Oehls, mor- 
chia; - cinen Stamm auf’8 Lager 
bringen, metter nn pezzo di legname 
sul cavalletto. 

Lager, adj. (dicesi solo delle biade) 
lager werden, abbattersi, allettarsi, 
non sostenersi, essere steso a terra, - 

Lagerbaum, s.m. gen. es, plur. biumey 
v. Lager. 

Lagerbier, s. n. gen. es, birra di con- 
serva. 

Lagerbuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
catastro, catasto. 

Lagerfieber, s. n. gen. $, 
strense, ungarica, 

Lagergeld, s. n. gen. cè, fitto, ciò che 
sì paga per la custodia di qualche 
merce; - it. diritto, gabella di fon» 
daco, di dogana, 

Lagerbaft, adj. di conserva, che si 
può serbare; - lagerbafter Wein, vi- 
no che si può conservare. i 

Lagerhaus, s. n. gen. 
fondaca,y dogana, 

Lagerholz, s. n. gen. eg, plur. bblzery 
trave, toppo, sedile. 

Lagerkrankheit, s. f. plur. eny malattia 
castrense, ungarica. 

Lagerfrone,. s. f. plur. n, corona ca- 
strense, 

Lagern, v. a. collocare, piantare, po- 
stare; -— it. v.r. accamparsi, postar- 

\ si; attendarsi; - it.-von Thieren, 
accovacciarsi, covigliarsi, coricarsi; 
- it. dag Korn lagert ſich, le biade 
s'allettano, si spianano per terra ;- 
part:gelagert. — | 

Lagerobît, +. n. gen, es, frutte che sj 


febbre — 


es, plur. haͤuſer, 


Lag 
conservano, o che maturano sulla 
paglia. 

Laaerrubr, s. f. disenteria castrense. 

Lageritatt, e Lagerititte, s. f. covile, 
etto, 

Lagerftod, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke, 
alveare coricato perla sua lunghezza. 

Lagerung, s. fi plur. en, der Armee, 
accampamento, attendamento, 

Lagermwein, +. m. gen. es, plur. & vino, 
che si conserva nella cantina. 

Lagerzin$, s. m. gen es, v. Lagergeld, 
affitto che .si paga per la\custodia 

_ delle merci, 

Lahm, adj. zoppo, stroppio, storpiato; 

 — hinfend, zoppo, ciotto; - fabm in 
Huͤften, sciancato; - an allen Glies 
dern lahm, contratto; - an einer Handy 
stroppio d'una mano; - it. fig. che 
zoppica. che non sussiste; - eine 
lahme Entſchuldigung, Vergleichung, 

, - sacusa frivole, cattiva; similitudine 
che zoppica;- cinen frumm und lahm 
ſchlagen, rompere ad alcuno le ossa 
a colpi di bastone, a forza di basto- 
nate; - frumm und lahm, sghembo 
e zoppo; labm achen, andar zoppo, 
zoppicare; - adv. a piè zoppo; 20p- 
picone, zoppiconi. 

Libme, s. f. Laͤhmung, stroppiatura, 
storpiatura; - j:, apoplessia, para- 
lisia, 

Libmen, v. a. storpiare, stroppiare; - 
_tU rattrappire; - part gelaͤhmet. 

Labmuna, s. 7 v. Làbme, 

Labn, s. n. gen. eg, plur. e) lamina; 
filo schiacciato d’oro o d’argento. 
Lafne, s. }. lahnen, v. a. v. Lehne, leh⸗ 

nen, 

Laib, s, m. gen. es, plur. e; ein Laib 
Brot, pagnotta; pane intiero. 
aich, s. n gen. eg, fregolo; uova di 
pesci gettate nella fregola, 

Ya'che, s. f. fregola, frega. 

Laichen, v n fregare; andarin fregola. 

Laicbzeit, s. f. il tempo della fregola, 
in cui i pesci gettan Puova. 

Laie, s. m. gen. n) plur. ny laico, pro- 

° fano, 

Laienbruder, s. m. gen. 8, plur. briidery 
fratello converso, torzone. 

Lafe, s. f. plur. n, salamoja, 

Lafen, s. n. gen. 8, (niederſaͤchſiſch) pan- 
no lino; BVettlafen, lenzuolo; - 
Tifchlafen, tovaglia. 

Lakoniſch, adj. e adv. laconico, laco- 
meamente, 

. Lafribe, s. f. Siifibolz, regolizia, liqui- 
rizia; - afribeniaft, sugo di regoli- 
zia, 

Lallen, v. n. balbettare (de’ bambini); 
- fig. balbettare, aver un difetto di 
lingna; - part.-gelallet. 

Lallen, s. n. gen. $, il balbettare de’ 
bambini. n ‘ 
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Lambertsnuß, s. f. piur. mifie, toiliét 
Nuf, avellana; noccinola della Lom- 
bardia. 

£amm si Sin. gen, es/ plur. Lin 
mer, agnello;- vom £amm, agnzo; 
d'agnello ; - das Ofrterlamm, l'agne!. 

‘ Jo pasquale; - in Wachs, agnusdei; 
- it. persona dolce, mansueta. 

Laͤmmchen, s. n. gen. s, agnelletto, 
aghellino; agnelletta, agnellina. 

Lammen, v. n. far un agnello; - du 
Saf bat gelammt, la pecora bi 
figliato; - pare. gelammet, 

Limmerbraten, s. m. gen. $, Lammsbru 
ten, arrosto d'agnello. 
glie d'agnello, i 

Limmeraener,y s. m. gen. è, avolto)o 
grande. 

Lammfeèll, s. n. gen. eg, piu e, pelle 
d'agnello. 

Cammnfeifchy s.n. gen. es, carme d'aguel 

o 


Lammne$ , s. n. gen. C8, plur. e, sn 
golo d'agnello. 

fammsbraten, 5. m. gen. $, arrosto 
d’agnello. | 

Cammsfopf, s. m. gen. eg, plur. fonfu 
testa d’agnello. 

L£ammsbviertel, s. n. gen. é, quarto, 0 
quartiere d'agnello. 

Lommmolle , s. f. lana d'agnello. 

Laͤmpchen, s. n. gen. 81 lumiciuo, lan- 
ternino, 

Lampe, s. f. plur. n, lampade, lam 
pada, lampana, lucerna. —— 
Lampe, s. m. nome che gii antichi scrit· 
tori tedeschi di favole davano # 

lepre. 
Campendodt, s. m. gen. cè, plum. li 
cignolo della lampada. 
Lampendrath , s. m. gen. €68) 880 stuze 
zicatojo della lucerna, 1 
Lampenfeuer / s. n. gen. 8, fuoco di lt» 
cerna. 
Lampenmacder ps. m. gen. $, lampi 
najo; colui che fh le iampane. 


Lampenrobrey , } s. if plur. ni beso 
fampenfdnanze, $ della lampa; (em) 
Lampentille, 


Lampenſchwarz / s.n. gen. 08, nero fut 
mo della lampada. } 
fampenftod, s. m. gen. e8; plur. fiodu 

lucerniere della lampana. 
Lampentille , s. f. v. fampenrdfre. 
Lampentriger, s. m. gen. 8, lamp* 
fero; che porta lampade. 
Lampertgnufi, s. f. v. Lambertènuf. si 
Lamprite, s. f. plur. ni lamipre a; 
fleines lampredotto (specie di pese 
Lancette, s. fi plur. ny v. Lanzette 122 
cetta, lanciuola, é 
Land, s. n. gen. e) plur. Lander: ri 
Erbdboden, dm Gegenſatz des Mafie 
rerraj;= feſtes Land, terra ferma; °° 


— ——— — — _ e — 
— — ln 


Tera — — —— —— — —— — 
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tinente; - bas platte fand, paese di 
pianura; - bas heilige Land, la Terra 
santa; - ju Lande veifen, viaggiar per 


terra;- £anò jehen, veder terra, sco-, 


prir terra; - an das Land fabren, foms 
men, approdare, pigliar terra; scen- 
dere a terra; - von dem Lande ftofeny 
abbrivare, andare in alto mare, sal- 
pare;- it. in Beziehung des Feldbaues, 
campagna, terrenn, suolo: ein frucht⸗ 
bares fand, terreno, suolo fertile j - 
cin fandigess fettes Land, terreno sab» 
bionoso, arenoso; terreno grasso; = 
urbares Land, terra arativa, coltiva- 
bile; - Mcizenfand, terreno, terra 
da grano; - das Land bauen, coltiva- 
re la terra; - cin Morgen Landes, ju- 
ero bubulca, campo; - cin Stid 
and, campo, pezzo di terra; - auf 
das Land gehen, andare alla campa- 
a, in villa; - auf dem Lande zur 
ommergeit fi aufhalten, villeggia- 
re, far la sua villeggiatura, stare in 
villa; - der auf dem Lande mobnt, 
campagnuolo; - it. paese, contra- 
da, regione, stato; = cin bevdlferte8 
Land, paese popolato, ricco d'abi- 
tanti; - in unferm Lande, nel nostro 
paese; - in fcin Land zuruͤckkehren/ 
ritornare in patria, nel suo paese; - 
Bier zu Land, in questo paese; - auffer 
Landes, fuori di paese, nell’ estero; 
- cimen des Landes verweiſen, esiliar 
uno dal paese; — uͤber Land reifeny 
fare un viaggio fuori del paese; - 


cin Schlaraffenland, uͤberaus gluͤckliches 


Land, paese di cucoagna; - entfernte 
L£inder, contrade, paesi lontani; - 
în cin anderes Land gehen, mutar pae- 
se, cielo; - Land und Leute feben, ve- 
der varj paesi e nazioni; - £and und 
Leute regieren, governare lo stato, 

Landadel, s. m. gen. è, la nobiltà di 
campagna. 

Landarbeit, «.'f. plur. en, lavori cam- 
perecci, villerecci. 

Landarbeiter, s. m. gen. 8, coltivatore etc. 

Landart s s. f. plur. en, v. Landesart, 

Landausſchuß, s. m. gen. {fes pl. ſchuͤſſe, 
la milizia del paese, nazionale. 

Landbau, s. m. gen. e$, agricoltura 
coltura de’ campi.. 


Landbefchreibung, 5. F. plur. eny coro= 


grafia; descrizion d’un paese. 
Landbetriiger , s. m. gen. 8; ein Lands 
und L£eutebetriiger, ingannatore, im- 
postore solenne. 
Landbettfer, s. m. gen. 8, birbone; va- 
gabondo; che va battendo l’accat- 
tolica. Ì dn 
Landbraͤuchlich, adj. v. landuͤblich, con- 
suetn, nsitato nel paese. i 
Landcharte, 5. f. v. Lantfarte, 
Lindben, s. n. gen. s, paesetto;, pic» 
colo paese. 
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Lanbbroft, s. m. gen. es, plur. €; v. 
Landvogt . 
Landedelmann/ s.m, gen. es, plur. leute⸗ 
Landjunker, gentiluomo di campagna. 
Landeny v. n. approdare, scendere, ve- 
nire a terra, sbarcare; - Ort, wo 
man landen fann,. sbarcatojo. 
Landenae, s. f. plur. ny istmo; lingua 
di terra tra due mari, 
Laͤnderey / s. f. plur. en, campi, ter- 
reni, campagne. 
Landesart, s. f. plur. en) costumè; 
usanza nazionale, del paese. ' 
pri s. m, piur. eny il prin 
Landesherr, $  ciperegnante d’un paese, 
il sovrano, signore del paose. 
Landesherrlich, adj. appartenente al 
rincipe, al sovrano. 
Li s. f. plur. en, si- 
Landesherrſchaft, $ gnoria; sovranità, 
Landesmatrifuf, s. f. registro pubblico» 
delle possessioni, della nobiltà d'un 
paese. 


Landesmutter, s. f. plurimiitter, madre 


della patria. a 


Landesobrigfeit, s. f. plur. en, gover- 
no, reggenza; tribunale supremo d°’ 
un paese. 

Landesproducty s. n. gen. $, plur. è, 
prodotto del paese. © 

Landesreaicrung,, . f. plur. en/ gover= 
no, reggenza; d'un paese. 

Landesſchuld, +. f. plur. en, debito d'un 
paese; debito nazionale. 

Landesſchule, s: f. plur. n, ginnasio, 
scuola provinciale. 

Landesſprache, s. f. plur. n, lingua del 
paese, lingua volgare; idioma. 

Pandesvater, +. m. gen. s, plur. vàter, 

adre della patria. 


| Landesr ? lid, ‘adj. da, di padre della 


patria. 

Landesverweiſung, 5. fi Verbannung, esi- 
lio, bando. ‘ 

Landfabrif, s. fi. plur. en, fabbrica, 
manifattura del paese. 

Landfafrendy adj. e adv, epidemico con- 

° tagioso (dicesi d'alcune malattie). 

Landfabrer, s. m. gen. 8, v. Landſtreicher. 

Landfieber / s. n. gen. s, febbre epide- 
mica, che infesta un paese; — it. 

‘ febbre di campagna. 

Landfluͤchtig, adj. fuggitivo, esule, ban- 
dito dal paese. 

Landfolae, s:f. plur. n, dovere de’ sud. 

‘‘ diti verso il sovrano, di prestargli 
soccorso personalmente, tostochè 
Vabbisnogni. 

Landfraͤulein, -e. n. gem $, signorina 

‘ nobile allevata in campagna. 

Landfracht, s. f. plur. en, nolo d'un 
trasporto per terra. 

Landfrimd, «adj. e adv. straniero, in- 
esperto del luogo, del paese. 
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Landfriede, s. m. gen. ng, Ia pace pub- 


blica; it. la sicurezza, la tranquil- 
lità pubblica; - fig. e prov. dem 
Landfrieden nicht trauen, non fidarsi, 
stare in guardia; prender le sue mi- 
sure, precauzioni, 

-Landacifilide, s. m. gen. n, plur. w 
prete, parroco di campagna. 

Landgericht , «. n. gen. es, plur. €, tri- 
bunale supremo, a cui son sottopo- 

ste le persone privilegiate d’una 
provincia. 

Landgewaͤchs, s. n. gen. eg, plur. e, 
piante, frutti del paese, 

Landaraben, s. m. gen. $, plur. ardbeny 

; fosso limitrofo, che sépara un paese 
dall’ altro. 

Landgraf, s. m. gen. en, plur. en, lan- 
gravio, 

Landardfin, s. f. plur. nen, langravia. 

Landsraͤflich, adj. appartenente al lan- 
gravio. 

Landgrafſchaft, s. f. plur. en, langra- 
viato. 

Landardnze, s. f. 
d’un paese. 

Landgut, s. n. gen. es, plur. giiter y te- 
nuta, podere, possessione. 

Landguͤtchen, s. n. gen. s, piccola te 

nuta; poderetto, villetta. 

Landbandel, s. m. gen. #, traffico, com- 

._ mercio di terre, di campagna. 

Landbauptmanny, s. m. gen. tè, plur- 
feute, capitano d’ una provincia. 

Landbauptmannfdbaft, s. f. plur. eny go- 
verno d’una provincia. 

Landhaus, s. n. gen. es, plur. bdufery 
casinetto, palazzino, casa di cam- 
pagna, villa; — it. v. Landſchaftshaus, 

, casa degli stati. 

Landherr, s. m. gen. n; plurà ens v. 
Landesherr, 

Landberricaft, s. F. plur. eny v. Landess 
herrſchaft;z — ‘it. possessione, terra 
signorile, 

Landhuͤlfe, s. f. soccorso, assistenza, sus- 
sidj, che il paese presta al principe. 

Landjiaer, s. m. gen. s, cacciatore, bo- 
scajuolo, golui che guarda i bo- 

schi d'una provincia. 

Lantjaacerey, sf. plur. eun, casa de' cac- 
ciatori; = it. corpo de’ cacciatori 
d’una provincia, 

Lantiigermeifter, s. m. gen. 8; capo- 
caccia; cacciator maggiore. 

Landjunfet, s. m. gen. g, gentiluomo 
di campagma; - it. (e. di disprezzo) 
gentiluomo villano; v. Krautjunker. 

Landfarte , s. f. plur. n, mappa, carta 
geografica; — pon der ganzen Erde, 
mappamondo. 9 

Landfirche, s. f. p/ur. n, chiesa di cam- 
pagna. i 

Landknecht, s. m. gen. es, plur. €} ser- 
gente, miesso , birro del contado. 


piur. n, il confine 


” 
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Lantfrimer, 5.’ m. gen. 85 merciajuo- 
lo di campagna, di villaggio. 

Landfranfbeit, s. f. plur. en, contagio 
che infesta tutto un paese; la ma- 
lattia endemica. 

Landfindig, «dj. notorio, palese noto 
a tutto il paese. 

Landfutihe, s. f. plur. n, procaccio; 
vettura pubblica per uso de’ viag- 
giatori. 

Landlaͤufer, s. m. gen. 8, Landſtreicher, 
, vagabondo. 

Landliufig, adj. errante, ramingo. 

Landleben, +. n. gen. $,. vita campe- 
stre, rurale etc. — 

Landleute, +. pl. gente di campagna; 
contadini, 

Lindlib, adj. campereccio, villerec- 
cio, rustico, villesco; - laͤndliche 

Ausſicht, veduta villereccia, bel pro- 
spetto sovra ridenti campagne; - 
fandlibe GSitten, costumi villerecci, 
rusticani; — die laͤndliche Floͤte, ru- 
stica sampogna; — prov. laͤndlich ſitt⸗ 
lich, ogni paese ha i suoi costumi; - 
it. adv. rusticamente ; alla rustica, 
a modo di campagna. 

Landinft, s. f. villeggiatura, diletti, di- 
porti villerecci, il piacere della cam- 
pagna. 

Landmaoty 
pale. 

Landmann, s. m. gen. e8, plur. leute/ 
momo di campagna; campagnuolo; 
contadino, agricoltore. 

Landmarf, s. f. plur. ent, confine, li- 
mite ‘del paese. ‘ 

Landmarſchall, s. m. gen. es, plur. ſchaͤl⸗ 
le , il maresciallo della provincia. 
Landmaug, s. f. plur. maͤuſe, topo cam- 

pagnuolo, 

Landmeſſer, s. m. gen. s, agrimensore. 

Landmeffunft, s. f. agrimensura. 

Canbmiliy s. f. plur. en, milizie nazio- 
nali. 


s. f. truppe, armata cam- 


Landmilizer, s. m. gen. $, miliziotto, 

Landminze, s. f. pliur. n, moneta del 
paese. 

gandpfarre, s. f. plur. n, parrocchia, 
cura di campagna, 

Landpfarrer / s. m. gen, 6, parroco, cu- 
rato di — 

Landpfloͤge, s. f. l'amministrazione, la 
direzione d’una provincia. sac 

Landpfitaer , s. m. gen. $, prefetto di 
provincia; governatore. 

Lanbplage, s..f. plur. n, calamità, di- 
sgrazia pubblica. 

Landpriefter, s. m. gen. 8, prete di cam» 
pagna. 

Landproduct, s. n. gen. 8, plur. €, pro- 
dotto di campagna del paese; pro» 
dotto indigeno. 

Landrath, 5. m. gen. eg, plur. rithey cone 
sigliere provinciale. 
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Lantridbt, s. n. sen. es, leggi del pae- 
sè ; gius provinciale. 

Landrègen, s. m. gen. 8, pioggia che 
sì stende su tutto il paese. 


Landreiter, s. m. gen. 8, messo, uscie- 


re di provincia a cavallo; sergente, 
arciere. o 
Landrentmeifter, s. m. gen. 8, tesoriere 
provinciale. o 
Landrichter, s. m. gen. 8, giudice del 
contado. 

Landruthe, s. f. plur. n, pertica, tesa 
degli agrimetrìsori. I 
Landiaf, s. m. gen. ſſen, plur. ſſen, il 

ossessore d’un feudo nobile, che 
a voce alla dieta; - più usit. per 
abitante del paese; it. contadino: 
Landfiffig, adj. che ha i diritti d'un 
possessor nobile, 
Landſchaft, s. F. plur. en, provincia; 
— (bie Landftande) gli stati provincia- 
‘Di; — eine Gegend auf dem£ande, con- 
trade, contorni; ein Gemaͤhlde, pae- 
se, paesetto; - Landſchaftmahler, pit- 
tore di paesetti, paesista. 
Landichaftbefhreibung , s. f. plur. en, 
corografia, descrizione corografica. 
Landſchaftkarte, s. f. plur. en, carta 
corografica. 


Landſchaftlich, adj. appartenente agli” 


stati d'una provincia. 

Landibaftmabler, s. m. gen. è, paesi- 
sta, pittore di paesetti. 

Landſchaftscaſſe, s. f. plur. ni, cassa de- 
gli stati provinciali. 

Landichaftshaus, s. n. gen. es, plur. haͤu⸗ 
fer, palazzo, casa dove si adunano 
gli stati d'una provincia, 

Landibeide, s. f. plur. n, confine, li- 
miti del paese, della provincia. 

Landſcheider, s. m. gen. è, commissa- 
rio, che soprintende ai limiti d’un 
paese. ; 

LandibOppe, s. m. gen. ny plur. n, l’as- 
sessore, cancelllere del contado. 
Landſchreiber, s. m. gen. $, cancelliere 

provinciale, Se 

Landſchreiberey s. f. cancelleria pro- 
vinciale, 

Landſchule, +. f. plur. n, scuola del 
contado d’ un villaggio. 

Landfee, s. n. gen. $, plur. n, lago, 
laco, : 

Landſeuche, s. f. plur. n, contagio, 
malattia che infesta un paese. 

Landegebraud, s. m. gen. e$, plur. brius 
be, usanza del paese. 

Lande eſetze, s. pl. leggi d'un paese. i 
Lanbsfind, s. n. gen. es, plur. er) nati- 
vo, naturale del paese; paesano. 
Zandſitz, s. m. gen. es, plur. e) castel- 
lo; abitazione, dimora d’ùun signore 

alla campagna. > 

Landéfnebt, +. m. gen. e8, plur. e, (an- 
ticamente) fante, fantaccino, sol- 
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dato a piedi, lanzo, lenzichenecco; 
— prov. rie ein Landsknecht fluchen, 
bestemmiare come un giuocatore. 

Landémann, s. m. gen. es, plur. leutey 
compatrioto, compatriota, paesa- 
n0; - mir find £andéleute, siamo 
dello stesso paese; siamo compa-' 
trioti; — guten Tag, Landsmann! (sa- 
luto che suol darsi a’ contadini) vi 
saluto amico! 

Landsmaͤnnin, s. f. plur. nen, paesana, 
compatriota, PENNE. 

Landsmannfdaft, s. f. la qualità di 
compatrioto; - it. corpo de’ com» 
patrioti in alcuna università. 

Landfpihe, ». f. plur. ny lingua di terra, 

Landftadt, s. f plur. ſtaͤdte, città pro- 
vinciale, di provincia; - it. città 
municipale. i 

Landitand, s. m. gen. es, plur. ftinde, 
deputato agli stati, membro degli ‘ 
stati d’una provincia; — die Lands 
ftinde berufen, convocare gli stati 
provinciali. 

Landftener, s. f. plur. n, tributo, cen» 
so etc. . 

Landſtraße, s f. plur. n, strada mae- 
stra. É 

Landfireiber , +. m. gen. è y vagabondo; 
paltone etc. 

Landſtrich, s. m. gen. e$, plur. t, tratto 
di paese; distretto, contea. © 

Landftube, s. f. plur. n, curia, tribu- 
nale, dove si giudicano le cause def’ 
contado ; sala d’udienza, del tribu- 
nale. 

Landtafel, s. f. Landesmatriful, archi- 
vio pubblico d’una provincia; ma- 
tricola, catastro, registro pubblico 
delle terre dei nobili d un paese. 


fandtag, s. m. gen. es, plur. e, dieta; 
assemblea generale degli stati pro- 
vinciali. 

Landtrauer, s. f. lutto, doglia di tutto 
un paese. 

Landuͤblich, adj. ch'è in uso, ch'è co- 
stumato in paese. 

Landverderber , s. m. gen. $, destrutto- 
re, desolatore del paese; peste pub- 
blica ; flagello. 

Landverderblih , adj. pernizioso, fune- 
sto al paese intiero. 

Landung, s. f. plur. eny sbarco ;- feinds 
liche, sbarco, invasione di forza'na- 
vale. 

Landvogt, s. m. gen. es, plur. vpoͤgte, 
governatore, della provincia; pode- 
stà, capitano, vicario, 

Landvogten ; s. f. plur. eni carica di 
governatore della provincia; capita- 
nato, vicariato; -— it. distretto della 

° giurisdizione d’un governatore; giu- 
‘stizierato. 


Landvolf, s. n. gen. es/ popolo del con- 
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- tado; gente di campagna; 
dini. 

Landwärts, adv. verso terra, verso la 
costa. 

Landwebre, s. f. propugnacolo , fortifi. 
cazioni ai confini d'un paese; — tt. 


conta- 


fandwebr, milizia nazionale per di- 


fesa.del paese. 
Landivciny s. m. gen. es, vino del paese. 
Landivind, s. m. gen. eg, plur. e, vento 
che tira dalla parte di terra. 
Landwirth, 5 m. gen. es, plur. e, eco- 
nomo rurale; - is. oste, bettoliere 
di campagna, 
Landwirtbichaft, s. f. plur. eny econo- 
mia rurale, villereccia. 
Lana, adj. è adv. lungo; - drey Ellen 
lang/ lungo tre braccia; della lun- 
' ghezza di tre braccia; - Elfenlana; 
Spannenlang, lungo un braccio; una 
spanna; - er faq da, fo Fang ale er 
var, stette ivi lungo e disteso; - 


den fanaften Meg nehmen, andar per 


la più lunga: - lange Bruͤhe ꝛc., bro- 
do lungo, e simili etc.; — auf die 
lange Banf ſchieben, mandare in lun- 
go; andar alla lunga, tirare in lun- 

° go; procrastinare; —- lang von Stas 
tur, lungo della persona, grande di 

‘ statura; - lana und hager, spilungo- 
ne, lungo come una pertica; - [ans 
ge Beit; lungo tempo; - Tage, Fabre 
lang; giorni, anni intieri; - bdrey 
Cage, dren Stunden lang, per ben tre 
giorni, per, © durante tre ore; — 
Lebenslang, vita durante, per tutto 
il tempo della vita; - die Tage mers 
den lamaer, i giorni s’ allungano; - 
cinem bdie Beit fama werden, annojar- 

\« si, tediarsi; - Aange Fabre hindurch, 
per molti e molt? anni; - pon fanger 

| Beit ber, da gran tempo, da lungo 
iempo in qua; - adv. lungamente; 
lungo tempo; gran tempo; per lun- 

| go spazio di tempo; - uber lang oder 
Hurx, presto o tardi. 

Lanadrmigy adj. che ha le braccia lun- 
gne. 

Lanabaum, s. m. gen. eg, plur. baͤume, 
Steuerruder, timone. | 

Panabein , s. n. gen. es, spilungone. 

Lanabeinig, adj. che ha lunghe le gam- 
be; fuserognolo. È 

Lange, adv. (relativo solo alla durata 
del tempo) lungamente, per lungo 
tempo; a lungo, gran tempo; un 
bel pezzo; gran, 0 lunga pezza di 
tempo; — cs ijt ion lange Der, è 
già un gran pezzo; fa già un bel 
pezzo; da lungo tempo, da gran 
tempo in qua;- id bin ſchon lange 
licc, è un pezzo ch’io son qui; - 
vic lange ift eg? quanto tempo è? 
— è? - fo lange als ich lebe, fin- 
chè, tantochè vivo; sinchè avrò fia- 
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to; fino all’ ultimo mio respito; = 
fange zuvor, gran tempo innani; 
molto, gran pezzo innanzi; - lanst 
vorberfehen , preveder da lungi; - id 
- Babe fo lange gewartet! ho aspettato 
tanto!- fo lange der Krieg waͤhrt / tan- 
to che dura la guerra ; — fo lange Sit 
wollen, quanto vorrà; —. je langer, je 
lieber , più che dura, meglio è; - 
auf das [anafte, alla più lunga; - è 
waͤhrt qu lange, duro troppo a lungo; 
- ic werde nicht lange Fragen , non fa- 
rò tante domande; non istarò a do- 
mandare; — wozu fo fange reden? a 
che tante parole? che serve far tan- 
te parole? - er ift fange nicht di, 
was er fepn fonnte, egli non è 
gran lunga quello che potrebb' esse- 
rej- civig lange machen, non veni 
mai alla conclusione, non finir mal; 
- er mird es nicht fange mehr mada 
con luni è presto finita; con lui p 
durar più poco;- auf ivie lange? per 
quanto tempo? - wie lange wird ls) 
mod véfren? quanto durerà ancora? 
- ic mag lange an ibn fchreiben; © 
antwortet mir doc nicht, posso sem 
vergli quanto voglio, egli però non 
mi risponde. 

Laͤnge, s. f. lunghezza; — it in N 
Linge und Breite, in lungo e in la 
go: diefes Tuch bat drevfia Elen 1 
der Linge, questo panno îha trenta 
braccia; - ina der Linge, in un 
ghezza; per il lungo; - in die Langy 
alla lunga; a lungo andare; - e 
in die Lange ziehen, fpielen, menat 
una cosa in lungo; — prov. die fin 
bat die Schwere, ogni più legger p°- 
so par grave alla lunga; > it die 
Linae bat die Ferne, il lungo aspe- 
tare fa perder la pazienza; - in 
Geoaraphie , longitudine. 

Langen, v. a. porgere , dare, presei* 
tare;- fanget mir das Buch dorty PO" 
getemi, datemi qui quel libro; - 
it. v. n. arrivare, giungere: | 
fann nicht dabin fangen , mon ci pos 
arrivare ; — der Gee fanget bis 4 
Gebirge, il lago si estende fine! 
monti; - das Geld wird mir nicht ku⸗ 
gens il denaro non mi basterà; * 
part. gelanget. 

Lingen, v. a. allungare , estendere: * 
das Tauwerk fingen , calare, svolg*! 
le gomene; - cine Grube linaem (| 
de’ minatori) avanzare la mina, 

Laͤngenmeſſung, s. f. longimetria. , 

Cingenzirel, s. pi, circoli di long 
dine. 

Langeweile / s. f. noja, tedio. 

Tangfuͤßig, adj. che ha piedi lunghi. 

Langhalfia, adj. collilungo; che ha lun 
go collo, : 


Lansbindig ,. «dj. che ha lunghe mani: 


Lan 


fanabiriga, adj. che ha i peli, i cape- 
gli lunghi. 
Langhörnig, adj. che ha le corna lun- 


e. 

Langjibrig , adj. di lunghi anni, 

Lanaltbendy adj. di lunga vita, che ha, 
vive lunga vita. 

Linalib , adj. oblongo, bislungo, al- 
lungato; - it. alquanto lungo; - ein 
laͤnaliches Viered, parallelogramma j- 
cin lanalicher Wuͤrfel, parallepipede. 

Lanamutb , s. f. longanimità, sofferen- 
za, clemenza. 

Lanamitbig, adj. lumganimo; che ha 
sofferenza, longanimità; - it. adv. 
con longanimità. 

Lanamitbigfeit, s. f. v. Langmuth. 

Lanandfig, «dj. nasuto; che ha naso 
lungo. 

Lanaohr , s. n gen. es; langoͤhrig, adj. 
e adv. animale orecchiuto, che ha 
.le orecchie lunghe; - it. (in ischer- 
zo) asino, ciuco; - prov. cin Efel 
ſchilt den andern Langohry dice la pa- 
della al pajuolo: fatti in là, ch'io 
non ti tinga 

Langrund, laͤnglichrund, adj. e adv. ova- 
to ;- it. cilindrico 

Linas, laͤngshin, adv. (più usit.) [ingft, v. 

£anaiam, «dj. lento, tardo; - fangfam 
gum Born ic., tardo all’ ira; - cin 
langfamer Menſch, uomo lento, pi- 
gro; tardo; — langfamer Schritt, 
Gang, passo lento; - der langſame 
Taft (e. di mus.) tempo grave;- cin 
lanafamer Puls , polso tardo; — man 
muf fangfam in feinen Entichliefungen 
fenn, nel risolversi bisogna andare 
col piè di piombo, a rilente; - adv. 
lentamente, adagio, piano, pian 
piano, bel bello; - etwas fangfamer 
tbun, andar più adagio; — langfam 
gu Wege gehen, andar lentamente, 
ponderatamente; — latafam geben, 
andar a passi lenti, a passi di te- 
stuggine; - mer lanafam geht, kommt 
am weiteſten, chi va piano, va lon- 
tano ; - febr langſam, pian piano. 

Langſamkeit, s. f. lentezza, tardità, 
tardezza; - fig. des Verftandes, tar- 
dità d'ingegno. 


Lanaicblifery 5. m. gen. $, dormiglione, 


Linaft, adv. vorlinaft, da lungo tempo, 
da gran tempo, un pezzo fa; già da 
un, bel pezzo; - it. (prepos.) laͤngſt, 
lungo ; rasente; accosto, lunghesso: 
- fanaft dem Fluſſe, dem Ufer, lungo 
il fiume; rasente il lido, la riva, 

Qinaftens, adv. auf das Linafte, al più 


tardi; — er ivird (anaftens noch einen 


Taq augbleiben , egli ritornerà al più 
tardi in due giorni; tarderà ancora 
a venire due giorni alla più lunga ;- 
ich kehre laͤngſtens mergen zuruͤck, al 
più tardi ritornerò domani. 
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Lap 
Lanaftielia, ‘adj. vom Obſt / che ha gam- 


bo, picciuolo lungo. 

Lansftvob, ». n. gen. es,, della paglia 
lunga, paglia dì segala. 

Lanaweilia, adj. lungo, nojoso, stuc- 
chevole; - fangweiliaes Zeug / lunghe- 
rie, seccature; — it. fangmweiliger 

Styhl, stile diffuso, nojoso;- it. adv. 
nojosamente etc. 

Lanawierig, adj. lungo; che dura lun- 
gamente; — langwierige Aranfbeit, 

. malattia pertinace, cronica. 

Langwierigfeit, s. f. lunga durata; per- 
tinacia d’una malattia; - it. diu- 

. turnità.. 

Cantone, s. fi, plur. n, v. Laterne, lan- 
terna. . 

Lanze, s. f. plur. n, lancia, asta, bi- 

: gordo, hagordo. 

Lanzenformigy adj. (t. di stor, nat.) 
lanciolato, 

Canzenveiter, 5. m. gen. $, lancia; lan- 
ciere; cavaliere armato di lancia. 


Lanzenfpigey s. f. plur. n, punta della 
lancia: - (2. del blasone) drappello. 

Lanzenih ig, s. m. gen. cny plur. en 
lancioniere, lanciere. 

Lanzenſtich, gen. es, plur. c,2 s.m. lan- 

Lanzenftofi, plur. fiofe, —S ciata; 
colpo, o percossa di lancia. 

Lanzenfrdger s. m. gen. g;j V. Lanzens 


UR. 

Lanzette, s.f. plur. n, lancetta, lan- 
ciuola. 

Lanzknecht, s. mn. gens es, (Schweizer⸗ 
Gardift ju Rom), lanzo, svizzero.. 
Lapp, adj (megl.) ſchlaff, vizzo, flo- 
scio, molle; — iz. fappes Tue 20.5 
panno poco fitto, che non ha corpo. 
Lappalie , s. f. plur..n, lappola; baja; 
bagattella, bazzecola, chiappola, 

inezia, cosa da nulla. 

Lappe, s. m. v. Laffe. 

Larpchen, s. n. gen. s, brandellino; 
brandello, strambello, pezzuola, 
piccolo straccio. 

Lappen, s. m. gen. 8) brano, stram- 
bello, straccìo; - per das Lippoben 
des Ohrs, punta dell’ orecchio; - 
an der Leber, lobo; - durch die Lappen 
geben , pigliarsela per un gherone; 
= per Lumpen, cencio; — if. spaven- 
tacchio, spauracchio de’ cacciatori, 

fappen, v. a. v. flicken, rappezzare. 

Lapperens s. f. plur. en, baje, freddu- 
re, chiappole; v. Leppalie, 

Lappern, .v. a. bere a piccoli sorsi; - 
it. (impers. e famigliare) es laͤppert 
fim, poco a poco sì va scontando al 
debito; - pare. gelappert. 

Lipperibulden, «. pl. debiti mimiti, 

Lappiht, adj. molle, lente; - it. per 
fblaff, vizzo, passo, floscio, 

Lappig, adj. stracciato, cencioso; - 
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lappiges Kleid/ panni stracciati; rap- 
pezzati. 

Lappjagen, s. n. gen. $, caccia d’uccelli 
per via di spaventacchj. 

Lire, s. f. plur. ny larice? 

Lirchenbaum, s. m. gen. es, plur. bus 
me, larice. 

Lippifh, adj. insipido, scipito, insul- 
so, scempio, goffo; = [ippifche Redeny 
discorsi sciocchi, insulsi; - ſich lips 
pifch geberden, anftellenz comportarsi 
goffamente; fare lo scemo; - adv, 


scipitamente, insipidamente, scioc- 


camente. 

Laquay, s. m. gen. eny plur. eny Ladery 
staffiere, servo che porta livrea, e 
che monta dietro la carrozza, 
rm, s. m. gen. 08, romore, strepi- 
to, susurro, mormorio ; frastuono, 
chiasso, fracasso; baccano; - plò$s 
liber, allarme, spavento; — blinder, 
terror panico, romor vano; - £drm 
ſchlagen, blafen, suonar allarme; a 
martello, a stormo; sonar la cam- 
pana del comune; - großen £irm ums 
fonft machen, far un gran romore; 
grande strepito per niente; - prov, 
viel firm, und nichts dabinter, molto 
fumo, e poco arrosto; gran rombaz- 
zo, e poche lance rotte. 

Lirmen, v. n. strepitare; fare strepito; 
fare romore, chiasso, baccano; - 
aus Unmwvillen poltern, tempestare, 
strepitare; fare il diavolo a quattro; 
fare il diavolo e peggio; imperver- 
sare; - im Haus berum, metter la 
casa a romore; — part. qelirmet. 

Laͤrmend, pare. strepitoso, romoroso. 

Lirmery s. m, gen. $, uomo che grida, 
che strepita ad ogni momento, co- 
lui che fa romore; che fa il diavolo 
a quattro, il diavolo e peggio. 

Lirmalode, s. M plur. n, Sturmglode, 
campana a stormo, a martello, cam- 
pana del comune. 

Laͤrmplatz, s. m. gen, es, plur. plaͤtze/ 
luogo dove sradunano i soldati e il 
popolo, dato il segno dell’ allarme. 

Larve, 5. f. plur. n; maschera; — die 
grofien verzereten Geſichter an den Tho⸗ 
ren und Oebaͤuden zur Verzieruna, ma- 
scheroni; - unter der Larve der Froͤm⸗ 


migfeit, sotto il velo, il colore di 


santità; — it. (t. di stor. nat.) crisa- 
lide, ninfa; - (im Scherze) cine huͤb⸗ 
ſche Larve, un bel visetto, un bel mo- 
staccino; — die Larve abnehmen, sma- 
scherare; torre, strappar la masche- 
ra; far conoscere, far palese; - 
Larve, Geſpenſt, larva, spettro, le- 
mure. 

Laſche, s.f. plur. n, an Schuhen, orec- 
chia di scarpa. 

Laſchen, v. a. bey den Schuſtern, mettere 
l'orecchio alle scarpe; - bey den Zim⸗ 


merleuten, incastrare due pezzi di 
legno per via di tacche; - part. ges 
laſchet. 

Lafe, s. f. plur. n, brocca, mesciroba. 

Caf, adj. (più usit.) mide, matt, las- 
so, stanco, stracco, accidioso, rila- 
sciato. ” 

Laßbecken, s. n. gen. 8, scodelletta da 
ricevere il sangue. 


- Lafibinde, s. f.‘plur. ny fascia, benda; 


- Art fie anzulegen, allacciatura, le- 
atura, fasciatura. 
Laficifen, s.n. gen. $, Lanzette, lancetta, 


Lafien; v. a. irr. (id laffier du laſſeſt, 


er laffet, oder laͤßt; ib lie; ib ließe, 
laß 2c.), nicht bindern, erlauben, lascia- 
re, permettere, soffrire; - einem feîs 
men Willen (afien, lasciare ad alcuno 
la sua libertà; - frene Macht, freve 
Gewalt luffen, lasciare, accordare 
pieno potere, piena podestà; -_jes 
mand vor fi laffen, ammettere alla 
sua presenza; dùre udienza ad alcu- 
no; - jemand in fein Haus freyen Zu⸗ 
tritt lafien, geftatten; accordare ad' 
alcuno ì’ accesso: lasciar venir in 
casa; - laß oder lafiet ung geben, an- 
diamo; - [af mich gehen, laß mich mit 
Frieden, lasciami stare, non mi sec- 
care, lasciami andare; - er laͤßt fi 
nichts abgeben, non si lascia mancar 
niente; - ſich nicht triumen laſſen, 
non lasciarsi cader in pensiero, ve- 
nir in testa; non volere neppur per 
sogno; — gu Grund geben laſſen, la- 
sciar andare in rovina; — laß dir das 
geſagt feyn, ciò ti serva d’avviso, d' 
avvertimento; - id babe mir fagen 
laffen; m° è stato detto; - aus den 
Haͤnden laſſen, lasciarsi scappare, 
sfuggir di mano; — jemand die Ehre, 
die Hand laffen, lasciar ad alcuno 1 
onore; cedergli la mano; accordar 
mano e passo; - einen uͤber etwas Lafs 
fen, lasciar ad alcuno disporre, ma- 
neggiar qualchecosa; -' die Same 
nicht fo weit fommen laffen, non la- 
sciar andar la cosa tant’ oltre; - als 
les mit ſich machen laſſen, laseiar al 
trui con se giuocar alla palla; la. 
scîarsi mangiar la torta in capo; - 
fib nibt die Mie verbdriefen laſſen, 
non rifiutare l’ incomodo, la pena; 
sopportar volontieri il disagio; - fi 
nicht die Zeit [ang werden laſſen, scac- 
ciare la noja, non annojarsi; — ein 
Wort fabren laſſen, lasciar cader una 
parola; - fein Waffer taffen, far ac- 
qua, vrinare; — einen Wind lafien, 
tirar una coreggia; - Mein aug dem 
Faffe laſen, cavar vino dalla botte; 
- die Natur (aft fit nicht zwingen, la 
natura non soffre violenza; - fi bes 
triigen laffen, lasciarsi ingannare; - 
aus ven Augen, aus dem Gedaͤchtniß, 


Laf 


aus bem Sinn laffen, perder di vista; 
lasciarsi cader dalla memoria, dall’ 
animo, uscir di mente; — laß ſeyn, 
lascia stare, lascia pure; - [affen ie 
ſich etwas Neues erzàblen, le raccon- 
terò, se le piace qualche cosa di 
nuovo; — faffet uns genug ſeyn, via 
basta così; -— ces liefe ſich viel davon 
fagen, su ciò vi sarebbe molto che 
dire; — etwas fuͤr den gebotenen Preis 
laffen, lasciare per il prezzo.offerte; 
- cin Haus, eine Strafe rechts (liegen) 
laffen, lasciar una casa, una strada 
adestra; - er laͤßt nicht feineXrt, non 
lascia il sno vezzo, il suo uso; = er 
Fann das nicht laffen, non sa disfarsi 
di ciò; -— feine Pflicht laſſen (unterlais 
fen), omettere, tralasciare, trascu- 
rare il suo dovere; mancare al suo 
ufficio; - fein Leben lafien, lasciare 
dar la vita; - magen laffen, far fa- 
re; - fommen, faufen laffen, far ve- 
nire, comperare;- bolen laſſen, man- 
dar a prendere, a cercare; - das cine 
muf man tbun, das andere nicht laſſen, 
convien far l’ uno, senza ometter l’ 
altro; — einen im Sti laffen, pian 
tar uno, lasciarlo sul più bello; ab- 
bandonarlo; - einen in feinem Werth 
laſſen, non dir nè ben nè male d’al- 
cuno ; —. it. wiſſen fafien, far sapere, 
avvisare; - er ldft ſich nicht febeny 
° mon si fa vedere; — das Lift ſich hè: 
ren, quest’ È qualcosa, ciò non signi- 
. fica poco; -— Diefer Wein làft ſich trins 
fen, questo vino è passabile, è bevi- 
bile; — ſich auf der Flote boren laſſen, 
farsi sentire a suonar il flauto; -— er 
laͤht nichts von ſich horen, non dà nuo- 
ve di se, non si ha nuove di lui; — 
lof bòreny dite su, sentiamo; - laſſet 
euch das geſagt fenn, vi sia peraletto; 
questo vi serva; — zur Ader laſſen / 
Slut laſſen, farsi cavar sangue; - ſich 
gegen jemand herauslaſſen, dire, sco- 
prire i suoi sentimenti; — cimen gruͤ⸗ 
fen faiien, mandare i suoi saluti, 
mandare a riverir uno; — cin reiches 
Erbe, einen quten Namen laſſen, (più 
usit, binterlaffen) lasciare unai bella 
facoltà, una buona riputazione; - 
einem etwas durch Teftament faffetty 
lasciare ad alcuno qualchec. per te- 
stamento; — etwas berunter, nieders 
laffen, abbassare; calare; far andar 
giù; — ſich niederlaſſen, (ſich ſetzen) 
mettersi a sedere, accomodarsi; 
wohnhaft) stabilirsi; - ſich auf die 
art lafien, porsi inginocchione, in- 
inocchiarsi; - ». n. gut laſſen, an- 
la bene, star bene; - ſchoͤn laſſen, 
esser di bell’ aspetto, esser bello tl 
vedere; - vornehm laffen, are spicco, 
aver del dignitoso; ⸗ſchlecht faffen, 
non istar bene; discordare; - garftig 
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Laͤſt 


laſſen, essere di brutta apparenza, 

° far brutta vista; - gelebrt faffen, aver 
l'aria, l’ apparenza d’ erudizione; 
far comparir dotto; — part, gelaſſen. 

Laſſen,/ s n. gen. s, das Thun und Laſſen, 
l’operare, la condotta, le azioni d’ 
alcuno; - auf jemandes Thun und 
Laſſen Achtung geben, badare, por oc- 
chio alle azioni altrui. 

Laßheit, s. f. plur. en, (poco usitato) 
stanchezza, stracchezza. 

Laͤſſig, adj. negligente, pigro, trascu- 
rato. 

Laffigfeit, s. f. negligenza, trascuratez- 

| 2a, pigrizia; - it. gualchevolta per 
Ermiidung, stanchezza. 

Laͤßlich adj. e adv. (don Suͤnden) venia» 
le, perdonabile. . 

Lafireif, s. n. gen. es, plur.cr, (t. de 
boscaj.) querciuelo, picciola pianta, 
che si lascia ne’ boschi acciò cre- 
sca. 

Laßſuͤnde/ s. f. plur. n, peccato veniale, 

Lafitammy, s. in, gen. eg, plur. ftimmey 
albero riservato, perchè cresca. 

Lafizins, s, m. gen. eg, censo. | 

Laft, s.f. plur. en, peso, carico, soma, 
carica, fardello; - fig. peso, carico, 
incarico, aggravio;- cine ſchwere Laſt, 
un gran carico; - fig. grande aggra- 
vio, gravame; — eine Laît auf'caen, 
imporre un peso, una gravezza; - 
pur Laſt fepn, esser a carico; - cine 

aft Getreides, Holjeg, carica di bia- 
da, di grano; - die gemeinen Laſten 
mittraaen belfen, ajutare a portar le 
pubbliche gravezze; — einem etwas 
zur Laft legen, incolpare, aggravare 
alcuno d’un qualche fallo; - Laft in 
der Schifffahrt, portata, carico; it. 
tonnellata che suol valutarsi di due 
botti: ein Ediff von 150 Laſt, nave 
della portata di 300 tonnéllate. 

Laftbar, adj, dasoma; che porta soma; 
- laftbaree Tbier, Laſtthier, animale 
da soma, 

Laften, v. n. pesare, gravitare, grava- 
re; — parn gelaftet. 

Lafier, s. n. gen. è, Lafterleben, vita vi- 
ziosa; - it. Verbreden, delitto. 

Lafterer , s. m. gen. 8, bestemmiatore+ 
talora; - Verleumder, detrattore, 
calunniatore. 

Lafterfren, adj. libero, esente di vizio. 

Lafterbaît, adj. vizioso, cattivo, corrote 
to, tristo, malvagio, flagizioso; = 
die Lafterbaften, i malvagj, i pervere 

-. sì; — dv. (afterbaft (eben, menare una 
vita viziosa, scellerata, 

Lafterbaftiafeit, »..f. malvagità, corrut- 
tela, scelleratezza, 

Lafteriîben, s. n. gen. 8, vita viziosa, 
scellerata, malvagia. 

Lifterlim, adj. ingiuriuso, maledico; — 
it. infamatorio; - it. di bestemmia; 


Loͤſt 


laͤſterlicher Schimpf, ingiuria atroce, 
| insulto enorme, affronto gravissimo ; - 
adv. oltraggiosamente, villanamente. 
Liftermaut, s. n. gen. es, Laiterjunge, 
lingua maledica. F 
Laͤſtern, v. n. Gott laͤſtern, bestemmia- 
re; - calunmiare;; tirar giù del pros- 
simo, dir male d’ altrui; - it. ingiu- 
riare; svillaneggiare; vituperare, 
lacerare, oltraggiare; dir villanie; + 
part. gelàftert, 
— s. Æ plur. ny calunnia; ma- 
edicenza; - ir ingiuria, bestem- 
- mia. i 
Liftericbrift, sf. plur. en, Schmaͤhſchrift/ 
libello ; satira. 
Lafterftein, s. m. gen. es, plur, ey ber- 
lina, gogna, a cui si legano i mal- 
. fattori; » it, pietra di scandalo. © 


Laſterſucht, s. f. la rabbia, il vizio di 
calumniare, di tirar giù del pros- 
simo. 

Lafterthat, s. f. plur. en, azione scelle- 
rata; malvagia; malvagità. 

Laͤſterung, s. f. plur. en, Bottestdfterungy 
bestemmia; - Verleumdung, calun- 
nia; - grobe Peleidigung mit Worten, 
vitupero, villania; improperio etc.; 
- Lafterungen mider Jemand ausitofeny 
prorompere in impromperj contro 


uno. 

Liftermort, v. LAfterrede, . 

Lifterzunge , s: f. plur. n, lingua male- 
dica, mala lingua; lingua che taglia 
e fora. 

Laͤſtig, adj. gravoso, incomodo, one- 
roso, pesante, seccante; — laͤſtige 
Beſuche, visite moleste, importune, 
nojose; = [ditiger Menſch, uomo im- 
portuno, nojoso, molesto; seccato- 
re; mosca culaja; - laͤſtige Bedins 

- quna, condizione onerosa; — ſaͤſtig 
ſeyn, essere a carico; incomodare; 
seccare; dar noja; — td merde Ihnen 
nicht (Anger laͤſtig ſeyn mon la inco- 
moderò più oltre; le leverò l inco- 
modo. 

Laͤſtigkeit, s. F. gravezza, noja; seccag- 

* gine. 

Laſtpferd, s. n. gen. es, plur. ey cavallo 

‘ da soma. 

Laftfand, s. m. gen. es, zavorra, stiva. 

Laſtſchiff, s.n. gen. es, piur. ey basti- 
mento, mave da carico, da tra- 
sporto. 

Laftthier, s. n. gen. es, plur. e, somie- 
re, bestia da soma, 

Lafttriger, *. m. gen. 6, facchino; (t. di 
meccan.) cariatide;- ſich mie ein Laſt⸗ 
traͤger placken, facchineggiare. 

— s.n. gen. es, bestie da soma. 

aftwageny +. nm. gen. 8, carro da tra- 
sporto, da carico. 

Laſur, s. me gen. es, lapislazuli, lapis- 
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lazzoli, Japislazzari; — it. eine Farty 
azzurro, oltramarino. ‘ 

Laſurblau, adj. del color azzurro, ol. 
tramarino. 

Lafurerz / s. n. gen. 
pferlaſur. 

Lajurfarbe, s. F. azzurro, colore oltra. 

i. marino. 

Lafurfarbig, adj. colorito d’azzurro, ol- 
tramarino; azzurriccio. 

Laſurſtein/ s. m. gen. es, plur. ey v. fw 
fur; its diaspro azzurriccio. 

Latein, s. n. gen. es, latino; lalingua 
latina; - £atcin reden, ſchreiben, par 
lare, scriver latino, 

Lateiner, s. m. gen. è, latinista;- quter, 
buon latinista; — die alten Lateinc, 
i Latini. 

Lateiniſch, adj. latino; — die fateinifde 
Sprache, la lingua latina; - fatti 
ſche Art zu reden, latinismo; - fun 
fatein, fein Penium machen; fare il 
suo latino; - die lateiniſche Kirche/ la 
chiesa latina; - prov. lateiniſch rus 
ten, star male in sella, esser cattivo 
cavalcatore; - lateiniſches Segel/ "e- 
la latina, triangolare; — das Latcini 
fche, latino, lingua latina; - in$ lx 
teiniſche iiberfeBen, recare, tradurre 
in latino: latinizzare; — adv. fat 
niſch, latinamente ; alla latina; la · 
tino 

Latornchen, s.n. gen. s/ lanternetta, lan- 
ternino. 

Laterne, s. f. plur. n,Fanterna; - atoft 
lanternone; - auf Schiffen, fanne 
lanterna; - gum Fiſchen und Jagen ber 
Nadt, frugnuolo, frugnolo:- i% 
(im Scherze) mager wie cine £oterny 
laternuto; magro, secco come una 
lanterna; — das Thuͤrmchen anf cine! 
Kuppel, rocchetto della cupola. 

Latirnenmader, s. m. gen. 8, lanter 
najo. ; 

Lattrntbutrmy s. m. gen. es / plur. thut⸗ 
me, faro, torre de’ porti col fanale. 

Latornwaͤrter, s. m. gen. $, lanterniert; 
colui che attende alle lanterne 
una città. 

Latinifiren, v. a. latinizzare. 

Latinift , sm. gen. en/ plur. en 
nista, latinante. 

Latinität, s. f. latinità. 

fatibe, s. f. plur. n, pianella slargats 

| e logora; scarpaccia, ciabatta. 

Latſchen, v. n. strascicare i piedi pe 
terra, camminare strascinando 1 pie- 
Gi; — part. gelaticet. 

Latſchig, dj. latſchend, rilasciato; - 0" 
latſchiger Gang, passo che si stra» 
scina. 

Latte, s. f. plur. n, assicella, © 

Latteny v. a. das Dad, mettere 1 co” 
renti in un tetto, 


es, plur, e, v. îw 


I lati- 


orrente. 


Lat 

Lattenbofz , s.n. gen. es, legno da far- 
ne correnti, o assicelle. 

Lattennagel, s. m. gen. s, plur. naͤgel, 
chiodo da inchiodare i correnti. 

Lattenvirf, s. n. gen. es, ingraticola- 
to di pali e correnti; pergolato. 

Lattich, s. m. gen. es, lattuga; - wilder, 
endivia, 

Lattwirae, s. f. elettuario, elettovario, 
lattuaro; - fiir die Zaͤhne, opiato 
per i denti. 

Lab, s. m. gen. es, plur. Like, corpet- 
to; - per Bruftlak der Weiber, pet- 
tiera; - fak an den Hoſen, brachetta. 

Law, adj. tepido, tiepido; - in guten 
Merfen, accidioso. 

Laub, s. n. gen. eg, fronde, frondi, fo- 

| glie; fogliame; - £anb treiben, fron- 

deggiare; metter foglie; fronzire; - 

das Laub abmachen, sfogliare, sfron- 

dare, brucare; - in den bildenden 

Rinften, fogliame, lavoro a foglie; 

— Laub im deutichen Kartenfpiel, il co- 
lor verde nelle carte tedesche, 

Laubapfel, s. m. gen. 8, plur. dpfely v. 
Gallapfel. 

Laube, s. f. plur. n, pergola, pergola- 
to, frascato; - in Form eines Pavils 
[on$, cocchio di verdura. 

Lauben, v. a. sfogliare, sfrondare; - 
part. gelaubet. 

Lauberbiitte, s. f. plur. n, il taberna- 
colo de’ Giudei; - das Lauberbuͤtten⸗ 
feft, la festa de» tabernacolij sceno. 
pegia. i 

Laubfall, s. m. gen. es, il cader delle 
foglie; - it. la tarda — 

Laubfutter, s. n. gen. s, fogliame che 
d’inverno serve di cibo alle bestie. 

Laubfrofh, s. m. gen. e8, plur. froͤſche, 
rana verde, 

Laubbolz; s. n. gen. es, bosco con pian- 
te che portan foglie. 

Lanbiht,; adj. in forma di foglia, si- 
mile a foglia; - it. adorno di foglia- 
me; — it. cin laubichter Gang, viale 
coperto di frasche; pergola. 

Laubig, adj. frondoso, fronzuto, fo- 

lioso. 

Laubfnofpe, ss. f. plur. n, bottone da 
foglia. . 

Laubraufd , s. m. gen. es, ruggine del- 
le foglie. À 

Laubfdge, 5 f. plur. n, seghetta fina 
de? stipetta). 

Laubſchnur, s. f. plur. ſchnuͤre, festone. 

Caubftreu, sf. letto che si fa alle be- 
stie con fogliame secco. 

Laubtbaler, s. m. gen. $, scudo d’argen- 
to di Asp — HE 
Lau | s.n. gen. 08, fogliami; frap- 
pes — Arbeit mit Laubwerf, lavoro, 

opera a fogliami. 

Lauch/ +. m. dei lur. e; aglio; = 
ſpaniſcher Lauch/ Porre, porro; * 
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Lauchblatt, Zwiebel, fronda di porro} 
cipolla di porro. 

Lauchdiſtel, s. f. eringe campestre. 

Lauchfarbe, s. fi plur. ny verdeporro. 

Laudfarbia, 2 adj. del color di verde- 

Laucharuͤn, $ porro. 

faudanum, s. n. een. 8, laudano (specie 
di pece viscosa), 

Laren, v. n. essere, divenir tepido. 

Lavendel, s. m. pen. s, lavendola, spigo, 
lavanda; = Lavendeloͤhl, Waſſer, olio, 
acqua di lavendola. 

Lauer, s. m. gen. $, ſchlechter Wein, ac- 
querello; vinello. 4 

Lauer, s. f. auf der Lauer fiehen, stare 
spiando; guatare, stare in agguato, 
stare ln posta. 

Lauern, v.n. auf einen, ihm zu ſchaden, 
spiare, stare in agguato; - it. ascol- 
tare secretamente, orecchiare, ale 
loccare; appostare etc.; - bdie Kage 
lauert auf die Maus, der Jaͤger auf dere 
gi ꝛc., la gatta apposta il topo, 
il cacciatore la lepre; - auf cinat 
lauern, spiare alcuno; attenderlo al 
varco; appostarlo; - lauern an der 
Thuͤr, orecchiare; stare or+cchiando 
all’ uscio; - -it. bag Lantern , lo stare 
in agguato.. 

Lanerer, s. m. gen. 8, spia, esploratore, 

Lavetftein , s. m. gen. es, plur. e, Topfs 
ftein, pietra lavagna. 

Lavette, s.f. plur. n, affette, carretta 
del cannone; — anf die Lavette brins 
gen, -allestire il cannone; apparéc- 
chiarlo; - von der Pavette nehmeny 
smontar un cannone, 

Lauf , s. m. gen. es, plur. Liufey corso; 
- Diefer Fluf nimmt feinen Lauf nad 
Nften, questo fiume ha il suo corso 
verso mattina; — den Lauf aͤndern 
cangiare il corso; - fig. fcimen Lau 
vollenden, compire la sua carriera, 
il suo corso; it. morire; - im voflen 
£auf, atutto corso; a tutta carriera; 
- gerader Lauf deg Schiffs, ortodro= 
mia; - £auf der Zeit, il trascorrer, 
l’andar del tempo; - £auf der Fare, 
il decorso degli anni; - bief ift der 
Weltlauf, così va il mondo; - £quf 
der Geſchaͤfte, andamento degli affa- 
rij- einer Sache in ibrem Laufe folgen, 
seguire il filo di un affare; - ben Lau 
einer Sache bemmen, interrompere i 
corso d’un affare, frastornarlo; - 
man muf der Welt ibren Lauf (affen, 
conviene lasciar andar l’acqua per 
la china; - der Natur, il corso ‘della 
natura; — der Sterne, corso delle 
stelle; - frepen Lauf befommen , (von 
der Jugend, menn fie von den Schuͤlen 
fommt) saltar la granata; uscir di 
donzellina; -— feinen Piften freyen 
Lauf laffen, sfogare le sue passioni, 
scorrere, correre la cavallina; - den 


Lau 


Thraͤnen, dem Born sc. freven Lauf 
lafien, sciorre il freno alle lagrime, 
all’ ira; - feinen Gedanken freven 
Lauf fafien, dar libero corso a’ suoi 
pensieri; - £auf am Schießgewehr, 
canna; eines Wilde, piede, gamba; 
- das Bett cines Fluſſes, letto, ca- 
nale. 

Laufbabn, s. f. pliur. en, lizza, aringo; 
carriera; - fig. carriera, corso della 
vita; corso d'un impiego; —  feine 
Laufbabn vollenden, compir il suo cor- 
so, la sua carriera; it. morire. 

Caufbanf, s. f. plur. binfe, Gaͤngelwa⸗ 
gen, carretto dove -ecomminciano a 

— camminare i fanciulli. 

Laufdohne / s. f. plur. ny bey den Fas 

Laufel , gern, calappio, lacciuolo 
da prendere uccelli. 

Laufen, v. n. irr. (imp. ich lief, ich liefe) 
correre, camminare con tutta velo- 
cità; - Derzulaufen, accorrere; - das 
vonlaufen, fuggire; - aus dem Kloſter 
lanfen, fuggir dal convento, sfratar- 
si;- auf der Gaffe berumlaufen, an- 
dar vagabondando, girando per le 
strade;- gelaufen fommen, venir cor- 
rendo; — um die Wette laufen, correr 
a prova; — das Kind lernt laufen, il 
bambino incomincia a camminare; = 
ſich muͤde laufen, straccarsi correndo; 
ſich außer Athem laufen, sfiatarsi 

coxrendo; - aus allen Kraͤften laufen, 
correre a basta lena; - hin und ber 
laufen, andar girando, correr qua e 
in la; - Poft laufen, fare il massag- 
giere; — Sturm laufen, dar l’ assal- 
to; — mit dem Kopfe mider die Wand 
faufen, dar di capo nel muro; - den 
ganzen Tag herumlaufen, andare a 
zonzo, andare ajato, . ajone tutto il 

o — - in die Wirthshaͤuſer laufen, 

requentare l'osterie; - mad etwas 
laufen, correr dietro, aspirare a 
qualche cosa; - nad einem Umte, 
brigare, far broglio per un impie- 
80; - Gefabr laufen, correr rischio, 
pericolo; — in fein Verderben faufen, 
(rennen) correr in rovina, nella sua 
perdizione; - der Po laͤuft in das adrias 
tifhe Meer, il Po mette nell’ Adria- 
tico; - der Berg laͤuft von Meften ges 


gen Oſten, le montagne si stendono 


da ponente a levante; - das Waſſer 
fiuft mir in die Schuhe, l’acqua m' 
entra nelle scarpe; - das Faf tduft, 
. la botte cola;- das Faß laͤuft nod, la 
botte ha ancor vino; — dieſe Arzeney 
mat laufen, questa medicina è las- 
sativa; — das Schiff it anf-den Grund 
gelaufen, la nave è arrenata, ha dato 
in secco; - Die Milch (Anft zuſammen, 
il latte si rappiglia; — in der Welt bers 
umlaufen, viaggiare in paesi stranie- 
xi; - eg laͤuft ein Geruͤcht, corre voce; 
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si buccina; - Morte faufen laſſen, la- 
sciar cader certe parole; ein Wort 
wovon, toccare un certo tasto; - das 
laͤuft wider die Efre, ciò offende l’o- 
nuore; — ivorauf wird bas bin faufen? 
» dove anderà a finire questo affare? 
das laͤuft auf eing hinaus, è tutto. b 
istesso; - der Hund (dufti, il cane è 
in amore, in frega; - die Huͤndin bat 
gelaufen, la cagna e pregna; — it 
ss. n. das faufen, corrimento, corso; 
= part. gelanfen. — 
Laufend, part. corrente; che scorre; 
scorrente; - fig. das laufende Gabry 
anno corrente; - laufende Rechnung, 
conto corrente, acceso; - laufendes 
Feuer, traccia della polvere; — lau⸗ 
fende Zinfeny interessi che corrono. 
£aufer, s. m. gen, è, lacchè, volante. 
Liufer, s. m. gen. 8, corridore, cor- 
siero; - ben grofen Herren, lacche ; 
oberfter Miblftcin, macine del coper- 
chio; - im Schach, alfiere; - zum 
arbereiben; macinello; - in der Mus 
f, passaggio; - ben den Vogelfingerny 
zimbello. 
Laͤuferin, s. f. plur. nen, colei che cor- 
re; corritrice. 
Lauffener, s. n. gen. 8, salva corrente, 
fuoco partitamente continuato di 
moschetteria;- it. jum Zuͤnden, trac- 
cia della polvere. 
Laufgraben, s. m. gen. è, plur. griben, 
trincea, 
Laufbund, s. m. 
levriere. 
Liufig, adj. (von Thieren, vorzuͤglich ven 
Sunden) [iufia werden, fenn, andar 
in frega, essere in caldo; in amore; 
. It. scorrente, scorrevole; - eine laͤu—⸗ 
fiae Sand, mano corrente; - einer 
Sache laͤufig ſeyn, (megl.) etwas geldus 
fig baben, esser versato, esercitato in 
alcuna cosa. 
Laufiageny 5. n. gen. 8, Parforcejagdy 
caccia storzata. ; 
Laufplat, s. m. gen. es, plur.plife, liz- 
za; aringo; carriera; steccato, 
Laufſchuh / s. m. gen. es, plur. ey scarpi- 
no, scarpetta. 
Laufſchuͤtz s. m. gen. en, plur. cn, cac- 
ciatore, esercitato a tirare in corso, 
Laufſpiel, s. n. gen. e8, plur. es giuoco 
del maglio, | 
faufftern, \s.m. gen. es, plur. ty -pia» 
neta, 
Lauft, s. m. gen. es, plur. laͤufte, Beit: 
lanftey circostanze, vicende de’ tem- 
. pis > Ariegsldufte, tempi di guerra; 
- Die Laufte "der Hirſche, der Haſen 20.) 
le gambe del cervo, 
Lauftbier, s. ri. gen. eé, plur. e, drome- 
darie; specie di cammello, 
Laufwageny +. m. gen. 6, Gaͤngelwagen, 
| car- 


gen. €$, plur. € veltra, 


Lau 


carrettino dove incominciano a cam- 
minare i fanciulli. 

kaufzaum, +. m.ipen. es, plur. glamep 
der Kinder, Leitband, strisce n- 
no, per cui si sostengono i bambini 
che cominciano a camminare; (pro- 
vinc.) menajuole, ì . 

Laufzettel, s. m. gen. 8, polizza d' AVVI- 
so, circolare, che sì spedisce in giro 
ad ogni posta. 1 

Laufjeit, 5. f. tempo della frega degli 
animali, 

Laufzie[, s.n. gen. e8, plur. è, meta, 
termine, segno della. carriera, 

Lauabar, adj. negabile; che si può ne- 
gare. oe 

Lauae, +. f. plur. n) ranno, lissivio; - 
sur Waͤſche, ranno, lisciva, bucato; 
— it. Lauge, Lauf, cin Fifh, lasca. 

en, v. a, far il bucato; - »v. n. von 

F:fern, parlandosi delle botti che 
comunicano il sapordi legno; = part. 
gelasact i 

Laugenartia , adj. lissivio, di lissivio. 

Laugenaſche, +. f. ceneraccio; cenere 
che ha servito al bucato. = 

Lanacnblume , s. f. piur. n, camomilla 
fetente. 

Lougenfaf, s. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 
ranniere. Pi — 

genhaft, adj. v. . 

pci pit pm. gen. es/ plur. koͤrbe, 
colatojo di vetrice da ranno. 

Lauaenfad , s. m. gen. e) plur, fide, v. 
faugentud), 

dammatoli, Ss. n, gen, es, plur, e / sale 
lissivio. 40; 

fauaenfeihe, s. fi plur. n; colatojo. 

Lanaentud s.n, gen, | plur, tihery 
ceneracciolo, 

Langemodiche, s. f. bucato, 

fangibt, adj. lissivioso, rannoso, 

Laugnen, v. a, negare; dir di nd; — eis 
nen Saf, negare; non concedere; = 
Gott läugnen, negar l’esistenza di 
Dio; - eine Tpatfame, was andere 
fiber miffen, das man gethan bat, ne- 
gare il pajuolo in capo. 

Liuaner , s. m. gen. è, negatore; che 
nega. . 

Kuanung / s. f. negazione, negativa, 

Lagold, s. n. gen. es, Rauſchgold, oro 
cantarjno; - undeptes, falfches Goldy 


orpelio. 
— s. f. lavatura della cenere. 


fauiafeit, s. f. tiepidezza, tepore; - im 
Guten, accidia. i 

Lauine, s. fi plur. ny v. Lauwine. 

Savireny v. n. bordeggiare, veleggiare 
or da una banda or dall’ altra per 
profittar meglio del vento; — cin mer 
nia, star su i bordi, far piccole bor- 
date; - fig. temporeggiare, guada- 


gnar tempo ;- ir. adattarsi ai tempi. 


Jweyrer Theil, 
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Laulich, a4;, alquanto tepido, tiepido; 
Nlaulich machen, werden, intiepidirey 
rattiepidare; far tiepido; - idtiepidir- 
si; rattiepidirsi, intiepidire; - im 
Guten, divenir aècidioso, perder il 
fervore negli atti religiosi; - g. in- 
differente, pigro: adv. tiepidamen- 
te, pigramente, freddamente. 

Laulichkeit, s. f. tiepidezza, tepidezza, 
tiepidità ; - it. fig. tiepidezza, fred. 
dezza, diminuzion di fervore etc. 

£aune, s. f. plur. n, umore; - ben gus 
ter barre ſeyn, esser di buon wnore; 
esser di buona luna, ‘ben disposto, 
di lieto animo etc.; — iz, bey, in Laus 
ne fepn, etwas zu thun, esser ben di- 
sposto, trovarsi in buona disposizione 
di far qualchec.; - per Staupe, ma- 
le, malattia corrente, andazzo: 
£aunen herumgehen, essere andazzo 
di malattie, 

Launen, v.n. launiſch ſeyn, aver dell” 
umore, esser di cattivo umore. 

Launenhaft, adj. sottoposto al cattivo 
umore, capriccioso; v. launiſch 

Launenſpiel, s. n. gen. eè, plur. ey can 
giamento, scherzo d'umore, 

Launig, adj. faceto; gioviale, comi- 
co, morbinoso, allegro; - fauniger 
Menſch, bell’ umore; uomo allegro, 
e faceto; - launige Sdreibart, stile 
Piacevole, gustoso. 

Launiſch, adj. bizzarro, fantastico, ghi⸗ 
ribizzoso, capriccioso; bell’ umo- 
re etc, 

Laur, v. Lauer, 

auren, vr. v. lauern. 

Laurer, s. m. v, Lauerer, 

Laus, sf. plur, Liufe, pidocchio; + 
Schaflaus, zecca; — er figt fo fichee 
vie cine Laus juifben zwey Naͤgeln 
tiene il leon pel ciuffetto, mangia if 
cacio nella trappola; = eine Laus um 
deg Balges willen finden, scorticare 
un pidocchio per averne la pelle; = 
ſich cine Laus in den Pel} feben, alle- 
varsi la serpe nel seno; - einem eine 
Laus in den Pely febeny dare ad alcu= 
no che fare, delle righe; = eine Laus 
im Ohr haben, sentire i rimorsi della 
coscienza ; - .(pop.) die, Lau fommt 
ibm in Grind, egli alza le corna, la 
cresta; si leva în superbia; - (it 
pop.) er pranget wie cine Laus am 

ammetfragenz ha l'orgoglio d'un 
pidocchio rifatto, 

Laufbe, s. f. v. Lauer. 

Lauſchen, v. n. heimüch horchen, orec- 
chiare, origliare, aguzzar gli orec» 
chi; alloccare; spiare: “ppostureW 
- ît. accostarsi di nascosto; - parta 
gelauſchet. 

auſcher, Ss. m. gen» $, codiatore, spia. 
Laufegold, s. n. gen. es, cattivo dena- 
‘ro; it. vil prezzo, 
Aaa 


Laù 


Laufefamm, s. m. geni 08, plur. fimme, 
pettine co’ denti sitti, da levare i 


pidocchi. 


Laufeldil, s. m. gen. $, (1. ingiurioso | 


del basso popolo) pidocchioso, pi- 
tocco, mascalzone, gaglioffo. . è 

Laufefnider, s. m. gen. $, scorticator di 
pidocchi, spilorcio, sordido, avaro. 

Laufefranfbeit, s. f. Ciufefubt , morbo 
.pediculare. 

Laufefraut, s. n. gen. es / straffizzeca, 
strafisagra, strafisagria; erba contro 
i pidocchi. 

Laufen, v. a, spidocchiare; levar via i 
pidocchi; - prov. einem die Kolbe 
lauſen, lavare la testa col ranno cal- 
do, co’ ciottoli; - Narren muf man 
mit Kolben faufeny l'asino non va se 
non col bastone; - einem den Beutel 
lauîen, mugnere altrui la borsa; — 
qauterity cincischiare ; dimenarsi nel 
manico;.- per fuiden, far lo spilor- 
cio; - part. gelauſet. 

Lauienift, s. n. gen. e$, plur. ery luogo 
sporco, vile ; ciocca. 

Laufers *. m. gen. è, UOMO lento, tar- 
divo, che poggia piano; uno che 
stancherebbe la pazienza; - it. spi- 
lorcio, meschino, — 

Lauſerey / *.. pidocchieria, spilorce- 
ria, sordidezza; cosa vile, di niun 
pregio. 

Giufefalbe, 5. f. unguento contro i pi- 
docchi. oa w 

Laufia , adj. pidocchioso; - (fniderig) 
sordido, spilorcio; - laufiger Gewinn, 

adagno vile, meschino; - adv. sor- 
idamente, grettamente. 

Lauftern, v. n. V. lauſchen, lauern. 

Gaut, s. m. gen. es/ plur. €; Shall, 
suono; - iz. voce, parola; — einen 
Laut geben, render suono, far udir 
una voce;- feinen Laut von fio geben 
non far motto, non proferir parola, 
star zitto; — Der Idger giebt Laut, il 
cacciatore dà segno, dà nel corno; 
-cin Selbſtlaut, Doppellaut, suono 
d'una vocale, suono d’un dittongo ; - 
fig. per Inhalt, tenore: Vriefe eines 
Lauté, lettere dell’ istesso tenore. 

Laut, adj. sonoro, chiaro, alto; — it. 

acutoj - mit fauter timme, alta 

voces - lautes Gelaͤchter, scroscio di 

risa, gran risata; - lautes Gebet, 

preghiera, orazion vocale; - (aut 
werden, divenir palese, pubblico ; 
manifestarsi: menn die Sace laut 
svîrd, se la cosa viene a scoprirsi; - 

(auf der Jaad) die Hunde werden laut, 

i bracchi abbajano, si fanno sentire; 

- adv. faut reden sy parlare alto, ad 

ulta voce; - laut lachen, prorompere 

in risa; - fig. altamente, thiara- 
mente, apertamente etc.j — man res 
det nicht laut davony si va pispiglian- 
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do alle orecchie, si vocifera nasco- 
stamente;- er bat es laut geſagt, l'ha 
detto apertamente, chiaramente; ha 
parlato chiaro e netto; - fi) laut des 
flagen , dolersi altamente. 

faut, prep. giusta, secondo, confor- 
me; in conformità; - laut ſemes 
Auftrages, a tenore, in conformità 
de’ suoi ordini, della sua commìs- 
sione; - faut Bericht, giusta l’av- 
viso. 

fautbar, adj. noto, palese; - fautbar 
werden, rendersi manifesto, divul- 
garsi; > lautbar madhen, far palese 

- pubblicare. . 

aute, s. f. plur. ny liuto; — die Laute 
fvielen, sonare il liuto; - Die Laute 
ftimmen, accordare il liuto; - £aw 
tenwirbel , bischeri del liuto. 

Lauteny v. n. sonare; render suono; - 
fo faùten feine Morte, ecco i suoi 
espressi termimi; — meine Nachricht 
lautet ganz anders, la notizia che ho 
io, suona altramente; - ſein Name 
(autet , il suo nome è, si chiama; - 
fein Brief lautet alſo, ecco il tenore 
della sua lettera; - das lautet auf 
deutſch, questo suona, significa in 
tedesco; - bas lautet gar ſchlecht / que 
sto suona male all’ orecchio; ©! 
rende cattivo suono; - gleich fauten, 
concordare, aver lo stesso suono; - 
von Soriften,-aver un tenore con- 
forme. 

CiuPen, v. a. die Glocken, sonar le cam- 
pane; - in die Prediat, Meffe, Veiper 
(dute , sonar a predica, a messa, 0 
sonar la messa; sonar vespro;- beym 
Gewitter, sonare a mal tempo; - 
quiammen laͤuten, sonar le campano 
a doppio, dare l’ultimo segno; - des 
Fest durò) das LAuten anzeigen, sonate 
a festa; - gum Feuer laͤuten, sonare # 
stormo, la campana del fuoco; - il 
Grabe, sonar a morto; — gu Tifo 
sonare a pranzo, a cena; - @turm, 
sonar a stormo la campana del co 
mune; - fig. mit den Fuifen, oder li 
nen Efel gu Grabe lduten, sgambet: 
tare, sonar le campane co’ piedi; - 
prov. er bat hoͤren laͤuten und nd! 
gufammenfeblagen, egli ne ha inte.‘ 
parlare confusamente; - das Laͤuten 
il sonare. 

Lautenmacher, s. m. gen. è, facitord 
liuti. 


Lautenift, s. m. gen. en, plur. enyj 5002 
xautenſchlaͤger, s. m. gen. $, tor d 
Lautenſpieler ». m. gen. $, liute 


Liuter, «. m. gen. $, campanaro. 

£auter, adj. mero, puro, schiettc 
pretto, sincero, genuino; semplice 
- eg ift die lautere Wahrheit, è la pur 
e schietta, o pretta verità; — faut 
res Waffer, acqua schietta, semplice 


Lau 


lautere8 Gold, oro puro, pretto; - 
lauterer Mein, vino pretto ; — cs find 
lauter Luͤgen, mas et fagt, non son 
che bugie tutto quello che dice; - 
aus lauter Nachlaͤſſigkeit, per pura ne- 
gligenza; - es find lauter qute Freuns 
de, non sono tutti che de’ buoni ami- 
ci; - es ift nicht lanter Gold, mag 
glinzt , non è sempre oro quel che 
risplende. 

Liuterer, s. m. gen. g, affinatore, raf- 
finatore. 

Lauterfeit, s. f. purezza, chiarezza, 
limpidezza; -— it. fig. deg Herzens, 
der Abſichten, integrità, rettitudine, 
schiettezza, semplicità del cuore, 
delle intenzioni. 

Liuterfunît, s. f v. Laͤuterungskunſt. 

Lantern, v. a. Metalle, raffinare, de- 
purare, purificare i metalli; - Gold 
in der Kapelle laͤutern, far passar 
lD’oro; raffinarlo per la coppella; - 
den Zucker Idutern, chiarificare il 
zucchero; = v. r. raffinarsi, chiari- 
ficarsi; — it. durch Diftilliren, subli- 
mare, rettificare; - fig. bag Herz, 
rettificare, purificare il cuore; - 
part. gelaͤutert. 

Lauteritall, s. m. gen, eg, plur. ſtaͤlle, 
certa malattia de’ cavalli, in cui 
passa lor l'acqua per urina senza 
veruna alterazione. : 

fiuteruna, s. f. raffinamento, depu- 
ramento, depurazione, chiarifica- 
zione. 

Ciuterunagfunft, s. f. l’arte d'affinare. 

Lauwarm, «dj. tiepido, tepido, 

Laumvine,2 5. f. plur.n, valanga, lavina; 

ineo $ massa di neve, che nel cade- 
re sen va ognora più crescendo, sino 
poi che bene spesso copre je distrug- 
ge villaggi intieri, : 

Lariren, v. a. e v. n. abfiibren, purga- 
re, evacuare, solvere, lubricare il 
ventre; - purgarsi;- das Lariren (den 
Durchfall) baben, aver la diarrea, il 
flusso di ventre. 


farirend, pare. lassativo, 
solutivo. 


farirfifch , 5. m, gen. eg, plur. e, men- 
nola. 

Sarirmittel, 5. n. gen. è, rimedio las- 
sativo, purgativo, solutivo etc.; = 
elindeg8, solvente, lubricativo che 
eggiermente evacua; purgante dol- 
ce, lento. 

fav, 2 5. m. gen. en, plur. en, un lai- 

Lape,$ co, tun secolare; - Lanenbrudery 
frate converso, laico, fratello, tor- 
zone: - Layenſchweſter, conversa; - 
cine Lapenvfriinde, benefizio secolare; 
- fig ungelebtt, idiota, profano; = 
cin Laye in der Naturlebre, digiuno, 


profano nella fisica. a 


evacuativo, 
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Layenmaͤßig, adj. laicale, laico; 
adv. laicalmente, laicamente, 
Lararith, s. n. gen eg, plur. e, ospe- 
dale, spedale degl» infermi; - it. fijr 
Peftverdachtiae, lazzeretto, 
Lazerole, s. f. plur, n; der Baum 1 laz- 
zeruolo, azzeruolo; - die Frucht, laz- 
— arꝛzemno la. 
eben, sr. n, gen $, vita; — bag 
liche Leben, la mita umana; - das hg 
ben der Pflanzen, la vita delle piante, 
de’ vegetali; - bag Leben verlieren, 
perder, lasciar la vita; morire; « 
ums Leben bringen, einem das Leben 
nefmen, torre di vita alcuno; — benm 
Leben erbalten, conservare in vita; — 
bev Leben fepn, essere in vita; - fcin 
Leben endigen, morire; finira, cessar 
vivere, uscir dì vita; passar da 
questa all’ altra vita; mancare a' vio 
vi; — das Leben fiir cinen faffen, dare 
sacrificar la vita per alcuno; - das 
Leben vermirfen, meritar la morte; » 
das Leben abſprechen, am Leben ſtrafen, 
condannare a morte; - die Aerzte 
haben ihm das Leben abgefprochen, i 
medici l’ hanno dato per ispacciato 
disperano della sua vita; - das Leben 
retten, salvare la vita; - eg itebt dag 
Leben darauf, ne va la vita; - mit 
dem Leben firafen, dar la pena !di 
morte; - ben Leib und Leben verbieten, 
roibire sotto pena di morte: - fein 
eben mageny in die Schanze ſchlagen, 
metter a cimento, arrischiar la sua 
vita; - einem nach dem Leben ſtreben, 
tracbten, tendere insidie alla vita, 
insidiare la vita d’alcunoj - dag Les 
ben geben, dar la vita, ravvivare; = 
fig. consolare, riempir di consola» 
zione; - das Leben wieder geben, ren- 
der la vita, rianimare j ‘ravvivare gli 
spiriti; — mieder ins Leben fommen, rià- 
nimarsi, riaversi; ritornar da morte 
a vita; — ich babe in meimem Leben daé 
nicht gejeben , -in vita mia non ho ciò 
veduto; - auf Lebenszeit, lebenslang, 
vita durante, avita; = etivas fiîr fein 
Leben gern baben, amar passionata- 
mente alcuna cosa; = bas Leben fris 
ſten, prolungare la vita; - das Leben 
davon bringen, campare, scamparla; 
- bey £eben bleiben, rimaner vivo, in 
vita; — dag Leben qu danfen baben, es- 
ser debitore della vita; - um Lebeng 
und Sterbens willen, incerti come sia- 
mo della vita e della morte; —ſein 
Leben haͤngt nur an einer Faden, la di 
lui vita non s’attiene più che a ‘un 
filo; - fein Leben auf dem Lande zu⸗ 
bringen, passar la sua vita alla cam- 
pagna; - umg £eben bitten, doman- 
dar la vita, chieder la vita in grazia; 
ſich ſelbſt ums Leben brinaen, inten- 
tare a’ suoi giorni, levarsì di propria 
Aaa a 
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manola vita j· ums Leben kommen, per- 
der lavita;- bey £eib und Leben nicht, 
no per tutto l’oro del mondo; - fie 
baben fich auf Leib und Leben gefchlagen, 
si son battuti per la vita; - bag ehe⸗ 
loſe Leben, la vita celibe, il celiba- 
to; - ein freyes Leben fuͤhren, menar 
una vita indipendente, libera, sciol- 
ta; - it. (Unterhalt): fein Leben verdies 
mens guadagnarsi il pane, il vitto, 
il bisognevole; = ein luſtiges, angeneh⸗ 
mes Leben fiibren, menar vita lieta, 
beata, far buona vita; - fig. voll 
Leben ſeyn, viel Leben baben, esser 
vivido, vispo, molto vivace; - nad 
dem Leben mahlen, dipignere, ritrare 
re dal naturale; - das fiinftige, ewige 
Leben, la vita futura; l’altra vita; 
la vita eterna, beata; - it. cin beque⸗ 
mes, elendes Leben fiibren, menar una 
vita comoda, agiata; menar una 
vita misera, meschina, stentata; - 
ein ſchlechtes Leben (Lebenswandel) fuͤh⸗ 
ren, menar cattiva vita, una vita 
scioperata, sregolata; — cin unftràfs 
libes, ordentliches Leben fuͤhren, menar 
una vita irreprensibile, regolata; - 
fo ift fcin Leben, ecco il suo modo, 
il suo stile di vivere; - prov. wie das 
Leben, fo der Tod, tal sì muore qual 
si visse; — bag Kloſterleben, cin thés 
tiges, geſchaͤftiges ꝛc. Leben, la vita 
monastica; vita attiva, laboriosa; — 
fein Leben mit etwas zubringen, passar 
la vita a far qualchecosa; - einem 
bas Leben ſauer machen, amareggiare 
la vita ad alcuno; - Plutardhs eben 
beruͤhmter Manner, le vite degli uomi- 
ni illustri di Plutarco; - das Gpielen 
ift fein Leben, ha una passion decisa 

el giuoco; ha il vizio del giuoco; - 
ing Leben ſchneiden, tagliar la carne 


sino al vivo; - it. fig. e fam. ang Le⸗ 


ben greifens toccar sul vivo, nella 
parte più sensibile; - (Laͤrm, Getoͤſe) 
fracasso, baccano: ag ift das ffir 
ein feben? che fracasso è questo? 

Leben, v. n. vivere; - noch feben, esser 
ancora in vita; viver ancora; - nicht 
mebr (ebeny non esser più, esser mor- 
to, esser mancato a’ vivi; — fo lange 
er lebte, tanto che, sinchè visse; 
vita sua durante; - fo lange ich lebe, 
merde ich euch licben, vi amerò sin 
chè vivo, fino che avrò respiro; si- 
no alle ceneri, sino alla morte; -— 
er * nicht lange gelebt, non è vissu- 
to lungamente, non ebbe lunga vi- 
ta; — er bat zehn Jahre in Ufien gelebt, 
ha vissuto, o è vivuto dieci anni in 
Asia;- fein Name mird n der Geſchichte 
leben , il suo nome durerà, viyerà 
nella storia, viverà ne’ posteri; — ju 
derfelben Beit leben, esser contempo- 
raneo; — kuͤmmerlich lebenz vivere 
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stentamerte, miseramente; - von 
Almoſen feben , viver di limosine,. di 
carità; - vom feimer Arbeit feben, vi» 
vere del suo lavoro, deile sue fati- 
che; — von fcimen Einfiinften lebeny 
viver d’entrata, del suo; — ju feben 
baben, avere da vivere; - prov. [eben 
und feben laffen, vivere e lasciar vi- 
vere; — Inſekt, welches nur cinen Tag 
Iebt, emerobio, effimero; - nad der 
Gefunbdbeit leben, vivere con regola, 
con buona dietetica; = alles febt und 
bebt in ibm, è pien di vita, è tutto 
brio, è vivacissimo;- man muf bauss 
balterifch [eben, bisogna saperla mi- 
surare; — liederli) leben, vivere sca- 
pestratamente, menar vita licenzio- 
sa; — in ben Tag hinein leben, vivere 
alla giornata, colla testa nel sacco; 
- in der Ehe leben, esser maritato, 
vivere nello stato del matrimonio; - 
ehelos leben, viver nel celibato; es- 
sere scapolo;- jufammen [eben, con- 
vivere; vivere in comune, far vita 
comune;- fig. der Hoffnung der Zus 
verſicht, deg Futragens leben, avere spe- 
ranza; confidare;- nur aus der Hand 
ins Maul zu leben baben, vivere di 
per dì; non aver assegnamenti nè 
provvisioni; - herrlich, vornehm, vi- 
vere lautamente, nobilmente, splen- 
didamente; - in der grofen Welt, in 
der Stadt / auf dem Lande, am Hofe, 
vivere nel gran mondo, in città, al- 
la campagua, in corte; - er ift feitt 
Vater wie er febt und bebt, è tutto 
suo padre; è il vivo ritratto di suo 
padre, è suo padre sputato;.- mie 
lebt ibr? come ve la passate? — es 
ift nicht mit ibm zu leben, è intrat- 
tabile; non si può durare con lui; + 
er weiß zu leben, sa il mododi vivere; 
sa il modo di trattare, ha del mon- 
do; è un uomo di garbo; = fo wabr 
i (ebe! per mia fè, in verità! — zu 
leben lernen, imparare a vivere; — 
prov. e$ febt jeder nach feiner Weiſe, 
ognuno vive a suo senno, a sua gui- 
sa;- (fich verbalten) vivere, condursi, 
regolarsi, comportarsi bene o ma- 
le; - einig, friedlib 20,, vivere in 
buona unione, di buon accordo, 
con, in pace, con buona armonia ; — 
ir. e8 lebe der Konigy viva il re; - {eg 
ben Sie wohl, addio; stia bene. 


Libend, part. vivente; che vive. 
Lebendig, adj. vivo; che vive; vivente; 


- fein [ebendiger Menſch, keine leben— 
dige Seele bat es geſehen, non lrha 
lebendig ver⸗ 
brannt werden, esser bruciato vivo ; — 
lebendige8 Fleifh, carne viva; - febens 
dig machen, vivificare, animare; _— 
einen micder febendig machen, risusci- 
tare, render alcuno alla vita; — mie 
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ber lebendig werden, rivivere, ritor- 
mare in vita; - ber febendiae Bott, il 
Dio vivente; — [ebendiger Glaube, vi- 

‘ va fede; - lebendiae8 Holz, rimessi 
ticci d’alberi tagliati; - febendigeg 
Maffer, acqua viva, fonte viva; - 
febendiaer Kalk, calce viva; - [cbens 
dige Erfenntnifi, idea viva, intuitiva; 
- febendige Kraft, forza viva; - leben⸗ 
diger Zaun, siepe viva; — lebendige 
Sprache, lingua viva, o vivente; - 
cin lebendiges Benfpicl, vivo esempio ; 
esempio parlante. 

— Lebendigmacend, part. vivificante; che 
vivifica; - die lebendigmachende Gua: 
des grazia vivificante. 

Lebindigfeit, s. f. v. Leben, 

Lebendigmachung / s. f. vivificazione, rav- 
vrìvamento. l 

Libengart, s. f. plur. eny maniera, mo- 
do di vivere, costume, tenor di vita; 
- die feine Lebensart, il gentil modo 
ditrattare; il bel tratto; - die Lebens⸗ 
ert verfteben , saper il modo di vede- 
re, di trattare, saper vivere ;j* feine 
Lebensart aͤndern, mutar vita, costu- 
mi; - it. per dietetica, sistema, go- 
verno, regola di vivere. 

Libensbalfam, s. m. gen. è, balsamo 
di vita. 

Libentbaum, s. m. gen. e$, plur. biumey 
albero della vita. 

Libensbeſchreiber s. m. 
fo, scrittore di vite. 

Lèibensbefbreibungy s. f. plur. en, bio- 

fia; vita. 

Lebentinde, +. n. gen. è, fine, termine 
della vita. 

Lbensfaden, » m. gen. 8, il filo della 
vita. 

Libensaefabr, s. f. plur. eny rischio, 
pericolo della vita. 


gen. 8} biogra- 


C;bensgeifter, *. plur. spiriti vitali, spi- 


riti animali; - Lebensgeiſt der Plans 
gen, vita delle piante, vita vegeta- 
tiva. 

VUbensgeſchichte/ s. f. plur. n, biogra- 
fia, storia della vita di alcuno. © 

Libensarofes s. f. plur. n, grandezza, 
statura naturale. 

Ubenskraft, s. f. plur. frifte, forza 
vitale. 

Libenglana, adv. a vita; per tutta la 
vita, vita durante, sino alla morte, 
fino all’ ultimo respiro. 

Libensiinge, s. f. durata, lunghezza 
della vita. 

Lbenslauf , s. m. gen. e$, il corso, pe- 
riodo della vita. 

fibenglinie, s. f. plur. ny linea vitale. 

Cibensmittel, s. plur. viveri, vettova- 
glie; provvisioni da bocca; derrate; 
- cine Feftung mit Lebensmitteln verfes 
ben, approvvigionarsi und piazza, 
provvedere una piazza di munizioni 
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da bocca; - der fiber die Lebengmittel 
geſetzt ift , provvisioniere, 

Lebensordnung, s. f. dieta, regola, siste- 
ma dì vivere; — fie balten, stare a 
dieta, a regola. 

Lebenspfiihten, s. plur, i doverì della 
vita, 

Lebensrigel, s. Sf: regola, sistema die- 
tetico, massima morale. 

Libengiaft, s. m. gen. es/ plur. fifte 
suco vîtale. — 

Lebensſatt, adj. stanco di vivere. 

Lebensſtrafe, s. f. pena della vita; pena 
capitale; - bey Lebensſtrafe, sotto 
pena della vîta, o di morte. 

Lebensunterhalt, s. m. gen. eg, mante 
nimento, sostentamento della vita; 
sussistenza. 

Libenswandel, s. m. gen. $, condotta, 
tenor di vivere, costumi, vita; — 

‘ cimen ſchlechten Lebenswandel fuͤhren, 
menar cattiva vita, esser malvivente; 
uomo di mal affare; donna di mala 

Vita. 54 

L'benswicrig, adj. che dura per tutta 
la vita. 

Lebenszeit, s. f. il tempo, il periodo 
della vita; - adv. quf Bebengieit, a 
vita, vita durante. 

Libensziel, s. n. gen. tè, termine, me- 
ta della vita. di 

Liber, s. fi fegato; - zur Leber gehoͤrig, 
epatico; - fig. fam. cine durftige Les 
ber haben, esser molto assetato, pa- 
tir molto la sete; - aufrichtig von der 
Leber meg tiche, parlare schiettamen> 
te; tirar giù la buffa. 

Leberaders s. f. plur. n, vena epatica; 
basilica. 

Leberafoey 5. f. aloe epatico. 

Liberbalfam, s. m. gen. $, eupatoria 
(erba). 

Liberblume, s. f. piur. n, erba trinità; 
anemone , fegatella. 

Leberbramr, adj. chiaro bruno, color 
di muschio. 

Lebereutzuͤndung,/ =. f. plur. cn y infiam- 
mazione del fegato. 

Liberta, +. n. gen, es, miniera di ras 
, me rosticcio. 

Leberfarbe, s. fi plur. n, colore del fe- 
gato. 

Leberflecken, s. plur. lentiggini; - b 
Meibern s chiosa, — ki 

Liberfitdig, adj. im Geſicht, pien di 
lentiggini; fegatoso, 

Lbergang / s. m. gen: e8, plur. gaͤnge, 
(1. d’anatom.) meato, condotto epa- 
tico. ini 

Liberfie8, s. m. gen. eéy plur. e, im 
—— rhinerale di rame ‘del co- 
lor di fegato. 

Leberkrankheit, s. fa plur. en/ malattia 
del fegato; epatitide. | 
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Liberfraut, s. n. gen, es, plur. kraͤuter, 
epatica, fegatolia, lichene, anemo» 
ne epatica, 

L\bermoo8, s. n. gen. es, plur. ey v. 

 Leberfraut, 

Liberns v. a. e vor. gerinnen , rappi- 
gliare, .coagolarsi, rappigliarsi; - 
part. gelebert. i 

Leberraute, s. f. Iunaria (erba), 

Leberficin, 5, m. gen. eg, plur. ey epa- 
\tite; pietra epatica, 

Liberfucht, s. f. mal di fegato; epatitide. 

Lebernidtig, adj. che patisce del mal 
, dì fegato, 

Lebertranf, s. m, gen. es, plur. traͤnke, 
pozione epatica, 

Leberwurſt, s. f. plur. miîrfte, salsiccia 
fatta con fegato di porco. | 

Lebetage, s. plur. v. Lebtage. 

Lebhaft, adj. vivo, vivace, brioso, 
svegliato, desto, spiritoso; - febbafs 
tes Kind, un vispo fanciullino; - 
lebbaft machen, dar vivacità, brio; 
ravvivare; - (ebhafte Augen, occhi 
vivaci; - lebbafte Leidenfchafteny pas- 
sioni vive, ardenti, fervide; - cin 
lebhaftes Gefuͤhl von ciner Sache haben, 
aver un vivo sentimento di qualche- 
cosa; - febbafter Veritand, ingegno 
pronto, svegliato, vivace; - lebhafte 
Schreibart, stile vigoroso, brioso; - 
Iebbafte Farbe, color vivo, acceso; = 
lebhafte Gefichtsfarbe, colorito viva- 
ce, carnagione viva, ben colorita;- 
cine febbafte Gaffe, strada molto fre- 
quentata; - ein febbafter Schmerz ⸗ 
dolore acuto, cocente, penetrante, 
intensa; = (ebbafter Angriff, attacco 
vigoroso, .: 

Libhaft; ‘adv. vivamente, vivacemente; 
con brin; spiritosamente, ardente- 
mente; àppassionatamente, gagliar 
damente; con forza; - febhaft wer⸗ 
den, animarsi; prender fuoco; - ſich 
lebhaft vorftellen, rappresentarsi vi- 
vamente; + lebhaft ausfeben, aver 
vivacità, bell’ occhio, aver ciera, 
aspetto animato, vivace; — it. febs 
baft etwas empfinben, sentir alcuna 
cosa vivamente; = er war dariiber leb⸗ 
baft geruͤhrt, ne fu vivamente com- 
mosso, 

Lebbaftig, adj. e adv, v. lebhaft. 

Lebhaftigkeit, s. f. vivacità, vivezza, 
brio; = der Leidenfchaften, vivacità, 

. ardore, fervore delle passioni; - it, 

der — vivacità, vivezza, spic- 

co de’ colori'; - fig. des Bciftes, for- 
za, prontezza, perspicacità d' inge- 
gno; - mit Lebbaftigfeit ſprechen, par- 
ar con veemenza, con vivacità, 

Lebhonig ra. m. gen. 8, favomele. 

Lebkuchen, s. m. gene gr Pfefferkuchen / 
pan pepato. i 
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Leblos, adj. înanimato; senz’ anima; 
- fig. senza spirito; melenso; — leb⸗ 
loſe Rede, discorso languido, senza 
spirito. | 

Liblofiafeit, s. f. mancanza di vita, di 
vivacità, di brio; languidezza. 

Libtage, s. plur. per Lebenstage; — ich 
merde mein Lebtage daran gedenken, me 
ne ricorderò per tutta la vita; — i 
babe mein Lebtage gebòrt, ho sempre 
udito; — alle euer Lebtage, per tutto 
il tempo di vita vostra. 

Lebtdgig, adj. v. lebenslaͤnglich. 

Lebzeiten, “= plur. tempo di vita; - bey 
unfern Lebititen, a’ nostri dì; — bey 
feinen Lebzeiten, durante la sua vita; 
mentre visse. 

Lechzen, v. n. (vor Durft, vor Hitze, vor 
Dire) languire, spasimar di sete, 
aver una sete ardente; mancar, mo= 
rir di calore; - it. (von der Erde) 
spaccarsi, fèendersi per aridità; — 
fig. die Blumen lechzen, i fiori lan- 
guiscono, appassiscoho per la sicci- 
tà; - nach etwas, spasimare, anelare 
per qualchecosa, sospirare ardente- 
mente per q. c.; — pare. gelechzet. 

Lechzend, pare. languente, spasimante, 

arso, dì sete; che langue, che muo- 

re dal caldo; - fig. nad) etwas, ane- 
lante, bramosissimo, che sospìra 


per q. c. i 

Leck, adj. von Gefaͤhen, che cola, che 
geme, che lascia colare il liquido 
contenuto; — it. scommesso, fesso, 
screpolato del caldo; - ein led'eg 

Schiff, nave che fa acqua. 

Leck, s. m. gen. e8, plur. è, cine Spalte 
im hoͤlzernen Gefaͤße, spaccatura, fes- 
sura, fesso, rima, crepatura, car 
gionata dalla siccità. 

Lide, 5. A Salzlecke, specie di sala- 
muoja che dassi a leccare alle peco- 
re, e alle capre. 

Lecken, v. n. von Gefifien, avere una 
fessura, colare; - das 58 leckt, la 
botte cola, geme; - das Schiff leckt, 
la nave fa acqua; - v. a. leccare, 
lambire; — wider den Stachel lecken/ 
tirar calci contro lo sprone; ricalci- 
trare ; resistete a’ più potenti, vo- 
lerla accozzare co” muraccioli; - it. 
dat Lecken/ Ieccamento, leccatura; il 
leccare, lambimento; -. nur gum 
Lefen haben, averne appena per gu» 
stare; — part. gelecket. 

Lecker, adj. v. lederbaft, 

Lider, s. m. gen. 8, L:dermaul, lecca-- 
tore, leccone, ghiotto, goloso;- ft. 
Schmarotzer, parassito, leccappiatti; 
- junger Leder; civettino, minchion- 
cello; - it. bey den Jaͤgern, la lingua 
del cervo. 

Liderbificn, s. m. gen. $, boccone ghiot- 
to, cibo delicato; = die Leckerbiſſen 


Led 
erberbert den Magen und den BHeutel, 


buoni bocconi fan male allo sto- 
1aco e alla borsa. 
evens *. f.BudermverE 10. leccornia; 
2asccume; ghiottornia; cibi ghiotti, 
ierbaft , 
io ; ghiotto, goloso; - it. von Speis 
en, ghiotto, delicato, gustoso, ap- 
vetiteso. 
ferbaftiafeit, s. f. v. Lederen, * 
fermaul, s. n. gen. es, plur. mdulery 
zhiotto, ghiottone, leecone; = .er 
ft cin Leckermaul, ama i buoni boc- 
coni; è cavalier del dente. - 
ffaf, s. n. gen. ſſes, plur. faffery ti- 
nozza, ” a 
Ffwein, s. m..; gen. es) plur. e, vin 
vergine, che sì fa d'uve non espres- 
se al torchio. U i : 
ctiony s. f. plur. eny lezione; - £es 
ction acben, dar lezione; — einem die 
L<eetion lefeny dare .ad alcuno una ri- 
passata, una lavata di capo; ram- 
_pogmearlo, cantargli il levitico. 
cetor, s. m. gen. $; plur. en/ lettore, 
professore; - ben Tifhe in Kloͤſtern, 
lettore, anagnoste. 
cctoraty- s. n. gen. es, lettura; letto- 
rato, 
ectuͤte s. fi lettura, lezione. 
eder , s. n. gen. 8, cuojo; pelle; - ros 
hes, cuojo in carne; - die Sant, pel- 
le, cute; - ruffifbes Leder, bulgaro; 
— cinem das Leder gerben, unger le 
spalle ad alcuno col bastone; = pro». 
aus fremdem Leder ift qut Riemen ſchnei⸗ 
den, con quelle d’altri non si suole 
sparmiare; - vom £eder ziehen, cac- 
ciar mano, por mano alla spada... 
tederarbeitery s. m. gen. s, conciatore, 
cuojajo, o che lavora in pelli. 
2ederband,y s. m. gen, es, plur. binder 
eines Buchs, legatura di cuojo. .. 
èederbereiter, s.m. gen $) Gaͤrber, cone 
ciapelle, | i 
tedberarube, s. f. plur. ny calcinajo. 
tivberbandel,. s.m. gen. $, traffico, com® 
mercio di pelle, di cuojo, di corame. 
Lederhaͤndler s. mi gen. gj mercante di 
cuojo, di pelli, nio 
Liderbart, adj. dure.come-cuojo,. eo- 
riacèo. i J 
Uderholz, #. n. gen. es, dirca di, Lin- 
neo; scorza d’un arboscello della 
Virginia, ch'è duttile come il cuojo. 
Liderfalf, s. m. gen. e$, calcina spenta. 
Liderfammery: s. f. plur. n) camera; 
stanza del cuojo. | 
Liderleim, s. m. gen, 
minùuzzoli di cuojo. i 
Lidern, adj. di cuojo, di pelle;-+ es 
derner Riemen, coreggia, striscia 
-: di cuojo, — 
Lidern, v. a. foderare, rivestire di 
cuojo; - it. bastonare. 
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adj. von Petfonen, leccar- . 


Lee: 


Lederwoͤrk, s. riè gen. cs, corame, c0- 
jame, pelli. 

Lidia, adj. vicante, vacuo, voto; — 

cin lediges Quartier, quartiere spigio- 

nato; — ein (edigeé Schiff, nave sca- 
rica;.- der Wagen geht ledig zuruͤck, 

il carro ritorna scarico, voto; - id 

babe keine fedige (freve) GStunde, non 

lio mai un” ora libera; .- ein lediger 

Stubf, sedia vota; — nicht verbeuras 

‘ tbet, scapolo, libero, soluto, nu- 
bile; - einen ledig laſſen, porre alcu- 

no in libertà; farlo uscir di prigio», 
ne; - der letige Stand, il celibato ; — 

ledia lebeity menar vita celibe; viver 
celibe; — rin lediges Aint, carica, uf- 
fizio vacante}:- jemanden ledig fpres: 
chen/ assolver uno. 

Ledigen, v. a, (megl.) erfedigen, entledi⸗ 

. Gen / v. 

Lediglich, adv. assolutamente ; solamen- 
te, soltanto. 

Leebord, ». m. gen. es, plur. e, (t. di 
mar.) il lato manco d’una nave, ri- 
guardando la prora, 

Leer, adj. voto, vacuo; — feer machen, 

? votare, evacuare; — leeres Papiery 

- carta in bianco; - eine Zeile leer lafs 
fen, lasciare. una riga in bianco; - 
cine (cere Stunde haben, aver un’ 

. ora libera, d’.ozio; - ein feeret 
Raum, spazio vacuo; - leerer Kopf, 

‘, gapo voto di cervello; munto di sen- 

,"n03} - dag immer y den Tiſch feer mas 
chen, sgombrare la camera, la ta- 

vola; - das find feere Morte, queste 
«son vane parole ;- das find leere Grils 

s Ieny feeres Geſchwaͤtz, non. son che 

i.vane chimere; che pure. ciarle;.- 
leere Morte geben, menar per parole; 
dar erba trastulla; - leere Hoffnun⸗ 

| gen, speranze vane; - mit lecven 

. Srdnden, oder leer kommen, venire 

. colle mani vote; — ein (eerer Mageny 

; stomaco digiuno, vota; - die Erde 
war miifte und (cer, la tenra era de- 

"iserta, e vacuaj;-— es mit leeren Haͤn⸗ 

den angreifen, entrar in, mare. senza 

. biscotto; - fecreg Stroh dreſchen, far 

‘ila zuppa nel paniere, imbottare la 

\.mebbia;.— feer abgebeny ablaufen, an- 

r:,dare a vuoto; andarsene in fumoj;+- 

‘es wird nicht fo leer ausgehen, vi sarà 

-: qualchecosa da buscare ; it. vi saran 

degl’ intoppi; vi si potrà guadagnhar 

«delle busse; - feer auggefen, andar 
a voto; fallir il colpo ;. far un buco 
nell’ acqua; rimanersi in bianco; = 
leer abziehen muͤſſen, tornare, andar- 
me colle trombe nel sacco; — eine 

- [eere Epeife, cibo scipito, senza so- 
stanza; — leere Beſuche, visite di ce- 

| rimonia;.- eine leere Stelle, posto 

- vacante, - leeravon Gefhaften, di- 
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Lee 
“socoupato; -  feere Stunten; ozio, 


agio. i 

| Leerbaum, v. Laͤrchenbaum. 

Leere, s, f. il voto; il vacuo. 

Leeren, v. a. votare, evacuare; - die 
Becher, votare i boccali; - pare 
gelceret. sibili 

Leerheit, v. Leere. 4.34 

Lefze, s. f. plur. n, degli uomini Lips 
pe, labbro; - bdide Lefzen, labbra 
grosse, enfiate; - die Lefzen einer 
Wunde, le labbra d'una piaga. - 

— , s.n. gen. 6, Lefsenniltss 
el, muscolo orbicolare. i 

Legal, «dj. legale; secondo la legge; + 
adv. legalmente, 

Legalifiren, v. a. autenticare. 

Legalitàt, s. f. legalità, autenticazione. 

Legat, sin. gen. es, plur. er. Vers 
machtniß, legato, lascito; - it. s. m. 

paͤpſtlicher Legat, legato apostolico. _ 

Legation, s. f. piur. en, legazione; - 
Legationés Rath, Secretir 21c., consi- 
gliere, segretario della legazione. 

Legen, v. a. mettere, porre, posare, 
collocare, colcare; - etivag micder 
an feinen Plag legen, riporre, rimet- 
ter una cosa a suo luogo 3- den Rorf 
in die Hand legen, far al capo, so- 

“stegno della mano; - fi ing Bett 
legen, coricarsi, colcarsi, mettersi 
a letto; - ‘cin Pferd legen, castrare 
un cavallo; — cime Laft auf die Souls 
tern leaen, porre un carico sulle 
spalle; -— Wein in den Keller legeny 
pot, metter vino in cantina; — ein 
Schiff anf die Seite fegen, porre un 
‘ vascello sui canti; - beyſeit fegeny 
mettere: da parte, da banda, da 
“canto;'- bag Getreide legt fiby il 
‘ grano s' alletta, s’ abbassa; - Fener 
fegen, appiccare il fuoco; + dartibery 
oben darauf legen, soprapporre ; - in 
Ketten und Banden, mettere ne’ fer- 
ri; - Every far le nova; - die Hand 
an einen, porre le mani addosso a 
uno; + Geld auf Zinſen legen/ collo- 

è care, metter denaro a censo; - in 
die Afche fegen, incenerire, ridurre 
in cenere; — fid legen, vom Winde, 
Sturm 20., calmarsi, abbonaceciarsi; 
- fein Born feat fim, la sua collera si 
‘calma, si seda, s'ammorza;:> ben 
‘Grund qu irgend etwas, posare, get- 

tare, piantare i fondamenti di chec- 

chessia; - Beſatzung in einen Platz fes 
gen, mettere guàrnigione in una 
piazza; — einem etivas in den Weg les 

‘gen; mettere, porre ostacoli, in- 
ciampi ad alcuno; - ein Yfafter duf 

. die Munde legen, porre un empiastro 

sulla piaga; - fig. cercar di rime- 

diare a checchessia come si può; - 

‘ die Haͤnde in Sebbdof legen, ‘star colle 

mani a cintola, colle mani .in nta- 
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no; - Sand an das Merf feaen , met» 

tere mano all’ opera, al lavoro; + 

Hand an fit felbft legen, darsi la 

, morte, uccidersi; - die Schuld auf 
‘einen fegen, dar la colpa ad uno, 
gettar la colpa addosso ad uno; + 
‘ cinem etwas nabe fegen, fare intende- 
re, capire; - it. dargli occasione 
di offendersene; - fit darein legeny 
farsi mediatore, intraporsi; - prov. 
(pop.) er weiß es iveder qu beben, no 
gu legen, n°è tutto imbarazzato, del 
tutto scòntento; -— it. fi auf etwas, 
applicarsi, darsi -a checchessia; - 

- Mrreft auf etwas fegen, staggire, ses 
questrare; - ſich vor Ynfer, dar fon- 

‘ do; gettar l’ancora; ‘ancorarsi; « 
cinem die Morte in den Mund legen, 
metter ad uno le parole in bocca; — 
an den Taq fegen; dimostrare, far . 
vedere; - von dem Ufer fegeny sco- 
starsi dal lido, abbrivare, andare in 
alto mare; - indie Lotterie legen (fes 
Ben), mettere, giuocare al lotto. 

Leginde, s. f. plur. n) das Leben der Dets 
ligen, leggendario, o leggenda de? 
Santi; — fanameilige Erzaͤhlung, lun— 
gagnola, bibbia, diceria; = Mdbrs 
cen , finzione ; favola. 

Legeſtadt, s. f. plur: ſtaͤdte, città che 
ha gran magazzini di conserva; che 
fa scala ad altre piazze. sa” 

Legereit, s. f. stagione in cui le galli- 

‘‘ne fan le uova, 

keghenne rs. f. plur. n gallina che fa 

i Puova. 

Legion; s. f. plur. en, legione; - Les 

‘ gionen von Enaeln, Teufeln, legioni 
‘angioli, legioni di demonj. 

Legionar, s. m. gen. $, plun ey legio» 
nario; soldato d’ una legione. 

Legireny v. a. in den Muͤnzen, legar oro; 
argento con metalli inferiori; alle- 

‘gare ; -— im Fechten, tagliare ; far la 
tagliata; far cadere di mano il pas- 
setto. 

Legirungs s. f.' (der Metalle, lega della 
moneta. vd i 

Legitima, s..fi Pflichttheil, legittima. 

Legitimation s. f. plur. en, (megl.) Bes 
glaubigung / Rechtfertigung, legittà» 
mazione, ricognizione antentiea. 

Legitimiren y v, a. legittimare; - it. bes 
wdfren, autenticare, giustificare, ve- 

. rificare, 

Legung, s, f. ponimento. < 

Lehde / s. f. plur. n, in der Landwirth⸗ 
ſchaft, terreno incolto, landa, ) 

Leben; Ls. n. gen: 8,, feudo; — gum 

Lebn , Lebn gehoͤrig, feudale; -— ju 

Len geben, dare in fendo; appodia- 

re; — ein Mannslehn, feudo masco- 

linn; - èin Weiberlebn, feudo fem- 
minino; - ein feimgefallene8 Leben; 
feudo devoluto; - ju Lehen ribreny 
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‘’rilevare, dipendere. da fèudo; + su 
Leben tragen, possedere in feudb': 
lehenfrey machen, estingnere un fen- 
do; - ein Leben verleihen, dar l’inve- 
stitura d'un fendo; - das Lehn vers 
dienen, prestare i servizi feudali; - 
das Leben verwirken , perdere per mi- 

- sfatti il diritto d’un feudo; — die£e 
ben entricbten, pagare i diritti di vas- 
sallaggio, il rilievo. 

L£ehm , +. m. gen. 8, argilla; luto; lo» 
to, terra grassa. ©’ 

Letmarube s. f. plur. n; cava; fossa; 
onde si cava l'argilla. © 

Lehmauß, s. m. gen. ſſes, 
lavori gettati con argilla. 

Lehmig, «dj. argilloso, lotoso, 

Lefimmvand, «. fe pian: waͤnde, muro fatto 
d'argilla, di loto. 

Lebubanf, +. * plur. baͤnke, v. Lehnebank. 

Lebnbar, adj. rilevante, dipendente, 
da feùdo. 

— s. f. dipendenza d’ un feu- 

do dal donatore, dal sovrano. 

Lebnbefrenung , s. f. plur. en, estinzio- 

° ne del feudo, 

Lebnbefiger , 5. m. gen. $, possessore 

‘un feudo. 

Lebubriefy s. m. 

| mento, titolo 
vestitura. 

Lehndienſt, s. m. gen. è8, plur. e, ser- 
vizio feudale, 

Lehne, s. f. pluò. n, appoggio, soste- 
gno; - am Stubl, spalliera, appog- 
gio d'una sedia;- it. ben den Schrift⸗ 
fegern, (Tenafel) cavalletto de’ com- 
positori. 

Lebnebanf, s. fi plur. binfe, panca, 
scanno con —— sedia d' ap- 
poggio. 

Lehneid, s. m. gen. es, plur. ey omag- 
gio; giuramento di fedeltà. 

Lehnen, v. a. e v. r, @ppoggiare; so> 
stemnere; accostare; - fi an, od. auf 
etwas lehnen appo giarsì.a; 0 con- 
tro a qualchec. ; 5= fi mit bem Ruͤcken 
on die Wand, appoggiarsi. colla 
schiena contro la muraglia; - fi 
auf den Ellenbogen, appoggiarsi col 

‘ gomito; - (per qirtfem) : ‘ber Acker leh⸗ 
net 12 Gulden, il campo-paga dodici 
fiorini di censo; - it. (provinc.) per 

leihen, borgen, dare, prendere ad 
imprestito; -— pare. gelehnet. 

Lebnfren, adj. allodiale; — [ebnfreyes 
Gut, allodio; bene allodiale: 

Lehngebuͤhr, s. s. plur. emy 

Lehngefaͤlle, 5. P 

Lehngeld, s. n, — es, — er, 

pasasi in caso di cambiamenti. 

Lehngerechtigkeit, s. f. diritto, ragione 

endale, signoria. 

Lebudut, s.n.. gen. 08). plur. — feudo. 

Lehnherr, s. m. gen ny plur. en, pa- 


plur. guͤſſe, 


en. eg }' plur. e; stro- 
*infeudazione , d' in- 
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| Y diritto 
feuda- . 
le, che? 
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drone del ferido; 3 = det zu Lehn gibt, 
appodintore, ‘ 

Lebubertfhaft} +. f. plur. en/ signoria; 
diritto fendale.' 

ebnbof s. m. gen. 08; plur. bbfef Lo 

benshof, corte feudale.’ - 

Jehuhuldigung , sf. pluri en/ feodalità; 
omaggio. 

Lebnfafen, s. m. gen. es, plurs eny ar- 

‘ vitor.di piazza, 

Lebnmann , sim. gen. tè; — mir 
feudatario y vassallo. vi - 

Lebupfird ; s. n. gen. es / plurò ne) — 
vallo da nolo, Ga 

Lebrirect, — ni ‘gen. es pho. © gius 
feudale. 

Lefinrcibung, s. f. plur. en/ investitura 
del fendo. x 

Lehnroͤßler ⸗ m. Plerdevermietbery = mo- 

. leggiator di cavalli. 

Lehnfachen, s pl cause, materie fan» 
dali. ° ‘ +": 

Lehnſchaft, s. f. v. Lebnbarfeit, — .»: 

LebnfaB, s. m. gen. cs, piùrì {ager At. 
di: log.) lemma; —— 
da:altra scienza).i . n 

Lehnſeſſel, een. 8, * F 

Lehnſtuhl, zen. es, plur fribie; sedia 

‘appoggio, sedia a bracciuoli.::? 

Lebnsweife adv. a titolo:di :fendo. . è 

Lehntrdger, sim gen. $,* Meudatario, 
vassallo, 

Lebneverwirfuma, s. f. delitto per cui 
s' incorre nella perdita del feudo. 

Lehnung/ s. f. v. Lefne; —.it. nola, 10» 
leggio; tto, imprestito. 

—— s. m. gen. e8p plur, emy li- 
vello; canone; censo; v' 

Lebrabfchied, s.m. gen. 68 v. Librbrief.. 

Lehramt, s. n. gen. es, plur. dmter, let- 
tura, impiego di ‘maestro pubblico ; 
cattedra 3 carica di professore. . 

Lebrarty .s. fe plur. en, metodo; siste- 
ma, maniera d’'insegnare; -.der Lehr⸗ 
art gemaͤß, metodico; naetodicamen- 
te, con metodo. 

Lebrbegierde , 5 f. voglia, desiderio 
d’imparare. 

Lehrbegierig, adj. avido, cupida, bra- 
moso.d’ imparare; studioso; addòt- 
| trinevole, ... 

Lebrbearift; s.m. gen. e; plur, e’ "si- 
stema; dottrina. 

Lebrbrief, 1 5. m. gen. cè, plur,e,“nttet 
‘ stato, che devon aver. gli ‘artigiani 
d’aver imparato il loro mestiere.i 
Lebrbuch ; ss. n.igen: 08, plur. buͤcher, 
' libro istruttivo, - ché insegna mina 
qualche scienza ;? iscttutioni DI una 
scienza, - 
Lehrburſch/ Rm. géni ott piÙùrs 0, no 
vizzo, garzone, che impara un arte 

meccanica. 

Lebve, s.f. plur: n, dottrina‘; — 
mento, istruzione; — it. disciplina; 


DI 4° 


Leb 


= die chriſtliche Lebre sla ‘dottrina cri- 
stiana, il catechismo; - irrige Lebre, 
: «dottrina. erronea, falso: domma; + 
rane fehre, sana dottrinay dottrina 
+ oftodossa; - die Naturlebre,, la. fisi- 
ca; - die Lebre von der beften Welt, 
l'ottimismo; - die Gittenfebre, la 
morale, l'etica; - die febre von dem 
Menſchen, l antropologia; — von der 
Seele, von den Geiftern, la psicolo- 
» Ria; —. von, den Kranfheiten , . patolo- 
gia: - ber Lehre annimmt,: docile, 
ammaestrevole ; -— der feine Lebre ans 
nimmt, indisciplinabile , imdocile ;- 
* die Kinderfebre, .la dottrina cristiana 
pe’ fanciulli; - in der Lebre ſeyn, es- 
ser, a maestro; fare il noviziato 
d'un’ arte; -— einen in dic Lebre gebeny 
-cmetterla a noviziato , a maestro, a 
imparare un’ arte; > aus der Lebre 
- tieten)' uscir di noviziato; - feine 
Lebre (Lebrjabre) aughalten, assolve- 
re, compire i suoi anni di novizia+ 
‘ta;;» Lebre, Neael des Verbalteng, 
der Wahrheit, massima, dottrina, 
domma; assioma; = es diene dir gur 
WEehré, ti serva d’ avviso, di regola; 
— andern aute Lehren geben, dare al- 
trui.det buoni insegnamenti; — diefe 
Lebre merfe man ſich, s' imprima cia- 
scuno mèll’ animo questa dattrina ; 
- der falfche Lebren augfireut, in der 
i Religion; disseminatore di falsi do- 
gmi: - Lehre bey Handwerfern, per 
- Modell, Muſter, Mafftab, modello; 
regola; .- ben den Feuerwerkern, cali- 
:bratojo;.1 bey den Maurern, centi- 
na; - ben den Schloͤſſern, calibro; - 
bey den Millern, equilibrio della 
‘macina: den Stein in die Lepre brins 
; gem mettere la macina in equilibrio. 
Lebren, v. a. insegnare, ammaestrare, 
. istruire, addottrinare;.- eine Mifs 
ſenſchaft Offentlih febten, professare 
-.una. scienza; . insegnarla pubblica- 
mente; - cinen cine Sprache lebren, 
c'insegmare ad alcuno. una lingua; - 
it. fare il maestro d'una lingua; - 
die Erfahrung, die Natur febrt uns, 
- l'esperienza c’insegna; — bag febrt 
uns die gefunde Vernunft, questo c’in- 
- sagna la sana ragione;- der Ausgang 
wird es lehren, l'esito c’instruirà. 
Lebrer, sm. gen. $, maestro, precet- 
i tore, istruttore, ammaestratore; - 
oͤffentlicher, lettore, maestro pubbli- 
\ coy cattedratico; professore; - it. 
in den Schulen, reggente d'una clas- 
1 sep = Lebrer der. Meisheit ) lettore, 
professore di filosofia; - £ebrer der 
freyen Kuͤnſte / maestro d' arti libera» 
ili, di belle arti;- Schullehrer, mae- 
stro di scuola; - Kirchenlehrer, pro- 
-« fessor di dommatica; - £ehrer neuer 
Dinge, innovatore, 
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Lebreriny LL fe plur..nen, maestra, in- 
segnatrice. 
Lebrfabel , s. f. apologo; favola istrut- 

tiva. 

Lehrgebaͤude, s. n. gen. $, sistema. 
Lehrgedicht, s. n. gen. es, plur, e, poe- 
sia. didattica, didascalica. 
Lebratid, s. n. gen. eg, plur. ery ono- 
rario che si paga ad un maestro 

per l'istruzione d’ una scuola. 

Lebrgrimd, s. m. gen. es, plur. grindep 
principio fondamentale. 

Lebrbert , s. m. gen. n, plur. en, (titola 
che i novizzi d’ un arte più onorevo= 
le danno al loro maestro) maestro, 

Lebrjabre, s. pi. gli anni, lo spazio di 
tempo, che dura il noviziato, 

Lebrjunge , s. m. gen.n, plur. n, no- 
vizzo; fattorino ;- garzon di bottega. 

Lebrfnabe, s. m. gen. ny plur. nn Schul⸗ 
fuabe,. novizzo , scolaro, 

Lebrling, s,m. gen, es, plur. € novizzo, 

. gutone, fattorino; - fig. princi» 
piante, inesperto; affatto nuovo in 

. un mestiere, | 

Lehrmaͤdchen, s. n. gen. $, ragazza, zi» 
tella che impara. — asta 

Lebrmifia, adj. dogmatico; = it. adv, 
dogmaticamente, 

Lehrmeinung, s. f. plur. en, sistema; 
- it. ipotesi, 

Lebrmeifter, s.;m. gen. è," precettore; 
maestro, 

Lebrmeifterin, s. f. plur. nen, maestra ; 
ammaestratrice. 

Lehrmeiſterlich, adj. e adv. di precetto- 
re, da precettore etc. 


Lebrpunft, s. m, gen, es, plur. €, pun- 


to, capo di dottrina, — 

Lehrreich, adj. instruttivo, istruttivo; 
lehrreicher Spruch, sentenza; dot- 
trina,. massima; — adv. istruttiva» 
mente; con modo istruttivo. 


Lebrinal, s. m. gen. es, plur. file, Hoͤr⸗ 


faal, auditorio, sala d’ una scuola. 
Lebrfam, adj. docile, addottrinevole, 
ammaestrevole, disciplinabile. 
Lehrſatz, s. m. gen. es, plur. ſaͤtze, teo- 
rema, massima, principio; =. ber 
feimes Beweiſes bedarf, assioma; — 
kurzer, aforismo ; — in der Tpeologiey 
ma, domma; — gefolgerter, co- 


rollario. : 
s. f. plur. n, v. Schule, 


Lehrſchule, 

scuola. 

Lehrſpruch, s. n. geni es, plur. ſpruͤche, 
sentenza; apoftegma. 

Lebrftand , s. m. gen. eg; lo stato di 
. maestro, di professore; - it. la 
Glasse, lo stato delle persone che si 

dedicano all’ istruzione, della gio- 
ventù. ,, i; 

Lebrftube, s. f. plur. ny v. Lehrſaal. 

Lehrſtuhl, s..m. gen. es, plur. ſtuͤhle, 

cattedra, 


Leb 


Lebrftunde, +. f. plur. n, lezione. 

Lebrivèrf, s. n. gen. eg, lavoro impara- 
ticcio; lavoro di novizzo ; mal fatto, 

Lebrwidria, adj. irrfebria, contrario ad 
una dottrina; eterodosso, 

Lehrzeit, s. f. tempo del noviziato, 
tempo in cui il garzone sta dal 
maestro a imparar l' arte. 

Lebr;unft, s. f. plur. ziinfte, setta. 

Leib, s. m. gen. es, plur. er, corpo; — 
der Unterleib, il ventre, il basso ven- 
tre ;- it. der Rumpf, il busto ; - ein 
todter Leib, un cadavere, corpo mor- 
to; — bèfcelter Kbrper, corpo anima- 
to; — menn die Secle den Leib verlaͤßt, 

" quando l'anima esce dal corpo; - 
feines Leibes pflegen, feimem Leibe Bus 
tes tbun, curar la cuticola ; accarez- 
zarsi; fare al corpo buone spese; — 
einen fieben Leib haben, esser mala- 
ticcio ; esser una conca fessa; esser 


maleo, infermiccio; - die Vilbunay | 


der Bar des Leibes, corporatura; - 
von ſchoͤner Leibesbildung, di bella 
corporatura; - grefi, ftarf von Leibe, 
corpulento ; grosso di corpo; - wohl 
ben Leibe fenn, esser corpulento; es- 
ser in carne; esser grasso; — etwas 
am £eibe haben, non esser tanto mal 
in arnese; - offenes Leibes fenn, cinen 
offenen Leib haben, aver il corpo ub- 
bidiente, libero; aver rèégolarmente 
le sue evacuazioni; — cimen duͤnnen 
Leb haben, (fam.) den Durofall bas 
ben; aver.il flusso di ventre, aver la 
diarrea; - ben £eib versitopft haber 
esser duro di corpo, aver il corpo 
‘stitico, esser costipato; — bag Meis 
fen im Leibe haben, aver dolori di 


ventre, aver la colica; — f£eib und 


Leben wagen, arrischiare la vita; + 
es betrifft Leib und Leben, ci va la vi- 
ta; - ben Leib und Leben angeklagt 
werden, esser perseguitato criminal- 
mente; - id merde es ben Leibe (ben 
Leib und Leben) nibt thun, nol farò 
per tutto l'oro del mondo; — thut es 
ben Leibe nicht, guardatevi bene di 
farlo; — bleibt mir vom Leibe, non vi 
accostate; it. non mi seccate; — es 
thut mir bag Herz im Leibe web, mi 


penetra il cuore, mi:dispiace sino” 


all’ anima; — ‘er bat es eben nicht auf 
dem Leibé, non ne ha Paria; il suo 
esteriore promette tutt? altro; > fein 
Herz im Leibe haben, essere poltrone, 
non aver coraggio; - Ditell auf Leib 
und Leben, duelle all’ ultimo sangue; 


- fig. er bat das Herz aus dem Leibe > 


binaeben muͤſſen, egli ha dato il me- 
glio del suo sangue; - den Teufel im 
£eibe baben, aver il diavolo in corpo; 
essere indiavolato; - iti Serg im 
£eibe baben, aver cuore in petto, 
aver coraggio; - cin Leib und. cine 
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Stele ſeyn, esser insieme anima €. 
corpo, due animelle ia im nocciuo- 
lo, come chiave e materozzolo.; es> 
sere carne e.ugna ‘con alcuno; -— eis 
mem qu Leibe geben, andare, o venire 
alla vita, gettarsi addosso a uno; — 
fig. e fam. incalzare, strignere;,+ 
Leib und Gut verpfinden, ipotecare 
beni e vita; — ſein Leib und Gut find 
verfalfen, è incorso in confiscazione 
de’ beni e in condonna della vita ; - 
auf feinen cigenen Leib, da se soloz 
‘a sua posta; - mit. feinem Leibe Dies 
nen, servire colla persona; - ſchlank 
vom Leibe ſeyn, ‘ essere svelto di per> 
sona; — mit geradem Leibe gebenz an- 
dar sulla vita;- cinen ſchoͤnen Leib im 
Geben haben, regger bene sulla vita, 
portar bene la persona camminan> 
do; - dief.ift fein Leibeffen, questo è 
il sue cibo favorito; fein Leibſtuͤck, la 
sua sonata favorita; — einen langen 
Leib haben, aver la vita, il.corpo lun- 
go; = fig: der Leib an cinem Hems 
de :c,, corpo della camicia; it. bu- 
sto; — gefegnete8 Leibes ſeyn, essere 
gravida; - | von Mutterleibe any fin 
dalla nascita; - ſeines Leibes keinen 
Rath wiffen, non sapere dove darsi 
‘ di-capo.; » dt. ein Leib, ein Leibchen, 
corpetto; - ein Leib Brot, ein Laiby 

- una pagnotta, un pane. 

Leibarzt, s. m. gen. cè, plur. aͤrzte, me- 
dico: ordinario della persona del 
‘principe; archiatro. , , i 

Leibchen, s. n. gen. s, corpicello, cor- 
picino; piccolo ventre; - als Klei— 
bungsftid, giubbettino, corpetto, 

Leibchirurgus, s. m. plur. gi, chirurgo 
del corpo, chirurgo ordinario del 
principe, : 

Leibbinde, s. f. plur. ny ciarpa. [ 

Leibcompagnie, s. f. plur. n, compa- 
gnia, la compagnia del corpo, la 
compagnia colonnella. 

Leibdienſt, s. m. gen. e$, plur, 
vitù personale, 

Leibeigen, adj. servo, schiavo. 

Leibeigenfchaft , s. f. servitù; schiavitù. 

Leibeny v. n. einen mabfen wie er leibt 
und (ebt, dipignere al vivo, al na- 

.l:turale etc, 

Leibesbefchaffenbeit, s. f. costituzione, 
complessione, temperamento,. di- 
sposizione del corpo. * 

Leibesbildung, s. f. corporatura, por- 
tamento. puo » 

Leibesbuͤrde, s. f. plur. n, feto, crea- 
tura nèl ventre della madre.. 

Leibeserben, s. pi. i primi eredi, i figli. 

Leibesfeblery s. m. gen. 8, difetto, vizio, 
magagna del corpo. | 

Leibesfrucht , s: f. frutto, feto; - ‘dic 

\ —— abtreiben ,  procurar Pa- 

orto. ‘ 


ct, ser- 
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Lcibetaahen, 7. pl. doti, pregi, prero- 
‘ gative del corpo. 

Leibesgebrechen, s. n. gen. 8, difetto, vi- 
‘zio, infermità del corpo, 

Lcibesaefabr, s. f.’plur.-eny pericolo 
della vita, “ 

Leibegacftalt, s. f. plur. en, statura; 
‘ corporatura) presenza, persona; ta- 

“ glia; - von ſchoͤner Leibesgeſtalt, di 
bel taglio, di bella presenza, 

- bella persona, 

Leibesacfundbeit, s. f. sanità del corpo. 

Leibesgrof e, s. f. grandezza, statura 
‘del corpo, 

Leibegfraît, v. fe plur. Evifte, forza, 
gagliardia, robustezza di corpo; - 
adv. ang Leibeskraͤften, 

- sforzo, con tutte le forze. 

Leibeblaͤnge 5. f. lunghezza del eorpo. 

Leibesnahrung/ +. f. nutrimento, ali- 
mento del corpo. 

Leibesnothburft, ». f. i bisogni della vi- 

<* ta; - it. bisogno d’andar di corpo. 

Leib:spfiège, s. f. cura.del corpo, della 
salute, 

Leibesfchade , s.m. gen. né, plur. ſchaͤ⸗ 
deny infermità; - it, piaga in qual- 
che parte del corpo; = it. Bruch, 
‘ernia’, rottura. 

Leidesichinbri, s. m. gen. eng) plur. tit; 

+ dolor di ventre. 

Leibesſchwachheit, ». f. plur. eno debo- 
lezza di corpo. 

Leibesforae ss. f. cura del corpo. ! 

Leibesſtaͤrke, —. fi Leibesfraft, forza del 
corpo. 

Leibesfitafe , s. F. plur. n, pena corpo- 
rale, afftittiva. 

Leibegiibel, s. n. gen. &; male di corpo, 

Leibesiibuna , 5. f. plur. eny esercizio 
del corpo. 

Leibfarbe , *s. f. plur. ny. colore favori- 


to, più gradito; — it. per Fleiſchfar⸗ 
be, incarnato, . 
Leibfarben 3 adj. incarnatino, incar- 
— nato. 


Leibfrofne, s.f. plur. m, Leibdienft, v. 
Leibgarde, s. f. — n, guardia del 
corpo. 

Leibaedinge , 5. n. gen. 8) pensione in 
vita, appannaggio vedovile. ©. 
Leibgurt, s. m. gen. es, plur. ey Leibs 

guͤrtel, ‘cintura, cinto, fascia in- 
torno al ventre. 
Leibaut, s. n. gen. eg, plur. giiter, pos- 
‘sessione assegnata in appannaggio. | 
Leibhaft , e leibhaftig, «adj. corporale, 
visibile;- in feibbafter Geftalt er ſchei⸗ 
meny. apparire in visibil forma, in 
persona, in figura corporea; - er ift 
es leibhaftig, egli è in corpo c in ani» 
ma, eccolo in persona; - cin leib⸗ 
haftes Ebenbild, ritratto somiglian- 


+ tissimo:; = ex ijt fein — Vatery , 
è suo pa- . 


è il ritratto di suo padre, 
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dre ritratto; - fi ig. e fam. leibhafter 
Tenfel, diavolo in carne, incarnato. 

Leibbirr,.s. m. gen. ny plur. emy padro- 
ne dello schiavo, 

Leibbund, s, m. gen. es/ plur. e, cano 
favorito. 

Leibig, adj. dickleibig, 
grasso. 

Leibjaͤger, s. m. gen. s, cacciatore ate 
taccato alla persona del principe; 
cacciator servente, 

Leibkleid, s. n. gen. es, plur. er, veste 
lunga delle —— 

Leibkutſcher, s. m. gen. s, cocchiere del 
‘principe, . . 

Letblafen, s- m. gen. es, plur. eny ser- 
vitore della persona del principe. 
Leiblich, adj. corporale; del corpoj — 
cin leiblicher Eid, giuramento corpo- 
rale; - lciblibe Àinder, figliuoli na- 
turali; = cheleibliche Kinder, figliuoli 

‘ legittimi-e naturali; - leiblicher Brus 
der, fratello germano, carnale; - 
it. adv. corporalmente, 

Leiblicd ps. n. gen. es, plur. er, canto= 
ne favorita, più gradita, 

Leibmedicus, s. m. plur. ci, v. Leibarzt. 

Leibpacht, 5. m. gen. es, affitto preso a 
vita. 

Leibpferd, s. n. gen. es, plur. e, caval» 
lo della persona di un grande. 

Leibregiment, sen. gen. es, plur. ery 
reggimento.del principe. 


corpacciuto, 


Leibrente, s. f. plur. n, rendita vitali- 


zia; vitalizio, 

Leibrod, sm. gen. e, plur. rdde, far- 
setto, corpetto; > it. bey den Altery 
tunica; - it. bey den Juden, esod. 

Leibfcineiden s. n. gen. $y dolori di 
ventre. 

Leibſchneider, s. m. een. $, sartore della 
persona del principe, 

Leibſchuſter 5. m. gen. $, calzolajo del 
principe, 

Leibſchuͤtz, s. m. gen. en, plur. emy v. 
Leibjaͤger. 

Leibſpruch / s. m. gen. es, plur. ſpruͤche, 
motto; detto favorito; - it. Wahl⸗ 

LI ſpruch divisa. 

Leibſtuͤck, «. n. gen. eé, piur. e/ am Kleid/⸗ 
busto; giustacorpo; - it. Leibchen, 
corpetto, giubbetto; + pon Arieu 20,9 
aria, sonata favorita. 

Leibwahe, 5. f. plur. ny guardia del 
corpo. 

Leibweh, s. n. v. Leibſchmerzeu. 

Leibzinſen, s. pl. v. Leibrenten, 

Leidy s. m. gen; en; uova di pesce, fre- 
golo. 

Leichdorn / s. m. gen. c8, plur. en, callo 
a' piedi. 

Leiche, s. f. plur, n, corpo morto; ca- 
davere; - wie eine £eibe ansfebeny 
parer un morto; essere smorto co- 
me un cadavere; - it, esequie 32zur 


La 


keiche gehen, andare a morto; ac- 

- compagnare il mortorio, il funerale, 
assistere all’ esequie, prestare gli 
ultimi ossequ). 

Leibenbabre, s. f. plur, n, bara; cata- 
letto, 

Leichenbegaͤngniß, +. n. gen. ſſes, plur: 
fic, il funerale, il portare a sepoltu- 
ra; mortorio, esequie. 

Leimenbegleiter , s. m. gen. $, colui che 
accompagna il funerale; alla sepol- 
tura. i 

Leimenbegleitungy s. f. comitiva fune- 
bre; accompagnamento alla sepol- 
tura; esequie; funerali. 

Leibenbeftattung , s.f, il dar sepoltura, 
il seppellire. 

Leibenbitter, s. m. gen. $, colui che in- 
vita all’ esequie. 

Leichenbuch, +. n. gen. es, plur. biidery 

. libro, registro de’ morti. 

Leibenfadel, s. f. plur. n, torcia; fiac- 
cola funebre. pr 

Leimenfarbe, s. f. colore di morto, co- 
lore squallido; squallore, 

Leibenfarbig, adj. pallido, 
squallido come un morto. 

Leibenfrau, s. f. plur. en, donna che 
attende ai morti, e al funerale. 

Leichengedicht e. n. gen. es, plur. cy 
poesia funebreg epicedio. i 

Leichengefolge, s. n, gen. 8, comitiva 

° funebre. 

Leichengelaͤut, 5. n. gen. e, il sonare a 
morto. | 

Leidengepringe, s. n. gen, $, pompa fu» 
nebre. 

Leibengenift , s.n. gen. 08, plur. e, ca- 
tafalco, sarcofago. 

Leibengefana, s. m. gen, es, plur. finge, 
cantico funebre. 

Leibenbaft, adj. cadaveroso; cadaveri- 
co, squallido, 

Leibenbaus, s. n. gen. es, plur. bAufery 
camera dove si serbano qualche 
giorno i morti. 

Leichenkerze s. f. plar, n, cero che sì 
porta a' funerali. 

Leibenfoften,. +. pi. spese funerali del 
mortorio. 

Leibenmabl, s. n. gen. 8, plur. er pasto, 
convito funebre. 

Leichenmuſik, s. f. musica funebre. 

Leibenpridigty s. fi plur. en/ predica 
funebre. 

Leicheurede, 5. F. plur. ny orazione; epi- 
cedio. 


smorto; 


Leichenſtein, Ss. Mm, En e8, plur. [4] pie- d 


tra sepolcrale; lapida. 
Leicheutert, s. m. gen. e8, plur. e, testo dꝰ 
un’ orazione funebre, U’un-'epicedio. 
Leichentraͤger s. m. gen. $, becchino, 
pizzicamorti, portator de’ morti, 
Leichentuch, s. n. gen: 8, plur. there 
panuo, drappo funebre. 
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Leichenwaͤchter 5. m. cen. 8, colui che 
veglia presso ad un morto, 

Leichenwagen, s. m. gen. $, carro fune- 
rale, funebre. 

Leichenzoͤttel, s. m. gen. $, carta che 
annovera i morti d’una città entro 
certo tempo. 

Leihenzug, s. m. gen. es, plur. zuͤge, 
ompa funebre, funerale; comitiva 
nebre. 

Leichnam, s. m. gen. e8) plur. e; corpo 
morto; cadavere, corpo esangue, 
Leichpredigt, s.f. plur. en, v. Leichen⸗ 

predigt. 

Leiht, adj. (vom Gewicht) leggiere, leg- 
gieri, leggiero; lieve; - 3u thun, fa- 
cile, agevole, ben fattibile; - “it 
flink, leggero, agile, svelto, sciolto, 
destro; - [eithte Muͤnze, moneta scar- 
sa; — ein leichter Ducaten, zecchino 
calante; -— ein leichtes Gewicht, peso 
scarso; - leicht machen, alleggerire, 

alleviare, sgravare; - bas Herz ift 
mir nun leicht, mi sento alleggerito, 
sollevato il cuore; - it. cine leichte 
Sane, cosa facile; — das ijt etwas 
Leichtes, questo è un niente, è:cosa 
ben facile, molto agevole; - eine leich⸗ 
te Sprache, lingua facile; — es ift 
nicht leicht, non è cosa facile, age- 
vole; — cime leibte Schreibart, stile 

‘ facile, piano, semplice; - feicht mas 
chens agevolare, facilitare; - leicht 
auf den Fuͤßen, leggero, destro, agile, 
lesto; — einen leichten Gang babeny 
aver un’ andata lesta, leggiera svel- 
ta; — (cite Neitereyy cavalleria leg- 
gera; — cime leichte Hand zum Schrei⸗ 
ben, mano agile, sciolta, spedita; — 
eine leichte Stimme im Sinaen, voce 
sciolta, pieghevole; — leichter Pinfely 
pennello facile, franco, sciolto; + 
leichte Speije, cibo leggiero, facile 

Wa digerire; - [vicbte Wunde, ferita 
leggiera; - leichter Sinn, animo lieto, 
ilare; it. spirito leggero, volubile; 
leichter Menſch, uomo leggiere; - 
nicht wichtig, frivolo; di poco mo- 
mento; di poca importanza; di po- 
co rilievo; — Ieichte Griinde, ragioni 
futili — sussistenti; - leichter Be⸗ 
griff, idea, tintura leggiera; - leichte 
Mahlzeit, pasto leggiere, frugale; - 
it. adv, leggiermente; leggermente ; 
con leggerezza; - leicht gefleidet, ve- 
stito leggermente; - das ift leicht aes 
fagt, è ben facile a dire; è presto 

* detto; - leicht (aufen, correre svelta- 
mente; con leggierezza; - leicht bes 
mwaffnet, armato alla leggiera; - zu 
leicht, troppo facilmente, con troppa 
facilità; — feicht geben, (von Maſchinen) 
muoversi facilmente; — [cit bin ars 
beiten, acciarpare; tirar giù un la- 
voro; abboracciare; = (cit vergeſ⸗ 
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fett uscir presto dalla memoria, di- 
menticare facilmente. 
Leichte, s.f. Leichtigkeit, facilità, legge- 
rezza, : 
Leichten, v. a. die Laͤmmer, castrar gli 
agnelli. n 
Leichtern, v. a. v. erleichtern, facilitare, 
alleggerire. 9 
Leichtfortig/ adj. malizioso, maligno, 
+ cattivello ; - it. inconsiderato, sven- 
tato, volubile, leggero; - ein feichts 
fertiges Maul, mala lingua; - ein 
ieichtfertiger Schwur, giuramento in- 
considerato; - leichtfertige Neden, di- 
scorsi licenziosi, ME — 
Leichtfertigkeit, 5. f. malizia, malignità; 
= it. inconsideratezza, leggerezza, 
frivole disposizione. — . 
Leichtfluͤſſig, «dj. facile a liquefarsi, a 
sciogliersi al fuoco, — 
Leichtfuͤhig, adj. snello, di piè veloce. 
Leicbtalàubig, adj. credulo; facile a 
credere, . 
Leibtaldubiafeit, s. f. credulità. 
Leichtheit, v. Leichtigkeit. 
Leibthorig, adj. che ha l’udito acuto. 
Leibtigfeit, s. f. plur. en, (von geringem 
Gewicht) leggierezza, leggerezza, le- 
vità; - (in der Bewegung) sveltezza, 
leggierezza, agilità, destrezza; - deg 
Pufels, Grabſtichels, facilità, sciol- 
tezza; - die Leichtiafcit einer Sprabe, 
facilità di una lingua; - der Handy 
im Schreiben, speditezza, prontezza 
di mano; - wenig Mie, agevolezza, 
facilità; - fig. Leichtſinn, levità, leg- 
erezza; - £eicbtigfeit der Schreibart, 
facilità; chiarezza. 
Leichtlich, adv. facilmente; agevol- 
mente. dci Pa 
i nn, ss, m. pen. es, leggerezza 
— —— 
ratezza; indiscrezione; - it, incon- 
stanza; it. imprudenza, l 
Leichtſinnig, «adj. leggiero, lieve, sva- 
porato; sventato, volubile, sventa- 
tello; - subst. fraschetta, persona 
stordita; - «adv. leggiermente; con 
leggerezza. 
Leibtfinnigfeit, s. f. v. Leichtſinn. 
Teichzeit, 5. / tempo della frega de’ 
pesci. | 
Leid, s. n. gen. cè, dispiacere, raneore, 
male, afflizione; - it. Unredt, torto, 
ingiuria; affronto, oltraggio; - it. 
scorruccio, lutto; -—  cinem fein Leid 
tlagen, sfogare, aprire ad uno il suo 
cordoglio; - vor Leid vergehen, con- 
sumarsi d’ affanno, di cordoglio; = 
prov feine Freud obne Leid, non si 
dà rosà senza spina; - id merde dir 
Fein Leid tbun, non ti farò alcun ma- 
le, alcun torto; — etivas Jemand zu 
Leide thun, farlo a dispetto, ad onta, 
in barba di alcuno; - cinem alles Leid 
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antfun, far ogni mal possibile ad al- 
cuno; - fi cin Led tbun, darsi la 
morte; - Neu und £. id uͤber feine Suͤn⸗ 
de baben, pentirsi, aver pentimento 
de’ suoi peccati; - keinem qu Lieby 
noch zu Leid, nè prò, nè contro, nè 
a favore, nè a svantaggio d'un al- 
tro; — it. (die Trauer um cinen Vers 
ftorbenen) das Leidtragen, im Leid ges 
ben, portare lutto, bruno, grama- 
glia; - das Leid klagen, far le sue 
condoglienze; - it. adv. es iftmir 
ſehr leid, daf ich eg nibt thun Fanny 
mi dispiace, mi duole, mi rincresce 
di non poterlo fare ; - es ift mir feid 
um ibn, mi dispiace, mi rincresce 
per lui; — es ift mir darum nicht (cidy 
ne son contento, non ine ne rincre- 
sce; - es ift ihm feid, daß er es getban 
hat, si pente, si morde le dita d’a- 
verlo fatto, 

Leidbrief, s. m. gen. es, plur. e) lettera 
di condoglienza, 

Leiden, v. a. soffrire; sofferire, pati- 
re; tollerare, sopportare, pazien- 
tare, comportare, portarsi in pace; 
- Armutb, Noth leiden, esser in po- 
vertà, soffrir miseria; patir bisogno, 
mancanza; penuriare; - Hungery 
Kaͤlte feidben, patir fame, freddo; — 
Gewalt (eiden, patir violenza; — viel 
gu leiden baben, aver da patir, da 
soffrir, da durar molto; esser molto 
travagliato; — die Strafe feiden, por- 
tar la pena, soffrire il castigo; - im 
Kopfe leiden, soffrite il mal di testa, 
aver dolori di ‘capo; - Mangel an 
Brot, Geldb, aver mancanza, pe- 
nuriare di pane, di danaro;- Schiff⸗ 
brud) leiden, far naufragio; - feinen 
Verzug, non patir dimora; non am- 
mettere indugio; — fiîr eimeg andern 
Schuld leiden , patire la pena altrui; 
- meine Ere leidet daruntery vi è 
compromesso il mio onore, ne sof- 
fre la mia riputazione; - id kann's 
leiden, non mi dà molestia; non mi 
fa nulla; — er ift in dicfem Hauſe wohl 
gelittenz è ben veduto in questa casa; 
- ctivas nicht feiden fonnen, non poter 
vedere, patire, soffrire alcuna cosa; 
aver antipatia per alcuna cosa; — 
ib kann ibn nicht leiden, nol posso 
soffrire, mi è antipatico; - etva$ 
nicht zu feiden ſeyn, esser isoffribile, 
insopportabile: - die Matur leidet 
daben , si fa violenza alla natura, ne 
soffre la natura; - id lede febr bey 
diefem Santel, in questo affare pa- 
tisco un gran danno; vi faccio gran 
perdita; - das Getreide bat gelitten, 
il grano ha patito, fu daneggiato; — 
fo viel es die Umftande leiden, in quan- 
to lo comportano, il permettono le 
circonstanze; - das Geſetz feidet keine 
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Ausnahme, la legge non ammette .éc- . misero, deplorabile; - it. dex leidi 

cezione; » it. das mirbd nicht gelitten, Geiz, la malaugurata, abbominevolé 

uesto non è permesso, non vien sof- avarizia, 

fusto: - das freye Neden wird nicht Leidig, leidtragend, «dj. che è in lutto, 

gelitten, non si tollera il parlar fran- che porta lutto, 

co, libero. Leidlich, adj. soffribile, sopportabile, 
Leiden, s. n. gen. 6, patimento, soffe- tollerabile; - . cin leidliber Schmerz / 

renza, affanno, passione, tribola- dolor sopportabile, mite, softribile; 

zione ; dolore, pena; tormento;- ita . - mafia; mediocre, discreto; leidli— 

das Leiden Ehrifti, Ia passione di Cri- cher Preis, prezzo mediocre, discre» 

sto; - Die Geduld ift in den Leiden der to; - adv, tollerabilmente; medio» 

beite Balſam, nelle sofferenze, nei cremente. 

dolori la pazienza è il miglior bal- £eidtag, s. m. gen. eg, plur. e, giorno 

samo; - in der Philofopbie, passibili- di lutto, di doglia, di duolo. 

tà: - Unfabigfeit qu leiden, impassi- Leidtragend, adj. che soffre, che sop- 

bilità. porta mali; - it. che porta lutto, 
Leidendy pare. sofferente, paziente, che bruno. 

patisce; che soffre; appenato; — der Leidmuͤthig, adj. traurigy tristo, mesto, 

feidende Theil, la parte inferma; it. afflitto, addolorato. 

la parte ottesa, danneggiata, che £eidwvien? s. n. gen. $, duolo, lutto, 

prova pregiudizio; - iz. der Wirfende doglia, rincrescimento, afflizione, 

und Leidende, l'agente e ’1 paziente; - Leier, s. f. leiern, v. Lever 20, 

it. leidende Bedeutungy significazione Leihbank, s. f. plur banfe, Leihhaus, 

passiva; — fi bloß leidend verbalteny monte di pietà; casa d’imprestito. 

far che osservare; contenersi passi- f£eibeny v a. irr. (imperf. ich lieh, id 


vamente. liebe) imprestare, prestare; dare in 
Leidenidaft, ss. f. plur. en, passione; prestito; - Geld auf Pfànder leihen, 
affetto ; commozione d’animo;- Lei—⸗ prestar danari sopra pegno; - auf 
denſchaft fur etwas baben, aver pas- Wucher leiben, prestare a usura; - 


sione, amar passionatamente alcuna» ein geliebenes Pferd, cavallo preso a 
cosa; — er hat keine andere Leidenſchaft nolo; - ir. qualche volta per abbors 
alg das Spiel, il giuoco è la sola sua — Geld von einem leihen, prendere 
passione; — ſeine Leidenſchaften bezaͤh⸗ anaro in prestito; - part. geliehen. 
men, tener in freno, raffrenare le Leiher, s, m. gen. $, prestatore, colui 
suo passioni; — mit Leidenſchaft etwas’ che impresta, 

tbun, far alcuna cosa con trasporto, Leihhaus, s. n. gen. es, pur. haͤuſer, mon- 
passi natamente; — die verliebte Leis te di pietà, casa d’imprestito;- Geld, 
denſchaft, la fiamma amorosa; la Schein auf ein Leihbaus, luogo di 
passion d’amore; = fi von feinen Leis monte; biglietto del monte. 
denſchaften Dinreifien fafien, lasciarsi Leibfajîe, s. f. plur. n) cassa d’impre- 


trasportar dalle sue passioni, stito, 

Ceidenfhafilidy «dj. appassionato; pas- Leibfauf, s. m. gen. eg, denaro che 
sionato, soggetto a’ trasporti; - adv. ognuno di coloro, che strinsero un 
appassionatamente; ardentemente; contratto, contribuisce a qualche 
vivamente. banchetto; - it. caparra per bere o 


Leidensfrey, adj. esente, libero di pas- banchettare insieme. x 
sione; impassibile; che si trova in £eibfcgely s. n. gen. s, vela latina, 


istato d'apatia, — Leibungy s. f. imprestito; prestanza. 
Leidbensfrenbeit, s.f. impassibilità; man- Leilaken, s. n. (più usit.) Betttuch, len- 
canza di passione, apatia. zuolo. 


Leidendlich, e feidentlid, adj. e adv, v. Leim, s. m. gen. eg, (fette Erde) più 
leidlich; — it. passivo; im leidendlichen ustt. Lebm; - (der Tifebler) colla; - 
Verftande, nella significazione pas- Voͤgel gu fangen, Vogelleim, vischio, 
siva; - fich leidendlich verhalten, con- pania. 
tenersi passivamente. Leimen, v. a. incollare; appiccar insie- 

Leider, interj. pur troppo! ma! scia- mie colla colla; - bag Papier feimeny 

ratamente, per disgrazia; - leider dar -la colla alla carta; - part. ge 
ift es wabr, * * egli è vero, leimet. 

Leidig, adj. laͤſtig, molesto, nojoso; -— £eimfarbe, s. f. guazzo, tempera; - 
cin leidige8 Gefchenf, un dono me- mit £eimfarbe gemabit, dipiuto a 
schino, miserabile; - cin leidigerTròs =—guazzo. i 
fter, consolatore nojoso, molesto; - £eimidt, adj. fleberig, viscoso, como 
sr. unfelig , tranrig: ein feidiger Unfall, —colla; - it. argilloso, limaccioso. 
tristo accidente; infausto avveni- £eimlider, s. n. gen. g, colla fatta con 
mento; - ein (eidiger Zuſtand, stato ritagli di pelle. 
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Zeimruthe, s. f. plur. n; panione, pa- 
niuzza; - Leimruthen ftellen, impania- 
re; ‘adattare le paniuzzole in su’ ver- 

. gelli. | l 

Leimſtange, s. f. plur. ny zum Vogelleim, 
vergello, vergone. 

Leimtiegel, s. m. gen. è, padellino da 
colla. 

Leimungy sf. incollatura, l’incollare. 
Leimivandy s. f. Lehmwand, muro di fan- 
go, d'argilla. na: 
Lcimnoaffer s. n. gen. è; acqua incol- 

ata. 

Lin, s.m. gen. es, lino; — Lein rifteny 
brechen, raufen, macerare, rompere, 


‘+ cogliere il lino; - eitiger Lein, lino 
stio; - Brand des Leins, tarpigna, 
tarpina. 

Leinadery s. m. gen. $, plur. dder, v. 
Leinfeld. 


Leinbau, 5. m. gens es, coltura del lino. 
Leinheny s. n. gene $) cordicella, funi- 
cella. i 
Qeindottery s. m. gen. 8, alisso; — it. 

linaria (erba). 

Leine, s. f. plur. ny funicello, spago, 
che si stende per rasciugare il buca- 
to; — Leine gur Fiſchangel, lenza. 

Leinen, adj. fatto di lino; -* feimtener 
Zeua, tela, filato di lino, panno li- 
no; = feineneg Garn, filato di lino. , 

Leinfeld, s. n. gen. es,/ plur. er; campo 
seminato di lino. 

Leinfinf, s. m. gen. eny plur. en, — 

Leinfraut, s.n. gen. es, linaria; oSîride. 

Leindbl, *. n. gen. $, olio di lino, 

Qeinîaat, 5. f. plur. cn sementa di lino. 

Leinfame, s« m. gen. n8, linseme. 

Leimvandy s,f. tela; panno lino; — uns 
gebleichte Leinwand, tela grezza, tela 
cruda; - feimmandbandel , traffico di 
telerie, di tele;.- it. unverbrennbare 
£einvand, asbeste, tela incombusti- 
bile, 3 j 

Leinwanden, adj. di tela. 

feimvtber, s. m. gen. é, tessitore di 
tela, 

Leinweberin, e. f. plur. neny tessitrice di 
tela, e moglie del tessitore. 

Leiſe, adj. (von der Stimme) basso, som- 
messo; — mit feifer Stimme, som- 
messamente, con voce sommiessa j — 
leiſes Gehoͤr, udito fino, acuto; — cis 
nen leiſen Schlaf haben, aver il sonno 
leggiero, lieve; - leiſer Gang, Tritt, 
andatura leggiera; passo leggiero; = 
adv. feife redben, parlar sommessa- 
mente, piano; - feife gehen, andar 
sulla punta de’ piedi,. pian piano, 
quatto quatto. l 

Qeifegingerz2 s. nm. gen. $, spia; spione, 

Leifetreter, $ poggiapiano, che cerca 
di spiare e sorprendere gli altrui se- 
crèti. o E. 

Leifte, s. fi plur. n, von Holz, assiccino- 

\ 
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la, lista di legno; - it. im Bau, 1 
sta; regolo; — it. au £einvandy Zeu 
orlo, lembo del panno; - it. die We 
che, die Sohamfeite des Menihen, ax 


guinaja; -. it. per Borten, list: 
gallone, 
Leiften, s.m. der Schuſter, forma d 


scarpe, da stivali; - uber den Leifte 
ſchlagen, metter sulla forma; - fia 
fie find alte riber einen Leiften geſchlagen 
sono tutti dello stesso conio, tacca 
ti dello stesso pelo; - prov. Schuſte 
bleib bey deimem Leiſten, non si di 
parta il calzolajo dalla sua scarpa. 


‘Leiften, v. a. bewerkſtelligen, effettuare 


prestare, fare, condur ad effetto, 
eseguire; — Huldigung leiftem, feine 
Pflicht leiſten, adempire al sue obbli- 
g0; fare il suo dovere; - Viirgibafi 
(eiften, far sigurtà, restar garante ; 
- Miderftand leiften, far fronte, re- 
sistere, opporsi; - Genugtbuuna, dar 
soddisfazione, soddisfare; - Huͤlfe 
leiften, prestar ajuto, soccorrere; — 
jemanden Genuͤge leiſten, contentare, 
appagare alcuno; - cimen Eid leiſten/ 
prestar giuramento; - Geſellſchaft 
leiften, tener, far compagnia; — 
Geborfam, prestare obbedienza; — 
ſchlechte Dienſte, disservire, rendere 
cattivi uffizi; Zahlung leiften, pa- 
gare; - piel leiften; far molto lavoro ; 
esser molto utile; recar gran ser- 
vigio 

Leiftenbeule, s. fa piur. n, bubbone in- 
guinale. 

Leiftenbrud, s. m. gen. eg, plur. bruͤche, 
ernia inguinale, 

Leiſtenſchneider, s. m. gen. $, colui che 
fa e vende forme da scarpe. 

Leiſtung/ s. f. l’azione, l'atto del pre- 
stare, d’effettuare, d’accompire al- 
cuna cosa; - Leiſtung der Treue, des 
Fides, il prestar ubbidienza, giura- 

. mento, 

Leitband, s n. gen. e8, plur. bindery 
strisce di panno, con cui si sosten- 
gon i bambini che cominciano a 
camminare, 

Leiten, v. a. guidare, condurre, mena- 
rej - fig. guidare; condurre; diri» 
gere; — tit. Waſſer, condur acqua. 

Leiter; s. m. gen. è; guida, conduttore, 

Leiter , s.f. scala a piuoli; scala por- 
tatile di legno; - Gtridfciter, scala 
a corde; - bie £eiter fteigen, salire la 
scala; - mit £eitern befteigen, scalare, 
dar la scalata; » it. am Wagen, ra- 
strelliera da carro, ridolo; - ars 
benleiter , scala de’ colori. 

Leiterbaum, s. m. gen. es, plur. biume, 
stangone per cui passano i piuolì 
del ridolo, 

Leiterfprofiey ss. fi plur. n, piuolo dî 

. scala portatile, 
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Leitermagen, s. m. gen, g, carro a ri- 
dolo. 


Leitfaden , s. m. gen. $} plur. faͤden, 
gomitolo di. filo, che svolgendolo 
serve a guidare in un labirinto; if. 
norma ; regola. 

Leitfener, s. n. gen. 8) fuoco di co- 
municazione; traccia della polvere ; 
portafuoco, 

Leithammel, s. m. gen. 8, plur. bàmmel, 
guidajuolo; che guida la gregge. 
Leitbund, +. m. gen. es, plur. e, brac- 

co da. seguito, . 

Leitriemen , 5. m. gen. è, guinzaglio. 

Leitici[, s. n. gen. eg, plur.'e, redina; 
- an der Segelſtange, paranchine di 
dirizza. 

Leitsmann, +. m. gen. e$, plur. minnery 
(più usit.) Geleitfmann, compagno, 
guida. ! 

Leitſtern, s. m. gen. es, plur. e, stella 
polare, stella guidatrice, 

Leituna, +. f. plur. en, guida, condot. 
ta, scorta; - fis. direzione, nor» 
ma, governo;- Waſſerleitung, acque- 
dotto, 

Leitjeug, s. n. gen. té) (nella chimica) 
menstruo, veicolo. 

Linde, s. f. (si usa per lo più al plu- 
rale) die Lenden, i lombi; it, le re- 
ni, l’anca, la coscia, lombo; - zu 
den Lenden geborig, lombale, lom- 
bare. 

findenader, +. f. plur. n) vena lom- 
bale. 

Lindenbraten, s. m. gen. $, lombata, 
lonza di vitello etc. 

findenavaendy s f. plur. eny la region 
lombale. 

findenarie8 , s. m. gen. e8, renella. 

Lindenfranf , adj. che ha la sciatica. 

Lindenfranfbeit, s. f. Huͤftweb, sciati. 
ca;- i. rachitide (malattia de’ fan- 
ciulli). 

findentabm, adj. dilombato, sciancato; 
- lendeniabm macben, merden, sfilar 
le reni; dilombare. 

Untenmanthen s. plur. muscoli lom- 
ari. 

Lindenfcbmeri, s. m. gen. es, plur. eny 
dolore ne’ lombi, nelle reni. 

Undenſtein, s. m. gen. es, plur. e, cal- 
colo. 

kendenweh / s n. gen. es, Siiftwehy 
\sciatica. 

findenmirbel, +. m. gen. $) vertebra de' 
lombi. i 

Cinfens v. a. voltare, volgere, pie- 
gare; — it. reggere, governare; « 
die Pferde lenfen, guidare, dirigere 
i cavalli; = ein Schiff (enfen, guidar 
la nave col timone, dirigerla; — 
fido auf die Seite (enfen, volgersi da 
un lato; — er lenkte feinen Meg nad 
Rom, rivolse il suo viaggio verso 

Zweyter Theil. 
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Roma; « ben Wagen, die Deichſel ded 
Wageus (enfen, reggere il timone del 
carro;- fig. er laͤßt ſich nicht lenken, è 
indocile, non si lascia piegare, vuol 
fire a modo sno; è scapestrato; = 
ſich zur Tugend lenken, volgersi alla 
virtù, prender il cammino della vir- 
tu; das Geipridh anf etwas andereg 
lenfen, volgere il discorso ad altro 
oggetto; — prav. der Menſch denft 
Gott fenft, l’uomo propone, e Dio 
g: dispone. 
enfriemen, s. m. zen. s, v. i 
sedia. ’ u & / Lenkſeil, 
Lenkſam, adj. pieghevole, docile, ob- 
bediente; - cin lenfiameg Pferd, ca- 
,vailo docile, 
Linfiamfeit, s. f. docilità, pieghevo= 
ezza, 
Lenffeil, s. n. gen. es, plur. €) Fedina, 
Lenkuna, s. f. l’azione del volgere, del 
guidare, del piegare, volgimento, 
il volgere; - it. fig. direzione, 
enz/ s.m. gen. e$y (poet.) la bolla sta- 
gione, 1 primi beì giorni, la prima- 
vera; — it. fig. der Lenz der Fabr 
il fior di gioventù, degti Ata nt 
Lenzmonat, s. m. gen $, plur.e, Marzo, 
Leopard, +. m. per s, plur. en, leo- 
pardo, liopardo. 
Lerche , di plur ny allodola, lodola; 
e die afchgraue Lerche, cedrina, 
Lerchenbaum, s.m. gen. es, plur. baͤume, 
larice. 
Lercheufalk, s. m. gen. en, plur. en, sme= 
tiglio, smeriglione, 
Lerbenfangy s. n. gen. eg, caccia di 
lodole. 
Lerchenfanger, s. m. gen. g, colui che 
va a caccia di lodole, 
Lerhengarn, s. n. gen. eg, plur, c, rete 
da prender le allodole, 
Lerchengeyer / s. m. gen. &,.v. Lerbenfalf, 
Lerchengeſang, 5. m. gen. 08, canto deila 
lodola. 
Lerchenharz / s. m. gen. eg} resina del 
; larice. 
Lerchenklau, s. f. consolida (er. ). 
Lerchenueſt/ s. n. gen. c8, piu», er, nido 
di lodola. . 
Lerchennetz / s. n. gen. es, plur, €) rete 
, da pigliare ailocole, 
Lerchenſchwamm, s. m. gen. 08, plur, 
ſchwaͤmme y Agarico; fuugo di larice, 
Lerchenſpiegel / 5. m. gen. 8, macchina 
coperta di specchj, per prendere le 
, allodole, 
Lerchenſtreichen s. n. gen. 8, caccia 
delle allodole colla reie. 
Lerchenſtrich, s. m. gen. es⸗ plur, (47) il 
gi Passaggio delle allodole. 
erchenzeit, e. f. il tempo, la stagione 
9 delle —— E 
erubar, @d). che si può imparate, fa» 
Bob ° 


Let 


cile ad apprendersi; apprendevole, 
apprensibile. i 

Lirnbegierde, s. M. Lehrbegierde , brama, 

: desiderio d’imparare. . 

£èrnbegieria, adj. lebrbegierig, avido 
d’imparare. 

€\rnen, v. a. imparare, apprendere, 
apparare; - cine Wiffenfhafh, eine 
Sprache, cin Handwerf lernen, impa- 
rare, studiare una scienza, una lin- 

a, un’ arte; — auswendig ferneny 

imparare a mente; - er fernet bey 
ibm, prende lezione da lui; lo ha 
per maestro; — cinen kennen lerneny 
far conoscenza di uno; — bag fernt 
fit bald a ciò presto s'impara, è fa- 
cile a impararsi; — prov. durch das 
Fehlen lernt man, fallando s'impara; 
- mwenig und fangfam, imparacchiare; 
- (im gemeinen Leben fur febren): id 
verde cuch lernen hoͤflich zu feyn ,-v'in- 
segnerò ad esser civili; — it. das Ler⸗ 
nen; l’imparare, apprendimento. 

Lernung, s. f. (megl.) Erlernung 1, &P- 
prendimento, l’apprendere, l’im- 
parare. . . 

Lesart, +. f. plur. en; lezione, varia- 
zione d’un testo. 

Lesbar, adj. leggibile; da potersi leg- 
gere; - adv. in maniera eggibile, 
Life, s. f. raccolta; -— Weinleſe, Nach⸗ 

lefe, v. 
Life, s. f. plur. n; (im Spie Stich im 
Rartenfpiel) bazza, levata. 
Loſebuch, s. n. gen. es, plur. biiher, li- 
ro di lettura, libro da leggere; - 
it. libro elementare di qualche scien- 
za, onde si servono i professori nel- 
le loro lezioni. 


Leſeholz, e. n. geni e8, Raffholz, legne 


, morte, rami caduti. i 

Leſen, v. a. irr. (ich lefey dit lieſeſt / er 
liefet, © fieft, wir leſen 2c.; imp. ih 
tag, ich life; lies ꝛc.), leggere; — cine 
Sorift lefen Fonnen, saper leggere, 
decifrare una scrittura; — auf der 
Kanzel leſen, professare, insegnare 
una scienza; - fig. cinem den Tert 
das Kapitel, den Leviten (efen, dare nd 


alcuno una ripassata; cantargli il. 


vespro, dargli una lavata di capo; - 
cin Bud fluͤchtig, obenbin lefen, scor- 
rere un libro, dare una scorsa a 
libros — er hat viel geleſen ha molta 
lettura; è istruite, ha delle cono- 
scenze; = die Meffe lefeny dir la mes- 
sa; - fig. die Planeten lefen, dire ad 
alcuno la buona ventura; - tirar 
l'oroscopo sovra alcuno; - jan der 
Stirne, in den Augen, im Herzen lefeny 
legger in volto, negli occhi, nel 
cuore; = tit. uͤber etwas leſen fagnen, 
esserne molto pratico, esser in sta» 


to di darne lezione; - pare. gelefer:,. 
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Leſen/ v. a. cogliere, corre, spiccare 
erbe, frutti; - Mein leſen, vendem- 
miare; - YXebren, spigolare, rispi- 
golare; - ©teine, cogliere, corre, 
raccorre pietre; - Linſen, Erbfeny 
Salat 10., mondare, nettare, cer- 
nere etc.; — part. gelefen. 

Loſen/ s. ni gen 8, la lettura. 

Lefen, s. n. gen.8, der Kraͤuter und Fruͤch⸗ 
te, raccoglimento;- it, il mondare, 
il nettare, 4 

Lifensmerto , e leſenswuͤrdig / adj. degno 


d'essgr letto. 
Lſed s. n. gen. es, plur. ey leggio. 
Leſer, Nm. gen. s, lettore, leggitore. 


Leſer, s. m. gen. è, raccoglitore; che 
monda. 

Lèferin, s. f. plur. nen, leggitrice; co- 
lei che legge. 

Lèfertich, adj. leggibile; agevole a po- 
tersi léggere; — eine leſerliche Hand 
ſchreiben aver una mano,-un carat- | 
tere leggibile; - adv. in maniera 
leggibile. 

Lefeihule, s. f. piur. ny 
s'impara a leggere. 

Leſeuͤbung, s. f. plur. eny esercizio di 
leggere. |. —— 

Lſezeit/ s. f. vendemmia; - it. tempo 
di spigolare etc, 

Lisi, adj. v. leferlih. 

Leſung, +. f. lettura, 
geré. . 

Litten, s. m. gen. 8, terra grassa, ar- 
gilla, margone. 

Litter, s. f. plur. ny (t. di stampat.) 
carattere; lettera di cui si servono 
gli stampatori. 

Littig, adj. argilloso; di margone. 

Libe, s. f. plur.1; (voce del popolo 
e antiguata) dono che si dà nel pren- 
dere congedo da alcuno; - ir. per 
Ueberbleibſel rimasuglio. 

Letzen, v. a. (provine. ergoͤtzen, dilet- 
tare, dar diletto, rallegrare;- (fi) 
prendere diletto, dilettarsi, diver- 
tirsi insieme per.l'ultima volta avan- 
ti di separarsi; - parr. geletzet. 

Letzt, adj. ultimo, estremo; - ber letzte 

ile; l'ultima volontà, il testa- 
mento; - das lette Viertel, l’ultimo 
quarto della luna; - das lette Mabl, 
Va ib ibn fabe, Ptltima volta, che 
lo vidi; - ber letzte Krieg, la guerra 
issata; - bag letzte Jahr, die legte 
Voche, l’anno passato, la scorsa set- 
timana; - bie legte Deblu.9, l’estre- 
ma unzione, l’olio san.v; -— die legte 
Sand anlegen, dar l'ultima mano; 
perfezionu=";= big auf den lebten Hel⸗ 
fer bezahlen, pagar fino all’ ultimo 
quattrino; — immer das legte Wort 
baben tvollen, essere spirito di contra- 
dizione; non voler mai cedere; — in 
den legienFiigen diegen, essere in ago- 


scuola ove 


lezione; il leg. 


Leb 


nia, star per morire; = e$ ift mit ibm 
am legteny eg ift mit ibm aufs letzte 
gefommen, è ridotto agli estremi, è 
all’ agonia, tocca al suo fine, è ;al 
lumicino; - einem die legte Ehre ers 
weiſen, prestare gli ultimi ossequj; - 
dat letzte Gericht l'estremo giudizio, 
il giudizio finale; = die vier letzten 
Dinae , i quattro novissimi; - ber 
legte Entibluf ,° risoluzione finale; - 
tie letzte Spibe, la finale, l’ultima 
sillaba; - adv. — zum letzten, 
per ultimo, alla fine; — er ift zuletzt 
aefommen , egli è venuto l’ultimo. 

Ligt, letztens, letzthin, letztlich, adv. 
uitimamente ; poco fa, non ha guari, 
testè. 

Lsztlebend, adj. sopravivente; l’ultimo 
rimasto. 

Letztverſtorben, adj. defunto, morto ul- 
timamente. 

£ikteerivihen, adj. verwichen, passato; 

‘l’ultimo passato, 

Leuchte, s. f. plur. n; lanterna; - auf 
Schiffen, fanale. 

Leuchten, v. n. rilucere, splendere, lu- 
cere, mandar lume, chiarore; - der 
Mond leuchtet jegt nidt, ora non fa 
chiaro di luna; non risplende la lu- 
na;- cinem leuchten, fat lume ad al- 
cuno;- dag Gold, die Edelgefteime leuch⸗ 
ten, l'oro, le gemme risplendono; 
- das Wetter leuchtet, lampeggia, ba- 
lena; - éimem jeden muf diefe Wahr⸗ 
beit cinleucbten, questa è una verità 


palpabile, lampante, evidente per. 


ogruno; - aus feinen Werfen leuchtet 
Bernunft bervor, in tutte le sue azio- 
ni traluce prudenzaj- part. geleuchtet. 
Leuchten, s. n. gen. sì splendore, lo 
kLeuchtung/ s. f. splendere; ba» 
lenamento, corruscazione. 
Leuchtend, part. lucente, splendente, 
sfolgorante; - in der Nat leuchtend, 
nottiluco; che luce, che splende 
nelìia notte; — cin leuchtender Koͤrper, 
corpo luminoso ;- fig. ein leuchtender 
Beweis, argomento luminoso, evi- 
dente. 
Leuchter, 5. m. gen, è, candelliere; v. 
Kronleuchter, Armleuchter; = it. colui 
che porta il lume, che fa lume, 
Leuchterdille/ s. F. plur. ny bocciolo, 
canna del candelliere. È 
Leuchterſtuhl, ». m. gen. e$, plur. ſtuͤhle, 
gheridone. ‘ 
Lenbtfener, s. n. gen. s, fuoco acceso 
per far lume altrui; fanale. 
Lenchtkugel, s. f. plur. n, palla lucente, 
Leubtfiule, s. f. plur. n, colonna lu- 
cente, colonna di fuoco, 
Leuchtſtern, s. m. gen. e$, plur. è; stella 
lucente, lucida. 
Leuchtthurm, s. m. 
me, faro; torre 


en. 8) plur, thuͤr⸗ 
e’ porti col fanaje. 
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Leugbar, adj. v. Hugbar 1c. 

Levit, s. m. gen, eny plur. en, levitas 
- cinem den Leviten lefen, dare ad al- 
cuno una ripassata, far un bel rab- 
buffo, cantare il vespro, cantar la 
zolfa ad uno; fargli una rammanzi- 
na, una bravata; rampognare, rim- 
brottare. 

Levitenrock, s. m. gen, es, plur. rode, 
dalmatica, tonicella, 

Levitiſch, adj. levitico; di levita, 

evfoje, s. f. plur. n, leucojo; viola 
a ciocca, 

feumund, +. m, gen. e$, (t. antico) 
Ruf, credito, riputazione, rinoman- 
za, nomè, fama, 

Leute, s. pl. gente, persone; - alle 
£eute, tutti, ognuno, tutto il mon- 
do; — piefe Leute, molta gente; — 
gute, ehrliche Leute, buona gente; 
persone oneste dabbene; - gemeing 
gente minuta, gentaglia, gente bas- 
sa; persone della plebe; - ſchlechte 
£eute, gentaccia, gentame, canaglia, 
marmaglia; vornehme Leute, per- 
sone dì qualità, di distinzione, di 
rango; - eg giebt Leute, vi sono delle 
persone, v’ha di quelli, v'ha della 
gente; - mit Leuten umachen, usare, 

raticare, trattare colle persone, col» 
gente; — alle Leute fagen eg, ognu- 
no lo dice; » man fann nicht allen Leu⸗ 
ten ret thun, non si può conten- 
tare ognuno; = den Leuten zu reden 
geben, far dir la gente; mettersi nel- 
la bocca del popolo; - unter Die Leute 
bringen, divulgare, spargersi in pub- 
blico; — ivir find mmmebr geichiedene 
£eute, sia fin d'ora troncato il filo 
della nostra amicizia; - die Leute fas 
en, si dice;- ſein Geld unter die Leute 
ringen, spendere il suo danaro, far- 
lo circolare; - das find Leute! mag 
das fuͤr bofe Leute find! o che gen- 
te! o che gente briccona! - it. per 
Bedienten, i domestici, i servidori: 
meine Leute, la mia gente, la mia 
servitù, i miei di casa," 

Leutebetriigery s. m. v. Landbetriiger. 

Leutenant, s. m. gen. 6, plur. 8} Licug, 
tenant, tenente, luogotenente. 

Leuteſcheu, adj. misantropo, ombroso, 
timido. 

Leuteſchinder, s. m. gen. 6, concussio- 
Dario, angarlatore, segavene, scor- 
ticatore. \ 

Leutſelig, «adj. affabile, dolce, man- 
sueto, cortese, umano, piacevole, 
trattabile, popolare, accessibile; - 
adv. affabilmente, mansuetamente, 
umanamente, benignamente, corte» 
semente; amorevolmente, 

Leutfcligfeit, +. f. affabilità, mansue- 
tudine, piacevolezza, umanità, dol» 
cezza. 
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Lerikon, +. n. gen. $ 1 vocabolario, les- 
sico; - Lerifonf@reiber , lessicografo, 

Leve, s. m. v. Laie, l 

Lenery s. f. plur. ny lira; — eine Art 
italienifhe Leyer, ghironda, gironda; 
- cine ſchlechte, liressa; — immer die 
nimliche Leyer, sempre la stessa can- 
zone, campana; è la favola dell’ uc- 
cellinoj - ein Sternbild , lira, segno 
celeste. 

Lenermann,y s. m. gen. es, plur. minnery 
colui che suona la lira, la ghironda. 

Leyern, v. n. sonar la lira, la ghiron- 
da; - fig. etiva8 daher [epern, stuccar 
gli orecchi con una nojosa ciarlata; 


- it. per zaudern, trimpellare, don- . 


dolare;.tirare in lungo un lavoro ; - 
part. geleyert. 

Generfpiclery s. m. gen. è, v. Lepermann. 

Lenfauf, s. m. v. Leibfauf, 

Lenfeael, e. n. gen. 8, Leibfegel, vel 
latina, : 
Libell, s. n. gen. es, plur. e; Schmaͤh⸗ 

ſchrift, libello. 

Licent, +. m. gen. 8} plur. e; gabella 
de’ generi che s’estraggono da un 
paese; — it. gabella, dazio. ‘ 

Licentiaty s. m. gen. en, plur. en, li- 
cenziato; - das Licentiat , la licenza. 

Licongs #. f. plur. en Freyheit, licen- 
za poeficaetc.;- it. (per Ausgclaffens 
beit) petulanza, libertà indecente. 

Libt, s. n. gen. es, plur. ery luce, lu- 
me, chiaro; — das Licht des Monde, 
(Mondlicht) il chiaro di luna; - eg 
it Monbdlicht, fa chiaro di luna; - 
das neue £icht, la luna nuova, il 
novilunio ; — fig. die Libter deg Hims 
mels, le stelle, i luminari del fir- 
mamento; = cin falſches Libt, lume 
dubbio, falso;- wie find wir im Licht? 
quanti ne abbiamo della luna? - in 
diefem Lit ift qut ſaͤen, in questa lu- 
na è buono ilseminare;- beym Mons 
deslicht, al chiaro di luna; - bas Licht 
der Wahrheit, des Blaubeng ꝛc., la 
luce della verità, della fede; - fit 
meiner Augen, luce degli occhi miei 
(espressione degli amanti);- das Libt 

. feiner Beit, splendore, lume del suo 
secolo; - der Éire, luminare della 
chiesa; - crift fein Kirchenlicht, non 
è già uomo di gran sapere; ir, non 
è certo un santo; - ‘die Kinder deg 
Libts, figlj della luce; — if. dag vers 
urſachte Lidt, lume, splendore; - 
Heines, ſchwaches, lumicino, barlu- 
me, debol chiarore; - cimem aus 
dem Lichte gebeny andar fuori del lume 
ad uno; « cinem dag Lit benebmen, 
torre altrui il lume; - ibr ftebet mir 
im £ibte, mi togliete la vista, mi 
togliete il lume; - einem im Lichte ftes 
ben, fig. metter ostacolo all’ altrui 
credito; avanzamento; - ſich felber 


Lich 


im Lichte ſtehen, fare torto a se stesso; 
pregiudicarsi; = cinem das Licht vers 
bauen, torre altrui il lume alzando 
una fabbrica; — einem Gemaͤhlde Libt 
und Schatten wohl qu geben wiffen, sa- 
per distribuire i chiaroscuri, lemezze 
tinte d'una pittura; saper lùumeggiar 
bene; — zwiſchen zwey Lichtern, unter 
Lichts, al crepuscolo; - mit anbres 
chendem Lite, all’ alba; — ang Licht 
bringen/ scoprire, manifestare; - ang 
Libt fommen, farsi palese, venire al 
giorno, venir in. luce, scoprirsi, 
pubblicarsi (come la verità, un’ ope- 
ra etc.); — cinem das Lebengliht ans: 
biafen, tor la vita ad uno; - bag Licht 
det Welt erblidfen, aprir gli occhi 
alla Ince del giorno; nascere; -— er 
ift des Lichts beraubt, è cieco, orbo; 
è privo della vista; - ing Licht febeny 
esporre una cosa in tutto il suo lu- 
me; - einen hinters Licht fuͤhren, ag- 
irare, gabbare, piantarla a uno; — 
fd binters Lit fiibren laffen, lasciar- 
sì minchionare, ingannare, abbin- 
dolare; dar nella trappola; - ein Ev 
gegen das Lit halten, um zu feben, ob 
es frifb ift, sperare un uovo; - einer 
Gache Libt geben, rischiarare, dar 
lume ad una cosa; — wenn man eg 
beym £icbte befieht, a ben considera- 
re la cosa; — ict von Wachs, Un— 
fblitt 20. , candela di cera, di sego ;- 
ein Oehllicht, lucerna; — cin brennens 
des Libt, lume acceso; - bag Licht 
anziinden , ausloͤſchen, putzen, accen- 
dere, spegnere, smoccolare il lume; 
- cin Pfund Lichter, una libbra di 
candele;- prov. man muf weder Meis 
ber noch Leinwand bepm Licht beſehen, 
nè femmina nè tela a lume di can- 
dela; - Erfenntnif, Inme, idea, no- 
tizia;- cimem das Lit aufgehen, aprir 
gli occhi, cominciar a discernere, a 
conoscere, a vedere; - id) babe no 
nicht Lit genua in der Sache, non 
sono ancora infòrmato abbastanza 
dell’ affare; ne parlerei albujo; non 
ne sono ancor bene in chiaro; - id 
babe cin ſchwaches Lift davon, io ne 
ho qualche lume, sentore, indizio; 
= die Licbtery (bey den Figern) gli occhi 
del cervo. i 
£ibt, adj. chiaro, lucido, luminoso, 
splendente, lucido; = lichter Koͤrper, 
corpo luminoso ; - cine’ liebte Farbe, 
color chiaro, gajo; - cine lite Woh⸗ 
nung, abitazione chiara, ariosa; — 
es ift libter Tag, egli è dì chiaro; + 
es wird libt, sì fa giorno, siamo all’ 
alba; - ein lichter Kopf, testa per- 
spicace, rischiarata;- lidte WMaſchen, 
maglie larghe; — (bey den Jaͤgern) 
der lite Feng, le reti; -— cin uͤchter 
Wald, bosco scarso d’alberi; — ein 


* re 


Lich 
ibter Pag im Walde, piazza, luogo 
diradato nel bosco; -— einen Wald libt 
meden, diradare un bosco; - einen 
Zaum libt machen, dibruscare un al- 
bero; - das Libte, ampiezza dell 
apertura: die Thur bat vier Sbuh 
im fibten, (0. d'artigiano) la porta 
ha quattro piedi di larghezza, di aper- 
tura. 

Sstanziinder, 5. m. gen. $, colui che 
scende i lumi, 

Uétarbeit, s. f. plur. en, lavoro fatto 
alla candela, a lume di candela. 

Local, s. m. gen. cny plur. eny palla 
luminosa. 

ethlau, adj. hellblau, celeste, tur- 
chino chiaro. 

Sitiraun, adj. bruno chiaro; - it. 
e fibtbrauner , cavallo bajo chiaro. 

Ettéen, «. n. gen. 8, lumicino, lu- 
mno; = it, pon Wachs 20,9 cande- 
letta, 

Cbttodt, t,m. perni. 8, plur. (477 luci- 
guolo di candela. 

ligim, ». a. cin Schiff, alleggerir un 
vascello; - die Anker, levar l’anco- 
re; salpare; — dt. beller machen, ri- 
schizrare, illurminare; — it. einen 

; ditadare un bosco. Ì 

Edter, s. m. gen. (1. di mar.) piana; 
sorta di palischermo che accom- 
bagna le gran mavi. 

lerierloh, adj, vampante, tutto in 
damme ; -— lichterloh brennen, avvam- 
pare, esser tutto in fuoco; - fig. e 
fem, far gli occhi di fuoco; essere 

; icceso d'ira. 

“attrmader, s. m. gen. 6, candelajo; 
lui che fabbrica le candele. 
Uitfertà, s. f. plur. eny forma di can- 
dela, 


Sitgiefer, s. m. gen. 81 V. Lichtzieher. 
utau, adj. bigio chiaro. 
Litsuf, s. m, gen. ſſes, plur. giiffe; 
,Aetto di candele. 
Uitbndel, s. m. gen. è, traffico di 
, Sandele, 
Vatfanbler, s. m. gen. $, candelajo; 
; ercante di candele. 
“Sttut, 5, m. gen. eg, plur. bite, spe- 
fuitojo, 
Mit, s. m. gen. es, plur. e, can- 
alo; specie di candelliere, che ha 
&peniormente tre punte, per soste- 
here, moccolini, piccoli resti di 
tandela , sicchè ardan tutti. 
1 5. m. gen. es, plur. forbe, 
eni paniere delle candele. i 
Sane, s. m. gen. è corpo lumi- 


Littrimer, s.m. gen è; v. Lichthaͤndler. 
Mira s. m. gen. ©, plur. e, cer- 
= luminoso; — tm cinen Planeten, 
Sme, corona, aureola intorno un 
Pianeta, 
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Lichtmacher, s. m. gen. 6, candelajo. 

Libtmaffe, s. F. piur. n, in der Mahle⸗ 
rey, massa, gruppo di lume. 

Libtmeffe, s. f. piur. n, candelaja, 0 
candellara, la festa della Purifica» 
zione. 

Libtmide, s. f. plur. ny moscerino che 
vola attorno al lume, alla candela 
accesa. 

Lichtputze, s. f. plur. n; smoccolatojo. 

Libtricht,) s. n. gen. es, plur. ey il di- 
ritto di far entrar il lume in qualche 
parte, anche facendo un buco nella 
muraglia del vicino. 

Libtrofe, s. fi plur. n, fungo del luci- 
gnolo, 

Lichtroth, adj. rosso chiaro. : 

Lichtſchein, s. mi gen. es, splendor di 
lume; = ſchwacher, barlume; lume 
fioco, lucore. 

Lichtſchere, s. f. plur. n, v. Lichtputze. 

Lichtſcheu, adj. che teme, che non può 
sostener la luce; che ha paura del 
lume, 

Lichtſchirm, s. m. gen. es, plur. e, vor 
die Augen, ventola; paralume; - it. 
Schirm am Lichte, riverbero. 

Libtfbnuppe, s. f. plur. n, fungo del lu» . 
cignolo; - abgeputzte, smoccolatura. 

Lichtſpieß / 5. n. gen. es, plur. e, quell 
assicciuola, entro cui s'introducono 
i,lucignoli nel formar candele. 

Libfftod, s. m. ga. cè, plur. ſtoͤcke, 

Leuchter, candelliere. — 


Lichtſtrahl, s. m. gen. es, plur. cn, rag- 


gio di lume, di luce. 


Lichttraͤger, s. m. gen 8, portator di 


candela; - in der roͤmiſchen Kirche, 
ceroferario. 

Lichtvoll, «dj. luminoso, splendido, lu- 
cente, pieno di luce. 

Libtivurm, - s.m. gen. es / plur. miîrmery 
Johanniswuͤrmchen, lucciola. 

Tignichen, s. n, gen. s, il far le can» 
dele tuffando. 

Lichtzieher, s. m. gen. s, candelajo; co- 
luì che fa le candele. 

Licitation, s. f. plur. en, Steigerungy 
vendita all’ incanto, 

Lictor, s. m. gen. &, plur. eny littore 
(presso i Romani). 

Lie, e. f. plur. n; (t. di mar.) la parte 
opposta al vento; - zur Lie verfalleny 
prender il favore del vento; — unter 
der Lie fenn, star riparato dal vento, 


Lieb, ar liebenswuͤrdig/ von Perfonene 
amabile, grazioso;- ein lieber Manny 
uomo amabile; - bag ift ein liebeg 
Kind! quanto è grazioso, come è 
vago questo bambino! - it. (thewery 

eltebt) + fieber Freund, caro amico; - 
iebe Schweſter, cara diletta sorella; 
- der liebe Gott, il buon Dio; - {ies 
ber Gott! buon Dio! - unfere liebe 
Frau, la Madonna, la beata Ver- 


i 


Lie 
gine, nostra Dama; it, la cara no- 
stra Signora; - (angenehm, von Sas 
cen): eg ift mir ficb, ho caro, mi è 
cosa grata; ho piacerej - nebmt 
mit biefen kleinen Geſchenken fuͤrlieb, 
gradite questo piccolo dono;- eg fey 
einem tieb oder leid, buon o mal grado 
che gli sia; - bag liebe Brot nicht has 
ben, non aver neppur pane da man- 
giare; - uni das liebe Brot arbeiteny 
lavoraré per guadagnarsi un magro 
witto; — feine liebe Noth baben, es- 
sere in guai; aver la sua croce; — 
cinen lieb baben, amar uno; it. ac- 
carezzarlo; - id bin ibm fieby mi 
vuol bené; - ficb gewinnen, affezio- 
narsi; porre amore; ad prender af- 
fetto per alcuno; - fo fieb mir mein 
Leben if, quanto amo la vita, per 
la mia vita; — einem lieb werden, in- 
sinuarsi nell» animo di alcuno; cat- 
tivarsi il di lui affetto; - einem ets 
as Liebes tin, far ad alcuno de' 
piaceri, delle finezze; - id meiff 
nichts alé Liebeg und Gutes von ibmy 
non posso dir che del bene di lui; — 
er tbat eg mir gu licb, lo fece per 
amor mio, a mio riguardo; — neb: 
men Gie damit fuͤrlieb, si contenti, 
si appaghi di ciò; a 
buon cuore; - mollen Sie mit ung 
fiirfieb nepmen? vuol far penitenza 
con noi? vucl mangiar la zuppa con 
moi? - feine liebſten Sachen in Sicher⸗ 
beit bringen, mettere in siòuro le co- 
se più pregevoli, più care; - was ich 


d 1. 
auf er Welt am liebſten babe, que z Lieber , comp. di lieb, gern, più caro; 


che ho di più caro al mondo, 


Liebdugeln , v. n. occhieggiare; far 
d’occhi; far occhiolino; vagheg- 
, giare, 


Liebchen, s n. gen. è, mein Liebchen! 
cuor mio! viscere mie! mio tesoro! 

.Liebden, (titolo che si danno vicende- 
volmente i principi) Euer Sicbden, 
Vostra Dilezione, ‘ 

Liebe, s.f. amare; - it. (t. di mitolog.) 
Amore, Cupido; - it. passione, in- 
clinazione, affetto; - bie Liebé ts 
teg und des Naͤchſten, l'amor di Dio 
e del — etwas ang Liebe 
thun, far alcuna cosa per amore; - 
i babe fit ifn cine befondere Licbey 
gli porto un affetto particolar, gli 
voglio un gran bene; il ben del 
mondo; ho predilezione per lui; - 
Liebe qum Spicle, zum Gelde 10,, at- 
taccamento, appassionatezza al giuo- 
co, al danaro, alle donne etc. ; pas- 
sione del giuoco, del danaro; - Fiebe 
gur Mabrbeit, zur Frenbeit, amor 
della verità, libertà; - gegen eine 
Perfon Liebe empfinden, essere inna- 
morato, invaghito d’ una persona; + 
mor. der Liebe herruͤhrend, erotico, 
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adisca il 


Lie 

amatorio; — erft entftandene Liebe, 

amorotto; - Werke der Liebe uͤben 

far opere di carità; - einem gu Licbe 

redben, grattar gli orecchi ad uno, 
. losingare, dir delle cose grate; - 
aus Liebe gu Gott, per l'amor di Dio, 
per carità; - Liebe bezeugen, mostrar 
amore, affetto, affezione, predile- 
zione; - fid die Liebe ermerben, con- 
ciliarsi l’amore di alcuno; — thun 
Sie mir dic Licbe, mi faccia la gra- 
zia;- balb mit Liebe,-balb mit Zwang / 
metà per amore, metà per forza; - 
etwas aus Liebe (nibt mit Gemalt) 
tbun, fare una cosa di grado, di 
buon grado; - in Liebe und L£eid, tan- 
to nel bene, che nel male. 

Llebeley/ s. f. plur. n, amoreggiamen- 
to; galanteria amorosa. 

Ciebeln, v. n. amoreggiare; far all 
amore; vagheggiare. e. 
Lieben, v. as.amare; voler bene, aver 

a caro; -— it. abs, amare; essere in- 
namorato; - beftig licben, amare svi- 
sceratamente, amar con trasporto; 
- etwas lieben, amare, dilettarsi di, 
esser portato per, esser vago di, pi- 
gliar gusto a;- bag Leſen, die Jagd 104 
amar la lettura, la caccia; - pros. 
was man liebt, ift miemabls baflichy 
non è bello quel ch'è bello, ma bel- 
lo quel che s'ama (o piace), 
Liebengrotrth , pal amabile; degno 
Liebentwiirbdigi, $ d' essere amato, 
Liebenswuͤrdigkeit, +, /. amabilità, gra- 
zia. 


; - it, più volontieri; — eg ift mir lies 
ber, amo più, mijè più caro; amo 
meglio; - ic moͤchte licber fterben, als 
dieſes thun, morire? piuttosto, che 
far questo; — ich trinfe fieber Waſſer/ 
preferisco di ber acqua, 

Liebesangeltaenbeit, s fi plur. en. af 
are amoroso, 

Liebesantragy s. m. gen. es, plur. traͤge, 
dichiarazione, proposizion d’ amore. 

Liebesapfel, +. m. gen. s, plur. dpfely 
pomo d’oro; albergamo, 

Liebesband, s. n. een. cè, plur. bandery 
legame; nodo d' amore; - plur. Lie 
besbande, v. Licbesfeffeln. 

Liebesbeacbenbeit , s. f. plur. ny ventura 
amorosa, 

Liebesbegierde , +. fi desiderio, brama 
amorosa, 

Liebesbezeugung 4. f. plur. ny 
strazione d'amore, d'affetto. 

Licbesblid, «. m. gen. es, plur. e, sguar- 
do, occhiata amorosa, 

Liebesbrief, s. m. gen. es, plur. e, let- 
tera amorosa, d'amore. 

Liebesbriefchen, s. n.tgen. 8, viglietto 
amoroso, A 


dimo- 


. Lie 
Liebetbrunft, «. f. ardore; fiamma amo- 


rosa. 

Aebesbuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro amatorio, che tratta di cose 
d* amore; erotico. 

fiebesdichter , s. m. gen. 8, poeta ero- 
tico; poeta di cose amorose. 

Cicbesdienft, s. m. gen. es, plur. e, uf- 
fizio affettuoso, di affetto, d'amo- 
re, di carità; buon uffizio; favore. 

Liebeserfiirung, s. f. plur. eny dichia- 
razion d’ amore. 

Liebetfiffeln, s. pi. catene, ceppi, schia- 
vitù d’ amore, 

Lebesfeuer, 5. n. gen. 8, (poet.) fiam- 
ma, ardore, fuoco, passione amo- 
rosa. 

Vebesflamme, s. f. piur. m, v. Liebes⸗ 
fener, 

Licebeggeranfen ,. s. pl. pensieri amorosi. 

Liebesgedicht, +. n. gen. es, plur. è, poe- 
sia amatoria, erotica; versi amo- 
rosi. 

Kebesgeſchaͤft, 5. n. gen. e, plur. e, ne- 
gozio amoroso. 

Vebesgeſchichte, s. f. plur. n, storiella, 
novella amorosa. 

Liebesaeinrib , s. n. gen. es, plur. e, 
discorso, ragionamento amoroso; 
- cin Frauenzimmer mit Liebesgeſpraͤ⸗ 
cen unterbalten, dir delle dolcezze 
ad una donna; parlarle di amore. 

Liebesgefhibte, s. f. plur. n, storia 
amorosa; romanzo. ki 

Lebesaott, s. m. gen, es, plur. gottery 
Amore; Cupido; il dio d'amore. 

Licbesgotter, 5. pl.. amorini, amoretti. 

Libetadttin, s. f. Venere; la dea, la 
madre d'amore. 

Liebesaram , s. m. gen. es, cura, affan- 
no amoroso. 

Liebwgrillen, s. pl. grilli, fantasie amo- 


rose, 
Licbetbandel, s. m. gen. 8, plur. haͤn⸗ 
del, intrigo amoroso; - Liebesbhndely 


amcri. 

Licbedfind , s. n. gen. es, plur. ers ba- 
stardo. . 
Licbesfranfbeit, ».f. plur. em, malattia 

amoro:a. 

Debeskrieg/ s. m. gen. 08, plur. &; guer- 
ra amorosa, i 

Picbesfuf, s. m. gen. es, plur. kuͤſſe, ba- 
cio d’amore. 

Lebeslied, s. n. gen. es, plur. erj can- 
zone amorosa; strambotolo, canzone 
erotica, 

Kebesluſt, s. f. piacere, diletto d’a- 
more. 

Liebesmahl, s. n. gen. es, in der erften 
Kirche, agape; = jetzt, Eucaristia, 
la sacra cena. 

Liebespein, s. f. tormento amoroso; 
martiio, pena amorosa, 
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Liebetpfand, s. n. gen. e, plur. pfitts 
der, pegno ‘d’amore, d' affetto. 

Licbespfeile, s. pL dardi, strali d’a- 
more. 

Liebespflicht, s. fi plur. en, dovere d’a- 
more, di carità. 

Liebesprobe, s. f. piu». n; prova, testi- 
monio d'amore, d'affetto, 

Liebesgqual , s. f. plur. en, v. LiebeSpein, 

Liebegraferen, 5. f. plur. en, delirio, fre- 
nesia d’ amore. 

Liebesſachen, s. pi. Licbesangelegenbeit, 
affari amorosi. 

Liebesſcherz / s. m. gen. es, plur. e) scher- 
zo d'amore. 

Liebesſchule, s. fi piur. n, la scuola 
d'amore. 

Liebesſorgen, s. pi. cure amorose. 

Licbesipiel, s. n. gen. es/ plur. e, giuo- 
co, scherzo d’ amore. : 

Liebesſprache > s. f. il linguaggio amo» . 
roso, degl’ innamorati. 

Liebestranf , s..m. gen. es, plur. trinfe; 
filtro, pozione amatoria. 

Liebesverfiinbnif, s. n. gen, ſſes, plur. ffey 
intrigo, intelligenza amorosa. 

Liebeswahn/ s. m. gen. es, vaneggiamen- 
to amoroso, 

Liebesmirf, +. n. gen. es, plur. ey citt 
Werk der Liebe, opera di carità; ope- 
ra pia; - it. commercio carnale, 
concubito. 

Liebeswuth, s. f. furore uterino. 

Liebeszeichen, 5. n. gen. 8, segno, con- 
trassegno, testimonio d' amore, 

Liebevoll, adj. amorosissimo, pien d' a- 

‘more, d'affetto. 

Liebgewinnen, liebhaben , v. lieb. 

Liebgras, s. n. gen. es, plur. graͤſer, gra- 

migna amoretta. 

“Liebbaber, s. m. gen. $, amante; ama- 
tore j — it. galante, cicisbeo; - von 
ſchoͤnen Kinfteny dilettante di pittura, 
di musica etc.; — cin Liebbaber von 
der Jagd fenn 2, , cssere amante, va- 
g0; dilettarsi, eompiacersi della 
caccia, 

Liebhaberey / #. f. plur. en, vaghezza, di- 
letto, passione, trasporto per certe 
cose, 4 

Liebhaberin, s. f plur. nen, amatrice; 
amante; - it. colei che si diletta 
di certe cose, come di pittura etc. 

Liebfofen, v. a. carezzare, vezzeggia- 
re, careggiare; lusingare; far ca- 
rezze. 

Liebkoſend, pars. carezzante, accarez- 
zevole, lusinghevole; — it. liebfofens - 
de Ausdriife, parole lusinghiere; - 
adv. carezzevolmente. : 

Liebfofung, 5. f. plur. en, carezze lu- - 

. singhe; vezzi } lusinghe; moine. 

Lieblich, adj. soave, dilettevole, grato, 

adito, giocondo, gustoso, dolce; 


- lieblifer Geruh, odore soave; - 


Lie 
cine lieblibe Mufif, musica soave, 
m:iodiosa; - in Mableren, morbido, 
pastoso, delicato, grazioso, vago; 
- adv, soavemente, giocondamente, 
graziosamente, vagamente, armo- 
niosamente; = lieblich fingend, dolci- 
canoro, 

Lieblichkeit, s. f. soavità, giocondità; 

, amabilità, dolcezza, delizia. ‘ 

Licbling, s. m. gen. es, plur. e, il favo» 
rit: t il sredilatto: il mignone; - eis 
net Koͤnigs, favorito, cagnotto d'un 
re; - fig. der Liebling des Gluͤcks, uno 
ch'è nato in grembo a Giove, ch'è 
il favorito dalla fortuna; - si ag» 
giunge pure a varj sostantivi; Lieb— 
linasmaterie, Lieblingsneigung, Liebs 
lingsipeife, Farbe, materia, passio» 
ne, cibo »- celore favorito, 

Lieblog, «dj. disamorevole, duro, in- 
sensibile, fiero; » adv. in modo, 
scortese, duro, 

Liebicfiafcit, s. f. insensibilità, disamo- 
revolezza, durezza di cuore; man» 
canza d'amore, di carità, 

Liebreich, adj. amorevole; amoroso, 
benigno, benevolo, cortese, affet. 
tuoso, nmano, affabile; — gegen Leis 
dende , caritatevole, caritativo; — 
licbreibes Weſen, amorevolezza, pia- 
cevolezza; aftabilità, benignità; — 
adv. amorevolmente; benignamente ; 
cortesemente; affettuosamente; ca- 
ritatevolmente; per carità. 

Licbreiz, s.m, gen. e8; plur, ey vezzi, 
attrattive, grazia. 

Liebreijend, part, attrattivo, vezzoso, 
lusinghevole. 

Licbihaft, s. f plur. eny innamora» 
mento; amori, i 

Liebſt, adj. superi. il più caro, che fa 
il maggior piacere; » mag mir am 
liebften ift, ciocchè m'è più caro; - 
was id am liebften babe, ciocchè ho 
di più caro ete, 

Liebfte, 5, m. gen. n; plur. ny aman- 
te; amatore; amoroso; amico, fe- 
dele, vago; — der Licbite, der Ebes 
: manny consorte, marito, 

Liebfte, s. f. plur. n, amante; innamo- 
rata; amorosa; — ben feiner Liebften 
eng + essere colla innamorata; » it, 

le 
befindet ſich die Frau Liebfte? come sta 
la sua signora (moglie ? consorte 2) 
Liebftodel, s. n. gen, $, livistico, ligu» 
. I 1 gu 
stico (fiore), 

Liebwerth, adj. (tit.) caro; = liebwer⸗ 
thefter Freund, amico caro, caris- 
simo, 

Licd, +. n. gen. e8, plur. er; canzone, 
canzonetta; - it, inno, cantico; + 
vi pure Danfliedy Loblied, Klagelied, 
Trinklied; — das Bobe Lied Salomons, 
U cantico de’ cautici, i sagri canti; 
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Ehefrau, moglie, consorte; mie , 


Lie 
- geiſtliches, cantica, canzone sagr 
canzonetta spirituale: - weltlich 
canzone profana; - immer das na 
lie Lied, immer cin Lied, sempre 
stessa campana; la favola dell w 
cellino; -— du mirft andere Lieder « 
ftimmen muͤſſen, bisognerà cangiar 
tuono, suonar sopra un’ altra. cord 
- prov. das ift das Ende vom. Lie 
ecco la conclusione, il fine dell’ « 
fare, 

Liedchen/ s. n. gen. s, canzonetta; ca 
zoncina. 

Liederbuch, s. n. gen, cé, plur. biib. 
canzoniere, libro di canzoni. 

Liederdichter, 5. im. gen. $, cComposit 
di canzoni, 

Liederlich, adj, per nachlaͤſſig, neglige 
te, trascurato, sbadato, disattenti: 
- cin liederlicher Arbeiter, ciarpon 
acciarpatore ;- (iederlid arbetten, a. 
ciarpare, tirar, giù far male un l: 
voro; — tit, unordentlich, sregolat 
disordinato; - ir ausfbmeifend: e 
liederliches Leben fiibren, menar ur 
vita dissoluta, sregolata, licenzi« 
sa;- liederliches Volf, Lumpenaefinde 
gentaglia, masmaglia, canaglia, f« 
ce della plebe; - liederlich merde; 
darsi alla dissolutezza, i 

Liederlibfeit, «. f. negligenza, trascura 
tezza, trascuraggine, sbadatezz: 
spensierataggine; - acciarpament 
de’ lavori; - sregolatezza, disordin< 
‘dissolutezza, libertinaggio; vita l: 
cenziosa, 

Liedern, v. @. (term. de’ minat.) rive 
stire, armare la macchina di cuojo 
= part. geliedert. 

Liecderfammiung, s. f. plur. en, raccols 
di canzoni, 

Liedlobn, s. n. gen. es, (in alcune pro 
vince) mercede, paga del lavoro, sa 
lario de* servitori, 

Lieferant, s. mm gen. eny plur. en, prov 
vigioniere, fornitore, colui che ac 
civisce un’ armata, un paese, 

Liefern, v. a. provvedere, fornire, som. 
ministrare, accivire; - das Lund, dic 
Provinz muf der Armee fo viel Betrei. 
de liefern, il paese, la provincia de« 
somministrar tanto grano all’ arma. 
ta; — cinen der weltlichen Dbriafeit 
consegnare alcuno al braccio seco 
lare; - cine Schlacht, dare, attacca. 
battaglia; '- er bat die Arbeit noc 
mit seliefert, non ha ancora porta 
to, fornito il lavoro; - v. pure al 
liefern, uͤberliefern 10.5 - /ig. e fam 
er ift aceliefert, è spacciato, con lu 
è finita, non c’è più rimedio; . 
part. geliefert. 

Lieferungy +. f. plur. en: somministra 
zione; fornimento, provvisione, 

Lieferungsſchein, s. m. gen. cs) plur. € 


Lie 
Lieferunaszettel , (bas Mecepiffe) poliz- 
za della fatta consegna 
Liegen, v. n. îrr. giacere; esser posto, 
situato; > auf der Erde liegen, giacere 
a terra disteso, sdrajato; - franf 
liegen , esser malato a letto ;. guarda- 
re il letto; - auf den Tod licarn, es- 
ser ammalato a morte; - in Éindegs 
nîtben liegen , esser nelle doglie di 
pe - in Wochen liegen, esser a 

etto di parto; = in den fegten Zuͤgen 
liegen, esser al lumicino, all’ ago- 
nia; - auf dem Bauche liegen, gia- 
cer boccone; - auf dem Ruͤcken, gia- 
cer supino; - auf den Knien, starse- 
ne inginocchioni ; - ftill liegen, star- 
sene cheto; it. essere stazionato 
per qualche giorno in riposo; it. 
stagnare, 
cio etc.; — verborgen / vergraben lies 
gen, esser nascosto, sepolto, sotter- 
rato; — ungebauct liegen, restar in- 
colto, esser lasciato in magese; — 
recht, unrecbt liegen, esser bene, 0 
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come p. e, il commer- ‘ 


mal posto, situato;- bier liegt, (par= 


landosi d’un sepolto) qui giace; — 
Bier ficat der Hund begraben, qui gia- 
ce il nocco; — gegen Morgen, gegen 
Abend liegen, esser posto a levante, 
all’ oriente, a ponente, a sera; — 
die Stadt liegt am Fluf, la città gia- 
ce in riva al fiume; ſie licat‘ ſchoͤn, 
è ben situata; - an einen Ort uͤber 
Nacht lieaen, pernottare, passar la 
notte in un luogo; - an etivas liegen, 
esser posto sopra, a;- it. esser con- 
tiguo, attinente; confinare: an mem 
liegt es? chi n'è la causa; in chi 
sta ? — was fiegt daran? es liegt nicht$ 
daran, che importa ? non importa 
nulla; — bey cinem Weibe liegcy, gia- 
cere, usare con una donna; — gur 

and liegen, essere a mano; - die 

leider liegen im Schranke, die Buͤcher 
auf bem Tiſche 10. , i vestiti sono ri- 
posti, sono nell’ armadio, i libri 
sulla tavola; - [af ‘alles liegen wie es 
liegt, lascia star le cose come sono ; 
- der Tifch liegt voler Buͤcher, la ta- 
vola è ingombrata di libri; - mit jes 
mand unter ciner Dede liegen, operar 
di concerto con alcuno;- im Streite 
mit jemand liegen, esser con alcuno 
in disputa, in litigio; - Sdufer, die 
ganz allcin liegen, case isolate; weit 
davon, distare; essere, o.stare di- 
stante, esser lontano; - auf einer 
Anhoͤhe liegen, esser posto sopra un’ 
eminenza, dominare; esser posto a 
cavaliere; — cinem auf der Alinge lies 
gen, (1. di scherma) sforzare il ferro 
del nemico; - auf dem Halfe liegen, 
assediar uno; importunarlo; stargli 
re d’attorne; - es liegt mir auf 


sem 
der ft, ne ho il cuore oppresso; 


Lie 
mi sta, mi pesa sul cuore; - auf der 
faulen Haut liegen, starsene neghit- 
toso, poltrire; fare a grattaculo, a 
bel grillone; - iu Felde, stare a cam- 
po, tener campo; campeggiare; — 
in BefaBuna, essere in presidio; = in 
Quartieren; alloggiare; essere allog- 
giato; essere, stare ne’ quartieri; - 
vor Anker liegen, essere ancorato; - 
auf etwas, posare; appoggiarsi; es- 
ser appoggiato a qualche cosa; es- 


\ser sostenuto; - Balfen, der falſch 


liegt, trave che posa in falso; - ‘in 
der Schenke liegen, starsene continna- 
mente nelle bettole, esser pilastro 
d’osteria; - gefangen, im Gefaͤngniß 
liegen , starsene incarcerato, prigio- 
ne, vedere il sole a scacchi; - es 
liegt mir in den Gliedern, provo nn 
abbattimento in tutto il corpo; mi 
pare d’aver tutte le membra rotte; 
sento una gravezza in tutte le mem- 
bra; - jemanden in den Ohren liegen, 
importunar uno; - bas liegt vor Au⸗ 
gens ficat am Tage, è cosa chiara, 
evidente, palese, manifesta, noto- 
ria; — der Unterfchied liegt darin, la 
differenza consiste in questo; - im 
Sinne lieaen, aver fisso nella mente; 
- tief im Sinne liegen, essere scolpi- 
to nella mente, nell’ animo; - auf 
der Fauft liegen, (von Pferden) pesa- 
re; esser grave alla mano; appog- 
giarsi sul morso; - por einer Stadt 
liegen, accampare innanzi ad una 
città, assediarla; - unter der Arbeity 
Laft liegen bleiben, soccombere lalla 
fatica, al peso; — gu jemandes Fuͤßen 
liegen, esser prostrato; giacere a’ 
piedi d' alcuno; - licgen bleiben, non 
poter andar più innanzi; rimaner 
sul terreno; = it. (von Gefhdften)l'af- 
fare dorme, mon si avanza; » ein 


Haus, cine Stadt rechter Hand liegen 


laſſen, tenersi a manca; lasciare una 
casa, una città a dritta; — im ns 
ſchlage liegen, star mirando coll’ ar- 
chibugio, star drizzando la mira. 
d’ un archibugio; - gut am £eibe lies 
gen, andar bene alla vita, vestir be- 
ne; — es liegen laffen, lasciare stare; 
non toccare; non muovere, non pi- 

liare; - fein Geld mufig, oder anf 
Sinfen fiegen haben, tenere il suo da- 
naro morto, senza frutto; aver mes- , 
so il danaro a frutto, a censo; + 
cin Bau, cine Mrbeit iliegen bleiben, 
lasciar una fabbrica, un lavoro im- 
perfetto, rimanere, restare senza 
esser terminato, compito; - das Lies 
gens giacimento ; il giacere: das Lies 
gen ift mir beſchwerlich, m'incomoda 
il giacere;- id) bin des Liegens miîde, 
sono stanco di giacere, d'esser co» 
ricato; - part. gelegen 


Lie 

 Rienend, part. giacente, coricatoj - it. 
disteso; - liegende Gruͤnde, beni im- 
mobili; gl’ immobili, stabili; - lie⸗ 
gendes Geld, denaro morto; — cin 
allein liegendes Haug, casa isolata; - 
auf dem Riden, auf dem Bauche lies 
gend, supino, boccone; - auf Sins 
den und Fufen, carpone; - am Tage 
liegend, manifesto, palese, eviden- 
te, chiaro. » 

Liegetag, s. m. gen. e8, plur. er Nafts 

tag, giorno di riposo, giorno in cui 
la truppa interrompe la sua marcia, 
per riposare; - ie. soggiorno. 
Licacftunde, s. f. plur. n, (1. de minat.) 
ora di riposo de’ minatori. 

Lieschen, s. n. gen. $, dim. di Lieſe/ (no- 
me di donna) Lisetta. 

Lieſcharas, s. n. gen. es, carice. 

| Liefipfund, s. n. gen. eè, plur. €; peso 
di 15 libbre. 

Licutenant, .s. m. gen. $, plur. 8; Leus 
tenant, tenente. 5 

Liewaͤrts, adv. (e. di mar.) dalla parte 
opposta al vento. ” 

Lila, s.nm.t specie d'albero che pro- 
duce fiori di vario colore, ghianda 
unguéntaria; - ft, lillà (sorta di co- 
lore grigio). 

Silie, s. f. plur. ny giglio ; fiordaliso; 
- Lifiengeddhfe , piante gigliacee; - 

- ît. (poet.) die Lilien ifrer Wangen, i 
gigli delle sue guance. 


_ Liltenblatt, s. n. gen. es, plur. blaͤtter, 


foglia di giglio. 
Lilienbluͤthe, s. f. plur. n, fior di gi- 
lio; — it. Lifienflory v. 

Linenkreuz, s. n. gen. eg, plur. es (8. 
del blas.) croce fiorente, gigliate. 

Lilienoͤhl +. n. gen. e8, olio di gigli. 

Lilienftein,. s. m. gen. eg, plur. e, en- 
crinite, asterite, 

Lilienftengel , gen. 8, 3 

Lilienftiel, gen. es, piur. e; 
bo di giglio. 

Lilieniveif, «dj. bianco come giglio, 
candidissimo. 

Limande , s. f. lima (sorta di pesce ma- 
rino). 9 

Limbus, s. m. (lat.) Vorholie, limbo. 

£imonade, +. f. limonea, limonata ; — Lis 
monadenicbenf; limonajo, sorbettiere. 

Limone, Limonie, s. f. plur. ny Citroney 
limone; - (dim.) limoncello. 

Limonientaum, s. m, gen. es, plur. bius 
me, limone. 

Limpf, ss. m. gen. cè, plur. ec, Gipfel, 
vetta d'un albero;- it. messa, ram- 
pollo d'albero, 

Linde, adj. v. gelinde, 

Linde, s. f. plur. n, Lindenbaum, tiglio; 

- dindenaliee , viale di tigli. 

Lindenbaft , 5. m. gen. eg, buccia sotti- 
lissima che si trova sotto la prima 
scorza del tiglio. 


s. m. fu- 
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List 
Lindenbluͤthe, s. f. plur.n, fior di tiglio. 
Lindengang, £. m. gen. eg, plur. gànges 
viale di tigli. 
TLinbenfol, 1 S. n. gen. 08; legno di ti- 
io 


Lindenfobfe, s. f. plur. n, carbon di ti- 
glio, che a preferenza adoprarsi nel 
far la polvere da schioppo, e onde 
si suol servirsi di matita. 

Lindenwald, s. m. gen. eg, plur. waͤlder, 
selva, bosco di tigli. 

£inderny v. a. mitigare, addolcire, mo- 
derare, temperare, correggere, le- 
rire; calmare; — ben Àummer , die 
Strafe 26. lindern, mitigare gli affan- 
ni, le pena; - die Schaͤrfe, ratten- 
perare, raddolcire l' acredine; l*a- 
sprezza; — v.r. mitigarsi; calmar- 
sì; — part. gelindert, 

£indernd, pare. lenitivo; mitigativo, 
calmante; - Arzney, Pfafter, lins 
derndes Mittel, medicina leniente ; 
cataplasma, einpiastro lenitivo. 

Linderung, *. f. lenimento, sollievo ; 
raddolcimento; - Linderuna ſpuͤren, 
sentirsi sollevato da un dolere. 

Linderungsfraft, s. f. forza; virtù lenî- 
tiva. 

Linderungsmittel, s. n. gen. $, lenitivo 3 
lenificativo, calmante. e 

Lindiafeit, s. fi v. Gelindigfeit, mitezza, 
dolcezza. 

Lindwurm, s. m. gen. 68) plur. wuͤr⸗ 
mer, drago, dragone; serpe alato 
ideale. 

Lineament / s. n. gen. e8, plur. e, Ge⸗ 
ſichtsezuͤge, lineamento; tratto del 
volio ; fattezza. 

Linie, +. f. plur. ny linea; — cinegeradé 

Linie, linea retta; - frumme, linea 
curva; - in gerader Linie, in retta li- 
nea; a dirittura; - eine £inie ziebeny 
tirare una linea; — mit £inien unters 
ftreiben, sottolineare; - cin Platt 
mit Linten beziehen, rigare una carta; 
- cine Grunbdlinie, base; - per Rei⸗ 
be, riga, fila: die Gaffe laͤuft in eis 

+ ner £inie fort, la strada è tirata, s' e⸗ 
stende in retta linea; — it. die Trups 
pen find in Linien aufaeftellt, le truppe 
sono schierate in fila, in linea; — 
Gegenlinie, Vertheidigung8:, Commus 
nicationglinie, linea di circonvalla- 
zione, di difesa, di comunicazio- 
ne etc.; - ber Aegquator, la linea, 

* l'equatore, linea equinoziale; - Sos 
rizontallinie, linea orizzontale; - in 
gerader Linie abftammen, discender in 
retta linea; — in mannlichér Linie, in 
linea maschile; — die auffteigendey 
abitcigende Linie, linea ascendente, 
descendente; — Seitenlinie, Neben⸗ 
liuie, linea laterale, collaterale; — 
Linie, cin Lingenmaf, linea delle 
- quali 12 fanno un pollice, 


Lin 
finienblatt, s. n. gen. eg, plur. blaͤtter, 
falsariga; foglio rigato, che traspa- 
re sotto la carta, su cui si scrive. 
Qinienfeder, s. f. penna temprata per 
tirar delle linee. 
finienichiff , s. n. gen. es/ plur. e, va- 
scello, nave di linea. 

Cinicninitem, s. n. gen. 8, plur. ei (0. 
di mus.) la scala musicale. i 
finienzieber s 5. m. gen. s, stile, o tira- 

linee. 
finiren y v. @. rigare; tirar linee; - 
linirtes Papier, carta rigata. 
inf , adj. sinistro; manco, stanco; - 
bre Linke, o linfe Hand, la sinistra; 
la mano manca, stanca; — zur Lins 
fen, © zur linfen Sand, a manca, a 
sinìstra; - bie linfe Ecite eineé Tus 
het, il rovescio del panno; - die 
linke Seite cines Schiffes, basso bor- 
do; - links fegeln, far vela a basso 
bordo, a manca; - fic cine Perfon 
en die linke Seite trauen laffen, spo- 
sare in segreto, clandestinamente 
una donna d'inferior condizione; — 
prov. (pop.) mit der finfen Hand auf 
tinen wmarten, aspettare alcuno, co- 
me i frati aspettan l'abate a tavola. 
1 adv. a sinistra; a man sinistra; 
a mano manca; dal lato manco; — 
auf der umaefchrten Seite, a rove- 
scio; — links und rete, a destra e 
a sinistra; — fig. etwas links ausfes 
son, beurtbeilen, interpretare, giu- 
care sinistramente; — linfé fepny 
essere ambidestro, È 
Linfe, s. f. plur. ny lenticchia; lente; 
te civaja;- it. v. Mafferfinfe; Lins 
s - Linfengla8, lente. 
ery s. m. gen. $i plur. dder 
campo seminato a lenticchie, | 
Lnfenbanmy, s. m. gen. eg) plur. baͤume, 
colutea di Linneo. 
finfenformig, adj. lenticolare; fatto a 
lente, convesso. 
Linfengericht, s. n. gen. es, plur. e; mi- 
nestra di lenticchie. 
LUnſenglas, e. n. gen. es, plur. glaͤſer, 
lente. 
Linfenftein , e. m. gen. es, plurv e, len- 
ticolaria. 
Linfenjuppe , +=. f. minestra di lentic- 
hie. 
finpe, «. f. plur. n, labbro; - kleine, 
labbruccio; labbretta; - das ift nie 
iiber meine Lippen gefommen, ciò non 
m'è mai uscito di bocca; sfuggito 
dalle labbra; - vie obere, untere Lips 
pe, il labbro superiore, inferiore; - 
Bucbftaben, die mit den Lippen ausges 
fprochen werden , lettere labbiali. 
Lippentudfiab, s. m. gen. en / plur. eny 
lettera labbiale. 
Liopfiicd, +. m. gene es, labbro (pesce 
mare). 
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Liquid, adj. von Schulden, liquido; 
chiaro; senza eccezione. o 

Liquidiren, v. a. berichtigen, liquidare ; 
mettere in chiaro, aggiustare 2 
conti. DIS 

Liquidirung, s. f. plur. en, liquidazione. 

Lifpeln, v. n. im Sprechen, frammetter 
lingua; scilinguare, intoppar colla 
lingua; — it. fluiftern, pispigliare; — 
- (von Luͤften) faufeln, susurrare; = 
part. gelifpelt. 

Lifpelnd , part. che frammette lingua, 
che fistia parlando; - von Bien 
und Luͤften, mormorante. i 


"Lift, s. f. astuzia; arte; artifizio, stra- 


tagemma; — Lift braucben, usare ar- 
te, astuzia; - voller Lift ftefen, es- 
ser pien di astuzie, doppiezze; esser 
più doppio d’una cipolla; - mit £ift . 
ertappen, acchiappare. 

Lifte, s. f. plur. 1, lista; catalogo; re- 
gistro, elenco; novero: - fifte der 
Geftorbenen, der Geborenen , il regi- 
stro de’ morti, de’ nati. 

£iftig, adj. astuto, scaltro, scaltrito, 
fino, artificioso j- ein fiftiger Streich, 
tratto d’astuzia; — ein liftiger Fuchs, 
volpone, uomo smaliziato; - er ift 
fiftig ie cin Gimpel, è così fino che 
una daga di piombo; - adv. astuta- 
mente; scaltramente; maliziosa- 
mente, 

Litaney , 5. f. plur. en, litania, litanie; 
- (fam.) eine Litanen machen, far le 
litanie; far una lunghiera, un’ aglia- 
ta, una tiritera, 

Litteratur, e £iteratur, s. f. letteratu- 
ra; dottrina; erudizione. 

Liturgie, s.f. plur. n, liturgia; 1)’ ordine 
prescritto dalla chiesa per le pubbli- 
che orazioni e cerimonie religiose. 

Line, s. f. plur. ny cordicella, cordel- 

a;- um einen Saum cinzufaffen, cor- 
doncino. 

Lioree, e Livrey, s. f. plur. ny assisa, 
livrea. 

Lob, s. n. gen. eg, lode, laude; elo- 
gio; encomio, vanto; - nach 206 
ftreben, cercar la gloria, la fama, le 
lodi;- das Lob vor andern haben, aver 
il.pregio, il vanto sopra gli altri; — 
Lob ‘verdbienen, meritar lode: — mit 
vielem Lode von jemanden ſprechen, far 
gran di elogj di alcuno, encomiar 
uno; - Gott £o6! lode a Dio! Dio 
sia lodato! -— einem ein gutes, cin 
ſchlechtes Lob geben, dare, rendere 
buona, cattiva testimonianza di al- 
cuno; — prov. eigenes Lob frinft, la 
lode s’insozza in propria bocca. 

Lobbegierde, s. f. desiderio, vaghezza 
di lode. 

Lobbegierig/ adj. awido, bramoso di. 
lode, a 

Loben , v. a. lodare; encomiare; com- 


Lob 


mendare; celebrare, applaudire; - 
einen auferordentlidà loben, innalzar 
uno alle stelle, lodare a cielo; far- 
ne i più grandi encomj, celebrarlo 
altamente; - (mit Shmeiceley) in- 
censarlo, piagentarlo; - prov. ein jes 
der Kraͤmer lobt feine Waare, ogni 
bottegajo loda le sue merci; - {oben 
und bieten ftebt fren, chiedere ed of- 
frire è permesso ad ognuno; - Bott 
‘oben, celebrare, lodare, Iddio; - bifs 
ligen, aefallen, lodare approvare; - 
ich lobe mir im Winter cin gutes Feuer, 


nell’ inverno ini è molto caro un: 


buon fuoco; - hierin lobe ib ibn, in 
ciò l’appravo, lo lodo; - part. gefobet, 

Lobenswerth, 2 adj. degno di lode; lo- 

Sobentimirtia, devole, laudevole, 
ober, s. m. gen. $r lodatore, encomia- 
tore; adulatore. 

Lobeserbèebung, s. f. plur. en) encomi, 
odi, elog]. 

Lobgedicht, s. n. gen. es, plur. e, poesia 
panegirica; poema in lode di al- 
cuno, . 

Lobgejangy s. m. gen. es, plur. gefinge, 
inno; lauda; cantico di lode, di 

Loͤblich, ddj. lodevole; laudevole, lau- 
dabile; - (tit..) loͤbliches Handwerk, 
onorato, lodevol corpo d' artefici; — 

“die lobliche Negieruna, Univerfitàt, l’il-, 
lustre reggenza, università; - adv. 
lodevolmente; laudabilmente; lau- 
devolmente. 

Loͤblichkeit, s. f. laudevolezza, lodabi- 
lità, 


Loblied, s. n. sen. es, plur. er; canzone, 
cantico di lode; (der Beifigen) inno, 

Lobopfer, s. n. gen. gy sagrifizio di 
lodi 


Lobpredigt, s. f. plur. enj panegirico, 
predica di léde, 

Lobpreifen, v. a. encomiare, esaltare, 
fare elogi; (usasi soltanto nell' in- 
finit e nell imperat.) - part. lobges 
priefett. 

Lobpfalm, s. m. gen. es, plur. eiy salmo 
di lode. x 

Lobrede, 5. f. plur. n) panegirico ; com- 
ponimento in lode di qualcheduno, 

Lobredner, s. m. gen. $, l'oratore; il 
panegirista, 

Lobrednerifch , adj, penegirico; enco- 
miastico; - ber fobrednerifhe Styl, 
stile panegirico. 

Lobſchrift, 5. f. plur. eny scritto pane- 
girico, commento in lode di al- 
cuno. 

Lobſingen, v. n. cantar le lodi; (usasi 
nel tempo presente, nell’ infinit. e 
nell’ imperat. e particip. e col dat.) 
Iobfinget dem Herrn, cantate le lodi 
al Signore; - pare. lobgeſungen. 

Lobſprocher / s. m. gen. $, encomiatore; 
panegirista. 
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Lobſpruch, s. m. gen. es, plur. ſpruͤche, 
elogio; lode; encomio, panegirico, 

Lobſucht, s. f. plur. en, vanagloria; in- 
— desiderio, gran vaghezza di 
odi, 

Lobſuͤchtig, adj. vaghissimo di lodi; va- 
naglorioso, 

Lobwuͤrdig, adj. v. lobenswuͤrdig. 

Loch, s. n. gen. es, plur. Loͤcher, buco, 
buca, foro, pertugio; - Hundsloch, 
canile; - ir. prigione, carcere oscu- 
ra; - it. cattivo albergo, buco, bu- 
gigattolo; - im Brot, im Kaͤſe, oc- 
chio nel pane, nel formaggio;- das 
Ofenloch, das Sackloch, bocca del for- 
no, del sacco; - Knopfloch, asolo, 
ucchiello ; - die Naſenloͤcher, le nari- 
ci, Schweißloͤcher, pori; - Schluͤſ⸗ 
ſelloch, buco della chiave; - am Bil—⸗ 
liard, buca del bigliardo j - einen ing 
Loch fiedfen, metter uno in fondo di 
prigione; - in cin Loch ſtecken, fries 
cen, imbucare; mettere nella buca; 
imbucarsi; — ſich cin Loch in den Kopf 

- fallen, farsi un buco nella testa ca- 
dendo; - ein Loch in etwag machen, 
forare, bucare, pertugiare, trafora- 
re checchessia; - viele Loͤcher in ets 
was machen, bucherare, foracchiare 
checchessia; - (fig.e fam.) cin Loch 
zumachen, pagare un debito; — ein 
Loch zuſtopfen, das andere aufmachen, 
scoprire un altare per coprirne in 
altro; — das ift eine ſchlechte Maus, 
die nur cin Lod weiß, guai a quel to- 
po, che ha un sol buco per salvarsi; 
- (popol.) der Sache cin Lod machen, 


_ terminar poî un affare; - (popol.) 


der Handel bat cin Lod) befommen, 1° 
affare s' è intoppato, arrestato; — 
alle Loͤcher durchkriechen, forare i più 
segreti luoghi; caceiarsi, ficcarsi in 
ogni lungo. 

Lotbeutel, s. m. gen. 8, v. Locheifen. 

Lochbohrer, s. m. gen. 8, foratojo, 

Lobeifen, s. n. gen. s, foratojo, pun- 
teruolo, 

Loͤcheln, v. a. durchloͤchern, bucherare, 
foracchiare, 

Lochen, v. a. (ben Handwerfern) bucare, 
forare, pertugiare; > das Eifen los 
chen, forare il ferro; — part. gelomet. 

£oberia; adj. forato, bucato, crivella> 
to, foracchiato; bucherato. 

Loͤchlein, (s n, gen. è; bucolino, bu- 
Löchelchen/ $ cherello, bucherattolo; fo- 
rellino; bugigatto, 
Loͤchern, v. a. durchloͤchern, forare, bu- 

carej - part. geloͤchert. 

Loͤcherſchwamm, s. m. gen. e, plur. 
ſchwaͤmme, boleto, campignuolo. 

Lobfige, s. f. plur. n, sega da far hu- 
chi nelle assi. 

Lochſtein, s. m. gen, es, plur.e, vi. 
Graͤnzſtein. 


Loch 


Lock, s. m. gen. es, plur. ey t. dimar.) 
strumento di legno, che si getta dal- 
la nave sulla superficie del mare, 
onde misurare la velocità del na- 
viglio. 

Lockaas, 
esca. 

Loͤckchen, s. n. gen, 8, ricciolino; riccio 
minuto. 

Lode, s. f. plur. ny riccio; anello; + 
viele verbundene Locken, ricciaja; - die 
Saare in Locken legen, innanellare i 
capegli. 

Locken, v. a. Loden machen, arricciare, 
increspare, innanellare i capegli; - 
part. gelodet, 

Loden, v..a. die Vogel, zimbellar gli uc- 
celli; attirarli col fischietto, o col 
zimbello; - mit oder, allettare coll 
esca; aescare; -— fig. invitare; lu- 
singare, adescar, tirare con lusin- 
ghe; — prov. e fig. er fann feinen 
quad a:18 dem Ofen lod'em non sa far 

ella mane un pugno; non sa cavar 
un ragno da un buco; - ein Beheims 
niß aus cinem lodfen, cavare altrui un 
secreto di bocca, cavar la lepre del 
bosco; - part. gelocket. 

Lockend, part. allettante; allettativo. 
oder, s. m. gen. 8) allettatore; ade- 
scatore. 

Loder, adj. (nicht feft, bart) soffice, sol- 
lo, spugnoso; molle, morbido; - 
lockerer Teig, pasta leggera; - [odes 
reg Brot, pan leggero, ben lievitato; 
- locferes Erdreich, terreno sollo, leg- 
giero ; - locker machen, render soffice, 
sollo; - ivas nicht ftraff ift: cin locke⸗ 
res Seil, corda, fune lenta, rilassa- 
ta; - [oder machen, rilassare, allen- 
tare; — tit. cin lockerer Babn, dente 
che squassa;- ein lockerer Maft, albero 
lasco, rilassato; - fig. ein [oferer 
Menſch, prodigo, dissipatore, scia- 
lacquatore, sprecatore; - it. spen- 
sierato, libertino, dissoluto; = [oder 
leben, feyn, sprecare, darsi bel tem- 
po; - it. menar vita rilassata, sre- 
golata. 

fodfern, v. a. rendere soffice, sollo; 
allentare, rilassare; - part. gelodert. 

Lockfloͤte, v. Lockpfeife. 

Lockherd, s. m. gen. es, plur. e, uccel- 
liera; frasconaja, 

Lodia, adj. ricciuto, arricciato, 

fodfmittel, s. n. gen g, mezzo di se- 
duzione; esca, . 

Lodpfeife, 5. F. plur. ny fischio, fistio, 

Lodipeife , 5. f. esca, escato; - Sig: 
esca, allettamento, lusinga, adesca- 
mento, attrattiva, 

Codftimme, +. f. plur. n, richiamo; 
suono, fischio del zimbello, o dell 
uccellatore; - ig. @llettamento, 
adescamento. 


s. n. gen. es, v. Lockſpeiſe, 
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Lockung, s. f. plur. en, die Voͤgel zu fans 
gen, richiamo, zimbello ; - ir. fig. 
adescamento, allettamento; attrat- 
tiva; - £odunaen der Weibsperfoneny 
lusinghe; vezzi, attrattive. 

Lockvogel, s. m. gen. 8, plur. vbgel, zim- 
bello; - im Fifa, canterello; - ju 
Droſſeln, zirlo;- fig. allettatore; se- 
duttore., 

Lodderigy v. lotterig. 

Lode, s. f. plur. ny v. Lappen, Lumpen; 
- tt. (1. de' pannajuolt) pannolanho 
non sodato dalle gualchiere; - im 
Forſtweſen, messa tenéra d’un albe- 
ro; — it. quei cerchi nel legno. che 
dinotano i suoì anni; - it, (popol). 
cimen bey den Loden friegen, prender 
alcuno per i capegli. 

Seban .v. n. von Baͤumen, mettere ram- 
polli. 

Loderaſche, s. f. favalesca: favolesca. 

Loderfeuer, s. n. gen. 8, baldoria. ‘ 

£odern, v. n. fiammeggiare, avvampa= 
re; — it. glimmen, covar tra le cene- 
ri; — pare. gelodert, i | 

LOffel, 5. m. gen.8, cucchiajos- ein Lofs 
Fi voll, cucchiajo e cucchiajata; - 

offelfutteral, cucchiajera; guaina, 
astuccio da cucchia); - (zu geſchmol⸗ 
genen Metallen) cucchiaja; = ben den 
Jaͤgern, l’ orecchie della lepre. 

Loͤf elante, Se f. plur. n) anitra spatola, 

Loͤffeley / s.f. plur. en, Liffelen , sman- 
cerie, vagheggiamento; galanteria 

“amorosa; civetteria, 

Loͤffelgans, s. f. plur. ginfe, (in alcune 
province.) persona smancerosa, iu- 
namorata, che vuoì sempre far all’ 

. amore; - it. specie d’uccello palu- 
stre col becco largo simile in qual- 
che modo al cucchiajo, palettone, 
— albardeola. 

Löffelkraut, s. n. gen. e8, coclearia, 

Loffeln, v. a. (im Sher) mangiare col 
cucchiajo; - eg giebt heute nichts zu 
löffeln, non c'è da pappare oggi; - 
pare. geloffelt, ! 

Loffelreiber, sm. gen. 8, beccarivale 
, (uccello). i 

Loffelftiel, s. m. gen. 08, plur. cr mani 
00 del cucchiajo, 

Loͤffler, s. m. gen. $) civettone; donna- 
.Juolo, 

Loͤfflerin, s. f. plur. nen, civetta, 

Logaritimusy s m. plur. men, loga- 
ritmo, 

Loge, s. f. plur. ny (franc.) palco, pal- 
chetto, loggia particolarmente del 
teatro. 

£ogif, 5. f. logica; loica; dialettica; 
arte di ragionare, 

Logifer, s. m. gen. s, logico; loico dia- 
ettico, : ” 
Logiſch, adj. logico; logicale;- it. adv, 
loicamente; con buona dialettica, 


Loh 

Loh, adj. hell, lodernd, fiammante, vam- 
pante; — it. dero hey il fuoco guiz- 
zante del baleno; - ?f. provinc. ma- 
remma, palude, pantano. 

Lobbcize , s. f. concia delle pelli; - it. 
Lohgrube, v. na, 

Lobe, ss. f. polvere da concia; (de 
cuojaj.) die Lohe gebens mettere in 
concia; conciar le pelli. . 

Lohe, s. f. fiamma, vampa. 

Loheiche s. f. plur, n quercia, la cui 
corteccia serve alla concia delle 
pelli. i 

Loben, v. a. conciar le pelli; -— v. n. 
per lodern, avvampare; — part. ge 
lohet. 

Lobfarbe, s. f. plur. n, tanè; lionato 
scuro. 

Lobfarben,2 adj. tanè; color castagno; 

Lobfarbia, lionato scuro, | 

Lobfeuer, s. n. gen. $, fuoco di vampa. 

Lohfink, s. m. gen. € plur. en, Gimpel/ 
zuffolotto, ciusolotto, fringuello ma- 
rino. 

£obgar, adj. macerato nella concia, _ 

Lobatrbers 5. m. gen. $, conciatore di 
cojame grosso; cuo]aJo. 

Lobarube, s. fi plur. n; fossa da con- 
cìar le pelli. i 

Lohkuchen, s. pi. scamosciature. 

Lobfufe, s- f. pur. n, tino per la concia 
delle pelli. i 

Lobmible s s. f. plur. n, macine per la 
scorza da concia. 

Lohmillery 5. m. gen. $, colui che maci- 
na la scorza di quercia. 

Lohn, s. m. gen. es) Belobnung, ricom- 

ensa, mercede, guiderdone, premio; 
Tagelohn, Macherlohn, e tutte le 
voci composte con Lon, v.;} = it. 
castigo: ber Verbrecher bat feinen 
£obn erbalten, il delinquente ha rice- 
vuto il suo castigo; — ijt das der Lobn 
fir meine Dienfie? è questo il pre- 
mio, il ricambio pe’ miei servigi? - 
um den Lon bdienen, servir per sala- 
rio, mercede; - prov. ein Arbeiter ift 
fcines Lohnes werth, ogni fatica me- 
rita il suo premio; — ein gedungener 
£obn, salario, paga, mercede, paga- 
mento, stipendio; - Lohn geben, da- 
re salario, salariare;- Fracht, nolo, 
porto, condotta, 

Lobnarbeit, s. f. plur. en/ lavoro mer- 
cenario, servile. 

Lobnarbeiter, s. m. gen. 8, mercenajo, 
mercenaro, 

Lobnbcdiente, s. m. gen. ny plur. n, ser- 
vidor di piazza. 

Lohnen, v. a. belohnen, ricompensare, 
premiare; - it. den ſchuldigen Lobn bes 
ablen, pagar ildovuto salario, la de- 
Lita mercede; — es lohnt die Muͤhe 
nicht, non merita la spesa, non vale 
la pena; — Gott lohne es ibm, che 
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Lor 


Dio il rimuneri, gliel rimeriti, lo 

ricotnpensi; - er bat mir mit Undanf 

gelobnt sy mi ha pagato d’ingratitu» 
ne. È 


Lobner, s. m. gen. 8, Lohnarbeiter, mer- 
cenario. 

Lohnkutſche, s. f. plur, n, carrozza pres 
sa a nolo. da 

Lohnkutſcher, s. m. gen. $, vetturino. 

Lobnlafen, s. m. gen. ny plur. en; V. 
Lohubediente. 

Lohntag, s. m. gen. es, plur. € y-giorno 
Yn cui si da la paga ai lavoranti. 

Lbbnungy s. f. plur. en; la paga de’ sol- 

t 


au. 
Lobroth, adj. -Cobfarbe, tanè, lionato 
scuro, 
Lod, s. m. gen. eſs, loglio, zizzania, 
malerba. 
Lombard, s. n. gen. es, plur. e) v. Leih⸗ 
haus. 
tomber,, s. n. gen. è giuoco dell’ om- 
re. 


Lomberſpiel, s. n. gen. e8, plur. €, giuo- 
co dell’ ombre; - in pier Perfoneny 


— 
Loos, s. n. gen. cè, plur. €, sorte, de- 


stino; - tt. £otteriezettel, biglietto del 
lotto; - bag grofie £00$, il numero fa- 
vorito, la polizza che ha il maggier 
benéficio; - das Loos werfen, ziehen, 
gittare, tirar le sorti; -— it. he al 
tocco; tirar le buschette; — die Tbeis 
lung durchs Loos, sorte divisoria; — 
cinem durch das Loos etwas zufallen, 
toccare ad uno in sorte cosa alcuna ; 
ottenere in sorte; - das Loos ift ges 
worfen, il dado è tratto; - mat dem 
L008 vdbleny eleggere per sorte; — it. 
Schickſal, Verbingnif, sorte, destino, 
appannaggio, retaggio; - Leiden ift 
dag Loos des Menſchen, soffrire è.il 
retaggio, la sorta dell’uomo; — ets 
mag dem Loofe uͤberlaſſen, abbandona- 
re alla ventura, alla sorte, 

Looſen, v. n. v. loſen. 

Loosfugel » s.f. pallottola; balla, bal- 
otta. 


Loostopf, s. m. gen. es, plur. toͤpfe, 
cassetta, urna. 

Lootsmann, s. m. gen. cè, plur. leutey 
Lootfe und Lothſe, Steuermann, pilo- 
to, costiere, locatiere. 

Lorbeere, s. f. plur. n, bacca, orbacca 
d'alloro, 

Lorbeerbaumy 5. m. v. Lorberbaum, 

Lorber, s.m. gen. $; alloro; lauro; — it. 
Schaf⸗, Fiegenlorbern , caccherelli 
di pecora, di capra, 

Lorberbaumy, s. m. gen. €87 plur. baͤume, 

e alloro, lauro. 

orberblatt , s. n. gen. es, plur. blaͤtter 
foglia d'alloro — foglia lui. 1 

Lorberbain, @ m. gen. cè, piur. e, lau- 

xeto, 


Lor 


1 s. pi. coccole rosse pro- 
lauro regio, o lanroceraso. 
Lorberfrany, s. m. gen. es, plur. kraͤuze/ 
corona d’alloro; laurea. 

Lorberfraut, s. n. gen. e$, laureola, ca- 
melia; mezzeron; mezzereon; da- 
fnoide, 

Lorberbbl, s. »m gen. e, olio laurino. 

Lorberrofe, 5. f. piur. ny oleandro. 

Lorberitraud , s. m. gen. es, plur, firàus 
be, arbusto d'alloro. 

Lorberwald, s. m. gen. es, plur. waͤlder, 
laureto; boschetto d'ellori. 

Lorberpucigy s.m. gen. es / plur. €, ramo 
d’alloro. 


r 
dotte dal 


Lord, s.m. gn. 8, plur. 8, lord, titolo 
d'onore in Inghilterra. 

Lorfe, s. f. plur. n; specie di rospo. 

Los, adj. loder, was aufgegangen iſt, 
iento, sciolto, staccato, di 
is. leibtfertig, dissoluto, impertinen- 
te; - «cin (ofer Bube, ragazzo discolo, 
malizioso; — cin fofeé Maul, cattiva 
lingua; - beraubt, (in zgufammengefeBs 
ten Woͤrtern) privo, mancante: huͤlf⸗ 
106, fraft(08, privo d’ajuto, di forze; 
finnlos, gedanfenfo8, ‘(v. simili som- 
posti);- frey, sciolto; libero; scari- 
co; sgravato; disimpegnato; sbri- 

to; esente: ciner Krankheit 108 

merbden , liberarsi da una malattia; - 
ciner Perfon, einer Sade 108 merden, 
distrigarsi, liberarsi, —— di- 
sfarsi d’ una persona, d’una cosa; - 
losbitten, losbinden, losmachen, tc. (ve- 
di i suoi composti). 

£osarbeiten, v. a. staccare, distaccare 


con fatica; - er arbeitete es log, lo» 


staccò; - v. r. cavarsì, distrigarsi, 
disimpegnarsi con molta pena; - 
part. losgearbeitet. 


Losbinden, v. a. irr. slegare; slacciare;. 


disciorre; - er band e8 (08, lo disciol- 
se; — part. loggebunden. 

Losbitteny v. a. irr. liberare, aftranca- 
re altrui per via di preghiere; inter- 
cedere per l'altrui libertà; - er bat 
ibn los, lo deliberò per via di pre- 
ghiere; - part. fosgebeten. 

Losprecben, v. a. (irri von brechen), rom- 

ere, staccare con violenza; - er 

rad) es 108, lo staccò; — ». n. auf eis 
men, gegen cinen fosbredien, scatenarsi, 
infuriare contro alcuuo ; = it, tirar 
giù la buffa, rompere ogni riguardo, 
prorompere in invettive; - it. schian- 
tarsi, speztarsi; staccarsi; - part. 

losgebrochen. 

Loebrennen, v.n. v. fogichiefen. 

Cosbringen, v. n. irr. staccare, distac- 
care; spiccare; - er brace es fog, 
‘giunse a distaccarlo; — it. aug der 
Sefangenibaft, liberar di prigione. 

Lofbanftalt, 5. f. plur. n, regolamento, 
ufficio preposto agl' incendj. 
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edf 

Loͤſchbar, «dj. estinguibile; che puo 
estinguersi. i 

LOfhblatt, s. n. gen. es, plur. blittery 

pezzo, foglietto di carta sugara. 


Loͤſchbrand, s. m. gen. $, piur. brindey 
tizzone spento. 


- Lofhen, v. a. spegnere, —— 


smorzare, ammorzare; — ben Kal 
loͤſchen, spegner la calcina; - ben 
Durft, spegnere, estinguere, cavar 
la sete; dissetare; - die Schuld im 
Buche, estinguere, dipennare, scan- 
cellar la partita; - (t. di marin.) 
ein Schiff übſchen, alleggerire, scari- 
care la nave; — die Waaren loͤſchen, 
sbarcare le merci;- prov. was dich 
nicht brennt, das darfſt du nicht loͤſchen, 
di quel che non ti cale, ‘non dir nè 
ben nè male. 

Loͤſcher, s. m. geni. $, estinguitore; spe- 

ltore, 


Loͤſchfaß, s. n. gen. es, plur. faͤſſer, im 


Huͤttenbaue, tinozza d’acqua ‘per 
ispegnervi i ferri infuocati. 

Loͤſchgeraͤth, s. n. gen. eg, arnesi, trom- 

pe da spegnere gl’ incendj. 

Loͤſchhorn, Loͤſchhuͤtchen, Loͤſchnaͤpfchen, 
s. n. spegnitojo. 

Loͤſchkohle, «. f. piur. n, carbone spento. 

Lofbpapier, s. n. gen, $, carta sugara, 
carta straccia, fioretto. 

Loͤſchtrog .s. m. gen. eg, plur. troͤge, 
trogolo da spegnere il ferro rovente. 

Loͤſchung, s. f. plur. en, estinzione; 
estinguimento; spegnimento; - it. 
einer Schuld, estinzione d'un debito; 
- der Waaren, lo sbarco delle merci. 

Loͤſchwaſſer, s. n. gen. 8, acqua da spe- 
gnere, o da temperare il ferro ro- 
vente, > 

Losbdriden, v. a. staccare, spiccare pre- 
mendo, stringendo; Schießgewehr, 
sparare, tirare, scaricare arme da 
fuoco; scoccare (frecce). 

Lofe, adj. leichtfertig, ſchalkhaft, catti- 
vello, furbetto, maliziosetto; - {ofer 
Bube, cattivello, bricconcello, sgua- 
jatello; — ein [ofer Vogel s buona la- 
na, mal erba, lancia spezzata;- cin 
lofes Maul, mala lingua, cattiva lin- 
gua, lingua tagliente, lingua lunga; 
ein fofeé Maul haben, essere mala lin- 

ua, essere sboccato, aver la lingua 
unga; = fofes Geld, moneta cattiva, 
sa. 

Loͤſegeld, s. n. gen. es, plur. er, prez- 
20 del riscatto; - das Lbfegeldigebeny 
pagare il riscatto, 

Lofen, v. n. tirare, gettar le sorti; - if. 
mit den Fingern, fare al tocco; - mit 
Strobbalmen, tirare, fare alle bu- 
schette; - part. gelofet. 

Lifen, è, a. losbinden, losmachen, scio» 
gliere, disnodare, snodare; allen- 
tare, rilassare; — den Knoten loͤſen, 


Loͤſ 


sciorre il nodo; — die Schraube loͤſen/ 
allentare la vite; — die Zunge loͤſen, 
sciorre il filetto, lo scilinguagnolo; 
ig..far parlare alcuno, cavargli di 
occa quel che si vuole; - die Zunge 
ift ibm ret gelòfet, non gli muore la 
lingua in bocca, ha la lingua sciol- 
ta, affilata, egli ha rotto lo scilin- 
guagnolo; - die Sant von der Nuf 
(bien, levar la pellicola alla moce; - 
fich (dfen, ben den Gigern, (vom Wilde) 
stallare, cacare; - die Gemalt gu (0: 
fen und 3u binden, potestà delle chia- 
vi, potestà di sciogliere e di legare; 
- Sclaven, rc. riscattare; redimere; 
- die Geliibde, sciogliere il voto; 
soddisfar al voto; - die Kanonen, ti- 
\ rare, sparare i cannoni; - einen Zet⸗ 
tel, Paf, andare a prendere una bol- 
letta, un passaporto; - Geld loͤſen, 
toccar'denaro; - Geld ju loͤſen gebeny 
far toccar danari, far guadagnar del 
denaro; - part. geloͤſet. l 
Loͤſeſchluͤſſel,/ s. m. gen. s, (term. di 
chiesa) la potestà delle chiavi. 
Losfahren, v. n. irr. auf etwas, gettarsi, 
avventarsi, scagliarsi contro addos- 
so ad alcuno; lanciarvisi sopra con 
violenza; — er fubr auf ibn los, si 
scagliò contro di lui; - ir. fam. sfo- 
gare il suo sdegno; il suo risentimen- 
to con uno; - part. losgefahren. 
Losgeben, v. a. irr. (einen Gefangenen) ri- 
lasciare; rilassare, mettere in li- 
bertà; - er qub ibn (08, lo rimise in 
libertà; - einen GSoldaten, congedare 
un soldato, dargli congedo; - einen 
Lehrling, dichiarar libero un garzo- 
- ne, che compì il suo noviziato; - 
| part. losgegeben. sie 
Losgehen/ v. n. irr. staccarsi, distaccar- 
sì, spiccarsi; — eg ging los, sì staccò; 
‘- von geleimten Sachen, scollarsi; 
staccarsi; - von Gewehren/ scaricar- 
si, partire la schioppettata; - auf 
einen, andare, venire, correre ad- 
dosso ad uno; lanciarsi; avventarsi 
‘ contro alcuno; - part. loſsgegangen. 
Losguͤrten, v. a. scignere ; discignere il 
cinto, la cintura; — ſie girtete ſich 
{og, si discinse; — part. losgeguͤrtet. 
Loshaͤkeln/ Q v. a. sfibbiare, staccàre; = 
Loshaftetn,$ part. losgebaͤftelt. 
Loshelfen/ v. a. irr. ajutare a liberarsi; 
disimpegnare alcuno da un intrigo; 
- er balf ibm 108, lo ajutò a liberarsi; 
part. losgeholfen. . 
Loshipeny v. a. rilasciare, aizzare, scio- 


* 


gliere i cani dietro la fiera; - part. 
loegehetzet. 
Loskaufen, v. a. riscattare; redimere ; 
liberare; — parz. [osgefaufet, 
Loskaͤuflich, 44). redimibile ;i che può 
riscattarsi. 
Losfaufungy s.f. riscatto; redenzione. 
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Los 


Losknuͤpfen, v. a. snodare; disnodare, 
slacciare, sciogliere; sciorre il no- 
do; - part. losgeknuͤpfet. 

Losfommen, v. a. irr. uscire, liberarsi, 
scappare da un impaccin; sbrigarsi, 
liberarsi; — er fam gluͤcklich (0g, se ne 
liberò felicemente; — aus dem Arrefty 

| uscir di prigione; — part. losgekom⸗ 
men. 


 Logfriegeny v. a. staccare, v. losbringen. 


Loslaſſen, v. a. irr. rilasciare, abban- 
donare} lasciar andare ciò che si è 
preso; - er ließ ibn (08, lo rilasciò ; = 
+ Ne Hundc, rilasciare, sciogliere i 
cani; - einen Gefangenen, metter in 
libertà; rilasciare un prigioniere; - 
part. losgelaſſen. 
Lostaffung, s- f. cines Gefangenen, libe- 
razione d'un prigioniere; it. v. los⸗ 
laſſen. 
Los machen, v. a. staccare, distaccare, 
sciogliere, sciorre (it. per (osbindeny 
losknuͤpfen v.); — die Kuppelhunde, 
sguinzagliare; distaccare, sciorre i 
bracchi; - die Pferde, sciogliere i ca- 
valli; - ‘eine Binde, sbendare, sfa- 
sciare; - von ber Kette, scatenare, 
trar di catena; — das Fleifb von den 
Knochen, scarnare; spolpare; — die 
Nigel, schiovare; schiodare; tor 
via i chiodi; - wr. fi vom Joche 
logmachen, scuotere il giogo, liberar- 
si dal giogo; = fi vom Leime, mie 
die Vogel , disvischiarsi; spaniarsi; = 
it. jemand aus einer Verlegenbeit, di- 
-strigare, liberare; disimpegnare, li- 
berare; esimere, affrancare; - vom 
gegebenen Wort, disimpeguare; (ſich) 

isimpegnarsi dalla sua promessa; 
- er mochte fi von ibm (06, si libe- 
rò, si distaccò da lui; - part. losge⸗ 
mat, i 

Losmachung / s. f. l'azione dello stacca- 
re; - it. liberazione, disimpegno. 

Losreißen, v. a. irr. svellere, divellere, 
strappare, distaccare, spiccare, le- 
vare con violenza; — er rif es loss 
lo strappò via; - fig. distaccare, 
rimuovere, distorre altrui con forza 
da qualche cosa cui siasi propen- 
so, attaccato; - v. r. distaccarsi, 
strapparsi, sottrarsi con forza; - 
part. losgeriſſen. 

Losſagen (fi) , v. r. disdirsi, desistere, 
rinunziare; — pon fcinem Verſprechen, 
disdirsi, disimpegnarsi; = part. logs 
geſaget. 

Losſagung, 4. f. rinunzia, addicazione, 
cessione; - it, disdetta; ritrattazion 
di parola, J 

Losſchießen, v. a. irr. scaricare, sparate, 
(einen Bogen) scoccare; + er fbef 
los, sparò, fece fuoco; - w.n. auf 
etwas, avventarsi, lanciarsi, sca- 

© gliar 


Log 


gliarsi addosso ad una cosa; - part. 
losgeſchoſſen. dati 

Losichiefuna, s. f. sparo, scarico d'ar- 
me da fuoco, 

Losichlagen , v. a. irr. staccare, distac» 
care; farcadere battendo; + er ſchlug 
es los, lo-fè cadere a colpi; - it. mit 
einer Waare losſchlagen, disfarsi d’una 
merce ad ogni prezzo;- ir. auf einen 
losſchlagen, dar delle busse, delle ba- 
stonate ad uno, percuoterloj- part. 
losgeſchlagen. 

Losſchließen, v. a. irr. scatenare; trar 
di catena, levare i ceppi; - er ſchloß 


ibn fog, lo sciolse da ceppi; - (cinen . 


Hund) staccare un cane; — 
losgeſchloſſen. 

LZosſchnallen, v. a. sfibbiare; sciorre la 
fibbia; — part, losgeſchnallet. 

Losſchnappen, v. n. scattare, scappare; 
(dicesi delle cose tese.) 

Losſchneiden, v. a. irr. staccare, disfare 
tagliando, tagliarvia; tagliar fuori; 
- er ſchnitt es (08, lo staccò tagliando, 
lo tagliò via; - part. losgeſchnitten. 

Losicbrauben, v. a. svitare, aprire, dis- 

serrare la vite; - pure. losgeſchraubet. 

Losibmworen (fim), v r. irr. purgarsi, 
liberarsi con giuramento ;- er ſchwur 
(dwor) fi os, si liberò con giura» 
mento; — part. losgeſchworen. 

Losienn , v. n. essere sciolto, staccato, 
disimpacciato, 

£osipannen, v. a. allentare, rilassare 
una fune, un arco, teso; - it. die 
Pferdbe, staccare i cavalli; — part. 
Ioggcipannet. 

Lesſprechen, v. a. irr. freyſprechen, as- 
solvere, dichiarare innocente: - er 
ſprach ibu (08, lo assolve; - pare. los⸗ 
geſprochen. 

Los ſprechend, pars. assolutorio. 

s. f. assoluzione; v. Frey⸗ 


part. 


Los ſprechung/ 
ſprechung. 
Losfpringen, v. n. irr. staccarsi, sepa- 
pararsi saltando, eg ſprang los, saltò 
via; — it. lanciarsi, avventarsi con» 
tro alcuno; - part. losgeſprungen. 
Lesſtoßen, v. a. irr, staccare, distac- 
care con urto, con iscossa; — er ftivfi 
ibn (06, lo staccò urtando; - part. 

losgeſtoßen. 

Les ſtuͤrmen, v. n. fie. auf einen, avven- 
tarsi contro alcuno; attaccarlo con 
furor@; — it. imbesticalirsi contro 
alcuno; - it. infuriare, tempestare;; 
= part. losgeſtuͤrmet. 

Lostrennen , v. a. discucire, scucire; - 
it. v. n. scucirsi, disfarsi; - ‘part. 
losgetreunet. 

köſuns / e. f. (Erloͤſung) friscatto, re- 
denzione, liberazione etc.; - das Yos 
fen der Kanonen, sparo, scarico, sal. 
va de' cannoni, 


Zweyter Theil. 
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Lofung, s. f. Zeichen, segno, segnale; 
- die Lofung geben, dar il segnali; « 
= im Nriege, das Lofunaswort, la pa- 
rola; - tr. quel denaro, ch’ entrò 
al mercante per la vendita delle sue 
merci: wir baben heute eine gute Los 
funa gemadt, oggidì abbiamo fatto 
de’ buoni affari; abbiamò toccato 
del bel danaro; - it, (1. di cuccia) 
fatte, pastura, 

Lofunasfener, s. n. gen. s, fuoco che 
serve di segnale, 

Loswerdeny v. n. irn spacciarsi, libe» 
rarsi, disfarsi; — id fann ibn nicht 
loswerden, non so levarinelo d’attor- 
no; non so liberarmi dalla rojs dele 
la sua persona; - part. losgeworden. 

Loswickeln, v. a. svolgere; - »v. r. svinte 
colarsi, disimpacciarsi, cavarsi d'im» 
broglio; - part. losgewickelt. 

Loswindeln , v. a. levar fasce, disfa- 
sciare; - part. loggeminbdelt, 

osziehen/ v. a. irr. auf den Feindy mara 

ciar dritto contro l'inimico - er zog 
gegen ibn fog, andò ad affrontario. = 
(init Worten auf einen) prorompere 
ìu invettive contro alcuno; sfogarsi, 
dire ad uno delle ingiurie; - ‘part. 
[vegezogen, 

Loth, sn. gen. cè, plur. e/ (t. di mar,) 
scaudaglio, piombino; - das Loth 
rverfens scandagliare; fare scanda= 

glio; - it. Kraut und Loth, polvere 


j 


e piombo; - cin Gewidt, mezz one 
cia, 

Loth, s. n. gen. es, plur. e; Lothungy 
saldatura. 


Lotbajhe , s: f. soda, che si fa entrare 
nella saldatura de’ metalii. 

Lothen / v. n. ben Maurern und Werk— 
{euteny livellare col piombin., 

Löthen, v. a. saldare lavori di metallo $ 
- part. geloͤthet. | 

Löthhammer, s. m, gen, es, v. Loͤthkol⸗ 
ben. 

Litbig, adj. di mezz’ oncia; - loͤthiges 
Silber, loͤthiges Gold, argento, oro 
fino, oro di 24 carati, 

Lotbfolben, s. m. gen. 8, saldatojo, 

Lotblampe, s. f. piur. ny lucerna onde 
servonsi alcuni artefici per, saldar 
metalli alla fiamma, 

Lotbleine, 5. f. plur. n; cordicella del 
piombino, 

Lotbperlen, s. plur. seme di perle che 
si vendono a peso, 

Litbpfanne, s. Î. plur. ny padella, fo- 
cone, in cuì si saldano i lavori di 
metallo, 

Lotbiedt, adj. fenfredt, perpendico- 
lare, u piombo, 
Lothvobr, s. n. gen. e8, plur. roͤhre/ 
cannello da sasdare. 
Lotbsbarfe, s. f. plur, ny batca de' pi. 

csi 


oi, 


Cec 


Lot 


Gothfe, s. m. plur. ny 

Fotbsmann, s.m. pi. leute, 

votbung, s. f. pRur. en, saldatura.. 

Lotte, 5. f. plur. n, condotto, canale 
di assi nelle miniere. 

Lotterbube, s. m. per ny plur.n, ga- 
glioffo, mascalzone, furfantaccio, 
manigoldo. l 

Lotterie, s. f. lotto; - Lotterieloo8, po- 
lizza, biglietto del\lotto; = in die 
Lotterie fesen, legen, mettere, giuo- 
care al lotto. i . 

Potteriegittel , e. m. gen. è, polizza, bi- 
glietto del lotto. 

Lotterigy adj. v. locker, ſchlaff / soffice, 
lento. và, 

Louigd'or, s. m. gen. $, Luigi d'oro. 

Lowe, s. m. gen. Ni; plur. ny leone, lio- 
ne; - junger, liencello, leancello;- 
cine L9winy lionessa; - vom Loͤwen/ leo- 
nino, lionino, di lione; - Loͤwenge⸗ 
brilli, Rachen 16., rugghio, ruggito, le 
fauci del leone. . 

Qiwenaffe, 5. m. gen. n, plur. n; 801- 
mia leone. 


Lomendbnlih , 


piloto. 


adj. simile a lione. 

Lowenfuf, 5. m. gen. es, piede di lione; 
‘leontopetalo Cerba). 

Liwenaciblt bt, +. n. gen. es, plur. er, 
razza leonina etc. 

Lowengrube/ s. f. plur. n, 

gomwenbaft, adj. leonino, 
leone. . 

xLbwenhaut, s. fi. plur. haͤute, pelle di 
leone, leonina;- it. prov. den Fuchs⸗ 
bafg an die Lowenhaut binden, unir 
l’astuzia alla forza. 

Lowenpira, s. n. genent, plur. en, cuo- 
re, coraggio da leone. 

Liwenbible, s. f. plur. n, tana, caver- 
na, antro di lione. 

Liwenbiindchen / s. n. gen. $, can lione. 

Qowenflane, 5 f. plur. ny artiglio, 
branca, unghione, zampa di leone. 

Liwenfopf, s. m. gen. es, plur. fopfe 
testa di leone, i 

L0wenmdbne, s. f. plur. ny giuba; chio- 
ma del leone. 

Lbwenmaul, s. n. gen. es, plur. mduler, 
bocca, muso, ceffo del leone; - in 
der Botanik, antirrino. l 

Lbwenmuthy s. m. gen. es, coraggio da 
leone. 

Lowenſtaͤrke, 5. f. forza Jeonina, forza 
di leone. 

Qiwenwdrter, s. m. gen. $, custode, 
guardiano de’ leoni. 

L0wenwutb, s.f. furore, fierezza da lione. 

Loͤwin, s. f. plur. neny leonessa, lio- 
nessa. 

Lucdrne, 4. f. specie di trifoglio. 

Luchs, s. m. gen. es, plur. €, lince; 
lupo cerviero;- fig. er bat febr ſcharfe 
Augen, ha occhi di lince, ta vista 
acutissima. 


fossa de’ leoni. 
lionino; da 
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Luchsauge, F. n. gen. 8; plur. ty FE 
occhio linceo, che facilmente non 
s' inganna; occhio acuto. 

Luchſer, s. m. gen. $, (+. de cacciatori) 
orecchio d’una fiera. À 

Luchsfell, s. n. gen. es, plur. e; pelle 
di lince. 

Luchsklauen, s. pl. unghioni, artigli 
di lince, di cerviero. / 

Lubeftcin, s. m. gen. es / plur. ey lin- 
curio. 

Lucienbolz, s. n. gen. es, magaleppo. 

Lucifir, s. m. gen. g, Lucifero; 
maggior diavolo. 

Lide, s. f. plur. ny apertura, vuoto, 
spazio vuoto, lacuna; - Zahnluͤcke, 
vuoto che lascia in bocca il dente 
perso; — cine Luͤcke im Buͤchergeſtelle, 
un vuoto tra’ libri della scanzia; — 
in der Mauer, apertura, breccia; — 
in einer Handſchrift, lacuna; — die 
Lide ausfilllen, riempiere la lacuna ; 
- it. Si e fam. die Lide biifen, der 
Lidenbifer feyn, supplire alla man- 
canza altrui; - it. pagare il fio della 
colpa altrui. 

Ridenbifer, s. m. gen. $, colui che 
dee supplire alle altrui mancanza; 
o che porta la pena degli altrui falli. 

Lidengarn, Lidenner, s. n. gen. e, 
rete da prender le lepri. 

Luͤckig, adj. pieno di brecce, d’aper- 
ture; - jahnluͤckig, sdentato ; cui man- 
cano dei denti. - 

Ludel, s. f. vaso da bere per i fan» 
ciulli. . 

Lubdeln, v. n. (popol.) v. faugeny suc+ 
chiare. 

Luder, s. n. gen 8, carogna; carne 
di bestia morta; - it. cavallo dima- 
grato, rozza, carogna; - ben den 
Jaͤgern, esca; - (#. ingiur.) caro- 
gna, carognaccia etc.; - in Lubders 
feben fiibren, menar una vita ‘delle 
più dissolute, vivere perdutamente, 

: scorrere la cavallina. 

Luderbitfe, » f. plur. n, (de caccia- 
tori) capana da cui si tira alle fiere 
adescate, 

Luderlèben, s. n. gen, $, vita dissoluta, 
licenziosa, 

Ludern, v. n. scorrer la cavallina; rav- 
volgersi nel fango delle dissolutezze; 
= (presso i cacciatori) adescare, ti- 
rar con carne fetente le fiere nell' 
insidie; — part. geludert. 

Luft, s. f. plur. Lifte, aria, aere; - 
von £uft, aereo, etereo; — in freper 
£uft, all’ aperto, all’ aria libera;- 
(unter frevpem Himmel) a cielo aper- 

— to; — eine durchgehende, durchſtreichen⸗ 
de Luft, (Bugluft) riscontro; corren- 
te d’aria; - etwas in die Luft hangeny 
ventilare, stendere, esporre all’ aria, 
sciorinare; = die Luft reinigen, puri- 


il 


“a, x 
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ficar l’aria; - bie oberfte feine Luft, 
etere; — friſche Luft ſchoͤpfen, in die 
freve Luft gehen, pigliar aria; antla- 
re a prender aria; - iy andere £uft 
fommen, cambiar aria; — gefunde; 
unaefunde Luft, aria sana, salubre, 
buon’ aria; aria malsana, infetta; - 
eine beitere Luft, ciel sereno; — die 
Lufr, die einen jeden Koͤrper umgiebt, 
embiente ; — dutt ſchoͤpfen, riprender 
fiato;1 respirare; - Luft befommen, 
riaversi, riprender fiato,. comin- 
ciare a respirare; - it. fig. trovarsi 
sollevato, venir soccorso, acquistar' 
più campo; cavarsi d’impaccio;- in 
die Luft fprinaen, far saltar in aria; - 
fig: in die Luft, in die Luͤfte fabren, 
moutar in furore; dar nelle scande- 
scenza; - ſich Luft machen, farsi lar- 
g0; aprirsi un varco, una strada; - 
it. feinem Herzen Luft machen, sfoga- 
re, alleviare il suo cuore; - Wind, 
aria, vento: bie £uft gebt, tira un 
poco d’aria, di vento; - fanfte£uft, 
aura, auretta; - nach der Luft ſchnap⸗ 
pen , boccheggiare; - /ig. in die Luft 
reden, favellar in aria; - Schloͤſſer in 
die Luft bauen, fabbricar castelli in 
aria; - Luft im Schedel fiibren, aver 
delle chimere ; concepire in capo de’ 
progetti vani. 

£uftadber, s. f. plur. ny arteria. i 

Luftart, s. f. plur. en, gaz, specie 
d’aria. 

£uftartia, adj. aeriforme, della natu- 
ra dell’ aria. 

Lufrball, s. m. gen. es plur. bàlle, pal- 
lone areostatico, palla ripiena d'aria. 

Luftbeibreibuna, ». f. areografia;. de- 
scrizione dell’ aria. 

Luftbewohner, s. m. gen, è, abitatore 
dell’ aria; augello. 

LQuftblafe, 5. f. plur. n, bolla, sonaglio, 
bollicella; - im Blas, vesciche, fol. 
le, sonagli nel vetro;- it. Schwimm⸗ 
blaîe, vescica de’ pesci. 

Luͤftchen, s. n. gen. s, auretta, venti- 
cello, zeffiretto, aura, ora; orezzo, 
orezza; - es mebt gar fein Luͤftchen, 
non si sente un respiro d'aria, 

Qiften, v. a. sventolare, sciorinare, 
esporre all’ aria, dar aria; - ein Faf 
ben Wein, dar aria a una botte, al 
vino; - bag Getreide, sventolare i 

! grani colla pala; - einen Baum lifs 
ten; diradare un albero; — ſich liifs 
ten, sventolarsi, farsi vento, sbot- 
tonarsi; — pare. geluͤftet. 

Lufteribeinuna, *. f. ꝓlur. en, meteora, 
fenomeno aereo. 

Luftfana, s. m. gen. es, plur. faͤnge, 
condotto, canale da introdur l’aria 
in qualsisia luogo; sfiatatojo. 

Luftfarbe, s. f. color d’aria azzurrigno. 

Luftfinfter, s. n. gen. è, finestra, ve- 
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triera per introdur, l’aria în luoge 

‘. chiuso, 

L£uftfener,-s. n. gen. 8, meteora ignea, 
ifoco fatuo; - ir. fuoco artificiale. 

Luftgefilde , s. pl. (poer.) campi aerei, 
gli spazj aerei. 

Luftatgend , s. f. ‘plur. en; la regione 
dell’ aria. 

Luftgeifter, s. pl. spiriti aerei. 

Luftgeſchwulſt, s. f. plur. ſchwuͤlſte, en- 
fisema, vescica in qualche parte del 
corpo piena d'aria. 

Lufthimmel, s. m. gen. $} atmosfera, 

Lilftig, e luftis, adj. aereo, etereo; — . 
ein fuftiger Kbrper, corpo aereo; -—° 
cin luͤftiges Kleid, abito, veste legge- 
ra; — freye, frifhe Luft babend, ario- 
so, aperto; esposto all’ aria; - ({ufs 
tiger Ort, luogo arioso; - luftige 

ttterung, tempo ventoso; - fig. 
vano inutile; - (uftige Worte, parole 
vane, propositi in aria; — (it. febr 
bob) : diefer Baum Debt feinen luftigen 
Gipfel empor, quest’ albero solleva 
in aria l'alta sua cima;- in der Maps 
lerey: luftige pieno figure sospese 
in ama; — ſehr luftige Peter baueny 
porre il nido su le rupi, sovra al- 

eri altissimi, 

Luftinjeften, +. p/ur. entomati. 

LuftHlappe, s. f. plur. n, ventilatore. 

Luftforper, s. m. gen. è; corpo aereo. 

Luftfreig, s. m. gen. e$, plur. e) atmo- 
sfera. 

Luftkugel/ s. fi plur. na eolipila, 

Luftfunde, s. f. aerologia, 

Luftleer, adj. voto d’aria. 

Liftlein, s. n. gen. g, v. Luͤftchen. 

Luftloch / s. n. gen es, plur. loͤcher, spi- 
raglio, spiracolo, ventilatore: - in 
Schmelzoͤfen, sfiatatojo. 

Luftmalj, 5. n. gen. eg, grano prepa- 
rato all’ aria, per far della birra, 

Luftmaibine, e. f. plur. n, macchina 
pneumatica, 

Luftmafie, s. f. plur. n, la massa dell' 
arla, 

Luftmeſſer, s. m. gen. 8; aerometro, 
endiometro ;- Meffer der Schwere der 
Luft, Luftwiger, barometro; - der 
Feucbtiafeit, grometro ; - ber Bewe— 
guna, anemometro manometro ; - zu 
verfchiedenen Verſuchen der Luftarteny 

i — 

Luftmeſſung, s. f. aerometria. 

Luftpumpe, s. f. plur. n, macchina 
pneumatica; tromba da cavar l'aria, 

Luftraum, s. m. gen es, plur. riumey 
spazio ripieno di aria, 

Lufrreife, s. f. piur..n) volo, viaggio 
aereostatico. ” 

Luftreifende, s. m. gen. ny plur. m aero» 
nauta, navigatore aereo, che viag- 
gia nel globo aerrostatico. 

— s.f. plut. n, trachea; aspe- 

cc 
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ra arteria; - Schnitt in die Laftrobre, 
broncotomia, laringotomia; - in 
Schmelzoͤfen, sfiatatojo. J 

Luftfal;, s. n. gen. es, le parti saline 
dell’ aria. 

Luftſaͤule/ s. f. plur. n, colonna d’aria. 

Fuftſcheu, adj. aerofobo; che teme 
l’aria. 

Lufticherie, s. F. (cine Krankheit) aero- 
fobia. 

Luftſchiff, s. n. gen. es, plur. e, nave 
aereostatica, quella navicella ag- 
giunta al globo aereostatico. 

Cuftichiffer, F. m. gen. $, v. Luftreifende, 

Luftibiofier, s. plur. fig. castelli in 
aria, disegni aerei, disegui vani, 
insussistenti; - Luftſchloͤſſer bauen, 
far castelli in aria. 


-Luftficbluder, s. m. gen. $, povero in 


canna, mendico. 

Lufiſchwere s. f. gravità specifica dell’ 
aria. 

Luftſpringer , s. m. gen. $7 saltatore, 
ballerino grottesco. 

Luftfprung, s. m. gen. es, plur. fpriinge, 
salto in aria; capriola; salto mor- 
tale; — des Pferdes auf der Reitbahn, 
ballottata. i 

Luftſtreich , s. m. gen. es, plur. es fig. 
celpo in aria;- un buco nell’ acqua; 
- cinen £uftftreih thun, mancare il 


colpo. 3 
Liftung,'s. f. sciorinamento ; il dar 


aria. J 
Luftveraͤnderung/ *. F. mutazigge d’aria. 
Quftooll, adj. pieno, ripient d’aria. 
Zuftwahrſager, 5. m. gen. #, aerimante; 


che indovina dall’ aria. 


Luftwabrfageren, s. f. aerimanzia. 

Luftwaffe, s. n. gen. $, acqua atmo- 
sferica; - it. sorta di licere contro 
all’ asma. 

Luftwurz, s. f. angelica. 

Luftidpfchen, s. n. gen. 8, am Fafs raf- 
fo o spranghetta da turar il foro del 
vaso aereo. 

Luftzeichen, s. n. gen. $, segno aereo, 
meteora. 

Luftzicher, s. m. gen. $, ventilatore. 

Lug, 5. m. (voce antiqguata, usitata 
solo nella frase Lug und Trug): in 
der Welt ift nibts als Lug und Truay 
in queste mondo non v’ha che frode 
e inganno, i 

Liac, s. f. plur. n, bugia, menzogna, 
fandonia; - große, derbe, carota, 
bugia spaccata, solenne, spampa- 
nata; — cimem cine Luͤge andeften, 
piantar carote aduno, bubbolar uno; 
dargli a creder che un asin voli; - 


Luͤgen ftrafen dar una mentita ; smen- . 


tire;- der Luͤgen rberfiibren, sbugiar- 
dare; convincere di bugia; - einen 
Liigen ſtrafen, dare ad alcuno una 
mentita; — der Liigen beſchuldiget mers 
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° Sen, toccare una mentita; - id fage 
euch keine Luͤge, mon dico bugie: r.on 
vi dico fandonie, non voglio già im- 
porvene; - prov. die fiigen haben kurze 
Beine, le bugie son zoppe, hanno 
le gambe corte. 


Luͤgen, v. n. mentire; dir bugie; — ibr 


babt gelogen, avete mentito; — daß 
ich nicht lige, per non mentire; per- 
chè non m'’allontani dal veroj — er 
luͤgt, wenn ibm das Maul aufgedt, non 
dice una parola, che non sia una bu- 
gia; - es in feinen Hals hinein luͤgen/ 
mentire per la gola; - jemanden bdie 
faut voll luͤgen, ficcar carote ad 
uno; - er luͤgt, daf ſich die Balfen 

- bicaen, dice delle bugie, che non 
entrerebbero per la bocca del forno; 
le dice sì grosse, che farebbero scop- 
piare una bomba; - prov. wer luͤgt, 
der ftieblt, chi è bugiardo, è anche 
ladro; a chi mente non fidare il 
uo; = part. gelogen, 

Ligenfeind, s. m. gen. e$, plur. e, ne- 
mico delle bugie, 

Luͤgengeiſt, s. m. gen. es/ plur. ery lo 
spirito, il padre della menzogna; — 
tt. impudente mentitore. 

Ligenbaft, adj. menzognero, mendace, 

ugiardo; mentitore;j - adv. men- 
dacemente, mentitamente, Lbugiar- 
damente. 

Liigenbaftigfeit, s. f. mendacità, l’abi- 
to di dir bugie. 

Ligenmaul, s. n. gen. es, plur. miuler, 
(fam.) solenne mentitore;- (it. iro- 
nicamente) la bocca della verità, 

Luͤgner, s. m. gen. $, bugiardo, men- 
titore, carotajo; parabolano, bub- 
bolone. 

Lignerin, s. f. plur. nen, mentitrice, 

ugiarda. 

Luͤgneriſch, adj. v. ligenbaft. 

Lute, s. f. plur. n, Dacblufe, abbaino; 
- it. apertura nelle muraglie che sì 
chiude soltanto coll’ imposta di le- 
gno. 

Limmel, s. m. gen. $, babbeo, goccio- 
lone; lanternon senza moccolo, min- 
chione, bescio, ciondolone, meren- 
done, lasagnone, fastellone, bab- 
buasso, bietolone, scimunito., 

Limmelen , 5. f. melensaggine, mello- 
mnaggine, sguajataggine, scioccaggine. 

Luͤmmelhaft, adj. goffo, milenso, sci- 
munito, bescio, balordo, disadat- 
to; - adv. goffamente, sconciamen- 
te, rozzamente, scimunitamente, 

£ump, +. m. gen. en) plur. en, C in- 
giurioso) mascalzone, pidocchioso, 
pitoccaccio ; — it. libertinaccio ; per- 
sona di mala condotta, spiantato, 
cencioso. 


Lumpen ; v. a. trattare alcuno sdeguo- 
samente; riguardarlo dall’ alto al 
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basso; con disprez:0; — part. ge⸗ 
lumpet. 

Lumpen, s. m, gen. $y cencin, strac» 
cio, brandello; - etwas zum Lumpen 
machen, scipare, conciar male al- 
cuna cosa; farla come un cencio ; — 
das ift cin Lumpenpreisy quest’ è un 


prezzo vilissimo; - cin £umpenges. 


ſchenk, ein Lumpenhund ꝛc., vedi i suoi 
composti; - elende Kleider, cenci, 
stracci, ciarpe; abiti stracciati, lo- 
gori; — prov, das Feuer fangt bald in 
einem Lumpen, i poveri sono i più 
perseguitati dalla fortuna. 

Lumpenbundy } s. m. gen. es/ plur. 0; 

Lumpenterl{, . $ ‘gagliofto, mascalzone, 
galuppo, pitocco, cencioso. 

Lumpeniammier, s. m. gen, $, cencia- 
juolo, stracciajuolo. 

Cfumperen, s. f. plur. en, bagattella; 
lappola, cosa da nulla; - iz. pidoc- 
chieria. 

Lumpicht, «dj. cencioso, lacero;- fig. 
meschino, miserabile, vilissimo; di 
niun valore. 

Cunge, s. f. plur. n, polmone; — zur 
Lunge gehoͤrig/ polmonare. 

Lunacnader , s. f. plur. n, arteria pul- 
monare. 

Lungenblatt, s. n. gen. es, plur. bldtter, 
lobo del polmone. 

Lunaendrife, s. fi plur. n) glandula 
pulmonare. 

Lungenentziindung, s. f. peripneumo- 
nìa; infiammazion de’ polmoni. 

Lungenfaut, adj. pulmonico, che ha i 
polmoni marci; etico, tisico. 

Lungenfieber, s. n. gen. $, febbre pul- 
monare; — it. v. Lungenſucht. 

Cungenfibbte, s. f. plur. ny Lungenfraut, 
pulmonaria (erba). 

Lungengeſchwuͤr, s. n. gen. es, plur. ey 
vomica, postema, ulcere pulmo- 
nare. 

Lungenbich, s. m. 
to satirico, st 
genhiebe geben, dare staffilate, pun- 
gere alcuno sul vivo, 


en. es, plur. e, mot- 


fungenfranfheit, s. f. plum. em, malate 


tia polmonare, tisichezza, 
fungenfraut, s. n. gen. es, polmona- 
ria. 
Lungenmittel, «. n. gen. $, rimedio che 
giova a’ polmoni. \ 
fungenmuf , s. n. gen. cè, ammorsel- 
lato, 0 manicaretto di polmoni. 
Lungenpulsader, s. f. plur. n, arteria 
pulmonare o bronchiale. . 
Lungenſucht, s. f. tisica, tisichezza. 
Lunacniicbtig, adj. tisico; - etwas, ti- 
sicuccio, tisicuzzo; > im bodften 
Grade, tisico marcio. i 
Lunaenvrobe, s. f.. plur, n, esperimen- 
to che fassi co’ polmoni de’ bam- 
biniappena nati, immergendoli nell’ 
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lata; — einem £uns. 


Luft 


acqua, per cui si arguisce se il bam» 
bino è nato morto o vivo, 
Luͤnſe, s. f. plur. n) volg. Lunſe, (der 
Verftefnagel an der Achſe) acciarina. 
£unte, s. f. plur. n) miccia; - it. *fig» 
Lunte riechen, sventar la mina; aver 
sentore di alcuna cosa. 


Cuntenftod, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke, 
canna da dare fuoco al cannone. 


Luppe, s. f. plur. n, (t. de’ fondit.) 
ferraccia. 

Lurfe, s. f. v. Lancer. 

Lufen, v. a. (provinc.) v. hoͤren, ascol- 
tare. 

Luft, #. f. plur. Luͤſte, voglia, appetito,. 
gusto; desiderio, brama; = £uft bas 
ben etwas gu thun, aver voglia, aver 
genio, vaghezza di fare alcuna cosa; 
- Luit an etwas haben, prender pia- 
cere, diletto a qualchec.; — die Luit 
fommt mir an, mi vien voglia; - die. 
Luſt iſt mir vergangen, m'è passata 
la voglia, il gusto; - feime Luſt bis 
fen, cavarsi la voglia, soddisfare, 
appagarle sue voglie; - fit dic Luſt, 
perachen laſſen / appiccare, o attac- 
care le voglie all’ arpione; sputar 
la voglia; - er Bat keine recbte Luft 
dazu, egli non è troppo disposto a 
far ciò; — feine Luſt gum Studiren 
baben, non aver genio, trasporto per 
lo studio; - nach alfer Luft, nach Her⸗ 
zensluſt eſſen, fcblafen, mangiare, dor- 
mire, soddisfare il suo gusto, la sna 
voglia Si mangiare, di dormire; - 
Luſt macden, invogliare; indur vo- 
glia; - £uft friegen, invogliarsi, ve- 
nir la voglia; - die Luſt benehmeny 
verlicren, svogliare, far passar la 
voglia; - mit £uft, con gusto, con 
piacere; — fcinen Luͤſten nachhaͤngen, 
darsi in preda, in balia alle sue pas- 
sioni; - Veraniigen, piacere, diver- 
timento, diletto, sollazzo, trastullo;- 
ic fehe meine Luft an ibm, l'ho caro 
quanto la pupilla de’ miei occhi; - 
etwas zur Luft thun, far qualche cosa 
E divertimento; - mit £uft arbeiten, 
avorare di genio; Jagdluſt, Lands 
luft 2, divertimento della caccia, 
della campagna; - eine Luft anftellen, 
ordinare un divertimento, una fe- 
sta etc.; - fich cine Luft mit Jagen 20, 
machen, dilettarsi, pigliar il diverti- 
mento della caccia etc. ; - prov. feine 
Luft obne Unfuit, non v'è rosa senza 
spine; — adv. zur Luſt, per diverti- 
mento, per diletto, per gusto; - bie 
finnliben Lifte, piur. appetito car- 
nale, diletti de' sensi, coucupi- 
scenza, 

Luftbad, s. n. gen. es, plur. bader, luo- 
go dove si concorre più per sollaz* 
zarsi, che per riguardo della salute. 


| 
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LuftbarFeit, +. f. plur. en, divertimen- 
to; piacere; festa; sollazzo. 

Liifteny v. n. v. geluͤſten. | 

Liftern, v. n. impers. (poco usit.) megl. 
geliiften, appetire vivamente; bra- 
mare, desiderare, aver bramosia. 

Liftern, «adj. invogliato, vago, bra- 
moso; - auf etivag liftern fepn, aver 
bramosia, gran voglia di qualche 
cosa; desirarla avidamente; - [is 
ſtern machen, solleticareg invaghire, 
inuzzolire. 


Liifternbeity ». Fà gran bramosia; cupi- 
digia, desiderio, acceso; uzzolo; - 


it. la voglia delle donne gravide. 
Luſterweckend, adj. che invoglia; it. al- 
lettante. 
Luſtfahrt, s. f. plur. en, passeggio in 
carrozza, o in barca. 
Lufifener , s. n. gen. $, falb; fuochi 
allegrezza. 
Luftgang, s. m. gen. eg, plur. gaͤnge / 
passeggio delizioso, ameno; passeg- 
io che fassi per di porto; luogo 
"un grato passeggio. 
Luftgarten, +. m. gen. $, plur. gdrteny 
giardino di delizia. 
Luftbans, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, ca- 
sino, palazzino, palazzina. 
Luftiagd , +. f. plur. eny una partita di 
caccia. i 
Luftig, adj. allegro, ilare, gajo, lieto, 
giojoso, festevole, giocondo, giò- 
viale; — cin fuftiger Sinn, cin luſtiges 
Weſen, lo giovialità, l'allegria, l’u- 
mor lieto, giocondo, piacevole; - 
Iuftiger Menſch, uom gioviale, dilet- 
tevole, allegro, piacevole; buon 
‘compagno; sollazzevole;- Iuftig fenn, 
esser di buon umore; essere in zur- 
lo; - luftige Geſellſchaft, brigata d' a- 
mici, cricca; - eine Iuftige Sache 
cosa piacevole, da far ridere; - cin 
luſtiges Bud, un libro piacevole, di- 
lettevole; - Iuftig machen, rallegra- 
re, ricreare, sollazzar, far ridere, 
metter di buon' umore; divertirsi; 
rallegrarsi; fàr festa, allegrezza; 
tripudiare; ridere; stare allegra- 
mente; darsi bel tempo; stare in 
allegria; - cine fuftige Schweſter, (di- 
cesi d'una donna un po’ troppo li- 
bera, o di costumi un po’ troppo 
sciolti) donna del bel mondo, 
vine del buon tempo; - it. fid tiber 
cinen luſtig madden, prendersi spasso, 
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giuoco d'alcuno, corbellarlo; diver- 
tirsi a spese d'alcuno; » Iuftiger Eins 
fall, facezia; detto piacevole; piace- 
volezza; - luſtige Schreibart, stile 
piacevole, sollazzevole, gustoso, 
giocondo; - it. adv. piacevolmente ; 
allegramente, giocosamente, feste- 
volmente, dilettevolmente; - luſtig 
leben, darsi bel tempo, buon tempo, 
far galloria; esser dell’ ordine de’ 
frati spal - it. (interj.) alle- 
gri! allegramente! viva! animo! etc. 

Luftiafeit, ss. f. letizia, ilarità, alle- 
gria; giocondità, giovialità. 

Luitiamacher , ss. m. gen. g, buffone; 
zanni; celiatore, motteggiatore. 

Luftinfel, s. f. plur. n, isola di delizie, 
deliziosa. 

Luftlager, s. n. gen. $, campo che si 
forma per sollazzo d’un principe. 
£uftort, s. m. gen. es, piur. drtery luo- 

go di delizia, luogo ameno, 

Luftreife , s. f. piur. n, viaggio per di- 
vertimento, viaggio di piacere. 

Luftritt, s. m. gen. es, plur. e, passeg- 
gio a cavallo; cavalcata per di- 

orto. 

Luftihiff , s. n. gen. es, plur e, gondo- 
a; barchetta di diporto. 

Luftibtef, s. n. gen. ſſes, plur. ſchlöſſer, 
castello, palazzo, palazzino di de- 
lizia, di diporto in villa, 

Luſtſeuche , s. f. (Venusſeuche, die Fran⸗ 
zoſen) il mal .venereo, il mal fran- 
cese, la sifilide; — it. (als bibliſcher 
Augbrud) concupiscenza. 

Luſtſpiel, s. n. gen, eg, plur- e, com- 
media ; — eines, farsa. 

Luftrerderber , s. m. gen. $, guastafeste. 

Luftivald, s. m. gen. 8, plur. waͤlder⸗ 
boschetto di delizia; selva deliziosa, 
amena. 

Luſtwaͤldchen, «. n. gen. s, boschetto. 

Luftwandelny v. n. fpafieren, passeggia- 
re, andare a spesso; — pare. [uftges 
wandelt. 

Lutheraner, Lutheranerin, subdst. Lutera- 
no, Luterana. 

Lutherthum, s. n. gen. s, luteranismo. 


‘Lur, s. m. v. Luchs, lince, 


furug, s. m. lusso. 

Lympha, «. f. linfa, umor sieroso. 

Lumpbatifh, adj. linfatico. 

Lyriſch, adj. lirico:- lyriſche Dichtkunſt, 
poesia lirica; - lyriſcher Dichter, poe- 
ta lirico, 


M. 


Maal, s.n. vi Mahl. 
Maar, s. m. Mar, Alp, incubo, sof- 
focazione notturna. 


— Maaßgabe, Maaßregel ico vi 


aß ꝛc. 


Machbar, adj. fattibile. 

Made, 5. f. (1, d’artigiano) das Mas 
chen; (usitazo solo nelle seguenti fra- 
gi) das Kleid if in der Made, il ve- 
stito è in lavoro, è in opera; si sta 
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a farlo; — in der Mache haben, aver 
în lavoro, esser occupato a far 
checchessia. 

Machen, v. a. thun, fandeln, wirfen; 
riberbaupt cine Veraͤnderung bervors 
bringen, fare, operare, agire, pro- 
durre, formare etc. ; - ein Kleid mas 
cen, fare un vestito; - fi einen 
gum Freunde machen, farsi alcuno 
amico, guadagnarsi la sua amicizia; 
— cinen jum Sclaven machen, ridurre 
alcuno in ischiavitàù; farlo schiavo; 
prigioniere; - leicht ju machen, age- 
vole a farsi; fattibile; - zweymahl 
zwey macht vier, due via due fa quat- 
tro; — Rechnung anf etwas macheny 
far conto di checchessia; - it, per 
nachgemacht, unit: ein gemachter 
Demant, gemachtes Bold, diamante, 
oro falso, - gemachter Wein, vino 
fatturato;- it, (pop.) per feine Noth⸗ 
durft verrichten: etwas machen, fare i 
suoi bisogni, — mache, daß wir bald 
fortkommen, spacciati; fa, che pos- 
siamo tosto andarcene; - zum Cars 
tinal machen, creare uno cardinale; 
- arm machen, render povero; - fi 
arm machen , far mostra di esser po- 
vero; - reib machen, far ricco, ar- 


ricchire; - boͤs machen, mettere, far 


andare in collera; - rein machen, 
nettare; - froblià machen, rallegra- 
re; — verliebt machen, innamorare ; 


- grof machen, ingrandire; - (if mit 


etwas greß machen, vantarsi, pavo- 
neggiarsi; - zum Meiſter, ricevere, 


ammettere maestro; - cin Land. zur 


Wuͤſte machen, ridurre un paese inun 
deserto, devastare; - jemanden gum 
Gelaͤchter machen, beffare, schernire 
alcuno, renderlo oggetto di scherno; 
— fi) etwas zur Pflicht machen, farsene 
un dovere; - etivas ju Geld machen, 
vendere, convertire in danaro;- ets 
was zur Gewohnheit machen, abituarsi 
a qualche cosa, contrar l'abito, la 
consuetudine; - fid etwas qu thun 
machen, occuparsi; — fit zu Nutzen 
machen, mettere. a prohtto, valersi 
di checchessia; - einem viel ju ſchaf⸗ 
fen machen, dar gran travaglio, co- 
star molta fatica; - (faffet mich nur 
machen, lasciate fare a me; — den 
Aufang machen, dar principio, inco- 
minciare, principiare; — cin Ende 
macen, finirla, terminare, compire 
una cosa; — pese machen, accender 
il fuoco, far fuoco; - bas Bett mas 
then, rifare il letto; — Compfimente 
maden, far complimenti; - cinen 
Verſuch maden, fare una prova; - 
cin Biindnif mit jemanden machen, Fare, 
conchiudere un’ alleanza con uno; - 
Friede machen, far pace; - fit Sors 
geu macen , darsi cura, pensiero; - 
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ſich Muͤhe machen, darsi pena, darsi 
briga; — Hoffnung machen, dar spe- 
ranza, fare sperare; ſich, lusingar- 
si, concepire, nutrire speranza; - 
Pag machen, far piazza, dar luogo; 
- Herbft machen, vendemmiare; - 
ten Goluf machen, conchiudere; 
venire ad una conclusione; finire; - 
Lirm maden, fare strepito; - was 
mill er damit machen? che ne.vuol fa- 
re? - den Thee, Caffee machen, fare 
il tè, il caffè; — hundert Meilen mas 
cen, far cento miglia; - Schulden 
machen, fare, contrar debiti; inde- 
bitarsi; - Schlaf machen, conciliare 
il sonno; indur sonno; - Durft mas 
cen, provocare, eccitar la sete; — 
ſich nichts daraus machen, non curare 
sene, porre in non cale; - Anſehen 
maden , far buona figura, aver del 
credito; - ſich eine Ehre, ein Vere 
dienft rc. aus etwas macheny farsi onore, 
merito etc., recarsi ad onore; - fi 
ans Fenſter, an die Thir, farsi alla 
fenestra, all’ uscio; - viele Morte 
machen, discorrer molto, far molte 


' parale; - zum Gelichter machen, ren- 


der oggetto di risa, di derisione; - 
ſich fort machen, andar via; - ſich auf 
den Weg machen, porsi in via, met- 
tersi in viaggio, incamminarsiìi; - 
fi auf die Seite, appartarsi; tirarsi 
da parte; — was iît bier qu machen? 
che c’è quì da fare? - ich fann hier 
nichts machen (thun), non ci posso 
far nulla, non ho in questa cosa al- 
cun’ ingerenza, ho le mani legate ; 
- cine Rechnung machen, fare un con- 
to; - Rechnung darauf machen, farvi 
sopra capitale, restarne sicuro; - 
den Frommen, den Betruͤbten maceny 
far mostra d'esser divoto, afflitto, 
o far il divoto, l’afflitto; > er fat 
fit viel bey diefer Sache gemacht, lia 
ricavato, tratto gran guadagno da 


questo affare; - machen (aggiunto 


cogli avverbj): eg kurz, geſchwind 
macen, venir alle corte; far presto, 
spicciarsì; - es (ang machen, menar 
una cosa in lungo; andar per le 
lunghe; - eg arg machen, farla brut- 
ta; far molto male; — eg fo arg mas 
chen, als man nur fann, far alla peg- 
gio; - das macht die Sache nur ſchlim⸗ 
mer, questo non fa che peggiorar 
l'affare, il male; - cs cinem ſchwer 
machen , render una cosa difficile ad 
alcuno; fargli durar fatica; - einen 
bange machen, incuter terrore, ango- 
scia ad uno; atterrire; - ſich gluds 
lib, Delicbt, verbafit 2c,, rendersi fe- ' 
lice, amabile, odioso cetc.; = fi 
qum Herru, rendersi padrone; im- 
padronirsi, insignorirsi; - fid any 
o iiber die Arbeit machen, pigliar a 
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fare; mettersi, porsi al lavoro; co- 
minci.r a lavorare; - ſich uͤber einen 
hermachen, metter le mani addosso 
ad uno, farsi a sgridarlo etc, ; — eis 
men alauben machen, dare ad intende- 
re; far credere; - macheny daß etwas 
geſchehe, far sì, che succeda alcuna 
cosa; - das macbt, weil er faul iſt, 
quest’ è, questo fa, ciò avviene, per- 
chè è neghittoso, pigro; - Muͤhe, 
Freude, Unacleaenbeit machen, dar fa- 
tica, dar da fare; recar piacere, in- 
comodo; - @Beleaenbeit ju etwas mas 
eu, dar occasione, opportunità; - 
machen Gie fi feine Mibe, non si 
dia veruna pena, non s’incomodi; - 
man macbt den Schaden ardfer alé er 
ift, si valuta, si fa montare il dan- 
no più di quello che è; - die Fleden 
aus einem Kleide machen, cavar le 
macchie da un vestito; - aus Eiſen 
Stahl, aus Binn Silber machen, ri- 
durre il ferro in acciajo, lo stagno 
în argento; - aus einem Stuͤcke ges 
macht, fatto d'un pezzo; - aus der 
Noth eine Tuaend machen, far di ne- 
cessità virtù; - id meif nibt, mag 
ich aus dem Menſchen machen fell, non 
so che giudicare di quell'uomo; + 
man fann aus ibm machen, was man 
will, si può far di lui quel che si 
vuole; è atto ad ogni cosa; - (pop.) 
fit aug dem Staube machen, fuggir- 
sene via; prender la strada fra le 
guule - cinen, gum Narren machen, 
ar impazzire alcuno; » einen feruns 
termachen, dare ad uno una ripassa- 
ta, fargli una risciaguata; cantargli 
il levita; - parr. gemacht. 

Mader, s. m. gen. 8, non è usitato, 
che nei'composti, come Hutmacher, 
Schuhmacher, ‘fatitor di etc., cappel- 
lajo, colzalajo, 

Macherey, 5. /. Machwerk, lavoraccio, 
lavoro malfatto, cattivo, 

Macherin, s. f. plur. nen, facitrice. 

Macherlohn, ss n, fattura; mercede 
de la fattura, 

Matt, s, M plur. Midte; Àraft, for- 
za; - it, possa, potenza ; - aug aller 
Macht, mit allet Macht feacin, far 
forza di vele, spiegar tutte le vele; 
- die feindſiche Macht, le forze del 
nemico; - die europaͤiſchen Maͤchte, 
Je potenze curopee;»= alle feine Macht 
anftrenaen , fare ogni sforzo; - mit 
alter Macht ſchreyen, faufen ꝛc., gri- 
dare, correre a 'bastallena, a più 
non posso; — tiber Mat effen oder 
trinfen, mangiare, bere contro vo- 
glia; - Mact aeben, etivas ju thuny 
are autorità, facoltà di fare, chec- 
chessia; — polline Mamt haben zu 
thun, avere piena facoltà, auta- 
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rità ete.;- Scemadt, forze marit- 
time. 

Machtbrief, s. m. gen. cè, plur. e) Voll⸗ 
madt, procura, carta bianca, ple- 
nipotenza, ampia facoltà di trattar 
gli altrui affari. 

Machtgeber, s. m. gen. s, costituente; 
che dà potestà di fare. 

Macbtbaber , s. m. gen. $, mandatario ; 
procuratore, 

Maͤchtig, adj. potente; possente, po- 
deroso; — eines Dinaes maͤchtig fenny 
aver in suo potere, esser padrone 
d'una cosa; esser in possesso di 

ualche scienza; - er ift der franzos 
fifcben - Sprache vollfommen maͤchtig, 
possiede perfettamente il francese; 
- cine michtiae Armee, poderoso eser⸗ 
cito; — ein maͤchtiger Miniiter, mi- 
nistro potente, di gran vaglia; - per 
arof: cin michtiaer Bera, un monte 
altissimo, vastissimo; — ein maͤchti— 
ges, (o anche) groß maͤchtiges Gebaͤu⸗ 
de, un vastissimo edificio; - eines 
nicht maͤchtig werden koͤnnen, non poter 
vincere, metter sotto, domare alcu- 
no; — feiner Sinne nibt miotia ſeyn 
essere fuor di se; — nicht eine Hel— 
lers macbtia fenn, non essere padro- 
ne, non poter disporre d'un quat- 
trino; — feimer madtia fenn, esser 
pacrone di se stesso; rattenersi, sa- 
per contenersi, raffrenarsi; - «adv. 
potentemente, vigorosamente, pos- 
sente:nente; — machtig arefi, mäch— 
tia reich ꝛc. grandissimo, ricchissi- 
mo; - die Macdtigen der Erde, i so- 
vrani della terra; - (. de' minat.) 
der Bang wird maͤchtiger la vena, il 
filone si apre, si estende, si allarga. 

Maͤchtigkeit, s. f. (t. de’ ininat.) lar- 
— d'una vena; grossezza d' un 

ilone. 

Machtlos, adj. impotente; privo di 
forza, di potere, 

Machtloſigkeit, s. f. impotenza, man- 
canza di potenza, di forze, | 
Machtſpruch, s. m. gen. cè, plur. fpris 
che, decisione, sentenza fatta con 
assoluta, arbitraria autorità; — cis 
men Machtſpruch thun, portar una 

sentenza di propria autorità. 

Machtwort, s. n. gen. e8, plur. €; pa- 
rola enfatica, energica; - it, v, 
Machtſpruchz — cin Madhvort redeny 
comandare con autorità, autorevol- 
mente: ehe ich als Fur cin Machtwort 
redbe, priachè passi a parlarvi con 

_ autorità di sovrano, di principe, 

Madri, s. no gen. es, (1. di disprez= 
zo) lavoraccio, lavoro. 

Mad, subst. usato soltanto nella fra- 
se: Had und Mad, mescuglio di 
gentaglia, 

Maculatur, s. n. v. Mafulatur, 


Mad 


Madam . s. f. madama; signora. 

Maͤdchen, s. n. gen. $, ragazza, zitella, 
giovine, fanciulla, donzella; ragaz» 
za nirbile; — it. per Jungfer, ver- 
gine. 

Made, s. f. plur. n; verme, tarlo, ba- 
co; — im Fleiſche und Fifchen, baco, 


verme, cacchione; - in geraͤuchertem 


Fleiſche, marmeggia; - von Bieneny 
cacchinne, 

Mademoiſell, s. f. plur. eny madami- 
gella; signorina. 

Madenfad, s. m. gen. es, plur. ſaͤcke, 
(t. di disprezzo parlando d'un uomo) 
pasto, alimento de’ vermi. 

Mader, s. m. gen. $; margone (specie 
di terra polverosa, e per lo più 
umida). 

Madia s adj. verminoso, cacchionoso. 

Madrepore, ,5. f. madrepora; - vers 
fteiute, madrepora impietrita. 

Madrigal, s. n. gen, s, plur. e, madri- 
gale. 

Maggqzin, s. n. gen. è) plur. e; ma- 
gazzino; fondaco. 

Masazinier, 5. m. gen. $, magazzi- 
niere. 

Magad, s.f. plur. Maͤgde, serva; fante, 
fantesca; .- Éleiné, geringe, servetta, 
servicciuola, scervuccia; - it. v. Kuͤ— 
chenmagd, Kindermagd, Viehmagd, 
servicciuola; - Magdelofn, salario, 
mercede delle serve. 

Maͤgdeblume, s. f. plur. n, matricale. 

Miabdedingerin , +. f. plur. nen, Maͤgde⸗ 
mutter; colei che raccomanda le 
fantesche, 

Miadefraut, s. n. v. Mdadeblume. 

Miadetrofter, s. m. gen. 8, fantajo; 
si fa all’ amore colle fantesche. 

Maabdlein, s. n. gen. 8, (provinc.) Mds 
del, v. Magd. 

Magen, s. m. gen. 8; stomaco; - der 
miederfiuenten Thiere, ventricolo, 
omaso; - ein verderbter Magen, sto- 
maco guastato; - cin guter Maaen, 
der alles verdaut, stomaco da struz- 
ze, buono stomaco; - fig. der einen 
quten Magen bat, che non è delica- 
to; che sa trangugiare degli sgarbi; 
- cin nuͤchterner Magen, stomaco di- 
giuno; — den Magen uͤberladen, so- 
praffare, caricare lo stomaco; - der 
volle Magen, ventre pieno; — gut fuͤr 
den Magen, stomacale; stomachico; 
- der Huͤhner, Tauben, ventriglio 
de’ polli. 

Maaenader, ss. f. plur. n, vena stoma- 
tica, 

Magenarzney, s. /- plur. en, v. Magens 
mittel, 

Maaenbalfam, +. m. gen. è, balsamo 
stomacale, ‘ 

Magenbeſchwerde / 5. Sf. plur. np inco- 
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Magenfafty \s. m. gen, es, 


Mag 


modo di stomaco, crudità, indige- 
stione. 

Magenbrennen, e. n. gen. s, bruciore, 
ardore di stomaco. — 

Magendruͤcken, s. n. gen. $, stringimen- 
ti, strette di stomaco, spasmo di 
stomaco. 

Magenelixir, s. n. elisire stomacale. 

Mageneſſenz, s. f. essenza stomacale, * 

Maaenfieber , s. n. gen. s, febbre ca- 
gionata da indigestione. 

Magenbaut, s. f. plur. haͤute, membra- 
na dello stomaco. ‘ 

Magenbuften, s. m. gen. g, tosse che 
provien dello stomaco. 

Manenframpf, ss. m. gen. es, plur, 
frimpfe, cardialgia; spasmo dello 
stomajo, 

Magenfranfbeit, s. f. plur. en, malat- 
tia di stomaco, 

Magenkratzer, s. mi. gen 8, ſchlechter 
Wein, vino aspro, cattivo. 

Magenkuͤchelchen, s.n. gen. s, Magen⸗ 
kuͤchlein, pasticche, pastiglie stoma- 
cali. è 

Magenlatwoͤrge, s. f. lattovaro, lat- 
tuaro stomacale. 

Magenmittel, +. n. gen. è, stomachico; 
rimedio stomacale. 

Magenmirtur, s. f. mistura stomacale. 

Magenmund, s. m. gen. eg, bocca, ori- 

fizio dello stomaco; piloro. 

PMaaenvAafter, s. n. gen. $, pittima, 
epittima, epitema. 

Magenpillen, s. pZ. pillole stomacali. 

succo ga- 
str co. 

Magenfaure, +. f. acrità, acidità dello 
stomaco, 

Magenſchlund, s. m. gen. es, v. Magens 
mund. | 

Magenſchmoͤrz / s. m. gen. en, plur. en, 
dolore di stomaco. 

Magenſtaͤrkend, adj. stomachico, cor- 
roborante, che conforta lo stomaco. 

Maaenftirfung, 5. f. conforto dello 
stomaco. 

Magentropfen, s. pi. liquore stomacale 
da prendersi a goccie, 

Maacnwaffer, s. n. gen. $, licore' sto- 
macale, 

Magenweh, s. n. gen. c$, male, dolori 
di stomaco, » 

Magenwein, s. m. gen. eg, plur. ey vi- 
no stomacale, che corrobora, che 
ristora lo stomaco, 

Magenwurſt, ». f. plur. wilrfte, spezio 
di sanguinaccio; - it. lo stomaco 
del porco ripieno di carne e san» 
gue, messo în soppressa. 

Magenwurz, s. f. (provinc.) v. Fichew 
wurzel. 

Mager, adj. von Menſchen und Thieren, 

magro, scarno, stenuato; — ein mas 
gerer Menſch, uomo magro, secco, 


Mag 


smunto $ = fer mager, affilato, lan- 
ternuto, spolpato; - cine magere 
Mablzcit; pranzo scarso, povero; = 
magere Brie, brodo magro, lungo j - 
magere8 Fleiſch carne magra ; - mas 
ger machen, dimagrare, smagrare, 
render magro; — mager werden, di- 
magrare, ammagrire, immagrire ; 
- magerer Boden, terren magro, ari- 
do; - magere Aernte, raccolta scar- 
sa, penuriosa; - es find magere Beis 
ten sono tempi duri, carestiosi, pe- 
nuriosij; - adv. fig. magramente, 
parcamente, sottilmente, stretta- 
mente. 

Magerkeit, s. f. magrezza, estenua- 
zione; - fig. des Bodens, magrezza 
di terreno, 

Magie, s. f. magia; arte magica. 

Magiſch, adj. magico; - adv. magica- 
mente; con magia, 

Magifter ,s s. m. gen. è, maestro; — auf 
Univerfititen , maestro in filosofia; 0 
colui che ha preso il grado di mae- 
stro in filosofia, con che gli vien 
concessa facoltà d’insegnar la filo- 
sofia e le belle lettere; - die Magis 
ſterwuͤrde, magisterio, grado di mae- 
stro in filosofia; - magiftermdfig; 
magistrale; magistralmente. 

Magifirat, +. m. gen. eg, il magistra- 
to;- Magiftratéperfon, coluiche eser- 
cita la magistratura. 

Magiftratur, s. f. plur. en y magistrato, 
magistratura, maestrato; carica, 
uffizio, 

Magnaty. s. me. 

ate, Grande 
a Polonia, 

Magnefie, +. fe magnesia. 

“Magnit , s. m. gen. ed, plur. ey cala- 
mita. 

Magnetifd , i; magnetico; — magnes 
tijhe Kraft, forza magnetica, 

Magnetifiren, v. a. calamitare; rtro- 
picciar il ferro sulla calamita. 

Magnetifirt , part. calamitato. 

Magnetfraft, s. f. plur. frifte, magne- 
tismo; virtù magnetica. 

Magnetifmus, s. m. magnetismo; - 
der thierifche, il magnetismo animale. 

Magnitnadel , s. f. plur. n, ago cala- 
mitato; l’ ago della bussola. 

Magfamen, s. m. gen. $) V. Mobn, se- 
mi di papavero. 

Magſchaft, s. f. plur. en, (voce antica) 
NRervandtfhaft , affinità, parentado. 

Mabd, s.f. das Maͤhen, l’azione di 
segar l'erba; - it. falciata, manata 
di erba de’ prati; - Mannégmabdy 

, quella quantità d'erba, che un uo- 
mo può mietere in una giornata. 

Mibder , s. m. gen. 8, v. Maͤher. 

Miben,-v. a, segare con falce, segar 


en. en, plur. en, Ma- 
dell’ Ungheria, o del- 
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l'erba, mietere; — s. n. das Maͤhen, 


la segatura; falciatura. 

Miber, 5. m. gen. &, falciatore ; mieti- 
tore; - Maberlobn, salario del fal- 
clatore, 

Maͤherin rs. f. plur. nen/ falciatrice, 
mietitrice. 

Maͤhezeit, s. f. la falce, il tempo della 
segatura. 

Mabl, s. n. gen. es, plur. Mibler, Gaſt⸗ 
mabl, banchetto, pasto, tratta- 
mento. 

Mahl, s. n. gen. es; plur. Maͤhler, Beis 
cen ;. segno, contrassegno; - (von 
einer Verfetung im Koͤrper) marca, 
segno, lividura;- it. cicatrice, sfre- 
gio; - von Gaugen, succio, rosa; — 
cin Muttermadl, voglia; — it. Denfs 
mabf, Brandmadl, v. 

Mabl, s. n. gen. es) plur. e, (più usit.) 
Riel, segno, termine, meta; - nad 
dem Mahl ſchießen, tirare a segno, al 
bersaglio, al nero, al bianco. 

Mabl, s. n. gen. eè, plur. e, volta, fia- 
ta; - cinmabl, una volta; - das ers 
fte, bas zweyte, das letzte Mabl, la 
prima, seconda, nltima volta; - 
mit cinem Mable, tutt’ in una volta ; 
a un tratto; — er bat es nibt ein, 
fondern viclmabl gefagt, l'ha detto 
non una volta, ma cento (più vol- 
te, più fiate); — alle Mahl, fedes 
Mahl, ogni volta, ogni fiata, tutte 
lé volte; — ein fuͤr alle Mabl, una 
volta per sempre; - cinmabl trinfen, 
ſchießen, dare una bevuta, tirare un 
colpo; zu verſchiedenen Mabfen, pa- 
recchie volte; a più riprese; - mans 
ches Mal, alle volte, alle fiate; - 
fo vielmabf , tante volte; - zehnmahl 
zehn madt hundert, dieci via fa 
cento. 

Mablart, s. f. plur: drtes Mableifeny 
accetta, martello con taglio, 

Mablbaum, s. m. gen. eg, plur. baͤume / 
albero segnato per servire di limite 
ne’ boschi, o per esser tagliato. 

Mablen, v. a. pingere , dipingere, di- 
pignere; — ſich mablen laſſen, farsi 
dipingere, far fare il suo ritratto; 
= nach dem Leben mablen, dipingere 
al naturale; ritrarre, effigiare; - 
in Paſtell, dipingere a pastello; — in 

Waſſer, a guazzo, a tempera; — in 
Oehl, a olio;-- in Frefeo, auf naſſen 
Ralf, a fresco; - mit Gummifarbeny 
in miniatura; - auf Leinwand, auf 
Holz, sulla tela, sul legno; - ein 
immer maflen, dipignere una stan- 
za: - wie gemahlt, fatto a dipignere, 
a maraviglia, a pennello; - pare. 
gemahlt. 

Maͤhlen, v. a. macinare; -— prov. wer 
zuerſt kommt, mahlt zuerſt, il primo 
in tempo è anche il primo in drit- 
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Mab 
gut, duro con duro non fece mai 
uon muro; - part. gemablen (e non 
aemablet. ) da 
Mahler, s. m. gen. $, pittore; dipin- 
tore. 
Mablerafadbemie, s. f. plur. n, accade- 
mia di pittura, de’ pittori. 
Mablerciel, s. m. gen. $, cavalletto de’ 


pittori. 

Mableren, s. f. plur. en, die RÀunft, 
pittura, dipintura, arte di pinge- 
re; - Gem bide, pittura, quadro, 
tela; — it, maniera, modo di pin- 
gere. ‘ 

Mablerfarbe, s. f. plur. ny colore da 
dipignere. : 

Mableraoid, s. n. gen. eg, foglia trita 
d'oro, di cui si servono i pîttori. 

Mahlerin, s. f. plur. neny pittrice, di- 
pintrice, dipintoressa. 

Mablerifh, «adj. pittoresco; - eine mabs 
leriſche Ausſicht, veduta pittoresca; - 
adv. pittorescamente, 

Vahlerkunſt / s. f. v. Mahlerey. 

Mabfernabt, s. f. plur. nàbte, ricamo a 
fiori, o a altre figure. 

FMablerpinfel, s. m. gen. 8, pennello. 

Mableribule, s. f. plur. n) scuola de’ 
pittori. 

Mablerfilber, ⸗. n. gen. è, foglia trita 
d'argento. 

Mahlerſtock, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke, 
bacchetta de’ pittori. 

Mahlerſtrich, +. n. gen. e8, 

, tratto, pennellata, 

Mabfertvort, s. n. gen. es/ plur. mwortery 
termine pittoresco. 

 Mablaangy s. m. gen. es, plur. gaͤnge, 
palmento. 

Mablaaft, s. m. gen. e, plur. gifte, av- 
ventore d’un mulino. 

Mabfaiid, s. n. gen. es, mulenda, il 
prezzo della macinatura in danari. 
Mablbigel, s. m. gen. $, collina di con- 

fine; limitrofa. 

Mablig , adv. (fam.) pian piano; ada- 
gio; lentamente, 

Mablmebe, s. f. plur. n, mulenda, 

Mabimible, s. f. plur. n, molino, anu- 
lino da grano, 

Mahlroͤcht s. n. gen. es, plur. e} di- 
ritto di macinatura. 

Mahlſchatz, s. m. gen. e8, plur. ſchaͤtze, 
(più usit.) Brautfbag, donativo, re- 
galo che si dà in promessa di matri- 
monio. 

Mablftein, +. m. gen. e$, plur. ey 
Grinyftein, Marfftein, pietra di mar- 
ca, di confine; - it, monumento, 

Mablzabn, +. m. gen, eg, plur. zaͤhne, 
dente mclare. 

Mahlzeichen, s. n. gen. $, marca, se- 
guo, contrassegno, conio, carattere 


plur. e, 
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in memoria, per ricordanza di qual- 
che fatto, o accidente. 

Mablieit, s. f. plur. en; pasto; desi- 
nare, ocena;- eine Mahlzeit, mo 
cin jeder fein Effen bezablt, pasto 
in combutta; - nad der Mablzeity 
dopo pasto. ; 

Mahlzwang, s. m. gen. eg, diritto dî 
obbligar i sudditi al suo molino. 

Mabnbar, vel cine mahnbare Shuldy 
debito esigibile, 

Mahnbrief, +. m. gen, eg, plur. e, leto 
tera monitoria per chiedere un pa- 
‘ gamento, | 

ilbney s. f. plur. ny det Pferde$, chio» 
ma del cavallo; deg Loͤwen, giuba; 
chioma del leone. 

Mabnen, v. a. (wegen ciner Schuld) chie- 
dere, domandare un debito, un pa- 
gamento ;- feibe deinem Freund, ma 
ne deinen Feind, vuoi farti un nemi- 
‘co, imprestagli del denaro; - it. per 
ermafnen , v.; — parz. gemahnet. 

Mahner, +. m. gen. è, colui che chiede 
un debito, 

Mabometaner, s. m. gen. s, Maomete 
tano. 

Mahometanismus, s. m. maomettani» 
smo; la religion di Maometto, 

Mabr, s, m. v. Alp. 

Maͤhrchen, s. n. gen. s, favola, sto» 
riella, novelletta, racconto, fiaba; 
Maͤhrchen erziblen, narrar storiel- 
le; raccontar fiabe; - ir. dir bugie; 
- der Maͤhrchen erzaͤhlt, novellatore, 

Maͤhre, s. f. plur. n, fiaba, novella, 
storia, favola. 

Mibre, +. f. plur. n, rozza, carogna; 
- it. (provinc.) cavalla, 

Maͤhren, v. n. maneggiar fango, o 
sozzure; imbrattarsene le mani. 

Mahrflechte, s. F. plur. n, Weichſelzopf, 
plica polonica. 

Maͤhriſch, adj. moravo, della Mora» 
via; — Die maͤhriſchen Bruͤder (Herrens 
buter), fratelli moravi. 

Mabrte, s. f. plur. n, falte Sale, sor- 
ta di zuppa fredda fatta con pane 
inzuppato nel vino. 

Mapung, s. f. v. das Maͤhen. | 

Mibzeit , 5. f. tempo, stagione del ta- 
gliamento de’ fieni, delle biade, 

Mai, Maie, v. May, Maggio. 

Maier, s. m. gen. $, v. Meier, 

Majeftàty s:f. pu en,/ maestà; - Yhro 
Majeftàten, Loro Maestà;- Euer 
Majeſtaͤt Untertbanen, i sudditi di 
Vostra Maestà; - it. maestà; gran- 

,  dezza, dignità, decoro. 

Majeftàtifh , «dj. maestoso, maestevo. 
le, augusto; grande magnifico; + 
cine majeſtaͤtiſche Schoͤnheit, - beltà 
maestosa, romana; - majeftitifcher 
Gang, portamento maestoso; — it 
adv, maestosamente; con maestà, 
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Majeſtaͤtsbeleidigung/ s. fi plur. eny Mas 
jetatsverbreden, crimenlese, delitto 
di lesa maestà. 

Majeftitsbrief, s. m. gen. es, plur. ey 
diploma règio, 0 imperiale. 

Majeſtaͤtsroͤcht, s. n. con. es, plur. e, di- 
ritto di sovranità, 

Majeſtaͤtsſchaͤnder, +. m. gen. 8, Majes 
ftitsverbreder,. reo di crimenlese, di 
lesa maestà. 

Mojeſtaͤtsſchaͤndung, s. f. Majeſtaͤtsver⸗ 
breben, crimenlese, delitto di lesa 
maestà. 

Moillefpiel, s. n. gen. es, plur. e, Vv. 
NMalliefpiel. 

Maimonsteufel, s. m. gen. 8, cin laugge⸗ 
ſchwaͤnzter Affe, gattomammone, — 
Major, s. m. gen. $, plur. e, maggio- 
re; - Gencralmajor,y maggior gene- 
rale, e general maggiore; - im Pis 
quetfpie[, major, terza maggiore, 

quarta maggiore etc. © 

Majoran / s. m. gen. s, majorana, mag- 
giorana, amaraco; > Majoran s Beety 
Bruͤhe, terreno piantato Ai majora- 
na; intingolo di màjorana. I 

Majorat, s. n. gen» $, plur. e, primo- 
genitura, mojorascato. . 

SMajoratégut, s. n. gen. es, plur. gutery 


majorasco;- possessione del primo- ‘ 


genito ; primogenitura. 

Majorînn, «dj. mindig, majorenne; 
uscito di minorità. 

Majortnnitàt, 5. f. majorennità. 

Majorin, s. f. plur. neny la moglie del 
maggiore. 

Majoritit, +. f. die Mehrheit der Stims 

men, la pluralità dei voti. 

SMafaroni, s. pi. maccheroni. 

Miafel, 5. m. gen. 8,1 (Flecken, Febler) 
macchia, macula, macola. 

Maͤkeley, 5. f. plur. eny senseria, 

Mifelatid, s.n. gen. 08, senseria; mer- 
cede del sensale. 

Mafelig, adj. macchiato; difettoso. 

Nakellos, adj. ohne Mafel,j senza mac- 
chia, senza difetto; incontaminato, 

Maͤkeln, v. a. far il sensale; - it. criti- 
care; biasimare, 

Maferone, s. f. plur. ny v. Mafrone, 

Mifler, s. m. gen. è, sensale;- im Pfers 
debandel , cozzone; - it, criticastro, 
aristarco scannabue. 

Miflerlobn; 5. m. gen. es, v. Mafels 
geld. 

Makrele, +. F. plur.n, sgombero (pesce). 

Mafroner s. f. plur. n, mandorlato, 
specie di confetto. 

Mafufatur, s. f. fogli guasti; carta 
stampata divenuta inutile a’ libraj; 
cartacce, 

Mafachit, s. m. gen. es, plur. en; ma- 
lachita (specie di pietra dura verde). - 


Malaga, <. m. vin di Malaga. 
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Maledeyen, v. a. v. vermaledeyen/ ma- 
ledire., 

Malefifant, s». m. gen. en, plur. en, (Mifs 
fetbater, Mebelthàter) delinquente, 
malfattore. 

Maleſez, s. n. gen. es, plur. e, malefi- 
cio, delitto; — it. foro, giurisdizion 
criminale, 

Mallie, sim. v. Malliefpiel. 

Malliebahn, s. f. plur. en; il pallama- 
glio; il luogo dove si giuoca al pal- 
lamaglio. 

Mallieiviel, s. n. gen. es, piar. €, Kol⸗ 
benipici,, pallamaglio ; maglio. 

Mallieſpieler, s. m. gen. g, colui che 
giuoca al pallamaglio, . 

Malm, s. m., gen. cà, polvere 
ridotto in polvere. 

Malmen, v. zermalmen, schiacciare; ri- 
durre in polvere. _ 

Malter, +. m. gen. 8, moggio (misura di 
waria grandezza, giusta i var) pae 
si); = Maltery per Mandel quindici- 
na, numero dij quindici; - ein Mals 
ter Garben, Ever, quindici covoni, 
ova;- it. catasta di legne di 64 pie- 
di cubici, 

Malterbol;, s. n. gen. es, legne che si 
mettono in cataste di 64 piedi cu- 
bici. 

Maltern, v. a. mettere le legne in ca- 
taste, 

Maltheſer, s. m. gen. $, abitante di 
Malta; maltese; - Maltbefer s Nittery 
cavalier di Malta, 

Malvafier, s. n. gen. g, malvagia. 
Malve, 5F. Pappel, malva; — die ivifs 
de Malve, malvavischio, bismalva. 
Malz; s. n. gen. es, orzo tallito per 
far della birra; e prov. ces ift Hopfen 
und Malz an ibm verforen, egli è in- 
correggibile, incapace di apprende- 


— 


; corpo 


re; con lui è perduta ogni pena. 
Malzdarre, s. f. plur. n, luogo da sec- 
© care l’orzo tallito per far della birra. 
Malzen, v. a. preparar il grano e l’or- 
zo per la birra; — part. gemalset. 
Milzer, s. m. gen. $, quegli che pre- 
para l'orzo per far della birra. 
Malimeifter, 5. m. gen. gs v. Maͤlzer. 
Malzmuͤhle, s.,f. plur. n, molino per 
macinare l'orzo tallito da farne del 
la birra, 
Mamma, s. f. mamma, madre. 
Nimmey sf. plur.m Memme; cine feis 
ge Mamme, poltrone, vigliacco, ca- 
cacciano; che ha i conigii in corpo, 
Mammeluck, s, m. gen. es, plur. en, int 
Aegypten, mammalucco; - fig. apo- 
stata. 
Mammon, s. m. gen. è, mammone; — 
+ fig. ricchezza idolatrata; - dem 
Mammon dieney servire alle ricchez- 
ze; .- cin vergrabener Mammon, ie 
soro sotterrato. 
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Mammonsbiener, gen. 8, 7 s. m. un Mandelbrot, s. n. gen, es, biscottino 
Mammonsfnebt, gen. es, $ avarone; di mandorle, 


intieramente dedito ad accumular 
danaro; ehe non conosce altro Dio, 
che il danaro. 

Man, pron. indef. si; altri, uno,uo- 
mo; - man fagt, man ergdblt, si dice, 
o dicesi, narrarsi; - man fann alles, 
wenn man nur will, tutto si può, pur- 
chè si voglia, o quando si vuole; - 
weun man uns borte, se alcuno ci 
udisse; - man mufi, bisogna; con- 
viene etc.; — man bat es mir qefaat, 
mi è stato detto; - man bildet fi 
cin, uno, altri s' imagina, si figura; 
- man iît ſich felbft oft im Wege, l’uo- 
mo si pregiudica spesso da se mede- 
simo; — man ergàblt viele Sachen, si 
raccontano molte cose; - man ſchickt 
jetzt viele Waaren ins Ausland, si spe- 
discono ora molte merci fuori di 
paese. 


Mander, adj. tale, taluno, più d'umo; . 


parechi; — mander hat eg geglaubt, 
più d'uno l’ ha creduto; — ivie mans 
chen Taa hab ich nicht gewartet, quanti 
giorni non ho io aspettato; - prov. 
mancer ruͤhmt fit des Fleifbes, der 
feine Bruͤhe aefoftet bat) più d’uno si 
vanta d’esser gran capitano, che 
non ha mai veduto un nemico; - 
mancher wilf fangen, und mird felbft 
gefangen, tal pensa prendere che è 
preso. 

Mancherley, adj. di più sorte; di più 
generi o spezie; - mancherlen Reden 
fiibren, contraddirsi; variare ne’ suoi 
discorsi; - auf mancherley Art und 
Weiſe, in più maniere, in più modi; 
- it. adv. diversamente, differente 
mente, 

Manchmahl, 247, alle volte, qualchevol]- 
ta; talvolta; talora. ’ 


Mandat, s. n. gen. es, landesherrlicher 
Befehl, mandamento, ordine so- 
vrano. 

Mandatary s. m. Bevollmaͤchtigter, man- 
datario, procuratore; colui che ha 
da un altro ricevuto procura. 


Mandel, s. f. plur. n, mandorla; man- 
dola; - canbdirte Mandeln; mandorle 
confette, inzuccherate; - gebrannte, 
mandorle tostate; — die Mandeln am 
Halſe, unter der Zunge, gavine; ga- 
vigne; — it. eine Anzabl von 15: cine 
Mandel Ever, Aepfel, quindici uova, 
pomi; — Maſchine zur Waͤſche ꝛc., 
mangano per lustrar 1 panni, 

Mandelbaum, s, m. gen. es, plur. biume, 
mandorlo. 

Mandelbluͤthe, s. f. plur. ny fior di man- 
dorla. 

Mandelbraͤtzel, s. f. plur. n; ciambellete 


ta di mandorle. 


Mandelkleyen, 5. p7. crusca di man» 
dorle, 

Mandelfudien , s. m. gen. $, mandor= 
ato. 

Mandelmilch, s. f. orzata, lattata, latte 
emulso di mandorle, 

Mandeln, v. a. Waͤſche, manganare; dar 
il lustro; = jener, der mandelt, lustra» 
tore; - contare per quindicine ;» ber 
Weizen mandeln, abbarcare il grano, 
ridurlo in covoni; — v. n, das Betreis 
de mandelt gut, le biade dan molto 
grano, molta paglia; - part. gemans 
delt. | 

Mandeloͤhl, s. n. gen. eg, olio di mane 
dorle, 

Mandelſchale, 
mandorla. 

Mandelfeife, s. f. sapone mandorlato. 

Mandelfteiny 5. in. gen. es, plur. e, amig- 
daloide, 

Mandeliuppe, s. f. biancomangiare. 

Mandelteio, a. m. gen. eg, pasta di man- 
dorle; mandorlato. 

Manbdeltorte, ss. f. plur. n, torta di 
mandorle, bocca di dama. 

Mandoline, s. f. plur. n, mandolino 
(stromento a corde), 

Mandore, s. f. plur. n, mandola (stro- 
mento di musica). 

Mange, s. F. plur. n, mangano, 

Mangeholz, s. n. gen: es, plur. bblzery 
Mandelholz, quel cilindro che si sot» 
topone al mangano. 

Mangel, s. m. gen. 8, mancanza; man- 
camento; difetto; - an Lebensmitteln, 
penuria, scarsezza, carestia di vive- 
ri; - an Aufmerffamfeit, disattenzio- 
ne, mancanza d’attenzione; - an Ges 
danken, sterilità di pensieri; - Mans 
gel an Worten in ciner Sprade, po- 
vertà d'una lingua; - aus Mangel der 
Gelegenbeit, des Geldes, per man- 
canza' d’occasione, di danari etc.j — 
Mangel an etwas baben, aver man- 
canza » penuria; mancare, penuria- 
re di qualchec.; - (ciben, mancar 
del necessario; patir disagio;- Maͤn⸗ 
gel, Gebrechen, vizj, difetti, imper- 
fezioni, magagne. 

Mangelhaft, adj. difettoso, manche- 
vole, imperfetto; = ein mangelbafteg 
(defectes) Buchy mangelbaftes Zeitwort, 
libro cui mancano de’ fogli, man» 
cante; verbo difettivo; - mangel⸗ 
haftes Pferd, tavallo difettoso; - 
adv, difettosamente ; manchevolmen- 
te, imperfettamente, 

Mangelhaftigkeit, s. f. difettuosità; im- 
perfezione, 

Mangeln, v. n. mancare; = eg mangelt 
nichts dazu, non ci manca niente; — 
hier mangelt das Geld, qui v ha scar- 


s. f. plur. n) guscio di 


Man 


‘ tsezza di danaro; qui il contante è 
raro; - es mangelt ibm an Geld, pro- 
vo mancanza di danaro; - das Noth⸗ 
wendige nibt baben, mancare, patir 
disagio; > an Lebensmittein mangelny 
penuriare, aver penuria, carestia 
vettovaglie. 

punti v. a, v. mandelu. 

Mangen , 

Mangfutter,2 s."* gen è, grano mesco- 

Mangforn, $ Io, terrana. 

Mangold , s. m. gen eg, bietola; hieda 
(erba). 

MRanier, s. f._ plur. eni 
modo; - PBenehmen, contegno, pro- 
cedere, garbo, tratto; — mit guter 
SManier, con bella maniera, con 
bel garbo; - das ift nicht die Maniery 

uesto non è il modo di trattare; - 
was ift das filr cine Manier î che modo 
è questo? che tratti s0N questi; = 
auf franzdfifhe, engliſche Manier , alla 
foggia, alla mamiera francese, ingle- 
se: — in der Mahlerey, manzera. 
anierlich, adj. wobfgefittet, manieroso, 

—— Li, civile,” garbato ; - 
manierlich werden / incivilire, diroz- 
zarsi, imparar le buone creanze ; — 
it. adv, con bella maniera; con bel 
modo; civilmente, garbatamente. 

Manierlichkeit, s. f. civiltà, bel garbo, 
bel tratto; garbatezza, pulitezza. 

Manifeſt, s.n. gen. es / plur.c; Kund⸗ 
machung / manifesto. 

Mann, s. m. gen. es, plur. Minner, 
uomo;- is. marito;- cin after Manny 
vecchio; ein betagter Mann, uomo 
attempato; ein jumger Mann, un 
giovane; — ein Mann von Veritandy 
uomo di senno, sensato; — taufend 
Mann gu Fuf und taufend ju Pferd, 
mille i drey 


Art, maniera, 


anti e mille cavalli; — 
Mann hoch, in tre ranghi, tre file; - 
cin Àriegémanny uomo di guerra, di 
spada, d'arme; — cin Hofmann, uo- 
mo di corte, cortigiano; — ein ges 
meiner Mann, uomo volgare; — der 
gemeine Mann, il volgo, la gente or- 
dinaria; + ein fblifter Mann, uomo 
alla buona; — cin guter Manny uom 
buona, di buona tempra, di buona 
pasta; - beruhmter, vornebmer Manny 
uomo illustre, uomo d'’ alto affare; 
uomo di conto; - cin grofer Manny 
uom grande, grand’ uomo ; — cin ehr⸗ 
liber Mann, galantuomo , dabbene, 
onorato, d'onore; - fo wahr ich en 
ebrlicder Mann bin, al3 cin ehrlicher 
Mann, da uomo d'onore, da galan- 
tuomo; -— Mann gegen Manu fechteny 
combatter corpo a corpo; —  €Cinen 
Mann nebmeny maritarsi, prender 


marito; - Mann und Frau, marito e. 


moglie; - gum Mann nebmeny pren- 
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der in isposo; per marito; - ſeinen 
Mann finden, trovar l'uomo che fa 
per noi, che si ‘cerca; it. trovar 
un uomo che ci uguaglia, che può 
competerla con noi; che ci resiste; 
- cin Mann, der Mort bélt, uomo di 
parola; — ein gefhidter Mann, uomo 
capace, di capacità, d’abilità; - 
alé cin Mann Dbandeln, operare da 
uomo; - er ift kein Mann fur mid, 
non è uomo che faccia per me; che 
mi competa; - id bin Mann dakuͤr, 
io ne sono mallevadore, ve ne sto 
garante; - fcimen Mann (feinen Wabrs 
mann) nennen, citare, mominare il 
suo autore; - ic fenne meinen Mann, 
so, con chi ho da fare; - wenn die 
Noth an den Mann gehet, se il biso- 
gno lo richiede; — bin ih nicht Mans 
neé genug? non sono io da tanto? — 
er ift nicht der rebte Mann dazu, esli 
non è da tanto; — alle fiir einen Munn 
ſtehen, stare tutti per uno; - an den 
Mann bringen, trovar modo, ‘facilità 
da esitare, da spacciare checchessia ; 
feine Tochter, collocare, trovar ma- 
rito a sua figlia; — wie viel bezablt 

‘ der Mann? quanto si paga per testa, 
o a testa? - Mann fiir Mann, a uno 
a uno; a un per uno; ⸗ id fielle meis 
nen Mann, difenderò il mio posto, 
starò appetto di chi si sia; - prov. 
cin MVort cin Mann, la parola di un 
uomo basta; - Mann ben Mann, uno 
accanto all’ altro; - ber _alte Manny 
(im Bergbane) sterri d’ antiche cave. 

Manna, s. n. manna; - das feinfte, man- 
na a cannuolo. 

Mannadfbe, s. f. plur. n, frassino on- 
de si raccoglie la manna. 

Mannbar, adj. von Maͤdchen / nubile; da 
marito; in età da poter prender 
marito ; — mannbar iverden, (bon Kna⸗ 
ben) che giunge alla pubertà, 0 all” 
età virile; - bag mannbare Alter, l'età 
virile. i 

Mannbarfeit, 5. f. 1 età maflra; - (von 
Knaben) l'età virile, la virilità, la. 
pubertà; - (von Madchen) l età nubile, 

Mannbegierde , s. f. brama, bramosia 
di prender marito. 

Mannbegierig, «dj. che è bramosa di 
prender marito, 

Maͤnnchen, s. n. gen. s , Mannfein, omic- 
ciattolo, omicciuolo, omicciatto, 
ometto etc.; - das Maͤnnchen der Vis 
gel, il maschio degli uccelli; - cin 
Maͤnnchen machen, accoccolarsi; met- 
tersi, sedere sulle calcagna (dicesi 
della lepre). . i 

Maͤnnern, v. n. von Maͤdchen, strugger- 
si di desiderio di maritarsi; - von 
Juͤuglingen, cominciare ad operar da 
uomo, metter giudizio; acquistar 
senno. 


Man 
Renate, adj. gagliardo, valoroso, vi- 
rile. 


Manngierigy adj. vogliosa, bramosa di 
maritarsi, 

Mannbaft, adj. v. maͤnnlich. 

Mannbaftigfeit, s. f. v. Ninnlibfeit, 

Mannbeit , s. f. virilità, maschiezza; - 
die. Mannbeit nebmen, torre la ma- 
schiezza ; castrare. I 

Mannig, adj. mannich, v. mancher. 

Mannigfaltig, «dj. vario, diverso; di 
più sorte, di più spezie; diversifi- 
cato; variato; » adv. variamente; 
in vario modo. 4 

Mannigfaltigfeit, +. / varietà; diver- 
sità. 

Maͤnniglich, v. jedbermann, ciascheduno. 

Minniny s. f. plur. nen, — fig. 
campionessa; donna maschia, viri- 
le d’ aspetto, d'animo. 

Manulehn, s. n. gen. eg, feudo masco- 
lino. 

Minnfein, s. n. gen. 8, v. Maͤnnchen. 

Minulib, «dj. maschio, virile; - it. 
mascolino; maschile‘; - bag mannilis 
che Geſchlecht, sesso virile, mascoli» 
no; - (it. t. di grammat.) il genere 
mascolino; maͤnnlicher Erbe, erede 
maschio; - maͤnnliches Find, figliuol 
maschio; - das maͤnnliche Alter, l’età 
virile, la virilità; - bag maͤnnliche 
Gtieb, il membro virile; - die maͤnn⸗ 
lite Linie, la linea mascolina; - 
mannliche Reime, yime monosillabe; 
— das manniiche Kleid, (ben den alten 
Momern) toga virile; — eine minns 
liche Stimme, voce maschile; - mdnns 
liver Eruſt, sodezza maschile; - 
maͤnnliches Weib, donna che ha aspet- 
to maschile; viraggine; - fig. mànns 
fiber Muth, maͤnnliche That, animo 
virile, maschio; azion virile, valo» 
rosa; — it. adv. maschiamente, vi- 
rilmente, valorosamente, vigorosa- 
mente. 

Maͤnulichkeit, s. f. virilità, maschiezza. 

Mannsbild, —. n. gen. €8, plur. ery 
Mannsperfon, uomo, certuno. 

Mannsblut, s. n gen. es, sorta d'erba 
vulneraria. 

Mannsbrudery s. m. gen. $, plur. briîdery 
fratello del marito, 

Mannſchaft, +. f. soldatesca; truppe, 
milzie; — it. uomini, gente, che 
s'impiegano a certi pubblici bisogni, 
come negl’ incendj ete.; - auf einem 
Schiffe, equipaggio. 

Manuſcheu, adj. von Madden, schiva, 
ritrosa, che schiva il commercio 
degli uomini. 

Mannéscdenfen, s. n. nad ic, , a ricor- 
do d'uomo, 

Manusgeſchlecht, s. n. gen. es, plur. ery 
il sesso mascolino. | 
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Mannsgefiht, +. n, gen. 08, plur, eri 
viso maschile, faccia d’uomo, 

Mannggeftalt, s. f plur. eny figura, 
forma, aspetto d'uomo, virile, 

Mannsarbfe, s. f. grandezza, statura 

un uomo. 

Mannsherz; s. n. gen. ens, plur. eny fig. 
cuore, ceraggio, animo maschile, 
virile. 

Mannskleid, s.n. gen. es, plur, eri abi. 
to, vestito da uomo. 

Mannsflofter, s. n. gen. 8, plun kloͤſter, 
monastero d’uomini, di frati, 

Mannsfraft, s. £. plur. Erifte, forza vi- 
rile, maschile. 

Mannslinge, s: f. v. Mannsgroͤße. 

Mannslehn, s. ». gen. 8, v. Mannlehn, 
feudo che ereditano solo i maschi, 
mascolino. |: 

Mannéleute, s. pi. uomini, persone del . 
sesso mascolino. ' 

Mannéname, s.m. gen. n, plur. n) no- 

‘ me d'uomo, i 

Mannsperfon, s. f. plur. en uomo. 

Maunsrock, s. m. gen. es, plur. rode, 
vestimento, bito da uomo, 

Mannsſchild, s. n. gen. eg 1 Plur. e und 
er, fungo gentile. 

Mannsſchneider, s. m. gen. 8, sarto da 
uomo. | 

Maunsſchuhe, s. pl. scarpe da uomo. 

Mannsihufter, 5. m. gen. $, calzolajo 
da uomo, 

Mannsſchwoſter, s. fi plur. 
la sorella del marito, 

Mannsſtruͤmpfe, +. pi. calze da uomo. 

Mannstrew, s- f. cin Kraut, eringe. 

Mannfubt, s. f. desiderio intenso di 
prender marito, - A 

Mannſuͤchtig, adj. che ha gran deside- 
rio di prender marito, 

Mannsvolf, s. n. gen. et, v. Mannéfente, 
uomini; gente del sesso mascolino; 
- it. per Mannſchaft, truppe, solda- 
tesche. 

Mannszucht, s. f. disciplina militare; - 
it. ordine, disciplina tra la servitù 
di casa, 

Manntbeil, s. n. gen. es, plur. ey parte, 
porzione che tocca a ciascuno, 

Manntoll, adj. che patisce di furore 
uterino, che ha la mania di prender 
marito etc, 

Manntollbeit, s. f. furore uterino. 
anuweib, s.n. gen. eg, plur.ery Zwit⸗ 
ter; Hermaphrodit, maschifemmina; 
androgino; ermafrodito. 

Mandver, ». n. gen. s, der Truppen, evo- 
luzionij esercizio militare; - auf 
Schiffen, manovra. 

Manſarddach, s. n. gen. eg, plur. daͤcher, 
tetto, piatto alla mansarda, 

Manſchen, v. n. maneggiare, rimenar 
colle mani cose sporche, come fan- 
* 


n, cognata j 


Man. 


go, cretà etc.; sguazzare colle mani 
nella fanghiglia; - pare. gemanſchet. 

Manfmttte, «. f. plur. n, manichino ; — 
ein Paar Maunſchetten, un pajo di ma- 
nichini, 

Mante!, ss. m. gen. è, plur. Maͤntel, 
mantello, tabarro, ferrajuolo, man- 
to; — cinen Mantel umbangen, anle⸗ 

en, mettersi il, coprirsi col mantel- 
o; > fi in ſeinen Mantel huͤllen, av- 
vilupparsi nel suo mantello, am- 

‘+ mantarsi; -— fig. der Sache cinen Man; 
tel umbingen, ammantare, palliare 
alcuna cosa; - prov. den Mantel nad 
bem Winde bingen, navigare secondo 
il vento, 

Maͤntelchen (Mantelein), s. n. gen. 8, 
mantellino, mantellina; - der Sade 
cin Mintelden umhaͤngen, v. Mantel. 

Mantelfind, s. n. gen. cé, plur. er, bam- 
bino legittimato col matrimonio po- 
steriore de’ genitori. 

Mantelfrageny s. m. gen, 8, bavero. 

Mantelfad,. s. m. gen. es, plur. ſaͤcke/ 
portamantello; portacappe. 

Mantille, s. f. plur. ny mantiglia. 

Manufactur, s. f. plur. en, manifattu- 
ra; fabbrica; - Scidenmanufactur, 
fabbrica di seta, 

Manufacturift, sm. gen. eny plur. en, 
manifattore, fabbricatore, fabbri- 
cante, 

Manufcript, s. n. gen. es, plur. e, (die 
Handſchrift) ‘manoscritto; manu- 
scritto, 

Marcafit, s. m. v. Marfafit. 

Marcipan, s. m. v. Marzipan, 

Marderj s. m. gen. 8, martorà, marto- 

ro; mit Marder acfiittert, foderato 
di martora, di pelli di martora, 

Marderbala, s. m. gen. es, plur. bilge, 
Marderfell, pelliccia, pelle di mar- 
tora. 

Mardereiſen, +. n. gen. g, tagliuola; 
trappola da prender le martore. 

Marderſchwanz, 5. m. gen. e$, plur. 
ſchwaͤnze, coda di martora. 

Margaretbenblume, s. f. plur. n, (Mass 
bſume, Ganicblume) margheritina, 
pratellina. 

Maͤrgel, s. m. gen. $, marga, marna, 

Maͤrgelartig, adj, marnoso. 

Margelerde, s. f. terra margosa, cre- 
tosa. 

Mirgelarube, s. f. plur. n, cava, buca 
di marga. 

Margelu, v. a. concimare, ingrassare 
il terreno colla marga, colla creta. 

Maͤrgeln, si veggano 1 suoi composti + 
abmérgeln e ausmarageln. 

Maͤrgelſchiefer, s. m. gen. €, litomarga 
fossile; lavagna di marga, 

Maͤrgelſtein, s. m. gen. es, plur. ey li- 
tomarga; marga impietrita. 

Marginalieny s. pi. le aggiunte; le an- 
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notazioni fatte nel margine di un 
libro, 

Maria, s. f. Maria; - die Junafrau Mas 
ria, la Beata Vergine; - Maria Neis 
nigung, la Purificazione della Ma- 
donna; la Candelaja; - Maria Vers 
fiindiguna, Annunziata, l'Annuuzia» 
zione; - Maria Heimſuchung, la Vi- 
sitazione di Maria Vergine; - Maria 
Geburt, la Natività di M. V.; - M. 
Himmelfabrt, 1° Assunzione di M.-V. 

Marienbad, s. n. gen. cs, plur. baͤder, 
(1. chim.) baguo maria. 

Marienbild, s. n. gen. es, plur. ery im- 
magine della Madonna; una Ma- 
donna, 

Marienblume, s. f. plur. n, margherita, 
margheritina, 

Mariendiftel , s. fi plur. n, cardo ma- 
riano. 

Marienfaden, s. m. gen. $, plur. faͤden, 
filamenti della madonna (quelle fila 
di ragno, onde in primavera e in 
estate ne’ bei giorni sono coperti in 
campi), 

Marienfeft, s. n. gen, es, plur. c, festa 
della Madonna.. 

Mariengarny +. n. gen. es, v. Mariens 
fade. 

Maricnglag , s. n. gen. e8, Frauenglasy 
vetro di Moscovia, vetro tossile. 

Marienfifer, s. m. gen. g$, scarabeo 
emisferico, 

Marienrbschen, s. n. gen. $, anemone, 

Marientag, s. m. gen. e$, plur. e; dì, 
festa della Madonna. 

Marine, +. f. la marina, il corpo di 
marina. 

Mariniren, v. a. marinare, 

Marinirt , pare. marinato. 

Marionette, 5. f. plur. n, burattino, 
fantoccio, 

Marf, s.n. gen. es, in Knochen, midol- 
la; midollo; - Ruͤckenmark, midolla 
spinale, midollo oblongato; - poll 
Mart, (marfig) midolloso; = bas 
Mart ausziehen, smidollare; - fie. e 
fam. durch Marf und Bein driugen, 
passare il cuore, trafigger l’anima; 
- big aufs Marf ausfaugen, succhiare, 
cavare sino il midollo dalle ossa; — 
das Marf in den Biumen, midollo; 
des Obftes, polpa, carne, 

Marf, s. f. plur. eny cin Silber £ oder 
Goldgewicht, marca, marco, peso dell” 
argento e dell’ oro; - come peso 
d’argento equivale a otto once; e co- 
me peso d’oro a 24 carati, ciascuno 
de quati ha 96 grani, il che è un pe 
meno di 5 once; = it. moneta, denaro 
per lo più numerico d’alcuni paesi 
della Germania: Samburger Marf, 
la marca di Amburgo. 

Marf, s.f. plur. en; Landichaft, marca; 
paese; = Die Marf Brandenbura, la 

mar- 


+ 


Par 

© marca di Rrandenburgo eté. ; — it. 
Granze, termine, pietra di confine, 
Marfafit, s. m. gen. ey minerale cri- 
Nurallizzato di zolfo, che non è la 
marcassita degl Italiani, la quale 
è detta in Tedesco Biattey v. 

Marfbaum, s. m. gen. es, plur. biumey 
Sraͤnzbaum, albero di confine. i 

Marfbein , s..n. gen. eg, plur. €, 0sso 

.r midolloso;.- em Markbein ausfaugen) 
smidollare un osso: cavar succhian- 

do il midollo di un osso, 

Marfen, v. a, marcare, metter la 
marca (abmarfen); — vit. contener 
molto oro, o argento; - it. (provinc.) 

+ amercantare, trattar del prezzo, 

Marte, s. f. plur. n) Beichen, marco, 
marchio, impronta, segno; - Mars 
fen zum Spiele, marche, puglie. 

Marfer, s. m.. gen. $y nativo a abi- 
tante della marca.. . 

Marfetènder, s. m. gen. 8) vivandiere. 

Marfetenderin, s. f. plur. nen, vivan- 
diera. 

Marketendern, v. n. far il vivandiere; - 
° it. s. n. mestiere, professione di-vi- 
vandiere, 

Markgewicht, s. n. 

‘. peso di marco, 

Marfgraf, +. m. gen. eny plur. eu, riiar- 

\ gravio. 

Marfarifin, s. f. plur. nen, margravia, 

Markgraflich, adj, di margravio, da 
margravio. 

Markgrafſchaft, s. f.‘plur. en, margra- 
viato ; stato, dignità di margravio, _ 

Marfaraftbum, s. n. gen. eg, plur. this 

‘mery v. Marfarafichaft. 

Narfig, adj. midolioso, pien di mi- 
dollo; - fig. cin marfiges Colorit, co- 

+ Jorito pastoso. p 

Marfiren, v. a. marcare, segnare etc. 

Morfordnung, ss: f. plur. eny ordine, 
che riguarda il confine. n 

Marfpfabl, s. m. pe e8 , plur. pfable, 

| palo che segna il confine. SA . 

Parfribter, 5. m. gen. è, giudice dei 

: Himiti e delle frontiere, 

Warfsbein, s. n. gen. es/ plur. ey v. 
Marfsfnoben. Su: 

Maͤrkſcheide, s. f. plum. ny Braͤnze, ter- 

‘ mine, connne, 

Marfibeidefunit, +. F. l’arte di deter- 
minare i confini delle miniere, 

Markſcheiden, v. «a misurare le miniere, 
o le cave de’ minerali; determinar- 
ne i confini. _ 

Marfibeider, s. m. gen. 8, misuratore 
delle miniere, colui che determina 

i confini delle miniere. 

Marfefuoden, 5. m. gen. g, osso mi- 

delloso, 

PMarfitein, s. m. gen. 8, 
tra di confine. 

Zwe yter Theil. 


gen. es, plur.e/ il 


plur?e, pie- 
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Markstorte, .s.. fi piur. n, torta ‘ove 
entra midollo. A 
Murfitiid, s..n. gen. eg, plur. e, mo- 
neta d’argeuto. di. Danimarca, che 
vale 16 grossi ‘di Sassonia, 
Marft, s. m. gen. e8, plur, Marftey 
| mercato; piazza del mercato; - gro⸗ 
"fer, privileairter Markt, Meffe, fie- 
ra; - cs ift Marft beute, oggi è gior- 
+ no di mercatò; -— zu Marfte geheu, 
andar a spendereval mercato; - ig 
Marfte bringeny portare al mercato 
per vendere; - fig. produrre; cer- 
care di far valere le sue cose; it. 
° metter in campo: - jemanderi einen 
Marft faufen, comperar» per alcuno 
qualche donativo.al mercato: mag 
geben Sie mir. zum Morfte? che mi 
regala per questa fiera? — die Marfte 
bererfen, beſuchen, frequentare i iner- 
cati, le fiere; -. aus freyem Marfty 
an pieno mercato, in mezzo del mere 
cato; - am Murfte wohnen, abitare 
‘sulla piazza del mercato, . © E 
Marftamt, s. n. gen. ed, plur. aͤmter, 
ufficio dei giudici del mercato. 
Marftbauer, sm. gen. g, contadino 
che porta vettovaglia al mercato. 
Marftbrot, s. n. geni es, plur. e, pane 
che si vende i giormi di mercato 
Maftbude, s. M plur: n, botteghino, 
° casotto sul mercato,:.0 durante la 
fiert, È 4 su 
Marftfiwden, s. m. gen. 8, borgo, ter- 
ra, castello. ‘ 
Marftfrenbeit, s. f. p/ur. en, diritto, 
privilegio di tener mercato. i 
Marktgaͤngig, ad) .e.adv: der marktgaͤn⸗ 
gige Preis, il prezzo corrente del 
merdato.. è. | NETTE 
Marktgeld, s. n. gen. es, plur. et, da- 
: naro da. far le provvisiani in mer- 
cato etc. ; — iz. das gelbfte Bild, da- 
nari.vavati dal mercato, dalle gra» 
sce: - it. denaro che si paga alla 
| città per poter vendere in mercato; 
Marktgerechtigkeit, 5. fi v. Marftfreys 
heit. 
Marftaut ss’ n. ‘gen. es, plur guͤter, 
mercanzia. che si porta slmescase. î 
Marftbelfer, s. m. gen. $} facchino 
d’un mercante.. 
Markthoͤrr, s. m. gen. n, plur. en, in 
tendente, ispettore del mercato. 
Marftiente, ‘s. p/ur. persone ‘chè van- 
no a vender al mercato, 
Marftmeifter, s. m. gen. g, ispettore 
sopra il mercato, sopra le vettovas 
, glie. — 
Marktordnung, s. f. plur. eny ordine, 
regolamento per la vendita che si fà 
in. mercato, J 
Marfrplag, s. m. gen. eg) phur. plaͤtze, 
la piazza del mercatot » 


DI d 


Mat 


Marktrecht, » n. gen. e8, plur, e}. di- 
ritto di mercato. — 
Marktrichter, s. m. gen. $, giudice sub- 

alterno che regola e decide gli af- 
fari spettanti al mercato. 
Marftiinger, s. m. gen. '$, cantimbanco. 
Marftibrenery s. mn. gen. $, cerettano, 
. ciarlatano, cantambanco, : saltim- 
- banco, ciurmadore. 
Marktſchreverey, s. / ciarlataneria, 
ciarlatanismo; ciurmeria, . 
Marktſchreyeriſch/ adj. e adv. di ciar- 
latano, da ciarlatano etc. 
Marftftreitigfeit, s. f. plur. en, lite, 
contesa, dissensione tra’ venditori e 
compratori del mercato. 
Marfttag, sem. gen, cè, plur. è, gior- 
‘, no di mercato, 
Marftioll, s. m. gen es, plur. zoͤlle, 
gabella delle mercanzie, che si por- 
. tano al mercato per vendere, 
Marfuna, s. f. plur. eny v. Mark, Marfs 
ſtein, Graͤnzſtein. 
Markzieher, s. m. gen. s, strumento da 
-. cavar la midolla dalle ossa a tavola. 
Marmely 5. 1a. gen. 8, v. Marmor. 
Marmor,. s. m. gen. è, marmo; - Rett 
kleidung mit Marmor,y incrostatura 
di marmi; - mit Marmor belegenz 
incrostare di marmo; - den Marmor 
. fiaen, glitten,  segare, lustrare il 
marmo j.- — gemacht, mare 
moreo; - in Marmor arbeiten ,*lavo- 
rar di marmo; - it Marmor mob 
nen, poet, abitare in palazzi. 
I: s, f. vena del marmo, - 
armorarbeity 5 f.. p/ur. en) lavoro 
di marmo; - allerlen Marmorarbeiteny 
marmi. , I A 


Marmorarbeiter, s. m. gen. s, marmo- 
. rajo. . Pato "RE, a 

Marmorart, s. fi plur. ein,..specie di 
. marmo. | 


Marmorartig, adj. vrassomigliaate al 
marmo. . . 
Marmorbildy s..n. gen. cè, plur. ery 
immagine , o.statua di marmo. , 
NMarmorblod, s.m. gen. es, plur. bloͤcke, 
masso informe di marmo., è. J 
Marmorbrecher /. m. gen..$) cavatore 
del marmo... n, 
Marmorbrud , s. m. gen. es, piur. Gris 


che, Marmorgrube, cava del marmo. . 


Marmorfarbe, *. f. plur. n, color di 
marmo. s , 

Marmorfarbia; adj. di color di marmo. 

Marmoriren, v. a. marezzare; dare il 
color del marino. 

Marmorirt, pare. dipinto a foggia di 
marmo; = marmorirte8 Papier, carta 
marezzata. i ehe: 

Marmorirer, s. m. gen. $, artigiano 
che dipinge a marezzo; che ama- 
rozza la carta. 

Marmorirumng , 5. f. marezzo, 
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Marmorny adj. marmoreo, marmori- 
. no; dimarmo;- cin marmorner Tiſch, 
tavola di marmo. * 
Marmorplatte, s. 5. plur. n, piastra 
di marmo, 
NPMarmorfaule, ⸗. f. plur. n, colonna di 
_ marmo, i 
Marmorſchneider,/ s. m. gen. $, marmyo- 
rario; che taglia i marmi. o 
Marmoritein,.s. m. gen. es, plur. ey v. 
Marmor, 5. 
Marmorſtuͤck, s. n, gen. e8, plur. ey v. 
ri Marmorblod, .. 
Marmortiſch, £ m. gen. eg, piur. e; 
‘ tavola di marmo, . 
Marode, adj. e adv. (popol.) muͤde, abs 
gemattet, fiacco, stracco, rifinito; - 
«tr, infermicgio,, malaticcio. 
Marodebrudery? s..m. geò. 6, (frane. 
Parodeury ,maraudeur) soldato ma» 
snadiere; che sì sbanda per predare. 
Marodiren, v. n. sbandarsi dall’ arma- 
.. ta, per predare. 
Marone, 5. X plur. n, Marrone, mar- 
rone, castagna grande, 
Maronenbaum, Ss. m. -gen. C$, plur. bis 
mey castagno, albero che produce 
i i marroni, i " 
Marqueur, s. m. gen. $, plur, 8, (franc.) 
., marcatore, garzone del caXîettiere, 
Marquis, s. m. marchese; - jungery 
. marchesino, 3 
Marquifin, s. f. plur. nen, marchesa. 
Marrone, s. fi v. Marone, 4 
Marronenwald, s. m. gen. eg, plur. waͤl⸗ 
der, castagneto, . ie ° 
Mars, s. m. Marte; dio della guerra; 
- it. il pianeta; -— dit. der Maftforby 
gabbia della nave. 
Warſch, s. f. v. Marſchland. 
Marſch, s. m. geri. es, plur.. Maͤrſche, 
marcia, mossa delle truppe; - Marib 
. fablagen, blafen, sonar la marcia; - 
Genera marſch ſchlagen, blaſen, bat- 
. tere la chiamata generale; sonare 
a raccolta; - ein forcirter Marſch, 
| marcia sforzata; - ben Marſch antres 
ten, ſich in Marſch fegell, mettersi 
can marcia, in cammino; — it. Tages 
reiſe eines Kriegsheers, giornata; - 
(cine Art kriegeriſcher Mufik) marcia. 
Marſchall, s. m. gen. 8, plur. Marſchaͤlle, 
maresciallo; - Erzmarſchall, gran ma» 
resciallo; - Feldmarſchail, marescial- 
lo di campo; - £ofmarfbal, mare. 
sciallo di corte, I 
Marſchallamt, s. n. gen. es, plur. &ms 
..tery carica di maresciallo; - it. ca- 
rica di contestabile. 
Marſchallin, 5. f. plur. nen, la moglie 
ni marescialio. 
Marſchallsſtab, +. m. Sen. es, plur. 
be, bastone di quiresnialia. * 
Mar ſchallstafel, s. f. plur. n, la secon» 
da tavola in corte. 
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Narſchfertig, ‘adj. pronto, disposto a Maͤrzbier/ s. n. gen. es, birra fatta nel 


marclare, a partirsi. 

Marſchiren, v. n. (+. militare) marcia- 
re; - das Sins und Hermarſchiren, far 
màrce e cortromarcej - in geboriger 
Ordnung, marciare in ordinanza. 

Marfbfrantbeit, s. f. plur. eny febbre, 
malattia maremmana. : 

Marfbland, s. n. gen. es, plur. laͤnder, 
paese paludoso, ripieno di stagni e 
paludi; - mabe am Meer, maremma. 

Marsfanal, s. m. gen. es, plur. €, fa- 
nale posto in sulla nave furjera d’una 
flotta. 

Marsſchotte, s. f. plur. n; (1. di mar.) 
canapo della-vela di gabbia. 

Warsſegel, s. n. gen. 6, (1. di mar.) 
vela di gabbia; le gabbie; — den 
Mind auf die Margfegel ſtreichen laffen, 
metter le gabbie in ralinga, brac- 
ciare in faccia. ‘’ 

Marftall, s.m. gen. 08, plur. ſtaͤlle, scu- 
deria di qualche principe, 
SMarter, s. f. plur. n; tormento, mar- 
torio, martoro, martirio ; — it. Tors 
tur, Folter, tortura; — grauſame Mars 
ter ausfteben, soffrire de' tormenti 

orribili. — 

Marterbanf, 3. f. 
cavalletto, i 

Marterbuch, +. n. gen. es, plur. buͤcher, 
Martorbud , martirologio. “. ‘. 

Maͤrterer, s. m. gen. 8, v. Martyrer. 

Marterfammer, ss. F. plur. n; camera, 
luogo dove si dà la tortura, 

NMartern, v. a. martirizzare, marto- 
riare, tormentare, crucciare ;= v.r. 
tormentarsi, travagliarsi, tribolarsi; 
-— part. gemartert. i 

Marterthom, v. Martyrthum. 

Martertod, si m. gen. es, Martyrtod, 
la morte de’ martiri. 

Marterwoche, s. f. la Settimana santa. 

, Martiatifà — v. marzialiſch. 

Martini, Ia $feft, s. n. gen. es/ la 
festa di S. Martino. E 

Martius, s. m. (più usit.) Maͤrz, Mar- 
zo, 

|. Martftcin, s. m. gen. eè, plur. e, ferro, 

pirite sulfiureo. i 

Maͤrtyrer, s..m. gen. $) martire; - 
Martyret ss Krone, Beibibte, corona 
del martirio; martirologio; leggen- 
dario'de* martiri. . 

Martyrthum, s. n. martirio, soffert 
perla fede christiana. i 

Marunke, s. f. pliur. n, spezie di'pru- 
gne molto grosse; it. di albicocche 
assai picciole. 

Mir, s. m. Marzo; - vom Maͤrzmo⸗ 
nat, di Marzo; marzajuolo; marzo- 
lino. 

Maͤrzbecher, s. m. gen. 6, tazzetta, 
specie di narciso che fiorisce în Mar- 

‘ zo, 4 - 


plur. banfe, ‘eculéo, 


mese di Marzo. . 
Maͤrzblume, s. fi plur.. n, fior marz&- 
juolo, 


Marzialiſch, adj. marziale, guerriero, 


beilicoso. 
Marzipan, s. m. gen. è, marzapane. 
Marzfife, s. m cacio marzolino.. ; 
Maͤrzſchein, s. m. gen, es, novilunio di 
Marzo. 
Maͤrzviole/ s. f 
mola, mammoletta, 
Mag, v. Maf. sf 
Maſche, s. f. plur. n, maglia, p. e. 
“d'una calzetta, d’una rete; it. di 
armadura; — eine Schlinge, Vogel zu 
fangen, galappio, lacciuolo; - eine 
Schleife zur Zierdey fiocco di nastri; - 
auf den Hut, coccarda, 
Mafchoben, » n. gen. 8, maglietta, 
Maſchenwerk, 5. n. gen. eg, lavoro fatto 
© a maglia, . 

Mafchig, adj. fatto a-maglia. 
Mafchine, s. f- plur. nji;macchina; in- 
‘gegno, ordîgho. |, - 
Maſchinenmacher, s. magen. $,facitore di 

macchine, meccanico, macchinista, 
Mafchinenmdfig , adj. macchinale; - 
it. adv, macchinalmente; da auto» . 
mato. ] 
Maſchinenmeiſter ,s. m. gen. 8, mac» 

chinista ) ingegnere. È 
Maſchiniſt, -s. mr ger. city plur. en, v. 

Maſchinenmeiſter. 
Mafey.s.f. plur n, (megl.) Narbe, ci- 


catrice, seguo. 


lur. x) viola mam- 


. Mafer,y s. mm, marezzo, dicesi di certi 


legni, che ripuliti presentano colle 
doro moltiplici vere un bel marezzo ; 

Nt, la: Abornbaum, acero. 
alerbo l} y s. n. gen, es/ plur. oͤlzer 
v. Maſer. * 

Maferig, adj. vom. Holze, marezzato, 
amarezzato.,, nt 

Maserle ,..5. fe plur.. tn, , oppio, loppio 

. (specie dè acero): .. 

Maſern .,5,,plur. .( cin Ausſchlag) ro- 
solia. , 

Mafern, v..a., marezzate; - gemaferteò 
Solis legno marezzato. 

Masboldery sa m. geni, v. Maserle, 

Mafia, adj. butterato. 

Masfe, s. f. plur. ny, maschera, larva; 
"die Masfe abnebmenz smascherare, 
cavar la maschera; eine maffirte 
Perfon, maschera ; - fig specie, pre 
testo, copertella, mantello. 

Masfenball, s. m. géti. es, pilu». baͤlle, 
ballo mascherato. 

Mas kerade/ fo plù»i n, mascherata. 

Maskiren, v. a. mascherare; + (fich) 
mascherarsi,. i 

Masfopeny . pluri eni (provine.) Sans 
delsverbitibitng , compagnia di com- 
mercio; = it. complotto. o 
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Masleidig, adj. uͤberdruͤſſig, verdrießlich⸗ 


disgustato , infastidito... 
Mastiebe) s..f. margheritina, pratel- 

lina, * 
Maß, s. n. gen. es / plur. €, misura; - 

cin geftreiftes Maf, misura rasa; — 


cin aebanftes Maß, misura colma; — 


das Maf voll machen s. riempir la mi- 
i. sura;i= das Maß nebmen, prendere 


la misura d’un vestito, e simili; — . 


, Prappes Mafy misura scarsa; - fig 


fein Maf ift voll, egli ha colma la i 


misnra delle sue iniquità; Sylben⸗ 
.. maf, quantità delle sillabe; -. ein 
Maf Mein, boccale, (in alcune pro- 
vince) inghistara, pinta, che adoprasi 
al femminino; -— mas Foftet dat Mag 
‘mon. diefem Weine, quanto. costa il 


boccale questo vino? - in ber Baus . 


funft, modano; it. limiti, ,modo ; - 
das Maf uͤberſchreiten, passare il mo- 
do, i limiti; - bas Maf halten, Maf 
und Ziel halten, «serbar la ,misura; 
| contenersi;entro i limiti del giusto € 
dell’ onesto ; - er weiß in feinem Scher⸗ 

\ ge fein Maf zu halten, non sa por 

«modo a’ suoi scherzi; - nad dem 
Mafe meiner Kraͤfte, a misura delle 
mie forze;= mit Mafenz con ‘misura, 
misuratamente. 

Mafie, s. f. plur. n, (adoprasi anche, 
ma più nobilmente nel sento di Maß) 
mbdo, regola, misura;:-  Mafe hol⸗ 

ten, tener modo, por modo) = ilber 
die Mafien, sopra modo, a dismisura, 
smisuratamente, fuor di inodo; - 
sîber afle Mafen, fuor d'ogni modo ;- 
‘ fiber die Maßen groß, stragrande; - 
adv: beliebiget Maßen, nel modo che” 
più le piacerà; -' dtigeztiater Maßeu/ 

‘nel mbdo accerinato;'- hergebradter 
Mafeny. secondo l’uso -introdotto, 
stabilito, consueto ;'-anbefoblenter, 

perigngtee Mafien, a tettor degli or- 

dini, ricevuti ‘come .fn: comandato, 
richiesto; - gebuͤhrender Mafen , de- 
| bitamente, convénientemente, come 

. conviensi; - gewiſſer, ciniger Maßen / 
**in qualche modo, maniera;- ſchulbdi⸗ 
ger, billiger ꝛc. Maßen, debitamente; 
come couviensi ; secondo ogni rego- 
la; giustamente, rettamente, ragio- 

: “nevolmente j =’ welcher Mafen qual 
mente; in che înodo; - it. per mo- 

“do ‘etc. 

Maßen, conj. immafien, vistochè, at- 

| teso che, (si dice però meglio oggidì 

weil, indem.) — 

Maßflaſche, sa fe phure ny bottiglia d’un 

P boccale. AA] AS 1 

Maßgabe, adv. nat Mafiaabe, a teno- 

| rè, a norma, in, conseguenza, in 

| conformità ; a proporzione. 

Maßgebung, v. Maßgabe. - 
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Maßhaltung/6. f. misura, modera- 

zione. — 
Maßholderbaum, —*. mi .v. Masbolder, 
- Acero, . 


Maͤßig, adj. im Eſſen und Trinfen, so- 
brio, parco, —— maͤßige 
Mabhizeit, pasto sobrio, parco, fru- 
gale; — it. gelafien, moderato, tem- 

| perato, savio, equanimo; - maͤßige 
Waͤrme/ calore temperato, modera- 
to; - mifiaesVermogen,y facoltà me- 

‘digcre; — von mafiger Groͤbe, di sta- 
tura mezzapa ; — ir. adv. im Eſſen und 
Trinken, sobriamente, parcamente, 

. frugalmente; — maͤßig (eben, vivere 
frugalmente, assegnatamente. 

Maͤßigen, v. a. moderare, temperare, 

mitigare, calmare, modificare; - 

feinen Born, temperare, moderare; - 


è 


v. r.. ſich mafigen, temperarsi, mo- 


derarsi, contenersi;. - vom Borny 
calmarsi; + part. gemafiget. 
Mifiaend , pure. temperante, cal- 


‘smante, 
Maͤßigkeit, +. f. temperanza, modera- 
“zione; - (im Eſſen und Trinfen) so- 
brietà, frugalità, misura, astinen- 
za, dieta. ti 
Maͤßigung / 5. f. temperanza; v. Mds 
figfeit, moderazione, equanimità, 
«Maffanne, s. f. plur. a, boccale. 
Maßlade, sf. p/ur. ny strumento de’ 
-.calzolaj da prender la misura della 
. dunghezza del piede, 
Maffeidig, v. masteidia. 
priori si fi. v. Masliebe, margheri- 
238 Da ,, - , 
Mabßregel, s. f. plur, n, misura, pre- 
cauzione, disposizione; - Maßregeln 
nebmen , ergreifen, prendere le giuste 
+ misure, pigliare le misure oppor- 
tune. ct 
Maßſtab, s. m. gen. es, plur. ftiber 
Maßſtock, regolo, —— da Lord 
., Rare; =. it, misura, compasso; - der ’ 
verjinate Mafitab, compasso di pro- 
porzione; — quf-den Landfarten und 
pritinungen von Gebduden u. dgl., sca- 
a delle miglia, de’ gradi, de’ piedi, 
delle pertiche; - fig. misura, rego- 
- la, norma, . 
Mafitange, s.Î P 
. misurare. i i 
Maßſtock, s. m. gen; es, plur. ftodey 
; regolo, bastone per misurare. I 
Mafiveife, adv. a boccali, a-misura. 
Mafie, s. f. plur. ny massa; - ungeſtal⸗ 
| tete Maffe, massa informe; — pon 
Erbſchaften ꝛc., massa; fondo di da- 
, naro; — in Der zeichnenden Kuͤnſten, 


lur. n) pertica per 


gruppo, 
Mafficot, 5. n. giallo di vetro. î 
Maſſio, adj. massiccio; - ein maffiveg 
Gebaude, edifizio massiccio, solido; 
= von maffivem Golde, d’oro puro, 


Maſ 


grossolano: ein maſſiver 


Menfi uomo 
grossolano, zotico. a, 


Matt, s, m. gen. es, «pier. en, alberò di: 


“nave a cui sono attaccate. le vele. 
der grofey l'albero maestro; -' ‘der 
vordere, (Fodmaft) albero di misana; 
- der bintere, (Befanmaft) albero :d'ar- 
‘ timone; - bdie ſaͤmmtlichen Maften, ‘al- 
‘beratura; — ben Maſt ſtaͤrker, fefter 
macben, lapazzar l’albero ;- den Maſt 
fappen, disarborare rTompere l'al- 
bero d'una nave. SPIRI. 

Maft, s. f. pascolo dè’'porcî, ingras- 
samento del besttiamen> die Schwei⸗ 
ne in die Maft treiben/ menare i por- 

«ci al pascolo .dellé ghiande; - . it. 
Hausmaft;} foraggio da ‘ingrassare le 

* bestie in istalla: Schweine, Ochſen 
auf der Maft haben ‘tener lestiame 

i-.in istalla pier ingrassarlo; = fig auf 
der Maft liegen, marcire nell’ ozio e 

| nella crapuld: >: n. "i * 

Maſtbaum, s. m. gen. es, plur. baͤume, 
v. Maſt. 

Maſtdarm, s. m. gen. ce 
retto, ii na 

Maftens v. a. (1. di mar.) forhir d'al- 

beri una nave;.;+. it, v. no'ingrassat 
bene; fornir buon, pastolo: per le 
bestie. ©. |. ‘ “pf 

Maͤſten, v. a. ingrassare; .impinguare 
il bestiame, il pollame; - ».n. in- 
grassare, divenir grasso; + part. ge 
maftet. Lat SI a 

Mafigefàlle , *. plur. rendite che si ca- 
vano delle ghiande ed altri simili 
frutti de’ boschi, onde s’'ingrassano 
le bestie. n 5°! 

Maſtgeld, s. n. gen. es, plur. et) glan- 
datico (voce antica) quello che si 

ga per far ingrassare il bestiame, 

Maftgerecbtigfeit, s. f. v. Maftrecbt, : 

Maftbirt, s. m. gen. en} plur eu, por- 
caro, porcajo, guardiano de’ porci 

‘ che vanno al pascolo delle ghiande, 
o che in altro modo s’ingrassano.. 

Matthol;, s. n, gen. es, legname da far 
alberi di nave; - it. bosco di quer- 
cie e di faggi. . 

Naftir, s. m. e s. n. mastice, mastico, 
mastrice; — Maſtirkoͤrner, mastice in 
lagrime, gocciole di mastice. 

Maftirbaum , .s. m. gen. es, lentischio, 
lentiscio. 

Moftirfrant, s. n. gen. e, sorta di 
majorana. | 

Mattirdhl, » n. gen. es, olio di ma- 
stice. i » 

Maftfeil, s. m. v. Maftivange, i 

Mafforb, s. m. gen. es) plur. koͤrbe, 

. gabbia dèll’ albero maestro. 

Maſtlange, —. f. alberatura. 

Maſtlos, adj. disarborato. 


' hintestino 
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schietto, massitcioj - it. per grob, 


Mat 
Waſtmeiſter, — 


sopranutendente dell’ atbèreggio. 
Maſtochs, s. mi drei) piur. cnj bue 
destînàto ad ingrassare. i gi. 
Martrvat,! +. ‘ni ‘Ber. 08, diritto di’ 
menare i porci al paseolo delle ghian-. 
de d'un bose, 1. sel 
Maſtſchwein, i. mm. eh. es, plur. e, por- 
co che s*ingrassa. i 
Maftftaci, +. ni gen. 8) (t. ti mar.) vel? 
la di gabbia; le gabbie; — Maftfegets 
“tàue, contre, , “L 
Maſtſtall, s. mi gen.0é8; plur. ſtaͤlle 
‘stalla da ingrassare -il.bestiame,: > 
Maftuna, s. f£. ingrassamerto; l’irigras- 
\sàré il'hestiame, | tor: 0? 
Maîtvieh', s. n. gen. és) bestiamè de- 
‘‘stiriàtò ad îngrassare. 3 
Maſtwange, sf blurin ; calza, arma- 
*tura.dell’ albèrd di nave, 
Maſtzeit ss. f. — da’ menare i 
: porci'al pascolo delle ghiande; tem- 
‘po d° irigrassare il bestiame. 
Matador, s. m. gen. 8, mattadore (al 
figiuoto delte carte, il maggiore trion- 
‘ fo); fig. coluî che primeggia, che 
3 sì distingue sovra igli altri. * 
NMaterj c. Mmmadrevite del torchio degli 
statnpatori; it.'imatrice’ delle let- 
tere, it . bi — 


gens 81. mnestio,. 


"a 


° Material, sin. gen. es, plur. ien, Stoff, 


ilanateriale, la materia, onde for- 

masi alcuna cosa. u 
Miterialbandel, s. m. gen. $, traffico 
‘ di spezierie, dî droghe.” 
Matertàlbindier,.s. m. gen. è, mercan 
: te di perierie droghieto. - 
Materialict » » plùr. materiali. 


Materialismus, ‘s. mn. materialismo, 


‘ sistema di coloro che non ammet- 
‘tono ‘in natura l’intercorso d'una 

- divinità. 

Materialiſt, ⸗. m. pen. eny plur, en sin 

der ‘“Philofbrbie, materialista, che 
nega l’esistenza d'una divinità indi» 
‘pendente; - ia. Materialbandler, v. 

Materialitàt, 5. fi materialità. 

Materiatframy s. rh. gen. es, bottega, 

“‘fohdaèò di spezierie, di droghe. 

Materiafivanten, s. plùr. spezierie, dro 
ghe. 

Materie; s. fi plur.n, materia; - fig. 
soggetta, motivo;- (it. Stoff): Mas 
terie aut? Gerede geben, dar soggetto 
di far parlare, di far dir la*gente: - 
Geſchwuͤr, marcia; - Inhalt, mate- 
ria, soggetto, argomento, : 

Materitli, adj. materiale; composto 
di materia; - adv. materialmente, 

Mathematif, s. f. matematica. 

Mathematifer , s. m. gen. è, matema- 
tico. . 

Mathematiſch, adj. matematico; di 
matematica; — adv, matematica- 
mente. 


Mat 


stramazzo ; - Matragenmacdery ma- 
.terassajo, stramazzaro, 


Matrifel, s. f. plur n, matricola, a 


Matrize / 5. S. plur. n, ben den Buchdru⸗ 


dern , matrice. 

Matrone, s. f. plur. n, matrona; don- 
.na autorevole per nobiltà, per vec» 
chiezza. 


Matrofe , s.m, gen. n / plur. n} mari: 


majo, marinaro... | 
Matfch/ +. m. e adj. (del giuoco di car- 


.te) matfd werden, perder marcio). 
cappotto; + aus dem Matſch fommen, 
den Matfb-rettenz- uscir del marcio. ‘- 


Matichibaft , s. f. plur. en, (più usit.) 


Kameradſchaft, Gefellibaft, compa. 


gnia; it. tutta la banda de’ mari- 
mari, chi si trovano in una nave, | 
Matſchen, v. a. matſch machen, guada- 
guar. marcio, doppio, triplo, . v 
Pratt, adj. mude, entfràftet, stanco, 
lasso, spossato, infiacchiato,, lan- 
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Matratze/ +. F. plur· n, materasso ;. 


Mau 


Maͤuchelmord, Maͤuchler, megli! Men 
otbelmord, Meucblery v. 
Mauen, v. n. v. miauen. | 
Mauer.s s.. f. plur..n, muro, mura 
glia; - Hauptmauer, muraglia mae- 
;stra;- blinde, muraglia cieca; - cine 
Mauer obne Ralf, muro a secco; - cine 
kleine Mauery muracciolo, muriccino- 
lo ;.- die Mamer ciner Stadt, (Stadt⸗ 
mauer) le mura d’una città;- cine ge⸗ 
meinſchaftliche Mauer, muro di mezzo, 
comune; — seine Mauer um einen Ort 
teben , murare, cignere di mura un 
Tango; =. gerfaflene - Mauer / Maric- 
cia; - mit dem Ropf wider die Mauer 
vennens dar calla testa. hel muro; 
«it. tirare contro la. sprone; accoz- 
.. zarla co” muraccioli ; « fig. die Krie⸗ 
ger ftanden wie cino: Mater, i com- 
“battenti stettero saldi &ome muri,, 
Maueranfer).s..an.. gen..$, chiave di 
muro. .— 
Mauerband, s. n. gen. es, plur. bindery 


guido ; — matt werden, infiacchire;. ,,Mauerfrang zau der, Futtermand einer 


stancarsi, illanguidire; — er iſt vom 
Gehen ganz matt, è. :tutto rifinito 
dal camminare; -, it. cine. matte 


Stimme, voce debole, fioca, langui⸗ 
da; - Der Wein iſt. matt, il. vino è 


svaporato, svanito; -— it. fig. mats 


ter Stvl, matte Redee stile ,) discors: 


_s0o languido, snervato, freddo, sen- 
za spirito; - matte Blife, sguar- 
di ——— amorosi; — cin mattes 
Licht, lume languido, debole, fioco; 

= cin matter Diamant, diamante sen- 
za fuoco, appannato; - mattefarbe, 
colore smorto; - matt gemwordenes Cos 


lorit, ‘colorito smontato; - matte. 


Manier, (in der Mablerey) maniera 

» languida, dilavata; — (ben den Kiufts 
lern) matt, nicht polirt, non brunito, 
senza lustro; - ein glà 

| matt madheny torre il lustro al metal- 
lo; - matt itifen, ombreggiare, 

Matte, ». f. plur. ns Art Dede, stuo- 
ja, stoja;- mit Matten belegen, coprir 
di stoje; — it, il prato, il verde. 

Mattbeit, s. f. stanchezza, lan- 

Mattigfeit, $ guore, rifinimento di 
forze; - in allen Gliedern, stanchez- 
za, aggravamento di membra. 

Mattier, s. n. gen. $, piccola moneta 
dello stato di Brunsvick, @È1 valore 
d’incirca quattrini. 

Mattfern, s. m. gen. e6, plur. €, V. 
Strandlaͤufer, Sandliufer , colui che 
corre lungo la spiaggia. 

Mag, sm. gen. es, plur. €, voce con- 
tratta di Ratthiug, e di Mattbiagy 
Matteo, o Mattia; - it. cin Tolpel 
oder Dummfopf, gocciolone, bab- 
beo; - it. latte rappreso. 

Mage, s. f. plur. n, pane azimo, pan 
senza lievito degli Ebrei. 


Feftung, cordone. 
Mauerbefchlag};5. m. gen. es , congela 


zione, cristallizzazione efflorescen» 
-In&- murale. «.. .. : n 
Pranerbiene a s: fi. plur: ny.pecchia so- 
Mauerbrecher, 5. m. gen, $, ariete, mon- 
+ tone; spingarda. A l 
daͤcher, 
‘cresta della»muraglia; » 
Mauertppioh , 
Maͤuerer, s. m gen. 8, Maurer mu · 
ratore. ©» . 
piedi, porcello terrestre. 
Mauerfeſt, adj. saldo, ferme come un 


‘ ‘litaria, mmuraja. < 
Mauerdad , sn. gen. es, plur. 

s. m. gen. 08, Epbeny 
edera. 
Mauerdeſel, s. m. gen. 8, Aſſel, mille- 
muro. 


nzendes Metall Mauerfraf; a. m. gen. es, stritola- 


mento de’ sassi d'un muro per VV in- 

‘ flusso. dell’ aria. 

Mauergiebel, v. m. gen. $, muro che 
termina.in punta, e regge il colmo 

| del tetto. 
Manerbammery s. m. gen. 8, plur. bims 
mery martello de’ muratori. 
Mauerhandwork, s. n.. gen. es, arte, 
mestiere del muratore. 

Mauerkelle, s..f. plur. n) cazzuola de’ 
muratori. 

Mauerkraut $. n. gen. es, parietaria, 
vetriuola , vitriuola, 


Panerfrone, sf. plur. n, bey den Nds 
mern, corona murale. 

Mauerluͤcke, s.f. plur. n, breccia, aper- 
tura, spaccatura, fesso nel muro. 
Mauermeifter , s. m. gen. s, Maurer, 

meifter, maestro, mastro muratore, 
Mauern, v. a. murare, fabbricare; - 
ohne Kalk, murare a secco. 


Mati 


Manerpfoffer, s. n. geni 8, cin Kraut, 
sempreviva; sopravvivolo. 7 
Mauerraufe, ss. f. plur. n) sisimbrio 

murale (erbai) i 
Mauerraute, s. f. 
tara. : 
Mauerjalz, Sf. n. gen. eg, plur, e) ni- 
- tro parietario, - 
Mauerfand, s. m. gen. té, rena de? 
ratori, . i 0% 
Maueribivalbe, s. f. plur. n, rondone. 
PManeripeht s —5. mi + 08) plur. €; 
beccamuro (uccello). ? 
PMauerftcin, s. m. gen. cé,) plur. e, pie- 
«tra da murare; — it. mattone, qua- 
drello. « — i 
Mauerwoͤrk, 5. mu- 
- raglie. o.a di Stat 
Mauerwurm, s. m. gen. es, plur. wuͤr⸗ 
mer, porcellino terreste, CA 
Maucrziene!, ⸗. f. mattone.’ sed, 
Maufe, s. . plursny am Fuf der Pfets 
‘be, malandra. |! .. . st 
Mal, s. n. gen, es, plur. Maͤuler, boc- 
- ca (parlando degli uomini si dice più 
: mobilmente Mund)s - Pferd, das ein 
bartet Maul hat, cavallo sboccato; 
das cin meiches Maul hat, che ha bocs 
. ca gentile, delicata; - beg Ochſen, 
muso, ceffo del bue; dem Ochfen 
das Maul verbindest, metter la muso⸗ 
liera al bue; - cin Maul voll, bocca- 
ta; — cin lederbaftes Maul baben, ess 


plur. ny ruta parie- 


mu- 


n. gen. es, muri, 


ser ghiotto, goloso, ‘amar i buoni . 


bocconi; - ein freches Maul babeny 
esser lingua cattiva, mala lingua; 
it. essere sboccato: - bag Maul zu 
ebrauden wiſſen, aver buona par- 
tina; non lasciarsi morir le pa- 
role in bocca; —. das Maul waͤſſert 
r ibm darnach, egli ne muore di vo» 
lia, n'è invogliato, gliene vien 
?acquolina in bocca; das Maul 
biugen lafien, starsene ingrognato; 
far il muso; tener favella; - Maul 
und Naſe auffperren, strasecolate, 
strabiliare, spalancare la bocca dal- 
lo stupore; - ein grofeé Maul uͤber 
etwas haben, far molto rumore d’ u- 
na cosa, gridare, schiamazzare; 
it. far delle spaccate, rodomanda» 
te; — cinem uͤbers Maul fabren, ri- 
sponder ruvidamente, risponder per 
le rime; — haſt du fein Maul? hai 
perso la lingua? - das Maul nicht 
auftbun, non aprir bocca, non far 
motto; — bag Maul halten, tacere: 
balt'6 Maul! taci! — bag Maul nicht 
balten fonnen, non saper tacere; 
aver il prurito di palesar qualche 
secreto; - aufs Maul foblagen, dar 
una boccata, una ceflata; - it, fig. 
far ammutolire, confondere; rispon- 
der ad uno per le rime; - das Maul 
fopfen; chiudere, turar la bocca a 
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Mau 

: unn; rompergli la parola-in bocca, 
farlo ammutolire; - reden, wie es 

"einem ins Maul fommt, parlare sboc-: 

‘ catamerite, senza riguardo; menar 

Ja niazza tonda; - ſich das Maul vers 
brennen, pregiudicarsi col . parlar 

‘troppo libero; + bas Maul zu weit 

‘ auftbun, parlar con troppa franchez- 

za; — einem cim Maul, Maͤuler mas 

itben,: far bocche. -ad‘uno; + Fei: 
Blatt_vorg Maul nehmen, tirar giù 
la buffa, parlar.senza soggezione ; - 
jemanden nad dem Maule reden, grat= 

. tar gli orecchi ad uno; piagentare, 

‘ adulare;.- der nad dem Maule redety 

‘ pîagentiere, adalatore; + dag Maul 

Apitzen, fare «il bocchin':da .sciorte 
aghetti; far la preziosa; - tas Maul 

frimmen, far la ciera sopra alcuna: 

» cosà; crespar la+bocca «in. atto dì | 

ssprezzo; - fuͤr das Maul forgen, far 

le:sue provvisioni, (in ‘istlierzo) pen- 
sare alla buccolica ;— feimem Mauf 
abbrechen, an feimem Maule Spaven, le- 

‘var alla bocca, alla gola, all’ ap- 

petito; risparmiarsi dalla bocca; - 

den Leuten im den Maͤulern fenn, an- 

dar per la bocca, per le bocche d'o- 

i. gnùno; — fein Maul in-allem haben 

wollſen, voler metter il becco da per 
‘tutto: — einem das Wort aus dem 
Maule nebmen, cava la parola di 
bocca ad alcuno; - cimem die Worte 
ins Maul fegen,imbeccare, metter 
‘altrui le parole in bocca; - fit felbft 
auf das Maul ſchlagen, contraddirsi 
da .se stesso; — bas Maul nicht vers 

derben, lasciar la bocca col buon sa- 

pore, col dolce; - viele Maͤuler zu 

ernaͤhren baben, aver mblte bocche 
da nutrire; - eg vorm Maule megnebs 
men, torre, portar via una cosa alla 
barba di alcuno. 

Maulaffie, s. m. e's. f. gen. n, plur. ty 
occiolone, balordo, ‘scimunito, bab- 
eo, babbuasso; - it. musardo, o 

musarda; colni che se ne sta pas- 
| sando il tempo a riguardare, ad 
ammirare; Maulaffen feil babeny 
| starsene ozioso, starsene colle mani 
a cintola, colle mani in mano, col- 
le mani pendoloni; musare, star» 
sene musando. ” 

Maulaffen, v. n. musare, stare a mu- 
sare, star colle mani a cintola, colle 
mani pendoloni, 

Maulbeerbaum, 5. m. gen. cè, plur. 
baͤume, moro; gelso. 

Praulbeerblatt, s. n. gen. es, plur. blàts 
ter; foglia di moro, di gelso, 

Maulbeere, s. f. plur. n, mora. 

Maulbeerfaft, 4. m. gen. cè, sugo di 
more. i 

Maulden, s. nm. gen. 8 bocchina, boc- 


Cos 


Mau 
chino; — it. Kuͤßchen, Maͤulchen ge⸗ 


ben, dar baci; baciucchiare. 
Maulchriſt, s. m. gen. eny plur. eny 
(megl.) Namendriît , cristiano solo 
di nome, e non di fatti; cristiano 
falso, simulato. F 
Maulen, v. n. (am.) stare ingrogna- 
to, fare il muso, far cipiglio, tener 
: favella, avere il broncio. 
Manlefel, s. m. gen. 8, mulo; - Mauls 
efeftreiber, mulattiere, i 
Maulefelin , s. f. plari nen, mula, 
Maulfreundy s. m. cen. cè, piurio 
(fam.) amico di bocca, amico finto. 
Maulbanger, ss. m. gen. g, musone, 
musorno, solito a stare ingrognato. 


Maulhaͤugerey, s. f. cipiglio, broncio, 


lo stare ingrognato. .. 
Maulhe{d, s: m. gen. en, plur. ens.spac- 
camonte, .smargiasso, millantatore, 
Maͤnlig, adj. usitato solo ne’ com 
sti: meitmaulia, großmaͤulig/ hartmaͤn⸗ 
fig 30., di bocca larga, grande; du- 
. ro di bocca, © 
Manlklemme, s. f. quella bar- 
Maulfnebel, s.:m. gen. g,$.ra, che si 
pone altrui alla bocca, perchè non 
ossa parlare, “ i 
Manlforb, 5. m. gen. es/ plur. Forbe, 
musoliera de’ buoi, muli e cavalli. 
Maulmader, s. m. gen. $, parolajo; 
ciarlone; che non dà che ciance; - 
it. piagentiere. 


’ 4 

Maulſchelle, s. f. plur. ny schiaffo, 
guanciata,  mostacciata, mostac- 
cione. 


Maulſchloß, s. n. gen. es, plur. ſchloͤſſer/ 
Maulbirny sorta di lucchetto con cui 
si chiude altrui la bocca; in ispecie 
de’ giocolari, con cui fanno altrui 
comparire d’ aver forate le labbra, 

Maulſperre, s. f. v. Mundklemme. 

Maultafche, s. f. plur. n, v. Maulſchelle. 

Maulthier, s. n. gen. eg, plur. e, Mauls 
eſel, mulo, mula. 

Maultrommel, s. f. plur. n, spassapen- 
siero (stromento noto). 

Maulwerk, s. n. gen. es, Mundwerf; 
(fam.) er bat cin gutes Maulwerf, ha 
buona parlantina; non gli muore la 
lingua in bocca. 

Maulwurf, s. m. gen. eg, plur. wuͤrfe/ 
talpa. 

VRaulwucfsgrille, s.f. plur. ny grillo- 
talpa. 

Maur, s. m. Mauro, Mauritano, Mo- 
ro dell’ Africa settentrionale. 

Maurache, s. f. plum ni Morchel, spu- 
gnola, 

Mauren, v. manera, l 

Maurer, s. m. gen. 8, muratore, 

Mau, s. M plur. Manfe, sorcio, to- 
Po; —, fpiclen, giuocare a mosca cie- 
ca; X prov. cine geſcheide Maus fat 
pder weiß mebr alé ein Loch, guai a 
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Pan 


quel topo che ha un sol buca: per 
salvarsi; il savin cerca d'aver pîù 
‘d’una via per salvarsi; - menn die 
Maus fatt it, ſchmeckt ibr das Mebl 
. bitter , la sazietà prodnce noja; — £$ 
it Mous mie Mutter, sono tutti è 
i due taccati dello stesso pelo; è tra 
"1 rotto e lo stracciato, tra barca- 
juolo e marinaro; - der ſtatzen Sche 
ift ber Manfe Tod, è pericoloso di 
scherzare co”-graudi; - ivenn;die 
Pause nicht zu Hauſe if, tanzen die 
Maufe, quando la. gatta non è..in 
aese, i topi ballano; — Mauts in der 
Bale der Pfewde, le froge; — it. Mus⸗ 
fel, muscolo (in questo senso oggidì 
-è-poco usitgto). > A . ni 
Mausader, s. f. plur. ny 
sale de? cavalli. - 
Maufbel, s..in. gen. 8 
ebreo; giudeo, - 
Maͤuschen,/ s. n. geni è, piccolo sora 
cio; — maͤuschenſtill, zitto, zittino, 
Mauſe, s. f. der Vogel, muda, il tem> 
po del mudare, ove gli uccelli mu- 
tan le penne; -/in.der Maufe ſeyn / 
essere in muda, mudare. 
Maͤuſedarm, s. m. gen. es, morgellina, 
paperina; - anagallide; budello .di 
allina; centonchio; pizzagallina. 
Maufedorn, s. m. gen. e, pugnitopo ; 
-) rusco j: brusco, ta 
Maufedborubeere , . ». f. plur. n, bacca 
: del pugnitopo, 
Miufedred, s. m. gen, es, caccola, 
‘ caccherello di sorcio, + ſich wie Maͤu⸗ 
ſedreck unter ben Pfeffer mengen, met- 
tersi nel mazzo;, impacciarsi dove 
non tocca, 
Maͤuſefahl, ‘adj. bigio di topo. 
Mdufefalle, s. f. plur. n, trappola da 
render sorci. 
Maufefimaers s. m. 
‘prende i sorci. 


— maͤuſefarben, v. Mausfar⸗ 


Dad 


la vena na- 


{uoce bassa) 


gen. è, quegli che 


IC; 

Maͤuſegerſte, s. f. piur, n, orzo silve- 
stre; orzo spurio. 

Maͤuſegeſchlecht 5. n. gem. es, la razza 
de* sorci, de’ topi. 

Maͤuſegift 1 3. n. gen. es, veleno contro 

- i sorci; arsenico. . 

Maufefage  s. f. plur. ny gatta buona 
a pigliar topi. 

Maͤuſtkoth, +. m. gen. eg} caccherello 
di sorcio. 

Maͤuſeloch, s. n. pen. es, plur. loͤcher/ 
buco di sercio; - prov, er moͤchte vor 
Anaft in cin Manfetod kriechen, egli 
si rannicchierébbe entro a una to- 
paja, tanta è la paura che ha. 

Maufen, v. n. pigliare i topi ; - prov. 
die Fare (At das Maufen nicht, chi 
di gallina nasce, convien ch* è 
razzoli; - v. «. involare; furare 


Mau 


: raspare; aver le marti fatte a unci- 
no; — part. gemaufet. 
Maufen (ſich), v. r. mudare; cangiare 
le penne, 
Miufentit, s. n. gen. es, plur. er, sot- 
ciaja; topaja, nido di sorci. 
Maͤuſeohr, +. n. plur. en, orecchia di 
sercio; (dicesi de’ cavalli, che lun- 
‘ no le orecchie corte e ben formate; è 
anche il nome di diverse piante.) 
Miufepfeffer, s. m. gen. s, la grande 
. ortica fetida. 
Maͤuſepulver, s. n. gen. è, arsenico. 
Mauſer, s. m. gen. s, Dieb, ladro ,:la- 
droncello;- it. gambero; che muda. 
Manferev , +. f. ruberia, traforeria. 
Mauſeſchwanz, ss. m. gen. es, plur. 
ichwaͤnze, coda di topo (erba). 
Manieſtilt, maͤuschenſtill, adv. zitto, 
" zittino, quatto quatto. . 
Maufetodt , adj. (fam.) affatto morto; 
morto disteso. 
Mauſezwiebel, s. f. scilla. 
Mausfarbe, s. f. plur. n; color di sor- 
cin. 
Mansfarben , adj. color di sorcio; - 
von Pferden, soricigno. 
Manfia; adj. (usitato solo-col verbo fa- 
‘+ me) ſich mauſig machen, far l' insolen- 
te; alzar la cresta, le corna; alzar 
la voce; grtacchiare etc. | 
Mauskatze, +. f. plur. n, Mauſekatze, 
+ gntta buona a prender sorci. 
Maͤuslich, adj. (fam.) tardo, - balocco, 
indugevole; lento, pastriociano; + 
maͤuslich arbeiten, lavorare lenta- 
. ‘imevte. 
Mausoͤhrchen, s. n. gen. $, orecchio di 
topo (erba). 
Mausſtill, adv, v. maufeftili. 
Mautb, s. f. plur. enj la dogana; il 
dazio; — it. la gabella: die Mautb 
: bezablen, pagare il dazio, la gabel- 
la: - Mauth;AYmt, la dogana, l'uf- 
ficio della dogana; - +Bedienter, do- 
ganiere, impiegato alla dogana; - 


mautbfrev, esente, franco di dazio, . 


Mautberg ,. 5. n. gen. es, minerale che 
nelle cave sì ritrova separatamente 
a piccole porzioni. 1 

Mantbeinnebmer,2 s. m. gem. $, gabel- 

Manthner, liere; doganiere. 

Mauzen, v. n. mauen, miaolare. 

Maugzenfraut, s. n. gen. es, vulvaria. 

— rs. m. gen. e) plur. e/ 
vulva marina. 

Marb'er, s. m. gen; è, plur. è, moneta 
d’ oro che vale 4 talleri e 4 grossi, 
cioè paoli 271. 

Marime , s.f. plur. n, Grundfag, mas- 
suma, principio. 

Man , s. m. Maggio. 

PMavbaum, 5. m. gen. es) plur. baͤume / 
Manftrauf , Dirfenbaum, maggio, 
majo, — 
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Praihlume, s:f. piur. n, Manblimbeny 
mughetîo, : : 

Mave, » f. plur. î; MAggio, Majo ; — 
cine Mane vor die Thir fehen, pia 
tare un maggio avanti all’ uscio; 
cioè innamorarsi d’ una persona ;'0 
far alla sua innamorata un simil 
onore, Fred ' 

Maverany s. m. v. Majoran, 

Manfiib , 5. m. gen. eg, plur. e y chep- 
pia, laccia. 
Manfroſt, +. me een. e8, plur. froftes 
‘ gelo notturno .del mese di maggio, 
Mankaͤfer, s. m. gen. $, scarafaggio.. 

Maykraͤuter, s. pi. erbe di maggio. :. 
Manrofe, s. f. pliur. n, rosa di mag- 
gio ; rosa primaticcia; -d 

Mans, s. m. gran turco. ù 
Mapyſchein, s. m. gen. es, plur. e, no- 
vilunio di Maggio. - 
Manfdivamm, + m. gen @,. plur. 
fhivimme, prugnuolor -.- + 
Maythau, ss. m. gen, eg) rugiada di 
maggio, | — 
Mayvoael, sim. gen. è, plur. voͤgel, 
rondine marina; - it. (pop.) per 
Guckauck· cuculo, 
Maywetter, s. n. gen. è, tempo dolce, 
- simile a ‘qmelo del mese di maggio... 
Mecaͤnas, — s. m. plur. aten, 
mecenate, protettore de’ letterati, e 
delle belle arti. ros 
Mechanif, #. if: meccanica; 
Mecanifer , sm. gen. g, meccanico. 
Mechaniſch, adj: meccanico; - mebbas 
niſche Kuͤnſte, arti meccaniche; - it. 
adv, meccanicamente, 
Medsanigmits } s..77, il meccanismo; le 
struttura. 
Moͤckern, v. n:'belare,, come la capra. 
Medaille, s. f. plur. n, medaglia; mo- 
, neta antica ; — groffe, medaglione} — 
Medailtenfenner, Liebhaber } medagli- 
sta, numismatico; - die rebte Seite 
ciner Medaille , il ritto ‘della medà- 
glia; die umaefehrte Seite, il rove- 
scio della medaglia, . +. 
Medianader, s. f. plur. n, vena media- 
na, o comune. 
Mediampapier, s. n. geni e8) plur. e/ 
carta di forma mezzana, 
Medicament, .s. n. gen. ess plur. e, Aris 
nen, inedicamento, medicina, ri- 
medio. 
Medicin, s. f. Arzneywiſſenſchaft, la me- 
dicina; - it. medicamento, medi- 
cina, i 
Mebdiciner , sm. gen. #, studioso, can» 
didato della medicina. 
Medicinireny  v. n. Urzney gebrauchen, 
prendere, pigliàr medicine, rimèdj. 
Mediciniſch, adj. medicale, medicinale. 
Medicus, sè m. plur. ci, v. Arzt. 
Meduſe, non: propr. (mitol.) d'una 
delle tre Gorgoni, Medusa. + ©» 


s 


Mee 


Meers s.n. gen, es, plur.e / die Ste; 
il mare; - tag Welimeer, oceano; - 
das mirtelflandifhe Meer, il mediter- 
raneo;- bad griechifche, aͤgaͤiſche Meery 
barcinelago; - das fhwarze Meer, il 
mar nero; — bag weiſe Meer, il mar 
bianco, il golfo di Russia; - das bals 
tiſche, il mar baltico; - das ftille 
Meer , il mar pacifico; -. dag atlans 
tiféhe Meer, il mare, o l'oceano at- 
lantico; - bag rotbe Meer, il mar 
‘rosso; - bag Fismeer, il mar gelato; 
- jenicit deg Meeres, oltre mare; - 
am Meere gelegen, marittimo, ma- 
remmanao; - das bobe Meer, l'alto 
mare; — auf dem bohen Meere fabren, 
andar in alto mare; - uͤber das Meer 
fabren, varcar il mare; - Meerufery 
«pdero Strand, marina, lido, spiag- 
gia, costa; — der Theil des Meeresy 
den man. vom Ufer riberfeben fann, ma- 
rina; — das Meer brauſet, il mare 
freme, mugisce; - das Meer ift ſtuͤr⸗ 
mifd , il mare è grosso, tempesto- 
so; — das Meer gewohnt feyny aver 
il piè marinato. 

Mecraal, s. m. gen. es, plur..e, gron- 
go; anguilla di mare, 

——— s. m. gen 6 - aquilastro ;. — 
cin Fifh, pesce aquila. 

Meerdlfter, 7. f. plur. n, Auftervogel, 
gazzera marina. î 

Mecramfel, «. f. plur..m, falaride (uc- 
cello). ar — 

Meeraͤute, s. f. plur. ny ſolaga. 

Meerarm, s. m. gen, es, braccio di 
mare. 

Meeraſſel, s.. f. piur. n, scolopendra di 
mare. 

Meerbade, sf. plur. ny Seeleuchte, 
‘fanale, faro. "E DET 

Meerbarbe , s. f. plur. ny triglia. 

Meerbarfh, s. m. gen. es, perscio di 
mare. , 

Meerbinfeny 7. pl. specie di giunco che 
fa i fiori gialli. , ’ 

Meerbufeny s. m. gen. $, seno di ma- 
re; golfo. ’ 

Meerdrache, s. m. gen. n, plur. n, cin 
Fiſch, ragana; dragone marino. 

Meerînge , s. f. plur. n, stretto , pas- 
so, canale; - die Meerenge. ben Bis 
braltar, lo stretto di Gibilterra; - 
zwiſchen Franfreit und England, la 
manca brittanica; - proif en Afien 
und Europa, i Dardanelli; - wiſchen 
Seeland und Schonen, il Sund. 

Meeringel, +. m. gen. 8, Art Fiſch, 
squadro. i 

Meeresflutd ,: s. F. plur. en, mareggia- 
ta; marea piena; mar crescente, 

Mecresgrund, 5. m. gen. eg, il. fondo 
del mare. | 

Meeresftile, s. f. calma; bonaccia di 
mare, | 
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Mecredfirom) s. m. gen.e$; plur. ſtroͤ⸗ 
me, corrente di mare. , 
Meereswogen, s. pl. cavalloni;, onde, 
flutti, marosi del mare agitato, 
Meerfubrer, s. m. gen. $| Scefabrery 
navigatore, marina]}o, 
Meerfarbey s. f. color di mare; ver- 
dazzurro, \ 
Meerfecher, s. m. gen. s, ‘cin Gewaͤchs, 
retepora. , 
Meerfendel , s. m, gen. è4 finocchio 
marino, erba di $, Pietro; erbacali, 
Meerfiſch, s. m. gen. es, plur. ey pesce 
- marino; pesce di mare, i 
Meerfrau, s. f. Meerfriulein, sirena, 
nereide, mezzo donna e inezzò pe- 
sce (della favola). 
Meerfuchs, s. m. gen. es, plur. fuͤchſe, 
volpe marina. 
Meergtgent, s. f. plur. en) spazio, o 
tratto di mare. 
Meergeftade, s. n. pen. $y marina; 
spiaggia, costà di mare. 
Meergewaͤchs, 5. n. gen. e8, plur. ts 
pianta marittima. N 
Meergott, s. m. gen. es, plur. goͤtter, 
dio marino. . 

Meergbttim 4. f. plur. nen) dea marina, 
Meergras, +. n. gen cs, pluri-arifere 
alga; aliga. 
Meergrin, s..n.. gen. e8). verdazàurro, 
verdemare. "2 
Meerbafen, s. m. gen. 8, piur. haͤfen/ 
porto di mare, , 
Meerhaſe, s.m. gen N; 
Fiſch, lepre marina. 
Meerhecht , s. m. gen. es, plur. ey luc- 
cio marino, i i 

Meerbirfe, +. m. gen. n, migliasole. 

Meerborn, a. n. gen. es, piur. bornery 
bucino (conchiglia). 

Meerigel , s. m. gen. $, echino, 

Mecriunfery s. m. gen. s, Art Lippfiſch, 
donz*llina. 

Meerkalb, s. n. gen. eg, plur. kaͤlber, 
. vitello marino ; foca, | 

Meerfate, ss. f. plur. ny gattomam- 
mone. . | 

Meerfiribe , -s. f. plur. n, corbezzola ; 
- Meerfiribbaum, corbezzolo. 

Meerflippe , . 5. f.: plur. n; scoglio di 
mare, | 

Meerkohl, s. m. gen. e, crambe ma- 
rina, 

Meerfrabbe,, 5. f. plur. n, gambero, 
cancro di mare, 

Meerfranfbeit; +. f. plur. en, Secfranfs 
beit , mal di mare, - 

Meerkraut, s. n. gen. eg, erba marit- 
pen PP a 

Meerkrebs, s. m. gen. cè, plur. e, v. 
Seekrebs. di 4 

Meerlinfe, e. f. plur. ny lenticchia, © 
lente palustre, 

Meerluft, 5. f. aria di mare etc. 


plur. n, cin 


Mee 


Meermann, s. m. gen. e$, plur. manner, 
(essere favoloso) uomo marino, tri- 
tone, mezzo uomo e mezzo pesce. 

Meermaus, +. f. plur. maͤuſe, afrodite 
(specie di verme), 

Meermuſchel, +. f. plur. n, conchiglia 
marina. 

Meernabel, s. m. gen. $, chiocciola 
marina. 

Meernefiel , s. f. ortica marina, 

Meerneît ,, s, m. gen. cè) plur. er/ al 
cionio. 

Meeroché , s. m. 
marino. \ 

Meerobr, s. n. gen. es, plur. ny otece 
chia di mare (conchiglia). 

Meerpfau, s. m. gen. eg, plur. en) ver- 
done. 


gen. en, plur. en, bue 


Meervferd, s. n. gen. es, plur. €, ippo- 


potamo; cavallo marino. 
Meerquappe, +. f. plur. n, mustela, 
Meerraͤuber, s. m. gen. 81, più usit.) 
Ecerduber, corsaro, corsale. 
Meerrettia, s. m. gen. es, plur. e) ra- 
molaccio ; rafano, 


Meerrobr, s. n. gen. eg É alga marina. 


Meerrbbre, s. f. tubole (conchiglia). 

Meerfalj , s. n. gen. es, sale marino. 

Meerſand, s. m. gen. cè, sabbia del 
mare. 

Meerſchatten, s. m. gen. è, ombrina, 

Meerſchaum, s. m. gen. eg, schiuma di 
mare. 

Meerſchaͤumer, s. m. v. Seerdubder. 


Meerſchildkroͤte, s. f. pliur. n, testuggi- 


ne di mare, o 

Meerſchlacht, » F. plur. eny v. Gees 
ſchlacht, battaglia navale. , 

Meericblange, s.f. plur. n, serpe ma- 

' rino. 

Meerſchlund, s. m. gen. es, plur. ſchluͤn⸗ 
de, gorgo, abisso, vortice nel mare, 

Meerſchnecke, s. f. plur. n; chiocciola 
marina; nicchio marino. 

Meerſchwalbe, s. F. plur. n, rondine di 
mare. i 

Meerfibivamm, s. m. gen. eé) plur. 
ſchwaͤmme, spugna marina, 

Meerſchwein, s. n. gen. es, plur. & por- 
co marino; - it. orca, delfino. 

Meerfpinne, s. f. plur. n, polpo; gran- 
chio di mare. 

Meerftille, s. f. Meeresftille, calma, bo- 
naccia. 

Meerftrom, s. m. v. Meeresſtrom. 

Meerftrudel, s. m. gen. $) mulinello, 
gorgo nel mare, 

Meerteufel, s. m. gen. è, Fluftenfel, 
diavolo di mare, macrosa (specie 
di gallina acquatica). 

Meertbier, s. n. ‘gen. cè, plur. €, ani- 
male marino. 

Meertraͤubchen, *. n. gen. è, trago, o 
tragio, i 

Mecrufer, s. n. gen. $ lito; lido, co- 
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Mehlbaum, s, m. 


Meh 


sta, spiaggia di' mare; - der auf dem 
Meerufer wohnt, littorano. |. - 

Meervogel, è. m. gen. è, plur. vogel 
uccello marino, di mare. 

Meerwafier, s. ni gen. 8, acqua marina, 

Meerwegerich / v. m, gen. 6, dlismo ma- 
rino, i i 

Mecerweib , » n. gen. es, Meerfrau, si- 
rena. VE oi > 

Meerminde, s. f. soldanella (pianta), 

Meerwolf, «. mn. gen. e8, pluri wolfer 

. lupo marino,: ee tra 

Meerivundery Ss. n. gen, $; Mostro mie 

i mo. | N J 

Meerzwiebel, s.f. plur. ws scillajmag- 
giore; squilla pancrazio, - 

Meet, s. m. gen. té, v. Meth. 

Medi, s. » ge eg, farina; — ſehr fei— 
nes, fior di farina; - ſchwarzes Mehl, 
farina bigia; — mit Mehl beſtreuen, 
infarinare; asperger di. farina - 

wie Mehl merden, sfarinarsi:; o-ri- 
dursi in farina. +: ta 

Mebiartigy adj. farinaceo,.. 
farina. 


simile: a 


brionia. | 
Mehlbeutel, 5. m. gen. g, buratello. 
Mebfbren, s. m. gen. eg, farinata, . 
Meblfaß, s. n. sen. ſſes, plur. fàffery 

botte da farina. ‘a 
Mehlfaͤßchen, +. n. 


‘ da farina, 
Mehlfleck, s. m. gen. es, plur. ei) Klbß⸗ 
chen von Mehl, strozzapreti. 
Meblaefàf , s. n. gen. es, plur. e, vaso 
da farina. * un 
Mebibandel, s. m. gen. è, trafico, ven» 
dita di farina. 
Moebibindler, s. m. gen 8, farinajuolog 
venditor di farina. RAI 
Mebibandlerin , =. f. plur. nen, farina» 
juola; colei che vende farina. 
Mehlicht, e meblig, adj. farinaceo, fa- 
rinoso; — mas fit leicht zermalmt, 
farinacciolo; che si sfarina facil- 
mente. : 


gen. e8, . viburno; 


gen. 8, bottice?lo 


Pestlaften, s. m. gen. $, piu. fafteny 
— della farina; - in Muͤhlen, frul- 
one. 


Mehlkloß, s. m. gen. es, plur. kloͤße, 
gnocco. : 
Mehlkloͤßchen, s. n. gen. 8, polpetta di 

farina; gnocco. 
Mebimarft, s. m. gen. es, plur. maͤrk⸗ 
te, mercato della farina. 
Mehlmuͤhle, s. f. plur. n, mulino da 
grario. 
Mehlmus, s. n. v. Mehlbrey, farinata, 
Meblpappe, s. f. pasta da incollare. 
Mebliad, +. m. gen. es, plur. fide) sac- 
co da farina, 
Prestfich, s. n. gen. 08, plur. ey staccio 
da farina, 


Meblipeife, s. fi plur. n, piatto, cibo 


Meh 


‘di pasta; pastume; cibo fatto di fa- 
rina. 
Merita, s. m. gen. eg, fuscello. - 
Meblteig, +. m. gen. e, pasta. 
Mehlthau, s. m. gen. es, nebbia; gol- 
“pe; - Friibte, Getreide, die vom 
Mehlthau getroffen, frutta, biade an- 
nebbiate. * 
Mehlwurm, s. m. gen. es, plur. wuͤr⸗ 
mer, baccherozzolo. 
Meblzuder , s. m. gen. 8, zucchero in 
polvere, zucchero verzino, rottame, 
Mehr) adj. più, maggiore; - mefrere, 
parecchi, diversi; — mebrere Perfos 
nen, Dinge più persone., più cose; 
- die mebrere Zahl, il maggior nume- 
ro; - ber mehrere Theil, la maggior 
, parte; — es ift durch die mebreren 
Stimmen - befcbfoffen worden, venne 
- deciso colla pluralità de’ voti; - auf 
mehr alé cine Art, in più maniere; - 
Geit zehn und mer Gabren, da dieci 
e più anni; — cin wenig mehr Geld, 
+ un po’ più danaro; - er.fat mebr als 
er gebraudt, ha più che non adope- 
, xa; — es inerden ibrer noch mer foms 
men, me verranno ancora di più; - 
cin Mebreres begebre ich nicht, di più 
io non chiedo; - daruͤber naͤchſtens 
ein Mebreres, su di ciò. se ne parlerà 
uanto prima di più; - id habe es 
ebreren qefagt, Pho detto a più per- 
sone; - mit mebrerer Gewifibeit, con 
» maggiore certezza, con -plù-certez- 
za; - ju mebrerer Bequemlichkeit, per 
v maggior comodità ;i- in ber mefrern 
Zahi, al plurale; al numero del più; 
i it subse. ohne cin Mebreres, senza 


iu. 
miti, adv. più; di più; di vantaggio; 
ib mill davon nichts mebr wiſſen, non 
wo” saperne di più; -—. was hdtte id 
mer ihun fonnen? che avrei potuto 
- fare di più; -— cr war ficifig, er ift es 
, aber nibt mebry era diligente, ma 
non lo è più; — er ift nit der Mann 
mehr, non è più quello che era; - 
ich fage nichts mehr davon, non ne di- 
co altro; non ne dico di più; + ets 
was mebr, qualche cosa di più; - 
, mebr alè ſich gehoͤrt, più del dovere; 
er weiß mebr als ib, egli ne sa più 
di me: — was noch mer ift; quello 
ch'è più; - mebr aeben alé man vers 
langt, dar più che non si domanda; 
- meit mébr, viel mehr, molto più; 
| vie più; assai più; più che più; — 
er iſt mehr als funfzia Fabre alt, ha 
. più di cinquant’ anni; - eg ift nicht 
mer als cin Jahr, non è più d'un 
anno; - weder mehr, noch weniger, nè 
‘più, nè meno; — eg iſt mehr als gu 
war, pur troppo è vero; — immer 
mebr und mehr, sempre più, ognora 
più, di più in più; — maucher mebre 
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mancher weniaer, chi più, chi meno; 
— je mefr, defto mehr, quanto più, 
tanto più;/- um fo mebr, weil, tan- 
to più, tanto maggiormente, che; — 
mebr alg andere fenn wollen, voler es- 
ser da più degli altri; > mebr alè zus 
vor, più di prima; — mebr als je, 
piucchemai% — mehr als ju febr, più 
del bisogno. 

Mebren, v. a. vermebren, ‘aumentare, 
accrescere, moltiplicare; - it. v. r. 
fib mehren, aumentarsi; andar cre- 
scendo; moltiplicarsi: ſeyd fruchtbar, 
und mebret euch, crescete, e molti- 
plicate. i 

Mehrentheils, adv. groͤßtentheils, per lo 
De per la maggior parte; il più 

elle volte. 

Mebrer, s..m. gen. $, aumentatore, 
moltiplicatore; accrescitore: - (Tis 
tel des ebemabligen roͤmiſchen Kaiſers): 
allezeit Mebrer des Reichs, sempre 
Augusto. \ 

Mebreft, adj. sup. di mebr; (più usit.) 
meift, il più; il maggiore. 

Mehrheit, s. f. pluralità; - die Mebré 
beit der Stimmen, la pluralità de* vo< 
ti; - Vorgug, maggioranza, 

Mefrmablia, adj. di più volte; reite- 
rato; - durch mehrmahliges Erinnerne 
a forza di ripetute insinuazione, con 
reiterate ammonizioni. 

Mehrmahls, adv. più volte; spesse 
volte.” 

Mehrung / +. f. v. Vermebrung, aumen- 
tazione, accrescimento. 

Meht, s. m. gen. eg, v. Met9, idromele. 

Meiden, v. a. irr. (imp. id mied, id 
miede), evitare, fuggire; sfuggire, 
scansare, schivare, sottrarsi; — Die 

böoͤſen Gefellfchafter meiden, fuggire, 
evitare i cattivi compagni, le cattive 
pratiche; — er meidet mit, cerca di 
evitarmi; = die Gefahr meiden, scan- 
sare il pericolo; - das Land, die Stadt 
meiden miiffen, essere esiliato del 
paese, della città, aridare esule, 
in bando; - man muf den Schein 
meiden, bisogna salvar le apparenz- 
ze; — part. gemieden, i 


Meidung, s. f. fuga, l’evitare, lo 
scansare. 

Meier, s. m. gen. 8, alsine (specie 
d'erba). . 


Meier, s. m. gen. s, der Voraefette cis 
nes Landgutes, fattore; gastaldo; 
economo; = it. Zinsbauer , fittajuo» 
lo; fittuario ; livellario, 

Meieran, s. m. gen. $, v. Majoran. 

Meiereys s. f..plur. en; Meicrbof, te- 
nuta, possessione, villa, podere; — 
cin mit Erbzing bebaftetes Bauergut, 
tenuta, podere contadinesco dato a 
livello , in enfiteusi, a 
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Meiergut , s. n. gen. es, plur. guͤter, v. 
Meierey. 

Meierhof, s. m. gen. es, plur. hoͤfe, v. 
Meieren; — it. villa, casale con cam- 
pi, «lato a livello. 

Meierich, s, m. gen. 8) v. Meier, ein 
Kraut. 

Meierkraut, s. n. gen. es, v. Meier. 
Meierland, s. n gen. es, plur. linder, 
campo, campi dati a livello. i 
Meierleben, s. n. gen. g, enfitensi, li- 

vello. 7 

Meierzin$, s. n. gen. es, livello, censo. 

Meile, s. f. plur. n, miglio; — eine qeos 
grapbifche, deutſche Meile, miglio geo- 
grafico, lega tedesca; - cine enalis 
ſche, italieniſche Meile, miglio @ In- 
ghilterra, d' Italia (di venti minuti 
.di cammino circa); = mie viel Meifen 
find és von Bier nat Prag? quasio 
miglia ci sono di qui a Praga 

Meilenfarte,s. f. plur. n) carta mi- 
gliare. de 

Meilenſaͤule, s. f. plur. n; colonna mi- 
gliare. — 

Meilenzeiger, s. m. gon. $, indice, tavo- 
la che accenna la distanza de’ luoghi, 

Meiler, s. m. gen. 6, mucchio, stiva di 

- legna da far il carbone. 

Mein, adj. mio; il mio; - mein Hans, 
la mia casa; - meine Vaterftadt, la 
mia città natale; - mein Vater, mio 

adre; meine Schweſter, mia sorel- 
a; mein Sobn,y mio figlio; - dieſer 
Hut ift mein, questo cappello è mio; 
- meiner Seits, meines Theil, dal 
canto mio, da parte mia; — subst. 
das Meine, il mio; ciò che è mio; — 
die Meineny i miei; i miei parenti, 

Mein! inzerj.. eh! di grazia! vi prego! 

Meincid y s. m. gen. es/ piur. ey sper- 
giuro, giuramento falso; - einer 
Meincid thun, spergiutare; giurare 
il falso. 

VNeineidig, «dj. spergiure,spergiuto; 
che ha giurato il talso; - meincidig 
werden, pergiurare, spergiurare, vio- 
lare il giuramento, 

Meinen, v. n. esser d’ opinione, di pa- 
rere, pensare, intendere, giudicare, 
credere; presumere, supporre, sti- 
mare; -— id meine ja, credo di sì; + 
mag meinen Sie? che crede ella? 

che ne dice? qual è la sua opinione? 
- if meine dafi io stimo, reputo, 
giudico, suppongo, che; - id follte 
es nibt meinen, nol dovrei credere; 
id mil es fren fagen, mie id es meine, 
io dirò liberamente com’ io l’inten» 
do; - welchen meinen Sie von uns? 
quale di noi intende ella di disegna- 
re, di accennare? - was meinen Sie 
damit ? che intendete voi di dire con 


cid? - es gut, aufricptig, bos meincny 
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aver buona .o cattiva intenzione, 
aver buono o.cattivo fine; - er meis 
net eg nicht fo boͤs, als er ausfiebt, cogli 
non è così cattivo,. che la ciera lo 
dà; ift es fo gemeint? questa è dun- 
que l’intenzion vostra? è dunque 
così che v? intendete? . 

Meiner, genit. di ib, di me; — er erins 
nert ſich meiner, si ricorda di me, 

Meinetbalben, ) adv. per causa mia, per 

WMeinetwegen, * mia cagione, per me, a 

Meinetwillen, ) mio riguardo, pe@amor 
mio; da mia parte, per conto fhio;= 
er that es meinetwegen, lo fece in 
mia considerazione, a mio riguardo, 
in grazia di me; - meimetwegen mag 
er es thun, per me lo faccia pure, 

Meinige ,. s. n. plur, ny il mio; ciò che 
è mio; — die Meinigen, i miei, i miei 
parenti. 

Meinuna, s. f.' plur. eny opinione, sen- 
timento , avviso; — id bin der Mei⸗ 
nung, 10 son d’opinione, d’axviso, 
di sentimento; - id) bin eben der Meis 
nung, sono anch’ io del parere; con- 
vengo anch’ io; — feine Meinung fas 
gens dire il suo parere; opinare; - 
Jemanden um feine Meinung frageny 
chiedere il parere di alcuno; - eis 
nes andern Meinung beypflichten, ade- 
rire all’ avviso, al parere di un al- 
tro; — feft an feimer Meinung bebarcen, 
persistere nella sua opinione; - die 
allaemeine Meinung, l'opinione uni- 
versale; - einem jungen Menſchen irs 
rige — — beybringen, imbevore 
un giovine di false opinioni; - nad 
meiner Meinung, a mio parere, se- 
condo me; - ——— einem ſeine 
Meinung ſagen, dire ad alcuno il fat- 
to suo; - groffe Meinung von ſich bas 
ben, aver grande opinione, presu- 
mer molto di se, % 

Meiſch, s. mi. gen. es, orzo tallito mei 
scolato con acqua bollente, per far- 
ne la birra. 

‘ Meifchen, v. a. bey den Bierbrauerny 
pra l'orze tallito con acqua 
ollente, per farne della birra. 

Meife, s. f. plur. ny cingallegra; = 
Metfefaften, schiaccia, trappcla, tras 
bocchello, per prendere le cingalle- 

e 


gre. 
Meißel, s. 
sfilacgia. 
Meifel, s. m. gen. 8, scarpello;- der 
Kupferſtecher, burino; fleiner, scar- 
pelletto; - Stid Eifen, cin anderes 
beraugzutreiben, cacciatojo; - Holz⸗ 
meifel, Kreuzmeißel, Zahnmeißel, vV. 
Meißeln, v. a. scarpellare; lavorar col- 
. lo scarpello. 
Meift, adj: superlar. di vie, il più, la 
maggior parte, la più parte; - die 
‘ meifte Zeit, dic, meiften Menſchen, la 


f. in die Wunden ju legen⸗ 


Mei 


maggior parte del tempo; il mag- 
gior numero, il più degli uomini, i 
più; — bas Meifte bieten, offrire il 
più; - Die meiften Stimmen haben, 
aver la pluralità dei voti; - bie Meis 
ften, i più, il maggior numero ; - das 
Meiſte, mas ih thun fann, il più che 
io possa fare; — it. adv. am meifteny 
meiftentheilg, per lo. piîi, per la mag- 
gior parte; - was id am meiften 
fiirchte, quello che piu io temo. 
EMeif.bictend, pare. dem Meiftbietenden, 
al maggior offerente. 
Meiſtens, 
Meiſtentheils ,$ maggior parte. 
Meiſter, s. m. gen. 6, maestro; - Schu⸗ 
ſter⸗, Schneidermeiſter, mastro, mae- 
stro'sartore, calzolajo; - Meifter 
werden, passar maestro; - ſeinen 
Meifter finden, trovare il suo mae- 
stro, chi ci soprastà in sapere, in 
abilità; — jemandes Meifter werden, 


mettersi sotto alcuno; vincerlo, su- 


perarlo; — iiber etwas Meifter werden, 
venir a capo d'una cosa; compir fe- 
licemente un affarej aver una cosa 
in sua balia, in suo potere; - er ift 
Meifter in feinem God 1 è maestro, è 
molto esperto nel suo mestiere; - 
Meiſter⸗Eſſen, Schmaus, pasto, re- 
galo, che dà a’ maestri chi vien rice- 
vuto'nel loro corpo; - prov. das 

Werk fobt den Meiſter, l’opera loda il 
maestro; — ſeiner fefbft nicht Meifter 
fenny non essere padrone di se stesso. 

Meiftevarbeit, s. f. plur. en, opera, la- 
voro da maestro, 

Meifterey, sf Abdederey , la gasa del 
boja, del guistiziere. 

Meiftereifen, s. n. gen: 8, pasto, pran- 
zo che dà colui che vien ammesso 
nel corpo dell’ arte. | 

Meiftergefana, si m. gen. (8, — ge⸗ 

" finac, il canto, la poesia degli an- 
tichi trubaduri, cantori;  canzona 
degli antichi cantori, poeti. 

Mciftergefill, 5. m. gen. at, plur. eny 
garzone artigiano, che supplisce 
in ‘casa della vedova al maestro 

© morto. — 

Meiſterhaft, adj. v. meiſterlich. 

Meifterbandy s.f. plur. haͤnde, man di 
maestro. A 

Meiſterjaͤger, s. m. geni 8) ‘in den HO 
fen, .maestro cacciatore, che alla 
caccia del principe precede a tutti 
gli altri cacciatori. 

Meifterin, s. f. plur. nen, la moglie 
d*un artigiano maestro; - it. Lebres 
rin, che insegna; maestraj;- die Ers 
fabruna ift dic beſte Meifterin, 1’ espe- 
rienza, la pratica è la migliore mae- 
stra. i 

Meifterlit, adj. maestrevole; da mae- 
stro; ingegnoso, egregio, perfetto, 
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‘2 adv. per lo più; perla. 


Mel 


compito;- adv. maestrevolmente; da 
maestro; con maestria, 

Meiſterlos, adj. senza maestroj dicesi 
de’ garzoni artigiani. 

NMciftermafia, adj. e adv. da maestro; 
come conviensi a maestro, 

Meiftern, v. a. (fam ) censurare; rifor- 
mare per lo più fuor di proposito ; 
(anticamente) impadronirsi, domi- 
nare, soggiogare, sottomettere;- cis 
mer der alles meiftern wilf, criticastro, 
zoilo, che la vuol far da maestro; 
correttor dì stampa vecchia, 

Meiſterrecht, s. n. gen. e8, plur. e; di- 
ritto di maestro di —— arte. 

Meifteriinger, s. m. gen. 8, Minnefdus 
gtr, cantore, trubaduro, poeta de’ 
tempi antichi, 

Meifteribaft, s. f. qualità di maestro 
di qualche arte; die ſaͤmmtlichen Meis 
fter, maestranza. 

Meiſtersfrau, s. F. plur. en; la moglie 
d’un maestro artigiano. |, 

Meifterfpiel, s. n. gen. eſs, plur. ee V ul- 
tima partita d’un giuoco; — it. fig, 
colpo che decide della partita. 

Meisteritreid  s. m. gen. es, plur. 6 
colpo, tratto da maestro, 

Meiſterſtuͤck, s. n gen. es, plur. e) capo 
d'opera; opera eccellente; lavoro 
perfetto nel suo genere, 

Meifterivura, s. f. imperatoria. 

Meiftmabls , adv. (più usit.) meifteng, il 
più delle volte. 

Melancholicus, s. m. v. Melancholiker. 

Melandolie, s. f. Schwermuth, malin- 
conia; oppression d'animo, 

Melancolifer, s. m gen. #, melancoli- 
co, malinconico. 

Melancholiſch, adj. malinconico, me- 
lanconico; malinconioso; ipocon- 
drico; - ſchwermuͤthig, angustiato, 
affannato, pien di tristezza; - talora 
wahnwitzig, farnetico; delirante; — 
adv. malinconicamente ; tristamente. 

Melanit, s. m. gen. es, plur. cr ſchwar⸗ 
zer Granat, melanite, specie di gra- 
nata nera, 

Melanzane, ss. f. plur. n, melanzana 
(pianta). 

Mede, s. f. atrepice (pianta). 

Melden, v. a notificare, significare, 
avvisare; annunziare;- it. far men+ 
zione, menzionare; - ben Empfang 
cineé Briefeg melden, accusare, avvi- 
sare la ricevnta d’una lettera; - ſein 
Spiel, dichiarare, accusare, dir il 
suo giuoco, le sue carte; - ſich mels 
den laifen, farsi insinuare, annunzia- 
re; - ſich qu cinem Amt melden, sol. 
lecitare, brigare per un impiego; - 
Perfonen melden, annunziare uno, 
far un’ ambasciata; - die Glaͤubiger 
melden ſich, i creditori si fanno sen- 
tire, vonno esser pagati;- it. (fam.) 


Mel 


mit Ehren zu melden, ‘salvo il rispet- 
to; con licenza; con rispetto pàr- 
lando, salva venia; - ohne Ruhm gu 
melden , non fo per dire, 

Meldenswoͤrth, adj. degno di menzione, 

Melder, s. m. gen. s, notificatore, che 
avvisa. 

Meſdung / s. fi plur. en / Erwaͤhnung, 
menzione, 

Melitote, s. f. melilotto, 
erba vetturina. 

Melife, s. f. melissa (erdba);- Meliffens 
ſpiritus, spirito di melissa, 

Metissuder, s. m. gen. è, zucchero di 
qualirà inferiore, più bruno del fi- 
no; melis. 
cf, adj. che ha latte; che dà latte; 
- melfe Kub, vacca che dà latte, 

Melfeimer, v. Melfaelte. 

Melfeny v. a. irr. (imperf. ich molf, ib 


mellilotto, 


melfe) mugnere; trarre, o spremere. 


— - part. gemolken. 

elker, s. m. gen. 8, mugnitore; que- 

li che tra si tales. e sù 

Melferens s. f. plur. eny ein Viehbof, 
procojo, 

Melkerin, s. f. plur. nen, colei che 
mugne, che spreme il latte. 


Milfaclte, s. f. plur.n, secchio; vaso 


entro cui sì raccoglie il latte che si 
° mugne. 
Melkkuh, +. M. plur. kuͤhe, vacca che dà 
latte, lattaja. 
Mefodie, s. f. plur. ny melodia ; con- 
cento ; soavi suoni; - it. aria, 
Mefodiih. adj. melodioso, melodico ; - 
adv. melodiosamente ;j con melodia. 
Melone, *. f. piur. n, popone; melo- 
ne: - Mafiermefone, cocomero. 
Mefctre, s. f. v. Metilote. 


mMimme, s. f. plur. n, v. Maͤmme; feis 


ge Memme, vigliacco, codardo. 
Memorial, s. n. gen. es, plur. ey Ditts 
ſchrift, memoriale; - ‘it. Denfbudy 
memoriale, libro di memorie. 
Memoriren, v. a. imparar a memoria, 
a mente. 
Menagerie, tf. plur. 197 (franc,) ser- 
raglio delle fiere; menageria. 
Menge, s- f. quantità; moltitudine; 
gran numero,. copia, abbondanza; 
- arcfe Menge Lente, moltitudine, 
grande affluenza di popolo, di gen- 
te;- Geldes, grandi somme di da- 
naro; - in Menge, in quantità; as- 
sai; copiosamente;- in großer, ſchwe⸗ 
° ret Menae, in gran copia; a fusone; 
a ribocco; a gran dovizia; a bi- 
reffe. 
Mengelhaufe, s. m. gen. n, quantità, 
‘ mucchio di cose confuse, mescolate. 
Mengelkraut, s. n. gen. cs, {spetafite 
erba). 


Mengeln, v. a. v. mengen. 
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Moͤngen, vi 4. miſchen, dermiſchen, pere 
mengen, mescolare, mischiare; me- 
scere ; ‘confondere più cose insieme; 
- it, cimen in etwas, — dg rt av- 
viluppar uno in qualche intrigo; — 
v. r. fit in etwag, impacciarsi, in- 
trigarsi, intromettersi; — ich will 
mi nicht darcin mengen, non mi ci 
voglio ingerire; — er will fi in alles 
mengen, vuol metter le mani in ogni 
intriso ; - pars. gemenatt. 

Mengenmaß, s. n. misura del solido, 
della massa d'un corpo. 

Mengforn, s. n. gen. es, plur. fornery 
v. Manaforn, grano mescolato. 

Moͤngfel, s.n. gen. $, miscuglio, mesco- 
lanza, 

Mingung, s.f. mistione, mescolanra. 

Mengwerf, —. n. gen. eg, Miſchniaſch, 
mescolamento, miscuglio, garbuglio 

di cose. 

Minnigy s. m. gen. è, minio. 

Mennonift, o Mennonit, s. m. gen. eny 
plur. en, Wiedertaͤufer, mennonista; 
anabattista. 

Moͤnſch, s. m. gen. en, plur. eny riomo 
(in generale); — it. uomo (in cppo- 
sizione della donna); it. cin Menſch, 
(in senso più ristretto) alcuno, ‘una 
persona; - alle Menſchen, tutti gli 
uomini, ognuno; - die erften Mens 
ſchen, i nostri primi padri; -—. der ers 
fte Menſch, il primo uomo, protopla» 
ste; — die Lebre vom Menſchen, antro- 
— discorso su l’uomo; - fein 

enſch war zugegen, non v'era pre- 

" sente nissuno; - das glaubt fein 
Menſch, nessuno lo crede; * id werde 
alles thun, was nur Menſchen nm dali 
ift farò tutto il possibile; - ivie ein 
Menſch aeftaltet, antropomorfo; - din 
alten Menſchen ablegen, toͤdten, (in 
senso morale) spogliarsi delle catti- 
ve, e invecchiate consuùetridimi; — 
cin Merblider Menſch, un mortale; - 

Menſch werden, von Shrifto, farsi no- 
mo; incarnarsi, mmanarsi; — ein 

dummer, unwiſſender Menſch, uno 
stupido, ignorante; scioccone; — 
cin Menſch, der nicht weit ber it, un 

_ uomo di-bassa estrazione, un vonao 
da nulla; - wer ift der Menfbh ? mag 

will der Menſch? (con disprezzo) chi è 
colui? che vuol quest’ uno? - ein ars 
mer Menfd, poveraccio; poveretto; 
meschinello; - zaͤnkiſcher, beccalite. 

Menſch, s. n. gen. es, plur. er, servac 
cia, donna dell’ infima classe; ber- 
ghinella; sgualdrina, baldracca, 
puttana, cantoniera; - haͤßliches 
Menſch, befana, trentancanna; - bbs 
fees Menſch, ribalda, trista; — der 
Menibern nachlaufen, andar dietro 
alle prostitute, allè donne' di par- 
tito. 


Men 


Minfdenalter , + n. gen. 8, età dell’ 
uomo, i 

Menſchenart, *. f. plur..enp razza, 
schiatta d’uomini. 

Minfbenblut, s. n. gen. cè, sangue 
umano. 

Menſchendieb, s. m. gen. plur, e, Ta- 

itor d’uomini. 

Minfbendrid, v. Menſchenkoth. 

Menfcbenfeind, +. m. gen. es/ plur. e, 
misantropo, che odia, che fugge gli 
uomini. 

Menſchenfleiß / s. m. gen. 87 industria 
umana. 

NMenfbenficifh , s. n. gen. eg, carne 
umana; - Gewobnbeit, cs zu freffeny 
antropofagia. 

Meuſchenfreſſer , s. m., gen. $, antropo» 
fago, lestrigone; mangiator d’uo- 
mini. 

Monſchenfreund / s. m. gen. es, plur. & 
filantropo, amico degli uomini. 

Monſchenfreundlich, adj umano, cari 
tativo, Cortese, servizievole; — it. 

‘adv. caritatevolmente. 

Moͤnſchenfurcht, s. f. timore, paura 
che si ha degli uomini. i 

MNinibenfuf , s. mo gen. es, plur, fuficy 

iè d'uomo. 


Minicbengattung, 5 f. la spezie degli 


uomini; - it. razza, specie d'uo- 

, mini. 

Meunſchengebot / s. n. gen. es, plur. & 
precetto , comandamento , legge 
unana. 

Menſchengedenken , dicesi. avverb. bey 

Menſchengedenken, a memoria d'uo- 
mo. 


Monfechengefuͤhl, 5. n. gen. es, senso, 
sentimento d'umanità. , i 

Menſchengerippe/ s. n. gen $, scheletro 
d'uomo; - betfteintes, antrolito. 

Mernſchengeſchlecht/ s. n gen es, plur. er/ 
il genere umano;- · Pumana specie, 

enerazione. 

Minibengcfiht, s. n. gen. es, plur. er, 
volto, faccia d'uomo. 

Monſchengeſetz 5. n. gen. e8,plur. è; 
legge umana. 

Menicdengeftalto s. fi plur. en, figura 
duomo, figura umana; forma, sem- 
bianza d'uomo. 

Menſchengetreibe s. n. gen. 8, das 
Thun und Handeln der Menfben, l’ope- 
rare; le macchinazioni, le agita- 

° zioni degli uomihi, 

Monſchengewalt, s. f. potere, potenza 
umana. 

Monſchengewand, s. n. gen. cè, plur. €; 
fig. die frerblibe Hulle, la spoglia 
mortale. 

Menſchengewuͤhl, s. n. gen, eg, formi- 
colio, calca di gente, che sì va agi- 
tando per ogni verso. 
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Monſchengroͤße, +. f. grandezza dell’ 
Sumana dignità. 

Monſchenhand, s. f. plur. haͤnde, mano 
d'uomo. 

Menſchenhaß, +. m. gen. ſſes / misane 
tropia, odio verso glì uomini. 

Minibenbaffer, 5.0. gen. 8, Menſchen⸗ 
fcind, misantropo, odiatore degli 
uomini. 

Moenſchenhaut, s. f. plur. bhute, pelle, 
cute d’uomo. 
Menſchenhuͤlfe/ i. f. ajuto umano; = 

feine Menſchenhuͤlfe fann ihn mebr rets 
ten, non v'è ajuto wnano che il pos- 
sa più salvare. 
Minfbenfenntnif , s. f. la conoscenza 
dell’ nomo, degli uomini. 
Minibenfind, s. n. gen. es, uomo; 
figlio d'uomo; — plur. gli uomini, 
il genere umano. 
Meuſchenknochen s. pI. ossa d'uomo. 
Menſchenkoth, s. in. gen. es, sterco, 
escremento d’uomo. 20008, 
Menſchenkuͤndig / ad). conoscitor degli 
uomini, , 
Menfbenfunft,, 5. F. artè umana; in- 
| gegno, artifizio umano. 
Wenſchenleer, adj deserto, spopolato. 
Wenſchenlehre/ s. f. antropologia. 
Menſchenliebe/ s. /. filautropia, cari- 
tà, umanità; amor verso gli uo:ni- 
ni; — aus Menfbenliebe, per carità, 
Menichenmoͤglich / 24). umanamente pos- 
sibile; - alles, das menſchenmoͤglich, 
tbun, far tutto quello ch’ è uma- 
namente possibile. — 
Men chenmord, s. m. gen, eg, omici- 
io. 
Minibenmorder, s. m. gen. $, omicida, 
RMenſchenopfer, +. n. gen. $, sacrificio 
di vittime umane. 
Meinfbenraub, s.,m. gen. es, 
rapimeuto d'uomini. i 
Minfbenriuber, s. m. gen. 8, rapitor 
d’uomini, 
Menſchenſatzung, s. F. ‘plur. en, istitu- 
zione umana, 
Menibeniauger , s. m. gen. è, VBamriry 
concussionario ;- segavene, vampiro, 
Menſchenſcheu, adj. misantropo, che 
schiva, che fugge gli uomihi; sal- 
vatico, rmtroso. 
Menſchenſcheu, s f. timidezza, salva- 
tichezza, paura degli uomini.. 


Menſchenſchinder/ =. m. v. Menſchen⸗ 
ſauger. 

Menſchenſeele, s. F. plur. n, anima 
umana, 

Minibenfinn, s. m. gen. es, senso, in- 
tenalmento umano, 

Menſchenſohn, s. m. gen. eg, il figlio 
dell’ uomo ; il Redentore, 


Mou dentimme, s. 4. piur. ny 
umana. 


ratto, 


voce 


Mens 


Meri 


Pririfhenverbirber, s. m. gen. 8, il cor 
ruttore degli uomini, il demonio. 
Menſchenverſtand, s. mm. gen. es, intel 

letto, intèndimento umano, intele 
. ligenza umana; + der natuͤrliche, ges 
meine, la sana ragione; senso comus 
ne a tutti gli uomini. 
Minfbenverftéineruna, 4. f. antropolite, 
etrificazione d’un corpo umano, 
Menſchenwolt, s. }. il mondo degli uo- 


mini. i 

Monſchenwoͤrk, s. n. gen. 08; plur. ey 
opera , lavoro umann, 

Menſchenwerth, +. m. gen. es, il valore, 
la dignità dell’ uomo, 

Menſchchen, s. n. gen. s, omicciattolo, 
omicciuolo. 

Meuſchheit, s. f. nimanità; natura uma» 

ma; — it. umanità, carità, piacevo- 
lezza; - be Menſchheit annebmen, 
umanarsi, prender carne umana; = 
dic Menſchheit veraͤlugnen, ablegen, di- 
sumanarsi; soffocare, perderè i sensi 
d'umanità, 

Menſchlich, adj. umano; d'uomo; - 
die menſchlichen Diuge, le umane co- 
_se; — cine menſchliche Handlung, azio- 
ne nmnana, operà di carità; - menſch⸗ 
fibe Schwaͤche, fragilità, debolezza 
umana; - prov. feblen iſt menſchlich, 
l’errare è cosa umana; — adv. uma- 
namente, benignamente; - menſch— 
lich zu reden, umanamente parlando ; 
da’ tetti in giù. 
enfoblibfeit, s. f. umanità, carità. 
cnſchwerdung, s. f. incarnazione. 

Menfur, s. f. (nella musica) misura, 
‘tempo; - in Verfeny misura de’ 
‘versi. 

Meninriren, v. a. bey den Orgelmachern, 
commensurare ina canna dell’ or- 

ano al tono convenevole. 

Mentor, s. m. gen. $, giifrery Hofmeis 
fter, mentore, ajo, istitutore, edu» 
catore. 

Menutt, *. X. (ein Tanj) menuetto, 
menuè. 

Mercury, Mercuring ꝛc., v. Merfut. 

Mergel, s. m. gen. s, Maͤrgel, marga, 
marna. 

Miracin, v. a. concimare uh campo 
colla marga. 

Meridian, s. m. gen. s, Mittagskreis, 
meridiano. 

Merk, s. n. gén. eg, plur. e, marco, 
marchio, segno. 
Merfantiliià, 44). inercantile; secone 

do lo stile de’ mercanti. 

Merkbar, adj. percettibile} sensibile. 

Merfen, v. a. marcare, marchiare, 
segnére, apporre un segho, una 
marca; — auf etwas merfen, badare, 
far attenzione, ostervarei - merfe 
Bir dieſes, tienlo a mente; tricorda- 


tene: — das will ich euch ſchon merken, 
Zweyter Theil. 
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Meß 


\ (specié di minaéttay me la paghere · 
te, me la legherò intorno al dito : « 

merken laffen, far sentire, far cono- 
scere, far. inteidere? = fib nichts 
merken laſſen, nori far sembiante di 
Nulla; + ſich etwas merfen, prender 
ficordo, memoria tdi cosa alcuna 3 
o notare; + eines Abſichten, ravvisare, 
conoscere, scorgere, scoprire pli al- 
trui disegni; + eg fon merken, ivo 
eg binaus willy vedere dové la cosa 
va a battere, veder da lontano; « 
den Poſſen, accorgersi della burla; = 
pare. aemerfet, 

Merfensivert), v. merkwuͤrdig. 

Merkewohl, indeclinabi il notabene, il 
segno. 

Merklich, adj. percettibile, sensibile,, 

‘ evidente, manifesto, notabile,.ri- 
levante; - merkliche NAbnabme, sce- 
mamento, diminuzione sensibile; 
merflider Shade, danno notabilé, 
considerabile; - it. adv. sensibil= 
‘mente, palpàbilmente, palesemente 3 
considerabilmente, notabilmente. 

Merklichkeit, +. /. appàrenza, pertete 
tibilità, . 

Merfniabl, s. n gen. eg, plur. e, ſich 
st crinnern, ricordo, segno per ri- 
cordarsi; - Kennzciben, segno, cone 
trassegno, indizio, 

Merfs, sè, m. indeclin., @ famil. elnert 
guten Merfé haben , aver buona me 
moria, 

Merkur, s. mi, gen. 8, Mercutio;i « 
Quedfilber, mercurio ; argento vivo, 
erfurial, «dj. mercurialei di mera 
curio; - Merfutialpillen, pillole iner= 
curiali, 

Werkurialiſch, adj. mercuriale, 

Moͤrkwuͤrdig, adj. memorabile, rimar-⸗ 
cabile, notabile, osservabile: — it 
degno di memoria: ragguardevole, 
segnalato, considerabile, 

Merkwuͤrdigkeit, s. fi p/ur ény cosa 
memotabile, degna di memoria, di 
osservazione, di rilievo, , 

Merkzeichen, Ss n, gen &, Segho onde 
ricordarsi, imemotia, ricordo, 


o Merfan) s. m. gen. s, Meerhecht, mera 


luzzo. 

Merte, e. f. pluri tt, Amſel, merlo. 

Merrettia, si m. gen. eg, plur, e, va 
Meerrettia, rafano, 

Mertel, v. Martel, 

Merz, ve Maͤrz a, 

prin, sf. v. Mifpel, tinte 
deßamt, +. n. gen. es, plus. ces 
lebrazione della ——— 

Mefarbeit, s. fi plure crt) dpera lavos 
ro pet la fiera. 

Mefbary ddj. misurabile; atto a inia 
surarsi. 
Mefbarfeit) 4 f. qualità di ciò che 

può essere misurato; 1 


Eee 


Meß 


Moͤßbuch, +. n. gen. e$, plur. buͤcher, 
messale. 

Mifbude, s. f. plur. n, botteghetta, 
casotto della fiera. 
Mbfacid, s, n. gen. es, 
sina, retribuzione, 

dir una messa. 

Meſſe, s. f. plur. ny Mefamt, messa, 
il sacrifizio della messa; — hohe, 
messa cantata; — ftille Meffe, messa 
bassa: — Meffe leſen, dire, celebra- 
re la messa; - die letzte Meffe, l'ulti- 
ma messa; - die friibe Meffe, la prima 

© messa ; — der dic fruͤhe Meffe licft, pri- 
missario; -— Meſſe boren, sentire la 
messa ; — in die Meffe [iuten, sonare 
a messa; = in die Mefîe gehen, anda- 
re a messa. 

Mifie, s. f. plur. n, großer SGabrmarft, 
fiera, mercato pubblico; - das Mefis 
gefchenî, uel dono che si ‘suol farsi 
in alcuni ti hi vicendevolmente in 
tempo della fiera. 

Meßgut, s. n. gen eg, plur. guͤter, 
mercanzia destinata alla fiera. 

NMifmann, s. m. gen. e6, plur. leutey 
fierante, fieranti. 

Megicit, s. f. il tempo della fiera. 

NMiffien, v. a. irr. (it meffe, du mißt, © 
miffeft, er mißt, wir meffenic.; id mafy 


lur. et / limo- 
enaro per far 


ib maße 1c.) misurare; i> andere nach . 


ſich meffen, misurare gli altri col suo 
passetto; — gemeffen, misurato , li- 
mitato; - gemeſſene Befehle gebeny 
dar ordini precisi; - v. n. diefer Sols 
dat mifit ſechs Schuh, questo soldato 
è alto sei piedi, 0 ha sei piedi dì al- 
tezza; - part, gemeſſen. | 
Mifier, s. m. gen. 8} misuratore; — 
\ Mefferlobn, mercede del misuratore. 
Miffer, s. n. gen. $, coltello, cortello ; 
- Tifbmefter :c., coltello da tavola, 
da cucina; - Federmeffer, s. n. tem- 
perino;- Barbiermeffer, rasojoj- it. 
fig. e prov. einem das Meſſer an die 
Kehle ſetzen, metter ad alcuno il col- 
tello alla gola; por uno alle strette. 
Meſſerbeſchaler s. m. gen. $, colui che 
‘mette il manico @&’ coltelli. 
Moͤſſerbeſteck, +». n. gen. e8, plur. e; 
astuccio da coltelli. 
Meſſerchen, s. n. gen. es, coltellino. 
Mifierfutteral, s. n. gen. es, pl. e, col- 
telliera; guaina da ripor i coltelli, 
Mifferbindler , s. m. gen, g, coltelli 
najo; quegli che vende coltelti, 
Mifferbèft , o. n. gen. es/ plur. e, ma- 
nico di coltello. 
Miferfaften, s. m. gen. 6, plur. Fifteny 
cassetta da coltelli. 
Meſſerklinge/ sf. PI. ny lama di coltello, 
Mefferfràmery s. m. gen. s, Vi Meſſer⸗ 
haͤudler. 
Mifferladen, s. m. gen. s, plur. laͤden, 
bottega del coltellinajo, 
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Moͤſſermann, s. m. gen. es, plur. maͤn⸗ 
ner, coltellinajo; colui che vende 

. coltelli. 

Moͤſſerruͤken, e. m. gen. $, schiena del 
coltello. . 

Moͤſſerſcheide, s. f. plur. ny guaina, fo- 
dero del coltello. 

Meſſerſchmied, s. m. gen. es, plur. e⸗ 

x coltellinajo. 

Moͤſſerſchneide, 5. f. plur. n, taglio, filo 
del coltello. 

Meſſerſchnitt, ». m. gen. e, plur. è, tas 

‘ glio, incisione fatta con coltello. 

Moͤſſerfpitze, s. f. plur. ny punta di col. 
tello; - cine Mefferfpie non etmagy 
una punta .di coltello; quanto ne 
es stare sulla punta d'un coltella. 

Mefierftih , s,m., gen. es, plur. C, col. 
tellata, pugnalata. 

Mferftiel, s. m. gen, (8, plur. e, ma- 
nico di coltello. 

Miffervunde, s. F. plur. ny ferita di 

. coltello; coltellata. 

Meßfrau, s. f. plur. eny donna che 
frequenta la fiera. 

Miffrenbeit, s. f. plur. enj diritto di 
aver la fiera; privilegi, immunità, 
che godon coloro, i quali frequen- 
tano la fiera. 

Mifgeleit, s. n. gen. es, plur. ey gui» 
daggio, salvo condotto, che si pre- 
sta alla gente che frequenta la fie- 
ra; — it. guidaggio che si paga in 
tempo della fiera, 

Meßgeraͤth, s. n. gen. es, plur.e, ì pa- 
ramenti del sacerdote per dir la 
la messa. 

Moeßgeſchaͤfte, s. plur. nego] della fiera. 

Meßgewand, s. n. gen. e$, plur. gewaͤn⸗ 
der, la pianeta. 

Meffia, s. m. Messia. 

Mbffing, s. n. gen. $, ottone; rame 
di Corinto. 

Miffingarbeit, s. f. plur. eny lavoro, 
opera d’ottone, 

Mb'ifingarbeiter , s. m. gen. 6, ottonajo. 

Meffingblih, +. n. gen. es; latta d’ot- 
tone. 

Miffingdrabt, sam. gen. eg, fil d'ottone, 

Meffingen, adj. d'ottone; — meffingene 
Leudtery candellieri d’ottone. 

Meſſinghammer, s. m. gen. $, ‘plur, 
hammer, fucina, fonderia, ove si la= 
vora l’ottone. 

Meſſinghaudel, s. m. gen. 8, traffico 
d’ottone, 

Meffinghiitte, s. f. plur. ny fucina d'ot- 
tone. i 

Mbffingplatte, s. f. plur.. n, piastra 
d’ottone. 

Mbffingivaare , s. f. plur, n, mercanzie 
d’ottone. 

Moͤſſingwork, s. n. gen, es, lavori, uten- 

sili d’ottone; = is. la fabbrica dell 

ottone. 


Meg 


Mifinftrumbint , s. n. gen. es, plur..t; 
strumento da misurare; - ju Hoͤhen, 

* « olometro, 

Megfanne, s. f. plur. n, misura di co- 
se liquide. 

Meßkette, +. f. plur. n, catena da mi- 
surare; catena del misuratore. 

Miffunde,?2 .s. f. geometria, Varte di 

Meffunft, $' misurare checchessia; - 

. Der Meder, agrimensura, 

Meffinffler, -. m. gen. $, geometra, 

ometro. k 
Meglebre, *. f. geometria, metrolo- 
a. 

Di flvfen, s. n. gen. è, celebrazion 
della messa. . 

Megners 5. m. gen. $, sagrestano. l 

Mefßopfer, s. n. gen. $, il sagrificio 
della messa. - . 

Meßruthe, s. fis plpr. n, pertica, ver- 
ga, canna da misurare. 

Meßſchnur, s» f. piur. ſchnuͤre, corda 
da misurare. i 

Mifftab, s. m. gen. es, plur, ftibe, ba- 
stone da misurare; = ben den Seeleus 
ten, balestriglia. 

Meßſtange, s. f. plur. ny pertica da 
misurare. 

Meftifch, s. m. gen. 8, plur, e, men- 
sola pretoriana. 
Meſſung, s. f. il misurare; misura. 
mento; - der Ueder, agrimensura. 
Meßwaare, 5. fa plum. ny mercanzie di 
fiera, i da 
Meßwechſel, s. m. een. 8, cambiale 
* scade alla — 

Meßwoche, 5. F. settimana della fiera. 

Mefzeit, s. f. tempo di fiera. 

Metati, s. n. gen. es,/ plur. e; metallo; 
- it. bronzo; - edle Metalle, metalli 
preziosi, come l’oro e l’argento; - 
— semimetallo; -— reines 

etall, metallo pretto, puro; * 

Sammiung von allerley Metallen, me- 
talloteca. | i 

Metallader , e. f. plur. ny filone, vena 
d’un metallo. | 

Metal'arbeit, s. f. plur. en, lavoro me- 
tallico, di metallo. 

Metallarbeiter, s. m. gen. è, metallie- 
re; lavoratore in metallo, 


PMetallart , s. f. piur. eny specie, sorta: 


di metallo. 

Metallafbe, *. f. cenere di metallo, 
metallica. 

Metalen, «adj. metallico, metallino; 
di metallo, di bronzo. 

PMetalifarbe, s. f. color di bronzo. 

Metaligla6, s. n. gen. eg, plur. glaͤſer, 


fritta ; vetro metallico, 


Vetallgold, s. n. gen. eg, orpello, 
Metalliſch, adj. somigliante a metallo; 


pregno di metallo. 


Metallbaltig, «dj. che contiene del. 
metallo.. "i 
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Metalliſirung, s. f. pur. en, riduzione 

in metallo, metallifero. 

Metallfiinde , ‘si f. scienza, cognizione 
de* metalli} metallurgià, :- 

Metallmutter, s. fi matrice di metallo, 


Metallſchaum, s. m. gen. eg schiuma 
di metalli; scoria. È 


Metallibladen, s. plum. rosticci di me- 
. tallo, 


Metaliftein, s.m. gen. es/ pl. e, pietra 
Metallktufe, s. f. Plur. 11, metal. 
}iv=; minerale pregno di metallo. 
Metallteig 5. «m. gen. eg) bronzo ma- 

cinato, 
Metallwiſſenſchaft, ». f. scienza de’ me- 
talli; metallurgia., i 
Metamornbofe , s. f. plum. ny Verwand⸗ 
lung, metamorfosi, trasformazione. 
Metamorphofiren, v. a. umivandeln, vers 
wandeln , trasmutare, 
Metapber, s. f. plur. n, 


metafora , 
traslato. i 


Metaphoriſch, adj. metaforico;- adv, 


metaforicamente; per metafora; - 
metaphoriſch fpreden, parlar per me= 
‘ tafora. 
Metaphyſik, s. f. metafisica. 
Metapbofifer , s. mi gen. g, metafisico, 


Metaphyſiſch, adj. metafisico, astrat- 


to; - ît. adv. metafisicamente; in 
modo metafisico; * 
Meteorologie, s. fi meteorologia, la 
cognizione de’ fenomeni aerei. 
Meteorologifh , s. f. meteorologico. 
— , Ss. n. gen. e, plur, ep 
neteoroscopo. i 
Meteorftein, s. m. 
tra meteorica. 
Moth, s. m. gen. eg, idromele, bevan= 
‘ da d’acqua e mele. e 
Methode, s. f. 
ne, regola. . 
Methodiſch, adj. metodico y fatto con 
‘ metodo; - adv. metodicamente: con 
metodo; - metbobdifdy ju Werke geheny 
Operare con metodo. x 
Metriſch, adj. metrico; - it, davi me- 
tricamente, misuratàmente,' è ; 
Metrum, e. n metro, misura, 
Mitt, s. n. (in alcune province) catàe 
| spogliata dal grassume. 7 
Motteny s. plur. il mututino. 

Metze, v. fe plur. ny Mt Kornmaß, 
stajo;} misura di grano, di biada. 
Metze, s. fi pixn n /Fleiſchbank, ma- 
cello, beecheria... —7 
Pepe, s. f. plum np? Hure, puttana, 

scrofa, baldracca,: * 

Moͤtzeley,/ s. M. v. Gcinegel ) macello. 
‘stragn. o 
Metzeln, v. a. macellare, fare strage; 

7 para Gemegelt, 
Metzen, v.n. sbozzolare;- pigliar parte 
di E fap per la macinatura ;- ig. dops 
ceo 


gen. es, plur. €, pie- 


plur. n, metodo, ordi- 


>» 


Meg 


pelt metzen, cavar ‘doppio utile da un 
istesso negozio; farsi pagare due vol- 
te per l’istessa cosa; - pare. gemetzet. 

Migengeldj s.n. zen. es, mulenda, mo- 
lenda. 

Meggers s.m. gen. $, Fleiſchhacker, ma- 
cellajo, beccajo. 

Miggerbund, s. m. gen. es/ plur. €, 

‘ cane di macellajo. 

Metzgerknecht, s. m. gen. es/ plur. €; 

° famiglio del macellajo. 

Meudbelmord, s. m. gen. es, omicidio 
a tradimento; assassinio. 


Meuchelmoͤrder, s. m sv 9/ assassino; 
in goduuQ@NEC / cagnotto, sicario, 


sgherro, bravo, 

Meuchelmoͤrderiſch, «adj. da traditore, 
da assassino; — adv. a tradimento, 
da assassino, da traditore. 

Meute, *. F. bey den Jaͤgern, muta di 
cani. 

Meuteren, sf. ammutinamento; tu- 
multo, congiura, sollevazione, se- 
dizione. 

Meutmader , s. m. gen. è; sedizioso, 
ammutinatore; eapo di sollevazione. 

Mewe, s. m. v. Mime. 

Mever, s. m. gen $, v. Meier. 

Meverens Meperbof, v. Meieren 10, 

SMiau, (voce del gatto) gnau, e gnao, 

Miauen, v. n. mauen, miagolare, gnau- 
lare; -— s. n. gnao, gnau, miao. 

Mid, acc. del pron, ich / mi, me; — 
was mid betrifft, in quanto a me, 
perciò che riguarda; per me. 

Microfcop) sn. gen. es plur.eny Mis 

. froffop, microscopio. 

Mieder, s. n. gen. $, corpetto da donna. 

Miene, s. f. p/ur. ny cera, ciera, aspet- 
to; — cine gute Micene, buona cera; - 

freundliche Miene, cera ridente, aspet- 
to cortese, affabile; - traurige, sem- 

| biante, turbato, mesto; — eine fins 
ftere Miene, aria fosca, accigliata j = 

mit unverdnderter Miene, con viso 
fermò, con ciera tosta; — Miene mas 
cen, far vista, far mostra, 

Miete, v. Miethe. 

Miethcontract, =. m.. gen. es/ piur e, 
contratto d’affitto, di pigione. 

Miethe, sf plur. n, einer Wohnung / 
pigione, affitto; — eines Fahrzeuges, 

“(d'un naviglio, o d’una vettura) no- 
lo;- zur Miethe acbeny cin Haus u. dal., 
appigiounare , dare a pigione, in lo- 
cazione; cin Shiffr cine Kubohey 

scinen Wageny cin, Pferd 10. dare a 

nolo, noleggiare; — gur Miethe has 
ben, tenere a. pigione, a nolo ; - zur 

Miethe mwohnen, stare a pigione;— die 

. Mietbe auffaaen , disdire la casa, la 
igione; — Die Mietbe Zahlen / pagar 
a pigione; - prov. Kauf genet vor 

Miethe, compra distrugge aftutto.. 
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Miethen , v. a.- pigliar a pigione}.7 cht 

Schiff, cine Kutſche, cin Pferd, piglia- 
re a nolo, noleggiare; - Diennbet en⸗ 
prendere interiualmeute a solda de 
domestici; - part. gemietbet. 

Miether , 5. m. gen. é, pigionante, pi- 
gionale, noleggiante. 

Mithaeld, s. m. gen. cè, pigione; — 
fiir ein Schiff, Pferdy Kutſche 20. nolo. 

Mietbbaus, s. n. gen. es, plur. baufery 
casa d’affitto. 

GMicehb leg ve > gere. Ry plur. eny pa- 
, drone delia casa appigianata, o,dell* 
effetto noleggiato. 

Mictbfontraft, +. m. gen. es, plur. © 
locazione; contratto dell’ affitto, del 
nolo. . : 

Mistttatide s. f. plur. ny carrozza da 
nolo, 

Miethkutſcher / s.m. gens 8, Lobnfutibery 
vetturino. . 

Miethlakay, s. m. gen. eny plur. eng 
servitor di piazza. 

Miethleute, s. plur. pigionali, affit- 
tuali. 

Mietbling, s. m. gen. $, plur. es mer- 

..cenario;- fig. uom. mercenario, ve- 
nale, 

Mietblofn, +. n. gen. eg, mercede, sa- 
lario. 

Mietbmann, s. m. gen. es, plur. leute/ 
pigionale, pigionante. i 
Mietbpfennig, ⸗. m.. gen. è, plur. er ca+ 
parra, arra per prender in affitto, 

per fermar:una carrozza, © servi. 

Mietbpfird, s. n. ge. es, piur. e, ca- 

. vallo da molo; 

Miethung, s- f. plur. en, locazione, 
allogagione, lo affittare, il prende- 
re a nolo. 

Miethweiſe, adv. a titolo di locazione, 
di-pigione, di nolo. 

Miethzettel, s. m. gen. 8, cartello per 
affittare; appigionasi. 

Mietbimmer , «. n. gen. s, camera lo- 
canda; — Der Mietb;immer bilt, lo- 
candiere. I 

Miethzins, s. m. gen. es, plur, ey pi- 
gione, nolo.. 

Mie J F. fe plur. emy Katze mucino,, 
mucia. . 

Mifrometery +. m. gens $, micrometro j 
stromento per misurare il diametro 
delle stelle. 

Mifroifop, s. n. gen. 8, plur. ey Vers 

— microstopio, 
ian, s. m. gen s, plur. €, uͤhner⸗ 
geyer, Weihe, mibbio ( DIG ra- 
pina). A 

Milbe, s. f. plur..n, Made, tarma, ti- 
gnuola, vermicello. i 

quite 1 adj. pieno di tarli, di vermi- 
celll. d 

Mil ,. s. f. latte; — bilnne , gewaͤſſerte, 
latte allungato; = abgerafmre Mile 


MA 


> latte da cui s' è levato il'fidre, latté 
sfiorato; — die Mild gerinnet,. il latte 
‘sî rapprende;= geronnene Mild, lats 
te rappreso; - mme, die gute Milch 

hat/ nudrice, balia, ch’ è buona lat= 
taja; — vom Fiſch, latte di pesce; - 
mie Milch und Blut ausſehen/ avér 
una ciera di gigli e rose, 

Milbadern, s- pi. .le vene lattee; .» 
Milchaderngang, canal toracico, 

Milchaͤbnlich i adj. ‘simile al latte; lat: 

Milchartig, $ tiginoso, 

Milchaſch/ s. m. gen. eè, plur. aͤſche, ter- 


rina ‘yy latte, 
Dt p s. m. gen. 08; lamuggine. 
Milchbrey, s. m. gen. €8; ‘farinata con 


latte. 


Milchbrot, s. n. gem es, plur. e, pan. 


‘ di latte; pane fatto con latte, 

Michbroichen, s. n. gen. 8; panieciuolo 
di latte. 

Milchbruder, s. m. gen. è, plur. bruͤder, 
fratello di latte ; .collattaneo. 

Milbdrife , s. f. plur. n, glandula lat- 

- teaj timo. 

Milcheimer, s. m. pen. $; secchio. 

Milcher, s. m. v. Milchner. 

Milchfarbe, s. f. color di latte. 

Milbfarben, e milchfarbig , adj. latteo; 
di color di latte, . 

Milchferkel, s. n. geni J porchetto di 

° latte. 

Milbficher , s. n. gen. $, febbre del 
latte.. 

Milbfrau, s. f. plur. en, donna che 
vende latte, donna dal latte, 

Milbfreund, s. m. gen. c8, plur. e, che 
ama il latte, 

Milchgefaͤß , s. n. gen. e8, plure er vaso 
da latte; - Nitbgefife im Koͤrper, 
vasi lattei. 

Nilbgemidfe , s. pl. erbe, piante lat- 
ticinose, lattifere. 

Mifchbaar , s. n. gen es, plur. ey la- 
naggine; calugine; peluria, pelo 
matto. 

Milchharn, s. m. gen, cè, orina mesco- 
lata col chilo; - it. diabete, diabe- 
tica chilosa. 

Nilbhof 1 sì m. gen. es, plur. hoͤfe, ca- 
scinà, 

Milchig, —* milchartig, lattieinoso, 
simile al latte. 

Milchkalb, s. n. gen. e} plur. kaͤlber, 
vitella di.latte. , 

SRitbfammer, r. F. plur. n, stanza dove 
si ripone il latte. 

Milchkarpfen, s. m. gen. é, carpione 
dal latte, 

Milchkeller, s., m. gen. 8, 

+ stanza, ove si ripone il latte, 


cantina; 


Wiahaut 1 5. n. gen: es, sorta di titi- 


” malo. 
Milbfub, s. f. plur. Ride, Mellud, 


vacca che ha molto latte. 
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Milchkur, +. f. cura fatta ‘col latte, col 

‘siero di latte. t 

Mulchmagd⸗ s. f plum — serva che 
vende: il latte, o che magno le vac- 

- che; 

Milchmaͤhrte, e. f. plur. my pure im- 

> mollato nel latte. 

Milchmarkt, s. m. gen. ‘06, mercato del 
“latte. 

Mildmatf s. n. pen. es, pluf. manler, 
(fam.) persona- che ama molto il 
‘latte. 

Milchmutter, s. fi pluri miitter ; madie 
di latte; la balia. — 


 Milbmusys. n. v. Milchbrey. 


Mitbnapf, s. m. gen. es, plur. naͤpfe, 
scodella da latte; catino da latte, 

Mildbntr , s. m. gon. s, Milher, pesce 
da latte, 

Milchrahm, s. m. gen. eg, fior di lat- 
te; crema; capo di latte, 

Milchſaft, s. m. gen. es, il chilo, succo 
chiloso; umor latteo; sugo lattici» 
noso. 

Milchſchauer, +. m. gen. g, la febbre 
:del latte, 

Milchſchwein/ s. n. gen. es plur. e, por- 
chetto da latte, 

MRitaferottter , s. f. plur. n ’ sorella di 
atte 

Milbipeife) è. f. plur. n, latticinio, ci- 
bo fatto con latte, 

Milchſtein/ +. m. gen. es, plus. e, ga- 
lattite, 

Milchſtraße, =. f. la via lattea; galassia, 

Milchſuppe/ +. f. plur. n, zuppa di latte. 

Milchtopf, s. m. gen. e). piur. topfes 
pentola del latte, 

PMifbtorte,'s. f. plur::ny torta di latte. 

Milchtrinker, s. m. gen. 8, bevitor di 
latte, ‘ 

Milbtudy, s. n. gen. es, plur. tibet, 
colatojo, pezza che serve a colare il 
latte. 

Milchwarm, adj. tepido come il latte; 
. delta temperatura del latte appena 
munto, 

Milchwaſſer, s. n. gen. 8, siero di latte. 

Milchweg/ s. m. gen. es, v. Milchſtraße. 

Mifbweib, s. n. gen. eg, plur. er, v. 
Milchfrau, la donna del latte, 

Milchweiß, adj. bianco come latte; 
lattato. 

—— 1 s- f. la bianchezza del 
latte. 

Milchzahu, s. m. cen. es, plur. zaͤhne/ 
lattajuolo; dente lattajuolo; 

Milchzucker, s. m. gen. 8, zucchero di 
latte. 

Milde; adj. weich, tenero, .morbido; 
pastoso; - (parlandosi de' metalli) 
duttile, flessibile, malleabile; - von 
Menſchen, mite, dolce, affabile, 

+ umano, benigno, clemente, buono, 
piacevole;- vom Wetter, tempo dol- 


Mil 


ce, mite, piacevole, temperato; - 
ein milder Megen, pioggia placida, 

«: fecondante;°-. milde Haute pelli pa- 
stose, morbide, flessibili; -. milbder 
Wein, vino amabile, abboccato; - 

mildes Fleifh , carne tenera; + ‘citt 
mildes UÜrtheil, sentenza benigna; - 
die mifde Hand auftbun, allargar la 
mano; far elemosina, soccorrer a* 
bisognosi; - ‘mildbe Benfteuer  sussi: 
dio caritatevole; - milde Gtiftuna, 
opera pia; legato pio; - milde mers 
den, mitigarsi, piacevolire etc.; — 
mild machen, ammorbidare, render 
pastoso, morbido, trattabile; - adv; 
amorevolmente, benignamente, pia- 
cevolmente. 

Milde, s. f. der Gemuͤthsart, dolcez- 
za, piacevolezza, benignità, tene- 
rezza, indulgenza; - deg Fleiſches, 
tenerezza, morbidezza della carne; - 
der Metalle, duttilità, pieghevolezza 
de' metallî; - deg Wetters, dolcez- 
za del tempo, ] 

Mildern, v. a. temperare, rattempera- 
re; raddolcire, ammollire; - was 
ſcharf iſt, addolcire, correggere; — 
was bart iſt, ammollire; - was allzu 
ſtreug / oder Beftia in ſeiner Art .ift, 
mitigare, placare, temperare, mo- 
derare; - die Wildheit mildern, am⸗ 
mansare, addomesticare; — i?. 
Urtbeil , die Strafe mildern ,. mitigare 
la sentenza, la pena; — einen Aus— 
drug, correggere, moderare un’ 
espressione, * 

Mildernd, pare. mitigativo; corretti- 
vo; che addolcisce, tempera. 

Milderung, s. f. mitigazione, raddol- 
cimento , temperamento, 

Mildherzig, adj. benigno, mite, di 
buon cuore, clemente, caritatevole, 

Mildherzigkeit, s. f. benignità ; clemen- 
za, dolcezza, umanità, carità. 

Wildreich, adj. v. mildherzig. 

Mildthaͤtig, adj. liberal 
henigno, munifico. 


Mitbrbarigfeit , s. f. benignità, libera. 
mà. 


e, caritatevole, 


Militar, militaͤriſch, adj. militare; del- 
la guerra; — MilitarsRedbt, giusti. 
zia militare; — militaͤriſche Erecutiony 
esecuzion militare; - der Militars 
Stand, lo stato militare, la vita del 
soldato, 

Miliz, s. A milizia, truppe, soldate- 
sche; - £and: Miliz, milizia provin- 
ciale, ì 

Milton, < f. plur. eny milione; - der 
Millionen rei ift, milionario, che 
ha de milioni, 

Millionfte, adj. milionesimo. « 
itord, s. m, gen. 8, plur. e} (titolo 
che si dà a certi grandi dell’ Inghil- 
terra) Milord. 
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Milz, sf rtilza; > que Milz gehbrig⸗ 
splenico. sod 
Milzader » :s. f. plur. n, vena splenica ; 
° vena della milza. 
della milza, 


Milzataend ri s. f, regione 
dell’ ipocondrio sinistro. 

Milzfranf , adj. mifzfiibtia, splenetico, 
ipocondrico; che patisce di milza. 

— s..f. plur. emy. v.Milz⸗ 
ucht. 

Milzkraut, +. n. gen. eé, tracca, 
tracca. 

izuct, $. f. mal di milza; ipocon- 
ria. 

Milziichtig, adj, v. milzkrank. 

Miljverftopfungeny .s. pl, ostruzi 


. 


oni del. 
la milza. 


Milzivobe ssi n. v. Milzkrankheit. 

Minder, adj. minore; inferiore; -. in 
meinen mindern Gahren, ne’ miei an 
ni giovanili, nella mia prima età; 
it. durante la mia minorità; — von 
minderer Gite, di minore, d’ infe- 
rior qualità; - pon dem Mindern atif 
das Grofiere gu fcbliefen, per giudi- 
care dal meno .il più; - adv, meno? 
minder ſchoͤn,/ wahr ꝛc./ men bello, 
men vero; - nicht mebry nibt mindery 
nè più nè meno, 

Minderbruder , s! m. gen. s, plur. briis 
der , fratel minore. 

Minderjaͤhrig, 4dj. minore; che è in 
minore età, V 

MiuderjAbrigfeit, s. f. minorità. 

Mindern, v. a. diminuire, .sminuire, 
menomare, scemare; - it. ltuderny 
| mildbern, mitigare, moderare; - it, 
per minorare; scemare, scemarsi, 
venir meno, i 

Minderung,' s. f. scemamento, dimi- 
nuzione, sminuimento; — die Mins 
derung der Preife, diminuzione; ri 
basso, scemamento de’ prezzi. 

Mindeit , 4dj.. sup. minimo; menomo; 
- nicht das Mindeite, niente affatto, 
neppur la menoma cosa. i 

Mines s.f. plur. ny aria del volto; 
ciera, cera, aspetto, v. Miene; — 
(in der Geſchuͤtzkunſt) eine Mine ,-mi- 
na: cine Mine fprengen, far giuoca- 
re, far saltare una mina; - Gold; 
Gilbermine, mina, miniera d’oro, 
d’ argento. 

Minen / v. a. v. miniren, i 

Miners s. m. gen. 8, Minengribery mi 
natore, 

Minengangy s. m. gen. e8, plur. gaͤnge, 
galleria, strada sotterranea, e 
conduce alla mina, 

Minenfammery s. f. piur. n, mina, 

Minenſchacht, s. mi. gen. es/ piur. en, 
pozzo della mina. . 

Mineral, adj. minerale; - Minerals 
Salz, Waſſer, sal minerale; acque 
minerali. 
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Mineral, +. n. gen. 8 plur. ©, mine- 
rale; miniera. 

Mineralieh , s. pi. minerali, miniere. 

Mineralifb , adj. v. mineral. 

Mineralferner, s. m. gen. 8, conosci- 
tore de' minerali; mineralogo. 

. Mineralfunce,2 s. f mineralogia; scien- 

Minerafogie, $ za 0 cognizione de’ mi- 
nerali, È 

Mineralreich, s. n. gen. es, il regno mi- 
nerale. 

Miniatur,y s. f. plur. en, miniatura; - 
Miniaturs mablen,, miniare. 

‘ Miniatarmabler, s m. gen. $, minia- 
tore. 

Miniren, v. a, minare; far una mina. 

Minirer , s. m. gen. $, minatore. 

Miniruugy s, fil minare; il far mine. 

Minifter, s. m. gen. gp ministro; — 
Etaatémiuifter, ministro di stato. 

Miniffteramt, s. n. gen. es, pluri aͤmter, 
carica di ministro. x 

Minifterial , adj. ministeriale; appar- 
tenente a ministero, 

Minifterium , s. n. il ministero, i mi- 
nistri. 

Miniſterwuͤrde, +. f. dignità di ministro. 

Minne, 5. f. (voce antica) amore. 

Minnejanger, s. m. gen. 8, poeta ero- 
tico ; che canta d'amore. 

Minorit, s. m. gen. eny plur. en, frate 
minore; francescano. 

Minoritenorden, +. m. gen. 8, ordine 
de’ frati minori, de’ francescani. 

Minute, s- f. plur. n; minuto; la ses- 
santesima parte dell’ ora, o d’un 
grado; - it. un momento, un istan- 
te; — die Minuten in der Mablereny 
parti minuti, 

Mir, dat. del pron. id, mi, a me; - 
er gicbt mir, mi dà; - er ſchreibt es 
mir, melo scrive; - ich bilde mir cin, 
mi figuro ;- fi) eg ſchicken laffen, far- 
selo mandare; - mir fat er ed geges 
ben, und nicht dir, lo ha dato a me, 
e non a te; — @r bat mit mir davon 
gefprochen s egli me ne ha parlato; - 
ich denfe oft bey mir felbft, vo sovente 
fra me stesso pensando; - cin Brus 
dery cin Freund von miry un mio fra- 
tello, un mio amico. 

Mirthe, s. f. mirto; mortello, 

Mirthen, adj. mirteo; mirtino; di 
mirto. 

Mirtbenblatt, s. n. gen. es, plur. blits 
ter, foglia di mirto, 

Mirtbenfranz , s. m. gen. eg, plur. frins 

e, corona, ghirlanda di mirto. 

PMirthentald , s. m. gen. 68; plur: waͤl⸗ 
der, mirteto, 

Mifantbrop, s. m. gen. eny plur en, mi- 
santropo. 

Misbilligen, Misbrauch, misdenten 20.5 
v. mifbilligen 26. 
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Miß 

Miſcellanien, +. p7. miscellanee; rao- 
colta di varj oggetti d’erudizione. 

Mifbbar, adj. mescibile; miscibile. 

Miſchen, v. a. mescolare, mischiare; 
- untercimander  mifchen (chne Ord⸗ 
nung), confondere; - die Karten mis 
fhen, méscolar le carte; - Gift mis 
ſchen, mescer veleno, avvelenare; - 
die Farben miſchen, mescolare, im- 
pastare i colori; - ben Wein mifcheny 
fatturare il vino; - gemifchtes Metalli, 
metallo misto, composto; - gemiſch⸗ 
tes Korn, oder Getreide, ferrana; — 
der fich in alles mifcht, che s inperisce 
in ogni cosa, che mette le mani in 
ogni intriso. o 

Miſchend, parz. mischiante; mescolan- 
te etc, 

Mifbfutter, +. n. gen. 8, Mifebforn, 
ferrana. 

Miſchmaſch, s. m. gen. es, farragine, 

iazzabuglio, quantità di cose con- 

Apre mescolate; - von YW!orteny 

- gquazzabuglio di parole; tantafera; 
anfanamento. : 

Miſchung, s. f. plum. ny mescolanza, me- 
scuglio, mistione; mescolato; - ber 
Farben, mescolamento, impasto de' 
colori. 

Miferère, s. n. dolor dell’ intestino ileo. 

Mifpel, «. f. plur. n, nespola; - Meine, 
nespolina; - prov, ni und Stroh 
machen die Mifpeln rei, col tempo, e 
colla paglia si maturano le nespole. 

Mifpelbaumy, s. m. gen. es, nespolo. 

Miſpelholz, s. n. gen. es, legno di ne- < 


spolo. 

Mifachtén, v. a, (più usit.) verachten, 
sprezzare. 

Mifarten, v. a. ausarten, tralignare, 
degenerare; - pare. mifigeartet. 

Mißbehagen, s. n. gen. s, v. Miffalleny 
dispiacere, scontentezza. 

Mifbieten, v. n. offerir meno del giu» 
sto valore; - part. mifigeboten. 

Migbilligcn , v. a, disapprovare; ripro- 
vare; biasimare;- pare. gemifibilliget. 

Mifbilliguna, . s. f. disapprovazione;. 
improvazione; il disapprovare, 

Mißbrauch,/ s. m. gen. es / plur. braͤuche/ 
abuso, cattivo uso; = it. profana- 
zione;- Migbriude abſchaffen, rifor- 
mar gli abusi. 

GRifbrauden, v. a. abusare; abusarsi; 
far cattivo uso; - Gottes Namen 
durch Fluchen und Schwoͤren mifibratts 
chen, profanare il santo nome di Dio 
con bestemmie e spergiuri; - part. 
gemißbrauchet. 

Mißbraͤuchlich, adj, abusivo; - it. adv, 
abusivamente, | 

Mifcredit, s. mi gen. es, discredito ; - 
in Mificredit' bringen, screditare; 
discreditare; far perdere il credito, 
metter in discredito. 


Miß 

Mißdenten, v. a. interpretar male, si- 
nistramente’, dar una sihistra, una 
cattiva interpretazione; - it. prene 
der in mala parte; aver a male; - 
part. gaemifdentet, 

Mifdenting, s. f plur. en, sinistra, 
cattiva interpretazione, 

Mificn, v. 4. esser privato, restar sen- 
za; mancare, provare, sentir la 
mancanza di q. q.; — id) kann es mifs 
fen, ne possa far senza; me ne pos- 
so privare; + id fann das Bud nicht 
mifien, non posso far senza, non 
posso stare senza questo libro; - it. 
accorgersi della mancanza: ſie mifs 


feten ibn, si accorsero che non v' e» _ 


ra;% id miffe nichts an dem Geldeg 
non mi manca niente di quel dana» 
TO; v. vermifien, 

Miſſethat, s.f. plur. en, misfatto, .de- 


litto, 

Miſſethaͤter, +. m, gen. s, malfattore; 
delinquente; scellerato. 

Miffall, s. m. gen. es, plur. fille) di- 
savventura, disgrazia, avverso ac- 
cidente, accidente disgraziato etc,; 
v. Unfall, 

Miffallen, s. n. gen, $, dispiacere; di» 
spiacimento; disgusto, 

Miffilig; adj. dispiacevole, spiace- 
vole, increscevole, disgustevole; = 
it. adv, dispiacevolmente; com di- 
spiacere, 

Mißfaͤlligkeit, ». M dispiacenza, dispia- 
cunento, disgusto. 

Mifacbiren, v. n. irr, abortire, abor- 
tare: sconciarsi; disperdere; - part, 
mißaeboren. 

Mißgebaͤrung, s. f. aborto; soonclatu · 
ra; disperdimento del'parto. 

Mißgebot, s. n, gen. es, plur. c, offer» 
ta indiscreta, molto al di sotto del 

Iusto, 

Mifgeburt, +. f plur. en; mostro; + 
It, (più usit.) aborto, sconciatura; 
- fig. kleiner, ungeſtalteter Menfdy 
aborto; sconciatura, 

Mißgeſchick, s. n. gen. eg, sorte fune» 
sta, avverso destino, 

Mifacidopf, s. n, gen. s8, plur. e mo» 
stro, aborto di natura, essere di. 
sforme, scontraffatto, 

Mißgeſtalt, so fe plur, en, figura cone 
traffatta, sconcia, 

Mifiseftattet, adj, difforme; contrafe 
fatto, mostruoso etc, 

Mifaliden, v. n. mißlingen, riuscir ma, 
e; andar a vuoto etc,; — pars, miß⸗ 
gealuͤcket. 

Mißgoͤnnen, v. a. invidiare; esser ge» 
loso dell’ altrni bene) non soffrire; 
veder di mal occhio ch'altri goda 
di qualchecosa; - part. mißgegoͤnnet, 

Mifgreifen, v. n. sbagliare nel prende» 
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re, pigliar una cosa per un'altra; - 

part. mifacariffen. 0 * 

Miggrif s, m. gen. es, p'ur. €, sha- 

‘glio, errore; tocco falso, 

Mifaunft, s. f. invidia; astio, l: ore, 

Mifginftig, 24). invidioso; geloso, ma- 
lignò; impaziente dell Sera bene ; 
- it. adv, invidiosamente. 

Mißhaͤllig, adj. discordante, dissono; 
sproporzionato, ‘incongruo. 

Mißhaͤlligkeit, s. f. discordanza, disso- 
nanza; sproporzione; - fig. discor» 

- dia, dissensione; contrasto; 

Mifbandeln, v. a. maltrattare; oltrage 
giare; strappazzare;. malmenare, 
insultare; — cin Maͤdchen mifbandelne 
violare, stuprare una fanciulla, far- 
le violenza; + it. v. n. malfare; pre- 
varicare, far delle cattive azioni etc. $ 
- part. aemifbandelt. 

Mifbanbdluna, s. f. plur. eny maltratta- 
mento; cattivo trattamento ; affron+ 
to; insulto; strazio; oltraggio; ves» 
sazione; — 

Mißhellia, adj. v. mißbaͤllig. 

Mifificliiafcit, +. F. v. Mißhaͤlligkeit. 

Mißheurath, s. f. plur. en, cattivo pa- 

rentado, matrimonio .còn persona 
d’inferi$r condizione; — eine Miß— 
benratb thun, far cattivo parentudo, 
far casaccia, 

Mißjahr, s. n. gen. eg, plur. e, catti. 
va annata, anno di carestia, 

Miffion, s. fi plur. en, missione. 

Miffionar, «. m. gen, 8, plur. dre, mis» 
sionaria, 

Mißkennen, v. a. irr. verfennen, cono» 
scer male; - pari, mifacfannt. 

Mifflang, «. m. gen. es, disarmonia, 
distuono, discordanza, dissonanza; 
mal suono, 

Miflaut, 5, m. gen, 68, dissonanza cas 
cofonia, 

Mißlauten, v, n, non sonar bene, non 
aver buon numero. 

Mifilautend, adj, di mal suono; disso» 
nante, 

Mifilid, adj. fallace, fallibile, incer- 
to, vano; +» it. pericoloso, rischio» 

| s0, scabroso;- ein mißliches Geſchaͤft, 
affare. dubbioso. e anche spinoso, 
pericéloso; cattiva faccenda; - mifis 
liche Beiten, cattivi tempi; » cin miß⸗ 

.- Fiber Zuſtand, condizione, stato peno» 
so, duro; — adv. es ftebet mißlich mit 

. ibm, es ſieht mißlich um ihn aus, egli 
è a ma' passi, si Arova in un bell* 
imbroglio, egli è sul pendio di sua 
rovina etc, i 

Mißlichkeit, s. f. incertezza; it, peri» 
colo, scabrosità. 

Mißlingen, v. n (irr. von gelinaen), riu» 
scir male; aver mala riuscita, ans 
dar a vuoto; — feine Hoffnuna it ibm 
miflungenz le sue speranze si trova» 


Pif 
rono deluse, andarono. fallite; - 
part. mififungen, 

Mifmutdia, adj. unmutbia, verdrießlich/ 
di mal umore, disgustato, spiace- 
vole, sconcertato. 

Mifvidel, s. m. gen. $, (im Bergbane) 
ferro arsenicale. 

SMifratben, v. a, (irr. von ratben), dis- 
suadere, sconsigliare; — v. n. Don 
Fricbten, non provvenire, intristi- 
re; non attecchire; - die Aernte ift 
mifratben, la raccolta è stata catti- 
va, scarsa;- jt. per mifialiiden, mifis 
lingeny v. =, pon Kindern, prendere 
una cattiva piega; volgersi al male; 
- part. mifgerathen. 

Mißrechnen, v. n. sbagliare, errare ne? 
conti; — pare. mißgerechnet. 
Miß ſchlag, #. m. gen. es, plur. fblage, 

colpo fallito, dato in fallo. 

Mifitand, s. m. gen. es, indecenza, 
sconvenevolezza, inconvenienza, in- 
congruenza. 

NMifiton, s. m. gen. es, plur. tone, tuo- 
no dissonante, discordante, falso. 
Miftomen, v. n, aver tuono falso, di- 
scordante, stuonare; - parz. mißge⸗ 
ronet, ' 

Miftraueny s. n. gen. $, diffidenza, 
sospetto; - Miftrauen in jemand fes 

en, por diffidenza in alcuno; diffi- 
re di alcuno; - auf ſich ic., diffi- 
denza di se, delle proprie forze; - 
prov. Miftrauen brinat Sicherheit, 
fidarsi è bene, e non fidarsi è me- 
glio. 

—— v. n. diffidare; non fidarsi. 
iftranifh, adj. diffidente; sospetto- 
so, ombroso, 

Miftriten,. v. n. fare un passo falso, 
porre il piede in falso; - part. mifis 
actreten. 

MPiftritt, s. m. gen. es, plur. e, passo 
falso, passo fatto in fallo; - fig. 
sbaglio, fallo, 

Mifocranigen, s. n. gen. $, dispiacere; 
disgusto. 

Mifveramiat, adj. scontento, malpa- 
go, malcontento; - die Mifvergmigs 
teny i malcontenti. 

Mißoerhaͤltniß, s. n. gen, ſſes, plur. ffey 
dispropprzione, 

Mifverftand, s. m. gen. eg, equivoco, 
sbeglio, mal inteso, abbaglio, er» 
rore; - it. Mißverſtaͤndniß, v. 

Mifverftindnif, s. n. gen, ſſes, plur. ffes 
dissensione, disunione, dissapore; 
it. mal inteso. 

Mißoerſtehen, v. a. (irr. von verfteben), 
intendere, comprender male, inter- 

| pretare sinistramente; = pare. mifs 
verftanden. 


Mißwachs, s. m, gen. eè, Cattiva, scar=' 


sa raccolta; cattiva annata, 
Mit, so m. gen. c$, concime, letame, 
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fimo stallatico; - £ufmift, boyina; 
- Tanbenmift, colombina; - des ros 
then Wildes, pastura; - prov, guf 
dem Miſte fterben, morire sovra un le- 
tamajo, nell’ estrema miseria ;, — 
jeder Hahn kraͤhet auf feinem Miſte, cia- 
scuno la vuol far da padrone.in casa 
sua, 

Miſtbahre, go Se plur»ny Vv. Miſttrage. 

Miſtheet, 4. n., gen. es, plur. cs letto 
del concime. 

Miſtel, plur. ny vischio. 

Miſten, v. n. stallare; cacare; — -if. 
v. a. ausmiîten se levare dalla stalla, 
dal letamajo il concime; - it. con- 
cimare,y letamare i campi; - part. 
gemiſtet. 

Miftfinf, s. m. gen, en, plur. en, leta- 
majuolo; che raccoglie il letame; = 
it, persona sudicia, sporca. ì 

Miſtfuhre, s. f. plur. n, trasporto di le- 
tame, . 

Miſtgabel, s. f. forca da letame. 

Miſtgauche, 5. f. acqua sudicia del le 
tamajo. 

Miftarube , s. f. plur. n, sterquilinio 3 
letamajo. i 

Mifthaufen, +. m. gen, g, letamajog 
mucchio, monte di letame. 

Mifthof,.s. m. gen. eg, plur. hoͤfe, cor= 

: tile, luogo del letamajo. 

Misia, adj. coperto, pieno di fimo etc. 

Miftifer, 5. m. gen. s, Myſtiker, Geheim⸗ 
nißkraͤmer, mistico; che va scanda- 
gliando i misterj della religione. 

Miſtiſch, adj. uͤberſinnlich, mistico. . 

Miſtkaͤfer, s. m. gen. $, scarafaggio, 


stercoraceo, 


Miſtlache, 2 s. f. plur. n, pantano di 
Miſtpfuͤtze, $ letame, 
Miſtſchwamm, ss. m. gen, €$, plur. 


— pe era 

ififtatt, plur. ftatte, 

Mifftitte, plur. n, $ s. f. letamajo. 

Miftrage, «. f. plur. n) barella da tra- 
sportar il letame. 

Miftivagen , +. m. gen. 8, carro da tra- 
sportar il letame, 

Miſtwaſſer, ». n. v. Miſtgauche. 

Mit, preposizione che regge l'ablativo, 
con; insieme; unitamente: mit miry 
mit dir, mit fi) re., con me, con 
te, con se; meco, teco, seco; corn 
meco, con teco, con seco; mit mir 
ſelbſt, meco medesimo, o meco stes- 
so; - mit der Beit, col tempo; - mit 
Geduld, colla pazienza; - mit guter 
Xrt, con buona maniera; - mit dem 
Greund, coll’ amico; — mit cinem 
zanfen, contendere, disputare con 
alcuno; - mit bem Finger anruͤhren, 
toccar col dito; -— mit ufden belas 
den fepn, esser carico di debiti; = 
mit Geld verfeben fenn, esser provvie 
sto di danaro; - wollen Sis mit? vuol 


Mit 
venire con me, o con noi? - mit zur 
Geſellſchaft gebbren, far parte della 

gociétà; - mit Gottes Huͤlfe, coll 
ajuto di Dio; - mit Gewalt der Waf⸗ 
fen, colla forza dell’ armi; - mit 

Weizen befdet, seminato a grano; - 
cin Gefaͤß mit given Handariffen, vaso 
a due manichi; - eine Fubre mit vier 

Raͤdern, vettura a quattro ruote; - 

mit (auter Stimmey ad alta voce; - 
mit gefalteten Hinden, a mani giun- 
te; - mit blofem Kopfe, mit bloßen 
Fifen, a capo nudo, a piedi scalzi; 

* -— mit der Poft empfangen, ricever per 
Ja posta; - mit der Poft fafren, an- 

‘dar per le poste, correr le poste; - 
mit Stillſchweigen uͤbergehen passar 

© sotto silenzio; — mit gutem Gewiſſen/ 

° in coscienza, con buona coscienza; 

- Friedrich mit der gebifnen Wange, 

Federico dalla guancia morsa; — 

der Mann mit der großen Nafe, 1 uo- 

mo dal naso lungo; - Phillis mit den 
bfonden Saaren, Fillide dal biondo 
crinej - mit Schaden levnen, impa- 

‘ rare a sue spese; — inît Fleiß, mit 

Vorſatz, avvertitamente, a bella pos 

‘ sta, a bello studio; - einen mit Nas 
men nennen, chiamar uno per no- 

° me;- mit etwat fettia ſeyn, aver ter- 
minato alcun lavoro; - mit bem Efs 
fén warten, indugiare il pranzo, la 

— cena; — fomm mir nicht mebr mit dies 

"fem verdrießlichen Handel, non mi 
rammentar più questo affare nojo- 
so; - mit dem Leſen anbalten, inter- 
rompere la lettura, fermarsi nel 
leggere; — wie ift es mit der Sache? 
come stà, come va l'affare? - wie 
fiebt eg denn mit ihm aus? come va 

* con lui? — den Anfang mit etwas mas 
chen, dar principio a una cosaj - 
laf midy mit Frieden, lasciami in pa- 
ce; - mit Sturm erobern, prender 
d'assalto; - mit Haufen fommen, ve- 
nire a torme, a truppe; in gran nu- 
mero; — mit Hunderten, mit Taufens 
den, a centinaj)a, a migliaja;'- mit 
Gilber einfaſſen, legare in argento ; — 
mit dem Strom falren, andar a se- 
conda del fiume;! - es ift ang mit 
ibm, con lui è finita, è spacciato, 
con lui non c’è più rimedio; — mit 
Ehren gu melden, salva venia, con 
rispetto parlando; - mit diefen Wor⸗ 
ten gina er davony dette queste paro- 
le se n'andò. 

Mitanfeben, v. 4. guardare, star a ve 
dere; — er fann es noch fange mit ans 
fehen, egli può gJurarla ancor lunga- 
mente; - pare. mitangefehen. . 

Mitarbeiten, v. a. lavorare con altri; 
assistere ad un lavoro; cooperarvi; 
- part. mitgearbeitet. 

Mitarbeiters s. m. gen. $, collabora» 


Li 
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tore, cooperatore, compagno nel 

lavoro, 

Mitanfwachſen, v. n. irr. crescere, di- 
venir grande insieme con altri; - 
part. mitaufgewachſen. 

Mitbelehnen v. n. infeudare, investire 
del feudo unitamente ad altri. 

Mitbelehnſchaft, ». f. Mitbelehnung, in- 
vestitura simultanea. 

Mitbelehnt, adj. che è investito, a cui 
è concesso il dominio insieme con 
‘altri: i : 

Mitbelebnung, ss. f. investitura simul- 
tanca, data insieme con altri. 

Mitbefit, s. m. gen. es, possessione 

. comune con un altro. 

Mitbefifer, s. m. gen. 6 comproprie- 
tar10. » 

Mitbeftchend , adj. consussistente. 

Mitbevtragen, v. n. irr. contribuire 
unitamente ad altri; — cr truq mit 
bey, vi contribuì anch’ esso; - part. 
mitbeygetragen. 

Mitbezahlen, v. a. concorrere nl paga- 
mento, alla spesa. © ‘ 

Mitbringen, v. a. (irr, von brinaen ), 
portare, recare seco; - er brachte das 
Bud mit, portò seco il libro; - e$ 
fo mit ſich bringen, venir di conse- 
guenza, - para mitgebracht. 

Mitbruder, s. m. gen. $, plur. briidery 
confratello; confrate; - - im Amte} 
collega. ; 

Mitbuhler, s. m. gen. s, rivale; con- 
corrente d’amore; · ir. fig. Mitwers 
ber, concorrente, emulo. 

Mitbubleren, s.f. rivalità, concorrenza. 

Mitbubleriny e. f. plur. nen, rivale. 

Mitbiirge, s. m. gen. n, plur. n, com- 
mallevadore; confidejussore, sigur- 
tà in solido, 

Mitbuͤrgen, v. n. mallevare, far sicur- 
tà, entrar mallevadore con un al- 

‘ tro; = pare. mitgchirget. 

Mitbirger, s. m. gen. g,) concittadino, 
MRitbirgerin, s. F. plur. nen; concitta- 
ina, . 
Mitbirafbaft, s. f. plur. en) malleve» 

ria insieme ad altri. 

Mitchriſt, s. m. gen. en, plur. ény fra- 
tello in Gesù Cristo. 

Mitdieb , s. m. gen. es, plur. è; compa- 
gno nel furto; complice del furto, 
Mitdiener, s. m. gen. $, compagno nel 

servizio. 

Miteigenthum, s. n. v. Mitbefig. 

Miteigenthuͤmer, s. m. gen, 8g, v. Mits 
beſitzer. 

Miteinander, adv. insieme, congiunta- 
mente; unitamente; - wir find mits 
cinander gleich, siamo soddisfatti a 
vicenda, l'abbiamo imprattata. 

Miteinflicfen, v. n. irr. infhàire, con- 

correre ihsieme ad uno scopo, ad 

un oggetto; - eine Claufel mit cin 


Mit 


‘ Riofien laſſen, inserire una dlausula; 
- etmas in der Rede, accennare, toc- 
‘care un fatto; parlarne per inciden- 
za: toccar di” pa⸗scioʒ- part. mit⸗ 
eingefleſfen. 

Nitemwohner, 5. m. gen. $, coabitante. 

Pitemofinben, v. a, rr. sentir con al- 

: tri, entrar a parte delle altrui buone 
o cattive avventure; * part. mitems 
pfunden, 

MPet:rbe, s. m. gen: nj plur. n} coerede. 

Miterbens v. a. esser coerede, partici- 
pare nell’ eredità; ereditare insieme 
ad altri, 

Miterbin, «. f. plur.meny coerede; — 
pagna nell’ eredità, 

MPiterbibaft, s. f. plurs tu eredità ino 
sieme ad altri. 

Mitifien, v. a. irr. mangiarè; desinare, 
e cenare con gli altri. . 

Miteſſer 5. m. gen. è, crinone e (picciol 
verme sotto la pelle). 

PRitervia, adj. coeterno; 

Mitfabren, v n. irr. andar in vettura, 

- o-in-mave insieme.con altri. 


Mitfreuen (ſich), ». r. x rallegratsi insie-' 


;, me con altri, 

Mitfuͤhren, v. a. menare, condurre se- 
c0; = part. mitgefiibret, 

Mitaabe, s. f. plur. n, dote, dota. 

Mitaaft, sm, gen. c$) pae gifte, com- 
mensale, convitato, 

Mitasben, v. 4. (ire. von geben), daré, 
consegnare qualche cosa a uno che 
. parte, che va via;- einen Fuͤhrer, 
dare un compagno, una guida; - it. 
dar per dote; - pert. mitaegeben. 

Nitgefangene,  s. m. gen ny plur. ny 
compagno della prigione di schia- 

‘ vitù. 

Nitgehen, v. n. irr. andar in compa- 
gnia, andar insieme con altri; - das 
fann noch fo mitgehen, ciò può anco- 
ra passare; - ivenn Gie erlauben, fo 
merde i mitgeben, se permette, ver- 
rò con lei, le terrò compagnia; - 

are. mitgegangen. 

Nitaebiitfe 1,5. m. gen. ny plur. ny assi- 
stente; (in materia criminale) com- 
plice. 

Mitaeniefen, v. a. ire. godet con altri 


di qualchec.; averne in comunione 
l'usufrutto. | 
\Mitgenof , s. m. gen. ſſen / plur. ſſen, 


compagno; socio; partecipe, asso- 


ciato; camerata; collega; - it. com-. 


plice d'un delitto, 

Mitgenofienihaft, s. f. consorzio, so- 
cietà ; compagnia; partecipazione. 
Mitgenoffin, s. f. plur. nen, compagna; 

. partecipante; — it. complice, 
Titoenuf, s. m. gen. fieé; godimento, 

usufrutto comune con altri; 
Mitgeſell, s, mi. gen: eny plur, en, com- 


pagno, camerataj · it. Mitgenofis vi 
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Mitaift nos. fi dote, dota ;oorrerto, — 
Mitaldubiger , s. m. gen. è, concredi- 
pì tore, PRETE 

Mitalicd, s. n. gen. e$y plan: er, mem 
bro d'una compagnia, 

Mitbaftenz v. n, essere coobbligato; es 

»!ser responsabile in. ‘solido cor um 
altro, 

— —— v. a. (irr. von halten), tenexe 
«insieme: con altri; + ir. rimaner nel» 
«ida compagnia, far quello che fanno 
‘ gli altri; — ich halte mit, io sarò. pur 
della partita, della brigata; - im 
Spiel, tener la posta; rispondere al- 
‘lerposte ; tener 1° invito ; - part. mits 

- gebalten, 

Mithelfen, v. a. (irr. von hel fen), assistere, 
‘cooperare, coadjuvare; ajutare uni- 
tamente ad altri; concorrere; - ich 
helfe mit) io vi concorro;-. part. mits 
geholfen. 

Mitbelfer / s, m, gen: 8, Mithelferin, v. 
Mitgehuͤlfe, 20. 

Mitherr/ s. m, gen. tip plur. en, cone 
domino , compadrene. 

Mith rrſchaft, s. f. plur. en, condomi- 

' nio. 

Mithor richen, v. n. dominare; signoreg- 
giare insieme con un altro; essere a 
parte del comando. 

PMitberticer,, s. m. gen. $, correggente; 
compagno nel dominio, 


Mitherrſcherin, s. fi plur. nen} correge 


7 gente; compagna nel dominio. 


Mitherrſchuug/ s. f. partecipazione di 
reggenza, di dominio. 
Mithin, conj. perciò; dunque; per 
conseguenza. 
Mithrivat, s. m. gen. es, mitridato; - 
204 Mithridat, mitridatico; di miîtri- 
ato. 


Pithilfe, hifi Beyhuͤlfe/, ajuto, sussi» 


Ritfdufer, s.m. gen..$} compagno di 
compra. 

Mitklaͤger, s. m. gen. 8, compagno nell' 

“ istanza, nell’ accusa; 

Mitknecht, s. m. gen. 68, plur. € con» 
servo, 

Mitfommen , v. n. far compagnia, ve 
nir con altri; - id werde mitfommen, 
verrò io pure con voij - port, mits 
gekommen. 

Mitfafien, v. a. irr. lasciar sindare con 
gli alfris — ich ließ ibn mit, lo laseiai 
andare colla compagnia; - part. mits 
aelaffen. 

Mitlaufen, v. n. irr. correre con altri; 
- fig. e famil. ex laͤuft ſchon lange mit) 
è uomo che ha veduto il mondo ; 
che ha molta sperienza; che ha pi- 
sciato in più d’una neve; - das Kleid 
fann noch mitlanfen, quest’ abito può 
ancora passare; - pare. mitgelaufen. 


Mit 

Mittatt,s.. mr Igea. es/ plùr.-ty ‘èonso+ 

i nanza,: she 14322 54 

Mitlauten, v. a. aver consonanza; es 
- ser consonante. > L°usee 006 

Mitfautend, pars. consonante, 

Mitfawtter) s. mm. gen. 8, ——— 

Mitlehren v. a, insegnare unitamente 
ad altri. 

Mitleid, s.71. v. Mitleiden. 

Mitleiden/ s.m gen. 0 compassione, 

— commiserazione.;.. misericor- 
dia; Mitfeiden haben mit..., aver 

: -contpassione, pietà di:...; compati- 

- re a..u;-> faiîen Gie ſich durch meis 

» ave. Ghrdmen gum Mitleiden bemegen yi vi 
muovan le mie lagrime a. pietàz — 

was Mitleiden ermedit, ciò che muovè 

“a — — — 
commovente, 

SPitteiden, v.ni inv. patire, soffrire 
unitamente ad altri; compassionare ; 
- cer litt mit, soffrì pure; - part. mit⸗ 

gelitten. 

Mitleidenheit, s. fi: ben den Aerzteny cons 
senso; partecipazione del dolore ad 

., altra parte del corpo. 

Mitleidensfaͤhig, 44). atto a compatire, 
ad aver compassione ; che ha il cuo» 

, ‘re compassionevole, 

Mitleidenswerth, 2 adj. degno di com- 

Mitleidenswuͤrdig, passione; dompas- 
sionevole; miserabile, 

Mitfeider ) s. m. gen. 8) partecipe dell” 
afflizione, delle pene; - prov. es ift 
bejîer MNeider als Mitleider zu haben, 
è meglio essere invidiato, che com- 
passionato, 

Mitleidig, «adj. compassionevole;, pie- 
toso; misericordioso, sensibile. agli 
altrui mali; — mitfeidia werden/ im- 
pietosire; - machen/ muovere a pie- 
tà, a compassione; -—. it, adv. com» 
passionevolmente; in atto di com- 
passione. 

Mitleidigfeit, s. fo animo Compaîsione- 
vole, sensibile agli altryi mali. 

Mitftrnen, v. a. ‘imparare con altri; = 
part. mitgelernet. 

Mitlocken pra attirar seco con allet- 
tamenti;- part. mitgelocket. 

Mitmachen, v. a. die Mode 1c,, seguir 
l’uso, la moda, far quello che fan 
gli altri; - alles mitmaden, esser 
buon compagno; yoler tutto quello 
che voglion gli altri; far tutto quel- 
lo che fan gli altri; — er macht alles 
mit, segue ogni moda; ; sta con ogni 
compagnia;- part. mitgemacht. 

Mitmacherin, 5. F. plur. nen, donna da 
partito, donna del bel tempo, cor- 
tigiana. i 

Mitmeiſter/ +. m. gen. è, compagno nel 
mestiere, socio. de’ maestri di.qual- 
«ghe arte, 
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Mitminid pisi m. geni en / plùm èny?il 
prossimo. 

Mitnebmen, v. a. (irr..von nebmen), pren- 
dere, pigliare; condurre seco; -— er 
mimmt alles mit, egli profitta d’ogni 

‘incontro; .non trascura il menomo 
vantaggi; - . entfraften, abbattere, 
indebolire, estenuare ; consumare ; 

* die letzte Krankheit nahm ibn febr mit, 
l’ultima malattia lo ha molte inde- 

. bolito; estenuato; - -der Krieg bat un 
nitbt yvenig mitacnommen,y la guerra 

:.ci‘ha fatto sofirir molto; ci ha di 
molto impoveriti. 

Mitnichten, adv. niente affatto; in nis= 
sun modo, 

Mitpacdtery s-0nzi gen 8, plur. Achter⸗ 
appaltatore, aflittajuolo in comune 
con un altro. 

Mitpflanzen, v. a. piantare insieme con 

\. altre,cosez - pere. mitaepflanget. 

Mitrechnen, v. a.. Comprendere nel con- 
to, nel numero; far entrare nel eon⸗ 
to;- pare. mitgerechnet. .È 

Mitregent, s.m. gens'eny plur. en cor. 
‘ reggente, corregnante, 

Mitregentiny-s. f. plur. nem compagna 

- nel regno; .‘ 

Mitregieren, v. n. corregnare, essere a 
parte del dominio, del regno. 

Mitricbter; 5. n. gen. $, colui che as- 
siste ad un giudice. i 

Mitſchuld +. f. complicità; partecipa= 
zione in: un delitto, 

Mitſchuldig/ adj. complice, correo. 


Mitſchuldner, s. mi gen. 8, toridebitore. 


Mit ſchuͤler, s. m. gen. 8, condiscepolo $ 
compagno di scuola, 

Mitſchwoͤfter, s.f. plur. n, sorella com- 
pagna. 

Mitfoldat, s. m. zeri ‘di plur. emy come 

militone. 

Mitſpielen, v. n. giudcare con altri; 

. entrar in giuoco, mettersi al giuo- 
co; = einem bel mitſpielen, conciar 
male; ‘aècontiar pel dì delle feste; 
 malmenare, travagliare; maltratta» 

_ re etc.; — part. mitgefpiclet. © 

Mitftimmen, v. n. andar d'accordo, di 

‘ concerto, far consonanza; - it. con- 

. correre col voto; = part. mitgeftims 
met. 

Mitftreiten, ». n. irr. combattere, pu- 
. gnare, contendere.cogli altri; — .er 
ftritt mit; — part. mitgeftritten. 

Mitiindigen, v. n. peccare insieme con 
altri; partecipare nella colpa;- part. 
mitgefunbdiget. 

Mittag, s. m. gen.tè, mezzodì, mezzo- 
giorno ; — gegen Mittag, verso mez- 

| zodì; - «it. gegen Siiden, a mezzo- 
giorno; - am belfen Mittag, di bel 
mezzodì; - Vormittag, Nachmittag/ 
innanzi o dopo mezzodì , pranzo; = 


Pat 

⸗zu Mittag eſſen / desinare, pranzare; 
Mittagswind, vento australe, 

Mittägig, «dj. meridionale; di mezzo- 
dì; anstrale, 

Mittagseſſen, s. n. gen. $) il desinare, il 
pranzo. 

Mittansliche, «sf. plur. ny: il piano 
meridiano, 

Mittanegaft, +. m. gen. es, plur. gaͤſte, 
commensale al pranzo. 

Mittansacgend, s. f. plur. en, Gione 
meridionale. 

Mittags gelaͤut, s. n.7 campana del mez- 

Mittaasalode, s-.f£) 20dì. 

Mittaagalets; € s-. f. il calore del mez- 

—Aä— Lod). N 

Mittaasbobe, s. f. plur. n 
ridiana. 

Mittaaskreis s. m. ‘gen. eg, plur. e, 
Mittagsgirfel, il meridiano, 

Mittaasland, s. n. gen. cs, v. Suͤdland, 
regione meridionale, 

Mittaasiinder, s. m. gen. $, abitante 
del mezzodì. 

Mittagslinie , 5. f. plur. n, meridiana; 
linea meridiana, 

Mittagslaft, s. f. Mittagswind, vento 
australe, o ari 4 

Mittaasmabf, s. n.. gen. e, Mittagss 
mablzeit, il pranzo, il desinare. 

Mittagspol, s. m. gen. es, plur. e; Suͤd⸗ 
pol, polo australe. | 

Mittagsprediat , s. f. plur. en, predica 
del mezzodì. 

MNMittagspunft, s. m. gen. es, punto me- 
ridiano. 

SFPittaasrube , s. f. sonno meridiano; - 

+ er balt feine Mittagsruhe, egli fa il 
mo sonnetto meridiano. 

Mitnasſchlaf, s. m. gen. es, Mittags⸗ 
fcblifchen , v. Mittagsrube. 

Mittansirite, s. f. meriggio ; - vas auf 
der Mit agsſeite liegt, solatio. 

Mittaxsione, s. f. il sole in pien me- 
riggio. 

Mittagstiſch, s.m. gen. eg) il pranzo, 
il desinare. 

Mittaasftunde, s. /. nlur. n, l’ora del 
meriggio. 

PMittagsivind, s.m, gen. es, plur. e, au- 
stro, ostro, vento meridienale: no- 
to; ventipiovolo. eo 

Mittaaszeit, s. f. il tempo del mezzodì, 
meriggio. 

Mittagszirfel, s. m. gen. $, meridiano. 

Mittagivarts, adv. verso mezzodì; dal- 
la parte meridionale, 

Mitte, 5. f. il mezzo, il centro, l’in- 
terno, il cuore; - in der Mitte des 
Koͤnigreiches,/ nel centro del, in mez- 
zo al, nel cuore del reguo; - gerade 
în ber Mitte, nel bel mezzo, appun- 
to nel mezzo; — in der Mitte durds 
ſchneiden, tagliare per mezzo; = ciner 


y altezza me- 
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aus unſerer Mitte, uno di noi; della 
nostra società. asia 
Mittel, s. n. pen. 8, die Mitte , il mezz 
zo, il centro, la parte dì mezzo; — 
ins Mittet tretem, fich ins Mittel ſchla⸗ 
en, entrar di mezzo, intrapporsìi; 
rapporsij; entrar mediatore; v. 
- Mitte, | 
Mittel, s. n. gen. è, mezzo, modo; 
ripiego, espediente, verso; das 
rechte Mittel ergreifeny appigliarsi al 
miglior espediente ; — esift fein anderes 
Mitrel, non v’ è altro rimedio, altro 
mezzo; altro espediente, altro partito 
daprendera;- auf Mittel bedacht fenny 
cercar mezzi, espedienti; — is. Urjes 
nen; rimedio; medicina; - p/ur. fa 
coltà; ricchezze, mezzi, modi, 
Mittel, adj.. mezzo; mezzano; medio- 
— cre; - pon mittler Brofie, di mezzana 
statura; =. bie: mittlere Gegend der Lufty 
la region media dell’ aria; - der 
mittlere Theil, la parte di mezzo; — 
Schriftſteller aus den mittlern Beis 
- ten ꝛc., autori dei secoli, dei bassi 
tempi; - Mittel Antiqua, (+. de 
© stamp.) testo,. 
Mittelader, s. f. plur. n, vena mediana. 
Mittelalter, s. n. gen, 8, età di mezzo, . 
mezza età; it. bassi tempi; — ein 
Mann von Mittelalter, uomo di mez- 
ra età. 4* 
Mittelart, s. f. plur. en) specie inter- 
media, bastarda che partecipa dell’ 
una e dell’ altra natura, —. 
Mittelbabn,. s.f, v. Mittelftrafie, via di. 
mezzo, 
Mittelbar, «dj. mediato; indiretto; = , 
die mittelbare Urſache, causa indiret- 
ta; - adv, mediatamente; ibdiretta» 
mente. 
Mittelbegriff ,.s. m. gen. es, plur. e, (t. 
di logica) mezzo termine, 
Mittelbein, s. n. gen. es, plur. ey (6. d’ 
anat.) osso intermedio. 
Mittelberg, s. m. gen. es, plur. e) mon- 
te posto fra due altri. 
Mittelbier, s. n. gen. es, birra piccola, . 
tenue, 
Mitteldug, s. n. gen. es, plur. €, cosa 
di mezzo: — it. cosa indifferente, 
Mittelfell, sin. gen. eg, plur. e, (t. d' 
anat.) mediastino, 
Mittelfellader, +. f, p/ur. n, vena me- 
diastina,. 
Mittelfarbe / +. fi mzzo colore; - bey 
den Mahlern, mezzatinta. 
Mittelfenſter n. gen-8, finestra di 
mezzo, 
i Rittelfinger, s. mi. gen. 8, medio, 
Mittelgattung, s. f. Plur. en; sorta mez- 
zana. 
Mittelgeſchmack, s.m. gen. ed, son Mits 
telgeſchmack, di mezzo sapore, 
Mittelgeftalt, 5. f. mezza statura; 


Mit 
Mittelardficy s. fi mezzana grandezza 
Mittelhand, s. f. metacarpo. 
Mittelfrei8, s. m. gen. es, plur. e cér- 
© chio di mezzo. 
Mittellaͤndiſch, adj. mediterraneo, che 
è dentro terra; - das mittellaͤndiſche 
Meer, il Mediterraneo. , 


Mittellaut. s. im. gen. es, plur. e) méz- 
zo suono, ! 


Mittellinie, s.f. plur. n, linea di mezzo. 


Mittelmanitz » m. gen. es, uomo di 
metzana condizione;- it. v. Mittelss 
mann. A Z 

Mittelmarf, s. f. marca media, i 

Mittelmaf, s. n. gen. es/ * usit.) 
il mezzo; - dbag Mittelmaf halten, te- 
ner in tutto la wia di mezzo. 

Mittelmifig, adj. mediocre; discreto, 
passabile; -- adv. mediocremente; 
mezzanamente. i 

Mittelmifigfeit, s. f. mediocrità, di- 

‘ screta quantità, i . 

Mittelmaueri s. fi piur. n, muro di 
mezzo. i 

Mittelmebl, s. n. gen. eè, farina sfiora- 
ta, seconda. i . 

Mitielort, s. m. gen. es, luogo di 
mezzo, ‘’ J 

Mittelpunkt, s..m. gen. es/ punto di 
mezzo; centro; punto centrale; - 
gum Mittelpunft gehörig, centrale, 
centrico ; — was nad) dem Mittelpunft 
firebt, centripeto; - mas ſich davon 
entfernt, centrifugo; - des Reichs/ il 

‘’ centro, il cuore del regno. : 

Mittelraum, s. m. gen. eg, plur. rius 
mc, spazio di mezzo, frapposto al 
mezzo. 

SMittelfal;, s. n. gen. es, plur. e, sal 
neutro, medio. . 

Mittelsmann, s. m. gen. €$, plur. mins 
ner, Mitteléperjon, intercessore, me- 
diatore, interpositore, 

Mittelſt, adv. vermittelît, mediante; 
col mezzo; per via; — mittelſt deffeny 

‘mediante che; in virtù per mezzo 
di che. l 

Mittelît, adj. mezzo; che è in merzo; 
- die mittelfte Siule, la colopaa di 
mezzo. 

SMittelftand, s. m. gen. es, ‘stato mez- 
zano, . la condizione mezzaua; — tt. 
mediocrità, 

Mittelſtatur, s. fi statara mezzana. |, 

Mittelſtelle, s. f. piu. n luogo, posto 
di mezzo. l 

Mittelſtimme, s.S- plur. ny in der Mus 
if, contratto. 

Mitielſtraße, + f. plur. ny la strada, la 
via dì mezzo, il giusto mezzo, 

Mittelſtrich Ss. m. gen. es, plur. e, se- 

; o di congiunzione; tratto, linea 
T: rivalcue. 

Mitteltiid, s, n. gem. es, plur, €, pero 
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Mittelwall, 


20, parte di mezzo; - voni fifh,; le 
parte di mezzo del pesce, 

Mittelftige, s. fi piur. n, appoggio, so- 
stegno, puntello di mezzo. ra 
Mitteltheil, s. nm. gen. e$, plur. e, parte 

di mezzo, 

Mittelthuͤr, si f. plur. en, 
mezzo. | 

Mitteltinte, s.f. bey den Mablern, mezza 

tinta, : 

Mittelrei . Mo . i 1 
—— ‘en, s. n. gen. #7 il corpo di 

Mitteluna (meglia) Vermittelungay v. 


; om. gen. cà lur. waͤ 
cortina di un forte. eP valley 


Mittelwand, s. f. plur. winde, parete, 
muro di mezzo, 

Mittelwig, s. m. gen eſs, plur. ey via, 
strada di mezzo, 

Mittelwegerich, s. m. gen. es, serratola 
(erba). . . 

Mittelmindy Ss. m. gen. e8, plur. e, ven» 
to a mezza nave, vento a quartiere; 
vento largo, lasco. 

Mittelmwinde,. s. f. vetriuola; parieta» 
ria (erba). 

Mittelmort, s. rm. gen. es, plur. woͤrter, 
(t. di gram.) participio. 

Mittelzabn, s. m. gen. es, plur. zaͤhne, 
dente di mezzo; dente incisivo, 

Mitteizeit, s. f. tempo di mezzo; frat- 
tempo, 

Mitten, adv. in mezzo, nel mezzo; + 
mitten in der Stadt, in mezzo, nel 
centro, nel bel mezzo della città + — 
mitten am Tage, di bel giorno, in 
pieno giorno; - mitten in der Nacht, 
nel cupo della notte; - mittendurde 
per mezzo, a traverso di; - erdat 
es mittendurch gehauen/ l’ha taghato, 
spaccato pel mezzo; - mitter unter 
den Vergnuͤgungen, in mezzo a’ dilet- 
ti, nel colmo de’ diyertimenti; — 
mitten im Sommer, im Winter, .nel 
mezzo, nel cuore della state, dell’ 
inverno; = mitten in ter Sace fteben 
bleiben , rimanersi nel mezzo, sul 
bello, nel forte deila cosa, , 


Mitternacht, s. f mezza notte; — mad 
Mitternacht dopo mezza notte; — 
Norden, settentrione; tramontana ; 
aquilore, norte. 

Mitreeniotigy e mitternaͤchtlich/ «dj. e 
adv, di mezza notte, di notte; — it. 
settentrionale; boreale; aquilonare. 


Mitternabtsftunde,. s. plur. n° mezza 


porta di 


notte, l’ora di mezza notte, 


Mitternabtéwind, s. m. gen, es, borea, 
aquilone, tramoutana. ” 

Mitternachtszeit, s. f. tempo di mezza 
notte; — zur Mitternachtszeit, di mez- 
za notte, i 

Mittfaft, s. 2. la metà della quare- 
suma, 


U 


Mit 


Mittbeifbar, adj. comunicabile; ‘co- 
municativo; che può comunicarsi, 

Mittbeilbarfeit, s. f. comunicabilità. : 

Mittbeilen, v. a. comunicare, parte- 
cipare, far parte; compartire; - eis 
ne Nachricht mittheilen, compartire, 
comunicare una muovaj - ‘einem 
Koͤrper Bewegung mittheilen, impri- 
mer moto ad ut corpo; - pare. miti 
getheilet. 

Mittbeiler, s. m. gen. $; comunica- 
tore. di 

Mittheilung, +. f. plur. en, comuni- 
cazione, partecipazione. 

Mittfer, s. m. gen. 8, mediatore, inter- 
positore ; - it. intercessore. 

Mittleramt, -s. n. gen. es, plur. imtery 
uffizio di mediatore, 

Mittlerin, +. f. plur. nen, mediatrice; 
conciliatrice. . 

Mittlermeile, adv. (più usit.) unterdeffen, 
immittelft, in questo mezzo; in que- 
sto mentre; in quel mentre; intan- 
to; frattanto, 

Mittlerzeit, adj. v. mittlermeile. 

Mittragen, v. a. irr. portare insieme 
con altri; - er trug es mit; — pare. 
mifaetragen. 

Mittrinfen, v. a. îrr. bere in compa- 
gnia d’altri, con-altri; - er tranf 
mit; — parc. mitgetrunfen. 

Mittmwoche, s. f. 2 plur. n; mercordì, 

Mittwoch, +. m. $ mercoledì; diePoft 
fommt immer an der Mittwode, la 
posta vien sempre il mercoledì; - 
Mittwochs Abends, mercoledì di serà, 

Mitverbrecher, ss. m. gen, $, correo; 
complice. 

hi i adj. coobligato. 
itverbiirgen (fi), v. mitbriraen, 

Mitverpflichten, v. a. coobligare;- part. 
mitverpfiibtet. 

Mitveribuldung, s. f. complicità; par- 
ticipazione in un delitto. 

MPMitveridyworne, s. m. gen. n, cospira- 
tore, complice della congiura. 

Mitveribmworung , s. f. complicità della 
congiura. 

Mirunter, adv. tra, infra l'altre cose ; 
tra questo; — Febler, fo mitunter ges 
faufen, errori che sono corsi in uno 
scritto;- mitunter mengen, tramesco» 
lare; — es ift mitunter wahr, daß 10., 
in parte egli è vero, che etc. 

Mitvormund, s. m. gen. es, plurs mins 
der, compagno nella tutela. 

Miturſache, 5. f. plur. n, causa concor- 
rente, accessoria. 

Mitwandern, v. n. andare, viaggiare, 
emigrare in compagnia d'altri, 

Mitwerben, v. a. irr. um cin Amt, con- 
correre; brigare in concorrenza con 
altri per un impiego;= erwarbmit; = 
part. mitgemorben. 
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Mitmwirber, s. m.:gen $, competitore, 
concorrente, rivale, * 

Mitwerberin, sf. plur. nen, contorren⸗ 
te, rivale. 

Mitwerbung, +. f. competenza, con 
correnza; gara, rivalità. 

Mitwirfen, v. n. cooperare ; concorre- 
rej — part. mitgemirfet. 

Mitwirkend, par. cooperante; coeffi 

. cente. "2 

Mitwirfery s.m. gen. é) oooperatore 
cooperante., .. PR : 

Mitwirfung, sf. plur. en; coopera» 
zione. Ln 

Mitwiſſen, s. n. gen. g, saputa; cono- 
scenza; — er hat eg obne fein Mitivifs 
fen getban, lo ha fatto senza di lui 
saputa, 

Mitwoche, s.f. plur.ny v. Mittwoche. 

Mitzablen , v. a. comprendere, far en- 
trare nel numero, nel computo; = 
pars. mitgezaͤhlet. 

Mitzanfen, v. n. prender parte ad una 
disputa, rissa; altercare insieme 
con altri; - part. mitgezanket. 

Mitzeugen, v. n. esser nel numero de* 
testimonj; attestare, testimoniare 
con altri; - part, mitgezeuget. 

Mitziehen, v. a4. irr. tirare, trarre 
con altri; - v. n. andare, ineammi- 
narsi insieme con altri; er 309 mit; 
part. mitgezogen. 

Mirtur, s. f. plur. en, mistione, me- 
scolanza; - presso gli sper.) mistu= 
ra medicinale, mistura d' essenze 
stomacali. 

Mobeln, Mobilien, s. p/ mobili, supel- 
letili, masserizie, arredi di casa. 
Mobifiar, adj. Mobiliars Erbe, ‘erede. 

de’ mobili; beni mobili. 

Mode, plur. n; moda;- (XArt) fog» 
gia, usMza; - nad) der jetzigen Mode, 
secondo la, o alla moda d’oggidì; — 
auf die alte Mode, all’ antica, secon- 
do la vecchia moda; - biefe Farbe ift 

nicht mebr Mode, questo colore è 

* fuor di moda; - ſich nad der Mode, 
nach der neueften Mode Fleiden, vestire 
alla moda, all’ ultima moda; - cine 
Mode mitmadien, segni: la moda; - 
Modenarr, uom pazzo delle mode. 


Model, s. m. gen. s, in der Saͤulenord⸗ 
nung, modano; = alferlep Model in ein 
Tuch naben, ricamare un drappo con 
varj disegni, ricami, con varie ope- 
re; — Model in ein Zeug wirken, tes- 
sere un drappo a opera;- cine Form, 
‘einen andern Koͤrper darein zu giefene 
forma. 
Modell, s. n. gen. es, plur. e, modello 
esemplare; - ben den Bildbauern und 
aumeiftern , modello di cera, di 
creta; di legno. 


Mobdellireny. v. a. modellare; = in Thon/ 


Mob 


» in Mass » modelliven , 
creta, in cera. 

Modoellmacher, s. m. gen $, modella- 
tore, È 

Modelu; v. a. (presso i tessitori) tesse= 
re a opera; -' cin gemodelter Feugy 

è drappo-a òpera; -— it. gettar in for- 
me; - fig. formare, dare una certa 

- forma, © foggia; - part. gemodelt. 

Mo del ſchneider / s. m. gen. 6, v. Forms 

ſchneider, incisor di modelli. 

Modeltuch, s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 

-: modello :. esemplare, per servir di 
norma alle cucitrici e ricamatrici ; 

- esemplare, panno-da ritrarre le fi- 

gure da cucire. 

Moder, s. m. gen. è, putridume, mar- 
ciume, fracidume;- it. tanfo, muf- 
fa; - it. fango, fanghiglia; — ju Mos 

- ‘der werden, intanfare, imputridire, 

- ammuffare, ' 

Moderig, adj. putrido, fracido, muf- 

: fosos it. fangoso; =. moderigeg Wafs 

+ fer, acqua fangosa; - moderiges Holz, 
legno fracido, marcio; - Diefes bat 

‘ einen moderigen Geruch, questa cosa 

‘ sa di muffa. 

Modern, v. n infracidare, imputridi- 

. rey corrompersi; - part. gemodert. 

Modern, adj. (coll ‘accento sull ultima 

. sillaba) moderno; nuovo, 

Modoſt, mel beſcheiden; — it. modefte 

. Farbe, colore modesto, smorto. 

Moͤdeſucht, s. f. vaghezza, passione di 

. seguir le mode. 

Modeſuͤchtig, adj. vago di correr dietro 

ad ogni moda, 

Modercua, s. m. gen. es, plur. e, drappo 
all’ ultima moda, 

Sodulation, e Modulirung, 5. f. plur. eny 
modulazione; misura armonica. * 
Moͤgen, v. n. rr. (ih mag, dt magſt, er 
‘mag, wir mbgen ꝛc.; id mode, id 
mbdbte 10), potere; esser in istato; 
aver diritto; - it. volere, aver vo- 
‘glia; - das moͤchte wohl geſchehen, ciò 
potrio ben succedere; — es mag ſeyn, 
‘sia pure; - es mag fuͤr dießmahl fo bins 
gehen, per questa volta passi; — er 
mag eg thuny oder nicht, che lo faccia, 
“o nò; lo faccia, o lo tralasci etc.;- 
(ivoffen): ich mag es nibt, non lo vo- 
\glio; - id mag nicht mehr effen, non 
voglio più mangiare; — er mag fagen 
was er ivill, dica quello che vuole; - 
id mag nichts mit ibm gu tbun baben, 
‘non voglio aver che fure con luij — 
id moͤchte doch wiffen, io vorrei ben 
sapere; — weil er fuͤrchtete, mir moͤch⸗ 
ten nicht fommen ꝛc. perchè temeva, 
«che noi non venissimo; — fo klug, lis 
ſtig er auch fepn magy. per quanto sa- 
vio. e scaltro egli pur sia; - ivo ma 
er fo lange acblichen fenn? dove pu 
svegli: essere rimasto tanto tempo? = 


modellare in 
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wie Mag es wohl mit ihm ſtehen ? che 
sarà mai di lui? - er mag ſich în Acht 
nebmen, badi bene; stia pur in guar- 
, dia; - e$ moͤchte eine fo gute Gelegen⸗ 
beit nicht mehr fommen, è ben possi- 
ile, che non si presenti più una si 
buona occasione; - id mwinfhe, daß 
er unſchuldig fepn mbge, desidero, che 
sia innocente; moͤchte er. doch foms 
men! volesse Iddio, che venisse! 
uanto bramerei, che venisse! 

Moͤglich, adj. e adv. possibile; che può 

1 essere; -. it, che può sucgedere, fatè. 
tibiles — id wuͤrde es thun, menn es 
moͤglich ware, lo farei, se fosse possi 
bile; - fo viel nur moͤglich it, per 

uanto è possibile; » iz. subs:. alles 
Mbgliche anwenden , fare il suo possi- 
bite; = id) merde mein Moͤgliches thun, 
io farò il possibile, quel tanto che 
per me si potrà fare; — ic mill febeny 
pie id) es mabglit) made, cercherò il 
modo, di farlo. 

Moͤglichkeit, s. F. possibilità ; - it. il 
potere; - it. la cosa fattibile; - nady 
meinet Moͤglichkeit, nel mio possibile, 

Mohn, s. m. gen. 8, papavero; wilder, 
papavero salvatico, erratico. — 

Mobublume; s. fi piur. ny fior di papa» 
véro, 

Mobnbaupt, s. n.) gen. es, testa, cima 

Mobnfopf, +, m.$ di papavero. 

Mognobl, s. n. gen. e8,. olio di papa- 
vero. 

Mobniaft, s. m. gen. es, sugo di papa- 
vero, 

Mobnfame, s. m. gen. né, seme di pa- 
pavero. se 

Mor, s. m. gen. es, cin. ſeidner Zeug, 
moerro; - gewdfferter Mohr, moerro 
ondato, marezzato, ⸗ 

Mohr, s. m. gen. en, plur. en/ moro; 
negroz* nach Mohrenart, alla mo- 
resca; all’ usanza de’ mori. 

Mobr, ». n.:gen. é, terreno nero e pa 
lusdoso; laguna; pantano. 

Mobraal, s. n. gene es, plur. e, anguil» 
la di laguna; palustre. 

Mopre, s. f. plur. n, carota.. 

Mofrenfarbia, adj. moretto; branot- 
to, nericcio. 

Mobrenbandel , s. m. gen. $} traffico di 
negri. 

Mohrenkopf, s. m. geni es, plur. Fopfe, 
von Pferden, cavallo, cavezza di mo- 
ro; - Art Diftilliraefàfie, vaso da stil- 

' .lare, detto testa di moro, 

Mohrenland, s. n. gen. es, l'Etiopia. 

Mobrenlandery s. m. gen. e8, Etiopo; 
Moro, 


Mbbrenfaft, s. m. gen. eg, sugo di ca- 


rota, 
PMobrenfelave, +. m. gen. n, plur. ty 
‘ schiavo ghezzo; schiavo negro. 


Moh⸗ 


Moh 

Mebrentanz, s. m. gen. té, plur. tinge) 
la moresca. 

Robrentrommel i *+f-plur. n) tàmbu- 
retio, 

Mobrirdbe, s. f. torba; specie di terra 
nera commista a radici e piante im- 
putridite, È 

Moprarund, s. m. gen. 08) plur. gruͤnde, 
terreno paladoso, dove pria fuvvi 
qualche palude, chi vi lasciò un ne— 
ro sedimento. ; 

Moptdirie 1 5. f. saggina, sorgo, me- 


iga. 

Mobrin, s. f. plur, nen; mora; negra; 
- Pleine, moretta, ‘morettina. * 

Mohriſch, adj. moresco;- it. adv. alla 
moresca, 

Mohrruͤbe, s. f. plur. it; ‘Sîsaro. 


Mobroogel, s. m. gen. 8) plur. vbgel, fo- 
lega : 


Mobprmaier, s. n. gen é, atqua di la- 
guna, paludosa, dava _ 

Molch, s. m. gen. e$, plur. er specie di 
lucertola; salamandra, stellione. ‘ 

Molken, s. f. siero di latte; — die Mofs 
fenfur brauden, prendere il siero. 


Molkendieb,/ +. m. gen · es, plur. e, far 


falla, parpaglione. 
Molfia;j «dj. sieroso. % yi 
Momie, s.f. plur. tt, v. Mumie. 


Monade, *. f. pliur. n, monade;? s0* 


stanza semplice, da cui 
-sien composti tutti i corpi. 
Monarch, s. m. gen. en, plur. en mo- 
narca; sovrano. -\ | ..‘. 
Monardie, s. f. plur. n, monarchia, 
Moenarchin, s. fe plur.'néuy sovrana, 
Mouarchiſch, «dj. monarchico, 
Monat, e Monatb, s. m. gen. $) plur. 
mese; - denivievieliten des Monats baben 
wir beute? quanti me abbiamo oggi 


preteridesi 


del mese ? — in Monats Frift, nel ter- 


mine, nello spazio d’un mese; - ein 
ganzer Monat, mesatéà; un mese in-- 
tero; — emme seit von zwey, drey, vier, 
ſechs Monaten, bimestre , trimestre, 
quadrimestre, semestre, 

Monatarid, s. n. gem es, plur. er) me- 
sata. 

Monatlich , adj. mensuale; d’un mese; 
d'ogni mese; - monatliche Neinigung 
der Frauen, mestrui; purghe; mar- 
chese; — der monatlide Gehalt, me- 
sata; — it. adv. mensualmente, per 
mese; ogni mese. 

Monatsfiuf, s. m. gen. eg, plur, fluͤſſe, 
mestrui, le purghe, il marchese del- 
le donne, 

Monatsuhr, s. f- piu». en, orologio che 
si carica una volta il mese, 

Mind, s. m. gen. es, plur. e, monaco, 
frate, religioso; — ein grefier, dider 
Mon, fratone; — ein ſchlechter, elen⸗ 
der Moͤach, fratuzzo; — cin Mind 
werden, farsi frate, vestir l’abito mo- 


Smeyrer Theil 


Bit 


ty 


Mon 

nacale; = die Kutte macht nicht ben 
onch, l'abito non fa il Monaco ; = 

Art kleiner Vogel, monaco, monachi- 

no; + fr. cavallo.castrato, - 

Monchen v. a. castrare i cavalli, 

Woͤncheren, s. fe fratismo, monachismo; 

Moͤnchsbogen, ‘Ss. m. gen. 8, (termine 
degli stampatori) foglio stampato da 

un lato) « 1 

Mondsfappe, s. fi plur: N, cocolla, 

Maniero: ai . \ 
o⸗kloſter, s.m2' sen. 8} plur. FlSfter 
Marfneflofter 1 convento di frati er, 
monaci, * 

Moͤnchskutte, s. fi p2ur. n, cocolla, abi» 
to'monacale, tonaca fratesca. 

Moͤnchsleben/ s. n. gen; 6, Kloſtetleben/ 

ita monacale, oi — 

Moͤnchs orden, +. m. gen. 8, ordine mo- 
mastico. a I 

Moͤnchsblatte, «F'blur. np tonsura, 
chieriea di frate. 

Moͤnchsſchrift, s. f. plur. en, caràttere 

“gotico, 12 +5» Mot 11.31 

Mond, s. m. gen. e8, plur. e 

è gum Mond débsria, lunare 4 
ter dem Mond if, sublunare: + der 
neue Mond, luna — norũnnio 
ber abnehmende, luna s ema, clie ca-- 

‘1a; + Det zunehmende, luna crescent- 
te;'- ‘der volle Mond, luna piena; — 
der balbe Mond, mezza luna. 7) che 
è ‘anchè termine di Sortificazione;'= 
tr per Wonaty luna; mese, * 

Mondarigé, ‘sn. gen, $, plur.'t) occhio! 
lunatico (malaztia de cavalli).  » 

Mondalter, (sit. gen. $, età, giorni 
della luna, i : 

putin L tf, 
‘ descrizion della Imna.' 

Mondbewohner, +. pi. abitanti, abita. 
tori: della luna. 

Mondenformig, adj. 
luna, o 

Mondenhell, ad;. 
Mondenlicht. 

adenjahr/ #. n. gen: es, plur, e, an 
no lunare, 

Mondentauf, s. m. gen. es, Îl corso del. 
la luna; = deſſen ganze Beit, luna- 
zione, 

di luna, 

Mondenmonat, 4. m. gen. $, plur. e, 
mese lunare. 

Wondenſuͤchtig, adj. v. mondſuͤchtig. 

Mondenubr, 5. fi plur. ea, oriuolo a 
una. 

Mondenviertel, s. Rn gert. $, quarto della 

na, 

Mondevaften, s. pl. epatte, 

Mondfnfternifiy 5. fo plur. ffe, eclissi; 
deliguio della luna. 

Mondbbrnery a«pl. le corna della mezzà 
una, i 


Gif 


luna; — 
was un⸗ 


selenografia ; 


lunato, a mezza. 


chiaro di luna; v. 


té, chiaro, lume 


Mon 


Mondfalby +. n. gen. e, plur.: falber, 
_ mola, falso germe; (carnosità che 
si forma nell’ utero ;) v. Mondfind, 
SMondfdrper , 5. m. gen. $, il corpo lu» 

nare. J 
Mondkraut, s. n. gen..e8, Iunaria. 
Mondlauf, s. m. gen, es, Moudlicht 210.5 

v. Mondenlauf. 

MRondmild, sf. 
rina fossile. 

Mondſcheibe, s- 
ondſchein, Ss. nm, gen es/ 

di luna. . 
Mondſtein / s. m. gen. es/ plur. €, Se- 
.lenite; pietra lunare. . wi. ; 
Mondſucht / — del lunatico., 

ondſuchtig, adj. Iunatico. .. |, 
Dci ODerAnberiiiigcn ;° s.. plurs le varia- 
i. le fasi della luna; il variar 


agarico minerale, fa- 


f. disco lunare. 
lume chiaro. 


è a 


zioni, . 
della luna. 


Mondviole , 5. F. 
‘ specie dì‘ viola 


| plur. n, Mondfraut, 
che fiorisge, ogni 


, Mese: no 
Mondzirfel, » 
luna, * — — Amr È 
sRonopolift, sm gen. en e; plun:, / 
monopolista, | |, Lf I 
Monopafiumy 5, gen $,, monopolio, 
Monftyana , sf. plur cop T'astensonio ; 
(delta chiesa romana arreda sacrDy 
"ton cui si fa l'esposizione dell’ostia 
consacrata.) 
Montag: som, 
Montigia, 24). 
Montags ,. adv. 
Montirene V- 4 


‘m. gen. 8} ciclo della” 


, 


gen.-eè , plur. & lunedì. 
di lunedì ,.,.del lunedì. 

lunedì; il lunedì, . 

bekleiden, Soldaten, Bes 


dienten, vestire i soldati, 0 i servi». 


dori. 


@Montirungy} e. que en, l'unifor=. 
me de 


Montury * soldati; .veste, 
abito militare. , 
Moor, si m. gen. es/ V. 
Zeug. * 
Moog, s. m. v. Mos, muschio. 
Moofen,.. v. a. purgar gli alberi dal 
muschio; - pere. gemoofet. > 
Mooſig / adj, coperto di muschio, fan» 
goso, melmoso. "A 
Mops, s. m. gen. es, plur. Mopfe, ca- 
ne musolo, musetto; — Mopsgeſicht, 
Mopsnaſe/ viso cagnazzo, bertuccio- 
ne, naso rincagnato , schiacciato. 
Mor, s. m. v. Mohr, feidenes Zeus. 
Moral, s. fi la morale, l'etica. 
Moraliih, adj. fitttib, morale; - ‘adò. 
moralmente, eticamente; giusta le 
iregole dellassana ragione; + moras 
liſch unmoͤglich fepn, esser moralmen- 
te impossibile. 


PI 


Moralifiren / v. n. moralizzare; far ri⸗ 


flessioni morali. ‘ 
tenlebrery moralista , che moralizza. 
Moralitit, s. f. meralità. 
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. Mordbegiery. , 


Mohry, feidenes 


Mor 


Moroͤne, se, F. (megl.) Muraͤne, morena 
(pesce). È 


. Mora) sm. gen 'e$, plur. Mordftes 


stagno, palude, pantano; acquitri- 
sno, maremma; — it. Kotb, pantana, 
fangbiglia, pozzanghera; - in Mos 
raft fommen, ammelmare, impan- 
, tanare;. impantanarsi; - aus dem 
Moraſt fommen, uscir dal fango; 
spelagare;.-, fig. uscir d’intrighi. 
Moraftia, adj, maremmano, palustre, 
. paludoso, pantanoso. 
Moratoriumy, s. n. gen. $, rescritto di 
dilazione... . 


. Mordely-s. f. spugnola (specie di fun- 


PE 1) PREMETTO 

Mord, s. m. gen. es / pl. e, omicidio, 
micidio;-= verraͤtheriſcher Weifey(Meus- 
chelmord) assassinio; -—, fam. ſich auf 
Mord fblagen, battersi alla dispera- 
ta, a spada e-coltello, per la vita; 
fino all’ ultimo sangue. 

s. f. avidità di stragey: 


near È di uccidere. 


> Mortbegicrigy. adv. avido di strage, 


— 

orbdblid, s.m. gen. es, plur. " 

——— 

Mordbrand/ s. m. gen. es, plur. braͤnde, 
incendio.occasionato a bella posta, 

Mordbroͤnnen, v. n. incendiare, metter 
«fuoco. ... | 

Mordbrinnéry 


SM. gen. è, incendìia- 
rio, .. 


diaria.. |, 


è 


» Mordbrinnerin, s. F. plur. nen, incen- 


Morden, v. n. uccidere, ammazzare, 
trucidere; = pare. gemorbdet, 

Mbrder, s. m. gen. 8, omicida, \ncci-. 
sore; = it..an ſich felbft, suicida, uc- 
‘cisore di se stesso. 

Mordergrube , s. f. plur. n) spelonca 
«d’assassini. 
Morderiny s. f plur. nen, omicida ; co- 

lei che ha commesso omicidio. 


Moͤrderiſch, adj. micidiale, di assas- 


sinio;- cine morderifche Schlacht, bat- 
taglia sanguinosa, che fece grande 
strage; = (poet.) moͤrderiſche Augen, 
occhi micidiali; = it. adv. da omie 
cida. 

Moͤrderlich, adj. fam. atroce, truce 
truculento, crudele; - morderlider 
Anblick, aspetto, spettacolo crudele 
spaventevole; - adv. mbrbderlib ques 
feben, —— truce aspetto, fiero, 
atroce, crudele; - moͤrderlich 

r 
gridare come un — no 

Mordacihihte, 5. f. plur. n, avveni- 
mento, caso, successo funesto, tra- 
ico. 

Mordgeſchrey, s. n. gen. cè, clamore 
grido spaventevole, come di colui 
che sta per essere ammazzato, 

Mordgeſicht, Sa Ma gen es, plur, Cl, 


Mor 


guardatura, aspetto truce, terribi- 
le, atroce, crudele, | 

Mordgewehr, s. n. gen. es, plur. e, ar- 
ma micidiale, 

MPordarube, s. f. plur. n) v. Moͤrder⸗ 
qrube. 

Morbdio ſchreyen, gridare, accorr’ uomo, 
agli assassini; - it. gridare dispera- 
tamente, quanto se ne ha in gola. 

Mordfeller, s. m. gen. $, casamatta;» 
it. Mordgrube, v. 

Mordmeffer, s. n. gen. 8, cortello mi- 
cidiale, pugnale. 

Mordutft, s. n. gen. es, plur. er) Mords 
lot, tana, spelonca d’assassini. 

Mordſchwert, s. n. gen. es, plur. er 
arma, spada micidiale, 

Mordſucht, s. f. rabbia sanguinaria, 
furore di commettere stragi, ucci- 
sioni, 

Mordjuͤchtig, adj. avidissimo di strage; 
sanguinario, che ha il furere di uc- 
cidere. I 

Mordthat, s. f. plur. en, omicidio, 
uccistone. 

Mordweg, s. m. gen. es, strada impra- 
ticabile, rovinata ; - Mordmege, stra- 
de roîte, precipitose. 

Morelle, 5. f. plur. n, Amarellé, ma- 
rasca, amarasca, di sapor agro ama- 
rognolo. 

Morcs, s. pI. (lat.) creanza, maniera; 
- einem Mores lebren, insegnare al- 
trui le creanze, il modo di trattare; 
tenerlo in dovere, 

Moraen, s. m. gen. è, la mattina, il 
mattino; — der anbrechende Moraeny 
lo spuntare del giorno; = am fruͤhen 
Morgen, di bel,mattino ; - det Mors 
gens und Abends, mattina e sera: - 
dieſen Mergen, questa mattina, sta- 
mattina ;- der ganze Morgen, la rhat- 
tinata, tutta la mattina; - einen gus 
ten Morgen wuͤnſchen, augurare, da- 
re il buon giorno, il buon di; -° ju 
Morgen eſſen, far colazione, asciol- 
vere; - poet. der Moracn des Lebeng, 
i primi anni della fanciullezza; - 
prov. was man heute tbun font, muf 
man nicht auf Moraen verſchieben, cioc- 
chè si può far oggi, non si cee dif- 


ferir all'indomani; — if, Oſten, als 


Weltgegend: ſein Hang liegt gegen 
Morgen, la sua casa è posta a le- 
vante, guarda a levante; - ein Mors 
gen Landes, Uder, jugero; misura 
i terra; bifolca, | 
Morgen, adv. domani, dimani, dima- 
ne; - morgen fruͤh, domani mattina, 
domani a buon’ ora, di buon mat- 
tino; - mergen Mittag, dimani a 
mezzo giorno; = miorgen Nachmittag, 
domani dopo pranzo; - morgen 
Abends, dimani sera, domandassera; 
* tibermorgen , diman l’altro; = mors 
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. gen deè Tage, domani; — lieber heute 
als morgen,y piuttosto oggi che do- 
mani; — von morgen atty fin da do» 
mani, da domani in là; - heute oder 
morgen, oggi o domani; - nigt fuͤr 
morgen forgeny vivere di per dì. 

Morgenandacht, s. f. divozione, orazio. 
ne mattutina, ‘ 

PMorgenanzugr: ». m. gen. es, vestito del 
edera » di confidenza; (franc. né- 
Eligé). 

Morgenarbeit, s. f. plur. en) lavoro 

‘ mattutino, h 

Morgenbeſuch, +. m. 

‘ visita di mattina. 

Morgenbetradtungy s. f. plur. en, me- 
ditazione mattutina. , —— 

Worgenbrot, +. n. gen. cè, colazione. 

Morgend, adj. morgig, di domane; del 
di vegnente; - der morgende Tag, il 
giorno di domani; - mit der morgens 
den Pot, colla posta di domani. 

Morgendaͤmmerung, s. f. crepuscolo del 

r mattino, l'alba. 

Morgendlich, adj. mattutino; del mat- 
tino, di mattina, i 

MRorgengabe, s. f. dote; = it. quel re- 

: galo che dà il marito, la mattina 
che succede alla notte in cui ha con 
sumato il matrimonio, 

Morgengebet, ss. n. een es, plur. e, 
‘preghiera, orazione mattutina, è 

Morgengegend , s. fi la regione orien⸗ 
tale, la parte orientale. 

Moraengefana, s. m. gen. es, plur, ges 
finge, inno mattutino. i 

Morgenaruf, s. m. gene es, plur. gruͤhe, 
saluto mattutino, che si fa la mat- 
tina. ; 

Morgenland, fs. n. gen. tà, orienté; 
paese orientale; -— bie Morgentandery 
1 paesi, i popoli orientali. 

Morgenlander, s. m. gen. $, un oriens 
tale, levantina; i 

Morgenlaͤndiſch, adj. orientale, levan- 
tino; - morgenlandifche Sprachen, lin= 


gen. e, plur. © 


° gue orientali. 
Morgenlicd, s. n. gen. es, plur. eri 
cantico, inno mattutino. 
Morgentuft, s. f. plur. lufte, l’aria del- 
la mattina, - if. vento di levante, 
Morgenroth, adj. vermiglio, come 
l'aurora, i 
Morgenrothy s. n. gen. es, 
Morgenrotdbey +. f. 3 — 
Morgens, adv. di mattina; - geſtern 
morgens, jeri mattina; - frib more 
gens, la mattina di buon’ ora, 
Morgenſchlaf, s. m. sen.-eé, sonno mati 
tutino; il sonnellino dell’ oro. 
Morgenitaeny n m.. gen 8, orazione 
mattutina, 3 
Morgenieite y: s. f. luogo esposto al le- 
vante, all’ oriente, a mattina, - .. 


Gifa 


Por 


Morgenfonne , 5. f. il sole di mattina, 
il sole mattutino. 

Morgenſtaͤndchen/ s n. gen $7 matti- 

+ nata; (quella musica, 0 quel canto 
che si fa la mattina sotto le fenestre 
d'alcuno per contrapposto di sere- 
nata.) 

Morgenſtern / s. m. gen. eg, plur. ty 

‘ la stella mattutina; Venere, luci- 
fero. 

Moraenftiliftand, s. m. gen. es, (in der 
Aftronomie) stazione mattutina. 

Morgenfiunde, «. f. piur. ny; Ora mat- 

“tutina; — prov. die Morgenfiunde bat 
Gold im Munde, l’aurora è amica 

-ndelle muse. 

Morgenthau, s. mm. gen eg; rugiada 
cdi mattino. 

Morgenuhr / s. f. plur. emy orologio a 

‘i sole che guarda il mattino. 

Morgenwache / s. fi plur. m veglia, vi- 

| gilia di mattina; — die Morgenwache 

: fotagen, batter la diana. 

Mor acnmwéris, «du. verso l'oriente, a 

-: levante, a mattina. 

Morgemvind, s. m. gen es, plur. ey 

;’ èuroj vento che spira d'oriente. 

Morgenzeity —*. S- mattinata; tutta la 
mattina. 

Morgia, adj. di domani; - der morgige 

‘vv Zaa, il pes di domani. 

Morſch, 4). marcio, putrido, fraci. 
‘do, guasto; - morſches Holz / legno 
marcio, fracido, intarlato;- morſch 

entzwey ſchlagen, spezzare, romper 
di netto. 

Moͤrſel, v. Moͤrſer. 

Morſelle,/ s- S. pasticca, trochisci. 

Morier, s. m. gen. è, NMobrfel, morta- 
jo; — VBomben qu wéerfen, mortajo da 

| bombe. 

Mbrtel, s. m. 
da murare; 
calcistruzzo. 

Mortelfèle, s. f. plur. n, cazzuola. 

Mog, s. n. V. Moog, muschio, musco. 

Moſaiſch, adj. di Mosè, mosaico; — if. 

‘ inusaicoj - Sinfiler in mofalfher Ns 
beit, musivario, muso. 

Mofhee, *. ct. lur. n, moschea. 

Moſchroſe , s- /- plur. n rosa muscata, 
o muschiata. 

Mofbus, s. m. musco , muschio, 

Mofeg, s. m. Mosè; — die finf Buͤcher 
Moſis, Pentatenco. 

$Rofidt, e mofigy «dj. muscoso, mu- 
schioso. 

Moskowiter, s. m. gen 6, 

“Ta città di Mosca; - tt. 
Russo. 

Mosroe, 


- sapa; mosto cotto; 


mojy sidro. ‘ 


gen 81 smalto ; calcina 
- von geftofienen Ziegeln, 


abitante del- 
Moscovito, 


mosto ;- gefobter, 


- Birnss Uepfels 
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Moftartig, adj. v. moftia. 
Mofteln, v. a. far mosto, 


Muͤchelnd, pare. mutiato, 


Mide, s. 


Muf 


spremer le 
uve; -— v. n. saper di mosto. 


Moften , v. a. far mosto. 
Moſtig, 4dj. mostoso; che ha del 


“mosto. ì 


Moftler, s. m. gen. 8, colui che spreme 


‘ dalle uve il mosto. 


Motette, s. f. piur. ni motetto. 
Motte, ss f- plur. n, tarma, tignuola. 
Mottenfrafig , adj. tarmato ; roso ‘dalle 


tarme, dalle tignuole. 


Mottenfraut, s. nm. gen. es, crisocomo. 
Motthubu, s. n. gen. es, plur. bibnery 


folega. 


Moe, s. m. v. Mevey gabbiano, cro- 


calo. 


Muͤcheln, v. n. muffare, saper di muſ- 


fa, di riscaldato; -. bem Getreidey 
Mehl, riscaldarsi, guastarsi. 

1 i che 'sa di 
mufta; — cin wenig/ muffaticcio ; — 
muͤchelnd werden, muffare, prender 
la muffa, 


Muchſen, v. muckſen. 
Mud, ⸗. m. gen. es, plur. e, picciol 


suono; — nicht cinen Mud von ſich ges 
ben, non rifiatare, starsene zitto 
zitto, 

f. plur. n, zanzara, mosce= 
rino; - Muͤcken fangen, andar a zon- 
zo; - consumare il suo tempo col 
non far niento; - prov. e fig. er 
madt aus einer Mide cinen Elephans 
ten, egli fa d'una mosca un elefante 
o un campanile; - Muͤdengaru, zan 
zariere. 


Mude, s. f. plur. n, capriccio, fan- 


tasia, bizzarria, ghiribizzo, stra. 
vaganza; - it. vizio, difetto, ma- 
gagna; — Mferdy das Muden bat, ca- 
vallo vizioso, difettoso; - er bat feis 
ne Mucken, ha le sue fantasie, è lu- 
natico; patisce delle rane; - das 
Ding bat Muden, qui gatta ci cova, 

Mudeny v. n. (fam.) muckſen, adoprar- * 
si per lo più negativamente: nicht 
muden / non far parola, starsene 
zitto; — per —— ſchmollen, star- 
sene ingrognato; — it. tè mu i 
der Sade, questa cosa ha le n dif 
ficoltà; ha qualche nascosta difetto 
qui gatta ci cova, v'è un taccole ; 
non andrà bene innanzi, i 

Muders s. m. gen. $, ipocrita, spigo- 
listro, bacchettone; - it. soppìatto- 
ne, uomo cupo; traditore; - Mudes 
rin, spigolistra, ipocrita etc. 


Muderen, s. f. v. Heucheley, ipscrisi 
Muckiſch, 24). cipiglioso, ig * 


cile a prender il broncio, 


Muckſen, v. n. v. muden; = nicbt muck⸗ 


fen, star cheto, non far motto; non 
aprir bocca; - nicht mudfen dairfeny 
non ardire, o non potere alzare il 


Mud 
dito, non poter fiatarej — pert. ge⸗ 
muckſet. 

Muddig, adj. (megl.) moderig, v. 

Muͤde, adj. stanco, stracco, lasso; + 
mide machen, rt. fig. annojare, te- 
diare, infasiidire, stancare, affati- 
care; - muͤde merdett, affaticarsi, 
stancarsi; = it. fig. annojarsi, te- 
diarsi, infastidirsi, 

Muͤdigkeit, s. f. stanchezza, stracchezza. 

Muff, s. mn. gen. es, plur. Muͤffe, mani 
cotto, manichino; - it. der Schim—⸗ 

+ mel, muita. . 

Muffel, — m. gen, è; mascherone; — 
it. cane che ha le labbra grosse e 
pendenti; dicesi anche per ischerno 
d’uoino che ha simil viso. 

Muffet, s. f. (in der Scheidekunſt) co- 
perchio della cappella. 

Muffeln, v. n. denticchiare; mastica- 
re a bocca chiusa; - it. bufonchia- 
re, borbeottare, 

Muͤffen, e muffen, v. n. muffare; saper 
di tanfo, saper di muffa, puzzare; = 
it. muffen, far muso, cipiglio, 

Miffend, e muͤffig, adj. intanfato, 
muffato. — 

Muffer, s. m. gen. è, colui che sta in- 
grognato. Di 

Muͤhe, s. f. pena, fatica, affanno, 
stento; — grofe Muibe baben, durar 
gran fatica, aver molta pena; pena- 
re; — Muͤhe baben zu feben, stentare 
a vivere;- ſich die Muͤhe nebmen, dar- 
si l’incomodo; - vergebene Mibe, in- 
utile pena, fatica; — ſich vicle Mibe 
geben, affaticarsi, industriarsi, pro- 
curare ad ogni modo; - Muͤhe mas 
cen, dar incomodo, pena; - er hat 
viele Mibe damit gebabt, gli ha costa- 
to sudori, gran pena, gran fatica; 
ho molto penato perciò ; es ift nicht 
der Mibe werth, es lohnt die Muͤhe 
nicht/ non merita la pena, non por- 
ta la spesa, non val l’incomodo, la 
pena. 

Muben, v. n. (si dice popolarmente 
delle vacche e dei buoi) muggire, 
mugghiare; far la voce del bue; - 
subst. muggito, muglio. 

Miblargt, s. m. gen. eg, plur. aͤrzte, 
colui;che accomoda, o costruisce i 
mulini. :. ° 

Muͤhlbach, s. m, gen. es, plur. baͤche, 
quell’ acqua, o rio che fa andar il 
mulino, 

Moͤhlbeutel/ (s. m. gen. è) staccio da 
fior di farina. | 

WMuͤhlburſch/ s. m. gen. en, v. Miibls 
fnappe. 

Muͤhlchen, s. n. gen. è, molinello, mu- 
linello. È 

Mible, s. fi plur. n, mulino, molino; 
Wuͤhle mit zwey, dren Gaͤngen, mo- 
lino a due, ‘a tre palmenti; — prov. 
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das iſt Waſſer auf feine Mible, è per 
lni ‘tanto cacio sui maccheroni; è 
acqua al suo mulino; - auf der 
Muͤhle fpielen, giuocar a tavoletta. 

Mibleifen, s. n. gen. $, perno, asse 
del mulino. 

Miblenban, s. m. gen. e8, arte di fab- 
bricar molini. 

Muͤhlenordnung, s. f. regolamento da 
osservarsi da’ mugnai. 

Muͤhlenſpiel, s. n. gen. eg, giuoco del. 
la tavoletta. 

Muͤhlenzwang / s. m. gen. eg, diritto 
per cui si può costringere a maci- 
nare il grano in qualche mulino. 

Muͤhler, v. Muͤller. 

Muͤhlgaſt, s. m. gen es, plur. gaͤſte, 
v. Mahlgaſt. 

Miblaraben, s. m. gen. $, plur. graͤben, 
gora; canale di molino, 

Miblfnappe, s. m. gen. ny plum. ny 
garzone del molinaro. 

Muͤhlrad, s. n. gen. es, piur. ridere 
ruota di mulino; + die Miblradwellep 
l'albero della ruota d'un molino. 

Muͤhlſtein, s..m. gen, es, plur. e, ma* 
cine; mola, macina. 

Muͤhlvogt, s. m. gen. es, plur. vogte, 
ispettore sopra i muliui. x 

Muͤhlwaſſer, s. n. gen 8, acqua, rivo 
da molino, 

Muͤhlwehr, s. n. gen. es, plur. e, gora 
arginata, che conduce l’acqua al 
molino. 

Muͤhlwerk, s. n. gen. es, mulino, tutti 
gli stromenti che appartengono ad 
un mulino. 

Mubme, s. f. plur. n, zia; + it, cu- 
gina, parente, 

Mibfam, adj. penoso, laborioso, ar 
duo, difficile a farsi, stentato, fa- 
ticoso, malagevole, disastroso; — 
adv. penosamente, faticosamente, 
stentatamente, con gran fatica. 

Mibfamfcit, s. f. pena, difficoltà, 

. stento, malagevolezza, affanno; noja, 

Muͤhſelig, adj. laborioso, faticoso, pe- 
noso, arduo, difficile; - iz. cin muͤh⸗ 
feliges Leben fiibren, menare una vita 

- stentata, miserabile, affannosa, pie- 
na di guai, travagliata. 

Muͤhfeligkeit, s. F. plur. en, laboriosi- 
tà, stento‘, difficoltà; gran pena, 
gran fatica; - it. Kummer, Noth— 
travaglio, tormento, noja, affanno; 
miseria, disgrazia, : 

Muͤhvoll, adj. penosissimo; — ein muͤh⸗ 
volle Leben fuͤhren, menare una vita 
piena di stenti, d’affanni, i 

Muͤhwaltung, s. f. pZ, en impegno, pe- 
na; incombenza, assunto j (f. di can- 
celleria) per Bemibung, carico. 

Muilbe, s. f. plur. n, Milbe, tarma, ti- 
gnuola. 


Mulde, s. fi plur. n, conca; specie di 


Muͤl 


tinozza; — fam. eg reagnet, als wenn 
es mit Mulden adife, piove a bigonce, 
a secchie, dirottamente, diluvia, fa 
un rovescio di pioggia, piove a ciel 

‘ dirotto. 

Miller, s. m. gen. è, mulinaro, mu- 
‘ gnajo. 

Muͤllerin s. f. plur. nen, la mugnaja. 

Muͤllerlohn, s. m. gen. es, v. Mablgeldy 
mnlenda, 

Mulm, s. m. gen. es, plur. e, polvere; 
terra trita. 

Mulmia, adj. ridotto in polvere, stri. 
tolato. 

Multiplication, s. f. Vermehrung, mul- 
tiplicazione, moltiplicazione, 

Multiplicator, s. m. gen. s, plur. eny 
moltiplicatore, fattore. 

Multipliciren, v. a. vermebren, molti. 
plicare; far la moltiplicazione. 

Mumie, eMummie, 5. f. plur. n, mum- 
mia : cadavero diseccato dell’ Egitto 

‘ed Etiopia. 

Mumme, s. f. plur. m, v. Maske, Lars 
ve, maschera, 

Maummel, Mummelmann, Mummelbé8, 
s. m. il bau bau, la biliorsa, la be- 
fana , l'orco, 


Mummeln, v. n. die Kinder qu ſchrecken, 
far bau bau; - murren, borbottare, 
brontolare, bufonchiare; - it. v. a. 
per vermummen, einmummen, imba- 

‘ cuccare, muscherare, 

Mummentanzs s. m. gen. e$, Masfens 
tan}, mattaccinata, 

Mummeren , +. f. plum. eny maschera- 

..ta; - fig. mostre; finte larve, 

Minh, s. m. (voce antig.) vr. Mond. 

Mund, s. m. zen. es, pi. Miinde e fam. 
M'intery bocca; — ben Mund auftbun, 

- aprir la bocca, parlare; - den Mund 
nicht auftbun, non aprir bocca, non 
far motto; - reinen Mund balten, te- 
nere il segreto; - kein Blatt vor den 

Mund nebmen, parlar franco,, senza 
barbazzale, senza soggezione, senza 
alcun riguardo, tirar giù la buffa; — 
die Hand auf den Mund legen, starsene 

zitto, non aprir bocca; - it. portar- 
si in pace, e senza mormorare alcu- 

- na cosa; - fertia mit tem Munde ſeyn, 

‘aver buona patlantina, aver buona 
lingna, aver rotto lo scilinguagnolo; 

+ — dit Mede fiefit ibm aus dem Munde, ha 
una locuzione facile, copiosa ; il suo 
discorso è come un fiume che scor- 

‘Te; — pon Mund zu Mind, di bocca 


in bocca; + die Porte in den Mund > 


legen, mettere in bocca le parole; + 

- erfiiprt cs ftets im Munde, lo ha sem- 
pre in bocca; - i babe diefes aus fets 
nem Mande, l'ho inteso della sua 

, bocca; - einem dag Wort aus dem 
Munde nebmen, levare altrui una pa- 
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rola di hooca; - der Mund laͤuft üͤhm 
voll Waſſer, gli viene Pacquolina in 
bocca; ne prova una gran voglia. 

Mundart, s. f. piur. eny dialetto; idio- 

. ma, lnguaggio particolare ad un 
popolo. 

Mundarat, s,m. gen. es, plure aͤrzte, 
Zahnarzt, medico dentista. 

Mundbader, s. m. gen. $, fornajo, pa- 
rattiere del principe. 

Mundbedarf, 5. m. gen, eg, viveri, mu- 
nizioni da bocca; proviande. 

Mundbifienz s. m. gen. $, morsello, 
boccone. 

Muͤndchen, ». n. gen. 8, dim. di Mundy 
boccuzza, boccutcia. 

Minde, s. f. v. Miinduna. 

MPMindel , 5. m. gen. 8, pupillo, e fam. 
pupilla; - dem Miindel gehoͤrig, pu» 
pillare; di pupillo; - Mindelgeldery 
danari, beni pupillari. 

Mundfiule, s. M scorbuto. 

Mundgeſchwuͤr, s. n. gen. es, plur. & 
ulcera che viene in bocca, 

Mundbol; , s. n. gen. es, ligustico, ro- 

. vistico. 

Mindia, adj. maggiore; ch’ è pervenu- 
to all’età, in cui è permesso dalle leg- 
gi di disporre de’ suoi benij — er ift 

nicht milndig , non è in età; — muͤndig 
forecben , conceder dispensa d'età. 

Mindiafeit, ». f. maggiorità, 

Mindiafprefung , s. f. dispensa d'età. 

Mundflemme, s. f. trismo (contrazio- 
ne spasmodica della bocca); - .it, 
— per cui s' impedisce il par- 
are, 

Mundfoh, s. m. gen. es, plur. koͤche, 
ufficiale di cucina, 

Mundleich, s. n. gen. es, bocca della 
fontana. 

Mundleim, 5. m. gen. cè, colla di pe- 
sce. 

Muͤndlich, adj. e adv. verbale; di, a 

+- bocca, a voce; - muͤndliche Unterres 
dung, abboccamentoj confabulazio- 

. ne, celloquio; — cin miindliber Be⸗ 
fehl, comando; ordine a bocca; — 

- muͤndliches Teſtament | testamento 
nuncupativo; =» muͤndlicher Unterribt, 
instruzione di viva voce; — etwas 

muͤndlich vortragen, verlangen, dire, 
richiedere checchessia a bocca. 


Muͤndling, s. mi goni'8, plur. es v. 


ra 


Muͤndel. 
Mundloch/ s. n. gen. es, plur. loͤcher, 
orifizio, imboccatura ; apertura, 
bocca, 
Mundſchenk, s. m. gen. en, plur. eny 
coppiere, Coppiero, pincerra. 
Mundſchraube, s. f. plur. ny v. Munds 
ſpiegel. 
Mundſemmel, s. f. plur. n, pan buf- 
fetto , fatto di fior di farina, 


Mun 


Mundſpiegel, s. m. zen. è) (1. di chi- 
rurg.) specie di vite, con cui s’ apre 
la bocca a coloro che hanno il tri- 
smo. ; 

Mundſtuͤck, s. n. gen. es, plur. e; zu 
blafenden Ynftrumenten , lingua, lin- 
guetta ; - am Gebiß der Pferde, im- 

occatura, mors9, 

Mindung, s. f. plur. en, bocca, im- 
boccatura; - der Fliffe ins Meery fo- 
ce; < in cine Muͤndung fabren, im- 
boccare; — ‘einer Kanone, bocca del 
cannone; - cine Gefifies, imbocca- 
tura, bocca, orifizioj orlo d’un 

- Faso. ai 

Munbdvoll , s. m. boccata. 

Mundvorrath, s. m. gen. eg, plur. vors 
ritbe, provvisioni da bocca; viveri, 
vettovaglie. 

Mundwein, s. m. gen. es, plur. e, vino 
della regia mensa. 

Mundwerf, s, n. gen. es, (fam.) cin que 
tes Mundwerk haben, aver buona lin- 
gua, la lingua ben affilata, aver rot- 
to lo scilinguagnolo, buona ciarla, 
buona parlantina. i 

Munition , 5. f. munizione;. provvisio- 
ne guerra; - Munitionsivagen, 
cassone delle munizioni da guerra. 

Munfeln, v. a. e v. n. bucinare, pi- 

. spigliare, parlare all’ orecchio, es- 
serne qualche voce; bucinarsi, vo- 
ciferarsi; -— pare. gemunfelt. 

Muͤnſter, s. n. gen. $, in alcune pro- 

| vince per Domfirme: der Minfters 
tburm, il campanile della cattedra- 
le; la cattedrale; la chiesa catte- 

.. drale. TY 

Munter, adj. nad, desto, svegliato; 
- munter werden, svegliarsi, destar- 
si; — munter ſeyn, esser desto, sve- 
gliato; - de, fi: vivido, vivace, le- 
sto, svelto, brioso, animato; - 
munter und frifb, vegeto, vivido, ro- 
busto, fresco, sano e lieto; - ein 
munteres Kind, fanciullo vispo, fre- 
sco, vivido; - muntére$s Alter, vec- 
chiaja vegeta, vigorosa; - muntere 
Farbe, color gajo; - muniter machen / 
rallegrare, ravvivare; dar brio; - 
adv. allegramente, animatamente; 
speditamente, agilmente; vigorosa- 
mente, SE 

‘Munterfeit, s. f. lo stato di chi è sve- 
gliato; it. svegliatezza, vivacità, 
brio, sveltezza, allegrezza, giocon» 
dità; — deg Ulterg, vigore, robustez- 
za dell’ età; - deg Verftandes)} pron- 
tezza d'ingegno, della mente. 

Muͤnzamt, s. n. gen. ed, plur. imtery 
l’ ufficio della zecca, 

Minzbediente, =. mm. geni ny plur. ny 
uftaziale della zecca, 

Miingbud, £. n. get es, plur. buͤcher, 
libro che tratta delle monete, >» 
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Minzbirdetor, s. m.. gen. $; plur. (417) 
zecchiere, zecchiero. 

Muͤnze, s. f. plur. n, Geld, moneta; - 
Schau-, Gedibtnifminje, medaglia ; 
- Fleine: Muͤnze, ‘monetà spicciola, 
piccola moneta; - Scheidemuͤnze,/ mo- 
neta del bilione; moneta plateale; - 
Kupfermuͤnze, moneta di rame; - 
Gold: ,-Gifberminze, moneta d’oro, 
d’ argentoj- Minzenfammiuna, gabi- 
netto di medaglie; - falſche, leichte, 
monete false, calanti, scarse; - 
Muͤnze ſchlagen, battere, coniare mo- 

meta; — cine Muͤnze abſetzen, bandire 
una moneta; — Ming oder flach fpies 

° Iéeny giuocare a santi 0 cappelletto, 

‘ a croce ed aquila; — mit gleicher 
Muͤnze zahlen, render pan per focac- 
cia, render la pariglia, pagar della 

1 stessa moneta. - 

Muͤnze, s. f. menta, erba santa maria; 
- wilde Muͤnze, mentastro, menta 
silvestre. 

Mingen, v. a. coniar-monete, batter 
moneta, monetare; — it. fig. das ift 
auf mid gemuͤnzt, ciò è diretto a 
me; io son la mira di questa frec- 
cia; — man foll eg ibm muͤnzen, è in- 
contentabile, capriccioso; vorrebbe 
‘miglior pan che di formento. 


Muͤnzer, s. m. gen. $, battinzecca, 
monetière. 
Muͤnzfaͤlſcher, s. m. gen. 8, falsator di 
monete, l 
Muͤnzfeile, s. M plur. n, lima da ag- 
iustar le monete. “ 
Muͤnzfuß, s. m. gen. es, piede, grado 
di finezza delle monete;- der ſchwere 
Muͤnzfuß, il miglior piede moneta- 
rio; - den Muͤnzfuß verinderny cam» 
biare il piede delle monete. 
Pinzaeprige, s. n. gen. es, impronta, 
conio delle monete. 
Muͤnzgerechtigkeit, s. f. v. Muͤnzrecht. 
PMinzbammer, s. m, gen. 8; plur. haͤm⸗ 
mer, martello di cui si soleva sers 
vitsì anticamente per coniare; af 
., dì d'oggi balanciere. - 
Minzbaus, +. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
- 2ecca; Casa dave si batton monete. 
Muͤnzherr / s. m. gen. ny plur. en, sio 
-.gnore che ha il diritto della ‘zecca. 
Muͤnzkabinet, ss. n. gen. es, . plur. 0, 
museo, gabinetto di,medaghe, 
Muͤnzkenner, s. ni gen. 8, Conoscitore 
di monete; numismatico. ’ 
Muͤnzkenntniß, ». f. numismatica, 
Muͤnzknecht, s m. gen. es/ plur. e, ope- 
rajo in-zecca. | 
Muͤnzkoſten, s. p1. coniatura, monetag- 


- gio, i 
Ninyfrdg, o Pin gekraͤtz , s. n, gén. 08, 
-. scamuzzoli, ritagli della moneta 
» ‘imella’ recca.. ‘ CF 


EI 


Mit 


Muͤnzkreuz, ,. N» gon. €, pluri e, cro- 
ce bisantata. 

Muͤnzkunde, sf, Muͤnzkenntniß , numi» 
smatica. 

Muͤnzmeiſter, s. m. gen. 8, maestro 
monetiere, 

Muͤnzordnung/ *. f ordine, legge delle 
monete, 

Minzort, sem. gen. es, plur. drtery 
zecca; luogo dove si batte la dhe 
neta, 

Muͤnzpacht, si m. gen. es / plur. paͤchte, 
appalto della zecca, 

Muͤnzpachter, s. m. gen. 8) plur. paͤchter, 
appaltatore della zecca. 

Pinzplatte s. f. plur. n; piastra d’ o- 
ro, o d’argento, destinata al conio, 

Miniprobe,, s. fi plur. n; saggio delle 
monete, 

Minzrand , s. m. gen. cè, plur. rindery 

. l'orlo, granitura della moneta. 

PMinzredht, s, n. gen, (8) diritto di 
coniar moneta. 

Muͤnzrichter, s. 2. gen. è, giudice delle, 
o preposto alle monete, 

Minzfammiuna, s. f. plur. en, raccol- 
ta di monete, «i medaglie, 

Minzfichlag, s. m. gen, e8, Muͤnzgepraͤg, 

. conio, 

Min ſchrift, s. f. plur.en, inscrizione 

e monete, 

—— v. F. plur. ny specie, sorta 
di monete, 

Miniftadt, +. f. pur. ſtaͤdte, città ove 
_si batton monete; o città che ha i} 
diritto della zecca, 


Minzftand pe m, gen. es, stato, domi- 


nio che ha diritto di coniat monéte, 

Muͤnzſtempel, s. m. gen. è, conio, tor- 
sello, punzone. 

Minimi, s. n. gen. 08, plure e, per 
zo di moneta. 

Miînztabelle , 5. f. plur. nj tarifta delle 
monete, 

Minzutia, s. f. fabbricazione delle mo. 

: nete; il batter moneta, 


Muͤnzwage, s. f. plur. n, bilancia dell’ 
‘ aggiustatore, 


Muͤnzwardein, s. m. gen. è, pluri er , 


saggiatore delle:monete, 


Muͤnzweſen +. ni gen. 8, affari appar- 
tenenti alle monete, 


Muͤnzwiſſenſchaft, ‘+. f. scienza numi. 
smatic 


Muͤrbe 


adj. morbido, tenero, sollo; 


- = murbeg Flei carne tenera frole | 
Gieito, { Mus, s. n. gen es, Brey/ farinata, 


la; — das Fleiſch muͤrbe werden faffeny 
lasciar divenir frolla la carne; bag 
Wildpret, mortificare, lasciar star 
gionar il selvaggiume ; muͤrbes 
Erdreich, terreno sollo; - ein muͤrber 
Stein, pietra friabile, stritolabile = 
mirbes Hol; , legno fracido; - murs 
bes Obſt, frutta morbide, ben ma» 


sure, delicate; - mirbe werden, ame. 
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* 

morbidarsì ; divenir morbido, * 

ro; - fig. e fam. er iſt muͤrbe, iù 

— consùmato, spossato A e- 

- fig. mirbe machen ; aumiliare, 

—— Porgoglio, fiaccar le cor- 
na; - id merde dich ſchon muͤrbe mas 

bat, ti caverò il ruzzo del capo, 
non dubitare. 

Mirbiafeit, =. f. tenerezza, 
dezza, 

Murffen, v. n. grugnire, grugnare, co- 
me i porci; - fig. fare il grugno, il 
muso, .starsene ingrognato, avere 
il broncio. 

Murmeln, v. n. mormoreggiare, susur- 
rare; - das Murmeln des Babes, il 
mormorar d’un ruscello; ber Quels 
le, gorgoglio, il gorgogliare d’ una 
sorgente; des Windes, il susurro 
del vento, de’ zefiri; - was murmelt 
ibr dba? che state qui borbottando ? 
— die Vienen murmeln, le pecchie 

susurrano,-ronzano; - einem etwas 
ing Ohr murmeln, bisbigliare, favel- 
lare all’ orecchio,. fischiare parole 
nell” orecchio di alcuno; - eé mird 
‘ bavon aemurmelt, se me va parlanda, 
sene bisbiglia, sene bucina, n’è 
qualche voce;-.sudst. susurro, mor- 
morio, bisbiglio, bucinamento. 

SMurmeltbier ) si n, gen, es, plur. ey 
marmotta, marmotto. 

Murmier)} 3. mn. gen. $, susurratore, 
susurrone, bisbigliatore. 


Murren, v. n, mormorare, borbottare, 


brontolaàre; bifonchiare; dire ‘il pa- 
ter noster delle bertucce; - aver i 
| rio; borbottàmento. 

Murrendy part. motmorante; che bor» 

MParrer 5. 
borbottone; 

Muͤrriſch, adj. brontolone, borbotto- 
ne, uomo fisicoso, nipigliosa ; in 
muͤrriſches Mefen, bruschezza, ruvi- 
dezza, cattivo umore; — adu. arci. 

_ rifch ausſehen, anfebeny far Îl viso 
| arcigno, brusco, 
brontolone, borbottone; uom cupo, 
salvatico, burbero , fisicoso. 


morbi- 


calabroni nel fiasco ;- s, n. more: 
otta 

8, borbottatore, 
°° Éebiitolone s querulo; 

calabrone, 
crescevole, fastidioso, burbero; - 
‘quamente, bruscamente etc. s- muirs 
Murrfopf, s, m, gen, cà; plur. koͤpfe, 


Pappa. 


Muſaiſch, adj. v. moſaiſch. 


Mufcate, Mufcateller 20, v. —** rc. 


Mufchel , +. f. plur. n, conchiglia, co- 
. chiglia; nicchio; + verfteimerte Mus 
— foeln, nicchi, conchiglie impietri- 


s-t@3 — der Soltanto è in der Gabel, con- 
ca, corno, .. 


Muf 


Muſchelarbeit, s. f. plur. en, lavoro di 
nicchi, fatto con nicchi. 

Muſchelbruch, s. m. gen. e$ y_plur. briîs 
che , tritume di nicchi. 

Muſchelfang, s. m. gen. es, pesca delle 
conchiglie. 

Mufchelfinaer, s. m. gen, è, pescatore 
di conchiglie. 

Mufbelfitch, s. m. gen. eè, plur. e) dat- 
-tero di mare. 

Mufbelformig, adj. a forma di con- 
chiglia, 

Muſchelgold, s. n. gen. ed, oro in cort- 
chiglia; oro macinato, da miniare, 

MPMufbelboble, s. f. plur. n, il concavo 
della conchiglia. 

Mufchelfabinct, s. n. gen. e, gabinetto, 
collezione di conchiglie, 

Muſchellinie, s. f. plur. n, concoide. 

Mufohelmarmor, s. m. gen. $, lumachella. 


Mufcdelfamminna , +. fo giur. eny colle- 
zion di conchigli 

WMufbelihale , +. ur. ny nicchio, 
conchiglia, 

Muſchelſeide, s. f. welche im Meapolitas 
niſchen verarbeitèt wird, bisso. 

Muſchelſilber s. n. gen. $, argento in 
conchiglia; argento macinato, da 
miniare. 

Muſchelwerk, s. n. gen. es, nicchi, con- 
chiglie; lavori, grotte. fatte con 
nicchi. J 

Muſcus, s. m. v. Biſam, muschio, 

Muſe, s. f. plur. n, Musa; — die neun 
Mufen, le nove Muse; — der Mufens 
tempel,. il tempio delle muse. 

SRufelmann, s. m. gen. e, plur. mànner, 
Mussulmano, Maomettano, Turco. 

Muſeum, 5. n. gen. s, museo. 

Muſicht, «dj. e adv. somigliante alla 
farinata, alla poltiglia; poltiglioso. 

Mufia, muͤſig, adj, e adv. (1. di miner.) 
muſig Fiun, stagno morbido, tenero. 

Ruficiren, v. n. far della musica, 

Muſieus, s. m. plur. ci, musico; = ges 
fbidter, virtuoso di musica; - it. 
castrato, soprano, 

Mufif, 5. F. Tonfunît, musica; » Vos 
fatmufif, musica vocale, canto fer- 
mo; — ‘“inftrumentalmufif, musica 
stromentale ; — eine Mufif geben, da- 
re un concerto ; — eine ſchlechte, uͤbel⸗ 
flingende Mufif, musica artabbiata, 
da indiavolati; - Nachtmuſik, Abends 
mufif, serenata. 

Muſikaliſch, adj. musicale, musico; - 
mufifalifch ſeyn, saper la musica, es- 
ser conoscitore di musica;-= cin mus 
fifalifbes Gehbr haben, aver orecchio 
per l'armonia; esser sensibile all’ 
armonia, 

Mufifant, s. m. gen. en) plur. en; s0- 
natore, 

Mufifmeifter, 5. m. gen. è, maestro di 
musica, +. i 
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Mufivarbeit, s. f. plum. ens mofaifche 
Arbeit, musaico. 

Musfat, s. m. v. Musfatenvein. 

Musfate, s.f. plur. n; noce moscada; = 
prov. was foll der Kub Musfate ? per- 
chè gittar le margherite a’ porci? 

Musfateller, s. m. gen. 8, Art Weins 
beere, moscadello; uva moscadella; 
- Musfateller Gein, Birn, vino mo- 
scato; pera moscadella. 

Muéfatenbaum , s. m. gen. es, l'albero 
della noce moscata. 

Musfatenbirn , s. f. plur. en, pera mo- 
scadella, i 

Mugfatenblume ,2 s. f. piur. n, mace, 

Musfatenblithe,$ macis, 

Muskatennuß, +. f. plur. nuͤſſe, noce 
moscada, » 

Musfatenrofe, s. f. plur. n, rosa mo- 
scadella. 

Musfatentranbe, +. f. plur. n, un grap- 
polo di moscadello. 

Musfatentvein, s. m. gen. es, plur. ey 
vino moscadello, vino moscato; mo- 
scato, 5 

Muskel, s. im. gen, s, plur. ny museo- 
lo, musculo; - die Muskeln gut dars 
ftellen , (in der Mableren) muscoleg- 
giar bene. 

Mo⸗erelader rs. f. plur. mo vena musco- 
are, 


Mugfelartèrie, 
muscolare, 
Musfellebres 5. f. miologia, o quella | 
parte dell’ anatomia, che tratta de» 

muscoli. 

Muskete, s. f. plur. n) moschetto; - 
die Musfete tragen, esser moschetti» 
no, soldato semplice, 

Musfetenfeuer , s. n. gen. s, moschet- 
teria, fuoco di moschetteria. 

Musfetenfugels sf. plur. ny palla da 
moschetto, 

Musketenſchuß, s. m. gen. es, plur. 
ſchuͤſſe 1 moschettata; schioppettatu. 

Musfeticr, s. m. gen. 8) plur. €, mo- 
schettiere; soldato semplice; 

Musgfeton, s. m. gen. $, plur. 
schettone, 

Musklicht, e musflig, adj. museuloso, 


muscoloso, 
Mustuò, sm Moſchus, v. Bifam, mus 
schio. 


Muskusaͤnte, s. fi plur, my anitra tur- 
ca, affricana. o ° ca 

Musfusbod, s. m. gen. 68, plur. boͤcke 
Bifamthier, capro da cui si trae i 
muschio, 

Muskuskraut, s. n. gen, es, pianta che 
sa a muschio, 

Musfusthier, s. n, gen. es, plur. e, Bis 
famtbier, Muskusziege, gazzella che 
produce il musco. 

PMufy —. n. necessità, giuocoforza; = 
es iſt kein Muf, non è dovere, non 


s. f. plur. n, arteria 


e / mo 


Muß 


non è necessità; - Muf,ift cine harte 
Nuf , è una dura cosa la necessità. 

Muße, s. f. agio, comodo, opportuni- 
tà, risquitto, buona disposizione; 
- es gebort Mufe dazu, visi ri- 
chiede agio, comodo, dispesizione, 
opportunità; — etwas mit Muße vers 
richten, fare alcuna cosa a bell’ agio, 
a suo agio, a suo comodo;- it. con 
buona disposizione, con genio, con 
gusto; — in weichlicher Mufe leben, 
vivere negli agi; — gelebrte Mufey 
ozio letterario, 

Muͤßig, adj. ozioso, disoccupato, sfac- 
cendato; — ein miffiger Menſch, uo- 
mo scioperato , disoccupato; che fa 


. Parte del Michelaccio, che ama il 


dolce non far niente — eine mifige 
Stunde, un’ ora libera; vacante; - 
muͤßiges Geld, denaro morto; - mus 
fis geben, star ozioso; andare a zon- 
zo; - cin mufiges Leben fubren, me- 
nar vita oziosa, marcir nell’ ozio; 
- feine Beit muͤßig qubringen, consu- 
mare il tempo nell’ ozin; starsene 
colle mani in mano; andare a zon- 
zo tutta la giornata; - muͤßige Mors 
te, parole oziose; vane; - mulfige 
Beit, agio, ozio; - adv. oziosamen- 
te; scioperatamente; -— it. inutil- 
mente, vanamente, senza frutto, 


Mifiagana , +. m. gen. es, oꝛio, disoc- . 


cupazione, inazione; scioperatezza; 
- prov. Muͤßiggang ift aller Lafter Ans 
fang, l’ozio è il padre de’ vizj. 
Mifigginger, s. m. gen. $, scioperato, 
ozioso , perdigiorno, pancacciere. 
Muͤſſen, v. n. irr. (ib muf, du mußt, 
er muß, wir muͤſſen ꝛc.; id mufte; i 
. mifte 10.) dovere, bisognare, far 
di mestieri, esser d'uopo; - id muß 
, ibm ſchreiben, devo sgrivergli; - id 
muß geben, bisogna ch'io me va- 
da; -. man muf. feine Schuldigkeit 
thun, conviene, bisogna, si deve fa- 
re, O riempire i suoi doveri; — das 
mufi ja nicht ſeyn, questo non.è poi 
- necessario; non è già obbligo, dove- 
re; — muiffen Sie es thun? è egli poi 
sì necessario che lo faccia?- es muf 
{o ſeyn, così ha da essere; — wie viel 
muf man bezablen? quanto si ha da 
pagare? — ifr muffet wiſſen sappia- 
te, vi convien sapere; — er muf dars 
an, gli è giuocoforza di sommetter- 
visi, di accomodarvisi; - ‘ib muf 
fort, convien che parta; devo andar- 
mere; — prov. man muf gern tin, 
was man thun muß, convien fare di 


necessità, virtù; — wie reich muͤßte er 


nicht ſeyn, wenn er nicht fo verſchwen⸗ 
deriſch geweſen wire! come non sa- 
rebb’ egli ricco, se non fosse stato 
- sì prodigo!- id werde gewiß fommen, 
es mifite denn ſeyn, daß es regnete; 
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verrò ‘del certo, purchè non piova; 
- vas muf er wollen? che vorrà egli 
mai; — was muf bas bedenten? che 
mai vuol dir questo? — pare. ges 
muft. i 

Muſter, s. n. gen. 8, gum nachahmen, 
modello, esemplare; archetipo; - 
ſich jemand zum Mufter nehmen, pren- 
dere, proporsi alcuno per modello; 
farsi un modello di alcuno; - (vor 
Waaren) mostra, campione; - in 
Tafelzeug :c., opera; damascatura; - 
Sig. eun garftiges Mufter , figurina da 
fontane, brutto ceffo, brutta figura, 

Muſterbuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
Mufterfarte, (2. de' mercanti) il li- 
bro, il cartone delle mostre, de’ 
campioni, 

Muſterherr, s. m. Mufterinfpector, l’i- 
spettore delle rassegne, commissa- 
rio che fa la rivista delle truppe. 

Muftern, v. a. rassegnare, far passar 
la rassegna a’ soldati; - -gemuftert 
werden, passar la mostra, la rasse- 

na, la rivista; - it. (fam.) ripren- 
ere, censurare; - parz. gemuftert. 

Muſterplatz, s. m. gen. es, plur. plaͤtze, 
piazza delle riviste, della rassegna. 

Mufterrolle , s. f. plur. n, ruolo della 
rassegna. 

Muferfibreiber, s. m. gen. 8, scrivano 
che tiene il registro d’una compa- 
guia. 

Muſterung, +. f. piurs en, rassegna; 
mostra ; rivista. 

Muterny muͤtern, v. r. maufen, muda- 
te, essere in muda, 

Mutb, +. m. gen. eg, coraggio, ardire, 
animo., valore, prodezza; — mit uns 
erſchrocknem Muth, con animo im- 
perterrito, forte inconcusso ; — ein 
gelafiener Muth, sangue freddo; pre- 
senza di spirito; coraggio tranquil- 
lo; - Muth maden, dar animo; in- 
coraggiare;. far coraggio; - der 
Mutb finfen laſſen, scoraggiarsi; per- 
der il coraggio; smarrirti, o per- 
dersi d'animo, lasciarsi cascar il 

“ cuor nelle budella; - der Muth faͤllt 
mir; mi sì abbatte ogni coraggio; 
perdo il cuorej. mi disanimo ; « qus 
tes Muthg ſeyn, star di buon animo, 
di buona, voglia; esser di buon 

‘ umore; — wie mag ibm nun gu Mutbe 
feyn? di qual animo sarà egli or mai? 
- ibr migt nicht, wie mir pu Mutbe 
ijt, voi non sapete quello che ho nel 
cuore, 

Muͤthchen, s. n. gen. 8, fein Muͤthchen 
fiblen, sfogar.la»bile; sfogarsi; - 
it. perdere la sua fierezza, sentirsi 
umiliato. .. ni 

Muthen, v. a. (è. giuridico) ricono» 
scere un .feudo ; .chiederne 1’ investi- 
tura; -— peraltro non si usa, che 


Mut 


nella seguente frase: gemuthet fenn, 
esser di sentimento; - man weiß 
nidt, wie er gemuthet ift, non si co- 
noscono i suoi sentimenti; non sl sa 
come sia disposto. 

Muthig, adj. coraggioso, ardito, ani- 
moso, valoroso, bravo; - muthiges 
Nerd, cavallo ardito, spiritoso, 
brioso; - adv. coraggiosamente, 
vàlorosamente, animosamente, con 
gran cuore; - mutbig! friſch! ani. 
mo! coraggio! 

Vutblot , adj. scoraggiato, disanima- 
to, sbigottito; - mutblo$ madbeny 
scoraggiare; far perdere il corag- 
gio; invilire; — werden, scoraggiar- 
o ; disanimarsi; sconfortarsi; avvi- 

rsi, 

Mu'blofigfeit , s. f. scoraggimento, ab- 
battimento d’animo; viltà, pusilla- 
nimità. 

Murbmafen, v. a. supporre, presume- 
re, congetturare, conghietturare; 
arguire; presumere; - pare. gemuths 


maßet. 

Muthmaßlich, adj. congetturale; con- 
ghietturale; - it. adv. congettural- 
mente; per via di congetture. 

Mutbmafiuna , 5. f. plur. en, congettu- 
ra, conghiettura, conjettura; sup- 
posizione, 

Mutbibein, s. m. gen, eg, Mutbiettel, 
(e. del da) documento 
che prova la formale richiesta del 
fendo. / 

Muthung, s. f. (bas Begebren) la ri- 
chiesta; -— w. pure mutben. 
Nuthwille, Muthwillen, s. m. gen. né, 
Uebermuth rind Bogheit, insolenza, 
etulanza, protervia; - ii. Yu$gges 
fi:nbeit, ruzzo, morbino; - einem 
den Muthwillen vertreiben, rintuzzare 
ad alcuno la sua insolenza; cavar il 
ruzzo del capo ad alcuno; - Mutbs 
willen treiben, esser morbinoso; ruz- 
rare, pazzeggiare; volere il chiasso, 

Muthwillig, adj. discolo petulante, in- 
solente, temerario; - pon Kindern, 
cattivello; viziatello; - ein mutbivils 
liget Banferott, fallimento doloso, 
frodolento; - adv insolentemente, 
protervamente, temerariamente, de- 
terminatamente;- muthwillig ing Un⸗ 
glid rennen, correr di proposito alla 
sua rovina. 

Mutter, +. m. gen. $, gambero che 
muda, 

Mutter, s.f. plur. Miitter, madre; ge- 
nitrice; — it. Barmutter, matrice, 
l'utero, l’alvo materno; - Mutter 
tverden , divenir madre, ingravidare, 
‘concepire; - it. partorire; - ben den 
Nonnen: ebriviirdige, hochwuͤrdige Muts 
ter, madre reverenda, reverendis- 
sima; -— ein altes Muͤtterchen, vec» 
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chierella; — eine Mutter der Armen, 
madre de’ poveri; - fig. madre; ca- 
gione: die Faulbeit ift die Mutter der 
Armuth, la pigrizia è la madre della 
povertà; - Metallmutter, matrice 
de’ metalli; — die Mutter von Etents 
peln 20,, matrice; - der Sbraubey 
‘madrevite; femmina; chiocciola ; 
cavo della vite; — an der Mutter leîs 
den, patir della matrice, soffrir do- 
lori isterici; - von der Mutter foms 
men, uscir.dell’ alvo materno;- vom 
Mein, fondigliuolo, feccia, e letto 
del vino: der Wein liegt auf der Muts 
ter, il vino è basso, o sulla feccia. 

Mutterader, ss. f. plur. ny (e. anat.) 
yena safena, 

Mutteralieins adv. solo solo, solo so- 

etto, 

Mutterbalfam, s. m. gen. $, balsamo 
isterico, : ì 

Mutterbeſchwerde, e Mutterbeſchwerung, 

| $.f. plur. n, male isterico; male ute- 
rino, mal di madre; Mittel dafiîry 
rimedj isterici. 

Mutterbiene, s. /. plur. n, madre, re- 
gina delle pecchie d’un alveare, 

Mutterbrud, s. m. gen. es, plur. bruͤ⸗ 
ce, rilassamento, dilatazione della 
matrice, dell’ utero. 

Mutterbruder, s. m. gen. 8, plur. bruͤ⸗ 
der, fratello della madre; zio ma- 
terno, n 

Mutterbruſt, +. f. piur. brifte, mam- 
melle; seno. 

Muͤtterchen, s. n. gen. $, vecchierella; - 
it. titolo che danno i figli alla ma» 
dre: mia buona, mia cara madre. 

Muttererde) s. f. terra vegetabile. 

Mutterfieber , s. n. gen. 8, fehbre iste- 
rica. 

Mutterflecken, s. m. gen. s, Muttermabl, 
voglia, segno, nascenza. 

Mutterfiuf, s. m. gen. es, ‘plur. fluͤſſe, 
fluore bianco, flusso bianco delle 
donne, 

Mutterfiillen, ». n. gen. é, poledra, pu» 
ledra. i 

Muttergefuͤhl, «. n. gen. es, plur. e, sen- 
so, sentimento materno, 

Muttergemihé, s. n. gen, eé, plur. 6 
v. Mondfalb, mola. 

Mutterbal$, +. m. gen. es, plur. haͤlſe, 
collo della matrice. 

Mutterharz, s. n. gen. eg, galbano. 

Mutterbafe, s. m. gen. n, piur. n, le- 
pre femmina. 

Mutterherz, s. n. gon. eng, plur. eny 
cuor materno; cuor di madre. A 
Mutterfalb, s. n. gen. es, plur. kaͤlber, 
vitella femmina; - it., Mondfalby 
mola. 

Mutterkaͤlte, s. f. freddezza, sterilità 
dell’ ‘utero, ca * 

Mutterkind, s. n. gon. 06, plur. cui, cin 


Put . 


derwoͤhntes Mutterfind, fanciullo vi- 
ziato, guastato: - cin ehrliches Muts 
terfivd, galantunmo- brav* uomo ; - 
jedes Mutterfind, ogni unmo. 
Mutterkirche, s.f. plur. n, chiesa madre. 
Mutterfolif, s. f. v. Matterbeſchwerde. 
Mirtterfora , s. n. gen. e, grano allo- 
gliato, segala allogliata. 
MRutterframpf, s m. gen. e8, plur. 
fràmpfe, spasmo dell’ utero; affetto 


isterico, i 
Pd ch Vv. Mutterbe: 


Mutterfranefeit , 
ſchwerde. 

Mutterkraut, s. m. gen. es, matricale, 
matricaria, camomilla. 

MRutterfrebé, ss. nm gen. es, plur. e/ 
gambero che muda, che è in mu- 
da; - it, cancro uterino, 

Mutterkuchen, s. im. gen. g, placenta, 
secondine. 

Mutterlamm, s. n. gen. es, plur. laͤm⸗ 
mer, agnella. 

—— s. f. lisciva ripurgata da' 
sali. 
Mutterleib, \s. m. gen, eg, plur. ery 
utero, alvo materno. 
Mittericin, s. n. gen. s, v. Muͤtterchen. 
Muͤtterlich, adj materno, maternale; 
da ‘madre; - von muͤtterlicher Seite, 
per parte, per canto dèlla madre ; 
dal lato materno; - adv. maternal- 
mente, da madre. 

Mutterliebe, s. F. amore, affetto ma» 
terno. bi 

Mutterlos, adj. senza madre; privo 
di madre, 

Muttermabi, s. n. gen. es, piur. e, vo- 
glia; nascenza , macchia. 

Muttermilb, *. f. latte materno; - 

“fig. er bat e mit der Muttermilch ein⸗ 
gefogen, l’ha succhiato col latte. 

ERuttermord, s. m. gen. e, plur. e 
matricidio” 

Muftermordery s. m. gen. $, matricida. 

Mutttrmund, ss. m. gen, eg, orifizio, 
bocca della, matrice. 

Mutternadend, mutternadt, adj. fam. 


ignudo nato, nudo come un verme;, 


- cinert mutternadend ausziehen, spo- 
gliare a alcuno sino alla camiscia ; - 
it. gnadagnargli tutto il suo danaro 
al giuoco. 

Mutternelfen, s. pi. garofano fiore, on- 
de si cava il seme per la propaga- 
zione. 

Miitterofinniae , s. pi. danaro dato di 
soppiatto dalla madre al figlio pre- 
diletto. 

Mutterpferd, s. n. gen. 08, piur. €; 
Stute, cavalla. 

Mutterplage, s. f. v. Mutterbeſchwerde. 

Muttertocht, s. n. gen. es, plur. e, di- 
ritto di madre. 

Mutterſchaf, s. n. zen. e$) piur. e; pe- 

ì cora che ha figliato, o 
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Mutterſchaft, s. f. maternità; qualità 
di madre. 

Mutterſcheide, s. f. plur. n, vagina ute- 
rina; chiostro verginale. 

Mutterſchmerz, s. m. gen. ent, plur. eng 
dolore isterico; isterismo. 

Mutteribocf, s. m. gen. es, seno, al- 
vo materno. —- — 

Mutterſchwein, s. n. gen. es, plur. ey 
scrofa, troja. 

Mutterſchweſter, s. f. plur. n, sorella 
della madre; zia materna. 

Mutterfecle, s. f. nissuno, anima vi- 
vente; - id babe dort Feine Mutters 
fecle anaetroffen, non ci ho trovato 
anima viva, nissuno; — _Mutterfeelen 
allcin fenn, esser tutto solo. 

Mutterfnen, s. m. gen. $, benedizione 
materna. 

Mattericite , s. f. plur. n, canto, lato 
materno. 

Mutterfobnobcen, +. n. gen. s, il cucco ; 
il caro, il prediletto della madre. 
Mutterforge, s. fi plur. n, cura ma- 

ternn. 


Mutterſpiegel, s. m. gen. $, diotta 
(stromento chirurgico). 

Mutterfprade, s. f. plur. n, lingua 
madre, primitiva; - Laudesſprache, 


sui volgare , vernacola. 

utterftand, s. m. gen. eé, stato - 

i pi ei pila cadi sa 

Mutterftcin, s. m. gen. es, plur. ey 
isterolito. 

Mutteritod, s. m. gen. eg, plur. ſtoͤcke, 
alveare, destinato alla propagazione 
delle pecchie, 

Muttertbeil , s. n. gen. es, eredità ma- 
terna. 

Muttertrompeten, +. pi. tube, trombe 
falopp'ane. 

Muttervater, s. m. zen. $, padre della 
madre; nonno, avolo materno. 


Mutterweh, s. n. gen. eg, plur. en, mal 
di matrice, dolori isterici, mal di 
madre, 

Muttecwitz, 5. m. gen. es, giudizio; 
senso, ingegno naturale. 

Mutterwuth, +. f. furore uterino. 


Mutterzipfhen, s. n. gen. è, pessario. 

Muttergimmet, s. m. gen. 8, cassia. 

Mutz, s. m. gen. e8, plur. è, animale 
colla coda mozza; - von .Pferdeny 
cortaldo. * 

Muͤtzchen, s. n. gen. $, berrettino; ber- 
rettina. sg 

Muͤtze, s. f. plur. m, berretta, berret- 
tino, berrettone; — die Miike abneh⸗ 
men, sberrettare; far di berretta; 
cavarsi, levarsi la berretta; - Gres 
nadiermite, berrettone da granatie- 
re; - Ecdblafmike, berretta da not- 
te; - Bifhofsmife, infula; mitra; 
- Migenmader, berrettajo. - 
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Nutzen, v. a. mozzare, accottare, scor- 
tare; — part gemutzet. 

Mutzohr, s. n. gen. €$; plur. cn, cortal- 
do; cavallo cui sì sono mozzate le 
orecchie. 

Mrriade, s. f. plur. n, miriade; nume- 
ro di diecimila ; - ir. qualunque gran 
numero indeterminato, 

Morcbolan, s. m. geh. s, plur. e, mira- 
bolano, emblice (specie di susine di 
vitimo sapore). » 

Myrrhe, s. F. per lo più Mvyrrben, senz’ 
articolo, mirra. 

Mytrhenkerbel, s. m. gen. 6, mirroide, 

Morrbenftein, s. m. gen. es, piur. ey 
mirrite. 

Mrrrbenwein, s. m. gen. es, vino mir» 
rato, 

Mortbe, s. f. plur. n, mirto; mortella, 

Wyrthen, adj. mirteo; mirtino; di 


Myrthenbeere/ s. f. plur. n, caccola, dì 
mortella, 

Morthenkranz, s. m. gen, e, plur. fràns 
ze, ghirlanda, corona di mirto. 

Moribemval® i s.m se es, piura waͤl⸗ 
der, mirteto, boschetto ci mirti. 

Myſtagog, Sf, M. gen. en, plur. cui mi- 
stagogo, coluì che spiega i misterj 
d'una religione. 

Myſterien, s pi. mistetij. 

Myſtik, s. f. mistica: ascetica, 

Moîtifer, s. m. pen. é, autor mistico. 

Myſtiſch, adj mistico, allegorico; fi- 
gurato; - adv. misticamente; alle» 
goricamente. 

Mytholog, s. m. gen, en, plur. en, mie 
tologo. 

Mptbologie, s.f. Gotterlebre, mito» 
ogia, — 

Mothologiſch, adj. mitologico; che’ 
appartiene alla mitologia, 


N. 


Noebeb, s. m. gen. 8, Nabab, princi- 

— - it. dicesi anche d'un 
ropeo divenuto ricco nell’ Asia, 

Nabe, s. f. plur. n, mozzo d'una ruo- 


ta; - das Loch in der Nabe, Nabenloch⸗ 


incavo, occhio del mozzo, 

Nabel, ». m. gen. é, piur Nabel, bellico; 
ombilico: ombellico; umbilicò; - 
jon Nabel gehbria, umbilicalej om- 

licale; - in der Matyematif per 
Brenupunkt, foco. 

Nabelader, s. f- piur. n) vena, arteria 
umbilicale. 

Nobelbinde , 5. f. plur.'n, benda da fà- 
sciare l'ombelico de’ bambini. 

Nabelbrud), s. m. gen. es, piur. bribey 
ernia umbilicale; omfalocele. 

Nabelficiibbrnd , 5. m. gen. 06) plur, 

+ brite, sarcomfalo, 

Nabelgeſchwulſt/ +.f plur. ſchwuͤlſte, en- 
fiatura dell’ ombelico. 

Nabelfrant, s. n. gen. es, plur. friutery 
ombelico di Venere; cotiledone, 

Nabelſchild, s. m. gen. ecs, plur. e, in 
der Mappenfunft, arme poste nel bel- 
lico dello scudo. 

Nabelſchnur, s. f. plur. ſchnuͤre, belli- 
corchid; cordone ombeliicale, 

Nabelſtelle⸗. f. plur. n, in Wappen, bel- 
lico, centro dello scudo, 

Nabelwindbruch/ 5. m. gen. eg, plur. briis 
de, pnpeumatomfalo, 

Nabelloch, s. n. gen. es/ plur. lbcher, 1 
occhio del mozzo d’una ruota. 

Nabenreif, o Nabenrina, s. m. gen. €6, 

lur. e, cerchio del mozzo. 
ber, s. m. gen. è) succhio, trapano 
da forar mozzi di ruota, 

Nad, preposizione cheregge il dativo) 


ha moltiplici significati, come: die» 
tro, Uopo, giusta, secondo, verso, 
pqgr etc.j ss: osservino gli e‘empj: 
er kommt nad mir, viene ‘dopo di 
me; mi succedè, mi segue; — ciner 
nach dem andern, l'uno copo l’altro; 
di seguito; -— einem nachlaufen, cor- 
rere dietro ad alcuno; - Steme na) 
cinem werfen, gettar sassi, pietre 
dietro ad uno; - er ift der erfte nach 
ibm, dopo di lui egli è il primo; = 
immer der Nafe nad gehen, andar semo 
pre dritto; - nad Paris reifen, par 
tir per Parigi; - mad Hawe' gehen, 
andare a casa; - nad cinem Fri ftres 
ben, tendere ad un segno, ad una 
meta} collimarej - nach Efren fires 
ben, aspirare ad onori; — éinem nad 
dem Leben trachten, insidiare la vità ad ‘ 
uno; - nad der Ordnung, secondo 
l’ordine; - nad dem Gefehe, giusta 
la legge; - nach der Reihe, seguendo 
l'ordine, a vicenda; - nu Befinden, 
come sì troverà più a proposito; = 
nach Vorſchrift, giusta il prescritto; = 
nach dem Taft tanzen, ballare in ca- 
denza; nach der Elle verfaufen, ven 
dere a braccia ; - nach dem Augenmas 
fe, nad der Hand faufen, comprare 
a occhio; - nad der Natur mableny 
dipignere, ritrarre dal naturale; » 
cin Gemaͤhlde nad dem Tizian, pittura 
copiata da l'iziano, sullo stile dî 
Tiziano j — mach cinem Mufter arbeis 
ten, lavorare dietro ad un modello; 
- den Jahren nad fonnte er mein Vas 
ter fenn, quanio all’ età potrebbe es=, 
ser mio padre; - nach der Mode, alla 
moda; = had fcinem Kopfe, nad feis 


Nach 
nem Sinne, a suo talento, a suo mo- 
do: - nad feiner Mutter feben, so- 
migliare alla madre; - nad Bifamy 
Schimmel rieben, fbmeden, saper ai 
muschio, di muffa; - er Beift nad 
mir, porta il mio nome; - meiner 
Meinung nad, a mio; parere, per mio 

| avviso; '- ibm nad, al parere di lui; 
einen dem Namen na, dem Geſichte 
nach fennen, conoscere uno di nome, 
di vista; - bem dufiern Anſehen nad 
urtbcilen, a giudicare dell’ apparen- 
za; — eurer Rechnung nad, a tenore, 
‘ fn conformità, conforme al vostro 
conto; - fib nad jemand richten, uni- 
° formarsi a quello che fa un altro; - 
nach Ihrer Bequemlichkeit, con suo 
* comodo; - nad Belieben, a piaci- 
mento; - mac Geftalt der Sachen, 
‘ secondo le circostanze; — fid na 
bem Minde drehen, andar secondo il 
vento; fig. voltar la bandiera se- 
condo il vento; -— nach Oſten, nad 
Weſten, a levante, a ponente; - nad 
dem Degen greifen metter mano alla 
spada; - mad) cinem Vogel ſchießen, 
° tirare ad un uccello; - mad jemand 
* frageri, domandar d' alcuno; - ib 
+ frage nichts nad) ibm, di lui non me 
ne curo; l’ho nel bel di Roma; - 
ſich nad etwas erfundigen, informarsi 
* d’alcuna cosa; - iad der Uhr febeny 
guardar sull’ oriuolo; - nad etvas 
gehen, andare a pigliare qualche co- 
‘sai andare in traccia, in cerca di 
f alcuna cosa; — mad) dem Doctor ſchi⸗ 
den mandar pel medico; - fit nad 
" etwas febmen, sospirare alcuna cosa; 
provarne un desiderio inteuso, averne 
* gran voglia; - es verfangt mid dars 
‘ nad, mene struggo di voglia;- nady 
"(in Ridfitht der Zeit): nach cinem Gabry 
in capo ad un anno, dopo un anno; - 
nach der Dando dopo, in appresso, 
‘ poi; - nad iſche, dopo pranzo, do- 
po cena; - nad) der Prediat, dopo la 
' predica, finita, terminata la predi- 
'ca;.- acht Tage nach cinander, otto 
‘ giorni di seguito; - nad dem Regent 
ſcheint die Sonne, dopo la pioggia 
“luce il sole; — adv. binten nat, dic- 
tro; die Reue fommt binten na, il 
pentimento vien dietro; - nad und 
nad, appoco appoco; a poco a po- 
co; poco per volta; - erft inten nad 
‘cinfeben, conoscer troppo tardi, o 
| dopo fatta la cosa. 


Nachachten, v, r. regolarsi conforme ; - 
ser folt fit diefem Befebfe nachachten, 
‘quest'ordine gli dee servir di nor- 
ma; part. nachgeachtet. 


Nachaͤffen, v. a. contraffare; imitare ' 


goflamente, in modo ridicolo; - 
‘part. nachgeaͤffet. 
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Nachaͤffer, +. m. gen. 8, contraffattore # 
imitatore ridicolo; scimia, i 

Nachaͤffung, «. f. scimieria; ridicola 
imitazione, 

Nachahmbar, adj. nachahmlich, imitabi» 
le; da imitarsi, 

Nachahmen, v. a. imitare, seguir 1° 
esempio, seguir le pedate, i vestigi; 
- dem Vater nadabmen, seguir l'esem> 
pio, le pedate cel padre; - (ha l'ace 
cusat. della cosa) cine Sache nachah⸗ 
‘men, imitare una cosa; - die ſchoͤnen 
Kuͤnſte abmen die Natur nad, le arti 
liberali imitano la natura; - part 
nachgeahmet. 

Nachahmer, s. m. gen. s, imitatore. 

Nadahmerin, s. f. plur. nert, imitatrice. 

Nachahmlich, adj. v. nachahmbar. 

Nachahmung, » f. plur. cy imitazione ; 
- it, per Nachbild, copia. 

Nachahmungswerth, adj. degno d’imi- 
tazione. 

Nachaͤhren, v. n. (einem) spigolare, ri- 
coglier le spighe dopo la messe; o 
dopo un altro. 

Nacharbeit, s. f. (e. de’ mineral.) lavoro 
posteriore, 

Nacharbeiten, v. n. lavorare dopo un 
altro; ritoccare, riformare un lavo» 
ro ; — part. nachgearbeitet. 

Nachaͤrnte, s. f. la messe, la raccolta 

| dopo la prineipale. 

Nadarnten, v. a. far la raccolta di 

ciò che è rimasto nel campo. i 

Nacharten, v. n. rassomigliare, ritrarre 
dal ceppo, non degenerare; - fie- 
imitare; seguitare le pedate di alcu- 
no; er artet dem Vater, der Mutter 

nach, ritrae dal padre, dalla madre; 
- part. nachgeartet. 

Nachartung, «. f. il ritrarre dal ceppoʒ 

‘imitazione; somiglianza, 

Nachbar, s. m. gen. è, plur. cuy vicino; 
- Madbar im Felde, auf bem Landes 
confinante; — prov. cin Nachbar bes 
ſucht feine Nadbbaren, non vi ha vi- 
cino che non s’accosti; - cin guter 

Nachbar ift cine Wohlthat, cli ha 
buon vicino, ha buon mattino. 

Nachbarin, s: f. plur. nen, vicina, 

Nachbarlich, adj. vicino, di vicino ; — 
nachbarlich leben, vivere da buon vici. 
no; - das ift nicht nachbarlich, questo 
non è tratto da buon vicino. 

Nachbarſchaft, «. f. plur. en, vicinato; 

vicinanza; ivicini; — Nibe, prossi- 
mità, vicinanza, l 

Nachbellen, v. n. abbajare, latrar die- 
tro; imitare l’abbajamento del ca- 
ne; er bellet nad; - pari. nachgebellet. 

Nachbeten, v. n. ripetere, recitare una 

preghiera dopo un altro; - fig. re- 

citare, ridire senza riflessione, quel- 
lo che ha detto qualcun altro; eg 
betet nabj = pare. naächgebetet. 


Gad 

Nechbeter, +. m. genv8, fig. che ridi. 
ce, ripete quel che ha inteso senza 
veruna riflessione. 

Nachbier, ». n. gen. eg, birra piccola, 
tenue, i 

Nadbild, s. n. gen. eg, plur. er, copia; 
= it, immtazione. i 

Nadbilden, v. a. copiare} formare die- 
tro ad un modello; er bildet nad) j - 
part. uachgebildet. 

Nachhilder, s. m. gen. g) copiatore. 

Nachbilduug/ +. f. il copiare; il lavora- 
re dietro a modello. 

Nadbleibeny v. n. irr. restare indietro ; 
- it. nnterbleiben, cessare; restar di 
fare; non aver luogo; -. die Etrafe 
bleibt nigt na, la pena non è tarda 
a venire; - er blieb ibm nad, rimase 
a lui indietro; fig. non lo potè 
uguagliare; — part. nachgeblieben. 

Nachbohren, v. a. allargare un buco 
con altro succhiello; - part. nadges 
bobret. 

Nachbrechen, v. n. irr. (e. de’ minat.) 
contimeare, proseguire una vena, 
un filone; — part. nachgebrochen. 

Nadbringen, v. a. irr. portare, con- 
durre dietro; er brachte es ibm nad; 
- part. nachgebracht. 

KRaddem, conj. dopo che; dappoichè; 
posciachè; questa particola si ren- 
de spesso in italiano per via del ge- 
rundio, o del participio, come: 
nachdem er das getfan bat, avendo 
fatto questo, 0 fatto questo; - id) 
werde es vielleicht thun, nachdem ich es 
gut werde uͤberlegt haben lo farò, do- 
po aver fatte Îe mie mature rifles- 
sioni; - it. secondo che; a propor- 
zione; a misura j- nachdem eg kommt, 
nachdem es die Gelegenheit mit fich brins 
get, secondo le circostanze, le con- 
giunture ; — prov. nachdem der Manny 
nachdem bratet man ibm den Vogel, 
oder die Murft , si trattan le persone 
dietro la loro qualità, o la loro hor- 
8a; - adv, poi; dopo, dipoi; quindi; 
in appresso; in seguito, 

Nachdeuken, v. n, irr. riflettere; pen- 
sare; meditare, considerare, star s0- 
pra sè, far le sue riflessioni; - einer 
Sache, oder uber cine Sache nadens 
fen, riflettere a qualche cosa; - er 
dachte uͤber diefe Sache reiflid nach, ri- 
flettè seriamente a questa cosa; = 
liber ſich, oder riber feine Angelegenhei⸗ 
ten, dar le spese al suo cervello; 
pensar a’ casi suoi; — subst, rifles- 
sione ;. riflesso; meditazione, consi- 
derazione; — ofme Nachdenken, senza 
riflessione; senza giudizio; -— part. 
nachagedacht. 
achdenfend, part. pensoso; che medi- 
ta; che sta sopra pensiero, cogita- 
bondo; che riflette. 
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Nachdonklich, adj. riflessivo, ponderate, 
circospetto, considerato, giudizioso ;— 
it. per bedenFlich : eine nacbdenfliche Sas 

. be, cosa di gran momento, di rilievo, 
da pensarci, da non pigliare a gabbo, 

Nachdruck, s. m. gen. es, plur. driides 
(von Buͤchern) ristampa furtiva, con- 
traffazione d'un libro. 

Nachdruck, s. m.;gen. es, (im der Rede) 
energia; efficacia, robustezza, vi» 
gore; — ſich mit Nachdruck duferne 
esprimersi, dire il suo sentimento 
con energia, con vigore; — großer 

Nachdruck im Meden, enfasi, gran 
forza nel dire; + einer Sache Nach⸗ 
druck geben, dar nervo ad una cosa, 
promuoverla con vigore; - mit Nach⸗ 
druck bandeln, far checchessia con 
nervo, con vigore; - er bat nicht den 
Naddrud dazu, non ci ha polso; 
hon ha il bastevol danaro, onde pro- 
muover l’ affare. 

Nachdrucken, v. a. cin Bud, contraffa- 
re, ristampare furtivamente un li- 
bro con pregiuditio del legittimo 
etitore;-er dbrudf alles nad, ristam- 
pa di furto ogni cosa; — part. nas 
gedruckt. 

Nachdruͤcken, v. a. strignere, serrare di 
nuovo; - part. nachgedruͤcket. 

Nachdrucker, s. m. gen. 8, contraffattore 
d'un libro in danno del legittimo 

“editore. * * 

Nachdruͤcklich, adj. e adv. energico, ro- 
busto, vigoroso; v, Nachdruck; - it. 
adv, energicamente, espressivamen- 
te, enfaticamente;- nachdruͤcklich em⸗ 
pfeblen, raccomandare caldamente; 
- auftragen, imporre espressamente; 
nachdruͤcklich beſtrafen, punire seve- 

ramente, con rigore, 

Nachdunkeln, v. n. (delle pitture) oscu- 
rarsì, offuscarsi col tempo. 

Nachdurſt, s. m. gen. es, la sete che 
succede dopo aver troppo bevuto. 

Nacheifer, s. m. gen. 8, emulazione, 

‘gara. . 

Nadeiferer, 5. m. gen. $, emulo, com- 
petitore. 
Nacheifern, v. n. emulare; gareggiare; 

-= part. nachgeeifert 

Nach eiferung / s. f. entulazione. 

Nacheilen, v. n. andar, tener dietro 
frettolosamente; — er cilte ibm nad, 
gli tenne; - pare. nadaeeilet. 

Nadeinandery adv. di seguito; un dopo 
l’altro, successivamente, 

Natempfingnif, s. f. plur. fe, superfe- 
tazione, 

Nachempfinden, v. a. risentirsi di qual. 

‘ che cosa; sentire dietro al senti 
mento di un altro; - pert. tradems 
pfunden. 


Nachen, +. m. gen. 8, navitella, schif- 


fo, barchetta. 


Nach 

Nachorbe s.m. gen. ny plur.ein/ erede 
sostituito in mancanza de’ più pros- 
simi eredì. 

Nacherndte, e. F. plur. ny v. Nachaͤrnte. 

Vacherndten, v. a. v. nachaͤrnten. 

Nacheſſen, v. a. irr. mangiar dopo, 
mangiar più tardi; id af nad 20.3 = 
pare. nachgegeſſen. 

Nacheſſen, «. n. gen. è, pospasto, quel 
servito, che s’imbandisce alla fine 
del pasto (franc. dessert). 

Nachfahren, v. n. irr. seguire alcuno in 
vettura, o in nave; —- it. (e. di cac- 
cia) die Hunde fabren dem Wilde nachy 

| i cani perseguitano vivamente il sel- 
vatico; - mit der Hand nacfabreny 
stendere sollecitamente la mano die- 
tro a una cesa mossa; id fubr nad; 
- part. nachgefahren. 

Nachfaͤhrte, s. f. plur. ny (e de’ caccia) 
fatta, orma del piè di dictro. 

Nachfalien, v. n. irr. cadere, cascare 
dopo; i fiel nah; — pars. nachge⸗ 
fallen. — 

Naͤchfaͤrben, v. a. ritingere, colorir di 
nuovo; — it. v. n. von Mablerfarbeny 
macchiare, guastare col tempo il 
colorita; — pare. nachgefaͤrbet. ; 

Nachfliegen, v. n. irr. volare dopo, die- 
tro; er flog nad; — pare nachge⸗ 
flogen. 

Nachfolge / 


FA f successione; il succe- 
dere nell’ 


izio, l'aspettativa, so- 


ravvivenza; - it. imitazione; — it. 


— die Nachfolge Jeſu Chriſti, imitazione 
di Gesù Cristo. 

Nachfolgen, v. n. succedere; seguitare; 
venir dopo; = er fofat ibm na, lo 
segue, gli vien dietro; it. fig. lo 
imita, segue le sue pedate; - einem 
auf dem Fufie nachfolgen, seguir le 
tracce, le pedate di alcuno; essere 
alle spalle di alcuno;- einem im Ums 


te, succedere a qualcheduno nell’ 


. uflizio; - part. nacbgefolget, 

Nachfolgend, part. successivo, susse- 
guente; consecutivo; — if. posie- 
riore. 

Nachfolger, s. m. gen. s, im Amte, suc» 
cessore; -— Nachahmer, imitatore, 
Nachfolgerin, s. f. plur. nen, succedì- 
. trice; colei che succede; che imita. 

Nachfolgung/ s. f. v. Nachfolge. 

Nachfordern, v. «. chieder, domandare 
dopo, posteriormente. 

Nachforderung, s..f. plur. en, diman- 
dn, richiesta, pretensione poste- 
riore. 

Sadformen, v. a. contraffare una for- 
ma, modello; - part. nachgeformet. 
Nachforſchen, v. n. indagare; investiga- 
re, ricercare; rinvergare; infor- 
marsi; ic forſchte nad; — part. nach⸗ 

geforſchet. 
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Nachforſcher / e. m. gen. 6, indagatore; 
investigatore; curioso, 

Nachforſcherin , s. f. plur. nen, investi» 
gatrice etc. , 

Nachforſchung/ s. f. plur. eny indagazio= 
ne, ricerca, investigazione, perqui= 
sizione. 

Neabfrage, s. f. plur. n, inchiesta, do+ 
manda; — Nachfrage thun, balteny 
informarsi, chieder informazione, 
prender voce; — i@ banfe fur die guͤ⸗ 
tige Nachfrage, ella è pur buono, ob- 
bligato della benigna ricordanza; - 

nach diefer Waare ift ftarfe Nachfrage⸗ 
questa merce è molto ricercata, ha 
graude spaccio. - 

Nadfragen, v. n. chieder nuove d’una 
persona, d’una cosa; informarsi ; v. 
pure erkundigen, nadforfhen; — pars. 
nachgefraget. 

Nachfuͤblen, v. n. andar toccando, pal. 
pando colla mano; - it. nadempfins 


den; sentir, provare un resto di 
qua che sensazione; -— part. nadjges 
uͤhlet. 


Nachfuͤhren, v. a. condurre, menare 
dietro, 0 dopo; = part. nachgefuͤhret. 

Nachfuͤllen, v. a riempiere di nuovo; - 
part. nachgchillet. 

Nachgeben, v. a. ire. dare ancora; age 
giungere a quello che si è dato; - it. 
v. n. nachlaſſen, ſich abſpannen, allen- 
tare, rilasciare, cedere, stirarsi;.- 
die Saiten der Laute geben nat, le 
corde del liuto s' allentano; - das 
Erdreich gab unter den Fuͤßen nach, il 
terreno cedè; - bag £eder giebt nad, 
la pelle cede, si distende, si stira; + 
der Stein giebt nad, il sasso cede, si 
smuove; = fig. nibt mehr mwiderfteben, 
cedere, sommettersi, piegarsi; - ber 
Gewalt, cedere alla forza; — einem 
nicht nachgeben wollen, non volerla 
cedere; ostinarsi, persistere nella 
sua opinione, asserzione, richiesta; 
mostrare i denti; - er bat nabacben 
miiffen, ha dovuto cedere; ammainò 
la vela, la bandiera; è stato messo 
al muro; - an Schoͤnheit, an Werth 2c, 
nichts nachgeben/ non cederla in-bel- 
lezza, in valore; - er giebt feinem 
nad, non la cede, non è inferiore 
a nissun altro;- part. nadaegchen. 

Nachgebend, pars. cedente; che cede; 
cedevole; arrendevole; pieghevole; 
v. nachgeben. . 

Nachgebung/ s. f. cedenza, cedevolezza, 
arrendeyolezza, 
Nachgeboren, pare. postumo, nato do- 

po la morte del padre, 

Nachgeburt, s. f. secondina; seconda: 


placenta, 
Li 


Nachgefuͤhl, s. n. gen. es, v. Nachem⸗ 
pfindbung, senso, sentimento, che si 

ane d'alcun ricordo, 
Nach⸗ 


Nach 


Nachgehen, v. n. îrr. andar dietro, ve- 
nir dietro, seguitare, seguire; = Der 
Gpur nachgehen, seguir le tracce, l’ 
orme, le peste di checchessia; - 
einem auf bem Fufe nachgehen, tener 
dietro ad uno, essergli alle spalle, 
seguirlo per le peste; - it. spiarlo; 
insidiarlo; - fig. diefe Krankheit wird 
mir lange nachgehen, me ne risentirò 
lungo tempo di questa malattia; - 
cineé Befeblen nachgehen, uniformarsi 
agli ordini, seguir le istruzioni d’al» 
cuno; - .feinen Geſchaͤften nachgehen, 
acudire a’ suoi affari; - per den 
Rana laſſen, cedere, dar la mano; 
er ging ibm nad; — part. nachgegan⸗ 


gen. 

Nachaehends, adj. bernady poi, poscia, 
in seguito, 

Nachgemacht, part. contraffatto, falsi- 
cato, 

Nachgericht, s. n. gen. es, plur. e, v. 
Nadtifh, pospasto, le frutta, i con- 
fetti, 


Nachaeſchmack, +. m. gen. cè, cattivo 
usto, sapore, che rimane in bocca 
opo aver mangiato 0 bevuto alcuna 

cosa, . 

Vachgiebig, adj. v. nachgebend. 

Nachgiebigkeit, ». f. arrendevolezza, 
pieghevolezza; docilità;. condiscen- 
denza, indulgenza. 

Nachgießen, v. a. irr. versare ancora; - 
it. contraffare il getto d’una figura 
di gesso, di metallo etc.; id gof 
nad; - pare. nachgegoſſen. 

Nadaraben, v. @. Îrr. scavare, seguen- 
do le prime tracce, . gl’ indizj; er 
arub nad; — part. nachgegraben. 

Nachgrabung, #.f. plur. en, cavamento 
seguendo gl’ indizj, 

Nachgras, s. n. gen, es, BGrummet, guai- 
me; erba dell’ ultimo taglio. 

Rachgraſen, v. a. tagliar l'erba cresciu> 
ta di nuovo. 

Nacharuͤbeln, v. n, stillarsi,. beccarsì il 
cervello, speculare per venir in 
chiaro di qualche cosa; andar muli- 
nando eol cervello; - it. cercar il 
pelo nell'uovo, il sottile nel sottile; 
- part. nabgcaribelt. 
adauden, +. n. guardare dietro & 
uno; - part. nachgegucket. 

Nachguß, +. m. gen, ficé, plur. guͤſſe, co- 
pia d'un getto, d'una figura di ges- 
so, o metallo, 

Nachball, s. m. gen, es, risonanza, eco, 
rimbombo. 

Nadbalien, v. n. risonare, rimbombare, 
eccheggiare ; - part. nachaehallet. 
Nachhangen, v. n. îrr. einer Sade; per- 
dersi dietro a qualche cosa; immer- 
gersi; darsi in preda ad alcuna co- 
sa; - einer Leidenſchaft, dem Spiele, 
darsi in preda, abbandonarsi ad una 

Imeyter Cheil. 
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passione, affezionarsi di soverchfa 
al giuoco; - er bing feinen Gedanken 
nach, s' immerse ne’ sùoi pensieri; — 
part. nachgehangen. | 

Nachhauen, v. n. (ire. von hauen), (+. mie 
lit,) inseguir l’ inimico che fugge, 
dar la-caccia a fuggitivi faccendone 
strage; - part. nachgehauen. 

Nachhelfen, v. a. irr. spingere, ajutare 
a far andar innanzi; prestar la ma» 
no all’ avanzamento di qualche cosa 3 
er balf nad; — part. nachgeholfen. 

Rachbir, adv. di poi, dopo; dopoil 
atto, 

Nachherbſt, s. m. gen. eg, tempo dolce 
sul principio dell’ inverna, 

Nachherig/ «d;. posteriore, seguente; = 
it, ulteriore; - der Obriſt N. und 
nabberige General, il colonelio N. 
poi generale. 

Nachhinken, v. a, zoppicar dietro; ve= . 
nir dietro ad uno zoppicavdo, zop- 
picone; - part; nachgehinket. 

Nachhochzeit, s. fi plur. en, festino, il 
dì seguente alle nozzé. — 

Nachhoſen, v. a. andare, o venire a 
pigliare ciò che s’ era lasciato indie 
tro; » fig. riparare alcun negozio 
trascurato; ripararne il. tempo per- 
50; - pare. nachgeholet. 

Nachhut, s.f. diritto di pascolar le be» 
stie in un prato, dopo averci altri 
menato il suo bestiame, 

Nachiagen, v. n. dar la caccia; correre 
dietro; - einem Naubfdhf nachjagen, 
dar la caccia ad un corsale; - bderg 
Maͤdchen nachjagen, correr dictro alla 
ragazze; part. nachgejaaet. 

Nachjaqung/ s. f. caccia; l inseguire, 

Nadffang; s. m. gen. es, risonanza; tin 
tinnio, iù 

Nachklettern, v. n. seguire rampicando $ 

. — pare. nachgeklettert. 

Nachklingen, v. n. irr. risonare; tin 
tinnire; eg flang nad; — pare. nach⸗ 
geklungen. 

Nachkliugend, part. tintinnante; riso 
nante, 

Nabfomme, S. mi. gen. niI plur. N 

Nachkoͤmmling, il successore; i po= 
steri. 

Nadbfommen, v. n. ir venir dopo: ve 
nir dietro; seguire; — einem Wun— 
ſche / Befebl nabfommen; aderire, se= 
condare il di lui desiderio: ubbidìré, 
uniformarsi a° sroi comandi; - dem 
Verfvreden, tener la promessa; - ber 
gefaßten Hoffnungen, corrispondere 
alle aspettazioni; er fam nad = 
part. nachgekommen. 

Nachkommend, part. clie viene nopo; 

osteriore; = die nachkommende Welt, 
a posterità, 


Nachkommenſchaft, (5. fi posterità; di. 
Sos 


Nach 
scendenza, progenie; i posteri, i 
discendenti. l 

Nadbfommiina, 5. m. gen. es, discen- 
dente; - plur. die Nachkoͤmmlinge, i 
discendenti, i posteri. 

Nachkriechen, v. n. irr. strisciare die 

"tro, venir dietro strascinandosi; er 

kroch mob; — part. nachgekrechen. — 

Naoachkuͤnſteln, v. a. contrafiare con ar. 

. le; — part. nachgekuͤnſtelt. 

Naclolen, v n. ripetere, ridire bal- 

, bettando; -, part. nachgelallet. 

Nachlaß s. m. gen. ſſes, eredità, lascito; 

it. rilascio; - am Preis, ribasso. 

‘Nadafien, V. a. îrr. was acipannt if, 
rilassare, allentare, mollare; — ein 

“ Eau, ammollare, mollare un cavo;- 

© cite Schraube nacblaffen, rilassare la 

*" vite; - it. die Hunde, rilasciare, 0 
sciogliere i cani; - die Suͤnden, die 

— Styafe nachlaſſen, assolvere , perdo- 
nare i peccati, rimetter la pena; » 
einen Theil der Strafe, rimetter, ri- 

lasciar una parte della condanna; - 

etwas am Peis, dar un ribasso, ac- 

" cordare uno sbasso, un’ agevolezza 

°. nel prezzo; - ir. lasciar giù qualche 

cCosa; — etwas von fcinen Anſpruͤchen, 

" Iasciar andare qualche cosa; non 
jstar sul tirato; - it. pet hinterlaſſen, 

| lasciare una eredità; — Die nachgelaſ—⸗ 

ſenen Freunde, gli amsici superstiti; - 
it. v.n. allentarsi, cedere, mitigar- 
si: <— die Ralte laͤßt nach, il freddo 
si mitiga; - Der Wind, Der Negen 

i lagt nad, il vento cessa, si calma; 
‘* spiove, cessa di piovere; - fr. im 

ifer, in der Licbe, rilassarsi, attie 
pidirsi, raffreddarsi nel fervore, nell’ 
amore; = it. nicht nachlaſſen, non de- 
sistere, non cessare, non darsi posa, 
non restarsi; er ließ na; — part. 
nachgelaſſen. 

Nachlaͤſſig/ «dj. negligente, trascurato, 
.  nighittoso, non curante; - nacbléffia 
în feinen Amtsgeſchaͤften feyn, trascu- 
rare le sue incombenze, i suoi do» 
veri; - nachlaſſige Schreibart, stile 
trascurato, incolto; - adv. negli- 
- gentemente, trascuratamente; con 
negligenza; - nadlaffig arbeiten, ac- 

- : ciarpare y lavoracchiare. 
Nachlaͤ ſiakeit, s. fa negiigenza, trascu- 
ratezza, trascuraggine, noncuranza, 
Nachlaſſung, s. f. allentamento, rilas- 
-; samento di ciò ch* è teso; - bder 
Schuld, der Strafe, remissione del 
‘ debito, del castigo, deila condan- 
- na; - des Eifers, des Fleißes, raf- 
freddamento ai fervore rilassatezza 

‘. mella diligenza; - der rauben Wittes 

2 Fungy aguolcimentò , mitigamento 

del tempo; - der Echmerien, discon- 

.itinnazione, cessazione de’ dolori. 

Nadlaufen, v. n. rr, correr dietro, tene- 
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re dietro; insegnire:- bag Gluͤck laͤuft 
ibm nach, la fortuna gli corre dietro; 
er lief ibin nad; - part. nachgelaufen. 

Nachlaufer, s. m, gen.$, colui che 
corre dietro, ‘ \ 

Nachleben, v. n. der Vorſchrift, tem Bes 
fehe, conformarsi, adattarsi al pre- 
«cetto, aila legee:- pare. nachgelebet. 

Nachlegen, v. a. Hi}, aggiunger legne 
al fuoco; + pars. nachgeleget. 

Nachleſe, s. fa piur. n, sSpigolatura; * Io 
spigolare; — die Macblefe von Wein— 
trauben, raccolta de’ raspolli, il ra- 
cimolare. 

Nachleſen, v. a ire. (nad der Aernto) 
spigolare, rispigolare; - die Wein— 
trauben, raspollare, racimolare; - 
Buͤcher, rileggere, riandare un passo, 
un autore;- cime Stelle in der Urſchrift 
nachleſen, riscontrare, collazionare 
un luogo della copia coll’ originale ; 
- part. nächgeleſen. 

Nachkeſen, 5! m. gen. è, spigolatore. 

Nachleſung, s. f. der Abidbriften, ri 
scontro di scrittura; collazione. 

Nachmachen, v. a. Geberden, Handluns 
gen, Arbeit, invitare, contraffare i 
gesti, le azioni, i lavori altrui; — 
it. farne ancora; - part. nachgemacht. 

Nachmacher, s. m. gen. 8, contraffat- 
tore, contraffacitore. 

Nachmachung, s. f. plur. en, ‘contraffa- 
zionè, imitazione, 

Nachmahlen, v. 2. copiare una pittura; 
dipingere dietro ad un modelloi - 
cines Hand, contraffar l'altrui mano, 
carattere; - pare. nachgemablet. 

Nadmebler, s. m. gen. $, copiatore 
di pitture. i 

Nachmahlig, adj. seguente, susseguen- 
te, posteriore;- der Cardinal Mortal: 
to, nachmabliger Sirtus der filnfte, il 
cardinale Montalto, poi Sisto quinto, 

Nachmahls, adv. poi, poscia, quindi 
dopo, dipoi, in seguito; appresso, ” 

Nadtmarfbiren, ». n. (parlandosi di 
truppe) marciare, seguire, venir 
dietro; - part. nachmarſchiret. 

Nadmaft, s. f. le ghiaude rimaste dal 
primo pascolo de’ porci, 

Nadbmvfien, v. a. ir, riscontrarla misu- 
ra; id maß nah; - pars. nachgemeſſen 
Nachmeſſung, s. f. plur. en, riscontro 

di misura. « 

Nachmittag/ s. m. gen. esz die Nach— 
mittaggicit, il dopo pranzo; — adv, 

—— pranzo. 
acbmittàaia, adj. di dopo pr 

: dopo pranzo. — — sn 

Nachmittags, adv. dopo pranzo, dopo 
desinare; dopo mezzodì, 


Nachnehmen, v. 4. ir, prendere, pi- 


gliare dopo; — .(t. merc.) die Koſten, 
rivalersi delle spese sulla merce; er 


nahm nah; — pars nachgenommen. 


Nach 


delegare; — pare. nachgeorduet. 

Nachpacht/ s. m. gen. es, sublocazione. 

Nachpachten, v. a. sottaffittare, sub- 
locare; — part. nachgepachtet. 

Nachpfeifen, v. n. ir». fischiare, 0 so- 
nare il ciufolo, il flauto dietro ad 
un altro, ad imitazione d’ur altro ; + 
it. fischiare per avvertire, alcuno, 0 
per dargli la baja, fischiarlo; er pfiff 
ibm nad); — part. nachgepfiffen. 

NModraum, s. m. gen. cò, plur. raͤume, 
(t. de’ carpentieri) copponi, toppe; 
- it. (de ciel Tdi rami, e tron- 
chi d'alberiì tagliati. 

Nabribnen, v. a. riscontrare un con- 
to, rivederlo; - part. nacbgerednet, 

Nadribnung, ». F. plur. en, riscontro, 
revisione d'un conto. 

Nachrecht, s. n. gen. e8, plur. e, (t. de 
legali) diritto di riconvenzione; — 
(it, delle foreste) quelle sportole 
che prendono gli ufficiali delle fo- 
reste sulle condanne, 

Nachtede, s. F. plur. n, mormorazio- 
ne, Jo spariare, il dir male d’altrui; 
- die uͤble Nachrede, la maldicenza, 
lacalunnia; — in uͤbler Nachrede fenny 
esser in cattiva riputazione, aver 
cattivo none ; - im ible Nadrede 
bringen, screditare, dar mala voce, 
diffamare; - it. cpilogo; succinta 

" recapitulazione del già detto, 

Nachreden, v n. einem, ridire, ripeter 
le parole d'un altro; - it. va. e n. 
parlare d’alcuno bene, o male: man 
redet ibm viel Gutes nah, si dice 
molto bene di lui; — den Leuten uͤbel 
nachreden, sparlare, mormorare, dir 
male d’altrui, dar altrui mala voce; 
= part. nachgeredet. 

Nachreiſen, v. n. seguire alcuno ch* è 
partito, che si è messo in viaggio; - 
part. nachgereiſet. 

Nadreifen, v. a. irr. copiare un dise- 
gno; — it. tirare dictro a se; tirar 
giù il resto di quel ch’ è andato in 
rovina; er rif nach; — pare. nachge⸗ 
rien. 

Nadreiten , : v. n. irr. seguire a caval- 
lo; andar dietro a cavallo; er ritt 
nad ; -— part. nacbaeritten. 

Nachrennen, v. n. correr a tutta possa 
dietro ad uno; — dem Giùd nacrens 
nen, correr dietro alla fortuna; - 
part. nacbaerannt. 


Nachreue, s. f. pentimento tardivo,, 


pentimento che vien dopo. 
Nachricht, s. f. plur. en, Avviso, rag- 
gnaglio, relazione, rapporto, noti, 
zia; - Nachricht acben, dar avviso, 
ragguaglio, notizia; - Nachricht fas 
ben, prender informazione, pigliar 
lingua, informarsi; - ib babe noch feis 
ne Nachricht von ihm, non si sa che 
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sia di lui divenuto; non si ha di lui 
più veruna notizia; - Madribt an 
den Lefer, avviso al lettore; - das 
dieme euch gur Nachricht, tanto vi ser- 
va d’avviso; - es ift Nachricht einges 
laufen, è venuta la nuova. 

Nachrichter, s. m. gen. 6, giustiziere, 
boja. | 

Nachrichtlich/ «dv. per avviso; acciò 
serva d’avviso, d'istruzione, 

Nachruͤcken, v. a. muovere, faf seguire 
una cosa ad un’ altra; — »v. n. muo» 
versi, marciare dietro al nemico; - 
part. nadgeridet. 

Nachruf s. m. gen. es, fama, riputa- 
zione dopo la sua morte, o la sua 

‘ partenza. 

Nachrufen, v. n. chiamare; 
dietro; - part. nachgerufen. 

Nachruhm, s. m. sen, es, gloria, fama 
che si lascia di se, : 

Nachruͤhmen, »v. a. dire in lode. in 
vanto d’alcuno ch'è assente; * das 
muf man ibm nachruͤhmen, cid devesi 
dire in sua lode; - part. nachgeruͤh⸗ 
met. 

Nachſaat, s. f. sementa posteriore, o 
nuovo seme in terreno già seminato, 

Nachſaͤen, v, n. seminare dopo per la 
seconda voltà, o supplire alla se- 
menta ch'è mal riuscita; + part: 
nachgeſaͤet. 

Rachîase, nachſagen, v. Nadrede, nach⸗ 
reden, 

Nachſammeln, v. a. raccogliere‘ race 
corre ciocchè fu lasciato disperso 
dagli altri; - part. nachgeſammelt. 

Nadfammiungy s. f. plur. eny raccolta 
posteriore s susseguente. 

Nachſatz, s. m. gen. c8, in der Logif, la 
mincre. 

Nachſchall, +. m. gen. es, v. Nachklang, 
msonanza, 

Nachſchallen, v. n. nachklingen, risona- 
re, rimandare il suono;- part, nach⸗ 
geſchallet. 

Nachſchauen, v. n. v. nachſehen. 

Nachſchicken, v. a. mandare, inviare 
dietro, dopo; - Huͤlfe nachſchicken, 
mandar dietro del soccorso; = part. 
nachgeſchicket. 

Nachſchieben, v. a. irr. spignere, spin- 
gere dietro; er fhob nad; — pare. 
nachaefchoben, 

Nachſchießen, v. n. ir». tirar dietro con 
arma da fuoco; o con arco; = if. 
aggiunger quello che manca alla 
. somma, completar la somma; - it. 
rimettere rampolli; er ſchoß nah; = 
pare. nachgeſchoſſen. 

Nachſchiffen, v. n. navigare dietro; se- 
guir in nave; — part. nachgeſchiffet. 
Nachſchlag, s. m. sèn. e8, * Fi mo- 

neta falsificato. 

Nachſchlagen, v. a. irr. Geld, contraf 
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far monete, falsificarle; — Buͤcher, 
consultare libri; v. n. nacarteny 
ritrarre dal ceppo, non degenerare, 


rassomigliare; er ſchlug nad; — pare. 


nachgeſchlagen. 
Nachſchleichen, v. n. ire. seguir uno di 
soppiatto, nascostamente; er ſchlich 
nach; — part. nachgeſchlichen. 
Nachſchleppen, v. a. strascinare dietro 
a se, trarsi dietro; — part. machges 
ſchleppet. i 
Nachſchluͤſſel, s. m. gen. $, controchia- 
ve; chiave falsa. i 
Nachſchmecken, v. n. lasciar dopo di se 
ecerto sapore; - part. nachgeſchmecket. 
Nachſchmoͤrz, s. m. gen. ens, plur. eny 
v. Nachweh, dolore che soprareste; 
dolore dopo il parto. 
Nachſchneiden, v. a. irr. tagliare dietro 


a un modello; er ſchnitt nach; pare. . 


nachgeſchnitten. 

Nachſchnitt, s. m. gen. es, plur. e, co- 
sa tagliata conforme a un modello, 
Nachſchreiben, v. a. ine. copiare, trascri- 
vere;- it. scrivere ciocchè altri det- 
ta; — it. imitare una scrittura; — 
it. scrivere ad uno ch è partito; er 
fobrieb nach; — part. nachgeſchrieben. 

Nachſchreiber / +. m. gen. 8, copista, 0 
che scrive quel che altri detta. 

Nachſchreyen, v. a. irr. gridar dietro; 

. erforie nach; — part. nachgeſchrien. 

Nachſchrift, s. fi plur. en, copia; imi- 

. tazione d’una scrittura ; scritto con- 
traffatto; — it, poscritta, poscritto, 

Nachſchuß, s. m. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 

nachbezahltes Geld, quello denaro che 
si aggiunge per completare una som- 

| ma; pagamento che si fa alla fine 
d’un lavoro; + if. tiro d'arma da 
fuoco posteriore ad un altro. 

Radbfbitten, v. a. versare ancora, ag- 
giungere versando; — part. nachge⸗ 
ſchuͤttet. 

Naͤchſchwarm, s. m. gen. e$, plur. ſchwaͤr⸗ 
mey il secondo sciame, ch’ esce da 
un buco d'api nella medesima state, 

Nachſchwimmen, v. n. irr. notar dietro; 
seguir a muoto; er ſchwamm nad; — 
part. nachgeſchwommen. 

Naächſegeln, v. n. navigare, far vela 
dietro, o seguire altra nave; darle 
la caccia; - it. bem Yinde, far vela 

. a seconda del vento; — pare. nadges 
fegelt. 

Nachſehen, v. a. fr». guardar dietro a 
qualche cosa, seguirla cogli occhi ; - 
it. fig. bag Nachſehen haben, vedersi 
deluso nell’ aspettazione d'un bene; 

- “ einem das [cere Nachſehen lafien, fru- 


strare alcuno nelle sue aspettazioni; _ 


-— eimem etwas nachſehen, Nachſicht bas 
ben, ayer indulgenza; chiuder gli 
occhi; dissimulare; far le viste di 
non vedere; perdonare; = einem gu 
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viel, esser troppo indulgente, usae 
troppa indulgenza con%alcuno; - eis 
mem Schuldner nacbfeben, mit ihm Nach⸗ 
fibt haben, accordar respiro ad un 
debitore; - it. rivedere, riandare, 
esaminare, confrontare: die Mes 
nung nachſehen, riveder i conti, le 
ragioni; - die Handlungsbuͤcher nach⸗ 
ſehen, riscontrare, esaminare, rive- 
dere i libri d’un negozio; - die Mds 
ſche nachſehen, riscontrare i capi di 
biancheria, onde convincersi, the 
non vi manca nulla; - it. per ſehen: 
fiche nach, ob alles in der Ordnung iſt, 
guarda, se tutto è in brdine; er fab 
nad; — pare. nachgeſehen. 

Nachſehend, pars. v. nachſichtig. 

Nachſenden, v. a. nachſchicken, spedire, 
mandare dietro, dopo; - part. nach⸗ 
gefendet. 

Nachſetzen, v. a. posporre; metter do- 
po; - it. fig. posporre; stimar me- 
no;- v.m. einem nachſetzen, inseguire 
uno, battergli dietro, dargli la caccia, 
incalzarlo; - einem nachſetzen laſſen, 
fare inseguir uno; — .pert.. nachge⸗ 
ſetzet. 

Nachſetzung, s. f. posposizione; - fig. 
SHintanfegung , disistima, sprezzo; — 
it. VBerfolgungy persecuzione, incal- 
zamento, inseguimento, . 

Nachſicht, s. f. indulgenza, condiscen- 
denza, connivenza; - it. Grift, dila- 
zione, respiro, tempo accordato al 
debitore, 

Nachſichtig , 

" scendente, 

Nacdfingen, v. n. irr. cantar dopo un 
altro; imitare l’altrui canto; er fang 
nad; — part. nachgeſungen. 

Nachſinnen, v. n. ire. meditare, riflet- 
«tere, ruminare, star col pensiero 
sopra se, star pensoso, considerar 
bene; er fann nad; — pare. nachge⸗ 
fonnen. 

Nadfinnend , pare. cogitabondo, pen- 
soso, meditativo. i 

Nadfommer, s. m. gen. 8, belle gior- 
nate a mezzo autunno. 

Nadfpihen , v. a. e v. n. nachſpuͤren, 
spiare, investigare, indagare; far 
diligente ricerca, rinvergare;- pare. 
nachgeſpaͤhet. 

Nachſpaͤher, s. m. gen. s, spia, inve- 
stigatore. 

Nachſpeiſe/ sf plur. n, v. Nacheſſen, 
Nachtiſch, pospasto, dopo pasto. 

Nachſpiel, s. n. gen. es, plur. e, farsa. 

Nachſpotten, v. a. immitare con beffe 
i gesti altrui, contraffar l’altrui 
maniere per dargli la baja; - part, 
nachgeſpottet. 

Nachſprechen, v. a. irr. ripetere le al- 
trui parole; — if. v. nacbreden; er 
fprad nat; — part. nachgeſprochen. 


adj. indulgente, condi- 


Mad 


Nadipringen, v. n. irr. saltare dopo, 
o dietro; er fprang na); - pare. nads 
gefprungen. 

Nachſpuͤren, v. a. dem Wilde, braccare, 
andar per le tracce, per la pesta; - 
Fig. rintracciare, spiare, indagare; 
- part. nachgeſpuͤret. 

Nachſpuͤrung, s. f. plur. eny l’atione 

l...; v. nachſpuͤren; it. rintraccia- 
mento, perquisizione, ricerca. 

Stibit, prep. (col dativo) tutto accan- 
to, tutto presso, appresso, affatto 

. wicino; - nddft der Kirme, presso, 
accanto, vicino alla chiesaj;- it. adv. 
prossimamente; — ndobft an, bdarany 
nebft ben, a lato, accanto, vicino, 
presso; - mnachft darauf felacn, segui- 
re immediatamente il primo, subito 
dopo; — bic naͤchſt abgebende Poft, la 
posta prossima, che sta per partire; 
- néhft fommende Nadt, la prossima 
motte; - das naͤchſt anliegende; Haus, 

- lacasa contigua;- er wohnt hier nachſt, 
abita quì vicino, accanto; - it. dopo: 
nat Gott liebte er am meiften feine 
Eiterm, dopo Dio egli amava mag- 
giormente ĩ suoi genitori; — naͤchſt 
dem, demnaͤchſt, dopo di questo, ol- 
tre di ciò; — it. per neulich , ultima- 
mente, poco fa, testè: als it naͤchſt 
gu Ihnen kommen mollte, volendo ul- 
timamente venir da lei etc.; — Die 
naͤchſt vergangene Nacht, la notte pas- 
sata, ultimamente passata, 

Naͤchſt, «dj. il più vicino, prossimo; 
- die naͤchſte Woche, la settimana pros- 
sima, ventura, 0 che viene; - im 
naͤchſten Dorfe, nel prossimo villag- 
gio, nel primo villaggio; - der naͤch⸗ 
fte Mea, la via la più corta; - der 
naͤchſte Termin, termine prossimo; - 
die naͤchſten Verivandten, Erben, i 
prossimi, i più stretti parenti, i 
prossimi eredi; - mit ndcftem, naͤch⸗ 
fteng, quanto prima, in breve; — 
der naͤchſte vor dem vorletzten, (der letzte 
ohne zwey) l'antipenultimo. 

Nachſtand, s. m. gen. es, plur. ſtaͤnde, 
v. Ruͤckſtand, ciocchè resta a pagare. 

Naͤchſte, s. m. gen. n, il prossimo; — 
mein Naͤchſter, il mio prossimo; — jes 
der ift fich der Naͤchſte, è più vicino il 
dente, che nissun parente; - die 
Liebe des Naͤchſten, l'amor del prossi- 
mo; la carità. 

Nachſtechen, v. a. irr incidere una 
stampa dietro ad un’ altra, contraf- 
farla; er ſtach nad; — pare. nachge⸗ 
ftohen. 

Nachſtehen, v. n. irr. stare, rimaner 
dietro, dopo ad un altro;- dem Rans 
ge nah, cedere il rango, dar la ma- 
no; - auf nachſtehende Seite, nel mo- 
do che siegne;- fig. er muf ibm nas 
fichen, è a lui inferiore, gliela deve 
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cedere; er ftand ibm nad; < pare. 
nacbaeftanden, 

Nabfteigen, v. n. irr, salire, montare 
dopo, o dietro; er ftieg nad; — part, 
nachgeſtiegen. 

Nachſtellen, v. a. porre, collocare, si- 
tuare dietro a checchessia; - fig. er 
wird allen andern macbacitellt, viene 
posposto ad ogni altro; + part. nach⸗ 
geftellet, : 

Nächſtellen, v. n. insidiare; tendere 
insidie, agguati; — einem nachſtellen, 
insidiar la vita di alcuno; - part. 
nachgeſtellet. 

Nachfieller, s. m. gen. è, insidiatore. 

Nachſtellerin/ s. fi plur. neny insidia- 
trice, 

Nachſtelleriſch, adj. insidioso; - if. adv. 
insidiosamente; con insidia, 

Nachſtellung, s. f. plur, eny insidia; 
agguato. 

Nächſtens, adv. fra poco; quanto pri- 
ma; in corto, in breve, al primo 
incontro. 

Naͤchſter, s. m. +. Naͤchſte. 

Nachſteuer, s. f. piur, n, imposizione 
supplimentaria, 

Nachſteuern, v. n. pagare l’arretrato 
d’una imposta. 

Nachſtich, s. m. gen. es, plur. € stam- 

a contraffatta, 
Naͤchſtfolgend, adj. prossimamente, se- 


uente. 
micoommend 3 adj. prossimo ve- 
Naͤchſtkuͤnftig, gnente; prossimo. 


Nachſtoppeln, v. a. ristoppiare, rispi- 
golare. 

Nachſtohen, v. a. irr, spingere, spignere 
dietro; er fticé nad; — pare. nachge⸗ 
fiofien. 

Näaächſtreben, v. n. tender a; affaticarsi, 
studiarsi di conseguire; - einem Am⸗ 
te, ambire un impiego, brigare, sol- 
lecitare per un impiego, aspirare ad 
un ctc.; - den Reichthuͤmern ꝛc. / aspi- 
rare, anelare dietro alle ricchezze; - 
part. nachgeſtrebet. 

Nachſtreͤbung, s. f. studio, ardore, va- 
ghezza di conseguire alcuna cosa; - 
it, emulazione. 

Nachſtreuen, v. a. spargere dopo, die- 
tro 

Nachſtuͤrzen,/ v. nm. precipitare, rovi» 
nare per ultimo;- pare. nachgeſtuͤrzet. 

Naͤchſtvergangen, adj. ultimamente, 
prossimamente passato. 

Nachſuchen, v. a. cercare, ricercare; 
far diligente ricerca; - id) babe alles 
nachgeſucht, ho frugato per tutto; - 
in den Buͤchern, scartabellare, svol. 
ger libri; — um cine Penfion nachſu⸗ 
cen, chiedere, far istanza per una 
pensione;- trm eine Stelle nachſuchen, 
ricorrere, sollecitare per un impie- 


80; — part. nachgeſuchet. 
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Stadbfucderj s. m. gen. g, ricercatore, 
frugatore. 

Nachſuchung, sf. plur. eny ricerca, 
perquisizione, chiesta, domanda. 
Nacht, s. f plur. Nate, notte; - bey 
anbrechender Nacht, al cader del gior- 
no; sul far della notte, sull’ imbru- 
nir della notte; - des Nachts, di not- 


te tempo, di notte; - eg wird Nacht, 


sì fa notte; - die Nacht uͤbereilte ibn, 
lo sorprese, gli sopragiunse la notte; 
- dic vorige Nadt, la nottata di jeri; - 
die Feit ciner ganzen Nacht, nottola- 
ta; - im Anfana der Nacdt, di prima 
notte ; - dieNacht irgendwo iubrinacn, 
pernottare in qualche luogo; = ets 
ivag auf die Nacht auffeben, servare 
alcun cibo per la cena; - jemandem 
gute Nadt wuͤnſchen, geben, augura- 
re, dare la buona notte; - id) mins 
ſche Ihnen eine gute Nadt, le do la 
buona notte; notte felice, felice 
notte; - gute Nadt meine Freuden! 
addio piaceri! - prov. ben Nadt und 
Nebel durcbgeben, fuggirsene di notte, 
alla sordina, nascostamente; levar 
le tende al bujo; - adv. Nachts, des 
Nachts, ben Nast, ben der Nadt, di 
notte; in tempo di notte; — ben fine 
fterer Nadt, a notte scura, nel più 
cupo della notte; - vor Nachts, avan 
ti notte; - auf die Nacht, la notte 
vegnente; - mag ben Nat leuchtet, 
nottiluco, che splende la notte; +» 
ben Nadt berumfbmdarmend yi notti- 
vago. 

Nachtanker » s. m. gen. $, (1, di mar.) 
ancora di veglia, 

Nachtanzug, *. m. gen. eg, vestito, abi- 
gliamento da notte. 

Naͤchtarbeit, 5. f. plur. en, lavoro fat» 
to di notte; veglia, vegghia. 

Nachtarbeiter, s. m. gen. g, colui che 
lavora di notte, nottolone;- Abtritts 
riumer, votacessi, 

Nachtaufgang, s. m. gen. eg, in der Aſtro⸗ 

, nomie, levamento acronico ; il primo 
— d'una stella tramontato il 
sole, 


Nachtbecken, s. n. gen. 8, orinale, boa- 
cale da camera, 


Nachtbrot, s. n. gen. eg; Nachteſſen, 


cena, tenue colezione, rifezione. 

Nachtdrud, s. m. gen. es, Alp, incubo, 
soffocazione notturna, 

Nachten, v. imp. annottare, annottare 
si, farsi notte, abbujarsi; - cé nach⸗ 
tet, annotta, s'annotta; - part. ge 
nachtet, 

Nachterſcheinung, +. fi plur. en, appa- 
rizione notturna, 

Nachteſſen, s. n, gen. $, cena. 

Nachteule, s. f. plur. n, gufo, nottola, 
barbagiauni, allocco, 

Ù 
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Nachtfalter s. m. gen. 8 farfalla not-. 
turna; falena. 

Nadtfroft, s. m. gen. es, plur. froͤſte/ 
brinata; gelo notturno. 

Nachtgaͤnger, s. m. gen. s, Nachtwan⸗ 
derer, sonnambulo, nottambulo. 

Nachtgebet, s. n. gen. es, plur. e, pre- 

è ci, orazioni notturne. 

Nachtgeiſt, s. m. gen. c8, plur. er spet- 
tro, ombra, fantasma. 

Nachtgeſchirr, s. n. gen. es/ plur. e/⸗ 
orinale. 

Nachtgeſicht, +. n. gen. 8, plur. ery vi- 
sione, apparizione notturna. 

Nachtgeſpoenſt, s. n. gen. es, plur, ery 
spettro, fantasima, larva notturna. 

Nadtaleiche , s. fa equinozio; - Nacht⸗ 
alcibpunft, punto equinoziale. 

Nachthabit, +. m. gen, $, plur. e; Nacht⸗ 
kleid, abito da notte. 

Nachthaube, s. f. plur. n, cuffia, ber- 
retta da notte. 

Nachthaus, s. n. gem. es, plur. bàufere 

t. di mar.) abitacolo, luogo dove 
i notte tempo si tien la bussola col 
Inme. | 

Nachtheil, s. m. gen. es, plur. e) dan- 
no, pregiudizio, svantaggio, nocu- 
mento, detrimento; — tas gerciht 
ihm zum Nachtheil, ciò ridonda in 
suo pregiudizio; - mit, 0 zum Nacds 
theil feiner Ere, in pregiudizio del 
suo onore; = Madtheil brinaen, pre- 
giudicare ; ridondare in pregiudizio, 
danneggiare, nuocere, 

Nachtheilig, adj. svantaggioso, dan» 
noso, nocevole, pregiudizievole; — 
adv, svantaggiosamente, dannosa- 
mente , pregiudizievolmente , con 
isvantaggio , con discapito, 

Nadthcmd, s. n. gen e$, plur. cn, ca- 
micia da notte. 

Nachtherberge, s. f. plur. n, albergo, 
stanza, ricovero, luogo dove si 
passa la notte; — die Nadtberberge 
an cinem Orte halten, passar la notte, 
pernottare in un luogo. 

Sabtbun, v. a. irr. far quello cl:ie al. 
tri fanno; immitare; - andern alles 
nachthun wollen, voler fare tutto quel. 
lo che far gli altri; - er tbat ibm 
alles nat), lo imitò in tutto; - part. 
nachgethan. 

Nachtjagd, s. f. plur. en) caccia col 
frugnuolo. 

Nachtigall, s. f. piur. en, rusignuolo, 
rosignuolo, usignuolo; - poet. filo- 
mela. 

Nachtiſch, s. m. gen. es, pospasto; le 
frutta. 

Nachtkamiſol, s. n. gen. es, plur. e, 
camiciuola da notte. 


Nachtkleid, —.n. gen. es/ plur. ery ve- 
ste, vestito da notte, — 


Nach 


Madtforfitt, s. n. gen. ct, plur. t) giub- 
bettina da notte delle donne. 

Nachtkuühble, s. f. freschezza della notte, 

Nachtlager , s. n. v. Nadtberberae. 

Nachtlampe, s. f. plur. ny lucerna, lu- 
micino. 

Nadtlirm, s. m. gen. e8, strepito; 
romore notturno, 

Nachtlaͤnge, s. f. lunghezza della notte. 

Nachtlauf, s. m. gen. es, eines Geſtirns, 
arco votturno d'una stella. 

Nachtlaͤufer, s. m. gen. 8, nottolone; 
nottivago, che va girando la notte. 


Nachtlich adj. notturno; di notte; -, 


naͤchtliche Zuiammenfimft, congresso; 
- it. couventicolo, notturno; = naͤcht— 
licher Weile, di notte tempo. 
Nachtlicht/ s., n. gen. es, plur. er, lume 
ca notte, i 
Nachtluft, +. f. aria di notte. 
Nachtluſt/ s. f. plur. luͤſte, divertimen- 
to notturno, 
Nachtmahl, s. n. gen. 08; (mezl.) Abend⸗ 
mabl, la cena del Signore, la sagra 
| cena; il sacramento dell’ eucaristia, 
la comunione, 
Nachtmahl, s. n. pl. agio — 
Naqtmahlzeit, s. f. plur. cn) ; 
$ ho Aip, incu- 


o, sofiocazio- 


Nadtmaby, s. m. 

Nachtmanuchen, è. n. 
ne notturna, i 

Nachtmantel, s. m. gen. $, plur. mins 
tel, mantellina da notte. 

Nachtmenſch, s. m. gen. en, plur. cn, 
(weißer Mofr) albino. È 

Nabtmuiif, s. f. serenata; o musica 
che si fa nella notte. 

Nadptmibe, s. f. plur. n, berretta da 
notte. 

Nadbtpatrolle, s. f. plur. n, pattuglia 
di notte, 

Madbtquartier, s. n. gen, 8, plur. €; 

v. Nachtherberge. 

Nachtrab, s. m. gen. e$, plur. t, retro- 
guardia. 

Nadtrabe, s. m. gen. ny plur. n, corvo 
notturno; strige. 

Nachtraben, v. n. trottar dietro; venir 
dietro trottando;- pa?t. nachgetrabet. 

Nachtrachten, v. n. v. nachſtreben, pro- 
curare di venir dietro; cercar di 
conseguire alcuna cosa. 

Nachtrag / ss. mn. gen. 08, 
paga supplimeniaria, 
arretrato. 

Nachtragen, v. a. irr. portar dopo, o 
dietro; - fig. supplire, aggiungere; 
- den Ruͤckſtand nachtragen, supplire al 
risiduo, del pagamento; - einen Ars 
tifel in die Buͤcher, registrare un ar- 
ticolo, che non l'era ancora; - fig. 
es cinem nachtragen, aver il tarlo con 
nno; conservar rancore, serbarasiio 
dito; er trug nad; — part, nada 
tragen, i — 


lur. traͤge, 
i ciò ch'è 
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Nachtraͤumer, s. m. gen. $, votacessi, 
che vota di notte i cessi. 

Nachtreiben, v. a. irr, cacciar dietro; 
- it. menar più tardi il bestiame al 
pascolo; er trieb nad; — pare. nads 

getrieben. — 

Nachtreiher, s. m. gen. 8, nitticorace; 
corvo notturno, 

Nadtreife, s. f. plum, n, viaggio nota, 
turno, 

Nachtroͤten, v. n. îrr. far coda, far cos 
dazzo; andar dietro a un personag- 
gio per corteggiarlo; er trat nad; = 
part. nacbacetreten. o 

Macebtricael, s. m. gen. 8, chiavistello. 


Nachtrieb/ s. m. gen. es, plur.e,2 Nach⸗ 
Nachtrift, s. M plur eny buty 


diritto di menar bestiame ad un pa- 
scolo, dopochè altri vi aveano fatto 
pascolare. 
Nadtrod, s. m. gen. es, plur. ròde, 
veste, abito da notte, 
Nadtrube, s. f. riposo notturno, di 
notte, 


Nadtrunde, s. f. plur. n, ronda di 
notte. i 

Nachtrupp, s, m. plur. e; MNadtraby 
retroguardia. 


Nacdhts, adv. des Nachts, ‘di notte; di 
notte tempo. 

Nachtſchatten, s. m. gen. $, solatro, 

- strigio, morella (erba). ' 

Nachtſchrecken, s. m. gen. $, terrore, 
spavento notturno. E 

Nachtſchwaͤrmer, s. m. gen. è, nottiva- 
go, nottolone; che va a frugnuolo; 

© che va attorno di notte. 

Nadtfbwirmereny®t f. corse, sollazzi, 
stravizzi notturnt 

Nachtſitzen, s- n. gen. g, il lavorare, 
lo studiare in tempo di notte, il veg» 
ghiare; veglie. 

Nachtſtaͤndchen, s. n. gen. $, serenata, 
Nachtſtille, s. fi la calma, il silenzio 
della notte, * 
Nachtſtuͤck, s. n. gen. eg, plur. e, not- 

te; quadro che rappresenta la notté; 
Nachtſtuhl, #. Mm. gen. es, plur. ſtuͤhle⸗ 
seggetta; = Nachtſtuhlded el, carelio. 
Nachtſtunde, s. f. plur. n, ora della 
notte, ora notturna, a 
NVacdttdna, s. m. geni es, plur. tinzéy 
ballo notturno. 
Nachtthau, s. m. gen. es, rugiada not- 
turna. 


Nachttiſch, 4. m. gen. eg, plur. c, toe- 
letta, tavoletta, 


Nachttopf, s. m. gen. es, plur. topfe 
orinale, pitale, boccale da camera, 
Nadtubry 5. f. piur. en, viola matro- 

nale, giuliana, esperìde. 
Nachtvogel, s. m. gen. 8, plur. vdgel / 

uccelin notturno; — it. von Schmeta 
» tevlingeny falena, farfalla notturna. 


Nach 


Nachtwache, s. f. plur. ny guardia del- 
la notte; pattuglia; scolta; - bie 
Nachtwache haben, aver la guardia di 
notte; - is. vegliare, far la veglia 
di notte, | |, 

Nachtwaͤchter, s. m. gen. è, guardia di 

notte, scolta; colui che grida le ore 
della notte. 

Nachtwanderer, s. m. gen. 8, nottam- 
bulo ; sonnambolo. 

Nachtweile, s. F. nottetempo, durante 
la notte, 

Nachtzeit, s. f. tempo di notte; notte- 
tempo; — bep Nachtzeit, di notte- 

, tempo. z 

— s. n. gen, tè, cuffia di notte, 
acbvermiethen, v. a. subaffittare, sub- 
lecare, dare in affitto, a pigione 
alcuna parte di ciò, che si ha pure 
in affitto, - 

Nachwachſen, »v. n. irr. rimettere, ri- 
pullulare, ricrescere, rigerminare, 

| dopo che una pianta è stata taglia- 
ta: cs wuchs nad; — part. nachge⸗ 
mwach‘en, 

Nachwaͤgen, v. a. riscontrare il peso; - 

| __ pare. nachgewogen. 

Nadwigung , 5. f. riscontro del peso. 

Nachwandeln, v. n. seguire, camminar 

, dietro; seguir le pedate; - fig. con- 
formarsi; imitar le azioni altrui; — 
pare. nachgewandelt. 

Nadwdhen, s. pl. dolori dopo il parto; 
incomodi, dolori, che rimangono 
dopo una malattia; -— it. fig. le pe- 
ne, gli affanni che derivano da 
azioni sconsiderate;— it. i rimorsi; 
= die Nachweben werden ſchon fommeny 
ve ne risentirete; o ve ne pentirete ; 
ne porterete la pena. 

Nachwein, s. m. men. cè, plur, e; ac- 
querello , vinello, 

Nachweiſen, v. «. irr. mostrare, inse- 
gnare, additare ciocchè altri cerca; 
er wies nad; — part. nachgewieſen. 

Nadmelt, s. f. la posterità; i posteri, 
i successori; - big auf die fpatefte 
Nachwelt, sino alla più remota po- 
sterità. 

Nachwoͤrfen, v. n. irr. gettare, buttare 
dietra; er warf nad) j- part. nachge⸗ 
worfen. 

Nachwille, s. m. gen, ng, codicillo. 

Nachwinter, s. m. gen. $ i tardi fred- 
di in primavera. 

Nachwirken, v. n. operare, produrre 
effetto posteriormente. 

Nachwuchs, s. m. gen.e8, plur. wuͤchſe, 
rimettitioci, rimessiticci; ciocchè 
cresce dopo, che torna a crescere. 

Nachwuͤnſchen, v. a. augurare a, 0 far 
voti a qualcheduno che parte; - 

part. nachgewuͤnſchet. 

Nachzahlen, v. a. pagare il resto, il ri- 
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manente di nn debito; supplire alla 
somma dovuta; — pare. nachaezahlet. 

Nachzahlen, v. a. riscontrare , ricontar 
per vedere se torna il numero, la 
somma, 

Nabzablung, s. f. plur. en, pagamen» 
to di ciò che manca alla somma do- 
vuta, | 

Nachzaͤhlung, +. f. plur. en, riscontro, 
rivista della somma. 

Nachzeichnen, v. a. copiare un disegno; 
disegnare, copiare dall’ esemplare; 

‘= part. nachgezeichnet. 

Nachziehen, v. a. e v. n. irr. venire, 
marciar dietro, seguire; - it. v. a. 
junges Vieh, Biume, allevare be- 
stiami giovani, o alberi; er 109 
nad; — pars, nachgezogen. 

Nachzins, s. m. gen. e8, plur. eny gl'ins 
teressi degl’ interessi. 

Nachzucht, s. f. l’ultimo sciame d'api, 
che sen vola via dal buco. 

Nachzug, ss. m. gen. eg, plur. zuͤge, 
Nadtrab, seguito; — einer Arme 
retroguardia. 

Nackarſch, s. m. gen. es, plur. aͤrſche/ 
(voce bassa) pezzente: povero in 
canna (sansculotte), 

Nadenz ss. m. gen. 6, das Genid, la 
nuca; la cervice; - ber Doble Theil 
deg Nackens, collottola; - einen auf 
feinem Naden baben, aver alcuno a 
carico; averlo sempre alle spalle, 

‘ esserne assediato; — etwas auf fcinen 
Nacken nebmen, incaricarsi di prov- 
vedere ad alcuno; prenderne la cu 

ra sopra di se, 

Nadend, adj. nadt, nudo; ignudo; - 
nadend und blof, tut.o nudo, nudo 
come un verme;- rt. povero in can- 
na; miserabilissimo ; - einen nadend 
auszieben, spogliar — - it. fig» 
spogliarlo sino alla camiscìa; * 
subse. die Nadenden fleiden, vestire 

Pignudi, i poveri; - nadte Bilder/ 
A di pittura) ignuci. î 

Nackenſchlag, s.m. gen. es, plur. ſchlaͤge, 
fig. colpo, sferzata che si dà alla ri- 

utazione d' alcuno. 

Naͤckerey, s. f. plur. en, v. Neckerey. 

Nadt, nadig, v. nackend. 

Nacktheit, s. f. nudità, cad 

Nadel, s.f. plur. n, ago, aguglia; * 
Naͤhnadel, ago da cucire; Stedna⸗ 
del, spilla; - Sraarmadel, spillone di 
testa; - Nabdel voll Zwirn, agugliatà 
di filo; - Stridnadel, ferro da cal- 
za; - Magnetnate[, ago calamita» 
to etc. ; -— fi mit der Nadel ndbreny 
guadagnar la vita a cucire; - ettto$ 
mit der Nadel anbeften, fermare coll 
ago, appuntare; dare un punto; - 
etwas mit der heißen Nadel ndbeny cu⸗ 
cire, raccomodare in fretta, accdar- 
pare Un cucito; — Nadelny le foglie 


Nad 


spinose del pino, dell’ abete; e si- 
mili , 

Vadelbuͤchschen, s. n. gen. 8, 

Vadelbuͤchſe, s.f. plur. ny 

Nadelaeld, s. n. gen es, plur. er, de- 
faro che s'accorda alle donne per 
le loro spese minute, per le spille. 

Nadelbolz, «“. n. gen. es,/ plur. hoͤlzer, 
ogni sorta d'alberi ragiosi, resinosi. 

Madelfifieny +. n. gen. sy torsello; buz- 
20, cuscinetto da spille. —. 

Madelfopf, s. m. gen. ess plur. fopfe, 
capocchia, capo della spilla. 

Nadelkrämer, +. m. gen. g, merciajuo- 
lo che vende aghi. 

MNatellob,2 s. n. gene18, la cruna d’un 

Nadelbbr ,$ ago. 

Nadelttih , s. m. gen. es plur. e, pun- 
tura di ago. 

Nadelſpitze, s. f. plur. n; punta dell’ 
ago. è 

Nadir, +. m. gen. è, nadir; (vece ara- 
ba, che dirnota quella linea ideale 
degli Astromomi, che dalle nostre 
piante s' estende perpendicolarmente 
. sina al cielo). 7 
adler, s. m. gen. $) agorajo; spille 
tajo, 

Nagefifer, s. m. gen. è, birro (specie 
di scarafaggio). 
agel, s. m. gen. è, plur. Naͤgel, an 
Singern und Fuͤßen, unghia; ugna; - 
ſchmerzhafter Froft unter den Ndgelny 
unghiella. 

Nagel, s. m. gen. 8, plur. Naͤgel, von 
€ifen, chiodo; chiovo; aguto;- fig. 
etwas an den Nagel hangen, abban- 
donare; cessare un lavoro; rimet- 
terlo a miglior tempo; r cinem die 
Naͤgel beſchneiden, tagliargli le un- 
ghie; levargli ogni potere; - etwas 
auf dem. Nagel Derfageny recitare, sa- 
per una cosa per lo senno; - die Zeit, 
die Noth brennt mid auf die Naͤgel, 
il tempo, il bisogno m’incalza, mì 
stringe; — it. fein ganze8 Vermogen 
an cimen Nagel bingen, aver tutto il 
suo in sul tavoliere, in rischio; - 
st. Nagel von Hol}, cavicchia, cavic- 
chio; caviglia. 

Nagelbluͤthe, s. fi plur. ny macchia 

anca nell’ unghia della mano, 

Naͤgelchen, s. n. gen. $, chiodetto, agu- 
tello; — it. Wuͤrznaͤgelein, chiovo di 
garofano, garofano. 

Naaelbobrer ,' s. m. gen. $, succhiello, 
succhiellino. 

Nigeleia, sn. gen. $, v. Naͤgelchen. 

Nageleiſen/ s. n. gen. é, chiodaja, 

Nagelfell, s. n. gen. eg, plur. e; (im Au⸗ 
gt) albugine, suffusione, 

Noaclfet, adj. fermato a chiodo, 
agelgeſchwuͤr,/ +. n. gen es, plur. cs 
panereccio, 


agorajo. 
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Nagelhagel, s. m. gen. 6, (1. d'artigl.) 
mitraglia, 

Nagelhammer, s. m. gen. s, plùr. haͤm⸗ 
mery Nagelbammermerf, fabbrica di 
chiodi, 

Nagelhandler, +. m. gen. 8, chiodijuo» 
lo; mercante di chiodagione, 

Maacifopf, s.m. gen. es,2 capo, cap- 

Nagelkuppe, s. fi plur. di pello di 
chiodo; capocchia, testa ‘del chiodo, 


MNagelfraut, s. n. gen. e, pelosella 


(erba). 

Nagelloch, s. n. gen. es, plur. loͤcher, 
foro in cui s'ìimpernia una cavic- 
chia; — it. 
chiodo. 


Nagelmuſchel, s. f. plur. n, solenite. ì 


Nageln, v. @. chiodare, chiovare, in- 
chiodare; attaccare con chiovi; - 
part. genagelt. 


Nagelnen, adj. tutto nuovo; nuovo di 


Zecca, i 


MNaaciplatte, s. fi plur. ny v. Nagelfopf. 


Naaelibmied, s. m. gen. Cè, plur. C, 
chiodajuolo; fabbro di chiodi. 


Nagelfbmiede, s. f. plur. n, fabbrica 


de’ chiodi. 

s. f. plur. ny bey den 
chmieden, ferro da spuntare i 
chiodi. 


Nagelſchwamm, +. m. gen. e$, plur. 


fbwamme, fungo della forma di un 
chiodo, 


Naͤgelſchwamm, + m. gen. e$, fungo 


che*ha odor di garofano. 


Nagelipige , s. f. plur. n, puuta di 


» chiodo. 


Nagelſpitzkreuz, s. n. gen. ‘eg, plur. ey 


(*. del blasone) croce col piè appun- 
tato. 


Rageltoterzel s. f. plur. n) setole delle 
ita, 


Nagelzieher, +. m. gen. è, cavachiodi. 

Nagen, v. a. rodere; rosicchiare, ro- 
secchiare; - an cinem Knochen, ro- 
dere un osso; - fig. nichts gu nagen 
und gu beifen haben, esser all’ asciut- 
to; non aver più di che vivere; pa- 
tir la fame; - der Kummer nagt ibm 
bag Serj, l'afflizione, il cruccio 
gli rode, gli consuma il cuore; — 
das Nagen deg Gewiſſens, rodimento, 
rimordimento, rimorso della co- 
scienza ; — prov. wer nicht wagt, der 
nicht nagt, chi non risica, non ro- 
sica; - part. genaget, 

Nagend, parz. rodente; che rode; — 
tg. nagender Wurm, verme rodito» 
re; verme che rode la coscienza. 

Naglér, s. m. gen. 8, chiodajuolo, 

Nahe, adv. vicino, appresso, presso, 
accanto, accosto; allato; — ganz nas 
be, vicin vicino; tutto accosto; — 
nabe ben cinem wohnen, confinare, 
esser vicino di casa;, abitare accan- 


il buco fatto; da un' 


# 
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to; — es ift hier nabe, è qui vicino; - 
mabe daben liegen, esser vicino, con- 
tiguo, aftiguo, confinante; conter» 
minare; confinare; — ſetzen Sie ſich 
hier nahe gu mir, si segga qui vicino 
a me; - ndber fommen, avvicinarsi, 
approssimarsi, accostarsi; - fig. er 
fommt feinem Vater nabe, rassomi» 
glia molto a suo padre; - /ig. es geht 
mir nafe, m'interessa molto 3 mi 
preme assai; - cr ift mir nabe vers 
wandt,, mi è stretto parente; - fig. 
er iſt mir zu made aetriten, egli mi ha 
offeso, piccato, toccato, su! vivo; 
-— das ift meiner Ehre qu mafe aercdet, 
questo discorso intacca il mio onn- 
re; - cine Gefahr, cin Ungewitter nabe 


fen::, sovrastare, essere imminente 


un pericolo, una tempesta; - nabe 
an die achtzig fenn, esser vicino agli 
ottanta; - bem Tode nahe fenn, esser 
vicino a morte, essere al lumicino ; 
- der nabe Tod, la morte vicina; - 
die nabe Gefahr, l’immivente peri- 
colo: — der Wahrheit nabe ſeyn, av- 
vicinarsi alla verità; non dilungarsi 
Cal vero; - cer femmt ifm nicht nabey 


non si può ugnagliare, o misurare. 


con lui; - dem Biel nabe fommen, av- 
vicinarsi al segno, al termine alla 
fine; — nahe anlieren, andar bene al- 
la vita, vestir bene; — einem etwas 
mabe legen, incitare, indurre con 
ersuasioni, con fervide istanze; — 
epnabe, quasi, quasi che, poco 
meno che, per poco: cer ware bens 
mabe gefallen, poco mancò, ch' ei 
non cadesse; per, poco egli sarebbe 
‘ caduto; - id mddte beynahe ſagen, 
sarei quasì per dire. i 
Nahe, adj. vicino, propinquo, prossi- 
mo; - das nofe Hats, la casa con- 
tigua, prossima, vicina ; - cin nas 
ber Mea, scòrciatojo; - mabe Befabr, 
naber Nerwandter, prossimo pericolo; 
stretto parente; - nahe Vermandtfhafty 
rossimità, stretta parentela, 
Naͤhe, s. f. prossimità; vicinanza; 
contiguità; - im ter Naͤhe fenn, esser 
vicino, in vicinanza: - bier in der 
Nibe, qui vicino, qui accanto, qui 
allato; - adv. in der Nibe betrachten, 
considerare, esaminare da vicino. 
Nahen, v. n. e v. r. naͤhern, (col dat.) 
accostare, avvicinara, avvicinarsi; 
approssimarsi, accostarsi; - ſich qu 
einem, avvicinarsi, accostarsi, ap- 
pressarsi ad uno; - pare. genafet, 
Naͤhen, v. a. cucire; - durdndben, tra- 
puntare, imbottire; - durchbrochen 
niben, lavorare a traforo; — Spigen 
niben, far merletti a punta’, coll 
ego; —- das Niben, il cucire, la cu- 
citura; — gendbete Arbeit , lavoro 
fatto all’ ago; - pare. genaͤhet. 
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Naͤher / s. m. gen. s, cucitore; ·Naͤ⸗ 
herin, Naͤhterin, eucitrice. 

Naher, comp. di nahe, più vicino, v, 
nabe; — prov. das Hemd iît eincm nds, 
ber als der Nod} strigne più "a cami., 
cia che la gonnella;- nàber kommen, 
farsi più d’appresso etc. ; -/ig. es- 
ser più simile; accostarsi più; aver. 
maggior somiglianza; — ſich nàber 
mit jemanden befannt macdben , impa- 
rar ineglio a conoscer una persona, 
entrar con essa in più stretto com» 
mercio; — um Der Sache naͤher zu 
fommen,y per venir meglio al fatto; 
= ctivag nafer geben, nàbern Kaufs 
aeben, darlo a miglior mercato, a 
minor prezzo; -— frg. es néber acbene 
non esser più si fiero, abbassare il 
volo, le.ale, divenir più trattabile; 
- adv, più vicino; più d' appresso. 

Naͤherkauf, s. m. gen. es, plur. fàufey 
v. Naherrecht. 

Naähern, v. a. nabeny avvicinare; ap 
pròssimare, accostare; appressare; 
- v. r. avvicinarsi; accostarsi; ap- 


Prini farsi più d’appresso; - 


dh cinem nibern, accostarsi ad uno, 
accostarlo; - it. fig. essere appros 
simante, consimile. 

Naͤherroͤcht s. n. gen. eè, plur. e, (t.° 
giurid.) retratto, preferenza della 
compera, 

Niberuna, s. f. avvicinamento , acco- 
stamento, approssimamento, 

Naͤhkiſſen s. n. gen. é, cuscinetto da 
fermarvi il lavoro che ci cuce. ” 

Nabme, s m. gen. nî, plur. n, i più 
moderni amano di scriver Name, 
nome, denominazione; - fcinen Nabs 
men verlaͤugnen, verbeblen, celare, di- 
versificare il suo nome; — cin gemifs 
fer Nahmens Philipp, certuno nomi- 
nato Filippo; + .ivie ift Euer Nahme? 
come vi chiamete? — einen ben Nabs 
men nennen, chiamare uno perno- 
me; - ben Nahmen von etwas haben, 
aver la sua denominazione da qual- 
che cosa, trarne il suo nome; — 
prov. dag Kind mufi doch einen Nabmen 
baben, questa cosa avrà pure un no- 
me; — it. per Vorwand: unter dem | 
Nabmen der Freundſchaft, sotto pre- 
testo, sotto falsa ombra d'amicizia ; 
- in eines Nabmen etwas fagen, dire 
checchessia in nome, a nome per 

arte di alcuno; — in mcinemy feinem 

ahmen, in mio nome, a nome suo, 
in suo nome; per parte mia, o sua; 
- unter fremdem Nahmen, sotto un 
nome fittizio, supposto; - prov. dem 
Kinde den repten Nabmen geben, dir 
fiore al fior, merda alla merda ;.- 
in Gottes Nahmen, in nome di Dio; 
- NMuf, fama, nome,‘ riputazione; 


den Mabmen haben, daß man reich 


Nah 
ſey, passar per uomò ricco; aver ri- 
putazione d'uomo ricco; - denNabs 
men uit haben wollen, non voler 
passare per; non voler che si dica; 
che etc.; — cimen grofen Nabmen has 
ben, essere in gran riputazione, 
aver gran fama, rinomo; - fcinen 
quien Nabmen baben, aver cattivo 
nome, cattiva riputazione. 

Nabmenbud, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
registro de’ nomi; - it. l’abici, 
l'abecedario, la santa croce, ‘’ 

Nahmenchriſt, s. m. gen. en, plur. eny 
cristiano di nome, e non di fatti. 

Nahmeugedicht, s. n. gen. es / plur. ty 
acrostico.’ ES 

Nahmenfos, adj. anonimo, innomina- 
to, senza nome; — cin mabmentofes 
Bud, libro anonimo; — unausſprech⸗ 
lib, indicibile; - it. unberuͤhmt, 
oscuro, senza nome. 

Nahmenregiſter, s. n. gen. $, nomen- 
clatura , registro di nomi. 

Nahmensfeſt, s. n. gen. 8, plur. ty 
Nafmenétag, il giorno nomastico; 
la festa del nome di alcuno. 

Nahmentlich, adv. nominatamente, se- 
gnatamente, specialmente; espres- 
samente, 

Nahmenwechſel, s. m. gen. 8, iscambio 
de’ nomi. 

Nabmbaft, adj. (nel senso proprio che 
è poco usitato) nominato, chiama- 
to; (nel senso figurato ch'è d'un 
maggior uso) considerabile, grande, 
riguardevole; — nahmhaft maceny 
chiamare per nome; indicar, sco- 

rire il nome. 

Naͤhmlich, adv. naͤmlich, e nehmlich, me- 
desimo, stesso; - adv. cioè a dire, 
vale a dire. 

Naͤhnadel, s. f. plur. n, ago da cucire, 

Nibrabmen, s. m. gen. $, telajo. 

Nährbar, adj. nutribile, 

Nabren, v. a. nudrire, nutrire; no- 
drire ; alimentare; sostentare; — 
(fib) nudrirsi; alimentarsi, cibar- 
si; — fich mit ſeiner Arbeit naͤhren, so- 
stenersi col sno lavoro, campare 
col lavoro delle sue braccia; - it. 

ascersi, prender cibo; — prov, der 
Be rbeitfame naͤhrt den Mifigen, chi 
lavora fa le spese a chi si sta; - fig. 
die Heffnung maret die Liebe , la spe- 
ranza nodrisce, alimenta l’amore; 
- den Geiſt, nudrire, pascere lo spi- 
rito, dargli pascolo; - pare. genàbs 

, ret. 

Ribrer, s. m. gen. 8, nudritore, colui 
che alimenta. 

MNobrboft, adj. nutritivo; nutrimento- 
so, alimentoso, sostanzioso: — nabrs 
bafte Speiſen, cibi nutritivi, sostan- 
ziosi ; - (mwenig) cibi poco sostanzio- 


si, di poco sostanza, leggieri; - cin. 


837 


Nah 


nahrhaftes Gewerb, professione Iucra- 
tiva, profittevole; — it. cin nahrhaf⸗ 
ter Ort, luogo dove si trova facil- 
mente da campare; luogo dove fio» 
risce l'industria, 

Naͤbhring/ s: n. gen. es, plur. e, Fingers 
but, ditale. 

Nabrfraft, 5. f. forza, facoltà nutri- 
tiva. ° 

Nahrlos, adj. senza pane; che non ha 
da vivere; - it. che non è nutriti» 
vo; = tit. che non dà da vivere; — 
mabriofe Kunſt, arte, mestiero ingra- 
to, che dà scarsamente da vivere. 

Naͤhrmittel, s. n. gen. 8, alimento, 

° nntrimento etc. 

— s.m. gen. es, v. Nahrungs⸗ 
art. Ma 

Naͤhrſam, adj. (più usit.)nahrbaft, mol» 
to nutritivo, 

Naͤhrſtand, s. m. gen. e$, lo stato delle 
persone ch* esercitano qualche me- 
stiere; — der Lehr--Wehr⸗- und Ndbrs 
ftand, l'ordine ecclesiastico, politi», 
co, ed economico delle persone, 
che professano lo stato. 

Nahrung, s. f. nutrimento; ‘alimen- 
to; cibo; esca; - das giebt keine 
gute Mabrung,. ciò non è di buon 
nutrimento; — feine Nabruna ſuchen, 
cercare di guadaznarsi il pane, il 
vitto, il suo sostentamento; — ſei— 

ner Nabruna nacdachen,- attendere, 
procacciarsi il pane, il vitto; - der 
Krankheit neue Nabruna geben, dar 
nuovo fomite, alimento alla malat- 
tia; — das Holz ift die Nabruna des 
Feuers, la legna è l'alimento, il fo- 
mite del fuoco; — fig. feinem Geifte 
Nahrung geben, pascere il suo spirie. 
to, dargli pascalo, coltivarlo; - eine 
Nahrung freiben; esercitare un me- 
stiere; campare, vivere col suo me- 
stiere ; — die Nabruna geht ſchlecht, il 
mestiere va male; - es ift feine Nabs 
rung unter den Leuten, non c' è gua» 
dagno. 

Naͤhrung, s. f. nutrizione; nutrica» 
mento; — Der Pfanzen, nutrizione 
delle piante. 

Nabrunasmittely s. n. gen. 8, derrata, 
vettovaglia; viveri. 

Nabrunasfaft, s. im. gen. es, plur. fdftey 
sugo, umor nutritivo; + im Menſchen 
und Thieren, chilo; — die Vermands 
lung des Nafrumasfaftes in Biut, la 
sanguificazione, 

Nahrungsſorgen, s. pl. le cure, le sol 
lecitudini fastidj, ch’ uno ha per 
sussistere. 

Nabibule, +. f. plur. ny 
s' insegna a cucire, 

Nihfeide , s. f. plur. n, seta da cucire, 

Nabt, s. f. plur. Ndbte, cucitura, co- 

 stura; — (# anatom.) sutura; - it 


scuola ove 


Naͤh 


per Narbe, cicatrice; - fig. e prov. 
einem die Naͤhte ausffopfen, ribattere 
ad alcuno le cuciture; dargli delle 
busse, - die NAhte ausbiigeln, ispia- 
nare le costure; - jemanden auf die 
Naht fiiblen, cercar di cavar di boc- 
ca alcun segreto. . 

Naͤhterey, s. f. il cucire; lavori fatti 
all’ ago; cucito; - fid mit der Nahs 

terey crnaͤhren, guadagnarsi la vita a 
cucire. 

Naͤhterin, s. f. plur. nen y cucitrice, 

Naiv, adj. (franc.) schietto, naturale, 
ingenuo, semplice, !isenz’ arte; che 
non è stugliato; - adv. schiettamen- 
te; naturalmente; ingenuamente. 

Name, s. m. gen, ny plur. n, naͤm⸗ 
lich ꝛc.· v. Nabme, naͤhmlich. 

Napf, s. m. gen. es, plur. Naͤpfe, sco- 
della, nappo; = cin Napf volly una 
scodella piena, i 

Naͤpfchen, s. n. gen. è, scodellino; sco» 
delletta; — Vogelnaͤpfchen, truogolo. 

Naphtha, s. f. nafta; petrelio fino, 
olio di susso, dai Greci detto anche 
asfalto. 

Narbe, s. f. plur. n, cicatrice; mar- 
gine, sfregio; zur Narbe merden, (fi 
vernarben) cicatrizzarsi, rimargi- 
narsi; - machen, fare, lasciar cica- 
trice; — Podennarbe, buttero; — ein 
Geſicht voll Podennarben, viso butte- 
rato; - die Narbenfeite deg Leders, il 
lato granito del cuojo; - die Narbe 
im Leder, grana. 

Narben (fi), v. r. far cicatrice; cica- 
trizzare; — it. v. a, anche ndrbeny 
(dag Leder) granire, far granir la 
pelle; - part. genarbet. 

Sarbenfeite, 5. f. il lato granito .del 
cuojo. 

Narbig, adj. cicatrizzato; pieno di ci- 
catrici;- narbig Leder, cunjo granito, 

Narcifie, s.f. plur. n, Narziſſe, nar- 
ciso. 

Narciffus, s. m. bellimbusto ; vagheg- 
gino ; innamorato di se stesso. 

Nuardey s. fi plur. ny nardo; — Nardens 
ohl 10,, olio nardino, di nàrdo. — 

Nardengras, s. n. gen. eg, erba gine- 
stra. 

Nardenkraut, s. n. gen. eg, nigella. 

Marr, s. m. gen. eny plur. en; pazzo; 
matto, folle; disennato, forsennato, 
mentecatto; — cin CErgnarr, pazzo 
da catena, a bandiera; mattaccio; 
- qum Narren werden, impazzire, 
impazzare; uscir di) senno, di cer- 
vello; - fig. ib mote gum Narren 
darilber iverden, mi vorrei dare alle 
bertucce; son cose da farmi impaz- 
zare, trassecolare;- ein balber Narr 
fenn, aver un ramo di pazzia; esser 
mezzo matto, aver del pazzo; - fim 
als cinen Marren anftelleny fare il paz 
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zo; - ben Narren macheny fare il 
buffono ; — cinen gum Narken maden, 
far impazzire; fare andar giù di 
cervello; - (pop.) tinen fur einen 
Narren halten, corbellare alcuno, 
prenderscene giuoco; it. dirgli de'le 

, faudonie; fargli veder lucciole per 

Janternej intrattenerlo con vane 

speranze, dargli erba trastulla, im- 

boccarlo col cucchiajo vuoto; - den 

Narren daran gefreffen haben, esser la 

sua passione, il suo debole, la sua 

' follia; - cia abgeſchmackter Narr, uo- 
| mo infatuato, sciocco increscevole; 
> er int cin guter Narr, è un buon pa- 
stone, un buon diavolo; — du batt 
Feinen Narren vor dir, non bai da far 
con un cieco; - er ift kein Narr, sa 
il fatto suo; non è già pazzo; - 
prov. cin Narr kann mebr fragen, al$ 
fieben Weiſe antworten, un matto sa 
più domangar, che sette savj ri- 
spondere; - Finder und Narren ſagen 
. die Wabrbeit, alle volte il pazzo dice 
cose da savio; — ein Narr madt hun⸗ 
dert, un matto ne fa cento; — er 
einmabl cin Narr ift, der bleibt cin 
Narr, chi nasce pazzo, non guari- 
sce mai; — cs find nicht alle Narren 
im Tollbaufe, se nissun pazzo man- 
giasse pane, il grano si darebbe per 
niente; son le follie diverse; ma fol- 
le è ognun; — der Ferl ift cin Narry 
oder der Papft ift nicht heilig, se co- 
stui non è pazzo, il bosco non ha 
foglie; -— ber Narr eines Marfts 
fbreneré, pagliaccio. ) 

Naͤrrchen, s. n. gen. è, pazzarello, pat- 
zerello, e pazzarella. 

Narren, v. a. berteggiare; gabbarsi, 
prendersi giuoco d’ alcuno, 

Narrenanzug, s. m. gen. es, plur. zuͤge / 
vestito, vestire y foggia da pazzo. 

Narrenfrage, s. fi piur. n, domanda 
sciocca, da pazzo. 

Narrengang, +. m. gen. es, plur. gaͤnge / 
andata, l'andare da pazzo, come 
un folle. 

Narrengebet, s. n. gen. es, plur. e, pre- 
ghiere degli sciocchi; - prov, Nars 
rengebet wird nicht erbbrt, raglio d'a- 
sino non arrivò mai in cielo. 

Narrenhaus, s. n. gen. e$, plur. hiufety 
ospedale de’ pazzi; de’ pazzarellì. 

Narrenfappe, s. f. plur. n, cappa con 
sonagl) , che portavano i buffoni de' 
principi. 

Narrenfolbe, s. f. plur. n, mazza, già 
solita portarsi da’ buffoni di corte; 
- it, per Rohrkolben, canna pannoe- 
chiuta, 

Narrenliebe/ s. f. amor pazzo insensa- 
to;- cime Narrenfiebe fuͤr fine Kinder 
baben , aver pe’ suoi figli un amor 
mal inteso, un amore da scimia. 
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Narren poſſe/ s. f. plur. ny sciocchezza, Naͤſchig, adj. v. naſchhaft. 


pazzia; frascheria; — Narrenpofien 
treiben, far mattezze, scioccheggia- 
re, aver il zurlo, esser pien di mor- 
bino, 


Naibmarft, s. n. gen. es, plur. màrftes 


mercato ove sì vendono leccumi, 
cose ghiotte particolarmente pe” 
fanciulli. 


Narrenfei[,y s. n. gen. es, plur. e) fig. Naſchmaul, s. n. gen. es, plur. miulery 


e prov. Im Marrenfeile zieben , fare 
azioni da pazzo da catena; - it. pa- 
scer di vane speranze, dar erba tra- 
stulla; menare alcuno pel naso. 

Narrenſpiel, s.n. gen. e$, plur.e, giuo- 
co pazzo, da pazzo, 


ghiottoncello , e ghiottoncella. 


Naſchwerk, s. n. gen. es, leccume, lec- 


cornia; cibi ghiotti. 


Rafbwilbpret , s. n. gen. es, selvaggiu- 


me, ch' esce dei confini della ban- 
dita, 


Nagrenipital, s. n. gen. eg, plur. fpitàs Nafe, s. fi plur. n, naso; — cine breis 


(er, Narrenhaus, ospedale de’ pazzi, 
casa di matti. - 

Narrenvert, s. n. cen. es, plur. &; scioc- 
cherie; cose sciocche. 

Narrheit, 5. f. plur.en, pazzia, follia, 
mattezza; demenza; stravaganta; 
sciocchezza. 

Naͤrrin, s. f. plur. nen, pazza, matta, 
stolta. 

Narriren, v. n. (fam.) far il pazzo, far 
pazzie; pazzeggiare; scioccheggia» 
re; matteggiare. 

Naͤttiſch, adj. pazzo, matto, folle, 
stulto; impazzato; forsennato; - 
cin naͤrriſcher Menſch, uomo strano, 
singolare, strambo, siocco, testa 
balzana, -— naͤrriſche Liebe, Hoffnungy 
amore insensato, speranze vane, 
sciocche; — laß dir etwas Naͤrriſches 
erjiblen, senti un po’ qualchecosa 
di ridicolo; - adv. pazzamente; da 
pazzo: stoltamente; all’ impazzata, 
în modo bizzarro; — naͤrriſch thuny 
fib naͤrriſch ftellen, fare il pazzo, il 
buffone; — naͤrriſch verfahren , ope- 
rare insensatamente, 

Narwall, 5. m. gen. $, plur. e, specie 
di balena, 

Narzifie, s. F. plur. ny narcisso, nar- 
ciso; - MNMargiffenlilte, marcisso gi» 
gliato. 

Nafal, s. n. gen. 8, plur. e canna dell’ 
organo che imita il suono nasale, 
Nafhen, v. n. — gustare per 
ghiottornia, e di nascosto; — gern 
naſchen, esser ghiotto, amante dei 

leccumi. 

Näschen, s. n. gen. $, nasino, nasetto, 
nasello, 

Riider, s. m. gen. è) ghiotto, goloso, 

Naͤſcherey, s. f. plur. en, ghiottornia, 
leccornia; - Sacen jum Naſchen, 
ghiettornie ; leccumi, 

Rafderin, e. fè plur. nen, ghiotton- 
cella, hg 
Jeſchhaft, adj. ghiotto, delicato ete. 
Naibbaftigfeit s. f. ghiottornia, lec- 
cornia, 

Naſchhirſch, s. m. gen. es, plur. e, bey 
den Jigern , cervo ammazzato, per 
— uscito de’ confini della ban- 

ta, 


° gemorfene Nafe, 
‘sollevato;- eine kupferichte Nafe, na- 


te, piatte, eingedruͤckte Nafe, naso 
schiazzato, rincagnato; - cine ftums 
pfe Nafe, Gtumpfnafe, naso camu- 
so, camoscio; - eine gebogene, Has 
bichtsnaſe, naso aquilino; — eine anfs 
naso arricciato, 


so rosso, bittorzoluto, bernoccolu» 
to; — Der eine grofie Nafe bat, nasu- 
to; - Mofnafe, naso moccicoso: di 
Mofnafe! moccicone, mocceoca! - 
cine gerade , griechiſche Naſe, naso af- 
filato; ·Ausſprache durd die Nafe, 
pronunzia nasale; - durch die Nafe 
reden, ſingen, parlare nel naso, can- 
tar nel naso; — die Nafe puten, sof= 
fiarsi il naso; - die NMafe tropfelny 
moccicare; - fig. durch die Nafe 


ſteigen, venir, saltar la mosca al na- 


so; andar su pel naso; — er bat cine 
gute Nafe, ha l’odorato fino; it. figs 

a buon naso;- dieNafe bluten, san- 
guinare il naso; — etivag vor die Naîe 
balten; daran gu riechen, annasare 
qualche cosa; - der Nafe nad geheny 
andar sempre diritto; — einem etwas 
unter die Nafe reiben, buttare in fac» 
cia, o negli occhi; rinfacciare; - 
fig. cinem cine Nafe drehen, dar ad 
intendere ad alcuno; ingannarlo, 
gabbarlo; prenderlo a gabbo; - jes 
mand bep der Nafe herumfuͤhren, me- 
nar uno pel naso; it, pascerlo di ra- 
ne speranze; — fcine Nafe in alles ftes 


‘ den, por le mani in ogni intriso; 


metter il suo becco per tutto, im- 
pacciarsi in ogni cosa; - cinem vor 
der Nafe etwas thun, far checchessia 
in barba, o alla barba di alcuno; - 
eine Nafe davon tragen, mit einer fans 
gen Nafe abiieben; rimanere, o re- 
stare con un palmo di naso, con 
tanto di naso;- eine Nafe geben, da- 
re una risciacquata, una lavata di 
capo; — einem auf die Nafe gebeny 
dar ad alcuno una ceffata, un pu- 
gno sul muso, nel grugno; - uber 
etwas die Nafe riimpfen, farci sopra 
il naso, arricciare il naso; far co- 
tal atto sprezzànte; - zupfe dich felbit 


ben der Nafe, guarda te stesso, bada 


a te prima; - ſich die Nafe begicfeny 


Naſ 
ubbriacarsi, pigliàr l'orso; = prov. 
wer ſich die Naſe abſchneidet, ſchaͤndet 
das ganze Geſicht, chi si taglia il na- 
so, s’ insanguina la bocca; egli è 
un darsi del dito negli occhi; — eis 
mem die Thuͤr vor der Nafe zuſchlagen, 
chiuder altrui la porta al naso; - die 


Naſe empor beben, levar la cresta, 
andar col naso alzato; esser borig- 


so;- cr ſieht micht weiter, als ſeine Nafe 


geht, rion vede più in là del suo na- 
so; - lafi die Nafe dbavon, non te ne 
impacciare ; — die Nafe bangen laffeny 
portare il broncio, aver il cipiglio ; - 
Naſe, Cin alcuni paesi) lingua di ter- 
ra, capo, promontorio ; - die Nafe 
am Sobel, quella parte prominente 
della pialla, ove s’ appoggia la ma, 
no; - die Nafe eines Ziegels, orecchio 
della tegola. 

Safeborn, s. n. gen. es, plur. hoͤrner, 

| rinoceronte, 

Naſenband, s. n. gen. es, plur. bandery 
cavezzone, musernola. 

Naſenbein, s. n.-gen. cs, plur. e, l'osso 
del naso, . 

Safenbluteny s. n. gen. $ flusso di san- 

“ gue dal naso, venir sangue dal naso, 

Naͤſenbruch, s. m. gen. es/ plur. briibey 

° frattura del naso, 

Nafenfisinel , 5. m. gen, é, ala del naso. 

Naicnftuf, s. m. gen cs, plur. fluͤſſe, 
infreddatura. 

Naſenfutter, 0 Nafenfutteral, s. n. gen. 
g, guardanaso; arnese da coprir 
il naso; (usato in alcuni paesi del 
Norte ) i 

Nafengeſchwuͤr, s. n. gen. c8, plur. ey 
ozena, ulcera, che sì genera nel 
naso. 


Naſengewaͤchs, s. n. gen. es, plur. c, 


‘ polipo; escrescenza carnosa del 
naso. 

Naſenhauch, » m. gen. cè, aspirazione 
nasale. 


Najenfnorpely s. m. gen. $, cartilagine 
del naso. 

Naſenloch, s.n. gen. cs, plur. loͤcher, na- 

‘rice; - Die Naſenlocher, narici. 

Naſenpolyp/ s. m. gen. $, polipo del 

naso. 

Naſenriemen, 5. m. gen. s / AM Zaum, 
museruola. 

Nafenvina, s. m. gen. es, plur. ey anello 
di ferro, 
‘porci, o ad altre bestie. 

Naͤlenſchneller, s. m. gen. $) Naſenſtuͤber, 

‘buffetto sul naso. 

Naſenſpitze, s. Sf. plur. ny punta del 
nas: ' 

Naſenſtuͤber, s. m. 
feb eUer, 

Naſentropfen, s. m. gen. 8, gocciola 
che stilla dal naso. 

Naſentuch, s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 


gen. 8, v. Nafens 
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chè si mette nel naso a - 


Mat 


(più usit.) Schnupftuch, fazzoletto dà 
naso, 

Naſeweis, «dj. saputello, saccentuzzo, 
sciolo ; saccentino; dottorello, spu- 
tasennos — naſeweis thun, far il sa- 
putello, il saccente, fare il dottore, 
voler sedere a scranna; — s.m (in 
Naſeweiſer, saccentone, spuiasenno; 
- s. f. Naſeweiſe, dottoressa; monna 
saputonaj;- adv. saccentemente; ine 
discretamente etc, 


Nafeweisbeit, s. f. saccenteria; sapere 
affettato; arroganza di chi pretende 
sapere. 

Nashorn, s. n. pen. es, plur. hoͤrner, 
v. Nafeborn, rinoceronte. 

Nafia, adj. non si usa che ne’ composti 
arcfuafig, frummnafig, Breituafig 20. 
nasuto, di naso torto, di naso lar- 
0 etc. i 3 

Naß, adj. umido, molle, bagnato; - 
naf machen, bagnare, ammoliare; 
inumidire, umettare; - naß vom 
Soihivcif , bagnato di sudore; - durd 
und durch naß, esser tutto in acqua; 
- naîîes Wetter, tempo umido, pi0- 
voso; - naſſe Tage, giorni piovosi; 
- cin naffer Boden, terreno umido; - 
cin naſſes Fahr, anno piovoso; - mis 
fe Augen, occhi molli, bagnati di 
pianto; — es wird naffe Augen ſetzen / 
vi saranno de’ pianti; — ein naller 
Vruder , bevone, trincone, ubriac- 
cone; = fein Geld an naſſe Waare le⸗— 

en, scialacquare il suo a forza. 
ere; - fig.e fa. er ift naß / egli è 
ciuschero, cotticcio. . : 

Naf, s. n. (usato da poeti) corpo flwi- 
do, il fluido; — dag edle Naß, vino. 

Nifie, s. f. umidità; acquosità; - in 
der Erde vom Regen, mollore; mollu- 
me; — die Herbfinafe, il tempo pio7 
voso dell’ autunno, le piogge de 
autunno. 

Naſſel, sf, plum. ny Aſſel, porcello ter- 
restre, , 

Naͤſſeln, v. n. esser un po’ umido; — 15. 

, gemere, trapelare, trasudare, stil- 
lare; - die Wand ndffelt, il muro tra 
suda, stilla; das Faf, la botte stil- 
la, geme, cola; - das Wetter naͤſelt / 

pioviggina, spruzzola;- it. v. a. NU” 
midire alquanto; - parte gendffett. 

Naͤſſen, v. n. v. néffeln, i 

Naßlich, adj. umidetto; molliccio. 

Natd, s. f. plur. Nitbe} v. Nat. 

Naͤther, s. m. gen. es, im Waſſerbau / 
steccaja a difesa dell’ argine. 

Nation, s. fi plur. en) nazione; 
gua; gente, popolo; — er iſt den 
‘ner Nation, è mio nazionale. 

National, adj. per lo più ne ju 
sti Nationolgeiſt, Nationalbof , — 
tionaltruppenic, , spirito, genio nas! 


lin- 
ques 


Stat 

. nale, odio nazionale, truppe na- 

: zioneli. vi; 

Mativitit,. s. f. natività; oroscopo; - 
die Nativitàt ſtellen, far l'oroscopo; 
predir altrui l'avvenire, 

Mativitàrftiller, s. m, gen. è, astrologo, 
che fa altrui l'oroscopo; genea- 

tico, 

Matter, s. fe plur. n, vipera. 

Natterbiß, s. m. gen. ſſes/ 

‘ morso.della vipera, 

Natterwurzel / s. fi plur. n, bistorta, 

Natterzunge, s. f. plur. n, fig. lingua 
maledica, tagliente, 

Natur, s. f. plur. en, la natura; — ît. 
temperamento, complessione,.costi- 
tuzicne dell’ nomo; - it. genio, di- 
sposizione, inclinazione; - dag Ges 
feb der Natur, la legge di natura; — 
die Natur der Dinge erforſchen, stu- 
diare, esaminare la natura delle co- 
se; — der £ if der Natur, l'ordine, il 
corso della natura; - die Schuld der 
Natur berablen, morire; - die Ge— 
beimrifie der Natur, i segreti della 
natura; — der ganze Umfana aller Din: 

ge, natura, mondo, universo; — die 

 dren Reiche der Natur, i tre regni 
della natara, delle cose niturali; — 
die Naturgeſchichte, la storia riatura- 
le; - nad der Matur, conforme alla 
natura; - die Natur zwingen, far for- 

. 2a alla natura; - Me Matur nachah—⸗ 
men, imitare la natura; - nad der 
Natur arbeiteny ritrarre dal naturale; 
- Natur in cingelmen Koͤrpern, na- 
tura, proprietà, essenza particolare 
delle cose; — die Metalle find ihrer 
Natur nat ſchwerer, als dag Waffer, 
imetalii son di lor natura, o hanuo 
la proprietà d'esser più pesanti dell’ 
acqua; — cin jeder Koͤrper wirkt feiner 
Natur aemafi, ogni corpo opera con- 

‘ forme alla sua natura; - wider die 
Natur, contro natura; — was uͤber 
die Natur ift, soprannaturale; — it, 
complessioney temperamento: cine 
gute,. ftarfe, ſchwache Matur haben, 
aver un temperamento forte, ro- 
busto; esser forte di complessione; 
- die Naturen find verfchieden , i tem- 
peramenti sono diversi; - die Ges 
mobnbeit wird que Natur, ift cine ans 
dere Natur, l'abito, la consuetudine 
è un’ altra natura; — feine Natur vers 
aͤndern, cambiar natura; - envag jur 
Natur macben, werden, naturarsi, 
farsi, convertirsi in natura; - die 
derderbte Natur, natura depravata; - 
. der Stand, die Redte der Natur, lo 
stato, i diritti di natura; — die Nas 
tur iſt mit Wenigem quivieden, la na- 
tura si contenta di poco; - das ift 
fciner Natur gemaͤß, tale è il suo ge- 


plur. ſſe/ 
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nio, la sua disposizione; è fatte 


‘così, 
Naturalien, s. pl. —— pro- 


dotti riaturali; — ein Maturaltenfabis 
net, gabinetto di cose naturali, 


PNatuvalifiren, v. a. einbuͤrgern, natura- 


lizzare, accordare il privilegio di 
naturalità, . 

Naturalifitt, pare. naturalizzato. 

Natu aliſirnna, f. p/ur.ien, il dare, 0 
il conseguire, il privilegio di natu- 
ralità, di cittadinanza. 

Naturafimus, s. m. Naturalaube, set- 
ta di colore che credono, che la na- 
tura sia Iddio, 

Naturalift, s. m. gen. en, plur. en, na- 
turalista, quolchevolta per diista, 
e anche incredulo, 

Noturalitdt, s. f naturalità; - Matirras 
litàrss Mecbt, Vrief, patente di natu- 
ralità, di cittadinanza. a. 

Naturantage, S, Ha plur. Iy fucoltà, di- 
sposizione naturale, 

Naturbegebenheit, s. f. plus. en) avve- 
mnimento naturale, fenomeno della 
natura, . 

Naturell, s. n. gen. $) plur. e, naturale, 
genio, indole. 

PNoturfebler, s.m. gen. 8, difetto, vi- 
zio naturale, 

Naturforfcher, s. m. gen. g, naturalista, 
indagatore della natura. 

MNatirforibuna, s f. plur. en, indaga- 
zione, ricerca delle cose' delle na- 
tura. 1 

Naturgabe, s..f. plur. n, dono di na- 
tura; — pl Naturcaben, doni, pregi, 
prerogative della natura, 

Naturacichidte, s. f. storia naturale, 

Naturgeſetz, s. n. gen. et, plur. e, la 
legge di natura; legge naturale. 

Naturkenner, sm. gen. 6, fisico; co- 
noscitore clella natura. 

Naturfraft, si fi plur. frifte) forza, 
facoltà naturale. 

Naturkunde, s. f. fisica; scienza delle 
cose del!a natura. 

Naturfundiae, s. my gen. n, plur. My 
fisico; che sa la fisica. 

Naturlauf, +. m. gen. eg, corso; ordine 
della natura. 
Naturlebre, s. f. fisica; dottrina, scien- 

za delle cose naturali, ©» 

Naturlehrer, s. m. gen. 8, naturalista, 
fisico; professore di fisica, 

Natuͤrlich, adj. naturale; secondo na- 
tura; die natuͤrlichen Eigenſchaften deg 
Menicben, le facoltà naturali dell’ 
uomo; - der natuͤrliche Trieb, (Nas 
turtrieb) istinto naturale; - der nas. 
tuͤrliche Lauf der Dinge, il corso na- 
turale delle cose; ⸗enes natuͤrlichen 
Todes fterben, morire di morte natu- 
rale; — die naturliche Urſache dieſer 

Lufterſcheinung, la causa rfaturale di 


Nat 


questa meteora; - die natuͤrliche Neds 
libfeit, la probità naturale; - der nas 
tiirfiche Menſch, l'uomo rozzo, incol- 
to, l'uomo di natura; - natuͤrlicher 
VSerſiand, ragione, intelletto, ingegno 
naturale; - ein natuͤrlicher Sogn, fi- 
lio naturale, bastardo; - die natuͤr⸗ 
lim£Sowreibart, stile naturale, piano, 
andante, facîle;- die natuͤrliche Theos 
logie, teologia naturale; — er ift der 
natiirlige Vater, egli ritrae tutto dal 
padre; è il ritratto parlante; il ri- 
| tratto vivo del padre; - natuͤrlicher 
Weiſe, naturalmente; - adv. natural. 
mente: per natura, di sua natura ; 
- die Sache geht nidt natuͤrlich zu, ella 
non è cosa naturale; par impossi- 
bile; qui w ha dello strano; - die 
Sache geht gang natiirlid ju, è cosa’ 
naturale; non vi è niente di straor- 
dinario; — natuͤrlich ſchreiben/ scrive- 
re con istile naturale, piano; facile; 
= ag ſich ganz natuͤrlich erklaͤren laͤßt, 
cosa che si spiega agevolmente, 
semplicissimamente; -natuͤrlich ers 
klaͤren, (cine Stelle) interpretare se- 
condo il senso naturale, 0 0vv10; 
È natiirfid nabacapmt, imitato, ri- 
tratto al naturale. 

Natirlibfeit, s. f. lo stato naturale 
delle cose; naturalezza; - Natuͤrlich⸗ 
feit der Schreibart, naturalezza dello 
stile, 

Naturlicht, (s. n. 
rale; lume della ragione; 
senso. ‘ 

Naturmoenſch, s. m. gen. en/ plur. My 
l' uomo nello stato natura; uomo 
incolto. 

Naturpflicht, s. f. plur. en, debito, do- 
ver naturale, 

Naturribt, s. n. gen. et, il gius, il di» 
ritto naturale; il gius di natura. 

Naturreich, s.n. gen. es, plur. €, il re- 
gno della natura; la natura ; 1’ uni» 
verso; - Die dren Naturreibe, i tre 
regni della natura. 

Naturfpiel, 5. n. gen. es, plur. e, scher» 
zo, prodotto bizzarro della natura. 
Naturiprabe, sf. plur. ni lingua na- 

turale, linguaggio della natura. 

RNaturtrieb, sm. gen. es, plur. e, istin- 
to, natura, impulso dì natura. 

Naturverftindige, s. m. gen. ny plur. Ny 
dotto, istruito nelle cose naturali; 
fisico, 

Natucwoͤchſel, s. m. gen. 8, il 
mento delle stagioni. 

Naturwvirfunga, s. f. plur. en/ operazio- 
ne, effetto della natura. 

Naturwiſſenſchaft, s. f. scienza delle co- 
se della natura; fisica. 

Nibel, s. m. gen. 8, nebbia; — dicker, 
ftarfer, nebbia folta; - naffer, falter 
Nebel, guazza; = wie der Nebel vere 


en. es, lume natu- 
il buon 


cangia- 
ì 
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Neb 


gehen, dileguarsi come la nehbia; = 
es cimem wie cin Nebel vor den Augere 
ſeyn, aver come una nube dinanzi 
agii occhi; esser offuscato, aver la 
vista torbida; - Der Nebel des Gere 
tbumg, la nebbia dell’ errore; - fi@ 
mit einem Fruͤhſtuͤck 20, rider den Nes 
bel vermabren, incantar la nebbia. 

Nibelbanf, s f. piur. banfe, apparenza 
illusoria d'un’ isola,< o d'una spiag- 
gia di terra cagionata dalla nebbia. 

Neobelbogen, 5. m. gen. $/ specie d' 
arcobaleno, che il sole forma nellà 
nebbia. 

Nebelduft, 0 Nebeldbunft, s. m. gen. e$s 
plur. duͤfte, duͤnſte, vapore nebbioso. 

Noebelfleck, s. m. gen. e6, plur. e; stel- 
la nebulosa, nuvola nell’ occhio, 

Nibelibt, adj. nebbioso, nebulos;; — 
die nebelibten Sterne, stelle nedulo- 
se, della via lattea. n 

Nibeligy adj. v. nebelibt; nebeliges Wets 
ter, tempo nebbioso; - cé ift beute 
febr nebelig / fa oggi grau nebbia, 

Nevelfribe, sf. plur. ny cornacchia 
grigia, 

Nobel, v. impers, far nebbia; — eg nes 
belt, si solleva, o cade della nebbia, 
fa tempo nebbiosò; - par. genebelt. 

Nebelrigen, s. m. gen. 84 spruzzaglia, 

loggia minuta. 

MNebelfterne, 5. pl. stelle nebbiose. 

Neben, prep. Appresso, presso; ac- 
canto; allato; accosto;- (col dritto 
caso) neben andern Dingen, tra l'altre 
cose; - meben dem, O nebft dem, oltre 
di ciò; - meben einem andern dienen, 
servir con un altro; in compagnia 
d'un altro; servir lo stesso inni 
- (col quarto caso) id ſetze mich nes 
ben ibn, mi seggo presso di lùi; - 
man bearub ibn neben fie, si seppellì 
vicino ad essa; — meben cimander, V 
uno accanto dell’ altro; - du ſollſt 
feine frembden Gotter neben mir babeny 
non avraì altro Dio fuori di me; + 
eins fann wohl neben dem andern bes 
ſtehen / l'una cosa può sussister coll 
altra; queste due cose non son tra 
di loro ìincompatibili; - adv. neben 
ber, meben bin, neben ans accanto, a 
lato, contiguamente, accosto; - mes 
benber, 0 nebenten, inoltre, di più: 
du wirſt mebenber noch belohnt werdeny 
tu sarai oltre di ciò ricompensato j - 
du fannft es ja mebenben verricbten, lo 
puoi ben fare congiuntamente all' 
altro lavoro; o nelle tue ore d'orio. 

Neben; aggiunto ad altre voci, indica 
per l'ordinario, che la cosa è conti» 
gue, vicina, secondaria, o accidenta* 

e, come vedrassi meglio daî voca» 
boli che seguono» 

Rebenabfiht, s. fi plur. en mira; fino 


secondario. 
Neben⸗ 


Neb 


Nebenader/ s. A plur. it, tamo di vena; 
., fib in NMebenadern ausbreiten, rami- 
ficarsi in altre vene, 

Nebenallee, s. f. plur. 11, contraviale, 

Nebenarbeit, s. fi plur. en, lavoro che 
sì fa in certe ore disoccupate; lavo- 
ro oltre il pattuito, 

RNebenartifel , s. m. geni 8} articolo se- 
condario, accessorio, 

Nebenaft, s. m. gen. es, plur. ifte) ramo 
collaterale, vicino, 
RNebenbanf y s. f. plur. binfe, banco la- 

terale, 

Nebenbau, s. m. gen. e, fabbrica la- 
terale, e separata dall’ edifizio, | 
Nebenbegriff, 5. m. gen, es, plur. e, idea 

secondaria, = 

Nebenblatt, +. n. gen :08, plur. blitter, 
{t. bot,) bractea (erba). ‘’ 

Nebenbublet, *. m. gen. $, rivale; con- 
corrente, competitore, J 

Nebenbublerin, s f. ꝓlur. sten, rivale. 

Netentiirge, 1, m. gen. ny plur. n, Nes 
benbuͤrgſchaft, sicurtà, cauzione sus- 
sidiaria. 

Nibendiriît, s. m. gen. en, plur. eny 
compagno di fede, fratello in Gesù 
Cristo, 

Nebendina, s. n. gen. 08, plur. e, v. 
Nebenſache. 

Nebeneinkuͤnfte, s. 71 rendite casuali. 

Nebeneſſen, 5. 71. gen. $, Beyeſſen, tra- 
messo, 

Nebengang, s. m. gen. eg, plur. ginge, 
galleria, andlito convicino ; - in den 
Berawerfen, cunicolo. - | 

Nebenadfiden , s. n. gen, 6, sttadella, 
picciola strada laterale. 

Rebengebiude e sin gen, s, V. Nebens 
Qu. 

Nebengemach,  s. n. gen. es, plur. ge 
mddery gabinetto collaterale. 


Nebengericht, Ss n. gen €87 plur. Ci. Ve 


Nebeneifen, 
Nebengeſchaͤfte, s. 
sorie, casuali. 
Nebengeſell, s. m. gen. en plur. en, ca 
merata, compagno nel lavoro, o me- 

stiere, 

Nebeugewaͤchs, s.n. gen. es, plur. % 
escrescenza. 

Nebeuhaus, ‘s. n gene cè; plur. haͤuſer, 
casa laterale, 
chenbery nebenbin, v. mebin, 

Nebenboî, s. m. gen, eg, plur. hoͤfe, cor- 
tile convicino, i 

Nebenkammer, sf. plum. n, camera 
convicina, vicira, 

Netenfind, s. n. gen. @8, pfurs er) ba- 
stardo, figlio illegittimo, 

Nebenkirche, s.f. plur. n, figliale; chie- 
sa incorporata ad un’ altra parroe- 
chia, s 

Nebenkech, s. m. gen. e$, plure koͤche / 
ajutante di cucina, 

Jweyter Theil, 


pl. faccende acces- 
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Nebenkoſten, s. pi. spese accessorie, 
casnali, 

Nebentanfgrabeny s. m. gen! 8, plur. gràs - 
ben, ramo di trincea, 

Nebenlehen, s. n. gen 8, feudo secon= 
dario, , 

Nebenfimie} 
terale, 

Nebenmann, s. m. gen. es, plur. mins 

‘mer, l’uomo della prossima fila; vie 
cino; - it. il cicisbeo, il'galante d’ 
una donna maritàta." * : 

Nebenmenſch, 5. m. gen. en, plur. cn) il 
prossimo, 

Nebenmittel, s. n. 
mezzo accessorio, 

Nebenmond , s. m. gen. e8) plur. e) pa- 
raselene, i 

Nebennieren, s. plur. (6 di anatomi) 
le renì succenturiate, capsule atra- 
biliarie, 2 

Nebenpfand, s. n. v. Nebenverpfaͤndung. 

Nebenpfeiler, s. m. gen, 8, (1. d' archit.) 
aletta; parastade, 

Nebenpfonnia, +. n. gen. es, plur. e, de- 
naro di riserva, 

Nebenplaneten, s. pZ. pianeti secondatf, 

Nebenpunft, s. m. gen. es, plur. e, pun» 
to secondario, accessorio, 

Nebenrednung,. 5. f. plur. enj conto 
particolare, 

Nebenſache, s. f. plur. n) cosa accesso» 
ria; l'accessorio; — fi mit Nebens 
ſachen abaeben, attendere a cose di 
poco rilievo, e che disviano dalle 
più importanti. - 

Nebenſatz, s.m. gen. es, plur. fike, pro- 

| posizione particolare, 

Nebenidbliffel, s. m. gen, g, Nachſchluͤf⸗ 
fel chiave falsa, . i 

Nebenſchoß, e Nebenſchoͤßling, s. m. gere 
ſſes, plur. fe, rempollo, pollone a 
lato d'un altro, 

Rebenfeite , s. f. plur. nj parte collate» 
rato, 

Nebenfiegel , 5. n. gem. 8, contrasigillo, 

Nebenfonne, s. f. plur. ny parelio, pas 
reglio, : 

Nebemipeife, s. fi plur 1°, tramesso, | 

Nebenfprofy s.m. geni ſſes, plur. ffey 
rampollo vicino, i 

Nebenitrafie, s. fi pluri n) strada colla» 
terale 

Nebenſtreiche, 6. f. Plur. ny im Feſtungs⸗ 
baue, secondo fianco, 

Nebenftube, s. f. Plur n) stanza, cas 
mera cllaterale. 

Nebenftunden, s. pi ore libere dalle oo- 
cupazi.nì ord:varie, 

Nebentbiir, s. fi plur. en, porta latera= 
le, vicina, 

Nebentiſch, s. m. gen e$, pluri c, secona 
Qu livvia, ia iavola a parte, 

Nebenumſtand, #0 rie gens 68, giuro ftins 
DEI \ 


fe plur. my lineà colla” 


gen» $) Nebentdegy 


Meb 


de, circostanza particolare, acces; 
soria. 

Nebenurſache, sf. plur. n, causa se- 
condaria, accessoria. 

Nebenverpfaͤndung / s- f. plur. eny ipo» 
teca, 0 cauzione sussidiaria. 

Mebenverftand, s. m. gen. es / Nebens 
finn, altro senso che si può dar alla 
cosa; — tit. restrizione mentale. 

Nebenvormund, ss. m. gen. es, plur. 
miinder , tutore surrogato. 

MNebenmta , s. m. gen. e$, plur. €, stra- 
da, via laterale; - it. strada indi- 
retta; via obliqua, rigiro; - auf Nes 
benwegen gehen, andar per vie storte, 
indirette, 

Nebenmeib, sn. gen. es, plur. er, con- 
cubina d'uomo maritato. | 

Nebenwerk 4. n. gen. es, COSE acces- 
sorie; superflue. 

Nebenwind, s. m gen. 08, plur. e, mez- 
20 rombo, vento laterale. . 

Nebenminfel, s. m. gen. 8, in der Geo⸗ 
metrie, angolo contiguo, 

Nebemoort, s. n. gen es, plur. woͤrter / 
(:. gram.) avverbio. 

Nebenzeit, sf. plur. en / agio, ozio; 
tempo libero. 

Nebenzeuge, » Mm. gen. n / plur. n, te- 
stimonio accessorio. 
Nebenzimmer / s. n. gen s, appartae 
mento ; stanza vicina, collaterale. 
Rebenzoll, s. m. gen. cò, plur. zolle; 
gabella accessoria, 

Nebenzioid, +. m. gen. 08 plur. &, seo- 

o, fine secondario. 

Niblidt, adj. v. nebelicht, mebbioso, 
nuvoloso, 

ibi, prep. (che regge il terzo caso) 
unitamente, con, insieme; - adv. 
nebft dem, di più, inoltre; oltredi- 
ciò, oltraciò etc.; — con). nebft dem, 
daf , oltrechè, massime che, tanto- 

iù che. 

Nieden, v. a. stuzzicare, irritare; mot- 
teggiare, pungere; provocare. 

Niderens 5. f. plur. eny irritamento, 
motteggio, provocamento; - it. ce- 
lia, burla. 

Nidift, adj. propenso a stuzzicare, & 

| motteggiare, a scherzare. 

Noectar, s. m. gen. $ , nettare. 

Neffe , s, m. gen. Ni plur. ny; Enfel, 

nipote. 

Niger, +. m. gen. $, negro. 

Ncgerin, s. f. plur. nen, negressa, mora. 
Neaogiant / *. m. gen. Cny plur. eny 
(megl.) Sandel$mann , negoziante. 
Nchmen, v. a. irr> Ech nebme, du nimmfty 
er nimmty ivir nehmen ꝛc.; er nahm / 
er nibme) prendere, pigliare, torre; 
- bey der Hand nebmen, prendere per 
la mano;- in die pl nebmen, pren 
dere,in mano; - bey den Haaren nebs 
men, pigliare, afferrar pe’ capegli, 
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-casa, nel 
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metter la mano ne' capegli;. > mebs 
men, per ergreifen, dar di piglio ; 
mit ſich nebmen, prender seco, con- 
dur seco, portar via; - gu ſich mebs 
mens (Speifen) cibarsi, 0 
it. metter in tasca; . it. prender in 
roprio alloggio; - Gott 
bat ibn qu ſich genommen / Dio l’ha 
chiamato a se; - Geld von einem nebs 
men, prender denaro ad imprestito; 
- diefeg Geld nimmt man hier nicht, 
questo denaro qui non ha corso; — 
etwag auf fim nehmen, incaricarsi, 
impegnarsi di alcuna cosa, voler 
esserne risponsabile; - cine Laft auf 
den Ruͤcken nehmen, addossarsi, pren- 
der sulle spalle un peso; - în die 
Mitte nebmen, prender in mezzo, 
far cerchio ad uno; - in die Arme 
nebmen, abbracciare, serrar nelle 
braccia; - aus der Handy toglier di 
mano; - mit Gewalt, strappare di 
mano; - Die Poft nehmen, prender la 
posta; - in Empfang / farsi consegna- 
rez = cine Frauy cinen Mann, pren- 
dere, pigliar moglie; ammogliarsi; 
prender marito; - einen beym Kopf 
nehmen, ‘prender alcuno pel ciuffet- 
to; fig. prender uno alle strette, 
metterlo prigione, renderlo rispon- 
sabile; - in Schutz nebmeny prender 
alcuno in protezione, proteggerlo; - 


| cinen Anfang nehmen, aver principio, 


cominciare; - Ende nebmen, finire, 
aver fine; - riegsdienfte, abbraccia- 
re lo stato della milizia; arrolarsà 
per soldato; - einen Entſchluß, pi- 
gliar partito; prendere una risolu- 
zione, risolversi; - Petik, prendere, 
pigliar possesso; - mit Geivalt, pren- 
dere, portar via per forza; rapire;- 
jemandes Partey nebmen, pigliar il 
partito d’alcuno, pigliarla per uno;, 
- feine Beit nebmen, prendere, sceglie- 
re il suo tempo, coglier il destro; — 
das Leben nehmen, levar la vita, tor 
di vita, uccidere ; · die Schaͤrfe nebmeny 
addolcire, rattemperare l’asprezza; - 
die Worte ibel nehmen, interpretar si- 
nistramente l’altrui parole; - gute 
tibel aufnebmen, prender in buona, 
in mala parte, pigliare in bene o in 
male;- etwas ribel aufnehmen, pighiar 
a male una cosa, recarsela; — es im 
Ernſt, prenderla sul serio; - die Ebs 
re, levar l'onore; diffamare; — man 
muf es nicht fo genan nehmen / non 
bisogna guardarla troppo nel sottile ; 
- eines fiir das andere nebmen, pizliar 
una cosa per un’ altra; — fein Blatt 
vor den Mund nebmen, tirar giù la 
buffa; dirla schietta, parlar senza 
soggezione; sciorre la bocca al sac- 
co; - cinem beym Norte nebmen 
prender alcuno in parola; = ſich vie 


. men? vuol far 
la zuppa con noi? - ein Seſchaͤft auf 


Neh 


herausnehmen, prendersi molte liber- 
tà, presumer molto di sej — vorlieb 
mebmen, contentarsene, —— 
me; - mollen Sie mit uns vorlieb neh⸗ 
enitenza, mangiar 


fib nebmen, incaricarsi d’un affare, 
assumersene l’incombenza, prender- 


| ne l’assunto;= fit Zeit nebmen, pren- 


. cosa; -— Die Flucht nebmen, 


dersi, lasciarsi tempo; - ſich in Acht 
nebmen , badar bene, andar cauto, 
gvardingo, stare all’ erta; - etmag 
nicht herausnehmen fonnen, non poter 
distinguere, ben discernere alcuna 
igliar la 
fuga; — Abrede, convenire del luogo, 
del tempo; appostarsi, darsi il cone 
vegno, prender l'appuntamento; - 
cine Gemobnbeit, an fi nebmen, ac- 
costumarsi, avvezzarsi; - in Pat 
nehmen, prendere in affitto; - der 
Eid der Treue, prendere il giuramen- 
to di fedeltà, di omaggio; - den Bes 
febl, fein Wort quridnebmen, rivoca- 
xe, disdire un ordine, la promessa; 
- fit nichts nebmen faffen, non la ce- 
dere a veruno, far testa, mostrare 


* i denti; — zum Beuaen, prendere in 


re esempio da uno; - 


testimonio; - Platz, accomodarsi, 
porsi a sedere; - cinem das Wort aus 
dem Munde, tagliar le parole in boe- 
ca; - ein Berfpiel an einem, prende- 
Gelegenheit, 
cogliere, prender occasione; - ſich 
die Muibe, die Frevbeit, prendersi, 
darsi l’incomodo, la pena, la liber» 
tà; -— bas mird cin boͤſes Ende nebmen, 
ciò andrà a finir male; - Mevance 
nchbmen, prender il suo ricatto; ri- 
cattarsi, voler la rivincita;- Urlaub, 
Abſchied nebmens prender licenza, 
commiato, congedo, accomiatarsi, 
congedarsi; - fein Nachtlager an eis 
nem Orte nebmen, pernottare in al. 
cun luogo; - eine Abſchrift nebmen, 
prender copia di uno scritto; - ns 
ftand nebmen, far difficoltà, aver 
difficoltà, dubitare: nicht den gerin 

ſten Muftand nebmen , non aver la 
menoma difficoltà; nichts annebs 
men, mon lasciarsi dir niente; non 
voler consiglio, esser indocile; - 
bas nimmt fi qut von ferne aug, ciò 


fa buona comparsa, ‘ha buon occhio ‘ 


da lontano; - qu SHerzen nebmen, 
prendersi, pigliarsi a cuore; - alleé 
ufammen genommen, a tutto pren- 
ere; - alles nebmeny wie es fommty 
pigliar le cose come sono; il mondo 
come viene; non darsi pensiero, ma- 
linconia di cosa alcuna; - es cinen 
unter nebmen, maravigliarsi, stu> 
pirsi: eg nimmt mit Wunder, mi 
maraviglio, mi stupisco; - dag Wort 
nebmeny prendere a parlare, comin- 
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ciare a dire; - einen Weg, prendere, 
scegliere una strada, avviarsi per 
, una strada; - den meiteften, laͤngſien, 
oder Fiirgeften Meg, andar per la più 
lunga, perla più corta, per la più 
breve; - die Höhe, prendere l’altez- 

+ za, osservar l’altezza; - v. n. uͤber⸗ 
band nebmen, prevalere; prender 
troppa forza; andar aumentandosi 
di soverchio; - part. genommen, 

Webmer, #. m. gen. s, prenditore. ‘/ 

Nebmfall, s. m. gen. es, plur. fille, 
presso alcuni grammat. l'ablativo. 

Nebmiib, ado. naͤmlich, cioè, 

Vehren, v. naͤhren. 

Neid, s. m. gen. e, invidia, astio, li- 
vore; - Neid erwecken, far invidia, 
eccitare, attirarsi l'invidia; - por 

Neid vergeben, struggersi d’invidia; 
- MNeid tragen, invidiare; portar in- 
vidia; -aus Neid, per invidia, per 

_ gelosia. 

Neiden, v. a. invidiare; portare invi» 
dia; - part. geneidet. 

Neidenswuͤrdig, adj. degno d'invidia; 
invidiabile. 

Ncider, s. m. gen. 8, invidiatore; in- 
vidioso; -— beffer Neider, als Mitfeidery 
è meglio esser invidiato, che come 
passionato. i 
eiderin s. f. plur. nen, donna in- 
vidiosa; invidiatrice, ' 

Neidiſch, adj. invidioso, invido, astio- 
s0; = ir. adv. invidiosamente; con 
invidia. 

Neidnagel, s. m gen. $, plur. naͤgel, Niet⸗ 
nagel, chiodo ribadito; - an den Fin⸗ 
gern, pipita, setola. 
eige, s. /. plur. ny il declinare; - it, 
deterioramento, cadenza, l’andar 
alla fine; - it il icndo; Ja fece d'un 
vaso; - Der Mein, das Fof acht auf 
die Neige, il vino è presso alla fino, 
è presso alla fino, è vicino alla fec= 
cia, la botte è presochè vota; - ein 
Lil Car n° pre austrinfen, dar 

ondo alla botte; - fie. die i 

aus dem Glaſe, RA A “noe 
digliolo; - it mag cure Neige nicht, 
io non voglio il vostro resto; - eg 
gebet mit ibm auf die Neige, è già 
con un piede nella fossa, è al lumi 
cino; va al di sotto, i suoi affari 


vanno di male in peggio; - ifre 
Econbeit ift auf der Neige, la sua 


bellezza è sul declinare; — fein Vers 
moͤgen gebt auf die Neige, egli è al 
basso, va al di sotto; la sua facoltà 
sì va struggendo, È 
Neigen, v. a. inclinare, chinare, pie- 
gare, abbassare; - ir, fi neigen, 
abbassarsi, chinarsi, pensi - tag 
Daupt ncigen, chinarla testa; - auf 
eine Geite neigen, far prendere, in- 
c pod verso una parte; = fid por 
s 3 


Nei 
"einem, inchinar uno; riveritlo; - 
die Flaͤche neiget ficd, il piano pende, 
‘ è declive; — der Tag neiget fim, il di 
| è basso, il giorno declina;- fi) zum 
Ende, declinare, accostarsi alla fine; 
— ſich gum Untergana, esser vicino al- 
la sua rovina; — tir. dimen pi etwas 
neigen, Cgenciat machen), disporre , 
render alctinò propenso, inclinato a 
qualche cosà; = ju etwas genciat ſeyn⸗ 
essere inclinato, propenso a qualche 
‘cosa. 
Neigend/ part. pendente, che si piega, 
inclina verso qualche parte. 
Neiguna, sf. plur. en, inclinazione, 
pendenza, pendio; - ir. abbassa» 
mento, declinamento; - die Nelgung 
der Magnetnadel / inclinazione dell’ 
ago calamitato; - Neiguna des Koͤr⸗ 
pers aus Hoͤflichkeit, inchino, rive- 
renza; - Neiduna des Willens, incli- 
nazione, naturale disposizione; - 
Neigung wozu haben , inclinare, pros 
pendere; esser inclinato, portato; 
‘aver inclinazione; - it. affezione, 
propensione ,. amore: er bat fuͤr ihn 
ne greße Reigung, . gli porta un 
‘ grande affetto; gli è portatissimo, 
Stein, neg. no; — neîn ſagen, dir di 
no; — etwas mit, nein deantworteny 
° rispondere di no, dar la negativa; - 
sverdet ibr es thuny ja oder nein? lo 
farete, sì o no? 
Steftar, s. m. gen. $, Nettary nettare, 
bevanda degli Dei. i 
Molte, s. f. plur. n, garofano ; - Wuͤrz⸗ 
nelke, chiovo di garofano; garofa- 
no; = mit Nelfen angemadt, garo- 
fanato. 

Noͤlkenbaum / s. m. gen. 081 plur. baͤu⸗ 
mey l'albero che produce il garo- 

fano. i 

Noltenbeet, s. n. gen. cè, plur. e, spar- 
timento piantato dì garofani. 

Nelkenblume, 5. F. plur. Ne fior di ga- 
rofano. | 

Nilfengerud, s m. gen. e, odor di 

| garofano. 

stelfengeihmad, s. m. gen. es, sapore, 

“gusto di garofano. 

Nilfenfraut, s. n. gen. es, garofana- 
ta; erba benedetta. 
Nolkenſtock, s. m. gent. €81, plur. ſtoͤcke, 
una pianta, un piede di garofani, 
Mblfenzimmt ,° s. mo geni $7 cannella 

garotanata. 
Ninnbar, adj. che può nominarsi, 
“ esprimibile per nome. 
Ninnen, v..a. irr. (imperf. id nannte, 
“id mennete 26), (benennen) nomare, 
nominare; chiamare, appèllare; da- 
re un nomej = it. v. r. ſich nennen, 
chiamarsi, nomarsi, nominarsi, aver 
| per nome; — cime Sache bey ihrem 
rechten Naméfi nennen, dare ad nha 
ver » 


è 
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Nöoſſelfieber, s. n. 


SU 


coosa ⸗uno rero ndine; — nemici Sie 
mir dieles Dina, michea“ nome di 
questa cosa; = genne mir tinen, der 
Feine ‘Febler bibé, dimmi un uonro, 
che non' abbia difetti; - ib fontite 
Ihnen viele'nenfiene gliene potrei no- 
minar molti; ;- einen Du, Sie nen⸗ 
nen / dar del'tu, del lei; — bas nem” 
ich geſchwind ſeyn! questo si chiama, 
questo vuol dir esser presto! - die 
fo genannten Großen ter Frde, i così 
- detti gramti della terra; obgenantt, 
oft genannt, mehr genannt,  pordes 
nannt 2c,, di sopra mentovato, più 
‘ volte mentovato, ora inentovato, pre- 
‘ lodato. i 
Ninner, s. m. gen, 8, denominatore. 
Nennuna, 5. fi 2/ur. ‘en nominazione; 
v. Benennung, Ernémuttia, 
Nenmvort , e. n. gen. €$,piùr. woͤrter, 
‘ (t. gram.) nome. 

Nereiden, s. plur. Nereidi; ninfe del 
mare. © 3 
Niro, s,m. gen en, plur. en,j? nervo;- 
RNerve, 5. plur. ni _' S$ it. fom. 

tendine; odg ftarfe Nerven bat, nér- 
boruto. . 
Nervenbau, s..m. gen. e8, il tessuto de’ 
nervi. dl 
Nervenbeſchreibung / +. f. nevrologia. 
Nirvenfieber, s. n. gen. g, febbre ner- 
Nervenfranfheit, s. f. plur. en, malat- 
tia di nervi, © 
Nervenfunde | 
* J / ° 
Nirventedre ; s. f. nevrologia. 
Nervenlos, adj. senza nervi; — ir. fig. 
snervato, senza nerbo, effemminato 
molle. * 
Nervenmittel, +. n. gen. s, rimedio 
nervino, î 
Nervenfaft, s. m. gen. e, sugo nere 
è vao, J 
Nervenſyſtem, s. ri. gen. g, sistema, 
costituzione de’ nervi. - 
MNervenwarge, 5. fa plur. n, Nervens 
waͤrzchen, papilla nervea. i 
Noervenzittern, +. n. gen. $, tremor di 
nervi. 
LI - AI E 
ſtark, kraͤftig nerboruto, mnerbuto, 
vigoroso, energico. 
— 59 s, fi — ny Mifpel, nespola. 
deffel s. f. plur. ni arcannefici orti- 
, ca; - taube, todte Neſſel, ortica mor- 
ta; — prov. mas cine Neſſel werden 
will, brennt bald, ortica.appena nata 
pugne, — 
Neſſelbluͤthe/ s. Mplur. n, fior d'or- 
tica, ‘ 
Neſſelbrand / s. m. gen. es, 
cagionato dalle ortiche. 


gm. 6/ febbre sthr- 


J 


bruciore 


lattina, * 


I 


Dia] 
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Mifetsara,. Ss. gen. 08), filato d'or- Nitto, adj. (t, mercans.) hundert Tha⸗ 
ca. 


Neſelkbnig/ s. m., gan. 8, plur. c; Bauns 
fonia, reattino, lui vo i 
Nescifranfbeit, s,f. va Neſſelfieber. 
eſeltuch, s. n. gen. c8, mussolina. |, 
Veßeltuchen, adj. fatto di mussolina. 
Net, s. n gen. €81, plur. er, nido, ni» 
«dio;- it. fig. (t. di disprezzo) buco, 
. Spelanca, picciolo e cattivo abituro; 
‘— cin Meft voll Yoda, nidiata, nidata 
. L'uccelli; — ein Neſt roll Diebe, spe- 
‘ lonca di ladri; - cin Neſt Maufe, 
topaja; Weſpen, vespajo; Ameiſen, 
formicajo; - das Neft bauen, fare il 
 mido; nidificare; - ‘ju Mate acheni, 
(fam.) andare al nido; coricarsi, 
andare a letto; - cin Neft ausnehmen, 
_toglicre gl? uccellini ‘dal'nido, levar 
via la midiata; — das NMeft verlaſſen, 
uscir del nido,' snidare; it. fig, 
| uscir del letto; alzarsi ;:- ‘zu Nefte 
fien; (dicesi delle galline) covar le 
uova; - fig. e prov, dit Voͤgel find 
ausacficaen, Bier tft nichts mehr als das 


leere Neſt, gli uccellî se ne son volati | 


via; non ce’ @ che il nido vuoto; (cioè; 
gli amanti son'‘partiti ;) - prov. jedem 
Vogel “acfilit ſen Neſt, -ad ogni uc- 

+ cello sno niclo è bellos — er fikt in 

‘ cinem guten Meft , vive agiatamente; 

“hatrovato un buon nido ; — der Menſch 

‘ Fommt nibt aus feimem Net} costui 
mon esce maî di casa, della sua ta- 
na; — kleine Vogel bauen kleine Nefter, 
picciolo uccello non adopera un gran 
nido, - . 

Neben, sn. gen. 8). nidiuzzo, pic- 

. ciol nido. i 

Neftel, s..m. gen. s, cordellina, aghet- 
io, stringag - (popol.) den Neftel 
fuipfen, far certo maleficio, per cni, 

, come si pretende dal volgo, s'im- 
pedisce altrui di poter consumare il 
matrimonio, ida 

Nifely, v. a. allacciare colle strirghe. 

Neſtelſtift, s. m. gen. ess plur. e, pun- 
tale d’aghetto. 
ten, s. n. gen. es, plur. er, guarda- 
nidio, endice, n° i 

Neftfsdber, s. f. plur. n, lanuggine de- 
gli uccellini. 

Retficen, MNeſtkuͤchlein, s. n. gen. $ 
‘ultimo nato de’ pulcini; \covanido; 
- fig. il più giovine de’ figliuoli; il 
cucco, i 

Neîtler, s.m. gen è, Senfler, strin- 
ajo, 

nina, s, m. gen. è; plur. €) nidia- 
ce; uccello che si allevò da piccino 
tolto dal nido. 

Niftooll , s. n. hidiata, nidata. 

Nett, adj. {auber, netto, pulito. 

Nettigkeit, ». f Sauberfcit, nettezza, 
proprietà, nitidezza. 


Li 


ler. netto ,. cento scudi giusti, o de- 
tratte le male spese. 


Neg, s. n. ‘gen. eg,plur. e rete s- Fleis 


nes, reticella; ragna; - it. (5. anat.) 
cpiploo, omento, retej- it. die Darms 
baut, peritoneo; — das Nek in der 
Hiruſchale, il pericranio; — das Neg 
in der Geometrie und Zeichenkunſt, gra- 
ticola;- die Zugnetze eines Vogelberds, 
paretelle; - die Finfafiuna der Netze, 
annadura; - Die Scilcy womit fic an 


den Seiten anaebunbden werden, mae- 


struzze;- das Ecil, welches oben durch 
das ganze Nek (uuft und es aufrecht 
balt, maestra; — die kleinen Stricke, 
womit das aufaeftellte Neg unten befe⸗ 
ftiget wird, filetti; - der Theil, wo 


die Vogel ſich fangen, sacco; - die 
. Neko ftellen, tendere, porre le reti ;- 
| Ju fig. cinem Netze ficlien, tender ag- 


guati; insidiare; - ing Netz gebene 
dar nella ragna, cader nél truhoc- 


, chello; — jemanden das Neg iiber den 


Kopf werfen, irritire, pigiare con 
inganno; - eine Arbeit von Zwirn 


mit weiten Maſchen, rete, reticula, 


rezza. 


Noͤtzbecher/ s. m. gen. 84 ( opol.) il 


truogoletto in cui bagnan le dita le 
filatrici. 


Noetzbruch, s. m. gen es, plur. hruͤche/ 


ernia prodotta dalla. caduta dell’ 
omento nello scroto. 


- 


Netzchen, s. n. gen. s, reticella, reti- 


cino, 


Netzen / v. a, bagnare, spruzzare, irri- 


gare, adacquare; - pare. genetzet. 


Megfermig, edj. reticolato, fatto -a 


forma di rete. 


Netzgeflecht, le —— eg, reticolato ; = 
der Adern und N 


erven, il reticolato 
delle vene, e de* nervi. 


Netzgewebe/ s. n. gen. $, tessuto reti» 


colare. 


Nèeotzhaut, a, f. plur. binte, il perito- 
. NEO. I . i 
Noetzhaͤutchen , s. n. gen.. è, retina dell’ 


.occhio, l 


Nehzkanne — fe plur. n / innaffiatojo, 
vaso «da innaffiare, | 
Netzmelone, 5. f, plur..ny.il melone & 


rete. 


Netzſtange, Ss. f. plur. ny pertica da 


rete, 


Netzſtricker, si m. gen. 81 colui che fa 


le, ret. 


Netzung, s. f. das Nekeny il bagnare, 


innaffiamento,. 


Netzzug, s. m. gen. es, plur. piige 4 re- 


tata, geltata di rete. 


Neu, adj. nuovo, nova, novello; = 


it. fresco, recente etc.j.-. cin neues 
Buch, libro nuovo; - cin neues Jahr, 
anno nuovo; - cin neues Kleid, abito 


Neu 


nuovo; - nagelnet, tutto nuovo, 
nuovo di zecca; — etwas iviedber neu 
machen, rinnovare, rimodernare; - 
nat der nenen Art gebaut, fabbricato 
alla moderna; - neue Pferde, cavalli 
freschi, riposati; - meuer Gedanke, 
idea nuova, pensiero nuovo; - die 
neue Welt, il novo mondo, Ameri- 
ca; - der neue Mond, dag neue Licht, 
luna nova, novilunio; - neue Fruͤchte 
vom Fabre , frutti novelli, della no- 
vella stagione, primaticci; - neuer 
Ehemann, irene Ehefrau, marito no- 
vello, sposa novella; - neue Nads 
richten, nuove fresche; -. das Neue 
Teſtament, il nuovo Testamento; — 
ein neues Leben filbren, menar nuova 
vita (per l'ordinario s' intende di mi- 
lior vita); - neuen Muth, neue 
ràfte bekommen, riprender corag- 
gio: rianimarsi, riaccendersi di co- 
raggio; - fig. nuovo, novizzo, in- 
esperto, soro; poco pratico; - bie 
alte und neue Geſchichte, la storia an- 
tica e moderna; - neue Haringey 
aringhe fresche; - neuer Kaͤſe, cacio 
fresca: — smbst. was giebt eg Neues? 
che c'è di nuovo? - das ift ganz was 
Neues, questo è qualche cosa di 
nuovo; - adv nuovamente, novella- 
mente; — neu aufacbaut, fabbricato 
di nuovo, di fresco; - nen gefleidet 
fenn , esser vestito di nuovo; — neu 
ana:fommen, ‘arrivato di fresco; - 
meu anifegen, «cin Bud, ristampare; 
far una nuova edizione; — pon 
netem, di nuovo; di bel nuovo; un' 
altra volta. 
MNewaufaeliat , pare. ristampato. 
Neubaden, adj. neugebacken, rom Bros 
te, pan fresco, cotto di fresco; — 
fig. cin neugebackener Edelmann, gen- 
tiluomo novello, di fresca stampa. 
Neubegierde, neubegierigy v. Neugier 20. 
Neubekehrte,/ 5. m. gen. ny piur.m, con- 
vertito di nuovo; novellamente con- 
vertito; fig. proselito. 


Neubelebut, «dj. investito di nuovo, 

Neubruch, 5. m. gen. e$, plur. briichey 
novale terreno, che di fresco si ri- 
dusse a campo; campo diboscato di 
fresco, ° 

Rene, s. f. plur. n, (t. de’ cacciat) 
la neve caduta di fresco. 

Neuen, v.' ni dicesi delle pecchie che 
rincominciano i lavori del loro al- 

* Veare. 

Neuerdings, di 
nuovo.. 

Newerfunden, adj. novellamente inven- 
tato j‘trovato. 

Neuerlich, adj. e adv. novello; nuovo; 
recente ; - ir. novellamente; nuova- 
mente; di fresco ; poco fa. 


adv, nuovamente, 
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Neuerung, s: f. plur en / innovazione} 
novità. — 

Neuerwaͤhlt, adj. ‘eletto di fresco, di 
nuovo, ì 

Neuet, +. n. (t. de' cacciat.) Neue, s. f 
neve caduta di fresco; it. rugiada, 
brinata caduta là notte. 

Neugebacken, adj. v. neubacken. 

Nceugebautj «dj. fabbricato di nuovd. 

Neugeboren, adj. neonato, nuovo na- 
to; - id bin jegt wie meugeboren, mi 
trova ora come rinato, tutto fresco, 
contento. è 

Neuaefleidet, adj. vestito di nuovo. 

Neugetauft , adj. battezzato di fresco; 
- neugetaufter Chriſt, neofito; cri 
stiano novellamente battezzato, 

Neugewachſen, adj. cresciuto di nuovo, 

Neugeworben, adj. nuovamente arrola- 
to; nuova recruta. 

Neugier, Neugicrde , s. f. gran curiosi» 
tà; — 13 blofer Neugier; per pura 
curiosità. | 

Neugierig, adj. curioso; - adv. curio- 
samente; con curiosità, 

Neugierigkeit s. f. v. Neugier. 

Neuglaͤubig, adj. proselito. 

Reubeit, a. f. plur. en, novità, 

Neujabr, s. n. gen. es, l’anno muovo, 
capo d'anno; — ein Neujabr iviins 
ſchen, augurare un buon capo d’ an- 
no; dare il buon anno; - Reujabrés 
geſchenk, regalo; mancia, strenna. 

Neujabrstag, s. m. gen. e6, piur. e) il 
capo d'anno; il dì dell’ anno nuovo. 

Neujahrswunſch, s. m. gen. 8, piur. 
wuͤnſche/ augurio pel nuovo anne. 

Neuigfeit, s. f. plur. en, novità, nuo- 
va; novella; - Liebhaber von Neuigs 
feiten, novelliere; novelliero; no- 
vellista che sta sulle nuove. 

Neuland, ss. n. gen. es, plur. [Anders 
Neubrud , novale. Ì 

Neulich, edu. novellamente; nuova- 
mente; di nuovo; di fresco; ulti- 
mamente; poco fa. 

Neuling, s. m. gen. eg, plur. €; uomo 

» novello, novizzo; soro; nuovo pe- 
sce, avanotto; poco pratico, ine- 
sperto del mondo, odi qualche me- 
stiere. 

Neumodiſch, adj. e adv. moderno, alla 
moda; all’ ultima moda. 

Neumond, +. m. gen. es, plur, e, novi- 
lunio j nuova luna. 

Neun, adj. num, nove;'- ein Neuner, 
un nove; - die neuntàgige Andacht, la 
novenaj;- umMNeun (Ubr), alle nove. 

Neunauge, s. n. gen. è, plur. n, lam- 

reda. i 

Neunblaͤtterig, adj. di nove foglie. 

Reunòd, s. n. gen. cè, plur. e, l' eunea- 

gono. l 


Neunerley, adj. di nove sorte. 


Neu 


Neunfaͤltig ,$ tanto, 
Neunhundert, adj. num. novecento, 
Nennjibrig , adj. di nove anni. 
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Neunfach, adj. nonuplo; nove volte 


Nich 


chi Cat. nikilum album); = prov. 
Nicht ift gut fiir die Nuaen, (forse che 

originalmente intendevasi la tuzia) 
niente è buon per gli occhi. 


RNeunmabl, adv. nove volte, nove fiate, NMibtabtungy +. /. noncuranza, disi- 


Neunfeitia, adj. di move lati. 


stima. 


Neuntdgia, — di nove giorni; = cine Nite, s. f. plur. n, nipote. 
nd 


neuntagige Andacht, novena. 
Neuntaufend adj. num. nove mila, . 
Neunte, adj. num. nono, novesimo, 
Neuntebalb y adj. indecl. otto e mezzo; 


Nichthaltung 


chtaebraud , ⸗. m. gen. eg, disuso; 
nonuso, 

s.f. l'infrazione, la vio- 
lazione della sua parola. 


è 


Reuntel , s. n.. gen. é, la nona; la no- Nichtig, adj. frivolo, frivole; vano, in- 


. vesima parte, . 
Neuntodter , ». m. gen. 8, laniere; fal- 


- conetto (specie d'uccello di.rapina): 


Neunzehn, adj.. num. diecinove;  die- 
crlannove. 

Neunzehnte, adj num. diciannovesi- 
“Mo; decimo nono. 

Na:nzig, 4d5. novanta; - Ynzabl von 
neunzig, movantina. 


Neunziger / s. m. gen. è, im Pifet) ret 


picco ; — it. Meungiajdbriger, v. 


Nemziziibrig e adj. di novant’ anni; — Midtigfeit, —. 


tin neunzigjàDbriger Mann, nonagena- 
rio; che ha novant’ anni. 

Neumigîte, adj. num. novantesimo. 

Neureuth, s. ra. gen. es, plur. ei Neu⸗ 
bruch, novale. 

Neustadt, s. 7. piur. ftidte, città nuova. 

Neutral, adj. neutrale; neutro; indif- 
ferente; imparziale; - die neutralen 
Maͤchte, le potenze neutrali, 

Neutralitàt, s. f. neutralità. 

Neutrumy s. n. piu». tra, neutro, genere 
neutro, o neutrale, l 

Nidt, adv. neg. non; - gar nicht, ganz 
und gar nicht , mente, nulla affatto; 
in missun modo; - mit nichten, no 
certo; in nissuna maniera; - er 
muf ja nicht glaubeny, daß it obne ihn 
nidt fepn fann, non ha poi da crede- 
fe, o noti deve miga (mica) crede- 
re, ch'io non possa stare senza di 
lui; nicht wahr ? non è vero, n'è 
vero? Pho pur detto; - nicht doch! 
non già! - bag find keine Maͤhrchen, 
non son mica favole; - nicht einer; 
neppur uno; — nicht cinmabl, nep- 
pure, nemmeno, nemmanco; - 
nidt mehr, non più; — nicht anders, 
non altrimente: nicht anders alé ob, 
come se; — ivo nicht, caso che nò; 
In caso diverso; - nicht umfonft, non 
senza ragione; - nicht mebr, nicht we⸗ 
Niger, nè più, nè meno; - id aut 
hidt, neppurio, ‘hemmeno io; — 
mot nur, fondern auch, non sola- 
mente, ma ancora; -— it. a modo di 
sostantivo » mit Nichten, niente affat- 
to; - ju micpte machen, ridurre a 
Mente; annichilare; - ju nichte wers 
den, ridursi a nulla; tornar a niente, 
icht, s.m. gen. es, der weiße Nicht, tu- 
ua bianca; spodio‘in grappoli bian- 


‘ valido, insussistente, futile; inutile; 
— nicbtige Dinge, Gedanfen, cose va- 
ne, inutili, da nulla; pensieri va- 
ni, chimerici; — nichtiges Nerfpres 
then, proînessa invalida, insussi- 
stente; — eine nichtige Eutſchuldigung, 
scusa frivola; - nichtige Gruͤnde, ra- 
gioni frivole, futili; invalide, in- 
‘ sussistenti; — fiir null und nichtig ere 
klaͤren, dichiarar-nullo, invalido, in- 
sussistente un contratto etc. . 
. mullità, insussisten- 
za; — einer Entfbuldigung ꝛc., frivo= 
‘ lezza d'una scnsa. 


Nibté, s. n. il niente, it nulla; - in 


fein voriges Nichts fallen, cader nel 
primiero suo nulla; - it. pron. nichts 
thun als fpiclen, non far che ginoca- 
re;- ic merde nichts unverſucht laſſen, 
non tralascierò nulla di ciò che per 
me si può fare; farò tutto il mio 
possibile; - nichts miffeny non saper 
nulla; - beffer etwas, als nidbté, è 
meglio poco, che nulla; - eg wird 
nichts aus der Sade, non se ne farà 
niente; l'affare non riuscirà; - es 
ift nibtg an der Sace, non è vero 
niente; it. non val niente; - gilt ale’ 
les nichts, non giova nulla; non ser- 
ve' a niente; non fa nulla; - it vers 
lange nibté mefr , mon dimando di: 
più, o nulla di più; - auf nichts bits 
auslaufen, zu nichts tverden, dar in 
nulla; ridursi a nulla; - um nichts 
ftreiten , disputare per niente, dell 
ombra dell’ asino; - fiir nichts ads 
ten, non istimare un 2ero; - Gott 
bat alles aus Nichts erſchaffen, Iddio 
ha creato ogni cosa dalnulla; - in 
nichts verwandeln, far rientrare mel 
nulla; ridurre al miente un’ altra 
volta; — aus nichts wird nichts, con 
niente non si fa niente; - nibté dars 
nad fragen, non curarsi, non pren- 
dersi pensiero di niente; — das liebe 
Nichtsthun, il dolce non far niente; | 
<— prov. nichts umfonft, per niente 
non è neppur la morte; non si ha 
nulla per nulla; - ro nichté ift, da 
bat der Kaiſer ſein Recht verloren, do- 
ve non c'è nulla, perde il re il suo 
diritto; — zu nichts ieiter taugen, 
als 10,, non esser da altro, che 


Nich 


Ada ete.; = und weiter nichts, e nien- 
te più, e nulla di più, , 
Nidsreftoweniger r Qui. ‘upndimeno ; 
nulladimeno ; nientedimeno, ciò non 
-dimevo, nulla però di meno, nom 
ostante, non per questo, non. per 
tanto; tuttavia. , < 
Ricbtfegi, s, n. gem è, — 
il non esistere, NT 
Wiehtsnutzig, v. nichtewuͤrdig. * 
Richtswuͤrdia, ad). di niun pregio, di 
‘ nissun valore, dì niun momento, di 
- nissun contos vile; meschino, fupi- 
Fe: - ein nichtswuͤrdiger Grund, ra- 
ion futile, mana .,r nichtswuͤrdige 
an è cose da nulla, di niun con- 
; bazzecole ete.; sein nichts wuͤrdi⸗ 
- Menidhy-uomo da.nulla, deppp- 
0, vile, abbietto.- 
Nichtswuͤrdigfeit , 4. fe frivolezza ; cosa 


* 


vidi niun conto, di missun ritievo, 
«momento ; — it. indegnità y — 
za; paco pregio, | 


Michtwollen s. n. il non volere. japan 

Pideli 4. m. gens g, sgualdtina; sgual- 
drirella, cantonieza; +, Coldatennis 
stfel;: baldraca-da soldati; - Schmutz⸗ 
nickel Saunichel, gualercia; donna 
«sporca, sugicia;-brodolosa; hrode, 
-dena,: ” 

Midel) s. n. gon--8; nicolo; minerale 
“ pregno d*arfserii ce, 

Midenz.v. n mit.dem Kopfe, accenna- 
res far cenno.colla testa in segno di 
“consenso, 0 d’approvazione; — ‘von 
Schlaͤferigen, bardollane, tracollare 
col capo pel troppè sonno; —. mit 
“den Augen nicken, far cenno, accen> 
«mare cogli occhi; - part. genicket.“ 

Mie, adu, nen mai, giammai; ia niun 
tempa; das wird nie aefchebeny ciò 
«non arriverà mai,.0 giammai. 

Nieder, adj. hasso ; 1?, inferiore in di- 
agatità ; — Die niedere und bobe Gerichts⸗ 
rbarfeit, la-baesa e Palta giurisdizione ; 
=Micderfabfen, la Sassonia inferiore} 
"H Dic niederen Stellen, i dicasterjy sli 
‘vfficj inferiori; - cin Menſch von. ties 
derem Gtande, uomo di bassi natàli, 
: di volgare, di bassa estrazione; — 
- Die. nicdereh Schulen / le scuole 
basse, N, i 

Mieder, adv, — all’ ingiù, infe- 
riormente ;. = aufs und niedergehen, 
s andar su e giù; + per lo più è usi- 

- tato nella composizione d' alcuni -so- 
‘stantivi.e verbi; come: Niedergang / 
niederreißen 20. , ciocche si patr d me 
glia assorvare nello voci che se» 
guano. 

Niederbeugen/ e niederbieaen , v. a. irr, 
curyare, incngvare, piegare all’ ine 
giù; - fig. abbassare, umiliare, ab- 
battere il coraggio; - (er ift ganz nici 
dergebeugt, è intieramente abbattue 
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Nite 


to, .avvilito, costernatos 
o cr bog es nieder; - 
get/ niedergebogen. 

Niederbord,, s. m. gen. es (0. di mar.) 
-hasso,bordo ;.> ein Schiff mit cinem 
miedern Borde, nave di basso bordo,» 

Nieterbrèceny v. a irr. gettar giù, ab- 
battere; = cin Haus niederbrechen, ab- 
battere, demoiire una.casa; er brab 
es nieder; — port. niedergebrochen. 

Ricderbrennen, è. a. irr. consumare coî 
- fuoco; + »v. n. cadere-a terra abbru- 
ciato; er brannte es nieder; - parte 
‘mtedergebrannt, >>> - 

Niederbuͤcken (ih), v. . — ab» 
.mbassarsi; inchinarsi a-terra; — part. 
niedergebuͤcket. 

Niederdeutſch, adj. dellà bassa Germa= 
nia, o della Germania inferiore; — 

ein): Miederdenticdher, - uno + della Ger+ 
mania inferiore, 

Niedardeutſchland, sn. gen. 24% la Ger- 
mania passa, inferiore. 


Niederdruck, s. ih. gen. é8; plur. druͤcke, 
Ne de caccîat.) traccia della fiera: 


Niederdruͤcken, v. a, abbassare compri» 
mendo; deprimere, cilcaré;- it. ops, 
 primerej * fig. per unterdruͤcken, de- 
primere, opprimere, tener sotto, 
‘.conculeare; - pare. niedergedruͤcket. 

Ricderdriifuna / S. * conculcamentoy 
il calcare; - fig. depressione, op- 

ressione. 

Piederduden (fib), v. r. acquattarsi; 
accoccolarsi; porsi coccoloni;- ganz 
niedergeduckt, um nicht geſehen zu wer⸗ 
den, quatto quatto, 

Niederfahren, v. a. irr, rovesciare, 

assar sopra, conculcare alcuna 
‘cosa con vettura; — er fuhr ibn nics 
_ der, gli passò sopra colla vettura; - 
p. n. discendere in vettura; it. ve- 
; gir giù con grand’ impeto; scende- 
re, o venir giù precipitosamente; = 
part, nicderacfapren. i 

MNicderfabit, s. f. discesa, saesa, 

Wiederfallen, v. n, irr. cader a terra; = 
wor ſich, auf das Geſicht, cader boc- 

- cone, colla bocca a terra; - vor ei— 
nem / prostrarsi, atterrarsi; get- 
tarsi a’ piedi di alcuno; er ficl nies 
der; — part. niederacfallen, 

Niederfliegen, v. n. irr. volar giù, all’ 
ingui;. er flog nieder; — pare. nicdere 

>. geflonen, 

Miedergang, s. m. gen. es, l’occaso; 
occidente; ponente; — vom Ai:faang 
. big gum Ricdergana , dall’ orto all' 
- Mecaso; -— ie. der Geſtirne, l’occaso, 

sil tramontare, , 

Miedergeben, v. n. irr. andar giù, all* 
ingiù ; discendere j - it. von Geftirneny 
tramontare; er ging nigder; > parte 
niedergegangen. 


er beugte, 
parti niedergebens 


Niedergerichte, s. pI.:la bassa giurisdi- 


zione, o 22416 
Niedergeſchlagen, part. ß attuto; co- 
sternato, oppresso nell' aniîno, scon- 
fortata, disanimato, avvilito.. — 
Nicderaefchlaaenbeit., s. (a costernazio- 
e; sbigottimento; tristezza, abbat- 
- timento d'animo, ,, .;. ., va 
Miederbalten, v. 4, .irr. tener basso; 
tenere all’ ingiù; er Bielt, miederz — 
parr.syiederaebalten. | “| 3. 
Miederbangen, v. n. irr. pendere, \pie- 
gare ali? ingiù;.. es bing.nieder; — 
pare micdergehangen. n... 
Niederhauen / v. a. abbattere, atterrare 
a colpi di ascia; - den Find) tagliar 
a pezzi il nemico; farne man bassa, 
-. farlo passare.a fil di spada;.- pap 
niedergehauen. liegt e ni 
Niederboden, e. niederhucken, 2..n, ac- 
- coyacciarsi; v. niederfapernt;  ..,.. 
Miederig, adj. v. niedrig 10. ,} 0? 
Niederkauern, v. n,, accoccolarsi, ac- 
cosciaxsi, porsi coccolone. ..........n 
Viederkippen ,. un. e v. a. v. Fippent, 
Nicderffappen, v. a. lasciar cadere; il 
coperchio sopra un, boccale; .l’ani- 
mella d’una tromba, la molla d’un 
fleuto, e, simili; le falde d'un.cap» 
pello; — pars. niedergefiavpet, i 
Niederknien/ v. n. inginocchiarsi; met- 
tersi in ginocchioni; - s. n. l’ingi- 
nqcchiarsi;ingiuocchiazione; - part; 
niederaefniet, acli 
Nieterfommeny. v. u, irr, mit. cinem 
Kinde, partorire; sgravarsi:.. dare 
«alla luce un bambino; - fie fam nigs 
der, ella partorì. -: mare. niederges 
fommen, i <a 
Niederkunft, s. f. parto; puerperio ; il 
partorire ;- die ungeitige Nicderfunft, 
aborto, sconciatura; » ſie ift der Mies 
berfuuft nabey è vicina al parto, 
Nicdet!age, s. f. plur. n, sconfitta, rot- 
ta, disfatta d'un. armata; strage; — 
cinc Niederlage leiden, rimanere scon- 
Etto, rotio., disfatto in battaglia, 
Niederlage, s. f. plur. n,, (fiv durchge⸗ 
heude Waaren) magazzi di deposie 
to; luogo di conserva ; + ‘it. fonda- 
co; magazzino; - in der Schifffahrt, 
imbarco, luogo d'imbarco. 
Riederland, s. n. gen. es, plur, findery 
un paese basso; - it. plur. die Nies 
derlande, i Paesi Bassi. 
Niederlaͤnder, 5. m. gen. $, nativo de 
Paesi Bassi. 
Niederlaſſen, v. a. irr. calare; far an- 
dar giù, abbassare, discendere; + 
. die Flagge niederfaffen, abbassar la 
bandiera; - den Vorhang auf der 
Buͤhne, calare la tenda; - ». r. po- 
starsi, collocarsi, porsi a sedere, 
accomodarsi; - fid) wo haͤuslich, fis- 
sar il domicilio ; stanziaysi, stabilir» 
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jo Riy ROCAsArsi;., er lisf, fi nieder = 
part. niederge ufen. bei st 
Nederlaffung, ‘s. fi plur. Ha Galata; 
‘ l’abbassare, discesi; "- fe. 10 stabili. 
mento wi domicilio, 16 accasarsi, 
Nicberkgaen, v..a. deporre; pot gii 
posare irì terrà, mettere giù si= "der 
Lange ach, coricare, coltare . dix 
_i stendere; o, dit Waffen infetetizatit 
. depor le armi; gine faft, deporre 
, ùn peso; por giù la soma;- fgin Amt 
niederlegen/ ‘rassegnare il ‘suo ‘ufficio, 
disinettersi d'un impiego; + "Bas 
pa Dantiverf incderfegen, bbandonar il 
ca mestiere; =, fe iv. r. fio gu Bette Tes 
Gna, coricarsi,  colcarsì,.'aridare, 
Mettersi a ‘letto; = ben_cinem® Gob, 
1; depositare; metter in deposito del 
- denaro; — it. per bißdern verbieten, 
einein das Panprert niederlegen, impe- 
dA ad alcuno l'esercizio. del sua 
mestiere; —' fid quf die Suicè nicdere 
legesty ‘imginecchiarzi ,, porsi’ bi- 
gMocchioni;. > pari. nithcracttatt. 
Nieberljguna, sf ciner Laft, scarico, 
«sgravio; — der Gelder 26,, il Aepòsita; 
re, copsegnazivne; — Ver Meter, depo- 
sizione, di serit ntre vn una cancelle 
ria, ‘iN, uni, af hivîo; '- ‘eines Amtes) 
abdicazioné, f unnzia, dimissione, 
PNiederliegens 2. n. itr. giacère.in tery 
ra, essare disteso per terra ; ‘er {1g 
mieder;.+ part. niedergelegen. 
Niedermachen / v. a. (iicdertaffen) abbas- 
saren calare; r_(miederbauen) tacliara 
a pezzi, far min'bassa, fat pàssare 
-@ filo di spada, far inacello; -— ite 
Geſchaͤmen, auszauken) confondere, 
dare ad alcuné una lãavata di capo; 
— pare, niedergemacht. i ; 
Niedermetzeln, »v. a. fare strage; tagliar 
v a pezzi; non dar quartiere etc, : — 
s. n. macello; scempio; strage. © 
PRiederreificny v. a. irr. cin Gebaͤude, abi 
| battere; demolire, atterrare, gittar 
.a terra; spianare; ecx riß niévelt' — 
pare. niedergeriffen. 
Riederreifungy sì f. 
 terramento. sola A 
federreiten, v. dî îrr. rovesciare, get 
stare a terra passandovi sopra a ca- 
vallo, calpestaté sotto i piedi del 
cavallo; - it. ammazzare, rovinan 
re un cavallo da sellà , ‘collo ‘sfora, 
. zarlo senza misura; et ritt niedber; — 
pare. niedergeritten. | 
Niederrennen, v. a, rovesciare’ correna 
do; - part. niedergerennt, 
Niederſaͤbeln, v- a. tagliar a pezzi, uc» 
cidere a colpi di sciabla; - parti 
niedergefàbelt, | 
Niederfaufen, -v. niedertrinfen: — part, 
niedergefoffen, | n 
Niederſchießen, è. n. irr. calare) venie 
giù con.impeto, a precipizio; - in 


demolizione, at- 


Nie 
° wi a, ahbattere, atterrare a colpi di 
. cannone; - it. uccidere con arma 
‘ da fuotò; v. erſchießen; et ſchoß nies 
der = pare. niedergeſchoſſen. 
Miedericblaa , s. m. gen. es, Tn der Che⸗ 
* mie, précipitazione; - it. la battuta 
| nella musica. toda 
Niederſchloen v. a. irr. ju Boden ſchla⸗ 
gen; stramazzare, atterrare a col- 
pi; - (nella chimica) precipitare; - 
° den Muth, abbattere, torre il co- 
‘raggio, avvilire; — die Hoffnung, tor 
‘Ila speranza; - it. coptristare, co- 
| sternarè, actorare; — Hoͤlzer, ta- 
| gliaré, abbatter gli alberi; - die Aus 
‘ geny abliassar glì occhi, chinarli, ri- 
\ wolgerlì a ‘terra; — in der Medicin, 
° temperare, talmare l’ Ardore, l’or- 
° gasmo degli %mori; - v. n. tracolla» 
re, dare tracollo; atterrarsi; cader 
. precipitosamente in terra; er ſchlug 
ieder; — part, niedergeſchlagen. 
Niederſchlagend / Part. nella chimica) 
recipitante; — nicderidlagendes Mits 
tel, rimedio temperante, calmante. 
Niederſchlucken / v. a. ingojare, inghiot- 
‘tire; — part, nicdergeibludef.  _ 
Niederſchreiben , v. a. irr. mettere “in 
‘iscritto, in carta; er ſchrieb nieder; 
part. niedergeſchrieben. — 
Niederſenken , v. d. far ‘andar giù; im- 
* mergere, affondare i - ît. abbassa- 
rey piegare p. ‘e. la testa;‘- part. 
niedergefenfet. , à 
Nicberfinfung, s. f. ‘plur. eni afforda- 
mento, immersione, — ” 
Niederſetzen/ v. a, posare, mettere, por 
‘ giù, deporre; - auf einen Stubl, 
mettere a sedere; — (fim) mettersì, 
orsi a sedere; sedere; - cine Com⸗ 
miſſion niederſetzen , stabilire, ordi- 
nare una commissione; — part. nie⸗ 
dergeſetzet. 
Ktiederfinfen, v. n. inr. tadere, andare 
in decadenza, calar giù, abbassarsi 
pian piano; avvallare; - i. sprofon- 
darsi, p. e. il terreno ; = im Waffery 
affondare, andare a fondo, immer- 
ersi; = in einer Ohnmacht niicderfine 
en, cadere in accidente, tramorti- 


da 


“ re; er fant nieder; — pars. niederde⸗ 
funfen. e 
Niederſitzen / v. n. irr. sedere, porsì a 


sedere; — v. a. malmenare, far cat- 
° tive pieghe col sedervi sopra; er faf 
nieders — pare. niedergeſeſſen. 
Niederftimmig, adj. di basso fusto; di» 
cesi degli alberi. 
Niederſtampfen, ». 4. 
‘ calpestare; calcare, 
cando. 
Niederſtechen/ v. a- irr. far cader mor- 
to con istoccata; er ſtach nieder; — 
part: niedergeſtochen. 
Ricterfteigeon, vo n irr. 


mit den Fuͤßen 20,, 
assòodare cal- 


scendere, di- 
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Nie 
‘ scendefe: = bie niederſteigende Linie, 
linea discendente (nella genealo- 
gia); er ftieg nicdber; — part. niederges 
ftiegen. 
Niederſtoßen, v. a. irr. spingete in ter- 
‘È ra'; atterrare, far cadere, mandar 
in terrà con urto; — ‘mit bem Degen/⸗ 
. atterrare alcuno a colpi di stocco, 
‘di spad; tr ſtieß nieder ‘— pare. nie⸗ 
— beracitofien. J 
Niederſtuͤrzen / v. a. precipitare a ter- 
‘ra; atterrare, far cadere con impe- 
" té, a‘precipizio; + ‘it: v. n. cadere 
stramazzone; ‘cader con impeto a 
terra! - pare. niedergeſtuͤrſet. 
RicderRAriung s. f. caduta’ precipi- 
osa. 
Nfedertrüchtig / adj abbîetto, vile, in- 
- fame, indegno; = it. todardo; - eis 
“Dihe nedertraͤhtige af ,-\auione inde- 
gna, ififaite, perfida, vituperosa; — 
adv, indeghamente, bassamente, vil- 
“'ineité’, abbiettamente, - | 
Niedertraͤchtigkeit, 5. f. plur. eny inde- 
| gmiîtà'} viltà, bassezza d'animo, co- 
+ dardia; dappocaggine ; —' it, Nieders 
"itritbtigfeiten begeben / far ationi vili, 
“ infamì, indegne. 
Wieberttiten, v. n. irr. calpestare, con- 
culcare,' calcare; pestare, appia- 
‘nare co’ piedi; er trat nicder;- parce. 
niedergetreten. % 
Niedertrinfen, v. a. irr, smiederfaufeny far 
ber uno in modo, che non si possa 
> più reggere; er tranf ibn nieder; = 
‘purt. niedergetrunken. 
Niederwaͤrts / adv. all’ ingiù; allo *n- 
\ giù; verso il basso, in pendio. 
Niederwerfeny v. a. irr. gittar a terra ; 
‘ atterrarej stramazzare; — v. r. at- 
‘terrarsi ; gittarsi a terra, prostrarsi; 
ſich auf die nie, prostrarsi inginoc- 
chioni; er warf nieder; — parso nics 
dergeworfen. 
Niederwoͤrfung / *. f. atterramento; il 
nrostrarsi. 
Riederziehen, v. a. irr. trarre, tirar giù; 
er zog nieder; — pare. niedergezogen. 
Nieduͤch, adj. artig, ſchoͤn/ gentile, pu- 
‘ lito, nitido, grazioso; - niedliches 
Geſicht, viso, volto vezzoso, leggia- 
dro, avvenente; - von Speiſen / ghiot- 
\:‘to; appetitoso, delicato; - «dn. 
gentilmente; leggiadramente, puli- 
| tamente; elegantemente; delicata- 
mente; 2 niedlich gekleidet,/ vestito 
leggiadramente, con eleganza, pu- 
litezza. 
Niedlichkeit, s. f. delicatezza, squisi- 
tezza, gentilezza, leggiadria, grazia. 
Nicdnagel, +. m. v. Nietnagel. 
Niedria, adj. basso; - fig. vile, ab- 
bietto etc.; — cin niedriacs Land, pae- 
se basso; — niedriges Waſſer, acqua 
-bassa; — miebriger Preis, prezzo bas- 


€ 

Mie 

10, vile; -— Baw, Ber Mir feine 
Vreite zu niedrig ift, fabbrica che co- 
va; — von niedrigem Herfommen, di 
bassa estrazione, ‘d’abbietti natali ; 
- niedriaeé Benebmen, maniere fri- 

"! #iali, plebée; > niedrige Ausdruͤcke, 
espressioni triviali, plebèe, basse; - 

‘eine niedrige Siitte, umile capan- 

‘nà; — die niedrige Dienerfibaft, la 
classe de' subalterni, della servitù 

‘inferiore; - fig. niedrige Neigungeny 
inclinazioni, voglie malnate; - per 

demuͤthig, umite: Gott erbobet die 
Niedrigen, Iddio esalta gli umili; - 

* ndv. niedrig, bassamente, vilmente, 

 abbi»ttamente; - niedrig ſpielen, far 
picciol giuoco, giuncar di poco} - 
niebrig denfen, handeln, pensar vil- 
mente, abbiettamente; operar, agi- 

‘ re indegnamente, vilmente, sordi. 
damente; — niedrig geboren, nato 

. abbiettamente, oscuramente. 

Niebriafeit, s. f. bassezza; - des Erd⸗ 
reibé, bassezza, bassa posizione, 
situazione; - fig. bassa condizione, 
ignobilità; — it. abbiezione, viltà; 
- Demuthy umiltà. 

Niemahls, adv. non mai, giammai; in 
niun tempo; - er ift memahls traus 
‘tig, non è mai mesto, tristo. 

Niemand, pron. nissuno, - nessuno; 
niuno; nessuna persona, veruno; — 
miemand als er fann es getban habenz 
nissun altro se non lui può averlo 
fatto; — es ift niemanò da, non c'è, 

. non v'è, non v' ha nissuno, veruno; 
persona alcuna; - niemand fennt mid 
da, non mi vi conosce alcuno; niu- 
no mi vi conosce; niemanden 
frauen, non fidarsi di nessuno, di 
chicchessia. 

Niere, s. f. plur. n, arnione: argno- 
ne; rene; — plur. die Nieren, i reni, 
le reni; gli arnioni. 

Nierenbraten, s. mn. gens $, lombata; 
(lonza) di vitello. 

Nierenfitt, .s. n. gen, es, grasso dell’ 
argnone, sugnaccio. 

Nierengries, s. m. renella. 

Nierenfranfheit , s..f. plur. en, nefriti- 
ca, nefritide, 

RNierenfbmirz, s. m. gen. ens/ plur. eny 
dolore nefritico. 

Nierenftein , s. m. gen. tè, plur. e; cal 
colo delle reni; - in der Mineralogiey 

\_ pietra nefritica. 

Nierenſtuͤck, s. n. gen. es, plur. ey lom- 

0; l'arnione della lombata del vi- 
°_ tello, 

Ricrenfubt, s. f. male nefritico; ne- 

fritica. 

Nierenſuͤchtig, adj. nefritico; che pa- 

tisce di nefritica, ‘’ 

Nicrenwoehy s. n. v. Nierenſchmer;. 
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Niſt 
Nieſeln, v. n. parlar nel naso, profes 
. rire; - pare. genieſelt. Da 
Nieſen, v. n. starnutare; starnutire ; - 
s.n. lo starnuto, starnutamento, lo 
Mi ie PR a, 
Nieémittel, s.n. 
urgacapo. 
Niespulver, s. n. gen 8, polvere star . 
.nutatoria ; eleboro. TRN I 
EH bel adj. v. genießbar. — 
Nießbranuch, s. mi gen. eſs, usufrutto; = 
den Nießbrauch haben, aver P asufrat- 
tox- Nießbrauchrecht, il gius dell’ 
‘’usbifrziltto. «. -- “ <. si, 
Niefibrauber, ». m. gen. 8, usufruttua- 
T10, ! 

Nießwurz, s. f. elleboro bianco e 
nero. — i 
Niet, s. n. gen. et, plùr, €, ribaditura 

di chiodo; - Nietnagel, chiodo riba- 
‘dito. Dn 
Niete, s. f. plur. n, in Lottetien, po 

‘lizza bianca. vd dee da 
Nieten, v. a. ribadire; + è, n. ribadis 
‘. mento,‘ . 

Nietbammet, s. m gen. 8, pluri haͤm⸗ 
‘*mer) martello da ribadire, 7 
Nietnagel, s. m. gen. 6, plur: naͤgel, 
Niet, chiodo ribadito; - MRietnagef 
am Singer, pipita, setole. _———— 
Nietpfaffe, +. m. gen. n; plur. n; scal- 
pello da ribadire i chiodi. 
Nietung, s. f. das Nieten, v. n 
Nilpferd, s. n. gen. es/ plur. € Flufs 


pferd, ippopotamo. 

Nimmer, adv. v. niemabls, 

NVimmermebr , . adv. non mai; gian 

, mal; — das wird nimmermehr gefches 
ben, ciò non arriverà in. eterno, 
giammai, in alcun tempo; - .dag 
batte ib nimmermebr gedacht, non 
l'avrei mai pensato. ose 

Nimmerfatt, s. m. gen. eg, diluvione, 
lurcone, mangione, crapulone, lu- 

o divoratore. 

Nimmerstag , s.. m. gen es, l’anno del 
mai più, alle calende greche, aì 

| trentadue del mese.. * 

Nippen, v. n. bere a centellini; cen- 

. tellare; zinzinare; bere a piccoli 
sorsi; - pare. genippit. 

— adu. a centellini, a zinzini; 
irgend, e nirgendé , «du. in niun luo- 
. go; in nissuna parte; - bag fommt 

. nirgends ber, alg, ciò d'altro non 
proviene, se non che. 

Niſche, s. f. plur. n, nicchia; » it. int 
G.irten, bugigattolo ; stanzino. 

Niſchel, s. m. gen. 8, KÀopf, (1. di die 
sprezzo) zucca, cucuzza, coccia, 

Niffe ,. s. pl. lendini, lendine; + it. i 
cacchioni delle pecchie, 

Niſſig, adj. lendinoso;: che ha lendini. 
iften) v.n. nidificare; far il nido; + 
part. geniftet. 


gen. 8; statnutatorio; 
— ——— dal i 


i# 


# 


Op 
Miro os. gn. gm 08 A ‘pI ur. £/ Fanta Rj 
o genio iminaginario ,_ che il yalgo 
.. cgedeya npa ‘volta abifare ne’ fiumi 
O PRIA rca, crete 
So, adv. ancora’, peranco, peran- 
LoPpri bravia g- cr iſt ndch immer deo 
naͤmliche, egli è pùr tuttavia, pu? 
- 1861 PEfVio Anegra. lo stesso; - och 
nicht, norm alcora ,, non peranca; - 
noch cin tvenigggancora un poco, un al» 
- 1F0:P0G0,;, = guenn er auch nod fo reich 
waͤre; foas· li pur.anche st riccò} 
SIch dag noch td vici ſagen/ ſo 10,4 per 
quanto io gu dica; - er ſoll noch wie⸗ 
derfominen,, d’alloga in poi non sì è 
più vediito; — er ſagte noch, disse di 
» Pilbg mnoch ginmahi fo viel, altrettan 
to, il Coppio;— it. sith; per contrap- 
. posip di wery nè: er ift weder franfy 
noch abweſend / non è né aminalato, 
nè assente; - -fein Menſch, noch Thier, 
nè uoma, nè bestia, ; J 
Nochmahiig, adj. reiterato; replicato. 
Nechmahls, adu un’altra volta, di nuo= 
vo, di capo;- id) fage euch nochmahls, 
vitorno a dire; vi.ripeto» -. * 
Nod, s. m. gem. e8,-plur..£1,(t» di ma- 


O 


 rina).il.capo dell’ antenna, P 
Mominatîe, «. m..gen. $, nominativo, 
None, s. f. plur: n (eitte der canoniſchen 
Stunden) nona; = in die None fauteny 
sonare a-mona,' | VALE 
Nonne, s. f. plur. n, monach 5 religio. 
sa; — dim. Nonnchen', monachina, 
monachella; - - cine'Monné werden, 
monacarsi; farsi monacai- cin Midi 
chenñ im Kloſter/ die cine Nonne werden 
ivill, monacanda; — die Einkleidung 
» eine Nònite, monacazione; —' die 
Nonnchen, oder dice Fenerfunfen cime 
angezuͤndeten Papiers, welche nad und 
nach verloͤſchen, le monachine;- Nons 
‘’ney significa pure quell’ itnbuto, di 
‘cui si servono i macellari per far 
— salsiccie, ia 
Nonnenbrot, <s. m. gen. cè, plur. e; pan 
‘pepato. .. Pa 
Nonnenfeifhy e. n, usasi in questa fra- 
rise: es ift ihr fein Nonnenſleiſch gewach⸗ 
ſen, non ha genio, o propensione di 
farsi monaca. ‘ 
Nonnenkleid, «. n. gen. esy plur. erj 
abito di monaca, I Ì * 
Nonnenkloſter, s. h. gens 6, plur. kloͤſter, 
f. monastero, convento di monache, 
di religiose. IA 
Nonnenleben, s. n. gen. $, vita religio 
sa, da mohaea, ; 3 _ 
Stonnenmeife, s. f. piur. n, Meife, cin- 
gallegra. — 
Noͤnnenfchleyer +. m. gen. $, velo di 
monaca, | 
RMonnenzbilt, s. f. plur. ny cella. © 
Neppeiſen/ +. n. gen. 8, molette de' 


-l 
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Not 


tessitori ,...golle, quali levamo i bru- 
scoli de); panni, nettandogli.... ...e 

Noppeny v,.@ levare colle “moletfe i 

. bruscoli de panni tessuti; - part. 
genoppet. mo 2 *— 

Nord arNorden, s, m. geni g, setten- 
drione ;. il nortey, la tramontenaz l' 
aquilone; > mad Norden liegend, _si- 

» tuato a bacio, , à tramontanaj +, Îte 

Nordwiud, aquilone, borea, ., .., 

Nordcapery s. im. gen. g, balena islan- 
diga, capidoglio; orca marina, 

Norderbreite⸗ s..f. latitudine settentrio- 
nale. - 

PNorderfonne, s. f.. sole del norte; l'ora 
di mezza nette de’ paesi settentriona» 
li, ‘dove il sole in certe stagioni non 

Atramonta mal, .. ‘ 

Nordiih, ad) v. nordlich. ai 

Rordland,.,s. n, gen. es, plur. laͤnder, 

paese settentrionale. | UU. 

Nordander, s. 21. zen. $,. abitante, na- 
tivo di paese settentrionale; - pl. i 
paesi settentrionali, ; 

Nordfith, e ndrdfib, ‘adj. settentrionale; 
boreale: aquilonare, + 

Nordlicht, s. n. gen. es, pluùr. er; aurora 
boreale, de. 5 

Nordnordort e. si; der- Mind, grecotra= 

‘montana, © >». - 

Nordoiti s. m. greco; | quella parte ch* 
| è tra..'l norte, e il levante da: cui 
soffia il vento così detto greco, 

MNordpol., ⸗. m. gen: es, plur. ey polo 
artico; il polo settentrionale; il set- 
tentrione, — ° 

Nordſcheiu, s. m. gen. 68, plur. e; <v. 
Nordlicht. 

Nordſee/ si. f. mare del norte. 

Nordicitey s. f. piur. n; tramontana ;.la 

‘> parte settentrionale, del norte, 

Nordſtern, s. m. gen. 06) plùr. c, la 
stella polate. ; i 

Nordweſt, 472; quella parte del mondo 
che è tra occidente e settentrione, 
dalla quale spixa il vento detto maé 
stro. . 

Nordweſtwind «. m. gen. 8, plur. & 
maestro; maestrale; vento mae- 
stro; corc,.‘ 

Nordwind, s. m. sen. es, plur. ey tra» 
montana; aquilone; borea; rovajo. 

Noͤrgeln, v. n. braͤmelu, borbottare, bi» 
fonchiare; — p@reaendraelt. i 

Norm, s. f. plur. en Regel, Richtſchuur, 


norma, regola, _ 
. regelmafigo regelrecht, 


* 


Normal, J. 
regolare, normale. . . pi 
Nöoßel, s. n. gen. 8, Seidel, Schoppen, 
Ja quarta parte d'un boccale (misura 
de’ liquidi). ci 
star, s. m. gen. s, plur. è; nataro; 
notajo; - von cinem Notar bewaPrter 
AuffaB, atto autenticato, o rogato 
da un noiajo, - , ‘a 


3 ? 
‘Ret 
foste — 
RNaeriot⸗ s. ni pen. ð plùr. (71 Hotaria- 
to; yffizio di notajo. ct a 
Notariug, sm. vi Notar, — 
Note, 5. f. plur. n, Rota; sègno; ri. 
* corto, postilla; = firineMmoterella; + 
ein Furzer Aufſatz, nota, promemoria; 
"lit. éme kleine Rechnung, notereélla; 
it. (bey den Wechſelbaͤuken) cine Bank⸗ 
"note, cellbla di bancd'; — fr Aumer⸗ 
kung cincé Buches, nota, annotazio- 
“ne, thiosaj - Mofîi an Rande eines 
Buchs, nota marginale; = in der Mus 
fit, ratà: cine geſchwaͤnzte, dorpelt 
geſchwaͤnzte Note, croma, biscroma; 
‘= getbeifte Note, siticopa; - in Nos 
ten ſetzen, comporre in musica; no- 
| tare un’ aria, intavolare. 
Note, s. f. plur. n, noterella fatta sen- 
ra la menoma formalità; it, clausu- 
" la di'scrittura legale, - pe 
Rotenbud , sin gen. es, plur. buͤcher, 
‘ libro di musica. i 
Notendrucker, s. m. gen. g, stampatore 
di note. 
Notenlinien, s. p7. linee su cui si scri- 
* von le note, ib) 


Netenpapier, s. n. gen. (8, Carta di 

‘+ musica,‘ i 

Notenplan, s. m. gen. es/ plur. plaͤne/ 
la scala.’ i 


Notenſchreiber s. m.gen. 8, copista, 
0 copiatore di musica. 
Moth, 5. f. (#2 plurale non è usitato, 
the in alceni modi ‘di’ dire, come: 
LKintesnttbem, i dolori del parto); = in 
Nothen ſeyn, (in der Moth free) tro- 
. varsi in grandi angustie, in gran 
* bîsogho ete.; il bisogno, la neces- 
sità, l'indigenza; - große, dringende, 
* bisogno estremo, urgente; angustia, 
strettezza; urgenza;- dieMoth treibty 
‘“il-bisogno strigne; + ‘im Fall der 
Noth, in caso di necessità; - zur 
" Noth} a un bisogno; — von Noth ges 
drungen, stimolato, angustiato dal 
isogno, dalla necessità; — etwas 
aus Nor thun, fare alcuna cosa per 
puro bisogno, costretto dalla neces- 
‘sità; — im Fall der Noth, wenn es 
‘bie Moth erfordert, wenn Noth an 
Mann gebt, in caso di bisogno, a un 
bisogno ; - zur Noth, in mancanza 
d'altro; in caso di necéssità al bi- 
sogno; — aus der Noth helfen, tavar 


‘ di bisogno, d’impaccio; - ohne Noth, | 


senza necessità; — es thut not) y pre- 
«me; è d’uopo, è forza di ete.; —  eè 
tbut nicht noth, non occorre, non e’ 
| & bisogno; - ir. per große Muͤhe, pe- 
na, fatica, disagio, difficoltà, sten- 
to: bas madbt mir viel Noth, mi dà 
molto da stentare, da pensare; mi 
costa gran fatica; = er ivird Noth bas 
"Ben es gu erfralten, avrà che fare per 
ottenerlo; — ſeine Moth mit etwas bas 
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Not 
wp se — * ta greve t? 
«ben, aver gran tratàglio; Peng n 
Caltnha cosa aver kurta, crd on 
alcuno; .+ ‘mit genauer Notb'iit 
kemmen, scamparla pet Invo delta 
* maglia rotfa; uscimend gti de Stan 
‘to, a mula pena; -' die. bbchhe die 
duferfte Noth, Pestremo “bisoorti — 
iti differfie “Noth qerattiàr, cadére 
nell’ estrerna -mendicità; nell vii. 
‘‘ ma estremità; ⸗ cinem noth Toyino 
‘aver gran ‘necessità di sgravare. il 
‘ventre; — prov. Noth fernt betci} bi 
‘sogno fa buo fuute i ‘0 bisoguino fa 
trottar la vecchia; Noth bricht Gi 
fen, la necessità non conosce legge 
7, Aus der Moth cine Tugend madeu, 
- far di necessità virtù; — No: ſucht 
Brot, la necessità è la nsiire dell 
industrfa;- Freunde in der Nofh des 
ben vicle auf cin Lorh, gli amici son co- 
° me Pombra dell'indice solare; ‘che 
sen fugge, quando il solé diîparci — 
Kummery Unrube, pena; travaglio; 
‘ansietà;, roja; inquietugine; am- 
bascia; affanno; sollecitudine; cu- 
gustia; - in Noth ſehn, ſiecken, 
essere, trovarsi in guai; essere po= 
sto alle strelte; - in NMoib gerathen, 
kommen, in großen Noͤthen feon, esser 
ridotto agli estremi, in somma ne- 
cessità, iu gran miseria y in grandi 
strettezze; — jeder Meufd bat fcine 
Noth, ogni uomo ha le sue pene, le 
sue croci; = cinem feine Netb klagen, 
alesire a uno i suoi affanni, con» 
fidare ad alcuno ciocchè' pesa suf 
cuore; - in Todesnotb fepuy essere in 
agonia di morte; essere agli estre 
mi, al lumicino; — Netb, Gefahr, 
ericolo, cimento, rischio; - in 
—* ſeyn, trovarsi in cimento, starte 
in pericolo, pericolarej - dai Schiff 
leidet Noeth, la nave pericolà; è in 
pericolo di naufragare; - € hat feis 
ne' Noth, non c' è pericolo, non v' è 
alcun rischio! - it. Noth, scarsizza 
mancanza, pentria: Noth an Ges 
treide haben, evere scarsezza di gras 
no, penuriarne; - Noth leiden, sof⸗ 
frir mancanza, stentare, patir diſa- 
gio; = die Schwerenoth, inalcadiueo; 
epilessia, inal maestro; - daf did 
die Schwerenoth! che ti venga il can 
chero, la rabbia, il fistolo! -— eg ift 
Noth darumy ve n° è carestia, 
Nothaufer, s. m. gen. g} ancora da ri- 
spetto, © 
Notharbeit, s. f. lavoro di necessità, 
lavoro urgente, che preme. 
Nothbau, s.m. gen. eé, fabbrica di 
necessità. E 
Nothdlenſt, s. n. gen. es, plur. e, sere 
vizio, atto caritatevole, i 
Nothdringen, 2. a. irr. zwingen, forza» 
re; costringere; - cr var nolhge⸗ 
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$ Arungen eè gu thun / ai vide costretto — non ai può comparire personalmente 
a farlo; non è usitato che unito a* — în giudizio, n usa 


| participj notbhaedrungen. Nothhelfer, s. m. gen. 8, ajutatòre ne”. 
Wi — —— bisogno, in- . bisogni. ——— 
* digenza, urgenza; - das reicht zur Notbholferin, s, F. plur. nem ajutatrieo 
Nothdurft bin, al bisogno basta; - er al bisogno. 

bat feine Nothdurft, ha il bisognevo- Notbhiilfe, 5.7. ajuto nel bisogno, nel- 
. le, quanto gli bisogna; - nachdem es la necessità. J 

die Roibdurkt erfordert, secondo il Nöthig, adj. necessario; bisognevole, 

bisogno; - feine Nothdurft verribtenz —occorrevole; - durchaus notbig, in- - 
* fare i suoi bisogni, andare al cesso; dispensabile; = er hat die noͤthigen 
+ adv. zur Notbdurft, nad Nothdurft, . Eigenſchaften, egli ha le qualità re- 


quanto basta, quanto bisogna, suffi- 
. cientemente. 


quisite; — eiu notbiaeé Mittel, mezzo 
necessario; - nothige Geſchaͤfte, affa- 
ri pressanti, urgenti; - bag Nbtbige 


Nothduͤrftig, «dj. bisognoso, bisogne- 
‘ vole, scarso, penurioso; quanto ba- 
‘ sta per vivere parcamente; — fein 
motbdirftiges Ausfommen haben, aver 
| il suo bisognevole per camparla; - 
notbleidbend, necessitoso , bisognoso, 
indigente; - den Nothduͤrftigen bens 
ſiehen, soccorrere a’ — 
adv. quanto fa bisogno; sufficiente- 
mente; quanto basta; - es reicht 
nothduͤrftis bin, basta al bisogno; - 
nothduͤrftig faͤhig fepn, aver quella 
capacità che si può rigorosamente 
richiedere; — it. bisognosamente; 
meschinamente; scarsamente; - noths 
prieftig leben, vivere stentatamente, 
a stento, 
Nothduͤrftigkeit, «.f. indigenza; neces- 
sità; povertà. 
Notheimer, s, m. gen. 8, v. Feuereimer / 
secchio destinato agl’ incendj. 
Notbirbe, +. m. gen. ny plur. n, erede 
necessario, legittimo, che non si può 
rivare della parte legittima. | 
Noͤthorbſchaft, s.f. Phibttheil, la legat- a ; ù 
tima. I otbigFeit, s. f. (megl.) Nothwendigkei 
Nothfall, s. m. gen. es, plur. fille, caso —— — fmegl) b gkeit/ 
di bisogno, di necessità, occorren- Nothigung, s. f. violenza, il costringe» 
za, urgenza; - auf den Nothfall fpas . re, il far forza. | 
ren, serbare qualche cosa per un bi- Nothklage, s. f. plur. n, causa, accusa 
sogno; - man fonnte eg im Nothfall 


+ di violenza, accusa di stupro vio- 
gebrauchen, al bisogno si potrebbe lento. 
servirsene; — bdringende Notbhfille, bi- Notbleidend, «dj. necessitoso, penurio- 
sogni, casi urgenti. 

Motbfeuer, s. n. gen. $, fuoco che sole- 

© vasi superstiziosamente accendere 
ne’ campi, e .sovra cui facevasi a 
forza passare il bestiame, onde così 

\. preservarlo da’ contagi. | 

Notbfrift, 5. A plur. en, in den Nechteny 
termine perentorio. 

Notbgedrungen, adj. costretto, stimo- 
lato, spinto dal bisogno, dalla ne- 


- beforgen, provvedere all’ occorrevo= 
le, al necessario; - es ift nothia, fa 
bisogno, fa d'uopo, di mestieri, bi- 
sogna è necessario; - eg ijt nicht nds 
thig, daß Gie fcibit bingeben, non oc» 
corre, non è d’uopo, che si vada 
ella stessa; - Geld, 1. nòtbig babeny 
aver bisogno, aver necessità di dae 
naroj - subst. bag Nbtbige, il biso 
evole, ” 
Nothigen, v. a. costringere, obbligare, 
forzare, necessitare; - ſich (ange nov 
thigen und bitten laſſen, farsi pregare, 
far molte difficoltà prima di consene 
tire; - cinen gum Eifen notbigen, ec- 
| citare uno a mangiare; — er ill ge⸗ 
nòtbiat fepn, aspetta molti ‘preghi 
ed inviti; e’ aspetta il baldacchinog 
. egli aspetta co’ pifferi l’ ombrello; - 
ſich gendthiget feben, genoͤthiget ſeyn, 
essere costretto, necessitato, obbli- 
gato. 
Notbiabr, s. n. gen. es, piur. e, anno 
di carestia. 


so, bisognoso. 

Notblige, s.f. plur. n, bugia officiosa, 
menzogna, per cavarsi da qualche 
impiccio, i 

Notbpfennig, s. m. gen. es, plur. e da- 
nari di riserva, serbati, risparmiati 
per un bisogno, 

Notbreif, adj. maturato prima del tem- 
po pel troppo caldo della stagione; - 

| netbreife Frucht, frutto arida, arrab- 
cessità, biato. . 

Nothgericht, s. n. gen. es, plur. e, giu- Notbreife /⸗. f. maturità prima del de- 
dizio criminale. bito tempo per soverchio caldo, 

Nothgeſchrey, s. n. gen. es, grida dichiè Nothſache / + f. plur. n; affare di ne- 
pericolante, il gridare accorr’ uomo, cessità. 

Nothbaft, sf. plur. et, (megl.) notbleis Notbibuf, s. m. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 
dend; (e. legal.) Notbbaften eingeben, cannonata di nave pericolante, onde 

‘ addurre attestati che provano,, che chieder soccorso. 


Not 


Mothftal, +». m. gen. es, plur. ftille, 
travaglio, ordigno de” manescalchi, 
nel quale mettono i cavalli intratta- 
bili per medicargli, o ferrargli;- ein 
Pferd in den Nothftall thun, mettere 
un cavallo, nel ——— 


Nothtaufe, sf. dar l’acqua battesi- 
male a’ bambini in caso di neces- 


sità, 

Nothwog, s. m. gen. es, plur. e, strada 
viottolo di qualche castello, o for- 
tezza, onde potersi celatamente sal- 
vare in caso di necessità. 

Nothwendig, adj. v. nòthig, necessario; 
- fobleterding$ nothwendig, assolù- 
tamente necessario, di necessità as- 
soluta; - es ift ſchlechterdings notbs 
mendia, egli è di necessità assoluta; 
egli è giuocoforza; - ber Umftinde 
wegen / uus nothwendig/ moralmeri- 
te necessario, indispensabile; - ſich 
nothwendig machen, rendersi necessa- 
rio; — it. bisognevole: Mangel an 
dem RNotbwenbdigen leiden / mancar del 
bisognevole; - adv, necessariamente, 
di necessità. 

Nothwendigkeit, s. f. necessità, l’obbli- 
go, la cosa necessaria. 

Noͤthwerk, s. n. gen. es, Opera di ne- 
cessità, 

Nothzucht, s. f. stupra. l 

Nothiuͤchtigen/ v. a. violentare, violare, 
sforzare, stuprare una vergine; - 
part. genothzuͤchtiget. | 

Nothzüchtiger s. m. gen. 8, violatore, 
strupratore, violentatore di zitelle. 

Nothzwang/ +. m. gen. eg, violenza, 
obbligazione forzata; giuocoforza. 

Notireyy v. a. notare; prender ricordo, 
scrivere a conto; registrar un arti- 
colo, . 

Noti;, s. f. plur. en Nachricht, noti- 
zia, ragguaglin, rapporto. 

Notorifb, adj. notorio, manifesto; - 
adv. notoriamente, manifestamente. 

Novimber, s. m. gen. g, Novembre. 

Nu, per nun; — it. in cinem Nn, in un 

. batter d' occhio, in un attimo, un 
istante. i 

Nibterny adj. e adv. diginno; - it. 
mifig, sobrio, temperante; - ich bin 
sio nicdtern, sono ancora digiuno; 
- mit nuͤchternem Magen, a stomaco di- 

iuno;— wieder nuͤchtern werdeny uscir 
ell’ ebbrezza; - gar nicht nuͤchtern 

iverdben, esser sempre ubbriaco; - iz. 
ein nuͤchternes Leben fuͤhren, menare 

‘ una vita sobria, vivere sobriamente; 
- fig. unibmadbaft, insipido, scipito: 
das Fleiſch ſchmeckt fo nuͤchteru, la 
carne è tanto insipida; - ein nuͤchter⸗ 
mer Einfall, concetto, pensiero insi- 
pido; - adv. sobriamente; a digiu- 
no; assennatamente, 


Nidpternbeit , 5. f. stato di chi è digiu- 


857 


Nur 


no, o.non ubbriaco; - Maͤßigkeit, 

‘ sobrietà; frugalità. ‘© jar PRI 

Nudet, s. fa plur. n, per lo più si usa 

; al plur:;- MNudeln, Bandsy Fadens 

. Nudeln, vermiidelli; lasagne; taglio- 
linî, tagliatelle. © 6 

Nudelbrit, sin. gen. e8; ‘plur. er) ta- 
gliere, tavola da lasagne. |’ © 

Nubdelfuppe è è. f. plur. n, minestra di 
vermicelli. — i 

Nudelteigy s. m. gen. e$, pasta da ver. 
micelli, da lasagne. 

Null, adj. nullo; invalido; > null und 
nicbtig erfliren, dichiarar nnllo, iti- 

‘ valido; - madsen, annullare; cas- 
sare, n 

Null, s. f. plur. eny zero; - prov. Null 
von Null geht auf, con niente non si 
fa niente,» ° 

Nullitàt, +. f. nullità; invalidità;  — 
ummery s.f. plur. n, Bal, numero, 
ciffra; + It. auf Waaren, eten, nu- 
mero che i mercanti pongono alle 
merci. 

Nummeriren, va. porre i numeri; se- 
gnar con numeri;- im Rechnen, com- 
pitare i numeri. ". 

Nun, adv. jet, ora; adesso; di pre- 
sente, in questo istante, puntò, mo- 
mento; — nun da haben wir es! or 
eccolo; or stiam freschi! = nun fes 
ben ivir eg, vediamo oraj - von nun 
an, d'ora in poi, d'ora innanzi, da 
qui in avanti, in avveniré; — es ift 
nun Zeit, egli è ormai tempo; — nun 
und nimmermefry mai in eterno, ‘in 
verun tempo; - nun wohl, or sì; - 
tt. particola congiunt. ora: ‘nun 
wieder qur Sade, ora, per tornar sul ‘ 
proposito j ⸗ nun geſchah es; ora av. 
venne; = It. pleon. er mag nun wol⸗ 
len oder nicht, che il voglia poi 0 no; 
es fomme nun wie es will} comunque 
vada la gosa; qualunque cosa ne av- . 
venga; — nun gut; dr benè: or bene 
sta; — nun fo ſey cs dann; or sia così, 
sia dunque; — je nun, was thut das? 
ebbene, che importa? ° 

Nunmebry e nunmebro, adv. ormai; 
oramai; oggimai; ora adessò. 

Nunmehrig, adj: jetzig, presente, d'ora, 
d’adesso. © 

Nunting, s. m. nunzio pontificio. 

Nuntiatury +. f. nunziatura. 

Nur, adv. solamente, soltanto; sem- 
plicemente, unicamente; - nicht nur, 
fondern aud, non solo, non solamen- 
te, ma anchè; - nur cinmabl, sola- 
mente una volta; una volta sola; - 
es ift nur act Uhr, non sono che le 

otto; — id wollte nur fagen, non vo- 
leva che dire; voleva dire soltanto: 

- Gie duͤrfen nur befebleny alla non ha 

che a comandare; - nur id hab eg 

gethan, l’ho fatto io solo; - cs find 


Nuß 

stia oi nig Tritone 
ÎBrer ur zehen , non sono the dieci, 
non sono più di dieci; — e$ ijt Ja nur 
è eine Kleinigleit, non è che una bagat⸗ 
‘'tellà; — cr ipòttetitir mon fa che 
burlarsi; +» thut es uur, atelo pure; 
+ ich frage nuy ; merdeu Sie audi bore, 
‘domando solo; mou se n’ ofltida; + 
nur zum Schein, solo per formag 
“solo per finzione; - er iſt nur erſt ge⸗ 
fommen, egli è venuto in questo mo- 
mento; è giunto or oraj;-, das it nur 
gar zu wahr, pur è troppo vero; > 
° avennes mir bis morgen fertig if, pur- 
“chè sia finito per domani; -—, nur daß, 
per außer, eccetto, eccettuato, fuor- 
chè: ale find acfommen si put cc nicht, 
Son veuuti tutti, fuori che lui; > (€83 
war den ganzen Tag fhon, nur dar es 
am Abend ciù menig regnete, ha futto, 
bel tempo tutto il giorno; non fu 
‘* che Îa sera, che piovette ut poco; < 
“ib will cs gerne thuay. mur heute nicht, 
“Io farò volentieri, purchè non sia 
_ oggi; — wenn RuTy solamente che ; 
“solo che; purchè: wenn mur fein Bos 
trua dabinter iît, purchè non vi sia 
sotto qualche frode, inganno ; — Mur 
heraus damit! ammo, via, ditelo! 
— pane er nur, venisse egli. pure; = 


Stre id eg mur gewuft, l'avessi io 
‘solo saputo; = iver nur, was mury VO 
nur, wie ut ꝛc./ chiunque, qualun- 

ue cosa, dovunque, comunque etc. 
Guk, s. f. plur. Nuffey noce; = Safels 
nuß, nocciuola, nocella; ausge⸗ 
machte Nuͤſſe, noci sgusciate; - Sig 
harte Nuͤſſe aufzubeißen geben, dare 
ad alcuno che fare, dargli.un osso 

duro a .rosicare; ‘—° Mifie knacken, 
‘ schiacciare le noci, le mocelle; - die 
Nuß an ciner Armbruſt ,. noce, scoc- 
catoja; - am Dfeile, cocca;- in den 

Steinen, nocchio, nodo; — die Nuf 

au: cinem Zirkel und andern mechants 

ſchen Guftrumenten nocella; - am 
Schioſſe cines Schießgewehrs, noce. 
Nußband, s. n. gen. es, plur. bandery 
“an der Thuͤr, an Klapptiſchen, ban 
delle a nocella. : 
Nufibaum, s. n. gen. es, plur. bàumey 
noce; l'albero che produce le noci. 
Nußbaͤumen, «dj. di noce; di legno di 
noce, — 

ußbeißer, s. m. geno 8, 
—— Nußbrecher, 

frosoue, frusone. 
Nußbrecher, sm. gen. s, Vi Nußbeißer. 
Rußfarbe, s. X. color di nove, color 

nenio. i n° Di 
Nußfarben, e nuffarbig, 24). di color 

nocino. 

Nufgarten, s. m. gen. $, plur. gaͤrten, 
luogo piantato di noci. 


Nufbader) s. m. gen è, Y. Nufbcifere 


Nußhacher / 
Nußknader, 


$5$ 


Sme 

: CA °° "è : wi. 6 "e 

Muffin, *. hi gen. e8; plùm. ‘e, tinima 
della nòce, l 

Nußknacker, s.,m. gen. 6, schiaeciano» 
ci; strumento da romper le ndcetiuo- 

le; = it. Nußbeißer, frosome. 

Nuffribe, «. /. piur: ny v. Nufbeifer.. 

Nuglaub, +. ri. gen, c$, foglie, rami 
“di ioce. ; o 

Nußoͤhl, s. n. gen. eg, olio di' noce. 

Nusſattel s. st gen. 8, frullo della 
noce. a 

Nußſchale, si f. plur. n, guscio, score 
za di noce; - die griine, mallo. 

Nuth, #. f. plùr. eny (t. de’ fallegna= 
‘m:) camaletto 0 incavo da incastrare 

‘vi checchessia. 

Nuthhobel, s. n. gen. è, pialla da in- 

‘ cavar canaletti nel legno. © 

Nutſchkaͤnne, s./. plur. n, Nutſchkaͤnn⸗ 
den, vaso cite ha un beccuccio ad 
‘ uso de’ bambiui. 

Nutz, e nuͤtze, adj. utile, giovevole; 
non si usa per l'ordinàrio nel se- 
guente modo dire: nichts nuͤtze, O zu 
nichts mifie feyn, non valer nulla; 
non .servire, non essere buono a 

“ontilla, © J— 

Nupanvndung; "5. f. (ne’ diseorsi asce- 

tici) ‘applicaziòne pratica della ve- 
rità che si predicano. 

Nutzbar, adj. utile, profittevole, gio- 

‘ vevole, hitiaoio: vantiggioso; + 

ſein Geld nugbar macheri, far fruttare 
il suo danaro; =. adv. profittevole, 
utilmente etc. ì 

Nugbarfeit, s. f. utilità; attitudine a 
récar utile; qualità di cosa utile. 

Nuͤtzen, e nufen, v. n. giovare; esser 
‘ utile, profittevole, vantaggioso ; ‘sera 
vite, fruttare; — mag nùufict mir das ? 
che mi fa, che mi giova questo? - da 
nuͤtzet nichts, ciò non giova} - mem es 
mir weiter nichts nuben follte, se ad al- 
tro non mi servisse che etc.; — it 
v. a. per benuBen, profittare, metter 
a prolitto, trar costrutto, servirsi, 
valersi; - cer fann ibn gut mugen, se 
‘ne può servit molto bene; - td) fam 
es nicht nuten, non me ne posso ser- 
virè, profittare; non so che farne; « 
cin Haus auf taufend Thaler nutzen, 
far fruttar una casa mille scudi; — 
ih fanu das Kleid nicht mebr nutzen 
(Grauchen), non mì posso più servir 
di quest’ abito; = ſein Geld nufeny 
far truttare il suo danaro; - Die Ges 
legenheit migeri, prevalersi dell’ occa- 
sione; — part. genuͤtzet, € genubet. 

Nuben, s. m. gen. 8, utilità, utile, 

rofitto, costrutto, vantaggio, gna» 
dagno; - Mugen ziehen, cavar utile, 
trar profitto; -— gu mweltbem Nutzen? 
a che prò? + gum gememnen Nugene 
el bene comune; - (qualchevolta 
un): ſich ju Nuge machen, profit= 


tarsi, 


- 
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tarsi, giovarsi; valersi; ⸗ohne Nus 
Ben, senza prò, senz’ alcun utile ;.- 
die Sache bat einen arofen Nutzen, la 
cosa è digrand' utilità, di gran van- 
taggio; — auf ſeinen Nufen feben, 
essere interessato, cercare il suo 
..titile, badare al suo interesse; « 
Nugen bringen, ſchaffen, recare utile, 
vantaggio; giovare, profittare; - 
mur den Nutzen von etivas haben, non 
aver d’una cosa, che l’usufrutto. 
Nurbolz , s. n. gen. eg, alberi da co- 


struzione, da edifizj (in opposizione. 


dezli alberi da bruciare). 

Nuͤtzlich, adj. utile, vantaggioso, pro- 
fittevole, giovevole, fruttuoso;- ein 
nuͤtzliches Gewerbe, mestiere lucroso, 
fruttuoso; - it. subst. das Nuͤtzliche 
mit bem YAnacnefmen verbinden, unir 
l’utile al dilettevole; - adv. utilmen- 


te, vantaggiosamente; = fein Gelb 

nuͤtzlich gebrauchen, far buon uso del 
suo danaro, 

Nuͤtzlichkeit, s. f. utilità, van io; 
v. Nusbarfeit. È — 

Nutzlos adj. î ytile, vano, infruttuo» 
so, di nissuiî uso. 

Nugniefung, s. f.*usufrutto. 

Rupungy s. fi l’uso, usufrutto, il go- 
dimento, 

Nymphe, «. f. plur. n, ninfa; - Meers 

nymphe, nereide; - Mafernymphey 
najade; - Baums oder Waldnymphe⸗ 
driada, amadriada, ninfa bosche- 


reccia;- Thalnymphe, napea; · Berg⸗ 


nymphe, oreade; - ben den Gnfecteny 
eine Puppe, ninfa, crisalide; - die 
Nyomphen an der Gebdrmutter, le 
miufe. i 


O. 


O / s. n. lettera vocale, che or si 
pronuncia lunga, come in Tod, Broty 
ed or corta, come in Poft, Sonne. 
O, interj. oh; ah, ahi; 0! - 0 ja! oh 
si! certo! - o dag ift qu viel! o quest 
è troppo!- civeld cine Freude! o che 
gioja! - 0 Schande! o che vergogna! 
- o ic Ungluͤcklicher! o me infelice! 
ocimè dolente! - o, fonnt' if doch! 
deh, perchè non poss’ io! 


Db, conj. se; — alé ob, gleich cb, gleich 
als cb, come se, quasichè; — er ftellt 
ſich, alè ob er nichts wifte, s'infige, 
fa mostra di non saper niente; - er 
meif, ch es wahr ift; chi sa, s'è vero; 
- eg gilt mir gleichviel, ob er bleibt 
oder ch er gehet, mi è indifferente, 
s’ei resta, o s’egli parte (ch’ei resti 
o che parta). 
Hby adv. per oben, sù, sopra; ne 
composti, come: oberwaͤhnt, sopram- 
mientovato, o summentovato; - obs 
gefagt, suddetto, sopraddetto; - obs 
angezeigt, suaccennato; - talvolta 
usasi come prepos. particolarmen- 
te in poesia, invece di uͤber, wegen, 
an, ivdbrend: es mar ob der Thir ges 
ſchrieben, era scritto sopra la porta ; - 
ob feiner (auf feiner) Meinung balten , 
ersistere nella sua opinione; - ob 
(wdbrend) dem Eſſen, durante la ta- 
vola, il pranzo; - ibm grauete ob der 
(woegen der) Gefabr, inorridi all’ aspet= 
to del pericolo. 


DObadt, s. f, attenzione, cura;- Obacht 


auf etwas gebety badare; por mente; . 


attendere; aver l'occhio, aver cu- 
ra; - etwas in Obacht nehmen, tene- 
re a mente; — it, accorgersene; if. 


3weyter Theil. 


— guardare, tenere in guare 

1a. A 

Obangefuͤhrt, adj. soprallegato; so» 

Obangeregt, pracitato, 

Obangezeigt / «dj. sopraccennato, so» 
prannotato. 


Obbemoldet, adj. soprammentovato, 
sopraddetto. 


Obbenannt, adj. soprannominato.. 

Obberiiprt, adj. sopraccennato, sopral- 
lodato, 

Obbeſagt, adj. suddetto, sopraddetto. 

Obdach, 5. n. gen. eg, Aufenthalt, Hers 
berge, coperto, alloggio, ricovero; 
etwas unter Obdach bringen, mettere 
al coperto, al sicuro; —- jemanden 
Obdach geben, dar albergo, ricovero 
a qualcheduno, - 


Obelisk, s. m. plur. en, Prabtfdule, 
Pracdhtfegel $ Obelisco, 'aguglia, gu- 
glia. 

Open, adv. sù, sopra; - da obeny dort 
oben, lassù, là sopra; - Bier oberty 
quassù, qui sopra; - von oben feraby 
‘berunter, dall’ alto al basso; -— it. 


fig. dal cielo, da Dio; - oben ar 


bem Tifhe, in capo allaj tavola; - 
. oben an gu figen fommen, occupare 
il primo posto a tavola; = pon oben 
big untens da cima in fondo, dal som- 
mo all’ imo; dal principio sino alla 


% 


fine; - oben wobnen, abitare nel pia». 


no superiore; - oben an den Biumen, 
in cima, sulla sommità degli alberi; - 
‘ wie obenz come sopra; = wie wir oben 


gefagt, come abbiamo detto più so- 


pra;- obenfan geben, aver mano e pas= 


so; andar innanziagli altri, marciare > 


il — - oben druͤber,/ al dissopra, a 
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ridosso; — oben druͤber bin, per di 
*. sopra; — oben auf, oben darauf ftellen, 
ì soprapporre; mettere, collocare so- 
pra; - oben auf ſchwimmen, galleg- 
giare, star a galla; - oben druber 
feyn, essere a galla, stare a galla, 
essere superiore; -— 7 drein geben, 
dar di sovrappiù; ⸗Moch oben drein, 
per sovrappiù, per*aggiuntà; di più; 
- oben fin, superficialmente etc., v. 
Opengelîgen, «adj. situato, posto in 
alto. 


Obenher, adv. in superficie, di sopraj 
oco addentro; — it. von obenher, 
dall’ alto. 

Obenhin, adv. al di sopra, sulla super- 
ficie; fig. superficialmente, legger- 
mente, negligehtemente; - cinte Gas 
e obenbin durchſehen, beritbren , uns 

Sterſuchen, durchleſen 20, , mirar di vo- 
lo, riguardare, esaminare alla sfug- 
gita; toccar di passaggio, legger- 
mente; legger di volo etc.; — eine 


Arbeit obenbin verrichten, acciarpare,. 


abborracciare, tirar giù un lavoro; 
lavoracchiare; - die obere Stube, la 
stanza superiore; — die obere Lippe, 
il labbro superiore. 
Ober, adj. '‘fuperiore; alto; superno; 
- der obere, oberfte Gipfel, la cima più 
alta; — auf dem oberften Boden, sotto 
il tetto; + der obere Theil, la parte 


di sopra, superiore ;- Obersund Nie⸗ 


derfachfen, l'alta e bassa Sassonia, 
la Sassonia superiore ed inferiore; 
der obere Rhein, l'alto Reno; = das 
obere Eſſaß, 1° Alsazia superiore; - 
die obern Claſſen einer Schule, le classi 
superiori d'una scuola; - die obere 
Gerichtsbarkeit, l’alta giurisdizione; - 
subst. Oberer, superiore, capo: mi 
Erfaubnif der Obern, con licenza de’ 
superiori, , 
Oberacht, s. f. (1. del diritto pubblico) 
il bando generale dell’ imperio, 
Oberadmiral, ‘s. m. gen. $, plur. e; 
grand’ ammiraglio. © — 
Oberaͤlteſte, s. m. gen. n, plur. n, più 
anziano d'una comunità. 
Oberamt, si n. ‘gen. es, plur. Amtery 
. suprema podesteria, 
Oferamtmann, s.m. gen, es, plur. maͤn⸗ 
ner, gran podestà, gran bailo. 
Oberappellationsgericht s. n. sen. es, 
piur. e; tribunale supremo delle ap- 
pellazioni. 
Oberauditeur, s. m. gen. 8} uditor 
maggiore, 
Oberauffeber, 5. m. gen. $, sopranten- 
derte. 

Oberauffeberamt,; s. n, gen. es, sopran 
‘tendenza. 
Oberaufſeherin, s. f. plur. nen la di- 
rettrice, la soprantendente; la moglia 

del soprantendente. 
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Oberaufſicht, s. f. soprantendenza, se 
vrintendenza. i 
Oberbalfen, s. m. gen. è, trave supe- 

riore. 

Oberbanf, s. f. piur. binfe, banco m- 
periore, o il'iprimo banco; — it. ‘iu 

Gerichten, il corpo dè* presidenti, 

Dberbau, s.m. gen. es, la parte supe- 
riore d’un edîficio. — 

Oberbavamt, s. n. gen. e$ , primo ma- 

! gistrato degli edifizj.  ! 

Oberbauch, s. ni. geni es, plur. baͤuche / 
‘Fepigastro. 

Opertbaudirketor, s. m. gen, s, plur: en, 
capo degli edìfizj. 

Oberbatbtrr, s. m, gen. n, plur. eny 

\ primo architetto, 

Oberbaninfpictor, s. m. gen. 8, plur. eny 
l'ispettore, l’intendente generale 
degli edifizj. 

Oberbaumeifter ss. m. gen. g, v. Ober⸗ 
bauberr. 


Oberbefehl, s. m. gen. es, plur. e), su- 


premo comando; ordine supremo. 

Oberbefehlshaber, s. m. gen. sy coman- 

. dante in capo, generalissimo. 

Oberbeichtvater, s. im. gen. s, plur. vds 

\ fer, primo confessore. 

Oberbein, s. n. gen. es, plur. €, S0- 
prosso, esostosi,. 

Oberbereiter, s. m. 
vallerizzo, : 

Oberbirgamt, .s. n. gen. e8, plur. dmtery 
giurisdizione superiore delle miniere. 

Qberbirgrath, s. m. gen. es, plur. ràthe, 
primo consigliere nel governo delle 
miniere. . 

Oberberameifter , s. m. gen. $, ispettor 
generale delle miniere. 

Oberbett, s. n. gen. e8, coperta del 
«letto. n 
Operblinde, s. f. plur. ny (t. di mar.) 
civada; - Oberblindenftange, perroos 

chetto del bompresso. 

Oberboden, 5. m. gen. è, plur. boden, 
, soffitta, solajo. i 

Oberbogen, s. m. gen. 8, îl dorso d'un 
arco, d’una volta» © © 

Oberceremonienmeifter,  s. m. #en. s, 
gran ceremoniere; gran maestro del- 
le ceremonie. ” 

Obercommando, s. nm. comandò gene- 
rale, supremo. 

Operconfiftoriumy s. n. Zen. 8, consi- 
storio supremo; magistrato supremo 
della giurisdizione ecclesiastica, 

Oberconfiftorial, «dj. del consistorio 
supremo. 

Oberdecke/ s. f. plur. n, sopraccoper- 
ta;- it.der Stube, la soffitta, la volta 
d’una stanza. 

Oberdeutſch, adj. e adv. tedesco dell’ 
salta Germania; - die Oberdeutſchen, 
gli abitanti della Germania superiore. 

Obereigenthum, + n. gen. e, dominio 


gen. $) primo ca- 


’ 
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diroetto ;- Obereigenthumsherr/ signor il passo, vincere la mano; = Die 
. diretto, signor dominante, — Oberhand haben, Dalten, -befommeny 
Dberciunebmer , s. m. genì $, primo ri- ..avere, tenere, acquistare la superio- 
;cevitore; ricevitor generale de’ dazj, rità, il vantaggio; superare, vince» 
delle gabelle, — Te, avanzare, lasciarsi dietro, do» 
Îbere, s. m. gen.in, superiore; Capo. |, minare, trionfare, prevalere; - die 
Dberfalfenmeifter, si m. gen. 6, gran Oberhand bebalten, laſſen, restar al 
falconiere; falconier maggiore. ,dissopra; vincer la gara; la provag 
Oberfeldherr , s. m. gen. n, plur. en, restar supèriore, lasciar la vittoria, 
-generalissimo. —— Oberhaubt, s. n. gen. es, (t. anat.) la 
Oberfiibe, .s» f. plur.iny superficie; - —parte superiore del capo; - ir. capò; 
-quf der Oberflaͤche befindlib, superfi-. . superiore: der Kirche, il'capo del+ 
ciale, esterno; - fig. ben der Dbers la chiesa, IRC à 
fiche ſtehen bleibens non esaminare, Ohberhaus, s. n. gen. es, (im engliſchen 
non internarsi nellacosa; arrestarsi. - @arfament) la camera ‘alta, la ca& 


alla superficie. a mera de’ Pari, » ; 
Dberforftamt, s. n. gen. eé, plur. aͤmter, Oberhant, s. f. plur. haute, epidermi?: 
tribunale supremo delle ſoreste. de, cuticola, i 
Oberfoͤrſter, s. m. gen. s, boscajuolo Oberbefen, s. plur. schiuma, le fecci&: 
maggiore, o capocaccia. . più leggiere. i Roo 
Oberforftmeifter , s. m. gen s, sopran- Oberbymdy. s. n. gen. cè, plur. en; ca: 
tendente alle foreste; primo. capita- micia di sopra. 
.no delle foreste, >». e Oberherold, s. m. gen. e$)-plur. e, re 


Oberfuf , s. m. gen-e8y: plur. fiife, (1. .id'arme; primo araldo; » i; | 
‘anat,) tarso; = ir. der oͤbere Theil des Operberr, s. m. gen. n, plur.ct; pan 
Fußes, il dosso del piede. _ .drone, sovrano, signore assoluto. 
Obergebaͤude ,: 5. n. gen. 8, la parte su- Oberherrlich, adj. sovrano; indepen- 
‘ periore di un edifizio. . + dente; - oberherrliche Gewalt, pote- 
Oberaegend , s. f. plur. eny la regione stà } autorità suprema} assoluta. 
oalta, o superare. : Oberhoͤrrſchaft, s. f. dominio, signoria, 
Obergericht, s. n. gen. 08, plur. e, tri- — sovranità; — die Oberherrſchaft babengk 
anibale supremo,, .@i ultima istanza,. aver dominio, comando assoluto ; = 
il consiglio sevrano. |. ita Qberband p v.. 9 
Obergerichtsbarkeit/⸗. . meroimperio; Oberherrſchaftlich, adj. v. oberherrlich. 
61. giurisdizione superiore, suprema. :Obtrhimmel,s. m. pen. ‘8, Pempireo ; < 
Obergeſchoß, s. n. gen. ſſes, plurs fit; cit. ia più altaregione dell’ atmosfera. 
spiano superiore d’una casa. n Oberboͤdchen, s. h. gen. $, parastate, 0 
Oberaeicl!, sm. gen. en) plur. eny il epididimo. cer Acer: | 
primo garzone, giovine d'un arti- Oberbofaeriht, s: n. sen es, plur. € 
giano. il tribnfiale supremo ,. di.giustizia... 
Obergeſims, s.m. gen. cè, plur. e, cor+ Oberhofmarſchall, s. m. gen. es, plur. 
nicione, cornice dell’ edifizio. | matichile, gran maresciullo» della? 
Hberaefpan, s. m. gen. .€5) plur. ey. corte. 
in Ungarn, governatore? d'un die Operbofmeifteri, sana gencg p maggior=. 
stretto. è». . > 1* domo. 
Obergewalt, s. fi autorità, potestà su- Oberhofmeiſterin, 4 fi plur. men; mag⸗ 
periore. so giordoma. Bisi F 
Obe rgewehr, s. n. gen. e8, plur. e, ar · :Oberbofprediaery .s. m. gen. è, gran li- > 
ma da fuoco, moschetto.de’ soldati, mosiniere }. \ isa incdicato: di corte, 
Oberaurt, s. m. gen. 68, plur. e, so- Oberhofrichter, som. ser è, giudice del 
praccinghia.. - se liga consiglio «supremosisa . sE 
Oberhalb, adv. al dissopra; di sopra; - :Oberholi, s. n. gen. es, (de boschi) al- 
it. prep. oberbalb des Gartens, der beri d'alto fuste.... 
Bride, in capo all’orto, al ponte. Operbitteninjpectof, sismi.zoni &, plur 
NSberbandy +. f. (+. di anat.) die Hands en, ispettor generale delle fucine, 
wurzel/ metacarpo; - . it, il dosso delle. miuiere, 4a vo 
della mano, il rovescio della manogCOperbiittenmeifter, s. m. een. $, capo 
- cin Schlag mit der Oberbandy; mit delle fueiue, delle minire, à 
der obern Hand, manrovescio, roves Oberjaaery s. m. gen. g, capocaccia; - 
vescione; - Die vornebmite Etelle; direttor dellé cagcie, B 
precedenza; mano e passo, il pri- Oberjaͤgermeiſter 5. m. gen s, caccia» 
mo posto dtonore; » cimem die Obers tor, maggiore, ‘seprantendente alle . 
band geben, cedere il.rango, ce- caccie, 
der mano e passo,,dar la mano; -, Overfammerberry sur gen ny plur. en, 
die Oberhand nehmen, torre il rango, po cf dariana 
11 2 


Obe 


Dberfammeriunfer, s.m. gen. $, primo 
gentiluomo di camera. 
Oberfanzler, s. m. gen. $, il gran can- 
 celliere. 
berkoermeiſter s. m gen $, primo 
berfetlner, bottigliere; primo 
intendente delle cantine di corte. ., 
gen. 8, mascel- 


Oberkiefer, s.m. i 
Dberfinnbaden, la, gauascia supe- 
riore. x 


en. es/ plur. 


Oberfirbenrathy  s. m. 
el consistorio 


ràtbe, il consigliere 
superiore. ‘ P 
Oberkleid, s n. gen. e8, ‘plur. er, 80- 
ravveste;,, sopravvesta. 
Oberfodhy s. m. gen. 08, plur. foce) s0- 
racuoco , capocuoco. 


Hberfrieggcommiffàry s.m. gen. $, com-' 


missario generale di guerra. 


Oberkuͤchenmeiſter, s m. gen. $, sopran- 


tendente alle cucine, 

Oberlandy s. n. gen. e8, plur. laͤnder / 
la parte più montuosa, ed alta d’un 

paese. — 

Hberlinder, 5. m. gen. $, abitante della 
parte montuosa, superiore di un 

aese. 

Hferlindifh, adj. della parte montuosa 
d'un paese. 

Oberlandrichter / +. m. gen. $ 1 giudice 
superiore del contado. 

Oberlaͤſtig / adj. (1. di mar.) soprac- 
carico, sopraccaricato; - cin obers 
laftiget Schiff / nave sopraccarica, che 
pel troppo carico s° immerge troppo 
nell’ acqua. 


Oberlauf, 5. m. gen. 08, plur. laͤufe, 


eines Schiffs, tolda; ponte superiore 
‘délla nave; si dice pure, Ueberlauf, 
Oberlof. 

Oberleder /⸗nzen. $ 7 eines Schuhes, 
tomajo. 

Oberlefze / 5 f..plur. n; labbro supe- 
riore. / 


Oberlebn, ». n. geni. è, feudo che ri- 
lieva immediatamente dal sovrano. 

Oberlehnsherr, s. m. gen. ny plur. eny 
signor diretto; signor d'un feudo, 
da cui altri dipendono. 

Oberleib, s. m. gen. eg, ventre supe 
riore; il petto. © 

Oberleiney s. f. plur. ne im Jagdweſen, 
an den E; 
delia rete. 

Hberlentenant, s. m. gen. $, plur. $} 

rimo tenente. 

erlippes s.- A plur. ny labbro di s 
pra, 0 superiore. 

Oberlof, s. m. v. Oberlauf. 

Operluft , s. f. l’aria superiore. 

- Obermadt, +. f. potenza, poter supe- 
riore. 

Dbermagenmugd , sm. gen. es, orifi- 
zio superiore dello stomaco; piloro. 
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uͤchern und Neben, maestra . 


Oberſchiffamt s. n. gen. es/ 


Oberſchmeerbauch / +. m. gene 


Obe 
Obermann, *. m. geni es, plur. méntfer, 


Obmann/ direttore, ispettore, inten- 
dente; - ‘ben ciner Handwerfg;unfty 


e 


capo dell’ arte; - it. Schiedsrichter, 


arbitro; - der Sieger, il vincitore; - 
is, il più forte, il più amabile: ef 
| baf ſeinen Obermann gefunden, ha tro» 
vatò il suo uomo, . ha trovato chi lo 
supera, x 
Obermarſchall, 5. m. gen. 6, plur. fille, 
il gran maresciallo di corte. 
Obermeifters s. m. gensé,. capo mae- 
stro d'un corpo d’artefici, 
Hbermundidènf} s. m. gen. en, gran 
coppiere, pincerna maggiore. 
Oberofficier , +. m. gen $, plur. ey È 
fiziale dello stato maggiore: 
HSberparlament, s. n. gen. 8, (in Ino 
hilterra) Oberbaus, l»alta camera 
el parlamento d’Inghilterra, la ca- 
mera de* Pari. 
Oberparlamentéherry s.m. gen. n, plus 
en, Pari, membro della camera su- 
periorè .del parlamento. 
Oberpfarr, e Dberpfarrery #. —. gen è) 
arciprete; (presso i protestanti) 
parroco; pastore primario. 
Hberpoftamt, s. n. gen. es / plur. Amtery 
uffizio supremo delle poste. 
Hberpoftmeifter, s. m. gen $/ 
generale delle poste. 
Oberpraͤſident, 5. m. gen. en / plur. 64 
rimo presidente. i 
Hberpriefter , s. m. gen. 8, arciprete. . 
Oberrecht, «. n. gen. eg, diritto supe- 
riore. 
Hberregimint, s. n. gen. 08; V- Ober⸗ 
herrſchaft, governo, reggenza sovri 


maestro 


na. | 
Oberrhein, s. m. gen. 8, l'alto Reno. 
Oberrichter, e. m. gen. $, giudice su 
premo. 


Oberrinde , +- f. plur. n} crosta, cor- 
teccia ester10re. 

Oberrod, s. m. gen. eéy plur. rode; 
sopravvesta, sopratutto. i 
Oberſachſen, s. n. gen. 8, l'alta Sasso- 

nia, Sassonia superiore. 
Oberſatz, s. m. gen. es, plur. haͤtze / (*» 
di logica) la maggiore. 
Oberfhagmeifter, s. m. gen. $, gran !9° 
soriere. : 
Oberfbinf , Ss. mM. gen. en/ coppiere, 
coppiero, pincerna maggiore. 
Oberſchenkel, +. m. gen» g, parte sup no 
riore della coscia. A 
V'ammira* 
gliato, collegio supremo della ma- 
rina; it. — generale della 


navigazione d'un fiume. i 
(dice 


‘Dbericoldotig, adj. iiberfblictin, (ore. 


si de’ mulini) che è fornito di 
che ha la gora in cima. 


e8, piu 
baͤuche, epigastrio. 


Dee 


Oberſchreiber, s. m. gen. 8, primo scri- 
vano. 

Oberibultheifiy ⸗. m. gen. any plur. ey 
gran prevosto. 
Oberſchwelle, e. f. 

d'una porta. 

Oberſegel, s. n, gen. $ (+. di mar.) ve 
la di gabbia maestra. 

Oberiefretàr, «. m. gen. $, plur.e, pri- 
mo segretario. 

Oberſitz, s, m. gen. es, plur. e; posto 
superiore , il primo posto; posto 
d'onore. i 

Oberſt, adj. supremo, sommo; il più 
alto; — der oberfte Stod des Hauſes, 
il più alto piano della casa; - die 
oberte Gewalt, il supremo potere; - 
der oberfte Minifter, il primaministro; 
= das Oberfte, s.n. cima, capo, som- 
mità; — iz. gu oderfty gini oberſt 
auf dem Berg, sulla cima, sulla som- 
mità della montagna; - bag Unterfte 
quoberft febren, metter sossopra, scon- 
volgere, mettere a capopiè. 

Dierftallmeifter , #. m. gen, 8, scudiero 
maggiore. 

Oberſte, s. m. gen. ny plur. n, supe- 
riore, capo, principale; primate; - 
it, Oberſt, per Hbrifter , colonnello. 

Oberſtelle, s. 7. piur. n; il primo luo- 
80, posto d'onore; - am Tifde, ca- 
po di tavola. 

Oberſtimme, s. f. plur. ny in der Mufif, 
il soprano, 

Oberftlieutenant , s. m. gen. s, plur. $, 
tenente colozinello. 

Oberſtrich, s. na. gen. es, plur. e, l’apo- 
strofe (’). 

Oberſtube, s. f. plur. n, stanza supe- 
riore. 

Dierfiwabtmeifter, s. m. gen. é, mag- 
‘ giore inun reggimento di cavalleria. 

Obertheil, s. m. gen. es, plur. e, il dis- 
sopra; la parte superiore. 

Oberthuͤr, s. f. plur. en, ala superiore 
d'una porta, che s’apre separata- 
mente, © 

Oberberdeck, s. n. gen. 8; plur. è; il 
ponte superiore della nave; tolda, 

Dbervogt, s. m. gen. es, plur. vbgtey 
il gran prevosto. 

Oberdormund, s. m. gen. e8, plur. miîns 
der, primo tutore; tutore onorario. 

Obervormundſchaft, 5. f. la principal 
tutela; tutela onoraria. ri 

Obervorſteher, s. m. gen. è, primo am- 
— direttore d’una comu- 
Mtà, 

Oberwache 1 5- f. la gran guardia, o 
guardia principale, sopragguardia.. 

Dtermibut, adj. obgemeldet, ‘sopram- 
mentovato. 

Oberwolt, s. f. il mondo sublunare, in 
Opposizione dell’ inferno de’ poeti. 


Pd 
plur. n, architrave 
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Oberwimpern, +. piur. le ciglia della 
palpebra superiore. i 

Obetwvindy s. m. gen. es / il sopravvento; 
- den Obermwind haben, Dbalten, aver 
il sopravvento, ilvantaggio del vento. 

Oberwolle, s. f. la madre lana; la mi- 
glior lana. 

Oberwuchs, s. m. gen. es, plur. wuͤchſe/ 
alberi d'alto fusto. u 

Oberwurf, s. m. gen. es, plur. wuͤrfe, 
mascella superiore d’un cignale, 

Oberzaͤhlt, ad). sopranarrato. 

Oberiabn, s. m. gen. es, plur. zaͤhne, 
dente di sopra, dente superiore, 

Obgedacht, adj. sopraddetto, suddetto, 
sopraccennato. È . 

Hbgemeldet, obgenannt, adj. sopraci» 
tato. 

Obgleich, conj. sebbene, benchè, an- 
corchè, quantunque, comechè;- ob⸗ 
gleich er im Stande ware, sebbene 
egli fosse in istato. 

Obhabend/ part. (usato solo in istile di 
cancelleria) Kraft meines obbabenden 
Amteg, in virtù dell’ officio che am- 
ministro. 

Obhut, e. MÆguardia, custodia; - in 
Sbhut balten, tenere, avere in guar» 
dia, in custodia; - ber Obbut Gotteg 
empfeblen, raccomandare alla guar- 
dia di Dio. 

Obig, adj. suddetto, mentovato di so- 

ra, suaccennato. si 

Oblate, s. f. plur. n, cialda, ostia; = 
Briefoblate, ostia da sigillare. 

Hbliegen, ». n. irr. feinen Geſchaͤften, 
attendere, applicarsi; dar opera, 
vacar alle sue faccende, a’ suoi im- 

ieghi;- it. ſchuldig feyn, gorrer l'ob- 
ligo, esser in dovere: eg liegt mir 
ob, darauf qu ſehen, m'’ incorre l'oh- 
bligo d’invigilare; eg fag ibm ob; — 
part. obgelegen, a . 

Hbliegenbeit, s. f. plur. en, obbligo, 
impegno, incombenza, dovere, uf- 
fizio; — in Rechtsſachen, obbligo, in- 
carico, 

Hblisation , s. f. plur. eno Verbinblihs 
feit, v.; — it. Verfreibung, obbli- 
gazione, obbligo. | 

Hbrigfeit, s. f. plur. en, la superiori. . 
tà, il governo; — bie Obrigfcit deg 
«Landes, il sovrano, il principe; la. 
‘suprema reggenza; il magistrato; — 
die geiſtliche Obrigfeit, concistoro, tri- - 
bunale ecclesiastico; - mit Erlanbnif 
der Obrigfeit, con permesso de’ supe- 
riori. 

Obrigkeitlich, «adj. superiore; del go- 
verno, del magistrato; - obrigfeitlis 
che Verfon,; magistrato; giudice; - 
die obrigkeitliche Wuͤrde, la magistra- 
tura. 


Hbrifter, s. m. v. Oberſte, colonnello. 


Obs 


Obs, per ob es: man weiß nicht, obs 
wahr iſt, non si sa, se sia vero. 

Obſchon, conj. v. obgleich/ ancorchè, 

Obſchweben, v. n. impers, invece di 

. Bevoriteben, droben: die obfchivebende 

— Gefahr, il pericolo imminente ; - es 
ſchwebt ibm ein arofes Ungluͤck ob, è 

x minaceiato da. grave pericolo; = 
part. obgeſchwebet. ce 

Obſchwebend, pare. imminente. .. 

Obſervation, 5. f. plur. en, v. Beobach⸗ 
tuna; — Obfernationgarmee , esercito, 

« armata d'osservazione. 

Hbfervatorium, s. n. gen. 8, Stermwars 

. tes osservatorio; specola. 

Obſicht, s. f. (inegl.) Aufſicht, ispezio- 

ine, intendenza, 

Obſegen, v. n. restar vittorioso } trion- 
fare, vincere; - pert. obgefieget. 
Obſiegend, part. trionfante, vittorioso. 

Obſorge, s. f. Vorioraey v. 

Obſt, si n gen. es, frutta, frutte, frut- 
ti: — reifes Obſt, frutte mature; + 
fruͤhzeitiges Obſt, frutte primaticce. 

Obſtand, 5, mn.) (megl.) Widerftand, re- 

Obſſatt, s. f. $ sistenza. 

Dbnbaum , s. nm. gen. es, plur. biumey 

. albero fruttifero, 

Obbrecher, s. m. gen, è, istrnmenio 
da spiccare le frutta dagli alberi. 
Dordarre, s. f. plur. ny forno da sec- 

. Gare le frutte. 
Obeſſia, s. n. gen. g, aceto fatto dal 
- sigro, 0 dal vine di frutta. 

Obſtfrau, s. f. plur. en, fruttajola, 

Obſtgarten, s. m. gen. g, plur. gàrteny 
pometo; verziere, 

Obſthamen, +. im, gen. è, rete attaccata 
a Una pertica, con cui sì raccoglio- 
no le frutta, 

Obſthandel, s. m. gen. 8, traffico di 

frutta, 

Obſthaͤndler, s. m. gen. $, fruttajuolo ; 
fruttajolo, - 

Obfibandleria , s, f. plur. nen, frutta- 

juola. 

Obſthoͤke, Obſthoͤlin, v. Obſthaͤndler 10. 

Obſthuͤter, s. m. gen, $, guardiano de- 

‘ gli alberi fruttiferi, 

Obmahr, s. n. gen, es, plur. e, annata 
abbondante di frutti. 

Obſtkammer/ s. f. plur. n, dispensa 

«delle frutte, 

Obſtkorb, s. m, gen, es, plur. koͤrbe, 
paniere, cestello da riporvi frutte. 

Obſtleſe, s. f. raccolta delle frutte. 

Obſtmarkt, s. m. gen. es, plur. mirfte; 
mercato delle frutte. 

Obſtmoſt, s. m. gen. es, sidro. 

Dbitreid , adj. fecondo, ferace, .ab- 
bondante, copioso di frutte. 

Obſtwein, s. m. gen. tè, plur. €, sidro. 

Dbftwurmy 5. m. gen. es) plur. wuͤr⸗ 
mer, verme delle frutta, baco nelle 
frutte, — po E 
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Ochſ 


—— s. f. il tempo, la stagione 

delle frutta, tempo autunnale. ì 

Obwalten, v. n. (1. dell’ uso, invece dé 
porbanden fenn, e obſchweben, v.);- die 
obwaltenden Uriaben, le ragioni che 
reggono, militano pro e contra; -— 
die obwaltenden Gebraͤuche, gli nsi esi- 
stenti, veglianti; — die obmaltende 
Meinuna; l’opision dominante; — 
die obrvaltende Gefahr, l'imminente 
pericolo. 

Obwohl, conj. sebbene, ancorchè, ab- 
benchè, benchè; quantunque. 

Ocean, s. m. gen. $, das Weltmeery 
oceano. 

Ocher, s. m. gen: è, ocra, giallo dì 
terra. 

Ochs, 5. m. gen. en; plur. en, bue, bo- 
ve, manzo; junger, giovenco; fo- 
rello; - milber, bue salvatico, bis- 
sonte; - cin Nod Ochſen, un vajo di 
buoi; — prov. die Oebfen binter den 
Pflug ſpannen, metter il carro in- 
nanzi a’ buoi; - da fteben die Ochſen 

* am Berge, qui giace il nodo; qui 
sta il punto; quest’ è l’imbroglio; - 
it. von Ochſen, bovino; -— it. (t, dé 
disprezzo) buaccio, babbuasso, bab- 
ben, gocciolone, scioccone. 


Ochſenauge, ss. n. gen. &, plur. n, in 
den Kuͤchen, uova affogate; - Kapp⸗ 
fenfticr, specie di abbaino, occhio di 
bue; - it. cin Kraut, buftalmo; oc- 
chio di bue. — 

Ochſenbauer/ s. m. gen, s, plur. n, con- 
tadino che lavora la terra co’ buoi. 

Ochſenbraten, s. m. gen, gs, bue arro- 


sto, 

Ochſenbroͤch, s. n. gem. es, ein Kraut, 
anonide; bonagra, bulimaca, 

Ochſenfell, s. n. gen. 66, plur, er V. 
Ochſenhaut. 

Ochſenfieber, s. n. gen. éj- fig. das Och⸗ 
fenfieber haben, fare azioni da vil- 
lano. 

Ochſenfleiſch, s. n. gen. es, carne bo» 
vina, di bùe; vaccina, 

Ochſenfuß, Ss. Ni, gen. €67 plur. fuͤße, 
piede di bue, _ 

Hobfengalle, s. f. fiele di bue, 

Ochſengeld/ s. n, gen. es, plur. er, quel- 
‘la meéercede che si dà al padrene 
d’un toro, per l’imprestito fattone, 
onde impregnare la vacca. 

Ochſenhaft, adj. (pop.) sciocco, stupi- 
do, goffo; villano: - it. adv, scioc- 
camente, stupidamente, villana- 
mente, 

——— s. m. gen. $, traffico di 

noi. 

Debfenbanblery s. m. gen. 8, mercante 
di buoi, 

Dobfenbaut, s. f. plur. hiute, pelle ho- 
vina; pelle di bue. 


Ochſ 
Ochſenhirk, s. m. gen. eny plur. en/ boa- 
ro; bifolco; guardiano di buoi, 
Ochſenhorn, s. n. gen. es, plur. bornery 
cornò di bue. | ° 
Ochſenhuf, s. m. gen. eg, plur. e, v. 
Ochſenklaue. 

Ochſenjoch, s. n. gen. es, plur. e, cop- 
pia, pajo di buoî, - 
Dofenfalb, s. n. gen. es, plur. kaͤlber, 

vitello maschio. 
Dofentiane s. f. plur.n, ghia dî 
ue 


Ochſenkopf, 5. m. gen. cs, plur. koͤpfe, 
testa di bue; - fig. tummer Menſch, 
buaccio; animalaccio ; bestia incam- 
tata. 

Ochſenleder, s. n. gen. g, cuojo di bue. 

Ochſenmark, 5. n. gen. es, midollo di 
bue. 

Ochſenmarkt, s. m. gen. e, plur. maͤrk⸗ 
te, mercato de’ buoi, 
Ochſenmaͤßig «adj. bovino; simile al 

bue; — it. ochſenhaft, v. 

Ochſenmaul, +. n. gen. es, plur. mius 
ler, muso, ceffo di bue. 

Ochſenmiſt, s. m. gen. eg, bovina, bui- 
na; sterco di bue, 

Ocſenpoſt, «+. f. plur. en; — fig. mit der 
Ochſenpoſt fahren, correre a passo di 
lumaca, ; 

Ochſenſtall, s. m. gen. es/ plur. ſtaͤlle, 
bovile; stalla da buoi; - it. procojo. 

Dofentreiber y s. m. gen. 8, boaro, 

Ochſenwamme, Ochſenwampe / s.f. pi, ny 
giogaja; it. pancia del bue. — 

Dofenziener, s. m. gen. 8, nervo di 
bue; - Sicb damit, nervata; ner- 
bata, 

Ochſenzunge, s. f. piu. n, lingua di 
bue; - Art Kraut, buglossa; ancusa.. 

Detav, s. n. gen. e8, ottavo; - in Dctavy 
in ottavo; -— :Octavband, volum.in 
ottavo. 

Detave, s, f. plur. n, in der Mufif, ot- 
tava, 

October, s. m. Ben. 8, Ottobre. 

Detogon , v. Achteck, ottagono. — 

DOceuliren, v. a. dugeln, pfropfen, cins 
pfropfen, innocchiare; inoculare; 
annestare a occhio; - die Poden, in- 
ocnlare; innestare il vajuolo ; die 
Kubpoden, vaccinare. 

Dculirung, +. f. innesto, inocula- 
zione; innesto del vajuolo, della 
vaccina, 

Deulit, s. m. gen. eny plur. en, ocu- 
lista. 

Dre, s. f. plur. ny ode, oda; canzone, 

Diem y a. m. gen. 8, Utbem, fiato, , ali 
to, alena, 
ter, conj. 0, ovvero, oppure, ossia; 
- alles oder nichts, tutto o niente; — 
- retb oder arm, povero o ricco; + 
oder aber) oder auch, oppure, ovve- 

; To, altrimente; - thut es, oder ip 
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Deff | 
thue es ſelbſt, fatelo, altrimente lo 
faccio io. i : 
Oderminnig , +. f. agrimonia; eupato- 

rio; erba giulia. Ì 
"HAL m. gen. s, Obſthaͤndler, 
Debftler ,$ fruttajuolo,.. 

Deconom, Deconomicy v. Defomom ꝛc. 
Oed, adj. dde, unbewohnt, unaebant, 
solingo, deserto, ermo; disabitato; 

- ddeg Land, paese deserto, incolto, 

inabitato etce.; — oͤd machen, deser- 
tare, devastare; ridurre a deser- 
to etc. 
HWednifiy s. f. Eindde uͤſte, deserto; 
luogo disabitato, lto. 
Heffentlid, adj. pubblico; comune; - 
cin oͤffentlicher Drt, luogo pubblico ;. 
- mit oͤffentlicher Gewalt, a forza 
aperta; — ein oͤffentliches Felt, festa 
solenne, pubblica; - öffentlicher Bots 
tesdienft , officio divino pubblico, so- 
lenne; - cin oͤffentliches Gebaͤude, edi- - 
fizio pubblico; — -bffentlibe Sure, 
prostituta, donna pubblica; — «adv. 
pubblicamente; in pubblico; in vista 

di tutti; apertamente; - fi oͤffent⸗ 

lich ſehen laſſen, comparire, mostrarsi 
in pubblico, 





LI 


Deffentlidfeit, s. f. pubblicità, 
Deffnen, v. a. Fenſter, Thuͤren ꝛc. aprire, 


schiudere, dischiudere; diserrarej. 
- den Mundy die Augen, aprir la boe- 
ca, gli occhi; - mas verftopft iſt, 
sturare; — was verfiegelt ift, dissigil. 
lare; — die Glieder oͤffnen, (1. milit.) 
aprire, allargar le file; - die Haͤfen, 
Meere, Weaey fprire.i porti, render 
liberi i mari, le strade; - die Mies 
ſen, den Wald oͤffnen, accordar libero 
pascolo al bestiame ne* prati, o ne? 
boschi; - einem fcin Haus oͤffnen, ac- 
‘cordar accesso, dar libero ingresso 
in propria casa; - ſich cimen Wegy 
Durchgang, aprirsi un varco; farsi 
_un passaggio; - die Ginge im Kors 
pers disoppilare ; tor le ostruzioni;- 
den Leib offnen, lubricare, sciogliere 
il ventre; procurare il beneficio del 
corpo; - cine Ader oͤffnen, aprir, se- 
gar la vena, cavar sangue; - sig: 
cimem den Verftand oͤffnen, aprir a 
trui la mente, l'intelletto, farlo 
ravvedere; - cinem die Augen, aprir 
gli otchi ad uno, fario ravvede- 
re etc.; — v. r. aprirsi, schiudersi; 
allargarsi; — part. gedffnet. 


Oeffnend, pare. che apre ; (t. di medici) 


aperiente, lassativo; - ivas die Fas, 
| ndfe im Leibe dffnet , disoppilativa; 
deostruente, aperiente. 
Deffnuna , s. f. plur. en, Spalte, aper- 
tura, spaccatura; fessura, crepatu- 
“ra; = £ody, spiraglio; - die Oeffnung 
des Leibes, il benefizio di ventre, 


Def 


l’andar di corpo; - mit Heffnung der 
-Chore, &ll apertura delle porte; all’ 
aprir delle porte; - fig. fi eine 
Heffnung machen, aprirsi il varco, il 
passaggio; farsi largo a traverso l’i- 
nimico, di 

Defter, adj. frequente; spesso, di so- 
vente; — oͤftere Beſuche, visite fre- 
quenti, assidue; - oͤftere Wiederhos 
lung, frequente ripetizione; reitera- 
zione; - adv. comp. di oft, più spes» 

- 30, più frequentemente; più soven- 
te; - zum bftern, più volte; a più 
riprese; - am Ofterften, il più so- 
vente, 

Defteré, adv, sfiigso, spesse volte, so- 
vente, ; 

Debl, e Del, s. n, gen. es, plur. e, olio; 
- Baumobf, olio d'oliva, - Muf:, 
Leindbl 10. , olio di noce; di linoetc.; 
geweihtes Debl, beiliges Debl, olio 
santo ; — brandiges, widriges, empi- 
reuma; olio empireumatico; - mit 
Debl trinfen, imbevere, inzuppare 
d'olio; - Debl feblagen, far olio; + 
prov. Debl ing Fener giefen, aggiun- 
ger legne al fuoco; spegner il fuoco 
colla stoppia; inasprire il male; - 
mit Debl fbmieren, ugnere con olio; 
inoliare, 

Deblirnte, s. f. plur. n; raccolta delle 
olive. 

Oehlbaum s. m. gen. es, plur. baͤume, 
olivo; ulivo;- wilder Oehlbaum, olea- 
stro. 

Deblbiumen, adj. d'ulivo, 

Deblbeere ,.s. f. piur. n, v. Dive, 

Deblbdrg, s. m. gen. eg; il monte degli 
ulivi; (Vella scrittura) oliveto, 

Deblbild, +. n. gen.e8, plur. er, Oehl⸗ 
gemibide , quadro dipinto a olio. 

Deblblatt, s. n. gen. es, plur. blétter, 
foglia d’ulivo, 

Deblblau, + n. gen. 08, (de’ pittori) 
smalto della miglior sorta. 

Deblbulle, 5. f. plur. n, fiasco, am- 
polla da olio; orciuolo, 

Debldrifen, s. pi. feccia dell’ olio; 
morchia, i 

Deblen, v. a. inoliare; ugnere con 

olio, 0 conbire con olio; — Papier 
bblen, inoliare, imbevere d' olio la 
carta; - GSalat, oliare, darl’olio 
all’ insalata, condirla con olio; - 
part. geoblet, 

Deblfarbe, +. f. piu. n, colore a olio; 


- mit Deblfarbe mahlen, dispignere a. 


olio, 
eblfaf, +. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer 
paid barile — — * 
sii iaia s. n. gen. è; bariletto da 
olto, © 
Deblfafhe, sf. plur. ny oliera, fia- 
schetto da olio. 
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Ocblfeden, s. m. gen, $, macchia d’ o- 

io. 

Oehlgarten, s. m. gen. g, oliveto. 

Oehlgefaͤh, s. n. gen. e$, plur. €, vaso 
da olio; oliera, 

Deblalas, s. n. gen. es, plur. glàfery 

| ampollo, vetro da olio, 

Oehlgͤtze, s. M. gen. ny plur. ny fe. 
(t. di disprezzo) gocciolone, babbuas- 
so; babbeo, babbione, midollone. 

Deblbandel, s. m, gem $, traffico, com- 
mercio d’olio, 

Oehlhaͤndler/ s. m. gen. $, mercante 
di olio; venditor d' olin, oliandolo, 


‘ Deblbefeny +. pi. Oehlſatz, morchia. 


Oehlicht, e bhlig, adj. olioso, oleoso, 
oleaceo; che ha untume. 
Deblfeller, s. m. gen, g, cantina dell” 


o O. 

Oehlkelter, s. fi plur. n, vr. Oehlpreſſe. 

Deblfrimer , s. m. gen. $, oliandolo, 
oliaro. i 

Deblfrug, s. m. gen, es, plur. kruͤge, 
orcio da olio. 

Deblfuden, s. m. gen. s, focaccia con- 
dita con olio, 

Debliager 1 s. n. gen. 8) provvisione di 
olio, 


Dn, s. f. plur: n; lucerna a 
o 


o. 
Oehlloeſſe, ». F. v. Debldrnte. 
Deb{magazinyg s. n. gen. $, plur. e) ma- 
gazzino dell’ olio, 
Delimablerey , s. f. plur. en, pittura a 
olio, 
Deblmann, s. m. 
‘ oliandolo, 
Deblmarft, s. m. gen. es, plur. marfte; 
mercato dell’ olio, 
Deblmaf , s. n. gen. es, plur. €, mi- 
sura da olio, 
Oehlmuͤble, s. F. plur. ny gu Ofiven, in- 
frantojo; strettojo. 
Deblmiller, sm. gen. $, spremitor 
d’ olio. 
Deblprefie, s. f. plur. ny strettojo dell’ 
olio, 
Dre; adj, ricco, abbondante d’o- 
10, 


gen. cè, plur. mànnery 


Deblrèttia, s. m. gen. es, plur. ey ra- 
fano chinese, dal cuni semesi cava 
un olio, 

Oehlroͤschen, s. n. gen. è, elieboro nero. 

Oeblfalbe, s. f. plur. n, unguento d' o- 
io, 

Heblfame, +. m. gen, ng, olio di rafano 
chinese. 


Oehlag s.m.gen. es, morchia; fec- 


cia dell’ olio. — 

Oehlſtein/ s. m. gen. e8) plur. €; pietra 
a olio da affilare rasoj, stromenti 
chirurgici etc, 

Oehltonne/ s. f. plur. n barile, doglio 
da olio, 


Deb 


- Nebltunfe, 2 salsa, intingolo fatto 

Oehltuͤtſche, $ con olio. i 

Debluna, s.f. die [efte, estrema unzio- 
ne; olio santo. 

Oehlzweig, +. m. gen. es, plur. €, ramo 
d'olivo; ulivo. 

Debr, s. n. gen. es, plur. t, cruna; il 
foro dell’ ago. 

Oehtchen, s. n. gen. 8, kleines Ohr, 
piccolo orecchio; orecchietta, orec- 
chietto. 

Oehren, v. a. die Nadeln, far la cruna. 

Oehticht, e bbprigy adj. con orecchi; 
erecchiuto, ‘ 

Debrl, s. n. einer Medailley Efrenmes 
daille, (nell Austria) occhiello, ap- 
piccagnolo d’una medaglia; - mit 
Debrl und Band, con occhiello e 
fiocco (nastro). 

Defonom, s. m. gen. eny plur. en, eco- 
nomo, 

Defonomie , s. F. economia, 

Defonomif , s. f. economica. 

Oekonomiſch, adj. fparfam, economico; 
it. adv, economicamente; con eco- 
nomia. 

Dertlich, adj. locale; - oͤrtliche Gebraͤu⸗ 
de, costumi locali; - «dv, local- 
mente, 

Oeſterlich, adj. pasquale; di Pasqua. 
fen, s. m. gen. $; plur. Defeny for- 
no; - Kalfofen, fornace; — zur Bds 
dere, forno ; - im Ofen baden, cuo- 
cere al forno; - chymiſche Defeny for- 
nelli chimici; — in Stuben, stufa ; - 
um Braten, fornello; - den Dfen 

ijen, riscaldare il forno, la stufa; 
- in den Ofen ſchieben, infornare; — 
binter dem Ofen hucken, den Ofen bis 
ten, covare il fuoco, la cenere. 

Dfenauge , s. n. gen. $} plur.in, ven- 
tilatore del fornello. 

Dfenbanf, s. f. piur, binfe, panca at- 
torno al fornello, alla stufa. > 

Dfenblafe , s. f. plur. n, caldaja mu- 
rata nella stufa, per tenervi dentro 
acqua calda. 

Ofenbrand, ». m. gen. es, plur. brinde, 
infornata di calcina, tegole. 

Ofenbruch, s. m. gen, eg, plur. bruͤche, 
spodio, fuliggine, che s’attacca a’ 
lati della fornace nelle fucine delle 
miniere, 

Dfenfuf , s. m. gen. 08, plur. fiifiey 
piede della stufa. 

Dimaabel, s. f. plur. n, forca del 
forno, 

Dfenbeizer , 5. m. gen. è, scaldatore, 
delle stufe. 

Ofenhuͤter, s. m. 
cova la cenere; 

hittoso. 

Ofenkachel, s.f. plur.n, testo della stufa. 
enfriide, s.f. plur. ny riavolo, forca 
del forno, 


qu 8, (fam.) che 


eddoso; uom ne- 
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Ofenloch, +. n. gen. es, plur. lbcher, la 


bocca del forno. 

Ofenplatte, s.f. plur. ny piastra -da 
forno. 

Ofenruß, s. m. gen. eg, fuliggine di 
forno, 

Ofenſchaufel, ss. f. plur. n, pala del 
forno. 

Ofenſchieber, s. m. gen. $, chiusino del 
forno. 

Ofenthuͤr / s. f. piur. en, porta del 
forno. 

Ofenwiſch/ s. m. gen. e8, plur. €, spaz- 
zaforno; spazzatojo. 

Offen, adj. aperto; - weit, ganz offerte 
spalancato: die Thuͤren find meit ofs 
fen, le porte sono spalancate; - halb 
offen, socchiuso: mit balb offenem 
Fenfter, colla fenestra socchiusa; = 
mit offenen Armen empfangen, rice- 
vere a braccia aperte; - mit offenent 
Augen, a occhi aperti; - ein offener 
Shade, piaga aperta; - offenes Lei⸗ 
bes ſeyn, aver il ventre libero, sciol- 
to; — ben Leib offen balten, tener il 
ventre libero, ubbidiente; - offenes 
8 campagna aperta; - ein offener 

rt, (e. di guerra) piazza aperta non 
fortificata; - ein cffener Paf , pas- 
saggio, cammino libero; - auf der 
offenen Strafe, sulla pubblica stra- 
da, in mezzo alla strada; - offene 
Tafel balten, tener corte bandita, ta+ 
vola aperta; - cin offener Brief, let- 
tera col sigillo volante; it, lettera 
di credito; it. patente; - die Erde ift 
nod nicht offen, non è peranco sciol- 
to il gelo della terra; - in offener 
Rechnung mit jemanden fteben, tener 
conto aperto con uno; - cin offener 
Wechſel, cambiale illimitata; — offes 
ner Safen, porto aperto a tutti gli 
stranieri; — it. offene8 Gebaͤude, edi- 
fizio scoperto, che non ha tetto; - 
cin offene6 Lehen, feudo vacante; — 
eine offene Stelle, posto, carica,va- 
cante; - cin offenes E, un E aperta; 
- cine Beile offen faffen, lasciar una 
riga in bianco; — ein offenes Herz, 
cuore aperto, sincero, disinfinto; - 
cin offener Kopf, testa, mente chia- 
ra; - fig. offenes Sefibt, viso aper- 
to; — ficne Miene, aria del volto 
sciolta, piacevole; - offen bleibeny 
lafien, restare , lasciare scoperto. 

Offenbar, adj. manifesto; aperto; evi- 
dente; chiaro; - ein offenbarer Krieg, 
guerra aperta; - ein offenbarer Feindy 
nemico dichiarato; - eine offenbare 
Wahrheit, verità evidente, manife- 
sta, palpabile; - offenbare Urſache, 
ragione manifesta; — etwas ganz ofs 
fenbar am Tage liegen, essere cosa 
evidente; - die offenbare (offene) 
Sees l'alto mare; - adv. manife- 
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"\stamente; apertamente, chiaramen- 
te, evidentemente, visibilmente. 

Offenbaren, +. a. rivelare; manifesta- 
re; palesare; svelare, scoprire; - 
Goͤtt bat uns fein Wort geoffenbaret, 

Iddio ci ha rivelata la sua parola; - 

Gdott ‘offenbaret feine Mat in ſeinen 

Yerfen, Iddio manifesta il suo po- 
tere nélle sue opere; + er bat mir cin 

Geheimniß geoffenbaret, mi ha svela- 

to; scoperto un secretoj — feine 
Schande, scoprire la propria vergo- 
gna; aver le corna in seno, e met- 
tersele in capo; — einem fein Herz 
offenbaren, aprire, svelare altrui il 
suo cuore; — pare. qcoffenbaret. 

Offenbarer, s. m. gen. 8, rivelatore, 
manifestatore. J 

Offenbarlich, adj. manifestamente, evi- 

° dentemente. 

Offenbarung, s. f. rivelazione, mani- 
festazione , palesamento ; = it. visio- 
nei - die gottliche Offenbarung, la 
rivelazione divina; — die Offenbas 

rung Johannis, apocalisse, apoca- 
liest; — er glaubt an Offenbarungeny 
crede alle visioni; è visionario. 

Offenheit, s. f. Ag. deg Verſtandes, 

“ chiarezza di mente; sagacità d' in- 

‘ gegno; prontezza di mente; — it. 
ber Miene, la serenità del volto ; vi- 

- so aperto, 

Offenherzig, «dj. sincero, schietto; 
franco; ingenuo; — offenberzia fenny 
essere schietto, disinfinto; aver il 
cuòr’ sulle labbra; -' adv. schietta- 
mente, ingenuamente: — offenherzig 
reden, parlare schiettamente, col 
cuore in mano. 

Offenhoerzigkeit, s. f. schiettezza’; fran- 
chezza, ingenuità, candore, candi- 
dezza d’animo. ;° 

Hffenfiindig, adj. manifesto, palese, 
notorio, 

Offenſiv, adj. offensivo; - Offenfio s Afs 
lianz, lega offensiva; + it. adv. of- 

: fensivamente. 

Sfficial , s. vi. gen. è, plur. ey officia» 

‘le; - ft. vicario del vescovo nel tri- 
bunale ecclesiastico. 

&fficialitàt, s. f. il corpo degli ufficia- 
li; l'ufficialità. i 
Officiell, adj. amtlich, cine officielle 

Nachricht, nuova officiale, autentica, 

Hficier, s. m. gen. è, plur. e, uffizia- 
le, ufficiale, ufiziale, uficiale; - 
Unterofficier, basso ufficiale; - Stabss 
eficier, ufficiale, dello stato mag- 
giore. 

Officin, s. f. plur. em, Werkſtaͤtte, of- 

‘ ficina; — it. spezieria. 

Sficinal, adj. officinale, farmaceutico. 

fr, adv. oͤfters, oftmahls, sovente; 

spesso; spesse volte; spesse fiate; 
- frequentemente; - nicht oft, di tado; 
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° non di frequente; - fo oft Sie wol⸗ 
fen, così spesso che le piace; — ie 

 oft? quante volte? conj. fd oft als, 
ngni volta che; ogni qual volta; 
qualora; sempre che. 

Dftmablig, adj. frequente; spesso; rei⸗ 
terato, _ 

Oftmahls, adv, v. oft. 

Db, interj. v. 0, ahi. 

Oheim, s. m. gen. es, plur. e) ꝛio, 
barba — 

Ohm, Ohme, SL. f. 
(misura de liquidi 
barile, botte di vino. 

Ohne, prep. (che regge sempre l’accus.) 
senza; - obne dich, obne mi, obne 
ibn, senza di.te, di-me, di lui; — 
ohne Zweifel, Zweifels ohne, senza 
dubbio, indubitatamente; — ohne 
Schwierigkeit, ohne Grund ꝛc., senza 
difficoltà, senza fondamento; - nicht 
ohne Urſache, mon senza ragione, non 
sine quare;- ohne Muͤhe, facilmente, 
senza fatica; - ohne Unterſchied, senza . 
distinzione, indistintamente; — ohne 
Zwang / facilmente, senza violenza a 
man ift ohne Zwang in jener Geſell⸗ 
ſchaft, in quella società vi si è senza 
soggezione } -da quella società è ban- 
dita l’ etichetta, la soggezione; - 

; er bat es ohne Zwang gethan, lo ha 
fatto spontaneamente, volontaria- 

-mmente, di proprio moto; — tohne 
Eroi, sconsolato; - ohne Geld, sprov- 
veduto di danaro; + obne Unterlafy 
senza interruzione, senza posa di 
continuo ; -. ohne Falſch, obne Heu⸗ 
cheley, sinceramente, ingenuamen- 
te; - ofne Verzua, all’ istante, senza 
dilazione; — ehne Umſchweif, fran- 
camente, succintamente, senza giro 
di parole; .- one jemandes Wiffen 
senza saputa di alcuno; - it. (pop. 
ev fann nicht one fepny mon ne 
può far senza; — it. ohne dag, obe 
ne dief , oltre di ciò, oltraciò, ol- 

..tredichè, oltre a questo: id fitte 
es obne bdief gethan, l'avrei fatto 
senza questo; - cbnebin, senza di 
che: ir wißt es ohnehin / lo sapete 
pure senza di ciò; - ohne zu wiſſen, 
senza sapere; — obne fein Wiſſen, 
senza di lui saputa. 

Ohnfeblbar, adj. e adv. unfeblbar, in- 
fallibile; infallibilmente, senza fallo, 

Ohngeachtet, prep. non ostante, mal- 
grado, ad onta; — deſſen ohngeachtet/ 
ciò non ostante, con tutto ciò, 

Ohngefaͤhr, adj. ungefàbr, all’ incirca, 
a un dipresso. 

Ohnmacht, s. f. svenimento; deliquio; 

sfinimento; tramortimento; — in 

Ohnmacht fallen, cadere in deliquio, 

in accidente; tramortire; venir 


lur. eny Ahm— 
cin Ohm Weiny 


Ohn 


meno; svenire; — Unvermbgen, ĩm⸗ 
potenza, 

Wiumidtia , adj. svenuto; tramortito; 
- chnmaobtia merdben, venir meno, 
cadere: in deliquio, in atcidente, 
sdilinquire, svenire; mancar il cuo- 

res - ſchwach, unvermogend, impo 
tente; debole. 

Ohnmaßgeblich, adj. v. unmaßgeblich. 

Ohnibattia, adj. (1. di geogr.) die ofins 
ſchattigen Vbiker, i popoli ascii, che 
in certi giorni dell’ anno hon hanno 
ombra, 


Dinweit, adv. umweit, non lungi, po- 


co distante. 
Dio, interj. oh oh! 
Dir, s. n. gen. eé, plur. eny orecchio, 


orecchia; - gum Ohr geboͤrig, auri-. 


colare; — cin leiſes Ohr (Gebor) bas 
ben, aver l'udito acuto; cin harte$, 
esser duro d’orecchio; ein gutes, 
aver buon orecchio ;- bag Ohr wobin 
baften, um jemanden zu beborcben, orec- 
chiare, crigliare; - Die Ohren fpis 
te, star cogli orecchi tesi, aver 
l'anima negli orecchi: der Hafe 
fpigt die Ohren, la lepre sta in oréc- 
chi; - mit benden Ohren qubbren, es- 
sèr tutto orecchi, ascoltare con tut- 
ta attenzione; - ſich auf Ohr legen 
und ſchlafen, mettersi;a dormire; — 
die Ohren abfcbneiden, mozzare, scor- 
tar le orecchie; + das Klingen, Bils 
Ten, Gaufen der Ohren, bucinamen- 
to, zufolamento d’ orecchi: es gaͤllen 
‘ im die Obren, gli fischiano gli orec- 
chi; - bag Obr fibeln, iusingare, 
sollecitare, dileticare gli orecchi; 
‘ piacentare; — ju einem Ohr binein 4 
und zum andern hinansgeben laffen, 
far orecchie di mercante; + einem 
etwas qu Obren fommen, pervenire, 
‘venire alle orecchie; + jemand hinter 
die Ofren, an die Dren ſchlagen, dare 
‘min orecchione ; - ins Ohr (ifpeln, bu- 
cinare, pispigliare all’ orecchio; - 
cinem die Obren voll ſchreyen, intro- 
nare, stordire alcuno; torre altrui 
gli orecchi.a forza di gridare; - bie 
Dren von etwas voll haben, averne 
pieni gli orecchi; — jemandeg Ohr 
haben, poter molto presso alcuno ; 
trovare ascolto ; · jemartden die Haut, 
‘der daé Fell uͤber die Ohren ziehen, 
scorticare uno; — fiz. fit hinter den 
Ohren fraben, aver de’ grattacapi; 
battersi l’ancaj; - ſich etivag Pinter 
die Ohren ſchreiben, legarsela attorno 
al dito; — cer hat es fauſtdick binter 
den Ohren, er bat cinen Schalk biuter 
ten Obren, è bagnato e cimato; è 
accivettato; è formicon di sorbo, 
cornacchia di campanile; — er ift 
noch nicht hinter den Ohren trocken, 
mon ha ancora rasciutto il bellico ; - 
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jemanben bey den Ohren kriegen, mettere 
in arresto, in prigione alcuno; — es 
Bitter ben: Ohren ſuchen, esser imbaraze 
zato; sconcertato; non saper che si 
dire, che si fare;- taubeOfren babeny 
noti voler ndire, fare il sordo;- taus 
ben Ohren pretigen, predicare al de- 
serto; — Det groſe, lange Obren baty 
orecchiuto; - big iiber Me Obren in 
Schulden ſtecken, affogar nei debiti; — 
den Wolf, don Hund ben den: Ohren bals 
‘ten, esser indeciso, irresoluto in 
| grande itmbarazzo, non sapere che 
partito prendere; - die Ofren anfe 
thun, far attenzione; prestar orec- 
chio; - prov. man fann ſehr viel hoͤ⸗ 
ren, che cin Ohr abfallt, un pajo d’o- 
recchi straccherebbon ràiNe lingue; 
- auf den Ohren ſitzen, Bohnen in den 
Ohren baben, non badare a qnel che 
si dice; — cinem in die Ofren blafeny 
soffiare, zufolare, fischiare altrui 
negli orecthi; — einem in den Obren 
liegen, sollecitare, secar, tormen- 
‘ tare uno; — cinem Floͤhe in die Ohren 
ſetzen, metter una pulce nell’ orec» 
chio ad uno ;- einen Floh im Obr bas 
ben, esser di mal umore; inquieto, 
agitato; - ‘die Ohren baAngen faffeny 
esser abbattuto, umiliato; - figlie 
Ohren haben, esser facile a prender 
il broncio, ad offendersi; - prov. 
cin hungeriger Baud bat feime Ohren, 
ventre affamato non ha orecchi. 
Oprband, s. n. gen. es, plur. bAndery 
puntale di spada. 
Ohrbock, *. m. gen. €87 
orecchione, parotide. 
Ohrenbeichte, s. f. confessione aurico- 
lare, confession sacramentale. 


Ohrenblaͤſer, s. m. gen. $, zufolatore, 
susurrone, referendario, che [per 
farsi bello riferisce le altrui man- 
canze. 

Oprenbraufeny s. n. gen. 8, bucinamen. 
to, zufolamento d' orecchi, 


Ohrendruͤſen, s. pi. gangole; - Os 
rendruͤſengeſchwulſt, parotide; orec- 
chione. F 

Ohrengaͤllen, s. n. fischiamento degli 
orecchi etc. 

Ohrengehenk, s. n. gen. es, plur. cy 
orecchini; pendenti. 

Ohrengeſchwuͤr, s. n. gen. es, plur. e, 
ascesso, apostema nell’ orecchio. 
Ohrenboble, s: f. plur. n, cavità dell 

orecchio; coclea, chiocciole. 


Ohrenkitzel, s. m. gen. s, prurito dell 
orecchie; - fig. curiosità, vaghezza 
di novità. i 

Ohrenklamm, s. m. gen: e8,1-v. Obrens 

Ohrenklemme, s. fe zwang. 

Obrenklingen, s. n. gen. 8, fischiamen- 
to, bucinamento: d’ orecchi, 


plur. boͤcke, 


be 
Ohrenfuorpe!, +. m. gen. $, cartilagine 


dell” orecchio. 

Hhrcufreis, s. m. gen. es, plur. e, elige; 
il giro esteriore dell orecchio. 

Sbrenfaufenys. n. gen. 8, v. Oprenbraufen, 

Hprenibmaly, s. n. gen. eg, cerume de- 
gli orecchi. ) 

Ohrenſchmerz, 4. m. gen. es/ plur. en, 
dolor d*orecchi. 

Sprenfpanae, s. f. plur. n, orecchino ; 
pendente, 

Hpreniprite, 5. f. plur. n, sciringa onde 
far le injezioni nell’ orecchio. 

Ohrentraͤger, s. m. gen. $, v. Obrens 
blaͤfer. 

Ohrentrommel, s. f. timpano dell’ orec- 
chio. 

Ohrenweh, s. n. v. Ohrenzwang. 

Ohrenzeuge,/ s. m. gen. n, plur. n, te- 
stimonio d' udito. 

Hhrenjwana, sm gen. eg, grattagran- 
chio: dolor d'orecchio ; otalgia, 

Ohreule/ s. f. plur. ny gufo. 


Obrfeiaey s. f. plur. n4 orecchiata ; 
recchiata, recchione; guanciata, 
schiaffa', manrovescio, 


Ohrfinger, +. m. gen. $, il dito mignolo, 
auricolare, 

Ohrgehenk, s. n. gen. es, plur. e; Oh⸗ 
renacherit, orecchino; pendente. 

Ohricht, bhrig, adj. e adv. fatto a orec- 
chio. 

Ohrkiſſen, s. n. gen. $, origliere; guan- 
ciale. i 

Ohrlaͤppchen, s. n. gen. $, estremità in» 
ferioré dell’ orecchio ; oreglia. 

Ohrloch, s. n. gen. es, plur. loͤcher, bu- 
co, foro def orecchio, 

Ohrloͤffel, s. m. gen. $, stuzzicorecchi. 

Ohrneroe, s.m. der grofe, nervo acu- 
stico, 

Ohrring/ s. m. gen. es, pl. ey} orecchino ; 
brrinael , s. n. geh. s, $ pendente, 
Oh wurm, s. m. gen, es, plur. wirmery 

verme auricolare. 
Oker, s. Mm, em. 8, V. Ocher. 
Okuliren, Okuliſt, v. oculiren 1c, 
Oleander, s. m. gen. è, oleandro; 
ro rosa, 
Oligarch, s. m. gen. en) plur. eng mem- 
bro d’un governo oligarchico. 
Oligarchie, s. f. oligarchia; governo 
d'alcuni pochi grandi, che si sono im- 
padroniti dei supremo potere. 
Oiigarchiſch, adj. oligarchico, . 
Hlive, 5. f. plur.my oliva; uliva; — eins 
gemachte Dliven , ulive conce. 
Hfivendrntey sf. la raccolta dell’ ulive. 
Dlivendaum, 5. m. gen. es, plur, biumey 
Debfbaum, ulivo. | = 
Olivenbluͤthen/ s. p/. mignoli, migna. 
Dlivenfarbe, s. f. color d' oliva, color 


allo» 


olivastro, 
———— adj. olivastro; di color 
Hlivenfarbig, $ d'oliva. 
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Oliyenfoͤrmis/ adj. in forma d'uliva; a 

uliva. 

Dlivengarten, s. m. 
oliveto, 

Olivenkern, s. m. gen. es, plur. e, noc- 
ciolo, osso d' — 

Olivenloſe, +. f. la raccolta dell’ ulive. 
ipmp, s. m. gen. 8) l’ olimpo; il 
cielo de’ poeti, 

Olympiade, s. f. plur. n, olimpiade; 
periodo di tempo di quattro anni 
(presso i Greci). 

Olympiſch, adj. die olympiſchen Spiele, 
i giuochi olimpici. 

Ontologie, +. f. ontologia; scienza che 
abbraccia ia dottrina dell’ ente. 

Onory s. m. onice; niccolo. 

HOpal, s. m. opalo; pietra preziosa. 
Hper, s. f. opera; dramma in musica; 
- ernfthafte Oper, opera seria; — f 
miſche Oper, opera buffa. 
Hperation, s. f. plur. en, chirurgiſche/ 
operazione; -— it. chymiſche Operatios 
nen processi chimici; - Ériegsoperas 
tionen, operazioni militari; spedizio- 

ni guerriere. 

Operment, s. n. gen. $, orpimento.' 

Opernbang, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
teatro dell’ opera. 

Operngucker, s. m. gen. $, Occhialetto 
da teatro. 

Opfer, s. n. gen. s, sagrifizio; sagrifi- 
cio; sacrifizio, e sacrificio; offerta; 
oblazione; - cin Schlachtopfer, vit- 
tima; - cin Brandopfer, Suͤhnopfer, 
olocausto; - ein Opfer ſchlachten, im- 
molare una vittima;- cin Opfer brins 

en, Offerire un sacrificio; it. fig. 
are un. sacrificio; - fi qum Opfer 
brinaen, offerirsi in sagnifizi», in 
olocausto; - fig. er ift das Opfer feis 
nes quten Herzens geworden, è rima- 
sto vittima del suo buon cuore; - er 
mar das Opfer feiner Redlibfeit 20.4 
egli è stato la vittima della sua buo- 
na fede etc. 

Opferaltar, s. m. gen. $, plur. altirey 
altare de’sacrificj; ara. 

Opferbrot, s. n. gen. es, piur. €; pan 
d'oblazione; ostia, 

Opferbecher, s. m. gen. è, patera, cali- 
ce d'oblazione. 

Hpferdienft, s. m. gen. cè, plur. €) di- 
gnità e uffizio del sacrificatore. 

Opferer, s. m. gen. s, sacrificatore; 
sacrificante. 

Opferfleiſch/ s. n. gen. es, carne di vit- 


gen.$, plur. gaͤrten/ 


tima, : . 

Opfergebet, s. n. gen. es, plur. e, offer- 
torio, 

Opferacfif, s.n. gen. es / plur.e, Opfers 
geſchirr, patera; vaso ad uso de’ sa- 
crificj. 


Opfergild, sn. gen. es / plur. ero Opfers 


Opf 


pfennig, danaro d’oblazione, d'of- 
ferta. 

Opferhaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
casa, tempio de' sacrific]. 

Dpferfaften, s. m. gen. s, plur. fifteny 

‘ ceppo, cassetta del danaro dato in 
ofierta nelle chiese, 

Opferknoͤcht, s. m. gen. es, plur. e, co 
lui che apparecchiava le vittime, 

Opferfuchen, s. m. gen. s, focaccia; 
pan d’obblazione. | 

Opfermabl, s.n. Opfermabizeit, basto, 
banchetto in occasinne de' sacrificj. 

Opfermeſſer, +. n: gen. $, coltello del 
sagrificatore; coltello sacro. 

Opfern, v. a. sacrificare; — 
offerire in sacrificio, in olocausto; 
immolare; - pare. geopfert. 

DOpferpfennig, s. m. gen. es, plur. e, Y. 
Opfergeld. 

Opferprieſter, s. m. gen. $, sacrifica- 
’ tore 


Opferibale, si f. plur. ny 
sacrifizj. 

Opferiblibter, s. m. gen. 87 colui che 
presso i pagani scannava le vittime, 

Opferſchmaus, s. m. gen. es/ plur. ſchmaͤu⸗ 
fer v. Opfer mahl. I 

Opfertod, s. m. gen. e8, plur. ſtoͤcke, 
Opferkaſten, cassetta, ceppo delle li- 
‘mosîne nelle chiese, ‘ © 

Hpfertbiery s. nm. gen. eg, plur. e, vit- 
tima ;' ostia, ©’ 

Mfettiſch, s. rr. gen. es, plur, €; men= 
sa, tavola de’ sacrific). 

Opfervieby s. n. gen. es, vittima; ostia. 

Opferuna) +. f. plur, eny immolazione; 
sacrifizio; — mit Mein ꝛc., ben den 
Aiten',' libagione, libazione; — die 
Opferung in der Meffe, offertorio. 

erwein, s. mm. gen. e$, piur. €, vino 

d' oblazione. i 

Ophit, s. m. gen. es, plur. es Solans 
qenftein, ofito (pietra). 
flat, s. n. oppiato, 

Opium, s. n. oppio; 
adoppiare. 

Opponent, s. m. gen. eny plur. en, (t. 
di collegio) opponente, argumen- 
tante; =» Gegner, opponente; avver- 
sario. 

Dptatio, s. m. gen. es, plur. ey (ta di 
grammat.) ottativo. 

Optik, s. f. l'ottica, 

Ditifer, sm. gen. 8; Opticug, ottico; 
che fa stromenti, vetri d’ottica, 

Optimismus, s. m. ottimismo; il siste» 
ma di coloro che riguardano per lo 
meglio ogni avvenimento, 

Dptimift 13, m. gen. eny plur. en; otti+ 

Dotti, ad 

f j. ottico. 

Drafel, è, * gen. $, oracolo; = it. fig» 

—— sentenza, o detto memo- 
ando, 


patera de' 


- Opium eingeben, 
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Orange, +. f. plur. n, (megl.)Pomeranjer 
der Baum, arancio, melarancio;- die | 
Frucht, arancia, melarancia;= Sang 
gen, agrumi; - ir. color d’ arancia, . 


Orangefarbe, s. f. color d'arancia, 


— bra adj ‘rancio, del color 
Orangegilo, d'arancia, 


Orangenbaum, +. m. gen. es, plur, bits 
me, arancio, melarancio, n 
Orangenblithe , s, fi plur. ni, fibre d’a- 
ranc;0, l 
Drangenfridte, s. pi. agrumi; mela- 
rancie e limoni, 
Orangengelb, oraniengèib, adj. v. orans 
gerarbem 
Orangengarten, sm. gen. $, plur. gaͤr⸗ 
ten, giardino d’agrumi. 
Drangenwaffer, s. n. gen. $, acqua lane 
fa, acqua maufa, acqua di for d’a-- 
rancio, — 7 
Drangerie, s. f. plur. ny giardino d'a- 
- grumi, © 
Orant, s. m. origano; = it. antirrino 
(piunte). ve N... 
Dration, s. f. plar: enj orazione; di- 
scorso, aringa. . LA 
Oratpr,y s.,m. gen, s, plur. en / RNedner, 
oratoré, 
Oratorium, s. n. gen. s, oratorio. 
Orcheſter, 5. n. gen. s, orchestra, 
Drdeny 5 im. gen. s, ordine: Ritters 
orden, cavalleresco; - geiftlichet Or⸗ 
den, Ordine religioso; regola; E Mals 
theſerorden, ordine di Malixi reli- 
pusne; - Sreymaurerorden, ordine de» 
iberi muratori; - Ordenszeichen, in- 
segna d’un ordine militare; + ber 
Orden vom Hoſenbande, l'ordine della 
giarrettiera, i; *& 
Ordensband, s. n. gen. es, plur. bindery 
tracolla, o nastro che portano i ca- 
valieri d’un ordine. * 
Drdensbraudhy.s. m. gen. es, plur. braͤu⸗ 
de, uso, usanza d’un ordine. 
Ordensbruder, s. m. gen. $, plur. bruͤder, 
fratello, frate, fra’; confratello. 
Drdentaciftliche , s.m. gen. ©y plur, ty 
regolare, religioso. 
Ordensgeiftlihfeit, s. f. clero regolare. 
Ordensgeluͤbde, 5. n. il voto; la profes- 
sione, A 
Ordenggenofi + s. m. gen. ſſen, plur. ffetty 
compagno dell’ ordine, 
Ordensglied, s. n. gen. eg, plur. erp 
membro dell’ ordine. i 
Ordenshaus, s. n. gen. es, plur. biufery 
casa religiosa. 
Ordensfette, s. f. plur. n) tracolla; col- 
lana dell’ ordine. 
Ordenskleid, s. n. gen. e$; plur. ery abi» 
to regolare; abito religioso; abito d* 
un ordine, 
Ordenskreuz/ s. n. gen. 68, la croce dell’ 


ordine. 


De 
Drdeysiiban,_s. n. gen.$, la vita, reli- 
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giosa, monacale, —— 
Drdeisicute, s. 21. regolari; religiosi; 
‘ persone religiose, a 
Ordensmanu, F. m. gen. es, plur. Teutey 
un regolare, un religioso. JV 
Hrdengmeifter, s. im. gen. s, maestro 
dell’ ordine. 
Ordensperfon, s. fe 
religiosa, 
Hrdensrjgels 5. f. plur. n, regola; sta- 
‘tuto dell’ ordine; — efolgung der 
Ordensregel, osservanza regolare, 
Hrdengritter, s. m. gen. $, cavaliere d° 
. un ordine. * 
Ordensſchweſter, 4. f. plur. n, religiosa; 
monaca. - fu "e 
Drdensftand, +. m. gen. es, stato. reli- 
gioso, regolare. pi i” 
Ordengfterny +. m. gen. e$,. plur: e, stèl- 
la che portano al petto i cavalieri 
_ primarj d'un ordine, \ 00! 
Drdensjeihen, s. n. gen. 8, insegna di- 
stintiya d’un ordine... e è» |... 
HDrdenszuodt, s. f- disciplina d*un: ordi- 
me religioso, disciplina regolare: ‘’ 
Ordentlich, adj. regolato, regolare; 
, ordinato, esatto, puntuale; - \in'srs 
dentliches Leben fuͤhren, menar vita 
regolata, ‘aver buona condotta; — 
ein ordentiicher Meuſch⸗ uomo.regola- 
«to, ordinato,»> esatto, ‘puntuale; - 
preciso nelle sue cose: - die ordent⸗ 
liche Poſt, Iordinaria; — > einè orbent⸗ 
liche Hausbaltung/ economia, casa 
«ben regolata; =, die ordentliche Liebe 
-fingt ben fi fetbît ans carità ben ‘ot- 
+ dinata comincia da se. stesso; +» ér 
daͤlt ſeine ordentlichen Stundeny egli 


serba, tiene regolarmente ‘le sue 


plur, eu, persona. 


ore; + der ordentliche Richter, il giu- 


.dicé competente; .- die ordentitche 

Obrigkeit, il magistrato competente, 
Jlegittina;,— die, ordentlicheni Mittel, 

i mezzi.legittimi, leciti; - ordentlis 
ber Puls, polso regolato, o regola- 

re; - ordentlicher Preig, prezzo ordi- 
nario, solito; - das ordentliche Maß, 
la misura ordinaria; - ordentlicher 
Lebrer, professore ordinario; - :adv. 
ordinatamente; regolatamente, rego- 
larmente; esattamente, puntualmen- 
te; con buon.ordine, a dovere; + is. 
gemeiniglih, regolarmente, ordinaria- 


mente; per l’ordinario; d’ @rdinario; . 


Hrdinanz, s- f. piur. cny bey den Solda; 
ten, ordinanza; — Ordinanzreiter, nr- 
dinanza a cavallo; - auf Ordinanz 
feun, fare il servizio d’ ordinanza, 

Ordinaͤr, adj, ordinario, solito; — bdie 
ordinaͤre Poft, l’ordinaria. | 

Hrbdination ,- s. f. plur. en, ordinazione 
del vescovo per cui conferisce al 
chierico gli òrdini. 
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Ordiniren, v. a. ordinare; conferir glî 
ordini, 

Orduen, v. 4. ordinare, porre in ordie 
ne, assettare; mettere in punto; re- 
golare; acconciare; accomodare; « 

zu dem naͤmlichen Ziel, coordinare ;, = 
part. geordnet, 

Ordina, s. f. plur. en, ordine; regolare, 
disposizione delle cose; - in Orduung 
ſtellen, bringen, porre in ordine, as- 
settare, — in assetto; - ſchoͤne, 
ſchicliche Ordnung,/ bell’ ordine; atta 

‘ disposizione, acconciamento; asset- 
to; — aus der Ordnung bringen, disor- 
dinare; scomporre; perturbar l’ ore 

. dine; dissestare; sconcertare, scom» 

‘ pigliare; = aus der Orduunq fommeny 
‘ disordinare, , ùsciy, dell’ ordine; far 
gisprdiui nel, mangiare e nel bere; ” 
‘nad der Ordnung, secondo l'ordine, 
il rango ,, la serie; per ordine; .db. 
seguito, ordinatamente;- ein Kriegs⸗ 
beer gus der Ordnung bringen -shan—. 
dare un esercito; - die Truppen int 
Orduung frellens mettere Ie truppe im 
ordinanza’;.- aus der, Didnuna kom⸗ 
meny (bey den Soldaten) uscir di fila, 
sbandarsi, sfilarsi; - die ricorige Ode 
nung (Auordnung) cines Bebiudes, Ian 
siimmejria —* regolare disposizione, 
corrispondènza .delle parti; + die 
Ordnung im Effen und Trinfen, la die- . 
ta, la regola nel mangiare e bege; = 
dic buͤrgerliche Orduung, la polizia, — 
die militariſche Ordnuna, la disciplina 

— ;= dig Ordnung treunen, rom⸗ 

per le file; — die fuͤnf Saͤulenorduun⸗ 
.gen, i ciuque ordini d'architettura; 
‘-— it, disciplina: die Truppen in quter 
Ordnung halten, tenere le truppe, iu 
buona disciplina; - die toſtkaniſche, 
doriſche, ioniche, forintbiîche, roͤmi⸗ 
ſche, ordine toscano, dorico, ionico, 
corinfio, romano; - Ordnung, clas- 
se, ordine: die Schuͤler der erften 
Drduung, i scolari della prima clas- 
se; - it. Vorſchrift, regolamento; — 

Poſtordnung, regolamento delle poste. 

Ordnuugsmaͤhig⸗ adj. conforme all’ or- 
dine, albuon ordine; .- it. metodi» 
co; = it. adv. ordinatamente, meta» 

‘’ dicamente, 


Ordnungewidrig, ad j. contrario, opposto i 


all’ erdine, 
Ordnungsʒahl, sf. plur. eny. numero 


ordinale, 


Orfe, -s. m. orata, orada (pesce). 


Organ, s. n. gen. $, plur. è, organo; 
= dic Organe des Gehirns, gli organi 
del cerebro. 

Oraanifdtion, s. fi ‘organizzazione. 

Organiſch, adj. organico; - organiſcher 
Koͤrper, corpo organico, 

Organiſixen, v. a. organizzare; = .n. re 
organizzarsi, 


Org 
Organism/ s. m. Koͤrperbqu, Gliederbau, 
organismo. 3 MIS ne” 
ganift, 5. m. gen. enj pluò: en, 'orgas 
nistaj sonatore d'organo, | |< © 
Draanfinfeide , s. f. organzino; seta dg 
orditttra;'* © — 
Dracly s. fi plur, tt, organo ;‘- “dat Or⸗ 
gelflovier, la tastatura, i tasti dell? 
"organo; è ‘die Orgel ſplelen, auf der 
Orgel fpielen, sonar l'organo; —' i 
là tribuna dove si trova l'organo.’ >” 
Draefbilae, s. pi. mantigi dégli orgatii; 
' = dic Bdloe treten, dalcare i Imuns 
tici, we 
Orgelbau, ei mi gen. es, struttura; 
costruzione degli organi... i. 
Orqelbauer s. m. gen..8 artefice; fabe 
bricator d’organi. | / | | 0 n 
Brac” v. n. toccare; sonare V dre 
gano. . 246 i — 
Orgelpedal, s. n. gen. $, piur. e) pedafi 
d'organo, PRE NE PRE, 
Drgeloteife, s. f. plur. ny cana dell 
"organo; — die von außen zu ſehen/ ino: 
stra d'orgariî. *‘* — 
Orgelregiſter, s. n. gen, 8, registro d⸗ 
organò. — n 
Drattipiel, s. n. gen. es, v. Orgelaug. F 
Drsclfpieler, s. m. gen. 8, sonatore da, 
n organo. î 5 — Pa 
Orgeltreter 5.271. gen. è, colti che Li» 
raò calca i mantiti dègli‘organi. 3° 
Orgelwerk, s. 1’ gen. e8) rdietanismo” 
el organo, — 
Drgeiugj. 4. ini gen. €87 plur. zuͤge/ re- 
stro, gilloco d'organo; * eine Art 
davon, bordone. I —— 
Orient; s: mi POriente; ꝰ if, Nievante 


Orientali, ad7, orientalef d”oriente., 


Drtentirehy v. n. ‘orientare ; — fit oriens 
tiren, orientarsi. i 


Drigintaly sn. gen. 8, plur, © y. (Mrs 


jbrift) originale; - einer Mablereny 


tiner Schrift, originale d’ura pittura,” 


. d'una scrittura; - it. per Urbifd, ar-. 
‘chetîpo; — cin Sonderling, (im 
ìe) originale; — er ift cin rete: 
gmal, è un originale senza copia. 
Driginalitàt, s. f. originalità; carat- 


i 


ris- 


tere; ttualità di ciò che è origi-’ 


nale, 
Orion, Ù m. gen. $, Orione (costella- 
zione ), 
Orfan, +. m. gen. 8, oragano; uraca- 
no; buffera; tempesta. 
Orlean/ ‘5. m. ( t. de’ tintori) oriana, 
color pavonazzo, — © © i 
Drlog, s. m. (voce antica) guerra: 
Orlogſchiff, +. n. gen. es, plur. e, nave 
d'alto bordo, da guerra. 


Ornat, s. m. gen, 8, plui. e, der Prices. 
fter in Kirchen, paramenta’, abiti sa-. 


cerdotali. 


Orſeille, s. f. (ben ben Firbern) ori 
cello, — cisti 
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Ort, _s. m. gen. e, plur.e; ® Dexter, 


_ Beit und 


bers” 


Der 


‘luogo, sito, partè; - (dé Platz, die 
Stelle, Staͤtte) posto, sito; ⸗ gn als 
len Orteny in ogni luogò; - ‘an aller 
‘Drten uno Enden, da ogni parte, da 
per tutto; — am dauferften Orte der 
‘Welt, all’ èstremità del'monda, in 
capo al mondo; — wuͤſter, wilder Orto 
‘ luogo deserto, orrido; — ein fefter 
Ort, piazza forte; — ein offener Orto 
città aperta; -_ Ber Plag wurde an 
‘’mebreren Orten' angegriffen, il forte 
“ venne assalito da-piti parti, bùhde; 


der Dit dex Bufamalenfuhft la pos 


el‘ appuntamento; = 
rt beftimmen, assegnare il. 
Ì — d il ogo; appostare, dare: 
il convegno; — das ftebt bier dm uns 
recbten Orte, ciò è fuor di proposito $ 
— zu rechter Beit und am rechten Drfey 
“Ra fenppo e luogo 3 = e6 an Renga Ort 
goeſtellt ſeyn en, sospendere, 11 gi, 
: gote co [eona goth: ina —— 
Stelle in einer Schrift, passo, pass. 
saggio; — ein gefaͤhrlicher rt, fuogo; 
,-passo pericoloso; an feinen Ort ges, 
ben, andare ‘dl suo posto, prender il 
suo posto; + dic Orte, oder Ortſchaf⸗ 
ten'in der Schweiz, i cHistoni Svizzeri; 
- cin bewohnter Drt, luogo, paese, 
villaggio; = ‘qn meinem Orte, nella 
mia patria; verdaͤchtige Drte ‘o 
Dexter beſuchen, frequentar case s0x 
Li = etwas gehoͤrigen Oris, ani 
gehdrigen Orte melden) ‘insinuare al- 
“cunà tosa a chi Sf spetta, al luogo 
competente; - e$ ift hoͤhern Orts des. 
fohlen worden, venne ‘ordinato dalla 
superiorità ;' dal geverno etc.; - ich 
meines Orts, quianto a me, per quel 
‘ che, concerne me; — dem Orte nach, 
localmente; + etwas am rechten Dite 
angreifen, prender una ‘cosa pel suo 
verso: ihr greifet es am unrechten 
Orteany prentcte male le vostre mi- 
sure; — it. das Ort, la parte d’un in- 
tiero ;"pezzo staccato; quindi in al- 
cuni (uoghi si prende per la quarta . 
parte Vunu moneta, d’un peso etc. : 
cin Ortsthaler, un quarto di tallero; 
- Ort, oder Sepufierabile lesina; sin 
alcuni luoghi tubbia; - it. la punta 
del piccone e d’altri simili stromen- 
ti, in ispecie presso i minatori; — it. © 
per Ede, Ortungy canto, arigolo. 


sta, luogo 


Ortband, s, n. gen. es, plur. bander, am 


Degen, puutale del fodero d'una 
spada, 


Ortbeſchreibung / s. /. topografia. 
Dertern, v. a. segare le punte delle as- 


si, o altro simile; 
part. gedrtert, 


scantonare j + 


Derterfige, s. fi plur. n, sega da scan- 


tonare, da levar le punte de’ legni. ‘ 


Ort 


Ortfoder 3f. plur. 1, la prima penna 
° di'un' ala, rata 
Ortaebraͤuche/ +. pl. costumi locali. 
Setbodor, adj. rebtaldubig, ortodosso, 
Srtbodorie, s. f. ortodossia. 
Dribographie, 5. f. ortografia; l’arte. di 
serivere corretto, Lula; 

Orthographiſch, adj. ortografico ; - adv, 

orthographiſch ibreiben, ortografizza- 
re; scrivere coryettamente. 

Ort hopaͤdie, s.f. ortopedia; o sia l’arte 
di correggere ne' fanciulli le diffor- 
mità del corpo. ‘ 

Ortolan, s. m. gen. 8, plur, 

no (uccello). 

Hrtpfahl, s m. gen. es/ plur. pf&ble, pa- 

"lo posto per indicare i confini delle 
‘ cave delle mîniere. ; 

Ortſcheit, s. n. bilancia; bilancino. : 

Ortſtein, s. m. gen. 08, plur. €; Eckſtein, 

pietra angolare; - it. termine, © 

— —. m. gen. 8} quarto di tal- 
ero. | 

Situng, sf angolo, canto nelle cave 

‘ delle mimiere. 6 

Hrtziegel, ‘5. fi Edzicgel , tegola dell’ 

‘ angolo d' un muro. 

Oſt, s. m. Oſten, levante; oriente, or- 
to; quella narte dove nasce il sole; 
- it. per Oitvind, il vento di levan- 
‘te; - nad) Often fedeln, far vela verso 
l'orto, verso l’ est. 

Hiteoaonies s. f. (e. anar.) osteogonia; 
quella parte dell’ anatomia che de- 


e, ortola- 


scrive i cambiainenti ,. ché avvengono 


nell ossa. . i 

Oſteographie / *. F. osteografia; quella 
parte dell’ anatomia che descrive le 

‘ossa nello stato di persezione. 

Ofteoloaie , s. f. osteologia; quella par- 
te dell’ anatomia che tratta delle os - 
sa del corpo umano, 

Oſteotomie/ s. f. osteotomia ; quella par= 
te dell’ anat. che tratta dell’ incisio- 
ne delle ossa. } 

Hfterabendy s. m. gen. 8, plur. €, la vi- 

lia di Pasqua. 

Hterandaht, s. f. divozione pasquale. 

Oſterey, 5. n. gen. €8, plur. er ,-UOvO 
di Pasqua. 

Ofterfit, s. n. gen es, la festa di 
Pasqua. 

Hfrerfener, s. f. celebrazione di Pasqua. 

Sfterfladen, s.m. gen. 8, focaccia che 
si usa mangiare a Pasqua, 

Oſterkerze/ s. f. plur. n, cero pasquale, 

Nfterlamm, s. n. gen. es, plur. laͤmmer, 
agnello pasquale. 

Defterlib j «dj. pasquale; — oͤſterliche 
Reit, oͤſterliche Beihte, Communiony 
tempo, confessione, comunione pa- 
squale. . . 

Dfterluzen , 5. f. aristologia, aristolo- 
chia (erba). 


Oxt 


Oſtermoͤſſe, * plur. n, fiera ii Pasqua. 
Hftermonaty s. m. gen. $, plur. e, Aprile, 
Dftermontag, s. m. gen. es, plur. ey il 
umedì di Pasqua. 
Oſtern, 3. pl. Pasqua; Pasqua di re- 
surrezione; - Oftern balten, celebra» 
re la Pasqua. i 
Ofterfonntag, s. m. gen. es, plur, e, do- 
menica di Pasqua, — 
Oſtertag, s. m. gen, es, plur. e, giorno 
di Pasqua, 
Oſterwoche, s. f. plur. ny la settimana 
di Pasqua. 
Oſterzeit/ 5. f. il tempo di Pasqua. 
Oftindien , s.. n. le Indie orientali. 
Oſtindiſch, adj. delle Indie orientali., -: 
Oſtland, s. n. paese di Levante, d' 
" Oriente, © 1° dia 
Oeſtlich, «adj. orientale, ‘di levante; 
posto ‘all’ orto, a lévante. 
Nfifce, +. f. mare baltico. ’ * 
Oſtnordoſt, ⁊. m. greco - levante ; la po- 
sizione d’un luogo, ed il vento di 
| questo nome. i 
Oſiſuͤdoſt, s. hi. scirocco - levante. 
Oſtwaͤrts, adj. verso l'oriente; a le- 
vante. ra 
Oſtwind, +. m. gen. eg, plur. e, euros 
levante,. 

Otte f. plur. ty 
Ottenbaum, s. m. gen. eè, 
(albero). 
Otter, s. f. vipera; - von der Otter⸗ 

viperinò; vipereo;- it. per gifottery 
lontra, 
Dttertanmy s. m. gen. es, plur. biumy 
v. Erle. 
Otterbiß, » m. gen. ſſes, plur. ſſe, mor- 
so ‘di vipera, 
Otterfangy s. m. gen. es, pesca, 0 cac- 
» cia di lontre, 
Otterfieifhy, s. n. gen. eg, carne di lon- 
t 


ra. \ 

Otterbaut, s. f. plur. biute, pelle di 
lontra. i, 

Otterbund, s. m. gen. e$, plur. e, brac- 
co da lontra, 

Otterngale, s.f. plur. ny fiele di vi- 

‘_ pera. 

Oiterngezuͤcht / s. n. gen. es,/ razza di 
vipera. i 

Otterngift, s. n. gen. eg, veleno vipe 
reo, di vipera. 

Otternftidh yy s. m. gen. e8, plur. e, pun 
tura di vipera, 

Otternzunge, s. f. plur. n, fig. lingua 
vipérea, maligna. 

Httomanny, s. m. gen. es, plur, en, ot 
tomano, turco. 

Ovbal, adj. ovale; ovato. 

DOrhoft, s. n. misura de’ liquidi d’in- 
circa sei barili di Toscana, o ditre 
emeri di Germania. 


Erle, ontà- 
no, alno 


Paa 
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Pad 


P. 


Poerr, meglio che Par, s. n. gen. es, 
“ plur. e, pajo, paro, coppia; - ein 
Paar Handidude, un pajo di guanti; 
- cin Paar Perde, un pajo di cavalli ; 
- cin Paar Aepfel, Eyer, una coppia 
di poma, di uova; — ein Paar Meileny 
cin Paar Worte, alcune miglia, dué 
parole, qualche parola; - ein ſchoͤnes 
YPaar, una bella coppia; - Ehepaar, 
due maritati, marito e moglie; - 
cin junges Paary cin Paͤrchen, una gio- 
vine coppia; - Paarweiſe, in Paareny 
a due a due. 

Paaten, v. a. accoppiare, appajare, 
accompagnare; - fi paaren,y v. r. 
(fit begatten) congiungersi, accop- 
piarsi, dicesi degli animali, per 
ischerzo anche degli uomini; part. 
gepaaret. | k 

Patt, paͤbſtlich 20, , v. Pant, xoͤpſtlich ic. 

Padt, s. m gen. cs, plur. Paͤchte, af- 
fitto; allogagione d’un podere etc. ;- 
der Pat offentlidfer Einfiinfte , ap- 
pallato; - der Salz⸗, Tabackspacht, 
appalto del sale, del tabacco; - den 
Patt ſchließen conchiudere la loca: 
zione; - in Pat haben, avere, te- 
nere in affitto; - in Pat nebmen, ges 
ben, prendere, dare in affitto; af- 
fittare; ir. Staatseinkuͤnfte, pren- 
dere, dare in appalto; appaltare; ». 
den Pat bezablen, pagar l'affitto, 

Pachtanſchiag s. m. gen. es, plur. ſchlaͤ⸗ 
ge, valutazione dell’ allogagione, 
dell appalto. ‘ 

Pachtbauer, vw. m. gen. $, cContadirio 
che tiene a fitto un podere; fitta- 

‘ juolo, : 

Pachtbrief, s. m. gen. eg) plur. e, ine 
stromento d’allogagione. i 

Vachtcontract, s. m. gen. es, plur. e, 
contratto d’allogagione. 


Pachten, v. a. prendere ad appalto, ad . 


una rendita ; = 


— paͤchter, 


ttajuolo, fer- 


affitto un podere; 
part. gepachtet. 
Vachter / s. m. gen. $} 
appaltatore, affittuale, 
miere. ⸗ 
Pachterin,/ s. f. ꝓlur. nen, fittajuola, o 
moglie del fermiere, 


Pachtgeld, s. n. gen. es, plur. ery fitto, |. 


affitto; tassa dell’ appalto. 
Pachtgetreide, s. n. gen. e, grano fit- 
tereccio, 
Padtgut, +. n. gen. cs, plur. guͤter, 
fitto, podere, possessione data in 
affitto, 
Pachtherr, s. m. gen. n) pluro en) af- 
fittatore; padrone del bene affittato. 
Pachtjahr, s. n. gen. es, piur. ey l’an- 
no dell’ allogagione. 
Pachtinhaber, si m. gen. $) v. Pater 


* 


Jweyter breil, 


Vachtkorn, s. n. gen. es, v. Pachtge⸗ 
treide. 

Pachtlos, adj. senz’ affitto, non affit- 
tato, 

Pachtmann, s. m. gen. es, plur. leutey 
v. Pater. 

Pachtmuͤhle, s. f. plur. n} molino affit» 
tato, dato a fitto, 

Padptmiller,” s. m. gen. $, mugnajo 

° fittajunlo, i 

Padtichilling, .s. m. gen, eg, plur. ey 

| v. Pachtgeld. 

Padtung, s. f. plur. en/ il prendere 
in appalto, in affitto. 

Pachtweiſe, adv. ad affitto; a titolo 
d’appalto, di affitto. 

Pachtzins / s. m. gen. eé, plur. e) v. 
Pacbtgeld; — is. Erbpachtzins, censo, 
livello. | 

Pad, s. m. e s. n. gen. es, plur. Phdey 
pachetto, piego, involto, invoglio, 
fardello; - cin Pad Vriefe, pachet- 
to, piego, plico di lettere; - Pad 
Waare, involto, ballotto di merci; 
collo; = it. s. n. Gefindel, Trof, gen 
tame, canaglia etc ; - Cumpenpady 
Diebespad , razza di briccohi, di la» 
dri. 

— s. n. gen. è, involtino, pa- 

Paͤckel, chetto, pieghetto. 

Padeny v. a. impaccare, (voce dell* 
uso) far pachetto, affardellare;- in 
Leinmandy in Papier, involgere, rinvol- 
gere, inviluppare in tela, in carta; - 
in Ballen paden, imballare; die Waa⸗ 
ren find nipt gut gepadt, le ntercanzie , 
sono mal imballate; - cinen Koffer, 
far il baule;- cine Kiſte, incassare; = 
packen, feft anfaſſen, ergreifen, affer- 
rare, ghermire; - pare. gepacket. 

Paden (ſich), v. r. andar via; ritirarsi, 
scostarsi: pad dich fort, vattene, va 
via; - pad dic fort qum Henfer, vat» 
tene col malanno, in malora. 


Packer, s. m. get. $y imballatore. 


Paderlohn, s. m. gen. es, mercede dell’ 
imballatore; imballature.: 

Padit, s. n. gen 8) plur. e, involto, 

. pachetto. . | 

Paditboot, s. n. gen. es, plur, e, nave 
da dispaccio;. corriera. 

Packetchen/ s. n. gen. $, pieghetto ; pic- 
ciolo involto. 


Packgeraͤth, s. n. gen. es, plur. €) ba= - 
gaglio, carriaggio, 

Packhaus/ s. n. gem es, pl: haufery2 doga- 

Packhof / SF, Mo gen. es, pi. bofe, $ na, 

Packknoͤcht, S. mM. gen 08, plur. (47 ba- 
gaglione, imballatore, saccardo ; it, 
colui che carica le bestie da soma 
etc. : 


& fi 
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Vadſtock⸗ s, m. 


Pagode / 


Pack 


Padleinwand/ s. f. tela da rinvolger le 
balle; terzone; - it. tela incerata. 

Padlohn, s. n. gen. es, v. Packerlohn. 

Padfnadel, s. f. agone da cucir le bal 
le etc. l 

Packpapier / s. n. gen. eg, carta da im- 
ballare, da involtare. 

Packpfoͤrd s. n. gen. es, plur. €; caval- 
lo, bestia da soma; somiere. 

Pad'iattel, s. m. gen. $, basto. 

gen. €8, plur. ſtoͤcke/ 

randello. — 
adftrid, sem. gen. cè, piur. e, 

— Tegar Sardelli: 

Padtriger, s. m. gen. $, v. Lafttràger. 

Padtudh, s. n. gen €87 plur. tuͤcher, v. 
Packleinwand. 

Pacwagen /*. m. Ger s, carro, carret- 
tone da bagaglio, da portar merci, 

YPact, s. n. (/at.) v. Vertrag, patto. 

Pibdagog, s. m. gen. eny plur. cny Ere 
zieher pedagogo, pedante; istitu- 
tore de’ fanciulli. 

Pagament , 5. n. gen. $; in den Miinzeny 
massa d’argento non coniato. 

age, s. m. gen. ny plur. ny (franc.) 
paggio, paggino , paggetto. 

Pagina, «. f. (at.) Seite, pagina; 
ciata gun libro. 

Paginiren , v. a. cartolare; numerare 
le pagine; porre 1 numeri alle pa- 
gine, alle facciate. 

si f. plur. n; pagode, idolo 
degl’ Indiani. l 

Paillefarbig , adj. del color di paglia. 


Pafander / + f. palandrea; specie di 


naviglio del mar mediterraneo. 
Palafh, 5. m. gen. €81 plur. e, v. Pals 
laſch. 
Valatin/ s. m. gen 8, (titolo d'onore) 
il palatino d'Ungheria; - it. palati. 
na (leggiera pelliccia che portan le 
donne l’ inverno attorno il collo). 
tettey s.f. piur. ts (franc. ) bey den 
Mablerny tavolozza. 
Pallaſch /— . m. gen es / 
de’ soldati; palascio. . 
Pallaſt / s. m. gen. es/ plur. Pallaͤſte / 
alazzo, palagio; — kleiner Pallaſt, 
(bones Landbaus , palazzino, palazzi- 
na, casino di campagna. 
Palliſade s. f. plur. n, palizzata; — it. 
lur. Pallifabeny palizzato, palizzata: 


corda, 


fac- 


plur. e, spada 


mit Pallijfaden verwahren, munire con 


palizzata; palificare. 
Palmbaumy s. m. gen. e8, plur. biume, 
alma; — ter Antillen, palmisto; - 
it. Palmameig, ramo di palma. 
(mblatts s. n. gen. es, plur. blaͤtter⸗ 
foglia di palma. 
s. f. piur. n alma; - am 
reni ' lio, ramo d’uli- 
vo; - fig. Palmen darnteny mietere 
palnie; riportar vittorie. 
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Palmefe[, s. m. gen. 8, asino di legne 
che una volta la domenica delle pal- 
me nelle chiese de’ Cattolici romani 
si conduceva in processione. 

Palmgarten, s. m. gen. $, plur. girteny 
palmeto. 

Palmbbl, se n. gen. es, olio di palma. 

Palmionntag, s. m. gen. es, domenica 
delle palme, degli ulivi. 

Palmitengel,s s. plur. in der Banfunît, 
palme. 

Palmiveibe 4 s. f. benedizione delle 
palme. . 

Palmmein, *. m. gem. cè, vino di palma. 

Palmwodhe , s. Charwoche, settimana 

" santa, 

Palmicit, 5. f. principio della prima» 
vera, quando il salcio, il nocciuolo 
ed altre sumili piante metton occhio 
velluto. 

Palmzweig/ 2. m. gen. es, plur. e, TR- 
mo di palma; palma; - it. palmizio, 
ossia ramo d’ulivo, che si benedice 
la domenica degli ulivi; - nella Ger- 
mawia il palmizio è un ramo di sal- 
cio che ha messo occhi. 

Pan, s. m. gen. $, il dio Pane, il dio 
de’ pastori. 

Panacee, s. f. panacea; rimedio uni- 
versale. . F 

Pandiften, s. pl le pandette, digesto ; 
corpo delle leggi civili, raccolte dall” 
imperator Giustiniano. 

Pandore, +. f. pandora; pandura; stro- 
mento che si suona colla penna, si- 
mile alla mandola, 

Pandury s. m. gen. cus gen. en; nome 
di certi soldati ungheri; panduro. 
Panegyriſt, s. m. gen. cy plur. eny il 

panegirista; encomiatore. 

Panier, s. n. gen. 8, plur. tr Baniery 
bandiera , stendardo. — 

Paniforn, s. n. gen es, plur. Fornery 

, panico. 

Panne, si f. bey den Falfenicren, penna 
maestra. 

Pannerherr/ s.m. gen. ny plur. eu, Ban⸗ 
nerherr, gonfaloniere. 

Pantpeismus, s..m. Abgoͤtterey, pan- 
teismo. RE Ì 

Pantheon, s. n. panteone, tempio de- 
dicato a tutti gli dei. 

Panther, s.m.e n. gen. so Pantherthier/ 
pantera. 

Pantbere, e. fi plur. ny cin Vogelgarn, 
pantera. 

Pantberbaut, s. F. plur. haute; pelle di 

antera, 

Pantberftein, s. m. gen. es, plur. cy 
diaspro. 

Pantherthier / s. n. gen. 08, plur. cy v. 
Panther, 

Pantoffels s. m. gen. 8, plur. n, pia- 
nella; - mit hoͤhern Abiigen , panto- 
fola, mula; = der Pantoffel des Paps 

% 


Pan 


fé, pantofola, mula del papa; - 

Valea y-pianellajo, 

Dautoffelbaum, s. m. gen. es/ plur. baͤu⸗ 
me sughero, suvero; -Pantoffelholz, 
legno di suvero. 

Pantomim, e Pantomimenfpieler, s. m. 
gen. 8, pantomimo, 

Pantomime, s. f, commedia, scena, 
che si rappresenta sehza parlare, coì 
soli gesti; - Pantomimentanz, ballo 
figurato. LE 

Pantih, s. m. gen. e$, plur. €, (popol.) 
pancia, epa; ventre, 

Yantibeny v. n. scuotere, batter l’acqua 
colle mani; — ben Wein pantſchen/, 
fatturare il vino. 

Panzer, 5. m. gen. è, panciera, usber- 
go, corazza, lorica; armadura del 
usto, e giaco di maglia; piastra. 

Panzerfeger, s. m. gen, 8, COTAZZAjo, 

Vanzerhandſchuh, s. m. gen. e8, plur. 0; 
guanto di maglia. . 

Panjerbimd, s. n. gen. c$, plur. en, gia- 
co di maglia. 

Mauzerboien, s. pluꝰ. cosciale. 

Yanjerfette , s. f. plur. n, catena, fre- 
nello, collana di maglie. 

Panierflinge, 5. f- plum. n, spadone, 
stocco da forare le maglie de’ giachi. 

Vanzermachet, 5. m. gen. 8, corazzajo. 

Paujern, v. a, armar di giaco di ma- 
glia, di corazza; — pare. gepanzert. 

Panzerreiter, s. m. gen. $, soldato a 
cavallo di grave armatura. 

Panerrina, +. m. gen es, plur. e, ma- 
ghia de’ giachi. 

Vaazerſtecher, v. Panzerklinge. 
pa, s.m. babbo, papa; (voce che i 
bambini danno al padre.) i 

Poraacn, s. m. gen. en / plur. en, pap- 
pagallo, parrucchetto, parrocchetto. 

Pursaenentaudyere s. m. gen. 8, cin Sees 
vodel 4 alca. 

Vapeln,2 v. n. ciarlare, cicalare, cin- 

Paper, $ guettare. 

Porier, s. n. gen. &, plur. ey carta; - 
Drudpapier , carta da stampa; — 
Schreibbapier, carta da scrivere; - 
Loichpapier, carta sugara; - VPoſtpa⸗ 
pier, carta da lettere: - gefaͤrbtes, 
carta colorata ; - buntes, carta mar- 
morata; - tuͤrkiſch, carta marezzata; 
cin Boaen Papier, foglio di carta; - 
cin Bud Pavier, quaderno, quinter- 
no; - cin Mief Papier, risma di car- 
ta: - cin VBallen Papier, balla di 
carta, ovvero dieci risme; — geſtem— 
peltes Papier, carta bollata ; — gefeims 
tes Papier, carta collata; - linirtes 
Papier, zum Gleichſchreiben, falsa ri- 
gà;- Notenpapier, carta rigata; - 
unnuͤtzes, unbrauchbares Papier, carta 
straccia, da straccio; - ummuͤtzes, 
vollgeſchriebenes Papier, scartafaccio ; 

= die Papiere, le carte, le scritture, 
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Papierg 


Jap 


i documenti; - id finde unter meinen 
Papieren, io trovo fra le mie carte, 
ne’ miei scritti; - bag Papier ſchlaͤgt 
durd, O flieft, la carta suga; - gu 
Papiere bringen , mettere in carta; 
scnvere; 

Papieren, adj. di carta, cartaceo; = 
it. fig. fam. papierne Waare, cattiva 
merce, di poca durata; = ein papiers 
mer Edelmann, (e. di disprezzo) nobile 
di nuovo conio, di fresca data. 

Papierer, s, m. gen. 6, cartajo, Care 
tiere, fabbricator di carta. 

Papierfonfter ,-s. n. gen. é, impannata, 

—* s. n. gen. è) carta mone- 
tata; cedole di banco, 

Papierbandel, s. m. gen, é, traffico del, 
la carta, o 

Papierbindler, s. m. gen. $, cartajo; 
negoziante di carta, 

Papierlumpen, s. piur, stracci, cenci 
da farne carta. 

Vapiermacher, s. m. gen. g, cartiere, 

Papieremuble, s. f. piur. n, cartiera, 


‘ Papiermaller, s. m. gen. $, cartiere. 


Papiermufdhel, s. f. plur. n, nautilio 
papiraceo. 

Papierobl, (s. n. gen. eg, quel liquido 
che riman in sul piatto di stagno, 
ove sì è bruciata la carta. 

Pavierpreffe, F. plur. n, soppressa da 
carta, 

Parieribère, plur. n, forbici da carta, 

| agi lenre) s. plur. ritagli di carta. 
apieritaude e Ss. f. que: n, papira; 
(quella pianta onde ricavasi il pa= 
piro.) , 

Papiertapete, s. fl plur. n, tapezzeria 
di carta, 

Papilion, s. m. gen. s, plur. ey far 
falla, parpaglione, 

Papift, s. m. plur. en, papista. 

Papiſtiſch, adj. e adv. (t. odioso) pa- 
pista. 

Pappes 1. fe plur. n, Kinderbrey, pap 
pa farinata; - it. Fleifter, pasta, 
colla fatta con farina; - it. Pappen⸗ 
dedei, cartone; — duͤnner, cartonci= 
no; -— in Pavpe binden, legare un lis 
bro in cartone, alla rustica. 

Pappels s. f- plur. u, malva (erba), 

Pappel, #. f. Pappelbaum, s. m. gen, es, 
plur. baume, pioppo, oppio; - bie 
weiße, gattero, o gattice;- die fhmwars 
ze, alberaccio, - Die Bitterpappel, al- 
berelia, tremula. 

Pavrelfnoîpe, s f. plur. n, 
gemma di pioppo, 

Pappeloöhl,/ s. n. gen e$, olio di pioppo. 

Ppappelrofe, s. f. piu». n, fior di malva. 

Pappelfalbe, s. f. unguento populeo, 

dov sf. v. Pappebaum:. 


occhio, 


appeny adj. fatto di cartone, 
appeny v. a. impastare; incollare,. ap» 
piccare insieme con pasta; 


gita — 


Yap 


cin Find pappen, dar la pappa ad uh 
bambino ; - part. gepappet. 
Pappendeckel, s. m. gen. s, cartone. 
Pappenſtiel , 5. m. gen. es, plur. ey ba- 
gattella, lappola, chiappola; — nicht 
cimen Pappenſtiel werth ſeyn, non va- 
‘ler una patacca, un acca. 
- Pap, s. m. gen. es, plur. Pipfte) pa- 
‘pa; pontefice; sommo pontefice; - 
Paͤpftin, papessa; - die Erbebuna gum 
Papft, l'assunzione, l'esaltazione al 


papato. 
Paͤpſtiſch, adj. v. papiſtiſch. 
f. triregno. 


APapftfrone , s- . 

PAnftler, s. m. gen. $, papista (t. di 
sprezzo). 

Paoftlen, s. f. papismo (1. di sprezzo 
usato da alcuni scismatici). 

Paͤpſtlich/ adj. papale; pontificio, pon- 
tificiale, papesco; - die papftlihe 
Mirde, la dignità papale; papato, 
pontificato; - das pipfitliche Recht, il 
* canonico; - der paͤpſtliche Stuhl, 

a sede apostolica; - bag paniliche 
Gebiet, il patrimonio di San Pictro; 
- die paͤpſtſiche Krone, triregno; — der 
pipfilide Nuntius , il nunzio pontifi- 
cios- die paͤpſtliche FKangellen, la data- 
‘ria; - das papftlihe Oberappellationss 
gericht, la Rota romana; - die pipits 

liche Gewalt, le chiavi di S, Pietro; - 
feine papfiliche Heiligkeit, Sua Santità; 
la santità del sommo pontefice. 

Papitmige / s. f. plur. ny berretta pa- 
pi e. È A 

Parſtthum, s. n. gen. es, die paͤpſtliche 
Wuͤrde, papato, pontificato, 

Par, adj. (t. d’aritmetica) pari;- eine 
pare Babl, numero pari; - par oder 
unpar fpielen, giunocare a pari o caffo. 
avabel, s. f. parabola. i . 

tue, 5. f. plur.n, mostra, pompa, 


ostentazione; — er macht Parade das 


mit, ne fa ostentazione; - die Parade. 


des Pferdes, parata del cavallo; — im 
Fechten, parata; - it. (t. mil.) para- 
ta; mostra: in Parade ſtehen, stare 
in parata. i 

Paradebett/ s. n. 
to di parata; -— it, 
Fuͤrſten, catafalco. 
aradepfird, s. n. gen. es,/ plur. e, ca- 
vallo di parata. 

Paradeplatz, s. m. gen. es / 
parata. 

Paradevagen, s. m. gen s, carrozza 
di parata. 

Paradies, s. n. gen. es / aradiso; il 
cielo; — in das Raradies fommen, en- 
trare in paradiso. 

Paradiesapfel , s. m. gen. 8, plur. dpfel, 
mela paradisa, pomo d’oro. 

Paradiesbaum, s. m. gen. ed, ulivo sil- 
vestre, 


Paradiesblume , 5. F. plur. n; agalocco, 


gen. 8, plur. en, let- 
fuͤr die Leichen der 


piazza della 
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Paradiesholz / ⸗. n. gen. es, legno d'aloè. 
— J————— adj. celeste. 
aradiegforny s. n. gen. es, plur. former, 
cardamomo. ; 
Paàradiesvogel , 5. m. gen. 8, plur.vigel, 
uccello del paradiso; uccello delle 
Indie orientali della grandezza d'un 
colombo. 
Paradigma, +. n. (1. di gram.) esempio, 
modello. 
Paradiren, v. n. von Soldaten, far pa- 
rata; - von YPferden, far la ciambel- 
la; — fig. mit etwas, far pompa, 
ostentare, far mostra di checchessia. 
Parador, adj. paradosso, assunto, as- 
serzione stravagante, che ha dell’ 
assurdo. 
Paragrarh, —. m. gen. eny plur. emy Pa 
ragrafo. 
Parauiel, adj. paralello, equidistante;- 
it. subst. cine Parallele , paralella. 
Paraphernal, adj. paraternale; - Paras 
phernalguͤter, paraferna; sopraddote, 
i doni della sposa. 

Paraphrafey *. f. plur. ny parafrasi; 
‘traduzione amplificata. 

Paraphraſt / s. m. gen. eny plur. en, pa 
rafraste; chiosatore; che dilucida, 
che spiega. 

Parafol, s. n. gen. s, plur. e; parasole; 
solecchio; ombrello. 

Parat, adj. (famil.) bercit, fertig, pa- 
rato, pronto, apparecchiato;- parat 
balten, tener pronto, apparecchiato. 

Parte, s. f. (t. mitol.) Parca; die Pars 
cen, le Parche. 

Parchent, si m. v. Bardenty tela, bam- 
bagina, fustagno. 

— s. f. plur. n, gattopardq. 

Jardon, s. m. gen. $, perdono; - Bo 
neralpardon, perdono generale; - um 
Pardon bitten, Pardon gebeny im Kricgéy 
chiedere, dar quartiere. 

Pardoniren, v. a. perdonare; - im 
Kriege, dar quartiere, 

Vareny v. a, Vv. paaren. 

Parforcejiad, s. f. plur. en, caccia sfor- 
zata, che si fa perseguitando a ca- 
vallo cervi, cinghiali etc. 

Pariveny »v. n. im Fechten, parare, ri- 
battere i colpi; - it. wetten, scom- 
mettere, fare scommessa; - it. fam» 
gehorchen, obbedire, sottomettersi. 

Parf, s.m. gen. es/ plur. e, parco, 
recinto, dove s’intrattengono sel- 
vatici, 

Partament, s. n. gen. $/ parlamento; 
- Porlamentsalicd, Rath, membro, 
consigliere @el parlamento; v. pure 
Ober.s e Unterhaus. 

Parmeſankaͤſe, 5. m. gen: $, cacio par- 
migiano, lodigiano, 

Parnaf, s. m. gen. ſſes, Parnasso, Par- 
naso. 


Par 8 


Varedie, s. f. plur. n, parodia (specie 
di componimento poetico fatto co’ 
versi altrui). 

Varodiren, v. 2. fare una parodia. 

Parole, s. f. (t. mil.) parola; motto 
de’ soldati, 

Paroli, s. n. im 
doppia posta. 

Parorngmus , 5. m. parosismo; paros- 
sismo. 

Part, s. f. pl. en, Theil, Untbeil, parte ; 
- Erbpart, retaggio; parte che a uno 
tocca dell’ eredità; - if. parte uno 
de' due litiganti; — die Gegenpart, 
la parte avversaria. 

Varterre s. n. gen. 8, im Theater, pla- 
tea; - in Girten, ajuola, scompar- 
timento. 

Partens s. f. plur. n; parte; partito, 
fazione; - v. più basso Parthie; — tis 
ne Partey erareifen, appigliarsi ad 
un partito; it. mettersi nel partito 
d'alcuno; — jemandes Parten erareis 
fen, prender il partito d’alcuno; - 
auf fcine Parten bringen, tirare, trarre 
nel suo partito; - in ciner Sace 

rten nehmen, interessarsi per una 
elle parti; — eine feindliche Partey, 
un partito nemico; - Die Partenen 
dorbeſcheiden aggiornare le parti; 
assegnar loro il giorno; - bie flagens 
de Partep , la parte istante; Die cons 
trabirenden ‘Dartenen , le parti con- 
traenti; — ficb cime Partey machen, 
farsi un partito, un’ aderenza; - 
die Hofparten , il partito, la fazione 
della corte; - flicgende, ftreifende Pars 
ten; campo volante, banda di solda- 
ti, che scorrono il paese; - eine Nes 
liniongparten, setta; — cine Partey 
Waaren, una partita di maeercanzie; 
- cine Partep Sobaten, drappello; - 
auf Partey ausgeben, andare a bot- 
tino. 

Partenainaer, s. m. gen. è, (e. di guerra) 
colui che milita per un partito ; = 
it. fuoruscito. ' 

Fartengenof , s. m. gen, fien, plur. ſſen, 
parugiano; seguace; fazionario, 

Varteyiſch, adj. v. parteylich. 

Jurtenlid, «adj. parziale; — zugethan, 
aderente. seguace; favorevole; ad- 
detto, dedito, portato, divoto'a 
qualcuno ; it. partigiano, fautore; - 
parteplib fenn, esser parziale, mo- 
strar parzialità; parzialeggiare; — 
adv. parzialmente; con parzialità. 

Vartenlibfeit, s. f. parzialità; favore, 
aderenza, 

Parthie, +. f. plur. eny (Theil, Anzahl) 
partita, quantità ;- eine Parthie Waa⸗ 
ten, una partita di merci;» it. Heu⸗ 
ratb: eine qute Parthie, buon parti- 
to; - it. eine Parthie Kauten, una 
partita alle carte + eine Luftpartbie, 


Pharofpiet, paroli, o 


* 


Paſſ 


partita di piacere; - mit von der 
Partbie fenn, esser della partita, 
della compagnia, brigata. 

Partikel, s. f. (t. di gram.) particola; 
particella. 

Partiren, v. a. (megl.) theilen, v.; — 
it. betruͤgliche Kunſtgriffe anwenden, 
usar inganno, artificio; — it. etwas 
heimlich weg partiven, involare di na- 
scosto, sottomano, 

Partiſan, s. m. gen. es/ plur. er Partens 
nebmer, Anhaͤnger, partigiano, ade- 
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rente. 

Partifane, s. f. plur. n, (Art Saͤbel) 
partigiana, daga. 

Partitur, s. f. plur. en, (in der Mufif) 
partizione, 


Parucke, e Paride, s.f. plur. n, par 
rucca ; perrucca. . 
Parudenfopf, s. m. gen. es, plur. fopfe, 

testa da parrucca. 

Paruckenmacher , s. m. gen. $, perruc- 
chiere. 

Parudenmaderin, s. fi plur. nen, mo- 
glie del perrucchiere. 

Parudenftod, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke, 
perrucchiera. 

Parze, s. f. plur. n, v. Parce. 

Paſch, s. m. im Wuͤrfelſpiel, zara; — 
cin. Paid von zwey Aſſen, ambassi.- 
Paihen, v. n. giuocare a’ dadi; — v. 4. 
Schleichhandel treiben, introdurre mer- 

canzie di contrabbando. 

Pasquill, s. n. gen. e$, plur. e, pasqui- 
nata; libello derisorin, infamante. 
Pagauillant, +. m. gen. en/ plur.en, au 
tore di pasquinate; — it. lingua ma- 

ledica. 

Paß , s.m, gen. ſſes, plur. Paͤſſe, Ge⸗ 
leitsbrief, passaporto; - Geſundheits⸗ 
paß, patente di sanità; — zur Schiff⸗ 
fahrt, passaporto. 

Paß, s. m. gen. ſſes, plur. Paͤſſe, enger 
Weg, Durchgang, passo, gola; stret- 
to, bocche, fauci, angnstie de’ pas- 
si; - alle Paͤſſe befeBen, occupare, 
munire tutti i passi; — ie, Durchaang/ 
varco, passaggio; — freven Paf fas 
ben, avere il passaggio libero; - den 
Paß verrennen, verhauen, verfperreny 
chiudere, impedire il passo, il varco. 

Paf, s. m. per Maß, usitato solo in 
pochi casi, come p. e. la distanza 
d'un cerchio all’ altro, onde si sole- 
va ornare i gran bicchieri da bere; 
v. Pafiglas. 

Paf, 5. m. gen. ſſes, Pafigana des Pferdes, 
‘ambio; ambiadura;- den Paf gehen, 

+. ambiare; andar di portante. 

Paß, dicesi avv. nelle seguenti frasi: 
zu pag fommen, venir a proposito, 
in acconcio; = wobl qu paf feyny star 
bene di salute. 

Pafja , s. m. Pafha, bascià, bassà, 


Paſſ 


Vaſſage / s. f. plur. ny in der Muſik, 

, passaggio. — 

Paſſagier/ s. m. gen. $, plur. e, viaggia- 
tore, passaggiere. 

Pafamt, s. n. gen. es, plur. àmtery l'uf- 
ficio dove si visitano i passaporti. 

Paſſatwind, s. m. gen. es, plur. ei (t. 
di mar.) mussone, vento regolare. 

Pafibrief, s. m. gen. es, plur. ey pas- 
saporto, 

Paſſe, s. f. plur. n, picciol pezzo d'ar- 
tiglieria. 

Paſſen/ v. n. quadrare, adattarsi, con- 
venire, combaciare, andar giusto, 
tornar bene; — tag Kleid paft ibm 
nibt gut, quell’ abito non gli va 
bene alla vita; - die Schuhe paffen 
gut, le scarpe calzan bene van be- 
ne al piede; - fig. das pafit nicht hiers 
ber, ciò non quadra; è fuot di luo- 
go, non è a proposito ; - anf einan⸗ 
der paifen, combaciare, combagia- 
re; - ter Deckel paßt nicht darauf, il 
coperchio non combacia; - fig. die 
given Menfcben paifen nicht gufammen, 
questi due non si confanno insieme, 
mon si accordano; - im Spiele, pas- 
sare, dar passata;- auf einen lauern, 
attender uno, spiarlo; attenderlo 
al varco, insidiarlo; - v. a. adatta- 
re, compassare, aggiustare una co- 
sa all’ altra. 

Paſſend, pare. adattato; actomodato; 
corrispondente; confacente; conve- 
nevole ; appropriato; proprio;- pafs 
fende Ausdruͤcke, espressioni adegua- 
te, appropriate al soggetto; - adv. 
paffend antworten, ‘xispondere a te- 
nore, a tuono, 

Pafiforme, s. f. plur. nj forma da 
stampare tela, e cose simili. 

Paßgang, +. m. gen. eg) ambio, am- 
biadnra, portante. 

Paßgaͤnger, s. m. gen. s, cavallo che 
va di portante, che va d' ambio. 
Pafialas, s. n. gen. 84 plur. aldfer, 
bicchierone, bellicone, segnato, or- 

nato con cerchi. 

Paßkarte, s. f. plur. n, (t. di mar.) 
la carta nautica j- (nel giuoco) cat- 
tiva carta. 

Paffiren, v. n. passare; v. durchgehen/, 
uͤbergehen, vorbeygehen, zutragen, ges 
ſchehen. 

WPafîiricttel, s. m. gen. s, polizza di 
tratta; bolletta di transito, 

Waffia , adj. fatto a rilievo, ad incavo, 

Paffion, 5. f. das Leiden Ehrifti, la pas- 
sione; - it, per Leidenſchaft. —* 

Paſſionirt, adj. (fam.) leidenſchaftlich 
fuͤr etwas eingenommen, passionato, 
che ha trasporto per alcuna cosa. 

Paffiongbetrabtuna, s. F plur. eny me- 
ditazione quaresimale.’ 


880 


Pat 

Paffionéblume , s. f. plur. n; fiore della 
passione. - 

Paſſionsgeſchichte s. f. plur. ny storia 
della passione ; il passio. 

Paffionspredigt, s. f. plur. en, predica 
della passione. 

Paſſionswoche, s. f. plur. n, settimana 
santa. 

Paffionsieit, s. f. la quaresima; tempb 
quaresimale. 

Paffit,-adj. (megl.) feidbend, passivo; - 
così anche nei composti: Paſſivſchul⸗ 
ben, debiti; — bag Paffivum, (e. di 
gram.) die leidende Gattung, il pas- 
SIVO, . 

Pafrort, s. m. gen. es, plur. e, passa» 


porto. 

Paîte, 5. f. plur.m, nachgemachte Edel⸗ 
fteine , pasta. 

Pali, s. n. plur. e, pastello; - Pas 
ſtellmahlerey, pittura fatta a’ pastello. 

Paftethen, s. n. gen. g, pasticcetto, 

Paftete , s. f. plur. n, pasticcio. 

Paftitenbider, s. m. gen. 8, pasticciere. 

Paftitendede, s. f.:plur. n, coperchio 
del pasticcio. 

Paftetenficifch , s. n. carne di pasticcio. 

Paftetenofen, s. m. gen. $, piur. oͤfen/ 
forno, tegghia da pasticci. 

Paft:tenvfanne) s. f. piur. n, padella da 
pasticci. 

Paftitenrinde , s. f. plur. ny crosta di 
pasticcio. 

Paftetemocrf, s. n. gen. es, pasticceria. 

Paftinafe, Paſtinakwurzel, s. f. plur. ny 
pastinaca (piarita ortense). 

Paftor,y s. m. gen. 8, plur. en, Pfarrer, 
Prediger, (presso i Protestanti) par 
roco, predicante. 

Paftoral, adj. pastorale; — Paftorals 
theofogie, teologia pastorale. 

Patate, s. f. plur. n, patata, pomo di 
terra. 

Patene, s. f. plur. n, ben der Mefîey 
oder ben dem heiligen Abendmable , pa- 
tena. 

Patint, s. n. gen. es, plur. e, uno pa- 
tente; lettere patenti, 

Pater, s. m. gen. 8, (tit di religioso) 
padre; - ber Pater Prior, il padre 
priore, superiore; - (in ischerzo) 
ad patres geben, andare a patrasso; 
andare all’ altro mondo. 

Paternoftery 5. n. l’orazion domenicale, 
il paternostroj= ein Paternofter lang 
quanto può durare a dir il paterno- 
stro; = Die groͤßern Kugeln im Mofens 
franze, paternostro; — if. der Mojens 
franz, corona, 

Paternofterbaum, ⸗. m: sicomoro spurio, 
l'azedarac (albero dell’ Indie). 

Paternofterivirf , s. n. gen. eg, plur. 
cine Waſſermaſchine, cappelletto da 
bindolo; ingegno. 

Pathe, s. m. e s.f. gen. ny plur. w 


Pat 


Taufzeuge / patrino, eompare; e san- 
tola, matrina; -— it. per Taͤufling/, 
figlioccio, e figliocoia. 

Vathetiſch, adj. patetico, enfatico; - 
adv. pateticamente, enfaticamente. 

Pathin, s. f. Vv. Pathe. 

Pathognomif , s. f. Krankheitszeichenleh⸗ 
‘rey patognomica; scienza che fa co- 
noscere ì sintomi delle malattie. 

Vathologie/ s. f. patologia; quella parte 
della medicina che tratta delle cause 
dei morbi. 

Vathologiſch, adj. patologico. 

vathos , s. n. passione, 0 energia mo- 
vente le passioni. 

Watient, s. m. gen. en, piur. en, il pa- 
ziente, l'ammalato. 

Patientin, s. fi piur. nen, la paziente, 
l’ammalata. 

Patriarh y s. m. gen. My plur. en, pa- 
triarea. 

Vatriarchal, adj. patriarcale; - Patriar⸗ 
balfirbe , chiesa patriarcale. 

Patriarchaliſch, adj. patriarcale; - adv, 
patriarcalmente, o da patriarca. 

Tutriarbat , s. n. gen. $1 plur. e) pa 
triarcato. 

Vatriarbenfreuz, s. n. gen. es, plur. €, 
(t. del blasone) croce patriarcale. 
Vatriarchenſitz, s. m. gen. es / plur. €} 
residenza del patriarca; patriarcato, 

Iutrice, s». f. v. Patrize. . 

Nutrimonial, adj. patrimoniale; di pa- 
trimonio, 

Jatrimonium , s. n. gen. $, Erbgut / pa- 
trimonio. i 

Vatriot, s. m. gen.eny plur. eniy pa- 
trioto, compatrioto. i 

Vatriotiſch, ady. patriotico ; - adv. da 
patrioto; in modo patriotico. - 

Patriotismus, «. m. patriotismo. 

Vatrije, Patritze, s. f. plur. n, punzone 
d'acciaro, con cuì s' imprimono le 
lettere in rame che divengono le 
madri de’ caratteri. 

Iutrijiat, s. n. gen. e$, patriziato; 
dignità: di patrizio. 

Vatrigiery-s. m. gen. $, patrizio; — Pas 
trizierorden , I ordine de’ patrizj. 

Patrole, s. f. plur. n, pattuglia; — it. 
bandoliera della tromba. 

Watrolliren , ». n. far la pattuglia. 

Yatron, s. m. gen. $, plur. è, protet- 
tore; difensore; - SobuSpatron, san- 
to protettore; — (ber Gelehrten) me- 
cenate; — der Kirchendienſte vergiebt, 
collatore, patrone di beneficj eccle- 
siastici; — cin Schiffspatron, padrone 
della nave, 

Yutronat, s. n. ger.. es, plur. e, padro- 

nato, 

Patrone, s. f. piur. ny Mufter, model. 
o, esemplare; — ic. der Soldaten, 
cartoccio; carica del moschetto, del 
cannone. 


Paͤu 
Vatronin, s. F. plur. nen, padrona; 
protettrice, 
Patrontafhe, ».f. plur. ny tasca de’ car- 
tocci. 
Patrulle , s. f. plur. n, v. Patrolle. 
Pᷣatſch, interj. che significa il romore 
che fanno fe cose in cadendo, ton» 
fo; — it. s. m. Schlag mit der Handy 
palmata. . ° 
Patfche, s. f. plur. n, mazzeranga da 
assodare, spianare un terreno, un’ 
aga, un cammino;- it. (per ischer- 
z0) la mano de’ bambini. ì 
Patſchen, v. n. produr uno strepito 
battendo insieme le mani, o con 
esse qualche parte carnosa del cor- 
po; - mit den Handen patſchen, o klat⸗ 
ſchen, batter palma a palma; ap- 
» plaudire, fare applauso battendo le 
mani; - im Fallen, dare un tonfo; — 
vom Regen, scrosciare: eg regnety 
daf es patfht, piove a scroscio; - 
im Waſſer, im Drede herum patſchen, 
guazzare, ravvolgersi nella fanghi- 
glia; - v. a. die Tenne patſchen, maz- 
zerangare l’aja, assodaria colla 
mazzeranga;- cin Kind patſchen, scu- 
* lacciare un fanciullo, ‘ 
Patſchhand/ s. f. plur binde, Patſchhaͤnd⸗ 
cen, (per vezzo) mano; manina. 
atſchfuß, +. m. gen. et) plur. fuͤ 
, Litta che ha fo —* 
unite, per via d'una membrana, e 
onde servesì per nuotare. 
Patzig, adj. fiero, orgoglioso, disde- 
gnoso nelle sue risposte. 
Pavian / s. m. gen. 8, plur. (497 babbui- 
no, bertuccione. i 
Pavillion, s, m. gen. $, plur. ey padi- 
glione. ì | 
Paute, s. f. plur. ny timballo; taballo; 
nacchera; - die Paufen ſchlagen, bat- 
tere, sonare i limballi; - Kaffecpaus 
fe, tamburo da abbrutolire il caffè; 
- prov. did wie eine Paufe, gonfio 
‘come un otre; — prov. e fig. der 
Paufe cin Lod maden, por fine ad 
un affare; fare il becco all’ oca, 
Pauken, v. n. sonare, batter i timbal- 
li, le macchere; - it. prilgeln, so- 
‘mare a catasta addosso ad uno; — 
part. gepaufet, 
Qaufendede, s. f. plur. ny drappo, 0 
coverta di timballo, 
Paukenfell, s. n. gen, es, plur. e, pelle 
Prendi ii 
guerre s. m. gen. tg, suono di 
Paufenichall ,$ timballi. 
Paufenicbifger, s. m. gen. é, sonator 
de’ timballi; naccherino. 
Paufenftod, s. m. gen. es, plur. ftode; 
bacchetta da timballo. 
Paufer, s. m. gen. 8, v. Paukenſchlaͤger. 
Paͤuſchel, s. m. im Bergbaue, pesante 


Pau 


mazzapicchio” per attritare i mine- 
rali, 

Pauſchen, v. a. (im Bergbaue) attritare 
i minerali, 

Pauſe, s. f. plur. ny in der Mufif, pau- 
sa, posa; - Stillſtand, pausa, posa; 
fermata. 

Paufiren, v. n. far pausa; 
riposare, = 

Paurten, v. n. sbuffarre, ansare per 
grassezza, 

Pazient, s. m. gen.eny plur. en) v. Pas 
ttent, 

Pih, +. n. gen. es, pece, pegola; - 
feineé, pece greca; — mit Peo uͤber— 
ſchmieren, uͤberziehen, impeciare, im- 

egolare; — bag Bier liegt auf Ped, 
a birra è conservata in botti impe- 
ciate; - die Schiffe, rimpalmar le 
navi; - Sarx, pece; ragia. 

Pechbaum, s. m. gen. e8, plur. biumey 
pino salvatico, 

Pechbroͤnner, s. m. gen. è, colui che 
cava la pece dal pino per via del 
fuoco. 

Pechdraht / s. m. gen. es, plur. draͤhte, 
spago de’ calzolaj. 

Pechen, v. a. far la pece; cavar la pe- 
ce dal pino per mezzo del fuoco, o 
per via dell’ incisione; - it. pichen, v. 

Pecher s. m. gen. $, v. Pechbrenuer. 

Pechfackel, s. f. plur. ny torchio di 
pece. 

Pechfaß, s. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, ba- 
tile da pece, o piena di pece. 

Pechfinſter, adj. oscurissimo; bujo. 

Pechflechte, s. F. plur. n, specie di mu- 
sco del color di pece, che cresce su 
ì dirupi della Svezia. 

Vrechholz, 5. n. gen. cè, Nadelholz, le- 

gno ragioso, che contiené della pe- 
ce, come il pino, l’abete etc. 

Pechhuͤtte, s. f plur. n, capanna ove 
si raccoglie la pece. 

Pechicht, adj. somigliante alla pece. 

Vechia/ adj, ragioso, che contien pece. 

Pechkappe/ s. f. plur. n, berrettino im- 
peciato interiormente per guarire 
la tigna, 


fermarsi; 


Pechkerze, +. f. plur. n, candela fatta 


di pece, 
Pechkranz, s. m. gen. eg, plur. fringe, 
cerchio di pece, impegolato. 
Pechmuͤtze, s. f. plur. n, v. Pechkappe. 
Piobofen, +. m. gen. $, plur. dfeny for- 
nace da preparar la pece, 
Pechoͤhl, s. n. gen. e8, oliò di pece. 
Pechpfanne, s. f. piur. n, padella su 
| cui si fa ardere la pece, onde ser- 
vire di lanternone, 


Pechpflaſter, s. n. gen. è, impiastro di 


pece, 

Vechrinue, s. f. plur. n; incisione, o 
spaccato del pino, onde esce la ra- 
gia, 
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Picbfdivarz , adj. nero come pece; - 

Pebtanne, s. f. pluri n, pino. 

Pechtonne, 5. f. plur. n, botte da pece, 

Pechtorf/ s. m. gen. eg, torba nera, bi- 
tuminosa. 

YPectinit, s. m. pettinite; specie di nio- 
chio impietrito. | 

Pedagog, s. nm. gen. en⸗/ plur. en, peda- 
gogo, educatore di fanciulli. 

YPedagogie, s. f. educazion de’ fanciulli. 

Pedal, *. n. gen. cé, plur. e; pedali 
d'organo. 

Pedant, s. m. gen. en, plur. en; pedante. 

Pedanteren, e Pedanterie, s. /. Schul⸗ 
fucbferen , pedanteria, 

Pedantiſch, adj. pedantesco, che dà 
grande importanza a. certe frivo- 
lezze scolastiche; - pedantiſches Mes 
fen, maniere pedantesche; - adv 
pedantescamente; da pedante. 

Pedell, s. m. bidello, servo di un’ uni» 
versità. 

Pegas, e Pegaſus, s. im. Pegaso, il ca- 

vallo alato del monte Parnasso (t. 
de’ poeti), 

Pein, 5, f. tormento, supplizio; mar- 
tirio, dolore; croce, cruccio, tor- 
tura; pena, affanno, 

Peiniany, v. a. tormentare; . cruciare, 

‘ straziare; addolorare, martirare ; — 

. it, mettere alla tortura; - part. ge 
peiniget. 

Peiniger, s. ri. gen. $, carnefice; boja, 
manigoldo, tormentatore;- it. per- 
secutore, che travaglia. 

Preiniauna, 5. f. cruciamento; il tor- 
mentare. 

Peinlich, «adj. tormentoso, doloroso, 
affannoso; - it. peinliche Sache, cau- 
sa criminale, capitale; — das peinfis 
be Geribt, giudizio criminale; — 
peinliche Frage , tortura, corda, col- 
la; - adv. criminalmente: cine Sas 
che peinlich bebandeln, trattare una 
cosa criminalmente; - peinlib vers 
folgen, intentare ad alcuno un pro- 
cesso criminale, 

Peinlichkeit, s. f. molestia, pena, af- 
fanno, * 

Peitihe, s. f. plur. n, sferza, frusta; 
stainie. 

Peitſchen, v. a. sferzare; frustare ; 
staffilare; — vedi pure augpeitfcheny 
durchpeitſchen. 

Peitſchenhieb/ s. m. gen. es, plur. e, sfer- 
zata; colpo di sferra; staffilata. 

Pelikan, s. m. gen. $, plur. er Art Vos 
gel, pellicano: - it. Art Kolben, sor- 
ta di limbiccio detto pellicano; — 
it. ben den Zahnaͤrzten, cane; stro. 
‘mento con cui si cavano i denti. 

Pil}, ». m. gen, eg, plur. è, pelliccia; 
pelle; — mit Pelz acfiittert, pellio- 
ciato; foderato di pellicce; - it, 
Pelzivert 20, v. Rauchwerk, ogni sorta 


Pel 


‘ di pellicce, di pelli; - fi wohl mit 
Pelz verwahren, impellicciarsi; co- 
prirsi bene di pelliccia; - (fam) 
cinem den Pel ausklopfen, ribatter a 
alcuno le cuciture, ugnergli le spal- 
le col bastone, sonare a catasta ad- 
dosso ad uno; — einen Menſchen auf 
den Velz ſchießen, brennen, tirare, 
scaricare l’archibugio addosso ad 
uno; — jemanden den Pel} waſchen, 
dare ad alcuno una risciacquata, un 
ripassata, una lavato di capo, un 
bel rabbuffo; -" jemanden eine Laus 
in ben Pelz ſetzen, mettere ad uno 
una pulce nell’ orecchio; - it. im- 
pacciarlo in un affare spinoso; - it. 
per dicker Schimmel, cotenna di muffa, 

Pelzart, s. f. plur. en, sorta di pellic- 
cia; — it. specie d’innesto, 

Pelzeu, v. a. (fam.) bastonare;'- inne- 
stare un albero, 

Pelzfutter, s. n. gen. g$, fodera di pel- 
liecia. 

Pelzhandel, s. m. gen. $, traffico di 
pellicce. 

Pilzbaudfer, s. m. gen. s, pellicciere, 

.  pellicciajo, mercante di pellicce. 

Peizia, «dj. peloso, pien di pelo; - it. 
ricoperto d’una cotenna di musco, 
o di muffa. - 

Prizicht, adj. vonDbjt, Niben 10.4 stop- 
poso; immezzito. 

Pelzkamm, s. m. gen. es, plur. fimme, 
pettine da raddrizzare i peli d'una 
pelliccia. 

Plimantel, s. m. gen. &, plur. mintel, 
manto foderato di pellicce; pellic- 
cione, 

Pilimeffer , s. n. gen. 8, coltello da in- 
nestar alberi. 

Pelzmuͤtze, s. f. plur. 14 berretta di pel- 
liccia. 

Pelzteis, s. n. plur. es Pfropfreig, in- 
nesto, marza, sorcolo, 

Pilxiammet, s. m. gen. es, felpa. 

Pelztiefeln, s. pl. stivali foderati di pel- 

cce. 

Pelzung / s. f. innestagione, innesto, 

Velzwerk s. n. gen. es, pellicce; pelli 
col pelo lungo. 

Vendul, s. n. Pendel, pendolo, pendulo, 

VPenduluhr, s. f. piur. en) orologio a 
pendolo, 

Pennal, s. n. gen. es, plur. €, penna- 
juolo, astuccio da serbarvi le penne 
da scrivere. 

Venſel, v. Pinfel. 

Penfion, s. f. plur. en, Gehalt, pensio» 
ne, stipendio, 

Penfionift, s. m. gen. eny plur. en, pen- 
sionario ; che riceve la pensione, 
Pentameter, 5. m. verso di cinque sil- 

lahe, 

Pentatendy $. n. i cinque libri di Mo- 
sè, pentateuco. . 
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Per 

Peonieny s. fi peonia (erba). 

Peremtoriſch, adj. perentorio, decisivos 
adv. perentoriamente, 

Pergament, s. n. gen. eg, pergamena; 
cartapecora. 

Pergamentband, s. m. gen, es, plur. bîns 
dey libro legato in pergamena; lega- 
tura iv cartapecora. 

Pergamenten, adj. di pergamena; di 
cartapecora, 

Veraamentbaut, s. f. plur. haͤute, pelle 
di pergamena. 

Periode, s. f. plur. 1, der Redey periodo ; 
costruzione completa d’ un discorso; 
= it. Beitraum, periodo, spazio di 

. tempo, 

Periodiſch, adj. periodico; che ha il 

. suo periodo; - periodiſches Fiebery 
febbre 'periodica; - periodifbe Zeit⸗ 
ſchrift, giornale, foglio periodico; - 
it. adv. periodicamente. 

Peripatbetifer, sm. gen. 8} filosofo 
peripatetico, aristotelico. 

Peripathetiſch, adj. peripatetico; ari- 
stotelico. 

Perivberie, +. f. plur. ny periferia; cir- 
conferenza, 

Peripbrafe, s. f. plur. ny v. Umſchrei⸗ 
buna, periphrase, circonlocuzione. 

Periftaltiib, adj. (e. med.) wurmfoͤrmi 
peristaltico, moto vermicolare degli 
Îîntestini, 

Perito, s.n. (e. d architettura) peri» 
stilo; loggia sostenuta da colonne. 
Pirle, s. f. plur. ny perla; margheri- 
ta;- dcbte Perlen, perle fine, perle 
vere; - falſche Perlen, perle false, di 
vetro; - runde Perlen, perle peret- 
tine; — ſchiefe Perlen, perle scara- 
mazze; Perlen, die cin ſchoͤnes Maffer 
baben, perle di un bel color biancò; 
- cine Schnur Verlen, fila, filo, gola 
di perle; - mit Perlen geftift, rica- 
mato di perle; - mit Perlen cingefafit, 
guarnito di perle; - Perlen anreibeny 
infilar perle; - £otfperlen, seme di 
perle; - mit Perlen befebt, arricchi- 
to, fregiato di perle; - fie ift cine 
Perle unter den Weibern, ella è delle 
onne il fiore; una perla; - prov. 
die Perfen den Siuen vormerfen, get- 
tare le margherite a’ porci; - cine 
verbdrtete Feuchtigkeit im Auge, mac- 

chia, cateratta, —. 

Verlaloe, s. f. aloè margaritifero. 

Pirlhen, s. n. gen. 8, perletta, 

Verlen, v. n. vom Wein, brillare; schiz- 
zare, 

Perlenaufery sf. plur. ny v. Perlenmu⸗ 


Perienfang, +. in. gen. es/ pesca delle 
perle. 

Perlenfinger, s. m. gen. 8, pescatore 
delle perle. 


Per 
Vglenlarbe / s. f. color di perla, per- 
no 


Perlenfarbis/ adj. perlato, perlino, del 
color di perla. 

Perlenfiſcher sm. gen. $, v. Perlen⸗ 
finger. 

Perlenfiſcherey / s. f. v. Perfenfana. 

ᷣerlenglanz/ s. m. gen. es, perlagione; 
lustro della perla. 

Mertentandel s.m. gen. $) traffico di 

erie. 

Perlenhaͤndler, s. m. gen. $, mercante 
di perle. 

Perlenhell, adj. chiaro, trasparente co- 
me una perla. 

Yxrlenfrone, s. f. plur. n, corona im- 
perlata. 

Perlenkupfer, s. n. gen. 8, rame gra- 
nagliato. * 

Perlenmilch/ s. f. giulebbe perlato, dia- 
margariton. 

Perlenmuſchel, s. f. plur. ny conchiglia 
della perla. 

Verlenmutter, 5. f. madreperla. 

Perleniame, s. m. gen. ng, seme di 


perle. 

Poerlenſchnur, s. F. plur. ſchnuͤre, filo, 
gola di perle. i i 

Perlenſchmuck, s. m. gen. eg, guarni- 
zione, fregio, contorno di perle, 

Perlenwarze, s. f. plur. ny bernoccolo 
(della perla. 

Perlfiſch, J. mm. gen. 8, plur. Ci, specie 
di pesce argentino. 

Verlaerite, s. f. v. Perlgraupe. 


Pp̃erlgras, s. n. gen. e, meliga, saggi- 


na (erba). 

Perlaraupe, sf. plur. n, orzo monda- 
to fine, 

Perlhirſe, s. f. miglialsole. 

Prrlbubn, +. n. gen. eg, plur. huͤhner, 
gallina di faraone, gallina affricana. 

Perlicht, adj. perlato, somigliante alla 
perla. ; 

Permanent, adj. fortbauernd, beitindigy 
permanente, durevole, .. 

Peroriren, v. n. im redneriſchen Lone vors 
tragens perorare; aringare; decla- 
mare. 

perpendifel, s: m. gen. è, it perpendicolo, 

Perpendifular, adj. ſenkrecht / perpendi- 
colare; - cine Verpendifulars Linie, li- 
nea perpendicolare; - it. adv. per- 
pendicolarmente; a perpendicolo. 

Perrucke/ s.f. plur. n, v. Parude. 

Pericuè, s. m. Perseo (costellazione). 

pprfifo, s. m. rosolio di nocciuoli di 

esche. 

VPorſiſch, adj. perso, persiano. . 

VPerfony s. f. plur. eny (cin Menſch) per- 
sona; individuo ; - in Perſon, in ciges 
ner Verfon, in persona, personal. 
mente; = in hoher Perfon (dicesi de 
principi, e de’ sovrani); - die drey 
gottlichen Perfonen, le tre persone di- 
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vine; - einen ron Perfon fermen, co- 
noscer uno di persona, personal- 
mente; — eines Koͤnigs Perfon vorftels 
len, rappresentare Îa persona d'un 
re; - die Gefellibaft beſtehet aus neun 
Perfonen, la società è composta di 
nove persone; - it. per Geîtalt: fie 
bat cine ſchoͤne Perfon, ha un bell’ 
esteriore, una bella presenza, è ben 
fatta della persona; — cime fbone Per⸗ 
fon obne Verftand, una bella statua 
senz’ anima; — klein von Perfon, pic- 
colo cella persona; - er bat feine ans 
ſehnliche Perfon, è un omicciatto sen- 
za veruna presenza; — ir. Rana, Ans 
feben: mer iſt er von Perſon? di qual 
estrazione è egli? o qual è la sua 
condizione? - ben Gott ift fein An 
feben der Perfon, dinanzi, a Dio di- 

° spare ogni rango, o condizione; - 
lebloſe Dinge als Perfonen anftreten 
lafien, personificare degli esseri ani- 
mati; — man gablt cinen Gulden die 
Perſon, si paga un fiorino a testa, 
per cadauno; - it. cime Verfon fpieleny 
vorftellen, rappresentare un perso- 
naggio, far le parti di etc. ; — der ei⸗ 
me Perfon vorftelltt, im Schauſpiel, at- 
tore, interlocutore; - fig. allerbanò 
Perfonen fpielen, rappresentare ogni 
sorta di parti; trasforinarsi in qua- 
lunque sia figura; esser un vero pro- 
teo; - ic fuͤr meine Perfon, quanto 
a me; dal canto mio; - re irren n 
ber Perfon, ella scambia la persona; 
- cine Privatperfon, Standesperſon / 
persona privata, persona di rango; 
- cine vornebme Perfon, personaggio; 
- die Perſon in den Zeitwoͤrtern, Pero 
sona de’ verbi; — einen in Der zwen 
ten Verfon anreden , dar del tu, 0 del 
voi ad alcuno. , 

Verſonal, adj. personale; attinente al- 
la persona; ⸗ Perfonalftener, testati 
co; contribuzione che dee pagar 
ogni persona; — Perſonalrecht, &1U5 
personale. 

Perfonalien, s. pl. cose personali, che 
riguardano una persona in partico- 
lare. 

Perfonalitàt, s. f. plur. eny motto ama- 
ro, detto ingiurioso contro una 
qualche persona. 

Perſonendichtung, s. f. plur. en, proso- 
popea (figura oratoria). 

Perionificireny v. a. personificare. 

Perſonlich, adj. personale; - perſoͤnliche 
Fuͤrwoͤrter, pronomi personali; = it. 
adv, personalmente; in persona; - 
perſoͤnich erſcheinen, comparire in 
persona, ‘persondlmente, corporal- 
mente. 

Perſoͤnlichkeit', s. f. personalità, indivi- 
dualità; -— (t. teologico} ipostasi, 
sussistenza personale. 


Per 


Verfpbetio, s*. n. gen. età) plur. e / Fern⸗ 


ohr, canocchiale, tubo, telescopio; 


(tleines) occhialetto. 
Peripective, s. f. plur. n, prospettiva, 
perspettiva, scenografia, 
ſpeetiviſch, «adj. prospettivo; con- 
gli alle regole della prospettiva; 
- adv, in prospettiva. i 
Peſt, 5. 7. peste, pestilenza, contagio; 
- die Pet befommen, appestarsi, ve- 
nir attaccato, infetto dalla peste; - 


mit. der Peft angeſteckt, infetto dalla . 


peste, appestato; - die Pet imitbef 
in jemem Lande, la peste va infestan- 
do quel paese, vi regna la peste; - 
au der Peft fterben, morire della pe- 
ste, morire appestato;- it. per Vieh⸗ 
ſeuche, epizotia; epidemia del bestia. 
me; - fig. die Wolluft ift die Peft der 
Ecefe, la voluttà è la peste dell’ 
arima, 

Peſtarzney, s. f. plur. n, rimedio con- 
t:0 ia peste. 3 

Pfbeufe, s. f. plur. n) carbone; en- 
fiato pestilenziale; carbonchio; ga- 
vocciolo, o bubbone prodotto dalla 

este. 

Pifteifig, =. m. aceto de’ quattro la- 
droni. 

Peſthaus, s. n. gen. es, plur. baufery 
lazzeretto; spedale degli appestati. 


Peſtilenz «. f. pestilenza; peste, con- 
tagio 


gitilnsialifo, e peſtilenziſch, adj. pesti- 
lenziale; pestilente; pestifero, con- 
tagioso, infetto, ammorbato; —. eine 
peſtilenzialiſche Luft, aria infetta, ap- 
pestata, pestilente, ammorbata. 
Peſtilenzkraut, s. n.2 galega; petasite 
Veſtilenzwurz, s. f. (pianta). 
Neftmittel, s. n. gen. 8, v. Peſtarzney. 
Veſtverdaͤchtig, «dj. sospetto di peste. 
Veſtzeit, s. f. plur. en, tempo di peste. 
Petarde, s.f. (1. d'artiglieria) petardo. 
Prterbagen, s. mn. gen. 8, Peterminne 
chen, antica moneta dell’ elettorato 
di Treveri del valore di cinque ca- 
rantani. 


Peterfilie, s. f. prezzemolo, petrose- 
e 


molo, petros 
trosello, 

Yiterfilientraube, s. f. plur. n, specie 
d'uva la cui vite ha foglie tagliuzza- 
te a guisa del prezzemolo; uva d' 
Austria. 

Peterskraut, s. n. gen. es, parietaria, 
vetriuola. 
etſchaft, s. n. gen. e8, plur. ey sigil- 

vii suggelio; © deri Abdrud — 
gillo ; impronto ; · das Petſchaft eines 
Briefs erbrechen, disigillare una let- 
tera, 

Nitibaftring, s. m. gen. 8, plur, € 
Petfebiereina 1 anello da sigillare. * 


ino. petrosillo, pe- 
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Pitihier, sen. Petſchaft, sigillo. 

Potſchierſtecher s. m. gen. 8, intaglia» 
tore di sigilla. 

Vetſchieren, v. a, sigillare, suggellare. 
0h, s.m. gen. es, plur. e; (famigliare 
invece di Bir) orso, ‘ 

Peger . plur. ny (Bike) cagna. 
fab, s. m. gen. es, plur.e, sentiero; 
calle: - auf dem Pfad der Tugend 
wandeln, battere il cammino, il sen- 
tiero della virtù. 

Pfatlo8, adj. (termine poetico) senza 
strada, dove non sì scorge vestigio 
umano; ermo, solingo, deserto, 

Pfaff, s. m. gen. en, plur. en, (usitato 
anticamente per Wriefter, Geiftlther; 
ora non si usa che come termine di 
disprezzo) pretuccio, pretaccio, pre- 
tonzolo; - die Wiaffen, i preti e i 
fratis - ber Pfaff, ben den Schloͤſſern, 
ferro da ribadire un chiodo, ove 
nom può arrivare il martello; - ir. 
das Rohrhuhn, folega; — it. qualche- 
volta per Gimpel, fringuello marino j5 
znfolotto, 

Pfaͤffchen, s. n. gen. è, pretino, pre- 
tazzuolo; pretonzolo; 

Pfaffenbaum, +. m. gen. es, plur. biumey 
Spindelbaum, silio, fusaggine. 

Pfaffendiener, gen. 8, 7 s. m. pretajo; 

Pfaffenfreund, gen. eg, pretajuolo ; 
amico de’ preti, che si compiace de* 
preti e frati, | ‘ 

Pfaffenbolz, s. n. gen. es, legno di silio, 

Piafenbut, s. m. gen. eg, 

Pfaffenhuͤtchen,/ s. n. gen. $, 

Pfaffenmuͤtzchen, s. n. gen. è, 

Pfaffenſchnitt, +. mi gen. es/ plur cy il 

Pfaffenftid, ss. n. miglior boccone 
d'un arrosto, 

Pfafferev, s. fi (e. di 
e i frati; — it. 
de’ preti, 

Draft, adj. (disprez.) pretesco, fra- 


esco. 
Pfabl, s. m. gen. es, plur. Pfible, palo 
- Weinftofe, Baͤume ju fiben, Sala: 
broncone; - Scdandpfabi,; berlina; - 
«mit Pfaͤhlen befegt, palato ; palifica- 
to; - Pfabfe einſchlagen, piantar de’ 
pali, palificare; den Mein an Pfaͤb⸗ 
le binden, palare le viti; - einen Dfabl 
aufrichten, piantare nna colonna di 
legno; - an den Pfahl ftellen, metter 
alla berlina (per castigo); - an de 
Pfahl ſtecken, fpiefen, ( presso î Turchi) 
impalare; - it. prov. e fig. er ift iu 
feinen vier Pfaͤhlen, egli è in casa sua. 
Pfahlbau, ,5. m. gen. es, passonata; pa- 
lafitta; ‘lavori di pali ficcati in ter- 
ra etc. 
Pfaͤhlchen, 
paletto. 
Pfaͤhlen, v. a. palificare, far palizza- 
tei - den Mein, den Hopfen, palare 


coccola 
di silio, 


disprezzo) i preti 
pratiche, maneggi 


n. gen. 8, palicciuùolo, - 


Pfa 


le viti, i luppoli; - gepfaͤhlt, palate; 
palaficato ; - pfibfey, auf einen Pfabl 
ſpießen, impalare. 
Pfabiboli , s. n. gen» cè, legname da 
pali. 
Pfablramme, s. fe plur. n; Ramme / 
berta, 


Dfablivige, s. f. plur. n, la punta del 
o 


palo. 

Pfibluna, -. f. Pfahlwerk, il palificare, 
e il palare; - it. palificato, palafit- 
ta; — im Feftunaswerf, palizzata. 

Pfahlzaun, s. m. gen. es, plur. zaͤune, 
stecconato, steccato. 

Pfalzgraf, s. m. gen. en, plur. en, conte 
palatino al Reno. 

Pfand, s. n. gen, es, plur. Yfinder, pe- 
gno; — it. Unterpfand, ipoteca, si- 
curezza, deposito; = it. per Geifiel, 
ostaggio; = etwas zum Pfand gebeny 
fehen, dar in pegno, per sicurezza; 
- it. fig. wetten: i fege mein Leben 
gum Pfand, scommetto la mia vita; 
- id gebe euch meine Ere gum Pfand, 
vi do il mio onore in pegno; — auf 
Nfand leihen, imprestar sopra pegno; 
— daé Pfand cinlofen, disimpegnare, 
riscuotere il pegno; - zum Pfand ge⸗ 
ben, impegnare, ingaggiare, dare in 
pegno;- Pfinder fpiclen, giuocare a’ 

, pegni; - cin Pfand der Liebe, pegno d’ 
amore; it. fig. figlio. 

Pfandbricf , s. m. gen. es, plur. ey ipo- 
teca, documento che prova l’ipo- 
teca di qualche effetto, 

Pfandbuͤrge, s. m. gen. ny 
ostaggio. 

Pfaͤndegeld, sn. gen. eé, plur. er, prez- 
zo del riscatto d'un pegno. 

Pfinden, v. a. pignorare, torrejil pe- 
gno al debitore; - Sachen in Beſchlag 
nehmen, staggire, sequestrare ;- part. 
gepfaͤndet. 

Pfaͤnder, s. m. gen. s, staggitore, birro, 
sergente che leva i pegni. 

Pfinderfpiel, s.n. gen. es, plur' e, il 
ginoco de’ pegni. 

Pfandgeber, s. m. gen. $, colui che dà 
pegno etc. 

Pfandbaber, +. m. gen, 8, colui che tie- 
ne il pegno, 

Pfanthaus, s. n. gen, e$, plur. 
monte di pietà; lombardo, 
Pfandfeben, s. n. gen. 6, feudo che si 

tiene in pegno, 

YFandmann, s. m. 
v. Pfandblirge.. 

Pfandnehmer, +. m. gen. 

._ haber. 

Pfandrecht, s. n. gen. es/ diritto di 
staggina, di sequestro, ‘ | 
Pfanditilling, s. m. gen. es, plur. è, 
danaro che si presta sopra pegno. 
Pfandſtall, s. m. gen. esp plur. ſtaͤlle, 

stalla del bestiame sequestrato. 


plur. ny 


gen. 8, plur. mànnery 


8, v. Pfands 
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haͤuſer, Pfarrguͤter 5. pl. beni parrocchiali. 


4‘ 


Pfa 


Pfaͤndung, s. f. plur. en/ pignorazione, 
staggimento, sequestro. 

Pfandweife, adv. in pegno, a titolo di 
pegno; di sicurezza, 
Pfinndhen, s. n. gen. 8, padelletta; pa- 

dellino; casseruola, 

YPfanne, s. f. plur. n, padella; — eine 
Pfanne voll, padellata; -— an Flinten, 
scodellinc; focone dell’ arehibuso 
etc.; - it. (t. d' anat.) acetabolo, 0 
seno, in cui entrano e si volgono 
alcune ossa; = aus der Pfanne treten 
(aus dem Gelenke), dislogarsi; — it. 
(è. mil.) in die Pfanne bauen, taglia- 
re a pezzi; disfare in corpo armato; 
- fig. e prov. aus der Pfanne ins Feus 
er fallen, cader dalla padella nelle 
brage. 

Nfannendidel, s. m. gen. è, coperchio 
d’una padella; - an Flinteny martel- 
lina dell’ archibugio. 

Pfannenkuchen, s. m. gen. $, frittella. 

VPfannenmeifter, s. m. gen. $, ispettore 
delle saline, 

Pfannenſchmied, s. m. gen. es / plur, è; 
padellajo; padellaro. 

Pfannenftie{, s. m, gen. e$, plur. e, ma- 
nico della padella, . 

Pfarrbezirk, s. m. gen. e8, plur. e, par- 
rocchia; distretto della parrocchia, 

Pfarrdienft, s. m. gen. 06, plur. €, pio» 
vanato, parrocchia. 

Pfarre, s. f. plur. n, cura, pieve, par- 
rocchia; - it. Pfarrwohnung, cano- 
nica. i 

Pfarren, v. n. (pop.)megl. ju ciner Pfars 
re geboren, essere d’una certa par- 
rocchia; - bag Dorf pfarrt nach N., 
quel villaggio è soggetto alla par- 
rocchia N. 

Pfarrer, s. m. gen. g, curato; piovane; 
parroco, 

Pfarrfrau, s. f. plur. en) moglie del 
parroco, del:pastorej presso i Pro- 
testanti (postoressa). 

Pfarrgebuͤhren, s. pi. i diritti del par- 
roco. 

Pfarrgemeinde, s: f. plur. n, i parroc- 
chiani, comunità della pieve, 

Pfarrgenoß, s. m. gen. fien, plur. ſſen, 
parrocchiano, 


Pfarrbaus, s. n. gen. es, plur. baufery 
la casa del parroco, canonica, 

Pfarrbéerr , Ss, m. gen. ny plur. en, par- 
roco, curato. 

Pfarrhofs s. m. gen. cè, plur. hoͤfe, casa 
del parroco, canonica, 

Pfarrfind, s.n. gen. es/ plur. er, par- 
rocchiano; - die Pfarrfinder, ipar- 
rocchiani, 

Pfarrkirche, s. f. plur. n, chiesa par- 
rocchiale; parrocchia. 

Pfarrleute, s. pl. i parrocchiani. 


Pfa 


Yfarrwobnung, s. f. plur. eny abitazione 
del curato; canonica, 

Pfarrzebente , 5. m. decime dovute al 
curato. 


YPfau, s.m. gen. es, plur. enj pavone; . 


- cin junger, pavoncello; - ein Pfan 
mit ausgebreitetem Schweif,/ pavone 
che fa la ruota, che spiega în ampio 
giro la sua coda; - fid wie ein Mau 
bruͤſten, pavoneggiarsi, 

Yfauenauat, s. n. gen. 81 plur.n) 0c- 
chio di pavone (specie di marmo 
antico). 

Yfanenfeder, s.f. piur. n, penna di pa- 
vone, 

Pfauenfiderdrufe , s. f. plur. n, matrice 
di spato rilucente qual penna di pa- 
vone, 

Pauenſchweif,/ s. im. gen. es, plur. €, 
coda di pavone; (in der Mineralogie ) 
lapislazzoli sfarinato dall’ aria; — ît. 
specie dì farfalla, 

Paufaſan, s. m. gen. 8, plur. e, fag- 
giano con le macchie occhiute di 
‘ pavone. 

Pfauhahn, s. 7. gen. 8, Plur. haͤhne, 
pavone maschio. 

Pauhenne,/ s. f. plur. tt, pavonessa, 
paonessa, 

Vite, s. f. plur. ny specie di popone, 

Vfeffer, s_m. gen. $, pepe, pevere; — 
ganzer Pfeffer, pepe in grani; — ges 
ftofener Vfeffer, pepe pestato; - mit 
Pfeffer wuͤrzen, impepare; condir con 
pepe; - prov. id) wollte, er mire wo 
der Pfeffer waͤchſt, vorrei che fosse 
millanta miglia lontano; = ba liegt 
der Haſe im Pfeffer, qui sta il punto; 
qui giace il nocco; - fig. e pop. bier 
liegt er im Wfeffer, eccolo impanta- 
nato, ingolfato in un grande impac- 
cio; — indiamifcher oder fpanifcher Pfef⸗ 
fer, peperone; = langer Pfeffery pepe 
lungo, 

Pfrferbaum, s. m. gen, es, l'albero 
che produce il pepe. 

Yferbribe, +. f. peverada; salsa fat- 
ta con pepe. 


Miferbiichfe, s.f. plur.ny v. Wfeffers 

oſe. 

Vefferdoſe, s. fi plur. n, bossoletto da 
epe — = 


pepe, 

Wiferbite, s. f. plur. n; cartoccio da 
involger il pepe. 

Pfefferforn, s. n. gen. es, plur. koͤrner, 
gno, granello di pepe. 

Vefferkraut, s. n. gen. es, piperite; 

Iperide, 

Mefferkuchen, s. m. gen. $, pan pepato; 


gle forte, 

ifermible, s. f plur. n, pepajuola, 
mulinetto da macinare il pepe. 

Wrferminze, s. f. menta piperita. 
effern, v. a. impepare; condir con 


Pepe; - (fam.) fcine Waaren find ges - 
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pfeffert, le sue merci son molto care 
(son salate); — pare. acpfeffert. 

Pfeffernuß, s.f. plur.miffe,2 pan pepa- 

Pfefermifoheny sr, gen. 8,$ to in for- 
ma di nocciuoli. 

Pfefferſchwamm, ss. m. gen. es, plur. 
ſchwaͤmme, pep.arella, | 

Pfefferſtaude s. f. plur. ny arboscello; 
pianta del pepe. 

Pfeifchen, 5. n. gen. 8, fischietto; 2n- 
folotto; — it. ein Pfeifchen Taback, 
piccola pippa. 

Pfeife, s. f- plum. n, fischio, zufolo, 
zufolotto; - Hirtenpfeife, zampegna$ 
- Querpfeife, pifiero ; - jedes Nobre 
tubo, canale; - t'odpfeife, richiamo, 
fischietto; - auf der Pfeife ſpielen, 
sonare il flauto; o il piffero; - zum 
Tabackrauchen, pipa; cine Pfeife 
Tabad rauchen, fiimare nua pipa di 
tabacco; pipare; -- die Pfeife ſtopfen, 
riempir la pipa; > in Érgeln, cane 
na, tubo degli organi; - it. prov. e 
fig. mach eines (antiern) Pfeife tanzene 
seguir gli, piegarsi agli altrui vole- 
ri; — Die Pfeife einigiehen, cambiare 
di nota; cantare sit un altro tuono, 
metter le pive nel sacco; - VPfeifen 
ſchneiden, weil man im Nobre fit, far 
legne quando si ‘taglia il bosco; - 
wer im NMobre figt:, bat gut Pfeifen 
ſchneiden, fortuna e dormi. 

Pfeifen, v. n. irr. (imperf. ib pfiff, im 
pfiffe) fischiare; fistiare; zufolare; 
- it. sonare il flauto, il piffero; - 
der Mind pfeifet, il vento fischia, si. 
bila; - ſchwer atbmen, fischiare; sof- 
fiare; - einen Vogel pfeifen lebreny 
insegnar a fischiwre, a cantare ad un 
uccello; — it. (famil.) er foll mir ans 
ders pfeifeny lo farò cangiar di tuo-. 
no; — part. gepfiffon. 

Pfeifen, s. n. gen. 6, Gepfiff, fischiata; 
fistiata; fischiamento; - cineg Pfeils 
1c,, fischio, sibilo d'una saetta; — 
it, gum Spott, fischiata. 

Pfeifenerde , s. f. terra, creta da pipe 
da tabacco, 

Pfeifenfabrif, s. f. plur. en, fabbrica 
di pipe. 

Pfeifenfiſch, s. m. gen. e$, plur. e, fisto- 
_ laria, 

Pfeifenformy s. f. forma da pipe. 

Pfeifenformig, adj. in forma di tubo, 

Pfeifenknochen, s. m. gen. é, osso lungo 
e cava d'uomo, o bestia, 

Vfeifenmader, s. im. gen. s, facitor di 
flauti, fischi, zuffoli. 

Pfeifenrohr, s. m. gen. es, plur. robrey 
canna, cannuccia da pipa, 

Pfeifenthon, s. m. v. Pfeifenerde, 

Pfeifenwerk, s. n. gen. es, in Orgeln, 
le canne d'un organo, 

Pfeifer, s. m. gen, 8, fischiatore; fistia» 


Pfe 


tore: Bey der Infanterie / piffero; - 
it. sonator di flauto, 

Pfeifergericht/ s. n. gen. es, plur.e, Pfei⸗ 
fertag, certo tribunale d' alcune cit- 
tà libere della Germania, in cui sol- 
levasi giudicare i diritti di varj mere 
canti al tempo della fiera. 

Wfeil, s. m. gen. es/ plur. e, freccia, 
strale, dardo saetta; - mit Pfeilen 
ſchießen, saettare; tirar frecce; — 

feile werfen, scagliare, lanciar dar- 

i; - prov. er dat feine Pfeile vers 
ſchoſſen ha sgocciolato il barletto, 
l’orciuolo; è al verde; -« ſchnell wie 
cin Pfeil, veloce, ratto come una saet- 
ta; - Pfeile der Liebe, dardi, strali 
d'amore. 

Wfeiler, s. m. gen. $, pilastro; colonna; 
- ciner Bride, pila d’un ponte; - in 
der Baukunſt/ fusto della —8 

Nfeilfifh, s. m. gen. es, plur. e/ ai uil- 
la di mare, . 

Pfeilfutter, s. n. gen. 8, v. Koͤcher, fa- 
retra. 

Pfeilhoͤhle, 5. f. plur. n, Cin der Anatos 
mic) seno sagittale. 

Pfeilkraut, s. n. gen. cè, saetta (sorte 
di pianta). 

Pfeilmuſchel/ s. f. folade (specie di nic- 
chio). 

Pfeilnaht 
sagittale. 
feilſchlange/ s. f. plur· ny saettone. 
feilſchhnelt, adj. veioce, rapido, ratto 
come una freccia. 

Pfeilſchuß / s. m. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 
saettata; colpo di freccia. 

Pfeilſchuͤtz/ s. m. gen. en, plur. en, saet- 
tatore, sagittario, frecciatore. 

Pfeilſtein s. m. gen. es, plur. e, be- 
lennite. 

Pfeilwunde, s. f. plur. n, ferita di frec- 
cia. 

Pfeitwurzel, s.f. plur. n, la radice prin- 
cipale della vite; radice maestra. 
Pfenmig } s. m. gen. s, plur. e, quat- 
trino, la quarta parte del carantano 
di Germania; - id babe Feinen Pfens 
nia Geld, non ho un becco di quat- 
trino; - es ‘ift feinen Pfennig werth, 
non vale un quattrino, non vale un 
fico; - bey Heller und Pfennig bezabs 
len, pagare sino ad un quattrino; - 
Pfennig, im Handelsgewicht, la quarta 
parte d’una dramma; — it. v. î suoî 
composti: Notbpfennigy Neifepfenniay 
Zehrpfennig/ Eprenpfennig 20.; — prov. 
ver den Pfennig nicht achtet, iſt deg 
Guldens nibt werth, chi non bada al 
quattrino, non è degno dal fiorino. 

Pfennigfuchſer / s. m. gen. 6, {Voce in 

| giur.) spilorcio; mugnatta, pittima 
cordiale, 

Pfreunigfuchſerey , s. f, sordida avarizia, 
spilorceria. 


s. f. (t. di anatom.) sutura 
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Pfonnigfraut, s. n. gen. es, nummularia 
erba). 

Pfenniglinfe, s. M plur. ny specie di len- 
ticchia, maggiore dell’ ordinaria 

iù piatta, 

Pfennigmeifter , s..m. gen. $, cassiere, 
t-goriere. 

Pfoͤrch, s. m. stabbio, concime, sterco 
del bestiame. 

Pferche, +. f. plur. 1, quel recinto de 
campi ove si fa stabbio delle pe 
core, 

Pfoͤrchen, v. n. stabbiare; stallare;- it. 
v. a. das Feld, stabbiare, concimare 
i campi, © far restare le pecore di 
notte tempo ne’ campi per conci» 

marli;- ie. gufammendréngeny ftorfeny 
stivare, unire insieme strettamente; 
- part. gepferhet. 

Pfirbbitte, s. fi plur. n; Schaͤferbuͤtte, 
il tugurio, la capanna del pastore. 

Pferdlager , s,n. gen, 6} recinto ove 
stan rinchiuse le pecore; - ir. quella 
quantità di pecore che può essere 
mantenuta in un podere: das Gut 
bat cin Pferchlager von 100 Stud 
quella tenuta può mantenere 100 ca 
pi di bestiame pecorino. 

Pferchrecht, s. n. gen, es, plur. € dirit- 

. to di fare stabbio, di stabbiare. 

Pferchſchlag/ s. m. gen. eg, recinto chit» 
denda dove stabbian le pecore; - in 
il diritto di stabbiare. 

Pferchzins, s. m. gen. eg; plur. e, censo 
che si paga per fare stabbiare. 

Pfird, s. n. gen. es, plur. €, cavallo; 
poet. destiero, palafreno;- cin be⸗ 
ſchnittenes Pferd, cavallo castrato; - 
cin halbbeſchnittenes, (Wallach) valle. 
co; — cin elendes Pferd, Echindmobrty 
carogna, rozza; - f[eincs, bidetto; - 
puorrittenes, addestrato: - Pferdevithy 

estiame cavallino ; - Pferd zum Etra; 
pagiren,. cavallo da strapazzo; - 
prov. wenn die Vferde fort find, beflert 
man den Stall, venir colla mediciva, 
dopo che il malato è morto; serra 
la stalla, quando son persi i bue; - 
prov. e fig. ſich vom Pferd auf NI 
Eſel ſetzen tornar di papa vescovo; 
tornar .di badessa conversa; - die 
Pferde Dinter den Wagen ſpannen, met- 
tere il carro innanzi a' buoi; - i! 
Pferde ſitzen, montare a cavallo; -. aut 
gu Pferde figen, star bene in sella, 
cavalcar bene; - bag Pferd fat ihn 
abgeſetzt, il cavallo gli ha fatto votat 
l’arcione, l’ha gettato a terra; - il 
ift mit dem Pferde geſtuͤrzt è caduto 
col cavallo; - Pferd zum Voltigiren / 
cavalletto; -— Pferde, Reiterev? 
valli; soldati a cavallo; feite Pf 
de, cavalleggieri; - bic Farbe cino 
Pferdes, mantello 


Pfe 


Pferdarbeit, s. f. plur. en, lavoro, fa- 
tica da cavallo. . l 
Pferdarzney, s. f: plur. en, medicina 
per icavalli; - fehr ftarfe Arzneny 

medicina da cavallo. 

PYferdarzneykunſt, s. f. la veterinaria, 

Pferdarzneyſchule, s. fi piur. ny la 
scuola veterinaria, 

Pferdargt, s. m. gen. e, plur. dr te, 
veterinario ; medicatore di cavalli; 
maniscalco. : 

Pferdchen, s. n. gen. 8, cavallino; bi- 
detto. I 

Pferdebauer, s. m. gen. s, contadino 
che ara i campi con cavalli. 

Pferdebremfe, s. f. plur. n, tafano. , 

Pferdebug, s. m. gen. es, plur. biige, 
spalla del cavallo, 

Pferdedede, s. f. plur. n; gualdrappa, 
copertina de’ cavalli. 

Pferdedieb, s. m, gen. es, plur. e; la- 
dro di cavalli. | 

Pferdefleiſch/ s. n. gen. es, carne di ca- 
vallo. 

Pferdefuttery s. n. gen. $, foraggio de’ 
cavalli. 

Yferdenerippe, s. n. gen. s, carcame di 
cavallo. 

Pferdegeſchirr, s. n. gen. es, plur. ; for- 
nimento d’un cavallo da tiro, 

Pfirdebaar, s. n. gen. @$4 plur. €, crine 
del cavallo ; - das fleine Haar auf der 
Haut, pelo; — die Garbe deſſelben, 
martello, . 

Pfirdebandel, 5. m. gen. $, traffico di 
cavalli, 

Pferdehaͤndler / s. m. gen. è, mercante, 

| cozzone di cavalli; cavallivendolo, 

Pierdebauty.s. f. plur. haͤute, pelle di 

. cavallo. 

Pferdehirt, +. m. gen. en; plur, th; pa- 
store, Sapri di cavalli. 
ferbebuf, s. m. gen. es, plur. €) un- 

* del cavallo, P i 

Pferdekauf, s. m. gen. t8, compra di 
cavalli. 


Pferdeknecht, s. m. gen. e8, plur. e, pa⸗ 


lafreniere, palafreniero, mozzo di 
stalla,’ 
Pferdefopf , 5. m. gen. es, plur. fopfe, 
testa di cavallo, 
ferdefranfbeit, +. f. plur. en) malat- 
pg de’ cavalli. — 
Pferdeleder, s. n. gen. s, cuojo di ca- 
vallo. 
Dfirbemaffer , sm. gen, $) cozzone. 
Pfirbemdfig, adj. e adv. da cavallo, 
grossolano, incivile, rustico; — it. 
eccessivo, immoderato, 
Pferdemift, s. m. gen. es, stallatico; 
fimo di cavallo. 
Pferdemiinze, 5. f. mentastro (erba). 
Pfirbepug, s. m. gen. eg, ornamenti, 
paramento di cavallo. 
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Pferdefbinfel, s. m. gen. $/ gamba di 


cavallo. 


Vferdeſchwauz, s. m, gen. es, plur. 
Dferdefchiveif [ra coda di ca- 
vallo. 


Pferdeſchwofel, +. m. gen. $, zolfo il 
più grossolano, | 

Pferdefhwimme, +. f. guazzatojo de 
cavalli. 

Pferdeſtall, .s. m. cen. es, plur. fti 

, stalla scuderia di cavalli. 2 Po 

Pferdeftcin, s. m. gen. eg, plur. e) bel» 
zuar nostrale; ippolito; pietra che 
talvolta trovasi nello stomaco del 
cavallo. 

Pferdeftriegel, s. f. stregghia, streglia.- 

Pferdetranf, s. m. gen. eg, pozione 
medicinale che si dà a’ cavalli am» - 
malati, i 


Pferdetrinte, s. / abbeveratojo de’-ca- 
valli. 


Pferdezeugy se n. £en. e$ erdegefchi 

fornlmette di ciale — i 
Pferdezucht, Stuterey, razza de* 
cavalli; - Pferdezucht halten, tenere 
razza di cavalli? 


Pferdbaar, s. n. v. PF erdebaar. 


Pferdbandel , s. m. 


Vv. 
Pierdbindier, s. Pferdebandel, 


m. gen 8) Vv. Pferdes 


haͤndler. 

Pferdner, s. m. gen. $/° Pferdebauer, 
contadino che lavora la ‘terra cotì 
cavalli. 


Pferſich, s. f. v. Pfirſiche. 

Pfiff, s. m. gen. e8) plur. e, fischio; 
fischiataj - fam. Lift, astuzia, ma- 
lizia, gherminella; - bag find Pfiffe, 
quer sono rigiri. 

Pfifferling, s. m. gen. es, plur. e, Art 
Schwaͤmme, peperella, peperino; sor- 
ta di picciol fungo; — Sig. nicht einen 
Pfifferling werth ſeyn, non valere un 

co, un corno, pistacchio, un lu- 
pino. 

Piiffia, adj. smaliziato, scaltra, scal- 
trito, malizioso, astuto, trincato, 
fino, accorto; — einpfiffiger Fauz, put- 
ta scodata; bagnato e cimato; - er 
erzabitè es mit ciner pfiffigen Miene, 
lo raccontò con aria di malizia; — 
prov. mit pfiffigenLeuten muf man fi 
wohl in A bt nebmen, chi ha il fa | 
per compare, porti il can sotto "l 
mantello; ‘it. adv, astutamente, sa- 
gacemente. 

Pfiffiafeit, 5. f. (megl.) Verſchlagenheit, 
astuzia, malizia, scaltrezza, 

Pfinaftabend, s.m. gen es, plur. e, la 

‘ vigilia della Pentecoste, 4 E 


Pfingfblume, s. f. plur. u, peonia;- it. 


ginestra, 

Pfingften, s. plur. la Pentecoste, la 
festa della Pentecoste ;- auf Pfinaften, 
bis Pfingften, nad Pfingſten, a Pente- 


Pfin 
coste; fino a Pentecoste, dopo la 
Pentecoste, 

Pfingſtfoſt, s. n. gen. es, la festa dello 
Spirito Santo; la solennità della Pen- 
tecoste. 

Pfingſtroſe, s. f. plur. n, peonia. 

Pfingſttag, +. J gen. es, il di della 
Pentecoste; — it. in alcuni luoghi 
della Germania per Donnerstag, gio- 
vedì. 

Pfingſtwoche, 5. f. la settimana di Pen- 
tecoste. 

Pfingſtzeit / sf. il tempo della Pente- 
coste. | 

pps, sm. pipita, malattia de’ polli; 

- den Pfivps haben, avere la pipita. 
Pfirſche, Wiribbaum ꝛc. / v. Pfirſiche/ 
Pfirſich baum se. 
Pfirfibbanm, s. m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
‘ me, pesco; persico. - 
Pfirſichbluͤthe / 5 f. plur. ny fior di pe- 


sco. 
Pfirſichbluͤthfarbe, s. f. color del fiore 
di persico. 
Pfir ſichbluͤt hfarbern ⸗ € pfirſichbluͤthfarbig / 
adj, del color di persieo. 
YPrirfibbranntwein, s. m. gen. es, acqua- 
vite, rosoglio di persico. _ 
Pfirſiche, s. f. plur. n, pesca, persica; 
- cingemachte Pfirfiben, persicata. 
Pfirſichkern / «. im. gen. es, piur. €, der 
Stein) nocciolo di pesca; + das In—⸗ 
nerfte, der Game im Stein, animella 
del nocciolo. 
Pfirſichſaft, s. m. gen. es, SUGO di pe- 
sche. | 
Pfirſichſtein/ sim. gen. e$, plur. e, noc- 
ciolo di pesca; — it. (t. di mineral.) 
persicite. l l 
Pfirũchwein, s. m. gen. e$, vino di pe- 
sche. 
Pfanzbar, adj. piantabile; che può 
piantarsi; coltivabile. 
Pflaͤnzchen +. n. gen. $, pianterella, 
pianticella. i 
Pflanze / s- f. plur. ty (nella storia na- 
turale, nome generico di tutto cio che 
cresce e vegeta nella terra, come gli 
alberi, le erbe,.i muschj, i funghi etc. j 
- das Pflanzenreich, il regno vegetabi- 
lè ; nella vita comune tutte le piane 
te erbacee, fra le quali non si suol 
comprender gli alberi, gli arbusti, è 
funghi, ed î muschj;) Pianta; una 
pianta d’insalata, di cavolo etc.; - 
cine Pflanze zum Verſetzen, (Seglingy 
ESetzreis) marza, piantone; — ver— 
ſteinte Pflanze / fitolito. 
Phanzcifen, s. n. gen. $, foraterra; fer- 
ro per piantare, . 
Yfanjeny v. a. piantare; — Biume, 
$obl, piantare alberi, cavoli etc, ; = 
cinen Weinberg, cinen Garten pfianzeny 
piantare un vigna, un orto; - Ras 
monen auf den Wall pflanzen, munix 
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Pfla 
un bastione di pezzi d'artiglieria; - 
die Fahne pflanzen, inalberare la ban- 
diera ; - den Glauben bey einem Volfe 
pfianzen, introdur la fede presso ad 
un popolo, predicarvi la fede, la 
croce; fondarvi il Cristianesimo; - 
die Tuaend in jemandes Herz pflanzen, 
istillare la virtù nell’ animo di al- 
cuno; - fam. fit cinem gegenuͤber 
pflanzen, piantarsi in faccia a uno, 

mettersegli dirimpetto; — part. 9% 

pflanzet. 

Apr adj. e adv, vegetale. 
fianzenbect , s. n. gen. c8, ajuola 
(scompartimento da coltivarvi le te- 

gi — — 
anzenkunde, 

PRanzentehre, È s. f. fitologia. 

Pflanzenreich/ s. n. gen. es, il regno ve- 

‘| getabile. 

Pflanzer / s. m. gen. $, piantatore;- ih 
proprietario d’una piantagione; it. 
colono, abitante d'una coloma, 

Phanzaarteny s. m. gen. è; plur. garteny 
semenzajo , seminario - 

Pflauzholz, +. n. gen. es, foraterra; 
piuolo pér piantare. | 

Pfanzreis, s. n. gen. es, plur. er, (Sets 
ling, Schreis) marza, piantone; - 
it. pianterella venuta dal seme che 
poi si traspianta. 

Pflanzicheit, s. n. gen. c$, v. Pflanʒſted. 

Pflanzſchule / s. Plur. ns sernenta]o, 
seminario, vivajo; - fig. seminari?, 
semenzàjo.» 

Nfianzitadt, s. f. plur. frddte, città, co- 
lonìa ; luogo abitato da coloni. 

Pflanzſteck, s. m. gen. e$, plur. fiode 
foraterra. ‘ 

Pfanzuna, s. f. plur. en, piantazione, 
piantagione; =- é?. coloma, 

Pfafter, s.'n. gen. 8, der Etrafieny sel- 

‘ ciato, lastrico, ciottolato, lastrica- 
to; - von Zicgelfteinen in cinem Saal / 

| mattonato; spazzo amimattonato; = 
das Pfafter treten, andare ajone, ® 
zonzo per la città; — ir. auf Wun⸗ 
den 26. impiastro, empiastro; - ein 
Phafter aufſtreichen, distendere un 
impiastro ;- cit Pfafter auflegen; AP" 
plicare, mettere, porre un impia- 
stro; + cin mit bem Pflaſter beſtriche⸗ 
mer Filed, Leimwand cder Leder, pia- 
strello. ‘e 

Vfafterboden , s. m. gere $/ plur. dodeny 
fondo del selciato. 

Pflaͤſterchen, s. n. gen d, piccole im- 
piastro; - Schminkpflaͤſterchen, neo. 

Yfafterer, s. m. gen. $, lustrajuolo. 

Pflaſtergeld, s. n. gen. e, piur. eri da- 

zio per mantenere il selciato della 

città, o delle strade maestre. 


Pfafterbammer, s. m. gen. $, plur. him; 
mer, martello de’ lastrajuoli. 
Pfla⸗ 


Pfla 


Pflaſterhaue/ s. f. plur. n; martello a 
due taglj del lastrajuolo. 

Pflaſtern, v. a. den Weg, lastricare, 
selciare; - mit Bicgeln, ammatto- 
nare, mattonare; - pare. gepflaſtert. 

— s. f. plur. n, v. Pflaſter⸗ 
ſtoͤßel. 

Phafterftein, s.m. gen. es, plur. e, ciot- 
tolo, lastra, lastrone; - it. mat- 
tone. 

Pflaſterſtoͤßel, s. m. gen, 8, mazzapic- 
chio, mazzeranga. 

Pflaſtertrͤter, s. m. gen. s, perdigior- 
no; che va ajone per la città. 

Pflaſterziegel, s. m. gen, $; mattone, 
quadrello, 

Vflaum, s. m. v. Flaumfeder, calugine. 

Pfaume, s. f. plur. n, prugna, susi- 
na; - die Damaîcener PRaume, amo- 
scina; — qaetreugte) prugna secca. 

Pfaumenbang, s. m. gen. es, plum 
biumey, @tisino, prugno. 

Yfaumengarteny s. m. gen. $, plur. gdrs 
teny luogo piantato di susini. 

Yfaumenfern, s. m. gen. eg, plur. ey 
nocciolo; - (der innere) animella di 
susina. 

Yfaumenmu$, s. n. robbo, sapa di su- 
sine. 

Yfaumfeder, *. f. plur. n, v. Flaumfer 
der, calugine; penna matta; piuma, 
cabetoblene) Ss. m. zen. ny plur., 

—— affidato all'‘altrui — She 
allevarlo. t 

Pflege, s. f. governo, cura, coltura; 
it. amministrazione, direziohe:- die 
piterlibe Plege, la cuta, l’educa- 
zione paterna, — in ſeine Pflege nebi 
men, prender il governo d'alcuna 
cosa, incaricarsi dell’ educazione, 
della tutela; - cines Pflege anvers 
trauen, affidare all’ altrui cura, go- 
verno; -— cinem Kranken alle WMiege lei— 
fieni prestare ogni assistenza o sol- 
ievo ad un infermo; - Die Bienens 
pfieae, l'educazione delle api; - it. 
Geaendy contrada, contorno. quar- 
tiere: er ift aus unferer Pfege, egli 
è delle nostre vicinanze; - ein in der 
besten Getreidepflege gelegenes But, po- 
dere situato favorevolmente per la 
coltivazione del grano, 

Pficgcaltern, s. plur nutricatori; quelli 
che fan le veci de genitori nell’ al- 
levare i fanciulli, 

Yf:gcamt, 3. n. gen. cè, plur. dmtery 
amministrazione pupillare; la tutela, 
cura; ufficio del curatore. 

Pflegekind/ ⸗Nn. gen. es, plur. er} allie- 
vo: fanciullo affidato all’ altrui edu- 
cazione. 

Vficaemutter, sf. plur. mitter, nutri- 
catrice, tolei che attende ad alle- 
vare qualche fanciullo. 

Yfigen, vi a. aver cura; trattare, ser- 
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Pfli 
vire con amore, con cura; gover- 
nare; coltivare; - einen Kranfen pfle⸗ 
' gen, assistere ad un ummalato;= jeis 
ne o feiner Geſundheit piegen, badare 
alla sua salute, averne cura; - ſei— 
nes Leibes, (fam.) curar la cuticola; 
vezzeggiarsi, trattarsi bene; careg- 
giarsì; aver cura del suo corpo; « 
fciner Gemaͤchlichkeit pflegen, cercare 
1 suoi agi, 1 suol comodi; - der Liebe 
pfiegen, attendere a’ godimenti, alle 
cose d'amore; - it. îrr. (nelle se- 
guenti frasi) Raths mit jemanden 
pfiegen, .consigliarsi con uno; - nad 
lange gepflogenem Rathe, dopo lunga 
deliberazione;- er pflog fanae Freunds 
fbaft mit ibm, coltivò a lungo la di 
lui amicizia; - Unterbandluna pflegen, 
esser in trattato d’accomodamento 
per una pretensione;- ein Kind wars 
, ten und pfiegen, allevare, nutricare 
un fanciullo; - MBriefwecdfel pflegeny 
intrattenere corrispondenza, carteg- 
gio; - Umgang mit jemand pfiegen, es- 
sere in connessione con alcuno; « 
deg Gottesdienftes pficaenj; assistere 
all’, o fare l’ufficio divino; - part. 
aepflegt, e gepflogen. 

Pfcaen, v n. solere; esser solito ; aver 
per costume, o per uso; costumare, 
usare; — er pflegte ju geben, er pfiegte 
Qu fageny soleva dire, era solito di 

Ire; — eg pilegt fo zu gehen, così va 
per l’ordinario, al solito; - mie e$ 
ju geben pflegt, come suol avvenire, 

- succedere, 

Pflcaer, s. m gen. 8, colui che ha cu- 
ra d'allevare, o di governare perso« 
ne affidate alla sua direzione; edua 
catore. 

Vflegerin, s. f. plur. nen, colei che ha 
cura di persone affidate alla sua cu- 

* educatrice, 

egeſohn, s. m. gen. tè, plur. 
Pheacfind, —— Ser Ptr 1000 

Pflegetochter, s. fi plur. toͤchter, allieva, 
edneanda. 

Pflegevater, si m. gen. 8) ur. 
educatore; nudricatore. 

Pîleglih, adj. e adv. economico, mi- 
surato nelle sue spese, savio, pru- 
dente; - Die pflealiche Beltkuna eines 
Valdeg, usufrutto discreto d'un bo 
sco; - adv. on economia, discre» 
tamente, saviamente, 

Pflealing, s. m. gen. es, plur. e, v. Pfle⸗ 
gekind. 

Pfleaung/ F. cura che si ha, o che si 
presta a’ fanciulli, agli ammalati, o 
ad altri bisognosi d'assistenza, 

Pflicht / s. /. plur. îny dovere, olbligo, 

ufficio, debito; = die ebeliche Midt 

il dovere congiugale; - aug Uidty 

DEI dovere; - feine Pflicht thun, fare 

l suo ufficio, il suo dovere; it, die 


vatery 


Pfli 


letzte Pflicht erweiſen, render gli estre- 
mi, gli ultimi uflic] ad alcuno; - die 
Pflicht leiſten/ render omaggio, © 
giuramento di fedeltà; — einen in 
Pflicht, in Fid und Pflicht nebmeny far- 
si giurar fedeltà da chi è ricevuto in 
un impiego; - Pflicht im Schiffsbaue, 
Halbverdeck, castelletto. 
piibtanfer, s. m. gen. $7 

_ rispetto. 

Pflichtbar, adj. pflichtig/ obbligato, te- 
nuto alla servitù. 

Pflichtbruͤchig, ad). fellonesco, fellone; 
che manca ai doveri giurati. 

Pflichtfrey⸗ adj. sciolto, esente da do- 
veri di fedeltà, da servigi personali, 
o reali. 

Piibtia, adj. v. pflichtbar. 

ᷣflichtleiſtung/ s. f. plur. eny presta- 
zione del giuramento di fedeltà, 
omaggio. 

Pfibtlos, adj. v. pflichtfrey; is. pflicht⸗ 
brihia, v. l 

Phibtmafig, ad). e adv. conforme all’ 
obbligo, al dovere; debitamente, se- 
condo l'obbligo. 

Pflichtſchuldig, 44). tenuto, obbligato 
per fede data, 0 giurata. 

Pflichttheil / s. m gen. 08, plur. ey le- 
giiuma. 

Pchtvergeſſen, adj. dimentico de' pro- 
prj doveri; fellonesco, empio che 
non conosce fece o dovere, 

Pflichtwidrig/ «dj. contrario, opposto 
al dovere, alla fede giurata. 

Yficd, s. m. gen. eg, plur. Pfloͤcke, ca- 
vicchio, cavicchia, piuolo. 

NPfiden, v. a. piantar de’ pinoli; in- 
cavigliare ; attaccare, congegnar 


l'ancora da 


con cavicchj, rinverzare;- fig. einen 


ſtoͤcken und ppfocken, ingabbiare, im- 
prigionare uno strettamente, met- 
terlo a’ ceppi, a’ ferri; - part. ges 
pfloͤcket. 

qpfifen, v. a. (Obſt, Blumen) cogliere, 
corre, spiccare, staccare; - it. per 
rupfen , pelare , strappar le penne a' 
volatili; - prov. wir haben no ein 
Huͤhnchen mit cinander qu pfluͤcken, ab- 
biamo ancora da comporre insieme 
un punto di differenza;- ein gepfluͤck⸗ 
ter Hecht, lucio abbocconato e stu- 
fato; — it. mit den Epigen der zween 
pordern Finger flauben, auslefen, pi- 
luccare; - part. gerfluͤcket. 

Yfiider, s. m. zen. 8, coglitore, rac- 
coglitore di fiori. 

Pfug, s. m. gen. es/ plur. Pfluͤge, ara- 
tro, aratolo;- an den Pflug fpanneny 
attaccare i buoi all’ aratro; — binter 
den VAung hergehen, diriger, menar 
l’aratro; — prov. Das ift mein Wagen 
und Pfua, quest’ è il mio pane, la 
mia professione, ciò che mi dà da 
vivere; - fig. den Pflug ziehen, tirar 
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l'aratro; durar gran fatica; stentare 

assai; - fig. (Ley der Schifffahrt) der 

Anfer pfluͤget, l'ancora ara, striscia, 

si strascina sul fondo. 

PRigart, s. f. pier. en, maniera d’arare. 

Pfluabalken , s.m. gen. $y v. Pflugbaum. 

Phiabar, adj. arativo, arabile. 

qrugbaumy, s. m. gen. es, plur. biumey 
timone dell’ aratro. 

Pflugeiſen, s. n. gen. g, vomere. 

Pfluͤgen, v. a. arare; lavorare, svol 
gere, rompere, tender la terra col 

‘vomere;- mit eines andern Kalb pis 
gen, appropriarsi l'altrui lavoro ; #2. 
vestirsi delle penne altrui. 

Pfluͤger, s. m. gen, $, aratore, lavora- 
tore, agricoltore ; - Pfluͤgerlohu, imer- 
cede dell' aratore. 

Pfluͤgfrehne, sf. piun n, servitù che 
presta arando. 

Pflugholz, s. n. gen. es, Pfluglade, cas- 
setta dell’ aratolo. 

Pfluͤgland, s. n. gen. es, terra cam- 
pia. Ì 

qluamifers s. n. gen. 8,0 v. Pflugſech. 

Pflugochs, s. m. gen. eny piur. eny bue 
da arare. 

Pflugrade, 

Pflugreute/ 
tro. 

Pflugſaͤge, s. F. plur. ny v. Pflugſech. 

Pflugſchar, s. fi piur. e, vomero, vos 
mere, bombero; - der ſpitze Theil das 
von, vomerale. 

Pflugſech, s. n. gen. es, plur. €, den» 
tale dell’ aratro. 

Pflugſterze, s. S> piur. ny stiva, mani- 
co dell’ aratro. 

Pflaͤgung, *. /. aratura, V’arare. 

Pfortader / s. f. piu. n, vena porta. 

Pfoͤrtchen, s. n. gen 8/ sportelletto, 
“portelio. 

Pforte, s. fi plur. n, porta; - it per 
kleines Tbor, kleine Thuͤr, portello, 
sportello; - dic ottomanniſche Pforte, 
die Pforte,la Porta Ottomana; - 
cine Ebrenvforte, arco trionfale» — 
dic Hauptpforte, portone; - die Yforte 
eines Kloſters, porta d’un monastero ; 
- die Pforten der Hoͤlle, le porte dell’ 
inferno; le potenze infernali. 

Pfortner, s. m. gen. $, portinajo, por- 
tiere. 

Nfortnerin, s. f. plur. nen, portinaja, 

Pfoſch, s. m. plur. en, (1. di caccia) 
pastura che si porge durante l’in- 
verno alle fiere d’un bosco; - if 
esca da allettare i cignali, 

Pfoſte, s. fi plur. n, puntelio, soste 
no grosso di legno: = die Pfoſten der 
biir, stipiti della porta; = it. per 

ftarfe Bohlen, pancone. 

Pfoͤtchen, s. n. gen. è, zampetta; — it. 

pizzico; - Witden machen, far pepe 

colla punita delle dita; = ein Pfotchen 


s. f. plur. wu) raschiatojo, 
ordigno da nettar l’ara- 


Pio 


Sal} e.) pizzicotto di sale; = (fam. 
e per vezzo) la manina, 

Pfote/ s.f. pln, zampa;- (per ischer- 
20) la mano; - bey den Raubthieren, 
branca, artiglio; ⸗Schlag mit der 
Piote, zampata; — /ig. einem auf die 
Pfoten klopfen, dar sulle dita, 

Virîem, s. m. gen. es, plur, eny Pfrieme, 
punternolo; = der Schuſter, lesina.. 

Pfriemenfraut, s. n. gen. es, erba gi- 
nestra. A 

Piropf, 2 s. m. gen. es, auf Gefaͤßen, 

Pfropfeny $ turaccio, turacciolo, zaf- 
fo; — eines Schießgewehrs, stopac- 
cio; - it. Pfropfreis, nesto, innesto, 
marza, 

Yfropfen, v. a. Baͤume, innestare, an- 
nestare; nestare; — it. gedraͤngt voll 
ftopfen, impinzare, riempicre; — ge— 
piropft voll, pinzo e zeppo; — fi mit 
Speiſen voll pfropfen, impinzarsi ; ca- 
ricar la balestra; - pare. gepfropfet. 

WPfropfer, s m. gen. s, innestatore; co- 
lui che innesta. 

Pfrexfmeſſer, s. n. gen. g, coltello da 
annesti. 

YPfropireis, s. n. gen. es, plur. er, mar- 
za, sorcolo, innesto, nesto. 

Nfropfihule, ss. fi plur. n, seminario 
di piante annestate. 

Yfronfuna, s. f. innestagione, innesta 
tura; nesto, 

Piropfzicher, s. m. gen. 8, ERI 
rampinetto da sturarei fiaschi; (ti- 
rabussone, t. dell’ uso.) 

Pfriinde, s. f. plur. n, prebenda, be- 
neficio;- der eine Pfruͤnde beſitzt, pre- 
bendato, beneficiato ;- zu den Pfruͤn⸗ 
den aeboria, beneficiale; - das Recht 
cine Pfruͤnde ju ertheilen, diritto di 
collazione; - cine Pfrinde ertheilen, 
conferire un beneficio ; - cime Vfriins 
de abtreten, cedere, rassegnare un 
beneficio. 

Pfruͤndner, s. m. gen. $, prebendato, 
beneficiato; che ha un beneficio ec- 
clesiastico. 

Pfuhl, st. m. gen. es/ plur, Pfuͤhle; Pfuͤ⸗ 
Be, palude, marrese, maremma, 
pantano;- fig. der Hollenvfubl, l’abis- 
so, il gorgo infernale etc.j; - it. am 
GSiulenfuf, toro; bastone, 

Pfuͤbl, s. m. gen. es, plur. e, capeze 
zale, piumaccio, pimaccio. 

Phiblben, s. n. gen. s, pimaccetto. 

Pfuhlfiſch, s. mn. gen. e$, plur. e, pesce 
di palude. 

Pfuhlicht, adj. paludoso, palustre, pan» 
tanoso. 

Pfublibnepfe, s. f. plur. n, beccaccia 
palustre. 

fui, interj. eh via, vergogna, puh! 
- pfui, wie das ftinft! puh, come 
puzza! - pfui! ſchaͤme dich, vergo- 
guati! che vergogna; arrossisci! = 
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Più 
pfuis des haͤßlichen Menſchen! puh, che 
villano! 


Pfund, s. n. gen, es, plur. ey libbra, 
peso, e moneta; - bundert Pfundy 
un centinajo, un quintale, cento 
libbre; - anderthalb Pfund, una Lb- 
bra e mezzo; - cin Veund Sterling 
lira sterlina; - das Schiffpfund, peso 
di trecento libbre; - nady dem Pfunde, 
nach Pfunden verkaufen, vendere a 
libbra: mag koſtet das fund von dies 
fer Scide? quanto costa là libbra 

| questa seta? - das Apothekerpfund, 
libbra di dodici once; = fig, mit feis 
nem Pfund wuchern, es beraraben, far 
valere, nascondere i suoi talenti. 

Pfundbirn, s. f. plur. en specie di pe- 
ra estiva, 

Pfuͤnder s. m. gen, é, cosa the pesa 
una libbra, p. e. un pesce: - ir. ne 
composti: Zwoͤlf⸗, Dreyßigpfuͤnder, 
cannoni da dodici, da trenta (che 
nortan polle del peso di dodici, di 
trenta libbre), 

Pfundgewicht, s n. sen. cè, plur. €, 
peso d'una libbra, pi 

Pfundholz, s. n. gen. es, legnarhe che 
sì vende a pesu di libbre, 

Pfuͤndig, adj. d'una libbra; pesante 
una libbra; - dreps, viîrs 26, pfuͤndig, 
di tre, di quattro libbre, 

Pfundieder, s. n. gen. s, cuòjo grosso. 

Pfundfoble, s. f. plur n, suola i gros 
so cuojo. 

Pfundweis, adv. a libbra, alla libbra, 

Pfundiinn, s. n. gen. e8, stagno co= 
mune. s 

Pfundioll, s. mm gen. es, plur. zoͤlle, ca- 
bella, dazio delle cose, * adito Lat 
pagna si portano in città a vendere, 

Pfuſcharbeit, sf plur. en, lavoro stra» 
pazzato, mal fatto, acciapinato. © 

Pfuſchen, vm ſchlecht arbeiten, acciar- 
pare, acciabattare, strapazzare, gua 
stare un lavoro; - tit. esercitar di 
nascosto un mestiere senza ‘averne 
la licenza; fare il guastaméstitie: = 
cinem ing Handwerk, far l'altrui me 
stiere; entrar nell’ altrui professio- 
ne; — part. gepfuſchet. 

Pfufber) s. m. gen g, colni che eser- 
cita di nascosto un mestiere; gua= 
stamestieri, ciabbattino. © 

Pfufcberen, 5. f piu». en, ſchlechte Ar⸗ 
beit y lavoro mal fatto, strapazzato; 
- das Pfuſchen, l’esercitare di naszo= 
sto un mestiere; - fufceren bringt 

>» menig Brot, chi fa l’altrui mestiere, 
fa la zuppa nel paniere, 

Pfuͤtzchen, s. n. gen. 8, pozzetta, poz- 
zanghera, 

Pfuͤtze, «. f plur. n, pozza, pozzan= 
ghera, pantanoj- eine Pfuͤtze von vers 
ſchüttetem Waffer, Wein :c,, lago d'ac- 
qui, di vino, di sangue; = ſtehendes 

2 


Pfuͤ 


Regenwaſſer, guazzo ; — Straße, wo 
diele Pfuͤtzen find, strada guazzosa. 
Phigig, ad). guazzoso; pieno di pozze, 

di pozzanghere. 
Pfuͤtzeuwaſſer / s n gem 
pozzanghera. 
Phignaf, adj. tutto bagnato. 
Pfuny interj v. pfui. l 
YPhactony s. m. gen. g, biroccino; spe- 
cie di vettura leggera. 
Ppalanr,, 5». f. falange; 
gli antichi. 
Phinomen , +. n. gen 
turerſcheinung / fenomeno. 
Phantaît ,, +. © Fantaft , uomo fanta- 
stico, lunatico, ghiribizzoso.. 
Phantafie , 5. S- Fantafie, fantasia, ea- 
priccio. | _ 
Pharaonismaus , 5» f. plur. maufe, por- 
cellino d’India. — 
ifier, s. m. gen. $, Fariseo. 
—X adj. farisaico; di Fariseo. 
Pharmaceptif adj. farmaceutico. 
Pharmacie , $- f. farmacia; l’arte dello 
speciale. 


| Pharo, s. n. 
di giuoco); - 


è, acqua di 


squadrone de- 


s, plur.e,j Nas 


faraone, bassetta (specie 
Pharo fpiclen, giuocare 


a faraone. i 
YPparobanf , 5. F. plur. binfe, banco di 
faraone. , Hr i 
Pharofpiel, *. n. gen. eg, il giuoco di 
faraone. . 3 
YPharofpielery 5. m. gen è, giuocator di 
faraone. . 
Phaſan, s. m. v. Faſan, fagiano. 


Phaîer s. f. Lichtgeſtalt, wie des Mondes, 
fasi. 

Ppilanthropy s- 
Menſchenfreund / 


degli uomini. i 
Phifantbropies 5. S- Menſchenfreundlich⸗ 
feit, filantropia. > 
Philippsthaler, s. m. gen. g, Filippo, 
moneta di Spagna. 


m. gen. eny ,plur. eny 
filantropo, amico 


Philiſter, s. m. gen. g, filisteo, antico | 


popolo confinante alla Palestina; - 
nomè che danno in certi luoghi ì cit- 
tadini a coloro, che nol sona; e gli 
studiosi d’alcune università a coloro, 
che non sono nè studiosi nè profes- 
sori. 

Phitolog, s. m. gen. eny plur. eny filo- 
logo; erudito nelle lingue, special. 
mente nelle antiche ; - erudito, aman- 
te delle belle lettere. 

Philologie s. f. filologia, studio, cri- 
tica delle lingue, delle belle lettere. 

Phitologifhy adj. di filologia; filolo- 
gico. 

Philoſoph, s. m. gen. eny plur. eny filo- 
sofo; amante della filosofia, della sa- 
pienza;- cin ſchlechter filosofastro ; - 
cine Phifofophiny filosofa; (im Serj) 
filosofessa. 
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Phitofonhafters s.m. gen. è, Afterweiſe, 
filosofastro, cattivo filosofo. 

Philoſophie, +. f. filosofia; - die theores 
tiihe, practifhe Phifefondie, la filo- 
sofia teoretica, speculativa, pratica. 

Philoſophiren, v. a. filosofare, ragio- 
nare, discorrere sulle cause e gli 
effetti naturali, sugli enti di ragio- 
ne; - griibeln, specolare; cercare il 
sottil nel sottile, 

Philoſophiſch, adj. filosofico, filosofale; 
- adv. filosoficamente ; da filosofo ; — 
bie philofophifhe Facultàt, lavfacoltà 
di filosofia, delle arti; - ber philofos 
phiſche Stein, la pietra filosofale. 

Pbltama, ss. n. flemma. 

YPH5bI8, s. m. (poet.) febo, Apollo; - 
it. il sole. 

Phonir, ». m. fenice; fig. unico, sin- 

olare. 

YPhosphorug, s. m. fosforo; materia 
che arde e ]ute esposta all’ aria. 

Phyſik, s. f. fisica; scienza delle cose 
della natura; - die Erperimentalphofif, 
fisica sperimentale. i 

Phyſikaliſch, adj. phyſiſch/ fisicale, fisico. 

Phufifaty s. n. condotta di medico; 
carica di medico ordinario d’una co- 
munità, î 

Phyſiker , s. m. gen. $, fisico; scienzia- 
to di fisica. 

Phyſikus, s. m. Phyſiker; — ir. Stadts 
Landphyſikus, fisico, 0 medico ordi- 
nario della città; - £andphyfifus, 
medico del contado. 

Phyſiognom, s. m. v. Phyſionomiſt. 

Phyfiognomif , s. f. fisionomia: arte di 
‘conoscere la natura degli uomini dai 
delineamenti, dai tratti della per- 
sona. 

Vhyfiognomifh , adj. phyſionomiſch. 

Pbofiologie, s. f. fisiologia; quella par 
te della medicina che tratta delle 
funzioni e dei visceri del corpo uma- 
no, nello stato dî sanità. 

Phyſiologiſch, adj. di fisiologia; fisio- 
logico. 

Phofionom, *. m. fisonomo, fisiono- 
mo. 

Phofionomie, *. f. plur. n, fisonomia ; 
- Gefibtsbildbuna, fisonomia; aspetto, 
fattezze; lineamenti del valto. 

Phyſionomiſch, adj. fisonomico. 

Phnfionomift, s. m. gen. en, piur. en, 
fisonomista, fisiomante, fisionomo, 
fisonomo ; che fa professione di co- 
noscer dalla fisionomia, il carattere 
degli uomini, 

Phyſiſch, adj. fisico; naturale; - ade. 
fisicamente 

Piano , (1. di mus.) piano. 

Piafter, s. f. piastra; moneta spagnuo- 
la d’argento che vale nove paoli; - 
eine tuͤrkiſche Piafter, piastra che vale 
la metà della piastra spagnuola. 


Pich 

Pichen, v. a. impeciare, impegolare; 
coprir di pece; -— subst. das Pichen, 
impeciatura, l’impeciare, 

Pide, s. f. plur. ny Gpigbaue, picco- 

Pifel, #. n. gen. $,$ ne; - Pidel der 
Maurer, piccone a lingua di botta 
de’ muratori. 

Pidelbaude , s. f. plur. n, celata, bar- 
buta; morione; elmo. i 
Pidelberina, s. m. gen. es, plur. ey (Hang 
wurft) zanni, buffone, pagliaccio, 

arlecchino, brighella. 

Pideny v. a. von Vogeln, beccare, bec- 
colare; -— mit dem Pidfel arbeiten, la- 
vorare con piccone; - part. gepidet. 

Pifenier , +. m. soldato armato di pic- 
ca, picchiere, lanciere, alabardiere, 

Pidet, s. n. gen. 8, cin Spiel, picchet- 
to; - Pidet fpiclen, giuocare a pic- 
chetto; — cine Feldwache, picchetto. 

Piditipiel, s. nm gen. eg; giuoco di 
picchetto. x 

Vidling, s. m. gen. cè, plur. ey aringa 
affumata. i 

Vifnif, s. n. trattamento, banchetto, 
dove ciascuno de’ convitati suppli- 
sce alla spesa d'una vivanda; piche- 
niche; combutta. 
ef, s. n. picche; uno de’ semi delle 
carte francesi; - ‘cine Karte in Pief, 
una carta di picche. 

Vite, s. f. plur. n, picca, asta, bagor- 
do; bigordo ; - it. misura di 12 pie- 
di; - it. rancore, ‘ruggine, animo- 
sità; - eine Pife auf jemand haben, 
avere il tarlo con uno. 
fenier, s. m. gen. s, picchiere, sol- 
dato armato di picca... | 

Pifenftof , s. m. gen. cè; plur, ftofey 
piccata. i 

Petit, sim. gen. eny plur. cny Schein⸗ 
heiliger, bacchettone,, haciapile; » 
it, (una setta) pietista. 

Pietifterey, s. f. bacchettoneria, pietà 


affettata;- (+, d'una setta) pietisma, .. 
Pietiftin, e. f. plur. nen, santessa, bac- | 


chettona, % NO | 

Vignole s. f. plur. n; v: Pihie, pignuo» 
to, pinocchio. . i | 

Pifant, adj. vom Mein, piccante; - 
pifante Bruͤhe, sapore piccante, for- 
te; - fig. von Medeny pungente, 
mordace. ì 2 

Wilacr, 5». m. gen. 8) pellegrino, pere- 
grino. 

Pilaerfahrt, s. f. pier en, pellegrinag- 
gio; -. cine Vilgerfabrt unternefmeny 
andare in pellegrinaggio, 

Vilgerflafche , s. f. plur, np zucca. , 

Vilserin, sf. plur. nen, pellegrina. 

igerfutte, s. f. plur..ny. 7 
lgerrod, s. m. plur. rode, $ 
ste de’ pellegrini. 

Vilgern, v. n, andare in 


p ellegrinag- 
gio, x i 
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Pinſeln, v. n. winſeln, 


, schiavi» _ 
na; ve⸗ 


Dip 

Pilgerſchaft, s. f. pellegrinaggio. 

Pilaeritab, s. m. gen. eg, plur. ſtaͤbe, 
bordone. 

Pilgertaſche / s. f. plur, m, tasca di pel- 
legrino. 

Pifaram , 5. m. gen. 8, v. Pilgrim. 

Pilgrim, s. m. e s. fi gen. è, plur. ty 
pellegrino, e pellegrina. 

Pilgrimicaft, s. f. v. Pilgerſchaft. 

Pide, s. f. plur. ny pillola, boccone ;= 
die Pille vergolden, indorar la pil- 
lola; - fig. jemanden eine Pille zu 
verſchlucken geben, dare ad inghiottire 
un duro, un amaro boccone; occa- 
sionare ad alcuno un grave imba- 

. TAZzo, | 

Pilot, s. m: gen. en, plur. eny (megl.) 
Steuermanny Bootsmanny piloto. 

Pilz, s.m, plur. cr Erdſchwamm, fungo. 

Pimpeln, v. n. (popol.) per frinfeluy 
esser malaticcio, una conca fessa; = 
it. per weinerlich thun, befonder8 mie 
Gebibrende, piangolare, gemere. 

Pimpernuß, s. fi plur. miffe, Ne wilde 
Piitazie, staffilodendro; pistacchio 
salvapico, ‘ 

Pimpinelle, s. f. pimpinella, selva= 
strella. dii 

Pinaffe, s. f. plur..n, pinazza; specie 
di nave. 

Pindarifh , «dj. pindarico, stile eleva- 
to d’alcuni poemi. 

Pinguin, s. m. plur. ey Fettgaͤnſe in der 
Magellanifhen Meerenge, pinguino, 
pingovino; - der mordifhe, il gran 
pingovino, o 

Pinichen, s. n. gen. è, 

Pinie, s. f. plur. n, 
nien, pinocchiato. 

Pinienbaum, 5. m. gen. eè, plur. biumey 
pino domestico. + ‘ 

Pinfe, s. f. plur. ny Art Schiff, pin- 
co, barca, 

Pinne, s. f. plur. ny (provine.) per 
Finne, bitorzoletto, pustuletta; - 
ben den Yagern, penna maestra del 
falcone; - «it. la parte tagliente del 

, martello; = eine Art Mufdel, pina. 

Pinfel, s. m. gen. è) pennello; + it. 
Tolpel, babbuasso, gocciolone, bi- 
golone, stivale, allocco. . . 

Piafelmader, s. m. gen. $,. colui che 
fa i pennelli, n 

gemere, sospi- 


pinocchio; - 
cingemachte Pis 


‘rare, rammaricagsi. 
Pinfelftie[, 5. niger» es, plur. e, astic- 
ciuola, manico de’ pennelli. 


Pinfelftrib, s. m. gen. 8, plur. e, pen 
nellata; tratto di pennello, 


Pinfeltrogy sim. gen. es, plur. trbge, 


nel vaso ripieno d'acqua o d'olio, 
i dia si ripuliscon i pennelli. 

Pintes s. f. plur. n) frauzoͤſiſches Maf, 
pinta boccale. 

Pipe, s. fl plur.. ny botte di cinque 


Pip 
barili incìrca; > Pipe Oehl, ‘botte 
d'olio. | 

Pipen, v,, n. ,pigolare come fanno .i 
pulcini; — ff. croéchiare; esser ma- 
laticgio,>cagionevole. EE 

Pips se gr v, PAPPS, pipita. © 

Pique +. Av. Pife, 

Pique Nigque, e. n. V. Picknick. 

Niranuballich ; da). piràmidale, 

Niramtde, f È. piur. ny piramide. 

WUrramidenformig , 44). piramidale, fat- 

mr :198 piramide, 

Mijaua, 5 m. Baum imd Frudt, fico 
- d'india, figo d’Adamo, ananasso, 
ananas. , 

Wife, sf. piscio, piscia, orina. 
Pin, d. n. pisciare, ‘orinare; fare 
. acqua; > s. n, pisciatura, il piscia» 
re; = part, gepiffef, i 

Piſſer, s. m. gen. 8, colui che'ogni 
poco va a pisciare. ui 

wPiſtern, di a, fiviftern, pispig'iare. > 

Vißwinkel, s. ini. gen, s, cantone dove 

vi AI 4 a far degna; . | 


Piîtazie, s. fi plur. 1, pistacchio; = | 


eingemachte Piſtazien, pistacchiata. 
Viftaziondauni, sm. gen. es, plur. bàus 
; mey pistacchio. 
Pifen, v. n, chiamar uno con certo 
.. legger sibilo, simile a pst, pst! 
Piſtole, s. f. piur, ny pistola; - Pitos 
lerifapper fonda della pistola; - Piſto⸗ 
lenfbufi, pistolettata; tiro, colpo di 
: , pistolas — fid auf Piſtolen foblageny 
battersi a colpi di pistola; > Art 
—Goldmuͤnze, doppia, W 
Pitſchaft/v. Petſchaft 20, SR 
Placat, s. n. gen, es, plurne, Anſchlag⸗ 
‘aettel a, editto «proclama, ordine. :'* 
Placidiren, v. a. (t. curial.) megl. genchs 
- Migen }, gradire, approvare eto, . .° 
Placken, v. a. vessare, travagliare, tri. 
polare, tormentare, secoaro, strà- 
- pazzare;—, jemanden um etwas pladeny 
!, seccare: molestare uno con preghi, 
; «com calde istanza; — Geld- ven jemans 
den herdusbplacken, e&torquer,. cavar 
danaro volle tanaghie a ‘grande steift- 
to;-.fith mit etwas placken, aver gran 
pena a fare; stentare, ‘sudare, pe- 
marta far qualchecosa;. strapazza?- 
si; - ſich umſonſt, anfanare a secco, 
zappare jin rena, fare un buco nell’ 
acqua; » pladéeiiz- im Wafferbau, -far 
= argini .di texro ammazzerata; — it. 
(t. di guerra) tirare ‘a contrattempo; 
- part..geplatfet, - <> II 
Placker, s. m. gen. è, der 'andere placet, 
vessatore , seccainre, tribolatere ; - 
cin Pader auf Kupferſtichen, soàra- 
bocchio, sgorbio 5 = cin Klecks, sgor- 
bio; - im Erercivet der Solbaten, ti- 
ro fatto a contrattempo. 
Plackerey/ s. f plur. cn, - véssazione, 


Li 
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strapazzo; gran travaglio; bistento, 
tormento; - angheria, estorsioni. 
Pladwerf, s. n. gen. è87 im Waſſerbau, 
‘’ argine, fatto di terra ammazzerata. 
Pladdern, v. n. — nell’ acqua;- 
‘© part. gepladdert. 
Plage, s. f. plur. n; pena, stento, 
grave incomodo, briga, impaccio, 
travaglio, vessazione, seccatura; - 
bas ift wehl cine Page, ciò e una gran 
seccatura; un gran tormento, vn 
grave incomodo ; - Landplage, fla- 
ello, calamità del paese; die 
aguprifchen Plagen, le piaghe d'E- 
| gitto. | 
Plagegeiſt, *. m. gen, eg', plur. ey sec- 
catore importuno, seccafistole, rom- 
icapo; uomo fastidioso, stucchevo- 
e; = it, spirito folletto. 
Magen, v. a. importunare, seccare, 
:*vessare, tribolare, molestare; - (fi) 
travagliarsi, affannarsi; sudare, sten- 
tare; darsi ogni pèna possibile; = 
umionît, anfanare a secco; — part. 
geplaget. 
Plager s. m. gen. 8, V. Placker. 
Plageteufel, s. m. gen. 8, v. Plagegeiſt. 
Plagiar, .s. m. plagiario; autore che 
ruba, » 
Plagiat, s. m. plagio. 
tafat, s. n. v. YPacat, | 
fan, s, m. gen. es, pl. Plaͤne, (Grunds 
rif Entmirf) piano, pianta d’un 
‘edificio; disegno, abbozzo, proget- 
‘tto g — Dent Plan zu einem Gebaͤude mas 
chen, levar la pianta d'un edifizio; — 
cimen Plan entwerfen, ausfuͤhren, con- 
cepire, formare un progetto, un 
‘. ‘dîsegho; eseguirlo ,- porlo in esecu- 
rione; + it. piano; luogo piano, su- 
perficie piàna. " 
pian, adj. dentfid piano, chiaro; fa- 
; ‘cile, = its. per eben, piano, eguale; 
unito. 
Plaͤne, s. F. plur. ty ebene Gegend, pia- 
"mura, dB gd, — — 
lane, plur. n ezzo ‘ditela 
i fit Fi PES - h..P — 
Planit, s. m. een ent pluri thy "fr 
“ "fterny Wandelſtern/ pianeta; + qudar 
Planeten gehoͤrig, plarietario; — ster 
Einem gluͤcklichen ⸗ Planeten geboren fèom 
esser nato sotto una buona stebane 
cinem deri Planeten lefen, far l'oro- 
senPpo,, | 
Plandtenbahm s.fivorbita d'un pianeta. 
Planetenfutidé, ‘s.fi-scienza de’ pianeti; 
astronomia, pi la 
Plaudtenlauf / 5. m. geni es, corso de' 
Mandi r ideata di 
Planetenſſand ini. gen. e) l'aspetto 
73 plaitetàrio, ©» . ©’ i go 


Planetifd "8 de lega 


* 
bad 


de 4 - - 


Planiren/ v. a. {t. de’ legatori) lavat?, 
dar la colla carta da stampa; 
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it. alatt, eben machen, spianare, ap- 
pianare; agguagliare; lisciare. 

Planirivafiery s. n. gen. 8, (e de' lega» 
tori) acqua con colla per lavare i 
fogli de’ libri, 

Panmifia, adj. conforme, corrispon- 
dente al progetto, al fattosi piano, 
disegno; - it. adv. d'una maniera 
corrispondente al progetto. 

Planke, s. f. plur. n; steccato, palan- 
cato; assito; — it. cine Bohle, tavo- 
lone, pancone. 

MPtanfvirf, s. n. gen. es, palancato. 

Planſche, e Vantiche, s.f. plur. ny (nel- 
ne zecche) piastra di metallo, 

Planſchet, s. n. plur. €, stecca, che 
metton le donne nei loro busti, 

Plapperer/ s. m. gen. $y, chiacchiero» 
ne ; ciarlone; cicalone, ciarlicre. 

Plapperey/ s. Sf. plur. en, chiacchiere; 
ciarleria; ciance; pappolata ; <j Tap: 
pereven, chiacchiere, frottole, ciarle. 


Mapperbaft , adj. ciarliero, loquace, 
parolajo. . 
Plappermaul / s. n. gen, es, plur. maus 

(er, chiacchierone, ciarlone. 

Plappern, v. n. chiacchierare; ciarla- 
re, cicalare; ciaramellare; grac- 
chiare; - pare. geplappert. 

Plaͤrrauge, s. n. gen. es, plur. ny occhio 
rosso e cisposo. i 

Plaͤrraͤugig/ adj. triefaͤugig, cisposo. 

Plaͤrre, s. F. plur. ny (pop.) megl. Blat⸗ 
ter, pustula. 

Mirreys s. f. plur ny (provine.) grofie$ 
Maul, gran bocca; — it. brutto mu- 
so, brutto ceîffo, 

Plaͤrren, v. n. (pop.) urlare, mugghia- 
re; tit. strillare; piangere a bocca 

| spalancata; — part. geplàrret. 

Platina, s. f. platina, oro bianco; spe- 
cie di metallo nobile dell' America. 

Platine, s. f. piastretta di metallo, 

Platih, s. m. scroscio, croscio. 

Platſchen, v. n. crosciare, scrosciare, 
come fa l’agqua cadendo; - it. 
sguazzare nell’ acqua; - part, ge⸗ 
plaͤtſchert. 

Platt, adj. flach, piatto, piano, schiac- 
ciato ; — cin plattes Land, paese pia- 
no; — eine platte Nafe, naso schiac- 
ciato; - «cin plattes Schiff, naviglio 
col fondo piatto; - platt machen, 
spianare, appianare; render piano, 
piatto; schiacciare; - fig. triviale, 
comune, basso: piattes Zeug, cose 
insulse, scipitezze, inezie; — cin pluts 
ter Ausdruck, espressione triviale, 
comune; - platt fprechen, parlare il 

dialetto della Bassa - Sassonia; — it. 
schietto; senza ceremonie, compli- 
menti; jemarden die piatte Wäahr— 


heit faaen, dir la verità schietta; -, 


cin platter Menſch, un uomo sempli- 
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ce, schietto, che non, fa compli» 
menti. * 

Plattbaum, s. m. gen. es, plur. baumey 
panione, vergone, quella lunga per- 
tica suycui gli uccellatori ficcano i 
paniuzzi, onde prender gli uccelli. 

Plattdecke, ‘s. f. plur. ny (t. d'archit.) 
soffitta, piano d° una stanza. 

Plattdeutſch, «ad;. tedesco della bassa 
Germania; - plattdeutſch, die platts 
deutſche Sprache reden, parlar il dia- 
leito della bassa Germania; il basso 
Sassone. 

Platte, .s. f plur. n, piastra di metal- 
lo; - cime Kupferplatte, rame, pia- 
stra, tavola di rame; - cine Platte 
von Holz, stampa; — it. die Platte auf 
dem Kopfe, lartesta calva; — it. nes 
ſchorne Platte der Geiſtlichen, chierica, 
corona; - von Stein, lastra, lastro- 
ne; - am Schloß, piastra a casset- 
ta; - am Schloß des Schießgewehrs, 
piastra o cartella dell’ acciarino; — 
im Kamin, frontone di cammino; + 
it. die Platte, den Schaden der FPanos 
nenſchüſſe auszubeſſern, tappo. 

Platteiſen, s. n. gen. s, Plattſtahl, fer- 
ro da distirare la biancheria, 

Platteife, s. fi piur. n, cin Fiſch, pas- 
serino ; passere (specie di rombo). 

Platten, plaͤtten, v. a. platty eben mas 
chen, appianare, spianare; - Golds 
oder Gifberdrabt plaͤtten, ridurre in 
lame, il fil d’oro, 0 d’argento; - 
- die Waſche elitten, stirare, disten- 
dere la biancheria ; — part. geplàttet. 

Plaͤtter, s. m. gen. 8, colui che schiac- 
cia il fil d’oro, o d’argento; batti- 
loro, 

Platterdinas, adv. ſchlechterdings, asso» 
lutamente, affatto, interamente. 
Plattfiſch, s. m. Pattcife, passero di 

mare, 

Plattgold / Pattfi[ber, s. n. gen. es, l'o- 
ro, l'argento in lame, laminato. 
Platthammer, s. Mm. gen. 8, martello 

«da spianare, ‘© 

Plattlaus, s. f. plur. laͤuſe, piattone. 

Piattmible, s. f. plur. n, strettojo da 
schiacciare il fil d’oro, o d’argento. 

QUattnafd, s. f. plur. n, naso schiac- 
ciato, camoscio, camuso, ricagnato, 

Plattnen, v. a. (bey den Gaaern) pren- 
dere uccelli col vischio, o alla pa- 
nia, 

Plattnery s. m. gen. &, v. Matter; = it. 
(antic.) Harniſchmacher, v. 

Plattreif, s. m. gen. es, plur. €, cer- 
chio di ferro che si pone per più si- 
curezza alla botte. 

Plattſtahl, s. m. gen. es, ferro, da di- 
stendere, ripassare i pannilini. _ 

Plattſtuͤck, «. n. gen. cè, plur. € (presso 
î drappieri) quel ferro piatto cop 
cuì sì cimano i panni, 
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Platiteller, Plaͤttteller, s. m. gen. è, 
quel sostegno su cui si pone il fer- 
ro da stirare la biancheria. 

Plattzeit, s. f. stagione in cui si so- 
glion prendere gli uccelli Alla — 

Platz, +. m. gen. es, plur. Plaͤtze, uogo, 
sito, posto, piazza; - ein gruͤner Platz / 
verde, sito coperto di verdura; - cin 
freyer Plag, luogo libero, aperto, di- 
soccupato; - cin fefter Plak, piazza 
forte, munita; fortezza;- cin vortheil⸗ 
— Platz, sito, situazione, luogo 

avorevole; - ein offener Map, città, 
iazza senza difesa; - Mag machen, 
* luogo, far piazza, far largo; - 
Befebter Platz, luogo ‘occupato; - 
Platz cinnebmen, occupare spazio, 
luogo; - Platz laſſen, in Schriften, 
lasciare in bianco; lasciare spazio 
nelle scritture; — fit Mag machen, 
farsi far piazza; farsi far largo; 
farsi largo; - feinen Piaf cinem ans 
dern abtreten, cedere il posto ; - nebs 
men Sie Pag, s'accomodi, si metta 
a sedere; - an eines Platz kommen, 
succedere, subentrare nel posto, 
nell’ impiego altrui; - einen von fets 
nem Plage treiben, scacciare alcuno 
dal suo posto; - fig. soppiantare al. 
cuno; - wenn ib an feinem Plage mds 
re, se ia fossi in suo luogo; - au 
dem Mak biciben, rimanere sul cam- 
po; - èffentliher Plak, piazza; - der 
Marktplatz, la piazza del mercato; - 

andelsplatz, piazza mercantile; — 
it. per Amt, Dienft, posto, carica, 
impiego; — Maffenplag, Schauplatz / 
Wohnplatz ꝛe. v. 

Plan, s. m. gen. es, Knall, scoppio; 
scoppiata ;' tonfo; — einen Plag thuny 
fare uno scoppin i: 

Pag, + m. Art Kuchen, schiacciata, 
focaccia, galetta, 

Plagabjutant, s. m. gen, en, plur. eny 
ajutante del maggiore di piazza, 

Platzbuͤchſe, s. f. plur. n, cannello. 

Plagen, v, n. berften, scoppiare, spac- 
carsi, crepare; - fig. vor Balle, 
Grimm, Neid 10., scoppiare di rab- 

bia, di fiele, d'invidia;- vor Lachen, 
scoppiare, crepar dalle risa; - einen 
Kuall von fi) aeben, scoppiare, scop» 

iettare, crepitare come la legna 
nel fuoco; — es regnety daß es plagt, 
piove a scroscio; - mit etwas heraus 
platen, scappare a dire qualche co- 

_ 3a; — part, geplatzet. 

Plaͤtzen, v, a. fare scoppiettare, scop- 
piare, sorosciare; — cin Kind auf den 
Hintern plàgen, sculacciare un bam» 

ino; — pare. geplaͤtzet. 

Plagen, s. n. scoppio; scoppiettata; 
scoppiettio, tonfo, scroscio, 

YPlagend, pare, scoppiante, che scop- 

- pia 
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Platzer, s. m. gen. 8, (pop.) megl. Knall, 
scoppio. 

Piher, s. m. gen. $) (pop.) spalmata, 
sculacciata. 

Platzgold, s. n. gen. es, Àuallaoid , oro 
tonante, fulminante. 

Platzhirſch, s. m. gen. es, plur. e, cere 
vo che combattendo con altri cervi 
tiene campo e resta vincitore. 

Plagfuael, s. f. plur. n, Kuallkugel, 
globetto di vetro, che posto in sui 
carbeni ardenti, o pestandovi sopra 
crepa con grande scoppio. 

Plagmajor, s. m. gen. $, plur. è, mag- 
giore della piazza. 

Plagrcaen, s. m. gen. è, rovescio di 
pioggia, acquazzone; diluvio, nembo. 

Plauderer/ s. m. gen. è, ciarliere, cia -- 
lone, chiacchierone, cianciatore; 
parliere; cicalone; gracchiatore, 

Plauderen, s. f. plur. en, ciarleria; ciar- 
la, agliata, 

Plauderbaft, adj. v. ſchwatzhaft. 

Ptanderbaftigfeit, s f. garrulità, lo- 
quacità. 

Plaudermarft, s. m. gen. es, plur. maͤrk⸗ 
te, luogo dove' si ciarla, che si fa 
gran romore parlando; - drey Meis 
ber machen cinen Plaudermarft, tre 
donne fanno un mercato, 

Paudermaul, s. n. gen. es, cianciato- 
re, e cianciatrice; linguacciuto, pa- 
rolajo etc. | 

Plaudern, v. n. ciarlare; chiacchiera- 
re, cianciare; - iné Plaudern foms 
men, entrare in cicaleccio; -— aus 
der Schule plaudern, fare il pedante; 
ripeter cose apprese nella scuola; - 
ſie plaudert gar ju gern, è una gaz- 
zera linguacciuta;. - part. geplau⸗ 


dert. 

— s. F. plur. n, v. Plauder⸗ 
maul, 

Plenipotengiary s. m. —— dre, (megl.) 

, Bevollmadtigter, plenipotenziario. 

Pleonaſtiſch, «ad; e adv. per pleona- 
smo; per ridondanza di parole, 

Plerreny v. n. v, plàrren, 

plinfe, s. f. plur. ny diînner Pfannkuchen, 
frittella. 

Plombiren, v. a. die Waaren, Tier, 
bollare le mercanzie, i panni o te- 
le; mettervi il bollo, il piombino. 


Pop, adv. auf den Plogs (più usit.) 
ſogleich, auf der Stelle, in dem Ans 
genblick, all’ istante, sul momento, 
di botto. 

Ploge, +. b plur. ny piota (specie dî 
carpiane). . 

Ploͤtzlich, adj. repentino, improvviso, 
subitaneo; - adv, improvvisamente, 
subitaneamente, repentinamente, 
subito. 


Pluderhoſen / s. 22. braconi, braghe 
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lunghe e larghe, che giungono si- 
no al calcagno. 

Plump, adj. e fig. goffo, grossolano, 
massiccio; - eine plumpe Arbeit, la- 
voro sconcio, informe, senza ele- 
ganza, senza garbo, 0 buon sesto; - 
ein plumper Menſch, uom goffo, ba- 
lordo, disadatto, rozzo, grossola- 
no; - it. adv. rozzamente, goffa- 
mente, grossolanamente; sconcia- 
mente, sgraziatamente, sgarbata- 
mente. 1 

Plumpen, v. n. ing Waſſer, piombare, 
dare un tonfo nell’ acqua; - fig. 
bineiu plumpen, darci dentro alla 
balorda, alla rimpazzata; - mit ets 
mas heraus plumpen, scappare a di- 
re, dir qualche cosa inconsiderata- 
mente; - part. geplumpet. 

Plumpheit, s. f. rozzezza, goffaggine, 
sgarbatezza. 

Punder, s. m. gen. 8, (e. di disprez- 
zo) bazzecole, chiappole, inezie, 
fanfaluche; - alter dunder , vec- 
chiume; ciarpe; ciarpamé, anti- 
caglie. 

Pluͤnderer , s. m. gen. è, saccheggiato» 
re; depredatore; predatore, > 

Plunderfammer, +. f. plur. ny stanza 
di masserizie vecchie. 

Plunderfaften, s. m. gen. $, plur. kaͤſten, 
cassa di masserizle vecchie. 

Plunderfram , s. m. v. Trodelfram. 

Plindern, v. a. saccheggiare, depre- 
dare, porre a sacco, spogliare; far 
saccomanno ; dare il saccomanno; - 
gepluͤndert werden, essere saccheggia- 
to; - cinen Neifenden pliindern, sva- 
liggiare un viandante; — part. ges 
pindert. 

Plinderung, s. f. plur. en, sacco, sac- 
cheggio; bottino; predamento. 

WPlural, s, m. gen. 8) (0. di gram.) il 
plurale; il numero del più; - im 
Pura, al plurale; nel numero del 
più. 

Pluralitaͤt, s. f. v. Mebrbeit, la plura- 
lità, il maggior numero. 

Pluͤſch, ». m. felpa . 

Plusigs adj. paffuto, carnacciuto. 

Pluvial, s. m. gen. 8, plur. e, Pracht⸗ 
mantel im katholiſchen Gottesdienſt, 
piviale. 

Pneumatologie, +. f. pneumatologia; 
trattato degli enti spirituali. 

Phbel, 5. m. gen. $, la plebe; il volgo; 

> la gente minuta; il popolo; - ſchlech⸗ 
ter; plebaglia, marmaglia, genta- 
me, feccia del popolo etc. 

Pobelart , s. f. maniera plebea; modi 
abbietti, bassi, villani. 

Pobelbaft, adj. plebeo; volgare; tri- 
viale, abbietto, vile; basso; volza» 
re; — pobelbafteég Benehmen, conte- 
gno villano, triviale, abbietto; » 
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adv, plebejamente; . bassamente; 
vilmente; - pObelbaft reden, usare, 
parlare un dialetto plebeo; servirsi 
d’ espressioni della bassa plebe. 

Pobelmifiia, adj. e udv. plebeo; volga- 
re; dozzinale. 

Pobeliprahe, s. f. plur. ny favella, 
dialetto del volgo, della plebe. ‘ 

Poͤbelvolk, s. n. Ren. es/ plebaglia; fec- 
cia del popolo etc. 

Pobelmworty s. n. gen. 8, plur. wdrtery 
voce bassa, popolare, 

Pocal, s. m. gen. es, plur. e, boccale, 
vaso da bere, 

Pod, s. n. gen. es, Pochſpiel, sbaragli- 
no; giuoco di tavole; - Pow ſpielen, 
giuocare a sbaraglino. 

Pochbreͤt, s. n. gen es, plur. er) sha- 
raglino. — 

Pochen, v. a. in den Verawerfen, infra- 
gnere, tritare, pestare i minerali. 

Pochen, v. n. an die Tpir, bussare, 
picchiare ‘alla porta; - eé pocbt mir 
das Serj, mi batte, mi palpita il 
cuore; - tag Ieripochen, palpita- 
mento di cuore; - quf ſeinen Reich⸗ 
thum, auf feine Staͤrke pochen, imbal- 
danzire per le sue ricchezze, perla 
sua forza ; esserne fiero; — auf feine 
Gefundbeit , fidarsi troppo della sua 
salute, commettendo perciò disor- 
dini; — part. gepochet. 

Podbèrz, s. n. gen. es, minerale che si 
trita prima di fonderlo, 

Vochhammer, s. m. gen. è, plur. bims 
mery Pochmuͤhle, v. Pobwerf. 

Pobfpiel, s. n. zen. es, sbaraglino, sba- 
raglio; giuoco di tavole. 

Podnverf , s. n. pe eg, macchina con 
cui si trita il minerale, prima di 
fonderlo. 

Pode, s. f. plur. n, bolla, pustuletta 
del vajuolo. 

Poden, +. pil. il vajuolo; le vajuole; - 
fliiefende, vajuolo confluente, 

Podenarube, s. f. plur. ny buttero; 
segno del vajuolo, 

Pockengruͤbig, adj. butterato; pien di 
butteri. 

Podennarbe, s. f. plur. n, cicatrice del 
vajuolo ;' — it. v. Podenarube, 

Podagra, s.n. podagra; gotta. 

Vodagriſch / 44). podagrico; gottoso, 

Podagrift, 5. m. gen. eny plur. en, un 
podagroso, un gottoso. 
orfie, s. f. Dibtfunft, poesia. 
ott, s,m. gen,eny plur, en, Dibtery poe- 
ta; - fcblechtery poetastro, poetaccio, 
poetonzolo. 

Poetif, s. f. poetica; rrattato che in- 

\ segna l'arte dî poetare» 

Pobtifh, adj. poetico; - it. adv. poeti- 
camente; con modo poetico. 

Poetifiren, v. n. poetare, poetizzare, 
far versi, 


Poh 


Pobl, s. m. pelo del velluto. 

Pobleny v. a, (ben den Gerbern) abbaas 
reny pelare il cuojo s- part, gepohlet. 

Pokal, 5. m. gen. es, plur. er pecchero; 
ciotolone, vaso da bere con un co- 
perchio. 

Aifel, s. m. salamoja. . 

Potelfafi, s. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, va- 
so da salarvi della cavne. 

Poͤkelfleiſch, s. n. gen. es, carne salata. 

pofeln, v. a. salare, insalare della 
carne. 

Pol, s. m, gen. eg, plur. e, polo; = 
Nordpol, Sidpol, polo boreale, polo 
australe. 

Polar, «dj. polare. 

Polaritern, s. m. gen. e$, plur. e, stella 

| polare. l 

— s. f. plur. en, orologio po- 

are. 

Polarzirfel, 5. m. gen. $, cerchio polare. 

Polder, s. m. gen. $, terreno colmato; 
colmata. 

Spoldrafj s. m. moneta polacca che 
vale un grosso e mezzo. 

Polemik, s. f. polemica; quella parte 
della teologia che tratta delle con- 
troversie, e che risponde alle obbie- 
zioni degli eretici. i 

Polemiker / s. m. gen. 8, polemico; 
controversista, 

Polemiſch, adj. polemico. 

SPolemoffoy , s. n. polemoscopio ; sorta 
di vetro ottico curvo, per veder gli 
obbietti che non sono direttamente 
opposti all’ occhio. l 

Polen, s. m. puleggio, poleggio (erba). 

Polbobey s. f. plur. ny altezza del polo. 

vᷣolicey ꝛc./ v. Polizen, 

Yolireifen, s. n. gen, $, hrunitojo; li- 
scintojo. 

Poliren, v. a. pulire; lisciare, lustra- 
res - Metalley brunire; pulire col 
brunito]o. 

YPolirer, s. m. gen. $, pulitore ; liscia- 
tore. 

Polirfeile, s. f. plur. ny lima da pulire, 
da ‘lustrar metalli. 

Poliralas, s. n. gen. es, plur. glaͤſer, 
liscia; brunitojo di vetro. 

Polirlappen, s. m. cencio da pulire; 
forbitojo. 

Polirmible, s. F. plur. n, ordigno, per 
cui si lustrano i metal.i. 

Polirt, pare. pulito ; liscio; lustrato. 

Polirungy s. f. pulitura, pulimento. 

Polirzahmy, s. m. gen. es/ plur. zabnes 
lisciatojo, dente da pulire. 

Spolitif, s. f. politica; l’arte di gover- 
nare i regni e gli stati; - it, ragion 
di stato. 
olitifer, s- m. gen. $, un politico. 

politifch, ad). der Politif gemaͤß/ politi- 
co; geſchickt 10., politico, scaltro, 
accorto, avveduto, circospetto; - 
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it. adv, politicamente; com modo 
politico; - it. fblau, politicamen- 
te; accortamente. i 

Politiſiren, v. n. ragionar da politico; 
- it. parlar di nuove politiche, di 
guerra e di pace. 

Politur, s. f. la pulitura; la lucentezza, 

Polizey, s. f. polizia, amministrazio- 
ne civile della pubblica tranquillità; 
- das VPolizen s Amt, il magistrato 
della polizia; - Polijepbote , messo, 
sergente della polizia. 

Politzen, v. a. (6. degli orefici) pomi- 
ciare, lisciare, pulire colia pomice, 

Polline, s. nm geni cs, Uftermebl, fari- 
na ordinaria ; cruschelio. 

Politer, s. n. zen. 8, cuscino, guan- 
ciale, carello; capezzale; — kleines 
Polſter, cuscinetto, guancialetto, 

Politern, »v. a, riempiere di borra, di 
crini, di piume etc. ; - eimen Stubly 
cine Bank polftern, rivestire una se- 
dia, una panca di cuscini; - part. 
aepolitert. 

Politertudf, s. m. gen. es, plur. ſtuͤhle, 
sedia fornita di cuscino, poltrona; 
riempita di borra, 

Polterabend, s. m. gen. es, plur. ey vi- 
gilia delle nozze. 

Polterer, s. m. gen. g, garritore; schia- 
mazzatore. 

Polteracift, s. m. gen. cò, plur. er, fol- 


letto; spirito folletto; -— dit. fig. 
schiamazzatore, 
Polterfammer, s. f, plur. n, stanza 


delle masserizie vecchie. 

Po!tern, v. n. romoreggiarè, strepita- 
re, far fracasso;- it. gridare, schia- 
mazzare; — poltern und larmeny fare 
il diavolo e peggio, imperversare; 
- sn. fracasso; romore; frastuono, 

Polternuß, s. fe plur. muffe, specie di 
noci assai'‘grosse coll’ anime scarse. 

Polterſtock, s. m. gen. es, plur. ſtocke, 
manovella del timone. 

Polvandrie, s. f. poliandria (erba). 

Polyarchie/ s. f. poliarchia; governo di 
molti, 

Pologamie, s. f. Vielweiberey, poligamia. 

Polyalotte, s. f. poliglotta; (dicesi solo 
della bibbia tradotta in più lingue.) 

Polnalottie, s. f. conoscenza di molte 
lingue. 

Polvaony s. n. Vieled, poligono; fgu- 
ra geometrica di più angoli; — it. 
specie d'erba detta centonodi o co- 
reggiuola. 

Polnaraphiît, s. m. gen. cny plur. cry 
poligrafo; autore che ha scritto sa- 
pra varie Materie. 

Pelyp, Polypus, s. m. polipo. 

Pomade, s. fi plur. n, pomata; man- 
teca, 

Pomeranze, s.f. plur. n, melarancia, 
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melangola, arancia; — eingemachte 
Pomeranzen, aranciata. 

Pomeranzenbaum, s. m. gen. eé) piur. 
biume, melarancio; arancio. 

Pomeranzenblithe, s.f. plur. ny fior d’a- 
rancio, 

,Pomeranzenfarbe, s. f. color d’aran- 
cia; rancio. 

Pomeranzenfarbeny e pomerangzenfarbigy 
adj. rancio ; aurino; dorè. ; 

Pomeranzenfaft, s. m. gen. cè, sugo di 
melarance. . 

Nomeranzenſchale, s. f. plur. n, scorza 
d'arancia; - candirte, narancetto. 

Pomeranzentrank, s. m. gen. eg, aran- 
ciata. 

Pomerangemvaffer , s. n. gen, $y acqua, 
acquavite di melarancia. 

Pomefine, s. f. plur. n, Apfelfine, sorta 
di melangola; pomo della China. 
YPomp, s. m. Pradt, pompa, magnifi- 

cenza. , 

Vomre ye. f. v. Pumpe. 

Pompermette, s. f. plur. ty v. Pumpers 
mette. 

—— s. m. gen. 8) v. Pumper⸗ 
nidel. 

Ponitenzy s. fi (megl.) Buße, penitenza, 

Ponitenziar, s. m. gen. $, penitenziere, 

Popanz, s. m. la biliorsa, la beffana; 
- it. fig. spauracchio. 

Vope) s. m. gen.n, plur. n, prete russo. 

Populaͤr, adj. popolare, ‘adattato alla 
capacità, o algenio del volgo; faci- 
le, piano, andante, 

Porcellan, s. n. Porzellan, porcellana; 
stoviglie di porcellana; - unaͤchtes 
Porcellan, majolica. 

Porcetlanen , adj. di porcellana; - pors 
cellanene Taffen, tazze, chicchere di 
porcellana, 

Porcellanerde, s. f. porcellana. 

Porcellanmufdel,2 s. f. piur. ny por- 

Porcellanibnede, $ cellana (conchiglia). 

Porfirhe, s. f. plur, n, tribuna d’una 
chiesa, 

Woros , adj. loͤcherig, poroso; pieno di 
pori. 

Poroſitaͤt, +. f. porosità. 

Porphyr, s. m. porfido, marmo duris- 
simo. 

VPorree, s. m. porro. 

Porib, s. m. cin Àraut, imbrevtina, 
rosmarino silvestre. 

Poribfohl, s. m. cavolo verde, 

Porſchuͤſſig, adj. im Berabau, minerale 
che si trova tra terra e terra, sotto 
la prima coperta della terra. 

Wortal, s. n. portone; porta maggiore; 
- it. facciata, 

Porto, s. n. porto, tassa che si paga 
per le lettere; - Porto frey, franco 
di porto. 

Portrait, s. n. gen. è, plur. e) Abbil⸗ 
dung, ritratto, effigie, 
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Portraitiſt, e Portraitmahler, s. n. ri- 
trattista; pittore di ritratti. 

Portutaf, s. m. porcellana; - iildery 
porcellana salvatica. 

Pofament, » n. plur. es Borte, passa- 
mano, gallone. 

Pofamentirer, s. m. gen. è, passama- 
naro, 

Poſaune, 5. f. plur. n, tromba spezza- 
ta; - Pofaunenblàfer, trombadore; - 
Schall, soon di tromba. 

Pofaunen, v. n. sonar la tromba; — 
fig. Offentfià befannt machen, bucci- 
nare; raccontare una cosa per tutti 
cantoni. 

Poſaunenſchnecke, s. f. plur. n, buccino, 

Poſitiv, s. n. organo portatile. 

Politiv, adj. v. zuverlaͤſſig; — ie. (t. di 
gram.) positivo, grado positivo. 

Pofition, s. f. plur. eny Lage, posizio- 
ne; sito, 

Pofitur, s. f. (megl.) Stellung, postu- 
ra, positura, atteggiamento, atti- 
tudine, 

Poſſe, s. fi plur. ny buffoneria; zan- 
nata, mattezza, giulleria; - YPoffen 
reifen, buffoneggiare; far il buffo- 
ne; — Poſſen treiben, ergéblen, fra- 
scheggiare; scioccheggiare; far ba- 
je, buffonerie, zannate; dire, rac- 
contar frottole, baje; - ep Poffen! 
das find Voffen, sono frottole; caro» 
te, fanfaluche, 

Poſſen, ss. m. tiro, tratto malizioso, 
beffa; — jemanden cinen Poſſen fpieleny 
fare ad alcuno una burla, un bel ti- 
ro, un cattivo giuaco ; — einen etwas 
pr Poffen thun, far qualche cosa in 

arba, ad onta di alcuno; accoccar- 
la, calarla ad uno; - er bat mir cis 
nen argen Poffen gefpielt, me' Pha 
accoccata; mi ha fatto nn brutto 
tiro; - den Poffen merfen, aver sen- 
tore del mal giuoco. 

Poſſenhaft, «adj. busfonesco, burlesco; 
- adv. buffonescamente; burlesca- 
mente etc. 

Poſſenmacher, s. m. gen. s, v. Poffenreifier, 

Poſſenreißer s. m. gen. g, buffone, 
zanni, giullare, giullaro, celiatore, 
motteggiatore ; berteggiatore. 

Poſſenſpiel, s. n. gen. es, plur. e, far= 
sa, scena, rappresentazione bur- 
lesca; - in der Mufif, opera buffa, 

VPoſſierlich, adj. burlesco, burlevole; 
ridicolo, faceto, piacevole, mot- 
teggievole; — ein poffierliber Menſch, 
un uomo burlesco; burlone, buffo- 
ne; celiatore; — poſſierlich ausſehen, 
parer una bertuccia in zoccoli; - 
adv. buffonescamente, facetamente, 

Poffierlibfeit, s. f. buffoneria; ridico» 
losità, | 

Pot, s. f- plur. en, posta; — bdie ors 
dentliche Poſt, I ordinaria; = dic fabs 
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rende Poſt, la diligenza, il carro di 
posta, il carrozzone, il procaccio; 
- die reitende Poſt, il corriere, la 
staffetta; — das Poſthaus, la posta; 
- mit der Poſt ſchreiben, scriver per 
la posta; — die Voi nehmen, mit der 
Poſt achen, prender la posta; andare 
per le poste; correr la posta; - Ers 
travoît, cambiatura; - Briefe auf die 
Poſt geben, consegnar lettere alla po- 
sta;- mit der erften Poſt febreiben, scri- 
vere col primo ordinario; - fig. es 
gebet bey ihm alles auf der Poft , egli 
? fa ogni cosa in fretta, in furia, in 
prescia; - per Nadribt, nuova, av- 
viso: eg ift cine traurige Poſt anaefoms 
men, è giunta una cattiva nuova; — 
Poſten tragen, riportare le ciarle; ri- 
portare, riferire a Pietro e a Paolo 
ogni sorta di ciarle; fare la spia; — 
Poi, cine Emme Geldes, somma di 
danaro; - cime Poît in Mednungaeny 
partita; - cine Pofi eintragen, regi- 
strare un articolo d’ entrata, o d' u- 
scita, di debito, o di credito. 


Poftamt, s. n. gen, es, plur. imtery uf- 
fizio delle poste; - Oberpoftamt, uffi- 
zio generale delle poste. 

Poſtbeamte, s. m. gen. n, plur. ny uffi- 
ciale, segretario di posta; impiegato 
nell’ ufficio delle poste. 

Mpoftbote, s. m. gen. ny plur. ny messo, 
messaggiero ordinario; — zu Pferdey 
staffetta. 
oftbiiblein, s. n. gen. $, lista, libret. 
to delle poste; -— tt. libretto dove si 
rogistrano le lettere, che un mer- 
cante riceve, e che paga a certi ter- 
mini. 

Poſtdirection, s. f- la direzione delle 
poste. i . 
Pordirietor, s. m. gen. 8, plur. eny di- 

rettore delle poste. 

Yoftemint, s. n. gen. $, plur. e, Fußge⸗ 
ftell, piedestallo, dado d’una statua 

Poſten, s. m. gen. 8, articolo d'un 
conto, partita, posta; — einen Vos 
ſten ins Bud trageny registrare, por- 
tare a libro una partita; — it. per 
Ort: gefibriiber Poften, posto peri- 
còloso, geloso; - aus einem Poften 
treiben, spostare, cacciare da un 

. posto; - Amt, posto; carica; im- 
piego. 

Poſtfrey/ adu. franco di porto. 

Poſtfuͤhrer / s. m. gen. 6, (Conducteur) 
eolui che accompagna la diligen- 
za; conduttore. 

Poſtgeld, s. n. gen. cè, plur. cry ciò 
che si paga per la posta; porto delle 
lettere, i 

Peſthalter/ s. m. gen. $, maestro di posta, 

Fofthang, s. n. gen. es, plur. bdufer; 
per Poftamt , la posta; - is. casa di 
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posta; stazione, dove correndo la 
posta si mutano i cavalli. 

Pofthorn, s. n. gen. es; plur. bornery 
cornetta di postiglione. 

Poftillion, s. m. gen. $, plur. e, posti» 
glione. 

Poftille, s. f. plur. n, libro di predi- 
che; - it. la spiegazione degli evan- 
geli; - Poftillenveitery (e. di sprezza) 
predicator plagiario, che predica 1 
sermoni altrui. 

Yoftiren, v. a. collocare, porre im posto. 


Pofifal:fche, s.f. plur. n) carrettone 
scoperto di posta. 
Poftfarte, s. f. plur. n, carta delle 
oste. 


Poſtknecht, sg. m. gen. es, plur. Ci, po- 
stiglione. 

Poftfutihe, s. f. plur. n, carro coperto 
di posta. 

Poftmeifters 5. m. gen. $, maestro di 
posta. : 

Poftmeifteramt, a. n. 7 uffizio, carica 

Poftmeifterdienft, s. m.$ di maestro di 
posta. 

Poftmeifterin, ⸗. f. plur. nen, moglie 
del maestro di posta. 

Poftordnung, 5. f. ordine, regolamen- 
to delle poste. 

Poftpapier, s. n. gen. eg, carta finay 
carta da lettere. / 

Poftbferd, s. n. gen. 8, plur. 01 ca- 
vallo di posta; - friſche Poftpferde 
nebmen , cambiar i cavalli di posta, 

Poftreiter, s. m. gen. $, il corriere; 
la posta, 

Poftiiule, s. f. plur. n, colonna mi- 
gliare. 

Portfhein, s. m. gen. eg, polizza della 
consegna. 

Poſtſchiff, s. n. gen. es, plur. e; cor- 
riera; nave di dispaccio, 

Poſtſchreiber 5. m. gen. és scrivané 
di posta. o 

Poîticript, s. n. gen. 8, 
scritto, poscritta, 

Poftfecretàr, s. m. zenes, plur. cy se- 
gretario*di posta, 

Poftftation, s. f. plur. eny posta; luogo 
di ricambio, di rilasso, dove si mu- 
tano i cavalli della posta. * È 

Poſtſtraße, s. f. plur, n, strada delle 
poste, 

Poſttag, s. m. gen. cè, plur. €; giorno 
di posta, 

Voſttare / ». f. tariffa della posta, 

Poſttraͤger / s. m. gen, $, rapportatore, 
soffione, spia. 

Poftulant, s. m. gen. eny piur. eny po- 
stulante, ail da CE 

Yoftoermalter, ss. m. v. Poftmeifter. 

Pritivagens ss. m. gen. 8, carrettone, 
carro di posta. 

Poftivea, s. m. gen. es, plur. e, strada 
di posta, 
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Poftwefen, s. n. gen. s, il regolamento, 
lo stato delle poste in una provincia. 

Poftiua, +. m. gen. e, plur. zuͤge, muta 
a quattro., 

Potentat, s. m. gen. 06, plur. en, poten- 
tato, sovrano; potenza sovrana, 

Potspourri, s. m. (-franz.) Geruchtopf, 
mescolanza di. fiorì e d’ erbe odorose 
per profumare una stanza, : 

Pott, s. m. gen. es, plur. e; © Potte, 
misura de’ liquidi, boccale; - it. per 
Topf, pignatta, pentola. i 

Pottafche, s. f. soda;- (e. merc.) în gros 
fen Klumpen in Sicilien, in balate; 
- in fleinen Stuͤcken, in tocchi. 

Votz, interj. Potz Taufend! Pon Element! 
Votz Henfer! Pog Stern! Pos Wetter! 
cospétto! cospetto di bacco, di bac- 
co baccone! cospetto del diavolo! 
poffare il mondo! canchero! 

Vrabende, s.f. plur. n, v. Pfruͤnde, pre- 
benda, benefizio ecclesiastico. ‘ 

Pracht, s. f. magnificenza, pompa, fa- 
sto, sontuosità, grandezza; appara- 
to magnifico; — eitfe Pracht, ostenta- 
zione; - in Aleidern 2c., sfoggio, 
lusso. / 

Prabtbaum, s.m. gen. e8, plur. biumey 
aglaja. À 

Vrachtbett (der Todten), +. n. gen. e$, 
plur. en, catafalco, letto di parata, 

Yrabthbimmel, s. n. gen. $, baldacchino, 

Pridbtia, adj. magnifico, sontuoso, 
pomposo, grandioso, superbo, splen- 
dido; - pridtiger Tempel, tempio 
magnifico; - it. adv, magnificamen- 
te; pomposamente; splendidamen- 
te etc. 

Prachtkaͤfer/ sm. gen. $, bupresto ; dac- 
cherozzolo di splendidi colori. 
Prachtkegel/ s. m. gen. 8, Obelisf, pira- 

mide, obelisco. : 

Prachtzimmer/ s. n. gen. s, stanza ma- 
gnificamente addobbata per dare 
èdienza , 0 per ricever visite. 

Wracticireny v. n. ausiben, praticare; 
esercitaré, usare; - fig. etwas weg⸗ 
practiciren, ghermire, trafugare al- 
cuna cosa. 

wractif, s.f. pratica; - die waͤlſche Pracs 
tit, la pratica italiana; - Bawerns 
practif, 1 pronostici de’ contadini in- 
torno al tempo; - it. intrigo, rigi:0; 
pratica secreta: Practiken madeny 
far maneggi; intrighi, brogliare per 
ottenere checchessia, | 

Practiſch, adj. pratico; — eine practis 
ſche Negel, regola pratica, d’espe- 
rienza. - 

Prideftination, s. f. Vorberbeftimmuna, 
predestinazione. i 

Pradifat, s. n. gen. es, plur. e; în der 
£oaif, predicato, attributo, 

Yrafect, s. m. gen. en; plur. en, pre- 
fetto, 
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Praͤfeetur, s. f. plar. en, prefettura. 

Pràgen, v. a. coniare, improntare, 
batter monete; — fig. tief ing Hergs 
ing Gedaͤchtniß, imprimere, scolpir 
altamente nel cuore, nella memo- 
ria; - part. gepraͤget. 

Prigen, s. n. die Praͤgung, impronto, 
conio, il coniare. 

Praͤger, s. m. gen. s, coniatore, 

Prigeftod, s. m. gen. es, plur. tode, pi- 
la; quadrello, 

Praamatif , s. f. prammatica; scienza 
che indica le cause degli avvenimenti 
politici. 

Pragmatiſch, adj. die pragmatijche Sancs 
tion, prammatica sanzione, per cui. 
gli stati di Germania accordarano 
alla figlia di Carlo sesto Maria Te- 
resa il diritto di successione, 

Prablen, ». a. vantarsi, nullantarsi, 
gloriarsi, darsi vanto, ostentare; 
far pompa, far ostentazione; far 
delle spaccate; - prov. viel Prahlens 
und nichts dabinter, assai pampini, e 

oca uva; o gran rombazzo, e poche 
ance rotte; - part. geprablet. 

Prabler, s. in. gen, 6, millantatorée, 
ostentatore, vantatore, 

Prableren, s. f. plur. en, spampanata, 
millanteria, ostentazione, vantamen- 
to, Jattanza, burbanza. 

Prablerin, s.f. plur. nen millantatrices 
vantatrice, 

——— adj. vanaglorioso, borioso, 

Prablbaft, $ burbanzoso; - adv. con 
ostentazione; con millanteria, 


Prablbang, s. m. arcifanfano; gonfia@ 
nugoli; bubbolone; saccentone a 
credenza; spaccone. 

Prablfafat, s. m. specie di lattuga mol. 
to cestuta, 

Prabffudt, s. f. vanagloria, vizio della 
millanteria, , 
Prahm, s. m. gen. es, plur. e, piatta; 

specie di barca col fondo piano. 

Prifat, s. m. gen. et, plur. en, prela- 
to;- it, abate d’un monastero, 

Pràfatur, s. f. plur. en, prelatura; - 
it. abitazione dell’ abate d'un mo- 
nastero, 

Profiminar, adj. vorlaͤufig, preliminare; 
— cin Pri:iminarartifel, articolo pre- 
liminare, i 

Priliminarien, —. pl. vorliufige Unters 
bandlungen, i preliminari, 
rall, 5. in. gen, es, balzo, rimbalzo, 
trabalzo. 

Prall, adj. stretto, teso; adattato al 
rimbalzo; - das Seil ift ju prall, la 
corda è troppo tesa; - . citt praller 
Ball, palla bene stivata di borra, 

Prallen, v. n. ribalzare, rimbalzare, 
trabalzuare; balzare; - subdst. dad 
Prallen, il rimbalzare; rimbalzo. 
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Prallig, adj. v. prall; — if. ſteil, erto, 
ripido. 

Primie, sf. plur. ny premio, ricom- 
pensa. 
Prangebett, 
to di parata; — it. 
Fuͤrſten 20. , catafalco. 

Prangen, v. n. pompeggiare, sfoggia- 
re; far pompa, sfoggio; far gran 
comparsa; — in Kleidern, vestir pom- 
posamente; - fig. hervorſcheinen, 
campeggiare; - mit etwas prangen, 
far pompa di qualche cosa; - it. far 
cerimonie; -— prov, ben Tiſche und im 
Bette muf man nicht prangen, a ta- 
vola e al letto non bisogno far ce- 
rimonie. 

Pranger/ s. m. gen. 8, gogna, berlina; 
- an Pranger ftelleny mettere, legare 
alla berlina, 

Prinumerant, s. f. gen. en / plur. emy 
associato all’ edizione di qualche li- 
bro, e ne paga il valore anticipata= 
mente. 

Prinumeration, 5. F. Vorausbezablung 
auf cin Bud, associazione; paga 
mento anticipato di un libro. 

Prapofition , s. f. plur. emy v. Vorwort, 
preposizione. F 

Praſent, s. n. plur. e, Geſchenk, regalo, 
dono, 

Praͤſentiren / v. a. darreichen , presenta- 
re, offrire; - vorftellen, presentare, 
‘introdurre alla presenza. 

Praͤſentirteller, s. m. gen. $, sottocop- 
pa, vassojo. 

Prifervatio, s. n. gen. $, plur. e, Vors 
beugunsmittel, preservativo. 

Praͤſes, s. m. (at.) preside, presidente. 

Prifident, s. m. gem. en, plur. en/ pre- 
sidente; - Praͤſidentenſtelle, presiden- 
za; presidio; dignità di presidente. 

Prifidentin,, s. f. plur. nen, la moglie 
d'un presidente. i 

Praß, 5. m. ammasso di cose vecchie 
e usate. 

Praſſeln/ v. n. scoppiare, scoppiettare, 
crepitare; far!fragore; — das Feuer 
praſſelt, il fuoco scoppietta, erepita; 
- s.n fragore; scoppio. 

Praſſen, v. n. crapulare, gozzovigliare, 
essere immerso nella crapula; fare 
stravizzi; — subst. das Praffen, v. 
Praſſerey. 

Praſſer, s. 1. gen $ 7 crapulone; gor- 
gione; ghiottone, sprecatore, 

Praficren, *. f. crapula, stravizzo; goz- 
zoviglia; eccesso nel bere. e nel 
mangiare. 

Praͤſtiren v-m. (Lat.) ausfuͤhren, leifteny 
ausdauern, bastare; esser da tanto. 
YPritert, s. n. gen e$, plur. ey Vors 

andy pretesto. 
Praͤtendent / s. m. gen. en, Kronbewer⸗ 
ber, pretendente (alla corona). 


s. n. gen. 8) plur. en, let- 
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Praͤtendiren, v. a. v. verlangeny fordern / 
ſich anmaßen. 

Praͤtor, s. m. gen. 8, plur. en/ RNichter / 
pretore; giudice presso gli antichi 
Romani. J 

Praͤtorianiſch, e praͤtoriſch, «dj. preto- 
riano. 

Yritur, s. f. pretura, podesteria; di- 
guità del pretore. 

Praris #50 fs Uebuna, pratica, 

YPredicant, s. m. gen. ca, plur. emy pre 
dicante; e. di disprezzo, che danno 
i Cattolici ai pastori o curati dei Pro 
testantr. 

Prèdigen, v. a. predicare; annunziare 
la parola di Dio ;- — die Bufey Ne 
Moral predigen, predicare la pemten- 
za, Ja morale; - einem dic Tugend 
prediaen, inculcare ati uno la virtà, 
esortare uno alla virtù; — einem pres 
digen, riprendere uno de’ vi); - 
prov. tanben Obren prediaen, predica» 
re a’ porri; predicar nel deserto; = 
Gelebrten ift gut prodigen, a buono in- 
tenditore poche parole; o a buono in- 
tenditor il parlar corto; — cin £anae$ 
und cin Breite8 von etwas ſagen, fare 
una predica; sermoneggiare; - parl 
geprediger. ! 

Prediatr, sm. gen. s, predicatore, sa- 
cro oratore; ministro della divina 
parola; - Prediger ben den Proteſtan⸗ 
ten, pastore, curato; — Der Prediaer 
Salomonis, Ecclesiaste; - Prediaerors 
den, l’ ordine de” predicatori, de’ do- 
minicani, 

Pridiacramt, s. n. gen. eg, ministerio; 
uffizio di predicatore, di ministro 
della divina parola, 

Pridiat, s.f. piur. em, predica; sermo- 
ne, discorso sacro; - cine Predigt 
balten, fare nna predica; predicare; 
- boren, ascoltare, udir una predi- 
caj- it. fig. jemanden eine Predigt hal⸗ 
ten, fare ad alcuno una lunga am- 
monizione, esortazione. 

Predigtamt, s. n. gen. es, v. Predigets 
amt; — Lit. ben den Proteftanteny eu— 
ra, parrocchia. 

Predigtbuch s. n. gen. eg, plur. buͤcher / 
libro di prediche. 

Prodigtſtuhi, s. m. gen. es, plur. ſuͤhle / 
cattedra, pulpito; pergamo. 

Predifant, s. m. gen. en, plur. emy “ 
Predicant, 

YPreig, s. m. gen. €81 plur. €, pre 
valore: - merito morale; — der Peis 
einer Maare, il prezzo d'una merce; 
— gu hoch im Prejfe ſtehen, esser, n° 
venir troppo caro; - das ift der ae 
naueſte Preis ,7 questo è il suo ristret- 
to; quest’ è l’ultimo prezzo; - er hat 
es um cimen qu theuren Preis gekauft / 
l’ha comperato a troppo caro pres 
z0; — cin unmenſchlicher Preis, prezzo 


Pre 
esorbitante; — der gewoͤhnliche Preis, 
il prezzo ordinario, corrente, con- 
sueto; — ein billiger Preis, prezzo di- 
screto; mite;- miedrigery Spottpreis, 
prezzo vile, basso; - uͤber det Preis 
cinia werden, convenire del prezzo; - 
die Preife aller Waaren find im Eteis 
gen, i prezzi di tutte le merci vanno 
anmentando, salendo, crescendo; — 
der Preis faͤllt, il prezzo cala, si sce- 
ma, si abbassa, cade;- dieſe Sache 
bat fcinen Preis, questa cosa non ha 
prezzo, è inestimabile; — it. (Belobs 
nuna) premio: man bat cinen boben 
Yreis auf die Erfinduna des rc. qefebt, si 
propose un ricco premio all’ inven- 
zione etc.; = cine Yreisichrift, scritto 
che concorre al premio;- Schrift die 
den Preis erbalten, scritto, memoria 
coronata; che ottenne il premio; - 
man bat cimen Preis auf feinen Kopf 
geſetzt, si mise una taglia sulla sua 
‘ testa; — den Preis guerfennen, aggiu- 

dicare il premio ad uno; - der Preis 
im Wettrennen, palio; — um den Preis 
reunen, laufen, correre al palio; - 
um melchen Preis es and fen, a qua- 
lunque prezzo, ad ogni costo; - it. 
Preis fen Bott, sia lodato Dio;- man 
muf es qu ſei nem Preis ſagen, convien 
dirlo a sua lode, in suo onore; - it 
preig geben, abbandonare; dare in 
preda, in balia; lasciar in abbando- 
no; — ficb dere Laftern preis geben, dar- 
siin preda, abbandònarsi a vizjj; — 
fib der Gefahr preis geben, esporsi al 
cimento; - eine Weibsperfon Me fi 
Preis giebt, donna di partito, che si 
prostituisce» che fa copia di se; - 
der Preis am Pferdefufe , corona. 
Preisanfaabe, s. f. plur. en, quesito cni 
si pose un premio, da premiarsi, 
Ureifelbeere, s. M plur. n, uva orsina, 
uva d'orso; mirtillo rosso. 
Preifeny v. a. irr. (imperf. id) pries; ib 
priefe) glorificare, esaltare, encomia- 
Ye, dar gloria; onorare; lodare; 
magnificare; celebrare; vantare; — 
einen gluͤcklich preiſen, estimare, ripu- 
tar uno felice, beato; - part. ges 
priefen, 
Yreisfrage, s. f. plur.1, v. Preigaufgabe, 
Zreislich, adj. v. preiswuͤrdig. 
Wreisibrift, s. f. plur. en, scritto che 

concorso al premio; iz: che ri- 
portò il premio, che fu coronato. 
Nreiswirdia, ad). pregevole; degno di 
Pregio; apprezzabile; - it. fig. glo- 
Noso, lodevole, apprezzabile etc. 
Preiswirdiafeit, s. fe pregfabilità ; va- 

ore; pregio. 
Preissittel, s..m. gen. 8, listino de' 
prezzi, 
Prefiet, 


S. IT, Hern, en / plur. en / V. 
Urdfect, 
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Prefectur, s. f. v. Vrifectur, prefettura. 

Prefat, s. m. gen. en, plur. en, v. Praͤlat 

Prelatur, s. f. Plur. en, v. Praͤlatur. 

Preliminar, adj. v. Praͤliminar. 

Preliminarien, s. pl v. Praliminarien, 

Prelle, s. f. plur. n, briccola, o strut 
mento di tela grossa con cui soglio= 
no i cacciatori scagliare in alto le 
volpi. 

Prellea , v. a. far balzare in aria per 
forza di qualche panno elastico; = 
cinen Fuchs prellen, briccolare una 
voipe; - ». n, balzare, ribalzare; = 
fig. gabbare, treccare; giuntare; 
trappolare; - part. geprellet. 

Preller, s. m. gen. $, scossa, rimbalzo; 
che si dà o riceve per forza elastica; 
- cinen Prefler thun, fare un salto, 
balzo; - ein Betruͤger, frappatote; 

iuntatore, ingannatore, gabbatore, 

Prelleren, s. f. plur. en, giunteria, bin 
doleria, treccheria. 

Prellſchuß, s. n. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 
tiro, colpo di riscossa, di rimbalzo 
per via d'un arma da fuoco, 

Premie, s. f. plur. n, Primicy premio, 

Premſen, v. a. stringere, dar una stret= 
ta; - it. zeppare, rimpinzare, 

Presbyterianer , s. m. gen. 8, presbite- 
riano; que’ Protestanti in Inghilter- 
ra che non riconoscono l'autorità 
episcopale. 

Preſent, s. n. v. Prifent, 

Prefentiren, v. a. v. pràfentiret, pre- 
sentare; offerire; - it. (2, mil.) pre- 
sentar » armi, 

Prefentirteller, s. m. v. Prifentirteller. 

Preͤßbaum, s.m. gen. es, plur. bàumey 
leva da strignere il torchio, 

Preffe, 5. f. piur. n, Buch druckerpreſſe, 
torchio; - Saͤfte auszupreſſen stre» 
tojo, torcolo;— Preffe gu Debl, fran- 
tojo, frattojo; - 3euge gu preffeny 
soppressa; — bas Werf ift unter der 
Preſſe, quest’ opera è sotto a’ torchj; 
- Diefer Buchdrucker bat zehn Preſſen 
gehen, questo stampatore fa andar 
dieci torchj; - fig. e famigl. in der 
Preffe fevn, esser alle strette; tra. 
ancudine el martello ; esser ridotto 
a gran necessità; — die Preſſe geben, 
soppressare, lustrare i panni, 

Prefien, v. a. strignere; comprimere, 
serrare; — Debl, Mein prefien, spre- 
mer l’olio allo strettojo, l’uva al 
torcolo ; - den Saft aus den Citronen 
preffen, spremere il sugo da’ limoni ; 
- dies Afeid prefit mid, quest’ abito 
mi stringe; - in einen engen Raum 
zuſammenpreſſen, zeppare, piggiare 
- mein Serg ift gepreft, il mio cuore 
è angustiato, oppresso; - Zeuge, 
| soppressare, dar il cartone, dar il 
lustro a un drappo etc.; — die Unters 
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thanen preſſen, angariare, vessare, 
opprimere i sudditi con troppe esa- 
zioni, imposizioni : - Matrofen, Solda 
ten preſſen/ levar, far soldati, o mari- 
nari per forza; - (dringen) sollecita- 
re, importunare; incalzare; - ges 
prefit merden, essere alle strette, tra 
l’incudine e "1 martello; - ein prefiens 
des Geihdft , affare urgente, premu- 
roso; — part. geprefiet. A l 

Vreſſendeckel, s. m. gen. è; timpano di 
stamperia. 

Priffery s. m. gen. 8, torcoliere; - Bud: 
bruder, tiratore, e anche torcoliere; 
- in Fabriken, soppressatore, lustra- 
tore. 

Vroͤßglanz / s. m. gen. es, lustro. 

Prigioni, s. m. gen. 08, soppressato 
della testa di porco. 

Yrifmoît, s. m. gen. e8y sidro, 

Prefibraube, *. f. plur. n; vite dello 
strettojo. 

Preßſpaͤne, s. pl. cartoni di soppressa. 

Preſſung, 5. f. plur. eny lo spremere; 
spremitura; stretta; — der Luft 20,7, 
pressione; - der Zeuge, il soppressa. 
re; - fig. der Untertbaneny angheria; 
concussione, 

Pretendent / s. m. gen en / plur. eny v. 
Praͤtendent, pretendente. 

YPrideln, v. n. pungere, dar con un 
ago varie punture; - it. dicesi de? 
cìbi piccanti che solleticano la lin- 
gua e ’l palato. 

Prieſter, s. m. gen. $, sacerdote; prete; 
= der hohe Vriefter, il gran sacerdote; 
‘- ein Priefter unter den Proteftanteny 
pastore, curato, 

Prieſteramt / s.n. gen. eès plur. imtery 
sacerdozio ; ufficio sacerdotale. 

Yricfterehe , 5. A plur. n, matrimonio 
de’ preti. 

WPriefterin, sf. plur. nen, sacerdotessa. 

Prieſterkleid, s. n. gen. es, plur. er, abi- 
to sacerdotale. 

Prieſterlich/ adj. sacerdotale; presbite- 
rale; - adv. sacerdotalmente; da 
sacerdote, 

Prieſterorden s. m. gen. $, presbite- 
rato, ‘ 

Prieſterrock, s. m. gen. es/ plur. rode, 
abito, veste sacerdotale; sottana. 
Prieſterſchaft/ s. f. clero, il ceto de’ sa- 

cerdoti. 

Prieſterthum, s. n. gen. e8, sacerdozio ; 
presbiterato. 


| Prieſterweihe / s.f. Priefterorden , gli or- 


dini sacerdotali, o ordinazione d'un 
sacerdote. 
Wriefterwohnungy, s. f. plur. eny presbi- 
terio ; la casa del sacerdote, 
Prieſterwuͤrde/ +. f. dignità sacerdotale, 
Primaner, s. m. gen. $, scolare della 
prima classe. 
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Primas, s. m: primate; - Primaswuͤrde / 
primazia, 

Princip, +. n. gen. è, plur. ien, Anfangy 
Urarund, Gruudſatz, principio; mas- 
sima, 

Principal, s. m. gen. è, plur. e, il prin- 
cipale; il padrone; - it. s. n. pre» 
stante, uno de' tasti dell’ organo. . 

Prinz, s. m. gen. en, plur. eny porto 
principè; - per eines Fuͤrſten Sohn, 
principe: faiferlicher, koͤniglicher Prinz, 
principe imperiale, reale; - 4 
prinz, Kronprinz, principe ereditario; 
-. fleinery junger Prinz, principino ; - 
Prinzen vom Geblit, principi del 
sangue. 

Prinzenfarbe, +. f. plur. n, color d’oro, 

prinichine s. f. plur., nen, principessa. 

Prinzerinbobne, s. /. piur. n, faggiuolo 
nano, 

Prinzlich,/ adj. principesco, di principe, 
da principe. 

Pringmetall, s. n. orpello, princisbeo» 
co; oro falso. 

Prior, s, m. gen. es, plur. en; priore, 

Priorat, s.n. gen. 8) p/ur. e, priorato. 

Prioren, s. f. plur. n, prioria, 

Priorin, s. f. Plur nen, priora ; supe- 
riora di un monastero di monache. 
YPrioritàt , «. f. priorità; anteriorità; - 

Prioritatsibulden, debiti di priorità. 

Prife, s. f. plur. ny presa; - drife Tas 
bad, presa di tabacco; « it. Beutey 
preda: auf dem Meere (nave predata 
a’ nemici). 

YPriéma, s. n. prisma, cristallo triango» 
lare che produce l’iride. 

Prismatiſch, adj. prismatico. 

Pritſche / s. f. plur. n, des Harlekins, la 
frusta dell’ arlecchino; - in Saupts 
wachen, giacitojo ne’ corpi di guar- 

. dia; - it. racchetta, lacchetta al 
giuoco del volante; - in den Schulen, 
la frusta, la bacchetta; - am Schlit— 
ten, sedile attaccato al di dietro d' 
una slitta, i 

Pritihen, v. a. percuotere, battere col- 
la frusta, come fa l’arlecchino; - if 
frustare, sferzare, tastigare i fan- 
ciulli; — part. gepritſchet. 

Pritibmeifter, s. ra. gen. $, pagliazzo, 
buffane, giullare, ‘che per divertire 
va battendo coloro che si compor- 
tano goffamente. 

Yrivat, adj. privato, particolare; - das 
Privatfeben, la vita privata; - eine 
Privatperfons un particolare, una 

ersona privata; — Wrivatunterribt, 
istruzione —— Privatabſicht, 
fine particolare, 

Privatifiren, v. n. cin Privatleben fiibren, 
menar una vita privata, , 

YPrivatftunde, s. F. plur. n, lezione pri. 
vata. 

Privet, s., n. gem 8, plure Ce, Abtritt, 

ces- 


+. 
Pri 
cètso, Indigo comune; oomodo, de. 
stro; = ‘Privetràumer, nettafogne; 
votacessi, — 
Vrivilegiren / vi a. privilegiare; accor⸗ 
date, concédere un privilegio. 
WPrivifeairt, part. privilegiato, ‘ 
Privilegium, s. n. gen. $) plur. ien, pri- 
r Wilegîo; a -1 “i 
Probabilism/ 0 u8, ⸗. tt. probabilismo 
«la dottrina del probabilismo, 
Proͤbchen/ si n. #en. 8, piccola prova; - 
- vot Tuͤchern, piccola mostra; scam» 
poretto, -«---  \" 
Probe, s. fi plur. ny Verſuch, prova; 
| saggio, sperimento; ‘> eine Probe 
macen, far un saggio, tina prova, 
©n esperimento; -— auf die Probe ge⸗ 
ben, dar alla prova; - die Probe bals 
“ten, reggere: alla prova; - auf die 
Probe ftellen, porre al cimento, alla 
‘prova, file. là fedeltà, la capacità 
+ dî aleuno; - eime barte Probe ausſte⸗ 
ben, far un duro esperimento; - 
«prov. es fommt anf die Probe an, alla 
rova si scortica l asino; - it, 
‘la prova, il ‘testimonio (in que 
sto senso è più usitato Beweis); — 
‘ die Feuer⸗, Wafferprobe, la prova del 
. fuoco, dell’ acqua bollente; - Probe 
pon Gold, Silber ꝛc., saggio d’oro, 
d’argento etc.; — bon Feug, von Tudy 
mostra ; campione, scampolo; = im 
Rechnen, prova, Lù 
Probeboaeny s. m. gen. $, bozza, bozze, 
Probedruck, s. m. gen. es/ plur. ride 
. prova. prima stampa, 
Probeflaͤſchchen,/ s. n. zen. 8, saggiuolo; 
- fiaschetto per saggio del'vino,: 
Prebegold, s. n. gen. eg, oro di para- 
gone, di saggio. 
Probejabr, s. n. gen. 8, plur. e, anno 
‘ di prova; - ‘fin den Kloͤſtern) anno 
‘ del noviziato; anno di prova. 
Probemuͤnze/ 5. f. plur. my moneta di 
saggio. 
Preben, v. a. (pi. 
saggiare; saggiare; provare; part. 
aeprobet. 
Probepridiat , s. F. plur, en, predica di 
rova 


3 


VProbeſilber / s. n. gen. $, argento di 


saggio. 

Probeſtuͤck + n. gen. es, plur. è, la 
prima prova ; il primo saggio, » 

Probeibuf, s. m. gen. c8, plur. ſchuͤſſe, 
tiro con arma da fuoco per farne la 
prova. 

YProbiren, v. a. (megl.) verſuchen, pro- 
vare: far la prova; saggiare; —* 
giare: — die Muͤnzen, assaggiare le 
monete. , 

Wrobirer , 5. m. gen. é) Saggiatore. 

Probirnadel, s. f. plur. n, ago per fare 
il saggio dell’ oro etc. 

Zweyter Theil. 
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0, 
(più usit.) verſuchen, as- 


Pro 


Probirofett, s. m. cm 8, plur. 
fornace di saggio; ital o Dfen 
‘finatori. : 

Probirftein, s. m. zen. 
tra di paragone, 
Probirmagey s. f. p/ur. it) saggiuolo; 

bilance colle quali si saggia. 

Probirung, +. X assaggio; l' assaggia» 


08, plur. e, pie» 


re etc, 

Problim, ss. n. gen. es, piur. € , dié 
Aufgabe, problema, proposta, quesi- 
to; - it: proposizione, che si può 
impugnare e difendere, 

Problematiſch, adj problematico, di. 

+ sputabilej è it. adv, problematica» 
mente. 

Probity' s.m. gen. es, plur. Proͤbſte, pre 
posto, prevosto. 

Probften, s.f. plur. en, prepositura. 

Procedireny v. n. verfabren, cinen Procef 
fuͤhren, procedere contro alcuno; li- 
tigare, condurre una lite tontro al. 

» cuno; ‘ 
rocedur, s. f. plur. et, ordine giudi. 
ciario; formalità d’una lite, nà 

YProcent, ». n. plur. e) per cento; » gu 
ſechs Procent, al seì per cento. 

Procef) s. m. gen. ſſes/ plur. ſſe, Rechts⸗ 
handel, processo, lite, causa? ein brîrs 
gerlicher, Civil: Procef, processo civi. 

e, processo ordinario ; = Eriminalpros 

» cel) processo criminale; » it. Rechts⸗ 
gua» ordine giudiciario; “ cinett 

roceß fuͤhren, litigare, agitare una . 

causa; — einen Procef wider jemand . 
anfangen , muover lite a uno; =» den 

‘ Procef. einleiten, istruire un proces- 
so; = die Perfonen, welche cinen Pros 
ceß mit cinander fiibren, le parti liti= 
ganti; le parti; = Proceß in der Ehys 

| mie, processo, operazione chimica; 
- prov. furzen Proceß machen, venir 
alle corte; — prov. cin magerer Vers 

leich ift beffer als ein fetter Rechts⸗ 
pruch / un magro aggiustamento val 
più d'una grassa sentenza, 

Procefiion, s. fi plur. en, der Umgang, 
processione; - tn Proceſſion, in pro» 
cessione; processionalmente, 

Proceffireny v. n. litigare; procassare, 
agitar una lite; - der gern proceffirty 
litigatore; litigioso; cavillatore, 

Proed koſten/ s. pl. spese d'un processo, 

Proceßmaͤßig/ adj, conforme all’ ordine 
giudiciario, 

Procefordnung, s. f. plur. en; l ordine 
giudiciario ; processo, 

Proceßſachen, s. pl. atti giudiciali; li- 
tigj etc. 

Procfamation, s. f. plur. en, Befannts, 
machung, proclama; bando. 

Proconful, s. m. gen. s) plur. n) pro» 
consolo, 

Procurator, s. m. gen. $, plur, ny pro- 
curatore, 

Mmm 


pro 


Procuriren /  « procurare etc.; v. 
verſchaffen. 

Product/ s. m. gen. (47) plur. & prodot- 
to; die Producte cines Landes , -1 

rodotti d’un paese. 

Profans adj. weltlich/ unheilig, profano; 
secolare, 

Profaniren / Yrofanirung, v. entheiligen / 
Entheiliguna,profanare, profanazione. 

profif, s. f. Profef thuny far la profes- 
sione, i voti solenni; - der / dies fo 
Profeß getbany un professo; una pro- 
fessa. 

Pprofeffion, 5. f. plur. en 
arte, mestiere; Profejfion vom 
Spielen machen, far professione del 
ginoco; = ein Spieler von Profeifiony 
ginocatore di professione, , 

Profeſſioniſt / s. m. gen. emy plur. en / 
artigiano; artehce, 

sprofeffor, s.m. gen è, plur. en, profes- 
sore; lettor pubblico; - ordentlicher / 
auferordentlicher Profeffor, professore 
ordinario, straordinario. 

Profeſſur, *. f. carica di professore; 
lettura. 

Profil, s. n. plur. ey profilo; proffilo ; 
- im Profil vorftellen, mablen , proffi- 
lare; ritrarre in profilo, 

Profit, 5. m. (megl.) Nugen, profitto, 
guadagno. 

Profitbeny s. n. gen. 8; guadagnuzz0 ; 
piccolo profitto, 

Profitiren,y v. n. e a. geminnen , profit- 
tare; approfittare, guadagnare, 

Profofi, s. m. gen. e8, plur. €, profos- 
so; - Grofprofof, il gran prevosto 
dell» armata. 

Programm, s. n. gen 8, plur. ey Eins 
adunasibrift, programma; pubblico 
invito, per l’ordinario delle Univer- 
sità e licei, a cui suol esser aggiun- 
to il prospetto di quello che sarà di- 

urato. 

Sprovrifieny s. pl. Fortidritte, progressi. 

Projict, s. n. gen. $, plur. e, (franc.) 
Entwurf, Vorſchlag / progetto; dise- 
guo; = Projectmacder, progettista. 

Npromotion , 5. f. plur. eny Beforderungy 

romozione; .promovimento. 

Promoviren, v. a. befordern, promove- 
re; conferir grado di dignità. 

Pronomen, s. n. plur. ina, Fuͤrwort,/ 

ronome, 

Prophit, s. m. Ki en, plur. en, pro- 
feta; — der koͤnigliche Prophet, il re 
profeta, il re Davide; - ein NLetters 
prophet, pronosticator del tempo; it» 
meteorologo; - ein falſcher Prophet, 
seutoprofeta; - cin Unglidsprophety 
profeta di cattivo augurio; uccello 
di tristo augurio; = prov, der Pros 
phet ift miraenbs weniger geachtet, alè 
in feinem Vaterlande, niuno è profeta 
nella sua patria. 


, professione ;. 
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VProphetin/ sof. plur. nen, profetesta, 

Prophitifh, «dj. profetico; - it. ad. 
profeticamente. 

Prophezenen , v. a. profetare, “profetiz. 
zare, predire; — pare. prophezenet. 

Prophezeyung / +» f. plur. en; profezia; 
predizione; vaticinio, o 

Proportion/ s.1f. plur. en, Verbdftnify 
Ebenmaf , proporzione; convenienta 
delle parti; misura; adv. nad Pro 
portion, a proporzione; a misura, 

Proportional, «adj. proporzionale; - 
Proportionalzablen; Numeri propor- 


“ zionali, 
Propft, 5. m. gen. es/ plur. Proͤpſte, v. 
Probît, Probftey. — 
Proreetor/ s. m. gen. "8, plur. ey pro- 

rettore; vicerettore. . 

Profa, 0 Profes s. f. ungebundene Rede / 
prosa, 

Proſaiſch, adj. prosaico;= profaifheXrt, 
prosaismo; maniera, stile prosaico; 
- adv, in prosa, 

Profaift, s. m. gen. en y2.plur. en / pro» 
rofatory s. m. gen. $,$ satore. 
roſelyt 5. m. gen. eny plur. emy New 
befebrter, proselito; - Profelyten mas 
chen, far proseliti; — die Sucht Pros 
felnten gu machen, Proſelytenmacherer / 
proselitismo. 

Profit, (/ae.) interj. im Zutrinken, alla 
vostra salute! - ‘im Nieſen, evviva; » 
nach dem Eſſen, buon prò faccia. 

Profodie, 5. F. das Splbenmnaf, prosodiz. 

Profpectué, s. m. (lat.) programma. 

Preſpdet, s.m. gen. es, plur. e) pro- 
spetto, veduta; vista, colpo d'oc» 
chio; prospettiva; -— das Haus bat 
einen ſchoͤnen Profpect, questa casa ha 
una bella veduta, ha un pel punto di 
prospettiva; - einem den Profpect be⸗ 

. nebmen, verbauen, torre ad una casa 
la vista fabbricando; - der Profpects 
mabler, dipintore di prospettive, di 
vedute. ” 

Proftituiten, v. a. bef@impfen, veraͤcht⸗ 
lib machen, prostituirej; vituperare; 
svergognare ; - (fi) prostituirsi; av- 
vilirsi, coprirsi d' infamia, 

Proftitutiony +. f. Befchimpfung, Enteh⸗ 
rungy prostituzione; obbrobrio; scor 
no; avvilimento. 

Protectory s. m. gen. $y- plur. en/ pro⸗ 


Jettore. ue 

, Proteft, s. m. protesto; = einen Medie 
mit Proteft zuruͤckſchicken, rimandare 
una cambiale con protesto. 

Proteſtant, s. m. gen. ey plur. en, Pro- 
testante, 

Proteftantifh , «adj. protestante; = bit 
proteftantifhe Lehre, la religione de' 
Protestanti, 

Proteftationye s. f.. plur. en, der Ci 
ſpruch / protestazione, - cine formi 


Pro 9 


e WProteftation einlegen, presentare 
una protesta formale. 


YProteftiren, v. n. Einfpru 


ordinanza; - v. a. cinen Wechſel, pro- 
testare ina cambiale; rimandarla 
con protesto. — 

Wrotocoll, s. n. gen. e8, plur. e, pra- 

 tocollo; - cin otoco!! fubren , tene- 

+ -re un protocollo; — ins Protocol! ein⸗ 
traaen ,, registrare nel protocollo; - 

etwas zum Protocol! aeben, far regi- 

. strare, segnare nel protocollo. 

Pprotocolliven,'0. a, registrare, mettere 
a protocollo. 

Protzen, v. n. v. froben; — it. (1. d'ar- 
tiglieria) montare il cannone sulla 
carretta, allestirlo. 

VProtzwagen, +. m. ger: é, carretta del 
cannone. 

Proviant, s. m. geni gs Mundvorrath, 
Lebengmittel, munizioni da bòcca; 

‘vettovaglie, viveri. 

Proviantamt / s. n. gen. 08, plur. aͤmter, 
magistrato dell’ annonè ;'dipartimen- 
to delle proviande, delle vettovaglie. 

Proviantfnbre, s. f piur. n, Proviants 
imagen, carro per trasportare 1 vive- 
ri, carro di viveri. 

Yrovianthaus, s. n. gen. es / plur. haͤuſer, 
magazzino de’ viveri. i 

Yroviantiren, v. a. munire, provvedere 
di vettovaglia. 

Yroviantirt, pare, provveduto di vetto- 

 vaglie. 

Yroviantiruna, 5. f. provvisione di vet- 
tovaglie. 

Yroviantfommifar, s. mn. ger. 8, com- 
missario de’ viveri; abbondanziere. 
Proviantmeifter , s. m. gen. g, provvi- 
sioniere: provveditore de’ viveri. 
YProviantichif, s. n. gen. eg, plur. e 
nave carica di viveri, di provvisioni 
da becca; nave destinata a trospor- 

tar vettovaglie. 

Proviantvermwalter s.m. gen, è) muni- 
zioniere. 

YProviantwageny s. m. gen. 8, carriag- 
gio, carretta per il trasporto de’ vi- 


- 


veri. 
Providenz / s. f. die goͤttliche Vorfebung, 
provvidenza. l 
‘“Wrovinz s s. f. plur. en; provincia, 
fprovingzial, adj. provinciale; - it. s. m. 
provinciale (d’un ordine religioso). 
Wrovinzialaty sn. pi. e, provincialato. 
Provifion s.f. plur. en, Vorrath, prov- 
visione, provvigione. 
Wprovifional, adj. vorlaͤufig, provvisiona- 
le; che è per modo di provvisione. + 
Proviſor, s. m. gen. $, plur. en, Apòs 
theferacbilfe, provveditore, il pri» 
mo giovine d’uno speziale. 
VDrozeß, prozeifiten 20., v. Procef 20. 
Prifen, v a, esamirare, cimentare;= 


da 


| ch thun, pro- ‘ 
testare, far una protesta contro una ‘ 


Pud 


einen Lehrſatz, discutere, analizzare, 
disaminare un principio; = den Weing 
das Gold prifen, assaggiare, saggia= 
re il vino, l'oro; - eines Treue, ci 
mentare, sperimentare, provare la 
fedeltà di alcuno; - Gott prifet die 

Frommen, Dio esercita, prova i buo 

ni; — fib ſelbſt, fein Gewiſſen pruͤfen, 

esaminar se stesso, la sua coscien» 
za; = cine gepruͤfte Treue, probità, 
fedeltà sperimentata. | 
Pruͤfung / s. f. plur. eny esame, disa= 
È mina, saggio, cimento; - eine Offente 
liche Prifuna der Schuͤler, esame, ci- 
mento pubblico degli scolari; - einé 
barte Priifung, dura prova. 

Prifungsitand ,° s. m. gen. eg, stato di 
prova. 

Prifungszeit, s. f. il tempodella prova.. 
Prigel, s. m. gen. g, randello, basto- 
ne, batacchio, batocchio; - Sol 
mit dem Pruͤgel, legnata, bastonata; 

- it. plur. Priael, busse, bastonates 
riiael friegen) toccar delle‘busse. 

Pruͤgeley/ «5. .f. plum en, schermaglia,, 

rissa, azzuffamento, J 

Pruͤgeln, v. a. bastonare, dar delle bus- 
se, sonar a catasta addosso ati uno, 
unger ad uno le spalle col bastonej« 
pare. gepruͤgelt. o 

Prunelle, s. fi piur. n; amoscina; 
Prunellenfaft, sugo d’acacia. 

Prunf, «. m, Pradt, pompa, apparato, 
mostra. 

Palm, s. m. gen. et, plur. e, salmoza 
Pialmen fingen, salmeggiare; cantar 

, sulmi. 

Piatmbud , s. n. gen. es, plur. buͤcher, 

. salterio. 

Pfalmbdicter, s. m. gen. s, componitor 
di salmi. 

Pſalmgeſang, ». m. gen. eg, salmodia, 
salmeggiamento. 

Pialmift, s. m. gen. en, plur. en, sala‘ 
mista, il re profeta. | 

Pialmlied , s. n. gen. es, plur. er, can 
tica tolta da’ salmi. 

Pialter, n. m. gen. s, das Vfalmbu 
salterio saltero; = it, pe drv —— 
mento di musica. 

Ptiſane, Tiſane, s. f. Kuͤhltrank, tisana, 

Publiciren, v. a. oͤffeutlich bekännt mas 
chen, pubblicare, promulgare, 

Publicirung, s. F. plur. en, oͤffentliche 
Bekauntmachung / pubblicazione, pro» 
mulgazione. 

Publicum, s. n. il pubblico. 

Put, s. f. plur. eny (t delle saline) 

A Trodfenboden, stufa da seccare, 
ud, «. n. gen. es, peso di quaranta 
libbre in ua di i : 

Pudel, s. m, gen. g, can barbone; - it 
per Pfuhl, Pfuͤtze, pantano, pozzan- 
ghera; — is Verſehen, Febler; stra- 
faicione, 

Mmm è 
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Pudelfopf, s. m. gen. es, plur. Fopfe, 
‘© testa co’ capelli tutti arricciati. 
Pudelnaͤrriſch, adj. facetissimo, gran 
. brrlone, buffone, 


Puder, s. m. gen..6y polvere di cipri, 


.. polvere da capelli., 3 ; 
Yurerbeutel, 5. m. gen. $, il sacco del- 
, la polvere. — 
Pude· buͤchſe / s. J. plur. n, bossolo del- 
la polvere di cipri. 
Pudermacher / s. n. gen 
.afala polvere di cipri. sla 
YPudermantel, sn. gen. 8, plur. mantely 
-, accappatojo, mantellina. =‘, 
YPudern, ». a. impolyerare, incipriare, 
dar la polvere &’ capelli; - gepudert, 
incipriato , impolverato ; - part. ghi 
pudert. 
Puderquaſte / sf. Plur. ny 
pa della polvere. 
Puder ſchachtel⸗ s Î piu ny scatola 
della polvere. di cipri. l 
Puff! inser). taffete! botta! tonfo! 
Puff, s. m. gen. cé, plur: Puͤffe, (Schlag, 
Stoß) mit der Fauſt, colpo, botta, 
ercossa; tunfo, scoppio; - es wird 
Nuͤffe ſetzen, vi sarà, da buscar delle 
+ botte, busse. — 
Puffen/ v. 4. dar pugni, dar botte, 
colpi col pugno ; = i. v. n. dare nn 
. tonfo, uno scoppio; - pare. gepufict 
Puffer, s. m. gen. è, terzetta, picciola 
| » pistola da tasca. i 
Pulpet, s: n. plur. ey v. Pult. 
Pulse, sm. gen 08, polso; — nad dem 
. Puls fiiblen, tastare, toccare il polso ; 
- fig. cinem den Puls fuͤhlen, scan- 
dagliar uno, sentirgli, -tastargli il 
olso. 
Qulsader, s. f. plur. ny arteria; — die 
grofe Pulsader, laorta; — zur Pulss 
ader achorig, arterioso, arteriale; - 
die Lebre von den Pulsadern, arteriolo- 
gia: - Pulsadergeſchwulſt, aneurisma. 
Puispflaſter / s. n. gen. 8, (t, di medi- 
cina) l’epicarpo. 
Pulefblag, s. m. gen. e8, plur. ſchlaͤge, 
, pulsazione; battimento del polso, 
Pulszittern, 5. n. balzo, tremolio del 
polso. | 
Pulr, s. n. gen. es, plur. ey leggio. 
Pultdach/ s. n. gen. es, plur. daͤcher, 
tetto in forma di leggio. 
Pulver, s. n. gen. $, polvere; = ju Pul⸗ 
ver ſteßen, polverizzare, ridurre in 
polvere; - 11. jum Schieſſen, polvere 
da schioppo;- ein Schuß Pulver, una 
carica di polvere; - feinen Sbuf Puls 
ver werth ſeyn, non valere un fico ; - 
kein Pulver riechen fonnens esser vi- 
liacco, codardo; temer i pericoli 
E Ila guerra. 


Pulocrbeutely s. m. gen. $, borsa da 
polvere. © 


fiocco, nap- 


x 


( 
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Pulverbuͤchſe ,..s. F. plur..n, scatola da 


g, colui che © 


Pum 


polvere. dr 

Puͤlverchen / £. n. — ;. polverina;+ 

einem ein Pilogren heybringen, dare 

il boccone, l'acqueita. sa 

Pulverdampf è >, mm gen. es, plur. dams 
pfe, fumo di polvere. 

Pulverflaiche , s../. plur. n, Pulverhorn, 

. fiaschetta da tenervi la polvere, * 

Pulverborny «. n. gen: es, piur. bornery 
corno, fiaschetta da poivereè, 

Puloeriſirt, pere. polverizzato; ridotto 
iu polvere. bd —— 

Pulverkammer/ lur- n, (t. de mind 

‘ mina; — ie im Morfer, camera d'un 

x Imortajo; = if. (4. di mar.) santa Barry 

- bara. , ” Ri J 

Pulverkorn, e Pulverkoͤrnchen, s. n. zen 

es, plur. founei, granello di poliexe 

da schioppo. © lago Ù 

Pulvermagazin , .s. n, gen. cè, plur. 6 

. magazzino della polvere, |. 

Vulvermaß, s. n. gen. es, la carica 

.. (della polvere). i I n 

VYulvermuͤhle s. f. plur. n, polseriera. 

Pulverny v.. @ polverizzare, ridur.in 

, polvere. iù 

Pulverrinne , s. F. plur, n, canaletto, 
canale d’un brulotto etc. 

Pulverfad, s. m, gen. es, plur. fadty 

* borsa, sacchetto da polvere. 

Pulveribaufel, s. f. piur. n,. cucchias 
ja da metter la polvere nell’ animà 
del cannone. sati 

Pulverſcheu, adj. che teme la polveré; 

che ha paura del nemico. Ù 

Pulvertburmy s. ne gen. es, plur. this 
me, magazzino da polvere; to:re 
dove si tiene la polvere. 

Pulvertonne, 5. f. 2/ur. n, barile di pole 
vere. i | 

Pulverwagen, s. m. gen g, carrettone, 
cassone della polvere, | 

Pumpe, si f. plur. n, Waſſerpumpe, 
tromba da tirar acqua;- £uftpumpey 
tromba da cavar l’aria; antlia pneu» 
matica, 

Pumpen, ». a. far giuocar la tromba;= 
das Waſſer aus dem Schiffe pumpen, 
votare la nave colla tromba;- part. 
gepumpet. i 

Pumpenbohrery s. m. gen. s, trapano 
da forare trombe d’acqua, 

Pumpengeſenk, s. n. gen. es, plur. e, im 
Berabane, buca, pozzo per cui pas: 

‘+ ‘sa la tromba: da cavar acqua, di 

Pumpenfappe, 5.7. plur. n, caldierà 
della tromba. ——. i 

Pumpenfaften, s. m. gen. 8, plus. fiifteny 
pozzo della pompa. 

Pumpenflappe, s. /. plur, n, animella. 

Pumpenfolben, s. m. gen. g, stantufio. 

Pumpenſchuh/ s, m. gen. es, plur. tf 
armadura del manico della tromba, 


Put 


co della trombii da acqua. 
Pumpenſtaͤmpel, s. m. gen. $, Pumpens 
kolben, stantuffo. re 
Pumpenſtock, s. m, gen. @8, plur, node, 
‘ canale di legno, onde esce l’acqua 
dalla tromba. 


Pumpenventi[, s. n. en. 8} PI. e, Pum⸗ 


penflappe , animella della tromba da 
* acqua, 

Pump: mette, w: f. plur. n, mattutino 
“del Venerdì santo; a cui si suona 
con bacioccoli e raganelle, in vece 
- delle campane. 

Pumpernidel, s. m. gen, $, pan nero 
della Vestfalia, 

Punft, Punct, s. m. gen. es, plur. e; 
punto, articolo; - die Vunkte fegen, 
mit Punften bezeichnen, punteggiare; 
apporre ipunti;- Mitt eipunkt, Stig, 
punft, Sebpunft,'v.;- fig. ein ſtreitiger 
Punft, un punto controverso in qui 
istione; — ten rechten Punft treffen, 
toccar il puntò, il fondo; cor posta; 

= ft. punto, dapoò: die Hauptpunkte 
des Traftats, gli ‘articoli, i capi, 
punti principali del trattato ; - Feits 
*pamft, istante, punto, momento; 
epoca; - von Punft zu Punft, punto 
per punto; capo per capo; — it. auf 
dem Punft fepn, esser sul punto, in 
procinto di; - alles trifft auf einen 
Vunkt gu, il tutto corrisponde a un 


untino, 
grinttben, si sin. gen, $, puntino; -— it. in 
Miniaturen, punteggiatura; puntini. 
Purftiren, v.a.. puntare, pimteggiare;. 
porre i punti; — it. praticare, eset- 
-citare la geomanzia. 
Minftirer, s. mi gen. s, geomante. 
Punftirfunft, s. f. geomanzia (sorta di ' 
-divinazione per via di punti). 
Punttirung , s. f. puntazione 3 punteg=- 
jamento. 
Puͤnktlich, adj.‘puntuale; esatto, ac- 
curato; — adv. puntualmente, con 


puntualita; esattamente ; per appun- - 


to, untino. 


Dintttic cit, sf puntualità; accura- ‘Putpurbutj s. m. get: es, plur. biitey.® 


tezza, esattezza. 
Dunftuation , s. f. interpunzione. 
Punftur, s. f. (e. degli stampat.) pun- 
téggiatura; 0 

Punib, s. m. gen. es, voce inglese. 
&he dinota' tina bevanda ben nota; 
ora dicesi. comunemente poncio e 
persh. 

VDunzy +. n. punzone. 

Pure s. f. plur. ny — bam. 
bola, fantoccia; bamboccio ;- it, (t. 
distor.nat.)'cineingefponnener Wurm, 
«aurelia, crisalide, ninfa. 

Spuppen, v. n. (poco usit.) trastullarsi, 


«giuocare con bambocce, bamboleg- Purpùrtuh, s. n. gen. es, panno pore. % 


giare; — part: gepuppet. 


X 


Numvenſchwoͤngel, s. m. gen. 8, mani- PappenFramy s. m. gen. es, bottega do⸗ 
e giuocoli 


Pur 


. ve si vendono bambocci, 
‘pe’ fanciulli, » 


Puppenfràmer, s.m. gen. 8, venditore 


gi fantocci, 

Pupvenivie!, s. n. gen. es, — e / Mas 
.vionettenfpiel, rappresentazione, giuo» 
co de’ burattini; - tt. trastulli fan- 


ciulleschi; - it, fig. inezie, puerilità. 


Puppenfpieler, s. m. gen, è, giocola- 
tore, comediante di burattini, 

Puppenwerk, s. n. gen. es, — e, 
bambocci, fantocei ete.;- fig, ham- 
binàggini. 

Pur, adj. debt, lauter, bloß, puro, 
schietto, meròb. 


Puraangy s. f. plur. en, (megl.) Abfuͤh⸗ 


rungsmittel, purga, purgagione, 

Purgiren, v. a. abfiibren, purgare, eva- 
cuare; - it. v, n, purgarsi; prender 
nh purgante, 

Purgirend, part. purgativo, solutivo, 
‘evacuante, lassativo: 

Parairfraut, s. n. gen. tè, scamonea. 

Purgirmittel, s. "e gen. 8g, purgante, 
rimedio sohitivo, 

Purairtranf, sim. gen. e$, plur. trànfe) 
e Purgirtrinfden, sin. pozione pur» 
gativa:, evacudante, 

Purgirung, s. fi purgagione. 
Puritaner, s. m. gen. è, Puritano; set» 
sta della chiesa anglicana, che non 
amette gerarchia nel clero. 

Purpur, s. m. gen. $, porpora; color 
di gòrpora; = )voit Puipur, porpori-" 


no; di porpora; - in Purpur aefleidel, .. 


porporato, vestito di porpora. 
Purpurblumen/ s. plur. fiori porporini. 
Purpurfarbe, s. f. color di porpora, 
porporino. 
Purpurfarben, e purpurfarbia, adj, pur» 
pureo , ili color porporino, 


Purpurfaͤrber, sim. gen. 8, tintore în. 


Porpora, 
VPurpurgewand, sin, gen. es, la porè 
pora. 


Purpurbuhn, s. n. gen. cè, plur. huͤhner, 


pollo sultano, 


cappello rosso, cardinalizio, 
*Purpurlippeny ». ‘pi. labbra porporine. 


Purpurmantel , s.. m.. gen. $, piur. mins’ * 


tel, mantello di porpora. 

Purpurn, «dj. porporino, i)” 
di porpora. 

Purvurroſe , s. f. plur, m rosa porpo- 

* rina. 

Purpurrot), adj. purpurfarben, rosso 
porporino, purpureo. 

Purpurrdtbey s. f. rossore, rossezza 
porporina. 

Purpurſchnoͤcke, sf plur. n, porpora,‘ 
murice. 


pormb: 


- 


Pur 


Purpurwangen, s. ꝓl. guance purpuree, 
porporine. i 

Puride, s. m. gen. n, plur. n, giova- 
notto, garzone, ragazzo; - it. Sands 
erfss, Lebrpurfde, lavorante, ‘gar- 
zone, fattorino, 


Puri, Purzel, Purzelbaum, purgeln, v. 
Burg 20, 

Puͤſter, s. m. gen. $, provinc. per Blafes 
balg, soffietto. | | 

Puh, +. m. gen. e, ornamento, fre- 
gio, assetto, accenciatura, abbi- 
gliamento ; - Srauenzimmerpug, or- 
namenti femminili; - auf leider, 
guarnizioni, guernimenti, 


Yugen, v. a. fbmiden, ornare, ador- 
nare, parare, acconciare, abbellire, 
aggiustare, affazzonare; — cin Zim—⸗ 
mer, addobbare, ornare, assettare ; 
- (fit) ornarsi, acconciarsi; - it. 
rein, fauber machen, assettare, puli- 
re, ripulire, nettare, forbire; — den 
Roſt vom Eifen, dirugginare, pulir 
dalia ruggine il ferro; - die Schuhe, 
pulire, nettar le scarpe;- die Baͤume 
puken, potare, rimondare, rinettar 
gli alberi; — das Licht, smoccolare; 


- die Nafe, nettare, soffiar il naso; - 
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fig. einen derberi Verweis geben, fa- 
re ad alcuno una risciacquata, fargli 
un bel rabbuffo ; - it. sub#st. abbelli- 
mento, ornamento, assettàamento; - 
unrxeiner Sachen, ripulimento. 
Putzholz, s. n. gen es/ plur. bdlzers bos 
so de’ calzolaj. 
Putzmacherin, s. f. plur. neny crestaja; 
acconciatrice, mercantessa di mode. 
Putznarr, s. m. gen. en, plur. en / bel- 
-limbusto, cacazibetto, attillatuzzo. 
Pugndrrin, s. f, plur. nen, donna va- 
ga d’abbigliamenti ricercati. 
YPusfbtre, s. f. plur. n, smoccolatojo, 
e smoccolatoje. 
Putzſchrank, s. m. gen. eè, plur. ſchraͤnke / 


armadio di abiti donneschi. 

Putzſtube, sf. v. Putzzimmer. 

Putztiſch, s. m. gen. cs, plur. es tavo= 
letta, toeletta. 

Putzzange, sf. plure ny bey den Seiden⸗ 
webern , mollette. 

Putzzimmer, s. n. gen. $, camera di 
parata, da ricever visite. 

Ppramide, s. f. plur. ny v. Piramide, 
piramide, guglia. 


Pyramidenformia, adi. piramidale. 


Ppromanzie, s. f. piromanzia; l'arte 
d’ indovinare per via del fuoco. 


\ O. 


Quaal, s.f. plur. en, (piùusit.) Qual, 
tormento. 

Quabbe, s. f. plur. ny (provinc.) Wam⸗ 
me an der Kehle des Rindviehes, gio- 


gA)A. 3 

Quabbeln, v. n. tremolare (dicesi delle 
purti carnose e grasse d'unianima- 
le); -— parr. gequabbelt. 

Quabbelia, «j.. tremulo, tremolante 
(dicesi delle parti polpute, grasse, 
o acquose d’un animale); - it. pol. 
puto; paffuto, grassoccio, grassotto ; 
pienotto: quabblige Wangen, guance 
paffute. 

Quadeln, v. n, (popol.) wadeln, vacil- 
are, barcollare, titubare, esitare;- 
pare. gequackelt. 

Quackelhaft, adj. e adv. (popol.) wan⸗ 
kelmuͤthig, sospeso, irresoluto, titu 
bante, leggiero. 


Quad'falber, s. m. gen. s, ciarlatano, 


cerrettano, ciurmadore; -—. ein Pfus 
ſcher in der Arznepwiffenibaft, miedi- 


castro. i 
Quadjalberen , s. f. ciarlataneria, ciur- 
meria; rimedj inutili. 
Quadialbern, v. n. fare il ciarlatano, 


operare da émpirico; andar medi- 
cando alla cieca. 


Quader, 7. m. gen. 8, Quaderfteiny Quas 


berftid, pietra quadra, pietra di ta- 
glia quadra. ° 

Quadrant, sem. gen. eny plur. eng Vier⸗ 
telfveis, ,quadrante. 

VQuadrat, s. n. gen. es, plur. ey quadrato. 

Quadratfufi, s. m, gen, es/ piur. fufiey 
piede quadro, . 

Quadratmeile, s. f. pi. n, miglio quadro. 

Quadratrutbe, s J. piu. n, pertica, 
tesa quadra, 

Quadratſchein/ s. m. gen. e8, (t. d'astron.) 
aspetto quadrato, 

Quadratfeite, 5. f. piur. n, quadratura; 
facciata quadra, i 

Quobratur, s. f. quadratura; - des Bits 
elé, quadratura del circolo. 


Quadratwurzel, s. f. plur..n, radice 


quadra, 
Quadratzahl, s. f. plur. eny numero 

quadrato, 

madratyoll , s. m. gen. es, plur. 
ag È —* —— * — 
Quadriren, v. a. (voce dell’ arte) qua- 
+ drare, ridurre in forma quadra. 
Quadrupel, s. m. il quadruplo; it. jadj. 

quadruplo , quadruplicato. 
Qiafeley, s. fi ciarle, fanfaluche. 
Quafeln, v. n. (pop.) chiacchierare, 

ciarlare; - part. gequafelt. 


-Quafen, v. n. gracidare \propriamen» 


te de’ ranocchi); = part. gemafet. 


Qua 

Quaͤken, v. n. (dicesi particolarmente 
de piccoli cani e delle volpi) squit- 

| tire, gagnolare; (gualchevolta de 
bambini) vagire;- pare. gequaͤket. 

Quafer, s. m. gen. $, Quacquero (sez- 
ta molto estesa nella Pensilvania e 
frequente in Inghilterr 

Quaferifh , adj. e adv. 
da quacquero, 

Qual, s. f. plur. cn, tormento, mar- 
tirio, supplicio, cruccio, affanno, 

an pena;- die ewige Qual, le pene 
ell’ inferno; — bdie Qual der Vers 
dammnten, le pene dei dannati; - 
Qual empfinden, leiden, stare in tor- 
mento, in gran pena, 

Quaͤlen, v. a. tormentare, crucciare, 
martirare, affliggere crudelmente; - 
tinen um Geld audlen, vessare, im- 
portunare, tormentar uno per de- 
maro; — ſich audleny inquietarsi, tor- 
mentarsi, affannarsi; - quafende Bes 
danfen, pensieri affannosi, dolorosi; 
- pare. gequalet, 

MWuiler, 5. m. gen. è) tormentatore; — 
it. importuno, moleste straziatore, 
tribolatore, travagliatore. 

Qualificiren, v. a. ( fam.) betiteln, cignen, 
qualificare, abilitare, render abile, 
capace; - cin qualificirter Menfd è 
uomo di qualità, qualificato, di 

alche distinzione. 

Qualitit, +. f. qualità, natura. 


a . 
Pi quacquero; 


Duall, 5. m. impeto d’acqua che sca- 


turisce. 

VQualm, s. m. gen. e, vapore denso, 
spesso; - it. afa, calore affannoso. 
Qualmbad, s. n. gen. es, plur. baͤder, 
Dampfbad, bagno vaporoso; stufa. 
Qualmen , v. n. fumare, vaporare for- 

temente; esalare vapori densi. 

Qualmig, adj. vaporoso; - it. affan- 
noso (parlandosi del caldo.) 

Qualfter, s. m. gen. 8, (popol.) dider 
zaͤher Schleim, sornacchio, catarro 

rosso, 

Qualfterny v. n. sornacchiare, mandar 
fuori un catarro viscido. 

Quandel, s. m. gen. 8, (de' carbonaj) 
quel palo, che sostiene nel centro 
la catasta di legne da ridursi in car- 
boni. i 

Quandelbeere, s. f. piur. n, spezie de 
nespole. 

Quandeltohfe, s. f. plur. ny (1. de' car- 
bonaj) carbone del mezzo. 

Quandelrothe , s. f. plur. n, v. Quandel. 

Quantitit, +. f. pl. en, Menge, quantità. 

Quantum, s. n. gen. $, una somma 
determinata; una certa somma. 

Quarantaine, s. f. die Liegezeit, quaran- 
tina; - Quarantaine balten, fare la 
quarantena. 

Quarf, s. m. gen. es) latte rappreso 
e ridotto in grumi; ‘= is. Noth, fan- 
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‘ go, fanghiglia; - ir. Plundery farra- 
gine di cose inutili. 

Quarffife, s. m. gen, è, cacio bianco 
in picciole forme. 

Quarre, s. fi plur. ny (popol.) cin quars 
rendes Kind, bambino piagnoloso, fa- - 
stidioso; - eine jede muͤrriſche Periony 
persona bisbetica, aromatica, fasti- 
diosa; - prov. durcd die Quarre fam 
er jur Pfarre, in favore del suo ma- 
trimonio ottenne quest’ impiego. 

Quarren, v. n. von Kindern, piagnuco- 
lare;- von erwachfenen Perfoneny bor- 
bottare. 

Quart, s. n. gen. es, plur. e, un quar- 
to; una quarta parte; - in Quart 
(von Buͤchern) in quarto. 

Quartal, s. n. des. g, plur. ey trime- 
stre; spazio di tre mesi; — it. vor 
Vinfen, Befoldbungen 20, , trimestre, 

aga di tre mesi, 

Quartanfleber, s. n. gen. $, quartana; 
febbre quartana: - der das Quartans 
fieber bat, quartanario. 

Quartant, - s. m. plur. eny libro in 
quarto. 

Quartband, s. m. gen. es, plur. bindey 
volume in quarto. Ù 

Quartblatt, s. n. gen. es, plur. bldttery 
un quarto di foglio. 


di Quarte, sf. plur. ny (1. di musica € 


di scherma) quarta; — cine Reihe von 
pier auf ginander folgenden Dingen; im 
Pidetfpiele, quarta; eine Quarte mas 
jor, quarta maggiore; - cine Quars 
te vom Koͤnige tc. , quarta di re etc.;— 
in der Muſik, quarta. 
Quartitt, s. n. gen, es, plur. en, eine 
Arie von vier Singftimmen, quartetto. 
Quartier, s. n. gen. es/ plur. er Woh⸗ 
nung, quartiere, alloggio;- ber vierte 
Theil ciner Sache, quarto; - ic. ein 
beftimmtes Maf fluͤſſiger Koͤrper, quar- 
to, quartuccio; (trodener) quartie- 
re, quarteruola, quarto; - eine ges 
wiſſe Gegend der Stadt, quartiere, 
rione;- in den Garten, ajuola, quare- 
to, spartimento; - in den Wappen, 
quarto; — cin in Quartiere getbeilte$ 
Wappen, scudo inquartato; - im 
Kriege: Verſchonung des Lebens/ quar- 
tiere; - um Quartier bitten, chieder 
quartiere;- Quartier geben, dar quar- 
tiere; — it. der GSoldaten, alloggia 
mentij — die Quartiere austheilen, 
scompartire gli alloggiamenti; - 
Quartier machen, far gli alloggia- 
menti; — cin Quartier auffeben, le- 
vare gli alloggiamenti, uscirne; + 
Minterquartiere , quartieri d'inverno, — 
Quartierfren s adj. esente, franco da 
alloggiamenti militari; - it. che ha 
l’abitazione gratis. 


Quartiergèto, s. n. gen. e$, plur. ery de- 
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naro che si paga o riceve per l’allog- 
gio. 

Quartiermeifter, s. m. gen. $, quartiery 
mastro, —— 

Quartierſchlange/ s. f. piur. n, pezzo 
d'artiglieria così detto, colubrina. 

Quartierzettel, s. m. gen. $, bolletta 

. che si dà a’ soldati che debbono es- 
sere alloggiati, i 

Quara, s. m. gen. e$; quarzo, tarso, 

Quarzplattden s. n-.ger, $ specchiet- 
ti di quarzo. 

Quarzfiuf , e. m, gen, ſſes, quarzo co» 
lorito , pietra dura, 

Quarzia; adj, quarzoso, 

Quarzfroftall, s. m. gen. e8, plur. €) 
Sergfrofial s cristallo di monte fos- 
suie, 

Quaſſia, s.£ Bitterholz, quassia, 

Quaft, 5, mi Quafte, nappa, fiocco, 

Quaͤſtchen, s. n. gen. è, nappina; pic» 
ciol fiocco; — in der Botanif, adelia, 

Quatember, s. m. gen. $, quattro tem- 
pora, 

Quaterne, s. f. plur. ny (e. degli stam» 
patori) un quaderno di quattro fo- 
gli d'impressione in foglio; - it. 
quaderno al lotto, 

Quatſchen, e quatſcheln, v. n. (pop.) 
guazzare; dinota quel suono che 
mandano le materie pingui e molli, 
allorchè sì scuotono; - part. gequats 
ſchet. 

Quatſchlich, adj. guazzoso, molle; — 
it. grasso e umico al tatto. 

Quaren, v.,n, v. quafen, gracchiare. 
Qued, adj. v. quid, lebhaft, munter, 
vivido, lesto, vispo. 
Ouide; +. f. centonodi; 

sanguinaria (erba), 1 

Quediilber, s. n. gen. 8, argento vivo; 
mercurio, i 

Quedfilberîrg, 5. n. gen. e8, plur, ty 
miniera dell’ argento vivo. 

Quidfilberdhl, 5. n. gen. eg, olio mer» 
curiale, 

‘ Dueer, v, quer, 

Queble, +. f. plur..n, Handtub, soin» 
gatojo, asciugatojo; - im Berabauey 
cime Ninne zur Ableitung des Waſſers, 
canale da votare l’ acqua, 

Quellaber, s. f. plur. n, vena d'una 
sorgente, vene d’acqua, 

Quolloͤrunnen, s. m. gen. 8, fontana 
d’acqua viva. 

Quille, s. f. plur. n, sorgente; fonte; 
scaturigine; polla d’acqua; - Sig. 
Uripriuna, sorgente; fonte; principio, 

Quellen, v. n. irr, scaturire, spiccia- 
re, sgorgare; pollare; - fig. na- 
scere; derivare, trar origine; - it, 
pom der Feuchtigkeit aufgeſchwollen wer⸗ 
ben, rigonfiare; gonfiarsi; - v. a, 
regolare, far gonfiare; - Erbſen, 


poligono; 


Bohnen 26, quellenz o quellen laſſen, 
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.. ammollare, metter in. molle. piseb 

- li eto.; - pare. qequellet, 

Quollgrund, s. m. gen. e$, plur. gruͤnde, 
terreno pien di sorgenti, 

QueUmeifel, ⸗. m. gen. $, in der Chiruri 
gie s dilatatore; speculo. ©» 

Qubllreih, «dj, ricco, abbondante di 

|, sorgenti etc, | 

Quellfand, s. m. gen. eè y rena,, sabbia 
prodotta da sorgehti. — : 

Quollwaſſer/ s. n. gen. $, acqua viva; 
acqua di sorgente, 

Quèndel, 5. m. gen. $, sermollino ; ser- 
pilo; serpollo; - römiſcher Quens 
del, timo; - it. (presso i carbonaj) 
quella pertica che pongono in mex 
zo della catasta di legne, 

Quent, s. n v. Quentchen. 

Quontchen, s. n. gen $, dramma; ot 
tava parte d? un’ oncia. 

Quer, adj. (tranne pochissimi casi, non 
si usa che avverbialmente) traversal- 
mente, di traverso, per traverso; - 
cimer queren Sand, eines queren Fin 
gers breit, largo quante una mano, 
o un dito misurati traversalmente; 
- adv, quer uͤber den Weg, uͤber die 

elder gehen, attraversare la strada, 

il cammino ; a traverso i campi; - 

cinen quer anfeben , riguardar di tra- 

verso; = quer durchſchneiden, tagliare 

a traverso; — querdurdy diagonal 
mente, È 

Quèrallee, s. f. plur. n, viale traverso, 

Quprart, s. f. plur. Arte, bicciacuto, 

Querbalfen, s. m. gen. 8, trave tra» 
versa, O 

Querbandy s n. gen. es, plur. bindery 
travicello; piana; — it. am guftw 
den, mezzule, 

Quorbank, s. f. plur, binfe, banco, po- 
sto a traverso, 

Quirbaum, s. m. gen. es, plur. baͤume / 
sbarra, stanga d'un portone; = (if 
nen Querbaum vormachen, sbarrare, 
stangare una porta, 

Querbrit, s n, gen. e8, pure ery 855%; 
tavola traversale, è 
Qukrbrudy s. m. gen, es, plur. bride 
frattura traversale, .. | ; 
Quoͤrdach, s. n. gen. tè; plur. daͤcher / 

im Ballſpiel, rimbalzo, 

Querbaube o fa plur. ny doga traver* 
sale, 

Qubre, s. f. plur. ny. traverso; lar hez- 
za; -— it. la diagonale; - Die {ang 
und die Quere, la lunghezza e la 
larghezza; » in die Quere, nad Nr 
Quere, per traverso; a traverso; 
traversalmente;., diagonalmente; © 
in die Linge und in Die Querey P° 
lungo e pellargo; - in$ Kreuz un 
in die Quere reden, parlare all'im- 
‘| pazzata, scbnsideratamente; - ! 
fam, cr bat ibm alleò in die Laͤnge 1 


Que? 


in die Quere erzaͤhlt, gli ha raccon- 
itato il tutto per filo.e per segno; a 
dilungo; - fig. e fam. es geht alles 
-s i die Quere, ogni cosa va di traver- 
so; — cs iff mir etwas in die Quere ges 
kommen, mi è sopraggiunto un im- 
. pedimento, un ostacolo, ,. .. 
uerfeld, adv. a traverso de’ campi; - 


fig» querfetd ein reden / parlare fuor 


di proposito, uscir del seminato, 
Querfinger ; s, m. gen. 8, la larghezza 

d'un dito, quanto è largoun dito; 
pa Querfinger breit slargo un dito. 


uccftote, ss. fe plur ny flauto traverso, 


Querfolioy: s. n..in foglio oblungo,'. 
Querfarhe, v. f. plur: 1j solco traver- 
sale, ER e 
Queroangy Ss, m., gen. 08) plur. gaͤnge, 

viale traverso. 
Quergafîe ,.s. f. plur, n, strada:traver- 
sa, che fa croce con un? altra. 
Quergefteiny: si ri. (e. di miner.) la pietra 
che sistrova fra due vene minerali. 
Querbieb , s. m. gen. 08, plur. e, man- 
rovescio, colpo fendente di traverso, 
Querbol; , +. n. gen. e8, plur. bolzer, 
traversa; legno messo a traverso, 
Querfitte, s. F. plur. n, la catenella 
della briglia, o del morso... 
Quert, s. ‘mi Quirl, frollone, frullone, 
mestola, 
Querlinies s. f. plur. ny-linea trasver- 
sale, traversale. 
Quernabt, s. f. plur. ndbte; cucitura 
fatta per traverso; - it. (t. anat.) 
‘sutura Jamdoide, — 
Quirlen, e quirleny v. a. frollare, p. e, 
‘la cioccolata ; — it, riniescolare con 


mestola; mestare; - part. gequerlet. 


Quirpfeife: s. f. plur. nj Querfidte, 
flauto traverso; — it. bey der Fnfans 
terie, piffero, 

Querpfeifer, s. m. gen. 8, piffero. 

Quirriegel, s. m. gen. 8, traversa, ri- 
tegno posto traverso; sbarra, 

Quorrif, s. m. gen. ffeg, plur.ffe, strac- 
ciatura, squarcio fatto per traverso, 

Querfad, s. m. gen. e$,.;plur, fide, hi 


saccia, bisacce, 


Querfattel, sm. gen. g, sella da donnav 


Quer{bnitt, s. m. gen. es, plur.e, ta- 
glie, incisione traversale; = it. (t. 
di matem.) sezione traversale, 


Querſprung/ s. m. gen. e8, plur. fpringe, 


. salto per traverso, |... 
Querftange, s. f. plur. nj sbarra, stan- 
ga pertica messa a traverso, 
Querftreif, s. m. gen, en, plur.en, stri» 
scia trasversale, , 
Querſtrich, s. m. gen. es, plur. e,-trat- 
to, linea, tratto di riunione; -— it, 
. prov, e fam. einen Querſtrich durch 
dic —X machen, attraversare. i 


dise i hi cuno. 3 
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Quorſtuch; s. n gen. e8y. plur. ey tra- 
versa. . 
Queriibet, adv, per traverso,, a. travera 
, sa; trasversalmente; diagonalmen<, 
te: — quer liber die Gaſſe gehen, tra- 
versare la strada; - it. per gegens 
uͤber, di ricontro; dirimpetto. 2 
Quirweg , sm. gen, es, plur. ey tra- 
versa; scorciatoja, . 
Querwind/ s. m..gen. es, plun e vent 
trasversale. ” po qaia a 
Quitiche, s. f. plur. n, (megl.) Bets 
ſche, prugna. Sl — 
Quetiche, s. f. plur, n; ‘infrantojo; 
, stromento da schiacciare; - it. peri 
Quetfbung, ammaccatura, schiac- 
‘ciatura; - prov. e fam. in der Quet⸗ 
ſche ſeyn, esser tra l’ancudine e ”1 
martello; essere alle strette, - 


Quetfhen, v. 4. ammaccare, schiac- 
ciare, contundere; — im den Minzen 
dag Metall quetſchen, distendere un 
pezzo:.di metallo. a. colpi di martel» 
lo; - part. gequetſchet. 

Quotſchfleck s. m. gen. eg, plur. ey li- 
vidura, lividore; segno d'una con- 
tusione, 

Quetihbammer, s. m. gen. 8, plur. 
haͤmmer, martello da distendere il 
‘metallo, . — 

Quoͤtſchung / s. fi plur. én, contusione; 
ammaccatura,. ea 

Quotſchwunde, s. fi plur::n, piaga di 
contusione, - di  d: 

Quid, adj. munter, lebhaft, vispo, vi- 


vace, spiritoso, 
Quid, s. m. (provinc.) per Quedfîlber, | 
argento vivo, 

Quicerz s. ni vi Quedfilberery: 
OQuidfmibie, s.f.-plur. n, macchina da° 
cavar l’argento vivo da” minerali; 
Quidifandi, +. m. gen. es,-sabbia, areria’ 
mobile, che cede sotto a* piedi. 
Quicfen, v. n. stridere; pridate acù- 
tamerite; strillare come un porcello 
da latte; - pare. gequiefet, — 
Quiekend, pare. stridente; - ‘dnieféinde 

Stimme, voce stridula, acuta. 
Quintanne, s. f. plur. ny Ningrenneny 
quintana, corso dell’ ahello. . 
Quinte, s. f. plur. ny ih der Mufif, 
quinta; diapente; » it. Die feinfte 

alte, cantino; - it. im Fechten, 
quinta; — im PVicketſpiel: Quinte mas. 
for, minor, quinta maggiore, mino-' 
re; = it, fam, e fig. capriccio, ra=. 
ne: er Bat Quinten, patisce le rane; ‘ 
è hisbetico; ha il cervello ‘a -oriuoli,» 
Quinterne, sf. plur. ns Lager Heft, 
quinterno di fogli stampati. 
Quintefionz , s. fi piur. eny quintessen= 
za, il fiore, ciocchè v'ha di più 
; squisito, in una cosa. - | : 
Quintett, s.n. plur. en, in der Mufife 


Sui 


‘quintetto ; accordo musîtale di cin- 
que voci. dii 
Quir{; s. m. gen. 8, mestola, frollone. 
Quirfen, v. a, mestare,' agitare: con 
mestola; - die Chocolate quirlen, frol- 
lare la ciotcolata; - part. gequirlet. 
Quitt, «adj. fog, ledig, sciolto, libero 
-.da obbligazione; — it. wir find quitt, 
siamo pari, siamo eguali, siam pa- 
‘gati del tutto; - quitte ou double 
fpic(en, giuncare a levarla del pari, 
o a perder doppio, 
Quitte, s. f. plur. n, cotogna; — eins 
gemachte Quitten , cotognato. 
Quittenapfel, s. m. gen. $, plur. aͤpfel, 
mela cotogna, | 
Quittenbaum, s. m. gen. es, plur. bdus 
me, cotogno. 
Quittenbicii, s. fi plur. en) pera coto- 
gna. 
Quittenbrot , +. n. gen. eè, pasta di co- 
togne. 


Quittenfarbe, #f. colore di cotogna. 
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Quittenqelb, ad;. giallo cotogno. 

Quittengeruch, s. m. gen. eè, odore di 
cotogna. 

LQuittenfirn, s. m. gen. e$, plur. ey gra- 
nello di cotogna. | 

Quittenmusg, s. m. gen. té, cotognato. 

Quittenfaft, s. m. gen. tè, sugo di co- 
togne. 

Quittenwein , s. m. gen. e$, vino di co- 
togne. 

Quittiren, v. a. verlaffen, abbandonare, 
rinunziare; - er bat quittirt, è uscì- 
to del servizio militare; —’ it. dar la 
ricevuta; quitare; far quitanza. 

Quittung, s. f. plur. eny ricevuta, qui- 
tanza; - ununterſchriebene, quitanza 
in bianco. 

eg pende s. n. guazzabuglio, tanta- 

era. 

Quotient, e Quozient, s. m. gen. eny 

plure en/ der Theilunaggibfer , quo- 

ziente; numero che divide in parti 
eguali una somma determinata, 


R. 


Ras, s. f. Ray (t. di mar.) anten- 
na; = Maabinder, comandi a mano, 

Mabatt, s. m. gen. es, Abzug, Nach—⸗ 
{af ,- ribasso; — einen Mabatt von 
15 Procent geben, accordare un ri- 
basso, uno sbasso, sconto d’un 15 
per cento, 

Pabatte, s. f. Aufſchlag, Umſchlag, col- 

are, bavero, mostra; — assito in- 

torno alle ajuole de’ fiori. 

Rabbiner, s. m. gen. è, rabbino; mae- 
stro presso gli Ebrei. 

Rabbiniſch, «4;. rabbinico, di rabbino, 

Nabe, s. m. gen. n) plur. ny corbo, 
corvo; — grofier, corbacchione; - 
junger; corbacchino, : corbicino; - 
wie ein Mabe kraͤchzen, oder ſchreyen, 
‘gracchiare, corbare, crocidare; » 
den Raben zur Speife werden, rima- 
ner appeso alle forche; esser lascia- 
to senza sepoltura; - prov. mie cin 
Mabe fteblen, aver le mani fatte a un- 
\cino. ! 

Mabenaa8, s. n. gen. es, plur. aͤſer, ca- 
° rogna. 

Mabenditern, s. p7. genitori senza vi- 
scere, snaturati. 

Mabenart, s. f. plur. en, specie, razza 
di corbi, d 

Rabenfuß, s. m. gen. es, plur. fuͤße, 
piede di corvo; - it. coronopò, den- 
te canino (pianta). 

Rabeney, s. n. gen. es/ plur. erj uovo 
di corvo, . 

Rabenfeder s 


GOrro, 


s. f. plur, n) penna. di 


Nabenaethrey,; s. n. gen. es, il crocida- 
re, il gracchiare del corvo. 

Rabenfràbe, +, f. plur. n, cornacchia. 

Mabenfraut, s. n. gen. es, botri. 

Rabenmutter, s.f. plur. mitter, fig. 

» madre snaturata, spietata. 

Rabennift) s. n. geh. es, plur. er, nido, 
nidio di corvi, 

Rabenſchnabel, s. m. gen. è, becco di 
corvo; - it. strumento chirurgico, 
Rabenſchwarz, adj. nero come il car- 

bone. 

Rabenſtein, s. m. gen. es, plur. e, pro- 
minenza di terreno, terrapieno ele- 
«vato, su cui sì taglia la testa ai 
malfattori. 

Rabenvater, s. m. gen. 8, plur. vitery 
padre disumano, snaturato, 

Rabuliſt, s. m. gen. en, plur. en, av- 
‘vocatg cavilfoso; raggiratore piene 
d'intrighi, di rigiri. 

Rabuliſterey, s. fs plur. eny rigiri in 
trighi, cavillazioni de’ cattivi avvo- 
cati. 

Rabuliſtiſch, adj. e adv. aggiunto di 

. avvocato cavilloso , pien di rigiri. 

Rachbegierde, s. f. bramosia di ven- 
detta. 

Rachbegierig, adj. vendicativo; avido 
di vendetta. 

Race, s. M vendetta; — Rache uͤben, 
prender, usar vendetta; — Rache an 
jemanden nebmen, prendere, far ven- 
detta di alcuno, far le sue vendette; 
= prov: uberlafi Bott die Mate, siedi, 
e gambetta, e vedrai tua vendetta, 


Rach 


Rachen/ =. m. des Loͤwen ꝛe. Fatici, go- 
| la, becca del leone; — ‘ang dem Mas 
cen des Todes reißſen, strappare al- 
cuno da una morte imminente; — 
. dem. Teufel in den Rachen fabrens es- 
éer dannato, cader negli:artigli del 
diavolo; -— im Rachen des Todes ſeyn⸗ 
essere in bocca alla morte, s 
Kachen, v. e. vendicare, p, e. un' of- 
fesa, un delitto; — ſich an jemand rés 
dé, prender vendetta ‘di alcuno; 
far con alcuno le sue vendette; - 
v. r. vendicarsi, far vendetta, pren- 
der vendetta di alcuno; - ſich ſelbſt 
richen, farsi giustizia da se stesso ; - 


it. prov. man rachet fido, an mem: man 


fann, chi non può dar all’ asino, dà 
al basto; — part. geraͤchet. 

Raͤcher, m. gen. è) vendicatore; ul- 
tore. 

Raͤcherin, +. f. plur. nen, vendicatrice; 
ultrice. I 
Radgeit, s. m. gen. es) spirito di ven 

detta; sentimento di vendetta. 
chaier, +. f. bramosia, avidità di 
vendetta; — aus Racdgier, per ven- 
Rachgierig, adj. vendicativo; = 
con animo vendicativo. 
Radgierigfeit 5. f. v. Rachgier. 
Rachgöttin, 5. f. Nemesi; la dea della 
vendetta. si —— 
Rachſchwert, s. n. gen. es, la spada 
ultrice, veridicatrice. 
Rachſncht s. f. desiderio intenso, bra- 
mosia di vendetta, 0, 
Rachſuͤchtig, adj. vendicativo; avido di 
vendetta, LÀ 
Rad, s. m. gen. es, Arak, arac; Zi- 
quore spiritoso che si cava dal riso 
fermentato ;-- it. die Reihe bornerer 
Kugeln an einem Strick, zur leichs 
tern Bewegung der Segelftangen cines 


ì adv. 


Schiffs, trozze. 

Rader, s. m. gen. s, (provinc.) Abde⸗ 
der, Schinder, manigoldo, servo del 
‘carnefice; boja; - fig. *e ingiur.) 
ghiotto di forche, battecchio di for- 


‘che, impiccataccio, ribaldo, fur- 


fante etc.; — gu YWeibern, carogna, 
carognaccia; ribaldohaccia; > it. 
specie di cornacchia. 

Radern, v. a. cin Pferd, crepare, stra- 
pazzare un cavallo, o altra bestia 
‘da soma; — it. fig--affaticare senza 
discrezione; -— it. v. r. ammazzarsi 
lavorando; - part. geradert. 

Matit, Rackete, v. Raket, -Nafete, 
razzo. 

Rad, s. n. gen. es, plur. Rider, ruota, 
rota; - eim Nad ſchlagen, “mie der 
Pfau, und die Kinder, spiegar in gi- 


ro la coda, come il pavone; -' far. 


capitombole, come i fanciulli; - 


prov. wie, das. fiinfte Rad ami Wagen 
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fepn, esservi come il terzo ‘piéde) # 
it. ruota, supplicio de' malfattori* 
, aufé Mad Mechten, legen, porre in 
sulla ruota; - prov. das ſchlimmſte 
Rad knarret am meiften, la più cattiva 
ruota sempre cigola. boca 
Radae, s. f. plur n, sala del carro. ! 
Nadband, +s. n. gen. cs, piur. baͤnder, 
‘ cerchio di ferro d’ una ruota, 3 
Radbrechen, v. a. rotare; ruotare, ar- 
ruotare (un malfattore); - fix. die 
Woͤrter radbrechen, storpiare , strop= 
piare le parole; - fig. mie geradbres 
chet feyn, esser rifinito, sfiancato. . 
Raͤdchen/ s. n. rotella; — it. in Sporeny 
© spronella. N | 
Madearm, s. m. gen. es, plur. drmey 
razzo, razzuolo di ruota, DI 
Radeberge, Radebirn, ss. f. carretto; 
- carrettino, , . ; 
Radebobter, s. m. gen 8, foratojo di 
| ruota, ' 
Madebade,; e Radehaue, +. fe 
zappa; marra. _ 
Radefraut , v. n. gen. es, vi Naden. 
Raͤdel, + m. Reitel, randello; - is. per 
Roder, crivello. i 
Raͤdeln, v. a. arrendellare ; strignere 
con .randello; - fleben, vagliare; - 
it. fit in der Luft wie ein Geyer radelny 
rotare, roteare per aria; - parr. ges. 
raͤdelt. 
Raͤdelsfuͤhrer/ s.m. gen. $; capo di cons? 
giura. pl, 
Rademacher, s, m. gen. 6 Wagner, car-! 
rajo.. . i 
Raden, s. m. rosolaccio (frore). 
Raden, v. a, vagliare, nettare il grano. 
col vaglio, 
Raͤder / s. im. gen. 8, (das Sieb, der Sies 
ber) vaglio; it. vagliatore, 
Raͤdermacher, s..m. gen. $} artefice che. 
fa filato) a ruota; — it. per Wagnery 
‘ catrajo. ’ _ 
Raͤdern, v. a. febendia ridern, arrotar vi- 
vo; — mie geràbdert feyn, essere spossa- . 
to, rifinito, affranto; - it. per fiebeny 
vagliare, pus 
Raͤderſtein, s. m. gen. es, plur. e,'tro- 
chite. LO! # A 
NRadermert, s.n: gen. es, le ruote d’u- 
na macchina, 
Radfelae, s. f. plur, n, «quarto d'una 
ruota. 
Radgeleis/ s. n. gen. 68, plur. e, rotaja. - 
Madbade, e Radbane, ». fi plur. n, zap- 
‘pa, marra, i 
Rabdiefidyen , ‘5. n. sorta di-ravanello. 
Radireiſen, s.-m.. gen. 8, cesello, ce- 
sellino, S 
Radiren, -v.-a, radere; soancellare ra... 
schiando; - mit Scheidewaſſer, inta- 
. gliare ad acqua forte, ! 
Nadirgrund , s. m. gen. eg, vernice da ‘ 
‘intaglio ad acqua forte. ì 


plur. ny 


Rad 
Radirkunſt/ s. fi. V arte d' — ad 
: acqua forte, 
Radirmeſſer, (a. n. gen. 8 soltellino, 
: cesello da-radere, 
— sf. piur.ny bulino, ho- 
mo 
Nadirung, s. f. plur. en, intaglio ad 
c acqua forte; - it, il radere. - 
Radirmaifer 5. ni gen. 87 Nenwafers 
‘acqua. forte temperata. da — 
, in rame, 
Radlinie, s. fi plur.ny cicloide,: 
Raclinidt adj. cicloidale. . 
Raduabe ia. fi plum. n, mozzo d'una 
. ruota. 
Rad chaufeln / 
rnuote. du 
Radichiene , d. fi plur. ny 
d’ una ruota.. 
Rodipeiche, s. f. plur. n, razzo , ‘raz- 
i zuolo: di ruota, 


s. rl. pale delle 


ale, . 


cerchione 


Rabdiperre, e. fi plur. ny Bemmfette, 
catena, legame per «fermare. la; 


ruota, 

Radipur , si fe alur. eny v. Geleiſe ro 
taja. 

Radaͤ her, s.m. gen. è} sins) po- 
-,sto alle cantonata d'una casa, per 
difenderla , dalle ruote de’ .carri; 
-guardacantoni, Ji, 

Radwelle, s. f.. plur. ny fusolo della 
ruota. 

_Madianfeny. vi m, gen. s, 
cardine della ruota. 
Raff, +. m: (der Hildbutte) spezie di 

salume fatto del pesce rombo. 

Raffel, s. fi Art Fifchaarn, tramaglio. 

Maffen, 0. a.ian ſich raffen, arraffare ; 
trarre a se, rapire; - hinraffen, weg⸗ 
raffen / zuſammenraffen/ Vij - part. 
geraffet. 

Raͤffhoiz, +. ni gen. es, lege, rami 
abbattuti dal vento, 

Raffinerie, s. f. plur. ny v. | Bueferfiedes 
rev; raffineria del zucchero. 

Raffiniven, v. a. perfeinerny raffinare; 
- it, v. n. nacbariibeln, ergruͤnden mols 
len, sottilizzare, voler — in 
tea cosa. i i 

Raffinirt, part. raffinato. - fia adj, 
-fein, verfcplagen , asta cimato e 
bagnato, 

Raffinirung, s. fi plur. ni 
mento, 

Ragen, v. n. usasi solo ne' ‘composti; 
come-peraug:, bervorragens > sporge». 
re, sportare fn fuora ; - -beroorrageny 


orecchione, 


ralfina-" 


soprastare, sovrastare., gOprayanza-" 


re; - mag bervorraget, eminente, so- 
prastante; prominente, sporgente. 
Nagont ,: si n. (franc.} manicaretto; 
.intiogolo 
Saf; s.f. Raa, (eines Schiffes) antenna. 
bm y 5, m. Vv. Rahmen. 


Dicbm, +. m. Sahne, ‘arema,.Capo,. ica- Rammbody «.m. gen. 081 plur» 
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wo di latte; fior di lattes- den Rahm 
von der Milch abnebmen, levare, tor 

-. via la crema al latte, sfiorarlo... ©, 

Rabmben, sn. gen g, telajetto; te- 
‘laretto; — if. gif Gemahlden Ici pico 

.. cola Gornice, 

RNabmeifenj s. n; gen. 8, bey den Buch 
druckern ,-frasclietta, . - 

Rabimen, s. m- eines Gemaͤhldes, cine - 
Spiegels, cornice d'un quadro, d’u- 
no apecohie | = 3}um Sticken rc., te- 

-lajo;:- ‘zu ‘den Glasſcheiben/ telajo; 
—————— chie ‘sostiene i vetri delle 
finestre; - in Rahmen faſſen, incor- 
niciare ;' - BVBidberrabmen » soanzia. 

Rabmen , vena Rahm anfeben, (von der 
Milch) far, mettere crema; - Ît. 
v. a. den Rahm abſchoͤpfen, sfiorare, 
levare il fior del latte, tor via la 
crema; - ben den Jaͤgern, raggiu- 
‘Quere, “prendere una lepre; = parte 
acrabmet, 

Rabmenitiif ,s. n. gen. e8} plur. 0; CO. 
scia di bue (de macellaj). 

RafmiAbtereo , s f. ricamo fatto nel 
t 


Mabn , adj. (fam. ) ſchlaut, ſchmal, 
Nabnia,5 magro; scarno, svelto; (para 
lendosi d'un cavallo) ‘sottile, ‘svelto, 
Rahſegel, s. n: gen. 8, vela dell' antene 
na; « #t, vela maestra. for 
Raiger, s. m. gen. 8, v. Reiber. 
Rain; ‘sì m. ven. es/ plur. e, ciglio, ci 
glione d’un campo; terreno rialza», 
to e coperto d’ erba tra ‘due campi, 
a’ quali serve dî confine; - it. per 
Anger, v. : 
Rainbaum, s. m. gen. eg, plur. biumey, 
albero posto in sul ciglione d'un 
campo, ‘che serve di confine. 


Raineny vin. (voce disus:) meglio a 
qauanzen e confinare, 
Rainfarrein, s. m. gen, $,. 
atapnasia (erba), 
Rainfbwalbe , s, f. plur. fi, rondone., 
Rainficin, 5, m. gen. eg, plurs e) pietra 
di\confine, limite, 
> Raimmeide ) 56 f plur. ny ligustro.; r0- 
vistico (fiore e pianta). . 
Maitel, s. m. gen. 8, Reitely .randello. 
Raiten , v. a. vagliare il grano, 
Maiter, s. m. gens è, vaglio. 
Raitern ;,,v. a. vagliare il grano» 
Nafete,.s..f. :plur, n, razzo; * + Rates 
tenftod, bacchetta di raz10; forma 
di razzi; . ; 
Mafitt, s. n,.Zen. es, plur. tr ranchet- 
ta, lacchetta da giuocare al volan-⸗ 
te, 0 alla palla. 
Ram, s.m. gen. es, plur.t 
D 
Rammblock, s. m. gen, es, piur. bloͤcke / 
vi Rammklotz. pidu 


tanacet9; ; 


v. Ramm⸗ 


Ram 
catpiù usi). Widdery montone; =. it. 
per Rammblod, v..'., ——— 
mes sf. plur. wnye.il mazzo della 
berta; berta, battipalo (macchina 
da ficcar pali). sm + Conor di 


Rammel , ss. 72. e Sem, vi Ramme,... , 
Rammeln, v.0. (megl.) rammen, Pfaͤhle 
ciuftoferi, aftondar pali colla berta.., 
Rammeln, v. n. von Hat, Kaninchem 
" Kagen und Bode, monlare, coprite; 
©!- if. èssere in frega, in cafdo, ‘in 
v‘amore ; = ‘die Àageny die Kaͤninchen 
rammeln,y i gatti, i conigli seno in 
amòte; = v: a. Pfaͤhle ‘in die Erde 
xamimeln, affontlare) ficcar palivin 
terra; — pere. gerammelt. io: 
Rammebseit)‘s. f. la S*agiorie; ‘ft ‘cui 
le lepri, i conigli, i gatti, i becchi 
+ sona in caldo, vanno in frega. | * 
Nammen, ». a: einrammen, Pfaͤhle in die 
Etde, ficcare, affondàr' palitin terra 
colla. berta; - pare. gerammet,‘ 
RanimFio8, 3 sini: gen. €, ‘plùr.' Hdke, 
il mazzo della berta. ot N 
Namrtled, x. m. gen: è, lepre maschio. 
Rammefopf,; Ss. mm. gen es/ plur.fopfe, 
* Yesta'Uiltmoritone, | 0 - ra 
Raͤmel/ si m, gen g, aglio selvatico. 
Nan, ranigy ‘adj. v? rahnig', ſchlank, 
sottile, svelto, da 
Parnd) s. +. gen. es, pluri Rindery bas 
Raͤndchen, Raͤndlein, orlo, orliccio; 
margine; | lemboj <" cineg Glaſes, 
Ceuers, orlo, labbro d’ un bicchie» 
re, d’un piatto; - eines -Mantely 
Kleides, il lembo d’un mantello, 
, d'un vestito; - eines Hemdes, eines 
leinenen Tuches, (Gaum) orlo; = eis 
nes Scheffes, il bordo dun naviglio; 
+ — ciner Muͤnze, granitura, l'orlo, il 
cordone d'una moneta; - cineé Kas 
ming ,.. sporto di.un cammino j — èis 
mes Schoͤpfbrunnens, sponda, pietra 
: d'un pozzo; - Rand von Erde, eines 
Grabeng, ciglione; - eines Buches, 
il margine; — eines Baches, il mar- 
gine, la:sponda d’im ruscello; - eis 
nes GSeboͤlzes, il confine, l’estremi- 
tà, le falde di un bosco; — bdie Raͤn— 
der cine8 Geſchwuͤres, i margini, le 
labbra d’una ferita, d’una piaga; > 
am Wappenſchild, orlo, bordura dello 
scudo; — heher, angefegter Rand, 
risalto; sponda; - am Mande des 
. Erabes, des Abgrundes fteben, esser 
con un piè nella fossa, in sull’ orlo 
del precipizio; - (per endigen): mit 
ciner Sace qu Stande fommen, mit 


einer Sade gu Mande kommen, con-. 


durre a fine, terminare una cosa, 
giunger a buon termine; - mit jes 
manden qu Rande fommen, giungere 
“ad accordarsi ‘con alcuno; - Rend— 
anmerfung, nota marginale in un 
qualche libro; - auf dem Nande ſchrei⸗ 


II 


Ran 


ben, . far, note marginali; notare. al 
margine; - eine Sache ju Rande brins 
gen⸗ atzgiustare, assestare una cosa. 
Raͤndchen, s. ne gen. g,. marginetto; 
..picciol orlo. _ . 0° 15; 23 
anddukaten, ss. m. gen. è, .zecchino 
non tosato ,,;ghe ha tutto i suo orlo. 
Rindeln,) v. a. Geschirry filettare, or- 
Réfdeny È lane ãl vasellame ;.—.:geràm 
Randeri'y:) derte Dufaten): zecchirîi ben 
ati. et nio da 
Nandaloffe, ss / plur. n,nota ; postil- 
la, apostilla marginale. sn 100,1? 
Randig,y adj. sotianto né composti è. 
breitrandigy ſchmalraͤndig 20, ,:di, mar- 
_EMme largo, stretto etc... -> 
Randnote,, s. f plur.uy motà, marginale, 
— DE 5 gen. ia Schiffe, 
egname che forma.i do. su 
i d’ una nave. ©. si io Por 
Randffuͤck s. n. gen. es, piur. €, orla=' 
tura, pezzo d’un orlo; die Raud⸗ 
ſtuͤcke eines Brumnenbedons) . pezzi 
componenti, il labbro d*un bacino, 
Rartft iis. mi gen: es, plur. e, e Rinfté 
v. Raud/ orogta:y orlicoiardi/pane. 
Ranfibenpos in. geni #, picciol'orlo. 
Rana s1m. geni es, plur. e, cîriò Reihe 
mebrerer.-.noben: einander befiudlichen 
; Dany serie) ordine, fila 4 ir, del 
Grad, die:Milrde, rango; ‘grédo; —* 
cin. Mann bon augeſehenem, fohemp! eds 
babeuent Nange, uomo di. qualità 
ragguardevole ,. dꝰ alto affare) d'uòb 
rango elevato; vom erſten Ratige, 
soggetto del primo ordine, «di-prima 
riga; «vier Nange von Logen, quasi 
tro ordini di logge; - ſeinen Mana: bes 
baupten; sostenere il.sùo grado ;' - 
nach feinem Range ſitzen/ sedere se- 
condo il'suo grado; 2 itm def Kang 
ftreiten, contendere perla preferen- 
za} - tanglos, senza rango, dignità? 
ein Schiff vom erſten/ zweyten Range, 
nave del primo, deb secondo rango@ 
- den Rang haben, laſſen, aver il pas- 
so; cedere il passo; dar la mano ;, * 
jemanden den Nana ablaufen , vincere 
della mano alcuno; - it. per Ranfs 
forny una malattia de' porci, 
Rangers. m. gen, $, boͤsartiger Bube, 
giovanastro,. sguajatello. 
Range, 5. f. plur. ni Mutterſchwein, 
porca, troja, —. 
Rangordnung, s. f. ordine di rango, di 
grado etc. . 
Rangftreit, s. m. gen. 8, plur. e, di- 
sputa, contesa per la precedenza. 
Rangſucht , - s. f ambizione, soverchia 
cupidigia di maggioranza. i 
Rangfuͤchtig / «dj. ambizioso, avido di 
maggi janza; - “dv ambiziosae 
mente, 
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Rank, sm. gen. es/ 
korn. 
Matt, +, m. gen. es, plur. Ninfe, ri- 
: giro, càvello, intrigo, macchina- 
zione, gherminella; - Minfe madeny 
‘ ‘mit Ranfen umaehen, usar rigiri, bri- 
‘gare, tramare, impiegare astuzie; 
- fare intrighi. n. 
Manfen, sim: zen. 8, Kanfe, am Weins 
 ftoé 10,4 viticcio; . tralcio, che s'av» 
volticchia innanellandosi; -— it. Mans 
Fen an Sinuleny viticciî, cartocci. 
Ranfen (fim), v.r. avviticchiarsi, ag- 
- gaVignarsi, avvinghiarsi, come fan- 
no i viticci, l'edera, ilupoli. - 
Ronfenbaumy s. m. gen. es, plur. bdus 
— Spalierbaum, albero di spal- 
v liera, ‘ i 
Manfenftabiz s. m. gen. es, plur. ftibe, 
tirso; bastone attorno il quale sono 
attorti tralci di vite, che suol essere 
mn segno distintivo di Bacco. 
Rankig, adj. pampinoso; che ha molti 
- tralci, * a 
Ranfforn, 0. m. gen. e$ eine erbfendbns 
liche Blatter am Gaumen dei Schwei⸗ 
ne, sinanche,. parasinanche. 
Riufevoll, adj. pien di rigiri,, di bri- 
ghe, di cavalli, di astuzie. , 
Ranunfet,; s. f. ranuncolo, rauuneulo; 
.. anemone con fiori gialli.. 
Ranze, s. f.: plur. ny Mutterſchwein / 
|, porca, troja. o 
Ranzel ,2 s. m. gen. è; valigia, bolgia; 
RanzenS - fig. Wanft, grossa pancia; 
. ventraccio. i 
Ranzen, ». m. ranzig riechen, saper di 
 rancido; - (irmeny toben, far chias- 
so, strepitare; - im Bette ranzeny 
_ ruzzare nel letto, dimenarsi, volto- 
larsi pel letto; - von Sundeny esser 
in frega, andar in amore. . 
Kanzia, adj. von Sped, Buttery Debl, 
. rancido, rancio; rancioso, | ,. 
Ranziony 5. F. plur.. eny prezzo di ri- 
‘scatto. 
Ranzioniren, v. a. befreven, riscattare, 
+ liberare dalla schiavitù etc. ;— v. r. 
riscattarsi; affrancarsi. 
Manzionirung, sf. Befrenung, riscatto ; 
«redenzione; ricompera . d’un pri- 
gioniere. i 
Rauzzcit e 5. f. tempo in cui le bestie 
vanno În amore, in frega. 
i Mapontif, s. f. rapontico. 
Rappe, sf. pliur. n, raspa da tabac- 
«co; cine Àranfbeit der Pferde, rappa. 
Mappe, s. m. gen. ny plur. ny cavallo 
morello, di pel morello; -: prov. auf 
Schuſters Rappen reifen, far viaggio 
sul cavallo di S. Francesco (a piedi). 
Rappeh, s. m. gen. $, tabacco grattug- 
giato; rapè. 
Rappel, s. m. gen. $, Verruͤcktheit, de- 
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— 


plari ey -v: Rank⸗ 


ba € 
E Raf 

meénza; = deri Mappel haben) aver del 

matto, del pazzo. i 

Mappel) s. fi Klapper, Raffel, crepitàe 

Cblo raganella. a 

Ravpelfopf, s. m. gen. e8, plur. koͤpfe, 
uom” schizzinoso, aromatico, bisbe- 
tico, capriccioso, lunatico. 

Rappelkoͤpfiſch, adj. con ſeyn e iwerdem 
esser molto adirato, stizzito, infuria» 
to, arrovellato; - werden, dar nelle 
scandescenze, arrovellarsij entrare, 
venire in bestia, 

Rappeln, v. n. fare strepito come i 
corpi duri, o le noci quando sì ur- 
tano’ insieme; — es rappelt ibm im 
Kopfe, non è ben i cervello; ha un 
ramo di pazzia. ARE 

Rappen (fi), v. r. andarsene presto 
trottare; (in ischerzo.).. , È 

Rappier s. ri. gen: 8, plur. er Fechtde⸗ 
gen, fioretto. 

Rappiren, v. a. raspare, grattuggiaro 
il tabacco, 

Rapport, s. m. gen. es, plur. t, v. Bo 

‘ rit, rapporto; relazione. 

Nappè, s. n. gen. e, Nibfamen, seme 
di rapa; - (is. de’ mugnaj) furto di 

- quella farina che riman tra le ma 
cine, 

Rappg , ripps rapps, adv. ruffa raffa; 
alla ruffa, alla raffa;- etwas ripps 
rapps weguehmen, fare a ruffa raffa. 

Rippé, s. m. Beerwein, raspato;- ſchwa⸗ 
cher , raspatino. 

Rappfe, s. f. v. Rappufe. 

Rappfen, v. a. arrafiare, afferrare, 
raccogliere alla ruffa raffa. 

Rappuie, e. f. ruba; — etwas in tie 

‘ Rappufe geben, dare in preda alcuna 
cosa; werfen, gettarla fra la mar- 
maglia, sicchè se la prenda a rufia 
raffa. i 

Rapſodie/ s. f. plur. n, (megl.) Rhapſo⸗ 
die, rassodia; rapsodia; (perso siac- 
cato d'un qualche scrittore.) 

Rapiodift, s. m. gen. en; plur. ea, ra- 
psodo; rapsodista. 

Raͤpunzel, e Rapuͤnzchen, s. f. 
raperohzo; raperonzolo. 

Rar, adj. felten, koſtbar, vorzuͤglich, ra- 
ro, prelibato,, squisito; =. ein rare 
Wein, vino squisito, 

Raritàt, s. f. piur. en, Seltenbeit, ra- 
rità; rarezza, singolarità; -— Rari— 
titen, cose rare, curiose; rarità, cu- 
riosità. i 

Raſch/ sm. gen. e$, rascia, saja. 

Raſch, «dj. vivido, rapido, ratto; - cis 

» rafcbes Pferd) cavalio focoso, brioso; 
- cin raſcher Sinn, animo pronto all’ 
ira; — rafch gu Werke geben, mettersi 
pronto e fervido all’ opera ; — ein res 
ſcher Entſchluß, pronta rîsoluzione. 

Raͤſch, adj. (in ispecie del pane) crojo, 


ò 


gen. $) 


Raf 


,rehe-mel frangersi scroscia, come il 
an fresco, . I 
NRaibfabrif, 5. f. plur. en, manifattura 
di rascia, 
Raſchheit, s. f. brio, spirito, gagliar- 
dezza de’ 
za, rapidità, 
Nafdimachery +. m. gem è} tessitor di 
, rascia, di saja. J 
Raſen, s. m. gen. 8, zolla di terra con 


« erba; piota;- Mafen ſtechen, cavar 


piote; - mit Raſen belegen, - coprire 
con: piote; - it. la verde; erbéitta, 
l'erba molle: auf dem gruͤnen Nas 
ſen [tegen, essere sdrajato sulla molle 
erbetta. Lt — 

Raſen, v.. n. ungeſtuͤm laͤrmen, strepita- 

re, tumultuare; - vor Zorn, smania- 
re, imperversare, imbestialire ; ‘in 
furiare; dar nelle standescenze; - 
în einem bigigen Fiebery delirare, fare 
neticare; — pare. gerafet. ©“ 

Rafenbanf,. s. f. plur. binfe, sedile er- 
boso, di zolle d'erba. 

Raiend adj. vor Zorn, furioso, arrovel- 

‘lato, smanioso, inviperito ;} - ein ras 
fender Menſch, maniaco, furibondo; 

. — der rafende Poͤbel, Ja plebe forsen- 
nata, tumultuante; - ein rafender 

Hund / cane arrabbiato ;- rafend pers 
den, imbestialire, andar giù de’ gan- 
gheri, .darsi alle bertucce;- ein ras 
fender Schmerz, dolor violento, atro- 
ce, insoffribile; — rafender Hunger, 
fame canina, arrabbiata; - rafende 
Arbeit, lavoro penosissimo, lavoro 
da cani; — ib moͤchte rafend werden, 
mi darei al diavolo, alle bertucce; - 
er ift rafend in fie verliebt, ne è inna- 
morato morto; le vuole un ben mat- 
to; + er bat rafend viel Geld, ha ric- 

. Chezze enormi; è straricco, 

Mafengang ; s. m. gen: es, pluò. gingey 

viale erboso. 

Mafenmeifter, 5. m. gen. s, scorticatore, 

Rafeuplatz/ s. m. gen. es, plur. plaͤtze, 
luogo erboso; verdura. 

Rafenſitz, +. m. gen. es, plur. e, sedile 
erboso. 

Mafenftid, s. n. gen. eg, plur. e, in det 
Girten, scompartimento, fregio fat- 
to con zolle d'erba ne’ giardini. 

Raſenwaͤlzer, s. m. gen. $, (e. de mina» 
tori) poltrone, infingardo. 

Rafenmig, s. m. gen. es, plur. e). via 
erbosa. 

Raſerey, s. f. rabbia, furore, smania, 
escandescenza; -. Gernidtheit, ma- 
nia, furor di pazzia; frenesia. 

Raſiren, v. a. den Bart abfcheren, rade- 

‘re, far la barba; + ſich rafiren laſſen, 
farsi, far la barba, Ùi 

Rafpe, #. f. plur. n} v. Nappe, 

Rajpel, s. f. raspa; scuffina, . 
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cavalli etc.j =. if. prontez= 


Rat 
Mafpelet, s. m. gen. s, colui che lavora 
colla raspa. Ji 
Rafpeln, v. a. raspare, ‘raschiare; =. 
part. gerafpeft. . ; 
Mafpelipàne, 5. p/. rastiatura, raspa- 
tura. ’ si 1 I { 
Raſſel, s. f. -crepitacolo, tabella; ra» 
ganella, * sf 
Raſſeln, v. n. romoreggiare; far romo- 
re, strepito, come la carrozze so- 
pra il selciato. di 
Raſt, s. f. riposo, sosta, Posa; pace; per 
lo. più con particole negative» wmeder 
Nube noch Naft haben, non aver nè 
pace nè quiete, nè posa nè pace; = 
ohne Naft, senza posa, senza inter- 
ruzione; “ Raft auf einer Reife, auf 
einem Marfhe, fermata; posa; - 
Raft balten, far alto; fare stazione 
di riposo. er. | 
Naften , v. n. ruben, riposare, ristorane 
sì col riposo; fermarsi; far alto in 
un luogo; » part, geraſtet. 
Raſtlos, adj. senza riposo, senza pace; 
indefesso, .. | RO e 
Nafttag r sm. gen. e8,.plur, €, giorno 
di fermata, stazione di-riposo, 
Rates s. f. plur. n, rata; quota, por- 
zione, chetocca a cadauno nel date, 
o nel ricevere; - iz certa quantità 
stipulata di un pagamento, i 
MNatafia, 5. m. amarasco, i 
Rath, s. m. gen. es, plur Matbes Rath⸗ 
flag, consiglio, consulto; - su Nas 
the achen, consultare,.deliberare con 
alcuno; -— Rath geben, consigliare, 
ammonire alcuno; - alleg mit Rath, 
sì ponderi bene tutto quello che si 
fa; - um Math fraaen, prender con- 
siglio; consigliarsi; consultare: — 
cines Rath folgen, seguire i. consiglio 
d’alcuno, stare al detto alt:n 
(per Mitte, Huͤlfe); quten Nato inife 
fen, aver buon espediente ; - ich weiß 
mir keinen Rath, non ci trovo rime» 
dio, non so che mi fare; — hier muf 
man ſchunell Rath ſchaffen, qui convien 
trovarci pronto ripiego; - wo nun 
Raths? come far ora? a qual parti 
to appigliarsi? — dazu farm Ratd wers 
deny vi si potrà rimediare; vi si tro- 
verà buon ripiego; - Natb ſchaffen, 
provvedere, trovar riparo, espedien- 
te;- it. Kriegs⸗, Staatsrathic. s con» 
siglio di guerra, di stato etc.; « 
Rath balten, tener consiglio, stare a 
coricistoro * —— verfammeln, 
convocare il consiglio; - cin 
Mitglied vom Rather consigliare; se! 
natore;- in Staͤdten, senato; ma- 
gastrato; = der fifende Rath, il con- 
siglio in sessione; - tt. etwag im Ras 
tbe vortragen, propor un affare in 
consiglio; — im gansen Rathe, in pie- 
, no consiglio; - geheimer Rath, con- 
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.Sigliere intimo; - ©tantératfr} cons 
sigliere di stato; — zu Matbe balten, 
- risparmiare, tener a mano ;;-: prov. 
fommt city fommt Nath, il tempo 
-.cidarà consiglio; per: via si accon- 
cian le some; da cosa nasce cosa, e 
-sil tempo la: governa;— \iiber, Nacht 
 «Fommt quter Rath, la notte è madre 
- de' buoni .consigli;.«=» nad. veruͤbter 
- That: bitft: fein quter Rath, ‘al fatto 
non giova consiglio;.- '‘pròv. bite 
dich vor der That, der Luͤgen wird wohl 
Rath, opera bene, nè.ti curar delle 
calunnie, chè le bugie han corti 
. predi; — hier ift guter Rath theuer, 
:qui-sta il. nodo dell’ affare; -quest’ è 
; il punto scabroso; - ‘mit Nath, con- 
sigliatamente, sensatamente, a buon 
. senno, .... 3 È AF 
Ratben, v. a. 
. rietb; id rietbe) consigliare; dar 
\ sconsiglio; — id rieth es ihm als Freund, 
glielo consigliai da amico ; +. er rieth 
mir, dagu, mi. vi consigliò; -ſich ra⸗ 
‘ tben faffen, lasciarsi consigliare; - 
,, prov. wem nicht zu rathen ift / dem ift 
nibt gu belfen, non giova consiglio a 
- chi non wol indire; — ratben latfeny 
| dare ad indovinare; - fig. (belfen): 
er weif ſich nicht zu ratben, ‘non trova 
consiglio; man sa che sì fare, qual 
partito prendere; non sa dove dar 
di capo; # gefhehenen Dingen iſt micht 
zu ratben, a ciò ch’ è fatto; ogai 
, consiglio è matto, | 
Ratbfibia, «dj. abile, idoneo a dare, 0 
a prender consiglio. 
Ratbberry. s. m. gen. ny plur. en/ v. 
Rathgeber. + (SN Sd 
Rathgeber, s. m. gen. è, consigliere; 
, ‘consigliatorè; consultore. 


Ratbacberin, s. fi plur. nen, consiglie- 
ra; consigliattice. 

Ratbbaus, s. n. gen. es, plur.'bdufery 
il palazzo della città; — pròv. wenn 
die Herren vom Rathhaus Ffommen, 
find fie am fhioften, del senno poi ne 
son ripiene dle fosse. A 

Ritbin, s. f. plur. neny moglie d'un 
consigliere, d’un senatore. —. 

Raͤthlich, adj. assegnato; economg; - 
adv, assegnatamente, parcamente, 
cone conomia. 

Ratbfammery s. f piur. ny (4 marin.) 

‘ lo stanzino d’una nave da guerra, 
dove si tien consiglio; (camera del 
consiglio di guerra.) 

Rath(os, adj. privo di consiglio, di 
spediente; sconsigliato, 

Ratbmann, s, m. gen. es, plur. manner, 
v. Ratbéberr. 

Ratbmannifd, «dj. senatorio, di sena- 
tore. l 

Rathfam, adj. convenevole, opportuno, 


îrr. (du ritbft; errato, ich 
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espediente: > 44 wird rathſam ſeyn, 
sarà espediente, buono, >: ..° 
Matbsativifor, 10/272. gen... $7 
Rathsbeyſitzer. J— 
MNatbsbedienten, +. 22. ufſiciali, ministài 
i * e 
atbsbefebl, s. m. gen. es pin. ie) 0r- 
stiro» decreto; sdel‘senato;t <<’. © 
atbsbud, s n. gen. es, piuri bucher 
‘' pretecollo del senato. sa 5 * 
Ratbhebenfiber,; +. m. en. 8, assessore 
del senato. 1% 
Natbfchiag , s. m. gen. es, più. ſchlaͤge, 
consiglio; deliberazione. oa 
Nathidlagen) van. berathſchlagen, con- 
sultare; consigliare, delibéraré; - 
mit cinander; consultar, deliberare; 
-. conferire insieme, 
Rathſchlagung, sf. consultazione ; con- 


- siglio, 
Natbfdluf, s. m. gen. 08, plur. ſchluͤſſe, 
determinazione, decreto; ‘erdinan- 
‘ra; deliberazione; + it. pertito, ric 
soluzione presa; = it. die Ratbfestàye 
Gottes find unerforiblib, -i decreti-di 
Dio,-i consigli divini ‘sono imper- 
scrutabili.. .- — da 
Rathsebllegium / s.n. gen. 8, plur. gien, 
il collegio, il ;corpo de’ senatori. 
Rathsdiener sm. gen, s, messo, ser- 
erite, tavolaccino, MAI: 
Raͤthſel, s. n. pen. g, enimîta; fndovi- 
nello; - win Mitbiel aufgeben; pro- 
porre un indovinello; -' ein Raͤthſel 
auffoien , errathen, sciorre un indo- 
vimello;- Sig: cs ift mir ein Raͤthfel, 
mi è un mistero, mi riescè enimma.- 
tico; non so capirla, ciò non m'én- 
— tra; -— fcim Betragen iù mir ein Naths 
fel, mon so .coinne spiegarmi il suo 
“contegno; » ‘bas Raͤthſel wird ſich in 
kurzem aufklaͤren, si verrà presto in 
chiaro di questa cosa, a scoprir îl 
mistero, i 
Raͤthſelhaft, adj. enigmatico, enimma= 
tico; misterioso, difficile a come 
prendersi; - cin rétbielbafter Sinn) 
senso occulto, enimmatico; - cin 
raͤthſelhaftes Bild, emblema. 
Mitbfely, 2. n. ràtbfelbaft redeny parla. 
re misticamente, in modo oscurò> 
it. propor indovinelli, i 
Natbsfabia, adj. idoneo, atto a entrare 
in magistratura; senatorio; - ein 
ratbsfibiges Geſchlecht, famiglia sena- 


toria, , 
Natbsgebiet, s.n. gen. es, plur. ey di- 
stretto, giurisdizione del senato, 
Rathsgebot, s.n. gen. es, plur. e, or- 
dine, decreto, statuto del senato, 
Rathsgeſchlecht, s. n. gen. 8, plur. er; 
famiglia senatoria, patricia. 
Natbsglied, 5. n. gen. eg, plur. er, mem- 
bro del senato, del consigliò, 


Ratbés 


Rat 


Rathshaus, s. n. gen, 08, plur. haͤuſer 
casa del senato, appartenente a 

‘ senato, 9 

Ratbéberr, s. m. gen. ny plur. en, se- 
natore, —. 
Rathsherrlich, adj. senatorio; di sena- 
tore. 8P 
Raths knocht, +. m. gen. es, plur. e, sbir- 
ro, sergente, birraviere. » 
Natbefopift , s, m. gen. cus plur, en, co- 
pista del senato, del ——— 
Rathsorden, s. m. gen. $,. l'ordine de' 
senatori i 

Rathsſaal, s. m. gen. cs, plur. file, la 
sala del senato, — 

Rathsſchluß/ s. 2 gen. ſſes, plur. ſchluͤſſe 
decreto, consulto del senato, —* 

Raths ſchreiber, s. m. gen, g,, cancelliere 
del senato, i 

Rathsſitz/ s. m. gen. es, piur. e, sessio»= 
ne del sènato. 

Ratbéftelle , s. f. plur. ny dignità, ca- 
rica di sénatore. 

Ratbsftube, s. f. piur. n, camera, tri- 

.- bunale del senato, 

Mathstar; +. m. gen, es, plur. t, giorno 
di consiglio, di sessione. 

Rathsverfammiungs s..f- plur. en, adu- 
nanza del senato. ., , 

Ratbsvervanbdte s. s. m..gen. ny plur. n; 
membro, e uffiziale del senato. — 

Ratbéivabl, s f.,p/ur. eny, elezione de’ 
membri d’un consiglio, 

Ratificarion, s f. Beftitigung, ratifica: 
zione; ratificamento, 

Ratificiren, v. a. beftitigen, ratificare; 
approvare, 

Ratin, s. m. rovescio; spezie di panno 
lano. i 

Ratione s. f. plur. en, Mundportionen, 
porzione giornaliera di viveri, che 
si dà a’ marinaj, 0 a’ soldati pe’ lo- 
ro davallo. 

Ratfbe, s. f. plur. n, Klapper, crepita- 
colo, tabella, raganella, 

Ratfhen, »v. n. fdmattern, il gridare, 
che fan l’anitre. 


Ratte, s. f. plur. n, ratto; topo; - er. 


feblaft mie cine Natte, dorme come 
una marmotta, come un ghiro. 
Rattenfalle , s. f. plur. n} trappola da 
pigliar ratti, — 
Raͤttenfang, *. m. zen. es, caccia de’ 
ratti, de’ topi, 
Rattenfinaer, 5. m. gen. 8, cacciatore 
de’ ratti, de' topi. ] 
Rattenaift, s. n. gen. 06, plur. e, arse 
nico, veleno pe’ ratti, 
Rattennift, 5. n. gens 6, plur. ery nido 
, de’ topi; topaja. 
Ratftupulvery s. n. gen. $) arsenico, 
Rat, s. m. gen, 06) plur. cy v. Iltiß; 
— trmelthici: - it. ghiro. 
Matze, s. f. plur. n, sorcio grande; 
ratto. i 
Zweyter Theil, 
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Roͤu 


Raͤtzen /v. n. stridere come la lepre; = 
- ib v.a, cinen- Haſen ràfen, allettare 
PE ei imitando la sua voce. » 
MaBen alle, +. f. plus. mytrappola, » 
— , fa m. Gera $ pi. Rattens 
Anger, SIFTTE 
Ragengift, s. n. gen..e8, v. Rattengift. 
agentonig, s. m. gen. e$,.plur, e) re 
de’ topi; animal favoloso. . -. 0, © 
— B4cn. es, plur. 
ſchwaͤnze, toda di topa; - fig. coda 
di cavallo di poco criue;. = it. erba 
detta coda di topo, . | 
Raub », s. m. gen. eg, rapina, furto, 
preda; - nuf den Raitb ausgelſen, an- 
dare a far preda, bottino; + einen 
“Maud begehen, commettére un furto? 
- den Raub unter ſich kheilen, dividex- 
‘sì la preda; - vom Raube leben/ M 
vere-dî rapina; — ein Raub der Flam⸗ 
men werden, esser consurito dalle 
. fiamme; = der Raub der Helena, det 
Proferpina, ratto di Elena, di Pto- 
serpina; - auf den Raub, in frett 
in furia; — auf den Raub eſſen, mam 
giare in fretta, ©»: ‘ 
Raubbegier, Maubbegierde , é. f. rapaci» 
tà; avidità di rapina, di preda, 
Raubbegierig, adj. ranbgierig, rapace; 
predace; - ein raubbegieriger Menſch/ 
Ehier, uomo, animal rapace, i 
Raubbiene , s. f. plur. n, ape, pecchia 
'6rapace, che futa alle altre il mele, 
Rauben, v. a. predare, furare, depre» 
‘ dare, rapire, rubare, - auf den Land⸗ 
ſtraßen rauben, far l'assassino di 
strada; — ein Maͤdchen aus ded Vaterg 
| Daufe, rapir una fanciulla; - die Eps 
re rauben, tor l’ onore; - einem dag 
Ser rauben, innamorare alcuno di 
se; cattivarsi il cuore d'alcuno; - 
| cinem die Ausſicht rauben, tor la ve- 
, duta ,.il prospetto; -: anf oͤffentlicher 
See rauben, fare il corsale, corseg- 
giare; andare in corso; - - part, ges 
raubet, l ; 
Réiuber, s. m, gen. 8, ladrohe, rapi- 
- tore, brigante; = auf den Strafien, as- 
, sassino; malandrino; = ît. an Frucht⸗ 
baͤumen, rigoglin di rami inutili 
che sterilizzano un albero; - it. 
- quelle fila staccate dallo stopino d' 
— candela, che la consumano; (la- 
ro. 
Raͤuberbande, s.f. p/ur. n) banda, 
pa di malandrini, di assassini, 
Rauberen, s. f. piùr. en, rubamento, 
ruberia, rapimento, rapina, ladro- 
—— Ve 
ubderboble, +. f. plur. 1) spelonca, ri- 
cettacolo di ladri. _ — di 
Raͤuberin/ s. f. plur. nem rapitrice, la- 
dra, rubatrice, 
Raͤuberiſch, adj. rapace; predace, la- 
— raͤuberiſches Volk, razze 
un 


— 


trup· 


‘Mau 
. diladtx popolo ‘inchaatò alle!rapi- 
- na;= réuberifebe Haͤnde, mani rapa- 
ci; - ràuberifche Bergarten, minerali 
che mescolati: con altri e-liquefatti, 
; li consumano; - ‘udv, ladronèsca- 
mente. i 
Raubfiſch/ *. m. 
di rapina.» ‘© > Des 
Raubflicae, +. fi plui nj assillo. | 2 
Maribgeffiiaci ; 0 n. ed 8, ‘ticcellaîne, 
uccelli di rapina!’ pedi: 
Raubgeſindel, s. vi ‘gen. g, razza di la- 
dri, razza malandrina. .°. 
Raubgierig, Raubsierigkeſt, v. Raubbe⸗ 
gier 20, 
Raͤubgut / —. n. gen, es, 
‘preda; rapina; spoglip. ... 
Raubbbble, s.fi plur. n, spelonea di 
ladri, dove ricettan se e le cose 
rubatg, # 
Nqubnefty Le 
‘ ricovera,, 
landrini, © ca 
Raubſchiff / s. n, gen. 08, plur. è, arma- 
tore, nave armata in corso, che 
corseggia:. a 
Raubſchloͤß, s. n. gen. es, piur. ſchloͤſſer, 
castello di gentiluomo che assalta i 
viandanti. 
Raubſucht, s. f 
rubare. — J 
Raubthier, s.m. gen. es, plur. cy animal 
di rapina, rapace. i 3 
Raubocael, s. m.. gen. $, plur. vdgely 
uccello di rapina. ca 
Rauch, +. m. gen. es, fumo, fummo ; - 
cinen Maud von ſich geben, fumare; 
fare, mandar fumo; - Maud in cis 
nem Zimmer machen, fumigare; pro- 
fumare una camera, farci del fumo 
di buon odore; - nad Nand rieben, 
{bmeden, saper di fumo; - rauchdich⸗ 
ter Ofen, stufa, fornello che non.dà 
fumo; — . gu Rauch werden, in Rauch 
aufgehen, andare in fumo, conver- 
tirsi in.fumo; - Fleiſch in den Maud 
bingeny dare il fumo alta carne; - 
prov. ein fleiner Rauch beifit ihn nicht, 
non si lascia distorre, frasternare da 
picciole difficoltà; - fein Feuer ofne 
Rauch, ogai dritto ha il suo rove- 
scio; - fein Rauch ohne Feuer, le cat- 
tive nuove (voci) hanno spesso qual. 
che fondamento; - aus dem Naucd in 
das Feuer, cader dalla padella nelle 
brage ;- er das Feuer geniefien will, 
muf auch den Rauch vertragen koͤnnen, 
non vꝰ è rosa senza spine; - cin Maud 
mediemiſcher Kraͤuter, suffumigio, fu- 
migazione;- cin wohlriechender Rauch, 
Been su cin Rauch, den man zum 


gèn. es/ plurs e pesce 


‘plur. giidery 


è 


n. gen, es/ plur. ery nido, 
spelonca di ladri., di ma- 


rapacità, cupidigia di 


cichen aufgeben laßt, fumata; — eine 
cuerftatter ein Wohnhaus, fuoco, fo- 
colare; famiglia; die Abgaben nad 


“GI 


Riu 
Rauchen bezahlen/ pagare le imposte 
‘per fuochi. 
Raud, adj. mit Haareny Wolle bewach⸗ 
ſen, pelosa; velluto ;;:- rauche Haͤnde, 
mani vellose, pelose; - rauche Hauty 
‘1 pelle col pelo ;:- die rauthe Seite cis 
nes Pelzes, la parte pelosa d’una pel- 
‘liccia ; = ranche Blitter , foglie vellu- 
tate; - (fam.) bas Rauche oder Rauhe 
‘ berausfehten, cominciare ad usar ri- 

gore. LIDI 
Rancheltar, si m. ge $, plur. altre, 
altare dell’ incenso. 
Rauchbad, s. n. gens es, plur. baͤder, 
ben den Aerzten, suffumigio; — ein 
Rauchbad brauchen, usare suffumigi. 
Rauchbrand, s. m. gen. e, plur. bràns 
‘der, fumajuolo; tizzo di carbone, 
| mezzo spento (mal cotto). 
Raͤucheln, v. n. (auch popol.) rauchenzen, 
(na Rauch riechen) sentir, saper di 
"Sfumo, — o 
Rauchen, v. n. fumare; fummare; fu- 
‘-micare} far fumo; — Kamin, das 
raucet, cammino che fumasz > is, 
Dampf gebeny fumare; sfumare; svas 
porare; - v. a. Tabad, fumar tabac, 
(C0;.pipare; — pare. gerauchet. 
Raucdend, pare. fumante; che fuma; - 
eine rauchende Kohle / fummajuolo, 
Rauchenzen, v. Raͤucheln. 
Raucher, s. m. geni s, fumator di ta- 
bacco. 
Raͤucherbuͤchſe/ “. f. plur. n, scatela ove 
si serba l'incenso j' o sostanze da 
rofumare. ‘ 
Raͤucherer, s. m. gen. è, (mit Weihrauch) 
: .incensatore; colui che incensa. 
Raͤucherfaß, v- Raudfaf. 
Raͤucherig adj. fumoso; che manda 
fumi; affumato; affumicato; pieu 
di fumo, 
Riudberfammer, s. f. plur. 1, stanzino 
«da affumicar le carni. 
Raͤucherkerzchen, s. n. gen. 8, Raͤucher⸗ 
ferie, pastiglia, pasticca che dà un 
fumo aromatico, 
Raͤuchern, v. a. Fleiſch, fumicare, affu- 
micare; seccare al fumo la carne; — 
gerduchert Feiſch, carne fumicata etc.; 
- it. in einem Zimmer, in einem Stalle 
ràuchern, profumare la stanza, suf- 
fumigare una stalla;+ mit Weibrauch, 
incensare; — Gemaͤhlde, um ibnen cin 
altes Anfchben ju geben, fumicare i 
quadri per dare loro un’ aria anti- 
ca; -. Bricfe, Waaren, fumicar let- 
tere merci; - i. mit mebdicinifchen 
Kraͤutern 20. cinen franfen Theil des 
Leibes, far suffumigi, fumigazioni; 
suffumigare; - part. geraͤuchert. 
Nauberpfanne, s: f. plur. n; braciere 
vaso da profumare, 
Raͤucherpulver .s..n. gen, 8, 


i polvere 
odorifera, aromatica. 


Raͤu 


Raͤucherſaͤckchen, s. n. gen. 8, sacchetto 
odorifero, 

Raͤucherung, s. F. plur. en, Raudbady 
fomente, bagno di vaporij - jum 
Wohlgeruch, profumo;- it. mit Weih⸗ 
rauch, incensamento, l'incensare’; - 
des Fleiſches, il fumicare le carni. — 

Mincherwo:f, sm. gen. es, profumi, 
odori etc, 

Rauchfang, s. m. gen. es, plur. finge, 
capanna del cammino; cammino; - 
ein Dorf ven fundert Rauchfaͤngen, vil 
laggio di cento fuochi. i 

Raubfanaftcuer, s. f. plur. n; gabella, 
imposta sui cammini. 

Rauch faͤrber, s. m. gen. 8, tintore delle 
pelliecie, 

Rauchfaß, s. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 
incensiere, turibolo; - Raucdfaftràs 
ger, turiferario. | 

Rauchfeuer, s. n. gen. $, fuoco acceso, 
per far fumata. 


Rauchfleiſch, s. n. gen. eg, geraͤuchertes 


Fleiſch, carne fumata, salata, 
Rauchfuͤßig, adj. che ha i piedi pelosi, 
udaar,y adj. fumato, affumicato A 
. sufficienza, 
Rauchaelb, adj. giallo affumato, 
Rauchgeld, s. n. gen. es, diritto signo 
rile che s*impone ad ogni famiglia. 
Rauchgrau, adj. affumato, del color di 
fumo. 

Raubbandel, s. mì, gen. $, traffico di 
pellicce , di pelli col pes: 

Naudbindia , adj. che ha le mani pe- 
losa, vellose. 

Raubbinbdler , s. m. gen. $, pellicciajo, 
pellicciere; mercante di pellicce, 

Raucbharia, «adj. peloso, velloso, di 
pelo Inngo. i 

Maubia, «dj. fumoso, fummoso, af- 
fumato, affumicato; pien di fumo; 
- 't. che sa di fumo. 

Rauchkammer, s. M plur. ny v. Raucher⸗ 
ammer. pon 

Rauchkohle, s. f plur. st; fummajuolo. 

Rauchkopf, s. m. gen, es, plur. fonfe; 
spazzola di setole, fatta in forma 
tonda, ‘e col manico lungo, per net- 
tare le soffitte delle stanze, 

Rauchkryſtall, Sin, gen · es, plur. €, Spe- 
cie di topazzo, 

Maucbfugel, s. f. v. Dampffugel. 

Rauchleder s. n. gen. $, cordovano, 
marechino vellutato nero. 


Raublod , s. n..gen. es, plur. locher,⸗ 
buco del fumo; apertura onde esce 
il fumo; - fig. cattiva casa, o stan- 
za soggetta al fumo, o nera di 
fumo. 

Rauchopfer, s. n. gen. g, oblazione,. 
sacrificio di profumi. 


Raucbpfanne , s.f. plur. n, v. Kaͤucher⸗ 
pianne, Ù 


925 


Rau 


Rauchſchwarz, adj. annerito dal fumog 
- it. del color di funto. 
Rauchſteuer, #. f. plur. n, gabella, im- 
, posta su cadaun focolare. i 
Rauchtaback, s.-m. gen. $, tabacco da 
fumare, : * 
Rauchtopas, s. m. geni es, tristallo di 
Boemia di color giallo, o nero affu= 
mato. | 
Rauchwaare, s. fi plur. mi pellices, 
auchwerk, sn. gen. es, pelli col 
Po ; lavori di pelli col pelo. 
uchwerk, s. n. gen. €, v. Raͤucher⸗ 
werf,, SEA 
Rauchwoͤrken, v. a. spogliare un ‘albèro 
di tutti i suoi rami, ° 
Rauchwolke, s. F. plur. n, nube di 
fumo, . 
Raude, s. fi Edorf, Kruſte, crosta, 
cotenna d’una piagà.. » 
Raude, sf. auf dem Kopfe, tigna; — 
die Kraͤtze, rogna, scabbia: - an dere 
Sunden, raspo, stizza;- an ren Scha⸗ 
fen, rogna, tigna; — it. an Baumene 
tigna de’ vegetabili. 
Niudia , 24). tirnoso, rognoso; - raͤu⸗ 
dine Hunde, Woͤlfe, cami, lupi stiz= 
2081; - raudige Schafe, pecore ro- 
. guose; = ir raͤudige Biume, alberà 
‘ tignosi; - rdudia werden, intignosire, 
urto) s.n. rivellino (1. di fortifi= 
CUZ.]. 
Raufbold, æ. m. gen. es, ‘plur. ey Y 
Ù Maufer, : 
Raufdbraen, s. m. gen.-g, spadaccia, 
! cinquadea, n 
Roufe, s. f. plur. nj pettine da net- 
tare il lino dalle lische, capocchié$ 
- it. rastrelliera per gettarvi sopra 
lo strame, ‘o fieno, che si dà allè 
bestie, ‘ 
Rinfeln, v. a. staccare il capecchiò 
dal lino con pettine-di ferro. so 
Raufen, v. 4. strappare, svellere, .ti= 
rar capegli, peli; barb®: + ben ben 
Saarens tirare, prender uno pe ca- 
pegli; - Saare aus dem Àonfe raufen, 
strappare, ‘svellere capelli; = ida 
moͤchte mir die Haare ausraufet, mi 
vorrei dar delle pugna nel viso, stràpe 
pari capegli; - fit raufen, accapiò 
‘‘gliarsi, azzuffarsi, spellicciarsi; « 
(mit dem Deaen) battersi, duellare;« 
der Kamm rauft,. il pettine strigue 
: troppo, strappa i capelli; = -bert 
labs, Hanf raufen (aus der Erde zies 
ben), cogliere il lino, la canapa; = 
prov. wenn fio die Serren raufen, mife 
fen die Untertbanen die Haare laſſen, 
“le querele de’ grandi son il fiagello 
de’ popoli ;.- pare. geraufet, 
Maufer, s m. gen. 8, accattabrighe, 
spadaccino; smargiasso, turi rise 
‘poso; - it. grofer Degen, cinquadea, 
‘ spadaccia, 
Nana 


Ray 


ferey 5. f. plur. en/ barruffa, bar- 
ruffo, capiglia ,. schermaglia, 
MRaufwolle , s. f. lana che si strappa 
alle pecore. , lar vena 
Raufianger £ f. plur. ni tanaglietta 
da strappare i peli. I 
auarar. 
— ——— famiglie del Reno supe- 
riore; (raugraviò.) dai 
Raub, adj. ruvido, aspro, ispido, sca» 
r bro, disuguala; — cine raube Ober⸗ 
— piano, superficie scabrosa, 
,. disuguale; — grobe rauhe Leinwandy 
‘ tela grossa; -— cine rauhe VBurfte, bru- 
. schino; - sein rayher holperiger We 
strada alpestre, scabra, picma, di 
+ bronchi e sassi; -— cin rauhes Suttery 
fieno e paglia, sttame; — qu Ses 
ſchmack, aspro; brusco, ; . =. raubes 
° Petter, tempo, stagione rigida, in- 
clemente; — cin rauber Wind, vento 
rigido; - rauber Menſch, uom ruvi- 
do, rozzo, .zotico; - ranhe Wortey 
parole aspre; - raube Verfe, versi 
duri; — raube Ausfprabe, raubes Wes 
ſen, pronunzia rozza, sconcia, aspra, 
| - spiacevole; maniera \rozze eto.j = 
rauh machen , aTTOZZIFe ; far rozzo; = 
adv.rozzamente, ruvidamente, aspra- 
mente, bruscamente, duramente etc. : 
rauh mit jemanden umgehen, trattar 
A uno aspramente, bruscamente. 
Rauhe, sf. (megl.) Maute, v- 
Rauben, v. a. von Vogelny (megl.) mau⸗ 
- ‘fen, essere in muda. 
Waubfutter, s. n. gen. s, Heu, Gras 
. und Stroby strame. 
Raubbobel, s. m. Zon ˖ 
. grossare. . 
Maubbonig,y 5. n. gen. $7 mele natura- 
le, non purgato dalle parti cerose. 
Maubbeit, s. f. ruvidezza, aspres- 
Raubiafeit, $ za, scabrosità, inegua- 
glianza; — der GSitten, rozzezza, ru- 
videzza de’ costumi, delle maniere; - 
der Stimme, raucedine della voce ; - 


è, pialla da di- 


- 


clemenza della stagione; — der Ober⸗ 
fiabe, scaDrosità, ruvidezza, inegua- 
| glianza d’una superficie. 

Raͤuhreif, s. m. gen. es, plur. 0, bri- 
nas gelavermi, che rende ruvida la 
superficie de’ corpi. 

Rauhſchleifer, s. m. gen, $, atrotirio, 

‘ arrotatore di pezzi grossi, come di 
mannaje , biette. 

Rauhwake, s. fi plur. n, in der Mines 
ralogie, v. Tophſtein, Tofftein. | 
Raubieit, s. fi Maufezeit, tempo della 

muda degli uccelli. 

Raufe, s. f. rucchetta (erba). 

Raum, s. m. gen. es, plur. Riume, 
spazio, luogo; — ein feerer Maumy 
vacuo, spazio voto; = einen Raum 
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0 MWilbgraf , titolo che si da- ° 


Raubbeit der Jahrszeit, rigidezza, in-. 


Raͤu 


durchlaufen, percorrere uno spazio} = 
die inendlichen Maume des. Himmelg 
gU immensi spazi del cielo; - der uns 
beardngte Raum der Luft, il vano dell’ 


‘aria, gli aerci sparì; - feinen Maum 


haben, non aver Inogo,. spazio baste- 
‘vole; esseve troppo ristretto;- Raum 
. macdben, far Iuotò, far largo; — fei; 
“siti arofen Raum einnehmen,  occu- 
‘pare poco spazin; - ber Raum zwi⸗ 
ſchen zwey Sduten, lo spazio tra due 
veolonne, intercolunvio; = zwiſchen 
‘iven Gebaͤuden, vano; > Raum fuͤr 
cempas laſſen, lasciar spazio; - Maum 
zwifden Zeilen, spazio interlineare;- 
_ der Raum cines @diffa, capacità in- 
‘téricre, o sia la portata d'un basti» 
| mento; - Naum geben, dare spazio, 
‘ ’eoneeder fempò ; - Raum gewinnen / 
' ‘guadagnare spazio, comodo; - einer 
Bitte Raum geben (Statt finden laffen), 
‘° dare ascolto, esaudire una preghies 
ra; — fcinen Gedanfen Naum gebéry 
ascere i suoi pensieri. 
Riumoden, s. n. gen. g, spazietto, 
Niumen, ». a. cin Zimmer, einen Tiſch, 
sgomberare, sgoinbrare una stanza, 
una tavola; — cime Stadt, evacuare; 
lasciar libera una città; — einen Pak 
tom Schutte, disgombrare dai rot- , 
tami, dalle muricce un luogo ; — eis 
nen Weg, sbarazzare una strada; - 
cinen Brunnen, Abtritt, nettare, vo» 
tare un pozzo, un cesso}; - bas and, 
sgombrare, sbrattare, votare il pae- 
se; andarsene; = verſtopfte Gange, 
sturare, sgorgare canali turati; — 
aus dem Wege, levare, tor via; - 
Sinderniffe, Schwierigkelten, torre, 
‘‘levar gli ostacoli; - Perfonen vom 
Wege, levar di mezzo, tor la vita, 
uctidere, disfarsi d'una persona. 
Riumer, i. m. gen. $, sgombratore; 
colui che sgombra, netta; - Bruu— 
nens, Abtrittràumer, votapozzi; net- 
tacessi; - Inſtrument zum Naumeny 
nettatojo; — it. Raͤumer, (1. di mar.) 
vento fresco, favorevole. 
Raumig, è riumig, adj. v. geriumig. 
Raͤumlich, adj. v. gerdumia; — (£. filo- 
sof.) cinen Raum einnehmend, che , 
occupa ; 0 riempie uno spazio 0 
lùogo. 

Raͤumlichkeit, s. f. v. Gerdumigfeit; - 
‘ it. proprietà che hanno i corpi d’oc- 
cupare uno spaziò, ‘ è 
Raumlos, adj. che non occupa veruno 
‘ spazio (attributo delle forze degli 

 spirîti). ' 
Riumradefy sì fi ferro che s’ impiega 
a nettar il focone del cannone, 
Raͤumte, s. f. piur. ny (t. di mar.) die 
hohe See, l'alto mare; + die Raͤumte 
geminien venir in alto mare. 
Raͤumung / 5. /: plur. en, sgombramen- 


Rau 
to, sgomberamento, sgombero; v. 

i riumen | |. 

Raunen, v. a, flifteriy pispigliare, sug- 
gerire agli orecchi; = it. (t. de’ cac- 
ciat.) il correre quà e là,, che fa la 
lepre per istancare i canì. 

Nauner, s. m. gen. $, pispigliatore, 
spia, che riferisce altrui di soppiatto, 

Raupe, s. f. plur. ny bruco; - it. nin- 
fa, crisalide; - prov. Raupen im Vos 
pfe baben, aver delle rane in capo; 
aver il cervello:fatto a oriuoli. 

Kanp, _s. m. gen. en / piur. en, villa- 
naccio, rusticone. 

Raupeiſen, s. n, gen, è, cesoja per le- 
var i bruchi, e i nidi de’ bruchì. 

Maupen, »v. a. levar i bruchi, 

Raupentlee, s. m. gm. 8, 2 

Raupenfraut, s. n. gen. es,F 

Raupenneſt, s. n. gen. es, plur. er, vi- 
dio de’ bruchi. 

Raupenfobèere, s. f. plur. ny v. Naups 
eiſen. 

Raupenſchmeißer, s, m. gen. è, Farfalla. 

Raupenitandy s. m. gen. es/ quel perio- 
do in cui l’insetto si trova in istata 
di ninfa. 

Rauſch, s. m. gen. es, plur. Raͤuſche, 
wbbriacchezza ,, ebbrezza, ebrietà;- 
cinen tuͤchtigen Rauſch faben, esser 
cotto come una monna; - den Rauſch 
ausſchlafen, smaltire il vino, digerir 
la crapula;- ſich cinen Rauſch trinfen, 
inebbriarsi; pigliar l'orso; - Rauſch 
der Liebe, der Leidenfchaften, l’ebbrez- 
za d'amore, delle passioni, n 

Rauſchen, v. n. romoreggiare, strepi- 
tare, rombare, susurrare; - die Flus 
then des Meeres raufchen, i flutti del 
mare fremono, muggono; - der Mind 
raufbte am Walde, il vento muggia 
nella foresta; - ſanft rauſchen, mor+ 
Pad susurrare (de’ ruscelli); 
frascheggiare, romoreggiare delle 
fronde;- raufdjen, vom Negen, scro- 
sciare; - it. von Schweinen, essere. 
in caldo, in amore; - s. n. romore, 
strepito, mormorio; — des NReaeng, 
scroscio; - des kaubes, frascheggio; 
- der Vogel im Fliegen, frullo. 

Rauibbeere , s. f. plur.,ny empetro. 

Raniboben, s. n. gen. è, crapuletta, 
picciola ebrietà; - cin Raͤuſchchen bas 
ben, essere alticeio., ciuschero. 

Rauſchend, pare. romoreggiante; che 
fa Tomore, .susurro, scroscio; ». 
rauſchen; - prov. mer fi vor einem 
rauſchenden Blatt fuͤrchtet, darf nicht in 
Buſch geben, chi teme un ruscello, 
non s'esponga al mare, . \ 

Raufbgib, s. n. sandaracca, san- 
dracca. ©’ 


Rauſchgold, s. n. gen, 
‘ oto cantarino, cfipell 


scorpioide. 


es, Flittergold⸗ 
de 


927 


- Ninte, s. 


Reb 

Rauſcharuͤn, s. n. gen. 8, GSaftatiîn, 

Blaſengruͤn, verdegiglio. 

Räuſpern, v. n. spurgare, spurgarsi; = 
part. geraͤuſpert. 

Raute, s. f. ruta; — wilde, ruta silve- 

‘’strè; ipericone serpeggiante;- Bars 
ten⸗, Eberraute, abrotano; - it. dia- 
mante a faccette; - eine Rante, in 
‘det Geometric, rombo; - rautenfore 
mig, romboidale; - eine laͤngliche 
Raute, romboide ; - in Wappen, lo- 
zanga: Rautenfeld, campo lozan- 
gato, ammandorlato; - Rautenglas, 
o Scheibe, vetro a mandorla; - ber 
Koͤnig, sc, in Mauteny il re de' quadri. 

f. plur. nr bey den Schloͤſ⸗ 

fern, anello della chiave. . 


Rautenbalſam, s. m. gem 8, balsamo 


di ruta. — . 
Nartteniffig,: s. m. gen. $, aceto ru 
tato, ? 


Rautkenfigur, s. f. plur. enty romboide. 
Rautenformig, adj. romboidale, loran- 
gato, ammandorlato, romboidale. 
Rantenfranj, s. m: gen, es, plur. kraͤn⸗ 
xe, corona, ghirlanda di ruta. ) 
RNautenfreuz, s._ n.’ gen. eg, plur. le/ 

‘‘(t. dell’ arald.}'croce ldzangata. 
RVautendbl, s. n. gen. e8, Olio rutato. 
Mautenrinay. s. m. gen. es, plur. €} 
anello con pietre affaccettate. ia 
Rautenſchild, s. m. gen. e8, plur, ere, 
scudo lozangato. 
Rautenfteiny s. m. gen. 08) plur. ty pie 
tra, gemma affaccettata. 
Mautendieruitg , s. f. rombo. 
Rautenwein,. s. m. gen. eg, vino ru- 
‘ tato. ; so i 
Rautenweis, adv. (t. dell arald.) in 
lozanghe; - rautentvei$ getbeilty di-. 
viso in lozanghe; lozangato. 
Raͤutern, v. a. vagliare. 
Neal, s. m. gen. $, plur. e; reale; mo- 
heta di Spagna. 
Realgar, s. n, arsenico solforato, real» 
gale. 
Roebaſche, s. f. cenere di sarmenti. 
Nibauge, s. n. gen. 8, plur. n, gem- 
ma; occhio della vite, A 
Roebben, v. n. von Hengften und Ochſen, 
essere in caldo, in amore. 
Rebblatt, s. n. gen. eg, plur. blittery 
-foglia di vite, .. hi 
Rebbogen, st. m, 
golato di viti. 
Rebe, sif. plur. ny der Weinſtock, vi⸗ 
te; - it. ein Zweig deſſelben, tralcio, 
pampino ;3 — was Reben treibt, ser- 
‘ mentoso;- ivilte) pampinario;- die 
Reben fenfen; ‘coricare) ricoricare i 
tralci delle viti; propagginare. 
Redbelt, s. m. ‘gen. tit, plur. en, Empds 
teri Auffihrer) ribello , ribelle. ‘ 
Rebelle, o Rewelle, s. f. (0. inilit.) dia» 


gen. $; pergola; per- 


Reb 


ma: = ſchlagen, (t. mil.) sonare, hat-. 
ter la diana (in sull? alba). 
Rebellion, è. f. plur. en, Nufrubry Em⸗ 
pòrung, ribellione, sollevazione. 
Rebilliih , «dj. ribello, rubello; mal. 
contento ; = it. adv. da ribello, a 
nisa di rubello, 
Nebenauge, v. Nebange. _ 
Ribenbira, s. m. gen. es, plur. ey vi- 
gna, collina, piantata di viti. —, 
Rebendolde, s. fa plur. ny filipendula 
acquatica; petrosellino palustre. . ‘ 
Rebengeſenk, s. n. gen. es, plur. ey v. 
MNebfenfer, 
MNibenbolz, .s.n. gen. cè, sermento, sar- 
mento. |, i — 
Rebenſaft, s. m. gen. es, il sugo delle 
viti; — it. (poet.) Weiny vino; sugo 
di vite. ta 
Rebenwaſſer, s. n. gen. 8, lacrime, 
gocciole di vite. | 
Roebenzweiq, s, m. gen. e8, plur. e, tral- 
. cio, viticcio, pampino. 
Robengelaͤnder, s.. n. gen. $, pergola. 
Rebhahn, Ss. M · gen e) plur. babne , iù 
maschio delle starne. 
sbholz, s. n. gen. c8, x. Rebenholz. 
bhuhn, s. n gen. eg, plur. huͤhner, 
pernice, starna. 

Robtrcite, s. f. Rapunzel , raperonzolo. 
Rebland, s. n. gen. es, plur. lander, 
.paese dove provengon bene le viti. 
cb'aub, s. n. gen. e8, foglie di vite; 

pampani, - 


Reblaube, s. f. Weinlaube, pergolato. 


Rebmeſſer, s. n. gen. s, falcetto, pota- 
_10)0. | 

Rebpflauze, s. f. plur. ny v. Rebſenker. 

Rebſchoß,/ s m. gen. ſſes, plur. ſſe, pam- 
ppano, viticero. 

Roͤbſenker, s. m gen. è, propaggine. 

Mebfenfung, — propagginamento , 
propaggivazione de’ tralci delle viti. 

Rebſpitze, s. f. plur. ny pipita, cima 
tenera della vite, — ba 

DR bwaffer, Rebzweig, v. Rebenmaffer 20. 

Rebwurm, s. . gon. es, plur. wuͤrmer⸗ 


_taradore, asuro; verme che rode le. 


viti, 
Necenfènt, s. m. gen. en, plur eny Bis. 
cherrichter, censore, critico; ‘quegli 
che porta giudizio; che fa la critica 
de’ libri nuovi. . 

Recenfion, s. £ plur. en, critica, esa- 
me, motizia che sì dà al pubblico 
delle opere muove. 

Recenſiſen, v. a. censurare, criticare; 
portar giudizio su’ libri; dar notizia 
al pubblico de’ libri nuovi, , 

Mecepifico +. n Empfangſchein, ricevuta. 

Recept, s. n. gen. es/ plur. €, ricetta, 
recipe. . 

Mecintant, s. m. gen. en, 

arzone dello 
e ricette, 


speziale, che compone 
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Rectptbud, s. n. gen. es / plur, biihera 
° ricettario, da 
Rectptformel, e. f. plur. n, formola 


delle ricette. » 
Rec \s. m. gen. ſſes, plur. file, Abs 
ſchiuß, Vergleich, rinùnzia, conclu- 
«sione; — zi. il rimanente di un de» 
bito. 
Rechen, s. m. gen. è, rastrello, rastro; 
— cin Mechen voll; rastrellata. ‘ 
Ricbet, »v. e. rastrellare; adoprare il 
rastrello. 


Redendudb, s. n. gen. es, plur. biichery 


libro d’aritmetica. 
Rechenfehler, s. m. gen. 8) error di 
calcolo, di conto, 
Rechenkunſt, «. f. aritmetica, abbaco. 
Rechenkuͤnſtler, s. m. gen. 8, computi- 
sta, abbachiere. î a 
Rechenmeiſter, s. m. gen è, maestro 
d'aritmetica. i 
Rechenpfennig, s. m. gen. è, plur. & 
‘’ gettone. 


| Richenfbaft, +. f. conto, ragione; - 


Rechenſchaft ablegen, render conto, 
‘ragione;- von fcinem Verfabren, ren- 
der conto, ragione della sua con- 
dotta; — mon jemanden Rechenſchaft 
‘’fordern, gur Rechenſchaft ziehen, chie- 
“dere, domandar ragione 0 conto 
di; — Rechenſchaft, die Jemand ron 
fcinem oͤffentlichen Amte ablegt, sin- 
‘dacato; — Rechenſchaft ſchuldig ſeyn, 
esser responsabile; - Redbenfcbaft abs 
legen, stare, essere a sindacato. 

Nedenibule, s. f. plur. n, scuola dove 
s’insegna l’aritmetica; scuola d’arit- 
‘ metica, di conti. 

Rechenſtiel, s. m. sen. es, plur. e; ma- 
, nico del rastrello. . 

Rechentafel, s. f. plur. n, tavola d’arit- 
metica; da contare, 

Rechentiſch/ s. m. gen. e$, plur. ey ban- 


co 

Rechenzinke, s. m. gen. è, rebbio, den- 
te di rastrello, , 

Ricbling, s. m. gen è, plur. e) cin 
Fur perca. 

Rechnen, v. a. contare, computare ; 
‘ calcolare, contegziare; far de» con- 
ti; -— nicht rochnen fonnen, non saper 
far conti, non saper di ragione; - 
rechnen fernen, apprendere a far con- 
ti, l’aritmetica; - im Rechnen fehlen, 
sbagliarla ne’ conti, fare un error 
di conto, di calcolo ; - im Kopfe reds 
nen, fare un conto a mente}. di te- 
sta; — von einem geiviffen Tage an zu 
recbnen, a contare da un certo gior- 

, mo; — meine Muͤhe nicht mitgerechnet, 
senza contarvi il mio: incomodo, la 
mia opera; - mebrere Summen ju 
fammenrecdnen, sommare; — eins ins 

. andere gerecnety un per l’altro; uno 
compensarndo, o portando l’altro, 
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ur nell’ altro;- rechnen Sie mid uns 
ter Ihre Freunde, m'abbia nel nume- 
ro de’ suoi amici; - ic rechne mi 
nicht darunter, non mi ci conto; non 
mi metto nel numero; - fo hoch reds 
met er feimen Verluft, a tanto fa egli 
montar la sua perdita; - prov. genau 
gerechnet und richtig bezablt, conti 
chiari, amici cari; - in Bauſch und 
Bogen rebnen, contare alla stagliata, 
all’ ingrosso; - glauben ac. , contare; 
far conto; proporsi, credere, spera- 
re;- it. auf etwas rechnen, far conto, 
far capitale, fay assegnamento sopra 
checchessia; - benna darauf reds 
nen, ella può .contarvi sopra; farne 
capitale etc.; - Mann, auf den man 
rechnen fann, uomo da fàrne capitale, 
da poterne fare stàto; - fiîr nichts 
rebnen, non contar per niente , non 
ne far caso alcuno; — ‘ib redne das 
fiir nichts, io conto ciò per nulla, 
non ne fo caso alcuno,.etc.; - ſich 
eg gur Ebre, recarsi ad onore; sti- 
marsi onorato di una cosaj — s. n. 
il far conti, il computare. 

Rechner, s. m. gen. è, computista, uo- 
mo che sa l’aritmetica, esperto nel 
far conti. 

Rechnung, s. f. plur. en, conto, com- 
puto, calcolo; - die Buchſtabenrech⸗ 
nung, algebra; — die Differential sy 
Integralrechnung, il calcolo differen- 
ziale ,, integrale; - Decimalrednuna, 
calcolo decimale; - die Rechnung in 
Kruüchen, conto con frazioni, rotti; - 
riber alles genaue Rechnung fuͤhren, te- 
ner conto ‘esatto d'ogni cosa; - in 
Rechnung mit jemanden ſtehen, aver 
conto aperto con unoj;- offene, nicht 
bezablte Rechnung, conto acceso, aper- 
to; — die Rechnung fibren tener con- 
to, o il conto; fare i conti; - fid in 
ciner Rechnung ftofen, fat un error 
di calcolo, sbagliar'il conto; - bag 
gebet auf meine Rechnung, ciò va per 
mio conto; — Rednuna ablegen, ren- 
der conto; — etwas in Rechnung brins 
geny mettere, o porre checchessia in 
conto, a conto; - auf Rechnung feis 
ner Befolduna Geld erbalten, ricevere 
danaro a conto del suo soldo;- eine 
Rechnung ſchließen, saldare i conti, 
una partita; — cime Rechnung unters 
ſuchen, rivedere, ripassare, esami- 
nare im conto; — cimen Auszug aus 
einer Rechnung macden, fare l'estrat- 
to d'un conto; — feine Rechnung bes 
zahlen, saldare, pagare il suo conto; 
Herr Wirth, machen Gie uns unfere 
Rechnung, signor oste ci faccia il no- 
stro conto; — die Rechnung des Mirs 
thes, scotto, conto; -— prov. die Reds 
nung chne den Virth madeu, fare i 
conti senza l'oste; - Mednung vor 
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jenranden forbern, domandar conto, 
far: render ‘conto; - auf Rechnung 
:(Bora) nehmen, prender a credito; « 
«eine abgethaue Nebnuna, conto spen- 
-ito, saldato; - Ihre Mednung trifft 
* nicht cin, il suo calcolo non è giusto, 
non vi batte; - das it ein Strich durch 
» meine Rechnung, ciò guasta, frastor- 
«ma i miei disegni; - ſeine Rednung 
‘ bep etwas finden, trovare in alcuna 
cosa il suo conto; - nach meiner Ned s 
nung, secondo i miei computi, die- 
tro a ciò, ch’ iopenso; — prov. Rech⸗ 
nung bat Wanbdel , il miglior compu» 
« tista da sbaglia quelchevolta; ſich 
auf etwas Rechnung maden, far ca- 
‘pitale dialcuna cosa; - auf Rechnung 
ſitzen, amministrare una possessione, 
«tenerne l'’amministrazione. 

Rechnungsabſchluß, s. m. gen. ſſes, plur. 

ſchluͤſſe, saldo d'un eonto, 

Rechnungsamt, s. n... gen. Rs 7 plur. aͤm⸗ 
ter, ufficio di contabilità, camera 
di conti 

Rochnungsbel⸗g, s. m. gen. es, plur. €, 
documento di liquidazione, 

Rechnungsbuch, s. n. gen et, plur. biis 
ber, librò di conti, delle ragioni. 

Rechnungsfehler, s. m.. gen. 6, sbaglio, 
error ne’ conti, 

Rechnungsfuͤhrer, s. m. gen. 8, colui 
.che tiene conto; calcolatore. 

Rechnungskammer, s.f. la camera de' 
- conti, camera. superiore di conta- 
bilità; ufficio dell’ azienda del so- 
s Vrano, ni 

Rechnungsmuͤnze, s. f. plur. n, moneta 
immaginaria per facilitare i conti. 

Rechnungspflichtig, 2dj, tenuto, obbli- 

‘ géto alla resa de’ conti. i / 

Rechnungsweſen, s. n. gen. 8, affari di 
conti; dipartimento della .contabi- 
lità. 

Reoccht, s, n, gen. es, plur. ©, 1008 mit 
der Sache, mit der Wahrheit uͤberein⸗ 
ftimmt, ragione, verità, giustezza ; — 
einem Net geben, dar ragione a 
uno; » das Recht auf feimer Seite bas 
ben, ‘aver la ragione dal canto suo, 
dalla sua; — Sie haben wohl Rete 

‘ella ha ragione; - immer Recht baben 
wollen; .voler sempre aver ragione; 
pretender' d'esser la bocca della ve- 
rità; - id acbe Ihnen Recht, le do 
ragione; - Recht behalten, sostenere 
“le sue ragioni, la verità; -— (Befuge 
nifi,. etwas gu thun oder zu fordern) 
diritto, ragione, titolo, facoltà, 
potestà; — Das ift gegen alles Recht/ 
‘quest’ è contro ogni diritto; — jedem 
fcin Met ividerfabren laſſen, render 
a ciascheduno la debita giustizia; — 
mit welchem Nedte? con che ragione, 
con che titolo? - fi ſein Recht nicht 
mebmen laſſen, difendere le\sue ra- 
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redte Liriît, lihea retta; — rechter 
- MWinfel, angolo. rettoj - der Sade, 
“den Umftanden gemaͤß, proprio, giu- 


Red 
gioni; — von Rechts wegen, di ragio- 


ne, a ragidne: das gehoͤrt ibm von 
Rechts wegen, ciò gli appartiene: di 


ragione; - .mit allem Necte,. mit als 
lem Fua und Mete, con tutta la ra- 
gione, con giusto titolo; - mie es 
Rechtens ift, come è di ragione, co- 
me è giusto; — ſich ſelbſt Recht vers 
ſchaffen, farsi giustizia da se} - das 
natuͤrliche Recht, il diritto di natura ; 
- das Recht des Stàrfern, la ragion 
del più forte ; - das Convenienzrecht, 
la ragion di convenienza; - die Reds 
te des Blutes, i-diritti di parentela, 
del sangue; -— das Net der Erftges 
burt, il diritto di primogenitura, ‘il 
majorascato; - eim dingliches, perfons 
lies Recht, diritto reale, diritto 
personale; - bag Rect Gefehe zu ge⸗ 
ben, legistatura; — das Recht uͤber Les 
ben und Tod, mero imperio; - das 
Ret cine Stimme qu geben, voce; 
‘ér bat Stimme im Rath, ha voce 
in consiglio; - fig. er bat etwas gu 
ſagen, ha voce in capitolo; - - ein 
Met auf etwas haben, aver ragione 
su qualche cosa, ‘diritto a qualche 
cosa; - auf feime Nechte Verzicht [eis 
ften, rinunziare alle, desistere dalle 
sue ragioni; - feine Mecbte ibertras 
gen, cedere le sue ragioni; - von ſei⸗ 
nem Necbte Gebrauch machen, far uso, 
far valere le sue.ragioni; — einem in 
ſein Recht areifen, violare l’ altrui di- 
ritto; - cimem Meet fprechen, ſein 
Recht anaedeiben laſſen, far ragione, 
far ginstizia, aggiudicare altrui quel 
che gli si conviene per giustizia; — 
ſein Recht ben der Obrigkeit ſuchen, far 
valere le sue ragioni in giustizia; + 
der Weg Rechtens, la via di giustizia, 
di dirittoj - prov. Gewalt gebet vor 
Recht, chi ha 
gione; — mo nichté ift, dba bat der Kai⸗ 
fer fein Met verloren, il re perde le 
sue ragioni con chi non ha nulla; - 
(die Geſetze) le leggi; jus: gius: 


die Rechte bringen es fo mit fi, co-' 


sì vogliono le leggi; - von Rechts mes 
gen, a tenore delle leggi, in vigore 
delle leggi, per legge; - ſich den 
Rechten widmen, den Rechten obliegen, 
darsi allo studio delle leggi; alle 
Jeggi; studiat la legge, le leggi; — 
Doctor der Rechte, dottor delle leggi, 
in legge; - das goͤttliche Medty le 
leggi divine; — dag canonifche, buͤr⸗ 
gerlibe Ret, il diritto canonico, 
tivile, la ragione canonica, e ci- 


mile ete,j - bem MVerbreder Medt ans 


thun, far giustizia a un reo, punirlo 


come il merita; - Gnade vor Nedt 
gehen faffen, ascoltar più la clemen- 


-2a, che la giustizia, 


Recht, 


iù forza; ha più ra- 


«adj. (gerade) diritto; - eine 


: sto, 
rechte Mag, la-giusta misura; - der 
‘ rebte Weg, la dritta strada; - ju 


‘i posito, & 
= er ift cin rechter Narry egli è un 


: bandeln, operar con giustizia, 


niemand, opera con giustizia, 


: rebt fo, così va bene; 
‘gemact, è fatto bene, 


convepevole, buono; - das 


rechter Beit, a.tempo debito, a pro- 
& tempo, in buon punto; . 


vero pazzo; — er ift cine rechte Plage, 


- è proprio una molestia; un secca- 


fistole; — der rete Ausdruck, das 
recbte Wort, l'espressione, il termi- 
ne proprio; — die rete Bedeutung 
des Worteg, il vero, il proprio si- 


‘ gnificato del tetmine; - eine Gu 


che im rechten ‘Lite feben, veder 
una cosa nel suo vero aspetto: - dué 
rette Mittel, il vero mezzo; - im 
rechten Ernite, proprio da senno; - 
etivas an dem recten Orte andreifeny 
fare una cosa pel dritto verso, pi- 
gliare una cosa per il suo verso, pi- 
gliare il verso d’una cosa; - por die 


rechte Schmiede geben, (vor Gericht) 


andare alla ragione, al giudice o 
foro competente; indirizzarsi a chi 


‘ha autorità di fare, o di accordar 


ciò che si brama; — den redten 
Filed treffen, coglierla; dar nel pun- 
to, nel bianco; - das Maul ſteht ibm 
am rechten Flede, non gli muore la 
lingua in bocca; - er bat feine redte 
Luft dazu, non ci ha gran voglia; - 
du bift mir ber Mete, (iron.) tu sa- 
resti il vero! — was ret und billig lift, 
ciocchè è giusto e ragionevole; - 
(rebtmdfig) legittimo: der redte Er⸗ 
be, il legittimo erede ;- redter Biw 
der, fratello germano ;. redter Sohn, 
figlio carnale e legittimo; - def 
Kind ben feinem rechten Namen nens 
nen, dare ad ‘alcuno il nome che 
merita; - (nicht linf) destro, dirit- 
to, ritto: bie recbte Handy man de- 
stra, man ritta; = gu redter Hand, 
a destra, a man destra; - die rechte 
Seite eines Tuches, la parte dritta, | 

verso dritto di un panno; - Beug mit 
zwey rediten Seiten, panno a due r0- 
vescì; — cine rete Freude baben, aver 
gran gioja;- eg nicht mit redten Dit 
gen gugeben , non esser cosa natura- 
e, aver del portentoso, del sopran- 
naturale, 


Ridt, adv, bene, giustamente, a do- 


vere, rettamente; dirittamente, CO 
iustizia, convenientemente; - li 
È : retta- 


| >- 4 È unò ſcheue 
mente; - prov. thue recht / 
temer niente; piscia chiaro, © ale 


nt idilicà, mobi): 
fiche al medico; - (fepidlichy è recht 


debitamente; 


Red 


‘w dovere; — feben Sie, ob eè fo recht 
ift, guardi se così va bene; - Sie 
ſagen recht, ella dice bene ; - ich weiß 
es nicht redt, non lo so bene; - fo 

‘ganz recbt meif it es nibt , non la sg 
poi così giusta, così per filo e per 

| segno; - eg iſt ihm ſchon ret, ciò è 
appunto com’ egli vunle; - menn eg 


mit recht it, se non isbaglio, se ben 


mi appongo; — menn id eg ret bes 
benfe, quando considero ben ‘da dov-. 
vero la cosa; - ivenn ib recht feber 
se l' occhio non m*inganna; - redt 
reden, fobreiben, parlare, scrivere 
bene, correttamente; > ettwa zurecht 
ſetzen, zurecht legen, accomodare, 
‘| porre a dovere; — cinem den Kopf gus 
rebt fegen, fare altrui entrare in 
cervello, cavare il rnzzo del capo di 
alcuno; - etwas zurecht machen, ag- 
giustare, assestare; Die Speiſen, ap- 
parecchiare i cibi; -ſich zurecht mas 
chen, apparecchiarsi, acconciarsi, 
vestirsi; - ſchlecht wobey zurecht foms 
men, non trovarvi il suo conto; — 
einen zurecht bringen, rimettere uno 
sulla buona strada;- einen Ohnmaͤch⸗ 
tigen, einen Kranken zurecht bringeny 
ar ritornare in se uno svenuto; 
guarire, ristabilire un ammalato; - 
eg recht angreifeny pigliar una cusa 
pel verso; — (ret, cben recht) giu- 
sto, appunto; precisamente; - Gie 
fommen eben recbt, ella viene proprio 
in buon punto, a proposito; - id 
meif nibt, ob id bier recht gehe, non 
so se vo bene; ret gut, redt 
ſchoͤn, recht angenehm, (fam.) molto 
buono, ben bello, ben grato; — 
prov. man fann nicht allen ret thun, 
non è possibile di contentar tutti. 
Rechteck, s. n. gen 08; plur. e, (s 
geom.) rettangolo. * 
Rechten, v. n. piatire; litigare; - die 
Art ju rechten, stile, procedura nelle 
liti; — #. n, il piatire; litigio, rioto. 
Rechter, s. m. gen. g, uom litigioso, 
cavilloso, 
Rechtfertig, adj. probo, retto, oneste, 
Roͤchtfertigen, v. a, giustificare; assol- 
vere etc.;- v.r. giustificarsij= pere. 
- gerebtfertiget, 
NRidgtfertiger , s. m. gen. è, 
Rechtfertigung, s. f. giustificazione; - 
ir. Rechtfertigungsſchrift, apologetico, 
giustificativo, 
Rechtgeſinnt, adj. che ha sentimenti 
diritti, retti etc. | : 
Rochtglaͤubig, e rechtglaubig, adj. orto- 
dosso, vero credente. 
Roeͤchtglaͤubigkeit, s. f. ortodossia. 
Nebtbaber, s. m. gen. 8, uomo che 
vuol sempre aver ragione. 
Mibtbaberen, s. f. vizio di chi vuol 
aver ragione in Ogni cosa. 
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Roͤchtlich, adj. (gerichtlich) giuridico, 
egittimo , secondo il diritto, giudi- 


— 


ciale yi ⸗ rechtliche Entſcheidung, deci⸗ 


sione giudiziale, gibridica; - durch 

rechtliche Mittel, per via di giustizia, 

di diritto; - im rechtlichen Verftandey 

nel senso giuridico; — rechtliche Urs 

Funde, documento legale; - ein recht⸗ 

licher Mann , nom retto, probo, one- 

sto; - adv. giudizialmente, giuridi- 

‘icamentez legalinente, 

Rechtliebend adj. amante della giusti- 
zia. 

Nidbtlos, adj. geſetzwidrig, illegittimo, 
contrario alle leggi; illegale. ì 

Rechtmaͤßig, adj. legittimo; che è se- 
condo la legge; - der rebtmifiige Ers 
be, Befiber, l'erede, il possessore 
legittimo; - rebtmdfiger Richter, giu- 

.. dice competente, legittimo; = einen 
rebtmifigen Grund baben, aver ra- 
gione, fondamento legale; - recpts 
maͤßige Entibuldiguna, scusa valida ; - 
adv. legittimamente ; secondo la leg- 
ge; giustamente, convenientemente 

Nibtmafigfcit, s. f. legittimità, giu- 
stizia, 

Rechts, adv. a destra; a man destra, 
alla diritta, 
rechts und finfg, a destra e a sinistra; 
i rebts um! (comando militare) a 
destra! - it. der rechts ift, manritto ; 
der rechts und links ift, ambidestro, 

Rechtsamt, s. n. gen. es, plur. dmtere 
ufficio di giudicatura. 


della parte destra; —- 


Roeͤchtsausſpruch, s.m, gen es, plur. 


ſpruͤche, sentenza giudiciale, 

Rechtsbefliſſene, s. m. gen. ny plur. ny 
studioso delle leggi. 

Rechtsbehbrde, s. f. plur. n, tribunale 
di giustizia, 

Ricbtsbenitand, s. m. gen. es, 
itinde, avvocato, procuratore. 


Rechtsbeſtaͤndig, adj. legale, valido, 


plur. 


autentico, fondato nel diritto; - it. 


validamente, autenticamente, le- 
gittimamente etc. 

Nebtsbeftindigfeit, s. f. legalità, aus 
tenticità, validità. 

Rochtſchaffen, adj. probo, ‘onesto, com- 
pito, leale; - ein rechtſchaffenes Bes 
mito, animo leale, onesto, ben 
fatto; — ein recbtichaffener Diener, 
Soldat, servo, soldato fedele, esatto 
ne’ suoi doveri; - ein rechtſchaffener 
Sofn, degno figliuolo; — cin redts 
fchaffener Manny) uomo compito, ret- 
to; brav’ uomo; - i? adv, onesta= 
mente, lealmente, egregiamente, 


bravamente, compiutamente, gran- 


demente; - er bat fi rechtſchaffen 
gewebrt, si è difeso bravamente, 
egregiamente; = redtfcaffen arbeitery 
lavorare con fervore, con buona le» 
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na ete.; = cinen rechtſchaffen pruͤgeln, 
bastonare uno di santa ragione. 

Roechtſchaff enheit, 5. f. onestà, probità, 
rettitudine. 

Nibribreiben, v. a. ortografizzare. 

Nibrfibreber, s. m. gen. 8, che scrive 
correttamente. 

Rechtſchreibuna, «. f. ortografia; - Nes 
geln der Rechtſchreibung / regole orto- 
grafiche. 

Micbtserfabrne, s. m. gen. ny. pier. ty 
giurisperito; legista. . 

Roͤchtsfall, s. m. gen. €84 
caso legale, giuridico. 

Rechtsforderung s. f. plur. en, preten- 
sione legittima. 

Rechteform, s. f. plur. en, procedura 
giudiciale. ‘ 

Rectsfoͤrmig, adj. in forma legale. 

Rechtsgelebrt, adj. perito nelle leggi, 
giurisperito. 

Rechtsgelehrte, +. m. gen. ny plur. ny 
giurisconsulto, giureconsnlio; legi> 
sta; jurisconsulto ; jurisperito. 

Rechtsgieichheit, s. f. parità, uguaglian- 
za di diritto, 

Rechtsguͤltig, adj. v. rechtskraͤftig. 

Rechtshandel, s. m. gen. 8, plur. haͤndel, 

* causa; lite, 

Ribtshinaia, adj. pendente etc. ; — eis 
ne reptshanaiae Sache, causa pen- 
dente; che sì agita tuttavia in giu- 
dizio. 

Rechtskoſten, s. pl. spese; sportule; + 
gu Den Rechtskoſten verurtheilt werden, 
essere condannato nelle spese. 

Ribtsfriftia, adj. legale, valido, ob- 
bligatorio; che ha autorità di legge; 
— cin rebtsfraftiges Urtheil, sentenza 
che ha autorità di legge, obbligato- 
ria; - recbtsfréftia werden, acquistar 
autorità, forza di legge. 

Nibtslebre, s. f. plur. n; 


plur. fille, 


dottrina le- 


gale, 

Ribtslebrery s. m. gen. è, lettore, pro- 
fessore delle leggi, della giurispru- 
denza. 

Roͤchtemittel, s. n. gen $, amminicolo 
di diritto, 

Ribtsrficae, s. fi amministrazione del- 
la giustizia. 

Rechtſprechen, v. n. pronunziare, de- 
‘cretare, decidere da giudice. 

Rechtsſpruch, s. m. zen. es, plur. fpriis 
che, sentenza, decisione giuridica ; 
giudicate; aggiudicazione; - Recht⸗ 
ſprechung/ Gutheißung, approvazio- 
ne; conferma giudiciale. 

Rechteregel, s. f. plur. n, regola di di- 
ritto, \ 

Rechtsſache, s. f. plur. n; causa. 

Rechtsſtand, s.m. gen. €67 foro, tri- 
. bunale, giudice competente. 

Rechtsſtaͤndig, ad j. soggetto a un deter- 
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minato.tribumale di giustizia; s0g- 
getto ad un foro competente. 

Rebtsftreit, s. m. gen. c$, plur. €, cau- 
sa, lite, processo, che si agita nel 
giudizio; - ir controversia sopra 
una questione legale. 

Rechtsſtubl, s. m. gen. e$, plur. ſtuͤhle/ 
tribunale. 

Rochtstqg/⸗. m. gen. es, plur. e gior- 
no curîale, di foro. 

Rechteurkunde, s. f. piur. n, documen- 
to legale. 

Rochtsverdreher, s. m. gen. $, cavilla- 
tore etc. - 

Rechtsverdrehung, s. E 7 plur. eni cavil- 
lazione; cavillo. i 

Ribtéverbanbdluna, sf. piur eny atti 
giudiciali; procedura. 

Ribteveritindia, adj. giurisprudente etc. 

Rechtswiſſenſchaft, 5. f. scienza lega- 
le etc, 

Ridtewidria, adj. illegale; contrarie 
al diritto, alle leggi. 

RoAtswohlthat, s. f. plur. en, benefi- 
cio di diritto, di legge.- 

Rechtszwang, s. m. gen. eg, coazione, 
costrignimento di diritto; - Rechts⸗ 
zwang brauchen, costrignere per sen· 
tenza. 

Rechtwinkelig, adj. rettangolo; rettan- 
enlare. 

Recidiv, s. n. recidiva; 
malattia. 

Recipient 1 5. m. gen. thy plur. en / re· 
ciprente, 

Recitativy s. n. recitativo, 

Recitiron, v. a. (megl.) berfageny vor⸗ 
tragen, recitare, declamare. 

Ridbant, s. f. plur. binfe, Folterbanf, 
eculeo, 

Recken, v. a. (megl.) ftreden, porgere; 
stendere, stirare; — das Leder reden 
stirare il cuojo, 

Reckholder, s. m. gen. $, (più — 
Hohlunder, sambuco; — it. Wachhol⸗ 
der, ginepro. 

Ridicil, s. n. gen. es, plur. e, la cor- 
da da legare il reo in su l’eculeo. 
Ridicua, s. n. gen. es, Foltergeroͤth 
arnesi da tormentare un reo col di- 

stenderlo violentemente. 

Recognofcireny v. a. (t. milit,) ricono» 
scere un paese, una fortezza etc.; 
far la scoperta; batter la stra- 
- da etc.; — jene, fo recoguofciren geheu 
battistrada; esploratori, 

Reconvaleicent, s. m. v. Genefende. 

Recreditiv, s. n. plur. ey Abberufunge⸗ 
ſchreiben, recreditiva, richiamo. |, 

Recruty recrutiren, v. Nefrut, refruti 


ren. l 

Rectificiren, v. a. den Weingeiſt / retti- 
ficare, ridistillare. 

Rectificirung, +. fi rettificazione. 

Rector, +. m. gen. $, plur. en / rettore 


ricaduta nella 
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dell’ Università; - in ben Schulen, 
reggente d’un collegio. 

Mictorat, s. n. gen. 68, plur. e, ret- 
torato: - in den Schulen, reggenza 
d’ una scuola. 

Recurs, s. n. gen. es, plur. e, Regreß; 


Red 


lare; = ‘it. per Mundarty Spredarty 
dialetto, idioma 

Redebild, s. n. gen. es, plur. eri figura 
rettorica. 

Nidefunft, s. f. rettorica; eloquenza, - 

Reden, v. n. parlare; discorrere; ra- 


Li 


feinen Recurs an einen nebmen, rivol- 
gersi per indennazione ad alcuno; - 
it. ricorso ad un tribunale. . 
Redart, s. f. plur. cn, v. Redensart. 
Rede, s..f. plur. n, das Vermbaen zu 
reden, favella, il parlare, discorso, 


parola; - mur der Menfd bat die Babe 


der Nede, l’uomo solo possiede il do- 
no della parola: — die Nede ift ibm 
pergangen, ha perso la fatella; - mit 
der Mede nicht wohl fortfommen fons 
sen, inciampar nel favellare, bia- 
sciare le parole; - die gebundene Nes 
de, dizione in verso; — die ungebuns 
denc Rede, la prosa; — cs ift der Nes 
de nicht werth, mon vale la pena di 
farne parola; - einem in die Mede 
fallen , interrompere l’ altrui discor- 
so, rompere altrui le parole in boc- 
ca: - in feimer Nede ſtecken bleibeny 
ammutolire; rimaner interdetto; = 
am wieder auf unfere porige Mede ju 
fommen, per ritornare al nostro di- 
scorso; - Die Rede fiel bald auf diefesy 
bald auf jeneg, si venne a parlare di 
varie cose; - vergefien Sie Ihre Rede 
micbt, non dimentiche le sue parole; 
- auf dieNede von etwas fommen, en- 
_ trare in discorso di checchessia; - 
wovon iſt die Rede? di che si tratta, 
si disco:re? - davon iſt die Nede nicht, 
non si parla, non si tratta di que- 
sto; non è questo il punto; — eg ges 
bet die Ride, corre voce; — es geben 
allerley Neben von ibm, si parla in 
differenti modi di lui; si,sono spar- 
se certe voci intorno ad esso; - cine 
Mede giebt die andere, una parola me- 
na l’altra; il dir fa dire; - nicht auf 
. einer Rede beſtehen, saltar di palo in 
frasca; - die Mede an einen richten, 
_ xivolger la parola ad alcuno; - langs 
weilige, filastroccola; discorso lun- 
go, e seccante; — fciner Mede nach/ 
secondo quel ch’ ei dice; - gedenfen 
Sic meiner Neden, tenga a mente le 
mie parole; - bag find leere Nedeny 
questi sono vani discorsi, parole in- 
‘mtili; — cin feyerlicher Vortrag, di- 
scorso; orazione; predica, aringa; 
ragionamento pubblico; - eine Nede 
balten, perorare; declamare;- einen 
in die Rede bringen, sparlare d'uno; 


* 


gionare; favellare; — bart, ſchwer 
reden , biasciar le parole; = durch die 
Nafe reden , parlar nel naso; — lanty 


. Ieife reden, parlare alto, basso, ad 


alta voce, sommessamente, a bassa 


. voce; » von einer Sache, ber etwas 


reden, parlare di qualchecosa; - vers 
traufid mit cinander reden, parlare 
insieme in confidenza; — mit ſich, 
vor fit binreden, parlare .fra se; — 
oͤffentlich reden, parlare, perorare in 
—— unverſtaͤndlich reden, par- 
are in gola, parlar. fra’ denti, oa 


mezza bocca; - mit affectirter Biers 


— 


lichkeit reden, parlar in punta di for- 
chetia; — mit grofer Bebutfamieity 
parlar colle seste, riserbato; - chine 
Abſicht, ing Gelag hinein, parlare, 
favellare in aria, a caso, sconside- 
ratamente, alla balorda; - ic rede 
nicht obne Grund, non parlo a caso; 
- gebrochen, favellar rotto; — einen 
darcin reden, (fam.) frammettersi all’ 
altrui diseorso: rebet mir nicht bars 
cin, non vi mettete qui il vostro bec» 
co; - Vofeg von einem reden, spar- 
lare, dir male di qualcheduno; — 
fafiet ibn reden, lasciatelo dire; — 
ven allzu hohen Dingen, porre la boc- 
ca in cielo; auf etwas ju reden foms 
men, entrare in discorso, in ragio- 
namento di alcuna cosa; - ting ing 
andere reden, saltar di palo in fra- 
sca; — id habe cin Wort mit Ihnen 
zu reden, ho a dirle una parola: — 
wenn man ibn reden hoͤrt, a sentirlo 
a parlare - bas var auf mid geredet, 
ciò fu diretto a me; — einem nad) 
bem Munde, piagentare, dar rosel- 
lina; — zu tauben OPren reden, par- 
lare a? sordi; - die Sache redet von 
fetbft, la cosa parla da se; - einem 
das Wort reden, patrocinare uno; = 


| feine Augen, feine Blicke reden, i suoi 


occhi, ì suoi sguardi parlano; — eis 
me Sprache, Franzoͤſiſch 10. reden, par- 


dar una lingua; parlar francese etc.; 


- s. n. il parlare; il favellare; fa- 
vella; ragionamento. 


Nedend, pare. parlante, 
Redensart, s. f. plur. en, frase, modo, 


maniera di dire; - Sammlung von Nes 
densarten, frasario; raccolta di frasi. 


diffamarlo.; - jemandeu zur Nede ftels 
ten, far render conto ad alcuno di 
qualchec.; = Rede und Antwort von 
etwas geben, rendere ragione di 
checchessia. 
Mideart, s. f. plur. eny maniera di pax- 


Redeſcheu, adj. che teme di parlare; 
taciturno, 

Redeſtuhl, s.'m. gen. es, plur. ſtuͤhle, 
v. Rednerbuͤhne. 

Redlich, adj. onesto, retto; probo; 
leale; franco ;, onorato;- redliche Ubs 


Red 


ſichten Baben, aver buona, onesta in- 

‘ tenzione; — adv. lealmente; fedel- 
mente, onoratamente; con probi- 
tà etc, 

Ribfibteit, s. f. onestà, lealtà; probi- 
tà, integrità; rettitudine. 

Ridner , s. nm. gen, s, oratore; = ſchoͤ⸗ 
ner, bel parlatore ; bel dicitore; - 
der OFentlid auftritt, oratore. 

Nidnerbibne, s. fi plur. n, aringhie- 
ra; ringhiera. 
eduerin s. fi plur. nen, bella parla- 
‘trice. 

Roͤdneriſch, adj. oratorio; retterico; 
- it, adv. oratoriamente, in modo 
rettorico. 

Rodnerplatz / s. m. gen. es / v. Nedners 
buͤhne. 

Roebnerſtuhl, s. m. gen. es, plur. ſtuͤhle, 
v. Rednerbuͤhne. 

Medoutey s. f. plur. n, Maskenball, ri- 
dotto; - Feſtſchanze, mezza luna. 

Ridfilia, adj. geſpraͤchig, discorsivo, 
loquace. 

Reduciren, v. a. cinfbrinfen, vermin⸗ 
dern, ridurre; scemare; — Eruppeny 
riformare, ridur le milizie. 

Reduciruna, e Reduction, s. f. riduzio- 
ne: diminuzione; - der Truppeny ri- 
forma, riduzione delle truppe. 

PRecbinder, s. pl. (1. di mar.) cariche, 

Reede, s. f. plur. ny (t. di mar.) Nes 
de, rada; piaggia; - auf der NMeede 
licgen, stare ancorato nella rada, 


Reedelos, adj. (1. di mar.) disarbora- 
to; — ein Sdf reedelo$ machen, di- 
sarborare, disarmare la nave. 

Reeden, v. a. (0, di mar.) augreedeny 

- cin Schiff, corredare una nave. 


Reeder, s. m. gen. s Schiffsherr, pro- 

« prietario d'un naviglio, 

Roeederey g sf (1. di mar.) Ausruͤſtung, 
corredamento; — it. società di più 
persone, che a spese comuni corre- 
dano una nave. 

Meedunas s. f. corredo d'una nave. 

RNefe, s. pl. (t. di mar.) coltellacci, 


Mefectotinm, s. n. gen. 8, Speifefaal der 
Moͤnche, rifettorio. 
Referendar, s. m. gen. $, plur. dre, re- 
ferendario ; riferendario. 
Referint, s. m. gen. en; plur. eny rela- 
tore d'una causa. 

Rekeriren, v. a. riferire; rapportare; 
far la relazione d'una causa.: 

Roff, s. n. gut Lafteny gerla; — in Stills 
len , rastrelliera. 

Refiectiren, v. n. uͤberlegen, riflettere; 
meditare; - zuruͤckſcheinen, reflettere. 

Refldrion, s. f. plur. en, Ueberleauna, 
riflessione, riflesso; idea; — Mids 
ſtrablung / reflessione, 


Reform, s. fi plur. en; Umbildung / ri-. 


forma ; riformazione, 


» 1’ 
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Meformation, +. f. riformazione; ri- 

È —— riforma. : 
eformator, s. en. $) plur. tn) ris, 
formatore. Lal hE 

Reformiren, v. a. verbeffern, umformeny 
riformare, correggere. 

Reformirer, s. m. gen. 8, v. Neformator. 

Reformirt, part. riformato; - is. Die 
reformirte Neligion, la religione rifor- 
mata; il Calvinismo, 

Refraction, s. fi Strabfenbredung, ri- 
frazione de’ raggi della luce. 

Regal, s. n. gen. €87 plur. 1 Geſtell, 
Bret, scaffale; palchetto; scansia; 
- Art Orgelſpiel, regale. 

Regalien, s. pi. regalie, diritti regali; 
diritti della sovranità. 

MNMegalpapier, s. n. gen. es, plur. e; CAr- 
ta regale, di forma maggiore. 

Regalzug, s. m. gen. es/ plur. zuͤge / in 
Srgeln, bordone. 

eNig, e roͤge, adj. wach, desto; sve- 
gliato; - ein reger Geiſt, spirito 
pronto, svegliato; — reger Eifer, 1e- 
lo fervido; - den Born rege made 
muover l’ira, eccitar la collera; - 
rege machen, iverden, destare, de- 
starsi. 

Rigel, s. f. das Lineal, riga, regola; - 
it. Sag, Art des Verbaltené, regola, 
norma; massima, precetto; - cine 
fibere, üntruͤgliche Regel, regola si- 
cura, infallibile; - in der Negely in 
regola, giusta il buon ordine; - feine 
Regel obne Ansnahme, non si dà re- 

ola senza eccezione; -— it. die Regel 

etrì, regola anrea, regola del tre; 
- die verkehrte Regel, regola inversa ;* 
- ciné Ordensregel, regola costitu- 
zioni d'un ordine religioso; - Ab—⸗ 
weichung von ciner NMegel der Sprach⸗ 
lehre, anomalia. 

Rigellog, «dj. sregolato, privo di re- 
gola; fatto senza regola ;- adv. sen- 
ra regola; sregolatamente. 

Rvacilofigfeit, s. f. irregolarità, srego- 

‘ latezza, i 

Nigetmifia, «adj. regolare; - adv. re- 
golarmente; con regolarità. 

Roͤgelmaͤßigkeit, s. f. regolarità. 

Regeln, v. a. ortnen, regolare, ordi- 
nare; - die Sprache fingt ſchon an fih 
qu regeln, la lingua già incomincia 
a sistemarsi; — par. geregelt. 

Regelpriefter, +, m. gen. 8, sacerdote, 
‘ prete regolare. i 

Roͤgelrecht, adj. regolare. 

Rogelwidrig, adj. irregolare, contro le 
| regole. 

Regen, v. a. e v.r. muovere legger- 
mente, sommuovere; = das Éind regt 
fit ſchon im Mutterfeibe , il feto, il 
bambino si muove già nell’ utero 
materno; — id) reae mich nicht von der 
Stelle). non mi muovo da questo 


Meg 


luòbgo; — eg regt fi in mir ein Gefuͤhl, 
si eccita, si risveglia in me un sen- 
timento; — feine Hand regen fonnen, 
non potere muover una mino;- ei— 
nen Stein, muovere, sollevare una 
pietrà ; — es reaet fit nicht mehr, non 
da più segno di vita; - fic um etwas 
regen far ì suoi passi per conseguire 
qualche cosa; - part. gereget. 
igeny s. m. pioggia; - fleinery. piog- 
gerella, pioggetta; — es uͤberfiel uns 
der Regen, la poggia ci sorprese; - 
cin Obdach gegen den Megen ſuchen, 
cercar di porsi al coperto dalla piog- 
gia; —haufiger Regen, acquazzone; - 
es lift ſich pure Regen an, il tempo si 
dispone alla pioggia; - was Megen 
bringt, piovifero; che apporta piog- 
ja; — prov. aus dem Regen in die 
raufe fommen, fuggir l’acqua sotto 
le grandaje; cader dalla — nel. 
la brage. ” 

Regenbach, s. m. gen. e8, plur. bihey 
torrente cagionato dalle piogge. 

Regenbogen, s.m. gen. 8, arcobaleno; 
atco celeste; arco piovoso; iride, 

Regendach, s. n. gen. es, plur. dachery 
sottogrondale, ombrella. , .. 

NReaenfang / s. m. gen, es, plur. fàngty 
cisterna. i i 

Reaenfenery s. n. gen: 6 (t. de’ bombard,) 

; pioggia di fuoco. |, 

Nisengalle, 5. f. Waſſergalle, arcobaleno 
imperfetto , troncato. 

Regenguß, s. m. gen. ſſes, plum. griffe, 
pioggia dirotta, rovescio di pioggia; 
acquazzone, nembo, 

Negenhaft, adj. piovoso, acquazzoso ; 
- cé îtebt'regenbaft aus, il tempo si 
dispone alla pioggia. 

RNaenhut, s. m. gen. es, plur. biitep 
cappello per la pioggia. 

Regenkappe, s. f. plur. ny cappa per 
‘ripararsi dalla pioggia. 

Regenluft, «. f. aria piovoso. 

Nigenmantel, s. m. gen. s, plur. mdntel, 
mantello dalla pioggia. 

Regenmaß, 5.n. gen. es/ ictometro. 

Regenpfuͤtze, sf. plur. n; pozzanghera, 
pantano. 

Regenrinne, s. f. 
l'acqua piovana. 

Regenſchauer, s. m. gen. 8, 
vescio d’acqua. i 

Regenſchirm, s.m. gen, es, plur. e; om- 

rella, ombrello. | 

Regint, s. m. gen. en, plur. eny il reg- 

l gente del regno; - die Regenten, ì 

. principi regnanti; i sovrani; — it. 
colui che regge lo stato durante la 
minorennità del sovrano, reggente. 


Regentin, s. f.. plur. nen, la reggente 
el regno, o la sovrana. 


Regentſchaft 4. S. plur. ny reggenza, 


plur. n; doccia per 


scossa, ro- 
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governo; - it. durante la minorennità 
d'un principe, 

Regentropfen, s. m. gen. $, goccia di 
pioggia. 

Roͤgenwaſſer, 5. n. gen. 8, acqua pio» 
vana, 

Regenwoͤtter, s. mn gen. 8, tempo pio- 
voso. 
Regenwind, s., m. gen. es, plur. t, vene 
tipiovolo, vento che porta pioggia, 
Rigenmolfe,_s. f. plumcin y nube, nuvo- 
la che porta pioggia. F 
Regenwurm, s. m. gen. es, plur. wuͤr⸗ 

mer, lombrico, 

Regieren, ». a. lenken, reggere, gover 
nare; - ein Schiff, dirigere, go.er- 
nare, condurre una nave; - er weiß 
cin Pferd gut gu regieren, egli s ben 
reggere, maneggiare un caval, — 
einen Staat, reggere, governare uo 
stato; — in der Grammatif, regpero; 
- v. n. herrſchen, govervare; regna 
rej aver imperio, signoreggiare; = 
it. eg regieret Jebt cine anſtecende 
Kranfbeit, v' è ora andazzo d'un 
contagio, d'un morbo contagioso, 

Regicrend, . pare. regnante; reggente 
etc.; der regierende Fuͤrſt, il prin 
cipe regnante, 

Regierer, s. m. gen. 8, direttore; am- 

- ministratore; rettore. 

Regierſucht, s. f. avidità di governare, 

i regnare, —J 

Regierung, s. f. plur. en, cincé Staates, 
governo, regno, imperio; > bdie Ris 
gel der Regiexung, le redini dell’ im- 
perio ;.- die Regierung antreten, pren 
der le redini del governo, salir sul 
trono; - ablegen, abdicare, deporre 
il governo; - mabrend der Neaiertunae 
durante il reguo, sotto il gov:r10; 
- Fiibrung der Geſchaͤfte, reggimento; 
governo; amministrazione; man g- 
gio; direzione; condotta degli affa- 
ri; .- die monardifhe Regierung, go- 
verno monarchico j — ariftofratijhey 
bemofratifche Negieruna, governo ari- 
stocratico, democratico; - big deſpo⸗ 
tiſche, despotico. di 

Negierunasaduocat, s. m. gen. en plur 
en, avvocato del governa. « 


Regierungsantritt, s. m. gen. es/ assun- 
zione al trono, © ' 
Regierungsart, s. f. plur: en, maniera, 
orma di governo, i 
Regierungsbefehl, s. m. per. es, plur. ey 

ordîne, ordimanza, decreto del go- 
verno, della reggenza. 
Regierungsform, s. f. plur. en, forma 
di governo, i 
Neaiérunasfanjelleny s./. plur. e; cane 
celleria del governo, 


Negierungsfunft, s. f. l’arte di governa» 
. xe uno stato, ; ” 


Reg 
Megierunasfatt, s. f. il peso fel gover- 
no etc, ⸗— 
Regierungslos, adj. anarchico; senza 
forma di governo, 

Meaictunaérath, s, m. gen. es, plur. ràs 
the, consigliere della reggenza, |, 
Regierungsſache, s. fi n/ur. n, causa da 

decidersi della reggenza. 
Neaiment, s.n. gen, es/ plur. ery Regie⸗ 
ruma, signoria, governo, imperio, 
autorità, superiorità; — das Regis 
ment fibren, aver il dominio; gover- 
nare; — it. gu Pferd, zu Fuf, reggi- 
mento di cavalleria, d’ infanteria; — 
Regimentsadjutaut, ajutante maggio- 
" res - Neaimentéargt, chirurgo mag- 
— Regimentsgericht, consiglio 
i guerra d’un reggimento; - Megis 
mentsinbaber, proprietario d'un reg- 
gimento; - Negimentéîtab, stato 
maggiore d’un reggimento; - fig. 
auf Regiments Koſten febeny zehren, vi- 
vere a discrezione, a spese d'altri. 
Megifter, s. n. gen. $, registro, lista; + 
! ein Megifter È 


ibren, tener registro j; - 
ing Regiſter cintragen, scrivere a re- 

" gistro; - an Orqelny — d’orga- 
‘no; - in Buͤchern, indice; tavola, 
repertorio d'un libro; - fig. im 
ſchwarzen Negifter fteben, essere scre- 
ditato; esser marcato d’infamia; - 
er ftebet in meinem Regiſter / 1 ho sull 
orma; gliene tengo conto, me l’ha 

‘da pagare; - fig. cin altes Regiſter / 
vecchia medaglia; vecchiaccia; - 
ing alte Reaifice fommen, cascar fra 
le vecchie; invecchiare: die ing 
alte Regifter fommt, colei che rest 
senza marito, ° 

Regiſterſchiff / +. n. gen. es, plur. e, nave 
‘ di registro. 

Reaiftrator, s. m. gen. $) plur. en, re- 
gistratore. 

Regiſtratur, s. f. plur. en, registratura; 
registrazione, 

Regiſtriren, v. a. registrare , scrivere a 
registro. 

Roͤgnen, v. imp. piovere; — eg wird bald 
réquen, non tarderà a piovere; pio- 
vera tosto; — es reanct, daß es flatfcht, 
piove a scroscio; - fanft, gelinde 
Fegnen, piovigginare, pioviscolare, 
spruzzare; > cé reanet micht uͤberall, 
| piove a paesi; - Negen mit Sturmy 
fuma es regnete dort Kugeln, pio- 
cvevan colà le palle; - prov, und wenn 

es Keulen regnete, quand’ anche pio- 
vessero mazze ferrate dal cielo; - 
part. geregnet. 

Rbancrifd, adj. piovigginoso, piovoso. 

Reaofeny v. a. (1. de’ giard.) pastinare, 
° divegliere la terra. 

RNeacifi, s. m. Ruͤckanſpruch, regresso, 

Peavelfiven, v. r. ſich an cinen, cercar 
presso alcuno risarcimento, «> 
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Reͤglam, 24j. agile, attivo. 

Regular, e regulir, adj. regolare; - re⸗ 
gulare Truppen, truppe regolari. 

Reguliren, v. 0. prbneny in Ordnung fes 
Ren, regolare, ordinare; mettere is 
buon ordine. 

Negufiruna, s. f. plur. en, regolamento; 
ordinazione, 

Neguna, s. fi plur. en, Beweguna, mo» 
to, imovimento, agitazione, commo= 
zione; — die erften Megungen , i primi 


moti; = die des Herzens, emozioni 
del cuore; - des Mitleids, sentimene 
ti, moti di compassione; ciner 


Menge kleiner Anfefren , brulichio; * 
cime ariebelnde Negung, formicolio. 

Reh, adj.'v. rebe. 

Reh, s. n. gen et} plur. ey cavriolo, 
cavriuòlo, capriuolo;-'jundcé, ca- 
prioletto. 

Rehbock, s. m. gen. es/ plur. bbcke, ca- 
vriolo, capriatto. 

Rehboͤckchen/ +. n. gen. eg, caprioletto. 


‘Rebbraten, s. m. gen. è, arrosto di ca- 


priuclo. 

Rehe, adj. intirizzito, irrigidito; - bas 
Uferd itt rehe, il cavallo ha le gambe 
mtimizzite. 

Mede, s. F. plur. n, intirizzimento deb 
le gambe del cavallo, 

Nebfarben, e rebfarbia, adj. fulvo. 

Nebfell, s.n. gen. es, plursey pelle di 
capriuoloa 

Nebaeifi, s. f. plur. ey Nice, capriuola. 

Rebbaar, s. n. gen, 8, plur. € pelo di 
capriuolo. 

Rehkalb, s. n. 
prioletto. 

Nebfeute, s. f. cosciotto, lacca di ca- 
priuolo, 

Rehruͤcken, So m. 
priuolo. 

Rebibliget, s..m. gen. 8, v. Nebfeule, 

Rehichrot, s. m. gen. es, palline da 
tirare a’ cavrioli, —— 

Rehwildpret/ s.n. gen. eg, 
vriolo. : AREA ERE ee 

Rehziege/ s. fe plur. ny vi Rebacifi. 

Rehzicklein, s. n. gen. 8, v. Nebtalb, 

Rehziemer s. m. gen. 8, v. Rebfeule, 

Reibe, s. fa v. Neideifen, 

Reibetfen, s. n. gen. $, grattugia; - gun 
Tabad, raspa da tabacco, 

Neibélappen sj s. m. strofinacciolo, fore 
bitojo. — — 

Relben, va. irr. (imperf id rieb; ich 
riebe) fregare, strofinare, stropiccia- 

re, sbffregare; - ſich die Mugen rei⸗ 
ben, fregarsi gli occhi; - etwas unter 

die Nafe reiben, rimproverare, rin- 
facciare, buttare in faccia ad alcu- 
no, fargliela annasare; - ſich an ei⸗ 
nem reiben, schernire, motteggiare 
alcuno; berteggiarlo; — einen kran— 
Fen Theil veiben, fregare) far frega» 


gen. es/ plur. filber, ca- 


gen. $, lombo di cae 


carne di ca 


Rei 


gioni sopra tun membro dolente; - 
Kuͤchengeſchirr, forbire, nettare, fre- 
gar vasellami, stoviglie; - anf einem 
Neibeifen, grattugiare, raspare, grat- 


tare; - Brot, Kaͤſe reiben, grattugia- | 


re il pane, cacio; - Fabad, raspare 
tabacco; — auf einem Steine die Fars 
ben, macinare i colori; - gu Pulver, 
polverizzare, tritare; tritolare; - 
von Ridern in Uhren, andar forzato; 
= part. gerieben, 

Reiber, s. m. gen. s, der Farben reibt, 
macinatore; — it. ein Werfzeug zum 
Meiben, strofinatojo. 

Reibefteins s. m. gen. es, plur. e) pie- 
tra da macinarvi.colori, 

Meibetud,. s.n. gen. es, plur. tibet, 
strofinacciò, 

PMeibung, s. fi plur. eny fregamento, 
fregagione, strapicciamento, confri- 
cazione, strofinamento ete,; — gelins 
be, ficine, fregagioncella; fregatina; 

— it. fig. es gicbt immer Reibungen 
unter ibnen, v’ hanno sempre de’ di- 

\ sgusti tra di loro, 

Reich, s.n. gen. e8, plur. e) imperio, 
impero; monarchia, regno; — ein 
Erbreib, Wahlreich, regno elettivo; 
= fein Meich bat ein Ende, ha finito di 
comandare; - bag roͤmiſche, tuͤrkiſche, 
ruſſiſche Neib, l*Impero romano, ot- 

‘ tomano, russo, della Russia; - mits 
ten im Reiche, nel:cuor dell’ impero; 
- bas heilige romifche Reich, il sacro 
‘romano Impero ;- das Reid Gotteg, 
il regno di Dio; - das Naturreidh, il 

‘regno della natura; -— bag Thierreich 


ic.s il regno animale, vegetabile, 
\ minerale. 
Reich, adj. riccoj ant Geld, an Vers 


mbgen, ricco di denaro, facoltoso ; — 
uͤberaus rei ſeyn, esser traricco, 
opulento, un Creso;- er ift Millio— 
nen reich,/ ha dei milioni; - reich wer⸗ 
den, arricchirsi, farsi, diventar ric- 
co; — it. cine reide Parthie; ricco 
partito, zitella con ticca dote; — 
fruchtbar, ricco; abbondante; ferti- 
le, copioso, dovizioso; - cime reiche 

. Ernte, copiosa, abbondante raccol- 
ta; — kornreich, dblfreid) re. , ricco, 
fertile di grano, di olio; = cine reis 
che Sprache, lingua ricca; — per fofts 

lich, ricco; magnifico; - adv, ricca- 
mente; magnificamente. 

Reihen, v. a, porgere, presentare ; da- 
rej- einem die Hand reiben, porgere, 
dar la mano ad alcuno; - die Bruft 
dem ÉKinde, dar la mammella ad un 
bambino; - einem das Abendmahl, 
comunicare alcuno; ' amministrare 
il viatico; — prov. er reicht ihm das 
Waſſer nibt, non regge al suo con- 
fronto; non gli può allacciar le 
scarpe; - cimem huͤlfliche Hand rei⸗ 


937 


Ret 


chen, ajutare, soccorrere alcuno, as 
sisterlo, dargli ajuto; — v.n. die Kas 
nonen reichen nicht biny i cannoni non 
vi arrivano; portano tant’ oltre; — 
ich fann nicht hinreichen, non vi giun- 
go, non vi arrivo; - die Arme der 
Koͤnige reiden weit, i re hanno le 
braccia lunghe; - Gdinge, die bis an 
die Stadt reichen, viali che si stendo- 
no fino alla città; — genua fenn, ba- 
stare; essere a sufficienza: das reidt 
nicht fuͤr fo viele, ciò non basta per 
tanta gente; - fo ivcit mein'Geld reis 
chen mag, tanto che dura il mio de- 
maro; — damit werden mir nicht reis 
chen, ciò non ci basterà; — part. ges 
reichet. 

Reichhaltig, adj. copioso, abbondante, 

‘ricco; - reihaltige Silbererge, mi- 
nerali ricchi d’argento; - bag Bud 

iſt reichhaltig an ſchoͤnen Gedanfeny 
questo libro abbonda di bei pen» 
sieri, l — 

Reichlich, — e adv, ricco; copioso; 
abbondevole; abbondante; — - cr bat 
fein reichliches Auskommen, egli è mol- 
to agiato; — reicbliche Mahlzeit, ban- 
chetto, mensa lauta; -. if. larga- 
mente, ampiamente, a ribocco: er 
bat feine Kinder reichlich veriorgt, prov- 
vide largamente a’ suoi figli; — reich⸗ 
lich vergelten, ricompensare larga- 

, mente; — reichlich geben, dar ampi 
mente, largamente, a mani piene, 

Reichs⸗/, no composti dinota dell’ Impe- 
rio, o sia del Regno. 

Reibsabichied, 5. m. gen. e8, plur. e, re- 
cesso, conclusione, costituzioni dell’ 
Impero, . 

Reichsacht, s. f. plur. en) bando dell’ 
impero; — in die Reichsacht erfliren 
porre uno nel bando del impero, » 

Reichsadel, s. m. gen, s, la nobiltà dell? 
imperio. 

Reichsadler / s. m. gen. s, l'aquila im- 
periale, 

Neichsamt, s. n. gen. eg, plur. dmtery 
carica, ufficio del regno o dell’ im- 
pero. ’ 

Reibsantage, ». f. plur. n, imposizione 
per i bisogni dell’ impèro, 

Neibsapfel, s. m. gen. $, globo, palla 
imperiale, 

Reichsarchiv, s. n. gen. è, plur. e) are 
chivio dell’ impero o Un regno. 

Reichsausſpruch, sm. gen. es, plur. ſpruͤ⸗ 
che, decreto imperiale. 

Reicbébeamte, s.,m. gen. ny plur. n, uf- 
fiziale dell' imperio, del regno, 

Reichsbeſcheide, s. pl. canoni e costitu- 
zioni imperiali, vl 

Reichsbuͤrger, ss. m. gen. $, cittadino 

elì' imperio. 

Reichscontingent / s.n. gem 8, plur. cr 


Rei 


.- contingente del. servizio - militare, 
che ogni vasallo dee prestare all’ 

. impero. ; 

Reichsdorf, s. n. gen. es, plur. dOrfer, 
villaggio immediatamente sottoposto 
all’ impero. - 

Reichterbamt, s. n. gen. es, plur. dmter, 
carica ereditaria dell’ impero, + 
Reibserbe, s. m. gen. ny plur. n, erede 
dell’ imperio, del regno, 
Reichserzamt, s. n. gen. es/ plur. aͤm⸗ 
ter, ufficio, carica superiore dell 

impero. ì 

Reichsfeldherr, s. m. gen. ny plur. en, 
generale dell’ imperio. 

Reichs ĩſcal, s. m. gen. es, plur, e, fisca- 
le imperiale, dell’ impero, 

Reichsfolge, s. f. successione al regno, 
all’ impero; - i:. ordine della succes- 
sione al regno, 0 impero, 

Reibsfrenbere , s. m. gen. ny plur. en, 
barone del regno, dell’ impero. 

Reichsfuͤrſt, s. m. gen. cny plur. eny 
principe dell’ imperio. 

Neibsfufi, sm. gen. es, lega determi- 
nata che devon aver le-monete 
dell’ impero. 

Reichsgefaͤlle, -s. pI. diritti, rendite dell’ 
imperio ; «del regno, , 

Reibéatid, s. n. gen es, danaro, mo- 
“neta dell’ imperio, 

Reibsacnofi , s. m. gen. fien, plur. ſſen/ 
colni che gode i privilegi de* sudditi 
d*un regmo:. ’ î 

Reichsgericht s. n. gen. es, plur. ey tri- 
bunale del regno. cai 

Reichsgeſchaͤfte, s. si affari, interessi 

. dell'impero, del regno, 

Reichsgeſeh, se n. gen. e$, ) 
legge, statuto dell’ imperio, 
regno, , 

Reichsglied, s. n. gen. es, plur. er mem- 
bro dell’ imperio, del regno. 


Reichsgraf,/ s.n. gen. en, plur. eny con- 
te dell’ imperio. 

Reichsgräſin, s. f. plur. men, contessa 
dell’ imperio. 

Reichsgraͤflich, adj. appartenente a con- 
te dell’ imperio. 

Reichsgrafſchaft/ s. f. plur. en, contèa 
del” imperio. 

Reichsgraͤnzen, s pl. i limiti dell’ im- 

ero. 

NReichsgrundgeſetz, e. n. gen. cè, Slur. eq 
v. Reichsgeſetz. 

Reichsaulden, s. m. gen. 8, fiorino dell 
impero germanico ; che vale incirca 
due lire e mezzo d’ Italia. 

Reichsgutachten s. n. gen, é, parere, 

. concluso degli stati dell’ impero. 

Reibsbindel, ss. pi affari dell’ impe- 

. ro etce. , 

Reichshofrath, s. m. gen. 8, plur. raͤthe, 
il consiglio aulico dell’ imperio; =. 


plura €, 
del 


n 
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it. Mitglied bavon, membro, consi. 
gliere del consiglio aulico. ‘ 

Reichskanzler, s. m. gen. $, cancelliere 
dell’ imperio, 

Reichskreis, s, m, gen. eé, plur..@, cir- 
colo dell’ imperio. 

Reicbsleben, ‘s. n. gen. $, feudo dell' 
imperio. 

Neibsmutrifel, 5. f. matricola dell’ im- 
perio. 

Reichsmuͤnze, s. fi plur. u, moneta dell 
unperio, 

Reichspoſt, s. f. plur. eny posta impe- 
riale. 

Neibspoftamt, s. n. gen. es, plur. aͤmter, 
uffizio di posta imperiale. 

Reichspoſtmeiſter, s. m. gen. g, maestro 
di posta imperiale. | 

Reichsrath, s. n. gen. es, plur. ritha 
consiglio supremo del regno. 


Reichsritterſchaft, 5. F. plur. en, la nohil- 


tà, i cavalieri dell’ imperio, 
Reichsſache, . f. plur. n) causa, affare 
che interessa tutto l» impero. 
Neibsfaf , s. m. gen. ſſen, plur. ſſen, 
abitante, stabilito nell' imperio. 
Reichsſatzuͤg, s. f. plur. en, statuto 
dell’ imperio, del regno. 
Reichsſchatzmeiſter, s. m. gen. 84 teso- 
riere dell’ imperio. e a 
Reichsſcopter, s, n. gen. 8, scettro im- 
eriale, o reale. . 


Reichsſchluß, s. m. pr ſſes, plur. ſchluͤſ⸗ 


fe, concluso della dieta imperiale, 
Reichsſiegel, 5, n. gen. $y sigillo, sug- 
gello del regno.. . 
Reichsſtadt, s. f. plur, ftidte, città im- 
periale. "ct 
Reichsſtand, s. m. gen. e8, plur. ſtaͤnd 
stato dell’ imperio, 0 dda ù 
Reichsſtaͤndiſch, adj. soggetto a uno de- 
gli stati dell’ imperio, 
Reidreftandfhalt s. f. i diritti d'uno 
stato dell’ impero. a 
Reichsſtatuten , =. pi. statuti dell” impe- 
rio, o del reguo. i 
Reichstag, «. m. gen. es, plur. ey dieta; 
assemblea generale de’ principi d’un 
regno. 

Reichsthaler, s. m. gen. 8) -ristallero, 
tallero dell’ imperio. , è; 
Reichstruppen, s. pl. truppe, milizie 

dell’ imperio. 
Reichsunterthan, s. m.°gen. 8) piur. 
suddito dell’ ——— * J * 
Reichsvaſall, s.m. gen. ehy plur. tity 
vassallo imperiale, o dell’ imperio. 
Reichsverfaſſung, +. f. plur. en) costitu- 
none dell’ imperio, o del regno. 
Reibsverordnung ; s« f. plur. en, ordi- 
nanza dell’ imperio. 
Reichsverſammlung, s. F. plur. en, as- 
semblea generale degli stati dell 
imperio, o del regno. 
Reichsverweſer , 5, n, geng, ammini- 
è stra- 


( è 

Rei 
stratore, governatore dell’ imperio, 
o del regno, 

Meibévoat, +. m. gen. es, plur. voͤgte, 
prefetto dell’ imperio, 

Reichsvogtey, s. f. plur. en, prefettura 
dell” imperio. 

Reichswappen,/ s. n. arme, insegne dell’ 
imperio, 

Reichszoͤpter, ds. No gen. 8, Vv. Reichs⸗ 
ſcepter. 

Reichthum, s. m. gen. 8, plur. thiimer, 
ricchezza, dovizia; - grofiery opu- 
lenza; — das ift mein ganzer Reich— 
thum, ecco tutte le mie ricchezze, 
tutto quello che posseggo; — er bat 
ungeheure Meibthiimer, ha ricchezze 
enormi, immense; - er meif feinte$ 
Reibtbums fein Ende, affoga ne’ da- 
nari, ha ogni ben di Dio, 

Reibung, «. f. porgimento; il porge- 
re etc, 

Reif, s. m. gen. es, Art Froſt, brina; 
brinata; nebbia gelata; guazza, ru- 
giada congelata, 

Reif, s. m. gen. e8, plur. e, von Eiſen 
2c,, cerchio; = Meife um ein Gefaͤß 
legen, accerthiellare; cerchiare; le- 
gare con cerchi. 

Reif, adj. maturo; — reifeg Obft, frut- 
ta mature; - reif werden, maturare; 
- das reife Alter, l'età matura; - reis 
fe Ueberlegung, maturo riflesso, pon- 
derata deliberazione; — reifes Ges 
fbwiîr, apostema, ulcere matura; - 
fruͤhzeitig / vor der Beit reif, precoce; 
- fig. ſie ift reif, .è già zitella da ma- 
rito; — die Sace ift reif, l'affare è 
maturo; - man mufi es reif werden 
laffen, questa cosa convien lasciarla 
maturare. 

Reifben, s. n. gen. 8, cerchiellino; 
cerchietto di legno etc. ’ 

RNeife, s, f maturità; maturezza; — zur 
Reife gelangen, pervenire a maturità; 
maturare; - fig. deg Verftandes, ma- 
turità; saviezza; sodezza, 

Reifeln, v. a. veifen, scanalare, 

Reifen, v. n. maturare; maturarsi; di- 
venir maturo; - v. a. per 3citigeny 
maturare; ridurre a maturità; -—. it. 
scanalarej — cin gereifteg Mobr, cine 
gercifte Saͤule, cauna d' archibugio 

‘ scanalata, colonna scenalata. 

Reifen, v. imp. far brina, far guazza 
gelata ; - part. gereifet, 

Reifenholz , * n, gen. es, 
far cerchj. 

Reiflich, adv. maturamente; con ma- 
turità; ponderatamente; considera- 
tamente; - cs reiflich uͤberlegen, farvi 
sopra maturo riflesso, seria riflese 
sione; pensarvi bèn sopra, guardar- 


vi due volte. 
Reifrock, s. m. gen. 08; plur. ride, 
guardinfante; faldiglia. 


Zzweyter Theil. 


legname da 
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Reigentanz, s.’m. v. Neibentang. 

Reiger, e Reiher, s. m. gen. è, agghi- 

— airone. 
eigerbaize, s. f. plur. i 
rigerbaize, fp n, la caccia coll 

Reigerbuſch/ s. m. gen. es, plur. buͤſche, 
penne, pennacchj d' airone, 

Reigerfalf, ». m. gen. en) plur. en, fal- 
cone addestrato alla caccia dell 
airone, 

Reigerfider, +. f. plur. tt, penna d' 
alrone, 

Reigernifi, s. n. gen. eg, plur. er) nido 
d’ airone, 

Reihe, s. fi plur. n, fila; serie; ordi. 
ne, conseguenza; — cime Reihe Baͤu— 
me, Haͤuſer, Bimmer, nua fila di ca- 
se, dalberi, una fuga di camere; + 
cine Neibe Ungliidsfàle, una conse» 
guenza, concatenazione di disgrazie} 
— cine Reihe Soldaten, schiera, fila 
di soldati; - eine Reihe Saͤulen, un 
colonnato ;'- cine lange Neibe Regen⸗ 
ten, una lunga serie di regnanti; - 
cime Reihe von Bergen, catena di mons 
tagne; — verwirrte Reihe, filatessa; 
fila confusa; - eine Reihe machen, far 
fila; mettersi in fila; - nad der 
Reihe, secondo l'ordine, secondo la 
serie; - Reihe Biviebeln 20, , resta di 
cipolle, d'aglio etc} - von angereih⸗ 
ten Sachen, infilzata; an wem ift 

Die Meibe? a'chi tocca? =. die Reihe 
ift nun an mir, or tocca a me; a pe 
lo volta; - in der Reihe berum ſitzen, 
sedere in giro, in cerchio, 

Reiben, s. m. Reihentanz, ridda, rigolet- 
to, riddone, ballo in giro; = den Reis 
ben fuͤhren, oder den Vorreihen babeny 
menare, guidare la ridda, 

Reiben, v. a. Soldaten, schierare; met. 
tere in fila, in ordinanza; - Perlen 
reifen, infilzar perle;- fig. ordinare, 
mettere in ordine, disporre; - -it 
v. n. il suono che mandario certi ani 
mali: die Fuͤchſe reiben, le volpi 

. gagnolano; = ir, il congiungersi di 
certi animali acquatici: die wilden 
Enten reiben fit, le anitre salvatiche 

, 81 appajano, 

Reibentanz , s. m. gen, es, plur. 
v. Reiben. 

Reibenweife, adv in fila; alla fila; 

un dietro l’altro; secondo la se- 
rie etc, 

Reiher, s. m. gen. $, v. Reiger. 

Reihnadel, s. f. ago da infilzare chec- 

— 
eihnagel, e. m. gen. 8, Schließnagel cis 

ner Kutſche, Meri: * — 

Reim, s. m. gen, eg, plur. e, rima; - 
in Neime bringen , mettere in rima, 
rimare; = abwechſelnde Neime, rime 

intrecciate; = ‘aufgegebene , rime ob» 
00 


taͤnze/ 


Nei 


bligate; — Gedicht / eomposizione in 
versi, rime; versì. | 
Neimart, s. fi genere di rima. 
Reimbuch, —. n. gen eg, plur. 
rimario, 
Reimen, v. n. rimare, far rima;- bdiefe 
given Woͤrter reimen ſich/ queste due vo- 
. È fanno rima; - man darf nicht Gluͤck 
auf Blid reimen, non si può far ri- 
mare Gliid con Blid; - it. fig. id 
kann das nicht zuſammenreimen, non 
so combinare, come spiegarmi que- 
sta cosa; — bag reimet ſich wie Fauſt 
auf Aug, ciò si conviene come a bue 
a far sautà; — Verfe macheny rimare, 
versificare, rimeggiare, poeteggiare; 
fat cattivi versi; — part. gercimet, 
Meimbdicbter, s. m. gem 8, rimatore; 
“compositor di versì ximati, 
Reimer, s. m. gen. s, gutery ſchoͤner, 
buon rimatore. 
Reimerey, s. f. attiva versificazione. 
Reimfehler, *. m. gen. $, vizio , falio di 
rima. | 
Reimfiiller , sm. gen. $/ riempitura; 
borra di versi. 
Reimgebot / s. n. gen. es, plur. e, pro- 
ghiera, orazione rimata, 
Reimgedicht / 
sia rimata. 
Reimgeſang/ —. m. gen. es/ plur. geſaͤnge / 
canto rimato. 
Reimfunft, sf. arte di rimare, 
or in rima. 
Raͤmtuͤnſtler, s. m. gen. $, buon rima- 
-tore. 
Reimordnung / sf 
RMeimrdtbfel, s. n. gen 
dovinello rimato, 
Reimſchmied/ s. m. gen. es / plur. ey ri- 
matore; poetastro etc, ì 
RNeimiprud, 5. m. gen. es, plur ſpruͤche / 
gententa rimata. 
f. metromania. 
adj. metromano; che ha 
di rimare, di far versi. 
en. es, plur. wdrtery 
el verso che fa la 


biihery 


di com- 


ordine di rime. 
s, enimma, in 


Reimſucht , s- 

Reimſuͤchtig / 
mania; furore 

Reimwort, S. n. 
quella parola 
rima. 

Rein, s. m. v. Rain. 

Rein, adj. (vom Schmutze frev) netto, 
mondo, proprio; — reines Gold, Sils 
ber, oro, argento puro, fine: — cin 
reiner Teller, reines Glas, reines Hemdy 
un piatto, tondo nettoi bicchiero 


netto, camiscia netta; - dag Berreide 
ift nicht rein, questo grano non è ben 


netto; — reines Korn, gran mondo ;- 
die Kinder rein Dalten, tener i fan- 
ciulli propri, netti, mondi; — rein 
machen, nettare, ripulire ; - das Haus 
rein balten, tenere netta la gasa; - 
unverfaͤlicht, ohue Zuſatz) schietto, 
puro, pretto, mero: xeines Waſſer, 


teiner Wein, acqua pura, vino schiet- 


- 
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| to, pretto; — ig. jemanden reineo 
Wein einſchenken, dire ad alcuno la 
pura, schietta verità; — ein reinet 
Evelftein, gioja d'una bell’ acqua; - 
cine reine Luft, aria pura, schietta; - 

eine reine Stimme, voce chiara, schiet- 
ta; - Die reine Matfematif, la matesi 
pura; - cin reiner Drud, stampa ni- 
tida; - fic Daft ſich immer rein, si 
tiene sempre propria; - das Erz rem 
maden, purgare, lavare il ca ta 
fig. es ift hier nicht rein, qui c'è dell’ 
inganno; gatta ci cova; — reine Thies 
re, (in der Videl) animali mond} 
in der Wirthſchaft, animali sani, non 
tignosi; — das Clavier ift nicht rein gu 
fimmt, il gravicembalo non ha un | 
tuono schietto; - cime reime Ausſpra⸗ 
che, pura pronuncia; - cinè Sprade 
rein ſchreiben, scrivere purgatimente 
in una lingua; - cime reine Schreib⸗ 
art, stile purgato, puro, terso; - 
ein reines Gewiſſen, coscienza pura;- 
cin reines Maͤdchen, fanciulla, vergiuo 
innocente; — ein reines Leben fuͤhren 
menar una vita innocente; — rene 
Lehre, pura dottrina; - ins Nene 
ſchreiben, scrivere in netto; - it. ins 
RNeine bringen, mettere in chiaro; li- 
quidare; — feine Hiinde find rein le 
sue mani son nette; tutto proprie; 
fig. non si è lasciato corrompere da 
doni; — ſich wovon rein wijfen , esser 
conscio della propria innocenza; - 
reinen Mund halten, tenere il segre- 
to; - rginer Gewinn, guadagno, pro- 
fitto netto. 

Rein, «adv. reinlich, nettamente, con 
mondezza, con proprietà, - Ven 
ſchreiben , scrivere purgatamente, 0 
in istile puro, terso; - rein auégebeny 
rimaner colle mani vote; - rein ans; 
trinfen , votare il bicchiere; - civas 
rein abfcineiden, abbauen, tagliar di 
netto; — rein bezablen, pagar intiera» 
mente, sino all’ ultimo quattrino; - 
cs rein herausſagen, parlar chiaro © 
netto ; favellare in chiare note, par 
lar senza barbazzale, 


Reinblume, s. fi plur. ny v. Rainblus 
me 20. 

Meine, —. n. gen. ny il chiaro, ciocchè 
è netto; -— iné Neine briugen porte 
‘in net*., in chiaro; liquidare, 

Reinefe, s. m. nom. propr. Reinardo; 
nelle favole degli antichi Tedeschi 
duvasi tal nome alla volpe. 

Reinen, v. n. Sig) cacciat.) vom Fuch⸗ 
fe und Wolfe, trottare, andare di 
trotto. 

Reinfarn, s. m. v. Neinfarren, 

Reinflachs, s. m. gen. es, in der Sandi 
fung, lino assai mondo che vien di 
Narva. ‘ 


» Ret 

Reingeiſt, s. m. gen. es, spirito di vino 
depurato, rettificato; alcool. 

Reinglaube, s. m. gen. né, ortodossia. 

Neinaliubig, 24}. ortodosso, 

Reinbeit, 5. fi purezza, nettezza, mon- 
dezza; — Neinbeit der Gitten, pu- 
rezza, innocenza- de’ costumi; — 
der Stimme, chiarezza della voce; - 
der Sprache, purezza di lingua ; - ber 
ribertriebene Fifer fuͤr die Neinbeit der 

‘ Sprade, purismo;- Neinpeit der See⸗ 
le, candore. _ 

Reinhard, nom. propr. Reinardo, 

Keiniaen, v. a. purgare, purificare; 
depurare; nettare, mondare; - die 
Etiefeln, die Ebube vom Kothe, net- 
tare dal fango gli stivali, le scarpe; 
- die Luft reinigaen , purificar l’aria ;- 
eine Fliifigfeit, depurare, chiarifica- 
re; - den VWeingeift, rettificare lo 
spirito di vino; - cin Ùind, nettare, 
ripulire un fanciullo; - das Àorn reis 
nigen, mondare, vagliare il grano; — 
cine Wunde, nettare una piaga; = 
die Feuermauer, dag Zimmer, spaz- 
zare il cammino, la stanza; - die 
VBider vom Staube reinigen, spolve- 
rare i libri; - ein Glag reinigen, ri 
sciacquare un bicchiere; die Waͤſche⸗ 
imbucatare i panni lini; - den Korper 
durò Arzney, purgare, evacuare; - 
GSalat , Kuͤchenkraͤuter reiniaen , mon- 
dare l'insalata, l’erbe; - dieß Mittel 
reiniaet das Gebliit, questo rimedio 
purifica il sangue; - die Straßen von 
Riubern, dag Meer von Seeraͤubern, 
nettar le strade da’ ladri, da’ bri- 

© ganti, il mare da’ corsari; — die 
Sprache, Schreibart, purgar la lin- 

a, lo stile; - ». r. das Gold reiniat 
fd im Fener, l'oro si depura nel 
fuoco; -— vie die Juden, purificarsi ; - 
fit durch einen Eid, purgarsi, giusti- 
ficarsi per via di giufamento. 

Reinigend, pare. purificante; che puri- 
fica etc.; - reinigende Mittel, rimedj 
detersivi, asbersivi, purgativi, 

Reiniafeit, s. f. v. Meindeit, 

Reinigung , 5. f. purificazione, ripuli- 
mento, astersione; - Die Reinigung 
der Metalle, depurazione de’ metalli; 
- der Etrafen, il nettare le strade; - 
des Blutes, purificazione del sangue; 
einer Wunde, astersione d’una piaga; 
- ben den Inden, purificazioni legali; - 
Maria Reinigung, la purificazione di 
Maria Vergine;- die monatfliche, i me- 
strui delle donne: ie bat!ibre Reinis 
guna, ha i suoi mestrui, le sue regole; 
- durch Arzney, purgagione, purga ;- 
urb den Eid, purgazione; giustifi- 
cazione per via di giuramento; = Reis 
nigunasopfer, (presso gli antichi) lu- 
strazione; — Reinigungswaſſer, acqua 
lustrale. 
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Reinigunasmittel ,- s. n. gen. 8} rimedio 
purgativo, evacuante, astersivo, de- 
tersivo. 

Reinlich, adj. netto, mondo, proprio; 
pulito; - ein reinliches Zimmer, stan-' 
za pulita, molto propria ; + reinliche 
Kleider, abiti proprj; — ſich in Waͤſche 
und Kleidern reinlich halten, vestir pu- 
litamente, portar bella biancheria, 

Reinlichkeit, s. f. nettezza, mondezza; 
pulitezza; proprietà; - ein grofier 
Greund der Neinfichfeit fenn, esser 
molto amante della nettezza, mou» 
dezza, della pulizia. 

Reinſchwalbe, Neinweide , v. Rainſchwal⸗ 
be, Rainweide. | 

Neiss s. m. riso; - Neigfuppe, minestra 
di riso. 

Reis, Neisbund, Reisholz 10. , v. Neifi 20, 

Reiſe,/ s. f. plur. 1, viaggio; - fleiney 
viaggetto ; — cine Meife machen, ans 
ftellen, antreten, fare, intraprendere 
un viaggio; — fid auf die Neife mas 
cheny porsi in viaggio; - auf der Reiſe 
ſeyn, esser in viaggio; — wo gehet die 
Reife bin? per deve è diretto il sno 
viaggio? - fig. dove mira? qual è il 

suo disegno ? - gliidfliche Reife! buon 
viaggio! - nun geht die Neife fort, ora 
si parte; - von Meifen fommen, ri- 
tornare da’ suoi viaggi; - er ricptet 
feine Neife nad Neapel, dirige il suo 
viaggio verso, per Napoli, va. alla. 
volta di Napoli; - er hat viele Reiſen 
‘gemacht, ha fatto molti viaggi, ha 
girato il mondo. 

NReifeapothefe, s. f. plur. en, spezieria 
portatile, da viaggio. 

Reifebefchreibung, s. fi plur. eny viag- 

io; descrizione d'un viaggio. * 

Reiſebett, +. n. gen. es, plur. en, letto? 
da viaggio. 

Reifebud  s. n. — es, plur. buͤcher, 
itinerario; guida de’ viaggiatori, 

Reifebiindel , s. n. gon. $, fardello, vas? 
ligia da viaggio. 

Reifefèrtia, adj. pronto, apparecchiato: 
a partire;= ſich reifefertia machen, di-. 
sporsi a far.jviaggio, tenersi pronto 
a partire. 

Reifeflafche, s. f. plur. n, fiasca, fiasco 
da viaggio. 

Reiſegefaͤhrte s. m. 
Reiſegeſellſchafter, 

- pagno di viaggio. 
Meifegeld, s. n. gen. eg) provvision di 
danaro pel. viaggio. i 
Reiſegeraͤth, s..n. gen. eg, bagaglio; 

masserizie, arnesi da viaggio. 

MNeifegefellibaft, s. f. piur. en, com- 
pagnia di viaggio. 

Reifebut, s. m. gen. es, plur. biitey 
cappello da viaggio. 
Reiſejaͤger, s. m. gen. s, cacciator che 
accompagna il suo padrone in ma 

Doo 


en. ny plur. ne 
cifegenof ; com- 


Ret 


| wiaggio; -. it. cacciator del selvag- 
giume minuto. 


Neifeficid, s. n. gen. es, plur. et, abito 


da viaggio. SEDANO 
Reifefoften, 5. plur. spese di viaggio. 
Reifemantel, s. m. gen. $, plur. maͤntel, 
mantello, tabarro da viaggio;- von 
£einmand, den Staub abzubalten, spol- 
verina. 
Reifen, v. n. viaggiare; far viaggio; - 
gu Fuf, gu Pferde, viaggiare a piedi, 
‘a cavallo; - im Wagen, gu Schiffe, 
u Lande, ju Waſſer reifen, viaggiare 
in vettura, in barca, per terra, per 
acqua; - mit der Poft, viaggiar per 
le poste; - sin der Welt berum rcifeny 
irare, scorrere il mondo; - uber 
om nad Neapel reifen, andare a 
- Napoli per la via di Roma; - durch 
‘einen Ort, passare per un luogo; - 
nach Paris reifens fare il viaggio di 
Parigi, partir per Parigi; - er ift 
piel gereifet, ha girato il mondo, ha 
| fatto molti viaggi; — tiber die Alpen, 
über das Meer reifen, valicare, pas- 
| sare le Alpi, il mare; — pare. qereifet, 
Reifend, pa-e. viaggiante; che viaggia; 
- it. subst. ein Reiſender, viaggiatore, 
viandante, passaggiere. — 
Reifepfinnig , s. m. gen. $, viatico. 
Reiferod, s. m. gen. es, plur. rodey 
vestito da viaggio. 
Reiſeſack, 5. m. gen. €87 plur. fade, va- 
| ligia, bisaccia da viaggio. 
Meifewaneny 5. m. gen. $, carrozza da 
viaggio; berlina. 
Meisfold, s. n. gen. es, plur. cry risa- 
ja, risiera, i ba 
Reisholz, Neifia , v. Reißholz, Reifia. 
Reismehl, s. n. gen 08, farina di riso, 
Ref, s. n. gen. es, ramicello, pollo- 
ne, messiticcio, vermena, brocco;- 
 abaeftorbene Neifier, frasche, rami 
secchi; — it. Reißig, v. 
Reifiblens 5. n. gen. es, piombino; la- 
pis piombino; matita, 


Meifbundy Ì s. n. gen. 08, ®$y fasci-. 


Reißbuͤndel / na; fascetto, fastello 
di legname minuto, o di frasche 
etc. 

Reißen/ v.a. irr. (imp. id rif, id riffe); 
heraus, strappare, svellere, spicca- 

re; staccar via con forza; divellere; 
- in Stide reifien, sbranare, dila- 
niare, squarciare, lacerare, strac» 


: ciare in pezzi; — die Haare ant dem 


Kopfe reifen, strappare i'‘capegli dal- 
la testa - einen Baum aus der Erde, 
svellere, sradicare un albero; - eis 
mem Die Éleider vom Leibe, strappare, 
levare con violenza i panni da dosso 
\auno;= einem etwas aus den Hdns 
. Den, strappare altrui dalle mani al- 
cuna cosaj- der Strom bat die Bride 
mit ſich fortgeriffeny il torrente portà 
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Rei 


via îl ponte; — ein Pferd reifen, ca- 
strare un cavallo ;- die hoͤchſte Gewalt 
an fi reifen, usurpare violentemen- 
te il supremo potere; -— einen aus der 
Noth reifen, cavar uno dal bisogno; 
aus dem Grithume reifen, trar d'er- 


.rore, aprir altrui gli occhi; - bey 
- den Holzarbeitern: Helz reißen, fen- 


dere legname, legna; - im Forſtwe⸗ 
ſen: einen Baum reifen, incidere un 
pino per far nscire la ragia ;- einen 
Acker reifen, aufreißen, O umreißen, 
divegliere, diverre un campo; - der 
Wind rif mir den Hut vom Sopfe, il 
vento mi portò via il cappello dal 
capo; = mieberrcifien, gettare in ter- 
ra, atterrare; - cin £och in etwas, 
far un buco in qualche cosa strac- 
ciandoj — it. v. r. e v. n. ſich darum 
reifen, far parapiglia per q.c., essér- 
vi gran ricerca di q.c.; - id reife 
mit nicht dbarum, mon me ne curo 
gran fatto; — fid aus cinem ſchlimmen 
Sandel reifen, tirarsi da un cattivo 
affare, da un brutto imbroglio; - 
fib an einem Nagel ꝛc., scorticarsi 
urtando in un chiodo; — von ciner 
Leidenſchaft dahin aeriffen werden, esse- 
re trasportato da una passione; |- 
Leute, die ſich ſchlagen, aus cinander 
reifen, distaccare, separare uomini 


. che si battono; — Poſſen reßen, far 


delle buffonerie, degli atti da far ri- 
dere; — Boten reißen, sboccare; dir 


delle oscenità, etc.; = zeichnen, disc- 


are, delineare colla matita;- v. n. 
die Kleider fangen an gu reißen, 1ve- 
stiti cominciano a logorarsi; - bit 
Holz reißt feibt aufy questo legno si 
ende, acquista facilmente delle fes- 
sure; - die Geduld reißt mir aus, per- 
do, mi scappa la pazienza; - wenn 
aue Stricke reißen, per male che va- 
da, a peggio andare, nel caso estre- 
mo; = Die Erde reißt, la terra si 
spacca; - der Etrom, das Waſſer reifty 
l’acqua ha una rapida corrente; - es 
reift mich im Leibe, ho dei forti do» 
lori di ventre ; in allen Glicderny 
mi sento spasimi, dolori acuti in 
tutte le membra; -  subst. dag Nets 
fen im Leibe, dolori colici, dolori 
acuti di ventre; - in Gliedern, arte- 

tica; — pare. geriffen. 


Reifend, pare. v. reißen; diefe Waare 


gebet reifend ab, questa merce ha 
gran ricerca, ha un enorme spac- 
cio; - it adj. rapido, velocissimo: 
reifende8 Waſſer, acqua rapida; - 
reifendes Thier, bestia feroce, an!- 


. mal rapace; - reifiende Gicht, arteti- 


ca; gotta; - adv. rapidamente. 


Reißer, s. m. gen. $, colui che strac- 


cia molto i vestiti; - ev ift ein gewal⸗ 
tiger Reißer, straccia prestissimo 


| Ret 
suoi vestiti; -— ir. die Faffer ju geichnen, 
graffietto per le botti. 

Neiffider, s. f. plur. ny matita; penna 
da disegnare. © io 
Reißig, 5. n. gen. 8r plur, € frasche; 
rami,- frasche secche. i 
Reifkoble, s. f. plur:'n; carbone da 

disegnare, da: delineare, 
Neiflina, s. m.. gen. es, plur. es Moos⸗ 


ſchwamm, fungo che cresce nel muscò, - 


Reiftey s. hd 
pettinato. 
Neifieua, s. n. gen. es, strumenti da 
disegnare. * 
Reißzirkel, s. m. gen. s, compasso colle 

punte posticce. 

Reitbahn, s. f: plur. en, cavallerizza, 
maneggio. 

Reitbar, adj. cavalcabile; che può ca- 
valcarsi, 

Reitel, s. m. gen. $, randello. 

Niteny v. n. rr. (imp, ib ritt, ich ritfe; 
rtit) cavalcare; andare, essere a ca- 
vallo; > reiten fernen, imparare a 
cavalcare, a montare a cavallo; - 
er but ibn reiten gelebrt, gli ha inse- 
gnato a cavalcare; - 
cavalca bene, si tienbene a cavallo; 
= lang oder kurz, cavalcare colle staf- 


plur. n, fascetto di lino 


fe lunghe o corte; - Thier gum Reis 


ten, cavalcatura; - im Schritte, im 
Trapp reiten ,, cavalcar di passo, an- 


dar di trotto ; - im Gafopp, cavalcar — 


di galoppo; -— geritten fommen, arri- 
vare a cavallo; - auf dem Kreuze, (bins 
ter cinem andern) cavalcare in grop- 
pa; — fpagieren reiten, far una caval- 
cata; - obne Sattel reiten, cavalcare 


a bisdosso, 0 a bardassa; - auf eis 


nem Balfen 2c,, stare a cavallo, ca 
valcione, o cavalcieni sopra una tra- 


ve;- v. a. cin guteé Pferd, cavalca- 


re un buon cavallo; esser ben mon 
tato; — die Poft reiten, correre le 
poste a cavallo; fare il postiglione; 


= cin Pferd pu Tode reitens ammazza- . 


re un cavallo correndo; - jemanden 
du Boden reiten 1 gettare a terra,.col 


cavallo; — ein Pferd gur Schwemme 


reiten, condur un cavallo a bere, a 


guazzare; es qu Schande reiten, ro- 
vinare un cavallo; - der Teufel reitet 
ibn, è indiavolato, ha il diavelo in . 


corpo; - cimen Sriftiteller reiten, 
. rubar molto da un autore; - fi eis 
nen Wolf reiten, scorticarsi le natiche 
. cavalcando; - der Stier reitet die Kuh, 
îl toro monta la vacca; — part. ges 
ritten. 
MNeitend, part. che cavalca; - reitender 
vete, messaggiere a cavallo. 


Reiter, s. m. gen, 8, cavaliere; solda- 


to di cavalleria; ſpaniſcher Reiter, 


caval di frisa. 
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er reitet aut, 


Rei 


‘Reiteren, s. f. cavalleria, soldati a ca- 

«vallo, i 

-Meitermache , s. f. plur. ny vedetta. 

Reithaus, s. n. gen. es, plur. biufery 
maneggio, cavallerizza. 

Reithengſt, +. m. sen. es, plur. & stal- 
lone, emissario, cavallo destinato 
a far razza. 

Reitkiſſen/ s. n. gen. s, bardella. 

Reitknecht, s. m. gen. es) plur. e; pala» 
freniere, palafreniero. 

Neitfunft, s. f. la cavallerizza, il ma- 
neggio, 

Reitlings, adv. v. rittfina$. - 

Neitpfird, s. n. gen. eg, plur. e', caval» 
lo da sella, da maneggio. | 

Reitploh, s. m. gen. esj plur. plaͤtze, 


,© maneggio; piazza dove si addestrano 


i cavalli. i 
citrod , s. m. gen. es, plur, rode, pa- 
strano. . 

Reitſchule, s. f. plur. n) cavallerizza;- 
auf dic Reitſchuͤle gehen, andar al ma-. 
neggio; imparar a cavalcare, 

Neitfattel, s. m. zen. $) plur. fittely 
sella da cavalcare. a 

MNeitftall, s. m. gen. es) plur. fidlie 
stalla di cavalli da maneggio. . 

Reitſtiefeln, s. pi. stivali da cavalcare. 

Neitftriimpfe, 5. pi. calze a staffa, a 
staffetta, -<' 

Neittafche , s. f. plur. n, bisacce. 

Reittenne, s. f. plur. n, aja da battere 
le biade col calpestio de’ cavalli. 

,Reittvurm, s. m. gen. es, plur, mirmery 

zuccajuola, grillotalpa. 

Reitzeug, s. n. gen. es, bardatura, for- 

nimento d’un cavallo da sella. 

Reiz +. m. gen. eg, vaghezza, ‘leg- 
s gadria, grazia; - plur. Meize; at- 

\ trattive, vezzi, avvenenza; + tin uns 
widerſtehlicher Reiz, attrattiva irre- 
sistibile; — die Mufif bat fuͤr mich vie⸗ 
len Nei; la musica mi diletta mol. 
to, ho passione per la musica, ‘’ 

Meizbar, adj. irritabile, facile a" tra- 
sporti dell’ ira. — 

Meisbarfeit, s. f. irritabilità; - die Reiz⸗ 

“i barfeit der Nerven, irritabilità de’ 

mervi. 

Reizen, v. a. irritare, stimolare, stuz= 
zicare, eccitare, muovere, provo- 
care; = die Nerven reizen, irritare, 

‘stimolare i nervi; - jum Unwillen, 
irritare, provocare, muover l'ira, 
inasprire; — dieſe Bruͤhe reizt die Efis 
luſt, questa salsa, questo bredetto 
stuzzica, eccita l'appetito; - zum 
Lachen reizen, muover il riso, far ri- 
dere; — zum Boͤſen reizen, istigare; 
provocare al mal fare; - neden, fops 
pen, stuzzicare, berteggiare; - cine 
Wunde reizen, inasprire, esasperare, 
far inciprignire, una piaga; - ange⸗ 
nebme Empfindungen erregen, invaghi- 


‘Ra 


| re; incantare; rapire; allettare; 
piacer molto; — ivie febt reizt mim 


diefe Ausſicht! quanto mi alletta, 


m’ incanta, m’innamora questa ve- 
duta, questo prospetto! 

Reizend, part. von Nerveny irritante, 

-, stimolante, eccitativo; - attraente, 
piacevole, dilettevole; - eine reizens 
de Sobonbeit, vaga bellezza che, in- 
canta, che rapisce, che innamora j- 
ein reizender Ort, Auéfiht, luogo, 

-. sito ameno; veduta deliziosa. 

Reizlos, adj. privo d'attrattive, sgra- 
ziato, svenevole, senza grazia, 


Reizmittel, s. n. gen, 8, rimedio ecci» + 


tante, stimolante, 

,Meizungy s. f. plur. eny per Reizy v. 
MReizvoll, «dj. pien di vezzi; vezzoso, 
vago; che innamora, che rapisce. 
Mifel, s. m. gen è, cagnaccio; — ît. 
uomo villano, gabbiano, zotico. 


Rekeln (ſich), ». r. stiracchiarsi villa- 


mamente. 

Refrut, s. m. gen, eny plur. eny reclu- 
ta; soldato reclutato; nuovo arra- 
lato, 

fperrutiren e v. a. reclutare. A 
elegiren, v. a, (meglio) periveifeny vers 
baunen, relegare, rilegare ; sbandi- 

_ re, sfrattare, i 

Meligion, s. f. plur. eny religione; - 
die pier vormebmften Religionen, le 
quattro religioni principali; die heid⸗ 
niſche, pudifche, chriftlide, und mato; 
medaniſche, la pagava, la giudaica, 
—— e la maomettana;- culto, 
fede, credenza; - die katholiſche, lu⸗ 
tberifche, reformirte, la religion cat- 


tolica, luterana, riformata o cal- 


vinistica; - die proteſtantiſche, la re- 
ligione de’ protestanti; - per Glaube, 


fede, credenza, culto: pon der chriſt⸗ Ga 


lichen Religion abfalliu, apostatare; 


rinnegare la fede cristiana; - die Mes | 
cangia” religione; — — 
eo 


ligion driberuy I 
die natuͤrliche, nbarte Religioni, 
religion naturale, rivelata; - eitt 


Mann ohne Neligion, uomo irreligio- © 


s0; — Religion. von Malta, religione 
di Malta; - 
Fratelli moravi. 
Meligionsanaciegenbeit, s. F. plur. eny 
affare, oggetto di religione. 


Religionsbedruͤckung, s. f. plur. en, ves-: 


sazione per causa di religione. 

Religionsbeſchwerde, s. f. plur. n, gra- 
vame, querela fatia per motivo di 
vessazioni in fatto di religione. 

Meligionsbuiduna , s. f. tolleranza. 

Meligiongedict , s. n, gen. es, plur. ey 
editto di religione. 

Religionseid, s. m. gen e$, giuranzento 
di religione. 

MNeligionseifer, s. m. gen. g, zelo di re- 
ligione ; - der blinde , fanatismo, 
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der Herrenbuter, de’ - 


Rett 
Religions freyheit, s. f. libertà di reli- 


gione, libero uso di religione, li- 
bertà di coscienza, 
Religiousfriede, ». m. pace di religione, 
conchiusa nel 1555 in Augusta. 
Meligionefrica, s. in, gen. es/ pilur. e; 
guerra di religione. 


Religionsfpotter , s. m. gen. 8, disprez- 


zator delia religione. 


Meligionsibung, s. f. plur. en, , eserci- 


zio, uso, culto di religione. 

Rellgions zwang, s. m. gen. eg, servitù 
religiosa. |, 

Neligidg , adj. religioso; pio , divoto, 
esatto; - ‘ado. religiosamente, pia- 
mente, esattamente etc. 

Religioſitaͤt, s. f., religiosità. 

Reliquie, s. f. plur. n, reliquia, reli- 
qua; - Aeliquienfaften, Kaͤſtchen 20., 
reliquiario, reliquiere; custodia di 
reliquie; - Reliquien, Ueberbleibſel, 
reliquie, pezzi d’antichità, rimasu- 
gli, monumenti. 


"Remittiren, v. a. (t. merc.) rimettere 


danaro in una città. 


"Menegat, s. m. rinnegàto. 
"Menitte, s. fi plurzn, sorta di mela. 
+‘ Rinfen, più usit. recken, v. 


Rennbahn, sf. plur. eny lizza; campo 
dove si tengon corse, giostre. 


Reune, e. f. plur. n (più usit.) Rinne, 


| der Rinnfteit, doccia. . 

Rien, v. n. irr. (imperf. id renmete; 
o ich rannte;-id rennete) correre; - 
ivo rennt ihr bin? dove correte ?- um 
die Wette, correre a prova, a gara;- 
Offentlid, correre al palio; - nad 
dem Liel, correre a un segno; - gi 
rannt fommen, venir correndo, a 
tutto corso; — er rennt, als cb ibm 


- ber Popf brennte, corre come se aves- 


se il fuoco alle piante, corre a per- 

der fiato;- auf einen los, avventarsi, 

lanciarsi addosso a uno; - mit dem 

Kopfe an die Wand vor Tollbeit, bat- 

tere dalla rabbia il capo al muro; - 

‘ fig. in feinVerderben, correre al pre- 
‘cipizio; — v.a. einem den Degen durch 

. ben £eib renten, trafigger uno colla 
| spada; — einen gu Boden, -gettare, 
buttare a terra correndo; — rente 
turnieren, giostrar-con lancia, asta; 
torrer lance; --. s. n. in vollem News 
nen, a tutto corso etc.; — part. gù 
rannt. 

Renner, s. m. gen. 8, ſchnelles Pferd/ 
corridore. 

Renujagd, s. f. plur. em, Hetzjagd, cao- 
cia sforzata. 

Rennplatz, +. m. gen. cè, plun pile, 7. 
Nennbabn, = 

Renuſchiff, s. n. gen. e, plur. ey (1. di 
mar.) scappavia, 

Roennſchlitten, s. m. gen. $, slitta da 

correre. 


Ren 


Roennſpiel, s. n. gen. e6, plum. e, Rits 
teriviel, giostra; torneo. 

Rinntbier, s. n. gen. e8, plur. e, ran- 
gifero, reno; animale simile a cer- 
vo, che vive nella Lapponia. 

Renommiſt, +. m.- gen. en, plur. en; 
Schlaͤger, Raufer, accattabrighe, bra- 
vaccio;, (dicesi per l’ordinario dl 
certi studiosi di alcune università.) 

Menoviren, v. a. (megl.) erneuern, rin- 
novare. I 

Bintamt, «. n. gen. es, plur. Amtery 
effizio delle finanze, dell azienda 
del principe. 

K:intbar, adj. che rende, che porta 
frutto. — 

Rente, s. f. plur. n, rendita, entrata; 
- cine Mente ausſetzen, assegnare una 
rendita; dotare; - £eibrente,y vita- 
litio, 

Ninten, v. n. rendere, fruttare; — mie 
vic rentet diefi Gut? quanto regge, 
frutta questo bene? 

Renteneo, Rentey, Rentnerey, s. f 
piur. en, ufficio dove si ricevono le 
rendite del sovrano, 

Miutenirer, Rentirer, v. Rentner. 

Nentkammer, s. f. plur. ny v. Rentamt; 
- it. erario. 

Kintmeifter, s. m. gen. g, tesoriere; 
colut che amministra le rendite del- 
lo stato;- Rentmeifteramt, tesoreria. 

Mintner, s. m. gen. $y capitalista; 
che vive èlellé sue rendite, 

Rentrath, s. m. gen. es, plur. ratbe; 
consigliere, secretario delle finanze. 

Rentſchreiber / s. m. gen. s, cancelliere 
dell’ erario, 

Rinzel, s, m. gen. g, v. Raͤnzel. . 
Revertorium, s. n. gen. 8, plur. ien, 
Bud zum Nachſchlagen, repertorio. 
Repetent, s. m. gen. en, plur. en, ripe- 

tutore. 

Repetiren/ v. a. (megl.) wiederholen, ri- 
petere. Ù 

Reretirubr, s. f. plur. en, oriuolo a 
ripetizione, 

Wevetition, s. f. plur. er (megl.) Wie⸗ 
derbolung , repetizione; ripetizione. 
plit, s. f. plur. en, ©egenantwort, 
replica; risposta. 

NRypphuhn, s. n. gen. 81 plur. huͤhner, 
Rebhuhn, pernice. 
preffalien, s. pi. Gegenthaͤtlichkeit, rap- 
presaglia; -— Meprefialien brauchen, 
usar rappresaglia. 
publif, s, f, plur. en, Frenftaat, re- 
pubblica; republica; governo. 
epublifaner, s. m. gen. $, Freybuͤrger, 

repubblicano , republichista. 

Revublifanifoh , adj, republicano; di 
,*pubblica, 
tels, s, m. gen. 


e8, plur. e, abſchlaͤ⸗ 
gia Antwort, Agrit 
fiuto, 


ripulsa; repulsa; ri- 
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Net 
Repulſion / », f. plur. en, (+. di fis.) Bus 


riditofiung , ripulsione. 

Requiriren, v. a. (t. milite.) richiedere; 
domandare, far requisizioni. 

Requiſition, s: f. plur. en, requisizio» 
ne; richiesta, :esazione.. 

RNefcript, s. n. gen. es, plur. ey fuͤrſt⸗ 
liber Beſcheid, rescritto.. i 

Referve, s. f. plur. n, Mefervecorpì, 
Reſerveſchiffe, corpo di reserva; na- 

vi di reserva. 

Reſident, s. m. gen. eny plur. en, resi- 
dente, 

Reſidenz, s. f. plur. eny residenza; 
luogo di residenza. 

Mefidenzitadt, s. f. plur. ftddte , città di 
residenza. 

Refidiren, v. n. fid gewoͤhnlich aufhalten, 

- risiedere, dimorare abitualmente, 

Reſidirend, pare. residente; che fa re- 
sidenza. 

Mefonanzy s fi Widerſchall, Ruͤckklang, 
risonanza; — Reſonanzboden, fondo a 

iano d’uno strumento di corde; — 
eſonanzloch , rosa. 1 

Meîpiet, s. m. gen. s Hochachtung, ri- 
spetto; riguardo; considerazione; = 
mit Mefpect gu melden, con rispetto 
parlando, con licenza della compa- 
gnia; - der ſich in Mefpect gu erbalten 
weiſt,/ uomo che sa farsi rispettare; 
- Mefpecttage, (in Wechſeln) giorni di 
rispeito. - 

Refpontent, s. m. gen. en / plur. en, 
(auf hohen Schulen) difendente d'u— 
na qualche tesi. 

Refpondiren, v. n. sostener le tesi. 

Reſt, s. m. gen. eg) plur. e; resto; 
avanzo; il rimanente; il restante; — 
cin Refthen Tud, un picciol resto, 
avanzo, scampolo di panno; - die 
Reſte von der Tafel, i rimasugli, gli 
avanzi della tavola; - den Reft bezah⸗ 
[en, pagare il restante della somma 
dovuta; -- in Reſt ſeyn, bleiben, re- 
star debitore; - prov. einem den Reſt 

eben, -acconciare uno pel dì delle 
este, condurlo a mal partito, rovi- 
narlo intieramente, 

Reftant , s. m. gen. eny plur. en, colui 
che resta debitore. 

Reſten, reftirens v. n. rimaner debito- 
re; — v, d. restare. 

Reſtort, s. m. gen, es, plur. brter, (t. 
di mar.) luogo dove una nave, che 
aveh carico per più luoghi, scarica 
le sue ultime merci. 

Meiultat, s. n. gen. $, 
to, conclusione, 

Netirade, s. f. Ruͤckzug, ritirata, rili- 
ro; — im Feſtungsbau, bastia, stec- 
cato; — it. cesso, comodo. 

Metorte, s. fi plur. np Kolbey storta, 
vaso da stillare. 

Rette, s. f. plur. n) cane maschio, 


plur. e, risulta- 


+ 


Ret 


Ritteny v. a, salvare; scampare, cam. 
pare; trar di pericolo; - er rettete 
ihm das Leben, gli salvò la vita; + 
mit cigener Gefabr rettete id ibn vom 
Feuer, lo salvai dal fuoco, lo trassi 
dalle fiamme ponendo in non cale, 
o esponendo la propria vita; - fi@ 
durch die Flucht retten, salvarsi colla 
fuga, cercar salute nella fuga; - 
fib wohin retten, ricoverarsi, salvar- 
si in qualche luogo; - ivobin merde 
ih mich retten? ove andrò a rifu» 
giarmi? — den guten Namen retteny 
salvare l' onore., il buon nome; - er 
ift nicht mebr gu reftenz non v'è più 
scampo per ]ui; — eg rette fi mer 
kann, chì si può salvar, sisalvi; - 
part. gerettet, 

Rittery S, My gem 8, salvatore; libe. 
ratore. ù 

Mitterin, s. f. plur. nen, salvatrice; 
liberatrice, 4 

Mittig, s. m. gen. es, plur, ey rafano; 

‘-ravano, ravanello, 

Rittuna, s. f. salvamento; salvezza‘; 
scampo; salute; - cs ift Feine Nets 
tuna mehr, non v'è più scampo. 

Revanſche, s. f. (im Spiel) ricatto, ri- 
facimento nel giuoco; - Revanſche 
geben , dar la rivincita, 
cue,;-s, f. pentimento; ripentimento ; 
dolore; rammarico; - Reue uͤber feis 
ne E:inden, dolore, pentimento, 
compunzione de?’ suoi peccati; - 
grofe Reue empfinden, mordersi le 
mani, o le dita d'aver fatto alcuna 
cosa; mangiare il pan pentito; - 
prov, die Neue fommt nad der Tbat, 
al male oprar segue il dolore; - 
Reue und Leid, (theo/.) pentimento; 


— vollfommene, contrizione; unvolls. 


‘ Fommene, attrizione; — Reue und 
Leid haben, aver contrizione, essere 
contrito de' suoi peccati; - der Reue 
und Leid hat, pentito, contrito, 

Reuen, v. n. e imp. pentirsi; — eg reuet 
mich der That, mi pento d’aver fatto 
questo; — eg wird ibn ewig reuen, se 
ne pentirà tanto che vive; » part. 
gereuet. 

Reuend, e reuig, adj. pentito. 

Reuer, s. m. gen. 8, Buͤßer, fem. in 
penitente, 

Neuevoll, adj. pentito, e conquiso, 
contrito; pien di dolore, di penti- 
mento, ’ 

Reugeld, s. n, gen, es, plur. ery Reus 
fauf, denaro che si paga per ritrat- 
tarsi da un contratto, 

Meverberirfenery 5, n, gen, 8, fuoco di 
riverbero, 

Reverberirofen, s. m. gen. 6, plur. dfeny 
fornello di riverbero. 

Reverenz / s. m. gen. es, plur. eny Vers 
bceugungy riverenza, inchino; + cu 


1946 


Rhe 


nen Reverenz machen, far una rive. 
renza, un ìnchino. 

Revers 1 s.m. gen. es, plur. e, contra. 
scritta; scritta reciproca; -— it. die 
Midfeite ciner Medaille, il rovescio 
d’una medaglia, 

Reverfalieny s- pi. Gegenverſicherung, do- 
cumento, per cuì si dichiara -che 
non si deroga a’ privilegi d’ un luo- 
g0, 0 d'una persona nel far altrove 
un qualche atto. 

Meverfiren (fib), v. ”. obbligarsi reci- 
procamente; dar contrascritta. 

Revidiren, v. a. durchſehen, rivedere; 
esaminare; riscontrare, 

Revier, s. n. gen. tè, plur. e, certa 
estensione di paese, contrada ; - it. 
bosco, foresta, campagna, distretto, 
soggetto a un cacciatore, o bosca- 
juolo; — das koͤnigliche Revier , ban- 
dita della caccia reale. 

Reuig, adj. pentito, ravveduto. 

Mevifion, s. f. plur. en, revisione. 
evifor, s. m. gen. 8) plur..eny revi- 
sore, 

Reufanf, s. m. gen. eg, denaro che si 
paga per la disdetta di un contratto. 

Reumithig, adj. v. reuig. 

Revolution, s. f. plur. en, rivoluzione. 

Reuſe, s. f. plur. n, nassa da pescare, 

Reufperny v. n. e v. r. (megl.) raͤuſpern, 
spurgare; spurgarsi, . 

Reußen, s. n. Rußland, la Russia, 

Reute, s. f. plur. n, bastone.da net- 
tar l’aratro; - it. beccastrino, 

_ Marra. 

Meuten, Reuter 10. , v_ reiten sc. 

Reuten, v. a. sradicare, diradicare, di. 
barbicare, sterpare, sverre. 

Reutbafen, s. m. gen, 8, der Tiſchler, 
sergente; strumento da tener.fermo 
il legname etc. 

Reuthaue, s. f. plur. n, v. Neute, 
Reutfpaten, s. m. gen. 6, beccastrino, 
marra; - it. sarchio, sarchiello, 
Rewelle, s. fi (t. mil.) diana; sonata 
che fanno i soldati in sull’ alba, 

Rhabarber, s. f. rabarbero. 

Nbapontif , s. f. rapontico, 

Nbebarber, s. f. v. Nbabarber, 

Rheͤde, Rheder, v. Reede 20. 

Mbcin, s. m. gen. es, il Reno; -Rhein⸗ 
fall, cateratta del Reno; - Mbeinaes 
gend, sito, contrada lungo il Reno, 

Rheingraf, ». m, ‘gen, en, plur. en, rein- 
gravio, eonte del Reno, 

Rheiniſch, «dj. di Reno; del Reno, 

Rheinland, s.,n. gen. eg, plur. laͤnder, 
paese situato nei contorni del Reno, 

Rheinlaͤnder, s. m. gen. g, nativo, 0 
abitante de’ contorni del Reno, 

Rheinwein, s. m. gen. eg, vino di Reno, 

Rbetorif, s. f. rettorica, 

Mbetorifer, s. m. gen, gy rettorico; 
retore, 
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Ahetoriſch, adj. rettorico; di rettcri- 
ca; — it. adv, rettoricamente. 

Rheumatiſch, «adj, rematico; reuma- 

| tico, 

Rbeumatismus, s. m. renmatismo, 

Rhinoceros, 5, n. Naſehorn, rinoce- 
ronte. 

Rhodiſerdorn, s. n. gen. es, plur. dornery 
Rofenbolz , erisicetro. 

Ribbchen, s. n. gen. s, costolina; co- 
sterella. 

Nibbe, s. fi plur. ny v. Rippe. 

Richtbeil, s. n. gen. eg, plur. e, man- 
naja, ascia, stocco, con cui il boja 
tronca la testa, 

Richtbley/ s. n. gen. e8, plur. e, archi- 
penzolo ;. perpendicolo; piombino. 

Ridte, +. f. voce che non s’ usa fuor= 


Rich 

dicare: richte du ſelbſt, giudica tu 
stesso; — Uber alles richten wollen, vo- 
ler giudicar di tutto; — die andern 
nad ſich ribten wollen, voler giudi- 
car gli altri dietro se; misurarli col 
suo compasso; - eine Schrift richten/ 
criticare, censurare uno scritto ji 
it. richten, per hinrichten, giustizia- 
re: er wurde mit bem Etrange gerichs 
tet , fu impiccato, per la gola; - it. 
zu Grund richten, rovinare. 

Ritter, s. m. gen. è, giudice; arbitro; 
- cin unbeſtechlicher Richter, giudice 
incorruttibile;- ein beftebhbarer, giu- 
dice venale; - cin ſtrenger, giudice 
rigoroso; — ſich gum Richter aufwers 
fen, erigersi in giudice, volerla far 
da giudice; - vor dem Richter erſchei⸗ 


chè ne’ modi di dire: in die Ricbte 
bringen, dirizzare, raddrizzare ciò 
ch'è curvo ;- in die Nite geben, an- 
dare per la strada più diritta; - in 
alcuno luoghi per Reihe: cine Nite 


nen, comparire in giustizia; - ein 
befugter, giudice competente; = in 
feimer eigenen Sache Richter ſeyn, es- 
sere giudice e parte; - das Bud der 
Richter, il libro de’ Giudici. 


Haͤuſer, una fila di case, 
Ridten, v. a. dirigere, dirizzare, vol- 
ere, rivolgere; - den Wegy den 


Richteramt, s. n. gen. es, uffizio di 
giudice; magistratura. 
Richterin, s. f. plur. neny giudice, ar- 


quf mac einem ©rte, indirizzarsi 
alla volta di un luogo; prender la, 


bitra; — per Richtersfrau, la moglie 
del giudice. 


via di, rivolger il suo corso verso MRicbterlichy adj. e adv. giudiciario; giu- 


un luogo; - die Augen auf etwas 
richten, rivolger, drizzar gli occhi a 


. ridicamente; - richterlicher Ausfprudy 


sentenza giudiciale. 


Brie gettar gli occhi su q. c.;- ben Richtern, v. a. befrittelny fritfeln, criti- 
li i 


d gen Himmel richten/ alzar gli oc- 


care, biasimare, trovar che ridire. 


chi al ‘cielo; - die Segel nah dem Richterſchaft, s. f. giudicatura; officio 


Vinde ribten, dirigere le vele secon- 


di giudice. 


do il vento, accomodar le vele al Richterſtube, s. f. plun. n, tribunale; 


vento; - bie Ranonen auf die Stadt 


camera de’ giudici. 


ridten, dirizzare l’artiglierie verso la Richterſtuhl, s. m. gen. es, tribunale; - 


città; — die Mede an cineny indirizzar 
la parola, volgere il discorso a uno; 
- feime Abfibt auf etwas richten, pren- 
dere, togliere, cogliere di mira una 
cosa; - eine Ufr, den Weifer einer 
Ubr, metter l’ orologio, l'indice sull’ 
ora; — ſein Gebet zu Gott richten, in- 
drizzare a Dio le sue preci; - etwas 
gerade in die Hoͤhe, dirizzare, rizza- 
Te; — etivag in die HOhe, sollalzare; 
- fib in die Hoͤhe ricbten, rizzarsi, al- 
zarsi; — auf bie Beine, rizzarsi in 
piedi; — die Haare zurecht richten, ras- 
settare; raddrizzare i capelli; - in 
Ordnung richten, aggiustare, mette- 
re in ordine; - alles gur Neife zurecht 
ribten; apparecchiare, mettére in 
ordine ogni cosa per il viaggio; - 
fim nat der Vorfbrift ribten, con- 
formarsi agli ordini;- it werde mid 
gu ricbten wiffen, saprò regolarmi; + 
man muf fib nach den Umfitinden rihs 
ten, bisogna regolarsi dietro le cir- 
costanze, uniformarsi alle etc.; — 
fid na) eines Neiquna, Fibigfeit, ac- 
comodarsì, adattarsi all’ altrui in- 


Clinazione, capacità etc.j - ft, giu» > 


fig. der Richterſtuhl Gottes, il tribu- 
nale della confessione; - deg Gewiſ⸗ 
feng, tribunale della coscienza. 


Richthaus, s. n. gen. cè, plur. biufere 


Geribtshaus, pretorio; palazzo della 
ragione. 


Ridtig, adj e adv. der Regel, der Wahr⸗ 


beit gemafi; — cin riptiges Verfahren, 
procedura legale, condotta regola- 
rej — cine riptige Schreibart, stile 
corretto; — eine richtige Zeichnung / 
disegno corretto; - das trifft richtig 
gu, questo coincide, si ricontra a 
puntino ; — ‘diefe Ubr gebt richtig, que- 
sto oriuolo va bene, va giusto; — 
cine richtige Summe, sommà giusta, 
intera; — ridtige Rechnung, conto 
giusto; -— der riptige Weg / die richti⸗ 
gen Mittel, la giusta via, i veri mezo 
zi; - es ift alles richtig, tuttoè in 
ordine; tutto è aggiustato; - etivaè 
richtig macheny saldare un conto, pa» 
gare il debito; it. terminare un ac- 
cordo; -— mit jemanden richtig werden, 
accordarsi, convenire con uno; « 
einen Brief ribtig deftellen, far reca- 
pitare, consegnar a dovere una let 


Rich 
fera; es iſt mit tem jungen Paar 
ribtig; questi due si son promessi, 
sono sposi;'- eg ift mit tem Raufe 
ribtia, s'è fatto il contratto di ven- 
dita; - (geboria jm Mafe) giusto, 
esatto: richtiges Maß, richtige Mage 
misura, bilancia giusta; - richtiger 
Bezabler, pagatore esatto; - cr ift 
nibt ribtia im Àopfe, ha dello sce- 
mo, un ramo di pazzia; - richtiger 
Begriff, idea giusta; - richtiger 

‘’ Soriftfteller, autore esatto, veridi- 
co ne’ fatti; - cin richtiges Gewiſſen, 
coscienza retta;- richtige Zeitwoͤrter, 
varbi regolari;- richtig rechnen, con- 
tar giusto; — ricbtig! giusto! per 
VP appunto; appunto! vero! - richtig 
denken, fbreiben, reden, pensare con 
giustezza; scrivere, parlare corret- 
tamente, purgatamente; - bag geht 
nicht ritig qu, qui gatta ci cova; 
v'è sotto qualche inganno ;- er wird 
richtig nicht femmen, vedrete che non 
viene: — das bat er ricptig mieder ges 
fagt, lo ha ridetto di certo. 

Ricbtiafeit, s. f. giustezza, esattezza, 
precisione; regolarità; - bie Nichtigs 
feit eines Gedanfeng, eines Ausdrucks, 
la giustezza d’un pensiero, d'un 
espressione; — die icptiafeit eines 
Mafie, einer Rechnung ꝛc. la giu- 
stezza d'una misura, d'un conto; - 
einer Schuld/, liquidità d'un debito ; 
— in RNichtiafeit bringen, aggiustare; 
accomodare; regolare; mettere in 
ordine; liquidare un conto, un de- 
bito; - mit Diefer Sache bat es feine 
Richtiakeit, questa cosa è certa, s'è 

ni confermata, s”e trovata vera; - 
Richtigkeit macben, treffen, aggiusta- 
re i conti; pagare; - es bat alles feis 
ne Richtigkeit, tutto è in ordine. 

Richtkeil, s. m. gen. es, plur. e, (ft. 
d’ artigl.) conio di mira. 

Ridtforn, +. m. gen. es, mira. 

Ribtmafi, +. n. gen. es, plur. e, Eich⸗ 
maß, campione, misura de’ liquori. 

Richtplatz, 5. m. gen. egy plur. plaͤtze, 
Richtſtätte, Inogo dell supplicio. 

Richtſcheit, +. n. gen. e$, plur. €, squa- 
dra da misurare. 

Richtſchnur, s. f. corda, archipenzolo; 
- fig. norma; regola; modello; 
esemplare; - pur Richtſchnur dientn, 
servire di regola, norma. 

Ricbtiteig, *. m. gen. cé, plur. e, sen- 
tiero che mena diritto ad un luo- 
go; scorciatojo, ‘ 

Richtſchwert, s. n. gen. es, plur. er 
spada, coltellaccio del manigoldo. 

Rremanto$ Richwlat, 

Ricbtitod, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke, re- 


golo. 
Richtſtuhl, sm. v. Richterſtuhl; — it. 
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Mie 

quelo scabello, in cui siede fl mal. 

attore, ‘quando vien agg iene 

Richtung / s. f. plur. en,: direzione; 
indirizzo; — die wagerechte, ſenkrech⸗ 
tc, là direzione orizontale, perpen- 
dicolare; - cinc ſchiefe, direzione 
obliqua; - in gerader, direttamente; 
- des Magnete, la direzione della ca- 
lamìta; - einer Sache cine gewiſſe 
Richtung geben, dare ad una cosa 
una direzione determinata, 

Richtwage, s. fi piur.n, livella; trae 
guardo. 

Ride, ‘s. f. plur. n; cavriuola; ca- 
priuola. 

Riebbar,; adj. odorabile; Gdorifero, 
oloroso. 

Riechbuͤchſe, +. f. plur. n) scatoletta 
da odori. 

Ricchdorns s. m. gen. es, plur. dèrnery 
Weinrofe, Baifamacibe , balsamina, 
eglantina gialla. 

Riechen, v. n. (imp. ib rod, rode) olez- 
zare, esalare, mandar odore; - 
nat Wein riechen, saper di vinoj 
puzzar di.vino; - das riecht rie Bals 
fam, ha un odor balsamico, olezza 
come il balsamo; — die Roſe riecht 
lieblich, Ia rosa manda un soave odo- 
re, ha — fragranza; - uͤbel 
rieden, pufzare, putire; aver cat- 
tivo odore; - febr tibet, appestare, 
ammorbare, riempirt di fetore; - it. 
v. a, odorare, fiutare, sentire; - an 
etivag riechen,y fiutare, annasare, sen- 
tire ; — uͤberall herum riechen, fiutare 
ogni cosa; braccheggiare; - fig. den 
Braten rieden, odorare, presentire; 
aver sentore di una cosa;- fein Pul⸗ 
per riechen fonnen , esser vigliacco; 
voler salvar la pancia peri fichi; - 
fig. das fonnte id nicht riechen, non 
potevo saperla, prevederlo; - part. 
gerochen. 

Riechend, part. olezzante ; odorativo. 

Riechflaͤſchchen/ s. n. gen. $, boccetta da 
spirito di odore. ° 

Riechkraft, s. f. odorato; virtù; forza 
odorativa. 

Niebpulver, s. n. gen. è, polvere odorora. 

Riechſalz, s. n. gen. eg, sal volatile 
odoroso, 

Riebtopf, +, m. gen. es, plur. topfe; 
Diiftetopf, vaso che contiene certa 
varietà di fiori ed erbe odorifere, @ 
si tiene nelle camere, per mante- 
nervi un buon odore; (frane. pot 
pourri). } 

Riechwaſſer, s. n. gen. 8, acqua odo- 
rifera. 

Mied, e Nieth, s. n. (ſumpfige, mocfige 
Gegend) campagna, terra paludosa; 
- it. per Rohr, Schilf, alga, canna 
palustre. 

Riefe, s. f. plur:i n, scanalatura; -— eis 


Rie 
se Siule mit Riefeny colonna scana- 
lata. 

Miefeln, v. a. v. riefen. 

Riefen, v. a. cine Siule, scanalare nna 
colonna. 

Niegel, s. m. gen, è; chiavistello; ca- 
tenaccio, peschio; - im Schloſſe, 
stanghetta;- im Bau, traverso, tra- 
versa; - in ber Artilleriey calastrelli; 


- Querbolz hiuter Thiren, sbarra; 


stanga. , i 
Ricaelijafen, s. pi. im Schloß, piéga- 

telli che tengono in guida la stan- 

ghetta. sé 


Miegelfodh , s. n. gen. 8 plur. loͤcher, 


bocchetta della stanghetta. 

Kiegeln, v. a. verriegeln, chiudere, ser- 
rare con chiavistello, catenaccio; - 
pare geriegelt, 

Riegelwoͤrk,a. n. gen. eg, commessuta 
di traverse, di barre, o stanghe, 
Niemchen, s. n. coreggiola, coreg- 

giuola; strisciolina di cuejo. 

Riemen, 5. m. coreggia, coreggiuolo; 


striscia di cuojo; soatto; - grofiery ; 


coreggione; - an den Schuhen, plur. 
le‘coreggie, i cordoni delle scarpe; 
- die Miemen an Kutſchen, cignoni 


d'una cortòzza; > dieſer Wagen haͤngt 


nibt gut in den Riemen, questa vet- 
tura è mal sospesa; - der Schnufter, 
pedale; capestroi - ‘ein Sohermefier 
tarauf zu ſtreichen, cuojo pe’ raso) 
ul. = prov. aus anderer Lente 
Haut ift gut Miemen ſchneiden, è più 
grato lo scialar con quel d' dItri. 

Siemenfeil, s. n. genae$, plur. e, le 
redini di cuojo, 

Riemer, s. m. gen. $ 
ligiajo. vin 

MNicpel, s. m. gen. è, Kater, (provinc.) 
gatto; - it. goffo, babbeo. 


} coreggiajo; va- 


Ries, e Rieß, s. n. gen. 084 plur. e; » 


Papier , risma di carta. , 
iefey s.m. gen. ny plur. ny gigante ; — cin 
großer, gigantone, colosso; - der Ries 
- fenfrieg ,> oder der Krieg der Giganten 
(mitof.)la guerra de’ gigahti; — das i 
cine Niefenarbeit, quest’ è un lavoro 
erculeo, da Ercole; - Rieſenſchritte 
maiden, camminar a passi di gigan- 
tes far gran progressi. 
Riefeln, v. imp. piovigginare; piovere 
a spruzzaglia; - it. in Geftalt weißer 
kleiner Koͤrner regneu, (e Italiani 
mancano di questo termine) piovere, 
O mnevicare a minuti granelli brina- 
ti; — in. subst. bag Riefeln der Baͤche, 
il mormorio, il susurrar de’ ruscelli. 
Rieſenaͤhnlich, adj. gigantesco. 
Rieſenart, s. F. piur.en, razza di 
gante, 
Nicfenartig, adj. gigantesco etc. 
Rieſenbett , s. n. gen. es, plur. ch) se- 


gi- 
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Rieſin, s. f. plur. nen, 


Nin 
poleri antichi che s' incontrano tal- 
volta in Germania, i quali in vista 
della loro grandezza vengono dal 
- volgo tenuti per sepolcri di giganti. 
Rieſenbild, s. n. gen. es, plur. ct, figu- 
ra gigantesca; colosso, 


Rieſenfoͤrmig, adj. di forma. gigante» 


sca; gigantesco, 

Ricienacbira, 5. n. gen. e, le monta- 
ne de’ giganti; che separano la Boe- 
mia dalla Moravia. - i 

Rieſengeſchlecht, s. n. gen. eg) plur. cry 
schiatta, razza di giganti, 

Miefengeftalt, s. f. plur. en, statura, 
figura gigantesca, - 

Riefengroͤße, s. f. grandezza, mole gi- 
gantesca, 

Rieſenhaft, adj. gigantesco; colossale. 

Rieſenkrieg, s0 im. gen. e8, gigantoma- 
chia; gigantea; la guerra de’ gi- 
ganti., 

Ricfentand 
ganti. 

Niefenmifiay «adj. gigantesco; = adv, 
gigantescamente; da gigante. 

Rieſenmuſchel, e. f. plur. n, cama. . 

Rieſenſchildkroͤte, s. fi plur. n, testug- 
gine gigantesca, della spezie.mag- 
giore, — 

Rieſenſchlange, s. f. plur. n, boa, ser- 
pente imperiale, i i 

Rieſenſchwamm, ss. m gen. es, plur. 
ſchwaͤmme, loppajuola, 

Ricfenftàrfe, s. f. forza gigantesca, 


I s.m. gen. es, paese de’ gi- 


gigantessa; gi- 
ganta, Ò 


MRief, s. n. gen. es, plur. e) Rie, ri- 


sma di carta, 

Rießling/ s. m. gen. eg, plur. e, specie 
d’uva molto dolce ed aromatica. ’ 

Rieſt, s. m. gen. es, plur. è} v. Rift. 

Niefter, s. m. gen. é, am Pfuge, stiva; 
—am Schuhe, taccone,' FO 

Rieth, s. n. v. Ried. ci 

Rietbara8, s. n. gen. es, plur. graͤſer, 
carice; caretto, - 

Rictbibnepfe, +. f. plur. n, beccacciho, 

Riff, «. n. cin Sands, Eteins, Korals 
lenriff, banco di sabbia, di scogli, 
di coralli. 

Riffe, 5. fi plur. n, Flachsriffel, gra- 

Rifel,$ mola, 

Riffeln, v. a. den Flachs, gramolare, 
scapecchiare il lino; - fig. e fam. 
dirozzare; Scozzonare; digrossare; 
pulire un zotico; - it. MNiefen mas 
chen, scanalare; cine geriffelte 
Saͤule, Buͤchſe, colonna, archibugiò 
scanalato. 

Rigolen/ v. a. v. riolen. s! i 

Rimeſſe, s. f. plur, ny rimessa, asse- 
guamento dì danaro, 

Rind / s. n. gem es, plur. Kinder, gio- 
venco, e giovenca; - it. manzo, 


Di 


Rin 
Rindchen, s. n. cortecciuola} - von 
Brot, crostino. 
Ninde, s. /. plur. n; corteccia; buc- 
cia; scorza, ‘guscio: - am VBrote, 
crosta di pane; - auf Wunden, cra- 
sta di piaga; escara. 
RNindenſtein/ 5 e. gen. cè, plur. e, sta- 
lattite incrostata. © 
Minderbraten, s. m. 
manzo arrostito, 
Rindern, v. n. essere in caldo ; (dicesi 
della vacca.) 

Rindfaͤllig, adj. rindſchaͤlig, che perde la 
scorza e corteccia (degli albert). 
Riudfleiſch, s. n. gen. eg, del manzo; 
+ ‘carne di bue;- Rindfleiſchbruͤhe, bro- 

do di carne, 
Mindig , adj. crostoso ; crostuto. 


Nindéauge , s. n. gen. è) plur. ny buf- 
talmo (specie d° erba). 

Rindsblume, s. f. plur. n, specie d'erba, 

Rindsfett, +. n, gen. es, grasso di 
manzo. 

Rindsgalle, s. f. fiele di bue, 

Rindehaut , s. f. phur. bautey pelle bo- 
vina. | i 

Rindsfalbaunen, s. yZ. trippe, budella- 
me di bestie bo»ine. ’ 

Rindsfonf, s. m. gen. es, plur. fopfe, 
- testa di bue. 

Rindélider; s. n. gen. $, cunjo di bue, 

. 0 di vacca. 

Rindsmark, +. n. gen. es, midollo di 
manzo, di bue, 

Rinds zunge, s. f. plur. n, lingua di bue. 

Rindvleh, s. n. gen. eg, bestiame bo- 
vino; - (ein Schimpfwort) buaccio; 
bestiaccia, animalaccio, 

Rina, s. m. gen. ct, plur. è; anello, 
cerchio; - der Ning deg Saturn, 
anello di Saturno; - der Mina, den 
man oft um die Sonne und den Mond 
fiebt, alone; - um die Bruftwarzey 
areola; - (per £ode) riccio, anello; 
- Ninge qu Vorhiagen, anelli, cer- 
chietti; - zum Anffopfen an die Tbis 
ren, campanella de’ portoni; — zu 
den Schluͤſſeln, cerchio d'un mazzo di 
chiavi; — an ciner fette, anello; — 
cin mit Diamanten beſetzter, anello di 
diamanti; — it. per Kreis, cerchio, 
giro; - Ming, worin die Ruder geheu, 
femminella; - um Saͤulen gur Bierde, 
astragalo, tondino. 

Rinaartia, adj. v. ringformig. 

Rinaband, s. n. gen. e$, plur. binder, 
ligamento anulare, 

Ringblume, s. f. plur. np v. Ningels 
blume. 

Rinaefunft, s. f. la ginnastica, agoni- 
stica; la lotta; — in der Ringefunft 
aeitbt, esercitato alla lotta, 

Ringel, s. m. gen. $, cerchietto, cer. 
chiello; anelletto, anellino, 


arrosto di. bue; 
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-Mingelblunte 9. f. plur. ny. fioraneio; 


Rin 


anaciclo, 

Ringelchen, s. n. amelletto, anellino. 

Ringelgedicht, s. n. gen. 6, plur.e, spe- 
cie di poesia francese, detta Ron- 
deau ; à 

Ringelicht, adj. somigliante all’ anello. 

Mingelig , adj. anelloso, fatto a anelli. 

Minaeln, va. die Haare, inanellare, 
ridurre in forma d’'anelli; - vw: n. 
im Kreis tanzen, far ballonchio; bal- 
lare iù girò; - dine GStute rinaelne 
forar : con. anello le parti genitali 
d’una cavalla. 

Ringelrennen, -s. n. v. Mingrennen, 

Riugelſchlange, s. f. plur. n, anfesibena, 

Ringelſtechen, s. m. v. Ringrennen. 

Rinaeitani es. m. gen. es, plur. taͤnze / 
ballonchio; riddone. 

Ringeltanbe, s. f. plur, ny specie di 
colombo salvatico di color fosco }u- 

| cente con un anello bianco intorno 
al collo. 

Ringen, v. a. per ringelny v.; — it. e 
nen Baum ringen, sbucciare un albe- 
ro a cerchio. 

Ringen, v. n. irr. (imp. id rang, range; 
ring), dibattersi, affannarsi, luttare 
per vincere un ostacolo; — mit, cis 
nem, luttare, lottare con alcuna; - 
fib im Ringen riben, esercitarsi nella 
lotta; - mit dem Tode, agonizzare, 
luttar colla morte; - it. v. a. die 
Sande vor Verzweifluna , storcersi in 
atto di disperazione le mani; - eis 
nem den Degen aus den Haͤnden, strap- 
pare, cavare con forza dalle mani 
una spada; — pare. gerungen. 

Rinacplat ss. m.. gen. 08, plur. plùgey 
palestra, arena, agone, 

Rinaer, s. m. gen. 8, lottatore. 

Ringern, v. a. (più usit.) verringermty 
impiccolire. © 

Ririafinger, s. m. gen. $} 
anulario, — 


dito anularé, 


Ringfoͤrmig, adj. anulare; in forma 


d’ anello, 


Ringfutter, sn. gen. 8, custodia d'a- 


nelli. 

Rinafiftheny s. n. forzieretto da anelli, 

Ringkragen, s. m. gen. $, gorgiera. 

Ringlèrbe, sf. plur. ny calandra (al 
lodola maggiore). 

Ringmauer, s. fi plur. n, muro d’nn 
ricinto; »- Stadt ohne ANingmauery 
città senza mura, 

Ringrennen/ s. n. quintana; corso dell’ 
anello, . 
Minas, adv. rings berum, in giro, n 
cerchio d’ogni intorno: — ringé um 

fi bery tutto all’ intorno di se. 

Rinfe, s. f. piur. n, striscia di lardo 
di balena, 

Rinfen; 5. m. anellone, cerchio grosso 
di ferro. La 


Run 

— v. a. (più usit.) ſchnalſen, affib- 

iare. 

Rinnaͤugig, adj. cispo, cisposoj lippo; 
a cui lagriman di continuo gli 
occhi. 

Niue, sf. plur. ny (dim. Rinnchen, 
Rinnlein) doccia, scolatojo; - ven 
Bicaeln, Bley, condotto di doccioni, 
di terra, dì piombo etc.; - gum 
Muͤhlwaſſer, cora, - am Dad, gron- 
da; - an Saͤulen 2c,, scanalatura; - 
im Shaft der Flinte, scanalature d' 
un fucile; — im Boden det Schiffs, 
— zur Pumpe gu leiten, an- 
villa. 

Sinneifen, s.n. gen. è, rampone di fer- 
ro, da sostenere la gronda. 

Rinnen, v.n. rr. (imp. id rann, rinne) 
scorrere, colare; - das Blut rinnet 
in den Adern, il sangue scorre per le 

vene; rinnet aus der Munde, il san- 


gue gronda, scorre dalla piaga; — 


aus diefem Baume rinnt cin foftlicher 
Balſam, da quest’/albero stilla, ge- 
me un balsamo prezioso; — Thraͤnen 
rannen tiber ibre Augen, stille di la- 
grime ixrigavano il suo volto; - 
it, rapprendersi, rappigliarsi; bie 
Milch ift geronnen, il latte s’ è rap- 
preso;- ir. friefen, von Gefaͤßen, ver- 
sare, gemere: das Faf rinnet, quel- 
la botte versa, gocciela; — it. das 
£ibt rinnet, la candela cola; - die 
Augen rinneri, gli occhi sono cisposi, 
lagrimano ; - das Augenrinnen, lip- 
pitudine, cisposità; — part. geronnen, 

Rinnend, part. scorrente; colante; - 
it. cin rinnendeé Faf , botte che ver- 
sa, che geme, che gocciola; - rins 
nende Augen, occhi cisposi. 

Rinnenformig, «dj. scanalato, in for- 
ma di gronda, 

Rinnfcifte, s. f. plur. ny im Baue, gola; 
intavolato; scima, 

Rinnfel, provinc. (megl.) Lab, presame, 

Rinnitein, s. m. gen. es, plur. e, pietra 
della gronda. 

Riolen, v. a. aufaraben, aufpfluͤgen, di- 
vegliere, divellere, diverre, pasti- 
nare, scavare il terreno conciman- 
dolo; - ein rioltes Land, terreno di- 
velto; divelto. 

Rippe, s. f. plur.n, dim. Rippchen, Ripps 
lein, costa, costola;- die oberen wah—⸗ 
ren, le coste superiori dello sterno, 
vere; - bdie tinteren, le spurie; - 
Rippchen, bragiuole, costolette; - 

ippen an einem Blatte, am Kohle 10.5 
costole, . 

Mippeln (ſich), ». n. bucicarsi, ruticar- 
si, muoversi; - er darf ſich nicht rjps 
peln, non osa muover un dito; gli 
conviene; star ’più zitto, che l’olio 
nell’ orza, 
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Riſt 

Rippen, v. a. scanalare; — gerippte Ars 
beit, lavoro scanalato, 

Nippenbraten , s. m. costereccio arro- 
stito, 

Rippenbruch, s. m. gen. es, plur. bride, 
rottura di qualche costa, 

Rippenbaut, s. /. plur. haute, pleura. 

Rippenfnorpel, s. m. gen. e8, cartilagine 
costale. 

Rippenſtoß, s. m. gen. es, plur ſtoͤße, 
fiancata, colpo che si dà nel fianco; 
- mit dem Sporn, fiancata, 

Rippenftid, s. n. gen. es, plur. e; co- 
stereccio, 

Rippia, «4j. costolato; (dicesi in icpe- 
cie delle foglie.) 

Ripps rapps, adv. con madhen, fare a 
ruffa raffa, o ruffola raffola etc.; — 
cs geht da rippé rapps, quivi ogni co- 
sa è messo a ruffa raffa, a ruba, 

Rippſen, e raprfen, v. a. fare a ruffa 
raffa, mettere a sacco, a ruba; lano 
ciarsi addosso a qualche cosa, e fare 
a chi può averne di più. 

Mifch, v. raſch, lesto, rapido, pronto. 

Riſpe, s. fi plur. ny spiga del pani- 
colo. 

Rifpenformia, adj. (1. di dot.) panico- 
luto, che ha la sommità simile al 
panico, 

Rifpenaras, s. n. 
pannochiata, 

Rif, s. sn. gen. ſſes, plur. ſſe, im Rleis 
de 2c., stracciatura; straccio; - is 
Mauern, spaccatura, cr»°patura, fes- 
sura, fesso; - einen Riß in etwas 
thun, stracciare; - mit einem Riſſe 
iwegbringen , strappar via ad un col- 
po; - Riſſe befommen, far fessure, 
peli, crepacci; it. fig. per derbe 
Schlaͤge, toccarne delle bnone ; — 
vom Dolje, crepare, screpolare; - 
Fig. vor den Riß treten, vor dem Riſſe 
fteben, esporsi al periglio per cam- 
parne altri; far riparo ai mali 
altrui. 

Rif, s. m. gen. ſſes, plur, ſſe, Abrif, 
disegno; schizzo, abbozzo; - gu ciò 
nem Gemablde, abbozzo; - sum Baue, 
disegno; pianta; modello, 

Rifbanf, s. f. plur. binfe, ein in die 
Cee ſich erftredender kuͤnſtlicher Damm, 
molo. 

Rißchen, s. n. (dim. von Rif) picciola 
crepatura, squarcetto, 

Riffia, ad,. crepolato, screpolato, pie- 
no di fessure; — riffig werden, scre- 
polare, spaccarsi, fendersi; far 
pelo. 

Rifling, s.m. gen. eg, plur. €, specie 


gen. es, pannia; erba 


di ceppo di vite, 

Riſt, ». m. gen. e8, plur. e, la parte 
superiore del collo del cavallo; gar- 
rese; — in. am Fuße des Menſchen, il 
collo del piede, 


Rift 


Rifte, 5. f. plur. ny Reiſte, fascetto di 
lino pettinato, 

Ritt, s. m. gen. e, cavalcata; passeg- 
gio, corso a cavallo; - einen Vitt 

, thun; machen, fare un giro a cavallo, 
una cavalcata; — it. fig. in einem 
Ritt, in un sol tratto etc. 


Ritter, s. m. gen. s, cavaliere; — ein 
fabrenders irvender Ritter, paladino, 
| cavaliere errante; — ber Ritter von 
der traurigen Geftalt (Don Chisciotte), 
il cavaliere della trista figura; - 
. Ordengritter, cavaliere d'un ordine; 
-— gum Ritter feblagen, armare, © 
- creare cavaliere; - an cinem zum 
Ritter werden wollen, piccarsi di far 
: sentir.ad alcuno la propria superio- 
rità; - Mitter des Deiligen rom. Reichs, 
cavaliere del sacro romano imperio, 

RKitterafademie, s.f. plur. n; accademia 
per gli esercizi cavallereschi, acca- 
demia di cavalieri. 

Rittevart , 5. f. plur. en, modo, proce- 
dere cavalleresco. 

Ritterbanf, 5. f. plur. binfe, panca de’ 
nobili nel consiglio aulico impe» 
riale. 

'Mitterblume, sf plur. ny v. Ritters 
fporn, 

Ritterbraud, s. m. gen. es, plur. bràws 
che, v. Ritterart, J 

Ritterbuch / s. n. gen. es/ plur. buͤcher, 
libro che tratta de’ cavalieri er- 
ranti. ; 

Ritterbura, s. f. plur. en, castello d’un 
cavaliero, 

Mitterdienft, s. m. gen. es, plur, e, Ser- 
vizio di cavaliere, o di vassalli no- 
bili dovuto al principe. 

Ritterfrenbeit, 5. f. plur. en, privilegio, 
immunità di cavaliere. 

Ritterqut, s. n. gen. es / plur. guͤter, ter- 
ra signorile; feudo. 

Ritterbof, s. m. gen. es/ plur. hoͤfe, v. 
Ritterſitz. 


Ruͤterkreis , s. m. gen. es, plur. ey eir- 


colo della nobiltà dell’ impero. 
Ritterleben, s. n. gen. 6, vita cavalle- 
resca. 
Ritterlehen,/ 5. n. gen. s, feudo nobile, 
Ritterlich, dex? cavalleresco; di ca- 
Mittermafia, valiere; nobile; - adv. 
cavallerescamente; da cavaliere; 
generosamente; — ſich ritterlich wehs 
ren, difendersi valorosamente etc, 


Mitterordcn, +. m. gen. $, ordine caval- 
leresco; ordine militare; - bey den 

‘ Romern, l ordine equestre, 
Ritterpfird, s.n. gen. es, plur. e, caval- 
lo armato con cui il vassallo nobile 
è tenuto a servire il suo principe in 
guerra. 
Mitterrath, s. m. gen, eg, magistrato, 

o consiglio di nobili. 
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Ritterroman, s. m. gen. es, plur. e, ro- 
manzo di cavalieri erranti. 

Nitterfaal, s. m. gen. es, plur. file, sala 
dove si radunano i cavalieri. 

Ritterſchaft, s. f. ceto, l'ordine de’ ca- 
valieri, dignità di cavaliere, la no- 
biltà d'un regno. 

Ritterſchaftlich, adj. attenente, soggetto 
alla nobiltà dell’ impero. 


Ritterſchlag, s. m. gen, es, funzione di 
creare uno cavaliere con dargli una 
spadata. 

Ritteribule, s. M piur. n, v. Rittere 
afademie. 

Ritterſchwert,/ s. n. gen. es, plur. ct; 
spada di un cavaliere. 

Ritterfpiel, s. n. gen. cè, plur. 0, torneo, 
giostra; carosello, 

Ritterſporn, s. m. gen. es, plur. e, con- 
solida reale; — deffen Bliithe, sprone 
di cavaliere; fior cappuccio. 

Ritterftand, s. m. gen. eg, ordine, gra- 
do cavalleresco; - it, la nobiltà. 

Rittetiterno +. m. gen. cè, plur €y stel. 
la equestre. 

Rittertaa, s. m. gen. €$, plur. €, comizi 
della nobiltà, 

Ritterthaten, s. pl. azioni di cavalleria; 
- fig. prodezze. 

Ritterthum, s. n. das alte, l’antica ca- 
valleria. 

Ritteruͤbungen, s. pi. esercizi cavalle- 
reschi. 


Rittertracht, s. f. plur. en, foggia di 


vestire de’ cavalieri, 

Ritterweſen s. n. gen. $, cavalleria. 

Ritterzehrung / s. f. viatico che anti- 
cameute si dava ai cavalieri erranti, 

Rittergita, s. m. gen. es, plur. zuͤge, 
impresa d’un cavaliere errante; - it. 
crociata, 

Rittliugs, adj. a cavalcione; cavalcio- 
‘me; = rittlings figen, stare a caval- 
\ eioni; — ſetzen, accavaleiare, porre 

a cavalcioni. 

Rittmeifter, s. m. gen. 8, capitano di 
cavalleria, 

Ritz, s. m. gen. es, plur, t) dim, Ritz⸗ 
cen, fesso, fessura; - im Elafe, fes- 
so, crepatura; — Ritze befommen, 
crepolare, spaccarsi, fendersi; — 
Rig in der Haut y scalfittura; scal- 

, fitto, ‘ 

Ritzen, v. a. die Haut, scalfire; calte- 
rire; scorticare; intaccar leggier- 
mente la pelle; - »v.r. intaccarsi, 
scorticarsi leggermente la pelle; - 
part. geritzet. 

Ritzig- adj. screpolato; pien di fessure, 
crepature. 

Mobatb, s. F. plur. eng Frobndienft, ser- 
vitù, opera che dee prestar il vas- 
sallo al signore, 


Rob 


Mobbe, s. m. Seehund, foca, vitello, can 
marino. 

Mocambole, s. f. v. Nodenbolle. 

Rode, s. im, gen. Ny plur. n, razza; 
rombo; - Siernroche, razza stellata; 
Stechroche, altavela; - im Schach⸗ 
fpielc, rocco, 

Nobel, v. n. aver il rantolo; - s.r 
rantolo. 

Rochelnd, pare. rantoloso; che ha ran- 
tolo. | 

Rochen / s. m. im Schach, v. Node. 

Rock, ‘s. m. gen. es/ plur. Rode, veste, 
vesta, abito; vestito; - Meiberrod, 
gonnella, gonna; -(Köckchen) gon- 
nelliuo; - ein weiter, giubbone; — 
eines Magiftraté, Doctors, toga. 
oden, s. mi. rocca; conocchia ; - É(cis 
ner, rocchetta; - den Koden aulegen, 
appennecchiare; abſpinnenl, sconoc- 
chiare; - ju Rocken geben, andar 
a filare co' vicini;- Rockenphiloſophie, 
filosofia donnesca; opinioni ridicole, 
vane; cose da dire a vegghia. 


Koden, 0 Roggen, s. m. segala, grano 


di Germania, 

Modenbolle, s. f. rocambola; aglio, por- 
ro di Spagna. ". 

Rodfenbrot, «> n. gen. es, plur. e, pan 
di sepala. 

Rockenmehl, 
segala. 

Rode, s. n. novale, terreno reso colti- 
vabile; quello in ispecie che pria 
era bosco. 

Rodacker, Ss. m. gen. $, plur. Adler, Vi 
Rodland. 

Roden, v. a. lavorare un terreno in- 
colto, 


s. n. gen. tè, farina di 


Rodland, s. n. terreno dissodato; la=- 


vorato, 

Mogen, s. m. uova di pesce. 

Nogenery s. m. gen. $, v. Rogner: 

Rogenfiſch/ 5. m. gen. 8, plur. e) pesce 
d’uova, | 

Mogenftein, S. Mm. gen. es/ plur. & obdli- 
to, amunite, a 

Noggen, s. m. v. Rocken. 

Noaner, s. m. gen. $; pesce pieno d' 
nova. 

Rogwvurz , 5. f. orchide (pianta). 

Nob, adj. crudo; - rofes Metall, me- 
tallo grezzo; - robe Seide, seta cru- 
da, grezza;- rebes Fleiſch, carne eru- 
da; - rohes Leder, cojame non ancor 
preparato; - robe Felle, pelli in car- 
ne; - robe Stoffe, materie crude; - 
rober Zucker, zucchero non raffinato; 
- robegGarny filo crudo; - rofpeLeins 
mind, tela rozza; — rober Hanf, ca- 
napa cruda; - robe Sifte, umori 
crudi; crudezze; — robes Land, rober 
XAdfer, terra; 0 campo crudo; non 
istagionato, 0 cotto dal sole; - rebe 


Demanten, Steine, diamanti greggi, 


è 
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rozzi; = rofe Arbeit, opera imper 
fetta, mon limata;- robe Gedanfeny 
pensieri indigesti;- cin rofer Menfchy 
uomo rozzo, incolto, zetico; — it. 
brutale, barbaro etc.; - adv. cruda- 
mente; con crudezza; rozzamente; 
ruvidamente, 

Rohheit, 2 adj. erudezza; crudità; - 

Robigfeit,$ fig. rozzezza: durezza. 

Robm, s. m. (più usit.) Rahm, crema; 
capo di latte. 

Robr, s. n. gen. es, plum. ey 0 Roͤhre, 
dim. Roͤhrchen, Roͤhrlein, (Waſſerge⸗ 
waͤchs) canna, giunco (cannuccia); 
- per Rieth, Schilf, canna palustre ; 
- indiſches, canta d'India (bambu); 
- cin ſchoͤnes Rohr von einem Schuſſe, 
bella canna senza nodo; - mit Rohr 
beflechteny incannucciare; - prov, mer 
im Rohre figt, fann fich die befte Vfeis 
fe ſchneiden, chi ha la mestola in 
mano, sì fa la minestra a suo mo- 
do; — das heißt fich auf ein Robr ſtuͤ⸗ 
Ben, quest’ è un attaccarsi alle funi 
delcielo;- fig. e prov. etwas aufdem 
Nopr haben, aver la mira sopra al- 
cuna cosa; — it, Zuckerrohr, «canna 
da zucchero ;/ cannamele; - Stod 
zum Gehen, canna; bastone; - Robry 
worin cine vierſchneidige Degenflinge 
verborgen if, canna verducata; eine 
fo verborgene Degenklinge, verduco; - 
Schlag mit dem Rohr, colpo di can- 
na (giannettata); - it. cin gemachtes 
Rohr, canna, tubo condotto, doccia ; 
- Sehrobry cannocchiale; - die Roh⸗ 
re eines Ofens, il tubo, le canne d' 
un fornello; - im Aamin, gola del 
cammino ;- ciner Flinte, canna dello 
schioppo; - gu feuern riberbaupt, boc- 
ca da fuoco; arma da fuoco; - gu 
acacues Nopr, canna rigata; - im 
Abtritt, cannone, doccione da ces- 
so; — tas Waffer in die Dadrinnen ju 
fuͤhren, gronda, o doccia di gronda; 
- das an den Mauern herunter gebty 
tubo,di condotto; — it. gum geſchmol⸗ 
aenen Metall, © la bocca principale 
della forma; — it. Pfeife, Floͤte, can 

\ ma, 2zufolo etc, 

Rohrähnlich, adj. simile a canna, 

Rohrarbeit, s. f. plur. en, v. Rohrflechte. 

Rohrbach, s. m. gen, es, plur. bice, ri. 
vo, ruscello giuncoso, 

Robrbobrer, s. m. gen. 8, cannafo, che 
fora le canne pei condotti; - Inſtru⸗ 
ment dazu, foratojo. 

Roͤhrchen, s. n. gen. 8, cannoncello; 
cannoncino; cannello; cannellino ; 
cannellina; canaletto: canalino ; 
piccolo tuba; - at der Klyſtierſpritze, 

cannello del serviziale. 

Rohrbrunnen, s. m. fontana, 

Roͤhrbuſch, s. m. gen. es, plur. buͤſche, 
canueto. 
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Nobribmied, s. m. gen. eè, plur. % 


Rohrdach, ss n. gen. es, plur. daͤcher, 
tetto di canne. 

Robrdife, s. f. plur. n, stuoja di 
canna. —. 

Rohrdommel, s. f. trombone; uccello 
palustre, 

Rofre, s. f. plur. ny canna; doccia; 
tubo; canale; - zum Waſſer, doccia, 
canale; doccione;- Luftroͤhre, can- 
na del polmone; trachea; - Sarns 
rofre, condotto dell’ orina; uretra;- 
deg Wetterglafes, tubo d'un barome- 
tro, o termometro; - im £eudjter, 
cauna, fusto del candeliere; - des 
Abtrittg, doccione da cesso, cappel- 
lina; — gum Regenwaſſer an der Mauer 
berab, tubo di condotto; ⸗ it. den 
VBallon aufzublafens anima del bal- 
lone; - (in der Anatomie) focile, fuci- 
le: die arofie, kleine Roͤhre im Bein, 
fusolo, il focile maggiore della gam- 
ba; tibia;- des Armes, il focile mag- 
giore del braccio; ulna; raggio; - 
die Roͤhre der Giihfe, la tana delle 
volpi, 

Roͤhren, v. n. bey den Jager, mugghia- 
re, gridare come il cervo. 
Roͤhrenbaum, s. m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
me; der ſpaniſche Hollunder, sambuco 

di Spagna; ghianda unguentaria. 

Robrenfabrt, s. f. plur. en, condotto 
delle acque in docce, 

Roͤhrenmeiſter / s. m. gen, $, fontanie- 
rej soprantendente ai condotti dell’ 
acque. 

Rohrflochte, s. f. plur. ne caniccio, can- 
niccio, graticcio; stoja, 

Rohrflöte, s. f. plur. ny fistola, sam- 
pogna. - 

Robraebif, s.n. gen. ſſes, plur. ſſe, can- 
noncino; sorta di morso, fatto con 
istromento, per cui sì atîrae liquidi 
col fiato. 

Rohrgeſchwuͤr s. n. gen. es, plur. e, 
Hoblgeſchwuͤr, fistola; specie d’ulcere 
profonda in forma di fistola. 

Nobraras, s, n. gen. es, Niethgras, alga, 
giunco, 

Robrbirfe, s. f. sorgo. —. 

Rohrhuhn, ss. n. gen. es, plur. huͤhner, 
folaga. 

Rohrig, adj. cannoso; pien di canne. 

Rohricht, adj. a cannello; - roͤhrichte 
Blitter, foglie a cannello, accar- 
tocciate. 

Roprfaften, s.,m. gen. 6, plur, kaͤſten, 
cisterna; - it. canale, o scavo fatto 
per visitare un acquedotto, e per 
iscompartir le acque. P 

Rofrfnoten, s. m. nodojdi canna, 

Robrfolbe, s.f. plur. ny tifa. 

Roͤhrlein, s. n. gen. $, v. Roͤhrchen. 

Nobrpfeife ps È plur. ny fistola; zu- 
olo, 


+ Nol 


schioppettiere, che fa le canne de’ 
fucili, 


Rohrſitz, s. m. gen. 08, plur. €; sedile 


tessuto di canne, 


Rohrſtab, s. m. gen. eg, plur. ftibe, ba- 


stone di canna; canna, 


Rohrſtuhl, s. m. gen. es, piur. ſtuͤhle, 


sedia tessuta di canne. 


Roͤhrwaſſer, s.n. gen. $, acqua di con- 


dotto, 


Noling, s. m. gen. es, plur. ey la rana 


verde mangiabile. 


Rollbitt, s. n. gen. (8, plur. en, Jettic- 


ciuolo che si fa correre fra giorno 
sotto letti più grandi. 


Rollbroͤt, s. n. gen. eg, plur. er, Maw 


gelholz, asse da manganare, 


Rolle, s. f. plur. ny girella; - Laften 


aufzuziehen, fammt dem Kloben, carru- 
cola; = it. jedes Raͤdchen, ruotella; - 
cin Bett, ein Lehnſtuhl mit Nollen, Tet- 
to, sedia con ruotelle; - pas malzens 
formig ift, cilindro ; — in den Gaͤrten, 
spianatojo, cilindro; + per Walze, 
mangano: Waͤſche durch die Rolle 
gehen laſſen, manganare la bianche- 
ria; - Molle, Laften darauf fortzuwaͤl⸗ 
pen, CUITO ; — eine Nelle Tabad, roto- 
o di tabacco in corda; - Padt, in 
viluppo, piego; - Rbbllchen, auf mels 
ches man Dradt widelt, rotella; — cin 
Roͤllchen Zwirn, Seide, rocchetto di 
filo, di seta; - eine Rolle Tuch, Leins 
wand, ruotolo, pezza di panno, di 
tela; — die Nolle, das Korn gu fiebeny 
vaglio; = cime Rolle beibriebenes Pers 
gament, rotolo di pergamena; — cin 
Roͤllchen Dufaten, un rotolo di zec- 
chini; - Liſte, ruolo; registro; lista; 
- die Rolle eines Schauſpielers, la 
parte di un attore: feine Molle aut 
fonnen, ſpielen, sapere, far bene la 
sua parte; — er fpielt immer die 
Hanptrolle, egli f? sempre le prime 
parti, il primo personaggio. 


Nolfen, v. r. rotolare; voltolare; gi- 


rare, muovere in giro; - cine Kugel, 
cin Faß rollen, rotolare una palla, 
una botte; — cine Walze auf Nollen 
fortwaͤlzen, far rotolare un' peso sui 
curri; - Dic Augen im Kopfe berum 
rollen, girare, volgere attorno, stra- 


lunare gli occhi; — i?. juianiameny 


avvoltare, avviluppare; = aus cinans 
der, svolgere, sviluppare; Waͤſche, 
manganare; - Das Korn rollen y, Va- 
gliare il grano; - der Strom rouf 
feine Wellen uͤber Felfen, il torrente 
ravvolge le sue acque sovra rupi; - 
die Gerſte rollen, mondare, perlare 
l'orzo; — it. v. n. girare, roteare, 
muoversi in giro; — ber Waaen vetite 
vorbey, la carrozza passò corn istre 
pito; - Tbramen rollten ibm uͤber die 

SUO aus 
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Vangen berab, le lagrime gl’ irrigà» 
van le guance; — die See rollt,. il 
mare è agitato; — eg rollet vielerley 
in feinen Gedanfen herum, var) peu- 
sieri gli si ravvolgono in mente; - 
s.n. giro, rivolgimento ; il rotolare. 

Rolltud, pare, rotolante, girevole; - 

+ adv, rotolone. l i 

Roller, s. m. gen. s, der Waͤſche, man 
gino, snbbio; = it. un vecchio, cat- 
tivo cavallo. i 

Kollentabad , 5. m. gen. eg, tabacco in 
corda, 

Rolierde) s. f. terra crivellata. 

Rollgerſte, s. f. gerollte Gerſte, orzo 
mondato, perlato. 

Rollholz, s. n. gen. 08, plur. bolzery 
spianatojo; — gur Waͤſche, subbio, — 

Roliridben, s. n. gen. s, girella, gi- 
relletta. 

Rollſtuhl, s. m. gen. es, piur. ſtuͤhle, se- 
dia a girelle. 

Rollwaͤſche, s. f. biancheria - da man- 
gano, che.si spiana col mangano. 
Romau, s. m. gen. es, plur. e, ro- 

manzo. J 

Neomanenfbreibery s. m. gen. è, roman- 
tiere, scrittor di romanzi. 

Romanbaft, adz. romanzesco;- romans 
bafte Geſchichte, storia romanzesca. 
Romanheld, s. m. gen. en, piur. eny 

Nemanenbeld è eroe di romanzo. 

Romaniſch, adj. romanifches Licht, razzi 
a stella; - romuanifcbe Sprache, 18 
lingua romama, come si parlava nei 
bassi tempi, e tuttavia sì parla nei 
Grigioni ed alcuni altri luoghi, 

Momanmifia, 2 adj. romanzesco ;.che 

Romantiſch, ha del romantesco; - 
adv. in modo roemanzesco etc. 

Romanze, s. f. plur. n, canzonetta 

| Istorica. i 02 

Mimer, s. m. gen. è, Romano; =. Nos 
mersBinszabf, indizione romana. 

Roͤmermonat, s. ms gen. es, pur. ep il 
contingente che gli stati dell' impe- 
ro pagavano mensualmente per il’ 
mantenimento delle truppe, o per 
altri bisogni dell’ Impero. 

Roͤmiſch, adj. romano; — romifde Zah⸗ 
len, numeri romani; - roͤmiſche Srd⸗ 
nung, im Bau, ordine composto; + 
adv. romanamente; alla romana. > 

Monde, si f. ronda. AU 

Nondet, s. n. gen. s, im Feſtungésbau, 
pasticcio; — it. rotonda. 

Roschen, s. n. gen. 8, rosetta, rosol- 

na, 

Roſchgewaͤchs, *. n. gen. es, plur. ey 
‘(*. di miner.) argento nero. 

Note, s. Sf. plur. n, dim. Roͤschen, ro- 
sa; — Die gemeine, wilde Roſe, rosa 
canina, rosa damaschina, rosa in-. 
carnata; — Die gefuͤllte, hundertblaͤt⸗ 

Iweyter Theil. 
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terige, la rosa doppia, o a cento fo» 
glie; — Diefeg Madchen bluͤht mie cine 
Roſe, questa fanciulla è fresca ® 
vermiglia come una rosa;- die Roſen 
ibrer Wangen, le rose, il vermiglio 
delle sue guance; - Mofe von Dias 
manten, rosetta. di diamanti;- prov; 
die Beit bringt Roſen, chi ‘aspettar 
puole, viene a ciò che vuole; - von 
Baͤudern, fiocco di nastri; - Yrt 
Krankheit, risipola. ! 
Rofenadery s. fi pliur. n, safena, 
Rofenafoe, s. f. aloè rosato. 
RNofenapfel, s. m. gen. 8) plur. aͤpfel, 
pomo rosata. A 
Nofenbalfam, s. m gen. $, balsamo ro+ 
sato. 
Nofenblatt, e. n. 
foglia di rosa. 2 
oſenbaum, s. m. pl. baͤume, rosajo, 
Mofenbufd, s. ma. pl. bilfche, J rosajonès 
oſendemant,/ s. m. gen. eny piur. cito 
rosetta, diamante a rosetta, 5 
Roſendorn, s. m. gen. es, plur. city api- 
no, cespuglio di rose canine, F 
Roſeneſſenz, s. f. piu». enj essenza · dĩ 
xrose. e: | 
Roſeneſſig, s. m. gen. g) aceto rosato. 
Nofenfarbe , s. f.colax rosato, cold@ 


di rose. 42 
adj, rosato} 


gen. es, plur. blaͤtter, 


Rofenfavbem e -vofenfarbia, 
rosaceo; di color di rose, sa 
Roſenfeſt, .s. m gem. es, pdum ezla £63 
sta delle rose, che si celebra tutta- 
via in alcune province «'?llà: Franci& 
e della Germania, dove ogni: ann 
la zitella più virtuosa del villaggio. 
. viene incoronata di rose. , i 
Rofengarten, ‘5. rm. gen. 8} lun. gàrteng 
roseto, 7 i 
Rofenaang, s. m. 
‘ viale di rose, 
Roſengebuͤſch/ s..n. gen es, plur. e, ho- 
schetto di rosaj, a 
Nofenbain , «, m..gen. es, plur. e) boe 
sclietto di rose, ‘4 Li & 
Nofenbede ,. sn f. pluri. n, chiudenda di 
rosa). 
Rofenbolder, 5» mi gen.:8, Oppio. 
Roſenholz s.n. gen. es, erisicetro, 
NRofenbonig, s. m. gen. 8, mele rosato, 
Motenbifery.s. m. gen. 8, scarabeo ster= 
coraceo. . | - . 
Rofenfnofpe, s. f. piur. ny -boccia, bot» 
tone di. rosa. . . 
Nofenfrany, s 71 gen. es, plur, kraͤnze, 
ghirlanda, corona di rose; - zum Bee 
ctenz rosario, corona; — ben Nofena 
Franz beten, dire il suo rosario, la 
sua corona; - der folbe macht, coro- 
. najo, 
Rofenfupfer, nn. zen. 8, Feinfupfer, 
rame del più fino; (rame rosa). 
Rofentippen ,. se. plum ròsee labbra, 
vermiglie. | 


Ppp 


gen. es, ꝓlur. gaͤnge; 
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Roſenmaͤdchen, s. ni gen. $, ragazza 
che vende rose. | 
Roſenmonat, s. m. gen. es, il mese 

Nofenmond, di Maggio, delle rose. 

Nofenmund , s. m. gen. eg, bocca ver- 

: miglia, rosea. 

Roſenmundig, «dj. dalla bocca, dalle 

- labbra di rose. 

Roſenoͤhl, +. n. gen. es, olio rosato. 

NMofenring, 5. m- gen..eé, plur. ey ro- 
setta; anello con rosa di rubini etc. 

Rofenroth, adj. rosso, vermiglio come 
la rosa. . . 

MRotenrithe, s. f. il rossore delle rose. 

Roſenſaft, s. m. gen. 8, sugo di rose. 

Mofenfonntag , 5. m. gen. e8, (presso i 
cattolici) la terza domenica innanzi 

. Pasqua. . 

Rofenftaude, s. f. pilur. my v. Nofens 

. fttanò. 

Roſenſtock, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke, 
rosajo; = Wilder, rosa canina. 

Roſenſtrauch /⸗. m. gen. es, plur. ſtraͤu⸗ 
che, rosajo. 

Rofenfivanf, s. m. gen. es, plur. ſtraͤu⸗ 

: fic, mazzo di rose. 

Rofenttraufichen, «. n. gem. 6, mazzoli- 

. no, mazzetto di rose. 

Rofeniyrop , 5. m. gen. $, sciloppo ro- 
sato, : 

Mofentranf , s. m. geni es/ bevanda ro- 
sata, : ani 

RNofenmvanaeity, 5. piur. guance vermi. 

-: glie, rosee guance. 

NMofemvalîer , 5. n. gen. $, acqua rosa. 

Noſenweiderich s. m. gen. è, Sumpfs 

€ mweiderich, epilobo palustre, 

Roſenwein, 5. am. gens es, vino rosato, 
femwurzels sf. plur:n, radice rodia. 
ofenzeit, s. f. il tempo delle rose. 

PRofenzinn, s. n. gen. es, stagno fino, 
(stagno della rosa) quello che in 

. quindici libbre di stagno puro con- 
tiene una libbra di piombo, 

Nofitte, s. f. plur. n, rosetta; dia- 
mante a rosetta. 

Roſicht, adj. roſig, roseo, color di 
rosa, 

Nofine, s. f.. plur. ny. dim. Roſinchen, 
NMofinfeim; kleine, uva passa; 
‘zibibbo ; cubebe. 

Nosmariny s. m.. gen. $, rosmarino, ra- 
marino, ramerino; - der Éleiney wils 
de) andromeda polifoglia. 

Mofoli, s. m. rosolio, rosolino. 


Nof, adj. (nella bassa Sassonia) rothy 


TOSSO. » 

Nof, s. n. gen. ſſes, plur. fie, dim. 
Roͤßchen, Roͤßlein, cavallo, destriero, 
corridore. . 

Rofapfel, s. m. gen. è, plur. aͤpfel, po- 
mo del Malabar; = it. sterco di ca- 

Ra fp 
ofarbeit, s. plur. eny lavoro da fac» 
* chino, da cavallo, i 
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große, 
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Roßarzney, s. f. plur. en, medicina per 
ì cavalli; - Mofarguenfunft , veteri- 
naria, l’arte di medicar i cavalli. 

Roßarzt , s. m. gen. es, plur. aͤrzte, ve 
terinario, maniscalco; medico de’ 
cavalli, . 

Rofbabre, + Fi plur. 1; lettiga. 

Nofbarn, s. m. gen. es, piur, e, rastrel- 
liera da cavalli. 

Nofbreme, s. f.  plur. ni Vichbreme, 
mosca cavallina, assillo. 

Roͤßchen, s. n. gen, $, cavallino; bidet. 
to; ronzino, 

Roßdienſt, s. m. gen. et, plur. ey ser» 
vigio che dee prestar al suo signo- 
re un vassallo con seguirlo a ca- 
vallo. i 

MNoffen, v. n. essere in frega; (dicesi 
delle cavalle.) 

Noffencdel, s. nm. gen. $, cicuta acqua- 
tica, ipposelino; levistico. 

Nofibaar, «. n. gen. $, plur. ey crini, 
‘ peli di cavallo, i 

Nefbaaren, v. rofbiren, -adj. di crine 
di cavallo, 

Rofbandel, s. m. gen. $, traffico di 
cavalli. 

Rofbandler, s. m. gen. è, cozzone, ca- 
vallivendolo. 

Rofbaren, adj. di crini di cavallo. 

Rofhuf , fe m. gen, es, plur. e, unghia 

1 cavallo; — it. per Huflatti v. 
Roßlattich. sad 

‘Moffia, «dj. che è in frega. 

Roffifer, s. m. gen. 8, scarafaggio 
stercorario. 

Noffamm, s. m. gen. cè y-plur. kaͤmme, 
stregghia, streglia; - iz. per Nofs 
taͤuſcher, v. 

Roßkaſtauie, sef. plur. ny castagna ca- 
vallina. 

Reffaftanientaum, s. m. gen. es, plur. 
biume, ippocastano. 

Roßlattich/ s.m. gen. s, Huflattich, tus- 
silaggine, farfaro. 

Roͤßlein ss. n. gen. s, vi Roͤßchen. 

Noflinnen , s. m. tela cavallina. 

Rofmabne, s. F. plur. n, chioma del 

- cavallo, 

Rofmarft, s. m. gen. es, plur. marfte; 

— de’ cavalli. 
oßmiſt s. m. gen. es, v. YVferdemitt. 

Rofmible, s. f. plur., n, molino che si 
fa girare con cavalli. 

Rofminze, s. X. Vferdeminze, menta 
acquatica; mentastro, menta salva- 
tica, 

Nofirfaume, s.f. plur. n, sorta dî pru- 
gna. 

Roßſchwanz / s. m. gen. es, plur. ſchwaͤn 
e, coda di cavallo; it. per Kam 

, nenfraut, asperella 


Roßſchweif, s. m. gen, 


es, pi 
da di cavallo, seg dei i 


Rofi 


Roßtaͤuſcher, +. m. gen. $, cozzone di 
cavalli. 

Nofitreiber , s. m. gen. $, cavallaro; 
che va dietro ai cavalli da soma. 

Roßwaͤrter, s. m. gen. 8, Pferdefnedt, 
mozzo di stalla. 

Roßwicke, «. f. plur. n, ervo, veggio- 
lo etc. 

Roßzahn, +. m. gen. 08, plur. zaͤhne / 
giusquiamo nero. 

Roßzucht, s. fiv. Stuterey. 

Roſft, s. m. gen. es, Fleiſch gu roften, 
gratella, graticola: auf bem Moft bras 
tem, arrostire sulla gratèlla; - in eis 
mem Ofen, Fenerberde, grata; - im 
Waſſerbau, palafitta, palafittata, pap- 
ponata; - einen Noft fblagen, far pa- 
lafitte. 

Roſt, s. m. gen. es, am Fifen 20. , rug- 
gine; - an den Wianzen, rubigine; - 
den Roſt abmachen, dirugginare, srug- 
ginire, pulir dalla ruggine. 

Moftbratetty s. >. gen. $; carbonata, 
braciuola; (carne arrostita su la 

ratella.) 

Rote, e. f. pluri n, gum Flat, Hanfy 
maceratojo; - it. der Metalie, torre- 
fazione. 

Roſten, v. a. arrostire sulla gratella; - 
aeroftet Brot, pane abbrustolito; - 
Mehl in einer Pfanne, arrostire, ab- 
brustolire, ingiallire la farina nella 
padella; - das Betreide , ammannare 
le biade (cioè lasciarle alcuni gior- 
ni esposte alla rugiada, o pioggia, 
onde poterle meglio trebbiare); — 
Flachs, Hanf, macerare il lino, 0 
la canapa. l 

Roſten, v. n. arrugginirsi, inrugginirsi; 
- part. geroſtet. : 

Roftern, v. roften. 

Roftia, adj. rugginoso, arrugginato; = 
roftig werden, arrugginire, inruggi» 
nire. 

Nbftofen, s. m. gen. 8, plur. bfeny in 
Schmelzhuͤtten, forno degli arrosti. 
Röſtpfanne, s. f. plur. n; padella da 

friggere. e U 

Roftral, s. n. gen. $, tiralinee, 

Roftreife, s. plur. in Wappen, gratico= 

ato. 

Roͤſtſchnitt, s. m. gen, es, 
di pane abbrustolito. 

Roſtſchwelle, s. f. plum. ny corrente 
d’una palafitta.. 

Noftung, s. f. plur. en, arrostimento, 
l’arrostire. | 

Roth, adj. rosso, vermiglio, rubicon- 
do; - rotf wie cin Krebs, mie Fener, 

© rosso come un gambero ;frosso co- 

- me il fuoco, come una |bragia; - 
per femterroth, rosso acceso; = der 

“ roth im Geſicht ift, rubecchio; - roth 
faͤrben, tigner di rosso; — roth wer—⸗ 
den arrossare, diventar rosso; = vor 


plur. e, fetta 
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Scham, arrossire, arrossares farsi 
rosso, divenir rosso in volto; - roth 
macbeny far diventar rosso; - rotbe 
£ippen, labbra vermiglie, coralline; 
- rothe Baden, guance vermiglie; = 
rother Fled, auf der Haut, rossore; 
vom Auf, Bif, rosa, succio etc.;= 
it. subst. ing Rothe fallen, rosseggia- 
re, dar nel rosso; - der rotbe Flug 
ben den Weibern, i mestrui; - rotbe 
Nube, barbabiettola; - roth Wildbret, 
v. Rothwild. 

Rothaͤderig, adj. venato di rosso. 

Notbauge, s. n. gen. cè, plur. n, ghioz- 
zo; specie di picciol .di pesce di 
fiume, 

Mothbidig, adj. che ha guance rosse, 

Rotbbart, s. m. gen. es, plur. baͤrte, 
barba rossa; - — der Rothbart, 
Federigo Barbarossa. 

Rothbaͤrtig, adj. che ha barba rossa, - 

Rothbein, s. m. gen. eg, sorta d'uccel» 
o, e di pesce. 

Rothbraun, «dj. bruno che dà nel rosso, 

Rothbruͤchig, adj. (Eifen) crudo; di fer» 
ro che facilmente si frange nel fuo» 


co, 

Roſdbuche / s.f. plur. n, faggio salva» 
ico. 

protte, s. f. rossore, rossezza, 
vthel, s. m. gen. $, matita, amatita 
rossa; arcanna; - ir, rubrica, sino» 
pia. 

Roͤthelgeyer/ s, m. gen, $) fottiventi. 

Notheln, ». a. segnare colla sinopia, . 

J—— s. plur. per Maſern, rosolia. 
othelſtein, s. m. gen. es, plur. €) Ve 
Roͤthel. DI 

Roͤthen, v. a. tignere, colorire di ros» 
so, dare il color rosso; - », n. die 
ventar rosso; rosseggiare. 

Rothfahl, adj. fulvo, rossiccio. 

Rotbfarbig , adj. di color rosso. 

Rothfaͤrber, s. m. gen. $, tintore in 
rosso. | 

Motbfeder, s. fi plur. ny cin Seefiſch, 


fragolino, alboro. 


Notbfinf, s.m. plur. en, Dompfaff, ciu- 


—— 3 fringuello marino, i 
otbfiih; +. m. sen. e$, plur. e; trialia; 
- it. trotella “ell Alpi. ni 
Rothfleckig, «dj. macchiato di rosso $ 
che ha macchie rosse, 
Rotbfubs, s. m. gen. es, plur. fuͤchſe, 
, cavallo sauro chiaro; - it. von Mens 
ſchen, rosso di capegli. 
Rothfuͤchſig, adj. sauro chiaro; - it, 
per rotbbaarig. 
Motbgerber , 3. m. gen. 8, v. Lohgerber. 
MotbgieBery s. m. gen. 8, remiere, 
Mothaimpel, s. m. geni gj Dompfaff, 
ciusolotto, 
Rothgluͤhend, ad; rovente, rosso; è 
rothgluͤhendes Etfen, ferro rovente, 
Pppa 


Rot 


Rotbaifdben 2 adj (e. di miner.) roths 
Rothguͤldiſch / arifbenes Silbererz, mi- 
niera rossa d’argento. 
Rothauͤnſel, s. m. gen, #, Ruhrwurz, 

crisocomo (pianta). 
Rothhaar, s. n. gén. es, pi. e, pelo rosso. 
Rotbbinfling, s. m. gen. 8, plur. e, fa- 
nello. 
Rotbhaͤrig, adj. di pelo rosso. 


Notbbolz, s. n. gen. €67 lego rosso da . 


tignere, quale è quello del Brasile. 

Rotbbuhn, s. n. gen. eg, plur. huͤhner, 
Safelbuhn, francolino; — in Bergs 
bubn , pernice rossa. 

MRotbtebichen, s. n. gen. $, pettirosso. 

Rothkopf, s. m. gen. es, plur. fopfe, 
uomo, 0 donna di pelo rosso; che 
ha i capegli rossi. 

Rotbfupfer, s. n. gen. $, rosticci, sco- 
ria di rame, 

Rorhlauf, s. m. gen. es, risipola; fuoco 
di sant’ Antonio, 

Roͤthlich, adj. rossiccio, rossigno; che 
tira sul rosso, 

Rotbnaîe, s.f. plur. n, naso rosso. 

Rothnaſia, «dj. che ha naso rosso. 

Rothnuß, s. f. piur. miffe, nocciuola 
coll’ animella di buccia rossa. 

Rothfibimmel, +. m. gen. s, cavallo ra- 
picanato (d'un bianco rossiccio). 

Roͤthſchmied, s. m. gen. eg, plur. e, Kus 
pferſchmied, calderajo, fabro che la- 
vora m rame. 

Rothſchwanz / s. m. pi. ——— codi- 

Rothſchwaͤnzchen, s. n. gen. $, $ rosso, 

Rothſprenkliga, adj. screziato; chiazza- 
to, spruzzato di rosso. 

Mothitein, s. m. gen. es, plur. Cl, Roͤthel, 
matita rossa, rubrica. 

Rothtanne, s. f. plur. n, pino rosso; 
picea, zampino, 


Roͤthwaͤlſch, s. n. gergo, gergone, on-. 


de si servono iu.ispecie i zingari, e 
certi vagabondi; lingua furbesca; - 
it. per Kauderwaͤlſch: das ift mir Roth— 
waͤlſch, ciò mi è del Greco o dell’ 
. Arabo. 
Rothwild, e Rothwildbroͤt, s. n. gen. es, 
animali selvaggi, come cervi, daini 
e capriuoli, che hanno la carne ros- 
sa, salvaggina; — er ifit lieber Roth— 
wild als Schwarzwild, preferisce la sal- 
. vaggina alla carne de» salvatici neri, 
Notbwurft, s. f. plur. wuͤrſte, v. Bluts 
wurſt, sanguinaccio. 
Motte, s. f. plur. ny (t. milit,) banda, 
truppa, distaccamento; - eine Notte 
. bofer Menfchen aller Art, frotta, ma- 
snada, banda di malandrini. 
MNotten, e rottiren (ſich), v. r. attrup- 
parsi, ungrsi in frotta, in bande, on- 
de ammutinarsi, 0 cospirare; - fi 
gu boien Buben rotten, associarsi con 
malviventi; legarsi con uno, per' far 
male. ! 
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NRub 

Rottengeiſt, s. m. zen. es, uomo fazio 
se, turbulento, sedizioso. 

MNortenmeife, adv. a truppe, in frotta, 

Rottirer , s. m. gen. s, fazioso, turbu- 

. lento etc, 

Rottiruna, s. f. plur. emy aduuamento, 
ammutinamento, riunione di perso» 
ne faziose. 

No, s.m gen. es, moccio; - bey den 
Pferden und Schafen, moccio de’ ca- 
valli, delle pecore. DB 

Rotzbube, s. m. gen. n, plur. n, moc- 
ceca, moccicone, ragazzaccio. 

Rotzen (fim), v. r. (popol.) soffiarsi il 
naso per levarsi il moccio; - v. © 
von Pferden, avere il moccio. 

Rotziag, adj. moccioso, moccicoso; - 
rogiges Pferd, cavallo moccioso; - 
rogiger Bube, moccicone , ragazzao- 
cio, 

Mogfove, ⸗. m. v. Kaulkopf. 

Noglina, s. m. v. Rotznaſe. 

Rotzloͤffel, ». m. gen. $,f mocceca,moo- 

Rotznaſe, 5. f. piur. ny$ cicone, raga 
zaccio, e ragazzaccia. 

Ruͤbacker , +. m. gen. 8) plur. der; ©» 
Ribenader. 

Ruͤbchen, s. n. gen. 8, piccola rapa; - 
einem cin Ruͤbchen fbaben, dileggiare, 
corbellare; fregando i due indici in 
croce, 

Mibe, s. F. plur. n, rapa; — cine gelbo 
Ruͤbe (Mbbre), navone, napo;- rothe 
Ruͤbe (Manaold) , barbabiettola. 

Rubel, s. f. rublo (moneta russa). 

Mibenader, s. m. plur. aͤcker, — 

Ruͤbenfeld sr s.n. gen. es, pi. cryj semi- 
nato di rape. 

Ruͤbenkohl, s. m. gen, eg, cavolorapa; 
v. Koblrabi. i 
Ruͤbenkraut, s. n. gen. es, le foglie 

delle rape, 

Ribenrittig ,, s. m. gen. 8, rafano, ra- 
vanello. ‘ 

Ruͤbenſamen, s. m. seme di rapa. 

Mibefamen, s. m. ravizzone, ravazzone. 

Rubin, s. im. gen. 6, plur. e, rubino; - 
fig. Rubinen im Geſicht, bottoncini, 
bitorzoletti che spuntano sul volto. 

Rubinballaf , s. m. gen. ſſes, piur. fit; 
balascio (specie di rubino rosso pal 
lido). 

Rubinchen, s, n, gen. 8, rubinnzzo, ru- 
binetto, ‘ 

Mubinfarbe, s. f. color di rubino. 

RNubinfarben, e rubinfarbig, adj. rosso 
carico; color di rubino, rubinoso. 

Rubinfluß, s. m. gen. ſſes, plur. fluͤſſe, 
cristallo del color dì rubino. 

Rubinring, s. m. gen. eé, plur. e, anel- 
lo di rubini. 

Rubinroth, adj. rubinoso; rosso come 

un rubino; rubinroth machen, arru · 

hinare. 


Nub 


Kubinfbivifel, s. m. gens 8, rubino d’ar- 
senico. - 

Rib6pl, s. n. gen. es, olio di ravîz- 
zone. 

Rubrif, «. F. plur. ens Abtheilungy Ab⸗ 

— rubrica, sezione. 
uͤbſaat, 2. f. 

Ruͤbſame, > mg Kuͤbeſamen . 

Ruͤbſamenoͤhl, s. n. gen. es, olio di ra- 
vizzone, A 

Ruͤbſenacker, s. m. plur. dere 

Nubienfeld, s. n. gen. es, pi. er, 
minato di ravizzone. 

Mubfendbl, s. n. gen. e, v. Ruͤbbͤhl. 

Ruchbar, adj. (meglio) ruchtbar, v. 

Ruchgras, s. n. gen, es, das wabre, gelbe, 
gramigna odorosa. 

Kuchlos, adj. empio, iniquo, scelle- 
rato, malvagio, perverso;- cin Ruch—⸗ 
lofer, uomo pien di nequizia, infa- 
me; — cin ruchloſes Leben fuͤhren, me- 
war una vita infame, indegna, 

Ruchloſigkeit, s. f. scelleratezza, ne- 
quizia, empietà, scelleraggine, per- 
versità. 

Ruchſen, v. n. von Tauben, tubare, ge- 
nere. 

Ruchtbar, adj. notorio, divulgato, ma- 
nifesto, palese; — eine ruchtbar ges 
wordene Sache, cosa che si è sparsa 
per la bocca d'ognuno;j - ruchtbar 
werden, divulgarsi, farsi palese; - 
macen, divulgare, sparger fra la 
gente, 

Ruchtbarkeit, s. f. pubblicità, noto- 
rietà. 

rRuͤchtig, adj. v. ruchtbar, beruͤchtigt. 

Ruck, s. m. gen. es, plur. Cl, picciola 

. smossa; - einer Sace cimen Rud gés 
ben, dare una mossa, scossa a qual- 
che cosa per rimuoverla dal suo luo- 

0; - auf cinen Nud auffeben, alzare 
a un tratto;- ir, Rud mit dem Zuͤgel / 
sbrigliata; scossa, trinciata di bri- 

lia. 

mitantwort, s. f. plur. en; Gegenant⸗ 
wort, replica, risposta, riscossa. 

Ridbewiguna, s. f. plur. enj movi» 
mento retrogrado. 

Ridblid, s. m. gen. c$, plur. e, sguar- 
do indietro; - einen Ruͤckblick auf dag 
Beraangene werfeny gettare uno sguar- 
do al passato, 

Kidblifen, v. a. guardare indietro; 

ettar l'occhio dietro di se; - part, 
ruͤckgeblicket. 

Ruͤckhuͤrge, s. m. gen. n, plur. n mal- 
levadore sussidiario. 

Ruͤcbuͤrgſchaft, 5. F. plur. en; cauzione 
sussidiaria. 

Niden, s. m. gen. 8, dorso, dosso, 
schiena, spalle, tergo; - der Riiden 
cines Berges, il dosso, la cima, la 
sommità, vetta del monte; - cine 
Buches, la schiena d'un libro; = eines 


cam- 
po se- 
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Meſſers, Ta costola, la sochiena d'un 
coltello; — zum Ruͤcken gehoͤrig, dor- 
sale; - ben Maiden febren, volgere, 
voltar le spalle, piantar uno nel bi- 
sogno; — cme Laft auf dem Ruͤcken tras 
gen, portar sul dorso un peso, un 
fardello; — cinem den Ruͤcken fraben, 
far muine ad alcuno; - das Gluͤck 
bat ibm den Ruͤcken gewendet, la for- 
tuna gli ha volte le spalle; — einem 
den Ruͤcken balten, spalleggiare , so- 
stenere alcuno;- ben Feind im Ruͤcken 
baben , avere il nemico alle spalle; - 
etwas Dinter jemandes Ruͤcken thun, 
fare una cosa senza saputa, senza 
il consenso di alcuno, ; 

Ruͤcken, v. a, smuovere, rimuovere, 
muover di luogo; — etwas von feinet 
Gtelle riiden, smuovere, rimuovere 
alcuna cosa dal suo luogo j- vorwaͤrts 
ride, spinger innanzi; - ruͤckwaͤrts, 
spingere, tirare indietro; - den Tiſch 
an die Wand riiden, accostare la ta- 
vola al muro; - fin und ber, muo- 
vere quà e làs - ein Pferd mit dem 
Bia, dare una sbrigliata ad un ca- 
vallo; — fig. einem etwas ans den Zaͤh⸗ 
nen, cavar di bocca, cavar con for- 
zn dalle mani; — :cincn Bau berauss 
rien, sporgere in fuori una mura- 
glia; - den Zeiger ciner Uhr ruͤcken, 
far avanzar l'indice d'un oriuolo ; + 
cinem den Tiſch riideny andare a seroc 
care il pranzo da uno nella sua nuo- 
va ubitazione; - v. n. muoversi dal 
suo luogo; cangiar sito; avanzare, 
© rinculare; - naͤher ruͤcken, acca- 
starsi, avvicinarsi, approssimarsi; - 
vorwaͤrts, avanzarsi;— ruͤckwaͤrts, rin- 
culare, tirarsi indietro; = bie Beit 
ridt beran, il tempo si avvicina, si 
accosta; - ber Feind ruͤcket beran, il 
memico si avvicina; — aus dem Lagery 
lasciare il, uscir del campo; - hoͤher 
ruͤcken, im Amt, salire, avanzare in 
grado, in dignità; — pare. geridet. 

Midenbeet, s. n. gen, cs, plur. e, ajuo» 
la fatta a dosso, 

Ricdfenblatt, s. n. gen. e8, plur. blitter, 
im Soorftein, frontone. 

Rüuͤckenbreite, s. f. plur. n, larghezza 
del dosso, 

Ridenbrudy sm. gen. et, plur. bruͤche, 
rottura del dosso; sfilamento de’ 
reni, 

Ridenbalt, s. m. gen. eè, (t. milit.) 
corpo di reserva; - iz, sponda per 
appoggiar il dosso, le spalle; - fig. 
appoggio, sostegno, riparo etc.j; = 
einen guten Ruͤckenhalt haben, avere un 
buon sostegno, appoggio. 

Ridenbaut, s. f. plur. biute, (1. anat.) 

leura, : 

Ridenflinge, s. f. plur. n, lama che 


Ruͤck 
ha un sol taglio; - cin Degen mit cis 
ner Ruͤckenklinge, costoliere, 

Ruͤckenlehne, plur. ny spalliera, spon- 
da, appoggio. a. 

Kidenmart, s,m. gen. 08, midolla spi- 
nale, 

Midenmuffeln, +. p7. muscoli dorsali. 

Ruaͤckenſtuͤck/ s. n. gen. ess plur. e, spal» 
laccio dell’ armatura; - pom Wild— 
bret, schiena di salvatico. 

Ruͤckenwind/ s,m. gen. es, plur. e, ven- 
to in poppa, 

Midfenmvirbel,  s, m. gen. 8, vertebra, 

| spondile, 

Ruͤckerinnern, v. a. richiamare alla me- 
moria; rammemorare — ». r. fit, ri- 
cordarsi; richiamarsi alla memoria. 


Ruͤckerinnerung, s. fi plur. eny ricor» 


do, memoria, rammemorazione, 


Ruͤckern, v. n. ruchſen, il tubare de' 
colombi, 


Ruͤckfahren, v. n. zuruͤckfahren, tornare , 


in dietro, in vettura o naviglio, 
Midfabrt, s, f. il ritorno in legno. 
Midfall, s. m. gen, eg, (in cine Kranfs 
heit) ricaduta, recidiva, ricascata 
in malattia; - fig. ricaduta nel pec- 
cato; recidiva; - prov. der Ruͤckfall 
ift ſchlimmer alé der Fall, la ricaduta 
è peggiore della caduta;= eines Lebngy 
, ricadimento, devoluzione d’un feudo, 
Ridffillia, adj. recidivo, ricidivo; - 
ruͤckfaͤllig werden, in Suͤnden, ricade- 
re nel peccato; - in Krankheit, ri- 
cascare in' malattia, esser recidivo; 
- it. ton Giitern , reversibile, 
Ruͤcklub, s. 2 gen, ſſes, piur. fluͤſſe, 
riflusso, reflusso. 
Ruͤckfracht, s. f. plur. en, noleggio, 
nolo, carico di ritorno, 
Midfrage, s. f. plur. ny domanda fatta 


ad altra domanda; - is. per Anfrage, 


domanda che si fa ad un superiore 
per ricevere i suoi ordini; — etwas 
obne weitere Ruͤckfrage thun, far alcu- 
na cosa di propria autorità. 

Midfaang, s, m. gen. tè) .plur. ginge, 
ritorno; tornata. 

Ruͤckgaͤngig, «dj. che ha indietro, re- 
trogrado;- it, fig. ruͤckgaͤngig werden, 
tornar in dietro; dar in nulla; - mas 
chen, rompere, frastornare un con- 
tratto, 

Ruͤckgehen, v. n. (usato soltanto al par» 
ticip.) die riifgebende Poſt, posta di 
ritorno, x 

Ruͤckgrat, s. n, gen. es, spina; osso del 

- fil delle rene; - bag Riidfgrat brechen, 
dilombarsij rompersi la spina, la 
schiena, 

Midbalt, s. m. gen, es, ritegno;- fig. 
misura, modo; - ohne Ruͤckhalt fpres 
then, parlar senza ritegno. 

Ruͤckkauf, s. m. gen. cs, plur. kaͤufe, ri- 
compera, ‘ 
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Ruͤck 


tersi ricomperare, 

— s. f. ritorno; tornata. 

Ridiauf, s. m. gen. eg, plur. laͤufe, ri- 
corso, riflusso; - der Planeten, re- 
trogradazione, 

Ridiaufia «dj. che ricorre; che corre 
indietro; - von Planeten, retrogrado. 

Ruͤcklings, adv. a ritroso, a rietro ; rin- 
culando; - ruͤcklings gehen, rinculare; 
arretrarsi; farsi, tirarsi in dietro; + 
ruͤcklings fiken im Wagen, sedere a 
ritroso; — anf dem Ruͤcken liegen, gia- 
cere supino; - ridlina8 fallen, cader 
supino, rovescìone; - ein Fall, der 
ruͤcklings aefchiebt, mazziculo; - im 
Riden, von binten, da tergo, per di 
dietro, dalle spalle; - cinen ruͤcklings 
anarcifen, assalire uno per di dietro. 

Ruͤckmarſch, +. m. gen. es plur. màrs 
ſche, ritorno delle truppe; - auf dem 
Ruͤckmarſch ſeyn, marciar di ritorno; 
< it, ritirata, 

Ridprall, s.m. gen. eg, rimbalzo, ri 
balzo, ripercussione; = (der Strab 
fen) riflessione, 

Ruͤckreiſe, s. f. plur. n} ritorno , viag 
io di ritorno, 

Ruͤckſchein / s. m. gen. 08, plur. e, Res 
beré, controbbligo. 

Ruͤckſchlag, s. m. gen. e8, plur. ſchlaͤge, 
im Ballfpiel, rovescione, marrovescio. 

Ruͤckſeite, s. f. p/ur. n, il lato rovescio; 
- der Muͤnzen, il rovescio delle mo- 
nete; - eines Blattes, il verso del fo- 
glio; — eimeg Wagens, la parte dire- 
tana d’una carrozza, 

Ruͤckſicht, «. f. plur. eny riguardo, ri- 
spetto; conto, riflesso; - Ruͤcſicht 
nebmeny aver riguardo, aver sotto 
gli occhi; — feine Ruͤckſicht nebmen, 
non avere nissun riguardo ;- in Ruͤck⸗ 
fibt, in riguardo, avuto riguardo; 

er rispetto di. 

Ruͤckſichtlich, adj. ſeiner, deiner, avuto 
riguardo, in considerazione di jlui, 
di te, 

Ruͤckſiegel, s. n, \gen. g,ì Gegenſiegel, 
controsigillo, 

Ruͤckſitz, s. m, gen, es, plur. è, posto 
sul dinanzi d'una vettura. 

Ridiprabe, s. f. consultazione, con- 
sulta; consiglio; - Ruͤckſprache mit je; 
manden balten, conferire con uno; 
consultare, prender consiglio, chie- 
der parere da persona superiore, pri- 
ma, di conchiudere un affare. 

Ridiprung, s. m. gen. es, plur. ſpruͤnge, 
salto indietro; rimbalzo. 

Ridftand, s, m, gen. es, plur. find, 
resto di debito; - ven Binfen 2c,, l'ar- 
retrato,-frutti, interessì arretrati;- 
echs Monate ruͤckſtaͤndigen Soldes der 
Truppen, sei mesi di paga arretrata 


Ruͤck 


Ruͤckſtaͤndig, «dj. restante, rimanentè;- 
riditàndig bleiben, restar debitore. 
Ruͤckttrich s. m. gen. eé, plur. e) ritor» 
no degli uccelli di passaggio. 
Ruͤcktritt, s. m. gen, es, plur. e, passo 

che si fa indietro. 

Nidwand, s. f. plur. waͤnde, dossiero; 
dossiere, 

Ruͤckwaͤrts, adu. a ritroso: indietro; — 
ruͤckwaͤrts gehen, rinculare; raccula- 
re, arretrarsi, andar retrogrado, 
farsi o tirarsi indietro. 

Ruͤckweg, s. m. gen. es, plur. e, ri- 
torno; tornata; strada che sì fa ri- 
tornando, 

Ruͤckweiſe, adv. interrottamente; a più 
riprese, a salti, slanci ripetuti. 

Ridjug, s. m. gen.ieé, pi. zuͤge, ritirata. 

Ride, s. f. plur. n, cane; il maschio 
della razza canina, delle volpi, e de’ 
lupi. , 

Nudel, s. n. gen. $,.frotta; truppa, 
schiera; - cin Mudel Hirſche, NWilds 
ſchweine, un gruzzo di cervi, cin- 
ghiali. 

Rudeln, v. n. (famigl.) muoversi, agi- 
larsi; — it. v. a. muovere, scuotere. 

Ruͤdenhorn, s. n. gen. es, plur. hornet, 
corno da sonare alla caccia de’ ci- 
gnali. 

Ruͤdenhund, *.m. pen. €8, plur. €) ma 
stino; alano. 

Ruder, s, n. agen. è, remo; — die ſaͤmmt⸗ 
lichen Ruder ciner Galeere, palamen- 
to, remeggio; — das Ruder fuͤhren, 
zu gebrauchen wiſſen, governare, diri- 
gere; saper di barca menare; - am 
Ruder ſitzen, stare al remo, al timo- 
ne; governare, reggere uno stato; — 
die Ruder benfebeny far forza di remi, 
mettere i remi in voga; vogare; - 
Steuerruder, timone, governo; - der 
das Ruder fuͤhrt, timoniere; - Ruder 
im Brauhauſe, pala, colla quale si 
dimena la birra nel tino; 

Ruderbanf, s. f. plur. binfe, banco de’ 
rematori. n 

Ruderer, s, m. gen. 8, rematore; remi- 
gante; vogatore; — der erftey voga- 
vanti, spalliere, 

Nudergriff, s. m. gen. eg, plur, e, ma- 
novella, manubrio di remo. 

Ruderknoecht, s. m. gen. es, plur. e, re- 
matore ;:- ein freywilliger, buonavo- 
glia; -— die Ruderknechte inggefammt, 
ciurma de’ rematori. 

Rudermeiftery s. m. gen. 8, comito; re- 
mola, ° 
Rudern, v. n. remare, remigare, vo- 
gare; - ftarf, far forza di remi, vo- 
gare a voga arrancata; — ruͤckwaͤrts 
tudern, segare; - bag Rudern, re- 
migio, £ 


Rudernagel, s. m. gen. é, caviglia di 
remo, 
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Auf 


Muderplatte, s. fa plur. i, la palma del 


remo. 


Ruderichiff, s. n. gen. es, plur. €} na- 


viglio a remi, 


Ritderichlag, s. m. gen. e8, plur. ſchlaͤge, 


palata, colpo di remo. 


NMuderftange , s. fi plur, n, remo. . 
Muderitod, ss. m. sen. es/ plur. ſtoͤcke, 


manivello di remo, 


Ruderwerk, s. n. gen. eg, palamento; 


remeggio. 


Ruderzug, s.m. gen. 08, plur. zuͤge, pà- 


lata. 


Rufy s. m. gen. eg, chiamata, grido, 


clamore, schiamazzo; — eineu Muf 
als Profefior erhalten, esser nominato 
professore, chiamato ad una catte- 
dra; - (der Ruf der Thiere, momit fie 
cimander rufen, oder gurufen) schia- 
mazzo, richiamo; - der Nuf der Fis 
ger durch das Sorn, chiamata; - den 
Ruf in dag Horn ftofien, sonar la 
chiamata ;- Zuruf, chiamata;- einen 
Nuf ju etwas in feimem Innern vernebs 


: men, sentir nel suo înterno certa vo- 


cazione; - dem Mafe der Natur fols 
gen, seguir la voce della natura; - 
Geridbt, fama; voce pubblica; + 
it. der gute Ruf, buona fama; credi 
to; riputazione;- in gutem Nuf fenny 
goder buon nome, buona riputazio= 
ne; esser accreditato; - in Ruf brius 
gen, accreditare; mettere in credito, 
in voga; - in Nuf fommeny acqui- 
star credito; - Ruf der Heiligkeit, 
odore di-santità ; — cin Werfzewa, Ne 


| Voͤgel ju locken, richiamo, fischio. 
Rufe, s. f. Schorf, crosta duna piaga. 


Rufen, 


v. n. (ich rief, ich riefe; ref) 
chiamare, gridare; — um Huͤlfe rus 
fen, chiamar soccorso, gridare aju- 
to, accor? uomo; - Mache rufenz gri- 
dar vendetta; - Feuer, Diebe, Mors 
der, gridare al:fuoco, ai ladri, agli 
assassini; — ing Gewehr, chiamare 
all’ arme; -— aus vollem Halfe rufan, 

ider quanto se n’ ha nella gola, 
in testa; - v. 4. chiamare uno; der 
Waͤchter ruft die Stunden, la guardia 
notturna chiama le ore; - Sie foms 
men mie gerufen, ella viene come 
chiamato, a proposito; - einen benm 
Namen rufen, chiamar uno per nos. 
me; - gum Zeugen rufen, prender 
uno in testimonio ; — Gott bat.ibn zu 
fich gerufen, Iddio lo ha chiamato a 
se; - beraus rufen, chiamar fuori; — 
bincin, chiamar dentro; - auf die 
Seite, chiamar in disparte; - fia. 
gehe, wohin die Ere dich rufet, va do- 
ve l’onor t'invita, ti chiama; — jus 
rid rufen, richiamare; — die Thiere, 
Vbael rufen, allettare. gli animali, 
gli uccelli col richiamo; - part. ges 


rufen. 
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Mufinbung, s. Mplur. cn il vocativo. 

Mufer, s m. gen. è, chiamatore, ‘ban- 
ditore, ì 

Kuferin, s. F. plur. nen, chiamatrice. 

Ruͤfig, adj crostoso, crostuto, 

Piigbar , adj, biasimevole, riprensi- 

ile, 

Ruͤge/ s.f. plur. ny Anklage, Beibuldis 
guna, querela, accusa; - cine Ruͤge 
eingeben, intentar querela, dar un? 
accusa in giudizio; denunziare; » it. 
per Verbrechen: die vier boben Ruͤgen, 
1 quattro delitti capitali; - is. eine 

Ruͤge anftelfen, far contro alcune un’ 
inquisizione giudiciale; — ir Tadel, 

| Vermeis, biasimo, censura, ripren- 
stone, 

Ruͤgegericht, s. n. gen. es, plur. e, tri- 
bunale che gindica e castiga le 
leggiere trasgressioni, le azioni d' 
mgiuria, 

Ruͤgen, v. as anfuͤhren, Meldung thuny 
iar menzione, wentovare; -g der oben 

geruͤgte Punkt, l'articolo summenzio- 
‘mato; — cin Vergehen, accusare in 
giudizio di un fallo; - (tadeln) bia- 

 simare, ‘criticare; — it. per ftrafen, 
— oastigare; — pare, geruͤget. 

Ri ger, —. m. gen. è, denunciatore, 

. delatore; - it. censore, riprensore. 

Ruͤgerichter, s. m. gen. s, giudice pe- 

aneo, 

NRub, e Nube, s. fi quiete; riposo; re- 

- que; — von der Arbeit, riposo, sol- 
« lievo; - vom Schmerze, Kummer 
Ruhe haben, aver pace, ristoro, tre- 
gua al dolore, al cordoglio; - feine 
Ruhe laſſen, non dar-pace nè tregua; 
— fig. vor min foli er Nube haben, io 

: mon farò un passo, noh mi muoverò 

. perlui; - faffet mid in Nube, lascia- 
«temi in pace; siasviatemi stare; nòn 

> mi seccate; - /g, die oͤffentliche Rus 
be, la quiete pubblica; - cin Mariny 
der die Nube liebt, Cfriedfertia ) uomo 
pacifico, amante della pace, quiete; 
= die Nube des Hahnes am Gewebry 

Fermata del cane dell’ archibugio ; - 

Schlaf, riposo; sonno; - zur Ruhe 

‘ geben, andarsi a dormire; - fia. ſich 
gur Nube begeben, ritirarsi dal mon- 
do; abbondar le faccende, 

Nubebanf, s. f. plur. bànfe, panca da 

« riposare, 

Rubebett, s. n. gen. es, piur. en, pol 
trona, letto di riposo. 

RNubefammer, s. f. camera, stanza da 
dormire, riposare, 

MRubefiffen, 5. n. sen. é, guanciale, ori- 
gliere, cuscino da riposo: - prov. 
ein gutes Gewiſſen ift cin ſanftes Mubes 

| Fiffen, una buona coscienza è un 
buon guanciale, 

Ruben, v. n, riposare — von der Arbeit, 

| Fiposare; cessar di faticare, pron- 


der riposo; -— it. ſchlafen/ riposarsi; 
dormire; - it. cin Erdreich ruben laſ⸗ 
ſen, lasciar riposare un terreno; - 
ivo begraben liegen, riposare, giacer 

‘’nella sepoltura; - ber Bau rubet auf 

Saͤulen, l'edifizio posa, regge, sì 
sostiene su colonne; + part. gerubet. 

Rubelos, dj. privo di riposo; — cin nu 

- betofet Leben, vita inquieta, seuza 
riposo. ; 

Nubeplak , s.sm. gen. es, plur. plage, 
piazza, luogo di riposo; - auf Troy 
pem pianerottolo, 

Ruhepunkt, s. m. gen, 08, piur €, cen- 
tro dell' equilibrio. 

Ruheriegel, s. pi an Lavetten, cala 
strelli. 

Ruheſeſſel, +. m. gen. 8, sedia di ripo- 
so; poltrona, l 

Ruheſihß, s. m. gen. es, plur. c; sedile 
da riposarvi; - it. luego rimoto do- 

; ve sì passa la vita in quiete. 

Nufeftand, s. m. gen. eg; stato di ripo- 

‘80, ili quiete, ; 

Rubeftitte, 2 s. f. plur. n, luogo di 

Rubeitè(le, $ riposo; - fig. la tomba, 

. il sepolero, 

Ruheſtoͤrer, s. m. gen. $, uomo conten- 
-izioso ; - it, perturbatore del pubbli- 
co riposo. 
Rufieftande; s. f. piur, ny Ora di ris 

poso. 

RNuberag, 5. m. gen. es, plur. e; giorno 
di riposo. 

Rubevoll, adj. pieno di riposo, di 
- tranquillità, . 

Rubia, adj. quieto; tranquillo; paci- 
fico; posato; - das Meer if rubiy 
il mare è quieto, è in calma, in bo- 
naccia, abbonacciato; - ein rubiges 

- Leben fitbren, menar una vita tran- 

‘ quilla, pacifica; - ruhig ſeyn, im Ges 
miithe, esser tranquillo, aver l’ani- 
mo quieto; - die Luft ift ruhig, lama 
è tranquilla; — it. ich bin daben ganz 
rubio, non ci ho veruna inquietudi 
ne, ne son tranquillo; - ſeyn Sie 

deshalb ganz rubia , ne stia quieto, © 
sicuro; - fid ein ruhiges Alter berei⸗ 
ten, prepararsi una vecchiaj)a trau- 
quilta ; - cin rabiger Schlaf, un dolce 
sonno; - rubiger Vefiger, pacifico 
possessore; = fend rubig, state cheto; 

- = adv. tranquillamente; quietamen- 

\ te; pacificamente; in pace; in ri- 
poso, 

Ruhm, s. m. gen: es, gloria; onore; 
fama; celebrità; — nad Ruhm fire 
ben, aspirare alla gloria; - das muf 
ich zu fermem Ruhme nachſagen, con- 
vien ch'io lo dica a sna lode;- ſich ei⸗ 
nen Ruhm daraus machen, ſich etwas qum 

Rubhme rechnen, farsi gloria, pregiar- 

: sì di qualche cosa; recarsi a éloria, 
farsene un vanto; - ohne Ruhm ill 
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melden / mon fo per direj aia dettò 
senza vanto. 

Ruhmbegier, 2 s. f. vaghezza, deside- 

Nubmbegierde, $ rio di gloria; ambi- 
zione. si 

RNubmbegierigy adj. vago di gloria; am- 
bizioso, 

Kuͤhmen, v. a. vantare, esaltare, enco- 
miare; estollere; magnificarej + 
v,r. vantarsi; darsi vanto; gloriarsi, 
farsi gloria; pregiarsi; — part. ges 
ruͤhmet. a 

Ruͤhmer, s. m. gen. 8, vantatore, mil- 
lantatore; panegirista, 

Nubmaiery rubmaieria, v. Ruhmbegierdey 
rubmbegteria. J 

Ruͤhmlich/ adj.glorioso; pian di gloria; 
onorevole; — it. adv, gloriosamente; 
onoratamente; con gloria. 

Xuͤhmlichkeit,/ s. f. gloria, onorevolezza. 

Xuhmlos, «dj. privo di gloria; inglo- 
rio; senza gloria; - ein ruhmloſes 
Leben fiibrenz menar una vita oscura. 

Ruhmredig, adj. glorioso; vanaglorio- 
so; vanitoso; millantatore; - udv. 
vanaglorinsamente. 

Rubmrodigfeit, s. f. vanagloria, millan- 
teria; gloriazione; vanto; ostenta- 
zione ; boria; jattanza etc. 

Ruhmſucht, ss. F. smoderato desiderio 
di gloria; somma ambizione, vana- 
gloria. 

Ruhmſuͤchtig, adj.infetto di vanagloria; 
avido troppo di gloria, 

Ruhmvoll, adj. pien di gloria;- it. adv. 
gloriosamente. 

Ruhmwuͤrdig, adj. degno di gloria; 
gloriosoj - it. adv, gloriosamen- 
te etc. 

XMubr, ss. f. dissenteria, diseuteria; - 
rotbe Nuhr, dissenteria rossa; - zur 
Rubr gehoͤrig, dissenterico.; - der die 
Rubr bat, dissenterico, 

Ruhren, v. a. dar l’ultima &ratura a 
im terreno, 

Ruͤhren, v. a. (umnifren) rimescolare, 
rimestare, agitare, dimenare; - it. 
bewegen: ich werde keine Hand rifbreny 
non 'muoverò una mano;- ruͤhrt euch 

nicht, non vi movete; - anf, ruͤhrt 
eub! animo, su, movetevi! sbriga- 
tevi! — Eyer, sbatter l’uova; - bdie 
Trommel, battere, suonar il tambu- 
ro; — it. berubren, toccare: ruͤhrt 
es nicht an, non lo teccate; — î?. ents 
fteben, derivare, trar origine: das 
ber ruͤhrt alles Unbeil, quindi nasce 
deriva ogni malanno ; - it. (Eindrud 
machen) muovere; commuovere; toc- 
care:- das Herz, toccare, commuo- 
vere il cuore; - geruͤhrt fepn, esser 
commosso; - vom Schlag geruͤhrt 
werden, essere colto, assalito d' apo- 
plessia; - vom Blitz, essere percosso 
dal fulmine; - pare. geruͤhret. 
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Mifrend, part. commovente; moviti- 
vo; affettivo; compassionevole, 

Ruͤhrfaß, s.,n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 
Butterfaß, 24ngola; - it. mastello da 
impastare il gesso etc. 

Ruͤhrbolz, sm. gen. es, plur. hoͤlzer, 
Ruͤhrkruͤcke, mestatojo; leguo con cui 
sì rimescola, 

Ruͤhrig, edj. agile, lesto; - ein ruͤhri⸗ 
ger Arbeiter, presto, pronto lavora 
tore. 

Nubrfrant, s. n. gen. es, guafalio. 

Rubrioffel, s. m. gen. $, romajuolo; 
mestola, 


Ruͤhrſcheit, s. n. gen. eg, plur. e, pala, 


bastone da smuovere, e rimescolare 
checchessia; - zum Kalk, marra da 
calcina, 


Ruͤhrſtock, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke, v. 


Ruͤhrholz. 


Aibrung, 5. F. movimento; dimena- 


mento, diguazzamento; - fig. eino- 
zioné; commozione, commovimen-» 
to d'animo, 

Ruin, s. m. gen. 8, plur. en, ruina, 
rovina; distruzione; - alte Ruinen, 
rovine antiche. di 

Numiren, v. a. (megl.) verwuͤſten, zerſtoͤ⸗ 
ren ruinare, rovinare; distruggere; 
atterrare; mandar in rovina, in 
esterminio, o 

Ruͤlps, s, m. rutto; — einen Ruͤlps lafs 
fen, mavdare un rutto, ruttare. 

Rilpfeny v. n. ruttare, eruttare; trar 
rutti; areoreggiare; - s. n. erutta- 
zione, A 

Rum, s. m. gen. es, Zuckerbranntwein, 
rum. 

Rimmel, s. m. gen. s, (e. de’ mugnaj) 
tronco, ceppo della macina. 

Rummel, s. m. gen. $, lautes Geraͤuſch, 
fàrm, romore, fracasso, strepito; 
ammasso, complesso di cose buone 
e cattive; - im Rummel faufen, com+ 
perare all’ ingrosso il buono col cat- 
tivo; — er mird den ganzen Rummel 
erzaͤhlen/ racconterà come. andò tutto 
l'affare;j= it: punto al ginocgo di pic» 
chetto: ten Rummel anfagen, cinen beſ⸗ 
ſern Rummel babeny accusare il pur 
to; aver miglior punto. 

Rummeln, v. n. romoreggiare, fare un 
romor, cupo. 

Rumor, s. m. pen. 8) (megl.) Laͤrm, ru- 
more; romorioj; baccano; chiasso. 

Runrpelabend, s.m. gen. 06, plur. €, 
chiasso, strepito con padelle, piatti, 
catene e simili, che in alcuni luoglfi 
si suol fare la notte all’ uscio di chi 
si marita. . . vr. 

Rumpelkaſten/ s. f. piur. Fiften, cassa 
di roba vecchia, usata; ». fig. car- 
rozza mal andata, 

Rumpeln, v. n. far rumore, strepito, 
chiasso con sedie, tavole, od altri 


Rum 


mobili; — der alte Wagen rumpelt auf 
dem Pflaſter, questo vecchio carroz- 
zone va romereggiando sul.seltiato ; 
- Wege, wo eg rumpelty strade di- 
suguali, che trabalzano, scuotono 
le carrozze;. - (e8 rumpelt mir im 
Baud, mi gorgogliano, borbogliano 
le budella; - part, gerumpett. 
Rumpf, s m.' gen. c8,° plur. Ruͤmpfe, 
tronco; busto senza capo;- den Kopf 
vom Rumpfe trennen, separare la te- 
sta dal bustò; - von Bilbfanlen, torso 
di statua; = vom Schiff, staffo d'un 
vascello; - in Mibien, tramoggia. 
Ruͤmpfen, v. a. dat Maul, die Nafe, ar- 
ricciare il muso, il naso; torcere il 
grifo; - uͤber etivag die Nafe vimpfen, 
torcere il naso sopra qualche cosa; 
- part. gerimpfet. i | 
Nund, a4;. tondo; rotondo, circolare; 
- die Erde ift kugelrund, la terra è 
rotonda (come una palla); — cin 
runder, gruͤner Platz, recinto di ver- 
dura: - fig. runde Perioden, periodi 


rotondi; - adv. rund berum, in giro; | 


- rund herum gehen, andar in ronda; 
andar in volta; girare; fig. es 
rund herausſagen, dirla chiara, schiet- 
tamente, — 

Rund, s. n. il rotondo, la rotondità, 1 
orbe; circolo; cerchio. 

Runda, s. n. aria musigale con istru- 
menti da fiato, che suonasi ne’ ban- 
chetti, allorchè altri beve alla salute 
di alcuno, 

Runude, «. f. v. Monde; - it. giro: in die 
Runte gehen, tanzens andare, ballare 
in giro, in trescone j — in die Nunde 
trinfen, bere in giro, in tresca; - 
piele Meifen im die Kunde, molte mi- 
glia all’ intorno; - die Ruhde thun, 
far la ronda (de’ soldati). 

Rinde, s. f. ritondezza, rotondità. 


Rinden, v. a. ritondare; rotondare; 
far tondo; — part. geruͤndet. 

Runderboben, e runderbaben , convesso, 

RMunbdfifh, s. m. gen. es, plur. e, pesce 
tondo, di forma orbicolare. 

Nundgefang, s. m. gen. e8, plur. finge, 
canzone che sì canta in giro. 

Runbdbeit, s.° f. v. Niinde, 

Rundhohl, adj. concavo. | 

Rundhoͤhle, s. f. concavità; concavo, 

Rundlich, adj. bistondo, ritondetto; + 

rundlich ſeyn, tondeggiare. 

Rundſaule, s. f. plur. ny cilindro. 

Rundſchild/ s. m. gen. es, plur. e, ron 
dazza. 

Rundſchnur, s. f. plur. ſchnuͤre, cordo- 
ne, cordoncino, 

Mundung , «. f. rotondità, ritondezza; 
tondezza. 

Ruͤndung, s. f. il ritondare, tondeggia» 
mento, 
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Rundwoͤrk, c. n. gen. 8, ‘figure di gesso 
nelle scuole del disegno. 

Rune, s.. fi plur. n, (6. svedese) lettere 
runiche degli antichi popoli setten- 
trionali, 

Runifeb, adj. runico; - runiſche Letteny 
lettere runiche, 

Runfel, e Runkelruͤbe, s. f. pluren, dbar- 
babiettola. 

Runken, s. m. tozzo, gran fetta di 
pane. — L i 

Ruͤnzel, s.f. plur. n, ruga; grinza; 
crespa; = ffeine, rughetta, grintet- 
ta; - bòfe Falte eines Kleides, cattiva 
piega. i 

Runzelia, adj. runzlig, rugoso, grinto- 
so, aggrinzato; pien di crespe. 

Runzeln, v. a. aggrinzare; increspare; 
raggrinzere; corrugare; = die Gtiry 
‘increspar la fronte; .aggrottare, 
increspar le ciglia; accigliarsi; far 
cipiglio; » v. r. aggrinzarsi; incre- 
sparsi; — ton leidern, far gunze, 
cattive pieghe; -— s.n. bag Aungela 
der Etirn, increspamento della fron- 
te; cipiglio. 

Runzelſchlange, s. f. plur. n, cecilia. 
Rupf, s. m. plur. e, an den Haaren tie 
rata, strappata per i capegli. : 
Rupfen, v. a. spennare, spennacchia» 
re, strappar le penne; — die Haare 
qus ſeinem Kopfe rupfen, strapparsi 1 

capegli dalla testa. 

Muppig, adj. censioso, stracciato; - 
it. misero, vile, gretto, meschino; - 
ruppig belohnen, premiare meschina- 

« mente; - das ift febr ruppig, ciò è 
ben meschino, vile, sordido. 

Rupridt, s. m. gen. 8, der Knecht Ru 
precht, (dinota uno spauracchio de 
fanciulli) lupo mannaro; la befana, 

Ruſch, s. m. Rohr, Binfen, nome gene 
rico di canna, giunco, e simili 
piante; e non si usa fuorchè colla 
parola Buſch: da waͤchſt nichts al8 

Buſch und Ruſch, qui non cresce che 
giunchi e sterpi. 

Ruſcheln, v. n. lo stesso che raſcheln/ 
far certo romor cupo e sordo; - it. 
per bubeln, acciarpare, lavorar ton 
trascurata prestezza. 

Ruſchlich, adj. precipitoso, troppo fret- 
toloso. | 

Ruß, s. m. gen. es, fuliggine, filiggi- 
ne; gum Schwaͤrzen, nero 
fummo. 

Mufbutte, s. f. plur. n, vasetto, albe- 
rello di nero di fummo, 

Rufien, v. a, annerir con fuliggine; - 
it, ombreggiare disegnando, 

Rußhuͤtte, s. f. plur. n, capanna dore 
si prepara il nero di fummo, 

Rußig, «4j. filigginoso, fuligginos0; 
pien di fuliggine. 


Ruf 


Muf'obalt,'s. m. cobalto nero. 

Rußſchwarz, s. n. fuliggine stempe- 
rata. 

Ruffilber, s.n. gen. s, polvere nera, 
pregna di particelle d' argento. 

Ruͤſſel, s. m. gen. s, des Schweins, gri- 
io, grugno del ‘porco; - deg Elephans 
ten proboscide, tromba, 

Nùfielig, adj. fornito di grifo, o pro- 
boscide, 

Ruͤſſelkafer s. m. gen. $, gorgoglione; 
tonchio, 

Ruffia, adj. v. rufig. 

Ruſſiſch, adj. russo, moscovita, 

Ruͤſtbaum, s. m. gen. eg y plur. biumey 
stile di ponte per i muratori, 

Ruͤſtbock, s. m. gen. es, plur. bocke, ca- 
valletto, 

Ruͤſtbret, s. n. gen. es, plur. ery asse, 

‘ tavola da coprire i ponti de’ mura» 
tori, 

Rifte, ss. f. riposo; voce che non si 
‘usa fuorchè nella seguente frase: 
die Sonne geht zu Riifte, il sole tra- 
monta, 


Ruͤſten, v. a. zubereiten, die noͤthigen Ans 

ſtalten wozu machen, preparare, al- 
lestire, appontare, far preparativi; 
- cinen mit etwag ruͤſten, munire al- 

cuno di q. c.; -ſich zum Kriege/ pre- 
pararsi alla, far preparativi di guer- 
ra;- nom opf bis zu den Fiifien ges 
ruͤſtet, arrmato da capo a piedi; - 
fig. ſich mit Geduld, mit Muth, ar- 
marsi, mrunirsi di santa pazienza, 
dì coraggio. 

Rifter, 5. f. der Niiftbaum, olmo; - it. 
stiva dell’ aratro, 1 

Riftetn, adj. d'olmo; di legno d'olmo. 

Rifervaldy s.m. gen, es, plur. wildery 
olmeto, 

Ruͤſthaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, v. 
Zeughaus. 

Ruͤſtig, adj. atante; robusto; gagliar- 
do; vigoroso;- rilftiger Koͤrper, cor- 
po atletico, di robusta comples- 
sione; - adv. gagliardamente, vigo- 
rosamente, 

Riftigfeit, s. f. gagliardezza, gagliar- 
dia, robustezza, 

RNiffammery s. f. armeria; sala dove si 
conservano le armi. 

Riftleine, s. f. plur. en, canapo, con 
cui si attacca l'ancora al bordo del- 
la nave, 

Ritter, s. pi. buchi pe’ ponti de’ 

— 
uftplag', s. m. gen. s, plur. plaͤtze 
Maffcaplak, piazza d'armi, ne 

Ruͤſtſange, s.f. plum n, -stanga che 
con altre porta le sassi d'un ponte 
de’ muratori, 

Nifitag, sm. gen. es, plur. cs der als 
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Ruͤt 


ten Yuden, l’antisabato, la vigilia 
d'una festa, 

Ruͤſtung / s. f. plur. n, zum Èriege, ar- 
mamento, apparecchi, preparativi 
di guerra; + eines Soldaten, arma- 
tura d'un soldato; - cin Mann in. vdls 
liner Riftung , uomo armato di tutto 
punto; - (die Einfafiuna eines Magnes 
ten) armadura della calamìta; - it. 


per Gerift, armatura, ponti d’un 
edifizio, 

Ruͤſtwagen, s. m. gen. 8, carro di ba- 
gaglio, 


Ruͤſtzeug, s. n. gen. es, Maſchine, cine 
Bewegung —— — macchina, 
capra, argano da muover pesi; or- 
digno da tendere l’ arco d’una bale- 

tra a bolzoni, 

Nutbe, s.f. plur.m, dim. Ruͤthchen, ver- 
a, bacchetta; sferza; - MRutben von 
irken, Weiden, Pappeln, verghe, ver- 

mene, vimini di betulla, di vinco, 
di pioppo; - mit Ruthen peitſchen, 
vergheggiare; percuoter con verghe; 
sferzare; — fig. unter der Ruthe ftes 
ben, essere sotto la disciplina; - der 
Ruthe entlaufen, entwachſen ſeyn, aver 
saltato la granata;- er bindet ſich ſelbſt 
cime Ruthe, fa male a se stesso, si aguz- 
za il palo in sul ginocchio;- Wuͤnſchel⸗ 
ruthe, bacchetta magica, divinatoria; 
- it. cin fingenmafi, pertica, tesa; — 
bey den Giaern, der fange Schwanz 
vierfuͤſiger Thiere, coda; - die mdnns 
liche Ruthe, membro virile, verga; 
- die Ruthe an einem Biehbrunneny 
Schwengel, mazzacavallo, altaleno 
d’un pozzo, 

Ruͤthchen/, sin gen 8) verghetta, bac- 
chettina, 

Ruthenſiſcher, s. m. gen. s, pescatore 
che si serve della lenza. 

Ruthengaͤnger/ s. m. gen. 8, quel mina- 
tore, che coll’ ajuto della bacchetta 
divinatoria cerca di scoprir i me- 
talli. — 

Rutbenfappe , s. f. p/ur. n, gombina, 

. coreggia del flagello, 

Nutbenfraut, s. n. gen. eg; ferula. 


RNutbenmann, s. m. gen. es, plur. mins 
ner, v. Rutbenginger, 

Ruthenſchlaͤger, s. m. gen. 8, v. Nus 
theugaͤnger. | 

Rutſchen, »v. n. gleiten, sdrucciolare; — 
er rutſchte mit dem Fufi, sdrucciolò 
col piede; - fig. die Sache will nibt 
rutfchen, la cosa non vuol avanzare; = 
it. strascicarsi sul culo; — bie Leiter 
rutſchte, la scala sdrueciolò, 


Rutſchig, «dj. sdrucciolevole, 


Ruͤtteln, v. a. scuotere; crollare; agi- 
tare; batassare; - einem aus dem 
Schlafe, scuoter alcuno dal sonno; = 


Rit 


cìinen Baum nitteln (ſchuͤtteln), scuo- 
ter un albero; - das Maß, scuo- 
tere la misura; (fam.) gerittelt 
voll, colmo; - s. n. scotimento ; 
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scossa; = im Wagen, scotimento, 
trabalzo. 


Ruttitroh, s. n. gen. es, paglia minuta 


tutto infranta, 


S. 


Ea, interj. per animare, su! or su! 
or via! - fay luſtig! su allegri! 

Saal, s. m. gen. es, plur. Sale, sala; 
- qrofer, salone; mittelméfigery sa- 

. lotto; ff(eimery saletta, 

GSaame ꝛc. v. Same. 

Saat, s. f. plur. en, sementa, semen- 
te, seme; — zur Gaat beftellen,, ac- 
conciare a seme un terreno; — das 
Ein, seminagione, semente; = die 
Gaatzeit ,. tempo della sementa; - 
die Saat, (das punge Getreide, ehe eg 
ſchoßt) semenza, seminato; — die 
Eaat ftehet ſehr dicht, febr ſchoͤn, le 
biade sono rigogliose, molto fitte; 
son di bell’ apparenza, prometton 
molto 

Soaatfild, s. n. gen. e$, plur. er, bejdes 

| tes Fid, seminato; campo semina 
to di grano, campo sativo, 

Saatfurchen, v. a. acconciare il campo 
a seme, ararlo per l’ultima volta. 

Saatkern, s. n. gen. es, plar. koͤrner, 
grano da semente, 

Eaatfribe, s. f. piur: n, cornacchia. 

Saatwicke, s. f. plur. n, veccia sativa. 

Saatzeit, s. f. plur. eny sementa; tem- 
po della sementa. 

Gabbath, s. m. gen. eg, plur. e, sab- 
bato, 0 sabato (de' giudei). 

Caibbathjabr, s. n. gen. es, plur. 0 
Feyerjahr , anno sabatico, 

Saͤbbathsfrau, s. M plur. eng Sabbaths⸗ 
weib, serva cristiana, che serve gli 
Ebrei ne’ giorni di sabbato. 

Saͤbel, s. m. gen. 8, sciabla, sciabo- 
la; scimitarra, 

Saͤhelbohne, 5. f. plur. n, fagiuolo aci- 
niforme. 

Saͤbelhieb, s. m. gen. es, plur, e, fen- 
dente, sciabolata, colpo di sciabla, 

Sabelholz, s. n. gen. es/ plur. bölzer/ 
panconi storti per la costruzione 
delle navi. 

Saͤbeln, v. a. dar sciabolate; - mieders 
fabeln, tagliare a pezzi a colpi di 
sciabla; - pare. geſaͤbelt. 

Saͤbenbaum, s. m. gen. es/ plur. baͤu⸗ 
me, sabina, savina (specie di sam- 
buco). 

Sachdienlich/ adj. inserviente, conve- 
nevole, 

Sade, s. f. plur. ns (dim. Saͤchelchen) 
cosa, oggetto, affare; — cine gute, 
fblimme Sace, buona, cattiva co- 
sa; buͤrgerliche, peinliche Sache, 


eausa civile, criminale; - die Sache 
ift vor Gericht anbingig, la causa pen» 
de in giudizio; - cine Sace von 
Wichtigkeit, cosa d'importanza, di 
rilievo; — dieß ift cine kitzliche Sade 
quest’ è un punto, un affare dilica- 
to, spinoso; - bies ift meine Sade 
nicht, questo non è il mio modo, i 
mio costume, non è cosa da me; - 
der Sade zu viel tbun, passar la mi- 
sura, eccedere; - c$ wird meine Su 
che ſeyn, dafuͤr gu ſorgen, sarà mio 
impegno il provvederci; - das geboͤrt 
nibt zur Sache, ciò è fuor di propo- 
sito; — von der Sache abmeichen, uscir 
di proposito, del soggetto; - wieder 
auf die Sace fommen, tornare a pro- 
posito; riprendere il filo; — fur} ok 
der Sache ju reden , per dirla in bre- 
ve; > id will dir die ganze Sache ero 
zaͤhlen, ti racconterò tutto il fatto; - 
nad Beftalt der Sachen, seconda le 
circonstanze; - binter die Sache kom⸗ 
men, scoprire il fatto, venirne n 
chiaro; — fieifig ſeyn ift cine ſchoͤne 
Sace, la diligenza ‘è una bella co- 
sa: - bag ift das Schwerſte von der 
Sade, qui sta il nodo, questo è il 
punto ilipiù scabroso della cosa; - 
feine Sachen verrichten, fare i fatti 
suoi; — cr verftebet fcine Sade, sa il 
fatto suo; - fid in anderer Leute Su, 
chen miſchen, imbrigarsi de’ fatti al- 
trui; - fic ans der Sache giebeni ea- 
varsi d'impiccio; — it. er thut es der 
quten Sache zu lieb, lo fa per amor 
della buona causa; - die Sade Bots 
tes, deg Nachften 20, , la causa, gl 
interessi dî Dio, del prossimo; - 
alle feine Sachen bey ſich haben, Por 
tare seco ogni suo avere. , 
Sacherfliruna, s. f. plur. en, defini» 
zione reale. | : 
Sadfilia, adj. iche ha perduto la li- 
te, la sua causa, 


Sachlich, ſachlich, adj. das fidlide 
Recht il diritto reale; — fi@liches 


Geſchlecht, il genere neutro. 

Sachregiſter, s. n. gen. 8, indice; ta- 
vola delle materie, delle cose cone 
tenute in un lib.0, 

Sacht, adj. leiſe; ſachter Gana il carme 
minar leggero; andatura lenta; pat 
so lento. | 

Sachte, adv. fanft, adagio; lentamen- 
te; pian piano; - ſachte vedeny PI" 


Sad 


lar sommessamente; - ſachte achett, 
camminar pian piano, lentamente; 
- fate anffopfen, picchiar piano, 
dolcemente; - nur fachte, nicht fo his 
gig, piano; pian piano; un po’ più 
iano; adagio; + nur ſachte, nicht 
ibereilt, pian barbiero, che ?l ranno 
è caldo! i 
ESacbhverſtaͤndig, adj. perito, esperto, 
pratico d’un affare.. - 
Sadwalter, s. m. gen. $, procuratore; 
agente, patrocinatore. 


Sachwalterin, s. f. plur. nen, procura- 
trice, 

Sachwaltung, s. f. procurazione, am- 
ministrazione. 

Sad, s. m. gen. eg, plur. Saͤcke, (dim. 
Saͤckchen, Sidicin) sacco; - Taiche, 
tasca, saccoccia; — etwas icbon im 
Sade bat:n, tener già qualche cosa 
nelle mani, in pugno; - jemand im 
Sacke haben , poter disporre ad arbi- 
trio di alcuno, averlo in tasca; - 
prov. auf den Sad ſchlagen, und den 
Eſel meinen, chi non può dar all* asi- 
no, dà al basto; - Korn-, Kohlen— 
fad, sacco da grano, da carbone; — 
cin Sad Kern, Mehl ac., sacco di gra- 
no; - mt Gad und Pad auszichen, 
egomberare la casa; - fig. mit Sad 
und Pad davon geben, far fardello; 
far fagotto; — einen in den Sad ftes 
den, mettere in sacco, metter uno 
al muro, ridurlo a tacere; - (Sack, 
Buße gu thun, cilicio): im Sad und 
in der Aſche Bufe tbun, far peniten- 
za ne silicj e nella cenere; - was 
mau im Gad bat, daranf fann man 
nur gewiſſe Rechnung maden, non dir 
quattro, se prima tu non l'hai nel 
sacce; - die Àage im Sade faufen, 
vendere la gatta in sacco; - in Ges 
ſchwuͤren, sacco, 0 saccaja; - Gaffe 
obne Xusgang, chiasso, chiassetto; 
via seriza capo, 

Sacken,“ v. a. insaccarej mettere in 
sacco; - fi ſacken, (von Kleidern) far 
cattive pieghe: adattarsi male, far 


sacco; ⸗ von Geſchwuͤren, far sacco, 


o saccaja, 
Eidfen, v. a. mettere in un sacco, e 
annegare; (sorta di supplizio.) 
Sadfalender, s. m. gen. 8, Taſchenka⸗ 
(ender, almanacco da tasca, 


Sackleinwand, s. f. tela rozza, e gros- 
solana da sacchi. 

Gidier, s. m. gen. è, golui che fa sac- 
chi; borsajo. 

GSadnadel, s. f. plur. ny agone da cu- 
cire ì sacchi, 

Sackpfeife, s. f. plur. n, Dudelfad, cor- 
namusa; piva, 

Sackpfeifer, s. m. gen. $, sonator di 
cornamusa, 
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Saͤe 


Sackpiſtole, s. J plur. n, Puffer, tor» 
zeruola, mazzagatti, 

Sadtrager, s. m. gen. 8, facchino; 
asino; portator dì sacchi, some, | 

Sacktuch, s. n. gen. c8, plur. tiiber, te- 
la da sacchi; - it. fazzoletto da naso. 

Sackuhr, s. f. plur. en, oriuolo da ta- 
sca, 

Gadung, s. /. l'insaccare. : 

Saͤckung, s. f. sorta di supplizio; - v. 
ſaͤcken. 

Sackvoll, s. m. gen. 8, un sacco pieno, 

Sadivage, s. f. plur. n) bilancia a mol- 
la, da tasca, 

Sadjehente, s. m. gen. n, plur. n, de- 
cima di grano battuto e vagliato. 
Sackzwillich, s. m. gen. eè, traliccio 

grossolano, 

GEacrament, s. n. gen. es, plur. e, sa- 
cramento, sagramento; - die ficben 
Sacramente der RKatbolifen, i sette 
sacramenti; - die Morte det Gacras 
mentes, le parole sagramentali;- dag 
GSacr. des Altars, il santissimo sacra- 
mento; il santissimo - die Sacramen⸗ 
te mittheilen, amministrare j sacra- 
menti; sacramentare una persona; 

. = Cbriftug im Sacrament des Altars, 
Cristo sacramentato, 

Sacramentalifd, adj. sacramentale, sa- 
gramentale; - adv. sagramental- 
mente, 

GSacramentiren, v. n. pobelbafte Fluͤche, 
Verwuͤnſchungen ausſtoßen, bestem- 
miare, ingiuriare il nome di Dio e 
de’ santi, vomitare empie impreca- 
zioni, 

Sacramentirer, s. m. gen. 8, bestem- 
miatore ; — it. sacramentario; che 
nega tutti, o alcuno de’ sacramenti. 

Saeramentſchaͤnder, s. m. gen. 8, pro- 
fanator de’ sacramenti; sacrilego. 

Gacramentjbindungy s. f. plur. en, sa- 


crilegio, 

Gacriftany s. m. gen, 8, plur. er Kirch⸗ 
mery Kuͤſter, Mefner, sacristano. 

Sacriften , s. f. plur. en) sagristia, sa- 
grestia, | 

Sadrab, s m. gen. 8, plur. ey prin- 
cipe degli spiriti maligni; demo- 

_ nio; - it. uomo indiavolato. 

Gaducdery s. m. gen. $, Saducèo; (£iu- 
deo settario che negava l'immorta» 
lità dell’ anima.) 

Sacularifiren , v. a, secolarizzare. 

Saͤeland, s. n. gen. e8, plur. lander, 
campo, campagna sativa, Latta a 

| portar seme, 

Saͤemann, s. m. gen. es, plur. minnery 
seminatore. 

Saͤen, v. a. seminare; spargere il se- 
me; — es iſt gut fiemw, è la stagione 
di seminare; - prov: wer nicht fdet 
aͤrntet nicht, chi non semina, non 
raccoglie; - mit Weijen gefàete? Feld, 


Saͤe 


campo seminato di formevnto; = fig. 
Unfraut ficn, seminar la zizzania, la 
discordia; - pare. geſaͤet. 

GSier, s. m. gen. $ , seminatore. 

Gierin, s. f. plur. nen, seminatrice. 

Gietub, s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 
grembiale pieno di grano, che il se- 
mindtore sì lega attorno. 

Giceit, s.f. il tempo, la stagione di 
seminare; la sementa. 

Saffera, 5. m. (Art ÀKobaltfalf) turchi. 
no, o azzurro di smalto ; zaffera. 

Saffian, 5. m. gen. g, marrocchino. 

Safflor, e Saflor, s. m. gen. 8, Farbe 
diftet, cartamo officinale; zaffrone; 
- it. per Saffera, v. 

Gafran, s. m. gen. $, zafferano; gruo- 
go, croco; = jabmer Safran, gruo- 
o sativo, domestico; - iilder Sas 
ran, gruogo salvatico, saracine- 
sco; - Eifenfafran, gruogo di mar- 
te; - Gafranblume, fior di zaffera- 
no; - Farbe, color di zafferano; - 
Salbe, Pflafter , ossicroceo, 

Gafranfarben, e fafranfarbig, adj. cro- 
ceo; di color di zafferano. 

Safrangelb, adj. giallo di zafferano, 

GSaît, 5. m. gen. e8, plur Saͤfte, (dim. 
Saͤftchen, Sdftlein) sugo, succo, 
succhio; - den Saft Dberausprefieny 

| spremere il sugo; - der Gaft ift in 
die Baͤume getreten, gli alberi sono 
in succhio ; - Gidfte im Koͤrper, su- 
ghi, umori; — Meberfluf an Gafteny 


abbondanza, superfluità d’ umori; — ‘ 


unreine, ſcharfe Safte, umori pec- 
canti, acrì; - Milchſaft, Nahrungs⸗ 
faft, il chilo; - Nervenſaft, fluido 
nerveo; — Nedeny die weder Kraft noch 
Saft haben, discorsi senza sugo, 0 
sapore alcuno ; ragionamenti scipi- 
ti, freddi; - Saft in Apothefen, sci- 
loppò , sciroppo. 

Saftbirn, s. f. sorta di pera molto su- 

, gosa. 

Saͤfichen, s. n. gen $, sciroppo, sci- 
loppo; bevanda medicinale. 

Saften, v. n. acquistar succhio; - die 
Baͤume .faften fbon, gli alberi ven» 
gono già in succhio, A 

Saftfarbe, s. f. plur. n, colore fatto 
con sughi d’erbe. i 

Saftaaͤnge, s. pl. canali, condotti de- 
gli umori, del succhio nelle piante. 

GSaftarin, s. n. verdegiglio, 

Saftig, adj. sugoso ; suecoso ; pien di 
sugo; -— faftigeé Fleiſch, carne suc- 
cosa, saporita; - /ig. ſaftige Neden, 
discorsi alquanto sporchi, oscem etc, 

GSiftiaen, v. a. condir, fornir di succo. 

Gaftigfeit, 5. f. sugosità, sugositade. 

Saftlog, «dj. mancante, privo di su- 
go; senza sugo; scipito. 

Saftlofizfeiti,' s. f.|mancanza, privazio» 
ne di sugo; insipidezza. — 
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Sagbar, adj. dicibile; che può dirsi. 

Gigvar , adj. segabile; che si può se- 
gare; segaticcio, 

Soͤgboch, s. m. gen. es, plur. boͤcke, v, 
Saͤgebock. 

Gage , s. /. plur. n, voce; fama; - & 
gebt die Sage, corre voce;- nicht bey 
ciner Sage bleiben , contraddirsi; - 
it, tradiziohe; - prov. Die allgemeine 
Sage ift felten obne Grund, voce del 
popolo, voce di Dio, 

Sage , s. f. plur. ny sega. 

Saͤgebock, s. m. gen. e$, plur. body, 
piedica, 

Sigefijhy, 5. m. gen. es / plur. e, Schwert⸗ 
fiib, pesce spada. 

Saͤgemehl, s. n. gen. 8, Saͤgeſpaͤne, se- 

atura. 

Saͤgemuͤhle, plur. n, sega a acqua, mu- 
lino da segar alberi, 

Saͤgen, ». a. segare; — Sol, Steine/ 
segar legni, pietre; - Breter, se 
gar assi. 

Sagen, v. a. dire; — feine Meinung 10., 

. dire il suo pensiero, la sua opimio- 
ne; - die Wahrheit fagen, dire la ve- 
rità; — was fage i? che dico io? — 
ich fagte es wohl! l’ho ben detto! - 
mas fagen Sie dazu ? che ne dice? - 
davon waͤre viel gu fagen, ci sarebbe 
da dir molto; - fo fagt man, così si 
dice; = ivag fagt man davon ? che se 
ne dice? — was fagt man Neues ? che 
si dice di nuovo? - fage eg nicht wei— 
ter, non lo ridire; - 9a fagen, dir 
di sì; -— gu allem Ga fagen, assentire 
a qualsisia cosa;- etwas rund heraus 
fageny dirla schietta; - id) babe Ih⸗ 
nen etwas gu fagen, le- ho da dir qual- 
checosa; - jedermanm fagt, wie er es 
verftehet, ognun dice la sua; - davis 
der laͤßt fi nichts fagen, non c'è che 
dire; - cinem muͤndlich etwas fageny 
dire ad alcuno q. c. a bocca, a vo- 
ce; - im Vorbeygehen gefagt, sia det- 
to così di passaggio; - einem cinert 
Gruß ſagen faffeny mandare ad alcuno 
un saluto ;- cinem Lebewohl fageny di- 
re addio ad alcuno, licenziarsi da 
uno; - Gutes von jemanden fageny dir 
bene di alcuno; — uͤbertriebene, unge⸗ 
reimte Sachen fagen, dir cose che 
non le direbbe una bocca di forno; 
- etwag in vollem Ernfte fagen, dire 
alcuna cosa del miglior senno, che 
sabbia; - Danf fagen, ringraziare: 
ic fage Ihnen Danf, la ringrazio; - 
das will fo viel fagen, questo è tanto 
che dire; questo significa; - unter 
uné geſagi, sia detto qui fra di noi; 
- Nein fagen, dir di no; dissentire, 
negare; — cinem etwas ing Geficht fas 
gen, dire in faccia; - dummes Zeug 
ſagen, dire delle sciocchezze; - es 014 
mem derb ſagen, dire a-uno il fatto 


è- 
Soͤg 
suo; bdas iſt genug geſagt, ciò ha- 
sti, si è detto abbastanza; — wie ge— 
faat, come dissi; — id) babe mir fagen 
laſſen, m’ è stato detto ; - das mill id) 
dir hiermit geſaat haben, tientelo per 
detto ; - was id) fagen wolte, per ri- 
venite al nostro discorso ; - er weiß 
nicht, was er faat, non sa quel che si 
dice: — du baft von Gluͤck zu ſagen, 
puoi ben ringraziar la fortuna; - 
man fagt ibn todt, si dice che sia 
morto:- das bat nità zu fagen, non 
fa nulla, non fa niente; — er Bat 
viel gu fagen, egli ha voce in capito- 
lo, ha molta autorità, - mein Herz 
ſagt mir eg, il cuore mel dice; - mas 
will dag ſagen? che vuo] dir questo ? 
— das mill fo viel fageny ciò vuol dire, 
ciò viene a dire; — fur jemanden gut 
ſagen, essere mallevadore per uno; - 
Augen, die nichts ſagen, occhi poco, 
o nulla vivaci; - it. g. n. il dire; — 
alles mein Sagen ift umfenît , tutto il 
mio parlare è inutile; - zwiſchen dem 
Toun und Sagen ift cin großer Unters 
ſchied, dal detto al fatto v'è un gran 
tratto, 

Saͤgengeſtell, s. n. gen. es, plur. è, pie- 
dica; cavalletto da segar legname. 
Sager, s. m. gen. $, dicitore, parla- 

tore, 

Eiger, s. m. gen. è, segatore, 

Sageſchnitt, s. im. gen. es, plur. e) se- 
gatura; fessura che fa la sega. 

Saͤgeſpäne, s. pi. Saͤgemehl, segatura. 

Giaeftrih, s. m. gen. c$y plur. ey stri- 

scia della sega. : 

Sagewort, s. n. gen, e8) plur. wdrtery 
Beitwort, verbo. | 

Siacabn , s. m. gen. es, -plur. zaͤhne, 
dente di sega; 2 ivie Saͤgezaͤhne ges 
ftaltet, dentato a modo dì sega. 

Giglih) adj. fagbar , dicibile, 

Saao , s. n. sago; midollo d’ un albero 
orientale dell’ istesso nome, 

GSabileifte, s. f. plur. ny Sahlband, vi- 
vagno; quella striscia che cinge una 
pezza di panno. 

Sablweide, s. f. plur. n, salcio. 

GSafmne, 5. f. fiifer Rahm, crema, capo, 
fior di latte. 

GSaite, s. f. plur. n, corda, minugia; 
— mit Gaiten bezieben, o befaiten, in- 
cordare, rincordare, metter le cor- 
de a un istrumento; — Beziehung mit 
Gaiten, incordatura ;- eine verfiimms 
te Eaite, corda falsa; - die Saiten 
ftimmen, accordar le corde; - it, 
fig. e prov, die Gaiten gu hoch fpans 
nen, pretenderla troppo; voler por- 
tarla troppo alto; - .gelindere Saiten 
psi ali cambiar di tuono, venir 
colle buone, abbassar le ale; - fig. 
diefe Eaiten beribren Sie nicht, non 
tocchi questo tasto, questa corda, 
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GSaiteninfirtiment, s. n. gen. es, plur. e⸗ 
rumento a corde, i 
Guitenflaria, s. m. gen. e8, plur. klaͤn⸗ 
ae, suono delle corde; - it. poet, 

musica di stromenti da corda. 

Saitenmacher, s. mn. gen. $, colui che 
fa le corde dì minugia. 

GSaifenfpiel,. s. n. gen. eg, musica di 
stromenti da corda, 

Gaitenipieler , s. m. gen. g, sonator di 
strumenti da corda, 

Saitig, adj. vier⸗, febéfaitig, di quat 
tro, di sei corde, 

Gaferfalf , s. m. gen. eny plur, eny fal- 
cone sagro, 

Saframent, ſakramentaliſch, faframents 
lich, x. Sacrament 20. 

Sakriſtey, s. f. piur. eny v. GSacriften. 

Salamander, s. im. gen, $, salumandra. 

GSalumanderbaum, s. m. gen. es, plure 
biume; albero dell’ Indie orientali, 
che regge per un pezzo al fuoco; 
(da Linneo stilago.) 

Saͤlamandereidechſe, s. /- plur. n, luo 
certola salamandrina. 

Gatamanderbuar , s. n. gen. es, Feders 
erʒ / antimonio solforato capillare, 

Galariren, v. a. (megl.) bejolden, sa- 
lariare; stipendiare. , 

Salarium / s. n. gen. 8, (megd.) Beſol⸗ 
dung, salario; stipendio; paga, 

GSalat, s. m. gen. et) insalata; -—. it, 
per. Lattich, lattuga; - Gartenfalat, 
lattuga sutiva, ortense;- fraufer Sas 
lat, lattuga crespa; - den Galat ans 
macben, conciar l'insalata; - gekoch— 
ter Salat, salata cotta. W 

Galatbect, s n. gen. eg, plur. e, spar= 
timento, 0.,quadro piantato d’insa- 
lata. 

Gatatforb, s. m. gen. es, plur. koͤrbe, 
paniere per l'insalata, 

Galatfraut, s. n. gen. es, erba, erbet-‘ 
ta da insalata, 
Salatſchuͤffel, s. f, — fl, piatto per 

l'insalata, 

GSalbader , s..m. ciarlatano; barbiere 
sudiccio, e ignorante. 

GSalbaderey , 5. f. Quackſalberey, ciarla» 
taneria, fole, pastrocche, 

Salband, s. n. gen. cè) plur, bandery 
v. Sahlleiſte. 

Salbe, 5. f. plur. n, unguento; - Gals 
benbiichfe, bossolo da unguento; — 
Galbenfràmer, venditor d’unguenti, 
ceretano, ; 

Salben, v. a. ungere; ugnere; fregare 
con unguento, con olio; - einen Kos 
niay ungere un re; - der Geſalbte de 
Herrny l’Unto del Signore; - »v. r. 
profumarsi; - fig. cinem den Budel 
falben, unger: ad alcuno le spalle 
con legna secca. 

Galber, s. m. gen. $, colui che unge; 
ugnitore. . 
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Sal 
Calev, | s. f. salvia; — St[beytrank, 


sweinys bevanda salviata; vino sal- 
viato; - Wieſenſalbey, salvia praten- 

+ se;— ivilde, salvia silvestre, german- 
drea. 

Salbicht, adj. untuoso, che sa d’un- 
guanto. 

Saͤlbnuß, s. fo plur. nuͤſſe, Bebennufy 
noce di moringa, onde ‘gl’ Indiani 

: spremonn.un olio odorifero. 

Salbung, s. F. plur. en, unzione. 

Eilcden, s. n. saletta; salotto. 

Saldiren, v. a. cine Rechnung bezableny 

abſchließen, saldare un conto. 

Galdiruna, s. f. il saldare, il saldo de’ 
conti, il far saldo. 

Galdo, s. m. saldo d’un conto, 

Salep, s. m. salep; (specie di radice 

+ che mista al miele du una bevanda 
mucilaginosa). 

Galine, s. f. plur. n, Salzwerk, saline. 

Galiter, s. m. gen. 8, Galpeter, nitro, 
salnitro, 

Galivationy *.f.Speibelftuf, salivazione) 

Galm, s. m. gen. es; plur. cr Labs, 
salamone, sermone. 

Saͤlmgaru, s. n.vgen. es, rete da pren- 

-' dere il sermone. 

Galmiaf, s. m. gen. è, sale armoniaco, 
‘ammoniaco; - Salmiafblumeny fiori 
di sale ammoniaco. 


GSalmling, 5. m. gen. e8, plur. ey,ser- 


+ mone d’una specie più piccola, 
GSalniter, s. m. gen. 8 v. Salpeter. 
Salditer, s. m. gen. , salnitro, nitro. 
Galpiterblumen, . pi. fiori di nitro, 
afronitro. 
GSalpiterdampf, s. m. gen. (8, plur. 
dampfe, gaz acido nitrico. 
Galpiterdriife, s. f. plur. ny matrice di 
" quarzo. i 
Galpiterirde, s. f. plur. n, terra im- 
pregnata di salnitro. 
Galpiterivaf, s. m. gen. es, scrosta- 
mento d'un muro, che si crede ef- 
fetto del salnitro. 
Salvètergcift, s. m. gen es, 
nitro, 
Salpoetergrube, s. f. plur. ny nitriera, 
Galpiterbaltia, adj. nitroso. . 
Salpiterbitte, s. f. plur. n, fabbrica 
di salnitro, 
Galpiterlange, s. f. ranno di nitro. 
Gatpitermutters s. f. liscivio di nitro 
cristallizzato. 4 
Galpiteridure, 5. f. Salpetergeiſt, aci- 
: do) spirito di nitro. 
Galpeterfieders s. m. gen $, fabbrican- 
. te di salnitro. 
Galpiterfiederen , 5. f. plur. eny fabrica 
di salnitro. 
Salpeterzeltlein, 5. n. gen. s, in den 
Apotbefen, salprunella, 
Salpetrig, adj. nitroso; salnitrato« 
Salvationsſchrift, s.f. plur. en, Nets 


spirito di 
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tungasichrift , difesa, scritto in.pro- 

pria: difesa. Pei 

Salva venia, (/ar.) con rispetto, con 

riverenza. . 

Salve, s. f. plur. n, salva. 

Salvegarde, s. /. salvaguardia, 

Salvete, s. f. plur. ny Tellertub, sal- 
vietta: tovagliuolino, . 

Salvo, adv. in falvo fepn, essere in 
salvo. 

GSalutation, s. f. plur. enz Begruͤßung, 
salutazione; saluto; il salutare colla 
spada. 

Salutiren, ». a. salutare, far il saluto 
coll’ asta etc. 

Sal}, sin gen. es, plur. e, sale; + 
feſte Salje, sali fissi: - fluͤſſige, sali 
liquidi; - alkaliſches, sal aicali; — 
faures, fluͤchtiges Salz, sale acido, 
volatile; - Steinſalz , sal gemma; ⸗ 

+ gemeines Sali, Kochſalz, sal comune; 
- cnalifches Gal;, sale catartico d’in- 
ghilterra; - Glauberſalz, sale segre- 
to di Glaubero;- mit Gal; beftresmeny 
salare, asperger di sale; - mit Safz 
wuͤrzen/ condire con sale; - Fleiſch 
in das Saff hauen, metter la carne 
in sale, insalarla ;- Sal} fieden, cuo- 
cere il sald; — bas Gal} benchmeny 
dissalare; levare il sale; - fg. es iît 
kein Salz in feinen Neden, non v°è sa- 
le in quel che dice; - attiſches Say 

- lepidezza, arguzia, sale attico. 

Salzabgabe, +. f. plur. n, gabella, im- 

posta sul sale. 


Salzader, s. * plur. n/ vena, o polla 
sa. 


d’acqua sa 

Salzaͤhnlich adj. simile al sale. 

Galjamt, «. n. gen. es, plur. aͤmter, uf- 
ficio del sale, 

Salzarbeiter, s. m. gen. 8, lavorante 
alle saline. 

Salzart, s. f. plur. en, proprietà, qua- 
lità salina; — st. torta di sale. 

Galfartia, adj. salino; della natura 
del sale. 

Salzitber r s. m. gen. $, etere marino, 
o muriatico, 

GSalibedientey s. m. gen. n, plur. ny 
utfiziale, ministro del sale; - impie- 
gato nel magazzino del sale etc. 

Salibera } s. m. gen. es, plur. co mon- 
tagna dove si cava sale fossile. 

Salzberawerk, s. n. gen. es, plur. ey 
miniera del sale. 

Salzbley , «. n. zen. eg, zucchero o sa- 
le di Saturno. x 

GSaliblod , s. m. gen eg, plur. blocke, 
massa di sale che si cava dalle mi. 
niere. i 

Salzblumen, »s. pl sale sublimato ; ef. 
florescenza, tiori del sale. 

Salzbrodem, s, m. vapore, fummo, che 
s'alza dalle caldaje in cui si cuoce 


il sale, 
Gals 


Sal 

Sal;brife, s. f. salamoja. i 

Salzbrunnen, s. m. gen. 8, pozzo di 
acqua salsa, 

GSal;butter, s. f. butirro salato, 

GSalieinnebmer, s. m. gen. 8, gabelliere 
del sale. 

Salzen, v. a. salare, condir con sale; 
imsalare; - bie Speiîen, salare i ci- 
bi; — qu ſtark gefalzen, ftroppo sala- 
to; — /ig. gefalzen, febr theuer ſeyn, 
costar salato; - ein gefalzfer Scherz, 
scherzo pien di sale. 

Salzerde , s. fi plur. n) terra salina, 
miuriatica, 

Sal;faftor, s. m. gen. è, plur. en, Salzs 
auffeher, magazziniere del sale. 

Salzfafi, s. n. gen. ſſes, plur. fiffer, 
GSal;f5fhen) saliera. 

Solzfiſche, s. pi. pesci salati. - 

Gulzfeif®, s. n. gen. tg, salume; car- 
ne salata, 

Salzfluf , 5. m. gen. ſſes, fluore salino, 
fiammasalsa. 

GSalfubre, s. f. plur. n, vettura, tra. 
sporto del sale. 

Salzgeiſt, s. m. gen. eg, spirito di sale, 

Salzgeſchmack, s. m. gen. eg, sapor sa- 
lino. 

Saljaraf, s. m. gen en, plur. en, so- 
prantendente alle saline, 

Salzgrube, s. f. plur. ny miniera, ca- 
va del sale; - am Ufer des Meers, das 
Séeeſalz zu verfertigen, aja. 

Salzbaltig,/ adj. che contiene del sale; 
salmastro, 

Galzbandel, s. m. gen. 8, traffico, ven- 
dita del sale; - verbotener, contrab» 


bando del sale, F 
Salzhaͤndler, s. m. gen. 8, venditor di 
sale, 


Gal; bang, s. n. gen. 08) plur. haͤuſer, 
magazzino, casa del sale. 

Salzhecht, s. m. gen. es, plur. e, luccio 
salato, 

Salzhoͤke, Salzhoͤkerey, v. Salzſchenk, 
Salzſchank. 

Salzicht, e falzig, adj. salso, salato, 
saline, salmastro; - falzicht werden, 
insalsarsi; divenir salso; - falzig 
ſchmecken, saper di sale. 

Salzigkeit,/ «. f. salsezza; salsedine. 

GSalzjunfer, s. m. gen. $, gentiluomo 
——— di A delle saline. i 

GSalzfammer, +. f. plur. n, camera, 
stanza del sale, . 

Galzfaftens —. m. gen. è) plur, fiften, 
cassa dove sì conserva il sale. 

GSalzfelle, s. f. plur. n, v. Salzfchippe. 

Salifnappe, s. m. gen. n, plur. ny mi- 
natore nelle cave del sale, 

Salsforn, +. n. gen. e6, plur. koͤrner, 

ano di sale, a 

GSalfornden,} 5. n. gen. 8, granello, 

Satsfornlein, granellino di sale. _ 


Zweyter Theil. 
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Salzkothe, s. pl. salina; il luogo ove 
dall’ acqua salsa si cava, e si raffina 

© il sale, 

Salzkraft, s. f. virtù, forza salina. 

Salzfraut, s. n. gen. eg, erbacali; ca» 
li; riscolo, 

Calsfroftalle 7 s, pl. cristallizzazione di 
sale. 

GSalzladen, s. m. zen. g, 
bottega dove si vende ìl 

Salzlake, s. f. salamoja. 

Salzlecke, s. f. plur. n; luogo ove al 
bestiame ed ai cervi si dà a leccare 
il sale, I 

Salzmangel, +, m. Zen. $, mancanza 
dì sale, 

Saljmarmor, s. m. gen. g, marmo sa. 

igno; marmo mescolato di granelli 
somiglianti al sale. 

Saljmefier, s. m. gen. è, misuratore 
del sale. 

Salimofte, +. fi plur. n} Salzfaͤßchen, 
vaso di legno da tenervi il sale, 

Salimible, s. f. piur. n; molino da 
tritare la gruma del sale, 

Salzmutter s. f. quella mucosità che 
s’attacca alle tinozze dell» acqua sal- 
sa nelle saline, i 

Saljvadt, s. m. gen. eg, plur. pote; 
appalto del sale, ' 

Salipachter, s. m, gen. è, appaltatore 
del sale, 

Salzpfanne, s. f. plur. n, caldaja da 
cuocere il sale, 

Saliprobe, s. f. plur. ny Salzwage, mi- 
sura della gravità specifica dell* 
acqua salsa. 

Salzauèle, s.f. plur. n, sorgente d’ac- 
qua salsa, |, ° 

Galzreid, adj. ricco, abbondante di . 
sale. . 

Salzſaͤule, s. f. plur. n, statua di sale. 

Galant rs. m. gen. es, vendita di 
sale a minuto, 

Galzihaufel, s. f. plur. n, riscin, palla 
da rimestare e da raccorre il sale, 
Salzſcheibe, s. fi plur. n, pane dì sale 

bianco. 

Salzſchoͤnk, s. m. gen. eg) venditor di 
sale a minuto. 

Salzſchiff, s. n. gen. es, plur. e, nave 
carica di sale, o destinata al tra- 
sporto del sale. 

Salzichippe, s. AM plur. n, ‘cucchiaja 
da sale. 

Galifcblog , Ss, m. gen. eg; quarzo gra- 
nellato, arenaceo, 

Salzſchmant, » m. gen. e8, schiuma che 
nel bollire si separa dall’ acqua sal» 
sa nelle saline. 

Salzſchoͤpp/ s. m. gen. eg, plur. e) v. 

alzſtein. 

Salzſchreiber, s. m. gen. 8, scrivano 
dell’ offizio del sale. | i 

Salzſchweiß, Sa IM, gen €87, acqua sale 

Qaa o 


plur. lideny 


sale, 


Sal 
sa che dalle spaccature de’ sassi 
trasuda. » 

Salzfieder, s. m. gen. $, capocuocitore 
nelle saline. 

Salzſiederey, 5. f. plur. en, salina; luo- 

v dove si raffina il sale. 

Salzſohle, s. f. salamoja; acqua salsa, 

onde si cava il sale nelle saline. 

Gaiznitte, s. F. plur: n, in den Salzs 
werfen, gabbeo. 

Salzſpeicher, s. m. gen. $, magazzino 
del sale. 

Salzſtein, s. m. gen, es, plur. e, gru- 
ma, ogromma, che s’attacca alla 
caldaja; pigna; mattonella; - is. 
pezzo di salgemma. 

Salzſteuer, s. f. gabella del sale, 

GSalztid, s. n. gen. es, plur. e, in den 
Salzwerken/ cottura d'una caldaja, 
avvero quella quantità di sale, che 
in una volta si cuoce nella caldaja. 


Salzteich, s. im. gen. es⸗ plur. e, stagno 


salso; peschiera d’acqua salsa: 
Sal;tbeife, s. pi. parti saline. 
Salztonne, s. f. plur. n, botte, barile 
del sale. 
Salzung, s.f. plur. en, insalatura; il 
salare. 


Salzverkauf, 3. m. gen. e$, vendita di 


sale. 

Sal;verivalter, s. m. gen. 8, preposto 
al magazzino del sale, 

Salzvorrath, s. m. gen. eg, plur. vors 
raͤthe, provvisione di sale. 

Saljivage, s. f. plur. n, idrostammo; 
strumento da misurare la gravità spe- 
cifica dell e salsa. 

Salzwagen, s. n. gen. s, carro, cari- 
co di sale, \ 

Salzwaſſer, s. n. gen. 8, acqua salsa, 
salata; + it. salamoja, 

Salzwerk, s.n, gen. es, plur. e, saline, 

SalziverFer, s. m. gen. g, v. Salzſieder. 

Salzivèfen , s. n. gen. $, gli affari con- 
cernenti le saline.’ 

Saͤmann, s. m, gen es, plur. mdanery 
v. Saͤemann. 

Same, s. m. gen. né, plur. n, seme, 

semenza, sementa, semente; - Gas 

men bringen, portar semi; - in Samen 

biefen, granire, semenzite; - it. 
aaty la sementa; - von Thiereny 

sperma, seme; — gum Samen gehòs 

ria, seminale; — tie Lebre vom thie— 

riſchen Samen, spermatologia; - der 

Same des Hahns in einem Ey, germe 

dell’ uovo; - Samenadern, plur. ve- 

ne seminali, spermatiche; canali, 

vasi spermatici; - Same der Juſecten, 

cacchioni. 

GSamenbruth, 5. m. gen. es, plur. bri be, 
spermatocele, 

Samendrije, s. f. plur. n, prostata. 

Samenergiefuna, s. /- plur. en, pollu- 
zione; - willkuͤhrliche, onania, 
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Samenfiuf , s, m. gen, ſſes, plur. fluͤſſe, 
gonerrea, scolazione; - einfacper) 
semplice; - eiteriger, virulenta. 

Samenginge, ». plur. vasi deferenti, 

Gamengefàfe, s. pl. vasi spermatici, 

GSamengebiufe, s. n. gen. s, (der Pfiaw 
zen) pericarpio. 

Gamenbandel, s. m. gen. €, traffico di 
semenze. . 

Samenbandler , 5. m. gen. 8, venditore 
di semenze. 

Samenholz, s. n. gen. eg, alberi d*un 
bosco che si lasciano per far seme. 
Gamenfeld, s. m. gen. es, plur. €, ca- 

ice. 

Samenfobl, s. m. gen. g, cavolo da 
seme. 

Samenforn, s. n. gen. e, Korn gum 
Saͤen, grano da seminare. 

Samenkbruchen/ s. n. gen. 8, granello 
di seme, di semenza. | 

Samentode , s. f. v. Samenreif. 

Samenmilch, s. f. emulsione di semi. 

Samenreiß/ s. n. gen. es, plur. er, pian- 
ticella, arboscello, che vien dal 
seme. 

Samenſchule, s. f. plur. n, semenzajo, 

Gamenftaub, s. mò gen. c8, polviglio 
seminale che si trova ne’ fiori ma- 
schili. 

Samenthierchen, +. n. animaletto sper- 
matico (che pretendesi trovarsi nello 
sperma). 

Saͤmerey / s. pl. semenze; semi; se 
menzette. 

Saͤmiſch, adj, ſaͤmiſch Leder, camoscio: 
ſaͤmiſch machen, conciar a guisa di 
camoscio, 

Saͤmiſchgerber, s. m. gen. 8, colui che 
concia il camoscio, 

Sammelbrot, s. n. gen. es, pane di 

. questua, pitoccato, 

Sammelfaîten, s.m. gen.g, v. Cifterne 
ammelny v. a. raccorre, raccogliere, 
adunare, ragunare, rassembrare,met_ 
tere insieme ;- Blumen, raccor fiori + 
- frauter, raccor erbe; botanizzare: 
* Schaͤtze, accumulare danari : teso- 
rizzare; — Geld in kleinen Summen 
nad und nach y raggruzzolare; far 
gruzzolo; - fuͤr die Urmen fammef 

« far colletta, questua per i poverì ; se 
feine Kraͤfte fammeln, raccorre chim- 
mar tutte le sue forze; - Sachen aut 
Buͤchern, raccogliere, compilare; - 
fig. fcine Gedanfen ꝛci, raccorre. la 
mente, chiamar ji pensieri, le idee 
a raccolta; - it. fig. fammeln, rac 
cogliersi, adunarsi, accumularsi - — 
die Stimmen, raccorre, raccogliere ì 
voti. 


Sammelplatz, sm. gen. es, plur. 
posto; luogo assegnato, luogo di 
concorso; = it. fig, ricet ì 
— Sig, rice tacolo, rì- 


Sam 

Sammet, +. m. gen. 8, velluto; - glats 
ter, velluto liscio; - wie Gammet ges 
wirft, vellutato. 

Sammetaͤhnlich, adj. simile al velluto, 

Gammetartig, adj. vellutato; tessuto 
a foggia di velluto, 

Gammetband, s. n. gen. es, plur. baͤn⸗ 
der , fettuccia, nastro di velluto. 

Sammetblume, è. f. plur. n, amaran- 
to; fior d'amore, 

Sammetblümchen, s. n. margheriiina. 

Sammetborte, s. f. plur.'n, gallone di 
velluto, 

Sammeten, adj. di velluto, vellutato, 

Sammetfbwarj , s. n. nero vellutato. 

— — s.m. gen. s, tessi- 

EGammetmirfer, $ tore di velluto, 

Sammlen, v. a. v. fammeln. 

Sammier, s. m. gen. s, raccoglitore, 
raccoltore; compilatore. 

Sammlung, s. f. plur. en) raccolta; 
collezione, raunamento; - Buͤcher— 
fammiuna, Kupferſammlung, raccolta 
di libri, libreria; raccolta di stam- 
pe; - Muͤnzſammlung, Mineraliens 
ſammlung, raccolta, museo, gabi- 
netto di medaglie, di storia natura- 
le;- it. fiir Arme 2e., colletta, colta. 

Sammt, prep. (col dativo) inggefammty 
con tutto; con; Insieme a; conguu- 
tamente, unitamente; - er fammt 
allen Uebrigen, egli con tutti gli altri; 
- (Sam.) iammt ſeinem Reibthumaic,, 
con tuttala sua ricchezza; - it. fammt 
und fonders, tutti insieme e ciascuno 

in particolare. +» 

Gammtbelebnung, s. f. plur. en, inve- 
stitura d'un feudo, data a più per- 
sone che vi hanno ugual diritto. 

Sammtgut, s. n. gen. es, plur. guͤter, 
tenuta di più proprietarj. 

Saͤmmtlich, adj. tutto, tutto quanto; 
intiero; — die ſaͤmmtlichen Einwohner, 
tutti gli abitanti; - der fimmilide 
Adel, il corpo intiero della nobiltà; 
il ceto de* nobili; — wir fimmtlichy 
tutti quanti noi siamo; - subst. das 
Saͤmmtliche, il tutto, la totalità. 

Sammtregierung , s. f. plur. en, gover- 
no di più principi. 

Bamftagy s. m. gen. es, plur. cr Sonns 
abend, sabbato, e sabato. 

Sanct, adj. heilig, san, santo; = Sanet 
Peter; Stephan, San Pietro, Santo 
Stefano. 

Sand, s. m. gen. e, sabbia, arena, 
rena; - qrober Gand, sabbione, ghia- 
ja; — Goldfand, arena d'oro; - Sand 
auf die Sorift ſtreuen, sparger, met- 
ter dell’ arena sulla scrittura; - er 
trieb ſeinen Kabn auf den Sand, spin- 
se sull’ arena, arenò il suo battello; 
— Sand in den Nieren und in der Blaſe, 
renella; - einem Gand in die Mugen 
ſtreuen, gettar della. polvere negli 
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occhi; = mit Sand ſcheuern, putzen, 
stropicciare, ripulire con arena; - 
mit Sand fullen, empier di rena; « 
fig. auf Sand bauen, fondare, edi- 
ficare sulla rena; seminare nell’ 
arena, 
Sandaal, s. m, gen. eg, plur.e, anguilla 
d’arena; ammodito. 
Sandaͤhnlich, adj. simile alla rena. 
Sandaraf, sm. sandaracca, sandracca, 
Sandart, s.f. plur. eny Specie, sorta 
d’arena, 
Sandartig, adj. 
renoso, 
Sandbad, s. n. gen. eg r plur. badery 
bagno secco, bagno d'arena; - ix 
Sandbad diftilliven, stillare a rena; 
stiilare a bagno secco. 
Sandbanf, s. f. plur. banfe, im Meery 
banco di rena; - unter dem Waſſer, 
secca, seccagna; - mit dem Soiffe 
aut cine Sandbanf ftofen, arrenare, 
dare in secco: rimanersulle secche; 
È in Bergen, filone di sabbia. 
andbeta, s. m. een. es, plur. e, mon= 
te di sabbia, di rena. È 3 
GSandboden, s. m. gen. $, terreno sue» 
lo; fondo sabbionoso, arenoso, 
Sandbrihie , s. f. plur. ns Streubuͤchſe, 
polverino, . 
Sandel, 5. m. gen. 8, sandalo.’ 
Gandeny v. a. coprir di sabbia, di rena. 
Sander, s.m. gen. s, cin Fiſch, perca, 
luccioperca. 
GSandérz, s. n. gen. 
bionosa, 
Sandfild, s. n. gen. 
po sabbionoso, 
Saudfloͤtz, s. n. zen, eg lur. ] 
di subbia, 9 1 Ah e; lotto 
Sandfrau, —. f. plur. 
donna che yende, o 
Sandfubre, s. f. plur. 
sabbi 


di qualità di rena; 


eg, miniera sab- 


es, plur. er, cam 


et, renajuola,; 
porta la sabbia. 
u, condotta del 
lohe, carro carico di sabbione. 
5. f. luogo sabbionoso d'un 
campo. 

Sandgang, s. m. gere e8, plur. ginger 

viale coperto di sabbia, 
Sandariet, s. n, gen. eg; sabbione. 


andarube, s. f. plur. ny renalo - av 
di sabbione. — 


Sandgrund, 4. m. gen. es/ plur. gruͤnde, 


fondo renoso, sabbionoso, 
Sandguf , om. gen. files, plur. guͤſſe, 


getto di metallo, fatto in una forma 


d'arena, 
Sandbafer, s. m. gen. 8, Spitzhafer, 
tw plur, n) muc- 


avena nera, 
Sandhaufe, #. m. gen. 
chio, monte di sabbia. 

Sandhorſt 150 f. v. Sandhuͤgel. 
Sandhuͤgel, £. m. gen. 6, poggetto, mon- 
ticello di rena;j- am Meer, duna, 
Sandig, adj. sabbioneso » arenoso, 
. Qhiajoso, 
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Sandinſel, s. f. plur. n, isola di sabbia. 

Sandkicher, s. m. gen. $, astragallo 
arenaceo, 

Gandfaften, s. m. gen. è, plur. kaͤſten, 
cassone da porvi l'arena, 

GSandforn, + n. gen. eg, plur. koͤrner, 
grano, granello di sabbia. 


Sandkoͤrnchen, s. n. gen. $, granellino— 


di sabbia, di rena. 

GSandfraut, s. n. gen. es, arenaria. 

Sandkrebs, s. m. gen. e$, plur. e, grane 
cio terrestre. 

Sandland, s. n. gen, es, plur. lander, 
paese sabbionoso. i 

GSandmann, s. m. gen. es, plur. màns 
ner, renajuolo; - prov. das Sands 
maͤnnchen fommt (dicesi ai bambini, 
quando cominciano ad aver le pal- 
pebre aggravate dal sonno). ; 

GSandmumie, +. f. plur. n, mummia, 

. cadavero secco nella rena d'Etiopia. 

Sandpulver, s. n. gen. $, polvere con- 
tro la renella. 

Gandrenter, s. m. gen. 8, v. Sandſieb. 

Sandiad, s.m. gen. es, plur. fàde, sac- 
co da sabbia, o di sabbia. 

Sandſoͤckchen, s. n. gen. 8, sacchetto 
da.rena, e di rena. 

Sandſchaufel, s. fa plur. n, pala, pa- 
letta della sabbia, 

Sandichicht, 5. f. plur. en, strato d’a- 
rena. 

Sandſieb, s. n. gen. es, plur. e, staa- 
cio da nettar la sabbia. 

Sandſtein, s. m. gen. es, plur, e, pie- 
tra arenaria, 

GSandtriger, s. m. gen. s, portator di 

., sabbia. J 
Sandufer, s, n. gen. s, riva, spiaggia 
di sabbia, l'in i — 

Sanduhr, s. f. plur. en) oriuolo a pol- 
vere; - auf den Schiffen, ampolletta. 

Sandwoͤg, s. m. gen. es, plur. e, via, 
strada sabbionosa. 

Sandwuͤſte/ s. f. plur. n, deserto d’are- 
na. 

Sanft, adj. weich, lind, molle, dolce, 
delicato: eine fanfte Saut, pelle mol- 
le, delicata ; - fanfte £uft, aria dol- 
ce, mite, temperata; - fanftes Betty 
letto morbido, molle, soffice; = ein 
fanfter Himmelſtrich, dolce clima; - 
fanfte Tone, dolci, seavi suoni, ac- 
centi; - bag fanfte Murmeln cine Bas 
ches, il dolce, soave mormorio d’un 
ruscello ; —. fanfter Schlaf, dolce son- 
no;-sonno placido, tranquillo; - ein 
fanfter Eharafter, ein fanftes Gmuͤth, 
carattere, animo mansueto; — bom 
Laut, (teife) fioca, basso, debole; - 
cine ſchwache Stimme, voce fioca, 
bassa; — fanft reden, parlar piano, 
sotto voce; = von der Bewegung, dol- 
ce; placido; tranquillo; = fanfter 
Mind, vento dolce, lieve, piacevo- 
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Je; - fanfter Regen, pioggia minuta; 
acquerella, pioggerella; - fanfteé 
Pferd, cavallo dolce, che non istan- 
ca; — fanfte Fubre, vettura dolce, 
che non conquassa; - fanfter Todity 
morte placida, tranquilla; - -fanfte 
Gitten, costumi mansueti, placidi, 
piacevoli; - fanfte Negierung, gover- 
no benigno; - eine fanfte Anpîte, 
lento declivio, pendio dolce; - adv. 
dolcemente; pian piano; chetamen- 
te, tranquillamente; — fig. fanft aus 
zufuͤhlen, molle al tattoz — fanft tv 

‘ rilbren, toccar leggermente; - fanît 
bebandeln, trattar benignamente, con 
dolcezza. 

GSinfte, s. f. plur. n, portantina, bus- 
sola; - die Sdnfte cines Huͤgels/ il 
dolce péudio d'un colle; - it zum 
Neifen, lettiga; — Ginfteripferd, ca- 
vallo di lettiga. 

GSinftentriger, s. m. gen. $, portanti» 
no, bussolante, 

Sanftheit, s. f. dolcezza, placidezza; 
—— piacevolezza, amabi- 
ità. 

Saͤnftig, adj. dolce; poco erto; - ſauf⸗ 
tiges Gebirge, montagna poco erta, 
che ha una dolce china. 

Sanftmutb, s. f. dolcezza; benignità; 
mansuetudine, bontà, piacevolezza; 
trattabilità; — die Sanftmuth ift auf 
ibrem Geſichte ausgedruͤckt, la dolcet- 
za, la piacevolezza è dipinta sul di 
lei volto. 

Ganftmithig, adji dolce, mansueto; 
affabile; benigno, placido; d'animo 
dolce, piacevole; - adv. dolcemen» 
te; con dolcezza. 

Sang, s. m. gen. es, plur. Saͤnge; Bu 
fang, canto; - mit Sang und Klang/ 
fra canti e suoni, 

Singer, s. m. gen. g, cantore, can 
tatore; musico; - fig. Didter, can 
tore, poeta; - bie Sdnger des Wal⸗ 
des, il coro degli augelli. 

Singerart, s. fi piur. eng maniera de' 
cantatori. 

GSingerin, 5. f. plur. nen, cantatrice, 
canterina. 

Sangherd, s. m. gen. Cè; plur. e, pare 
ta)o da prendere gli uccelli con 
zimbelli. 

Sanguinifb , adj. sanguigno, sangui- 
neo. 

Sangvogel, s. m. gen. 8, plur. vige, 
Gefangvogel, uccello cantarino, che 
canta. 

Ganidel, s. m. gen. è, sanicula, erba 
di S. Lorenzo, 

GSaphir, s. m. gen. 8, plur. ey taffiro; 
- brafilifiber, zaffiro giallo. 

Saphiren, adj. ornato di zaffiri. 

Sapperfot, Sapperment! interj. cospet- 
to! cospettonaccio ! 
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Garabande, plur. n, sarabanda; sorta 
di ballo grave e serio. 

Garaf, Sarraf, s. m. gen. ſſes, plur. ſſe, 
spadaccia, sciabolone. 

Garazener, s. m. gen 8, Saraceno, 
Arabo. 

Sardachat, s. m. gen. c8y plur. €, 
agata sardonica. 

Garbanm, è Sarbachbaum, ». m. gen. 
es, plur. bitume, gattero, o gattice, 

Earder, s. m. gen. 8, Sardonier, sar- 
donico; pietra preziosa rossigna, 

Eara, s.m. gen. es, lur, Saͤrge, ba» 
ra, feretro; cassa da morto, 

Faraftein, s. m. gen. es, plur. e, pietra 
sarcofaga. 

Carfaparilla, s.f. Saffaparille, die Stech⸗ 
winde ,-salsapariglia. 

Barfbe, s. f. sarzia; stoffa di lana, 
tessuta spesso con seta, e fatta in 
forma di raso. 

Barter, s. m. gen, è, im Schiffbaue, 
modello o struttura d'una nave. 

Gaffafraf , s. mm. sassafras, sassafrasso; 
- Gaffafrafbaum , pavame. 

Callaparile, s. f. salsapariglia. 

Satan, s. m. gen. è, satanasso, sata- 
no; — cin Satan von cinem Menſchen, 
uomo india volato, 

Sataniſch, adj. satanico, diabolico ; = 
ſataniſche Bosheit, malizia, maligni- 
tà diabolica. ) 

Zatin, s. m. gen è, Halbatlaß, satino. 

Satire, s.f. v. Satyre. 

Satt, adj. e adv. sazio, satollo; - id 
bin fatt, sorao sazio; it. somo stucco, 
e secco; - ſich fatt efien und trinfen, 
mangiare e bere a sazietà; Ccavarsi 
la fame, la sete; - er af fi) fart dars 
an, se ne sbramò; contentè il suo 
Appetito ;- fatt machen, saziare, sbra- 
mare; contentar la fame; esser sa- 
zio; ſich micht fatt daran ſehen fons 
nen, non potersì saziar di mirare; - 
des Brotes nicht fatt qu eſſen haben, 
piatire il pane; non aver pan pe’ 
sabbati; - prov. wer fatt ift, weiß 
nidt, wie dem Hungrigen gu Muthe 


ift, corpo satollo non crede al digiu- . 


no; - fit fatt foblafeny fpielen, tans 
zen, feben, cavarsi la voglia di dor- 
mire, di giuocare, di, ballare, di 
vedere; — it, etivag fatt werden, an- 
nojarsi, infastidirsi di checchessia ; 
- i bin diefen Menſchen o dieſes Mens 
ſchen ſchon fatt, sono già stucco, in- 
fastidito di quest’ uomo; — fcine$ £es 
bens fatt fepn, avere a noja la vita; 
- fatt ju thun baben, avere abbastan- 
za da fare; - von Garben, carico: fatts 
gelb, fattariin, giallo, verde carico. 
Dattel, s. m. gen. $, plur. Sittel, sel- 
la; — ein plattery engliſcher Sattel, 
sella piatta, sella inglese; - dem 
Perde den Sattel auflegen, abnehmen / 
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metter, levar la sella al cavallo; + 
cinen aus dem GSattel heben, levar al- 
cuno dall’ arcione, fargli votar la 
sella; - obne Sattel reiten, cavalcare 
a bardosso, a bisdosso, a cavallo 
nudo; — fig. ifn eines Paes, cineg 
Vortheiles berauben, scavalcare alcu» 
no; dargli un gambetto; - prov. in 
alle Sattel gerecht ſeyn, essere uomo 
da bosco, e da riviera; da basto e 
da sella; aver cimiero ad ogni el- 
metto; -— was in alle Sittel paßt, ba. 
sto, sella a ogni dosso; - in der mwels 
ſchen Nuf , frullo. 

Satrelband , s. n. gen. es, plur. bandery 
ciughia della sella. 

Sattelbaum, gen. e$,2 s. m. plur. bits 

Sattelbogen, gen. 8, $ me, arcione, 

Satteldach, s. n. gen. cs, piur. daͤcher, 
tetto a schiena d’asino, 

GSatteldide, s. f. plur. n, covertina 

+ della sella. 

Sattelfeſt, adj. che sta fermo in sella; 
- fig. che è fermo in sella, in sugli 
arcioni; cioé che non ha timore d’es- 
ser rimosso dal presente suo stato. 

Sattelformigy «adj. fatto a forma di 
sella, 

Sattelfrey, adj. libero d'ogni servitù; 
- cin fattelfrenes Gut, tenuta libera. 

Gattelgurt, s. m. gen. es, plur. e, cine 
ghia, cigna della sella, 

GSattetfifien, s. n, gen. $, bardella, 

Sattelkneccht, s. m. gen. es, plur. €; 
palafreniere. 

GSattelfnopf, s. m. gen. es, plur. knoͤpfe, 
pomo della sella, 

Satteln, v. a, sellare; metter la sella; 
- part. gefattelt, 

Sattelpauſch, s. m. gen. es, carello 
della sella. 

Sattelpferd / s. n. gen. cè, plur. e, ca- 
vallo da sella; - it, quello su cui sie» 
de il postiglione; cavallo del vettu- 
rino, del postiglione. 

Gatteltafhe , 5. f. plur. n; bisaccia, o 
tasca da sella. 

Sattbeit, s. f. sazietà; - ir. fastidio, 
disgusto. 

Sittig, adj. v. fittigend, © 

Gittigen, v. a. saziare, assaziare, sa- 
tollare, sbramare, sfamare; - man 
fann ibn nibt fittigen, è insaziabile; 
- v., r, saziarsi; - fig. saziare; sa- 
tollare, sbramare, contentare, ap- 
pagare; soddisfar la passione ; - fi 
einmahl an etwas recht fatt effen, pren- 
der d’alcuna cosa una buona' satol- 
la; - fo viel von eßbaren Speiſen, als 
hinreichend ift, jemand gu fittiaen, $a- 
tolla; - cine @aure mit cinem Laugens 
ſalz ſaͤttigen, saturare un acido con 
un,alcali. 

Sittigendy pare. che sazia; sazievole, 
stucchevole; che ristucca. 
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Saͤttigkeit, s. f. v. Sattheit. 

GSittiguna, s. f. sazietà, satollamento, 
il saziare; - it. fig. sazietà, soddi- 

.sfazione, appagamento d’una brama, 
d’un diletto; sfogo d’una passione. 

Sattler, £ m. gen. 8, sellajo; - Gatts 
ferable, quadrello da sellajo. 

Sattlerey, 5. f. Sattlerhandwerk, il me- 
stiere del sellaio, 

Cattiam, adj. bastante, bastevole, 
sufficiente; - id babe fattfame Urfas 
che es qu glauben, ho ragione baste. 
vole di crederlo; - fattiamer Beweis, 
prova sufficiente; - adv. bastante- 
mente, bastevolmente, abbastanza, 
sufficientemente, a sufficienza. 

Gattiamfcit, s. f. bastevolezza, suffi- 

._ cienza, sofficientezza. 

Satureh/ s. fi Pfefferfraut, satureja, 
santoreggia (pianta di sapor piccan> 
te, simile al pepe). 

Eaturn, s. m, cin Planet, Saturno, 

Gaturnalien, —. plur. saturnali; feste 
degli antichi Romani, 

Satyr, s m. Satiro. 

Satyre, sf plur. n; Schmaͤhſchrift, 
satira, 

Satyriker, s. m. gen $, scrittor sati- 
rico; compositor di satire, 

Satyriſch, adj. satirico, mordàce; » 
adv. satiricamente, 

Can, », m gen. 08, plur. Gite, (dim. 
Saͤtzchen, Saͤklein); - im der Vernunfts 
lehre, proposizione, tesi; - ein alls 
gemeiner Satz, proposizione genera» 
le; — ein febr gewagter Satz, proposi- 
zione ardita; - (in ter Matbemarif) 
problema, teorema;- it, per Eprungy 
salto, lancio, sbalzo: das Pferd mach— 
te ilber den Graben cinen Sag, il ca- 
vallo saltò il fosso; - bdie Saͤtze des 
Hirſches, gh slanci del cervo; - Saͤtze 
machen, spiccar salti; -— it. fig. cer- 
car ad ogni modo di sottrarsi ad 
una cosa; - im Gpiel, la posta; il 
giuoco; la panierina; - cinen Sag, 
friſchen Sag machen, far una posta, 
rinuovar la posta; - auf eine Karte, 
posta, invito; - (Bodenſatz) posa- 
tura, sedimento, feccia, fondaccio, 
fondigliuolo; capo marto ; - im Uriny 
sedimento, deposizione che fa l'ori- 
na; = vom Buder, melassa, o sia 
residuo del zucchero raffinato; = it, 
per Lage, Schicht ꝛc.: cin Sag Steiney 
uno strato di pietre; - cin Sag 
Schachteln, Keſſel, Eimer, inovon die 
kleinern in den groͤßern ſtecken, un 
mazzo di scatole, un assortimento 
di caldiere, di secchie; — cin Sag 
Baͤume ꝛc, piantata d’alberi, di viti; 
von Fifhen, avannotti da ripopolare 
una peschiera, : 

Sar baum, s. m. gen. cd, plur. biumey 
piantone, i 
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Satzbaͤumchen, s. n. gen. $, piantone 
cello, piantoncino. 

Gagbafe, s. m. gen. ny plur. n, lepre 
femmina. 

Satzherr, s. m. gen. ny plur. en, ‘(t. 
giurid,) il giudice che mette un cre» 
ditore in possesso dei beni d’un de- 

s, n. gen, es/ 


bitore, 

Satzmehl, Kraftmehl / 
Staͤrkmehl, amido, 

Gagmbbre, s. f. plur, n, carotta de- 
stinata e semenzire, 

Satzung, s. f. plur. en, costituzione, 
decreto, statuto; — ihr follt meine 
Satzungen balteny (della sacra scrit- 
tura) voi osserverete le mie leggi; - 
Menſchenſatzungen in Glaubensſachen, 
precetti umani. 

Sabunastebre, s.f. Glaubenelehre, siste- 
ma dommatico, 

Sau, s. f. plur. Saͤue, troja; porca; 
junge, porcella, porcelletta; - bey 
den Jaͤgern, die Säue, i cignali; - 
die Saue huͤten, guardare i porci; - 
fig. Eau, scrofa, bagascia; it, fem» 
mina sporca, sudicia;- (Dintenfled) 
scarabocchio, 

Sauber, adj. (rein) pulito; netto, pro- 
prio, mondo; fanbere Waͤſche, bian» 
cheria netta, propria; — faubere$ 
Hemd, camiscia bianca; — cin faubo 
ter Menſch, un uomo proprio, beu 
tenuto, elegante; — ein ſauberer Tel⸗ 
ler, piatto netto:- faubere Arbeit, la- 
voro nitido, pulito;= faubere Schrift/ 
fauberer Drud, bella scrittura, bella 
stampa; — der ift mir cin fauderer 
Menſch! (iron.) 0 bravo costui!- cdr 

° pulitamente; nettamente; monda- 
mente; con pulizia; acconciatameu- 
te, assettatamente; garbatamente; - 
fauber womit umgehen, maneggiar al- 
cuna cosa delicatamente;- ſie nibety 
er arbeitet fauber, ella cuce, egli la- 
vora pulitamente, con proprietà, con 
nettezza, 

Saͤuberer, 
netta. 

GSauberfeit, s. f. pulitezza, politezia; 
nettezza, acconcezza; leggiadria. 

Giuberlib, adj. pulitamente etc.; ‘. 
fauber; — es ſaͤuberlich anareifeny ma- 
neggiare, trattar delicatamente, Con 
riguardo, 

GEiuberling, s. m. gen. s, plur. €; da- 
merino, bell’ imbusto, attillatnzz0. 

Saͤubern, v. a, nettare, rinettare; N° 

ulire, mondare; - das Getreide fdus 
ern, nettare il grano; — ciuen Gun: 
ten, die Gaͤunge, sarchiare un giardi- 
no, ripulirne i viali. 

Saͤuberſieb, s. n. sen. es, plum. € stac* 
cio da raffinar Ja farina. 

Saͤuberung / s. f. ripulimento, netta: 
mento, 


s, m, gen $/ colui che 


Sa 


Saublume, s. f. plur. tt, macerone. , 

GSaubobne, s. f. plur. n, lupino. 

GSauborfte, s. fi plur. n, setola di 
porco. 

Saudrot, s. n. gen. es, pan porcino; 
pan terreno; artamta. 

GSaubrub, s.m. gen. es, plur. bruͤche, 
luogo sconvolto da’ cignali. 

Saudiſtel, s. f. grispignolo; cicerbita. 

Gaudrid, s. m. gen. es, sterco di 
porco. 

Sauen, v. a. sporcare, insozzare. 

GSauery adj. acido; agro, acetoso, agre- 
stoèo; ⸗ faurer Weiny vino acido, 
che sa d'aceto; - die Hitze mat den 
Wein fauer, il calore inacetisce il 
vino; - ig. e fam. aspro; duro, 
faure Arbeit tun, far un lavoro duro, 
faticoso; - faner und ſuͤß, agrodolce; 
- e8 ſich famer werden faffen, sudare e 
affannarsi; darsi ogni pena; - er 
bat mir*8 ſauer gemacht, mi ha dato 
ben da stentare; — das fommt ibm 
febr ſauer an, gli riesce ciò ben duro; 
- cinem das Leben fauer machen, ren- 
der altrui la vita acerba, aspra; » 
cin fauer Geſicht machen, far. viso 
arcigno, brusco; far cipiglio, far 
viso acerbo; - ‘prov. in einen fauern 
Apfel beifen, bere, trangugiare l'a- 
maro calice. 

GEaner, s. m. v. Sauerteig. 

GSauerampf, e Gaucrampfery s. m. gen, 
g, acetosa, agretto. 

Sauerampferbaum, s. m. gen. es) plur. 
biume, andromeda arborea. 

GSauerbraten, s.m. arrosto agro, aci- 
do; carne macerata e arrostita nell’ 
aceto, 

Sauerbrunn, s. m. plur. eny acque mi- 
nerali acidule. 

Gauerdorn, s. m. gen. es, Berberisftaus 
de, crespino, berberi. 

Sauerenzen, v. n. aver un sapor aci- 
detto, cominciara inacetire; pigliar 
la punta. 

Gaueren s. f. piur. en) porcheria, 
sporcheria, su iceria, sporcizia, — 
Sauerhaltig, adj. fauerbaltige Stoffe, 

sostanze acidifere. 

Sauerklee, s. m. gen. 8, trifoglio ace- 
toso; (volg.) Iuggiuola. 

Sauerfohl, s. si gen. es, cavoli sa- 

Ganerfraut, s. n.$ lati, insalati. 

Saͤuerlich, adj. acidetto; agretto, agre- 
stoso, agrestino; afruzzo, acescen- 
te; - ſaͤuerlich machen, render acidu- 
lo; - fduerlibe Sachen, Fruͤchte, agre- 
stume; cose acidette; agrume; - 
wie Sauerwaſſer, acidulo. 

Saͤuerlichkeit, s. f. acescenza, agrestez- 
za; sapor acidetto etc. 

Sauern, v. n. divenir acido, inacidi- 
re, inacetire; infortire; pigliar la 
punta, i | 
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Saͤuern, v. a, far lievitar la pasta; = 
gefauertes Brot, pane levitato, fer- 
mentato; — Waſſer mit Citronenfaft 

- fduern, render l’acqua acidula col 
succo di limone. l 

Sauerſuͤh, «dj. agrodolce. 

Sauerteig/ s. im. gen. es, lievito; — zum 
Srot, lievito per fare il pane; - fig» 
lievito : fomite; fomento, 

Sauertopf, s. m. gen. ed, plur, topfes 
(fam.) uom burbero, accigliato, fisi- 
coso, aromatico, cupo, 

Sauertoͤpfiſch, adj. accigliato, cipiglio» 
s0, burbero, cupo, torbido. 

Siueruna, <. f. il lievitare. 

Sauerwaffer, s. n. gen. 6, Acqua aci- 
dula, 

Saufaus, e Saufbruder, sm. gen. $; 
gran bevone, ubbriacone. 

Saufen, v. a. ire. (id foff , fOffes fauf) 
bere, bevere, dicesi delle bestie e 
delle persone che beono sconcramente j 
- dem Viehe qu faufen geben, abbevera- 
re il bestiame; + it. trincare, cion- 
care; strabere; crapulare; — ſich voll 
faufen, ubbriacarsi; - er fiuft gern, 
è dato al bere; - cin unaufhoͤrliches 
Freifen und Saufen, una continua cra- 
pula; — pare. geicffen. 

Suauftndel, +. m. gen. 8 finocchio por- 
cino; peucedano, 

Siufer, s. m. gen. 8, beone; trincone, 
ubbriacone , solenne bevitore. 

Gauferen, s. f. heveria; sbevazzamen» 
to, crapula nel bere. 

Saͤuferin/ s. M plur. nen, beona, ub- 
briacona, 

GSauffift, s. n. gen, e, plur. e, bacca- 
nale; beveria, 

Sauffinne, s. f. plur. n, pustula prove- 
niente dal troppo ber vino. 

Saufaclag, s. n. gen. e8) plur. e, com- 
bibbia; baccanella; gozzoviglia. 

Saufgeſeliſchaft, s. f. plur. eny brigata, 
compagnia, cricca di bevitori, di 
cioncatori. 

Gaufqurgel, s. f. 

GSaufhans, s. mè v. Siufer. 

Saufheld, s. m. 

Saufhaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
casa, bettola, taverna; luogo dove 
si fa grand’ eccesso di bere. 

Sauffamerad, s. m. gen. en, plur. en 
campagno nel cioncare, 


Gauffranfheit , s. f. Plur. en, malattia 


cagionata dal troppo bere, 

Gauflicd, s. n. gen. es, plur, tr, can- 
zonetta potatoria, bacchica, diti» 
rambo. 

Saufluſt, «.f. voglia, diletto di crapu- 
lare, di sbevazzare. 

Saufmiusdhen, s.n, muscolo bibitor o. 

GSaufnapf, s. m. gen. es/ plur napfes 
Saufnaͤpfchen, s. n. truogoletto, vaso 


978 Saͤu 


Saͤugthier, s. n. gen. es, plur. e) ani- 
male lattante, mammifero. 

Saugung, » f. succiamento; succhia» 
mento; il succiare., 

GSiugung, s. f. allattamento; lo allat- 
tare. i 
Saugwerk, s. n. gen. c87 tromba aspì- 
rante; tromba che agisce per aspi- 


Sau 

da terervi dentro acqua per gli 

uccelli. 
GSaufraf, s. m. gen. c8,2 pasto sporco, 
Saufreſſen, s. n. mal apparec- 
» chiato; mangiare da porci. 
Saufrotte, s. f. plur. n, cricca, trioc- 

co. brigata di beoni, ubbriaconi. 
Saufſchweͤſter, ss. J. piur. n, bevona, 


ubbriacona, 
— * #: f. il vizio di crapnlare. 
auftroa, s. m. gen. eè, piur. troͤge, 
truogolo da bere per il bestiame. 
Sauftroͤgelchen, s. n. gen, s, trogoletto 
da bere per i polli, 
Saufutter, s. n. gen. $, vettovaglia, 
cibo de’ porci. 
GSaugadery s. f. plur. n; vaso assor- 
bente. 
Saͤugamme, s. f. plur. ny balia; nu- 
trice; - cine gute, nutrice che è buo- 
na lattaja. 
Saugen, v. a. succiare; succhiare; 
suggere; sugare; - Die Bienen ſaugen 
an den Blumen, le api succhiano i 
fiori; - «der Blutigel fauat fit voll 
Blut, la — succhia il sangue 
finchè è gonfia; - die Milch der Muts 
ter, poppare; succhiare il latte; - 
das Kind ſaugt no, quel fanciullo 
oppa ancora;- part. heſauget. 
Siugen, v. a. allattare; lattare; dar 
il latte; dar la poppa; - part. ges 
ſaͤuget. 
Saugend, part. succiaute; -· an der Muts 
tery lattante; che prende il latte. 
Saäugend, pars. allattante; che allatta; 
che poppa. | 
Saugery s. m. gen. s, succiatore. 
Saͤugerin, 5. f. plur. nen; donna lat- 
tante; nutrice, 
Saͤugferkel, s. n. gen. 8, porcello da 
latte. 
Saugfleck, “. m. gen. es / plur. @) suc- 
cio rosa, 
— s. n. gen. tè; plur. glaͤſer, 
Saͤugkaͤnnchen, Ludel, vaso con cui in 
mancanza di balia fassi succhiare il 
latte a’ bambini, 
Saͤugkalb, s. n. gen. es, plur. kaͤlber, vi- 
+ tello da latte, 
Siuglamm, s. n. gen. es, plur. laͤmmer, 
agnello da latte. 
Saͤugling, s. m. gen. es, plur. e} fan- 
ciullo lattante; - fig. Sduglinge der 
Muſen, allievi delle muse. 
Sauglocke, s. f. plur. ny (pop.) die Saus 
locke liuten, dir delle oscenità, lai- 
— dezze, 
Sauamabi, 


plur. Cl, Vi 
Saugfleck. i 


s. n. gen. es / 


Sauapfianie, s.f. plur. n / Schmarotzer⸗ 


pfianze, pianta parassita. 
Saugpumpe, 5. f. v. Saugwerk. 
Saugruͤſſel, s. m. gen 8, tromba delle 
mosche, 


razione. 
Sauhatz, Sauhetze, s. f. plur. ny caccia 
di cignali che si fa con canì. 
GSanbund, s. m. gen. 08, plur, €, cane 
addestrato a fermare i cignali. 
Sauhirt, s. m. gen. cy plur. en) por 
cajo; porcaro; guardiano di porci. 


Ganbirtin, s. f. piur. neny guardiana 


di porci. 
Saujaad, s. f. plur. en, caccia de' ci- 
gnali. i 
Sauigel, 5. m. gen. $, porco spino; - 
fig. sudicione; uomo sudicio. 

Saͤuiſch, adj. sporco; sudicio, gualer- 
cio; — etivas faͤuiſch, sporchetto;-- 
it: adv. sporcamente, Asa 
sozzamente; laidamente; sconcia- 
mente, 

Saufoben, s. m.‘porcile; 

Saukraut, s. n. gen. es, belladonna. 

Saulache, s.f. plur, n, pantano de' 

orci. 

Saͤulchen, s. n. colonetta; colonnino. 

GSiule, 5. f. plur. n; colonna; - mars 
merme, eherne Sdufe, colonna di mar- 
mo, marmorea, di bronzo;- Säaulen 
am Bett, colonnini, colonnetti di 
letto ; - ‘fig. appoggio sostegno. 

Sauleder, s. n. gen. s, (popol.) por- 
caccio; porca infame; femmina 
sporca etc. l 

Saͤnlenbau, s. m. gen. es, fabbrica di 
colonne. _ 

GSiulenfufi, 5. m. gen. e, plur. fifu 
basamento; acroterio della colonna 

Siufengang, s. m, gen. cè, plur- gaͤnge / 
peristilio; colonnato; — cin Saͤulen⸗ 
gang umgiebt das Schloß, un peristilio 
circonda il castello. 

Saͤulengeſims, s. m. gen. es, plur. t; ca⸗ 

itello della colonna, 
Saͤulenhalle, s. f. plur. tty portico. 


Giulenfnauf, s. n. gen, es, plur. fuiw 
fe, v. Saufengefims, 

Saͤulenlaube, s. fi plur. n, portico. 

Siulenordnung, +. f. plur. en, ordine 
di colonne; — die frinf Saulenordnuns 
gen, i cinque ordini d’ architettura; 
- die doriſche, ioniſche, korinthiſche, Ne 
tosfanifche, die roͤmiſche, und die zuſam⸗ 
mengeſetzte, il dorico, il corinuo, 
toscano; il romano, e il composte. 

Saͤulenraum, s. m. gen. eg, plur, raͤume/ 
v. Saͤulenweite. 

Saͤulenreihe/ s. f, piu. n, rango; fila 
di colonne. 


Shu 


Saͤulenſchaft, s. m. fusto, o vivo della 
colonna, 
Sanlenftein, s. m. gen. es, plur. e; Bas 
falt ' basalto, A 
Saͤulenſtellung, s.f. plur. eny v. Sius 
lengang. 
Saͤulenſtuhl, s..m. gen. es, piur. ſtuͤhle, 
piedestallo; dado. 
Saͤulenweite, s. f. plur. ny intercolon- 
nio, intercolunnio, 
Saulenwerk, s. n. gen. es, colonnato. 
Eanm, s. mn. gen. eè, plur. Saume, dim. 
Saͤumchen, orlo; orlatura;- am Klei⸗ 
de, orlo; lembo; fimbria; - (in al. 
cune province, un peso, una mi- 
sura): der Saum Wein haͤlt 160 
Maf, il moggio, il barile di vino 
contiene 160 fiaschi, inghistare ;- 
cin Saum molener Tier, quantità 
di panno, composta di 22 pezze, del- 
le quali ognuna è di 32 braccia; - der 
Saum eines Roffes, quel peso, quella 
soma, che può portar un cavallo. 
GSaumagen, s. m. gen. $, (popol.) sto- 
maco di porco ; - it. (2, ingiur.) por- 
caccie, porcone, 
Gaumarft, s, m. gen. es, plur. maͤrkte, 
;_ mercato de’ porci, . 
Caumbaum, s. m. gèn. es, plur, baͤume, 
Graͤnzbaum, colonetto, palo di con- 
fine; termine. 
Saͤumen, v. a. mit cinem Saum beſetzen, 
orlare; far l’orlo, 3 
GSiumen, v. n. e v. r. tardare; indu- 
giare; indugiarsi, frapporre indu- 
gio; — faume nicht, non tardare; - 
man muf keinen Augenblick ſaͤumen, 
non si dee tardare un istante, per- 
dere un momento ;, - part. gefaumtt, 
Saumer, s. m. gen. s, cavaliaro. 
Gaumeiel, s. m. gen. 8, somaro; asino 
da soma. 
GSiumia, adj. v. faumfelia. : 
GSaumift, s. m. gen. es, fimo, sterco di 
porco, 
Gaumnadel , s. f. ago da orlare. hi 
Siumnif , s.f. das Saͤumen, Zoͤgern, il 
tardare, tardanza; ritardo; indugio. 


Saumpferd,? s. n. gen. e8, piur. e, ca- 
Gaumrof, $ vallo da soma, da someg- 
giare. 


GSaumiattel, s. m. gen, s, plur. fittel, 
basto. ) : 

Saumſattler, s. m. gen. 6) bastajo; ba- 
staro, 

Saumifelig , adj. trascurato, neghitto- 
so; infingardo; tardo; lento; - adve 
neghittosamente;z lentamente; pi- 

amente; trascuratamente, 

Gaumfeligfeit, ss. f, iufingardaggine, 
tardezza; lentezza; - in Bezahlung 
der Sbulden, morosità. 

Eaumtaue, s. pi. (t. di mar.) ralinghe j 
corde che servono d’orlatura alle 
vele, 
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Gaumtbier, s. n. gen. cs, plur. e) be- 
stia da soma j somiere, 


Saͤumung, s. f. orlatura; l’orlare. 


Saumutter, s. f. scrofa; troja. 

— s.n. gen. es, plur. ey por- 
cile, : , 

Saundtz, sen. gen. 08 y plur.e, rete da 
prendere i cignali, 

Saura, s, m. gen. eg, berberi; ber» 

|_ bero; crespino, 

Saͤure, s. f. acidezza; aciditàg aceto- 
sità ;agrezza;agrestezza; - des Weingy 
bruschezza, acidità del vino;- Sius 
re im Magen verurſachen, cagionare 
delle acidità, del bruciore di stoma» 

, co; eine. ſchlimme Saͤure im Mageny 
lievito nella stomaco, 

Sauruͤſſel, s. m. gen. $, grugno; grifo 
del porco. 

Saus, s. m. gen. cè; stridore, romor 
sordo; - im Saufe und Vraufe leben, 
vivere in festa e in gi0jaj gavazza=, 
rej gozzovigliare, stare in giolito. 

Sauſehorn, sin. gen. es, plum. bornery 
die Trompetenſchnecke, tromba ma- 


rina, | ) 

Saͤuſel, s. m. gen, è il mormorio dell» 
aria dolcemente agitata. 

Saufeln,..v. n. soffiare, spirare, mor» 
morare, susurrare piacevolmente, 

leggiermente; - der Mind. fdufelt in 

den Blattern, il vento freme nelle 
foglie; — s.nm. piacevole mormorio 
delle aurette; - das Edufeln der Weſt⸗ 

tolnde il dolce mormorio de’ zef- 
ri, 

Saufen, v. n. fischiare, sibilare; rom» 
bare; ronzare de’ venti; - die Kugeln 
fauften um fein Haupt, le palle gli 
fischiavano attorno il capo; - eg faus 
fet ibm vor den Ohren, gli orecchi gli 
fistiano, bucinano; -. s.n. fischio, 
sibilo acuto del vento, d’un corpo 
lanciato con impeto; - das Saufen 
und Braufen der Ohren, bucinamento, 
zufolamento d’orecchi, 

Sauſewind, s. m. gen. es, plur. e) ven- 
to che fischia; - fig. affannone, che 
fa tutto con istrepito; - it. cavalier 
i buon tempo, che vive in gio- 
ito, 

Saitſpieß, s. m. gen. es, plur. e/ spie- 
do da caccia. 

Sauſtall, s. m. gen. 
porcile; 

. foso, 

Sautreibery s. m. gem 8, porcaro. 

Sautrog, s. m. gen, es, plur. troͤge, 
truogo per ì porci. 

Saumible, s.f. plur. n, Inogo dove ruf- 
folano i cignali, o — 

Sauwurz/ s. f. scrofolaria nodosa, 


Scatde, s. m. plur. ty poeta, bardo de- 
gli antichi popoli del norte. 


es, plur. fille, 
- fig. luogo immondo, schi- 


» 


Sca 


Ecandiren, v. a. scandere; misurare i 
versi. 

Scapulier, s. n. gen, $, plur. è) scapo- 
lare. 

Scine, a. fi plur. n; Auftritt,, scena. 

Sciptery s. m. gen. $, v. Zepter, scet- 
tro. 


Schaaf, s. n. gen. es/ plur. er v. Schaf. 


Schaar, s. f. plur. en, schiera; legione; 
moltitudine; — roͤmiſche Schaaren, 
schiere, legioni romane; — Engel—⸗ 
ſchaaren, schiere, legioni angeliche. 

Schaarenweis, adj. a schiera; a schie- 
rej in frotta; - ſchaarenweis geheny 
andare a schiere, a truppa. 

Schaarſchmied, s. m. gen. es, piur. e/ 
ferrajo; fabro ferrajo, 

Schaatwache, s. f. plur. ny pattuglia; 
scolta, guardia di soldati, o di sbirri, 
che scorrono di notte per la città. 

Schaarwaͤchter, s. m. gen. 8, soldato, 
o sbirro, che di notte gira per la 
città. 

Schaarweis, adv. v. ſchaarenweis. 

Schabaas, s. n. carniccio; raschiatura 
delle pelli, che si scarnano da’ con- 
ciapelli, 

Schabab, s. n. v. Schabſel, Abſchabſel. 

Schabe, s. f. tignuola ; tarma, i 

Schaͤben/ 5. pi. le lische, 

Schabebank, +. f. plur. binfe,} caval- 

Schabebock, s. m. gen. es/ letto 
da scarnare, 

Schabebret, s. n. gen es, plur. ery as- 
se, tavoletta da raschiarvi sopra. 
Schabeiſen, s. n. rastiatojo; ferro da 

raschiare, 

Schabemdoſſer,/ s. n. gen. 8, coltello da 
raschiare. , | 

Schaben, v. a. raschiare; rastiare, ri- 
pulire raschiando; - die Haut ſcha⸗ 
beny raschiar la pelle; - die Erde von 
einer Wurzel fbaben, raschiar via la 
terra da una radice; - ben Kaͤſe ſcha⸗ 
ben, nettar la crosta del cacio col 
cortello} - ‘einem cin Ruͤbchen ſchaben, 
dileggiar uno fregando in croce un 
dito indice sopra l’altro; - it. inci- 
dere con acqua forte; - fig. finden 
und fbaben, squartar lo zero; scorti- 
care il pidocchio. ali 

Schabenfroͤſſig, adj. tarmato; roso dalle 
tarmme, dalle tignuole. 

Schabenkraut, s. n. gen. es, blattaria. 

Schaber, s. m. gen. $, rastiatojoj -— it. 
Schinder und Schaber, tignamica, spi- 
lorcione, 

Schabernack, s.m. gen. cè, plur. è, spi- 
lorcione, natta; cilecca; - (hole 
Fopperen) celia; burla che rechi al. 
trui danno, 0 noja. 

Schabernacken, v. a, far delle burle, 
berteggiare, far un mal giuoco a uno, 

Schabernackiſch, adj. che fa volentieri 
delle burle, dei giuochi spiacevoli, 
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Schabewolle, 5. f. lana che vien rasehia- 
ta via da’ conciapelli, . 

Schaͤbig, adj. tignoso; — it. fig. (e. di 
sprezzo) spelato; tapinello, mifer- 
rimo. 

Schabkaͤfer, +. m. gen. è, dermeste; 
(specie di picciolo scarafaggio.) 

Schabracke, s. fi plur. ns gualdrappa, 

Schabſel, s. n. gen. $, rastiatura; ra 
sura; - pom £eder, v. Schabaas. 

Schabung, s. f. rastiamento; il rastia» 
re etec,. 

Shah, s. n. gen. es, (titolo del re di 
Persia) Schac; - il giuoco di scac- 
chi: cad ſpielen, giuocare agli 
scacchi; - Gohad bieten, dare scac- 
co; - Edad dem Koͤnige, seacco al 
rej- Edad und matt, scacco matto. 

Schachbroͤt, s. n. gen, es, plur. er, scac- 
chiere; tavoliere, 

Schachen, v. n. giuocare agli scacchi. 

Schaͤchen, v. a. bey den Juden, scanna- 
re, macellare bestiami; - (fig. e 

+ scherz.) truffare, aggirare, inganna 
re con astuzia. 

Schacher, s. m. gen. è, traffico simile 
a quello che fanno i poveri Giudei. 
Schaͤcher/ ss. m. gen. 8g, ladrone; (in 
der h. Schrift) die benden Schaͤcher, i 
due ladroni che venne crocefissi con 
Cristo; — it. fig. cin armer Schaͤcher, 
povero diavolo; uomo da nulla, af- 
fatto meschino; » it, Spafvogel, ce- 

liatore. 

Sohadierery s. m. gen. s, rivendugnolo, 
trafficante ebreo, o a lni simile. 

Schacherey, ». f. piccolo traffico; nego- 
ziuccio, pari a quello degli Ebrei, 
con meschino guadagno. 

Schaͤcherkreuz, ss n. gen. es, plur. ty 

* croce a forca, croce di $. Andrea. 

Schachern, v. n. trafficare, rivendere al 
modo de’ Giudei con picciol profitto, 

Schachfoͤrmig, adj. scaccato; fatto a 
scacchi, 

Schachmatt, adj. scacco matto; scac- 
comatto; = fhadmatt machen, mete 
den; dare, avere scaccomatto; = er 
iſt ſchachmatt, egli è scaccomatto; 

. fik. egli è. rifinito, malandato; per- 
duto. 7a 

Schachſpiel, 5. n. gen. es, giuoco di 
scacchi, degli scacchi, 

Sobadfpieler, s. m. gen. s, giuocatore 
di scacchi. 

Schachſtein, s. m. gen. cè, plur. è; Pe 
zo del giuoco de’ scacchi. 

Schacht, ». f. gen. e8, plur. em, (geometi) 
superficie estésa in lunghezza e lar- 
ghezza; paralellepipedo; scacco; - 
cin Schacht Hol}, distretto coperto di 
bosco; - Schacht in Berawerfen, ca 
va, o scavo; pozzo delle miniere; » 
cinen Schacht abteufen, abfinfon, apro 
re una miniera, scavando a perpen- 
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‘ dicolo; — einen Schacht jububnen, gus 
tonnen, armare il pozzo di tavoloni; 
- den Schacht abielgern , misurare la 

rofandezza d’ una cava; - der 
Schacht cine Steinbruches, cammino 
d'una petriera; - einen Schacht aufs 
nebmen, cavar una miniera, 

Schachtel,/ +. f. plur. n, scatola; - gros 
fe, scatolona; scatolone; - Schach⸗ 
telmacher, scatolajo; - eine Schachtel 
vol, una scatola piena; — eine alte 
Schachtel, vecchia piena di magagne. 

Sgbtelchen / s, n. scatoletta; scato- 

no 


Schachtelboden, ⸗. m. plur. boden, il fon- 
do della scatola. 

Schachteldeckel, s, m. gen. 8, il coper- 
chio della scatola, 

Schachtelhalm, s. m. gen. 08, plur. e, ra- 
sperella; setolone, equiseto, coda 
cavallina, 

Schachtelholz, s. n. gen. e, legno atto a 
far le scatole. © 

Schachtelmacher, s. m. gen. s, scatolajo; 
colui che fa le scatole. 

Schachteln, v. a. pulire, fregare colla 
rasperella, 

Schachten, v. a. dividere in quadrati; 
formare, distribuire in forma di 
scacchi; — cin geſchachtetes Feld in cis 
nem Wappen, campo a scacchi. 

Schaͤchten, v. a. v. ſchaͤchen. - 

Schachtfuß, s. m. gen. eg, plur. fuͤße/ 
v. Schachtſchuh. 

Schachthalm, v. Schachtelhalm. 

Schachtholz, s. n. gen. es/ panconi, con 
cui si armano i pozzi delle miniere, 

Schachthut, s. m. sen. es, plur. hiitey 
capelletto di minatore. 

Schachtruthe, 5. f. plur. n, paralellepi- 
pedo, che ha dieci pertiche in lun» 
ghezza e larghezza, 

Shadtihuh, s. m. gen. es, plur. €, so- 
lido paralellopipedo, che ha una 
pertica in larghezza e lunghezza, e 
un sol piede in grossezza. 

Schachtſtoͤß, s.mn. gen. es/ plur. profe, 
il lato più corto d’un paralellepi» 
pedo, 

Schachttonne/ $f. plur. ny 
con cuì s’ arma un pozzo 
niere, 

Schacke, s.f. plur. n; Schafmutter, la 
pecora atta a figliare, 

Schaͤcke/ s. f. plur. n, cavallo pezzato, 

Schaͤckig, adj. von Pferden, Hunden 20, , 
pezzato; — febr bunt, screziato, va» 
riegato, variopinto, 

Schadbar, adj. v. fbadhaft, 

Schadbuͤrge, 5. m. gen, n, mallevadore 
sussidiario. 

Ecate, «. f. gen, né, plur. Schaͤden, dan- 
no, detrimento, nocumento, pre- 

iudizio; scapito, lesione; perdita; 


= der durch den Fluß angerichtete Scha⸗ 


ancone, 
elle mi- 
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den, i danni cagionati dal fiume; + 
das Schiff litt durch den Sturm großen 
Schaden, la nave sofferse molto, fu 
molto danneggiata dalla tempestà; - 
der Hagel bat arofen Schaden getbany 
la!grandine ha devastato molto, ha 
recato de’ gran danni; - Schaden 
tbun, feiden, apportare, arrecar dan- 
no; danneggiare; ricever danno$g 
soffrire, patir danno, detrimento;+- 
mit Schaden handeln, verkaufen, nego- 
ziare con iscapito; scapitare, vender 
con discapito; — an feiner Geſundheit 
Schaden leiden, pregiudicare alla sua 
salute; — Schaden an feinem guten 
Namen leiden, pregiudicare, nuocere 
alla sua buona riputazione; - fi 
felbît Schaden thun, tirar a’ suoi co- 
lombi; darsi della scure in sul piè, 
aguzzarsi il palo în sul ginocchio; - 
es wird dein Schade nicht ſeyn, non ci 
perderai; non sarà già con tuo dan» 
no; ci profitteraî; - mit Schaden 
klug werden, imparare a sue spese; — 
cine Sade qu anderer Schaden mifs 
brauchen, abusare d’una cosa con al- 
trui pregiudizio; - der Narr mird 
nur durd Schaden flug, l'asino non 
conosce lu coda, se non quando e 
non l’ha; - fuͤr allen Schaden gut 
fepn, stare per ogni danno; — obne 
Schaden (mit heiler Paut) davon foms 
men, scamparla bella, uscirne bel 
buco della maglia rotta; — einen 
Schaden erſetzen, risarcire, riparare 
fun danno; - 0 &dade! che pecca» 
to! — ces ift ewig Shade! è proprio 
gran danno, gran peccato! — eg iſt 
Schade um ibn, egli è degno di com- 
passione; è peccato per lui; — ein 
boͤslicher Schaden, danno cagionato 
maliziosamente; — cinen Schaden alt 
der Bruft baben, aver il petto attac- 
cato; — cin innerer Schaden, male in- 
terno; - offener Schaden, piaga 
‘ aperta; — cin Schaden am Auge, ma- 
le all» occhio; — viefe Schaͤden am Leis 
be baben, aver più mali, che il ca- 
vallo della carretta; - ſich Schaden 
tbun, farsi male; — in die Schaͤden 
und Intereſſen verurtbeilen, condan- 
nar nei danni e neglì interessi; — 
prov. mer den Schaden bat, darf fuͤr 
den Spott nibt ſorgen, chi ha il dan- 
no, non gli mancan le beffe, 
Schaͤdel, s. m. gen. $, teschio, cranio, 
Schaͤdelbohrer, s. m. gen, 8, trapano. 
Schaͤdelnaht, s. f. sutura del cranio, 


Schaͤdelpunkt, s. m. gen. es, plur. ey 
punto verticale; zenit. 

Schaͤdelrecht, adj. verticale; — it. adu 
verticalmente. 

Schaͤdelſtaͤtte, 5. f. plur. ny il monte 


calvario, 


} 
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Schaden, v. n. danneggiare; nuocere; 
pregiudicare; far danno; - der Ges 
fundbeit ſchaden, nuocere alla salutes 


- das fann ihm nicht gefchadet babeny 


ciò non gli può aver nociuto; - das 
wird mit ſchaden, non farà male; 
non sarà mal fatto; — fid) ſelbſt fohas 
ben, darsi della scure in sul piè; — 

:. mas ſchadet es? che mal c'e? 

Schadenerſatz, s. m. gen. eé, ‘ risarci» 
mento de’ danni ; indennizzazione. 

Ebadenfreude, s. f. gioja maligna dell’ 
altrui male. 

Schadenfroh, adj. maligno; che gode 
dell’ altrui male. 

Schadhaft, «dj. danneggiato; guasto; 
difettoso; - ſchadhaftes Shiff, nave 
danneggiata. 

Schadhaftigkett, s. f. difettuosità; im- 
perfezione; qualità di cosa danneg- 


giata. 

Schaͤdlich, «adj. dannoso; dannevole; 
nocivo; mocevole; pregiudizievole, 
pernicioso; - «dv. dannosamente; 
nocevolmente ; nocivamente. 


Schaͤdlichkeit, s. f. nocevolezza, qualità 


nociva, pregiudizio; danne; detri-” 


mento. 
Schadlos, adj. indenne; - ſchadlos hal⸗ 
‘ten, indennizzare, risarcire il dan- 
noj — fio ſchadlos machen, indenniz- 
ZAVSI, 

Schadloshaltung , s. f. indennizzazione; 
risarcimento di danno; compenso. 
Schaf, s. n. gen. cè, plur. €; (dim. 
Schaͤſchen, Sobiflein); -— cine Heerde 
E&chafe, una greggia di pecore ; - die 
Schafe ſcheren, tosar le pecore; - 
vom Sobaf, pecorino; pecorile; di 
pecora; - it. prov. er bat fein Schaͤf⸗ 
chen ing Trodene gebracht, s°è hen ac- 
conciate le uova nel panieruzzolo ; 
s'è messo ben al sicuro; - mer ſich 
um Schaf mat, den freffen die Woͤl⸗ 
e, chi pecora si fa, il lupo se la 
mangia: - Der Wolf frißt auch die ges 
zaͤhlten Schafe, il Inpo mangia pure 


delle pecore annoverate; - it. fig., 


pecorone, pecoraccia, scioccone. 
Schafbock, s. m. gen. es, plur. böoͤcke / 


montone. 
Schafbrallen, s. pl pillachere che s’at- 
taccano alla lana delle pecore, 
Schafbutter *. A burro pecorino. 
Schaͤfchen, s. n. gen. $, pecorella; pe- 
corina; fig. € prov. ſein Schaͤfchen ing 
Trockene bringen, v. Schaf. 
Schaͤfer, s. m. gen. 87 pecorajo; pa- 
store; custode della gregge; - jun⸗ 
ger, pastorello. 
@obifereny 5. f. ovile, pecorile, stalla 
di pecore; gregge, greggia. 


Schaͤferfloͤte / 5. f. plur. ny sampogna, È 


flauto, fistola pastoreccia. 
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Schaͤfergedicht, s. n. gen. es, plur. ty 
poesia pastorale; egloga; idillio. 
Schaͤfergeſang, s. m. gen. eg, plur. ſaͤn⸗ 

. ge, canto pastorale. 

Sodferbund, s.m. gen. e, plur. ma- 
stino, eane di pecora)o. 

Schaͤferin, s. f, plur. nen, pastorella; 
villanella; forosetta. 

Schaͤferiſch, adj. pastorale; di peco- 

Schaͤferlich raſo, di pastore, 

Schaͤferkleid, 5. n, gen. es/ plur. er / 
abito pastorale. 

Schaͤferknecht/ s. m. gen. es, plur. e/ 
pecorajo. 

Schaͤferlied, s. n. gen. es, plur. er cane 
zonetta pastorale. 

Schaͤfermuſik, 5. f. musica pastorale, 

Sohiferpfeife, 5. f. plur. ny fistola 

Schaͤferrohr, s. n. plur. roͤhre, pasto» 
reccia. 

Schaͤferſpiel, s. n. gen. e8, plur e, gino» 
co pastorale; - ir. Schaͤfer ſtuͤck, dram- 
ma pastorale. 

Sobdferftab , s. m. gen. es, plur. ftibe; 
verga di pastore, pastorale. 

Schaͤferſtuͤck, s, n. gen, es/ 
pastorale. 

Schaͤferſtunde, s. f. plur. ny fie- l'ora, 
il momento faverevole agli amanti. 

Schaͤfertanz, s. m. gen. es, plur. tàujy 
balletto, ridda, danza pastorale. 

Schaͤfertaſche, s. fe plur. n, pannattie- 
ra; tasca de’ pecoraj da ripervi il 
pane, — 

Schaff , +. n. gen. es, plur. e) mastel- 
lo, secchio; - is. (misura di grano) 
stajo. 

Schaffell, s. n. gen. e8, plur. è, pelle 
pecorina; - mit der Wolle, boldrone. 

Schaͤffel, s. m. gen. 8, v. Scheffel. 

Schaffen, v. a. (impf. ib ſchuf, ſchuͤfe; 
ſchaff); (thun) fare: was bat er in der 
gio su ſchaffen? che ha egli da fa- 

nella città; — er bat Dier nichté 
gu ſchaffen, egli non ha qui da far 
nulla; — mit ibm mill ib nichts qu 
fhaffen haben, con Imi non voglio 
aver da far nulla; - fig) viel ju ſchaf⸗ 
fen machen, prendersi note * 
molta pena; — er macbt mir viel ju 
(chaffen; mi dà che fare; mi dà da 
stentare, da pensare; — (if. verſchaf⸗ 
fen) : ſchaffe mir Geld, procurami del 
danaro; - Ratb, Hilfe ſchaffen, 1r0- 
var modo, consiglio, ajuto; - er dat 
ſich einige Buͤcher geſchafft, s'è procu- 

: rato alcuni libri; ⸗Nutzen ſchaffen, 
arrecare, portar profitto; - ſich Recht 
ſchaffen, farsi far ragione; - weg⸗ 
fbaffen, mandar via; sgombrare; - 
ſchaffet mir den Kerl vom Halſe, libe- 
ratemi da, levatemi d’attorno que- 
sto seccatore; — auf dic Seite, aus 
dem Meae ſchaffen, rimovere, met- 
tere, porre in disparte; tor gl'impe- 
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dimenti; — einen aus dem Wege ſchaf⸗ 

+ fen, tor di mezzo, uccidere alcuno; 
- it. fbaffen, creare: Bott ſchuf den 
Menſchen nad feinem Ebenbilde , Dio 
creò l’unmo a sna imagine e simili- 
tudine; - neue Worter ſchaffen, crear 
nuove parole; - die Dicbter baben die 
Goͤtter geſchaffen, i poeti hanno inven- 
tato gli dei; — ein ſchaffender Geift, 
genio creatore; - it. (pop.) etwas 
mobin fbaffen, recare, portare, tra- 
sportare, condurre in qualche luo- 
go: - it. tas fchaffen Sie? che le 
piace? che comanda? 

Schaffer, e. m. v. Schaffner. 

Schafferey, 5. f. v. Schaffnerey. 

Schaffleiſch / s. m. gen, eé, carne peco- 
rina. 

Schaffner, ». m. gen. è, provveditore, 
proveditore; fattore. 

E&obaffneren; s. f. provveditoria; uffi- 
zio di provveditore. 

Schaffot, s. n. gen. eg, plur. e, palco 
da giustiziare delinquenti; - per Ges 
rift, Buͤhne, palco per qualche spet- 
tacolo. a 

Schaffung,/ s. f. (Verſchaffung) forni. 
mento; somministrazione; il prov- 
vedere; - it. Erſchaffung, creazione, 

Schaffutter, s. n. gen. 8, pastura per 
le pecore. , 

Schafgarbe, s. f. millefoglio comune 
(erba). — 

Schafgarte, s. £ plur. n, v. Akeley. 

Schafhäutchen, s. n. gen, è, amnio, 
pellicola, che involge il feto nell’ 
utero, 

Schafhaut, s. f. plur. haͤute, Schaffell, 
pelle di pecora; - in einer Schafhaut 
ſtecken, esser un babuasso; avere 
studiato boezio e ’1 pecorone 

Schafheͤrde, s. f. plur. n} 
gregge di pecore, 

Schafhirt s. n. gen. en) plur. en/ pe- 
corajo; pastore, guardiano di pe- 
core, 

Schafhirtin, s. f. plur. nen, pecoraja; 
guardiana di pecore. 

Schafhund, s. m. gen. es/ plur. e, can 
pecorajo; mastino. 

Schafhuͤrde, s. f. plur. n, parco, ag- 
ghiaccio delle pecore; graticci, co’ 
quali si chiude il giaciglio delle pe- 
core. 

Schafhuſten, s. m. mal di castrone, 

Schafhuͤtte/ s. f. plur. n, capannuccia 
a due ruote, in cni di notte tempo 
riposa il guardiano delle pecore. 

Schaffkameel, ® n. gen. es, plur. e, das 
peruanifcbe Vigognefamecl, lama; it. 
vigogna, 

Schafkaͤſe, s. m. cacio, formaggin pe- 
cerino. 

Soaffopf, s. m. gen. es, plur. koͤpfe, 
testa di pecora;- iz. fig. (t. ingiur.) 


dranco, 
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babuasso, minchione, castrene, pes 
coraccia; pecorone; - fleiner, sci- 
munitelle; castroncello, 

Schaflamm, s.,n. gen. es, plur. [ims 
mer, agnella. 

Schaflaus, s. M plur. laͤuſe, zecca. 

Schaflecke, s. f. plur. n, sale, o tritu- 
me d’erbe salutari, che si danno a 
leccare allè pecore, 

Schafleder, s. n. gen. 8, montoncino; 
pelle di pecora concia; - gu Bus 
chern, alluda, 

Schaflinſe, s. f. plur. n, solano; sola» 
tro 


Schaflorber, s. f. plur. n, caccherel» 
lo, caccola di pecora. 

Schafmilbe, s. f. plur. n, v. Schaflaus. 

Schafmilch, s. f. latte di pecora, peco- 
rino. 

Schafmiſt/ s m. gent. e8, - pecorina; 

ecorino; sterco di pecora, 

Scohafmutter, s. fl. Shade, pecora atta 
a figliare. 

Schafnuß, s. f. plur. miffe, noce della 
specie più grossa, 

Scobafpelj ,. s. m. gen. es, plur. eBpel- 
liccia di montone; boldrone. 

Schafpferch,/ s. m. gen. es, stabbio, con-. 
cime di pecora, 

Soafride , s. m. mastino; can peco= 
rajo. 

Schafſalbe, s. f. unguento da pecore 
tignose, À 

Schafſchatz / s. m. gen. eg, plur. ſchaͤtze, 
dazio che si paga per le pecore, 

Schafſchere / s. f. plur. ny cesoje, for. 
bici da tagliar la lana alle pecore. 

Schafſcheoͤrer s. m. gen. $, tosatore 
delle pecore, 

Schafſchur, s. f. tosatura delle pecore; 
il tempo del. tosarle, 

Schafskleid, s. n. gen. e8, plur. er, v. 

Scaftal* 

arttall, +, m. gen. eg ur. 

stabbio, ovile; — — 

Schaft s. m. gen. eg, plur. Shift 
an Flinten, cassa + AA pesi seri 2 
an ciner Lanze, manico, bastone del- 
la lancia; — einer Sdiule, fusto, o 
vivo della colonna; - am GStiefel, la 
gamba d’uno stivale; - der Theii cis 
ner Mauer zwiſchen zwey Fenftern, 
spalletta, o spazio di muro tra due 
fenestre. ì 

Schaftdraht, s. m. gen. es, fil di ferro, 
onde sì fanno i gambi delle spille. 

Schaͤften, v. a. fhaften, guernire; di 

- sostegno, di cassa; montare, ri- 

smontare un archibugio, e simili; — 
cin Schiff auf 50 Kanonen geſchaͤftet, 
nave fornita, armata di cinquanta 
cannoni, 

Schaͤfter, 5. m. gen, 8, colui che mon- 
ta gli archibugi, 


Scha 


Schafthalm, s. m. gen. es, plur. e, v. 
Schaftheu. 

Schaftheu, s. n. gen. es, equiseto, coda 
cavallina, 


Schaftrieb, s.m. gen. es, plur. ey di- . 


ritto di pascolare le pecore in qual- 
che campo o prato. 

Schaftſpiegel, s. m. gen. $, specchio 
che si pone tra due fenestre, 

Schaͤftung/ 5. f. il montare archibugi, 
e simili. 

Schafvieh, 5. n. gen. eé, bestiame pe- 
corino; bestie pecorine; pecore. 
Sdafmeide , s. f. plur. n, pascolo, pa- 

stura per le pecore. 

Schafwolle, s. f. lana di pecora. 

Schafzoͤcke s. f. plur. n, v. Schaflaus. 

Schafzucht, s.f. educazione delle peco- 
re, lo allevarle. 

Schafzunge, s- f cin Kraut, piantagi- 
ne; petaccìuola. 

Schagrin, s. n. getippelte8 Leder ‘von 
EFielshant, sagrì. 

Schakal, s. m. gen. $i Boldwolf, scia- 
cal; bestia feroce molto simile al lu- 
po de’ paesi orientali. 

Schaͤker s. m. gen. 6, burla; baja; 
celia; facezia, piacevolezza; - feis 
nen Schaͤker mit jemand haben, voler 
la burla con alcuno; - it. per Schaͤ⸗ 
kerer, v. 

Schakerer, s. m. gen. s, uom burlevole, 
scherzoso, che sta sulle facezie ; fa- 
ceto, sollazzevole, 

Schaͤkerey, s. f. plur. en, celia, baja; 
giuoco; scherzo, _ 

Eoiferhaft,2 adj. giocoso, ‘ biîrlevo- 

Schaͤkerig / —3 burlesco; piacevole; 
motteggevole; - it. adv, facetamen- 
te; scherzevolmente etc. 

Schaͤkern, v. n. celiare; burlare: pia- 
cevoleggiare; scherzare; buffoneg- 

iare; - gern ſchaͤkern, voler la bur- 
a, la celia. 

Schal, adj. von geiftigen Sachen, sva- 
nito, stantio, svaporato; — ſchal 
werden, svanire; — fig. scipito, in- 
sulso, sgraziato; - ſchales Lod, lode 
insipida; — ſchales Zeug, scipitezze, 
insulsaggini. 

Scohalbrit, s. n. gen. es, plur. er, asse, 
tavola colla corteccia da una parte. 

Schaͤlchen, s. n. gen. s, diinne Schale, 
bucciolina; pellicina, tenue guscio, 
sottile scorza; - jum Trinfen, taz- 
zetta chiccherina. 

Schale, e. f. plur. ns an Gewaͤchſen, 
guscio ; buccia; SCOrza; corteccia; 
- an Fridten, buccia, guscio de’ 
frutti; - an Samen, follicolo de’ se- 
mi, granelli; - am Evy an der Nuß, 

sico d'uora, o di noci; - dic dus 
* gruͤne Schale an Nuͤſſen, mallo; 
- der Schildkroͤte/ guscio di testuggi- 
ne; - der Scefifhey Schnecken, guscio 
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o nicchio di pesce marino; o difit= 

maca; - der Bruchſteine, scorza del. 

le pietre di cava; - gum Trinfen, taz- 
za; coppa, nappo, chicchera;- 

Schuͤſſel scodella; — die Scale an 

einer Mage, guscio della bilancia; - 

am Meffer, ĩ gusci del manico d'un 
coltello; - fig. apparenza, aspetto 
esterno; — er haͤlt ſich nur auf ter 

Schale, s’arresta solo alla superfi» 

cie; = die Schale eines Buches, la co- 

perta di un libro; - fafte Edaly 

+ zuppa di vino, di birra, di latte; 
varie specie di carne tagliata etc. 

Schaͤlen, v. a. Baͤume, Fruͤchte, sbuo» 
‘ciare, mondare; pelare; scorzare; 
dibucciare; scortecciare; - €ve 
Nuͤſſe, sgusciare le nova, le noci; - 
die Haͤude ſchaͤlen ſich, sì pelano le 
mani, 

Schalenhenkel, s. m. gen. 8, orecchia 
della tazza etc. 

Schalenmehl, +. n. gen. eg, farina ca- 
vata della crusca. 

Schalſiſch, s. m. gen. es, plur. e) peste 
testaceo, crostaceo. 

Schalheit, s. f. insipidezza di bevanda 
svanita; - fig. insipidezza, insulsag- 
gine, cosa insulsa; scipitezza. 

Schaͤlgang/ s. m. gen. eg, palmento di 
molino, ove si monda, o si sbuccit 
l’orzo. 9 

Schaͤlhengſt, s. m. gen. eg; plur. ; stal- 
lone, guaragno. 

Scohalbol} , s. n. gen. es, legname pri- 
vato della corteccia, 

Scalia, adj. che ha guscio, buccia; 
dickſchalig, che ha grossa buccia. 
Schalk, s. m. gen. es, plur Schaͤlle / 
un furbo; un maliziato; scozzonato, 
volpacchione; - ffciner Schalk, fur- 
betto, furbacchiotto, cattivello, vir 
ziatello; — den Schalk verbergen, na- 
sconder la sua malizia; esser volpe 

che si copre colla pelle d'agnello. 

Schalkhaft, adj. smaliziato, furbesco, 
cattivello; furbetto; — adv. malizio» 
samente; furbescamente, 

sr ile s. f. malizia, furbe- 

Schalkheit, ria, sottigliezza, astu- 
zia. 

Schall, s. m. gen. es, plur. Schaͤlle, suo» 
no; risonanza; - der Schall der Tron 
peten, (das Schmettern) lo squillo 
delle trombe. 

Schallen, v, n. risonare ; sonare;- int 

br, rintronare nell’ orecchio; - 

die Trompeten ſchallen, squillano le 
trombe ;- dieſes Gewoͤlbe ſchallet, que- 
sta volta eccheggia, risuona, nm- 
bomba; — ein ſchallendes Gelaͤchter, 
chiasso di risa; — prov. wie cè hinein 

—— su oi wieder beraus, tal s0- 

nata, tal ballata; - fig. erſchallen/ 

rimbombare, — è 


Scha 


Schallend, pare. risonante; sonoro, 
squillante; - ſchallende Dertery luoghi 
sonori, eccheggianti. 

Schallloch/ +. n. gen. es, plur. loͤcher, in 
den Glockenthuͤrmen 20., apertura ne’ 
campanili per tramandare il suono 
delle campane. 

Schalmen, v. a. levar la corteccia, 
scortecciare (un albero). 

Schalmeye, s. .f. plur. n, cennamèlla; 
- Sobalmenpfeifer, sonatore di cen- 
namelia. 

Schalmuſchel, s. f. plur, n, patella. 

Schalohr,/ s. n. gen. es) piur. en, orec- 
chio troppo largo di cavallo. 

Schalotte, s. f. Aſchlauch, scalogno; 
cipolla maligia. 

Schaͤlſtaͤck, Se ma gen. es, plur. €, Vi 
Schalbret. 

Schalten, v. n. disporre a piacimento; 
- Gie fonnen damit fobalten wie Sie 
ivollen, ella può disporre a piaci- 
mento , farne quel che vuole; - (de- 
ne spesso aggiungesi anche la voce 
walten): einen fobalten und mwalten laſ— 
fen, lasciar ad uno le mani libere di 
far tutto quello che vuole. 

Schalthier, s. n. gen. es, plur. e, ani- 
male testaceo, crostaceo; - die Schal— 
tbiere, il genere de’ testacei. 


Schaltjahr, s. n. gen. es, plur. e, anno 


bisestile. 

Schaltmonat, s. m. gen. es; plur. e, lu- 
na combolisma, mese intercalare, 
Schalttag, # m. gen. eg) plur. ey gior- 

no intercalare. i 

Ecbaluppe, R. plur. n, scialuppa, pa- 
lischermo. + 

Schalwerk, s. n. gen. es, argine, diga 
foderata di panconi. 

Scham, +. f. vergogna; rossore, pudo- 
re; — dic jungfrauliche Scham, il pu- 
dor verginale; - Scham empfindeny 
vergognarsi, aver vergogna; — ives 
der Scham noch Sohande haben, aver 
una fronte di bronzo; non sentir più 
nè ag nè pudore; - das Schaͤm⸗ 
glied, le vergogne; le parti vergo- 
gnose; le pudende. 

Schamadern, s. pl. arterie pudende. 

ESchambein, s. n. gen. es, plur. è, 0850 
della, pube. 

Sobambente, ss. f. plur. n, bubbone, 
enfiato nell’ anguinaja. 

Schaͤmel, s. m. gen. s, Fußſchaͤmel, sga- 
bello, predella. 

Schaͤmen (fi), v. r. vergognarsi, sen- 
tir vergogna; arrossirej- ffime di) 
vor dir felbit, abbi vergogna di te 
stesso; - ſchaͤmſt du dic deffen nicht? 
non ne hai tu vergogna, rossore? « 
pare. geſchaͤmet. 

Schamgoͤgend, +. f. le parti pudende; 
la region della pube. 

Schamglied, «. n. gen. es, plur. er, le 
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pudende; la parte vergognosa; - if. 
(+. arald.) Lowe, deſſen Schamglied zu 
fefen, leone infamato, 

Schamhaft, e fibambaftia , adj. vergo- 
gnoso ; verecondo; pudico; - etwas, 
vergognosetto; - adv. vergognosa» 
— pudicamente; con verecon- 

ia. 

Schamhaftigkeit, s. f. verecondia; pu- 
dore; modestia. 

Schamhaare, s. pi. peli delle vergogne. 

Schamhuͤgel, s. m. gen. 8g, monte di 
Venere, 

Schamkraut, s. n. gen. es, vulvariai 

Schamlefzen, s. pi. ninfe, 

Schamlos, «dj. svergognato, impu» ; 
dente, sfacciato; sfrontato - cir 
fhamfofes Betragen, condotta im- 
pudente; - cin ſchamloſes Weib, don- 
na impudica; che ha perso ogni pu- 
dore e vergogna; - ganz ſchamlos 
ſeyn, aver faccia tosta, incallita di 
bronzo;- adv. senza vergogna ; sen- 
za verun freno di vergogna; sfaccia» 
tamente. 

Schamloſigkeit, s. f. svergognatezza; 
sfacciataggine. 

Schampflanze, s. f. plur, n, eschino- 
mone. 

Schamroth, adj. coperto di rossore, 
rosso per vergogna, verecondia; -— 
aus Blodiafeit, peritoso; = ſchamroth 
werden, diventar rosso; arrossire; — 
machen , far arrossire, svergognare ; 
riempir di confusione; - aus Bloͤ— 
digfeit ſchamroth werden, peritarsi. 

Schamroͤthe, sf. rossore, erubescenza, 

Schamſeite, s. f. plur. n, anguinaja, 

Schamtheile, s. pl. le parti vergogno» 

, se; le vergogne. 

Schamzuͤngelchen, s. n. gen. s, la cli- 
toride, 

Schandbala, s. m. gen. es, plur. baͤlge, 
bagascia, scrofa, cagnaccia, caro- 
gna infame. 1 

Scohandbar, adj. ſchaͤndlich, vituperoso, 
infame. 

Schandbild/ s. n. gen. es, plur. try figu- 
ra oscena. 

Schandbube, sv. m. gen. ty plur. 11, bare 
dassa, bagascione. 

Schanddeckel, s. m. gen. 8, coperchiel» 
la, manto, colore di vergogna. 

Schande, s, f. vergogna; ont; igno- 
minia; obbrobrio; vituperio, infa- 
mia, disonore, scorno; - bag ge⸗ 
reicht ihm zur Schande ciò gli è d'in- 
; famia, gli fa disonore; - eg fuͤr eine 
Schande halten, riputare’ infamia, 
aver per disonore; - er balt es fiîr 
cine Schande mit ibm gu geben, ha a 
vergogna, sì reca a disonore di an- 
dar con Jui;-- er wird Ihnen keine 
Schande machen, non le farà disono- 
te; - fui der Schande, che vergo. 
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gna! - einen qu Schanden machen, 
svergognar uno; — Schande einlegen, 
attirarsi disonore, infamia; — qu 
Schanden merden, restare confuso, 
svergognato; — ir. verderben, uns 
brauchbar machen, etwas qu Schanden 
machen, guastare, mandar a male, 
rovinare, difformare, conciar ma- 
le; - cimPferd gu Schanden reiten, stra- 
pazzare, rovinare un cavallo; - qu 
Schanden gehen, andar a male, in 
rovina; guastarsi;- (fam.) ju Schan⸗ 
den ſchlagen, conciar male alcuno; 
stroppiarlo con bastonate; - ſich qu 
Schaͤnden arbeiten 20., rovinarsi a la- 
vorare. 

Schaͤnden, v. a, coprir d’ignominia, 

. d’obbrobrio; adontare; disonora- 
re; infamare, svergognare; — dieß 


ſchaͤndet feimen quten Namen, ciò di- 


sonora il suo buon nome, prostitui- 
sce la sua buona fama; - gebeiliate 
Dinge, profanar cose sacre; - Îi 
muth ſchaͤndet nift, povertà non è vi- 
zio; - cine eibsperfon, violare; 
stuprare; - Sachen verderben, detur- 
pare; difformarej; sfigurare; gua- 
stare; — Diefe Warze ſchaͤndet fein Ges 
ſicht, questa verruca sfigura il suo 
volto; — das ſchaͤudet das ganze Ges 
ſchaͤft, ciò guasta tutto l’affare. 
Schaͤndend, part. vituperoso; ignomi- 
nioso, infamante; che reca infamia. 
Schaͤnder, s. m. gen. s, vituperatore; 
infamatore ; — der etwas verdirbt, de- 
turpatore, guastatore; - von beiligen 
Sachen, profanatore; - der Gefege, 
Rechte, violatore delle leggi etc. ; - 
der Frauen, violatore, stupratore. 
Schandflock, s. m. een. es) plur. e; mac- 
chia, nota d'infamia; igneminia; - 
‘der Schandfleck feimer Familie fepn, es- 
ser il disonore, lo scorno, il vitupe- 
rio della sua famiglia ; - cinen Schand⸗ 


filed anhaͤngen, coprir d'obbrobrio; . 


macchiar altrui d’infamia. 

Schandgebot, s. n. gen. cè, Plur. er of- 
ferta vilissima a merce vendibile, 

Echandgedibt, s. n. gen. e8, plur. ey 
poesia oscena, priapea. 

Schandgeld, s. n. gen. es, plur. er, da- 
naro guadagnato con azioni inde- 
gne, prostituendosi; - if. prezzo 
vilissimo offerto per qualche merce. 

Schandhure,/ s.. f. plur. n, puttanaccia ; 
bagascia, cantoniera. 

Schandkauf, s. m. gen. es/ plur. kaͤufe, 
compra ché si fa per un vilissimo 
prezzo. ‘ n 

Schandleben, s. n. gen. 8, vita vergo- 
gnosa, infame, ignominiosa, 

Schaͤndlich, adj. vergognoso; vitupere- 
vole, turpe, disonesto, vituperoso; 
- fbdudlihes Gefibt, figura orribile, 
viso affatto diforme; - ſchaͤndlicher 
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Menſch, persona infame; - ſchaͤndlu⸗ 
che Reden, parole oscene, vitupere- 
voli; - adv. vergognosamente; vitu- 
perosamente, discnoratamente; - 
ſchandlich verratben, tradire indegno 
mente etc, ‘ 

Schaͤndlichkeit / 5. f. turpitudine; iafa- 
mia. 

Schandlied, ss. n. gen. es, péiur. ci) 
canzonetta disonesta, oscena, ver- 
gognosa. 

Schandlohn , s. m. gen, es, 
ignominiosa. 

Schandluͤge, 5. f. plur. n, bugia, men- 
zogna infame, 

Schandluͤgner, s. m. gen. 8, Erzluͤgner, 
bugiardo sfacciato, impudente, in- 
fame. : 

Eodbandmabl, ,s. n. gen. 08, plur. miyy 
ler, nota macchia d'infamia. 

Schandmaul, s. n. gen. es, plur. miw 
(er, lingua maledica; cattiva, ma- 
la lingua, lingua di serpente; - cit 
Schandmaul baben , essere sboccato; 
dir cose oscene vituperevoli. 

Schandort, s. m. gen es, plur. frter, 
luogo infame; postribolo. 

Schandpfahl, s. m. gen. es, plur. pfibs 
fe, gogna; berlina. 

Schandreden, s. pi. discorsi osceni, ſi 
tuperosi. 

Schandſaͤule, s. f. plur. n, colonna in- 
famatoria, posta in obbrobrio di al- 
cuno, 

Schandſchrift, s. f. plur. en, scritto vi- 
tuperevole, vergognoso; - it libello 
infamatorio; scrittura diffamatoria. 

Schandthat, s. f. plur. eny azione in- 
fame, vituperevole, obbrobriosa. 

Schaͤndung, s. f. diffamazione etc.; - 
cimer Weibéperfon, stupro, violazione, 
profanazione d’una donna; - hill 
ger Dinge, violazione, profanazione 

i cose sacre; - fig. der Gefehe, 10 
frazione, prostituzioni delle leggì. 

Schandvolk, s. n. gen. eg, gente, ram 
infame, marmaglia, bordaglia. 

Schandwinkel, s. m. gen. $, v. Schandort. 

Schandworte, s. pi. parole vergogno: 
disoneste, oscene, 

Schaͤne, 5. pl. vinchi, vermene sc0î 
zate per far de’ panieri, 

Schank, s. m. gen. es, von Bier, Weinx, 
vendita della birra, del vino a mu- 
nuto; - cimen frepen Schank babi 
avere il diritto di vendere alla ur 
nuta. 

Schanker, .s. m. gen. $, ulcere venerts. 
Schanzarbeit, s. f. plur. en, lavori 18° 
torno ad una fortificazione, 
Schanze, s. f. plur. n, trincea; 18° 
ciera; fortino, riparo contro gli a 
tacchi del nemico; er wurde auf Î" 
Schanze geſchickt, venne mandato 
condannato ai lavori d’una fortezza L 
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mercede 


Sha 
it. specie di giuoco di dadi; - it. 
per GBlidsipiel | giuoco di partito; 
(di azzardo) di fortuna; - fig. auf 
ſeine Schanze ſehen, badare al suo 
giuoco, a’ fatti suoi; - die Schanze 
verſehen, rimaner deluso, inganna- 
to; - fein Leben in die Schanze ſchla⸗ 
gen , arrischiare, esporre, metter a 
partito la sua vita: - alles in die 
Schanze ſchlagen, arrischiar tutto, 

Schanzen, v. a. trincierare; far ripari 
di terra, lavorare nelle fortifica- 
zioni. i 

Schauzer / e Schauzgraͤber, s. m. gen. 8, 
marràjuolo; guastatore, 

Schanzkleid 
den Schiffen, paresata. 
Schanzkorb, s. m. gen. es, plur. koͤrbe/ 
gabbione, cestone; - mit Schanzʒkoͤr⸗ 
ben verwahren, riparar con gabbioni. 

Schanzkunſt, «. f. la scienza delle for- 
tificazioni. é a 

Sohanzentaufer, s. ra. gens$, (t. di mar.) 
cappotto de’ marinaj, ss 

Schanzung/ s, f. plur. en, trinciera- 
mento : il trincierare. | 

Schanzzeug,/ s. n. gen. eé, strumenti, 
oruegui de’ marrajuoli. 

Schar, s. f. plur. en, truppa, torma, 
frotta, turba di persone, o anima- 
li; - ; it. schiera, brigata; - ben 
Scharen, Scharenweiſe, a sthiere; in 
frotta. i 

Scharbret, s. n. gen. es, plur. er, asse 
con ferro tagliente, su cuì si minuz- 
zano cavoli, rape etc. Si 

Sarde, s. f. plur. n, corvo d'acqua. 

Scharben, v. a. Kraut 1c0., tagliare, 
minuzzare con ferro tagliente cavo- 
li etc. 

Ecbarbmifer, s. n. gen. 8, ferro ta. 
gliente da minuzzare cavoli etc. 

Scharbock, s. m. gen. es, scorbuto; — 
Heilmittel gegen den * antiscorbutico, 

Scharbockig,/ 24). scorbutico, 

Scbarbodheil, A n. gen. es, Scharbock⸗ 
fraut, erba antiscorbutica. i 

Soare, s. f. plur. ny v. Sohere, 

Scharen, v. a. fi ſcharen, adunarsi. 

Scharf, adj. ibueidend, acuto; aguz- 
zo; tagliente; affilato, appuntato; 
pungente; - ein ſcharfes Meffer, col- 
tello ben affilato, tagliente; - ſcharf 
macben , aguzzare; affilare; - ſcharfe 
Waffen, arme affilate; — ſcharfe 
Schueide, filo tagliente; - ſcharfe 
Gpitej punta acuta, aguzza; - fchars 
fer Winkel, angolo acuto; - ſcharfe 
Etc, canto vivo; - fobarfer Ton, 
Klaug, tuono, suono acuto, pene» 
trante; - ſcharfer Gefhmad, gusto 
acre, piccante, brusco; - ſcharfer 

| Elia, Rettig, Kaäͤſe, aceto, rafano, 

formaggio forte, piccante; - ſchar⸗ 

fer Windy vento rigido, acuto; = fig. 
Zweyter Cheil, 
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s. n. gen. es, plur. er, auf 


Soa 


von Sinnen, acuto; penetrante; “ 
ſcharfes Geſicht, Gehoͤr, occhi acuti; 


vista acuta, sottile; udito, orecchio 


acuto, fino, sottile; - farfer Vers 
ftand, ingegno acuto, sottile, per- 
spicace, penetrativo;- fbarfe Sifte, 


umori acri; -. cine fobarfe Materie, 
materia corrosiva;- cincn in icbarfer 


Zucht balten, tener uno in rigida di- 
sciplina; - einen ſcharfen Verweis ge⸗ 
ben, dare ad uno un bel rabbuffo, 
una lavata di capo, fargli una seve_ 
ra reprimanda, - ſchatfe Nachfrage 
balten, far rigorose ricerche ; “- 
ſcharfe Strafe, pena rigida, aspra etc.; 
- cin fbarfer Mann, uomo rigido, 
austero, rigoroso; - it. die ſcharfe 
Frage, tortura; - adv. ſcharf gehen, 
fahren, andare, far andar ia vettura 
con molta velocità; - eg ging daſelbſt 
ſcharf zu, fu ben calda la mischia; — 
febarf ibmeden, Aver sapore aspro, 
rusco, fortigno; - ſcharf laden, ca- 
ricar a palla uno schioppo , un ma- 
schetto; - ſcharf ſehen, boren, aver 
vista acuta, l’udito, l'orecchio acu- 
to; etwas ſcharf anſehen, fissare 
l'occhio in checchessia ; — ſcharf dense 
fen, pensare acutamente: - es {darf 
nebmen, prendere una cosa rigoro- 


samente; - ſcharf fîrafen, punire 
aspramente, rigorosamente; — ſcharf 
ſchreiben, reden, scrivere, . parlare 


agramente, in modo pungente; — 
ſcharf geſchloſſen ſeyn, essere ne’ fer- 
rl, ne’ ceppi; carico di catene 

Scharfbauch, *m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
che, ventre in punta, prominente, 

Scharfblick, s. m. gen. es, plut.e, sguar- 
do penetrante; - iz, penetrazione, 
acume, 

Scharfeckig, adj. in forma d’angola 
acuto, acutangolo, 

Schaͤrfe, s. M deg Meſſers, einer Klinge, 
acutezza, taglio acuto d’un cortello 
d'una lama;- cin Hieb mit der Schaͤr⸗ 
fe des Degens, fendente; - die Schaͤr⸗ 
fe eines Pfeilers, il canto vivo d'un 
pilastro; - die Schaͤrfe deg Scheide⸗ 
waſſers, la mordatità dell’ acqua 
forte; - deg Blutes, acrimonia del 
sangue; - deg Gedaͤchtniſſes, forza 
Cell memoria; - fig. die Schaͤrfe 
des Verſtandes, acutezza  sottigliez- 
za d'ingegno; penetrazione di spiri- 
to; — des Geſichtes, vista acuta, sot- 

tile; - ſcharfe, beißende Eigenſchaft, 
agrezza; afrezza: asprezza: ange⸗ 
nehme Schaͤrfe des Weins, il frizzante 

del vino; - fig. Strenge, rigidità; 
rigore, asprezza; severità: mit der 
aroften Schaͤrfe verfabren, procedere, 
trattare con tutto rigore; - Schaͤrfe 
anwenden, gebrauchen, usar rigore, 

Csirfen, v. a. aguzzare ; affilare, as- 

vr 
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sottigliare, acuire; arrotare; dar il 


filo; appuntare; - Gedern, Blenftifs è 
te, rafilare penne, appuntare ma- 


tite; — ein Pferd ſchaͤrfen, die Hufei— 
fen fpigiacr machen, ferrare a ghiac- 
cio nn cavallo; - den Ton febarfen, 
pronunziare un tuono acutamente; 
geſchaͤrfte Tonzeichen, accenti acu- 
ti; — den NVerftand, aguzzare, assot- 
tigliar l'ingegno; ‘— den Appetit, 
aguzzare, stuzzicar l'appetito; - cin 
geſchaärfter Befehl, ordine rigoroso. 

Schaͤrflich/ adj. agretto; alquanto acre; 
- it. adv. er ſprach fharflih mit ibm, 
parlò secolui severamente; ·ſchaͤrf⸗ 
lib verfahren, dare un ordine severo, 

Scharfrichter, s. m. gen. è, giustizie- 
re; boja; mànigoldo, carnefice. 

Scharfrichterey, s. f. la casa del boja. 

Scharfrichterin / s. f. plur. nen, la mo- 
glie del boja. 

Scharfſchneidig, adj. ben tagliente, ben 
affilato, 

Scharfſchuͤtz, s. m. gen. eny plur. cny 

i cacciator che sì serve d’archibu- 
gio rigato; - it. cacciator che non 
falla colpo, o voli, o corra la fiera. 

Scharfſichtig, adj. di vista acuta; the 
ha occhi lincei; - fig. perspicace; 
intelligente; d’acuto, di sottil in- 
gegno. 

Scharfſichtigkeit, s. f. vista acuta, oc- 
. chi di lince; - fig. perspicacità; 
perspicacia, acutezza, sottigliezza 
d’ingegno; sagacità, avvedutezza, 
penetrazione di spirito, 

Scharfſinn, s. m. gen. eg, perspicacia, 
acutezza d’ingegno; argutezza, 

Scharfſinnig, dj. von Perfonen, inge- 
gnoso, arguto; - ſcharfſinniger Dens 
fer, pensatore arguto, perspicace; - 
cin fcbarffinniger Mann, uomo di pe- 
netrazione, perspicace: - it. adv, 
argutamente; acutamente; ingegno» 
samente; spiritosamente. 

Scharfſinnigkeit, sf. v. Scharfſinn. 

Soharfitein, s. m. gen. es, plur. e) pie- 
tra de’ legatori su cui assottigliano 
il cuojo, 

Scharfſpitzig, adj. di punta acuta. 

Scharfwinkelig, v. ſcharfeckig. 

Schaͤrfung, s. f. aguzzamento, assot- 
tigliamento ; affilatura del taglio de’ 
coltelli, 

Schargang, s. m. gen. es, plur. gaͤnge, 
(t. de’ minat.) cava delle miniere, 
che s'incontra con un’ altra, 

Schaͤrge, S., Mm, gere. ny plur. ny Vv, 
Scherge, ſchergen. 

Scharlach, ss. m. gen. eg, scarlatto; 
scarlattino; panno scarlatto, 

Scharlachbaum, s. m. gen. és, plur. bus 
me, Rermeseiche, specie di quercia, 
che produce la grana onde si cava il 
chermisì, 
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Scharlachbeere, s. f. piur. ny grana, 

onde si fa il chermisi; chermisi; 

chermes. 

Scharlachblume, sf. plur. ny fiore scar- 
latto, lienide di Calcedonia. 

Scharlachen, adj. scarlatto; scarlatti: 
no; di scarlatto, 

Scharlachfarbe, s. f. colore chermisi, di 
chermisi, di scarlatto. 

Scharlachfarben,/ adj. chermisino, del 
color chermisi, di scarlatto. 

Scharlachfaͤrber, s. m. gen. è, tintore 
in chermisi; di panno scarlatto. 

Scharlachfaͤrberey , s. f. la tintoria ia 
chermisi, il tingere di scarlatto, 

Scharlachfarbig, adj. v. ſcharlachfarben. 

Scharlachfieber, s. n. gen. g, febbre 
scarlattina. 

Scharlachkleid, s. n. gen. es, plur. tt; 
abito scarlatto. 

Scharlachkorn, s. n. gen, eg, plur. fd 
ner, grana onde sì cava il chermisi. 


Scharlachkraut, s. n. gen. e8, v. Eder 


ley. 

Scharlachlansp s. f. piur. laͤuſe, la coc- 
ciniglia di nopale, gallinsetto del 
fico d’ India. 

Scharlachroth/ adg@ifchermis), del color 
chermisì, rosso di scarlatto, 

Scharlachroͤthe, s. f. il rosso di scarl 
to, di chermisì. 

Scharlachtuch, s. n. gen. eg; plur.tis 
chéry panno scarlatto, 

Scharlachzeug,/ » n. gen.eg, drappo 
scarlaito. 

Scharley, s. m. schiarrea, ornino, gal- 
litrico. 

Scharmuͤtzel, s. n. gen. s, scaramuccia. 

Scharmuͤtzeln, 2 v. n. scaramuccime: 

Scharmutziren , F badaluccare; - ff 
disputare; contrastare. 

Sharpe, s. f. plur. n, ciarpa. 

Scharpie, s. fi Zupfleinwand, filaccia, 
faldelle. 

Scharre, s. fi plur. n, rastiatojo, 12 
siera, raspa; - des Backtroges, radi» 

©madia; - der Shorfteinfeger, rasta 
tojo de' spazzacammini. 

Scharren/ v. a. mit einer Seharre, re 
stiare; raschiare; — mit den Fufewy 
far certo romore raspando co’ piedi 
la terra; - von Pferden, raspare 
razzare; zappare; — von Huoͤhnern, 
razzolare; - tit. scavar la terra con 
qualche stromento; — etwas in die 
Erde ſcharren, sotterrare qualche co- 
sa; — Geld zuſammenſcharren, accu- 
mular danaro; - —. n. raschiatura; 
il raschiare. 

Scharrer, s. m. gen. 8, rastiatore. — 

Scharſch / s. m. e Scharſche, s. f. 598; 
rasciìa. ” 

Scharſchmied, s. m. gen. es, plurù 

v. Schaarſchmied. i 

Scharſtock, s. m, gen. es/ plur. ftody 


Scha 


‘zeppa ‘da fermare Palhero d'una 
barca. 

Scharte, s. f. plur. n, tacca, dente; 
- Scharten in cin Meffer machen, far 
‘ tacche in un cortello; - fis. die 
Scharte auswegen, riparare il fal- 
lo, farlo dimenticare; - Eqarte am 
Munde, Haſenſcharte, labbro lepori- 
no; - Edarte im Vai, v. Schieß⸗ 
ſcharte. 

Scharteke, s. f. plur. ny altes ſchlechtes 
Buch, libro vecchio e cattivo. 

Soartenfraut, s. n. gen. es, astere, 
astero, asteroide, inguinale, 

Schartig, adj. intaccato, che ha tac- 
che;-. prov. allzu ſcharf macht fhartigy 
chi troppo s’assottiglia si scavezza. 

Scharwage, s. f, plur. ny strumento 

. da misurare, 0 regolare il pendio, 
o la scarpa delle muraglie. 

Scharwerk, s. n. gen. es, plur. e, Frobs 
ne, (in alcune province della Germa- 
: nia) opera di servitù che si presta al 

adrone diretto: - ben den Maurern, 
Sandi 1 lavoro fatto nell’ ore 
di riposo, 

Scharwerken, v. n. frobnen, prestar 
opera di servitù al signore del luo- 
g0, lavorare per se nell’ ore con- 
cedute al riposo, 

Schatten, 5. m. ombra; - Schatten 
werfen, deben, dar, far ombra, get- 
tar ombra, adombrare; - der kuͤhle 

Schatten unter cinem Baum, rezzo ; + 
im kuͤhlen Schatten ſizen / sedere al rez- 
ro; (poet.) die griinen&atten le ver- 
di ombre;- vor feinem cigenen Schatten 
fliehen aver paura dell'ombra propria; 
wie ein Schatten vergehen, dileguarsi 
come un’ ombra;- keinenSchatten von 
Hoffnuna mer baben, non aver più om- 
bra disperanza;- cr ift nurein Schat— 
ten von dem, was er war, non è più 
che l’ombra di quello che eraj- was 
Schatten madr, ombrifero; che fa 
ombra; cin Ort, der immer Schatten 
bat, iveil er gegen Norden liegt, luogo 
posto a bacio; - der ſchaͤdliche Schaͤt⸗ 
ten, welcher die Pflanzen an ibrem Forts 
fommen bindert, uggia;=- die Schatten 
der Nacht, des Todes, le ombre della 
notte, della morte; die bleichen, fees 
ren Schatten, le pallid’ ombre, l’om- 
bre vane, le anime de’ morti; - das 
Reich der Schatten, ìl regno delle 
pallid» ombre; i regni buj;- Schein, 


ombra, apparenza: - ndd dem Schat⸗ 


ten greifen, prender l’ombra per il 
corpo, l'apparenza per la realtà; + 
Edu, ombra; favore ; protezione; - 
in der Mablerep, ombra, scuro; = 
- Lit und Schatten, i chiari - scuri, 
Schatten, v. n. ombreggiare, dar om- 
bra;- it.v. @. per fchattiren, ombreg- 
, giare, adembrare wa disegno; = dies 
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fer Theil iſt zu ſehr geſchattet, questa 
parte è troppo ombreggiata, ha uno 
scuro troppo caricato. 

Scattenbild, s. n. gen es/ plur. ety 
ombra, immagine, ombra vana; fan- 
tasma, chimera, 

Schattenfuͤrſt, s, m. gen. eny plur. 
principe delle tenebre, 

Schattengang, s. m. gen. eg, plur. 
ae, viale ombroso, 

Echattenbut, s. m. gen. 
cappello di paglia, 
ombra. 

Schattenlinie, s. f. plur. ny 
scia d'ombra. 

Schattenlos, «dj. privo, mancante 

d'ombra. 

Schatteumaſſe, +, fi plur. ‘n, gruppo 
d’ombre in una pittura, 

Schattenreich, adj. assai ombroso, che 
ha molt' ombra. 

Soattenrif , s. m. gen. ffeg, plur. ſſe/ 
ritratto iu prefilo fatto coll ombraj 
ritratto ombrato, 

Schattenſpiel, s. n. gen. es, plur. ey 
giuochi di laterna magica. 

Sdrattenubr, 4. f. plur. en, orologio 
sciaterico, solare. V 

Schattenvoll, «dj. pien d'ombra, 

Schattenwerk, A n. gen. es, ombres 
simulacri; = fig. cose vane, 

Echattenzeiger, s. m. gen. g, indice 
dell’ orologio solare. 

Schattiren, v. a, v. febatten. 

Schattirt/ pers. ombreggiato. 

Schattirung/ +. fe plur. en, Schattung, 
ombre -riamento; - it, variazione 
graduata d’un colore ;- (bey den Faͤr⸗ 
bern) impiumo; - (ben den Kupferſte⸗ 
chern) intaglio; tratti incrociati. 

Schattig, adj. ombroso, ombreggiato ; 
- per der NMordfeite audgefeit, posto» 
a bacio; — pon ſchaͤdlichen Schatten, 
Uggioso; = fcattiger Ort, luogo om= 
broso. 

Schatulle, s. fi piun n} Kaͤſtchen, for. 
zierino, forzieretto, cassetta da ri- 
porvi danari, o altre cose preziose. 


Schatz, s. Mm. gen. es, plur. Schaͤtze, te- 
soro ; = Stage fammelu, ammassare, 
accumular tesori; tesorizzare; — cis 

nen Schatz vergraben, sotterrare un 
tesoro; - ber foniglibe Sag, il te- 
soro regio; = an diefem Diener beſitze 
ib cinen Schatz, questo servo è per 
me un tesoro; - Geſundheit ift der 

beſte Schatz, la salute è il migliore di 

tutti i beni; - it. Schaͤtze haben, aver 

tesori, esser traricco; - mein Sha! 

Anima mia; vita mia, mio cuore, 

mia diletta, viscere mie! - cinen 

Schatz haben, avere un amante. 


Schatzamt, s. n. gen. €66) plur, aͤmter, 
vSchatzkammer. 
Rrur a 


en/ 
gaͤn⸗ 


es, plur. huͤte, 
che fa grand*, 


linea, stri- 
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Schatzbar, adj. ſteuerpflichtig, soggetto 
alle imposte. 

Schaͤtzbar/ adj. stimabile; apprezza- 
bile; pregevole, prezioso. _ 

Schaͤtzbarkeit/ s. f. pregiabilità, pregio. 

Schaͤhchen/ 5. n. gen. 8, tesoretto ; pic- 

“colo tesoro; - mein Schaͤtzchen! ani- 
ma mia, cuor mio dolce! 

Schatzen, v. a. oͤffentliche Abgaben auf⸗ 
(égen, imporre contribuzioni, tasse 
etc.j — part. geſchatzet. 

Schaͤtzen, v. 4. stimare, estimare ; va- 


lutare; stabilire il prezzo; apprez-o 


- zare, tassare;- Brot, Fleiſch ſchaͤtzen, 
tassare il pane, la carne; - Dod Dals 

‘ ten, stimare, pregiare; apprezzare ; 
far gran conto: man ſchaͤtzt ſeine Neds 
lichkeit, si stima, si apprezza la sua 
onestà; - man miîrde ibn defto hoͤher 
ſchaͤtzen ivenn 10., si stimerebbe tan- 
to maggiormente, se etc.; — urtbeis 
len, glauben, giudicare, credere ete.; 
- alle ſchaͤhen ihn reich, tutti lo cre- 
dono ricce; - fich eg fuͤr eine Ebre 
ſchaͤtzen, recarsia onore checchessia ; 
stimarsi onorato di alcuna cosa; - 

‘ id) ſchaͤtze mich gluͤcklich, io mi stimo 
felice; - part. geſchaͤtzet. 

Schaͤenswerth/ Xa4). degno di stima, 

Sohagenswirdig,$. di pregio; pregevo- 
le, pregiabile, apprezzabile. 

Schaͤtzer, s. m. gen. $, stimatore, esti» 
matore. 

 Soatfrenbeit, s. f. plur. en / immuni- 
tà da contribuzioni. 

Schatzgeld / +. n. gen. es, plur. er, mo- 
neta, 0 medaglia da mettere in te- 
soro, da conservare fra le cose pre- 
ziose. 

Schatzgraben , 
tesori. 9 

Sobapgrdber, s. m. gen. $, ricercatote, 

+ cavatore di tesori. 

Schatzkammer / s. fi plur. ny tesorerid, 
tesoro; erario. 

Schatzkaſten, s.m. gen. $; 
sa del tesoro. 

Schatzmeiſter, s. m. gen. 87 tesoriere; 

_- Sohagmeifteramt , tesoreria. 

Schaßpflichtig/ adj. sottoposto al impo- 
sizioni, @ì daz]. 

Schaͤtzung , s. f. plur. eny stimazione, 
estimazione, stima; — Achtung, sti- 

| ma, pregio; considerazione. 

Schatzung/ s. f. plur. ci estimo; tassa; 
* 2122 
imposizione; - Die Schatzung entrich⸗ 


v. a. cavare, disotterrar 


forziere, cas- 


: teny pagar l’imposta;- cine Schatzung 


ausſchraben, ordinare un® imposta, 
Schaͤtzungsanſchlag, s. m. gen. es, plur, 


{blige , ripartizione delle imposte. 
Eau, 5. f. mostra; - zur Schau auss 

fiellen, esporre in vista, mettere in 

vista; — Waaren gue Schau ausftelleny 
* mettere in mostra delle mercì;- Dies 


fe Gemaͤhlde wurden zur Schau ausges 
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Schaub, s. ni. gen. es, plur. 
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. ftellt, si fece l’esposizione di questi 
quadri; - Meliquien, far esposizione 
delle reliquie; - zur oͤffentlichen Schau 
da ftchen, esser dato a spettacelo di 
tutto il mondo; - gurSqau herum⸗ 
tragen, iportar attorno, pᷣnde farne 
oggetto-di spettacolo. 

Schanamt, s. n. gen. es, plur. dn 
ter uffizio incaricato dell’ inspezione 
d’alcuni generi. 

to Buͤndel 


(Stroh), fascio,| mazzo di paglia; - 
it. fascio di paglia da coprir ca- 
panne, 

Schaubar, adj. ſichtbar, visibile. 

Schaubdach, Sì n. gen. es, plur. daͤcher/ 
tetto coperto di‘paglia. 

Schaubhut, s. mi gen. es, plur. bito 
gran cappelle di paglia, che ripara 
tutta la persone dal sole. 

Schaubrote, s. pi. i pani di propesi- 
zione degli antichi giudei. 

Schaubuͤhne, s. f. plur. n, teatro; la 
scena; luogo di spettacolo. 

Schauder, s. m. gen. 8, von RKilte hri- 
vido, tremore, cagionato dal fred- 
do; - grofier Abſcheu, orrore, racca- 
priccio ; terrore, spavento;- Schau⸗ 
der macden, inorridire; far orrore; 
raccapricciare, 

— pi rh adj. orrido, orribile, 

Schauderlich/ $ spaventevole. 

Schaudern, v. n. ver Kaͤlte, tremare; - 
ib ſchaudere vor Kaͤlte, tremo tutto 
di freddo; - por Abſcheu, Schreden, 
rabbrividire, raccapricciarsi, inor- 

- ridire; - id ſchaudere, mir ſchaudert 
die Baut, inorridisco, mi si arric» 
ciano i capegli; - pare? geſchaudert. 

Soaudernd, pars. tramante; che sente 
orrore; - it, orrendo, tremendo. 

Schaudervoll, «adj. spaventevole , orri- 

» bile, orrendo. - 

Schauen, v. n. guardare, mirare, ri- 
mirare, vedere; - pare. geſchauet. 
Schauenswuͤrdig, «dj. degno d'essers 

veduto, rimirato. 

Sohauer , s. m. gen, s, Bufhauery ri- 
guardante, osservatore. 

Scdauer, *. m. e s.f im, in der Schauet 
ſtehen, essere, stare al coperto; - in 
die Schauer treten, ritirarsi, mettersi 
al coperto; it. provinc. ein Schauer 
Regen oder Hagel, scossa di pioggia, 
o di grandine; —Schauer von Kalte/ 
tremore, tremito;- vom Fieber, dbri- 
vido, ribrezzo; — Schauer pon Nbs 
ſcheu/ Schrecken, ribrezzo, orrore, rac- 
capriccio; — eg laͤuft mir cin Schauet 
riber die Haut, mi ricerca, mi scorre 
un freddo gelo per tutta la vita; - 
bem Eintritt in diefe Hole empfindet 
man cinen heimlichen Schauer, all’ eu 
trare in questa caverna si è sorpres® 
da un secreto orrore; = (cin voruͤbe⸗ 


Scha 
-Gebender Anfally: ſeinen tollen —— 
— der ſchlafende, der weinende Schauer, 
accesso di letargia, divoglia di pian- 
ere. 
Schauerſieber/ Se Mo gen 
con tremori, 
Schauergeſchichte, s. F. plur. n, storia 


che fa fremere, che riempie d'or- 


rore. 

Schauerig, «dj. (al coperto della piog- 
gia) hier ift cs ſchauerig, si è qui al 
coperto; - it, tremor dì freddo; - 
ſchauriges Wetter, tempo torbido e 


freddo; - jene fhaurige Nacht, quella , 


notte orribile, l’orror-di quella 
notte. 


Schauerlich, «dj. ciocchè cagione fre- 


mito; orrore in grado minore; =. eg . 


ift mir ſchauerlich / mi sento, non so 
qual brivido, raccapriccio, o 

Schauern, v. n. e imp. (vom VWetter) : 
es ſchauert (es bagelt) , grandina; - es 
ſchauerte Regen herab, v'ebbe una 
scossa di pioggia, un repentino ac- 
quazzone; - it. tremare; sentir ri- 
brezzo, brividi; raccapricciarsi; in- 
orridire; passare il gelo per le ve- 
ne; - e$ ſchauert mich, ſolche Grau⸗ 
famfeiten anzuſehen, inorridisco, mi 
raccapriccio nel rimirare simili cru- 
deltà. 

Schaueſſen, s. n. gen. 8, piatto di pa- 
rata, di mostra per ornamento della 
tavola. 

Schaufel,/ 5. fi (dim. Schaͤufelchen) pa- 
la; paletta di legno; - hohle Schaufel/ 
sessola; - (di ferro) vanga, badile; 
- das Getreide mit einer Schaufel um: 
kehren, rivoltare il grano; — it. am 
Ruder, la palma del remo; — an 
Mibiridern, pale, ale delle ruote; - 
am Perpendifel 10., paletta, aletta 
della ruota de’ riscontri; - die Schau⸗ 
feln oder Schaufelzaͤhne der Dirfhe, 
i due denti incisivi de’ cervi; - die 
Fluͤſſe vom Schlamm qu reinigen, dra- 
ga;- den Fluf damit reinigeny dra- 

are il fiume. 

Sdaͤufelchen, s. n. gen. $, paletta; - 
it. spatula. 

Scaufelgebòrn, s. n. gen. es, ‘corna 
co’ palchi allargati in cima. 


Schaufelhirſch, s. m. gen. es / 


lur. (47) 


specie di cervo, coi palchi allargati 


in cima, . 
Schaufelkunſt/ s. F. v. Schaufelwerk. 
Schaufeln, v. a, spalare, lavorar co 

palla, vangare. 

Soaufelrad , s. n. gen. es, plur. ràdery 
ruota con pale, con ale. 

Schau felſchlag, sm. zen. es, plur. ſchlaͤ⸗ 
ge, Gegerrecht) diritto di nettare un 
osso o fiume; - iz. la poltiglia cava- 
ta da’ fossi o fiumi, 
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baben, aver il suo accesso di furore; . 


8, la febbre | 


Scha 


Schaufelſtiel, —. m. gen. es, plur. tr 

manico della pala, 

Schaufelvoll, s. f. una palata. i 

Schaufelzaͤhne, s. pi. denti incisivi (in 
specie de’ cervi), 

Schaufler, s. m. gen. 8, palatore. 


Schaugericht, s. n. v. Schaueſſen. 


Schaugeruͤſt, s. n. gen. es, plur. e, pal- 
co da spettacoli. 

Schaukel, s. f. plur. ny scarpoletta, 
bindolo, dondolo; - it. mit einen 
Querbalfen ꝛc., altalena, 

Sobaufelbret, s. n. gen. es, plur. ero 
asse posta in bilico, che si fa salire 
e scendere, e dicesi altalena. 

Schaukeln, v. a. dondolare, barcolare 
vacillare; muoversi qua e in la; — 
it. v. n. ev. r. dondolarsi, penzola- 
re;- auf‘einem Querbol, altalenare; 
far all’ altalena; — (mit den Fufen, 
sgambettare, 

Schaukelnd, adv. a dondolone, che 
penzola. 

Schaukelſeil, s. n. 

Schaukelſtrick, s. m. 
dondolarsi. 

Schaukler, s. m. gen. 8, colui che sî 
dondola, o che si muove sull’ alta- 
lena. 

Schaum, s. m. gen. es, schiuma, spu 
ma, spiuma, stumia; - Schaum der 
Metalfe, scoria;- Schaum vom Muns 
de, bava; - alle feine Entwuͤrfe find zu 
Schaum gemorden, tutti i suoi pro- 
getti son andati in fumo. 

Schaͤumen, v. n. schiumare, spumare; 
fare schiuma; spumeggiare; — bor 
Zorn ſchaͤumen, spumar di rabbia; - 
v. a. schiumare; levare, tor via la 
schiuma. 

Schaͤumend, pare. spumante. 

Schaͤumig, adj. spumoso, schiumoso. 

Schaumkelle, s. f. plur. n2. schiuma- 

Schaumloͤffel, s. m. gen. i ruola. 

Schanmuͤnze,/ 5. fe plur. n, medaglia; - 
Liebbabet von Schaumuͤnzen, medagli- 
sta; dilettante di medaglie; numi- 
smatico. 

Schaupfennig, s.m. gen. 8, plur. e, me- 
daglietta, picciola medaglia. 


Schauplatz, 5. m. gen. es, plur. plaͤtze, 
teatro, scena; - auf den Schauplatz 


gen. es/ pl. e/ fu- 
ne da penzolarsi, 


— treten, comparire in iscena; — vom 


Schauplatze abtreten, lasciar la scena, 
ritirarsi dal mondo dove si figurò; - 
it, merire. 


lla Schauſpiel, 4. n. gen. es, plur. e, spet- 


tacolo; - zum Schaufpiel dienen, ser- 
vir di spettacolo; - it. opera teatra- 
le; dramma; commedia; tragedia, 


Schauſpieldichter/ s. m. gen. è, poeta 
drammatico, 


pal s. m. gen. $7 comicos 
e 3 Di 


attorè: commediante. 


Scha 


Schauſpieleriny e. f. plum. nen, attrice. 

Schauſpieleriſch, adj. teatrale; scenico, 

Scha iſpielerkunſt, s. f. Varte teatrale; 
dramaturgia. 

Schanſtuͤck s. n. gen. es, plur. e, me- 
daglia. 

Schauſtufe, s. f. plur. n) miniera da 
conservare in un gabinetto, 

Schauthurm, s. m. gen. es, plur. thiirs 

+ ‘mey vedetta, .veletta, 

Schebeke, ». f. plur. n) sciabecco, na- 
viglio principalmente del mediter- 
raneo còn tre alberi, portante da 
12 a 40 cannoni, 

Eohide, s. f. piur. n; Shade, cavallo, 
o altro animale, che ha la pelle mac- 
chiata. i 

Schoͤckig, adj. v. ſchaͤckig. 

Ecohédel, s. m. gen. 6, Schaͤdel, teschio, 

Scheel, adj. bieco, torvo: — mit fees 
fen Augen anfehen, guardare con. oc- 
chio ‘bieco, torvo, di mal occhio, 

Scheerchen, s. n. forbicette, forbicine, 

Scheere, s. f. v. Schere rc. 

Scheffel, s. m. pen. 8, stajo, moggio; 
- cin Scheffel Îtorn, uno stajo di gra- 
no ctc.; — ein Scheffel Land, stajo di 
terra. 

Scheͤffelweiſe, adv. a staja. 

Schefſeln, v. n. render bene (parlan- 
dosi del grano che ha grani pieni 
e riempie più presto lo stajo.) 

Scheffelzehente, «. m. decima data in 
grano effettivo, in grano vagliato, 

Ecbeibohen, s, n, gen. $, piastra roton- 
da; rotella. 
eibe, s. f, plur. n, piana sfera; 
ogni corpo di figura tonda o schiac- 
crata; — die Sonnen⸗, Monddſcheibe, 
disco solare, lunare; - der Toͤpfer, 
ruota de’ pentolaj; — die Schießſchei⸗ 
be, bersaglio; - nad) der Scheibe 
fhiefen, tirare al bersaglio; - den 
Mittelpunft der Scheibe treffen, cor 
nel brocco ; - Fenfteribeibe, cristallo 
di fenestra; - die Scheibe, die Wurf— 
foheibe der Alten, disco; - Emeibe an 
‘ciner Lampe, das Licht ju vermebren, ri- 
verbero d’unalampada;- zum Schlei⸗ 
fen, Poliren, ruota; - Scheibe Los 

. mig, fiale, favo, fiadone, fialone; - 

Scheibe Bitrone, fetta di limone. 

Scheibenhonig, s. n. gen. $, miele con- 
tenuto ne’ fiali. 

Scheibenkoͤnig, s. m. gen. è, plur. e 
colui che ha vinto nel tirare al 
bersaglio. 

Scheibenrohr/ s. n. gen. es, plur. roͤhre, 
archibugio rigato da tirare al ber- 
saglio. 

Scheibenrund, adj. orbicolare; - adv 
orbicolarmente. 

Scheibenſchießen, s. n. gen. 8, il tirare 
al bersaglio. 

Scheibenſchuͤtz, s. m. gen eny plur. en/ 
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buon tirator di betsaglio; inembro 
, della compagnia de' tiratori al her- 
saglio } (bersaglieri.) i 

Scheibenweiſe, adv. a fette rotonde. 

Scheibig,/ adj. orbicolare; tondo, sfe- 
rico; — ſcheibig ſchneiden, affettare; 
tagliar in fette. 

Scheidbar, 4d;. separabile; atto a po- 
tersi separare, come un metallo dall 
altro. i 

Scheidchen, s. n. gen. 8, piccola guai- 

na etc. 


Scheide, s. f. plur. n, guaina, fodero, 


custodia; — Deaenfcheide , Meſſerſchei⸗ 
de, guaina della spada, del cortello; 
- die Élinge ans ter Scheide ziehen, 
.sguainare la spada; — in die Scheide 
ſteden, ingnainare; rimettere nel fo- 
dero; - Mutterfcheide , vagina; vagi- 
na uterina; — an Achren, guscio del- 
le biade; = Scheide, il luogo di se- 
parazione; — it. per Graͤnze, liuute, 
confine, ; 

Scheidebaum, s. m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
me, stanga, barra divisoria. 

Scheidebein, s. ri. gen, cè, plur. ty (te 
— vomere, quell’ osso che di- 
vide le narici. 

Scheidebrief, sm. gen. eg, plur. e; let- 
tera di divorzio, di ripudio. 

Scheſdekunſt, +. f. chimica, 

Scheidekuͤnſtler, s. m. gen. $ ,, chimico. 

Scheidemauer, s. f. muro divisorio, @ 
dì mezzo, 

Scheidemuͤnze, s f. piur, my moneta 
plateate, del bilione; moneta sp 
ciola, per l’ordinario di bassa lega. 

Scheiden, v. a. irr. (impf. ich fcbiedy ich 
ſchiede; ſcheid) separare, dividere, 
partire, disunire;- ein Ehepaar ſchei⸗ 
den, separare, divorziare due mari- 
tati; - mir find gefchiedene Leute, con 
noi è finita; non avrem più che fare 
insieme; — Metalle, partire i me- 
talli; — v. n. von einander ſcheiden / 
partire; dividersi, separarsi; - tt 
ſchied weinend von bier , partì pian- 
gendo; — fie find als Freunde geſchie⸗ 
den, si son separati da buoni amici; 
- aus der Welt, passare da questa 
all’ altra vita; uscir di vita; — die 
Milch ſcheidet fim, il latte si rappren 
de, si rappiglia; — die Wolfen ſchei⸗ 
den ſich, le nubi si dileguano; - #4.” 


bas Scheiden, partenza, separazione; ‘ 


- aus der Welt, passaggio all’ altra 
vita. 

Scheidepunkt, s. m. gen. es, plum. & 
punto di separazione. 

Sobeider, s. m. gen, $, 
finator de’ metalli. i 

Scheideſtunde, «. f. pilu. n, l'ora di 
separazione, in cui sì separano e 
persone che vapno lontane. 


Scheidewand / s.f. pl. minde, spartimen= 


partitore, raf- 


ur 


Sche 


to; muro di separazione; parete che 
separa, che divide; - von Wretern:c,y 
assito, tavolato. 

Scheidewaſſer, s. rn, gen. $, acqua forte. 

Scheideweg, s. m. gen. eè, plur. e; stra- 
da che si spartisce in due; bivio, 
imboccatura di due strade. 

Scheidung, s. f. plur. en; separazione, 
divisione; - der Metalle, partimento, 
depurazione de’ metalli; — der Ebe, 
dissoluzione del matrimonio; divor- 
zio; — von Tiſch und Betty separa 
rione di corpo tra marito e moglie. 

Scheik, s. m. plur, eny sceico, capo 
di un’ orda araba. 

Schein, s.m. gen. es, belles Licbt, lume, 
luce ; splendore; - Sonuenſchein, lu- 
ce del sole; - Mondenſchein, chiaror 
di luna; chiaro, lume di luna; - 
der neue Schein, novilunio; — der 
volle Sohein, plenilunio, luna piena; 
ſchwacher, matter Schein, fioco bar- 
lume, languido lume; - der Schein 
der Fadeln, il chiaror delle faci; - 
beym Schein der Lampe, der Kerze y al 
lume della lucerna, della candela; - 
ein betriigliber Schein von Hoffnuna, 
un dubbio raggio di speranza; — cin 
Schein am Himmel, fenomeno, me- 
teora lucente; - gedritter, gevierter 
Schein der Paneten, aspetto trino; 
quadrato etc.j- Schein um das Haupt 
der Heiligen, aureola, nembo; - Ans 
ſchein, apparenza, sembianza; aspet- 
to; - fit den Schein geben, darsi 
l’aria, far sembiante; - man muf 
bem Scheine nicht trauen, non con- 
vien credere alle, fidarsi delle ap- 
parenze; - der Schein triigt, l'appa- 
renza inganna; — unter betruͤglichem 
Schein, sotto ingannevoli apparen- 

2e; — den Schein meiden, salvar le 
apparenze; - mepr in Schein als in 
det That, più in apparenza che in 
sostanza ; — dem Scheine nad, secon- 
do le apparenze; - Tiuffung, illu- 
sione: er weiß der Sache einen Schein 
(Anſtrich) ju geben, sa dare alla cosa 
un bel colorej- etwas nur gum Schei⸗ 
ne tbun, far alcuna cosa solamente 
er forma; - Sie miliffen nur den 
ein anuehmen, als cb 10. , deve so- 
lamente darsi l’aria come etc.; — 
unter bem Schein, sotto apparenza, 
sotto spezie, sotto colore; - Verſchrei— 
bung, biglietto, obbligo; - Schein, 
riber den Empfang, ricevuta, quitan- 
za; - Zeugniß, testimonianza scritta, 
attestato; - Taufſchein, Trauſchein, 
Todtenſchein, fedi battesimali, fedi 
matrimoniali; attestato mortuario. 
Scheinadel, s. m. gen, 8) falsa nobiltà. 
Scheinandacht, ss. f. falsa divozione; 


ipocrisia, 
Scheinbar, adj. mag den Schein der 
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Wahrheit bat, apparente, spezinsò; 
illusorio ;= unter dem ſcheinbaren Vors 
ivand, sotto lo spezioso pretesto; — 
ît. visibile; evidente: ein qutes aͤuße⸗ 
res Anſehen baben, appariscente, vi- 
stoso, di bella apparenza; — eine 
Sade ſcheinbar maden, dare occhio 
«a qualche cosa farle più vistosa. 

Scheinbarkeit, s. f. truͤgliches Wefeny 
apparenza illusoria; speciosità, il- 
lusionej — cin gutes Anfeben, appa- 
riscenza, bella apparenza, bella vi- 
sta. 

Scheinbegriff, 5. m. gen. es, plur. ley 
idea apparente, speciosa. 

Scheinbegruͤndung s. f. (1. filosof.)} la 
petizione di principio. 

Scheinbehelf, s.m. gen. cè, piur. e, SCU- 
sa speziosa per colorire un’ azione 
cattiva. 

Scheinboeter, s.m. gen. $, Scheinheiliger, 
ipocrita, spigolistro. | 

Gobeinbewtig, s. m. gen, (8, plur. € 
prova, argomento insussistente, spe» 
cioso ; sofisma. 

Soeinbufie, s. f. penitenza simulata. 
Scheinchriſt,/ s m. gens eu, plur. eiy 
Cristiano solo in apparenza. l 
Scheindinge, 5. plur. cose apparenti; 

visioni; enti di ragione. 

Scheinehre, +. f. onore spezioso; om- 
bra d'onore. , 

Scheinen, v. n. irr. (id) ſchien, ſchiene; 
ſcheine ꝛc.) splendere, lucere; - die 
Sonne, der Mond ſcheinet, luce il 
sole; il sole risplende; fa chiaro di 
luna; - eg fat heute die Sonne nicht 
geſchienen, oggi non ha fatto sole; = 
den Schein haben, sembrare, parere; 
aver l’aria, l'apparenza; = die Dinge 
ſcheinen oft dag, mas ſie nicht find, le 
cose pajono spesso quel che non 
sono; - gelebrt ſcheinen wollen, voler 
comparire dotto, darsi un aria di 
dottrina; = mir fcbeint es nicht fo, & 
me non pare; ciò non mì pare; -, 
pare. geſchienen. 

Scheinend, pare. lucente, splendente; 
- it. den Schein habend, apparente, 
sembiante. n 

Ebeinfreude, s. f. plur. ny falsa dimo- 
strazione di gioja. 

Scheinfreund, s. m. gen. es, plur. €; 
amico falso, solo in apparenza. 

Scheinfreundſchaft, s. f. finta amicizia. 

Eweinfriede , s. m. gen. né, pace simu- 
lata, poco durevole, di poca durata. 

Scheinfromm, adj. ſcheinheilig, falso 
devoto; ipocrita, bacchettone. 

Scheinfroͤmmigkeit, s. f. ostentazione 
di pietà; ipocrisia, 

Scheingelehrt, adj. dotto, erudito in 
apparenza. 

Scheinglaube s.m. gen. né, fede, cre- 
denza simulata. 


Sche 


Scheingluͤck, s. n. gen. e; fortuna il. 
lusoria, apparente. 

Scheingrund, s. m. gen. es, plur. gruͤnde, 

1 _Tagione apparente, speciosa. 

Scheingunſt , s. f. favore, grazia appa- 
rente, finta. 

Scheingut, s. n. gen. eg, plur. giiter, 
bene apparente, illusorio di poca 
sostanza. i — 
cheinheilig, adj. falso diveto, ipocri- 
to;.— cine ſcheinheilige Miene, aria di 
‘finta pietà; - subs:. Schenheili er, 
bacchettone, ipocrita, gabbadei, 
torcicollo; - Sodeindeilige, bacchet- 
tona, spigolastra, santessa. 

Scheinheiligkeit, s. f. santocchieria, 
bacchettoneria, ipocrisia. 

Scheinhoffnuna, s. f. plur. en, speran- 
za ingannevole, illusoria. 

Scheinkauf, s. m. gen. es, plur. faufey 

, compera simulata, fatta solo in ap- 
parenza, 


Scheinklug, adj. barbasoro; prudente: 


in apparenza. 

Scheinklugheit, s. f. falsa prudenza, il- 
lusoria, 

Scheinkoͤrper, s. m. gen. 8, corpo pa- 
rastatico, di sola apparenza. 

Scheinkranuk, 44) malato finto. 

Scheinkur, sf. plur. en, chra pallia- 
tiva, che mitiga il male, ma nol ri- 
sana, 

Scheinleben, s. n. gen. $, vita inutile, 
‘Inattiva, 

Scheinlich, adj. appariscente, vistoso; 
che ha bell’ apparenza. 

Scheinlichkeit, s. f. appariscenza; bell’ 
aspetto. 

Schcinliebe, s. f. amor finto, simu- 

ato. 

Scheinlob, s. n. gen. eg, falsa lode. 

Scheinmittel, s. n. gen. 6, rimedio pal- 
liativo, 

Scheinſache, s. f. plur.n, cosa appa- 
rente, ombra vana. 

Ccheinfduiden, s. pl. debiti simulati, 
inti, ⸗ 

Scheinſilber, s. n. gen. è, metallo che 
somiglia all’ argento; argiroide. 

Scheinſucht, s. f. la mania di voler pa- 
rere quello che non si è, 

Scheinthraͤnen, s. plur, lacrime simu- 
‘late, finte, 

Scheiutod, +. m. gen. es, morte appa- 
rente, 

Edeintodt, adj. tramortito; che si 
tiene per morto, 

Scheintugend, s. f. plur. eny falsa vir- 
tù, virtù simulata. 

Scheinuͤbel, s. n. gen. g, male appa- 
rente, 

Scheinurſache, s. f. plur. n} cagione, 
causa o ragione apparente. 

Ecdeinverdienit, s. n. gen, eg, merito 
apparente, x 
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Scheinverkauf, s. m. gen: e8, plur. kaͤu⸗ 

\_ fe, vendita simulata, finta, 

Scheimverſoͤhnung, +. f. plur. eny ricone 
ciliazione simulata. i 

Scheinwahrheit, s. f. plur. en, verità 
apparente. 

Scheinwiderſpruch, s. m. gen. e$, plur. 

ſpruͤche, contradizione apparente. 

Scheinwirkung/ s. f. plur. en, effetto 
apparente, 

Scheinwort, s. n. gen. es, plur. woͤrter, 

“parola vota di senso. 

Scheinzahlung, s. f. plur. en, paga- 
mente simulato, finto. - 

Scheinzorn, s. m. gen. eg, finta col- 
lera. Me 

Scheißbeere, s. f. plur. n, nome di va- 
rie bache purganti. . 

Scheiße, s. fi. Durchfall, cacajuola, 
‘scorrenza di corpo; diarrea. 

Scheißen, v. a. irr. (imperf. id (dif, 
ſchiſſe; ſcheiß) cacare, andar di cor- 
po; - (popol.) auf etwas, incacarsì 
di alcuna cosa; - pare. geſchiſſen. 

Scheißer, s. m. gen. $, Cacatore. 

Scheißerig, adj. v. ſcheißerlich. 

Scheiherin, s. f. plur. men, cacatrice, 

Scheißerlich, adj. cinem — ſeyn, aver 
de’ premiti, continua voglia d’andar 
di corpo. 

Scheißgelte, s. f. plur. n, vaso da de- 
porvi escrementi. 1 
Soeiftopf, s. m. gen. eg, plur. topfy 

pitale, cantero. 

Scheit, 5. n. gen. es, plur. e, pezzo 
di legno spaccato, per lo più da 
bruciare; - angebranntes Scheit, tiz- 
zo, tizzone;- das Schiff ging in Schei⸗ 
ter; la mave si spaccò, andò in 
pezzi. ir 

Scheitel, s. m. gen. g, vertice, cima, 
sommità del capo, cocuzzo, cocuz- 
zolo. 

Scheitelbein, s. n. gen. es, piur. e) 05° 
so del vertice, ari 

Scheiteln, v. @. die Haare, spartire i 
capelli, sicchè formino, comincian- 
do dal vertice una bianca linea di 
divisione. 

Scheitelpunkt, s. m. gen. eg) plur.ty 
zenit; punto verticale del cielo. 

Scheitelrocht, adj. verticale; - adv 
verticalmente. l 

Scheiterhaufen, s.m. gen. è, rogo, pira. 

Scheitern, v. n. von Schiffen, rompe- 
re in uno scoglio; — ;- fig» 
mit einem Vorbaben, andar a vuo- 
to un progetto; vederlo ad andar in 
fumo, — 

Scheitholz, s. n. gen. eg, legne spac- 
cate; legname tagliato in pezzi. 
Schel, v. ſcheel, v. ſcheel, bieco, torvo. 
Schelfe s. f. plur ny in alcuni luoghi 
per Scale, Huͤlſe, buccia scorza, 

guscio. 


— 
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Schoͤllchen, -s. n. gen. 6 sonagliuaꝛo 
sonaglino, 

Sohille, s. f. plur. n, sonaglio; sona+ 
gliuzzo; - mit Schellen kuͤngeln, so- 
nagliare; — zieben Sie die Schelle an 
suoni il campanello ; - prov. der Page 
die Schelle anbingen wollen, voler at- 
taccare il campanello al gatto; - 
Raubvoͤgel mit Schellen an den Beineny 
uccelli di preda sonagliati; - eine 
Selle, Maulfbelle, schiaffo, ceffa- 
ta;- fig. im Rartenfpiel, quadri, cop» 
Pe; - Hands, Beinſchellen, manette; 
ceppi; ferri. 

Schellen, — 

Schellern, F panello; sonagliare, 

Scheͤlenbaum, s. m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
me, ein braſilianiſcher Baum, cerbero 
di Linneo, 

Schoͤllengelaͤut, s. n. gen. es, plur. ey 
sonagliata; - it. fornimento di so- 
nagli per cavallo da slitta. 

Scheu enhalsband, s. n. gen. es, plur. baͤn⸗ 
der, sonagliera. 

Schellenkappe, s.f. plur. n, berretto 
con lunga punta entro cui trovasi un 
sonaglio, e di cui servivansi antica» 
menti i buffoni di corte; - eimer Sas 

" che die Sohellenfappe anhaͤngen, por- 
re una cosa in derisione, in ridi- 
colo. 

Schellenſchlange,/ s. f. plur. ny Klap⸗ 
perſchlange, serpente a sonagli. 

Schelenſchlitten, +. m. slitta con caval- 
lo fornito di sonagli. 

Schellfiſch, s. m. gen. e8; plur. e) asel- 
lo, nasello, 

Schoellbengſt, 
stallone. 

Schellkraut, s. n. gen. es, celidonia; 
favagello. 

Schellwurz / 
giore. 

Schoͤlm,/ s. m. gen. es, plur. ey în senso 
stretto uomo divenuto infame pe’ 
suoi misfatti; furfante, briccone, 
birbo; - die Schelme und Diebe, i 
furfanti e i ladri; — jemanden gum 
Schelm machen, dichiarar uno per 
solenne giudizio infame; - er ift an 
feiner Parten gum Schelm gemordeny 
ha tradito il suo partito; - id will 
cin Schelm fenny wenn nicht :c., voglio 
esser non so chi, se etc.; -— it. per 
Schalk, furbo, volpone, smaliziato; 
- flcimer Schelm! furbetto, birbon- 
cello! - fofer Schelm! birbone! - 
prov. den Schelm Dinter den Obren has 
ben, essere bagnato e cimato ; - je 
drger der Schelm, je beſſer das Gluͤck, 


s,m. gen. es/ plur. ty 


5. f. cenerognola mag- 


al più tristo porco viene la miglior < 


era; - Erifhelm, arcifurfante; re 

de birbi; furbo in chermisi; - ars 
mer Schelm! povero diavolo! 
Schelmaugen, s. pi. occhi furbetti. 
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v.n, flingefn, sonare ilcam- + 
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Scholmenkraut, +. n. gen. es, genziana. 
Schelmenpack, s. m. v. Schelmaeſindel. 
Schelmenſprache, s. fi v. Schelmſprache. 
Schelmerey, s.f. plur. en, furfanteria, 
giunteria, truffa, trufferia; ingan- 
no; marioleria; - inter die Shel 
meren fommen, venir a scoprire l’in- 
ganno; - Schalkheit, furberia; malie 
zia; astuzia; - mit ciner Schelmerey 
umgeben; tramare una furberia. 

EScobrlmgefindet, Schelmgezuͤcht, s. n. gen. 
s, infame canaglia, ciurma di fur- 
fanti. 

Schelmgluͤck, s. n. gen. eg, una fortuna 
ladra, 

Schelmiſch, adj. furbo: astuto; mat 
lizioso; smaliziato; — ſchelmiſcher 
Menſch, fantino; -— ſchelmiſches Lis 
cheln, sorriso maligno, furbesco, 
furbo; - adv. furbescamente; mali- 
ziosamente eto. 

Schoͤlmſprache, s. f. plur.n, gergo, 
lingua, parlare furbesco, 

Schelmſtreich, s. m. gen. cs, plur. è, 

Schelmſtuͤck, s. n. $ birboneria, birbo» 
nata, furfanteria; baronata. 

Schelmſucht, s. f. v. Eiferſucht. 

Scheltbrief, s. m. gen. es, plur. ty let- 
tera di rimproveri. 

Schoͤlten, v. n. irr. (pres. du ſchilſt, er 
ſchilt; impf. ſchalt, ſchaͤlte) leidenſchaft⸗ 
lich und mit lauter Stimme ſprechen, 
gridare, far romore, imperversare; 
er laͤßt ſich einen gnaͤdigen Herrn 
ſchelten, si lascia dare dell’ illustris» 
simo. (in senso scherzevole); — in der 

h. Schrift: mit meinem Schelten mas 
che id das Meer troden, colla mia 
voce asciugo il mare; — v. a. einen 
fchelten, svillaneggiare, sgridare; - 
auf einander, proverbiarsi; svillaneg- 
giarsi; — auf einett, dire d’alcuno 
tutto il male possibile; - man iît 
ſchon an ſein Schelten gewoͤhnt, siamo 
già avvezzi alle sue grida, alle sne 
invettive; — jemanden cimen Dicby 
Schelm ꝛc. ſchelten, dar del ladro, del 
briccone. 

Schoͤlter, s. m. 
latore. 

Scheltſchrift, s. pꝓplur. en, scritto ri- 
pieno d’ invettive. 

Scheltwort, s. n. gen. es, plur. woͤrter, 
parola oltraggiosa, invettiva, 

Schemel, s. m. gen. é, v. Schaͤmel. 

Sohemen, .s. m. (più usit.) der Schatten, 
ombra, fantasma. 

Schenk, s. m. gen. es, plur. e, coppie- 
re, coppiero; pincerna;- Oberſchenk, 

an coppiere; - it. ne’ composti > 

einſchenk, Bierſchenk, Branntiveins 
ſchenuk 1c., tavernajo, bettoliere, ven- 
ditor di acquavite etc. 

Schenkbar, adj. regalabile; che può 
darsi in dono; + .it, ſchenkbares Bier 


gen. $, sgridatore, spar= 


Sche 


--birra già buona a vendersi, ch' è 
nella sua beva. 

Schenke, s. f. — n, taverna; bet- 
tola; - er figt beſtaͤndig in der Schen⸗ 
fe, è un pilastro di taverna, 

Schenkel, +. m. gen. 8, Didbeiny co- 
scia;=- Soenfcladern, vene crurali; 
- Schiene, osso della coscia; coscia- 
le; - die Schenkel des Pierdee, le 
gambe del cavallo; - am Bixfel, le 
— delle seste; — {fneidender 

chenkel, tagliacerchio. 

Edinf: fia, a 
——— 


dick⸗, duͤnn⸗, 
a gambe gros- 


ne ta 
în, ala li 
se, sottili, curve, 


Cd: ‘nfen, v. a. donare; dar in dono; 


was jchenfen Sie mir, wenn ich e8 he 

nen ſage? chei mi dona, se glielo dico ? 

ſchenken Sie mir ibre Freundſchaft, 

mi accordi la sua, mi sia cortese 

della amicizia; - einem feine Schuld 

fibenfen, rilasciar ad alcuno i suo 
debito; — einem das Leben fobenfeny 
lasciare, donar la vita ad uno, far- 
gli grazia della vita; - es ift dir nicht 
geſchenkt, Phai da pagare; pagherai 

il fio; — it. mescere, versare: 

ſchenken Sie dat Blas voll, riempia 

questo bicchiero; - ſchenken Gie fi 
ci si versi da bere; - Mein, Bier, 

. vendere a minuto vino, birra. 

es nfer, s. m. gen. s/ donatore. 
Einffrenbeit, s. /. privilégio, libere 
tà di vendere vino, birra alla minuta, 

Scheukhaft, adj. frengebig, prodigo, in- 
clinato a donare. 

Schonkkanne, s. f. plur. n, mesciroba; 
brocca che ha il beccuccio, 

Schenkmaß, s. n. gen. €8/ plur. e, hoc- 
cale che serve di misura a’ tavernaj. 

Schenkrecht, s. n. gen. es, plur. ey di- 
ritto di vendere vino, birra, o sale 
alla minuta. 

Schoͤnkſtube, s. f. plur: n, stanza della 
taverna. 

Schonktiſch, +. m. gen. es, plur. e) cre- 
denza; buffetto. 

Sobinfung, s. f. plur. en/ donazione; 
- der cine Schenkung befommt, dona- 
taria, 

Schenkwein, s. m. gen. es / plur. e, vino 
che si vende a minuto, 


Schenkwirth, s. m. gen. eg plur. e; 
tavernajo; taverniere; bettoliere; 
ostiere, 


Schenkwirthin, s. f. plur. nen, la mo- 
glie del taverniere; ostessa. 

Scherbe/ s. F. plur. ny (dim. Scherbchen) 

. coccio; Pottame di vaso di terra; — 
Blumenſcherbe, vaso da fiori; - Nadts 
fiberbe, orinale; — ein Nachtſtuhl, 
cantaro, 

Eib'rbel, s. m. gen. 8} v. Scherbe. 

Scherben, s. m. v. Scherbe. 

Seherben, v. a. v. ſcharben. 
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Schoͤrbenblume, s. f. plur. tt, fiore ale 
levato in vaso, 

Scherbenkobalt, s. m. gen. es, cobalto 
testaceo, 

Sbèrbennelfe, .s. fi plur. ny garofano 
allevato in vaso, 

Scherbeutel, s. m. gen. $, borsa di bar- 
biere. 

Schere, s. f. plur. n; forbici, cesoje;- 
rofey forbicioni; = Schlag mit de 
chere, forficiata; - die Schere cinte 

Mage, forca della lingua d’una bi- 
lancia; - Scheren der Krebſe 26,, for- 
bici, le bocche de’ granchi; MT 

fbere, Putzſchere, smoccolatoje; smoo» 
colatojo; — im Meere, scogli peri» 
colesi. 

Scheren, v. a. irr. (pres. du ſchierſt / er 
ſchiert; imperf. id ſchor, ſchoͤre; ſchete) 
tosare, radere, tondere; — den Bart, 
die Haare ſcheren / rader la barba, i 
capegli; — prov. an armer Leute Bart 
lernt man ſcheren, spesso s'impara a 
spese di coloro che han bisogno del. 
la nostra opera; — alle tiber einen 
Kamm, trattar tutti a un modo; - 
dag Tuch, cimare il panno; - die 
Schafe, tosar le pecore; - ſein dif 
chen geſchoren haben, aversi acconci» 
te le uova nel pamieruzzolo; - dela 

Wirth werſteht fih darauf, deine Gif 
gl fheren, quest’ oste s’ intende a 
pelare, a apennacchiar i suoi ospiti; 
- dasGarn aufziehen, ben den Veber 
ordire; - einen ſcheren, vessare; trie 
bolare, importunare alcuno; - dit 
Untertbanen, angariare i sudditi; - 

ſchert mid nicht, non mi molestate; - 
das ſchert mich nicht, ciò non midà fa- 
stidio; - was ſchert did) das? che ne —. 
importa a te? che fa a te? - It. 
schernire, berteggiare, minchions- 
re;s.- laß "mich ungeſchoren, lasciami 
in pace; non mi molestare, non mi 
seccare; - ſich nichts um cinen {do 
teny avere alcuno in culo, averlo 
nella sacca dello zoccolo, nel hel di 
Roma, nel culisseo; - fi nichts ur 
um ſcheren, non curarsi niente aftst- 
to di alcuna cosa; farsene gabbo; 
farsene beffe; pigliarsene giuoco; - 
was fchiert mid das? che me ne im 
porta? come c'entro io? - ſchertt 
euch fort, andate via; ritirateri. 

Scher ſchleifer, s. m. pome $, arrotino. 

Scherenſchmied/, s. m. gen. tè) plur. è 
forbiciaro. 

Schoͤrer/ s. m. gen. è, tosatore; - Tuch⸗ 
ſcherer, cimatore. 

Schererey, « f. il tosare, il radere; - 
it. vessazione; — Beliftiguna, Bedri⸗ 
duna, angheria, strapazzo; - pic 
Schererey mit etwas haben, esser to 
mentato da alcuna cosa; aver c0 
alcuna c. molto incomodo, gii 
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molestia; = ‘perdrieflide Sade, sec- 
caggine, seccatura; fastidio; noja; 
- mit Worten, corbelleria, motteg- 
io, 
Spi, s. m. plur. €, picciolo, la più 
picciola parte d’un soldo, d’un'ca- 
rentano, 


Scherflocken fs. pi. bioècoli, fiocchi di . 
Scherzhaftigkeit, s f. cosa burlesca, 


lana, di borra. : 

Scheoͤrgarn, s n. gen. es, (de’ tessit.) 
orditura. 

Scherge, s. m. gen. ny plur. n, birro, 
sergente della corte; zaffo. 

Scherhaar, s. n. gen. eg, piur. e; bor- 
ra; cimatura dì pelo di panni lani. 

Ecoberborn, s. n. gen. es, plur. bOrnery 
corno d'Ammone, 

Schoͤrmeſſer s. n. gen. 8, Bartmeſſer, 
rasojo. 

Schermeſſerriemen, s. m. gen. g, cuojo 
pe’ raso). 

Scherrahmen, +. m. gen. è, orditojo. 

Schertanz, s. m. gen. es, plur. tànzey 
ballo che si. fa in croce. 

Schertiſch, s.m. gen. es, plur. e, tavola 
su cui si cima il panno, 

Schoͤrung, s. f. il tosare, il cimare, to- 
satura; — it-ber Geiftlihen, tonsura. 

Scheerwagen, +. m. carrettone a quattro 
ruote col timone forcuto, 

Scherwoͤnzel/ s. m. gen. $, specie di 
giuoco di carte, dove.i fanti sono la 
carta principale, e a cui si dà que- 
sto nome; — it. fig. uomo che si la- 
scia adoprare da tutti, quasi come 
facchino. 

Scheorrwerk, s. n. gen. es, plur. e opera 
a tenaglia. 

Scherwolle / s. f. von Tuͤchern, cimatu» 
ra; borra. 

Scherzeit, s. f. il tempo della tosatura. 

Scheͤrzeug, s. n. gen. eg, strumenti da 
tosare, da radere. 

Scherz / s. mi gen. es, plur. tr scherzo; 

. giuoco; burla, celia;- fleiner, scher» 
zetto; - etwas nur im Scherze fas 
gens dir qualchecosa solamente per 


ascherzo, per celia, da burla; - obs « 


‘ne Seri, da senno, in sul serio; + 
witziger Scherz, facezia; detto argu- 
to, lepidezza; — oft wird aus dem 
Scherze Ernſt, bene spesso dallo 
scherzo si viene al serio; - ift es 
Scherz oder Ernft? scherza, o parla 
sul sodo?- Scherze der Natur, scher- 
zi della natura. ° 

Scherzbrief, s. m. gen. es, plur. e, let- 
tera scherzevole, giocosa. 

Scherzen, v. a. scherzare, burlare, ce- 
liare; -— wifig ſcherzen, piacevoleggia- 
re, dir facezie; - Gie ſcherzen nury 
le piace di scherzare. 

Scherzend, part. che scherza, celia 
etc.; - adv. scherzevolnenie, da 
scherzo; pér ischerzo, 
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Scherzaedicht, s. n. gen. es, plur. ep 


poesia giocosa, burlesca. 
Soiribaft, adj. scherzevole; scherzo- 
so; gocoso, piacevole; burlesco; 
burlevole; faceto; - ſcherzhafte Nes 
den, discorsi piacevoli, bnrleschi; - 
adv. ſcherzhafter⸗ Weiſe/ scherzevol- 
mente, da scherzo; giocosamente. 


scherzosa; piacevolezza. 
Scherzkunſt, +. f. l’arte di scherzare; 
eutrapelia. 
Scher;liebend,/ adj.' che ‘ama lo scherzo, 
le burle. < 
Scherzname, s. m. nome dato per ischer- 
‘ zo, da burla, 
Scherzroͤde, s. f. plur. n, * motteggio;. 
detto piacevole, giocoso, © 1 
Scherzwort, s.n. gen. es, plur. wbrtery 
motto gincoso, scherzevole; - witzi⸗ 
ges, detto arguto, lepido. 
Scherzweiſe, adv. scherzevolmente dà 
scherzo; da burla, da giuoco. 


Schetter, s. m. gen. $, in alcuni luoghi 
per Steiflcinvand, tela. molto rada 
e collata, 

Schen, s. f. ribrezzo, avversione, schi- 
filtà, orrore; — cine Scheu vor et⸗ 

was haben, aver ribrezzo, avversione 
per Alcuna cosa; - tem Pferde die 
Scheu benchmen, togliere al cavallo 
la ritrosia, addomesticarlo; - die 
Waſſerſcheu, idrofobia; - reden Gie 
obue alle Scheu, parli senza veruna 
soggezione, verun riguardo, rite- 
gno; — weder Scam no) Scheu bas 
ben, non avere ribrezzo; esser senza 
freno di vergogna; - ſich iiberali obne 
Scheu feben laffen, mostrarsi pertutto 
a fronte aperta. s 

Scheu, adj. pauroso, timido, ombro- 
so, ombratico ; ritroso ; - die Tauber 
find ſcheue Vogel, i colombi sono ti- 
midi uccelli; — cim ſcheu gemordenes 
Pferd, cavallo impaurito, spaventa- 
to; - ein ſcheues Pferd, cavallo om- 
bratico; - feutefcheu, ritroso, peri. 
toso, insocievole, salvatico; > {bey 
machen, spaventare; spaurire; 

Scheuche,/ s. f. plur. n} spauracchio; 
spaventacchio; - auf dem Felde, in 
Garten, cacciapassere; - it. haßliche 
Welbsperſon, betfana. 

Scheuchen, v. a. spaventare, far fuggi- 
re incutendo paura; impaurire; - 
die Sorgen, den Schlaf' ſcheuchen, 
mandar in bando le cure, cacciar 
via il sonno. 

Scheucher, s. m. gen, s, spauracchio; 
persona che mette paura. 

Scheuen, v. a. aver ribrezzo di qual. 
chec.; temere; paventure checches- 
sia, — Die Arbeit, die Muͤhe ſcheuen, 
schivare, fuggir la fatica, gl’ inco- 


: Sche 


modi; » das Licht, die Kaͤlte ſcheuen⸗ 
fuggire, non patir la luce, il fred- 
do; — feitte Gefabr; non temer periì- 
colo; - ſich vor nichts, non temere 
cosa aleuna; andar da pertutto col- 


la fronte alzata; — ich ſcheue mib ji e$ -. 


u fagen, ho.ribrezzo di dirlo; — aus 

chtung oder Ebrfurbt ſich vor einem 
ſcheuen, prendersi soggezione di. al- 
cuno; — prov. tbue ret, und ſcheue 
niemand, opera bene, e non temer 
nulla; piscia chiaro, e fa le fiche al 
medico; - ſich vor feinem cianen Schat⸗ 


ten ſcheuen, aver paura della propria . 


ombra; fi ſcheuen, aus Bloͤdigkeit, 


peritarsi, vergognarsi, essere peri- 


. toso, salvatico, 
Scheuer, s. f Scheune, granajo, aja 
da riporvi il grano; - it. per das 


Scheuern, RKeinigen, il nettare, fre- . 


gare, ripulire il vasellame. 

Scheuer, s. m. gen. $, grofer Beer, 
boccale, 

Scheuerer, s. m. gen. $, guattero; la- 
vatore; lavascodelle. 

Scheuerfaß / s. n. gen. ſſes, plur, faͤſſer, 
catino; vaso di legno da lavarvi den- 
tro gli utensili di cucina, ' 

Scheuerfrau, s.f. v. Scheuermagd. 

Scheuergras 2 s. n. gen. es/ rasperel- 

Scheuerkraut/ la, setolone. 

Scheuerlappen, s. m. cencio da ferbire; 
strofinaccio. 

Scheuerlauge, s. f. ranno da ripulir il 
vasellame di cucina. 

Scheuermagd, +. f. plur. migde, guat- 
tera; che lava i piatti, netta la cu- 
cina. 

Scheuern, v. a. reiben, fregare; — die 
Schweine ſcheuern ſich an den Biumeny 
i porci si fregano contro gli alberi; 
- it, reinigen, forbire; pulire; net- 
tare, fregare le stoviglie, il pavi. 
mento d’una stanza; — jemanbden den 
Kopf ſcheuern, risciacquare un buca- 

‘to a uno; dargli un bel rabbuffo, 
una lavata di capo. 

Scheuerſand, s. m. gen. eg, rena da pu- 
lire, da strofinare le stoviglie. 

Scheuerwiſch, s. m. gen. es, piur €, 
strofinaccio; strofinacciolo, 

Scheuleder, s. pl. paraocchi, 

Scheune, s. f. plur. n, granajo, capan- 
na dove si mettono in serbo, oa 
ricovero biade, 


Scheuntenne, s. f. plur. ny aja del gra» 


najo. 

Scheuſal, 5. n. gen. eg, orrore, abbo- 
minio, cosa orrida oltremodo difor- 
me e schifosa. 

Scheußlich, adj. orrido, abbominevole. 

Scheußlichkeit, s. f. orvidezza; diffor- 
mità schifosa; abbominio, 

Scheven, +. pi. capecchio, lische del 

: canape, 
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Schicht, s. f. plur. en, strato ; suolo; - 
: mon Eteinen, strato di pietre; — im 
Berabane, compito, lavoro assegna- 
to a’ minatori; - die Fruͤhſchicht la- 
| voro che dura dalle 4 di mattino sì 
no alle. 12; die Tageſchicht, da mer- 
zodì sino alle 8 di sera; — die Schict 
antreten, incominciar il lavoro nella 
cava; - it, cessazione dal lavoro; - 
Schicht machen, cessare dal lavoro 
nelle miniere; - ben andern Hands 
‘ merfern, die Bierſchicht, cessazione 
dal lavoro, per rinfrescarsi colla 
birra; — Badeihicht, cessazione dal 
bagno; - die Schicht der Kinder erſter 
Ehe, la legittima, la porzione spet- 
tante ai figli del primo letto; — vul⸗ 
kaniſche Schichten, strati voleanici. 

Schicht, adj. (t. de min.) invalido; ina- 
bile al lavoro per infermità. 

Schichten, v. a. mettere, disporre, col- 
locare a strati; - in der Chemie, stra- 
tificare. . 

Schichtholz / 3. n. gen. es, 

» vata, 

Schichter, s. m. gen. 8g, colui che col. 
loca e stiva le merci sopra una nave. 

Schichtig, adj. ne’ composti tini, 
zwey⸗ dreyſchichtig, di uno, di due, 
di tre suoli, © strati, 

Schichtlohn, s. m. gen. c8, (t. de” minat.) 
mercede del compito, del.lavoro as- 
segnato a* minatori, : 

Schicht meiſter, s. m. gen. $, uffiziale 
che assegna e paga 1 lavori a’ mina- 
tori nelle miniere. 

Schichtſemmel, s. f. Neibe Semmel, fila 
di panetti. 

Schichtung, s. f. collocamento, sepa 
razione per via di strati, il mettere 

. una cosa sull’ altra, 

Schichtweiſe, adv. a strati, a suolo; - 
ſchichtweis fiegende Steine, pietre co 
locate a strati. i 

Schick, s. m. Geſchick, convenienza; - 

es ift fein Sid in diefer Sache, non 
v è convenienza, simmetria , garbo 
in questa cosa, 

Schicken, v. a. inviare; mandare; spe- 
dire; 2 eimen Brief, cinen Boten ſchi⸗ 
den, mandare, inviare una lettera, 
un messo, un espresso; — gu jemans 
den ſchicken, mandare da uno ;- cine 
ing Elend ſchicken, esiliare; — nad ceti 
was ſchicken, um es holen zu laſſen, 
mandar a prendere; — nach dem Arzte 
ſchicken, mandare pel medico, mau- 
dar a chiamare il medicn; — eine 
Geſchaͤfts halben mobin ſchicken, man- 
dare in un servizio; — prov. in die 
andere Welt fhiden, mandare all’ al- 
tro mondo; — gum Henfer , mandare 
in tanta malora, alle forche; - per 
ſich fuͤgen: wenn eg ſich gerade fo ſchickt/ 
se il caso porta, arriva; — nachdem 


legna sti- 
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es. ſich (bift, conforme, secondo le 
circostanze, come il caso porta; - 
prov. was fenn foll, ſchickt ſich wohl, 
ciocchè è destinato, arriva; - Gott 
bat es fo geſchickt, Iddio ha voluto co- 
sì; - fi qu etwas ſchicken, adattarsi, 
confarsi, conformarsi: er ſchickt ſich 
im alles, si adatta, si confa a tut- 
to; - ic fann mic) hierein noch nibt 
ſchicken, non mi ci so ancora trova- 
re, abituarmi, non ci comprendo 
ancor nulla; - (Geichifte verrichten): 

mas batt du Bier ju ſchicken? che hai 
tu da far qui? - id may nibts mehr 
mit ibm gu fMifen haben, non voglio 
più aver da far nulla con lui; - der 

| fil gu aflem ſchickt, uomo da basto 
e da sella, da bosco e da riviera; 
che ha cimiero a ogni elmetto; — e$ 
ſchickt ſich alles gu feinem Unglid, ogni 
cosa concorre, cospira alla di lui 
disgrazia; - es ſchickt fib nicht, ciò 
non si conviene; non istà bene, non 
è decente, convenevole; - dieß ſchickt 
ſich nicht fiir Sie, questa non è cosa 
dla per suo: a lei ciò non si convie- 
ne; - it. Sachen, die fi sufammen 
ſchicken, cose che convengono, che 
s’accordano, si confanno; che s' ac- 
compagnano, che stanno, o vanno 
ben insieme; — fid nicht zuſammen 
ſchicken, discordare; non istar bene 
insieme; — ſich gu etwas ſchicken, bes 
rciten, apparecchiarsi; disporsi a 
partire; — part. geſchicket. 

Schicker, s. m. gen. $, speditore; colui 
che manda, che invia. 

Schicklich, adj. proprio; convenevole; 
appropriato, confacevole, acconcio; 
buono; — die ſchicklichen Mittel amvens 
den, impiegar i mezzi opportuni, 
convenevoli, proprjj - ſchickliche Ges 
legeuheit, occasione propria, oppor- 
tuna; — adv. a proposito; convené- 
volmente; acconciamente; opportu» 
namente etc, 

Schicklichkeit, s.f. canvenevolezza; con- 
gruità; congruenza; - der Zeit, op- 
portunità; comodità di tempo. 

Schickſal, s. n. gen. 8, plur. e, destino; 
sorte; fato; ventura; fagtuna, stel- 
la;- er bat fonderbare Schickſale qes 
babt, ha avuto strane avventure; — 
gufrieden mit ſeinem Schickſal feyn, es- 
ser contento della sua sorte; - das 
widrige Schickſal, l’avverso, il nemi- 
co destino; - prov. niemand fann feis 
nem Schickſal entrinnen, niuno può 
sottrarsi al suo destino; (va dove 
puoi, e muori dove dei.) 

Schickung/ 5. f. von Gott, decreto del 
cielo; destino; providenza; - it. 
Eenduna, v. 

Schiebdeckel, +. m. gen. gé, coperchio 
che sì muove in un incastro. 
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“Soieben, v. a. irr. (i ſchob, ſchbbe; 


ſchieb) spignere, spinger oltre, cac- 
ciaye, pontare;- einen Farren fchies 
ben, menare, condurre una carret- 
ta; — Brot in den Ofen ſchieben, in- 
fornare il pane; - den Riegel ſchieben, 
tirare il chiavistello; - den Tiſch an 
| die Wand ſchieben, accostar la tavola 
al muro; — etwas in die Tafche fohies 
ben, intascare, cacciar nella tasca 
alcuna cosa; — er {ob cin falſches 
Goldituf mit &anter, egli vi lasciò 
correre nel contare un oro falso; — 
(ablehnen) cinen Auftrag von fich ſchie⸗ 
ben, sottrarsi ad una incombenza; — 
Kegel ſchieben, giuocar a’ birilli; — 
fig. die Schuld auf einen, rigettar la 
colpa sopra, addosso a uno; er fat 
es auf mich geſchoben, ne ha dato la 
colpa a me; ha gettato la colpa so- 
pra di me; - fig. einem alfes auf den 
Hals, addossar tutto il carico su le 
spalle d’ un altro; = ſchlechte Arbeiter 
ſchieben die Schuld immer auf das 
Werkzeug, cattivo lavoratore a ogni 
ferro pon cagione; - auf die lange 
Bank ſchieben, mandar in lungo, per 
le lunghe; menar il can per l’aja; — 
er foicbt ibn in den Sack, gli è di 
gran lunga superiore; - etwas ing 
Gewifien ſchieben, rimetter q. c. alla 
coscienza di alcuno;- fig. cimen vor'$ 
Loch, cavar la castagna del fuoco 
colia zampa del gatto;- ſich ſchieben, 
= smuoversi, uscir di sesto; - das Pferd 
ſchiebt, oder das Pferd ſchiebt Zaͤhne, il 
cavallo muta i denti lattajuoli; - die 
Phanzen ſchieben, le piante cresco- 
no, ingrandiscono; — die geſchobene 
Schrift, (+. degli stampat.) lettere 
italiche; - geſchobenes Kreuz, croce di 
Sant’ Andrea; — part. geſchoben. 

Schieber m. gen. s, pala da inforna- 
re il ; Imfornapane;- cin Ries 
gel, chiavistello. 

Schiebfenſter, s. n. gen. s, fenestra ch 
scorre tra scanalature, 
Schiebkarren, Schiebkaſten, Shiebfad, v. 

Schubkarren 20, 

Schiebochs, s. m. gen. en, plur. en) bue 
che tira l’ aratro colla fronte, 
chiebthuͤr, s. f. plur. en, porta a ca 
teratta. . i 

Schiedlich, adj. friedlich, pacifico, tran 
quillo;- es ift alles friedlich und ſchied⸗ 
lich abgegangen, il tutto si passò in 
buona armonia, con ottima intelli. 
genza. 

Schiedfreund, s. m. v. Schiedsmann. 

Schiedmaner, #.f. pl. ny muro divisorio, 

Schieds mann, +. m. gen. es, plur. leutey 
arbitro, mediatore. 

Schiedsrichter, s. m. gen. $; compro» 
missario, arbitro, 


Schiedsrichterlich, adj. d’arbitro; - 


Sdi 
— — v. Schieds⸗ 
ſpruch. 

Scheeds ſpruch, s. m. gen. es, plur. ſpruͤ⸗ 
che, sentenza, decisione d’arbitro, 
arbitrato. 

Schiedſtein, s. m. gen. es, plur, e, Bring 
ſtein, termine, segno di confine. 
Schief, «dj. sbieco, obbliquo, sghem- 
bo; storto; piegato; - ſchief faufeny 
andare a sghembo, a sbieco; - eine 
fchiefe Linie , Uinea obliqua; - ſchiefer 
Winkel, angolo obliquo; - ſchiefe 
Mauer, muro a scarpa; — die Saͤule 
ſteht ſchief, la ‘colonna pende da 
una parte; — fchiefe Beine, gambe 
storte; - cin fchiefer Hals, collo tor- 
to; — einen fhiefen GSeitenblid auf jes 
manden thun, guardare uno con ec- 
chio bieco; - fobiefe Perlen, perle 
scaramazzes — ein ſchiefer Weg, via 
indiretta, storta, obliqua; - fig. eis 
men ſchiefen Kopf, Veritand haben, 
aver Lingegno, lintehetto, il cer- 
vello storto, l'intendimento losco, 
cattiva testa; — ein ſchiefes Maul, 
bocca storta; — fchiefe Handlungen, 
azioni sospette, storte; - ſchiefes Mes 
fon, modi sconci, atti sgraziati; - 
adv. tortamente, obbliquamente, a 
sghembo, a sghimbescio; - ſchie 
denken, urtheilen, pensar, giudicar 
male, tortamente, impropriamente ; 
etwas ſchief anfangeny cominciar 
una cosa di traverso, non prenderla 

pel suo verso, 

Schiefbein, s. n. gen. e6, plur. e, gam- 
ba storta. 

Schiefbeinig/ «dj. sbilenco, bilenco; 
che ha le gambe storte. 

Schiefe, s. fi v. Schiefheit. 

Schiefer, s. m. gen. $, lavagna; arde- 
sia;- it. den man fi ins Fleiſch ſticht, 
schéggia; sverza. i 

Echieferblau, adj. turchino fossile che 
si trova attaccato alla lavagna. 

Schieferbrecher, s. m. gen. 8, cavatore 
di lavagna. 

Schieferbruch , +. m. gen. eg, plur. bruͤ⸗ 
che, cava della lavagna. 

Ecdhieferdady s. n. gen. e8, plur. daͤcher, 
tetto coperto di lavagna. 

Schieferdecker, s. m. gen. è, conciatet- 
ti di lavagna. 

Schiefergebirge, +. n. gen 8, monte 
composto di lavagna. 7 

Schiefergruͤn, s. n. verde fossile che 
si trova attaccato alla lavagna. 

Schiefericht, adj. simile alla lavagna; 
che si sfoglia a guisa della lavagna. 

Schieferig/ 44). che si sfalda, che si 
sfaldella, che si sfoglia; schistoso; 
- it, von Metallen, staldato, 

Schiefern (fim), v. r. sfaldarsi, sfaldel- 
larsi, sfogliarsi; - die Haut ſchiefert 
ſich, la pelle si scaglia, 
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Soi 
Schiefernagel, s. m. sen. 8, plur. ns 
gel, chiodo da conficcar la lavagna 
ne’ tetti. 
Schieferplatte, s. f. plur. ny lastra di 
lavagna, 
Schieferſchwarz, s, n. nero di lavagne. 
Schieferſtein, s. m. gen. es, plur. e, la- 
vagna, schisto, 
Schieferſtift, s. m. gen. es, plur. e, per- 
zuol ritondo di lavagna da scrivere. 
Schiefertafel, s. f. plum. n, tavola di 
lavagna. 
Schiefertiſch, s. m, gen. es, plur e 
mensa, tavola di lavagna. 
Schieferweiß, s. n. biacca che si sfo- 
glia. 
Schieferzahn, s. m. gen. eg, plur. zaͤhne, 
dente spurio de’ porcelli e altri ani- 
- mali giovani: - ir. dente che si sfo- 
glia, si scaglia nella superficie. 


Schiefglimmer, s. m. mica guercia, 

Schiefheit, s. f. tortuosità, qualità di 
cosa stravolta. 

Schiefmaul, s. n. gen. es, plur. miuler, 
bocca storta. © 

Schiefmaͤulig, «dj. che ha la bocca 
storta. 

Schiefwinkelig, «dj. obbliquangolo. 

Schiel, adj. v. feel, guercio, bieco, 

Schielauge, s. n. gen. s, plur. n, 00 
chio guercio, guercilocchio. 

Schielen, v. n. esser guercio; guardar 
bieco; = auf etwag,  guardar soft 
occhio, di sottocchi, coila coda dell 
ecchio; - fig. von den Farben, can 
giante di colore: ſchiclende Perl, 
perle che non han il color netto, 
scaramazze; — es liegt etwas Schie⸗ 
lendes in ſeinem Betragen, v*ha noa 
so che di sconcio di storto nel suo 
contegno; + nad ſchoͤnen Matder 
ſchielen, occhieggiare le belle ritel- 
le; - s. n. strabismo, il guardar 
bieco, di traverso. 

Schielend, pare. guercio ; bieco; guer- 
cilocchio; che guarda di traverso; - 
ît. cangiante: - it. ein ſchieleudes 
Urtbeil, giudizio stravolto, storto. 

Schieler, s. m. gen. 87 guercio, guer- 
cilocehio j - it, vino rossigno. 

Schielkraut, s. n. gen. eg, sorta di tit 
malo, 

Schielmann, s. m. gen. es, .pluro [tuti 
(t. di mar.) sotto padrone di nare. 


Schienbein, + n. gen. es, plur. è; stin- 


co, filo della gamba; - dla 
baraufiy  stincata; percossa nello 
stinco, 


Schiene, s.f. plur. n, (dim. Schienchen 
stecca, bauda, bandella; pezzo di 
stanga: — Die Schienen anlegen, PO! 
le stecche ad una frattura ;- an dei 
Raͤdern, cerchio di ferro; — an Dry 
derpreffen, piano del torchio. 


Edi 

Schlenellen, +. n. gen. $) ferro tirato 
in istanghe- . 

Schienen, v. a. cin Rad, mettere, adat< 
tare un cerchio di ferro ad una ruo- 
ta; — cin gebrochenes Bein, mettere 
adattar le stecche ad una frattura. 

Schiennagel, s. m. gen. 8, plur. nigely 
chiodo, cavicchio della ruota, 

Schier, adv. (antiqguat.) per ſchnell, 
ploͤtzlich, presto, repentino; — bald: 
es wird fchier Nadt, si fa presto not- 
te; — per faît, beynahe: id ware ſchier 
geſtorbeu, sarei quasi morto. 

Eicren, v. a. ſchuͤren, stuzzicare, in- 
citare, attizzare. 

Schierling, » m. gen. es, cicuta; — 
Sbierfinasjaft, sugo di cicuta. 

Schießbar, «dj. alla portata d’un fuci» 
le; che si può colpite con ischioppo. 

Ecdiefibolien, s. m. (1. di mar.) bolzo- 
ne di terro che coll’ artiglitria si 
scaglie contro le vele delle navi ne- 
miche. , 

Ediefbret , s. n. gen. eg, plur. ery bey 
deh Buthirudern, compositojo, 

Schieße, s. f. plur. ny bey den Baͤckern, 
Schieber, pala da infornare. 

Ebiefier , s. m. gen. s, tiratore. 


Schießen, v. a. e v. n. irr. (it fbofe 
ſchoſſe; ſchieß), tirare ; sparare; scoc- 
care; lanciare; - mit Ranonen, spara- 
re, scaricare cannoni, tirar cannona- 
te;- mit einem Bogen, einer Armbruft, 
tirar d'arco, di balestra; archeggia- 
re, scoccar frecce; - im Fluge Vos 
gel niederſchießen, colpir uccelli nel 


volo;-- auf jemand ſchießen, sparare, 


far fuoco sopra alcuno; - todt fthies 
fen, uccidere con una scioppettata; 
- die Feinde ſchoſſen unaufhoͤrlich, i ne- 
mici facevano un fuoco continuo; - 
einen Haſen, einen Hirſch ſchießen, 
ammazzare una lepre, un cervo; - 
cinen in den Urm, in den Leib 20. ſchie⸗ 
fen, colpire, ferire uno nel braccio, 
nel ventre; - na der Ebeibe, tirare 
al segno, al bersaglio; - in bdie 
Scheibe, imberciare; dar nel segno; 
- febl ſchießen, tirare in fallo; - die 
Kanone ſchießt 20 Pfund, questo can- 
none porta palle di 20 libbre; - 
Pfeile, tirare, lanciare, vibrare, 
scoccar dardi, strali; saettare; - 
(poet.) Blike, scagliar fulmini; - die 
Strablen A ribrare , saettare i raggi; 
- fig. zornige Blide ſchießen, vibraré, 
lanciar occhiate piene di rabbia; - 
prov. cinen Bock ſchießen, far uno 
strafalcione, uno sproposito ; piglia- 
reun grancio;- cin Schiff in Grund, 
mandar a fondo, a picco; colar a 
fondo a cannonate; — it. fi aufs 
fohnellefte bewegen: das Waffer ſchießt 
pom Berge ing Thal, l'acqua si preci- 


foot 


Schi 

pita dall'alto del monte nella valle 

plbtzlich ſchoß cin ftarfer Regenguß auf 

uns berab, a un tratto si rovesciò ad< 
dosso a noi, ci piombò addosso una 
pioggia impetuosa; - das alles ift mir 
aué den Handen geſchoſſen, mi scappò 
dalle mani il bicchiere; - dat But 

‘ang einer Wunde fohiefen, grondare, 

«spicciar il sangue d'una ferita; — 
gefchoffen fommen, arrivare sì presto 
che una' freccia, correndo a basta 
lena; — ein Atler ſchoß ans der Laft 
‘auf feime Bente, um aquila picinbò 
dall’ aria sulla sua preda; — einem 
Pferde den Zuͤgel ſchießen laſſen, dar 
la briglia, dar la mano ad un ca+ 
vallo; - fig. lasciar ad uno piena 
libertà, lasciargli la briglia sul col- 
lo; — cin Tau ſchießen laſſen, filare, 
mollar la gomena; - das Brot in deu 
Ofen ſchießen, infornare .il pane; — 
einen Graben ſchießen, oder ausſchießen, 
scavare una fossa; =, Geld zuſammen⸗— 
ſchießen, mettere insieme una som- 
ma di danaro; contribuendovi ognu- 
no per la sua parte; — bey den Buch⸗ 
druckern: die Columnen, ordinar le 
pagine; - cine Lerche, dar un cim- 
bottolo per terra; - auf etwas (085, 
auichiefen, lanciarsi; scagliarsi; av- 
ventarsi, gettarsi con impeto addos- 
so a checchessia; - fig. e fam. in die 
Hoͤhe ſchießen, von jungen Leuten, ve- 
nir su, crescere, divenir presto as- 
sai grande; - fig. geſchoſſen fenn, 
aver dato il cervello a rimpedulare; 
essere mentecatto; = s. n. das Schie⸗ 
fen, scarico, sparo d’arme da fuo- 
co; - cin Schießen Balten, tirare a 
segno in compagnia per vincere al- 
cun premio; - pare. geſchoſſen. 

Schießgeld, +. n. gen. es, plur. er, man- 
cia dovuta al cacciatore per la cac- 
ciagione. 

Schießgerechtigkeit, s. X v. Schießrecht. 

Schießgewehr ,/ s. n. gen. es, plur. 0; 
arma da fuoco, 

Schießgraben, 5. m. gen. s, plur. arde 
ben, lungo presso le mura della cit- 
tà, ove i cittadini vanno a tirare 
al bersaglio. x 

Schießhaus, s. no gen. es, plur. biufery 

casino ove ‘si suol tirare al bersa- 

lio, 


Schießhund, s. m. gen. e$, plur. e, brac- 


co da tiro, o da inseguire le fiere 
colpite, . 

Schießhuͤtte, s. f. piu». n, capanna da 
tirare di nascosto alla fiere. 

Schießkarren, s. m. gen. $, carretto de’ 
cacciatori per tirare iusidiosamen- 
te al gallo di montagna e alle oche 
salvatiche, » 


Schießloch, «+. n. gen. es, plur. loͤcher, 


‘ 


Via 
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balestriera; feritoja; cannoniera, 
archibusiera;- in Schiffen, sabordo. 

Schießmahl, s. n. gen. es, plur. mablery 
segno a cui tirano gli archibusieri. 

Schießpferd, + n. gen, es, plur, e, ca- 
vallo, dietro e sopra il quale i cac- 
ciatori tirano di nascosto alle fiere. 

Schießplatz / s. m. gen. es, piur. plàbey 
piazza, luogo, dove ‘gli archibusieri 
si esercitano a tirare. ° 

Schießpnlver, s. n. gen. 8, polvere da 
schioppo etc. fo i 

Scheßroacht/ s. n. gen. c3 4 il diritto di 
tirare alle fiere in sul proprio fondo. 

Schießſcharte, ».f. plur. ny v. Schießloch. 

Schießſchlange, s. F. plur. n, serpe che 
si scaglia addosso agli altri animali. 

Schießſpuhle, s. f. plum. ns Schiff der 
Weber, navetta, spuola de’ tessitori. 

Schießtaſche, —. f. plur. np Weidtaſche, 
carmiera. 

Schießwagen, s. m. gen. 8, v. Schiefs 
farren, |, 

Schiff, s. n. gen. es, plur. e, (dim. 
Schiffchen, Schifflein) vascello, na- 
vigiio, barca, nave; bastimento, 
legno; - Schiff vom erſten Rangr 
nave di primo rango, della portata 
cioè d'ineirca 1400 fino a 1500 to- 
nellate; vom zweiten Rang, nave di 
secondo rango, di 1100 ‘fino 1200; 
vom dritten Rang, di terzo rango, 
di g00 fino a 900 tonellate; - Schiff, 
das Segel und Nuder fiibrt, nave a 
vele e remi; - cin großes Schiff mit 
pollen Segeln, nave di alto bordo; 
kleines, di basso borde; - der pordes 
res bintere Theil des Schiffes, prora, 
poppa : die linfe Seite deffelben, orza ; 
- ju Schiffe gehen, andar per acqua; 
navigare; auf Fliffen, andar per 
barca, o in barca; - ein Schiff 
bauen, ausruͤſten und kalfatern, co- 
stràire, equipare, allestire e cala- 
fatare una nave; — ju Schiffe gebeny 
imbarcarsi, andare a bordo; = als 
tes, unbrauchbares, bastimento vec- 
chio, condannato; — weggenemme— 
nes Schiff, nave predata ; - der Buds 


èruder, vantaggio; — Schiff in einer 


Kirche, nave, navata; — eine Kirche 
mit drey Schiffen, «hiesa a tre navi, 
o navate; -— it, der Weber, spola, 
spuola. : 
Schiffamt, s. n. gen. es, plur. Amtery 
| lammiragliato. 
Ewiffarbeit , s. X plur. en, manovra. 
Schiffarmee, s. f. plur. ny armata na- 
vale; flotta. 

Schiffbar, adj. navigabile; navicabile. 
Scheffbau, s. m. gen. eg, fabbrica, co- 
struzione di navi, di bastimenti. 
Schiffbauch, s. m. gen. es / la pancia, 

il corpo d’una nave. 
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Schiffbauer, s. m. gen. 8, costruttore 
d'un naviglio. 

Sohiffbaubof , s, m. gen. es, plur. bofey 
cantiere; darsena. 

Schiffbaukunſt, s. F. 
vale. 

Schiffbein, s. n. gen. es, plus. e, in der 
Anatomie, osso navicolare, scafoi- 


‘architettura na- 


co. 

Schiffbeſen, s. m. gen. è, frettazza; 
scopa da nettare le navi. 

Schiffboͤtt, s. n. gen. es, plur. eny letto 
di nave, amacca, 

Schiffbiene, s. f. plur. ny pecchia d'al- 

“ veari, tenuti in una barca in mezzo 
a un fiume. 

Schiffboden, s. m. gen. 8, plur. boͤden, 
stiva; fondo della nave. 

Schiffboot, S. n. Zen · es/ plur. 0 batel» 
lo, schiffo, palischermo, 

Schiffbord, s. m. gen. cè, plur. e, bor- 
do della nave. 

Schiffbreter, s. pi. tavole, assi della 
nave, 

Soiffbrot ,..5. ni gen. eg, biscotto de' 
marinaj. 

Schiffbruch, s.m. gen. es, plur. bruͤche/ 
naufragio; - Schiffbruch leiden, nau- 
fragare; far naufragio; rompere; - 
Schiffbruch leidend, naufragante; - 
ſich aus dem Schiffbruche retten, scam- 
pare, salvarsi dal naufragio; - 100 
man leicht Schiffbruch leiden fann, sito 
naufragoso;- fig. naufragio; infor- 
tunio; disgrazia etc.; - er bat im 
Hafen Schiffbruch gelitten, gli sì è 
tempestato il pan nel forno. 

Schiffbruͤchig/ adj. naufragato; naufra- 
go; che ha fatto naufragio, 

Schiffbruͤcke, s. f. piur. n, ponte di 
barche. 

Schifburſch, s. m. v. Schiffiunge. 

Schiffchen, s. n. gen. 6, navetta; na- 
vicelia; legnetto; battello etc.; - 

der Weber, spuola, spola. 

Schiffen, v. n. navigare; navicare; far 
vela; andar per mare, per acqua; - 
nach ciner Gegend gu, far rotta; far 
vela verso; - v. a. trasportare în 
naviglio. | 

Soiffequipage, 5. f. equipaggio d’una 
nave. 

Schiffer, s. m. gen. 8, navigatore; 

marinaro; - quters buon navigato- 

re; pilota, marinaro; « it. auf Flifs 
fen; barcajuolo, navalestro, navicel- 

lajo. , 

Schifferkleid, e. m. gen. es, plur. er / 
vestito da marinaro. 

Schifferlohn, s. m. gen. es, paga de 
marinarj, i , 

Schiffermuͤtze/ s. f. plur. n, berretta di 
imarina]o. 

Schifffahrer, s. m. gen. éy Seefahrer, 
navigatore, mariuaro. 

dif 
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Schifffahrt, s. f. navigazione, viaggio 
per mare; - (Scpifffunft) la nautica, 
la marineria. 

Schifffahrtsgeraͤth, s. n. gen. es, plur. e, 
stromenti nautici. ‘ 

Schifffahrtskunde, «. f. la nautica, la 
scienza della navigazione. 
Schiff foͤrmig, adj. fatto in forma di 

naviglio; fatto a nave, 

Schifffracht, s. fi. plur. en) carico del- 
la nave; — it. nolo. 

Schiffgedeck, s. n. gen. e, plur. e, co- 
verta, ponte superiore d’una nave. 
Schiffgefaͤhrte, +. m. gen. n, plur. ny 

compagno nella nave. 

Schiffgefeͤcht, si n. gen è, plur. è 
combattimento navale;- jur Luſt bey 
den Roͤmern, naumachia. 

Schiffaerippe, s. n. gen. es, scafo del 
bastimento; corpo d’un vascello. 

Ediffgerdth, s. n. geni cs, plur. e, ar- 
redi, attrezzi d'una nave. 

Schiffaeſell, s. m. gen. en) plur. em v. 
Schiffaefaͤhrte. 

Schiffarund, s. m. gen. es) fogna, sen- 
tina della nave, 

Schiffhaken, +. m. rampicone in uso 
nalle navi. 

Schiffhalter, +. m. gen. è, v. Schiffheber. 

Schiffhauptmann, s. m. gen. 8, plur. 
(eute, il capitano d’una nave. 

Schiffhebber, s. m.,gen. gs, Yrt Seefiſch/ 
remora. 

Schiffberr, s. m. gen, n) plur. èny 
Edifpatron, padrone d'un naviglio. 

Schiffjauche, s. fi immondizie della 
sentina, 

ESdifiunae s. m. gen. n) plur. n, moz- 
29 di vascello. > 
Ediffapitàn, s. m. geni 8) plur. è) ca- 

pitano di nave, 

Echiffiel, s. n. gen. es, plur. e) la 
chiglia del bastimento. 

Ediffind, s. n. gen. e$) plur ery il 
corpo de' marina). 

Schifkleid, s. n. v. Schifferkleid. 

Schifffnecht, s. n. gen. 08, plur. è, ra- 
gazzo da scopa; gurmetta, 

Schiffkech, *. m. gen. es, plur. koͤche, 
cnoco dell’ equipaggio. 

Schiffkorb, n m. gen. es) plur. koͤrbe, 
coffa, gabbia. 

Schiffkrug/ s. m. gen. es, plur. kruͤge, 
giara; coppo ad uso de’ marina}, 
Ewiffiicne, s. f. plur. n, il:foconej cu- 

cina della nave. 

Schifffunſt, s. f v. Schifffahrtkunde. 

Schiffkuͤttei, o Shifffuttel, s.m. gen. $, 
nautilo; - — di conchiglia) 
verfteint ) nautilite. 

Schiflaͤnde, s. f. riva, lido, spiaggia; 
luogo dove si può approdare. 

Schifflaſt, 5. f. plur. et, misura della 
portata d'una nave, che fa due to- 
nellate, due last, 
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GSochifflatirne, s. f. plur. n, fanalé; 
lanterna sui navili; — die Schifflater⸗ 
ne anzunden, far fanale. 

Schiffleine, s. f. plur. n gherlino; fu- 
nicella su le navi. 

Schiffleuchte, ss. fi plur, n, Leuchtthurm, 
fanale di un faro. 

Schiffleute, s. pl. marinaj; l’equipag- 

io 


gio, 

Swifflicutenant , s. m. gen. g, tenente 
d'una nave, 

Schifflohn,/ s. m. gen. e, nolo, 

Schiff mann, s. m. gen. es, plur. leute, 
navigatore, marinajo, piloto. 

Sciffniete , s.f, plur. n) noleggio, 
nolo, 

Schiffmiether, s. m. gen. s, noleggia- 
tore di nave, 

Schiffmodoll s. n. gen. té, plur. ey il 
garbato; il modello, il garbo d'una 
nave. _ 

Schiffmuͤhle, s. f. plur. n; molino so- 
pra una barca. 

Echiffnaaef , s. m. gen. 8, plur. naͤgel, 
gran chiodo, caviglia con capocchià 
tonda, 

Soiffpatron, s. m. gen, es, plur. e, pa 
drone di bastimento, d'una nave, 

Schiffpech, s. n. gen. es, catrame; pe- 
ce da calafatare le navi, 

Schiffpfund, s. ri. gen. es, plur. è, pe- 
so dì circa trecento libbre, 

Schiffvrediger, s. mM. gen. 8, cappella» 
no di un vascello, 

Schiffpumpe, s. fi plur: n) tromba 
d’un vascello. > 

Sdiffrcid, adj. frequentato da molti 
VaSCPElll, 

Schiffribben, +. pl. ossame è scalmi 
d’un vascello. i 

Schiffroſe/ s. f plur.n, Windrofe, com- 
passo, carta, mappa su cui sono de- 
scrittì in forma di rosa tutti i venti. 

Schiffruͤſtung, s. f. plur. en, armamen- 
to, allestimento d’una nave i 

Soiffiand) s. m. gen. es, VBallaft, sti- 
va, SAVOTTA. |» — 

Schiffbord/ s. m. geni e$, plur. e) bore 
‘do d'una nave, 

Schiffſchnabel, s. m. gen. 8) pluri ſchnaͤ⸗ 
bel, becco, punta della nave; ta- 
gliamare. i 

Schiffſchreiber, s. m. gen. $, scrivano - 
di vascello. 

Schiffſchuh,/ s. m. gen. es, Schachtſchuh, 
piede, misura di nave, 

Schiffſeil, ». n, gen. eg, cavo, gontena 
di bastimento; - pi. Schiffſeile, ma- 
novra, gomene di nave, 

Schiffſeite s. f. plur. n, fianco della 
nave. 

Schiffsfahne, s. f. plur. n, bandiera, 
stendardo di nave. 

Schiffsfahnchen, s. n. geni 8 gagliar- 
detta da galera. 
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Schiffsform, «. f. piur. en, pezzo dile- Schiffzeug, s. n. v. Schiffgeraͤth. 
gno grande che dà la forma alla GSchiffzicher, s. m. gen. g, bardotto; 
nave. alzajo. 

Schiffsfreund, s. m. gen. es, plur. eo Echiffxierath, s.f plur. en,} ornamen- 
uno di coloro che in società corre- Schiffzierden, s. pl. ti, abbel- 
dano una nave, limenti, fregi di nave, 

Schiffsholm, s. m. gen. es, plur. ej-v. Schiffzimmermann, s. m. gen. e8, plur. 
Schiffswerft. leute, carpentiere che fabbrica 

Schiffskrone, s. f. plur. n, corona na- — navi. 
vale o rostrata presso gli antichi Gciffjoll, s. m. gen. eg, plur. 3Olfe, da- 
Romani. zio che pagasi dalle navi nel pigliar 

Schiffsladung,/ s. f. plur. enj navata; — porto, 
carico d’una nave; barcata. Schiffzug, s. m. gen. e8, piur zuͤge, 

Schiffslaſt, s. fi plur. en, carico d'una | spedizione, impresa navale, 
nave. Schiften, v. a. ſchaften, (de' carpentie 

Schiffslauf, +. m. gen. es, plur. [iufey ri) combaciare due travi per lo 
il corso delia nave. lungo. 

Schiffsofficier, «. m. gen. eg, plur. cp Sobifane, s. f. plur. n, (Recbtéverdro 
See fficier, ufficiale di nave. hungo, Rechtskniff) cavillo; rigiro; - 

Schißspart,, s. m. Schiffsantheil, parte der Schikanen mat, raggitore, ca- 
che uno ha mel corredo, e nel gua- villatore; uomo litigioso, pien di 
dagno. d'una nave. cavillì, 

Ediffspartener, s. m. gen.g, colui che Schild, s. m. gen. eg, plur. ey e qual 


ha parte nel corredo e nel guadagno 
d'una nave, 

Ediffivige, +. f. plur. n, punta di 
nave. 

Schiffſpur, s. f. plur. en, solco, segno 
della nave, 

Schiffsrand, s. m. gen. es, plur. raͤn⸗ 
der , bordò della nave, 

Schifferath, s. m. gen. eg, consiglio, 
adunanza degli ufficiali di una nave, 

Schiffsraum, ss. m. gen. es, plur. raus 
me, capaeità interiore, la portata 
d'un bastimento. 

Schiffsſoldat, +. m. gen. en, plur. en, 
Seeſoldat, soldato di marina, 

Schiffstheil, s. m. gen. eg, plur. ey 
membro del bastimento. — 

Schiffstheer, s. m. gen. es, catrame, 

Schiffſtuͤtzen, s. pel. puntelli che reggo- 

no il vascello sul cantiere. 


Schildchen, 


chevolta er, (dim. Schildchen) acu- 
do, targa, pavese, arma antica di 
difesa, che riparava il corpo nel 
combattere; - der Pallag, egida; - 
der cimen Echifd tràat, clipeato; - 
fig. scudo, appoggio, sostegno: 
der Herr iſt mein Schild, il Signore è 
il mio scudo, la mia difesa; — zu 
Wappen, scudo; — zum Schild achb⸗ 
ria, scuttale; - prov. etwas im Schil⸗ 
de fibreny aver qualche disegno, 
progetto, tramare, ordire; andar 
macchinando; - cin Schild gum Ass 
bingen, s. n. piur. Schilder, inse 
pa: - das Schild einzieben, chiuder 
ottega, lasciare il sno mestiere; - 
von È diofroten, guscio. 
s. n. gen. $, scudetto; 
. targhetta; - gum Aushingen, piccola 
insegna. 


Schiffsvolk, s. n. gen. es, i marinari; Schilddach, s. n. gen. es, plur. daͤchtt, 


l'equipaggio d'una nave, testuggine, 
Schiffswappen, s. pi. le arme d'una Scitber, adj. ſchildbuͤrtig, mato no- 
nave. 11e, 


Schilden, v. a. munir di scudo. 

Schilderer, s. m. gen. 8, colui che de- 
scrive, rappresenta, disegna. 

Schilderhaus, s. n. gen. es, ,plur. haͤu⸗ 


Schiffswaͤchter, +. m. en. $, vedetta 
che sta osservando il mare. 

Schiffwetter, s. n. gen. $, gutet, ſchlech⸗ 
tes, tempo favorevole, contrario al- 


la navigazione, 
Schiffsweite, $. f. larghezza, ampiezza 
‘. del bastimento. 


Schiffswerft, s. n. gen. es, plur. e; can-' 


tiere, darsena, recinto, dove si co- 
struiscono e risarciscon le navì. 
Schifftreppe/, s. f. plur. n; boccaporto, 
Schiffverdeck, +. n. gen. cé, plur. e; 
ponte d’una nave. 
Schiffung, s. f. navigazione, 
Schiffwiſſenſchaft, +. f. scienza nauti- 
ca etc, 
Schiffwurm, +. m. gen. cè 1 plur. wuͤr⸗ 
— mery bruma, tarlo, 


fer, e Schilderhaͤuschen, casotto da 
— auf Waͤllen, veletta, ve- 
etta, 


Schildern, v. a. dipignere, descrivere, 


far un ritratto al naturale; caratte 
rizzare, esprimere, rappresentare 
al vivo; - ſchildern, essere in senti- 
nella; stare di guardia; — it, aspet- 
tar lungamente in piedi, 


Schildernd, pare. descrittivo, caratte 


ristico; che dipigne, rappresenta al 
vivo, al naturale, 


Schilderung, *. f. plur. en, ritratto; 


quadre; pittura, descrizione, rap» 
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presentazione, abbozzo fatto al na- 
turale. i 

Schild roechtigkeit, s. f. diritto d'inse- 
gna i esporre un’ insegna all’ oste- 
ria etc. I 

Schildhalter, s. m. gen. 8, (t. arald.) 
figura d’uomo, o d’animale, che so- 
stiene lo scudo; - sostegno d’uno 
scendo. 

Schildklee, s. m. silla, fieno di Spagna. 

Schildkrabbe, s. m. Tafhenfreb8, gran- 
chio di mare, di corta coda. 

Schildkraut, sin. gen. eg, scutellaria,. 

Schildkroͤte, s. f. plur. n, tartaruga; 
testuggine, ‘ » 

Schildkroͤten, adj. di tartaruga. 

Schildlaus, s. f. plur. liufe, cocco; 
insetto del genere di quelli, onde si 
cava la cocciniglia. 

Schildlehen, s. n. gen. g) feudo nobile 
acquistato militando, 

Schldmacher, s. m. gen. $, scudajo; 
colui che fa gli scudi. 

Schildmauer, 5. f. pliur. n, muraglia 
fatta per sostenere il terreno d’un 

endio. 
bildtriaer, s. m. gen. 8, scudiere, 

Schildwache, e Schildwacht/ s. f. plur. n, 
sentinella; guardia; ascolta; ⸗Schild⸗ 
wache fteben, far la sentinella. 

Schilf, s. m. e s. n. Schilfrohr, can- 
na; - it, Vinfen, ‘giunco; = mit 
Schilf bedecken, bewachſen, ingiunca- 
re, coprir di giunchi. 

Schilfdecke, s. f. plur. ny 
canna, Ì 

Schilfaras, s. n. gen. es, Riethgras, alza, 

Schilfig, adj. cannosa, giuncoso, algo- 
60; - fcpilfiger Ort, canneto; giun- 
cheto 

Schilfreich/ adj. pien di giunchi; giun- 
coso. 

Schilfrohr, s. n. gen. eg) plur. roͤhre, 
v. Schilf. 

Schilfteich, s, m. gen. es, plur. e) sta- 
gno giuncoso, cannoso, : 
Schillebold, 

d'insetto. 

Schillerig, adj. cangiante colore. 
chilern, ». n. mit Farben fpielen, can 
giarj di colore al Vario aspetto del 
lume. 

Sdilertaffet, s. m. taffettà cangiante. 
chilling/ s. m. gen. es, plur. e, scellino ; 
moneta dell’ Inghilterra, e d’alcuni 
luoghi della Germania' di vario va- 
lore; - in qualche provincia espri- 
me pure una determinato numero @ 
misura : ein Schilling Stroh, 60 maz- 
tì di paglia; in Boemia cinque car- 
rette di minerali; - it, Art Strafe, 
frusta, frustatura; - in ben Edu 
len, cavallo: einen Schilling geben, 


stuoja di 


s. n. cavalletta; specie 


riegen, dar un cavallo; .toccar un. 


cavallo; essere sculacciato, 
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Schillingsdraht, s. m. gen. e, filo di 
ferro da lavori di maglia. 

Schimmel, s. m. gen, “, weißes Pferdy 
cavallo leardo; cavallo bianco; + 
Apfels, Fliegenſchimmel, leardo po- 
mato, moscato, 

Schimmel, s. m. gen. 8, im Vrote 20, 
muffa; - na Schimmel ſchmecken, 
riechen, saper di muffa. 

Sodimmelig, adj. muffato; - 
ſchimmelig, muffaticcio. 

Sodimmela, v. n. muffare; 
muffato , prender la muffa. 

Sdimmer, s. m. gen. 8, splendor tre. 
molante, come quello delle stelle, 
d'un lume in lontananza; - der 
Schimmer der Waffen, lo splendor, 
il corruscar dell’ armi; - der feuris 
gen Lufterfheinungen, corruscazione 
delle ineteore; - er fab nur einen 
Schimmer des Tageg, non avea un 
fioco barlume del giorno; - cin 
Schimmer von Hoffnung, scintilla di 
speranza, 

Schimmern, ». n. smagliare, brillare, 
micare, sfavillare, ‘seintillare; — it 
rendere un fioco lume, barlume. 

Sohimmernd, part. sfavillante; lumi. 
noso; rilucente; fulgido, 

Schimpf, s. m. gen. 68, affronto, smac- 
co, ingiuria, insulto; oltraggio; 
onta; — Jemanden einen Schimpf ans 
tbun, fare altrui uno smacco, un 
affronto, oltraggiare;- einen Schimpf 
einſtecken, auf ſich ruhen laſſen, bever- 
sì un affronto, lasciarlo invendica- 
to; -— etwas fiir cinen Schimpf halten, 
recarsi una cosa ad onta, riputarsi 
oltraggiato, disonorato; - it. Schan⸗ 
de, ignominia; scorno, vergogna, 
vituperio, infamia; - in Schimpf 
und Schande bringen, coprire d’igno- 
minia, d'infamia, 

Soimpfen, v. a. mit Morten, ingiu- 
rare, oltraggiar con parole; - dire 
altrui degl’ improperj; dir delle in- 

. giurie; svillaneggiare; - cinandery 
svillaneggiarsi, provverbiarsi, dirsi 
delle ingiurie ; — einer, der ſchimpft, 
ingiuriatore; — ſich nicht ſchimpfen laf⸗ 
ſen, sapersi levar la mosche dal na- 
50; - it. (fam. e scherzev.) mangiar 
e bere di buon appetito; far onore 
alla mensa; (anche) trattar bene, 
non farsi dir dietro, 

Schimpflich, adj. ingiurioso, oltrag= 
gioso, contumelinso, ignominioso, 
vergognoso, vituperoso, infame, in- 
degno; = er ftarb cines ſchimpflichen 

Todes, morì d'una morte ignominio- 
sa; — adv. ingiuriosamente, oltrag= 
‘giosamente etc. 

Sohimpfname, s. m. gen. né, plur. 
nomè ingiurioso; 
per ingiuria. 

é 3 
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nome appiccato 


Sdi 


Schimpfrede, s.f. plur. n, discorso in- 
iurioso etc. - 

Edimvfveife, adv. per ingiuria, per 
iscorno; ingiuriosamente. 

Sdimpfivort , s. n. gen. es, plur. woͤr⸗ 
ter, parola ingiuriosa , oltraggiosa. 

Schindaas, s. n. gen. es, plur. aͤſer, 
Schindmaͤhre, bestia morta scortica- 
ta; — it. carognaccia, i 

Soindanger, s. m. gen. $ 7 scorticato- 
jo; luogo dove sì scorticano le, ca- 
rogne. 


Schindel, s. f. plur. 


n, assicella, asse- 
rello, (venez.) scandola, onde co- 
prire i tetti; — in Wappen, plinto, 
bilietto. 

Sdindeldach, s. n. gen. 08, plur. daͤcher, 
tetto coperto d'assicelle. 

Schindeldecker , 5. m. gen 
tetti. i 

Schindelholz Ss. n. gen. es, legname 
da asserelli. 

Schindelmacher / 5. m. gen. $ 4 colui che 
fa assicelle da’ tetti. 

Schindeln, v. 4. coprir d’assicelle, ì 
tetti; — pare. geſchindelt. 

Sdindelnagel, s. m. gen. 8, plur. 
chiodo, chiovo per conficcare 
asserelli ne’ tetti. 

Schindelſparren / *. m. corrente d'un 
tetto, in cui si conficcano gli asse- 
relli. — 

Sdinden, v. a. irr. (impf. id ſchund/, 
ſchuͤnde / ſchind) seorticare, scuojare; 
- fig. e fam. angariarè, scorticare 
i sudditi, succhiarne il sangue; - 
er ſchuͤnde eine Laus um des Balages 
villen/ scorticherebbe un pidoechio 
per averne la pelle; — ſich die Haut 
finden, scalfirsi, scorticaesi la pel- 
le; - prov. man muf die Safe ſche⸗ 
ren, aber nicht ſchinden, convien tosar 
le pecore, ma non già scorticarle ; - 
cin Pferd ſchinden, strapazzar un ca- 
vallo con troppa fatica; - part. ges 
ſchunden. * 

Schinder, s. m. gen. 8, scorticatore} = 
it. fig. Leuteſchinder, segavene, scor- 
ticavillani etc. 

Schinderey, 5. Î plur. en, lo scortica- 
re; — fig: esazione ingiusta; con- 
cussione, malatolta. 

Soinderfnicht, s. m. gen. es, plur. e, 
servo dello scorticatore. 

Schindermaͤßig, adj. e adv, da scorti- 
catore, da carnefice. 

Schindarube, s. f. plur. ny scorticatojo, 

Echinbluder , s. n. gen. 8, carogna, 
rozzaccia;= it. fig. carognaccia, ca- 
gnaccia, bagascia infame. 

Schindmaͤhre / S. f. plur. n, carognac- 
cia. 

Schindmoſſer / s. n. gen. è) coltello da 
scorticatore. i i 


è, concia- 


naͤgel, 
gli 
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Schindvieh / s. n. gon. es, bestia ma- 
landata, cattiva. ce 
Sobindung, +. f. lo scorticare; scorti» 

camento, 

Schinkchen, s. n. piccolo prosciutto, 

Schinken, s. m. prosciutto, presciutto, 

Schiunkenbein, ». n. gen. e, plur. e; 05- 
so del presciutto. - ,. 

Schinkenſchwarte, s. f. piur. ny coten- 
na del prosciutto. 

Schinkenſchnitt, s. m. gen. es/ plur. 0 
fetta di prosciutto. 

Sohivpdben, s., n. palettina, piccola 
pala. i i 

Schippe, s. f. pluri ny kleine Schaufel/ 
paletta, pala. 

Schirdel, 5 m. gen. 8, Schoͤrl, ture 
Schirl / malina (selce alquanto tra- 
sparente pietra elettrica). 
Schirken, v. ne fischiare come il fnin- 

guello. © : 

Schirm, s. m..gen. e8, plur. e, riparo; 
coperto, difesa e tutto ciò che rips- 
ra dalla pioggia e dal sole; - it. cine 
fpanifche Wand, etwas dabinter zu Der 
bergen, paravento; — Lichtſchirm/ Ps 
ralume; - Feuerſchirm, Regenſchirm/ 
Sonnenifirm, parafuoco, ombrella, 
parasole; — ein Auſtandſchirm, 04 
sotto de’ cacciatori per restarvi ri- 
parati, e in agguato; - fig. Schut 
und Schirm, difesa, patrocinio, pro- 
tezione. 

Soirmbriter, s. pl. difese del bordo. 

Schirmbrief, s. m. gen. eg, plur. 0 
Schutzbrief, salvocondotto. 

Gobirmdah , s. n. gen es, pluro doͤcher / 
coperto che sporge in fuora per di- 
fendere dalla pioggia, 

Schirmen, v. a. riparare; difendere, 

preservare da qualche disagio ; - part, 
geſchirmet. 

Schirmer, s. m. gen. $, protettore, di- 
fensore. 

Schirmgenoß, s. m. gen. ſſen, plur. ſen— 
Schuͤzgenoß, che partecipa della stes- 
sa protezione,, 

Schirmgerechtigkeit, +. f. diritto di pro- 
tezione, di patronato. 

Sobirmberr, v. Schutzherr. 

Schirmpaime, s. fi plur, ny palma colle 
foglie fatte a ombrella, 

Schirmvogt y s. m. gen, es, plur. voͤgte / 
padrone d'una chiesa, d’un luogo 
abitato. 

Sgireweche/ s. f. plur. n, salvaguar- 

1a, 

Schirpen, v. n. (in alcuni luoghi per 

 girpen) quel garrir che fanno i pie- 
cioli uccelli, i grilli, le.cicale. 

Schirrbeil, s. n. gen. es, plur. €, 80 
cetta con cui si fanno arnesi, dì le- 
gno. 

Schixxholz, s. n. gen. es, plur. hoͤlzer / 
legno da formarne arnesi. 


Sdi 

Edirrmeifter, ». m. gen. 8, condutto» 
re, maestro del bagaglia, 

Schiß, s. m. gen. ſſes, plur. ffe, cacata. 

Ecblabbermaul, » n. gen. es, plur. maͤu⸗ 
fer, (popol.) ciarlone. 

Schlaͤbbern, v. a. (dicesi del mangiar 

‘.de’ cani, che ingojano il cibo lam- 
bendo e facèndo strepito.) 

Schlacht, s. f. plur. eny battaglia cam- 
pale; fatto. d'armi; - eine Schlacht 
liefern, dare, presentare, attaccar 
battaglia; venir a giornata campale; 
- cine Schlaͤcht gewinnen,  verlieren , 
vincere, perdere la battaglia. 

Schlachtbank, s. f. plur. binfe, macello 
beccheria; - zur Schlachtbank fibreny 
condurre al macello. 

Schlachtbar, adj. ſchlachtbares Vieh, be- 
stie da macello, 

Schlachtbeil, s.n. gen. es, plur. e, ascia 
da macellare. i 

Edlabten, v. a. macellare; scannare 
animali; — fig. Abraham follte ſeinen 
Sohn ſchlachten, Abramo doveva sa- 
crificare suo figlio, 

Schlachtenmahler, s. ma gen. $, dipin- 
tore di battaglie. 

Schlaͤchter,/ s. m. gen. 8, ‘macellajo, 
macellaro, beccajo. 

Schlaͤchterlohn, s. m. gen. es, mercede 
del macellajo. Ù 

Schlaͤchterzunft, s. f. plur. zuͤnfte, mae- 
stranza de’ macellai. 

Schlachtfeld, s. n. gen. c$, plur. cry 
campo di battaglia. 

Sclachtfertis / adj. pronto a combat- 
tere. 

Schlachtgetüͤmmel, s. n. gen. s, il tuo 
multo, il bollor della battaglia, del- 
la mischia, 

Schlachthammel, s. m. gen. $, castrato 
da macello. 

Schlachthaus, s. n. pi. baufery? macel- 

Schlachthof, s.m. plur. bofe, $ lo. 

Schlachtmoͤſſer, «. n. gen. 8, coltellac- 
cio da beccajo; coltello a due tagli. 

Schlachtmonat, s. m. gen._e6, plur. cy 
Novembre. 

Schlachtochs, s. m. gen. en) plur. eny- 
bue destinato al macello, da ma- 
cello. 

Schlachtopfer, 5, n. gen. ls, viitima, 
olocausto, ostia; - it. fig. er ift das 
von das Schlachtopfer geweſen, n° è ri- 
masto la vittima. 

Schlachtorduung, s. F. plur. en; ordine, 
ordinanza di battaglia;- in Schlacht⸗ 
orbnung ftellen, schierare in ordinan- 
za; — anriden, avanzare in ordine 
di battaglia; - Armee in Schlachtord⸗ 
nuna, battaglia ordinata. 

Schlachtpferd, s. n. gen. es, plur. e 
cavallo da battaglia. 

Schlachtſchwoͤrt , s. n, gen. es / plur, er/ 
spadone, 
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Schlachttag, s. m. gen. es, plur. @, 
giorno in cui si macellano i buoi. 
Schlachtthier, s. n. gen. es, plur. €; 
animale da macello; - zum Opfer, 

vittima, ostia, 

— s. n. gen. es, v. Schlacht⸗ 

ARthier. 

Schlachtung, s. f. ꝓplur. en, il macel- 
lare, l’amazzare le bestie per aver- 
ne della carne. 

Schlack, s. m. gen. eg, il doposito del 
salnitro nel fondo della caldaja; — 
it. cane che sen va attorno anna» 
sando il tutto. 

Schlackdarm, s. m. gen. es, Maftdarm, 
intestino retto, 

Schlacke, s. f. plur. ny scoria, rosticci; 
Verwandlung in Schlacken, scoria- 
zione. 

Schlacken, v. n. fare scoria. 

Schlackenbad, s. n. gen. es, plur. baͤder, 
bagno a scoria di rame, 

Schlackenerz, s. n. gen. es, minerale 
d’argento in fotma di scoria. 

Schlackenhalde, s. f. piur. n, mucchio, 
monte di scorie. i 

Schlackig, adj. pieno di scorie; im- 
puro; + it. piovoso, umido, 

Schlackwurſt, s. f. plur, wuͤrſte, salsic- 
ciotto. 

Schlaf, s. m. gen. es, (dim. Schlaͤfchen) 
- cin fanfter, tiefer, unruhiger, nnters 
brochener Schlaf, dolce, soave son- 
no; sonno inquieto, interrotto; - 
tiefer Schlaf, sonno profondo; — ein 
tiefer unnatirliber Schlaf, sonno le- 
targico; - sonno; il dormire; - f(eis 
ner, sonnerello, sonnellino; - in 
Schlaf fallen, addormentarsi ; — der 
Schlaf uͤberwaͤltigte mid, mi sorprese 
il sonno, fui soprafatto dal sonno; - 
Schlaf machen, assonnare; indur 
sonno; - Schlaf machend, sonnifero,. 
narcotico ; - den Schlaf unterbredeny 
rompere il sonno; — vom Schlaf ers 
wecken, svegliare dal sonno; destare; 
- vom Scblaf ermachen, svegliarsi, de- 
starsi; - keinen Schlaf baben, non poter 
dormire;- cin Kind einſchlafen, addor- 
mentare un bambino; = der filfeMors 
genſchlaf, il sonnellino dell'oro; — ein 
Schlaͤfchen machen, na dem Mittagss 
eſſen, fare un sonnetto snpra man- 
giare; — it. Luft gu ſchlafen haben, 
aver sonno, voglia di dormire. 

Schlaf, s. m. gen. es, plur. Schlaͤfe/ 

tempia; - Sclag an den Schlaf, tem- 
pione. 

Schlafader , s. f. plur, n, arteria tem- 
porale. 

Schlafarzney, s. f. plur. en, medicina 
narcotica, soporifera, sonnifera. 
Ecdlafbaliam, s. m. gen. $, balsamo 

sonnifero. 

Schlafbein s. n. gen. es, plur. e; 0550 


Schl 
temporale; - Ecblafbeinfuge, sutura 
squamosa, scagliosa. 

Schlaͤfen, v.m.irro (du ſchlaͤfſt, er ſchlaͤft, 
ich chlief, ich ſchliefe; ſchlaf) dormire; 
pigliar sonno, riposare; - ſehr tief 
ſchlafen, dormire profondamente; — 
leife fcblafen, aver un sonno leggiero; 
- cr bat die ganze Nacht nicht geſchla⸗ 
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Schlaferwockend, adj. che concilia il 


sonno; soporifero, sonnifero. 


Schlaff, adj. allentato, rallentato, ri- 


lassato; - fcblaffe Mujfeln, muscoli 
rilassati, allentati; - foblaff macben, 
werden , allentare; rilassarsi, allen» 
tarsi; - it. ſchlaffes Wetter, tempo 
umido. 


fen, non ha dormito nulla, non ha Schlaffheit, s. f. rilassatezza, rilassa-. 

chiuso occhio in tutta la notte; - zione; - der Nerven; allentamento, 
ſchlafen geben, andarsene a letto, a rilassazione de’ nervi. 

dormire; — frib ſchlafen gehen, anda- Schlafgeld, s. n. gen. es, soldo pel let» 

re & letto all’ ora de’ polli; - fig., . to, pagamento per l’albergo. 

leilare, stare ajato; sbavigliare; - Schlafgemach, s. n. gen. e8, plur. maͤ⸗ 
in einem Stuͤck ſchlafen, schiacciare, ‘cher; stanza, camera de dormire, 

dormire un sonno; - auf der blefien da letto; - in Kloſtern, dormitorio. 

Erde iblafen, dormir sulla nuda ter- renti s. m. gen. tn, plur. eny 

ra; - Dieie Ebeleute ſchlafen nipt beps Schlafgeſell, $ compagno di letto. 

fammen, questi maritati fanno letto. Schlafhaube, s. F. piur. n, scuffia da 

a ‘parte, mon dormono insieme; = — notte, | i 

mein Fuf ift eingeſchlafen, il mio pie- Schlafhemd, s. n. gen. es, plur. en, ca- 

de s'è intormentito; = nicht uͤber ets micia da notte. 

vas ichlafen wollen, non volerci dor- Schlafhoſen, s. 7). mutande; sottocal- 

mir sopra: - rubig ichiafen fonnen, — zoni, 

weil ein anderer die Sachen beſorgt, Schlafkammer, s. fi v. Schlafgemach. 

dormire cogli occhi altrui; - leicht Schlaffappe/ s. fi piur. ny berretta da 


ſchlafen, per ſchlummern, sonnac- notte. 
chiare; - pare. geſchlafen. Schlafkrankheit, s.f. plur. en/ v. Schlaf⸗ 
Schlafend, pare. dormente, dormiente; ſucht. 


ciormendo; in dormendo; - halb Schlaflehre, s. f. ipnologia; dottrina 


ſchlafend, fra il sonno; sonnacchioni. 
Schläfer, «. m. gen. g, dormitore, dor- 
miglinne, dormiiglioso; - die fieben 
Schlafer, i sette dormienti, 


delle cause del sonno, 


Schlaflos, adj. insonne; privo di son- 


no; = foblaffoîe Naͤchte baben, passar 
le notti senza dormire, vegliando; 


Schlaferia, «dj. voglioso di dormire;- _5enza chiuder occhio. : 

— Schlaf, voll des Schlafs, son- Sing” mancanza di senno ; 
necchioso, sonnolente, sonnolento; pi VAZGIAARO — . l 
- ſchlaͤferig ſeyn, aver ‘sonno, aver Schlafmachend, adj. sonnifero, sopori- 
vogiia di dormire; - ſchlaͤferig wer⸗ 85 ittel è vinili 

den, acquistar sonno, venir la voglia Si —** I * ni gen. Ti certa son- 

-di dormire; - id bin außerordentlich * fr ———— gp dA —— nce d 
——1— non posso più dal sonno, —— dg sini; 
casco di so 24 aferi 3" . ˖ 
indurre, pri gi —— —— un accidioso; poltrone, neghittoso. 
assonnare; = ein (colaferiger Menſch, Schlafratze, s. f. plur. n, ghiro; — fig. 
(der gern ſchlaͤft) dormighione; fig. url — 

. mno svogliato, mneghitioso, pigro, Sd Ei adj. v. ſchlaͤ si I , 
“Jento; - die Unterfaltung wird feblafes Schlafroch, m. gen. e8, plur. rode, 
rig, l’intrattenimento comincia a _ Veste da camera, zimarra. 
languire; - adv. fig. languidamente, ©chlafftunde, 5. f. plur. n, ora per dor- 
neghittosamente, lentamente, fred- MUTO. let — i 
damente; - ſchlaͤferig qu Werke geben, —— A Pt Sf. * ——— etargia; 
operare languidamente, con languo- ci nnolen — DIO 4 
re, senza nissun fervore. —— a J. etargico; e ha 
sa; — tt. fig. sonnolenza, indolenza, Siblattog, Palo co plur. e gior. 
languore, trascuraggine, lentezza. — — i adito 

Schlaͤferin, s. f. plur. nen, dormitrice, Schlaftrank, s. m. gen. e8, plur. trinfo 
dormigliona, pozione, bevanda sonnifera; - mit 

Schlaͤfern, v. n. aver sonno, aver vo- 


adito : . Dpium, acqua adoppiata. 
glia di dormire; - eg fblifert mid Schlaftrunk, s. m. gen. es, bevuta che 
ſehr, ho gran sonno, ho gran voglia 


| | si fa prima di andare a dormire. 
di dormìre; casco di sonno; non 


i i Schlaftrunken, adj. pien di sonno, as- 
» posso più teuer aperti gli occhi. sonnato, sonuolento, assopito; ca- 
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‘scante di sonno; - ſchlaftrunken ſeyn, Schlagbruͤcke, e. f. plur. n, Zugbruͤcke, 


cascar di sonno. 


Soblaftrunfenbeit, s. f. sonnolenza; so- Schlaägefaul, «dj. insensibile a' col 


pore; aggravamento di sonno, 
Schlafzeit 5. f..tempo da dormire. 
Schlafzimmer < s. n. gen. $, camera da 
dormire. 
Schlag, s. m. gen. es, plur. Schlaͤge, 
colpo, percossa, botta, picchiata; - 


ponte levatajo. 
Ply 


che non cura più le percosse, 


Schlaͤgel, s. m. gen. 3, v. Schlegel, maz- 


zapicchio. 


Schlaͤgeln, v. n. andar zoppo d’un pie» 


de di dietro (del cervo); - it. fare 
uno sproposito, pigliare un grancio. 


Schlaͤge geben, bastonare, percuote- Schlagen, v. a. irr. (du ſchlaͤgſt, er ſchlaͤgt; 


re, dar delle busse; - GSebliae krie⸗ 
gen, toccar delle busse; esser bat- 
tuto; - mit dem Stod, bastonata; - 
‘mit der Fauſt, pugno; - mit der Bers 
te x. , sterzata, bacchettata; - mit 
der Peitſche/ staffilata; — Soblag mit 
dem Fuß, calcio; - Schlag an der 
Thuͤr, picchiata; - mit bem Hammer, 
martellata; - auf den Hintern, scu- 
lacciata;- vom Donner, colpo, scop- 
pio di tnono; - im Fallen, cimbot- 
tolo, stramazzone ; percossa in ter- 
ra; - fig. die wiederholten Schlaͤge des 
Schickſals, colpì reiterati dell’ avver- 
sa sorte; - prov, auf einen Schlag fallt 
nibt der Baum, ad un sol colpo non 
cade un albero; - der Schlag der Nach⸗ 
tigali, der Wachtel, il canto dell’ usci- 
gnuolo, della quaglia; - einer Ubr, 
il mevimento d’un oriuolo; - mit 
Schlag fieben Ubr, al tocco, al sonar 
delle sette; - Soldae der See, on- 
date, colpi di mare; - bon einem 
Schlag fenn, esser dello stesso conio, 
dello stesso calibro; — ein quter 
Schlag Menſchen, buona razza, buo- 
na tempra d'uomini; - ſchoͤner Schlag 
Pferde, bella razza, bella tacca di 
cavalli; nach dem Schlag, ‘in quel 
modo, in quella maniera, di quell’ 
andare; - it, an der Kutſche, portie- 
ra d’una carrozza; - Schlag im Wals 
‘de, luogo che si dibosca; - in der 
Mufif, battutà, tempo; ⸗Muͤnzen 
von einerfen Schlag, monete dell’ 
istesso conio, d'un' istessa impron- 
ta etc.;- Solaafiuf: vom Schlag ges 
riibrt werden, essere tocco, colpito 
d’apoplessia. 

Schlagader, s. f. plur. n, Pulsadery ar- 
teria, 

Schlagbalken, s. m. gen. $, lieva, bi- 
lico d'un ponte levatojo. 

Schlagbalſam, s. m. gen. s, balsamo 
antiapopletico. 

Schlagbar, adj. ceduo; - ſchlagbarer 
Wald, Baum, bosco ceduo; albero 
da taglio. 

Schlagbaum, s.m. gen. es, plur. bàumey 
sbarra, barriera, che s'alza o ab- 
bassa, per chiudere o aprir un pas- 
saggio;- cinen Schlagbaum vormacben, 


chiudere con barriera, con isbarra, 


Schlagbauer, s. m. gen, é trabocchello 
da prender uccelli. 


ich ſchlug, id ſchluͤge; fblug) battere, 
percnotere, colpire; - an die Thi 
ſchlagen, picchiar alla porta; - einen 
Pfabl in die Erde, cinen Nagel in die 
Mauer , conficeare un palo nella ter- 
ra, un chioda nel muro; - cinem 
etivas aus der Hand ‘fblagen, batter 


q. c. fuori di mano ad alcuno; - auf 


die Finger, dar sulle dita; — etwas 
entzwey fcblagen, spezzare; — Metalle 
diinn, battere, assottigliar metalli; 
einen Bettel an die Mauer fblagen, af- 
figgere un cartello; - einen Sub 
iiber den Leiften fblagen , metter sulla 
forina una scarpa; — bas Tuch ſchla— 
gen, follare il panno; — Feuer fcblas 
gen, batter il fuoco; - die Erde, dag 
Pflafter feft ſchlagen, rassodare, maz- 
zerangare il terreno, il ciotto]ato; - 
cine Bride uͤber den Fluß ſchlagen, 
gettare un ponte sopra ‘un fiume; — 
cin Belt, piantare una tenda;- einen 
zum Nitter foblagen, armare, far ca- 
valiere, dar l’accollata di cavaliere; 
- priigeln, battere, percuotere; dar 
busse; - beftin, bastonare di santa 
ragione; macolare;= dic Fcinde ſchla⸗ 
gen, battere; sconfiggere; metter in 
rotta il nemico ;- in die Flucht, met- 
tere in fuga, inrotta; —- tott ſchla⸗ 

en, accoppare; ammazzare; — zu 

chanden ſchlagen, acconeiar uno pel 
dì delle feste, stroppiar uno con ba- 
stonate; — v. r. battersi: auf Tod 


und Leben, battersi per la vita, alla 


disperata; - fit ing Geſicht, darsi 
della mano nel viso; - fi durch die 
geinde, aprirsi un varco a traverso 
il nemico; — Muͤnze feblagen, batter 
moneta; - Deb, far l'olio; - Eyer, 
sbattere, diguazzar uova; - den Taft, 
batter la misura; - die Trommel, 
sonar'il tamburo; batter la cassa; 
Marſch 10., sonar la marcia; — £irm 
ſchlagen, sonar l'allarme; - die Lautey 
Paufen :0., toccare, sonare il liuto; 
sonare ì timballi; - Holz, abbattere, 
tagliare alberi; - dag Waſſer ſchlaͤgt 
an die Felfen, die Wellen ſchlagen an 
das Gif, l’acqua batte gli scogli; 
le onde battono, urtano la nave; — 
die Fiamme ſchlug in die Hoͤhe, le fiam- 
me s’'alzarono, diedero in alto; - 
den Kopf an die Wand ſchlagen, batter, 
dar la testa nel muro; = dieſe Uhr 
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quest’ orologio batte hore e i quar- 


«ti; — mmie viel Ubr bat es gefchlagen? 


che ora è sonata, ha sonato? - fig. 
er weiß, wie viel Ur eg gefchfagen hat, 
vede già come la cosa è; sa ormai a 
che di vien S, Biagio; - etivag duro 
das Sieb ſchlagen, far passar per uno 
staccio; — einem ing Geſicht foblageny 
dare una ceffata, uno schiaffo; - 
auf den Hintern, sculacciare, dare 
una sculacciata; - prov. auf den Sad 
ſchlagen und den Efel meynen, sgridar 
la figlia, perchè intenda la nuora ;- 
ſich mit fcinen eigenen Morten ſchlagen, 
contraddirsi;- bie Liebe ſchlaͤgt gefaͤhr—⸗ 
libe Munden, l'amore fa profonde, 
pericolose ferite;- das wilde Schwein 
ſchlaͤgt mit den Babnen, il cinghiale 
ferisce colle sanne; - cin Yferd, das 
ſchlägt, cavallo che tira calci, che 
spranga; - etwas in Papiery in Leins 
wand, ravvolgere, inviluppare cheo- 
chessia in carta, in tela; - Trillery 
gorgheggiare, trillarej» cin Gut gum 
andern foblagen, unire, aggiupnere 
un terreno ad un altro; - eine Ader, 


aprire la vena; cavar sangue; — eine 


Dame, im Spicl, cacciare, prende- 
re una dama; — tit. v, n. das Herz 
ſchlaͤgt ihm, «il cuor gli batte, palpi- 
ta; - mit den Fluͤgeln, batter l’ali; - 
Wurzeln fbfagen, metter, gettar ra- 
dice; - die Biume ſchlagen aus, gli 
alberi metton foglie; — bdiefe Farbe 
fbliat ins Blaue, questo colore dà 
nel turchino; - das fobligt nicht in 
mein Fac, questo non è di miasfera; 
— das Korn ſclagt in die Hoͤhe, il gra- 
nò cresce di prézzo; — das Bier, der 
Wein ſchlaͤgt um, la birra, il vino si 
guasta; - die Säche ſchlaͤgt fehl, Vaf- 
fare non riesce; — die Mrgenen ſchlaͤgt 
Qu, il medicamento fa il suo effetto ; 
- er foblagt feimem Vater had, batte 
la strada, segue le pedate di suo pa- 
dre; — bier ſchlaͤgt fi der Meg linker 
Sand, qui la strada piega, volta a 
sinistra; — fich gu cinem ſchlagen, en- 
trar nel partito di, far società con 
alcuno;- fich ing Mittel feblagen, frap- 
porsi, frammettersi per comporre, 
accomodar litigi; - die Unfoften auf 
die Waaren foblagen, contare, com- 

render le spese nel prezzo delie mer- 
Ci; — cine Dede uͤber etwas, stendere, 
© porre, mettere una coperta su 
checchessia; — einen Verbrecher in 
Feffelu iblagen, mettere ne» ferri, 
ne’ ceppi un malfattore; = die Fuͤße, 
die Arme uͤber cimander foblagen , in» 
erocicchiare ì piedi, le braccia; - 
etwas in den Wind fobfagen, porre in 
obblio, traseurare; - den Mantel um 
bas Gefipt, imbacuccarsi; » ſchlagt 


IOIO 
ſchlaͤgt die Stunden und die NViertely 
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das Kleid hiuauf, ripiegate, lalzate, 
raccogliete la veste; - er ſchlaͤgt ſich 
mit allerband Gedanfen, mille pen- 
sieri diversi si volgono, s’aggirano 
nella di lui mente; - fam. fib mit 
GSorgen, star coll’ animo travagliato; 
inquietarsi soverchiamente . etc. ; - 
es fich aus dem Sinne, aus den Gedans 
fen, scacciar dall’ animo, dal pensie- 
ro, mon ci pensar piit; — ber Vogel 
ſchlaͤgt mit den Fluͤgeln, l'uccello batte 
lali; — figrex ſchlaͤgt nur noch mit cis 
nem Fluͤgel, è agli estremi, mon bat- 
te più che d'un’ ala; - die Nachtigall, 
die Wachtel ſchlaͤgt, lustignuolo, la 
quaglia santa; - der Adler ſchlaͤgt fas 
ne Gange in den Niauby l'aquila affer 
ra la sua preda coglì artigli; - ju 
Faden ſchlagen, imbastire ; abbozza- 
re con punti grossi; — Batti ſchlagen, 
giuocare alla palia;- die Dinte ſchlaat 
durchs Papier , 1 inchiostro passa, la 
‘carta suga; - aus der Art ſchlagen, 
degenerare, tralignarej -— wenn cin 
Fieber dazu ſchlaͤgt, se sopraggiunge 
una febbre; der Schrecken ſchlaͤgt eincm 
in die Gliedber, lo spavento entra, 
s' insinua nelle membra; — part. ge 
ſchlagen. 

Schlagen, s. n. gen. sj battimento, 
percotimento, percossa etc.j; — Des 
Herzens, palpitamento, palpitazione, 
battimento di cuore; - des Pulſes, 
pulsazione; — des Takts, battuta. 

Schlagend/ pare. battente; che batte; - 
ſchlagendes Herz, cuor palpitante, che 
batte. 

Schlagenswerth, «dj. che merita d’es- 
sere battuto. 

Scoibliaer, s. m. gen. $, der ſchlaͤgt, bat- 
titore, percotitore; — it. der ſich ger⸗ 
ne fblaat , uom rissoso, spadaccino, 
cagnotto ; che fa professione dì bat- 
tersi; - it. ne’ composti Goldſchlaͤ— 
ger 20.7 battiloro. 

Schlaͤgerey s. f. plur. en, baruffa, 
schermaglia, zuffa, accapigliamento. 

Schlaͤgermuͤhle, 2 s. f. plum. ny bev den 

Schlageſtampfe, F Papiermachern, muli- 
no che fa andare un martello, il 
quale battendo spiana elustra la car- 
ta nelle cartiere. 


Schlageuhr, s. f. plur. en, oriuolo che 


batte le ore, 

Schlagfaß, s. n. ge ſſes, plur. faͤſſer / 
gran botte destinata a contener mer- 
canzie. 

Schlagfeder, s. f. pluri ny Schwungfe⸗ 
der y penna maestra. 

Solagfuf, s. m. gen. ſſes, plur. fluͤſſe, 
apoplessia, gocciula, 

Schlaggold, s. n. gen. c$; (più usit.) 
Kuallgold, oro fulminante. 

Schlagholz, s. n. gen. eg, legname ce» 
duo, piante nel bosco proprie al 


Sol 
«taglio; -— it. stromento di tegno da 


percunotere. 


Schlaghuͤter, s. m. gen. 8, Samenbaum, 


albéro ceduo, che si lascia per far 


seme. 


Sclagkraut/ su gen es, Feldeypreſſe/ 


ira. 

Schlaglicht/ s. n. gen. e8, plur. er, rag- 
gio di luce ben collocato, onde far 

- risaltare alcuna parte d’una pittura. 


Schlagloth, +. n. gen. cs, piur. e, bey 
den Bold: und GSilberarbeitern, salda- 
tura. 

Schlagmittel, s. n. gen. s, rimedio apo- 
pletico. 

Schlagnetz, s. n. gen. es, plur. €; pa- 
retella. 

Schlaapulver, s. n. gen. es, (più usit.) 

Knuallpulver, polvere filminante. 

Soblagriaeny s. im. gen. é, rovescio d’ 

“acqua; scossa di pioggia. 

Schlagſchatten, s. n. gen. g, scuro da 
dar risalto ad alcuna parte d'una 
figura, — 

Schlagſchatz, 4. m. gen. es, diritto che 
si paga pel conio delle monete. 

Schlagſtampfe, s. fi plur. n,, gran mar- 

. tello, con cui nelle cartiere si spia- 
na e liscia la carta, 

Schlagtaube, s. f. plur. ny piccione da 
colombaja. - 

Schlagwald, s. m. sen. cs, plur. wdldery 
bosco, selva cedua. 

Schlagwand, s> ypluxr. winde, bey den 
Jaͤgern, paretella. 

Schlagweiſe, adv. a colpi. 

Schlagwaſſer, s. n. gen. $, acqua della 
regina. | 

Schlagwelle, +. f. plur. n, cavallone, 
maroso, 


Schlagwetter, s. n. gen. g, Hagelwet⸗ 


ter, temporale con tuoni e grandine. 
Schlagwunde,/ s..f. plur. n; -piaga, feri- 
ta fatta con percossa. 
Schlagzeit, s. f..il tempo del taglio, d’ 
. un bosco. i 
Schlamm, s. m. gen. e8 s-piur. Schlaͤm⸗ 
me, fanghiglia, fango; mota, mel- 
. ma, limaccio; — welchen die Fluͤſſe 
mit fi fuͤhren, torba, limo, , 
Edlimmen, v. a. Teide 20, , cavar la, 
fanghiglia dagli stagni; — it. dila- 
vare; cogliere il fior di qualsisia 
corpo farinoso per mezzo dell’ ac- 


qua; - it, crapulare, scialare sozza- 


mente, 


Soblimmer, s. m. gen, 8, im Bergbaue, 


dilavatore de’ minerali pestati;'- it. 
crapulone, 
Schlaͤmmerey, 
crapola. 
Schlammfiſch, ss. m. gen. es, plur. è, 
. pesce che vive nella fanghiglia degli 
stagni, 


s. f. plur. en; crapula, 


FOTT 
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Schlammgeſchmack, ⸗. m. geni es apor 
di fango. 
Schlammgraben, s. m. plur. graͤben, im 

Bergbaue, dilavatojo de’ minerali 
pestati. 
Sohlammarnbe, .s. f. 
miosa:, limosa. 
Soblammarund, s. m. gen. es, plur. 
arinbde, «fondo melmoso, » ; F 
Schlammig, «adj. melmoso; fangoso; 
limaccioso. e .. | 
Schlammpfuͤtze, s. f. plur. n, pantano; 
pozzanghera} pantanaccio, I 
Schlammſchlich, s. m. gen. t$,. mine- 
- rale pestata.e dilavato. 


Schlammſtein, s. m. gen. e8} plur. €) 
minerale destinato a essere pestato! 
e dilavato, 
Schlammwerk, s. n. gen. e8, Goldwaͤſche, 
Geifenmert, dilavamento dell’ oro, 
de? metalli, * 
Schlampampen, v. n. (pop.) riempir P 
otra sino al.gozzo. nie: % 
Schlampamper, s. m. v. Schlaͤmmer. 
Soblampe, s. lur. n, mangiar liqui- 
do pet i cani; — if. donna sudicia; 
brodolona. «O 
Schlamyer, s. m. gen. $, tiomo sporco,, 
sudicio, brodoloso. : 
Schlampen, v. a. e n. fblabbern, man- 
giar ‘a modo de’ cani; — it, andare 
con abito frusto, sudicio e peu» 


plur. ny fossa mel- 


\ 


4 


e. 

Schlange, s. f. plur. n; serpe, serpen- 
te, biscia, angue, colubro; - kleine, 
‘ serpentello; =‘ fig. persona perfida; 
maligna; - fit Frimmen wie eine 
Solange, ravvolgertsi, ripiegarsi, 
disnodarsi come una serpe; - prov, 
er ift cine Schlangenzunge, ha una lin- 

ua di serpente; — cine Schlauge im 
ufen ndbren) fomentare, nndrirsi 

una serpe in seno; — die alte Soblans 
ge, lo spirito maligno, infernale; - 
un ingrato, i 

Schlaͤngeln (fit), v. n. serpeggiare, ser- 
pere; - [Flijfe, Wege, die ſich ſchlaͤn⸗ 
gel, fiumi, strade, che serpeggiano, 
che vanno tortuosi, 

Schlangenaͤhnlich, agj. simile a ser< 
pente... 

Schlaugenart, s. f. plur. en, razza di 
serpente, x 

Schlangenartig, adj. serpentino; a gui- 
sa di serpente. 

Schlangenauge, s. n. gen. è, plur. tts 

- die kleinſte Art des Kroͤtenſteins, la 
specie minore dell’ occhio. 

Schlangenbalg rs. m. gen. es, plur. baͤl⸗ 
ge, v. Schlangenhaut. 


Schlangenbanner, e Schlangenbeſchwoͤrer, 


s. m. gen, s, incantatore di serpenti, 


Schlangenbiß, s. m. gen. ſſes, plur. ſſe, 
morso di serpente, — 


Schl 


Schlangenbrut, s«. /. razza, covata di 
serpenti, 

ESalangeney / +. n. gen. e$, piur. ery v. 
Schlangenauge. 

Schlangenfang/ 4. m. gen. es, plur. faͤn⸗ 
ge, caccia di serpenti. 

Echlaͤngenfaͤnger, s m..gen. $, caccia- 
tor di serpi, 

Schlangenfiſch/ s. m. gen. es, piur. ey 
ninfa di mare. 

Schlangenfleiſch, s. n. gen. es, carne di 
serpente, | 

Schlangenfoͤrmig/ 

serpentato.. F 

Schlangenfreſſer, s. m. gen. $, divora- 
‘tor ti serpenti, 

Schlangenagang,/ s. m. gen. e8, plur. gdns 
ge, andatura del serpente; Schlan⸗ 
gengaͤnge, serpeggiamenti; rigiri; 
ravvolgimenti sinuosi, tortuosi. 

Schlangengeſtalt, s. f. plur. en, figura 
di serpente. 

Schlangengezuͤcht, s. n. v. Schlangenbrut. 

Schlangengiſt, s. n. gen. es, veleno di 
serpente. 

Schlangenglatt, adj. liscio eqme un 
serpente; - /ig. ingannevoje come 
un serpente. 

Schlaͤngengras, s. n. gen. es, der wilde 
Kaähenfuß, dragontea, sanguinaria, 
Schlangenhaar/ s.n. gen. es, plur, e; la 
chioma di Medusa, composta di ser- 

pentelli, 

Schlaugenhaut, s. f. plur. biute, spoglia, 
pelle di serpente, — 

Schlangenherz /4. n. gen. eng) plur. eny 
cuor di serpente, perfidò. 

Schlangenholz, 4 n. gen. eé, legno ser- 
pentino, 

Schlangenkopf, s. m. gen. es, plur. koͤpfe, 
testa di serpente, © 

Schlangenkoͤpfig «dj. che ha testa di 
serpente, 

Schlaugenkraut, s. n. gen. 0$, Wund⸗ 
traut, Art des Ehrenpreiſes, veronica 
maschia; — it, serpentaria, dra- 
gontea, 

Schlangenkreuz, s. n. gen. e8, plur e, 
croce increspata. , 

Schlangenlinie/ +. f. plur. n, linea 
serpeggiante, tortuosa a giusa di 
serpe. 

Schlangeuliſt, s. f. (fiz.) astuzia da ser- 
pente. i 

Schlangenmann, ». m. gen. e8, cin Eterns 
bild, serpentario. 

Schlangeumord/ s. m. gen. es, scorzo- 
nera (radice), 


adj, fatto a biscia, 


Ecbiangennift, s. n. gen. es; plur. er, 


nido di serpenti. 

Schlangenſaͤule / sf. plur. n, colonna 
serpentina, 

Schlangenſegen, s: m. gen. g, incante- 

‘ simo per caeciare o prendere i ser- 
penti. 
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Schlangenſtein, sm. gen. et, plur. & 


ofite. 

Schlangeuſtich, s. m. gen e8, plur. ey 
puntura di serpente. 

GSoeblanaentrager, «. m. gen. $, colui che 
i porta de’ serpenti, i 

Schlangenweiſe, adj. a modo di serpe; 
- fcblanaenweife geben, andar tortuov 
samente. ‘ 

Schlangenwurz , 3 f. serpentaria; - 

Schlangenwurzel, F virginiſche, serpenta» 
714 vrgimana. 

Schlangenzunge, 5. f. plur. n, lingua 
di serpe; - fig. lingua maledica ; + 
it. cin Araut, erba luccia; lingua 
serpentina, 

Schlangenzwang / s. m. gen. es, v. Schlau⸗ 
gengras. 
tuoso. 

Schlank, adj. von Menſchen und Thie⸗ 
ren, svelto, sciolto di membra; sot- 
tile; — ein ſchlauker Wuchs, statura 
svelta, taglio di vita sciolto ; - adv. 
ſchlankweg (ſchlechtweg), senza cere- 
monie, schiettamente, a dirittura. 

Schlaͤnkern, v. a. v. ſchlenkern. 

Schlankheit, 5. f. der Blieder, der Be 
ftalt, sveltezza; scioltezza delle. meme 
bra; della statura, 

Schlapp, adj. v. ſchlaff. 

Schlappbruͤſtig, adj. che ha Ie mamme 
vizze, pendenti. 

Schlappe, Sf plur. n, percossa; col. 
po strepitoso; - fig. cin empfindlicher 
Schlag, cin Ungluͤck, colpo disgrazia- 
to, infortunio, malineontro; - ir la 
bocca pendente d’ alcuni animali ; — 
Schlappen, scarpa vecchia che si 
adopra in casa a mo” di pianella, 

Schlaͤppe, +. f. serrateste; cresta a 
cannoni, . © ° 

Schlappen, v. n. essere floscio, pen- 
dente; - ita per fblabbern, strascica- 
re le pianelle camminando, 

Schlappheit,/ s. fi v. Sblaffbeit. 

Edblappobry s., m. gen, es, plur. ei y 

* orecchia pendente, come d’alcuni 
cani, 

Schlappſeil, e. n. gen. e$, plur. e, fune, 
corda allentata, poco tesa, 

Ecodhlaraffe; s. m. gen. ny plur. n, pere 
sona neghittosa, scioperata, che va 
a zonzo, non fa nulla; perdigiorno, 
scinperatone. 

Schlaraffengeſicht , s. n. gen. cè, plur. er, 
ceffo di contrabbando, mascherone, 

Schlaraffenland, s. n. gen. eg, paese di 
cocagna, dove i fiumi scorron vino, 
le salciccie e i prosciutti pendon da- 
gli alberi. 

Schlarfe, s. f. plur. n; pianella senza 
pelle alle calcagna, ciabatta. 

Schlarfen, v. n. strascicare Je pianelle 
camminando, 


adj, serpeggiante; tor» 
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Edtar, «I; scaltro, astuto, sagace; - 
‘ cit ſchlauer Fuchs, volpone, un.uomo 

«tn&gorto, smaliziato etc.; - adwiscal- 
tramente, accortamente; .sagace- 
mente. - 

Schlauch, s. m. gen. es, plur. Schlaͤu⸗ 
"dc, otre, otro, tubo, canale di cuo- 
jo per travasare il vino; — an Waſ⸗ 
ferpumpen, auf Schiffen, maniche di 
tromba; - am lied des Pferdes, pel- 
le‘ond' è coperto il membro idel ca- 
vallo; il toda, 

Schlauchen, v. a. metter nell otra; - 
die More einer Waſſerleitung aus 
ſchlauchen, nettare i tubi d’un acque- 
dotto, . | 

Schlaͤuder, s. F. Schleuder fromba, 
frombola. 18 

Schlaͤudern/ v. n. barcollare, vacillare, 
muoversi quà e in là; - it. lavorare 
alcuna cosa trascuratamente. 

Soliuderer, s. m. gen..g, frombolato- 
re, fromboliere, 

Schlaͤudern , .v. n. ſchleudern, scagliare, 
lanciare,, vibrare, gettar colla from- 
bola, 

Schlaͤudern, v. a. acciabattare; tirar 


giù; abborraeciare un lavoro; = it. 
vender le. merci a un prezzo vile;, 


darle via con perdita. 
Schlauheit, 2 +. f. scaltrezza, finezza, 
—— sottigliezza, sagacità, ac- 
cortezza. 

Schlaukopf, s. m. gen. e, plur. Fopfey 
uomo accorto, scaltro, scaltrito. 
Schlecht, adj. cattivo; vile, basso; - 
ſchlechtes Bold, ſchlechtes Silber, oro, 
argento basso; — _um einen ſchlechten 
Preis verfaufen, vendere a vil prezzo; 
- fblefter Wein, ſchlechtes Waffer, 
vine cattivo, acqua cattiva; - ſchlech⸗ 
te Tuch, cattivo panno; — es ift 
ſchlecht Wetter, fa cattivo tempo; - 
{blebte Beiten, cattivi tempi; — 
ſchlechtes Anfeben, cattiva ciera, brut- 
to aspetto, mala apparenza;- ſchlech⸗ 
te Arbeit, cattivo; meschino lavoro; 
- cin ſchlechter Menſch ſeyn, essere un 


uom vile; codardo, spregevole;- it. 


ganz einfach, gemein, semplice, ordi- 
nario; (in questo]senso si preferisce 
oggi giorno la voce ſchlicht: ein 
ſchlichter Menſch) — jein ſchlechter Buͤr⸗ 
ger, un semplice cittadino; - ein 
ſchlechtes Kleid, vestito semplice, 
schietto; — ſchlechter Soldat 10. , sem- 
plice soldato etc.;- ein ſchlechter Edels 
mann, semplice gentiluomo; - it. 
fam. ſchlecht und gerecht, andante, 
schietto, che va alla buona; - adv. 
male, malamente; meschinamente; 
scarsamente; — ſchlecht zu Pferde fis 
gen, tenersi male a at ſchlecht 
ausſprechen, pronunciar male; - 
ſchlecht gekleidet, mal vestito, mal in 


arnesè;= eg geht ſchlecht, le cose van- 
no, ostanno inale; - ſchlecht verfaus 
fen, vendere a basso, a vil prezzo. 

Schlechte, s. n. il cattivo, il male; — 
it. s. f. im Bergbawe, per Schicht, 
strato, filone. 

Schlochterdings, adj. assoNitamente, per 
ogni modo; per ogni verso, ad ogni 
patto. 

Schlechtfaͤrber, s. m. gen. $, ——— 

faärber, tintore che tigne soltanto di’ 
nero. 

Schuͤchtheit, s. f. v. Schlechte. 

Schlechthin, adv. ſchlechtweg, schiet- 
tamente; alla libera, senza cirimo- 
nie, semplicemente, senza abbelli- 
mento. - 

Schlechtigk it, s. f. v. Schlechte. 

Schlechtthat, s. fi plur. en, ſchlechte That 
cattiva, mala azione. 

Schlechtlothia / adj. di bassa lega; di 
minor perfeziona. RO: i 
Schlocchtweg,/ adv. semplicemerite etc. 

v. ſchlechthin. 

Schleckbiſſen s. m. boccone ghiotto, 
dilicato, 

Schlecken, v. a. lambire, leccare con 
certo strepito di lingua; — gerne ets 
mas Gutes ſchlecken, esser ghiotto, 
amar i buoni bocconi; - part. ges 
ſchlecet. 

Schloecker, s. m. gen. s, ghiottone, ghiot- 
to, goloso, che ama i buoni hoc» 
coni. 

Schleckerbiſſen, s. m. v. Sbledbiffen. 

Schleckerey, s. f. plur. en, ghiottornia, 

Schleckerhaft, adj. ghiotto, goloso. 

Schleckerhaftigkeit, s. f. ghiottornia, go- 
losità. 

Solidern, v. a. v. ſchleden. 

Schlegel, s. m. v. Schlaͤgel, maglio; 
mazzopicchio, 

Schlegeln, v. n. v. ſchlaͤgeln. 

Schlehe, s. f. plur. n, prugnola, susi- 
na salvatica, 

Schlehenbluͤthe, s. f. plur. ny fior di 
prugnolo. . 

Schlehenbuſch, s. m. gen. es, macchia 
di prugnoli. 

Schlehendorn, s. m. gen. es, plur. doͤrner/ 

rugnolo, susino salvatîco. 

Schlehenſaft, s. m. gen. es, sugo! di 
prugnoli. 

Schlehenſtaude, s. fi plur. n, vi Schle⸗ 
bendorn. 

Schlehenwein, s. m. gen. es, plur. e, 
vino di prugnoli, 

Schleichdrucker, s. m. gen. 8, Machdru⸗ 
der, stampatore furtivo, contraffat- 
tore. | 

Schleichen, v. n. rr. (impf. ich ſchlich, ſchli⸗ 
che; ſchleich) camminar pian piano, 
quatto quatto, gatton gattone; in- 
sinuarsì, introdursi di nascosto etc $ 
- fib wo hinein ſchleichen, entrare di 


Schl 


soppiatto; di furto, furtivamente, 
di nascosto; = der Fuchs ſchleicht nah 
dem Huͤhnerſtalle, la volpe sen va gat» 
toni verso il pollajo; - er gebet nihty 
er ſchleicht nur, non cammina già, ma 
striscia, si strascina; — ein Bieders 
mann ſchleicht nibt, un uomo leale 
opera francamente, senza rigiri; - cin 
ſchleichendes Betragen, operare secre- 
to, turtivo ;,m part. geſchlichen. 
Schleichend, part. v. ſchleichen; cin ſchlei⸗ 
chendes Fieber, febbre lento, 
GSoehileiher, s. in. gen. $, un poggiapia- 
no, susormione, lima sorda;. sop- 
piattone; - prov. ite dich vor dem 
Schleicher, der Rauſcher thut dir nicht, 
guardati dall’ acque chete, can.che 
abbaja non morde. 
Schleichſieber, 
lenta. ga 
Schleichgang / 5. m. gen. es, plur. gaͤnge/ 
camminar lento, piano, quasi fur- 
tivoi - it. via, cammino ;- corridore 
secreto; corso lento; rigiro, 
Schleichhandel s. m. gen. $, contrab- 
bando; traffico di merci vietate, di 
contrabbando. — 
Schieichhaͤndler, s. m. gen. es, contrab- 
bandiere. . , 
Schleichtreppe, sf. plur. n, scala se 
greta. nat, 
@olcidivaaren, s. pl. merci di contrab- 
bando. 
Schleichwèͤg, s. m. gen. cè, 
strada secreta, proibita, 
Schleier, ſchleiern, v. Schleyer sc. 
Schleifbahn, 5. plur en, strada 
ghiaccio su cui si sdrucciola. 
Schleifbank, s. f. plur. banfe, banco, 
sostegno, entro cui si muove laruota 
da arrotare. 
Schleife, s. f. plur. ny von Band 20., 
fiocco di nastri; - am Degen, cici- 


plure (477 


sbco;- it, nodo: eine faufende Schlei⸗ 


fe, Schlinge, cappio scorsojo, nodo 
.scorritojo; - cine Schleife  bindeny 
aufloͤſen, fare, sciorre un nodo; - 
it. per Schleppe, strascico: Waaren 
fortzuſchleifen, traino, treggia. 
Scleifen, v. a. irr. (ib ſchliff, ſchliffe; 
ſchleif) Meffer 10. , arrotare, affilare; 
agguzzar coltelli, forbici; - dels 
ftcine, Marmor, Glas, Spiegel, ar- 
rotare, pulire, lisciare gemme, mar- 
mo, cristallo, specchi; - v. a. re- 
gol. die Feftungswerfe, demolire le 
fortificazioni; = cinen Buchſtaben ſchlei⸗ 
fen, addolcire nella pronunzia una 
Jetiera cangiandola in molle, oppu- 
re legandola alla vocale susseguen- 
te; — (im der Mufif) Noten febleifeny 
pîssar leggermente più note; — nad) 
. fi ſchleppen, strascinare; strascica- 
re; - cinen Goritt ſchleifen, strisciare 
un passo; — einen Verbrecher ſchlei⸗ 
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fen/ strascinare pel suolo, ‘sulle-pie- 
tre.un delinquente; - it ridurre in 
forma di nodo; = it. v. n. der Mans 
tel ſchleift,/ il »ferrajolo si :strascica 
per terra; — part. geſchliffen e ger 
ſchleifet. «9 È, 

Schleifer, s. m. gen es, arrotino; ar- 
rotatore;- Soherensy Meffer 7) Glass 
{chicifer, arruotaforbici; aguzzacol- 
telli; liscîatore del vetro. 

Schleifbaune, s. F. plur. ny ‘specie di 
secchia, col manico. 

Schleifmuͤhle/ s. fi plur. n, molino da 
arrotare. à 

Schlecfrad, is. n. gen es, 
ruota da raffilare. 

Schleiffel/ 5. n. gen. $, melma che si 
stacca da corpi arrotati. ... e. A 

Schleifſteĩn, s. m. gen. et, plur. e, 
la, rnota:;; cote. 

Soleiftrog, (9. m. gen. es) plur. trbaey 
truogo in cui. si. muove.în giro la 
pietra da arrotare, 

Schleifung, s. f. plur. en, arruotameit- 
to; aguzzamento etc.;- der Feſtungs⸗ 

werke, demolizione delle fortifica- 


mo- 


vzioni. 
Schleihe/ sf. ‘plui n, tinca. 


Solim, s.m. gen. es, der Àrintery 
mucillaggine; — it. im thieriſchen Kors 
pery muco, mucosità; viscosità; ca- 
tarro; pitnita; flemma. 

Schleimabfuͤhrend, ad). flemmagogo. 

Solcimartigy adj. come la flemma, la 
pituita. 

Schleimdruͤſe, s. M. plur. ny glandula 
mucosà, pituitaria. 

Schleimen, v. a. generar catarro, umo- 
ri viscosi, pituitosi, 

Schleimfieber, s. n, gen. 6, febbre pi- 
tuilosa. 

Schleimig, adj. von Kraͤutern, mucila- 
— it. vom Koͤrper, pituitoso; 

emmatico; - it. ſchleimige Saͤfte, 
umori viscosi, xiscidi, pituitosi, 

Soleimiafeit, 5. f. viscosità; viscidità; 
mucosità, 

Schleimpflaſter s. n. gen. 8, diaquil- 
one, 

Soleimpfropf, s. m. gen. es ,, plur. e, 
specie di polipo che sì forma nelle 
narici, 

Schleißbaum, +. m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
mes Kienbaum, pino, albero resi- 
nmnoso, 

Schleiße/ +.% plur. n, schegvia di pi 
no per accendere il fuoco, © anche 
per far lume, 

Schleißen/ v. n. irr. (ich ſchliß, ich ſchliſſe; 
ſchleißſ); abgenutzt werden, logerarsi, 
consumarsi, frustarsi; — die Kleider 
ſchleißen, gli abiti si logorano;- p. a. 
fendere, spaccare; - Federn ſchleißen, 
scerre le piume; - geſchloſſene Federny 
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‘ rpiume scelte; mondate; + 
ſchliſſen, e geſchloſſen. * 

Schleißenkiefer, s. m. gen. $, v. Schleiß⸗ 
baum. si 

Schleißfeder, s.f. plur.m, piuma da 
mondarsi prima di metterla in un 
guanciale, Die F 

Schleißig, adj. frusto, logoro. 

Schlemmen, v. n. v. ſchlaͤmmen; — ſchwel⸗ 
gen, crapulare; - pars. geſchlemmet. 

Schlemmer, s. m. gen. s, Schwelger, 
crapulone, epulone. , 

Polimmerep, sf. v. Schwelgerey, cra- 

“pula. —© 

Schloͤnder, s. m. gen. è, l'andata d'un 
uom neghittoso, che quasi si stra- 
scina; - it. veste con istrascico del» 
la -signore, 

Solinderer, s. m. gen. s, dondolone; 
che va pian piano; uomo lento, 
pigro. — 

Schlendergang/ s. m. gen. es, il cam- 
minare lento e pigro. 

Schlendern, v. n. camminar trascura- 
to, andar giò giò; — it. herum, an- 
dar a zonzo colle mani, in mano; - 
part. geſchlendert. 

Eoplindrian, s. m. gen. s, stile usato, 

“ ordinario; — er gebet feinen alten 
Schlendrian- egli sen va per la trita, 
egli segue’ l’usato suo meccanico 
modo; — der juridifhe Soblendrian, la 
consueta procedura legale. 

Schlengel, s. m. gen. 8, quella sponda 
che si solleva attorno una cisterna, 

Schlenkern, v. n. bin und ber, agitare; 
scuotere; dondolare; - dle Arme im 
Gehen, camminar colle mani spén- 
zoloni; — it. nachlaͤſſig hin und ber, 
lasciar pendere trascuratamente la 
testa, le mani, otntto il corpo; - 
it. per ſchlaͤudern, (antiguato) lancia- 
re, scagliare. 

Schlappbruͤch, -. m. gen. es, plur. briîs 
de, ventre pendente. 

Schleppe,/ s. f. plur. n, 
SCICO. 

Schleppen, v. a. trainare; strascinare; 
strascicare ; trarre, 0 tirarsi dietro; 

* - Die Pferde koͤnnen den Wagen faum 
fortſchleppen / i cavalli ponno a sten- 
to tirare quel carro; - das Bein 
ſchleppen, strascinar una gamba, ran» 
care: — den Fluͤgel, aver l’ala rotta 
o ferita; — cine Perion immer mit fi 
ſchleppen muͤſſen, dover condur sem» 
pre, 0 aver attaccata una persona; 
- fi) lange mit ciner Kraukheit, patir 
lungamente un qualche male etc,; 
- die Morte, favellar collo strascico; 
biasciar le parole; - ». n, essere 
strascinato, strascicato; -— das Kleid 
ſchleppt, das Kleid ſchleppen laſſen, 11 
vestito striscia la terra; lasciarlo 
“strisciare, strascicarlo;= it. (t. mar. 


part. ges 


coda; stra- 
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der Anker ſchleppt, 1’ ancora ara, il 
vascello ara sull’ ancora, 

Schleppend/, part. strascicante etc.; * 
it. adv. strasciconi, 

Schledpentraͤger, s. m. gen. è, quegli, 
che porta lo strascico delle vesti; - 
der Bifhbfe und Cardinile, codatario, 

Schleppgarn, s. n. gen. es, v. Schlepp⸗ 
nes, 

Schloͤppkleid, s. n. gen. es, plur. er, 
veste che ha lo strascico. 

Schlepondtz, s. n, gen e8, plur. e) stra- 
scino, ogiacchio da caccia, e da 
pesca, 

Schleuder, s. f. v. Schlaͤuder. 

Schleuderer, s. m. gin. 8, vi Soblius 
derer, 


Schleudern, v. a. v. ſchlaͤudern. 


Schleuen, v. a. abſpuͤhlen, (de’ macellaj) 
dilavare, nettare, come budella etc. 

Schleunig, adj. pronto; presto, lesto; 
- Bier îft ſchleunige Hilfe noͤthig, qui 
abbisogna un pronto. soccorso; = 
ſchleunige Antwort, pronta risposta; 
ſchleunige Arbeit, lavoro alquanto pre- 
cipitato, spicciativo;- ein ſchleuniger 
Tod, morte subitanea; - adv, pron» 
tamente; prestamente; spedita 
mente. 

Sobleuniafeit, s. f. prontezza; prestez» 
za; speditezza, 

Schleuſe, 5. f. plur, n, cateratta; - it. 
den Unratb auszufuͤhren, chiavica; 
smaltitojo; fogna. 

Schleuſengeld, s. n. gen. es; plur. try 
dazio ‘che si paga per il manteni- 

‘ mento d'una cateratta, 

Schleuſenmeiſter, s. m. gen. 8, sopran- 

| tendenie alle cateratte d’un fiume, 


Schleuſenthuͤr, s. f. plur. en, sportello 
della cateratta, 

Schleuſenzoll, s. m. gen, es, plur. 
v. Schleuſengeld. 

Schleye, s.f. v. Schleihe, tinca, 

Schleyer, s.m. gen. s velo; — fig. uns 
ter dem Schleyer der Frommigfelt, sot- 
to il velo della pietà; - den Schleyer 
abnebmen, entbillens svelare: iz. , 
palesare, scoprire; - cimen Falſchen, 

smascherare un uom finto, 

Schleyerflor, s. m. gen. es, velo. 

Schleyern, v. n. velare; coprire con un 
velo, 


Schleyertuch, s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 


rensa, 0 tela di rensa. 


Schlich, ss m. gen. cè, plur, €, im 
Berabaue, poltiglia di minerale stri- 
tolato e d’acqua; - anf dim Schleif⸗ 
ftein, quella materia limacciosa che 
si forma arrotando i ferri. 


Schlich, s. m. gen. es, plur. e) passo 
‘ Jentoj — in den Schlich kommen, met- 
tersi ìn movimento; — its geheimer 


zoͤlle, 
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, Meg, (in questo senso usasi per lo 


E 
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più al plur.) via, luogo secreto, na- 
scondiglio: alle Schliche in cinem Wal⸗ 
de fennen, sapere tutte le vie, tutti 
i viottoli più segreti d’un bosco ; - 
maneggi, pratiche, rigiri, intrighi: 
ih fenne. feine Schliche, conosco le 
sue pratiche, i suoì rigiri; id) bin bins 
ter feine Schliche gekommen, son ve- 
nuto a scoprir le sue trame, le sue 
furberie. 

chlicht, adj. ungekuͤnſtelt, natuͤrlich, 
semplice, diritto, schietto; - ein 
ſchlichter Anzug ⸗ vestiti semplici; — 
ein ſchlichter Mili, uomo alla buo- 
na, schietto, semplice; - der ſchlichte 
Menſchenverſtand, la ragion naturale; 
- der ſchlichte Theil cines Stoffs von 
erbobener Arbeit, sommessa, dem ers 
babenen Theil (soprapposta) entgegens 
geſetzt. La . 
dblidbtbar, adj. che si può aggiusta- 
re, accomodare, 
chlichtbeil/ s. n. gen. es, plur. e, sorta 
di asce larga de’ carpentieri, 


Schlichte,/ s. M plur. n, bozzima; quel- 


6 
6 


Schlichtfele s. f. plur. n, lima dolce, - 


6 
6 


Schlichthobel, s. m. gen. $, pialla da 


6 
S 


6 
6 


la materia ontuòsa e tenace che 


adoprano i tessitori per dar corpo , 


alle fila, o alla — die Schlichte ge⸗ 
a; 


ben, dar la-bozzi imbozzimare. 


chlichteiſen, s. n. gen. $, ferro da 
spianar le pelli. 

chlichten, v. a. spianare, appianare, 
agguagliare, lisciare; - die Breter 
mit dem Schlichthobel ſchlichten, ap- 
pianare le assi colla pialla da liscia- 
re; - Felle fblichteny lisciare le pel. 
li; - das Gewebe, imbozzimare le 
tele; - uͤber einander ſetzen, Holz, ac- 
catastare, stivare legna; - /g. 
Streitigfeiten , comporre, aggiustare 
litigi; — part geſchlichtet. 


Schlichter, +. m. gen. g, mediatore; 


colui che compone, aggiusta litigi; 
- che accatasta la legna. 


chlichthammer, s. m. gen. s, martello 
da spianare, da lisciare. 
blibtbin, adv. v. ſchlechthin, assolu- 


tamente etc. 


lisciare, 

chlichtig, adj. ſchlicht, giatt, eguale, 
liscio, 

chlichtmond, s. m. gen. es, ferro pia- 
no e tondo degli acconciapelli da 
spianare le pelli. 

dlibtvinfe[, s. m. gen. 8, pennello 
de’ pittori da dileggiaretìi colori, 


blidbtung, s. f. das Schlichten, v. 


Schlick, s. m. gen. es, fanghiglia, mel- 


ma grassa e tenace, 


Schlickerey , Soliderfot,, Schlickerzeug/ 
v. Naͤſcherey ghiottorme. 


Schlickrapfen,/ ⸗2. m. (t. di cucina) 
strozzapreti, raviuoli. 

Schlickland, s. n. gen. es, plur. finder, 
paese formato da alluvioni. 

Schlief, Se, IM. perl e, plur. (47 parte 
cruda, malicotta del pane. 

Schliefen, v. n. irr. (im ſchloff, ſchloͤße; 
{cblief) strasicarsi col corpo per ter. 
ra; andar carpone; — part. geſchlof⸗ 
fen. 

Schliefig, «dj. di pasta quasi chè cru 
da, mal cotto (del pane.) 

Edliefbar, adj. che si può chiuder con 
chiave, 0 può esser conchiuso, 

Schließbaum, s, m. gen. eg, plur. baͤu⸗ 
me, sbarra. 

Schließen, v. «. irr. (i ſchloß, ſchloͤſſe; 
ſchließ); ;umachen, chiudere, serrare; 
die Thuͤr ſchließt gut, la porta chiu- 
de, serra bene; — dieſe Fenfter ſchlie⸗ 
fien nicht gut, queste fenestre non 
chiudon, non combacian bene; - 
Neitery der gut feblieft, cavalcante 
che accoscia, stringe bene; - etwas 
in Schrank :c., chiudere, rinchiudere 
in un armadio; — die Wunde ſchlieft 
fi, la piaga si salda, si rammargi- 
na; — in fi ſchließen, begreifen, rac» 
chiudere; comprendere; contenere 
in se; - fig. den Zug, Marfd, chiu- 
dere, terminar la-marcia; - die Ke 
ligion fchlieft alles in ſich, mas der 
Menſch wiſſen ſoll, um ſeine Pflichten 
gehoͤrig zu erfuͤllen, la religione rin- 
chiude in se tutto quello che dee 
l'uomo sapere per accompir bene i 
suoi doveri;- cinen Gefangenen, met- 
tere in serri, in ceppi un prigie- 
niero; - die Reihen, Glieder, serra- 
re, strignere le file, i ranghi; - it. 

beſchließen: fo ſchließt der Vrief, così 
termina, chiude la lettera; - det 
Frieden ſchließen, far la pace; - cine 
Vertrag fobliefen, conchiudere un 
tratto; — einen Kreis “um jemand 
fobliefen, formare un cerchio attor- 
no a qualcheduno; — £feid, das gut 
ſchließt, vestito che va bene alla vita, 
che s’adatta bene; — it. die geſchloſ⸗ 
fene Beit, tempo in cui sono proibite 
certe azioni, come il ballare, il ce- 
lebrar matrimonio nell’ avvento, 0 
in quaresima; - cine geſchloſſene Bu 
fellibaft, società particolare, priva- 
ta (club); — it. v. r. die Nugen ſchlie⸗ 
fien fi, gli occhi si chiudono; - der 
Bund ſchloß fib, la federazione si con- 
chiuse; - da; v ſchließt fih, l'anno 
finisce; - die Rechnung ſchließen, sal- 
dare, aggiustare un conto; ultimar- 
lo etc.; - die Bier, regolare, or- 
dinare i libri de' conti; — Felgen gie 
ben, dedurre; inferire, conchiude- 
re, trar la conseguenza, raccoglie 
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re; = eine geſchloſſene Nagd, caocia 
bandita; - pare. geſchloſſen. 

Schließend, part. che chiude; che ser- 
ra;.-.. in fid, che racchiude; che 
contiene. 

GSoliefer, s. m. gen. 6 serratore; co- 
lui che chiude le porte. 

Schließgeld, s. n. gen. es, plur. er, man- 
cia che si dà al carceriere da chi 
vien liberato dalla carcere; — it. 
Sperrgeld, Thorgeldy ciocchè si paga 
per far aprire le parte d'una città, 0 
anche d'una casa, allorchè di notte 
sono serrate. 

Schließhaken, s. m. sen. 8, im Schloß, 
boncinello; nasello della serratura. 
Schließfette, s. f. plur. n, catena da 

serrare checchessia. 

Edlieflid, «adv. per fine, alla fine, 
finalmente, in conclusione, 

Schließmaͤuschen, s. & gen. è, sfinte- 

Schließmuskel, s. m. re; ‘muscolo 
che chiude qualche meato; - am 
Auge, l'orbicolare, o ciliare. 

Schließnagel, 5. m. gen. 8, plur. naͤgel, 
caviglia, caviglia grossa; — it. an 
Orudferprefen, mazza del torchio. 

Schließung, +, /. chiudimento, il chiu- 
dere etc-; — der Rechnung, saldo de’ 
comi ete.; = bey Ecbliefung des 
Briefs, nel finir la lettera. 

Schliff, s. m. gen. tè, plur. è, cin eins 
gelmer Anſatz beym Schleifen: einen 
Schliff thun, arruotar un istante, 
dar un colpo di mola, di cote a 
qualche ferro, 

Schliffel, s. m. gen. 8, (provinc.) bab- 
bione; nom zotico, grossolano. 

Sdlimm, adj. cattivo; malo; - ein 
feblimmer Handel, cine ſchlimme Sache, 
cattivo affare, cattiva faccenda; — 
cin ſchlimmer (b0fer) Menſch, uomo 
di mal affare; uom6é cattivo; - alles 
von ber ſchlimmen Seite betrachten, 
mirar tutto dal più cattivo aspetto, 
dal lato il più fosco; - fchfimmer 
Menſch, cattiv’ uomo; uomo di mal 
affare etc.; — eine (chlimme Vorbedets 
tuna, cattivo augurio, sinistro pre- 
sentimento, indizio; — cine iblimme 
Gemwobnbeit, cattiva consuetudine, 
mal abitoj- ſchlimm merden, incatti- 
wire; divenir cattivo; - it. troppo 
severo; - ein ſchlimmer Meifter, mae- 
stro troppo severo, troppo rigoro- 
80; - adv, male etc.: es fteht ſchlimm 
mit ibm, i suoi affari vanno ben ma- 
le; — tvag noch ſchlimmer ift, ciò che 
wha di peggio, il peggio si è; — er 
ift dabeh foblimm weggekommen, se 
n’è cavato ben male;- um fo fcblims 
mer, tanto peggio; - id bin fblimm 
daran, io sono a mal partito; io sto 
fresco; - es recht ſchlimm machen, far 
alla peggio; - wenn eg recht ſchiimm 
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aeht, al peggio andare; per male 
che vada. i . 
Schlimmen / 2 v. n. ſchlimmer werden, 
Schlimmern, Fpeggiorare; - der Kranke 


ſchlimmert, l’ammialato peggiora, 

Schlimmſte, adj. sup. pessimo: catti. 
svissimo:; — ft. subst, das Schlimm— 
fte waͤblen, scegliere il pepsio. at- 
taccarsi al peggio; - dat Edi mmîte 
vas geſchehen fann, ciocchè può arri» 
var di peggio; — adv. aufs Schlimm⸗ 
fte, al peggio andare, per male che 
vada. 

Schlingbaum, s. m. gen. es, plur. bius 
me, viburno ; brivnia. 

Schlinge, « f. piur. n, Schleife, cap 
pio corsojo, laccio, lacciuolo : ca- 
lappio ; — eine Schlinge fegen, tender 
un laccio, un’ insidia; - in bie 
Schlinge aeratben, dar nel laccio, 
nel calappio; - prov. e fig. den Kopf 
aus der Schlinge ziehen, cavarsi 
d'impiccio. 

Schlingel, s. m. gen. 8, villanaccio; 
tanghero; gaglioffo. 

Schlingeley, s. f. zoticaggine, gagliof- 
ferja etc. 

Schlingelbaft, adj. e adv. villanaccio, 
da gaglioffo. 

Schlingeln, v. n. andare ozioso, anda- 
re ajone, a zonzo: frustare il sel. 
ciato, fare il perdigiorno. 


Schlingen, v. a. irr. (ib ſchlang, id 
ſchlaͤnge; ſchliug) von Pflanzen, ». r. 
avviticchiarsi, aggavignarsi; - der 
Epheu ſchlingt fich um die Baume, l’e- 
dera si aggavigna, si attorce attor- 
no agli alberi; - die Weinreben foblins 
gen ſich um die Ulmen, le viti si avvi- 
ticchiano agli olmi; - per per fehlins 
gen; inghiottire, ingojare; - e. in 
einander ſchlingen, intrecciare; - von 
ben Gedarmen im Leibe, aggrupparsi; 
aggrovigliarsi; - it. per ſchlangeln: 
der Bad fcblinget ſich um bag Thal, il 
ruscello serpeggia per la valle; + 
part. geſchlungen. | 

Schlinkſchlank, s. m. un uomo sconcio 
e sudicio nel mettersi, ; 

Schlinkſchlanken, v. n. fare il mascal» 
zone, girando ozioso per le strade. 

Schlipp, +, m. gen. es, plur. cy der Zis 
pfel am Kleide, l'estremità d'un ve. 
stito, 

Schlippe,/ s. M plur. ny spazio stretto 
tra una casa e l’altra, o tra un mu- 
ro e l’altro, 

Edlitten, s. m. gen. 8, slitta ;- uni Laften 
fortzuſchleppen, treggia, traino; - auf 
dem Schlitten fahren, andare in islit- 
ta; - Mrt Schlitten anf den Schnee—⸗ 
gebirgen, ramazza, ramuccia. 

Schlittenbahn, s.f, plur. en, strada fat» 
ta sulla neve per andar in islitta, 
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Schlitteufahrer, s. m. gen. 8, quegli 
che va in islitta. 

Schlittenfahrt, s. f. piur. eny corso in 
islitta. 

Schlittichuh, s. m. gen, es, plur. è, pat- 
tino; - auf Schlittſchuhen fabreny 
Schliktſchuh faufen, pattinare (nuovo 
termine), 

Schlitz, ». m. gen. eg) plur. e; fessura, 
fesso, spaccato; - einer Geder i il 
fesso di una penna; - am Hemde, 
sparato della camicia, 

Schlitzauge / s. n gen. es r plur. n, 0c- 
chio poco aperto, occhio bircio. 

Schlitzaͤugig, adj. bircio, che può aprir 
poco gli occhi. 

Schlitzen, v. a. fendere, spaccareetc.; 
- v. n, fendersi;- it. crepolare (de’ 


panni). i 
Sclodderig, ſchloddern, v. ſchlotterig/ 
ſchlottern. 
Schlohweiß, v. ſchloßweiß. 
Schleß, s. n. gen. ſſes, plur. Schloͤſſer, 
an Thuͤren :c,, serratura; toppa; - 
an Flinten 10. , molla dell’ archibu- 
gio; - am Bud, borkhia; ferma- 
) glio; - etivas mit Schloͤß und Riegel 
perwabren, custodire alcuna cosa 
con chiave, chiavistello;- fig. cinem 
cin Schloß vor den Mund legen, rac- 
comandar ad alcuno caldamente il 
secreto; aver mezzi di farlo tacere; 
- it. Burg, castello; — feſtes Schloß, 
rocca; — fuͤrſtliches Solof, palazzo, 
del principe; - mit Echlofferny in 
Wappen, castellato; - fig. Schloͤſſer 


în d'e Luft bauen, far castelli in aria; - 


Schloͤſſer auf cinen bauen, porre in 
alcuno tutta la confidenza; fidargli 
tesori. 

Schloßbein, s. n. gen. 08, plur. e, (1. 
anat.) coccige, — 

Schloßboͤrg, s. m. gen. e$, plur. t, mon- 
te su cui è posto un castello. 

Schloßbewohner, s. m. gen. s, abitator 
di castello; castellano. 

Schloßblocch, s. n. gen. es, piastra della 
serratura, 

Schloͤßchen, s. n. von Thuͤren, piccola 
serratura; piccola toppa; — it. fleis 
ne Bura, castelletto, castelluccio. 

Schloßdecke, s. f. plur. n, lati della 
piastra inginocchiati. 

Schloße,/ 5. . plur. n, gragnuola; gran- 
dine groèsa;- von Schloßen getroffen, 
verderbt, grandinato; tempestato 
dalla gragnuola.ete. 
vloßen, v. imp. grandinare; - part. 
geſchloßet. 

Schloͤßenwoetter, s. n. gen. s, tempo- 
rale di graguuola; grandinata. 

Schloſſer ‚ s, m. gen. g, chiavaro, ma- 
gnano. 

Schloſſerarbeit, s. f. plur. en, lavoro di 
magnano; — Schloſſergeſell,— bands 
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werk ⸗werkzeug, garzone. chiavaro; 
it. l'arte, il corpo de’ magnani; 
stromenti da magnano. Li 

Schloßfeder, s. f. piur. n, molla della 
serratura, 

Schloßgarten, Ss. m. gen. È) plur. garteny 
giardino del castello. 

Schloßgeſeſſen, adj. che possiéde un 
castello, (e anche) gran dignitario. 
Schloßgraben, sim. gen. 8, piur. gràs 

ben , fossa intorno al castello. 

Solofhafeny s. m. gen. è, bocchétta 
della stanghetta. 

Schloßbauptmann, s. m. gen. es, ca- 
stellano; capitano di castello, 

ESolofbof) ss. m. zen. es, plur. bofey 
corte, cortile del castello, 

Schloßkapelle, s. f. plur. n, cappella 
del castello, 

Schlo nagel, Ss. MM 
v. Schlußnagel. 

Schloßpforte, s. f. plur. n, portello del 
castello. 

Schloßplatz s. m. gen. c$, plur. plaͤtze, 
piazza del castello, 

Schloßriegel, s. m. gen. $, stanghetta 
della serratura, 

Solofitein, s. m. gen. es, plur. e, v. 
Schlußſtein. i 
Schloßthor, «. n. gen. e, plur. e, por- 

ta, portone del castello, 

Schloßthurm, s. m. gen. es/ plur. thuͤr⸗ 
mey torre di castello, i 

Schloßverwalter / s. m. gen. 8, fattore, 

——— del castello, 
chloßvogt, s. m. gen. e, plur. vbate 
castellano; custode d'un sagacilo” ! 

Schloßvogtey, 5. f. plur. en) castella- 
neria, ù 

Schloßwache, s.f. plur. n, guardia d'un 
castello, 

Schloßwoͤg/ s. m. gen. e8, plur, €, stra- 
da che conduce al castello. 

Schlot, Schlotfeger, 5. m. v. Schornſtein, 
cammino etc. 

Schlotter, s. Klapper, fanghiglia che 
rimane dall’ acqua salmastra ; cava- 
tone il sale. 

Echlotterapfel, s. m. gen. $, mela ca- 
ravella, bianca e rossa, 

Schlotterfaß, sin. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 
Wetzkiſte, quel recipiente di legno, 
dove tengon i mietitori l’acqua da 
bagnar la pietra nell’ aguzzar le 
falci. 

Schlotterhoſen, s. p/. brache larghe, e 
pendenti. 

Schlotterig, adj. trascurato nel vesti» 
re; - it. che pende ciondolone, 0 
che veste male, che fa sacco etc. ; » 
ſchlotteriger Beugy stoffa senza corpo, 

Schlottermilch, s. f. latte coagulato, 
rappreso, 

Schlottern, v. n. barcollare; muoversi 
quà e là; pendere ciondolone, ve- 

sur 


gen. &, plur. naͤgel, 


Schl 


stir male, far sacco; — die Schuhe, 
Struͤmpfe ſchlottern ilm au den Beis 
men, egli ha le scarpe, ole calze a 
cacajuola;- die Waden icblottern ibmy 
gli tremolan, gli si scuoton le pol. 
Pei — Ey, das ſchlottert, uovo che 
guazza, l 

Schluchte, s. f. plur. n, via stretta tra 
dne monti, borro,. burrone (via 
profondamente scavata dalle acque). 

Schluchzen, v. n. singhiozzare, sin- 
ghiozzire ; — eine mit Schluchzen vers 


mifibte Etimme, voce singhiozzosa, 


interrotta da singhiozzi. 

Schuchzen, s. m. singulto, singhiozzo, 
proveniente da pianto; - it. quel 
moto involontario convulsivo, che i 
Francesi chiamano hoquet; — den 
Schluchzen hoben, avere il singhipz- 
z0; — ben dieſen Worten fina fie an ju 
ſchluchzen, in così dire cominciò a 
singhiozzare. . 

Schluchzend, pare. singhiozzando; con 
singhiozzi. 

Schluchzenfieber, s. n. gen. 8, febbre 
singhiozzosa, febbre jingode 

Schluͤck, s. m gen. es,/ plur. e sorso; 
sorsata; — quf cinen Schluck trinfen, 
bere in un sorso, in un tratto, in 
nn fiato, 

Schlaͤckchen, s. n. picciol sorso, 

Schlucken, s. m. v. Schluchzen. 

Schlucken, v. a. inghiottire, trangu⸗ 
giare; tranghiottire; - mangiare con 
ingordigia; - it, per fhlucieny v.; 
- s.n. deglutizione; inghiottimento. 

Schlucker, s. m. gen. g, biettolone; - 
er ift cin armer Schlucker, è un po- 
vero affamatuzzo; meschin meschi- 
no; un pidocchio affamato ete, 

Schluckweiſe, adj. a sorsi; - ſchluckweiſe 
trinken, bere a sorsi, a garganella. 

Schludern, v.n. fbliudernm, acciabat- 
tare; acciarpare; - part. geſchlu⸗ 
dert. 

Schluff, s. m. pen. e, plur. Schluͤffe, 

— ben Den Jaägern, picciol varco per 
cui passa una fiera; - bey den Tds 
pfern, sorta d'argilla gialla mesco- 
lata con rena. 

Schluft, s. f. v. Schluchte. 

Schlummer, s. m. gen. g, sonno leg- 
giero; sonnellino; sonnetto; - im 
Schlummer, sonnacchioni; fra "1 
sonno. 

Schlummerfieber, s. n. gen. s, febbre 
sonnolenta, 

Schlummern, v. n. sonnecchiare, son- 
nacchiare. 

Edblummernd, part. sonnacchioso; = 
adv. sonnacchiosamente, sonnac- 
chioni. ) 

Schlumpe, s.f plur. n, donna sudi- 
cia.,, brodolona. l ci 

Schlumpen, v. n. pendere giù; (si dice 

Zweyter Theil, 
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Schlundlanzotte, 
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de’ vestiti che per la loro impro- 
pria larghezza ballano sul corpo.) 
Schlumper, s. m. gen. 8, veste luriga; 
veste collo strascico. | 
Schlumpig, adj. ſchlampig, sudicio, e 
trascurato nel vestire. 
Schluͤnde, 


Schlund, s. m gen. es, plur. 
gorgozzule,, gar- 


gozzo, strozza, 
(t. d’anatom ) faringe; 


gozza; «= 

esofago; — tiefe8, hohles Led, smor- 
£°. voragine, baratro: der Hoͤllen⸗ 
ſchlund, il baratro infernale: - der 


Veiuo ſpie Feuer aus breitem Schlun⸗ 
de, il Vesuvio vomitò fuoco da un 


vasto gorgo: - im Schornſtein, gola 
del cammino. 


Schlundadern, s. pl. arterie faringee, 
Schlunddruͤſen, s. pl. glandule tiroidee, 
s. f. plur. RI faringo- 


temo, 

Schlundmuſkel, s. m. gen, s, muscolo 
faringe», 

Schlundſchnitt, s. n. gen. es, plur. ey 
esofagotomia. 


Schlung, +. n. gen.es, l'azione dell? 
inghiottire ; inghiottimento. 

Schlupf, s. m. gen es / plur. Schluͤpfe, 
tratto, moto repentino, presto; — 
den Strumpf in cinem Schluͤpf aufzies 
hen, metter una calzetta a un tiro, 


a un tratto; - (;tf, enger Paß, foce, 
passo angusto, gola. 
Schluͤpfen, v. n. alciten, sguizzare, 


schizzare, scappare schizzando 
sdrneciolare; - der Mal fblspfte mit 
qus den Sinden , l’anguilla mi sguiz= 
zò dalle mani;- die Schlanae foliinft 
durd das Gras, la serpe si ripiega 
e striscia per l'erba; - es ſchluͤpfte 
mir aus dem Munde cin YWort, mi 
sfuggì di bocca una parola; - uͤber 
cine Materie hinſchluͤpfen, passar leg- 
giermente su q. c.; - part. geſchluͤ⸗ 
pfet. 

Schlupfhafen, s. m. gen. &, plur. haͤfen, 
porto per le barche e per i piccioli 
navigli, 

Schlupfloch, s. n. 
v. Schlupfwinkel. 

Schluͤpfrig/ 24). lubrico, 

— Sig gefaͤhrlich, 
ſchluͤpfriger Schritt, impresa dilica- 
ta, piena di pericolo: affare spino- 
so; — cin ſchluͤpfriger Beweis, prova 
elusoria; - fopliipfrige Gedichte, poe- 
sie lubriche, oscene, 

Schluͤpfrigkeit, s. M. qualità di cià che 
è lubrico, sdrucciolo ; - fig- von Mors 
ten, lubricità, lascivia, 

Schlupfwinkel, s. m. gen. 8, nascondi» 
glio; secreto, riparo, latebra; - 
fg. die Schlupfwinkel des Derieng, i 
ripostigli del cuore, 

tt 


gen. es/ plur. loͤcher, 


sdrucciolo; 
pericoloso? cin 


5 


Sol 


Schlurf, s. m. gen. 08, } 

Schluͤrfchen / <. n. gen. $, 
tellino. i 

Ecblurfen, e ſchluͤrfen/ v. a. sorbire, 
bere a sorsi, centellare; - it. v. n. 
im Gehen ſchlurfen, camminare strop- 
picciando, facendo stropiccio, stri- 
sciando co’ piedi. 

Schluß, s. m. gen. 08, plur. Schluͤſſe, 

Gecchluß) conclusione, termine; — 


der Soluf einer Rede, perorazio- 
conclusione di un discorso; 


sorso, cen- 


ne; 
- der Schluß eines Gedichtes, chiu- 
sa: chiusa di un sonetto; — zum 


Schluß kommen, venir alla conclu- - 


sione; — einer Rechnung / saldo d'un 
conto; - Schlußrede, sillogismo; — 
der in Schluͤſſen redet , argomentato- 
res — qcfafter Schluß, proponimen- 
to; decisione, risoluzione: mein 
Schluß it gefafit, il mio partito è 
preso:- it. cinen Schluß zicheny trar- 
re la conseguenza; — it. Tuir, die 
krinen rechten Schluß bat, ‘porta che 
nen serra bene; - von Afciduna, ve- 
ste che non serra alla vita; - cine 
auten Schluß haben, star serrato, ben 
fermo in sella. 
Schlußart, s. f. plur. emy specie d’ar- 
gomentazione, di sillogismo. 
Schlußbein / s. n. gen. cs, plur. €, COC- 
, cige. i 
Soliffel, s. m. gen, 81 chiave; — klei— 
ster, chiavetta; - ungebobrter , frans 
aofiicher , chiave francese, intiera; — 
deuticher, gebohrter, chiave forata; - 
in der Mufif , chiave; — qu einer pers 


boracnen Schreibart, chiave ; contrac- , 


cifera; — Diefe Feftung iſt der Schluͤſ⸗ 
fel zum Koͤnigreich, questa fortezza è 
la chiave - del regno; - 
ESchluͤſſel, mazzo di chiavi; - eine 
Etadt iberaeben, rimettere, conse- 
gnar le chiaviedl’una città; - it. das 
mt, die Gewalt der Schluͤſſel, la po- 
testà delle chiavi;,- falſcher Schluͤſſel, 
chiave falsa, contraffatta; — Haupt⸗ 
ſchluͤſſel, chiave maestra ; - mit cinem 
Echluͤſſel vcricblicfien ,_serrare a chia- 
ve; — ctivag unter Schluͤſſel verwah⸗ 
reg, custodir alcuna cosa sotto c nia- 
ve: - cinen Schluͤſſel verdrebeny for- 
zare una chiave. 

Schluͤſſelbart , s. m. gen. c$, piur. bars 
s:, ingegno della chiave. 

Schlaͤſſeldein, s. n. gen. es, plur. €, (t. 
anat,) clavicola, 

Soliffelblume, £. . 

rimavera. 

Eolifelbicfe, s. f. plur. n, spingar- 
della. 

Edlifelhen, s. n. chiavicina, chia- 
Vetta, 

Soblufeldame, s. F. plur. ny dama della 
chiave d’oro, 
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tello; cen- _ 


cin Bund | 


plur. n; primola, 


Schm 


Schluͤſſelgoͤld, s. n. gen. es, plur. et, 
certo presente, che fa il compratore 
d'una casa alla padrona, o alla figlia 
ricevendo dalla medesima le chiavi. 

Schluͤſſelloch s. n. gen. cs, Plur. loͤcher / 
buco della chiave; foro della serra- 
tura; — Bled am Schluͤſſelloch, boc- 
chetta della chiave; frontone. 

Schluͤſſelring, s. m. gen. es, plum. e 
cerchio che” porta un mazzo di 
chiavi. 

Schluͤſſelrohr, s. n. gen. cè, plur. robre, 
canna della chiave. ‘ 

Schluͤſelverwahrer, ss. m. gen. g, CU 
stode delle chiavi; -chiavaro. 

Schluͤffig, «dj. ſeyn, merden , esser ri- 
soluto, determinato; prender par- 
tito, determinarsi. 

Schluß leiſte, s. fi plur my bey den Buch⸗ 
druckern, vasi, fiori. 

Schlußnagel s. m. gen. 8, plur. négel, 
Schliebnagel, caviglia, chiavarda, 
Schlußroechnung, s. M plur. eny chiusa, 

saldo de’ conti. 

Eohiufiride, s. f. plur. m, argomento; 
sillogismo; - NRede gum Befdblufy epi⸗ 
logo, conclusione. 

Solufridner, s. m. gen. g, argomen- 
tatore. 

Schlußreim, s. m. gen. cò, plur. €17 ri- 
tornello. 

Schlußſtein/ s. n. ner eg, plur. ey chia- 
ve dell’ archivolta; - an Enden der 
Mauerny le morse. 

Ema, s. f. onta, smacco, ignomi- 
nia; -— it. ingiuria; insulto. 

Schmachten, v. n. vor Hunger, Durt 
Efend, Kummer abgezehrt werden, lan- 
guire, morir di fame, di sete, l 
miseria, di cordoglio; - er ſchmach⸗ 
tet im Gefingnif , langue, si consu 
ma nella prigione; - por fiche 
fbmadten, languire, spasimar d'a- 
imores= nach etivag fhmadteny strug- 
gersi, spasimare, morir di voglia 
di alcuna cosa; — einen ſchmachten 
laſſen, far altrui languire di voglia, 
lasciarlo soffrire, struggersi; - eine 
ſchmachtende Stimme, voce languente. 


Ebmadtend, part. languido, lane 
guente, spasimante etc.; V. ſchmoch⸗ 
ten. i 

Schmachtig, adj. duͤnn, sottile; gra” 
le ; sfilato, stenuato; — ein ſchmach⸗ 
tiger Menſch uom magro, sfilato; 
spilungone, lanternuto; - cin ſchmoͤch⸗ 
tiger Leib, taglio di vita sottile. 

Ehmidbtiafeit, s. f. gracilità, 
gliezza di corpo. 

Schmack, s m. Sumach / ommaco, 
sommacco. 

Schmacke, s. M plur. my 
ca olandese <on una vela ; onde sel 
vonsi gli Olandesi su’ loro canali. 


Schmackhaft, adj, saporito, sapor0s0; gi 


sotti- 


specie’di har- 


Schm 


stoso; di buon sapore:- eine ſchmack⸗ 
bafte Speife; fbmadbafre Fruͤchte, ci- 
bo saporito, delicato; frutta sapori- 
te, dolci, sguisite; - adv, saporita» 
mente, gustosamente. 

Schmackhaftigkeit, s. f. buon sapore, 
buon gusto; delicatezza, squisitezza, 

Schmacklos, adj. insipido , scipito, 

Schmadloſigkeit, s. f. insipidezza, sci- 

© pidezza. 

Schmaderbuch, s. n. gen. es, plur. biîs 
chery Sudetbud) quadernaccio, strac- 
ciafoglin, 

Schmaderer, s. m. gen, s, cattivo scrit- 
tore, imbrattafogli. 

Schmadern, v. n. fudeln, scarabocchia- 
re, imbrattare, sporcar carta, 

Scymabbrief, s. m. gen. es, plur. €; let- 
tera ingiuriosa, mordace, satirica, 

Schmaͤhen, v. a. parlare, dir male d’al- 

i trui, oltraggiare; proverbiare;' la- 

cerare, ingiuriare con parole: - er 

at auf ihn geſchmaäͤhet, ha detto ma- 

e di lui, ne ha sparlato, ha tirato 

giù di esso, 

Schmaͤber/ s. m. gen. $, cattiva lingua; 
maldicente, 

Schmaͤherin, s. fi plum nen, donna 
maledica. 

Schmaͤhhandel, s. m. gen. g, Gujuriens 
vrocef, azione d’iugiuria, 

Schmahl, ſchmaͤhlen, v. ſchmal, ſchmaͤlen. 

Schmahlig, adj. ignominioso, oltrag- 
ioso, infame; - eines ſchmaͤhligen 


odes ſterben, morir di morte igno-⸗ 


miniosa; - adv. ignominiosamente, 
cbbrobriosamente, . 
Schmaͤhrede, s. f. plur.:in) discorso, 
parole diffamatorie, ingiuriose. 
Schmaͤhſchrift, s. . plur eny libello 
famoso, o infamatorio; - der Vers 
faffer ciner Schmaͤhſchrift, libellista, 
Schmaͤbfucht, s. f mordacità; mania, 
furore di mordere, dir male d’altrui, 
Schmaͤhſuͤchtig, adj. maldicente, detrat- 
| tore, satirico, maligno; inclinato, 
nbitnato a dir male d'altrui, 
Schmaͤhung, sf plur. eny l’azione 
dell’ ingiuriare, satirizzare; detra- 
zione. 


Schmal, adj. stretto} opposto di lar- 


go; — cin ſchmales Band, Tuch, fet- > 


tuccia, panno stretto; - ſchmaler 


Weg / strada stretta ; - ſchmales Pferd, | 
{is stretto, - 


cavallo sgropponato; - 
scarso: cin ſchmales Einfommen, eis 
ne ſchmale Beſoldung, rendite, sa- 


lario scarso; - ſchmale Riſſen eſſen, 
ſchmale Koſt haben, menar vita sten- è 


tata; nutrirsi, mangiar male. 
Schmalbaͤuchig, adj. che ha il ventre 
stretto. 
Schmaͤle, s. fi v. Schmalheit. 
Schmaͤlen, v. n. sgridare, garrire; bra- 
vare;rimbrottare, raimpognare; rah- 
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buffare; - ‘er ſchmaͤlt den ganzen Tag, 
non fa che gridare tutto ìl giorno; » 
der immer ſchmaͤlt, garritore, bron» 
tolone; - pare. geſchmaͤlet. 

Schmaͤlern, ». a. ristrignere, rappicci- 
mire; — jemandes £obn ſchmaͤlern, re- 
strignere, scemare altrui la merce» 

‘de; — Rechte, Frepheiten ſchmaͤlern, 
diminuire, scemare gli altrui diritti, 
imugunità ; — ir. menomare, stenua- 
re, scemare etc.; cines Ere, sce- 
mare, macchiar l’altrui fama, ripu- 

tazione. . 

Schmaͤlernd, pare. che scema 
sce, che ristringe. 

Schmaͤlerung, s. f. plur. én, 
mento, scemamento, menomamento. 

— adj. che ha il collo stret- 
to; di collo stretto. 

Schmalhans, s. m. v. Geizhals. 

Schmalheit, s. f. strettezza; — die 
Schmalheit (Schmaͤle) diefer Leimwandy 
la strettezza di questa tela. 

Edmalig, adj. armfelia, gering, me- 
schino, gretto, miserabile. 

. Mm. 

e del Lg Hi Schmelz, smalto, | 

Schmalthier, s. n. gen. es/ plur. e, cere 
vo o cavriolo dell’ età d’un anno, 

-finchè entra in amore. 

Sobmalvieb , Sì n. gen. es, bestiame 
minuto, 

Eodhmalì , s. n. gen. 08, grasso strutto $ 
burro îuso; - phue Salz und Schmalz⸗/ 
senza gusto nè saporg, scipitissimo 
(senza sale e senza grasso); = in Oh⸗ 

— Ven, cerume. , 

Schmalzbirn, s. f. plum en, pera bue 
tirro. | 4 
Schmalzgrube, s. fi plur. n fig. suolo 

fertilssimo. 

Edmalzen, v. a, condire con istrutto;« 
diefe Speiſe iſt weder geſchmalzen noch 
geſalzen, mon v'è nè grasso nè sale 
im questa vivanda; è senza gusto: 0 
sapore. 

Schmalzig, adj. untuoso, grasso. |; 

Schmant, sm. gen. s, sudiciume ; lor» 

-. dura umida, untuosa;- it. (in alcuni 
paesi) crema, capo di latte. , 

Schmaragd, sem. gen. es, piur. te sme- 
raldo. , 

Schmaragden, adj. di smeraldo; - die 

ſchmaragdene Flur, (poer.) il bel verde 

de* prati. 


Schmarotzen / v.n. scroccare, mangiare 
a ufo, a issonne, a spalle del croci= 
fisso. o 

Sobmarobery 5. m. gen. è, scroccone, 
prandipeta, parassito, 

Schmarotzerey / 4. fi scrocco, serocco@ 
neriza. ’ W 

Schmarotzerin, s. fo plur. nen, -scroc= 
"cona. ef le i 


Ttt a 


, sminui» 


restringi- 
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Schmarotzeriſch , adj, parassitico , . da . appetito; - es mill mir nichts ſchme⸗ 
scroccone. den, nulla mi gusta; - c5 ſchmedt 

Schwmaretzerpflanze / s. f. plur. ny vi- nad) der Schule, ciò sente la scnola;- 

schio, pianta parassita , che cresce mwag nach Ketzerey ſchmeckt, che sa 
sui rami d’alcuni alberi. d’eresia; - das ſchmeckt mir nicht, ciò 
Schmarre s- f. plur. ns sfregio, sber- .. non è di mio gemio, non mi garbeg» 
leffe, cicatrice;— einem eine Ebmars  . gia, nonmisiaffa; - part. aefbmedet. 
re verſetzen, sfregiare uno , fargli nel Schmeckend, pare. con mobi © ribel, di 
viso uno sberlefie. .. ; buono o di cattivo sapore. 

ESchmarrig, adj. sfregiato , cicatriz- Sbmider, s. m. gen. 8, Ledery ghiote 
zato. to; — it. la bocca del cervo. 

Schmaſche, s. f. plur. ny pelle con- Schmeckorgau⸗/ s. n. gen. 06, plur. % 

cia d'agnello non ancor nato, colla organo del gusto. 

lana. | Schmeer, s, n. gen. es, Sugna, stri» 
Schmatz, s. m. gen. e8, plur. ©) ba- _golo. 

ciozzo, bacio, sonoro, Sobmeerband , s..m. gen. es/ plur. bays 
Schmaͤtzchen, s. n. baciucchio; piccolo _ die, addomine; basso ventre. 

bacio; 2Schmaͤtzchen geben, baciuc- Schmeerig,/ «dj. sugnoso; che ha su- 

chiare. - gna. 

Schmatze s. f. plur. ny tronco che ri- Schmeerſtein, s. m. gen. cè, plur. tr 
| “man fuor di terra tagliaio, che n'è il Gpedficin , steatite, creta di Spa- 
+’. fusto dell’ albero. gna. 

Schmatzen, v. 4. baciare; imprimer Sdomeermur} , s. f. favagello. 

baci sonori; = v. n. im Efien, man- Schmeicheley / sf. plur, eny adulazio- 
giare con isttepito, sconciamente. ne, piacenteria, piagenteria, lusin- 

Sbmaud, s. m. gen. e8 , fummo den- ga, lusingheria; - einem Framenzios 

so; - it. quel fumo del tabacco pro- mer taufend Schnieicheleyen herſagen, 
- dotto dal fumar che fanno molti in dir delle dolcezze, dar rose ina, 
una camera, grattar gli orecchi ad una donna; 

Schmauchen, Vv. n. mandar in.alto un _ dirle delle galanterie. 

‘fumo denso; — v. 4. Tabaf, fumar Schmeichelhaft, «dj. lusinghevole; » 
tabacco. das ift fur mich febr ſchmeichelhaft / ciò 

Schmaucher, *. m. gen. $, gran fuma. mi onora, mi lusinga, solletica la 

tore di tabacco. mia ambizione, - von Perſouen, 2° 
Schmauchkohle/ s. f. plur. ny fumma- carezzante; — adv. lusinghevolmente. 
juolo. Schmeicheln, v. a. (col das. e accuso.) 


Schmaus, sm. gen. es/ festino, con- adulare-, piacentare, piagentare, 
vito, banchetto. . iaggiare, dar la soia; grattar gii 
Schmaͤuschen / s. n. piccolo festino. orecchi; - der Hund ſchmeichelt ſeinen 


Schmauien, V. n. pasteggiare; ban- HDerrny il cane lusinga, accarezza } 
chettare, gozzovigliare ; far gozzo». SUO padrone; — Die Hoͤflinge ſchmti⸗ 
— Fielia; = pare. geſchmauſet. cheln dem Fuͤrſten, i cortigiani adula- 
ESchmaufer, 5. m. gen. è, buon tempo- . © no il principe; - der Mabler dat iſt 
:'. ne, cavaliere del.dente. ein wenig geſchmeichelt, il pittore l'ha 
< Sbmauferens s- Sf plur. en / gozzovi- Un po” adulata; — id fann obne me 
lia; lauto pasto. + gu ſchmeicheln fagen , posso ben dire 
Simidfbar, 24) discernibile pel gusto. è senza vantarmì, senza millantena; - 
Schmecken/ ». @. foften, durd der Ges > liebfoîen, accarezzare; far careate, 
ſchmack erfennen, gustare, assaggia- moine, vezzi; careggiare, vertet 
re, assaporare; > er ſchmeckt mobi, = giare; = etwas ju erbalten Sofnuns 
=: quas er ift, assapora, gusta ‘bene machen / lusingare; allettare con ly 
quello che mangia; - fig. die Vers. Singhe, con delci arole;- id fmi 
.°; gmiîgen, gustare, provare i diletti,i. ele mir mit der —— mi lusin 
dwiaeeri; -. cine Perſon nicht ſchmecken 8° colla speranza; = die Mufif ſcue⸗ 
- fonnen, non poter soffrire una per- chelt dem Ohre, diefe Gpeife dem Gov 
suna; — ‘it. fig. e popol. er fcbmedt | mene questa musica alletta, Just 
den Braten, egli subodora l’affaré; ..ga l'orecchio; questo cibo solletica 

se ne avvede, se ne accorge; — v. N. il palato; - pars. geſchmeichelt. 


sapere; aver sapore: das ſchmeckt vors ESchmeichelnd, part. adulante; psi» 
trefflich, (ciò è d'un gusto eccellen- ghiere. i 
te: - mie fbmedt Ihnen diefer Wein? Schmeichelreden/ s. plur. discorsi lusii* 
«come le piace questo vino ? - diefer ghieri, dolci, carezzevo i. 
Wein ſchmeckt nach dem Faſſe, questo Schmeichelwort, +. n. gen. er / plur. idr! 
vino sente il leguo;- es ſchmeckt ibm, . tery parola lusinghiera, carezzevole: 


er (ft fis fomeden, mangia con .. termine vezzeggiativo; < Schmeiche 


“« 
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worte, parole lusinghiere, dolei, 
melate. 

Schmeichen, v. a. spianare, imbozzi- 
mare; v. ſchlichten. 

Schmeichler / >». m. gen. 8, adulatore ; 
piaggiatore, piacentiere, lusinghiere. 

Schmeichlerin, s. f. plur. nen, adulatri. 
ce, lusingatrice. i 

Schmeichleriſch, adj. adulatorio, lusin- 
ghevole etc. ; v. ſchmeichelhaft. 

Edmeidig, .adj. arrendevole, pieghe- 
vole, manevole, maneggiabile, ce- 
devole; — it. ſchmeidiges Eiſen, Mes 
tall, ferro, metalio malleabile, dut- 
tile, agevole a lavorare; - ſchmeidi⸗ 
ges Gemuͤth, ſchmeidiger Menſch, umor 

‘ agevole, arrendevole, docile; uomo 
agevole etc. 

Schmeidigkeit, 5. f. arrendevolezza, ce- 
devolezza, duttilità; - fig. docilità, 
sommissione , trattabilità, 

Schmeißen, v. a. inn. (ib ſchmiß, id 
ſchmiſſe; ſchmeiß), ſchlagen, werfen, 
percuotere, battere, buttare, get- 
tare;- er fchmif ibn mit einem Steine, 
gli gettò, scagliò un sasso; — er bat 
ibn gu Boden geſchmiſſen, l’ha gettato 
a terra; — v. n. von Pferden, spran- 
gare, o tirar calci; - if. cacare, 
scaricar il ventre; - pare. geſchmiſſen. 

Someiffliege , s. f. plur. n, moscone. 

Schmelz, s. m. gen. eg, smalto; - 
Schnmielz auftragen, smaltare; coprir 
di smalto. 

Schmelzarbeit, 5. f. plur. eny lavoro di 
smalto. 

Schmelzarbeiter , s. m. gen. $, smalti- 
sta; smaltatore. 

Schmelzbar, «dj. fusibile, liquefabile, 
che si può fondere. 

Echmelzbarkeit, s. f. qualità di ciò che 
è fusibile. 

Schmelzbutter, s. f. burro strutto. 

Schmeljeiſen, s. n. gen, 8, ferro di fu- 
sione. 

Schmelzen, v. a. fondere, liquefare, 
sciogliere, struggere; — die Sonne 
fbmelzt den Schnee, il sole scioghe, 
fonde la neve; — v. n. liquefarsi, 
struggersi, disciorsi, in questo senso 
è irregolare, (id) ſchmelze, du ſchmil⸗ 
zeſt, cr ſchmilzt; ich ſchmolz / ich ſchmoͤl⸗ 
ae; fbmil;);— it. ſchmelzen, mit Schmelz 
uͤberziehen, coprir di smalto; - it. 
fbmelzen , per ſchmalzen, condir con 

urro ; — pare. geſchmolzen. 

Schmelzend, pare. liquefattivo, o che 
agevola la fusione. . 

Schmelzer, s. m. gen. 8, fonditore. 

Edmiliereg, s. M Schmelzhuͤtte, fon- 

eria, 

Schmelzfarbe, s. f. plur. n, colore di 

Simba $ lur. glà 

melzglas,/ s. n. gen. ure 
vetzo di smalto, — PIC: 


Schmoͤlzhuͤtte, s. f. plur. n, fonderia. 

Sie n sf. plur, n, v. Schmelz⸗ 
{OffeL, 

Schmeèlzkuuſt/ s. f. I arte di fondere. 

Schmelzloͤfſſel, s. m. gen. $, cucchiaja . 
de' fonditori, 

Schmelzmahler, s. m, gen. è, pittore di 
smalto. 

Schmoͤlzmahlerey , s. f. pittura su’ la- 
vori di smalto. 

Schmelzofen, s. m. gen. 8, plur.: dfcny 
farnace da fondere, 

Schmelztiegel, s. m. gen. 8, crogiuolo, 
correggiuolo, coppella, 

Schmoelzung, s. f. fusione, liquefazione. 

Schmelzwerk, s. n. gen. es, smaltatu- 
ra; opera di smalto. 

Schmer, x. Schmeer. 

Schmoͤrgel, s. m. gen. s, smeriglio; - 
mit Schmergel pugen, smerigliare, 
Schmoͤrl, s. m, gens es, Lerbenfalf, 

smeriglio, smeriglione. 

Schmoͤrle, 5. f. piur. ny gobbio, 

Schmoͤrling, s. m. gen. $, pl.e,$ fondo 
lo; pesciatello di fiume, 

Schmerz , s. m. gen. ens, plur, en; koͤr⸗ 
perlicher, dolore, doglia; — empfind⸗ 
liber Schmerz, dolore acuto; - id 
empfinde cinen rafenten Schmerz im 
Bauche, provo dei dolori auroci, in- 
soffribili nel ventre; — deg Gemuͤths, 
cordoglio, dolore, affanno; cruccio,) 
tormento, pena; amarezza; - Die 
Reit wird diefen Schmerz mafigen, il 
tempo raddolcirà, mitigherà questo 
dolore; - (fam.) mit Schmerzen ivars 
ten, nòn'veder l’ora; patir lo indu- 
gio, essere in sulle spine; non poter 
più aspettare. 

Schmoͤrzen, v. n. dolere; far male, ca- 
gionar dolore; addolorare; - beftig 
ſchmerzen, cracciare, cuocere, tor= 
inentare;- (dae Gemuͤth) accorare, af- 
fliggere, affannare etc.; = das ſchmerzt 
mic ſehr, cid'm'addolora gravemen- 
te, mi cruccia, mi traffigge etc.; = 
es ſchmerzt mich, daß 20.,. mi duole 
grandemente, che etc.; — part. ges 
ſchmerzet. 

Schmerzenles, adj. senza dolore; libe- 

| ro, esente da dolore. 

Schmorzend / pare. dolente, dotoroso. 

Schmoerzfrey, «dj, libero , esente di do- 
lore. 

Schmoerzhaft, adj. ſchmerzlich, doloroso, 
cruccioso, dolente, doglioso ;- cine 
fbmerzbafte ÀÙranfheit, malattia do- 
lorosaj — hoͤchſt ſchmerzhafte Wunde, 
ferita che cagiona atroci, fieri dolo- 
ri; - adv, dolorosamente, amara- 
mente, aspramente, crudelmente, 
acerbamente. 


Schmorzlich, adj. v. ſchmerzhaft. 
Schmoerzlindernd, adj. lenitivo, calman- 
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te, temperante; che mitiga, rattem- 
pera i dolori; anodino, 

Schmerzlos adj. v. ſchmerzenlos. 

Esmeriofiafeit, s. f. privazion di do- 
lore, assenza d'ogni dolore. 

Schmerzſtillend, adj. calmante; v. 
ſchmerzlindernd. 

Schmorzvoll, adj. pien di dolore, pien 
di dogliu. 

Schmoͤtterling, +. m. gen, 8, plur. ey 
farfalla, parpaglione; - großer, far- 
fallone; - fleiner, farfalletta, far- 

 fallino; - Nadtibmetterling , falena. 

Schmoͤttern, v. n. rintronare, rimbom- 
bare, mandare un suono forte e 
tremolante; — man hoͤrt den Donner 
fbmettern, si sente rimbombare, mug- 
gire il tuono; — bag Schmettern der 
Trompeten, lo squillo delle trombe; 
der ſchmetternde Befana der Nadtigals 
fen, il canto penetrante degli usci- 
gnuoli; — v. a, per zerſchmettern, 
franger, spezzar con forza; - part. 
geſchmettert. 

Schmid/ s.m. gen. es, plur. e, Sbmied, 
fabbro, fabro; maniscalco; > jeder 

iſt ſeines Gluͤckes Schmid, spesso di 
sua sorte è l’uomo fabbro: - Luͤgen⸗ 
ſchmid, fabbro di menzogne. 

Schmidarbeit, s. f. plur. eny lavori del 
fabbro, del maniscalco, 

Schmidgeſell, s. m. gen. en, plur. en) 
garzone del maniscalcò. 

Schmidhandwoͤrk, s. n. gen. eè, l’arte 
fabbrile; l’arte del fabro, del mani- 

‘scalco; — it, il corpo de’ maniscal- 
chi ete. 

Schmidkunſt, s. f. l’arte fabbrile.. 

Schmiedbar, adj. duttile, ‘malleabile; 
da poter essere battuto a caldo. 

Schmiede, s.. fi plur. nm fucina: - prov. 
. e fig. man muß vor die rebte Schmiede 
geben, bisogna indirizzarsi, far ca- 
po, dove, o a chi meglio sì con- 
viene, \ 

Schmiedebalg, s. m.-gen. es, plur. baͤlge, 
mantice,,  mantaco. 

Schmiedehammer s. in, gen. $, martel- 
lo da battere i ferri, 

Schmieden, v. a. battere il ferro a cal. 
do, o a freddo; lavorare alla fuci- 
na; — das Spießglas loft ſich nicht 
ſchmieden, l'antimonio non è mallea- 
bile; — it. cinen Verbrecer in dice Fis 
fen ſchmieden, metter in ceppi un de- 
linquente | - /fg. fabbricare, inven- 
tare; immaginare: dieſe Nachricht 
ift nur von ibm geſchmiedet, questa 

‘ nuova è solo di sna fabbrica, inven- 
tata da lui; - prov, mast muß das Eis 
fen ſchmieden, fo fange es heiß ift , bi- 
sogna battere il ferro, tanto. ch'è 
caldo; - zwey Nagel in cimer Hitze, 
batter due chiodi a un caldo; + fig, 
fein cigencs Ungluͤck ſchmieden, esser 
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l’autore della sua propria rovina; - 
Woͤrter, Ausdruͤcke, Luͤgen ſchmieden, 
inventar parole, espressioni, bugie; 
- part. geſchmiedet. 

Schmiedeknecht, s. m. gen. e8, plur. 6} 
lavorante del fabbro, 

Schmiedekohle/ s., f. piur. n, carbone 
grosso, da fucina, 

Schmiedezeug, s. n. gen. es, ferri, stru» 
menti da fabbro, 

Sobmiedfifer, s. m. gen. s, Hirſchkaͤfer, 
cervo volante. 

Schmiedung, s. f. il lavorare, il bat- 
tere il ferro. 

Schmiege, s. fi plur. ny per Schraͤge, 
Winkel, obliquità, angolo; — is. bu 
wealiches Winfelmaf, sguarda pieghe- 
vole, falsa squadra. 

Schmiegen, v a. anſchließend maden 
adattare, aggiustare; - it. v. r. fid 
geſchmeidig, bicgfam menden, piegarsi, 
adattarsi attorno a qualchec.; - de 
Gerte ſchmiegt ſich um den Leib, questa 
bacchetta si piega attorno il corpo;- 
der Hund ſchmiegt ſich vor feimem Herry 
il cane si strascina innanzi al suo 
padrone; - fit unter cineé Gemaliy 
piegare sotto l'autorità di alcuno; - 
cr weiß ſich gu ſchmiegen und zu biegen / 
si sa piegare, adattare a tutto; - (ſich 
v.r. ſich an cineny serrarsi, accostara 
strettamente a uno; — ſich zuſammen⸗ 
ſchmiegen, rannicchiarsi, rincantue- 
ciarsi; = part. geſchmieget. | 

Sobmicquna , s. f. l’azione di piegarsi, 
adattarsi. 

Sd miele, s. f. v. Binfe, giunco. 

Schmier, s. ne gen. eg, unto. 

Samierafel, s. n. gen. 8, scaraboc- 

Schmieralien, s. pé. chio; pit- 

‘ turaccia; - ©&ohmieralien, doni per 
corrompere il giudice. 

Schmierarzt, s. m. gen. es, plur. dritu 

«Quadfalber 7 ciarlatano , medica- 
stro. 

Schmierbuch, s.n. gen. es, plur. bidet, 
stracciafoglio. . si 
Schmierbuͤchfe/ s. fi plur. my v. Schmiet⸗ 

mefte. 

Schmiere, s. f. untume;. grasso, da 
ugnere; — it. Schmutz, untume sull 
abito. 

Schmiereimer, s. m. gen. $, v. Schmier 
meſte. 

Schmieren/ v. a. ugnere, ungere, ul 
tare, fregare con grasso; - die Ra⸗ 
der, ugner le ruote; - Lehm iter e 
was ſchmieren, impiastricciare, into 
nacare con creta;- ſich voll, imbrat- 
tarsi d'untume; -— fig. cimen ſchmie⸗ 
ven, ugner le carrucole; corrom 
pere con donativi; = ſich ſchmieren 
fafièn, pigliar la imbeccata; - pre" 
wer gut ſchmiert, der faͤhrt gut, in Ya” 
si pesca, se l'amo non ha esca; © 
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einem den Buckel ſchmieren, ugner ad 
alcuno le spalle con legna secca; - 
den Wein fbmieren, falsificare, con- 
ciare, contraffare il vino; - (fam.) 
cinem das Maul, pascer d’aria, dar 
erba trastulla etc.; ſchlecht ſchreiben, 
scarabocchiare, schiccherare; im- 
brattare, sporcar la carta; - part. 
geſchmieret. 

Schmierer, s. m. gen, s, colui che 
ugne, - fig: cattivo scrittore, im- 
brattafoglij pittore meschino, da 
mazzocchi. 

Schmiererey, s. f. plur. eny il continuo 
ungere; — it. Sfmug, untume, su- 
cidume, sudiceria; - it. scaraboc- 
chi, 

Schmierfaß, s.n. gen. ſſes, plur. faffery 
v. Schmiermeſte. 

Schmierig/ «dj. unto; sudicio, imbrat- 
tato; — fich ſchmierig machen, ungersi, 
imbrattarsi d’untume, 

Schmie fife, s. m. v. Quarf, cacio da 
ugnerne il pane. 

Schmierling, s. m. gen. es, Lerchenfalf, 
smerig io, smeriglione, 

Schmierineſte, ss. fi plyr. n, bossolo 
dell» unto, delle ruote; recipiente 
dell’ unto. 

Schmierſalbe, s. f. unguento. 

Etmierichaf , s. n. gen, es, plur. e, pe- 
cora rognosa, 


Schmierung, 5. f. Vugnere con grassu-, 


me, unzione, 

Schmiervieh, s.n. gen. es, riudige Scha— 
fes pecore rognose. 

Schmierwolle, s. f. lana di pecore ro- 
gnose. | 

Schminkbohne, s. f. plur. m, gemeine 
Bohne, fagiuolo comune. 

Scqchminkbuͤchſschen, 5. n. bossoletto dal 
belletto. 

Schminke, s. f, belletto, liscio, fatti- 
bello; - ig. copertella, argomento 
fiorito, ma illusorio, orpello, 

Ewtbminfen, v. a. imbellettare, liscia- 
re; dare il belletto; - v. r. lisciarsi, 
imbellettarsi, - fig. ſeine Neden, in- 
orpellare, adornare, abbellire con 
falsi o vani ornamenti i suoi discor. 
si; - S. n. lisciatura; il lisciarsi, 

Schminkfleckchen, s. n. neo. 

Schminkhaͤndler / s. m. gen. $, venditor 
di belletto. 

Schminklaͤppchen, s. n. gen. è, panno- 
lino da porre il liscio. 

Schminkmittel, s.n. gen. g, cosmetico, 
farmaco che accresce la bellezza. 

Schminkpflaſter, e Schminkpflaͤſterchen, 
s. n, neo, 

Schminktuch, s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 
panno da imbellettare, 

Schmirgel, s. m. gen. 8, v. Schmergel, 
smeriglio. 
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Schmirgeln, v. n. saper di rancido, di 
grasso gnasto, i 

Shmif, s. m. gen. ſſes, plur. fie, pers 
cossa, botta; (popo/.) scarico di ven- 
tre. 

Edmitte, s. f. plur. n, Schlichte, bozs 
zima de’ tessitori. 

Schmitz, s. m. gen €81 plur, e, sfer- 
zata, scudisciata; ⸗Handſchmitz, in 
den Schulen, spalmata; - it. specie 
d'argilla grassa, 

Schmitße, s. f. plur. n, cordoncino 
minuto in capo alla sferza;- it, tin- 
ta del pelo delle pellicce, I 

Schmitzen, v. a. percuotere con iscu- 
discio; - it. beſchmutzen, imbrattare, 
insudiciare; — ir. per ſchlichten, im- 
bozzimare. 

Schmollen, v. n. stare ingrognato; te- 
ner favella, aver il broncio, fare il 
muso, pigliare il bufonchiello; — 
part. geſchmollet. 

Schmoller, s. m. gen. è, musone, gru- 
guone; che spesso sta ingrognato. 
Schmollig, adj. che prende facilmente 

il bufonchiello; permaloso. 

Schmoren, v. a. far cuocere a fuoco 
lento e con vaso chiuso; - part. ge⸗ 
ſchmoret. 

Schmorſtuͤck⸗ s. n. gen. té, plur. è, pez- 
zo di carne di manzo buono a farne 
stufato. l 

Schmu, indecl. (popol.) Gewinn, Vor: 
theil, guadagno, profitto, 

Edmud, adj. zierlich, huͤbſch, bello, 
grazioso, vistoso. 

Schmuck, s. m. gen. es, ornamento; 
ornato, acconciatura; - per (Edelaes 
fteine, Perlen, Gold, gioje, giojelli, 
ornamenti preziosi; der prieſterliche, 
biſchoͤfliche Schmuck, arredi, ornato 
sacerdotale, pontificale; - Schmuck 
Perlen 20., guarnizione di perle etc. ; 
- fig. fregio; lustro. i 

Cobmidfen, v. a. ornare, addobbare, 
fregiare, abbellire etc.; - die Redey 
ornare, abbellire il discorso j - part. 
geſchmuͤcket. 

Schmuͤcker, s. m. gen. $, ornatore, ab- 
bellitore, acconciatore; - it. per es 
deribmidfer, v. i 

Shmudfifhen,.s.n. gen. è, cassetti- 
uo, forzieretto da: gioje. 

Schmuggeley, 5. f. (pop.) Schleichhandel/ 
traffico di contrabbando. 

Schmuggeln, v. n. far contrabbando; - 
part. geſchmuggelt. 

Schmunzeln, v. n. sogghignare, ghi- 
gnare, sorridere; — part. geſchmun⸗ 
zelt. 

Schmutz, s. m. gen. eg, sucidume, su- 
diciume; sporchezza, lordura, 


Schmutzaͤrmel, s. m. gen. 8, manica 
per lo più di tela colcrita, che cuo- 
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pyre mezzo il braccio, per difendere 
1l vestito dal sudiciume, 

Schmutzbartel, s. im. gen. g, uomo soz- 
20, sporco, che non cura la proprie- 
tà. 

Schmutzbuch, s. n. gen. cè, plur. buͤcher, 
v. Somierbuch. 

Schmutzen, v. n. insudiciarsi, sporcar- 
sì; divenir sucido, sporco;- it. v. a, 
sporcare, insudiciarej - pare. ges 
ſchmutzet. 

Schmutzfarbe, s. f. plur. n, color im- 
pure, che non è netta; colore che 
prende facilmente lo sporco. 

Schmutzflecken, s. m. gen. g) macchia 
dì grasso sui panni, 

Schmutzgrau, s. n. bigio sudicio, 

Schmutßhemd, s. n. gen- c8, plur. en; 

- camicia sucida. 

Schmutzig, adj. sporco, sucido, sudi- 
cio, lordo, sozzo; - ſchmutzige Mas 
fe, panrilini sporchi; - die Stras 


fien find ſchmutzig, le strade sono spor?‘ 


che, fangose:- cine ſchmutzige Weibs⸗ 
perſon, femmina sudicia, brodo- 
lona; - ſich ſchmutzig machen, spor- 
carsi, imbrattarsi: = cin ſchmutziger 
Geiz, Gewinn, avarizia sordida, gua- 
dagno vile; — frmugiae Neden, di- 
scorsi osceni, disonesti: - adv. spor- 
camente, lordamente, bruttamente. 

Schmutzigkeit, s. f. sordidezza, sozzura, 
sporcheria. 

Schmutzkittel, s. m. gen. g, grembiale 
che si mette pernon isporcarsi;- it, 
persona sporca, continuamente su- 
dicia. 

Schmutzrock, s. m. gen. eg, plur. rode, 
vestito, abito sucido, sporco. : 

Camusigarze, s.f. plur.n) v. Schmutz⸗ 

ittel. 

Schnabel, s. m. gen. s, plur. Schnaͤbel, 
becco, - dim. Schnaͤbeichen, becchet- 
to, piccio] becco; ſpitziger, ſtum⸗ 
pfer, krummer Schnabel, becco acu- 
to, ottuso, adunco; — Storchſchna— 
bel, becco di cicogna; it, (stromento 
per delineare contorni scorciati, 0 
ingranditi,) pantografo; - it. Arabny 
argano per sollevar pesi; grua;- it. 
per Gictfraut, geranio; - in den 
Schnabel thun, imboccare; mettere 
il cibo nel becco; - Schnabel an eis 
nem Gefife, becco, beccuccio; - 
Fam. das Maul: reden, sie cinem der 
Schnabel gewachſen, cinguettare in- 
consideratamente; it, parlare il suo 
dialetto. incolto; - bag iſt nicht. fuͤr 
ſeinen Schnabel gewachfen, ciò non 

pan perì suoi denti; it. ciò non è 


buon per la sua gola; - der Schnabel 


an einer Feder, la punta, il becco 
una penna; — cins auf ten Schna— 


bel geben, darsul muso; dar una cef- 
fata, 
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Schnabelfloͤte, s. f. plur. n, flauto a 
— ſich pon den Taubeny 
chnabe i v. r. 

afidi ; % ‘fig. von Meniben, da 
ciarsi; - it. mangiare, ) 

Schnabelſtich, o Schnabelſtoß, gen. ci, 
plur. e, e ſtoͤße, — sia 

ì s. n. gen. , ; 

a ultimamente 
scoperto, che ha il muso in forma 
di — — 
zchnabelvoll, +. m. im . 

Sr epica s. f. plur. Re, SE. e 
fam. buon boccone, cibo g! — 

Schnabelzauge, 5. F. plur. n, tanaglia 

—** adj. che ha un becco; - 
breit:, dira, frumm e, Purzs , long; 
ſchnaͤblig 10., che ha becco largo, sot- 
tile, curvo, corto, lungo, allu- 
gato. pas i 

s. f. plur.'tt; Muͤcke, zanzara; 

Cal pi Las Schwank, Schnurte, 
bufoneria, baja, beffa, burla; - 
Schnakenmacher, buffone, civettone, 
giuliare, burlone, arlecchino. 

Schnakenſtich, s. m. gen. c8, plur. & 
puntura d'una zanzara. » — 

Schnakig, e ſchanakiſch, adj. fam.) * 
nesco, bnrlesco, faceto, hurlevo so 
‘adv. buffonescamente, scherzero! 
mente. ssi 

Schnaͤllchen, s. n. fibbietta, fihbiettina 

Sonate, s. f. plur. n, fibbia, fi i. 
‘glio, fermaglio; - mut der Cei 
befeftigen, affibbiare,. fermar la i 
bia:- Schnallendorn, ardiglione, pun 
ta della fibbia. — 

knallen, scoppiare, ſa 
scoppio: - it. v. a. fermare con: È 
bia, affibbiare, io 

Schnalzen, v. n. fare uno scoppiò; 
scoppiare; — part — * 

sbabn, s. m. gen. es/ , Da 

——— bandito, che attende 
al varco i viandanti, 

Schnaͤppe, s. F. plur. ny_@M — 
becco, punta della cuffia; Ò ci 
nem Gefaͤß, beccuccio d'una DIO 
etc, i Ù 

Schnaͤppen, v. a. wie die Hunde / — 
fare, abboccare, azzannare, aC li 
pare; - die Voͤgel fepnappen Sie 
gli necelli dan la caccia A gira 
glian le mosche; - v. n nad) € * 
aprir la bocca per imboccare; = nre 
Athem, mac Luft ſchnappen / —* 
con difficoltà il respiro; respira = 
gran difficoltà; - im Gta bene dio) 
cheggiare;- pon einer ig cati 
fe, saltare con PI (du 
la d’una serratura). n dî 

Schnaͤpper, s. m. gen. è, —— 
storì de’ chirurgi per carar 
o far altre incisioni, 


Schn 


Schnapphahn, s.m. v. Schnaphahn. 

Schuaͤppiſch, adj. naſeweis, saputello, 
che la pretende e vuole immischiar 

| per tutto il suo becco; - it. pungen- 
te, aspro, mordace: ſchnaͤppiſch 
antworten ,, rispondere mordacemen- 
te, risentito, 

Edbuapp8, s. m. gen. 8, (voce popo- 
lare) sorso d’acquavite, si: 
Schnappſack, s. m. gen. es, plur. fide, 

bisaccia; bisacce; - it. carniere de’ 
cacciatori. 
Schnappsbruder, s. m. gen. s, plur. briis 
der, bevone d' acquavite. 
Schnappſen, v. n. prendere un sorso d’ 
acquavite. 


Schnarchen, v. n. russare; — it. s. n. 


russo; il russare. 

Schnarcher, ss. m. gen. 8, 
russa. 

Schnarcherin, s. f. plur. neny colei che 
russa. 

Schnarre, s. f. plur. n; raganella, ta- 
bella. 

Schnarren, v. n. sonar la raganella; - 
im Ausſprechem barbugliare, non pro- 
nunziar ben lr; - frammetter lin- 
gua; biasciarle parole; - das Schnar⸗ 
ren, il frastagliare; — part. geſchnar— 
ref. 

Schnarrer, s. m. gen. g, colui che fram- 
mette lingua, © 

Schnarrpfeife, s. f. bordone falso; bor- 
done di piva. 

Schnarrwerk, s. n. gen. es, bordone 
degli organi. 
Schnatteraͤute, s. f. plur. n, anitra stre- 
pitosa. 
Schnatterer, s. m. gen. s, ciarlone, 
insnlso parlatore; - it. che frasta- 

glia, s’'affolta nel parlare. 


Schnattermaul, s. n. gen. es, plur. maͤu⸗ 


colui che 


fer, (famigl.) gran ciarlone, o che 


s’ affalta nel parlare. ' 

Pi Lori eall udj. che favella'troppo 

Schnatterig/, e frastagliatamente; 
linguacciuto, 

Schnattern, v. n. wie die Gaͤnſe 20, , squi- 
tire, come le anitre, le oche; - fig. 

‘ ciarlare, cicalare; - ‘part. geſchnat⸗ 
fert. % 

Schnauben, v. n. alitare, rifiatare, re- 
spirare; -— it. mit Anytrengungy sof- 
fiare, sbuffare, ansare; - das Pferd 
ſchnaubet, il cavallo sbuffa, soffia; - 
vor Bern, sbuffar di collera; - nach 
Made , non respirar che vendetta; - 
ſich ſchnauben, (megl.) ſchnaͤuzen, sof- 

‘ fiarsi il naso;- s.n. anelito; sbuffo; 
lo sbuffare, 

Schnaubend, part. sbuffante, ansante. 

Schnaue, s. f. plur.n, specie di barca 
de’ paesi bassi, 

Schnaufen, v. n. v. ſchnauben. 
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Schnaͤuzchen , s. n. von Hunden, musi- 

| n0; piccolo ceffo;- an Gefaßen, bec- 
cuccio, 

Schnauze, s. M plur. n; Schnautze, mu- 
so, grugno, ceffo d’animale;- des 
Schweines, grifo; - das Schwein mite 
fet mit fciner Schnauze, il porco grì- 
fola; — fie, die Schnauze hoch trageny 
andare colla testa alta, alzar la 
cresta; - eins auf die Schnauze gebeny 
dar ùna ceffata, un ceffene; - cineé 
Blaſebalges, il naso, /il becco d’ un 
mantice; - an Kannen, il beccuccio, 
la bocca d*una brocca, 

Schnaͤuzen, v. a. soffiare, nettare il 
naso; - fich ſchnaͤuzen, soffiarsi, net- 
tarsi il naso; - part. geſchnaͤuzet. 

Schnecckchen, ss. n. lumachella; chioc- 
cioletta; chiocciolino. 

Schuecke, s. f. plur. n, obne Bebdufe, 
lumacone, acerata; - mit einem Ges 
haͤuſe, chiocciola, Inmaca; = in der 

aufunft, voluta; — eine Schnecken⸗ 
treppe, scala a chiocciola, a lu- 
maca. 

Schnoͤckenauge, s.n. gen. es/ plur. n / 


occhio della voluta, 


Schneckenberag, s. n. gen. 06, plur. €, 


monte a chiocciola. 

Schnoͤckenfiſch, ss. m. gen. eg, plur. e 
tellina. ° 

Schneckenfoͤrmig, adj. fatto a chioccio- 
la; spirale; - adv. spiralmente etc. 

Schnockengang/ s. m. gen. eg, plur. gino 
ge, procedura lenta in uu affare; 
lento progresso; - it. andata lentis- 
sima; viale fatto a spira. 

Schneckengehaͤuſe, s. n. gen. s, guscio 

Schneckenhaus, di lumaca. 

Schnoͤckenborn s. n. gen. es, plur. hoͤr⸗ 
mer, corno, cornicino di chiocciola. 

Schnoͤckenklee, s. m. gen. 8, trifoglio, 
cedrangola. 

ESonidfenfonia, s. m. gen. 8; plur. e, 
lumaca che sì trova sulle vite buona 
a mangiare, 

Schnoͤckenlinie, s. f. plur. n) elica; 
spirale; — die Kunſt, Schneckenlinien 
qu gichen, elicosofia. 

Schnoͤckenmarmor, s. m. gen. $, luma- 
chella. 

Schneckenpoſt, s. f. plur. en; vettura 
che va a passi di testuggine; - auf 
der Schneckenpoſt fabren, andare in 
una vettura che non avanza mai, 

Schneckenſtein, s. m. gen. es, plur. 
v. Schneckeumarmor. 

Sonifentrippe, 5. f plur. n, scala a 
chiocciola, a lumaca. 

Schnoͤckenweife, adv. a chiocciola, in 
forma di chiaceiola. 

Schnoeckenzapfe/ s. m. plur. nj in Uhren, 
rocchetto. 

Schneckenzug/ s. m. gen. eg, plur. zuͤge, 
in der Baukunſt, caulicoli, cartooci, 


Schn 


Schnee, +. m. gen. è, neve; — mit 
Schnee bededft, coperto di neve; - eg 
ift cin tiefer Schnee acfallen , è caduta 
molta neve: - großer, nevajo; ne- 
vazzo; - Sonee, der von den Bergen 
berabroflet, valanga; - fig. e poet. 
ein Haupt ift mit Schnee dededt, è 
gia tutto canuto. 

Schneebahn, s. f. via fatta, battuta sul- 
la neve. 

Schneeball, s. m. gen. es, plur. billey 
palla di neve, 

Schneeberg, s. m. gen. e$, plur. e, mon- 
tagna coperta di neve; e mucchio 
di neve. 

Schneeblind, adj. abbagliato dalla neve. 

Schneeblume, ss. f. plur. n, anemone 
alpino. 

Schneeflocke, ss. f. plur. n, fiocco di 
neve. 

Schneegeſtoͤber, s. n. gen. 8, buffera; 
aggiramento impetuoso di neve, 

Schneegloͤckchen, s. n. v. Schneeblume. 

Schneehaufen, s. m. gen. $, mucchio di 
neve. 

Schneeig, adj. nevoso, 

Schneeklump, s. m. gen. en, plur, eity 
massa di neve, 

Schneelauwine/ s. X plur, n, valanga. 

Schneeluft, s. f. aria nevosa, 

Schneemann, s. m. gen. es, plur. maͤn⸗ 
ner, figura d'uomo fatta di neve, 

Schneemilch, s. f. crema battuta. 

Schneeregen, s. m. nevischio; pioggia 
con ficcchi di neve. 

Schneewaſſer, ss. n. gen. 8g, acqua di 
neve, l : 

Schneeweiß, adj. bianco, candido co- 
me la neve, 

Schneeweiße/ s. f. bianchezza di neve. 

Schneewetter / ss. n. gen. s, nevosità; 
tea ;0 nevoso. 

Sdicewind, —. m. gen. e, plur. €, 
vento nevoso; vènto che porta neve, 

Schneewolke, s. fa plur. n, nube, nuvo- 
la nevosa, 

Sonecjeit, s. f. stagione, tempo ne- 
voso. 

Schneezucker, s. m. sorbetto. 

Schneidbar, adj. tagliabile, che si può 
tagliare. 

Schneide, «. f. taglio, il filo d’ una li. 
ma, d'un coltello etc.; - Beil mit 
zwey Schneiden, bipenne; — mit der 
Schneide, di taglio. 

Schneidebank, s. f. plur. binfe, banco 
da tagliar legnami. 

Schneidebret, s. n. gen. 8, plur. er, 
tavola, tagliere, su cuì si taglia 
checchessia, 

Schneideeiſen, s.m gen. $, tagliuola, 
trincetto. . 

Schneideholz, s. nm. gen. es, legname da 
sega; (4. de' boscajuoli) quegli al- 
berì che pon esser dibruscati, e pri- 
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vati di quasi tutti i lor rami, senza 
.che ne patiscano, come il tiglio, il 
salcio etc, . 

Schneideln,“ o ſchneiteln, v. a. (t. de' 
giard. e boscaj.) dibruscare gli al 
beri. 

Schneidemoſſer, s. n. gen. $, v. Schnitz⸗ 
meffer. 

Schneidemuͤhle, s.f. plur. n, sega che 
per l’ordinario si fa andare colla 
corrente dell’ acqua, 


Schneiden, v. a. ir. (id ſchnitt/, id 
ſchnitte; ſchneid) tagliare, separare 

. con taglio; segare; - mit einem 
Meſſer, mit der Sere, tagliar col 
coltello, colle forbici; = entzwey,/ in 
Stuͤcke, tagliare in due pezzi; di- 
mezzare tagliando, tagliare a pezzi; 
- den Braten, tagliare, trinciare l' 
arrosto; -— ganz klein, tagliuzzare; 
sminuzzare ; - er bat fi geſchnitten / 
s' è tagliato; - bag Getreide, tagliar, 
segar, mieter le biade;- Holz, Bru 
ter ſchneiden, segar legname, assi; - 
cine Feder ſchneiden, temperare una 
penna; - einen ſchneiden, (den Dios 
fenftein) fare ad alcuno il taglio, !" 
estrazione della pietra; - einen Brud 
ſchneiden, fare il taglio dell’ ernia; - 
v.n. Meffer, das gut ſchneidet, coltel- 
lo che taglia bene; - Gtrob ſchuei⸗ 
den, sminuzzare la paglia; - cin 
Schwein ꝛc., castrare un porco; - 
einen Hahn, capponare un gallo; - 
Giauren in Hof}, intagliare; - in 
Marmor, in Metall, salare, incide» 
re; - den Weinftod, potare la vite; - 
la vite; — Geficbter ſchneiden, far 
brutte ciere;- Aapriofen,ispiccar ca- 
priuole;.- fi etwas Schoͤnes ſchnei⸗ 
den, buscare un bel guadagno (per 
lo più in modo illecito); - fig. id 
ſchneiden, sbagliarsi con suo danno; 
- Mind, Schnee, der ins Geſicht ſchnei⸗ 
det, vento, neve, che taglia il volto; 
- das Schneiden im Leibe, pondi, do- 
lori di ventre; - bas ſchneidet in den 
Beutel, ciò fa male alla borsa; - 
part. gefchnitten. 

Schneidend, pars. tagliente, affilato, che 
taglia etc.; — vom Wind, Kaͤlte, ven- 
to acuto che taglia il volto; - cin 
ſchneidender Schmerz,/ dolore acuto, 

Schneider, s. m. gen. s, colui che ta- 
glia; ma in senso assoluto si prende 
sempre per sartore, sarto; - ne' com 
posti: Bruchſchneider, Holzſchneider, 
operatore dell’ ornie; intagliatore; - 
cin Manus⸗, cin Frauenſchneider, sare 
tore da uomo, da donna; - Gel 
ſchneider, usurajo ; uno che estorque 
il danaro; - Schneider werden, (im 
Spiele) perder doppio, marcio, cap- 
potto, non far punto. 
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Schneiderarbeit, s. f. plur. en, lavoro 

» da sartore, 

Schneiderey, +. f. das Schneidern, me- 
stiere di sartore, o di sarta; — it. fig. 


Geldſchneiderey, malatolta, estor- 
sione. 
Schneiderfiſch, ss. m. gen. €81 plur. &; 


Wriffifh , ghiozzo, pesce bianco, 

Schneiderin⸗ s. f. plur. nen, sarta, sar- 
tora; o moglie d’un sarto. 

Schneidergefell, s. m. gen. en plur. eny 
lavorant=» sartore. 

Schueiderlohn, s. m. gen. es, fattura, 
mercede del sartore. 

Schneiderkrankheit, s.f. Kraͤtze, rogna. 

Schneidermaͤuslein, s. n. gen. $, musco- 
lo sartorio, 

Schneidern, v. n. fare, esercitar l’arte, 
il mestiere di sarto, o di sarta; cu- 
cire, rappezzare i vestiti; - part. 
acicbneidert, 

Schneidertiſch, s. m. gen. es, plur. &; 
banco del sartore. 

Schueiderzunft, s.f. plur. zuͤnfte, il cor- 
po de’ sartori. 

Schneideſtein s. m. gen. es, plur. ey 
specie di pietra serpentina, pregna 
di mica, facile a tagliarsi. 

Schneide zahn, s. m. gen. cè, plur. zaͤhne, 
dente incisivo. 

Schneidig, adj: (ne comp.) zweyſchneidig 
WMeffer, coltello a due tagli. 

Schueidung, s. f. il tagliare etc. 

Schneien, v. n. ſchneyen, (imperson.) 
nevicare, mevare, metter neve; — 
ftarf ſchneien, fioccare, 

Schneiteln, v. a. v. ſchneideln. 

Snell, adj. rapido, velace, prestissi- 
mo; - fchnell wie cin Pfeil, mie der 
Wind, rapido cbme una saetta, co- 
me il vento; - cin ſchneller Puls, pol- 
so celere; - ſchneller Tod, morte su- 
bitanea, improvvisa; - adv. rapida- 
mente, velocemente; — gehen Sie 
ſchnell, xada presto; — die Beit vers 
gebt ſchnell, il ternpo passa presto; — 
er arbeitet ſchnell, lavora presto, con 
ispeditezza, 

Schnellbank, s. f. plur. binfe, cata- 
pulta. 

Schnellbote/ s. m. gen. n, plur, ny mes- 
so spedito in tutta fretta. 

Schnelle, s. fi v. Schnelligkeit. 

Schnellen, v. a. scoccare; lanciare; 
vibrare; scagliare, fare scappare, 
traboccare; - cinen Fuchs ſchnellen, 
trabalzare una volpe; - fig. die Leus 
te, truffare alcuno, fargli pagare ol- 
tre al dovere; — jemanden anf die Nas 
fe ſchnellen, dare un buffetto ad al- 
cuno in sul naso; - v. n, scoccare; 
sbalzare;- eine Feder ſchnellen laffeny 
fare scoccar, scappare la molla; + 
die Wage ſchnellen faffen, far traboc- 
care la bilancia; =. mit den Fingern 
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ſchnellen, scoppiettare le ditaj+ part. 
geſchnellet. 

chneller, s. m. gen. è, spoppio; mo- 
vimento con iscoppio. | 

Schnellfalle, s. f. plut. n, trabocchetto. 

Schnellfuͤßig, udj. di piè velpe. 

Schnoellgalgen, s. m. corda; Colla; sup- 
plizio della corda; - it. forca di un 
sol braccio, dove s’impiccano i sol- 
dati, 

Schnoellheit, sa f. rapidità; velocità, 

Schnoelligkeit, $ celerità, prestezza. 

Schnellkaule⸗ s. fi plur. fiulen,2 pallot- 

Schnellkaͤulchen, s.n. gor. $, $ tol di 
marmo con cui giuocano i fanciulli, 

Schnellkraft, s. f. elasticità, elaterio; 
forza, virtù elastica; - was die 
Schnellkraft bat, elastico. 

Schnellkugel, s. f v. Schnellkaule. 

Schneilwage, s. f. plur. ny stadera; — 
-grofe, staderone; - fleine, staderina; 
das Gewicht dazu, piombino; con- 
trappeso della stadera. 

Schuelzuͤngig, «dj. presto di lingua; che 
ha lingua sciolta, pronta, 

Schnollzuͤngigkeit, s. f. volubilità, pre- 
stezza di lingua. , 

Schnepfe, e. F. plur. tt; beccaccia; ac- 
ceggia; - fleine Art, beccaccino; - 
die gemeine, cd. Buſch⸗, Beras, Holz⸗ 
ſchneypfe, beccaccia ordinaria; — 
Schnepfendreck, — jaad, sterco 

, O gl’intestini della beccaccia; 
‘ caccia di beccacce, 

Schnoͤpfenſiſch, s. m. 
acceggia di mare. - 

Schnoͤppe, s. fi v. Schnaͤppe. 

Schnepper, s. m. gen. 8, Yrt Armbruft, 
piccola balestra a bolzonij - zum 
Schröpfen und Aderlaffen, bistorì da 
cappette, e da salasso, 

Schneuſe, s. f. plum. n, strada forma» 
ta a traverso di un bosco, 

Schneuzen, v. a. v. ſchnaͤuzen. 

Schneyen, v. nov. ſchneien. 

Schnicken, v. a. schizzare; - die Voͤgel 
ſchnicken das Waſſer mit dem Schaͤa⸗ 
belumher, gli uccelli schizzano, fan- 
no saltar l’acqua nel diguazzarsi. 

Schnickſchnack, s. m. gen. es, (Samigl.) 
ciarle vane, discorsi vani, 

Schnieben, v. n: (if ſchnob, ſchnoͤbe; 
ſchnieb), ſchnauben, fiatare; alitare 
con difficoltà; - part. geſchnoben. 

Schniegeln, v. a. zierlich putzen, accon= 
ciare; ornare, lisciare e ripulire 
con troppa ricercatezza; — it. v, r. 
attillarsi, azzimarsi con grande stu- 
dio; - part, gefchnicacit, 

Schniffeln, v. n. v. ſchnuͤffeln. 

Schnipp, —. m. gen. es; Schnippchen, 
s. n. huffetto;- it. scoppio che sì fa 
colle dita, 

Schnippeln, v. a. tagliare ih pezzetti. 


Ben. e$, plur. ey 


Schn 

Schnivpelchen, s. n. minnzzolo; picco- 
lo ritaglio; - von Licht, motcolino; 
- von feder, limbelluccio, 

Schnippen, v. a. mit den Fingern, fare 
scoppiettar le dita scoccandole in- 
sieme; - it. Schnippchen geben, dar 
de’ buffetti, 

Schnippiſch, adj. ſchnaͤppiſch, di sguaja- 
tello, che la pretende, mettendo per 
tutto il suo becco. 

Schnirkel, 5. m. gen, 8, im Bau, volu- 
ta; spira. 

Schuitt, s. m. gen. eg) plur. cy taglio; 

dim. Schnittchen, tagliuzzo; - ber 

Wundaͤrzte, incisione; taglio; - Holz⸗ 

ſchnitt, intaglio in legno; — cs 

gels 20. Schnitt, sezione conica; - am 

Buch, taglio del libro; - von Brot ꝛc./ 

fetta, tagliuolo di pane; - der Schnitt 

de Getreides, la messe; —  bdiefer 

Schneider bat einen guten Schnitt, 

questo sartore ha un bel taglio; — 

sad) dem neuciten Schnitte, all’ ulti- 
ma moda; - fg. feimen Schnitt wobey 
machen, farcì del guadagno, buscar- 

vi destramente la sua parte di pro- 

fitto, 

Schnitter, s. m. gen. è, mietitore, fal- 
ciatorej- Schnitterin, mietitrice. 
Schnitterlohn, s. m. gen. e, mercede 

del mietitore., 

Sonittbandel, s. m. gen, g, vendita a 
ritaglio. 

Schnitthaͤndler, s. m. gen. $, merciajo 

‘ che vende a ritaglio. 

Schnittkohl, s. m. gen. es, specie di 
cavolo che non fa cesto, e si taglia 
più volte, 

Schnittlauch, s. m. gen. eg, porro; = 
Soeiſe mir Schnittlauch, porrata. 

Schnittling, s. m. gen. es, plur. e, ma- 
gliuo!o, tralcio di vite ripiantato; - 
it. per Schnittlauch, v.; — it. giovenco 

castrato, 

Schnittweiſe, adv. in fette; — ſchnitt—⸗ 
weife ſchneiden, affettare; tagliare 
a fette. 

Schnitz, s. m. gen. es, plur. ey Îrtta; 
fettolina; ritaglio. 

Schnitzarbeit, 
intaglio. 
— s. f. plur. baͤnke, Schneide⸗ 
banf, banco, panca da lavorarvi le 

gname, 

Schnitzeln, v. a. fat lavori minuti, d’ 
intaglio; - it. tagliuzzare, 

Schnitzen, v. a. tagliare, lavorare un 
legno con coltello; intagliare, scol- 
pire in legno. , 

Eoniger, s. m. gen. $, intagliatore in 
legno; - (fam.) Fehler, strafalcione, 
scompiscione; errore di lingua, 

Schnitzern,/ v. n. commetter errore di 
lingua, 


LI 
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s. f. plur. en, lavori d’ , 


Schn 


Schnitzkunſt, s. f. l’arte d'intagliare in 
legno; intaglio, i 
Schnitzmeſſer / s n, gen. 8, coltello da 

intaglio. 

Schnitzwerk, s. n. gen. cè, lavori, opere 
di scoltura, d’intaglio in legno. 
Schnoͤde, adj. fblebt und ſchaͤdlich, fri- 

volo, vano, vile; Die ſchnoͤden Dins 
ge diefer Welt, le cose vane e frivoli 
di questo mondo; - ſchnoͤder Gewinn / 
vile guadagno; — ſchnoͤde Reden debeny 
dar altrui parole dispeitose, disde- 
gnose; — ùdv, vanamente, vilmente; 
it. dispettosamente, disdegnosamen- 
te; -— einem ſchnoͤde begcaneny trattare 
uno disdegnosamente. 
Schnoͤdigkeit/ s. f. frivolezza, vanità. 
Schnopern, v. n. annasare; fiutare. 
Schnoͤrkel s. mn. gen. è, v. Schnirkel. 
Schnorpeln, v. n. sgretolgre; sgranoc- 
chiare;- it. crocchiar sotto a’ denti, 
Schnuffeln, o fbmiffeln, v. a. fiutare, 
annasare; — it. parlar nel naso. 
Schnupfen, s. m. raffreddore, reuma, 
catarrò, corizza; - ‘den Schnupfen 
befommen, accatarrare; infreddare. 
Schnupfen, v. a. aspirar pel naso; fiu- 
tare; - Tabaf, pigliare, prender ta- 
bacco, 
Schnupfer, s. m. gen. 8, der Tabak 
ſchnupfet, prenditor di tabacco. 
Schnupfig, ad). catarroso, raffreddato, 
che ha il raffreddore; it. ſchnupfiges 
Wetter, tempo che ingenera rafired- 
dore, catarro. 
Schnupftabak, s. m. gen. es, tabacco 
in polvere, da naso. 
Sonupftub, s. n. gen. es, plur. tuͤcher , 
fazzoletto da naso, moccichino. 
Schnuppe, ss. M. plur. n, vom Lidty 
smoccolatura. : 
Schnuppen, v. a. v. ſchnupfen; =? 
smoccolare il lume, 
Schnur, s. f. Schwiegertochter, nuora. 
Schnur, s. fi plur. Schnuͤre, cordella; 
cordoncino; — Schnuͤrchen, cordon- 
cello; — eine Schnur Perleny filo, fila, 
vezzo di perle; — Der Maurer 20, 
corda, cordone; - nach der Schnuut 
ſeyn, ftehen 10, , esser tirato a corda; 
- prov. riber die Schnur fpauen, ecce⸗ 
dere il modo, passar il segno UV 
ispecie nel mangiare e bere); = etwas 
am Schnuͤrchen babeny condurre un 
aftare a suo talento; -— if. aver ili 
qualchec. somma facilità: das hat 
man nicht fo am Schnuͤrchen, questo 
poi non è così agevole; - er lebt 
recht nach der Schnur, vive con tota 
regola; - von der Schnur gebrene 11° 
vere del suo; consumare i suol Il 
sparmj. ì 
Souirband, s. n. gen. eg, plur. bam 
der, cordoncino, nastrino per allac- 
ciare. 


Schn 
Schnuͤrbruſt, s. f. plur. bruͤſte, busto. 
Schnuͤren, v. a. mit Senkeln, allacciare, 
o strignere con istringa; - mit Bind— 
faden, allacciare, strignere, legare 
con ispago; - eine Wage ſchnuͤren/ 
metter î cordoncini alla bilancetta; 
- cin Thier ſchnuͤren, castrare un 
animale strignendo i testicoli con 
cordoncino; - it. fig. e fam. scor- 
ticare, pelar gli ospiti, i compra- 
tori, farli strapagare. 
Schnurgerad, adj. e adv. a cordone, 
Schnurgleich, Faa linea, a dirittura; - 
ſchnurgerade Mauer, Linie, muro che 
cordeggia; linea orizzontale, o per- 
endicolare, 
Schnuͤrlatz, Ws. m. gen. e, busto; giu- 
Epnirleib,$ stacorpo delle donne. 
Schnuͤrloch s. n. gen. ci, plur, loͤcher, 
occhiello, asolo, in cui s’ introduce 
un cordoncino. 
Schnuͤrmacher, s. m. gem $, colui che 
fa cordoncini etc, 


Schnuͤrnadel, 5. f. ferretto, aghetto; 
puntale, 

Schnuͤrneſtel, s. m. gen. 8, v. Schnuͤr⸗ 
fenfel, 


Schnuͤrriemen, s. m. gen. 6, coreggia, 
striscia di cuojo per allacciare, 

Schnurrbart, s. m. pen, es, plur. baͤrte, 

_  Anebelbart, mustacchi; basette. 

Schnurrbaͤrtig, adj. che ha basette, 

.  mustacchi. 

Schnurre, s. f. plur. n; Schnarre, ra- 
ganella, tabella; — it. fig. e fum. 
barzelletta, lepidezza, scherzo, ba- 
ja; buffoneria. 

Schnurren, v. n. ronzare, rombare co- 
me certi insetti, e alcuni uccelli nel 
volo; - bdag Schnurren,/ rombo, ron- 
zio; — it. borbottare, bifonchiare; - 
febuurren gehen, andare in busca, 
all’ accatto. 

Schnurrer, s. m. gen: 8, Bettler, Bets 
teljude, pitocco. 

Schnurrichtung, 

a corda. 

Schnurrig, adj. (fam.)burlesco, piace- 
vole; faceto } - «dv, burlescamente; 
buffonescamente. 

Schnurrpfeife, s. f. plur. ny falso bor- 
done, piva con bordone. 

Somirivufel, +. m. gen. 8, stringa; 
lacciuolo. 

Schnuͤrſtiefeln, s. pl. stivali, stivaletti 
che allacciano colle stringhe. 

Schnuͤrſtift, s. m. gen. es, plur. e, pun- 
tale di stringa; aghetto. 

Schob, s. m. gen. es/ plur. Schoͤbe, fa- 
scio; — cin Schob Strob, 
mazzo di paglia. 

Schoher, s. m. gen. $, plur. Schoͤber, 
mucchio; cumulo, acervo, ammas- 
so; monte; bica; - pon Heu, muc- 
ehio di fieno, 


s. f. dritta direzione 
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fascio, 


Ehi 


Schobern, v. a. ammucchiarej abbar- 
care; far barche di spighe, o fieno, 

Schock, s. n gen. es / Mlur. e; mucchio, 
quantità; - it. un determinato nu- 
inero sessantina: Aepfel, Nuͤſſe, 
Eyer, sessanta pomi, noci, uova; = 
it. in Sachſen, cin alt Schock, la som- 
ma di 20 grossi; ein neu Schock, la 
somma di talleri 23. 

Schocken, v. a. ordinare, contare le co- 
se a sessantine, 

Schockholz, s. n. gen. es, Iegne in fasci, 
e accatastate nel bosco a sessaniine, 

Schockolate 20,, s.f. v. Schokolate. 

Schockweiſe, adr, a sessantine, 

Schofel, s.m. gen. s, ſchlechter Ausſchuß, 
ciarpame, marame, cattiva merce; 
- von Leuten, gentaglia, marmaglia; 
- it. du Soofel! minchione, sci- 
occo! 

Schofelig, adj. cattivo, vile, di nissun 
valore. 

Schokolate, s. f. lu cioccolata, il cioc= 
colato, il cioccolute, o cioccolatte; 
- Soofolatenmacher, cioccolattiere ; - 
stafel, s fanne, s tafien, bastone, tavo- 
letta di cioccolata; cioccolattiera ; 
tazza, chicchera da cioccolata, 

Scholar, s. m. gen. cnj plur. eny sco- 


lare, 

Scholarch, ss. m. (più usit.) Souls 
aufieber, superiore, rettore d’ una 
scuola, 


Scholaſtik, s. f. la scolastica de’ bassi 
tempi, dottrina, 

Scholaſtiker, s. m. gen. è, scolastico. 

Scholaſtiſch, adj. scolastico; - die ſcho⸗ 
aida Tbeclogie, Philoſophie, teolo- 
gia, filosofia scolastica; - adv. sco- 
lasticamente, 

Scholiaſt, s. m. gen. ey plur. en, sco- 
liaste; chiosatore, commentatore, 
Scholle, s. f. plur. n, sogliola; soglia, 
(sorta di pesce); - Erdſcholle, zolla; 
gleba; — Eisſcholle, . ghiacciuolo ; 

pezzo di ghiaccio. 

Echolligy adj. zolloso; pien di zolle. 

Sohilfrauty s. n. gen cs, Schellkraut, 
chelidonia. 

Soon, adv. bereits, già; di già, ora- 
mai, ormai; - wie! fon fertig? co- 
me! è già finito? — iz. ihr merdet 
ſchon ſehen, vedrete bene; - es mare 
ibm ſchon ret, oh, ciò appunta gli 
quadrerebbe; - it. conj. wenn ſchoͤn, 
ob ſchon/ ancorchè; sebbene; quan- 
tunque. 

Schoͤn, adj. bello: avvenente; leggia- 
dro; - ſchoͤner Wuchs, ſchoͤne Geftalty 
bella stature, bella forma; - ſchoͤn 
von Geficht, von Geftalt, bello di vi- 
so, di persona; — das ſchoͤue Ges 
ſchlecht, il bel sesso; — die ſchoͤnſte 
unter allen, la più bella di tutte: — 
Philipp der Schoͤne, Filippo il bello; 


Sd 


- fhoner Schlag von Leuten, bel san- 
gue, bella razza di gente; - ſchönes 
Wetter, ſchoͤner Tag,“ tempo bello, 
sereno; bella giornata; - ces iſt fbon 
Metter, fa bel tempo;»- ſchoͤner 
Geiît, bell’ ingegno - ſchoͤne Kuͤnſte, 
ſchoͤne Wiſſenſchaften, belle arti, belle 
lettere; — ir. das Schoͤne, das Schoͤn⸗ 
ſte, il bello; — etwas recht Schoͤnes, 
una gran bella cosa; - it. con bel 
—— ſie ſingt ſchoͤn, canta bene, 
eggiadramente; — er ſchreibt ſchoͤn, 
ha una bella scrittura; — das laäßt 
ſchoͤn, ſieht ſchöͤn aus, ciò fa bello 
spicco, fa bella ſigura; - er kleidet 
fio ſchoͤn, veste pulitamente, con 
eleganza; - das flingt ſchoͤn, suona 
bene, è bello a udirsi; — ſchoͤn tbuny 
far il bello, il galante; vagheggiare: 
er thut mit ihr ſchoͤn, la vagheggia; 
fa secolei il galante; - eg ret ſchoͤn 
machen, far bene, ottimamente, a 
maraviglia; - ſich fbdn, ſchoͤnſtens be⸗ 
danken, render grazie distinte; som- 
me grazie; — it.'subst. das Schoͤne, 
il bello: pas die Natur Schoͤnes bat, 
ciocchè la natura ha di bello; - i 
bitte viel Schoͤnes meiner Seits ibm 
auszurichten , la prego di presentar- 

‘ gli la mia servitù, i miei compli- 
menti. 

Schoͤnblind, adj. mondblind, mondaͤu— 
gia (von Pferden), cavallo lunatico, 
o che resta abbagliato al lume della 
luna. 

Schoͤndruck, s. m. gen. es, la prima fac- 
ciata d’un foglio stampata, 

Schonen, v. a. usar con riguardo, ri- 
sparmiare alcuna cosa; - feine Ge⸗ 
ſundheit ſchonen, aver riguardo alla 
sua salute, aver cura nella ete.; - 
Kleider, Gerdthe, Pferde fbonen, ri- 
sparmiare vestiti, mobili, caval- 
li etc.; - badare di non guastarli; - 
veder Muͤhe noch Éoften ſchonen, non 
guardare nè a spesa, nè a fatica; 
non risparmiare etc.; - er font 
niemand, non ha riguardo con alcu- 
no; - fcionen Ste mic nibt , wo id 
Ihnen dienen fann, dove la posso ser- 
vire non mi risparmj; — v. r., ri- 
sparmiarsi; aversi riguardo; - it. 
usare indulgenza, perdonarla; - der 
Tod ſchonet niemand, la morte non ri- 
sparmia nessuno, non la perdona a 
chicchessia; - id ivill ibn nicht wei⸗ 
ter ſchonen, non voglio più usargli 
indulgenza; non.avrò con lui più ri- 
guardo, 

Schoͤnen, v. a. den Wein, chiarificar 
il vino. 

Schonend, pare. che risparmia; - v. 
ſchonen. 

Schoͤnfahrſegel, s. m. (t. di mar.) vela 
di maestra, 
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Schoͤnfaͤrber, s. m. gèn. $, tintor d>arte 
maggiore. 

Schoͤnfaͤrberey, s. f. la tintoria d’arte 
maggiore, che tinge panni e sete 
con colori più vivi e resistenti: 

Schoͤnfleckchen, s. n. neo. 

Schoͤngeiſt, s. m. gen. es, plur. er, bel- 
lo.ingegno, bello spirito; spirito ar- 
guto. 

Schoͤnheit, s. f. plur. en, bellezza; leg- 
giadria, avvenenza; - die Ebonbeit 
eineé Meibes, la bellezza d'una don- 
na; — cine erkuͤnſtelte, bellezza, arti- 
ficiale; — die Schoͤnheit, die Schoͤn—⸗ 
beiten der Natur, il bello, le beilez- 
ze della natura; - ſie ift eine Schoͤn—⸗ 
beit, ella è una bellezza distinta, è 
una Venere. 

Schoͤnheitsmittel, s. n. gen. 8, cosme- 


tico, arcano per aumentar la bel- 
lezza. 
Schoͤnpflaſter, s. n.' gen. 8, v. 
Schoͤnpflaͤſterchen , F Schoͤnfleckchen. 


1 


Schoͤnredner, 5. m. gen. $, oratore fio- 
rito, bel parlatore. 

Schonfam, adj. di persona abituata a 

” risparmiare le cose sue, a badare 
di serbarle in buono stato. 

Schoͤnſeite, s. f. plur. n, la parte di- 
ritta, 1l diritto d’una stofla. 

Schoͤnſchreiber, s. m gen. 8, cailigra- 

- fo: che ha bella scrittura. 

Schoͤnſchreibung/ s.f. calligrafia ; l’arte 
di scriver bene. 7 

Schonung, s. f. risparmio, riguardo, at- 
tenzione a non pregiudicare ad una 
cosa; — er ijt mit vieler Schenung be 
bandelt worden, venne trattato con 
molto riguardo, con molta inUulgen- 
za; - dieß verdient Schonung, ciò meri- 
ta riguardo, attenzione, aelicatezza. 

Schoͤnwiſſeuſchaftlich, adj. belletrittità, 
appartenente a belle lettere, 

Schonzeit, s. f£ Hegezeit, stagione, 
nella quale non è lecito d'andare a 
caccia, e ben anco di pascolar Fer- 
be de’ prati, o di menare le bestie 
ne’ boschi etc. 

Schooß, s. m. gen. es, plur. Sbdfe, 
grembo, seno; - die tusi, welche 
ſie in ihrem Schooße ttägt, il frutto 
ch'ella porta nel suo seno; °- dem 
Gluͤck im Schooße figen, esser favo- 
rito. dalla fortuna; esser nato in 
grembo a Giove; - das Kind auf den 
Schooß nebmen, prender un bambi- 
no in grembo; - prov. e fia. die 
Hande in Schooß legen, star colle 
mani in mano, culle mani alla cin- 
tola; - Abrahams Schooß, il seno 
d' Abramo; il cielo, la dimora de’ 
beati; - im Schooß feiner Familie 
nel seno della sua famiglia; -— ix 
den Schooß der Kirche zuruͤäkehren, ri- 
tornare nel grembo della chiesa; - 


Scho 


einen Schooß mit dem Mantel machen, 
far grembo del mantello. 
Schooßhund, s. m. gen. es, plur, €; 
Scheoßhuͤndchen, s. n. cagnolino; ca- 
gnoletto favorito. 
Schoefjuͤnger, s. m. gen. 8, discepolo 
prevuiletto, cioè S. Giovanni. 


Schooßkind, s. n. gen. es, plur. eV; il 


figlio prediletto, il beniamino, il 
cucco. 

Schooßſuͤnde, s. f. plur. n, peccato fa- 
vorito in cui sì cade il più sovente, 

Sdorf i s.m. gen. eg, plur. Schoͤpfe, 
la cima, la sommità d'una cosa; + 
von Haaren, ciuffo; ciuffetto; cioc- 
ca di capelli: - fleiner, ciuffetto; — 
cinem einen Schopf Haare ausreißen, 
strappare ad alèuno nna ciocca di 
capegli; - beym Schopf nebmen, bals 
ten, acciuftare; ciuffare; tenere pel 
ciuffo; - gemifier Vogel, ciuffetto, 
cresta, pennacchio. 

Schoͤpfbret, s. n. gen. eè, plur. er) ala, 
pala della ruota, 

Edopfbrunnen, s. m. gen. $, pozzo. 

Schoͤpfe, s. f. plur. n, luogo d’un fiu- 
me dove s’attigne l’acqua. 

Schoͤpfeimer, s. m. gen. 8, secchia; 
vaso col quale s'attigne l’acqua; - 
an Ridern, cappelletti da bindolo; 
specie di secchj che s’attaccano 
alle ruote. 

Schopfen, v. n. vom Hopfen, fiorire 
(de lupoli). 

Soopfen, v. a. Waſſer, attignere, ca- 
vare, tirar acqua; — cinen Vrunnen 
leer ſchoͤpfen, votare, asciugare un 
pozzo; - it. fig. er bat es aus der 
Quelle geſchoͤpff, lo ha tratto, cava- 
to dalla sua fonte; - Kabn, der Wafs 
fer ibopft, battello che fa acqua; 
Athem, Luft ſchoͤpfen, pigliar fiato; 
respirare; prendere, o pigliar aria; 
- Muth ſchoͤpfen, pigliare animo; — 
fig. Ruben aus etwas, ricavare, rac- 
cogliere, ritrarre profitto; - Troſt 
woraus ſchoͤpfen, trar motivo di con- 
solazione da q. c.j- Verdacht, en- 
trare in sospette; insospettire; - 
Hoffuung,y concepire, pigliare spe- 


ranza. 


Schoͤpfer, s. m. gen. 8, von ſchoͤpfen, 


colui che attigne; - der Urheber aller 
Dinge, creatore; - er mar der Sed: 
pfer ſeines Gluͤckes, egli fu il solo au- 
tore (creatore) della propria for- 
tuna. 


Schoͤpferhand, s. f. plur. hindes mano - 


del creatore. 


Schoͤpferiſch, adj. creativo; - ſchoͤpfe⸗ 


rifeber Geift ; ingeguo creatore. 
Schoͤpferkraft, s. fi Schoͤpfermacht, for- 


za, potenza creatrice, 
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Schoͤpfgefaͤß, s. n. plur. e attignito- 

Schoͤpfaelte, s. f. plur. di Ria 
col quale s'attigne. | 

Schopfig, «dj. che ha ciuffi, ciuffetti; 
- von Voͤgeln, crestuto, crestoso, 

Schoͤpfkelle, s. f. plur. n, 

Schoͤpfloͤffel, s.m. gen. 8, 

Schoͤpfmuͤhle, s. fi plur. n, Schoͤpfwerk, 
macchina a ruota, con cui si vota- 
no dall’ acqua i fossi, canali, pe- 
schiere. 

Schoͤpfrad/ s. n. gen. eg, plur. rédery 
ruota a cappelletti, con cui s'alza 
dell’ acqua da un fiume, 

Schoͤpfſchaufel, si fe plur.1ty pala da 
gettar fuor l’acqua dalle barche, 0 
d'altro, 

Schoͤpfung, se f. die Erſchaffung, crea- 
zione; - der Menſch ift das Meifters 
ſtuͤck der Schoͤpfung, Fuomo è l’opera 
più nobile, il capo d’opera della na- 
tura; — Schoͤpfungsgeſchichte, storia 
della creazione; ⸗ it. von ſchoͤpfen, 
attignimento. |» 

Schoͤpfungskraft, s. f. virtù, potenza 
creatrice, 

Edb'pfungsmirf, s. n. gen. eſs, plur. e, 
l’opera della creazione. 


cucchiaja. 


Schoͤpfwerk 3 s.n. gen. €87 cappellet- 
Schoͤpfzeug ,$ ti; ingegni da attignere, 


o alzar l’acqua. 

Schoͤppe, s. in. plur. tt, assessore al'tri- 
bunale d'una giurisdizione; giudice, 
scabino, 

Schoppen / s. m. rimessa; - cin Wagen⸗ 
ſcheppen, rimessa da carrozze; - ein 
Schoppen Wein 20, , foglietta di vino. 

Schoͤps, s. m. gene es, plur. e, castra- 
to; montone; - it. (t. d’ingiur.) ca- 
strone; castronaccio, babbione, min- 
chione, 

Schoͤpsart, s. f. plur. en, razza di ca- 
strati, di montoni, 

Schoͤpsbruſt, s. f. petto di castrato. 

Schoͤpſenbraten, s. m. castrato arrosto. 

Schoͤpſenfleiſch/ s. n. gen. eg, del castra- 
to; carne di castrato. 

Schoͤpſengeſchlink, s. n. gen. es, fratta- 
glie di castrato, | 

Schoͤpskeule, s. f. p/ur. n, lacchetta, 

‘ cosciotto di castr: *0, 

Sohopsfopf, s. m. gen. es, plur. koͤpfe, 
testa di castrato; — it. moccolone; 
più grosso che l’acqua de’ macche- 
roni etc. 

Schoͤpsribbchen, e Schoͤpsribben, s. pl. 
costerelle di castrato, 

Schoͤpsſtoß/ s. m. gen. eg, plur, ſtoͤße, 
lacca, cosciotto di castrato, 

Schoͤren, v. n. (più usit.) grabeny ums 

graben, scavare intorno; — it. ſcheu—⸗ 

ern, reiben, nettare, fregare. 


Schorf, s. m. gen, cè, crosta d’uua 
piaga. 


Scho 


Schorfen, v. n. (dicesi delle pecore 

che hanno la rogna), esser rognoso. 

Schorfig, adj. che ha crosta; crostoso. 

@oorffopf, s. m. gen. es plur. fopfer 
testa tosata come quella de’ frati, 
de’ galcotti. 

Schoͤrl/ s. m. gen. 8} sorlo; 
pietra ingemmata, nera, 
ferro, e di forma cubica. 

Schornſtein 2 s. m. gen. es, plur. e, £0- 

Schorſtein, $ la del cammino; cam- 
mino; über dem Dame, rocca del 
cammino; fummajuolo; — sfegery 
spazzacammino. 

Schoß s. m. mit einem gedebuten 0, v. 
Schooß. 

Schoß, s. m. gen. fîes, plur. Sohbbffe, 
mit cinem furzen 0, an Biumen ger- 
moglio; - is. per Geſchoß, piano, 
appartamento di una casa, 

Schoßbar, adj. soggetto al censo; alla 
contribuzione; tributario. 

Schoͤßbuch, s. n. gen. 08, plur. buͤcher, 
v. Schoßregiſter. 

Schoſſen, v. a. vom Getreide, spigare, 
far la spiga ;- it. vom Salat rc, , tal- 
lire, semenzire, andar in seme; — 
Bam, der qu ftarf ſchoſſet, albero 
che cresce a troppa altezza ;- ?t. Nbs 
gabe bezablen: dieſer Acker ſchoſſet 20 
Thaler questo campo va soggetto 
a venti scudi annuì di contribu- 
zione, 

Schoͤffer, s. m. gen. 8, ricevitor del 
censo, del tributo. 

Schoͤſſerey, s. f. uffizio, e casa del ri- 
‘ cevitore del censo. 

Schoßfrey, adj. libero da tributo. 

Schoßgerinne , 5. n. im Bergbau, gora. 

Schoßjahre / 5 pl anni, età, in cui 
l’uomo cresce in lunghezza. 

Scoflig, adj. tallito, che è nel semen- 
zire. 

Schoͤhlolle, s. f. plur. n, quel piano 
dietro la carrozza, su cui si legano 
i bauli. 

Schoͤßtiel, s. m. gen. es, plur. e, quel 
gambo del grano, quand’ è nello 
spigare. 

Schoͤßling, s. m. geni es, plur. c, ram- 
pollo, germe, brocco, riniessitic- 
cio; messa; — vom Salat rc. , tallo. 

Schoßpflichtia/ adj. v. ſchoßbar. 

Schoßrebe, s. f. plur. ny rimessiticcio, 
tralcio, pampino di vite. i 

Schoßregiſter, s. n. gen. 8, catasto; li. 
bro de’ censi, . 

Swofreif, 5. n. gen. es, plur. er; pol- 
lone, messa, rimessiticcio, 

Schoͤßſtein, s. m. gen. es, plur. e, be- 
lennite, i 

Schoßwurz / s. f abrotano; abruotino. 

Sobdichen/ s. n. baccello; - it. griinet, 
pisello ancor verde e tenero, 


Schote, +. f. plur. n) Huͤlſe / baccello ; 


specie di 
pregna di 
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guscio; scorza; ( t. bot.) siliqna; - 
Huͤlſen tragente Planzen, piante sili- 
quose;- qrine, piselli freschi, verdi, 

Schotenblume, 5. f. plur. n, anemone 
alpino. 

Schoͤtendorn / s. m. gen. es/ plur. doͤr⸗ 
ner, acacia ; acazia comune. 

Schotenerbſe, s. f. plur. ny pisello fre- 
sco, verde, 

Schotenſchale,/ s. f. plur. n, guscio, 
baccello, siliqua. 

Schott, s. n. in alcuni luoghi per ca- 
rato (peso). LUI 

Sootte, s. m. gen. ny plur. 1, Scor- 
zese - * 

Schottenbruder, s. m gen. è, plur. bruͤ⸗ 
der, monaco benedettino. 

Schraffiren, v. a. sgraffiare tirando 
nell’ incidere molte linee paralelle, 
onde prodnr degli scuri. 

Schraͤge/ adj. obbliguo ; obliquo, sghem- 
bo, traverso; che va per traverso; 
- adv, obbliquamente, obliquamen- 
te, transversalmente, diagonalmen- 
te; - fcbrige gehen, sbiecare; andar 
a sbieco, 

Schraͤge, s. f. sghembo ; obbliquità. 

Schraͤgemaß, s. n. gen. es, plur.e; 
squodra zoppa; pifferello. 

Sdagen, s. m. gen. s, Art Beftell, ca- 
valletto; - cin Schragen Holz, quan 
tità di tre cataste di legna. 

Edrigen, v. a. ſchraͤge macben, dare 
una forma obliqua a sghembo. 

Schraͤgheit, s. f. v. Schraͤge. 

Schraͤgwinkelig, adj. obbliquangolo. 

Sdramme, s. f. plur. n, scalfittura, 
scirignata , ferita superficiale. 

Schrammen, v. a. scorticare, scalfire 
la pelle, strisciar la pelle lascian- 
dovi il segno. ° 

Schrammig, adj. sfregiato; pieno di 
sfregi. 

Schrammſchuß, s. m. gen. ſſes, plur 
ſchuͤſſe; Streifſchuß, — lu di 
fuoco, che striscia soltanto, e non 
ferisce che superficialmente. 

Scoiranf , s. m. gen. eg, plur. Schraͤnkte/ 
armadio, armario; - feineres Haut 
geràth gu vermabreny stipo;- Schraͤnk⸗ 
cen qu AÀoftbarfeiten, forzieretto da 
serbarvi cose preziose; — zum Ans 
ribten, credenza; — Kleider gu vers 
wahren, guardaroba. 

GSorinfbalfen, s. m. sen. 8, traversa; 
trave posta a traverso. 

Sobranfe, s. f. plur. n, barriera; - 
der Platz ift mit Schrauken eingeſchloſ⸗ 
fen, la piazza è circondata di cancel- 
li, da uno steccato, d’una balaustra- 
ta; — it. plur. im Turnicr 20, , stec- 
cato: - anf er Meitbabn, lizza; - 
die Schranken, wo Gericht gehalten 
wird, le tribune ;- fig. Schranken ſe⸗ 
gen, in Schraunken balten, por limiti, 

- argiuò, 


Schr 


Argine, tener ne’ limiti, ne’ confini; 
tenere a segno; bleiben, restar ne’ 
limiti, entro i confini; - die Schran— 
fender Maßigkeit uͤberſchreiten, pas- 
sare ì limiti della moderazione, pas- 
sare il segno. 

Schrenken, v. a. inerocicchiare; - mit 
geſchrankten Fifen fiken, sedere colle 
gambe incrocicchiate ; - er ſchraͤnk⸗ 
te ſeine Arme um ihren Leib, strinse il 
di lei corpo fra le sue braccia, cò, le 
ravvolse le braccia attorno il cor- 
Po; - im Gehen ſchräuken, © ge— 
ſchraͤukt gehen, allargar le gambe 
camminando, l 

Schraukeulos, adj. illimitato: - cine 
fobranfenfofe Gewalt, potere illimita- 
to, essoluto: - fig. sfrenato; che 
non soffre freno, o limiti; sregolato, 

Schraukenwerk, s. n. gen. eg) cancelli; 
balaustrata. 

Scoranne, s. f. (provine.) Schranke, 
cancelli, balaustrata;- it. Brotbanf, 

la panca del pane; - it. Betreides 
marft, mercato del grano, 

Schrarzen, v. «a. (inusit.) wader eſſen, 
mangiar forte; macinare a due pal- 
menti ; — part. geſchranzet. 

Schrauzenhaft, adj. alla maniera de’ 
cortigiani; cortigianamente. 

Schrape/ s.. /. plur. ny raschiatojo, 
sitregghia. | 

Soirapeln, v. n. (provinc.) anfangen ju 
frieren, comivciar alquanto a gelare, 
prapen) v. a. rastiare; iz. streg- 
gltiare , strigliare, 

Schraube, s. f. plur. ny vite, coclea; 
dim. Schraͤubchen, piccola vitej - 
Nutterſchraube, Imadrevite; - dig 
Schrauben anziehen, serrar le viti; — 
mit ciuer Schraube befeſſigen, fer- 
mar com vite; - die Schraube chie 
Ende, vite senza fine; vite continua; 


- fig. feine Worte anf Schrauben fer 


gen, valersi d'equivoci, parlare in 
senso ambiguo; - die Sache ſteht anf 
Schrauben, la cosa è dubbiosa, in- 
certa, insussistente, 


Schrauben, v. a. anſchrauben, attaccar 
con viti, fermare a vite, rivolger la 
vite; - losfebrauben, svitare; aprir 
‘la vite; - /ig. serrargli con vite i 
pollici; - (specie di tortura) jemans 
den dic Daumen ſchranuben, dare il da- 

i do a uno; — geſchraubt o geſchroben 
reden, parlar con affettazione, con 

. ampollosità, in punta di forchetta. 

Schraubenbohrer, s. in. gen. $; mastio 
della madrevite, 

Schraubendreher, s. m. gen. 6, fabbri. 
cator di viti. 

Schraubenformig, adj. fatto a vite, 
Schranbengang/ s. mn. gen, e8, plur, 
ginae, spire del mastio d’una vite, 

Sweyter Cheil. 
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Schraubengewinde, s. n. v. Schrauben⸗ 
gang. 

Schraubenhorn, sù. sen. cè, plur. hors 
mer, corno spirale, elicoide. 

Schraubenknocht, s. nAen. es, plur. ty 
v. Schraubenzwinger. | 

Schraubenmutter, s.;f. vite femmina; 
chiocchiola; cavo della vite, 

Schraubennagel, s. m. gen. s, plur. nds 
ael, chiodo a vite, 

Schraubenring, s. m. gen, 
anello a vite, 

Schraubenſchluͤſſel, s. m. gen, 6, chiave 
Gli morsa, ’ 

Schraubenſchnocke, s. f piur. n) turbie 
nite, turbinetto; specie di chioc- 
ciola, 

Schraubenſtiel, s. m. -gen, eg, plur. 
cilindro della vite, 

Schraubenſtock, «. m. gen. es, plur. ſto⸗ 
ce, morsa, 

Schraubenzwiuge, s. F. plur. n, ser- 
gente, 

E chraubenzivinger, .5. m. gen. 8, caccia- 
vite, 

Schrauberey , 5. M (pop.) pugnimento; 
motieggio per offendere, discorso 
mordace etc, 

Soraubborn, s. n. v. Schraubenhorn; — 
it. die Schraubenſchnecke, v. 

Schraubſtock, s. n. v. Schraubenſtock. 

Soraubung, s. f. il fermare colla vite, 

Schroͤck, s..m. terrore; spaventoj> um 
die Vogel ju verſcheuchen, spaurac= 

» chio, spaventacchio; - Schreck, ter 
ror. panico; vuno ‘timore; - citt 
Svrung, cin Nif in cinem Glaſe, fes- 
sura, 

Schroͤckbild, s. n. 
racchio, 

Schroͤckeid, s. m. gen. cè, plur, 
ramento che si dà 
timore, i 

Schrecken, v. a. spaventare; atterrire; 
sbigottire; metter, incuter terrore; 
— fib ſchrecken laſſen, lasciarsi inti. 
morire; sbigottirsi; v. n. irr. (impf. 
ich ſchrak, ibrafe;. ſchrick spaventare 
si, sbigottirsi; (più wsiti) ericres 
cken/ v. 32 pare. geſchreckt, e geſchrocken, 

(megl.) erſchrocken. | | 

Schrecken, s. m. e s. n. terrore; spa- 
vento, gran paura; sbigottimento; 
- in Sohreden fegeny incuter terrore, 
spavento; — fic vom einem Schrecken 
erbofen, riaversi da uno spavento, 

Schroͤckenvoll, adj. pieno di terrore. 

Schrecker, s. m. gen. 8) colui che spa- 
venta, — 

Schreckhaft, adj. spaventevole; spaven- 
toso; terribile, 

Schrocklich, adj, terribile, 
vole; erſchrecklich. 

Schredlichkeit s. £ ‘orrore, enormita. 

Sarifling, sm. gen. es, plure €) uo- 

I 


es, plur, e/ 
ca 


Cl, 


gen. c8, plur. cr) spau- 


t, giu 
‘solo per incuter 


spa vente» 


Schr 


mo che si lascia facilmente atter- 
rire. 

Schroecckniß, s. f. plur. fie, spavento, 
terrore, gran panra; — die Schreck⸗ 
niſſe Je: ſchauervollen Nadt, i ter- 
rori di quella notte spaventevole. 

Schroͤckſchuß/ s. m. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 
tiro, colpo sparato all’ aria per inti- 
morire, tiro d’allarme; - fig. dat ift 
nur cin Schreckſchuß, questi non son 
propositi, che per far paura. 

Schredworte, s. pi. parole per intimo- 

‘ rire. 

Schrege, adj. ſchraͤge, obbliquo. 

Schreibart, s. f. maniera di scrivere; 
stile; dettatura; - die erzaͤhlende, ge⸗ 
ſchichtliche, redneriſche, dichteriſche, 
bricflide, vertrauliche, stile narrati- 
vo, istorico, oratorio, poetico, epi- 
stolare, familiare; - in der edlen, 
hoͤhern, erhabenen Schreibart, nello 
stile nobile, sostenuto, sublime; - 
cine feibte, matte, stile pedestre, 
snervato; - biîndiac, stile conciso. 

Schreibebedarf, s. m. gen. cs, l’occor- 
revole per iscrivere, 

Schreibbuch, eSbreibebudy s. n. gen. c8, 
plur. biihet , quaderno libro da scri- 
vere degli scolari, 

Soreibefider, s. F. plur. n, penna da 
scrivere. 

Schreibegeld, s. n. gen. 08, plur. ery ciò 
che si paga allo scrivano, 

Schreibemeiſter , s. m. gen. s, maestro 
di scrittura. 

Schreiben, v. a. irr. (ih ſchrieb, fopries 

be; ſchreib) scrivere; — leſerlich, uns 

deutlich fobreiben, scrivere leggibil- 
mente, scriver male in modo inde- 
cifribile; — cine gute, ſchlechte Hand 
ſchreiben, aver un buono, o cattivo 

‘ carattere;. aver una bella mano; 

aver una scrittura da gatto; - rich— 

: tia, scriver correttamente; + fit ets 

‘ mas binter Die Obren fbreiben, legarsi 

qualche cosa intorno al dito; - feine 
Worte find mir im Herzen geſchrieben, 
le sue parole mi sono scritte, scol- 
pite nel cuores - einem etwas qui 
ſchreiben, dar credito ad unò, accre- 
ditarlo di q. c.; - etwas ing Bud 
ſchreiben, scrivere a libro ; — etwas 
ing Neine ſchreiben, scrivere in netto: 
- Dicfe Feder, Diefer Bleyſtift ſchreibt 
nicht, questa penna, questo toccala- 
pis non lascia; - das Bud iſt fatets 
nifch geſchrieben, il libro è scritto in 
latino; -. cin Bud ſchreiben, com- 
porre , scrivere un libro; - ing Ges 
lag binciny scrivere come la penna 
getta ;- mo ſchreibt ſich diefe Nachricht 
ber? onde si è cavata questà no. 
tizia? — ſich mtt Schreiben erndbreny 
guadagnarsi la vita colla penna; - 
cin geſchriebenes Bud, manoscritto; 
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- cigenbindia geſchrieben, scritto di 
proprio pugno, con mano propria; 
- er ſchrieb um Geld, scrisse per aver 
del danaro; — wie ſchreibt er fib! 
come si chiama ? o come si scrive il 
suo nome? — s.n, lettera; foglio; 
memoria, 

Schreibepult, s.n. gen. es/ plur. [4] scrit- 
tojo. 

Schreiber, s. m. gen. 6, scrivano; - 
Kopiſt, copista, amanuense; - der 
Schreiber diefes Briefes, lo scrittore 
di questa lettera, 

Schreiberamt, s. n. gen. e$, plur. ams 
tery ufficio di scrivano, di secreta- 
rio, 

Schreiberdienſt, 5. m. gen. es, plur. & 
v. Schreiberamt. 

Schreiberey, s. f. plur. en, l'esercizio 
dello scrivere; il mestiere dello 
scrivano; — Geſchriebenes, scrittura, 
cosa scritta; — ſchlechte, scaraboc- 
chio; = von der Schreiberey leben, 
campar collo scrivere; - Stadt; unò 
Rathsſchreiberey, cancelleria. 

Schreiberiſch,/ adj. appartenente a scrit- 
tura. 

Schreibfeder, s. f. plur. ny v. Schreibe⸗ 
feder. 

Schreibfehler, 5. m. gen. 6, error di 
penna. 

Sobreibacebiibr, s. f. plur. en, merce- 
de, sportula dello scrivano. 

Schreibgriffel, s. m. gen. g, stile con 
cui scrivevano gli antichi. 

Schreibkaͤſtchen, s n. gen. 8, ripostiglio 
per le cose da scrivere; studiolo. 

Schreibkunde, ss. f. la scienza, la co- 
noscenza ‘delle scritture. l 

Schreibkunſt, s. f. l'arte di scrivere. 

Schreibler, s. m. gen. $, Sceribler, cat- 
tivo scrivano; meschino scrittore. 

Scbreibpapier , s. n, gen. es, carta da 
scrivere. 

Soreibpergament , s. n. gen. 8, perga- 
mena da scrivere. 

Swreibribtig, adj. ortografico, cor- 
retto. 

Schreibrichtigkeit, s. f. ortografia, cor- 
rettezza nello scrivere. 

Schreibſchule, s. f. plur. n, scuola dove 
s'insegna a scrivere. 

Schreibfelig, «adj. che ha la passione 
di scrivere, la cacajuola nella penna. 

Schreibſeligkeit, s. f. la passione, il di- 
fetto di scriver molto. 

Schreibſtein, s. m. gen. c8, 
Schreibſpeckſtein, steatite, 
pietra de’ sartori. 

Schreibſtube, s. f plur. ny scrittojo; 
studio; banco de’ mercanti, scriva 
nia de’ notaj. 

Schreibſucht, s. f. mania di scrivere, 
di comporre. 


plur. e⸗ 
marga, 
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reibſuchtig/ «dj. che ha il furore di 
crivere, la cacajuola nella penna. 
reibtafel, 4. f. plur. n, tavola da 
crivere. 

reibtafelchen, s. n. gen. $, tavoletta 

ia scrivere. 

reibtiſch, s. m. gen es, plur. e) 

crittojo, tavolino, 

preibribung, s. f. plur. en, esercizio, 

‘cilita di scrivere. 

bvcibuna , s. f. l’azione di scrivere, 

b:cibicug , s. n. gen. es, plur. e, ca- 
majo, 

hrein, Se MI, Po es, plur. e, V. 

Achrank, armadio, 

Deetmery Ss. m. gen. 6, Tiſchler, fale- 

zname, legnajuolo. 

vdreiten, vb n. (ic ſchritt, ſchritte; 

icbre:t) far de’ passi, portar innanzi 

i suoi passi : - faum ivar er uͤber die 

Schwelle geſchritten, appena ebbe gli 

passato la soglia della porta; - pro- 

cedere, avanzare; - ruͤckwaͤrts, riti- 
rarsi, far alcuni passi indietro; = er 
ſchreitet ganz bedaͤchtig einber, egli si 
avanza a passi misnrati;- uͤber cinen 

Graben, passare, valicare un fosso; = 

gu weit, oltrepassar i limiti; eccede- 

Te; — zur gaventen Ehe, passare alle 

seconde nozze; - jur Sace, venir 
al fatto, al proposito; - zum Werke, 
mettere, o por mano all’ opera, 

‘chreituna, s. f. l’azione di avanzare, 
di far passi; progressione. 

zchrey, s. m. gen. es, ——— Geſchrey, 
grido: strido, strillo, clamore; = 
tinen Schrey thun, alzare, mandare 
un grido, 

Zbreven, v. n. gridare; strillare, met- 
terestrida;- aus vollem Halſe ſchreyen, 
gridar a tutta possa, a più non possa, 
quanto se n’ ha in gola; - eimem die 
Ohren voll ſchreyen/ intronar ad al- 
cuno gli orecchi gridando; - Jeders 
mann ſchreyet ber diete Ungerechtigkeit, 
ognuno grida contro questa ingiusti- 
na; - um Huͤlfe ſchreyen, chiamar 
soccorso, gridare aceoruomo; - Dies 
fes Benebmen febrevt um Rache, un 
tal contegno grida vendetta ;- prov, 
wie man in den Wald ſchreyet, fo fbals 
let es wieder beraug, qual domanda, 

- tal risposta ; quale asino dà in pare- 
te, tal riceve; - tal sonata, tal bal. 
lata; - ſich aufer Atbem, gridare a 
perder fiato; sfiatarsi gridando; - 
das Kind ſchreyet, il bambino strilla, 
vagisce; - s. n, il gridare. 

"mend, part, che grida; - bimmels 
ſhreyende Siinden, peccati che gri- 
an vendetta, 
Drener, s, m, 
—— 
Xcyerin, s. fo plur. 
grida, che sint 


gen. è, gridatore, gar- 


nen 1 colei che 
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Schreyerpfeife, s. f. plur. ny fischietto 
che rende un suono acuto. 

Schreyhals, s. m. gen. e8, plur. haͤlſe, 
(fam.) gridatore; colui, colei che 
grida, che strilla, che non cessa di 
gridare. 

Schreyobgel, s. pi. uccelli che stri. 
dono 

Schrick, s. m. gen. es, piur. €, (in alé 
cuni paesi) perRif, Sprung, fessura, 
crepatura, screpolo; fesso, 

Schrift, s. f. plur. en, scrittura, scrite 
to; - it. le'lettere, i caratteri degli 
stampatori; - die heilige Schrift, la 
sacra, la sagra Scrittura; - gebetmé 
Schrift, cifra; Hand, caratt-re, 
mano: er bat eine ſchoͤne Sb .ft, ha 
un bel carattere, una bella mano; — 
i fenne feine Schrift, conosco la sua 
mano, la sua scrittura;- dieſes Werf 
ift mit ſchoͤnen Schriften aedrudt, quest’ 
opera è stampata con bei caratteri; 
- CEurrentibrift, corsivo; - gotbis 
fhe, Moͤnchſchrift, carattere gotico j= 
die ſchräge lateiniſche, italico etc, è 
Schriften, carte, scritti, documenti 
- cine Schrift uͤberreichen, presentare 
una memoria , un memoriale, una 
supplica; - Werk, opera, composie 
zione. — 

Schriftausleger, s. m. gen. $, interprete 
deila Scrittura, 

Schriftgelehrte, s. m. gen. n, plur. np 
Scritturale; dotto, versato nella sa- 

- cra Scrittura, 

Edriftaiefer, s. m. 
di caratteri, 

Sobriftaicferey, s. f. plur. en, fonde» 
ria di caratteri, 

Schriftkaſten, s. m. gen. 8, plur. fafteny 
(degli stampat.) cassetta de’ carat- 
teri; — das Geftell dazu, cavalletto 
‘della cassetta, » d 

Schriftlich, adj, scritto, in iscritto; = 

ein ſchriftliches Zeugniß, attestato, te 
stimonianza scritta, in iscritto, 

Schriftmaͤßig, adj. conforme, secondo 
la Scritiura, 


Schriftmutter, s. fi Matrize, (e. de 
stamp.) matrice; forma di rame in 
cui vengono gettati i caratteri. 

Soriftiaf, s. m. gen, ſſen, plur. ffetty 
vassallo, o suddito, acui i decreti 
e le imposte devono pervenire in 
iscritto, o di mano del suo signore, 
o dalla di lui cancelleria, 

Schriftſaͤſſig/ adj. soggetto immediata» 
mente o al sovrano, o alla di lui 
cancelleria, 

Schriftſchneider s. m. gen. è, incisore 

di caratteri. 

Schriftſchrank, s.m. gen, es, plur. ſchraͤn⸗ 
fe, armadio da custodirvi scritture, 
documenti etc. O 

Wuu a 


gen. 8, fonditore 


Schr 
Schriftſchraͤnkchen/ s. n. gen. 8, stu- 


diolo; stipo da rinchiudervi scrit- 

_ ture. 

Schriftſetzen, v. n. (t. de stamp.) com- 
porre, accozzar insieme i caratteri 
della stampa. © 

Schriftſetzer/ s. m. gen. $, (t.di stamp.) 
compositore. 

Schriftſpoͤtter, s. m. gen. 8, disprezza» 
tor della sagra Scrittura. 

Emriftiprabe, s. f. plur. ny lingua, 

. idioma usitato nello scrivere. 

Schriftſtelle/ s. f. plur. ny passo, luogo 

, della Scrittura, 

Schriftſteller s. m. gen. 8, scrittore; 
autore. , 

Schrifteln, v. n. scrivere, pubblicare 

_ cose insignificanti. 

Schriftler, s. m. gen. 8, v. Schreibler, 
Scribler, 

Edrifttirt, s. m. gen. es, plur. e, testo 
della Scrittura, 

Schrifttheologie, s. fe teologia erme- 
neutica. 

Schriftveraͤchter, s. m. gen. $, sprezza- 
tor della Scrittura. I 

Schriftverdreher s,,m. gen. $, colui che 
storce, altera ìl senso della Scrit- 

tura. 

Sd iftverfilibung, s. F. plur. en, fal- 


sificazione d’un atto, d’uno scritto, 


Schriftwidrig, adj. contrario, opposto. 


alla scrittura. 
Schritt, s. m. gen. es, plur. e, passo; = 
einen Echritt tbun, fare un passo; — 
it. fig. per fare wn tentativo, arri» 
schiar una qualche azione; - mit 
langſamen, ſchnellen Schritten kommen, 
venir a lenti passi, con passi acce- 
- lerati; - id) babe feinen Schritt ans 
dem Haufe acthan , non ho messo un 
, piede fuori di casa; - mit grofien 
Schritten vorwaͤrts kommen, avanzarsi 
a gran passi; - Schritt vor Schritt, 
asso a passo; passo innanzi passo;= 
im Tanz, passo di danza; — ferdy 
das cinen guten Soritt bat, cavallo 
di passo; - fcinen Schritt darnad 
thun, non far un sol passo per una 
| cosa; = prov. e$ ift nur um den erften 
Schritt qu thun, non è che il primo 
.. passo che costi; il più duro passo è 
1el della soglia; — ft. (der geometr,) 
ritt, passo geometrico; pertica, 
tesa, che ha comunemente 5 piedi, 
Schrittchen, +. n. gen. $, 
piccol passo. 
Schrittlings, adv. passo passo; a passo 
«A passo eto. VIZIO, 
Schrittmoͤſſer, s. m. gen. 8, v. Soritts 
zaͤhler. 
Schrittſtein, s.m. gen. es, plur. è, pie- 
tra che serve a passar le acque basse. 
Schrittweiſe, adv. +. ſchrittlings. 
Schrittzaͤhler, s. m. gen. $, stromento 
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che congegnato ad una vettura; mi- 
_ sura la strada che si va facendo. 

Schrobelu, v. a. cardare la lana, on- 
si prepararla alla tessitura di panni 

nì, 

Schroff, adj. rauh, uneben, aspro, ru- 
vido nella superficie; - it. ripido, 
erto: ſchroffe Felſen, scogli erti, diru- 
pati, ripidi, scoscesi, 

Edroffe, s. f. asprezza, ruvidezza; - 
it. ripidezza. 

Schroͤpfe, s. f. diradamento della bia- 
da troppo rigogliosa. 

Schroͤpfeiſen, s. n, gen. $, bistorì, 
stromento per coppette da taglio; 
scarificatore, 

Schroͤpfen, v. a. bag Getreide, diradar 
le biade troppo fitte; - ir. scarifica- 
re, attaccar le coppette, le ventose; 
ventosare; - part. geſchroͤpfet. 

Schropfer, s. m. gen. $, colui che sca- 
rifica etc. 

Eoropffopf, s. m. gen. es, plur. fèpfe, 
ventosa; coppetta, 

— s.m. gen. $, v. Schroͤpi⸗ 
cuen, 

Schroͤpfung, ss. f. scarificazione, il 
ventosare; v. ſchroͤpfen. 

Schrot, s. m. gen. es, plur. e, tronco 
d'un albero da spaccarne legna, o 
segarne assi; o farne de condotti 
per le fontane; - pezzo di tela: tin 
Betttud von zwey oder drey Schroten, 
lenzuolo a due o tre telej- geſchrotea 
Korn, tritello, farricello di grano; È 
gut Jagd, pallini, migliarnola ; - fg. 

, bon gutem Schrot und Kern, cosa 
scelta, della miglior qualità ; -— cis 
Mann von altem Schrot und Kom 
uomo della maggior probità, de» buo- 
ni tempi antichi; - von Minzen, mo- 
neta di buona lega; - it. ritaglj de 
metalli, pietre, e simili. | 

Schrotbaum / s. m. gen. es, plur. baͤume, 
di que’ forti legni, che sì applicano 
a’ carri, per iscaricarne hotti, mer. 
ci etc. 


Schrotbeutel, s. m. gen. è, borsa, sac- 
chetto da pallini, da migliaruola. 
Schrotbock, s.m. gen. es, plur. bocke 

cavalletto da scaricare un carro. i 
Schroteiſen, s. n. gen. 8, ferro da di- 
grossare qualsisia corpo duro, 
Schroten, v. a. rodere, sminuzzare 
co’ denti; - die Maͤufe febroten das 
Hol, dag Papier, i sorcì rodano il 
legno, la carta; - orny Serite f&bros 
ten, macinar tritello di grano, d'or- 
z0;- cimen Baum ac. ſchroten, tagliare, 
segare un albero è cose simili in più 
pezzi; - fig. wader ſchroten, man- 
giare valentemente, macinare a due 
palmenti; — Mein in Keller ſchroten, 
mettere, calare in cantina il vino;- 
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s.n. des Korns, macinatura del tri- 
tello; — pare. geſchrotet. 

Schroͤter, s. m. gen. 8, colui che tra- 
sporta il vino in cantina; - it. ani- 
male che rode, o sminuzza chec- 
chessia co' denti; - Hirſchkaͤfer, cer. 
vo volante; - Art Gufect, scarafag- 

io. 

Givi; s. f. plur. ny beccastrino, 


Schrotkorn, s. n. gen. es, plur. koͤrner, 


pallino; - it. grano triturato. 

Schrotleiter, s. f. piur. n, puntello da 
reggere le botti nel metterle in can- 
tina. 

Schroͤtling, 5. m. gen. et, piur. e, pezzo 
tagliato via dd un più grande; - vit. 
pezzo di metallo tagliato tando per 
ricevere il conio. 

Schrotmehl, s. n. gen. es, quella farina 
grossa, che vien prodotta nel tritare 
il grano. 

Edrotmeifiel, s. m. gen. 8, scarpello. 

Edrotmeifing, s. n. gen, g, ottone ta- 
gliato in pezzi. 

Edrotmodel, s. n. gen. s, forma da 
fondere pallini. 

Schrotmuͤhle, s. f. plur. n, mulino che 
macina tritello, 

Schrotſaͤge, s. f. plur. n, sega grande 
da segare un albero in assi. 

Schrotſchere, s. f. plur. ny forbicioni. 

Schrotſchwein, s. n. gen. eg) plur. è, 

‘ porco di mezza età, che dà il miglior 
lardo. 

Schrotſeil, +. n, gen. 08, plur. €, Ca- 
napo da levar pesi da’ carri. 

Schroͤtſtuͤck, s, n. gen. es, plur. e) pez 
zo segato, 0 tagliato; - it. pezzo 
d'artiglieria che tira pezzi di ferro 
pesanti uniti 48 libbre. 

Schrotwage, s. fi plur., n, Bleywage, 
piombino. 

Schrotwerk, s. n. gen, es, im Bergbattey 
armadura d’una cava delle miniere. 

Schrubbeln, 2. a. v. fbrobeln. 

Schrubben, v. a. strofinare, stropic- 
ciare ,, fregare per nettare, lustrare; 
- it. digrossare colla pialla. 

Schrumpel, s. f. plur. ny Falter Runzel, 
grinza, piegatura. 

Schrumpen, v. n. Runzeln bekommen, 

Eprumpfen,$ raggrinzarsi, raggric- 
chiarsi, ristrignersi; — s. n. raggrin- 
zamento, increspatura. 

Schrumpfig, adf. raggrinzato, grin- 
2089. 

Schrunde, s. f. plur. ny crepaccio, 
crepatura, screpolo, fessura; - -dn 
Haͤnden, Briiften, setole, 

Edrunden, v. n. crepare; screpolare. 

Schrundig/ adj. screpolato; pien di 
setole. 

Sub, s. m. gen. es, l’azione di spi- 
gnere; — it. cinen Schub geben,s dar 
una spinta; spignere etc.; - Schub 
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mit der Achſel, spinta colle spalle; = 
cin Schub Vrot, infornata; - auf 
dem Schub forticbaffen, (nell’ Austria) 
trasportare sopra una carretta oltre 
ai confini i vagabondi; — im Kegel⸗ 
ſpiel, tirare un colpo al giuoco de’ 
birilli; = der erſte, zweyte Schub im 
Babnen der Vferde, la prima, segon- 
da mossa de’ denti dmn cavallo; — 
der Trieb eines Baumes, messa, ger- 
moglio di un albero. 
Schubben, v. a, (meglio) ſchuppen, v. 
Schubfenſter, s.n. gen. 8, Echiebfene 
fter , fenestra che scorrendo fra sca- 
nalature si alza e si abbassa. ° 
Schubkarren, s. m. carretto con una 
ruota , che si spinge a mano. 
Schubkaͤſtchen, s. n. gen. è, cassettino 
delle tavole, o degli armadj. 


Schubkaſten, s. m. gen. 6, plur. kaͤſten, 


cassetta mobile, che si fa sortire e' 
entrare. 

Schublade, s. f. plur, ny v. Schubkaſten. 

Schubſack, s. m. gen. es, plur. ſaͤcke, 

" tasca; borsa attaccata ad un ve- 
stito. 

Schuͤchtern, adj. timido; — fie fagte es 
mit einer ſchuͤchternen Miene, lo disse 
con aria timida, timorosa,. 

Schuͤchternheit, s. f. timidità, timidez- 
za; = der Thiere, ritrosia, il difetto 
d’esser ombratico. 

Schuft, s. m. gen, cè, plur. e, mar- 
zocco, pitoccone, miserabile, uomo 
villano, malcreato. 


Schuh, + m. gen, es, plur. e, Scar- 
pa;- afteryciabatta;- leichter, scar- 
pino, scarpetitino, scarpetta; - vor 
Sol}, zoccolo; - Schuhe mit deppelter 
Naht, scarpe a doppia cucitura; » 
mit boben, niedrigen Abſaͤtzen, scarpe 
col tacco alto, basso; - der Schuh 
liegt gut any la scarpa calza bene; = 
Schuhe anfegen, calzar, metter le 
scarpe; -— auggieben, scalzarsi; - die 
Gohube flifen, racconciare, rattac- 
conare le scarpe;- prov. das hab” ih 
laͤugſt an den Schuhen gerriffen, non m'è 
cosa nuova, è gia gran tempo che 
la so; — jeder weiß am beften, wo ibm 
der Shu druͤckt, ognuno conosce 
meglio d’ogn’ altro la parte che gli 
duole; - it. Gui, als Maß, piede; 
misura di dodici pollici; - der Schuh 
eines Pfahles, la punta armata di 
un palo;- einer Vide, il calcio d'una 
picca. 

Schuhahle, s. f. plur. n, lesina. 

Schuhband, s. n. gen. eg, plur. bindery 
nastro di scarpa. 

Schuhblatt, s. n. gen. es, plur. blAttery 
bas Oberleder, tomajo. 

Schuhbuͤrſte, s. f. plur. 1, scoppetta, 
bruschino da ripulir le scarpe. 


Schu 


Schnubdraht, s. m. gen. eg; spago de’ 
calzolaj. 

Schuhflek, s.m. gen. es, plur. e, tac- 
cone, tacco, 

Schuhflicker, s. m. gen. è, ciabattino, 
cibattiere. 

Schuhflickerey, s. f. il rattacconare le 
ciabatte, ‘ 
Schuͤhflickerin, s. f. plur. nen, moglie 
. del ciabattino; colei che racconcia 
le scarpe. 
Schuhknecht, ‘(s. m. gen, es, plur, è; 
lavorante di calzolajo, 

Schuhblaſche/ s. f. plur. n, orecchia del- 
la scarpa. 

Schuhleder, s. n. gen. g, cuojo da 
scarpe. 

E bubleiften, s. m. forma della scarpa. 

Schuhmacher, s. m. gen. 8, Schuſier, 
calzola;o. 

Schuhmarkt, s. m. gen. eg, plur. maͤrkte, 
mercato delle scarpe. 

Schuhnadel, 5 /. plur. n, quadrello, 
ago da cucir le scarpe, 

Schuhpech, s. n. gen. es, pece de’ cal. 
zolaj. 

Schuhpfloͤcke, s. plur, caviglie delle 
scarpe. i 

Schuhputzer, s. m. gen. g, colui che 

netta, ripulisce le scarpe; potinaro, 

Schuhriemen, s. m. gen g, coreggia 
delle scarpe. 

Schubſchmiere, 5, f. unto per le scarpe. 

Schubſchnalle, s. f. plur. n, fibbia da 
scarpe, 

Schuhſchwaͤrze, s. f. v. Schuhwichſe. 

Echuhſohle, s. f. plur. n, suola di scar- 


pa. 

Schuhwachs, s. n. gen. eè, cera da tin- 
ger le scarpe. 

Schuhwichſe, s. f, patina delle scarpe. 

Schulamt, s. n. gen. es, piar, Amter, 

 precettorato; ufficio del maestro di 
scuola; - it. dag oberftey rettorato 
d'una scuola, 

Schulanſtalt, +. f. plur. en, liceo; sta- 
bilimento d'una scuola, | 

Schulbuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro di scuola elementare, 

Sobulcollèae, s.m gen. ny plur, n) col- 
lega d'una scuola, 

Schuͤld, s. f. plur. en 
debituzzo; - in È 
fib in Schulden ſtecken, indebitarsi; = 
big uͤber die Ohren in Schulden ſtecken, 
affogar nei debiti; - die Schulden abs 
ftofen, cavarsi da debiti, sdebitarsij 
Schulden machen, fare, contrar de- 
biti; - Urſache, colpa, cagione, cau- 
sa; - crift Schuld an feinem Ungluͤck, 
egli è la cagione della di lui disgra- 
zia;  ciucm etwas Schuld geben, dar 
la colpa di qualchec. ad uno, in- 


debito;- Fleine, 


colparnelo; — mau giebt ibm Schuld / 


er babe :c,, si taccia, s’incolpa di 
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chulden geratbeny, 


Shu 
avere — td bin nibt Schulb daran, 


io non ne ho colpa; la colpa non 
è mia; - er bat die Schuld davon auf 
mic geſchoben, ha rigettato la colpa 
addosso a mej - an wem maq die 
Schuld fiegen? chi ne ha poi la col- 
pa? - mer ift denn Schuld daran, daf 
es —— oder geſtohlen? che colpa 
n’ ha la gatta, se la massara è 
mattà? - ich befenne meine Schuld, 
confesso il mio fallo, obbligo, do- 
vere; - YVerfpreden mat Schuld, 
ogni promessa dà obbligo; - “bre 
Gite belegt mid mit einer arofien 
Schuld, la sua bontà mi carica di un 
gran debito; - die Sohuld der Natur 
berablen, pagar il tributo alla natura; 
- it, peccato: und vergieb uns unſere 
Schulden, e rimettici i nostri debiti 
(colpe, peccati); = der Uebel groͤßtes 
ift die Schuld, il maggior de’ mali è 
il peccato, la colpa, il delitto, 

Eduldabtritung, s. f. plur. en, ces- 
sione di debito. 
Schuldbrief, s. m. gen. es, plur. ey .ob- 
b.igo, pagherò, scritto di debito, 
Schuldbuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
Schuldregiſter, libro de’ debiti e cre- 
diti, delle ragioni, 

Schuldbuͤrge, s. m. gen. n, plur. n, 
mallevadore d’un debito. 

Schuldenfrey, adj. franco, libero di 
debiti. | 

Schuldenlaſt, s. f. plur. enj peso, ca- 
rico di debiti, 


Schuldforderung, 5. f. plum. en, credi. 


to; debito attivo, pretensione di 
credito. 

Schuldfrey, adj. libero, esente di col- 
pa; innocente; - ſchuldfrey ſprechen, 
dichiarar innocente. 

Schuldgebuͤhr, s. fi plur. en, debito 
passivo, 

Schuldgebung , 5. f. incolpamento, im- 
putazione; il dar altrui la colpa. 
Schuldgenoß, s. m. gen. ffen, plur. ſſen, 

compagno d'un debito; condebitore. 

Schuldberr, s. m, gen. n, péiur, em 
Glaͤubiger, creditore, 

Schuldiener, s. m gen. $, f&miglio in 
una scuola, 

Schuldienſt, s. m. gen. es, plur. cs 
l’impiego, l’esercizio di maestro di 
scuola. 

Schuldig, adj. (der jemand etwas ſchuldig 
iſt) debitore; - ſchuldig fenn, bleiben 
dovere; andare, esser, restare, ri- 
manerdebitore;- (pflichtig) cin Sehn 
ift feinem Vater Eprerbietung fbuidig, 
un figlio deve rispetto a suo padre;- 
ich bin nicht ſchuldig es gu thun, non 
son obbligato a farlo; - it bin ibm 
das Leben, mein ganzes Gluͤck fbuldra; 
gli son debitore della vita, di tutta 


la mia fortuna;- Ihr fhuldigiter Dies 


Schu 
ner, servitor suo obbligatissimo; - 
das ibuldige Lob 1c,, lode dovuta, me- 
ritata; - eines Vergehens, colpevole: 
er ijt fcbuldig befunden worden, è stato 
riconosciuto colpevole; - bierin gebe 
ib mit ſchuldig, in questo convengo 
del mio torto; — dig Todes ſchuldig 
ſeyn, meritar Ja morte; - adv. {djuls 
digermafien, debitamente; come con- 

- wiensi; di dovere, 

Schuldigkeit, s. f. dovere, obbligo, ob- 

‘ bligazione; =. feine Schuldigkeit thun, 
far il suo dovere, il suo obbligo; 
adempire all’ obbligo che ci corre; + 
er thut feine Schuldigkeit als Menſch 
und als Ehrift, soddisfa ai doveri d’uo- 
mo e di cristiano. 

Schuldleute, s. pl. debitori, 

Schuldles, adj. senza colpa; innocente, 

Schuldmann, s..m. gen. cò, piur. feute, 
v. Schuldner. | 

Ebuldmifia, «dj, doveroso; conforme 
al dovere. 

Schuldner/ s. m. gen. $, debitore, 

Schuldnerin, +: f- piur. neny debitrice. 

Schuldopfer, s. n. gen. s Suͤndopfer, 
Sauͤhnopfer, sacrificio espiatorio per 
i peccati. — 

Schuldregiſter, s. n. gen. è, registro, 

-..lista di debiti. 

Schuldreſt, s. m. gen. cè plur. ey re- 
sto di debito, . 


Schuldſache/ +. f. plur. n, lite per ca- . 


, gion di debito. 

Schuldthurm, s. m. gen. es, plur. thuͤr⸗ 

| me, prigione dove si rinchiudono ì 
debitori che non pagano. 

Schuldverſchreibung/ s. f. plur. eny ob- 
.bligo, scritto di debito, 

Schule, ». f. plur. n, scuola, collegio; 
- die niedern Schulen, le scuole basse; 
- bobe Schule, università, accade- 

1 mia: die bobe Schule beziehen, auf 

‘ die — gehen, andare all’ università; - 

-- cine Schule anlegen, fondare, aprir 
una scuola; — in die Schule gebeny 
frequentare la scuola; - Schule bals 

- ten, fare, tenere scuola; - cinem 
Pferd die fekte Schule geben, dar l’ul- 
tima scuola ad un cavallo; - er wur—⸗ 

+ de in der Schule des Ungluͤcks gebildet, 
venne formato alla scuola dell' in- 
fortunio; - Pinter o um die Schule ge⸗ 
ben, die Schule ſchwaͤnzen (veriaumen), 

, mancar la scuola; - einen in die Schu— 
le fiibren, mettere a pruova; cimen- 
tare l’abilità, la pAzienza di alcunò; 

‘ — die Schule deg Raphael; la scuola 
di Raffaele; die romiiche, venezianis 
ſche, niederlaͤndiſche Schule, la scuola 
romana, veneziana, fiammenga. 

Schulen, v. n. frequentare la scuola; 

. istruirsi; —,.v. a. insegnare in iscuo- 
la; — dicfes Kind ift qut geſchulet wors 
dens questo fanciullo è stato ben 
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istruito;= Finder durch Kinder ſchulen⸗ 
fare istruir de’ fanciulli da altri fan- 
ciulli che ne san di più. 

Schuͤler, s. m. gen. 8, scolare, scola- 
ro, studente; discepolo; — it. Mns 
finger, principiante. l 

Schuͤlerart, s. f. plur. eny maniera, 
modo di scolare. 

Schuͤlerin/ s, f. plur. nen, scolara. 

Schuͤlerhaft, ?. adj. e adv. scolastico; 

—— scolasticamente. 

Schuͤlerſchaft s. f. scolaresca; corpo 
degli scolari, 

Schufferien, s. pi. vacanze delle scuole. 

Schulform, s. f. plur. en) forma sco- 
lastica, 

Schulfrage, s.f. plur. ny quistione sco- 
lastica. 
Schulfratzen, s. plur. inezie scolastiche. 
Schulfreund / s. m. geri.e$,) plur. e) ami- 

co della scuola. 

Schulfreundſchaft, s. f. amicizia fatta 
nella scuola. 

Schulfuchs, s,m. gen. es, plur. fuͤchſe, 
pedante; — die anmafiende Miene dies 
fes Schulfuchſes ift unertràgli, l’aria 
importante e decisiva di questo pe» 
dante è insopportabile. 

Schulfuͤchſerey / +. f. pedanteria. 

Sobulacld, s.n. gen. eg, onorario, mer- 
cede, che si paga per la scuola, 

Schulgelehrte, s. m. gen. n, plur. ty 
umanista; erudito nelle cose scola- 
stiche. 

Schulgelehrſamkeit, s. f. erudizione sco- 
lastica, | 

Schulgereccht, adj. regolare; conforme 
ai dettami della scuola; - diefeé Werf 
ift vollkommen ſchulgerecht geſchrieben, 
quest’ opera è tutto metodica; - ein 
ſchulgerechtes Feerd cavallo di ma- 
neggio; cavallo ammaestrato. 

Schulgeſell, * m. gen. eny plur. en, con- 
discepolo, compagno di scuola. 

Schulgeſellſchaft, s. f. plur. en, società, 
compagnia di scuola. 

Schulgeſetz, s. n. gen. es, plur. e) legge, 
regolamento scalastico. 

Soulaczint, s. n. gen. eg, disputa sco- 
lastica, 

Schulhalter, s. m. gen. s, maestro di 

., scuola privata. 

Schulhaus, s rm gen. es, plur. bufere 
scuola; casa deve si tiene scuola. 

Schulherr s. m. gen. ny plur. eny reg- 
gente d’una scuola, ‘d’un college. 

Schuljunge, s. m. gen. n) plur. n, sco- 

| laretto, scolarino, 

Schulkamerad, s. m. gen..en, plur. eni 
camerata, compagno di scuola. 

Schulknabe, s. m.. gen. tt, plur. n, sco- 
laretto; ragazzo delle scuole infe- 

. riori, 

Schulkram, s.m. gen. es, oggetti che s’in- 
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asæegnano nella scuola; erudizione sco- 
lastica, 

Schulkrank, adj. che finge d'esser am- 
malato per non andare a scuola, 

Schullehramt, s. 7. gen. es, plur. amtery 
nifiz.o di chi insegna nelle scuole, 

Schullehrart, s. f. metodo scolastico, 

Schullehre, s. fi plur, n, dottrina sco- 
lastica, 

Schullehrer, s. m. gen. é, maestro di 
scu: la, 

Schullehreranſtalt, s. f. plur. en, semi- 
nario dove si addottrinano i giovini 
nell’ arte d' insegnare. 

Schulmadchen, s, n. gen #, ragazza di 
scuola, 

Schulmann, s. m.. gen. 8, plur, mànner, 
maestro di scuola ; precettore, - 

Schulmaͤßig, adj. e adv. giusta il me- 
todo scolastico; - it. ſchulmaͤßiger 
Gang des Pferdes, movimento aggiu- 
stato del cavallo, 

Schulmeiſter, 5. m. gen. 8, maestro di 
scuola, 

Schulmeiſterin, s. f. plur. nen, maestra 
di scuola. 

Schulmeiſteriſch, adj. scolastico, pedan- 
tesco, 

Schulmeiſtern, v. 4, e v. n. fafla da 
maestro: cer mill mich ſchulmeiſtern, 
la vuol far meco da maestro; mi 
vuol criticare, censurare, corregge» 
re j = pare. geſchulmeiſtert. 

Sobufordnungy, s. fi plur. en, ordine, 
legge di scuola, . 

Schulpferd, s n. gen. es, plur. e; ca- 
vallo di maneggio, addestrato, 

Sulprifung, s. f. plum. en, esame 
degli scolari, 

Schulrector, s. m. sen. 8, plur. eny 
rettore, reggente di scuola. © 

Sobulride, s. fi. plur. n, declamazio- 
ne, orazione, che si fa nella scuola ; 
cria, 

Schulregel, s. f. plur. n) regola di 
scuola, 

Schulſache, s. f. plur. n, affare con» 
cernente le scuole. 

Schulſattel, s. m. gen. 8, plur. fattel; 
sella di maneggio. 

Schulſchiff, s..n.*.gen. €61 plur. €, na- 
viglio su cui imparano i giovani ma- 
rinaj le manovre. 

Schulſprache, sf, linguaggio scolasti- 

‘ co etc, 

Schulſtaub, s. m. gen: es, polvere della 
scuola ; — den Schulſtaub einſchlucken, 
far la professione di maestro di scuo- 
la, provarne tutti gl’incomodi. 

Schulſtrafe, sf: piur. n, pena, casti» 
go usato nelle scuole, i 

Schulſtreit, s. m. gen. e8, plur. e) cons 
troversia, quistione scolastica. 

Sculſtube, s. f pur. n) classe, scuo- 
la; sala d'una scuola, 
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Schulter, s. f. plur. n, spalla, omero: 
= *— Die Sobultern ziehen oder guden , far 


spalucce ) strignersi nelle spalle, 
scuoter le spalle; etwas auf fcine 

Schultern nebmen, prender sulle spal- 
le; fig. incaricarsi di qualche co- 
sa; - mit den Schultern unterſtuͤtzen, 
fare spalla a checchessia. 

Soulterdein) bi n, gen. es/ plur. ty 

Equlterblatt, $ e blatter, scapula; pa- 
letta della spalla. . 

Schulterblech s. n. geni es, (pezzo dî 
armatura) spallaccio. 

Schultergehaͤng, +» n. gen. es, plur. è; 
pendaglio; cinta da spada; budriere. 

Schulterboͤhe, s. f. plur. n, acromio. 

Schulterig, adj. ne’ comp. breit:, chmal⸗ 
fbulterig , largo o stretto di spalie. 

Schultern, v. n. (t. milit,) porre lo 
schioppo sulla spalla;.- purt. geſchul⸗ 
tert, | 

Soulterwinfel) e. m. gen. 8, (t. di for. 
tif.) angolo del fianco, 

Schultheiß / s. m.. gen. es o en, plur. e 
O cu, giudice inferiore; |, giudice pe» 
daneo. n. 1 

Schultheologie, s. f. teologia scolastica, 

Schuluͤbungen, s. pi esercizj scola. 

«stici, letterarj. 

Schulvorſteher, s. m. gen, g, intenden- 
te, inspettore delle scuole, 

Schulweg, s. mi gen. c8 , plur. ey la 
‘strada, via della scuola; - 2. fig. 
den Schulweg nebmen, prender ia più 
lunga. 

Schulweſen, s. n. sen. 8, affari delle 
scuole, della pubblica istruzione, 
Schulwitz  s. m. gen. es, dottrina, ars 
te; - prov. Mutterwik iſt beffer als 

Schulwitz, il genio vince l'arte, 

Edulwort, s. n. gen. cs, piùr. woͤrter, 

- termine scolastico, 

Schulze, s. m. gen. 1) Schultheiſt, Dorf 

richter, giudice di villaggio, sindaco 
d'una comunità;.» Schulz enamt, uf- 
fizio di giudice d'un villaggio. 

Schulzeit, +. f. il tempo delia scuoia etc, 

Sound, s. m. geneg, carniccio, ra- 
schiatura delle pelli; -— ir. ciocchè 
v*ha di più cattivo nella sua specie, 
scarto j — iti in aleuni luoghis per 
bruttura, merda, sterco. 

Schundfeger, 5, mm. gen, 87 v. Schund⸗ 
fonia, — —— 

Schundgrube, s. f. plur. n, bottino de 

, cessi; cloaca, pozzo vero. 

Schundkoͤnig / s. m. geni 8, plur. c) vo- 
tacessi, ; I 

Schuner, s. m. gen, è, (Schoner) spe 
cie di naviglio con dne alberi, della 

| portata di go sino a 100 tonellate. 

Schupfe, s. f. piur. n) specie di casti- 
go usato altre volte nella Germania 
superiore, col rinchiudere il delin» 


A 
Schu 
quente in una gabbia; e tuffarlo d 
pitt riprese nell’ actrua. © 
Echupfen, v. a. tuffare nell’ acqua un 
‘* teo ‘iligalibiato ; + ft.‘per ſchoppen/ vi 
Schupflehen, s. n. feudo mobile, 
Soup) 4 ri. urto, spinta. 
chuppdroſſel, s. f. tordo crestuto. 
uppey 5. f. plir. n, -squama; sca- 
‘ i di pesce; - —— dif dem 
Kopf der Kinder, forfore; forfora; - 
im Panjerbemd, maglia di giaco, 
Schuͤpre 5. f plur. ny Schuͤppe, (più 
ustr:) Sdsaufel, pala; — ‘fig. civicm Ne 
Schupre geben, scacciar via unò con 
' mna forte spinta. © - 
Schuppen, v. a. scagliare, ‘riettare i 
pesci dalle squame; +‘ {te ſchuppen, 
‘scagliarsi ;1 “sfogliarsij +4‘ purti  ges 
ſchuppet. — 
Schuppen, s. m. v. Schoppen. 


. 


Sohuppenformig, adj, (. ant) squa- 


moso; ‘scaglioso; - bom ©&dildy scu- 
" do padiglionato, Wei ai 
Schuppenthiere, s. pl. animali sqatamo- 
° sì; ‘thuniti di suaglie; «1,6 #3:1> tati 
Schuppenweiſe, adv. a sénplie! 
Schuppetiwbaurzel, sf, dentaria. #4 
Schuppicht, «dj. di forma siuafftosa, 
squamiforme, simile allé squame, 
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Schuppig, adj. squambso; scugliosò; . 


coperto di scaglie; ©’ die Tannendpfel 
und die Ananas find ſchuppige Fruͤchte, 
le \pine ‘e gli ananas sùno frutti 
squamosi; - cine ſchuppige Haut, pel 
le 'squamosa, i È 
Edur, s. f. tosatura; - ‘it. il tempo 
della ‘tosatura delle pecore; il to- 
sare; — it. der Tuͤcher il cimare i 
‘ pannif. ton ro 
Eur, s. m. (provinc:) tiro, scherzo, 
‘ natta, ginoco; — er bat ibm einen 
Schur gethau, gli ha' fatto tim mai 
‘tiro; = ‘er thut ihm alles gum Schur, 
fa tuttò per indispettirlo. i 
Schuͤrdraht, s. mn: Schuͤrblech, ago, stuz- 
. zicatojo della lucerna. | “°° 
Schuͤreiſen, e” attizzatojo. 
Schuͤren, "0: a, das Ferrer, attizzare; 
rattizzare; — bag Fener mit der Dfens 


‘ gabel ,,sbraciare; allargar la:bracie; 


accese col forchetto; -‘ figi e fama 
-’aitdare; ‘stîzzare, commebdter male, 
seminar zizzania; accèender la, di- 
scordia; = part. geſchuͤret. 
Schuͤrer, 5. m. gen. $, attizzatoré; che 
“'attizza. “dà 


Soiurf, s, m. v. Schorf; + it. scalfit- 


tura. ‘ 

Schuͤrfen, v. a. levar via la superficie ; 
- ir, (habeny fraren, riferi, rastiare; 
raschiare; - die Hout, scalfire la 
pelle; — bie Erde, intaccate, rivolta- 
re la terra soltanto alla superficie; - 
nad Gaͤngen ſchuͤrfen/ (1. de’ minar.) 
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‘cavare per trovare il filone duna 
mifitera ;-' pare. geſchuͤrfet. 

Schuͤrfet s. m. gen. $, minatore, che 
Scuva per trovar filonî. ‘ ° 

Schuͤrfghid, 5° n. gen. e8s' plur. ctj mere” 
cede, che suol darsi a colui che tro» 

‘Va lun vee rietallica. CURE 

Schürhaken, s, m, attizzatojo.“ 

Schuͤrhobel, s.in. gen. g, piallone. 

Schuriegeln, d. a. vessare, balestrare, 
| travagliare “înutilmente, per pura 

. voglia di far dispiacere; = part. ge⸗ 
ſchuͤriegelt. 
utt, s., m. gen. n, plurn, far- 
fante; birbo, gaglioffo, briccone; 
guidone;.- fleiner/ briccencello, i 

Schlirkerey,/ s. f. alur. n, Bricconeria; 
furfanteria,. . fa 

Schurkiſch ‘44; da briccone;- it. adv. 

‘da brictone, nata i 

Schuͤrloch/ s. n. gen. es, plur. locher, 
buco della, fornace da attizzare il 
fuoco, ‘' * o * 

Schuͤrſchaufel, s. f. pala da attizzare. 

Soburz,.s. im. gen. eg, grembiule degli 

‘ artistij -' im Schorſtein cappanna 
«del cammino, i F 

Schuͤrzchein ‘5, n. grembiulino. 
Duirze, ‘5. S. plur n, grembiule, zin- 

_male; — cine Schuͤrze doll, grembiata; 
grembialata, 

Schuͤrzen, v. a. einen Knoten, cine Schlei⸗ 
fe, annodare, far un nodo; - dig 
Kleider ſchuͤrzen, succingere i vestiti, 
alzarli in'métlo, che Ie' gambe si 
possan muover liberamente; = ſich 

ſchuͤrzen, succignersi, cignersi;- part, 
geſchuͤrzet. 

Schuͤrzenamt / s. n. gen. es, plur. aͤmter, 
ufficio, impiego ottenuto pel favor 
d'ira donna, 

Scoiriengiu8, s. m. gen. es, plur. ep, 
«dazjo che in ‘alcuni luoghi i servi. 
pagano al padrone per la licenza di 
maritarsì. 

Schurzfell, s. n, gen. es, plur. €, grema, 

‘ biule di cuojo, di pelle, | 

Schuſel, ‘5. 7. persona estremamente, 
inconsidérata ‘é leggera. i 

Eduf, s. m. gen. ſſes, plur. Schuͤſſe 
ſeht ſchnelle Bewegung movimento 

rapido, impetuoso, precipitato; = 

der Schuß cine8 Bergwaſſers, il preci» 
| pizin di uin‘torrente; = ‘cin Pferd, cis 
nen Wagen im Schuſſe anfhalten mwots 
leu, voler arrestare uni cavallo, una 
carrozza nell’ impeto del suo corso; 
- per Edofling, rampollo, germp- 
glio; < (von einem Schießgewehr) col- 
po d'arme da fuoco; sparo; tiro; 
- im Schuſſe fevn, essere a tiro di 
moschetto; - Kanonen⸗, Flintens ic 
Schuß, cannonata; arcthibugiata ; — 
cin Schuß Pulver, ana carica di pol- 
vere; - fig. e prov. keinen Schuß Pul⸗ 
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ver werth feyn, non valer. un fico, 
una patacca; - fig. cinen Schuß has 
ben, avèr un ramo di pazzia, 
Schußbartel, s. m. gen. £, persona in- 
cousiderata, che fa tutto a preci- 
pizio, i i 
Schuͤſſel, «. f. piatto, scodella; - kleine, 
piattello, piattellino; - eine Mahlzeit 
von ſechs Schuͤſſeln, pasto di sei piat- 
ti ete..; - Giliffelbret s s forb, + rand, 
stina, ſchrauf, scaffale, palchetto 
da piatti; paniera peri piatti; orlo 
del piatto: trespolo, cerchio d' ar- 


- 


gento, di stagno, o di paglia, per 


por.i i piatti sopra la mensa} arma- 
dio della piatteria. . 
Schuͤſſelchen, s. n. piattello, piattel- 
“ Dbno, tai x 


Schuͤßelmuſchel, s. f. piattella, 


ESchuͤſſelpfennig, s. m. gen. es, plur. €, 


Hohlmuͤnze, antica moneta di latta; 
x bratteata, ; : 

Schuſſer, s. m. gen. 8, v. Sohnellfuaela 

Schſſerbaum, s. m. gen. es, plur. baͤu⸗ 
me, guilandina. 

Echußfertig, adj. pronto a tirare, a 
sparare, | 

Schaßfeſt, «dj. invulnerabile, a cui le 
pale d' arme da fuoco non puon far 

“nulla, fatato, 

Eubfifh ,- s. m. gen. es plur. e, ba- 
lestra, i 

Schußfrey, adj. fuor di tiro di moschet- 

‘to, o'di cannone, — 

Schußgatter, s. n. geni. 8, v. Schutz⸗ 
Jatter. 

Schußgeld, s. n. gen. es, plur. et, man- 
cia dei cacciatore per il selvaggiu- 
me ucciso collo schioppo, | |’ 

Schußgerecht, udj (dicesi de’ cavalli 
che reggono allo spàro d'arme da 
fuoco.) 5 . 

Ed ifmafin; adj. ciò che è a tiro. 

3 er di s. n. gen. è, acqua vul- 
neraria per le ferite d'arme da 
fubco, J 

Schaußweite, s. f portata d'un arma 
da fuoco; un tiro da schioppo, 

Schußwunde, s. f. plur. ni ferita d'ar- 
ina da fuoco, 

Ed ificr, s. m. geni è) calzolajo; - 

Schuſterahle, lesina; - Eufterarbeit, 

“lavoro di calzolajo;- Maànneribufter, 
calzolajo ‘dà uomo; Frauenſchuſter, 
calzolajo da donna; - api Schuſters 

Raphen re.tin,bndare sul cavallo di S. 

| Francesco; - Schuſterherberge, alber- 
go; el corpo de’ culzolaj;-- Gungey 
 garzon calzolajo; - Kneif, trincetto 

‘ de' calzolaj; - Eduftergdife, strada 

: de calzolaj, calzoleria, 

È buiteren, s. f. mestiere di calzolajo. 

Schuͤſtern, v. n. esercitar il mestiere di 
calzolajo; fare, o racconciare scar- 


| pap pari. geſchuſtert. 
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Schuſterhaft, e ſchuſtermaͤßig / adj. e adv. 
da calzolajò; a modo, a foggia de 
calzolaj, * 

Schuſterpech ⸗. n. gen, eé, pece de’ 

 calzolaj, 

Schutteriddrze, s. f. nero de’ cal. 
zolaj., — 

Goihiite,,s. f. specie di barca. 

Schutt, sm. gen. es, von Gebaͤuden, 
murigcia; maceria;. cgalcimaccio; 
tottami; - alles, wurde unter dem 
Schutte begraben, tutto rimase di- 

strutto Sotto le rovine; - it. aus ges 
ſchuͤtteter Erde beſtehender Mau, ter- 
rapieno; - Schuͤtte bauen , costruir 
de’ fortini,. . 

Soiitt s..f. isola d'una fiume. 

Schuͤttboden, «. m. gen. 6 plur. boͤden, 
granaio, di; 

Schuͤtte, s. f. fastello, manataà, fascio 
di paglia, x 

Schuͤttein, v. a. e v. n. scuotere; crol- 
lare, agitare; - den Kopf, crollare 

il capo, scuotere la testa; - Den Kopf 
uͤber etwas fhutteln, scuoter la testà 
in segno disapprovazione, di scon- 
tento; - bas Gebif, den Zaum ſchuͤt⸗ 
telu, scuoter il morso, la briglia; - 

‘einen Baumy scuoter un albero per 
far caderle frutta; - fig. e prov. es 
aus dem Aermel, far alcuna cosa con 
somma facilità; - s. n. scotimento; 
scossa; agitazione; crollo; — pare. 
geſchuͤttelt. rela Li 

Schuͤtten, v. a. versare; spandere; - 
bag Obſt aus dem Rorbe, versar le 
frutta dal paniere; - Sand in den 
Keller, gettar sabbione nella canti- 
na; - £orn aus cinem Gad in einen 
andern, tramutar il grano da un sac- 
co a un altro; - Korn auf die Bodeny 

riporre, grano ne’ granaj; -— ;, ron 
Thiereny (bie Jungen auf dit Welt brins 
gen) figliare; - ji ſchuͤtten / congo- 
arsi, rappigliarsi, rapprendersi; - 
Garben, die viel fbiitten, covoni che 
hanno spighe copiose, piene dì gra- 
ni; — part. geſchuͤttet. 

Schuͤttenſtroh, s. n. paglia a, fuscelli 
diritti, e intieri, 

Soiiitter, s. m. gen. è) scossa; scossa 
di tremuoto. - n 

Schuͤttern, v. n. sommuoversi ; scuo- 

- tersì, conquassarsi; crollarej trema- 
rej- v. a. v. eriduittern; — s. n. crol- 

-lo; scossa; conquasso. | 

Soitterung; s. f. plur. en, scuotimen- 
ito, il crollare, Lg 

Schuͤttfahrer, s. m. v. Schuttkaͤrrner. 

fate s. in. mucchio, ammas- 
sò, cumulo di muriccie, di sfasciu- 
ue, O di terra scavata, 

Schuttkarren, s m. carretto per tra- 
sportar i rottami delle fabbriche, © 
la terra scavata. 


Schuͤ 


huttkaͤrrner, +. m. gen. 8, carrettiere 
zhe trasporta le muriccie, i. rottami 
li fabbriche, o terre cavate. 
Surtler, s. m. gen $, scuotitore; - 
‘t. cavallo che scuote. 

biittung, s. f. ciglione di terra per 
s©parare l'acqua d'un ruscello. 

batz, s m. gen. eg, plur Schuͤtze, 
pecie di riparo, di cateratta; chiu- 
ia, Chiavica per ritener l’acqua; - 
ie Schuͤtze aufziehen, levar le caterat- 
‘e: = mit dem Schutz madblen, maci* 
lare a raccolta; - t: difesa, riparo; 
» i?. protezione, patrocinio, appog- 
zio, rifugio; asilo; - etwas dem 
Schutze eines Freundes zuruͤcklaſſen, 
:onfidare alcuna cosa alla custodia 
li un amico; - ſich zum Schutze des 
fandes bewaffnen, armarsi in difesa 
lel paese; — die Unſchuld, jemand in 
Schutz nebmen, protegger l’innocen- 
sa, prendere alcuno sotto la sua 
rotezione; - er ift fein Schutz, egli 
> il suo difensore, appoggio; - ber 
Baum ftebt im Schutze, l'albero è al 
zoperto de’ venti, è difeso da’ venti. 
bugbefoblene, s. m. plur. ny racco- 
nandato; cliente. 

busblatterny v. Schutzpocken. 

pubbret, s. n, gen. es, plur. ery im- 
»osta della cateratta d'un mulino, 
pugbrief, +. m. gen. es, plur. e, sal- 
rocondotto; patente di protezione. 
utzbuͤndniß , s.n. gen. ſſes, plur. ſſe, 
:lleanza difensiva. 

zuͤtz⸗/ &XA. m. gen. ny plur. ny tiratore 
dutze, F d’archibugio, 0 d'arco; - ein 
Hogenſchuͤtz, arciere ; - cin Shig mit 
er Armbruft, balestrajo; - cin guter 
Schütz, bravo cacciatore, bravo ti- 
‘atore; - die Tirofer und die Schwei⸗ 
er find gute Schuͤtzen, i Tirolesi e gli 
svizzeri sono destri tiratori; — tt. 
in Sternbilt, sagittario; - der Schuͤtz 
er Weber, spuola; — der Schuͤtze im 
jelde, guardia della campagna. 
vibely s. m. e n. l'apertura di una 
‘ateratta, per cui si lascia scoyrere 
ma parte dell’ acqua. ’ 

uͤtzen, v. a. proteggere; difendere, 
uardare, guarentire, preservare; = 
r ſchuͤtzte ihn gegen ſeine Feinde, lo 
‘rotesse, lo difese da’ suoi nemici; 
ich Ffann mic gegen die Furdt nicht 
chuͤtzen, non mi posso difendere dal, 
on posso vincere il timore; - fi 
or der ſchlechten Witterung, ripararsi 
lal cattivo tempo; - einen vor der 
Sefabr, guarentire alcuno dal peri- 
:‘olo; = ein ſchuͤtzender Bott, un Dio 
utelare, protettore; - unter diefem 
Baume find wir vor. dem Regen ges 
bit, .sotto questo albero siamo al 
‘operto, riparati dalla pioggia; - 
as Waſſer, arrestare, fermare il 
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corso dell’ acqua per mezzo di cate- 
ratte; — in Muͤhlen, raunare, racco- 
gliere | l’acqua dentro la colta; » 
part. geſchuͤtzet. | 
Schutzengel, s. m..gen. $) Vangelo tute- 
lare; l'angelo custode, J 
Schuͤtzenhaus s. n. plur. haͤuſer, 2 casino, 
Schuͤtzenhof, s, m. plur. bOfey ove 
convengono gli amatori per tirare al 
bersaglio. | 
Schuͤtzer, s. m. gen. s, protettore; - it. 
colui.che è preposto a diriger l’aw 
que per via di cateratte. i 
Schutzgatter / s. n. saracinesca, infer- 
riata, che s'alza e abbassa a difesa 
di qualche entrata; - .it, imposta d’ 
una cateratta. ) 
Schutzgeiſt, ⸗. m. gen. e8, plur. ery ge- 
nio; spirito ‘tutelare. 
Schutzgeleit, s. n. 
vocondotto. 
Schutzgeld, s. n. gen. e8, ‘plur. er, tri⸗ 
buto che si paga per il domicilio in 
un luogo. + ) 
Schutzgenoſſe, ‘Ss. m. gen. ly plur. ny 
abitante di un luogo, il quale senza 
esser cittadino, gode, pagando qualè 
che somma, la protezione delle 


leggi. 

Schutzgenoſſenſchaft,/ s. f. la permissio- 
ne che si ha di far dimora in' un 
paese. 

Schutzgewehr, s. n. 
mi da difesa, 

Schutzgott, s. m. gen. e8, plur. vötter, 
Dio tutelare; Schutzgbtter, der, o 
divinità tutelari. : 

Schutzaottheit, s. ꝓplur. en/ nume; 
divinità tutelare, 

Schutzaoͤttin,/ s. f. plur. nen, dea tutela- 
re, protettrice. 

Schutzhalter, s. m. gen. 8, protettore; 
mantenitore, 

Schutzhaltung, s. f. protezione, patro- 
cinìo, i 1 

Schutzheilige, s. f la santa tutelare. 

Schutzheiliger, s. m. il santo protetto* 
re, avvocato, n IRA aaa 

Schutzherr, s. m. gen. ny plur. eny pro 
tettore; padrone, difensore. 

Schutzherrſchaft, +. f. plur. en, protet- 
torato. 

Schutziude, s. m. gen. n, plur. n, ebreo 
ricevuto per concessione, i 

Schutzkrieg/ s. m. gen. es, plur. e, guere 
ra difensiva. n 0 

Schuͤtzling s. m. gen. es, plur. e, clien- 
te, protetto. i 

Schutzlos, adj. inerme, senza difesa, 
, senza protezione; privo di prote» 

. zione, 

Soiuslofigfeity s. f. mancanza di pro- 
tezione, 


Schutzmauer, sf. plur. na muro di 


gen. es, plur. ey sal» 


gen. e6, plur, ey -@r- 


Shu 


riparo; = it. fig. baloardo, riparo, 
© propugnatolo d'un paese. 
Sobutmittel, s. n. gen. g, rimedio pre- 
servativo, 

Schutzort, s. m. gen. es/ plur. Ortery 
luogo di riparo; ricovero; asilo. 
Schutzpatron, s. m. gen. 8, plur. & 

santo protettore, tutelare, 
Schutzpocken, ss. pi. vaccina, pustule 

inocculate che preservano dal va- 
jdolo. 

Schutzrede s. f. plur, ny apologia; di- 
scorso apologetico. ‘ 
Schutzrodner, s. m. gen. è, apologista. 
Schutzſchrift, s. f. plur. en, scrittura 

apologetica, difensiva. 
Schuͤtzung, s. f. difesa, preservazione, 
-. riparo; =. it. des Waſſers, raccogli. 
mento dell’ acqua per-mezzo -di ca- 
. teratta, 
Schutzverwandte, s. m. v. Schutzgenoſſe. 
Schutzwaffen, s. pl. armi difensive, da 
... difesa...» : iva 
Schutzwaſſer, s. n. gen. 8, colta; acqua 
che .si raccoglie per far :macinare i 
mulini. 
Schutzwehr, s. fi plur. eny difesa, re- 
sistenza, forza opposta alla forza; — 


die Schutzwehr brauchen, star sulla di-, 


fesa etc,; - it. fig. Schutzmauer, v. 
Schwabacher, adj. Schrift, (+, degli 
stampat.) specie di caratteri tondi 
...tedeschi, che corrispondono al ca- 
rattere italico. 
Schwabbelis, adj. tremolante, come di 
alcuni corpi. grassi e carnosi al- 
quanto floscj. ! | 
Schwabbeln, v. n. tremolare, ondeggia- 
re per troppa pienezza; (dicesi de’ 
fluidi, ) i ; 
Schwabe/ s. f. plur. n, die Baͤckerſchwa⸗ 
bes der ſchwarze Kaͤfer, spezie di sca- 
rabeo nero, che infesta le cucine, e 
le abitazioni de’ fornaj. — 
Schwaͤbe/ s. m. gen. n, plur. ny Suevo, 
nativo, della Suevia. 
Schwabengift, s. n. gen. es, terra arse- 
nicale. © 
Schwach, aj. debole; fievole, fiacco; 
frale, affralito, spossato;- cin ſchwa— 
ches Libt, cine ſchwache Etimme, fio- 
- co lume, - ‘barinme;' voce fioca; - 
ſchwache Hoffnung, leggiera, debole 
‘speranza; — auf ſchwachen Fuͤßen ſte⸗ 
ben, esser mal fermo, regger male 
su’ piedi; — it. trovarsi .in cattivo 
stato; - ſchwach werden, affralire; 
indebolire, infiacchire; — it, niet 
ſtark genug, debole; frale; - fig. 
ſchwacher Menſch, uomo debole, dap- 
poco; - ſchwach an Leib und Beift, uo⸗ 
mo imbecille di corpo e di mente; - 
ſchwaches Gedaͤchtniß , memoria debo- 
le, labile, cortaj- adv, debolmente; 
fievolmente. t 
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Schwaͤche / s. f. v. Schwachheit; — it. Fa. 
debole; *debelezza; difetto: it fens 
ne feine Schwaͤche, io conosco il sno 
debole; — » cinen bey feiner Schwäche 
angreifen, pigliare, prendere alcuno 
pel suo debole; — it. Ohnmacht, sve- 
nimento, 

Schwachbeinig, adj. che ha gambe de- 
boli, mal fermi, 

Schwachen, v. a. indebolire, debilitare, 
affievolire, spossare; - aͤußerſt ſchwaͤ⸗ 
chen, affrangere, snervare; — it. v. n 
debilitarsi; -— it. cin Mädchen, deflo- 
rare; violare, corrompere, sedurre 
una zitella; - pare. geſchwaͤchet. 

Schwachfuͤßig, adj. che ha piedi deboli, 
mai fermi. 

Schwachglaͤubig, «dj. vacillante nella 
fede, ni 


Schwachglaͤubigkeit, s. fi debolezza di 
fede. ‘© 

Schwachhaͤlſig, adj. di collo sottile, de- 
hole. 

Schwachheit, s. f. debolezza, fralezza; 
fievolezza, fiacchezza; — der Men'd 
ift von Natur febr ſchwach, 1 momo di 
natura“*sua. è molto fragile; — dea 
Geiſt it willig, aber das Fleiſch if 
ſchwach, lo spirito è pronto, ma fra- 
gile è la carne; — it. dat ſchwache Als 
ter, l'età cadente, caduca ; — iz 
Ohnmacht, svenimento; accidente: - 
Unvermbgen, impotenza; des Ver— 
ftandé8,* - imbecillità, cortezza è& 
intendimento; - die menſchlichen 
Schwachhbekten/ le debolezze umane ;- 
it. per Schwaͤche, v. 

Schwaͤchherzig, adj. di cnor debole; 
che cede ad ogni impressione; che 
non ha veruna forza d'animo. 

Schwachkopf, s. m. gen. e8, piur. koͤpfe, 
testa debole; povero di spirito. 

Schwachleibig, «dj. di corpo debole, 
sottile. 

Schwaͤchlich, adj. deboluccioj — it 
rene cagionevole; di poca sa- 
ute. 

Schwaͤchlichkeit, s. f. languidezza, de- 
bolezza, cagionevolezza, infrali- 
mento. 

Schwaͤchling, 2. m. gen. cè, plur. e, per- 
sona effemminata e debole, senza 
nissun vigore di corpo o di animo; 
molle, languida; - er ift ein wahrer 


Schwaͤchling, è proprio un cencio 
molle. 
Schwachmuth/ + m. animo debole, 
fiacco, 


Schwachmuͤthig, adj. di animo debole. 

Schwachſinn, s. m. gen. es, imbecillità 
di mente, 

Schwaͤchung/ s. f debilitamento; inde- 
bolimento, debilitazione; — einer 
Jungfer, deflorazione, seduzione d' 
una fanciulla, 


Schw 


Schwaden, s. m. die Neibe mit der Senſe 
absehauenen Betreideg,, falciata di 
biade; - it. mannata; - in Schwa— 
ben legen, ammannare le biade; - dt. 
la coda del cervo; - it. per Gafzbros 
bem, esalazione delle acque saline bol- 
lenti. 

Schwaden, s. m. in Berawerfen, esala- 
zione sulfurea, arsenicale etc. nel- 
le miniere. 

Schwader, s. n. plur. ny squadrone; 

Schwadrone, s. f.$ compagnia di sol- 
dati a cavallo; - fib in Schwadronen, 
ſchwadronenweiſe anfftellen, squadro- 
narsi, formarsi in isquadroni. 

Schwadroniren, v. n. mit dem Degen 16,4 
far il molinello con una spada; - 
fig. spaccarla ) far rodomontate; - 
ît. non — uscir del semi- 
nato, 

Schwadronweiſe, adv. a squadroni. 

Schwager, s. m. gen. $, cognato. 


Schwaͤgerin, s.f. plur) nen, cognata. 


Schwaͤgerlich, adj. e adv. di cognato; | 
da cognato, proprio a cognato, a 
cognata, 


Schwaͤgern (fim), v. r. chiamarsi co- 
gnati; trattarsi da cognati, da cu- 
gini. 

Schwaͤgerſchaft, s. f. plur. en, cogna- 
zione; affinità, parentado. 

Sch waͤher, sm. gen. s, (megl.) Schwie⸗ 
gervater, v. 

Schwalbe, s. f. plur. n, rondine; ron- 
dinella; - junge, rondinino ; = prov, 
cine Schwalbe mat feinen Sommer, 
una rondine, o un sol fiore non fa 
primavera; un fiore non faghirlanda, 

Schwalbenadler, s. m. gen. s, Aalba- 
nella. 

Schwalbenfiſch, s.m. gen. es, plur. cy 
rondine di mare, 

Schwalbenneſt, è, n. gen. es, plur. er 
nido di rondine, 

Schwalbenkraut, s. n. gen. e, chelido- 
mia minore, 

Schwalbenelſen, s. n. il ferro più:duro, 
che s'impiega a fare i vomeri, 

Schwalbenſchwanz / s. m. gen. es, plur. 
ſchwaͤnze, coda di rondine; — it. (t. 
de’ legnajuoli) mit Schwalbenſchwaͤn⸗ 
gen suiammenfitaen, intaccare, inca- 
strare a coda di rondine. 

Schwalbenſtein, s. m. gen. es, piur. €; 
pietra di rondine. 

Schwalbenwurz, s. f. asclepiade. 

Schwalg, s. m. plur. Schwaͤlge, la parte 
interna, superiore della gola d’ un 
animale; faringe. 


Edwalfen, v. a. (1. de' legnajuoli) in- - 


castrare, commettere a coda di ron- 
dine. 

Shall, s. m. gen. es, ammasso cone 
fuso; guazzabuglio, 
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Schwallen, v. n. ondeggiare, oscillare 
con romore; = part. geſchwallet. 

Sdwamm,_s. m. gen, et, plur. Schwaͤm⸗ 
me, fungo ; — eßbare Schwaͤmme, fun 
ghi mangiabili; - giftige, funghi ve 
lenosij; - Feuers, Bunderifwamme 
esca; — Meerſchwamm, spugna; - mo 
viel Schwaͤmme wachſen, fungaja; — 
im Munde 20., funghi; escrescenze 
carnose; = bey fauaenden Kindern, im 
Munde, bolle, afte, o ulceri bian= 
chiccie che vengono bene spesso in 
bocca a’ bambini lattanti, ; 

Schwammaͤhnlich, adj. in forma di fun» 
g0; - it. bucherato a guisa di spu- 
gna, 

Edbwammartia, adj. che è della natura 
‘della spugna, o del fungo. 

Schwaͤmmchen, | s. n. spugnuzza; pic- 
colo fungo. 

Schwammkopf, s. m. gen. es, plur. fds 
pfe, cappello di fungo. 

Schwammicht, e ſchwammig, adj. spu- 
gnoso; — it. wie Erdſchwaͤmme, fun» 
goso; - it. von NMiben, spongioso; 
immezzito, 

Schwammigkeit, s. f. spugnosità. 

Schwammſtein, s. m. gen. cs, plur. ey 
spongite. 

Schwan, s.m. gen. es, plur. Schwaͤne 
cigno; = iz. (na costellazione) il 
cigno ; - fig. poeta, cantore 

Schwanen, v. impers. (più usit.) abneny 
es ſchwanet mir, il cuor mel presa» - 

isce. 

Schwanenboett, s. n. gen. es, plur. eity 
letto di piume di cigno, 

Schwanenbruſt, s.f. plur. briifte, 2 petto, 

Schwanenbuſen, s. n. gen. 8, seno 
candido come la neve, alabastrino. 


Schwanendunen, ss. pi. le piume più 


morbide ed elastiche del-cigno; ca- 
lugine, peluria di cigno, 

Schwanenfeder s. f. plur. n, penna, 
piuma di cigno, 

Edwanengans, s. f. plur. afnfe, oca di 
Guinea , di Spagna, di Siberia. 

Schwauengeſang/ s. m. gen. es, p/. finger 
canto di cigno, 

Schwanenhals, s. m. gen. es, plur. haͤlſe, 
collo;ci cigno; it. del candore, del- 
la bianchezza del cigno; - }i:. ‘quel 

| ferro lungo e-ripiegato che sostiene 
una carrozza, 

Schwanenlied, ss. n. gen. es, plur. ery 
canto, canzone di valente poeta; « 
it, l'ultimo canto di un poeta prima 
di morire, l 

Schwanenkrebs , s. m. gen. €$, plur. 6; 
granocchia. 

Schwanenweiß, 
cigno, 

Schwang / s. m. gen. es, moto di vibra. 
zione, oscillazione, come quella d* 

un pendulo, o d'una campana; = ix 


adj. bianco come il 


Schw 


ESchwang bringen, porre fn oscilla- 
zione;- it. fig. mettere in voga, ac- 

* ereditare checchessia; - fig. in 
Schwang fommen , feyn, prender vo- 
ga, essere in voga. 

Schwangbett, s. n. gen. e8, plur. eny 
letto penzolo, pensile. 

‘Sbvanablen, s. n. gen. es, pendolo, 
pendulo, 

Schwaͤngel, s. m. gen. $, v. Schwengel. 

Schwanger, 24). gravido, pregno; - 

ſchwangeres Weib, donna gravida, in- 
cinta; - hochſchwanger, vicina al par- 

"to; ch' è col corpo a gola; - von eis 

"mem ſchwanger ſeyn, essere gravida di 
uno; - idivanger werden, ingravida- 
re, incignere; - fig. e fam. womit 
ſchivanger gehen, covar un proget- 
to; andar meditando, macchinando 
qualche intrapresa, trama, 

Schwaͤngerer, s. m. gen. g, colmi che 
ingravida, che rende incinta ‘una 
donna, 

Ed vangern, v. a. cin Meib oder Mads 
cheny ingravidare; impregnare; - bes 
fruchten, fecondare; - . cin warmer 
Regen, mwelcher die Erde mit Fruchtbar⸗ 

feit ſchwaͤngert, un calda pioggia 
che feconda la terra ; — anfuͤllen, fàts 
tigeny impregnare, saturare j; - part. 
geſchwangert. 

Schwangerſchaft, s. f. gravidanza; pre- 
guezza. 

Sch vaͤngerung, —. f. ingravidamento; 
impregnamento, fecondazione. 

Schwangrad, s. m. geri. e8, plur, rider, 
ruota per dare il moto alla mac- 
china. 

Schwangſeil, s. n. gen. cè, plur. e, cOr- 
da da volteggiare, da far giravolte, 

Schwank, adj. molto flessibile, pie- 
ghevole, tome una verga; - it. fig. 
ſchwanke Morte, Ausdride, parole, 
termini ambigui, vaghi, inconclu- 
denti;- ſchwanke Begriffe, idee vaghe, 
confuse. 

ESchwank, ». m. plur. Schwaͤnke, baje, 

‘ celie, motti; facezie; piacevolezze; 
- der Schwaͤnke madt, uom faceto, 
burievole, giocoso. 

Schwanken, v- n. vacillare; barcollare; 
ondeggiare; fiuttuare, taballare, 
tempellare; - fig. rimaner sospeso, 
indeciso; titubare; vacillare; fiut- 
tuare; — part. geſchwanket. 

ESchwaͤnken / v. a. von fluͤſſigen Krpern, 
diguazzare, sbattere un fluido in 
qualche ambiente; - it. cin Glas 
ſchwaͤnken / risciacquare un bicchiere, 

Sohivanfendy _ pars. barcollante, vacil. 
lante; - fig. titubante; Nuttuante; 
ſchwankende Ausdruͤcke, termini am- 
bigui, equivoci. 

Sbivanff. ficl, 5. m. gen. è, mastello 
da risciacquare, 
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Schwanz / s. m. gen. es, plur. Schwoͤne / 
coda; - geradery codrizzo, coda riz- 
za; — die Hunde medeln € mit dem 
Schwanze, i cani squassan la coda; 
- #8. den Schwanz qifchen dic zwey 
Bi mne nehmen, pigliar la coda tra le 
gambe; andarsene scornato, sver- 
gognato; - der Schweif eines Haar— 
fterne8, la coda, la chioma d'una 
cometa; - an Kleidern, coda, stra- 
scico ; - die Schwaͤnze der Noten, la 
coda delle note;> fami, e fig jeman⸗ 
den auf den Schwanz treten, offendere, 
disgustare uno; - einem den Schwanz 
fireicheln, lisciare la coda ad uno, 

‘ adularlo; - das Pferd benm Schwanj 
aufzaͤumen, far una cosa tutto al ro- 
vescio; mangiar il porro per la co- 
da; - das maͤnnliche Glied , membro 
virile, penne, (popol.) cazzo. 

Schwaͤnzchen, s. n. codina- codetta, 

Schwaͤnzel, s. n. gen. 8, Schwaͤnchen / 
codino, codina, 

Schwaͤnzeln, v. n. scodinzolare; dime- 
nar la coda: - von Menicen, sculet- 
tare; dimenar il culo camminando; 
- v. a. etwas im Einkauf, avanzare 
per se nello spendere, fare agresto; 
- it. per fuchsſchwaͤnzen, piagenta- 
re ; lasciar la coda, adulare;- part. 
geſchwaͤnzelt. 

Schwaͤnzen/ v. n. v. chwaͤnzeln; - it, 
per mufia berumaeben, andare ajone, 
a zonzo; — v. a. dag Pierd, alzare, 
accorciare, intrecciare la coda del 
cavallo; — | die Schule 10., marinare, 
mancare la scuola, la messa alle 
ore del suo uffizio ; — fie ſchwanzt ibre 
Herrſchaft, inganna i padroni nel 
comperare; < part. geſchwaͤnzet. 

Schwaͤnzelpfennige, s. pl: ſich machen / 
pizzicare qualche soldo nel compe- 
rare per altri al mercato; farl’a- 
gresto, . 

Schwanzfleiſch, s. n. gen. e8, carne, Cie 
cia coderina, 

Schwanzfliege, +. f. plur. na mosca che 
ha la coda, 

——— s. pl. ossicini della co- 
da del cane. . 

Schwanzlos, adj. scodato; privo di 
coda. 

Schwanzmeiſe, . f. plur. n, codilungo; 
(«pecie d' uccello.) 

Schivanzperruͤcke, s. fi plur. m parrucca 
colla coda, 

Schwanzriemen, 5 m, gen. è, groppiera; 
- deſſen runder Theil, cotone. 

Schwanzruͤbe, #.f. plur. n, mozzo della 
coda d'un cavallo, 

Schwanzſchraube, s. f. plur. ny culatta; 
vitone della culatta. 

Schwanzſtern, s. m. gen. es / plur. t⸗ 
stella comata; cometa. 


Schw 


wanzſtuͤck, s. n. zen. es, plur. ey 
om einem Fiib, coda del pesce; + 
on einem Kalbe, quarto di dietro 
:olla coda. i 

wappen, v. n. ſchwabbeln, guazzare, 
ì diguazzarsi de’ liquori.’ 
»wappern, v. n. flhttuare (de’ liqui- 
'#): -— it. ésser titubante, indeciso, 
mdren , s. m. ciccione, gavocciolo, 
ignolo, furuncolo ; - bèfer, carbon- 
ello; - voll Schwaͤren, pieno di 
ignoli, di ulceri. 

Mwdren , v. n. suppurare; marcire, 
mpostemire; far capo, o postema; 
- gu ſchwaͤren kommen, venire alla, 
uppurazione; - s. n. suppurazione; 
ilcerazione etc. 

bwdrendy pare, ulceroso, suppu- 
‘ante. : 
bmwarmy, s. m. gen. es, plur. Schwaͤr⸗ 
ne; von Bienen, sciame, sciamo; — 
son Voͤgeln, stormo d’uccelli, frot- 
‘a, schiera; - Buben, stormo, frot- 
a, truppa di ragazzi ;- ein Schwarm 
èeute, truppa, folla di gente. . 
bivarmeny v. n. vie die Schmetterlinge 
um Die Blumen, volteggiare; - von 
Bienen, volare ronzando;- von Mens 
chen: herumſchwaͤrmen, andar vagan- 
do, vagabondare; - mit fcinen Bes 
vanfen herumſchwaͤrmen, andar va- 
gando co’ suoi pensieri; - fig. lär— 
neny sbaccaneggiare; fare il bacca- 
no; gozzovigliare, gavazzare; 
fig. farneticare, delirare, anfanare 
a secco; - in Religionsſachen, essere 
visionario, fanatico; - part. ges 
ſchwaͤrmet. 
bwaͤrmer, s. m. gen. s, im Feuerwerk, 
serpentello; — .etne mit Schwaͤrmern 
perfeBte NMafete, razzo a serpentelli; 
- it. fig. Schwaͤrmer, visionario, fa- 
natico, entusiasta, religionario; - 
ser berum ſchwaͤrmt, vagabondo, gi- 
randolone ; - uomo del buon tempo, 
che ama le gozzoviglie. 

hwaͤrmerey , s. f. fanatismo; — it. 
ripudio, baccanata. 
bivarmerin, s. f. plur. nen, visiona- 
‘ia, fanatica. 

bwaͤrmeriſch, adj. in der Religion, fa- 
natico, visionario; - it, adv. da fa- 
natico. ‘ 
hwaͤrmerling, 5. m. gen. es, v. Schwaͤr⸗ 
ner. 

piwarmacift, s. m. gen. es, plur. er) 
spirito fanatico. 

hwarte, s. f. cotenna; la pelle col 
tardo di alcuni animali, come del 
porco, del tasso; - einen ſchlagen, 
daß die Schwarte knackt, caricare al 
cuno di legna secca; dargliene 
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sendo la prima e l'ùltima segata 
dell’ albero; - die Schwarte abmachen, 
scotennare; levar via la cotenna. 

Schwarticht, e ſchwartig, «dj. che ha 
cotenna j cotenhoso. 


Schwarz / adj. - comp. ſchwaͤrzer ; supa 
ſchwaͤrzeſte, nero, negro;- die ſchwar⸗ 
ze Farbe, il color nero; - mas wie 
ſchwarz ausfieht , fosco, oscuro, atro, 
nericcio, morello; - ſchwarz gefleis 
det geben, andar vestito di nero; - 
er geht ganz ſchwarz acffeidet , veste a 
lutto, porta gramaglia; - ſchwatz 
Brot, pan nero; - ſchwarz werdeny 
divenir nero; farsi nero; - fig. 
ſchwarze That, ſchwarze Seele, azion 
nera, atroce; anima nera ; - ein 
Zimmer ſchwarz beſchlagen, rivestir di 
drappo nero una camera; — cincit 
ſchwarz machen, diffamare; macchiar 
la fama altrui; denigrare; - der 
ſchwarz angeſchrieben ftebt, che è in 
mala vista presso alcuno; - fig. 
traurig, sinistro; funesto; - bie 
ſchwarze Kunſt, negromanzia; magia; 
stregoneria; — subst. dag Schwarz, o 
Schwarze, il nero; il color nero; - 
was ing Schwarze fillt, che dà nel 
nero;- Schwarz auf Weiß haben, aver 
ottenuto scritto; aver posto il nero 
sul bianco; - cin Schwarzer, eine 
Schwarze, un negro, moro; una ne- 
gra, mora, 


Schwarzbaͤcker, s. m. gen. è, fornaro 
che non cuoce altro pane, che nero,. 
Schwarzbart/ s. m. gen. eè, plur. baͤrte, 
barba nera; che ha barba nera. 
Schwarzbaͤrtig, adj. con barba nera. 
Schwarzbleich, adj. livido s infaonato etc, 
Schwarzbraun, adj. bruno, abbrunito; 
nericcio; - von Pferden, bajo scuro, 
Schwarzbraͤune, s. f. brunezza. 
Eodivarzdorn , s. m, gen. 8, plur. doͤr⸗ 
ner) spina magna. 
Schwarzdunkel, adj. scuro nero, 
Schwaͤrze, s. f. negrezza; nerezza; 
brunezza; — Farbe jum Schwaͤrzen, 
tinta nera; — Franffurter Schwaͤrze, 
v. Schwarz. 
Schwaͤrzen, v. a. annerare; annegra- 
‘Te; annerire; far nero; imbrunire ; 
- die Stiefeln, dar il nero agli sti- 
vali; - die Sonne ſchwaͤrzet die Haut, 
il sole annerisce la pelle; - die Eors 
gen ſchwaͤrzen unfere Tage, le cure of- 
fuscano i nostri giorni!- v. n. e vr. 
amnerirsi; imbrunire; divenir nero ; 
farsi nero, abbmjarsi; — it. ſchwarz 
faͤrben ꝛc., tigner di nero; - Eiſen⸗ 
arbciten, dar il nero alle ferrerie; - 
part. geſchwaͤrzet. 


quante ne può portare; — it. (de le» Schwarjfdrber, s. m. gen. 8, nerajuo- 


gnajuoli) die Schwarten, o Schwar— 


lo, tintore dì nero. 


tenbret, quell’ asse che fa dosso es- Schwarzfarbig, adj di color nero, 


Schw 


Schwarzflockig / adj, che ha macchie 
nere. A 

Schwarzgekaͤrbt, adj. tinto di néro. 

Schwarzgekleidet, adj. vestito a nero, 

Schwarzaelb, adj. nericcio; - livido; 
infaonato. i 

Schwarzarau, adj. bigio nero; vajo. 

Schwarzhaͤlſig, 24j. di collo nero. 

Schwarzhandig/ adj. che ha le mani 
nere. 

Schwarzhaͤrig, adj. che ha capegli, o 
pelì neri. 
Schwarzhaͤutig, adj. che ha la pelle 
nera, 
Schwarzkopf, s. m. gen. es, plur. Popfe, 
che ha capegli neri. 

Schwarzkoͤpfig/ «dj. con capegli, 0 peli 
neri in capo, 

Schwarzkoͤrnig «dj. che ha' granelli 
neri 

Schwarzkuͤmmel, s. m. gen, $, gittero- 
ne; melantio, 

Schwarzkuͤnſtler, s. m. gen. $, negro- 
mante; mago; stregone, 

Schwarzkuͤnſtlerin, s. f. plur. nen, ne- 

| gromantessa, maga, 

Schwarzkuͤnſtleriſch, adj. magicn etc. 

Schwaͤrzlich, adj. nericcio; nericante; 
nereggiante; vajolato; che tira sul 
nero; — ſchwaͤrzlich ausſehen, dar nel 
nero, nereggiare etc. 

Schwarzrock, s. m. gen €61 plur. roͤcke, 
uomo vestito a nero; prete, 

Edwarzrothy «adj. rosso, fosco; che 
tira sul nero, 
Schwarzſchimmel, s. m. gen. 8, cavallo 
di pelo bianco: con macchie nere. | 
Schwarzſprenklig, adj. screziato, spar- 
sò di macchie nere. 

Schwarzzſtreifig «dj. che ha strisce, 
strisciato di nero, 

Schwarztuͤpflig/ «dj. screziato, mag- 
chiato di punti neri. 

Schwaͤrzung/ sf. anneramento; an- 
nerimento. 


Schwarzwild / s. n. gen. cs, selvatico 
che ha la carne nericcia,. come, il 


cinghiale, i 
Schwaͤrzwurz, 5. f. scorzonera. 
Schwatzen, v: n. ciarlare; chiacchie- 

rare, cicalare, cìngucettare;. grac- 

chiare. 
Schwaͤtzer, s. m. gen. $/ ciarlone; par- 
liere; parolajo, chiacchierone. 
Schwaͤtzerey, s. F. plur. emy ciarleria ; 
ciancie, chiacchiere. 
Schwaͤtzerin s. f. plum. nen, ciarliera, 
chiacchierona, cicala; berlinghiera. 
Schwatzhaft, adj. garrulo, loquace, 
linguacciuto. 


Schwatzhaftigkeit, s. fi loquacità, gar- 


rulità. 


Schwaͤtzig / adj. v. ſchwatzhaft. 


Schwatz maul / s, n. gen. es plur. maͤu⸗ 
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fer, (fam,) cicalone, parolajo,. che 
ha Ta cacajuola nella bocca etc. 


Schweͤbe, s. f. in der Schwebe ſeyn, 


Schweben, v. n. lo stato 


bangeny tragen, star pendente, o so- 
speso in aria; penzolare; + portar 
pendolone, penzoloni. 


dell’ esser S0- 


speso, penzolare; star pendente; 
— - von Voͤgeln, librarsi su 
ali; - die Wolken ſchweben uͤber uni, 


le nubi stanno sospese sopra il no- 


‘stro capo; — ein ſchwebendes Gewaud⸗ 


veste ondeggiante; - hoch fbwebende 
Gedanfen, pensieri esaltati, arditi; - 
vor deri Mugen ſchweben, vor der Sces 
le, aver presente agli occhi, all 
animo; = es ſchwebt mir auf der Funs 
ge, lho sulla punta della lingua; - 
zwiſchen Furcht und Hoffnung , esser 
combattuto fra ’'l timore e la speran- 
za; S in Gefahry essere, trovarsi in 
pericolo. 


Schwebend, pare. sospeso in aria; pen- 


dente; che sta pendolone. 


Schwebſfliege s. f. plur. n, bombilio, 
Schwoede, s. f. plun n, Svedese; s. fi 


una Svedese. 


Schwoefel, s. m. gen. s, solfo; zolfo; - 


Schwoͤfelader, s. 


natuͤtlicher, gedicgener , zolfo nati- 
vo, naturale, vivo, vergine; - mad 
Schwefel riemen, saper di zolfo; - 
von Schwefel, zolfino; di zolfo; - 
Ebwefelblumen, fiori di zolfo ; - 
- froftallifirte Schwefelkͤrner, lacri- 
me di zolfo, 

f. plur. ny vena di 
zolfo. . \ 


Schwefelarbeiter, s. m. gen. 8, lavora- 


tore, raffinatore di zolfo. 


Schwefelartig, adj. della natura del 


zolfo. | 
Schwefelberg, s. m, gen. e8) plur.u 
monte dove si cava zolfo; zolfatara. 
Schwefelblume, s. fe plur. ny fiori di 


zolfo. 


Schwefeldampf, s. m. gen. es, piu 


dimpfe, vapore, fumo sulfureo; - 


| das Lech, mo,er berausfemmt, fumma. 
Schwefelduft, e Schwefeldunſt, 


Ss. m. 
gen. es, esalazion sulfurea. 


Scre:feltra s. n, gen. es, plur. 2, mi- 


nerale di zolfo;-- wit fremdartigen 
Gubitanzen vermengtes, zolfo canino. 


Schwefelfaden, s. m. gen. 8, plur. fidens 


zolfino, zolfanello. 


Schwefelfarbe, s. f. colore zolfino ; co- 


lor di zolfo, 


Schwefelgaͤuge, s. pI. vene, filoni di 


zolfo. 


Schwefelgeiſt, 5. m. gen. e8, spirito di 


zolfo. 


Schwefelgelb, cdj. zolfino; giallo co- 


Schwefelgeruch 2 s. m. gen. es 
Sdvifelgotaut 


me zolfo, 

odo- 

13 re) puzzo sulfureo. 
oi 


Sd 


Schwefelgraͤber , 5. m. gen. $, colui che 
scava il zolfo. 

Ehwotfelarube, s f. plur. n, zolfata- 
ra; cava di zolfo. 

Schwoͤfelhemd, s. n. gen. e8, plur. eny 
camicia insolfata, che si pone in- 
dosso a rei dannati al fuoco. 

Epwifelbol; den, s. n. gen. 6, zolfa- 
nello; solfanello. 

Schwefelhuͤtte, s. fi plur. n, zolfatara, 
casotto dove si prepara il zolfo. 

Schwefelkraft, s. M plur. frifte, forza 
del zolfo 

Schwefelig adj. v. ſchweflig. 

Schwefeln, v. a. solforare, esporre ai 
vapori del zolfo; - ein Faf, solfo- 
rare una botte; - geſchwefelt, solfa- 
to, solforato etc. 

Edvrfetòibl, s. n. gen. eg) olio di 
⁊olfo. 

Schevefelſtange, s. f. plur. n, haston- 
cello di colfo. 

Schwefelteig/ s. m. gen es, pasta di 
rolfo. 

Schweflig, adj. sulfureo; - ſchweflig 
werden, insolfarsi, assolfonire. 

Schweflung, s. f. il solforare. 

Schweif, s. n. gen. es, plur. e, Schwanz, 
coda; — eines Kometen, la coda, la 
chioma d'una cometa; - am Kleid, 
coda: strascico; — fanger Anbang an 
tiner Sade, appendice. 

Schweifen, v. a. ausſchweifen, incavare 
in forma d'arco; - Baubolz, garba- 
re; centinare; — v. n. mit feimen Bes 


danfen herumſchweifen, andar vagan- ” 


do co’ suoi pensieri; - herumſchwei⸗ 
fen, andar errando, andare a zon. 
z0; — it. per abſpuͤlen: die Waͤſche, 
cin Blas, risciacquare la bianche- 
ria, un bicchiero; - geſchweifte Blats 
ter, foglie spaccate; - cin ſchoͤn ges 
ſchweiftes Pferd, cavallo con bella 
conda. 

Schweifung, s. f. plur. en, incavatura, 
incavo, taglio in arco; -— des Baus 
holzes, garbo; curvatura, centina- 
tura. 

Schweigen, v. n. (impf. id ſchwieg) ta- 
cere, starsene zitto, non far motto; 
— er faun ſchweigen, egli sa ‘custodire 
il segreto ; ⸗ſchweigen beifen , impor 
silenzio; - prov. wer ſchweigt, beja— 
bet, chi tace, acconsente o confer- 
maj - sn, il tacere, il silenzio; 
gum Schweigen bringen, far tacere, 
far ammutolire; - pare. geſchwiegen. 

Schweigend, pare. tacente; che tace. 

Schweiger, s. m. gen. 87 colui che sa 
lacere. ' 

Schweighaft ,2 adj. segreto, che tace, 

Schweigſam ,$ che sa custodire il se- 
creto; — it. taciturfo, 

Schwein, s. n. gen. es, plur. e, porco ; 
- ivildes , cignale; - cin junges, por- 

Zweyter Theil. 


1051 


Schw 

chetto; - die Schweine huͤten, gnar- 

dare i porci; - Schweine maften, in- 

grassare i porci; — prov. er licat da 

auf der Maft mie cin Schwein, egli è 

colà come un porco all’ ingrasso ; — 
die Perlen vor die Schweine werfen, 
gettare le margherite a’ porci; - er 
ift ein rebtes Schwein, è un porco in 
tutte le forme, 

Schweinbacken, s. m. gen. $, muso di 
porco, 

Schweinbrot, s. n. gen. es, plur. e, pan 

— porcino; pan terreno; artanitàa. 

Schweinbruch, s. m. gen. es, plur. briîs 
the, luogo dove i cignali vanno a 
grufolare. 

Schweinchen/ s. n. porcello; porchetto. 

Schweinerey , s. f. plur. en, porcheria, 
sùdicetia, oscenità 

Schweinern, adj. porcino; di porcoj 
- fcheinernes Fleiſch, carne di por- 
co, porcina, 

Schweinfleiſch, s. n. gen. es, del porcos 
carne di porco, 

Schweinfutter, s. n. gen. #, Schwein⸗ 
fraß, mangiare, cibo per i porci. 

Schweinhbalter, s. m. gen. $, guardiano 
de' porci. 

Schweinhaudel, s. m. gen. $, traffico di 
porci. — 

Schweinhindler, s. m. gen. 8, traffi- 
cante di porci, 

Schweinhatze, s. f. plur. n, caccia de 
cignali, 

Schweinhirt, s. m. gen. eny plur. en, 
porcaro, porcajo.. 

Schweinhirtin, s. f. pliur. nen, guar 
diana di porci, 

Schweinhund, +. m. gen. es, plur. ey 
bracco da sangue; - it. Ga ipelze 
porcaccio. ì 

Schweinjagd, s. f. piur. en) caccia de” 
cignali. 

Schweinigel, 5. m. gen. 8, porco spino ; 
= it. persona sporca, sudicia. 

Schweiniſch, «dj. molto sporco, 
cido, 

Schweinkoben, s. m. porcile. 

Soweinleder, | s. ni gen. $, pelle di 
porco concia. 

Schweinmarkt, s m. gén. es, pluro 
marfte, mercato de’ porci 

Schweinmaſt, +. f. l’ingrasso de’ porci, 

Schweinmaͤſter, s. m. gen, $, colui che 
ingrassa i porci. 

Schweinmiſt, s. m. gen. es, fimo, le» 
tame di porcino. 

Schweinpelz, sm. gen. e6, plum e) per- 
sona sconcia tanto nel vestire, che 
nel parlare; porcone, porcaccio. 

Soweinsange, s. n. gen. 8, plus. sy 

» cechio porcino , di porco, 

Schweinsblaſe, s. f. plur. ny vessica, 
gonfiotto di porco, 

——— s. n. gen. es, sangue di 
FE 
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porco; - Sdmalz von Schweinsblut / 
migliaccio. 

Edweinsbraten, s, m. gen. 8, carne di 

orco arrostita. ⸗ 

Scbweinſchmeer , 3 n. gen. eg, sugna 
di porco. 

Schweinſchneider / s. m. gen. $, castra- 
porci; castraporcelli. 

Schweinſchrot s. n. gen. es / tritello per 
1 porci, si 


Schweinſchulter, s. £ plur. n, spalla di 
porco. 

Schweinsborſte, s. f. plur. ny setola di 
porco. 


Soreinsfitt, s. n. gen. es, grasso di 
porco. — ec 
Sdiocintfiife, s. pl. piedi, peduccì di 


| porco. 

Schweinsgabel, 2. F. plur. n, forchetta 
su cui si appoggia il moschetto. 

— s.f. gelatina di porco. 

Schweinskopf, s. m. gen. es, plut. ko⸗ 
pfe, testa di porco, o di cignale. 

Schweinsmagen,/ s. m. gen. g, stomaco 
di porco. —— 

Schweinsmutter, 
porca, scrofa, 

Schweinfchlaͤchter, s. m. gen. è, ma- 
cellaro di porci. 

Schweinſpieß / s. m. gen. es, plur. e, 
piede porchereccio. 


— 


s. f.. plur. miittery 


Schweinsrippen, 5. pl. costerelle , di 
porco. 

Schweinsruͤcken, s. m. gen.g, schiena 
di porco, 
Schweinsruͤſſel, s. m. gen. $, grugno di 

porco. 


Schweinsthraͤnen s pl. lagrime finte, 
di cocodrillo. 

Soweinftall, s. m. gen. es, plur. ftille, 
porcile. 

Sdweinitof , s. m. gen. es, plur. ſtoͤße, 
colpo dato col gomito, 

Schweinszucht, s. f. lo allevare porci. 

Schweinszunge, 5. f. piur. n, lingua di 
porco. A 

— — s.m, gen.$, v. Schwein⸗ 

rt. 

Schweintrog, s. n. gen. es, plur. troͤge, 
truogolo per i porci. 

Schweinvieh , s. n. gen. es/ bestiame 
porcino. , 

Schweinwildbroͤt, +. n. gen. es, salvag- 
gina di cignale. 

Ebhweif, s. m. gen. es, sudore; - cin 
falter Schweiß, freddo sudore; - ein 
ſcharfer, ftinfender Schweiß, sudor 
acre, fetente: - er fam im vollen 
Schweiß, venne tutto in sudore, tut- 
to in acqua; - den Schweiß treibeny 
promuovere il sudore; Schweiß⸗ 
treibende Mittel, suderifici; - im 
Schweiße deines Angeſichts follt dit 


dein Vrot eſſen, mangerai il pane col 


sudox della tua fronte; - fig. cs foftete 


1052 


Schw 


ihm nicht wenig Schweiß, gli costò su- 
dori; — bag ift mein ſaurer Schweif— 
quest’ è il frutto de’ miei sudorì ; - 
Blut von Mild, sangue della fiera fe- 
rita; — aus den Mauern, gemitivo. 

Schweißbad, s. n. gen. es/ plur. baͤder⸗ 
stufa, bagno da provocare il sudo- 
re, sudatorio. 

Schweißband, s. n. gen. es, plur. bins 
dery im Huty striscia di marrocchi- 
no, con cuì si fodera l’interno de’ 
cappelli. 

Schweißen, v. a. das Eiſen, ferruminare, 
saldare; - jufammen, saldare, con- 
giugnere insieme due pezzi di ferro 
per via del fuoco; — it. rom Wilde, 
sanguinare, perdere il sangue; — cin 
Faß, welches ſchweißet, -botte che 
cola, geme; + part. geſchweißet. 

Schweißfuchs, s. mn. gen. ci, pilur. fids 
fe, cavallo sauro abbruciato. 

Schweißhund, s m. gen. es, plur. è 
bracco da sangue, 

Schweißig/ adj. sudante; sudato; mol. 
le, grondante di sudore; — cin me 
nig, sudaticcio ; molliccio di sudore. 

Schweißloch / s. n. gen. es, Piur. loͤchet, 
poro. — 

Schweißmittel/ s. n. gen. 8, rimedio 
sudorifico, diaforetico. 

Schweißpuloer, s n. gen. 6, polvere 
sudorifica. 

Schweißſtube, s. f. plur. n, stufa; su 
datorio. 

Schweißtreibend, adj. sudorifico; dia 
foretico; che provoca il sudore. 

Schweißtropfen, s. m.. gen. $, goccio 
la, stilla di sudore. 

Schweißtuch, s. n. gen. et, piur. tuͤchet, 
sudario; — unſers Heilandes 7 il san 
tissimo sudario. 

Schweißwurſt / s. f. plur. wuͤrſte, grosso 
sanguinaccio. 

Schweiz, 5. f. la Svizzera, 


Schweizer, s. m. gen. 8, Svizzero; - 


it. Tbuirbiter, Svizzero; guardapor- 
tone. 

Schwelgen, v. n. crapulare, eccedere 
nel mangiare e bere; - pare. geſchwel⸗ 


get. 

Schwoͤlger/ s. m. gen. 6, epulone; 
crapulone; diluvione, cavalier del 
dente. i 

Schwoelgerey , s. f. crapula; grand’ ec- 
cesso di bere e di mangiare. 

Schwelgeriſch, adj. e adv. crapuloso, 
lussurioso. 

Schwoͤlle s. f. plur. n, an Thuͤren, so- 
glia; limitare; - Oberſchwelle, li 
stello; l'architrave d'una porta. 

Schwellen, v. n. (pres. ib ſchwelle / da 
ſchwillſt, er ſchwillt, mir ſchwellen 3c-; 
imperf. ib ſchwoll) gonfiare ; . enfis- 
re; gonfiarsi; - it. das Meer, das 
Gewaͤſſer ſchwillt, il mare sì fa gro» 
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so, le acque ingrossano, gonfiano; 
- die Beine ſchwellen ibm, gli si gon- 
fiano le gambe; - ihr Bufen fhwillty 
il suo seno divien turgico : - gejehwols 
ene Baden, guance gonfie; - ibm 
ſchwillt die Bruſt voll froben Entzuͤckens, 
pieno di un dolce rapimento si sen- 
te sellevare, allargare il petto; — 
it. v. a. regolare, enfiare, gonfiare, 
far gonfio; - part. geſchwollen. 
*bwitluna, s. f. eufiamento, enfiagio- 
ne, turgescenza, intumescenza; — 
it. der Waſſer, ingrossamento , gon- 
fiamento dell’ acque; piena. 
zchwemme, s. f. plur. n, guazzatojo; 
- cin Pferd im die Schwemme rciteny 
menar un cavallo al guazzo. 
chwemmen, v. a. ſchwimmen machen; 
Holz / far trasportare legname dalle 
acque d'un torrente; — geſchwemm⸗ 
tes Hol, legna trasportata dalle ac- 
que di qualche torrente, e che per 
l'ordinario fu danneggiata; — der 
Fluß bat viel Gand an dag Ufer ge— 
ſchwemmt, il fiume ha di molto arena- 
to la riva; - meg ſchwemmen , portar 
via, dilavare; - ein Pferd, ein 
Schaf ac., guazzare un cavallo, le 
pecore; menare al guazzo; - pare. 
geſchwemmet. 
chwemmer, s. m. gen. s, colui che 
guazza le greggi; - it. spetie di bat- 
tello, .- 
ſchwemmung, s. fi plur. en, 
mento, il guazzar de’ cavalli, 
chwengel / s. m. gen. 8, in Glocken, bat- 
taglio; batacchio; - an Brunneny 
altaleno d'un pozzo; mazzacavallo ; 
- der Schwengel ciner Ubr, pendulo; 
- an Druckerpreſſen, mazza del tor- 
chio, 
chwengelriemen, s. m. gen. 8, coreg- 
gia del bataglio. 
brognfen, v. a. micderbolt und itarf 


dilava- 


ſchwingen, brandire, pallare, vibra» , 


re; — das Waffer in einem Gefkfaͤße, 
scuotere, agitar l’acqua in un vaso; 
- die Glaſer, risciacquare i bicchie- 
ri;- im @reis ſchwenken, girare, vol. 
gere in giro; - die Fabne, far il giuo- 
co della bandiera; - it. (t. milit.) 
fit rechts, linfs ibwenfen, voltarsi a 
dritta, asinistra; - fic im Tanjeny 
aggirarsi ballando; — part. geſchwen⸗ 
ket. 

wonkern, v. d. v. ſchwenken. 
hbwenkkeſſel, s. m. gen. s, v. Schwaͤnk⸗ 
keſſel. 


chwenkung / s. F. ꝓlur. en, bin und bery _ 


vibrazione; il brandire;- der Fabney 
il giuoce della bandiera; - Schwen⸗ 
kungen der Glieder unter den Soldaten, 
evoluzioni militari. 

biotr, «dj. als Eigenſchaft eines jeden 
ſorpers, grave; — das Entgegenges 
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fette von leicht, pesante; — die fbives 
ren Koͤrper, i corpi gravi;- ſchwer 
fepny pesare, gravitare; - ſchwer mas 
chen, render grave, aggravare; - eg 
ift zehn Pfund ſchwer, pesa dieci lib- 
bre; - eine ſchwere Laft, grave peso ; 
pre carico; — das ſchwere Geſchuͤtz, 
a grassa artiglieria; - die ſchwere 
Reiterey, i corazzièri; cavalleria di 
grave armatura; . ſchweres Held, de- 
naro di buona, lega, d’argento, o 
d’oro; - das bat ihm ſchweres Bold ges 
foftet, gli ha costato del gran dena- 
ro; gli ha costato un tesoro; - eine 
ſchwere Zunge haben, aver la lingua 
grossa; — mir ijt der Kopf fhiver, ho 
la testa pesante; - fiz. einen ſchweren 
Kopf baben, esser duro di cervello, ‘ 
aver la testa dura; - if. laͤſtig, one- 
roso, gravoso, molesto; - eg filit 
mir ſchwer, cs ju thun, mi è penoso, 
molesto il farlo; - es find nun ſchwere 
Zeiten, sono tempi calamitosi, diffi- 
cill; — ein ſchwerer Mind, (e. di mar.) 
vento impetuoso, irregolare; - cine 
ſchwere Krankheit, malattia grave, pe- 
ricolosa; — ſchwere Suͤnde, ſchweres 
Verbrechen, peccato, delitto grave; 
ſchweres Gewiſſen, coscienza aggra- 
vata, ulcerata; - miibfam, difficile, 
mealagevole; faticoso; penoso; diffi. 
coltoso; arduo; laborioso: eg iſt 
ſchwer ſich ſelbſt zu verlaͤugnen, è diffi- 
cile di vinoer se stesso; - ſchwer mas 
chen, render diflicile; difficoltare; - 
die Strafe noch ſchwerer meachen, ag⸗ 
gravare la pena; eg ſich ſelbſt, stu- 
diar.in difficoltà; - cincn das Herz 
ſchwer machen / eccitar pentimento, 
compassione, angoscia in alcuno; « 
mit, ſchwerem Herzen weggehen, an- 
darsene col cuore angoscioso, afflit- 
to, grosso; - ſchwere Geburt, parto 
laborioso; es iſt ben ſchwerer Strafe 
verboten, è proibito sotto grave pe- 
na; - ſich ſchwer gegen jemand verfiins 
digen, fare altrui un gran torto; - 
cine ſchwere Menge, una gran quanti- 
tà; — ſchwere Schreibart, stile sten- 
tato, intralciato; - die ſchwere Noth 
mal maestro, mal caduco: dafi die 
die ſchwere Noth frieat! ti venga il 
canchero! - adv. ſchwer geben, cam- 
minare pesantemente ;- ſchwer reden/ 
ſchreiben, parlare, scrivere stenta- 
tamente; - if. mit Mife, difficil- 
mente; malagevolmente: ſchwer aths 
men, respirare con difficoltà, diffi. 
cilmente;- ſchwer daran acehen, intra- 

rendere, far checchessia mal vo- 
ontieri; - eg wird ſchwer halten, ci 
sarà che fare, vi saranno delle diffi- 
coltà;- ſchwer hoͤren, esser duro d’o- 
recchio; aver le campane grosse ; = 


prov. aller Unfang if ſchwer, ogni 
Kr a 
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principio è difficile; o il più duro 
asso è quel della soglia. 

Sowerbefangen, adj. carico, vessato 
dia cure. 

Ebmirbeladen ; adj. molto carico. 

Schwerbluͤtigkeit/ —*. f. circolazione, im- 
pedita del sungue; melancolia. 

Edvere, s. f. gravità, pesantezza, gra- 
vezza; peso; - Die Schwere ift eine 
Eigenſchaft der Materie, la gravità è 
una proprietà della materia ; - fg. 
der Giinden ꝛc., gravezza, enormità 
‘de’ peccati; - it, fig. des Verſtandes, 
tardità d’ingegno; — it. in Gliedern, 
gravezza di membri. 

@awerirde , s. f. terra ponderosa , ba- 
rite. 

Schwerfall, s. m. forte, grave caduta. 

Schwerfaͤllig, adj. pesante, lento; tar- 
do, goffo; - ſchwerfalliger Mann, uo- 

mo pesante, tardo; goffo. 
Schwerfaͤlligkeit/ s. f. gravezza ; tardità 

° ‘di persona, 0 d’animale pesante. 

Schwerflaͤche/ S. f. plur. wu, il piano del 
centro di gravità. 

Sowirfifiia, 24). aggiunto de’ metal- 
li -che son di difficile fusione. 

Edwirfifia, adj. aggiunto del terzo 
ordine degli animali quadrupedì di 
Linneg; tardigrado, 

Schwerherzig s adj. che ha il cuore op- 
presso, affannoso 

Scé—pwöerkbpfig, adj. accapacciato; che 
ha il capo aggravato; - fig. d’inge- 
gno tardo, ottuso. 

Schwerkraft/ —. f. plur. frifte, gravita- 
zione; lo sforzo de’ gravi. 

Schwerlernig/ 24). che impara difficil- 
mente. 

Schwerlich/ adj. difficilmente; mala- 
gevolmente; a gran fatica; a mala 
pena; a stento; A malo stento; — 

ſchwerlich alauben , stentare a crede- 
rej — eg wird ſchwerlich geſchehen, non 
vi è apparenza che ciò arrivi; ciò 
arriverà difficilmente. 

Schwoͤrloͤthig/ adj. (dicesi de’ corpi pe- 
santi e corpulenti ) 

Edwermuth , s. f. malinconia ; tristez- 
za; affanno; mestizia; - tiefe, ma- 
linconiaccia, i 

Schwermuͤthig adj. malinconico ; tri- 
sto j- it. adv. malinconicamente etc. 

Schwermuͤthigleit, s. f. v. Schwermuth. 

Schwernoth, s. f. il mal caduco; - daß 
du die ſchwere Noth Friegett! che ti 
venga lo cancro, una saetta in 
petto | 

Sivèrpunft, s. m. gen. es, plur. e, 
centro di gravità, 

Echwerſiun, *. m. v. Schwermuth. 

Schwerfinnig, adj. v. ſchwermuͤthig. 

Schwoͤrt, s. n. gen. es, plur. e, spada, 
sciabla, arma da taglio; - des Scharf—⸗ 
richters, mannaja; — is. mit Feuer 
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und Schwert verwuͤſten/ mettere, 
mandare a fuoco e a sangue. 

PARE, s. f. plur.ny v. Schwert⸗ 
ilie. 

Schwertfechter/ s. m. gen. è, gladiatore, 

Schwertfeger, *. m. gen. 8, spadajo. 

Sowertfifh, s. m. gen. es, plur. e, per 
sce spada; il glave, 

Schwortlilie, s. f. plur. n, ghiaggiuo- 
lo; iride. 

Schwertmage, s. f. (antig.) parente 
per parte del padre; — die Schwert⸗ 
magen, gli agnati. 

Schwoertſchlaa/, m. gen. es; colpo di 

Schwoertſtreich, spada; spadacciata. 

Schwerttanz ps. m. gen. es/ plur. taͤnze / 
sorta di ballo con ispade, 

Schwerttraͤger, s. m. gen. $, colui che 
porta la spada innanzi al re nelle 
ceremonie. 

Edviritinaler, +. m. gen. $, colui che 
ha la lingua grossa. 

Schweſter, s. /. più». n, sorella; suo- 
ra, sirocchia; - leibliche Schweſter/ 
sorella germana o carnale, uterina. 

Schwoeſterchen, s. n. gen. $, sorellina. 

Schwoͤſterkind, s. a. gen. es) plur. cry 
nipote; figlio o figlia della sorella. 

Schweſterlich, «dj. di sorella; adv, da 
sorella. 

Schwoſterliebe, s. f. amor di sorella, 

Schweſtern (fi), v. r. trattarsi da so- 
rella; chiamarsi sorelle. 

Schwoͤſterſchaft, s. f. qualità, stato di 
sorella. 

Schweſterſohn, s. m. gen. cs, plur. fobue, 
nipote di sorella, , 

Schweſtertochter, s. f. plur. toͤchter, ni- 
pote di sorella. 

Schwichtigen, v. a. beſchwichtigen, com- 
porre, conciliare.gli animi, i dispa- 
reri; - pare. geſchwichtiget. 

Schwichtiger, s. m. gen. è, conciliatore. 

Schwiebbogen, *. m. gen. 8, arco, 
volta. 

Schwieger, s. Si ve Schwiegermutter. 


ESchwiegeraͤltern, s. pi. il snocero e la 


suocera. 

Schwĩegerkinder, s. pl. generi e nuore. 

Schwiegermutter, 5. F. plur. miuittery 
suocera. 

Schwiegerſohn, s. m. gen. cè, plur. ſoͤh⸗ 
ne, genero. 

Schwiegertochter, s. f. plur. toͤchter/ 
nuora. 

Schwiegervater, +. m. gen. 8, plur. nds 
ter, suocero. > 

Schwiele, s. f. plur. ny callo, pelle 
indurita; callosità; - ron Pieben 105 
lividura; segno di qualche colpo ri- 
cevuto, 

Schwielen, v. ſchwellen, auflaufen, gon- 
fiarsi, intumidirsì, 

Schwielig, adj. livido ; infaouato; pie- 
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mo di segni cagionati da percosse; - 
ir. ſchwielige Haͤnde, mani callose. 

Schwiemſchlag, S. m. (t. di mar.) im 
Schwiemſchlag liegen, navi che dopo 
essere state voltate, si trovano ad 
una volta sotto vento. 

Schwierig, dj. difficile, malagevole, 
spinoso; - Das ift ein ſchwieriges Uns 
ternebmen, quest’ è un’ impresa pie- 
na di difficoltà, di rischj; - if. von 
Menſchen, moroso, aromatico, fisi- 
coso, incantentabile, 

Schwierigkeit, s. f. plur. eny difficoltà; 
malagevolezza; fatica; stento; — 
Einwand, Bweifel, difficoltà; obbie- 
zione; dubbio. 

Schwimmblaſe, 5. M plur. nm, gonfiotto; 

| otricello che serve d’ajuto per adde- 
strarsi al nuoto. 

Schwimmen, v. n. (imperf. id ſchwamm, 
ib ſchwomme) notare, andare a nuo- 
to;- das Oehl ſchwimmt anf der Dbers 
fiîbe, l'olio nuota, gallesgia sulla 
superficie; - durch cinen Flug, pas- 
sar a nuoto un fiume; - davony sal- 
varsi a nuoto; — geſchwommen foms 
men, venire a nuoto; - in feimem 
Blute, notar nel proprio sangue; 
esser tutto grondante di sangue; - 
nicht unterfinfen, galleggiare; essere 
a galla, flottare, fluttuare; - £0} 
fbwimmty, il legno va a galla, gal- 
leggia; - Holz fbwimmen 
(fbwemmen), far flottar della legna; 
- er ſchwimmt in Ucberfuf, in Freude, 
egli nuota nelle ricchezze, è immer- 
so nella gioja; — s. n. il nuoto, 

Schwimmend, pare. notante; che no- 
ta; a nuoto; — ein ſchwimmendes Ges 
birge, im Bergbau, montagna abbon- 
dante d’acqua paludosa 

Schwimmer, s. m. gen. è, notatore; 
nuotatore; - it. specie di carrozza, 

Schwimmerin, s. F. plur. neny notatri- 
ce, natatrice, 

Schwimmfeder, s. fi plur. n, Floſſe, 
aletta, pinna de’ pesci. 

Schwimmkunſt, s. f. l’arte del notare, 
di natazione. 

Schwimmplatz, s. m. gen. 08, plur. più: 
tze, luogo proprio a notare, 

Schwimmthier, s. n. gen. cè, plur. €, 
animale natante. 


Schwinde, s. f. plur. n, serpigine; 
empetiggine. n 
Schwindel, s. m. gen. g, vertigine; 


capogiro; capogirlo; Schwindel 
fricacn, esser preso da vertigine; - 
mit dem Schwindel geplagt ſeyn, patir 
le vertigini; -— it. einen Sparren gut 
vic baben: fo bald ibn fein Schwindel 
friegt, tostochè 18 prende la sua 
mattana, 

Edbwindelet, s. m. gen. g$, tomo ca- 
priccioso; che opera a capriccio, 
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Schwindeley, sf fig. e fam. caprie- 
ci; pazzie, stoltezze, azioni mcon- 
siderate 

Soiwindelacift, s. m. gen. es, spirito, 
testa balzana, spirito bizzarro, visio- 
nario. : 

Ed vindelig/ adj. v. ſchwindlig. 

Schwindelkoͤrner s. pi, coriandro; cu= 
riandolo, 

Schwindeln, v. imp. averle vertigini; 
girar il capo a uno; — es ſchwindelt 
mir, mi gira il capo, mi prendon le 
vertigini; - ». n. fig. esser visiona- 
rjo; ghiribizzare, aver delle idee 
stravolte, bizzarre, fantastiche; - 
part. geſchwindelt. 

Schwinden, v. n. (impf. id ſchwand; ich 
ſchwaͤnde) venir meno, svanire; = 
von Fleiſch am Koͤrper, immagrirsi, 
smontar di carne, consumarsi; = 
von Sol}, piegarsi,  soppassare; — 
etwas ſchwinden laſſen, lasciar andar 
tre pani per coppia, non istar sul ti- 
rato; - part. geſchwunden. 

Schwindfieber, s. n. gen. 8, auszebrendeg 
Fieber, febbre etica, di consunzione. 

Schwindfiechte, s. f. plur. n, serpigine; 
empetiggine; agria; erpete. 

Schwindgrube, 5. f. plur. n, smaltitojo, 

Schwindlig, adj. vertiginoso: che pa- 
tisce di vertigine; — if. es wird mir 
ſchwindlig, mi vengono le vertigini; 
mi gira il capo. 

Schwindſucht, s. f. tisica, tisichezza, 
mal sottile, marasmo; - fie friegeny 
intisichire; dare in tisico; - bdie 
Schwindſucht haben, esser tisico; — 
fic in cinem boben Grade haben, es- 
ser tisico marcio; - die £ebre von 
der Schwindſucht, ftisiologia; — die 
Schwindſucht im Beutel haben, avere 
ssmunto il borsello, 

Schwindſuͤchtig, adj. tisico; etico; + 
- cin wenig, tisicuzzo, tisicuccio. 
Schwinge, s. f. plur. n, gum Hanf, 
Schwingſtock, maciulla; - Schivings 

wanne, colo. 

Schwingel, s. m. gen, 8, fetuca; specie 
di gramigna, 

Schwingen, «. pi. sommoli, le punte, 
l'estremità dell’ ali; - (poet.) vanni; 

._ Tale de gli uccelli. 

Schwingen, v. n. (imperf. ich ſchwang/, 
ſchwung; ich ſchwaͤnge); vas fren berab 
banaty, vibrare, oscillare; das Pens 
del ſchwingt ſich zu geſchwind, il pen 
dulo accelera troppo le sue oscilla- 
zioni; = fich ſchwingen, an einem Seis 
fe, dondolarsi; - auf das Yferd, lan- 
ciarsi, gettarsi in sul cavallo ; - fi 
tiber cinen Zaun ſchwingen, saltare un 
siepe; — von Vogeln, alzarsi a volo, 
far la colonnata; - /ig. er bat fi 
ſehr geſchwungen, s'è alzato presto a 
gran dignità, ad onori; = bag Korn 
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ſchwingen, sventolare, o sventare le 

iade: — im Denken, im Schreiben, 
dar libero corso, ‘dare uno slancio 
a’ suoi pensieri, alla sua penna; - 
it. v. a, cime Lanzey cinen Stod, pal- 
lare la lancia, brandire un bastone; 
- part. geſchwungen. 

Schwingfedern, s- 7/. le penne maestre. 

Schwingkraft, s. f. plur. frdfte, virtù, 
potenza di lanciarsi, d’alzarsi, 

Schwingrad, s. n. gen. es, plur, rider, 
Schwangrad, ruota che mette in mo- 
to la macchina, 

Schwingung, s. f. plur, em oscillazio- 

«ne, vibrazione, 

Schwippe, s. f. plur. n, (provine.) 
Brunnenſchwengel, mazzacavallo, al- 
taleno di un pozzo, 

Schwippen, v. n. il muover de’ corpi 
che rimbalzano; - mit ciner Ruthe, 
frustare, dar la frusta. 

Schwirren, v n, squittire, stridere; 

Soivibbad, s. n. gen. es, plur. bàdery 
v. Schweißbad. 

Schwitzeln, v. n. sudare un poco, su- 
‘dacchiare, 

Schwitzen, v. n. sudare; - id ſchmitze 
ſehr, son tutto in sudore, son tutlo 
sudato; = die Fenfter, le fenestra su- 
dano; — if. ven Mauern, risudare; 
gemere; » ig» sudare, penare; af- 
faticarsi, durar gran fatica; - it. 
das Schwitzen, il sudare; der Waͤn— 
de, trasudamento, 

Schwitzend, part. sudante; che suda. 

Schwitzkaſten, s. m. plur. fiîten, stufa, 
dove per l’ordinario si fan sudare 
gl'infrancesati per guarirli. i 

Schwitzpulver, s. n. gen. 8, polvere su- 
derifica. |. 

Schwitztrank, s. m. gen. es, plur. tràns 
fe, pozione sudorifica. 

Schwoͤrbrief, s. m. gen. eg, plur. e) do- 
cumento che contiene il giuramen- 
to prestato, 

Schwoͤren, v. n. (imperf. ib ſchwor, e 
ſchwur; id ſchwuͤre) giurare, prestar 
giuramento ; = fed und theuer, fam. 
Stein und Bein ſchwoͤren, giurar per 
Dio e per i Santi, quanto più si sa; 
- ben Gotty auf das Esssotilin ſchwoͤ⸗ 
ren, giurare per Dio, per i santi 
vangeli; — falſch ſchwoͤren, spergiu- 
rare; Der falſch ſchwoͤrt, spergiuro, 
spergiuratorej - id koͤnnte ſchwoͤren 
darauf, potrei prendere un giura- 
mento; id wollte nicht ſchwoͤren dar: 
auf, non ciì starei mallevadore; - 
ben Eid der Tree ſchwoͤren, prestare 
omaggio, prestare giuramento di fe- 
deltà; — einen feibliben, koͤrperlichen 
Fid ſchwoͤren, prestare un solenne 
giuramento; > cin geſchworener Feind, 
nemico giurato; — cin gcefpworner 
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Meifter, maestro giurato; - 
giuramento. 

Schwude, adv. a sinistra; 
carrettieri.) 

Schwuͤhl, «dj. caldo, affannosa; — 
ſchwuͤhle Luft, aria infocata, affan- 
nosa. J 

Schwuͤhle, Schwuͤhlheit, s. f. afa, sci- 
rocco 

Soivulft, s. f. plur. Schwuͤlſte, gonfiez- 
za; tumefazione; tumore, 

Schwuͤlſtig, adj. ampolloso; eonfio, 
‘tronfio; — ins Schwuͤlſtiage fallen, dar 
nell’ ampolloso ; - fbiviîlftiae Schreib⸗ 
art, stile tronfio, ampolloso, pieno 
di ricercatezza, 

Schwuͤlſtigkeit, s. f. ampollosità. 

Edmund, s. m. gen. es, das Schwinden, 
disseccazione, consunzione. 

Schwung, s. m. gen. es, des Penduls, 
oscillazione, vibrazione; - die Blox 
den in Schwung bringen, dar la mos- 
sa alle campane; — in cinem Schwun⸗ 
ge, in uno slancio, in un salto; + 
it. volo: den Schwung nebmen , spic- 
car un volo, alzarsi a volo: - it. pi- 
gliar la mossa; - cin Schwung der 
Einbifbungsfraft, volo, slancio di 
fantasia; - cimen zu hohen Schwung 
mefmen, imporla troppo alta; alzar 
troppo il volo j- etwas in den Schwung 
(Schwang) bringen, mettere in voga. 

Schwur, s. m. gen. e8, plur. Schwoͤre, 
giuramento; giuro; - einen Schwur 
tbun, far giuramento; - (per Fluch) 
graͤuliche Schwuͤre thun/ bestemmiare 
come un Turco; vomitare orrende 
bestemmie. 

Schwurbruͤchig, adj. spergiuro. 

Schwurfinger, s. pi. le prime tre dita, 
che si sollevano giurando 

Schwuͤrig, adj ven Schwaͤren, ulcero- 
so, ulcerato, ridotto in piaga. 

Sclave, Sclavin Scorbut, Scorpione, 
v. Sflave, Sflavin 10. 


Ss. Mi. 


(voce de 


Ecribler, s. m, gen. $, scrittore; auto» 


re cattivo, 

Scorzonera 4 

Ecorzonerwurz ,3 5 f. scorzonera. 
crupef, s. m gen. 8, Art Gewicht, 
scrupolo; scrupulo; un terzo di 
, dramma, o sia venti grani; - Bes 
denken, scrupolo; dubbio; - Gemifs 
ſensſerupel, scrupolo di coscienza. 

Sebenbaum, s. m. gen. es, plur. baͤume, 
v. Sevenbanm, 

Sech, s. n. coltello dell’ aratro. 

Sechs, adj. sei; - Beit von ſechs Mos 


naten, semestre; — von ſechs Jahren, 
gessennio, 


Sechsaͤſtig, adj. di sei rami, 

Sechsaͤugig, adj. con sei ecchi, 

Sechsblaͤtterig, adj. di sei foglie, 

GSichfe, s. f. un sei; - }wey Sechſen/ 
im Wuͤrfelſpiele / sino, scino, 


Sech 


Sochsock, s. n. gen. es, plur.e, esagono, 
sessagono, 

Soͤchseckig, adj. esagono, esagonato. 

Sechsellig/ adj. di sei braccia di mi- 
sura. 

Soͤchſer, s. m. gen. è, moneta di sei 

‘ quadrini; o di sei soldi. 

Sechſerley, adj. di sei sorti, 

Sechsfach, 3 adj. sestuplo, sei volte 

Sechsfaͤltig, $ tanto. 

Sechsfuͤßig, adj. con sei piedi. 
Sechshundert, «dj. secento; seicento; 
- der ſechshunderte, secentesimo, 

Sochsjaͤhrig, adj. di sei anni. 

Sechsköpfig, 4dj. con sei teste. 

Sechsmahl, adv. sei volte. 

Sechsmonatlich, adj. di sei mesi, seme- 
strale; - was ſechs Monate dauerty 
semestre. 

Sechsruderig, adj, a sei remi. 

Ei:dbsfiulia, adj. esastilo; «che ha sei 
ordini di colonne. 

— adj. di sei lati; con sei 
ati, 

Sechsſpaͤnnig, «adj. a tiro di sei; - 
febsfpanniger Wagen, tiro a sei; mu- 
ta a sei; carrozza tirata da sei ca- 
valli. 

Sechsſtuͤndig, adj. di sei ore. 

Ecbstigia, adj. di sei giorni; o che 
dura sei giorni. 

Sechstauſend, adj. seimila. - 

Sechste, adj. sesto; — der ſechste Mary, 
li sei di Marzo; — it. adv, zum ſechs⸗ 
ten, v. fechétens. 

Sechstel, s. n. gen. $, un sesto, la se- 
sta parte. 

Sechstens, adv. in sesto luogo. 

Sechstheil, s. n. zen. es, plur. e; v. 
Sechstel. 

Sechswochen, s. pi. tempo del parto; 
puerperio, quel tempo in cui per 
l’ordinario una puerpera sta riguar- 
data. 5 

Sechswoͤchnerin, s.f. plur. nen, donna 
di parto. 

Sechszehn, adj. sedici. 

Sechsehnerley, adj. di sedici sorti etc. 

Sochs zehnfach,/ ? adj. sedici volte tan- 

Sechszehnfaͤltig, $ to. 

Sibsicbijibria, adj. di sedici anni. 

Sechszehnmahl, adv. sedici volte. 

Sechszehnſtuͤndig, adj. di sedici ore. 

Sechszehntaͤgig, adj. di sedici giorni. 

Ei:dsich©nte, adj. sedicesimo, sedecimo, 
decimesesto. 

Sochszehntel, e Sechszehntheil, s. n, 
gen» $, un sedicesimo; una sedicesi» 
ma parte, 

Sechszig, adj. sessanta. 

Sechs iger, s. m. gen. 8, im Pifet, pic- 
co; —, it. per Scchszigjaͤhriger, v. 

Sechszigfach, e ſechszigfaͤltig, adj. ses- 
santa volte tanto. 

Sechszigijaͤhrig, adj. di sessant' anni; 


# 
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che dura sessant’ anni; — if. ein 
Sechszigjaͤhriger, un sessagenario, 
echs zigſte/ adj. sessantesimo. 

Sechs zigtauſend, adj. sessantamila, 

Sechszigtheil, s. n. gen. es, plur. e, la 
sessantesima parte. 

Seciren, v. a. Korper, incidere, noto» 
mizzare; far sezione di cadaveri, 
Secirung, s. f. plur. en) dissecazione, 

anatomia del corpo umano. 

Seckel, s, n. gen. &, Bentel, borsa, bor- 
sello; = it. das Gedetamt, v. Schatz⸗ 
amty — it. der Sedel des Heiligthums, 
scilo, il peso del santuario. 

Seckler, s. m. gen. g, borsajo. 

Secrets GSecretàr 20., v. Sefret 20. 
Seete, s. f. plur. n) setta; > Haupt 
der Secte, corifeo; capo di setta, 
Section, s. f. plur. en, Abtheilung, se- 
zione;- des menſchlichen Koͤrpers, in- 
cisifone, dissecazione del corpo uma- 

no. 

Etetiongpunft, s. m. gen. es, plur. ey 
(t. di geom.) punto d' intersezione. 
Sectirer, s. m. gen, $, settario, set- 

tatore. 

Seculariſiren, v. a. secolarizzare; ren- 
dere secolare. 

Secularifirung, s. f. secolarizzazione, 

Secunda, s. f. in Schulen, seconda. 

GSecundaner , s. m. gen. $, scolare della 
seconda classe. 

Gecundant, s. m. gen. em, plur. ey 
(im Duelli) secondo, assistente. 

Eccunde, s. 7. piur. ny minuto secon» 
do; la sessantesima parte d'un mi- 
nuto, © d’un grado. | 

Secundiren, v. a. (im Duel!) far da se- 
condo; servir di secondo; — it. Dels 
fen, secondare, ajutare. 

Sedoezband, s. m. gen. eg, plur. bindey 
volume in sedici. 

See, s.m. gen. $, pl.n; lago, laguna; - 
der Bode s, der Genferfce, lago di Co- 
stanza, di Ginevra; - kleiner, laghet= 
to; — it. die See, Meer, mare; - die 
offene See, l'alto mare; - die Sce 
balten, andar per l’alto, tener il lar- 
g0; — die See bauen, esser sempre 
sul mare, navigare continuamente; 
- die See gebet bobl , il mare è gros- 
so, mugge; — die See liuft kurz, 
Tang, le lame, le ondate sono corte, 
lunghe, = in Ser geben, ſtechen, an- 
dar in alto mare; mettersi in mare; 
pigliar il largo; — auf der See fabs 
ren, zur Ece geben, andar per mare; 
- 10a$ qur Sce gehoͤrt, marittimo; — 
cin Land an der Se, paese maritti- 
mo; — was an die See graͤnzt, der 
dafel(bft ivobnet, maremmano; - der 
Sandel zur See, Secbandel, commer. 
cio marittimo. 


Seeaal, s. m. gen. es, plur. e, grongo. 
Seealpen, s. pi, alpi marittime, 


See 


Seeball, s.m. gen. es, plur. balle, Meers 
igel, spino, palla marina. 

Seebediente, s. pl. uffiziali della mari- 
na; il corpo della marina, 

Seebeſchreiber, s. m. gen. 8, idrografo; 
professore d'idrografia. 

Seebeſchreibuug, s. f. idrografia, de- 
scrizione dell’ acque, P 

Geblume, s.f. piur, ny ninfea, nenu- 
ar. 

Seccaditg, +. pi. guardia marina. 

Seecompaß, s. m. gen. ſſes, plur. ſſe, 

. bussola nella marina. 

CEccdient, s. m. gen. es, plur. e) ser- 
vizio nella marina. 

Seedrache, s.m. gen. ny plur. n, raga- 
na; dragone marino. 

Ecedroffel, ». f. plur. n, tordo marino. 
eeeinborn , s. n. gen. es, plur. hoͤrner, 
liocorno marino. 

Scceliter, s. f. plur. n, fraticella (uc- 
cello di mare). 

Secinte, s. f. plur. n, folaga. 

Seefabrer, s. m. gen. s, navigatore, 
marinajo, . 

Seefahrt, s. f. plur. en, la naviga- 
zione, la nautica s l’arte marinare- 
sca. 

Scefafan, s. m. gen. eg, plur. cy L0fs 
felente, romeo. 

Seeſiſch, s. m. gen. e8, plur. 
di mare, o pesce marino, 

Ecefore, s. f. plur. n, trota di mare. 

Seefroſch, Ss. m. gen. €$, plur. froͤſche/ 


rana di mare, 
gen. es, plur. fuͤchſe, 


Seefuchs, s. m. 
volpe marina. 

Scegalterte, s. f. alcionio gelatinoso. 

Seegefecht, s. n. gen, eg, plur. e, pu- 
gna, battaglia navale. 

Seegegend, s. f. plur. en, piaggia ma- 
rittima, 

Seegeruch, s. m. gen. es, odor di ma- 
remma, del mare, 

Seegeſchmack, s. m. gen. eg, sapor ma- 
rino, del mare, 

Seegeſetzbuch, s. n. ge es, plur. buͤ⸗ 

: ber, codice di navigazione. 

Seegewaͤchs, s. n. gen, cs, plur. e, pian- 
ta marina, 

Secgott, s. m. gen. es, dio marino. 

Seegras, s. n. gen. es, alga, aliga. 

Seegruͤn, adj. meergruͤn, verdemare. 

Scehafen, s. m. gen, 8, plur. bdfeny 
porto di mare, 

Scebalm, s. m. gen. es/ plur. e; avena 
di mare. 

Seehandel, s. m. gen. 8, commercio 
marittimo. 

Sechaîe, s. m. gen. n, plur, n; lepre 
di mare, marina, 

Seeherrſchaft, s. f. imperio, dominio 
del mare. 

Seehonigkuchen, s. m. gen. è, madre» 
pora alveolata. 


c, pesce 
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Seehuhn, s. n. gen. es, plur. bibnery 
folaga, 

Scebund, s. m. gen, es, plur. è vitello 
marino; foca; - it. pesce cane. 

Secjunafer, sf. plur. n, Meerweib, 
Sirena. 

Scefalb, s. n. gen. es, plur. falber, va 
Sechund. i 

GSecfarte, s. f. plur. n, carta marina, - 
carta idrografica. 

Scefinntnif, s. f- plur, file, scienza 
della marineria, della nautica. 

Scefompaf, s. m. gen. ſſes, plur. ffe, 
Seecompaß, bussola. 

Sceforf, s. m. gen. es, plur. ey alcio- 
nio; - Gecforfbaum, alcionio arbo- 
rescente, 

Seekrank, adj. che mareggia; 
soffre il mal di mare. 

Seekrankheit, 5. f. mal di mare. 

Scefraut,.s. n. gen. es, erba marina; 
alga. 

Seekrebs, s. m. gen. e, plur. €, gam- 
bero marino; granchio di mare; - 
einige Urten davon, ligosia, astaco, 
leone; pesce armato. 

Seekrieg/ s. m. gen. es, plur. € guer- 
ra marittima, navale, 

Seekuͤſte, s. f. plur. n, costa di mare; 
spiaggia. 

Seeland, vs. n. gen, es, plur. laͤnder, 
paese marittomo ; maremma, 

Seelaͤnder, s. m. gen. 8, abitante di 
paese marittimo; maremmano, 

Sectatirne, s, f. plur. n, fanale. 

Seelamt, s. n. gen. es, plur. imtery 
Seelenamt, messa cantata da morto, 
ufficio per i defunti. 


Serle, s. f. plur. n, anima, spirito ;- 
die verminftiae Scele , anima ragione» 
vole; - der Thiere, anima delle be- 
stie;- die thieriſche Seele, anima sen- 
sitiva;= Der Pflanzen, anima vegeta. 
tiva; - die Seelen der Todten, le ani 
me de’ morti, defunti; - eg ſchmerzt 
mid in der Seele, mi affligge sino 
all’ anima; — eg gebt mir dur die 
Ecelez mi traffigge il cuore, mi 
passa l’anima; - ben meiner Seele, 
per l’anima mia, per la vita mia; - 
cine ftarfe Seele, animo forte; — eine 
{bone Scele, una bell» anima, un 
bell’ animo; — eine edle Scele, amimo 
nobile, generoso ; — eine niederträch— 
tige Scele, anima vile, abbietta» - 
fagt es feiner Seele, non lo dite ad 
anima viva; - id fenne bier feine les 
bendige Sceele, non vi conesco anima 
viva;- cinem an die Seele greifen, toc- 
care uno in sul vivo; - feime Scele 
iſt bey Gott, la sua anima è presso a, 
s'è ricongiunta con Dio, (è morto); - 
wieviel Seelen zaͤhlt dieſes Dorf ? quan- 
te anime conta questo villaggio? - 


die Vernunft if die Seele des Geſetzes/ 


che 
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a ragione è l'anima della legge; - 
Ge. cin Koͤrper ohne Scele, un corpo 
;vnz' amima, senza verima vivacità; 
- fie find ein Leib und cine Seele, son 
due animelle in un nocciolo; - die 
Scelte einer Kanone, l’anima del can- 
none, d’un archibugio; il vuoto della 
canna; -— die Seele (der Kern) gu gup; 
femen Abaufien, anima. 

celeny v. n. esser vivificato; - prov. 

mag mobi feibet, das feclet uͤbel, cioc- 

chè acquista il corpo non profitta 
all» anima, 

celenanaft, s. f. ambascia, angoscia 
dell’ anima, ; 

celenargnen, s. f. plur. en, medicina 

dell’ anima. 

\celenargt, s. m. gen. es, plur. arzte, 
medico che cura le affezioni dell’ 
animo, 

seclenfreund, s. m. gen. (8, plur. €, 
amico sviscerato. 

dDecfenfriede, s. m. gen, ns, pace dell’ 
anima. 

Seclengabe, s. f. plur. n, dono, prero- 
gativa dello spirito, dell’ anima. 

Zeclenacfabr, s. f. plur. en, pericolo 
dell’ anima, 

Scelenbeil, s. n. gen. es, salute, sal- 
vezza dell’ anima, 

Scelenbirt, s. m. gen. en/ plur. en) pa- 
store dell’ anime; direttore spiri- 
tuale. 

Beclenfampf, s.m. gen. cè, plur. fampfe, 
combattimento dell’ anima, 

Seclenkraft, s. f. forza, potenza dell» 
anima; — it, plur, die Seelenfrifte, 
le potenze, le facoltà dell’ anima. 

Seelenkrankheit, è. fi pilur. en, malattia 
dell’ anima. | 

Seelenkummer, s. m. gen. 8, angoscia; 
affanno dell’ anima. 

Ecclenmarter , s. f. plur. n, tormento 
dell’ anima. 

Seelenmeſſe, s. f. plur. tt) messa da 
requie; messa da morto, 

Seelenruhe, 5. f. tranquillità, pace dell’ 
anima. 

Seelenſchmoͤrz, s. m. gen. eng, plur. city 
dolore dell’ anima, 

Seelenſchmuck, s. m. gen. eg, orna- 
mento dell’ anima, dello spirito. 
Seelenſpeiſe, s. f. plur. n, cibo dell’ 

anima. 

Seelenſorger, s. m. gen. 8, v. Secls 

forger. 

Seelenwanderung, s.f. plur. eng trasmi- 

grazione delle anime; metempsicosi. 

Ecelenweide, s. fi pascolo, nutrimento 

dell’ anima,, 

Seelerche, s. f. plur.n, v. Seeſchwalbe, 

rondine di mare. 

GSceleute) s. plur. marinai. 

Seelſorge / s. f. cura d’anime, 
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Seelſorger, s.m. gen. s/ ‘che ha cura 
d’anime; curato, 

Secluft, s. f. aria di mare. 

Seemacht, +. /. piur. madte, forza; 
potenza marittima; forze navali; =, 
it. Alle Seemaͤchte Europas, tutte le 
potenze marittime dell’ Europa. 

Seemann, sv mu gen. es, plur. leute 
uomo di mare; marìinajo. 

Seemaͤnniſch, adj. marinaresco, mari- 
nesco. 

Seemuſchel, —. fe plur. n; conca mari- 
na; nicchio marino,, 

Secobr, s. n. gen. eg, (conchil,) orec- 
chia marina. : 

Secorgel; s. f. organo marino. 

Scepafy s. m. gen. ſſes, plur. paͤſſe, pa- 
tente di mare. 

Secepfird, si n. gen. es, plur. er Walls 
rog, cavallo marino y vacca marina; 
ippopotamo. 

Scerath, s. m. gen. eg, plur. raͤthe, 
consiglio di marina. 

Scerduber, s. m, gen. g, pirato, pi- 
rata; corsale. 

GSreriuberen , +. f. plur. en, mestier di 
pirato; l’arte del corseggiare; - fie 
treiben, corseggiare; andar in corso. 

Seeraupe, s. f. plur. ny afrodita. 

Seeruͤſtung, s. f. plur. en, armamento 
navale. 

Seeſalz, 5. n. gen. es, sale marino. 

Seeſchlacht/ s.f. plur. eny battaglia 
navale. 

Seeſchlund, s. m. gen. ef, plur. ſchluͤnde, 
gorgo, abisso nel mare. 

Seeſchwalbe, s. f. piur. n, rondine di 
mare. i 

Seeſchwamm, s. m. gen, es, 
ſchwaͤmme, fungo marino. 

Seeſpiegel, 5. m. gen. $, portolano. 

Seeſpint, s. m. gen. eg, alcionio al» 
burno. 

Seeſtadt/ s. f. plur. ſtaͤdte, città marit- 
tima. 

Seeſtrand, s. m. gen. es, plur. ſtraͤnde, 
spiaggia di mare; lido, 

Seeſtrich, s. m. gen. es, plur. €, spa- 
zio, tratto di mare, 

Sceftrom, s. m. gen. es, plur. ſtroͤme, 
corrente di mare. 


Ò 


plur. 


Seethier, s. n. gen. es, plur. e, ani- 
male marino 


GSectriffen, s. n. gen. g, combattimen- 
to navale. 


Seevogel, s. m. gen. 8, plur. vigel, uc- 
cello marino. 


Secvolf, s. n. gen. cè, plur. volfer, 
marinaj; gente di mare. 

Seewäarts, adv. verso il nare. 

Seewaſſer, s. n. gen. $, acqua marina, 
di mare. . . 


Seeweſen/ s n. gen. è, la marineria, 
la marina; la navigazione, 


See 


Gecivolf, s. m. gen. es, plur. toblfe, 
lupo marino. 

Seewort, s. n. gen. e8, plur. woͤrter, 
termine marinaresco. 

Seewurm, +. m. gen. es, plur. wuͤrmer, 

| verme marino. 

Segel, s. m. gen. s, vela; — die Segel, 
vele; - das große, artemonez; vela 
maggiore della nave; — bag fleiney 
terzaruolo; la minor.velaj-- uͤber— 
dbliae , vele di ricambio; - (ateinis 
che Scael, vele iatinè; - GSegel am 

uafpriet, civada, civadiera; -* bie 
Segel aufzieben, issar le' vele; — aufs 
ſpannen, bevfeBen, dar le'vele ai ven- 

\ ti, spicgar le vele; - alle Segel aufs 
fpannen, far forza di vele; — mit vols 
len Segeln, a piene vele; - mit Ses 
geln und Rudern fabren, avanzarsi, 
navigare a remi e vele; - die Segel 
tem Winde uͤberlaſſen, dar le vele ai 
venti; - die Segel einziehen, einneh⸗ 
men, beynehmen, calar le vele, am- 
mainare;- die Segel fireicben, abbas- 
sare levele ;- unter Ecael gehen, met- 
ter alla vela; — die Gegel aus dem 
Winde bringen, sventare le vele; - 
venia Senel fiibren, far picciol vela ; 
die Segel vor jemand ſtreichen, abbas- 

i sar bandiera; ammainare. 

Etgelbehor, s. n. gen. es, plur. e, gio- 
co di vele; la manovra d’una vela. 

Sdaelfahrt, s. f. nautica; l’arte di na- 
vigare per mezzo delle vele; istrie- 
domia, 

Segelfertig, adj. pronto, apparecchia- 
to a far vela; - ſich fegelfertig machen, 
apparecchiare, 

Segelmacher, s. m. gen. 8, facitor di 
vele; colui che fa le vele. i 

ESigeln, v. n. far vela; veleggiare; 
navigar col vento; - nad Nordeny 
far vela, correre, far rotta al nor- 
te; - part. gefegelt, 

Soͤgeluͤd/ part. veleggiante; che fa vela. 

GScaelring, s. m. gen. s, plur, e, OC- 
chiò d'una vela, 

Segelſchiff, ». n. gen. es, plur. €, nave 
che veleggia, che va a vela; - guter 
Segler, nave veliera. 

Segelſeil, s. n. gen. es, plur. e, v. Se⸗ 
geltau. 

Evaelitanae, s. f. plum. n, Segelfpriet, 
die Naa, antenna;- mit Segelftangeny 
antennato. 

Segeltau, s. n. gen. 08, plur. e; cavo, 
gomona d'una vela. 

Segeltuch, s. n. gen. es, plur. tuͤcher, 
tela da vele; - grobes von Baumwolle, 
cotonina, 

Giacit, s. m. gen. 8, benedizione; -. 

, den Segen geben, ſprechen, dar la be- 
nedizione; — der diterlide Segen, be-> 
nedizione paterna; - Gottes, bene- 


dizione di Dio; = Gott gebe ſeinen Ses 
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gen dazu, Iddio ci dia la sua santa 

enedizione; — ſein Andenfen mind 
etvig im Segen fevn , rimarrà sempre 
benedetta la sua memoria; - mein 
Segen beateite di, ti accompagni la 
mia bened'zione; - Morgen-, Abends 
ſegen, preghiera della mattina, della 
sera; > ber Gegen vor Tiſch, (presso 
i Cassolici) ilbenedicite; - nad Tiity 
il rendimento di grazie, l’agimus;- 
den Segen machen, segnarsi, fare il 
segno della croce; — einem taufend 
Segen wuͤnſchen, augurare ad uno 
ogni bene; - prov. ungerechtes Gut 
bringt fcinen Segen, cosa ingiusta 
non fa prò. 

Segenreich, adj. colmo di benedizione. 

Scgentirnte, s. f plur. n, messe ab- 
bondante, favorita dal cielo. 

Segeusfuͤlle, s. f. il colmo delle bene- 
dizioni. 

Segenſprecher, s. m. gen. g, incanta 
tore ; colui che recita‘ una formula, 
per operare un qualche incanto. 

Soͤgnen, v. a, benedire; - der Geiſtliche 
feanet die Gemeinde , il sacerdote be- 
nedice i fedeli; — er fegnete ſeinen 
Sobu, und ftarb, benedisse suo figlio, 
e morì; — die aefegnete Hoftie, l'ostia 
consacrata; - die Fahnen feanen (me 
ben),;benedir le bandiere; - den Seaen 
fprechen, benedire; dar la benediz:0- 
ne;- per preifen:c., benedire, lodare, 
ringraziare: id) fegne die Stunde, da 

. id) dich fab, io benedico l'ora in cu 
ti vidi; - Gott fegnete feine Muͤhe/ 
Iddio benedisse, fece prosperare le 
sue fatiche; — einen gefegneten Auss 
gang baben, sortire un prospero even- 
to; + gefegneten Leibes ſeyn, esser 
gravida; — id wuͤnſche Ihnen eine 90 
fegnete Mahlzeit, le auguro un buon 
appetito; — Bott bat ibn mit tugend⸗ 
baften Kindern geſegnet, Iddio lo ha 
prosperato con figli dabbene e vir 
tuosì. i 

Soͤgnung, s. f. plur. eny il benedire; 
benedizione. l 

Sehbar, adj. visibile, da potersi ve- 
dere. A 

Sehe, s. f. per Geſicht, vista. 

Sibearey 5. f. (in der Optif) asse ottico. 
Chen, v. a. irr. (pres. id ſehe, du ſie⸗ 
bet O ficht, er fiebet © ficht; impf 
it fa, ich fibe) mit den Augen vede- 
re; - deutlich, ſchlecht, vedere disun- 
tamente, veder male; - qui, ſchlecht 
feben, aver buona, cattiva msta; - 
gar nichts, non vederci nulla, non 
ci veder goccia; esser affatto cieco; 
- it kann nicht aus den Augen ſehen / 
muojo di sonno j non posso più tener 
aperti gli occhi; - id ſehe nur dunfel 
non vedo che confusamente;- ehm 
anfeben, guardare, riguardare; mi 
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rare; — unrecht, travvedere; aver le 
travvegole; - fo weit man feben fann, 
quanto può vedere, arrivar l'occhio; 
- durch die Finger ſehen, far vista di 
non vedere, dissimulare, usar in- 
dulgenza; - fig. febt meity veder 
bene da lontano; veder di là da' 
monti; - micht weiter feben, als die 
Nafe geht, esser molto corto di vista; 
fig. esser corto d’ingegno; - ic will 
den febenz Der im Stande wdre es 
beffer zu machen, vorrei ben vedere 
chi fosse capace di far ciò meglio; 
sfido chi si sia a farlo meglio; — 
gum Fenfter hinausſehen, riguardare 
per la fenestra; - nor ſich bin, umher, 
zuruͤck fehen, riguardare dinanzi a, in- 
torho di dietro di se; — ſeine Luft on 
etivas feben, pascer, dilettar l'occhio 
nel rimirar checchessia;- auf etwas 
feben, aver l'occhio, badare, far 
attenzione a q. c.j — fis. cinen gerny 
ungern febeny veder voleutieri; guar» 
dar di buon occhio, odi mal occhio; 
- febon feben, mo einer binaus will, 
connscere, ravvisare, scorgere gli 
altrui disegni; - Das will id doch fes 
ben x, , son ben curioso di vedere; - 
prov. vier Augen ſehen mehr als zwey, 
quattrꝰ occhi vedon più di due; - 
unter vier Augen, fra quattr’ occhi; 
- menn man fie ſieht, ſollte man alaus 
ben; al vederla si crederebbe; - id fab 
eg mit meinen ciaemen Augen, lo vidi 
co? miei proprj ovchi; - er fann feis 
mem Menſchen ing Geſicht feben, non 
può riguardare in faccia a nissuno;- 
febet darauf, daß nichts fehlt, abbiate 
l'occhio, che nulla vi manchi; — er 
fiebt nur auf fcinen Nuben, non mira 
che al suo interesse; - im Traum fes 
ben, vedere in sogno ;- id) mill feben, 
wir wollen feben, vedro, vedremo; - 


it. er bat vicl gefeben, egli ha veduto 


molto; — feben laffen, far vedere; 

ettere, esporre in vista; mostrare; 
- er darf ſich nicht ſehen laſſen, egli non 
ardisce farsi vederej - it. ſeinen 
Muto 20. feben laſſen, far vedere, dar 
a divedere il suo coraggio; - bloß 
um fi feben zu faffen, solamente per 
far mostra, per far pompa, per com- 
parire; - nach nichts, non curarsi di 
nulla, non badare a niuna cosa; + 
per fchliefien, urtbeilen: hieraus ift zu 
fchen, indì si può vedere, conchiu- 
dere etc.; — ivir wollen ſehen, ob ꝛc./ 
tentiamo, proviamo, vediamo, se etc.; 
- it. im cin Gefeimnif feben, penetra- 
re un secreto;- fig. e fam. cinemin 
die Hdnde feben muͤſſen, dover dipen- 
dere da’ soccorsi di alcuno; - nad 
etwas feben, badare, guardare a q.c.: 
febet nad dem Eſſen, date un’ oc- 
Ghiata in cucina; @uardate, se il 
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mangiare è preparato; - ſehet nad 
der Uhr, guardate al vostro oriuolo; 
— ich febe ibn fommen, lo vedo a ve. 
nire; — it. v. n. qut, ſchlecht ausſehen, 
aver buona, cattiva ciera; — die Gis 
te fiebt im recht ang den Augen, gli 
traspare dagli occhi la sua bontà; - 
das ſieht huͤbſch, garftia aus, ciò ha 
buona, ha cattiva apparenza, buono, 
cattivo aspetto; - es fiebt aus, als 
wenn es regnen mollte, pare clie vo- 
glia piovere; - e$ wuͤrde ausfehen, alg 
wenn ich es gefagt batte, parebbe che 
l'avessi detto io; - er ficht ibm febr 
aͤhnlich, gli rassomiglia molto; - dag 
ficbt wie Silber aus, ciò pare argen- 
t0;- es fiebt bier febr nnordentlich aus, 
qui tutto è in disordine; — das fiebt 
ibm aͤhnlich, questa è bon cosa da lui; 
ne è ben capace; ⸗· it. per trachten: 
febet, daß ihr es findet, procurate di 
ritrovarlo; - part. gefehen.. 

Siben, s. n il vedere, vista; — zum 
Sehen gehoͤrig, visuale, visivo. 

Seohend, pere, veggente, vedente; che 
vede ; — ‘febend machen, merden, ren 
der la vista; ricuperare la vista; - 
mit febenden Augen, a occhi veggenti. 

Seheglas, sin. gen. es/ plur. glaͤſer, ve- 
tro ottico. 

Sdhekraft, s. f. la facoltà di vedere, 
forza visuale. \ 

Sehekunde, +. f. l'ottica; la scienza 
che esamina il meccanismo della 
vista. 

Eibenerve, s. m. get ny plur. n, ner 
vo ottico, nervo visuale. 

Sehenswerth, e ſehenswuͤrdig, adj. de- 
gno d’essere veduto; che mérita d’es- 
sere veduto, 

Siher, s. mi gen. 8, colui che vede; - 
(nelta Scrittura) Seherblick, guardo 
profetico ; il veggente; il profeta. 

Soherfahrung, s. f. plur. en, esperien- 
za acquistata colla vista. 

Sehepunkt, s. m. — es/ punto visua- . 
eg termine della visione; v. Sehe⸗ 
Ici, 

Seheweite, s. f. plur. ny punto, distan- 
za, sino alla quale sì può vedere, 0 
nella quale devesi riguardare un og- 
getto. 

Sebewinkel, s. m. gen. $, angolo di 
vista. 


—— ,8.:f. plur. ny tendine; - 
Scbne, die grofe, corda magna, 


ille. 

Gchnen (fio), v. . desiderare viva» 
mente, con passione alcuna cosa, 
sospirare, spasimare per q. c., (ago= 
gnare poet,) non veder l’ora di otte- 
nere; - ic febne mio nad) meinem 
Vaterfande , sospiro, sono impazien» 
te di ritornare in patria; = part. ge⸗ 
ſehnet. 


tendine d'Achil 
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Sehnia, adj. tendinoso; = ſehniges 
Fleiſch/ carne piena di tendini, 

Sebulih, «adj. (aggiunto di desiderio) 
intenso, ardente, impaziente; - id 
fuble cin ſehnliches Verlangen nad 2c., 
mi struggo dal desiderio, ho un’ ar- 
dente brama, un intenso desiderio di 
ete.; -— it. adv. intensamente, pas- 
- sionatamente ; ardentemente ; -— febns 
lich warten, non veder l’ora, starsene 
sulle spine, aspettare a gloria; patir 
lo indugio, 

Sehnſucht, s. f. desiderio intenso, bra- 
mosia ; vaghezza inquieta; -.id) wuͤn⸗ 
ſche mit Sehnſucht feime Anfunft , non 
vedo l'ora ch’ egli ritorni; aspetto 
con impazienza il suo ritorno. 

Sehnſuͤchtig, adj. bromosissimo ; vaghis- 
simo, avidissimo; — it. adv. con 
gran bramosia, con desiderio ap- 
passionato, 

Sehorgan, s. n. gen. $, plur. e, organo 
VISIVO, 

Sohpunkt, s. m. gen. es, plur. tr Sehe⸗ 
vunft, punto di vista, 

Sehr, adv. molto; grandemente, assai; 
- bene, fortemente; - ſehr wenig, mol- 
to poco, assai poco, ben poco; - 
febr ſchoͤn, ſehr gut, molto bello, bel- 

issimo;, molto bene, benissimo, ot- 
timamente;- febr erzuͤrnt, fortemen- 
te adirato; - febr arm, ben povero; 
- fo febr, tanto; a tal segno; cotan- 
to; così: fo febr ich ibn auch liebe, 
per quanto io l'amo; - er weiß mie 
febr mich das frinfet, egli sa quanto, 
a qual segno ciò mi mortifica, mi 
affligge;- id) licbe ibn fo febr als mid 
felbit, l’amo quanto me stesso; — fie 
moͤgen es not fo febr betheuern, fo 
glaube ich es doch nicht, possono bene 
assieurarlo quanto vogliono, io però 
non lo credo; — ces ift mir der eine fo 
febr fieb als der andere, Puno mi è 
tanto caro, che le altro; - fo febr ib 
es miniche, fo febr furdte ib and, daß 
eg nicht geſchehe, quanto il desidero, 
altrettanto io ten:o, che non arrivi, 

Sehrohr, s. n. gen. e8; plur. roͤhre, Ferns 
robr, cannocchiale; tubo; telesco» 
pio. | 

Echitrablen; s. pl. raggi visuali. 

Sehwarte, s. f. plum. n, specula; os- 
servatorio; — (più usit.) Gtermwarte, 

Sihziel,, s. n. gen. es, Sehpunkt, ter- 
mine della visione, 

Seichameiſe;, 
rossa. 

Seiche, s. f. piscio; piscia. 

Seen, v. n. barmen, fein Waſſer fafs 
fen, pisciare, far acqua, orinare; - 
part. geſeichet. 

Scicher, s. m. gen. g, colui che ha il 
bisogno di pisciare ad ogni istante; 


s. f. plur, ny) formica 
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piscione; — kleiner Vettfcicher, pisciù. 
rello, piscia in letto. — 
Seicherin, s. f. plur. nen, pisciosa; - 
ficine, — * 

Seichern, v. n. aver prurito di urinare. 

Seicht, adj. basso; poco profondo; - 
ſeichter Grund, fondo basso, dor è 
poc’ acqua; secca; — if. ein ſeichtes 
Gcbirge, montagna piatta (de m- 
nat.)j — .it. feicht pfiuͤgen, ararela 
terra a poca profondità ; - fig. fit 
te Schreibart stile pedestre, baso, 
asciutto, disaderno; — ſeichte Grindy 
motivi, ragioni di poca sussistenè, 
- cine feichte Gelebriamfeit, erudizio- 
ne superficiale, 

Seichtheit, s. f. bassezza, poca profon 
dità dell’ acque; - it. fig. secche 
za; sterilità; aridità. 

Seichtling, s. m. gen c8, plur. t, 29 
mo munto d’ingegno, di sapere; 
scipito, . 

Seichtopf, s. m. gen. es, plur. toͤpft / 
orinale. NEO 

Seichwinkel, s. m. gen. 8, pisciatojo. 

Scide, s. f. seta; - verarbeitete, 8 
fochte, seta lavorata; seta purgi!4, 
cotta; - robe, seta greggia, cruc4; 
- cin Strang Seide, matassa di seta. 

Seidel, s. n. gen. 6, sorta di misura di 
liquidi; mezzetta. 

Scidelbaft, s. m. gen. es; camelea; cal 
molea, 

Seiden, adj. di seta; — ſeidene Zeugiy 
drappi, stoffe di seta, setene. 

Seidenaͤhnlich, adj. simile a seta. 

Seidenarbeit, s. F. plur. em, 1avoro: 
opera di seta, 

Scidenarbeiter, s.m. gen. $, lavoratore 
in seta, | 

Seitenaͤrnte, s.f. plur. n, raccolta de- 
la seta. dot 

Seidenart, s. fi piur. eny qualità © 
seta, i 

Ecidenartig, «dj. serico, della qualità 
di seta, e 

Seidenbaſt, s. m. gen. es, stoffa di f° 
retto e seta, 

Scidenbau ; s. m. gen. c$, coltura della 

seta, de’ bachi da seta. 


Seidenbaum, s. m. gen. cè, plur. fiumi 

. moro, gelso da seta, Ae: 

Seidenfabrik, s. fi plur. eny fabbrica È 
sete. ; 

Seidenfaden, s. m. gen. 8, plur FIN 
filo di seta. i 

Seidenfaͤrber, s. m. gen. g, tintore di 
seta, ; 

Seidenfaͤrberey, s. fi ꝓlur. eny tinton* 
di seta. 

Seidengewebbe 4. n. gen.t/ tela, 16 
suto di seta, i 
Seidengewoͤlbe, s. n. gen. s, fondac 

bottega di seterie, 
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Seidenhandel, s. m. gen. è, traffico, 
commercio di seta, o di seterie, 

Scidenbindler, s. m. gen. g, setajuolo; 
mercante di seta, 

Seidenhandlung, s. f. plur. eny negozio 
di sete. 

Seidenhaſe, ». m. gen. ny plur. ny co- 
niglio, che ha il pelo lungo e fino 
come la seta. 

EScidenfleid, sd. mo ECM es, 
abito di seta, 
Seidenladen, s. m. plur. laͤden, bottega 

di seterie. 

Seidenlager, s. n. gen. $, magazzino 
di seterie, 

Seidenmuͤhle, s. f. plur. n, filatojo di 
seta. 

Seidenpapier, s. n. gen. es, plur. ey 
carta finissima, 

Seidenſpinner, s. m. gen. s, filatore di 
seta. 

Ecidenfpinneren, s. f. plur. en, luogo 
dove si fila la seta, 

Ecidenfpinnerin, s. f. plur. nen, filatri» 
ce di seta. 

Seideuſticker, s. m. gen. $, ricamatore 
in seta. 

Scidenftiferen, s. F. plurten; ricamo 

in seta. 2 

Scidenftiferin, s. fi plur. nen, rica- 
matrice in seta. 

Seidenwaare, s. fi plur. ny seterie, 
mercanzie di seta. 

Seidenweber, s. m. gen. 8, tessitore di 
seta, damascaro, fabbricante di 
seterie. l 

Seidenwinde, 5. F. plur. n, naspo, guin- 
dolo da seta. 

Seidenwurm, s. m. gen. es, plur. wuͤr⸗ 
mer, bigatto ; filugello; baco da seta. 

Seidenzeug, s. n. gen. eg, drappo; 
stoffa di seta; - plur. Scidenzeuge, 
drappi, stoffe di seta. 

Scife, s. f. sapone; - venezianifche, fpas 
stifche, sapon veneto, sapone di Spa- 
gna (fatto di sal lissivio e d'olio d* 
ulivo); - Ecife fiedben, fabbricare, 
far il sapone. 

Seifen, v. a. insaponare; lavare col 
sapone; — part. geſeifet. 

Scifenblafe, s. f. plur. n, bolla, sona- 
glio di schiuma di sapone. 

Scifentrde, s. f. plur. n, terra sapo- 
naria. 

Eeifenbaft, adj. v. feifig. 

GScifenfraut, s. n. gen. es, saponaria; 
saponaja. 

Seifenkügel, s. f. plur. n j saponetta. 

Scifenpillen, s. pl. pillole fatte con sa- 

one. 

Ecifenibaum, s. m. gen. $, schiuma 
di sapone. 

Seifenſieder, s. m. gen, 8, saponajo. 

Seifenſiederey, 5. . Plur. eny fabbrica 
di sapome; l’arte del saponajo. 


plur, ery 
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GScifenivaffer, s. n. gen. è, saponata; 
acqua dove si fece sciogliere il sa- 
pone. 

Ecifig, adj. saponaceo, unto di sa 
pone. 

Seifſtein, s. m. gen. es, plur. ey pietra 
saponaria, 

Seige, +. f. das Seigen, il colare, fel- 
trare, la feltrazione; - it. vaso d 
colare, feltrare, 

Seigen, v. a. feiben, colare, feltrare, 
passare per un pannolino; - parte 
geſeiget. 
eiger, s. m. gen. è, Orologio in ge⸗ 
nerale; - it, spolverino che segna 
lore colla polvere; - it. colatojo; = 
Seiger an den Waſſerwagen, piombo 
del livello. 

GSeigerer, s. m. gen. è, affinatore dî 
metalli. 

Seigerhuͤtte, s. f. plur. n, luogo dove si 
depurano, si raffinano i metalli, 

Seigern, v. a. die Metalle, depurare, 
raffinare i metalli; - it. misurare la 
profondità perpendicolare d'una ca- | 
va di miniere; -— part. geſeigert. 


GSeigerofen, s. m. plur. dfeny fornace 


da depurare, da raffinare i metalli, 


Seigerſchacht, s. m. p/ur. m cava di mi- 
miere che va a perpendicolo. 

Secigerftundey s. f. plur. ny ora intiera, 

Seigerung, s. f. plur. eny purificazione, 
raffinamento de’ metalli, 

Seiggefaͤß, s. n. gen. eg, plur. e, cola- 
tojo; vaso per cui si cola. 

GSeigforb, s. m. gen. et) plur fdrbe, co- 
latojo di vermene; paniere per cui 
si cola, 

Seigiad, s. m. plur. ſaͤcke, 2? feltro, co- 

Seigtuch, s. n. plur. tiiery$ latojo di 
tela. si 

Seihe, s. f. plur. n, v. Seiher. 

Seihen, v. a. lo stesso che ſeigen, v. 
eiher, s. m. gen. 8, colatojo. 

Seihung/ « f. colamento, feltrazione. 

Geil, s. n. gen. es, plur, e) fune, ca- 
vo, canapo, corda grossa; - ein haͤn⸗ 
fenes Geil, cavo, fune di canape; — 
cin fuͤnfdraͤhtiges Scif, fune a ‘cinque 
cordoni; - Geil von Strobr legaccio 
di paglia; ven Baft, Laden, ritor- 
ta; von Schilf u. deral., stramba ; — 
cin Schiff qu gieben, alzajo; - auf dem 
Seile tanzen, ballare sulla corda; — 
ein Seil dreben, fpinnen , filare un ca- 
vo; = mit Eciten und Kloben, a funi e 
taglie; - fig. e prov. cinem das Seil 
uber die Horner werfen , tener alcuno 
soggetto; - in Danzia, misura di 
dieci pertiche, o di 150 piedi, 

Seiler, s. m. gen. s, funajo; funa- 
juolo. 

Scilergarn, s. n. gen. c8, cordoni, ‘fi- 
lato da funi. 
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Seilerhandwerk, s, n. gen. e8, l’arte 
del funajuole. 

GSecileriunge, «. m. gen. ny plur. ny gar- 
zone, novizzo; it, lavorante del fu- 
najuolo, 

Seilerey, s. f. plur. en, corderia ; luo- 
go dove si fanno le funi; - l’arte 
del funajo. 

Seilhaken, s. m. uncino della fune. 

Seilkreuß, s. n. gen, es, plur. ey croce 
di fumi attortigliate. 

Seiltanz, s. m. gen. es, plur. taͤnze, 
ballo sulla corda. 

Seiltaͤnzer, s. m. gen. 8, ballerino di 
corda; funambolo. — 

GSciltànzerin, s. f. plur. nen, ballerina 
di corda, 

Seiltaͤnzerkunſt, 5. fi l’arte di ballare 
sulla corda. 

Seilwerk, s. n. gen. es, cordame; sar- 
tiamne. l 

Ecim, s. m. gen. e8, pl. e, fluido mu- 
cillagginoso; - Berftenfcim (Gerttens 
{bleim), decotto, crema, mucillag- 
gine; zucchero d'orzo; - Sonigfeimy 
miele vergirie; fiale di mele. 

Seimen, v. a. purificar il mele; sepa- 
rarne la cera; - it. cuocere un liqui- 
do fino che acquista certa consisten- 
za viscosa; - part. gefeimet, 

Scimbonia, s. m. gen. $, miele colato 

iù da’ favi. 

Seimicht, ; * : 

GSeimige $ adj. — — | 

Sein, adj, suo; proprio; - fein Kindy 
feine Frau, fein Bruder, suo figlio, il 
suo fanciullo; sua, la di lui moglie ; 
suo fratello; - das ift fein ille, que- 
sta, tal’ è la sua, la di lui volontà; 
- fein Geld, il proprid, il suo dena- 
ro; - menn des Nachbars Haus btennt, 
faun man aud um feines kommen, 
quando il fuoco è in casa; del vicino, 
sì può temere per la propria; - bag 
Scine, das Seinige , suo, il proprio: 
er fordert nur das Seinige, non do- 
manda che il suo, se non quello 
che è suo; — die Seinen,)o Seinigeny 

i suoi; i parenti etc. ; - Bott Fennety 
beſchuͤhet die Scinen, o Seinigen, Dio 
conosce, Dio protegge i suoi. ‘ 

Geiner, adj. pron. gen. di lui;- id) ers 
barme mid, id crinnere mich feMer, 
ho pietà, mi ricordo di lui. 

Psi adv. per causa, per ca- 

Seinetwegen, $ gion sua, per amor suo, 
a suo, a di lui riguardo, 

Seinerſeits, adv. da parte sua. 

Seinig, adj. e subst. mein Vortheil und 
der ſeinige, il mio e il suo vantaggio. 


Seit, prep. (col. dat.) da, dopo; - 
fcit dem Tage, da quel giorno; - feit 
der Beit, da quel tempo; - feit wann? 
da quando, da quando in qua? - feit 
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furzem,. da poco in qua; poco fa; = 
ſchon feit zehn Jahren, fin già da 
diect anni; — tt. fecit, per ſeitdem, 
dacchè., | 

Seitdem, adv. d'allora in poi, fin da 
quel tempo; dopo; poi; dopo quel 
tempo; - conj, da che; dopo che; 
dal tempo che. 

Seite, s. f. plur. n, parte, lato; fian- 
co canto; banda; - die obere, nie 
dere Seite, la parte, il lato superio- 
re, inferiore; die rete, linfe Su: 
te, il lato destro, sinistro; — Die ress 
tes die verfebrte Seite, il dritto, il 
rovescio; - eine Sade von allen Fei 
ten anfeben, ringuardare, esaminare 
una cosa per ogni ‘verso, da ogri 
canto; - auf welcher Scite? da qual 
parte - jur Svite, a lato, a canto; 
ateralmeute; — an der Geite Sefind 
lib, collaterale; — die Mordericite cis 
mes Hauſes, la parte anteriore, la 
facciata d'una casa; - auf die Ecite 
bringen, trafugare, nascondere; - 
auf die Ecite legen, thun, metter da 
banda, da parte; mettere in serbo; 
- cimen auf die Ecite mebmen, tirar 
uno in disparte; - fi auf die Edit 
machen, appartarsi; tirarsi in di- 
sparte; — Die Seiten ciner Fiaur, è 
lati d’una figura; - fid von der au 
ten, ſchoͤnen Seite zeigen, mostrarsi 
dal canto favorevole; - jede Sache 
bat ibre aute und fblimme Seite, ogni 
cosa ha il suo dritto e il suo rova 
scio, il suo buono e il suo cattivo; 
- cinem auf der Seite figen, sedere 
accanto, allato di alcuno; - er gebtt 
mir nie von der Seite, mi sta sempre 
accanto, attorno; è semore al mio 
fianco; = er ift auf meiner Seite, egli 
tien della mia; favorisce il mio par- 
tito; — ‘einen auf fcine Seite brinaen 
tirar uno nel suo partito; — er ftemm 
te die Sande in die Seiten, pose le 
mani su’ fianchi; — cimen von Mr 
Seite anſehen, guardar bieco, di tra- 
verso alcuno; - dem Feinde die Sar 
zuwenden, mostrare il fianco all’ ini 
mico; - im Bud, pagina; facciata 
d'un libro; - fig. fi anf die ſchlin 
me Seite legen, darsi, volgersi :l 
male; prender la mala piega etc.; - 
fib auf die fante Seite legen, impi- 
grire, impoltronire, darsi alla po 
troneria, all’ ozio; - Scherz ben Sci 
te, da banda gli scherzi; - das if feb 
ne ſchwache Scite, questo è il suo de 
bole;- man fann ibn den groͤßten Did 
tern an die Ecite ſetzen, può esser 
messo in «confronto dei maggiori 
poeti; - mon vaͤterlicher Scite, dal 
lato paterno, per parte del ps 
dre; - von Seiten des Koͤnigs, per 
parte, da parte, d'ordine del re; - 


Sei 


meiner, feiner Seits, dal canto mio, 
suo; per parte mia, sua. 

citenabrifi, s. m. gen. ſſes, plur. fiey 
das Profil} disegno in profilo, pro- 
filo. 

citenallee, s. f. plur. n, contraviale; 
viale o filare d’alberi laterale ad un 
altro. 

citenbalfen, 5.7 im Schiffbau, cop- 
pia. 

eitenbau, s. m. gen. eg, ala d'un 
edificio, | 

citenbort, s. m. gen. eg, bandine, 
citenbret, s. n. gen. e$, plur. er, asse, 
tavola laterale. 

citenerbeny s. pl. eredi collaterali, 
citenfled, 5. m. gen. es, plur..c, tac 
cone, rappezzatura, 

citenfliiael, 5. m. gen. s, im Bau, ala 
d'una fabbriga; - einer Kirche, le 
parti laterali d’ una chiesa, 
icitengana, s. m. gen. €, plur. gaͤnge, 
contraviale, — 

‘citengebdubde p s. n. gen. g, edifizio la- 
terale. 

eitengeſicht, «. n. gen. e8, plur. ery 
profilo; v. Seitenabriß. 

eitengewehr ss. n. gen. es, plur.e, 
spada, sciabla. 

iettemfinie, 5. fa plur. n, linea cafla- 
terale. - 
eitenſchmerz / s. m. gen: eng, plur. en, 
mal di fianco; mal di costa, punta. 
eiteuſtechen, s. n. gen. s, pleurisià, 
pleuritide; scarmana; - Der es bat, 
pleuritico. 

icitenftof; s. m. gen. ed, plur. ſtoͤße, 
colpo dato nel fianco; fiancata; - 
im Fechten, stoccata di fianco; = mit 
dem Sporn, fiancata, spronata. 
‘citenftid, s. n. gen. es, plur, €, peze 
zo laterale, compagno. 
icitentbeil, s. m. gen. es/ plur. e, par- 
te laterale. 

eitenthuͤr, s. fe plur. en, porta late- 
rale. 

ieitenverivanbdte , s. mM. gene ny plur. ny 
collaterale, congiunto per linea tra- 
sversale. 

citemoèg. s.m. gen. es, plun. e, via, 
strada laterale; - it. Seitenwege, 
vie obblique, torte, 

citemmind, s. m. gen es/ plur. e, ven- 
to a quartiere, a mezza nave, 
eitenwunde, sf, plur. ny ' ferita di 
fianco. 

cità, adv. von der Seite, da banda, 
da parte; aller, beidery deiner feité, 
da ogni parte, d’ambe le parti, da 
parte tua. 

eitwärts, «adv. lateralmente; di fi. 
anco, À 

ekunde / s.f. plum. ni Secunde, secon- 
do; la sessantesima parte di un mi- 
nuto, 
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Seladon, s. m. gen. s, giovine sman- 
oeroso, Innamorato; Seladone; - ite 
specie di colore \erde pallido. 

Gib, adj. particella che va sempre 
congiunta con altra voce, come: 
felbander, ſelbdritt, in due; in com- 

agnia di due, di tre etc, _ 

Selber, pron. v. ſelbſt. 

Selbig, adj quello; cotesto; = in felbis 
ger Zeit, in quel tempo. 

Selbſt, «dj. stesso; istesso; medesimog 
- ich ſelbſt, du felbft, io stesso, tu. 
stesso; — ir felbît, fie fel&it, noi me» © 
desimi, ella stessa; — id wuͤnſche es 
auch um meiner felbît willen, lo bra» 
mo anche per amor di me stesso; — 
er ift ſelbſt Schuld daran, egli stesso 
ne è colpa;”- Gott ift die Weisheit 
felbft, Iddio è l’istessa sapienza; — 
die Tugend felbft 1c., l’“istessa virtù 
etc.; - adv. quand’ anche, posto pu- 
re: felbft wenn id) es founte, quand’ 
anche il potessi; - iz. persino: felbft 
die Reichen, persino i ricchi. 


Selbſtaͤndig, adj. sostanziale, sussisten= 
te per se; - adv. sostanzialmente, 
Solbſtaͤndigkeit, s. f. sostanzialità, sus- 

sistenza per se, 

Selbſtbefleckung, s. f. polluzion volon- 
taria; onania, 

Selbſtbetrug, s. m. gen. e$, illusione, 
inganno di se stesso, 

Selbſteigen, adj, proprio; - in felbfteias 
nem Namen, in suo proprio e priva- 
to nome, 

Soͤlbſtentſagung, s. F. rinunziamento a 
se stesso, } 

Selbſterfahrung, s. f. plur. en, propria 
sperienza, 

Selbſterhaltung,/ 5. f. propria conserva. . 
zione. 

Svibiterfonntnif, s. f. cognizione, co- 
noscenza di se stesso, 

Selbſterniedrigung, s. f. plur. en, avvi- 
limento di se stesso. 

Selbſtgefaͤlligkeit, s. f. compiacenza di 
se stesso, 

Selbſtgefuͤhl, s. n. gen. eg, proprio sen- 
s0, sentimento etc, , 

Selbſtgeſchrieben, adj. autografo; ori- 

nale. 

Selbſtgeſpraͤch, s. n. gen. e8, plur. €, 
soliloquio;,- it. auf der Buͤhne, mo- 
nologo. . 

Gelbithaf, 5. m. gen. ſſes, odio di se 
stesso. 

Gelbitheit , s. f. propria individualità ; 
identità. 

Selbſtherr, s. m. gen. n, padrone di se 
stesso, 

Selbſtherrſchaft, 
stesso, 

Selbſtherrſcher, s. m. gen. 8, sovrano 
illimitato ; autocrato. 


s. f. dominio di se 


Sel 


ta; autocrazia, 

Gilbitbilfe, +. f. difesa, vendetta pri- 
vata, 

Selbſtklug, «dj. presuntuoso ; che trop- 
po presume della sua prudenza; spu- 
tasenno,. 

Selbſtkluaheit, s. M saccenteria, pre- 
sunzione, 

Solbſtig, 2 adj. egoistico, che non pen- 

e —. sa che a se stesso, 

Solbſtler, s. im. gen. 8, egoista, che 
ama se stesso con amore disordi- 
nato, 

Selbſtlautend, adj. in Buchſtaben, lette- 

: re vocali, 

Selbſtlauter, s. m. gen. 8, una vocale. 

Selbſtlehrer, s. m. gen. s, che impara 
da se, senza maestro, 

Selbſtliebe, s. /. amor proprio; amor di 
se stesso; unordentliche, egoismo ; 
amor disordinato di se stesso, 

ESdolbſtlob, s. n. gen. es, propria lode; 
lode di se stesso, 

Selbſtlos, adj. senza egoismo; disinte- 
ressato, 

E. luitmord, s. m. gen. es, suicidio; uc- 
cision di se stesso, 

Soͤlbſtmoͤrder, s. m. gen. è, suicida uc- 
cisore di se stesso, 

Solbſtmoͤrderin, s. f. plur. nen, suicida, 
ucciditrice di se stesso, 

Selbſtpruͤfung, s. fi plur, en, esame di 
se stesso, 

Selbſtrache, s. f. vendetta propria, pri- 
vata, 

Eiibitrider, s. m. pen. $, che si vendi- 
ca da se medesinio, 

E. bitſtaͤndig ꝛc., adj. v. ſelbſtaͤndig re. 

Selbſtthätig, adj spontaneo, non sfor- 
zato} = adv. spontaneamente. 

E ‘batbatiafeit, s. f. $poutaneità, 

Selbſtverlaͤngnung / s. /. annegazione, 
riuunziamento a * stesso, 

Selbſtoerurtheilung, s. f. condannazio- 
ne di se stesso, 

Selbſtwachſend, «dj. che cresce senza 
coltura, 

Selbſtwaͤltig/ “dj. dispotico; — it. adv. 
dispolrcamente, 

Seloſtzufriedenheit, s. f contentezza di 
se stesso, e del suo stato, 

Selig, adj. beato, felice; — ein feliger 
Imtand, dituinelone beata, felice; — 
cin feltaes Leben fuͤhren, menar vita 
beata; - ſetig werden, salvarsi, andar 
in cielo fra gli eletti; -— die Seligen 
im Simmel, i beati; — felia preifeny 
beatificare; reputar une beato; - 
felta ſprechen, beatificare, dichiarar 
beato; - das feliae Anſchauen Bottegy 
vision beatifica; — mein feliacr Vater, 
il defunto, la buon” anima di mio 
padre; — feligen Andenkens, di felice 
memoria; — Gott bab' iba felia , Dio 
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Soebſtherrſchung, s. f. sovranità assolu- . 


Sen. 


l’abbîa in gloria; - Joſeph bodfe® 
gen Andenfens, Giuseppe di gloriosa, 
di felice memoria. 

Siliafcit, s. f. la beatitudine; l’eter- 
na felicità; fig. somma felici. 
tà etc, 

GSiliamadend, adj. beatifico; che fa 
beato, 

Seligmacher, s. m. gen. è, îl Salvatore. 

Seligmachung, s.f. salvamento ; 1’ eter- 
na salute, 

Seligſprechen,/ v. a. beatificare; - part. 
ſeliggeſprochen. 

Seligſprechuug/ s. f. beatificazione. 
ellerie, s. m. Eppid, sedano: - der 
wilde, prezzemolo palustre; — Selle⸗ 
riewurzel, radice di sedano. 

GSettmann, s. m. gen es, plur, minnery 
Leithund, bracco da seguito, 

Selten, adj. raro; rado; singolare; - 
cin ſeltener Gaît, ospite, amico, che 
vien raramente; - cin feltenes Grid, 
fortuna straordinaria, singolare; - 
er mat fid) felten, si lascia veder di 
rado; it. fa il prezioso; - ad». ra- 
ramente., rare volte; di rado; raro. 

Seltenheit, s. f. plur. en, rarità, rarez- 
za; -— Die Mofen find im Winter eine 
Seltenbeit, le rose in inverno sono 
una rarità; - Seltenheiten, cose ra- 
re, curiose, pel!egrine, 

Seltſam, adj. v. feltenz — it. fonderbary 
raroj strano; singolare; bizzarro; 
stravagante; straordinario; - adv. 
stranamente ; straordinariamente. 

GSeltiamfeit, s. f. plur. en, v. Settens 
bett; — it. GSonverbeit, stranezza; 
— — singolarità, 

Sembeſter, ». . gen. 8, HDafbjabr, se 
mestre, mezz’ anno. 

Semifolon, s, n. der Stribpunft, punto 
e virgola, semicolon, 

Shnme, *. f. plur. ny pan bianco; 
pan buffetto, pagnottina di pan 
bianco; - Semmelbreny pappa di pan 
bianco; fior di farina, 

Seunat, s. mm. gen. es, plur, €, senato; 
—' die Mitglieder tes Senats, i membri 
del senato, i senatori. 

Sind, s. f. plur. en, geiſtliches Gericht, 
sinodo. 

Sendbote, s. m. plur. ny messaggere, 
inesso ; inviato, 


Sondbrief/ s. m. gen. $, plur. ey v. 
Sendſchreiben. 

Sendel, s, m. gen. $, v. Zendel, Bindely 
zendado, 


Sinden, v. a. (imperf. ich fandte, o id 
fendete) inviare; mandare; spedire; 
= part. gefandi , o getendet. 
Ginder, s. m. gen. $, inviatore, spedi- 
tore. 
nderin/ s.f. plur. nen, mandatrice. 
Sendſchreiben, s. n gen. g, epistola, 
pistola; lettera missiva; missiva. 


Sen 


Ginbungy s. f. plur eny invio ; missio- 
ne; spedizione; - die Vdter von der 
Sendung, i padri della missione, 

Senesblaͤtter, s. pi. foglie di sena, 

Senf, s. m. gen. eg, die Staude und die 
Koͤrner, senapa, senape; - die Tuns 
fe, mostarda; - fig. feiten Senf auch 
dazu geben, prender parte alla con- 
versazione; frammetter parola; - 
fig. cinen langen Senf uͤber etwas mas 
cen, far un' agliata, cicalata, una 
lunghiera, una tiritera; - Senfbriis 
be, salsa di senape, di mostarda; - 
s biichfe, mostardiera. 

Sinimible, s. f. piur. ny molinello da 
macinare la senapa. 

Sinfpflafter, 5. n. gen. $; empiastro di 
senape, sinapismo. 

Senfte, Senftentràger, v. Sinfte 20. 

Sinftera, s.m. gen, es, plur. €, sena- 

ismo. 

Songen, v. a. Haare oder Federn abs 
brennen, abbrustiare, abbruciacchia- 
re i peli, la peluria degli uccelli; - 
Suite, abbruscare; - it. per perfens 
gen, abbruciare, incendiare; - it. 
fengen und brenneny mettere, manda- 
re a fuoco e fiamma; - fig. die Sons 
me fenaet dag Laub, il sole abbrucia, 
disecca le foglie; — pare. gefenget. 

Senior, s. m. gen $, plur. eny an- 
ziano, | 

Ecalangel, s. f. plur. n; lenza immo- 

ile. 


Senkbley, s. n. gen. es, piombino; 
scandaglio;- eg werfen, piombinare; 
scandagliare, 

Senke, s. f. plur. n, propaggine delle 
piante, il — — - it. (t. de 
pescat.) bilancia, » 

Sinfel, s. m. gen. g, stringa; cordel- 
lina, aghetto. 

Senkelſtift, s. m. gen. e8, plur. e, pun- 
tale d'*aghetto. 

Ginfen, v. a. abbassare: calare; far 
andar giù con moto lento; - die Leis 
che ins Grab fenfen, calare 31 morto 
nel sepolcro; - etivas ing Waſſer, im- 
mergere alcuna cosa nell’ acqua; - 
die Etimme, den Ton fenfen, abbassar 
la voce, il tuono; — die große Laft bat 
ben Boden geſenkt, il gran — ha 
fatto cedere il pavimento, il suolo; 
lo ha curvato, abbassato; - Meinrés 
ben, coricar le viti per propagginar- 
le; ricoricare ; - Smeige, margotta- 
re; far le barbatelle; - {ich fenfeny 
andar a valle, avvallarsi; calare, 

ar giù con moto lento, piano; - 
sone Erdreich, von Gebaͤuden, profon- 
gr; dar gih; ammottare, avval- 

Tare, smottare, franare; scoscen- 

dersi; — Mauer, die ſich fenfty muro 

che cede, che abbassa; - part, ges 
ſenket. 
Zweyter Theil. 
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Seq 


GSenfer, s. m. gen. 8, barbatella; pro- 
paggine; - von Neffen, margotto; 
barbatella di garofano. 

Sonkhamen, s. m. gen. 8) (de' pescati) 
ritrecine, . ‘ 
Sinffntt, s. m. gen. eg, plur. €, piuo- 

‘lo da propagginare. 

Seinfler, s. m. gen. 8, stringajo, 

Senfrebe, s. f. plur. n, marzuolà; pro- 

aggine di vite, 

Soͤnkrecht, adj. perpendicolare; che è 
a' piombo; - fenfredte Linie, linea 
perpendicolare, il perpendicolo; - 
adv, fenfrebt ſeyn, fallen, essere a 
piombo, cader perpendicolarmente, 
battere a piombo; - eg nicht ſeyn, 
uscir di piombo. 

Soͤnkreuſe, s. f. plur. n, nassa che s° 
immerge nell’ acqua, 

Senkſchlacht, s. f. plur. en, argine com- 

Senkwerk, s. n. gen. eg, $ posto di fa- 
scine, 

Soenkſchnur, 5. F. plur. ſchauͤre, corda 
dello scandaglio. 

Senkzeit, s. f. stagione di coricare le 
barbatelle delle piante. 

Sonnader, s f plur. ny Sehnader, 

© tendine. 

Sinne, s. fe plur, ny v. Sebne, am Bos 
gen, corda d’arco, di bàlestra; -— it. 
vaccaro delle alpi Svizzere; - if. 
mandra, armento, 


Einner, s. m. gen. è, vaccaro Svizzero. 


Sennerey/ s. f in der Schweiz, bestia- 


me grosso e minuto, 

Ginnbitte, s. f. plur. n, capanna di 
pastore in sulle alpi Svizzere, 

Soͤnnicht, adj. tendinoso; nervoso. 

GSenfal, s. m. gen. s, plur. e, Maͤkler, 
sensale. 

Senſe, s. f. plur. n, falce; falce fiena- 
ja; - die Senfe megen, affilare la fal- 
ce; - der Senfentràger, Saturn, Sa- 
turno falcifero. 

Senſen, v. a. falciare; segare con fal- 
ce; - part. gerenfet, 

Senſenhieb/ s. m. gen, es, plur. e) fal- 
ciata, 

Soenſenſchmied, s. m. gen. es, plur, e— 
ferrajo che fabbrica falci, 

GSenierie, s. f. plur. n, Makeley, sen- 
seria. 

Gentenzy s. f plur. en, Sitteniprudy 
Lehrſpruch / sentenza; detto senten- 
zioso, 

Sentenzibs, «dj. sentenzioso. 

September, s. m. Gen. $, Settembre. 

Sequenz, s. f. (al giuoco) Folaey se- 
guenza; ronfa. 

Sequoͤſter, s. m. gen. 8, der Beſchlag, se- 
questro; - it. colui che è deposita- 
rio delle cose sequestrate. 

Sequeftration, s. f. sequestrazione, se- 
questro etc. i 


Vyy 


Seq 


Sequeſtriren v. a. sequestrare; stag- 
Ire, 
Sequeftrirt, pare. sequestrato, 
Ecqueftrirmna, 5. f. v. Seauefiration, 
Serail, s. n. gen. g, serraglio; il pa- 
lazzo degl imperadori Ottomani; - 
it. ubitazione delle donne, apparte- 
nenti a un grande dell’ Asia. 
Serarh, e Scravbin, e. m. gen. $ 
plur. en y serafino. 
Seraphiniſch, e ferapdifchy adj. serafico, 
Seraskier, s. m. gen. $1 seraschiere, 
generale turco. . 
Gerenate, s. f. plur. ny Abendftindcheny 
serenata, 

Serventinitcin, s. m. gen. es, plur. €, 
serpentino, gabbro. 

Sorreiche, s. f. plur. ny (nell’ Austria) 
Rerreiche , querce lanuta, 

Seͤrſchant, s. m. gen. eny plur. en, ser- 
gente, ⸗ 

Serval, s. m. gen. es, V. Parderkatze, 
pantera. i 

Eervellatmurit , 5. fs plur. wuͤrſte/ cer- 
vellato. 

Serviette, *. F. plur. ny tovagliuolo; 
servietta. 


Servis, s. m. (franc, service) servi- 


gio, argenteria dì tavola; - von Pors | 


ellan, fornimento di porcellana ; - 
it. Quartieracid, Soldatengel® , soldo 
per l'alloggio, paga del soldato, 
Servitut, s, 4 (in den Rechten) servitù. 
Sefamfraut, s. n. gen. es/ SESAMO ; si- 
samo. ‘ 
Seſelkraut, s. n. gen eg, seseli; sese- 
lio. 
Seſſel, si m. gen. 8, seggiola; sedile; 
seggia; scauno. _— a 
Eifbaft, adj. anſaͤſſig, domiciliato. 
Seiten, Sa fi. 
sione, 
Soͤßlehen / s. n feudo non obbligato a 


servizj militari. 
Soͤſter, s. m. gen. $7 sestaro; specie di 
misura. 


Seftiray s. Mm plur. eny sesterzio; mo- 


neta antica di vario, valore, 

Sitcompaf , s. m. gen. ſſes, plur. fîey 
bussola portatile. 

Sotzbar, adj. ponibile, che si può met- 
tere. x 
Sete/ 5. f. Setftatt, vignale, luogo 

jantato di viti. 

Soͤtzen / v. a. porre; mettere, colloca- 
re; posare; - auf den Boden fegeny 
posare, mettere in terra; auf das 

ferd fegen, mettere a cavallo; — den 

tuf( an die Wand, accostar la sedia 
al muro;- die Garben in Mandeln fes 
fien, ammontare 1 covoni; Baͤume 
ſehen, piantare alberi; — etwas an 
feinen Ort, riporre alcuna cosa a suo 
luogo; - die Speifen auf den Tiſch fes 


gen, portare in tavola; mettere i ci- 
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plur. eny Sitzung / ses- 


Seb 


bi sulla tavola; - einem cinen Stat 
feben, presentare una sedia ad alcu- 
no; =» in Die Sonne in die Luft febeny 
esporre al sole, all’ aria; — in die 
rette Lage, acconciare, adagiare 
una cosa nella situazion convenevo- 
le; — eine Siule, alzare una colon- 
na; - Ziel und Maß feben, porre li⸗ 
miti; limitare ; - ſich zur Webre ſe—⸗ 
Ben, mettersi in difesa; — einen 
Damm entacaen fehen, opporre un ar- 
gine; — aus den Augen feben, trascu- 
rare; — cine Beit qu etmas ſetzen, de- 
terminare, ſissare il tempo per 
checchessia ;- dem Efracize cines En 
obererg Biel und Maß fegen, metter li- 
miti all’ ambizione d'un conquista- 
tore; — gum Vormund, gum Richter 
ſetzen, costituire tutore, giudice; - 
den Bod zum Girtner ſetzen, fare il 
lupo guardiano delle pecore; - au 
eines Stelle ſetzen, sostituire a uno; - 
in Credit fefen, accreditare, mettere 
in credito; porre in istima; — in 
Schrecken, incuter terrore, metter 
paura; - Hol} in Klaftern ſetzen, acca- 
tastar legna; - cine Henne fchen, far 
covare una gallina; - ben Fall ſetzen, 
porre, mettere, supporre il caso; - 
- cinen in Gefabr febeny metter a n- 
schio, a ripentaglio, a cimento: - 
in Àoftens in Schaden feben, cagio- 
nare spese, dispendio ; - alles darca 
fehen, mettere tutto il suo in una 
cosa; - im Gpiele, mettere in giun- 
co; metter su, metter la posta; - in 
die Lotterie feBen, metter al lotto; - 
fein Leben darauf ſetzen, scommetterci 
la vita; - feine Ebre ac. aufs Spiel jo 
en, arrischiare il suo onore; - 
ruppen ané Land ſetzen, sbarcar 
truppe; — unter die Zabl der Heiligen 
ſetzen, collocare.nel numero de’ San- 
ti; canonizzare; - feine Hoffuuny 
fein Vertrauen anf cinen , riporre, 0 
porre la sua speranza, o fiducia in 
alcuno; — gum voraus feben, sup 
porre, premettere; — geſetzt es waͤrt 
wahr, supposto, posto che fosse ve. 
ro; + etwas binzufeBen, aggiugnere; 
- zum Pfande fcken, impegnare; - 
einem den Kopf zurecht feken, cavare 
il ruzzo del capo ad alcuno;- inNy 
ten fehen, mettere in musica; - in 
Verfe, mettere in versi; — cinem et 
was in den Kopf ſetzen, mettere, fic- 
care, Cacciar altrui in capo alcuni 
tosa; — einem Die Piſtole an die Bruf, 
metter ad alcuno la pistola al petto; 
- fig. cinem den Stuhl vor die Thir 
feben, metter alcuno alla porta; 
it, prender bruscamente congedo da 
alcuno; - einem Blutigel feen, ap- 
| plicar ad alcuno le mignatte ; - jum 
ge Haſen, (dicesi delle lepri) figlia. 


Seb 


ré; = Schrift, comporre; — cinen 
uͤber etwas, confidare ad alcuno la 
direzione, il governo d’alcuna cosa; 
- ciu Land unter Waffer ſetzen, allar- 
gare, metter sott’ acqua un paese; 
- cimen anfier Stand feben au ſchaden, 
torre altrui il potere di nuocere; - 
einen aufier Thatigfeit ſetzen, metter 
fuori d'attività; - femanden auf die 
Probe fehen, cimentare, mettere alla 
prova è - etivas ing Geld ſetzen, ven- 
dere, ridurre a danaro contante; — 
ing Mer, porre in opera; - it. v. r. 
ſich ſetzen, sedersi, mritersi a sede- 
re: ſetzen Sie fih, si segga;- fi cuf 
das Pferd feben, montare a cavalio;- 
ſich zu Tiſche feken, mettersi a tavola; 
- ſich in den Kopf fegeny ficcarsi, 
cacciarsi in testa; - fi an jemandes 
Stelle ſetzen, mettersi in luogo, nella 
situazione altrui; — fi an cime Ar— 
beit feben, mettersi ad un lavoro; - 
fi) daruͤber hineus fehen, rendersi su- 
psricre a qualche dispiacere; non 
curarlo; - ſich auf cinen Baum, Aſt 
fee, posarsi sopra un ramo (degli 
uccelli); - die Geſchwulſt fest fi, 
l’enfiagione cede, il tumore si di- 
senfia; — die Floͤſſakeit ſetzt ſich, il li- 
quido si chiarifica, fa deposito; le 
feci vanno al fondo; — fid an einem 
Drete ſetzen, stabilirsi in un luogo, fis- 
sarvi il suo domicilio; - ſich ſetzen, 
von cinem Bau, prender fermezza, 
fermarsi; — bas Maffer im Fluß fest 
fib, l’acque del fiume calano; - it. 
v. n. uͤber cinen Fluß, passare un fiu- 
me a nuoto; - an jemanden fegen mit 
Fragen, Bitten ꝛc., incalzare, im- 
portunare nno con questioni, con 
preghiere ;- uber einen Graben ſetzen, 
saltare un fosso;- das Pferd ſetzt quty 

esto cavallo salta bene; 2 ang 
danò feten, prender terra, sbarcare; 
- in, durch die Feinde ſetzen, scagliar- 
si in mezzo all’ inimico$ aprirsi il 
varco attraverso l’inimnico j — eg wird 
Sindel, Schlaͤge feken, vi saran delle 
contese, vi sarà da buscar delle 
busse; — part. geſetzet. 

Sihery s. m. gen, &, colui che mette, 
posa; — it. Schriftſetzer, composito- 
re, proto (t. di stamperia). . 

Siterlobn, s. n. gen. eg, mercede del 
compositore; - Setzer⸗ und Druders 
lobn, mercede, paga per la compo- 
sizione e per la stampa, 

Sinener, s. pl. uova affrittellate, 

Sikfeblerr » m. gen. 8, Drudfebler, 
errore di composizione, di stampa. 

Sihbafen, s. m. gen. è, ben den Buch— 
druckern, Setzſchiff, vantaggio. 

Gihbameny +. m. gen. $, bey den Fiſchern, 
bilancia. 
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Sey 


Soͤtzkarpfen / s. n. gen. 8, carpione da 
mettere in una peschiera, o simile, 

Sétzkolbe, s. f. plur. n, bastone da ca- 
rico (de’ cannonieri), 

Soͤtzkunſt, *. f. l’arte di comporre ; 
l’arte di accozzare i caratteri, i 
tipi. 

Siglina, s. m. gen e$, plur. e, pianto- 
ne; marza; - it. im Tei, pesciolini 
da popolar una peschiera. 

GSiglinie, s. f. plur. n, bey den Buch⸗ 
srudern, bietta, o zeppa 

Setzpflanze / 5. f. plur. ny pianta da tra- 
piantare, 

Gitribe, s. f. plur. n, magliuolo d'u- 
na vite. 

GSikreif , s. n. gen. es, 
tella, 

Setz zaͤpfchen, s. n. gen. $, supposta; 
suppositorio. 

Sckzeit, s. f. figliatura delle lepri, cer- 
ve etc. 

Sotzung, s. f. ponimento ; collocamen+ 
to; collocazione; + der Morte, di- 
sposizione, cecliocazione delle paro- 
le; -— der Fuͤße imTan;en, posiura de' 
piedi nel ballare; - bey den Buchdru⸗ 

ſckern, composizione, . 

Seude, s. f. plur. n, contagio, conta- 
gione, epidemia; morbo attaccotic- 
cio, contagioso; = eg herrſchen Ecus 
chen in der Stadt, v'è andazzo di epi- 
demie nella città:- die vencrifche, luo 
venereà; — das Spiel it cine Seuche, 
il giuoco è una peste, 

Etvenbanm, s. m. gens 08, plur. baͤu⸗ 
mey sabina; savina. 

Seufien, v. n. sospirare; trar sospiri; 
- vor Liebe, Sehnſucht ſeufzen, sospi- 
rar d’amore, di bramosia; - uͤber 
etwas, sospirare, dolersi, lagnarsi 
di qualche cosa; = uͤber die ungluͤckli⸗ 
chen Zeiten, gemere, sospirare sulle 
calamità de’ tempi; - ‘unter dem Fos 
che, gemere sotto il giogo, sotto la 
tirannia; — part. gefenfiet. 

Seufiend, pare. sospirante; che sospi- 
ra; gemente; gemebondo. 

Seufzer, s. m. gen. 8, sospiro; - Seuf⸗ 
ger augftofen, mandare, trar sospiri 5 
- cimen tiefen Seufzer bolen, trarre 
nn profondo sospiro, 

Sirt, s. f. plur. en, sesta; una delle 

. ore carroniche, 

Serta, s. f. la sesta classe delle scuole 
latine, 

GSertaner, s. m. gen. $, scolare che è în 
sesta, 

Soͤrte, s. f. im Piket, una sesta, 

Seyn, v. n. irr. ausil. essere; - id) bist 
froh, sono contento, lieto; = er ift 
gefommen , è venuto; - er war abives 
fend, fu assente; - wir find daben, ci 
stiamo; siamo, o saremo della coma 
pagnia; - ich bin fungerig, dursitos 

Prova 


plur. er) barba- 


Sib 


ſchlaͤferig, ho fame, sete,} sonno; = © 


cs ift falt, warm, ſchoͤn, fa freddo, fa 
caldo, fa bel tempo; — es ift winbdigy 
fa vento; — es ift mir falt, warm, ho 
freddo, caldo; - er ift mir feind, mi 
è contrario, avverso, nemico; mì 
odia; — laß nur ſeyn, laß es gut 
fevn, eg muß beffer werden, lascia pu- 
re, le cose andranno meglio; - id 
merde es lieber fenn laſſen,/ piuttosto lo 
tralascierò; - id bin ibm gut, gli 
voglio bene; - das mire! davvero! 
nò mai essere! - mag ware cè, wenn 
wir felbît gu ibm gingen? che sarebbe 
poi, che mal sarebbe, se andassimo 
noi stessi da lui? — es ift ſo, es iſt 
andemy questo è, questo è vero; - 
es ift nichts andem, non è vero nulla; 
- tvaé es auch fevy checchessia, co- 
munque la cosa sia; = mir ift bangey 
sto in angustia, seno inquieto; — eg 
ift mir uͤbel, mi sento male; — es iſt 
mir ben der Sache nibt gut, questa 
cosa mi mette in grande apprensione, 
non ne posso esser tranquillu ; - dag 
ift cin anderes, quest’ è tutt’ altra cosa, 
qui il caso è diverso; — wer e$ auch 
ſey, chicchessia; chi si sia; chiun- 
que sia; — es fen Denny daß, se non 
che; a meno che; fuorchè; — fen 
mir gegruͤßt, ti saluto; — er ift dabiny 
è morto, è spacciato; - e$ ift given 
Uhr, sono le due; - das ift mir ret, 
ciò mi piace, mi aggrada; - die 
Predigt ift ant, la predica è finita; - 
fev gutes Muthé, sta di buon animo; 
- id bin des Todes, son morto; - 
wobl auf fenn, star bene di salute; - 
eg iftan mir, tocca a me, spetta a 
me: a mela volta; - an wem iſt's? 
a chi sta, a chi tocca? - ſchlecht dars 
an fenn, trovarsi a mal partito; - 
vie. ijt es mit Ihnen? come sta, co- 
me vanno le sue cose? - es ift mit 
den Mablern wie mit den Dichtern, av- 
vien lo stesso de’ pittori che de 
poeti; — er ift jivanzia Jahr alt, egli 
ha vent’ anni; egli è in età di vent 
anni; — wem iît diefes Vferd ? di chi 
è questo cavallo? - was iſt dir ? cosa 
hai? - e8 ift mir, als wenn id) etwas 
fibe, mi par di vedere qualche cosa ? 
- as iſt filr Ihre Muͤhe? quanto le 
riviene pel suo lavoro? - es find nun 
fiinf Fabre, fanno ora, son ora cin- 
que anni; - es fen darum! ebbene 
sia! — it. s. n. l'essere; Vesistenza, 
Gibvlle, 5. f. plur. n, Sibilla, (presso 
i Romaniì il nome d’alcune antiche 
donne che predicevano l’avvenire,) 
Sibylliniſch, e ſibylliſch, adj. sibillino, 
Gib, pron. si; a sè; sè; — ſich vorftels 
fen, figurarsi; — ſich eryutern , ricor- 
«darsi;- jeder ift ſich felbit der Naͤchſte, 
è più vicino il dente, che nissun pa- 
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Sich 


rente;= ſich fuͤr etwas ausgeben, spac- 
ciarsi, darsi per etc.; — von ſich res 
den, an ſich denfen, parlare di se; 
pensare a se; — in fib, an fib, per 
se, inse; — das verſteht ſich von felbft, 
questo s'intende da sè; — etwas iber 
ſich nehmen, incaricarsi d'alcuna co- 
sa; - fie bat fcin Geld ben ſich, non 
ha denaro seco ; - das bat nichts auf 
fidi, non fa niente, nulla rileva; - 
- mit fi ſelbſt, seco; seco mede- 
simo, 


Sichel, s.f. plur. n, falciuola ; falcetto. 
Sichelfoͤrmig, adj. falcato, fatto in for- 


ma di falcetto, 


Sichelkraut, s. n. gen. es, falcaria. 
Sicheln, v. a. falciare, tagliar col fal- 


cetto. 


Sicher, adj. (von jeder Gefahr befrent) 


sicuro; - eiy ſicherer Ort, luogo di 
sicurezza; - cin ſicheres Musfommeny 
un provvedimento, stabilimento si- 
curo; = ſich ſicher ftellen, mettersi al 
sicuro; guarentirsi; — fi) ſicher miîs 
fen, non aver che temere; — fiere 
Geleit, salvocondotto; - ein ſicheres 
Pferd, cavallo sicuro, da fidarvisi;- 
cin ſicherer Gefaͤhrte, compagno fida- 
to; — der Verbreber wurde in fiere 
Vermwabrung gebrabt, il delinquente 
fu condotto in luogo di sicnrezza; - 
die Dunfelbett mat den Dicb fichere 
l'oscurità affida, rende ardito il la- 
dro; - gewifi, sicuro; certo; indubi- 
tabile; vero: ein ſicheres Zeichen, 
sicuro indizio; — fifere Mittel, mez- 


.zi orimed) sicuri; - subst, dag Sis 


cherſte, il più sienro, il più certo; - 
feſt, dauerbaft, fermo; sicuro; sta- 


‘bile; - ad». sicuramente; con sicu- 


rezza; — ficher geben, andar cauto, 
sicuro; — it. adv. per gewiß, sicura» 
mente ; certamente; senza fallo. 


Gicherbeit, s, f. sicurezza; sicurtà; - 


in Sicherheit bringen, porre in luogo 
di sicurezza; porre al sisuro: met- 
tere in salvo eic.; — Gewißheit, si- 
curezza; certezza; — it. Gewaͤhr, si- 
curtà ; cauzione; cautela, 


Sicherlich, «adj. sicuramente, certa- 


mente. 


Sichern, v. a. assicurare, salvare, gua- 


rentire, cautelare; porre, o mettere 
in sicuro, in salvo, a coperto; - 
vor Gefahr 20. , difendere da’ perico- 
li; preservare, guarentire; - part. 
acfichert. 


Sicherung , S. f. sicurtà ; assicuranza. 
Sicht, s. f. in Wechſelbriefen, vista; - 


dren Tage nu Sicht, a tre giorni 


vista. 


Sichtbar, «dj. visibile; che può veder- 


sì; - it. adv. visibilmente; a vista 
d'occhio, a occhi veggenti, manife- 
stamente, 


Sid 
Sichtbarkeit, s. f. visibilità. 
Sichtbarlich, adv. v. fibtbar. 


Sichtbrief, s. m. gen» 08, plur. e, cam- 
biale a vista. 


Sichten, v. a. sventolare le biade con - 


vaglio; vagliare, stacciare, far pas- 
sare per staccio; - iz. sventolare; 
- part. geſichtet. 

Sichtlich, «adj. visibile; manifesto; 
palpabile; evidente; da find no 
die ſichtlichen Spuren, eccone ancora 
le tracce sicure; - adv, manifesta» 
mente, evidentemente; visibilmente, 

Sichtlos, adj. privato della vista. 

Sidferny v. n. trapelare ; stillare, co- 
lare, gemere. 

Gidergriin, s. n. gen. è, pervinca mi- 
nore; (specie di viola.) 

Sie, pron. essa; ella; colei: was madt 
fia? che fa ella, essa? - ich kenne 
nur fie, non conosco che lei, ch’ es- 
sa sola; - id) ſehe fie (0 Sie) nicht, 
io non la vedo; - it, pi. m. e f. es- 
si; esse; coloro; quelli; quelle; — 
acc. pl. gli; li; le; quelli; quelle: 
fie find eg, sono essi, son essi appun- 
to; — da find fie! eccoli, eccole!- fîe 
find aefommen, essi, esse, elleno so- 
no venuti, venute; - ic fenne fic, 
li, le conosco; - Sie baben mir ge— 
fagt, ella mi ha detto; - Sie babe 
ib gerufen / ho chiamato lei; - meis 
ne Herxen, Sie fommen eben recht, 
mieì Signori, vengono proprio a 
-tempo, a proposito; - wenn Gie 
wollett, werden ivir ausachen, se es- 
si vogliono, Signori, sortiremo; - 
Sie machen es recht, loro signori fan- 
no bene; ella fa bene, 

GEie, s. f. femmina, (parlando d’uc- 
celli, o anche d'altri animali): der 
Er und die Sie, il maschio e la fem- 
mina, 

Sieb, s. n. gen. es, plur. e) crivello; 
vaglio; — cin feimes Sieb, staccio; - 
cin Sieb voll, stacciata. 

Siebbein, s. n. gen. e8 è plur. e, in der 
Anatomie, osso cribriforme, 

Siebchen, s. n. gen. $, staccetto; pic- 
colo staccio. 

Sieben, v. a. stacciare; crivellare; va- 
gliare; - das Mebl, stacciare, ab» 
burattare la farina; - part. gefiebet. 

Gicben, adj. sette; — subst. cime Sie— 
ben un sette; — eine Zabl von Sies 
ben, una settina; - mm fieben Ubr, 
alle sette; - cine bbſe Sieben, donna 
cattiva. 

Giebenarmig, adj. che ha sette brac- 
cia, 

Gicbendftia, adj. che ha sette rami. 

Giebenbaumy s. m. v. Sebenbaum. 

Gicbenbeinig, «dj. che ha sette gambe. 

Siebenblitterig, adj. di sette foglie, 

Siebend, adj. settimo; - it. ad». fies 
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Sie 
bendeng, gum fiebenten, in settimo 
luogo. 

Siebeneck, s. n. gen. e8, plur. e, etta= 
gono, settagono. 

Gicbenidig, adj. settangolo. 

Siebenendig, adj. che ha sette punte, 
sette estremità. 

Gicbener, s. m. gen. $, un sette, 

Siebeuerley, adj. di sette sorte, gene» 
ri etc. 

Siebenfach, e fiebenfitig, adj. settu- 
plo; sette volte tanto, 

Giebenfingerfraut, s. n. gen. eg, tor» 
mentilla, 

Siebeufuͤßig, «dj. che ha sette piedi. 
Siebengeſtirn, s. n. Plejadi, l'adi, Gal- 
linelle, | I 
GSicbengestit, s. f. cin Kraut, sorta di 

trifoglio ; trifoglio aromatico, 
Gicbenbundert, «dj. sette cento; + der 
ficbenbunbderte , settecentesimo, 
Sicbeniibria, adj. di sette anni. 
Gicbenfopfia , adj. con sette teste; che 
ha sette capi, 

Siebenmahl, adj. sette volte. 
GSicbenmablia , è adj. reiterato. sette 
volte. 

Siebenmonatlich, adj. di sette mesi, 
Siebenſaitig, adj. di sette corde, sic» 
come la lira. : 
Gicbenfblifer, s. pl. i sette dormien» 
ti; - der fande fblift, dormiglione. 
Giebenfeitig, adj. di sette lati. 
Siebenſtuͤndig, «dj. di sette ore. 
Siebenſylbig, — settesillabo. 
Siebentaͤgig, adj. di sette giorni. 
Siebent, fiebenten8, v. fiebend 10. » 
Siebentel, e Sicbentheil, s. n. un set- 
timo ; ‘una settima parte. 
Siebenundachtzig, adj. ottanta sette. 


- Gicbenzebend, «adj. diciasettimo; deci» 


mo settimo, 

Siebenzehn, adj. diecisette; diciasette. 

Giebenzig , adj. settanta. 

Gicbenzigjihria, adj. di settant’ anni;- 
subst. cin Siebenzigjihriger, settuage- 
nario, 

Siebenzigſte, adj. settantesimo. 

GSicbenzigtheif, s, m. getti. es, plur. [9 
la settantesima parte. 

Gieber, s. m. gen. 8, colui che crivel- 
la, vaglia. i 

Sicbmader s. m. geni è, crivellajo, 

Siebmacher ; è stacciajo; che fa, o ven- 

Siebmann, ) de gli stacci, i crivelli. 

Gicbmebl, s, n. gen. es, cruschello. 

Siebſtaub, s. m. gen. es, vagliatura; 
mondiglia di grano stacciato. 

Siech, adj. anbaltend frinflib, infer- 
miccio ;. malaticcio, cagionevole, 
pien d’acciacchi; - ſtets fied fenny 
esser una conca fessa, valetudinario. 

Siechen, v. n. essere infermiccio, lan- 
guire per infermità, 


Siechhaus, s. n. gen. es, plur. biufery 


Sie 
spedale per gl’infermi; 
degl’ infermi. i 

Siechheit, s. f. mala sanità; infermità 
abituale. 

Siede, s.f. das Sieden, il bollire; - es 
iſt in der Siede, è bollente, 

Sieden, v. a. (impf. ib fott) far bolli- 
re; - vw. n. bollire; - s. n. bolli- 
mento; bollitura; — pare. gefotten. 

Siedend, pars. bollente, bogliente; che 
bolle: - fiedendbeif , bollentissimo, 
che scotta. 

Giedegrad, s. m. gen. e, il grado di 
ebollizione, 

Giea, s. m. gen. es, plur. e, vittoria; 
trionfo ; - ‘it. fig. e poet. gli allori, 
Je palme, i trofei - ein vollſtaͤudiger 
Gita, una vittoria completa ; - Gicgy 
oder Tod! vincere, 0 morire! 

Siegel, s. n. gen. s, sigillo: sugello; 
impronta del sigillo;- bag Siegel auf 
etwas druden, apporre il sigillo; — 
‘bas Giegel cines Briefes erbrecben, le- 
vare, rompere il sigillo d’una lette- 
ra, disigillare una lettera ; - cin ofs 
fenes, fliegendes Siegel, sigillo volan» 
te; - fig. Brief und Siegel wovon ha⸗ 
ben, aver notizia e nuova sicura di 
alcuna cosa. 

Gicac{bewafrers s. m. gen. $, guarda- 
sigilli. 

Gicqclerys s. m. gen 8, v. ESicafer. 

— s. f. terra sigillata, bol- 
are. 

Siegelgebuͤhr, s. f. plur. en, diritti che 
pagansi per il sigillo. 

Gicgellad, s n. ceralacca; 
Spagna. 

Siegeln, v. a. sigillare; sugellare ; bol- 
lare; apporre il sigillo; - part. ges 
ſiegelt. 

Siegeloblate, s. Mplur. ny ostia da si- 
gillare. 

Siegelring, s. m. gen. es, plur. e, anel- 
lo da sigillare. 

Siegelſtecher, s. m. gen. è, intagliatore 
dì sigilli, 

Gicgeluna, ‘s. f. il sugellare. 

Siegelwachs, s. n. gen. eg, cera da si- 
gillare, ceralacca, cera di Spagna. 

Siegen, v., n, trionfare; riportar vitto- 
ria, esser vincitore; vincere; - uͤber 
feine Feinde, trionfare de’ suoi nemi- 

x gi; —, die fiegende J—— il partito 

vittorioso; - Die Pflicht muß uber die 
Neiguna fieaen , il dovere dee trion- 
far dell’ inclinazione; = pare. gefics 
et. 

Sleaend, part. trionfante; vittorioso. 

Sieger, s. m. gen. 8, vincitore; quegli 
che riporta vittoria. 

Siegcrin, s. f. plur. neny vincitrice. 

Siegeriſch/ dj. v. fieghaft. 

Gicgesaufiug, s. m. gen. es, plur. zuͤge, 
trionfo; eutrata trionfale. 


ospedale 


cera di 
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Siegeẽbild, s. n. gen. es / plur. er/ sta- 
tua della vittoria. 

— — s. m, gen, $) arco trion- 
fale. 

Siegesdenkmahl, s. n. gen. es, plur. 
mabler, trofèo. 

Cicacehre , s. f. plur. n, l'onore della 
vittoria, 

Siegesfeyer s. f. 

Siegesfeſt / s. n. gen: es / 
ria. . 

Siegesgepraͤnge, s. n. pompa trionfale. 

Gicgesadttin, s. f. la dea vittoria. 

Gicacsfrone, sf. plur.n, corona trion- 
fale. 


celebrazione 
d'una vitio- 


Siegesopfer, s. n. gen. $, sacrificio 
per la vittoria. ’ 
Sieaespalme, s. f. plur. n, la palma 


della vittoria. + 
Giegesfiule, s. f. plur. n, colonna eret- 
ta in memoria d'una vittoria. 


Siegeszeichen, s. n. gen. 8, trofèo. 

Sicahaft, adj. vittorioso ; trionfante. 

Gicgler, +. im, gen. g, colui che appo- 
ne il sigillo. 

Gieaprangend, adj. trionfante; che en- 
tra con pompa trionfale. 

Siegreich, adj. vittorioso; trionfante; 
- it, adv. vittoriosamente, 

Sieasgeſchrey / s. n. gen. es, grido di 
vittoria, 

Siegslied, s. n. gen. es, plur.ers inno, 
cantico di vittoria. 

Siegslohn, s. m. gen. e$, premio della 
vittoria, 

Ciegialonte, s. f. plur. ny porta trion- 
ale. 


Siegswagen, 5. m. gen. $, Carro trion- 
fale, 

Siehe, interj. ecco. 

Gicfern, ». n. v. ſickern. 

Giel, s. n. gen. es, plur. ©, 
cateratta. 

Siete, s. f. plur. n, quegli arnesi che 
si pongono a’ cavalli attorno al pet- 
to e sul dorso. 

Sigmarswurz / s. f. alcea. 

Gignal, s. n. gen. $, plur. €, segnale; 
segno; - cin Signal gebeny dar un se- 
gnale. 

Gilbe, e Sylbe, s. f. plur. ny sillaba ; - 
GilpenverjeRuitg, trasposizione di sil- 
laba; iperbato. 

Silbenmaf, s. n. gen. es, quantità del. 

le sillabe; - £ebre vom Gilbenmeî, 
prosodia. | 

Silber, s. n. gen. $y argento; — gedie— 
genes, reines, Gunafernfilber, argento 
pretto, nativo; - te. Silberwerk, Par 
gento; gli argenti; l’argenteria. 

Gilberadery s. f. plur. n; vena d'ar- 
gento, 

Gilberiderig, adj. venato d’argento. 

Silberaͤhnlich, «dj. simile all’ argento. 


Schleuſe 


Sil 
berarbeit/ s. A plur. en/ lavoro, ope- 
ra d’argento. 

(berarbetter , s. m. gen. 8, argentajo; 
irgentiere, argentario, 
(berarm, adj. scarso d’argento. 
berart / S. 7 plur. en, natura dell’ 
irgento; 0 sorta, spezie d’argento. 
(berartig , «dj. della natura dell’ ar- 
rento; argenteo, 
lberbarren, s. pi. stanghe d’argento. 
(berbart, s. m. gen. es, Jupitersblu⸗ 
ne, antillide argentea, barba di 
310ve, 
berbergwoͤrk, s. n. gen. es, plur. e, 
niniera d'argento. 
berblatt, e Silberblaͤttchen, s. n. fo- 
ilia d'argento, 
berblih, s. n. gen. eg, lama, lami- 
\a d'argento, 
derdienery s. m. gen. $, custode dell 
irgenteria, 
Iberbrabt, s. m. gen. eè, filo d'ar- 
rento, 
bererz, s. no gen. 8, plur. (47) mi- 
riera d'argento. 
berfadben, s. m. gen. 6, plur. faͤden, 
ilo d'argento. 
berfarbe, s. f. color d’argento; co- 
or argentino. 
beriarben, e filberfarbig, adj. del co- 
or d’argento; argentino; argenteo; 
Komet mit filberfarbenem Cdmweif, 
rgirocoma, 
berfiſch, s. m. gen. es, plur. ey der 
orentiniſche, argentina. 
berfinfer, s. pl. bisantini, bisanti, 
ustrini, pagliole d’argento. 
berflitter s. m. gen. 8, canutiglia 
argento. 
berflotte, s. f. plur. n, flotta che 
n ispecie la Spagna manda ogni an- 
o nel Messico a prender l'argento 
avato da quelle miniere, 
bergang , s. m. gen. es, plur. ginge, 
lone d’argento. i 


Cd 


bergefaͤß, s. n. gen. e8, plur. e, va- 


) d’argento. 
bergeld, s. n. gen. es, plur. ery mo- 
eta bianca; argento coniato etc. 
berachalt, s. m. gen. es, grado di 
nezza dell’ argento. 

dergeſchirr/ s. n. gen. es, argente- 
ia; suppellettile,. vasellame d’ar- 
ento; argenti. 

berglanz, #. m. gen. es, lustro argen- 
DO. 

beralitte, s. f. litargirio d’argento; 
rgirite. 

bergrube, s. f. plur. ny cava dell’ 
rgento; argentiera. 

berhaarig, «dj, argirocomo, 
berbaltigg adj. che contiene dell’ 
rgento, 

berbell, adj. chiaro, lucido come 
‘argento. 
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Silberhoͤrner, s. pl. (poet.)le corna d'ar- 
gento della mezzaluna. 

GSilberfammer, s. f. plur. n, camera, 
stanza, dove sì ripone l’argenteria. 

Gilberfimmerer, s. m. gen. 8, v. Sile. 
berdiener. 

Silberkaſten, s. m. gen. 6, plur. kaͤſten, 
cassa dove si chiude l'argenteria. 

Silberkies, s. m. gen, eg, pirite bianco 
arsenicale, o argentifero. 

Gilberflang, s. m. gen. eg, suono ar-. 
gentino, 

Gilberfobald, s. m. gen. es, minerale 
d'argento, 

Silberkoͤrnchen, Gilberfbrner, s, pl. gra- 
nellini d’argento. 

Gilberfraut, s. n. gen. es, potentilla. 

Gilberfrone, s. f. piur. n, corona d’ar- 
gento. i 

Suͤberkuchen, s. m. gen. 8, verga d’ar-o 
gento, < i 

Gilberlabn, s. m. gen. eg, striscioline, 
laminette d’argento. 

Silberleder, s. n. gen. 8, pelle, cuojo 
inargentato. 

Silberlicht, s. n, gen. 08) lume argen- 
tina. 

Silberling, s. m. gen. es, plur. ey sor- 
ta di moneta d'argento presso gli 
Ebrei. i 

Silbermeifter, s. m. gen. 8, v. Gilbers 
diener. | 

Gilberminze, s. f, pliur. n, moneta 
d’argento, 

Gilbern, adj. d'argento; argenteo. 

Silbern, v. n. contener dell’ argento; 
- splendere come l*argento. 

Gilberplatte, s. f. piur. n, piastra, la- 
ma d’argeuto, 

GSilberplittner, s. m. gen. é, colui che 
riduce l'argento in laminette. 

Gilberprode, s. f. plur. ny saggio, pro- 
va dell' argento. 

Silberreich, adj. ricco, abbondante, 
ferace d'argento, 

Gilberfand, s. m. gen. eg, sabbia che 
contiene granellini d'argento, — 

Gilberibadbt, s. m. gen. es, plur. cy 
cava dell’ argento, 

Gilberfbaum, s. m. gen. es, schiuma 
d’argento; elcisma. 

Silberſchelle, s. fe plur. n, campanelli- 
no d'argento, 

Gilberichild, s. m. gen. es, plur. ery 
scudo d’argento; - die Silberſchild⸗ 
traͤger, gli argiraspidi. 

Silberſchlacke/ 5. f. plur. n) scoria, ro- 
sticci d’argento. 

Silberſchrauk, s. m. gen. e8, plur. ſchraͤn⸗ 
fe, armadio, buffetto dell’ argente- 
ria. 

Gilberfervis, s. n. zen. es, plur. e, for- 
nimento d’argenteria, 

Gilberfpinner, s. m. gen. g, colui che 
fila l’argento. 


Sil 
Silberſtoff, ». m. gen. e8, plur. €, stoffa, 
drappo d’argento. 
Silberſtuͤck, s. n. gen. cè, plur. e pezzo 
d’argento. 
Gilberftufe, s. f. plur. n, pezzo di mi- 
nerale d’argento. 
Gilberton, s. m. gen. es, suono argen- 


tino. 

Silberweiß, adj. bianco come :l’ar- 
gento. 

Silberweiße, s. f. bianchezza argen- 
tina. 

Gilbermèle, s. fa piur. ny (poet.) one 
da d’argento. 

Eimonie ,. s. f. simonia; delitto onde 
si cerca di ottener impieghi ecclesia- 
stici per via di donativi; - GSimonie 
treiben, simoneggiare; simonizzare. 

Simpel, adj. (megl.) einfach, semplice, 
schietto, non ricercato, 

Eimplicift, s. m. gen. eny plur. en) sem- 
plicista; botanico, 

Sims, s. n. gen. es, plur. ey capitello; 
cornice. 


memibretto, 


Eina, s. n. China, la China; l’impe- 


rio della China. 
Sinau, s. f. alchimilla (erba). 


Ginabar, adj. cantabile; da cantarsi; 


atto a cantarsi. 

Singcher, s.n, gen. eg, plur. bore, co- 
ro dì cantori, 

Singen, v. a. irr. (impf. ich ſang, ich 
ſaͤuge) cantare; — gang leiſe, cantic- 
chiare, canterellare; - fingen lernen, 
mparar a cantare; - mit voller, mit 
gedimpfter Stimme ſingen, cantare a 
piena voce, a bassa voce, in basse 
note; = fingend reden, favellare can- 
tando; — eme Meſſe fingen, cantar 
messa; — nach dem Gehoͤr fingen, can- 
tare a orecchio; - jum Clavier fingen, 
accompagnare il gravicembalo col 
canto; - Durc die Nafe fingen, can- 
tare nel naso;- im Cher fingen, can- 
tare in coro; - da bilft kein Eingen 
und Saaen, qui si predica a’ sordi; 
sì pò ben dire e fare; — einem fingen 
(ibn beſingen), far versi in lode di 
alcuno, cantar le sue lodi; - ben 
Alt, den Bafi, den Difcant fingen, can- 
tare l’alto, il basso, il soprano; » 
s.n. il cantare, il canto; - pare. 
aefungen. 
ingend, part. cantante: che canta, 

Singer, È 
rin, 

Singerlich, adj. eg iſt mir nicht ſingerlich, 
non ho certo voglia di cantare. 

Gingfunft, s. f. l'arte di cantare; il 
canto, 

Singmeifter, s. m. gen. $, maestro di 
canto, 


Singmiffe, 5. /. piur. n, messa cantata. 
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ingerin, v. Sanger, Saͤnge⸗ 


Sin 

GSingnote, +. f. plur. n, nota, segno 
di canto, 

Singſchule, 
canto. 

Singſchuͤler, s. m. gen. (3) scolare che 
impara a cantare, 

Ginafpie[, s. n. gen. c8, plur. e, Opers 
opera, dramma in musica. ’ 

Ginaftimme, s. f. plur. n, parte d'ug 
concerto che si canta, 

Singſtück, s. n. gen. cè, plur.ey aria, 
arietta; parte da cantare. 

Ginaftunde, s. f. plur. n, lezione, scuo- 
la di canto; - er giebt Singeftundeny 
dà lezioni di:canto. 

Gingriin, -s. n Gmmergriin, sempre- 
verde. 

Ginafang » s. m. gen. cé, cattivo can- 
to; — mas ift das fiir cin Sinafang? 
che razza di canto è questo? 

Singvogel, s. m. gen. s, plur. voͤgl, 
uccello cantajuolo, cantarino. 

Ginfen, v. n. (imperf.ich fanf, ich finfe) 
affondare; abbassarsi poco a poco; 

cedere albbassandosi,-avvallare, av- 
vallarsi; - die Steine finfen im Waſſer 
att Boden, le pietre vanno a fondo 
‘nell’ acqua; - das Schiff ift gefunfen, 
la nave si sommerse, si affondò, an- 
dò a picco; - in Ohnmacht, cadere 
in deliquio;- Ba, welcher finft, fab- 
brica che dà giù, che cede; - bie 
Gtimme ſinken faffen, abbassar la vo- 
cej- den Mutb finfen faffen, perdersi 
d'animo, cader d'animo; scoraggiar- 
si; — den Kopf finfen laſſen, lasciar 
pender la testa sulle spalle, abbas- 
sarla; — ber Nebel finft, la nebbia 
cade; — bis in die finfende Nadt, sino 
al cader della notte, a notte entran- 
te; — cin Menſch, der unter das Thier 
finft, un uomo che s’avvilisce, che 
si abbassa fin sotto alla condizione 
delle bestie. 


Sinn; s. m. gen. eg, plur. e, e a 
‘senso, senno, sentimento; — ber 
Menſch bat fiinf Sinne, l’uomo ha 
cinque sensi; - die Merfzeuge der 
Sinne, gli organi dei sensi; - né 
Ginnesorgan, sensoria; - das féllt in 
die Sinne, ciò cade sotto i sensi; è 
‘ben sensibile; — das ſchmeichelt den 
Ginnen, ciò lusinga i sensi; - be 

innen ſeyn, essere in buon senno, 
in cervello ; - nicht ben Sinnen ſeym 
esser giù di cervello, esser fuor di 

‘ senno; = feimen Sinn fiîr etwas babeny 
non esser suscettibile di nulla; non 
‘aver gusto, passione per niente; = 
ib babe keinen Sinn dafuͤr, ciò non 
m'interessa punto; - mo fatte id 
meinen Sinn, als id es that? dove 
era io col cervello, colla testa allor- 
chè il feci? - id) fomme ven Sinneny 
io perdo la testa; it. mi darei alle 


s. f. plur. n; scuola di 


» 


Sin 
bertucce; -— anderes Sinnes werden, 
cangiar d'opinione; ricredere; - ſei— 
ner Sinne beraubt ſeyn, essere privo 
de’ sensi, di sentimento; - Verſtand, 
Ceclenfrifte, senno, intendimento ; - 
das fleifiac Lefen fbarft ben Sinn, l’as- 
sidua lettura aguzza l'intelletto; - 

ſeine fuͤnf Sinne jufammennebmen, a 
plicarsi con tutta l’intensione della 
mente; coll’ arco dell’ osso; — den 
Ginn des Autors treffen, cogliere il 
vero senso, entrar nella mente d’un 
autore; - it. e$ ift mir nie in den Sinn 
gefommen, non mi è mai venuto, 
entrato, caduto in mente, in pensie- 

“ro; - aus dem Sinn fommen, uscir 
di mente;- eg ſich aus dem Sinn ſchla⸗ 
gen, scacciare il pensiero; - in den 

inn geben, porre in cuore; sugge- 
rire; — fie find alle eines Sinnes, sono 
tutti della stessa opinione; — jeder 
nad feinem Sinn, ciascuno a modo 
suo; — fo viel Koͤpfe, fo viel Sinne, 
tante teste, tanti pareri; - die Dins 
ge geben nicht immer nad unferem 
int y le cose non vanno sempre 
come vogliamo noi; - “auf fetnem 
Sinn beiteben, persistere nella sua 
opinione; - eg nach fcinem Sinn mas 
chen, far a suo senno, a suo modo 
etc.; — cinem duro den Sinn fabren, 
opporsi alle voglie di alcuno. 

Einnbegabt, adj. provvisto di sensi, di 
sentimento, Pa, 

Sinnbild, s. n. gen. es; plur. er, em- 
blema, simbolo; figura; - mit cinem 
Denfiprud , impresa; emblema con 
motto. 

Sinnbildlich, adj. emblematico, figu- 
rato, simbolico; - ſinnbildliche Rede, 
discorso allegorico, figurato; = adv, 
in modo emblematico; simbolica» 
mente; — ſinnbildlich vorftellen, figue 
rare; rappresentare, esprimere per 
via d’emblemi. 

Ginnen, v. n. irr. (impf. id fann, id 
ſaͤnne) meditare, riflettere; star pen- 
soso, sopra pensiero; - fin und Per, 
ruminare, mulinare; rivolgere in 
mente, riandar col pensiero; - auf 
cin Mittel, beccarsi il cervello per 
trovare un mezzo; - auf etwas finneny 
macchinare, tramare, covare catti- 
vi disegni; — pare. gefomnen. : 

Sinngedicht, s. n. gen. es, plur. e, epi- 
gramma. 

Sinngruͤn, s. n. pervinca. 

Einnfraut, s. n. gen. eg, sensitiva ; ver- 
gognosa; mimosa, 

Einnia, adj. cin finniger Maun , uomo 
di buon senso. ; 

Sinnlich, adj. sensibile, sensato; - che 
cade sotto i sensi; — ber Sinnlichkeit 
ergeben , sensuale, voluttnoso; libi» 
dinoso; - itf:{adv. sensualmente. 


# 
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Sinnlichkeit, s. f. sensibilità; - Mols 
(uft, sensualità, voluttà. 

Sinnlos, adj. privo di senso, di sen» 
timento; che non ha senso; — finns 
loſer Buftand, privazione d'ogni sen- 
timento; - ſinnloſes Wort, parola 


priva di senso; - finnlofer Menſch/⸗ 
uomo insensato, sciocco etc.; — it. 


‘adv. insensatamente, pazzamente, 


. Sinnfofigfeit, s. f. privazione de’ sen- 


sì; insensibilità; - fig. stoltezza, 

Sinnreich, adj. ingegnoso, spiritoso, 
giudizioso; pieno di senno, indu» 
stzioso ; — finnreime Erfindung, inven- 
zione ingegnosa ; - ſinnreicher Einfally 
detto arguto; arguzia; motto;- adv, 
ingegnosamente; industriosamente, 
sensatamente, argutamente. 

Sinnſpruch, «. m. gen. es, plur. ſpruͤche⸗ 
sentenza, apoftegma, detto memo= 
rabile, sentenzioso. : 

Sinopel, s. m. gen. $, specie di diaspro, 
pregno di ferro, e dì vario colore. 

Sint, prep. (più usit.) fit, dacchè, 
dal tempo. 

Gintemabl, eonj.i (più usit.) eil, ins 
dem, giacchè, poichè; stante che; 
attesochè. 

Ginter, s. m. gen. 8, que’ rosticci 
che saltan via dal ferro rovente bat- 
tendolo. ni 

Gintern, v. n. fifern, troͤpfeln, geme- 
re, trapellare, trasudare; — it. fi 
fintern, (gerinnen) indurire , farsi so- 
lido; impietrire; — pars. gefintert. 

Ginterivafier, s. n. gen. g, acqua che 
sgocciola attraverso le pietre; - tt. 
acqua pregna di particelle calcarie, 
onde riveste le pietre che tocca. 

Sippſchaft, s. f. la parentela, i paren» 
ti, parentado; consanguinità. 

Girène, s. f. plur. n, Sirena; essere 
favoloso, mezzo donna e mezzo pe- 
sce. 

Girtnifh , adj. da sirena. 

Sirop, s. m. gen. $, sciroppo, sirop- 

Sirup,$ po, sciloppo. 

Siſamkraut, s. n. gen. es, Sefamfraut, 
sisamo, sesamo, 

Gitte, s. fe plur. n, uso, usanza; - 
das ift hier nicht mehr Sitte, qui non 
è più l'uso, non si usa più; non è 
più in uso; - jedes Land fat feine 
Gitte, ogni paese ha il suo costume. 

Gitten, s. plur. costumi, creanze; — 
gute, ſchlechte, buoni, cattivi, pravi 
costumi; - prov, bbfe Geſellſchaften 
verderben gute Sitten, i cattivi com- 

' pagni corromponò i buoni costumi. 

Gittenfabel, s. fi plur. n, apologo. . 

Sittengeſetz, s. n. gen. es, plur. e, legge, 
precetto morale. 

Gittenfebve, s. f. la morale; l’etica. 

Gittenlebrer, s. m. gen. 6 moralista; 
maestro di morale, i 


Sit 

Sittenlos, adj. senza buoni costumi; 
ecnsinmato, depravato, ) 

Sittenprediger,/ s. m. gen. $, predicator 
morale . 

Sittenpredigt/ s. f. plur. en, predica 
morale. 

Gittenreael, 5. f. plur. ny regola, mas- 
sima morale, 

Gittenribter, s. m. gen. g, censore, 
presso gli antichi Romani. 

GSittenfpruby s. m. gen, eg, plur. fpriis 
che, sentenza morale; detto senten- 
zioso, 

Gittlib, adj. morale; - , adv. moral. 
mente; giusta le regole della sana 
ragione; — prov, laͤndlich ſittlich, ogni 
paese ha il suo costume; paese che 
vai, usa che trovi. 

Gittlibfcit, s. f. costumatezza, mora- 
lità. 

Gittiam, «adj. morigerato, costumato; 
modesto, onesto. 

Gittiamfcit, 5. f. morigeratezza, co- 
stumaiezza, compostezza. 

Sig, s. in. gen. es, plur. e, seggio, 
sede, sedile, sedia, posto da sedere; 
- cin Sitz von Stein, von Mafen, se- 
dile di pietra, di zolle d'erba; + in 


der Allee find veribicdene Sine anges. 


brabt, nel viale son collocati varj 
sedili, seggi, scanni; - Stubi, Bank, 
panca, scanno; - per Seſſel, sedia, 
seggiuola; — iz. zwey Stunden in cis 
nem Gige ſchreiben, scriver due ore 
di seguito; - er bat Sig und Stimme 

. im Natb, ha luogo e voce in consi- 
glio; - Rom war der Si des romiichen 
Reichs, Roma era la sede delroma- 
no impero; — fig. der Gig des Ucbel$, 
sede del male; - fcinen Sig an cinem, 
Orte nebmen, aufſchlagen, far la sua 
residenza, piantare, fissare il suo 
doinicilio in un luogo; - dag Sitzen, 
sessione, il sedere 

Sitzen, v. n. irr. (impf. id ſaß, id ſaͤße) 
sederé ; star a sedere; essere assiso; 
- bald ſitze, bald gehe ih, ora seggo, 
ora cammino; - id babe den gans 
zen Moraen geſeſſen, sono stato se- 
duto tutta la mattina; — bey Tiſche 
ſitzen, sedere a tavola; - id ſitze 
bier ſchlecht, son mal seduto qui; sto 
male in questo posto; - gu Pferde 
fiben: er fit gut qu Pferde, cavalca 
bene, con bel garbo; si tien bene 
a cavallo; - mifio fiben; figen, und 
nicht weg ivollen, essersi acculato in 
qualche luogo; acculattare le pan- 
che;- der immer gu Hauſe ſitzt, uomo 
sedentario; - cin ſitzendes Leben fuͤh— 
ren, menar una vita sedentaria; — 
biciben Sie fiben, resti a sederg; - 
oben an fifen, sedere il primo, esser 
capo di tavola, occupare il primo 
luogo a tavola; - Beichte ſitzen, ascol- 
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tar le confessioni; -— zu Gericht ſitzen, 
sedere in tribunale, tener giustizia, 
aver sessione; — mit im Rathe fikeny 

, esser membro del consigiio; - einem 
gue Rechten, zur Linfen riben, sedere 
alla destra, alla sinist;a ui uno; se- 
dergli a destra, a sinistra; - fi) wund 
fiken, scorticarsi a forza di sedere; - 
dem Mabler fifen, sedere a farsi ri- 
trarre; — dit Henue fist, la gallina 
cova, è covaticcia; - er ſitzt Scdulden 
wegen, egli è imprigionato per debi- 
ti: - aut ben Toò fiben, essere im- 
prigionato per aelitto capitale; - er 
fit mir immer auf dem Halſe, mi sta 
sempre attorno, alle spalle; mi è 
una lappola importuna; - cr hat all 
fein Gelid im Spiele fiben laſſen, ha 
perduto tutto il suo danaro al giuo- 
co; - er bat fie figen laſſen, la ha ab- 
bandonata, l'ha piantata; — ſie ift 
ſitzen geblieben, (al bal/o) non fu ri- 
cercata; dovè starsene seduta tutta 
la serata; - (al:zrimenti) rimase nu- 
bile, non trovò marito; - der im 
Kothe figen bleibt, ammelmato, impan- 
tanato; - Sud, Paride, fo qut figty 
abito, parrucca, che va bene; - fg. 
ftill, muͤßig figen, star ozioso ; star colle 
mani in mano; = Bier fikt es, O brer 
fikt der Knoten, qui stà il punto, il 
nodo; - einen Schimpf auf ſich ſitzen 
lafien, soffrire, portare in pace, in- 
ghiottire un affronto; — etwas nicht 
auf ſich ſitzen laſſen, liberarsi, purgar- 
sì da un qualche incolpamento, so- 
spetto; — auf Rechnung figen, ammi. 
nistrare una tenuta, .coll' nbbligo di 
render conto; - es figt mir auf der 
Bruſt, mi sento aggravato il petto; - 

es fiat mir viel Schleim auf der Bruſt, 

ho il petto incatarrato; - s. n. il se- 
dere: 1d) bin fcin Freund von fangem 
Gigen, non sono amico del lungo 
sedere; - part. geſeſſen. 

Sitzend, part, sedente; che siede; as- 
siso; — der Ngende Birgermeijter , il 
borgomastro di goveruo, 

Sitzer, s. m. gen. s, persona che sta 
seduta, 

Sitzgeld, s. n. gen. cè, ciò che pagasi 
da’ carcerati al carceriere, 

Sitzhaft, 4dj. v. fefbaft, domiciliato. 

Sitztag, s. m. gen. es, plur. e, giorno 
di sessione. 

Gikung, s. f. plur. eny sessione de’ 
magistrati, 

Skalde, 5. m. poeta degli antichi po- 
poli settentrionali. 

Sfartefe, s. f. plur. n, scartabello, 
scartafaccio; libraccio, 

Gfelitt, s. n. gen. es, plur. e, schele- 
tro, 

Skize / s. f. plur. n, Entwurf, schizzo; 
abbozzo; bozza; minuta, 


Efi 


Skiziren, v. a. schizzare ; abbozzare etc, 

Sklav, e Sffave, s. m. gen. cn en, plur. 
cu e n, schiavo, servo; — er wurde 
als Sklave verfauft, fu venduto come 
schiavo; - der ein Sklave von feinem 
Wort if, mantenitore, schiavo del- 
la sua parola, 

Effavenarbeit, s. f. plur. en, lavoro 
di, da schiavo, 

Eflavendienfi, s. m. gen. es, servizio 
d'uno schiavo. i 

Cfiavenbandel, s. m. gen. 8, traffico di 
schiavi; tratta dei negri. 

Sklavenhaͤndler, s. m. gen. 8, mercante 
di schiavi, 

Sllavenkleid, s. n. gen. es, plur. cry 
schiavina; vestito da schiavo, 

Efiaventiben, s. n. gen 8, vita da 
schiavo; fig. piena di soggezione. 

Eflavenmarft, s. m. gen cè, plur. marfs 
te, mercato degli schiavi. 

Ghiavenftand , s. m. gen. es, condizione 
di schiavo. 

Sklaoeuvolk, s. n. gen. es, plur. volfer, 
popolo di schiavi, popolo schiavo, 
Effaveren, s. f. schiavitù, servitù; 
fig. soggezione, assoggettamento ser- 

vile, 
Sklavin, s. f. plur. nen, schiava, 
Eklaviſch, adj. servile, schiavo; di 
schiavo; - £8. iffaviibe Seele, ani- 
ma servile; - adv. da schiavo; ser- 
vilmente. 
Skorbut, s. m..gen. 08, scorbuto, 
Skorbutiſch, adj. scorbutico. 
Skorpion, s. m. gen. 8, plur. €} score 
pione; - fleiner, scorpioncino, 
Gtorpionfraut , s. n. gen, es/ scorpioi» 
e 


Gforpionbbl, s. n. gen. eg, olio di 
scorpione. 

Emalte, s. fi. v. Schmalte. 

Emaragd , +. m. v. Schmaragd. 

So, pronom. per welcher, welche, ivels 
ches: die Buͤcher, fo er las, i libri ch’ 
egli lesse; - die Leute, jo geftern bier 
waren, le persone che furono qui 
jeri; = it, adv. machet es fo, fate co- 
sì; - fo gu reden, per così dire; per 
modo, per maniera di dire; - und 
fo weiter, così del resto; eccetera; - 

it. per alfo, così, in tal modo: fo 

maf ich glauben, in tal modo, così, 
dunque dev’ io credere; — it. mie fo? 
come ciò? — die fo genannten guten 

Sreunde, i così detti buoni amici; - 

fo mie, eben fo, come, o in quel mo- 

do che; così, in egual modo; - er 
if fo fleifig, als fein Bruder nachlaͤſſig 

ift, egli è altrettanto, o così dili- 

gente, che suo fratello è trascura- 

to; - it. sì, così, cotanto; fo ſchoͤn, 
fo gelebrt2c., sì bello, così dotto ete.; 

- um fo mebr, um fo weniger, tanto 

più che; tanto meno che; - wie ge 
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ſagt, fo geſchehen, detto fatto; = fo 
reich und gelehrt er auch ift, fo lebt er 
dennoch nicht gluͤcklich, per quanto ric 
co e rispettato egli pur sia, non vi- 
ve però felice; - fo mwenig er auch bes 
filet, comunque poco sia quello ch* 
egli possiede; - fo wenig er aud ars 
bcitet, fo verdient er ſich doch femen 
Unterbalt, per poco che lavori si gua= 
dagna però da vivere; - fo fehr, tana —, 
to, cotanto, così; a tal segno: fo 
bos if die Welt! tanto è cattivo il 
mondo! - fo mobl der cine, alg der 
andere, tanto l'uno, che l’altro; - fo 
weit, quanto; così lungi: fo weit 
man fehen fann, tanto che, o quanto 
la vista si può stendere; - fo viel 
Geld, tanto denaro; - fo viel Muͤhe, 
tanta pena; — fo vielmahl, tante vol» 
te; — cer hat fo ganz unrecht nidt, non 
ha poi sì gran torto; - um fo beſſer, 
tanto meglio; - eg wird fo ſchon bald 
ans ſeyn, è senza di ciò presto fini. 
to; - fo gut als moͤglich, così bene, 
ch'è possibile; - fo wahr id lebe, 

uant’ è vero, che esisto; - fo mie 
Sic mich ſehen, tal ch’ ella mi vede; 
— tie das Leben, fo das Ende, qual la, 
vita, tal la fine; - fo viel man meify 
per quanto si sa; - fo oft al8, ogni 
volta, quante volte; - nicht fo mobl. 
aus Armutb, alg aus Sparfamfeit, 
non tanto per povertà, che per ri- 
sparmio; più per risparmio, che 
per povertà; * fo fang alg, o big, fin- 
chè; fino a tanto che, fintanto che; 
= fo fo, così così, ipassabilmente ; - 
It. part. conj. ift fie auch nicht ſchoͤn, 
fo gefalit fie tod, se anche non è bel- 
la, piace pertanto; - fo bbre doch, 
ma ascolta una volta; - eg dauerte 
nicht lauge, fo fam er, guari non au- 
dò, ch’ègli venne; - id mag ibm fas 
gen was ich will, fo folgt er mir do 
nicht, posso dirgli quello che voglio, 
non mì ubbidisce però; - (it. come 
ripieno): wenn er nicht kluͤger wirdy fo 
wird es mit feinem Gelde bald aus fenn, 
se non mette giudizio, verrà presto 
alla fine col suo denaro. 


Sobald, conj. tostochè, come prima, 
appena che, subito che; - fobald ib 
ibn fab, appena lo vidi; -— it. adv. 
così presto: fobalb ift'er fertia gewor⸗ 
den ? così presto ha terminato 

Gode, s. f. plur. n, scappino, pe- 
dule. 

Sodfen, v. a. rimpedulare, mettere il 
pedule alla calza; - in den Salzwer⸗ 
ken: das Salz ſocket ſich, il sale sì fore 
ma, si cristallizza. 

Sod, s. m. v. Sodbrennen; - it. per 
Sud, bollo, cotta: cinen Sod thun 
laffen , lasciar dare un bollo; - prov, 


Sod 


in ſeinem Sode leben, viver negli agi, 
. con tutti i comodi. 


Sodann, adv. darauf, alsdann, allora, 


poi. 
Sodaß, conj. cosicchè, così che, di 


modo che; talchè. 

E&udbrènnen, s. n. bruciore di stomaco, 
incendito. 

Sode, Sonde; Soda, s. /. soda; ce- 
nere d'erba cali, 

Sodomit, —. m. gen. eny plur. eny so- 
- domito, soddomito. 

Eodomiterey, s. f. sodomia, soddomia ; 
- folhe treiben, soddomitare; usar 
soddomia; andare in zoccoli per 
l’asciutto, 

Sodomitiſch, adj. sodomitico. 

Soerſalz, s. n. gen. es, sale d'erbacali. 

Sofa, s. n. gen. 8, Nubes, Faulbett, 
sofa, poltrona, 

Sofern, conj. se, dove; dove però; 
in quanto che etc. 

Goff, «. m. il bevere sconciamente; - 
dem Goff eraeben fenn, esser dedito 
al bere, all’ ubbriacchezza; - auf 
einen Soff austrinfen, votare il boc- 
cale a un tratto, i 

Eiffel, s. m. gen, 8, Trunfenbold, go- 
lenne bevitore, cioncatore, ubbriac» 
cone. 

Sor, s. m. das Saugen, il succiare, 
succio; — it. (t. di mar.) solco che 
la nave fa nel mare: das Schiff feat 
fich in des andera Sog, od, Fabrivaffery 
la nave seguita l’orma dell’ altra. 

Sogar, adv. anzi; di più, altresì; ezi- 
andio ; persino, 

Sogen, v. n. (nelle saline) far iscolar 
l'acqua per la paniera; - it. cristal- 
lizzarsi. 

Sogleich,/ «dv. subito, incontanente; 
alla bella prima; a prima giunta; 
di primo slancio; - es muf ſogleich 
geſchehen, dee esser fatto all’ istante, 
in sul punto; - das faft fit ſogleich 
nicht thun, questa non è cosa da far- 
si così presto. 

Sohle, s. f. plur. n) (nella saline) 
acqua salsa, salmastra, onde si 
cuoce il sale; -— Bie Sohle gehet zu 
Gal}, l’acqua salata depone il sale, 
si cristallizza;- die wilde Sohle, l’ac- 
cua salsa che rimane nella caldaja 
dopo la cristallizzazione; - bey den 
Bimmerleuten, soglia; — die Soble des 
Menſchen, la pianta del piede; am 
Schuhe, la suola, 


Sohlen, v. a. v. beſohlen; — v. n. im 


Huͤtteubau, indurirsi, impietrare; - 

part. gefoblet. ve: . 
Sohlfaß, s. n. gen. ſſes / plur. faffery 

(nelle saline) inferno. i 
Sohn, s. m. gen. cè, plur, Soͤhne, 

figlio, figliuolo. 
Sibnbar, adj. espiabile. 
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Soͤhnchen, + n. gen. 8, figliuolino, 

Söoͤhnlein, F figliolino, figliuoletto. 

Soͤhnopfer, e. n. gen. 8, Guͤhnopfer, 
olocausto. 

Soͤhnungsgebet, s. n. gen. eb, plur. ty 
prece espiatoria. 

Scie, s. f. soja; specie di pannolano. 

Solang, adv. tanto, così a lungo; — 
it. conj. {o lang als, finchè; fin tan- 
to che. 

Soler, folhe, ſolches, pron. tale, co- 
tale; così fatto, simile; - ſolche 
Menſchen, tal gente; - in ſolchen Ums 
ftinden, in tali circostanze; - von 
ſolcher Urt, di tal fatta. 

Solchemnach, conj. per cid; dunque. 

Solchergeſtalt, adj. in ta! modo; a que- 

sto modo; in questa wu niera;- conj. 

ſolchergeſtalt daß, in quisa che; di 


modo che; talmente che. 

Gold, s. m. gen. cè, paga, salario, 
soldo; - in Sofd nebmen, babeny preno 
dere, ricevere a suo soldo. 


‘Solbdat, s. m. gen. en, plur. en, solda- 


to; uomo d'arme; uomo di guerra;- 
ſchiechte Soldaten, soldataglia;- Sols 
dat werden, farsi soldato; - Soldaten 
amverben , reclutare; arruolar sol- 
dati; — guggediente Soldaten, vete- 
rani; - Eoldatenart, s braud , modo, 
usanza, soldatesca; - seib, giura- 
mento militare; - sfrau, moglie di 
soldato; - sf(eid, vestito militare; = 
sfeben, vita del soldato, militare. 

— —— adj. soltadesco;- adv. 

Soldatiſch/ soldatescamente, alla 
soldatesca; di soldato. 

Soldo, s. fi Salifothe, salina, 

Soͤlder, s. m. gen. s, il possessore d'una 
salina, 

Soͤldner, s. m. gen. 8, soldaniere, sol- 
dato mercenario. i 

Sole, s. f. v. Sohle. 

Sofennitàt, 5. /. piur. eny (megl.) Feyer⸗ 
lichkeit, solennità; pompa. 

Sollen, v, n. dovere; esser obbligato; 
- er follte estbuny iveil dieß feine Pflicht 
ift, dovrebbe farlo, perchè ciò è il 
suo dovere; - der Menſch tout nicht 
immer, vas er foll, l’uomo non fa 
semprg quello che deve; - ib meif 
nicht, mag id fagen foll, non so che 
dire etc.; - mag foll das ſeyn, heißen? 
che vuol dir questo? - wenn er fters 
ben follte 1c,, S'egli venisse a mori- 
re etc.; - follte es wohl moͤglich ſeyn? 
sarebbe mai possibile ?- folite es aber 
regnen, fo fomme id nicht, se poi 
piovesse, allora non vengo; = (per 
geſollt): er batre es ſagen follen, cr 
batte eg nicht thun follen, avrebbe do- 
vuto dirlo, non farlo;- ich foll zu Hauſe 
bieiben, ho ordine di restare a casa; 
- \venn es einmahl fo ſeyn foll, quan- 
do ad ogni modo ha da esser così; - 


Soͤl 


es bat nicht ſeyn ſollen, il eielo non ha 
voluto così; - was ſoll id)? che ho 
io da far qui? — eg foll bejfer werden, 
le cose andran meglio; - ber Feind 
foll Schlaͤge bekommen⸗haben, si dice 
che il nemico sia stato ben battuto; 
- ich ſoll es wieder bekommen, mi è 
stato promesso, che lo riavrò; - 
part. gefollt. 

Soller, 5. m. gen. 8, solajo; soffitta. 

Solo, s. n. gen. 8, plur. 8, în der Mus 
fif, un solo: er bet ein ſchoͤnes Solo 
durdaefpielt, ha eseguito un bel solo; 
- it. im Spiel, solo (senza pren 
dere). 

Somit, conj. dadurch, folglich, conciò, 
per conseguenza, così. 

Eommer, s. m. gen. è, state; estate; 
- vem Sommer, estivo, estivale; di 
state; — mittenim Sommer, nel cuor 
della state; - im hoͤchſten Sommer, 
nella più calda state, nel bollor del» 
la state; - zur Sommergzeit, d’esta- 
te, in tempo d'estate;,- cin regneris 
ſcher Sommer, una state piovosa; — 
den ganzen Gommer bindurd, durante 
tutta la state; - der alten Weiber 
Sommer, der Nachſommer, i bei gior- 
ni del tardo autunno, 


Sommerabend, s. m. gen. es, plur. e; 
bella sera d’ estate; - it. in der mas 
thematifchen Geographie, quel punto 
dell’ orizzonte, ove nel solstizio esti- 
vo tramonta il sole, 

immeranzug, s. m. gen. es, plur. zuͤge, 
vestiti da estate, 

Eommerblumey s. f. plur. ny fior esti- 
vo etc. 

Sommerfaͤden, s. pl. Marienfiden, fila- 
menti di Santa Maria. 

Sommerfiltd, s. n. gen. es, plur. ery 
campo per semenze estive, 

Sommerfivfen, s pi. Sommerfproifen, 
lentiggine. 

Sommerfrudbt, s. f. frutto, grano esti- 
vo, © di state, 

Sommergirfte, s. f. orzo estivo, mar- 
zuolo. 

Sommergetreide , 
estive. 

Sommergluthy s. f. i gran bollori di sta- 
te; l’accesa state, 

Sommerbaft, adj. e adv. da state; co- 
me in tempo di state. 

Sommerbalbjabr, s. n. il semestre di 
estate. 

Sommerhaus, s. n. gen, es, plur. fius 
fer, casa, casino, dove sì abita in 
tempo di state, 

Sommerbdige, ss. f. calor estivo, di 
state, 

Sommerkleid/ £. n. gen. es, plur. cry 
veste, abito da state. 

Comme form, s. n, gen. es, grano estivo. 


s. n. gen, s, biade 
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Sommerkraut, s. n. gen. e8, grispigno» 
lo, cicerbita, 

Sommertatte, s. f. plur. ny rimessa, 
rampollo, 

Sommerfaube, s. fi plur. n, pergola, 
cocchio, 

Sommerluͤftchen, s. n. auretta estiva, 
zeffiretto; venticello di ponente. 

Sommermonat, s. m. gen. es, plur. e 
mese estivo, d’estate. 

Soͤmmern, v. a. die Betten 10,, soleggia- 
re; esporre al sole; - fi fommerny 
prendere il sole, soleggiarsi; - part, 
geiommert. 
ommern, v. imp. es ſommert, si fa, 
viene la state; - part. geſommert. 

Sommerobfît, s. n. gen. es, frutta & 
estate, 

Sommerfaat, +. f. plur. eh) semenze 
estive; semi estivali. 

Sommerfeite, s. f. plur. ny (der Sonne 
auggefegt) solatlo; - auf der Soms 
merfeite liegend, solatlo, posto a so- 
latìo, 

Sommerfig, s. m. gen. es, plur. er sog= 
giorno, abitazione in campagna, 
luogo di villeggiatura. 

GSommerfonne, s. f. sole estivo, di 
state, 

Sommerfprofie, s. f. plur. n} lentig- 
gine. . 

Sommerfproffig, adj. lentigginoso; pie- 
no di lentiggini. 

Sommertaa, s. m. gen. es, plur. 
no di state. 

Sommerung, s. f. esposizione d’una 
cosa al sole; il soleggiare. 

Sommervogel, s. m. gen, s, plur. voͤgel, 
farfalla; parpaglione, ì 

Sommerwende, s. f. plur. n, solstizio 
estivo, 

Sotmmermitter, s. n. 
estivo. 

Sommerwurzel, s. f. sutciamele, oro- 
banche, 

Sommerzeit, s. f. tempo di state. 
Sonach, adv. auf diefe Art, dem zufolge, 
per conseguenza, quindi, perciò. 
Sonde, s. f. plur. n, (franc.) tenta, 

o specillo. 

Sonder, adj. befonder, separato, par- 
ticolare ; - lt. prep. senza: fons 
der Zweifel, senza dubbio. 
onderbar , adj. singolare; particola- 
re; straordinario ; - it, adr, in modo. 
singolare; - fonderbare Meinungen, 
Sitten, Gebraͤuche, maniere, costumi, 
usì strani, singolari, 

GSonbderbarfeit, s. f. plur. eny singolari- 
tà, particolarità, stranezza, \ 

Sonderbarlich, adj. v. fonderbar, 

Sonderbeit, s. f. v. Sonderbarteit; — ie. 
singolarità; particolarità; - der, Mae 

< fur cines Dinges, idiocrazia; = deg 
Temperamente, idiosinerazia. 


e; giore 


gen. $, tempo 


Son 


Sonderlich, adj. singolare; spezialè; - 

nichts ſonderliches, non molto; nulla 
di particolare; - er bat feine fonders 
liche Neigung dazu, non ci ha troppa 
disposizione; - adv. particolarmen- 
te, singolarmente etc, 

GSonderlina, s. m. gen. es, plur. e, uo- 
mo singolare, bizzarro, che singo- 
larizza, 

Sondern, conj. ma;- nicht nur, fondern 
aud, non solo, ma anche. 

Sondern, v. a. von einander, segregare ; 
separare; disgiugnere; scompagna- 
rej- part. geſondert. 

Sonbtt, s. n. gen. eé, plur. e, sonetto ; — 
Sonettdichter ; s dimterin, sonettista. 

Sonnabend, s. m. gen. $, plur. è, Sams⸗ 
tag, sabbato; - GSonnabendg, adv. 
nel giorno di sabbato; sabbato. 

Sonne, s. f. plur. n, sole; - die Firs 
fterne find Gonnen, le stelle fisse so- 
no de’ soli; — die Sonne gehet auf, 

gehet unter, il sole nasce, si leva, 
tramonta; - der Aufgang, Untergang 
der Sonne, il levare, il tramontare 
dei sole; - die Sonne am Mittage, 
il sole nel suo meriggio; - die Sonne 
fcheint, luce il sole, fa sole; - wo die 
Sonne binfilit, dove batte il sole; - 

- în die Sonne gehen, treten, andare al 

. sole; - fid) in der Sonne wirmeny ri- 

- scaldarsi al sole, al fuoco degli Spa- 
gnuoli; - die brennende Sonnenbife, 
la scotta del sole; - von der Sonne 
verbrannt ſeyn, esser adusto dal-sole; 
= prov. er ift vie die Sonne im Jaͤn⸗ 
ner, egli è uno senza veruna energia, 
o forza; — den Vortbeil der Sonne 
abaewinnen, verlieren, im £ampfe, 
vincere, perdere il sole; - an, in die 
Sonne legen, soleggiare; — in die 

‘+ Sonne gelegt, soleggiata; esposto al 
sole; battuto da’ raggi del sole; - 
mit Sonnen Aufaana, sul levar del so- 
le; - gur Sonne gehoͤrig, solare. 

GSonnen, v. a. soleggiare, assolare, 
esporre al sole; - fi fonnen  ‘soleg- 
giarsi; prendere il sole; - part. ge 
fommet. P 

Soͤnnenbild, s. n. gen. ess plur. ery | 
immagine del sole. 

Sonnenblid, s. m. gen. cè, piur. e, de- 
bol lume del sole; sottil raggio di 
soie. 

GSonnenblume, s. f. plur. n, girasole; 
tornasole; eliotropio. 
Sonnenfaͤcher, s. m. gen. $, ventaglio 

da riparare il sole, 

Sonnenferne, 5. f. plur. ny aselio, 

GSonuenfinfternifi, s. f. plur. fe, eclisse, 
eclissi solare; deliquio .del sole. 

Sonnenfleck, s. m. gen. es, plur. e, mac- 
chia solare, 

Sonnenalangy +. m. gen. es, splendore 
del sole, 
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Sonnenglas, s. n. gen. es, plur. gidjerz 
elioscopio, 

Sonnengluth, s. f. 1’ ardore, la scotta 
del sole, 
Sonnenbill, adj. fonnenflar, evidente, 

chiaro come il sole. 

GSonnenbof, s. m. gen. eè, piur. hoͤfe, 
alone intorno al sole, 

Sonnenbitze, s. f. ardore del sole, 

Sonnenjahr, s. n. gen. es, plur. e, an 
no solare, 

Sonnenfiar, adj. (fig.) chiaro come 
la luce del sole. 

Sonnenfomit, s. m, gen. en, plur. city 
eliocometa, o sia cometa del sole. 
Sonnenforper, s. m. gen. $, il corpo 
solare. 
Sonnenfrei3, 
eclittica. 
Connezianto s. m. gen. es/ il corso del 

sole, : 

Sonuenlicht, s. n. gen. cs, lume solare, 
del sole. i 

Sonnenlinie , 
lare. 

Sonnenmèjfer, s. m. gen 8, eliometro; 
strumento da misurare il diametro 
. del sole, 

Sonnenmitroffop, s.m. gen. c8, plur. e; 
microscopio solare, 

Sonnenpferdo, s. pi. (poet.) cavalli del 
sole, di Febo. 

Sonnenfhatten, s. m. gen. $, ombra 
solare. 

Sonnenſcheibe, s. f. disco solare. 

Sonuenſchein, s. m. gen. eg; luce, lume 
del sole. 

GSonnenfhirm, s. m. gen eg, plur. ey 
parasole; solecchio; ombrello; om- 
brellino. 

Somnenibuf , 5. m. gen. ſſes, solata, 

Sonnenftandy s. mn. gen. es, solstizio. 

Sounenfiduboben, s. n. atomo solare. 

Sonnenitein, s. m. gen. es, plur. e; 
elioselino, girasole. 

Sonnenitih, s. m. gen. es, plur. €) ein 
biBiges Fieber, colpo di sole, 

Sonnenſtrahl, s. m. gen. es, plur. en / 
raggio solare, del sole, 

Sonnenftrafe, s. f. plur. n, eclittica. 

Sonnenthau, s. m. gen. ess cin Kraut, 
rugiada del sole; erba della rugiada. 

Sonnenubr, s. f. plur. en, orinolo, oro- 
logio solare; gnomone; - die Kunſt 
Sonnenubren gu machen, gnomonica ; 
l’arte di fat gli oriuoli a sole. 

Sonnenwagen, s. m. (poez.) il carro del 
sole, di Febo, 

GSonnenwarme, s. f. calore del sole. 

Sonnenmeifery s. m. gen. $, indice dell’ 
orologio solare, 

Sonnenwende, s. fi plur. ny solstizio; 
- Sonnenwenbdefreife, i tropici, 

GSonnenwirbel , s. m. gem 8, cin Kraut 
eliotropia; clizia, d 


sì. m. gen. €8, plur. ty 


s. f. plur. ny linea so- 


Son 


Sonnîtt, s. n. vr. Sonett. 


Sonnicht, e fonnig, adj. solatio; assola-. 


to; esposto al sole; aprico. 

Sonntag, s. m. gen. $, plur. e, dome- 
nica; - der Sonntag vor Faſten, 1° ul- 
tima domenica di carnovale; - der 
Palmſenntag, domenica delle palme; 
- der weiße Sonntag, domenica in 
albis; - goldener Sonntag, ogni do- 
menica che segue la quattro tempo- 
ra:- Sonntagsbuchſtabe, lettera do- 
menicale; find, uomo nato di do- 
menica; ;fleid, vestito da festa; 
s prediger , predicator delle domeni- 
che; spredigt, predica della dome- 
nica, 

Sonntàgia, 
domenica, 

Sonntàglidy adv. ogni domenica; tut- 
te le domeniche, 

Sonft, adv. per mo nicht, se nò, altri- 
mente, senza di che; — helfen Sie 
mir, fonft bin if) verloren, m’ajuti, 
altramente son perduto; — it. pors 
mahls, altre volte; per lo passato per 
altro; - fonft war er ſehr puͤnktlich, 
peraltro egli era molto esatto; — 
fonft fam er tagli zu ung, altre volte 
veniva ogni giorno da noi; - it. 
tibriaeng, per altro, d’altronde, per 
altra parte; - it. fonft, fuori di que- 
sto: fonft beſitze if nibts, fuori di 
ciò, tranne ciò io non posseggo 
nulla: — font babe ib nichts gehoͤrt, 
altro di più non ho inteso; — er bat 
weder das, noch fonft etwas anderes qges 
lernt, mon ha imparato nè questo, 
nè altro; - fonft mey o wohin, altro- 
ve; in altra parte, 

Eovbienfraut, ss. n. een. eg, talitro; 
pigamo; verdemarco, 

Sophisma, s. n. Trugibluf, sofisma. 

Sophiſt, s. m. gen. eny plur. eny so- 
fista, sofistico, 

Sopbifteren, s. f. sofisteria; sofistiche- 
riaj cavillazione. 

Sophiſtik, s. f. la sofistica. 

Sophiſtiſch, ad). sofistico; di sofista; - 
adv. sofisticamente; con sofisti- 
cheria. 

Eophiftifiren, v. a. sofisticare; far so- 
fismi. 


adj, di domenica; della 


GSorbapfel, s.m. gen. s, plur. dpfel, 
sorba. 

Sorbit, ss. n. gen. 6, Gefrornes, sor- 
betto. 


Sorge, s. f. plur. n; cura; sollecitu- 
dine, premura; - it. pena, fastidio, 
ettenzione; - Sorge traaen, aver cu- 
ra, darsi cura; - Sang obne Sors 
gen, uomo spensierato; - in Furcht 
und Gorae ſeyn, esser in continua 
agitazione; - das ift meine Sorge, 
questa è mia cura; - obne Sorqen 
leben, vivere senza pensieri, viver 
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colla testa nel sacco; - Sorgen fas 
ben, aver de’ fastidj, de’ gratacapi; 
-.nagende Soraen, angoscia, inquiè» 
tudine, pensieri affannosi; — in des 
ſtaͤndiger Furcht und Sorge feyn, es- 
ser in continua agitazione; — iz, in- 
combénza, incarico: id nehme dies 
fe Sorge tiber mid, io me n’incarico; 
sarà mio pensiero, 

Sorgen, v. n. befiirdten, aver timore, 
essere ìn apprensione; - “ic forqey 
daß cs ſchon zu fpdt ift, temo che non 
sia già troppo tardi; - it Sorge ans 
wenden , curare; aver cura: badarej 
attendere; invigilare: — fuͤr cineny 
aver cura di quulcheduno; provve- 
der a’ di lui bisogni; - part. ges 
ſorget. 

Sorgenfrey, adj. libero di cure, 

Sorgenfos, adj tranquillo, senza af- 
fanno, senza inquietudine, 

Sorgenvoll , adj pieno di cure, di fa- 
sticdj, di pensieri, 

Sorger, s. m. gen. 8, che provvede, 
provveditore. 

Sorafalt, s. f. cura; diligenza; atten- 
zione; studio; premura; - Sorafalt 
ben etwas amwenden, usar attenzione, 
premura, vigilanza in q. c. 

Sorgfaltig, 44). vigilante, sollecito; 
attento; esatto; - adv. attentamen- 
te; diligentemente; assiduamente, 
studiosamente. 

GSorafdltigfeit, s. fi v. Sorafalt. 
oragras, s. n. gen, es, Urt Schwaden, 
panico silvestre, 

Sorglich, adj. v. forafdltia, 

Sorglog, adj. non curante; trascura- 
to, spensierato, indifferente: - it, 
adv. trascuratamente, spensicrata- 
mente; - forglos leben, vivere spen- 
steratamente, vivere colla testa nel 
sacco, 

Soralofiafeit, s. f non curanza; trascu- 
raggine, spensieratezza. 

Sorgniß, s.f. v. Beſorgniß, sollecitu- 
dine, cura, 

Sorgfam, adj. sollecito, provvido, at- 
tento; v. forgfiiltig. 

Sorgſame, s. m. gen. né, Sorgſaat, s. f. 
Mohrbirſe, saggina, sorgo, meliga, 
GSorgfamfeit, s. f. vigilanza, provvida 

cura, applicazione. 

Sorgweizen, s. m. v. Sorafame, 

Sorren, v. a. (t. mar.) fermar le go- 
mene legandole, 

Sorte, 5. S. plur. n, Art, sorta; spe- 
cie; qualità. 

Sorten, v. «a. assortir, accompagnar 
merci; distribuirle in varie partite 
secondo laJoro qualità; - part. ges 
forret, 

GSortiment, » n. gen. 8, plur. e, sorti» 
mento; assertimento; - bat Sortis 
ment, ben den Buchhaͤndlern, libri d' 
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assortimento, che un librajo ha ri- 
cavato da'altri, 

Sortiren, v. forten. 

Sortirt, part. assortito, 

Sortirung, s. f. distribuzione, ordina 
mento delle varie specie, 

Sofehr, adv. tanto; -cotanto; a tal 
segno. 

Sotban, fothaniay adj. (poco usit.) tale, 
cotale, cotesto. 

Sonverin, «dj. regierender, Fuͤrſt, so. 
vrano, 

Souverdnitàty s. f. plur. eny sovranità, 

Soviel, adj. tanto, altrettanto; = fos 
vieli Beld ,) tanto danaro; - eben fos 
viel, altrettanto; - id bin foviel alé 
er, sono quanto lui. O 

Soͤwohl, conj. così bene che; — der cls 
ne ſowohl als der andere , l’uno come 
D'altro, così bene che l'altro. 

Soye, s. m. saja; rascia, 

Spabdilliey s. Sf. spadiglia; (al giuoco 
dell» ombre.) 

Spagnoldtt, s. m. sorta di rascia fina, 

Epiben, v. a. spiare; osservare, gua- 
tare, adocchiare; codiare; andar in 
traccia; — part. gefpàbet. 

Spaͤher, 5. m. gen. $, Spia, esplorato- 
re, spione, 

Spaͤhung, s. f. spiamento, esplora- 
zione, 

Spallier, s. n. gen. 
der, spalliera; - Spallierbaum, 
ro di spalliera. — © 

Gpallieren, v. a. piantar alberi; metter 
piante in ispalliera. 

Spalm, s. m. Schiffpech/ catrame. 

Spalt, s. m.2 gen. 8, plur. en, fes- 

Spalte/ s. f.$ 50, fessura, crepatura; 
crepaccio; = in der Mineralogie, cret- 
to; - die Epalte ciner Feder, il fesso 
d'una penna; - der Spalt im Pferdes 
uf, fettone; - GSpalte, Columne, (4. 
degli stamp.) facciata, colonnello. 


Gpaftart, s.f. plur. drte, ascia da fen- 


dere. 
Gpaltbar, adj. scissile; che può fen- 


è, plur. e, Gelaͤn⸗ 
albe- 


dersi. 

Spalten, v. 4» fendere; spaccare; — 
pv. n. e v. r. fendersi; spaccarsi; - 
Thier, Vieh mit geſpaltenen Klaueny 
animale bisulco, fissipede; bestie di 

" piè fesso; — part. gefpalten. 

Epalterys € GSpiftery s. in. gen. 8} fen- 
ditore 3 colui che spacca; — 18. Spal⸗ 
ter qu Federn / fenditojo. 

Spaltfuͤßig/ adj. fissipede, che ha i 
piedi, le unghie fesse. 

Spaltholz, s. n. gen. e$, plur. hoͤlzer, 
legname da spaccare, -— it. stru- 
mento di-legno da spaccare il vetri- 
ce per far cerchj di botti, fiscel- 
le etc. 

Spaltig, adj. pieno di fessì. 
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Gpaltfeil, s. m. gen. e$, plur. &) ꝛeppa, 
conio da fendere,.da spaccare. 

Gpaltmifier, s. n. gen. 8, coltello da 
spaccare. 

Spaltung, s. f. plur. en, spaccatura, l' 
azione di fendere; — ‘is. disunione; - 
in der Kirche, scisma. 

Spalze, s.f. piur. n, vom Hafer, pula; 
loppa; - vom Hanf, Flachs, lisca; 
resta. 

Spalzia, adj. pieno di pule, di loppe; 
lopposo, e pieno di lische, 

Span, s. m., gen. ed, plur Epin:, 
Splitter, scheggia, stiappa; - pla 
tes Stuͤcchen Hol}, stecca; - Hobel⸗ 
ſpaͤne, toppe, trucioli, spiallaccia- 
ture; - it. (degli stamp.) righette, 
per allargar le linee; - die Prefipiny 
cartoni di soppressa; - bie Papieripis 
ne, ritagli dì carta, 

Spanbitt, s. n. gen. es, plur. eny let- 
tiera. 

Gpinden, s. n. picciole toppe, scheg- 
giuole sottili di legno, 

Spanfirfel, s. n. gen $, porchetto; 
porcello da latte. 

Spange, s. f. plur. n, fibbiaglio, fer- 
maglio; borchia; - Spangenmader, 
borchiajo. 

Spangruͤn, s. n. gen. es; color verde 
azzurro, 

Epanien, s. n. Spagna. 

Sranier, s. m. gen. è, Spagnuolo; - 
Spanierin, Spagmuola. 

Epaniol, ss. m. tabacco, polvere di 
Spagna. 

Spaniſch, adj. spagnuolo; di Spagna } 
- fpanifches Brin, (Griinipan) verde 
rame; < fpanifhes Nobr, canna d' 
India; — fpanifcher Fragen; Éranty 
Lavero, collare alla spagnuola ;- i. 
(t. chir.) parafimosi; - fpaniider Rei⸗ 
ter, cavallo di frisa;- ſpaniſche Wand/ 
paravento; ſpanifche Areide, {van 
ſches Weif, ſpaniſche Shminfe, bian- 
co di Spagna; — ſpaniſche Schafe/ 

| pecore di Spagna; ⸗ſpauiſche Fliege / 
cantaride, .canterella; - ſpaniſche 
Wachs, cera di Spagna, lacca; - 

« fpanifche Gtiefeln, staaghetta; specie 
di tortura che strigne le gambe ; = 
(fam.) jemanden mit der ſpaniſchen 
Laterne nach Hauſe leuchten / mandat 
aleuno a casa carico di legna secca; 
- it. (fig. e fam.) das fommt mie 
fpanifb, 0 mie ſpaniſche Dbrfer ver 
ciò mi sembra turco, arabo, strano; 
mi paion cose dell’ altro mondo. , 

Spannader, s. f. plum n, tendine de 
muscoli. 

Spanne, s. f. plur. eny palmo; spann® 

Spannen, v. a. elaſtiſche KOrpery tende- 
re, distendere, inarcare; - Die * 

0 


den 


fpannen, stender le dita; - È 
- ld 
Hahn 


gen ſpannen, tender l'arco; 
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Hahn einer Flinte, montar il cane; - 
gefpannt ſeyn, esser teso, stare in 
corda; - cine Feder, tendere, monta- 
+ re una molla; > die Segel ſpannen, 
spiegare, dar le Vele ai venti; - ets 
mas in cinen Nabmen, stendere, di- 
stendere in sul telajo; — fig. e prov. 
man muf die Saiten nicht zu hoch fpans 
nen; l'arco troppo teso si spezza j — 
die Saiten auf ein Inſtrument fpanneny 
incordare, metter le corde ad uno 
strumento; — die Pferde an den Mas 
gen, attaccare i cavalli al carro; fie 
ausipannen, Staccarli; — prov. die 
Pierde binter den Wagen fpannen , at 
taccar l’aratro innanzi ai buvi; — 
auf ‘die Folterbanf, distendere sull’ 
eculeo; - das Kleid ipannet mich, l 
abito mì strigne; — fo weit man ſpan⸗ 
men fann, quanto sì può comprende- 
re in uma spanna; — die Obren ipans 
nen (ſpitzen), tender gli orecchi; - 
fig. mit einem gefpannt fenn, portare, 
tener broncio a uno; star grosso con 
nno; — s. n. das Gpanneny v. die 
Epannung. 

Gpauner, s. m. gen. g, colui che tene 
de archi, arme da fuoco; caricato- 
res - ciner Glinte mit Radern, chiave 
da montar fucili a ruota, 

Spinnig, adj. (ne camposti) cinfpàns 
nia, zwey⸗, drey⸗, vierfpannig, a 
uno, a due, a tre, aquattro cavalli; 
(parlandosi di vetture), 

GSpannfette, s. f. plur. n, Hemmfettey 
catena da fermar le ruote, . 
Epannuna, s. f. tensione, forzato di- 
stiramento, distendimento; — ber 
Nerven, tensione, stiramento de’ 
nervi; — des Hogensy (in der Baufunft) 
sfiancamento, l 
Sparbuͤchſe, s. f. plur. tt, salvadanajo. 
Gparen, v. a. risparmiare, sparagnare, 
porre in serbo; + etwas fiir moraeny 
risparmiar qualche cosa per l'indo- 
mani; — weder Geld no Ficif j non 
risparmiar nè danaro nè fatica ;- it, 
per aufichieben, differire: was 
beute thun kannſt/ ſpare nicht auf mors 
gen, ciocchè puoi far oggi, non diffe- 
rirlo all’ indomani; - fparen, zuruͤck⸗ 
legen, risparmiare, far roba: bas 
molten mir fiir den Winter fparen, ciò 
il serberemo, il porremo in serbo 

per l'inverno; + pare. geſparet. 

Eparer, s. m. gen. s, risparmiatore; 
economoj;'- prov. cin parer wmill:eis 
nen Zehrer baben, a padre guadagna» 
tore, figlio spenditore, 

Eparael, s. m. gen. $, sparagio, spa» 
rago, asparagn; spaghero; - Spar— 
elbeet, sparagia)a; —  s ftenaela game 

, fusto di sparago; — * g3ecity sta- 
gione, il tempo degli sparagi, 
Zweyter Cheil. 
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Eparaelfoh[,s. m. broccoli. 

GSparf, s.im. Spargel, spergolo; piana 
ta simile alio sparago, che cresce ine 
colta ne’ campi, e da buon pascolo 
al bestiame, 

Sparfalf, ss. m. Gypskalk, calcina di 
gesso ; calcestruzzo, 

Eparfunft, s. f. l’economica; l'arte 
di usar discreta parsimonia, 

Spoͤrlich, adj. scarso; parco, tenue, 
frugale; - eine fparlide Mabl;eit, ein 
ſpaͤrlicher Tiſch, parca mensa; pasto 
frugale, scarso; - cin ſparliches Les 
ben fuͤhren, vivere a stecchetto, asse 
gnatamente, 


Spaͤrlichkeit, +. f. scarsità; scarsezza; 


- er entiduidigte ſich uͤber die Sp.irs 
lihfeit des Eſſens, si scusò del magro 
trattamento, | 

Eparren, Ss. m, correnté; piana, travi 
cello, in cui si conficcano i corren» 
ti del tetto; - it. cavalletto d'un 
tetto; — it. per Speiche eines Rades, 
razzo d’una ruota: - im Wappen, 
cavalletto d'arme; scaglione; - fig. 
e fam. einen Gparren gu viel babeny 
aver un ramo di pazzia, | 

Sparrenfont, s. m. gen. es, plur. fopfey 
mensola; beccatello, 

GEparrenfreuz, s. n. gen. 08, (arald.) 
croce capriolata, 

Spoprrlatte, s. f. plur. tt} corrente, 

GSparrnagel, s. m. gen. g, cavicchia del 
cavalletto, 

Sparrwerk, s. n. gen. es, le piane, o i 
cavalletti d’un tetto. x 

Sparſam, - adj. economo, assegnato, 

(parco; = eine fpariame Haushalterin, 

donna economa, una buona econo- 
ma; — fparfam mit bem Lebe, scarso 
di lodi, parco nel lodare; - adv. 
fparfam feben, vivere assegnatamen» 
te, economicamente, sparcamente ; « 
frarfam mit etwas umacheny usar pare 
simonia in checchessia; andare a 
riiente collo spendere; v. ſpaͤrlich, 

Sparſamkeit, s. J. parsimonia; rispat= 
mio, economia, "a 

Spasmodiſch, adj..frampfartig, spasmo» 

‘« dico; convulsivo. 

Sraf, fs, mM. gen. es/ plur. Spaͤße, dim. 
Sypaͤßchen, scherzo; giuoco, burla, 
baja, cella; — etwas im Spaße faaeny 
dir qualche cosa de burla, in ischer- 
z0, per celia; - ESpaf treiben, mas 
cen, celiare, far celia; - ſeinen Spaff 
mit temand haben, aver uno a gabbo, 
burlarsi d’ alcuno; - das ift mebr als 
Spaß, ciò passa la burla: - cin 
Menidy det Spaß verfieht, uomo di- 
sinvolto, che intende lo scherzo, 

‘ non se ne offende: - der feinen Spaß 
verteht, uomo fisicoso,' facile a rea 
carsela, che non intende scherzi « 
ohne Spaß, senza burle, da senno in 


sà 


Spa 


sul serio; - zum Spaß, per burla, 
per giuoco; per baja. 

Spaßen, v. n. celiare, burlare, pia- 
cevoleggiare; scherzare; it. dir da 
burla, 0 per ridere, e non da seu- 
no; - Sie fpafen, ella scherza, mi 
corbella;- es ift nicht qu fpafien, que- 
sta non è cosa da scherzare, da 
prender a gabbo; - es ift nicht mit 
ibm zl frafen, con lui non è da 
scherzare; gli va presto la mosca al 
naso; -— pare. geſpaßet. 

Spaßer, s. m. gen. 8, celiatore, bur- 
latore, burlone. 

Spaßhaft, adj. motteggevole; gioco- 
so; burlone; burlieroj; - it. adv. 
per burla, giocosamente. 

Svafig, v. ſpaßhaft. 

Spaßvrogel, s. im. gen. 8, plur. bbacly 
(fam.) celiatore, burlone; motteg- 
giatore; bajone. 

Spat, s. m. giarde spavenio; (malate 
cia de’ cavalli e de’ buoi alle giun» 
ture.) 

Evar, adj. v. fpit. 

Spaͤt, adj. tardo, tardivo; - ſpaͤter 

Verftand, ingegno tardivo; - um cis 

ne fpate Stunde fommen, venir a tar- 

da ora; - fpdte Friibte, frutti tardi. 

vi, serotini; - ſpates Ulter, età avan- 

zata, la tarda età;- bdie fpitefte Nach⸗ 

welt, la più remota, posterità : -— big 
in die frate Nacht wachen, vegliare si- 
no a notte molto avanzata; - adv. 
tardi; fuor di tempo: fpat fommen, 
venir tardi: - er mirb fpdter, font 
men, verrà più tardi; - friî und 
fpdt, mattina e sera; — fpdtefteng 
um act Uhr, al più tardi alle otto; 
- prov. beffer fpàt alé niemabfs, è me- 


glio tardi che mai; - it. Ubry fo zu 


fpdt geht, oriuolo che ritarda; - fpat 
am Tage, tardi, in sull’ ora tarda, 
in sul cadere del giorno. 

Spaͤtaͤrnte, s. fi plur. n, tarda messe, 
raccolta. ta 

Spatel, s. m. spatola. 

Spite, s. f. il tardo, tarda ora, sta- 
ginné. 

Spaten, s. m. gen. 8, vanga; = mit 
dem Spaten araben, vangare. 

Gpatfridte, s. pl. frutti tardivi, sero- 
tini. 

Spaͤtherbſt, e. m. gen. cè, plur. e, la 
tarda stagione, la seconda metà 
dell’ autunno. 

Spaͤtmahl, s. n. gen. es, plur. maͤhler, 
Nbendmabl, la cena, 

Epatb, s. m. v. Spat; — im der Mines 
ralogie, spato; pietra ingemmata, 
cristallizzata, 

Spathaſche,/ ss. f. cenere di spato 
bianco 

Spathdruͤſe, s. fi piur. n, matrice di 
spato, i 
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Spatbig, adj. che soffre il mal delle 
giarde, de’ giardoni; (de’ cavalli e 
de’ buoi.) 

Spathkryſtalle, s. pi. cristallizzazioni, 
ingemmamenti spatosi, 

Spatium, s. n. v. Spazium. 
Spitlina, s.m. gen cè; plur. t} che 
nasce o opera tardi oltre il solito, 

Spaͤtobſt, s. n. gen. eg, frutti tardivi. 

Spaͤtregen, 5. m. pioggia che viene 
sull’ ora tarda, o nel fine dell' au- 
tunno, 

Spa, s, m. gen. en, plur. emy passera, 
passero, passerotto, 

Spatzieren, o fpagieren aeben, v. n. pas 
seggiare; spasseggiare; andare & 
spasso, fare una passeggiata; cam» 
minare a diporto; - fpagteren fuͤhren, 

| menare a spasso, condurre a dipor- 
to; - fpagieren fabreny reiten, fare 
una cavalcata: andare a diporto in 
carrozza ; fare una scarrozzata. 

Epagierfabrt, s. f. plur. cm passeggiata 
in carrozza; scarrozzata. i 

Spagiergang, s.m. gen. cs, das Spatzie⸗ 
ren, passeggiata; passeggio; il pas- 
seggiare; — Ort dazu, passeggio; 
luogo di pubblico passeggio, i 

Spagiergingery s. m. gen. $, passeggia» 
tore, 

Spatziergaͤngerin, s. f. piun nen, pose 
seggiatrice. . 

Epafierluft, s. f. diporto del passcg- 
giare. ar 
Gpagierort, 2 s. m. gen. es, passeggio 

Spagierplag ,Y/luogo di diporto. 

Spatzierreiſe, ». f. plur. ny viaggio, 
viaggetto di diporto. 

Epagierritt, s.m. gen, eg, plur. €, pas 
seggiata a cavallo; cavalcata. 

Gpatierftunde, s. f. plur. ny ora del 
passeggio. 

Spatzierwald, s. m. gen. es, plur. woͤl⸗ 
der, boschetto da diporto, da pas- 
seggiarvi. 

Spatzierwoͤg/ s. m. 
le, passeggio; - 
seggiando. 

Spatzerwetter, s. n. gen, é, tempo da 

° passeggiare. 

Spatzierzeit, s.f. plug eny il tempo del 
passeggio. 

Spazium, s. n. Raum, spazio. 

Speceren, s. f. piur. eny droghe, aro- 
mi, specie, spezierie; - zur Argenevy 
droga, ingrediente; ⸗ ©pecerenbans 
del, traffico di spezierie; —-haͤndler / 
droghiere; - sfaben, drogheria; - 
swaare , spezierie, droghe. — —. 

Specht, s. m. gen. eg, plur. e, picchio 
{di cuì dannosi varie specie). 

Special, adj. speciale, particolare. 

Specialitaͤt, s. 7. specialità ; spezialità 

Species, s. f. (lar.) specie; spezie; - 


9 . 
gen. es, lur. è, via⸗ 
îc. via che si fa pas- 


pe 


@ pectetthaler, tallero, moneta d'ar- 
gento di due fiorini, 
©@vecification, s. fe plur. en, specifica» 
zione. 
Epccificiren, v. a. einzeln anaeben, vers 
1cichnen, specificare; distinguere etc, 
Specifiſch, adj. specifico; — die fpecifis 
ſche Schwere, gravità specifica, 
Eprcificirm, « n. allgemeines Heilmittel, 
uno specifico ; rimedio specifico, 
Erif, s m. lardo:- Ered anfeben, far 
lardo, ingrassarsi:- Etidfdhen Ered, 
pezzo, pezzuol di lardo; lardello, 
Erifbribe, s. f. plur. n, sapore fatto 
con lardo, 

Speckfett, adj. molto grasso; — eine 
fpedfette Bans, oca melto grassa. 
Spoͤckgewaͤchs⸗ s. n. gen. es, plur. €, ben 
ben Meriten, steatoma, escrescenza 

lardacea. 

Specckfrau, s. fi plur. en, donna che 
vende il lardo, 

Evidbindler,.s. m. n. 8, pizzicagno- 
lo; lardaruolo, 

Erehdndleriny s.f. plur, nen, v. Speck⸗ 
rau, 

Evidia, adj. lardaceo, 

Eridfammer , s. f. plur. n, camera 
dove si conserva il lardo, 

— Speckkraͤmerin, v. Speck⸗ 

nbdler, 

Speckkuchen, s. m. gen. 8, focaccia con-. 
dita con lardo, 

Speckmaus, s. f. plur..mdufe, pipi- 
strello, 

Speckmeſſer, s. n. gen. 8) coltello da 
aftettare il lardo, : 

Spoeckiau, ». f. plur. fiue, porco che 
dà molto lardo, 

Srificdnitt, s. m. gen, es, 

Epidibnittfhen, s. n. gen. è, 
ta di lardo, 

Speckſchwarte, s. f. plur. n) cotenna 
del lardo, 

Speckſchwein, s. n. gen. es, plur. e, v. 
Evedfau, | 

Cpodieite, s. f. plur. n, lardone. 

Speckſtein, s. m. gen. eg, plur. e, stea- 
titè, creta di Spagna. 

Spectafel, s. mi gen. 81 Schauſpiel, 
Aufſehen, Getoͤſe, —— einen 
Spectakel machen, far chiasso, schia- 
mazzo, baccano, 

Speculant, s. m. gen. en/ plur. en, Ges 
winnſpaͤher, speculatore. 

Gpeculation, s. f. plur. en, speculazio- 
ne, intrapresa con isperanza di gua- 
dagnare. i 

Epeculativ, adj. betrachtend, beſchauend, 
speculativo, specolativo; - ein fpes 
culativer Kopf, mente, testa specu- 
lativa; — peculativfraft, specola- 
tiva, 

Speculiren, ». n. specolare; speculare. 
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lo; fet- 
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Spediren, v. a. verfendeny abſchicken, 
spedire; inviare mercanzie, 

Epediteur, s. m. gen. 6, Verfendery 
‘ spedizioniere, comm ssionario. 

Eredition, s. f. plur. en, Verſchickung, 
spedizione, invio, 

Epeer, s. m. gen. es, plur, e, 
Grief, lancia; bigordo, 

Speerreiter, s. m. gen, s, lancia; sol= 
dato armato di lancia. 

Speiche . f. plur. ny razzo; razzuolo 
di ruota. 

Speichel, s. m. gen. è, saliva, scialt 
va, sputo; - E&pcichel von fim geben, 
salivare: fare, render saliva: - &- 
jemandes Sperhel eden, strascinarsi * 
vilmente dinanzi ad uno, usar la più 
vile adulazione, leccargli il culo, 

Ereielcur, s. f. salivazione, 

Speicheldruͤſe, sf. plur. u, glandula 
salivale, 

Speichelfluß, s. m gen. ſſes, plur. fluͤffe, 
salivazione; flusso di bocca, ptiali- 
smo; -— den Sperdeifluf befordernd, 
salivatorio, , 

Speichelgaͤnge, 5. p7. condotti, canalf 
salivali. 

Speichelkraut, s. n. gen. es, piretro j 
pilatro, 

Epeihelfur, s.f.v. Speichelcur. 

Epeicheln , v. n. salivare. 

Epcichelur, 1 s..f. saponaria officie 
nale. 

Speicher, s.m. gen. è) granajo; ma⸗ 
gazzino; fondaco. - 
Speife, £. f. plur. n, cibo; alimentoy 
vivanda; - Die Speiſen aurichten, ime 
bandire, servir le vivande; - Speife 
pu ſich nebmen, prender cibo; - die 
Speiſen auftrageny portare in tavola ; 

- cine qui aubercitete Speife, cibo 
en preparato, condito; - foftlide 
Epeife 1. cibo delicato, squisito; — 
per Gericht, piatto: ſechs Speifen, und 
nicht mebr, sei piatti, e non più; = 
Glockenſpeiſe, bronzo; mescolanza 

metallica, 

Speiſegewoͤlbe, s. m gen. 8 s conservaz 
dispensa. 

Speiſehaus, s. n. gen. es, plur 

. DI u 
locanda; trattoria, osteria, — 

Speiſekammer, s. fi plur. i 
guardaroba, i sine, 


Lanzex 


‘ Speifeford, s. m. gen. es r plur. t6rbey 


paniera per i comestibili, 

Epeifemeifter , Ss. m. gen. è} credenzie» 
re; dispensiere, 

Speiſen, v. a. naͤhren, beFoftigen, ciba 
re; nutrire, alimentare; - die Hune 
griaen fpeifen, dar da mangiare’ agli 
affamati; - »v. n, cibatsi, prender 
cibo; - qu Mittag, qu -Mbend , prane 
zare, desinare; cenare; - fie ſpeiſen 
nad sono ancora a tavola; » gx 

44 2 ; 
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Gottes Tifhe ppritene commubicarsi; aufſperren, spalancare (gli occhi, la 
- part, geſpeiſet. i porta); — part. gejperret. 

Epcifefaal, s. m. gen. c8, plur. ſaͤle, sa> Spoͤrrgeld, s. n, gen. eg, plur. er, da- 

* lotto da mangiare; - in Kloͤſtern, ri- naro che si paga alle porte di città 
fettorio, . per farle aprire, 

Epcifefhtanf,) sm. gen. ess plur. Sperrglocke, s. f. plur. n, campana 
{brinfe, guardavivande, moscajuoz che si suona alla chiusa delle porte, 


la; dispensa, | i Sperrbafeny s, m, gen. 8} grimaldello. 
Speiſewein, s. m. gen. es, plur. e, vino Eperrigy 1adj. che imbarazza con al- 
da vasteggiare. argarsi troppo. 


Speiſewirth, s. m. gen. es, plur. e, trat- Spoͤrrkette, s.f. plur. n, catena per 
‘ tore; oste, cuoco. \' * isbarrare, per chiudere un passo; — 
Greifezimmer, s. n. gen. g, stanza da it. per Hemmfette, v. 


— mangiare. GSpirrungy s. f. chiusa, il chiuder le 
Speisopfer, s. n. gen. 8, obblazione; porte, i passi. i 
offerta di cibo. Sperrweit, adv. (fam.) spalancato, sbar- 


Spiel, s. m. gen. cè, spelta; spelda; rato. . 
farricello;- Spelzbren, “brot, smebl, Sperrzeit, s. f. ora di chiudere le por- 
farinata di spelda; pane di farina te della città, » 


di spelda; farina di spelda. Speͤſen, s. pi. Unfoften; Ansgaben, le 
GSpilie, s. fi plur. ny vi Spalze, pula, spese. | 

loppa. « Epenbidfen, s'‘n. geni 8} sputacchiera. 
Spilserigy s. m. gen. 8, die Goldſpitze, Speyen, v. a, irr. (impf. id fpie) spu- 

crisogono (pianta). tare, vomitare, recere; - oft unb 
Spilzia, adj. lopposo, restoso. wenig , sputacchiare ; - Blut fpenen, 


Spoͤnde / s. f. distribuzione di danari, © sputar sanguè; — difen Sobleim, spu- 
o cli vettovaglie ché si fa a? pover® tar grosso, sputar farfallonij; - eg 


in certi tempi. . fpie ibm ing Geficht, gli sputò in fac- 

Spoͤnden, vi a. distribuire, dispensare ‘ cia: — it. Feuer 26., von Bergen, vo- 
a’ poveri; — part. qeipendet, mitare, gettare fuori fiamme; — 

Spirber; s. m. gen, $, sparviere, spar- ' s. n. lo sputare; .il vomito; - part. 
viero. geſpien. 

Sperberbaum, s. m. gen. es, plur. baͤu⸗ Speyerlich / adj. (più rsit.) brecherlich 
mey, sorbo. es ift mir fpeverfid , mi sento voglia 

Sperberbeere, Sperbeere, s. f. plur. ng _.di vomitare, ho delle mausee, 
torba. 1 Speygatt, s. n. (t. di mar.) buca, 

Gperberfraut, s. n. gen. es, sanguisor- ‘apertura ne’ fianchi della nave, per 
ba officinale, guardar fuora. 

GSpirbern , v. a. (usato solo al partici. Spevfaften, s. m. gen. &, plur. kaͤſten, 
‘ pio) geſperbert, screziato, brinato, v. Speybecken. 
——— come lo sparviero, Speyr, s. m. tordo marino; uccello di: 

Sperling, s. m. gen. eg, plur. e, pas- San Martino, 
sera; passere. Speyung, s. f. lo sputare; - it, bag 

Spoͤrrbaum, s. m. gen, eg, plur. bius ‘| Breden, vomito. 

“me, steccato; barriera. Spezerey, Spezies 20., v. Speceren ac. 


Sperre, s. fi plur. n, (ne’ composti) Sphaͤre, s. f. plur. n, (poet.) spera; — 
+ Grudtiperre, Getreidefperre , divieto, Kugel, sfera, globo; - Weltkugel, 
proibizione d’estrarre i grani dal globo mondiale;- Himmelskugel, sfe- 
‘paese; = ir. Madiperre, Hemmfette, ra celeste ;- die Spbhdre der Wirkſam⸗ 
catena da fermar le ruote. feit, sfera d'attività; -— fig. in feiner 

Spirren, v. a. zuſchließen, verfperren, Sphaͤre bleiben, aus feimer Sphaͤre aes 
chiudere, sevrare; sbarrare; - die ben, restare nella sua sfera; uscir 
. ir, chiuder, serrar la porta; -. della sua sfera, 
ins Gefingnif , rinchiuder in prigio- Sphérif, 5. f. Himmelefunde , astrono- 
ne; incarcerare) imprigionare; -' _ mia. 
den Durchgang verbindern, chiuderil Sphaͤriſch, adj. freigformia, sferico 5 
passo, il varco; -. Gtrafien, Weaey sferale, rotondo, di forma sferica » 
sbarrare, impedir la via, la strada; — it. adv. sfericamente. i 
- ‘it. v. r. chiudersi, serrarsi den- Sphiroid, s. f. plur. en, sferoide; igu- 
tro; - fich fperreny ſich ſehr weigern, ra geometrica che si forma -dalla. 
tirare allo sperone, ricalcitrare; rivoluzione d’una mezza elissi attor- 
non voler fare alcuna cosa; - von no il suo asse. 

einander ſperren, squadernare, aprire GSpbinr, s. f. sfinge; essere favoloso 
largamente; — die Schenfel von cins mezzo donna e mezzo leone, 

| ander fperren allargare le coscie; - GSpiauter, s. m. v. Zink. 
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Epic, s. m. nardo; — roͤmiſcher, spi- 
caceltica, 

Epidfbraten, s. m. gen. g, arrosto lar- 
dato, 

Spicken, v. a. lardare; lardellare; - 
feimen Bentel, empir bene il borsel- 
lino; - pare. geſpicket. 

Spickenard, +. f. spicanardi; 
nardo, 

Epider, s. m. gen. g, colui che lar- 
della le carni. 

Spicknadel, s. f. plur. n, lardatojo. 

Spiegel, s. m. gen. 8, specchio; — 
(poet.) speglio, spera; - bas Glas 
vom Spiegel, cristallo; — kleiner, 
specchietto; — ein plattery, erhabener, 
bobler Spiegel , specchio piano, con- 
vesso, concavo; — ein Frennfpiegely 
specchio ustorio; - ein Spicgel mit 
vielen Flaͤchen, specchio a faccette; - 
ſich im Spiegel beſeben, specchiarsi, 
mirarsi nello specchio, consultarlo 
specchio; — mie cin Spiegel fepn, es- 
ser pulito, o netto come uno spec- 
chio; - fig. die Augen find der Spie: 
gel der Secle, gli occhi sono lo spec- 
chio dell’ animaj;- Tuaend s Spiegel, 
specchio, esemplare di virtù; - it. 
(t. di mar.) der Spiegel am Hintertheil 
des Schiffes, la rosa del timoniere. 

Spiegelartigy-adj. simile ad uno, in for- 
ma d'uno specchio. 


LI 


Spiegelfechten, s. n. Spiegelgefeht, spe- 
cie di rappresentazione degli antichi 
Greci coll» ombra della loro perso- 
‘na, O d’altri animali, detta: scia- 
machia; — it. fig. cosa, o azione 
fatta in apparenza. 

Spiegelfechter 5. m. gen. 6, dissimula- 

- tore, ingannatore, ipocrito. 

Spicgetfenfter , +. pl. finestre di cri- 
stalli, da specchio. 

Spiegelfolie, s. f. ‘foglia di piombo, 
col quale sì riveste lo specchio di 
dietro. 

Epiegelfuttera!, s. n. gen. e8, plur. cy 
fodero di specchio, l 

Spiegelgefecht, s. n. gen. es, plur. ey 
fig. contrasti, contese, dispute. va- 
ne, inconcludenti. 

Spiegelglas, s. n. gen. es, plur. glaͤſer, 
vetro di specchio, cristallo. 

Epicgelalatt, adj. liscio; unito come 
uno specchio, come un cristallo. 


spiga- 


Spiegelhandel, 5. m. gen. $, traffico di 


specchj. 

Spiegelhanbdler, s. m. gen. 8, specchia- 
jo; mercante di specchi, 

Spiegelhoell, adj. lucido, chiaro, pu- 
lito come uno specchio, 

Spiegelicht, ſpiegelig, adj. rilucente, li- 
scio come uno specchio; - ſpiegelich⸗ 
ter Eifenftein, minerale di ferro rilu- 
cente a specchietti. 
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Spiegelkarpfen, s. m. gen. è, carpione, 
pesce reina che ha squame larghe. 
Spiegelknoccht, s. m. gen. es, plur. ey 
stecca per reggere uno specchio. 
Spiegelmacher, s. m. gen. 8, specchia- 

jo; che fa gli specchj. 

Epicgeln, v. n. splendere, esser lucido 
come uno specchio ; — ein Diamanty 
der ſchoͤn ſpiegelt, diamante d’un bel 
lustro, di bel fuoco; - ſich ſpiegeln, 
specchiarsi;- fig. ſich an cinem, spec- 
chiarsi in alenno ; -— ir. rifrangere i 
raggi del sole con qualche specchio; , 
— part. geſpiegelt. 

Spicaclrabmen, s. m. gen. 8, cornice 
di specchio. 

Spiegelrochen, s. im. occhiata; (sorta di 
pesce.) 

Spiegelſcheibe, s. f. plur. n, cristallo. 

Spiegelſchimmel, s. n. gen. g, cavallo 

bianco a specchietti. 

Spiegelſchleifer, s. n: gen. 8, pulitore, 
lisciatore di specchj. 

Spicgelitein, s. m. gen es, plur. c, pie- 
tra specolare. — 

Spiegeiwoerk, s, n. gen. es, quantità di 
specchj. Sh i 

Spiegelzimmer, s. n. gen. 8, stanza or- 
nata, guernita ‘di specchj, di cri- 
stalli, 

Epicfe, s. f. nardo, spigo, lavendula, 

Gpiefer, s. m. gen. $, specie di gran 
chiovo pe’ navigli. | 

Spicfdbl, s. n. gen. es, olio di spigo. 

Spiel, s. n. gen. es, plur e giuoco; - 
dieß ift cin unſchuldiges Spiel, questo 
è un ginoco innocente; + cin Spiel 
fpielen, igiuocare a qualche giuoco; 
- dag Spiel licbeny amare il giuoco; 
- dem Epiel fer eraeben fenn, esser 
dedito al, passionato pel giuoco; - 
das Spiel gewinnen, guadagnar la 
partita:- cm Spiel Karten, un gino- 
co, mazzo di carte; - cin qutes Spiel 
in Haͤnden haben, aver buon giuoco 
in mano; — dag Spiel ſchlaͤgt ibm cine 
gli vengono buone carte; gli si va 
formando il giuoco ; - nebmen Sie 
mein Spiel, prenda il mio giuoco ; - 
es ftchet viel auf dem Spiel, la messa, 

‘ la%posta è forte; it. fig. c'è gran 
rischio; — um mag fpielen wir? di 

uanto vogliam noi giuocare? - das 
Spiel mill mir nicht beute, oggi il 
giuoco non mi dice; ho disdetta; - 
cinem gewonnenes Spiel geben, darla 
vinta, dar giuoco vinto; - fig. cinen 
mit ing Spiel ziehen, comprometter 
alcuno in un affare; - die Haͤnde mit 
im Spiel babeny aver mano in pasta; 
averci maneggio, influenza; - ber 
Teufel bat hier fein Spiel, il diavolo 
ci ha qui messo la coda; - ag ift 
nur cin Spiel fuͤr ibn, ciò non è che . 
un giuoco per lui; - alles aufs Spiel 
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fehen, arrischiare ogni cosas - ins 
derſpiele, giuocpli, trastulli de’ fan- 
ciulli; -— cin Spiel des Gluͤckes ſeyn, 
esseri trastullo della fortuna: das 
Gluͤck treibt fein Spiel mit mir, io so- 
no il trastullo, il giuoco della for- 
tuna; — fcin Spiel mit etwas treibeny 
Paben , farsi beffe di checchessia j - 
das ift fein Kinderſpiel, questa mon è 
cosa da pigliare a gabbo; - der Klang 
muſikaliſcher Inſtrumente, suono: er 
bat ein idones, zartes Spiel, ha un 
bel modo, una maniera delicata di 
suonare; - ben den Soldaten;- das 
ESopiel ribren, battere il tamburo; - 
mit Élinaendem Spiel und fliegenden 
Gabnen ans:ieben, uscire col tambu- 
ro battente e colle bandiere spiega- 
te; - Giotens, Slocken⸗, Harfensy 
GSaiten'picl, suono di flauto, di cam- 
pare a festa, arpeggiamento; mu- 
sica di stromenti a corda; - Spiele 
der Natur, scherzi di natura; - ein 
Epiel auf der Buͤhne, commedia, o 
tragedia; rappresentazione scenica, 
teatrale; - Spic{ mit den Haͤnden 20., 
giuoco di mano, gherminella ; - ein 
falfhes Spiel, marioleria; - das Spiel 
des Verpendifef8, il giuoco, il moto 
del perpendicolo ; - ciner Feder mebr 
Eviel fafien, lasciare più spazio ad 
mna :innolia ; — VWortfpiely giuoco di 
parole, bisticci; concettini;- Gpies 
le des Witzes, coserelle ingegnose, 
spiritose. 
Spielart, s. f. maniera di giuoco ; — 
in der Naturlehre, variazione, scher- 
zo della natura; - eg ift feine beſon— 
dere Art, es ift cine blofe Spielart, 
non è già una specie particolare, el- 
la è una sola variazione. 


Epielball, s. m. geni es, plur. baͤlle, 
palla di giuocare, 

Svielbegierde, s. f. desiderio di giuo- 
‘ care, 

Spielbegieriq, «dj. avido, desideroso di 
giuocare., i 

Spielbetrug, s. m. gen. eg, inganno nel 
ginoco; marioleria, 

Spiefbrit, s. n. gen. es, plur. er, tavo- 

lere, tavolieri, 

Spielchen, s. n. giochetto; giocherello. 
pielen, v. n. (Mufifinftrumente) auf 
der Beige, auf dem Klavier, sonare il 
violino, il clavicembalo; - vom 
Blatte wegſpielen, sonare a/prima vi- 
sta, a libro aperto; — it. (von Werfs 
zeugen): diefe Feder fpielt qut, questa 
Inolla muove, giuoca bene; - die Ka— 
nonen, das Geſchuͤtz fpiclen laſſen, far 
giuocare i cannoni, l’artigleria; - 
Cine Mine ſpielen (fpringen) laffen, far 
saltare uwa mina; - die Mafferfiinfte 
frielen laſſen, dar l’acqua ai getti; - 
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il teatro di guerra; - 


Spi 
der Mind fpielte mit ibrem Saare , iI 


vento svolazzava, agitava legget- 
mente, faceva ondeggiare i suoi ca- 
pegli; - iifern, giuocare, gioca- 
re; sollazzarsi; divertirsi, trastul- 
larsi; - dieſe Finder fpielen mit einan⸗ 


der, questi fanciulli si trastullano, 


giuocAno insieme; -— fie fpielt mit der 
Puppe, -giuoca , sì diverte, sì tr&- 
stulla colla suf bamboccia; - etwas 
{pielend verrichten, far una cosa con 
gran facilità, giuocando; - mit der 
Griehen, mit der Meligions mit dem 
Fide, mit der Tugend fpiclens farsi 
beffe, giuoco delle leggi, della reli- 
gione, de’ giuramenti, della virtù ; 
- der gern mit Worten fpiclt, uno che 
sta sui bisticci; che ama gli equivo- 
ci, il doppio senso delle parole; — 
mit cinem unter cincr Dede ſpielen, 
tramar di concerto con alcuno; — 
Schach, Ball, Karte 1c,, giuocare a 
scacchi, alla palla, alle carte; — 
ganz flein, giuocacchiare; giuocar di 
poco; - aus der Tafhe, far giuochi 
di mano, giuocare a bossolotti, far 
la gherminella; - it. cin Spiel, cine 
Partbie 10, giuocare a un giuoco ; 
giuocar una partita; - ſicher ſpielen, 
andar cauto, non arrischiar molto 
ginocando; —2 im Ne Zeche ſpielen- 
giuocare a chi pagherà lo scotto; — 
cime Kugel in das Lod fpiefen, (al bi- 
gliardo) imbucare, mandar la polla 
nella buca ; --cin Spiel fOnnen, giuo- 
care a un ginoco, ——— giuocare ; 
- fafih fpielen, mariolare;- fit arm, 


reich fpielen, impoverire, arricchire 


col giuoco; - cin Stuͤck auf der Buͤh⸗ 
ne, rappresentare una commedia, 
una tragedia; — eime Rolle, rappre- 
sentare, recitate; far una parte; — 
- febr qut fvielen , recitar bene, far 
bene la sua parte; - er fpielt der 
Liebhaber, fa le parti di primo amo- 
roso; — feute wird nicht gefpielt, og- 
gi non v'è teatro, nor si recita; — 
fig. cine grofie Nofle, far una gran 
figura; — ben großen Mann 2c., spac- 
ciarla da grande; far l’uomo d'alto 
affare; — den Meifter fpielen, farla 
da padrone; — einem etwas aus der 
Sand ſpielen, carpire,  ghermire, 
cavare altrui qualche cosa dalle ma- 
mi; - cinem etivag in die Hand ſpielen, 
introdurre, far entrar nelle mana 
d’umo alcuna cosa; - etwas weit bins 
aus, menar il can per l'aja, menar 
per le lunghe; · den Krieg in ein Landy 

ortarjla guerrain un paese, farne 
diefe Steine 
friefen, queste pietre brillano, scin- 
tillano; = ibdie Farbe fpielt cin wenig 
ing Nothe, il colore dà alquanto nel® 
rosso; = part. geſpielet. 
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Gpielettd, parz. che gioca; = eè ſpie⸗ 
(end machen, far una cosa con somma 
facilità, quasi giuocando; - fpielende 
Eteine, pietre lucide, che scintil- 
lano. 

Epelers s. m. gen. è; giuocatore, giu- 
catore; - falſcher Spieler, mariuolo; 
Erzipieler, giuocator di professio- 
ne; - Elavieripieler , sonatore di cla- 
vicembalo. 

Griclerart, s. f. plur. en, maniera di 
giuocatore, 

Epielerey, s. f. plur. enp giuocolo, 
scherzo, trastullo; cosa da nulla. 
Epiclerin, 5. f. plur. nen, giuocatrice; 

- auf Inftrumenten , sonatrice, 

Epielfeind , s. m. gen es, plur. e, ne- 
mico del giuoco, 

Griclfreund, s. m. gen, c$y plur. e) che 
ama il giuoco; dilettante del giuoco. 

Spielgehuͤff, +. m. gen. eny plur. eny 
assistente di giuoco. 

Goielgeiſt, s. m. gen. es, plur, ery spi- 
rito del ginoco; - it. giuocatore 
molto abile; - er bat den wahren Spiels 

geiſt, è fatto pel giuoco, conosce lo 
spirito del giuoco. 

Erielgeld, s. n. gen. es, plur. er, fondo 
di danari per giuocare, per i piccoli 
trastulli. 

Gpielgefill, s. m. gen. eny plur, eny v. 
Spielfamerabd. 

Erielgeſelliſchaft , 5. f. plur. en, compa- 
gma di giuocatoti, 

Edielgewinuſt . m. gen. es, plur. ty 
guadagno fatto al giuoco. 

Cridglid, s. n. gen. eg, fortuna nel 
Quoco; — fein Spielgluͤck haben, ave- 
te disdetta, disgrazia gel giuoco, 

elhaus, s. n. gen. e8, plur. haͤuſer, 
sca, biscaccia, biscazza, casino 
da giuocare; — der immer in Spiels 
bäuſern liegt, biscajuolo, biscaz- 
ziere, _ 

Cpielfamerad, 5. m. gen. eny plur. eny 
compagno di giuoco, 
pielkarte, s f, plur. n, carta da 
giuoco. 

Cpiefuget, s. f. plur.n, palla da giuo- 
care, 


Erielfunft, +. f. l’arte di giuocare. 
Cpielleute , s. pl. sonatori, musici. 
Melmann, s. m. gen. eè, plur. leute, 
Sonatore, musico, 
rielmarfen, s. pi. gettoni, marche 
da ginocare; brincoli, (dantesi, ) 
Melnarr, s.m. gen. CU; plur, enj uom 
Pazzo, perso nel giuoco. 
Melnarrin, s. f. piu», nen, donna 
Pazza del giuoco. 
Cpietort, s. m. gen. es, plur. Orters luo- 
go dove si ginoca; bisca. 
Melpuppe, s. f. piur. n, bamboccio, 
bambola da ginoco. 
pieltaum / s, m. gen. es, plur. raͤume, 
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spazio da muoversi, da stendersi, 
da operare; (parlandosi di molle, 
di stromenti.) ci 

Spielrecht, s. A. gen. es, piur. e, dirit- 
to del giuoco.) ; 

Spiclregeln, s. plur. regole del giuoco. 

Spielſachen, s. pi. trastulli, giuocoli 
de’ bambini, 

Spielſchulden, s. pi. debiti di giuoco. 
Spielſchweſter, s. f. plur. n, donna at- 
taccata al giuoco. . 
Spielftunde, s. f. plur. n, ora del gino- 

co, o della ricreazione. 

Spieiſucht, s. f. il furore, passione 
sfrenata del giuoco. 

Spielfuͤchtig, «dj. uomo perduto nel 
giuoco, che ha l’asso nel ventriglio. 

GSpieltag s. m. gen. es/ plur. e) gior- 
no in cui sì giuoca, » 

Epieltafche , s. f. plur. ny borsa, tasca 
de’ giocolari. 

Spielteufel, s. m. gen. 3, il demonio 
del giuoco; — den Spielteufel babeny 
aver pel giuoco il diavolo in corpo. 

Spieltiſch, s. m. gen. es/ plur. es ta- 
vola da giuoco. ; 

Spieltiſchchen, s.n. gen. 8, tavolino da 
giuoco. 

Epielverdirber, s. m. gen. 8, sbercia; 
cattivo giuocatore; fig. guastafeste. 

Spielwerf, s. n. gen. eg, Spielſachen, v. 3 
- it. per baje, bagattelle, 

Epielvort, s. n. gen. té, plur. mwortery 
termine di giuoco, î 

Spielzeichen, s. n. gen. è, marche da 
giuocare; brincoli. 

Spielzeug, s. n. gen. es, trastulli, baz- 
zecole da giuoco. | 

Spieß, s. m. gen. es, plur. e) Brat⸗ 
{pief, spiedo, schidione; - an dem 
Spieße braten, arrostire sullo spie- 
do; - cinen Verbrecher, cinen Schedel 
auf den Spicf ftefen, impalare un 
malfattore, inastare un teschio; = 
er ſchreyt, als wenn er am Spieße 
itedite, grida come se venisse scorti= - 
cato;- asta : bigordo, bagordo, spun- 
tone; - Stoß mit bemSpicfe, astata; 
- jur Fagd, spiedo da caccia; - gros 
fier Degen, draghinassa, daga; - das 
erſte Gehoͤrn der Hirſche, pugnali ; cor- 
na di cerviatto. 

Gpicfbraten, s. m. gen. g; carne arro- 
stita in sullo spiedo. 

Spießchen, *. n. gen. g, asticciuola; 
piccola asta etc. ; — pon Hol; / spran- 
ghelta. 

Spießeiſen, s n. gen. g, il ferro, la 
punta dell’ asta. 

Spießen, v. a. infilzare; passar da 
banda a banda; - ». r. infilzarsi; - 
cinen Verbreder , impalare; — parte 
geſpießet. | 

E picfier, s. m. gen. 8, Spießhirſch, cer- 
viatto; cervo di due anni; fusone. 
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Spießaerte, s. f. plur. ny scuriscio, 
bacchetta, verga, 

Spießgeſell, s. m. gen. eny plur. eny 
compagno d’arme, e socio, compa- 
gno in qualche delitto. 

Spießglas e. n. gen, cs, Spießglanz, 
antunonio, 

Spießglasblumen, s. pi Spießglasbluͤ—⸗ 
then, fiori d’antimonio, fiori argen- 
tini di regolo d’antimonio. 

Spießglaserz, s, n, gen. e, minerale 
d'antimonio. i 

Spießglaseſſig, s. m. gen. $, aceto d’an- 


timoniò. 

Spicfalagglas, s, n. gen. eè, vetro d’an- 
tunomio, 

Spießalasoͤhl, s. n. gen. es, olio d'an- 
timonio, 

Spießglasſafran, s. m. gen. g, croco 
d’antimonio. 

Gpicfatasichicefel, s, m. gen. $, solfo 
d’antimonio, 

Spiekglasweiß, s. n. gen, eg, cerussa, 
biacca d’antimonio. 

Spieboaar, s. n, gen. es, plur. e, se- 
tola. 

Spießbirſch, s m. gen. es) plur, €, v. 
Spicfer. 

Spießknocht, 5. m. gen. es, plur. €; 
picchiere ; soldato armato di bigordo, 

Spieffucen, s. m. gen. 8, pasticcio 
che si cuoce in una sorta di spicdo, 

Spießlerche, si f. plur. n, pispoletta. 

GSpiefiruthe, s. f. plur. n; bacchetta, 
verga; — Epicfrutben laufen, passar 
per le bacchette, 

Spießſchaft, s.m. gen. es, Ple, 

Gpicfitange, sf. plur. 1, 
ne dell’ asta, 

Spießzahn, s. m, gen, e8, piur. gibne, 

, dente canino, 
pikant, s. m. lonchite (erba). 

vile, s. f. plur. ny argano; — it 
Spindel, v. 

pillitg, «, m. gen. $,1 plur. e, susina, 
prugna gialla; - Spillingbaum , spe» 
cie di susino, di prugno. 

Epinat, s. m. gen. s, spinace; =» Spis 
natfame, seme di spinaci, 

Spindel, s. fi piur. ny gum Spinnen, 
fuso; » um welche ſich ctivag drebete 
perno, ago, arpione;- GSpindelbeine, 
gambe fusolate, sottili come un fu- 
s0; - auf Thiirmen, guglia del cam» 
panile; - it. an der Schraube, cilin- 
dro della vite: = in Mbreny albero;» 
um melche die Tette geht, piramide; + 
an der Schneckentreppe, colonna che 
sostiene i gradini d’una scala a lu- 
maca; > Fwergiparren, asciallane, 

Spindelbaumy s. m. gen, es, fusaggine; 
legno» con cui si fanno le fusa, 

Epindelformig, adj. in forma di fuso. 

Gpinitt, s. n. gen. cè, plum. €; Spi» 
netta, , 


asta; 
basto- 
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Spinnchen, s. n. gen. 6, ragnatello. 

Spinne, s. f. piur. n, ragno, ragna» 
tello, aragna, 

Epinnefeindy adj. (fam.) nemico acer- 
rimo, capitale; - einem fpinnefeind 
ſeyn, odiare alcuno a morte. 

Spinnen, v. a. irr. (impf. ib fpann, id 
fpanne) filare; - am Roden, am Nos 
be, filare in sulla conocchia, al mu- 
linello, sul filatojo;- fein, grob fpiw 
nen, filar sottile, grosso; - femenUns 
terbalt mit ſpinnen gewinnen, guada- 
gnarsi il vitto fiiando; — Tabak fpins 
nen, mettere tabacco in corda; - 
prov. e fam. er fpinnt ſich feine Seite 
diven,’ con ciò non farà gran gua- 
dagno; fortuna che non ci perda; - 
prov. es ift nichts fo klein geſponnen, 
es fommt endlich an die Sonne, non 
v'ha truffa per mascosta che sia, 
che alfine non”si palesi; » part. ge⸗ 
fponnen, 

Spinner, s. m. gen. 8, filatore. — 

Spinkerey, s. fi plur.'en; l’arte di fila- 
re, luogo dove si fila in quantità, e 
‘ in ispecie con macchine, con filato). 

Gpinnerin, s. f. plur. nen, filatrice. 

Spinnerfobit, s. n. gen. es, mercede 
de' filatori. l 

Spinnewebe, s. fi plur. ny tela di ra- 
gno, ragnatelo etc, ? 

Gpinnbaus, s. n, gen. es, plur. baufery 
casa dove la povera gente si guade- 
gna il vitto filando;- ir. per Atbeits⸗ 
haus, casa di javoro; di correzione, 
dove si obbligano i mal viventi 2 
. filare, . 

Gpinnfraut, s. n. gen. es, anterico.. 

Gpinnmible, s. fi piurs no 2 filat0)o, 

Spinnrad, s. n. piur, raͤder, $° muli: 
nello, 

Spinnroden, s. m. gen. 8, Àunfel, ro0- 
ca, conocchia, 

Spinuſtube, s. f. plur. n, stanza dove 
si ‘fila, 

Grinnung, s. f. il filare, 
pint, s. m. gen. es, alburno; sugns 

, dell’ albero; v. GSplint; — it pasta 
cruda di pane mal cotto; — s. n. Mi- 
sura di grano in alcuni paesi della 
- bassa Germania, che a Brema fa la 
6G4oma parte d'un last, — 

Spion, s. m. gen, s, plur. ey spione, 
spia; delatore; emissario, manda» 
tario; — einen Gpion abgebeny far la 
spia, | 

Spioniny 5. f. plur. nen, rapportati» 
ce, spiona; donna che fa la spia. 

Spioniren, v. a. spiare; far la spia; au⸗ 
dar rapportando i fatti altrni. 

Spionirung , s. f. lo spiare, delazione. 

Spirſchwalbe, s. fa plur. nj rondone., 

Spital, s.m. e s, n. gen. es, plur. Gpis 

tàler, spedale, ospedale; - Spitl 

ben; spedaletto; = SpitalbrudernP®* 
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vero d’uno spedale: - smittter , eco- 
noma, spenditrice d'uno spedale; - 
svorfte)er, spedaliere, ispettore d’uno 
spedale. 

Grig, adj. fpifig, acuto, appuntato; 
in punta; — cin fpikeg Kinn, mento 
in punta, affilato; - fam. e fig. ib 
kann es nicht fpig friegen, non ci ar- 
rivo, nol posso comprendere. 

Epig, s. m. gen. es, plur. e) specie di 
cane di varia grandezza, con pelo 
lungo, muso sottile, orecchi ritti e 
appuntati e assai mordente; in al- 
cune province della Germania vien 
anche detto Pommer. 

Grigambof, s. mo gen. ſſes, plur. fîe, in- 
cudine cornuta. 

Spitzbart, s. m. gen. e8, basetta, le 
basette, mustacchi, baffi, 

Gpigbira, s. m. gen, es, plur. è, pico; 
- von Teneriffa, pico di Teneriffa. 
pitzbube, s. m. gen. ny plur. ny baro- 
ne, furfante, briccone, marinolo, 
tagliaborse. 

Gpigbiberen , s. f. plur. ent, briccone- 
ria furfanteria, truffa. 

Grigbilbin s. f. plur. nen, rubatrice, 
adra, 

Epitzbuͤbiſch, adj. e adv. ladronesco; 
da mariuolo. 

Erigcen , s. n. gen. è) piccola punta. 
Diker s. F. plur. n, punta; — einer 
Nadel, eimes Dornes, la punta d’un 
ago, d'una spina; — Die Spige eines 
Meffers fbarfen, aguzzare la punta 
d'un cortello; - cine ftarfe Spitze, 
puntone; = die Spitzen der Koͤrnaͤhren, 
le ariste, le reste; - die Spitze vers 
derben, guastar la punta; spuntare; 
- mit der Svige, di punta; - Gipfel, 
punta, cima, sommità; estremità; 
- die Spie eines Hauſes, il comi- 
gnolo; -— eines Thurmé, Beraes 10,, la 
punta, la cima d’un'campanile, d’un 
monte; — die Fingers, Nafenfpihe, la 
punta delle dita, del naso; + Gpifen 
der jungen Hirfhe , pugnali delle cor- 
na de’ cerbiatti; - die Epitze eines 
Seeres, la testa d'un’ armata; - fig. 
testa, capo; il primo luogo: er 
fibrte an der Spitze der Geiſtlichkeit *.s 
Vert, egli portò la parola alla testa 
del clero; · an der Spitze der Geſchaͤfte 
ſtehen, presiedere agli, essere alla 
testa degli affari; - ir. fig. die Spitze 
bieten, far testa; resistere; far fron- 
te; mostrar i denti; — fein Leben ftand 
auf der Spie, la sua vita era in gran 

. pericolo; — Spigen von Zwirn, Seide, 
pizzi, merletti, trine di filo, di 
seta. 

Epiken, v. a. appuntare, aguzzare, 
acuire, assottigliare, far la punta; 
- die Haare, raffilare i capegli; ta- 
gliarne Vestremità; - die Soren riz» 
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, zare, drizzar gli orecchi, star coll’ 
orecchio teso; - das Maul, far grep- 
po ; ‘arricciare, raggrinzarle labbra ; 
- aus 3Ziereren) fare il bocchin da 

‘ sciorre aghetti; = bag ift auf mid) ges 
fpikt, ciò è diretto a mne. 

Spitzfeile, s. f. plur. n, lima da stra- 
foro, 

Gpigfindig, adj. sottile, argnto, cavil- 
loso , sofistico, acuto} = adv. sottil- 
mente, scaltramente. 

Spitzfindigkeit, s. f. sottigliezza, astu- 
zia, arguzia, sofisticheria, cavillo; - 
ipigfindiger Gedanke, motto; arguzia. 

Gpigalas, s. n. gen. es, plur. glàfery 
bicchierino con piede, 

Spitzgras, s. n. gen. cè, ghiagginolo; 
iride. 

Spitzhacke, s. f. plur. n; zappa, marr 
appuntata. 
Spitzhammer , s. m. gen. s, plur. haͤm⸗ 

mer, martello appuntato. 

Spitzig, adj. appuntato, puntato, acu- 
to, aguzzo; - fpigige Nafe, ſpitziges 
Kiun, naso, mento affilato; - fig. 
e'‘fam, ſpitzige Reden, discorsi pun- 
genti, mordaci; — fvigige Frageny 
quistioni sottili, sofistiche; - ein 
ſpitziger Menſch, uomo sofisticho, di- 
to alle sottigliezze ; - adv. a punta; 
- chvas fpigia zuſchneiden/ appuntare, 

| tagliare in punta;- fig. e fam. einem 
fpigig Fommen, pungere; mordere; - 
einem ipigigantmworten, risponder more 

. dacemente. 

Gpisfopf, s. m. gen. es, plur. fopfey 
putta scodata, sorcio ricotto etc.; = 
uomo pungente, mordace, mali- 
gno. 

Spitzmaus, s. f. plur. maͤuſe, topora- 
‘gno. 

Gpigname, s. m. gen. né, plur. n, so- 
pranome dato per celia. 

Spitznaſe, s. f. plur. n, naso affilato. 

Gribuafig », adj. che ha il naso affi- 
lato. 

Spitzruthe, s. f. plur. n, Spicfrutbe, 
bacchetta, verga. 

Gpiffiule, s. f. piur. n, guglia, agu- 
glia, obelisco. - 

Spitzwegerich, s. m. gen. è, piantaggi- 
ne, petacciuola. 


Spitzwort, s. n. gen. es, plur. woͤrter, 


motteggio, motto, detto pungente; 
staffilata, 

Spitzzähne, s. p/ur, denti canini. 

Spleiße, 5. f. plur. n, scheggia di le- 
gno. 

Spleißen, v. a. îrr. (impf. ib ſpliß, ich 
fplifie) fenderlegna;j- pare. gefpliffen, 

Splint, +. m. gen. es, plur. €, albur- 
no, la sugna dell’ albero; quella 
parte dell’ albero che è tra la cor» 
teccia e il midollo, i 


Spl 


Splinternackend, adj. ignudo affatto, 
ignudo nato. ; 

Splitten, v. a. v. fpalteny ſpleißen. 

Sohtter, s. m. gen. $, scheggia; — 
Gplitterden, scheeginola, bruscolo ; 
- den man ſich ins Fleiſch ſticht, scheg- 

ia, sverza; - ibre Lanzen flogen în 
iplitter, le loro lance volarono in 
ischeggie. 

Splitterholz, s. n. gen. es, plur. bolzery 
legname scheggiato, schegge di legno. 

Eplitterig, adj. scheggioso; pieno di 
:chegge. 

Sputtern, v a. scheggiare, fare scheg- 
gia, schiantare ; - ſich fplittern, scheg- 
garsi, schiantarsi; - part gelplits 
tert, 

Splitterrichten, v. a. censurare con 
j edantesca arroganza ogni picciol 
difetto altrui. 

Erlitterribter, s. m. gen. s, censo- 
re, arrogante d'ogni picciol difetto 
(bruscolo) altrui. 

Sponton, s. n, gen. s, dic balbe Pifey 
spuntone. 

E porader , s. f. plur. n, cinghiaja, ve- 
na toracica esteriore de’ cavalli. 

Sporen, v. n. (dicesi della carta, che 
fermenta e divien rossigna, o acqui- 
sta macchie rosse.) 

E porer, s. m. gen. $, spronajo. 

_©porn, s. m. gen. 8, plur. en, sprone, 
sperone; - die ESpornen des Hahnes, 
gii sproni del gallo;- die Spornen ges 
ben, dar di sprone; dar degli spro- 
ni; - bende GSpornen anſetzen, toccar 
con ambo gli sproni; - fig. e fam. 
den Sporn brauchen, aver bisogno 
di sprcne, di stimolo; — die Ebre ift 
cin maͤchtiger Sporn zur Tuaend, l’ono- 
re è un grande sprone alla virtù; — 
it Blumen mit Spornen, fiori a spe- 
ronelia. 

Gpornbfume, s. M piur. n, Nitterfporn, 
speronella. . 

Epornen, v. a, spronare; dar di spro- 
ne; — gefpornt, che ha gli sproni. 

Spornleder, s. n. gen. 8, striscia di 
cuojo dello sprone. 


Spornmacher, s. m. gen. é, spronajo. 

Spornradchen, s. n. gen, $, spronella ; 
stella dello sprone. 

Epornriemen , s. m. v. Spornleder. 

Epornftatia e adj. (de' cavalli) restio 
allo sprone, che non soffre lo sprone, 

Gpornitib,2 5. m.. gen. c$, plur. e, € 

Epornitof, $ ftofe, spronata; colpo 
di sprone. > 


Spornſtreichs, adv. a spron battuto; a. 


tutto corso; a briglia sciolta etc, 


Sporntraͤger, s. m. gen. $, v. Sporns 
leder. 

Erormounde , s. f. plur. n, spronaja. 

Sporteln ; s. plur. sportule; onorario 
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de’ giudici; emolumenti; - Eportd 
tare, tassa delle spese d'una lite. 

Sporteln, v. n. Sporteln abmerfen, ri. 
portar degl’ incerti, delle sportule, 

Spott, s. m. gen. eg, derisione, beffa, 
dileggio, scherno, ludibrio; - be 
bafter Spott, scherno, beffa mali- 
gua; - feinen Spott mit einem treibeny 
schernire alcuno, farsi beffa di al- 
cuno, cdrbellarlo; - etwas aus Spott 
ſagen, dir alcuna cosa per derisione, 
ischerno; — einem einen Spott ans 
tbun, far dispetto, onta ad alcuno;- 
ver den Schaden bat, darf fir den 
Spott nicht foraen, chi ha il danno, 
ha spesso anche le beffe; - cé if cin 
Gpoit und cine Schande / è una ver- 
gogna, un’ infamia, un obbrobrio; - 
er wird nichts als Spott und Schande 
davon haben, non ne ritrarrà che on- 
ta è vergogna; — it, per Spottgeld: 
etwas um cinen Spott verFaufen, ven- 
dere a vilissimo prezza, per un toz2@ 
di pane. 

Spoͤtteley, s. f. plur. en, motteggio, 
scherno. 

Spoͤtteln, v. n. motteggiare, schermi» 
re;- it.v.a. dileggiare argutamente, 
con finezza, ironicamente; - par 
geſpottelt. 

Spotten, v. a. schernire, burlare, hef- 
fare, dileggiare, motteggiare; bef- 
farsi, dar la berta, la baja; can- 
zonare; — nichts acdten, burlarsi, 
farsi beffe, ridersela d’alcuna cosa; - 

adj, degno di mot- 


pare. geſpottet. 
Spottenswerth, 

teggio, di scherno; 
erisibile. 


Grottentmurtia 

beffevole, 

Spoͤtter, s. m. gen. 8, schernitore, de- 
risore, beffardo; beffeggiatore, mot- 
teggiatore, dileggiatore. 

Spoͤtterey, s. f. plur. en, scherno, mot- 
teggio, derisione, dileggio, ludi- 
brio, corbellatura; beffa; burla, 
baja; + eine bittere, sarcasmo; iro- 
nia amara. - 

Spoͤtterin, s. f. plur. nen, schernitri- 
ce, beffatrice etc. 

Spottgedicht, s. n. gen. es, plur. 0; 
+ ‘esia motteggevole , derisoria, 

Spottgeld, s. n. cen. es, prezzo vilis- 
simo; — um ein Gpottaeld Dingebeu; 
vendere a prezzo vilissimo, per un 
tozzo di pane, 

Spoͤttiſch, adj. von Menſchen, motteg- 
gevole, satirico, mordace; - ſpottu 
ſche Miene, ſpoͤttiſcher Ton, aria, tno- 
no derisorio; = ſpoͤttiſche Rede, di- 
scorsa ironico, satirico; - adv. mot- 
tegrgevolmente, con ischerno; ironi · 
cainente, 

Spoͤttler s. m. gen. è, motteggiatore, 
derisore, corbellatore. 


Spoͤttlich, adr. v. ſpoͤttiſch⸗ 


Spo 


Spottpreis, s.m.' gen. cè, plur. e, preze 
20 vilissimo. 

Epottride , s. f. plur. n, discorso iro- 
nico, motteggevole, derisorio. 

Epott rift, s. f. plur. en, scritto iro- 
nico. 

Epottiudht, s. f. mania di motteggiare. 

Spottvogel, s. m. gen. 6, plur, voͤgel/ 
corbellatore, minchionatore, ber- 
teggiatore. 

Evottiveije, adv. per ischerno, per de- 
risione; ironicamente 

Spottwohlfeil, adj. che è a vilissimo 
rezzo 

Spottwort, s. n. gen. es, plur. woͤrter, 
motto derisorio, parola detta per 
ischerno. 

Soprachaͤhnlichkeit, sf. analogia di lingua 

Sprachart, s. f. plur. eny il genio, il 
carattere, proprietà d’una lingua; 
idiotismo, 

Epracbe, s: f. plur. n, tag Vermoͤgen 
ir reden , lingua, linguaggio, loque- 
a, favella, parola; - die Sache fam 
gue Sprache, fu messa in campo que- 
sta cosa, si venne a parlare di que- 
sta cosa;- er verlor die Sprache, am- 
mutolì, perdè la parola, la favella; 
- alte Schulden wieder zur Sprache brins 

s far rivivere dei vecchj debiti; - 
er bat eine ſchwere Sprache, parla con 
difficoltà, ha la lingua impedita; - 
was ift das fiir eine Sprache? che lin- 
guaggio, che discorso è questo? — 
feine Sprache verrieth ibn, si riconob- 
be al suo linguaggio, al sua dialet- 
to; — er fuͤhrt jebt cine ganz andere 
Sprache, ora tiene tutt’ altro lin- 
guaggio; - fig. nicht mit der Sprache 
beraus mollen, non voler confessare, 
o palesare checchessia; -: mit der 
Sprache heraus riden, dire a lettere 
di scatola, dir la. bisogha chiara- 
mente; - Art qu reden einer Nationy 
lingua, idioma, favella; - [ebendigey 
todte, lingua viva, o vivente; lin- 
gua morta; - die Sprache der gebildes 
ten Leute, la lingua, il modo di par- 
lare delle persone colte ;- eine reiney 
einfache/ ſchmuckloſe Sprache, linguag- 
gio puro, semplice, senza ricerca» 
tezza; — eine Sprache redeny verſte⸗ 
ben, fobreiben, parlare, intendere 
nna lingua, scrivere in una lingua ; = 
Schreib⸗ und Redart, lingua, stile; 
modo di dire; - cine gebildete Spras 
chey lingua colta;- cine robe Sprache, 
lingua rozza, incolta; - die Srrabe 
der Kuͤnſtler, der Liebe, der Natur ꝛc./ 

il linguaggio degli artisti, dell’ amo- 

re, della natura; - tine faudermelfebe 
Eprade, gergo ; — cine geheime Spras 
e, lingua furbesca, parlar furbesco. 

Epracfebler, Ss IM. gene 8, sollecismo ʒ 
error di grammalca. 
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Sprachfertig, adj. che parla sciolta= 
mente, speditamente. 

Srrabfertiafeit, s. /. facilità di lingua ; 
facilità di spiegarsi, 

Spradbforfher, s. m. gen. è, etimolo» 
gista. 

Sprachforſchung, s. f. etimologia. 

Sprachfreund, s. m. gen. es, plur. ty 
amico delle lingue. i 


Sprachgebrauch, s. m. gen. es, plur. 


briuche, l'uso d'una lingua; - prov. 
der Spracbaebraud ift em Tyrann, 
l’uso è il tiranno delle lingue. 

Spracgelebrte, s. m gen. n, plur. ny 
grammatico, erudito nelle lingue. 

Sprachgeſetz, s. n. gen. es, plur. €, re- 
gola, legge di lingua, 

Sprachgitter, s. n. gen. è, in den Nons 
nenfloftern , grata del parlatorio, 

Sprabfenner, s. m. gen. $, conoscitor 
di lingue, 

Sprachkoͤnnerin, s. f. plur. nen, cono» 
scitrice di lingue. 

Sprachkenntniß, s. f. plur. ffe, cogni- 
zione, notizia delle lingue. 

Sprachkunde, s. f. studio, cognizione 
delle lingue. 

Sprabfundig, adj. perito, pratico del. 
la lingua. 

Sprachkunſt, s. f. grammatica; l’arte 
di correttamente parlare e scri.ere, 

Eprabfinftler, s. m. gen. s, v. Sprach⸗ 
lehrer. 

Sprachkuͤnſtlich, «dj. grammaticale; - 
it. adv. grammaticalimente. 

Sprachlehre, s. f. plur. n, grammatica. 

Sprachlehrer, s. m. geni $, gramma- 
tico; maestro di grammatica, che 
insegna le lingue. 

Sprachlos, adj. privo dell’ uso della 
parola. 
Sprachloſigkeit, s. f. privazione della 
favella ; afonia. 
Sprabmeifter, s. m. 
di lingua. 

Sprachmeiſterlich, adj. e adv. da mae- 
stro di lingua, 

Spradbrigel, s. f. plur. n, regola di 
lingua. 

Spradreinbeit, s. f. purezza di lingua. 

Sprachrohr, s. n. gen, es, plur. roͤhre, 
tromba parlante; zur See, trom- 
ba marina. 

Sprabfchitibery 5. m, gen, $, v. Sprach⸗ 
febler. 

Sprachſchule, +. f. plur. n, scuola do- 
ve s’ insegnano le lingue. 

Gpracbichiiler , 4. m. gen. 8, colui che 
impara una o più lingue. 

Sprachſelig, adj. ſprechſelig, loquace ; 
che ama a parlare. 

Sprachſtunde, s. f. plur. n, ora per 
imparar una lingua. 

Sprachtrichter/ s. m. gen, g, imbuto 
con cui si parla a’ sorti, 


gen. gj maestro 
nt 


Spr 


Sprachuͤbung, s. f. plur. en, esercizio 
di lingua 

Eprabunwiffenbeit, s. f. ignoranza di 

' lingua. 

Epradverbeiferer y s. m. gen. 8, rifor- 
matore d’una lingua. 

Eprabverderber, s. m. gen. $, corrutto- 
re d'una lingua. 

Sprachverſtaͤndige, s. m. gen. ny plur. ny 

. antendente della lingua. 

Sprachwidrig, adj. contrario al genio, 
alle buone regole d'una lingua. 

Sprachzimmer, s. n. gen. $, V. Sprech⸗ 
zimmer. 

Eprafen, v. n. scoppiettare, far scop- 
pietti, e si dice propriamente dì 
quel romore che fanno alcuni corpi 
abbruciando. 

Epricbart, s. f. plur. en, maniera, mo- 
do di favellare;- Mundart, dialetto, 
linguaggio, idioma particolare. 

Sprechbar, «dj. a chi si può parlare; 
accessibile, 

Spreche, s. m. v. Staar, 

Sprechen, v. a. ir. (pres. du ſprichſt, er 
fpribt; impf. id ſprach, ih forache) 
parlare, discorrere, favellare, ra- 
gionare; - das Kind fangt an zu fpres 
cen, questo bambino comincia a 
parlare; - ſprechen Sic nicht fo ichnelly 
non parlì così presto, così in fretta; 
- faut, (cife fpreden, pariare ad alta 
voce; snmmessamente, sotto voce; 
- durch die Nafe fpreden, parlar nel 
naso; - mit ſich felbît fprecben, parlar 
fra se, con se medesimo; — id) wers 
de mit ibm dariiber ſprechen, gliene 
pera, - Gie haben gut iprechen, el- 
a ha un bel dire; - eg ift nicht der 
Mibe werth, daf man davon fpricbt, 
non val la pena che se ne parli; - 
cine Sprache, Franzoͤſiſch 1c., parlar 
una lingua; parlar francese etc. ; - 
prov, jeder fpricht wie ihm der Schna⸗ 
bel gewachſen iſt, ognuno parla il suo 
latino; - per fageny dire: und Bott 
fprad , e Iddio disse; - was ſprichſt 
du dbaxu? che né dici? + er antvortes 
te und ſprach, rispose e disse; - er 


fpricht von der Leber weg, parla senza. 


soggezione, senza barbazzale, a 
cuore aperto; - id founte ibn nibt 
u fprechen befommen , non mi venne 
fatto di parlargli; - fid mit ſprechen 
laſſen, nicht gu fprechen feyn, non dare 


udienza, non ricevere alcuno; - guty 


nicht qut qu fprechen ſeyn, essere di 
buono, di cattivo umore; - Medt 
ſprechen, render giustizia; — ein Urs 
theil ſprechen, pronunziare, dare una 
sentenza; — etwas qui, recht ſprechen, 
approvare;- Deilia ſprechen/ canoniz- 
zare; - den Segen ſprechen / benedire ; 
dare la benedizione; - die Natur, 
das Blut ſpricht, la natura, il sangue 
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parla, si fa sentire; - fuͤr cinen ſpre⸗ 
then, parlare in favore di alcuno, 
intercedere per alcuno; - durch de 
Augen, durch Beberden ſprechen, par- 
lar cogli occhi, co’ gesti; - der Wein 
fpricbt aus ibm, è il vino che lo fa 
parlare; - ſchlecht von einem ſprechen/ 
sparlare d'alcuno;— it. s. n. il par- 
lare; — etwas zu fprechen baben, aver 
voce in capitolo; aver autorità; es- 
ser in credito; -— vas babt ibr darein 
gu fprechen ? come c’ entrate voi? voi 
non avete da entrare ne” fatti miei; 
- part. geſprochen. 

Sproͤchend, part. che parla, che fa- 
vella. 

Sprocher, s. m. gen. 8, parlatore; ra- 
gionatore; oratore. 

Epricderin, s. f. plur. nen, parlatrice. 

Sproͤchzimmer, s. n. gen. g, parlatorio, 

Gpreifel, s.. n. gen. 8, scheggia, stni- 
scia di legno. 

Epreiten, v. a. ausbreiten, stendere, 
slargare, allargare. 

Spreizen, v. a. Die Beine aus cinander, 
allargare fe gambe; - it. per ftim 
men, ſich mit den Fuͤßen an die Wand 
fpreijen,. appoggiare i piedi al mu- 
ro; impuntarsi co’ piedi contro al 
muro; -— fig. ſich mit etwas fpreizeny 
pavoneggiarsi di; — part. gefpreistt. 

Sprengel s. m. gen. g, Gprenanedl 
aspersorio; — Kirchſprengel cine Bis 
ſchofs, diocesi; eines Yfarrers par 
rocchia; Gerichtsſprengel, giurisdi- 
zione, | 

Springen, v. a. far saltare; - cin Boll 
iverf, far saltare un bastione; - € 
Schiff in die Luft ſprengen, far saltare 
un vascello in aria ;- dag Thor fines 
fprengen, romper dentro, sfondare 
una porta; — cine Miene fprenae 
far giuocare, saltare una mina; - 

den Pobel aus cinander, disperder, far 

andar via il popolo, la folla; 7 die 

Bank ſprengen, far saltare la banca; 

.sbancare; - ein Vatallion ſptengen 

sbaragliare un battaglione; - cime 

Ball aus dem Billiard fprenaen, far 89° 

tare una biglia;- cin Schloß, rompe. 

re, aprire con forza nna serratura; 
- it. befprengen, mit Paffe: den Ga 
ten, irrigare, adacquare il giardino, 

il terreno etc.; — mit naffen ginaerne 

spruzzare, sprazzare; - mit Ve 
waſſer, aspergere, spruzzare di acqt® 
santa; — jemanden in der Stadt NY 
um fprengen, far correre, trottare 
uno per la città; - cin Geruͤcht une 
die Leute fprengen, spargere, spa" 
dere una nuova; - v. n. galovpitil 
cavalcare, correre a tutta carriera⸗ 
a tutto corso; — mit dem Perde * 
einen Graben fprengen, saltare in 
so a cavallo; auf den Feind les ſpren 
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gent, dar addosso al nemico colla ca- 
valleria: er fprenate mitten durd 
die Feinde, si scagliò a traverso il 
nemico; - part. geſprenget. 

Springer, s. m. gen. 8, im Billiardfpiely 
einen Sprenger machen, far saltare 
una biglia, 

Sproͤnggefaͤß, s. n. plur 4; 

Sprenafanne, s. f. plur. ny 
naffiatojo. 

Eprenafugel, s. f. plur. ‘n, bomba. 

Sprenamedel, s. m. gen. 8, aspergolo, 
aspersorio. 

Sproͤngwerk, +. n. gen. eg, 
Schloͤſſern, cancelli di ferro figurati 
in mezzo, 

Sproͤngwiſch s. m. gen. es, plur. €, 
aspergolo de’ forna). 

Sproͤnkel, s. m. gen. 6, Vogel, Thiere 
zu fangen, schiaccia, trabocchello, 
Sproͤnkel, s. m. e f. gen. s, Gled, mac- 
chia sulla pelle di certi ammalij;- it. 
marezzo, o vene d’alcuni legnami, 

Eprinfelny v. a. picchiettare, screziare, 
variegare, spruzzare di var) colori; 
- Papier, dar il marezzo alla carta; 
- part. gefprenfeit. 

Eprinflid, adj. picchiettato; brizzola- 
to; sprizzato; screziato; variegato; 
punteggiato. 

pren, s. f. lopa, lolla, pula. 

Spreublaͤttchen, s. pl. in Blumen, pa- 
gliuole. 

Spreuig, adj. lopposo, pieno di loppe. 

Spreuſtaub, s. m. gen. es, vagliatura, 
mondiglia del grano vagliato, 

Sprichwort/ s. n. gen. e$, plur. wdrtery 
proverbio; - gum Sprichwort wer— 
den, passare, andare in proverbio; - 
die Spribworter des Solomon, i pro- 
verbj di Salomone; — Sprichwoͤrter 
fpielen ,, rappresentar de’ drammi, il 
cui sogge*to è un proverbio. 

Sprichwoͤrtlich, adj. proverbiale; - adv, 
proverbialmente, in proverbio. 

Spriegel, s. m. gen. 8g, archetto; — fiîr 
die Kinder, arcuccio. 

Spriegeln, v. a. mettere afchetti, for- 
nire d' archetti. 

Spricfieny v. n. ire. (imperf. ich ſproß, 
ich ſproͤſſe) uscire, nascere, germa- 
gliare; v. fproffen; - pare. gefprofien. 

Spriet, s. n. gen. es, ben den Schif⸗ 
fern, antenna. 

Springbecken, s. n. gen. $, bacino del- 
la fontana. ° 
Springbock, s. m. gen. es, plur. boͤcke, 

.capriuolo saltellante, 

Gprinabrutnen, s. m. gen, s, fontana; 
getto d’acqua. 

Springen, v. n. ire. (impf, ic fprang) 
saltare, balzare; — uͤber cinen Gras 
ben, saltare un fosso; - auf das Pferd 
fpringeny lanciarsi sul cavallo, sal- 

‘tare in groppa; — aus .dem. Bette 


innaffiato- 
jo; an- 
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balzure dal letto; — vor Freuden in 


die Hoͤhe, saltare di giubilo; - ‘cinem’ 


auf den Hals, avventarsi, scagliarsi 
addosso a uno; prenderlo pel colla- 
re; - aus dem Kloſter, fuggire, scap- 
pare da un convento; - ing Wafîer 
fprinaen , - saltar nell’ acqua; - er 
+ Fam herzu gefprunaen, sopravenne 
correndo; - dieſe Kinder fprinacn den 
ganzen Taa, questi fanciulli sono tut» 
to il giorno in movimento; - bag 
Waſſer fprinaen faffen, dar l' acqua ai 
getti, far giuocare i getti d’acqua; 
- it. platzen, zerplaken, fendersi, spac- 
carsi; = die Glocke ift gefprunaeh, la 
campana si è fessa; — 
° fpringen vom Frofte, le pietre si fen- 
dono pel freddo: - die Erde fprinat 
vor arofier Hitze, la terra si fend», si 
spacca pel troppo calore; - das Blas, 
der Lauf fprinat, il vetro, la canna d’ 
archibugio scoppia, si spezza; - den 
Henaît, Efel fprinaen faffen, ammet- 


dié Steine' 


tere il cavallo, Pasino; - der Knopf 


fprinat vom Kleide, il bottone si stac- 
ca, si spicca dal vestito; - die Fars 
be fpringt vom Holze, il colore sì di- 
stacca, si scrosta; - 
fprinat aus der Erde, l’acqua scatu- 
risce dalla terra; - einen Dufaten 
ſpringen laſſen, spendere un zecchino; 
= tiber die Klinge fpringen faffen, man- 
dare a fil di spada; - fir. e fam. die 
Leute tiber die Zunge fpringen laſſen, 
mormorare, tirar giù del prossimo; 
= er mote vor Freuden aus der Haut 
fpringen, non cape in se stesso per 
l’allegrezza; la camicia non gli toc- 
ca il culo; - part. aefprunaen. 
Epringend, part. saltante, saltellante; 
che salta; — adv. saltellone; a salti. 
Gpringer, s. m. gen. $, saltatore; bal- 
erino grottesco; - in der Meitichule, 
cavallo hiscottato; - im Sad, ca- 
valiere; cavallo. È 
Springeriny 5. f. piur. nen, saltatrice; 
ballerina, 
Springfluth,/ s. f. marea alta, 
Springglas si n. gen. e8, plur. glàfery 
. goccie ‘di vetro, che scoppiettane. 


Springhengſt, s. m. gen. es, plur. ei 
stallone. é 


das Maffer - 


Springkaͤfer, s. m. gen. è, scarafaggio' 


saltatore 
Sprinaforner, s. pi. semi di catapuzza. 
Sprinafrafty s. fn plun fràftes Feder⸗ 
fraft, forza elastica. | 
Springfraut, s. n. gen. es, cCatapuzza, 
Springkunſt, +. f. l'arte di saltare, di 
volteggiare. 
Springochſe, +. m. gen. ny plur. n, toro. 
GSpringautlle, s. f. plur. n, sorgente, 
fontana. 


&pr 


©Eprinaftanae, s. fi plur. n, mazza 

Epingitod, s. m. plur. ftofe,$ ferrata 
da due capi; gorbia, 

Eprinatanzy s. m. gen. €8, plur. tinge, 
ballo grottesco. 

GSpringwaffer, s. n. gen. $, getto d'acqua, 

Spritz, s. m. gen. tè; plur. €, SPrazzo; 
sbruffe; spruzzo; — it. von Aothy 
schizzo di fango. 

Spritzchen / s. n. gen. 8, schizzettino; 
schizzetto, 

Sprite, s fs plur. nr schizzatojo, 
schizzetto, sciringa; = Feuer gu [ds 
ſchen/ tromba per, gl’ incendj. 

Spritzen, v. a. beidrigen, schizzare, 
spruzzare, sbruffare; - eine Wundey 
sciringare, schizzettare una piaga; - 
v. n. fpribend berausfommen, schizza» 
re; spicciare; zampillare; sgorgare; 
— part. gefpriget. i 

Spritzer, s. m. gen. 8, der fpriget, co- 
lui che schizzetta etc.; — it. Epriks 
fleck v. 

Spritzfleck/ s. m. gen. es, plur. è; schiz- 
20; macchia di fango. 

Spritzaurke, s. / plur. ny cocomero 
salvatico. 

Evrigfanne, s. f. plur. n innaffiatojo. 

Sopritzkuchen, s. m. Gtraube, specie di 
frittura di pasta, che si fa entrare 
nel burro per via d'uno schizzetto. 

Spritzroͤgen, s. m. Spribregen, spruzza- 
glia; pioggia sottile. . 

Gpriitod, s m. gen. eg, plur. ſtoͤcke, 
stantuffo dello schizzatojo, i 


Spride, adj. bruͤchig; — ſproͤdes Eifen, - 


ferro crudo, fragile, poco duttile, 
senza tiglio; - cine fprode Haut, pel- 
le ruvida, asciutta, croja; - crudo, 
crojo, intrattabile; - vom Marmot, 
vetrino; - fig Îpròde Morte, parole 
sdegnose, aguvide; — ein fproder 
Menſch, uom burbero, iutrattabile; 
- cin ſproͤdes Maͤdchen, zitella ritrosa, 
preziosa, sdegnosa; - tit. s. f. cine 
Eprode; donna ritrosa, schiva; che 
fa la preziosa, la contegnosa;- adv. 
aspramente, e€rudamente; zotica- 


mente, 
Soproͤdheit, 25. f. crudezza, durezza, 
GEprobdigfeit, $ qualità  intrattabile de’ 


metalli; - fig. asprezza; — it. ritro- 
sia di donna. 

Eproͤßchen, s. n. picciol rampollo; pol- 

— loncello, 

Sproffe, +. f. plur. ns rampollo; ri- 
messiticcio; - unnuͤtze Sprofie, ba» 
stardello; - Àoblfprofien, broccoli. 

Sproſſe, s. f plur. ny piuolo di scala 
portatile. 

Sproſſen, v. n. pullulare; metter ram- 
polli, germogli; germogliare; - 
part. geiprofiet. È 

&profer, s. m. gen. 8, rossignolo ma- 
schio che cauta tutta la notte. 
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Soroͤßling/ s. m. gen. es, plur. e, ram» 
pollo; rimessiticcio; brocco; pollo- 
ne; — Die erften Sproòflinae, i primi 
germogli, rampolli, le prime messe; 
- fig. pèr Xbfbmmling: die eden 
Sproͤßlinge, illustri germogli, ram. 
polli d’ una famiglia, : 

Sproffung , s. f. il pullulare, germo- 
gliare, 

Spruch, 5. m. gen. es, plur. Sopruͤche, 
sentenza; detto; - bdenfwilrdiger, det- 
to sentenziosn, apoftemma; - eine 
Sade gum quitliben Spruch ftelleny 
rimetter un piato alla decisione, al 
parere d’un arbitro; - in Spriben 
reden, sputar sentenza; — des Ricfs 
terg, sentenza, decreto, decisione 
del giudice ; - eg ben dem Spruche bes 
wenden laffen, appagarsi, tacitarsi 
col giudicato. I 

Eprubbudb p'Ss. Ml. gen es/ plurt. buͤcher, 
libro di sentenze. 

Spruͤchlein, s.n. geni s, motto; core 

Spruͤchelchen, ta sentenza, 

Spruchregiſter, s. n. gen. 6, concordan 
za della bibbia, 

Spruchreich, adj. sentenzioso; - ad»; 
sentenziosamente etc. 

Eprucbreim, s. m. gen. es, plur e, sen- 
tenza mmata, 

Sprüchweiſe, adv. a modo di sentenza; 

Sopruͤchwort, s. n. gen es, plur. wOrtery 
Sprichwort, proverbio, 

Eprudel, s. m. gen. è, gorgoglio, scro- 
scio, 

Sprudeln, v. n. von einem fiedbenden Wafſ⸗ 
fer, bollire A scroscio, a ricorsojo ; 
- von ciner Quelle, gorgogliare, uscir 
gorgogliando ; - der Champagnerwein 
fprudelt im Blafe, il vino di Sciam- 
pagna schiuma , ribolle, spruzza nel 

îcchiere; - part geſprudelt. 

Epriiben, v. a. spargere, gettare, schiz- 
zare da ogni parte, in ispecie scin- 
tilli di fuoco; — das gluͤhende Eiſen 
fpribet, il ferro rovente manda scin- 
tille, scintilla; - it v. n. schizzare, 
uscire da ogni banda particelle mi- 
nute; = eg fprifet, pioviggina, spruz- 
zola; — part. gefpribet. 

Gprilbregeny s. m. spruzzaglia, piovig= 
gina. 
prung, s.m. gen. es, plur. Spruͤnge, 
salto, slancio, shalzo; - Spruͤnge 
machen, saltare, spiccar salti; — ge⸗ 
faͤhriicher, salto mortale; - große 
Epriluge mach en/ von Pferden, far de- 

li sbilancioni; — fig. die Natur thuf 

cinen Sprung, la natura non opera 
per salto; - fig. feine großen Sprins 
ge machen, non poter far gran cose ; 
dover vivere assegunatamente ; -— eg 
ift cin ftarfer Spruna big dabin, sino 
a colà c° è un hel tratto;- cinem auf 
die Spruͤnge helfen, metter alcuno sul 


Spr 


cammino, avviarlo a qualche scopo; 
- quf bem Sprunge itehben, stare in 
punto; essere in procinto, in atto' di 
partire; esser sulle mosse; - it. es- 
ser sul punto d’incontrar qualche 
disgrazia, di far qualche caduta; - 
it. Spruna, fessura, screpolo, cre- 
patura: - &pringe befommen , fen- 
dersi, screpolare; — MPferde, die auf 
dem Eprunae fteben, cavalli clie so- 
no alle mosse; — pon großen Thieren, 
die ſich paaren, monta: den Henaft, den 
Ochſen gum Sprunge faffen, ammet- 
tere il cavallo, il toro alle lor fem- 
mine. 

Sprungriemen, s. m. gen. è, pastoja. 

Sprungweiſe, adv. a salti, saltelloni, 

Spucke, 5. f. sputo, sputacchio, 

Epuden, v. a. sputare; v. fpenen. 

Spucker, s. m. gen. eg, che sputa spesso, 

Spudacfif, s. n.2 gen. es, plur. e, 

Epudfnapf, s. m.$ nipfe, sputacchiera, 

Epuble, ipublen ꝛc., v. Spule 10. 

Spuͤhlen, v. a. v, fpiifen. 

Epublivurm , s. m. een e8, plur. wuͤr⸗ 
mer, lombrico; ‘baco che si genera 
nel corpo. 

Epuf, «. m. gen. cè, chiasso ; rombaz- 
zo, baccano; - einen Spuf bdrein 
machen, guastar la festa, 

Spuken, v. n. farsi vedere spettri in 

ualche luogo; - eg fpuft in diefem 
Banie, in questa casa rivengono de- 
gli spiriti; - man fagt die Herforbes 
ne ipufe im Hauſe, si dice che la de- 
funta si faccia sentire in casa; — es 
{puft in feincm Kopfe, ha un ramo di 
pazzia, ha il cervello a oriuolij - 
part. geſpuket. 

Spule, s. f. plur. n) rocchetto; - ber 
Seidenweber, cannello; - an der Fes 
der, cannone delle penne. 

Spulen, v. a. incannare, 

Spuͤlen, v. a. sciacquare; risciacqua- 
re; bagnare; lavar con acqua; + 
Waͤſche, risciacquare la biancheria; 
- v. n. der Fluf ipiift an die Mauer, 
.il fiume bagna il muro; — pars. ges 
ſpuͤlet. 

Spuͤlerin/ +. f. plur. men, incannatrice. 

Spuͤlfaß ts n. gen, es, plur. fàffery 

Spiiloeti 1$ mastello; vaso da sciac- 
quare. 

Spuͤlicht, e Spiilia, s. n. sciacquatura, 
lavatura de’ piatti, . 
Spuͤlkeich, s. m. gen. es, plur. ey cali 
ce di quel vino, che sì porge a’ co- 
municanti in alcuni luoghi. della 

Chiesa romana. 

Spilnapf, s.m. gen. es/ plur. naͤpfe, 
piattello da sciacquare bicchieri, 0 
altre cose minute. 

Spuͤlwaſſer, s. n. gen. 8, v. Gyuͤlicht. 


Spund, s. m. gen. es, plur, Spuͤnde; 


das Lod) in der Mitte. eines Faſſes, 
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. cocchiume; ⸗ der Zapfen dafelbft, tu- 
racciolo, cocchiume:; - an den Fifhs 
teichen, turacciolo dell’ emissario, 

Spundbaum, —. m. gen. eg, plur. bius 
me, albero grosso da panconi, da 
tavoloni, 

GSpindbrit, s. n. gen. 08, plur. ery ta- 
volone; pancone, 

Spuͤnden, v. a. chiudere, turare, ser- 
rare con cocchiume; - part. ge⸗ 
ſpuͤndet. 

Spuͤnden, v. a. Breter, incastrare, 
commettere tavoloni; -— it. taͤfeln, 
intarsiare; intavolare; = . part. ge⸗ 
ſpuͤndet. 

Spundhefen, s. pl. le feccie della bir- 
ra, che esce fuor del cocchiume del» 
la botte, 

Spundgeld, s. n. gen. €8, plur. er, im- 
posta sul vino, o sulla birra, 

Spundloch, s. n. geni es, plur. loͤcher, 
cocchiume, 

Epundnagel, s. m. gen. 8, plur. ndgel, 
chiodo da conficcar panconi, 

@punbdtiefe, s. f. plur. ny altezza 0 pro- 
fondità d'una botte dal cocchiume 
in giù, 

Epundiapfen; sm. gen. 8, turacciolo 
del cocchiume. 

Spur, s. f. plur. eny traccia; orma, 
vestigio; - die Spur eines Menſchen, 
le vestigia, le pedate di un uomo; + 
cine$ Wildes, pesta, traccia; - der 
Spur nachgehen, seguir le tracce, le 
pedate; -andar per la pesta; - auf 
der Spur bleiben, non uscir delta pe- 
sta; - auf der Spur fepn, .esser in 
sulla fatta, in sulla traccia; esser 
per la buona; - die Spur vom Hirſch, 
traccia, orma del cervi ; - die Spus 
ren des Wilde vertreten, romper la 
traccia, la pesta d’una fiera; - bie 
Epuren eines fegelnden Schiffes, i sol- 
chi d'una nave; - auf die Spur kom⸗ 
men, trovar la traccia, esser.su la 
fatta;- bie Spur verlieren, perder il 
sito; smarrir la traccia; -— man fiebt 
noch die Spuren davon, sene veggono 
le tracce, i segni; - die Spuren deg 
Krieges find nod) nicht verwiſcht, non 
sono ancora spenti i segni della 
guerra; - man findet nod) Spuren von 
Atben, si veggono ancora vestigi d’ 
Atene; — man findet davon feine Spur 
in der Geſchichte, non se ne trova in- 
dizio, traccia nella storia; + Anzeis 
ge, indizio: Spuren von etwas babeny 
avere indizj di qualche cosa} averne 
qualche sentore. 

Gpiiren, v. a. von Hunden, aormare; 

braccare, cacciare; andar per la 

traccia, per la pesta; - id iprre 
ſchon fange darnach, ne vo in traccia 
già da lungo tempo; - merfeny cme 
pfinden, sentire, risentirsi, provar 


% 
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gli effetti di qualche cosa; = wahr⸗ 
nebmeny sentire; conoscere; accor- 
gersi; — part, geſpuͤret. 

Svirer, s. m. gen. 8, v. Spuͤrhund. 

Spuͤrhund, s. m. gen. eg, plur. e, brac- 
co; - quter, cane che ha buon si- 
to; — fig. e fam. spia del bargello, 

Spuͤrſchnee, s. m. gen. 8, neve che se- 
gna la pesta delle fiere, 

Spuͤrſtein, vs. m. gen. es, plur. è, pie- 
tra che mostra l’impronta di vege- 
tabili, o di corpi animali. i 

Spuͤtzen, v. n. fpuden, sputare, 

Staar, s. m. gen. e8, plur. ey stornel- 

‘lo; storno (uccello). 
Gtaary +. m. gen. es, plur. ec, in dert 
Augen, der araue Gtaar, cateratta; 

= der meergriine, glaucoma; - der 
ſchwarze, gotta serena; - EStaarnadel, 
ago cla operar la cateratta;- GStaars 
ftecher, oculista, operatore; che 
opera la cateratta; - ben Staar ites 

. cheny operare, deprimerela cateratta, 

Staarblind, «dj. cieco di cateratta. 

Gtaat,s. m. gen. cè, plur. en, stato; 
dominio; - ein monarchiſcher Staaty 
stato monarchico ; - die europàifchen 
GStaaten, gli stati deli’ Europa; + 
der Kirchenſtaat ꝛc./ lo stato ecclesia- 
stico; - it. Pracht, pompa, sfoggio, 
gala: fie fatte ibren beften Staat any 
aveva indosso i suoi più begli orna- 
menti; — cer mat arofien Staat, fa 
gran figura, la sfoggia alla grande; 


- fi in Staat werfen , mettersi in 


gala, in abiti di gala; - Sie fonnen 
darauf Staat machen, ella vi può far 
sopra capitale, assegnamento; vi 
può contare. 

Staaten, s. pi. Landesitinde, gli stati; 
- die Staaten von Holland, gli stati 
di Olanda ; - die Staaten-verfammelny 
convocare gli stati, ; 

Staatengeſchichte, s. fi-la storia degli 
stati. 

Stautenfunde , s. f. statistica; scienza 
che specifica ì moltiplici rapporti 
d’uno stato. 

Staatsamt, s. n. gen. es, plur. amtery 
ufficio, impiego pubblico. . 
Staatsangelegenheit, s. fi plur. en, af- 

fare di stato, 

Staatébeamtey gen. 33 fs. m. ufficiale 

Staatsdiener, gen. 8, $ impiegato del- 
lo stato. i 

Staatsfraͤulein, s. n. gen. s, dama d’o- 
nore, A 

Staatsgeheimniß, s. rm. gen. ſſes, plur. ſſe/ 

‘arcano, segreto di stato, 

Staatsaefthàft, s. n. gen. es, :plur. ey 
affare di stato, 

Staatsgefaͤngniß, s. n. gen, ſſes, plur. fie, 
prigione di stato, 

Staarsgefangene , s. m. gen, ny pluro ny 
prigioniero di stato, 


Sta 


Staatsaefihy s. n. gen. es, plur. e, leg» 
ge di stato. 

Staatéariff, s. m. gen. c$, plur. e, stra- 
tagemma di politica. 

Staatsficid, s. n, gen. es, plur. er, abi- 
to da gala, da festa, 

Staatsflua, adj. politico; esperto nè- 
gli affari dello stato, 

GStaatsf(ttabeit,2 s. /. politica; l’arte 

Etaatsfunft, $ di governare lo stato. 

Staatskuͤnſtlich, adj. politico; - it. adv. 
politicamente. 

GStaatsfutibé , «. f. plur. n, carrozza 
di parata, di gala. 

Staatslehre, s. f. plur. n, principio, 
massima di politica, di stato. 

Staatelebrer, sm. gen, g; professore 
di politica. 

Staatsmann , s. m. gen, es, plur. mins 
mer, uomo di stato politico; - gros 
ßer, politicone. 

Staatsminifter, s. m. gen. é, ministro 
di stato. 

Staatsrath, s. m. gen. es, plur. ràtbey 
consiglio di stato; - it. deffen Mits 
glied, consigliere di stato. 

Staatsrecht, s. n. gen. $, plur, e, ra- 
gion ei stato, 

Etaatsregel, s. fs 
politica, 

Staatsſachen, s. pl. affari di stato. 

Gtaatgveranderunay s. f. plur. eng cam- 
biamenti, rivoluzioni dello stato. 


Staatsverbrechen, s. n. gen. s, delitto 
di stato, 

Staatsverbrocher, s. m. gen. 6, delin- 
quente di stato. 

Staatsverſtaͤndige, s. m. gen. ny plur. ny 
politico; esperto negli affari di stato. 

Etaatsverfaîung, s. f. piur. en, costi. 
tuzione dello stato ; il governo. 

Staatswagen, ss. m. gen. g, carrozza 
di parata, di gala, 

Staatswirthſchaft, +. f. economia po- 
litica. 

Staatswiſſenſchaft, s. f. la politica. 

Stab, s. m. gen. es, piur. Staͤbe; Stock, 

, bastone; mazza; — hoͤlzerne Stabe, 
bastoni; piuoli; - cin eiſerner Staby 
stanga, verga di ferro; + eines Pils 
grims, bordone;- eines Biſchofs, pa» 
storale; — fi auf cinen Stab ftigeny 
sostenersi sopra un bastone; - fig. 
die Kind wird ibrStab im After ſeyn, 
questo figlio sarà il‘ suo sostegno 
nella sua vecchiaja, il bastone della 
sua vecchiaja; = den Etab uͤber cimere 
brechen, condannare alcuno a mor- 
te; rompere a qualcuno il bastone ; 
- die Stade im Facher, le bacchette 
del ventaglio ; - Jafobsſtab, ba estri- 
glia; — tt. die Vorbanaftabe, le stano 
ghette di ferro per le cortine; - rt, 
Maf , canna. 

Stat, 


plur. ny massima di 


Sta 


Stab, s. m. gen. es, des Militaͤrs, sta- 
to maggiore. 

Etibobeny s. n. gen. 8; bastoncello, ba- 
stoncino; stanghetta, bacchetta. 

Staͤbeln, v. a. den Weinſtock, palare la 
vite, 

Stablefin, s. n. gen. $, feudo episco- 
pale. ‘ 

GStabsofficier, s. m. gen. 6 plur. e, uf- 
ficiale dello stato maggiore. 


Stabsquartier, s. n. gen. es,/ plur. ey 


quartiere dello stato maggiore. 
Staͤbtraͤger, s. m. sen. 8, mazziere; 

colui che porta il bastone, la mazza 

innanzi a qualche autorità. 
Stabwurz, 5. Sf. abrotano, abruotino, 


Etabel, s. m. sen. $, pungolo, pun- 
giglione, pungitojo ; — die Ochſen mit 
einem Stachel treiben, far andare 1 
buoi col pingolo; — unten an cinem 
fpanifchen Rohr, gorbia; calza; — it. 
ben den Bicnen tc., pungiglione; ago; 
aguglione delle pecchie;= eines Stas 
chelichweines, le penne, — an Geftraus 
then, spine; stecchi acuti; - fig» 
per Antrieb, stimolo; - wider den 
Stachel leden, ricalcitrare, tirar 
calci allo sprone. 

Stacbelbaum, s. m. gen. es „plur. baͤu⸗ 
mey albero spinoso. . 
Stachelbeere, s. f. plur. n, uva spina; 
Stoachelbeerſtrauch/ arbusto dell’ 

uva spina 

Stachelfiſch, s.m. gen. ey piur. e, pe- 
sce armato di spine. 

Stachelgewaͤchs, s. n. gen. ess plur. ey 
pianta spinosa , che ha stecchi. 


Stachelkarpfen, s. m. gen. $, pigo. 

Stachelkoralle, s. f. plur. n, antipate, 

Stacheln, v. n. v. ſtechen. 

Stachelnuß, *. f. plur. nuͤſſe/ tribolo 
acquatico. 

Staͤchelichnecke s. f plur. n, porpora; 
murice. 

Stachelſchwamm, s. m. gen. es, plur. 
fbwimme, deritino, steccherino. 
Staͤchelſchwein, s. n. gen. c$, plur. è, 
istrice; + cin Stachel defielben, penna. 
Staͤchelſtrauch, 4. m. gen. c8, plur. ftrAus 
che, arbuscello spinoso. i 
Stachelthier, s. n. gen. es, plur.e, ani- 
male fornito di pungiglioni etc. ; 
Stachliq, adj. spinoso; pungente; che 
hà spine; — it. fig pungente, mor- 
dace. 
Stadt, s. f. plur. Stadte, città; — klei⸗ 
ne Stadt, piccola città, cittadella; - 
cine volfreide Stadt, città popolosa, 
popolata; - die heilige ©tadty la città 
santa, Gerusalemine; — .mitten in 
der Stadt, nel bel mezzo, nel cuor 

della città, 
Stadtadel, s. m. gen. g, nobiltà che 
abità nelle città; nobiltà acquistata 


Zweyter Theil. 
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per cariche civili; patriziato; = if 
i patrizj. 

Gtadtadelige, s. m. gen. ny plur. n, pa 
trizio 

Etadtamt, s. n. gen. es, plur. aͤmter, 
uffizio di città, civile. 

Stadtart, +. f. piur. en, aria, maniera, 
cittadinesca, 

GStadtarit, s. m. gen. cè, plur. aͤrzte/ 
medico ordinario della città. 

Stadtbaumeiſter, s. m. gen. s, archi 
tetto della città, 

Stadtbuch, s. n. ren. es, plur buͤcher, 
registro della città. 

Stoͤdtchen, s. n. geri. $y 
piccola città. 

——— s. m. gen. è, v. Staͤd⸗ 
er. 

Staͤdter, +. m. gen. $; abitante d’una 
città: cittadino. 

Stadtflur, s. f. plur. en, campagna at- 
tinente alla città. 

Stadtfreybeit, s. f. piur. eny immuni» 
tà, privilegi d'una città. 

Etadtacittlide, s. m. gen. n) piu». ny 
prete, ecclesiastico di città, x 

Gtadtgemeinde , «. f. plur, n, la citta» 
dinanza, 

Stadtgericht, s. n. gen. es, plur. e; cu- 
ria, tribunale di città. 

Stadtgeſetz, s. r.. gen. es, plur. e) leg» 
ge, statuto della città. 

GStadtaraben, s.m. gen. è) plur. graberty 
fossa della città. 


cittadella ; 


‘Stadtaut, s. n. gen. 08; plur. guiter, te- 


nuta comune della città. 

Stadthauptmanu, s. m. gen. es, capi» 
tano della città. 

Städtiſch, «dj. e adv. cittadinesco 5 
alla cittadinesca. i 

GStadtfind, s. n. gen. 08, plur, er, na- 
tivo della città. 

Stadtkuocht, s. m. gen. es, plur. e, ser» 
gente; messo della città, 

Stadtfundig, «dj. noto, palese in tutta 
la città, 

Stadtleben, s. n. gen. $, vita cittadi. 
nesca, 

Stadtlente, ®. pi. cittadini, abitanti 
d’una città. i 

Staͤdtling, s. m. gen. es, plur. €) &bi- 
tante della città; borghese. 

Etadtmagiftrat, s. m, gen. €87 magi- 
strato della città. 

Stadtmanier, s. fo plur. en, maniera 
cittadinesca. 

Stadtmaner, s.f plum ny 
della città. 

Stadtobrigkeit, s. f. plur. en, v. Stadts 
magiftrat. 

Stadipolizey, s. f. polizia d'una città. 

Gtadtrathy s. m. gen. e$, plur. rithey 
consiglio della città, 

Stadtracht / e. n. gen €84 plur. e, din 

Maaa 
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ritto di cittadinanza; diritti e privi- 
legj di città. 

GStadtregiment, s. n. gen. e8, plur. ery 
reggimento, governo della città. 

Stadirichter,/ s. m. gen. 8, giudice della 
città. 

Stadtſchreiber, s. m. gen. $, cancelliere 
della città. 

Stadticreiberen , s. fi plur. en, cancel- 
leria della città. 

Stadtſchule, s. f. plur. n, scuola, col- 
legio della città, 


Stadtſiegel, s. n. gen. 8, sigillo della. 


città. 

Gtadtioldbat, s. m. gen. en, plur. en 
soldato della città. 

Etadttbor, s. n. gen. e8, plur. e; por- 
ta della città. 

Stadtvogt, s. m. gen. cè, plur. voͤgte, 
prefetto della città. 

Stadtvolk, s. n. gen. e6, popolo della 
città È 

Etadtmace, «. f. plurs ny guardia civica. 

Stadtwage , s. f. plur. n, bilancia, uf- 

| ficio del peso della città, 

Gtadtwappen, s. n. gen. $, arme, in- 
segna d’una città. 

GStadtwifen, s. n. gen. 8, gli affari, 
gl’ interessi della città. 

Staffct, s. f. plur. ny ciner Treppe 
scalino, scaglione, gradino; - einer 
Leiter, piuolo; - fig. Staffel ju hoͤ⸗— 
bern Aemterny gradino, scala a mag- 
giori cariche; — die hoͤchſte Staffel 
der Ehren, il colmo degli onori; - 
Staffel der Mahler, v. Staffelen, 

Staffelen, s. fi plur. eny cavalletto de’ 
pittori; - Gtaffelenaemabide, quadro, 
pittura di mezzana grandezza, 

Staffelweis, adv. v. ftufenmeis. 

Staffotte s. f. plur. n, staffetta. 

Staffiren, v. a. mit dem Notbigen perfes 
ben, fornire, corredare, provvede- 
re; - cin Éfcid, einen Hut, guarnire 
un vestito, un cappello; - cin 3ims 
mer, ammobilare, addobbare una 
stanza; — cinen ausftaffiren, metter 
alcuno in arnese, corredarlo del bi- 
sognevole; - cine Braut , corredare 
una sposa. 

Staffiruna, *. 
corredamento, 
addobbo. 

Star, s. m. plur. e, (t. di mar.) stra- 
glio, forte gomena, con cui sì ras- 
sodano le antenne. 

Staanol, s. m. gen. $, stagnuolo. 

Stabl, 5. m. gen. eg, acciajo, acciaro ; 
ferro raffinato e reso elastico; — 
Fener anzuſchlagen, acciarino: accia- 


f. plur. en, Aüsruͤſtung, 
ammuobigliamento, 


juolo ; battifuoco; - gu megeny ac- ‘ 


ciarino; — zum Plitten, ferro da di- 
stender le biancherie; - das Eifen in 
Stahl verwandeln, convertire il ferro 
in acciajo; - den Stahl hàrten, tem- 
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prare l’acciajo, dargli la debita 
tempra; - er ift von Eiſen und Stabl, 
è d’una forte tempra, ha un corpo 
di ferro; - it. (poet.) Dolby accia 
ro, ferro, spada, pugnale; - bey 
den Drechslern, die Staͤhle, i ferri. 

Stablarbeit, s.f. plur. en, lavori, ope- 
re d’acciajo. 

Stablarbeiter, a. m. gen. $, lavoratore 
in acciajo. 

Stabldigeny s. m. gen. è, spada d'ac- 
ciajo, 

Sei adj, duro come l’acciajo. 

Stabldrabt, s. m. gen. es, fil d'acciajo. 

Staͤhlen, v, a. temprare coll’ acciajo; 
- das Cite ftablen, temperare, tem- 
prare il ferro; - pare. geſtaͤhlet. 

Staͤhlern, adj. PR tg i 

Stablfabrif, s. f. plur. cny fabbrica 
d’acciajo. 

Stahlfeder, sf plur. n, molla d'ac- 
ciajo. 

Stablfeft, adj. fermo, sodo come l'ac- 
ciajo; - fig. er iſt ſtahlfeſt, egli ha 
un corpo di ferro, 

Stahlgefaͤß, s. n. gen es, plur. e, om 
Deaen, guardia , elsa d’acciajo. 

Gtablarin, adj. verde cupo, verde 
d’acciajo, 

Stablhandel, 5. m. gen. $, traffico d'ac- 
ciajo. — 

Stahlhuͤtte, s. f. plur. n, fucina dell' 
acciajo, 

Stahlinſtrument, s. n. gen. es / piu» 0 
strumento d’acciajo. 

Stahlicht, adj. acciajato. 

Gtablfitte, s. f. plur. ir, catena d'ac- 
ciajo. 

Stahiknoͤpfe, s. p/ bottoni d’acciajo. 

Stahlkur, s. fi plur. en, cura, tratta 
mento con rimedj calibeati. 

Stahlmittel, s. n. gen, g, rimedio cali» 
beato, acciajato. 

Stablring, s. m. gen. es, plur. è auel- 
lo d’acciajo, 

Stablibnallen , s. p7 fibbie d'acciajo. 

Stablſchneider, +. m. gen. 8, incisore 
in acciajo. 

Stablfpiegel, 5. 2. gen. 8, specchio d'ac- 
ciajo. 

EStabltranf, s. m. gen. eg, pozione, be- 
vanda.calibeata , acciajata, 

Stahlwaare, s. f. plur. n, chincaglie» 

° rie, merci d'aceiajo, 

Stablwaffery s. n. gen. $, acqua accia- 
jata. r 

Stahlwein, s.m. gen. es, plur. cy vino 
acciajato, calibeato. 

Stablwerf, s. n. gen. es, lavori d'ac- 
ciajo. | 

Stahr, s. m. gen. es, v. Staar, 

Etibriamm, ss. n. gen. es/ plur. laͤm⸗ 
mery agnelio non castrato. 

Stafit, s. n. gen. es, plur. e, stecca 
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#0; stecconato; palizzata; palan- 
cato, 

Etafite, s. f. plur. n, steccone; palo 
della palizzata. . 

Stati, s. m. gen. eg, plur. Stille, stal- 
la; - YPferdeitall grofer Herren, scu- 
deria;- /ig. stanza sudicia, sporca; 
porcile, 

EStallamt, s. n. gen. @8, plur. aͤmter, 
inspezione, intendenza delle scude- 
rie, 

Stallbaum, s. m. gen. es, plur. biumey 
stanghe; legno per sparar i cavalli 
in istalla, 

Staͤllchen, s. n. gen. 8, stadletta. 

Stalldecke, s. f. pliar. n, copertina da 
porre a un cavallo in istalla. 

Stallen, v. a. mettere in istalla; - v. n. 
stallare. 

Stallgeld, a. n. gen. cè, plurs er, stal- 
laggio. 

Saljunge, gen. n, plur. n, s. m, 

EtallFnecht , gen. es, plur. e,$ mozzo, 
garzon diestalla, stalliere. 

Etatifraut , 5. n. gen. e, anonide; bo- 
nagra. 

Stallfuͤttel, ». m.. gen. è, casacca di te- 
la che portano i cocchieri nella 
stalla. i 

Etallmeifter, s. m. gen. è, maestro di 
stalla; scudiere; cavallerizzo, 

Stallthür, +. f. plur. en, porta, uscio 
di stalla, 

Stallung, s. f. stallageio; stalle:. er 
but fur 6 Pferde Stalung, ha stalla 
per sei cavalli, 

Stamm, s. m. gen eg, plur. Staͤmme, 
tronco, fusto; ceppo; stipite; - ber 
untere Stamm des Banmg , pedale; - 
einen Baum unten, am Stamm abs 
bauen, tagliare un albero al piede 
cel tronco; - Holz, das not anf dem 
Stammeé ftebt, legname in piedi; - 
die hehen Staͤmme tteben faffen , con- 
servare, risparmiare dal taglio le 

iante di alto fusto; - 100 &timme 
Baubolz, cento piedi d’alberi di co- 
struzione; - fig. e prov. der Apfel 
faͤut nicht iveit vom Stamme, il frutto 
non cade mai lontane dall’ albero; » 
chi di gallina masce convien che 
razzoli; - in der Genealcaie, ceppo; 
stipite: Adam ift der erfte Stamm deg 
menſchlichen Geſchlechts, Adamo è il 
ceppo, dell’ uman genere; - er ift 
aus eben dem Stamme entſproſſen, egli 
deriva dallo stesso legnaggio; - der 
Stamm iît ausaeftorben , la stirpe s'è 
spenta; — der maͤnnliche, weibliche 

tamm, la linéa maschile, femmi- 
nile; — die zwoͤlf Stimme Nracl,y le 
dodici tribù d’]Israelle; - G&tamms 
wort, voce primitiva ; - (pe:Soblaa): 
‘ein ſchoͤner Stamm ven Menſchen, una 
bella razza d’uomini, un bel ta- 
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glio di gente: = ein ſchöͤner Stamm 

Vieh, una bella razza di bestiame; 

- man muf davon den Stamm erfale 

ten, convien conservarne la razza; 
‘— im GEviel, la posta; la panierina; 

- cin Kapital, capitale: den Stamm 

nicht angreifen, non intaccare il ca- 
| pitale; 

Etammbaum, s. m. gen. eg, plur. bius - 
me, albero genealogico. 

Etammbud, s. n. gen. 06, plur. biibery 
registro, libro genealogico; - it li» 
bro d'amicizia, dove gli amici e co- 
noscenti scrivono i loro nomi ac» 
compagnandoli di qualche sentenza 
e ricordo, 

Stammbuchftaben s 5. pl. lettere radi- 
cali, 

Stammeifen, s. n. gen, #, scarpello. 

Stammeln, v. n, balbettare; balbuzzi- 
re, balbutire; trogliare; tartagha- 
re etc.; - «,n. il balbettare; bal» 
buzief; - part. acftemmelt. 

Stammelnd, pare, balbettante ; balbu- 
ziente; balbo, . 

Etammen, v. n. aus einem Geſchlechte/ 
discendere, trarre l’origine; deri- 
vare; nascere;- er jtammt aus cinem 
edlen Geſchlechte, deriva da un nobil 
legnaggio, da nobile stirpe; - dieß 
Wort ſtammt aus dem Griedhifcheny 
questa voce deriva, o è derivata dal 
Greco; - part. acftammet. 

GStammen, v. a. appoggiare: die Fuͤße 

. amo die Wand, den Etibogen auf der 
Tiſch ſtaͤmmen, appoggiare i piedi al 
muro, il gomito alla tavola; - it. 
das- RBaffer ſtammen, impedire, por» 
re argine al corso dell’ acqua; - fi 
ftommen, vom Waſſer, ristagnare; = 
per fit ftriuben, ricalcitrare, mo- 
strarsi ritroso; - part. geſtaͤmmet. 

Stammend, pare. discendente; disce» 
s0; nato, 

Stammende, s. n. pedale, piede d'al- 
bero. 

Stammfrey, adj. im Spiel, ſtammfrey 
machen, salvar.la posta, non aver 
da metter nulla. 

Stammbaft, adj. atticciato; compres- 
so, fatticcio; robusto; &*gli.rdo; 
vigoroso, 

GStammbalter, s. m. gen. 8, sostegno 
dello stipite, del —— = 
Stammhaus, ». n. gen es, p/ur. haͤu⸗ 
fer , casa che fa stipite, onde di- 

: scendono le altre 

GStammbol} , se n. gen. es, plur. bblzery 
legname intiero; - ſchoͤnes, bobesy 
alberi di bello ed alto fusto. 

Etàmmia, «dj. (ne' composti dicesi 
degli alberi) bod s und niederftimmigy 
albero d'alto fusto, «di basso fusto, 

Stommiebeny s. n. gen. $, feudo di 
famiglia. 
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Etammfer, s. m. gen. 8, balbo; sci- 
linguato ; troglio. 

Stammierin, s. f. plur. nen, balba; 
troglia, 

Gtammlinie, s. f. plur. ny linea, li- 
gnaggio , stirpe, che ha dato origine 

-' alle altre. 

Etammmutters s. f. plur. muͤtter, la 
prima madre d’una stirpe. 

Stammregifter, s. n. gen. #, genealo- 


1a, 

Srammtabilie, s. f. plur. n, tavola ge- 
nealogica. 

Stammvater, s. m. gen. $, plur. vitery 
primo padre, il ceppo d'una stirpe. 

Stammwappen , s. n. gen. g, lo stem- 
ma, lo scudo. gentilizio, l’arme, 
l'impresa d'una stirpe. I 

Stammworty s. n.. gen. es, plur. woͤr⸗ 
ter, voce, vocabolo primitivo; ra- 
dice di un vocabolo. 
Stimpel, s. m. gen. g, v. Stempel.“ 
Stamper, s. m. gen. s, ben den Hutma⸗ 
chern , passacordone. 
Stampfe, s. f. piur. ny in Papiermiibs 
(en 2c,, mazzo delle cartiere etc.; - 
it. pestone; pilo con ferro taglien- 
te; - gum Erdreich, mazzeranga; pi- 

' lo; pestone. 

Stampfen, v. a. pestare, tritare, as- 
sodare con mazzo, pilo; - die Erbde 

* feft, mazzerangare; assodare colla 
mazzeranga la terra; - etwag mit den 
Fifen, calpestrare, pestare, calcare 


fortemente co’ piedi; - v. n. battere, 


o dar de’ piedi in terra; - part. ge⸗ 
- ftampfet. . 
Siampfer, s. m. gen. s, colui che pe- 
‘ sta con pilo; - it. per Stampfe, v. 
Etamvffafi, s. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 


recipiente in cui si pesta checches- 


sia. 
GStampfmiible, s. f. plur. n, molino 
da pestare. , 
Stand, i. m. gen. 08, plur. Staͤnde, 
luogo, stato, situazione; — einen 
Stand in cinem Orte haben, esser col- 
locato, occupare un luogo; - feinen 
Stand verdindern, cambiar di posto; 
- der Stand des Waſſers, des Metters 
glaſes, Paltezza delle acque, del ba- 
rometro j - Stand falten, tener fer- 
| mo piede, non rinculare; — ſeine 
Freundichaft wird nicht Stand Balten, 
la sua amicizia non durerà (non 
reggerà) alle prove; = gu Stande 
fommen, venire a capo, giungere a 
compire; - qu Grande bringen, effet- 
. tuare, condurré a fine; - der Tiſch 
bat bier feinen quten Stand, questa 
tavdla non è qui ben posta; — einen 
ſchweren Stand haben, trovarsi in una 
difficile, spinosa situazione; — bieff 
ift der Stand des Streites, quest’ è lo 
stato della quistione; - die Sade bes 
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findet fi nod im guten Stante, la 
cosa si trova ancora in buono stato; 
- etmag in den vorigen Stand ſetzen, 
rimetter una cosa mel primiero sro 
stato; - ich bin nicht im Stande es zu 
thun, io non sono in istato, in gre- 
do di farlo; - in Stand fegen, met- 
ter le cose in istato, nel debito or- 
dine; — it. ‘mettere in grado, in 
îstato; — außer Stand fenn, non es» 
sere in istato, non essere da tanto; 
- etivag im Stand erbalten, conser: 
vare; - Stand der Unſchuld; im Stand 
der Gnade ſeyn, lo stato d’innocen- 
za; essere in istato di grazia; - 
Stand, Waare feil zu haben, posto 
dove i merciajuoli hanno piantato 
durabte la fiera il loro casotto;- it. 
Wuͤrde, Charafter, stato, grado; 
“condizione; professione; - der melt 
libe, lo stato secolare; - der ledige 
Stand, celibato - man fann in jedem 
Stande gluͤcklich feyn, si può esser fe 
lice in ‘ogni stato e c@ndizione; - 
pon bobemy, nicdrigem Stande, d'alta, 
elevata, bassa, abbietta condizio 
ne; = in den Stand der Ede treten ei- 
trare nello stato del matrimonio; 
maritarsi; — feinen Stand verdndery 
cangiar di condizione; - jeden nd 
Standesgebuͤhr behandeln, trattare 
ognuno secondo la sua condizione; 
- Landegitinde, gli stati provinciali; - 
- die Staͤnde zuſammenberufen, con- 
vocare gli stati; - die Abacordneten 
der Stinde, i deputati degli stati; - 
der Stand res Wilde, covo della fie- 
ra; — die Staͤnde fuͤr die Pferde in ds 
nem Stall, gli scompartimenti pe 
cavalli nelle stalle, 

Etandarte , s. f. plur. ny stendardo; 
bandiera; insegna; - Standarten⸗ 
ftanae, asta dello stendardo;- Stau⸗ 
dartenjunfer, porta stendardo. 

Standbaumy s. m. gen. es / plur» baͤu⸗ 
mes im Pferdeſtall, stangone, trave 
divisoria nelle stalle de’ cavalli. 

Standbild, s. n. gem. eg, plur. er / st2° 
tua. 

Staͤndchen, sv. n. Abends, serenata; - 
deg Morgens, mattinata, 

Stindel, s. m. gen. 8, Staͤndelwurz 12° 
sticolo di cane (erba). i 
Stinder, s m. gen. s, von Hol, tinot- 
za; tinello; - in Wappen, grembo; 
- in der Baufunft, palco; palanca da 
reggere una trave; - in Maſchinen iu 
Laften, monaco; - in Teideny cate 
ratta d’uno stagno; emissario de 
laghi; — ein kleiner Fiſchteich, per 

schiera. 

Standetadel , s. m. gen. 8, nobiltà ere- 
ditaria, di nascita. 

Standesgebuͤhr, s. f. ciocchè compete 
ad una persona di rango. 
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Standesgleichheit, «. f eguaglianza di 
rango. 

Standesmifiig, adj. v. ſtandsmoͤßig. 

Standesperfony s.f. plur. eny v. Stands⸗ 
perfon. 

Standgeld/ s. n. gen. es, plur. er, cioc- 

. chè deve, pagare il mercante per il 


posto che occupa durante una fiera, © 


Standhaft, adj. costante; forte; in- 
trepido, inconcusso; — Sebarrlid, 
costante , perseverante, saldo ne 
proponimenti; - it. costantemente, 

Gtandbaftigfeit, s. f. costanza, fermez- 
za, perseveranza. 

Ständig, adj. stabile, fisso, fermo; — 
ftindig machen, fissare, stabilire. 
Staͤndiſch, adj. proprio ad uno stato; 
- it. appartenente agli stati d’una 

provincia, 

Gtinbdiafeit , *s. f. stabilità, fermezza. 

Standpferde, s. pi. cavalli di ricambio. 

GStandvunft, 5. m. gen, e$, plur. ce) pun- 
to fisso; punto dèterminato. 

Gtandauartier , s. n. gen. es, plur. ey 
quartieri, luogo dove dimorano 1 
soldati. 

Standrecht, s. n. gen. e8, plur. e, con- 
siglio di guerra, che si tiene sul 
campo per giudicare un reo. 

Standrede, # f. plur. n; aringa che si 
tiene a una comitiva funebre. 

Gtandsmifia , adj. convenevole, pro- 
prio, appartenente allo stato, alla 
condizione, al grado delle persone; 
- fi ſtandsmaͤßig balten , sostenere il 
suo rango, il sun-decoro, 

Etandéperfon, s. f. p/ur. en, persona 
qualificata, di rango, di condizione 
distiata, 

Etanae, s. f. plur. n, stanga, porti- 

. ca; -— fange, perticone, batacchio; 
Schlag mit der Stange, stangata, 
perticata; - die Stangen eines Pferds 
gebiſſes, le stanghette del morso; - 
it. (t. de’ cacciat.) des Wolfes, des 
Fnobfes , la coda del lupo, della vol- 
pe; - cinem dic Etange balten, favo- 
rire il partito d’alcuno, assisterlo in 
ciò che tenta; — an der Fahne, l’a- 
sta della bandiera; - Stange Sicaels 


lag, bastone di ceralacca; - Stange 


Schokolate, bastoncello, libretto di 
cioccolata; - im Kaͤfig, posatojo; 
von Eifen, stanga, sbarra di ferro; 
am Steuerruder, agghiaccio, 
Etingel, s. m. gen. 8, v. Stengel. 
Gtingeln,2 »v. a. palare; sostenere, 
Etingens $ puntellare con pali, con 
pertiche. 
Stangengold, s. n. gen. eg, oro in ver- 
ghe, in barre. 

Stanaenpfird, s. n. gen. es, plur, e/ 
cavallo del timone, : 
Stangenſilber, s. n. gem $, argento in 

verghe. . 
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Stangenzaum, s. m. gen. es, plur. jdus 
me, briglia colle stanghette, 

Stank, s. m. gen. es) v. Geſtank, puz- 
zo, fetore, 

Gtinfer, s, m. gen. è, Zaͤnker, accat- 
tabrighe; beccalite, uomo rissoso, 
Gtinferer, s. m. gen. 8, frugatore, 

che ricerca per tutto; curioso. 

Gtànferen, s. f. plur. en, briga; con- 
tesa, rissa. 

Gtinfern, v. a. mit Geftanf erfiillen, 
riempir di cattivo odore, appestar 
colla puzza; - it. cercar brighe col 
fuscello; - uͤberall herum, frugare, 
rovistare, cercar per tutto; - part. 
aeftinFert. 

Stanniol, s. m. gen. $, Etagnol, sta- 
gnuolo, 

Stapel, s. m. gen. 8, magazzino di de- 
posito; — ein Schiff auf dem Stavely 
vascello sul cantiere; - ein Schiff 
vom Stapel laſſen, lanciare in mare, 
varare un naviglio; - vom Stapel 
laufen, uscir del cantiere, esser in- 
tieramente finito, varare, pilottar 
fuori un bastimento; — it. Haufen, 
mucchio, monte, cumulo. 

GStapeln, v. n. camminare a gran passi 
lenti, con gravità; — +. a. ammon- 
tare, ammucchiare, stivare;- parts 
geſtavelt. 

Stapelplatz, s. m. gen. es, plur. plaͤtze, 
città, piazza mercantile; scala; — 
die Stapelplaͤtze in der Levante, scale 
di Levante, 

Stapeltecht, s. n. gen. eè, plur. e, di- 
ritto di piazza mercantile, che ob- 
bliga i mercanti forestieri ad espor- 
re le loro merci alla pubblica ven- 
dita. 

Stapelſtadt, s. f. plur. ſtaͤdte, v. Stas 
pelplatz 

Stapelwaare, s. F. plur. 11, mercanzia 
forestiera soggetta all’ obbligo di 
esporre in vendita le sue merci. — 

Star, s. m. v. Staar; — it. cin Getréis 
demaß, staro, stajo; — it. Gewicht, 
peso di circa 110 libbre nelle minie- 
re del Tirolo. 

Starf, adj. ſtaͤrker, sup. ftarfefte, (an 
Kriften) forte; robusto; vigoroso, 
gagliardo; — cin ftarfer Mann, uom 
forte, robusto; — ftarf von Yeibe und ‘ 
Glicdern feyn, forte di temperamen< 
to f di corpo, di membra; membru= 
to, atticciato, nerboruto; - per 
fett: alle Tage ftarfer werden, d ve- 
nire ogni giorno più grasso; - ſtar— 
kes Leder, —* pelle, panno forte; 
soda; - bas Net tes Starfern, .il 
diritto del più forte; - ein ftarfer 
Baum, albero grosso; - ftarfe Mable 
zeit, ftarfer Tiſch, desinare rinforza- ‘ 
to; — ftarfe Speife, alimenti sodi; — 
eine ftavfe Familie fabeng aver una 
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famiglia numerosa ; — ftarfe Summe, 
grande, forte somma; - ftarfe Gefells 
fbaft, compagnia numerosa;- ftarfe 
Armcees esercito poderoso, numero- 
so; - ftarfe Getranfe, bevande spiri- 
tose, gagliafde; -—, zwey ſtarke Meileny 
+ due miglia lunghe, grosse; - ftarfe 
Butter, burro rancido; - ein ftarfer 
Wind, vento forte, impetuoso, ga- 
— furioso; — ein ſtadkes Fiebery 
ebbre violenta, gagliarda;- cin ftars 
fis Gedabtnif, memoria tenace, me- 
moria grande; - ftarfer Ausdruck, 
espressione forte, energica; — cin 
ftarfer Geiſt, spirito forte; - cin ftars 
kes Gemablde, quadro animato; - 
fia ſtark in der Geſchichte 10. , molto 
versato nella storia; - cin ftarfer Vio— 
linfpieler, gran sonator di violino; - 
ein ftarfer Effer, Triufer , gran man- 
giatore, besitore, bevone; - einen 
fiarfen Hana, cine ftarfe Leidenſchaft 
gu etivas haben, aver gran propensio- 
ne, gran passione per qualchecosa; 
- subst, das Starfe, der itarfe Theily 
il forte; la parte più forte; - im 
frirfiten NY nter, nel cuor dell’ inver- 
no; nel più rigido inverno; - im 
ftarfiten Born, Schmerz, nell’ eccesso, 
nel colmo, nel maggior impeto della 
collera, del dolore; - durch ftarfes 
Laufen 10., a forza di correre; per 
troppo correre; - adv. fortemen- 
te; vigorosamente, gagliardamente ; 
con forza, con veemenza; veemente- 
mente etc. :- ſtark reden, parlar forte, 
ad alta voce; - man redet ftarf davon, 
se ne parla molto; — ftarf fpiefen, 
giuncar grosso; giuocar gran giuo- 
co; — einen ftarf anfeben, riguardar 
alcuno fissamente; - fit es ftarf zu 
Herzen nebmen è. prendersi molto a 
cuore, raminaricarsene assal; - es 


friert, reanc@@ftarf, diaccia forte; 


piove fortemente, a scroscio; - ftarf 
geben, andar forte; andar di buon 
passo; - fi ftarf irren , ingannarsi 
a gran partito; — fidy ftarf vergehen, 
mancar gravemente, commetter un 
grave errore; — ftàarfer die Farben 
auftragen, ſchattiren, rinforzare le tin- 
te, le ombre. 
Etarfe, s. f. plur. n, giuvenca, vat- 
ca di due anni. 
Etirfe, s. f. forza, gagliardia; robu- 
stezza di corpo; - Dide: die Starfe 
cines Baumes, la grossezza di un al- 
bero; - 
rossezza, il nerbo delle membra ; - 
die Starfe des Geifte8, des Gemuͤthes, 
la forza dello spirito, d'animo y- it. 
Gemalt: die Staͤrke deg Windes, des 
Feuers, des Waſſers, la violenza, l’im- 
peto del vento, del fuoco, dell’ ac- 


qua; = fig. ih Fenne ſeine Starfe und 
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die Staͤrke der Glieder, la - 
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Schwaͤche, io conosce il suo forte, 
e ?1 suo debole, 

Etorfe, s. f. zur Waſche, amido;- die 
Starke auswaſchen, tor Pamido, la 
salda; — blaue Starfe, oricello. 

Etirfen, v. a. fortificare, corrobora- 
re, rinvignrire, rinforzare, ristora» 
re, avvalorare; - v. r. fortificara;- 
ſtaͤrkende Arzneyen, rimedj fortificen= 
ti, corroLoranti; — das farft dat Be 
fit, den Magen, das Gebirn, dos Bo 
dbabtuf, cio fortifica la vista, risto- 
ra lo stomaco, corrobora il cervello, 
e la memoria; - /g. den Glauben— 
den Muth, fortificare, rassodare la 
fede, il coraggio; — it. die Hemden 
ftirfen, inamidar le camicie ete., det 
l'amido, la salda; — pare, aeirfet, 

Etarfent, pars. corroborapte; che for- 
tifica. 

Starkmuͤthig, adj. forte d'animo: d'a- 
nimo forie; - @/»v. con animo forte; 
con fortezza d'animo. 

Starkmuͤthigkeit, s. f. forza, fortert 
d'animo, sa 

Etirfuna, s. f, confortazione, nn 
gorimento, conforto; - mein £mr 
bedarf Etirfuna, il mio corpo ha di 
sogno d’esser fortificato, i corro- 
boranti; - . det Glaubens / CON 
fermazione Sf fede; — cine Stoͤt⸗ 
kung, Stàrfunagmittel, rimedio, me- 
dicina fortificante, corroborativa. 

Staͤrkungskraft, s..S. piur. frifte, virtu 
confortativa, corroborativa. 

Staroſt, s, m. gen. eni plur. en/ sta 
roste; anticamente un ragguardevoli 
personaggio della Polonia, che ame 
ministraveuna qualche regis tenuto 

Staroſtey / s. f. starostia. : 

Starr, adj. rigido, intirizzito, 25" 
derato, irrigidito; - per Àdlte far! 
fenn, esser intirizzito dal freddo: * 
ganz ftarr vor Schrecken, — 
di terrore; = fig. das Alier magi N 
Blut ftarr, ta vecchiaja agghiac0% 
congela, raffredda il sangue: * /'# 
cin Marrer Sinn, animo — 
adv. ſtarr anfeben, riguardare, 10" 
fissamente; aver gli occhi fitti gt 
una cosa;- fig. e fam. ſtarr und na 
darauf beſtehen, ostinarsi, esi i. 
birsi, piantare il chiodo in UN P 
nione, voler far di sua testa. Pa 

Starrblind, adj. stodblind, affatto 
c0; - it. cieco di cateratta. , 

Etarreny v. n. intirizzire, MIO... 
divenir rigido, duro, inflessint.», 
meine Fufic, F aͤnde ſtarren vo "in 

i miei piedi s’ intirizziscono; È 

chiano dal freddo; 

ret das Alut in den Adern, 
ogghiaccia il sangue nelle 

Kleid ſtarret von Gol il ve 
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to coperto d’oro;= er ftarret vor Hoch⸗ 
meuth, è tutto gonfio d'orgoglio, ha 
Palinuro nelle reni; — auf etwas ftars 
ren, guardar fiso checchessia;- part. 
geftarret. 

Etarrend, pare. rigido, intirizzito. 

Starrfiih, s. m. gen. es, plur. e; t0r- 
pedine. 

Starrheit, s. f. intirizzamento, rigi- 
dezza; assideramento, agghiada- 
mento. 

Etarrfopf, S. mM. gon. es, plur. koͤpfe/ 
uom caparbio, testereccio, mulo, 
capaccio; capone; uomo rigido, in- 
trattabile etc. 

Starrkoöpfig, adj. caparbio, inteschia- 
to, ostinato, che è di sua testa, 

Starrfopfigfeit, s. f. caparbietà, ca- 
parBieria, ostinatezza. 

Starricimvand, s. f. Eteifleinwand, bu- 
grane; tela, soda incollata. 

Starrſucht, s. f. stupore, intirizzimen- 
to, catalessia. 

Starrſuͤchtig, «dj. catalettico. 

Stàt, adj. feſt, unbeweglich, fermo, 
immobile, sodo, saldo; - eine ftàte 
Wohnung haben, aver domicilio fisso; 
- it. per anbaltend; continuo, non 
interrotto; - in fràter Bewegung fenn, 
esser in continuo moto; — cin ftàter 
Regen, pioggia continua;- ein ſtaͤtes 
Sid, fortuna costante; - adv. fer- 
mamente, immobilmente; continua- 
tamente, di continuo, 

Statig, adj. ein ftitiges Pferd, cavallo 
restio, 

Etatigfeit, s. f. continuità, continua- 
zioné;- it. stabilità; - das GefeB der 
Stdriafeit, la legge di continuità nel- 
la natura; — die Statigfeit cines Pfer⸗ 
des, la ritrosia d'un cavallo; — it. 
per assiduità; - fig. instancabilità, 
perseveranza. 

GStatif, s f. Standlehre, Wagelehre, 
statica; scienza che esamina l’equi- 
librie de’ corpi solidi. 

Etation, «. f. plur. en, posta, luogo, 
dove si mutano i cavalli cortendo le 
poste; - it. luogo in sul mare asse- 
gnato a qualche nave per incrocia- 
re; - Stationsgeld, ciò che si paga 
da una posta all’ altra; - per Dienfty 
posto; carica; impiego. 

Staͤtiſch, adj. v. ftàtig. 

Etatift, s. m. gen. en, plur. eny perso- 
riaggio muto sulla scena. 

Statiftif, s. f. statistica. 


Etatt, s. f. per Staͤtte, Stelle, luogos 


posto; - nirgends eine bleibende Statt 
baben, non aver dimora, domicilio 
fisso in alcun luogo; - jemanbdes Bits 
ten Etatt geben, dar luogo , cedere 
alle preghiere d’alcuno; - von Stats 
ten gehen, avanzarsi, prosperare; 
it. (avverbialmente) progredir bene; 


- ju Statten fommen, venir a propo- 
sito, cader in acconcio; - Stutt fins 
den, boben, aver luogo; - Ihre Bitte 
Fann nicht Statt finden, la sua sup- 
plica non può aver luogo; - an ins 
des Statt annehmen, adottare, pren- 
dere in luogo dì figlio; - ſich an eines 
Etatt feken, mettersi in luogo, in 
vece d’un altro; - prep. ftatt des Bols 
des, in vece, in cambio dell’ oro; — 
ftatt meiner, deiner 20., in vece mia, 
tua; in mio, tuo luogo; - Vtatt in 
die Schule gu geben, invece di andare 
a scuola; = ftatt daß, in vece che. 

Staͤtte, s. f. piur. ny luogo, sito, po- 
sto (coll idea di quiete e continuità); 
- cine heilige, geweihte Staͤtte, luogo 
santo, sacro (tempio, chiesa)j= wir 
baben hier feine blcibende Staͤtte, non 
abbiamo qui luogo permanente; - 
die Nubeftatte der Todten, tomba; 
luogo dove riposano i morti. 

Gtattbaft, adj. ciò che ha luogo; am- 
missibile: — dieſe Entſchuldigung ift 
nicht ſtatthaft, questa scusa non va- 
le, non può ammettersi. 

Stattbalter , +, m. gen. 8, vicario; luo» 
gotenente, governatore. 

Statthaltereny } s. f. luogotenenza, 

Stattbalteribaft,$ vicariato; carica di 
governatore. 

Stattlib, adj. magnifico, splendido, 
pomposo, sfarzoso, sontuoso ;- ftatts 
liches Kleid, abito di gala, sontuoso; 
- ftattliche Beſuche, visite di cerimo- 
nia di parata; - ein ftattliches Amty 
carica considerabile, importante; - 
ftattlicher Mann, uomo che fa figura, 
che ha un esterno dignitoso ;- it. uom 
generoso, onorato; - adv, sontuo- 
samente, splendidamente. 

Statue, s. f. plur. n) Bildſaͤule, sta- 
tua; - fleine. statuetta, 

Etatuiren, v. a, statuire, ordinare; = 
cin Erempel, dar un esempio; — it. 
bebaupten, sostenere;- geftatten, con- 
cedere ; sopportare. ' 

Statury s. f. statura; taglio di vita. 

Statut, s. n. gen, es, plur. eny statu» 
toz- GStatiutenbud, libro degli sta» 
tuti, delle leggi municipali. 

Stau, 0 Staue, s. f. (1. di mar.) quel 
riposo che serba l’acqua per qualche 
tempo dopo il flusso, o riflusso. 

Staub, s. m. gen. eg, polvere, polve; 
- Etiubohen, atomo, corpuscolo mi- 
nutissimo; - der Staub dringt uͤberall 
durch, la polvere penetra dappertut- 
to; - den Staub abfebren, spolvera» 
rej- fig: jemanden Staub in die Aus 
gen ftreuen, far vedere lucciole per 

anterne; — cinen aus dem Staube ere 
beben, cavare uno dal fango, dal 
nulla; - eg macht einen grofen Staub, 
fa una gran polvere; - ſeinen Feind 


Sta 


in ten Staub legen, far morder la 
polvere all’ inimico; - {id aus dem 
Staube machen, fuggire; andar via, 
———— per un gherone; pigliar 
a via tra le gambe. 

Staubbach, s. m. gen. es, pl. baͤche, ru- 
scello, cascata d'acqua} che per la 
grande altezza arriva in terra in for- 
ma di spruzzaglia di polvere. 


Staubbehaͤltniß, s. n. gen. ſſes, plur. ſſe, 


v. Staubbeutel, 

Staubbeſen, s. m. gen. s, v. Staups 
beſen. 

Staubbeutel, s.,m, gen, s, antera (de’ 
fiori). 

Staͤubchen, s. n. gen. è, atomo; bru- 
scolino, 

Stauben, e ftauben, v. imp. es ſtaubt, 
fa polvere; — v. a. spolverare; - it. 
eccitare, alzare polvere; - geſtaͤubte 
Capeten, arazzi figurati di minutis- 
sime particelle di lana o seta;- pure. 
Acftanbet, e geſtaͤubet. 

Gtiuber, s. m. gen. g, bracco da leva. 

Etinbern, v. a. levare; scovar la le- 
pre; - (fam.) einen heraug, scaccia- 
re, far uscir d’un luogo; - part. ges 
ſtaͤubert. 

Staubig, adj. polveroso, pieno di pol- 
vere; impolverato; - ftaubia Wetter, 
tempo polveroso. 

Gtaubmebl, s. n. gen, es, friscello, 
fuscello, 

GEtaubfieb, s. n. gen. cs, plur. c, stac- 
cetto finissimo. 

Etaubireg, s. m. gen. es, plur. e, in 
der Botanif, pistillo. 
Staubwirbel, 5. m. gen. è, 
Stanbwolfe, s. f. plur. ny 

pol ere, 

Stauche, s. f. plur. n, l’azione di spin- 
gere; = it. cine Stauche ( Bindel) 
Blas , un fastello, una manata di 

ino, i 


Stauchen, v.n. (provine.) ranchettare, 
zoppicare alquanto; - part. geftaus 
het, 


Stauchen, v. a. cacciare, spignere, 
pigiare, calcare, comprimere un 
corpo contro un altro più duro; — 
VWaaren in ein Faf ſtauchen, stiva- 
re, calcare, i 
una botte; — it. fig. ein geſtauch— 
ter Menſch, nomo atticciato, corto 
e grosso; — Den Baby das Waſſer 
ftauchien, arrestar l’acqua sinchè s'al- 
gi, si ringorghi; - geſtauchte Mis 
Ie, molino ingorgato; - den Flat), 
ridurre il lino in fastellij; - pare. ges 
ſtauchet. 

Staͤudchen, s. n. gen. è, :fruticetto; - 
von Ealat, piccolo cesto d’insalata 
eto. 


Staude, s. f. plur. ny arbusto, fruti- 


polverio, 
nube di 
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pigiare le merci in 


Ste 
ces - am Salat, Àoff, cesto, gar- 
zuolo d’insalata, di cavolo, i 

Staudelbeere, s. f. plur. n, Heidelbecrey 
mirtilla, coccola della mortella. 

Etauden (fi), v. r. cestire, formarsi 
il garzuolo, 

Staudengewaͤchs, s. n. gen. es, piur. 6; 
pianta che fa cesto, cestuta. 

Etaudenfalat, s. m. gen. es, insalata 
cappuccia, 

Stutdig, adj. coperto di frutici, d'ar- 
busti; - it vom Galaty Kohl, cestu- 
to; che ha garzuolo, cesto. 

Stauen, v. ſtauchen. 

Staunen, v. n, stupire, stupirsi;- ftaus 
nend betrachicte er, riguardava con 
sorpresa. 

Etaunend , pare. stupefatto, attonito, 

GStàupbifen, s. m..gen. g, scopa, fru- 
sta;- den Staupbeſen geben, frustare. 

Staupe, +. f. plur. ny frusta, scopa; - 
gastigo infame de’ malfattori; - je— 
manden die Staupe geben, frustare 
uno, dargli le scope; - ir. per Sus 
che, epidemia, contagio, andazzo. 

Staͤupen, v. a. OM fictbater, frustare; 
dar la frusta; scopare; — part. ge⸗ 
ftaupet. 

Staupenſchlag, s. m. gen. es, plur. ſchlaͤ⸗ 
ac, frustatura, scopatura, 

Staͤuper, s. m. gen. 8, frustatore; cn- 
Ini che dà la frusta. 

Staäupung, s, f. piur. en, frustatura, 
scopatura, 

Stechapfel, s. m. gen. 8, plurì Apfeh 
pomo spinalo; stramonio , noce me- 
tella: frutto velenoso, 

Stepbabn, s. f. aringo da correre l’a- 
nello. 

Gtibbaum, s. m. gen. eé; agrifoglio; 
alloro spinoso. 

Stochbuch, s. n. gen. eg, plur. bi cher, 
libro con pagine bianche e nere , in 
cui si cerca d’indovinare i numeri 
del lotto, 

Stoͤchdorn, s. m. gen. 68, plur. en, pu- 
gnitopo, brusco. 

Stecheiche/ s. f. plur. n, v. Stechpalme. 

Stecheiſen, s. no gen. #, punieruolo, 

Stechen, v. a. imm. (pres. du ſtichſt, er 

ſticht; imperf. ich ftab) pungere, pu- 

Qguere, ferire con punta; — die Dors 

nen ſtechen, le spine pungono; - die 

Sonne ſticht, il sole sferza;- Die Bio 

nen ftechen , le api pungono ; — er bat 

fi mit der Nadel geftecheny s'è punto 
coll ago; - mit cinem Stachel, pun- 
golare; pugnere i buoi, — cin Pferdy 

spronare; - mit dem Degen 20, , feri- . 

re colla spada; - durch und durd ſte⸗ 

chen, trafiggere, agghiadare, tra- 
passare da banda a banda, da parte 

a parte;- mit dem Meffer oder Dolche 

ſtechen / accoltellare; -. cin Loch ſte⸗ 

chen / forare; · einen ſtechenden Schmer 
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empfinden, soffrire ti dolore acuto ;- 
fig. cin ftechender Witz, Spott, argu- 
zia, motteggio pungente; - bag fit 
in die Augen, ciò dà nell’ occhio, of- 
fende la vista; - cinem den Geck ftes 
chen, cavare il ruzzo del capo ad al- 
cuno; - fi cimen Nagel in den Fuf, 
Splitter in den Finger, cacciarsi un 
chiodo nel piede, una scheggia nel 
dito;- im Sviel, prendere, fare una 
bazza; - es ftibt mid in der Seitey 
ho una punta nel fianco; - ein 


Kolb :c,, scannare un vitello; - Mein 


aug dem Gaffe, cavar vino da ‘una 
botte; - in Kupfer, intagliare, inci- 
dere in rame; - ben Etaar, operar 
la cateratta;- indie Ece ſtechen, uscir 
del porto, prender l’alto; abbrivare; 
- cin Schiff, das wohl gegen den Wind 
fticht, nave che regge bene al vento; 
- it. fig. der Kitzel ſticht ihn, der Hafer 
ſticht ihn, insolintisce; è pieno di 
morbino,-ha il ruzzo in capo; - pls 
ben ſtechen, criticar pedantescamente 
minuzie grammaticali; - nad) cinem 
Ringe ſtechen, correre l'anello; - um 
etivas , trarre a sorte, fare al tocco, 
tirar le sorti per vedere a chi tocca; 
pare. geſtochen. 

Stechen, s.n, gen. è, pugnimento, pun- 
tura; - in Xupfer.:c,, lo intaghare, 
l’incidere in rame, 

Stoͤchend / part, pungente, pugnente, 
pungitivo, N 

Eticher, s. m. gen. 6, punteruolo j — 
Art Dintenfaf, piccolo calamajo con 

unta da ficcar nella tavola; ⸗ £us 
— Pitſchierſtecher, intagliatore in 
rame; incisore, intagliatore di si- 
gilli. 

Stechgabel/ s. f. plur. n, tridente, fio- 
cina da ferire il pesce grosso. 

Stechhaufen, s. m. gen. 8, bestiame da 
macello. 

Stèibbeber, s. m. gen. s, fisone appun- 
tato 

Stechhelm, +». m. gen. cè, plur..e, elmo 
‘chiuso. 

Stidfifien, s. n. gen. $, guancialetto 
degl’ intagliatori, 

Stechpalme, s. f. plur. n, agrifoglio; 
alloro spinoso. 

Stechpille/ s. f. plur. n;-v. Stublzdpfs 
chen, supposta, 

—— s.m, gen.'n, plur. n, alta- 
vela. 

Stechſchlitten / s. m. gen. 8, slitta; cor- 
rere in sul ghiaccio coll’ ajuto di 
due bastoni ferrati. \ 

Stechſchwein, s. n. gen. cè, plur. e, por» 
co, majale da macello, 

Stechſpiel, s. n. gen. cè) plur, e, corsa 
dell» anello, 

Stidvich, s. n. gen. es) bestiame da 
macello, 
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Stidbrief, s.m. gen, es/ plur.e re- 
quisitoriale per arrestare un fuggi- 
tivo. 

Stidoben, s. n. gen. g, bastonciun, ba- 
stoncello. 

Stoecken, s. m. gen. s, bastoncello, bac- 
chetta. o 

Stoͤcken, v. a. ficcare, cacciare, in- 
trodurre; far entrare j — ». r. ficcare 
si:-cinen Nagel in die Wand fiecen, 
ficcare un. chiodo nelia muwaglia, 
parete; — das Fleiſch au den E icff 
ſtecken, metter la carne sullo spiedo; 
- etwas in die Erde, piantare, ficca- 
re in terra; - den Kopf binaug, por- 
tare, metter fuori la testa; - ernvag 
in die Taſche, intascare, mettere in 
tasca; - Geld in den Beutel, imbor- 
sare, metter nella borsa; - er bat 
viel Geld bineingeftedt, vi ha speso, 
vi ha impiegato molto denaro; - in 
den Gad, insaccare: — in den Ofen, 
infornare; - in die Scheide, inguai- 
nare; porre nel fodero; — in den 
Mund, metter in bocca; 1mboccare ; 
- in den Schnabel, imbeccare; met- 
tere nel becco; - in den Kaͤfig ſtecken, 
ingabbiare; - ing Gefinanif , 1ncar- 
cerare; - ins Kloſter, mettere, chiu- 
dere, serrare in un chiostro ;- etivag 
gu ſich ftefen, metter alcuna cosa 
nella sua tasca; - ic habe das Fettels 
chen unter meine Papiere aeftedt, ho 
messo, ho ficcato quella cedoletta 
tra l'altre mie carte; - cine Nobre in 
die andere, congegnare, commettere 
un tubo dentro l’altro; imboccare ; - 
jemanden — ſtecken, porre limi- 
ti a uno; - Meinpfable ſtecken, pala- 
re le viti; — Den Ming an den Finger 
fteden, mettere l’anello al dito; - 
cinen Verbreder auf den Pfahl, impa- 

lare un delinquente; - Bohnen, Erbs 

fen, Bwiebeln ſtecken, piantar fagiuo- 

li, piselli, cipolle; - fim in Schulden 

* indebitarsi, aggravarsi di de- 
iti; — ſich in fremde Handel ſtecken 

(miſchen), impacciarsi, immischiarsi 

nelle altrui faccende; - er ſteckte ibm 

cinen Dufaten in die Hand, gli mise 
in mano un zecchino; - ſie fteden die 

Koͤpfe zuſammen, accostan le loro te- 

\ ste per dirsi qualche cosa in secreto; 

- jemand unter die Banf, in den Sad 

fteden, — fig. mettere sotto alcuuo,, 

metterlo nel sacco, essergli di molto 
superiore; - mit Nadelu an etwas, 
appiccare, attaccare con ispilli; = 

Hauben, far cuffie; — fid Pinter jes 

mand ftefen, far servir alcuno di 

stromento per ottener qualche fine, 

senza voler essere osservato; - bag 

Wild ſtecket fim, la fiera si nasconde, 

si cela nella macchia, nel covo; + 

Haͤuſer in Brand, appiccare, metter 


# 
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fudco alle case; - fig. e fam. einem 
etwas, avvertire, informare altrui 
di nascosto d'alcuna cosa, -  feine 
Naſe in alles ſtecken, ficcarsi da per 
tutto, voler metter il naso da per 
tutto; — das Waffer ftedt fib, l’acqua 
s'ingorga, si ristagna; - part. ge 
ſtecket. 

Etiten, v. n. esser fitto, attaccato; 
t.:n'r fermo a qualchecosa; — der 
Nagel ftedt in der Wandy il chiodo è 
fitto nella muraglia : - der Pfahl ftedt 
2 Schuh tief im Boden, il palo è fitto, 
ficcato in terra a due piedi di pro- 
fondità; - die Kuagel fredt tief im Fleis 
fche, la palla s'è fitta, è penetrata 
m'lio addentro nella carne; - ber 
Braten itecft am Spieße, l'arrosto stà 
in, sullo spiedo ;- den Schluͤſſel ſtecken 
[affen, lasciar la chiave nella serra- 
tura; - im Koth ſtecken bleiben, am- 
melmare, impantanarsi, rimaner 
ingolfato, senza potersene; - er 
febrent, als wenn er am Spieße ftedte, 
si sfiata a gridare, grida a più non 
posso; - qmifden Tuir und Angel 
teen, essere tra l’incudine e-mar- 
tello, tra Bajante e Ferrante; - er 
ftedft immer im Hauſe, non esce mai 
di casa; - er ftedt immer im Wirths—⸗ 
bauîe, è sempre nella taverna; - er 
fed: im Gefananiß, è chiuso in pri- 
gione, vede il sole a scacchi; - das 
Waſſer ift im Kanal ſtecken geblieben, 
l’acqua s'è ingorgata nel canalé; - 
dem Tode im Rachen fteden, trovarsi 
agli estremi, esser nelle fauci della 
morte; - in Schulden, affogar ne’ 
debiti, essere carico di debiti; - in 
Handein, in Noth, esser impicciato 
in imbrogli, esser impacciato come 
il pulcino nella stoppa; - er ift im 
Yrediaen ſtecken geblieben, s'e arenato 
predicando; non potè andar più 
“avanti, rimase interdetto; - er blieb 
fait ben jedem Porte ſtecken, intoppa- 
va quasi ad ogni parola; - die Sade 
ftedt, l'affare è intoppato, non avan- 
za; - ich weiß wohl, wo es ſteckt, so 
bene dove sta il nodo; — id mef 
wohl, was dabinter ftedt, io so bene 
quel che v'è sotto; * einen ftecfen [afs 
fen, lasciare, abbandonare, piantar 
nno quando ha il maggior bisogno 
di novi; abbandonarlo nell’ impic- 
cio; - ing Stecken gerathen, incaglia- 
re, arrenare, fermarsi, mon poter 
andar più avanti; - ba ſteckt etwas 
Boͤſes dabinter; qui gatta ci cova; -— 
es ftedt mir in allen Gliedern, io pro- 
vo per tutto il corpo un certo mal 
essere; — eg ſteckt mir auf der Bruſt, 
ho il petto attaccato; - wo er nur 
ftefen mag? dove si può esser ficca- 
to? — cs ſteckt mir auf der Zunge, l'ho 
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sulla punta della lingua; - pare. ge⸗ 
ſtecket. 

Steckenknecht, s. m. gen. es, plur. e, 
ajuto del profosso in guerra. 

Stidfenpferd, s. n. gen. e, piur. e, ba- 
stone colla testa dî cavallo, su cui 
corrono i fanciulli; - en jeder bat 
fein Stedenpferd, ognuno ha il suo 
idoletto, il suo capriccio per qual- 
che cosetta, 

Steckfluß, s. m. gen. ſſes, plur. fluͤſſe, 
soffvcazione; catarro che soffoca. 

Steckgarn, s. n. gen. e8, V. Stecknetz. 

Steckhuſten, 3. m. gen. s, Stickhuſten, 
tosse soffocante, che arresta il fiato, 

Stoͤckmuſchel, s. F. plur. ny pinna. 

Stecknadel, s. f. plur, n, spillo, spilla ; 
shilletto. 

Stidnig, s. n. gen. es, plur, ec, pare- 
tella. 

Etidivichel, 5. F. plur. n, cipolla da 
piantare, 

Eteft, s.m. gen. €87, plur. Ce, v. Stift, 
chiodetto senza capocchia. 

Stig, s. m. gen. tè, plur e; ponticel- 
lo; o pancone posto e traverso d'un 
rivo o d’un fosso; < er fennt alle 
Wege und Stege in diefera Gebb[}, co- 
nosce ogni rigiro in questo bosco; + 
irgendiwo veder Weg no Steg miffcuy 
mon aver pratica, non esser punto 
pratico d'alcun luogo; - auf der Bcis 
ge, ponticello; - bey den Buchdru— 
dern, cavalletto, 

Stegreif, s. m. gen. es, (voce antica) 
staffa; (ma non si usa che nelle 
sequenti frasi): aus dem Stegreif, 
ul improvviso, senza prepararsi, © 

editarvi prima; - aus dem Stegreif 
Nerfe machen, improvvisare; — Verfe 
aus dem Stegreif, versi improvvisati, 
estemporanel; - ‘Diter aus dem 


Steareife , improvvisatore, poeta 
estemporaneo, 
Stehauf, s. m. Gaukelmaͤnnchen, 
Stehaufchen, s. n. figurina di mi. 


dolio con del piombo ad una estre. 
mità, che sempre si rizza in piedi. 
Stebeny ». n. irr. (impf. id) ftand) sta- 
re; star in piedi, star ritto ; reg- 
gersi ; - auf feinen Fuͤßen fteben, stare 
in piedi; - bag Kind fann ſchon fteben 
questo bambino sta già in piedì, si 
tien già ritto;- auf dem Kopfe fteben, 
stare capovolto ;- id babe den ganzen 
Tag geftanderm sono stato in piedi 
tutto il giorno; - ſtehet gerade, tene 
tevi ritto; — die Siule ftebet ſchief 
la colonna non è posta dritta, eta 
inclinata; - am genfter, vor der Thiîr 
ftehen, stare alla fenestra, innanzi 
alla porta; - das alte Gebaͤude ftebet 
ne, quell’ antico edificio regge 
rimane ancora in piedi; - fie ftanden 
alle um ibn herum, gli stettero intor- 
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noi gli fecero corona, l’attornia- 
rono; - im Wege fteben, impedire il 
passo; essere d’ostacolo;- ftill fteben, 

ehen bletbeny fermarsi, arrestarsi;=- 
im Treffen, combattere di piè fer- 
mo; - in Edbfladtordnung, stare in 
ordinanza; - Schildwache, essere in 
sentinella, essere di fazione; — die 
Haare ſtehen mir gu Berge, mi s'ar- 
rizzano i capelli; - fteben laſſen, la- 
sciare stare, non toccare; non mo- 
lestare; - das Getreide ftebet vortrefis 
lib, le biade prometton molto; ap- 
pajon bellissime; - ſtehende Schrift, 
(1. degli stampat ) stereotipi; - ftes 
benden Fußes, su due piedi, all 
istante; - mufi'a da ſtehen, starsene 
ozioso, colle mani a cintola, pen- 
zoluni; — Gevatter ftehben , zu Gevats 
ter ſtͤhen, levare al sacro fonte, es- 
sere compare; — ſeine Jahre ftebeny 
passare gli anni del noviziato; — ſei— 
nen Mann fteben, esser da tanto da 
far checchessia ;- die Uhr ftebt, l’oro- 
logio s'è fermato; - ben etwas fteben 
biciben, arrestarsi a qualche cosa, 
non andar oltre; - nachdem er alle 
Plaͤne unterfucbt batte, blieb er ben 
dieſem fteben, dopo aver esamunati 
‘tutti i piani, egli sì attenne a questo; 
- mo find mir fteben acblieben? dove 
siamo restati? - dabey blieb er nicht 
ſtehen, quivi non si arrestò già, non 
; sì contentò di questo; - mit feinen 
Gedanfen moben iteben bleiben, fer- 
marsi col pensiero su qualche cosa; 
- Maffer, welche ſtehen, acque che 
stagnano, che non iscorrono; = ftes 
bendes Waffer, acqua stagnante; - 
von der manniiben Ruthe, rizzarsi; — 
Ochſen, Schweine auf der Mart fteben 
baben,y tener de’ buoi, de’ porci ad 
ingrassare; — dag Haus ftand offeny 
la porta della casa era aperta; - in 
Gefafr, essere, trovarsi in pericolo; 
- in Bweifel, star in forse; esser in 
sospeso ;- in Gedanfen, star pensoso, 
star sopra pensiero; - im Beariffr 
essere in procinto; - mobl zuſammen 
fteben, von Farben,y star bene insie- 
me, accordar bene; — dieſes Kleid 
ebet Ihnen gut, quest’ abito le sta 
ene; - das Betreide, der Wein ftebet 
boh, il grano, il vino sono alti in 
prezzo; - Geld ben cinem ſtehen haben, 
aver del denaro affidato, collocato 
presso alcuno; - Geld in der Banf 
fteben haben, aver del danaro nella 
banca; - fo ie die Sachen ſtehen, co- 
sì come stanno le cose; - wie ſtehen 
Sie mit ibm? su qual piede sta ella 
seco lui? = am wem ftebt die Meibe? 
a chi tocca? a chi la volta? - unter 
cinem, star sotto gli ordini di alcu- 
no, aver alcuno per superiore; = es 
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1 
iſt mir theuer gu ſtehen gekommen, mi 
è costato caro; - alles ſtehen und lies 
gen laſſen, abbandonare, lasciare 
ogni cosa; + es ſteht der Kopf darauf, 
ci va la vita, evvi pena di morte,- 
das fteht in der Bibel, ciò sta, leg- 
gesiì nella bibbia; + eg ftebt mir cin 
Ungluͤck bevory mi sovrasta una disgra- 
zia; — eg ftebt now dabin, è cosa 
peranco incerta; - fo fange die Welt 
fteht, finchè durerà il mendo, 0 dac- 
chè il mondo è mondo; * die Ochſen 
fteben am Berae, non si può passare 
oltre; egco un fatale ostacolo; - eg 
ftebet micddt ben mir, non dipende da 
me; — es fichet mur ben Ihnen, non 
dipende che da lei; - es ftebet Ihnen 
frey, le è libero; è padrone di fare; 
- das ftebet ben Bott, ciò dipende 
dalla volontà di Diu; - er ftebet ben 
ibm in Gnade, è in favore presso di 
lui; — er ftebet ben ibm bo am Biete, 
bed) angeſchrieben, egli è in gran fa- 
vore presso di lui; ha un gran pote- 
re sopra di lui; - er ſtebet auf meiner 
Seite, egli tien dalla mia; — auf ſei— 
nen Kepf Rebet ein Preis, sulla sua 
testa è messa una taglia; — wir fes 
ben alle fiir einen Mann, stiamo tutti 
per uno, facciamo sigurtà in soli» 
dum;- mer ftebet mir fuͤr dieſe Schuld? 
chi mi sta per questo debito? - id 
ſtehe vor den Riß, ich ſtebe dafiir, sto 
garante, entro mallevadore; - id 
ftebe fiir nichts, mite nicht dafuͤr 
ftehen , io non rispondo di nulia, 
non isto per nulla, non ne vorrci 
esser garante; - das ftebt in iveis 
tem Felde, .ciò è ancora molto in- 
certo; = in dem Verdachte ſtehen, es- 
sere in sospetto; - in gutem Rufe, 
esser in credito; - unter dem Pantofs ® 
fel ftehen, lasciarsi dominare dalla 
moglie; — zu Kaufe fteben, essere 
vendibile. a vendere; - jemanden zu 
Gebote fteben, essere pronto, tenuto 
ad obbedire;- das ftebt zu ihren Dicns 
ften, è a’ suoi comandi; — wie fteben 
die Sachen? come vanno gli aftari, 
come van le faccende? — cs itebet als 
les gut, tutto va bene; — wie ftebet 
es: qu Haufe? come va a casa? — 
es ftebet ſchlecht um ihn, le sue cose 
van male; è a mal partito; - ber Bes 


‘amte ftebet fi gut, quell’ impiegato 


ha un ufficio molto Mcroso; = ser 
ftebet in der Lebre, è in noviziato, a 
imparar un mestiere; — er itebet bey 
ibm in Dienften, è presso di lui in ser» 
vizio; — darnach itebet mein Sinn, a 
ciò tendono i miei pensieri; — das 
ftehet qu wuͤnſchen, ciò è da deside- 
rarsi; — dieſer Hund ſtehet gut, que- 
sto bracco ferma bene; — part, aes 
fiandenn; — s. n. lo stare in piedi; 
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ich habe das Stehen ſatt, sono ctan⸗ 


co di stare si lungamente in piedi. 

Stehend, part. stante; ritto; in piedi; 
- ftebende Hoͤlzer, legname in piedi, 
sul pedale; - ftebendes Thiery in Waps 
pen, animale fermo, posato; - {tes 
bendes Waſſer, acqua morta, stagnan- 
te; - ftebenden Fufes, incontanente, 
subito, su due piedi; — eine ftehende 
Urmee, armata permanente, . 

Stehlen, v. a. irr. (pres. du ftiebift, er 
ſtiehlt; imperf. id) ſtahl) rubare, in- 
volare, rapire, furare; — it. v.r. Cr 
ſtahl ſich hinein, s'introdusse di sop- 
piatto; — ſich aus der Befellfichaft ſteh⸗ 
(en, partire alla sordina senza salu- 
tar nissuno; - pare. acftoblen. 

Eteblev, ss. m. gen. $, (in prov.) der 
Hehler ift fo viel werth, als der Steh— 
fer 7 tanto ne va a chi ruba, che a 
chi tiene il sacco. \ 

Stehlſucht, ss. f. vizio, mania di ru- 
bare. 

Stehnen, v. n. gemere, trarre sospiri 
dolorosi; - it. s, n. gemito; sospiri 
dolorosi; - part. geftebnet. 

Stehnend, part. gemente; gemebondo, 

Steif, «d). ftarr, rigido, duro, inti- 
rizzito, infiessibile; — der Fuf ift mir 
fteif geworden, mi si è intirizzito, in- 
termentito il piede, nol posso muo- 
vere;- dice Waͤſche ift qu ſteif geſtaͤrkt, i 
pannilini sontroppo inamidati, trop- 
po sodi; = fie find gang fteif aefroreny 
son tutto gelati, tutto sodi dal gelo; 
- fteif machen, werden i rendere rigi- 
do, sodo; diventar duro, stirato; 
intirizzire; — ein fteife8 Pferd, ca- 
vallo che ha le gambe intirizzite; 
affralito ; - fteife Leinwand, tela soda, 
gommata; bugrane; — fteif wie cin 
Stod da fteben, starsene duro e ritto 
come una pertica ; — eine fteife Vers 
beugung machen, far un inchino gof- 
famente, senza grazia; — cin fteifer 
Menſch, uomo disadatto, goffo; af- 
fettato; - cine fteife Schreibart, stile 
stentato, ricercato, duro; - alles 
Steife aus der Unterbaltung verbans 
nen, bandire dalla società ogni sog- 
gezione, ogni incomoda ceremonia } 
- cin fteifer Vorſatz, fermo proposi- 
to; - adv. (fig. e fam.) ſich ſteif und 
feft vornebmeny proporsi fermamente; 
- jemanden ſteif und feſt an'ehen, guar- 
dare fiso negli occhi ad uno, 


Eteife, 5. f. der Glieder, intirizzimento, 


riuidezza, impedimento nel moto 
delle membra; - der Leinwand, ami- 
do, salda; — einem Zeuge die Steife 
benehmen, levar l amido, la salda; - 
das Steife der Figuren in Gemaͤhlden, 
goffaggine. 

Etceifen, v. a. im Ban, puntellare; cal- 
zare; sostener con puntelli; - Zeu— 


è 


ge Waͤſche, dar la salda, -l’amida, 

a colla;- fig. e fam. fit auf etwas, 
fondarsi su qualche cosa, essere im- 
bertonato; - part. aefteifet. + 

Steifheit, s. f. rigidezza; ‘tensione; 
durezza; - ig. im Benehmen, gof- 
faggine; modi svenevoli, disadatti. 

Steiffeinmand, s. /. tela gommata; bu- 
grane, traliccio. l 

Steifung, s. f. il render sodo, rigido; 
- it. il puntellare gli edifizj. 

Steig/ s. m. gen. es, plur. e, sentiero, 
viottolo, 

Steigbar, adj. da potersi salire, supe- 
rabile, 

Steigbuͤgel, s. m. gen. 8, staffa; — ans 

° dem Steigbuͤgel fommen, staffaro, per- 
der la staffa, 

Gteige, s f. plur. n, salita; montata; 
- qu Huͤhnern, stia. 

Steigen, v- n. îrr. (imperf. ich fica); 
fim auf ſeinen Fufen fortbewegen, 
camminare; — gut fteigen fonnen, 
poter camminar bene; - da fommt 
er anacftiegen, eccolo, che sen viene; 
- fteig ju! presto via, cammina! — 
in die Hohe, montare, salire, ascen- 
dere, poggiare, andare in alto; + 
auf cinen Bera, salire un monte; — 
ing Bett ficigen, andare in letto; — 
ins Schiff, salire in barca, imbar- 
carsi; andare a bordo; - zu Pferde, 
montar a cavallo, o in sella; - aus 
der Kutſche, smontare, scendere di 
carrozza; - Der Mein fteiat in Kopf, 
il vino dà nel capo; - die Waffer find 
gefticgeny le acque sono ingrossate; - 
quf eine Treppe ſteigen, salir una sca- 
la; - abwaͤrts ſteigen, scendere, di- 
scendere, venir giù; - auf die Kans 
gel, salire in pergamo, in cattedra; 
= Das Meer ſteigt und féllt raͤglich 
aivenmabdi , il mare cresce e cala due 
volte il giorno; - von Dificieren, sa- 
lire; ascendere ad un posto superio- 
rei - Sig. auf den Gipfel der Ebreny 
ascendere, salire, pervenire al col- 
mo degli onori; -, auf den Thron, 
salire al trono; - das Waſſer ftciat, 
‘l' acqua cresce; - das Quedfilber 
fteigt im Wetterglag, il mercurio sale 
‘nel barometro; - die Sonne fteiat, 
il sole si alza; — feine Macht, feine 
Granfamfeit ftieg fo bo, daß 2c., 
crebbe, montò il suo potere a tal 
segno, la sua crudeltà crebbe a un 
taleccesso, che etc.;- fig. vom Preis, 
montare; crescer di prezzo; rinca- 


rire; — in v. a. cinen Beray cine 
Treppe fteigen, salire un monte, una 
scala; - immer ſteigend, alzandosi 


ognora più; - s. n. montata, salita, 
salimento, ascendimento d'un fini- 
do nelle docce; - des Preifcg, rinca- 
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rimento, - l'aumento de’ prezzi; - 
paet. defticaen, 

Steigend, part. che monta; che sale; 
sagliente; — fteigende Geftirne, astri 
ascendenti; Die fieigende Linie, linea 

ascendente, 0 

Steiger, s. m. gen. eg, uffiziale, mini- 
stro proposto a’ minatori. 

Steigerer, s. m. gen. s , colui che ac- 
cresce il prezzo nell’ incanto; il 
maggior .ofterente. 

Steigern, v. a. rincarare; necrescere, 

»iaumentare il prezzo; - in der Auction, 
offerir di più, far salir il prezzo all’ 
incanto. 

Stcicermta , -s. f. plur. ten, 1’ aumento 
del prezzo; il rincarare; - in der 
Auction, incanto; offerta che si fa 
in una vendita all’ incanto, 

Steiatad, s. n. gen. 08, plur. raͤder, v. 
E tearad. 

Etciariomen,. s. m. gen. $, staffile; - 
Hieb damit, staffilata; — die Steigrie— 
men qeben y staffilare ; dare staffilate, 

Steigung, s. f. das GEteigen, v, 

Steil, adj. erto; ripido; scosceso; di- 
rupato; - fteile Treppe, scala ripida 
a petto; rompicollos = fteiler Drt, 
luogo scosceso; balza, 

Steile, e GSteilbeit, s. f. ertezza; ripi- 
dezza, 

Stein, s. m. gen. es, plur. er pietra; 

‘ sasso; - Etcincheny sassolino, pie- 
truzza; — mit eingedrudten Figuren, 
tipolito; - in Stein vervandeln, pe- 
trificarsij convertirsi in pietra; - 
cin Haug von Steinen gebaut, casa 
fabbricata di pietre; - mit Steinen 
pfiaîtern, ciottolare una strada; la- 
stricarla con ciottoli; -— prov. zwey 
Wuͤrfe mit cinem Steine thun, far un 
viaggio e due servizj, pigliar due 

‘ piccioni ad una fava, batter due 
chiodi ad un caldo; - Stein, der 
noch im Bruche ift, pietra viva etc.; - 
ber Stein des Anſtoßes, le pietra dello 
scandalo; - Stein der Weifen, pie- 
tra filosofale; - Hoͤllenſtein, pietra 
infernale; — edle Steine, gemme; 

ietre preziose; gioje; - dote, uns 
Later pietre fine, false; - den Stein 
in der Blaſe ſchneiden, .far il taglio, 
l’ operazione della pietra ; - im Bret⸗ 
fpiel, dama, dame; - Xrt Gewicht, sor- 
ta di peso di ventidue libbre, che in 
alcuni luoghi serve di peso alla lana. 

Eteinader, s. m. gen. 8, pluri ddery 
campo pietroso. 

Eteinadery s. f. plur. n, vena di pietre, 

Steinadler, s. m. gen. $, Ossìfrago, 
aquila marina. 

Steinahulich, adj. simile a sasso, a 
pietra. i 

GSteinalt, adj. (fam.) decrepito, vec- 
chissimo. 
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Steinarabien, s. n. 1° Arabia petrosa. + 
Eteinarbeit, 5. f. plum. eny'lavoro, ope- 
ra di pietra. . * 
Steinarbeiter, s. m. gen. 8, lavoratore 
in pietra. v.r,* 
Steinart, s. f. plur. en, "specie, qua- 
lità di «pietra. 
GEteinartia, adj. petri 
delle pietre. 
Steinbanî, s.f. plur. binfe, banco, let- 


to di pietre, 

Steinberg, s. m. gen. e$, plur, e monte 
di pietre, 1 

Steinbeichreibery 5. m. gen. $, litografo, 

Steinbeſchreibung, s. fi plur. en, descri+ 
zion delle pietre, 

Steinbeſchwerung, s. f. plur. en, inco- 
modo cagionato dalla pietra nella 
vescica, o nelle reni. 

GSteinbild, s. n. gen- es/ plur. er, imma» 
gine, statua di pietra. 

Steinbock, s. m. gen. ed, pilu». bodey 
stambecco; capra salvaticaj - das 
Sternbild, capricorno, 

Eteinbobrer; s. m. gen. $y trapano da 
forar la pietra, ‘© 
Steinbrich, s. m. gen. eg, plur. e, sas- 
sifraga; sassifragia (pianta); - fleis 
ner Steinbrech, pimpinella sassi- 

fraga. © 

Steinbricher, s. m. gen. 8, colui che 
scava le pietre dalle cave, 

Stcinbrud, s. m. gen. cè, plur. bruͤche, 
petriera; cava di pietre. . 

Gteinbriide, s. f. plur. n, ponte di 
pietra, 

Steinbuͤchſe, 
pietrà. 

Steinchen, s. n. gen. $, sassolino; pie- 
truzza, 

Steindach,/ s. n. gen. es, plur. daͤcher, 
tetto coperto di pietre, 

Steindamm, +. m. gen. es, plur, dams 
me, arginè, riparo, alzata di sassi, 
di pietre. 

Steindruckerey / 5. f. plur. en, stampe- 
ria in lastre di pietra. 

Eteincibe, s. f. pluri ny leccio; — 
Steineichenwald, leccetto; bosco di 
lecci | 

Steineppich, 5. m. gen. es, plur. e, ip- 
poselino; sorta d'appio. 

Steinerde, s. f.. plur. n, terra; terreno 
pietroso. 

Gteinern, adj. di pietra; di sasso; la- 
pideo; sasseo; - fteimerne8 Haus, 
casa costrutta di pietre; - “rugy 
brocca, boccale di pietra; - ig. 
ftcinernes Herz / cuor di macigno, di 
smalto. 

Steinerzeugung, s. f. im Korper, litia- 
sia, (formazione della pietra nel 
corpo.) 

Eteincute, s.f. plur. n) civetta, not» 
tola che vive fra le pietre, 


gno, della natura 


s. f. plur. n, vasetto di 
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Steinfahrer s. m. gen 84 colui che 
vettureggia. pietre.,. 

Etceinfarben, e ſteiufarbig, @4). del co- 

. lor di -pietra. — 

Steinfarn, s. m. gen. eg, fillitide; lin- 
gna di cervo. (erba.) 

Steinfiaur / s. f. plur. en, figura di 
pieira. 

Sieinflachs, s. m. gen. es, Bergflachs, 
amianto. 

Steinflochte s f. plur. n, muschio ar- 
boreo ; porracina. 

Steinform, s. f plur. en, forma di 

, pietra; pretella. 

@teinfrimo, . adj, (fam.) uomo scono- 
sciuto, che non si sa donde venga; 
nom caduto dalle nubi. 

Steifuhre, . 5» Sf. plur. ny vettura di 
pietre. 

Steingalle ,.s. f. luogo pietroso e steri- 
le; - it. (mineral.) sito di miniera 

sterile affatto di metallo. 

Steingefàfi, s. n. gen, es, plur. e, vaso 
di pietra. , 

Steingewaͤchs, s. n.. gen. es, plur. e) 
pianta che nasce tra le pietre, 

Sieingras, s. n. gene es, erba che cre- 
sce tra le pietre. 

Steingrube/ s- f. plur. ny cava di pie- 
tre. . 

Steinarund, s. m. gen. e$, plur. grinde, 
fondo pieno dì pietre. 

Steingut, s. n. gen. e8y stoviglie, va- 
sellame di majolica, d'una specie di 
terra cotta. 

Eteinbagel, s. m. gen. $y 
gragnuola di pietre. i 

Gteinbandel, 5. m. gen. $ vendita, traf- 
fico di pietre. 

Steinhaͤndier, s. m. gen. $, colui che 
vende pietre. 

Eteinbart, adj. duro come pietra, 

Steinhaͤrte, 5. /. durezza di sasso, 

Steinhauer, 5. m. gen. $, scultore, in- 
tagliatore in pietra. ; 

Etcinbaufen, s. m. gen. $, petraja; 
mucchio, cumulo di pietre. 

Stcinbdble, s- f. plur. n spelonca, grot- 
ta in una rupe. 

Steinig, adj. pietroso; petroso; sas- 

- sos0 ; - bon Birnen, nocchioroso, 

Steinigen, v. a. lapidare; uccidere con 
sassìij — part. gefteiniget. 

Steiniger, s. m. gen. 8, lapidatore, 

Stciniguna , 5. f. lapidazione, 

Steinfabintt, s. n. gen. es / plur. e, mu 
se@ di pietre, 

Steinfalf, s. m. gen. e8, stuoco ; cemen- 
to da unir insieme le pietre. 

Steinkarren, s mm. gen. é, carrètta per 
il trasporto delle pietre. 

Steinkenner, s. m. gen. s / litologo; co- 
noscitore di pietre. 
teinfinntnifi , 5. f. plur. fiey litologia ; 
coguizione delle pietre. 


grandine, 
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Steinklee, 5. m. mellilotto. 

Steiuklippe, s. f. plur. ny maciguo, 
roccia, sco lio, 

Eteinfiuft, s. fo plur. Flifte, fessura, 
apertura lr una rupe, 

Steinkohle, -s. f. p/lur. n, carbone di 
pietra) carbon fossile, litantraco, 

Steinfranfbeit, s. f. mal di pietra. 

Steinfraut, s. n gen. eg, litospermo; 
migliasole; aliso, 

Steinfribé, s. m. gen. ey -plur. e; 
gambero che si trova sotto le pietre. 

GSteinfreffe, “ f. crescione; agretto che 
cresce tra le pietre. 

Etceinfunde, 5. f. litologia. 

ESteinfundia, adj. litolego; conoscitore 
di pietre, i 

Steinkuͤtt, s. m. 

Etreinfiitte, s. f. v. Steinkalk. 

Steinleberkraut, s. n..gen. es, lichene, 
epatica. 

Eteinferhé , s. f. plur. my, Wa dlerche, 
allodola cappelluta. 

Steinlinde, 5. f. plur. n, filaria, filli» 
rea, alaterno, 

Eteinmarder, s. n. gen. 8, faina. 

Gteinmarf, s. n. gen. eg, plur. e, aga- 
rico minerale, 

Steinmeißel, s. m. gen. 8, scarpello da 
lavorar le pietre. 

Steinmaf , 5. n. gen. es, misura delle 
pietre. i 

Steinmeſſer, s. m. gen. 8, misuratore 
di pietre, 

Steinmotz, s. m. €en. e8) plur. e, scar- 
pellino, tagliapietre. 

Steinmigen, v. a. scarpellare ; lavbrar 
le pietre collo scarpello, 

Steinmoos, s. n. gen. c8, plur, e, mu 
sco che cresce sulle rupi. 

Steinobſt, s. n. gen. es, frutta nocchio- 
rose, 

Eteinobl, s. n. gen. €$, petrolio ; olio di 
sasso; nafta. 

GSteinoperateur, 5.2. gen. $, litotomo; 
operatore della pietra 

GEteinoperation, s. f. plur. en, litoto- 
mia; operazione, estrazione della 
pietra dalle reni, o dalla vescica. 

GEteiupflanze, . f. plur. n, litofito. 

Steinpflafter, s. n. gen. s, lastrico di 
pietre, ciottolato. ; 

Steinplatte, s. f. plur. ny 
pietra, 

Gtei.politer, s. m. gen. 8, vi Stein⸗ 
ſchleifer. 

Steinpulver, s. n. gen. è, polvere che 

suli la pietra nella vescica. 
teinrabe, s. m. plur. n; il corvo grane 
de, reale. i n 

Gteinraute, s.f. plur. n, adianto biane 
co; ruta parmetaria, 

Steinreich/ adj. abbondante, ricco di 
pietre; — fig. e fam. er iù ficinrei 
è un Cresv, un riccone, EIN 


lastra di 
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Eteinriaen, s. m. (fig.) pioggia di pie- 
tre, di sassì. è 

Eteinrige, s. pl. filetti delle pietre. 

Steinſaͤge, s. f. plur. n, séga da segar 
le pietre. su! i 

Eteiniager, s. m. gen. 8) segatore di 
pietre. : i 

Steinſalz, s. n. gen. es, salgemma; sal 
fossile; sal di pietra; - Steinfalzgrus 
be, miniera di sale di pietra. 

Steiuſammlung, 5. fi plur. en, raccol. 
ta di pietre, — 

Eteinfak, 5. m. gen. es, filare di pietre. 

Steinichale, s. f. piur. n, scorza delle 
pietre di cava. 

Steinſchleifer, s. m. gen. 8, lapidario; 
colui che liscia, rende lucide e pre- 
para le pietre preziose. . 

Steinſchleuder, s. f. pdur. n) scaglia; 
fromba da tirare sassi, 

Steinſchmerz, s. in. gen. ens/ plur. eny 
dolor di pietra, ì 

Eteinibnal!e, s. f. plur, ny fibbie tem- 
pestate di brillanti, 

Sieiuſchneider, s. m. gen. 8, tagliatore 
di pietre; lapidario; giojelliere; — 
it. Steinoperateur, v. 

Steinſchutiderkunſt, s. f. l’arte di ta- 
gliare, d’acconciar le pietre prezio- 
se; l’arte del lapidario, 

Grcinidnitt, s. m. gen. es, plur. e, ta- 
glio delle pietre; - Steinoperation, 
litotomia, 

Eteinſchrift, s. f. plur. eny inscrizione 
lapidaria. 

Stemſchwamm $ s. m. gen es, plur. 
Dwamme, agarico; madrepora aga- 
Neilte, 

Steinſetzer, s. m. gen. 8, lastrajuolo; 

stricatore; - im Bau, colui che 
congegna le pietre edifîicando. 


Etrinfinter, s. m, gen.g, stalattite. 


Eteinipiel, s. n. gen es, plur. €, scher- 
10 di natura in una pietra; - it 
giuoco con pietre, 

Sleinſtuͤck, s. n gen. es/ plur. e, pezzo, 
masso di pietra. 

Eteintafel, s. f. plur. ny tavola, lastra 

di pietra, i - 

Steintiſch, s. m. gen. e8, plur. e) men- 
sa, tavolino di pietra. 

Eteinvogel, s. m. gen. g, plur. voͤgel, 
uccello che vive fra le pietre, 
Steinwaare, 5. f. plur. n, merci, 0g- 

getti vendibili di pietra. 

teinweᷣg, s. m. gen. es, plur. e, lastri- 

cato; strada lastricata, 

teinwein, s. m. gen. es, plur. e, vino 
ì roccia. 

teinwerk, sin. gen, e8, plur. , pie- 
truzze con cui s' adornano le grotte. 

Eteintonrf 1 s.m. gen, es, plur. wirfe, 
tratto, tiro di pietra; la distanza 
che si può percorrere cou un trar di 
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pietra; it. una sassatày un colpe 

di petra. .» . 

Etcif, sm. gen. es, plur. e) deretanb; 
il sedere, il culo; = - auf den Steiff 
fallen sy. dar del culo in terra; - vom 
Thieren, groppone, groppa; - der 
Steiß vom arofen Gefuͤgel, la groppa 
del grosso pollame arrostito,. 

Stille, s. f. plur. n, luogo ;. posto j 
sito; — cine Laft von ifrer Stelle brins 
gen, smuovere, rimuovere un peso 
dol'sno luogo 3 —  etivas in feine Stels 
le feBen, riporre alcuna cosa a suo 
luogo; - nicht von der Stelle weichen, 
ſich nicht ruͤhren, non iscostarsi, muo- 
versi, bucicare dal suo posto; - er 
fommt nicht vo der Stelle, non avan» 
za; - die Stelle anweiſen, assegnare 
il Juogo, il posto alle persone; - cis 
mem feine Stelle abtreten, cedere al- 
trui il suo luogo, o il suo posto; — 
an Ort und Stelle fenn, esser sul luo- 
g0;- fig. an eines Stelle treten, met- 
tersi in luogo d’un altro; entrar ne 
piedi d’alcuno, negli altrui panni; — 
cines Stelle vertreteny far le veci di 
alcuno; -  jemand in eines Stelle fer 

en, sostituire alcuno alle funzioni 
'un altro; - um eine Stelle anhalten, 

| ricorrere per un postu; per un im- 
piego; — cime bedeutende Stelle beflcis 
den, coprire un impiego distinto; = 
Etelle im Buche, luogo, passo d'un 
libro; - auf der Stelle, subito; im- 
mantinente; — auf der Stelle bleibeny 
restar morto su) campo, 

Gtillen) v. a. sitnare; collocare, porre 
in un luogo; ordinare; disporre ; — 
cin Ding an ſeinen Ort ftellen, porre, 
collocare una cosa il sno luogo, po- 
sto; - den Topf ang Fener ftellen, met- 
ter la pentola al fuoco; - die Eoldas 
ten in Ordnung ftellen, schierare, por- 
re in ordinanza i soldati; - etwas 
gerade ſtellen, dirizzare, rizzare alcu- 
na cosa; -— an den Pranger ſtellen, 
mettere alla berlina; - auf freyen 
Fuß, porre in libertà; = biefer Brief 
ift an Sie geftelit, questa lettera è di- 
retta a lei etc. ; - der Hund ftellet das 
Wild, il cane ferma la fiera; - ich 
will es dahin geſtellt ſeyn laſſen, non ne 
voglio formar giudizio; - einen uber 
etivag que Node ſtellen, far render ra- 
gione ad alcuno ; - fig. ſicher, met- 
tere in salvo; in sicuro; protegge- 
re; - einen Virgen, Buͤrgſchaft frelleny 
prestare mallevadoria, dar malleva- 
dore; -— einen andern Mann an feinen 
Plag itellen, sostituire alcuno invece 
di se; — dieſe Gemeinde muf vier 
Mann ftellen, questa comunità deve 
dare, fornire. quattro uomini, sol- 
dati; — etwas in Abrede ftellen, di- 

| sconvenire, esser di contrario pa- 
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| xiere ; + xine Uhr, aggiustare, rego» 
lare un oriublo:; - die Nativitàt, far 
l’oroscopo;.- Beugen, produrre te- 


stimonj; — jemand cime Falle frelleny 


‘ preparar ad alcuno una trappola, 
.tendergli insidie; - einem nad) dem 
Leben ftellen, insidiare la vita ad al- 
cuno; - cinem etwas vor Auaen, met- 

: tere,avanti gli cechi; - auf die Probe, 

‘’’mettere, porre alla prova, al cimen- 

to; - ing Werk, mandar ad effetto; - 

in Vergleich, paragonare; + in Zwei⸗ 
fel, mettere in dubbio; ‘— eg eimem 
fren ftellen, lasciar alcuno padrone 

di fare; lasciargli pieno arbitrio; 

rimettere alla sua volontà ; — it. v, r. 
er muf fich ftellen, dee presentarsi; - 

fich in Ordnung ſtellen, mettersi. in 
ordinanza; — er ftellte ſich, als wenn 
er ibis nicht kennte, fece mostra, fece 
vista, s’'infinse di non conoscerlo; 
» cimen qufrieden ftellen, rendere con- 

. «tento; appagare alcuno;- fid an das 

‘ Genfter, affacciarsi alla finestra; - 
fi in eimen Minfel, rincantucciarsi; 
- um cinen berum, far cerchio intor- 
no a uno; fargli corona; - fic vor 
einem, presentarsi, comparire; con- 
dursi ‘alla presenza di uno; + ſich 
bloß ftellen, compromettersi, esporsi 
a) pericolo ; - part. geftellet, 

Etiller, 5. m. gen. s, coluì che regola, 
pone in ordine; — der Gteller der 
Stadtuhren, colui che ha la cura di 
regolare gli orologi della città. 

Stellboͤlzchen, s. n. gen. 8, bastoncello 

che sostiene il trabocchetto da 
prender gli uccelli, o sorci, 

Gtilifeil, s. m. gen. es, plur. e; Richt⸗ 

fer conio di mira (de’ cannoni). 

Stellvertreter, s. si. gen. 8, vicegeren- 

te; che sostien Je veci, 

Gtillvertretungy s. f. plur. en, vicege- 

renza, 


Stelung, s. f. plur. en/ collocamen» 


to; - eimer Urmee, disposizione; or- 
dinanza di un’ armata; - der Worte, 
collocazione, disposizione de’ ter- 

. mini, delle parole; - des Leibes, po- 
situra; postura, atteggiamento; at- 
titudine del corpo. 

Stolzbein, s. n. gen. es/ plur. e, 2 gam- 

Stelifuf, s m. gen. e$, pi. fùfic,$ ba di 
legno; schiaccia, 

Stilien, s. pi. trampoli; - fig. auf 
Stelzen achen, usare uno stile gonfio, 
ampolloso, perdersi nelle nuvole. 

Steliner, s. m. gen. s, colui che ha 

; un pie di Jegno, 

Etimmen, v. d. appoggiare; - den Kopf 
auf die Hand, appoggiar il capo so- 
pra la imano; far della mano so- 
st-gno al. capo; - die Hinde in die 
Sete, metter le mani sui fianchi; — 
die Fufe gegen die Wand ftemmeny 
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puntellare i piedi contro al murdy - 
it. v. r. cr ftemmte fi maͤchtig dages 
gen, vi si oppose, resistè, con ogni 
vigore; — bas Waffer, der Fluf ftemmt 
ſich bier, qui Dacqua, il fiume si rin- 
gorga;- ir. Muͤhle, die ſich geftemmet, 
molino ingorgato; che non può gi- 
rare. 

Stemmer, s. m. gen. $, ben den Schif⸗ 
fern, mulinello. 

Stemmlaiſte, s. f. plùr. ny listella, re- 
golo di sostegno. 

Stentpel , s. m. gen. 8, cines Moͤrſers/ 
pestello; — in den Stampfmiblen, pe- 
stone, — der Sbreibboaen, bollo; — 
zu Waaren, marca, marchia, bollo, 
piombino;.- zu Muͤnzen, punzone, 
conio, torselio, 

Etiimpelbogei, s.m. gen. è, foglio bol- 
ato. J 

Stempelgeld/ s. n. gen. e, plur.er, tas- 
sa che si paga pel bollo, per far bol- 

- lare checchessia. 

Stempeln, v. a. bollare; marchiare; 
contrassegnare; - part. geftempelt. 
Stempelpapier, s.n. gen $é, carta bollata, 
Stempelſchneider, s. m. gen. $) inciso- 

re.'de’ coni. . 

Stimpelitrafe, 5: f. plur. n, ammenda 
per cagion del bollo ommesso. 

Stempler, s. m.. gen. 8, colui che bol- 
la, 0 marchia.- 

Steundelwurz / sf v. Staͤndelwurz, te- 
sticolo di cane; orchide, 

Stenge, s. f. im Schiffbau, gabbiozzo, 

Stengel, s.in. gen. 8, stelo, gambo 
delle piante tenere, de’ fiori; - pon 
Korn, il fusto delle biade; - im Bat, 
cavicoli; cartocci etc. 

Stengelchen, s. n. gen. s bon Gras, 
fusticello, filo d'erba; - von Stroby 
cannoncino di paglia, 

Stoengeln, v. a. sostenere con rami, con 
bastoncelli. 

Stephaneforner, s. pl. Liufefrant , sta- 
fisagra, stafisagria, stafizecca. 

Etephansfraut, s. n. gen. es, circèa, 

Stephausitein, s. m. gen. es, plur. e, 
specie d’agata macchiata di rosso. 

Steppe, sf plur. ny landa, pianura 
di montagna deserta. 

Stippen, v. a. trapuntare; cucire, or- 
nare di trapunto; — gefteppre Arbeit, 
lavoro di trapuntn, 

Steppenfuchs, s. m. gen. e$, plur. fuͤch⸗ 
ie, Kerſak, corsacco, 

Steppnaht, s. f. plur. nibte, traepunto, 

Sterbebett, s. n. gen. eg, letto di mor- 
te; - fig. auf dem Sterbebett liegen, 
essere moribondo im lettn; - no 
auf feinem Eterbebette fprab er von 
mir, egli parlò ancora di me al suo 
letto di morte. 

Sterbeblif, s. m. geni 68, plur. e, 
sguardo moribondo. 

Stirs 
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Seterbebuch, s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
Todtenregiſter, libro in cui si regi- 
stra chi muore, 

Sterbefall, S. m. gen. es, plur. falle, 
caso di morte. 

Stoeorrbegebet, s. n. gen, e8, plur. € ora- 
zione peri moribondi. ‘ 

EStierbebans, s. n. gen. e8, plur. haͤuſer, 
casa in cui uno è morto, 

Sterbejabr, s. n. gen, es, plur. e, l’an- 
no della morte di alcuno, 

Stöerbekleid, s. n. gen. es, piur. er) ves 
stimente d’un morto, i 

Sterbekunſt, s. f. l’arte di ben morire, 

Eterbelied, s. n. gen. es, plur. er) can- 
tico sulla morte. 

Stèrben, v. n. irr. (pres. du ſtirbſt, er 
ftirbt; impf. ich ſtarb, ich ſtuͤrbe) mo- 
rire; spirare, uscir di vita; cessar 
@i vivere, mancare a’ vivi; finir i 
suoi giorni; - -(im Scher;) andare a 
Patrasso; tirare i calzetti; - wenn 

er etwa fterben follte, se mai venisse 
a morte;- eine natuͤrlichen Todeg 
fterben, morir di morte naturale; - 
eines aemaltiaen Tedes, morir di mor- 
te violenta; - an der Abz:bruna, mo- 
rir di consunzione; - um febens und 
Sterbens villen, incerti della vita e 
della morte; — er ifì jung, alt geftore 
ben, è morto giovine, vecchio ; - id 
mill iterben, wenn die Sade nicht fo 
ift , possa morire, se la cosa non è 
così; — ciner Suche, der Welt fterben 
(abfterben) , riuunziare ad una cosa, 
al inondo;- vor Ungeduld, Sebniudbt, 
morir d’impazienza j - «s n. il mo- 
- rire, la morte: ſich vor dem Sterben 
fuͤrchten, temer la morte; - ein Ster⸗ 
ben, mortalità cagionata da ‘conta- 
gio; - pare. geftorben. 


Sterbend, pare. moribondo; moriente; 


spirante; che è colla morte a gola, 
nelle fauci della morte, 

Etirbensfranf, adj. infermo a morte, 

Sterbeſtunde, s. f. piur. n; l'ora della 
morte; - wenn fcine Sterbeftunde 
¶ Stuͤndchen) beramnabete, allorchè si 
avvicinò l'ora della sua morte. 

Sterbetag, s. m. gen. es, plur. ey il 
giorno della morte. 

Sterblich, adj. mortale; soggetto a 
morire; - er bat fein fterblibes Ges 
wand abacfeat; ha deposto la sua spo- 

lia mortale; — subse. die armen 
Sterblichen, i poveri mortali; - a4v, 
ſterblich verliebt ſeyn / essere inuamo- 
rato morto. 

Etirblibfeit,s. f. mortalità; — it, vita 
mortale; der Sohn Gottes bat unfere 
Sterblichkeit angenommen , il figlio di 
Dio prese questa vita mortale, - 

Eterbling, *. m. gen. 08, piur. e, peto- 
ra morta; — Die Wolle von Sterblins 
geny lana morticina. 

àweyter Teil. 


Stereographie, s. f. l’arte di rappre 
— e’ solidi sopra un piano; 
. stere@grafia, 

Stereometrie, s. f. stereometria ;.scien- 
za che tratta della misura de’ solidi, 

Stereotopen, s. pl. caratteri stereotipi, 
stabili. 

Sterlett, s. m. gen. es, plur. e, storio- 
ne della più piccola specie, 

Etirling, s. m. gen. eg, pluri e) (mo» 
neta ideale inglese) cin Pfund Sters 
(ing , lira inglese, 

Etirn, s. m. gen. es, plur. e) stella, 
astro; - der Simmel ift voller Sterne; 
il cielo è stellato;- Schickſal, stella; 
sorte; — in Den Sternen lefen, legger 
negli astri (predir l'avvenire dall’ 
aspetto delle stelle); - er bat meder 
Stern no) Glùd, nulla gli riesce, è 
perseguitato dalla fortuna; - pog 
Stern! poffare il mondo! - ben der 5 
Buchdruckern, asterisco; stelletta; — 
auf der GStirn der Pferde, stella; — 
Pferd mit cinem Stern, cavallo stel- 
ato, 

Gternanicf , 5. m. anice stellato. 

Sternbild, s. n. gen. e8, plur. cr) co- 
stellazione, i 

Eternblumen, s. pZ. fiori a stella; - it; 
— /astero; fiore noto de’ giar- 

nl, 

Etiruben, s. n. pen. è, stelluzza ; stel- 
letta; - bey den VBubdrudern, aste- 
risco. 

Sterndeutekunſt, 5. f l'astrologia, 

Sterndeuten, v. a. astrologare; eserci» 
tare l’astrologia. \ 

Sterndeuter, s. m. gen, s, astrologo j. 
astrolago. 

Gtirndeuteren, s. fe astrologia giudi- 
ciaria, 

Sterndeuteriſch, adj astrologico. 

Srerndeutuna , e. f. astrologia. 

Sterndiſtel, s. fi plur. n, tribolo. 

Sterneidechſe, s. f. plur. n, stellione. 

Stirnen (fich) / v. r. stellarsi; riempir- 
si di stelle. 

Stoͤrnfigur, s. f. Plur. eny figura stel- 
lata, figura di stella. a 

Sterufiſch/ «. m. gen. es, plur. e, stella 
(pesce marino), 

Sternfrmia, ad). e adv. a stella, fat- 
to a stella, 

Stornfunkeln, s. n. scintillazione delle 
stelle. 

©tirnatbiuby Ss. n. gen. è, sistema so- 
are. 

Sterngeſtalt, s. f. plur. en, forma 
stellare, di stella, 

Sterngewaͤchs s. n. gen. e8, plur. 6 
astrofitoj; capo di Medusa, 
Sterngruppe, s. f. plur. n, gruppo di 

stelle, 

Sternaucker, s.m. gen. $, astrologo 

vobb uil 
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astrologastro; - it. Art Meerfiſch/ 
uranoscopo. : o 
Gternbili, adj. chiaro di stelle; illu- 
minato dalle stelle. — 
Sternhimmel, s. m. gen. $, il cielo 
stellato; firmamento; l’empireo, 
Sternjahr s. n. gen, es, plur. e, anno 
‘ stellare, i ì 
Sternig/ adj.stellato; stellifero, spar- 
.. 80 di stelle, — 
Stoͤrnkegel, s. m. gen. 8, coniglobio. 
Etirnffar, adj. v. fternbell. 
Sternklee/ s. m. trifoglin stellato. 
Eternforalle, —. f. plur. n, madrepora, 
Stirnfraut, s. n. gen. es, stellaria, al- 
chimilla; - bag italieniſche Sterns 
fraut , amello, 
Gternfrenz, 5. n. gen..eg, croce stellata. 
Sternkunde, s. f. astronomia ; — zur 
Sternkunde gehorig, astronomico. 
Stoernkundig, «adj. pratico di, versato 
nell’ astronomia, 
Etirnfaufy s. m. gen. es, il corso delle 
stelle, degli astri. i 
Stoernlicht s. n. gen. cs, plur. er, lu- 
me, luce delle stelle, 

Sternmaß, s. n. gen. eg, astrolabio, 

Steruputze,/ s. f. p/ur. n, stella cadente, 

Gtirnrafite, s. f. plur. n, razzo che 
scoppiando in alto, produce molti 
lucidi globetti. o 

Stoernroche, s. f. plur. n, razza stel- 
lata. \ 

Stoernſchanze s- fe plur. ny trinciera- 
mento a stella, 

Stèrnicein, s. m. gen. es, plur. e, lu- 
me delle stelle. 

Sternſchimmer, s. m. gen. $, splendore 
delle stelle, 

Stirnfdneuze, e Sternſchnuppe, s. f. 
plur.n, v. Sternputze. 

Sternſeher, s. m. gen. g, astronomo; 
- Sternfeberfunit, astronomia, 

Stornſchaß, s. m. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 
v. Sternputze. 

Stirnftein, s. m. gen. es, plur. e, pie- 
tra stellaria; astroite. : 
Stoernvoll, «dj. stellato; — ein fternvols 

fer Himmel, cielo stellato. 
Stirnwarte, s. fi plur. n, specula. 
Sternwiſſenſchaft, «. f. v. Sternfunde, 
terg, s, m. am Pfluge, stiva, manico 
dell aratro; - an Thieren, coda, 
GStit, e ftetigy adj. v. flat, costante, 
permanente, . 


Gtits, adv. continuamente; sempre 
i Steuerruder, s. n. gen. 8, timone, go- 


Mail. 

Ctrtowibrend adj. perpetuo; - adv. 
“a perpetnità, in perpetuò, 

Steuer, s. f. plur.n, imposizione; ga- 
bella; - it. tributo j- Perſonenſteuer/ 
Kopfſteuer, testatico; — Steuern ünd 
Gaben bezablen, entrichten, portare 
tutti i pesi di cittadino, di un pos- 
sessore; pagare ogni imposta perso» 
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nale e reale; + Kriegsſteuer, impo- 

- sta bellica; - etmas sur Steuer der 
Wahrheit fagen, dire alcuna cosa per 

. puro amore della verità; — it. Ber 
ſteuer, colletta; einen um cine Steuer 

anſprechen, domandare ad alcuno 
l'elemosina, la carità. 

Stcuer, s.n. gen. é, Steuerruder, timo- 
ne, governale:; - fig. am Steuerru— 
der des Staates fiten, reggere lo sta» 
to, aver leredini del governo. 

Steneramt, s. n. cen. es, plur. imtery 
magistrato, offizio delle imposte, 
camera delle finanze. 

Steneranſchlag, s. m. een. es, piur 
ſchlaͤge, tassa, catasto d'un imposi- 
zione. i 

Steuerbar, adj. soggetto alle imposte. 

Steuerbeamte, s. m. cen. n, plur. ny uf- 
fiziale delle finanze, delle imposte. 

Steuerbuch, s. n. zen. es, piur. buͤcher, 
catasto; pubblico registro delle con- 
tribuzioni. 

Steuereinnabme, s. f. plur. n, riscossione 
delle imposte; offizio delle gabelle. 

Gtenereinnebmer, s. m. gen. 8, ricevi» 
tore delle gabelle. 

Stenerfren, adj. esente, libero da im- 
posizioni. 

Steuerlaͤſtig, adj. (. di mar.) di nave, 
troppo carica nella poppa. 

Steuermann, s. m. gen. cs, plur. maͤn⸗ 
mery timoniere; piloto; pilota; - dem 
die Kuͤſten wobl befannt find, costeg- 
giatore, 

Steuern, v. a. Steuer bezablen, pagar 
l'imposizione; - bevfteuern, contri- 

 buire, concorrere a una colletta; - 
cin Schiff, governare, condurre la 
nave col timone; - »v. n. cinem Mif⸗ 
brauche ftetern, ovviare, occorrere 
ad un abuso;- auf etwas fteuern, sol- 
lecitare, cercare d’ottener qualche- 
cosa; — den Armen ſteuern, far ca- 
rità ai poveri; - fit auf etwas ſteuern, 
appoggiarsi, fondarsi su checches- 
sìa; — part. qcficuert, 

Steuernagel, s. m. gen. , plur. naͤgel, 
Vorſtecknagel, caviglia da fermar il 
timone. ° 

Steuerpflicht, s. f. obbligo di pagar le 
imposte; -— in det Schifffahrt, castel- 
lo della poppa. 

Steuerrath, s. m. gen. es, plur. ritbe, 
consigliere del magistrato delle im- 
poste, delle finanze. 


vernale, 

Gtcuerichein, s. m. gen. es, plur. e, po- 
lizza d’imposizione pagata. 

Stich, s. m gen. eg, piur. e, puntu- 
ra; colpo dì punta, puntata; - der 
Stich cimer Biene, einer Schnake, pun 
tura d'un ape, d’una zanzara; - mit 
dem Degen, colpo di spada; - fi 
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stoccate,.a colpi di stoeco, di pun- 
ta; - fig. das ift mir ein Stich ing 
Seri, ciò è pet me una stoccata nel 
cuore; — it. Stich halten, nicht Etith 
balten, réggere, tener fermo; non 
reggere, .cedere, rinculare, - die 
Tritppen bieten nicht Sti, le truppe 
non fecero resistenza, non tennero 
fermo; - Freund, der Stich haͤlt, 
amico nel bisogno, a tutta prova; — 
von Floͤhen, puntura, beccata di 
pulci; — Kupferſtiche, rami: o inta- 
£}) in rame; — in Nabteren, punto; 
- it. im Spiel: er bar dren Etiche, egli 
ha tre bazzet; - fig. motto pungen- 
te, staffilata, botta; - feinen Stich 
feben, mon veder punto, niente af- 
fatto; = einen im Stich foffen, pian 
tare; abbandonare; lasciar chic- 
chessia in nasso; o in asso; - $cms 
den, die feinen Stich halten, camicie 
che non reggono più all’ ago; — dies 
fer Wein, dieſes Bier hat cinen Stich, 
questo vino, questa birra infortisce; 
inacelisce; — it. im Stiche, auf den 
Stich handeln, far negozj di baratto; 
- Gtid um Stich, mercanzia per 
mercanzia, 

Etichbalfen, s. m. gen, $, pumtone. 

Stichblatt, s. n. gen. es) plur. blitter, 
guardia, coccija della spada; - it. 
lastra, piastra da incidere. 

Stichel, s. m. gen. s, bulino, bolino. 

Sticheley, s. f. plur. eny .v. Stichelrede. 

Stichelhaͤrig, adj. von Pferden, .rapi- 
canato. 

Sticheln, v. n. anf jemand, pungere, 
pugnere, mordere con detti; fian- 
cheggiare; — auf einander, bezzicar- 
si; — fie ſticheln beſtaͤndig auf einander, 
non fanno che bezzicarsi, che mor- 
dersi, pungersi co’ detti; - part. 
geſtichelt. 

Stichelrede ns. f. plur. n, detto, mot- 
teggio; staffilata. 

Stichelwort, s. n. gen. es, plur. wdrtery 

' motto pungente etc. 

Stichfrey, adj, invulnerabile alle armi 
da punta, 

Eficbler ) s. m. gen. $, miotteggiatore ; 
uomo pungente etc. 

Eticblina , £, m. gen. eg) plur. e, codi- 
tremola‘ di primavera (uccello); — 
ît. spina, cosà pungente; - it, spe- 
cie di pesce, detto spinarella ; - pun- 
golo; cosà pungente, l 

Etiden, v. a. ricamare; lavorar di ri- 
camo ; —:' s. n; il ricamare, 

Sticker, s. m. gen. s, ricamatore, 

Etideren; > f. plur. en, ricamo, la- 
voro di ricamo, 

Stickerin, s. f. plur. nen, ricamatrice. 

Etidficher }» 5. n. gen. 8, febbre soffo- 
cante, 
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Steckfluß, ca- 


tarro soffocante, 

Stickgeld, s. n. gen. es, oro per rica- 
mare. 

Stickhuſten, s. m. gen.$, Steckhuſten, 
tosse che leva il fiato, soffocanté. 
Sticknadel, s. f. plur. ny:ago per rica- 

mare. . 

Stickrahmen, s. m. gen. è, telajo da 
ricamare. 

Gtiduna, s. f. il ricamare, 

Stickwerk, s. n. gen. 8, lavòri di rica- 
mo, ricami. i 

Stickwurz, «. f. brionia ;-vitalba. 

Eticben, ». n. irr. (imperf. eg ſtob) sol- 

\ levarsi in forma di polvere; - eg 
ſtiebt, piovizzica, cade una pioggia 
iminuta ; = if. aus cimander frichen, di- 
sperdersi, dileguarsi; - (von' Mens 
ſchen) sbaragliarsi; - /fe. Spargersi; 
disperdersi; ‘dilesuarsi ; > die Wolfe 
fiteben aus einander, le mubi si dile- 
guano = ich meifi nicht, wohin er acftos 
ben und geflogen if, ad una volta non 
so più che sia di lui divenuto; - v. as 
dispergere, cdilezuare, dissipare; = 
parti. geîtoben, 

Stiefaͤltern, s. pl. v. Sticfeltern. 

Etiefbruder, s. m. gen. 8, plur. bruͤder, 
fratellastro. 

Stiefel, s. m. gen. s, plur. 1, stivale; 
- die Stiefeln pren, wichſen, nettar, 

lustrar, incerare, patinar gli stiva- 
li; — die Stiefeln anzichen, ausziehen, 
mettersi, cavarsi gli stivali; — fi. 
ſeinen guten Stiefel laufen, saper 
camminar di buon passo, 

Stiefelband, s. n. gen es, piur. bins 
der, cordone con cui si orlano gli 
stivali. 

Gtiefelbrét, s. n. gen. e8, plur. cry for- 

ma da allargare gli stivali, 

Stiefelhaken, s. p/. tirastivali , rampi- 
netti da tirar su gli stivali. 

Stiefelfapve, s. f. plur. 1, ginocchiello 
dello stivale, | 

Stiefeiknecht, Ss. mi. gen. es, plur, e, le- 
gno per cavar gli stivali; cavasti» 
vali. 

Stiefeln, v. a. stivalare; - v.r. sti- 
valarsi; - part. geſtiefelt. 

Etiefelibaft, s. m. gen. es, la gamba 
d’uno stivale. 

Stiefelitruppe, s. fi plur. n° orecchio 
dello stivale; entro al quale s’intào- 
dirce il rampinetto. 

Stiefelſtulpe,/ s f. plur. n, v. Stiefele 
kappe. 

Stiefeltern, s, pi. patrigno e matrigna. 

Stiefelwachs, s. n. gen. es, cera, pa 

i tina da annerire e lustrar gli stivali. 
Stiefgeſchwiſter, s. n. gen. €, fratelli o 
sorelle di due differenti Jetti. 

GSticffind, s. n. gen. es, plur. cry figlia. 

Bobba 


Sti 


stro, o figliastra; figlio, 
d'un altro matrimonio. > 
Stiefmutter, s. f. plur. muitter, matri- 


gua. 

Gtiefmitterlid , 
adv. da matrigna; 
affettuoso; parziale. 

Stiefſchwager, s. m. gen. $, plur. ſchwaͤ⸗ 
ager, cognato di fratellastro, o sorel- 
lastra. 

Stiefſchweſter / s. f. plur. n, sorellastra. 

Grieffohn, s. m. gen. ess plur. folmey 
figliastro. 

Stieftodter, s. f. plur. tochter, figlia- 
stra. 

Sticfvater, s. m. gen. $7 plur. vàtery 
patrigno. 

Stiege, s.f. plur. ny GSteiae, salitojo; 
- it. Treppe, scala: dren Stiegen hoch 
wohnen, alloggiare al terzo piano; — 
it. die Zahl von zwanzig / venti: eine 
Etiege, drey Stiegen Eher, una ven- 
tina, sessantina d’uova. 

Stiealitz, s. m. gen. es, plur. e, car- 
dellino } carderino; calderugio; car- 
delletto. 

Sticl, s. m. gen. es, plur. e, am Obſt 2,9 
picciuolo ; gambo; - (per GStenge!) 
ciner Lilie, Tulpe, stelo d'un giglio, 
d'un tulipano; - am Veil, an einem 
Meſſer, Beſen, manico d’un, ascia, 
d’un cortello, d’una scopa; - an eis 
nem Pinfel, asticciuola, manico d’un 
pennello; - aus dem Stiel geben, fabs 
ren, uscir del manico; - einen Stiel 
qu feiner Art ſuchen, cercare un pre- 
testo. 

Stielchen, s. n. am Obi 20. , picciuo- 
letto; picciuolo; v. Stiel, 

Gtielen, v. a. porre, mettere un ma- 
nico, 

Stielig, adj. (ne comp.) dick⸗, diînns, 
breits, lang⸗, kurz⸗ sc. ſtielig, che ha 
‘stelo, picciuolo, manico grosso, 
sottile, largo, lungo, corto. 

Stier, v. ftarr. 

Stier, s. m. gen. e, _plur. e, toro; 
tauro ; — der wilde Stier, toro, © 
bue salvatico; - im Thierfreig, tau- 
ro; - Stern im Gtierauge, aldeba- 
ram, stella fissa che si trova nell’ 
‘occhio del toro; - ber afrifanifhe 
wilde Sticr , bonaso. 

Stierden, s. n. torello; giovenco. 

Sticren, v. a. von Ochſen und Schafboͤ⸗ 
den, montare: der Ochs ftieret die 
Kub, der Schafbock das Schaf, il toro 
monta la vacca; il montone la pe- 
cora. 

Stiergefecht/ vs. n. gen. es/ plur. ey 
combattimento di tori. 

Stierbammel, s. m. gen. $, plur. haͤm⸗ 
mel, Schafbock, montone, ariete. 

Stierochs, s. m. gen. ny plur. eny v. 
Stier. 


adj. di matrigna; — 
d’un modo poco 
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Opfer von bundert Stieren, ecatomba. 

Gtift, s.m. gen. es plur. e chiodetto 
senza capocchia; - am Senfel; pun 
tale; - in Uhren, punta nell’ oriuo- 
lo; = ſchwarzer, rother Stift, matita 
nera, rossa (toccalapis.) 

Gtift, s. n. gen. cè, plur. cs e ery Stifs 
tung, fondazione; -lascito ; - Dom⸗ 
ftift (Bistbum), chiesa collegiata; 
vescovato; - ‘Damenftift, capitolo 
di dame; - 3u einem Gtifte geboͤrig/ 
capitolare; - ein Stift, Urmenfift, 
ospedale de’ poveri; - cin Stift, 
Kranfenftift, ospedale de’ malati; - 
Erzſtift, chiesa metròpolitana, arci- 
vescovile; = ing Stift fommen, otte- 
nere una prebenda, un canonicato, 


Stiftchen, s. n. gen. 8g, am Senfel, pun- 
taletto; v. Gtift, s. m. 
Stiften, v.ta. cinen Senfel, fornire di 
puntale; - cine Anftalt anordneny fon- 
dare, stabilire un istituto; - einen 
aciftliben Orden, fondare un ordine 
religioso ; = eine Kirche, Kapelle, fon- 
dare una chiesa, una cappella; - 
fcines Namens Bedachtnif ftiften, eter- 
nizzare la sua memoria ; — ein Feîte 
einen Feyertaa ſtiften, istituire una 
festa; = mit Finfunften verfebeny do- 
tare; - Freundfchaft mit jemand ftifs 
ten, contrarre, legar amicizia con 
uno; - Gutes, Vifes ftiften , fare, 
produr del bene; - icommettere, ca- 
gionar del male; - Heuratheny fare, 
occasionar matrimonj; — Frieden- 
conciliare, metter la pace; - Unei⸗ 
nigfeit, Handel, Zank, Unbeif, su- 
scitare; far nascere, destaré discor- 
dia, brighe; seminar zizzanîa, com- 
metter male etc.; — pare. geftiftet. 
Etifter, s. m. gen. $} fondatore; isti- 
tutore; institutore ; — cimes Kloſters / 
fondatore d’un convento, ù’un mo- 
nastero; - einer Verſchwoͤrung, il ca- 
po, l’autore d'una congiura. 
Gtifterin, 5. f. plur. neny fondatrice, 
institutrice. 
Stiftiſch 2 «dj. capitolare; di capito» 
Stiftlich F 10; — die ſtiftiſchen Giter, 1 
beni del capitolo, F 
Stiftsamtmann, ss. m. gen eg, plur. 
mdnner, balivo, giudice, podestà 


*» 


del distretto d'un capitolo, ‘ 
Stiftsfrau, s. fi plur. en, cavonichessa. 
Stiftsaenofi , s. m. gen. ſſen, plur. ſſen / 
membro di un capitolo. . 
Stiftsguͤter, « pl). beni capitolari, di 
vescovato etc, : 
Stiftsbauptmaun, s. m. gen. es, più» 
leute, podestà, giudice,di un capi 
tolo, 
Stiftshaus, s. n: gen. es, plur. haͤuſer / 
casa capitolare, 


i Sti 


Stiftehirr, s. m. gen. n, plur. eny ca- 
mnonico, 

Stiftshitte, +. f. plur. ny tabernacolo. 

Stiftskirche, s.f. plur. n, chiesa col- 
legiata, cattedrale, metropolitana, 

Etiftsmifig, adj. che è qualificato a 
entrar in capitolo. 

Stiftspfarrer, s. m. gen. g$, parroco 
collegiato. 

Stiftspfruͤnde, s. f. plur. n; benefizio 
capitolare. 

EStiftspridiaer, s. m. gen. $, predica 
tore della chiesa collegiata; catte- 
drale. 

Etiftepropft, s. m. gen. es/ plur. propftey 
preposito d’un capitolo, 

Griftsitadt, s. f. plur. fiibte, città sog- 
getta a qualche vescovato, o capi- 
tolo. 

Stiftsverwalter, s. m. gen. 8, diretto» 
re, amministratore de’ beni d’un 
capitolo, 

Stiftung, s.f. plur. eny fondazione 
d’un ordine; - milbe’, fondazione, 
legato pio. 

Stiglitz, s. m. gen. e8, plur. e, v, Stieglitz. 

Stil, s. m. v. Stol, 

Etiltt, s. n. gen. es, plur. e, stiletto; 
pugnale; - Stifettftit , stilettata, 
Still, adj. ftile, quieto, tranquillo; 
placido; - ſich ftill verbalten, starsene 
zitto, cheto, quieto; - mit dem Wa? 
gen ftill balten, fermar, arrestar la 
vettura; - ftill balten, fermarsi, far 
alto; — einem ftill balten, lasciar fa- 
re, starsene tranquillo osservatore; 
- das Meer ift ftifl, il mare è placido, 
abhbonacciato, in bonaccia; - das 
ftile Meer, il mar pacifico; — fill 
werden, calmarsi; abbonacciarsi; - 
ſtilles Mettei, tempo dolce, placido; 
- ftilleé Maffer, acqua morta, sta- 
gmarîte; — in der Nebde fill halten, fer- 
marsi nel discorso, ‘far pausa; - 
ben ciner Sache ftill ſitzen, non pren- 
‘der veruna parte a qualche cosa; - 
es ift-jegt ganz ſtill davon, ora non se- 
ne parla più; = er Dief uns still feyny 


ci ordinò di tacere, di starsene zit- . 
cin ftilles Leben fuͤhren, 


ti, cheti; - 
menare una,vita ritirata; - ftilleg Les 
ben, vita tranquilla, pacifica, sen- 
sa disturbi; — ein ftiller Menſch, no- 
mo pacifico, tranquillo; - ein ſtilles 
Gemith, animo cheto,. tranquillo; 
- cin ftillesGebet, orazione mentale; 
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tranquillamente; tacitamente; sen- 
za romore, secretamente, chetissi- 
mamente; cheto cheto;- ftille! ftille 
doch! zitto là; silenzio; tacete! 

Etillamme, s. M plur. n, Siugammey 
balia nutrice. 

Stillbar, adj. da potersi calmare, se- 
dare, pacificabile. 

Stille, s. f. calma, tranquillità, quie- 
te, silenzio, bonaccia; — cine tiefe 
Stille, un profondo silenzio; - deg 
Meereg, bonaccia, calma di mare; 
- fig. die Stille deè Geiftes, tranquil- 
lità di spirito; pace, riposo dell’ 
anima; - die Gtille der Leidenſchaften / 
calma delle passioni; - «adv, in der 
Stille, senza romore,_ alla sordina, 
chetamente, tacitamente; — ſeine 
Sachen in aller Stille machen, far lo 
sue cose a chetichelli;- etwas in der 
GEtille abholen laſſen, mandar a pren- 
dere secretamente; - in aller Stille 
bavon gehen, andarsene di nascosto, 
quatto quatto, alla sordina etc.; - 
in der Stille woran arbeiten , lavorare 
sotto acqna, operare di nascosto; - 
er graͤmt fich in der Stille, si ramma- 
rica, sì consuma in secreto di ran- 
core, di affanno; — cime Leiche in der 
Etille begraben laffen, far seppellire 
un morto senza comitiva, o cerimo- 
nie funebri. 

Etillen; v. a. calmare, acchetare, 
tranquillare; abbonacciare; - einen 
Aufrühr, sedare, calmare un am- 
mutinamento ; — ben Durft, Hunger, 
spegner la sete, la fame, dissetare, 
sbramare, cavar la fame, disfama- 
re; - fig. die Gewuͤther, calmare, 
rappaciìficare, acquetare gli spiriti; 
- den Schmerz/ acchetare il dolore; 
calmarlo; - bdie Leidenſchaften, cal- 
mare, acchetare le passioni; - fig. 
ſeine Begierden, appagare , soddisfa- 
re, contentare, saziare le sue vo- 
glie ; — it. das Blut, stagnare, ri- 
stagnare; arrestare il sangue; - cin 
Kind ftillen, dar la poppa ad un bam- 
bino; sedarlo, tranquillarlo; - die 
Glaͤubiger ftillen, contentare i credi- 
tori; - it. v. n. dag Wetter, die Sce 
ftittet', il tempo, il mare si calma, 
si abbonaccia; = it. fig. die Thraͤnen, 
frenare il pianto, asciugar le lagri- 
me; — part. qgeftillet. 


- das ftille Gebet des Priefter8 in ber Stillend, pare. calmante; tranquillan- 


Meffe , orazione secreta; — eine flille 
Meſſe,/ messa bassa; - der ftille Frens 
tog, il Venerdì santo; - die qtille 
Woche, settimana santa; +. er thut 
im Stillen viel Gutes, fa in secreto 
molto bene; - Bier ftebet mein Ners 
ftand ftillc, ciò oltrepassa il mio in- 
tendimento;, - adv, chetamente, 


te;- Sohmerzftiflendes Mittel, rime- 
dio calmante, sedativo; - den Fluf 
ftillend, ristagnativo; che ferma il 
flusso; - ftillende Frau, donna lat- 
‘tante, 

Gtilllager, s. n. gen. $, accampamento 
d'un esercito. | i 

Etilibweigen, v. n. tacere; tacersi, 


Sti 
starsene zitto, non far motto; — 
ſchweig till! tacito 2, 

Stillſchweigen s. n. silenzio; — ein fies 


fes Stillſchweigen beobachten, osserva- 
re un profondo silenzio; - .einem 


Stillſchweigen auflegen, impor silen- ,, 


zio ad alcuno ; raccomandargli il se- 


creto; - mit Stillſchweigen uͤbergebhen . 


passare sotto silenzio; — das Stills 
ſchweigen brechen, rompere il silenzio, 
sciorre la lingua, sciorre la bocca al 
sacco. 

Etillibiveigend, pare. che tace; tacito; 
ſtillſchweigende Einwilligung, tacito 
consenso; - adv. tacitamente: sen- 
za dir motto;- ſtillſchweigend billigeny 
approvare tacitamente, 

Stillſtand, s m. gen, eg, cessazione, 
intermissione di movimento; - der 


Truvpen, fermata delle truppe; -— . 


in Verribtuna, sospensione, inter- 
xuzionie, posa, pausa; - im Kriege, 
armistizio; tregua; sospension d’ar- 
me; - fig. der Schmerzen, Unruhen, 
intermissione del dolore, delie cure, 
degli affanni. 

Stillſtehen, v. n. (irr. von teben), fer- 
marsi, arrestarsi, arrestare il passo ; 
soffermarsi. 

Stillſtehend, part. che sta fermo; che 
non sì muove; - poem Waſſer, acqua 
stagnante, cheta, morta. 

Stillung, s. f. il calmare, il tranquil- 
lare, il sedare; - deg Blutt, sta- 
gnamento del sangue; v. ftillet; — 
fig. Befriedigung, intiero appaga- 
mento, sfogo delle passioni,: 

Etimmbar, adj. da potersi accordare 
(di strumenti di musica). 

Stimmberidbtiacet, edj. ché ha il diritto 
di dare il suo voto, il suo suffragio. 

Gtimme, s. f. plur. n, voce; - Stimms 
chen, vocetta, vocina; vocerellina; 
- ftarfe, gran voce; - die Stimme 
erbeben , finfen faffen, alzare, abbas- 
sar la voce; — mit lautery mit leifer 
Etimme, ad alta, a bassa voce; — 
mit einhelliger Stimme, d’unanime 
accordo, ad una voce; - eine boble, 
heifere, voce fioca, roca; - eine 
ſchoͤne Stimme haben, avere un buon 
metallo di voce; - id fore eine 
Etimme, die mid ruft, io odo una 
voce che mi chiama;- die vier Stim— 
men, der Discant, der Ult, der Tes 
nor, und der Baß, le quattro parti 
della musica, il soprano, il contral- 
to, il tenore, il basso: ein Geſang 
gu 4 Stimmen, canto a quattro vo- 
ci; — pon ciniaen Thieren, voce; 
canto; - intiere Stimme, voce inter- 
na, interiore; - Mablftimme, voce; 
suffragio; voto; -. ftine Stimme gt 
ben, dare il suo voto; - Etimme Das 
ben, aver voce; aver diritto, facoltà 
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d'eleggere; -. fig. ber Stimme ter 

Natur folgen, seguir la voce, le 

chiamate della matura; — die Stim— 

me des Gewiſſens, la voce della co- 
scienza; - Meinnung, sentimento, 
giudizio: er but: die Stimme des Pur 

bliknms, egli ha. l'approvazione, il 

favore del, pubblico; - prov. xe 

Volksſtimme ijt Gottes Etimme, voce 

del pepolg, voce di Dio, 

Etimmen, v. a. Jnſtrumente, accor- 

—dare z -hoöher, rialzare il suono d'u- 
no instrumento; --fie find alle ant cis 
nen Fon quftimmt, vanno tutti d'ac- 
cordo; gici) geftimmte Seelen / ani- 
mi conforini, | uniti da sentimenti 
conformi; — er wurde dazu heimlich 
geſtimmt, venne a ciò instigato, di- 
sposto secretamente; — Die Richter 
ind ſchon geſtimmt, ,i giudici soho 
già prevenuti, guadagnati, preoccu- 
pati; — fig. die Gemuͤther / accorda- 
rej. metter d'accordo, mettere in 
huona corrispondenza gli animi; - 
nicht wohl acftimmt ſeyn, essere di 
cattivo. umore, mon esser ben di 
sposto; - v. n, accordare: die Anftrus 

, mente ftimmen nicht, gli strumenti di» 
scordano, mon vammo d'accordo; - 
fig. accordarsi; convenire, agire di 
concerto; corrispondere: das ſtimmt 
nicht mit dem, was Sie gefaat haben 
ciò non si accorda con quello ch'el- 
la ha detto; + bieîe Farbe ftimmt nidt 
gui Geſichtsfarbe, questo colore non 
si accorda, non armonizza colla car- 
nagione del volto; - fuͤr oder wider 
etwas, dare il voto,. il suffragio fa- 
vorevole, o contrario; pro o ceon- 
tra;- alle ftimmten fur den Tod, tut- 
ti opinarono, diedero il lor voto per 
la morte; — part. geftimmet, 

Stimmer, s. m. gen. g, accordatore di 
strumenti musicali, 

Gtimmbammer, s.m.-gen, s, plur. haͤm⸗ 
mer, chiave da accordare stromeuti 
di musica, 

Stimmia, adj. (usato solo ne” compo- 
sti) cinftimmig, “ unisono; fg. una- 
nime; - zweyſtimmig, drepftimmiary 

: a due, a tre voci, 

Stimmredt, s. n. gen, es, plur. ey di- 
ritto di dare il suo suffragio, il suo 
voto, 

Stimmung s. fe plur. en, in der Mufify 
consonanza, accordo, concento;- in 
der Mablerens corrispondenza delle 
parti tra loro; armonia, accordo; - 
der Farben, la convenienza dé colo- 
xi; = fig. Ucbereinftimmuna, concor 
danza. ù 

Stinael) s. m. gen. 8, ben den Jaͤgern / 
coda d'un porco cignale. 

Stinf, s. m. gen..té, scinco ; specie di 
lucertola dell’ Asia-e dell’ Africa. 


St 


Stinfaas, s.-n, gen. es) plur. dfery ta- 
rogna puzzolente. . 
Stinfbaum, sm. gen. e8, plur.. baͤume, 
anagiride. 
Stinken, v. n..irr. (impfi id ftant, ich 
ſtante) puzzare i pulire, aver cattivo 
odore; - dicie Blumen ftinfen, questi 
fiori puzzano, puitono; hanno catti» 
vo adores m.er-itinft aus dem, Munde 
- gli pute il fiato ; - nad Wein, Kaͤſe Cu 
. «puzzare, saper di vino; di cacio; - 
fig. vor Faulbeit , aver l'osso del pol. 
trome ; - part, geftunfen, , 
©tintend, part. . puzzolente, ifetente, 
‘ fetido; =, ftinfend werden, impuzzo- 
lire, divenir puzzolente, 
Stinfer, s,\ mi gen. $, uom che pute, 
puzzolente. 
-Stinffaul, «adj. pigrissimo, che ha 
l’osso del poltrone, 
«Gtinffih, —. m. gen. es/ plur. e/ eper- 
.. dana. ,, » 
Stintiifig, adj. di persona cui dn 
- tono,i piedj. , - 
Etiufia r adj. v. ftinfend, 
‘Stinffafery sm. gen. $, scarabeo, fe- 
tente, 
Stinknaſe, 5. f. — n, uom cui ‘pute 
at ilgpaso, 
Etinffraut, s. n. — es, erba fetida. 
Gtinfntfiel,, 5. S. plur. n, ortica fetida, 
Etinfpillen, s. pi. pillole fetide, 
Gtinfrag, s. m. gen. es/ — Il⸗ 
tiß, faina, furetto, 


Gtinffcblange, ste Sf plur.. nr serpe che . 


puzza. 

Gtinfficin,-s. n. gen. es 7 — e, pier 
tra di porco. 

Stinkthier es. n. gen es/ ꝓlur. er v. 
Etinfrab. 

©tint, sum. Sting Giiozza; specie di 
: pesce. i... + 


Etipendiat, ss. m. gen. en) piur. ely 

v Stiftungsgenoß / stipéndiato, che go- 
de pensione per il suo mantenimento 
in uf’ umiv ersità. 


—— sn gen 8, plur. ien/ 
enefizio — che riceve uno 


studente ‘da un qualche fondo. 


Stipuliren,  u, a. feſtſetzen, stipulare; 
contrattare. , 
EStipulirung , self stipulazione. 
Gua, s. f. plur..eny fronte; - Stirn⸗ 
den, fronticina; — fig» Geſicht, fron- 
te; faccia; volto; - mit offener Stirny 
confronte aperta; s- mit frecher Sticny 
: sfacciatamente, sfrontatamente, con 
fronte di bronzo; = cine ernſte; hei⸗ 


tere Stirn, volto serio, sereno; » die | 
Etirn runzeln, rugar la fronte; - da . 


ftebet ibm auf der Stirn gefchrieden, 
gli si legge in fronte; - mitder Stirn 
. durch) die Wand rennen wolfen, voler 
cozzarla co’ muraccioli; - hitzig vor 
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ter Stirn ſeyn, essere collerico, stiz- 
zosa. , 
Stirnader, —. f. plur. n vena frontale. 
Etirnband, s. n. gen. 08) plur. bandery 
frontale; benda, fascia, ue: save 
volge al capo, 
Stirnbein, s. n. gen. es, plur. €} osso 
coronale. 
GStirnbinde, s. f. plur..m, v. Stiruband, 
Stirnblatt, s. n. gen. es, plur. blàttery 
frontale, 
Stirnbreite, s. f. larghezza della fronte, 
Etirnbaar, s. n. gen. es, plur. €) ca- 
pegli,, peli da fronte. 


Stirnhieb, s. m. gen, es, plur. e; ta- 


glio di spada, fendente nella fronte, 
Etirnmiusden, s. n. 2 muscoli fron» 
Sternmuskeln, s. pi. $ tali. 
Stirnrad, s. n. gen. 08, plur. rider, in 
der Mechanik, ruota dentata. 
GEtirnriemen, £. m. gene 61 frontale 
delle bestie da somaÈ, o da tiro. . 
Stirnſchnalle, s. f. plur. n, fibbietta con 
cui si fermano nastri sulla fronte. 


Stirnverband, s. in. gen. et, plur. baͤn⸗ 
8 


cu fasciatura della fronte. 
Gkirmounte, s. f. plur. n, ferita fatta 
nella fronte. 
Stoͤber, e Stoͤberer, S.m. gen. $, brac» 
co da leva. ‘© 
Stoͤberig, adj. vom Metter, 
di neve agitata da turbine, 
Gtobern, v. n. ftauben, far polvere (in 
. questo senso è poco usitaio); = €$ 
ftobert, cadono fiocchi di neve; è un 
tempo nevoso; - dic Federn Rbberten 
in der Luft berume le piume svolaz4a» 
vano per l'aria; v. a. begierig durch⸗ 
ſuchen, fr ugare, frugacchiar®@, cer- 
. car per tutto; — die Haſen, Rebhuͤh⸗ 
ner, levarla lepre; scovarla; levar 
Je pernici; scacciare, cacciare; far 
uscire; -— part. geftodert. 
Stocher s. m. gen. 8, Zahnſtocher, cu- 
radenti, 
Stochern, v. a. stuzzicare, punzecchia- 
rej — in den Zaͤhnen, stuzzicar i denti. 
Stod , s, m. gen. es/ plur. & St ode; ba- 
stone; mazza, canna; - Stoͤckchen, 
bastoncello: - it.il tronco d’alcune 
piante, © arbusti; - cine Mofe am 
Stode, una rosa "al suo ceppo; — 
ein Stock Majoran, Nelken, un piede 
di maggiorava, di garofani; - it. der 
Stod eines Baumes, bronco, ceppo, 
tronco tagliato d'un albero; - am 
Stode achen, camminare appoggiato 
ad un bastone; - den Stock belom— 
men, essere bastonato; - mit Dem 
Stock ſchlagen, bastonare; - _Lades 
ftod, bacchetta d' archibugio; *- Troms 
melftode, bacchette da tamburo; - 
Hackſtock, trespolo; - gum Umbofy 
ceppo della incudin es — it. Ctodey 
Buͤchdruckerſtoͤcke, fregi, oruamenti a 


nevoso, 


Sto 


An di pagina; rosoni, fiorenî;- Bie⸗ 
menitod, cassetta da pecchie, bugno; 
- it. ju den Paruͤcken, perrucchiera;- 
‘im u, piano: ber erftes zweyte 
tod, primo, secondo piano; - eis 
men Hut uͤber den Stod ſchlagen, met- 
tere un.cappello sulla forma; - ein 
Etod gum Amoſen, ceppo; - jemans 
den in dei Stod leaen, mettere ne' 
ceppi, incatenare al ceppo; — jemans 
den mit Stod und Gafgen belebnen, in- 
fendare uno del mero imperio; dar 
la ppdestà di punire colla morte. 

Stockbild, s. n. sen. c8, plur, cry im- 
magine, figura incisa sopra un tor- 
sello, 

Stockblind, «dj. ceco come una talpa, 
che non ci vede goccia. 

Stockbogen, s. m. gen. 8, arco di rin- 
forzo. 

Stockboͤhme, s. m. gen. n, Boemo che 
non parla altra lingua, che la sua. 


Stoͤckchen, s. n. gen. $, bastoncello, - 


bastoncino ; bacchetta. 

©teduirr, adj. affatto, secco, inari- 

ito. 

Stockdumm, adj. (fam.) affatto, stu- 
pido, sciocco. 

Stocken, v. n. vom Fluͤſſigen, ristagnar- 
si, stagnarsi; - das Waſſer ſtockt, l’ac- 
qua non iscorre, stagna, s'ingorga; 
- das Blur ftodt in Adern, il sangue 
si ristagna nelle vene; - die Mid 
fisét ſich, il latte si rappiglia, si 
rapprende; - bie Uhr ftodft, orolo- 
gio non va, si ferma;- fig. der Hans 

. del ftodft, il commercio langue, s'in- 
caglia: - das Geld ſtockt, il danaro 
non circola, manca; - eg ftodt mit 
der Side, die Sache ift ins Stocken, 
ins Stedfen getathen, l'affare restò 
impedito, si arrenòd : - im Meden ftos 
den, rimaner interdetto ; inciampa- 
re, confondersi, ammutolire, non 
poter più andar avanti col discorso; 
- Nobrens welche ſtecken, docce che 
s’ingorgano; = die Thuͤr ſtockt, quella 
porta s'apre difficilmente; - ftodfende 
Gifte, umori stagnanti; - it fio 
von der Feuchtigkeit verderben, guastar- 
si dall’ umido, ammuffarsi; - die 
Leinwand, die Bier ſtocken an dieſem 
Dre, la tela, i libri si ammuffano, 
si guastano per l’umido; - v. a. bey 
den Tuchmachern, avvolgere il panno 


attorno a un curro;- s.n. im Mebeny > 


inciampo, esitazione; - im Blut, 
circolazione impedita, ristagno del 
sangue, ; 

Stoͤcken, v. a. mit Stoͤcken verfehen, mu- 
nir di bastoni; — it. einen ſtoͤcken und 
pfcken, mettere in ceppi, caricarlo 

. di catene. 

Stockend, pare. im Reden, che esita, 
inciampa nel discorso ; = it. ‘ftodende 
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Maſchine, Uhr, oriuolo; macechina 
stemperata, disordinata. 
Etodirbfe ; 5» f. plur. n; cece salva- 

tico.” . 

Stockenle, s. f. plur. n, Kattzy civetta. 

Stodfulf, s. m. gen. en, piur. eny Sar 
ferfalf, avoltojo, 

Etodfivern, s. pi. le penne maestre. 

Etodfinfier , adj. oscurissimo, bujo. 

Stockſiſch, s. m. gen. es, plur. e, mer- 
lnzz0; = duͤrrer, stoccofisso; pesce 
bastone. i 

Stockfleckig, adj. macchiato di muffa. 

Gtodfiinte, +. f. plur. n, archibugio 
che toltone il calcio, serve di can 
na, di bastone, 

Stockfremd, adj. del tutto straniero, 
che non conosce nissuno del Inogo, 
Stockgeige, +. f. plur. n, violino tasca» 
bile, de’ maestri di ballo. 
Stockhaus, s. n. genit$, plur. biufer 
prigione, carcere, dove son rinchiu- 
si più prigionieri. - I, 
Stockholz, sn. gen es, plur. hoͤlzer, 

ceppaje, ceppì. 

Gtodia, adj. ammuffatto; guasto dall’ 
umido. : 

Stockiſch, adj. caparbiò, testereccio. 

Etodfiel, s.m. gen. cè, plur. e, Stock⸗ 

- fedber, penna maestra. age > va: 

Stocklaterne, s..f. plum. n; lanterna 
posta sopra un bastone. 

Stodfmeijter , +. m. gen. g, carceriere; 
custode delle carceri. 

Stockmeiſterin, s. f. pliur. nen, la mo- 
glie del carceriere. . 

Stodnarr, s. m. gen. eny plur. en) pax 
zo da catena. 

Steckpfeife, s. f.-piur. ny 
becco. 

Stockſchiling, s. mi gen. 08, piluri è 
staffilata sul culo, cavallo sul se- 
dere. —. : 

Stockſchlag, 5. m. gen. es, plur. ſchlaͤge, 
bastonata ;j colpo di bastone. 

Stockſtill, adj. chetissimo, immoto. 

Stockung, s. f. plur. en, v. ſtocken. 

Stockwoͤrk, s. n. gen. e8, plur. e, pia- 
no, appartamento; — das unterfte 

. pian terreno, 
Gtoff, s. m. gen. tè) plur, ey stoffa, 
drappo; - goldener, filberner Stofy 
drappo d'oro (broccato), d’argen- 
to; - Materie, materia; fig. sog- 
getto, cagione, materia di riflessio- 
ne, di scussione, 

Etoffen, adj. di stoffa, di drappo.’ 
Stofffabrik, 5. f. piur. eny fabbrica di 
stoffe, di drappi. 
Etoprien, ». n. ſtehnen, gemere, trar 
profondi sospiri; piagnucolare; *- 
part. geſtoͤhnet. 

Stoͤhren, v. ſtoͤren. 

GStoifer, s. m. gen. s, Stoico; - Lehre 
der Stoifer, stoicismo. 


flauto & 


* 


Sto 


Stoiſch/ adj. stoico; ⸗it. adu. ctoãca- 
mente, | è - 
Etole, 5. f. plur. n, stola; » Stolgés 
biibren , diritti della stola.: "4 


Gtolle, 5. f. plur. n) specie di focac- .. 


cia con passolina. 

Stollen/ ». m. colonnetto, balau 
sostegno: corto e grosso; + \dfh-'am 
Vette, colonnetta del ‘letto; + 
Canfen und Stuͤhlen, piè d'una pan- 
ca, o.d'una sedia; - im VBergbat, 


condotto sotterraneo orizzontale nel. 


le miniere, i 7 
Etofleny- v. a. fornire di colonnette, 

di balaustri, di piedi; appuntare um 

ferro da cavallo; · von WMeifaerbern, 


ragguiagliare, distendere le pelli in , 


su la capra; — part. geftollet. 

Ctollenbefabruna, s. f. piu» eny visita 
d'un condotto sotterraneo nelle:mi- 
nere, 

Stollenbeuke, s. f. plur. n, tumore ne' 
piedi del -cavallo, cagionato dalle 
punte de’ ferri, - Ft i 

Etollenibabt, s. f. plur..eh, cava per- 
peridicolare ‘nelle: miniere per-in- 
trodurre il lume'né’ condotti satter- 
rane), . | I} è 

Stollpfahl, Ss. m, gen. es, plur. pfaͤhle, 
capra da rabrguagliat le!pelli. . 

Ctotpe 
chiello d'uno stivale.» '. . 

Etelper; s. mi, gen 8, lo incespicare, 
il porre il piede in falso, “ - 
telpern, v. n. inciampare; fare nno 


strafalcione; intoppare ;' porre il'pie- © 


dè in falso; fig. incespicare; vom- 
Mettere un errore massiccio; - part. 
gtftelpert, 3.0: o. 
Ciolj, s, m. gen. es orgoglio, fierez- 
ta, superbia, alterigia;- edfer Stolz, 
nobile orgoglio; - fi vor Stolz blù» 
ben, gonfiarsi d'orgoglio, \di sùper- 


bia; - ein unertraͤgücher Stolx, arro- i 


ganza insopportabile; =: prov. der Fall 
if nicht weit vom Stolz, quando la 
superbia galoppa, la vergogna le 
siede in groppa. 

Etol;, adj. altiero, orgoglioso; fiero; 
borioso, fastoso; arrogante, alba- 
gi0s0; presuntuoso, superbo; + ftol; 
auf etwas ſeyn, gloriarsi, -compiacer- 
sì di qualche cosa; — ftolz machen, 
fare insuperbirej — it. ‘pràdbtia , su⸗ 
perbo, magnifico: ein ftolier Banm, 

ero superbo, maestoso; + ſtolze 
Kleider, abiti superbi, ‘splendidi; — 
edv. alteramente ;. fieramente ; orgo- 
Bliosattiente ; con alterigia ; arrogan» 
temente, Dis 
tolsiren, vm. (fam.) far del grande; 


Allacciarsela; gonfiarsi; essere pre- - 


Suntuoso per quialche prerogativa; 
Pavoneggiarsene ; parlare arrogan- 
temente, 0 pompeggiare etc, 
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s.f. plur: ny Stitlpe, Kinde· ‘ 


Sto 
rota, ‘sim. gen. 8, Stopfel, torao» 
ciolo, UNE, 
Etopfen, .v. a. turare, bucare, riem- 
‘pire calcatamente, zeppare; — feine 
aſchen - voll: ftopien, riempir te sue 
 saccoccie 3'= Wolle in einen Sat ſto⸗ 
| pfon, ‘riempire il sacco di, Jana j+ 
Mera in die Ritzen fiepferi p. stoppare 
le fessure; -, ſich mit Spcifen, impin⸗ 
zarsi di cibo, riempir l’epa, cavare 
cerpo di grinze; - mit.Haar, , Fe 
dern.2c,, riempire di borra, di piri- 
me; — cime Pieife Tabaf, empir una 
Pippa; — Spcife, welche ſtopfet, cibo 
:,che riempie troppo; - fig. cinem da 
Maul ,' turare, chiuder A bocca ad 
alcuno ,. farlo tacere; = tas Gefluͤgel, 
ingrassar il pollame; - durchs Nibeny 
rimendare , ricucire, racconciare i 
buchi cucendo. È’, , o. 
Etopfery s. m. gen. s, colni che rien- 
;, pie, che tacconcia buchi; - jum ds 
baf, piccolo stromento di ‘mietallo 
da rassoday il tabacco nella pippa. 
Stopfgarn, s. n. gen. es, filo dà crici» 
re, racconciare i buchi, ‘e le rot- 
° ture de’ vestiti. 
Stopfhaar, s. n. gen, e, plur. €) bore 
‘ra, peli, crini da riempire. ° 
GStopfmduscdhen ss. n. gen. $, ‘musculo 
otturatorio. GPRLIRVE 
Stopfnadel, s. f.' piu. a, ‘ago da rac- 
‘ cònciare lè rotture de’ vestimenti. 
Etopfnabt, s. f. plur. nibté, tucîttita ; 
‘ che immita il tessuto onde ricoprir 
i buchi ne’ panni; inaéconciamento 
‘ delle parti stracciate. — 
Stopfuna, s. f. pur en, mit Haar'2c, 
__ riempimento di borra, i 
Stopfwachs, s. n. gen. e, propoli; 
quella cera che trovasi attorno ai 
buchi delle api. | 
GStopfivira, s. n. gen. e8, stoppa da tu- 
rar buchi, 
Stopfwtrf, s. n. ge. e, plur. e, quei 
fusti troncati che rimangono nei 
campi tagliate le biade. 
GSteppe, +. f. plur. n, vom Flachs, ca- 
pecchio. i 
Stoppel, s. f. im Feld, stoppia; v. 
Stoppeln, Stoppelfeld; — Stoppeln 
bey den Vogeln,, calugine. ‘ 
Stoppelfld, ,$. n. gen. es, .plur. et) 
campo coperto di stoppie; stoppie. 
Gtoppelarag, s. n. gen. e, erba che 
cresce tra le stoppie. 
Stoppelig , adj. pieno di stoppia; ît. 
_ di calugine, 
‘Stoppeln, v. 4. Aebren leſen, spigola- 
re, ristoppiare; - Yeintrawben ftops 
peln, nacblefen, gracimolare, rivol. 
tare la prima volta ùn campo cover- 
to di stoppie; - /is. e fum. etivat pus 
fammen ftoppeln, raccogliere, ragu- 


St 


o-mare. tlî cuàle di là —< cin Btrh-10, 
compilare alla rinfusa un libro. 

Stoppelruͤben, ,s. pi. rape, navom 
»;- seminati nelle stoppie dopo la messe. 
Stopfcivogt, s. mi gens cè, plur. wogte / 
i coluiiche soprantende-ai nietitori. 
Gtopfel,\s. m, gentes, turacciolay. zaf- 
» fog Fleinery turacciolino,, 
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nieria indocilità, bruschezza; ma- 
niere ruvide, cattivo umore. 


Storriſch adj. Ve ſtoͤrrig. 


Stoͤrrogen ai m.' gen gr, uova dello 


rsterione.. . - 4 


Storitange, s. f. plur..tty ‘frugone. 


Steruttar s, fe-piur. en, disturbo, stur= 


iti 


Stoͤrſeln/ 0. a. turarg,- chiudere con . 


turacciolo ; zaffare. 00 ibi... 


tor s. me gen. ed» plir. e) storione ; 
cin tom aͤhmicher Fiſch im Po, adello, 
adeno, | — * 
Storar, Ss. mi gen. es, ‘storace. 
Stoͤrbar adj; facile a’ scOncertarsi, 
turbabile. * 
Storch, s. m. gen es, plun Storche/ 
 ‘cicbgna ; + junger, cicognino. 
Storchneéſt 5. n. gen. es, plur. ev; ni- 
do di,cicogna, Puo adire 1 
Storchſchnabel, ‘sim. ' gen. 8, plur ſchna⸗ 
oi Bel, becco di cicogna; -— matbematis 
fbes, Juftrument , parallelogràmmo, 
scimjaj;= it, cin Kraut, gerastio. . 
Stoͤren / av. n. stuzzicare, frugare, met- 
ter sosropra cercantio,, rovistare; - 
ig cin Weſpenneſt, in der Nafe, in den 


ibnen.fidreny stuzzicare un vespajò, 

;,f. al naso ? si denti; * unter det Buͤchern 
ſtoͤren/ rovigliare, andar cercando 
o, mei (libri; — in den Kaſchen 34 frur 
gare, le tasche; - im Feuer ſtoͤren / at- 

. «tizzare il fuoco; muovere i tizzoni 
.. col forchetto; - u. a. inrbare; stur- 
‘c. bare, scompigliare ;. sconcertare;; - 


l'ordine, disestare; - den Schlaf, die 
' Freude turbare il sonno, la gioja;⸗ 
iaſſen Sic ſich nicht ſtoͤren, stia como- 
do, non si dIsturbi 7- fiere ih Ste 
piellcibt? la incomodo, la interrom- 
— die oͤffentliche Nube, tur- 
are la pubblica quiéete -,i:. im Be⸗ 
fig, turbare il possesso; molestare 
altrui ‘nella possessione; — part. ge⸗ 
ſtoͤtet. 


Gibrenfrigo ps, sm. gen: (17 
Stbdre 


piu FT 
cd, perturbatore della iuie- 
te; commettimale, guastafeste. 
Stoͤrer s. m. ‘gen. 8, turbàtore, stur- 
‘ hatorè, perturbatorè’, ‘îmbrbglione 
etc. dani i 
‘Storerty ,° s. fi plur. cit, tàrbamento, 
‘ disturbo, scompiglio. 
Stbrerin, s. f. pluò. neny 
trice etc. "ri 
Stoͤrfang, s. m. gen. es / pesca ‘dello 
storinone. . 
Gtorgev, s. m. gen. s, Pfuſcher, Marfts 
ſchreyer, ciarpone, ciarlatano. ... 
Etdrrigy adj. caparbio., indocile, te- 
.stereccio,, capone ; «iz. burbero,  fisi- 
coso, intrattabile. so 
Sibrrigkeit / sf. caparbièria, capo- 


. 


ri 


rbamenta ; sconcerto ;. scompiglio ; - 
im Gemuͤth, perturbazione, agita 
ziones » igt Beſitz, molestia. »,, 


Stofi,: s.;m. gen. es, plur. G4)fep-ur- 


to, percossa;- mit der Sand.ac,, col- 
po colla mano; spinta; -.imit ben 


— Fuͤßen, calcio; ‘urto col piede; -. mit 
der Spigeder Fauſt, fragone;- Stoß 


n» 


vin die Seite, fiancata; — da fegte es 
| Gtifiey quivi. mon si -risparmiarono 
le percosse; si buscarono delle bus- 
se non pache; — eines Körpers auf 
den andern, urto; — vom Wiund, col- 
po di vento; - im Fechten botta; 
Gtofte mit dem. Degen verfefieny dar 
delle stoccate colla spada ; · dieOtofe 
pariten, parare, ribattere, colpi; - 
mit den Hoͤrnern,  cornata , .cN220; 
‘colpo di corno; - vom, Wagen 30., 
scossa, scotimento;.\-. man ſpuͤrte 
mebrere Stoͤße von Erdbeben, sì sen- 


. itireno pareechie scosse.di tremuoto; 


» 


- Etofe in das Jorn, in die Trompete 
thun, danfiato al corno, alla Lrom 
bas — ‘it. fig. einen Stoß bekommen, 
essere-stato: colpito -dall' .aversa sor 
te; - das war mir cin Stof ing Îery 
questa fuyper me una stoccata vel 


die Ordnung, perturbare, coufonder | pri, 8 aab ibm den letzten ©iciy 


* 


ciò gli diede l’ultimo crollo;- 16,18 
Stol Buͤcher, stiva, ballotto di libri; - 
der Stoß an der Saͤge, capitello; ma- 


- niglia della. sega. -.. n. 


Stofiadlery s. m. gen. 8, 


; aquila 


di * 


pina. 


Sltoßboch, Se nt. gen. 29) plur. boͤcke / 


becco, caprone che cozza. . i 


è 


Stoßdegen; s. mi. gens 8 stoeco;, spa- 


« | = “i 


da da ferjr'di punta. +. .; 


Stofiele s.m. gen, Sy pestello; pestato» 


jo;- gum Erdreid,.mazzeranga, pi! 


Stofeuy v- a..inr.c(imperfi ich Piet) 


spignere, colpire, urtare; — einen 
mit dem, Fufe ſtoßen, dare. ad yno 
una.spinta col: piede ;...dargli de) cal- 


; gipor er-fticé mit dem Degen nach ihm / 


perturba- 


cercò di portargli. un colpo di spara; 
— cinene den Dold durch de Vruſt ſto⸗ 
fin, fiocarey.\gacciare, immergere 
ad alqunoi! puguale nel pettoz =, durch 
und durch ſtoßen, trafiggere, inſuu- 
TO ir etmas fortſtoeß en, spigneres c. 
ciare oltre; — eimen von fcinem. Amte/ 
privar dell’ impiego gin: qué der Ee⸗ 
feltibaft, escludere alenno, scaeciar- 
lo dalla società ; - einen vom Plerd/ 
levar di sella, bultar giù dal caval- 
lo; - seimen niederſtoßen / buttarlo ® 


“Sto 
terra y e.anche distenderlo morto; - 
Gewuͤrz/ Pfeffer ſtoßen, pestare aro- 
mi, pepe; — klein ſtoßen, tritare; — 
ju Pulver , ridurre in polvere; pol- 


venizzare i — von fivb itofon, ributtare _. 


con isdegno; - . fee Frau von fio, 
ripudiare sua moglie ;--. ing Gefang⸗ 
nif itoficu, metter in prigione; — ets 
nen vom Befite  spossessare alcuno, 
trar dal possesso; - Pfaͤhle in die Ers 
de, affondar. pali; - fig. vor den Kopf 
fiofen, disgustare, offendere; - mit 
Sornern ſtoßen, corneggiare, cozza- 
re; = fich mit dem Kopfe an die andy 
battere il capo, dure una capata nel 
muro; — v. rm. am etwas ftefien, urta- 
res:battere o dar. contro; dar di coz- 
10; percuotere, întoppare;.- einan⸗ 


der, urtarsi l’un l’altro, scontrarsi; | 


- fid an etwas flofien, iormalizzarsi, 
scandalizzarsi, trovare difficoltà; - 


die Sache ſtoͤßt ſich noch an cimen Um⸗ | 


ſtand, l'affare trova ancora’. quesia 
difficoltà ; - . aufcinander, von Trup⸗ 
ven, urtarsi, scontrarsi, venir .a bat- 


faglia; — die Schiffe fitefien an einan⸗ 


der, Je navi urtaròno luna contro 
l'altra; — er fticf an einen Felſen und 
ſcheiterte, andò & urtare, ja:dare cofi- 
« tro uno scoglio, e si ruppe, e nau- 
fragò; — auf cinen unterweges, im- 
battersi in uma persona; 2·Flinte, wels 
che ſtoßt, archibugiò che.rispigne; - 
ing Horn, im die Trompete ſtoßen, so- 
nar ìl corno; dar, nel corno, nella 
tromba; dar fiato alla tromba; — 
vom Lande ſtoßen/ salpare) abbrivare; 
“ans fand, prender terra; - von Haͤu⸗ 
ferm 20.) an einander,.; esser xwicino, 
contiguo, attiguo, attenente; - part. 
seftofen, NERE 
Etofend, pare. che spinge etc.; + it. 
dd Stoͤße wirkeüd, impulsivo; — 
an einander ſtoßend, contiguo, atti- 
nente. in: de eee 
Etofer, s. m. gen. è; colui che pesta 
in un mortajo. . . . A 
Ctofaebèt, s. n. geni tè p.plur. e) ora- 
zione 'jaculatoria ; fervente. 
Etofaevebr ,. s,n..gen. 06, pinr, e, a?- 
ma da ferir di punta. 
Stofflinge, s. f. plur. n, Jama di stocco. 
Steßſeufzer, s.m..geni 8, v. Stoßgebet. 
‘ofitange s. f. plur. ny stanga fer- 


Ctofvogel, ». m. gene 8, plur. voͤgel, 
uccello di preda, 
Gtotteret , s. m. gen, $,.tartaglione, 
troglio, scilinguato.. .* 
tottern,: v. n.-tartagliare;; trogliare, 
albettare, frastagliare, bhiasciare; 
— part. \geftottert, — 
trad, adj. geſtreckt, gerade, diritto ; - 
en ſtracker Meg, via diritta; - ſtrackes 
eges bingehen, audare a'dirittura. 
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Strada, adv. gerade, ſchuurſtracks, a 


dirittura; dirittamente; — das iſt 
ſchnurſtracks entagegen, ciò è diame- 
îralmente opposto; — it. ploͤtzlich, fos 
gicich,, subito, ,in_ questo momento ; 
ich komme ſtracks wieder, ritorno su- 
bito, l E —— 
Strafamt, s. n. gen. eg, autorità, po- 
tere di punire; magistrato .di core 
| rezione, i 
Strafbary ‘adj. degnò di castigo, pu- 
nibile ;, it, colpevole ,, reo; »- . adv, 
colpevolmente, reamente etc. 
Straftarfeit, s. f. reità, colpa. . 
Strafbuͤchſe s. f. piur. n) cassetta 
in cui sì raccolgono i danari delle 
ammende. dea 1 
Gtrafe, s. f plur: n, pena; castigo, 
punizione; - man feate ibm als Strafe 
auf,'gli si impose per castigo; - er 
.ift in die Strafe vetfallen, € incorso 
nella pena; - Strafe megen ciner 
Schuld feiden, patire, portar la pena, 
il fio di qualche colpa; - ben Lebenss 
ftrafe, sotto pena della vita, o di 
mMorte; - zur Strafe ziehen, gastiga» 
res purrire;- die Strafe mildern, mi- 
‘tigare, moderare il castigo; + \bie 
Strafe erlaffett, far grazia a uno; — 
an Geld, pens, condanna pecumaria; 
. ammenda, . multa. 
Strafen, v. a. punire, castigare, ga- 
stigare; dar gastigo; - ceimen mwegen 
cines Verbrechens ftrafen, punire, ca- 
stigar uno di.qualche delitto; .- am 
Leben, am £eibe fîrafen) punire di 
morte; condannare a pena afflitti-’ 
va; - an der Ebre, marcare d' infa- 
mia; - an Gelde, condannare ad una 
multa, ad un’ ammenda ; — mit Wors 
ten, correggere, riprendere; — Luͤ— 
gen ſtrafen, smentire, dar una men- 
tita; — if. per tadeln, biasimare; — 
part. geſtrafet. 
Strafend, pare. punitivo; che punisce 
etc, 
Strafenswuͤrdig, adj. v. ſtrafwuͤrdig. 
Etrafer, s. m. gen. s, punitore, 
Etraferin, s. f. plur. nen, punitrice. 


Straff, adj. febr ausaciparint, forte- 


mente teso; - ftraffeè Seil, corda, 
fune molto tesa. - 


GStraffall, s. m. gen. es, plun. félle; tra- 


scorso cui è prescritta una condan- 
na, un castigo. o 


Straffaͤllig, adj. reo; soggetto alla pe- 
na prescritta dalle leggi, ch'è incor- 
so in condanna, ; 

Straffalligfeit, s. f. reità;° condizione 
di colui ch'è soggetto a pena. 

Straffreny «dj. libero, esente di. pena, 
di punizione, di castigo ;- = fid) firafs 
frey machen, durch Anzeige der. Mits 
ſchuldigen, pigliare l'impunità. 


Str 


‘Straffrenfeit, si f. plur. en, esenzione 
di pena, © 

"Etrafgebot, s. n. gen. es, plur. e, leg- 

‘ge penale. 

Strafgedicht, s. n. gen. es, plur. e, poe- 
ma satirico, 

Strafgeld, s. n. gen. e8, plur. er, pena 
pecuniaria; - im Gpiele, danari dati 
per penitenza. 

EStrafaerebtigfeit, s. f. la giustizia pu- 

| Ditiva. i 

GStrafreridt; s. n. gen. tè, plur, €; giu- 
dizio di Dio, divin gastigo. 

Strafgeſetz, s. n. gen. €81 plur. €, legge 
penale, ‘ 

Strafhand, s. fi piur haͤnde; die ftrafens 

de Hand, mano punitrice. 

Straͤflich, adj. v. ſtrafbar, tadelbaft, 
biasimevole, degno di biasimo, 

Straͤflichkeit, «. f. Strafbarfeit;— it. 1° 
essere degno di biasimo. * 

Etraflos, adj. e adv. impune, senza 
castigo. 

Strafloſigkeit, s. f. impunità. 

GStrafpridiaery s. m. gen. g, predicato» 
re che declama, che inveisce con- 


tro i vizj; predicatore eterno; che 


trova sempre da correggere, da esor- 
tare. i — 

Strafpredigt, s. f. plur. en, predica, 
invettiva contro i vizj; — fig. einem 
cine Strafprediat halten, fare un’ in- 
vettiva, rampognare, far ufia cor- 
rezione ad uno, 

Strafricht, s. n. gen. cè, plur. € dirit- 
to di punire, 

GStraffbrift, s. f. plur. en, scrittura 
satirica; invettiva. 

Strafſchwert, s. n. gen. es, plur. ery spa- 
da punitrice. 

Gtrafurthcil, s. n. gen. è, plur. €; sen- 
tenza penale. 

Etrafwort, s. n. gen. 08, plur. woͤrter, 
parola di correzione, per ammo- 
nire. 

Strafwuͤrdig, adj. degno di pena; me- 
ritevole di gastigo, 

Strafwuͤrdigkeit, s. f. reità; l'essere 
degno di pena, — 

Strabl, s. m. gen. 06, plur. eny raggio; 
splendore; - die Strabflen der Sonne, 
i raggi (poet. rai) del sole; - fig. ein 
Etrabl son Hoffnung 20.,ì un raggio 
di speranza; - Metterftradi, fulmine, 
saetta; - it. am Fuß des Pferdes, fet- 
tone; - Walferftrabl, getto, zampillo 
d'acqua. 

Gtrablasbift, 5. m. gen. cè, Aasbesto 
striato. 

Gtrabiblumen , 
raggi. 

Strahien, v. n. radiare; raggiare; ir- 
radiare; sfavillare; - ss. n. splen- 
dore de’ raggi; - part. geſtrahlet. 


s. pl. fiori disposti a 
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Strahlenbroͤchung / s. f. piur. en / refra- 
zione, 

Strahlend, part. raggiante; raggioso; 

radioso; 


Etrablenfrone, s. f. plur. n, corona di 
raggi; diadetna; aureola. 


Strahlglimmer, s. m. gen. 8, amica 
striata. 

Strahlgyps, s. m. gen. es, pietra stria- 
ta di gesso. 


Strablia, adj. v. ftrablendy in der Mino 
rafogie, striato. 

Strahlmuſchel, s. f. plum. my, pettinite. 

Strabfrobr, s. n. gen. eg, piur. roͤhtt / 
bocca della tromba d’acqua. 

Strahlſchoͤrl, s. m. gen. 8, actinote, 
actinolito; specie d' asbesto striato. 

Strahlung, «.f. il raggiare, spargì- 
mento de' raggi, 

Stribn, s. m. gen. e8, piur. e, matas 
so; - Stribnben, matassina, pic- 
ciola matassa; - cin Seil von dre 
Straͤhnen, corda, fune a tre cordoni. 

Stramm, adj. v. ſtraff. 

GStrampeln, v. n. battere, © dar de' 
piedi i terra; scalpitare; — it. per 
trivveln, sgambettare, correre a pic- 
coli passi, 

Sttampfen, v. n. percuotere la terra 
col piede, come fanno i cavalli. 

Strand, s, m. gen. es, piaggia; spiag- 
gia; lido; sponda, riva del mare; 
- fings dem Sirande bin, lungo la 
5** - das Schiff wurde auf der 

trand getrieben, la nave fa gettata 

sulla spiaggia, arrenò, naufragò 

sulla spiaggia; - ein gefcheitertes 

Schiff wieder vom Strande [08 machen/ 

: scagliare, far tornare a galla un ba- 
stimento, ‘ 

Stranden, v. n. arrenare; incagliare; 
dar sulle secche, o in secco; - fig. 
riuscir male, rimaner in secco. 

Strandguͤter, s..2/. beni, danari, 0 
simile, che il mare getta sulla 
spiaggia. 

Strandfrabbe, s. f. plur. tt grancio. 

Strandmuſchel, *. f. piur. n, conchi- 
glia che si trova sulla piaggia. 

Stranbpfeifer, -. m. gen. $, piviere; 
uccello marittimo. 

Strandrecdht, s. n. gen. es, plur, ey di- 
ritto di appropriarsi cose naufrags- 
te; diritto di naufragio, di varce. 

Stranduna, *. f. piur.en, l’arrenare 
che .fa un bastimento, il dare in 
secche, Ì 

Strandvogt, +. m. gen. es, plur. voͤgte / 
custode della costa. 

Strandwache, s. fi plur. n, guardacoste. 

Strang, s.m. gen. 06) plur. Strana 
corda, fune; - it. il laccio con cui 
s'impicca; = gum Strange verurthei⸗ 
(en; condannare alla forca; - Dit 
Stringe am Wagen, le corde che ti- 
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rano un carro; - (famigl.) wenn alle 
Stringe reifien, al peggio andare. 

Strangbirne, s. f. plur. n, sorta di pe- 
ra molto acerba. , 

Stràangel, s. m. gen. s, Uebel der Pfers 
des strangoglioni. 

Strapaze, s.f. plur. n, ermidende Uns 
ftrengung, strapazzo; gran fatica; 
bistento. 

Strapaziren, v. 4. anftrengenz ermiiden, 
strapazzare; - v.r. strapazzarsi. 

Straf, s. n. strazzo; specie di cristal- 
lo duro che serve di base ai cristal- 
li colorati. 

Strafe, ss. f. plur. ny strada; via; 
cammino; - gehet eure Straße, an- 
date pe’ fatti vostri; - die oͤffentliche 
Strafe, la strada, la via pubblica; 
-— Landftrafic, Heerſtraße, Poftitrafe, 
strada maestra, strada postale; - 
Milbftrafe, via lattea; — auf den 
Straßen raubeny gettarsi alla strada, 
assaltare alla strada; - die Strafien 
einer Stadt, le strade d’una città; - 
it. Meerenge: die Gtrafie ben Gibrals 
tar, lo stretto di Gibilterra; - Stras 
fe, die feinen Ausgang bat, stradella 
senza’ uscita, 

Strafenberciter, s. m. gen. g, guardia 
delle strade a cavallo, 

Etrafenfabrer, +. m. gen. $, navigato- 
re iche frequenta lo stretto. di Gi- 
bilterra. 

Straßenmord, s. m. gen. es, plur. ey as- 
sassinio commesso sulla strada. 

Straßenraub, s. m. gen. eè, assassinio; 
assassiniamento ; ladroneccio, 

Strafenrduber, s. m. gen. $, malandri- 
no, assassino di strada; masnadie- 
re, brigante. 

Strafenraubereyy s. f. plur. eny v. Stras 
ßenraub. 

Siraßenraͤuberiſch, adj. malandrinesco; 
malandrino; - «dv. da malandrino, 

Etrafenzoll, s. m. gen. eg, plur. zoͤlle/ 
Wegegeld, pedaggio, guidaggi. 

Straube, s.f. plur. n, specie di pasta 
fritta che si fa cader nel burro per 
via d'un imbuto, 

Striuben, v. a. das Haar, die Federn 
ftràuben, rizzare, arrizzare, solleva- 
re i peli, le piume eto.; -— der Habn 
ſtraͤubet ſeine Federn, il gallo arrizza 
le penne; - ſich firiuben, riluttare, 
ricalcitrare, resistere con forza; - 
ſie ſtxzaͤubte fich der Umarmuna, . resi- 
ste, volle sottrarsi agli abbraccia- 
menti, 

Gtraubig, adj. rizzato; arricciato de’ 
peli, e delle penne; - it. ispido. 

Siraubſchnocke, s. f. plur. n, strombi- 
te; - it. turbinite, 

Gtraudy s. m. gen. es, plur. Strinde, 
arbusto; frutice; sterpo; — is. dider, 
cespuglio, prunajo, 
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Strauchbart, s. m. gen, cè, plur. baͤrte, 
barba folta, e ispida. . 

Strauch dieb/ s. m. gen. es, plur. cy as, 
sassino, malandrino, —, i 

Straucheln, v. n. incespicare, inciam- 
pare, intoppare; urtare col piede; - 
part. geſtrauchelt. 

Strauchen, s. m. 
Sonuppen, v. |. 

Strauchherd, s. m. ß » €£) plur. e aja 
da prendere uccelli, coperta di fra- 
sche; 

Straͤuchlein, +. n. arboscello, picciolo 
arbusto, 

Straufir s.m. gen. es, plur. & der Vos 
gel Strauf , struzzo; struzzolo. 

Gtrauf, s. m. gen. eg, plur. Straͤuße, 
von Blumen, mazzetto, mazzolino di 

- fiori. 

Straufbaftard, s. m. gen. es, plur. e, 
struzzo bastardo. 

Straͤußchen, s, n. gen. 8, piccolo maz» 
zetto di fiori. 

Straufiey, s. n. 
di struzzo, 

Strauffider, s. f. plur. n, piuma di 
struzzo, 

Strauffinf, s. m. gen. 
guello crestuto. 

Straufaras, s. n. gen. e8, plur. graͤſer, 
agroste. i 

Straͤußlein, sim. gen. 8, v. Straͤußchen. 

Gtraufimageny s. m. stomaco di struzzo. 

Straufirabe, s.m. gen. ny plur, n, cor- 
vo crestuto, 

Straufvogel, s. m. gen. 8, plur. vOgel, 
v. Strauf. "ui 
Stribbogen, s. m. pendenza d'una 
volta fuori del perpendicolo delle 

mura. 

Stripe, s.f. plur. ny l’azione di op- 
porsi; — ſich zur Strebe ſetzen, op- 
‘porsi, resistere; - ben den Fimmers 
leuten, calzatoja; it. pendenza fuo- 
ri del perpendicolo: cine Stuͤtze zur 
Strebe ſetzen, calzare un muro pen- 
dente. 

Strebfage, s. f. plur. n, gatto che riz- 
ra il pelo; — it. fig. persora ritrosa, 
ostinata, . 

Striben, adj. trachten, procurare, ten- 
dere, aspirare, anelare; - alle Koör⸗ 
per fireben nad dem Mittelpunfte hin, 
ogni corpo tende al centro; - nach 
dem Mittelpunkt ſtrebende Kraft, forza 
centripeta; — jeder ftrebte zu ſiegen, 
ognuno tentò, si affanno di vincere; 
- s, n, sforzoj it. desiderio, ardo. 
re, bramosia di ottenere checches- 
sia; — nach Aemtern, ambito; bro- 
glio; = part. geftrebet. 

GEtribend, part. che si sforza, aspi- 
rante; che s' adopera per ottenere, 


Streber, Ss, m. gen, $; aspirante, 


province, È (megl.). 


gen. es, plur. er, uovo 


cny plur. eny frin- 
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Stroͤbholz, ‘s/n. gen. 8, plur. bolzery 
ben den Zimmerleuten, sprone. 
Strobbfeiler, s. m. gen. 8, barbacanè; 
contrafforte; calzatoja, sprone. 
Stribiam, adj. v. ſtrebend; cin firebfas 
mer Fleiß, applicazione costante, 
Stribuna, s. f das Streben, v. 
Strifb:r, adj.’ estensibile; duttile, 
malleabile (diceti de' metalli). 
Stridfe, s. A tratto; spazio; - es ift 
cine ziemliche Strecke dbabin' sino'a 
colà v'è un bel tratto; - cine Strecke 
Weges, tratto di strada. i 
Strecken, v. a. distendere, allungare, 
stireres - das Leder tce., stirare; — 
fi aufs Gras, distendersi su lserba; 
| qufs Bett, sdrajarsi sul letto; — einen 
todt qur Erde, stender morto perter- 
ra; im ageſtreckten Laufe, di galop- 
po, ‘a tutta carriera; - Guvebr, de 
porre, metter giù le arme; - Gold, 
Gifber 10., ridur in lamine l'oro: e. 
l'argento; - fig. e fam. alte Krifte, 
den Ùopf-an etwas, fare tutti i suoî 


sforzi, applicar ogni studio, pigliar . 


checchessia .per iscesa di testa; — 
prov. man muf fib nad der Dede fires 
denn bisogna fare il passo secondo la 
gamba. 
Stroͤcker, v. m. gen. s, (t. anat.) musco- 
lo estensore. 
Gtridhammer, s. m. gen. è, plur. bàms 
mer, martello da distendere il ferro, 
Strecckwerk, s. n. gen. es, plur. ey 
macchina composta di due cilindri, 
da distendere le lastre di metallo. 
Streib, s. m. gen. eg) plur. e, colpo; 
ercossa; . botta; -—‘ cimem> einen 
Srreid geben, dare un colpo, una 
botta ad alcuno; — cin Streich mit 
der Ruthe, Gerte, sferzata, scuria- 
ta:;- mit der Peitſche von Leder, staf- 
filata; - auf den Baden, guanciata; 
auf den Hintern, sculacciata; - ein 
Streich mit umgefefrter Hand, man- 
rovescio; - mit dem Stecke, basta- 
nata; — mit einem Hammer, martel- 
lata; - fig. cin toͤdtlicher Streich, col- 
yo mortale; - mit einem Streiche ab: 
— tagliare a un colpo; - einen 
Streich augpariren, parare il colpo; 
. — cin nichtiger Streich, Finte, botta, 
fintag -' cinem Streiche ausweichen, 
schifare il colpo; - den Streich wohl 
anbrinaen, aggiustare il colpo; — 
ofict, tratto; tiro: ein Iuftiger 
treich, tratto giocoso; tiro bizzar- 
ro; — liſtiger, gherminella; strata- 
gemma, tratto artificioso; - einen 
fblimmen Streich fpielen, 0 machen, 
far un cattivo tratto, o mal giuoco; 
- er wird cinen feiner gewoͤhnlichen 
Streiche macen, farà una delle sue 
trame; - inter eines Gtreiche foms 
men, scoprire le altrui trame; - cin 
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verwuͤnſchter Streich, un eolpo scia- 
gurato; un affare maledetto. 

Streihe, s. fi plur. n, ben den Tuds 
bereitern, cardo; - das Tud mit der 
Etreibe raubert, . cardare il panno, 
dargli il cardo, i 

Streicheiſen, se n. gen. 8, lisciatojo; 
ferro da spianare, 

Streicheln, v. a. lisciare, accarezzar 
colla mano, strisciandola sovra qual- 
che parte leggermente; - it. (fig. e 
fam.) lisciare, piaggiare, far mwine; 
- part. geſtreichelt. 

Etreiben, ». a. irr. (tmpf.icd ſtrich) per 
firetcbeln, accarezzare colla mano; - 
die Wangen ſtreichen, vezzeggiare il 
mento colla mano (passandovi sopra 
leggermente); - cin Aind fireiden, 
\sferzare un fanciullo; - mit Mutben 
ſtreichen, darla sferza;- den Schweiß 
vom Geſichte ſtreichen, asciugare, net- 
tar via il sndbre dal volto; — das 
Geld in den Beutel ſtreichen, introdur 
il danaro, -strisciar il danaro nella 
borsa; '- einem Kinde Yren.An den 
Mund, dar la pappa ad un bainbino 
(introdurgliela coi dito nella hbcca); 
- cin Pflaſter fireichen, stendere un 
empiastro. su qualche cosa; » © mit 
Oehl ſtreichen, fregare, ugmner con 
‘ oliò; — das Meſſer auf dem Stahle, 
aguzzare ‘il'coltelio; dargli # filo, 
passarlo sovra l’acciola; - die Falten 
ftreichen, spiandre, stendere, .fagsor- 
tire le pighe; - das Maf, rader la 
misura ; - das Vapier alatt , lisciare, 
spianare la carta; — fig. den Fuchs⸗ 
ſchwanz ſtreichen, piaggiare, ugnere 
gli stivali, lisciar la coda;- die Molle 
ftreichen, ben den Tuchmachern, car 
dare la lana; = die Felle ſtreichen, bey 
den fobaerbern, pelare la pelle; - die 
Dauben ſtreichen, ben den Boͤttchern, 
incavare le doghe; - cine Schuld aus 
dem Buche, scancellare, cassare, 
dannare, dipennare una. partita; - 
das Bret, ben den Bidetny dar l’ ac 
qua al pane, dargli colore: - Ler— 
cen, Wachteln, cacciar collo stra- 
scino lodole, quaglie; - die Beiay 
den Baf, sonare il violino, il basso; - 
die Scaely die Flaage, abbassare, am- 
mainare, calar le vele, la bandiera; 
cin Echiff zum Streichen zwingen / 00- 
stringer una nave ad ammainar le 
‘ vele, o abbassar la bandiera; - au 
dem Probirftein, fregare, cimentar 
l'oro, l'argento sulla pietra di pa- 
ragone; - herausſtreichen, encoma- 
re, esaltare, lodare a cielo; - 
v. n. die Luft ſtreicht dure die offenen 
Zimmer, aria circola, tira, forma 
corrente per le camere aperte; 
einen ftreicben faffen, lasciare un * 
to, un peto; — die Voͤgel ſtreichen, 8 
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necelli passano; — bas Streichen der 
Voͤgel, il passaggio degli necelli;'- 
durch Feld und Wald, scorrere, attra- 
versar campi e boschi; - an etwas 
bin, toccar leggiermenté passando; 
toccar in pelle in pelle; strisciare, 
radere qualche superficie; - auf der 
Erde hinſtreichen, strisciare, serpere, 
strascinarsi pel suolo, come le ser- 
pi; - der Wind ſtreicht in die Segel, 
il vento dà, soffia nelle vele; -' dag 
Geſchuͤtz ſtrich an alle ihre Mille, V 
artiglieria strisciava tutti i loro ri- 
pari; — die Zeit ſtreicht vorben, il tem- 
po trascorre, fugge; - herum, anda- 
re a zonzo; girare; - im Lande herum 
ſtreichen, andar vagabondo, vagabon- 
dando pel paese; — der Garten ſtreicht 
big an den Weg, il giardino si esten- 
de fino alla strada; — die Fiſche ftreis 
den, i pesci fregano, sono in frega; 
- die Huͤndin ſtreicht, la cagna è in 
caldo, in amore; - (te de’ minat.) 
der Gang fireidt von Moraen aegen 
Avend, il filone scorre da levante a 
ponente; — pon Pferden re. , ſich ſtrei⸗ 
din, offendersi, urtarsi nelle gambe, 
ne' piedi; — part. geſtrichen. 
GStreicher, s. m. gen. 8, Wollkaͤmmer, 
cardatore; — it. colui che va a cac- 
cia delle allodole collo strascino, 


Creidfiià s, m. gen, es/ plur, €; pe- 
sce ch’ è in fregola. 


Streichgarn, s. n. gen. es, plur. ey vi 
Strechaeiz. — 
Streichholz, s. n. gen, es, plur. bOlzery 
rasiera con cuì sì radono le mi- 
sure, — 
Etreiblinie, s. F. 2lur. ny linea di di- 

esa, 

Streichmaß, s. n. gen, e, graffietto 
(degli agrimensori); - it. misura 
rasa, 

Streichnetz, s. mn. gen. es, plur. ey stra- 
scino; erpicatojo da caccia, e da 
pesca. 

Streichſtein, s. m. gen. es, plur. e, pie» 
tra di paragone. 

Gtreibwidel, s. m. gen. 8, Beftreihs 
pinfet, pennello da dar colore alla 
pasta. Ì 

Streichwinkel, s. m. gen. é, angolo 

antheggiante. 

Streichzeit / s. f. plur. eny der Fiſche, il 
tempo della fregola de’ pesci; -— ju 
Lerchen, stagione da caceiare — 
strascino, 

Etreif, s. m. gen. es, plur. e, corsa; 
“per Streifjug, scorreria di gente 
armata per riconoscere una contra- 
da sospetta, o per farvi bottino; - 
it. per Streifen, v. 
treifcheny s. n. gen. $y righetta, stri- 
scetta; strisciolina, 
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Streife, e. fi plur. n) stromento da 
meoeare, 

Gtreifen, s. m. Gtreif, striscia, listag 
- cin Gtreifen Papier, Zeug 20, , stri⸗ 
scia di carta, di drappo; - die Streis 
fen in cinem Beugy righe; - cine Bis 
me mit Streifen, fiore listato; - din 
fbmaler Streifen Landet, una striscia 
di paese; - an Saͤulen, stria, scana- 
latura ; — in Erz, stria; — Bufenftreis 
fen der Frauen, gala. 

Gtreifen, v. a. uͤber cime Oberflaͤche gies 
ben, mie einen Ming vom Finger, ca- 
var un:anellò dal dito; — cinen Yale 
cavar la pelle ad un anguilla; — 
Federn ſtreifen, cavar le penne; spiu- 
mare; — die Blitter von einem Bweis 
ge, sfrondare, sfogliare, levar le 
foglie; -, die Aermel, rimboccar.le 
‘maniche: ftreifet die Aermel: finaufy 
rimboccate le maniche; - mit Etreis 
fer verfebeny rigare, listare, vergare, 
scanalare; - geftreifte Leimvand, .tela 
listata, rigata; - cine gertreifte Saͤule, 
colonna scanalata; - »v. n. woran bins 
ftreifen, strisciare, radere; rasenta 
re; passar rasente: die Kugeln 
ſtreiften am Wall, le polle strisciava» 
no, rasentavano il bastioné;- fib im 
Gallen das Bein fireifen, scorticarsi 
la gamba cadendo; - it. fare scdr- 
rerie; - der Feind fircift bis an die 
Gtadttbore, il nemico venne scor= 
rendo sino alle porte della città; « 
durd das Gebuͤſch fireifin, andare 
scorrendo, ricercando le boscaglie; 

= ferum, andar vagando,’ vagabon+ 
dandù; - part. geftreifet, | © 

GEtreifendy part. ftreifende Parten;' ban? 
da di scorridori, masnada di sol- 
dati che batte la campagna; v 
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Streifer, s. m. gen. 8, scorridore; ma: 
snadiere, 
Streiferens s. f plur cny scorrèria; 

correria. | 


Streifig, adj. vom Zeug, listato, verga. 
to; rigato; — von Erg, striato. 
Gtreifjagen, -s. n. gen. ‘8, Slopfiageny 

caccia che si fa battendo i bù- 
scioni, su a 
Streiflinie, s. f. p/ur. n, linea tan- 
gente, 
Streifrecht, s. n. gen. es, plur. e, di- 
ritto di ricercare e di perseguitare 
i malfattori, scorrendo hl paese, 
Streifſchuß, s. m. gen. ſſes, plur. ſchuͤſ⸗ 
fe, colpo di fuoco che striscia, che 
passa strisciando, rasente. 
Streifwunde, s. f. plur. mn, scorticatu- 
ra, rasente, O ferita superficiale ca. 
gionata da palla, o spada che non 
fece che strisciar la pelle, 1 
Streifiug, s. m. gen. es, plur. zuͤge, 
corsa, scorreria per riconoscere il 
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s paete, o andar in traecia di masna- 
dieri che infestano la contrada. 


Streit, s. m. gen. c8y pluricj Kampf, 


combattimento; zuffa; conflitto; 
> pugna; - fid zum Streite riijten, pre - 
pararsi alia pugna; - Zank, Zwiſt, 
rissa, contesa, litigio, disputa; 
“ contrasto; quistioneg discussione; 
‘’briga, contestazione; - in Streit 
‘ geratben, venir a parole, in conte- 
stazione; — einen Streit veranfaficu, 
beylegen, incominciare, far nasce- 
‘re, suscitare una disputa; compor- 
‘ re ùna dissensione, terminare un 
” disparere; -— einer, der immer Streit 
anfingt, uno che ama ad attaccar 
brighe, ch’ è un accattabrighe; - 
vor Gericht, lite, piato; - im Streit 
liegen, essere in litigio, in processo; 
- cin no nicht entſchiedener Streit, 
lite pendente, indecisa; - ber Streit 
der Pflichten acatn cinander, coliisio- 
ne de' doveri; - mit Zank und Streit, 
contenziosamente. 
Streitart, s.f.‘plur. drte, azza; piccoz- 
za di punta e taglio, 
Streitbar, adj. atto a combattere, ag- 
merito, valoroso, pronto a com- 
attere; — taufend ftreitbare Mans 
ner, mille combattenti; - ein ftreits 
bares Volf, popolo guerriero, belli- 
coso. 
Etrcitbarfeit, s. f. spirito, carattere 
| guerriero, bellicoso; prodezza; va- 
| fore: vigore nel combattere. 
Streitbegier, o Streitbegierde, s. fi ar- 
dore, desiderio di combattere, 
Gtreiten, v. n. irr. (imperf. ib ftritt) 
im Krieg, combattere; pugnare; - 
ſie ftritten mit cinander , sì azzuffaro- 
no; -— bdie fireitenden Mate, le po- 
tenze belligerauti; - fig. mider ets 
wag, contrastare; contrariare, re- 
sistere; - fie ftritten wie Loͤwen, com- 
batterono come leoni; - wider die 
- VBernunft, ripuguare, essere contra- 
rio alla sana ragione; ripugnare, 
, opporsi;- mit cincmy disputare, con- 
trastarej contendere; altercare: — 
vor Gericht, piatire, litigare; - mit fi 
- felbft, combattere con se stesso; star- 
sene irresoluto, indeciso; - um des 
Kaiferg Bart, um nibté fireiten, dispu- 
tare delia lana caprina, dell’ ombra 
dell’ asino; - qegen Vorurtberle fireiten, 
combattere i pregiudic]; - mit Suns} 
ger und Durit, comwattere colla fa- 
me e colla sete; - mit dem Sturmey 
luttare colla tempesta; - bie ftreitens 
de Kirche, la chiesa militante; - der 
gern ftreitet, litigioso; brigoso; con- 
tenzioso ; — um den Preisy disputare, 
gareggiare, contendere pel premio; 
= part. geftritten. 
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Etreitendy part. combattente; - it. di. 
sputante, opponente ; — die ftreitens 
den Partepen,y collitiganti; v. ftreis 
ten, 

Streiter, +. m.\gan: $, combattitore; 
combattente; 2 der gerue zaukt, uo- 

| mo contenzioso, cavilloza, cavilla. 
tore, accatiabrighe. 

GStreiteriny s. f. piur. nen, donna che 
combatte; — it. die gerne zankt, don- 
na contenziosa. 

Sticitfrage, s. f. plur, ny quistione, 
proposizione; controversia ; dubbio. 

Streittammer, s. m. gen, Sy plur. bimy 
mer, mazza; martello da pottar in 
battaglia. si 

Gtreitbaudel, s. m. gen. 8, plur, bins 
del, causa, controversia , processo, 
piato, 

Streitig, adj. die ftreitigen Vartepen, 
le parti litiganti, avversarie in li 
tigio; - it. litigioso, contenzioso; 

| — von Sachen, disputabile; contro» 
verso; — ftreitlid, controvertibile; - 
ftreitig maceny disputare, contende- 
re; — it. mettere in questione, in 
controversia; - ftreitiger Punt, pun 
to controverso, punto della que- 
stone, 

Etreitigfeit, s. f. plur. eny disputa; 


controversia; contrasto; coritesta- 
zione, 
Btreitfolben, s. m. gen. 8, mazza; 


‘“ mazza ferrata, 

Gtreitfopf, s. m. gem. es, plur. fopfy 

: (famigl.) pizzicaquistioni; beccali. 
te, accattabrighe, imbroglione, spi» 
rito di contfadizione, 

GtreitplaB, s.m. gen. es, plur. plaͤtze, 


luogo del ‘combattimento; (poet.) 
agone, lizza. 

GStreitpunft, s. m. gen cè, plur. e, 
punto controverso; = zum Streit⸗ 


punft fommen, venir al punto della 
quistione, i 

Streitſache, s, f. plur. ny litigio; con- 
troversia. 

Streitſatz, s. m. gen. €80 plur. ſaͤtze, 
proposizione controversa, contro- 
vertibile, 

Streitihrift, s. f. plur. en, 
‘scritto di controversia; — 
d'una disputa accademica, 

Gtreitfubt, s. f. mania, vaghezza di 
disputare, di contendere; vizio del 
contraddire. 

Streitſuͤchtig, cdj. vago, desideroso di 
disputare, 

Gtreitwagen,y s. m. gen. s, 
mato ai falci degli antichi. 

Strelitze, s. m. strelizzo; soldato della 
guardia del corpo degli Czar innan- 
zi dell’ imperator Pietro I 

Stringa, adj. ſtrenge, von Geſchmack, 
aspro; austero; acerbo; afro, laz- 

20; 


Opera, 
it. tes 


carro ar- 


Str 


zo; — ftrenge Kaͤlte, firenger Winter, 
freddo rigido, inverno rigoroso; = 
im ſtrengſten Minter, nel cuor dell’ 
inverno ; - cin ftrenger Gehorſam, ri- 
gida, severa ubbidienza; - etwas, 
aspretto; lazzetto; - ftrengeé Lebeny 
Gaîten, vita austera; rigoroso digiu- 
mo; — ftrenge Gitten, costumi au- 
steri; — ftrenge Gittenfehre, morale 
rigida, rigorosa; - die Strengen, Nis 
qoriften , gli Asceti, i Rigoristi (spe- 
cie di setta); — in ftrenger Zucht bale 
ten, tener in una rigida disciplina; 
— prov. ſtrenge Herren regierten nicht 
lange, chi troppo assottiglia, scavez- 
za; - im ftrengften Verftande, nel ri- 
gor del termine, nel più stretto sen- 
so; — eine ftrenae Didt, dieta rigoro- 
sa; — vom Perforien, rigido; austero; 
severo; rigoroso; aspro; - ſtrenges 
GSeſetz, legge severa, rigorosa; - it. 
adv. ftrena gehen, von Maſchinen, aa- 
dar forzato; non -molleggiare bene; 
- fig. severamente; rizidamente: ets 
was zu firena nebmen, prender alcuna 
cosa con troppo rigore; prenderla 
troppo per minuto; — ftreng balten) 
trattar severamente, 

Strenge, s. f. das Verfahren, severità, 
rigore; - pon Geſchmack, afrezza; 
acerbezza; asprezza; - der Kaͤlte, der 
Mitteruna, il rigore del freddo, l’in- 
clemenza della stagione; - nad der 
Etrenge zu vreden, rigorosamente, 
strettamente parlando. 

Strinacl, 5. m. gen. 8, Straͤngel, stran- 
goglioni, mal de’ cavalli. l 

Stringeny v. anſtrengen, tendere, inar- 
care con isforzo, 

Strengflüſſig, adj. che difficilmente si 

‘scioglie col fuoco, 

s. f. v 


Strengheit, e Strengigfeit, 
Etrenae. 

Etreu, s. f. strame, paglia che si met- 
te sotto alle bestie; - anf der Streu 
ſchlafen, dormir sopra la paglia, 

Streuben, v. a. v. ftràuben. 

Strenbuͤchſe, s. f. plur. n, polverino. 

Etreuen, v. a. spargere; spandere, 
gettare; - Samen auf cin Feldy se- 
minare, spargere, gettar il ‘grano 
in un campo; - Salj, Buder, Pfef— 
fer auf die Speiſen, metter del sale, 
del zucchero, del pepe sni cibi; - 
- Blumew auf das Grab, spargere 
fiori sulla tomba; - Stroh unter dag 
Vieh, far letto con istrame alle be- 
stie; - Geld unter das Volf, gettar 
danaro tra il popolo; - bin und bery 
sparpagliare; sparnicciare; - fams 
meln, da, wo man nicht geftreuet bat, 
raccogliere dove non sì ha semina- 
to; — fig. den Samen des Guten, se- 
minare il bene, spargere i semi del 
bene; — it. fig. Geruͤchte ac, unter die 

Zweyter Theil. ’ 
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Leute, spargere, spandere novelle, 

romori; - das Getreide ſtreuet gut, 

le biade danno molta paglia;- part. 

geftreuct, - 

treugabel , s. f. plur. n, forca di le- 
gno, da sollevare lo strame delle be- 

stie nella stalla, 

GStreuling, s. m. gen. es, plur. e) fox 
glie cadute ché servono a far letto 
al bestiame, 

Etrenpulver, s. n. gen. è polvere vul- 
neraria, polvere da spargere in su 
le piaghe, 

Streuſand, s. m. gen. eg, polvere, are- 
na da spargere sullo scritto. 

Streuſtroh, s. n. gen. es, paglia da 
strame, 

Gtrid, s. m. gen. es, plur. e; der Strich 
der Voͤgel in ein anderes Land, passag- 

_ gio degli uccelli in altro paese; — eis 
nen Strich durch ciné Gegend thun, fa- 
re una scorsa in un paese; - in eis 

nem Striche, ad un, în un tratto; — 

cit. cin Qua mit dem Vinſel, mit der 

Feder, tratto di pennello, pennella» 

ta; tratto di penna; mit dem Fiedels 

bogen, tratto d’archetto; - cime 

Strich durd cine Schrift machen, di- 

pennare, scancellare; - it. fig. einer 

Strich durd die Rebnung machen, 

sconcertare , @uastare, attraversare 

gli altrui ‘disegni; ‘> ‘vom Saar, il 

verso, diritto del pelo; - nad denti 

Striche, lungo.il filo, il pelo, la di- 

rezione di una cosa; — wider den 

Strich ꝛc. contrappelo; - der Strich 

eines Zeuaes, pelo ; — die Kleider nach 

dem Striche buͤrſten, setolare i pannî 

a pelo; - auf dem Kopfe, spartimen- 

to de’ capegli sul capo; - Gold, daé 

den Strich balty oro che regge al ci- 
mento, al saggio; - Lerchenſtrich, 
caccia di lodole collo strascino; = 
cin Strich Landes, tratto di paese; 
contrada; - Himmelsſtrich, clima, 
reginne; — des Waſſers, filo dell’ ac- 
qua: — deg Unaewitters, des Windes, 
der Molfen, direzione del temporale, 
del vento, delle nubî; - am Éubs7 

Ziegeneuter, capezzolo delle poppe 

d'una vacca; - it. per GStreifen, ri- 

ga, lista, striscia: weiß mit ſchwar⸗ 
jon Stritben, bianco listato, ri 

8 


di 


i rigato 
— der Strich der File, tre- 
ola. 

Strichel, s. n. gen. g, v_ Gtricblein; — 

it, fiore, canarina campanalata, 

Stricheln, v. a. segnar con lineette, 

con piccioli tratti di penna. i 

Strichlein, s. n. gen. g, piccolo tiro; 

lineetta; - it. in Edrift, virgoletta, 

Etribuabt, s. fi plur, nàbte, cucito 

fatto a maglie. 

Strichregen, s. m. gen. è, pioggia par- 

. rinle, passaggera ; nembo. 
Eccec : 
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Strichvogel, s. m. gen. $, plur. voͤgel, 
uccello di passaggio. 

Etribweife,; adv. a tiri, a linee; - it 
eg regnet nur ſtrichweiſe, piove sola- 
mente a tratti. 

Strichzaun, s. m. gen. es, plur. zaͤune/ 
siepe che serve d'argine all’ acqua. 

Strid, s. m. gen. eg, plur. e, corda; 
fune; - ein kleiner, cordoncino, cor- 
della, funicella; - um den Leib, mie 
die Barfifer , cordone; - den Strick 
perdient‘baben , aver meritato la for- 
ca; - iu Stricken fangen, prender ne’ 
lacci: - fg. GStride legen, tendere 
lacci, insidie. 

Etriébeutel, s. m. gen. 8, borsa delle 
signore, in cui mettono i lor lavori. 

Strickchen, s. n. gen; 8, cordella, cor- 
doncino; funicello. 

Strickeu,  v. a. far lavori a maglie; - 
Strumpfe firifen, far calzette; - 
pare. geſtricket. 

Strider, s. m. gen. 8, colui che fa la- 
vori a maglie. i 

Strideren, 5. f. plur. eny das Stricken, 
il far calzette; lavori a maglia, 

Stridferin, s. f. plur. nen, che fa la- 
vori a maglia; calzettara. 

Etrifaarn, *. n. gen. eg, filo, refe da 
fur calzette. 

Strickleiter, s. fi plur.. n, scala di 
corde. 

Strickmaſchine, s. f. plur. n, macchi- 
na funicolare; argano, 

Strifnadels s. fi plur. n, ferro, ago 
da far calzette. 

Striditod, s. m. gen. es, plur. ſtoͤcke/ 
bacchetta, bastoncello, su cui sì 
fanno le retti. 

Strickſtrumpf, s. m. gen. es, plur 
ftrimpfe, calzetta lavorata a mano, 
in sugli aghi. 

Strickung, s. f das Stricken, v. 

Strickwerk, s. n. gen. es, cordame; - 
it, lavoro a maglie. 

Strief, s. m. gen. es, plur. eny Streif, 

Sstriscia, lista. 

Striegcl, s. f. plur. ny striglia, streg- 

‘ghia. | 

Siriegeln, v. a. strigliare; stregliare, 
stregghiare; - /g. einen ftriegeln 
(bitter durchziehen), censurare, cri- 
ticare agramente; tagliar i panni 
addosso; - it. die Bauern, vessare, 

| scorticare i villani; - pare. gefrie; 

- qelt. Mia 3 

Etricacluna, s. f. stregghiatura; lo 

 stregghiare. 

Etrieme, s. /. plur. ny striscia livida 
e prominente prodotta da un qual- 
che colpo. 

Etricmia , adj. pieno di strisce Jivide, 

Striez / e Striezel, s. mm. gen. es, 8, spe- 
cie di ciambella lunga e stretta; - 
it. pane di burro. 
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Strippe, s. f. plur. n, orecchio dello 

. stivale per calzarlo.o fermarlo. 

Etrobel, s. m. gen. é, Zirbelnuß, pi- 
nocchio. 

Strobeldorn, s. m. gen. 08, plur. dOrS 

* ner, Artifbode, carciofio. 

GStroebelfonf, sem. gen. es, plur. köpfe, 

testa con capegli arruftati, ispidi. 

Stroh, s. n. gen. es, paglià;- ein Bard 
Etrofy mazzo di paglia; - von Etroby 
di paglia; - mit Strob ftepfen, bedes 
den, impagliare; coprir di paglia; 
- auf Strob ibfaten, dormir sulla pa- 
glia; — voll Streh, paglioso; - ge⸗ 
droſchenes Stroh, paglinolo; paglia 
battuta; - fig. lecres Stroh dreſchen, 
far un buco nell’ acqua. 

Strobarbeit, s. f. plur. eu, lavoro di 
paglia. 

Etrobarbeiter, s. m. gen. s, lavoratore 
in paglia. 

Strohband, s. n. gen. es, plur. bander, 
vincolo di paglia; paglia ritorta, 
onde servir di legame; - it. nastro 
di paglia. — 

Strobbitt, s. n. gen. es, plur. en, let- 
to di paglia. : 

Strobboden, s. m. gen. 8, plur. boden 
granajo, pagliajo; capanna dove si 
tien la paglia. 

Strobbund, s n. gen. es, plur. buͤnde, 
fastello, mazzo di paglia. 

Strobdach, s. n. gen. es, plur. daͤcher, 
tetto di paglia. _ 

Strobdide, s,f. plur. ny stoja di paglia. 

Strobern, «dj. di paglia; paglieresco. 

Strobfadel, s. f. plur. ny tortora di 
paglia accesa. 

Etrobfarbe, s. f. color di paglia. 

Etrobfarben, e ftrobfarbig, adj. di co- 
lor di paglia. | 

Stecbfener , s. m. gen. è, fuoco di pa- 

ia, 

Strobficdel, s. fi plur. n, sorta di stro- 
mento grossolano, simile al violino, 

Strohhalm, s. m. gen. es, plur. e, bru- 
scolo, festuca, filo di paglia; pa- 
gliuca. 

Strohhaͤndler, s. m. gen. 8, 
juolo, 

Strobbaufen, s. m. gen. $, mucchio, 
monte catasta di paglia. 

Strobbut, s. m. gen, €$, plur. huͤte, 
cappello di paglia; - Strehhuͤtchen, 
cappellino di paglia 

Strohhuͤtte, s. f. plur.ty capanna, tu- 
gurio di paglia, 

Strohig, adj. paglioso, 

Strobfammer, sf. plur. ny pagliajo: 
capanna della paglia, ° 

Strobferb, s. m. gen. e8, 
Strehkoͤrbchen, cestello, 

Pa a rn 
trobfrani , s. m. gen, s 
corona di pagliao — 


paglia- 


plur, Forbe, 
pamiere di 


kraͤnze, 


Str. 

Strohlager, s.n. gen. è, letto di paglia. 

Strehmagazin, s. n. gen. es, plur.. ey 
magazzino della paglia, 

Gtrobmann, «. m. gen. «8, plur. mins 
ner, figura d’uomo fatta di paglia. 
Strobſack, s. m. cen. es, plur. fidi, pa- 

gliericcio, paglione, saccone. 

Strehſchneider, s. m. gen. 8, colui che 
taglia, sminuzzola la paglia. 

Strobſeil, s. n. pen. es, plur. e; fune 
dì paglia ritorta. 

Etrebt:licr, s. m. gen. $, piattello di 
paglia. 

Etrehwaare, s. f. plur. ny lavori, mer- 

_ce di paglia, © 

Etrebwagen, +4. m. gen, 8, carro ca- 
rico di paglia. 

Strehwerk, s. n. gen. eg, cose, lavori 
di paglia. * Te 

Strohwiſch, s. m. gen. es, plur. e, stro- 
finaccio di paglia. 

Strehwittwe, s. fi plur. t, (scherz.) 
moglie, il cui marito è in viaggio. 
Gitom, s. m. gen. e8, plur. Etròme, il 
corrente, la corrente dell’ acqua; 
- dem Strom des Waſſers webren, ar- 
testare, sviare il corso dell’ acqua; 
= qeaen den Strom fbwimmen, andar 
contro Ja corrente; - bicîer Fluf bat: 
cinen reifenden Strom, questo fiume 

a una forte corrente; -— der Rhein— 
fitom, il fiu me Reno; — it. ſchnelles 
Waſſet, torrente rapido; - ein &trom 
von Thraͤnen, von Blut, torrente, ri- 
vo di lagrime, rivi di sangue; - fig. 
der ichnelle Strom der Beit, la rapi- 
dità del tempo. 

Gtromen, v. n. scorrere, sgorgare con 
Tapidità; — das Blut ftromte aus feis 
ner Wunde, il sangue sgorgava dalla 
sua ferità; — aus aller Uugen ftròms 
ten Thraͤnen, lagrimé scorrevano da 
tutti gli occhi; - pare. geſtroͤmet. 

Ctremwaffer, s. n. gen. $, acqua di 
torrente, 

Stromweiſe, adv. a rivi, a torrenti. 
tromling, s. m. gen. eg, plur. e, aren- 
ga del mare baltico, —— 
trephe, s. f. plur. n, strofa, strofe; 
stanza, 

©trefe, 5. f. plur. n r Stufe, in Bergs 
derkten, gradino, grado, 
trotzen, v. n. essere tumido, gonfio, 
Pinzo, zeppo di checchessia; — dies 
fes Buch firegt von Feblern, questo li- 

To è pieno, zeppo di errori; — fia» 
mit etwas. firoben, insuperbire, gon- 
arsi di qualche cosa; —- part. ges 
firobet, 
tegend, pars. tumido, gonfio, pin» 
10, teppo; - fig. ftrokende Beredts 
lambeit, Berte, cloquenza ampollo- 
$4; parole txonfie, ampollose. 

trudel / a. 2. gen $) vortice; gorgo; 
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mulinello nell’ acqua;- voll Strudel 
vorticosamente, 

Strudeln, v. n. girare, aggirarsi, for- 
mare vortice; - part. geſtrudelt. 

Strumpf, s. m. gen. es, piur. Strimpfe, 
calza; - feidene Strimpfe, calzette 
di seta. 

Gtrumpfband, s. n. gen. es, plur. bindery 
legaccio, giarettiera. 

Strumpibret, s. n. gen. eg, plur. 
forma da allargar le calze, 

Strumpffabrif, 9 f. plur. en, fabbri- 
ca, manifattura di calze, 

Strumpffabrifant, s.m. gen. en, plur, 

en, fabbricatore di calze. 

Strumpfflicker, s. m. gen. 8, concia- 
calzette ; calzettajo. 

Strumpffiderin, s. f£ plur. nen, con- 
ciacalzette; calzettaja. 

Strumpfbandel, s. m. gen. 8, traffico 
di calze. 

Strumpfhaͤndlet, 5. m. gen. 8, mercante 
di calze. 

Strumpffode, s. f. plur. n, soletta, 
suola di calze, 

Strumpfſohle, s.f. plur. n, pedule, 
scappino. 

Gtrumpfitridery s. m. gen. s, colui che 
fa calze a anaglie, 

Strumpfſtrickerin, s. f. plur. nen, cal- 
zetta)o. 

Strumpfſtuhl, s. m, gen. eg, plur. ſtuͤh⸗ 
le, Strumpfwirferftubf, telajo di cal- 
zettaro, 

Etrumpfwirfer, s. m. gen. $, calzetta- 
j0; tessitore di calze. 

Strumpfwirferens .s. f il lavorar di 
calze. 


et 


Gtrumpfwirferftubl, s.m. gen. es, plur. 


ſtuͤhle, télajo di calzettaro, 
Strumpfiwidel, s. m. gen. $, cogno 
della calza. 


Gtrunf, s. m. gen. es, plur. Strinfe, 


von Kraut 2c., torso, torsolo de’ ca- 
voli; - Struͤnke, Rippen von Salat, 
costole d’insalata, | 

Struͤnlchen, +. n. gen. 8, piccolo, sot- 
tile torso;.torsolo de’ cavoli. 

Strinfig, adj. che ha torso grosso. 

Strunze, +. f. plur. n, donna di mala 
vita, baldraeca; - faule Strunze, 
monna scocca ’l fuso, monna bader- 
la:.monna merda. p 

Strupfe, Struppe, s.f. piur. n, Maus 
fe, crosta alle gambe de’ cavalli, ca- 
gionata da scorticatura, 

Strupfen, v. a. levare, o strappare 
checchessia; - bag Lanb von cinem 
Zweige, strappar le foglie ad un ra- 
mo, sfrondare, sfogliare; - part. 
geſtrupfet. 

Struppe, s. f. v. Strupfe. 

Struppig, adj. vom Haar, irsuto; irto; 
ruvido; ispido; scapigliato; arruf» 
fato. 
Cece a 
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Struͤſe, s.f. plur. n, specie di barca 
della Prussia. 

Strutz 15. m. gen. es/ (term. di disprez» 
zo) baggiano, avanotto; nuovo pe- 
sce. 

Stuͤbchen, s. n. gen. È, stanzetta; stan- 
zino; camerino; - it. Urt Maf cer- 
ta misura de’ liquidi di 4 boccali. 

Stube, s. f. plur. n, Zimmer, stanza; 
stufa; camera; - Stube auf der Erde, 
stanza terrena, 

Stubenarrèft, s« m. gen. es, arresto in 
camera. 

Stubengelehrte, e. m. gen, ny plur. n/ 
letterato da tavolino senza uso di 
mondo, 

Stubenmaͤdchen, s. n. gen. $, sottoca- 
meriera, donzella, serva di camera. 

Stubenubr, s. fi plur. en, oriuolo a 
pendolo, l 

Etiber, s. m. gen. èy sorta di moneta 
de’ Paesi Bassi, del valore d’incirca 
‘un soldo. 

Stud, s, mi gen- @$ 7 plur. e, stucco 
(specie di cemento.) 

Stuͤck, 5. n. gen es, plur. €, pezzo; 
pezza; porzione - Stidben, pez- 
zetto; — in Stuͤcke ſchlagen, battere 
in pezzi; spezzare ; - in kleine Stiife 

erreifieny sbrandellare, stracciare a 
rani; — abgebrochene Stuͤcke, fram- 

menti, rottami, pezzi staccati; - 
ein Stuͤck Brot, Fleiſch, un pezzo, un 
tozzo di pane; un pezzo di carne; - 
- cin Stid Landes, Felde8, pezzo di 
terreno, campo; - einen in Stiden 
bauen, ta liare uno a pezzi; — aus 
einem Stid, tutto d’un pezzo; - 
cin Staͤck auffuͤhren, rappresentare 
una commedia, un pezzo dramma- 
tico; - cin Stuͤck cine Gedichtes, 
squarcio di poesia; - cine Floͤte von 

Stuͤcken, flauto di cinque pezzi; + 
Grid qu cingefcaten Arbeiten , tassel- 
lo; - cin Stiid Tu, Leinmand, una 

ezza di panno, di tela; — was foftet 
dat Etiid? quanto costa il pezzo? - 
cin Stuͤck Vieh, capo di bestiame; - 
it. articolo; punto; capo: in allen 
Stuͤcken, in tutto e per tutto; in 
ogni punto; - in Diefem Gtid, in 
questo punto;- Stuͤck fiir Stuͤck, ca- 
po per capo, articolo per articolo; 
- cin Std, Kanone, pezzo d’arti- 
glieria, un cannone; — das ift ein 
herrliches Stuͤck, quest’ è un superbo 
lavoro, un capo d'opera, un pezzo 
prezioso; - Muͤnze: cin Guldenſtuͤch, 
pezzo d’un fiorino; 20 Stuͤck Dufa: 
ten, venti zecchini in specie; -— Stuͤck 
in der Muſik, sonata; o altro lavoro 
di musica; - Freundſchafts⸗, Schelm⸗ 
ſtuͤck, tratto, atto d'amicizia; azio- 
ne, tratto, tiro da briccone; - gros 
fe Stuͤde auf cinen balten, far gran 
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conto’, gran capitale di yno; — in 

cinem Stidfe meg, in cinem Stuͤcke 

fort, ad un tratto, di continuo, sen- 
za interruzione ; — von freven Stuͤ— 
den, spontaneamente , di moto pro- 

- prio, volontariamente. 

Stuͤckbohrer , «. nm. gen. è, trapano da 
forare i cannoni. 

Stuͤckchen, s. n. gen. $, pezzetto; pez- 
zettino; pezzolino; - allerley Fleine 
Stuͤckchen/ minuzzame, tritume; - 
cin Stuͤckchen Brot, bocconcino, toz= 
zetto di pane; — von der Rinde, or- 

. liccio, orliccino. | 

Stuͤckeln, v. a. ridurre in pezzetti, smi» 

. nuzzare, sminuzzolare. 

Stuͤcken, v. a. rappezzare ; rattoppare; 
raccenciare, racconciare; = it. subst. 
das Stuͤcken und Flicken, rappezza- 
mento. . i . 

Gtidfaf, s. n. gen. ſſes, plur. fafîier, 
botte grossa de’ paesi lungo il Reno, 
che cape 15 barili;- it. botte grossa. 

Stuͤckgeruͤſt, s. n. gen. 08, plur. e, piat- 
taforma di batteria. 

Stidygiefer, s. m. gen. $, fonditore di 
cannoni, 

Stuͤckgießerey / s. F. plur. eng fonderia 
di cannoni, 

Stuͤckgut, s. n. gen. es, plur. gitery 
(t. mercant,) carico di nave, o di 
vettura di varie merci, 

Stuͤckhauptmann, s. m. gen. e, plur. 
maͤuner, capitano d'artiglieria. - 

Stuͤckjunker, s. m. gen. $, cadetto d'ar- 
tiglieria; giovine nobile che fa pra- 
tica nel corpo degli artiglieri, 

EStidfammer, s. f. plur. ny culatta del 

| pezzo di cannone. 

Stuͤckknecht, s. m. gen, es, plur. e, ga- 
luppo, saccardo pel servizio dell’ ar- 
tiglieria, 

Stuͤckkugel, s. f. piur.n, palla da can- 

none. 

Stuͤcklader, +. m. gen. 8, bastone con 
cui si carica il cannone, 

Stuͤckladung/ s. f. plur. cu, carica d'un 
cannone. | 

Stuͤcklavette, s. f. plur. n, carretta da 
cannone. 

Stidlieutenant , s. m. gen. 8) plur. $p 
tenente d’artiglieria, 

Stuͤckplatz, s. m. gen. es, plur. plaͤtze, 
corsia delle navi. i 

Stidfpfird, Ss. n. gen. ce, plur. e, ca- 
vallo per il trasporto de’ cannoni. 

Stuͤckpforte, s. f. plur. n, cannoniera 
d’una nave; - beffen Dedel, contra- 
. sportelli. 

Stuͤckpulver, «. n. gen. è, polvere da 
cannone. 
Stuͤckputzer, 2 
Etidriumer,$ 
Etidribter s m. gen, 8, 

. appunta il cannone, 


s.m. gen, è) lanata, 
colui che 


Stuͤ 


Stuͤckrichtung, s. f. plur. en, lo appun- 
tar il cannone. 3 

Stuͤck ſchuß/ s. mi. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 
Kanonenſchuß, colpo di cannone; 
cannonata; tiro di cannone. 

Stuͤckwache, s. f. piur,n, guardia dell» 
artiglieria. 

Etidfvagen, s. m. gen. è, carro del 
cannone. 

Stuͤckweiſe, adv. a pezzi; in pezzi, pez- 
ZO. per pezzo; spezzatamentej — 
ſtuͤckweiſe verfanfen, vendere a pezza, 
come panno, tela etc,, o pezzo per 
pezzo; — ftiifweife erzdblen , raccon- 
tare punto per punto, per filo e per 
segno, 

Etifmirf, s. n. gen. es, lavoro a pez- 
zi, o che un artigiano fornisce spez- 
zatamente; - it. fig. opera, o cosa 

1 imperfetta, difettosa, . 

Stuͤckwiſcher, s. m. gen. 8, lanata, 

Etid;arfen, s. m. gen. g) zaffo che 
tura la bocca del cannone, 

Etudint, s. m. gen. cny plur, eny stu- 

ente, scolare. . 

Studentenmaͤßig, e ſtudentiſch, adj. sco- 
laresco ; - adv. da studente, a mo- 
do, a guisa di studente, alla scola- 
resca. 

Studentenroͤcht/ sen, gen. cè, plur. e, 
diritto, immunità, che gode uno 
scolare. i 

Stubdienfauf ,  s. m. gen. e$, corso di 
studì. ° 

Etubdiengenofi, s. m..gen. 
compagno 


ſſen, plur. fieny 

di stud], 

Etubdiren, v. n. e v. a. det Wiffenfbafs 
ten oblieaen , studiare; attendere al- 
lo studio; dar opera alle scienze o 
alle lettere ; - die Theotogie, die Arz⸗ 
neywiſſenſchaft ftudiren , studiare in 
teologia, in medicina; - er fat die 
Griechen ret ftudirt, ha studiato a 
fondo gli autori greci; - auf etwas 
ftudiren, snachfinnen , studiarsi; me- 
ditare; mulinare, beccarsiilcervello 
per ritrovare; - auf einen Advocateny 
auf cinen Doctor fiudiren , studiare 
per farsi avvocato, per divenir dot- 
tor di medicina; — it. s. n. lo stu- 
diare; studio, 

Studirſtube, s. f. plur. ny studio; 
scrittojo. 

Stufe, s. f. plur. ny auf Trevpen, sca- 
lino; scaglione; grado, gradino; - 
Reihe Stufen, scalinata, gradinata ; 
- die Gtufen des menfobliben Afters, 
le varie etàj dell’ uomo; - fig. die 
hoͤchſte Stufe der Wuͤrden, der Ebre er⸗ 
reichen, pervenire al colmo delle di- 
gnità, degli onori;- die hoͤchſte Stufe 
der Vollfommenbeit, l’ultimo grado, 
l'apice ; il colmo della perfezione. 

Gtufe, sf. plur. ny in der Mineralos 
gie, minerale, miniera. 
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Stufen, ‘v..a. im Bergbaue, scavare, 
incavare collo scalpello. 


Etufenfener, s. n. gen. $, fuoco gra- 
duale 

Stufengang, s. m. gen. es, plur. gingey 
«gradazione. 

Etufenjahr, s. n. gen. es, plur. e, anno 
climaterico. 

Stufenfreuz, s. n. gen. es, 
croce gradata. 

Stufenfeitery s. f. plur. n, scala, gra- 
dazione, 

Stufenpfalm, s. m. gen. eg, plur. eny 
salmo graduale, 

Stufenfammiung , s. fi plur. en) colle- 
zione di minerali. 

Stufenſchacht, s. m. gen. es, plur. ſchaͤch⸗ 

-.te, pozzo a gradini, per cui si scen- 
de nelle miniere, 

EStufenweife, adv. grado per grado; 
gradatamente; gradualmente etc. ; — 
ftufenmeife gehen, ſteigen, andar per 
gradi, 

Stufèri, s. n. gen. 08, (t. de miner.) 
miniera pura, pretta, da cui si se- 
para il metallo a pezzi intieri. 


Stufung, s. f. plur. cn) gradazione; 
«graduazione, 
Stufwerk, s. n. gen. es, pezzi di minie- 
. Ta pretta, . 
Stubl, s. m. gen. cè, plur. Stuͤhle, 
scanno; -— in der Kirche, banco, se- 
, dia; = prov. e fig. fich zwiſchen zwey 
Stuͤhlen nicderfeben, trovarsi fra due 
scanni col culo in terra; - den Stubl 
vor die Thuͤr ſetzen, dare, o chiede- 
re su due piedi, bruscamente il suo 
congedo; = der apoſtoliſche, paͤpſtliche 
Stuhl, la santa Sede; la Sedé apo- 
stolica, pontificale;- Stubl, andata 
di corpo: feimen Stuhl babeny non 
avere il benefizio del corpo; - auf 
den Stubl gebenj andare al secesso, 
alla seggetta, al destro; - qu Stuhle 
gehen, andar di corpo; - durch den 
Stubl fortſchaffen, evacuar per seces- 
so; = in Der Soifffabrt, der Stuhl 
zum Maftbaum, capelletto. 
Stublarm, s. m. gen. 08, plur. Grmey 
bracciuolo d'una sedia. ‘ 
Stublflechter, s. m. gen. $, colui che 
incannuccia sedie, 
Stuhlgang, s. m. gen. 08, evacuazione 
di ventre ; beneficio del corpo. 


Stublfappe, s. f. plur. n, copertina di 
sedia. 


plur. €, 


Stuhlkiſſen, s. n. gen, s, carello, cu- 
scino di sedià, 

Stuhllehne / s. fi plur. n, Vappoggio, 
la spalliera d’una sedia. 

Stuhlzaͤpfchen, s. n. gen. $, supposta; 
suppositorio. 

Stubljwang , s. mm. gen. Cè) tenesmo; 
mal de’ pondi. 


Stu 


Etuf, s..m. stucco, specie di ce- 
mento, ì 

Gtufatur, s. f. plur. en, lavoro di stuo- 
co; - GStufaturarbeiter , stuccatore. 

Stuͤlpe, +. F. plur. n, cimes Hutes, ala, 
falda del cappello; - deg GStiefels, il 
ginocchiello d'uno stivale. 

Etitpeny v. a. die Struͤmpfe, ripiegare 

| -le calze sù le ginocchia; - die Hut—⸗ 
frîmre binauf, ripiegar l’ala de cap- 
pello. Mer: 

Etumm, adj. muto; mutolo;- er blieb 
ftumm, rimase inierdetto, ammuto- 
lì; - ftumm werden, ammutolire, 
perdere la fayella; - ein Stummer, 
un muto, mutolo; - ftumm mie cin 

Fiſch, muto come un pesce; — ftums 
me Perfonen auf der Buͤhne, compar- 
se, persone che non parlano; - 
ftumme Buchſtaben, lettere mute. 


Stummbeit , s. /. mutezza; mutolezza. 

Stuͤmmel, s. m. gen. s, v. Stumpf, 
€ 'umpfen, pezzo troncato, mozzo, 

Stümmeln, v. «. mozzare, troncare. © 

Gtimveichen, s. n. gen. 8, pezzetto, 
meoccolino, 

Etimpeln, v. n. strapazzar il mestie- 
ro, acciabbattere; - auf Inſtrumen— 
ten, trimpellare; strimpellare. 

Gtimper, s. m. gen. s, guastamestîe- 

‘’ri, clabbattino. 

Stuͤmpern, v. a. v. fhimpeln. 
tiimpereny »s. f. lavoro strapazzato, 
acciarpamento, 

GStumrfy s. m. gen. 08, plur. Stuͤmpfe, 
mozzo, mozzicone; - - der Stumpf 
cines abacbrochenen Degens, mozzico- 
ne della spada; - von einem Arme, 
monchino, moncherino ;j - ein Stum— 
pfen Licht, moccolo, 

Stumpf, adj. ottuso, spuntato, rin» 
tuzzato; — ein ftumpfer Schwanz, co- 
dimezzo;: coda mozza, corta; — 
ftumof machen, werden, render, di- 
venir ottuso; rintuzzare;- bon ſchnei—⸗ 
denden Sachen, perder il filo, il ta- 
glio: spuntarsi; -— ein ſtumpfes Mefs 

‘ fer) fiumpfer Degen, coltello senza 
filo, 0 sprintato; spada spuntata; — 
fig. Menidh von ftumpfem Verftande, 
uomo d’ingegno ottuso, > grosso; = 
cin ftumpfer Winkel, angolo ottuso ; — 
faures Obſt mat die Zaͤhne ftumpf, 
le frutta acerbe legano i denti; - die 
Kraͤfte, den Geift ſtumpf machen, in- 

. debolire, abbattere le forze ; infiac- 
chire, render lo spirito. ottuso; — 
cine fumpfe Naſe, naso rincagnato, 
schiacciato; 

Stuͤmpfchen, s. n. dim. di Stumpf, v. 

Stimpfen, v.a. rintuzzare, render ot- 
Luso. t 

Stumpfen, s. m. v. Etumof. 

Stumpfheit, s. f. ottusità; - /ig. des 
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Verſtandes, ottusità, grossezza d'in> 
gegno. , 

Stumpfmachung, s. f. il rintuzzare. 

Etumpifopf, s. m. gen. es, plur. köpfe, 
ingegno ottuso. 

Stumpffopfig, adj. d'ingegno ottuso. ) 

Gtumpfnafe, +. f. plur. n, naso schiac- 
ciato, rincagnato... È, 

Etumpfnifia, adj. camuso; che ha il 
naso schiàicciato , ricagnato. ùu 

Stumpfſchwanz, «. m. gen. ess plur. 
ſchwanze, codimazzo.. - Pr 

Stumpfwinkelig, adj. ottusangolo; ad 
angoli ottusi. a -# 

Stuͤndchen/ s. n. gen, $y oretta; pic- 
cola ora; — fcin Stuͤndchen ift aefoms 
men, è giunta la sua ora, per lui non 

‘c’è più scampo. 

Stunde, s. fi pliun n, ora; — mon 
Etund an, d'ora innanzi; da questo 
momento ; - zur Stunde, al momen- 
to, all’ istante; - bis auf die, bis qu der 
Stunde, sino a questo momento; — 
qu jeder Stunde, ad ogni ora,-mo+ 
mento; — pon einer Stunde gir ans 
dern, d'ora in 'orà; — das fann alle 
Etunden geſchehen, ciò può arrivare 
ad ogni ora; - mor einer Stunde, un 
ora prima, un' ora fa; cine Biertelsy 
balbe, drenviertel'Stunde, un quarto 
d’ora, una mezz” oray tre quarti d’o- 

ra; - zur guten Stunde, in buon pun- 
‘to; fprtumatamente ;-- die Uhr ſchlaͤgt 
die Stunden; l’orinolo suona le ore; - 

"0 e8 ift cime ftarfe Etunde dabin, sino a 
colà c'è una buona ora; + feine quie 
Etunde, Ruhe haben, non avere un? 
ora di riposo, di bene, di pace; — 
die letzte È tunte, Pultima ora; hora 
della morte; - Stundenubr, Weifer, 
o Zeiger, oriuolo che mostra sola- 
mente le ore; indice d'un oriuolo ; — 
sehr Etunden des Tages machen, far 

ieci ore di strada al giorno; — 
Stunden geben , dar lezioni; - Stuns 
den nehmen, prender lezioni; — bie 
Schuͤler, welche ihre Stunden ſchwaͤnzen/ 
gli scolari che mancane alle loro le- 
zioni, 

Stundengebit, s. n. gen. e8, plur. è, 
ora canonica; prece che si fa a cer- 
te ore. . ; 

Stundenatidy s. n. gen. té, il er, de- 
naro che si paga per le lezioni, 

GStundenala8, s. n. gen. es, plur. glafery 
Sanduhr, erinolo a polvere, 

Stundenlangy adj. durante dell’ ore in- 
tiere; - adv. per ore intiere ; — ftuns 
denfang warten, aspettare delle ore 
intiere. 

Stundenlebrer, s. m. gen. $,} maestro 
che insegna a vre. 

Stundenlinie, s. f. plur. 1, in der Gno⸗ 
monif, linea oraria. 


LI 


Stundenmeffung , 5. fi orometria, 


Stu 


Etundentveife,, adv. per ora, a ore, 

Stuͤndia, adv. che dura un' ora; - ein 
drepſtuͤndiger Regen, pioggia che du- 
ra tre ore, 

Stuͤndlich, adj. d'ogni ora; + it. adv. 
ogn' ora, a tutte l’ore, 

Stupfen,“ vi 4. punger, colpire con 
qualche pungolo ottuso; - einen Db; 
ſen, stimolare un bue col pungolo ; = 
pare. geftupfet, 

Etinrm,. è. m. gen. e, plur. Stuͤrme, 


tempesfa; burrasca; fortuna di ma- 


re, procella; - quf dem Lande, tem- 
porale, bufera, turbine, nembo; - 
Sig. Heftigkeit ꝛc. impetuosità, im- 
peto: mit Sturm actaufen fommen, 

. accorrere, venir correndo a tutta 
furia;- Sturm laͤuten, sonare a stor- 
mo, sonar la tampana del popolo, 
del comune ;- cine feftuna mit Sturm 
cinnebmen, prender d’assalto una for- 
tezza; .- Gturm laufen, andar all’ 
assalto; dar l'assalto. 00 

Eturmbriide, s. fi plur. n, ponte per 
dar l'assalto. 

Sturmdach, s. n. gen. 08, plur. daͤcher, 
testuggine; stromento da riparare il 
capo degli antichi Romani. 

GStirmen, v. a. muoversi con impeto; 
- die Wuth ſtuͤrmte mich nad Haufe, 
il furore mi fe’ correre a casa, a 
precipizio; - cin Saug, cin immer 
ftirmen, romper dentro, sforzare una 
casa, una camera; cine Stadt, cine 
pefuno, dar l’assalto ad una città, 
ortezza; — it. v. n. es fturmet, fa un 
temporale; soffia un vento impetuo- 
80; - das Meer fturmet, il mare è 
tempestoso, è in burrasca; - beftig 
licmen, imperversare, tempestare; 
far il diavolo e peggio; — wer ſtuͤr— 
met fo an die Thuͤr ? chi tempesta così 


alla porta? - das Zimmer hinein fhirs - 


men, dic Treppe hinauf ſtuͤtmen, en- 
trar furiosamente nella stanza ; salir 
con furia e fracasso le scale; - part. 
geſtuͤrmet. | 
Stirmendy pare. tempestoso; — ſtuͤr⸗ 
mende Leidenſchaften, passioni vio- 
lente. i 
Etirmer, s. m. gen. $, assalitore, che 
da l'assalto; - Bilderftirmer , icono- 
- maco, iconoclasta; - it. uomo vio» 
lento, impetunso, 
Sturmfaß, 5. N, Bello ſſes, plur. faͤſſer, 
Feuerfaß, tinozza, fermata in su la 
treggia, per condurre acqua negli 
incendi; it.barile fulminante, ripie- 
no di materie combustibili, 
Sturmalofe, s. f. piun nj campana 
da stormo, del popolo. 
Sturmbaube, .s. f. plur. 1 celata, bar- 
buta; morione, casco. 
Sturmbut, s. mo gen. €87; 


plur, bite; 
morione. 
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Stuͤrmiſch, ad j. burrascoso, tempestoso, 
procelloso ; - ſtuͤrmiſches Meer, Wetter, 
mare procelioso, burrascoso; t°mpo 
burrascoso;- ſtuͤrmiſche Jahrszeit sta- 
gione hurrascosa; - ſtuͤrmiſcher Windy 
vento impetuoso, furioso; - cin ſtuͤr— 
miſcher Menſch, uomo impetuoso, fu- 
rioso; - adv, tempestosamente, im- 
petuosamente, violentemente. 

Grurmfelben, s. m. gen, s, mazza ri- 
piena di materie combustibili, che 
si lanciava entro i ripari del ne- 
mico. 

Sturmfufe, s. F. plur. n, v. Sturmfaf. 

Sturmlaufen, s. n. gen. s, scalata; il 
dar la;scalata. 

Sturmlaͤufer, s, m. gen. 8, v. Stirmer. 


Sturmlaͤuten, s. n. gen. 8, il sonare a 


stormo, 


Gturmileiter, s. fi plur. n, scala per 
dar l’assalto da scalar le mura. 


Sturmſchlag, s. m. gen. es, plur, ſchlaͤ— 


ge, tocco della campana da stormo. 

Sturmwind, s. m. gen. e8, plur. c, tur- 
bine; vento impetuoso; gruppo di 
vento. 

GStirmungy, s. f. plur. en; Beftirmunge 
einer Feftung, il dar l'assalto. |, 
GSturz, s. m. gen. té, plur, Stuͤrze, 
tracollo; caduta precipitosa; - mit 
dem Kopfe voraug, tombolo, capi- 
tombolo; - einen Sturz thun, fare 
una caduta, una cascata; — er wur— 
de durch den Sturz feines Pferdes getoͤd⸗ 
tet, rimase ucciso dalla caduta del 
suo cavallo; - deg Waſſers, cascata, 
precipizio dell’ acqua; - GSturz eines 
einfallenden Hauſes, rovina; - alles 
mit cimem Sturze thun, far ogni cosa 
con furia; - ‘it. fig. tracollo, rovi- 
na: Der Sturz diefes Minifters, la 
caduta, la disgrazia di questo iîmi- 
nistro; — ei ift feinem Sturze nabey 
la sna caduta è vicina; è per dare 
un tracollo; - ein Glas mit einem 
Sturze austrinken, votare ad.un.sol 
tratto un bicchiere;- it. fig. eg wird 
noch cinen heftigen Sturz feben, vi sa- 
rà ancora the dire, da combattere; — 
Sturz am Fenfter, an der Thuͤr 20,, 
l'architrave della finestra, della por- 
ta;- it. (t. de’ cacciat.) coda del 

cervo e d’altri selvatici. 

Stuͤrze, s. f. plur. n, coperchio, co- 
verchio, 

Stirzebicher ; s. m. gen. $, bicchiero 
con coperchio; it, trincone ; solenne 
bevitore. 

Stuͤrzel, s. m. gen. 8, mozzo di coda; 
- vom Arme, moncane, moncheri- 
no; — vom Baume, ceppo, sterpo, 
bronco. 

Stuͤrzen, v. a. hinunter, precipitare; 
gettar d’alto in hasso; far cader con 
violenza; - cinen gu Bodeny stramaz- 


Stù 
zare js atterrare, gettare a terra, ab- 
battere; - einen vom Thurme ſtuͤrzen, 
precipitare, gettare alcuno dall’ alto 
di una torre; - fich ing YWaffer, ing 


Verderben ftirzen, gettarsi nell’ ac- 


a; precipitarsi, rovinarsi; - cin 
ef, voltare, rovesciare un vaso; 


- fig. Glaͤſer, Becher ſtuͤrzen, voltar © 


bicchieri, boccali; trincare; - einen 
Acker ſtuͤrzen, rompere, dissodare il 


campo coll’ aratro; - bas Getreide | 


ftirzen, rivoltare i grani colla pala; - 
. fig. cinen Minifter ftiirzen, far cadere 
» mn ministro; - fîid) mitten in die Fein⸗ 
de ftiirzen, scagliarsi in mezzo al ne- 
mico; — einen Vorbang ſtuͤrzen, la- 
sciar giù una cortina; -— die Perruͤcke 
auf den Kopf, mettersi la perrucca; 
- u.n. precipitare; cadere a traboc- 


co; cadere rovinosamente; - mit dem | 


Kopfe voraus, tombolare, capitom- 
bolare ; - er ift mit dem Pferde qes 


ſtuͤrzt, gli è caduto sotto il jcavallo; 


- dat Waffer ſtuͤrzt vom Berge beraby 
l’acqua si precipita giù dal monte; - 


das Blut ftirate ans der Wunde, il‘ 


‘ sangue grordava dalla ferita; = er 
fturite in das Fimmer, entrò furiosa- 

‘mente nélla stanza; -— auf etwas biny 

© los, piombare, ‘avventarsi, scagliar- 
si addosso; - part. acfhirzet. 


Stuͤrzkarren, s.m, gen. 8, carretta a tra- 


bocchetto, pel trasporto della ter- 
ra etc, i 
Stute, s. f plur. n; giumenta, ca- 
vallas - GStutenmeifter, giumentiere, 
Stutereo, s.f. plur. eny razza, man- 
ma, — 


Stutfuͤllen, Stutenfuͤllen, ss. n. pule- 
ra, 


Stug, s.m. gen. es; vom Stoßen, coz- 
zo, cozzatta; urto con ripercossa ;- 
auf den Stutz, repentinamente, all’ 
improvviso, su due piedi; - it. Mis 


derfpenftiafeit: er bat es amg Stutz ge⸗ 


than, l’ha fatto per picca, per di- 
spetto; — furzeg, niedriges Gefaß von 
. 01}, secchiello, tinella. 
Stugirmel, s.m. gen.g, manica corta, 
Stuͤtzband, s. n. gen. eg, plur. bandery 
: monachino, o sostegno che serve a 
calzar i puntoni. 
Etutbart; s. m. gen es, plur. birte, 
basetta. 
©tixbogeny s.m. gen. $, pilastro; pun- 
+ trito, 


Stuͤtzbuͤchſe, s. f£ piur. n, archibugio 
corto con canna grossa rigata; it. 
moschettone. 

Stuͤtzchen, s. n. puntello, picciol so- 
slegno. 


Stuͤtze, s.f. Plur. n, sostegno, pun- 
tello; appoggio;;- it. fir. appoggio, 
sostegno; ajuto: dieſer Sohn ift die 
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Stife ſeines Vaters, questo figlio & 
il sostegno, il ‘bastone di suo padre. 
Stuͤtzen, v. a. sostenere, appoggiare; 
puntellare; reggere:- fid auf etwas, 
appoggiarsi; - fig. appoggiarsi, far 
capitale, fondarsi su q. c.; - pars. 
geſtuͤtzet. | ; 
tufen, v. n. cozzare, dar di cozzo 
(dicesi de' ‘becchi, de’ montoni, de” 
buoi);- (fit) cozzare, cozzarsi, dar- 
si di cozzo;— mit den Weinglaͤſern 
ftuken, toccare i bicchieri, facendo- 
si de’ brindisi; - ‘das Pferd ſtutzt, il 
cavallo prende ombra, ‘si ferma; — 
ben diefen Worten itugte er; a queste 
parole fece un'atto di sorpresa; — 
it. per prangen: in ſchoͤnen Kleidern 
puo far pompa, pavoneggiarsi co” 
xei vestiti; - it:v. «a. kuͤrzer machen, 
mozzare, scortare; - einem Pferde 
den Schwanz, einem Hunde die Ohren 
ftugen, mozzare la coda al cavallo, 
le orecchie al cane; - die Haare fius 
Ben, scortare i capelli, tagliare Te 
punte, le estremità; - .cinen Baum, 
svettàre uh albero; + dem Gefluͤgel 
die Fluͤgel, tarpare, tagliar le ali al 
pollame; - part. geſtutzet. 


Stuͤtzenlos, adj. privo d'appoggio. ’ 


Stutzer, s. m. gen. s, bellimbusto, ci- 
vettino, zerbiuo, vagheggino, asset- 
tatnzzo, cacazibetto, snirfio, 

Stukerey, s. f. attillatezza', vaghegge- 
ria: galanteria. — 

Stutzglas, s. m. gen. es, plur. glaͤ⸗ 
fer, bicchiere senza piede, con base 
piatta, i 

Stutzig, adj. (von Pferden) ftubig wer⸗ 
ben, spaventarsi, prender ombra; - 
it. fig. rimaner attonito , sorpreso, 
isospettito; — cin ftubiger Kopf, v. 
Stutzkopf. 

Stutzkopf, s. m. gen. tè, plur. koͤpfe, 
capone, persona ostinata. 

Stutzleiter, s. f. plur. n, scala a piuo- 
li, che si sostiene da se per mezzo 
di puntelli, J 

Stüutzmauer, s. f. plur. ny muro di rin- 

°  forzo, d'appoggio. 

Stukofr , s, n. gen. 08; plur. en, vom 
Pferd, cortaldo; cavallo cui si sonò 
mozzate le orecchie. 

Stutzparuͤcke, s. fi plur. n, parrucca 
tonda, scortata d’intorno. 

Etispunft, s.m. gen. es, plur. e, puntò 
d’appoggio. 

Stutzrohr, s. n. gen. es, plur. robrey 

moschettone. Ì 

Stutzſchwanz/ s. m. gen. es, pi. ſchwaͤnze, 

cortaldo, codimozzoj; cavallo cui sî 
è mozzata la coda. 

Stutzuhr, s. fi plur. en) oriuolo da 
tavola, 

Styi, s. m. gen. es, die Darftellungds 
art, Schreibart, stile, modo di scri- 


| Sty⸗ 


vere, e di parlare; ⸗Briefſtyl oti⸗ 
le epistolare; - ter profàifche, poes 
tiihe, stile prosaico (in prosa), pde- 
tico; - det Friftige, fohleppende, meits 
ſchweiſige, der manniiché, robusto, lan- 
guido, disfuso, maschio; ein Ge⸗ 
baude im ſchoͤnſten Stple edificio del 

‘ più leggiadro stile, SRG a 

Stvlifiren, v. a. abfaſſen, einkleiden, miet- 
tere in iscritto, stendere in carta; 
concepire, 

Styliſt, s, m. gen. en, plur. en/ prosa- 
tore; - guter, ſchlechter Styliſt, serit- 
tore, prosatore buono, 0 cattivo, 

Suade,' sf Ueberredungsgabe, la :deà 
della persuasione; it eloguenaa per- 
suasiya, 

Subaltirn, ‘adj. untergeordnet, subal- 
terno, subordinato; - die Subalters 
nen, i subalterni. Sa 

Subdiakonat, s. n. gen. 8, siddiaco- 
nato, 

Subdiakonus, s. m. suddiàcono, 
Subdividiren, v. a. unterabtbeilen , sud- 
dividere,’ subdividere. 
Subdividirt, pare. suddiviso. 10 
GSubbivifion, “s. fi plur, kn} sulfdivi- 

sione. 

Subjeft, s. n. gen. cè, plur. è} sogget- 

| to, suggetto, 

GSublim, adj. erhaben, sublime. 

Gublimat,.s. n. gen. 8, plur.'ey soli- 

‘mato, sublimato. se 

Gublimiren, v. a. sublimare, volatiliz- 
zare col mezzo della distillazione. 

Sublimirgefàf, s. n. gen. eg, plur. % 
sublimatorio. 

Sublimirt, pare. sublimato. 

Sublunarifd, adj. sublunare. 

Gubordination, s. f. plur. en, ſchuldiget 
GBeborfamy subordinazione. 

Subordiniren, v. a. unterordnen, subor- 
dinare, ©’ ) 

ESubordinirt, pare. subordiriato. 

Subſcribent s. m. ven. eny plur. en, 
soscrittore ; = ju cinem YWerfe, asso- 
ciato. K | 

Eubicribiren, v. a. sottoscrivere. 

Subſeription, s. f. plur. eri) sostrizio» 
ne; — Subicriptionspreis, ⸗Schein, 
prezzo , viglietto di associazione, 
soscrizione. 

Subſidien, «. p?. Huͤlfsgelder, sussidj. 

Subftantio, s. n. gen. 8, plur.c, Haupt⸗ 
mort, sostantivo. 

Subſtanz, s. fi plurven, dag Wefeny 
das Weſentliche, sostanza. 

Subſtituiren, via. nachordnen, an die 
Stelle eines andern ſetzen, sostituire, 
sustituire. 

Subſtitut, s. m. gen. en, plur.en, Amts⸗ 
vertretere » Stelldertreter, sostituto, 
ajuto. / 

Subſtitution/ +: f. plur. en) sestitu- 
zione. , 


Pi 
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Sud 
Subtil, 44}. dünn, fein, Sottile; deli⸗ 
cato, fino, astuto. RS — 
Subtiliſiren, v. d. gruͤbeln, kluͤgeln, sot: 
tigliare, assottigliare; - v. n. muli? 
nare, ghiribitzare. — 
Subtilitàt, 5. f. Feinheit, sottigliezza; 
- Gribeley ; ghiribizzo,' — 
Subtraction, s. f. Abziehung, sottra- 
 zioné;j difalto;- Po 
GSubtrabiren, »v. a. abzieben, sottrarre; 

difalcare, sbattere. ‘ cia , 
Succediren, vr. nachfolgen, succedere 
al regno etc. — 
Succefiton, “sf: plur. en, die Erbfclge] 
Nachfolge, successione, 
Succelito ,' ad}. successivo; - adv. suci 
_ gessivamente, ; 
— 3. m. gen. es, Beyſtand, Hi 
fe, sotcotso; rinforzo di truppe. 
Suche, s. f. l’azion di cercare; - der 
Hund bat cine richtige Suche, il bracé 
co ha la traccia, il fiutò giusto. 
Stipeifea, s.n, gen. 8, bey den Gießern, 
gatto. i 
Suchen, v. n. cercare, ricercare; ⸗ 
das Verlorne fuchen, cercare il, ans 
dare in traccia del perduto; — wae 
ſuchen Sie? che cosa cerca? - ih h 
be alles genau durchgeſucht, ho cerca 
. to per tutto con ogni diligenza; - 
an allen Eden und Enden ſuchen, cér- 
car in ogni angolo, metter ogni 
cosa sossopra cercando; - ivag bc 
du hier gu ſuchen? che hai da pù! 
qui? - id weiß, was Sie darunter fus 
chen, io vedo in ciò le sue mire; - fie 
fut etwas ' dari, mager zu fenn, si 
picca,, si-gloria d’esser magra; — 
Waaren, die geſucht werden, mercan- 
‘‘zie che hanno richiesta, che sono ri° 
, gercate;- ein geſuchter Ausdrud, pa- 
rola, espressione ricercata; 


( = gu ges 
ſucht, troppo ricercato; - er ſucht 
mir zit ſchaden, procura, cerca 


nuocermi; - 
it cercare. : 

Sucher, s. m. gen. 8, cercatore; che 
cerca; - tt. (t. chir.) tenta. 

Sucherin, s. f. plur. nen, cercatrice, ? 

Suchroͤhrchen, +. n. gen. g, (t. chirurg.) 
tenta scanalata; catetere, © * 

Sucht, s. f. generalmente qualsisia af- 
fezion morbosa; - it. per contagio: 
die gelbe, itterizia; = die fallendo, mal- 
caduco; - fig. mania; passione ec- 
cessiva; furore;- die Sucht gu fpiclem 
(die Spielſucht), la rabbia, la pas- 
sione indomita di giuocare. 

Suͤchtig, adj. malato, morbificoj usi= 
tato in ispecie ne composti, come 
lungenſuͤchtig, tisico; gelbſuͤchtig, it- 
terico; rubmitictia, ambizioso etc. ; — 
it. che inaspriste: wollener Zeug ift 
ſuͤchtig, le stoffe di lana inaspri- 
scon le piaghe, veci . 


it. subst. dag Suchen, 


Sid 


Suͤchtling/ s. m. affetto d'una qualche 
malattia cronica. 

Suchung, s. f. il cercare, 

Gud, s. m. gen. cs, plur. Side, bollo, 
‘’bollimento, bollitura; = ‘das Waſſer 

ſiedet in cinem Sude fort, l'acqua 

‘bolle a scroscio ;- laſſet es noch einen 
Gud thun, lasciate che' dia ancor ua 
‘bollo; = ein Sud Bic, una cotta di 
birra. o 

Suͤd, 5. m. V. Suͤden. sei 

Sadamerika, s. n. l’America meridio- 

nale, 0 — 

GSudel, s.m. gen. 8, (più. ucit.) Pfuͤtze, 

\ pozzanghera, pantano. 

ESudelbud sn. gen. €54 «Blur bichery 
 stracciafoglio. dii 

Seen s. in. plur, koͤche, 3 | cuoco, 
udeltochen, s.f. plur. neny cuoca 

. sudiciu, brodolona, 

Sudeley,/ se f. plur. en, im Kochen, spor- 
cheria; pasto sporco, mul apparec- 

_Chiato; - Yig. scarahbocchio; pittu- 
raccia , 6 pessima scrittura. 

Sudelmagd, 5. f. plur. maades Aſchen⸗ 
brObil, serva sporca, sudicia» 

Surelmabler, s. m. gen. $, cattivo pit- 
tore, pittor da mazzocchi, 

‘udeln, v, n. fcblecbt kochen, cucinare 

_ sporcamente, senza proprietà;- fig. 
.acciarpare; tirar giù, — un 
qualche lavoro ete.; scarabocchia- 
re etc. . eso 

Sauͤten, s. m. il Sud, il Mezzodi; - nad 
Giden fabren, fare strada verso mez- 
zodì, al sud. 

Suͤder,/ ad). Suͤderbreite, s. f. latitu- 
dine meridionalé; - uͤderpol, v. 
Suͤdpol. i 

Siibland, « n. gen. es, plur. laͤnder, 
terra, paese australe, . i 

Suͤdlaͤnder s..m. gen. $, abitante, © 
nativo di paese australe. 

Giitlindifh; «dj. di paese australe. 

Sudler, s. m. ſchlechter Koch, pessimo 
cuoco; — ſchlechter Schreiber, Mablery 
cattivo scrittore, pittore; - fig. ciar- 
pone, guastamestieri. 

GSubdlerin, sf. plur. nen, cuciniera, 
brodolona, sporca. 

Suͤdlich, «dj. australe, meridionale;- 
die ſuͤdlichen Voͤlker, i popoli meridio» 
nali (quelli che sono al dì là della 
linea australi). 

Suͤdoſt, s. in. gen. cè, die Gegend, la 
parte del mondo che è tra Mezzodì e 
Levante;- it. Suͤdoſtwind, scirocco. 

Suͤdpol, s. m. gen. e, plur.e; polo an- 
tartico, australe. 

Suͤdſuͤdweſt /*. m. libeccio, affrico. 

Suͤdwaͤrts, adj. verso mezzodì; verso 
il sud; verso il polo australe. 

Suͤdwaſſer, «n. gen, s, corrente au- 
strale. o 

Suͤdweſt, ss. m. la parte del mondo 
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che è tra Mezzodì e Ponente; — if 

Suͤdweſt, e Suͤdweſtwind, | libeccio; 

— “garbino. © * 

Suͤdwind/ s- m. gen, es, plur. e, austro, 
osiro; noto, 

Sulle, s. f. plur. n Suhllache, bey den 
Jaͤgern, pozzanghera. i 

Gifnaltar, ‘5. m. gen. 8, plur. altire, 
altare, ara di espiazione. 

Suͤhnbar, ad; ‘espiabile. 

Suͤhnen, v. a. v. verftbnen, riconcilia- 
.re,, pacificare. 

Gibnopfer, s. n. gen. è, sacrifizio pro- 
piziatorio, olocausto, 

Sibuuna, s. f. v. Verſoͤhnung, ricon- 

É ciliàzione, i 

Site +. ſudeln. | 

Sultan, s. m. gen. $, plur. e, Sultano, 
il gran Signore, 

GSultanin, s. f. plur. nen, Sultana; 
donna del Sultano, 

A si f. plùr. ni Ballerte, gelati 

Gilze,$ na; - von eingemachtem Obi 
conserva, 

Sumach, s. m. sommaco', sommacco. 

Summa, +. f. v. Summe. ©. 

Summariſch, dj. ins Kurze acbradit, 

“ sommario 3 ristretto; - ber fummiaris 
ſche Auszug einer Rechnung, l'estratto 
di un onto; = ſummariſche Sache⸗ 
ſummariſches Verfahren, causa som- 
maria; processo sommario; — eine 
fummarifhè Erziblung, racconto ri- 
stretto, compendioso; - adv. som- 
mariamente, 

Summe, s. f. plur. n, somma; — die 
Sauptfumme, la somma principale; 
- cine Summe Geld, o Geldesj una 
somma dì danaro, 

Summeny v. a. fummiren, sommare;- 
(fib) farsi una somma, ascendere 

- ad una bella somma. © 

Gummen, d. ri; v. fumfen, 

Summireny v. a. v. fummen. 

Summirung, s. f. il sommare; il rac- 
corre 1 numeri. 

Sumpf, s. m. gen. es, plur. Siimpfe, 
palude; maremma; luogo paludoso; 
acquitrino, padule; > Sumpf vers 
den, i “np diventar palude;- 
in einen Sumpf verfinfen, impantanar- 
si, rimaner ingolfato ‘in una palude, 

Sumpfig, «dj. paludoso, palustre; ma- 
remmano; pantanoso; — it. fumpfise 
Luft, aria di palude, maremmana, 
mallana: * it. ſumpfi ſchmecken, sà» 
per di fango, dumido. 

Sumpfflee, s. m. gen. $, trifoglio ac- 
quatico. 

Sumpftbier, s. n. gen. es, plur. e, ani- 
mal palustre, 

Sumpfoogel, s. m. gen. s, plur. vdgely 
uccello palustre. 

Sumpfivafier, s, n. gen. é, acqua pa- 
lustre, paludosa. 


Sun 


Sumſen pv. n. wie die Bienen sc. , ron- 
zare; — s. n, ronzo, ronzio, 

Eund., +». m. gen. es, lo stretto tra la 
Siezia.e la Danimarca. 

Ginde, s.f. plur. ny peccato; colpa; 
trascorso.;— eine Sunde begeben, com- 
mettere un peccato; - ſchwere, pec- 
cato grave; (teol.) mortale; — fleiney 
peccatuzzo; peccadiglio;.- leichte, 

— peccato veniale; · cinen ciner 
Sünde zeihen, accusare alcuno d'un 

‘qualche trascorso,-delitto ; = die Vers 
gebung der Suͤnden, la remissione de’ 
peccati; - eine ftummee peccato contro 
natura; e$ ift cine Gunde und Schan— 

| dé; wie:man IC, € praprio una ver- 
gogna, un vitupero, come eic.; -— 
er ift das Brot, mit Gunden, egli 
mangia il pane @®-tradimento; egli è 
un pan perduto, 

Suͤndenboch, s. m. gen, es, plur. boͤcke, 
(del vec, testam,) becco, emissario, 
sul quale scaricavansi i peccati, e 

o) si sacrificava. E, 

Eùndenfall, 5. m. gen, es, plur. fille, 
caduta nel peccata;- der Suͤudenfall 
des erften MPenfden, la, caduta del 
primo uomo, — 

Suͤndengeid, s. n. gen. e8y denaro ac- 
quistato ingiustamente. l 

Suͤndenleben , s. n gen. $, vita pecca- 
minosa. i 

Suͤndenmaß, s. n. gen. eg, misura dei 
peccati. 

Ginder, s. m. gen. $, peccatore; - 

- arober, , gran peccatore. 

Ginderin, 5. f. plur. nen, peccatrice, 

Suͤndfluth, si f. diluvio universale + 
was zur Zeit der Suͤndfluth gehoͤrt, di- 
uviano. 

Gindfaft, 2 adj. peccaminoso; it. pec- 

Suͤndig, — soggetto a peccato, 

Gindigen, v. n. peccare; errare; - 
wider die Regeln, peccare contro le 
regole; — pare. geſuͤndiget. 

Suͤndlich, adj. peccaminosa;, - adv. 
inmodo peccaminoso; viziosamente. 

Euͤndlichkeit, s. f. qualità di cosa pec- 
caminosa, 

Superfein, adj. sopraffino, sopraffine. 
uperintendent, s. m. gen. en, plur. en, 
soprantendente ,, presso i Protestanti 
di una diocesi. 
uperior, s. m. gen. $, plur. eny il 
superiore; il padre’ superiore ne’ 
conventi, o o gin 
uperiorin, sf. plur. neny la madre 
superiora, 
uperfiua, adj. saccentgne, saccente; 
= tt. subst. ca salamistro; 
che affetta gran saviezza; - eine Su— 
derkluge, saputona; salamistra; dot- 
toressa, 

Mupei Fuabeit, s. fi saccenteria; sà- 
Viezza afiettata. 
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Sif 

Superlativ, s. m. gen. es/ plur., ey. il 
superlativo, . 

Superlativiſch, adj. e adv. superlativo; 

 superlativamente, in grado superla- 
tivo, a 

Supernaturalift, s. m. gen. eri, plur. en, 
fedele che crede alla rivelazione, ‘’ 

Suͤppchen, s. n. zuppetta: minestrella, 

Suppce, s. f. plur, ny minestra; brodo; 
ora si usa anche zuppà (quantunque 
originalmente non sì adoprasse che 
per indicar pane intinto nel vino, 0 
- inqualghe altro liquido); - Graupeisy 
Reisſuppe, minestra di orzo monda+ 

_ to, di riso; - fam, einen in der Suppe 
fiken fafien, abbandonare uno nell’ 
îimbroglio.. ME 

Suppenefiér, s. m. 
di znppa. 

Guppentreund, s. m. 
amator di zuppa. .< .. — 

Suppenloͤffel, 5. m. gen. 8, cucchiajo 
da zuppa. 

Suppennapf , s. m. gen. es, plur. nés 
pfe, scodella da zuppa. 

Suppennaͤpfchen, s. n. igen, $;' scodel- 
letta, scodellino da zuppa. 

Suppenſchuͤſſel, s. f. plur. n, piatto da 
zuppa, da minestra, 

GSuppenteller, s. m. gen. $} tondo, piat- 
tello da minestra. 

Suprig, adj. liquido, brodo, simile 
a brodo. 

Supplement, s. n. gen. e8, plur. 0 
Ergaͤnzung, Nachtrag, supplimento, 
Supplif, s. f. plur. en, Bittichrift, Ger 
ſuch, supplica, memoriale; - Sups 
plifenmeijter,, referendario, maestro 

delle suppliche. 

Supplifant, s. m. gen. eny plur. en) 
supplicante. 

Surrogat, s. n. gen. es, plur. e, Ets 
faBmitte[, surrogato. 

GSuipendiren, v. a. sospendere un eé- 
clesiastico , interdirgli- le funzioni 
sacerdotali. 

Sufpendirt, part, sospeso; interdetto; 
incorso nella sospensione, 

Gif, adj. dolce; - fiif ſchmecken, aver 

un sapor dolce; - fiifies Obſt, frutta 

dolci; = fiife Milch, ſuͤßer Rahm, lat- 
te, crema dolce; - {uf Brot, pane 
hon fermentato, pan azzimo; - ſuͤße 

Butter, burro non salato; - fuͤß wer— 

den, indolcire, divenir dolce;- itife$ 

Waſſer, acqua. dolce;. - allzu frfy 

efcibaft Rif, dolce smaccato, sdolci» 

nato; — fiif wie Honig, melato; — 
fuf und etwas bitter, dolciamaro; — 
anacuebme, ſuͤße Tone, Worte, suoni, 
accenti, parole dolci, grate, soavi, 

- cin fuifier Gerud, soave odore; = 

ſuͤher Schlaf, dolce sonno; - fig. cin 

fufer Herr, cin ſuͤßes Herrchen, snin 
io, vagheggino, cacazibetto, bel» 


gen. è j mangiator 


gen. cè, ‘plur. & 


Sif 


limbusto; = fiif thun, fare il prezio- 
. 30, l’inzuccherato; + adv. dolce- 
mente; soavemente; -— eg cinem ſuͤß 
vorſchwatzen, dir delle dolcezze, dar 
 rosellina. — 
Suͤße, 5. F. v. Suͤßigkeit. 
Sificley, s. f. plur. eng smanceria, le- 
\ ziosaggine, lez). 


Gifeln, v. n. saper di dolce smac-, 


cato. i 
Sifen, v. a. verfiifeny dolcificare, ad- 
dolcire, | 
Suͤßbolz / s. n. gen. es / regolizia; liqui- 
rizia. 
Suͤßigkeit sf. plur. en, dolcezza; - 
fig. dolcezza; soavità etc, 
Giflich, adj. alquanto dolce, 
a ea s — es/ — e, ſuͤßer 
— Herr, vagheggino, sninfio. 
Sutur, Po; 5 en, (t. anat.) sutu- 
ra; — it. Naht an der Wunde, cu- 
citura. 
Suveraͤn, adj. v. Souveraͤn, sovrano. 
Sybarit, s. m. gen. eny piur. ey Wolluͤſt⸗ 
iing, sibarita; persona effemminata, 
molle. ., , 
Svite, s. f. plur. n; sillaba; - feine 
Sylbe wovon veriteben, non ne inten- 
.. dere un acca. sà 
Splbenmaß, 5. n. gen. cè , la quantità 
delle sillabe; -— die Lepre des Splbens 
makes, prosodia, i 
Solbenſtaͤcherey, 5. F. plur,'en, critica 
pedantesca. 
Soͤllabiſch, «dj. sillabico; - ſyllabiſcher 
Gefangy. canto sillabico. 
Evllogismusy -s. rt. sillogismo; silo- 
ismo. 
Soͤllogiſtiſch adj. sillogistico ; sillogi- 
sticamente. 
Syplphe, s. m. Sylphide, Luftgeiſt, genio 
dell’ aria ; silfide. — 
Symboliſch, adj. ſinnbildlich⸗ simbolico; 
simbolo; - it. «dv. simbolicamente. 
Symmetrie, se f. Ebenmafi, simmetria; 
simetria; proporzione. 
Sommitrifà, adj. gleichmaͤßig, uͤberein⸗ 
ftimmend , simmetrico; fatto con 
simmetria, con giusta proporzione 
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di tutte le parti; - adv. con sìm 
tria; simmetricamente, + i 
Sympaͤthetiſch / adj. v. ſympathiſch. * 
Sompathie, s. f. Mitgefuͤhl, simpatia. 
Sympathiſch, adj. mitfuͤhlend, simpatia 
co; — it. adv. con simpatia. 


GSympatbifiren, v. n. simpatizzare ; 
aver simpatia. Ì 
Symphonie, 5. f. plur. ny sinfonia; 


armonia; concerto di strumenti mu- 
sicali, 

Symptom, ». n. gen. $, plur. er Vranfs 
heitszeichen, franfhafter Bufall , sinto- 
mo; indizio. 997 

Somptomatiſch, adj. sintomatico. 

Synagoge, sf plur. ny Judenſchule, 
sinagoga. 

Spncoye, s. f. sincopa; sincopp. 


Syneronismus, & m. Gicidpcitigfeit , 
sincronismo, cioochè è della stessa 
‘ epoca, 


Syndikat, s. n. gen. eè, plur. e sinda- 
cato. 

Syndikus, s. m. sindaco. 

Epnedrium,. s. n. gen. $, l’aptico con- 
siglio degli Ebrei in Gerusalemme. 
Spnfreti8mut, sm. sincretismo; unio- 

ne sforzata di varie sette, 

— . M Kirchenverſammlung, si- 
nodo. 

Synodiſch, adj. sinodale; di sinodo. 

Evnonnm e 5. n. sinonimo; che ha si- 
mile significato... . 

Synonymifh, adj. finnvervandt , sino- 
nimo. 

Syutar , .s. m. Wortfiigungelebre , sin- 

»-. tassi ‘ 

Syntheſis, +. f. sintesi; riunione di 
var) principj e idee in un solo prin- 
cipio. 

Synthetiſch, \adj. zuſammenſetzend, vers 
bindend) sintetico; - adv, sintetica- 
mente. 

Syrien, s. n. la Siria, Soria, 

Syrop⸗ s. m. sciroppo, sciloppo. 

Syſtem, s. n. gen. es, plur. e, Lehrge⸗ 
biude, sistema; - das Weltipftem, il 
sistema del mondo, 

Syſtematiſch, adj. zufammenbingend, si- 
stematico; = adv, sistematicamente. 


È. 


T'abaf, s. m. gen. 08, tabacco, erba 
nicoziana; - Tabaf ſchnupfen, raus 
chen, fauen, tirare, pigliar tabacco; 
fumare, masticar tabacco. 

Fabafbau, 5 m. gen. eg, la coltiva- 

. zione del tabacco. 

Tabakbuͤchſe / s. f. plur. n, scatola, va- 
so del tabacco, 

Tabaftampf, s. m. gen. e, il fumo, 

- l’odore del tabacco. 


Tabafbofe, s. f. plur. n, tabacchiera; 

Fabaffarbe, s. f. color di tabacco. 

Tabaffandel, s. m. gen. 8, traffico di 
tabacco, i 

Tabakkram, s. m. gen. eg) traffico di 
tabacco alla minuta, 

Tabakpaͤckchen/ s. n. gen. $ pachetto di 
tabacco. 

Tabafpfeife, s. f. plur. n} pipa da fu- 
mar tabacco. 


Ni 


Tab 


Tabakqualm, s. m. gen. es, fumo den. 
so di tabacco. 

CTabakrolle/ s. f. plur. n; ruolo, corda 
di tabacco, 

Cabaffpinner, s. m. gen. 8, colui che 
riduce in cordoni le foglie di ta- 
bacco, 

Tabakſtube, s. f. plur. n, camera dove 


. sì pipa. 

Tabellariſch, adj. in forma di un re- 
gistro elenco, tavola, 

Tabelle, s. f. plur. n, tavola, indice, 
registro, repertorio; elenco; — ges 
nealogiſche 10, Tabellen, tavole genea- 
logiche etc.; — in Tabellen bringen, 
ridurre in tavole; classificare; = 
Miinitabelle, tariffa delle monete. 

Labernafel,; s. n. gen. s, tabernacolo, 
dove si rinchiudono le ostie consa- 
crate. 

Dabulat, s.n. gen. eg, plur. e) Eſtrich, 
Boden, tavolato. 

Tabulatur, s. f. plur. en, in der Mufify 
intavolatura; maniera di rappresen- 

. tari tuoni colle lettere, invece del- 
le solite note. 

Fabulitt, s. n. gen. es, plur. e, Tablet 
stipetto, su cuì si posano vasì di 
porcellana, di cristallo; - it, bot- 
teghino portatile de’ merciajuoli 
che non esso vanno per la città e 
per le case. | 

Tabulittfram, «. m. gen. es, merceria 
da botteghino. 

Tabulèttfrimer, s. m. gen. $, mercia- 
juolo. 

Tachtel / s.f. Schlag mit der Sand, slep- 
pa, percossa colla mano, 

Cact, s.m. v. Taft ac. 

Ladel, s. m. gen. 8, Fehler, difetto, 
mancamento, magagna, vizio, tac- 
cia, imperfezione; - miemanò ift 
ohne Tadel, nissuno e senza difetti; 
- Arbeit ohne Tadef, lavoro senza 
difetti; - er findet daran feinen Tadely 
rion si trova nulla a ridire;- ir. bia- 
simo, riprensione, censura, critica: 
er verdient feinen Tadel, non me- 
rita riprensione, censura, biasimo, 

Tadelbar, 2 adj. biasimevole, ripren- 

Tadelhaft sibile; dannevole; - adp. 
biasimevolmente. 

Tadeln, v. a. biasimare; riprendere, 
censurare; criticare; trovar a ri- 

. dire; sindacare;- e» tadelt alles, egli 
biasima ogni cosa; egli apporrebbe 
alle pandette, al sole; — ber alfes tas 
delt, correttore di stampa vecchia; 
- part. getadelt. ; 

Tadelswerth, e tadelsrodirdig, adj. degno 
di biasimo, che merita biasimo. 

Tadeliudht, s. f. vizio, mania di biasi- 
mare, di censurare. — 

Cadeljſuͤchtig, adj. che ha il vizio di 
censurare; merdace. 
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Tabdler, s. m. gen. è, biasimatare; cri- 
tico; censore; — ftrengér, Aristarcto ; 
critico severo, mordace. 

Tadlerin, s. f. plur. neny biasimatrice, 
criticona, criticastra, i 

Tafel, s. f. plur. n, tavola; mensa; — 
die Tafel deden, apparecchiare la ta- 
vola; - abdecken, sparecchiare; le- 
var le tavole; - zur Tafel gehen, an- 
dare a tavola, a pranzo, a cena; - 
offene Tafel halten, frene Tafel geben, 
tenere corte bandita, tavola aperta; 
- die runde Tafel, tavola rotonda; - 
Tafel balten, convitare, banchettare; 
tenere convito; - es ift beute große 
Tafel, è oggi gran convito; - die Tas 
fel ben jemand haben, aver la tavola 
presso alcuno; - -eine gute Tafel fuͤh⸗ 
ren, far buona tavola; - it. Matte, 
lastra, tavola, piastra; — den Mats 
mor in Tafeln ſchneiden, segare il 
marmo in tavole, in lastre; - Blas 
in Tafeln, vetro in lastre; — die Ges 
febtafeln, die Tafeln Mofis , le tavole 
del decalogo, le tavole di Mosè; + 
Schokolatentafel, tavoletta, libretto 
di cioccolata; — it. tavola, tavoletta, 
su cui scrivere o notare q. c.j - Tas 
feln fiir die Geſchichte, tavole stori» 
che; - aftromomifche, tavole astrono- 

. miche; - Schreibtafel, taccuino; - 
Geſchlechtstafel, tavola genealogica; - 
Rechentafel, abbaco: tavola pittago- 
rica; — it. am Sdulenfuf, plinto; 
orlo; dado. 

Tafelaufſatz, s. m. gen. eg, plur. ſaͤtze, 
servizio di tavola; - ‘it. trionfo. 
Tafelbier, s. n. gen. es, plur. e, birra 

leggiera da bere a tavola, 

Tafeldeder, s. m. gen. è; servo che 
prepara la tavola. 

Tafelgeld, s. n. gen. es, plur. er, cioc- 
chè paga\altrui un principe per le 
spese della tavola. 

Taͤfelchen, s. n. gen. 8, tavoletta; la- 
struccia; piccola mensa, 

Tafelglas, s. n. gen. es, plur. glaͤſer, v. 
Tafelſcheibe. F 

Tafelmeſſing, s. n. gen. eg, ottone in 
lastra, 

Tafeln, v. n. essere, stare a tavola; 
banchettare; - pare. getafelt. 

Tifeln, v. a. intavolare; intarsiare; — 
part. getaͤfelt. 

Tafelrunde, s. f. tavola rotonda degli 
antichi paladini. 

Tafelſcheibe, s. fa plur. n, cristallo ve- 
tro in lustra. 

Tafelſchiefer, s. m. gen. é, lavagna da 
tavole. 

Tafelfervi8, s. n. servizio; fornimen- 
to di vasellame argenteria di ta- 
vola. | 

Cafelftein, s. m. gen, eg, plur. ey dia» 

— mante in tavola. 


Taf 


Tafeltuch, sn. gen. es, plur. tiichery 
tovaglia grande. 
Tafelweiſe/ adv. in forma di tavola; a 
tavole. . 
Taͤfelwerk, s. n. gen. es, plur. e, line 
tavolato; l’intarsiato ; - cimer Diele, 
intavolato d'un 'solajo. l 
Tafelieugg Sr * eg, plur. e, bian» 
- cheria da tavola, 
Tafelzimmer, sn gen. $, stanza, sa- 
lotto da mangiare. 
Faffety s. mn. taffettà, zendado. 
Fafcien, adj. tafteny di taffetà; — ein 
taffetenes Kleid, abito di taffetà. 
Tag, s. m. gen. es / plur. e/ giorno, dì; 
- der Tag brit any il giorno spunta, 
albeggia, si fa giorno; - mit dem 
Tage aufftehen, levarsi col giorno; - 
vor Tag, prima del giorno; - mit 
anbretendem Tage, ‘allo spuutare, in 
sul.far del giorno, in sull’ albaj - 
in den Taq hinein ſchlafen, dormire 
sin a tarda mattina; — cin ganger 
Tag, cinen Tag lana, giornata; — cins 
mabl des Tages, una volta il giorno; 
- bey Tage, di giorno; — den Tag 
vorber, Tages vorber, il giorno avan- 
ti; - deri Tag hernach, Tages hernach / 
il giorno, il Uì seguente; -— Don Tag 
gu Tage, d'oggi in domane, di gior- 
no iu giérno, d'un giorno all’ al- 
tro; - cimen Tag um den andern, un 
giorno sì, un_giorno nò, ogni terzo 
giorno; — in den Tag hiuein leben, res 
den, vivere spelisieratamente, senza 
veruna cura; parlare sconsiderata- 
mente; - es iſt am Tage, es liegt am 
Tage; è manifesto, è chiaro come il 
dì; - fcine Schandthaten find an den 
Tag aefommeny si sono poi scoperte 
le sue intamità;— ſeine Gedauken an 
den Taq legen, dare in Ince i suoi 
pensieri; — guten Tag! buon dì, 
buon giorno ! - cimen Tag zu etwas 
beſtimmen, ſetzen, prefiggere, deter- 
minare il giorno; — cinem Den Tag 
beſtimmen, wenn er erſcheinen foll, ag- 
giornare uno; - nad) Tagen arbeiteny 
lavorare a giornata; -— Deute vor act 
Tagen, oggi ha otto giorni, otto 
giorni sono; = Dente fider acht Tagey 
uͤber vierzehn Tage, oggi a otto, oggi 
a quindici; - nadfter Tage, ‘fra po- 
co, fra pochi dì; = dicfer Tagey ne’ 
giorni passati ; der Dentice, der ge⸗ 
ficige, morgende Tag, il giorno d’ og- 
gi, d’jeri,> di domani; - Deut gu 
‘Tage, al dì d'oggi, oggi gorna; -— 
der bùracrlibe Tag, il giorno civile 
(da mezza notte a mezza notte); = 
der aftronomiiche, il tempo che ado- 
pra la terra a rivolgersi sul ‘suo as- 
se;- Der juͤngſte Tag, il di finale, il 
di del giudizio; - aus Tag Nadt 
machen, far del giorno notte;- prove 


1144 


Tag 


{bon inîe der Tag, bella come il sole; 
come una stella; — ſich cinen auten 
Taa machen, dare un giorno al suo 
piacere; passare una giornata a di- 
vertirsi; — ber Tag der Ausfertigung, 
der Unterſchrift, Ja data; - es iù ihon 
riber Faber und Tag, è già passato l° 
anno; = prov. nicht fur den andere 
Tag forgen, vivere dì per dì; - e$ 
vergebt cin Tag nach dem andern, ogui 
dì ne va un dì; - ifre Tage fioffen 
friedlich bin, ‘i loro giorni passarano 
sereni e tranquilli; - es ift noch nidt 
aller Tage Abend, e’ non è ancora 
audato a letto chi ha a avere la 
mala notte; - einen Taa halten, 
far dieta; - dm Tage, im Berabauey 
in poca profondità, mella superficie 
della terra, 

Tagcarbeit, s. fi plur. en/ lavoro di 
un giorno; - it. Tagewerf, giornata, 
opera. 

Tagcarbeiter, s. m. gen. $, opera, lavo» 
ratore a giornata. 

Tagebericht, v. m. gen. e8, plur. ei fo- 
glietto delle nuove, deila giornata, 
Tagebuch, s. n. gen. €68, plur. bidet, 

diario; giornale. i 

Tagedich, som. gen. es, plur. e, per- 
igiorno; fuggifatica, scioperatone, 

Pagctri, s. n. gen. es, plur. e, mine- 
rale che trovasi in poca profondità 
della terra. 

Tagefriſt, s.S- plur. en, termine pe- 

© rentorio d’un giorno. 

Tagegang,. Ss. m. gen. cè, plur. gaͤnge, 
llone, o vena di miniera, che scor 
re quasi alla superficie della terra. 

Tagcgebdude, s. n. gen. $, edifizio ale 
zato sulla superficie della terra, 

Tagelobn, s. m. gen. ct, giornata; mer- 
cede di chi lavora a giornata, 

Tageloͤhner / s. m. gen. $, operajo, ope- 
ra, giornaliere;- Tagelobnerin, don- 
na che lavora a giornata; moglie 
d’ un operajo. , si 

Fageluft, s. /. aria scoperta. 

Tagen, v. n. aggiornare; farsi giorno; 
» e taget, spunta il ginrno; — fig. 
eg faͤngt an in ſeinem Kopfe zu tagen, 
comincia a' farsi chiaro nella sua 
testa, ad acquistar idee nette, giu- 
ste; — v. e. jemanden tageny (£. de 
giur.) aggiornar uno; = part. sé 
taget. 

Tageregiſter, s. n. gen. s, v. Tagebuch. 

Tagereiſe, s. f. p/ur. ny giornata; viag- 
gio d'un giorno. 

Taaestange, s. f. lunghezza] del*giorno, 

Tagcvoge!, ss. m. gen. #, plur. vogel⸗ 
uccello che si fa vedere di giorno 
per contrapposto degli uccelli not. 
turni, 

Tagewache / s. f. plur. n; guardia di 
giorno. 


Tag 


Tagewaͤhler, s. m. gen. è) colui che 
superstiziosamente bada ai giorni 
fausti e infausti, i 

Taaewerf, s.n, gen. es, plur. e, gior- 
nata; opera; lavoro assegnato, com- 

È pito giorno, 

Taaexcit, s. f. plur. eny tempo d’un 
giorno, giornata, certa ora del gior- 
no; - gewiſſe Gebete ben deh AÙatbolis 
fen, ore canoniche. 

Lisio, «dj. diurno; del dì; del gior- 
no,» it. effimero; che dura un gior- 
no; — tiaiace Blumen, Thiere, fiori, 
animali effimeri, 

Taͤglich, dj cotidiano; quotidiano; 
giornaliero; d'ogni di; — dieſes ift 
feine inaliche Beichaͤftigung, quest’ è 
l’occupazion sua giornaliera; = das 
taͤgliche Fieber, febbre cotidiana; — 
adv giornalmente, cotidianamente j 
in ciascun dì; - er fommt taͤglich 
zweymahl, viene due volte ogni dì. 

Fafl, s. na gen. 8, Tafelwerf, attrez- 
zi, arredi, sarliame, manovrà, guar- 
nimenti, cioè tutto quello che abbi» 
sogna una nave, 

Tafeln, v. a. attrazzare, guarnire un 
vascello; =. einen Mart, guarnire un 
albero; — part. getakelt. 

Takelwerk, 5. n. gen. es, plur. e) v. 
Tafel. 

Takt, s. m. gen. es, plur. e, in der Mus 
ſik, misura; tempo; battuta; - den 
Takt ſchlagen, batter la misura, il 
tempo; - Taft balten, tener la misu- 
ra; - im Tanze, cadenza, numero; - 
aus dem Taft fommen, perder la ca- 
denza; - einen aus dem Taft bringen, 
far perder il tempo, la misnra; it, 
confondere alcuno, sconcertarlo; - 

. fig. e fam. der alles nad dem. Taft 
madt, uom pesato, che fa.ogni cosa 
colle seste in mano, che va col piè 
di piombo. 

Taktfeſt, «dj. abituato a osservare la 
battuta; - it. fig. che non ha siste- 
ma, fermi principj, o che non ha 
bastevole esperienza nel sno. me- 
stiere. 

Taktik, s. f. la tattica; l’atte di schie- 
rar gli eserciti e di addestrargli alla 

erra. 

Faftmifia, adj. e adv. che è secondo 
la misura; - it. im Tanz, in caden- 
za; con misura, 

Talar, s. m. gen. e$, manto o veste che 
scende sino alle calcagna, 


Talent, s. n. gen. es, plur. e, 
Faͤhigkeit, Babe, talento; - fig. ca. 
pacità, abilità; - fein Talent gue 
Mufif baben, non aver disposizione, 

‘| capacità per la musica; - cin Mann 
por vielen Tafenten, uomo di gran 
capacità, di molti talenti, ì 


Anfage, 
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Tala, s. m. gen. tè, sevo, sego. 

Golobaum, s. m. gen. es, plur. baͤume, 
albero della china, le cuni frutta con- 
tengono. semi della grandezza de’ 
piscelli, onde si trae il sego da far 
candele. 

Talaen, v. n. far sego, rapprendersi in 

 sego; = Der Ochſe talget nicht gut, il 
grasso di questo bue non dà molte 
sego; =. part. actalcet | 

Talgicht, adj. simile al sego, sebaceoz 
- it. che fa di sego: von Brote, pan 
pastoso, * 

Talgig/ adj. grasso, rappreso come se» 
vo; della natura del sevo, 

Talglicht, s.. n. gen. es, plur. er, cane 
dela di sevo. uu 

Calisman, sm. Bauberbild, talismano, 
amuleto. © 

Talf, s. m. gen es, talco; specie di 
pietra argillosa a lamine lucenti; - 
it. sego minerale, 

Talfen, v. n. biasciar, mozzar la pa- 
role; - part. getalfet. 

Talkſtein, s.m. gen. es, plur. 
Calk. 

Talmud, s. m. Talmude, il libro della 
legge degli Ebrei moderni, 

Tamarinde, s. f. plur. n, tamarindo; 
- dellen Frucht, tamarindo; dattero 
d'India; - Tamarindenmarf, polpa 
di tarnarindo. 

Tamarisken, s. m. tamarisco; tamerice; 
specie di arbusto, 

Tambour, s. m. gen. 8, Trommelſchlaͤ— 
ger, tamburinoj sonator di tam- 
buro. 

Tand, v. m. bagattella, chiappola, co- 
sa da nulla, vana, giocolo; inezie; 
- it. citfes Geſchwaͤtz, ciarle, baje. 

Taͤndeler, a. m. gen. s, v. Tindler, 

Tindeleny so f. piur. en, balncco ; tra- 
stullo da bambino; frascheria, baz- 
zecola, chiappola; » fit mit Tins 
delepen abgeben, occuparsi di frivo» 
lezîe, d’inezie. si 

Cindelbaft, adj che ama i balocchi; 
che non si occupa che di frivolez- 
ze; che passa il suo tempo a balac» 
care, 

Tindeln, v. n. fi mit Kleinigkeiten bes 

ſchaͤftigen, baloccare, baloccarsi; 
attendere a inezie, a fanfaiuche; 
chicchirillare; perdere il suo tempo 
in cose frivoli; — fit zu nichts ents 
ſchließen, tentennare; musare: nic- 
chiare; stare a bada; dimenarsi nel 
manico; starsene indeciso e perder 
in vano il tempo; — part. getàndelt, 

Taͤndelkram, s. m. gen. e8, balocchi ; 
trastulli, giocoli Bnofollsichi: 

Taͤndelſchuͤrze, 5. f plur. n, grembiule 
corto, che portano per oruamente 
le fanciulle, 


CI Vi. 


? 
Far 
Taͤndelwoche/ s. f. plur. ny Flitterwoche, 

i primi giorni del matrimonio. 
Findler, s. m. gen. é, musone, tempeb 
. Jone, baloccone. 

Tuna, s. m. jin der Botanif, fuco. 

Tanael, s. f. foglia 'svinosa, aciculata 
di pino, d’abete etc. 

CTangelbolz, s. n. gen. es, plur. hoͤlzer, 
Nadelholz, alberi che hanno le foglie 
aciculate. 

Tangtut, s. m. gen. eny plur. en, sal- 

‘  terello d’ un clavicembalo. 

Fanaente, s. f. plur. n, (linea) tan- 
gente, 

Tannapfel, s. m. gen. 8, plur. apfely 
pina. 

Tanne, s. f. plur. n, abete. 

Tannen, adj. abetinn, d'’abete. 
FTannenbobley 4. /. piur. ny pancone d’ 
abete. , 
Taunenbret, s. n. gen, cé, plur. er) asse, 

tavola di abete. 

Tannenbain, ss. m. gen. es/ 
abetaja. 

FTannenbari, Q 5. n. gen. e8 , ragia, pe- 

Fannenped , $ ce d’abete. 

Tannenivald, s. m. gen. es, plur. ils 
der, abetaja; bosco d’abeti. 


Tannbirid, 5. m. gen. 8, plur. 6 
daino; damma, 
Tannzapfen, s. m. gen, 8, pina, 
!Zanz, *. m. gen. es, plur. Tanjze; ballo, 
danza; - Tan} der Bayern im Kreiſe, 
ridda, riddone; — huͤpfender Tanz der 
Schaͤferinnen, carola; - eine Art 
Kreistanz von ftarfer Bewegung und 
wenigen Perfonen, tresca, trescone; 
- cin Tanz, der etwas vorftellt, ballo 
figurato; - fig. mit an den Tanz muͤſ⸗ 
feu, esser costretto d' entrare iu bal- 
10; — mun wird der Tanz erft angehen, 
ora appunto comincia l'affare a far- 
si serio; — cine Perfon gum Tanz anfs 
fordern, invitare al ballo; - den Tanz 
fiibren , menare il ballo. 
Tanzart, s. fi plur. eny 
ballare, di danzare. 
Tanzbaͤr, s. n, ART en, plur. cn, orso 
addestrato a ballare, 
Tanzboden, s. m. gen. $, plur. boͤden, 
sla da ballo, e dove s'insegna a 
ballare. 
Tinihen, s. n. picciol ballo; balletto; 
piccola danza. i 
Taͤnzeln, v. n. saltellare camminando, 
Tanzen, v.n. e v. a. danzare; ballare; im 
Fatte, außer dem Tafte tanzen, ballare 
in cadenza, fnori di cadenza; - auf 
dem Geile, volteggiare, ballare in, 
sulla corda; — cine Menuett rt, tans 
n, ballare un minuetto ‘etc. ; - fig. 
nad cines Pfeife tanzen, uniformarsi 
agli altrui valori; legar l'asino dove 
vuole il padrone; = pars. getanget, 


plur. e/ 


maniera di 
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Tinzer, s. m, gen. '$, ballerino, dan. 
zatore. 

Tanzerin, s./f. plur. neny 
danzatrice. 

Taͤnzerlich a4j. es ift ibm nicht tinzere 
lich, egli non ha voglia di ballare, 

A non è disposto a ballare 
anjzfeft, s. mm. gen. es, plur. e, festa 
di ballo. — : 

Tanzaefellifaft, s. f. plur. en, com- 
pagnia, società di ballo, - 

Tanzkunſt, s. f. l’arte di ballare; il 
ballo. 


ballerina, 


Tanzlied, s. n. gen. es, plur. cr, canzo» 
na da ballo, 

Tanziuft, s. f. voglia di ballare; — it 
il divertimento del ballo, 

Tanzluſtig, a4j. voglioso di ballare; che 
ama il ballo. , 

Tanimeifter, s. m. gen. è, maestro di 
ballo; ballerino, 

Tanzplatz, ss. m. gen. es, plur. piùty 
luogo, piazza, dove si balla. 

Tanzfaal, s. m. gen. es, plur. file, sala 
da ballo. 

Taunzichritt, s. m. gen. es, plur. ey passo 
di danza, 

Tansfbube, s. pi. scarpini da ballo, 

Tanzſchule, s. f. plur. n, scuola del 
ballo; luogo dove s'insegna a bal 
lare. 

Tanziohiiler, s. m. 
impara a ballare, 

Tanzſeil s. n. gen. es, plur. ey corda 
su cui ballano i funamboli, 

Tan;ftunde, s. f. plur. n; ora da eserci- 
tarsi nel ballo. 

Canzfudt, s. f. mania, furore di bal- 
are, i 

Tapit, ‘s. mn. (usitato in questa frase) 
aufs Tapet bringen, metter sul tap- 
peto; mettere in campo, intavolare 
una quistione, 

Tapite , s. f. plur n, tappeto, tapez- 
zeria: arazzo, paramento da stanze; 
hochſchaftige / tiefſchaftige Tapetem 
tappeti ci alto, di basso liccio; - die 
Waͤnde find mit reichen Tapeten bebans 
gen, ‘le pareti sono addobbate di 
ricchi tappeti. i 

Tapetendrud, s. m. gen. es, stampa d 
arazzi, i p a 

Tapetenfabrif, s. f. »lur eny fabbrica 

: di tappeti, d'arazzi. 

Tapetenmacher / Tapetenwirfer, s. m. 
gen. $, arazziere, fabbricante di 
tappeti. 

Tapeͤzerey , s. f. plur. cn, tapezzeria; 
arazzo. 

Tapezier, 5. m. gen. $, tapezziere, araz> 
ziere. 

Tapegziereny v. a. tapezzare; parare, 
addobbare di tappeti, di arazzi, 

Tapezierer/ s. m. gen, é, v. Tapezier. 

' aper 


gen. $, coluì che 


‘Tap 


Zapexlerfunft, s. f. l’arte, mestiere di 
_ levorare, di fabbricare tappeti. 
Tporrert, part. parato, tapezzato, 
Tupfer, adj. valoroso, prode, valen- 
te, bravo; - eine tapfere That, azion 
valorosa; adv, valorosamente; 
bravamente, prodemente. 

Tapferfeit, s. f. valore, prodezza, bra- 
vura, % 

Tapferlich, adv. v. tapfer. 

Tavpe, s f. plur. n, plumpe, Breite 
Hand, Tage, manaccia; fir. zampa. 

Zappen , v. n. tastare, palpare; - taps 
pend aeben, andare tentone, a tasto- 
ne; brancolare; - im ginftern taps 
pen, andar tastone nell’ oscurità; — 
it. fig. esser affatto all’ oscuro di 
una cosa; far dei tentativi alla cie- 
ca; — part. getappet. 

Tappend , adv. tentonej; tastone; ta- 
stoni. . 

Tappery +. m. gen, s, colui che va ten- 
tone. 

Tappifh è adj. plump, ungeſchickt, di- 
sadatto, goffo, balordo 

Tapps, s. m. taͤppiſcher Menſch, vom 
goffo, disadatto, inetto, barlacchio; 
- cin Schlag mit der Sand, scapez- 
zone; - auf den Kopf, tempione; - 
mit der Pfote, zampata. 

Tara, e Tare, sf. tara; brutto: cioc- 
chè serve soltanto a custodire e 
contemere le merci, e si pesa con 
esse, 

Farantel, s. f. 
rantella. 

Pariff, s. m. gen. 08, plur. e, tariffa, 

Carirens v. a, defalcare la tara dalla 
merce. 

Tarock, Tarodipiel, s. n. gen. es, plur. ey 
tarocchi; giuoco de’ tarocchi a cui 
si richiedono 78 carte; - ein Tarod, 
s. m. eine einzelne Tarodfarte, taroc- 
co; — Tarod ausſpielen, oder juacbeny 
staroccare; - Carcd fvielen, giuoca- 
re a tarocchi; - Tarodipieler, giuo- 
catore di tarocchi. 

Tarraß, s. m. gen. cè, plur.e, specie 
di tufo che tritolato e misto alla 
calcina, serve a murar gli argini de' 
fiumi. 

Tartane; s. f. plur. n, tartana; specie 
di naviglio. ‘ i 

Tartſche, s. f. plur. n, (specie di scudo 
degli antichi) targa; brocchiere, - 

Tartuffel, Tartiiffel, s. f. v. Cruͤffel; — 
it, per Kartoffel. 

Taſche, si fe plur. ts tasca, saccoc- 
cia, borea; - Tafche voll, tascata; 
- in die Tafche ſtecken, intascare; 
mettere in tasca ; + feine Taſchen umi 
wenden, votare le sue saccocce; - 
die Hand immer in der Taſche baben 
mifien, dover sempre aver la mano 
alla borsa, aver continue spese; = 


\ 


plur. n, tarantola; ta- 
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aus der Tafche fvielen, far gherminel- 
le; giuocare a bussolotti:- er behalt 
die Haͤnde nicht in der Taſche, non 
istà colle mani a cintola; è cattivo; 
si sa tirar d’'impaccio; - it. Ta'hey 
«per Manlichelle, ceffata; — it. cin 
großes weites Maul, boccaccia. 

Taſchenbuch, s. n. gen. es, plur. biichery 
libro tascabile, libro portatile, va- 
demecum; it. taccuino, 

Taſchendach, Ss. n, gen. es, plur. daͤcher, 
Pultdach, tetto a leggio, cresta della 
muraglia. 

Tafchenformat, s. n. gen. es, plur. 6 

; piccolo formato. 

Tafchengeige, s. f. plur. n, violino da 
tasca, 

Taſchengucker, s. m. gen. s, cannoc- 
chiale tascabile, 

Taſchenkrebs, s. m. gen. ess “ plur. e/ 
grancevola, granciporro. 

Taîhenfunft, +. fi plur. fiinfte, tromba 
a cappelletto, 

Taſchenmeſſer, s. n. gen. 8} coltello da 
tasca; coltello a molla. 

Taihenpuffer, s. m. gen. 8, mazzagat- 
ti, terzetta, picciola pistola, 

Taſchenſpiegel, s. m. gen. 8, specchio 
da tasca, 

Taicenfpiel, s. n. gen. es, plur. e) gher- 
minella; giuoco di mano, giuoco 
de’ bussolotti, 

Taſchenſpieler s. m. gen, 8, giocolare; 
fig. ciurmadore, 

Taſchenſpielerey s 5. f. plum. en, giuochi 
dì mano. 

Taſchenſpielerin/ s. f. plur. nen, colei 
che fa giuochi di mano. 

Taſchenuhr, s. f. plum. en, oriuolo da 
tasca. 

Tifbohen, s. n. taschetta ; borsellino. 

Tifdnery s. m. gen. 8, borsajo, 

Taͤſchnerin s. f. plur. nen) colei che 
fa, o vende le borse; - it. la mo- 
glie del borsajo. 

Täßchen, «, n. tazzetta, chiccherino. 

Taſſe, s.f. plur. n) tazza; chic.hera. 

Taftatur, s. f. plur. en, Claviatur, ta- 
statura; i tasti del clavicembalo. 

Tafte, +. /. plur. n, tasto. 
aſten, v. a. toccare, palpare, tastare 
colle mani; braccicare ;- bie Huͤhner 
taſten, palpar le galline; - part. ge⸗ 
taſtet. 
aſter, s. m. gen. $, palpeggiatore, =; 
it, antenetta d’alcuni insetti, 

Tatar, o Tartar, s. m. gen. 6, plur. eng . 
tartaro; —.it. cavallo di Tartaria. 

Taͤtſcheln, v. a. battere leggermente 
colla mano, quasi accarezzando; - 
part. getaͤtſchelt. 
atze s. f. plur. n) zampa, branca; — 
Takcheny zampetta; zampetto; - 

— manaccia, zampa, 

Us s. n. gen. es, piur, e) Ganapoi 
DIdd — 


Tau 


cavo; gomona; - ein Tau ftraff ans 
ziehen, (1. di mar.) alare un cana- 

o: das Tauweré, sartiame; — die 
tacifen Taue zur Aufziehung der Segel / 
18se 


Kaub, adj. sordo; — ganz taub ſeyn, 
esser sordo come una campana; — 
taub werden, insordire; divenir sor- 
do: - taub matben, assordare; — taub 
tbun, far il sordo; far orecchio di 
mercante; - fig. mit Tauben reden, 
tauben Opren predigen, parlare zi 


sordi; predicare a’ porri; - er blieb 


bev meinen ErmaSnungen taud, fu 


sordo alle mie ammonizioni; — it. 


eine taube Nuß, noce cassa, vota; - 
tanbe Blithen, fiori infecondi; - 
tanbes Ep, uovo scemo, subventa- 
neo. 

Taͤubchen, s. n, gen. 8, piccioncello; 
piccioncino; pippioncino, colom- 
bino, 

Taube, s. f. plur. n, piccione, colom- 
bo, pippione; - ivilde, palombo; 
colombo salvatico;- Haustaube, pic- 
cione domestico, di colombaja; - 
Feldtaube, piccione campereccio; - 
die Tauben girreny i colombi tubano; 
— prov. die gebratenen Tauben fliegen 
einem nicht ins Maul, il frutto il più 
maturo non si cadrà in bocca. 

Laub.nart, s. f. plur. n, razza di pic- 
cioni. - 

Taubendrid, s. m. gen. eg, colombina, 

Taubeney,/ s. n. gen. es, plur. er, uovo 
di piccione, 

Taubenfarbe, s. f. plur. n, colore co- 
lombino. . ° 

Taubenfarben, e taubenfarbig, adj. co- 
lombino; cangiante, 

Taubenfider, ‘s. f. plur.n, piuma di 
piccione. 

Taubenficifà, 5. n. gen. es, carne di 

iccione, 

Taubenfutter, s. n. gen. é, cibo, esca 
de’ piccioni. 

Taubenhals, s. m. gen.eè, plur. haͤlſe, 
collo del colombo. 

Taubenbans, s. n. gen. 8, plur. haͤuſer, 
colombaja. 

Taubenfropf, s. m. gen, es, piur. fropfe, 
gozzo di piccione; -· ein Kraut, fum- 
mosterno. 

Taubenforb, s. m. gen. es, plur. koͤrbe, 
cestello dove covano i piccioni. 


Taubenmift, s. m. gen. es, colombina; . 


concime di colombi, 

Taubenneft, s. n. gen. e8, plur. er, ni- 
do di piccione, 

Taubenſchlag, 5. m. gen. es, plur. ſchlaͤ⸗ 
ae, colombaja. 

Taubenvoat, s. m. gen. e, plur. voͤgte, 
guardiano de' piccioni, | 

Taubenzucht, 5. f. educazione de? pic- 
cioni, 
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Tauber, e Thuber, s. m. gen. 8, Taw 


bert , colombo; il maschio de pic- 
cioni, 

Taubin, s. f. plur. nen, colomba; la 
femmina del colombo. 

Taubſiſch, s. m. gen. es) plur. e, tor- 
piglia ; torpedine. 

Taubbeit, 4. f. sordità; sordezza; sor- 
daggine, 

Tiubloble, s. f. plur. n carbon fossile 
di legno. 

Taubforn, s. n. gen. es, plur. Éornery 
Lolch/ loglio. i 

Taublina, s. m. gen. es, plur. e, spe- 
cie di fungo di gambo grosso, buo- 
no a mangiare, 

Tauchen, v. a. tuffare; attuffare; im- 
mergere nell’ acqua; — cin alibende$ 
Eifen ins Waſſer, tuffar nell» acqua 
un ferro rovente; - Brot in Wein, 
intingere, inzuppar pane nel vino; 
- feine. Hinde in Blut, imbrattar le 
sue mani di sangue; - in die Schoͤſ— 
fel taucben, intignere nel piatto; - 
Da; tauchen, tuffarsi; — pare. getau 

et. 

Tauber, s. m. gen. s, cin Vogel, mer- 
go, marangone; — tin Wenſch, der 

. unter das Waffer acbt, palombaro, 

, marangone; - der Perlenmuſcheln fams 
melt, urinatore, uomo che va sott* 
acqua, 

Taucherglocke, s. f. plur. n, A mpana 
de’ marangoni. 7 

Taucherſchiff, s. n. gen. es, plur. cy spe- 
cie di barca che va sott’ acqua, 

Tauchgans, s. f. plur. ginfe , mergo. 

Tauchhuhn, s. n. gen, es, plur. huͤhner, 
folega. | 

Tauchung, s. f. tuffamento, 
sione. 

Taufbady si n. gen. es, plur. bider, ba- 
gno battesimale; il baguo del batte- 
simo. 

Taufbecken, s. n. gen. 8, bacino batte- 
simale, 

Taufbuch, s. n. gen. es, plur. bi 
ip AE i 

Taufbund, s. m. gen. cs, alleanza bat- 
tesimale, i voti del battesimo; - ftis 

, nem Taufburd entſagen, sbattezzarsi; 
rinnegare il battesimo, 

Taufe, s. f. plur. ny battesimo; - die 
Taufe verrichten, amministrare il 
battesimo; - ertbeilen, conferire il 
battesimo; - fur Taufe gehoͤrig, bat- 
tesimale, del battesimo; - bat Sas 
crament der Taufe, il sacramento del 
battesimo; - aus der Taufe beben, 
tenere un fanciullo a battesimo; le- 
vare dal sacro fonte, 

fg. den 


immer- 


Tanfen, v. a, battezzarej + 
Wein, innacquare, annacquare il 


vino; — ein getaufter Jude, giudee 
battezzato, 


Tau 


Täufer, s. m. gen. 8, battezzatore; 
battezzante; — Johannes ber Taufer, 
Giovanni Battista. 

Taufeſſen, s. n. gen. g, convito, pasto 
in occasione d'un qualche battesimo, 

Taufgeld, s. n. gen. e8, plur. cr; ciò 
che si paga al battezzante. 

Taufgeſchenk, s. n. gen. es, plur. e, do- 
no che si suol fare al battezzato; 
dono di battesimo. 

Taufhemde, s. n. gen. s, plur. n) ca- 
micia battesimale. 

Fauffleid, s. n. gen. es, plur. er, veste, 
stola battesimale, 

Täufling, 5. m. gen. es, plur. e, fan- 
cinllo, o proselito, che si battezza. 

Taufname, s. fi gen. n, plur. n, nome 
di battesimo. 


Taufpathe, s. m. e f. gen. ny pliur. ny 


petrino, compare, comare; - Taufs 
patbe ſeyn, essere compare, o coma- 
re; tenere a battesimo, levare dal 
sacro fonte; — it. per Pathe, naͤm— 
lib das Find, das aus der Taufe gehos 
ben wird, figlioccio, figlioccia. 

Taufibein, s. m. gen. e8, plur. e, la fe- 
de di battesimo, le fedi battesimali. 

Taufftein, s. m. ‘gen. es, plur. ei il 
fonte battesimale. battistero, — 

Tauftag , s. m. gen. es, plur. e) gior- 
no del battesimo. 

Taufwaſſer, s. n. gen. 8, acqua batte- 
simale. 

Taufzeuge, s. m. gen. ny plur. n, -v. 
Tanfpatbe. 

Tauficugins s. f. plur. nen, comare. 

Taufieugnif , s. n. gen. ſſes, plur. ſſe/ 
v. Taufihein. 

Taugen, ». n. valere, servire, inser- 
vire, essere atto, idoneo, proprio, 
buono a qualche cosa; - er taugt 
nicht gu diefer Arbeit, egii non è fat- 
to per questo lavoro, non è buono, 
atto a etc.; - gar michts taugen, non 
valer nulla; non valer un’ acca; 
non valer un lupino ; - gar nichts 
mebr, non valer più nulla, non po- 


ter più servire; — er taugt qu nichts, 


non è buono da nulla; - das tanat 
nicht, ciò nen va, non si conviene; 
- mozu foll bas taugen? a che serve? 
che giova questo? — bag taugt nicht 
fiir mich, ciò non fa per me; — part. 
getauget. 

Taugenichts, s. m. un poco di buono; 
un birbo; uno che mangia pil paneja 
tradimento. 

Taualid, adj. atto : buono; acconcio ; 
proprio; - gum Goldaten ift er nicht 
taualich, non è fatto per esser solda- 
to; non è proprio al mestiere dell’ 
armi. 

Tauglichkeit, 5. f. idoneità; capacità, 
attitudine, - . 

Taumely s. m. gen. $, vacillamento 
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per vertigine; il barcollare; - ;r. 
ebbrezza; ebrietà; offuscamento 
perturbazione di mente; - fie. in 
Taumel der Freude, nell’ ebrietà, eb- 
brezza della gioja, del contento; = 
it. Schwindel, vertigine. 

Taumeln, v. n. vacillare, barcollare: 
traballare, ondeggiare; andar a on- 
de; accennar di cadere or da una 
banda, or da un’ altra per ebbrietà, 
o per vertigine; - fig. in den Liiften 

erumtanmeln, aggirarsi, ravvolgersi 
nei diletti; — part. getaume!t. 

Taumelnd, pare. barcollante; v. taus 
meln; — in taumelnden Vergmigen die 
Nacht binbrinaen, passar la notte 
nell’ ebbrezza de’ piaceri, 

Taumler, s. m. gen. s, colui che va- 
cilla, che soffre lè vertigini, 

Taumlig, adj. v. taumelndò; — it. 
ſchwindlig, vertiginoso; - taumlig 
werden, esser sorpreso da vertigini 

e da un capogirlo, i | 
8, s. n. gen. es lur. 

Daus, asso dt sata” i — 

Tauichy s. m. gen. es, plur. e, 
cambio; permuta. 

Tauſchen, v. a. barattare, permutare; 
far baratto; far cambio; - fig. id 
wuͤrde mit cinem Fuͤrſten nidt tauſchen, 
non cambierei con un principe; non 
cambierei il mio stato con quello di 
un pr. 

Daͤuſchen/ v. a, deludere, illudere, far 
illusione, ingannare; -. die Sinne 
taͤuſchen uns oft, bene spesso i sensi 
ci fanno illusione ;"- fi taͤuſchen, 
ingannarsi: er taͤuſchte ſich in ſeiner 
Cra: ung/ — deluso nelle sue 
aspettazioni; = ſich durd) den Schein 
durch ſchoͤne Veripredungen —** 
laſſen, lasciarsi ingannare dall’ ap- 
parenza, da belle promesse; - pare. 
getaͤuſchet. 
aͤuſchend, part. illusorio; che fa illu- 
sione; imgannevole; apparente; — 
adv, illusoriamente; con illusione, 

Tauſcher, s. m. gen. 8, barattatore, 

Taͤuſcher, s. m. gen. g, illusore, in- 
gannatore, impostore, 

Faufheren, si fiv. Tauſchung . 

Taufchereys s. F. v. Tiufbung. 

Taufbbandel, s. m. gen. g, traffico dî 
baratto, di cambio, di permuta. 

Taufbhandler, s. m. gen. 8, barattiero; 
che fa trafficn di baratto. 

Tauſchung, ». f. permutazione; il ba- 
rattare. 

Taͤuſchung/ s. f. plur, en, illusione. 
Tauſchweiſe, adu. per via di cambio, a 
titolo di permuta. sa 

Taufend, adj. mille; - taufend Ma 
taufend Thaler, mille — 
mille.talleri; — im Jahre taufend acht 
bundert und ſechszehn, l’anno mille 

Didd a 


baratto $ 


Tau 


etto cento e sedici;- id) babe es cub 
wohl tauſendmahl acfagt, ve l'ho ben 
detto le mille volte; — cen taufend! 
cospetto; poffare il mondo! - ju 
taufenden; a mille a mille; a mi- 
gliaja. n 

Taufend, s. n. gen. $, plur. ec, cine Uns 

ahl von Tauſend, miglia)jo; - viele 

auſende, molte migliaja; - zu Tau— 
ſenden, a migliaja;- ein Jahrtauſend, 
un migliajo d'anni; mille anni; - 
nach Taufenden 3iblen, cortar per mi- 
gliaja; - mebrere Taufende, più mia; 
parecchie migliaja d’anni; - ein fleis 
nes Taufend, un migliajo; — cin gros 
ßes Taufend, mille ducento. 

Faufendblatt, s. n. gen, cs, millefoglio, 

Tauſende, adj. v. taufendite, , 

PTarfende , s. m. gen, n, numero di mi- 

liaja, 

Faufenderler , adj. di mille sorte, spe- 
cie; - nad) taufenderley riechen, sen- 
tir di mille odori. 

Tauſendfach, pedi, e adv. mille volte 

FTaufendféltia,$ tauto. 

Faufendformigy adj. di mille forme, 
figure. x 


Tauſendfuß I s.m. gen. es, plur. fiifey 


millepièdi, 
Faufendaritdenfraut, s. n. gen. es, cen- 
‘taurea. 
Tauſendjaͤhrig/ «adj. di mille anni; — 
der das tafendiafrige Reich glaubt, 
millenario. 
Faufendforn, s. n. gen. es, erniaria, 
Taufendfinfiler, 5. m. gen. è, uomo 
pieno d'arcani, di secteti prodigio- 
si, che ha il diavolo nell’ ampolla; 
ande stregone. — 
Tauſendmahl, adv. mille volte, mille 
fiate. ° 
Faufendmablia / adj. fatto mille volte, 
a mille riprese, 
FTaufentpfiindig, adj. di mille libbre. 
Taufendihòn , s. n. amaranto, 
Taufendfeitig, adj. millelatero, 
Taufendite, adj. millesimo; — der taus 
fendite Tbeil, la millesima parte; - 
das hundertſte in das tanfendfte redeny 
parlare a diritto e a traverso; - das 
meif der Taufendite nicht, non v' ha 
quasi nissuno che lo sappia, 
| Taufenttbeil, . s. m. gen. 08, 
millesima parte. 
Taufendweife, «adv. a mille a mille; a 


plur. €; 


migliaja. 

Zamobrf s S. n. gen. es, sartiame, cor- 
dame, cavi; manovre delle navi; — 
das fefte Tamverf , dormienti. 

Far, eTarbaum, s.m. gen. e8, v. Tarus. 

Tar, s. m. v. Tare. 


Taration, s. f..plur. en, Schaͤtzung / tas- 


‘ sazione; tassagione, 
Tarator, s. m. gen. 8, plur. en, Schaͤ⸗ 
Ber, estimatore, 
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Tare, s. f. plur. n) tassa; tassagione $. 
- Auflage, tassa; imposta. 

Tariren, v. a. tassare; fissare, stabilir 
il prezzo; - it. far il catasto de" 
beni. 

Tarirungy s. f. plur. en, v. Taration. 

Tarug, s. m. die Eibe, der Eibenbaum, 
tasso; albero della morte. 

Taste, $» f. plur. ny tazzetta; speciò 

1 Narciso, 

Tedmifch , adj. kunſtmaͤßig, adj. tecni- 
co; proprio d’un’ arte, 

Teih, s. m. gen. es/ pilur. t; stagno; 
peschiera; - cinen Teich mit Fiſchen 
beſetzen, popolare uno stagno ; 
Fiſchteich, peschiera, vivajo. 

Teibdbamm, s. m. gen. cè) plur. daͤm⸗ 
me, argine di stagno, 

Teichgraͤber, s. m. gen. 8, scavatore di 
stagne. 

Teibmeifter , 5. m. gen. g, ispettore di 
qualche stagno. 

Keibrinne, s. f. plur. n) emissario 
d’uno stagno. 

Teichſtaͤnder,/ ss. m. gen. è, 
d’uno stagno, 

Teichwirthſchaft, s. f. plur. én, econo- 
mia, l’amministrazione d’uno sta- 
gno. 

Teichrechen, s. m. gen. g, arnese in for- 
ma.gi rastrello da sfangare le pe- 
schiere, 

Teig, s. m. gen. es / plur. c, pasta; - 
den Teig anmachen, intrider, dime- 
nar la pasta; - den Teig iduren, lie- 
vitare la, dar il lievito alla pasta. 

Teig, adj. v. teigicht. 

Teigicht, «dj. von Brot, pastoso, po- 
co cotto; - von Obſt :c,, pastoso; 

— 
elegravby s.m. gen. en / piur, en 
(reibemafcbine, , telegrafo, — 

FTeleffop, s. m. gen. es/ plur. en, Feru⸗ 
rohr, telescopio, cannocchiale. 

Tiller, s. m. gen. $; tondo; piattello ; 
- von Hel}, fagliere, tagliero ; Ù: 
anf dem Kelch, patena. 

Tillerformig , adj. di figura di tondo, 

Tellerkorb, s. mn. gen. es, plum, fOrDdey 
paniera per ì tondi. 

Tellerlèder, s. m. gen. 8, leccapiatti; 
(parassito, che pianta la labarda. ” 

Tellerring, s. m. gen. es, plur. e) tre- 

— , cerchio da porvi i tondi.- 
ellertuch s. n. gen. es tuͤcher 
tovagliuolo, alia tal — 

Tempel, s. m. gen. s, tempio, templo; 
— fleiner, tempietto. — 

Tempelherr / s. m. gen. n, plur. 

— templario. 
emperament, ss. n. gen. es Zur. 
Leibesbethatfenbelt “temperamanio. 
complessione; - cin phlegmatiſches 
fanquinifches, heftiges, Ari ente, 
to flenunatico, sanguigno, violente. 


— 


cateratto 


€11, 


CS 


Tem 
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Temperatur si f plur. en, der Luft, Territorium, sn. gen. 8, Gebiet, ter- 


temperie, temperatura, 

Temperiren, 
moderare, 

Tempo, s. n. in der Mufif, tempo, mi- 

‘sura; - fig. bas Tempo treffen, in 
Acbt nebmen, cogliere il tempo, il 

“punto. 

Lenafel, s. m. gen. 8, bey den Buchdru⸗ 

‘ d'ern, guida, cavalletto; (de’ compo- 
sitori nella stamperia.) 

FTingelbammery s. m. gen. 8, plur. haͤm⸗ 
mer, martello da raffilare le falci. 

Tingeln, v. a. raffilare, racconciare le 
falci battendole. 

Toengelſtock, s. m. geni. €, plur. ſtoͤcke, 
ceppo da raffilar le falci, 

Tune, s. f. plur. n, aja; — Getreide 
auf der Tenne dreſchen, battere, treb- 
biare il grano in sull’ aja; — cine 
enne voll, ajata; — Tennencchlaͤgel, 
mazzeranga, pestone da spianare 
.aja. 

Tenor, s. m. gen. $, tenore; - it. Les 
norift, v.; - Tenoracige, violino che 
accompagna il tenore. 

Tenorift, s. m. gen. eny plur. en, te- 
nore, LI 

PTeorbe, s. f. plur. n, tiorba; stromen- 
to musicale simile al linto. 

Fippih, s. m. gen. cè, plur. e, tappe- 
to; strato; Teppichhaͤndler, ⸗macher, 
sweber , mercante di tappeti ; tessi- 
tor, mercante di tappeti; - fig. mit 
ciner Perſon ‘auf den breiten Teppich 
treten, presentarsi con una persona 

‘ all’ altare per ricever la benedizione 
nuziale. 

Terebratel, s. f. plur. n, eine Art zwey⸗ 
ſchaliger Muſchein, terebratola. 

Termin, s. m. gen. $, plur. ey beſtimmte 
Reitfrift, termine; tempo prefisso; - 


der Termin ift verfallen, il termine è, 


scaduto; - it. la somma dovuta al 
termine, al tempo dato: er bat den 
erften Termin bezablt , egli ha pagato 
il primo termine;- einen Termin ans 
beraumen, fissare, assegnare un ter- 
mine; — einem den Termin anfefeny 
por Geribt qu erſcheinen, aggiornar 
uno; - tetminweife bezablen, pagare 
a termini. 

Ferminen; s. f. il distretto entro al 

uale è concesso ai frati mendicanti 
i far la loro questua. 

Thrne, +. f. plur.'n; Drevtreffer, terno. 

Ferpentin, +. m. gen. é, trementina; - 
Ferpentinbaum, s00f, :deitt, tere- 
binto; olio, spirite di trementina, 

Gerrafie, s. f. plur. n, rialto, sterrato, 
alzata di terra ne’ giardini per co- 
modo del passeggio o pel diletto del- 
la vista. 

Terrine / sf. plur. n,° Suppenfdiiffel, 

_ terrina. 


ritorio. 


v. a. maͤßigen, temperare; Ter, s. f. plur, n, v. Terzie. 


erzerof, s. n. gen. s, plur. ey terzet- 
ta, mazzàgatti. 

Terzia, 5. f. la terza. 

Terzianer s. m. gen. 8, scolare della 
terza classe, 

Terzianſfieber, e. n. gen. g, terzana; 
‘febbre terzana. 

Tergie, s. f. plur. ny Tergy in der Mus 
fif, terza, — die große, die kleine, ter- 
za maggiore, minore; — in der Mas 
thematit, minuto terzo, cioè la ses- 
santesima parte d'un minuto secon- 
do; - in ber Febtfunit, la terza; — 
im Aartenfpiel, Terg major, minor ꝛc./ 
terza maggiore, terza minore, bas- 
sa etc, 

Teſchine, s. f. plur. ny, canna rigata 
d'archibugio, ricoperta di piombo, 
che si fabbrica a l'eschen della Si- 
lesia. 

Tot, ss, m. gen. es, plur. e; XArt 
Schmelztieget, das Silber qu verfeis 
nern, coppella. 

Teſtamoͤnt, s. n. gen. es, plur. €, testa- 
mento ;- er ift chne Teftament aeftors 
ben; è morto intestato; - cin Teftas 
ment, dem die gehoͤrige Form fehlt, te- 
stamento che pecca nella forma; — 
das Alte und Neue, il nuovo, e il vec- 
chio testamento; - Teftamenterbey 
erede testamentario, 

Teſtamentariſch è adj. testamentario; 

Teſtamentlich, $ it. adv. teſtamentlich 
verlafien , lasciare per testamento. 

FTeftator, s. m. gen. 8) Teſtirer, testa- 
tore, 

Feftatorin, s. f. plur. nen, testratricé. 

Teſtikel, s. m. gen. 8, der (die) Hode, 
testicolo. 

Teftiren, v. n. testare; testamentare; 
far testamento, 

Teſtirung, 5. f. plur. eny il testare; il 
far testamento, 

Teſtkorn, F. n, gen. es, plur. koͤrner, 
im Huttenbau, granello d’argento, 
che si trova nella piombaggine. 

Teufer s. f. plur. n, im Bergbau, v. 
Tiefe, profondità d'una cava, 

Feufel, s. m. gen. 8; diavolo; demo- 
nio; spirito maligno; - vom Teufel 
beſeſſen fepn, esser indiavolato, in- 

emmiato; aver il diavolo in corpo; 
- der mufi des Tcufels ſeyn (dicesi 
d'alcuno che fa cose straordinarie), 
egli ha certo il diavolo in corpo; ne 
sa più del diavolo; - bem Teufel ein 
Bein abſchwoͤren, giurare a più non 
‘posso; far giuramenti da rinegato; 
— {ein ganzes Vermbgen ift qum Teufely 
‘ogni suo avete Se nè ito al diavolo; 
- dag muf mit bem Tcufel zugehen, 
hier bat der Teufel fein Spiel, quì 


Teu 


il diavolo ci tien, ci ha messo la 
coda; — ben Teufel beſchwoͤren, ban— 
nen, esorcizzare; scongiurare il dia- 
vola; -_ivie dein Teufel geboren mard, 
ging det meine fon an Binfen, quan- 
do il tuo diavolo nacque, il mio 
andava ritto alla panca; - der Teus 
fel und fein Auhang, il diavolo, edi 
suoi ministri; - ber Teufel ift ganz 
‘og, i diavoli si sono scatenati; = 
pr Teufel jagen, mandar al diavo- 
o; mandar di là da’ monti; - was 
Teufel! diavolo! ‘che diamine! - bag 
ware der Tenfel! saria ben bella! - 
was zum Tcufel fann ib denn thun? 
ma per Baceo, che volete che ci 
faccia? - ben Teufel aud! ma dia- 
volo! . der Teufel! cospetto, diavo- 
lo! - geht zum Teufel' andate vene 
in malora, col malanno, al diavo- 
lo! - folt mich der Teufel bolen, wenn 
das nicht wabr ifr, che il diavolo mi 
oi se ciò non è vero; — er it ein 

enfelskerl, è un diavolo, ha il dia- 
volo in corpo ; - fig. ein Teufel, wah⸗ 
rer Teufel, diavolo scatenato; dia- 
volone; - “cin Teufel von cimem Wei⸗ 
be, Teufels Weib, diavolessa, un 
diavolo d'una donna; - SE. das ift 
chen der Teufel, quì stà il diavolo; - 
der Teufel bofe die Ehre, welche ſcha— 
det, onore con danno al diavol l’ac- 
comando; - ein armer Teufel, un 
povero diavolo; - id danfe dirlg mit 


dem Teufel, non te ne so nè grado © 


nè erazia, 
Teufeſchen, s. n. diavoletto. 
Teufelen, 
malia, malefizio: - babinter ftedt 
cine Teufelen, qui gatta ci cova; c'è 
sotto qualche brutta trama, 
Teufelin, s. f. plur. nen , diavolessa; 
donna indiavolata. 
Teufeliſch, adj, v. teufliſch. 
Lenfelmifig, «dj e adv. diabolica- 
mente. 
Tenfelebanny sì m. 
esorcismo. 
LTeufelsbanner, s. m. pen, è 
! e 1 33 gen 8; ORO: 
Teufelsbeſchwoͤrer cindiaSoli , esorci- 
sta, 
Teufelsbube, s. m. 
volo; scellerato, 
Teufelsbuch s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro diabolico, ripieno d’empietà. 
Teufelsdiener, s. m. gen, 8, che rende 
culto a' diavoli. 
Teufelsdienſt, 5. m. 
to de’ diavoli. 
Ceufelsdrif, s. m. gen. es, assafetida: 
assa zaffetica, | 
Teufelsgeſchmeiß, s. n. gen. cé, razza 
diabolica, genia, marmaglia. 
Teufelsfigel, s. n, gen. 8) belennite, 


gen. es, scongiuro $ 


gen.n, plur. n dia- 


gen. es/ plur. ey cul- 
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s. f. plur. en, diavoleria;. 


Tha 


Teufelskerl, sm, gen. $1 uomo india» 
volato. : 


Teufelsfind, s. n. gen. es, plur. cry dia- 


volinos fistoloj mabisso, fanciullo 
discolo, i 

Teufeléfunft, «. f. plur, fiinfte, arte dia- 
bolica ; diavoleria, i 

Teufelglift, s. f. astuzia, malizia dia- 
bolica, i 

Teufelsmilch, s. f. titimalo; titimaglio 
erba). 

— s. M. cosa, faccenda dia- 
bolica, pessima. 
Reufelsooli, s. n. gen. €$; gente diabo- 

ica. 

Tenfelsiveib,  s. n. gen. es/ pur. il 
diavolessa; furia; megera. i 

Teufelswoͤg, s. m. gen. es/ plur. e stra* 
da infernale, pessima. 

Teufelswerf , s. n. gen. es, Opera, ope- 
razione diabolica, * 

Teufelswurz, s. f. nappello. 

Teufels;engy e. n. gen. €87 
‘cenda. 

Teufliſch, adj. diabolico; - fig. infer- 
nale; pessimo;- adv. diabolicamen- 
te; perversamente. A 

Teute, 5. f. plur. ni Dite, cartoccio. 

Teutborn, s..n. gen. es, plur. homer 
corno da vaccaro, 

Teutih, «dj. (più usit.) deutſch/ 1°. 
, desco 

Teutſchland, s n. gen. es, Deutſchland / 

la Germania, 

rt, s. m. gen. 8, plur.e, testo (le 

parole dell autore, a differenza del- 

le annotazione); — prov, wieder auf 
den Tert fommen, tornare al propo 
sito, tornare a bomba; - einem det 

Fert lefen, cantar la zolfa a uno, 

rampognarlo; - zu tief in den Tert 

fommen, approfondarsi troppo 1 

una materia; — nun weiter in dem 

Fert, andiamo innanzi; — uͤber emo 

Tert predigen, predicare sovra qual: 

che testo, passo; der Tert qu ci 

CTonftiife, le parole a qualche com- 

posizion musicale. 

Tirtmifia, adj. testuale; che è secon 
do, conforme al testo. 

Tevanfer, s. m. gen #, seconda ancor 
di posta, 3 A 

Teyankern, v. a. ormeggiarsi a due, 

a barba di‘ gatto. 

Tu_al, s. n. gen. es, plur. Tbaͤler / — 
le; vallata; ⸗großes, vallone lo» 
Thaͤlchen/ valletta; — ticfes, vallo 
naccio;- riber Berg und Tha, sei 

‘ dar per monti, e per valli; - Tha 
qué achen, uscir della valle; - ti 
und Thal fommen nie gufammen, OÙ 
aber gute Freunde, 1 monti stan” 
fermi, e gli amici s'inconkrane$ : 
bag Thrdstensy Jammerthal, 12 * 
di lagrime, di pianto. 


brutta fac- 


val- 


Tha 
Whafbah, s. m. geri. eg} plur. baͤche, 


» ruscella che irriga la valle. 

Thalbewohner, s.m. gen. 8, valligiano; 

- abitator di valle. 

Thaler/ s, m gen. $, tallero ; *- ein 
ganzer, cin harter ,' ein Speciesthaler, 
moneta di due fiorini di convenzione, 
O 52 grossi; -. cin Néicbsthaler, mo- 
neta di conto, che vale 24 grossi, - 
ein Laubthaler, scudo di Francia di 
sei franchi;- er bat fi einen ſchoͤnen 
+ "Tubater Getd verdient, si è guadagnato 

x. una bella somma. 

Thalaebdnge , s. n. gen. 4; costa, pen- 
‘dio d’un monte che ‘scende in una 
valle. 

Thalweg / s. m. pen. es/ plur. ey strada 
lungo una valle. 

Lbat, «. f. plur. en, fatto, azione, at- 
to; — eine gute, ſchlechte, mieder! rachs 

* tine That; buona, ' cattiva azione ; 

+ azione indegna,. vile; - fein Leben 

war cine Neibe ſchoͤner Dbaten, la sua 

vita fu una seria non interrotta di 

buone azioni j' in Worten und Tha— 

‘ten, in detti e in fatti; — beruͤhmte 

Chat, fatto illustre ; azione, impre- 
sa segnalata; ruͤhmliche Thaten, glo- 

° riose gesta; - zur That f@reiten, por- 

‘ nre in effetto, ‘mettere in opera; - 

‘ Thaten uno Morte find febr verfchiedene 
Dinge, dal detto al fatto v’è un gran 
tratto; - bdie That fàuaneny geftehen, 

“ negare, confessare il fatto; - {eine 
Freundichaft mit der That beweifen, 

- provar col fatto la sua amicizia; - 
ba aute Mille gilt fiir die That, il 
buon volere supplisce alla sostanza; — 
von Worten famen ſie pur That, dalle 

* parole vennero alifatti;- in der That, 
in effetto, in fatti; positivamente, 

er certo ;-+' auf det’ That, auf frifeher 
e ertappen cogliere sul fatto ; ‘sor- 
» prendere in fragranti. 

Sbiter, s.m. gen. 8, (uͤberhaupt) la per- 
sona che fa qualche azione; - cisteg 
Verbrechens, reo, autore d’un de- 
litto. 

Thathandlung/ s. fi plur.en, atto ester- 
no, azione, fatto. 

Thatig ‘adj, wirkſam, arbeitfamy atti- 
vo, Operoso; -— tbatiaes Leben, vita 
-‘attiva > der thaͤtige Glaube, la ca- 
rità effettiva; — thaͤtigen Antheil an 
einer Sache nebmicn } prender parte 

‘ attiva in qualche cosa; - im Guten 
“thétig feyn, esser pronto a far il be- 

né; — adv. attivamente; con atti 
° vità. 

Thaͤtigkeit/ s. f. attività; — ein Mann 


- 


von grofier Thatiafcit, uomo di gran- 


de attività; molto attivo. 
Thatfundia , adj. notorio, manifesto, 
Thaͤtlich/ adj. attuale, effettivo : L cine 
thaͤtliche Suͤnde, peccato d'azione; - 
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ſich thaͤtlich an jemand vergreifen, met- 
ter le mani addosso a uno; - adv. 
perla via di fatto; coi fatti. 

Thitlibfeit, si f plur. en, opera di 
| fatto; — Thatlichkeit brauchen, pren= 
der le vie di fatto ;- it. gemalttbatige 
Handlung, violenza; m .Èbàrlibfcite® 
vertiben , commettere violenze. 

Thatfache, +. f. p/ur, ny Cosa di fatto; +. 
das find Thatfachen, queste non som 

i già favole, ma son fatti. È 

Thau, s. m. gen. es, rugiada. . 

Thaubogen, s. m. gen. $, arcobaleno 
che si forma ne’ vapori della rugia® 
da. 

Thauen, v. imp. Thau fallen; cader la 
rugiada; — it. fig,.poet. Thranen der 
Liebe thaueten auf ihren Wuangeny stille 
fmorose irrigavano, irrugiadavapo 
le sue gote; - bag Eis zergehen, dimo- 

‘ jare, didiacciare. 

Thayend, part. rugiadoso. —V 

Thauig,/ adj. rugiadoso; guazzoso. 

Thauſchlag / s. m. gen. cè, im Forftives 
fen, guazzo della rugiada. 

Thauichlaͤgig, adj. umido di rugiada.. 

Thautropfen/ s. m. gen. s, gocciola, 
stilla di rugiada, - 

banwalier rs n gen 8, acqua di ru- 

ada. 

TDhauwetter, s. n. gen. 6) il dimojare, 
scioglimento del ghiaccio. 

Thauwind/ s. m. gen. es/ vento austra» 
le, che discioglie il shincoio e la 
neve. 

Tbeater, s. n. gen. $7 Bibne, Schau⸗ 
buͤhne, teatro; - Theatersinter, poe- 
ta drammatico; -.sfonta, re da tea- 

‘ tro; = sregelr, regole, leggi dram- 
matiche, l’arte ———— ſtuͤck, 
opera teatrale, 

T@_eatertinzer / s. m. gere $, ballerino $ 

— stàngerin, ballérina., 

Theatraliſch, -adj; teatrale; di teatro: 

Thee, s. m. gen È, Tbeebuh, tè seccato 
al sole; +. qriinmer, tè seccato al for- 

i n0j jemand) auf cime Taffe Thee cins 
‘ fadben, invitare — a prendere 
il tè, 

Theeblatt, s. n. gen es, plur. blàttety 
foglia di tè. 

Theebluͤthe, s. f. plur. ny'fiore di tè. 

Theebrit, 5. n. geni es/ plur. et, vad- 
so]o per iltè. .” 


Theebuͤchſe/ s. f. piur. n, scatola da tè. Ì 


Theekanne, e. f. ‘plur. ty, cocoma per 
il tè. 

Theeloͤffel, s. m. zen. 8, duotblalo da tè. 

21.) Sa Mi gen. €67 catrame ; «pece. 

Bbeeren, v. a, incatramnane; ——— 
‘impeciare. at dea int : 

Theerhefen⸗ «&pluri fecchi dal — 

Theermoeſte, s. f. pla?. n, alberello del 

- càtrame. 

Bbeecofen, *. rt, genl'8, ‘piur.dfeny 


t 
L 


The 11 
fornace entro la quale si estrae dalla 
legna a fuoco lento la pece. 

Theertonne, s. f. plur. ny botte 

: trame. 

Theerwaſſer, s. n. gen. s, acqua di ca- 

- trame. .. 


da ca- 


tI 


Tuperrmtdely » m. gen.-$, lanata da ca-, 


lafatto. 
Theeſchale, s. f. plur. n) Y chicchera; 
Theeſcheolchen, s. n. tazza da tè. 
Theetaſſe, s. f. plur. n, v. Theeſchale. 
Tbeetranf, semi gen 08, plur. tranfey 
+ bevanda di tè, 
Eheetriufer.,s. m. gen. g, bevitore. 
Theil, s. m. gen. es, plur. e, parte; 
porzione; + Theiſchen, particella, mi- 
i nuta parte; atomo, molecola ;} — bdie 
Theile det Bluts, der Luft, le mole- 
‘ cole del sangue, dell’ aria; + ber 
‘- britte Theil, la:terza parte; — die vier 
£beile der Welt. le quattro parti del 
mondos - die edlen Theile des Koͤrpers, 
lc parti:nobili del corpo; - der qrofite 
Cheil der Menſchen, la maggior parte 
degli uomini. - 1n Theile theilen, di- 
videre in parti; partire;- fcinen Theil 
Awovoun haben, aver la sua parte di 
alcun cosa ;- fam..er bat feimen Cheil, 
(Schlaͤge Verweis, Strafe) ha avuto 
le sue, — er bat feinen Tbeil aemoffen, 
«ha goduto la parte sua; - Theil an 
etwas haben, Tbeil nebinen, aver par- 
-te; partecipare; prender parte di, 
‘ esser a parte; = Tbeil' an einer Unters 
nehmung babeny aver parte, interesse 
>in qualche intrapresa; + Theil an eis 
mem. Verbrechen baben, essere com- 
‘ plice dmn delitto; — id nebme Theil 
an Ihrem Schmerz, an allem, was Sie 
| betrifft, io. prendo parte, io entro a 
parte del suo dolore; io prendo in- 
teresse in, tutto ciò che. la riguarda; 
- cimem etwas zu Theil werden, toccar 
in sorte: ‘esserdevoluto;-—. dieſes Lands 
qut ift min zu Theil geworden, questo 
pedere mi è stato devoluto (per ere- 
dità);-= cit gutes Weib'ift mir zu Theil 
— mi è toccata in sorte uha 
rava moglie; - zum Theil bat er 
Recht, in partesegli ha ragione; — 
gum Theil find Sie Schuld daran, ella 
non è ben.in: parte colpa; - eines 


-Theif3 bin ict zufrieden, da una parte. 


ne son contento; - . andern Theils, 
. d'altra parte ,d'altuonde; - ich meis 


geben, far parte: comunicare; dar 


‘parte; dar -sotizia;. partecipare; —? 


beil, den ein jeder ju etwas giebt/ 
uota; rata; porzione ;.— 
Giid, vom Himmel beſchiedene Theil, 
sorte die Theile der Rede, le parti, 
‘i membri dell orazione; =, eines ger 
lebrten Werks, parte, sezione; - 


t 


— «prov, man muß heyde Theile hoͤren, 


“nes Theils, io: periime; - Theil wovon 


der: vom. 
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odi l’altra parte, e credi poco 30 = 
der angreifende, der angegriffene Theil, 
l'aggressore, la parte attaccata; — 
der flaaende Theil, l’accusatore: 
rofen Theils, guten Theils, groͤßten 
heils, mehreutheils, meiſtentheils, in 
gran — la maggior parte. 

Theilbar, adj. divisibile; spartibile.. 

Theilbarkeit, s. f. divisibilità, 

Theilchen, s. n. gen, $, particella, par- 

MNicina, particola, molecola, 

Theilen, v. a. dividere, scompartire, 
separare, distribuire ;- in der Mittes 
dimezzare ; dividere, partirper mez- 
zo;- der Fluf tbeilt die Stadt in zwey 
T©beile, il fiume separa, divide in 
dne parti la città; - in given, drey 

etheilt, bipartito, tripartito ; - jeder 

orper fann aetbeilt werden, ogni cor= 
po è divisibile; — eine Erbibaft unter 
die Erben theilen, ripartire, dividere 
un’ eredità fra gli eredi; - er tbeilet, 
was er baty mit feinen Freunden, la 
parte a'* suoi amici di quello che ha; 
Schmerz, Betruͤbnih mit einem tbeis 
len, entrare a parte del dolore, dell» 
afflizione di aleuno; — it. v. r. fi 
tbcifen, dividersi, separarsi; -. Bier 
tbeift fi der Veg y quì la strada si 
divide; — ber Glug theilt fih in zwey 

- Arme, il fiume si divide, si dirama 
in due braccia; - pare. getbeilet, 

Theiler, s. m. gen. 8, divisore; parti. 

‘ tore; partecipe; .che ha parte; in- 
teressato, - i ” 

Theilgebung, 5. f. participazione; co- 
municazione, il dar parte. 

Theilhaber, s. m., gen. 8, partecipe; 
che ha parte; interessato. 

Theilbabung, s. f. il partecipare, l’es- 
sere partecipe. 

Theilbaft, e theilbaftig, adj. partecipe; 
compartecipe; che è a parte; socio, 
consorte, compagno; - eineé Vers 
brechens, complice; - tbeilbaft fevne 
esser partecipe, essera parte;- theil⸗ 

> baft iverden, aver in sorte: id bin 
eines folujen Gluͤckes theilhaftig gewor⸗ 
den, m'è toccata in sorte tale fore 
tuna. ; RI 

Tpeilnabme, sof. plur, ny v. Theilnebs 

mung. | i 

Theilnehmer, +. m. gen. $, partecipan- 
te; interessato, 

Tbeilnebmung , s. f. plum. eny iTseils 
nahme, participazione; il prender 
parte o interesse in checchessia ;; - 
‘an Verbrechen, complicità; - die Theil⸗ 
nabme an anderer Gluͤck, il prender 

nr parte, l’entrare a parte dell’ altrui 
- felicità. . . i 

Theils, adv, parte, in parte; v. Theil, 

Theilungs s. fi plur. en, divisione; 

| spartizione, scompartimento," distri» 
bugione; = einer Erbſchaft, divisione 


» 
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— l'una eredità; — ber Giter, separa» 
-zione de’ beni: — die Theilung Polens, 
lo.smembramento' della Polonia; ⸗ 
- die: Theilung der Meinungeny la dispa- 
rità delle opinioni, , 
Tbè lunasf: aft, s. f. plur, frifte, virtù 
divisoria, divisiva.. ,.: 
Tueitunagicihen, ⸗. n, gen. $, bey den 
BVBuberudern , divisione... .. LL 
Theilweiſe, Av per parti, «per porzio- 
--miz.- cin Werk theilweiſe herausgeben⸗ 
pubblicare, dare alla luce un’ npera 
per fascicoli, per volumi; — etwas 
theilweiſe bejablen, pagare in più ter- 
mini. 
Theilwoͤrtchen 
partitiva. 
Theiſt, s. m. gen, en, plur,;en, teista; 
che crede ur Dio;.v. Deiſt. 
Thema, s. n. tema, 
Wfeccratie,. s.. f. teocrazia; governo 
di Dio, e de’ suoi sacerdoti, 
Theccratifhy adj. teocratico. 
Theodicee, s. f. teodicea; giustifica- 
- zione di Dio per riguardo dell’ ori- 
gine del male, i 
Theogonie .s. f. :teogonia; (dottrina 
dell’ origine degli dei.) 
Cheolog, +. in. gen. en, .plur. eny Bots 
tesaelebrter, teologo: +. 
TubÒeolonie, s. f. teologia. , 
Theologiſch, adj. teologico; - adv. teo- 
logicamente. 
— s.f. Goͤttererſcheinung/ teo» 
a 


p-_3+. gen. $ ,, particola 


Theophilanthropie s s. F. la filantropia;; 
l’amore di Dio e degli uomini, 
Tbeorbe , s. f. piur.. n, tiarba. .- 
Theorem, s.n. gen. es, plum e) teo- 
rema e. a ‘ 
Trbeoritifer, s. m. gen. è; Teorico;  co- 
+ lui che ha teorica. me 
Theoretiſch, adj. teoretico; » it..ado. 
teoricamente. mn 
Thbeorie, s. f. teoria; teorica. . , 
Therapevtif, s. f. Seilfundey terapeu- 
° tica. o L Pi 
Tperapevtifh, adj terapeutico.. 
Tberiaf, s. m. gen. s, teriaca; triaca, 
Tbermometers s. m. gen. $,. Warmes 
meſſer, termometro. . eni . 
Tbermoffop, s. n. gen. e8, plur. ey Waͤr⸗ 
mezeiger » termoscopio, - | 
Tébefe ,.s. f. piur. ny Sag, tesi; pro- 


La 


posizione. 

Tbeuery adj. caro; di gran valore, di 
gran prezzo; - febr thener fepn, co- 
star il cuore, un occhio, delja testa; 
theuer werden, rinearire,. crescere 
di prezzo ; — tbeyer machen, rinca- 
rare, accrescere il prezzo; - - Sie 


baben da emen-febr thenren Kauf ge⸗ 


mat, ella ha comperato questo ben 
caro; “n ivte theuer fommt es Ihnen gu 


ſtehen? a.quanto le riviene? — diefe 
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Thorheit iſt ihm theuer zu ſtehen ge⸗ 
fommen, questa follia.gii ha costato 
caro; = das foll ibm theuer gu ſtehen 
kommen, se ne pentirà, l’avrà da pa» 
gar caro; - es ifi Dier theuer zehren, 
» Gui ih vivare è caro; +  feine Hand 
theuer verfaufeny lasciar la pelle a 
rGaro prezzo ;, vendere cara la propri® 
vita; — theures Fabry annò di care” 
\ Sta ;..anpo in'cui le derrate si vena 
- domo: |a: caro prezzo; =. diefer Kauf⸗ 
mann iſt theuer, quel mercante vende 
. caro; —. fig» werthy icaro, diletto 3 
theurer Briuder, caro fratello; - meiit 
thewerfter Freund, carissimo amico ;- 
amigo mio prediletto; - er ift mir 
theurer alé das Leben, mi è più caro 
della vita; - fam. es bo und theuer 
verſichern / mettere, o porre le mani 
nel fuoco; affermare .per verissimo 
. Chetehessia, i 
Thewerung e Ébeurung, s=fi carestia; 
| gran penuria. n 
Theurgy s. mo gen. es, plur, ci Geiſter⸗ 


bamigry teurgo, esorcista... .. , 
biery s.n. gen. es, plur. e, animale; « 
Thierchen, animaletto, bestiolina; — 
die unverminftigen Tbiere, gli animali 
irragionevoli, bruti; - die zahmen 
Thiere, gli animali domestici; - die 
vierfiifiacni Tbiere, i quadrupedi; - 
Erd⸗, Waſſerthier, animale terrestre,» 
“Acquatico ;.- wilde Thiere, fiere ; bel». 
ve; bestie selvatiche; - ben den Jaͤ⸗ 
gern, la cerva;= cin verſteintes Tbiere: 
zoolito; = it. zum Thier gehoͤrig/ ani- 
male, animalesco; - dummes Thiery 
animale ; bestia; bestia incantata, 
Thieraͤhnlich, @d). simile ad animale. ‘ 
Thicranbiter,, ss m. gen. $, adoraton 
’animali,  . ia 
Rhieranbitung, s.f. adorazion d’anima— 
li; zoolatria. — — 
Thierart, s. f. plur. en, speciè d’ani- 
mali; modo animalesco, bestiale, 
Thierarzneykunde, s. f. là veterinaria. 
hicraggnenicyle s.f. plur. n; la scuo». 
la di Vetetihatia. 
T@ierarit, s. m. gen. cè, plur. aͤrzte, 
veterinarid; medico ‘d’animali. * 
Thierbeſchreibung , s. f. piur. eny z00- 
grafia) descrizione degli animali. 
Thierbild, s. n. gem. cé, plur. er, ima- 
gine d’animale. .. È 
Thierhen, s. n, gen. è, animaletto, 
‘animaluzzo; bestiuola; bestinolino. © 
Thierdieuit, s. m. gen. eg, plur. e, z00- 
lama; culto degli animali. 
Thierfechter, s. m. . gen. 8, gladiatore, 
o combattente contro le fiere; — der 
zum Tode verurtbeilt war, bestiario, . 
T@[rerfieajh , +. n. gen. es,.carne d'ani= 
male, | 
Thiergarten ,. è. .m. gen, s, plur. gaͤrten/ 
parco; serraglio d'animali. — 


n 


Shi 


PhieraeFibtr un. ‘geni; Plur6; com- 
° battîmento ‘colle bestie; o delle be- 
Tostio, Hi TU P 223* J 
Thiergeſchichte, s. fi plur. i, storia de- 
veli arimali. di 
> Lficraetalt,.s. f. plur. eny forma) figura 
* d'àtiimale/ ‘ tai cal 
Lhierfant, s..f. plur. biutè, pelle d'ani- 
male. ** pae. 
Thierheit, s. f. animalità g Lit. thieris 
ſches Weſen, bestialità, brutalifà', fe- 
Fobia. i Lat dh mn 
Whtrifeb ,-4df. animalesco), anime; - 
Ti bas Thidtische Leben, Ia vita animalè; - 
* der tb:erifche Theil des Menfibeh, la 
" parte animale d'un nome; — dit fbies 


riſchen Tritbey «gl'instinti amimale- 


‘schi;'> | #1, mifdby brutale; -@ifmA]e- 
:. scò, feroce, bestiale adv-bestial- 
Amente; brutalmente,» +00!" 
Thiertampf, Thierkaͤmpfer vi Toierges 
Aetecht Thierfechter. = 0 vit. mo 
Lbisrfppf, s, m. gen. es pur. ‘Fopfe, 
> testa d'anfmale; - ‘ita Mtfhfopf mit 

dem Gehirn im Wappen de. ) "imiussa- 

i n . Ro 


© craiT' x 
Thierkbryer, s. m. gen: 8, corpo 
‘ mihlè; * corpo animalesco. - ‘ 
Prierfrei8, s. m. gen. 08, plur e, z0- 
+ diato; - ‘zum Thierfreig geborig, zo- 
diatàle. J I 
GFhiesfinbe,y is. f. zoologia. i 
Thierknudig, ‘adj; che'ha cognizione 
vgoesli animali. |“ — — —— 
Thiermaͤßig⸗ ‘adj. animalescò j' a guisa 
° degli arfimiali, de'‘bruti, o * *' 
Fpivront, ri gen. eg, olio animale, 
TuitibManzes ‘n fe plur. ny 'i00fito; 
piantdn'inale, 7 pr» ° 
Phi rreich, +3, ne*genhi e8,\tegno ani- 
male. i —— 
Thitrianle, +. F. plur..n, colonna 200- 
‘’ forica, che porta la figura d'un ani- 
"tinalè, Lee Li E 3980 
Thie t ſeele “si fi plur: n, anima degli 
animali. Niue i, iù 
Thietiprache, sf. favélla, linglaggio 


degli animali. — 


d'ani- 


Phietberebring, sf plur, qi,.200la- 
irta. alri 
tomia. pa 2 
Thiericuaung, s. f. generazione. degli 
ANIME, ; — 
Fhmian,. 5. m. gen. s, timo; sermol- 
lino.) , i 
Tbon, s. m..gen. tè, argilla, creta; - 
Topfertbon, terra da stoviglie; da 
bocculi. sa 83 4 ag 
Thobaͤbnlich, adj. simile ad artilla. 
Sbonasbeit ; s. f. plur. en, lavoro:d'ar- 
gilla. hat 
Thonarbeiter  #. m. gen. $, lavoratorè 
in argilla. -.. A 4 | 
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Eboridt, adj. 


Sho 


Diionart e n. fi plur, en lità, spe» 
+ zi eine.” — — 
Thonartig ad)j. di qualità d’argilla, 
Thonbèra, «e mi gen. es, plur. €, mon 
te onde cavisi argilla. © © 
CThonbeſchlag, ni*m. gen. es, pluri ſchla 
ge, incrostamento d'argilla, con'cuì 
"sischiudomsermeticamente le com» 
messure: della storta, nelle fonderie 
- de” chimici. ‘ $ 
Tbonèrde , *. f. terra argillosa, creto» 
* sa} cretone, . ‘ 
Thbuern, adj. d'argilla, di creta. . 
Cbenfibuty se. fi plur. ny figura d’ar- 
gilla. 

Thonge faͤß nè... gen. 08 f piu, e, vaso 
d’argilla, di creta, E, 
Dbonacjdirr, s. n.. gen. eg, plur, e, st0- 

viglie; .'utensiti d'argilla, di terra 

cotta, X 
Thongtaͤber + m. gen. é,, colui che 

cava argilla;-. . * 
—— j°s!f. plur. ny cava dell’ar 
e 1 J iu 


Thonicht, e'thonig, adj. argilloso; cre- 
toso, : 
Chontrgel, 8..fi plur. ny pallottola d'ar- 
eula, 
Tu_onibtigel, s..m. gen. g, mana de 
vasa) da" nattere l’argilla. i! 
Thonſchneide, +. f. piur. n, coltello del 
‘vasa),. da tagliare l’argilla. 
Thonſchnitte, s. plur. pezzi d'argilla. 
Dbot ,/5 n. gen. es, piur.€) das 
an einem Hauſe, portone; porta mag- 
: giore; > die: Thore der Stadt, le.pore 
te della città; - vors Thor ſpatzieren 
achen, -fare un passesgiata fuori & 
- città; am Thore Wache halten ÎaF 
la guardia alla porta; - den Laſtern 
Thet und Thuͤr bffnen, aprir l'entratà 
ad ogni vizio; - er wohnt vorm Thore / 
. gli ‘abita mel borgo. ba) — 
Thor, s. m. gen. en, plur. eny stolto, 
sciocco.; mentecatto; — cine Thorn 
«una sciocca; Rtolida. 3° 
Thorband, s. n. gen. eg, plur. bindery 
bandinedla: d'un portone.? | . 


ì Thorbaum, so. Mm..gen. es, plur. baͤume / 


stanga , harrad'un portone. 


Thier zerglie derung/ ‘plum en, — 400* Thorfahrt i So S. plur. euy' portone per 


* n 


i carri. e le vetture, . 
Thorfliigel , s. mu ‘gen. $, battente, n02 
delle:due imposte che formanoordi- 
nariamente un portone. - è 
Thorgetd jvsi n. gen. es, ciò che sì pa⸗ 
ga per far aprir le porte d’una città. 
Thorbeit, s. fi pi. en, stolteaza; $0100- 
chetza,.pazzia. | n 
Thorbiter) (5. m. gen. $, portino; 
portiere; guardaportone. > * 
forsennato, mentecatto; 
stolto , insensato; » ado. Stoltamen- 
te, stolidamente, scioccamente. 


Thorflarpep:s: fs plur. n, sportello. 


l 


Tho 


Thorriegel 4. m. gen.) chiavistello 
d'un portone. | ‘| I 

Ehoriblieficuy..s, m. gen. 8,7; colui che 
chiude le pbrte d'una città, o anche 
d'una: casa, ri. pih ; 

Choridlufy s. m. gen. fiesi=plur..fbluffe, 
la chiusa. delle porte d'una città; - 
mit Thorſchluſt, alla clriusa delle porte. 

Thor chluͤſſels. m. gen $, chiave d'un 
portone, o -della porta di città. 

Thorſchreiber, s.,m., gene ‘$; scrivano 
alla porta d’una cistà,. che nota i 
nomi de’ forestieri che vi passano. 

Thorwache,/ s. f. pluri n) guardia della 
porta d'una città. 

Abermarter S 

vportiere. >. 

Rboroîg) s. m. gen 
tone. . vi 

Thorweit, adj. spalancato; tutto aperto, 

Thorzettel .s. m. gen. $, poliaza,d’en- 
- trata, o d’uscita, che gi-dà;0 riceve 
alle porte d’una città. . 

Therzoil, Ss, im, gen. es è plur. 3 Mer da- 
“zio: che si paga alla porta. d’una 
citta. — 

Thor zoͤlner, ⸗*. m. gen. $) -ricevitore 
della.gabella che -si paga alla, porta 
d'una città. 
fran, sm. 
balena, — 

Thtaͤne/ s. f. plur. n, lagrima, lacri- 
ma; - Thranden, lagrimetta, stilla 
di pianto; — die Thranen nicht balten 
fonnen, non poter ritener le ligrime, 
astenersi dal pianto; - Thraͤnen vers 
giehen , spargere, versar lagrime; — 
“mit Thranen benetzen, bagnar di la- 
grme; - er beſchwor ibn mit Thraͤ⸗ 


6 > 


m, gen, è) -portinajo; 
# , "4 * 


es, plur,e, por- 


gen. cè, olio di. pesce, di 


“nen in Yuden, lo scongiurò colle la- 


grime agli occhi; - big gu Thraͤnen 
‘gerubrt, commosso fino alle lagrime; 
= Die Thraͤnen ſchoſſen ibm in die Aus 
gen» le lagrime gli venero in su gli 
occhi; - in Thraͤnen ausbrechen, gers 
fließen, prorompere in lagrime, in 
amaro pianto ;. > die Tpranen fteben 
«ibm în den Augen, ha le lagrime agli 
occhi; - die Augen voll Thraͤnen, mit 
Thraͤnen benebt, gli occhi molli di 
pianto ; — die Tbranen des Weinſtocks, 
e lagrime della vite. cat 
ranen, v. n. lagrimare; piarigere; - 
der Weinſtock thraͤnet, la vite lagrima; 
- die Augen thraͤnen ibm, - gli- pian- 
gon gli occhi; -— pare. getbrinet; — 
sn. beftandiae8 Thraͤnen der Augeny 
Csposità, epifora. 
brdnenbein, s. n, gen. es, plur. ey 
‘(t. ariat.) osso lacrimale. 
branend, part. lagrimoso, piangen- 
te; - ‘adv, lagrimosamente; con la- 
— — 
anendruͤſe/ s. F. plur. n; glandul 
caruueula —— de a 
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Thran enſeuchtigkeit pi se: fi aamor. dagri- 
I UPRE PRIA i 
Tpranenfiuth , s. f. plur. en privi; di.la- 
CA TAMO. ; } gi, "RL 
Thraͤnenſiſtel, s. f. fistola lacrimale, 
Thrànenganag,s. m. Cen. es, plur. gaͤnge/ 
condotto. laorimale. ig, 31 
Tlrdnenfrua, » m. gen. es Blur. kruͤge, 
; lagrimatorio; piccola urya. lacrima- 
toria. presso; gli antichi... a ...f, . .) 
Toranenfos, adj, senza lagrime; 
duro, ‘crudo. cn sa 
Torinenpunft,..s. m. gen. es, Plur.-c; 
(t. anat.) punto lagrimale. \ 
Thraͤnenſaͤcchen, s. n.-gen. 6, sacco la- 
crimaie. ,,,, | PENATI io 
Thranentpal, s. n. gen. cs, valle di la- 
; grime, BT ARI EI PARE COTE. 
Thranenvolt, adj. pieno di lagrime, . 
Toranichie e thranig, adj. unto d’olio di 
ua, ;: è ARESE a 
Toranfedoren , s. f plurs en/ liogo' do- 
ve si prepara l’alìo. .,...., «gi... , 
TQpronp .s.M. gen. es, plur. ep trono; 
«soglio =.) ſich vor dem Throne nieder⸗ 
werfen,  prosternarsi, dinanzi al tro- 
no;-—.er hielt cine Anrede vom Throne 
herab, tenne un discorso in tronò; 
parlo, peroxò, dal trono; - den Thron 
beitcigen , - salire sul trono; - vom 
Tbrone ſtoßen, detronizzare; — auf 
dem Tron nacbfolgen, succedere al 
trono. i i 
—— — s. f. plur. eny assun- 
zione, innalzamento al trono. 
Tbroncrbe, s. m. gen n} plur. ny l'ere- 
.de del trono. | 
Thronen, v..n. residere;- (poet.) risie- 
dere; aver seggio, sede: die Tus 
gend tbronet im. Hergen des Gerechten, 
a virtù ha il suo seggio nel cuore 
del giusto; — part. getbronet. 
Thronfolge, s. f, successione al:trono. 
Thronhimmel, +. m. gen. g, baldac- 
chino, |, 
Thuer, s. m. gen. $1 facitore; - die 
arofen Sprecher find nicht gerade arofie 
-Tbuer, i gran parlatori non son già 
‘uomini di gran fatti. 
Thun, v. a. irr. (impf. ich that, con- 
giunt. ich thaͤte) fare; operare, agi- 
re; — fagen und thun ift zweyerley, 
‘ dal detto al fatto c’è un bel tratto;- 
thue, mie ich ſage, fa come dico; .- 
geſagt, getbans detto, fatto; -- mag 
ift bicr gu tbun? che c'è qui da fare? 
- tbun febrt tbun, lavorando s' im- 
para; — fid etwas zu thun machen / 
occuparsi, farsi un’ occupazione ; - 
nach eines Willen thun, uniformarsi 
all’.altrui volontà; — einem den Mills 
len thun, fat la volontà di alcuno; — 
recht, uͤbel thun, far bene, male; — 
es mare nicht uͤbel gethan, non, sarebbe 
pei mal fatto; = er bat recht darau 


= fig: 
4 


* 
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gethan, "Ha fatto bene; = einem Gutes 
finte far del bene ad alcuno; - Dag 
*iſt ſo gut als getban, ‘ciò' è come se 
fosse fafto; - einem zu thun aebeny 
dar da lavoràre, fornir. ad alcuno 
‘.delJavoro; dell’ :occupazîione; er 
bat viel gu tbun, ha moito da fare; 
‘Sig: dar che fare, -dar delle brighe 
cad into; snicte thun als fpiefen, non 
. far che giuocare; - das thut nicht 
“dit; did toh finirà bene, non'avrà 
uon esito; - fund thun, dar noti- 
zia, far'sapere; - der Sace qu viel 
thuny eccedere, passare i termini, 
A modo;:- idag kann ich dabev thun? 
che ci posso far.io? - was id dabey 
tfhun fam) ſoll, sarà fatto tuîto quel- 
lo che per me si può fare; — gute 
Wuͤnſche fuͤr jemand thin, far dei vo- 

‘ ti, degli augurj per qualcheduno; — 
cinen Trunf, Bua, Schluck thmnî, beré 
ti ‘sorso ;\-' berSache ju wenig thun, 
non fare quanto basta; - jemanden 

zu viel thun, far torto aj ---das fafit 
ſich nicht thun, das mifFildh nicht thun 
Tafien, ciò non è fattibile, mon si 
‘può fare; — es andern gleich thun wol⸗ 
| Ten, voler gareggiare, emular gli al- 
«tri; das [afit ſich nicht thun, ciò non 
si* può fate, praticare; -  femanden 


etwas zu Leid tbun, offendere alcuno, 


fargli torto; — einen Poſſen thun, far 
qualche tiro ad uno, fargli un qual- 
che scherzo; - bdiefer Kaufmann tout 
viel in diefer VMoare, questo mercan- 
‘ tè fa de’ grandi affari con questo ar- 
ticolo; - einen Blid auf jemand thun, 
gettare lo sguardo in uno; - Bufey 
cin Geluͤbde thun, far penitenza, far 
voto; = feine Wirkung thun , produr- 
re il suo effetto; - eine Frage an jes 
mandò thun, far ad alcuno una do- 
manda ; — feine Phichten, fare il suo 
dovere; - uͤber fcine Schuldigkeit, far 
più del dovere; - mit cinem gu thun 
haben, aver che fare con alcuuo; - 
ich will mit ibm nichts gu thun haben, 
non vo’ averche faresecolui;- fleifchs 
lib mit jemanden, usar carnalmente, 
aver commercio illecito con qualche 
persona; - ‘man bat beut qu Tage zu 
thun, um ſich fortubringen, al dì d'og- 
gi si ha che fare a camparla; - er 
bat gar nichts zu thun, mon ha da far 
‘nulla; è-affatto senza lavoro; - id 
babe mit ihm qu thun, ho.che fare, 
ho degli affari con lui; - mit wem 
‘glaubet idr es gu thun gu haben? con 
chi ‘credete voi da ‘aver che fare? - 
das tbut nicht zur Sache, ciò non fa 
nulla,. non fa caso; -— er hat etivag 
darin getban , egli è infarinato; 
egli ha qualche tintura di quell’ ar- 
‘fe; — er bat wenia acthan, egli è po- 
co-avanzato; ha fatto pochi progres- 
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sì; gut'thun/ was daran fehlt, sup= 
plire del suo al danaro manca; + Bo 
thun nicht gut benfammen, essi non: 
si compartano bene insieme; - e$ ift 
mir um mein Geld ju thuny mi preme 
il mio dartaro; — eg ift darum gethan, 
ella' è fitiita, non c'è più altro da 
fare; = tvas babe it Ihnen getban? 
che le hò fatto? - mas. thut Sbuen 
das ? che le fa questo?:- es ift um 


‘ mein Glid qu thun, si tratta della’ 


mia fortuna; — eg ift no um einen 
Tag ju thun, basta un sol giorno an- 
cora, non si tratta che d’un sol gior- 
no; - eg thut Noth, è necessario, fa 
d'uopò; — Sie miffendazu.thun, biso-. 
gna ella vi deve cooperare; + thun, 
als od, far mostra; far vista di; 
far le viste; fingere: tbun, als ob 
man niet ſaͤhe, far mostra, infingersi 
di nen .vedere; — groß,  bornebmy 
dick ꝛc. thun; far il grande, far il si- 
gnore, far l'importante; allacciar- 
selaz- betribt, fromm thun, far mos 
stra d'esser afflitto; far.il devoto; — 
cinfiltig, far il nanni, far la gatta 
morta; > bag thut mir gute Dienſte, 


‘ciò mi serve bene; mi rende buon 


servizio; — eine Sache auf die Seite 
thun, metter in disparte, da banda 
una cosa; - tin Gleiches, render la 
pariglia; - ‘ben Ausſpruch, fan la de- 
cisione; decidere; - Soaden , reca- 
re, cagionare danno; - ‘fein Moͤgli⸗ 
thes, far ogni suo possibile.; far ogni 
sforzo; - einen Schuß, tirare un-col- 
po; — thun Sie etwas dazu, etwas 
weg, vi aggiunga, ne levi qualche 
cosa; - wollen Sie Ihren Mantel von 
ſich thun? vuol deporre il suo man- 
tello? - Geld aus dem Beutel thun, 
cavar denaro dalla borsa; - Sali an. 
die Speiſen, Zucker in den Kaffee ila 
metter 'sale nei cibi; zucchero nel 
caffè ; - das Vieh in den Stall, met- 
tere nella stalla le bestie; + etwas 
beraus thun,. levare, cavare;. tirar 
fuori; - pon einander, separare, di- 
sgiugnere; - ing Alofter, in die Koſt, 
in Dienft, metter in un convento, 
mettere a dozzina, porre al servi 
gio; — einen Bedienten von ſich thun, 


-congedare, mandar via un servitore ; 


ſich bervor thun, segnalarsi, distin- 
guersi; - ir. per wuͤnſchen; febr nad 


etwas thun , desiderare ardentemente 


alcuna cosa; it. mostrarne gran rin- 
crescimento; = fie tbut ſehr um ibren 
Sohn, si mostra desolata per conto 
di suo figlio; — mit einem Maͤdchen 


ſchoͤn thun, vezzeggiare una zitel- 


la, dirle delle dolcezze; - bag thut 
fanft, si sta mollemente; - .eg thut 
‘mit feid, mi dispiace; - eg fhut, e$ 
thut! basta hasta, è a sufficienza! + 


Thu 


+08 ift-bamit nicht gethan/ ciò non 
basta: — —s. n. unſer Thun und Lafs 
fen, tutte le nostre azioni; - . auf 
cineé Thun und Laſſen Abt babeny 
osservare gli andamenti i fatti di 
uno; — part. getban. | |. i 
Thun, s. m. Thunfiſch, tonno; - gefals 
jener, tonnia. — 
Thunfang, s. m. gen. es, pesca del 
tonno, — 
Thunfleiſch, s. n. zen. es, carne di tonno. 
Thunlich, adj. fattibile; che può farsi; 
praticabile. l l 
Thuͤr, s f. plur. en, porta; uscio; + 
am Schrank, sportello, porticciuola 
d'un armadio; - die Thuͤr aufmachen, 
qumachen , aprire, chiuder la porta; 
- an die Thuͤr Flopfen, bussare, pic- 
chiare, battere all’ uscio, alla porta; 
- die Thuͤr verriegeln , dare, tirare il 
catenaccio alla porta; chiuderla con 
catenaccio j — bdie Thiir war balb ofs 
fen;. la porta era socchiusa: - zur 
Thuͤr hinaus merfen, ibm die Thuͤr eis 
fen, metter alcuno alla porta, ;man- 
darlo via; — fein Bret vor den Thiîs 
ren ſuchen, vivere d’ accatto; mendi- 
care; - fit nad det Thuͤr umſehen, 
meditar la fuga, cercar di fuggire; 
- hinter der Tur Abſchied nebmeny 
fuggire di nascosto; abbruciar l’ 
alloggiamento; sparire; - die Same 
wurde ben offenen, bey verſchloſſenen 
Chuͤren verbandelt, la cosa fu trattata 
inpubblico, in secreto, a porte aper- 
te, o chiuse; - vor der Thur fevne 
esser imminente; - der Krieg ift vor 
ber Thir, la guerra è per iscoppiare; 
- prov, svoifghen Thuͤr und Angel ftes 
den, trovatsi fra l’incudine e il 
martello, fra l’uscio, e ’l1 muro; - 
mit der Thuͤr ing Haus fallen, darci 
dentro «alla balorda; venir a dire 
scioccamente. 


Thuͤrangel, 5. f. plur. n ganghero, ar- 


pione, cardine della porta, - 

Lhirangeln , v. a. metter alcuno tra l’ 
incudine e ’1 martello. 

Thuͤrband, s.n. gen. €, plur. bindery 
spranga, bandelle dell’ uscio. 

Thuͤrbeſchlag/ s. m. gen. cs, plur. ſchlaͤge, 
ferratura, mastietti d’una porta. 

Thuͤrchen, s. n. gen. 8, porticella, por- 
ticina; uscioletto ; usciclino, 

Thuͤrfluͤgel, s. m. gen. s, battente, im- 
posta di porta. 

Rbuirfutter, s. n. gen. 8, itelajatura; 
bussola della porta. 

Lbirgefims, s. n. gen. es, plur. e) cor- 
nice d'una porta. : 


Thuͤrgeſtell, s. n. gen, 08, plur. e, im- 


postatura d’una porta. 
Thuͤrhuͤter, s. m. gen, $, portinajo, 

portiere, guardaportone, 
Thuͤrhuͤterin «. f. plur. nen, porfinaja, 
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Chivflinfe, s. fi plur. ny saliscendà, 
Tiurf(opfery s. m. gen, 8, martello, 
Thuͤr ſchloß,/ s. n. gen. ſſes, plur. ſchloͤſſer/ 
serratura, 
Thuͤrſchluͤſſel/ +. m. gen. 8, chiave della 
. porta. 
Thuͤrſchwelle s.f. plur. n; soglia, li- 
mitare, . 
Thirwdrter, s. m. gen. $, v. Thuͤrhuͤter. 
Thurgicrath, s. m. gen. eg, plur. eny 
soprapporto, i > 
Thurm, s. m. gen. es, plur. Thirmey 
torre;- Kirchthurm, campanile; = 
Thuͤrmchen, torricella; + großer, tor- 
rione; — einen in den Thurm ſtecken, 
incarcerare uno; - befeftigter Thurm, 
rocca; - im Schach, rocco. 
Tburmen, v. a, alzare, ammontare a 
forma di torre; - it. v. n. alzarsi, 
sollevarsi; - die Wogen des Mecres 
thiirmten gum HDimmel, le onde deb 
mare si sollevevano fino al cielo; - 
gethuͤrmt, torreggiante;- in Mappeny 
torricellato. . 
Thirmer, sm. gen. s, campanajo; 
campanaro; torrigiano, 
Thuͤrmerin, s. f. piun nen, la moglie 
del campanaro, 
Thurmfalf, 5. m. gen. cny plur. eny fot- 
tivento, falchetto di torre. 
Thurmuhr, s. f. plur. en, oriuolo del 
pubblico in una torre, - 
Tbpmian, s. m. gen. 8, v. Thimian, 
Thymſeide/ s. f. epitimo; epitimio, 
Ticken, v. a. toccare leggermente colla 
punta del dito , 9 d'altro strumento 
appuntato ; — it. fig. necken, vessare. 
Tief, adj. profondo, fondo; basso; - 
adv. profondamente; - bag tiefe Meery 
l'alto mare; — ein tiefes T@bal,. cis 
tiefer Graben, tiefer Fluß, valle pro- 
fonda, fossa profonda, fiume pro- 
fondo; - tief und hohl, cupo; - cine 
tiefe Schuͤſſel, piatto fondo; - eis 
tiefer Schnee, neve alta; — tiefer mas 
‘ chen, affondare; far più profondo; 
etwas tief in die Erde ftecfen, pianta- 
re molto a fondo, molto addentro 
nella terra; — die Augen liegen ibm 
tief im Kopfe, ha gli occhi molto in- 
cavati; -— tiefe Verbengung, profonda 
riverenza; tiefes Stillſchweigen, pro- 
fondo silenzio; - tiefe Hochachtung, 
rofondo, sommo rispetto; - tiefe 
emuth, grande umiltà; — die tiefe 
Nadt, notte profonda, fitta;,- in 
der tiefften Nadt, nel più profondo 
della notte; - tiefe Einfibt, cogni» 
zione, saper profondo; — tiefe Fare 
ben, colori carichi; - ein ticfer Tony 
tuono basso; - tiefer Seufzer, pro- 
fondo sospiro; - im tiefen Undenfen 
bleiben, rimanere scompito ben ad- 
dentro nella memeria; = ein tiefer 


Schlaf, sonno profondo; + im tieis 


LÀ 


Tie 


ften Schlafe, nel più profonde del 
sonno; -— in tiefem Schlafe fiegeny es- 
ser profondamente immerso nel son- 
no; - in tiefen Gedanfen ſenn, esser 
immerso ne’ suoi pensieri, esser tut- 
to pensieroso; - it. cin Bruuneny 
ivefcher bundert Klafter tief iſt poz- 
zo che ha cento pertiche di pro- 
fondità; — einen Graben ſechs Fuf tief 
machen, scavare un fosso a sei piedi 
profondità; - das Ediff acht 10 Fuf 

* *tief, ‘la nave prende dieci piedì d' 
acqua; ftinen Hut tief in die Mugen 
druͤcken, calcare il suo cappello fin 

‘ sopra gli occhi; — tief in den Waldy 
im eine Hoͤhle acben, internarsi molto 
nel bosco, in una caverna; + tief im 

+ Ste Semi y esser in alto mare; — tief 
in Schulden ſtecken, esser immerso, 
affogare ne' debiti; - tief Mtbem bos 
Ten, feufzen; respirare con difficoltà, 

‘ Bospitare profondamente; - in den 
tiefiten Norden dringen, penetrare 
sinò all’ ultimo norte; — tief if die 
Nat ‘dinein, - molto avanti nella 
notte. 

Ticfe, «. f. profondità; fondo; - . die 
Tiefe eines Abgrundes, la profondità 
d'un abisso; — die Tiefe des Meeres 
erforfchen, scandagliare la profondità 
del mare; +'‘cin fefter Koͤrper bat dren 
Ausdehnungen, Linger Vreite und Ties 
fe, ogni corpo solido ha tre dimen- 
sioni, la Iunghezza, la larghezza, 
e la profondità; - in eine Tiefe ges 
ratSen, entrare inavvedutamente in 
qualche luogo cavo, fondo; - -bdie 
Tiefe cines Hauſes, deg Theaters, lun» 
ghezza d'una casa, fondo del tea- 
tro;'-=< auf die Tiefe fabren, andare 


in alto mare; - Tiefe der Wiſſenſchaft, 


-' profondità di dottrina. 

Tiefdenkend, part. che pensa profonda- 

+ mente: profondo nel pensare. 

Tiefſchaͤftig, adj. tiefſchaͤftige Tapeteny 

arazzi di basso liccio. 

Tiefſum, 5. m, gen. es, malinconia; 

mente cupa; immersa-ne’ pensieri, 

Liefimmig, @4/- in tiefen Gedanfen, im- 

,persierito; pensieroso, pensoso; im- 
merso, «assorto ne’ pensieri; : cupo, 
malinconico; - von Sachen/ profon- 
do; astruso; difficile a comprendere; 
- tiefſinnige Wiſſenſchaft, scienza astru- 
sa, profonda; - von tiefer Einſicht, 
perspicace; di acuta penetrazione. 

Tieffinnigfeit, «. . v. Fieffinn, 

Tiegel, s.m. gen. 8, Metatte gu ſchmel⸗ 
en, crogiuolo; — eifernery padella; - 
iegelchen, padellino, 

Tiegelprobe, s. f. plur. ny cimento della 
coppella. 

Tiene, s. f. tina, tinello. 

iger, s. m. gen. $, tigre; — junger, 
tigrotto; = der amerifanifhe Tiger, 
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giacar, jacar; - cin Tigerberz haben / 
aver un cuor di tigre. ui 
Tigerfell, s., n. gen» €$) plur. e/ 
Cigerbauty s./f. plur. haute, 
re. 


pelle 
di ti» 


gre. 

Cigerbund, s. m. gen. es, plur. e, cane 
tigrato, o. | 

Tigerin, s. f. plur. neny- una tigre; 
tigre femmina. 

Tigerfage, «. f. plur. ny gatto pardo, 


Tigern, v. a. rsato solo al particip. ge⸗ 


tigert,; tigrato, macchiato come la 
pelle della tigre, 
Tigerpferd, » n. gen, es, plur, e’) ca- 
vallo tigrato. i 
Tigertaube, s. f. plur. n, colombo ti- 
grane. 


Tigerwolf, s. m. gen. es, plur. woͤlfe/ 


iena macchiata; ghepardo. . 
Filabat, adj. estinguibile, distrutti. 
bile, 
Tilgen, v. a. bertifgen, augrotteny estir- 
pare, distruggere, sterminare, schi- 
antare; — das Ungesiefer, distruggere 
gl’insetti; - bas Unfvaut, estirpare, 
sradicare la mal’ èrba; - eine Schuld, 
estinguere, saldare un debito; - ei— 
ne Rechnung, dannare un conto; - 
einen Erbzins, estinguere un censo; 
liberarsi. dal. carico d’un censo, 
estinguerlo ; — fig. Herr, tifge meme 
Schulden, Signore, scancella i miet 
eccati; - das Fener, spegnere il 
uoco; - die Schande, purgar l'ontèa, 

il disonore;> part. getilget. 

Tilger, s. m. gen 8) estirpatore, ster- 
minatore, 

Tilauna, s. f. distruzione, sterminio, 
estirpazione ; ‘| abolizione; — cintt 
Gould; scarico, estinzione un de- 
bito, 

Till, s.m. gen. es, plur. e, aneto, 

Tille, s. f. plur. np Dille, am Leuchter, 
bocciuolo del candeliere; - in £ams 
pen, luminello ; — eine auf dem Debl 
ſchwimmende Tille qu einem Nachtheht/ 
cesendello, cicindeilo. . 

Tinctur, s. f. Auflbfung, tintura, elis · 
sire. 

Tinte, sf. Dinte, inchiostro; - gruͤne / 
rothe, ſympathiſche, inchiostro verde, 
rosso, simpatico; — in die Tinte foms 
men, venire in imbarazzo; imbro» 
gliarsi; — in der Tinte fipen, essere 

‘ imbrogliato, esser impacciato; tro- 
varsi in innbroglio;- in der Mablereoy 
tinta: halbe Tinte, mezza tinta. 

Tintenfaf, s. n. gen. ſſes, plur. fiffttà 
calamajo, 

CTintenfifh, s. m. gen. e$, plur. €; pesce 
calamajo; seppia. 

Tintenflaſche, s. f. plur. ny fiasco da 
inchiostro. 

Tintenfleck, s. m. gen 8, plur. 0 
sgorbio; schizzo, macchia d'inchio- 


Tin 


stros-<"- mit Tintenfieden  befubdeln, 


sgorbiare; imbrattare con. inchio- 
stro. 
Tintenklecks, ss. m. gen. es) plur. €; 


sgorbio ; schizzo d’ inchiostro. 

Tintenwein, s. m. geni es, plur. e) vino 
d’Alicante; tinto. 

Firanny s. n. gen. en) plur. eny v. Ty⸗ 
rann. 

Fifane, s. M Kuͤhltrank, Gerftentranf, 
tisana. 

Tiſch, s. m. gen, eè, plur. ei tavola; - 
Tiſchchen, tavolino; — mit Schubla— 
den, con cassettini; - Tiſch, worauf 
man fpeijet, mensa; — ſich gu Tiſche 
feken, mettersi a tavola; - vom Tis 
ſche aufſtehen, levarsi da tavola; - 
einen unter den Tifch ſtecken, metter 
alcuno al muro; metter lo sotto su- 
perarlo; ridurlo a tacere; — einen gut 
Tiſche ladeny invitare a pranzo, a 
tavola;:- qu Tifche gehen, andare a 
tavola; - fig. cinen guten Ticſch fuͤh— 
ren, far buona tavola; — bey Tifebe, 
a tavola; - nad Tifche, dopo pran- 
zo; - uͤber Tiſche von etwas ſprechen, 
discorrere di qualche cosa a tavola; 
- frepen Tiſch ben jemanden babe; 
aver la tavola, il vitto, le spese in 
casa di alcuno; - den Tifo ben jes 
manden haben, essere a dozzina pfes- 
so alcuno; — den Tiſch geben, tenefe 
a dozzina; - einem den Tiſch auffageny 
disdire ad uno la tavola; dichiarar- 
gli di non voler più la sua tavola, 
o di non voler più dargli la tavola; 
- fi) von Tiſch und Bett ſcheiden, far 
divorzio; - fig. der Tiſch des Herrny 
la sacra mensa, 

Tiſchblatt, +. n. gen. e, plur. blaͤtter, 
asse della tavola, con cui si ricuo- 
pre la tavola. 

Fiiboben, s. n. tavolino, 

Tiſchen, v. a. apparecchiare la tavola ; 
— ». n. sedere, stare a tavola; - gut 
tifchen, far buona tavola; - part. ges 
tifchet. 

Tiſcher/ s. m. v. Tiſchler. 

Cifbfreund, s. m. gen. e8, plur. ey 
amico di tavola. 

Tiibfuf, s. m. gen. es, plur. fuͤße, pie- 
de, sostegno d’ una tavola. 

Fifbainger, +. m. gen. 8; che vaa 
dozzina da alcuno, che mangia a 
pasto in qualche luogo, 

Tiſchgaſt, s. m. gen. es, plur. gaͤſte, 
convitato, commensale, 

Tiſchgebet/ s. n. gen, es, plur. e, ora- 
zioni che sì fanno nell’ andare, e 


nel levarsi da tavola; - por der Mahl⸗ 


zeit, benédicite; — nach dem Eſſen / 
agimus. 

Tiſchgeld, s. n. gen. es, plur. er, pen- 
sione, dozzina, ciocchè si. paga per 
il vitto. 
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Diſchgenoß 6. m. gen ſen plur. ſſen/ 


commensale, l 
Tirdpoerathy 2 si n. gen. e$, p'ur, e) va⸗ 
Tiſchae ſchirr, F sell«ame da tavola, 
Tiſchgeſell, o Tiſchgeſellichafter, 

(più sit) Tifdigenof. ti 
Tifbuefoelichaft, s. fi pilur. en, compa- 

gua di.tavola. 5 J 
Tiſchgeſpraͤch/ s. n, gen €$, plur. (4 

trattenimento ji colloquio ,, discorse, 

che sì va; a tavola, i ; 

Tiſchgeſtell, s. n. gen. e) plur..c,. tre- 

: spolo;; pied}deila tavola, |. è: 7 

Tiſchkanne, s. /. piur. n, mesciroba; 

Tiſchkaſtchen, s. n. gen. 8, cassettino di 
tavola. eo 

Tiibforb y. :S,,îM.. gen. e8, plury Forbes 
pariera, cesto da tavola, 

Tiſchkorbchen, s. ‘n. gen. g, panierino 
da tavola. 

Tiſchler, « m. gen. 8, falegname, le— 
gnajuolo; legnamaro;.-  Fiidlérars 
beit, lavoro di legnajuolo; — geſell, 
garzone di legnajuolo; marangone; 
— : junft, il corpo de’ legnamari., | 

Tiſchlern, v. n. e tiſchern, far lavori di 
legnajuolo, senza esserlo, î 

Tiſchloͤffel, 5. m. gen. $, cucchiajo da 
tavola, 

Tiſchmeſſer, s. n. gen. 8, coltello da 
tavola. 

Tifchredeny s, pl. discorsi di tavola. 

Tiſchteppich è sm. gen. cè, plur. ey 
tappetto da tavola. 

Tiſchtrunk, s. m. gen. es, bevanda che 
si usa a tavola, ' 

Tiſchtuch s. n. gen, es, plur. tuͤcher, 
tovaglia, 

Tifchwein, s. m. gen. es, plur. e, vino 
da pasto, da pasteggiare., , 

Tiſchzeit/ s.f. plur, en, tempo del pran- 
zo, d’ andare a tavola; n 

Tiſchzeug/ s. n. geni es, plur. e, servi» 
gio, fornimento di tavola, 

Titel, s.m. gen, 8, von Rang und Miîrs 
de, titolo: grado; carattere; - eis 
mem den Titel Natb ( Natbstitel) pers 
leihen, accordare ad alcuno il titolo 
di consigliere; - er fiifirt den Titel 
cineg Grafen, ha il titolo, porta il 
titolo di conte; - . cimém feinen reds 
ten. Titel geben, dare ad alcuno il ti- 
tolo che' gli conviene, titolarlo de- 

| bitamente; - den Titel von einer 

Derricaft fubren, titolarsi da qual- 

che signoria; -Ueberſchrift, titolo; — 

der Gubalt des Buches entſpricht dem 

Titel nibt, ‘il contenuto del libro 

non corrisponde al titolo; - etwas 

unter einem andern Titel ſuchen, cer- 
care q. c. sotto un altro titoloj — 

Rechtsgrund, ragione, titolo; -— auf 

Siulen, inscrizione. » on i 
itelblatr , s. n. gen. es, plur. blaͤtter, 

frontispizio; pagina del titolo.; , 


i mi 
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Bitelbogén, s. m. foglio che contiéne 
il titolo d’ un libro. 

Riteln, v. a. .betiteln, titolare, chiamar 
per nòme, dare-ad alcuna cosa il 

‘ suo nome; i 

Titelſucht, s. f. mania di voler essere 
titolato, O 

Litular, 24}. titolare, titolato; - is 

. tulardiichof, ;s ratb, vescovo, consi» 
gliere titolare, 

Citufatur, s. f. plur. en) qualificazio- 
ne, titolatura, 

Fitulicen, v. a. titolare; intitolare; 
dar un titolo. 

Titulirt, pere, titolato, 

Tobak, s. m. v. Tabaf/ 

Toben, d. a. witben, far grande stre» 
pito per firore, imperversare; infu- 

\ riare;s"smaniare; — die Winde tobeny 
i venti muggono, imperversano, par 
che sieno scatenati, soffian con im- 

x peto; — wie cin Mafender, menare 

\smanîe;. menar vampo; stiamazzare, 

: agitarsi da furibondo; - cine tobende 
Leidenſchaft, passione violenta, indo- 
mita; — das Meer'tobet, il mare è 
in tempesta, imperversa, mugge, 

. freme; - der Moft tobet, braufet, 
il mosto bolle, è in ballorej - das 

‘ Blut tobet in den Udern, il sangue 
bolle nelle vene; — eg tobet in der 
Wunde, la piaga cuoce, duole gran- 
‘demente; -— s..n. rabbia, violenza, 
furore; smania, impeto, imperver- 
samento; — part. getobet. 

Fober, s. m. gen. é, persona che fa 
strepito, gran romore. 4 

Tobin, +. m. gen. $, gewaͤſſerter Taffet, 
tabi | 


Tobſucht/ 2. f. rabbia, smania, furore, 

Tot, s. m. gen. eg, stoppino; luci» 
gnolo; - kleiner Tocht, lucignoletto. 

Tochter / s. f. plur, Toͤchter, figlia; fi- 
gliuola; ⸗Koͤchterchen, figliuolina, 

‘ tigliuoletta; - mit ciner Tochter nies 

» berfommen, partorire una bambina; 
- fig. Grevbeit und Gerechtigkeit, ibr 
Toͤchter des Himmels! libertà è gui- 
stizia, voi figlie del cielo! — eine uns 
verbeurathete Perfony ragazza, zitella, 
fanciulla, giovine; - Sochterkind, ni- 
pote per parte di madre; = 5 manny 
genero; - sredbt, diritto di figlia; - 
s fohn, figliuolo della figlia. 

FTomterfirhe ; 5. f. plur. ny Filialkirche, 
chiesa figliale. 

Tochtgarn⸗/  s. n. gen 8, plur.e, filo 
da stoppini, da lucignoli. 

oder s. f. plur. n, Dodey Art ages 
drebte / kurze Siule, balaustro ; - Los 
denaetinder, balaustrata; — Kutſchen⸗ 
tocken, puntoni della carrozza. 

Tod, s. m. gen. es, morte; - von dem 

Tode ribereilt werden, esser sorpreso 
dalla morte; — eines ploͤtzlichen, jaͤhen 


— 


Tod 


Todes fterberi, morire di morte. stbi. 
tanea, improvvisa; - einen vom To? 
de erretten, campar uno dalla morte, 
salvargli la vita; - eines gewaltiamen, 
cines natuͤrlichen Todes fterben, morir 
di morte violenta, di morte natura» 
le, morir di suo male; - einés ſchoͤ⸗ 


; Ren Todes fterben, far un bella mor- 


te; — einem den Tod geben, .dar la 
morte ad, uccidere alcuno; - vor 
feinem Tode, prima di morire, in- 
nanzi la sua morte; - it. (seolog.) 
der leibliche, zeitliche, der emiae Tod, 
la morte temporale, corporale, la 
morte dell’ anima, la morte eterna; 
= der biirgerlide Tod, la morte ci- 
vile; - ben Tod der Ebrey den Heldens 
tod sterben, morir con onore; mori- 
re, faruna morte da eroe; - mit 


‘ bem Tode ringen, essere in agonia, 


al lumicino, in articolo di morte; — 


‘ er ſchwebt zwiſchen Tod und Leben, egli 


è in bocca alla morte; - er ſieht au$ 
wie der Tod, ha una ciera sepolcrale; 
pare un morto; - mit Tode abgehen, 
Todes verbleihen , uscir di vita; mo» 
rire; passare all’ altra vita, man- 
care ai vivi; cessar di vivere; - vom 
Leben gum Tode bringen, giustiziare, 
far morire; - auf den Tod darnieder 
liegen, esser ammalato a morte; 
trovarsi al letto di morte; - ich bin 
des Todeg, son morto son perduto; 
- du dift des Todeg, ivenn er es ers 
fàbrt, s’ ei viene a saperlo, tu sei 
morto; - fi den Tod anthun, darsi 
la morte, uccidersi; - auf den Tod 
gefangen figen, esser incarcerato per 
delitto capitale; - ſich qu Tod draerny 
arbeiten, trinfen, crepar di rabbia ; 
ammazzarsi col troppo lavoro; am- 
mazzarsì col troppo bere; - ſich zu 
Tod laden, morir, crepar dalle risa; 
- jemund gum Tode fuͤhren, condurre 
uno al patibolo; - ber Toò fibt ibm 
auf. der Zunge, egli tien l’anima co 
denti; — das iſt mir in den Tod quivis 
der, ich haſſe es auf den Tod, l'odio a 
morte; — prov. fiir den Tod ift kein 
Kraut gewachſen, v° è rimedio a tutto 
fuorchè alla morte; - in der Stunde 
des Todeg, all'ora, al punto della 
morte, in articolo di morte; — die 
Schrecken des Todes, gli orrori della 
morte; - er ftebt Todesangſt aus, egli 
suda sangue; , ègli soffre morte e 
passione; - auf Tod und Leben fib 
fblagen, battersi fino all’ ultima 
goccia di sangue; — er ift qut na 
dem Tode zu ſchicken, è.così lento, 
che si potria mandare a chiamar la 
morte; - (am.) der Toò lauft mir 
riber das Grab, sento de’ brividi; — 
jemanden den Tod zuerfennea, condan= 
nare, sentenziare alla morte, 
Tod⸗ 
Li 


Tod 


Pobbitt, » n. gen. e81 plur. eny Sters 
bebett, il letto di morte; -_ it. auf 
dem Tobdbette liegen, essere infermo 
morte, al letto di morte. n 

Todesangſt, «. f. agonia; affanno 

| mortale; - fig. it bin in Todesangit, 
ib ftebe Todesangft aus, soffro pena 
di morte, 

Tobesart, sr. f. plur. eny 
morte. 

Lobdesfallz s m. gen. es, piur. fille; 
morte; caso di morte; - einen Cos 
desfall anzeigen , annunziare la morte 

| di alcuno; - auf den Todesfall, im 
Todesfalle , in caso.ti morte. i 

Todesaefabry s. f. plur. en, pericolo di 
morte. i 

Todesfampf, +. m. gen. es, agonia. 

Todesnoth, s. f. usasi per fo più al 
plurale: in Todesnothen fepn, trovar» 

- si in' pericolo di morte. A 

Todesſchweiß / » m. gen. eg, sudor di 

. morte. 

Todesſtrafe, + f. piur. ny supplicio, 
pena di morte, pena capitale. © 

Todesſtunde, sf. plur. n; l'ora della 
morte; articolo, punto di morte. 

Todesurtheil, s. n. gen. 8, plùr. é, ‘senò 
tenza di morte. 3 

Todfeind, s. m. gen. es, plur. e, nemi- 

‘ co mortale, capitale; - Todfeind gus 

° fammen ſeyn, Odiarsi a morte, 

Todfeindſchaft +. f. plur. eny nimici- 
zia, odio mortale, capitale, 

&obdfranf, adj. infermo a morte, 

Todlich, adj. v. tbdtlià, | 

Toͤdlichkeit, s. f. v. Toͤdtlichkeit. | 

Lodichlag, +. m. gen. es, plur. ſchlaͤge/ 

Codſuͤnde,/ .. plur. n, peccato morta» 
le; - ben den Proteftanten, peccato 
premeditato, it 

Todt, adj. morto, defunto; è halb todt, 
mezzo morto, semivivo, tramortito j 
- ein todter Korper eines Menſchen, ca- 
davere, morto; - eines Kindes, mor- 
ticino; - ein todtes Thier, bestia 
crepata, morta, carogna; * man 
fagt ibn todt, si dice che sia morto; 
todt miederfallen; cader morto di- 
steso; = ſich todt fallen, accopparsi, 
ammazzarsi cadendo, morir d’una 
caduta; - tobter Ort, todte Strafe, 
luogo, strada poco frequentata, so- 
litaria; - einen todt ſchlagen, accop- 
pare; + todt ſchießen, zur Strafe, fue 
cillare, moschettare; - cin Pferd 
todt jagen, far crepare un cavallo 
correndo; =. diefer Menſch ift fuͤr die 
Welt todi, costui è morto al mondo; 
- todteé Geld, danaro morto, che 
non frutta: - tobte Merfe, 
peccaminose, non meritorie; - tod⸗ 
tes Fleiîh in den Munden, carne pu- 

Zweyter Theil. 
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Tod 
trefatta, morta, matta; - ein todter 
Baum, todtes Holz, albero, legna 

| secca, morticina; — eine todte Epras 
che, lingua morta; - todte Hand 
merde che suol darsì a fon» 

azioni perpetue per riguardo dei 
loro beni stabili), mano mortaj- ein 

. ut an todte Haͤnde verdufiern, ven- 

ere a mano morta, cioè a qualche 
fondazione, o convento; - tobdteg 

Waſſer, acqua stagnante, acgcua 
morta; — tobdte Augen, occhi spenti, 
senza fuoco, languido; - todte Afche, 
Koblen, cenere spenta, carbon mora 
to; + todte Farbe, colore smorto; = 

eine todte Kraft, in der Medanif, for 
za, peso morto} = .todter Glaube, 
fede morta, 

Toͤdten, v. a. uccìdere; ammazzare}, 
tor la vita, accoppare; - ».r., anf> 
mazzarsi; uccidersi; - fig. {ein 
Fleiſch, die Lite) mortificare la car- 
ne; mortificare le proprie affezioni} 
=. (prov. della Scrit.) der Buchſtabe 
todtet, aber der Gift macht lebenbdi ’ 
la }ettera uecide; ma lo spirito vivi 

' fica; — bie Suͤnde toͤdtet die Seele, il 
peccato dà la ‘morte all’ :anima; « 

‘part. getbbtet, |. "o 2 

Codtenamt, s.n. gen. e8) plur: dmtery 
uffizio per i morti;, esequie. ., 4 © 

Todtenbabre) +. f. plur. m bara, cùta» 

: letto, 5 i po 

Tobtenbeine, +. pi ossami di morti. è 

Todtenbefhworery s. m. gen. $, negro» 

° mante, : RA *2 

Lodtenbeichiobrerin, *. f. plur. nery ne 

mantessa, -! © 7,2 

Tostentefbmbrang, s. f. plur. en) ne⸗ 
gromanzia;' — - 

Tobdtenbitt, s. n. gen. es, piur. 

to di mòrtes?v. Todbett, — î 

Tobdtenblafi, } adj. pallido come ut 

Todtenbleid, $ niòorto, 

Todtenblaſſe, 5. f. pallor di morte, , 

Todtenbuch, 5. n. gen. eg, piur. buͤcherj 
libro, registro de’ morti, | ah e 

Tobdtenerimeinurig, s. f. plur. en, appa« , 
rizione de’ morti. 

Todteneule 1 5.f. plur. n} strige, note 
tola, 

Todtenfarbe y +. f. color di morto. 

Todtenfarben / e todtenfarbig, ‘adj. di 
color di morto; squallido, ; 

Todtengebit, s. n. gen. es/ plur. t; pres 
ghiera per i morti. 

Todtengelaͤut, s. n. gen eg, doppio de 
morti, il sonare a morto, 

Todtengeraͤth, s. n. gen. €8) plur, è} 
arnesi funebri, d'un funerale, 

Todtengerippe, s. n. gen. $) scheleèa 
tro. . 

Todtengeruch +. m. cen. eg lur, 
ruͤche, odor di morte, si — 

Ecce 


en, let» 


Tod 

Tedtengeruͤſt/ s. n. gen. es, plur. e, ca- 
‘tafalco. 

Cod cnaclana, s. m. 
| inge, cantico funebre: 
Todtendefpràh yy si n. gen e$, plur. ey 
dialogo de’ morti; discorsi che. sì 

fan tenere ‘alle anime de’ morti. 

Todtendeftanf, s. m. gen, 08, fetore, 

* odore di'morto, Ha 

FTottenaràber , s. m. gen. $) beccamor- 

‘ti; becchino, colui-vhe porta î mor- 

:' ti alia sepoltura, che scava la: fossa. 

:. e veli mette. , | > 

Fotengruft, si fi plur. gruͤfte, sepol- 
tura, spoloro’, tomba, awellos ® 

Fottenflaats s. f- plur. ny-lamento fu- 

\ nebre; pianto che si fa per i morti. 

Todtenkleid, s. n. gen. cs, pluri cry ve- 

i stiti da. morto, -.. J “ 

Todtenkopf, s. -m. gen. es, pluril koͤpfe/ 

testa di morto; -— is, una farfalla 
che porta sull» ale :.l'imagine d'una 

: testa di morto. 

Torte:fopfemufchel, s. f. piur. n, mo- 

..neta, scudo di Bratipnburgo. 

Tedtenkranz / s. m. gen. es, plur. frange, 

i, ghirlanda, corona di giori, che snol 

rsi sulla.bara de* morti. 

Todtenliſte / *. f. plur.n, lista 

|. IMor”ti, 1 

Todtenopfer , s. n. 

-nper 1 morti,, ,, * 

Toͤttenregiſter/ s. n. gen. $, necrologio. 

Trdienfalber , 5. m. gen. $y colui che 

-cimbalsama i mort}. i 

Todtenſalbung / 4. f. lo imbalsamare i 
morti. > SENI : 

BTodtenidein , s. m. gen. e$, plur, e, at- 

.. testato, estratto mortuario, .che 
suol cavarsi dal registro de’ mortì 
d'una parrocchia. . — < 

Todtenſchlaf, sm. gen. (8, 45 sonnò 

, ferreo, profendo, simile alla morte, 

FTodtentag s sm. gen 08) plur. € il dì 
de’ morti, i ' 

Todtentanz / s. m. gen. €68, plur. tinzey 

ballo de’ morti; sorta di ridda, 

Todtentopf, s. m. gen. 8, plur. topfey 
urna sepolcrale. | 

Todtenvergcichnifi, s. n. gen. ſſes, plur. ffey 

‘catalogo, registro dè* morti. 

—— s.f. plur. na v. Todten⸗ 

topf. 

Todtenvogel, s. m. gen, 8, plur. voͤgel, 
uccello presagente la morte d’un 
uomo (colle sue grida etc.). 

Todtengette!, s. m. gen. 8, carta, po- 
lizza, che contiene i nomi di quelli 

— che son morti in una città etc. 

Fodter , s. m. plur. Todte, un morto, - 

Tobtiich, adj mortale; mortifero, le- 
tale; - todtticher Hintritt, morte; - 
tbotliche Wunde, ferita mortale; - 
toͤdtiiche Pflanze, pianta mortifera; 
sommamente velenosa; = cin toͤdtli⸗ 


en. es/ plur. ge 


"* 4 


gen. è, -sacrifizio 


\ 
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cher Stoß, Schlag, colpo mortale; - 
i li. toͤdtlicher Haß, Feindſchaft, odio 
mortale; nimicizia mortale, capita» 
le; - it. adv. mortalmente; a mor- 
c.te; + it. toͤdtlich belcidigen, haſſen, of- 
‘ fendere gravemente, mortalmente; 
odjare a morte, 
Coͤdtlichkeit, s. f. qualità mortifera, 
Todtſchlag/ s. m.. gen c8, piur. jbliag 
omicidio, uccisione, accoppamento, 
Todtſchlaaer 5. m. gen. 6, Ammazza» 
tbre; uccisore,  - 
Toͤdtung, -s. f. nocisione; - fig Ni 
Fleiſches, der Luͤſte, mortificazione, 
macerazione della;carne; il mortit- 
è. carle passioni: :. 
Tof, Tofftein, s. m. Tufftein, tufo. 
Tofartia , ‘adj. che è della natura del 
tufo, ‘ 
Toferde 4 f. tufo sffrinsto. 
Toͤffel, abbrev. di Chriſtoph/ Cristo» 
fero. —— RE RI 
Toilette, s. f. plur, n, toeletta; toletta, 
Fofaier, s. m. gen..g,.vino del Tocca, 
Foleraut,:pare. tollerante. 
Tolevana , 5. fa Duldung, tolleranza. 
Tolcriren n » a. dulden, tolierare. 
Toll, adj. wüthend, Turibondo, funo- 
so, arrabbiato, maniacd; - cinte 
ler, Menſch, momo furibondo, rab- 
, bioso, che non intende, ragione; 
turbolento; — toll werden, der Fomy 
arrabbiare; stizzirsi) arrovellare, 
‘ dar nelle scandescenze ,' invipenre, 
entrar nelle furie makgiori; - 19 
mote daruͤber toll werden, vonei 
darmi al diavolo alie bertucce; - 
- toller Hund, cane arrabbiato ; - auf 
einen toll werden, entrare in furia 
contro alcuno; — it, fig. toll und rel 
ſeyn, aver bevigto ‘oltre ogni misura, 
> èsser cotto come una monna;- er iù 
toll geworden, è divenuto maniaco; - 
!- bift'du toll? sei pazzo? + cin tellet 
Exmfall, cine tolle Mode, cine tele 
Unternehmung, strana, sciocca idea, 
moda pazza; ridicola, intrapresa 
‘ piena di rischio, insensata; - M 
tolle Nobel, la plebe insensata; = 0 
nem dard das Gefdren. den Kopf tell 
machen, stordire co? clamori; - to 
leg Bold, oro falso. 
Tollapfel, s. m. gen. È; plur. aͤpfel / po- 
mo della petronciana 
Toltbeere , 5. f. plur. ny coccola della 
belladonna, 
Tollen, v. n. v. tobeny far un romor 
: pazzo; — part. actollet. 


- 


. Collfufi, s. m. geni et, plur. fuͤße / eo· 


: lui che ha il piò torto. 

Totibang, s. n, gen. @$; plur. paufery 

‘ ospedale de’ pazzi. 

Tollheit, s. f. plur. eny mania, furo- 
re, rabbia, pazzia, frenesia; = Mr 
Hunde, rabbia de icani; - fig. stit- 


Toll 
za; furia; trasporto di collera; 
sciocchezza. ‘’ | — 

Tellkir ſche⸗ s. f. plur.u, Wolfskirſche/ 
Tollbeere, belladonua, 
Tollkraut, s. n. gen. c8, cassilagine, 
giusquiamo, stramonio, * 
Folfiibn, adj. tracotante, temerario, 
stoliamente audace; - it adv. con 
temerità. | i 
Tolfuͤhnheit ns. f. tracotanza, audacia 
iusensata; temerità..., © 7— 
Zolwurm, s. in. gin. c$, plùr. wuͤrmer, 
vermocane ;, = it. furia inferriale, 
Tollwurz, s. fi solano, pianta furiosa. 
Tolpel, s. m. gen. 8, golfo, ‘allocco, 
. balordo, babbee; babbuasso ; stiva 
le; marzocco :. tavghero; minchio- 
nej — (fam) diber dey Fate follpuy 
. fare uno strafalcione; fate un eròs- 
so errore; » cinci uͤber den Toͤlpel 
werfen, aͤbettowan accoccarla ad 
uno; corbellax,mno. Fr 
Bolpelen, s.f. plur. sy baforderia; ba 
lordaggine;., goflaggine; ‘ ggffersa& 
scimunitaggine ,,melchsiggine, nes 
lonaggine, ., * har i ka a 
tinid, adj. von Perſonen/ goffo ; sci- 
munito; xozzo;, sciocco, pesante, 
| sgangherato; Înaterialè; —, ron Ar⸗ 
| beiteny sconcio,, malfatta,. sgrazia- 
to, grossolano ;w it ;gdv. goffamen- 
te, sconciamente ; grassolanamente. 
Tombad, s. m' tombacco, similoro, 
Tombadeny adj. di tombagco. —* 
Ton, s. m. ‘gen: es, Plus. Lone, tuo- 
no, suono; — .cingn Toy von ſich ge⸗ 
ben ,, dare,‘ mandar sùîono; — ein 
bober, tiefer Zon, tono alto, basso; 
- cin ganzer / halber Ton, tuono pie» 
mo, intierò: mezzo fuono, semituo? 
no; — cin Inſtrument auf den rechten 
‘ Fon ſtimmen, accofdare uno stro- 


cimentò } — ces iff aus dem Tone,, è 


scordato; - Vén Epu balten , gt 
tuono; - immer ju ginem Tone reden, 
parlare setmpre sull’isfesso tuono; — 
aus dem Tan fommen,,pscir di fuo- 
° mo; — den Ton angeben, dar il tuono, 
À intuonare ; fim pferle da padroney 
padroneggiare; - der Ton ciner Glos 
"de; tinti Poſaune, suonò di campa- 
na, squillo di, trombaj - (poet.) 
klaͤgliche, fanfte Tone, accenti doloro- 


si; dolci, soavi accenti; - fig. den Ton. 


aͤndern, Cangiar di tuono; + ivier Sie 
getrauen ſich mit mir in diefem Tone 
gu ſprechen ? come, osate parlar me-, 
co in questo tuono? - id werde did 
aus cinem anderit Tone jprechen lehren, 
ti farò parlare iu altro modo, in al» 
tro tuono; = | ‘immer bey demſelben 
Ton bleibeit) non cangiar mai ‘di 
stile, di modo; serbar sempre lo 
stesso tenore; - der Ton der Farbe, 


gradazione di colore; - im Gemaͤhlde/ 
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Toͤr 
colore che domina in una pittura; 
‘it. unione armoniosa del colorito; — 
der gute Ton, il buon fuono; - der. 
Ton der guten Gefellibaft, i modi 
golti della buona società: + des Ton 
der Welt} l’ùso, ‘lo stile del gran 
mondo, a 
Tondbitand, s. m. gen. es, plur. 
intervallo de’ tuoni fra gi loro, 
onaugeber,  s. mi. ‘gen 8, colui che 
s Rella società vuol primeggiare, dara 
‘il tuono. = —* 
Tonart, s. f. plur. en, tuond, modo, 
Touen, ». n. render tuono ,, mandar 
. suono; risonare. - 
Toͤnend, pare, riscnanfe; sonoro. 
Tonfuutt, s. f. (senza plur.,) musica; 
‘Ta sciénza dell’ armonia de’ suoni, 
Zonfiinfifer, s. m. gen. 8, musico, vira 
tuoso. * . n 
Tonkuͤnſtlerin, s. f. plum nen, donna; 
che sa la musica,’ che canta o suo= 
na ; - (auf dem Theater) virtuosa, -» 
Tonleiter a s- S. scala ‘de’ suoni, tuonio 
Tompafy. s. n. gen. eg, misura: def 


ſtaͤnde, 


tuono. ‘a 
Tonmeffungy, s. f..v. Tonmaf. |. 
Tonneheny +. x. Fen. 6, barilétto ; do- 
»rglietto;} botticello, .. REI 
Tonne sf plum. n, botte,..hgriley 
—837 cin Maß: eine Tonue: Bier 

in Sachſen halt 90, eine Gonne Weir 

100 Kaßen, pun barile, di birra in Sas= 
:59fda . contiene, go, €. li, Vino:.10@ 

boccali; — . cine, Tonne Givinge, .ba- 

rile d'aringhe. che contiene mille 
sisîna a 1200 pezzi; = gite Tonue Gol⸗ 

dedi botte ‘d'oro, * ha somma di‘ 
c Gepto mila fiorini, o talleri;= (£. di 

ANTI: 1 è ì - Gee, v "°° » 2 

mar.) tonellata, ò sia‘ pesb di due 

— 
Tonnengovolbe, sm gen. 6, volta & 

tuftò sesto, — 
Tonuenweiſe / adv. in barili intieri. i 
Lage nisibcr, S.m. gen. 8, bey deri 

Biffern, seguo galleggiante sull” 
Cqua,, per cui usasi una qualche 
—J 7 parsa S * 


Tonfolbe , s. f. plur. n} sillaha ‘coll ac» 
‘cento, — 


Eamrigen, 's. n. gen. 8, accento: - 
ſie Mreiben, accentuare su le parole 
scrivendo; - in Mufif, nota tonica. 
Top, interj. v. töpp. i 
Gopas, s. m. topazio; = Topafentin 
snello ‘di topaz).' 3° ROSE do 
Topfy..s, m. gen. cè) plur. Topfe, pie 
\’Entttta'; pentolà; - porn AÀupfer, ras 
mino, caldieretta; ⸗ Blumentopfey 
‘vasi, cocci da porvi de’ fiori, 
‘ ù 4 " ‘ 81 } Stub ‘ ci i ‘ 
Topforit, s. n. gen. es, plur. er, scàfe 
fale, palchetto delle pentole. i 
Toͤpfchen / s. n. geni 8, pentolino ; pi» 
‘ gnafello, i i di 


Ecce a 


28 
&ipfer, s. m. gen. 8, pentolajo, vasa- 
jo ; pignataro, stovigliajo. 
Topfererde, s. f. terra, creta da sto- 
viglie. 
Fopferibeibe, s. f. plur. n, ruota del 
pentolajo. i 
Toͤpferey , 5. 
tolajo. 
Fopferin, +. f. plur. neny la, moglie del 
entolajn. 
Fopfern, adj. thonerny di terra cotta, 
Topferofen, s. m. gen. 8, plùr. bfeny 
fornace di pentolajo. 
Fopfertbon, s. m. gen.eé, argilla, creta. 
Fopfmarft, s. m. gen. es, plur. màrftey 
mercato delle stoviglie. 
Fopfitein, s. m. gen. eg, pietra de’ la- 
vezzi, pietra di Como. 
Toph, Dophſtein, v. Tof, Tofftein. 
FTopiſch, adj. brifid, topico. — ' 
Fopograrbie , s. f. Ortbefbreibung , <to- 
pografia, descrizione dun luogo. 
Eopograrbifh , adj. topografico, 5 
Toppy interj. va! l’accordo è fatto; 
- vale; — it. es gilt die Mette! "scom- 
mettiamo! ORI 
Toppeh / .s n. tuppè;. capegli arric- 
--ciati alla sommità della fronte, 


f. arte, mestiere di pen- 


Torf, s. m. gen. e) torba; + Torf gra⸗ 


« ‘benybreniten; scavare torba; bruciar 
“torba? — it. (provine.) cin’ Rafeny 
î 2blla d'erba. | è PALA À * 
fa #.- J· cenere di . 
—— — gen. s,plur. boͤden, 
terrenò composto di torba. * 
Torfarube 5. f. plur. n, torũera. 
Vorffoble,.s fi plur. n, carbone "di 


. torba. ,. — i e 
Forfmoot , s. ni. gen. es, terténo nero 
e sterile, composto di torba, l 
orfeln, v. n. traballare; andar'a' on» 
de, come i vertigihosi, gli ubbria- 
chi; — part. getorfelt.. — 


Tormentille, s. J. tormentilla (erba): 


Torniſter, s. n. gen. é, bisaccia de’ 
soldati, e degli artigianelli. ‘> 
Fort, s. m. gen. e8, (frarre.)Unredt, 
Nachtheil, torto, danno, — ©... o. 
Toͤrtchen / s. n. gen. $y tortello,, tor- 

telletta. — 
Forte, s. f. plur. n, torta; - orteni 
bider, spfanne, steig, pasticciere; 
‘ padella, tegghia da torte; pasta da 
torte. 


Tortur/ s.f. Folter, tortura, torda | 
colla. - ; 


Toſen, . 1. n. vom WCaffer und Winde, 
sorosciare, muggire, fischiare; ro- 
moreggiare; - das Meer faͤngt an zu 
tofen, il mare comincia a muggire, 
a impervetsare; - part. getofet, 

Foffanifh, «dj. toscano; — bic toffanis 

ſche Sdulenordnungy l'ordine toscano, 
o rustico. 
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. Tra 

ogm; s. m. origano; erba d’acciu- 
ghe. 

Towrmalin, s..m. gen. è, Aſchenzieher, 
tormalina; pietra simile al vetro, 
che attrae erepelle la cenere. 

Tournier, s. n, gen. s, v. Turnier. 

Erab, s. m. gen. eg, trotto; - im £rab 
gehen, reiten, andar di trotto; - im 

rab, di trotto, 

Trabant, +. m. gen. en, plur. en, ala- 
bardiere, lanzo, guardia d’un prin- 
cipe; - cità Trabant deg Jupiters, des 
Gaturng, satellite di Giove, di Sa- 
turno, 1 

Traben, v. n. trottarè; andar di trot- 
to; - (fam.) von Menfben, cammi- 

nar presta; — den ganjen Tag herum⸗ 
traben muͤſſen, dover ‘correre, esser 
sempre in giro tutta la giorno; - 

:— fig. bod traben, andarsene gonfio, 

| superbo, a passi misurati; - hochtra⸗ 

-bender Styl, slile tronfio, ampollo- 

‘80; — part. qetrabet. 

trabend) pare, trottone; di trotto. 

Traber, sm. geri. $', trottatore. 

Traͤber / s. pl. i gusci che rimangono 
da vegetabili spremuti. 5 

Tracht s. S. plur. enz in det Baukunſt, 
sostegno di trave} - it. carica, pe- 
so: cine Tra t Holz Obſt, Getreide, 
una carica di legna, di frutta, ‘di 

‘ grano; - von Speifen, messo, muta, 
servito' “di ‘’vîvande: - (fam.) cime 
Tracht Prigel, Schlaͤge, una carica 
di bastonate; >» eine Tradt Gunge, 
bon Thieren, ventrata, parto; =' Aleis 

dertracht, foggia, ‘maniera di ve- 

stirsi. 

Trachten, v. n. procurare, ingegnardi, 

, adoperarsi, studiarsi; tendere, aspi- 

“rare; = nach Ebre, nad cinem Amt, 

. ambire onori, aspirare agli onori, 
a'un impiego; - cinem nach dem es 
‘ben, insidiat Ja vita altrui; — s, n. 

*. fein ganzes Dichten und Tradten geht 
dabin, tutte le sue cure, le sue mire 

ad altro non sono rivolte; - part. 

getrachtee. 7 

Traͤchtig, ad j. von Thieren, piena, pre- 

__gna; = cine traͤchtige Kuh, Huͤndin, 

una vacca, cagna fregna; - it. fe- 
‘condo, fertile: den Boden tritia 
machen, fertilizzare un terreno; — 
die traͤchtigen Felder der Lombardeyy 

a le fertili campagne della Lombar- 

Ei 1a, . E 

Tractamint, ‘s. n. gen. eé, plur, e, Gaſt⸗ 
mabl, trattamento ; banchetto ; con- 

‘vito; ‘ 

Tractat, s. m. gen. €81 plur. e, trat- 

| tato; convenzione; - Friedenstractat, 
trattato di pace.‘ 

Tractiren, v. a. bebandeln, trattare, 
maneggiare; - Gafterey geben, con- 

‘ Witare, fare convito; = pon Gaftivirs 


Sra 


tben, dar da mangiare a pasto; - 
diber cin Geſchaͤft, trattare qualche 
negozio. ; 

Tradition, s. f. plur. eny hergebrachte 
Sage, tradizione; e dottrina stabi- 
lita per tradizione. 

Tragaltar, s. m. gen. s, plur, tàre, al- 

_ tare portatile. 

Traganth, s. m. gomma adraganti. 

Tragantbftaude, s. f. plur. n, diagran- 
te; cespuglio, che ne produce la 
gomma, 

Tragbar, adj. portabile; - eine trags 
bare £aft, peso portabile; - mas eis 
— um tragen gemacht iſt, ein trag⸗ 

rer Altar, altare portatile; - ein 
tragbarer Seſſel, sedia portatile; por- 
tantina; - frudtbar: ein tragbarer 
VBaum, albero carico di frutti; - ein 
tragbarer Acker, campo fertile, che 
rende bene. 

Frage, s. f. plur. n, Tragbabre, ba- 
rella. | 

. Erdge, adj. neghittoso; infingardo; 
pigro, inerte, indolente, rilassato; 
- it. adv, neghîittosamente; lenta- 
mente, 

Tragebabre, s. f. plur. n, barella. 

Tragebalfen, s. m. gen. $, architrave, 

Trageband, s. n. gen. €$; plur. bindery 
cinghia; - bey den Zimmerleuten, 
calzatoja, | 

Tragebaum, +. m. gen. 08; plur. biumey 
stanga atta a portare; stanga di ba- 
rella, di lettiga. 

Tragebitt, s. n. gen. es, plur. en, letto 
portatile; specie di lettiga; - faum 
geborner Finder, cuscino, nel quale 
si portano i bambini. 

Tragebock, s. m. gen. es / plur. boͤcke, 
cavalletto che serve di sostegno, 

FTragchibel, s. m. gen. $, lieva, 

Tragechimmel, s. m. gen. $, baldacchino, 

Tragelnofpty s. f. plur. n) gemma; oc» 
chio, 

Trageforby s. m. gen. ess plur. koͤrbe⸗ 
cesta, 

Tragelohn, s. n. gen. cè, mercede per 
una portata, 

Eragen, ». a. irr. (pres. du trigft, er 
tràgt; impf. ib trug / congiunt. ich 
trilge), portare; - cine Laſt auf den 
Schultern, auf dem Kopfe, Ruͤcken tras 
gen, portare un peso sulle spalle, 
sulla testa, sul dorso; - Solj, Waſ⸗ 
fer tragen, portar legna; portar ac- 
qua; — ein Kind auf dem Arme tragen, 
portare un bambino in braccio, in 
collo; — einen Brief auf die Poft tra⸗ 
gens portare una lettera alla posta; 
- cinenTodten zum Grade tragen, por- 
tare alla sepoltura un morto; - Geld 
ber fit tragen, portar seco, indosso 
denaro; - Neuigfeiten berumtragcny 
andar portando attorno delle nuove; 
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das Schiff trdgt ſchwer / la nave è — 

di- gran portata; - Jemand auf den 

Penden tragen, portare uno in palma 
i mano; - Yaffen, portare arme; 


= feine Fabre gut tragen, portar be- 


ne i suoi anni; - er bat mehr Arbeit, 


als er tragen fann, ha più lavoro, 
clie non può portate; — eine Krank⸗ 


. Beit davo tragens guadagnarsi una 


tragen eilf Monate ! 


‘ing Meer tragen, 


malattia; - bag Fis tragt, il ghiac- 
cio porta, regge; = diefer Fluf trigt 
dic groften Schiffe, questo fiume por» 
ta le ‘più gran barche; - tie Stuten 
le cavalle van 
- prov. Waſſer 
portare acqua al 
mare, frasconi a val ombrosa; ven; 
dere îl sole di Luglio; - ſich ſchoͤn 
tragen, vestir bene, \estir con gu- 
sto; — ibietrigt er ſich? come va ve- 
stito ?- it. tenersi bene sulla persona, 


regné undici mes 


‘ presentarsi con garbo; - bie Mafe 


bot) tragen, portarla alta; - Saͤu⸗ 
len, ‘die eine Gallerie tragen , colonne 
che reggono, sostengono una galle- 
ria; - in der Taſche, portare in ta» 
sca; - Trauer, portar bruno; esser 
vestito a brumo; - cinenDegeny por 
tare, cingere spada; - von der Erdes 
von Biumen, portare, essere curico 
di frutti: ber Acker trigt Weizen, il 
campo porta grano, è sèminato 


‘ grano; traͤgt nichts/ non procluce, 


non frutta niente;⸗ mancher Same 


trigt ffundertfdltig, alcuni semi ren 
dono il centuplo; - cin Gut, welches 
nicht viel tràgt, «una tenuta che ren⸗ 
de poco;- das Capital trigt 6 Procent, 
il capitale frutta il seiper cento; + 
den Stopf , die Naſe hoch tragens por- 


tar la testa alzata; sollevar il nasò, 


alzar la cresta, andarsene tronfio; =, 
die Koften eines Unternehmens trageny 


‘ portar le spese d'una qhalche intra- 


. 


.presa; — cineg andern Schuld trageno, 


portar la pena per un altro; — er 
wird. die Strafe ftagen, egli ne por- 


‘.terà la pena; ne pagherà il fio; — ‘er 
traͤgt fein Ungluͤck geduldig, egli porta 
pazientemente la sua 


disgrazia; — 


den Sieg davon tragen, riportarne la 


| pottarne onore ‘o scornò; — it. 
mit ciner Sache tragen , occuparsi, 


vittoria; - Mum oder Schande, ri- 


ſich 


d'un affare, meditare un’ intrapre- 
sa; — man trigt ſich mit cinem Ges 
ruͤchte, si va spargendo una voce; — 
der Gram, den fit im Herzen trégte 
il rancore, il cordoglio, che chiude 
nel cuore; — etwas, cine Schuld mns 


. Bud tragen, portare, notare a libro 


un debito, metterlo in lineà di con- 
to; — fig. fein Herz auf der Funge tras 
gen, parlare col cuore in mano, 
apertamente; — it. v. n. Sorge tras 


Traͤ 
gen, aver cura; attendetes Kano⸗ 
ne, Flinte, Fernglas, dies das weit 
trigt, cannone, -archibugio, can- 
nocchiale che porta lontano; — mein 
Geſicht, meine Augen tragen nicht fo 
weit, la mia vista, i miei ogchi non vi 
arrivano:- auf beyden Schultern (Ach⸗ 
ſeln) tragen, favorire i due partiti; - 
sS. n. portamento : das' Tragen Der 
.. Stimmt , portamento di voce; - 
— part. getragen. Lar 
Traͤger s. m. gen. $, facchino, porta- 
tore; - Maffer:, Holztrdger, porta- 
tor.d’acqua, di legna; - tr, im Baty 
; sostegno; puntello, trave di sosteg- 
no. — Sa i iS a 
Trigerin, sf. plur. nen, portatrice; 
donna che porta pesi, RAP: 
Traͤgerlobn, s. n. gen, es, mercede del 
portatore, |, e ea 
Trogeſchaf s, n. gen. cè, plur. c) Muts 
terſchaf, pecora pregna. a Lei 
Trageſeil, g-.n. gen. es, plur. e, cana- 
po, fune, ghe porta un pesò. 
Trageſeſſel, Ss. m. gen. 8) sedia portati- 
Je; portantina. | 
Trageſdritze, s. f. plur. n) tromba por- 
talile; manesca. 
d e ! * 
Tragefuͤtze, 5. plur. n, sosiegno, 
puniello.;,;0, ...L | 
Pronti, s. m. gen. es, auf dem Ros 
Lranewufit,, 3, pfe oder Milden , . cercine, 
. cuscinetto, 0 fascetto di paglia, che 
_ suol mettersi sotto al peso ,, che si 
; porta. ,, . ; — 
Kragezeit, 5. f. il tempo della pregnezza 
i egli.animali, 

Tragheit, s..f, infingardaggine; iner- 
zia; pigrizia; dappocaggine., _,., 
FTraagbimugl,, $ n, gen $,..v. Trage⸗ 

mmie aper) è e 

Fraaifomijdh., adi, tragicomico, . ‘° 

Ft it i lia di fia. Diht «1 
ragifomobdie #,, Sage 2/ur. n, tragico» 
Media, , 


Tragiſch, 4d j.tragico;- tragiſcher Dich⸗ 


. fer, poeta tragico; - fig. traurig, 
tragico;. funesto: gine tragifdié Bes 
. gebenbeit, avvenimento, caso tragi- 
co, funesto,  — — 
Tragkorb, s. m. gen. .c$, plur. körbe, iv. 
Tragekorb. a | 
Tragkraft, s. fi plùr, fnifte, forza d'i- 
nerzia de’ corpi, ,. 
Tragoͤdie/ s. fi plurs ny vi Trauerſpiel. 
Traͤllern, v. n. canterellare; cantic- 
_ chiare; - per trillerny gorgheggiare; 
= part. qetrallert, |. ha 
Krampel, sm. gen, s, fig. e fam. por- 
, sona goffa, che in ispecie cammina 
male, 
Trampeln, v, n. scalpitare, batter!de’ 
| piedi in terra; - s.n. il batter de’ 


— _ piedi; - part. getrampelt. 


Trampelthier, sn. gen.jet plur. e, dro- 
medario, 
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Tramfcide, s. f. seta da'trama, © * 
Trindeln, v. n. v. taͤndeln, troͤdeln, ba- 
loccare, ricchiarare, perder inutil 
_ mente il suo tempo. cela 
Tranf, s. m. gen. es, plur. Trinfe, be 
vanda; pazione, bibita, beverag- 
gio, ſchlechter, bevandaccia. 
Traͤnkchen, s. n. gen. s, piccola pozione 
medicinale, — 
Tränke, Q. plur. ny abbeveratojo; 
luogo dove si contiucon gli animali 
A bere, 
Erinfen, v. &. cin Thier, abbeverare; 
ein Kind, dar la poppa, dar la be- 
re ad un.bambino; — wenn deinen 
Geind duͤrſtet, fo traͤnke ibn, se il tuo 
. nemico ha sete, dagli da bere; - 
i Gela) Parier mit Oebl, imbever 
’olio la,carta; — cin Baͤuſchchen mit 
Mein trinfen, inzuppare nel vino 
. mna compressa; - die Erde, die Mies 
fen traͤuken, intiaffiare, adacquare 
la terra, i prati; — part. getraͤnket. 
Trinffaf, s. n. gen, ſſes, plur. faͤſſet, 
| vaso, mastello da abbeverare le be- 
stie. i i 
Tranfherd p_F. Mi gen es/ plur. t, a} 
da prenderè gli uccelli presso una 
polla d'acqua. 
Trarffriutery s, pl. erbe da far de- 
cotti. sr —— 
Traukſteuer, s. f. RIur. ny assisa, 0 im- 
| posizione sul vino o sulla birra. i 
Traͤuktrog, sm. gen. es, plur. troge, 
. trogo, truogolo per abbeverare. 
— s..f. lo abbeverare. i 
vansastion, s. f. plur. eh, transazio- 
ne, trattato. J 
Tronſitiv, adj.*pintiberaehend, transitivo. 
Frangporty s, m, gen. es, plur. è Fort⸗ 
fuͤhrung, trasporto ;; trasportamen- 
. toeto.; = im Kriegsweſen, cono 
glio, trasporto. © i 
Eransporteut, s. m. gen. s, v. Wink 


eſſer. 
ehcift, $. ni gen, es, plur.t; 
. bastimento; mave da trasporto. 
Trappes s. fi plur. ny die Sput Nr 
__ Tritte, traccia, pedata. 
prepoganà, sv. f. plur. ganferà 
vappe, s. m. gen. n/ plur. ny 
najuo:iaQ, — 
Trappen, v n. trampeln, trippelny scal- 
pitare; — it. subst. calpestio; “ 
part. getrappet. 
Traß, 5. m. masso di tufo che res° 
‘in polvere e unito alla calcina sert* 
a murare. — 
Traſſant, s. m. gen. eny plur. en / Tra⸗ 
ſent, Bezicher, colui che fa la trat- 
ta; traente, . 
Trafiat, s. m. Zen. en, plur. eni dI 
Bezogene, pagatore della tratta. · 
Traſſiren, v. a. auf jemandy far tratia 
sovra alcuno; - part. traſſiret. 


ottarda, 
oca gra- 


Tra 


Srafiiter, 1. m. gens è) +. Traffant.i 
Statte, s.f. plur.n, cin bezogener Wech⸗ 
ſel tratta; spezie di cambiale. » 
Traͤubchen, 9. n. gen,$, grappoluccio ; 
grappoletto; racimnlo. — 
Traube/ s. f. piur. ny grappolo; grap- 
po; racimolo; - vie Tranben nachles 

{en, racimolare; ràspollare. 
Franbenbobrer, s. m. gen. g, sùcchio 
col manico storto, a cui appoggiati 
il Javorante col petto. P— 
iper ide Ss; m. gen. $, osmunda. 
Zraubenformiay ‘adj. fatto in forma di 
grappolo, butricide. 
Traubenkirſche, sf. plum ny pado, ci- 
riegia a grappoli. 0. 
Craubenmeife, adv. : a grappoli, in 
grapp!. 1 .ì ‘ 
Traubig, adj. racemoso. 
Traͤublein/ s.. n. gen. gs, v. Trinboben, 
Traͤublich, adj. (megl.) tranbenfors 
mia, v. essi - 
Frauen, d. a. ehelich verbinden, con- 
giungere‘in matrinionio, dar la be- 
nedizion'nuziale; — part. getrauet. 
Ttauen, v. n. fidarsi, confidarsi, pre- 
star fede; - man mné nicht jeder— 
mann trauen, non bisogna fidarsi 
d'ognuno; - id trance ihm nicht recht, 
mi fido poco di lui; — dem nicht gu 
trauen, uomo da non fidarsene; - 
mer leicht trauet, wird leicht betrogen, 
chi spesso fida, spesso grida; - auf 
Gott trauen, confidarsi, por la sua 
confidenza, fidacia in Dio; - prot. 
traue, ſchaue, wem, la diffidenza è 
la madre della sicurezza ;' guarda be- 
ne di chi ti fidi;- er trauet ibm nipt 


uͤber den Weg, non gli Na fede se ha 
il pegno in mano; — ſich ſelbſt nicht / 


diffidar di se stesso; — v. r. er traut 
ſichs beffer qu machen af$ ery si vanta, 
pretende di far meglio di lui; - fi 
zu viel, confidarsi troppo nelle pro- 
prie forze j — part getrauet. 

Zrauer, s. f, Trauriafeit, lutto ,- tri- 
stezza, duolo, mestizia; - in tiefe 


Trauer verfunfeny immerso in grave __ 


tristezza; — fuͤr jemand Trauer anfes 
gen, vestir bruno, portar lutto cor- 
tuccìo, gramaglia per alcuno; —- Die 


Trauer ablegen, deporre il lutto, il. 
bruno; - die tiefe, große Trauer, lut- * 


to rigoroso, solenne, . 
Trauerbild, s. n. gen. es, plur. ery em- 
= lema , -simbolo di lutto, di dolere, 
Trauerbinde, s: f. plur. n, fascia, velo 
NG lutto, - 

Trauergelaͤut s. n. gen. cè, suono fu- 

nebre di campane, il suonare a 

morto, ° 


Trauerflor, s. m. gen. es/ velo da lutto. 


rauergedicht, s. n. gen. ed, piur. ey 
epicedio; poesia funebre. 


Tr 


Ra 
Tiauesaefana , ‘s. m. gen. es, piur. gu 


uge, cantico, funebre. 
Traueraefih!htc, s. f. plur. ny storia, 
: . relazione luttuesa y trista , funesta. 
Trauerklage, 5. f. plum. n, pianto fu- 
mebre. . D 
Trauerkleid, s, n. gen. es, plur. et; abi> 
.t0 da lutto, . 
Trasermantely, *.% 2 gem s, mantello 
da lutto, 
Trauermufit, s. fi musica funebre, 
Tratterride, s. f. plur. n, ‘orazion fu- 
nebre. , 
Trauerwagen, s. m. gen. $5 carrozza da 
lutto, . 
Trauern, v. n. betruͤbt ſeyn/ rattristar- 
si, esser mesto, dolente, affliggersi; 
> im Trauer gehen, essere a bruno, 
portar lutto; - part. qcirawert, +; 
Trauerſpiel, s. n. gen. es, plur. e, tra- 
gedia; = ite fig. tragedia; caso, ac- 
cidente funesto, lagrimevole. 
Traneripieldibter, s. m. gen. 6, poetà 
tragico, gici 
Trauerſpieler s. m. gen. $, attor tras 
+ GIL ia | 
Traueritimme, s. f. plur. n, voce lu- 
e qubre ,. dolente; i 
Trauerton, s. m. gen. té, plur. tone 
tuono lugubre, dolente, 
Trauervoll, adj. luttuoso, pien di duo» 
4o, di lutto. | 
Traufdach, s..n. geneès plur. daͤcher, 
. gocciolatojo, tette fornito di gran- 
daja. 
Traufe, s. f. plur. n; gronda; gronda- 
<. Jago= der Ort, welcher das Traufwalfer 
aufnimmt, sottogronda; — er muf 
ſeines Nachbars Traufe leiden, è ob- 
bligato a ricever gli stillicid} del 
suo vicino; - ig. @ prov, ans dem 
. Megen in die Traufe fommeny fuggir 
l’acqua ,sotto le grondaje; cader 
dalla padella nelle brage.. \ + 
Friufeln, v. n. gocciolare, stillare, 
. cader a gocciole; - v. a, versare a 
ogciole; stillare: die Wolken traͤu⸗ 
eln Balſam auf die Erde, le nubi 
stillan balsamo sulla terra; - part. 
getraͤufelt. 
‘Brdufen, v. n. grondare; gocciare; 
stillare; - »v. a. versare a goccie; 
gocciare; · bas Traufen, die Trius 
fung, il grondare; - pare. getraufet, 


‘ Draͤufend p'part. grondante. 


Trauffaf, s. n. gen. ſſes, plur. fiffery, 
vaso da ricever l’agqua piovana gli 
stillicidj, 

Traufleiſte/ s. M plur. n, grondatojo. 

Traufrecht / sn. gen. eg, plur. cy 
ritto di stillicidio, 

Traufrinne, s. F. plur. ny 
rronda. 

Traufroͤhre/ s.f. plur. my an Mauerny 
tubo di condotta, doccia, canuone. 


doccia di 


Tra 


Traufſtein, è. m. gen. 08, plur. €; pie- 


tra che riceve l’acqua dalle gronde, - 


; sottogronda, 
Traufwaſſer, s. n. gen. $, acqua di 
grondaja. E 
— — s. pl. gronda di embrici. 
vauli), «dj. e adv. vertraulib, fami- 
_liare, confidente; — ein trauliches 
BGeſpraͤch, discorso fefniliare. 
Traum, sm. gen, es, plur. Triume, 
sogno, visione; - im Traume reden, 
-' parlare in sogno ;- es fommt mir wie 
ein Traum vor, mi pare un sogno; - 
einem aus dem Traume belfen, disin- 
gannare, aprir gli occhi ad alcuno; 
° = im Traum, in sogno; - wie im 


Traume berumaeben, trasognare; an- < 


dar trasognando; - auf Triume bals 
ten, credere a’ sogni: - Traume deus 
ten, auslegen; spiegare, interpretare 
i sogni; - mein Traum gebet aus, il 
mio sogno si verifica. 
Craumbud , s. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro de’ sogni, che ne dà le spie- 
gazioni, * 
Eraumdentery s. m. gen. $; espositore 
‘* de’ sogni, , 
Traumdeuterey, s. f. plur. en, spiega» 
Craumdeutima, $ zione de’ sogni; oni- 
rocrazia, oniroscopia, 
Lrdumen, v. a. sognare far sogni;.- 
ich fraumte von fcligen Tagen, i0‘so- 


gnava.giorni beati; — ib babe rouns | 


derliche Dinge getràumet, mir baben 
wunderliche Dirige getràumetys ho so- 
gnato cose strané; — hoͤret / was mir 
gettàumet bat, udite quello, «che ho 
sognato; udite il mio sogno; - bag 
batte ich mir nicht traͤumen laffen, non 
‘ Vavrei neppur sognato, o creduto 
: NMeppur per sogno; + fig. laf dit dag 
nicht triumeny non ci pensar neppu- 


re, non ti mettere in capo simili ‘ 


cose; non lo sognar nemmeno; = 
| pare. getràumet, 

Craͤumer, s. m. Zen. 8, visionario; che 
vaneggia, va dietro a sogni, a cose 
chimeriche, \ 

Traͤumerey, s. f. plur. en, sogni, va- 
neggiamento ; visioni, chimere. 

Traumgebilde, s, n. gen. 8, (poet.) 
Traumbild, visione in sogno, 

Traumgeſicht, s, n, gen. €8, plur. e⸗ 
visione in sogno. 

Traͤumeriſch, adj. trasognato, chime» 
rico; /ig. pensoso, astratto. 

Traumgott, s. m. gen. eg, Morfeo. 

Traun, adj. ben meiner Treue; per mia 
fè ; certo, davvero, 

Traurig, adj. won Perfonens mesto; 
tristo; dolente!; afflitto, gramo, ma- 
linconica; = pon Saden, tristo; - 
uͤber etwas traurig werden, affliggersi, 
rattristarsi di q. c.; - eine traurige 
Miene, ciera mesta, aria trista; — 
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traurige Nachricht, trista, cattiva nuo- 

.va, notizia; - traurigt Stimme, voce 
dolente, lugubre; - ein trauriger Orte 
luogo mesto, tristo, rincrescevole; + 
ein trauriger Tagy giorno mesto, ma- 
linconico, tristo, fosco; - «dv. tri- 
stamente, dolorosamente. 


Trauriafeit, s. f. tristezza, mestizia, 


malinconia, maninconia; affanno. 

Trauring/ s. m. gen. es/ plur. e, anello 
nuziale. 

Trauicein, s. m. gen. es, plur. ey la 
fede di matrimonio; - it. den Traus 
ſchein bekommen, ottener la licenza 
di maritarsi (nel militare). 

Triufben, v. n. piovere a scroscio, 

piovere dirottamente ; strapiovere. 

Traut, adj. fido, fidato; = trauter 
Freund, fido, caro, intimo amico. 

Trauungy, s. f. piur. en, benedizione 
nuziale; sposalizio. 

Fribers 2 +. piur. i gusci dell’ orzo 

Frberny$ cavatane la birra. 

Trecken/ v. a. (provinc.) ziebeny tirare; 
trarsi dietro, strascinare con tutta 
forza. 

Treckſchuite/ s. f. plur. n, battello, bar- 

etta tirata da cavalli. 

Treff } s.m. Schlag, colpo, 
cinen Treff geben, dar una 
percossa. 5 

Pref, e Troffel, $. n. gen. 8, in Rars 

ten fiore, uno de’ quattro semi delle 

carte francesi, 

Treffen, s. n. gen 8, combattimento, 

fatto d'arme; - ing Treffen gehen, 

andare in battaglia, a battersi; - 
€ Fam zu einem Treffen, si venne 

a un fatto, d'armi, a un combat- 

timento; -endlich fam es zum Trefe 

fen i e fine si venne alle mani; 

- fig. wenn es gum Treffen fommt, 

quando si viene a’ ferri, al punto, 

al quia; — das erſte, quepte Treffeny 
, 


ercossa;= 
otta, una 


la fronte, la prima, la seconda li- 
nea dell’ esercito, 

Triffen, v. a. irr. Cerva: du triffft, er 
trifft; impf. ibtraf, congiunte, ib tràs 
fe) cogliere ; colpire ; - das Biel treffen, 
dar nel segno, coglier la meta; im+ 
berciare; fig. giunger al: sno inten- 
to; - einen mit einem Steine treffeny 
colpir uno con una pietra; - im Flug; 
‘cogliere al volo; - nit alle Schuͤfe 
treffen, tutti i colpi non feriscono; 
ogni palla non coglie; - voll, ret 
treffen, corre in pieno; - nipt redt, 

‘ corre scarso; = ing Schwarze treffen, 
dar nel brocco; imbroccare ; - fig. 
ben Punft treffen, toccare il punto; 
apporsi; - pom Blige getroffen were 
den, essere stato colpito da un ful- 
mine; - bag Gelenk treffen (bevm Bere 
legen), trovar la giuntura trincian- 
do; fig. trovare il nodo della diffi» 


Tre 
coltà; + ſich getroffen fiiblen , sentirsi 


gunto, sentirsi toccato sul vivo; = 
wen trifft die Schuld? di chi n'è la 
colpa? - bas trifft Sie, ciò riguarda, 
interessa, concerne lei; - getroffen, 
indovinato; - die rete Zeit treffeny 


cogliere il punto; pigliare, aspettar . 
la palla al balzo; - eg guty es nicht 


red, incontrar bene o male; capi- 
tar bene o male; - ben wabren Sinn 
des Autérg, cogliere il vero senso, 
entrare nella mente d’un autore; - 
prov lIntreuetrifftibren eigenen Herrny 
la perfidia ricade sul suo autore; - 
von Mablern, cogliere; imitar bene; 
- auf etwag treffen, incontrarsi, im- 
battersi in q.c.; - man trifft ibn nirs 
pe au, non si ritrova in nissun 
uogo; - einen Kauf, cine Heurath, eis 
men Vergleich, conchiudere, fermare 
un mercato; contrarre, stabilire un 
«1 matrimonio; far un accomodamen» 
to; - Anftalten gu etwas treffen, fare 
apparecchi, preparativi; apparec- 
larsi;- die Reibe wird Sie auch trefs 
fen,-verrà la volta anche a lei; - eg 
traf ſich, daß :c., avvenne, succes- 
se, che etc.j — wie es trifft, nachdem 
es trifft, secondo gli aspetti, le cir- 
costanze; come porta ventura; - bie 
Rechnung trifft, il conto torna; — 
- part. getroffen. i 
Ereffend, pars. che coglie; che colpi- 
sce; — feine Neden find treffend, i suoi 


discorsi sono stringenti, pieni di . 


buon senso. 

Krèffer, sm. gen. 8, in der Lotteriey 
polizza che guadagna; - bunbdert Nies 
ten gegen cinen Treffer; cento polizze 
bianche per una nera. 

Trefflich, vortrefflich, adj. eccellente, 
squisito. ; | 
reflioteit, s. f. eccellenza, squisi» 

tezza. 

Treibebeet, s.n. gen. eg, plur. e Mifts 
beet, ajuola difesa dal freddo, e ben 
concimata per uso di far provenir 
bene le piante, ‘ 


Kreibefaf, +. n. gen. (eg, plur, faͤſſer, 


tinozza da conciar le pelli. 


Treibebammer, s. m. gen. g, martello | 


da allungare; o da allargare le pia- 
stre di metallo, i 
Krcibebang, s.n. gen. es, plur. haͤuſer, 
ben den Gaͤrtnern, stufa de’ giardini 
per dare calloria alle piante. 
Lreibebolz, +. n, gen. es, legname che 
* dall’ onde del mare vien gettato in 
sul lido; - Flußholz, legname che 
fassi flottare sui torrenti e sui fiumi. 


Lrcibebiitte; 5, f. plur..n, fucina da . 


separare il piombo dall’ argento. 

Rreibejagd, +. f. plur. eny caccia gran- 
de, in luoghi dove si son raccolte le 
fiere in gran numero, 


® ‘ 
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Treibemuffel, e. m. gen. $, (1. anat.) 

muscolo accelerativo, 

Treiben, v. a. irr. (impf. ich trieb) cac- 
ciare, spignere; fare andare innan- 
zi; — die Kube auf die Weide treibeny 
menar le vacche al pascolo; - cine 

cerde Och en vor fich ber treiben, gui- 
are una mandra di buoi; - die Éfel, 

| toccar gli asini: fargli andare collo 
stimolo; - ben Feind in die Flucht treis 
ben, metter in fuga, respinger l’ini- 
mico; — einen vom Amte treiben, 
spossessar alcuno dal suo ufficio; = 
das Waffer treibt bas Nad, l'acqua fa 
irare la ruota; - der Mind treibt das 
chiff , il vento sospigne la nave; = 
cinen gur Arbeit 2c,, sollecitare; in- 
citare, incalzare al lavoro; - einen 
in dieEnge, mettere alle strette; stri- 
gnere fra l’uscio ‘e ’1 muro; - bag 
Wild zuſammen, batter la campagna 
per concentrare la cacciagione; » 
dag Wild aug dem Lager, scovare la 
fiera; — einen Schuldner zur Bezabs 
lung treiben, sollecitare, costringer 
un debitore al pagamento; - es treibt 
ibn (es drangt ibn), diefe Sache ju Ens 
de qu bringen, ha gran premura di 
terminar questa cosa;- einen Prozefiy 
Handel, sollecitare, promuovere una 
causa, un affare; - alles zu weit, 
portar le cose tropp’ oltre; andar 
all’ eccesso in ogni cosa; - er trieb 
mid aufs Aeußerſte, mi spinse agli 
estremi; mi ridusse a non poterne 
più; — man muß den Scherz nidi pu 
weit treiben, non bisogna spigner io 
scherzo tanto avanti; - die Geduld 
aufs Aeuferfte treiben, portar la pa- 
zienza alpiù alto segno; - eine Waare 
în die Hoͤhe treiben, far salir il prez- 
zo d'una merce coll’ offrire di più; - 
cinen in die Hoͤhe, rincarire ad alcu= 
no la merce che vuol comperare coll? 
offerire ognora più; - die Noth treibt 
ibn, il bisogno lo spigne; - figuren 
in Silber, in Kupfer treiben, lavorar 
di rilievo in argento, in rame; - ges 
triebene Arbeit, lavoro di rilievo in 
qualche metallo; - cin Gewaͤchs, dar 
calloria alle piante; - eine Handthie⸗ 
rung treiben, esercitare un mestiere; 
- Sandel treiben, esercitare là mer- 

‘catura; fartraffico, trafficare; - Wu⸗ 
cher treiben, far usura, far l’usurejo ; 
- Handel treiben, far maneggi; bri- 
gare; - £urgiveil treiben, céliare, 
voler la celia; burlare, scherzare; - 

Schweiß treiben, provocare il sudore; 
- Muthwillen treiben, folleggiare; far 
pazzie ;- v. n. von Gewaͤchſen/ crescere 
vigorosamente ; provenìir bene, pul- 
lulare, germogliare;- vonneuemy ri- 
mettere; rigermogliare; - der Sandy 
der Schnee treibet, la rena, la neve 


\ 


dre 


» scorre’ sospinta dal vento $ = bie Mols 
ken treiben febr ſchnell, le nubi scor- 
yono con velocità; - auf dem Waſſer, 

- fluttuare sull’ acqua;- das Fig treibt 
auf dem Fluffe, il fiume mena ghiac. 
cio, - das Schiff treiben laſſen, abban- 
donare la nave e alle onde; — die 
Schiffe findan einander getriebon, le na- 


vi si sono accozzate;- part. getrieben. 


Freibend, pare. v. treibenj — treibendes 
Neff, legname che vien'in su l’ac- 


qua: - Schweißtreibend, provocante 


il sudore; sudorifico. 


Treibeofen, s. m. gen. 8, plur. bfen, 


forno da separare il piombo dall’ 
argento, | 

Treiber, s. m. gen. è, der Ochſen ac. 
treibt, guida, guardiano de’ buoi, 


Freibemea, s. m. gen. es, plur.c, Trift, 


cammino, passaggio pel bestiame, 


Treibezeug, s. n. gen cs, rete di for- | 


ma conica entro la quale si pren- 
doro le pernici.’ 

Freibfraut, s. n. gen. es, plur. frànter, 
catapuzza, 

Trcibmittel. s. n. gen. #, rimedio ecci- 
tante, provocativo. 

Freibuna, s. f. piur. eny il condurre; 

‘’ lo spingere; v. treiben. 

Tremufant, s. m. gen. eny piuri eny in 
Orgeln, giuoco iremulo degli organi. 

Lypubeln, v. n. tràndeln, tàndelny restar 
orioso; baloccare. o 

£rtunbar, «dj. separabile, disunibile. 

Ti. unen, v. a, disgiugnere, separare; 
disunire, staccare, dividere; segre- 
gare; - das Fleiſch von den 
separat la carne dalle ossa; = ‘die 
feindlichen Glicier trennen, romper 
le file del nemico;- cin Reich, smem- 


. brare un regno, un feudo; - nichts 


alg der Tod joll uns mebrtrennen, mall° 
altro ci separerà più che là morte; - 
vir muiffen uns trennen, dobbiamo se» 
pararci;- fig. Freunde trennen, met- 
tere zeppe, seminar discordia tra gli 


amici; - die Ehe, sciogliere il matri- - 


monio; far divorzio; - ». r. disgiu- 


gnersi, disunirsi, dividersi, ‘sepa- > 


rarsi, distaccarsi; - das Gendbete, 
scucire, discucire, scuscrre. 


Trennend, part. disgiuntivo; che di- © 


‘ sgiugne, i 
Trennung, s. f. plur. en, separazione, 
disgiunzione, smembramento : - in 


der Kirche, scisma; — unter Ebeleus . 


tem, divoxzio, 


Trommwort, s. n. gen. e8, plur, woͤrter, 
particella disgiuntiva. 


godnſe, s. f. plur. n, der Pferde, bri- 


done; specie di filetto. 
Trenteln, v.n. v. trendeln, 


Trepany s. m. gen. s, Schaͤdelbohrer, 
trapano. 
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Trepanienng, s. f. 


ochen,/ 


Tre 


Trepaniren, v. a. trapanare; far Pope⸗ 
razione del trapano. 
plur. eny l’operazion 
del trapano, | 
Treppchen, si n. gen. s/ scaletta. 
Trippe, s. fi plur. n, scala; — geheime 
Treppe, scala secreta; -  Treppesabs 
far, pianerettolo; = sbaumy, soste- 
gno-della scala; - sqetinder, balau- 
strata di scala. 
Treſchak, s. n. giuoco di carte, somi» 
gliante al giuoco di primiera. 
Tritpey +. f. gioglio , loglio, mal erba 
che èresce fra le biade e produce 
un grano nero. : 
Trefipia, adj. loglioso; = trefpiges Kern, 
rano giogliato. | 
Troͤſſe, s. f. plur. n, gallone, tordo; 
‘ guarnizione d’oro, d’argento, o di 
seta: — mit Treffen beſetzen, gallona- 
re, listare, guarnir di galloni; sumit 
Treffen befett, gallonato, — von Haa⸗ 
ren, treccia, . } 
Freffirbanf, ». fi plur. binfe, banchet- 
ta di legno, su cui î perrucchieri 
intrecciano i capegli.. 

Treifiren, v. a. bey den Perruͤckenmachern / 
intrecciare. i 
Treſter, s. pi. vinaccia; - Treſterwein / 

vinello ; acquerello. 
Tritbala, \ Sa Fi. gen. es, plur. baͤlge / 
mantice che si calca col piede. 
Treten, v. a. rr. ‘(pres. du trittito et 
tritt; imperf. id traty congiunti. ich 
traͤte) etwas mit Fuͤßen, calpestare, 
calcare, conculcare, pigiare; pre— 
mere, pestar co’ piedi; das Pflaſtet 
treten; andar sempre vagando, fru- 
stare il selciato; — einem auf den fui 
treten, pestare ad alcuno sul piede; 
— cimeri Nagel in den Fuf treten, cac- 
ciarsi un chiodetto nel piede ;— einem 
ver den Hintern treten, dar de' calci 
inculo;- dieSdube ichief treten, scal- 
cagnare le scarpe; — fig. die Geſetze/ 
die Gerechtigkeit mit Fuͤßen treten, 004- 
culcare, calpestare le leggi, la giu 
stizia; - fig. etivag unter die Fuͤhe tre 
‘ten, conculcare; mettersi sotto è 
piedi; trattar con sommo disprezzo; 
= den Thon, pestare co’ piedi l'argilla; 
- die Baͤlge, calcare i mantici degli 
organi; - die Schemmel, bey den Bo 
betn, muovere la pedana, muovere 
le calcole;- der Hahn tritt die Denny 
il gallo calca la gallina; - den Taft 
treten, batter la misura col piede; - 


die Weintrauben treten, spremér l'uva 


calcando co’ piedi; - tretenty v. " 
mettere 0 porre il piede su qualche 
cosa; - er trat mir auf den Fufi; mi 
pestò sul piede; — daneben treteny 
mettet, porre il piede in fallo;- auf 
ſeine Fuͤße treten, alzarsi da sedere, 
rimettersi in piede; — auf die Zehen / 


- 
' 
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camminare in punta, sulla punta de’ 
piedi; - auf die Erde, porre, mettere 
il piede in terra;- an einen Ort, wo⸗ 
bin treten, porre, meétter piede in 
alcun luogo;- ing Haus, ins Zimmer, 
entrare in casa, în camera; — qu jes 
manden tretenz accostarsi a URO; = 
ben Ecite treten, andare in disparte; 
— juiammen treten/ adunarsi;- vor den 
Spiegel treten, mettersi dinanzi allo 
specchio; - auf die Kanzel, salire in 
cattedra, jin pergamo; — treten Sie 
naͤber, si accosti, si‘'avvicini; — ans 
Fenſter, affacciarsi alla finestra; + 
vorwarts, zuruͤck, farsi più innanzi; 
dar due passi indietro; ritirarsi; — 
cinem gu nafe treten, avvicinarsi trop» 
po a uno; fig. offenderlo, fargli tor- 
to, mortificarlo; -' ang Yaud treteny 
metter piede a terra; sbarcare; - 
cincm unter die Augen, affacciarsi; 
presentarsi, comparire in iscena; - 
vor Gericht, presentarsi in giudizio; — 
auf jemandes Seite trefen, mettersi 
nel, abbracciare il partito di alcu- 
uo; — an jemaundes Stelle treten, sot- 
tentrare. nell’ ufficio d'un altro; — 
Dasiviichen, ins Mittel treten, frap- 
porsi, entrar di mezzo, farsi me- 
diatore; — die Thraͤuen traten ibm in 
| die Wugen, le lagrime gli vennero su- 
gli occhi;- fig. in den Mbudbss, Kir⸗ 
chenitand, entrare in religione; ab- 
bracciare lo stato ecclesiastico; - 
in den Beſitz, in cin Amt, entrare in 
possesso, in un impiego; — in fein 
acht zigſtes Jahr treten, entrar nell’ 
ottantesim’ anno; — in ein Bindnif, 
in den Ebeftand, entrare ‘in alleanza; 

 maritarsi, o ammogliarsi; - in eines 
Fuftapfen; premere le vestigia; sei 
guir le pedate di alcuno.; imitarla ;- 
der Saft tritt in die Biume, gli alberi 
vanno in succhio; - die Augen traten 

. ibm sor den ÙKopf, gli occhi gli usci- 
vano della testa; - die Gonne tritt in 
den Hund, il sole entra in canicola; + 
der Hirſch tritt in die Brunſt, il cervo 
va în amore, in frega; - aus dem 
Glied, uscir di fila; - it. fig. ang 
dem Amt, aus dem Dienfty uscir d’im» 
piego, di servizio; - part, qetreten. 

Treten, s. n. il calcare, il premere co 
piedi. 

Treter/ s. m. gen. 8, calcatore, pigia- 
tore. 

ritrad, e. n. gen. es, plur. rider, ruo» 
ta, a cui sì dd motQ co’ piedi. 

Tretung, s. f. dae Treten, v. 

Treu, adj. v. getreu, fedele, 

Treue, s. f. fedeltà, lealtà; fede;- 

die Trene einer Abſchrift, eines Bildeg, 
la fedeltà d’una copia; l'esatta ras- 
somiglianza, la verità d’una figura; - 
die Treue eines Geſchichtſchreibers, cis 


X 
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me Maͤhlers, la fedeltà duno stori» 
co, d'un pittore; — Treu und Gtaus 
ben balten, servare, mantener la fe- 
,de, la promessa; — der Obriafeit 
° Trent und Pflicht leiſten, rondere 
omaggio; - ben Fid der Treue leiſten, 
| préstar ‘iginramento di fedeltà :— cine 
erpriste Trone, fedeltà: sperimenta- 
ta; — die Treue des Gedaͤchtniſſes, fe- 
deltà della: memoria; - ben meitter 
| Creme, ini fede mia; per mia fè. 
Treubruͤchig, adj. che rompe la fede; 
violatore della fede; — treubruͤchig 
werden, mancar di fede; romper la 
fede; — gegen feimen Fuͤrſten, divenir 
fellone, rendersi colpevole di-fello-' 
nia.’ NL, 
Treuge, adj. seccb, asciutto. 
Treuge / s. f. v. Treugeplak; — it. Tros 
- denbeit, siccità. . 
Treugeplag, e Treuaplak, s. mi gen.e$, 


plur. plaͤhe, stenditojo, seccatojo, 


Ù 


-Treugefinnt, adj. leale; che ha senti- | 


menti fedeli. i 
Treugen, v. a. asciugare, seccare; — . 
it. v. n. seccarsi; -* part. getreuget. 

Treuheit, s. f. v. Treue, 

Treuberzig, «dj. ingenno, candido, 
cordiale; schietto, disinfinto, fran- 
co; sincetò ;— it. Fam inen treubers 
zig machen, far parlare alcune, tirar> 

‘'*li i calzetti, cavargli «di bocca il 
secreto;- adv. ingenuamente, schiet- 

+ Tamentei candidamente, . 

Treuherzigkeit, s. f. ingenuità, since- 

‘ rità, semplicità; schiettezza; fran- 
chezza. Ra 

Treutidi, adv. fedelmente, lealmente, 

| schièttamente, sinceramente; — treus 
lich Mort balten, mantener fedelmen- 
te la sua promessa. 

Treulos, adj. dislenle, misleale; per- 
fido, infidos traditore, infedele, fel- 
lone, misleale; - treutoſe Handlung, 

“azione perfida, iniqua; - edu. perfi- 

-. damente, — 

Treuloſigkeit, s. F. perfidia; dislealtà, 
infedelta, fellonia. “a 

Treuſchen, v. traͤuſchen/ scrosciare; — 
part. getraͤuſchet. 0 si 

Briangel, sim. gen. s, Dreyeck, trian- 
golo; - Art Gnftrument, staffa, cro- 
talo, o 

Tribun, s. m. gen. eu, plur. en y capo, 
difensore del popolo presso i Ro- 
mani: i È _ 

Triburafy. » n. gen. 8, plur. cr Ges 
ribrshof , tribunale, 

Tribut, s. m. gen. es- plur. e, tributo; 
censo; imposizione, © © 

Cributar, s. m. gen. es, plur. e} tri. 
butario, i 

Trichter (5. m. zen. 8, von Blech, im- 
buto; - bon Hof, pevera; iinbuto di 
legno; - in Miblen, tramoggia. 


Fri 


Trichtern, v. a. riempir con imbuto; - 
part. getribtert. 

Trichterrohr / s. n. gen. es/ 
cannoncino dell’ imbuto. 

Eridtrad, s. n. tavola reale, sbaragli- 
no; - das Bret dazuy tavoliere. 

Trieb, s. m. gen. es/ plur. e, impulso, 
incitamento, stimolo; - in den Triet 
fommen, cominciar a muoversi; — 
der Tricb cineé Baumes, messa, ger- 
moglio, pollone; - bdiefe Pflanze hat 
einen fbonen Trieb, questa pianta 
pullula, vegeta bone; - Trieb zum 
Beyſchlafe, zum ©tublgange, stimolo 
al coito, per andare di corpo; - ets 

was aug eigenem Triebe thbun, far una 
cosa di proprio impulso, di proprio 
moto; - einen Trieb bey ſich empfins 
den , sentirsi inclinato, propenso, 
portato a qualche cosa; - ber Trieb 
des Viebes, il condur al pascolo il 
bestiame; - ein Trieb Ochſen, Schafe, 
mandra di buoi, gregge di pecore; - 
diefer Fluf bat einen ftarfen Trieby que- 
sto fiume ha una rapida corrente; - 
der thieriſche Trieb, istinto: die Thies 
re bandeln na ibrem Trieb, gli ani- 
mali operano per istinto; - GStof 
impulso, spinta; - den Raͤdern Tricb 
geben, dare impulso alle ruote. 

Triebel, +. m. gen. $ stromento da far 
andare cactiatoja;- an R s ma- 
novella. 

Triebfeder, 5.f. pl. n, molla, elaterio, 
susta; — die grofe, molla maestra; » 
it. fig. mobile, motivo: der Eigennutz 
ift die Trisbfeder der meiften menfchlis 
chen Handlungeny l' interesse è il mo- 
bile, 11 motivo principale delle uma- 
ne azioni.., 

riebfraft, s. f. 

etativa, 

Eriebrady s. n. gen. eg, plur. ridere 
ruota movénte. 

Triebſand/ s. m. een. eé, sabbia mo- 
bile che cede al passo, o ‘vien alza- 
ta dal vento. . i 

Criebfandig, adj. pieno di sabbia mobile. 

Triebwerk, sì n. gen. e8, plur. e, mac 
china movente. 

Ericfauge, ». n. gen. s, plur. n, oc» 
chio cispaso. 

Friefiugig, adj. cisposo, cispo. 

Eriefdugigleit s. f. cisposità, lippitu- 

ine. 

Triefen, v. n. irr. (antic. id) troff, ora 
usasi regolarmente) grondare, stil- 
lare, gocciolare; - bag Waſſer trieft 
von den Didern, l’acqua ‘gronda, 
sgoccia dai tetti; — der weiß trieft 
ibm von der Stirn, il sudore gli 
gronda dalla fronte; - vom Blut tries 
fend, grondante di sudore -— bie 
Nafe trieft ibm, gli sgocciola il naso, 
ha il moccio al naso; - cin VBalfam 


plur. robrey 


plur. fréfte, forza ve- 
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albero stilla, geme, cola un balsa- 
mo; part.getriefet, antic. getroffen; 
- das Lriefen, il grondare; der Uus 
gen, lagrimazione, cisposità. 

Eriefig, adj. cisposo, cispo; — triefise 
Augen , occhi cisposi. 

Triefigfeit, s. f. der Augen, cisposità, 
lippitudine, epifora. 

Triefnaſe, 5. f. plur. n) naso che stilla, 
gocciola. 

Triefnifig, «adj. che ha spesso la goce 
ciola al naso, (t. dijsprezzo) mocci- 
cone. 

Triegen, v. n. irr. truͤgen, (imperf. ich 
trog, congiunt. id) troͤge; pare. getro⸗ 
gen) ingannare, illuderej- die Sinne 
triegen oft, i sensi spesso ingannano; 
=” wenn mid meine Augen mit tries 
gen, se non m'inganna l’occhio; (in 
senso attivo è più usit, betriegen.) 

Krieglih, adj. fallace, ingannevole, 
illusorio; - triegliche Hoffnung, spe- 

e — — Pa 
ri t, +. J. piur. en, manara, gregge; - 
cine Trift Ochſen, Schafe, mandra di 
buoi; gregge di pecore; - it. quella 
strada per cui passa il bestiame an- 
dando al —— 32 ft. il luogo dove 
pascola il bestiame; fida, pascolo, 
prato: die gemeine Trift',  pàscolo 
comune; - it. per Trieb, forza im- 
pulsiva; - die Trift einer Kugel, im- 
pulso, moto d'una palla. 

Triftgeld, s. n: gen. es, ciò che si paga 
per il pascolo. 

Triftgerechtigkeit, s. f. plur. en, dirit- 
to di mandare a un certo pascolo il 
bestiame, o di farlo passare per 
certa strada. 

Triftig, adj. friftig, biindig, valido, 
energico, concludente; - triftige 
Gruͤnde, Urfaben, ragioni, motivi 
forti, validi, concludenti; - it. da 
Schiff ift triftig, la nave deriva ;- cin 
triftiger Anfer, ancora che strascina, 
non afferra, 

Triftigkeit, s. f. der Gruͤnde, la forza, 
il peso delle ragioni. 

Friftriht, +. n. gen. cè, plur. e) xv. 
— — 

Triftſchaͤfer / m. gen. é, pastore pro 
prietario del gregge di pecore. 

Triftitein, s. m. gen. es, plur. e; tere 
mine, limite della fide. 

Erigonelle, s. f. plur. ny trigonella 
(specie di nicchia). 

Erigonometrie, s. f. trigonometria; quel» 
la parte della matematica, che co- 
nosciute certe porzioni d’un trian- 
golo, fa calcolando trovar le altre. 

Trigonometriſch, «dj. trigonometrico; 
it. adv. trigonometricamente, 

Trilch, «. m. traliccio, 

Trilchen/ adj. di traliccio, 
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Trillen, v. a. (provinc,) drillen, impor- 
tunare; molestare; seccare, 

Triller, s. m. gen. 8, im GSinaen, trillo, 
gorgheggio; - der Triller ſchlaͤgt, gor- 
gheggiatore. 

Zrillern, v. ri. trillare; gorgheggiare; 
- it, canticchiare, canterellare} - 
part. getrilfert. 

STrilliony 5» f. plur. en, trillione, 

rinfbar, adj. bevibile; potabile, buo- 
no a bere;- biefer Wein iſt nicht trinfs 
bar, questo vino non è bevibile; + 
trinfbares Gold, oro potabile; - was 
no nicht trinfbar ift, ciocchè non è 
ancora nella sua beva. 

Frinfbèber, s. m.\gen. $, tazza da be- 
re; ciotta; coppa. 

Frinfbude, s. f. pliur. n, casotto dove 
si liquidi da here vende. 

rinfen, v. a. irr. (imperf. id tranf, 
congiunti. trinfe) bere;  bevere; ‘« 
effen und trinfen, mangiare e bere; » 
cinem ju trinfen geben, dar da bere 
ad alcuno; - auf cine8 Gefundbeit 
trinfen, bere alla salute‘ d"alcuno; - 
mit ftarfen Biigen, tracannare;- oft 
und wenig, centellare, bombettare; - 
aus einer Quelle trinfen, bere di una 
fonte; - benm Eiîen nicht trinfeny 
murare a secco; mangiar senza be- 

_ res - fi voll trinfen, pigliar la mon» 

‘ ma bevendo, ubbriaccarsi; - fid) ein 
Herz trinfen, animarsî bevendo vin 

‘ generoso; - 
woͤhnen, abgewoͤhnen, prender il vizio 
del bere; lasciar l'abito del bere; + 
dest Brunnen trinfen, ber 1 acque 
minerali; - s».n. il bere, bevimen- 
to; — part. getrumfen. 

Erinfer, s. n. gen. 6, bevitore, beone, 

Arinferin, s. /. plur. nen, bevitrice, 

‘ bevonia. 

Frinfaaft, s. mM. gen. es, plur. gaͤſte, 
‘avventore d’una taverna. © 

Trinkgefaͤß, s. n. gen. es, plur. , vaso 

" da bere. i ; 

Trinkgold, s. n. gen. es, plur. tr, mane 
. cia; buona mano; — ein Trinfgeld ges 

‘ben, dar la mancia, 

Trinkgeſchirr, s. n. gen. 08, plur. e, va- 
si da bere. 

Trinkgeſellſchaft, s. f. plur. en, brigata, 
. compagnia di persone che bevono 
insieme. 

Trinkglas, s. n. gen. e8, plur. glaͤſer, 
bicchiere, gotto, vaso da bere; = 
Trinfglag ohne Fuf, mit cinem einwaͤrts 
erbabenen Grund, bevante. 

Trinkgold, ss. n. gen. eg, oro potabile. 

Trinkhaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
taverna; osteria; bettola, 

Frinflied, s. n. gen. eg, plur. tr, can- 
zonetta de’ bevitori; ditirambo, 

Trinfibale, s. f. plur. n, coppa; tazza 
da bere. \ | 
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Trio, s, n. Tonſtuͤck zu 3 Stimmen, trio. 
rip, s. m. trippa; stoffa di lana, fat- 
ta in guisa dì velluto. 

Tripel, adj. dreyfach, triplo, triplice. 

Tripel, s. n. gen. s, tripolo; (specie 
di terra soda con cui si rendono 
lucenti i metalli.) 

Eriplirens v. a. in brep Theile theilen, 
triplicare; rinterzare, 

Tripp, e. m. v. Trip, 

Trippeln, v- n. zampettare, sgambet- 
tare, stando fermo; far piccoli pas» 
sì cammunando ; - part. getrippelt, 


Trippen, v. n. durchrinnen, trapelare; 
stillare; - pars. getrippet. 

ripper, s. m. gen. $, gonorrea; = gute 
artigers bosartiger, gonorrea benigna 

virulenta. . È 

Trifenttty: s. n. gen, es, plur. e, polve» 

re medicinale, mista con aromi, 

Triterne, s. fi plur. n) terno di fogli, 

Tritt, f. m. gen. es, plur. €, passo; » 

, erdarf Feinen Tritt aus bem Sanfe 
thun,<non'gli è permesso di por il 
piede, di fare un passo’ fuor di 
casa; - cinen falſchen Tritt thun, 
porre il piede in fallo, fare un pas- 
so: falso; - fig. e fam: auf eines 

» Eritte.und Schritte Achtung acben; os- 

| servare tutti gli andamenti di uno ; 
— einen leichten, ſchweren, ſichern Tritt 
babeny «camminare con. passo erd, 
pesante, sicuro; - Fufita sta: 
traccia del piede; ie 
am Wagen, pedana della carozza; — 
an einer Thuͤr, (Schwelle) il passo 
della soglia; - am Meber nubi, cal- 

-. cole; = an:ber Dredfelbanf, pedana 
del tornio; - um beguemer aufé Pferd 
ut 13 cavalcatojo; ·STritt⸗ 
Stoß mit dem Beine, pedata; calcio, 

Triumph, Seo m, gen. 8, plur. ey tri. 

. ‘onfo, 

Triumphiren/ v. n. trionfare; rallegrar- 
si, giubilare di una vittoria; - parte 

- triumpbiret. 

KTriumpbirend , part. trionfante, 

Triumphirer/ sm. gen. è) trionfa- 
ore, 

Trocken / adj. secco; asciutto; = halb, 
faſt trocken, secchereccio; seccherice 
cio; - trodenes Hol}, legna secca; 
- die Waͤſche tft trocken, la biancheria 
è asciutta; fie trodfen merden laffeny 
farla asciugare; = trod'ene VWitterungy 
tempo asciutto; = im Trodenen fepny 
essere al coperto dalla pioggia; = 
trodene Friibte, frutti secchi; die 
Strafien find troden, le strade sono 
asciutte; - trodene8 YVrot, pane 
asciutto; solo pane; - trodeneé 
Gleifch , carne secca; it. 'poco sa- 
porita, insipida; - noch nicht troden 

> binter den Opren fepn, non aver ano 


Tro 


corben rasciutti gli oreoehi: · es'mit 
trodenem Auge anfeben, rimirare una 
cosa con occhio, con ciglio ascint- 
to;-- trockener Huften, tosse secca ;, — 
trockene Kaͤlte, freddo asciutto; - 
trodene Hitze, taldo secco; + Das 
Frofent und dàs Feuchte, il secco e 
umido; - trodene Antwort, rispo- 

\ sta poco cortese, laconica$ = trocke⸗ 
ne Materie, materia arida, sterilè; = 
cine trodene Schreibart, stile* magro, 
setto; — trodene8 Vich, bestie che 

‘* non dannd ‘latte; — ein trockener 
Menſch in Geſellſchaften, uomo secco 

: dî poche parole; cin'tredener Em⸗ 
pfang/ accoglienza fredda; — trocke⸗ 
verde, scherzo insipido, senza 
sale; — eiitem die trodene Wahrheit fas 
en, dire ad alcuno la vérità netta 

e schietta; - adv. all’ asciutto ; senz’ 
acqua; seccamente ;. asciuttamente ; 
— it. fig. duramente; hruscamente” 
- trocden antworten / rispondere bru- 

" scamehte, ruvidamente;. =, troden 
mahlen, dipingere a pastello, - cinen 


ſehr troden empfangen, accogliere 
freddamente. — 4 ce go 
Trockenheit s. F- secchezza; siccità; - 


. fig. secchezza sterilità; avidità. 
Trofenplabe s. m. gen es /Plut . plaͤtze, 
v. Treuaeplat) luogo dove si.asciuga, 
stende ja: biancheria, .. — ——— 
Trockenwein⸗ sm gen. eè p ‘plurs ty Vi- 
no ascintto, > (4 0 0h 
Grodnen, v. a. secenre; asciugare; 
. prosciugarej'— Kraäuter an der Luft 
trodinen, asciugar erbe all’ ariaj - 
v, n. seccarsi, asciugare} = - e$ trods 
net bald / ;si asciuga presto;.—. part. 
getrocknet. i le 
Krodnung, s- fi das Trodneny lo aseru- 
gare. di E 7 : i 
Troddel, -s. f. plur. n, Vestremità sfi- 
Jacciata di qualche pezza di tela, di 
panno p = die Troddeln g le. filagcia; # 
— Manichetten imt Troddeln y manichet- 
ti sfilati;- Troddeln, fiocchi., bioc- 
coli; — ..Troddeln von⸗ Roth. an: den 
Schafen, gacchere, pillacchiére,,che 
s'attaccano alla lana delle pecore, 
Srodelz 5. m. gen. $, traffico di. robe 
vecchie; + 77. il'luogo dove si'ven- 
dono.robe usate. 8 
Troͤdelbude/ s. fi plur. n, bottega di 
rigattiere, di rivendugliolo. . ‘ 
Trodeler, .s. m. gen. 8, v. Troͤdler. 
Troͤdeley, s. fo plur. cny mestier del 
° rigattiere ; — it. andar a rilente, il 
pefder tempo. 
Trodelfrauy s. f. plur. emy rigattiera; © 
‘Ja moglie del rigattiere. 
Troͤdelhaft, adj. (più usit.) zauderbafty 
lento, irresoluto. 


Trbbelframy s, m. gen es/ (senza plur.) 


e] 
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masserizie usate; ciarpe; robe da 
rigattieri. ca 
Trodelmanny s. m. gen. eg, plur. leute⸗ 
rigattiere, \rivendugliolo di masse- 
rizie usate. 
Troͤdelmarkt, s. m. gen. e8, plur. marftes 
_ mercato di robe vecchie, degli 
: stracci fiera fredda. 
Trodeln, v. n. trafficare di roba vec- 
chia; fare il rigattiere, il rivendu- 
gliolo; - gafidern, perder il tempo, 
cioudolate, tentennare, andar, a 
rilente; = part. getrodelt. 


Trodelweil e. s.f. gen. es/ plur. er / V. 
Trodelfràit, 0 1° 
Trodler,. s. n. gen. 8, rigattiere; - 


it. ciondolone, tentennone, infin» 
gardo,, 

Trodlerin s.f. plur. nen, rigattiera, 
ciondolona, doudolona, bi; 

Trog, s. in gen. c8, plur. Troͤge/ truogo; 
trogolo ; truogolo. 

Trogelhen,, s. n. gen. $y trogoletto, 
beccatojo deglî uccelli. * di, 

Trogfcharre/ sf. plur. n, radimadia. 

Trolle, s. f. piur. ny Trulle, baderla, 
donna grossa e goffa. 

Trollen, v. n. mit furzen plumpen Schrit⸗ 
ten einhergehen, scalpitare, camygi- 
nar presto e sconciamente;- part 
getrollet. 

Trommei, pPlur. ny tamburino; 
cassa; = ficime, tamburing; — mit 
Schellen, tamburello;- die Trommel 

ſchlagen, ruͤhren battere, sonar' il 
tamburo, la cassa; - der Tromiel 
oder dem Falbielle folgen n uͤnrnn, es- 

| sere Costrettò ‘a' servir nelle truppe; 

= er bat einen Baud wie cine Tdrommely 

«ha il ventre teso come ubi aibinfos 

— prov. er blzibt ben ſeinen Worten⸗ 

wie ‘der Hafe be ‘der Trͤmmel, non 

sa che. sia mantener parola; + im 

Or, timpahò del ‘orecchio; - Trom⸗ 

_ melfeli, pette di tamburo; = + faftena 

ſchlag, casta; suonò di tamburo; * 

ſchlaͤger, tamburino; = s.ftode, bags 

chette da tanibiiyo. © . - 

Trommelbloch⸗ s. n. gen, es plur. e⸗ 

iastra.d’ ottone, da rivestirne la 
‘ caksa del fatnburo. < A dia 

Trommelhaͤutchen, «. n. im Ohr, time 
pano. |. pi ” 

Trommelnu, v. a. battere, sonare il 
“tamburo, la cassa; - cin Ma Toby 

‘cin Stig, sonar una marcia, um 
aria sul tamburo; - iz. auf cimem 
tremmeln, poter d'alcuno quei si 
vuole; - Feuerlaͤrm trommeln, dar 

‘ l'allarme col tamburo în becasinne 

di fuoco; — ‘mit den Ginger, solar il 


_ tamburino colle dita; — part. 96 
trommelt. 

Trommeltinbt, ui timpanitide. 

Frommeltaute, F. J. plur. n, specie di 


— 
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piccioni. che. tubando imitano . il 
suono del tamburo. uti 
Trompete,/ *-/. piu n, tromba; trom- 
, betta; - .in die Trompere ſtoßen, dar 

fiato alla tromba: sonar la tromba; 
- eimen mit Paufen und Trompeten 
empfangen, accoglier alcuno al suon 
.- ditimpani e trombette, |. ».. |» 
FTrompiten , v.n trmbettare; strom- 
bettare; — parz. trompefet.. 
Trompotenſchall s. m. gen;egy suono, 
squillo di tromba; | strombettata, 
strombettio, , ——— 
Trompeter, s.m. gen È, trombetta; 
trombetto; trombettiere; + fig..er 
- ift der Stadttrompeter, egli è il trom» 
. ‘beitiere della città, ìc | 
Trompeteraana, s. m. gen. e6, plur. gaͤn⸗ 
ge, verone, loggia per i suonatori di 
tronba, ia ala 
- Tropî, s. m. gen. e$, plur. Tropfe, ars 
mer Tropf, povero diavolo, poverino; 
povero disgraziato, i F 
Tropfbad, s. n. gen. es, piur. baͤder, 
embrocca, doccia. 
&ropfbar, adj. che può esser ridotto 
in goccie, come il vapor dell* ac- 
na. at 
Troͤpfchen, s. n. gen. 8} 
7 gocciolina; lagrima, stila; - prov. 
Tiopfden machen Waßer, ogni pru- 
no fa siepe; la goccia clie continua 
‘ scava ‘la pietra, ME 
Tröpfeln, v. n. gocciolare;  stillare; 
gemere, trapellare; - tag Vlut tris 
pfett cus der Nafe, il sangue stilla 
dal nasò, il naso sanguina; -''" eg 
tropfelt ſchon, già spruzzola, pioviz- 
zica; - v.a. gocciolare, versare a 
goccia a goccia; stillarè; - part. ges 
trovfelt. TA 
Tropfen, 5. m. gen: &, goccia, stilla; - 
>» dim, gocciola, goccioletta; - Endlis 
ſche, Hoffmanniſche Tropfen, gocce d’ 
Inghilterra, di Hoffmann; - es ift 
‘vie cin Tropfen ins Meer, è come 
un gocciola al mare; - am doriſchen 
ran, gocce, o campanelle. 
Tropfen)}: v. n. .sgocciare; gocciolare 3 
stillare ; - bag Waſſer tropft vom Das 
che, l'acqua sgoccia dal tetto; — die 
Nafe tronft ibm, gli goccia il naso; - 
die Neben tropfen, le viti lagrimano; 
- v. a. Fett auf den Vraten tropfeny 


sgocciare l’ arrosto; - part. ge 
tropfet. 

Tropfend, part. che sgocciola; gron- 
dante. 


Fropfenfall, s. m. gen. es, plur. falle; 
v. Traufes it. Traufrecht, v. 


Tropfenmeife, adv. goccia a goccia; a 


occiole ; a stilla a stilla etc. 
Tropffaß, e Tropffaͤßchen, s, n. vaso, ti- 
mozza da.rigever il vino che cola 
nell’ uscire. 
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Tropfflock, s.m. gen. e, plur..e, mae⸗ 
chia, segnò di qualche ghecia. . © 

Tropfnaf , adj: grondante d’acqua, © 
d’ altro liquido, 

Tropfpfanne, s. f. 
carda. - 

Trovfitein, s. m. gen. es/ plur. è) sta 
lattite, i 

Tropfivein, s. m. 
latura di vino. — 

Trophee, s. F. plur. u . Siegeszeichen, 
trofeo. 

Trofi, «è m., gen. fe, plur. ſſe, carriage 
gio, bagugliume a’ un esercito ; tie- 
no, seguito, 

Trofibube, s.m. gen. n, plur. 3 

Trofifntht, s. m. gen. es, pl. € 
gaglione, — 

Troßpferd vs. n. gen. es, plur. e, ca- 
vallo da carriaggio, 

Trofivageny .s- m. gen. gy carro, car- 
reitone da bagag ie. Ì : 

Troſt, s. m. gen. cè, consolazione; con= 
forto, contento, sollievo; - id finde cis 
nen großen Troſt indem Boedantui, trovo 
un gran conforto nel pensi;ro); — das 
iſt en ſchſechter Troſt fuͤr mid, ciò è 

er ine un cattivo conforto; — einem 
Troſt geben, consolare alguno; - cis 
nen ganzen Troſt ant Gott ſtellen, ri- 
porre tutta Ia sua confidenza in Dio, 

Troftacmy.,adj. povero di corisolizioni,, 

Troͤſtbar, a4j che può consolarsi; che 
ammette consolazione, — 

Trofbegierig, adj. desiderosa dì conso- 

zione, , i ) 

Tropbrief , s. m. gen. es, plur. e, let- 
tera, pistola di consolazione, conso- 
latoria, È — 

Troſtbringer, a. m. gen. $,  gonsola- 
tore, J 

Troöſten, .v. a. consolarez confortare; 
racconsolare; porger conforto, sol- 
lievoj =. v, r. Gonsolarsi; riconfor® 
tarsi, — * 

Troͤſter, s. m. gen. è, 
confortatore. 

Trofterint,. Se f. plur. nen, consola» 
trice, "i i 

Troſtfaͤhig adj. troͤſtbar, capace, sur 
scettibile di consolazione. 

Troftarundy sn. gen. 68, plur. gruͤnde, 
motivo di consolazione. 

Troftlià, adj. consolante, consolativo, 
Trotlibfeit, s. F. qualità di ciò che 
consola. da 
Troftlos, adj. sconsolato, sconfortato, 
privo di consolazione; - troſtlos mas 
den, scònsolare; cavar di spcraaza, 
Treſtloſigkeit, 5. f. sconsolazione; scon- 

forto; disp«razione. 

Troſtreich, «dj. pieno di conforto, con- 

. solante, ricreafi.o, 

Tiroftung, Plur. eny consolazione, 

Troftvoll, adj. pieno di consolazione, 


plur.n; ghiotta; lec- 


gen. es, plur. e, co», 


galu) - 
pb; ba- 


.consolatore ; 
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Trott s. m. trotto; -— ten Trott reiteny 
trottare; cavalcare di trotto; - bag 
Pferd bat einen guten Trott, questo 
«cavallo ha un buon trotto, tro 

bene. i 


Erottel, 5. f. v. Troddel. 
Frottety v. n. trottare; andare di trot- 


to; - part. getrottet, 
&rottiren, v. n. v. trotten, 


&rok, s.m. gen. 081 ostinazione, ca- 


po renitenza; it. arroganza, 
aldanza, alterigia, prosuutuosità; - 
| puerto Trog demithigen, rompere 
altrui caparbietà, ostinazione; - 
feine Micene verrdth Trotz, la sua aria 
indica dell’ orgoglio ; - dem fen Trog 

‘ geboten, der ſich dagegen ſetzen willy 
ai a colui che vuole apporvisi; — 


dem Tode, dem Feinde Erog bieten, 


affrontare la morte; far fronte a 
" nemico, bravarlo; - Trotz dem, der 
der es befier mat, sfido ognuno , a 
* farlo meglio; - Trok aller Hinders 
niffe :c., ad onta di tutti gli ostaco- 

‘ lis- rog feines Reichthums, ad onta 
delle sue ricchezze; = er lduft tro 

einem Pferde, corre al pari di un ca- 

‘“ vallo; - der ganzen Welt gum Trog, 

‘ a dispetto di tutto il mondo; - Ab⸗ 

‘ meigung von der Verfohnung , broncio, 
ruggine, rancore. 

Crotzen / v. n. bravare, sfidare; affron- 
tare coraggiosamente; - dem Todey 
allen Gefabren troben, affrontar la 

" morte; non curare; affrontare ogni 
pericolo ; - thun Sie eg um mir zu 

’ trogen? lo fa per farmi dispetto? - 

* cin trogendes LÉind, fanciullo ostina- 
to, disubbidiente, restio; — auf ets 

was, confidarsi prosuntuosamente in 
checchessia; — auf fein Recht trotzen, 
esser fierò del suo diritto; —\ mit jes 
manden tropen’ —— tener bron- 

° cio, essere in valigia con uno. 

Trotzig/ adj. fiero, arrogante, borioso, 

‘ capone, ihsolente, ostinato; - it. 
der leicht trobet, dispettoso; disde- 
gnoso i perinalòso ;. — trogige Wortey 
parole insolenti, imperiose; = trogis 
‘aer Tony tuono dispettoso; = trogige 
SRiene, ciera brusca; viso brusco, 
arcigno$ = trotziges Weſen, Betras 
gen, maniere brusche, ruvide, scor- 

‘ tesi; — adv. bruscamente; fiera- 
triente; imperiosamente, sidegnosa- 
mente; con alterigia, ; 

Trotzkopf/ s. m. gen. es, plur. Fopfey 
uomo ostinato, caparbio, capasso- 
ne, di cua testa. 

Tribe, adj. torbido; — ein wenigy.tor- 
bidiccio, offuscato, fosco; - truͤbes 
Waſſer, triiber Wein, acqua torbida, 
wino torbido; - triîber Himmel, cie- 
lo torbido, turbato; - triber Tagy 
giorno fgsco, torbido; - tribe mas 


chen , werden, intorbidare; intorbi. 
darsi; divenir torbido; - prov. in 
Truͤben fiſchen, pescare nel torbido; - 
es wird tribe, il tempo s'intorbida, 
si turba, si oscura, si rannugola; - 
truͤbes Blas, vetro appannato; - tris 
be Perle, perla nuvolosa, scura; - 
tribe Gedanfen, pensieri tetri, foschi, 
cripî; — viele truͤbe Stunden haben , 
aver molte ore maninconiche, tetre; 
- tribe Augen baben) veder fosco, 
caligare gli occhi. — 

Triben, v. a. intorbidare; turbare; - 
ît. v. r. intorbidarsi, divenir torbi» 
do; - part: aetriibet. 

Triibbeit, 5. f. Tribe, torbidezza. 

Truͤbfal, s. f. calamità; travaglio; 
tribolazione, i 

Truͤbſelig, ‘èdj. calamitoso; funesto; 
travaglioso, tristo, affannoso. 

Trilbfinn, 5. m. gen cg, malinconia, 
tenor d'animo cupo, fosco. 

Tribfinnig ,, «dj. malinconioso; cupo; 
mesto; tristo. 

Tribfinnigfeit, .s. F. Triibfinn, malinco- 
nia, umor malinconico. 

- Slender m. scalco. 
ruiey s. f.. plur. ns Here, strega. 

Triifici, s. f. tartufo — ta bi 
Friffelbund, can barbone, che coll' 

| odore scopre i tartufi. . | 

Trua, s. mn. gen. es, inganno, frode; 
- Taͤuſchung illusione-  (fumiel.) 
mit Trug und Lug umgehen, esser pie- 
no di frodi e d’inganni; Trugbild/ 
immagine fallace, illusoria; - È 
Trug cine Schluſſes, der Einney 

| fallacia d'un argomento; l'ingar- 
no de’ sensi, 

Crigen, v. n. ingannare, jiMudere, fat 
illusione; - der Schein trilgt, l'appa- 
renza, l'aspetto inganna; - Ne fi 
ne triigen oft, bene spesso i sensi iu- 
gannano; - it. bag fann nicht trugemy 

es trilget niemals, ciò non può falla» 
re; questo non falla mai. 

Trigend 1 part. fallace, . 

Truͤger / 5. m.. gen. 8, Betriigery ingan- 
natore. 

Senseo adj. ingannevole; fallace, 

Tuigtib, $ illusorio; - triigeriihe Hof⸗ 
nung, speranza fallace, ingannevo- 

le; +». it. adv, fallacemente; con in- 
ganno; con fallacia, 00 

Truͤglichkeit, «. f. fallacia; inganno. — 

Truafcbein, s. m. gen. es, plur. 04 ap 
parenza; aspetto fallace, inganne- 
vole; — der Trugichein der Welt, le 
fallaci apparenze del mondo, — 

Trugſchluß, +, m. gen. es, plur ſchluͤe⸗ 
sofisma, argomento fallace; 50% 
stico. [ 

Trube, s. f. piur. ny forziere; cofano; 


cassa, 
Trumm / 


Tru 


Trumm, s. m. e F. gen. es, plur. Truͤm⸗ 
mery tronco; mozzo; pezzo; — 
Truͤmmchen, pezzetto, frammento; 8 
cin Truͤmmchen von Licht, moccolo di 
candela; - Truͤmmer eines Gebdudeg, 
rovine; - von gerbrochenen irdenen Bes 
fifen, cocci: - die Trimmer eines 
zerbrochenen Spiegels, i pezzi, i fran- 
tumi d’uno specchio rotto; - eines 
gefcheiterten Schiffes, gl’ infranti 
avanzi d’una nave naufragata; — die 
Trimmer der Armee ſammeln, ratco- 
gliere gli avanzi dell’ esercito disfat- 
to; - guTrimmern geben, andare in 
mille pezzi. . 

Trumpf, s. m. gen. es, plur. Trimpfe) 
im Spiel, trionfo; — lauter Trimpfe 
în den Sander babens non aver che 
trionfi in mano; -— Trumpf befenneny 
risponder al trionfo; - mit einem 
Trumpfe ftechen, prendere un trionfo. 

Trumpfer, v. a. e v. n. prendere con 
trionfo; e giuocur trionfi; - fig e 
fam. einen trumpfen, risponder ad 
alcuno per le rime; dargli quella ri- 
sposta che merita, rispondergli di 

rimbeceo; - pare. getrumpfet. 

Trunf, s. m. gen. cé, l’azion del bere; 
- fein Glag auf einen Trunf auslceren, 
votar d’un tratto, d'un fiatto il bic- 
chiere; - eimen Trunf thun, far una 

bevuta; - tem Trunf ergeben fenny 
den Trunf lieben, esser portato al 

‘ bere; amare il vino. 

Erunfen, «dj. betrunfen,. ubbriaco, 

- briaco, ebbro; — trunfen macbeny 
werden, innebbriare; innebbriarsi, 
ubbriacarsi; - fig. ebbro: trunfen 
von Vergnuͤgen, ebbro di gioja. 

Trunfenbold, s. m. gen. es, plur. cy ub- 
briacone, beone; bevone; trinco- 
ne, cioncatore; avvinazzato; dato 
alla beveria. 

Trunfenbeit, ss. /. ubbriachezza; eb- 
brezza; ebrietà; vinolenza;- die 
Trunfenbeit, in welche und die Leidens 
ſchaften verfeken, ebbrezza; ebbrietà, 

Trunffren, adj. che beve senza pagare. 

Truppy s. in. gen. es, plur. e, truppa, 
brigata; frotta, turba: banda, ma- 
snada; - ein Trupp Menſchen, die 
beviammen ſtehen, truppa di gente 
raccolta insieme ; — ein Trupp Sols 

daten, Bauern, truppa di soldati; 
turba, frotta di contadini; - ein 
Trupp Raͤuber, Bettler, una banda, 


masnada di ladri, di pitocchi;- (ein. 


Rudeh branco di selvatici; — trupps 
weiſe, a schiere; a truppe; — auf cis 
nem Trupp ftehen, stare in un gruzzo. 
Truppe, s. f. plur. nr von Schauſpie⸗ 
fern, compagnia di commedianti, 
di comici. 
Truppen, s. pl. truppe.; milizia, 
Truppweife, adv. a truppe; a schiere. 
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Truthahn, s. m. gen. es, plur. haͤhne⸗ 
it. Truthuhn, pl. huͤhner, pollo d’In- 
dia; - Erutbenne la femmina; — 
Junae, pollanca; — in der Na 
ſchichte, gallo pavone, : did 
tug, s. m. gen, es, v. 

Trutzbuͤndniß, s. n. gen. ſſes, plur. {fee 
Angriffsbuͤndniß, alleanza offensiva, . 

Tſcherper/ sì m. gen. s, coltellaccio 
de’ minatori, degli scavatori di mi- 
niere, i 

Tuberofe, s. f. plur. n, tuberoso; — 
Cuberofenzivichel, cipolla di tuberoso. 

Tubus, s. m. (lat.) tubo. 

Tughy + ne gen. es, plur. Tuͤcher, tes- 
suto di tela, o di lana; - {einen Tube 
panno lino ; tela; - von Molle, pan 
no, pannolano; - mie viel Elen Tuch 
brauche id zu einem Alcide? quante 
braccia di panno mi occorrono per 
un vestito? - feines, grobeg Tuch, 
panno fino, panno grosso; - debt 
mir ein reines meife$ Tudo, datemi 
un fazzoletto bianco netto: - das 
grofe Segeltuch, das man auf Schifen 
qusbreitet, damit man die Mandver$ 
nicht ſehe, bastinga. 

Tuchbearbeiter, s. mm. gen. $r v. Tuchbe⸗ 
reiter. 

Tuchbereiter, s. m. gen. $, colui che 
prepara 1 panni, li soda, folla di- 
stende, mangana, e carda. 

Tuden, adj. di panno. 

Lucfabrif, s. f. plur. en, fabbrica di 
anni. 

Tuchfabrifant, s. m. gen. eny plur, 
fabbricatore, tessitor di panni, 

Tuobfirbery s. m. gen. $ tintore di la- 
na, di panni, 

Tuchgewoͤlbe, s. n. gen. è, bottega di 
pannajolo, di mercante di panni. 
Tuchbandel, s. m. gen. 8g, commercio 
traffico di panni. ul 
Tuchhaͤndler, s. m. gen, g, pannajuolo ; 
mercante di panni, NT : 
Tuchkleid,/ s. n. gen. eg) plur..er; abito 
di panno, | 
Tuͤchlein , s. n. Tuͤchelchen, pannicello; 

pezzuol di panno. |, 

Rudmager, s. m. gen 6, v. Tuchfabri⸗ 
ant. 

Tuchrahmen, s.m. tirato)o su cui si 
stendono i panni, | 

Tudihère , s. f. plur. n, cesoje da cis 
mare ì panni, . 

Tuchſcherer, s. m. gen. s, cimatore. 

Tucbwalfer , s. m. gen. 8, follone. 

Tuchweber, sm. gen. $, tessitor di. 
panni, 

Tuobtigy adj. atto, proprio, idoneo, 
abile, buono, capace; - cin tuͤchti⸗ 
ger Menſch, uomo robusto, vigoro= 
s0; - tudtiger Arbeiter, artefice va- 
lente, abile, presto;- einen qu etwas 
dti — abilitar uno a q C.} 


Trotz. 


City 


\ 


LI 


Tuͤch 


+ eine tuͤchtige Luͤge, solenne menzo- 
gna; tuͤchtige Ohrfeige, potentèé 
schiaffo; - adv. idoneamente, op- 
portunamente ; = it. fam. fer, gran- 
demente; assai, fortemente: eg regs 
met tuͤchtig, piove forte, a scroscio; 
- tiichtig effen und trinfen,  man- 
giare e bere copiosamente; - cinen 
tuͤchtig prigeln, bastonar uno di san- 
ta ragione; caricarlo di legna secca, 
legnare malamente, battere di mala 

‘ maniera etc; i 

Tidbtiafeit, ss. f. idoneità; capacità; 
abilità, attezza} attitudine, 


s Tide, 5. f. maltalento, malizia, ma- 


lignità, malanimo, astuzia; = binter 
cines Tide fommen, scoprir la_mali- 

‘ zia, le inique trame di alcuno. 

Tuden (fi), v. r. acquatarsi, rannic- 
chiarsi per nascondersi. 

Tuͤckiſch, «adj. maligno, tristo, doppio; 
finto, simulato; - ein tiidifhbes Ber 
fit, ciera maliziosa; — tuͤckiſches 
Mefen, fantineria, malizia; - auf 
einen tuͤckiſch ſeyn, star grosso, an- 
dar grosso con uno; averlo sulle 
corna; - adv. malignamente, perfi- 
damente, maliziosamente. 

Tudmiufer, s. m. gen. $, grande ipo- 

‘ crita, $usaritione; fagnone, gatta 
di masino ; che fa la gatta morta; 
acqua cheta. i 

Tudmduferen, s. f. bacchettoneria, 
perfidia sotto il manto di bonarictà. 

Tuf, Tufftein, Tuferde, v. Tof, tufo. 

Tufartig, adj. della natura del tufo. 

Turaend, - s. f. plur. en, virtù; — cin 

+ Mann, cin Weib von Tugend, uomo 
virtuoso, donna virtuesa ; - cin Bey⸗ 

‘ fviel der Tuaend, esempio di virtù; - 
ein junges Herz zur Tuaend bilden, for- 
mare un.giovine cuore alla virtù; - 
ifre Tugend wurde auf cine barte Probe 
geſetzt, la sua virtù venne messa a 
un duro cimentò; — prov. aus der 
Noth eine Tugend machen, far di ne- 
cessità virtù; - it. Araft, virtù, 
‘forza qualità naturale: die Tugend 
diefer Pflanze, la virtù di questa 
Pianta; - Tumenden eines Pferdes, cis 
nes — prerogative d'un caval- 
lo, d'un cane; - «iz, onestà, probi- 
tà; — Jemandes Tugend in Verdacht 


giehen , sospettare dell’ onestà, della ‘ 


probità di alcuno. 

Tugendadel, s..m. cen. $, nobiltà ac- 
quistata con azioni gloriose. 

Rugendbabn, s. f. calle, strada della 
virtù, i 

Tuaendfreund, s. m. gen. e8, plur. e, 
amico della virtù, 

Tuaendbaft, adj. virtuoso; - it. adv. 
virtuosamente, 

Tugendheld, ss. m. gen. eny plur. ent; 
eroe di virtù; - sbeldbin, eroina. 
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Tugendlebre, 5. f. plur. n, massime, 
dottrina di virtù. 

Tuaendiohn, s. m. gen, es, premio, ri- 
compensa della virtù, 

Tugendreich, adj. ricco, pieno di virtì. 
Tugendſam, «dj. virtuosos — tugendſa⸗ 
mes Meib, donna virtuosa, onesta. 
Tugendicein, s. m. gen, e$, plur. 4 ap- 

parenza di virtù. 

Tugendſchule, s. f plur. ny scuola di 
virtù, 

Tugendſtolz, s. m. gen. eè, orgoglio 
che nasce dal sentimento della virtù 

Tugendvoll, adj. pieno di virtù. 

Tuaendwandel, s. m. gen. é, condotti, 
vita virtnosa. .‘ 

Tulipane , s. f. plur. n, v. Tuipe, 

Tuipe, s. f. plur. ny tulipano; - gu 
zackte, parrucchetto; — die frühzeit⸗ 
ge, fpate, wilde , anemone di prime- 
vera; tulipano tardivo, silvestre; 
- die afrifanijcbe , l'emanto scarlato; 
fior di sangue. i 

Tummel, s. m. gen. è, vertigine, ©- 
ramento di capo; capogiro; - cin 
Tummel baben, esser cotticcio dal 
vino, esser brillo. 

Tummeln, v. a. cin Pferd, maneggie 
re, addestrare, esercitar molto wi 
cavallo; - der Soldat muf redt au 
tummelt werden, il soldato deve es- 
ser tenuto in. continuo esercizio; - 
fib: mit jemanden berumtummeln, at · 

 2uffarsi con uno; - ſich tummeln, 
| spicciarsi ,. far presto: tummle dich! 
spicciate, fa presto,  sbrigati! - 
‘ part. getummeft. , 

TummelplaB, s. m. gen. $, plur. PIABU 
lizza dove si addestrano il cavalli; - 
ît.aringo; carriera dove si giostra;- 
diefes Land war oft der Tummelplatz ds 
Krieges, questo paese fa sovente! 
teatro della guerra, i 

Tummelfatte[, s. m. gen. s, plur. fat! 
tel, sella da maneggio. l 

Tuͤmmler, s. m. gen. g, specie di del- 
fino. 

Tummlicht, adj. vertiginoso; - it. vom 
Trunf, brillo; ciuschero. 

Tuͤmpel, Tuͤmpfel, v. Diimpel, pants 
no; - it. gorgo. 

Tumult, s. m. gen. eg, Getimmely 1 
multo; sedizione, trambusta; - € 
nen Tumult cerregen, eccitare un {We 
multo; — it. großer Laͤrm, chiasso 
rumore, 

Tumultuariſch, «dj. tumultuarioj tU 
multuoso; confuso; - adv. tumui- 
tuariamente; senz’ ordine, alla riu- 
‘fusa. 

Tumultuiren, v. a. eccitare un tu- 
multo, i . 
Tuͤnche, s. fi plur. ny iutonaco di un 
muro, intonacatura; iucamicoa 

tura, 


Tuͤn 

Tuͤuchen, v. a. intonacare; dar l'into- 
naco ad una, muraglia; arricciare; 
— «s. n. lo intonicare; lo arricciare, 

Tuͤncher, s. m. gen. s, intonacatore; 
imbiancatore. 

Tuͤnchfaß, s. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 
mastello che contien l’intonacn, ‘ 

Tuͤnchkalk, s. m. gen, eg, calcina da in- 
tonacare, 

Tanchpinſel, s. m. gen. 8, pennello 
grosso da imbiancare le mura, 

Tindungy s. f. l’intonacare; 1’ arric- 
ciare. i | 

Tunke, s.f. plur. ny intingolo, sal. 

‘sa; brodetto. 

Tunfen, v. a, intignere, immollarey + 
Zwiehack in Wein, tinger biscatto nel 
vino; — die Feder in dieTinte, la pen- 
na.nell’ inchiostro. i 

Tunfnapf, s. m. gen. e, plur. nàpfe; 
vasetto per le salse, le 

Tipfel, s. m. gen. 8g, punto; puntoli- 
no; macchietta; - cin Buchſtabe mit 
zwey Tiipfeln, una lettera accentata 
di due punti. i 

Tuͤpfelchen / s. n. gen. g, puntino, pun- 
tolino. 

Tuͤpfelig/ adj. punteggiato; asperso di 
punti. 
Tuͤpfelmahler, s. im. gen. g, pittore di 
miniatura; — it. Kicinmabler, Minias 

turmabler, v. 

Ripfeln, v..a. punteggiare; far punti- 
mi; — is. fprenfeln, spruzzare di varj 
colori. 

Tuͤpfen, v. a. toccar leggiermente col- 
la punta. 

Luͤpfuͤch, adj. v. tiipfelia. 

Turbitein 1 5. m. gen. es/ Tof, tufo, 

CTuppel, tippeln , v. Tupfel, tuͤpfeln. 

DTurban, s. m. gen. es, plur. ei Tuͤrken⸗ 
bund , turbante. | 

Turbith, s. m. tassia; radice medici- 
nale che ci vien trasportate dalle 
Indie. 

Tuͤrk, +. m. gen. eny plur. en, Tuͤrke, 
Turco; - eme Turfin una Turca; + 
der Tuͤrke, der Grofitiirfe, . il Gran 

. Turco, il Gran Sultano; - fig. vin 
Mabomedaner, turco, maomettano, 
musulmano; - .cinò Ehrift, der cin 
Tuͤrke geworden ift, rinegato. 

Tuͤrkenkopf, s. m. gen. es, plur. koͤpfe, 
testà di Turco. 

Tirfenfriegs so m. gen. cè, plur. e; 
guerra contro i Turchi, 


Cirfenpfeife, s. f. plur. n, pipa turca. 


Lurfenipiel, s.n. gen. cè, plur. e, giuo- 
co di 36 carte dipinte a figure tur- 
che. 

Lurfen , «e. f. la Turchia, 

Tuͤrkiß, s. m. turchina, supposta pie- 
ira preziosa; ma che non è altro 
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Tyr 
che un — osso indurito sotter- 
ra, e colorito dal verderame, 


Tuͤrkiſch, adj. turco; turchescos - bag 
tuͤrkiſche Reid, l'impero de’ Turchi; 
- die tuͤrkiſche Sprache, lingua turca; 
- tuͤrkiſcher Weizen, grano turco ; for- 
mentone, maiz; - tiirfiiber Bundy 
turbante; - tuͤrkiſche Behnen, fa- 
giuoli;- tuͤrkiſche Huͤhner, polli d'In> 
dia; - tuͤrkiſches Papier, carta ma- | 
rezzata, marmorata ; — fig. graufam : 
trattar male, trattar con sommo ri- 
gore; — einen tuͤrkiſch pruͤgeln, ba- 
stonar una barbaramente, 
Turnier, s.n. gen. s, plur.e, torneo; 
. torniamento, giostra; - Turnicifireis 
ter, svitter, giostratore;-- Turuiers 
plag, aringo; steccato, campo della 
giostra. F 
Turnieren, v. n, torneare; far tornei, 
giostrare; armeggiar con lancia a 
cavallo, . MIELI 
Tuvniermifia, adj. di nobiltà antica, 
atta, qualificata ad esser ammessa 
a’ tornei. 
Turnipfe, s. Sf. (provino.) Runfelnibe, v. 
Turteltaube, s. f. plur. n, tortora ;..i0r- 
,. tare; - dim. Lurteltàubbeny torto- 
rella. nd 
Tuichy s. m. gen. 08, plur. e 2 gum 
CLufche, s. /. plur. ny Zeich⸗ 
nen, inchiostro della China 
Tufchen, v. a. in Mableren, acquerel- 
lare, ombreggiare coll’ . inchiostro 
della China; - it. im der Stille vers 
bergen, cercar di nascondere, .di le- 
vare ogni indizio;; : v. pertufchen; = 
part. aetuithet., 6 * 
Tuſchiren, v. a. ben Ball, toccare la 
biglia. , 
Tiite, s. f. plur. n) cartoccio. 
Tutel, s. Vormundſchaft, tutela, 
Tuͤten/ v. a, sonar il corno; cornare, 
come i vaccari etc, 1 - 
Tuͤthorn, s. n. gen. eg, plur. hoͤ ner, 
corno da vacearo. 

Zutia, 5. f im Hittenban, Ofenbruch, 
tuzia; spodio, 

Tutte, s. f. plur. ®, tettola; tetta. 

Tuzie, s. F. v. Tutia. 

Twalch, s mm. gen es, Roeggentreſpe, 

- Gergentiodio, VBartgrag , loglio. 

Cuaer, s. m. gerì 8, v. Tiger tigre, 

Tone, s. f. plur. n, tina, tinozza. 
ppiſch, adj. tipico; figurativo, 

Tupoarapbie, s. f. tipografia; 
della stampa. 

Typoaraphiſch, adj. tipografico. 

Tyrann, s. m. gen. en, plur. en, tiran- 
no; - kleiner, tirinnetto; -— Turans 
nenmorder, tirannicida; -— cin qraus 
famer Menſch, tiranno; inumano; 
crudele. 

Tyranney, s. f. tirannia; tirannide,, 

Tyranniſch, adj, tirannesco, crudele; 


l’arte 


Tyr 


atroce, immane; - adv. tirannica- 
mente. 

Turannifiren, v. 4 tiranneggiare; ti» 
rannizzare 


Ueset, singen.è; was dem Menſchen 


ſchaͤdlich oder unangenehm iſt, il ma- 
le, malanno; - der Krieg ift cin gros 
eg Uebel, la guerra è un gran ma- 
e, malanno; - it. Krankheit, ma- 
lattia: cin anſteckendes, gefaͤhrliches 
Uebel, una malattia contagiosa, pe- 
ricolosa; - er hat ein Mebel am Fufe, 
ha il piede infermo; ha male, ha 
una piaga al'‘piede; - ein cingewurs 
eltes Mebel, un mal radicato ; — 
nalig, calamità, disgrazia, infor» 
tunio: ott bewahre uns vor allem 
Uebel, Dio ci guardi da ogni male; 
- dem Ucbel vorbengen, prevenir un 
male; — aus zweyen Uebeln muf man 
das kleinſte 2 di due mali con- 
vien scegliere il minore; è meglio 
cader dalle finestre, che dal tetto; 
- man muf Uebel mit Mebel vertreibeny 
al mal fagli male; - Mebel arger mas 
cen, inasprire, accrescere il male. 
Ucbel, iadj. e adv. ſchlecht, cattivo, 
malo; - ein tibler Geruch, Geſchmack, 
‘ odore, sapore cattivo; — eine uͤble 
Gewohnbeity cattivo costume, abi- 
to; - cine uble Lage, cattiva situazio- 
me; — cin uͤbles Zeichen, cattivo se- 
guo; - cine uͤble Nacht, cattiva not- 
te; - iibler Bufall, accidente con- 
trario, sinistro; - adv. das (autet 
uͤbel, ciò ha cattivo syono; - eine 
tible Begegmuna, cattiva, scortese 
accoglienza; e$ riecht, ſchmeckt ribel, 
ha un cattivo-odore, sapore; — es 
ift ihm iibel, si sente male; — es ift 
mir ùbel geworden, m'è venutò male; 
- mir ijt tibel gu Mutde, sono inquie- 
to, angustiato; —. fie fiehet nicht uͤbel 
aus, non è brutta; — uͤbel zu Fuße 
fepn, avere cattiv® gamba, esser cat- 
tivo pedone; - er ift uͤbel daran, è a 
cattivo partito, in cattivi panni; - 
eg ribel nebmeny aver per male; ave- 
re a male; prendere in mala parte; 
- tibel deuten, volgere in mal senso; 
dar una sinistra interpretazione; — 
cimem ribel wollen, wuͤnſchen, voler 
male ad uno, odiarlo, augurargli 
male:- ein uͤbelgeſinnter Menſch, per- 
sona mal intenzionata, malevole ; - 
die Sache ift uͤbel gerathen, la cosa è 
andata male, è mal riuscita; scapi- 
tare, far perdita in qualche affare; 
- mit etwas uͤbel fabren, uͤbel ankom⸗ 
men, capitare, incontrar male, ca- 
der in bocca al lupo, venirin mal 
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Tyranniſirung, s. f. il tiranneggiare. _ 
Tiado, sm. gen, s, berrettone de” 


soldati, 


‘ 


LI 


punto ; — et wird ihm uͤbel bekommen, 
gliene capiterà male; — es stebet iibef 
mit uns, mit unferen Sachen, stiam 
male, le nostre cose van male; — 
daran baben Ste ribel getban, in ciò 
ella ha fatto male; - uͤbel behantene 
halten, maltrattare, trattar male, 
malmenare; - iibel boren, essere al- 
quanto sordo, avere le campane 
grosse, non udir bene; — uͤbel ausſe⸗ 
ben, aver cattivo aspetto; - ibel jus 
gerichtet, mal concio, sconcio; = 
tibel beſchaffen, mal condizionato, di 
cattiva qualità; - uͤbel mitgenoms 
men, maltrattato, mal concib, ma- 
landato, malcondotto; — uͤbel bes 
rathen, malconsigliato; - uͤbel zus 
frieden , malcontento; - uͤbel gelaunt, 
di mal umore, mal disposto ; - uùbel 
belobut, malcorrisposto ; - ribel anges 
wandt (von Wohlthaten) malcolloca» 
to;- iibel gefittet, malcostumato, mal- 
creato; - uͤbel gegrithdet, malfonda- 

- to; = tibel baufeny mit Gelde r0., spre- 
care, gettare, impiegar male il da- 

‘ naro; » uͤbel geffeidet, mal in arnese, 
malvestito, malassetto; - uͤbel unters 
ribtet, male informato, 

Pebelfeit, s. f. plur. en, nausea, scon- 
de papa di stomaco, affanno; 
voglia di voînitare, 

Uebelflang, s. m. gen. es, plur. klaͤnge, 
discordanza, ‘dissonanza, cattivo 
suono, 

VUebelflingend, pars. discordante, dis- 
sonante ; che suona male, 

Webellant, s. m. gen. es, Plur. e, caca- 
fonia. 

Uebellautend, pare. di mal snono, 

Uebelſtand, s. 22. gen. es, plur. ſtaͤnde, 
im Betragen, im Aufiuge, indecen- 

:. za, inconvenienza, sconvenevolezza, 

Mebeltbat , s. f. piur. en, misfatto ; de- 
litto, cattiva azione; malvagità. 

Uebelthaͤter, s. m. gen, gs, malfattore, 
uom malvagiu. 

Mebeltbdterin, 5. F. piu». nen, malfat- 
trice; scellerata. 

Ueben, è. a. esercitare; addestrére, 
impratichire; - fcin Gedaͤchtniß uͤben⸗ 
esercitare la sua memoria; - &ols 
daten im den Waffen uͤben, esercitar 
i soldati nell’ armi j -— gelibte Solda⸗ 
ten, soldati ag muerrità; — in den 

Wiſſenſchaften geuͤbt, versato nelle 
lettere, — v. ”, esercitarsi, imprati= 


chirsi; - ſich in einer Sprache uͤben 


Ueb 


esercitarsi in una lingua; - fib im 
Yaufen dben , esertitarsi al corso; — 
cine Kunſt, cin Sandwerf uͤben, pra. 
ticare, esercitare un’ arte, un me- 
stiere; — M.che ben, prender, usar 
vendetta; — pure. geuͤbet. 

Ueber, adv. sulla superficie d’una co- 
sa; — er iſt uͤber umd uber mit Koth 
bedeckt, è tutto coperto di fango; - 
uͤber und uͤber voll, straboccante; — 
it. prepos. col terzo e quarto caso, 
secondo che il senso dinota riposo; 
oppur movimento, e tendenza verso 
un qualche oggetto (v. la gramm.), 
sopra: sovra, su: der Teppich ift uber 
dem Tiſch queacbreitet, il tappeto è 
disteso sopra la tavola; - den Teppich 
iiber dem Tiſch ausbreiten, stendere 
sulla tavola il tappeto; - uͤber, der 
Bride ſtehen, stare sul ponte; — 
Uber die Bride gehen, passare il pon- 
te; — er feblief tiber dem Lefen cin 
s'addormentò sovra il libro leggen- 
do; - uber dem Spiele veraifit er alles, 
quando giuoca dimentica ogni cosa j 
- tiber Berg und Thal, per monti è 
per valli; - das Bla, der Topf laͤuft 
uͤber, il bicchiere, la pignatta tra- 
bocca ;. — er ſteckt in Schulden big uͤber 
die Ohren, è aggravato, carico di 
debiti, affoga nei debiti; + uͤber ets 
was Hernorragen, soprastare, sopra- 
vanzare, stare sopra; - dat Schloß 
ftebet riber der Stadt, il castello si- 
gnoreccia, domina la città; — eg 
ſchwebt cin Unalid uber dir, uͤber der 
Etadt, ti sovrasta, sovrasta alla 
città una disgrazia; - ‘eins tiber dag 
andere legen, metter una cosa sovra 
Valtra; - er fprang uber die Hecke, 
saltò sopra la siepe;- riber8 Land reis 
fen, andare alla campagna; - Ges 
malt uͤber andere baben, aver autori- 
tà, potere sovra gli altri; - die Sans 
de uber den Kopf zuſammenſchlagen, 
battersi l’anca; vor Verwunderungy 
alzar, levar le mani al cielo; - einen 
iiber etwas feken, dare ad alcuno il 
governo di q. c., dargliene la sovran» 
tendenza; - das get riber feine Fibigs 
feit, ciò supera la sua capacità ; .- 
riber alles Lob ſeyn, esser superiore 
a tutte le lodi; - uͤber die beftimmte 
Beit, oltre il tempo fissato; - ein 
quter Tiſch geht ibm uͤber alleg, una 
buona tavola è per lui tutto; - it, 
uͤber etwas ſchreiben, scrivere sopra 
una materia; - wir find no nicht 
uͤber alle Berac, non abbiamo vinto 
ancora tutti gli ostacoli; - er ift fbon 
Uber alle Berac, è già ben lontano; 
- tber Nat bleibeny pernottare in 
qualche luogo; - das Jahr uͤber, per 
tutto l’anno; - den Winter iiber, du- 
rante l’inverno; - uͤber ciner Urbeit 
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ſeyn, esser dietro ad un lavoro; es- 


Ueberackern, v. a. 


Ueberall t 
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serne oncupato; — eg iſt ſchon uͤber 
drey Fabre, sono già passati tre an- 
ni; — uͤber feine ſechzia Gabre hinaus 
ſeyn, aver già oltrepassati i sessant’ 
anni; — uͤber die Lehrjahre binaus fenny 
aver già passati gli anni del novizià» 
to; - beut uͤber aggt Tage, vierzebn 
Tage, oggi a otto, oggi a quindici, 
fra otto, quindici giorni; - eine 
MVeile uͤber, qualche tempo dopo; - 
ber alle Erwartung, sopra ogni 
aspettazione j - uͤber die Staten, oltre 
misura; — ein Mahl uͤber das andere, 
a più riprese, più volte di seguito; 
- tiber lang oder kurz, presto, o tar- 
di; — ſich riber etwas freuen, betruͤ— 
ben ꝛc.,/ rallegrarsi, affliggersi etc. 
di alcuna cosa; - er fpottet daruͤber / 
egli se ne burla, se ne fa beffe; — 
uͤber Halg und Kopf, in fretta e fu- 
ria, a rotta di collo;- riber den Daus 
fen werfen, gettare a terra; rove- 
sciare; = tiber dieſes, oltre ciò, ol- 
tr’ a ciò, oltre di ciò; - uͤbers Meery 
oltre mare; - die Stadt liegt uͤber 
dem Fluffe, la città è posta di là dal 
fiume; - uͤber einen fommen, met- 
tere, o por le mani addosso a uno j 
- der Éire ber, dirimpetto alla 
chiesa; - ben Sieg tiber cinen erbals 
ten, riportar vittoria d’alcuno ; - 
wenn ich iiber di) fomme, se ti metto 
le mani addosso; = cer fann uͤber das 
Geld, ha la chiave del denaro, egli 
vi può;- er ift Herr riber allet, è pa- 
drone di tutto, d’ogni cosa; - 
Schulden uͤber Schulden haͤufen, far 
debiti sopra debiti; - eine Ohnmacht 
iiber die andere befommen,y aver uno 
svenimento dopo l’altro, svenire una 
volta dopo l’altra; - Voten tiber Bos 
ten, Briefe uͤber Briefe ſchicken, man- 
dar messi sopra messi, lettere sopra 
lettere; - uͤber den boͤſen Menſchen! 
che uomo tristo! 

arare superficial- 
mente la terra; - nochmahls ribers 
ackern, arare un campo la seconda 
volta; - part. iiberadert, 

adv. da pertutto, per ogni’ 
dove; per tutto; in ogni luogo; - 
man fann ja nipt uͤberall fepn , non si 
può già esser da per tutto; — ces ift 
uͤberall gut Brot efien, tutto il mon- 
do è paese. 


Ueberantworten, v. a. rimettere, con- 


segnare, por nelle mani; - der ivelts 
lichen Obriafcit, consegnare al brac- 
cio secolare; - part. ilberantmwortet. 


Ueberarbeiten, v. a. ripassare, raffaz- 


zonare un lavoro; - eine Schrift, ri- 
toccare uno scritto, limarlo; - fi 
iberarbeiten , ,eccedere nel lavoro, 
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strapazzarsi, sfibrarsi lavorando; - 
part. liberarbeitet, 

Meberdrmel, s. in. gen. $, guardiama- 
niche; manica posticcia di tela scu- 
ra, che mettesi sovra la manica del 
vestito per risparmiarla. 

Ueberaus, adv. oltremodb, fuor di mi- 

‘ sura, sommamente, eccessivamen- 
te; - \iberaug arof, smisurato, enor- 
me grande, fuor di modo; - reich, 
trari cco 

Ueberbacken, adj. cotto al: forno in su- 
perficie, leggiermente; - it. troppo 
cotto, 

Ueberbauen, v. n. e v. a. sopredificare, 
edificar sopra; - v. n. id baue uͤber, 
pare. riberacbauet; - v. a. ich riberbaue, 
part. uͤberbauet: er bat das untere 
Stockwerk iiberbauet, ha innalzato il 
piano inferiore della casa; vi ha 
edificato sopra uno o più piani. 

Meberbebalten, v. a. (ir. von balten), 
aufbchbalten, serbare; — it. uͤbrig bes 
balten, conservare di resto; id) bes 
hielt uͤber; — pare. riberbebalten. 

Ueberbein, s. n. gen es, plur. ey so- 
prosso, esostosi, apofisi. 

Meberbeinig, adj. soprossuto;' che ha 
soprossi, 

Meberbitty s. n. gen. es} pliur. enj co- 
perta di letto, 

Weberbieten, v. a. (irr. von bieten), ben 
Steigernugen, rincarire all’ incanto 
un oggetto coll offerire più degli al- 
tri; - cinen im Kaufe, andar sul 

rezzo, sul mercato d'un altro; - 
im Spiele, accrescer l’invitoj id 
iiberbot ; — pare. riberboten, 

Meberbieter, s. m. gen. 8g, colui che fa 
una maggiore offerta in una ven- 
dita. 

Meberbietuna, s. f. l'offerta maggiore 
d'un prezzo. 

Ueberbinden, v. a. legare, annodare al 
dissopra; - parz. uͤberbunden. 

Ucberbfatfern, v. a durchblaͤttern, per- 
correr i fogli di un libro; - uͤber— 


fblaaen ,° saltare alcuni fogli di un | 


libro; v. uͤberſchlagen; — pare. ribers 
blattert. ‘ sr; 

dicberbiciben, v. a. (irr. von bleiben), 
restare, avanzare, rimanere, sopra- 
vanzare; es blieb uber; — part. uͤber⸗ 
geblieben. 

Ueberbleibſel, s. n. gen. s, avanzo, ri- 
masuglio; residuo, résto; reliquia; 
= von ciner Mahlzeit, rilievo, gli 
avanzi di un pasto; - die Ucberbleibs 

‘ fel ciner Familie, i superstiti d'una 
famiglia; - von einer Stadt, ruine, 
rovine. 

Ueberblick, s. m. gen. es, plur. e, v. 
Ucbo: icht. 

Ueberblicken, v. a. percorrer collo 
sguardo, gettarvi sopra uno sguar- 
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do; - ich hab' es nur uͤberblickt, non 


° * ho fatto che scorrerlo coll’ occhio; 


- part. uͤberblicket. 

Ucberbliiben (fim), v. r. fiorire all ec- 
cesso; perder vigore pel troppo fio. 
rire; — part. uͤberbluͤhet. 

Ueberbot, s. n. gen. eg, offerta mag- 
giore d’un prezzo. 

Deberbrennen, v. a. raffinare l'argento 
oltre il solito grado; - part. uͤber 
brannt. 

Ueberbringen, v. a. (irr. von brinaen), 
recare, portare, apportare; r cint 
Brief, recare, portare una lettera a 
uno; — er bat mir dieſes Geld uͤber 
bracbt, mi ha recato questo danaro; 
- fig. feinen Nubm auf die Nachwel, 
trasmettere, tramandare la sua glo- 
rit alla posterità; — er brinat ib 
liber den Fluf , lo porta al di là del 
fiume; — er Bat ibn gluͤcklich uͤberge 
bracht, lo ha portato di là felicemen- 
te; — part. uͤberbracht, e uͤbergebrach. 

Ueberbringer, s. m. gen. $, portatore, 
latore di qualche cosa. 

Ucberbringerino s. f. plur. nen, porte 
trice; colei. che porta, consegna 
qualche cosa, 

Ueberbringung , s. f. piur. en, traspor- 
to; consegna. . 

Ueberbruͤcken, v. a. cinen Fluf, fabbri- 
care, gettare un ponte sopra un fiu- 
me ; — part. uͤberbruͤcket. 3 

Ueberbuͤrde/ s. f. piur. ny sopraccarico; 
soverchio peso, . 

Ueberbuͤrden, v. a. uͤberladen, sopracca 
ricare; id uͤberbuͤrde; — pare. Ubs 
biirdet. 

Ueberburzeln (ſich), v. r. cascare col cs- 
De in giù; capitombolare; » pe”. 

berburzelt. 

Ueberdach s. n. gen. es, plur. doͤcher / 
tetto fatto in luogo aperto; tettoja 
- it. an Mauern, cresta; schiena 
della muraglia, ; 

Ueberdachen, v. a. coprir di tettoja; - 
part. uͤberdachet. 

Ueberdacht, part. meditato; 
nato; = v. riberdenfen. 

Uebetdide, s. fi plur. n, sopraccopert® 

Ueberdbim, adv. riberdief, oltre di cid, 
oltrè di questo. 

Ueberdenken, v. a. (irr. von denken) 
riandar col pensiero; .considerar?: 
disaminare: - uͤberdenken Sie ef erſt 
wohl, vi pensi bene prima; + pe”! 
uͤberdacht. 

Ueberdieſes, e uͤberdieß, adv. 
oltracciò. 

ueberdroͤſchen, v. a. (irr. von dreſchen⸗ 
battere leggermente il grano; - !"l 
uͤberdreſchen, spossarsi battend, si 
grano; id uͤberdroſch; — rar aͤbet 
droſchen. 


ben esami- 


oltre ciò; 
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Ueberdruß , .s. m. gen. ſſes, tedio, fasti- 
dio, noja; sazietà, increscimento. 
Ueberdruͤſſig, adj. annojato, infastidi- 
to, ristucco, stanco; — febr uͤberdruͤſ⸗ 
fig, stucco e ristucco; - eimer Ars 
beit iiberdriiffig ſeyn, esser anuojato, 
ristucco; — des Lebeng uͤberdruͤſſig/ 
stanco, sazio di vivere; - eg tibers 
driiffig werden, venire a noja; di- 

sgustarsi. 

Ueberduͤngen , v. a. letamare un cam- 
po, spandere il letame in sul cam- 
po; it.'ingrassar troppo il campo; 
- part. riberdiinget. 

Ueberech, riberedé, adv. diagonalmente, 
transversalmente. 

Ucbereilen, v. a. sorprendere, soprap- 
prendere, sopraggiugnere; vincere 
di celerità; ie Nacht uͤbereilte uns/ 
ci sopraggiunse la nottè, fummo so- 
praggiunti dalla notte; -..ber Fod 
tibereiite ibn, la morte il sopraggiun- 
se, fa sorpreso dalla morte; -— die 
Feinde baben ung iibercilt, i nemici ci 
hanno sorpresi, pervenuti; ’- eine 
Sache , affrettar troppo; precipitare 
una cosa; — eine Arbeit, abborrac- 
ciare, tirar giù un lavoro; - v, r. 
ſich uͤbereilen, precipitare; ‘affrettare 
troppo; darsi troppa fretta;- er fat 
fib uͤbereilt, operò inconsiderata- 
mente; non si diè tempo a pensarvi; 
guastò l'affare per troppa fretta ; - 
ſich im Neden uͤbereilen, parlare scon- 
sideratamente. 

Uebereilt, pare. soprappreso, sorpre- 
so, sopraggiunto; v. uͤbereilen. 

Uebereiluna , 5. f. plur. eny precipita- 
zione; furia, soverchia fretta, av- 
ventataggine; — Ulebercilung im Nes 
den; trascorso. di lingua; spavalde- 
ria; - aus Uebereilung fich int Reden 
oder Sandeln vergehen, scappare a di- 
re, a fare; — er perfprad aus Uebers 
tilung, scappò a promettere, pro- 

+ mese inconsideratamente. 

Ueberein, adv; (unito ai verdi fommeny 
—— treffen, vedi i sui compo- 
Sii, 

Nebereinander , adv. l’un sopra l’altro; 
- ribercinander legen, ſetzen, ftebeny 
soprapporre; mettere, porre, stare 
una cosa su l’altra; - fcine Buͤcher 
lagen ribercinander auf einem Haufeny 


ì suoi libri giacevano ammucchiati ‘ 


gli uni sopra gli altri. 
Uebereinfommen,y v. n. (irr. von foms 
, Meg) , convenire, accordarsi, andar 
d'aècordo, corrispondere, concor- 
dare, esser conforme; aver conve- 
nienza, conformità, uniformità ; — 
die Abſchrift fommt mit der Urfchrift 
liberein, la copia concorda, è intie- 
ramente conforme all’ originale; — 
ſie fommen in allen Stuͤcken mit einan⸗ 
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der uͤberein, si accordano, vanno 
d'accordo in tutti i punti; — fie find 
ribereingefommen, si sono accorda= 
ti, sono convenuti; pare. uͤbereinge⸗ 
fommen. 

Uebercinfommend, padre. corrisponden- 
te; conforme; v. ribereinfommen. 
Uebereinkommlich, adj. der Uebereinfunft 
gemaͤß, conforme alla, a tenore del- 

la, giusta la convenzione. 


Mebereinfunft, s. f. accordo, conven- 
zione. 

Uebereinſtimmen, v. n. (in der Mufip 
accordare, far consonanza, esse 
consonante; - fig. consonare, corri- 
spondere, accordarsi, concordare, 
esser d'accordo; convenire: das 
ftimmt dbercin mit dem, was Sie mir 
ietzthin fagten, ciò si accorda, va 
d’atcordo con ciò ch’ella mi disse 
ultimamente; — das Benwort muf 
mit feinem Hauptwort ribercinitimmeny 
l'aggettivo deve concordare col suo 
sostantivo; — in der Meinung, con- 
correre, incontrarsi nell’ idee, ne’ 
sentimenti. — 

Uebereinſtimmend/ e uͤbereinſtimmig, pars. 
(in der Muſik) consonante, consono; 
- fig. corrispondente, conforme. ‘ 


Uebereinſtimmung, s. f. plur. en, conso- 
nanza, ‘accordo, concordanza; - der 


Theile unter ſich, corrispondenza, mu- 
tua armonia delle parti; simmetria; 
proporzione; - fig. accordo , corri- 
spondenza, concerto, armonia, con- 
cordanza, 

Uecbereintriffen, v. n. (irr. von treffen)y 
convenire, corrispondere, accordar- 
si, riscontrare; - Der Erfolg trifft, 
traf ganz uͤberein, oder it gang tibers 
cingetroffen mit meiner Vorausſetzung / 
l'esito è, 0 fa tutto affatto conforme 
alla mia predizione; — it. das Mafy 
die Rechnung trifft uͤberein/ la misura, 
il conto torna, 0 riscontra. 

MeberMen (fi), v.r. (irr. von eîfen); 
mangiar all’ eccesso; caricar la ba- 
lestra; ‘er riberifit fi), er uͤberaß fih; 
- part. riberefien. 

Ueberfahren, v. a. (irr. von fahren), pas 
sare con checchessia sopra qualche 
cosaz'- ber Kutſcher uͤberfuhr o bat 
cin Kind uͤberfahren, il cocchiere è 

— sopra il corpo d’un fanciul- 

o; - mir tiberfubren dic Meerenae, 
passammo lo stretto; - it, v. n. pas- 
sare perqualche luogo: er fufr mit 
dem Schwamme uͤber Bas Gemablde, 
passò colla spugna soprala pittura; - 
es war gu ſpaͤt, um riberzufabren , era 
troppo tardì per passare; ib fabre 
fiber; — part. tibergefabren,y € uͤber— 
fahren. 

ueberfahrt, s. fi plur. en/ tragetto; 
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tragitto, passaggio, traversa; il tra- 
gettare, i 

Ueberfall, s. m. gen. eg, pluri faͤlle, 
sorpresa, attacco improvviso; -—' er 
bat fich der Stadt durch cinen Ueberfall 
bemacedtiat, s'è impadronito della cit- 
tà per via di sorpresa, d'un attacco 
improvviso ; - pon Soldaten, inva- 
sione, irruzione, 

Ueberfallen, v. a. (ir. von fallen)’, sor- 
prendere, attaccare, cogliere, so- 
praggiungere all’ improvviso; - von 
Krankheit ꝛc. esser sorpreso, colto, 
sopraggiunto da malattia; - pare. 
riberfallen, 

Ueberkein, adj. sopraffino, sopraffine, 

Ueberfeinen, v. a, render troppo fino, 

Peberfrinern, $ raffimar troppo; - unfer 
riberfeinertes Beitalter, la nostra età 
troppo raffinata. 

Ueberfirniſſen, v. a. coprir di vernice; 

mverniciare; - pare. iiberfirniffet, 

Ueberſlechten, v. a. (ire von fiechten), 

imcannueciare, coprir di graticci;- 
impagliare; - ein uͤberflochtenes Blas, 
vaso di vetro impagliato, incannuc- 
ciato; - part. uͤberflochten. 

Ueberfliegen, v. n. (irr. von fliegen), pas- 
sare volando, col volo; er flicat, cr 
flog liber, it uͤbergeflogen; — it. v. a. 
sorpassare nel volo; - pare. uͤber⸗ 
ficaen, «0 

Ueberfließen, v. n. (im. von fiefen), ri- 
boccare, traboccare, sgorgare, ri- 
dondare; es fiiefit, es fiof ber} - 
part. uͤbergefleſſen. | 

Ueberfua, s. m. gen. 084 plur. fluͤge, 
il passar degli uccelli, 

Ueberfluͤgeln, v. a. den Feind, oltrepas- 
sar l’ala del nemico; prenderlo in 
mezzo; - part. uͤberfluͤgelt. 

Ueberfluß, s. m. gen. ſſes, abbondanza, 
copfa, dovizia, ridondanza, af. 
fluenza; - grofer, soprabbondanza, 
strabbondanzà ; - in Heberfluf baben, 
aver im abbondanza, in gran copia; 
abbondare : dieſes Land bat Ueber— 
fiuf an Getreide und an Wein, questo 

aese abbonda di grano e di vino; - 
n Morten, ridondanza, superfluità 
di parole; - in Meberfiuf , in abbon- 
danza, 

UeberMiffia, adj. e adv, abbondante, 
abboudevele; copioso, devizioso; - 
er ift mit allem uͤberfluͤfſig verſehen è 
provveduto copiosamente d'ogni co- 
sa; it, allzuvie[, superfluo, so- 
verchio, eccedente: ein uͤberfluͤſſiges 
Maß, misura troppo colma, ecce- 
dente; - iiberfliiffige Morte, Reden, 
parole, discorsi superflui; - adv, 
abbondantemente, copiosamente; in 
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= gum Meberfiuf, (unnothig) di so⸗ 
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prappiù, per eccesso, d’avvertenza, 
di condiscendenza. , 

Ueberfluͤſſigkeit, s. f. superfluità; v. 
Ueberfluß. 

Ueberfracht, s. f. plur. en, sopraccari- 
co; giunta di carico in un carro, 
l'eccedenza del peso stabilito. 

Ueberfrachten, vu. a. ‘caricare troppo un 
carro, una nave, 

Ueberfreſſen (ſich), v. n. (rr. von frefien), 
mangiar troppo, ali’ eccesso, a cre- 

- papelle; - pure. uͤberfreſſen. 

UHeberfrieren, v. n. (irr. von frieren), 
ghiacciare, diacciare, agghiacciar- 
si superficialmente; - der Fluf uber 
fror, ift iberfroren. 

Ueberfubre, s. f. plur. n, tragitto; v. 
Ucberfabrt. 

Ueberfuͤhren, v. a. trasportare, con- 
durre da un luogo all altro; - ich 
fiibrte ibn siber den Fluß, ich babe ihn 
uber den Flug gefuͤhrt, lo tragittai di 
là dal fiume; — iz. uͤberzeugen, con- 
vincere; — parze-tiberfibret. 

Ueberfuͤhrung/ s. f. plur. en, trasporto, 
condotta da un luogo all’ altro;- it. 
Ueberzeugung / convinzione. 

Ueberfuͤlen, v. a, sovrempire; empie- 
re, riempire, colmare di soverchio; 
empir a trabocco; - cin Faf 20, far 
ridere, riempire a ribocco una botte, 
‘o simile; — er uͤberfuͤllte ibn mit Spei⸗ 
fen, lo impinzò di cibi; - riempirsi 
fino a gola, riempirsi troppo; gon- 
fiar l’otre; caricar la balestra; tra- 
vasare; - ich fuille uͤber, o babe uͤber⸗ 
gefiillet den Wein, ho travasato Îl vi- 
no; — part, uͤberfuͤllet. | 

Ueberfuͤllung, s. f. empimento,. riem- 
pimento soverchio; = iz. von Saͤften/ 
ripienezza d’umeri; - mit Gpefy 
replezione, : a 

Ueberfiitterns v. a. dar da mangiare 
soverchiamente alle bestie; - part. 
uͤberfuͤttert. 

Uebergabe, s. fo piur. ny eines Mageet / 
resa d'una fortezza; — eines Gute; 
Hauſes 1c,, consegna d’un pedere. 

Hebergdbren (fim), v. r. (ir. vom gaͤh⸗ 
ren), fermentare, bollire troppo; 
ribergobr fib; — part. uͤbergohren; 
it. v.n. fermentare, bollire a riboc- 
co; eg gohr uͤber, es bat uͤbergegohren. 

Mebergabrungys s. f. plur. en, fermen- 
tazione eccessiva. 

Uebergang, s. m. gen. es, plur. gina 
passaggio, transito; -! der Uebergang 
pon diefeni Leben gum Tode, il passag 
gio della vita alla morte; - vom 34 
gen, scossa di pioggia; — in der NY 
— transizione, passaggio;- Il 
der Mahlerey, l’entrare di una tinta 
nell’ altra. . 

Ueberginger, s. m. gen. è, colui che 
passa, trapassa, 
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Mebergatterny v. a. ben den Mahlern, reta- 
re; tirar la rete; - pare. Ubergattert. 
Ucberatben, v. a. (irr. von geben), ri- 
mettere, consegnare, dare; cedere, 
abbandonare; - einen Brief uͤberge— 
ben, consegnare, rimettere una let- 
tera; — cine Bittichrift, presentare 
un memoriale ; ſich uͤbergeben, v. re 
vomitare, recere; - part. uͤbergeben. 

Uebergeber, s. m. gen 6 colui che con- 
segnà , cede. 

Pebergebot, s. n. gen. es, plur. e, Uebers 
bot, offerta maggiore di prezzo ad 
un incanto, 

Veberacbilbr, s. f. plur. er, ciò che è 
oltre al convenvevole. 

Uebergebuͤhrlich, adj. e adv. più del con- 
venevole ; più del dovere, del giusto, 

Ueberaibuna , s. f. plur. en, consegna, 
consegnazione; il consegnare; - cis 
ner Feftung resa. 

Uebergehen, v. n. (irr. von gehen), pas- 
sare, valicare, trapassare, tragit- 
tare; ich gehe, id ging uͤber, io pas- 
so assai; — it. per uberfliefeny uͤber⸗ 
lanfen , traboccare , spandersi per di 
sopra: Die Augen gingen ibm ribery 
gli vennero le lagrime agli occhi'; - 
er ist aus diefem Leben in cin Deffere8 
riberaeganaen , è passato da questa a 
miglior vita; — in der Mede, passare; 
far una transizione; - die Feftung ift 
uͤbergegangen, la fortezza si è resaj= 
gu dem Feinde iibergeben , passare al 
nemico ; -disertare; - in die. Fiulnif 
sibergeben , marcire, putrefarsì; - ju 
ciner andern Neligion, passare ad un’ 
altra religione; -— in Faͤulniß, in Vers 
wefung, putrefarsi, corrompersi, mar- 
cire; -— prov. weß dat Herz voll ifty 
def achet der Mund uͤber, la lingua 
batte dove il dente duole; + v. a, i 


uͤbergehe, ich iiberaina; uͤbergangen: “ 


wir baben das ganze Feld ribergangeny 
abbiamo attraversato tutto i cam- 
po; - cine Rechnung riberachen, rive- 
cere un conto;= den rechten Zeitpunkt 
iibergebeny lasciar passare jl momen- 
to a proposito, il vero momento; - 
cine Formalitàt uͤbergehen/ tralasciare 
una formalità; - eine Stelle im Buche 
uͤbergehen, saltare, lasciar fnora un 
passo; - jemand ben ciner Beforderung 
riberaehen, trasandare, preterire al- 
cuno; - er bat micb in feimem legten 
Willen uͤberaaugen, mi ha lasciato fuo- 
ri, mi ha dimenticato nel suo testa- 
mento;- eg mit Stillſchweigen, passar 
sotto silenzio; -, die gegcbene Ordre 
uͤbergehen, trasgredire il dato ordi- 
ne; — v.r. ſich iibergeben , stancarsi 
pel troppo camminare. 

Ueberaebuug / s. f. plur eny passaggio ; 
il trapassare;- in der Nedefunft, pre- 
terizione, reticenza, pretermissio- 
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ne; — eines Sohnes im Teftamenty 
pretermissione; ommissione nel te- 
stamento; - Der gegebenen Ordre, 
transgressione dell’ ordine. 

UcbergeleDhrt , adj. troppo dotto, ern- 
dito; — eine ubergelehrte Abbandiungy 
trattato pieno troppo d’erudizione, 

Uebergenug, adj. più che sufficiente. 

U:beraeivicht , s. n. gen, es, piur. è, so- 
prappeso; preponderanza ; - fig. feis 
ne Meinuna bat immer das Îleberges 
wicht, la sua opinione è sempre pre- 

onderante; - das Uebergewicht ſeiner 
alal, la preponderanza de’ suoi 
talenti. » 

Uebergießen, v. a. (îrr. sont gichend; stra- 
vasare, versare da un vaso all’ altro; 
ich giefte uͤber ich goß uͤber: man hat 
den Mein in Flaſchen uͤbergegoſſen, si 
è travasato il vino nelle bottiglie; - 
it. ich uͤbergieße, babe ribergoficn, ver- 
sare, spandere sopra: Der Diener 
ribergofi ibm das Kleid mit der Sauce, 
il servo gli versò la salsa sul vestito; - 
ib bin von Schweiß mie bergoffen, 
son tutto in acqua, tutto molle di 
sudore; - Fruͤchte mit Zucker uͤbergie⸗ 
ßen, candire le frutte; it. empiere 
un vaso.a trabocco. 

Uebergipfen, v. a. ingessare; incrosta- 
re con gesso; dar un intonaco di 
gesso; - part. ribergipfet. 

Uebergipfungy s. f. incrostatura di gesso. 

Mebergittern, v. a. v. uibergattern. 

Ucbergofdbeny v. a. vergolden , indorare; 
- part. uͤbergoldet. 

Uebergreifen, v. n. cingreifen, pregiu- 
dicare agli, invadere gli altrui di- 
rittij - pare. uͤbergegriffen. 

Uebergroß, adj. sopraggrande, tra- 
grande. 

Ueberguͤrten, v. a. cignere di sopra; - 
part. ribergurtet, e uͤbergeguͤrtet. 

Ueberauf, s. in. gen. ſſes, piur. guͤſſe, 
versamento d’un liquido su qualche 
cosa; it. crosta, incrostatura, fatta 
con cosa liquida, che sì è poi rap- 
presa. 

Uebergut, adj. soprabbuono. 

Meberbalten, »v. a. uͤber etwas balten, te- 
ner sopra qualche cosa; ich halte, ich 
hielt uͤber; uͤbergehalten ꝛc.; = it pro- 
vinc. ich uͤberhielt; üͤberbalten: er hat 
ibn im Preiſe uͤberhalten, domandò 
troppo, lo ha soprafatto. 

Meberband, adv. con nehmen, andar 
crescendo; prender troppa forza; — 
die Lafter mebmen uͤberhand, i vizj sì 
moltiplicano all’ eccesso;- das F Fener 
nabm fo ùberband, il fuoco si dilatò, 
si rinforzò per tal modo; - die Kalte 
mimmt riberband, il freddo si fa vio 
lento. 

Heberbana, s. m. gen. es, plur. bingey 
ciocchè pende sopra qualche cosa; 
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în Birten, la parte dell’ albero che 
pende in sull terreno del vicino. 
Ueberhangen, v. n. (ire. von bangen)y 
ich haͤnge, id bing tiber, ubergebangeny 
sportare, sporgere, pendere, stare in 
fuora;- ivas uͤberhaͤngt, prominente, 
sporgente: bdiefer Baum haͤngt uͤber den 
Bauny quest’ albero sporge i suoi ra- 
mi oltre la siepe; - cin Gebdude, das 
iiberbingt, edifizio che sporge in 
fuora; .- eine riberbangende Mauer, 
sporto; - pare. uͤbergehaͤnget. 
Ueberhaͤngen, ». «. pendere, metter so- 
pra; — id fange den Keſſel ber das 
Fener, appendo la caldiera sopra il 
fuoco; - fie bat cinen Schleyer uͤber⸗ 
gebangt , si è coperta d’un velo; - 


uͤberhaͤngen, coprir tutto intiero: man - 
Meberbolen, id uͤberhole, uͤberholte, uͤber⸗ 


uͤberhing bag Pferd mit einer praͤchti⸗ 
gen Dede, si stese sul cavallo una 
magnifica copertura; - it. coprire, 
velare con panno o con cosa simile 
che pende in giù;- part. uͤberhaͤnget. 
Ueberhaͤrſchen, »v. n. incrostarsi, co- 
prirsi di crosta; - pare. uͤberharſchet. 
Neberhaͤufen, v. a. ricolmare, colmare, 
riempir troppo; - die Scheunen find 
mit Getreide iiberbiuft, i grana) sono 
provveduti sovrabbondantemente di 
ano; — cer fat ibn mit Woplthaten 
uͤberhaͤuft, lo ha colmato di benefizj; 
- mit Voͤrwuͤrfen, mit Scheltworten, 
caricare di rimproveri, d’ingiurie ; - 
ſich mit Waaren uͤberhaͤufen, caricarsi 
di merci; - mit Sobufden uͤberhaͤuft, 
aggravato di debiti, immerso ne’ de- 
biti; - i bin damit uͤberhaͤuft, ne ho 
colmo il sacco; - mit Gefhiften uͤber⸗ 
biufen, uͤberhaͤuft fenn, essere op- 
presso, sovraccarico di faccende, 
Ucberbiufung , s. f. plur. en, il colma- 
re; v. tiberbaufen. | 


Ueberbaupt, adv. generalmente; in ge- 


nerale, comunemente; - uͤberhaupt 
u reden, generalmente parlando; - 
fomobl uͤberhaupt, als im Befonderny 
tanto in generale, che in partico- 
lare; - iiberbaupt faufen , comprare 
a staglio, alla stagliata, a occhio, 
a taccio, 


Peberbtben, v. a. dispensare, esentare ‘ 


da qualche cosa; - ich mill Sie diefer 
Muͤhe iberbeben, le risparmierò quest’ 
incomodo ; - pare. uͤberhoben. 
Ueberhoben (fi) , v. r. (irr. von beben)y 
pre troppa libertà; insuper- 


irsi, divenir arrogante; — er ilbers. 


bebt ſich weaen feiner Geburt, ſeines 
Grifes, insuperbisce, è fiero della 
sua nascita, della sua fortuna ; - part. 
riberboben. 

ueberhelfen, v. a. (irr. von Delfen); cr 
bifft ibm riber den Bad, gli da la ma- 
no, lo ajuta a passare ilrivo;- part. 


uͤbergeholfen. 
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Ueberhimmliſch, «adj. sopracceleste, so- 
praccelestiale; sovracceleste. 

Ueberhin, adv. dariiber bin, al di sopra; 
- it, per obenfin, leggiermente, tra- 
scuratamente; alla sfuggita. 

Ueberbobeln. v. a. piallare, spianar 
leggiermente; — part. iiberbobett. 

Ueberboch, adj. altissimo; alto fuor di 
modo, 

Ueberbode, s. m. gen. ny plur. n, para 
stata, - 

Ucberbolen, v. a. venir a prendere al 
cuno, avanzare uno nella corsa, (e 

, fi.) nel sapere; - id hole uͤber: er 
bolte einen im Kahne uber; venne a 
prender alcuno nel battello; - bol 
ribert (chiamata al battelliere, che 
venga di quà col battello.) 


boft, v. einbolen. 

Ueberhoͤren, v. a. non udire per man- 
canza d'attenzione; - id babe uͤber⸗ 
hoͤrt, mag Sie gefaat haber, .non ho 
udito quello che ha detto; — bic 
Lection, far recitare, ripetere la le 
zione. 

Ueberbudeln, v. a. abborracciare, tirar 
giù un lavoro; — part: uͤberhudelt. 
Yeberbipfen, v. a. saltare, passare con 
un salto; - fig. im Exxablen, im fo 
fen 1c., saltare, lasciar fuora;- part. 
uberbipfet. 

Ueberhuͤten, v. a. die gu fette Saat, far 
passare la greggia per le biade, an- 
cor vedi acciò ne cimino quà e là il 
soverchio rigoglio ; - pare. uͤberhuͤtet. 

Ueberjagdbar, «dj. (dicesi de’ selvatici, 
in ispecie de' cervi che son già trop- 
po vecchj, perchè secondo le leg- 
gi della caccia si possano più inse- 
guire.) 

Ueberjagen, v. a. ein Pferd, strapazza- 
re un cavallo faccendo correre senza 
discrezione, - ein tiberjagtes Pferdy 
cavallo strapazzato; — it. einen, der 
liuft, oltrepassare, avanzar alcuno 
che corre a tutta gamba; — part. 
uͤberjaget. 

Ueberjaͤhrig / adj. che ha più d'un anno. 

Ueberirdiſch, «adj. superiore alle cose 

. terrene; sopramano, 

Ueberfaufen (fib) , «. r. strapagare; 
comperar più di quel si possa paga- 
re; - Gie baben fih în diefem Tuò 
nicht uͤberkauft, non ha fatto cattiva 
compra con questo panno; = part. 
uͤberkaufet. 

Ueberkehren, v. a. scopare leggermente, 
alla superficie; ir. vagliare il grano, 
togliere la mondiglia al grano bat- 
tuto colla scopa; — pare. itberfebret. 

Ucberfippen , v. n. traboccare, cader 

iù per mancanza d’equilibrio: es 


ippt ubery itbergefippt;- gettar fuori 


| Ueb 
dell' equilibrio, far traboccare; + 
part, itberfippet. 

Nebirflafterig, : adj. di albero che, dà 

più d’una catasta di legna. 
eberficiben, v. a. impiastrare, impia- 
stricciare, coprire ‘con argilla; - 
pare. uͤberkleibet. 

Ueberkleid, s. n. gen. es, plur, ery sO. 
pravveste, sopravvesta, 

Neberkleiden, v. a. rivestite; - im Bau, 
incamiciare, incoprir di pietre all’ 
esterno; Incrostare; = part. uͤber⸗ 
kleidet. 

Usberkleidung, s. f. rivestimento, in- 
camiciatura ; incrostatura, 

Ueberkleiſtern, v. a. coprire con pasta; 
- part. \iberfleiftert, 

Ueberklug, adj. sputasenno, saccente; 
saputello chè‘ presume molto del suo 
sapere. L 

UcberflInabeit, s. f. saccenteria. 

Uéeberkochen, v. n. traboccare bollendo ; 
part. uͤbergekocht; — etwas cin menig 
uͤberkochen laſſen (part. uͤberkocht), far 
bollire qualche cosa un poco; super- 
ficialmente. 

Meberfommen, v. a. (ire. von fommen), 
erbalten, ricevere (le cose trasmesse); 
— it uͤberkam den mir zugeſandten Brief, 
riceveila lettera, trasmessami; part. 
riberfommenz;= it. v. n. (ih fomme, er 
Fam uͤber, er ift iibergefommen) veni- 
re, capitare, giugnere; - ilberfoms 
men laſſen, ricapitare; dar ricapito; 
consegnare, o far pervenire; - hin— 

uͤber fommen, passare, valicare. 

Ueberfunft, s. f. arrivo delle mercan- 
zie;.- it. passaggio, tragitto, . 

Ueberladen, v. a. (irr. von laden), s0- 
praccaricare; — ag- 

avare; caricar di soverchio; part. 
uberfaben; — it. caricare d'un luogo 
all altro; id fade ber; pare. uͤber⸗ 
geladen. 

Ueberladung, s. f. sopraccarico;'- des 
Magena, replezione, aggravamento 
dello stomaco. 


Ueberlang, «dj. troppo lungo; Jungo 


oltre al convenevole. 

Ueberlangen, v. n. arrivare col braccio, 
o simile; i fange tiber;- pare. uͤber⸗ 

gelangt. 

Ueberlaſſen, v. a. (irr. von laſſen), hin⸗ 
uͤber laſſen, lasciar passare, o valica- 
re; — it. uͤbrig laſſen, lasciar avan- 
zare; (nell’ uno e nell’ altro senso) 
ich faffe, ich liefi iiber; pare. ribergelafs 
fen; — it. abbandonare, dare, ce- 
dere: er iiberlief mir die Waare zu 
dem alten Preig, mi rilasciò la merce 
al vecchio prezzo; - eines Willkuͤhr, 
‘abbandonare, rimettere nelle mani, 
nell’ arbitrio di alcuno; - »v. r. ab- 
bandonarsi; darsi in preda: ſich dem 
Schmerz, abbandonarsi, o darsi in 
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preda al dolore; ‘- fib Gott, ri- 

mettersi, rassegnarsi nelle mani di 

Dio; - part. riberlaffen, 

Ucberfaffungy s. f. cessione, abbando- 
no, 

Ueberlaft, s. f. plur. en, sppraccarico; 
- fig. aggravio, molestia, angaria; 
einem gur Ucberlaft feyn, esser d’ag- 
gravio, di molestia ad alcuno. 

Ueberlaſten, v. a. vi uͤberladen. 

Ueberlàitia, adj. grave, molesto, im» 
portuno, al sommo grado; it. trop- 
po caricato; > ein riberldftiges Schiff, 
nave troppo carica. 

Neberliftigen, v. a. aggravare di sover- 
chio; opprimere con soverchio pe- 
so; figi cagionare soverchio inco- 
modo; . molestare, incomodare di 
soverchio; - part. uͤberlaͤſtiget. 

Ueberlauf, s. m. gen. es, plum. laͤufe, 
concorso di persone che vengono ad 
importunare ;- er bat viclen Ueberlauf, 
è importunato da una quantità di 
visite: - it. (t. di mar.) Oberlauf, das 
oberite Verded, tolda. ‘ 

Ueberlaufen, v. n. von fluͤſſigen Koͤrpern, 
traboccare ,! tiboccare, ringorgare, 
ridowdare, sgorgare; = eg laͤuft, eg 

" fief uber, uͤbergelaufen: das Faß, das 
Glas laͤuft uͤber, la botte, il bicchie- 
re ride, trabocca; - die Augen liefen 

. ibm uͤber, gli vennero le lagrime agli 
occhi; - die Galle laͤuft ibm riber, gli 
si muove la bile; - gum Feinde ribers 
laufen, disertare; — qu einer andern 

Religion uͤberlaufen, apostatare; — 
v. a. ib uͤberlaufe, uͤberlief, riberfaus 
fen: wir iiberliefen die Wieſen, attra- 
‘versammo le praterie; — (popol.) die 
Laus uͤberlaͤuft ibm die Leber, o Iduft 
ibm riber die £eber, gli viene la mosca 
al naso, si mette in collera; ⸗ einen 
mit bem Degen uͤberlaufen, assalire 
uno, correre addosso a uno colla 
spada impugnata; - einen mit Bitts 

ſchriften, unit Beſuchen uͤberlaufen, as- 
sediar uno, importunarlo con sup- 
pliche, visite; — eg riberlief mid ein 
Schauer, cin falter Schweiß, mi scor» 
se per la vita un fremito, un orrore; 
mi vennero i sudori freddi; - ».r, 
fit uͤberlaufen, affaticarsi soverchia. 
mente, sfiattarsi pel troppo correre, 

Ueberliufer, s. m, gen. è, desertore. 

Ueberlaut, adv. ad alta voce; — ibers 

faut ſchreyen, lachen, gridare ad alta 

voce, prorompere in alte risa, 


Ueberliben, v. n. sopravvivere, esser 
superstite alla morte d'un altro; - 
it. fig. feinen Mubm, ſich felbît uͤberle⸗ 
ben, sopravvivere alla propria fama, 
a se stesso; sopravvivere al proprio 
onore etc.; — part. uͤberlebt. 

Ueberlebend, parh ‘sopravvivente, su- 
perstite. 
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Ueberloder / .s. n. zen. $) Oberleder, to- 
maju della scarpa. 

Ueberiegen, v. a. dariiber leqgen, soprap- 
porre, por sopra; applicar, accon 
ciare sopra; -— id lege uͤber, ich fegte 
uͤber / uͤbergelegt; — ein Kind uͤberlegen/ 
eg qu zuchtigen, stendere un fanciullo 
sopra una sedia, 0 sopra le ginoc- 
chia, per dargli la sferza; - die Un: 
tertbanen mit Abgaben uͤberlegen, ag- 

, gravare, caricar troppo i sudditi d' 

imoosizioni; - part. uͤbergeleget. 

neberlegen/ v. a. considerare; riflet- 
tere; esaminare; disaminare; - er 
uͤberlegt aicht was er thut, non riflet- 
te a quello che fa; - id uͤberlegte 
vorber die Sace wohl, io ponderai 
bene innanzi l'affare: — part. ubers 
leget. , . 

Uebcrldaen, adj. an Macht 20. , superio» 
re in alcuna qualità; — er it an 
Kenntniſſen allen uͤberlegen, supera 
ognuno in conoscenze; - der Feind 
batte ciue uͤberlegene Macht, 11 nemico 
aveva forze superiori. 

Meberlcacoheit, 5. f. superiorità, 

Neberisafam, adj’ (più usit.) bedachtſam, 
riflessivo, ponderato. | l 

Peberliquna, s. f. Erwaaung, riflessio- 
ne, considerazione attenta, seria; 
meditazione;- Meberlegunasfraft, fa- 
coità di riflettere. 

Ueberlernen/ v. a, ripetere ciocchè si è 
imparato ; — part. itberlernet. 

Neberleſen/ v. a. fluͤchtig durchleſen, dar 
una scorsa, scorrere leggendo; — 
part. uͤberleſen. 

Ueberlefuna, 5. f. il leggere; lo scorrer 
libri, scritture. — 

Ueberley/ adj. (megl) uͤbrig, v. 

Ueberliefern, v. a. consegnare; rimet- 
tere; dar nelle mani; - part. ibers 
liefert. 

Ueberlieferung, s. f. plur. en, consegna 
zione; - it. Gaac, tradizione; — bdie 
muͤndliche Ueberlieferung , tradizione 
orale, 

Ueberliſten, v: a. soperchiare; avvol- 
pacchiare, aggirare; abbindolare; - 
part. riberfiftet, 

Ueberliſtung/ +. f. superchieria ; ingan- 
no artifizioso etc, 

Ueberlohnen, v. a. premiare, ricompen- 
sare, più del dovere, troppo larga- 
mente ; - pare. uͤberlohnet. 

Uebermachen, v. a. trasmettere, rimet- 
tere; consegnare; far ricapitare; 
far pervenire; - it. Gelder durch Wech⸗ 
fel, rimettere danaro per via di ban- 
chiere; - part. uͤbermachet. 

Uebermacht, s. f. superiorità di potere, 
di forze. ; 

Uebermaͤchtig, adj. superiore in poten- 
za; prepotente. 
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Uebermachunq, +. f. consegnazione ; il 
rimettere checchessia; - durd) Mes 
fel, rimessa di danaro, 
Uebermahlen, v. a. ritoccare una pittu- 
ra; - it. Die Wande cines Zimmers 
uͤbermahlen, dipinger i muri d'una 
camera; - pare. uͤbermablet. 
Uebermaunen, v. a, vincere, superare 
con superforità di forze; - ribermans 
met werden, essere oppresso dalia 
moltittidine, o da forza superiore; — 
der Schlaf itbermannte ibn, lo vinse, 
lo sorprése il sonno. 
— s. n. gen tè, colmo, il so- 
rappiù; - ben dem NWiedermefien des 
etreides fand fim cin Uebermaf, nel 
rimisurare il grano trovassi un so- 
prappiù; — feine Nachſicht geht bid 
um Uebermafi, la sua indulgenza va 
no all’ eccesso; - ade. sum Mebers 
maf, fuor di misura, oltremodo, all’ 
eccesso, 

Uebermafie, s. f. dismisura; esorbitazio= 
ne, disorbitanza. 

Uebermaßig, adj. eccessivo; eccedente; 
smisurato; soverchio; esorbitante, 
sterminato; — uͤbermaͤßig meſſen, mi- 
surare a trabocco; dar sopra misu- 
ra; - cine uͤbermaͤßige Brofe, gran 
dezza smisurata, enorme; - uͤbermaͤ⸗ 
ßige Kaͤlte, Hitze, freddo caldo ecces- 
sivo j - adv, smisuratamente; oltra- 
misura; fuor di misura, a dismisu- 
ra; sopramodo; eccessivamente, con 
esorbitanza. 

Uebermaͤßigkeit, s. f. eccedenza, smisu- 
ratezza; esorbitanza. 


Uebermauern, v. a. murare, coprire, 
rivestire di muro; + parz. uͤber⸗ 
mauert, 


Ucbermeiftern, v. a. bemeiftern, beberrs 
ſchen, vincere, domare, assoggetta- 
re; — cinen ubermeiftern wollen, voler 
soprastare a unu; farla secolui da 
padrone, signoreggiarlo; - part, 
ubermeiftert, 

Uebermenſchlich, adj. soprumano; so- 
vrumano; - «adv, in modo sopru» 
mano. 

Uebermeſſen, v.ſa. (ire. von meffen), mi. 
surare a un bell’ incirca, all’ ingros- 
so, superficialmente; - pars. ibers 
meſſen. 

Uebermeben, v. a. (de' mugnaj.); der 
Miller uͤbermetzet feine Mahlgaͤſte, il 
mugnajo prende a’ suoi avventori 
troppa mulenda; - part. iibermeget, 

Uebermoͤgen, v. a. uͤbertreffen, superar 
uno, metterlo sotto; - part. uͤber⸗ 
mot. 

Uebermorgen, adv. doman l’altro; dopo 
dimani; posdomane, 0 posdomani. 
Vebermuthy s. m. gen. es / sibertriebener 
Grad von Froblibfeit, morbino, ruz- 
zo; eccessiva allegrezza; - eccessi» 
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vo orgoglio; albagia, protervia; ar- 
rogariza, alterigia, prosunzione, 

Uebermuͤthig, adj. morbinoso, pazza- 


mente allegro; - it. albagioso, pro- 
suntuoso, altezzoso, insolente. 


Uebernachten, v. n. pernottare, passar 
la notte, dormir in qualche luogo; - 
part, uͤbernachtet. 

Uebernachtig, 44). passaggero, di poco 
durata; - tibermadbtiae Freuden, gioje 
transitorie, piaceri fugaci; - vom 
Bier, Wein 20, i-che è restato in but- 
tiglia, in fiasco, jiquidi rimasti una 

| motte nel bicchiere. 

Vebernabme, s. f. cines Geſchaͤftes, im- 
— d’un affare; — einer Erbſchaft, 

Naccettazione d'un eredità, 

Uebernatuͤrlich, «dj. soprannaturale; 
sovrannaturale; - adv. soprannatu» 
ralménte, 

Hebernebmen, v. a. (irr. von nebmen), 
cin Beihaft, assumere, ‘incaricarsi, 
prendersi l’assuuto di. un ‘affare; - 

er dibernabm den Oberbefebl, prese il 
comando in capo; — er bat die Nes 
gierung ubernommen, prese le redini 
del governo; - ein Erbgut, ein Umt, 

entrare in possesso; pigliare, pren- 
dere possessione d’eredità; — b»ie 
Pflicht uͤbernehmen, assumer l’obbli- 

- 0; - eines Schulden, addossarsi gli 

+ altrui debiti; entrar debitore in 
luogo altrui; — ‘it. sopraffare; - bdie 

Untertbamen mit Abgaben uͤbernehmen, 
opprimer i sudditi con troppe impo- 
sizioni; - feine Kunden ibernebmeny 
sopraffare di prezzo gli avventorij - 
in defem .Gaftbofe werden die Lente 
ibernommen , in quest’ albergo si dà 
lo corda a’ forestieri 3— ſich vom Zorn 
uͤbernehmen laſſen, lasciarsi vincere, 
trasportare dalla collera.; +. ſich mit 
Arbeit uͤbernehmen, strapazzarsi ,; am- 
mazzarsi con soverchio lavoro; - 
fit mit Speis und Tranf, eccedere 
nel mangiare e bere; '- part. riders 
mommen; — it. v. a. ih nebme uͤber, 
nabm rider, riber genommen, prendere 
sopra, mettere sopra j.-. ſie nabm cin 
Tud uͤber, ella si -mise sopra (le 
spalle, la testa) un panno, un 
velo, > 

Vebernebmer, s. m. gen. 8, imprendi- 
i tore, impresario; appaltatorej; — cis 

? ner Etbihaft :6,,, colui che prende 
possessione d'un eredità, 


Nebernehmungy, s. f. plur. en, eines Ges 
ſchafts, assunto; impegno, incarico; 
- cineé Baues, impresa d’una fab- 
brica, 

Ueberpfeffern, v. a. pepar troppo; - 
part. iiberpfeffert. 

Ueber pflanzen / v. a. verpflanzen, tra- 
piantare; + pare, ibergepflanzetj= it. 
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coprire di piante, piantare⸗ - 
uͤberpſlanzet. 

Ueberpfluͤgen, v. a. arare superficial» 
mente la terra; — part. riberrAtiaet. 
Ueberpolitern, v.a. foderare, rivestire 
di cuscini; — part. uͤberpolſtert. - 
Ueberquer, adv. riberzive: dr," trasversal- 

mente, diagonalmente, 
Veberragen, v. a. soprastare, sporger 
all’ infuori, esser superiore;- part. 
uberraaet; = it. ». n. ich rage uͤber, 
iberaeyaget  soprastare, | 
Ueberrappeny v. a. bey den Manverne 
iutonacare un muro, o simile; = 
part. uberrappet. sa 
Ueberraſchen, v. a. sorprendere, coglie» 
re-all’ improvviso, sopraggiuguere 
all’ improvviso; - in Erſtaunen febeny 
sorprendere, sbalordire; riempir di 
stupore; = par. uͤberraſchet, î 


parti 


Ueberraſchend, pare. sorprentiante; .v. 
uͤberraſchen. dei 

Ueberraſchuug/ s. /- Plur. en} sorpresa, 
stupore. © .! i a 


Ucberrafpelni, - vi a. raschiare tatta la 
superiicie di checchessiàa; - parte 
uͤberraſpelt - > ti È 

Ueberrideny ve‘a, rastrellife legger- 
mente; passarvi sopra col rastrello 5 
- parti uͤberrechet. Lo * 

Ueberrechnen, v. «. ealenlare; ‘compu- 
tare, + farne il conto; es genau 
Uberretbuen, ponder bene: far ie sue 
riflessioni; - pare, uͤberrechnet. 

Ueberrechnuug/ ». f. Iur. en, computo; 

Ueberrecht, «dv, piucchè ragione; ra- 
gione a vendere, DIR] 

Ueberreden, v. a. persuadere; indurre 
a fare, a credere; - it. vr. pere 
suadersi, darsi a credere; - part. 
uͤberredet. 

Ueberridend, part. persuasivo. 

Ueberredung, +. f. plur. en, persuasio» 
ne, inducimento, 

Ueberredungskraft, s. f. plur. frifte, per- 
suasiva; facoltà di persnadere, 

Ueberredungéfunft, s-/. plur. fiinfte, l' 
‘arte di persuudere, 

Ueberrignen, v. a. beregnen, piover so- 
praj - part. \iberreanet. 

Ueberreiben, v. a. (irr. von reiben), sofe 
fregare; fregare, stropicciare leg 
giermente; - ‘purt uͤberrieben. 

Ueberreich, «dj. straricco, traricco. 

Ueberreichen, v. a. ber einen Naum reis 
cen) giungervi, arrivarvi; - ich reix 
che uͤber, uͤbergereichet; — is presen 
tare; porgere; olfertire; dare; = 

,| part. uͤberreichet. 

Meberreicher, s. m. gen. $, presentatore. 

Ueberreichlich, adj. sovrabbondante, 

Ueberreichung, s. f. plur. cny presentas 
zione, il consegnare delle lettere. 

Ueberreif, «dj. troppo maturo, stra» 
fatto, È Va, 
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Ueberreife, «. f. troppa, soverchia ma- 

- turità, 

Ueberreiten, v. a. (irr. won reiten), cin 
Yferd,. sforzare, strapazzare un ca- 
vallo, cavalcandolo troppo a lungo; 
- im VNeiten zuvorkommen, oltrepas- 
sare a cavallo; - ju Boden reitenti 
abbattere alcuno ; passarvi sopra. il 

:. corpo col cavallo; - part. iiberrits 

. ten;- in. v. n. ich reite uͤber, ritt uͤber 
bin ribergeritten, passare a cavallo ; - 
er ritt gu dem Feinde iiber, egli passò 
(a cavallo) al nemico, 

Mebderreiz, s. m. gen. ©$, pliur. €, so- 
verchio irritamento. 

Meberrei;bar, adj. troppo irritabile. 

Ueberreizen, v. a. irritar troppo; - Die 
Nerven find uͤberreizt, i mervi sono 
troppo irritati. 

Peberrennen; v. a. (irr..mon rennen), ol⸗ 

. trepassare , sorpassare correndo; - 
it. abbattere correndo; - part. uͤber⸗ 

. reunete O uͤberrannt. 

Ueberreſt, 5. m. Fen. es, — e, il 

restante; il rimanente; l’avanzo, il 

, soprappiù. 

Ueberrinnen v. n, (irr. von rinnen), v. 
uͤberlaufen, riberfliefen, traboccare, 
sgorgare; — part. ibergeronnen, 

Ueberroͤck, s. m. gen. esy plur. roͤcke, so- 
pravveste; capotto. 

Ucberroften, v. n..coprirsi di ruggine: 
inrugginirsi alla superficie; — part. 
riberroftet. 

Ueberruͤcks, adv. con falleit; cader supi- 

. no, carovescio, — 

Ucberrumpeln, ». a. sorprendere, co- 
gliere in un tratto, all’ improvviso; 
- die Stadt ift dberrumpelt wordeny 
la città fu sorpresa; - part. uͤber⸗ 
rumpelt. 

Ueberrumpelung / —. pa plur. ene sorpre- 
sa; assalto improvviso, 

Ueberfieny v. a. spargere il seme; = it. 
seminar troppo un campo sulla su- 
perficie; - it. seminar. sopra una 
seconda volta; - part. uͤberfaͤet. 

Ucberjalsens ». a. soprassalare; salare; 
- it, salare troppo, 

Ucberfatt, adj. più che sazio; troppo 
satollo. 

Ueberſaͤttigen, v. a. satollare, saziare 
di soverchio ; - (fi) satollarsi, sa- 
ziarsi all’ eccesso; - part. tbers 
ſaͤttiget. 

Ueberſaͤttigung/ s. f. sazietà eccessiva; 
- it, (t. chimic.) suprasaturazione. 

Peberiaky s. m. gen eè, plur. fà e, Uufs 
ſatz, soprapposta; - tiber ein Waſſer, 
tragetto, tragitto; — uͤber einen Gras 
ben, salto ; - in der Baufunft, attica. 

Ucberfaufen, v. a. (irr. von faufen), vin- 
cere, superare gli altri nel bere, 
nel cioncare; - (fich) bere più che 
mon si può portarne. 


* 
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Ueberſchallen/ v. a. vincere di suono, 
coprir altro suono con un maggiore; 
= part. uͤberſchallet. 

Ueberſchatten, v. a. wadombrare; oprir 
di ombra; — cine Walke uͤberſchattete 
fiey una nube la coprì colla sua om- 
bra; - die Kraft des Hoͤchſten wird 
dich üͤberſchatten (Scrittura) la virtà 
dell» Altissimo ti adombrerà; » part, 
uͤberſchattet. 

Ueberſchattung, +. f. adombramento, 
adombrazione. i 

Ueberſchaͤtzen, v. a. stimar di troppo; - 
it. tassar troppo, o ingiustamente; 
- part. siberjbaget. 

Ueberſchaͤtzt, par: stimato oltre il valo 
rej — it, tassato con eccesso, — 
Ueberidigung, S. f. plur: en, tassa ee 

cessiva; v. uͤberſchaͤten. 
ueberſchauen, v. a. percorrer coll’ oc⸗ 
chio; — Die Ebene ift nicht gu dbers 

\ ſchauen,/ la pianùra si stende a pete 
dita di vista; - fig. ivenn ib mein 
Leben uͤberſchaue, riandando colla 
mente la mia vita passata; - part, 
uͤberſchauet, 

Ueberſchicken, v. a. inviare; mandare; 
trasmettere; < part. uͤberſchicket. 

Uederichider, s. m. gen. 8, speditore. 

Ueberſchickung / «.f. Ueberſendung, invia, 
spedizione. 

Ueberſchießen, v. n. (ir. von ſchießen), ti- 
rare‘Gltre al:segno; er ſchießt, er 
ſchoß uͤber, uͤbergeſchoſſen; — ben den Fas 
ern, tirar troppo alto; - ben den 

rudern, tirare - una quantità 
d’esemplari di più, oltre il numero 
fissato; - ir. cader capitombolo: 
das Kind ſchoß uber, il bambino cadè 
dalle braccia della sna..inutrice; - 
v. a. uͤberſchießen (uͤberſchoß, uͤber⸗ 
ſchoſen) "tirare oltre al segno: div 
fe Batterie uͤberſchießt die Stadt, que- 
sta batteria oltrepassa la città; ei⸗ 
ne Summe Beldes , riscontrare, con- 
tare.una somma di danaro; + er 
Hund uͤberſchießt die Faͤhrte, ilibracco 
salta, smarrisce le fatte per troppa 
furia. 

eberibifen, v.. a. passate, trasporta- 
re; ‘trasferire sin nave; +. .avit uͤber⸗ 
ſchifften die Meerenae , passammo lo 
stretto; — eine Klippe, passare mo 
scoglio, o sopra uno sengliv p — vi M 
tragittare, passare, trapassare in 
nave; er ſchifft uͤber, er ift uͤberge⸗ 
ſchifft; — ſie ſind nach England uͤberge⸗ 
ſchifft, sono-passati in Inghilterra. 

Îeberich! fuma, s. M Meberfabrty traget- 
to, tragitto in nave, |, 

Ueberſchimmein, v. n. coprirsi di muffa; 
- part. uͤberſchimmelt. 

Ueberſchlaͤchtig, ad). oberfcbidchtig cine 
oberſchlachtige Miible, molino colla 
: gore di sopra alla ruota, . 
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Ueberſchlag, s. m. gen. eg, plur. ſchlaͤge, 
an der Wage, trabdcco; - it. orlo, 
collare, ripiegato; - am Àragen det 
PVeltgeiftliben, collare; — an Aermeln, 
mostra; — uͤber einen franfen Theily 
(Umſchlag) fomento; — den Ueber—⸗ 
ſchlag machen, fare il calcolo, il con- 
to, supputare all’ ingrosso, a un 
bell’ incirca, 

Ueberſchlagen, è. a. (‘irr. von ſchlagen), 
im Lefen cin Blatt uͤberſchlagen, salta- 
re un foglio; — etwas uͤberſchlagen, 
computare, calcolare; - ein Feld 
mit der Meßkette uͤberſchlagen, misu 
rare a un bell’ incirca colla catena; 
- v. r. ſich uberfblagen, cadere su- 
pino, rovescione: bag Pferd uͤber— 
fblua ſich, o ſchlug mit feimem Neis 
ter uͤber, il cavallo rovesciò .col suo 
cavalcante; - v. n. mit Schimmel 
uͤberſchlagen, coprirsi di muffa; - dag 
Waſſer, den Wein uͤberſchlagen laſſen, 
lasciar, rattiepidire l’acqua, il vi- 
no; part. iibericbfagen; - riberfchlas 
geny er ſchlaͤgt uber, ſchlug uͤber, ift 
ubergefichiagen, v. a. die Mermely 
nwoltare, rimboccare le maniche; - 
warme Tuͤcher, soprapporre,. appli- 
care panni riscaldati; - wv.n. eg 
fcldat, es ſchlug uͤber, uͤbergeſchlagen; 
die Wage ſchlaͤgt uͤber, la bilancia tra- 

occa, ” 

Ueberſchlaͤmmen, v. a. coprir di fango, 
di poltiglia, (dicesi dell’ acque dila- 
gate);- part. uͤberſchlaͤmmet. 

Ueberſchleichen, v. 4. (irr. von ſchleichen), 
cogliere, sorprendere all’ improv- 
viso dopo avere spiato; - part, uͤber⸗ 
ſchlichen; = it. v. n. passare nascosta- 
mente all’ altra parte; ich ſchleiche, 
ich ſchlich uͤber; — pars. uͤbergeſchli— 

en. 

Ueberſchleyern, v. a. velare; coprire 
con un velo; — part. uͤberſchleyert. 
Ueberſchlichten, v. a. spianare col mar- 

tello; - part. uͤberſchlichtet. 

Ueberſchlingen, v. a. (imm. von ſchlingen), 
cucire a sopraggitto; - eine ibers 
ſchlungene Naht, sopraggitto. 

Neberibluden (fib), »v. r. inghiottire 
“con troppa fretta, sicchè provisi af- 
fogamento ; — part, uͤberſchlucket. 

Urberibmieren , v, a, ungere superfi- 
clalmente; — part, riberibmieret, 

Ueberſchnappen, v. n. scattare; rila- 
sciarsi, (dicesi delle. molle); - ir. 
fig. e fam. impazzare, perdere il 
cervello; — part, uͤbergeſchnappet. 

Ueberſchndlien, ‘v. a. v. riberliften, ab- 
bindolare; « part. uͤberſchneuet. 

eribnepen,  v. a. coprir di neve; 
nevsear sopra;- part. uͤberſchneyet. 

Ueberſchnuͤren è. a. legare con cordone, 
° spago tutto all’ intorno; — part. 
uͤberſchnuͤret. 
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Ueberſchreiben, v. a. (ir. pon ſchreiben), 
trascrivere, trasportare; - id ſchrei⸗ 
be, id) ſchrieb riber, babe uͤbergeſchrie⸗ 
ben; — it. daruͤberſchreiben, scriver 
sopra, inscrivere;- uͤberſchreiben; id) 
uͤberſchrieb, babe uͤberſchrieben: jemans 
den etwas, scrivere, avvisare con 
lettera checchessia; - id babe dieſen 
Vrief uͤberſchrieben, ho fatto a questa 
lettera la soprascritta; - ein Bud 
ausmendig uͤberſchreiben, notare il ti- 
tolo sulla schiena d’ un libro. 

Ueberſchreibung/ s. f. plur. cny iscrizio- 

ne; il porre scprascritto. x 

Ueberſchreiten, v. a. (ir. von Fbreiten), 
cinen Bach uͤberſchreiten, passare, sa 
tare un rivo; - die Granzen, passare 
i limiti, oltrepassargli; passar il se- 
gno, i termini ordinari prescritti ; - 
die Schranken, die Ebrerbietuna , die 
Regeln des Woblftandeg, passar i li. 
miti del rispetto, offender le leggi 
della decenza; = jemande8. Befehi, 

- das Gefeg uberibreiten, trasgredire il 
comando, la legge; - pare uͤber⸗ 

- febritten; — is. »v, n. passare all’ al» 
tra parte; ich ſchreite, id ſchritt uͤber, 
ubergefchritten. | 

Ueberſchreitung, 5. f. trasgredimento; 
il passar i limiti; — Ueberſchreitung 
der Geſetze, trasgressione. n° 

Ueberſchreyen, v. a. (rr. von ſchreyen de 
coprir la voce gridando più forte d 

. un altro; - (fidy).sfiatarsi per lo so- 
verchioj gridare; - pare. uͤber⸗ 
ricen. _ 

Ueberſchrift, s. f. plur. en, inscrizione; 
soprascritto; - auf Vriefen, sopra» 
scritta, indirizzo, mansione delle 
lettere. 

Ueberſchuh, s. m. gen. es, plur. e) ga- 
loscia; soprascarpa. 

Ueberſchuß, s. m. gen. ſſes, plur. ſchuͤſſe, 
il soprappiù; avanzo; l’eccedente 
somma; - fig. gum Ueberſchuß, per 
soprappiù, per giùnta. 

Ueberſchutt, s. m. gen. e8, (t. d’archit.) 
intonaco d’un arco, | 

Ueberſchuͤtten, v. a. mit Erde, coprir di 
terra; interrare; - per uͤberhaͤufen, 
colmare: mit Segen, mit Heil 20.4 
ricolmare, colmar di benedizioni, 
di beni; + part. rberfi@ittets - it. 
ich ſchuͤtte uͤber, (pars. uͤbergeſchuͤt⸗ 
tet) versare da un luogo ad un al- 
tro; — aber etwas ſchuͤtten, versar 
sopra: ſchuͤttet das uͤber das andere; 
versate questo sopra l’altro, 

Ueberſchwaͤngern, v. a. ingravidare so- 
pra feto; fecondare un secondo fe- 
to; — part. uͤberſchwaͤngert. 

Ueberſchwaͤngerung/ sf. superfetazione. 

ui Pi iatale adj. v. uͤberſchweng⸗ 
id, è 
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ueberſchwanken, v. n. traboccare; schiz- 
zar fuori da un vaso scosso; es 
ſchwankt iiber; — it. passare per un 
luogo vacillando; - part. uͤberge⸗ 
ſchwanket. 
neberſhwoͤlle, e. f. plur. n; Oberſchwel⸗ 


le, listello, architrave d’una porta. 


Ueberſchwellen, v. n. (poet.) gonfiarsi, 
straripare; der Flug ſchwoll wuͤthend 
* riberj — part. uͤbergeſchwollen. 
ueberſchwemmen, v. a. inondare; alla- 
gare; dilagare; metter sott’ acqua; 
- dic Gothen uͤberſchwemmten Gralieny 
i Goti innondarono l’Italia; - it. 
fig. das Publifum wird mit ſchlechten 
Bricern iiberidwemmt, il pubblico è 
“’imrondato di cattivi libri; — part. 
uͤberſchwemmet. SLI 
{icberfchroemmunay s. f. plur. en, inon⸗ 
dazione, allagamento; fiumana, - 
das ansgetretene Waſſer , 1° acque di- 
* lagate. 
uneberſchwenglich , adj. soprabbondante, 
oltremodo copioso; - adv. soprab» 
bondantemente. . 
ueberſchwer, adj. troppo grave, pesan- 
te, gravosissimo, 
Ueberſchwimmen, vr. (irr. von ſchwim⸗ 
mwmen), passare a nuotoz- ich ſchwim⸗ 
mes ic ſchwamm uber; — Pars. uͤber⸗ 
geichwomnien. 
Ueberſegeln / (hinuͤber) v. n. passare, 
trapassare in nave; — wir ſegelten 
pon Holland nach · England uber, pas- 
sammo dall’ Olanda iu Inghilterra; 
\= part. uͤbergeſegelt; Vv. a. 1. | 
Schiff, oltrepassare altro naviglio; 
it. colar a fondo, mandar a fondo 
un naviglio ; pare. uͤberſegelt; — 5. n. 
ribordaggio. 
peberfebin, v. 4. (irr. von fehen), cine 
QGegendy scorrere , abbracciar colla 
vista, collo sguardo tutto un paese; 
- Gang, der nicht qu diberfehen , viale 
ché si stende a perdita di vista; -— 
er uiberfiebt den ganzen Plan, egli 
scorge a un colpo d'occhio tutto il 
piano; - die Menae ift nicht gu tibers 
ſehen / la quantità è innumerevole ; - 
‘ fein Ungluͤck iſt nicht zu uͤberſehen, la 
sua disgrazia è incalcolabile, oltre- 
passa ogni misura; = cineMecuuna 20, 
riborfeben, rivedere, esaminare, rl- 
scontrare un conto; -— nicht gewahr 
werden/ sfuggire agli occhi, alla vi- 
sta: — Sic haben cine Zeile uͤberſehen, 
ha lasciato fuori, ha saltato una ri- 
a; - arme Perfomen werden leicht 
Iberſehen, i poveri rimangono facil- 
mente inosservati; -' manches ubers 
feben, chiuder gli occhi a molte CO. 
se; lasciarle correre; — 1% fig. 
tibertrefen, avanzare, superare; er 
siberficht ibn an Gelehtſamleit / gli è 
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ben superiore in dottrina; = part 
uͤberſehen. 

Ueberfenden, v. a. spedire; mandare; 
trasmettere; — part. uͤberſendet, © 
riberfandt. 

Weberfender, s. m. gen. $, colui che in 
via; speditore, 

Meberfîndung , s. F. plur. en, spedizio- 
ne; invio, 

Ucberfekbar, a dj. traducibile. 

UeberitRen , v. n. passare, trasportare, 
traghettare con barca, o in nave; 
condurre dall’ una banda all’ altra 
dell’ acque; tragittare, far tragitto; 
- diefen Graben fert cin qutes Pferd 
leicht tiber, un buon cavallo salta fa- 

- cilmente quésto fosso; - er fekte von 
da nach Sicilien uͤber, passò di quì in 
Sicilia; — part. uͤbergeſetzet. 

Ueberſetzen/ vi a. cin Haus, alzare una 
casa di unaltro piano; — it. copri- 
re: der ganze Tiſch war mit Speiten 
riberiert, tutta la tavola era coperta 
di cibi; - aus einer Sprache in de 
andere, tradorre; traslatare; volga- 
rizzare; recare d’ una lingua in un” 
altra; + it. iibermdfiia befcken, riem- 
pir troppo: die Gtadt ar mit 
Truppen riberfebt, la città era troppo 
occupata di truppe; — pare. uͤber⸗ 
ſetzet. 

Ueberſoetzer, sm. gen. 6, traduttore; 

: traslatatore, wolgarizzatore. 

Ueberiibuna, s. f. plur. en, traduzione; 
versione; v. tiberiegen, 

Ueberſicht, s. f. prospetto : der Inbalt 
giebt cine  votiftàndige Ueberſicht von 
dem ganzen Werke, l'indice dà uu? 
idea completa, un intiero prospetto 
di tntta l’opera. i 

Ueberfibtig, adj. 
vista. 

Ueberſichtigkeit, s. f. vista corta. 

Ueberſieden, v. a. (rr. von ficden), bol» 
lire a-trabocco; es fiedet, cs fott 
uͤber, libergefotten, stracuocere; - its 
v. a. far bollir troppo; pare. uͤber⸗ 
fotten, 

Ueberfilbern, v. a. verfifbern , inargen- 
tare; — part. uͤberſilbert. 

Veberfingen, v. a. einen, vincere, sore 
passare col canto; —- ſich uͤberſingen / 
guastar la voce col canto troppo 
sforzato; -— part. uͤberſungen. 

Ueberſpannen, v. a. stendere sopra; id 
fpanne uͤber; — er fpannfe das Tud 
itber den Rahmen, distese il panno 
sopra un telajo; pare. iibergefpannt; 
- it, ich uͤberſpanne, (mit der Spanne 
cinen Maum faffien) comprendere, 
coprire colla spanna; (zu febr fpans 
nen): cine Feder uͤberſpannen, tende- 
re, strignere troppo una molla; = 
fig. det Geiſt, tender troppo lo spi- 
rito, applicare con troppa intensio- 

ne; 


miope; corto di 
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ne; — feine Erwartung siberfpanneny 
portar la sua speranza troppo oltre; 
pare. tiberfpannet. 

Veberfpannt, pare. 
Fa. cine riberfpannte 
sia riscaldata. 

Ueberſpiunen, v. a. (irr. von fvinnen), 
coprir di filo; - Knoͤpfe mit Scide 
iiberfpinnen, coprire i bottoni di se- 
ta; — die Spinnen haben die Fenîter 
riberfvonnen, i ragni hannò coperto 
di rele le finestre; — part. uͤberſpon— 
nen 

Ueberſpringen, v. n. (irr. von ſpringen), 
saltare al di là sopra qualche cosa; 
- cr fprinat iiber den Graben, salta il 
fosso, al di là dal fosso; - part. 
iberaefprungen; — it. v. a. 
ſpriuge, uͤberſprang, bube uͤberſprungen, 
per uͤberhuͤpfen, saltare, superare 
con uno slancio: cer bat einen Bad 
riberfprungen, ha saltato un rivo. 


troppo, teso; 
Gantufie, fanta- 


Ueberſprung, s. m. gen. cs, plur. fpriins 


ge / salto, 

Ueberftindia, «dj. strafatto, troppo 
maturo; = ciu uͤberſtaͤrdiger Baum, 
albero già spossato, 

Ueberſochen, v. a. (irr. von ſtechen), cin 
Kupfer, ritoccare a bulino; - ‘im 
Epiele, prendere con una carta su- 
priore; - part. uͤberſtochen. 

Ueberſtehen, v. a, (irr. von fteben) , du- 
rare sino alla finejz — er Dar fcine 
Lebriabre uͤberſtanden, Na fatto il sup 
noviziato; - cin Uebel, eine Krank— 


fecit, uscir di malattia; - pare. uͤber⸗ 


ftandent. 
Ueberiteiabar, adj. v. uͤberſteiglich. 
Ueberſteigen, v. n. (irr. von fteigen), sor- 
mentare; salir al di sopra;- er fteigte 
er ſtieg uͤber die Mauer, sali sopra il 
muro; - part, tiberaciticaeni= it. v. a. 
superare: cinen Vera uberfteinen, sa- 
lire un monte; ‘alle Hinderniffe , sor- 
montare, superare ogni difficoltà; 
das tiberiteiat meine Faͤhigkeit, meine 
Kraͤfte, ciò supera la mia capacità, 
le mie forze; - eine Feſtung uͤberſtei—⸗ 
gen, scalare una fortezza, darle la 
scalata; - part. uͤberſtiegen. 
neberſteigern, v. 4. porture una eosa ad 
un prezzo troppo alto; rincarar 
troppo; — inan hat den Preid der Les 
beusmittel riberftergert, si è incarito 
esorbitantemente il. prezzo dei vi» 
veri; — part. uͤberſteigert. o 
Ucberfteigeruna, s. f. rincarimento,; 
accrescimento del prezzo! 
Ueberſteiglich, adj. superabile; che si 
può sormontare, superare. + 
Ucheritimmen, rv. a. cin Anftrument, al» 
zare, rialzare troppagil suono d’uno 
stromentò; - it. im Votiren, preva- 
lere, vincere la pluralità dei voti; - 
part. tiberitimmet, * 
Zweyter Theil. 
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Ueberſtolz, adj. fuor di modo orgo- 


liosò, 

Ueberſtrahlen, v. a. irraggiare; it. vin- 
— di splendore; - part. uͤberſtrah⸗ 
et. 

ueberſtreichen r v. a. (irr. von ſtreichen), 
mit Oehl 20,, ugnere con olio, 0 si, 
mile; - cin Bret, învernicciare un' 
asse; — bie Leimruthen, impaniare le 
verghe; - part. uͤberſtrichen. 

Ueberſtreifen, v. a die Aermel , rimboc- 
care, rivoltare le maniche; - part. 
uͤbergeſtreifet. 

Ueberſtreuen, v. a. heſtreuen, spargere, 
aspergere di farina; - pare. rbers 
ſtreuet. 

Ueberſtricken, v. a. coprir con lavoro 
ci maglie; — part. uͤberſtricket. 

Ucberftromen, v. n. traboccare, sboc- 
care, traripare, diffondersi con vio- 
lenza ;- eg ftromt uͤber; itberacitromt; = 
it. v. a. inondare, aliagare: 
Fiuf uͤberſtroͤmet die Feiber, il fiume 
allaga, inonda la campagna; - fis. 
die Freude uͤberſerbmet fein Herz, la 
gioja innonda il suo cuore; - part, 
uͤberſtroͤmet. 

Ueberſtudiren, v. a. (ſich), v. r. nnocersi 
col troppo studiare; perdere il cer- 
vello a forza di studiare. 

Meberftilpen, v. a. den Deckel, mettere 
il coperchio; voperchiare; - part, 
riberaetilpet. 

Ueberſtuͤrzen, v. a. v. siberftiifpenz- v. n. 

ich ſtuͤrze aͤber, bin uͤbergeſtuͤrzt; — 

v. ri id uͤberſtuͤrze mid, babe mid 

uͤberſtuͤrzt, arrosesciarsi, cadere a 

— rovescio: ein Pferd uͤbeeſtuͤrzet ſich, 
il cavallo cadde a gambe alzate, 

Ueberſuͤß, adj. troppo dolce, 

Uebertaͤfeln, v. a. intavolaré, soffitta» 
re; - part. tibertàfelt, 

Mebertduben, v. a. stordire, intronar 
gli orecchi gridando; - pare. uͤber⸗ 
taubet, 

Uebertheuer, adj. troppo caro; trata» 
ro; di prezzo eccessivo; — uͤber— 
theuer bezahlen, kaufen,  verfaufeny 
comperar, vendere' troppo caro, 

Ueberthetterny e. a. domandar più che. 

« Ja cosa non vale; vende? troppò 
caro.; - part. uͤbertheuert. 

Uebertblpeln, v. a, ginntare, truffare} 
abbindolare; uccellare; gabbare; - 
der leicht zu diberto[peln, minchione; 
merlotto; facile ad esser uccellato, 

Uebertblpelung/ s. f. giunteria, truffe» 
ria, Ne 

Uebertrag, s. m. gen. cs, trasporto di 

. un conto. , 

Uebertragen/ ». a. (rr. von tràgen), por⸗ 
tare, trasportare da una banda all’ 


altra; td trage, ib krug uͤber; uͤber⸗ 


getragen; — cime Rechnung, traspor= 


Der 


tare un conto, una partita; — die 
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Schulden auf eines Rechnung, volta- 
re; — it. einem andern uͤbergeben, tra- 
smettere, trasferire, (in questo 
senso id ribertrage): er ribertrug mir 
alle feine Rechte auf diefeé Gut, egli 
mi trasmise ;-trasferì tutti i suoi di- 
ritti su questo bene; — it. bcauftras 
eny incaricare: man bat mir die Bos 
orgung diefer Anaefegenbeit Ubertragen, 
fui incaricato della cura di quest’ 
affare; - jemanden in den Steuern 
iibertragen,' pagare le imposte per 
un altro; - die Sache uͤbertraͤgt die 
Roften nibt , non vale la spesa; - it. 
cin Baumy der fi ribertragen, albero 
troppo carico di frutti. 

Vebertraguna , 5. fi plur. eny trasporto, 
il trasportare un conto; v. itbertras 
gen; — allegeriſche Uebertragung eines 
Worts, traslato metaforico d’una pa- 
rola. 

Uebertroͤffen, v. a. (irr. von treffer); 
sorpassare; superare; avanzare; = 
das uͤbertrifft allen Glanben, ciò passa 
'ogni credere;- fie ubertraf an Schoͤn⸗ 
beit alle andere, ella vinse in bellezza 
ogni altra; — ter Erfolg bat alle Ers 
wartungen iibertroffen, l'esito sorpas» 
sò ogni aspettazione; - part. ubers 
troffen. 

Ucbertreibeny v. a. (irr. von treiben), ein 
Pferd 1c,, sforzare, strapazzare un 
cavallo; - fig. eine Sadye ubertreibeny 
esagerare, portar le cose all’ ecces- 
so; non serbar misura; - dieſe Schil— 
derung ift \ibertrieben, questa descri- 
zione è esagerata;- eine Strafe, ec- 
cedere il modo nel castigo; - part. 
ribertrieben. 

Uebertroͤten, v. a. die Schuhe, scalca- 
gnare le scarpe;- fig. cin Geſetz, tra- 
sgredire; violare una legge; con- 
travvenire a una legge; — v. n. ju 
jemanden ribertreten, voltar bandiera, 
cambiar partito, passare al partito 
di un altro, (in questo senso ich tres 
te, ich trat uber; iibergetreten) : er trat 
prec tuͤrkiſchen Meligion uber; — vom 

affer, traboccare; uscir del letto, 

Mebertriftr, s. m. gen. è, trasgressore, 
prevaricatore. - 

Hebertrèterin, s. fa plur. nen, colei che 
trasgredisce. 

Ucbertretama, s. f. plur. en, trasgressio- 
ne; disubbidienza ; infrazione. 

Mebertrieben) pare. eccessivo; + adv. 
fuor di misura, eccedentemente; - 
v. uͤbertreiben. 

Uebertrift, s. f. plur. ‘enz diritto di 
passaggio col gregge per qualche 

ampo. 


c 

Webertrinfen (ſich) v. ”. ae von trins 
fen), bere più di quel che si può di- 
gerire; - part. iibertrunfen. 
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Uebertritt, s. m. gen. es, plur.e, Ucber⸗ 
gang , passaggio. : 

Uebertrumpfen, ». a. im Spiefe, pren- 
dere col trionfo superiore; - part. 
uͤbertrumpfet. 

Uebertuͤuchen, v. a. intonacare; into- 
nicare; - part. uͤbertuͤnchet. 

Uebert'indt, pare. intonacato. 

Uebertuͤnchung, s. f. intonacatura, in- 
tonaco, 

Uebervoll, «adj. soprappieno; pienis 
simo. 

Pebervolfern, v. a. popolar troppo; - 
- cin uͤbervoͤlkertes Land, paese trop- 
po popolato; - pare. iibervbifert. 

Mebervortheilen, v. a. soverchiare, giun- 
tare; ingannare con proprio vau- 
taggio; - part. uͤbervortheilet. 

Webervortheilung,y +. f. soperchieria, 
vantaggio oltraggioso, 

Ueberwachſen, v. a. (irr. von madita), 
crescere più d'un altro; avanzare, 
superare nel crescere; — das Mos 
ribermi bit Steine, Daͤcher, il muschio 
ricopre pietre, tetti; — v. n. crescere 
di sopra; crescere, nascere erba so- 
pra qualche cosa, coprirsi d’erba, di 
peli, (in questo senso es machft, cs 
wuchs uber, if uͤbergewachſen); — i 
crescere troppo, di soverchio; - 
v. r. er bat ſich uͤberwachſen, è cresciu- 
to troppo presto, con pregiudizio 
della sua salute, 

Ueberwaͤgen / v. a. v. uͤberwiegen. 

Ueberivalfen,y v. a. die Tuͤcher, sodare 

‘in ogni parte i panni; it. sodarli 
troppo ; - part. uͤberwalket. 

Heberwafien, v. n. traboccare bollen- 
do; - fig. vor Freude uberivallen, tri- 

udiare di gioja; - mein Herz wallet 
tiber, il mio cuore è innondato di 
gioja; - pare. tibergewallet. 

Ueberwdltigen, v. a. superare; domare, 
soggiogare; - part. uͤberwaͤltiget. 

Ueberwaͤltiger s. m. gen. 8, domatore, 
vincitore. 

Ueberwaͤltigung, s. f. il superare, il do- 
mare. 

Ueberwalzen, v. a. passare con rullo so- 
pra un terreno, spianarlo con rullo; 
- part. uͤbergewaljet. 

Ueberwaͤlzen (fih), v. r. voltolarsi in 
gira; rotolarsi; - part. uͤberwaͤlzet. 
Ueberwaͤrmen, v. a. scaldare tutta la 
superficie; it. scaldar troppo; - 

part. iibermirmet, 

Ueberwaͤrts, adv, aufwitt8, all’ insù. 

Uebermaffern, v. a. coprir d’acqua; ir- 
rigare copiosamente un terreno; - 
- part. uͤberwaͤſſert. 

Ueberweben, v. a. coprire con tessuto; 
- die Spinnen haben die Fenſter ribers 
webet, i ragni hanno coperto di tele 
le fenestre; = part. uͤberwebet. 

Ucbermeife, adj. saccente, sputasenno, 
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ueberweiſen, v. a. (irr. bon weiſen), uͤber⸗ 
jeugen, convincere ; — part. uͤberwie⸗ 
fem 

Ueberweißen, v. a. inalbare; imbianca- 
re; - part. tibermeifiet. 

Ueberweifung , s. f. l’imbiancare, 

Ueberwerfen, v. a. (irr. von werfen), 
gettar sopra; coprir d'alcuna cosa; 
- den Mantel, porsi addosso il man- 
tello; - ſich mit cinem, venir a paro- 
le, in dissensione con alcuno ; attac- 
car briga; — part. ibergeworfen, e 
uͤberworfen. 

Ueberwerth, s. m. gen. es, valor mag- 
giore della stima, o della compra. 
Ueberwichtig/ adj. traboccante; che ha 

più del suo peso, 

Ueberwichtigkeit, s. f. preponderanza, 
eccedenza nel peso. 

Ueberwickeln, v. a, avvolgere, ravvol. 
gere sopra; - part. uͤberwickelt. 

Ueberwiegen, v. a. (irr. von miegen), 
pesare di più; preponderare ; supe- 
rar di peso; - fig. prevalere, supe- 
rare: Diefe Betrachtuug uͤberwog alle 
andere, questa considerazione la vin- 
se sopra oguì altra; - part. uͤberwo⸗ 
qen, 

Ueberwiegend, pare. preponderante; che 
supera di peso; - fig. che prevale: 
fcine Stimme ift im Matbe uͤberwie— 
gend, il suo voto è preponderante in 
consiglio. 

Ueberwinden, 7. &. (irr. von iinden), 
vincere, superare; domare; - ivir 
baben den Feind in offener Schlacht 
uͤbrwunden, abbiamo vinto l’inimi- 
co in una battaglia campale; - die 
Sindernifie, vincere, superar gli 
ostatoli; - bie Leidenſchaften, doma- 
re; raffrenare le passioni; - ſich 
uͤberwinden, vincere se stesso, far 
forza a stesso; - part. uͤberwunden. 

Ucberwinder, ⸗5. m. gen. 8, vincitore; 
domatore. 

Ueberwinderin, +. fi plur. nen, vinei- 
trice; vittrice, 

Ueberwindlich, adj. vincibile. 

Ueberwindung , s. f. vincimento; il vin- 
cere; — es gebort viele Uebermindung 
dazu, convien farsi della violenza 
perciò. 

Ueberwintern, v. n. svernare, inverna- 
Te; passar l'inverno in alcun luogo; 
part. uͤberwintert. 
ehermPaterungy s. f. lo svernare. 

Ueberwiſchen, v. a. passar la mano, la 
spugna sopra checchessia per ripu- 
lire; - part. uͤberwiſchet. 

Ueberwitzig/ adj. troppo spiritoso; at- 
guto: prosontuoso. 


U:bermblben, v: a. cine Kammer, copri-. 


re con una volta una camera; - 
part. uͤberwoͤlbet. 


berwoͤlken/ v. @. annuvolare, coprir - 
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di nuvoli; = (ſich) annuvolarsi} atta 
nuvolire; — pare. uͤberwelket. 

—— — part. vinto; v. uͤberwin⸗ 

en. i 

Ueberwurf, ⸗. m. gen. es} plur. wuͤrfe⸗ 
sopravveste leggiera. 

Ueberzably s. f. plur. en, numero ecce- 
dente. 

Meberzablen, v. a. strapagarè, pagar 
troppo; - pare. uͤbergezahlet. 

Ueberzaͤhlen, v. è, contare, riscontrare 
il numero; - part. uͤberzaͤhlet. 

Ueberziblig, 24). sopranuumerario; ie. 
maggiore di un numero determi» 
nato, 

Veberzdblung , +. f. riscontro; il ricone 
tare, 

Mebetzabu, s. m. gen. es, plur. jibney 
sopraddente. 

Ucverzeitigy adj. iiberreif; troppo ma- 
turo, 

Heberzeugbar, adj. convincibile; che 
può essere convinto. 

Ueberzeugen, v. a. convincere; - id bit 
von feiner Redlichkeit iiberzeuat , sono 
convinto della sua onestà; - deg 
Diebſtahls, convincere del furto; — 
ib mil mid duech den Augenſchein 
riberzeugeny voglio convincermi, sin= 
cerarmi della verità cogli occhi, 
col fatto, 

Ueberzengend y pare. convineente. 
Ueberzeugung s. f. piur. en, convins 
zione, evidenza; ferma credenza. 
Ueberziehen, v. n. (irr. von ziehen), pas- 
sare per un qualche luogo; (i@ 
‘giebey id zog tiber; uͤbergezogen): der 
Hirſch ift hier uͤbergezogen, il cervo è 
passato per di quà; — er ift geftern in 
feine neue Wohnung uͤbergezogen, è 
passato jeri alla sua nuova abitazio= 
ne; - cinen Nod, mettersi, porsi in- 
dosso un abito; - it. v. a. id uͤber— 
ziehe, tiberzoa, babe riberzogen, copri- 
re, rivestire: Dag Bett, coprire il 
letto di gusci, rimutare i gusci del 
letto; - mit Zucker, inzuccherare; 
candiré; - mit Eijen uͤberziehen ar 
mare di ferro; + ein Land mit Àriegy 
portar la guerra in un paese, inva- 
der coll’ armi un paese ; - der Hims 
mel uͤberzieht ſich, il cial si annuvola, 

Ueberziehuug, s. f. mit Léder tc:) il co- 
prire; il rivestire etc, 

Ueberzinnen, v. a. stagnare; toprir di 
stagno; — part. uͤberzinnet. 

Ueberzinner, 5. m. gen. 8, stagnatore. 

Ueberzinnung / s. fi stagnatura, 

Ueberzogen, part. coperto; 
ziehen. | 

Ueberzuckern, v. a. inzuccherare, 

Ueberzuckert, part. inzuccherato, 

Ueberzuckerung, dh lo inguccherare; 

Ueberzug / s. m. gen. eg, plar. jiigey so= 
praccoperta; guseio, fodera;- eines 
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ciale; — zur Degenſcheide, 
dero. 

Ueberzwerch, adv. traversalmente ;- tra- 
sversalmente; obbliquamente; dia- 
gonalmente. 


fodera, guscio di guan- 
soprafo- 


x 


uedlich, adj. usitato, consueto, usato, | 


in uso, costumato; — das ift cine febr 
siblihe Sade, è cosa molto usitata; 
- das ift bey uns fo uͤblich, è uso sta- 
bilito presso di noi; · das Ueblihe in 
den ſchoͤnen Kuͤnſten, costume. 
uebrig, adj. restante; rimanente; re- 
sto; — er fat uns nichts tibrig gelaſſen, 
non ci ha lasciato nulla; - die uͤbri⸗ 
gen Evben , gli altri eredi; - subst. 
das Uebrige, il restante ; il rimanen- 
te; resto: hier ift cin Dufaten, geben 
Sie mir das Uebrige heraus, ecco un 
zecchino, mi renda il resto; - cin 
Qlebriacs thun/ far più del debito, 0l- 
tre l'obbligo; - adv. più che non'è 
necessario; — im uͤbrigen, v. uͤbrigens. 

Uebrigens, adv. al rimanente; per al- 
tro, del resto, 

Uebung, s. f. plur. eny esercizio; pra- 
tica; - das fernt ſich nur durch lange 
{lebuna, ciò non s'impara che per 
una lunga pratica; - Die Uebuna der 
Tuaend, la pratica, l’èsercizio della 
virtù; des Leibes, esercizio del cor» 
pos - Rittersy Schuluͤbungen / eser- 
ciz) cavallereschi, scolastici, lette- 
rarj; - die oͤffentliche Uebung der Rgs 
ligion, esercizio publico di religione. 

Ufer, s. n. gen. #, Tiva; ripa, sponda; 
lito: lido; spiaggia; - dic Ufer cines 
Fluſſes, le rive di un fiume; — deg 
Meeres, spiaggia, riva, lido del 
mare: - (anos dem Ufer, lungo la ri- 
va, la spiaggia: - ay das Ufer fahren, 


approdare, venire a riva, 
Uferaat, s. n. gen. 08, plur. aͤſer, Ein⸗ 
taasflieac, mosca eſimera, di un 
giorno. l . Ì 
Uferbaukunſt, +. f. arte di fortificare i 
lidi contro l’impeto dell’ acque. 
Uferricht, s.n. gen. es, plur. e, Etrands 
redt,, diritto di appropriarsi le cose 
naufragate e gettate in sul lido, 


Uferfbwalbe , s. f. plur. ny rondine ri- 
paria. 

Ubr, s. f. plur. en, orologio; oriuolo ; 
- nadò der uhr fchen, guardare all’ 
orologio; - die Ufr ſteht ftill, l'oro- 
logio si è fermato; fie laͤuft qu ge— 
chivindy zu langfam, va troppo pre- 
sto, troppo tardi; anticipa, ritàr- 
da; - die Ufr aufziehen, caricar un 
oriuolo ; — ivie viel Uhr if es? clie 
ora è? - es ift balb cin Uhr, sono le 
dodici e mezzo; - eé fbligt ein Ubr, 
ven Ubr, sona un’ ora, sonano le 


due; Ses bat zwey Uhr gefoblageny so- 
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no sonate le due; - die Uhr ſchlaͤgt, 


l’oriuolo batte, sona le ore. 

Ubrband, s. n. gen. es, plur. bànder, 
nastro dell’ oriuolo. 

Uhrchen, s. n. oriuoletto. 

Ubrfabrif, «. f. piur. en, fabbrica d’o- 
riuoli. 

Uhrfeder, s. f. plur. n, molla dell’ 
oriunlo. i 

Uhrfutteral, s.n. gen-eé, plur. e, astuo- 
cio dell’ oriuolo, 

Uhrgewicht, «. n. gen. esa piur. c, pen- 
dolo; peso dell’ orologio. 

Ubrala8, s. n. gen. es, plur. glaͤſer, cri- 
stallo d’un drinolo. 

Uhrgehaͤuſe, s. n. gen..f, das innere, ca- 
stello dell’ crinolo; — das äufere, 
cassa dell’ .oriuolo; > deppeltes Bu 
biufe, contraccassa. = 

Ubrhaken, s. m. gen. 8, uncinetto da 
oriuoli. 


Uhrhammer, s. m. gen. 8, plur. bàmmet, 


martello d’un oriuolo. 

Ubrbandel, s. m. gen. #, traffico d'o- 
riuoli. 

Uhrhaͤndler, 5. n. gen $, mercante 
d'oriuoli. 

Uhrhandlung / s. f. piur. en, negozio 
d’oriuoli. 
Uprfitte, s. /. plur. ny catena d'un 
orinolo. : 
Uhrmacher/ s. m. gen. è, oriuolajo; 
oriolajo, orologiajo. 

Uhrmacherey , s. fa v. Uhrmacherkunſt. 

— ; s. f. l’arte del? orio- 
ajo. 

tibrnadel , s. f plur. n, v. Ubrweiſer. 

Ubrrad, s. n. gen. es, plur. rader, ruo- 
ta d'un oriuolo. 

Uhrtaſche, se f. plur. n, taschetta, bor- 
sellino dell’ oriuolo. 

Ubrveifer, s. m. gen. $, ago, stile, in- 
dice dell’ oriuolo, 

Uhrwoerk, s. n. gen. es, plur. e, le ruote 
d'un oriuolo, 

Ufriciger, *. m. £em.$, v. Ubriveifer 

Ubu, s. m. gufo; barbagianni, Lal 

Ufafe, s. fi (Ruſſiſch) ordine sovrano. 

Ufelco, s. f. alburno ; argentino (sor- 
ta di piccolo pesce). 


Ulmbaum, s. m. gen. 08, plur. biume, 


olmo, 


Ulmbaͤumen, adj. di legno d’olmo. 
ulme, sf. piur. n, olmo. 


Ulmenboli, 5. n. gen. es, legno di olmo. 

Ulmenwald, s. n. gen. es, piur. walder/ 
olmeto, 

Ultramarin, ss. n. oltramarino (sorts 
di color turchino). ‘ 

Um, (prep. che regge costantemente 
l’accusativo) intorno; attorno;- um 
dic Stadt acben, andar attorno alla, 
fare il giro della città; — die Hauſer 
um den Yak, le case intorno alla 
piazza; - um einen ftchen, stare at- 


Um 


torno a uno, fargli corona; - er ift 


beſtaͤndig um ihn, gli sta sempre at-, 


torno, non lo lascia mai; - fi ums 
Scuer; um den Tiſch ſetzen, mettersi 
intorno al fuocv, alla mensa; -— der 
Graben gebet um die Stadt, il fosso 
cinge, circonda la città; - Bier um 
diefe Gegend, quì d’intorno; in que- 
sta vicinanza; - ich rede wie mirs 
ums Herz it, parlo come la sento, 
quel che m’inspira‘il cuore; - eine 
Schuͤrze um den Leib binden, mettersi 
un grembiale attorno, cingersi d’un 
grembiale; -— einen fim den Hal8 fals 
len, abbracciare uno, gettar le brac- 
cia al collo; — .um ſich ſchlagen, fîios 
fen, battere, urtare di quà e di ]ù; 
- MHebel, das um ſich greift, male che 
sì va sempre più dilatando; — it. ge⸗ 
gen: um fecbs Ufr herum, verso le 
sei; — um Oſtern, um MWeifmachten, 
a Pasqua, a Natale; - er fommt im: 
mer um den andern Tag, vien sem- 
pre ogni l’altro giorno; un giorno 
sì e uh giorno nò;- (wegen) per: um 
nichts, per nulla; — um8 Geld, ums 
Brot arbeiten, lavorare per danaro, 
pel pane; - (um... willen) per amor 
di; a cagione di; in grazia: um 
Gottes willen, per amor di Dio; um 
meinetwillens per amor mio, per cau» 
sa mia; - um baar Geld faufen, com- 
perare a danari contanti; - um Vers 
zeihung bitten, chiedere; domandar 
perdono; — um etwas iviffen, esser 
consapevole di una cosa; — um cis 
nen Dienſt anbalten, richiedere, sol- 
lecitare, ricorrere per un impiego; 
- eg ift ibm nur ums Beld gu thun, 
non gli sta sul cuore che il danaro; 
- eg ift ibm mir darum qu thun, non 
cerca altro; ciocchè solo gli preme; 
- um etwas fommen, perdere alcuna 
cosa; — um etwas bringen, far per- 


dere altrui q. c.;- um das Leben kom⸗ 


men, perdere la vita; - wie ftehet cs 
um Sie? nm Ihre Gacbe?, come sta 
di salute? come va il suo affare} - 
es ftebet tibel mit ifm, le sue cose 
van male, si trova in cattivo stato; 
- es ift um ihn geſchehen, è spacciato, 
è spedito, è fritto per lui; non c'è 
più rimedio; — eg ift etwas Schoͤnes 
um die Gefundbeit, la salute è una 
bella cosa; — fie plaudert uns um die 
Zeit, ci fa perdere il tempo colle 
sue ciarle; - um Mache ſchreyen, gri- 
dar vendetta; — thut cs nibt um als 
les in der Welt, non lo fate per tutto 
loro del mondo; — um nichts und 
wieder nibté, per niente; -— um die 
Mette, a gara; — es thut mir febr leid 
um ibn, mi rincresce molto. per lui; 
- crift um zwey Fuf hoͤher, è più al- 
to di due piedi; - er bat ſich um zehn 
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Thaler verrechnet, si e sbagliato di 
dieci talleri; - um fo viel gluͤcklicher, 
tanto più felice; — um fo viel mebry 
tanto più, tanto maggiormente; — 
mm fo mefry um fo veniger, tanto 
più, tanto meno; — eins ums andere, 
a vicenda, scambievolmente, alter- 
nativamente; - adv. um und um, in 
giro, tutt’ all’ intorno; - diefer Weg 
fuibrt um, questa strada svia, la al- 
lunga; — die Beit ift um, è scaduto, 
spirato, finito il termine; - um mit 
dicfem Baum! troncate quest’ albero, 
a terra con quest’ albero! - it. (8. 
milit.) redté umy finfs um! a de- 
stra, a sinistra! 

Umadern, v. a. rivoltare, lavorar la 
terrà coll’ aratro; - cin frifb umi 
geackertes Feld, campo arato di fre- 
sco; ich adfere um; — part. umaeadert. 

Umaändern, v. a. trasmutare; rimuta- 
te; cambiare; - pare. umgedndert. 

Uminderung,- s. f. plur. cn, trasmuta- 
zione, cùmbiamento. 

Umarbeiten, v. a. rifare, rassettare, 
riordinare, riformare un lavoro: i 

‘arbeite um; umacarbeitet; — ein Ges 

maͤhlde, Merf, ritoccare una pittu- 
ra, un’ opera; — das Erdreich, svo- 
gliere , esercitare, lavorar la terra, 

Umarbcituna, s. f. plur. en, ilrifare; 
- diefeg Werk bedarf einer Umarbeis 
tung, quest’ opera ha bisogno d’es- 
ser ritoccata, rimaneggiata; v. ums 
orbeiten. 

Umarmen, v. a. abbracciare; strigne- 
re, serrar nelle braccia; - part, 
umarmet, 

Umarmung, se f. plur. en, abbraccia- 
mento. 

Umbehaͤlten, v. a. (irr. von bebaften), 
ritenere addosso ; — id behalte meis 
men Mantel um, io tengo indosso il 
mio mantelio; - part, umbebalten. 

Umber, s. m. sen. $, terra d'ombra; - 
it. sorta di pesce ombrina, 

Unmbengen, e umbiegen, v. a. ripiegare; 
incurvare; ic) beuge um; — pare. ums 
gebogen. 

Umbilden, v. a. riformare, trasforma- 
re; ich bilde um; — den Eharafter ums 
bilden, cangiare il carattere; - cr 
bat feine Sitten ganz umgebildet, ha 
riformato intieramente i suvi costu- 
mi; — er bat jene Eindde in einen 
ſchoͤnen Garten umgebildet, ha trasfor- 
mato quel deserto in un bel giardi. 
no; — v. r. riformarsi, convertirsi; 
cangiar forma; - part. umgebildet. 

Umbildung, s. fi plur. cny trasforma» 
zione, riforma. 

Umbinden, v. a. (rr. von binden), lega- 
re attorno; avvolgere, ciugere, (i) 
binde, id band umy umacbunden); — 
cin Halstuch, cine Schuͤrze, mettersi 


Umb 


al colla un fazzoletto, mettorsi in- 
torne un grembiule; - cin Bud, ri- 
legare un libro; - ibrte Stirn mar 

, mt einem blawen Bande umbunden, la 
sua fronte era cinta d’un nastro az- 
surro : 

Umblaien, v. a. (irr. von blafen) , rove- 
sciare, far cadere col soffio; er blieg 
unt; — pars. umqaceblafen. 

Unebiittern, v. a, squadernarej svol- 
ger libri; — pare. umgeblaͤttert. 

Umbroͤchen, v. a. (ir. von brechen; id 
breche, id brad im; umgebrochen); 
ein mic gebautes Feld, dissodare, scas- 


sare, rompere, divellere un terre- . 


. no; - Baume, schiantare, abbatter 
alberi: - bey den Buchdruckern, scom- 
pare la forma; - ît.v. n. diefer Baum 
bricbt unter der Lat der Fruͤchte um, 
quest’ albero rompe sotto il peso 
cie’ frutti. 

PUmoricbuna , s. f. ben den Buchdruckern, 
il rimaneggiare delle lettere già or- 
dinate in pagine per la stampa; — 
des wuͤſten Bodens, il rompere un 
terreno incvlto, 

Umbringen, v. a. (irr. von bringen), uc- 
cidere; ammazzare; ic bringe, id 
brcchte um; — (fich) ammazzarsi, uc- 
cidersi da se stesso; - part. umges 
bracht. 

Umbringer s. m. zen. 8, Moͤrder, uc- 
cIscere, 

Umbruch, s. m. gen. es, plur. bruͤche, 
il rompere, l’abbattere. 

Umburzeln, v. n cascar col capo in 
giù; capitombolare; — part. umges 
burzelt. 

Umdecken, v. a. ricopriré, coprir di 
nuovo; rifare il tetto, il coperto; - 
den Tiſch, rimutare la tovaglia e le 
copexte della tovola; id) dedfe um; - 
part. umaededet. 

Umdeckung, s. f. rimutamento della 
coverta; = cincé Daches, il ricoprire 
un tetto, 

Umbdreben, v. a, rivoltare; voltare; ri- 
volgere, (ich drebe um); - im rei, 
volgere, 0 muovere in giro; - (ich) 
voltarsi; rivolgersi; - fi im Kreis, 
girare; volgersi in giro; - einem den 
Hals, torcere il collo; — part. ums 
gedrebet, 

Umdreher, s. m. gem. s, in der Anato⸗ 
mie, trocantere. 

Umdrehung / «. f. giramento; volgi- 
mento. "a * 

Umdrucken, v. a. ristampare de' fogli 
male stampati; — part. umgedrucket. 

Umduften, v. a. spargere un soave 
profumo intorno di se. 

Umfaben, v. a. (poet.) umfafiena ab- 
bracciare. 

Umfabren, v.n. (’rr. von fabren), sviar- 
si; far un rigiro, allungare il cam- 
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minos id fafre um; — er fuhr zwey 
Stunden um, si sviò di due ore; - 
it. v. a. abbattere: ber Kutſcher bat 
cin Kind umgefahren, il cagchiere 
passò sul corpo d’un fanciullo; - it. 
ib umfabre, umfubr, babe umfabren: 
dic Welt umfabren, fare il gira del 
mondo; — it. wir haben dice Stadt ums 
fabren, abbiamo fatto in vettura il 
giro della città. 


Umfabrt, s. f. disvio, rigiro, allunga- 


mento di strada; it. il giro attor- 
no un luogo, un distretto. 


Umfall, s. m. e&.. eg, caduta, rovina; 


- it. cin ©terben unter dem Viehe, 
moria, mortalità tra le bestie, 


Umfallen , v. n. (rr. von fallen), cade- 


re; cascare; rovesciarsi; id) falle, 
ih fiel um; er fiel vor Schwaͤche um, 
cadde di debolezza j — it.-von This 
ren: es find 2 Kuͤhe umgefallen, gli 
son morte due vacche; — part. ums 
aefallen, 


Umfana, s. m. gen. es, circuito; cir- 


conferenza ; giro; contorno; estel- 
sione; ampiezza; — der Umfang der 
Erbe, la circonferenza della ter- 
ra etc.; — non weitem Umfangy am- 
pi0, spazioso, vasto. 


Umfanaen, v. a. v. umfaffen. 
Umfirben , v. a. ritignere, dar un' al- 


tra tintura; — part umgefarbet. 


Umfaͤrbung, s. f. il ritignere, 
Umfaffen, v. a. mit den Armen, abbrac- 


ciare, strignere, cingere, compren- 
dere colle braccia; — zwey Menſchen 
fomnen dieſen Baum nicht umfaſſen, 
due uomini non possono ahbraccis- 
re quest’ albero; - er umfafte Ne 
Kniee ſeines Vaterg, abbracciò le gi 
nocchia di suo padre; = mit der 
Hand, (umfpannen) impugnare, strin- 
ere colla mano; - fig. mit dem 
Perftante umfafien , comprendere 
coll’ intelletto; — der alles umfafiende 
Simmel, il cielo che abbraccia tut- 
10; part. umfafiet; — it. cinen Gten 
umfaffen, legare, incastonare 
muovo una pietra, (in questo senso 
er faft um; umaefaft; part. umge⸗ 
faffet.) 


Umfaffuna, s. f. plur. ents abbraccia» 


mento, lo abbracciare; v. umfaſſen. 


Umflattern, v. a. svolazzare intorno; “ 


part. umflattert. 


Umflechten, Vv. a. (im. von flechten) / ine 


trecciare attorno ; - mit ©rrob, mi 
Weidenholz, avvolgere di paglia; av 
vincigliare, incanuueciare; 1mpa” 
gliare; - part. umfiochten. 


Umfliegen, v.n. (rr. pon fliegen)/ volare 


all intorno; - part. umfiogen. 


Umfließen/ v. a. (irr. DON Riicfen); cola- 


re, bagnare, dilagare intorno; — 
Fiuf, der die Stadt umfließt, BUM 
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che bagna attorno le mura della cit- Umgehbar, adj. che può andarsi tutte. 


tà; - part. umfioffen. 

Umfiuf, s. m. gen, ſſes, plur. fuiffe, 
circonfluenza. 

Umformen, v. a. riformare; dare nuo- 
va, o altra forma; v. umbilden; id 
forme um; - part. umgeformet. 

Umiraae, s. f. plur. n, dimanda fatta 
in giro; — in der Stadt Umfraae bals 
ten, andar.in giro per la città con 
una domanda. 

Umfragen, v. a. parti umgefraget; v. 
Umfrage. 

Umfriffen, v. a. rodere, corrodere in- 
torno intorno; - part. umfreffen, e 
umgefreſſen. 

Umfillen, v. a. traversare, trasversa- 
re, trasfondere; - part. umgefuͤllet. 

Umgaffen (ſich)/ v. r. guardare d'ogni 
intorno con occhi spalancati da gof- 
fo; — part. umgesafiet. 

Umgang, s. m. gen. es, plur. gingey 
eines Rades, giro; - dieß arofe Nad 
tbut einen Umgang, waͤhrend dag Fleine 
drey Umgaͤnge madt, la gran ruota 
fa un giro, mentre la piccola ne fa 
tre; — Sroceffion, processione: eis 
men feverfiden Umaana halten, fare 
una processione solenne ; - gefellfchafts 
lime Bufammenfunft, commercio; 
pratica; conversazione, familiarità; 
-— Umgang mit jemanden haben, prati- 
car uno, aver commercio con uno j- 
cin unſchuldiger, verdaͤchtiger Umgangy 
commercio, familiarità innocente, 
sospetta; — einen ſchriftlichen Umgang 
unterbalten, intrattenere un commer- 
cio epistolare; - fleiſchlicher Umgangy 
commercio carnale ;- (fam.) id) fann 
eg nicht Umaang baben, Dinzugeheny 
non posso far a meno d'andarvi. 


Umginglià 1 adj. trattabile, accessibi- ‘ 


le; di buona compagnia; conversa- 
bile; conversativo. 

Umaarnen, v. a. beftrifen, (1. de cac- 
ciat.) prender nelle reti; - part. um⸗ 
garnet, 

Umgaukeln, v. a. einen, far buffonerio, 
gesticolazioni attorno a qualcuno; - 
fig. volteggiare intorno, come le 
farfalle etc.; - part. umgaufelt. 

Umgeben, v. a. (irr. von geben), cir 
condare; accerchiare, attorniare; + 
cine mit Boumerfen umgebene Stadty 
città circondata di bastioni; - die 
Karten ꝛc., dare in giro le carte; - 
die Luft, welche den Koͤrper umgiebta 
l’ambiente, ———— part. um⸗ 
geben. 

Umgebogen, «dj. ripiegato, incurvato; 
- in Wappen, accerchiellato. 

Umgibung, 5. f. plur. en, il circon- 
dare; v. umgeben. 

Umgegend, s. f. plum en, i contorni. 


all’ intorno; esser circondato. 

Umgehen, v. n. (irr. von gehen; tr ges 
bet, er gina um; umgcgangen); — das 
Rad gebet um, la ruota gira, si rav- 
volge; - eg gehet in diefem Haufe um, 
in questa casa rivengono degli spi- 
riti; - antivorten Gie mir mit umaes 
bender Poft, rispondetemi col prossi- 
mo ordinario, col ritorno del cor- 
riere, della posta; — das ganze 3ims 
mer gehet mit mir um, tutta la stan- 
za mi gira davanti gli occhi; - Um— 
gang baben, praticare, conversare: 
er gebet nur mit ordentlichen Leuten 
um, non tratta che persone di gar- 
bo; = id ache febr gern mit ibm umy 
io tratto con lui ben volontieri; — 
prov. ivomit man umachet, das haͤngt eis 
nem an, coi lupi imparasi a urlare; 
chi tocca pece s'imbratta :- mit dem 
nicht umzugehen ift, uomo impratica- 
bile, iutrattabile; - mit etwas, oc- 
cuparsi di, maneggiare;- mit Flachs/ 
mit Wolle, lavorare in lino, in lana; 
- er meif nicht mit dem Gewehr umzu⸗ 
geben, non sa maneggiare le armij= 
mit etwas fparfam, bebutfam umacbeny 
usar con parsimonia, con riguardo; 
- mit £igen, mit Betrug umgehen, 
trattare con, far uso di menzogne, 
con, d’inganno; — cer gehet mit gros 
fien Entwuͤrfen um, ravvolge in capo 
di gran progetti; - er gehet mit boͤfen 
Gedanfen um, va covando de’ cattivi 
disegni; - mit etwas luͤderlich, ſchlecht 
umgehen, scipare, sciupare ; conciar 
male; maneggiar senza riguardo, 
strapazzare; - im Gehen cinen Ums 
weg nebmen, allungare la strada: 
ivir find cine Meile umgeganaen, ci sia- 
mo sviati, o abbiamo allungata la 
strada d’un miglio; — v. a. id) uns 
gebe, umging, Babe umgangen: cine 
Gradt, einen Ort umgehen, andare 
attorno a una città, fare il giro 
d’una città; - die Graͤnzen umgehen, 
visitare i limiti. 

Umgekehrt, pare. rovesciato, rivoltato; 
- umgefebrter Sag, proposizione in- 
versa; = adv, per converso; al con- 
trario; all’ opposto. 

Umactd, s. n. gen. e8, v. Ohmaeld, ga- 
bella, tassa sul vino, o snlla birra. 

Umgießen, v. a. (irr. von gicfen), um⸗ 
ſchmelzen, rifondere; id giefie, id goß 
um; umgegofien;= cin Blas Mein, rove- 
sciare, spandere un bicchiere pieno 
di vino;- mit Zucker umgiefien, inzuc- 
cherare, cancire; - it, versare in- 
torno; ich umgiefe, umgeß, umgoſſen. 

Umgießung / s.f. Umibmetiung, rifu- 
sione. 

U;nglinzeny »v. a. (poet.) circondar di 
splendore; - part. umalinget, 


Umg — 


Umaraben, v. a. (ir. von graben), svol- 
gere la terra con vanga; vangare; 
zappare; id arabe, ich grub um; ums 
gegraben; die Baume, scalzare in- 
toruo gli alberi, (in questo senso id) 
umarabe; umaraben,) 

Umgrabung, s. f plur. en, lo svolger 
la terra con vanga. 

Umaranzen, v. a. circonscrivere, limi- 
tare, berminare;- cin von boben Vers 
gen umatangtes Thal, valle circonda- 
ta da alte montagne. 

Umardnit, part. circoscritto ; circon- 
dato d'ogni intorno ; limitato, 

Umgraͤuzung, s. f. plur. en, circonscri- 
zione, limitazione. 

Umareifeny v. a. um fi arcifen, andar- 
sì dilatando all’ intorno (dicesi d’un 
cancro, del fuoco); id arcife um, 
griff um, umgegriffen, — it. per umfafs 
fen, (i umgreife, umgriff, umariffen) 
pigliar all’ intorno, strigner colla 

, mano, attorniarej circondare con 
mano, 

Umguͤrten, v. a. cignere; cingere, fer- 
mare, stringer con cintura; - id 


atirte den Degen um, umguͤrte mid). 


mit dem Deacn, mi cigno la spada;- 

, part. umgeguͤrtet, e umatirtet. 

Umauß, «. m. gen. ſſes, plur. guͤſſe, il 
rifoudere; la cosa rifusa. 

Umhaben / v. a. (ire. von haben), von 
Kleidungsſtuͤcken, avere addosso, in- 
dosso; er bat um; — part. umaebabt, 

Umbaden, v. a. umhauen, Biume, ab- 
battere, atterrare, gittar a terra al» 
beri a colpi d'ascia; - Erdreib, ri- 
voltare con zappa, zappare un ter- 
reno; — id) bade den VBoden um, <ap- 
po la tera; — um cinen Baum herum 
hacken, scalzare all’ intorno un albe- 
yo colla zappa, (in questo senso er 
umbadt; part. umpadet,) 

Umhalſen, v. a. abbracciare; gettar le 
braccia al collo; - part. umbalfet, 

Umbalfung , s. f. lo abbracciare. 


Umbana, s. m. gen. e, plur. haͤnge, cor». 


tina, che pende intorno;- gm Bettey 
cortinaggio, drappelloni, 

Ymbangen , v. a. appendere intorno, 
metter attorno; id haͤnge, id hing 
um, umgehangen; — cinen Mantel, cin 
Halstuch , mettersi, porsi indosso un 
mantello, nn fazzoletto; — #t. co- 
prire tutt’ all’ intorno, (in questo 
senso ic umbange, umbina, umbans 
gen): der Altar mar mit Blumenfrans 
gen umhangen, ghirlande di fiori pen- 
devano tutt’ all’ intorno sopra l’al- 
tare, 

Umhauen, v. a. abbattere, atterrare 
coll’ ascia; — part. umaebauen, 

uber, adv. attorno; intorno; din» 
torno; all’ intorno; - rinag umher, 
d'ogni intorno, tutt’ all’ intorno; = 
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umher ſehen, blicken, riguardare all’ 
intorno; v. herum. 

Umhin, «dv. intorno, attorno; — nicht 
umhin koͤnnen, non poter far a meno: 
icb babe nicbt umbin acfonnt, ibm zu fas 
gen, non ho potuto far a meno di 
dirgli; — er fann nibt umbin, egli 
non può far a meno di; è costret- 
to a, 

Umhuͤllen, v. a. coprire intorno, all’ 
intorno con velo; velare; — einbuͤl⸗ 
len, inviluppare; - part. umbulet. 

Umhuͤllung, s, /. piur. cny velamento 
all’ intorno, 

Umbipfen, v, a. saltare intorno; - part. 
umbupfet. 

Umtebr, s. f. piur. en, Wieder kehr, ri- 
torno; tornata; fig. ravvedimento, 

Umkehrent, v. n. ritornare; i febre 
um; umgekehrt; - it, v. a. voltar 
sossopra ; rivolgere ; capovolgere, 
rovesciare; - cin Blatt, voltare una 
carta; - kehret die Hand um, volta. 
te la mano; - fig. wie man cine 
Hand umfebrt, in un momento; - 
id in ſenem Bette umfebren, rivol- 
tarsi nel letto: - fig cinen Menſchen, 
‘svolgere un uomo dalla sua opinio- 
ne; - fig. fit) umfebren, ravvedersi; 
ritornare a Dio; mutar costumi; - 
alles umfebren, rivoltar tutto sosso- 
pra, metter tutto in iscompiglio ; - 
dic Ordnung, die Geſetze umfebren, sor- 
vertir l'ordine, le leggi; pari. ums 
acfebret. 

Umfebrung, s. f. rivoltamento, il vol- 
gere. 

Umfippen, ». n. traboccare, cadere 

| tolto l'equilibrio; - v. a. far cadere 
tegliendo l’equilibrio; - part, umge⸗ 
Fipret. 

Umflaftern, v. a. abbracciare; — bdrev 
Perionen koͤnnten bdiefen Baum nicht 
umflaftern, tre persone non potreb- 
bero cingere, abbracciare quest’ al. 
bero; - part. umflaîtert, 

Umffammern, v. a. serrare stretta- 
mente, strignere fortemente colle 

braccia, cogli artigli; - part. ums 
klammert. 

Umkleiden, v. a. cambiar vestito; met- 
tere indosso altri vestimenti; - (si®} 
cambiar di vestito; i flcide mich "m; 
part. umffeidet; — tt. per bekleiden, 
rivestire, (in questo senso id) umticu 
de; part. umfleidet.) 

Umfieiduna, s. f.> plur. en, 
mento di vestito, 

Umkommen, v. a. (rr. von fommen), 
perire; perder la vita; i fomme, id 
fam um, bin umgekommen; — er ut 
in einem Scheffbruche umgekemmen, è 
perito in un naufragio; - per Kalte— 
vor Hunger  umfommen , morire 
freddo, di fame; — damit nichts um, 


cambia- 


Um 


fkomme, perchè niente vada a male;. 


_ pari. umgekommen. 

Umfrimpen, v. a./ ripiegare in falde, 
come cappelli ed altro; - part, ums 
acframpet. 

Umkraͤuzen, v. a. cignere di ghirlan. 
da; - part. umfraniet. 

Umkreis, s. m. gen. es, plur. €) Ums 
fauna , circuito; circonferenza; = eis 

‘ mes Korperg, o einer Fiqur, perime- 
tro; periferia, contorno. 

Umfrcifen , v. a. accerchiare; cerchia- 
re; far cerchio attorno; - part. um— 
freifet. 

Umfreiîuna , s. f. plur. en, accerchia- 
mento, lo accerchiare. 

Umladen, v. a. (ire. ven faden; ich fas 
de, ih (ud um) trasportar il carico 
d’un carro, d’una nave in un’ altra; 
scaricare, ricaricare; — part. umge— 
laden. 

Umiadung, s. f. plur. en; il ricaricare, 

Umivae, s. f. plur. n, die Umfage der 
Eteuern ift no nicht vollentet, la ri- 
partizione, distribuzione delle im- 
‘poste non è ancor terminata. 

Umlagern, v. è. assediare, invastire 

tutt’ all’ intorno; - part. umfagert. . 

Unilouf, s. m. gen. es, plur. laͤufe, eis 
nes Rades, giro; rivolgimento;- der 

NPlaueten um die Sonne, giro, rivo- 
luzione de’ pianeti attorno il sole; - 
des Vlutes, des Geldes, circolazione 
del sangue, del danaro; - in Umfauf 
bripaen, mettere in circulazione, far 
circolare; — it. der Umfauf, das Ums 
laufſchreiben, lettera circolare, 

Pmiaufen, v. a. (irr. von faufen), einen 
Drt, far correydo, o con prestezza 
il giro d’un luogo, (in questo senso 
ib umfaufe; pare. umlaufen) = v. n. 
ih faufe, lief um, bin umgefanfen: 
um feine Achſe laufen, girare, rivol. 
gersi; — fig. das Geld, das Blut laͤuft 
um, il danaro, il sangne circola; » 
das Jahr iſt umgelaufen, è scorso, 
volse l’anno, i 

Umiaufendy part. ein umlaufendes Schrei⸗ 
ben, lettera circolare; - mit der ums 
laufenden Poſt, colla posta corrente, 

Umlaut, s. m. gen. es, plur. e) vocale 
raddolcita; - d, 0, ti) find die Umiaus 
te von ay 0,7 1, le vocali raddolcite 
di a, 0, u, sono {iy èy uy etc. 

Umlegen, v. a. (um ein Ding legen) met- 
ter intorno a q, c.; ich lege, ich legte 
umy umgelegt; — einen Verband, cin 
Pflaſter umlegen, applicare una fascia- 
tura, un empiastro; = ſie legte cin 
Halstuch um, si mise attorno un faz- 
zoletto; - niederlegeny ‘colcare; sten- 
dere, sdrajare: der Negen hat das 
Getreide umaelegt, la pioggia ha col. 
cato le biade; - Ne Soldaten umles 
geny far cambiar gli alloggiamenti a 
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soldati; - Meife, cerchiare; armare 
di cerchi; - das Echiff umlegen, por- 
re la nave sopra un lato per ristorar- 
la; it, dirizzarla, volgerla altrove; - 
it. tas Schiff feat fim um, la nave 
pende da un lato; siripiega alla ban» 
da; - ein Blatt Papier umiegen, ri- 
piegare un foglio di carta; - »v. n. 
der Wind feat um, il vento cambia; - 
die Schneide, die Spitze feat ſich um, 
il taglio, la punta del coltello sì ri- 
piega; part. umgeleget; — v. è id 
umlege, umlcate, mettere intorno, 
attorniare, cireondare; — tinen Ku— 

‘ben mit Blumen umicaen, mettere 
de’ fiori intorno ad una focaccia; 
adornare una focaccia di fiori messì 
intorno; - part. umleget. 

Umfciten, è. a. dirizzare, volgere al- 
trove; - das Waffer, far prender all’ 
acqua un’ altra direzione; id leite 
um; — part. umgelcitet, 

Umlenken, v. a. die Vferde, den Wagen, 
voltere i cavalli, il carro; - »v. n. 
fig. e fam. cer mird ſchon umfenfen 
mufien, converrà ben che cangi sti- 
le; re fenfe um; — part. umgelenket. 

Umleuchten, v. a. circondar di lume; 
rischiàrare all’ intorno ; — part. ums 
leuchtet. 

Umliegen, v. n. (rr. von liegen), von 
Dertern,: essere posto, situato all 
intorno; — die umliegenden Dertery i 
contorni, le vicinanze; - Sanle, die 
umlicat, colonna che giace a terra, 
che è rovesciata; eg liegt, es lag um; 
= part. umgelegen. 

Umliegend, adj. v. umliegen. 

Ummacen, v! a. rifare; far di belnno- 
vo; it, mettere intorno.: cir Halsband 
ummachen, mettersi una collana; - 
part. umacmacbet. 

Ummanern, v. a. chiudere, attorniar 
di muro; murare; — eine ummauerte 
Etadt, città attorniata di rfiura; 
part, ummauert; — it. rifare un mu- 
ro, murare di bel nuovo, .(in que- 
sto senso ic maure um; pare. umge⸗ 
mauert.) 

Ummeſſen, v. a. (irr. von meffen), mi. 
surare intorno intorno y misurare di 
bel nuovo; er mifty et maf um; — 
part. umgemeſſen. 

Ummünzen, v. a. rifonderé, riforma- 
re la moneta cattiva; — part. umges 
muͤnzet. 

Umnagen, v. a. rodere, rosicchiare 
intorno; = part. umnaatt. 

Umnahen, v. a. anders naͤhen, rifare la 
cucitura; i nàbe um; pare. umaes 
nabet; — it. cucire attorno; id) ums 
naͤhe; part. umnabet. 

Umnebeln, v. a. annebbiare ; offuscare 
attorno di nebbia; - fig. offuscare, 0 
turbar la mente; - part. unmebelt, 
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Umnehmen, v. 2. (irr. von nebmen), met- 
tere, porte intorno a se; porsi, met- 
tersi indosso qualche vestito; - part. 
umgeuommen. 

Ummethen, v. a. ribadire; ribattere, 
ritorcare la punta d’un chiodo; - 
pori. umgeniethet. 

Umniethung, +. f. ribadimento, riba- 
ditura. 

Umpacken, ». a. imballare, impaccare 
altramente; it. ricaricare sopra al- 
tra vettura; ev packt um; part. ums 
gepacket. 

Umpanzern, v. a. bepanzern, armare 
tutta la persona di piastra, 0 di gia- 
,co a maglia; +» part. umpauzert. 

Umofdblen, v. a. palare intorno; attor- 
niare di pali; munire attorno con 
pali; palificare attorno; - part. ums 
pfablet. " 

Umpfiongen, v. a. traspiantare; tra- 
piantare; id pilanze um; part. uns 
gevflanget; — it. cinger all’ intorno 
d'alberi: cin mit Baumen umpfianzs 
ter Tei, stagno circondato d’alberi, 
(in questo senso parti. umpflanzet.) 

Umpfianzuna / s. f. traspiantamento; il 
trasplantare, + 


Umpfiaftern, v. a. rifare il lastrico; Ni 


part. umgepfiaftert. 

Umpfluͤgen, v. a. umadern, arare ; rom. 
pere, svolger la terra coll’ aratro; - 
part. umgepfluͤget. 

Umpraͤgen, v. a. riformare, rifondere, 
coniar di nuovo la moneta; - part. 
umgepraget, 

Umpraͤgung, s. f. il rifare, il coniar 
di nuovo le monete. 

Umrindern, ». a. orlare di bel nuovo, 

— mutar l’orlo; - pare. umgeraͤndert. 

Umraumen, v. a. umftoren, sconvol- 
gere, metter sossopra; -— part. ums 
gerdumet. 

Umreiſen, v. a. cin Land, viaggiare al 
intorno di un paese; — er bat die 
Welt umyreifet, ha fatto il giro del 
mondo ; - ». n. allungare il cammi- 
no sviandosi nel viaggio, (in questo 
senso id) reiſe umj part. umgereifet.) 

Umreißen / v. a. (irr. von reifen), ab 
battere, atterrare, rovesciare, get- 
ta© a terra; grrifum; - pare. um⸗ 
geriffen, 

Umreiten , v. 2. einen Ort, far a caval. 
lo il giro d'un luogo, (in questo 
senso er umreitet; pare. umritten): 
er reitet einen um, qu Boden, rove- 
sciò un uomo col cavallo; - v. n, al- 
lungar la strada andando a cavalla; 
er reitet um; part. umaeritien. 

Umroͤunen, v. a. (ire. bon rennen), ab 
battere, atterrare correndo; er ranns 
te umi pare. umacrennet, © umges 
rannt; = Te. id umrenne, umranntey 
babe umrannt, correre intorno, 
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Umringen, v. a. attorniare, circonda- 
rej — part. umringet, 
Umringuita, s. f. plur. enty 

re; attorniamento, 

Umrif, +. m. gen. ſſes, plur. ffe, con- 
torno ; lineamento . estremo d'una 
figura; — den Umrif machen, contor- 
niare; far i dintorni; delineare. 

Umribren, v. a. mestareg rimestare; 
rimescolare, dimenare ; agitare con 
mestola; — par:. umgeribret. 

Umribrung, 5. f. rimescolamento, 

Umſacken, v. a. metter in un altro sac» 
cb; - part. umgefadet. 

Umſaͤgen, v. a. segare all’ intorno; + 
part. umgefiget. 

Umialzen, v. a. risalare; salar di bel 
nuovo; — part. umgefalzet, / 
Umiatteln, v. a. mutar la sella a' ca- 
valli; - fig. e fam, cambiar me- 
stiere, di partito, religione; — ber 
immer umfattelt, scopamestieri; che 
carubia ogni momento di mestiere; - 

part. umgefattelt. 

Umfag, ss. m. gen. eg, der Waaren, 
spaccio; esito, permuta di merci. 
Umfdufeln, v. a. (poet.) spirare legger- 
mente intorno; - part. umfdufelt. 
Umſauſen, v. a. romoreggiare intorno; 
— der Wind umfanfie uns, il vento ci 
fischiava intorno; -— part. umfaufet. 

Umicbaffen, v. a. cambiar sostanza; 
trasmutare, trasformare, converti» 
re; — fig. diefe Begebenbeit ſchuf fein 
Efend in Glid um, quest’ avventura 
cambiò la sua miseria in fortuna; - 
part. umgeſchaffen. i 

Umſchaffuug / s. f. plur. en, cambia» 
mento di sostanza; trasmtitazione. 

Umſchanzen, v. a. circonvallare, trin- 
cierare all’intorno; fortificare d’ogni 
intorno; — v. r. ripararsi, fortifi- 
carsi con trincieramenti all’ intor- 
no; — part. umſchanzet. 

Umſchanzung, s. f. piur. eny trincie- 
ramenti, circonvallazione. 

Umſcharren, v. a. rovesciare rastiando, 
o raspando; it. svolgere il terreno o 
simile raspando; id fbarre um; - 
part. umgeſcharret. 

Umſchatten, v. a. adombrare, ombreg- 
giare; far ombra intorno; - die Lau⸗ 
be umfchattete ung, il pergolato ci 
copriva della sua ombra; + part. ums 
ſchattet. 

Umſchattig/ adj. in der Geographie, peri- 
scio; che getta un’ ombra circolare, 

Umicbattung , s. f. plur. enj adombra- 
to d'ogni intorno, 

Umſchauen (fi) » v. r. rimirare, mira- 
re, risguardare d’ogni intorno; it. 
voltar la testa per riguardare; — eis 
men Geſellen umſchauen, cercar del 
lavoro presso un maestro ad un gar- 
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zone arrivato di fresco; id ſchaue concignere, attorniare; - part, img 
mid um; — part. umgeſchauet. ſchloſſen. 


Umſchaufeln, v. a. svolgere colla pala;- 
part. umgeſchaufelt. 

Umicbeinen, ». a. spandere, mandar lu- 
me, illuminare intorno; — part. ums 
geichienen, 

Umſchiffen, v. a. navigare intorno; - 
Cook fat mefrmabls die Welt umſchif⸗ 
fet, Cook fece più volte il viaggio 
attorno al mondo; - Gaaren ums 
fhiffen, trasportare le merci d'una 
nave in un' altra, (in questo senso 
ich fbiffe um; pare. umgeſchiffet.) 

Umichiffung, s, f. plur. en) navigazione 
intorno alle coste. i 

Umichlag, s. m. gen. es, plur. fblige, 
des Weines, des Bieres, repentina al- 
terazione del vino, della birra; - 
des Wetters, des Gluͤckes, mutazione 
subitanea di iempo; rovescio di for- 
tuna; - der Rieler Umſchlag, la gran 
fiera della città di Kiel; - Dede um 
etwas, invoglio, involto, coperta; - 
im Spiel, la carta che si volta; - 
an Kleidungsſtuͤcken, collare, bavero, 
paramano;- am Sd ciberrod 10, , giro, 
piega; - ben den Aerzten, fomento, 
cataplasma, 

Umſchlagen, v. a. (irr. von ſchlagen), 
Baume, abbattere; atterrare, rove- 
sciare a colpi; - cin Tuch umſchlagen, 
mettersì attorno un drappo, un faz- 
zoletto; — er bat das Herz umaefchias 
gen, ha cambiato il cuore; > eine 
Karte, cin Blatt umſchlagen, voltar 
mna carta, la pagina; - SBettge 20.5 
ripiegare drappi; - etwas mit Pas 
pier 2c., ravvolgere; rinvoltare in 
carta; - v. n, ju Boden fallen, casca- 
re col capo in giù; cadere con vio- 
lenza; - von Kutſchen, rovesciarsi 
con impeto; - gebt Adt, Kutſcher, 
daf der Wagen nicht umſchlage, badate 
cocchiere, che la carrozza non si 
ribalti; - vom ein, dar la volta; 
incerconire , pigliar la punta; - bie 
Milch ſchlaͤgt um, il latte si rappiglia; 
- das Wetter, der Wind fbligt um, il 
tempo, il vento si cangia; - von juns 
gen Leuten, cambiarsi in male, pren- 
der ad una volta, una cattiva piega; 
= part. umgeſchlagen. 

Umſchleichen, v. a. (ir. von ſchleichen), 
camminare pian piano, di soppiatto 
intorno a un luogo; v. herumſchlei⸗ 
ben; — die Diebe umſchleichen das 
Haus, i ladri andarono turtivamente 
spiando intorno alla casa; - part. 
umgeſchlichen, e umſchlichen. 

Umſchleyern, v. a. velare, coprir in- 
torno con velo; = part. umſchleyert. 

Umicbliefen, v a. (ir. von ſchließen), 
xacchiudere intorno; cignere, Gir- 
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Umibliefungy e. f. plur. eny v. Um⸗ 
ſchluß. 

Umſchlingen, v. a. (irr. von ſchlingen)/ 
avvincere, attortigliare, attorciglia= 
re; attorcere intorno; -— +». r. avvi- 
ticchiarsi, avvolticchiarsi; — part. 
umſchlungen. 

Umſchlingung/ s. f. plur. ut, l’attorti- 
gliare etc. 

Umſchluß, s. m. gen. ſſes, plur. ſchluͤſſe, 

ricinto, chiuso. 

Umſchmeißen, v. a. (rr. von fbmeifen), 
umwerfen, ribaltare; dar la volta; 
rovesciare; - er ſchmiß den Wagen 
um, ribaltò la carrozza, il carro; - 
part. umgeſchmiſſen. O? 

Umſchmoͤlzen, v. a. v. ſchmelzen, rifon- 
dere, fundere nuovamente ;- fig. ri- 
fare; rifondere intieramente un’ ope- 
ra; er ſchmilzt um; — part. umges 
ſchmolzen. 

Umſchmoͤlzung, s. f. rifusione, 

Umibmieden, vi a. batter di nuavo il 
ferro; - part. umgeſchmiedet. 

Umſchmieren, v. a. ugnere intorno; - 
part. umfbmieret. 

Umſchnallen, v. a. affibbiare, allaccia- 
re intorno con fibbia, con ferma. 
glio; - ben Degeny cigner la spada; 
= part. umgefchnallet, 

Umſchneiden, v. a. (irr. von ſchneiden), 
tagliare all’ intornoj - part. ums 
ſchnitten. 

Umſchraͤnken, v. a. circoscrivere, limi- 
tare all* intorno, circondare di stec- 
cati; — part. umſchraͤnket. 

Umſchreiben, v. a. (rr. von ſchreiben), 
scrivere di muovo; - er bat den Brief 
umgefchrieben , ha scritto un’’altra 
volta la lettera; - mit Morten, cir 
conscrivere; usar circonlocuzioni, 
perifrasi, (in questo senso id) ums 
ſchreibe, umſchrieb, umſchrieben); — 
cine umſchriebene Muͤnze, moneta con 
iscrizione all’ intorno; — ein Dreped 
mit cinem Kreiſe umſchreiben, circo- 
scrivere un triangolo con circolo. 

Umſchreibung, «. f. piur. en, (mettendo 
il tono nella sillaba ſchreib) circon- 
scrizione, circonlocuzione; circuito 
di parole; perifrasi; - nochmahliges 
Abſchreiben, (mettendo il tono nella 
sillaba um) il trascrivere, il copiar 
re di nuovo, 

Umſchrift, s. f. plur. eny iscrizione, 
epigrafe intorno a checchessia. | 

Umſchuͤrzen (ſich), v. r. cignersi, suo- 
cignersi; - part. umſchuͤrzet. 

Umſchuͤtten, v. a. etwas mit Erde, rine 
calzare , rialzar la terra all’ in- 
torno; part. umſchuͤttet; — cin Glas 
Wein 20., rovesciare un bicchier di 
vino; part.jumgefdiittet, 


Umf 


Umſchwaͤrmen, v. n. v. herumſchwaͤrmen, 
andar vagabondando;- it. umfitegen: 
dic Bienen umſchwaͤrmen den Stod, le 
api svolazzano attorno l’alveare; - 
part. umſchwaͤrmet. 

Umibwiben, v.\ a. (poet.) volteggiare, 
aggirarsi all’ intorno ; - ifr Gewand 
umſchwebte fie leicht, la sua veste le 
ondeggiava d’ intorno leggermente ; - 
ſchwarze Gedanfen umſchweben feinen 
Geijt, tetrì pensieri ottenebrano, of- 
fuscano il suo spirito; - part. ums 
ſchwebet. 

Umſchweif/ s. m. gen. es, plur. è, giro; 
circuito; rigiro; - im Reden, circui- 
to, ambeage, digressione; Umſchweife 
machen, nebmen, far digressioni, pren- 
der la volta; perdersi in parole; - 
reden Sie obne Umſchweife, parli sen- 
za rigiri, si spieghi in corti termini. 

Umſchweifen, v. n. v. herumſchweifen, 
andar girando ; — pare. umgeſchweifet. 

Umibwuna, s. m. gen. es, rivolgimen- 
to d'una ruota intorno al suo asse; - 
Fig. der ſchnele Umſchwung ſeines Schick⸗ 
ſals, il cangiamento repentino del- 
la sua sorte. 

Umitgcin, v. a. cine Gnfel, die Welt, far 
vela, navigare intorno a un’ isola; 
fare il giro del rhondo; - part. ums 
ſegelt. 

Umfehen (ſich), v. r. (ire. von ſeben), 

hinter ſich ſehen, riguardare intorno, 
a dietro di se; - er ſah ſich im ganzen 
Zimmer um, riguardò tutt’ all’ iutor- 
no della camera ; = er. bat fic in der 
Welt umgefehen, ha veduto il mon- 
do;- ficb dich nach einem andern Dienft 

| amm, cercati altro servizio, altro par- 
tito; — er wird fi umfebeny egli si 
maraviglierà; - part. umgeſehen. 

Umſetzen, v. a. trasportare; collocare 
altramente; + VBdaumey (verpflanzen) 
strapiantare alberi; - if. (1. degli 
stampat.) cine Form, scomporre una 
forma; - Waareny Geld, Wechiel um⸗ 
fehen, esitare, vender merci; cam- 

- biar denaro, effetti di banco; id 
fege um; pars. umacfebet; — is. met- 
tere intorno , attorniare, circonda- 
re, (in questo senso ich umſetze, ums 
fegte, babe umfegt): einen Platz mit 
Baͤumen umiegen , attorniare d’albe- 
ri una piazza, un luogo. 

Umſicht, s. f. plur. en, vista, prospet- 
to intorno; -— i per Vorſicht, pre- 
cauzione. 

Umſinken, v. n. cader lentamente; it. 
svenire; er fanf um; — part. umges 
funfen. . 

Umſitzen, v. 2. irr. sedere all’ intorno ; - 
froͤhlich umfafien fie ibren Vater, lieti 
sedevano intorno al lor padre; + 
nare. umſeſſen. 

Unioni, adv. gratuitamente; per nien- 
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te; gratis; — ter umfonft mit ißt, che 
mangia a scrocco; - verachené, in- 
vano, inutilmente, senza prò; — it 
ohne Abfibt, a caso: id habe das nicht 
umionft geſagt, non l'ho detto a caso, 
non ho favellato in aria. 

Umipannen, »v. a. mit der Hand, com- 
prendere colla sphinna; part. ums 
fpannet; - dic PYferde, staccare, cam- 
biare 1.cavalli; part. umacipannet. 

Umſpinnen, v. a. (rr. von ſpinnen), at- 
torcere, avvolgere fila intorno a 

, checchessia; - die Seidenraupe uns 
fpinnt fi) felbît, il filagelio si rav- 
volge nelle sue fila; - par:. umipons 
nen, 

Umiprinaen, v. a. dit Laͤmmer umfprans 
gen das Maͤdchen, gli agnelli salta- 
rano intorno alla fanciulla; — part. 
umiprungen, 

Umipulen, v. a, trascannare; — 
umacipulet. 

Umitand, s. m. gen. cè, plur. ftinde, 
circostanza, particolarità; — das ift 
cin weſentlicher Umſtand, quest” è una 
circostanza essenziale; — mit aller 
Unſtaͤnden erzablen, beſchreiben, par- 
trcolarizzare, circostanziarèe; rac- 
contare minutamente per filo e per 
segno; — ſich durch die Umſtaͤnde des 
ſtimmen laſſen, determinarsi dietro 
secondo le circostanze, le congiun- 
ture; -— cer macht febr viel Umſtaͤnde, 
egli è un nom cerimonioso; egli sta 
sulle cerimonie; - ohne Umſtaͤnde, 
senza cerimonie, senza complimen- 
ti; — wozu fo viel Umſtaͤnde? a che 
tante storie, tanti riguardi, tante 
difficoltà; - fe. der in quteny in ſchlech⸗ 
ten Umitinden iſt, agiato, benestan- 
te; malestante, malagiato; - in qu 
te, in beſſere Umſtaͤnde kommen, veni. 
re iu grado, migliorare stato, ristabi- 
lir le sue faccende; - ſich nach jemans 
des Umitinden erkundigen, informare 
sì dello stato, degli affari d'alcuno, 

Umſtaͤndlich, adj. circonstanziato, par- 
ticolarizzato; minuto; - eine um— 
ſtaͤudliche Erzaͤhlung, racconto cir- 
constanziato, particolarizzato ; - cin 
umſtaͤndlicher Menſch, uomo cerimo- 
nioso; che stà sul convenevole; - 
adv. umſtaͤndlich erzaͤhlen, raccontare 
minutamente, partitamente, con 
tutte le circostanze. 

Umitindlicbfcit, «. f. cines Bcimibifbre 
bers, accuratezza d'uno storico; - 
alliu große, minutezza. 

Umſtechen, v. a (rr. von ſtechen), das 
Korn, sventare, sventolare il erano 
colla pala; - bas Erdreich, alan, 
rivoltar la terra con vanga; inci- 
dere un' altra volta una piastra; it. 
rovesciare conun colpo di spada; er 


ſticht, cr ftach umj;- pari. umgeſtochen. 


part. 


Umit 


Umſtoͤchung, s. f. lo sventare il grano; 
v. umſtechen. dra, i 

Umiteden, v. a. ficcare, piantare intor 
no; - cimen Ort mit Bohnen umftes 
den, piantare all’ intorno (ad un 
luogo ) de’*‘faginoli;. part. umſteckt; 
— it. (ic ſtecke um, part. umaejtedt) 
ficcare, piantare di bel nuovo, 

Umfteben, v. n. (ire. von fteben), star in- 
torno; far corona; er ſtand um; — 
part umgeſtanden. 
Umitebend, part. circostante; — die Ums 
ſtehenden, i circostanti; gli astanti. 
Umſtellen, v. a, porre, collocare altra. 
mente: . part. umftellts — attorniare, 
circondare: cinen Wolf umftellen, 
tender agguati intorno a un lupo j - 
it. (ich ‘ftelle um, have umgeftelit) met- 
tere di bel nuovo. 

Umitipren, v. a. cucire, appuntare con 


punti fitti intorno; - part. ums 
ſteppet. 
Umſtimmen, v. a. accordare diversa- 


mente; - fig. far cambiar di senti- 


mento, d'opinione, di maniera; -— © 


it. dare il voto in 
actimmet. 

Umftoren, v. a. das Geraͤth, sconvol. 
gere, metter sossepra, rovistare; 
trambrustare; = part. umgeſtoͤret. 

Umſtoͤrung / s. f. plur. eny rovistio; il 
rovistare.. 

Umſteß, s. m. gen. cs, plur. ſtoͤße, v. 
Umſtoßung. 

Umſtoßen, v. a. (rr. von ſtoßen), rove- 
sciare, abbattere; atterrute, gittar 
a terra con urto; - ig. cin Lebracs 
baude, die Gefegey rovesciare, di. 
struggere, linpugnare un sistema; 
abolire, impugnare le leggi: - cin 
Teftament, Contraît, Urtheil, cassare, 
annullare; invalidare; rescindere 
testamenti, contratti, sentenze; er 
ſtieß um; — pare. umgeſtoßen. 

Umſtoͤßlich, adj. von Teſtamenten ꝛc., 
che si può eassare, annullare, te- 
scindere; - umftoflide Schenkung, 
donazione rivocabile; - pon Saͤtzen, 
. impugnabile, i 

Umitofuna, s. f. abbattimento, atter- 
ramento; cine Teſtaments, der 
Neten cassazione; rescissione; abo- 
limento. è i 

Umſtrahlen, v. a. irradiare intorno; 
circondare di raggi; - eine bimmlis 
ſche Klarheit umitrablte fein Haupt, 
nn celeste splendore irraggiava il 
suo capo; - part. umjtrablet, 

Umſtreuen, v. a. spargere, spandere 
attorno; + part. umftremnet. 

Umſtricken, v. a. coprire, attorniare di 
lavoro di maglia, di lavoro retico-. 
lato; - fig. ingannare, trappolare; 
- umftridt, reticolato, 


giro; — part. ums 
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Umſtuͤſpen, v. a. ripiegare, rimbocta- 


re; ripiegare la falde; le tese del 
cappelio; rimboccare le maniche; - 
it. cinen Topf, ein Glas, rovesciare, 
voltare una pignatta, un bicchiere; 
= part. umgeſtuͤlpet. 

Umfturz ss. m. gen es, eines Hauſes, 
einer Mauer, atterramento, caduta, 
rovina, scoscendimento d’nna casa, 
d’un muro; — fig. des Staats ꝛc., 
eccidio, sovvertunento d'uno stato, 

Umfturzen, v. a. rovesciare; abbattere s 
atterrare; - das Erdbeben fhirzte viele 
Hauſer um, il tremuoto rovesciò va- 
rie case; — cime mngcitiîrite Sauley 
colonna atterrata; - den Topf, % ein 
Glas, voltare la pignatta, il bicchie» 
re; - ». n. rovesciarsi; precipitare, 
cadere violentemente; rovinare; — 
der Wagen drobte umzuftuͤrzen / ia car- 
rozza era sul punto di ribaltare; - 
part. umgeſtuͤrzet. | 

Umſtuͤrzung, sf. v. Umſturz. 


Umtaͤnzen, v. a. rovesciare ballando; 


ib umtanje; — it, ballare attorno di 
qualche. oggetto: fròblife Kinder 
umtaniten ibn, lieti fanciulli caro- 
lavano attorno di luij = part. ttms 
tanzet. 

Umtaufe, s. f. la ribattezzazione, il 
battezzare di nnovoj-.îr, lo shattez- 
zare, 

Umtaufen, v. a. ribattezzare; — it. shat- 
tezzare; — fir. dare un dltro nome ; 
= part. umgetaufet. 

Umtaumeln, - v. n. vacillare e cadere; 
- er taumefte tm, vacillò e cadde; — 
purt. umgetaumelt. | 00 


Umtauſch, s. im. gen, eg, scambio; ba- 


ratto; permuta, 

Umtauſchen, v. a. permutare; cambia- 
re; barattare; id taufhe um; — 
part. umaetauſchet. 

Umtauſchung/⸗. f. v. Umtauſch. 

Umtbun, ». a. (ire. von thun), mes*tere 
indosso; - thun Sie Ihren Mantel 
um, sì metta il suo mantello: - ‘den 
Degen, cignere la spada; - fam. fi 
umtbuny per ſich bemuͤhen; er hat fi) 

" febr um diefes Amt umaetban, brigò 
molto per-ottener questo impiegò. 

Umthirmen, v a. cinger di tori; — 
pare. umthuͤrmet. o | 


Umtoͤnen, ». a. risuonare attorno; - 


part. umtonet, 

Umtragen, v. a. herumtragen, portare 
intorno ; — part. umgetragen. 

Umtreiben, 2. a. (irr. son treiben), gira- 
re; far girare; rivolgerè; - ‘perte. 
umaetrichen. * 

Umtreten, v. a. irr. (von treten), rove- 
sciare; piegare col piede; — part, 
umacetreten. 

Umtrieb, s. n. gen. cè) plur'e, immil- 
so, spinta, mobile che’ fa girare; 


Umm 


- ter RAder) giramento delle ruote; - 
des Blutes, des Geldes, circolazione 
del sangue, del danaro; - fig. id 
fenne feine heimlichen Umtriebe, cono- 
sco le sue trame secrete. 

Umwachſen, ». a, (irr. von wachſen), cre- 
scere all’ intorno; - part. ums 
wachſen. 

Umwalien, v. a. voltolare; rotolare; 
far cader voltoloni; - part. umges 
waͤlzet. 

Ummwalzung, 5. f. plur. en/ il voltola- 
re; - des Staates, rivoluzi@ne d'uno 
stato, 

Umvandeln, v. n. per herumwandeln, an- 
dar vagando, girando; - .-it. v. a, 
cangiar la forma, trasformare; - 


part. umaemandelt. 

Umweben / v. a. coprir di fila, di tes- 
suto, come i ragni; — part. um— 
webet. 

Umwechſel, s. m. gen. 8, (t. merc.) ri- 
cambio. 

Umwechſeln, v. n. cambiare; cangiare; 
mutare; - mit cinander; avvicenda- 
re, alternare: fie wechſeln alle zwey 
Sabre im Amte umy alternano nell’ 
ufficio ogni due anni; - mit den 
Schuhen umwechſeln, mutare il piede 

. alle scarpe; - pari. umgewechſelt. 

fimwidfelungy s. f. alternazione; l'al- 
ternare. 

Umièg, s..m. gen. eg, plur.e, allun- 
gamento, disvio di strada; - einen 
Umweg machen, allungare la strada, 
andar per la più lunga. 

Umwehen, v. a. rovesciare col soffio; = 
eg webet um, umgewehet; — is. poet. 
spirare intorno: cin .fanftet Met 
umwebete ung, un zeffiretto ci spira- 
va intorno; — pare. umwehet. 

Pmwènden, v. a. (ir. von mwenden), vol- 
‘tare; rivoltare; - wenden Gie ſich umy 
si volti; — er wandte ſich umy si voltò; 
- nicht cine Hand , non ala la ma- 
no sossopra; -— wie man eine Hand 
umivendet, in un momento; in un 
istante; in un attimo; — der Fubrs 
mann wendet um, il vetturino dà la 
volta al, prende la volta col carro; - 
cin umgemendetes Kleid, abito volta- 

. to; - iz. fig. cinen ummenden, far ad 
alcuno cangiar d’avviso; = er ift wie 
umgeroegbete è tutto cangiato, non è 
più quelle; - it. v. r. voltarsi in 
dietro; voltar le spalle; = pare. ums 
gemendet, o umgewandt. 

Umwondung / s.f. plur. eny il voltare, 


tar a terraj rovesciarej abbattere; 
atterrare; - im Fahren, ribaltare; 
er wirft, er warf um; — pare. umges 


worfen. 
Umwideln, v. a. avvolgere; ravvolgere; 


involgere, inviluppare ; - den Fwirny 
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agomitolare il refe, il filo; ich 
wickele um, umgewidelt; - mit Strob,. 
avvolgere con paglia, impagliare; — 
v. r. avvolgersi; attorrigliarsi; ich 
umividele; — part. ummwidelt 
Umiinden, v. a. (ir. von mwinden); at- 
torcere; attorcigliare; avvolgere 
torcendo; - mit Weiden, avvinciglia- 


rej id umwinde; — part. ums 
wunden. 
Umwohnen, v. n. abitare intorno; — 


alle umwohnende Leute eilten herbey/⸗ 
tutti i vicini vi accorsenj -— part. 
umwohnet. 

Umwölken, v. a. annuvolare; offuscare, 
coprir di nuvoli; -— v.r. der Simmel 
umwoͤlkt ſich, il cielo stannuvola, si 
turba; - pare. umwolfet. 

Ummiblen, v. a. von Schweinen, gru- 
folare; - it. per umſtoͤren, frugare, 
rovistare, por tutto sossopra cercan- 
do; — part. umgemublet, e umwuͤhlet. 

Umjapfen, v. a. travasare; versare un 
liguido da un vaso nell’ altro; - 
part. umgerapiet. 

Umzapfung / s. f. travasamento. 
Umidunen, v. a. assiepare; chiudere, 
cignere di siepe; - pare umiaunet, 

lim;aunung, s. f. siepe; chiudenda. 

Umzeichnen, »v. a. segnare d’ogni in- 
torno; pare. umzeichnet; — ir. di- 
segnare di bel nuovo; part. umges 
zeichnet. 

Umziehen, v. a. (irr. von ziehen; ich zie⸗ 
be um, zog um, bin umgezogen), berum 
ziehen, andar errando, vagando; - 
cine Wohnung veraudern , cambiare 
abitazione; + it. v.a. (part. babe ums 
gezogen) zu Boden ziehen, tirare a ter. 
ra, far cadere a forza di tirare; — 
die Schuhe, Struͤmpfe umziehen, cal- 
zare, mettersi le scarpe, le calze; - 
it. v. a. ich umziehe, umiog: etwas 
mit £inien, tirar linee intorno; — eis 
nen Berg, cin Land umziehen, girare, 
fare il giro d'un monte, d'un paese; 
- ipir umzogen den See, facemmo il 
giro del lago; - der Himmel ums 
pie ſich, il cielo s'annuvola, intor- 

ida; — part. umjogen, 

Umiingeln , v. a. attorniareé; circonda» 
re; chiudere, cignere d'ogni intor- 
no; - eine geftuna, cingere, stringe- 
re d’ogni intorno una fortezza; + 
den Feind, circondare il nemico; - 
part. umzingelt. 

Umzirfeln, »v. a. accefchiare, circo- 
soriver con circolo; - pars. ums 
zirkelt. 

Umzug, s.m. gen. es/ plur. grige, cam- 

s biamento d'abitazione; - it. proces- 
sione;. giro in processione; — einéé 
Vette, (Umbang) le cortine, le tene 
de d’un letto, 


Una 


Wnabinbderlih, adj. immutabile, inal- 
terabile, 

Unabanderlichfeit, s. f. immutabilità, 

Unabbittlich, adj. imperdonabile, ine- 
scusabile. 

Unabgebatten, adj. non levato, 
troncato con ascia. 

Unabaenugt, adj. non logorato; ion 
usato. 

Unabaeriftet, adj. non peranco adde- 

.- strato. 

Unabgeſchlagen, ci) non rifiutato. 

Unabgeſchnitten, adj. che non è taglia- 

.- to, non troncato da un tutto. 

Unabgeſchrieben, adj. non ricopiato; 
che non è stato transcritto, 

“Unabgefondert, adj. non separato. 

Unabgethau, adj. non terminato; in- 
deciso; -— it. von Rechnungen, non 
saldato. 

Unabgetheilt, adj. indiviso, 

Unabgezahlt/ adj. non peranco pagato, 

Unabbingia, «dj. independente; libero; 
- adv, independentemente, 

Ùlnabbingigfeit, s. f. independenza. 

Unabhelflich, adj. irremediabile; - it. 
adv. irremediabilmente, 

Unablaͤſſig, e unablaßlich, adj. non in- 
terimesso, interrotto; continuo; - it. 
adv, continuamente; senza inter- 
missione. 

Unableglich/ «dj. che non può esser de- 

- posto, lasciato; - unablegliche Grunds 
gelder,s capitale non esigibile, e da 
non potersi francare. 

Unabloclihy «dj. non redimibile. 

Unabmifiich, adj. incommensurabile. 

Unabſchafflich, @4j. inabolibile. 

AUnabſchlaͤgig, adj, non recusabile; da 
non poter esser rifiutato. 

AUnabſehbar, adj. inarrivabile coll oc- 
chio; a perdita di vista; in grandis- 
sima lontananza. 

Unabſetzbar, e unabſetzlich, adj. von Pers 
fonen, che ngn può esser deposto, 
privato d’una carica; - pon Waareny 
che non è vendibile. i 

Unabſichtlich, adj. senza mira, disegno. 

Unabſonderlich/ adj. inseparabile, 

Unabſtreitbar, adj. incontestabile. 

Unabtragbar, adj, che non può esser 
liberato con pagamento. 

Unabtronnlich, adj. unzertrennlich, inse- 
parabile. 

Unabtritbar; adj. che non può cedersi. 

Unabweislich, adj. che non può esser 
negato, rifiutato, 

Finabivindbar , e unabwendlich, adj. da 
non potersi schivare, deviare. 

Unaccentuirt, adj. non accentuato, 

Unaͤcht, adj. illegittimo, alterato; fal- 

° sificato; fattizio; - if. von unaͤchter 
Geburt, spurio; \hastagdo; adulte 
rio, * 


non 
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Unachtbar, adj. indegno di stîma, di 


considerazione, 

Unaͤchtheit, s. f. alterazione; falsità; — 
it. der Geburt, bastardigia; illegitti- 
mità, 

Unachtſam, adj. disapplicato, disatten- 
to; sbadato, stratto; » “adv. inav- 
vertentemente; disavvedutamente. 

Unacdtfamfeit, s. f. inavvertenza; di. 
strazione; incuria. 

Unadelig , «dj. ignobile; 
adv. ignobilmente. 

Unaffectirt, adj. non affettato; schiet- 
to; — it. adv. senz’ affettazione; non 
affettatamente. 

Unaͤhulich , adj. dissimile; dissomigli- 
ante; differente; - unaͤhnlich ſeyn, 
dissomigliaxe. 

Unaͤhnlichkeit, s. f. dissimiglianza; di- 
suguaglianza; disparità, 

Unaͤlterlich, adj. Gefinnungen, sentimen= 
;ti poco degni di padre o di madre, 
di genitori. 

Unandadtia, adj. indevoto, indivoto; = 

" adv, senza divozione, 

Unanfahrbar , adj. non carreggiabile; 
da non potersi condur in vettura, 
Unanfechtbar, adj. non impugnabile, 
da non potersi impugnare. 
Unangefeindet, adj. senza che nissune 

gli sia inimico. i 

Unangebaut , adj. ungebaut, incolto. . 


plebeo; - 


- Unangefodten, ‘adj. non impugnato; 


non oppugnato; - einen unangefoch⸗ 
ten laffen, lasciar in pace alcuno; 
non turbarlo, molestarlo. 
Unangegriffenz adj. che non è stato at- 
taccato, toccato; Oppuguato, 
— —— adj. non ascoltato, 
nangeflagt, adj. senza esser accusato, 
Unaugekleidet, adj. spogliato; svestito; 
senza vestimenti indosso, 
Unangekuͤndigt, adj. non;annunziato; 
Unangelegt, adj. von Geld, danaro non 
impiegato, mon investito in chec- 
chessia ; denaro morto, 
Unangemeldet , adj. senza essere stato 
insinuato, annunziato, 
Unangemiffen, ad j. non conforme, adat- 
tato, conveniente; improprio. 
Unangenehm, adj. spiacevole; disgusto» 
so, ingrato; « iz. adv. con dispiace» 
‘rej spiacevolmente. J 
Unangepfianit, adj, che non è piane 
ato, 
Unangerrobt, «dj. non peranco prova» 
to indosso, il \ i 
Hndngerecnet fp «dj. senza esser con- 
ato. 

Unangeruͤhrt, adj. che non è stato too. 
cato, non tocco, i 
Unangefagt, adj. che non è stato inti- 
mato, oamnunziato. 


Unangeſchnitten, ddj. che ‘è ancor ine 


tero, non perauco manomesso, ; 


@ = 


Una 


Unanaefcheny «adj. non riguardato; - 
fig. di poco conto, poco considera- 
to; — it. chne Ruͤckſicht, non gonsi- 
derato; senz’ aver riguardo; — uns 
angefchen ſeiner vorigen Dienftes senza 

- - riguardo ai suoi servigi anteriori, 

Unanaci:fieny adj. v. unaniafita. 

Unangeſprochen, adj. senza essere chie- 
sto; — .den Bettlern unangeſprochen 
geben, dar la limosina a’ mendichi, 
senza esserne chiesto, 

Unangeſteckt, adj. non infetto ; — . ît. 
mmangerapft, v.;- is unangeztindete v. 

Unangeſtellt, adj. senz? esser impiegato, 
collocato. — 

Unangetaſtet, adj. intatto, 
ici 193, 

Unangetrieben, adj, senza essere stimu- 
lato vete. ’ 4 

Unangeapft, adj. che non è messo a 
miro, 

Anongezeiat, adj. non indicato, ripn 
accennato, _ 

Unangezogen, adj. svestito, scalzato. 

Unangezuͤndet, adj. non abceso.. 

Unanarcifbit, adj. che non può essere 
assalito; inattacabile, 

Nnanklagbar, adj. inaccusabile, da nòn 
potersi accusare, I 

Unanlandbar/ adj. dove non si può ap- 
prodare; inaccessibile... 

Muanmutbigay adj. disamenò;. senza 
grazia eta. J 

Unanmuthigfeit, s. f. disamenità. 

Unamebhmbar, tr: non. accettabile, 

Unannebmiic ,$ inammissibilei -— < it. 
per unangenehm/ disgradevole. 

Unannehmlichkeit, s. f. pilu. eny di- 
spiacesolezza, dispiacere; - it. 
cosa nol accettabile. 

Unanruͤhrlich, adj. v. unberuͤhrbar. 

Unquidifig, «dj. che non è stabilito in 

. uno luogo; che non vi possiede 
nulla. 


non toc- 


Unaaſcheinlich, adj. di nissuna appa- ’ 


renza; sparuto, — 
Unanſehnlich, adj. disappariscente; di- 
savvenente; sparuto; di poca pre- 
senza; di poca apparenza; - it. dh 
, nou potersi riguardare, sostenerne 
l’aspetto,, 
Uuanfibnlichfcit , s. f. sparutezza,, poca 
appariscenza, cattivo aspetto. 


un fade adj. indecoro, indecen-' 


te; scbnvenevole; di- 
adv, indecentemente, 
inconveniente» 


Anauſtandig / 
sdicevole; - 
; sconveneyolmente,,. 
mente, 
Unanftindigfeit, s. f. mala grazia; agar» 
batezza, inconvenienzaj indecenza, 
ssconvenevalezza. . 
Unanſtellig/ «dj. disadattoy, inetto, i 
Unanitelligkeit ⸗ s. /. \disadattaggine; 
goifaggiue. | à *6 — 
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Unanttofia, adj. che non offende Tone- 
stà; - it, udv. senza scandalo. 

Unantaſtbar, adj. da non potersi toc- 

, care (tanto nel fisico che nel mo- 
rale): 

Muanmendbar, adj. che non è appli 
cabile. 

Unarbeitſam, adj. inoperoso, nou la- 
borioso. 

Unargwillig, «dj. che non è maligno, 
che non ha mal talento. 

Unart, s. f. piur. ens maniera scon- 
venevole; scostumatezza; scostume; 
mala creauza, 

Undrtig, «dj. incivile, impulito, mal 
creato; sgarhato, 

Unartigfeit, s.f- plur. eny increanza, 

- inurbanità, inciviltà. 

Unaufbrumelichy av). inesigibile, da non 
potersi trovare, 

Unauffindbbar, adj. non reperibile, da 

non rilrovarei, 

Unauffuͤhrbar, adj. Schauſpiel, pezzo 

drummatico non rappresentabile, ‘ 

Manni gebiubi, adj. non isbocciato, non 

, dischiuso (de’ fiori), 

Unaufgebrechen, ad). Brief, non aperto. 

Unaufgefordert, adj. senza essere stato 
richiesto, ricercato, i 

Unauſgehellt, «dj. non dilucidato, ri- 
schiàrato, vi, 

Unaufgeliata «adj. mal disposto, 

, mon È disposto a fare, 

Unaufgelbîà adj. non disciolto; non 
isgemperato ; - it. unerklaͤrt, non au⸗ 
cora sciolto, dilucidato, i 

Unaufgemachi , adj. non aperto, noù 
dischiuso, a 

Unaufgenommen, adj. non ricevuto; 
non ammesso. 

Unaufgeputzt, adj. non acconcio, or- 
nato, 

Unaufgerdumt, adj. non assettato; in 

\, disordine, mgombrato; - vom Be 
mutb, di mal winore; che non è di 
buona luna;. che norrlena. 

Unanfacidnitten, adj. che non fu pe 

ranco tagliato, 

Unanfgeihoben, adj. non procrastina- 
to etc. 

Unaufgeweckt, adj. non risvegliato. 

Unaufgezogen , adj. von Uhren ꝛc., che 
non è rimesso su, 

Unaufhaltbar, aij. ché non può arr 

Unaufbaltam ,$ stare, fermare etc. 

Unaufhoͤrlich, adj incessante, incessa- 
bile, perpetuo; continuo; .- adv. in> 
cessantemente, incessatamente, sen- 
za cessate, continuamentè, senzà 
restare, ’ 

Unauftlarbar,. «dj. inesplicabile, da non 

t potersi dichiarare, 00 

Ynaufiosbar, e unaufloͤslich, adj, indis- 
solubile, cheggion si può sciogliere, 
o slegare; - unauflòslime Frage, 

qui- 


che 


Una 


Qquistione insolubile; = it. indissolu+ 
bilmente. 

Ymauf[bsbarfeit , s. f. indissolubilità.. |. 

Bnaufmirffam, adj. disattento , disap- 
plicato, sbadato, È 

Mnaufmerffamfeit, s. f. disattenzione, 
sbadataggine, 

Unaufricbtig, adj. malsincero, non sin- 
cero infinto ; — it, adv..poco since»; 
ramente. i 

Unaufricbtiafeit ,-e. f. mancanza di sin»: 
cerità ; doppiezza. 

Unauffiebbar, adj. da non potersi dif- 
ferire, 

Unauftreiblich, adj. che non si può tro. 
vare, procurarsi, 

Unausbleiblich, «dj. che non può man- 
car di succedere, d’arrivare; certo, 
immancabile; - adv. immancabil. 
mente; certamente. 

Unausdehnbar/ e unausdehnlich, adj. 
non estensivo; non dilatabile, 

Unausdehnbarkeit, s. f. 
che non è dilatabile, 

Nnausdenklich, adj. inescogitabile; in» 
concepibile. . 

Unausdruͤckbar, 243 ‘mihi 

Unausdriidii Ad: adj. — — 

Unausforſchlich/ adj, unerforſchlich, im- 
perscrutabile. na 

Unausfibrbar,2 adj. ineseguibile, im-. 

Unausfilbriid,$ praticabile; - i. uns 
ausfuͤhrlich, non abbastanza circo- 
stanziato, Di goa 

Unausfuͤhrlichkeit, s.ff\ qualità di ciò 
ch’ è ineseguibile, 

Unansacarbeitet , adj. non peranco ben 
compito, elaborato, condotto a per⸗ 
fezione. 

Anausgebacken, ‘adj. non cotto abba- 
stanza (di pane e simili), 

Unausgebaut, adj. non finito (di edi- 
fizj). o 

fuit ccivei, adj. incolto; senza cul- 
tura ; non formato. 

Unausgebrannt, adj. Kohle, carbone 
non consumato, 

Nnnausgebraten, adj. non arrostito ab- 
bastanza. . 

Unansaebreitet ) adj.‘ non disteso , spie- 
gato. v* cd 

Unausgebritet, adj. non ancora cova- 

, to5 non è ancora uscito dell” 
uovo. — 

Unausgebuͤgelt, adj. non appianato, ri- 
passato col quadrello. 

Unaugaebiiritet,. adj. non iscopettato ji 
spazzolato. | 

Unausgedehnt, ad;. inesteso, ; 

Unansaefegty adj. non ancora scopato, 
ripulito, 

Unausgeftrtigt, adj. Befehl, comando: 
non ancora spedito. 

Mnauggefiibrt , «adj. non eseguito; non 
effettuato, 

Zweyter Theil. 


qualità di;ciò 


ta 


IRII Una 
Unauggefilit, adj. non riempiuto; = 
unausgefiilite Vollmadt, biauco se- 
gno. 


Unausgegeben, adj. inedita. 

Unausgekocht, adj. non cotto abba= 
, stanza, d — 

Unausgelegt, adj. non interpretato; - 
it, von Holzarbeit, non intarsiato. 

Unansgelirnt, adj. che non ha finito 
- d'imparar. un’ arte sotto un mae» 
stro. i 

Unausgelifens adj. non iscelto; -— it. 
non letto intieramente. 

Unausgeliehen, adj. (Geld) non dato in , 
prestito. 

Unausgeloͤſcht, adj. vom Feuer, non 

„morzato, non ancora spento, è 

Unausacfbft, adj. Pfand, non peranca 
riscosso, disimpegnato. ; 

Unausgemacht, adj. (von Streitſachen) 
indeciso; non peranco determinato 5 

o it. unausggemacdte Schoten, piselli 
verdi che non sono sgusciati., 

Unausgemahlt, adj. non dipinto intie- 
ramente, 

Unausgemeffen, 
rato, 

Unausgenommen, adj, non eccettuato... 

Unausgepadt , adj. non dispaccato, 

Unausgeputzt, adj. clie non fù nettato,, 
ripulito. 

Unauggerdumt, adj. Haug, Zimmer, 
nou ancora votata ;- Brunner, fon- 
«tana non nettata, sbarazzata, 

Unausgeſchloſſen, adj. non escluso, 

Anausgeſetzt, adj. continuo, non inter- 

_ rotto; -— adv. senza intermissione 
continuatamente, di continuo; ine 
_cessantemente, 

Unausgeſohnt, adj. non espiato, nom 

‘ riconciliato. no 

Unausgeipannt , adj. che non è disteso, 
spiegato; - som Zugdieh, che non è | 
‘ distaccato ‘dalla ‘vettura. 

Unausgeſpuͤlt, ad). che non è sciacquae 
to, lavato, i * 

Unausgeſtattet,adj. senza dote, non 

Unausgeftentert,$ dotato, 

Unausgeſtrichen, adj. non iscancellato. 

Unauslegbar, unausleglich, «dj. inespli= 
cabile, da non potersi dilucidare, ‘* 

Unauslbſchlich, adj. indelebile, inestin 
euibile, i 

Unausmeßbar, adj. incommensurabile. 

VncnomcBbartatto s, f. incommensura= 

ilità. 


adj. che non è misu- 


i pepentati vide adj. che non si può 
Unansrottih,$ estirpare, stermina- 
re ete. i 


Unausſetzlich/ adj. che non 
, interrotto, sospeso, 
Vucusfobubar , e unausſoͤhnlich, adj. in- 
espiabile, 
Unausforehità adj. indicibile. ineffa= 
ile; inenarrabile ; ìinesplicabile, 


Ì 
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Unausſtehlich/ adj. insoffribile; intolle+. 
° rabile. L — — 
Unaustapezirt/ adj. non tapezzato. 
Unaustilglich / adj. inestirpabile, indi» 

è struttibiie; indelebile. 
unbindia, adj. indomito; indomabile, 
- indisciplinabile ; sfrenato. | 
Unbaͤndigkeit, s. f. qualità di ciò ch’ è 
“ indomito, 
unbatmherzig/ adj. spietato, senza mi- 
sericordia ; crudele, 
Unbarmbirzigfeit, s. fi spietatezza; cru» 
deltà. — 
unbartig, «dj. imherbe, senza barba; 
- cin umbartiaer Manny der cin Cas 
- ftrat qu fenn ſcheint, menno. tI 
Unbcantwottet, adj. che resto senza ri- 
| sposta. 
Unbeantwortlich/ adj. che non soffre 
‘replica; irrepugnabile, indisputa- 
* bile. 
Unbearbeitet «adj. non ancora ben la» 
vorato; incolto; rozzo; - unbearbeis 
tetes Land, campo incolto; + unbears 
beitete Materialten, materiali rozzi. 
{inbebanet, adj. senza edifizj; privo dî 
fabbriche, di case. 
Unbedachet, «dj. senza tetto; scoperto. 
Unbedabt, 2 adj. v. unbedachtſam; - 
Unbedidbtia d it. s. m. der Unbedadit, v: 


Unbedachtſamkeit. 
Unbedachtſam, adj. inconsiderato; scon- 


siderato; sconsigliato, irreflesso, 


spensierato ; stordito; - adv, scon- 


sideratamente, inavvertentementeg 
alla spensierata. À 
Unbedachtſamkeit 5. f. inconsiderazio- 
ne; sconsideratezza, irreflessione. 
{inbedidt, adj. non coperto; scoperto», 
ũnbedenklich, «dj. che non è sospetto, 
dubbioso; senza esitare. 
Unbedeutend/ pare. insignificante; voto 
di senso, di niun conto; di poco ri- 
. lievo, ARE” 
Unbedient, adj. che non è servito. 
Unbedinat, adj. assoluto, non condi» 
zionale; - adv. senza condizione; 
o assolutamente: ſich unbedingt ers 
qeben , arrendersi a discrezione, 
Unbecidet, adj. non giurato; che non 
ha prestato giuramento. ti 
Unbeeintraͤchtigt, adj. che non è turba- 
to, molestato ne’ suoi diritti. 
Unbeendigt, «adj. non compito, finito, 
. terminato. i 
finverrbt, adj. che non lascia eredi le- 
îgittimi; senza prole. 
Undefangen / adj. senza prevenzione; 
© spregiudicato. 
Unbefangendeit , s. f. imparzialità pro- 
dotta dal non aver rissuna preven- 
zione; spregiudicatezza, 
Unbefiftiat, «4). non fortificato; sen+ 
za fortificazioni, * 
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unbefeuchtet/ adj; Aon bagnato, umen- 
tato. 

Unbefleckbar, adj. incontaminabile, dr 
non potersi. macchiare.. 

Unbefleckt, adj. immacolato: inconta · 

. minato; = die unbefleckte Jungfrau, let 

Vergine immacolata; ·- unbefledte; 
Efebett , talamo incontaminato, 


Unbefiecktheit, +. .f.: incontaminaterza; 


illibatezza; purità, 
Unbefohlen, «adj. incomandato, non or- 
dinato. 
linbeforbert, adj. non avanzato, non 
romosso, | 
Uinbefrachtet , «dj. Wagen, vettura sen» 
za carico, non caricata. 
Unbefragt/ @d7. indomandato; non in- 
terrogato , richiesto. 
Unbefriedigend, «dj. insufficiente; che 
non appaga. o 
Unbefriedigety adj. incontento, mal pa- 
go, mal soddisfatto. . . — 
Unbefriedlich, * incontentabile. 
Unbefruchtet, adj. non:fecundato. 
Unbefugnifij s- Sf. pi. fieypimcompetenta; 
© mancanza di diritto, di autorità, 
Unbefugt / «dj. mon. autorizzato; in- 
competente; - ein unbefugter Nidtery 
giudice incompetente; — pon Hand 
lungen, illegale. —. - | 
Uitbegabt, ad). sfornito; che non è do- 
tato; — cim unbegabter Sbmadforf, 
inbécille, trascurato dalla natura 
Unbegeblich/ adj. unabtretbar, da non 
potersi cedere; it. che non può ar- 
, rivare, succedere. 
Uubegehriich adj. che "nom può esser 
richiesto, desiderato. 
Unbegierig, «adj. che non è bramoso, 
desideroso... {© 
Unbegleitet, «dj. scompagnato; non 
accompagnato. | 
Unbegluͤckend, adj. che non porta felici» 
tà, fortuna, 
Unbegnuͤgbar, adj 
Unbegnuabarfeit 
Unbegnuͤglich , é 
gnuͤgbar. 
Unbegraben, adj. insepolto. 
Unbeardingt, adj, illimitato, 
scritto, .. sa 4 
{nbeareifbar ,2 adj. incomprensibile 
Unbearciflit,$ inconcepibile, incon 
cettibilej - it. adv; incomprensiti” 
mente. csi 
nadegremichteit / s. M incompressibi- 
tà, 
uUnbegriffen, adj. non compreso, inte- 
so; it. non toccato, non maneg* 
| glato. r 
Unbeaviindet ; adj. sprovvisto di fo 
mento ; non fondato. 
Unbegrifit,_adj. insalutato; non salu» 
tato, 


. incontentabile. 
s*. f. incontentabilità. 
unbegnuͤgſam / v- unbe⸗ 


incircon- 


pda- 


Unb 
Unbeguͤtert, adj. che non 
privo di beni di fortuna. 
Unbehaart, adj. senza peli; spelato;.= 

° unbebaarter Kopf, testa calva. 

AUnbehagen, s.- n. mal essere; scomodo, 
sentimento spiacevole. 

Unbehaalich/ adj. scomodo, spiacevole, 
che fa provare un certo mal essere, 

Unbehaͤltlich, «dj. che ritiene difficil- 

- ‘mente; —ein unbehaͤltliches Gedaͤcht⸗ 
niß, memoria labile, che non ri- 
tiene, i 

Unbeharrlich, adj. imperseverante; in- 
costante, 

Unbeharrlichkeit, s. f. imperseveranza, 

Unbehauen, adj. hon digrossato (di- 
cesi di legname di pietre). 

Mnbob:tilid, vr. unbehuͤlflich. 

Unbeherrſcht, adj. che nou è dominato, 

*  signoreggiato. 

PUnbeberziger, adj-non considerato, esa- 
minato; — das alles blieb unbeberziaet 
ron ibm, ‘egli non fece veruna atten- 
zione a tutto ciò. 

Unbcherit, adj. senza coraggio; scbrag- 
giato, di poco cuore, 

Unbeberitheity. s. fi :mancanza di corag- 
gio. 

Unbéebolfeny adj. che non sa ajutarsi; 
disadatto, ‘goffo, 

Unbebililid, «aj. poco servizievole, 
officioso ; - it. per disadatto, goffo. 

Unbebitet, adj. senza guardia; mal 

° guardato. 

Unbebutiam, adj. malacorto; incauto; 
imprudente ; inconsiderato ;- ft. adv, 
incautamente ; imprudentemente. 


Unbehutſamkeit, «. f. inavvertenza ; im- 
prudenza, 

Unbefannt, @dj. sconosciuto, ignoto; 
incognito; mal noto; - cin unbefann: 
ter Menſch, uno sconosciuto } -— uns 
befannte Lander, paesi incogniti; - 
adv. sconosciutamente; incognita» 
mente; ignotamente. 

Unbekanntheit, s. /. l'essere sconosciu- 
to; — in einer gluͤcklichen Unbekannt— 
beit leben, vivere in una felice oscu- 
rità. 

nubekehrbar i: adj. che nonsi può con» 

Unbefebrlib ,$ vertire ; incorreggibile. 

Unbefebrt, adj. che non è convertito. 

Unbefielt , adj. sfornito di penne; (di- 


possiede, 


cesi in ispecie di stromenti musici.) 


Unbekleidet, adj. svestito; che non è 
vestito. 

Unbekuͤmmerniß, +. f. non curanza. 

Unbefiimmert, adj. nonjcurante; senza 
| pensieri, senza cure; - darum faffen 

ie ſich unbefitmmert, non se ne 

prenda pensiero, non se ne curi. 

Unbeladen, adj. scarico; non carico. 

Unbelaubt, 4). sfrondato; sfogliato; 
senza fronde, 
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Unbelibt, adj. inanimato; senza vita; 
Sig. senza vivacità, senz” anima; che 
non ha brio, spirito. 

Unbelebrt, adj. ehe non è instruito, 
informato; senza istruzione. 

Unbelebrtbeit , s. f. mancanza d’instru- 
zione, di dettrina. 

Unbelèfen, adj. senza lettura; che ha 
letto poco; dipoca dottrina. 

Unbeleſenheit, #s. f. mancanza di let- 
tura, 

Unbelieben , 5. n. mancanza di aggradi- 
mento; dispiacere, noja, 

Unbeliebig, «dj. dispiacevole. 

Unbeliebt, ad). mal voluto; mal vista; 
che non è amato: * er ift nibt unbes 
liebt, è sufficientemente ben visto, , 
amato, 

Unbelohnbar, adj. irremunerabile. 

Unbelohnt, adj. senza premio, guider- 
done; non rimunerato. 

Untemannt, ed). unbemanntes Schiff, 
nave senza equipaggio, 

Unbemaſtet, adj. Schiff, nave senz’ an- 
tenne, alberi. 

Unbemerfbar, adj. unbemerflid, imper- 
cettibile, ” 

Unbemirft, adj inosservato, senza ac- 
corgersene ; — id fann nicht unbe— 
merft laſſen, nom posso ' far a meno 
di osservare, ‘di far l'osservazione, 

Unbemittelt, adj. disagiato; sprovvistD 
di beni. 

Unbenachrichtiget, 44). che non è statp 
avvisato, avvertito. 

Unbenahmt, 4a45. senza mome, — 

Unbencidet , adj. non invidiato. 

Unbenannt, ad, innominate, senza 
nome; - unbenannte Zahlen, numeri 
indefiniti; - ein Unbenannter, un 
anonimo, 

Unbentbelt, adj. non offuscato dà neb 

ia. 

Unbenommen, adj. che non è tolto, 
non impedito, non proibito; - (eg 
bicibt ibm unbenommen, non gli è tol» 
to; gli è sempre permesso. 

Unbenotbigt , adj. non bisognoso, cha 
non ha bisogno. 

Unbenugt, «dj. senza profitto, costrut. 
to; man muf die Feit nicht unbenugt 
vorutber gehen laſſen non conviene la= 
sciar passare il tempo senza frutto. 

Unbeobacbtet, adj. inosservato; non 
osservato, 


Unbequem, adj. incomodo; scomodo 


- adv. incomodamente ; con incò» 
modo, a 

Unbequemlichkeit, 5. f. incomodità; scéa 
modo; disagio. . 


Unberatben, «dj. sconsigliato; privo di 
consiglio ; - unberatbener Sofn, figlio 
sconsigliato, 

Unberaubt, adj. che non è stato priva 
to, spogliato di checchessia, 


Hhhhe 


Und 


Unberauſcht, edj. non ebbro; non ri- 
scaldato dal vino. i 

unbertchenbar ,' 2dj. incalcolabile. 

Unberdechtigt / ‘adj. senza diritto, senza 
esser autorizzato. 

unberedet, adj. nicht uͤberredet, non es- 
serne stato eccitato, persuaso; di 

roprio moto ; - it. senza essere sta- 
to criticato, 

Unberedt / adj. senza facondia; poeo 
eloquente. 

Uaberedtſamkeit 1 $-» f. mancanza di fa- 
condia. 

Unbereiſet / adj. che non ha viaggiato. 

-Undereit, adj. non disposto. 

unbereitet/ adj. non apparecchiato; non 
apprestato; non preparato; - unbes 
reiteteé Leder, pelle che non è concia. 

unberichtet / 24). che non è informato, 
non avvisato; 

unberichtigt «dj. (von Schriften) che 
non è riveduto; incorretto; - pon 
Schulden, von Nednungeny non paga- 
to, non liquidato, 

Unberitten, adj. cin unberittene8 Pferdy 
cavallo non addestrato; - cin unbes 
rittener Dragoner, dragone a piedi, 

rovvisto di cavallo; - ein umberittes 
ner Weay strada da non potervi pas- 
sar a cavallo. 


Qnberufen, adj. senza essere chiamato,. 


senza aver vocazione. 
finternbigt, adj. senza essere tranquil- 
lizzato ; senza pace, quiete. 
nberihmt , adj. incelebre; oscuro. 


qnberibmtbeit, s. f. mancanza di cele- 
brità. 

Unberuͤhrbar , 24). intoccabile, da non 
toccarsi. È 

tinteribrt, adj. intatto; non toccato, 
non tocco. 

Unbefict , adj. non seminato. 

Unbefdhadet, prep. senza pregiudizio, 
senza danno, senza derogare; - feis 
ner Ehre, feiner Rechte unbefchadet, 
senza pregiudizio del suo onore, de’ 
suoi diritti; salvi i suoi diritti. 

Unbefchaͤdigt, adj. illeso; senza essere 
stato danneggiato. 

Anbeſchaͤftigt, dj. disoccupato; sfac- 
cendato. 

Unbefhiftigung, 5. f. disoccupazione. 

Unbeſchaͤmt, «dj. senza provar vergo- 
gna; non confuso. 

{inbefattet, adj. mon adombrato; senz’ 
ombra. 

Unbeſcheiden adj. indiscreto; - adv, 
indiscretamente. 

Unbeſcheidenheit/ s. f. indiscrezione, 

Unbeihinft, adj. ch’ è rimasto senza 
dono, regalo. 

Unbefchienmy «dj. senz? esser rischia- 
rato. 


Unbeſchiffbar, adj. non navigabile. 
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unbeſchimpft/ «dj. non adontato; fw 
suliato. 

Unbeſchirmt/ adj. non difeso, esposto, 
non riparato, 

Unbeſchlagen, «dj. che non è guarnito, 
non armato di ferro; -— ein unbeſchla⸗ 
gene8 Pferd , cavallo sferrato, senza 
ferri; —- vom Holz, legname colla 
corteccia, non digrossato, 

Unbeſchloſſen, adj. inconeluso; non ri- 
soluto etc. 

Unbeſchmiert, adj. senza esser unto, 
imbrattato. 

Unbeſchnitten/ «dj. che non è peranco 

. tagliato, non tosato; — ein unbe⸗ 
ſchnittenes Buch, libro, onde non s0*» 
no ancora tagliate le carte; - unbe 
ſchnittene Minze , moneta; - an der 
Vorbaut, incirconciso, non circon» 
ciso; — cin unbefchnittener Jude, chri- 
stiano il cui operare è quello d'un 

ideo. 

Unbeſcholten, adj. irreprensibile; inte» 
gre; incorrotto; di costumi illibati. 

Unbeſcholtenheit, s. f. integrità, purità; 
illibatezza. 

Unbefboreny adj. non raso, non to- 
sato. 

Unbeibrinft, adj. illimitato, incirco- 
scritto; - adv. illimitatamente. 

Unbeſchreiblich, adj. inesprimibile, in- 
dicibile; — er Datte cine unbeichreiblis 
che Freude, ebbe una gioja estrema, 
inesprimibile. 

Unbeſchrieben, «adj. non peranco scrit- 
to; bianco; — if. non ancora de- 
scritto. 

Unbefbuhet, adj. scalzo; senza scarpe. 

Unbeibuldet , adj. senza debiti. 

Unbeſchuldigt/ adj. non incolpato. 

Unbefhigt, «adj. non protetto; senza 

protezione, senza difesa, 


Unbeſchwoͤrlich, adj. senza recare inco- 
modo. 

Yubefhwert, adj. non aggravato; nor 
caricato; senza incomodo; disagio. 

Unbefeelt, adj. inanimato; senz’ ani» 
ma; - undefeelte Geſchoͤpfe, creature 
inanimate, 

Unbeſehen , adj. senza vedere, averlo 
visto; — etiva8 unbefeben, 0 unbeſe⸗ 
bens faufen, comprar gatta in sacco, 

Unbeſetzt, adj. von Kleidern 10,, sQuer- 
nito; che non è guernito; senta 
guarnizioni; liscio; — is. mnbefektt 
Feſtung / fortezza non presidiata, 
sguernita; - unbefegter Ort, Dienîty 
luogo disoccupato; impiego va- 
cante. 

Unbefiegbar, adj. unbeſieglich/ invinci» 
bile, insormontabile. 

Unbefiegelt, adj. noir suggellato ; senza 
sigillo. - 

Unbefiegt , adj: invitto; non vinto, 


Unb 

Mabefoltet, adj. che non è salariato; 
senza paga, stipendio. 

Marbefonnen,. adj. sconsiderato; irre- 
flesso, insensato; imprudente; sba- 
lestrato; sventato; - adv. stordita- 
mente; inconsideratamente; 
impazzata. 

Unbeionnenbeit, s. f. sconsideratezza; 
mancanza di prudenza, di riflessio- 
ne; stolidità. 

Unbefonnet, adj. che non è rischiarato 
dal sole. 

AUnbeſorgt, «dj. senza provvedimento; 
- it. non effettuato, eseguito j — it. 
senza cure, pensieri; tranquillo. 

Unbefferlih, adj. incorrigibile, inemen- 
dabile. _ 

Unbeftandy s. m. gen. eg, insussistenza. 

Unbeftàndia, adj. instabile; incostante ; 
variabile, incerto, 


Unbeftindigfeit, s. f. incostanza, insta- 


bilità, volubilità; leggerezza. 
Unbeftottet, adj. jur Erde, insepolto. 
Unbeſtechbar/ adj. incorruttibile ; incor- 
rotto, integro. 
Unbeftehbarfeit, s. fi qualità d'uomo 
incorruttibile. 
Unbeftebend, adj. insussistente; incon- 
sistente. 
Unbeſteiglich, «adj. unerſteiglich, insor- 
montabile, inaccessibile, 
| Unbetttlit, adj. von Auftraͤgen, non ese- 
rito, non allestito; - unbeftellter 
rief, lettera che non fu consegna- 
ta; - unbeftellte Arbeit, lavoro non 
commesso; - unbeftellter Acker, cam- 
po, terreno non lavorato, incolto. 
Unbeftiegen, adj. dove non sì è peranco 
salito. usi 
Unbeftimmbar , adj. indeterminabile. 
Uubeftimmt, «dj. indefinito; indeter- 
minato; vago; non preciso - eine 
unbeftimmte Beit , tempo indetermina 
to, indefinito; - it. adv. indetermi- 
natamente ; indefinitamente, in mo- 
do vago. 
Unbeftimmtbcit, +.f. qualità di ciò ch' è 
indeterminato j mancanza di preci- 
sione. 
Unbeftohen ,. adj. che non Bstato cor- 
rotto, sedotto per via di donne. 
Unbeftrafr, adj. ungeftraft, impunito. 
Unbeîtreitdar, e unbeſtreitlich, adj, in- 
contrastabile, che non soffre con- 
traddizione. 
Unbeftritten, adj. incontestato; indu- 
bitato. — 
Unbeſtutzt, adj. von Baͤumen, non ci- 
mato, iscapezzato etc. 

Unbeſucht, «adj. non frequentato; non 
visitato.., i 

Unbeſudelt, «dj. senza macchia; non 
imbrattato, 

Unbefungen, «adj. non cantato, 

br ate, 


cele- 
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,Unbetaat, «adj. non attempato; -— it, 
von Binfen, non decorso, non isca- 
duto; senza data, 

Unbetaftet, adj. intatto ; non peranco 
toccato. 

Unbetitelt, adj. senza titolo. 

Unbetont, adj. Splbe, senza accento. 

Unbetradtet , adj. che non è conside- 
rato, non contemplato. 

Unbetraͤchtlich, adj. di poco rilievo; di 
niun momento. 

Unbetrauert, adj. unbemeint, che non 
fu compianto; per cui non si portò 
lutto, 

Unbetrieglid, adj. unbetruͤglich, infalli 
bile; che non può ingannare, 

Unbetriten, cdj. Meg, cammino non 
frequentato, battuto; non sorpre- 
so, sconcertato. 

Unbetrogen, adj. non ingannato; sen- 
za essere ingannato. i 

Unbetruͤglich, adj. v. unbetrieglich. 

Unbetruͤglichkeit, s. S. infallibilità, cer- 
tezza. 

Unbeugfam, adj. v. unbiegfamy infles- 
sibile, 

Unbewacht, adj. incustodito; senza cu- 
stodia, 

Unbewaffnet j adj. inerme; senz arme, 

Unbewifrt, «dj. che non jè provato; 
non esperimentato ; — it. non anten- 
tico. 

Unbewandert, adj. che non è versato in 
qualche cosa; poco pratico, esperto, 

Unbemiglid , adj. immobile; stabile;: 
immoto ; - unbewegliche Guͤter, beni 
immobili j — unbeweglicher Richter, 
giudice inflessibile; - it. adv. im- 
mobilmente; senza imuoversi. 

Unbemwtglibfeit, 5. f. immobilità. 

Unberotat , adj. immoto; senza moto, 

Unbewehrt, adj, inerme; disarmato, | 

Unbeweibt, adj. non ammogliato; sen- 

‘ za moglie, 

Unbewcint, «dj. senza essere pianto, 
compianto, 

Unbeweisbar, 

Unbeweislich, 

Unbewieſen, adj. che non è provato, o 
dimostrato, ‘. : 

Unbewilliget, adj. che non è stato con- 
ceduto, 

Unbewirft , adj. non eseguito, che ri- 
mase senza effetto. 

Unbewirthet, «dj. che non è stato rice» 
vuto, accolto, 

Unbewobnbar, adj. 
abitabile. 

Unbewohnt, adj. disabitato, deserto, 

Unbewblft, 24). senza nubi; — fig. cine; 
unbewoͤlkte Stirn, fronte serena. 

Unbewundert, «dj. che non è ammi- 
rato, 

Unbewuft, adj. ignorato, ignoto, sco- 
nosciuto; :f. non consapevole; che 


adj. indemostrabile. 


inabitabile; non 


Li 
* 


Unb 


‘non sa, che ignora j - eg ift mir uns 
bewuft, mi è ignoto; non lo so, - 


es ift mir nicht unbewußt, non mi'è, 


ignoto; non ignoro; so bene; - er 
mar ſich feiner unbewußt/ avea perdu- 
to ogni conoscenza; era fuori di se; 
- i bit mir dieſes Febler8 unbewußt, 
non mi so reo, colpevole di questa 
mancanza, 

Unbezahlbar, adj. impagabile, d'un va» 
loro impagabile. 

Unbezablt , adj}. che non è pagato, 

Unbe;ibmbar ,2 adj. indomabile, irre- 

Unbezaͤhmlich , $ frenabile, 

Unbezaͤhmt, adj, indomito, 

Unbezeichnet, «adj, senz’ essere stato’ 
segnato, mafcato, 

Unbezcuat, adj: che non è attestato; 
mon provato per via di testimonj; — 
it. Gott bat fi) nicht unbezeugt aelafs 
fen, Dio s* è manifestato a tutti. ’ 


Unbeziehlich, adj. keine Beziebung auf ets 


was habend, senza relazione, riguar, 


do; — unbeziehliche Furmbrter , pro- 
nomi assoluti, l 
Unbezogen , adj. ohne Saiten, non in 
ti cordato: senza corde, 
nbezweifelbar * — 
ünbe weiflich ii adj. indubitabile, 
Unbermeifelt, adj. indubitato; - adi. 
indubitatamente, 
— — adj. indomabile; in: 


Unberminglih ,$ vincibile, 
Unbciwungen, ad;. non assoggettato, 
omato, 


Unbieder, adj, sleale; non generoso. 

Unbicafam, adj. inflessibile; non pie- 
ghevole; - it, adv. inflessibilmente; 
ostinatamente; pertinacemente, 

UnbiegfamFeit, s. f, inflessibilità; ri 
gore; ostinazione, 

Unbild, s. n. gen. eg, figura difforme; 
cosa mostruosa,... 

Unbilbbar, adj. da,non potersi colti- 
vare, | 

UnbilbbarFeit, s. f. qualità di ciò che 
,non è suscettibile di coltura, 

Unbilbe , s, n. Unrecht, Unbilligkeit, in- 
giustizia, . . 

Unbildſam, adj. v. unbilbbar; — eine uns 
bildfame Sprache, linguaggio poco 
flessibile, 

Unbildlich, adj. che non è simbolico, 


Unbillig; #4). ingiusto, irragionevole; 


"= cin unbilliger Menſch, uomo ingiu- 


sto, indiscreto; - ad», 
mente ; iniquamente, 
Unbilligkeit, s. f. ingiustizia; iniquità, 
Yublutig, adj. incruentò; ton sangui. 
noso; » cin unblutiges Opfer, sacri» 
ficio incrueuto, 
Unbrandbbar, adj, inutile; da non po» 
terne)far uso, 


ingiusta» 
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Unbrauchbarkeit, s. f. inutilità; stito 
di ciò che non può adoperarsi, 

Unbrauchlich, 24} inusitato. 
Mnbritbbar , adj. infrangibile, . 
Unbrinnbar, adj. incombustibile, 
Unbruͤchia, «dj. senza rotture, frazioni, 
Unbruͤderlich ‘adj. poco fraterno; non 
da fratello amorevole, 
Unbuffirtig, adj. impenitente; non 
compunto, contrito, 
Anbuffirtiafeit, s. f. impenitenta; - 
big ang Ende, impenitenza finale. 
Unbrit, s. m. gen. en, piur; en, cate 
tivo Cristiano; miscredente; infe 
dele; - fig. crudele, barbaro, 
Undriftlid, «dj. non christiano; - ut 
chriſtliche Vbiker, popoli non cristia- 
‘ ni; - ft, contrario, opposto alla 
fede cristiana< ffe. crudele, barba- 
ro; - adv. poco cristianamente; bar- 
baramente, crudelmente: undriftfià 
mit jemanden umgehen, trattare al- 
cuno crudelmente’, harbaramente. 


Und / conj. e; groß und klein, arm und 


reich grande e piccolo, povero e 
ricco; - id) und ein Freund / io e, ed 
un amico; — zwiſchen heute und mev 

‘gen, tra oggi e domani; - cin gu 
tery thatjger und beliebter Mann, un 
nom buoho, attivo e amato; - fami 
Sie fo giitia und fagen Sie mir, abbia 
la bontà di dirmi; — und fo mertery 

‘ eccettera; - id ftebe hier und marte 
sto quì aspettando; - durd und durdy 
da banda a banda, da-parte a parte; 

‘ fuor fuori; — nad und nay a poco 
a poco; = fiir und fiîr, in eterno. — 

Undank, s. m. gen. tè, ingratitudine; 
ſchwarzer Undank, nera ingratità 
dine; — mit Unbanf lohnen, pags! 
d’ingratitudine; -— prov. Und! ! 
der Welt Lohn, il mondo paga d'in- 
gratitudine, 

Undanfbar, «dj» ingrato; sconoscente, 
immemore ; -— «dv, ingratameate; 
con ingratitudine, sura 

Undankbarkeit, s. f. ingratitudine; sc0- 

© noscetiza, \ 

Undauer s. f. mancanza di durata. 

Undauerhaft/ adj. poco durevole. 

Undauernd,/ adj, che dura poco, 
‘poca durata. . 

Undehnbar, adj. che non si può sten 
dere, che rion è duttile... 

Undinfbar, adj. inescogitabile, intima 
ginabile; da non pensarsi; - ! un 
denklich, v. ia 

Unbènfbarfeit, s. f. qualità di ciò € 
non sì può pensare, * 

Uintinfend, adj. che non pensa; 
riflessione; -— unbdenfende Menſchen / 
uomini senza riflessione. . Pe 

Undenklich/ adj, da non potersi pensat'! 
immemorabile; che passa la mem i 
ria d'uomo; - feit undenllichen 3 


»Und 


‘tn, a tempi immemorabili ; - it. uns 
senFlidber Beſitz, possesso immemora- 
AAe. 

deutlich, adj. indistinto, confuso, 
scuro; - undeutliche Ausſprache, pro- 
iunzia indistinta; - undeutliche Bes 
\viffe, idee confuse; - adv, indistin- 
‘amente, confusamente. 

deutlichkeit/ s. f. mancanza di chia- 
‘ezza, di evidenza; oscurità. 

deutſch,/ «dj. che non è buon tedesco; 
:edesco barbaro, improprio; — uns 
eutſch reden, fbreiben, parlare, scri- 
rere in cattivo tedesco; - fig. non 
ntelligibile. | 

dienlich, adj. che non serve di nissun 
iso, che non fa al caso; non con- 
iacevole. 
dienft, 2. m. gen. es; disservigio, 
lisservizio; cattivo uffizio. 
dienftfèrtia, adj. inoffizioso, scortese; 
)oco servizievole.. |‘ 

dienftfertigfeit, s. f. inoffiziosità. | 
dina s s, 2. gen, es, ente di ragione; 
shimera, 

duldſam, adj. intollerante. 
dulbfamfeit, s..f. intolleranza; - geiſt⸗ 
iche , theologifchey intolleranza teolo- 
rica. 

duldung, +. f. insofferenza. 
durchbehrt, adj. imperforatoj non 
rerforato, 

durchdringlich, adj. impenetrabile, 
mpermeabile; - it. adv, impenetra- 
»ilmente. 

buechbringlicht cit s. f. impenetrabi- 
tà. 

durchfuͤhrbar, adj. ein undurchfuͤhrba⸗ 
er Sag, proposizione non valicabile, 
la.non potersi passare. 

durchgaͤngig, adj. non pervio. 
durchſchaubar, dj. che non si può 
riguardare a traverso. 
durchſcheinlich, adj. v. undurchſichtig. 
durchfebbar, «dj. impenetrabile all’ 
rechio, 
durchſichtig/ adj. opaco; che non è 
rasparente ,. diafano, 
durchſichtigkeit, s. F. opacità. 


durchſucht⸗/ adji er ließ nichts undurch⸗ 


‘udt, ei ricercò in ogni angolo; non 
asciò di ricercare in ogni luogo, 
eben, adj. ineguale; aspro, scabro; 
- tin unebenes £and, paese montuoso; 
unebener Meg, strada scoscesa, sca- 
prosa; = (fam.) eg ware nicht unebeny 
non sarebbe malfatto, non sarebbe 
fuor di proposito; - es iſt kein unebes 
nes Maͤbchen, non è brutta, cattiva 
‘ragazza. ASA 


bene, s. fi pluri tt, inegualità; di- 


mguaglianza, scabrosità. 

xht, «dj. unaͤcht, alterato,'falsificato. 
èdel , adj. ignobile; ‘vile; basso;'- 
unedie Metalle, metalli ignobili; — uns 
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eMes Erz, minerale scarso; = ‘adv. 
ignobilmente; in modo ignobile, 
Unsbe, s. f. plur n, concubinato. 
Unbblit, adj, unebliche Kinder, figli ba- 
stardi; — der unebliche Beyſchlaf, das 
Ronfubinat, coito illegittimo. . 
Unibling, sn. gen. es plur. €1 
bastardo. 
Unehrbar, @dj. disonesto; indecente, 
sconcio ; ‘osceno; - adv. disonesta- 
mente, indecentemente, sconvenev ol- 
mente, sconciamente eic. 
{nchrbarfeit s. f. disonestà, disorfe- 
stade, disonestate; disonestezza, vil 
lania; laidezza; sozzezza, sozzore. 
Unebrbegierigy adj. non ambizioso. — 
iinebre, s. f. disonore, disonoranza; 
vergogna. 
Unchrerdietig, 24). irreverente, irri- 
verente, inreverente, sreverente; = 
it. adv. irreverentemente etc. 
Unehrerbietigkeit / s. f. irreverenza, sre- 
verenza, irriverenza, inreverenza, 
Unehrlich, adj. infame; notato d' infa- 
mia; - unehrlich machen, notare con 
nota d’infamia; — unebrliches Dands 
werk, un mestiere infame, sordido, 
vituperoso; - unebhrliches Kind, figlio 
spurio, bastardo, now legittimo; - 
adv. infamemente ;. con infamia. 


figlio 


Unehrlichkeit s. f. infamia; - der Ges 


burt , bastardigia. 


Uneigentlich, adj. improprio, impropio; 
- adv, impropriamente , impropia- 
mente. 

Uncigentlibfeit, s. f. 

Uncigennigia, adj. disinteressato ; 
con disinteresse. 

Uncigenmigigfeit, s. f. disinteresse. 


Uneingebunden/ adj. sciolto ; non legato, 


J 


improprietà. 
- adv, 


neingedonk, adj. immemore; irrecor- 


devole; — uneingedent fepn, non ri- 
cordarsi; scordarsi, 
rincingcfafit, «dj. nicht mit Borden des 
fegt, non orlato, mon circondato» 
non listato con passamani etc.;,2 
ohne Mabueny non incornieiato. 
Unelngehuͤllt, adj. non inviluppato. 
Uncingenommen, #4). non occupato; = 
Fg. non preoccupato, non prevenu- 
to per chetchessia; i 
Uneingeſalzen, adj. non salato; fresco. 
Uneingeſchlagen, a2j. in der MNibtereve 
non ripiegato; senza riplegatura; — 
+ uncingewideft, non invelto. 
Uneingeſchnuͤrt, adj. che nòn è allac- 
ciato, as i 
uUneingeſchraͤnkt, dd; v. unbeſchraͤnkt. 
uũneinaeſchrieben/ adj. che non è seritto 
a libro. .. ee 
Uneingeweiht, adj. che non è consacra- 
to, o non iniziato; profano. 
Uncingetvidelt, adj. rion involto j senza 
invoglio etc. at 


Une 
Aneingewurzelt, adj. che non è radica- 


to etc. i 
Unecingeziunt, «dj. che non è assiepato. 
Uneingerogen, adj. che è poco ritirato; 

troppo libero etc. 

Unecinig, adj. discorde; in‘idisunione;- 
uneinig machen, disunire; metter 
dissensione, divisione; imbrogliar 


le carte; metter in discordia; — uns ‘ 


einig werden, disunirsi; entrare in 
dissensione; - fenn, discordare; es- 
ser discorde; non esser chiaro con 
uno. 

Mneinigfeit, +. f. plur. en, disunione; 
divisione; dissensione, discordia. 

Uneiné, adj, v. uneinig. È 

UPucinftimmig, adj. discrepante, discor- 
dante; fig. discrepante, discordante, 
discorde; differente, contrario, in- 
compatibile; - uneinftimmig feyn, di- 
screpare, discordare; non esser 
d'accordo; esser discorde. 

Aneinftimmigleit , +. f. discordanza, 
disarmonia; dissonanzay sconcerto; 
fig. discrepanza, disparere; discor- 
dia, contrarietà etc. 

Uneintraͤglich, adj. di scarso, di poco 
reddito; che rende, produce poco ; - 
it. von Kuͤnſten, ingrato; infruttuo- 
80, poco lucrativo etc. 

Aneintreiblich, adj, inesigibile; diffici- 
le a riscuotersi. 

Unempfinglid, «dj. non suscettibile, 

Unempfindbar , adj. impercettibile. 

— — s. f. impercettibilità. 

Unempfindlich, adj. insensibile; che 
non ha sentimento; duro, 

Unempfinblibfe:t, +. f. insensibilità; 
stupidità, stupidezza, indolenza. 

Unempfindiam, adj. insensibile; indo- 
ente, indifferente, freddo, apati- 
co; apatista; - adv. con insensibi- 
lità, con indolenza ; freddamente, 

Unempfindiamfcit, s. f. insensibilità, 
indolenza, apatia; mancanza di pas- 
sioni, di compassione etc. 


Unindlid, «dj. infinito, sterminato, 


interminabile; illimitato; - . Gotteg 
VBarmberziafeit ift unendlich, la mise 
ricordia, di Dio è infinita; — unzdbs 
fig, infinito, senza numero;. innu- 
merabile; - . subsr. das Unendliche, 


l’ infinito; — ing Unendlibe , in infi- . 


nito; all’ infinito; - adv. infinita- 
mente; senza fine; — unendlich arof, 
ſchoͤn 20., grande, bello oltre modò; 
- ib danfe Ihnen unendlich, la ringra- 
zio infinitamente; - id bin Joͤnen 
unendlich verbunden, vi sono obbliga- 
tissimo, 
Unindlibfeit, ». f. infinità ; — it. arofe 
enae, infinità; moltitudine innu- 
merabile. ' 
Unentbehrlich, adj. indispensabile; as- 
solutamente necessario; senza che 
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Une 
non si può fare, o stare; dichesi 
ha somma necessità ; — adv. indispen- 
sabilmente ; necessariamente. 
Unent behrlichkeit, 5. F. indispensabilità; 
somma necessità, 
Unentfallen, adj. v. undergeſſen. 
Anentgeldlich, adj. gratuito; dato per 
grazia; - adv. gratuitamente; senta 
costo, senza pagamento ; per grana. 
Unentbaltiam, ‘adj. incontinente, in- 
temperante; lussurioso; sfrenato. 


Unentbaltfamfeit, +. _f. incontinenza, in- 


temperanza; incastità. 


Unentficidet , adj che non si è spogha- 


to, che non si è svestito. — 
Unentibeidbar, «dj. che non si può dé 
cidere. CORO 
Unentſcheidbarkeit, s. f. qualità di ciò 
che non si può decidere. 
Unentſchieden/ adj. indeciso; che noi 
è deciso ; incerto. 
Unentſchiedenheit, +. f. incertezza. 
Unentſchloſſen, «dj. irresoluto, incer- 
to, indeterminato,. indeciso; v. UN 
ſchluͤſſig. 
Unentſchloſſenheit, +. f. irresoluzione, 
indeterminazione; perplessità; du 
bitazione; incertezza. 
Unentſetzbar, adj. non soccorrevole; che 
non può' ricever soccorso; cui non 
si può levar l'assedio. 
Unentſetzt, adj. non ancora disassedia- 
to ; non ancor liberato dall’ assedio. 
Unentſinnlich, adj. v. undenklich. 
Ugentweiht, adj. non violato. 
Unentwidfelt, adj. non sviluppato. 
Unentzifferlich, adj. inestrigabile. 
Unerachtet, prep. senza riguardo, sen 
aver riguardo; malgrado ; non ostaz- 
te; adonta; - eonj. malgrado che; 
tuttocchè; non ostante etc. ; - unet⸗ 
achtet feines Reichthums, senza riguar 
do alla sua ricchezza, tutto ricco 
ch’ egli è. 
Unerbaulich/ adj. poco edificante ete- 
Unerbeten/ adj. non preghato, non ce” 
cato a forza di preghiere.. — 
Unerbittlih , «adj. inesorabile; imple* 
cabile; -— it. adv: inesorabilmente, 
Unerbittlichkeit, +. fi l'essere inesor 
' le; inflessibilîta., rigore ‘etc. 
Unerbrochen/ adj. che non è dissuggel 
lato; non aperto; - er ſchickte dex 
Brief unerbrochen zuruͤck, egli man 
indietro la lettera senz’ aprirla. . A 
mera nera) adj. inescogitabile, - 
Unerdèntfit,$. maginabile; che 2° 
sì pnò imaginare, l 
Unerdichtet, adj. non fittizio, non ima⸗ 
ginario, non finto, , a 
uUnerduldbar, adj. intollerabile, incom 
e portabile, * 
Unerfahren, adj, inesperto; che NOM 
pratica; imperito; mal pratico; P 


Une 
co pratico; — adv. imperitamente; 
senz’ esperienza. i 

Unerfabrenbeit , 5. f. imesperienza, im- 
°° perizia, 

Merfindbar,2 adj. che non si può in- 
33— ventare. 

Unetforſchlich, «dj. imperserutabile, in- 


vestigabile; impenetrabile; -· it. dv, - 


in modo imperscrutabile; impene- 
trabilmente. 

Unerforſchlichkeit, +. f. imperscrutabili- 
tà; impenetrabilità. 

Unerforſcht, adj. che non è investiga- 
to etc. ‘ 


Unerfreulich, adj. poco rallegrante, po- . 


co giocondo. 

Unerfrenlibfeit, s. f. poca giocondità; 
dispiacenza. 
Unerfilibar, adj. inadempibiles chenon 

può adempirsi. 

Unerfiilit, adj. non adempito. 

Unerfunden , adj. che non è ancor in- 
ventato, 

Unergaͤnzlich, adj. irreparabile; chè 
non s1 può rintegrare. 

Unergiebig, adj. che non rende; scar- 
50; — dag Reramerf ift ſehr unergiebig, 
la miniera e scarsadi metallo (d’oro, 
d’argento etc.). 

Unergruͤndlich, adj. senza fondo; di che 
nonsi può trovare, toccare il fondo; 
fig. che non si può approfondare; 
impenetrabile; v. unerforiblit. 

Unergruͤndlichkeit, ⸗. f. qualità di ciò 
che non si può approfondare; impe- 
netrabilità; v. Unerforſchlichkeit. 

Inerbeblid, adj. di poco rilievo; poco 


rilevante; dì poco momento; che ri- - 


leva poco etc. . 
Inerbeblicbfeit, s. f. poco rilievo; poca 
importanza, 
Inerboret, adj. che-non. è stato esau- 
dito, 
nerbort adj. inaudito, nuovo, stra- 
ordinario, incredibile; - eg ift mas 
Unerborteg, è cosa inaudita, stranis- 
sima etc, 
nerinnerlich, adj. di che uno non si 
pnò ricordare; di cui la memoria si 
è spenta; - bag iſt mir unerinnerfich, 
ciò mi è affatto uscito della mente; 
ne ho perso affatto la memoria; non 
mene ricordo. 
ierkannt, adj. sconosciuto, non co- 
moscìiuto; senza esser conosciuto. 
:erfennbar, adj. irreconoscibile. 
erfenntlid, adj. sconoscente; ingra- 
to; — unerkenntlich ſeyn, sconoscere, 
sconoscersi; essere sconoscente; = 
2dv. ingratamente. 
erfenntlicbfeit, +. f. sconoscenza; in- 
rratitudine, x 
erflàrbar, adj. insesplicabile;- adv. 
nesplicahilmente; da non potersi 
piegare. 
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Unerttdrbarfeit, s. f. l'essere. inesplica» 
ne, 

Unerklaͤrt, 


chiarato. si 

Unerlanabary adj. non acquistabile} che 

' non può acquistarsi..: .. 

Unerlàflià, adj. irremissibile, inremis- 
sibile; imperdonabile;.». eine uners 

laͤßliche PRibt, un: dovere indispen- 
sabile; — eine unerlaͤßliche Sinde, un 

eccato irremissibile, imperdenabie 
ej - adv, irremissibilmente; senza, 
remissione ; indispensabilmente. 

Unerfaubt, adj. illecito, illicito, vieta- 
to, proibito ;- it, adv;ilecitamente, 
illicitamente. 

Unerlaubtheit, s. f. l’esser illecito, 

Unerfiutert, ad j. non dilucidato, non 
ispiegato etc. ‘ 

Unerleidlich, adj. v. unleidlich. 

Unerfeudtet, «dj. non illuminato. 

Unerloͤſchlich, adj. inestinguibile; che 
non si può spegnere, estinguere, (par- 
lando della sete indelebile.) 

Unermattet , 4dj. non illanguidito, non 
affaticato eto. ‘ — | 

Unermeffen, adj. non misurato; v. uns 
ermeßlich. 

Unermeßlich, adj. immenso, infinito; - 
von febr grofiem Umfang, immenso, 
sterminato, di smisurata grandezza; 
smisurato, interminabile, dismisu- 
rato; - unermefilite Reichthuͤmer, Kos 
ſten, Summen, ricchezze, spese, som 
me immense; — die Gnade Gottes ift 
unermeßlich, la grazia di Dio è smi- 
surata; - das goͤttliche Weſen iſt uners 
meßlich, l'essenza de Iddio è immen- 
sa; incomprensibile; - adv. smisu- 

‘ ratamente; fuor di modo, a dismi- 
sura. 


Unermoͤßlichkeit, s. f, immensità, vasti» 
tà, grandezza, smisuratezza; — die 
Unermeflibfeit Gotteg, l’immensità 
d’Iddio;- die Unermeßlichkeit des Welt⸗ 
alle, la vastità, la grandezza, la smi- 
suratezza dell’ universo, 

Unermiidet, adj. infaticabile, infa- 

Unermibdlif,$ tigabile, instancabilé; 
indefesso; - it. adv, infaticabilmen- 
te, infatigabilmente, instancabil 
mente, indefessamente..': 

Asermuͤdlichteit 1 s.'f. Vesser infatica- 

ile., 

Unernannt, adj. che non è nominato, 
non designato (per una carica etc.). 

Uneroberlih, adj. inespugnabile, invin- 
cibile. 

Unerdbert, adj, non espugnato. 

Unerofinet, adj. che non è stato aperto; 
- adv. senza aprire. 


Uneroͤrterlich, adj. che non si può met. 


tere in chiaro; che non si può spie- 
gare, 


adj. non ispiegato; non di- 


Une 


Unerbrtert, adj. indiscusso: non ‘esami. 
nato. 

Unerratben “adj. che non è. indovinato, 

Unerreichbar, adj. inarrivabile; da non 
potersi arrivares - die Werfe: dieféé 
Dichters find unerreichbar, le opere di 
questo poeta sono imparagonabili, 

»inimitabili. 

Unerreibbarfeit , s, f. l’esser impara» 
gonabile; inimitabile. 
Unerfdttiget, adj. non saziato, non sa- 

tollato. di 

AUnerſattlich, adj. insaziabile, inconten- 
tabile; che non si può saziare j- fig» 
insaziabile etc. — it. adu, insazia- 
bilmente; senza saziarsi. 

Unerfàttlichfcit, s. f. insaziabilità; in> 
contentabilità; ingordigia; cupidità 
smoderata;- it. fig.insaziabilità etc. 

Unerſchaffen, adj. increato, non creato; 
eterno. i 

Unerſchoͤpflich, «adj. inesauribile, ine 
esausto, indefigientej che non pnò 
venir meno; inessiccabile ; fig. in- 
esanutibile etc. F 

Unerſchoͤpflichkeit/ s. f. Pessere inesausto; 
indeficienza ;. gran copia, grande ab- 
bondanza di dottrina etc. 

Uneribbpft, «dj. non esausto, inesausto, 

Unerfbroden., adj. intrepido, impavi- 
do; di gran cuore; - «adv. intrepi- 
damente, impavidamente, ‘franca- 
mente, arditamente. 

Unerſchrockenheit, s. f. intrepidità, in- 
trepidezza, - 

Unerſchuͤtterlich, adj. immobile, immo- 
to, saldissimo; fig. saldo, constan- 

.. te, fermo; » adv, immobilmente, in- 
commutabilmente; saldamente. 

Unerſchuͤtterlichkeit, s. f. immobilità; 
l'’esser immoto, 

Unerſchuͤttert, adj. inconcusso; -che non 
è scosso, commosso, 

Unerſchwinglich, adj. che in verun modo 
si può somministrare, fornire; a 
che non si.può bastare etc.; — uners 
fbwinglibe Abgabe, dazio che è im- 

. possibile da pagare. 

Unerſchwinglichkeit, s, f. l'impossibilità 
di somministrare, di fornire. 

Unerſetzlich, «adj. irreparabile, inrepa- 
rabile; che non può risarcirsi; senza 
riparo;.» adv, irreparabilmente, in- 
reparabilmente. 

Unerſetzlichkeit, s. fi irreparabilità, im» 
possibilità di riparare, di risarcire, 
di restituire. 

Unerſetzt, adj, non risarcito, non ri- 

+ parato, non restituito etc, 

Unerfinnlib, adj. v. unerdenflich, 

Unerfteialid , adj. inarrivabile, inac» 
cessibile, dove non si può salire; - 
mnerficigliver Berg, monte inacces- 
sibile, impraticabile. 
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Unerſucht, adj. senza essere richiesto, 
pregato. i 
Unertraglich, adj. insopportabile, in 
comportabile, insoftribile, intolle» 
rando ;: intollerabile; - ‘cin unertriy 
licher Menſch, un uomo insopporta» 

. bile, importuno; - eine unertroglide 
Site, Aalte) un caldo, freddo insop- 
portabile, insoffribile, eccessivo; - 
adv, incomportabilmente, intollera- 
bilmente, o , 

Unertraglichfeit, sf. l’essere insoppor- 

. tabile, : 

Unerwachſen, adj. che non è adulto; di 
tenera età; giovine assai etc. 

Unermabnt, adj. non mentovato ete. 

Unerwartet, adj; imaspettato, 1mprov- 
viso, non pensato;- it, adv. inaspet- 
‘tatamente; ali’ improvviso. 

Unerwecklich, adj. ineccitabile; da non 
potersi risvegliare. 

Unermidt, adj. che non è destato, ec- 
citato etc. 

Unerweichlich, adj. da non potersi am» 
moilare, rammorbidare; che non 
può essere intenerito; - it. fig. che 
non sì può intenerire, o muovere 2 
compassione; inflessibile, rigido, 

Unerweichlichkeit, +. f. qualità di ciò che 
non sì può ammollare; l’esser senza 
compassione, 

——— adj. improbabile; che 

Unermweigfid,$ non si può mostrare con 

n — — it, adv. improbabilmente. 
nermeisbarfett, ‘ i 

— — s. f. improbabilità. 

Unermiedert, adj. obne Antwort, non 
replicato; senza replica; — unerwie⸗ 
derte Hoflihfcit, cortesia, finezze 
mal corrisposte, > non ‘contraccam- 
biate, 


Unerwiefen , adj. che non è provato, 
Unerivogen, adj. non pesato; non ben 
ponderato, considerato etc. 
Unerzaͤhlt, adj..non raccontato. 
Unerzogen, «dj. che'non è ancor alle 
vato: che è nella prima età etc. — 
Unerzuͤrnbar, adj. inirascibile; difficil. 
lissimo a andare in collera. 
Unfaͤhig, adj. incapace, inabile, non 
idoneo; - ungeſchickt, v.; = it. unfo; 
big gu Nigen :0., incapace di menti 
_ re etc.; it. qu leiden, impassibile. 
Unfibigfeit, s. f. incapacità, inabilità, 
insofficienza; - gu leiden, impassibi- 
lità, 


Unfall, s. m. gen. es, plur. falle, sven- 
tura, sciagura, cattivo incontro; 
mala, o cattiva ventura; disgrazia; 
sinistro accidente, colpo disgraziato; 
— es ift ibm der Unfall begegnet, zugeſto⸗ 
fien, dag rc; gli è avvenuta la disgra- 
zia, ilsinistro accidente, che etc.; 
ha avuto la sventura di etc, 


Unf! 


chlbar adj. infallibile; certo, si- 
uro; che non fallisce, che non può 
dancaré;-— untruͤglich, v. ; — «adv. in- 
allibilmente, infallantemente, in- 
allante, immancabilmente; © senza 
allo; sicuramente, certamente. 
ebibarftit, s. f. infallibilîità; infalli. 
ilezza. 
ir, adv. poco lontano, in poca 
intananza ; - unfern der Stadt, poco 
ontano dalla città. 
indbar, adj, che non si può trovare. 
lath, s. m. gen. eg, -bruttura, lor- 
ura, schifezza, sporcizia, lordezza, 
ucidume, sudiciume, immondizia, 
porcheria, sozzura; * von Menſchen, 
ecce, escrementi, egestione, ster- 
o; = Unflatbereyy v- 
latb, e Unflaͤther, 5. m. gen. s/ shoc- 
ato, porcone, porcaccio; uomo che 
ice oscenità etc. 
litberep, s.f. plur. en, bruttura etc. ; 
ig. sporcizia, laidezza, disonestà, 
scenità; brutture, sozzure, immon+ 
ezze; parole e atti osceni, sconci, 
porchi, brutti etc.; — das Bud int 
offer Unflaäͤthereyen, questo libro è 
ieno d’'oscenità, è molte osceno, 
aͤthig, adj. schifo, lordo, sporco, 
220, insozzato; pieno di bruttu- 
1 etc.; fig. osceno, disonesto, spor- 
9, iImpudico, laido, impuro; - adv. 
scenamente, sporcamente, brutta- 
iente ;:-- unflathig reden ,. sboccare; 
ir delle oscenità etc. 
Atbigfeit, s. f. plur. eny sporcizia, 
rorcheriw etc,.; v. Unflaͤtherey. 
cif, s. m. gen. es, indiligenza, 
isapplicatezza, disapplicazione; ne- 
‘igenza. 
cifig, «adj. disapplicato, sbadato, 
‘ascurato; -— adv, negligentemen- 
+ etc," 
uͤſſig/ adj. non flussibile etc. 
olgſam, a4dj. indocile ; restio. 
olgſamkeit, +. f. indocilità, 
om, ». f. difformità; figura, o co- 
\ difforme, . sproporzionata , mo- 
ruosa, contraffatta; - ungeftalteter 
denſch, uomo sformato, . sganghe- 
ito, disformato, mostruoso, contraf- 
itto, brutto, gnasto, sguajato, ber: 
\ccìonej stampa di castàgnacci etc, 
o»rmlich, adj. sformato; di brutta 
vrma; deforme, difforme; brutto, 
sontraffatto , sproporzionato ; - it. 
lv, difformatamente, deformemen- 
‘, sproporzionatamente etc. 
ormlichkeit, s. f. plur. en deformi» 
:, difformità; bruttezza , spropor» 
one, laidezza, 
‘end, », m, gen. è$, plur. é, nimico 
adoprasi per lo più nél numero 
più): ſie find Unfreunde geworden, 
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si sono inimieati, sono divenuti fie» 
mici. i 

Unfreundlich, «adj. poco affabile; paco 
piacevole,. poco grazioso nel parlare, 
e nel trattare; duro; aspro; rube- 
sto; brusco; intrattabile; austero } + 
cine unfreundliche Bebandlung , tratta- 
mento aspro, duro, brusco; - ein 
unfreundliches Gefibt, cine unfreunds . 
lie Micene, ciera austera, brusca; 
viso arcigno; - unfreundliche Wittes 
ruug, aria, stagione inclemente, ri- 
gida; tempo brusco, freddo, e tor- 
bido;- adv. spiacevolmente, scorte» 
semente, ruvidamente, bruscamen- 
te etc. i —F 

Unfreundlichkeit, s. f. mancanza d’affa- 
bilità ; scortesia, spiacevolezza ; trat- 
tamento, accoglienza poco amore» 
vole; - ber Witterung, inclemenza, 
intemperie, asprezza della stagione. 

Unfreundibaft, s. f. disamicizia; — in 
Unfreundſchaft gerathen, guastarsi l’a- 
micizia due persone; disunirsi. 

Unfreundſchaftlich, adj. poco amichevo- 
le, non da amico, 

Unfrey, adj. che non è libero; - die 
unfreven Kuͤnſte, le arti illiberali. 

Unfreygcbig , adj. illiberale; poco libe» 
rale, 

Unfrevatbigfeit, s. f. mancanza di libe- 
ralità. , 

Unfrenmillig, adj. inspontaneo, involon= 
tario; - it. adv, involontariamente. > 

Unfrenwilligfeit, 5. f. mancanza di spon- 
taneltà, 

Unfriede , 5. m. gen. né, mancanza di 
pace, di buona intelligenza; disunio» 
ne etc.; — in Unfrieden [ebeny non ese 
ser di buona intelligenza; vivere in 
disarmonia; non istar in pace, 

Unfriedlich, adj. non pacifico; turbo 
lento, brigoso, contenzioso, 

Unfriedlichkeit/ s. f. umor pocd pacifi* 
co; turbolenza. 

Mon: Unfriedfamfeit, v. unfrieds 
ich 2C, 

Unfrommy, adj. mancante di pietà ;-ir- 
religioso; poco pio; - adv, senza 
pietà; irreligiosamente. o 

Unfrommigfeit, 5. f. mancanza di pietà; 

Pi 

Unfrudtbar, Rdj. sterile, infecondo, 
fruttuoso; — eine unfrudtbare Frau, 
donna sterile ; - ein unfruchtbar es gahr 
anno sterile; - ein unfrucbtbarer Bos 

den, terra sterile, infeconda, infrut* 
tuosa; — ein unfruchtbares Unterneh⸗ 
men, intrapresa infruttuosa, ‘di po» 
co profitto, poco profittéevole, in- 
utile; - unfrutbar machen, werden, 
sterilire, sfruttare, rendere sterile; 
insterilire, divenire sterile; - fig. ste- 
rile, arido, infruttuoso, inutile; + 
udv. sterilmente, infruttuosamente, 


Unf | 
Unfruchtbarkeit, s. f. sterilità, sterilez- 


za, infecondità, aridità, 

Unfug, s. in. gen. tè, eccesso, disordi- 
ne, insulto; - Unfug machen, far, 
eccessi, far cose sconce etc, 

Unfuͤglich, «dj. incongruente, incon- 
venientej - adv. fuor di proposito; 
sconvenevolmente. 

Unfuͤglichkeit, s. f. incongruenza, in- 
convenienza, 

nfiigfam, adj. inadattabile; — fig. in- 
docile, caparbio; poco compiacen- 
te; disubbidiente., 

Uufiiafamfcit, ‘5. f. indocilità, capar- 
bietà, ostinazione, disubbidienza. 
Unfuͤhlbar, «dj. non sensibile, che non 
sì può sentire: impalpabile; - if. 

adv. impalpabilmente. 

Unfiblbarfeit, s. f. qualità di ciò che 
‘non si può sentire, 

Ungangbar, adj. vom Gelde, che non 

| corre; che non ha corso, uso, 
‘spaccio; - ungangbare Morte, pa- 
role disusate, ‘andate in disuso; - 
von Maſchinen, macchina che non 
ha più giuoco, mobilità; stem- 

- perata, scomposta, alterata; — uns 
gangbarer Weg, via impraticabile. 

Ungangbarkeit, s. f. vom Gelde,y il non 
aver corso; - von Worten, ]’ esser 
disusato; - von Mafchinen, l'essere 
stemperato, scomposto; - vom Wege, 
il non esser praticabile. + 

Unganz, achj. unganzes Eifen, ferro che 
ha delle Sen che non è fitto, 

Ungarifh , adj. dell’ Ungheria; - uns 
garifches Waffer, acqua della regina; 
- ungarifche Krankheit, v. Fledfieber, 

Ungaſtfrey, «adj. inospitale; che non 
usà ospitalità, 

Ungaſtfreyheit, 5. f. inospitalità. 

Ungeachtet, adj. non istimato, poco 
stimato, etc, 

Ungeachtet, prep. (che regge il genitivo) 
malgrado, non ostante; ad onta; 
senza riguardo; - ungeachtet des uͤbeln 
Metterg, o des ribeln Wetters unges 

- achtet, ad onta del tempo cattivo; 

..» ungeacbtet ſeines Neibtbums ift er. 
doch nicht zufrieden, malgardo la sua 

: ricchezza, con tutta la sua ricchezza, 
tuttocchè è ricco, non è contento; 

, = conf. malgrado che; tuttocchè; 

+ quantunque: ungeachtet ich es ibm 


verboten batte, quantunque io glielo. _. 


. avessi proibito, 

Ungeackert, adj. non arato; non lavo- 
rato. coll’ aratolo. 

{ingeadelt, adj. non. annobilito; 
‘ non è stato nobilitato. 

Unacabndet, adj. impuaito ; invendica- 
to; — dag Unrecht ungeahndet laffeny 
ungeahndet bingeben lafien, lasciare 
impunito, invendicato il torto, | 

Unecarbeitet, adj. v. unbeavbeitet. 


che 
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Ungebacken / adj. crudo; che non è cota 
to al forno, o non fritto. 

Unaebadet, «adj. non bagnato; senta 
bagno; senza bagnarsi etc. 

Ungebahnt, «dj. ungebabnter Veg, ria 
che non è battuta, non praticata, 

Ungebaut, adj. non riedificato; non ri- 
fatto; non ristabilito; - tngebaute$ 
£and, terrenn incolto, inculto, tra- 
sandato, sodo etc. 

Ungebeichtet, adj. senza confessarsi; . 
senza confessione, 

Ungeberde, s. f. gesto, atteggiamento 
spiacevole, sconcio, strano, scom- 
posto etc.; smorfia. | 

Ungeberdia, adj. che fa gesti, ‘atteggia- 

‘ menti sconci, scomposti, spiacevolì; 
smorfioso; — ſich ungeberdig ſtellen, 
dar nelle smanie; smaniare; - cin 
ungeberdige8 Betragen, atteggiamenta 
sconcio, smanioso. 

Ungebèrbdiafeit, s. f. svenevolezza, sgra- 
ziataggine di gesti, d' atteggiamenti; 
contegno sconcio, spiacevole. 

lingebèifert, «adj. che non è corretto, 
emendato etc. Ì 

Ungebèten, adj. non pregato, o non in- 
vitato;.- ein ungebetener Gaft, ospite 
non invitato; ig. uomo importu- 
no, molesto; — der ſich ungebeten in 
die Geſellſchaft dringt, und umſonſt zeh⸗ 
ten will, che s'introduce in una com- 
pagnia, e vuol passare per bardotto; 
- cs ungebeten thun, geben, fare chec- 
chessia a.grembo, o col grembo 
aperto, 

Ungebittet, adj. non rifatto; - ſich um 
gebettet niederlegen, mettersi nel letto 

. che non è rifatto. 

Ungebeutelt, adj. vom Mebley non ab- 
burattato. 

ingebifdet, adj. non formato; informe; 
- fig. incolto; inculto ; rozzo. 

Ungebleicht, «dj. non curato; non im- 
biancato; -—' ungebleichte Leinwand / 
tela.non curata. 

Ungebluͤmt, adj. non fiorito; senza fio- 
ri; mona fiori; - fig. ungeblimter 
Stvl,-stile naturale; che non è fio- 
rito, senza fiori etc. 

Ungebogen , ‘adj. che non è curvato, 
piegato, 

Ungebohren , adj. non nato; - Fell von 

ungebobrmen Thieren, pelle d' anima- 

le; tratto del ventre della madre in- 
nanzi che nasca. 

Ungebrannt, adj, von Biegeln 20, , n08 

-. cotto, di mattoni etc.; -— vom Kaſfee / 
non tostato, i 

Ungebraten, dj. non arrostito. 

Ungebraudlid, «adj. inusitato; disusa- 
to; insolito; - das Wort ift unge 
braͤuchlich/ questa parola è inusitata, 
disusata; - if. adv, inusitatamente; 

» disusatamente, 
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Angebraucht, adj. new usato; non'add» 
perato etc. : 
Ungebrecht, adj. che non è ancor ma- 
ciullato. - © - s 
Ungebrochen, adj. non rotto; — tt. (bon 
dichtftrabi én) non rifratto ; senza esser 
rifratto. 
Ungebruͤht, ad; non isciacquato con 
acqua calda, hà 
Ungebuͤhr, +. f. ciò che è contr’ a ra- 
gione; cosa indebita, sconvenevole, 
ingiusta; sconvenienza; — zur Uns 
gebuͤhr, indebitamente; sconvene- 
_ volmente ; contro ragione. 
Ungebuͤhrlich, «dj. sconvenevole; in- 
tempestivo; improprio, ingiusto, 
sgarbato; — adv. sconvenevolmente, 
intempestivamente etc.; — er betritg 
fib febr ungebuͤhrlich, fein Betragen 
mar febt ungebuͤhrlich, la sua condot- 
ta fu molto sgarbata, 
Ungebuͤhrlichkeit, s. f. 


sconvenevolezza; sgarbatezza. 


Singebunden, adj. non legato; sciolto; 
- ungebundene Buͤcher, libri sciolti; 


- uugebundene Nede, parlare sciolte j 
prosa; - fig. disobbligato; ‘che è 
sciolto, libero da ogni impegno; 
che non è in soggezione; che non è 
ristretto, limitato, impedito da al- 
cuna cosa; it. fregolato, sfrenatoj 
- ic) bin voͤllig ungebunden, non sono 
im veruna soggezione; sono libero 
da ogni impegno; - ein ungebundenes 
Leben fiifren, menar uaa vita srego- 
lata, dissoluta, 

Ungebundenbeit, s. f. esenzione, immu- 
nità d’ogni soggezione; libertà; in- 
dependenza. 

Unachirftet, @dj. non nettato colla se- 
tola. 


Ungebuͤßet, «dj. che non è espiato,. 


purgato. 

nagedeckt, «dj. scoperto; che non è 
coperto; - ungedecktes Haug, casa 
scopertaj — ivo man vor dem Wetter 
ungededt ift, allo scoperto; dove) non 

‘ si stà riparato dall’ ingiuria dell’ 
aria; dove non si è al coperto; - 
ungedeckt, (ben ten Kaufleuten) non 
pagato: bdiefer Pofren iſt noch unges 
bed, questa posta, somma non è 
ancora pagata, 

Ungedenfbar, adj. che non si può pen- 
sare, immaginare; v. undenfbar. 

Ungedeiben ; s. n. atrofia. 

Ungedringt, adj. che non è asserrato, 
compresso etc.; - fig. che non è 
sforzato, non è stimolato da neces- 
sità; 

Ungedreht, adj. als Seide, che non è 
torto, come seta etc. 

Ungedruckt/ adj. che non è stampato. 

Uugedrmrigen, «adj. che non è vialenta- 
to, costretto, stimolato da necèssi- 
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sconvenienza; 
ungefaͤhrer Tod, morte improyvisa; — 
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‘tà; = ‘radv. senza essere .costreti 
senza necessità; spontaneamente,. 
Ungeduld, 5. f. impazienza ; noja; in- 

tolleranza, F 
Ungeduldig/ dj... impaziente; intolle- 
rante; inquieto; sdegnoso; + - unges 
dirldig macben, fare perdere, fare 
scappar la pazienza; far dare in.iuav 
—— — ‘werden, imparigutirsiq 
‘date.inimpazienza ; —. adu. impazieue 
temente; intollerantemente; mole- 
stamente ;: malvolentieri, *: ‘ —— 
Ungedungen, adj. non patuito; non 
prerzolat. di a 
Ungeduͤngt, adj. non concimato ;. senza 
| letame etc. DSi i * 
Ungeehrt, adj. inonoratos. non..ono- 
rato. | 
Ungeondiget, adj. vi unbeendiget. 
Ungefibiy ‘adj. fortuito; : avvenuto.& 
casò; — ungefdfirer Zufall, caso for- 
tuito ; accidente improwviso ; - ein 


adv. von ungefaͤhr, a caso; fortuita- 
mente; per accidente; per avventu- 
ra; ivag man fo von ungefàbr fanfty 

“amercanzià di riscontro; .+ bennadeg 
circa; incirca, all’ incirca, a un 
bell ineirca; ·es find ungefdbr zwey 
Jahr, sono due anni all’ incirca; - 
s. n. das Ungefaͤhr, il caso, 

Ungefaͤhrlich, ad. non pericoloso, 

Ungefabrt, pari. non periclitante; che 

- non è in pericolo; fuor di pericolo, 

Ungefsilia adj. dispiacevole, disaggra» 

- .devole; - sabgenetgt, andern cinen Ge⸗ 
fallen gu ermeifen, scortese; poco ser= 
vizievole; poco compiacente etc.; = 
cine ungefàllige Form, forma spiace- 
vole, disaggradevole; » cin ungefaͤlli⸗ 
‘ges Betragen, condotta poco compia= 

.. cente. »- 

Unacfilligfeit, s. f. poca compiacenza, 
ngefàrbt, adj. di color naturale; che 
non è tinto; - fig. non coloraiog 
schietto; sincero. 


‘Ungefafits adj. von Eteinen , non inca» 


stonata; che non è legato, 

Ungefegt, adj. che non è spazzato, 

Ungefeilt, ad’, non limato, 

Ungefiedert, adj. senza piume; spen- 
nato, 

Ungefordert, adj. hon richiesto; senza 
richiesta, 

Ungeformt, adj. informe; non ridotte 
alla debita forma, 

Ungefragt, adj. tindomandato; senza 

‘ domandare, senza interrogare; it. 
non ‘consultato. 

Ungefuͤhrt, adj. senza 

"to etc. ; 

Ungefittert, adj. ron Kleidern, non sop- 
panmato ; non foderato; senza fode- 

c'ra;-- pom.Vieh, a che non è state. 


dato mangiare, 


‘essere mena. 


1 
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Ungestrit, adj. che non-è:antora lu- 
strato o pulito, (parlando di cuojo.) 
Ungegeſſen, «dj. impasto; digiuno; che 
non ha ancor preso cibo; senz’ aver 
meingiato ; — mer ungegeffen qu Bette 
gebt, ſchlaͤft unruhig/ chi va a letto 
semza cena, tutta notte si dimena, 
tindeglittet, adj. che non è lisciato etc. 
MUnacalaubt, adj. che non è creduto. 
ngegehren/ 44). che non ha fermen- 
tato,‘ + |, 
Ungegruͤndet, adj. non fondato; mal- 


‘fondato; che non ha fondamento; . 


- Diefe Nachricht ist ungegruͤndet, que- 

» gta nuova, relazione è senza fonda. 
mento, non è vera, è falsa; -—. adv. 
non. fondatamente ; . senza; fonda- 
miento. 

Ung egruͤßt / adj. v. unbegruͤßt. 

Ungegürtet, adj. che non è cinto; non 

sciato con cintura; è 

Ang ehalten / adj. sdegnato; - ungefalten 
machen, sdegnare; provocare, muo- 
visre a sdegno; - ungebalten werdeny 
‘sclegnarsi, indegnarsi; prendere 

. sdegno. 

Ungehandelt, adv. senza trattare «del 
prezzo. . | 

Ungehaͤrtet / adj. che non è temperato; 
sanza tempera. 

Unechedelty «dj. non affinato; non 
pettinato, di lino etc, ; senza essere 
c:riticato. 

Ung eheftet / adj. non cucito, non lega- 
to; v. beften, ; o 

Ung eheilet, adj. incurato; non risana- 
to. etc. 

Una:beifens «dj. non ordinato, non 

+ comandato; - adv, di proprio moto; 
senza ordine, 

Ungehemmt, «dj. che non è arrestato, 
farina: trattenuto da checchessia. 

Una:binfelt, adj. che non ha manico, 
nn ha orecchi. 


Ungehènft, adj. che non è stato impic- 


cato; - ungebenfter Dieb , avanzo di 
forca; impiccatello etc, 
Ungeheuchelt, «dj. non ipocrito; disin- 
finto; schietto; non mascherato; = 
adv. senz’ ipocrisia; disinfintamen- 
te etc, 
Ungeheuer, s. n. gen $, mostro; por- 
tento, prodigio; - fig. Ungeheuer 
der Natur, von Undanf, von Grij 10, 
un mostro di natura; mostro d’in- 
gratitudine, d' avarizia etc, | 
Ungoheuer, adj. prodigioso, mostroso, 
mostruoso, portentoso; - ungeheuer 
gruf, sternrinato, gigantesco; - fig, 
crudele, fiero, feroce; orrendo, or- 
rib ile; - adv. mostruosamente; pro- 
dig iosamente; portentosamente, 
Ungeh indert, adj. non impedito; - adv. 
seni.a impedimento ; senz’ ostacolo, 


Unachobelt, adj. non piallato; - fig.e 
fam. rozzo: ungehobelte Sitten, co- 
stuma. rozzi; — cin  unacboite 
Menſch, zotichissimo; zoticone; 20- 
ticonaccio, - 

Ungehefft, adj insperato; non sperato. 

Ungebdria, adj. inconvenevole; scon- 
veneyole; disdicevole; - adv. incon» 
venientemente, 

Ungehorſam, .s. m. disubbidienza; i» 
obbedienza; inubbidienza, 

Ungehorſam, adj. disubbidiente; disub 

bidente; - . adv. inobbedientemen- 

te; disubbidientemente. 

Ungehoͤrt, 4d;. senza essere udito, ascob 
tato, i 

Uugebudelt, adj. (espress. volg.) lajtt 
mich ungehudelt, mon mi seccate; non 
m'importunate etc. 

Unachitet, adj. incustodito; che non è 
guardato, 

Ungeiſtlich, adj. sconvenevole per in 
prete, un cherico; contrario al de 
vere d’.un prete, d'un cherico; im 
morale, 

Ungefimmt, adj. mon pettinato. 

Unaefaut, adj. non masticato; - it, eds. 
cine Speife ungekaut verſchlucken, in 
ghiottire il cibo senza masticario. 

Unaefauft, 44). che non è comprato. 

Ungekehrt, «adj. non ispazzato; non D- 
pulito colla scopa etc. 

Ungeficidet , adj. mon vestito; senza tè 
stunento, i 

Ungefont, «di. non cotto; crudo, 
verde. 

Ungefrinft, adj. che non è mortificato, 
o addoloratò etc. ; -— jemandes Redi 
te ungefranft laſſen, non violare, la» 
sciare inviolati i diritti d'alcuno. 

Ungefront, «dj, non coronato; ine 

+ ronato, 

Ungefriimmt, adj. non incurvato. 

Ungekuͤnſtelt, «adj. inartificioso; 10! 
acteficiato; — ‘it. nicht affeftirt, 2° 
non è studiato, non affettato; scluet- 
to j naturale. 

Ungekuͤßt, 42d;. che non è baciato; * 
adv, senza essere baciato, 

Ungeladeny adj. che non è carico; 108 
caricato; senza carico, e senza 04° 
rica (parlando di carro, e d'armi 
da fuoco); = nicht eingeladen / 2° 
Invitato, 

Ungelabrtbeit , s. f. idiotaggine; nel 
canza di letteratura, di dottrina. 
Ungeldutert,y «adj. non affinato; 102 

raffinato; non depurato. 

Ungeld, s. n. gen, es, (v. Abgabe/ Auft 
lage) dazio, gabeila, imposizione. — 

Unaelcaen, adj, vom Dit; male situato; 

i mal sito; fuor di mano; = /5* 
inopport*ino; intempestivo; che to 
na incomodo; che vien fuor di pr°° 

| _posito; - das ift mir umgelegeni © 
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10n mi torna comodo, non fa- per 
ne, mon: è acconcio, per me etoe,; » 
idu. fuor di proposito; a sproposito; 
nopportunamente. > 
gelcgenbeit, -s. fi-vum Dit, scomodo, 
ncomodità, disagio, difficoltà di 
uògoz + Te. von der Zeit, incomodità 
li tempo; poca opportunità; - , Bes 
chwerde, incomodità; scomado ; no⸗ 
a; fastidio. etc. >. cismemi Ungelegen⸗ 
eit machen, dar disagio, noja, ino» 
estia a uno; recargli incomodo; 
lisagiarlo. etc.; « it: Hindel, im⸗ 
viccio ; briga; noja.ete.; -. einen in 
Ingelegenbett bringen, mettere uno in 
mpicci,vin cattive faccende; susci- 
‘argli. brighe; comprametterlo; + 
ich Ungelegenbeiten zuziehen, mettersi 
im impicci; tirarsi addosso delle mo- 


‘estie, delle brighez -compromet- 
:ersi, CO: 
gelegt, adj. vom Ey, non peranco 


fatto ( dicesi di un-uovo); = prov. 
fib um ungetegte Ever befiimmern, 
ingerirsi ne’. segreti di Santa Mar- 
ta; pigliarsi cure, brighe inuti- 
li eto. | » 
gelebrig, «adj. indocile ; indottrina- 
bile; restio; che mon ha facilità ad 
imparare, 
actebriafeit, s. f. indocilità, 
actebriamfeit, 5. f. mancanza d’ ern- 
dizione; idiotaggine. 
gelebrt, adj. inerudito; indotto; in- 
litterato; iIllitterato; idiota; - it. 
ndv. senza! erudizione; da idiota; 
idiotamente etc, SET, 
gelehrtheit, s. fi v. Ungelehrſamkeit. 
geleimt, adj. non incollato; senza 
colla; — ungeleimter Hut, cappello 
senza colla, senza incollatura, 
gelcitety adj. non condotto, non gui- 
ato. 
qclenf , adj. che è difficile, malage- 
role nelle giunture; che. non ha 
zommessure pieghevoli; - it. fig. 
maldestro; sconcio; disadatto; sgua» 
ato; sciamanvato etc.; -— ungelenfe 
Manieren, delle maniere ,sconcie, 
roffe; — er.ift cin Ungelenf, Hans Uns 
clenf, egli è un disadatto, un goffo; 
gli ha modi sconci; non sa far cosa 
ihe vada a verso, ste 
zelenkheit, s. f. difetto di mobilità, 
li pieghevolezza nelle giunture, nel- 
e commessure; - fig. e fam. goffag- 
rine; disadattaggine, , 
zeleſen, «adj. e adv. senza leggere; 
enza aver letto etc. ; - iz. non scel- 
o, non mondato: ungeleſene Kraͤu⸗ 
er, erbe che non sono scelte, mon- 
inte, . 
zeliebt,/ adj, non amato; senza esser 
mato, se" 
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Ungelobt, adj; non lodato; senza esse- 
re Iodato. hr 0 

Ungelogen, adj. e adv. sènza mentire. 

Ungelcoft, adj. e adv. senza trarre a 

. $PTia 3 senza gettare le, sorti. i 

Ungeloͤſcht, ‘adj. che non è estinto; — 
ungeloͤſchte Kobhlen, carboni accesi, 
vivi; — ungeloͤſchter Ralf, calcina vi- 
vas 7. angeldibte Shald, «debito ace 
ceso, non, pagato, non. estinto. | 

Ungeldfet, adj. non riscattato; non re» 
dento etg....., — i 

Ungelothet,- «dj. che mon è saldato; 
senza saldatura, |. _...., 

Ungemadk; sin. gen. es, disagio; sco- 
modo; -incomodità; noja; lastidio s 
male; - ob vom Wetter, disagi della 
stagione; , Incomodi, ingiurie del 
tempo, del'ventò eto, |‘ 

Ungemachlich, adj. disagioso; disagia- 

_ to,;, scomodo; gravetto; duro; « 
adv, disagiosamente, disagiatamenz 
te, con disugio, incomodameute; — 
der ungemaͤchlich lebt, che vive ne 
disagi; che sta a disagio, con isco- 
modo eta. oe ei | 

Ungemaͤchlichkeit, s. fi incomodità; di- 
sagio. 

Ungemacht, adj. che non è fatto ; non 
Gompito; — . e ungemacht (affenyla- 
sciar di far alcuna cosà; = unge⸗ 
machtes Betty letto -che non è rifate 
to; — it. ungemachte Speiſen, mine- 
stre, vivtinde non acconciàte, senza 
“cordimento, | 

Ungemahlen, adj. non macinato. 

Unaemabit, «dj. che.non'è pinto, non 

ipinto, » i 

Ungemabut, «dj. senza farsi richiedere 

- il pagamento, Lo 

Ungemag ,: 24}. - non conforme; non 
corrispondente ; - adv. ſich ſeinem 
Stand ungemaͤß verbalten, trattare, 
Operare im una maniera)poco .cor- 
rispodente, poco appropriata, po- 
co conforme . alla propria condizio- 
ne etc, J 

Ungemaͤßigt, adj. non temperato; 
stemperato; che ha intemperie, in- 
temperatura, 

Unaemaftet, adj. (vom Vieb) che non è 
ingrassato. ! 

Ungemein, adj. non comune; fnor del 
- comune; singolare; pellegrino‘; esil 
mio; raro, distinto; - adv; grande- 
mente; sommamente ;. al. maggior 
segno etc.j — umgemein qrof, ſchoͤn 
26. , grandissimo, bellissimo etc. 

Ungemeinbeit, +. f. pellegrinità; pere- 
grinità; singolarità; rarità; qualità 
di cosa poco comune. * 

Ungemeiſtert/ adj. e adv. senza oritica- 
re, senza censurare; - nichts unges 
meiftert laffeny criticare, censurare 
ogni cosa. o 


Ung 
bi v. unangemeldet o 
. che non è mescolato ; 


“« 


Ungemelbet⸗ * 
Ungemengt/ adj 
vi —— 
Ungemeffen, adj. non ‘misurato; — it. 
ig. ungemeſſene Befehle geben / dar 
ofdini illimitati, non ristretti; dar 
carta bianca eto,; -— it. «dv. senza 
misurare..:' | rosa 
Unacmilbert, adj. e adv. che ion è mi- 
tigato ; senza mitigazione. . 
Unaemindert ; | adj. che non è diminui- 
to; - adv. senza diminuzione, | 
Ungemiſcht, 4dj. immisto; non misto; 
mero; pretto; schietto; — it. unge—⸗ 
mijdite Karten, carte ‘che non.sono 
: mescolate; — i? ungemiſchter Weiny 
vitio schrietto, pretto, ‘puro. - - + 
Ungemodelt, adj. vot Band, non figu- 
rato; senza figure; schiètto; liscio, 
"(parlando di nastro etc.) 9 
Ungemuͤnzt, adj. non contato} non mo- 
“’metato etc.; - ungemuͤnztes Silber, 
“ Gold, dell'argento, dell’ oro che 
non & còniato, preparato ‘per esser 
" nionetàto, * o 
Unaemuftert, adj. non censurato; - it. 
non figurato; v. ungémobdelt. 


Yugendbert, adj. non avvicinato... 
Ungerdbt, adj. che non è cucito; sen- 
24 cucitura, 
Ungenannt, adj.. innominato; senza 
_ nome; — der Ungenannte, mefcher 20., 
l'anonimo che etc.; - ein uigenann⸗ 
ter Xutor, autore, scrittore anoni- 
mo; = «dv, innominatamente, 
ungeneigt, «adj. non chinatoj non in- 
chinato: eine ungenciate Ebene, un 
; piarié non chinato; - fig. malaffet- 
to; disaffezionato; malevolo; alie- 
no;. conttario: ungeneigt madeny 
. disaffezionare; far perdere l’affet- 
to eto.; - qu etwas ungencigt ſeyn / 
non essere. propenso, inclinato. a 
checchessia; essere alieno da una 
cosa; — adv. es ungeneigt aufnehmen, 
prendere, pigliare in mala parte; 
recarsi o pigliar a male; ‘offender- 
-‘si etc. . 
ngenciatbeit, s. F. disamore j avversio- 
+ ne; alienazione. 


Unaenigt, adj. non rigato, non inaffia- _ 


, to, non bagnato, 

Ungenießbar, «dj. non godibile; che 
non si può godere, 

Ungenoſſen, adj. non goduto, di che 

i non si gode; senza godimento; — 
(famigl.) es wird ibm nicht ungenofs 
fen bingeben, egli la pagherà, ne toc- 
cherà, sara colta. 

Ungenoͤthigt, adj. e adv. non necessi- 
tato;- senza necessità; di buon 
grado. 

Ungenuͤglich, Ungemiglibfeit, v. unges 
nuͤgſam 26, 
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tngenitgfantt, adj. inrcontentabile. 
Ungenuͤgſamkeit, sn incontentabilità. 
Ungenattp adj. inutile; -— . adv. senza 
servirsene, senza Vaiersene etc. 
Ungebhlt,/ adj mon inoliato; non unto 
i con olio. 
Ungeordnet/ @dj: inordinato ; 
dinato. ì 
Ungepackt / adj. che non è affardellato; 
non.involto im balla, in fascio. 
Unaepeinigt, . «dj. che non è tormen- 
| tato, | 
Ungepfeffert, adj. non impepato, now 
condito -di pepe. 
Ungepfluͤgt, «dj. non arato; non layo- 
rato: inculto, ‘ _ . 
adj, non saccheggia- 


mal ore 


Ungepluͤndert/ 

‘to ebe. 

Unaeprifty adj. non ispremuto; non 

- espresso; — ungeprefiter Zeug / drap- 
po, panno, che nori è sopressato. 

Ungeprobt, adj, che non è provato, 
sperimentato; senza saggio etc. 

Unacprift, «dj. non provato ; non esa- 
minato; che pn è messo a ci- 
mento, 

Ungepriigelt, adj. non bastonato; - 

- adv. senza bastonata, 

Ungepudert, «4j. non incipriato;- adr. 
senza incipriarsi. 

Ungeputzt, adj. che non è parato, ad- 
dobbato; disadorno; malcn arnese; 
senz” addobbi etc. ‘ * 

Ungeauaͤlt, adj. che non è tormentato. 

Ungerade, 44}. che non è diritto ; cur- 
vo; storto ete.; —. von, Zablent / im- 
pari, caffo; — gerade oder ungerade 
{pielen, giuocare pari,, 0 caffo; * 
Sig. ungerade Wege, vie indirette, 
torte, obblique. 

Unacradbeit, s. f. curvità, l'essere stor- 
to; — in Zahlen, imparità; - des 
Weges, obbliquità. © | 

Ungerdndert, adj. che non è orlato fi- 

“’Tettato; — von Mingen, che non hè 
‘ granitura ;'- ‘ cin ungeraͤnderter Dus 
catcir un ducato senza granitura. | 

Ungerathen, adj. scostumato; di pessi- 
mi costumij malnato; indisciplina- 
bile ; discolo. ve |. 

Ungerednet , «adj. non contato; non 
compreso nel numero; - alles diefes 
ungerechnet, astraendo da tutto ciò; 
non faccendo conto di tutto ciò. 

Unaertobt, adj. ingiusto; iniquo; irra- 
gionevole; -— adv ingiustamente, 
iniquamente, doi Pr 

Ungerochtigkeit, - s. F. ingiustizia; ini- 
quità, © n 

Ungereift , adj; non maturato ; imma- 
turo; — fig. imperfetto, immaturo. 

Ungereimt / - «dj. non rimato; sciolto ; 
- ungereimte (megl. reimfoic) Vere 
versi non rimati, senza rime; - /8 


assurdo, sciocco, insulso, spropos- 
tato; 


Urig 


% » 
. fatoxigoffo; fuordi proposito ete.; = 
ungereimtes Zeug machen, spropasi- 
tare; fare, 0 spropositi, cose 
sconce, stravaganti, ‘sciocche; - 

- lv, spropositamente.,..sconciamens 
| te; goffamente, »: .3, |. sd 
Ungercimtbeit, 5. f. assurdità, scioc- 
-.thezza, inezia, ‘gofferia; stravagant 
ta, sconvenevolezza. | 
Ungereinigt .adj; che non è. purga- 
1.00 RDS —5. ‘<q 

Ungereiſet / ach. «che mon ha viaggiato, 

Ungereizt, adj. non irritato, non pro- 

<‘ vogato; non. invaghito. - ss} 

Ungerichtet / a dz. non giudicato; - uns 

. gerictet bleiben, non essere giudicato. 

Ungerieben adj. non gratuggiato; non 
raspato; non,macinato, .. > n 

Ungerieft, adj. fungereift) che non è 
scanalatò. ; Miei certi 

Unatriffelt, adj. ( fam. e fig.) che non 
è ancor dirogzato, digrossato ,. am» 
maestrato, ; . 

Ungern, adv. malvolentieri, a malin» 
corpo, a cèntracuore, fuor di yvo- 
glia.ete,} =. ‘gern oder ungern buon 
grado, o mal grado,., . » ,Î° 

Ingerochen/ adj. imvendicato; inulto ; + 


adv. senza vendetta), senza. vendi- 


carsì, senza far vendetta, - 
Ingeroftet, dj. non rugginoso; che 
uon si è inrugginito. 
Inaerbftety adj. non arrostita sn la 
gratella; — 1tnigerbfteter Flachs / Hanf 
lino non macerato.; canapa non may 
cerata, 


ngeruͤhrt, adj. nomtoccato, non com» . 


mosso; -— adv. senza compassione, 
senza esser commosso, i 
ngeruͤgt, «dj. che non è punito, c@& 
stigato; -— es ivird niet angeriigt bleis 
ben, sarà ben.criticato, biasimato, 
castigato. 
aerupft, «adj. che non è spelato, 
spiuînato, spennacchiato; — fig. uns 
gerupft megfommeny uscirsene pel 
rotto della cuffia; non lasciarvi del 
suo pelo. 
geruͤſtet, adj. che non è armato; 
non apparecchiato alla guerra. 
geruͤtteit, «dj: che non è scosso, agi- 
sato. 
gefdet, «dj. non seminato. 
geſagt/ adj. che non è stato detto; - 
ie batten es ungefaat laſſen koͤnnen, 
ira meglio, che mon l'aveste detto, 
refàgt, «dj. che non è segato. 
\efalzen , «dj. che non è salato; « 
idv, senza sale. 
sefattelt , ad;. non sellato; · adv. 
enza sella, 
eſauert, adj. senza lievito 4 fer- 
r1ento j azzimo ; mazzera; — das Feft 
rr ungefduerten Brote, la festa degli 
zzimi. | 


3weyter Theil. 
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Ungeſaͤumt, adj. ohne Saunt non otla» 
‘to; senza orlo. 
Ungefiumt, adj. unberweilt, non ritar. 
ato etc. ; - adv. senta ritardo, sen- 
-) za indugio; incontanente, etc. 
Ungefhabt, «4. che:non è raschiato 
raso. 
Ungeſchaffen, adj. increato, 3° 
Ungeſchaͤlt, adj. non pelato, mondato, 
- spelato. si 
Ungeſchaͤndet, edj.:non-prostituito; non 
‘violato, ‘n. - 
Ungeſchaͤrft adj. mon affilato ; non ag- 
:. ‘guzzato, - 
Ungeſchaͤtzt, «47. non.apprezzato, vili. 
- pes. o... 
Ungeſchaͤumt, 
mato. n ia 
Ungeichebens 2dj.che-non è fatto, non 
“ avvenuto; —  geishebene Sachen koͤn⸗ 
i men nicht ungeſchehen werden, è im- 
... possibile che gose fatte non siano 
fatte; — etwas als ungefheben anfes 
hen, .riguardare una cosa come: non 
-i. fatta; — er wuͤrde viel darum gebeny 
wenn er das fonte ungeſchehen mas 
. pets egli darebbe molto danaro; sè 
queato non si fosse fatto; 0 s'egli 
non l’avesse fatto, ; 
Ungeſcheidt, adj. insensato, di poco 
;; senno} imprudente, 3. Li. 
Ungeſcheuet, adv. arditamente;; a fron 
te aperta; (francarfientez - senza ti- 
more; — es ungeſcheuet fageny favelo 
lar a viso aperto, a chiare note etc, 
lingejheunert, adj. che non è forbito, 
non pulito, mon lavato. i 
Ungeihidlihy (adj, v, ungeſchickt. 
— 4, f inettitudine ,;di- 
._sadattaggine, goffaggine, disabilità, 
Ungeſchickt/ adj. inetto; incapace; po- 
| to-atto; che ha-poca capacità, o 
intelligenza;. disadatto; dappoca; - 
untuͤchtig/ v.3 — it. adv. inettamente, 
disadattamente, goffamente, scon- 
ciamente, impexitamente, 0 
Ungeſchicktheit, ss. f disadattaggine; 
gofferia. 
Ungeſchieden adj. non separato; non 
, disunito, 
Ungefhimpft, #27. che non è ingiuria» 
to; non svituperato j} — ..if fin Amt 
ungeſchimpft, salvo il rispetto del suo 
carattere, uffizio,. |, i 
Ungeſchlacht «dj. rubesto,.duro, in- 
trattabile, crojo; - it. rozzo, in- 
culto, 
Ungeſchlafen/ adj. senza dormire, senz 
avere dormito, 0 


Ungeſchlagen, adj. che non è stato bat» 


adj. che ‘non è schiu- 


tuto; — ir. (fig. e fam) ungeſchla⸗ 
gen. megfommeny uscirne a buon 
conto. 


Ungeſchlichtet, adj. non spianate; Pi 
ohne Schlichte, non imbozzimato; « 
iii 


Ung 


unbeygelegt —che:non è aggiustatò, 
accordato: der Streit iſt nod unge⸗ 
AIchlichtet, lar contesa ancora: non è 
-! terminata:,"decisa, 
Ungefoliffen,' adj. von Meffern re. , che 
i nonè arrotato, affilato; - 'nit 
glatt, che non è pulito; liscio, roz- 
zo, grezeò, greggio; non tirato & 
«*pulimento;:—' angeichliffenes = Olas, 
cristalli non digrossati, non puli- 
(ti; = fig zotico; rozzo ; villanò; 
barbaro; insulso: cin ungef@bliffene$ 
- Vetràget, ‘condotta rozza, zoticà, 
barbara; — cin Ungejchliffener, un 
villanaccio, ‘brutale, bizzoconej + 
adv. rozzamente, zoticamente, bru- 
- talmente eten «è vi tl Li 
Ungeſchliffenheit, s. f. zotichezza; roz- 
“ zezza; brutalità; villania, * 
AUngeſchloſſen, ady. von Thoren, aperto; 
‘che non chiuso, serrato; — unge⸗ 
ſchloſſen marfciren 7 marciare}: cam- 
\: minare, senza essére serrati, uniti 
‘ insieme; = von‘ Rechnungen, | conto 
*° aperto;.conto che non è ancora sal- 
dato; - vom auf, mercato che rion 
Le è ancora fermato; -— bon Geſchaͤften, 
inceonchiso, disconcluso; — pun Fes 
dern, piume che non sono scelte, 
vimettate. - n* 0.3 
ungeſchmack, adj. (megl. unſchmackhaft) 
-. dissaporito; dissavoroso; dissipido, 
-' scipito; imsulsò, fado', sciocco, 
Angeſchmack, s. m. gen. €$, scipitezza; 
.. cattivo gusto, |.’ tel 
Angeſchmaͤlert, adj. che non è scèmatb, 
sminuito ; senza scemamento ; = ‘adv, 
die Rechte 10 ungeſchmaͤlert, senza. de- 
! rogare, senta pregiudicare, © dimi- 
nuire le ragioni, i titoli, il meri- 
‘ to etev » DL 
Ungeſchmalzen, adj. che non è condito 
© con grasso, con untume;. senza 
grasso; - - fig--umgefalzen und unge⸗ 
fbmalzen , che: non ha nè sugo nè 
sale; scipito, insulso, fado, sciocco, 
Nngeſchmeidig/ «dj non manevole, non 
pieghevole ; intrattabile, ostinato. 
Ungeſchmeidigkeit / s. fi difetto, dipieghe- 
volezza; inflessibilità, ostinazione. 
Unacibmelit, «dj» che non è strutto, 
liquefatto, fuso, 
Ungeſchmiert, adj. che non è unto; non 
asperso, 0 fregato con grasso etc. 
Ungeſchminkt, «dj. non imbellettato; 
senza liscio; senza belletto; - fig. 
ungeſchminkte Rede , discorso senza 
liscio, non abbellito con falsi o vani 
ornamenti. 

Ungeſchmolzen, adj. v. ungeſchmelzt. 

Ungeichmuͤckt, «@4). disadornoj privo 
d'ornamenti, d’addobbi etc.; — it. 
schietto. 

AUngeſchnitten, 24;. che non è tagliato; 

- = nicht caftrirt -- che non è castrato, 
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Ungeſchnuͤrt/ adj. non hllaéciato; non 
‘ legato con: olo, @ stringa etc. 
Ungeſcholten / adj. che non è rampogna- 
- to, sgridato, ète;;srn.e 0 0.» 
Ungeſchont, 2adji-che inon'è risparmia. 
to; — cer lift niemanden ungejdont, 
egli non risparmia alcuno, 
Ungeſchoten, ad): «che.non.è toso,.t0- 
sato’, raso; intènso; = ir. venhriu 
— ftetn , ‘che non à topsorato; = fig:d 
Fam. laſſet mid unge ſchoren, lastratemi 
.0 stare }: nor m*importubate } mon ni 
:seocate setc. 90» VPI, SUPE 
Ungeſchrieben , © 12dj,' non iscritto; che 
mon è‘scrittoz ‘bag ungeſchrieber 
MWort Gottes (ben Aden Ratbolite), 
«parola ati Dio avuta iper tradizione. 
Ungeſchroten, o ungeſchrotet, ‘adj. che 
- mon è ridotto dntritello; |» | 
Ungeſchuͤtzt, @4;. non difeso, non ripa. 
rorato daliventoretà, |. .» | 
Ungeſchwaͤungert, ad}: mon ingravidato; 
- fig. (t. di fis.) non impregnato. 
Ungeſchwaͤuzt, dj. scodato; privo di 
coda; senza: coda ; +. (in SR ppc) 
ungeſchwaͤnzter H0mé)' lione diffamato. 
Ungefthwéefelt , adj: Mon ‘insolfato. 
Ungeſchworen/ wdj. e ‘adn senta giura» 
Lamento;:senza giutare% ·ich glaubt es 
ibm ungeſchworen,gli eredo senza 


tcten 


ri} 


Unaefgnet, ad). .non benedetto; - adr. 
e! senza) benedizione. .. >» » 
‘fingejeheny «dj: mon: veduto ; noritisto. 
Ungeſeift/ adj. non insaponato; «adr 
senza sapone, 

Ungeſellig, ad). insociabile, intrattabi» 

le, «impraticabile; + adv. insocià 
bilmente, intrattabilmente. 

Mnaofèelligfeit; s. f. l'essere insociabi» 

‘ Je etc.; incompatibilità. 

Ungefenaty «dj. non: bruciacchiato; 
non abbrustiato. 

Ungeſetzmaͤßig, adj. unaefeglichy illegale 

Ungefihert, adj. mal-sicuro; che nos 
è assìictirato con pegno etc. 

Ungeſichtet, 4): che non è sventolato; 
fig. che non è purgato, mondato. 

Unaefiebt, «dj. che non è stacciato, 
crivellato etd. 

Unacfittet; @4j. incolto; poco morige- 
rato, scostumato; malcreate; salva» 
tico; rozzo; di costumi incolti, 10 

- ‘zi; încivile; ruvido; - adv. scostu- 
matamente; ..senza creanza, Forti 

‘’ment@j-scortesemente. 

Ungeſotten, adj. crudo; non bollito. 

Ungeſpalten, dj. che non è fesso, 
spaccato, diviso; — Thiere mit unge⸗ 
ſpaltenen Klauen, animali che nom 
sono fessipedi, che non hannoil piè 
forcuto. 

Unaefpannt, 24}. che non è teso. 

Ungeſpart, adj. che non è sparagn®?. 

Ungefpetfety adj. che non ha preso Si" 


Ung: 10 


‘ bo; che non ha-prangato; o cenatd; 
digiuno. 0h gs, co 4 
Unaeiperrt (adj. chenom,è chiuso,; ser- 

- rato, sbarrato, di pagso eta. 
Ungeſpickt, dij. che 2ionrut: lardato; 
-rsenza lardelli;..=, fig. hicht ungeſpicht, 
non vuoto, pieno; . feto Bewtel.ift 
- nicht ungeſpickt, la,:sta.. borsa, nom è 
vuota , è piena di danajo. se 14 
Ungefpielty adj.&he non stato giuo 
to; ⸗ adv. senza;giuacare, se 
Ungefpift , 16 ap+! 
puntato, lie 
Unacivonneny ed): che nemè, Blate;:- ;.ii 
Unge ſpraͤchig , adj. .nen--affabite;g:> che 
«parla poc@ [i.e .4? san ser 0? 
Unaeſprachigkeit .s: fi mancanza d'affa- 
bilità ; umore di;parlar. poco, . 
Unaefprenan v'odj..6enza essere sprmas; 
zato, bagnawgocete.j -— it. ché mon, sì 
è fatto saltar in aria, 448 
Unacipilt , adj«che-sfon'è, scjacquato,:!; 
Unaeftabit;. adj;smou — — con ac- 
ciajo,; =; tuggtàhites, Eten, ferro n 
raffinato; —E— Wein, —53 
non acciajato. Pao 
me; 


ca: 


dii: senta puote; mou 
* 
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tnaeftalt, e ungetaliety. kd;. difor 
deforme; sformato; scontraffatto 
sotz0; de attò; brhtto ‘etc si adr: 
deforme ente; ‘difotfnameénté ; ‘con 
difforrirità; spropotzioridtamente. ‘ 
Ungeftafthett y 5. fi. (Migofatn dito! 
tà, \sformazione, deformità; brut- 
tezza: laidézza sproporzione. <* 
Unaéitampft} | duri non pestato; nat 
mazzerangatòd sto." — 
Ungeſtaͤndig, «dj. che nega, disnega din, 
fatto! i‘ ci ‘it des Verbrechens noch! 
ungeſt did; egli: négi antoràd’a'ave 


LE + «J 


sl di e Bba a? 1 


commesso ‘il erimè. 
Ungeſtaͤrkt «adj. “non -corrob 
von Mdihe, non inamidato, | 1. 
Unaetattbari, e ungeſtattlich, adj. inae- 
éordabile; ‘che ‘non può concedersi! 
Ungeftattet, -«@dj. non ‘accordato;’ non 
conceduto. i 
Ilnacfteift, adj. non appuntellato;- von- 
Waͤſche, non inamidato, v. unge⸗ 
ſtaͤrkt. . 
Ungeſtempelt, adj. non bollato. 
Unaettidt , «dj. non ricamato: 
Unacfiefelt, adj. non istivalato; sénza! 
‘stivali, >! — ve ' 
Ungeſtielt, adj. senza manico. 
Unaeftilit, «dj. che noù è calmato, non 


orato; — 


— 
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mente j,senz? ostacolo} > in trigeftor® 
ter Nube, in tranquillità senza di- 
. sturbo , a bell’*agia, "i 
| Unaefiopft, adj. mon:riem 
i tabacco elc. \ 
Umpettopicltipradj: mon chiuso. con tu; 
racciolo. RU CETO al 
Ungettofens «dj.: non spinto ; = it, mani 
i pestato :. unaeſtoßener Pfeffer, del pe- 
pe non pestato, Re” 
Uitaeftraft;. adj; impuito:; ingastiza»; 
to; adv. aripunemeonie, impui- 
tamente; senza gastigo; senza dan- 
(Ran .9 incomòdoa ) Lun , 
\Unacfraftbeit sore impubità,, 
Unacftreift prradgitnom ‘vergatog. 
-Xighe ) stisuegoliste. (LL ,- 
Ungeſtuͤm, s. m. gen. s, vom Winde 
Dm petuosità;: impeto ;.furia; viejens* 
za; — pon Menschen, importunità ; 
: inpprtunezzarbscecaggine rett.;; +., uff 
Ungeſtuͤm, adj. ingietuaso.; «vivlento * 
duxr ioso meermente;: gagliardo»: presi 
cipitoso; -— von Mensdeny. impari 
«ma; 'malesta; +riadv. beftia,, imperi 
tuosamenies violentemente: unge⸗ 
ſtum fordern » chiederè | importuna=; 
- mente isnportunvdtamente, son impf 
| pofrtienità cs cine. ungeitime Bitte, una 
domanda importuna, impetuosa,.... 
Ungeſtuͤtzt, adj. men, puntéllato; senz} 
appoggio. “anno en, —— 
Ungencht, adj. che nan è cercato, ria; 
CErLato.; r. ardlv. senza cercare ;* cine 
ungeſuchte Schreibart, stile yon,ricersit 
cato, non affettato, i. % . 
Ungeſund, 247. der nicht aeſund iſt, mal- 
aano ;; poco:sand; infermiccio; am; 
-malaticcio;, cazionevole; di. poca 
salute; — © cin ungeſundes Kind, cun 
-fanciullo sinfemnidoia;!. ammalatic=:? 
cio; — ungeſund werden, dare in ma- 
.la sanità; diventar: malsano; andar: 
»sene pel buco dell’acquajo; =. mas’ 
dien, immalsanire; render malsano; 
guastare la salute; -! der Geſundheit 
— malsano; nén:sano : insa- 
-lubre: eine ungeſunde Geaend, un 
tratto di paese malsano , insalubre,. 
Ungefundbeit, +. f. mala sanità: malsa- 
nia; infermità ;. -. der Dinge , insa= 
lubrità; nocevolezza. a 
Unaetadelt, adj. non biasimato;. non; 
censurato, 5 
Unaetifelt, ad;. non intavolato, 


pito di borra, 


a 


ist 


senanti 
Ni 


se 


Ù 
' 


soddisfatto, non appagato; — ſeine Ungetauft, 24; che non è battezzato, 

Neugierde blieb ungeſtillt, la sua cu-  Ungetban, ad}. che non è fatto; che si” 
riosità non fu appagata;- ifréThrd; —dee ancora.fare, | 
nen Glieben ungettilit, le di lei lagri- Ungetheilt, adj indiviso; non diviso; 


me non furono asciugate; v. ftillen, 
Ungeſtimmt, «adj. non accordato (par-" 
lando d’un istrumento musicale), 
Unaebrt, adj. imperturbato; non tur- 
bato; non . impedito; - adv. senza 
disturbo; tranquillamente; - libera- 


- adv. indivisamente; senza divi». 
sione. 

Ungethuͤm, s. n. gen. eg, plure , fol- 
letto, spettro; = fleine8 Ungethiimy 
— fistolo; mabisso; caval» 
no. 


Jiiia 


| Ung 
Aingetrinft, «dj. che non è abbevera- 
to; che non è adacquato. ero 
Ungetraut, adj. non congiunto in ma- 
trimonio; non maritato secondo le 
cerimonie. * 
Ungetreunt adj. non separato ; - adv. 
senza separazione, è » 
Unaetriten / adj. che: non. è calcato, 
--conculcato; non ‘pestato sotto. i 
piedi. — 
nexetren , adj» infedele ; infido } . perfi»» 


- adv. infedelmente; disleal- 
Unactreugt, adj. ( megt. ungetrodnet ) 
che non è'‘secco’,,mon’seecato.'. ‘ - 
Unigetreubeit / 4. f. v Untreue.. i 
Ungetroftet , adj. non consolato ;‘ seon- 
«solato. + * da IE, — 
ungetruͤbt/ adi. nun intorbidato, non 
intorbidito. RR 
Unaetrunfen, 24). e adv. senzà bere; 
: senz’ avere hevuto. Spa 
uUngetuͤncht j ‘adj. non-intonacato 
‘a intonaco. Ù sip o 101% 
Itrigeribt, adj. inéesercitato; ‘mal pra- 
tico. i * 
Ungewaffnet / 
Ungewaͤhlt/ 
‘adv. senza eleggere; 
inditferentemente. 
Ungewalkt, adj. che non 
lando di panno lano). 


5 
mente. 


;:sen- 


1 4d 


adj. inetme ; inoivatrmatò. 
adj. che ‘mon è eletto; 
, senza scelta; 


è sodato (pari è 


Ungewaltſam/ adj. inviolento ; che nomi! 


“tiga violenza; — adv. senza violenza. 
Ungewandt, 24}. che non è rivoftato 
(parlando d'abiti); 
stro, poco pronto. i 
Ungewandert , adj. che non ha fatto 
viaggi, le sue gite (parlando d’arti- 
‘pfanelli). ) prswin | 
Ungewarnt, adj. che non'.è stato. at- 
vertito, ammonmito. 
Ungewaſchen, adj. non lavato, non ri. 
sciacquato ; - fig. e prov. es mit uns 
gewaſchenen Handen anareifen , andàr 
a caccià col bue zoppo; entrar in 
mare senza biscotto; mettersi all’ 
impresa senza le necessarie cogni- 
zioni; * 
Maul, mala lingua ; sboccato. 
Unaemaffert , adj. che mon è adacqua- 
to, inacquato. 
ungewebt, ‘adj- non tessuto. 
Unacwidt, adj. seuza essere destato, 
risvegliato. — 
Ungewehrt, ad). che non è vietato; li- 
‘bero. 
Ungeweicht/ adj. che non è immollato, 
stemperato, 
Ungeweihet, adj. non consacrato; pro- 
fano. 


Ungewichſt/ adj. non incerato. 
ppi DE incerto; dubbio; dub- 


bioso; malsicuro; - subst. das Ge⸗ 
wiſſe fuͤrs Ungewiſſe nehmen, prender 


1230! 


-. fig: poco de. 


(fan.). ein ungewaſchenes 


Ung 


: il certo per bincerto; prender quel 
che è sicuro, e.liasciar il malsicu- 
ro 1.> adv.*d@bbiîvsamente ; . conin- 
certezza: o ungewiß fenn j- esser in- 
‘‘verto, stare in dubbio, > . 
Ungewiſſenhaft/ adj. che non è coscien- 
ziato ; poco’ scrupuloso; = adp, po- 
‘co cosciènzivsamente; senza co- 
scienza, -’': + ILE ZATIETZI 
Ungervifienbaftigfeit ;' 11:f. mancanza di 
coscienza; empietà:eto, + 
Ungewißheit ‘s19f.*imcerterza, incerti. 
tudine. . » 
Ungewitter, 5.‘ gen. è, Gttrm, tem» 
sesta; burrasca; -—- > Dmnermettery 
temporale; temporalacéio; - fg. 
tempesta; disgrazia; burrasca (per 
lando d’altercazione). |‘ * 
Ungewittervogel >. m. gen. $;' plus. vil 
‘ele turmvogef) procellaria (di Lin 
neo): hic 


Ungewoegen, «dj. che non è pesato, bi- 


‘lanciato; — it. adv. senza pesare. 

Uſqew ogen, adj: ungeticigt, disaffettò; 
‘raflevolo, da sco È 

Ungewogenheit s. f. “malvoglienza; 
‘ rnalrolere; avversione ete. | 

Ungewohnheit, s. F dissuetudine; disu- 
(80; disusanza; mancanza di consue- 
‘tudine' (parlando di persone). 

— e adj. insolito'; inusitato;, 
"disusato ; straordinario; - adv. fuo- 
ri del solito; inusitatamente etc. 

Ungewoͤhnlichkeit / 5a fx disusanza; sin- 
golarità; stranezza (parlando di 
cosce). , ’ , 

Ungewohnt/ adj. mon avyezzo; nou as- 
suefatto; — id) bin es (o dieſer Gad) 
ungewobnt, io non sono avvezzo 2 
ciò; = e$ (o ciner Sade) ungemobat 
iverdben , dissuefarsì, disusarsI; per- 
der l'usanza, la pratica di una cos. 

Ungewoikt, «dj. non rannugolato; nou 
scoperto di nuvoli; senza nuvoli; 
v. unumwoͤlkt. 

Ungewuͤrzt, adj. non condito; non ac- 
concio con spezierie; senza condi- 
mento; - fig. che non ha il suo sa- 
le; che mon ha nè sugo nè:sale etc.; 
sciocco, insulso, fado. 

Ungezaͤhlt, adj. che non è contato, non 
compreso nel numero; - adv, senza 
contare; senza noverare: das Ge 
ungezaͤhlt nehmen, prendere il danaro 
seuza ricontarlo, 


Ungezaͤhmt / adj. sfrenato; licenzioso; 


scapestrato ,, sbrigliato, indomito; - 

adv. sfrenatamente; alla sfrenata; 

scapestratamente. 

sugeribmtbeity s. f. sfrenamento; sfre- 
natezza, 

Ungezaͤhnelt, adj. che non è dentellato. 

Ungezabnt, adj. sdentato; senza denti; 
senz’.aver messo denti. 


‘Ung i 


Unaeziumt , adj. sbrigliato; senza bri- 
glia; — it. fig. ungezaͤhmt, v. 

Ungezaͤunt, adj. non.assiepato ; senza 
siepe. 

Ungezeichnet, adj. che non è marchia- 
to, contrassegnato, o segnato, 

Ungeziefer, s. n. gen. $, insetto; ento- 
‘ nm0; (e collett.) insetti; entoma- 
ti etc.; — it. Liufe, Floͤhe, Wanzen, 
pidocchi, pulci, cimici; - it. ſchlech⸗ 
tes Gefindel, ciurmaglia, 
glia etc, 

Ungeziemend, adj. indecente; sconve- 
nevole; disdicevole;- adv, indecen- 
temente; inconvenientemente, 

Ungeziemt, v. ungeziemend, 

Ungeziemtbeit, v. Unziemlichkeit. . 

Uageziert, «adj. inornato; disadarno; 
privo d’ornamenti; senza ornamen- 
ti; — tt. non affettato; senza affet- 
tazione. 

Ungesimmert, adj. non digrossato; non 
tagliato (parlando del grosso. le- 
gname). n 

Ungezogen, «dj. scostnumato; mal co- 
stumato; mal creato; discolo; di 
mal costume; licenzioso; ruvido; 
indisciplinato; scapestrato; scorte- 
se; rozzo; — cin ungezogene8 Betras 

. gen, condotta scortese, rozza, mal 
creata; - cin ungezogene8 Kind, fan- 
ciullo scotumato, discolo; - adv. 
scostumatamente ; discolamente ; al- 


la discola; scapestratamente;.roz- .. 


zamente etc, 
Ungezogenheit, 
scostume, increanza; .mala crean- 
za; libertinaggio; costumi rozzi, 
. crudi, ruvidi, 
rustichezza, 
Ungezuͤchtigt, adj, impunito, ingasti- 
ato 


apt — | 
Ungeaweifelt, «adj. indubitato; - adv. . 


indubitatamente. 
Ungezwungen, adj, non forzato; non 


i costretto; non obbligato per forza; . 
libero, spontaneo;:-. nicht affeftirt, .. 


|, non, affettato; non ricercato; non 
istudiato, mon istentato; naturale; 
disinvolto ;.- adv. non forzatamen- 
te; senza ferza; di buon grado; - 
unaffeftirt, senz’ affettazione; non 
affettatamente; senz’ arte. |. 
Ungezwungenheit, s. f. naturalezza ; - 
von Perſonen, maniere non affetta» 
te; aria facile, sciolta, agevole; di- 
sinvoltura. ’ 
Ungiftig , adj. non velenoso, 
Ungiltig, «adj. . invalido; . inefficace; 
nullo; - ungiltig machen, invalidare; 
far invalido; «nullo; amnullare; + 
imgiltige Muͤnze, moneta che non ha 
corso, uso; che non si. può spende» 
* re; - adv, invalidamente. 
Ungiltigfcit, +. f. invalidità; nullità, 
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genta- . 


s. f. scostumatezza; .. 


incolti; rozzezza; .. 


Ung 

Unglaͤrzend, «4; che non ha lustro, 
lucentezza j senza lustro. 

Unalafirt , adj. non lustrato (parlando 
di.guanti). 

Unglafurt, «adj. non invetriato; non 
inverniciato (parlando: di pignat- 
te etc.). Pe 

— n Unglaubfarfeit, v. unglaub⸗ 
ich ꝛc. 

Unglaube, s. m. gen, ng, incredulità; 
miscredenza; mancanza. di fede; ir- 

i, religione. 

Unglaubig, e ungldubig, adj. incredu- 

.,lo.j miscredente; — ie. subst. die line 
glaͤubigen, gl’ increduli; gl'infedeli; 

, 1miscredenti, . 

Unglaubigfeit, e Unglaͤubigkeit, s. /. in- 
credulità, , 

Unglaublich, adj. incredibile; da mon 
credersi; - adv. incredibilmente. 

Unglaublichkeit / s. fi imcredibilità. 

Unglaubivardig, 4@dj. poco degno di fe- 

e, di credenza; di dubbia fede ; che 
non merita d’essere creduto. 

Unglaubwuͤrdigkeit, s. f. qualità di cosa 
o persona poco degna di fede, 

Ungleich, «dj. disuguale; ineguale; 
inequale; = ein ungleicher Boden, ter- 
reno disuguale; — cin ungleicher Puls/ 
polso disuguale, dissomigliante, dis- 
simile; differente; - an Alter, an 

Staͤrke ungleich, dispari d'età, e di 

forze; - ungleicher Streit, combatti- 

mento dispari; -. an Sprache, an 

Sitten ungleide Volfer, popoli diffe- 

renti,... dissomiglianti nel linguag- 

gio, ne’ costumi; — ungleiche Zahl, 
numero impari, dispari; - ie. uns 
vortheilhaft, nabtbeilig , svantaggio- 
s0, cattivo: ſich angleichen Urtheilen 
ausfeben, esporsi agli altrui giudizj 
svantaggiosi, .cattivi, malevoli; - 
adv. disugualmente ; disegualmente; 

, inegualmente; - ungleich, con compa- 

rati, come: ungleich beſſer, mehr, in 

«comparabilmente meglio, più; ‘via, 

assai megliwetc.: er ift ungleich reis 

cher als fein Bruder, egli è via più 
ricco del suo fratello; — etwaus une 

gleich aufnehmen, avere per male) a 

male; - ungleich von Jemand' denken, 

urtheilen, pensare, giudicare mdle, 
svantaggiosamente di alcuno, 

Ungleichartig, adj. eterogeneo; dispa- 
rato; disgiunto; ‘dissimile; discor- 
dante; di natura diversa, ° 

Uneleichartigfeit, «. f. eterogeneità... 

Mngleibformig, adj. differente, dispari 
di forma; non conforme; - ad». 
differentemente di forma}; cine un⸗ 
gleichformige Bewegungy movimento 
non conforme, disuguale, o accele- 
rato o rallentato, 

Ungleichfoͤrmigkeit, s. f. differenza; di- 
sparità di forma. . 


Ung 


Unafeibailtend, #4}. itiequivàlente sriti- 


egnale nel valore. 


dIngleihhtit, rs: f.. des Bodeng 20.) ino ; 


gualità, disugnaglianza; scabrosità; 
tw ie. der Sachen uinter ſich, des Alters, 
der Starfe.2c,, «disparità; disugua- 
glianza; disconvenienza ; . 
diversità ;m-in Vertraͤgen, ben den Giis 
riffen, claudicazione, st 
Unglimpf, 4. m. gen. c$y indiscretezza, 
sgarbatezza;. .disamorevolezza; : du- 
rezza; ruvidezza; acerbezza; bru- 
schezza ; asprezza, 
Ungalimpflich, «dj sgarbato; indisore- 
to; ruvido; brusco; aspro; fiero; 
duro; acerbo; - adv. aspramente; 
- duramente; fieramente; con bru- 
schezza, asprezza etc, PIENE 
Unal mpflichkeit, sf v. Unglimpf. 
Unalùd 5. n.. gen. eg, disgrazia, mula 
sorte; sorte avversa, contraria; di- 
- savventura;-sventura; sciagura; av» 
, versità; infortunio; malanno ; mi. 
sventura; iraversia; misavventura; 


s° QUA] } 7. das Ungliid hat es ſo gewollt/ 


la mia.sorte avversa lo vuol ICAsÌì; — 
Unaliid haben, im Spiele, saver di- 
sdetta; èssare imdisdetta, in disgra- 
zia; —, prov..cin Ungluͤck ift bald ace 


ſchehen, de disgrazie son sempre ap- '# 


parecchiate ;.-: adv. imm Ungluͤck, per 
disgrazia, per mala sorte; tatalmén» 
te, sciaguratamente. 32* 


Ungluͤcklich, adj. infelice; sventurato; - 


sfortunato; ,tristo;sciagurato; doloro- 
so;disgrazialo; disavventurato, disàv- 
venturoso, sventurato, sgraziato;= cin 


ungluͤcklicher Menſch, nn uomo sforftu» - 


nato, infelice, disgraziato; sventura- 
to;- im Svielysfortunato nel giuoco; 
disdicciato ; ché ha disdetta von 
Sachen, infelice; avverso; sinistro; 
contrario; funesto, infausto; - uns 

luͤcklicher Tag, Zufall, giorno, o dì 
Unesto, nero, sfortunato, incon- 
tro, sinistro, cattivo, sgraziato; - 
\ «gin ungluͤckliches Gedaͤchtnift +-baben, 


aver una memoria infelice, ‘sgra- 


»Riata; - adv. mallidiiber Weiſe, per . 
per mala sorte; infelice. - 


disgrazia, 

mente; disgraziatamente, sventuira- 

tamente; avversamente.; disavven 

turatamente ;: sgraziatamente; di- 

-' 8graziosamente, —malavventurosa- 
mente, disventuratamente, sventu- 
ratamente, infortunatamente, 

Ungluͤdsbote, s. im. gen. n) plur. n, an- 
nuuziatore, appòrtatore di triste 
nuove, 


Ungluͤckſelig, adj. infelice; calamitoso ; 


sciagurata; miseroi tristo; disastro- 


so, tapino etc.; - adv. infelicemen- : 


te etc, 
Unalidibligfeit, s. f. infelicità, . cal&- 
mita, miseria; somma disgrazia. 


123% 


divario ; - 


Ung 
Mnanidsfali ‘0. m. zen Br plùr. fili, 
caso; ‘infelice, -sinistto; accidente 
sfortmato ;- tristo avvenimento ; col- 
po sfortunato; misavventura, guajo, 
-* infortunio ,imalanno, 
Ungluͤckskind, +. ni gen. es, ‘plur. finder, 
uomo . sventurato; bersaglio della 
- fortuna; persegnitato dalla forttna, 
Ungluͤckslinie/ s..f. plur.:n, linea sin 
stra ; linea che presagisce le disgra- 
". zie. 
Unaluͤcksſtern, s. m. gen. 6, costellazio 
ne avversa, simistra, contraria; - 
° fre. sorte avversa, contraria. 
Ungluͤckeſtifter, s. m. gem: et, tomo ma-. 
lagurato; . autore delle disgrazie; 
seminatore delle zizzanie, 
Maluͤckstag, s: m. gen. es, plur.e, gior 
no sfortunato, infausto, malagura- 
‘to, di mal augurio. 
Ungluͤcksoogel, s. m. gen. &, plur. via, 
‘ ‘uccello dimal augurio, malagurato, 
‘malagurioso; - fig. momo malagi- 
rato, che reca disgrazia; uomo 
sciagurato, '#forttmato) 
Uualtidfs00ff,-adj. pieno‘di disgrazia. 
Mnafids;eihen, s. n. cem. $, segno, in 
dizio, presagio di disgrazia; cattiro 
augurio, mal augurio. 
nanade , s. f. disgrazia; sdegno; - 
die Mngnade Gotteg, lo sdegno, l'in 
+ di Dio; - bey einem in Ungnade fu 
— [en cadere, o.venire in disgrena 
d'altriti; ⸗der in Unanade ift; che è 
in disgrazia; caduto, venuto in di- 
sc eretti! ficb auf Gnade und Unan 
— de ergebett, rendersi, darsi a discre- 
zione, 
Ungnaͤdig, -adj. .sdegnato; moss ? 
sdegno, e inclemente; poco ben» 
- *guio èete.}"- iti @adu, es ungnaͤdig nd 
men, sdegnarsi; pigliar a male eic. 
»- (dicesi de — personaggi). .* 
Ungsoͤttlich, adj. disdicevole a Dio; in- 
: “degno della divinità; — ir. gottlo 
empio, irreligioso; dispiacevole è 
Dio; contrario alle leggi divine. _ 
Ungsoͤttlichkeit +s. f. qualità di così di- 
sdicevole, ripugnante all’ ‘essere ©! 
Dio; — it. irreligione , empietà. 
‘Unarcifbarse ungreiflich, «adj. intoo 
i’ bile, intangibile, impalpabile; ch* 
non è soggetto al tatto; — ad» in 
palpabilmente, \ EEE 
Ungrund, s. m. gen. eg, .insussisteni?; 
- poco fondamento; mancanzs di ſos· 
damento; — von per pei 
runde ciner Sache uͤberzeugt feno 
ser persuaso della falsità d'un 
cosa. i — 
Ungruͤndlich, adj. poco solido; Di 
sodo; poco prefondo, poco fond" 
Ungruͤndlichkeit , 3: f. poca solidità, p 
ca profondità di dottriua; SUP 
cialità, 


/ 


Ung 


Unguͤltig, Unguͤltigkeit, vi ungiftig 10... 
Unaunit, s. f. disfavore, disgrazia. 
Unguͤnſtig⸗/ adj. disfavorevole; poco fa+ 
vorevole, propizio, secondo etc.; = 
cinungiinftiaes Schickſal, sorte disfavo= 
revole, mala sorte, sorte contraria; 
- cin unguͤnſtiger Wind, vento poco 
favorevole, contrario; - einem uns 
guͤnſtig werden, privar altrui del fa- 
vore, della grazia, non averlo più 
în grazia.;.r «adv. disfavorevolmente. 
Ungut, adj.-pocg-buono; - fam. halten 
ie mic nicht fur ungut, nebmen Sic 
nicht fue ungut,. compatitemi ; :seu- 
satemi etc. “n # 
Unguͤtig / @dj. poco. buono; poco benié 
gno; duro, rigido; = adv. es unguͤtig 
nebmen ,  pigliar una cosa per male; 
prendere in mala parte; aversi a 
male; formalizzarsi etc. ; ¶ Sie wer—⸗ 
den nicht unguͤtig nehmen, nehmen Sie 
Nnicht unguͤtig, mi scuserà, mi scusi, 
Unbaltbar, adj. poco durevole, di po- 
._ 6a durata; - von Er}, vuoto, scarso 
di metallo; .+ gine- unhaltbare Mei— 
nung, ein unbaltbarer Sh(ufs; opò 
nione che mon può mantenersi; are 
gomento. .che non può provarsi, 
mantenersi; r .. cin unbaltbaree Vers 
prechen, promessa che non, può man- 
*nersi; — \gin unhaltbarer Platz / 
. piazza, che. non può resistere, che 
non può essere difeso, poco munita, 
Unbaltbarfeit , s. f. poca durata, poca 
, durevolezza, o.durabilità; - deg Er; 
308, scarsezza di metallo; - Unbalts 
barfeit einer Meinung, cines Verfpres 
ens, imapossibilità di mantenere 
un’ opinione, nna promessa ; -— eines 
. feîten Plages, impossibilità di resi. 
stere. ‘ Ì 
Unhaͤuslich, adj. che ha poca cura delle 
faccende domestiche; che non è 
buon .economo. . | Les del 
Unhaͤuslichkeit, «. f. trascaraggine nelle 
accende domestiche; avversione per 
le faccende domestiche, | 5 
Unbeil, +. n. ren. eé, male, danno, 
disgrazia, disagio, discapito,, tra- 
vaglio, sventura, sciagura, pena, 
affanno; - Undeil ſuchen, cercar il 
mal per înedicina; - Uubeil ftiften, 
anfangéi, recar disgrazie; cagionar 
aTanizia; travagli; .attaccar bri. 
glie et@ #_ der nidté dig Unpeil fifs 
tet, homo malagnrato. — 
Unbeilbar; adj. incurabile ; insanabile ; 
- fig. unfeilbare Leidenſchaft, passio- 
ne incurabile ; -' adv. insanapilmen- 
te; senza rimedio, _ hr 
Unbeilbarfcit, s. f. lo stato di ciò clie 
è incurabile,’ —— 
nbeilia, adj. profano, sacrilego, ir- 
religioso; - &dv, profanamente, ir- 
| religiosamente. 
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Unk 


Unheiligkeit/ . profanità., inreligio- 
sità, sacrilegio. 0... 

Unbcilfam, «dj. malsano; che 

. salutare, —— eto. * 

Unheilſamkeit, s. f qualità di ciò ch' è 
malsano. |, .; . 3 

Unbeilſtifter , 5. m..gen..8, uomo mala- 
gurato,, autore delle disgrazie ;. che 
attacca brighe.. ., .,,, 

Unbeiltvoll ,, adj... pienn d’affanno etc. 

Unbill, adj. non chiaro; non limpido, 

Unberausaegtben.,. adj. inedito. 

Unbirgettelit, adj. non ristabilito, 

Unbintertreiblidi, adj. che non si può 

. frastornare, distornare, impedire,** 

Unhoͤflich, «dj. incivile, scortese, ru- 

. vido; rustico, disobbligante; - advi 
incivilmente, scortesemente, disob= 
.bligantemente , rusticamente, ., ’. {i 

Unhoͤflichkeit, 5. f, inciviltà; scortesia; 
rozzezza etc. 

Unboldy adj. sfavorevole, malvoglien- 
te, disatfezzionato, disamorevole $ 
poco benigno, grazioso. 

Unbold, s. m. gen. cè, plur. ey maliar- 
do, stregone; - it. uomo malagu= 
rato, scellerato, malvagio; - ffeis 
ner linbold, fistolo, nabisso, catti- 
vello etc. 

Unbotdenfraut, «. n. gen. es, oleandra; 
nerio, alloro rosa. > 

Unboldin, s. f. plur. nen, maliarda, 

, strega; - it. una scellerata, malva- 
gia. | 

Unhoͤrbar, adj. inaudibile, che non si 
può udire. _. - 

Unjagdbar, adj. nom 


non è 


 Mild, disadattq; 
immaturo alla-caccia. » 
Uniform, ss. f. plur. en, abito uni- 
forme, ©... COR 
Univerfal, adj. universale, generale; 
 — Univerjfalgelebrters serbe, sgeifto ⸗ge⸗ 
ſchichte ꝛc. nomo universale, che .sa 
di tutto; eredo universale; lo spiri- 
| to universale; storia universale ete 
Univerfaliene s. ꝓl. in der Logif gli upi- 
vetsali, 00 i — 
Univerſitaͤt .s. F. pilu», eny università; 
auf, die Univerfitit gehen / andare 
al upiversità, 


Univerſitaͤtsfreund, s.m. gen 4; pluz. 0 


amico dall’ università (di cui la co- 
noscenza si è fatta all’ università). 
Univerfitàtétehrer, s. m. gen. $, profes; 
sore in una università, ‘ 
Unfatbolifh , adj. accattolico; che non 
-_è cattolico,. .. _ svi enti 
Unfaufbar,y e unkaͤuflich, adj. che no 
‘ si può comprare. ii 
Unfe, s. f. plur. n, specie di ranoc- 
chio che sì nasconde ne’ luoghi 
_ umidi delle case, e rende un suono 
simile alla denominazione tedesca, 
‘detto rana portentosa. 
Unkenntlich, ad; che non può essere 


Uni | 
‘ conosciuto; non ‘cohescibile; - ‘fié 
unkenntlich macben, travisarsi, trave- 
stiìrsi, -per non: essèr conosciuto. 
Unkenntlichkeit, s. f. impossibilità d’es- 
ser conosciuto, nr 
Unkeuſch, adj. incasto, impudico, diso- 
nesto, intemperante; ⸗unkeuſche Ge⸗ 
danken, pensieri împudici, lascivi ; - 
ir. adv. ìimpudicamente etc. — 
Unkeuſchheit, s. f.‘‘incastità, impudici- 
fia, incontinenza, | È 
Unklagbar, adj. che non si può que- 
relare; diche non si può far diman- 
‘ ‘da în giudizio, | 
Unffage, s. f. querela, ‘accusa malfon- 
«data, illegale.‘ © 
Unklar, #d;. che non'è chiaro, limpi- 
“«do; turbato, oscuro, J 
Unflarbeit,-s. f. oscurità; poco lume etc. 
flug, @dj. poco prudente, poco'sa» 
vio; 1mprudente etc.; = àdv. impru- 
- dentemente, con poca prudenza. 
Unfirabeit, v. f. imprudenza ; inavver- 
tenza, 

Unkluͤglich, adv. v. unklug. 
Unkoͤrperlich, adj. incorporeo, incor- 
porale: immateriale, 
Unkoͤrperlichkeit, s. f. incorporalità ; im- 

materialità, DE 
Unkoſten, s. pl. spese, costo, dispendio ; 
- fid in — ſtecken, mettersi a 
spendere, a fare una spésa insolita; 
= die Unkoſten tragén, portarle spese, 
| pagare le spese; - einen gu den Unfos 
ſteen verdammen, veruttheilen, condan? 
var uno a pager le spese d'una lite, 
Unkraͤftig, adj prive’ di forza; ineffi- 
, cace; - unfraftiae Speiſen, cibi, ali- 
‘intenti poco sostanziosi, di poca 0 
| miuna sostanza etc; - Die Beweiſe 
werden mit der Zeit unfraftia; le prove 
scemano di vigore, si debilitano per 
‘la linghezza di tempo; > adv. senza 
! forza etc, Eni J 
Unkraͤftigkeit, s. f. poca forza; ineffi- 
- cacla; debolezzà; + ‘der Beweiſe, po- 
co vigore delle prove. — 
Unfraut, s. ri gen. eg, plur. kraͤuter, 
erbaccia ; ‘erba cattiva, malerba; 
zizzania; - prov. Unfraut perdirbt 
‘’ gricht, la-firal erba cresce sempre}; è 
“fig. Unkraut fien, seminar la zizza. 
nîa, la discordia, 
Unfunbe, s. f. poca pratica, poca espe- 
rienza; inesperienza, imperizia, igno» 
‘ raiiza. nl i 
Unfundig, adj. malpratito, non prar 
| fico, poco pratico ; - einer Spracht une 
kundig ſeyn, non esser pratico d'una 
° lingua: non intènderla, ERE 
Unkundigkeit, s. f. v. Unfunde, 
Unkuͤnſtlich, adj. inartificioso, non ar- 
‘* tificiale, non artificiato;- adv. senz 


— 


arte; senza artificio ; non artificial» 


mente, 
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Unlaͤndbar, dj. «dové non si. pub ap- 
prodare. i 
Unlaͤngſt, adv, poco fa; hon è molto 
tempo; testè; poco davanti; non è 
‘guari; ultimàmente etc. 
Umateiniſch, «adj. contrario al genio, 
al carattere della lingua latina; - 
unlateiniſcher Ausdruck, voce barbara; 
barbarismo, i. sue 
Unfiugbar, adj. v. unleugbar. 
Unfautery adj. ché non'è mero, pretto, 
‘ schietto; mischiato$g — ig. non illi- 
bato; poco puro: unlantere Abſichten, 
‘intenzioni poco rette; ‘purgate; in- 
.tenzioni cattive. i l 
Unfauterfeit, ». f. qualità di cosa poco 
schietta; difetto di ciò che non è 
| pretto, puro etc, — fig. der Lebre, 
der Abfichten, poca purezza d'una dot- 
‘.trina; poca rettitudine delle inten- 
zioni, © | 
Unlebbaft, adj. poco vivo, poco vivace, 
ocò brioso ; inanimato etc. 
Unlebhaftigkeit + fi mancanza di vi- 
‘ vacità; di vivezza, di vigore. 
Unlehrbar, adj. indottrinabile. 
Unleidbar, ad). incapate di patire; non 
oggetto a patimenti; impassibile. 
Unieidbarfeit, s/ f. impassibilità, l'es- 
—ser insoffribile. © 
Unleidenſchaftlich, * disappassionato, 
spassionato, apatico, insensibile; - 
adv. disappassionatamente, senza 
passione. DA 
Untceidig, adj. impaziente, insofferente, 
schizzinoso; = adv. impazientemen- 
te;- der Kranke ift febr unfeidia, Pam- 
malato è assai impaziente, insoffe- 
rente. 
Unleidlich, adj. insoffribile, intollera- 
bile; - adv, iusoffribilmente. 
Unleidlichkeit, *. f. impazienza, insoffe- 
‘ renza; intollerabilità, 
Unleiftbar, adj. che non si può presta- 
| réè, che non si pnò adempire; in- 
esegnibile, impraticabile, 
Unlernbar, adj. non apprendevole; im- 
° possibile ad apprendersi. 
Unlernſam, adj. indocile; che impara 
‘’ difficilmente; mon apprensivo. 
Unlesbar, adj. che non si può leggere; 
scancellato , spento; + if..che non 
è degno d’esser letto,  * © 
Unleſerlich, adj. che non si Pu legge- 
‘ te, Che non'è leggibile; malagevole 
., A potersi leggere; - ad», da non 


' potersi leggere etc.; = eine unleferlis 


che Hand ſchreiben, scrivere male, da 
non potersì leggere; scrivacchiare, 
Unleſerlichkeit, 5. f. qualità di ciò che 
non si può leggerè, ‘ 
Unleugbar, adj. innegabile; che non 
. può negarsi; - adv, in maniera in- 
negabile. 
Unleugbarfeit, s. f. l’esser innegabile, 


Unl 

Unleutſelig, ladj. inumano, ruvido, 

brusco; - adv, senza mansuetudine, 

, ruvidamente, KIEL 

Unleutſeligkeit, +. f. ruvidezza, rhan- 

canza di mansuetudine; di dolcezza, 
di umanità, i 
Unlieb 7 adj. discaro, poco a grado. 

Unlieblich, «adj. insoave, non soave, 


spiacevole al gusto; - unliebliche Stim⸗ 


_ me, voce spiacevole, poco dolce etc. 
— s, f. insoavità, insuavitâ. 
nlobengmirdig, «adj. indegno, imme- 
ritevole di lode. n 
Unloͤblich, adj. illodabile, illaudabile; 
adv. in maniera illodabile. 
Unloͤblichkeit, s. F. qualità di cosa.ill 
+ dabile. _ 
Unloͤſchbar, 44}. insmorzabile; inestin- 
uibile. 
Unloͤſchbarkeit, s. F. l'essere insmorza- 
bile etc.. 


Unluſt, s. f. disgusto; dispiacere; di- 


spiacevolezza; noja; tedio; - prov; 
feine Luft ohne Unluft, non si dà rosa 
senza spine: | 


Unluſtig/ adj, ingiocondo ; ‘che non è 


ocondo, gajo, giojoso, piacevole; - 


‘îmerescevole; - er ift unfuftig, egli 
non è gioviale, allegro; egli ha i 
° bachi. ps 
Unmangelhaft, adj. che non è difetto- 
, 50; + adv. 8 difetto. 
Unmangelbaftigfeit , s. f. qualità di ciò 
che è senzà difetto, 
Unmanierlich, adj. non manieroso, po- 
“co manleroso; rozzo; sgarbato; + 
adv. sgarbatamente. | 
Unmanierlibfeit, s. f. 
sgarbatezza, ‘’ 
mann, è. nm. gen. es, plur, mdnnery 
menno; è impotente, inabile alla 
generazione. N i 
Unmannbar, adj. impubere; che rion 
è in età di pubertà; - unmannbareg 
Maͤdchen, fanciulla che non è da ma- 
rito ; — dag unmannbare Alter, l’età 
impubere, 
Unmannbarfeity +. f. l’esser impubere; 
il non esser da marito. ©’ ne” 
Unmaͤnnlich, adj. non virile, indegnò 
d’un uomo, d’un.galant’ uomo; po» 
co valoroso; codardo, 
Unmaͤnnlichkeit, s. f. mancanza di vi- 
rilità; codardia. | 


sgatbataggine, 


Unmafgeblià , adj, e adv. salvo altrui 


migliore avviso ; deferendo all’ altrui 

| opinione; senza pregiudizio. di mi- 
glior avviso o consiglio; — mein uns 
ßgeblicher Rath ift diefer, il mio av- 
ani. deferendo al di lei giudizio, 
stiva la di lei opinione, assoggettan- 
domi sempre alla di lei opinione, 
sarebbe questo ; — bdiefen Punft wollen 
wir unmaßgeblich gleich in Richtigkeit 
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bringen,quamnto ‘a questo .articolo, 
\ «cene: sbrigheremo, -piacerido.tosì a 
lei, adesso’ si: > 
Unmafig, 24}: intemperante; immotne» -· 
"ratà; ‘sinoderato:; eecedente;-- uns 
‘ méfig im Effen und Trinfeny intem- 
perénte-nel mangiare e nel bere; È 
. cine unmifige Hitze, Kaͤlte, nin caldo, 
freddb smoderato , ‘eccessivo; - ein 
unmaͤßiges Gelaͤchter, un riso smode- 
rato; - adv, intemperantementey im- 
| moderatamente :; ‘’smoderatamente!, 
disordinatamente, sregolatamente. 
Unmafiafeit, ‘nf: intemperanza, ini 
— moderanza, ‘distemperanza, inconti- 
nenza, eccesso, sregolatezza, 


Mnmasfirt, adj. non mascherato; senza 


maschera. 

Unmateriell ) adj. immateriale. 

Unmenſch, s. m. gen. en, plur. en) disu- 
mano; che non ha sensi d’umanità* 

‘ unbarbaro, spietato; mostro di crù- 
deltà, di spietatezza; - ein Hnmenfb 

‘ werden, disumanarsi, lasciar l’uma- 
nità. ’ 

Unmenſchlich «dj. inumano, dilumano’; 
barbaro, fiero} crudele; spietato; 
atroce; - it. adv, inumanamente; 
barbaramente etc. 

Unmenſchlichkeit, s. f. inumanità; im- 


° manità, atrocità, barbarie, crudel. - 


tà, spietatèzza. a 

Unmoͤrklich, adj. impercettibile, che nén 
sì può scorgere; insensibile; + adv. 
impercettibìlmente, . insensibilmen- 
te, a poco a poco, 

Unmorklichkeit, s. f. impercettibilità, ‘ 

Unmefbarr2 adj. immisurabile, im- 

Unmeßlich. F mensurabile, incommen- 
surabile, da non potersi misurare. 

Unmefbarfeit,? s. f. incommensurabi- 

Unmẽeßlichkeit, $ lità. 

Unmild, adj. poco caritatevole etc. 

Unmiflbdey p +. f. mancanza di.carità; 

Unmifbbeit,$ poca carità. 

Unmitleidig, adj. poco compassionevo- 
-le; spietato; duro; rigido; severo; 
- it. adv. senza compassione; spie- 
tatamente; duramente, \ 

Unmitleidigkeit, s. f. poca compassione; 

‘ spietatezza, 

Unmittelbar, adj. immediato; - adv. 
immediatamente. 


‘Unmittelbarfeit , s. f.. così chiamavasi 


altrimente l’esser:soggetto immedia- 

tamente al Imperatore tedesco, 
Unmittheilbar/ adj. ineomunicabile. 
Unmittheilbarkeit, s. f. Pessere incomu- 


nica bile. 


AUnmoͤblirt, adj. non mobigliato; non 


fornito di mobili, d'arredi. 
Unmodiſch, adj. e adv. che non è alla 
moda; fuor di moda, 
Unmoͤglich/ adj. impossibile; - unmdgs 
lime Dinge vornehmen, cozzar co) 


Umn 
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muro, dar un pugnosim cielo,ete.; = . ..dissoluta;.r. _ado, disordinatamente, 


» ‘substtrl’impossibile;— de wenn; man / 
welches doch unmoͤglich, wieder jung 
wuͤrde se perimppssibile ,; si tor⸗ 
nasse giovane; — adv.,,impossibil- 
+ .. mente. .,, * nti 
AUnmoͤglichkeit, s. f. impossibilità, .. 
Unmerafifhà 7 adj. immorale. .. | 
Unmindigy adj, minore; che è in mi- 
more età. ca 
Unmuͤndigkeit, +. F. minorità, 
dinmifig, adj. che non è ozioso,; disoc» 
cupato.: x pi ri, ; 
Unmuth, sen. gen. es, malinconia; 
. cattivo .umore; ‘affanno; costerna- 
zione; collera; - in Unmuth gexrathen, 
i andare in collera. 
Unmitbhia, adj. malinconico è di mal 
umore; costernato, scoraggiato; che 
-, Îficresce a se stesso, di 
Atunababmbar,2. 4). inimitabile; che 
Uunadahmiidh,f$ non si può imitare. 
Unnachbarlich, adj. è «dv, che non con- 
-; viene tra vicinij in modo sconvene- 
vole tra vicini. 
Annachbleiblich, adj. vr unausbleiblich. 
Annachgeſagt, adj.. che mon si ridice. 
Unnach theilig, adj. non svantaggioso etc. 
AUnnachthulich, ad). che.non si può con- 
traffare, imitare. , È 
Unnatuͤrlich, «dj. innaturale; non na- 
turale, snaturato; fuor di natura; 
che è contro natura etc. ; > adv. ſuo- 
ri di natura; non naturalmente. 
Mnnatiirlibfcit, s. f.. qualità, di cosa 
fuor di natura, 
Unneunbar, adj. innominabile, inno» 
-., mabile. , 
Unndtbig, adj. non necessario; inutile, 
soverchio; - es ift unnothia, daf 20. 
». mon occorre, che etc.; - adv. senza 
necessità, senza un bisogno, 
Unnothigfeit, s+f. superfluità, inutilità, 
MUnnig, adj. inutile, disutile, .infrut- 
tuoso, superfluo, soverchio; - ganz 
unnuͤtz, disutilaccio, iputilissimo;-= 
adv, disutilmente, inutilmente, in- 
fruttuosamente, in vano etc. 
Unnigbar, 4dj. da non valersene, da 
non ricavarne profitto, « 7 
Unnuͤtzlich, adj. disutile, inutile; - it. 
adv, disutilmente, inutilmente, in 
fruttuosamente. 
Unnuͤtzlichkeit, s. f. inutilità, disutilità. 
Unòde, «dj. non deserto, non disabi- 
tato. — 
Unordentlich, adj. disordinato, confuso; 
.: senz’ ordine, inordinato, scomposto, 
sconcertato, alterato; - unordentlich 
liegend, umber geworfen, abbattufo- 
Jato; — unordentlicher Menſch, uomo 
diosrdinato, poco esatto; ausſchwei—⸗ 
ender luͤderlicher, sregolato, disso= 
uto, sviato;- ein unordentliches (aus⸗ 
ſchweifendes) Leben, vita sregolata, 


è 


% 


« SCA ordine, inordinatamente, sre- 
° golatamente. aa 
Unoginuna s. f. plur. eny disordine, 
* dîsofdinamento, confusione; « ‘Ut 
Ordituita, Verwirrung (unter cinauder 
liegender Sachen ꝛe.), scompiglio, me. 
scolamento; = in Unordnung bringet, 
disordinare; perturbare’, confonder 
l'ordine; scompigliare, sconcertate, 
' dissestarej - int Mnorbnuna Ffommey 
disordinarsi> venir in disordine ; con 
fotidersi;- îm £eben, ‘disordine, sre- 
golatezza; dissolutezza de’ costumi; 
— ti der Natur und Kunſtwerken, sre- 
olamente; disordine ;: sconcerto. 
Unparteypiſch, adj. imparziale, not 
—— $ parziale; che non-ha 
‘ patzialità; «sazio. seriza parzialità.. 
Unpartevtishfeit , 5. f. imparzialità. + 
Unvafi} adv. indisposto che non stà 
troppo bene di salute; malaticcio, 
infermiecioo. or: 
Unpaßlich, «dj. alquanto indisposto; 
» Va, unpog, ul i v 
Unpaͤßlichkeit, s. f. indisposizione, leg- 
gior attacco di malattia; infermità 
Unperſoͤnlich, «dj. vom Stitwort, e 
bo impersonale; — adv, impersosal- 
mente, sole | dl 
Unpetſchirt, adj. senza impronta, sen 
ꝛa saigillo etc. il Adi 
Unpfandbat, 4@4j. che non pub "essere 
pignorato, ipotecato. | 
Unpflicht, «s. f. obbligo d'un vassallo, 
di prestare servizio al padrone in 
| certe pccorrenze straordìinarie;- il. 
.dazio, împòsizione straordinaria. 
Unpflichtig .adj. obbligato a seruch 
‘© dazi straordinari. |’ a 
Unpolirt, adj, non pulito, non liscio ete 
Unpolitiſch, adj. impòlitigo; non poli» 
fico; poco politico; = adv, impoli= 
, .ticamente; non politicamente; senta 
polilica., o 
Unpolizirt, adj. che non' è polito, non 
. reso civile. 
Unprobirt, adj. non provato, non esp* 
rimentato; - adv. senza prova; sel- 
za saggio. 


Unproportion, s._f. disproporzione, spro 


porziorie. — 

Unproportionirt, adj. disproporzionato, 
sproporzionato , improporzionalo, 
improporzionale; - it. adv, spropor- 
zionatamente etc, 

Unranzionirt, adj. che non è riscattato, 
ricomperato, 

Unrathy s. m. gen. es, Unreinigkeit, 
Edmug,. immondezza, sudicer8, 
sporchezza, bruttura; — unnuͤtzes, 4 
taugliches Zeug, mondiglia, maramé, 
sceltume;- Unratb (von Menſchenund 
Thieren), escrementi, scremenli; ° 
Verwirrung, Verdruß, confusionea 


Unt 
° righe, dispiacere; - \'Iturath mer⸗ 
‘-fèen, aver sentore di qualche male; - 
Ueberfluß, ciò che v'è di soverchio, 
superfluità; sfoggio inntile ; spreca- 
mento, perdita: wozu dienet Diefer 
Unrath? a che questa perdita ? 
Unraͤthlich “adj. poco economo; che 
non usa economia; senza rispar- 
mio etc. \ —* 
Unraͤthlichkeit, s. . poca economia, 
poco risparmio; sprecamento. 
Unratbiam, adj. non espediente, in- 
opportuno, non utile etc, 
Unrecht /s. n. gen. eg) torto; — Unrecht 
baben, avere torto ;: non aver.ragio- 
mes-- einem Unredt geben, dare il 
torto a uno; - fcin Unrecht geſtehen, 
‘ confessare di aver tortoj — prov. dit 
‘Lodtein y die Abmwefenden muͤſſen immer 


(0) 


Unrecht baben, weil fie fit nibt verants — 


ivorten ‘fonnen, i morti, gli assenti 
hanno itotto,. perchè non -possono 
difendersi; —! Geivalttbitigfeit , Be⸗ 
leidigung, torto , avania ; ingiustizia, 
” ‘ingiuria: emem Unredt thun, far tor- 
‘» to; danno, ingiustizia ad;.uno; — 
mit Unrecht, a torto etc. ;. ingiusta- 
mente. ” 
Anrecht, adj. unrichtig, falſch, falso, 
erroneo; - der unrechte Geſichtspunkt, 
punto falso di vista; - rechtswidrig/⸗ 
illegale, illecito; ingiusto, indebito: 
es iſt unrecht, daf'10;, è cosa ingiusta, 
indebita etc.;- unpaffend, nicht anges 
meſſen, sconvenevole; sconcio, mal 
adatto etc.; — fein unrechtes Wort 
‘aaett; non dir una parola sconcia, 
. torta «ad alcuno; - unrechte Mittel 
waͤhlen/ prendere mezzi sconvenevoli, 
‘ torti; obbliqui, vie torte} indiret- 
‘ite etc.; = auf dem unrechten Wege 
ſeyn, non essere nella buona strada; 
‘ essere fuor di strada, aver smarrita 
la strada; — der unrechte Schluͤſſel, 
iave scambiata, presa ‘in iscambio: 
ibr babt einen unrechten Schluͤſſel, ave- 


te scambiata la..chiave; — es liegt. 


am unrechten Orte y non è nel luogo 
dovuto; - eé .ift mir in die unredte 
Kehle gekommen, mi è entrato nella 
trachea, nella canna de’ polmoni; = 
., prov. unrecht Gut gedeibet nidit, quel 
che vien di ruffa in raffa, .sene va di 
buffa in baffa; — zur unredten Zeit 
fommen, intempestivamente, inop- 
portunamente, in tempo improprio, 
mal a proposito; - unrechte Scite, 
von Tud, Zeugen 20. , il rovescio; il 
‘verso contrario; - bag unrechte Ende 
ergreifen , nehmen, scambiare l’estre- 
mita d’una cosa; — fiir den Unrechten 
. anfebenys daé Unrechte nebmen, scam- 
biare; corre in scambio; pigliare, o 
cogliere in cambio, in iscambia; - 


der Brief ift in unrechte Haͤnde gekom⸗ 
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-. mei, lla lettera è andata, venita in 
altre mani; - auf die unrechte Epur 
fommen ,, pigliar il cambio; sbaglia 
la strada della fiera; - adv, a torto; 
tortevolmente, tortamente; ,iugiu- 
stamente; male;j- recht oder unrecht / 
a torto 0 a ragione: uvurecht verites 
ben , auslegen, non capire bene; in- 
tendere tortamente; interpretar sini⸗ 
stramente etc.; - unrecht berichtet, 
mal’ informato;- unrect gehen, aver 
sbagliata, smarrita la strada; -— es 
unrecht nebmen, prendere le cose, in 
senso contrario, sinistramente — 

- ancecht feben, hoͤren, vedere, udire 

male; aver le traveggole; travede- 

re, traudire etc.; — unrecht fegeny 
vol Steinen, posare in falso; — uns 
recht ſchreiben, ſprechen, leſen, seri 
vere, parlar, legger male, scorret- 
tamente; - untrecht anfòmmen, scam- 
biare, sbagliare la casa, il luo- 
go; = fig. an den Unrechten fommen, 

‘capitar male; .(nicdrig) trovar culo 

a suo naso etc, ; — er greift es unrecht 
an, egli non piglia il panno pel ver- 
so ;, non sa come fare la.cosa-etc.; — 
das ift fo unrecht nicht, non è affatto 
fuor di proposito, non è cattivo. 


Unrechtmaͤſfig/ 42}. illegittimo, non le- 
gittimo; — ungerechty ingiusto , ille- 
‘cito, illegittimo; - ad». illegittima- 
mente; ingiustamente ; irragionevol- 
mente. 

Unrechtmaͤßigkeit, s. f. illegittimità. 

Unribiih, adj. disleale, bisleale,,mislea- 
le, sleale, infido, infedele; - adv. 
dislealmente, senza probità, infedel- 
mente. 

Unriblicbfeit, s. f. mala fede; mancan- 

‘ zadi probità, di schiettezza — 

Unregbar, adj. che non si pu overe 
--dal suo lnogo; immobile. 

Unrdgbarkeit , s. f. immobilità. 

Unrigetmifiia , adj. irregolare, inrego- 
lare; fuor di regola; sregolato;= bie 
unregelmafigen Feitrwbrter, i verbi ir» 
regolari, anomali; - adv. irregolar- 

° mente, irregolatamente; sregolata- 
mente. 

WnrbacImdfiafeit, s. f. plur. cn, irre- 
golarità, inregolarità; sregolatezza; 
- der Zeitwoͤrter, irregolarità, ano- 
malia. i 


Unreif, adj. immaturo, mon maturo; 
verde; — unreife Fuibte, frutti im- 
maturi, verdi; - unreifes Geſchwuͤr, 
apostema non ancor matura; -— it. 
fiz. unreife Sache, affare prematuro, 
precipitoso; — it. fie ift noch unreif, 
ella non è ancora matura al maritag» 
gio; — it. adv. immaturamente. 


Unreife, s. f. immaturità. 
Unrein,/ adj. impuro; immondo;- fig. 
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unkeuſch, unzuͤchtig, v.} = adv, impu- Unruhig / d#}. inquieto, turbato, agi. 


ramente, con impurità. 

Unreinigfeit, s. f. plur. en, impurità; 
lordura; immondezza; - ben den Gus 
den, impurità legale; - fig. Unzuͤch⸗ 
tigfeit, Vv. 

Unreinlich, Unreinlichkeit, v. unfaubery 
Unfanberfeit. 

Unreligibs, ‘adj. itreligioso; - it, adv. 
irreligiosamente, | 
Unreputirlich, adj. di poca reputazio- 
ne; contrario alla riputazione etc. ‘ 
Unrichtig, adj. che non è esatto, non 

è giusto; sregolato, irregolare; al- 
terato, sconcertato, disordinato; - 
unrichtige Erzablum, racconto altera- 
to, infedele, — unrichtige Rechnung, 
conto mal fatto, non giusto, falso;- 
unrichtiger Pulé, polso sregolato; - 
unrichtige Ubr, oriuolo sregolato; - 
unrichtiges Gewiſſen, coscienza erro- 
nea; - ddv. poco giusto; con poca 
‘giustezza; poco esattamente etc.; — 
die Mr gehet unrichtig, l'oriuolo va 
male, sregolatamente ; - eg iſt ibr 
unricbtig gegangen, ella s’è sconciata; 
ha abortito; - unrichtig leſen, legger 
male; - unricbtig ausſprechen, pro- 
nunziar male; - die Worter unrichtig 
ſchreiben, scriver male una parcla; 

peccare contro l’ortografia. 

Unrichtigkeit, s. f. piu». en, mancanza 
di giustezza, d’esattezza; irregolari» 
tà; sregolatezza; — Unrichtigkeit der 
Uhr, des Pulfes, einer Maſchine, sre- 
sr d’un oriuolo, del polso, 

‘una macchina; - Unrichtigkeiten in 
ciner Geſchichte/ sbagli nella storia; - 
in der Zeitrechnung, sbagli nella cro- 
nologia; anacronismi; — in ber Nedey 
incongguità, incongruenza dell’ ora- 
zion in Worten und Thaten, ine 
conseguenza; irregolarità nel favel- 
lare, nel trattare. 

Unruͤckgaͤngig, «dj. che non retrograda; 
che non torna addietro. 

Unrube , s.f. plur. n, im Gemith, in- 
quietudine; perturbazione, agitazio- 
ne, tribulazione; travaglio, turbo- 
lenza, alterazione; - fleine, agita- 
zione, inquietudine d'un ammalato; 
- im Volf, turbolenza; sedizione; - 
Kriegsunruhen, turbolenza di guerra; 
- die Unrube lieben, amare le turbo- 
lenze, la confusione; = Unruhe ans 
richten, ftiften, erregen, eccitar tur- 
bolenze, seminar zizzania, mettere 
zeppo; cagionar dissensioni, scan- 
dali, contenzioni; - fig. e fam. cine 
Unruhe, uomo inquieto, intolleran. 
te; che non può star fermo; — von 
Kindern, nabisso; fistolo; che mai 
sta fermo, 

Unrube, s. f. plur. n, in Uhren, tempo 
d’orologio; bilanciere, 


4 


tato, travagliato ;;- cin unrubiges Le 
ben fuͤhren, menare una vita agitata, 
travagliata; — eg ijt auf den Gaſſen un 
rubig, si sente tumulto, strepito su 
la strada; — unrubiger Kopf, uomo 
inquieto, turbulento, molesto, tor- 
bido, sedizioso; mala zeppa; - un 
rubiger Kranker, infermo inquieto, 
agitato; — unrubiger Schlaf, sonno 
inquieto, turbato; - adv. inquieta» 
mente; con inquietudine etc. 
Unruͤhmlich, «dj. inglorio, inglorioso; 
‘ingeneroso; poco glorioso; - adv 
poco gloriosamente; senza gloria. 
Unruͤhmuͤchkeit, sv. f. poca gloria, l'es- 
ser inglorioso. si 
Unruhſtifter, +. m. gen. g, seminator 
di dissensioni, mala zeppa; autore 
di sedizione, J 
Uns, pron. dat. e ‘accus. ci; a NO; 
noi; — it. unter uns gefagt, fra nol 
sia detto; a dirla fra noi; fra na 
stia la tal cosa; - griifien Gie ihn von 
ung, salutatelo da parte nostra; - 
gieb uns davon, daccene; = gieb 6 
ing! daccelo; — mit uné, con no, 
( poet.) nosco. 
Unſaftig/ «dj. non sugoso; privo di su 
go; senza sugo. 
Unſaftigkeit, s. f. mancanza di sugo. 
Uniaglib , .ad;. indicibile, indicevole; 
inenarrabile; - unfdgliche Mibe, Bu 
ſchwerde, fatica indicibile, enorme, 
straordinaria; -— «adv. indicibilmen- 
te; senza poter dirsi. i 
Unfanft, «dj. che non è soffice, non 
morbido; duro;- /ig« poco benigno, 
aspro, rigido: eine unfanfte Bedand 
lung, trattamento aspro, duro; - 
adv. duramente; aspramente, Ng 
damente, 


Unfittig, adj. che non sazia; - unſaͤtti⸗ 
ge Speiſen, cibi che non saziano, po- 
co nutritivi, di poco nutrimento, 
poca sostanza, 

Unfittlid, adj. v. unerſaͤttlich. 

Unfanber, adj. sordîdo; sporco, 50720; 
sudicio, brodolosa; schifo; - ad». 
sordidamente; sporcamente etc. . 

Unſauberkeit, s. fi sordidezza, spore 
zia, sporcheria, schifezza, sorturs 

Unſaͤuberlich, adj. v. unſauber. 

Unfitmig, adv, senza indugio; subito 
ete. 

Unſchadhaft, adj. che mon è dannegg* 
to; che nonha patito danno; intero; 
saldo. 

Unſchaͤdlich, adj. che non nuoce, che 
non pregiudica, che non fa dan» 
che non può nocere; innocenté; - 
cin unſchaͤdliches Mittel, un rimedio 
innocente, che non può nuocere; 
adv. senza danno, senza che facci! 
danno. 
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chaͤdlichkeit, s. f.| essere itmocente, Unſchmackhaftigkeit, s. f. ‘insipidezta; 


| non essere pregiudizievole, 
Walig, «dj. che non' ha buccia, 
corza;j; senza scorza etc. 
chamhaft, adj. impudente; non ve⸗ 
econdo; - it. adv. senza verecon- 
J —— 
ibembaftiafeit, ‘5. f. inverecontia; 
mpudenza. i e, 
ſchattig (Ehnſchattigh,“ &df. (ceri. di 
redgruf.) #scio. 
ſchaͤßbar, ddj. inestimabile; imprez- 
abile. da a, 
ſchätzbarkeit, 4. f. 
‘alore. 
ſcheinbar, ‘adj. disappariscente, poto 
ristoso, poco vago di vista; tisavve- 
aerite; — ‘infrinbaré Fetige ic, drap- 
pi, pietre, che non hanno appari 
scenza; bell’ occhio, senza lustro; 
— unſcheinbar machen, rendere men 
vistoso! fare scompurîte’eto.; — uns 
ſcheinbaͤr sverden, perdere’ il sito hi- 
stro; rendersi men vistoso, disavve- 
nente. SE dr 
ſcheinbarkeit, s. f. poca appatiscen- 
za, poca apparenza’; difformità, di- 
savvenentezza. , 


soinmo pregio, 


iſcheltbar, adj. inreprobabile; irte-. 


probabile; irreprensibile. 
iſchicklich, «dj. improprio, sconvene- 


vole, inconvenevole, incongruo, in». 


congruente, disconfacevole, disdi- 
cetole, scoricio; - ein unſchickliches 
Betragen/ condotta sconvenevole, 
disdicevole, sconcia; - unfbidlide 
Maßregeln, misure incongrue, in- 
congruenti, inconvenevoli , sconve- 
nientij - adv, inconvenientementè; 
sconvenevolmente, fuot di proposi» 
to, a sproposito, . 
iſchidlichkeit, e. f. improprietà; in- 
convenienza; inconveniente; incon» 
gruità; incongruenza; disdicenza, 
iſchiffbar, adj. non navigabile, 
iſchiffbarkeit, il non esser navi: 
gabile, see 
iſchlitt, m. gen. es, sevo, sego. 
ifoblittlibt, s. n. v. Talglicht. 

iſchluͤſſig «dj. irresoluto; incerto; -. 
er ift no unſchluͤſſig, egli è ancora 
irresoluto, indeterminato; .egli è 
ancor in dubbio, sta in forse, è fra 
due, è fra "1 sì e "l nò; —- \adv. d 
una maniera irresoluta; incerta- 
mente, 

aſchluͤſſigkeit, <. f. irresoluzione; ‘in- 
certezza. |‘ 
nfbmadbaft, «dj. insipido, scipito, 
poco saporito ; fado; - unſchmackhaft 
werden, insipidire, scipidire; divenir 
insipido; - macben, rendere scipito, 
insipido; - adv. insipidamente, sci- 
pitamente, insulsamente. 


Falſch, innocente; 


scipitezza, . 


Unſchmeidiq, @dj. non manevole; im- 
; maneggiabile; intrattabile; - uns 


ſchmeidiges Leder, cuojo duro, crudo ; 
crojo; — ein unifmeidiger Sinn, ani- 


“mo immaneggiabile, »intrattabite; 


ostinato. . i 


Unſchmeidigkeit, «. f. difetto, di, ceder 


volezza;. di pieghevolezza:; in fleggi- 


bilità; - deg Ginneg, ostinazione. 


Unſchmelzbar, adj. infusibile; che non 


può fondersi, , ‘ 


Unſchmẽlzbarkeit, s. f. ‘qualità di giò che 
, non può fondersì. —. 


Unſchmo 


ribaft, e unſchmerzlich/ adj. non 
doloroso; indolente; .che, npn- fa 


i male, «che non dà dolore; - adv, 


senza dolore, senza che dà dolore,. 


Unſchneidbar, «dj. insecabile; incapag 
“ ce di taglio; che non può tagliare + 
Unſchoͤn, adj. che non è bello; privo 


di bellezza; « (famigl') cinem fein 


unſchones Wort geben, mon dir una 
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parolà torta ad alcuno, 


| Unſchreibbar, @4j. che non è sérivibile, 


che non può scriversi. 


Unſchuld s. f. innocenza; innocenzia, 
Unfbuldig, adj. innocente; senza peex 


cato; — ir. unſchaͤdlich, v.; — -incobne 
senza malizia; 
uroj — it. auv, innocentemente ; 
integramente; senza peccato, 


Unſchwer, adj. non grave; non' pesan⸗ 


te; leggiero; - it. facilej non diffi* 
cile; Ausdruck der Hoͤflichkeit, v. un⸗ 
beſchwert. 


Unſegen, s. m. gen. 8, maledizione; 


maladizione; >‘ es ift fauter Unfegen 
dabey, la maledizione del cielo è 
sopra di questa cosa; è come-male< 
— del cielo, non la prospera il 
cielo. 


Unfelia , adj. infelice; sfortunato: it. 


scellerato; » adv. 


infelicementej 
miseramente etc. 


Unſeligkeit, s. f. infelicità. 
Unfer, pron. nostro, il nostro;. plur. 


nostri, i nostri; - unſeres Gleichen, 
unſeres Standes, i pari nostri, le 
pari nostre. 


Unfer, gen. del pron. wir, di noi; » 


erbarmet euch unfer, abbiate pietà di 
noi; — tinfer einer, o unfer einé, un 
pari nostro, una pari nostra. 


Unferer, unfere, unfere8, pron. rel. il 


nostro, la nostra; - emer Vater war 
da, und'unferer aud, vostro padre vi 


‘ fu, e anche. il nostro. 
Unſerige, v. Unfrige. 
Unfertbalben, unfertwegen, e um unferte 


wilfen, «adv. per causa nostra; per 
nostra cagione; per noi; per amor 
nostro etc. . 
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tinficher 7 adj. malsicuro, poco sicuro; 
ificerto; - eine unſichere Nachricht / 
-:ragguaglio incerto; nuova incerta ; =, 
ein unſicherer Schuldubr, - debitore 
mal⸗eicuro ; — es ift da nuſicher non 
«wi si èjiu sicuro, d'a a agi 
Unſicherheit 5. f. poca sicurezza:; man- 
canza di sicurtà, di sicurezza. 
Unſicht bat ad j. invisibile; che mon 
»ipuò vedersi: — fig. unſichtbar werdeny 
sparîte ; dileguarsi, partirsi senza 
"che niun se n’ accorga a 
mer iſt unſichtbar geworden, bat: fid 
nſichtbar gemacht) il debitore ha. da4 
to un canto in pagamento ; = ‘adv. 
irivisibiliente. — — 
naſichtbarkeit, sf. invisibilità. 
Unfinagar) #4). non cantabile; che non 
pùò cantarsi. 
Unfinnyi cs. m gen. 8a Sinulofigfeit 
- Wabufinny, insania; demenza;, paz- 
| gia; follia; frenesia; deliria;: far- 
, netico;, vane giamento.; = fig. uns 
vernuͤnftiges Verfahren/ insensaterza; 
delirio; vaneggiamento; . fatuità ; 
sspiocchezza; - it., finnloîe Nede, pa- 
rola vuota di sensa; chimera, non 
sente. ’ ' | ; : 
Unſinnig / adj. insensato, disennato, 
‘+ pazzo, Sciogco, forsennato, insulso; 
- it, pom Sachen, insensato, sciocco, 
‘ folle, stolto; = adv. insensatamente, 
scioccamente. (i; ini 
Unfinnigfet, s. f. insensataggine, in- 
_ sensatezza, fatuità etc.; v. Unfinn. 
unſinnlich, adj. non sensuale, che non 
cade sotto 1 sensi. di X 
Unſinnlichkeit / 5. Î- qualità di ciò che 
‘non è sensuale, ché non cade sotto i 
. sensì, Tape Va 
Unfitte, s. f. mal costume; scostume, 
Uniittigo adj. v. ungefittet. | 
Unfittigfeit e s. f. scostumatezza, scor- 
tesia, villania, costumi incolti etc., 
Unſittlich, adj. immorale; contrario 
alla moralità, a 
Unfittlibfeit , s. f. 1° esser immorale. 


Di 


Unforafam, adj. non curante, spensie-' 


rato, trascurato; - .\adv. trascura 
tamente, spensieratamente. 


Unforgiamfeity s. f. trascurataggine, 
-trascuranza, non curanza. 


Unſrige (der, die, das) ; pron. rel. il no- 
stro, la nostra; - die Unfrigen, i no- 
stri; - die Ungehdrigen, nostri paren- 
ti, congiunti, figli; — das Unfriae, il 
nostro; il nostro avere; ciò che ci 
appartiene. 

Unftaffirt, adj. , che non è montato 
(parlando de’ cappelli ). 

Unftandbafti, . adj. incostante, molle, 
debole; che non ha fermezza; it. 


con poca costanza; senza, fer- 


mezza. . 
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Unftandhaftigfeit, sf. inconstanza;; por 
ca fermezza nelle risoluzioni. , Ta 
Unſtaͤndig , adj. instabile, incostapfe; 
incerto. * 
Unſtaͤndigkeit, sf. instabilità, 
- stanza; incertezza, Su È 
Unitit, ad}. versatile, incostantè, mu- 
tabile, vario. instabile; —, it. ter 
unftàt und chtig in) vagabbndo;ra- 
« mingn, ercante;. cheyngn ha dinto- 
ra fissa e detérminfta’ eto.; ‘it. 
uomo incostante, variabile; - ins 
ftàtes Wetter, stagione‘varia, varian= 
- te, variabije; intemperje., . ; .. 
he nbr’puditonte 
o dersì; n, dt, }usussistente ; invalido, 
non autorizzato dalle ‘leggi, illegit- 
timo; - .@dvr Thy alia mente ete. 
unſtatthaftigkeit/ s./i egittimiiià;. În- 
. SUSSIsienza , invalidità, .. A i 
Unfisrblidy adj. inmortale ; rion sotto- 
posto alla morte; = die nuſterbliche 
Seele ;. l'anima immortale; - î 
. Amuertaleg. peipetio; eterno: “tn 
unfterbliber Mubm, gloria immorta- 
les - unfterbfidà madeny immortala» 
xe, rendere inomortale; - subsr. der 
Unſterbliche, Gott, immortale, Dio; 
- edu. immortalmente. 
Unſterblichkeit, A immortalitb. 
Unſtern s. im. gen. es, disàstro, svene 
tura ; ‘cattiva sotte j' avverso déstino, 
Unſteuerbar, «dj. non obbligato, non 
soggetto’ alla taglia, all’ impoti- 
‘ zione, LAS, Me I 
unſteuerbarkeit, +. ‘immunità di'ta- 
glia; ‘il non esser soggetto alla 
taglia. pai J 
Unſtimwmig/ 44}. discorde, discotdante, 
: ‘discordato, dissonante, disarmonico; 
‘che’ discorda; ‘— fig. discordante, 
discorde, discrepante:; unſtimmig 
ſeyn, discordare, discrepare, ron esser 
‘’d’atcordo, esser di differente senti- 
merito; — it. adv. discordantemen- 
te etc. to 


ino» 


* è 


| Untinmiafeit, sf. discordanza, disso- 


nanza, disarmonia, sconcerto; = it. 
fig «discrepanza, discordanza, con- 
trarietà, contrasto di caratteri etc. 
Unftorbar, ad). imperturbabile ; = ‘adv. 
|: imperturbabilmente. 
Unftorbarfcit, +. f. imperturbabilità, 
imperturbazione, atarasia, 
Unftrafbar, adj. impunibile; che nou 
merita castigo, 
Unſtraͤflich, 44) incolpevole, incolpa- 
- hile ,, irreprensibile, integro inno= 
cente, non biasimevole; che non 
«merita biasimo; - ein unftrifliche$ 
Leben fiibren, menare una yita ir- 
reprensibile; - «adv. irreprensibil- 
mente. : 
Unſtraͤfuichkeit / s. f. irreprensibilità, in- 
tegrità; innocenza, 


Unſt 


tnftreittàf ;* adj. non atto a dombat · 
tere, a portare l' armi. 
Unireitbarfeity sf. il nioniè 
combattere. » iL 
Unfteeitid}, «dj. incontestabile ;' incon 
trastabile; irrefragabile*% ‘ifidubita- 
"10; ‘berto; —" adv. incontestabile 
mente; 'tertaméente;'incontrastabil- 
mente 3 indnbitatàmenté) irrèfta ga- 
bilmente. 10 A_.1 A piastra sal 
Unfireitiafeif, sì. fi l'essere nédnitsta- 
\* bile; indubitabilità ; ‘irreffagabnità! 
linftudirt,) adj. senzé ‘sttidiv;'indm let- 
| teràto; illetterato; + price ailbſtudirt 
kunſtlos, ungekuͤnſtelt jAMnan istudiato, 
non affettato; natnral&; 2nunſtudir⸗ 
te Predigt, | predica: nom istuditta, 
non premeditata; — subst. ein Unſtu⸗ 
dirfer, idiota : che non'è scienziato. 
Unſuͤndhaft, Unfiindbaftigfeitiy 2: unſuͤn⸗ 
dig de na 
Uniindig, adj. che è senza "peccato, 
che non pecca; impeccabile, ‘10 ‘/ 
Unflindigfcit, «5. f. impetcabilità 
Unſuͤndlich, «dj. non peccaminos0; le- 
| cito; — adv. lecitamente, $ 
Unfindfibfzit, ‘s. f. il non essére!pec» 


ter atto a 
i ud'izo 


sc I 


+ caminoso; i Pa 
Untadelbaft ,° adj. che non merita bia- 
simo, rimprovero; mon biasimevole ; 
irreprensibile etc. ; + edv. senza 
biasimo; senza rimiproverò ete. 
Wntadelbaftiafeit, 5. /. qualità di: ciò 
‘’ che non merita biasinio; integtifà. 
Untadelta y untablich/ adj. v. uiitadelhaft. 
Untauglich, adj. non atto; non accon- 
cio, non proprio j. inabile; untaug⸗ 
lider Menfd, tomo da nulla uomo 
da succiole etc. 
Untauglichkeit, ‘s. f. ‘il'esser atto; -inabi- 
lità; incapacità. 
miten, | adv. ‘a Basso} ‘abbasso; giù; 
sotto; di sotto; a fondo; nella par- 
‘te inferfore; "= er 'iſt unten, egli è 
“giù, a basso; — unten treffen yi col- 
pire, dare di sotto; - inten am Bers 
e, appiè, a piè del monte; — unten 
* ift der Boden troden, sotterra il ter- 
rend è secco; — von unten auf, von 
untert any da basso all’ insuj da pie- 
»- diall’insu; - von unten auf dieneny 
‘servire fin dalla picca; 4! unten fer, 
d’abbasso, per disotto; — unten biny 
© per d’ abbasso; per tlisotto; + unter 
liegen, giacere di sotto, abbasso; - 
fig. soggiacere, rimaner dì sotto; - 
von unten big oben, da imo a sommo; 
+ da basso ad alto; da capo a’ piedi; = 
von unten her; da basso, d’abbasso, 
dalla parte inferiore; da di sotto ; - 
inten am Marfte, am Fluffe, nella 
parte inferiore del mercato, del fiu- 
me; - von oben und unten farireny. 
gehen, abfuͤhren,/ purgare per alto o 
per basso; espellere per le parti di 
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sotto; e per vomito j.=. tbcitérittàtàty 
| più.sottei::: ie; mir weiter · unten · fas 
AUgen metile: coorne diremo, più sotto;j = 
unten an ſitzeun, geheu, tenere, ocpu- 
pare Padi imo duogo, o poste: sede- 
ire ne. ttiai o· uogoy cedere il;pas- 
s o ihluogo d'ondre ete. ꝓ figi uns 
1 terrari. tebeny tenere.l’ ultimo posto ; 
i, essergril!mei ragguardevolo. 
Hntewbety umtandimo, veanteni 1-2 
ey ridi regge orail'dati, ora 
vidlectLe z|)? sotto sp di sotto ;i.- unter 
— en Bit sotto un albero; =, cis 
bnen unter ſich briugen, mettere; cac- 
- came filo sottoa se; opprimere ino, 
«utaltar attdosso ad uno; -; unter der 
der· Bruͤcke bingehen; passare sotto; il 
- ponte3 + afiter Dady & coperto: ints 
«ter Dauchn aufnehmen dare albergo, 
acbogliero in..casa;: »—l unterweges, 
«fra mia; perla via: amtermeges ſeyu⸗ 
‘essere. per viaggio; · mit jemand uns 
ter einer Dode liegen/ ‘operare. di 
concerto cor alcunè; — unter: bem 
BGewehr ſtehen/ esser sotto l'tarmi; — 
unter der Erde, sottò terra, sotterra; 
Twas untereder Erde iſt⸗ x. unterir⸗ 
diſch; ⸗unter ſich haber avere sotto 
di se.l suo comando: der CEorporal 
+ bat zehn Mannumtti ſich, il caporale 
‘ha dieci udniini (seldati) al sun co- 
‘ mando; + unter der IU, sotto ma» 
» no; «segretamente ;. etwas unter 
ben Harden haben , aver fra le niani ; 
Aintöridem Himmel, sotto -il cielo; 
: mo unter freuem Himmef, all'aria; al- 
lo scopetto; + unter den Kanonen 
einer Stadt campiren, attendarsi sot 
to il cannone d'una città; - unter 
dem Koͤnige, oder unter der Regierung 
dieſes Koͤnigs 10,, sotto un tal re, .0 
- Reguando un. tal rej - was unter den 
Monde ift, sublunare; - unter dem 
Regen hinlaufen, correre per di sotto. 
laspioggia; - unter dem Tiſche, dem 
Vette Dervorgieben,, trarre di sotto, 
della tavola, del letto; - unter dem 
Wiude, sottoventoj - unter ſich ivirs 
ken, Coon Arzneyen) operare per 
basso, per le parti di sotto; — ‘die 
Theile unter der Zunge, le parti sub- 
linguali; — — untet der “Und der Bedins 
gung, sotto tale e tale condizione; - 
unter der Totesftrafe, sotto pena di' 
morte; - gs; unter dem Vorwand, 
unter dem Dedmantel der Liebe, der 
| Undadt ꝛc., sotto pretestopdi carità; 
sotto .il mantello della. divozione 
etc.; = etwas unter ſeinem Schluͤffel 
+ (unter feinem Verſchluß) haben, tener 
checchessia sotto chiave: averlo in 
custodia; - ienn es auch unter zehn 
Schloͤſſern waͤre, se fosse serrato a 
cento chiavi; — unter, fo viel als 
‘mabrendi unter der Kirche, durante 


Unt 
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‘’affitio divine 3° unter der Predigt, -:(ein Unterbedienter) impiegato suhal. 


> durante la'predica;.-: ttnter) mweniger 
- als, geringer: als: - Pinder unter zehn 
- Salren, fanciulli minori di dieci an- 
- mig citte Wittwe unter ſechzig Fabi 
ren, vedova che nòmha.:sessant’ an- 
mi; unter zehn Thalern farim ide es 
: nicht gebeny ‘non lo posse ;dare per 
meno .di dieci tallerì ;..;‘ unter. zehn 
Tagen merde ib nicht fertigy mom. fim» 
.rò fra meno. di . dieci. i;., uni 
ter dem gewoͤhnlichen Vreiſe verkaufen, 
vendere-sotto il prezzo, -ordinari@) - 
er figt unter ibm, égli ‘siede doperdi 
lui, gli cede la mano a tavola; - 
fig. er ift am Verdienften:ae, weit un⸗ 
ì ter ibm, gli è assai inferiore in me · 
rito» ete.; i egli.è da mene di luiz - 
. uRter, in einer gewiſſen Anzahl befinds 
lich, tra; fra; nel numiero;: inemez- 
zo; nel mezzo;.- it. wenig unter die 
Leute kommen, usare, praticare poco 
«colla gente j .meitar una vita solita- 
ria; — cine Nachricht unter die Leute 
bringen; divolgare una muovaz.». das 
Geld unter die Lente bringeny spende- 
: ey dissipape ih, danaro; m.ubder Reis 
fte-20,, unter catten, il più ricco,ete, 
: di tutti; — e$ iſt ein großer Unterſchied 
inter den Menſchen, passa un gran 
@ivario; v. è una gran differeriza fra 
. gli uomini; + unter ung gefagt, a 
‘+ dirla: fra_noi,;-tra voi.e me:. fra 
, quattro occhi; =» unter .(in Vriefen 
ben dem Datum)t ib ſchrieb Ihnen 
unter dem vorigen Monat, vi.:scrissi 
1° ultimo (del mese) passato, e 
Untert, sì m. geit. $, (in der deutſchen 
Karte) il fante. > i 
Unterabiniether s-m. gen. $, Sottaffit- 
tuale, 
Unterabtbheilung, +. f. plur. tn) soddi. 
‘ visione. | 
Unteradiern; v. a. ricoprire il concime 
coll’ aratro; - pare. untergeadert, 
Unteradmiral, s. m. gen. es, piur. dle, 
sottammiraglio. — 
Unteramt, s. n. gen. es, plur. aͤmter, 
| podesteria subordinata, subalterna. 
Unteramtmanny ss. m. ‘gen. es, plum 
manner, podestà subordinato, subal- 
terno, ; 
Untetacay s. m. gen. 08) plur. c, il cu- 
ito. 
Ilatecbalfen, s. m. gen. 8, architrave, 


Unterbank, s.f. plur. binfe, banco, 


Ca 


Co ‘è 


t 


terno. ..- jin 
Unterbefebibaber,. s. m, 
dante in secondo, 
Unterbereittty s, m. gen..$, sottomastro 
- el, maneggio, ee 
Unterbett, s, n. pen. es, plur. tn, col- 
‘Arice;;» -fletnes,;. coltricetta , coltri- 
CIMA. ri grofes, moltriciona. 
Unterbeute, s. f. plur. ny la metà in 
-, feripre.d’'un-alweare. .. >. | 
Unterbibliotbefar , Sy 7 gen. $i piur [7] 
sottalibliotecario, 
Unterbinder;g=. a. (ine. von binden), id 
binde unter. band unter, legare-sotto, 
| di sotto; ꝓart. untergebunden; = it. 
ich unterbinde, sunterband , cinem Arm, 
lasciare, bendare, legare, allaccia» 
. re un braccio; part. unterbunden, 
Unterbindung / s.f allacciatura , lega» 
tura, leganiento d’un braccio per 
cavar sangue. 0 NC: 
Unterblatt, F. n. gen. es, plur. blitter, 
foglia, che .,.si. mette sotto alcuna 
i gioja in, un anello, F 
Unterbleiben, v. n. (irmjvon bleiben), 0 
unterbleibt, unterblied ; » pare, unter 
blieben; cessare; rimanere; inter- 
-. rompersi, discontinuare; nou aver 
effetto; non'aver luogo; - es unters © 
bleiben laffen, tralasciar di fare; ri- 
manersì, cessar di fare ;‘intralascia- 
re etc.; - die Sache iſt unterblicbay 
la cosa sì è tralasciata, non ha avu- 
to effetto; - nnterbliebene Arbeit, la⸗ 
voro intralasciato,. 
Unterbfciben, js. n. gen: s, tralasciamen- 
to, interrompimento, 
Unterbogen, +. m. gen. 8, la faccia 
concava de’ peducci o spigoli delle 
volte, * Se 
Unterbormmeifter , 5. m. gen. $, sottor 
fontaniere,. | 
Unterbrechen/ v. a. (ire. von breden), 
ih unterbretbe, unterbrach; pare. un 
terbrochen, intertompere ; disturbare; 
tagliar la strada; impedir la conti- 
- muazione; far discontinuare; » dit 
ÙUrbeit, interrompere, sospendere il 
lavoro; — einen im Meden unterbre 
chen ,, interrompere uno (che paria). 
Unterbreͤcher, s. m. gen. $y° interrute 
tore, X 
Unterbrichung, +. f. interruzione; ine 
terrompiimento. 
Unterbreiten, v. a. stendere, distendere 
di sotto; — part. untergcbreitet, 


geni è, coman- 


scanno inferiore; - in Schaͤmel, sga- Unterbringen, v. a. (irr. won brinatn); 


bello. 

Unterbaud , s. m. gen. es, plur. baͤuche, 
basso ventre. 

Unterbauen,/ v. a. sostenere, fermare, 
assicurare di sotto con muro etc.j} - 
part. unterbanet, 

Unterbediente s. m. gen ni plur. ny 


x 


bringe unter, bracte unter; pare uns 
tergebratbt; mettere collocare a co» 
perto; - eine Perfon in cine Woh⸗ 
nung, dar ricapito a una pe:sona; 
procurargli albergo; in einen Dienfty 
acconciare; impiegare; porre, 0 
metter uno al servigio; - er fann 

fin, 
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Unt 
ander mengen, confondere mesco- 
dò r eonfondere piũ ‘eòrensiobne ; _ 
VS alfes —— —— Riie 
pigliatamente ; all’ avvilupipiata, 
aueia mir, sm, \gem 8) sottori 
tbétitote. ,9 


Materdiattt p sim. geni] ‘mica ehe 
si porta’ sotto d'tin altra.i #’lp o), 


Anbeta eng der (3, — 


ner Sache) ich unterfin 
a Rate mich ant peroni —— gar 
—— ——— 
* 
‘are, 


unterfaugen ssi fata E 
o £. ‘arde j por sla Hocuza di 
3 unto; 
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109) CIA il dissdtta. 

aeny v. d. Marreggiare, ricopri- 
marra, coll * il grano; — 
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Cal 


— * 


i déi inferiori; I subiti die 


tl ha pa estermitfio?'Iecididty Etermi⸗ 
Aariope disfacimento diseniziohe: 
den Unte carta befordein mandare 
“Sn % in vo sima jin preci. 
Feletto malora SFbvinate 6 strug- 
3 1 erat feto? Untertgan 
die Celli *camminai ‘1° hrlo de 
Ada izio ; il * procirîto d’an- 
alb = quf andeter Uea⸗ 
‘sollevatsi; ‘@diffcat su Dale 
«teo 7* MANS] 0g? 3 


$r quite eg 


uUntergeben / #. è, —— 
untergo 9 fate —— — 
re⸗ tot ett Pi o 
\-fidarej lasciare ‘all@ O di — 
28 icuno J Hit ly Exgiti e, 
Elaem Lehter uutergeben, opto te- 
— ‘confidare tin fanciàllo all" edu- 
| 'estzione ;!'al'govettio all ammae- 
Vatraménto! di alcol 276 einen 
Rame, untergeben/ bd — 
* untferwerfen, — “a n 


neipr. 


it La sim. gin n/ lar, LI Gin 


Parte. 
truî 


Untergebdude o, $, n. gen 


Unt 
—— 14, pin > ind 
Untergebener), mu inferiore ; iui spb- 
;: alterno; un subordinato; =; Lt, A89- 
i Migg, Vai li ari agoda 
Untergebung/ s».f. il sottoporre, il CI 
fidare, 0 lasciar checchessia alla cu- 
| ra, alla. direzione di alcuno. . , ;.;; 
Untergehen, 0. a. (irr, pon geben), ginig 
unter, ; bin untergegangen;. von Gentir⸗ 
maon e der Sonne 2. } andar giù ,; an- 
© dar sotto; tramontare; sparire} - 
, unterfinfen y,, SOmMEergersi ; andar a 
fondo ; calar a, fando; — 
a? abbasso etc..; —. pon der Erde 
verfchiungen werden, subbissare, spro- 
.. fondare, nabbissare ;.- cine Stadt 
die untergegangerl ift, città nabbissa- 
. 3a, sprofondata , ,subbissata; —, ew 
- ’imperacganacites., Sdiff ,, nave allon- 
data, sommersa; - fig. ju Grunde 
gehen, verderben, andar a fondo ;.per 
rite; andar in.ruina,,.., 
Antergehendy pare. von 
montante; che. tramonta ;.;>, pon 
Scdiffen, che affonda, che va afonr 
a in le cai. v'iintertegini 
Bntetacitgt.e; pan e adj. v. unterieagn; 
- untergelegte Pferde, cavalli. diri 
cambio; cavalli freschi. rg» 7 
‘Untergemad , s,negen. 06 / plur. gemaͤ⸗ 
cher, appartamento terreno. ; -.,.:/ 
{intergericht, s. ri. gen. cs, plur, e, gru- 
gisdizione, tribunale inferiore ,. subr 
v 2 
‘ordinato, | sd 
Sinteracribtebarfeit, s. F. giustizia, giu- 
_  risdizione inferiore. |’ 
Unteraerit, s. n., gen 
tina; atmadura... —* 
Untergeſchlagen/ 2adj. ton Bri 
_, tercettato , s0rpreso.;:m. mit unterge⸗ 
— Beinen figen) porsi tocco» 
loni colle gambe incrocicchiate. , 
untergeſchoben mars. € adj. supposto; 
, sottoposto; SUppositizio ;.— Gin un⸗ 
tergeſchobenes Kind, parto (fanciullo) 
‘suppositizio; = ; adv, ; suppositizia- 
mente. 


} 


o-gal 


pil E RI PET ; 
Untergeſunken / part. e ad), affondato, . 


sommerso ;: andato a picco,,.a fon- 
"do; sprofondato, subbissato, nab- 
bigg8fOn) (3 Lt. ly LL 31) 
Untergewehry s. n. gen. e8, plur.e, spa- 
e ida. anit. 
chilo schioppo e colla spada. 
Nutergraben, 2. a. (id untergrub , babe 
untergraben) . cin Daus, cine Mauer, 


zapp 
» varne le fondamenta per atterrar- 


lo; - Sfi& macchinare, .tramare, 
tracciare la rovina di qualcheduno ; 
, .cagionare là rovina a poco a poco, 
rovinare insensibilmente. .. ..,. > 
Mntergrabung, £. f. lo zappare un edi» 
fizio, lo scavarne le fondamenta; - 
fig: Fordimento d'una trama centre 
qualchedunò. © 
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' re Saf 
Steruen, iran 


es, plur.;g, cen- | 


Briefen, in - 


Ober⸗ und Untergewehr . 


e un edifizio, un muro; sca- 


Unt 
Unterhaar, s. n. geh, es, i capelli della 
, muca, | 
Unterhabend, «dj. che si ha frà le ma- 
. ni el gra 3* pbsto mand. 
terhalb, prep. (ché regge il genit.) al 
statertalba | di sott (196 iraterhalb * 
_Etadt, al basso della città. 
Unterbals, td. m. gen. es, piuri bilie; 
. basso collo. ‘*’ st de 
Unterbalt ) +. m. gen. cè, manterimen- 
__t0; intrattenimento; sussistenta; 
‘; sosteittamentò; sussidio ;'- feinen Um 
terhalt ehrlich erwerben / procacciarsi 
il vitto, onoratamenté , mantenersi 
onorataménte, |!" ate 
Unterpalten, via. (irr. von halten), id 
halte unter. ge initer, part. unt; 
‘’ gebalten ; ‘teltere sotto; - Die Hand, 
‘tener sotto la maho' (per'ticevere 
© dentro alcuia*cosa); — | gfivas zu un⸗ 
‘| tertigeny'appoggiàre, appuhtellare 
con checchessia; — intetbalten / ich 
unterhielt pars. unterhalten; crifibe 
ren, mantenere, sostentare; nudri- 
‘re; farle spesos® tie laßt ſich von cis 
nem uintetbalteny fie iDirdD' von cimem 
unterbalfn ella è, miantenuta. da 
uno, è là‘di lui comntubirà; + hit 
Geſpraͤchen zc. irkiten er divertire 
C(con discorso) Wont iuochi e simili); 
'* = (fidh) trattenersi j/Uivertitsi; - ſich 
° mit cine, ‘trattehersi;  Gonversare 
__con ano; it 'ragîbnaré; *trattezier- 
* si; discorrefe; conversare; ‘tener 
| ragionamenta; — fio von Gott, von 
goͤttlichen Dingin ‘it. 4  ragionar d 
“ Dio, delle cose di Dio etc. ;- fid) mit 
Gott, trattenersi con Dio, preghàre 
e: 
Paterbaltend, pars. naͤhrend, sostenta- 
i, tivo; sostentante ete.; -— pergnigeià 
’ dhe trattiene; dilettevole etc. 
Unterbaltere 5. ui. gen. $, mantenitore, 
‘sostentafgre’, nutricatore, i 
Untetbalterin, *. f. plur. nem, mante 
nitricéj che, sostenta,. che dà il 
vitto. . » Si 
Untetbaltingy +. f. Erbaftung, mante 
“ ‘nimento, sostentamento; — bie Uu⸗ 
* terbaltung deg Seeweſens, der Land 
truppen 20, il mantenimento della 
marina, dell’ armata etc.; - 
ſpraͤch, conversazione, ragionamen 
*' to, conferenza; confabulazione; - 
geiſtliche Unterhaltungen, trattenimen” 
ti.spirituali; uUnterhaltungs koſten/ 
spesa di mantenimento. 
Unterbandelny v. n. negoziare; tratta! 
‘’ un negozio, mettersi di merzo; Pra 
ticare; — den Frieden unterbandelm 
' négoziare la pace; - fîe unterbanteli 
noch mit cinandery, trattano aucore 
insieme, . ‘ 
Unterbandler, s, m. gen. cè, 
tore, agente thezzano; it. IU 


adi 


negotia- 


Unt 
Unterhaͤndlerin / nf plum'nenz cglei 
che negozia, che tratta faccende; 
mezzana; it. ruffiana. . — i 
Unterbanblungy +. f. plur. en, negozia» 
zione; negoziato; trattato, 
Unterbauptmann, s. m.. gen. es/ plum 
bauptleute, capitano in secondo. 
Unterhaus, s. n. gen. eg, in England, 
la camera bassa; - bag Untertheil deg 
Hauſes, la parte inferiore della casa, 
Unterbefen, s. pi. la feccia più grossa, 
che stà a fondo. i 
Unterhemd, s. n, gem 08, plur. en, cae 
., micia di sotto. 
Unterberribaft, s. f. plur. eny signoria 
subordinata. 2 
Uuterbofmeifter, s. m. gen. è, sottogo- 
erede. t SpA ; pol ’ 
nterbolj, s. n. gen. e$, ur, Dolzer 
bosco di macchie De; di alberi 
bassi, di basso fusto. E; 
Unterbbblen, ». @. scavare di sotto'; + 
part. unterboblet. i i 
Uuterbofen, s. plur. sottocalzoni. 
Unterjagd , 5. fi v. Niederjagd, 
Unterjoheny v. a. soggiogare, .sotto» 
| mettere; - pare. unterjochet. "i 
Unterjobung, s. f. plur. ny soggiogar 
mento, soggiogazione, , 
Unterirdiſch, «adj. sotterraneo; che è 
sotterra; — unterirbifher Gang, un 
sdtterraneo; sotterrano; via sotter» 
ranea; - unterirdiſche Begrdbniffams 
mer, ipogèo, ni i 
Unteritalien, s.,n. la bassa Italia, 


Unterfamm, s.m. gen. es, plur. fimmey .' 


des Hahnes, bargiglione ete. ., .. 


Vaterfanglery +. m. gen. 8, softocaite - 


celliere, Dose quad 
Unterfdufer, s. m. gen. 8, sensalé, 
Unterkehle,/ e. f. piur. ny soggiog ia, 
soggolo;- er bat cine grofe UnterFchle, 
egli ha doppio mento. | . , 
Unterfellner ,.s. m. gen, $, ajutante ‘del 
cantinierò. È 
Unterfiefer, s. m. gen, $, mascella, ga- 


nascia inferiore, 
Unterfinn, +. n. gen 

to; v. Unterfeble, | 
tinterfifien, è, n. gen. s, coltrice, 


eè, doppio men- 


Unterkleid, 4. n. gen, es, plur. try 50%. 


toveste, 


Unterfoh, +. m. gen, eé, plur. koͤche, 
snttocueco. 


Untertommeny v. n. (irr. von fommen), | 
if fam unter, bin untetaefommen; = — 


cine Stelle, einen Dienft finden, tro- 
var luogò, impiego; — eine Herbergè, 
Wohnung finden, trovar ricovero, 
alloggio. 


Unterkommen/ s. n. gen. 8, impiego j- » 


er ſucht cin Unterfommen bey einem 
Herru, egli brama entrare in servi. 
gio (d’un padrone.) 

Unterfonigy e. m. gens, plurs 6; vicarò. 
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UnterFonigin, s. f. plur. nen, la cons 
sorte d'un vicerè;j it. governatrice 
d’un regno, . 

Unterfothig, cdj. chè suppùra nell’ ina 
terno; suppurato nell’ interno, 

Unterkriechen, v. a. (ir. von frieden)y 
ib kroch unter, bin untergefrodena 
éntrar sotto, cacciatsi sotto serpeg= 
giando; - part, untergekrochen. 

Untertage, s» f. — n, cosa che sj 
pone sotto ad altra pet sostenerla, o 
rialzarlas - Unterfiffen, coltrice; ‘— 
an Wappen, mensolone che sostien 

rarmadura dello scudo; - it in Kel⸗a 

lern, toppo; trave; - in Ndbtereyy 
——— striécia di panno, 0 sittie 
le; per guernire un luogo della ves 


laͤnder⸗ 
parte più. 


ste ete. 
Uriterlandy s. n. gen. e) plur. 
‘paese basso, inferiore; 
bassa d’uno stato, 
Untertindet, s. im: gem. 8,2 abitante del 
Unterlaͤnderin, s. f. pl nen,$ paese basso 
della parte più bassa d’una provino 
cia, o d’uno stato, 
Unterlaͤndiſch, adj. prodotto del paese 
-: basso, o della parte. bassa d’uno 
stato. 44 
Unteriaf, s. m. indeci. ohne Unteriafo 
‘senza intermissione; di continuo,-ine 
‘ cessantemente, — 
Unterfàffen) v. a.(irò. von laffen), tra 
lasciare; mancare; omettere ; lascia? 
‘di: fare} restar di fare, e rimane 
astenersi; cessar di fare} id unter— 
lie, babe unterlaſſen; —. cine Sache uns 
terlafien, tralasciare una cosa, la- 
sciarla; - unterlaffen etwas gu thun 
tralasciare, eessar di fare, asteners 
‘i omettere di fare qualche cosa; 
Unterlafiungy 5. f.tralasciamento ; omis- 
Aione; ommissione. È 
Unterlaffungshinde,. s. f. plim nf 
cato, d’omissione, _. .,; 
Unterlaft, 5. f. v. Ballaſt. 
Unterfaufen, vi a.>(iò. von laufen 
unterlief, babe unterlaufen; —* 
gen ꝛc., cacciarsi sotto alla:spatla, e 
| Simile; - v. mi mit unterlaufen/ es litf 
mit unter, ift mit untergelaufen, fran: 
‘ mischiarsi sotto mano; passare iti» 
osservato tra l'altre cése migliori t 
es find viele Febler in diefem Buche 
mit untergelaufen, sono corsi (sotten- 
trati) molti errori in questo libro; - 
unterfaufens es unterlief, it umtertaris 
fen: mit Blut unterianfene: Wunde, 
piaga livida, infaonata;, .°° . 
Unteridufet, +. m. gen. gr V Soblei 
haͤndler; = it. * dî AA cet 


Mateilider, e. n. gem $; tuojo ché sì 


_ pone sottò ad altro, 


Unterlefze, 5. f plur. n, +. Unterlippe. 
—— 7 v. a. Inetier sotto; — 
è < è 


pece 
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porre; porre sotto; ‘supporre; > 


part. untergeleget. i 
Unterligung, 5. f. sottoponimento; sot» 
‘ toposizione; il porre sotto. | © — 
Unterlehen ,, s. n: gen. s feudo dipen 
‘* dente da'un altro feudo, è î 
Unterlebrer , o. m. gen. 8, sottoprecet- 

; torej sottomaestro. i 
Unterleib , s. m. gen. es, plur. ery base 
È so ventre; addomine, 
Unterfeutenant, a. m. v. Unterlicutenant. 
Mnterliegen , v. n. (irr. von liegen) , id 
. fag unter, babe untergelegenz; soggaa- 
cere, soccombere, cader sotto, es- 
ser vinto; — fig. den Kuͤrzern giebeny 
restar sotto;. andare collo svantag- 
gio; — unterliegen, id) unterlage babe 
unterfegens cimer Lat, Beſchwerde 20) 
esser Oppresso, aggravato d’un.pe- 
so, d’una fetica. ; |... 
Mnterlicutenant , s. m. gen. $, plur. 6 
sottotenente ; tenente in secondo, 
Mnterfippey e. f. plur. n, labbro infe- 
riore; labbro di sotto. 

{interluft , s. f. aria inferiore. 
Untermablen , ». 4. (e. de — impa- 
stare; — pare. untermablet. © 
Qatermann, + m. gen..eé, plur. mins 
- mery in cimem Kriegsheer, colui che 

nella fila stà all’ altrui mano sini- 
. stra; — lintermann (in der deutſchen 
Karte) , v. Unter. “i 
Wintermarfchall, s. n. gen. eè,  plur. 
ſchaͤlle / sottomarescia lo. — 
duntermauner ) | 5 f. plur. n; muro di 
- sotto. Si la, 
Untermanern p V.-4. murare sotto; : so- 
stenere con muro; = ein Haus/ far 
il sodo; o l'imbasamento d'un edi- 
-“ figio etc.» part. untermauert. 11.0 


Untermauerung , s, f. sodo, o imbasa- 
» mento d’un.edifizio. n 
Untermeiîtery s. me gen. $y sottomae- 
tro. 
tintermèngen i v. a. frammischiare; 
| frammescolare; mescclare; - pare. 
untermenget / e untergemenget. 
‘Yintermingung ; ⸗mescolanza, me- 
_. scolamento.. i 
-Untermiethe , 5» f. ,sottaffitto, affitto di 
. seconda. mano. 
Untermiethmanu / s. m. gens es / plur. 
leute, sottaffittuale, che ha preso in 
affitto una cosa di seconda mano; 
Unterminiren, v. a. minare; — unters 
- Sabfeny, scavare; cavare, incavare 
di sotto. —F 
Untermiſchen, v. a, v. untermengen. 
Pnternehmen, v. a. (rr. von nehmen), 
ich unterncbme, unternahm, pare. uns 
ternemmett, imprendere; intrapren- 
| dere; pigliare a fare; - prov. man 
“ muf nicht gu vic auf einmahl unters 
nehmen, tion bisogna mettere troppa 


1246 : 


plur. 1} 


gen. 8} plur. eu, sot- 


Unt 
càrne al faocd ;- chi troppo abbrac- 
cîa, nulla strigné; + it. s. n. im- 
presa (intrapresa). © 
Unternehmend, paré. intraprendente; 
ardito ; audace’; animoso. 
Unternebmer, sim. gen. $, imprendi* 
torè; intraprenditore; intraprenso» 
re; - bep'einem Theater, Thgaterins 
‘ ternefmer impresario. 
Unternebmerin, s. f. plur. men, una che 
' intraprende qualche cosa; 
Unternehmunga, s. f. piu». en, impresa; 
intruprendimento. 
Unternehmungsgeiſt, s. mi: gen. es, spi- 
rito intraprendente, è‘. 
Unterobriafeit, s. f. plur. en, magi. 
‘’ strato inferiore;! © +". 
Unterofficiant,.s. m. gen. en, plur. eny 
‘* uffiziale subalternd. 
Unterofficier , s. m. gen. 08, plur. i; 
basso uffiziale. ‘0 * ©’ 
Unterotbuen, v. a. subdbrdinare ; + part. 
untergeordnet. LRD: 
Untervrbnuna,  s. fi subordinazione, 
subordinamento; dipendenza. 
Unterpacht, s.'m. gen. es, sottaffitto; 
appalto ‘di seconda mano. 
Unterpachten, v. n. sottaffittare; - parr. 
untergepachtet. 
Unterpachter sr. m. gen. 8, sottaffitta- 
tore. und J 
Untervarlamint, s. n. zen. es/ 
in England; v. Unterhaus. 
Unterpfablen, v. a. palificare; sostene. 
re con pali; - —— | 
Vnterpfalz, (si f. basso ‘Palatinato. - 
Unterpfand, s. n. gen. es, plur: pfiw 
" “ber, pegno; ‘ipoteta; sicurtà. 
Unterpfaͤndlich, «dj. pignorato; dato in 
pegno, ‘in ipoteca; - | adv. ipoteca- 
riamerite; in'ipotecaà; + unterpfaͤnd⸗ 
lich geben, dare inîpoteca; - br 
gen, possidere in ipoteca, 
Unterpfarrer, s. m. gen; 8) vicario del 
curato, i 
Unterpfluͤgen, v. a. ricoprire coll ara- 
tro il grano, il concime; - part. 
unteraepfitigeti 
Unterpriory s. m. 
topriore, i 
AUn terroden (ſich)v. r. ragionar insie- 
me; abboccarsi; trattenersi in di- 
\ scorsî, in ragionamenti; = fid vet: 
traut unterreden, confabulare. 
Uinterribner , - s. mm. gen. 8, interloci» 
tore. * sà 
Unterribung, s. f. ‘plur. enj ragiona- 
‘mento; conferenzà, conversazione, 
tonfabulazione, colloquio etc. 
Unterricht, s. m. gen. eg, instruzione, 
‘istruzione, informazione, instituzio 
ne, ammaestramento, addottrina- 
mento; - Offentliher, lezione, in- 
struzione pubblica. 
Unterrichten / v. a. benachrichtigen, einen 
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von etwas, istruire, instruire, infor» 
mare uno di qualche cosa; - heleh— 
/ ren, unterweiſen, insegnare, ammae- 
strare, instruire, addottrinare, in» 
dottrinaré, formare, disciplinare, 
ge la lezione; - einen in einer Mifs 
enſchaft, Kunſt 20. unterrichten, inse- 
gnare ad uno una scienza, un’ arte, 
dar la lezione in tina scienza etc. j - 
- part. unterrichtet. | 
— part. insfruttivo, v. lehr⸗ 
Term. 
Unterribter, e. m. gen. è, giudice in- 
. feriore. ; * 
Unterrichtung, s. f. v. Unteriveifuna. . 
Unterrod, s. m. gen. cé, plur. rode, 
der Frauen, cioppa; sottana; goné 
nella; — it. Unterkleid, v. ita 
Unterroͤckchen, s. n. gen. è, cioppetti- 
na; gonnellina; sottana, i 
Unterſagen, v. a. interdire, proibire, 
vietare, impedire ;- pare. unterfaget. 
Unterfagung, «. f. interdetto, interdi- 
zione, proibizione, divieto. ci 
Unterfafi, s. m. gen. ſſen, plur. ſſen, 
vassallo, feudatario. 
UnterfaB, s. m. gen. es, plur. ſaͤtze, ciò 
che sì pone sotto ad una cosa per- 
chè stia salda; sostegno, appoggio; 
puntello; - in einem Vernunftfbluffe, 
(au Hinterſatz) la minore. so 
Unterſchale, s.f. plur. n, 3} scodelli- 
Unterſchaͤlchen, s. n. gen. 8,$ no d’una 
tazza da caffè etc.; sottocoppa. 


Unterſchatzmeiſter, s. m. gen. 8, sotto- 
tesoriere. | | 
Unterſcheid/ s. m. v. Unterſchied. 
Unterfcheidbar , ‘ adj. distinguibile; di- 
scernevole. ‘194 
Unterſcheiden, v. a. (irr. von ſcheiden), 
id unterſchied, part. unterſchieden; 
von Sachen, distinguere, far diffe- 
renza; cagionar divario; - die Firbe 
unterſcheidet dice Kbrper, il colore di- 
stingue i corpi; - unterfchieden fenn 
w. unterfohicden ij = fib unterſcheiden 
distinguersi, differire, passare un 
divario tra le cose; -; it. ‘erfenneny 
+ distinguere ; - discernere; raffizura- 
re, ravvisare: das Gute und Bofey 
discernere îl bene e il male; cono- 
seerlo ; saperlo: distinguere; - in der 
Dunkelheit fann man nichts unterfcheis 
den; al bujo-non si raffigura, non si 
discerne niente; - bie Zeiten, Ders 
ter 2c., distinguere, differenziare 
separare i tempi, i luoghi etc.; far 
differenza etc. i 
Ynteribeidend, pare. distintivo ; che di- 
stingue ;.- cin unterſcheidendes Kenns 
zeichen, un carattere (segno) distin- 
tivo. 
Unterſcheider , s. m. gen, 8, discernito- 
rej discernente. 
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Unteribeidung,. s. f. distinzione, divi- 
sione, separazione, differenza. 
Unterſcheidungskraft, s. f. discernimen- 

to, giudizio distintivo; . 
Unterſcheidungszeichen, s. n. gen. €, se- 
guo onde sì distingue; carattere di- 

stintivo. 
{interibènf, s, m, gen, en, plur. eny sot- 
_ tocoppiere. ; | 
Unteribenfel, s. m. gen. è, gamba. ‘ 
Unterſchieben, v. a. (irr. von ſchieben), 
ib ſchob unter, part. untergeſchoben, 
.. cacciare, mettere sotto, far passar 
sotto; - fig. cin Teftament, supporre 
. un testamento; — ein Éind, supporre 
un parto; far supposizione di parto, 
Unterfchiebung., s.f. supposizione d'un 
parto etc. . i 
Unterſchied, s. m. gen. es, differenza, 
, distinzione, diversità, divario; - e$ 
ift cin grofer Unterſchied, passa ur 
gran divario; v’ è una gran diffe- 
renza;- einen Unterſchied machen, far - 
. differenza, differenziare, distingue, 
re; - obne Unterfchied , senza diffe- 

‘, renza, senza distinzione, indjstinta; 
mente, indifferentemente} - Schei⸗— 
dewand, spartimento, divisione, tras 
mezzo. da 

Unterichieden , part. distinto, diverso, 
differente; -— unterſchieden ſeyn, dif- 
. ferire, esser differente o dissimile; 

- unteribiedene Urfaben, varie, pa- 

recchie ragioni; v. unterſchiedlich; 

- adv, differentemente, diversa» 
. mente. PR CRA 
Unterſchiedlich, adj. differente, diverso, 

vario; — unterſchiedliche Dinge, par 
| recchie cose; - adv. diversamen- 

te etc,, in vario modo. 
Unterſchlaͤchtig, adj. cin unterſchlaͤchtiges 

Muͤhlrad, ruota colla gora in fondo, 
Unterſchlag/ s. m. gen. es, plur. ſchlaͤge / 

v. Unterſchleif. 
Unterſchlagen, v. a. id ſchlage unter, 
ſchlug unter, habe untergeſchlagen (e 
anche ich unterſchlage, unterſchlug, ha⸗ 

be unterſchlagen); Briefe 10., inter- 
;. cettare,. sorprendere lettere etc.; - 

mit untergefchiagenen Beinen figen , , v. 

unterfchlagen; — cimem cin Bein, dar - 
, il gambetto; fig. soppiantare; - 
it. die Folle, frodar i diritti, la ga- 

: bella; - Kaſſengelder, far le fiche ale 
la cassetta. 

Unterſchlagung/ +. f. intercezione, l'im 
tercettare etc, 

Unterſchleif, .s. m. gen. eg, plur. e, ris 
covero; - verdaͤchtigen Leuten Unters 

ſchleif geben,s dar ricovero a gente 
sospetta, ricoverarla; darle mano; 

- in B0Uen, contrabbando; frode; 

fraude; - der Unterſchleif mat, con- 
trabbandiere, frodatore, fraudatore 
della gabella; che froda i diritti; - 
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Anterichleif begehen ; machen, kar con- Diiterfpreizen , v. distendere di sot. 


îrabbando, commettere frode, fro- 

dar le gabelle, far guadagni illeeiti 

in qualsisia offizio pubblico, —— 

Unterſchmeerbauch, s. m. gen, es / plur. 
baͤuche, ipogastrio. © — l 

Unterſchreiben/ v. a. (ir. von ſchreiben), 
id unterſchreibe, unterſchrieb, habe 
unterfchriebeny sottoscrivere; sosori» 
vere; segnare; are. 

Unterſchreiber, «. m. gen, 8, sottoscrit= 
tore. , 

Unterſchreibung / s. f. sottoserizione; il 
sottoscrivere. 

Unterſchrieben, adj. sottoscritto; so- 
scritto. 

Unterſchrift, s. F. plur. en, sottoscri- 
zione; soscrizione; = (bey Kaufleu⸗ 

‘ ten) firma, | \ 

detriti e. f. plur.'n; scuola bassa, 
nterſchwelle, s. fi piur. ny limitare; 
soglia. 

gimterfeget e s, n. gen. s, papafico, 
nterfeite, +. f. plur, n, il lato basso, 
inferiore, ©. 

Unterteità , ‘adv. sottallato; sotto al 

ato. ì 


Unterfiben, v. a. sottoporre; perre 
sotto; - part. untergeſetzet. 

Nnterſetzer, sm. gen. 8, Unterteller, 
sottocoppa. 

Unterfibt, adj. von Menfcen  mastac- 
co; atticciato; ben compresso; tar- 

‘ chiato, 

Unterſetzung, è.f. sottoposizione; sot- 
— il porre sotto, o ap- 
piè. 

Unterficaeln, v. a. sigillare di sotto; 
porre a basso, appiè il sigillo; + 
part. unterfiegelt. 

Unterftegelung, s. f. il sugellare di sot» 
to etc. 

Unterfinfen, v. a. (irr. von'finfen), id 
finfe unter, fanf unter, bin unterggi 
funfen, sommergersi, affondarsi, 
andar a fondo, colar a fondo, es⸗ 
sere sommerso, affondato; — das 
Holz finft uicht unter, il legno gal- 
leggia, non affonda; - ber Menſch 
‘fanf unter, Vuomo si sommerse, fu 
sommerso; - bag Schiff ift unterges 
funfen, il vascello si è affondato, è 
‘andato a fondo. i 

Mnterfinfung, +. f. sommersione; il 
sommergersi etc. 

Unterfippfchaft, 5. f. discendenza; pa» 
rentela per linea discendente. 

Unterſitz, s. m. gen. es, plur. e, sede 
più bassa. 

Unterfpannen , v. a. tendere, distende 
re di sotto; - part. untergefpannet. 
Unteripidfen, v. a. lardellare; - part, 

untergefpidfet. 

Unteripige , sx. f. plux. n, punta di sot- 
to, mferiore, 


to;- part. untergefpreizet;— v. unters 
breiten. : 

Unterſt, adj. infimo, imo, il più bas» 
so, estremo; — der unterfte Dr, 
Theil, l’infimo; luogo infimo; la 
parte * bassa, inferiore; — it. uns 
terite Stelle am Tiſch, l’ultimo luogo 
della mensa; - it. der unferite Stody 
quartier a terreno ;- «adv. zu unterit, 
appiè; nella parte più bassa; - bag 
oberfte.ju unterft, sottosopra; sosso- 
pra; a rovescio; capopiè;= das obers 
fte ju unterft fefren, voltare, rivol- 
tare, mettere sossopra etc. 
scudiere, 

Unterftimmen, v. a. puntellare, appog- 
giare, mettere puntello, o sostegno 
(a checchessia, perchè non caschi, 
oruini); - cin Haus, puntellare una 
casa; ⸗ ben Urm, appoggiarsi nel, 
al braccia; - part. untergeftàmmet.. 

Unterfteden, v. a. ficcare, cacciare, 
introdurre, mettere una cosa sotto 
ad altra; - Soldaten, incorporare 

‘ milizie ridotto in un altro reggi- 

- mento; - part. untergeftedet. 

Unterſteckung, s. f. il ficcare sotto etc.; 
- v. unterfteden. I 

Unterftehen , v. n, (irr. non ſtehen), ich 
ſtehe unter, ftand unter, congiunò 
ftinde unter, pare. untergeftanden, 
porsi, mettersi a coperto; - es rea: 
nete, und wir fonnten nirgends unters 
ſtehen, piovè, nè vi fu luogo, da 
metterci a coperto, da ricoverarci; 
r fi unteriteben, v. r. / ich unterftanò 
mich, ‘congiunt. unterfthinde midy part. 
unterftanden , ardire; osare; aver 
faccia ; bastar l’animo; prendersi la 
libertà, torsi la licenza (di dire, di 
fare etc.). 

Unterftelle , s. fi plur. n, l'ultimo luo» 

. (go 0 posto, 

Unterſteilen, v. a. porre, collocare, al 
lagare, posare sotto; — part. unter⸗ 
geftellet, ' 

\interfteuermann, s. m. gon, es, plur. 

. mdnner, sottanocchiere, sotto bo- 
sman; sotto nostr’ uomo. 

tinterftonfen, v. a. metter sotto bor- 
‘ra etc.; stoppare, turare sotto Col 
borra, e simili; foderare di borra; 
- part. untergeftopfet. da 

Unterftofien, v. a. (irr. von ftofien)s id 
ftofe unter, ftief unter, part. unter 
——* 1 spignere, spingere sotto; 
cacciar sotto con urto. 

Unterſtreichen, v. a, (irr. von ſtreichen)/ 
id uuterſtrich, part. unterſtrichen; = ein 
Wort unterſtreichen, interlineare; 5° 
gnare una parola etc, con line@ 
sottoscritta, 


Unt 
erſtreichung, s..f. l'interlineare ; Jo 


*gnare. ee 
erftrcuen,y v. a. spargere, spandere 
ra l'altre cose; — Verfe 20. in einem 
Berf, traporre, framniettere, in- 
zare, inserire, versi étc.;} - dem 
zieh, mettere sotto le bestie strame, 
aglia; - part. untergeſtreuet. 
‘erftriben, part.,interlineato, se- 
nato, a ui 
‘erftrumpf, s. m. 
fe, sottocalza., J 
erſtube, s. f. plur. ny. Stanza ter- 
ena, | 
erſtuͤtzen / v,, «. ich flibe unter, pare. 
intergeſtuͤtzt; eine Saͤule 20,, mettere, 
\orre sotto una colonna o cosa si- 
nile per appoggio , per sostegno; » 
ch unterſtuͤtze, pars. unterſtuͤtzt; cine 
aſt, eine Mauer 20. , appoggiare un 
}eso, un muro a, in un sostegno ; 
vantellare un peso, nn muro; soste- 
iere con un puntello; - fig. benftes 
\en y .ajutare, sostenere, secondare, 
palleggiare; dare assistenza, soc- 
sorso, appoggio; - mit Geld, aju- 
‘are con danajo; - fer Minifter uns 
‘erftigt ibn be feinem Geſuch, il mi- 
ristro lo seconda, gli da appoggio 
rella sua dimanda, ricerca;- er uns 
‘erftigt feine Meinung. mit Griindeny 
gli sostiene, difende la sua opinio- 
1e con argomenti; - mit Sruppen 
interſtuͤtzen, sostenere, soccorrere, 
;econdare con truppe. 

terftigung, s. f. appoggiata; appog- 
giatura, appoggio ; = fig. appoggio; 
ostegno, ajuto, protezione: durch 
Unterfthigung der Freunde, coll’ ap- 
»oggio degli amici. 3 

terſuchen, v. a, esaminare; disami- 
rare; discutete; ricercare; = cine 
Rednung unterfuen, esaminare, ri» 
redere un conto, calcolo; - part. 
interfucbete. ..... |. i | 
terſucher, s.'m. gen. $, Csaminato- 
‘ej revisore, 


gen. cè, plur. ſtruͤm⸗ 


terſuchung/ —. Sc 'plur. ‘em esame; & | 


iamina; discussione; inquisizione; 
‘cerca; - cine Unterſuchuug anftelleny 
‘ar esame, ricerca, discussione; 
er ift in Unterſuchung, egli è inqui- 
ito, in inquisizione, 

tertaudens v.a. immergere; attuf- 
are; tuffare; affondare nell’ ac» 
pua etc.; — untertauchen, v. n. 0 ſich 
intertauchen , v. r. tuffarsi; attuffar- 
i; dar fondo; immergersi; dare il 
uffo; -— pare untergetauchet. i 
tertamduna, s. f. immersione; at- 
uffamento. e, 
terthany s. m..gen. en, plur. em s0g- 
retto; suddito; — bie, Untertfanen 
im Scherz) / die Fuͤße, le gambe, i 

1. | ‘ 


)iedi, i 
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linterthdnig, «adj. suggetto, soggetto, 
subbietto, sottoposto, dipendente; 
‘= fi unterthaͤnig machen, soggettar- 
si, sottomettersi etc.} — imterthdnis 
ger Dienery umilissimo servitore; - 
adv. umilmente, rispettosamente, 
ossequiosamente; + unterthinig dans 
ken, untertbinigen Danf fagen, ren- 
‘ dere umilissime grazie. 
Unterthaͤnigkeit, —. sommissione; ob- 
_bedienza, 
Untetthaͤnigſt, «dj. umilissimo; osse- 
. quiosissimo; - it. adv. umilissima- 
mente, a ai 
Untertheil, s. n. gen, es, plur. e, il 
basso; il dissotto; la' parte infe-’ 
riore. | i ! 
Unterthuͤr, «. f. 
to, inferiore, 
fntertreten, “v. n. (. bon freten), id 
trete unter, trat (congiune. tràte) uns 
ter, bin untergetreten, andare a met- 
tersi a copetto della pioggia, e si- 
mile; - v. a. cacciare, mettere sot- 
to co’ piedi; it. calcare; calpesta» 
re; pestar sotto i piedi; - fig. con 
culcare; calpestare; mettersi sotto 
a’ piedi, — i 
Untertroͤter, s. m. gen. 6, conculcato- 
re; calpestatore, che conculca le 
leggi, l'umanità etc.;-oppressore. 
Untertrétung, . s. f. conculcamento ; 
calpestamento ; oppressione. 
Untertuſchen, v. a. v. vertuſchen. 
Unterverdìd, s. n. gen. eg, plur. è; 
_ ponte inferiore della nave. Ia ta 
Untervormund, s. m. gen. es, tuttore 
inferiore, i | 
Unterwachſen, v. n. v. durchwachſen. 
Unterwall s, m. gen. eg, piuò. waͤlle, 
im Setungsbawe, falsa braca. 
Untervirté, «dv. per d’abbasso; per 
‘’ dissotto; nel basso, ‘e verso il base 
so; — die Arzenen wirft unterwaͤrts, il 
medicamento opera per secesso, 
Unterwoaes, “adv. per via; perla viag 
| per istrada ; - wenn Sie ihn untermes 
ges ſehen, se, strada faccendo, lo 
vedrete etc.; - eg unteriveges laffeny 
lasciare, restar di far alcuna cosa; 
rimahersene; astenèrsene, 
Unterweilen, adv: v. bisweilen. 
Unterveifen, v. a: (ir. von weiſen), 16 
unterwie$, part. unterwieſen, inse- 
hare; ammaestrare; istruire; ad- 
, dottrinare; - cinén im ciner Sache, 
iusegnare uno una cosa; ammaestra- 
re, istruite uno in nna cosa. 
Unterwceifend, pare. insegnativo; an 
maestrativo etc. a? 
Unterweiſer, 5. m. gen. è, insegnatore; 
ammaestratore, 00000 J 
Unterweiſerin/ =» f. ꝓlur. nen, anmiàe- 
, stratrìce; insegnatrice. ° 


Untertecifung s. f. plur. ent p insegna- 


plur. éhj' porta di sot- 


o *1 
Unt 
‘mento; ammaestramentò {' institti- 
zione;.istruzione $ addottrinamento, 
Untenotit, s. f. (poet.) averno'; mondo 
di il, |, RLt 
Unterwoerfen, v. a. (irr. ‘vos werfen), 
ich unterwerfe, unterwarf, congiure. 
unterwuͤrfe) pare, unterworfen, sotto- 
mettere; sottoporre; assoggettare; 
_ render ‘soggetto; -— (fi), v. ”. sot- 
‘ tomettersi ; assoggettarsi; sottopart 
_si; arrendersi; cedere; piegare; ib, 
bidire; -. ctwaé dem Urtdeil cines art 
dern, sottopòrre una cosa all’ altrui 
. sigiudizio.. _; .. oa” 
— nadj. soggettabile. Ù 
Untermerfung, s. f. assoggettamento; 
_:50g8gettamento; suggezione; ridu. 
zione, * ————— sa 
Untermind, s..m. gen. 08, plur. e, ven⸗ 
|. to basso, — 
Unterwinden (ich) v. . (irr. von win⸗ 
den) / td unterwinde mich, unterwand 
-.(congiunt. ‘untermande) mid, babe 
mich, untermunden, (particolarmente 
. nello stilo. curiule) ardire; prender 
l’ardire.. ,, — 
Unterwirken, v. a. infilare tessendo; 
ricamar un tessuto; - part. unterggs 
pinittgt. 3-3 e aa 
Unterworfen, pars soggetto; suggetto; 
î cottoposto. M 
Unterwuchs, s. m. gen. es, im Forſtwe⸗ 
fen, arboscellij arbusti d'un bosco,,, 
Unterwuͤhlen, v. g. scavarè di sotto, A 
modo de’ conigli, délle talpe ete. 
Untermirfig, adj. suggetto; soggetta; 
suggettato; — unterwuͤrfig machen, 
render soggetto; soggettare; assogr 
. gettare eté. i i * — 
Untkerwuͤrfigkeit 5. f., suggezione; ast 
. Soggettamento ; suggettamentòo, |, 
Unterzahn, s.,m., gen. es, plur. Jaͤhne, 
dente della mascella inferiore, l 
Unterzeihneny. vi a. segnare; sottoscri- 
vere;- ben den Vaufleuteny (die Firm 
. Amterseiginen), firmare; —' der Bere 
iſt bon dem Monige ſelbſt unterzeicbnet, 
l'ordine è sottoscritto, segnato dal 
,Tè ‘stesso,’ di propria mano; - auf 
cin Buch unterzeichuen, sottoscrivere, 
soscrivere per un libro etc. 7 
Pnterzeidinung, s. fi soscrizione; = (bep 
- Den Faufleuten) firma, — 
Unterziehen, v. a. (irr. von ziehen) ich 
Zziehe unter, zog (congiunt. zoͤge) uns 
ter, habe unkergezogen, tirare per di 
sotto checchessia; - einen Strick 20., 
passare, tirare per d’abbasso fu- 
ne etc.; — it. cine Wefte 10. , mettere 
una vesta sotto; - unterzieben, id uns 
terzog / part. unterzogen; cinige Worte 
quit Linien untorziechen, interlineare, 
segrare alcune parole con linee sot- 
, toscrittej - fie baben bag Haus mit 
einer Mauer unterzogen, oder: ſie bas 
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Tante 
ben dite Mauer antergezogen , honno 


__fabbricato un muro sotto questa ca- 
° sa, l’handb sostenuta con un muro. 
Unterziehen (ſich) ». r. id unterzra mid 
(congiunt. unterzone mich), babe mid 
unterzogen; cimet Sache, impegnarsi; 
‘| incaricarsi ‘d’utià faccenda; addos- 
sarsi, accollarsi, assumersi l’impre- 
‘sa; l’incombenza ‘ete. 
Unterziehſtrumpf / s. 2. gen. es, plur. 


ſtruümpfe/ sottocaiza. 


Unterzua, s. m. gen. eg, plur. zuͤge, tra- 
‘ve posta sotto un' altra per soste- 


gno. ‘ ea nica 
Unteutib, dd; Vi. rinbéutfd. i 
Untbat, s. Sf. plut. en, malfatto, mi- 

sfatto; mal’ azione. 
Unthaͤtchen, sx. mag Fein Unthaͤtchen 

bat, che non ha la menoma maga- 
‘gna, macchia‘, pecca; senza verun 
° piccolissimo ‘difetto, senza un neo. 
lintbatig, a4j. non attivo; che non è 
‘ in azione; stioperato;- cimen unthaͤ⸗ 
‘’ tig faffen, lasciare un uomo nell 


inazione, 
Unthaͤtigkeit, 5. fi inazione; cessamen- 
‘. to. dall’ opetafe; riposo; sciòpera- 
tezza! Lei è 
Untheilbar, 2dj. indivisibile, insepara- 
° bile, impartibile, individuo; - adv. 
indivisibilmente eto. e 
Untheilbarkeit, 5. f. indivisibilità, 
Untbeilbaft, adj. non partecipe; che 
‘non ha parte; 2eines Verbredens 
_untbeilbaft fepn , riòn essere complice 
d'un delitto, 
pntpeilo ; adj. v. untheilbar. | 
ntbier, s. n. gen. es, plur. e, bestia 
“feroce, ‘cruenta, mostruosa; mo— 
. stro. d’iniquità, di''&rtrdeltà. 
Unthunlich, ad}. ‘împraticabile; che 
‘mon si pub fare, J— 
basso. fondo; 


Untiefe, sf più n, 


* ‘secca, © di; 
Untoͤdtli ;. non mortale; non 
É —I AU, 


mu. 
Untraͤchtig, adj. v, uutraabar. 
Untragbar, 445. esile ; ‘nomi fruttifero. 
Yntriunbar, ad} înseparabile ; indivi» 
‘ sibile; - ‘adv’ îinseparabilmente. 
Untrounbarkeit ‘5. Yf. l'essere insepara- 
bile étc.; indivisibilità, | 
Untreu, adj, infedele, perfido; - adv. 
infedelmenté, ‘perfidamente. 
Untreue, s.‘f. infedeltà , perfidia. 
Untreulich oi, v. untren. 
Untrieglch / ‘adj. v. unttuͤglich. 
Untrinfbar,/ adj: non bevibile; che non 
, può bersi. da — 
untrinkbarkeit, *. tualità di ciò che 
non può bersi. : 
Untroît, us. n, Gen. es, poca 0 niuna 
consolazione, 0 
‘Untrbftbar) e nuttbſtlich adj. inconso- 
labile; che non può consolarsi;* !" 


Unt 
adv. irconsolabilmente; senza rice- 
vere consolazione. è 

Untroͤſtbarkeit, s. f. Untrbfilibfeit, in 
consolazione, 

Untroͤſtlich, adj. v. untrofibar. 

Untroͤſtlichkeit s. f. v. Untroftbarfeit. 

Untruͤglich, «adj. infallibile; che non 
fallisce etc. ; - it. adv ‘infallibilmen- 
te : infallantemente; sénza fallo. 

Untrialibfeit, s. f. infallibilità; infal- 
libilezza. 1 

Untidtia, adj. non idoneo, incapace; 

— inabile; insufficiente; ⸗untuͤchtig 
aum Beyſchlaf, impotente; — untuͤch— 
tig machen, inabilitare; render ina- 
bile; - v. r, inabilitarsi. 

Untiidbtiafeit, s. f. inidoneità; 
lità; disabilità; incapacità; 
Beyſchlaf, impotenza. 


inabi- 
- jum 


Untuaend, s. f. plur. en, vizio, cattivo ‘ 


vezzo, mendo. 

Untuacndbaft, adj. non virtuoso; vi- 
zioso. 

Unuͤber dacht, 
pensato. 

Unuͤberfuͤhrt, adj. nor convinto (d’a- 
ver commesso un crime etc.), 

Uniberganaig , adj. (t. di gramm.) in- 
transitivo, 

Unuͤberlaͤßlich, adj. che non può ce- 
dersi. 

Umiberitafam, adj. non riflessivo, in- 
considerato, non avezzo a far rifles- 
sinne etc, 

Unibertcafamfeit, s. f. mancanza di ri- 
flessinne. 

Umiberleat, adj. von Saden, immedi- 
tato; inconsulto;- ir. cin unuͤberleg⸗ 
‘ter Menſch, uomo. inconsiderato, 
sconsiderato; - «dv. senza riflessio- 
ne; a più non pensa etc. 

Umiberlegtheit, ss. f. mancanzà di ri- 
flessione; sconsideratezza; spensie- 
rataggine, 7 

Unuͤberroͤchnet, «adj. che non è compu- 
tatn; - adv. senza computare. 

Mmiberredbar, adj. impersuasibile. 

AUnuͤberſchrieben, «dj. senza soprascri- 
zione o inscrizione. 

Unuͤberſehlich, adj. interminabile; im 
menso ; a perdita di vista, 

Unùberfigbar, @2}. che non si può tra- 
durre, intraducibile. | 

Umiberfegt, «dj. che non è tradotto. 

Unuͤberſteiglich, «dj. insormontabile ; 

— insuperabile; invincibile, 

Unuͤbertrefflich, «dj. insnperabile, che 
non si può superare in dottrina etc, 

Unuͤberwindlich/ adj. invincibile; insu- 
perabile; invitto; - it. advu. invin- 
cibilmente, 


adj. immeditato; non 


Unuͤberwunden, — non vinto; invitto. 


Unuͤberzeugbar, adj. inconvincibile. 
Uniberzeugt, adj. non convinto, non 
persuaso. | 
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Unuͤblich, adj. inconsueto, insolito, in⸗ 
usitato, fuor d'uso, fuor d'usanza. 

Unverachtet, adj. non disprezzato; + 
jedermann unverachtet, senza sprez- 
zare nessuno. 

Underaltet, adj. non invecchiato. 

Unveraͤnderlich adj. immutabile; in- 

| variabile, inalterabile,  permanen- 

‘ te ete.; - adv. immutabilmente, in- 
variabilmente. 

Unveraͤnderlichkeit, s. f. inalterabilità, 
immutabilità, immutazione; inva- 
riabilità. 

Unveraͤndert, adj. invariato; inaltera- 
to etc.; — it. adv. senza mutazione. 

Unverantwortlih , «dj. nicht verannvorts 
lit fiîr etwag, non risponsabile; - 
nicht zu verantworten, nicht zu ents 
ſchuldigen, inescusabile ; .iniquissimo, 

‘’ nefando, atroce, enorme, 

Unverantwortlichkeit, s. f. il non esser 
risponsabile> nefandezza, atrocità, 
enormità, somma iniquità. 

Unverarbeitet, adj. che non è in spe 
“ra; mon messo in opera; che not è 
‘lavorato; rozzo, ‘ 

Unverarmt, adj. non impoverito; non 
‘ridotto a povertà. 

Unverinferlich , adj. inalienabile. 

Unverduferlibfeit, s. f. inalienabilità. 

Unverberglich, «dj. non nascondevole; 
che non si può celare, 

Unverboͤrglichkeit, s. f. il non poter na- 
scondersi. 

Unverbeſſerlich Ah adj. v. unbefferlià; - 
it. recht gut, emendatissimo, esat- 
tissimo, fatto a puntino, senza ve- 
run difetto; - adv. eg unverbeſſerlich 
machen, far ottimamente etc. 

Unverbeſſerlichkeit/ s. f. v. Unbeſſerlich⸗ 

cit;- it. l'esser senza difetto; som- 
ma perfezione, 

Muverbeffert, adj. incorretto, inemen- 
dato, non corretto; scorretto, 

Unverbindend, adj. che non obbliga, 
che non impegna; disobbligato. 

Unverbindlid , adj. disobbligante; {in 

.è, civile; it. unverbindendy v. 

Unverbindlichkeit, 5. f. il non poter im- 

egnare; disobbligazione; - die Uns 
verbindlichkeit eines erzwungenen Vers 
ſprechens iſt unbezweifelt, non è da 

— duhbitare, è cérto,. che non impe- 
gni una :promessa cavata da uno a 
forza; — it. Unhoͤflichkeit, inciviltà. 

Unverbluͤmt, adj. non figurato; senza 
metafora; - mnverbliimt reden, non 

‘ ‘velare; non favellar sotto metafora 
eto., ».. 4 

Unverborgeny «dj, non occultato; ‘non 

celato. — 

Unverboten, «dj, non proibito. 

Unverbraunt , adj. incombusto ;-» illeso 

dalle fiamme, 


Unb 


— adj. incombustibile. 


Unverbreunlich, 
s. f. qualità di cor 


Rumerfetanbor cdi i li | 
{Unverbrennlibfeit,S 5a incombustibile; 


incombustibilità. 

Unverbruͤchlich, «adj. inviolabile; che 
non si dee violare; - it. adv, invio- 
labilmente; inviolatamente i 

Unverbruͤchlichkeit, s. f. qualità di ciò 
che è inviolabile. 

Unverbunden, adj von Wunden/ non 
corato; non medicato; - if. unver⸗ 
knuͤpft, v.; — it. nicht wozu verbundeny 
chè noù è obbligato; ——— 

Unverbuͤrgt, adj. non assicurato da cau- 

zione; it, incerto, nop sicuro; — eis 
ne unverbiirgte Nachricht, una nuova 
non assaì certa, incerta. 

Unverdaͤchtig, «dj. non sospetto. 

Unverdi@tigfeit, s. f. qualità di ciò 
che non è sospetto. . 

Unvberdammlich, «adj. non dannabile; 
non condannabile. J 

Unverdammlichkeit/ s. f. qualità di ciò 
che non è condannabile. 

Unverdanft, adj. non contraccambiato ; 
non pagato con gratitudine. 3 

Unverdauend, «dj. che non digerisce. 

Unverdauet , adj. indigesto; crudo. 

Unverdaulich / adj. indigesto, indige- 
stibile ; difficile a digerire. 

Unverdaulichkeit, s, f. indigestibilità; 
indigestione. i 

Unverdeckt, adj. discoperto etc. ; - it 

_ adv, scopertamente. 

Unverderblich, adj. incorruttibile. 

Uuverderblibfeit, s. f. incorruttibilità, 

Unverderbt, «dj, incorrotto; non guasto. 

nverderbtheit s. f. incorruzione; in- 
tegrità; innocenza, 

{lriverdienft , s. n. gen. es, mancanza di 
merito; demerito. 

Unverdienſtlich, adj. non meritorio. 

Unverdient , adj. non meritato; imme» 
rito; - it. adv. immeritamente; im- 
meritevolmente, 

Unverdinat , adj. v. unverdungen. 

Unverdorben , adj. v. unverderbt. 

Unverdorbenbeit , 5. F. v. Unverderbtheit. 

Unverdrofien ,- adj. indefesso ,. operoso, 
assiduo; che non si disgusta per le 
difficoltà etc; indefessamente, senza 
disgustarsi per gli ostacoli. "i 

{inverdroffenheit , s. f.. assiduità, atti- 
vità; applicazione continua etc, . 

Unverdungen, «dj. che non è dato a 
prezzo fermo. ga ai 

tinverdunfelt, adj. non oscurato. 

Unverebelidt, adj. celibe, smogliato; 
scapolo; — der unverehlichte (meglio 
ehetofe) Stand, celibato, . ‘o 

Unvereinbar, adj. i 

rossihile ad unirsi; che non può 
unirsi, collegarsi, allegarsi. vr, 

Unvereinbarkeit s. f. incompatibilità. 
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ncompatibile, im- 


Uno 
Unvereint, adj. disunito; non unito; 
Unvereiniget, $ disgiunto. 


Unvercintich , Unvereinlichkeit, v. unvers 
cinbar 20, 

Unverfaͤlſcht, adj. non falsato, non fal- 
sificato, non alterato, non contraf- 

. fatto, non adulterato ; schietto, sem- 

lice, mero, puro, naturale, illi- 
ato; -— it. fig. integro, disinfinto, 
schietto, illibato etc. | 

Unverfdlibtheit, s. f. integrità, illiba- 
tezza, schiettezza etc. 

Unverfaͤnglich, adj. non cazioso, non 
fallace. 

Unverfaͤnglichkeit, s. f. qualità di ciò 
che non è fallace, 

Unverfault, adj. mon putrefatto, non 
imputridito. 

Unverfirtigt, adj. che non è ancora 
compito, fatto. 

Unverfinitert, adj. non intenebrato; 
non oscurato, non ecclissato. 

Unverfolgt, adj. non perseguitato. 

Unverführt, adj. che non è sedotto, in- 
corrotto. 

Unvergaͤnglich, adj. che non può perire, 
o mancare; non caduco, non tran- 
sitorio etc. 

Unvergaͤnglichkeit, s. f. qualità di ciò 
che non può perire, o mancare. 

Unvergeben, adj. von Aemtern, che non 
è ancor conferito ; vacante;- it. nicht 
verzieben, non perdonato. . 

Unvergeblich, adj. v. unverzeihlich. 

Unvergeltbar / adj. irremunerabile, in- 

Unvergeltlich, remnnerabile, superiore 
* ogni ricompensa; incompensa- 

e. 

Unvergeltbarkeit, s. f. qualità di ciò che 
è inremunerabile; incompensabilità. 

Unvergifien «dj. non dimenticato; che 
non è posto in obblio etc.; - das foll 
dir nicht unveraefien bleiben, non sarà 
posto in obblio ciò che avete fatto, 
mon sarà dimenticato mai (il bene) 
che avete fatto. , 

Unvergifilià, adj. da non scordarsene; 
che non si può, o non si dee porre 
in obblio; perpetuo etc, indelebile. 

Unvergeßlichkeit, s. f. qualità di ciò che 
nonsi può porre în obblio; perpetua 
memoria. 

Unvergiftet, adj. non avvelenato. 

Unvergittert, adj, senza ferriàta etc. 


Uuverglafet,; adj. non invetriato. 
‘ Unvergleibbar , adj, che non può com 


pararsi. — i 
Unvergleichbarkeit, s. f. qualità di ciò 

che non si può comparare. 
Unvergleichlich adj. incomparabile, im- 

pareggiabile, —— senza 
paragone, che non ha pari; — it 
adv. incomparabilmente, impareg» 
giabilmente etc. 


Uno 


Unveraleichlichkeit, s. f. valor impareg- 
giabile. , 

Unvergnuͤgen, s. n. gen. $, poco piace- 
re ; dispiacere. 

Unvergnuͤglich, adj. poco dilettevole etc. 

Unveramigt, «dj. malcontento; non con- 
tento, 

Unveraolten, «dj. inremunerato. 

Unveradnnt, adj, illecito; vietato, 

Unveraraben, adj, non sotterrato. 

Unverbalten, adj, che non si cela etc.; 
— es ift euch unverbalten, non vi sarà 
celato, voi sapete benissimo. 

Unverbandelt, adj, v. unverfauft. 

Unverbeert, @dj. non desolato, mon 
guastato, non rovinato. 

Unverbeimliht, «d;, che non è tenuto 
segreto; di che non si fa mistero. 

Unverbeurathet, adj, non maritato, smo- 
gliato, celibe; - er ift unverbenratbety 
egli è smogliato, non è maritato, 
non è ammogliato; - ſie ift unverbeus 
ratbet, ella non è maritata, 

Mnverbinderbar,2 adj. che non può im- 

Unverbinderlib,$ pedirsi. 

Unverbindert , «dj. non impedito ; sen- 
za impedimento. 

ttuverbofit, adj, insperato; improvvi- 
so; inaspettato; - it. adv, inspera- 
tamente; inaspettatamente, | 

Unverbobleny «dj. che non è celato, na- 
scosto ; - adv. eg unverboblen fagen, 
dire ciò che si fa, senza nascander 
cosa alcuna; dir apertamente etc. 

Unverhoͤrt, adj. che non è stato esami- 
nato, interrogato dal giudice. 

Unrerjagt, 4d;. che non è scacciato, 

Unverjibrbar, ad; imperscrittibile ; che 
mon è soggetto alla prescrizione. 

Unveridfrbarfeit, s, f. qualità, o privi 
legio di ciò che è imperscrittibile. 

Unverjaͤhrlich 20,, v. unverjibrbar ac, 

Unverjibrt, adj. che non è prescritto; 
che non ha ‘smarrita la sua validità 
per prescrizione. 

Unverfappt, adj. non încappucciato; 
non tincapperucciatoj - dif. unver⸗ 
larvt, v. 

Unverfaufbar,2 adj. che non è vendi- 

Unverkaͤuflich, bile: non ispacciabile; 
che non può vendersi. ‘ 

Unverfiuflibfeit, s. f. qualità di ciò 
che non può vendersi. 

Unverfauft, 24j, non venduto. , 

Mnverfebrt, ad. non rivolto altrove. 

Unvertiagt, adj, che non è accusato, © 
non chiamate in giudizio. 

Unverfleidet , adj, non travestito} - it. 
im Baw, non ineamiciato, non rin 
calzato etc. 

Unverkleinerlich, sa senza detrazione; 
senza macchiar la fama eto. 

Unverknuͤpft, 24;. incengiunto. 

Unverfruppelt, «dj. non istroppiato; 
fg. non guasto; ineorrotto. 
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unverkuͤrzt, «dj. non accorejatò ;, nom, 
danneggiato; non pregiudiciato. |; 
Unverlacht, adj. che non è diriso. 
Unverlangt, «dj. indomandato; non 
chiesto ;- it. adv. senza domandare ; 
senza chiedere. 1 
Unverlaͤngert, adj. non allungato etc.: 
Unverlarot, «dj. non mascherato; sen- 
za maschera. 
Unverfaffen, adj. che non è abbando» 
nato. : 
Unverliftert, adj. che non è calunniato. 
Unverlegen, adj. von Waaren, che non 
ha smarrita la buona qualità per 
lunghezza di tempo; - fz. nicht in 
Verlegenheit, non imbaraZzato; sen- 
sa imbarazzarsi, confondersi. 
— — adj. inviolabile; che non 
Unverletzlich Fpud o non dee esser le⸗ 
+ 30; = pon der Perfon eines regierenden 
Firften, oder eines Geſandten, sacro- 
: santo, à 


Unverlenbarfeit,? s. f. l’esser inviola- 
tfinverieglibfeit,S$ bile; l’esser sacro-. 
santo. i 
Unverletzt, «dj. illeso; inviolato; inte- 
o etc. 


Unverletztheit, +, f. l'esser inviolato; 

integrità. 

Unverleumbdet, adj. non calunniato. 

Unverliebt, adj. disamorato; non ine 

namorato, on 

Unverlierbar, adj. che non si può per⸗ 

dere; - unverlierbare Gnade, grazia 
inamissibile, che non si può perdere. 

Unverlierbarfeit, s. f. der Gerechtigteit, 

l’inamissibilità della giustizia, 
Unverlobt, «dj, non fidanzato, non 
promesso. i 

Unverloren, adj, che non è perduto; + 
es bieibt unverloren, non sarà per- 
duto, sarà ben conservato, 

Unverloͤſchbar, 2 «dj. indelebile; che 

Unver(bfeblih, $ nonsi può torre, o can- 

cellare;- fig. unverloſchlicher Schand⸗ 
fied, macchia, obbrobrio indelebile; 
= it. adv, indelebilmente. 

Unvermaͤhlt, adj, non gongiunto in ma- 

trimonio (parlando de' gran perso- 
naggi). 

Wnvermabnt, adj. che non è esortato. 

Unvermauert,. adj, non murato; nok 

chiuso con muro, 

Unvermehrt, adj, non accresciuto, non 

aumentato, 

Unvermeidlich, adj. inevitabile; da non 
otersi evitare; - it. adv. inevita- 
ilmente; necessariamente, 

Unvermeidlichkeit, +. f. qualità di cid 

che è inevitabile; necessità assoluta. 

Unvermeint , adj. inopinato, inoppina- 

to; non pensato;  impensato; im- 
provviso; - it. adv. inopinatamen- 
te, improvvisamente, impensata. 
mente; all’ improvviso. 


Unb: 


Unvermongt, adj, v. unvermifot. > 

Unvermèrft, adj, impercettibile; insen- 
sibile; — it. adv. insensibilmente ; 
senza avvedersene eto.. 

Unvermiethet, adj. non appigionato; 
che non è dato a pigione, adjaffitto. 

Mivermindert, «dj. che ron è diminui- 
to ; + it. adv. senza diminuzione. 

Unvermiſcht, adj. immisto; non misto, 
non mischiato; puro, schietto, pretto. 

Unvermdgen, s. n. gen. $, impotenza; 
inabilità; — it. Unvermogen zu bezabs 
fen, impossibilità di pagare. 

Unvermbdgend , «dj. impotente, fievole, 
inabile; - qu bezabfen, insolvente; - 
it. unbemittelt, v. 

Unvermummt, adj, che non è imbac- 
cutato. 

Unvermuthet, «dj, impensato, inopi» 
nato, improvviso ; - adv. impensa- 
tamente etc, 

Unvernehmlich, adj, non intendevole; 
‘indistinto; che non può distintamen- 
te udirsi, sentirsi; malagevole ad es- 
sere inteso; -— it. adv. in modo in- 
distinto, oscuro; da non poter essere 
inteso, udito. 

Unvernebmiibfeit, +. f. indistinzione; 
oscurità del suono, della voce. è 

Unverneinbat, adj, v. unleugbar. 

Unvernibtbar, «dj. incapace d'esser di- 
strutto; che non può distruggersi. 

Unvettnibtfbarfeit, s. f. qualità o stato 
di ciò che non si può distruggere, 

Unvernunft, s. f. inrazionalità, irrazio- 
nalità; .disragione, s$toltezza, stoli- 
dezza; - - unverntnftige8 Verfabren, 
condotta irragionevole, sciocca, im- 
prudente, 

Unverminftig, adj. irragionevole, in- 
ragionevole; privo. di ragione; inra- 
zionabile; - die unverminftigen Thiere, 
gli snimali privi di ragione, inragio- 
‘nèvoli, inrazionabili; -. afbern, irra- 
gionevale ; sragionevole; sciocco; - 
unverminftiges Geſchwaͤtz, ciarla irra- 
gionevole, scibcca; - unbillig 7 spro- 
positato; sragionevole; ingiusto: cis 
ne unverminftige Forderuna, diman- 
da ingiusta, sragionevole; - adv. 
irragionevolmente ;  spropositamen- 
te; ingiustamente ; scioccamente; - 
unverntnftig reden, tener discorsi pri» 
vi di senno; ragionar da sciocco, 
da stolto. 

Unverpacdhtet , adj. mon affittato; che 
non: è dato ad appalto. 

Unverpfindbary adj. che non si può im- 
pegnare, ipotecare. 

Unverpfindet, «dj, non impegnato; non 
dato in pegno; non ipotecato, 

Unverpfianzt, «dj. che non è trapian- 
tato. 


Unverpflibtet, ad}, che non è obbligato - 


per offizio, per giuramento etc. 
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Unverpicht , adj. non impeciato; non 
turato con pece. 

Unverraudt, adj. non evaporato, non 
isvaporato, non esalato. 

Unverrechnet, «dj, che non è stato po- 
sto in conto. 

Unverrichtet, adj, non effettuato; - it. 
unverribteter Sache (o Dinge) fortae 
ben, andarsene, uscir d’un luogo 
senza conclusione di alcuna cosa; 
uscir come si è entrato etc. 

Unverribtiam, «@j, poco speditivo; non 
espeditivo, 

Unverriegelt, adj, non incatenaccia 
to etc. 

Unverrinaert , adj, che non è scemato, 
non diminuito, 

Unverrojtet, adj. non arrugginito. 

Unverridt, adi, che non è mosso di 
luogo; che stà immobile, saldo, fer- 
mo nel suo luogo;- fig. stabile; co- 
stante, fermo, permanente; inalte 
rabile etc.; - adv. immutabilmente, 
costantemente. 

Unverrufen, adj, non vietato, non proi- 
bito per via di bando; che non è 
fuor di corso. 

Unveriagt, adj. che non è disdetto, ri- 
cusato; if. non promesso, non fidan- 
zato, 

Unverfalzen, adj, non salato troppo. 

Unverſauert, adj, non inagrato etc. 

Unveribimt, adj, sfacciato ; sfrontato; 
impudente, svergognato;. spavaldo; 
- it, subst. ein Unverſchämter, uno 
sfacciato ; un impuderte ; faccia 
invetriata; fronte incallita; — age. 
sfacciatamente; sfrontatamente; af- 
facciatamente; impudentemente, 

Unverſchaͤmtheit, s. f. sfacciatezza ; sfao- 
ciataggine; svergognatezza; impu- 
denza; .spavalderia. 

Unverfpanit) adj. mon trincierato etc. 

Unveridarrt,. adj, non sotterrato, 

Uuveribeudt, 24), non ispaventato, 
non cacciato via. 

Unverſchieblich, «dj, che non può sle- 
garsi; — unaufſchieblich, indifferibile; 
che non ammette -dilazione. 


Unveriblictert, adj, non deteriorato. 


Unverſchleyert, adj. non velato; sre- 
ato, 

Unverſchlimmert, adj. non peggiorato. 

Unverſchloſſen, adj. nicht zugeſchloſſen, 
non chiuso, non serrato con chiare; 
- micbt eingefchioffen , che non è sotto 
chiave; non serrato, mon rinchiuso 
dentro. \ 


Unverſchmorzlich, adj. da provarne sem- 


pre dolore, rincrescimerito; incom- 
pensabile; irreparabile. 
Unverſchnitten, adv, vom Burbaum sc, 
non tosato; non pareggiato; — im 
verſchnittene Haare, capegli non ta- 
gliati, non iscorciati; = rt, nicht cv 


Unv 


ftrirt, mon castrato; non mutilato; 
intero. 
Unverſchoben, adj. non islogato; iz. non 
differito. i 
Unveribonert, adj. non abbellito, nen 
imbellito etc. > 
Unverfbont, adj. che ron è risparmia- 
to, non è esente, i 
Unverſchroben, adj. non istorto; natu- 
rale, schietto, . . i ; o, 
Unverſchuldet, adj. der :feine Schulden 
bat, non indebitato; non carico di 
debiti; senza debiti; - it. unverdient, 
_ mon meritato; er mufiteunveribuldete 
Strafe feiden, 0 die Strafe undexrſchul—⸗ 
det leiden, gli fu inflitta una pena non 
meritata; gli fuinflitta la, pena sen- 
za di lui colpa, n 
Unverſchwiegen, adj. che non sa tacere; 
che non sa tenere il segreto; - iz. 
“von Sachen, che non si tace; non 
occulto. : 
Unverfehen , adj, improvviso; impen» 
sato; non provveduto; - it. nicht vers 
feben womit, sprovveduto. | 
Unverfehens, ad». all’ improvviso; in- 
aspettatamente; a un tratto, 
Unverſehrt, adj. illeso; intiero ; intat- 
to; mon danneggiato; iutemeratg, 
inviolato, i 1 È 
Unverſengt, adj. non abbrostito, abbru- 
stolito etc, i si 
Unverſetzt, adj. v. unverpfaͤndet, e uns 
perpfianzt; = iz. von Metallen,, Bold, 
Gilber, non allegato; che è senza 
lega. l bad 
Unverfiegelt, adj. dissigillato, non sigil- 
lato; che non è sotto sigillo. 
Unverſoͤhnbar, Unverſoͤhnbarkeit, v. uns 
verſohnlich ꝛc. — 
Unverſoͤhnlich, «dj. irreconciliabile; im- 
placabile; - adv, irrecontiliabilmen- 
te; implatabilmente. ©’ - 
Unverſoͤhnlichkeit, s. f. irreconciliabilità. 
Unverfdbnt, «dj. non ricoticiliato ; sen- 
za riconciliazione. 


Unverforat, adj. nicht verfeben womit, 
sprovveduto; sprovvisto; che è senza 


provvedimento; = noch obue Anftels 


lung, ohne Amt, che è senza, impie- 
0;- nicht verbeurathet (von Toͤchtern): 
fie ift no unverforgt, ella non è an- 
cor collocata. 
Wnoerfpèrrt, «adj. che non è serrato, 
non chiuso etc. ; aperto, 


Unverſprochen, “dj. che non è promes- 
so; - ît. unverfobt, che non ha dato 
la mano di'sposo, o. di sposa; ‘mot 
impalmato: 

Unverfpunden, e unverfpiindet, adj. non 
chiuso, non turato con zaffo. l 

Unverſtaͤhlt, adj. v. ungeſtaͤhlt. 

Unverftand | «. m. gen. eg, mantariza 
d’intelletto ,. di senno; imprudenza, 
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poco senno, poco giudizio; imbecil» 
lità, stolidezza, stoltezza. 
Unverftindig , «dj. non assennato; di- 
sennato;,poco giudizioso ; imprudene 
te; poco intelligente; - it. adv. im- 
| prudentemente; senza giudizio etc. 
Unverſtaͤndlich, adj. inintelligibile; ma- 
lagevole ad intendersi; - it. adv, in 
modo poco-intelligibile. | 
Unverſtaͤndlichkeit/ 5. fi. difficoltà di ciò 
che è inintelligibile, 
Unverftà:ft, adj. non rinforzato etc. 
Unbverftattet y. «dj. mon; concesso, 
Unverftèdt ,. adj. che non è nascosto. * 
Unverfteblich, «dj. affatto intelligibile ; 
impossibile ad intendersi; - .adv. in 
‘maniera ‘inintelligibile; da non po- 
tere esser inteso, 
Unverfteblicbfeit, s. fi difficoltà di ciò 
che è inintelligibile, la 
Unverſtellt, adj. non finto, non simu- 
lato; sincero, schietto. 
Unverfteuert, adj. di che non s'è paga» 
to la taglia, l'imposizione. t 
Unverftimmt , . adj. non discordato; + 
fig.non malinconica ;. di buon umore, 
Unverftopft n adj. che non e turato, © 
non ingorgato. * 
Unverftort , adj. non, disturbato; it. 
non confuso, nan.imbarazzato, .. 
Huveritofén, «adj. che non è scaccia?o 
da qualcheduno; - er ijt beynihm uns 
verftofien, egli non lo \staecerà da 
se eto.. cun ti isso da a 
Unverfiimmelty adj. che non è muti» 
lato ete. a 
Unverfucht, adj, non tentato, non pro» 
vato etc.; - nichts unverſucht faffeny 
non lasciar.intentata cosa alcuna, 
Unverthan, adv. vom Gelde , che non è 
ancora speso; non sprecato; - it. 
unverzehrt, v. # 
Mnvertheidigt, adj. indifeso } non difeso. 
Unvertbeilt, adj, non ripartito; non di- 
9 stribuito. — 
nverthunlich, adj. inconsumabile; che 
non sì può consumare, dissipare. 
Unvertifgbar, adj. che non può stir- 
parsi, esterminarsi, distruggersi, 
Unvertilabarfeit, s. f. qualità di ciò che 
nòn può stirparsi etc. “a: 
Unvertilgt 7 adj. che non è stirpato etc, 
Unvertr gli, adj. son Sachen, iricom- 
patibile, discordante, ripugnante; - 
von Perfonen , intrattabile j imprati- 
cabile; insoffribile; che sì comporta 
male con tutti; che non può vivere 
di buon accordo etc. ;- ît. unvertraͤg⸗ 
liche Gemuͤther, umori, animi incom- 
patibili, contrarj. ti al 
UnvertrialibFeit, s. f. incompatibilità; 
ripugnanza degli animi ete. : 
tn tti adj. poco confidente ; 
Unvertraut, non familiare;- it. adv, 
con poca confidenza eto. . 


Uny 


Unvertraulich, e unvertraut, «adj. poco 
confidente; non familiare; -— it. adv, 
“ ‘con poca confidenza etc. ; 
tinvertranlibfeit, s. f. poca confidenza; 
poca familiarità, domestichezza. — 
Unvertreiblid, adj. che non si può 
‘ ‘scacciare etc. 
Unvertrieben, adj. v. unverftofien. | 
Unverurtbeilet, adj. non condannato, 
unverwahrt/ «dj; non conservato; non 
serbato; esposto a esser preso etc,; 
malsicuro. 
Unverwandt, adj. non rivoltato, non 
volto altrove; — it. mit unvermandten 
Augen anfeben, aver gli occhi fissi 
sovra alcuno etc. 
Yinverivandelt ) adj. mon trasformato 
etc. 
Unverwechſelt, adj. non iscambiato, 
uũnverwehrt, adj. che,non è proibito; 
- lecito; -=-es'ift jedbermann unverwehrt, 
è lecito a ciascuno,. non è proibito, 
Unverweigerlich / adj. non recusabile. 
Unverweigett, adj. non ricusato. 
{nvenveilt, «dj. che non è ritardato; 
il adv, senza: ritardo, © 
Unvberwriklich, «dj. che non. può appas- 
sirsi, illanguidire etc. 
Unverwelflichkeit, s: £ qualità di ciò 
che mon può appassirsi. 
Underwelkt, adj. che non è appassi- 
| to.eto. - i 
Unverwendet, adj. vi unverwandt; — it. 
unvertban, che non è ancora speso. 
Unverwerflich, a4;. che non è da riget» 
tare, da ributtare, irrefragabile; - 
— unverwerfliche Quittung, quittanza 
‘ approvabile, che non può essere ri- 
| gettata; — unverwerflicher Zeuge, te- 
* stimonio incorrotto, che non si può 
‘ ricusare etc. , irrefragabile. 
Unverweslich, «dj. incorruttibile; im- 
‘. marcessibile. 
Unveriveslibfcit, s. / incorruttibilità.g 
Unverwinblih , adj. da non rifarsene ꝰ 
‘che non si può risarcire di dannò; 
incompensabile, 
Ynverworrin, adj. non imbrogliato’; 
Mon intrigato; - (fam.) laſſet euch 
amit uͤnverworren/ non v'intrigate 
gin quell’ affare, | 
Nuverivundbar, «dj. invulnetabile; fa- 
tato; ‘che non può esser ferito. 


Ynvervundbarfeit , 5. f, l'essere invul- 

| nerabile. 

Unverwundet, adj, che non è ferito; 

. senza ferire. 

Unverwundlih / adj. v. unvenvundbar. 

Unverwuͤſtbar, e unvermiiftlià, adj. che 

. mr si può devastare etc. ; — er ift 
anvermiittlià, (fam. ) egli è gagliar- 
do, robustissimo; la sua sanità è in- 
alterabile, niente non può alterar- 


la; — er ift unverwuͤſtlich im Tanzeny 
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eglîì è: infaticabile, instancabile nel 
ballare. | 

Unverwuͤſtlichkeit, s. fi «qualità di ciò 
che non si può devastare; gagliar- 
dezza; l’esser instancabile. 


Unverwuͤſtet, «dj. non devastato, rovi- 
nato. * 

Unverzagt, adj. non iscoraggiato; im- 
pavido; intrepido; animoso; fran» 
co; adv, impavidamente; senza 
timore, arditamente, 

Unverzagtheit/ s. f. intrepidezza; fer- 
mezza etc. 

Unverzaͤunt, adj. non.assiepato; senza 
siepaglia. 

Unverzehndet/ adj. non decimato; -da 
che non è stato riscossa, pigliata 
la decima ; - it. non soggetto 
decima. 

Unverzebrbar, e unverzehrlich, adj. in 
cConsumabile; da non'‘potersi consu- 
mare, . 

nverzedrt , «adj. inconsumato; mon 
consumato. 

Unverzeihlich, adj. imperdonabile; ir- 
remissibile. 

Unvergzinfet, adj. di che non s°è pagato 
l'interesse. 

{Inverzbgert) ‘adj. non ritardato, pro- 
lungato. 

Unverzollbar, adj. non soggetto alla 
gabella, . 

Unverzollt, adj. non gabellato ; di che 
non'is’' è pagato il dazio. © 

Unverziiglià, adj prontissimo; che'si 
fa senza indugio; - das unverzital:che 
Redit, foro che decide le'cause som- 


 mariamente; - adv. senza indu- 
‘ gio étc. 
Unumginglich , | «dj. indispensabile; - 


unumgaͤnglich nbtbig, assolutamente 
necessario; - adv. indispensabil- 

‘mente etc, — 

Piumednglidhfeit, s. f. indispensabi» 

tà. i 

Unumgraͤnzt, adj. illimitato; che non 
ha termini: 

Unumſchraͤnkt, adj. incirconseritto; il- 
limitato; — unumſchraͤnkte Gewalt, 
potere assoluto, illimitato; unum⸗ 
febrinfter Herr) padrone assoluto, 
imdependente; sovrano; - ad». illi- 
mitatamente, . 

Unumſtbßlich, adj. incontrastabile; ir. 
refragabile. 

Unumitoftibfeit, <. f. indubitabilità; 
irrefragabilità. 

Ununterbrochen, adj. non interrotto; 
continuo; — it. adv. senza interru- 
zione, . di eontinuo, incessante» 
mente, 

Ununterfagt, adj. non interdetto, 

Ununterfchriebeny adj. non sottoscritto; 
seuza soscrizione, 


Uno 


unterfucht, &dj. nof esaminato; ins 
liscusso. va 
volkreich, «dj. spopolato; scàrso di 
Jopolazione, —— 
vollbracht, adj. che non è mandato 
rd effetto; non effettuato; non con- 
umato. n 
vollendbar, adj. inconsumibile; a 
the non si può dar comnpimento. 
vollendety, adj. non finito; imper- 
‘etto, 

vollfommen, adj. imperfetto ;:- ad». 
mperfettamente; difettuosamente. 
vollfommenbeit,y s. f. plur. eny im- 
»erfezione; difetto; "= kleine, imper- 
‘ezioncella, AI 

vollftindig 7 adj. non completo; in- 
sompiuto; non compiuto, ‘ - 
vollſtaͤndigkeit, s. f. stato di ciò che 
10n è compiuto; imperfezione. 
vorgreiflich/ adj. (nello stilo curiale) 
senza pregiudizio dell’ altrui auto- 
rità, deferendo all’ altrui meglior 
>pinione; conformandomi al dì lei 
rolere etc.; - nad meiner unborgreifs 
ichen Mceinung, secondo la mia opi- 
nione, conformandomi pure ai di 
ei comandi etc. 

vorſaͤtzlich, adj. indeliberato; non 
premeditato; - it. adv. non delibe- 
ratamente; non premeditatamente, 
involontariamente, 

vorficht, s. f. v. Unvorfibtigfeit. 
vorfibtig, adj. disavveduto, incau- 
:0; malaccorto; improvvido;.- ime 
prudente; indiscreto; -— adv. incau- 
Lamente etc, È 
vorfibtigfeit, s. f. disavvedutezza, 
inprudenza; improvvidenza;.inav- 
vertenza; - indiscrezione; indiscre- 
‘ezza. i — 
vortheilhaft, adj. poco vantaggioso; 
vantaggioso; - it. adv. con isvan- 
saggio, * 
wachſam, adj. non vigilante; ‘poco 
rigilante; - adv. senza vigilanza. 


wachſamkeit, s. f. difetto di vigilan- 


1a; poca vigilanza. 

wablbar, adj. imeligibileg che non 
sud essere eletto, * ’ 
waͤhlbarkeit, s. f. qualità dî colui 
she non può esser eletto. 

war, adj, non vero; non conforme 
1l vero; falso, 0 
mwafrbaft , adj. non verace; non ve- 
‘idicoj mendace, 

mabrbeit, ss. f- plur. en, falsezza, 
‘alsità, menzogna; cosa non vera 
tc. ; — mit YUnwabrbeit beribten, non 
lir la verità, dar un falso rapporto. 
wahrſcheinlich / adj. inverisimile, im- 
yrobabilej - 4du. improbabilmen- 
e etc, 


wahrſcheinlichkeit, s. f. inverisimilitu- 
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Uno . 


" dine; ‘inverisimiglianza; improba- 

bilità. i, 
Unwandelbar, ad). immutabile, inva- 
| riabile; -— adv, immutabilmente, 

Unmandelbarfeit, s. f. immutabilità, 

Unwaͤſſerig / adj. inacquoso. 

Unwegſam, adj. unweafame Derter, luo- 
ghi impraticabili; dove non sono vie 
praticabili. vr] 

Unweife, adj, poco savio; imprudente; 
= adv, poco saviamente; imprudenp 
temente. 

Unmeisbeit ; s. f. insapienza; poca sas 

‘ viezza; imprudenza. © 

Unweislich, «dv. poco saviamente etc. 

Unweit,; «dv..e prep. (che reggetl genit.) 
poco lungi; non lungi; poco distan- 
te; poco lontano, vicino; - unweit 

bder Stat, poco lungi dalla, città. 

Unwerth, s. m. gen. es / poco o niun 
valore; poco pregio d’una cosa; fu» 
tilità, vanità, leggerezza di essa. 

Unwerth, adj. di poco pregio; di poco 
valore; di poca stima; - unwerth 

achten, vilipendere; far poco o niun 
conto etc,; — unwuͤrdig, indegno. 

Uniefen, +. n. gen. $, disordini, ecces- 
sì, vizj, abusi. i 

Unweſentlich, «dj. non essenziale, non 
sustanziale, i 

Unwidtig, «dj. che non è di peso (par- 

., tando di monete.);- it. fig. di poca, 
o di niuna importanza, di poco 

° rilievo, ì 

Unwidhtigfeit, s. f. mancanza, difetto 
di peso (parlando, di moneta); fig, 
poca o niuna importanza. | 

Unwiderligbar, adj. da non potérsi 
confutare; non confutabile ; irrefra- 
gabile. i | 

Unwiderlegbarkeit, s. f. impossibilità di 

_. confutare, di rifutare, | - i 

pile 20., adj. v. unnwiderlegs 

“bar tc. i 

Unwiderlegt, adj. che non è confutato. 

Unwiderrufbar, e unwiderruflich, adj. it- 

| revocabilè, inrevocabile, inretratta- 
bile; - ‘it. adv. irrevocabilmente. 

Unmwidertufbarfeit, e Unwiderruflichkeit, 

- $. f. irrevocabilità, | * ». ° 

Unwiderfpredend, adj. non contraddit- 


torio. ‘ 
Unwiderſproͤchlich, adj. da non potersi 
contraddire; irrefragabile:- ft, adv. 
«senza contraddizione, intontrasta» 
‘ bilmente, PA: 
Unwider ſprochlichkeit, 24} qualità di ciò 
che è senza contraddizione. 
Unwiderſtehlich, adj. irresistibile; - ig, 
adv. irresistibilmente. | 
Umwiderfteblibfeit, s.'f. qualità di cid 


le è irresistibile, 
Unwiderſtritten, adj. incontestato. 
Unwiederbringlich, adj. irrecupetabile; 
- adv. senza potersi recuperare: 
| 


Unw 


et iſt unwiederbringlich verloren / è per- 
duto senz’ altro, affatto. , 
{iniviedergeboren , adj. non regenerato. 
Univiederfebrlichy - adj. non ritornevole ; 
che non può ritornare. 
Unwiederloͤslich adj. non ridimibile. 
Umile, s. m. gen. ns / indignazione; 
disdegno; sdegno. 
Unwillfaͤhrig «dj. non compiacente, 
oca c10so } scortese. se: 
Umwilfihriafeit, | s. f. poca officiosità, 
poca compiacenza. ss 
Unwitligg adj. sdegnato; - univillig mas 
cen, sdegnare, muovere a sdegno; 
- erden;. sdegnarsi, .iadegnarsi; 
: prendere sdegno; - it. adv. sdegno» 
samente, con isdegno eto.. : 
tinwirfiam, adj. inefficace; debole. . 
Qmwirfiamfeit, s. f. inefficacia, ‘ineffi- 
cacità; debolezza. na 
Unwirthbar, adj. inospite, inospitale. 
Unwirtbbarfeit, s. f. inospitalità, ©’ 
Unwifiend, «dj. ignorante, goffo, roz- 
zo, 0 nesciente; che ignora, non 
* versato, non istrutto dì alcuna cosa; 
- adv. ignorantemente, rozzamente; 
senza saperlo; -' cs ift mit unwiſſend 
(megl. ohne mein Miffen) geſcheheu, 
si è fatto senza mia saputa; - it. 
subst. cin Unwiſſender, ignorante, 
” ignorantello, ignorantone, goffone. 
Unviffenbeit, s. f. ignoranza, ignoran- 
taggine; mancanza di sapere; - it. 
Unwifienpeit vorſchuͤtzen,  pretender 
causa d’ignoranza; - aus Umwiffens 
beit fehlen / commettere un fallo per 
ignoranza, per mon saperlo, per non 
: averlo saputa etc. | 
Unwiſſentlich/ adv. nescientemente, sc0- 
noscentemente, ignorantemente, sen- 
za cognizione di causa. 
Unvig, sm. gen. es, poco spirito; 
poco ingegno; mancanza di sotti- 
gliezza d’ingegno. ‘nh F 
Unwitzig/ adj. poco spiritoso; non in- 
gegnoso; . mancante d’ingegno, d’ 
acutezza; — it. adv. senza ingegno; 
con poco spirito ete. . .. 
Unwohnbar, 24). inabitabile, inabite- 
vole. . ’ 
Unmwirdia, adj. indegno; immeritevò- 
le; - it. adv. indegnamente. 
unwuͤrdiakeit, sf. in egnità, — 
Unzabibary ad). che rion è pa abile. 
Unzablbar , adj. innumerabile; innu- 
merevole; infinito; - adv. innume- 
rabilmente; senza numero, ì 
nnzaͤhlbarkeit / s. F. quantità innumera- 
bile, infinita; infinità, 
tinziblig, adj. v. unzaͤhlbar. 
Unici 5. Sf. plur. n, oncia; —. Unzens 


weiſe t- a.once. : — 
ny vierfuͤßiges Raub⸗ 


Unze, . plur. 
thièry lonza. 


3216 
TnseSlbar unzehlis / adj. v. unzaͤhl⸗ 


Unz 


Ar 20. 
Un;cit) +. 7, tempo inopportuno, scon» 
venevolé; contrattempo; - adv. gur 
Unzeit, a contrattempo, fuor di tem» 
po, fuor di proposito; non a suo 
tempo. 
Uucitia,.. adj intempestivo; inoppor» 
tuno; che è fuor di tempo;, a con- 
. trattempo; - unreif, immaturo; 
acerbo; - it. von Geburten, abor- 
tivo; aborticcio : ungeitige GBeburt 
aborto; ,sconciatura; - adv, in- 
tempestivamente, fuor di tempo, a 
contrattemp9. Da lr 
izeitigfeit, ‘5. f qualità di ciò che è 
fuor. di tempo, intempestivo; — , î& 
Unreifeo ve LL. 
Unzerbrechlich, adj. infrangibile; non 
ragile, . 
Unzerbrechlichkeit, s. f. qualità di 
© che è infrangibile. 
Unzerbrochen / «dj. che non è infranto, 
rotto etc. 
Unzerdruͤct adj. non ammaccato, non 
ischiacciato etc. 
Unzerfetzt adj. non isquarciato; ‘non 
isfregiato ‘etc, ‘ 
Unzerfleiſcht / adi. non dilaniato etc. 
Unzerfreffen, adj. hon corroso ete; I 
Unzergungenz «dj. non Hquefatto etc. 


"ciò 


Unzerhackt, «dj. ‘bon ispaccatò in per- 


zi etc. 

unzerhauen / adj. non tagliato in pet 

zi etc. Ra 4% 

Mngertauet adj. non minuzzato co’ 
enti etc. o È 

Ungerfiopft, «dj. non infranto, non 
pestato etc. 

Unzerfnidt, adj. nonrotto, noti ischian 
tato ètc. 

Unzerfniridt, adj. non contrito, nor 
co mpunto. 

Unzerknittert, adj. non gualcito etc. 

Unzerkocht, auß non distrutto per la 
cocitura. 

Umerfragt, adj. non isgraffiato etc. 

Unzerlafien, adj. non liquefatto (pa 
landa di butirro etc.) — 

Unzerlegbar, adj. da non potersi scom- 
porre ete. 1 

Unzerlegbarkeit, e. f. qualità di ciò chè 
non può scomporsi. | 

Unzerlegt “adj. che non è scomposto, 
o non tagliato in pezzi. 

Ungerlochert, adj. non foracchiato etc. 

Unzermablen, adj. non ridotto in pol- 
vere con macina, |, 

Unzermalmbar, adj. che non può esser 
triturato etc. 

Unzermalmt, adj. che non è tritura- 

_ to etc, E : 

Unzernagbar, adj. che non può roder- 
sì, guastarsi rodendo, 

Unzʒer⸗ 


Ung 


Uniernagt, adj. non roso, non consu- 
mato rodendo etc. 
Unzernichtet, adj, non annullato, non 
isfatto etc.’ ] 
Unzerplagt, adj. non iscoppiato etc, 
Unierauèticht, adj. non ischiacciato etc. 
Unzerricben, adj. non tritato etc, 
Unzerreifbar, ad. che non può strac- 
ciarsi, rompersi (parlando di catene 
funi etc). d 
Unzerrerfbarfeit, s. /f. 
che non può stracciarsi (rompersi).; 
Unzerriſſen, adj, che nou è stracciato, 
lacero etc. 
Unzerrittet, adj, che non è sconcer- 
tato etc, 
Unzeriiat, adj. non tagliato con sega, 
Unzerſcheitert/ adj. non'ispezzato etc. 
Unzerſchlagen, @9). ron iufrante, non 
otto y non messo in pezzi vic. 
Unzerſchmolzen, 44) non distrutto, non 
liquefaltto etc, 
Unzerſchmottert/ 
to etc. 
nzerſchuitten, adj. ‘che non è tagliato, 
sminuzzato, i 
Unzerſchoſſen, «#j. mon guastato co 
cannonate, archibugiate etc. 
Unzerſpalten, adj. non fesso etò, 
U:tieriplittert,-adj. ‘non ischeggiato etc. 
Unieritampfr, adj. non pestato etc. 
Unzerftoben, 44). non crivellato di 
punture etc, A — 
Unzerſtoͤrbar, e unterftàrfid, adj. ché 
non può distruggersi, disfarsi. 
Unjerſtoͤrbarkeit, s. } qualità di ciò 
che non può distruggersi, disfarsi, 
Unzerftort, adj. non distrutto, non di- 
sfatto, 
Unzerftrettt, adj. non dissipato, 
Unzerſtuͤckelt, «dj. non isbricciolato. 
Unzertheilbar, e untheilbar, «dj indivi 
sibile, inseparabile; - it. irresolu- 
‘+ bile; che non si può risolvere (par- 
lando di malori). | 
Unzertheilbarkeit, s. F. indivisibilità; 
qualità di ciò che è irresolubile, 
Unzertheilt, adj. v. ungetheilt. 
Unzertrennlich, adj. iuseparabile; - adv. 
inseparabilmente, 
Unzertrennlichkeit, s. f. l'essere insepa- 
rabile ; indivisibilità, 
Unzertrennt, «dj. che non è separa- 
to etc. î 
Unzertrèten, adj. non ‘ischiacciato co? 
piedi, non colpestato etc. . 
Unzertruͤmmert, adj. non fracassato, 
non rotto etc.. Î 
Unzerwuͤhlt, «dj. non guastato grufo- 
lando, 3 i 
Unzerzauſt  @d;j. non arruffato, non 
isparpagliato, a 
Unieriupft, adj. non ispezzato (come 
panni lini eic.), i 


Iweyter Cheil. 


adj. mon fracassa- 
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qualità di ciò 


Ung 


Unzeugbar, adj. ingenerabile; che non 
può generarsi, 

Unzenabarfeit, s. fi ingenerabilità. 

Unziemiid. adj. X. ungeziemend. 

Unziemlichkeit, e Unacitemtbeity s. fr ine 
decenza, sconvenevolezza,* sconve= 
nienza. 

Unzier, Ungierde, s. f. poca leggiadria; 
* * i 
difetto d’ ornamento, 

Unzierlich, «dj. inelegante; inornato; 
incolto; - 11. senza eleganza, 

Unzierlichkeit, 5. f. poca eleganza etc. 

Unzinsba,, adj. non soggetto a censo, 
a livello ete. i — it. unginsbare Schei⸗ 
ne, biglietti. che non pagano in» 
teresse. "RIE, 

Unzinsbarfeit, s. f. esenzione di cen- 
so etc 

Umolbar, adj. non gabellabile; non 
sottoposto a gabella, a dazin; fran 
co di gabella, 

Unzolbarteit, s. f. franchigia; qualità 
di certe cose, da cui non si può. ri- 
scuatere la gabella, Cos tf 

Umubercitet, 24}. non preparato; non 
apparecchiato,. o wa dz 

Unzuch , e. f. lussuria; impudicizia 5 

‘libidine; heimliche Unzucht, ona⸗ 
nismo, onama (masturbuzione, ma- 
stuprazione); — rt. Unzucht unter 
Manusperſonen, sodomia; -. Unzucht 
treiben, unter Maunsleuten, andare 
in zoccoli per l'aseiutto. 

Unzuͤchter s. ri. gen. $) lussuriosoz 
bordelliere, —— 

Unzuͤchtig, adj lussurioso; libidinoso ; 

 impudico; disonesto; - unguͤchtige 
Gedanfen , pensieri libidinesi; - uns 

zuͤchtige Buͤcher, libri lascivi, osceni 
nnzuͤcht iges Leben, vita libidinosa, 
lussuriosa ; - unziuchtige Stelluua, po- 
situra ]. sciva, impudica; - adv. li- 
bifinosamente; impudicamente etc. 

Unzuentſchuldigend pars; inescusabilé,. 

Unzufrieden, adj. non contento; sconti 
tento} mil contento; ppev soddi 
sfatto'; — umpztifricden fenn mit cinèmy 

‘oder mit einer Sache, essere scontàn- 
to di uno, di qualche cosa; — imius 
friedben machen, sconténtare; rendere 
scontento, 

Unjufriedenbeit, s: f. sconteàto: sconè 
tentozza: dispiacere; disgusto, 

Umzuganglich, adj. inaccessibile; dove 
non si può andare, bi 

Unzugebunden 24) non legato, non 
serrato ‘cori fube te, È 

Unzugededt, «adj. ‘non coperto; sco- 

purto. 

Unzugeflickt, adj non rattoppato ete. 


Unzugeklinkt, «@4j. non serrato col sa- 
liscenio. 


Unzugemacht, 24), non chiuso, non ser 
“rato elc, \ 


xAII 


Uni 


Unzugenoͤht, «dj. non risarato, non 
cueto, 

Unzugerichtet, adj. non apparecchiato, 
non acconciato etc. 

Unzugeritten, 2dj. non addestrato, non 
ammaestrato (parlando de' cavalli). 

Unzugeruͤſtet, ad j. non apparecchiato; 
non armato etc, à 

Unzugeſchnallt, adj. non affibbiato. 

Unzuaefdmitten , «dj. che non è taglia- 
to, di panno etc, 

Unzugeſiegelt, — non sigillato. 

ũnzugezogen/ adj. non serrato , ‘tirato, 

| chiuso (come cortina etc.). 

unzulaͤnglich, 24}. insufficiente; insoffi- 
ciente; non bastante; che non è a 
sufficienza ; - adv. insufficientemen- 
te; non abbastanza etc. 

Unzulaͤnglichkeit, s. F. insufficienza, 

Unzuldiîia, «dj. che non si può per- 
mettere. 

Unjuloͤſſigkeit, sf. qualità di ciò che 
non si può permettere, 

Unzureibend, adj. v. unzulaͤnglich. 

Unzufammenbangend , adj. non connes- 
so, non bene coerente, non bene 
congiumto; confuso, 

Unquverloͤſſig adj. non accertato; mal- 
sicuro; incerto; - ein unzuverlàffiger 
Menſch, uomo malsicuro, non degno 
di fede; uomo doppio; - ein ungus 
verlaͤſſiges Geruͤcht ; una nuova non 
accertata, incerta. 

Unzuverlaͤſſigkeit/ ». f. incertezza. 

Unzvendeutig , adj, non equiyoco, non 
ambiguo. 

unzweydeutigkeit/ s. f. il non esser equi- 
voco, ambiguo, 

Unzweifelhaft, adj. indubitabile; indu- 
bitato} certissimo; sicurissimo; = 
adv. indubitabilmente; indubitata- 
mente; — voͤllig unzweifelhaft, indu- 

. bitatissimamente. 

Unzweifelhaftigkeit, —. f. indubitabilità, 

Herpia, adj. voluttuoso, dissoluto, sen- 
suale, vano; dato al lusso; lussu- 
riante, lussureggiante, lussurioso; - 
ein iippiges Leben, vita voluttuosa, 
sensuale, lussuriosa; - die Pfanze 
waͤchſt uͤppig, bat cinen uͤppigen Wuchs, 
la pianta lussureggia, è rigogliosa. 

Meppigfeit, s. f. voluttuosità, dissolu- 
tezza, sensualità; vanità, lusso. 

Uragan, s. m. gen. es, plur. & Sturms 
wind, oragano. 

Hrabn, s. m. gen. es, bisavolo, bisa- 

“vo;- plur. llrabnen, gli avoli, i pro 
genitori più rimoti. i 

Prabubirr, sm. gen. ny plur. eny v. 
Urabn; — is. primogenitore, 

Uralt, adj. antichissimo; vecchissimo; 
traantico; = uralte Perfon, persona 
attempatissima, gravissima d' età. 

Urditermutter, s. f. plur, muͤtter, tri- 
savola; terzavola, 
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Uraͤltern, s. pl. iltrisavolo e la trisa- 
vola; - it. Vorfafren, gli antenati, 
gli antecessori più rimoti. 

Urdltervater, s. m. gen. 8, plur, vaͤter, 
trisavolo; terzavolo. 

Urbar, adj. urbares Land, terre coltive; 
- inrbar machen, dissodare, rompere, 

Urbarmachung, +. f. il dissodare, rom- 
pere, lavorare un terreno incolto, 

Urbeginny s m. gen es, primo princi. 
pio; prima origine. 

Urbildi s. n. gen. eg, plur. er, arche- 
tipo; prototipo; originale; - in er 
Mablerey, l'originale d’un ritratto. 

Urbildlich, «dj. conforme all’ archeti- 

o etc, 

Ureltern/ s. pl. v. Uraͤltern. 

Urinfel, s. m. gen 8, bisnipote; pro- 
nipote; — it. unfere Ureukel, i nostri 
prosepoh ; la posterità più remota, 

Uednkelin, s. f. plur. nen, pronipote. 

Urfebde, s. f. plur. ny (in den Rechten) 
fede giurata, di mon vendicarsi; - 
Urfehde ſchwoͤren, prestar giuramen- 
to di non vendicarsi, 

Urgeit, s. m. gen. es, plur. er, spirito 
increato ; spirito creatore. 

Urgicht, s.f. plur. en, (in den Rechten) 
confessione d’un delinquente estorta 
con tormenti. 

Urairen, v. a. (lat.) incalzare; far pre- 
mura; fare istanza ; insistere etc. 
Urgrofmutter, s. f. plur. muitter, di- 

snonna; bisavola. 

Urgrofivater, s. m. gen. 8, plur. vite; 
bisnonno; bisavolo. 

Urarund, s. m. gen. es, plur. gruͤnde, 
primo principio; primitiva cagione. 

Urbabn, s. m. gen. es, plur. bibne, v. 
Auerbabn. 

Urbeber, s. m. gen. $, autore; cagione; 
facitore; promotore, motore, 

Ucbeberiny s.f. plur. nen, cagione; fa- 
citrice. 

Urin, s, in. gen. Cè, orina; v. Harn. 

Urinblafe, s. f. plur. ny vescica. 

Uringeiit, 5. m. gen. es, v, Harngeif. 

Uringlas, s. n. gen. e$, plur. glàfer, ori- 

+ nale di vetro. 

Urinhaft, adj. urinario, urinoso. 

Uriniren, v. n. orinare. 

Urinprophit, 5. m. gen. eny plur. eh 
uromante. 

Uriniala, s. n. gen. es, plur. e) sale 
d’orina. 

Urinſatz, s. m. gen. es, sedimento dell’ 
orina, 

Urintreibend, part. diuretico; che muo- 
ve l'orina. 

Urfraft, s. f. plur. kraͤfte, virtù, fora, 
facoltà prinutiva, concreata. 

Urfunde, a. fe piur. n, documento; ti- 
tolo: scrittura; stromento; - die als 
ten Urfunden eines Hauſes 20, gli an- 


uf 


tichi documenti, titoli d’una ca- 
sa etc.; - it, testimonianza, fede; 
au Urfunde deſſen, in fede di ciò, 
di che etc. 

Urfunden, » a. far fede; attestare; 
autenticare; convalidare; - part. 
aenrfundet. . | 

Urkundlich, ‘adj, antentico, antorevo- 
le, da far fede; — urfunbliche Unter⸗ 

ſchrift, antentica soscrizione; - adv. 
autenticamente; per autentico, per 
far fede, per servire di documento 

autentico, i ria 

Urfundung, 5. f. plum. en, autentica- 
zione, convalidamento ; il far fede. 

Urlaub, ss. m. gen, es, licenza; per- 
missione di partire per qualche 

‘ tempo; - Urlaub nehmen, pigliarè 
licenza, permissione di partire per 
ualche tempo: der Soldat .ift auf 

rinub, il soldato e assente dal suo 
reggimento; ha permissione d’esser 
assente. 

Mete, s. f. plur. ny v. Aborn. 

Une, s. f. plur. n, urna. 

Urochs, s. m. gen, en, plur. en, v. Auer⸗ 


echs. 
Urploͤtzlich, «adj. repentino, improvvi- 
50; — it. adv, repentinamente; all 

improvviso. . 
Uraucll , s. m. gen. 6, plur. en; la pri- 
° ma sorgente ;' fig, prima causa, 


Urſache, s. f. plur. n, wirfende uͤrſache, i 


causa, cagione; causa efficiente; - 
woraus etivas entfitebet, priucipio, 
origine, sorgente; - Beweggrunbd, 
motivo, cagione, ragione; - {bs 
ſicht, causa finale, fine, oggetto; - 
Grund des Dafepus, cagione, causa; 
principio; - Anlaß ꝛc., cagione; 
soggetto; Occasione; - Vorwand 
, pretesto, soggetto, materia; - febr 
aeringe , cagioncella, cagionuzza; + 
ott ift die Urfache aller Dinge ; Iddio 


è causa, 


il sole è la cagione, l'origine, la 


sorgente della luce; - du baft Feine. 
dit qu beflagen, non bai. 


Urfabe, 
motivo di dolerti; - riefe Urſachen 
haben, cinem nicbt ju trauen, aver 
molte ragioni di non fidarsi; - rs 
ſache wozu haben, aver ragione, mo- 


tivo di operar così; - ic habe es aus, 


diefer Urſache getban, l'ho fatto per 
questo metivo, per questa ragione ; 
questo motivo, questa cagione mi 
ha indotto a far così; - um biefer 
Urſache ivillen, per questa ragione, 


per questo motivo; = was haben Gie 


fiir Urſache? che ragione; clie mo- 
tive avete voi di; — er fute Urſa— 
che, ibm gu ſchaden, egli cercò sog- 
getto, materia, alcun pretesto di 
nocergli; — cine Urſache vom Zaune 


Pl 
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principio d’ogni cosa; — 


- die Sonne iff die Urſache deg Lichts 


Ure 


abbrechen, pigliare, trovare l’occa- 
sione o la cagione del pretesemolo, 
del pretosello; - id babe meine Urs 
fachen, ho qualche motivo (segreto) 
per farlo; — es bat feine Urfachen, 
questa cosa si fà per qualche motivo 
segreto, per qualche ragione segre- 

ta; — in. prep. qus Urſache, a tagio- 
ne di.., 

Urſacher, s. m. gen. 8, cagionatore; 

causatore. 

Urfaerin, s. F. plur. nen, cagionatri- 
ce; causatrice, 

Urjiblid, adj. che cagiona; che è, 
_causa, 0 cagione di alcuna cosa; - 
adv. causalmente; con causa; con 
cagione, 

Uva libfeit, s. fi causalità; causali- 
‘tade, 

Urſachwoͤrtchen, s. n. 
carìsativa, 

Urſchrift, s. f. plur. en, l'originale d’u- 

- na scrittura; — deg Verfaffers, auto- 
grafo; originale, 

Urſprache, s. f- lingua primitiva; it. 
lingna originale (che non deriva 
d'un altra); + die griechiſche Sprache 
ift cine Urſprache, la lingua greca è 
“una lingua originale, primitiva; - 
it. lingua originale (che non è tra- 
dotta): cin Bud in der Urſprache [es 
fen, leggere un libro nella lingua 
originale (nella quale è scritto). 

Urfpruna, s. m. geni eg, origine; prin- 
cipio; cominciamento; - Herkunft, 
origine; nascita; lignaggio; estra-* 
zione. an 

Urſprünglich, adj. originale; origina-. 
r10; - adv, originariamente; origi- 
_nalmente ; primitivamente; da ‘prin- 
cipio, 

Urſpruͤnglichkeit, s. f. originalità; caràt- 
tere, 0 qualità di ciò che è origi». 
nale, i 

Uritofi, s. m. gen. eg, plur. t,, la ma- 


‘teria prima, 
Urtidt, s. n. 
originale. —* 
Urfbeil, s. n. gen. c8, plur. e, der Aus⸗ 
ſpruch eines Richters, sentenza; giu- 
icato; giudicio; ⸗ein Urtheil fpres 
chen, faͤllen, pronunziare, o dar sen- 
tenza; sentenziare; giudicare; - 
Gutachten / Meinung, giudicio; giudi- 
zio; parere; opinione; sentimento, 
avviso; — ein Urtbeil fallen ber cine 
Sache, dire la sua opinione, il suo 
,parere di una cosa; dire, . po af 
dar il suo giudizio; - meinem ll cile. 
nach, al parer mio, — 
Urtheilen, v. a. (vou Richtern) giudica⸗ 
re; judicare; sentenziare; - it. von 
einer Sache, © uͤber cine Sade, giu- 
dicarej far giudicio; portar giudi. 
210; dar il suo giudizio, il suo pare- 
tiil2 


gen è, particella 


gen, es, plur. e, opera 


Urt 


res decidere de’ difetti 0 ‘perfezione 
di qualche cosa; - it. 1048 urtheilen 
Sie davon? cosa vene pare? * ‘er 
fann variiber nicht urtheifen , egli non 
| può portarne giudizio; - Sie urtbeis 
en wohl, leicht, vo comprendete 
‘ottimamente etc. —— 
Urtheiler , s. m. gen 8, giudicatore. 
rtbcilsfraft, s. f. plur: Frifte, la giù- 
dicativa; giudicio. 4 
Urtbeilsſpruch , è. mi. gen. es, plur. ſpruͤ⸗ 
che, sentenza, decisione del giudice,, 
Urtheiluug/ *. f. giudicamento ; giudi- 
. cazione, ragionamento; discorso. , 
Urthel, s, n. gen. $, sentenza del giu 
dice pronunziota; decisione giuridi- 
ca; - cin Utthel einboleny chiedere, 
dimandare una sentenza, una deci-, 
sione giuridica;- cin Urthel abfaſſen, 
fare, dar una decisione giuridica,. 
! una sentenza; distàndere la senten-. 


V. 


Questa lettera è di suono simile ell’ F.. 


B ' consonante în principio e in fine 
delle parole suona come la lettera F, 
| per esemp. Vater, Volf - brav, mafs 
fio: ritrovandosi però tra due vocali 


dolce 
Stuͤ⸗ 


‘prende un suono alquanto più 
somigliante del V italiano, p. e- 
ver, Etlave, Frevel. 

Vacant, adj. vacante, 

PBacanz, s. f. plur. ens eines Dienfie8, 
vacanza; - in den Schulen, vacan- 
ze; ferie. 6 F 

Boͤdemecum, s. n. gen. 8, (lat.) che si 
ha quasi sempre appresso; compa- 
“gno individuo (si chiama così un li- 
bro tascabile che contiene aneddo- 
ti etc.). ua nà 

BVBagabunde, s. m. gen. n; plur. n, va- 

abondo, ramingo, errante; — den, 
Ragobunden macdhen, andar ramingo, 
a zonzo, vagando; vagabondare;.. 
batter la calcosa; paltoneggiare. 

Vagiren, v. n. (fam.) mit den Haͤnden, 
im Reden, gestezgiare; atteggiarsì; 
volger la sita; muoversi, dimenarsi 
di soverchio favellando; - mit den 
Augen, vagellare togli occhi. 

PValant , s., mm, Y. Falant. 

Paledicent, sm. gen. en, plur. en, co- 
ui che declama per pigliar congedo. 

Balediciren / v. n. perorare, declamare 

ér pigliar congedo (si dice de’ sco- 
«iati che sono per partire dalla 

BVatedictiony s. f. plur. nen, declama-,, 
zione per pigliar congedo. * 

Valentin, nom propr. (volg.) Velten, 
Valentino ;- Valentinskrankheit, s. Se 
‘epilessia, mal caduco, 
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za; - mac Urtbel und Recht, senten- 
zievolmente, per sentenza. 
Urthelsderfaſſer «. m. gen. 6, senten- 
‘ ziatore, giudicatore; colui che di- 
stende la sentenza, 
Urvaͤter, s. pi. unfere 
tenati nostri. È 
Urvaterlich, adj. che fu nel tempo de 
‘ aritenati; antichissimo, ° i 
Urvolk, s. n. gen. es plur. voͤlker, po- 
polo primitivo ;' popolo ‘dell’ anti- 
‘ chità la più rimota, ** 
Urwoͤllen/ vᷣ. 4. bey Bon Blechhaͤmmern, 
ridurre il ferro in piastre. 
Urweſen, s. n. gen. $, il primo essere; 
‘ primo principio d’oghi cosa j prima 
causa. ; 
Urworty s. n. gen. es, plur. wbrter, v. 
Stammwort. 
Urieit, 5. /. Plur. en, tempo primitivo; 
ù età pri mitiva; tempo primordiale. 


Urvfiter, gli an- 


sE tà 
{ul 
sd gli.) 


obi , 


Valit, s. n. gen, è, (lat.) estremo ad- 
dio; congedo; - (fam.) Valet acbeny 
dire l'estremo addiò , prendere con- 
edo, | 
Valttfbmang, ss. mi gen. es, plur. 
fbhmdufe, pasto di congedo, di par- 
tenza. * 
Valuta, s- fi (im Wechſel) Valuta erbals 
ten, valor ricevuto; — ‘nach der Vulus 
ta, a'‘valuta. i 
Vampyr, sm. gen. $, plur. en, ca- 
davere superstiziosamente creduto 
succiare nella tomba il sangne de' 
suoi prostimi parenti, e nemici; - 
it. vampiro di Linneo, ch’è una 
specie di pipisttello americano che 
succia il sangue degli animali op- 
pressi dal sonno. 
Ranille , s. f.. vaniglia ;-vainiglia, 
Varinag, .s. m. (indecl.) specie di ta- 
‘bacco americanò da fumare, 
get s. m. gen. city plur. en, vassallo. 
aſallin, s. f. giur. nen vassalla. 
Vafalmifig, adj. e adv. di vassallo; 
da vassallo, 


Vaſallſchaft, s- 

rid. 

Vater, s. m. gen. 8, plur. Vaͤter, pa 
‘dre, genitore; > Vater werden, di- 
‘ venir padre; - WBater ſeyn, essere 

padre; aver prole; - —Vater von 
bier Kindern ‘fenn, essere padre di 
‘quattro figlinòli; - dad Kind fat 
keinen Vater, è figlio, o figlia di 
padre sconosciuto; - nat dem Vu 
ter gerathen, padreggiare; padriz- 
zare; - unfere Vitery i mostri mag- 
‘giori etc,;; = Gotr der Vater, Die 


f. plur. eu r vassallag- 


Vat 


Padre; il Padre eterno $ = fig. Vas 


ter des Vaterlandet, der Armen ꝛc./ pa- 
dre della patria; padre de’ povée. 
ri etc. ; - — iſt der Vater der 
Dichtkunſt, Omero è il padre della 
poesia; - der Deiliae Vater, _ Santo 
Padre, Beatissimo Padre; - Kirchen⸗ 
viter, padri della chiesa; - der Vas 
ter der Ligeny il padre della menzo- 
gna; il diavolo. 

BVBaterart, s. fi plur. cny modo di pa- 
dre; manicra paterna, di padre. 

BVaterbruder, s. m. v. Vatersbruder. 

Vaterfluch, ss. m. gen. 8, plur. fluͤche, 
maledizione, imprecazione paterna, 

SBaterbaug, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
casa di padre, paterna. 

Baterbirzs s. n. gen. eus, plur, cnjy cuor 
di padre, paterno. | 

BVaterland, s. n. gen. cè, patria; — fein 
Baterland verlaſſen, spatriarsi; ab- 
bandonar la patria; - in fein Vaters 
fand zuruͤckkommen, rimpatriarsi. 

SBaterlandifb, «dj. patrio; della pa 
tria; - adv. secondo l’uso della pa- 
tria. Li 

Baterlandsfrennd, s. m. gen. es/ plur. ey 
amico della patria; patriotto, pa- 
triotta. ; 

WVaterlandéacift, 5. m. gen. ed, spirito 
patriottico; patriottismo. 

BVaterlandéliebe, s. f. amore della pa- 
tria. 

Vaͤterlich, «adj. paterno; paternale; - 
der viterfiche Name, nome di padre; — 
das vaͤterliche Land, patria; - rdterlis 
he Liebe, amor paterno, amor di pa- 
dre; — it. viterlibe Verwandte, pa- 

| renti paternali. dal canto del padre; 
- adv. paternamente; di padre. 

BVaterliebe, +. f. amore, affetto pa- 

| terno, W 

Vaterlos, adj. privo di padre; orbo. 

Vatermord, s. m. zen. cè, plur. ty pa 
tricidio; parricidio, 

Vatermoͤrder, s. m. gen. e$, parricida ; 
patricida. 

Vaͤterpflicht, s. f. plur. eny 
uffizio di padre. 

Vatersbruder, s. m. gen. 8, plur. bruͤ⸗ 
der, zio paterno, 

Vaterſchaft, s. f. plur. en, paternità. 

Vaterſchweſter s. f. v. Vatersſchweſter. 

Baterfzaeny 5. m. gen. 8, benedizione 
di padre, paterna. i 

Baterfinn, s. m. gen. eg, sentimento, 
cuor di padre. 

Vatersſchweſter ‚5. f. plur. n, zia pa- 
terna, 

Vaterſtadt/ s. f. plur. ſtaͤdte, città ha- 
tale; patria. i 

Paterftand, s. m. gen. es/ stato, qua- 
lità di padre. 

Vaterſtelle, ss. f. luogo, le veci di 
padre; - Materftelle vertreten, es 


dovere, 


‘1263 


Sen, 


sere in luogo di padre, far le vec! 
di padre, 

Vatertheil, s. m.e n. gen. es, plur. è, 

. patrimonio; beni paterni o, patri- 

, moniali, 

Vater Unfer, s. n. gen. 8, il Paterno- 

; stro; l’Orazion Dominicale; - bag 
Vater Unfer beten, dire il paterno- 
stro; - eg wie das Vater Unfer Fons 
uen, saper una cosa come il pater- 
nostro; - id bin fein Vater Unfer 
aufien, io sarò quà in un paterno- 
stro; io tornerò a momenti; - Drey 
Vater Unſer lang, lo spazio dì tre pa- 
ternostrì. 

Vede, s. m. gen. è, plur. n, vajo; varo; 
- mit Vede gefittert, foderato di va». 
jo, di pelle di vajo. ” 

Vehhandel, s. m. gen. s, traffico di 
vajo. 

Vehhaͤndler, s. m. gen. $, colui che 
vende vaj. i 

Vehwamme, s. fa plur, n, pancia di 
vajo. e” 

Veil, s. m. v. Veilchen. 

Beilben, s. n. gen. $, viola mammola; 
violetta. 

Veilchenblau, «dj. violato; 
zo etc. i 

Brilhenbonig / sim. gen. è, mele vio- 
ato, 

Veilchenſaft, s. m. gen. es, stiroppo 
violato. I 

— s. m. gen. 8 v. Veilchen⸗ 
att. o ) 

Veilhenzuder, s. m. gen. $, conserva 
di viole. 

Gipittarbe» s. f. color violato, di viola, 
eilfarbia, adj. violaceo; violato etc. 

Beit, nom. propr., Vito; - S. Veits— 
tanz, ballo di S. Vito (specie di ma- 
lattia da’ mezzi tempi). 

Volten, nom. propr, v. Valentin; — Pos 
Velten! (volg.) poffare il diavolo! 

. poffare il mondo, il cielo! 

Rentrifh, adj. venereo; afrodisiaco; - 
venerifbe Seuche, Krankheit, veneris 
ſches Uebel, Iue venerea, afrodisia». 
ca; - adv, venereamente, 

Ventil, s. n. gen. es, plur. e) ani- 
mella, | | Ca 

Ventilator, s. m. gen. $, plur. en) vene, 

“tilatore. ‘ i 

BVentofe, s. f. vr. Schroͤpfkopf. a 

Venus, s. f. Venere; -' it. stella di 
. Venere. 

Venusberg,/ s. m, gen. es, plur. ey in 
der Epiromantie, monte di Venere. 

Venusbeule, s. f. piur.., bubone. 

Venusbluͤmchen, s. n. gen. è, pustula 
venerea, ' * 2 

Venushaar, s. ri: gen es, Frauenhaar 
(cine Pflauze), capelvenere ; adianto, 

Venuskrankheit, ss. f. plur. en, lue ve- 
nerea; morbo'vénereo. 


paonaz- 


Ben 


Venusmuſchel, s. f. plur. n, poresllanite, 

Penugnabel,) s. m. v. Venusfraut. 

Venusſeuche, s. f. v. Venusfranfbeit. 
enuéftern, s. m. v. Morgenſtern. 

Verabfolaen, v. a. verabfofgen laſſen, 
consegnare, dar nelle mani; - part. 
verabfolgef. 

Verabfolgung, s. f. consegnazione, il 
segnare. 

BVerabriden, v. a. etwas mit einem, con- 
certare, convenire, determinare, 
stabilire; — mir haben eg fo mit cinans 
ter verabredbet) così siamo convenuti 
insieme ; l'abbiamo concertato, de- 
terminato, stabilito; — fi verabres 
Ben, v. r. appuntarsi, accordarsi; 
darsi un appuntamento, restare in 
appuntamento di; - part. perabredet, 

| Verabridunay s. f. plur. en, appunta- 
mento; cnncerto; concertato; ac- 
cordo. 

Verabfdumen i v. a. trascurare; trala- 

‘ sciare; lasciar di fare ciò * si 
* dee; mancar di fare etc. ; feine 
Pflicht verabſaͤumen, trascurare suo 

dovere, lasciar di farlo; - part. 
verabfaumet, 

—— . f. plur. en; trascu- 
ranza, tra asciamento ; mancamen- 
to circa di ciò che si dee fare. 

Verabſcheüen/, v. a. abborrire; aver in 
orrorg , in odio, in ira, in nausea; 
odiare; abbominare; aver avversio» 
ne di...; sdegnare; schifare; de- 
testare; ⸗ part. verabſcheuet. 

Verabſcheuuug⸗ tf abborrimento + ab- 
bominazione; avversione; schifa- 
mento; dctestazione. 

Verabſcheuungewuͤrdis adj. abhorrevo- 
le, detestabile; - v, pi nr 

Verabichieden, v. a. congedare ; : dare il 
congedo; licenziare; — einen VBediens 
ten verabſchieden/ congedare un fante, 
dargli il congedo, il commiato; - 
Soldaten verabichieden, licenziate, 
congedare soldati; - it. decidere 
giudizialmente, per sentenza di giu- 
dice; — pare. verabſchiedet. 

Verabſchiedung, s. f. plur. en, conge- 
do, licenziamento; - it, decisione 
per sentenza di giudice. 

Verabſchoſſen, v. a. pagare i dazi. 

Veraccifen, v. a. gabellàre, ‘pagare la 
gabella di una cosa, 

Veraccordiren, ‘v. a. dare a prezzo 
ermo, 

Verachten, v. a, sprezzare; disprezzare, 
dispregiare, sdegnare; avere a schi- 
fo, a vile, a scherno, a sdegno; 


far poco conto di...; - part.-pers 


achtet. 

Verachtenswuͤrdig, adj. degno di di- 
‘sprezzo; disprezzevole. 

Veribter, s. m. gen. è, -dispregiato- 
re; cdisprézzatore; sprezzatore. 
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Veraͤchterin / +. f. plur! neny sprezza- 
trice; dispregiatrice. 

Veraͤchtlich, adj. verachtungswuͤrdig, di- 
__ sprezzevole; dispregevole; sprege- 
vole; disprezzabile ;' abbietto ; vile; 
dispettoso; — cin veraͤchtlicher Menidy 
uomo vile, abbictto, spregevole; - 
veraͤchtlich machen, rendere spregeso- 
le; avvilire ; svilire; - mag Nirads 
tuno anzceiat, sprezzante, schifo: di- 
spregiatore; disprezzatore; disde- 
guoso, dispettoso; — mit veridilis 
cen Augen anſehen, guardar con cc- 
chio di disprezzo, di pietà, a squar- 

‘ciasacco; - verdebtfide Micene, aria 
sprezzante, di disprezzo, di sde- 
gno; - adv, spregevolmente, sprem» 
zevolmente, disprestantemente; con 
disprezzo ete.; — veraͤchtlich thum 
mostrare disprezzo; aver maniere 
sprezzanti, disdegnose, 

Veraͤchtlichkeit, s. f. spregevolezza, vik- 
tà; - erachtung, disprezzo, sde- 

o etc. 

— * s. f. disprezzo; dispregio; 
= it. in Veradtuna fallen, cadere in 
dispregio, in discredito; bringew 
mettere, porre in disprezzo; - in 
Verachtung leben, vivere in abbiezio 
ne, vilipeso , avvilito, i 

Ve — adj. pieno di disprez:0. 

Verachtungswort, s. n. gen. è$, plur. 
woͤrter, termine di disprezzo. 

Verachtungswerth, adj. v. verachtunas 
wuͤrdig. 

Verachtuugswuͤrdig, adj. degno di di 
spregio, di sdegno; disprezzevole etc. 

Veralten, v. n. laveschiara inve 
‘chiarsi; attemparsi; - von Flcidery 

‘ logorarsi, consumarsi; - pon Mid 
chen, invecchiare, dar nelle vec- 
“chie; - von Gpeifen und Getraͤnken 
invietare,, invietire ; divenir ranci- 
do, stantio, vieto; - von Woͤrtern 
‘andare in disuso; divenir rancido un 
termine. 

Beraltet, pare. invecchiato; - von fl 
derny logoro, consumato;- von Mi! 


Den, invecchiata, sfiorita; - nm 
Speiſen und Getrànfen, invietito, 
stantio, vieto, rancido; - pon Vi 


terny antiquato; andato in disus; 
- vom Moden, moda vecchia, dè 
smessa, andata in disuso. 

Verinderlidy adj. variabile, mutabile; 
incostanie; versatile; girevole; im 
stabile; vario; volubile; — verandere 
lich es Weiter, tempo variabile; - cit 
veraͤnderlicher Menſch, uomo variabile, 
incostante, versatile; - das Guia it 
| verdndertidy, la fortuna è volubile, ha 
le sne. vicende etc. j — adv. mutabi!- 
mente; volabilmente; instabilmet» 
te eto. 


Veraͤnderlichkeit, s. fi plur. en, muta” 


Ver 


bilità; incostanza; variamento; va- 
rietà. : 

Verindern, v. a. cangiare, mutare; 
variare, rimutaro; - (ſich) cambia- 
re; cambiarsij; mutare; variare: 
er bat ſich febr verindert, egli ha ben 
cambiato; egli par tutt’ altro; - ſich 
verbeiratben; cambiarsi di stato; 
maritarsi, ammogliarsi, sposarsi; 
- part. veraͤndert. 

Verinderung, s. f. plur. en, immuta- 
zione; cambiamento; mutamento ; 
mutazione; variazione; rivoluzione ; 
- Verdinderung ift mebrentbeile ſchaͤd⸗ 
lib, tante tramute, tante cadute; — 
der Morter, in Sprachen, inflessione 
de’ nomi, de’ verbi. 

BVe:ranfern, v. a. im Bau, attaccare, 
fermare, legare con chiavi; porre 
chiavi nelle muraglie, per tenerle 
salde; — part. veranfert. 

Veranlaffen, v. a. occasionare, cagio- 
nare; dare, fornire occasione, mo- 
tivo, soggetto; - einen qu etwas vers 
antaffen, dare motivo ad alcuno, dar- 
gli occasione di fare, indurlo a far 
alcuna cosa; - einen Streit veranfafs 
fen, cagionare una disputa, contesa, 
dar occasione ad una disputa etc.; 
— part. veranfafiet. 

Veranlaffuna, s. f. plur. em, occasio- 
ne; cagione; motivo. 

Veranftalten, ve a. preparare; mettere, 
o porre ordine; acconciare; mette» 
re in punto, in acconcio; provvede- 
re; far gli apparecchj necessarj; di- 
sporre, ordinare, regolare ogni co- 
sa per checchessia; -— part, verans 
ftaltet. i 

Veranftalter , +. m. gen. è, ordinato- 
re; disponitore; colui che ordina 
un ballo etc, 

Veranftaltung n s. f. plur. en, apparec- 
chio; preparamento; provvedimen- 
to; regolamento; l'ordinare un di- 
vertimento etc, 

Verantworten, v. a. scusare; giustifi- 
care; scagionare; - fcine Morte, 
render conto delle sue parole; - 
pas nicht gu verantworten, cosa in- 
escusabile;.- ſich verantmworten , v. r. 
scusarsi, giustificarsi; difendersi; 
dir le sue ragioni, far le sue difese; 
- fib iblebt, trovar la cagione del 
pretesemolo; apportare una cattiva 
scusa; -— it. widerbellen, rimbeccare; 


rispondere; star a tu per tu; star. 


alle risposte; ragionare; - part. 
verantvortet. 

Verantwortlich, adj. escusabile; che 
si può scusare, giustificare in qual- 
che modo; — it. der Verantwortung 
untermorfen , risponsalile. | 

Verantwortlihfeit, s. f. l'esser rispon- 
sabile, 
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Verantwortung, s. f. plur. en, scusa- 
zione; difesa; giustificazione; il dir 
le sue ragioni; — zur Verantwortung 
giehen, far altrui render conto, 0 ra- 
gione; sindacare uno; - thun Sie eg 
auf meine Verannvortung, fatelo a 
mio rischio etc, 

Verarbeiten, v. a. mettere in opera; 
adoperare materiali; - verarbeitete 
Naturalien, materiali lavorati; - 
Gold, oro lavorato; - pare. verars 
beitet. 

Verarbeituna, +. f. il mettere in ope- 
ra qualsisia materia. 

Nerargen, ». a. disapprovare, biasima- 
re; interpretar sinistramente; — 
part. verarget, 

Veravmen, v. a. impoverire, impoverir- 
si; venire a povertà; divenir pove- 
ro; - qanzlit, vollig, condursi al la- 
strico; avviarsi allo spedale; - pare. 
verarmet, 

Verarmung, s. f. impoverimento; ri- 
ducimento a povertà. 

Verarreſtiren, v. a, staggire; seque- 
strare. 

Verarreſtirung, s. f. staggimento etc. 

Verarten, v. n. v. augarten. 

Verarzneyen, v. a. (fam.) spendere in 
medicamenti, 

Verayctioniren, v. a. vendere, mettere 
all’ incanto. 

Verauctionirung,y s. f. vendita all’ in- 
canto. 

Veraͤußerlich, adj. alienabile ; che può 
alienarsi. 

Verdiufern, v. a. alienare; vendere; 
trasferir in altri il dominio; distrar- 
re; — part. verdufiert, 

Veraͤußerung, s. f. alienazione; vendi- 
ta; traslazion di dominio. 

Verbaden, v. a. dag Mehl, consumare 
la farina cuocendone pane; - it. 
guastare il pane nel forno; - pare. 
verbacken. 

Verballaften, v. a. cin Schiff, caricar 
la nave di zavorra; - pare. verballas 
ſtet. 

Vecbaͤllen (ſich) / v. r. guastarsi, sciu- 
parsi i piedi camminando; — von 
Pferden, isconciarsi, sciparsì 
ugne, non ferrate; — pare. verbdllet. 

Verband,y s. m. gen. es) plur. binde; 
fasciatura; allacciatura; legatura; 
legamento; fascia. 

Verbannen, v, a. aus einem Orte, ban 
dire, sbandire, sbandeggiare, pro- 
scrivere, esiliare, rilegare, confir 
narej — wegjagen, fortjageny scac- 
ciare, rimuovere, allontanare, esclu- 
dere, cacciar da se etc, 

Verbannt , part. sbandito, bandito; — 
subst. cin Verbannter, bandito, sban- 
dite; fuoruscito; rilegato, «onfina- 
to, esiliato, esule, 


ai 


le 


Ver : 


Verbanmma, s. f. sbandimento; pro- 
scrizione, cacciamento; esilio. 
Verbauen, v. a/ durch Bate verfoblios 
fen, als: Durdasnac 20.) chiudere 
un uscio con muro etc.;;- it. dag 
Licht, die Ausſicht, torre la luce, la 
vista; impedire la vista alle case vi- 
cine con ediîfizio; - it. die Strafie, 
stendere, avanzar troppo un edifizio 
sulla strada, ed ingémbrarla; - sum 
Bauen aufwenden, als: Geld, Steine, 
Sei :c, spendere, consumare in 
fabbriche danari, pietre, legna etc, ; 
ſich verbauen, ». r. spendere di so- 
verchio in edifizj; rovinarsi, impo- 
verire col troppo fabbricare etc.; — 
part, verbauet, 

Verbeifien, v. a. (irr. von beifien) , den 
Verdrufi, rodere il freno, schiac- 
ciare, rugumare; rodere i chiavi- 
stelli; — it. den Schmerz, cine Be— 
leidiaung ꝛc., trangugiare, tran- 
ghiottire il dolore; digerire , dissi- 
mulare un affronto etc.; - bdag La; 
cher, contenere, tenere le risa; — 
fib, v. r, strignere da non poter ri- 
lasciare ciò che s° è afferrato co’ 
denti; - part. verbiffcn, 

Verbeuen, v. perbdllenz — ». a. ben den 
Casern, von Hunden, annunziare la 
fiera abbajando; - part. verbellet, 
Verberaen, v. a. (‘rr. von bergen), na- 
scondere, celare, occultare; non 
lasciar conoscere, o vedere ctc,; — 
die Wabrheit, celare la verità; - ſich, 
v. r. nascondersi; non lasciarsi ve» 
dere; — part. verborgen, 

Verbirauna, s.f. nascondimento, ce- 
lamento, occultamento , occultazio» 
ne etc, 

Verbeſſerer, s. m, gen. è} correttore, 
correggitore, emendatore; riforma» 
ore, 


Verbeſſerlich, adj. correggevole; che 


può esser corretto, emendabile, 
emendevole, riformabile, ammen- 
dabile, 

Verboͤſſern, v. a. migliorare, ridurre in 
migliore stato; render migliore; 


correggere; ammendare; emenda- 
Ye; riformare; rettificare; abboni- 
re; - cin Haug, cin Kleid, raccon- 
ciare, rassettare una casa, un vesti» 
to; - ein Gut, migliorare, abboni- 
re una temita ; - | cin Buch, correg- 
gere, emendare um libro; - (fih) 
migliorare, divenir migliore; emen- 
darsi, correggere i suoi costumi; 
it. migliorar stato , fortuna, 
Verbeſſert, part. corretto, emendato; 
purgato; - ,it. adv. correttamente, 
con correzione, 

Verbeſſerung, s. f. plur. en, correzione, 
emendazione, ammenda, emenda, 
ammendamento, correggimento, cor» 
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miglioramento etc, 

Vrbetben, e verbeten, v. a. espiare 
co’ preghi le colpe; - part. perbetet. 

PVerbengen (fib), v. rl inchinarsi; - 
fich ver cinem, inchinarsi a uno; in- 
chinare uno, riverirlo; — ſich tic, 
far umilissima riverenza etc.;- part, 
verbenaet. 

Verbeugung, s. f. plur. en, inchino; 
inchinata; riverenza, 

Verbicaen, v. a. (irr. von biegen), id 
verbiege, verbog, part. verbogen; gna- 
stare, scipare torcendo; storcere, 

Verbiethbar, adj. vietabile; che è da 
vietarsi. 

Verbiethen, e verbicten, v. a. (irr. von 

bietben), ich verbiethe, verboth, part. 
verbothen; proibire; vietare, 

Verbiethend, pare. proibente; proibiti. 
vo; vietante; vietativo, 

Verbiether, s. m. gen. g, proibitore; 
vietatore, { 

Verbietherin, s.f plur. nen, proibi. 
trice; vietatrice. 

Verbiethung, s. fo v. Verboth. 

Verbinden, v. a. (irr. von binden), id 
verbinde, perband, part. verbunden; 
vercinen, collegare; legare: unire; 
congiugnere; — die Steine verbinden 
collegare, unire le pietre; - it. civ 
zelne Stuͤcke, unire; riunire; com- 
mettere; congegnare: congiugnere; 
ſich ehelich, congiugnersi in matri» 
monio; — ſich alliiren, collegarsi; 
confederarsi; far alleanza, lega; - 
Giauren gu einer Gruppe verbinten 
aggruppare figure; — der Kalk verbin: 
det fich nicht mit gewiſſen Eteinen, la 

, calcina non lega con certe pietre; - 
aubinden , durch Binden bedecken, alt: 
Die Rugen, hendar gli occhi; den 
Kopf, bendare, legare, lasciare, 
avvolger con benda il capo; Mum 
deny curare, medicar piaghe; - 

falſch binden, als: die Blitter eines 
Buchs verbinden, trasporre i fogli d'un 
libro; — verbinden, verpflichten, ob- 
bligare, impegnare, mettere in ob- 
bligo; - dure Handſchrift, obbliga 
Te; legare per iscrittura ; - dic Com 
tracte verbinden, i contratti obbliga 
no; - (ſich) obbligarsi; impegnarsi; 
ſich einen, rendersi obbligata una 
persona; obbligar uno facendogli 
un favore, 

Verbindend, part. congiuntivo; che 
congiugne ete.; - is. verpflichtend 
gu etwas, obbligante; che impegna; 
obbligatorio; d'obbligo, 

Verbindlich, «dj. obbligatorio; - fid 
wozu, obbligarsi; impegnarsi; met- 
tersi in obbligo di...; - fi femand 
verbindlich machen, rendersi obbligata 
una/persona; - hoͤflich, obbligante; 


— 


Ver 


cortese; offizioso;. gentile; = it. 
adv. obbligantemente; cortesemen- 
te, gentilmente. 

Verbindlichkeit, s. f. plur. en, obbliga- 
zione, obbligo, obbligamento ; do- 
vere; - Hoͤflichkeit, cortesia, finezza. 

Verbindniß / s. n. gen. es, plur. ſſe, col- 
leganza, collegazione, lega. 

Verbindung, s. f. plur. en, collegamen- 
to; uniane; commessura; commes- 
sione; congiunzione; congiungimen- 
to; attaccamento; incatenaturaj; 
concatenazione: legame, combina- 
zione eter; - Verbinduna der VBearifs 
fe, combinazione delle idee; — zwi— 
ſchen Freunden , alleanza, confede- 
razione ; — it. durch Heir th, allean- 
za, matrimonio; - der Wunden, cu- 
ra, medicamento delle piaghe; — 
des Kopfs, fasciamento, fasciatura 
del capo. 

Verbindungswort, s. n.' gen. e8, plur. 
woͤrter, in der Logik, copula. 

Verbitten, v. a. (ir von bitten), ich vers 
bitte, verbat, pare. verbeten; pregare 
d'essere dispensato da qunalche cosa; 
scusarsi, frastornare colle preghiere; 
- ic babe den Beſuch verbeten, mi 
sono scusato di ricevere questa vi- 
sita. 

Berbittern, v. a. inamarire; far ama- 
ro, far divenire amaro; fig. conver- 
tir in amaritudine la gioja etc.; - 

prov. cin wenig Galle verbittert gleich 
alles, poco fiele fa amarezzare molto 
mele; - jemand verbittera, mit Haß, 
Groll erfiillen, esacerbare l'animo di 
alcuno; — part. verbittert, 

Berbitterung, sf. p/ur. em amareggia- 
mento; - it. esacerbazione; grande 
amarezza; grande animosità; odio 
intenso etc.; v. Erbitteruna. 

Verblaſen, v. nm. (irr. von blafen), id 
verblaie, verblies, part. verblafen; sfia- 
tarsi; — v. a. bey den Mablern, sfu- 
mare. 


Berblafien, v. n. impallidire; divenir 


pallido; - part. verblaffet. _, 
Berblatten, v: a. den Weinſtock, spame 
panare la vite; — part. verblattet, 
Berblittern, v. n. smarrire la facciata, 
la pagina in squadernando, in vol- 
tando; - part. verblittert. 
Verblechen, v. a. armare, guernire di 
latta; — part. verblecbet. 
Verbleffen, v. n. ben den Jaͤgern, von 
BVogeln, sparpagliarsi,' dispergersi j - 
v. a. mettere paura; spaventare; dar 
spavento; - part. verbleffet, 
Verbleiben, v. n. (ir. von biciben), ib 
perbleibe, verblieb, pare. verblieben; 
rimanere; restare etc.; z. B. in Uns 
terſchriften der Briefe: i verbleibe mit 
aller Hochachtung :c0., rimango con 
ogni stima etc. 
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1 x Po er i 
Verbleichen, v.n. rr. (id verbleiche, ber⸗ 
blich, bin verbliben) diveirire smorto, 
pallido ; impallidire; - Tubes verbleis 
chen, morire. 

Verblenden, ». a. abbagliare; acceca» 
re; fig.abbagliare; accecare; abha- 
cinare; confondere; far travedere; 
affascinare etc.; - part. verblendet. 

Verblenduna , s. f. piur. my, aececa- 
“mento; abbagliamento, © 

Verbleyen, v. a impiombare; fermar 
con piombo ; - part. perbfenet. 

NVerblentia, s. f. impiombatura; l’im- 
piombare ferro etc. 

Berbliden, part. smorto, impallidito, 
consumato; consunto; scancellato; 
- verblicbfene Farbe, colore smorto; = 

verblichenes Geprig, impronta con- 
sumata, scancellata; - todt, morto, 

Verbluͤhen, v n sfiorire; perderil fiore. 

Nerblibt, part. sfiorito. 

Verbluͤhung, sf. sfioritura ; lo sfiorire. 

Verbluͤmen, v. a. velare, dir coperta- 
mente con parole metaforiche, co- 
perte etc. , 

Verbluͤmt, pare. metaforico; figurato ; 
- verbliimte Worte, parole metafo- 
riche etc,;- adv. verblimt reden, pare 
lar metaforicamente, favellar sotto 
metafora; metaforizzare ;, parlar co- 
perto; velare; - perbliimt auslegen, 
allegorizzare.. , 

Verbluten (ſich), v. n. perdere molto 
sangue, 0 tutto il sangue; andare il 
sangue a catinelle; - fig. fit verblus 
ten, cavarsi il cuore; spremersi, 
smugnersi fino al sangue; spendere 
l’osso del collo, spendere il suo sen- 

| za ritegno; - pare. verblutet, 

Perblutuna, s. f. perdita di tutto il suo 
sangue. 

Verborgen, v. a. Waaren, dare, vende- 
re a credenza; dar credito; - it. Bis 

cher, prestare; dar in prestito, oa 
prestanza; — part. derborget, 

Verborgen, adj. occulto; nascosto; ce- 
lato; segreto; recondito; - berbors 
genes Fa, nascondiglio; ripostiglio 
etc,; — adv. in occulto; occultamen- 
te, nascosamente;- verborgen balteny 
nascondere; celare, tacere; - im 

| Verborgenen, in segreto, in occulto. 


Verboraenbeit, s. f. l'essere nascosto, 
celato etc.; — in der Verborgenbeit les 
ben; menare una vita oscura, 

Berbofeny v. a. v. erbofen. 

Verboth, e Verbot, +. n. gen. es, plur. 
e, divieto ; proibizione. | 
Verbothen, pare. proibito; vietato; - it. 
verbotbene Waaren , contrabbando; 

merci vietate, mercanzie proibite. 


Berbrimen, v. a. listare; circondare, 
guarnire, fregiare, nrnare, fornire 


di vajo, di pelle col pelo, di gallo- 


Vor 


ni etc.j - fig. mit Morten, fregiare, 
adornare di parole pompose. 

Berbrimt, pare, listato, fregiato, guar- 
nito di galloni etc. 

Verbrimuna, s. f. plur. est, fregio, cir» 
condamento di galloni, di vaj etc. 
SBerbrand, s. m. gen. eg, v. Feuerung. 
Berbrannt, part. bruciato ; abbruciato ; 
- din wenig, arsiccio; arsicciato; - 
verbranntes Gefidt von der Sonne, 
viso abbruciato, incotto, abbron- 
zato dal sole; — it. verbrannte8 Korn, 
rano riarso, abbruciato, arrab- 

Bisio. 

Verbrateny v. n. essere arrostito, riarso 
da soverchio calore; non poter dura- 
re per troppo calore: - pari. verbraten. 

Verbrauchen, v. a. usare; consumare; 
far consumo ; - part. verbraudet. 

Verbraubung, s. f. consumo, consu- 
mamento. 

Verbrauen, v. a. Mali ꝛc., adoperare, 
consumare l’orzo col far la birra; - 

+ part. verbranet. 

Verbrauſen, v. n. sfogare, sfogarsi; 
dare esito, sfogo; — der Sturm bat 
verbraufet, la tempesta s'è sfogata;- 
taf feinen Born verbraufen, lascia che 
sfoghi, che dia sfogo, esito alla col- 
lera; - ber YWein bat verbraufet, il 
mosto ha terminato a fermentare, 
a bollire; — die Gugend verbraufen fafs 
fen, lasciar sfogare le passioni della 
gioventù, 

Verbroͤchen, v. n. (irr. von breden), com- 
mettere delitto; fallire, peccare) - 
was bat er verbroben? che delitto ha 
egli commesso? - it. v.r. farsi male 
con alzare troppo peso: 

Verbroͤchen, sn. gen. s, delitto, misfat- 
to, sceleratezza. 

Verbrecher, s. m. gen 8, 
reo; colpevole; commettitor di de. 
litti. 

Verbroͤcherin, s.f. plur. nen, delinquen- 
te; rea. 

Verbreiten, v. a. stendere, distendere; 
spandere, spargere, diffondere; = 
die Sonne verbreitet ibr Libt, il sole 
spande la sua luce; - bas Maffer vers 
breitet ſich uͤber das Gefilde, le acque 
si sparsero, si dilagarono per la cam- 
pagna; - die Freundicbaft verbreitet 
fich iiber das Grab hinaug, l'amicizia 
si stende al di là della tomba; - fi 
uͤber cinen Gegenftand verbreiten (im 
Reden, Schreiben), stendersi, disten- 
dersi, allargarsi, esser largo (nel 
parlare, nello scrivere); - cin Ge; 
rucdt?ic., spandere, spargere, diffon- 
dere; divulgare; - v. r. spandersi; 
diffondersì etc. 

Verbreitung, s. f. spandimento; dif- 
fondimento, diffusione; lo spande» 
re etc. 


1268 


0 
delinquente; 


* 


Ver 


Verbrennbar, adj: combustibile; 
si può bruciare, 

Verbroͤnnen, v. a. (reg. e irr. von brews 
nen), abbruciare ; bruciare; ardere; 
dare alle fiamme, gettare nel fuoco; 
- vicl Hol, Debly Licht, bruciare, 
consumare molte legne, oglio, can- 
dele; - ju Aſche verbrennen, incene- 
rire; ridurre in cenere; -— einen Miſ⸗ 
fethater tebendia verbrennen, abbruciar 
‘vivo un malfattore; - oben her, ab- 
bronzare, abbrustolire; - ben Bra 
ten, abbruciare; abbrostire; abbru- 
stolarej - it. die große Hige verbrennt 
dag Gras 2c., il gran calore arrosti. 
sce, cuoce, riarde le erbe etc.; - 
die Sonne verbrennt das Geſicht, il 
sole abbronza, abbrustolisce), anne- 
risce il volto; -, v. n. abbruciarsi; 
ardere; esser divorato dal fuoco; - 
ît. id verbrenne, io ardo, brucio, 
abbrucio; ho grandissimo caldo; - 
vom Korn, Bras :0., arrabbiare; riar- 
dere; intristire et-.;- . r. scottar- 
si; fig. e fam. fit das Maul, of- 
fendere alcuno, disgustarlo, con dir- 
gli qualche cosa di spiacevole;- fig. 
er bat ſich verbrannt, egli v'è stato 
scottato; + prov. cin verbranntes Kind 
fuͤrchtet das Feuer, teme il fuoco, chi 
s'è scottato. 

Verbrennfih , adj. v. verbrennbar, 

Berbrenuung, s. f. plur. en, abbrucia- 
mento; combustione etc. 

Verbriefen , v. a. autenticare, convali- 
dare con documenti;- eine verbriefte 
Mitaift, dote autenticata; - perbriefs 
te Schulden, debiti autenticati, chia 
riti, in forma pubblica; - ſich fuͤr je 
manden verbriefen, entrar mallevado- 
re per uno in forma autorevole; - 
part. verbriefet. 

Verbringen, v. a. (ir. von bringen), id 
verbringe, verbrachte, pare. perbradt; 
- die Zeit, consumare il tempo; - 
fein ganzes Vermbgen verbringen, spre- 
care, dilapidare, dissipare tutto il 

_ suo avere; - it. verricbteny v. 

Verbrdieln, v. a. sbriciolare; ridurre 
in briciolij - part. verbrojelt, 

Verbruͤdern (ſich), ». r. istituire, fare 
una fratellanza; far una convenzione 

di successione tra principi, tra case 
regnanti; — part. verbriidert. 

Verbruͤderung, s. f. v. Erbverbruͤderuna. 

Verbruͤhen, v. a. scottare (con liquidi 
troppo caldi); - part. verbriibet. 

Verbrunften, v. n. von Hirſchen, cessa 
re d’essere in caldo o in ainore; - 
part. verbrunftet, 

Verbuben, v. a. ſein Vermoͤgen, dissi- 
pare tutte le sue sostanze vivendo 
lussuriosamente, scorrendo la caval- 
lina; — part. verbubet. 


Verbiigen (fib), v. r. fi) den Bug vers 


che 


Ber 


cenfen, spallarsi,, guastarsi le spalle 
‘parlando d’un cavallo). 

rbuhlen, vi a. feine Jugend, consu- 
mare la sua gioventù in amore in- 
convenevole etc.; — fein Vermbgen, 
dissipare, consumare le proprie so- 
stanze con donne da partito. 

rbuhlt, part. vago di far all’ amoré; 
innamorato all’ eccesso ; lascivo, lus- 
surioso; - cin Verbuhlter, civettone, 
sivettino; — eine Verbublte, civetta, 
civettina; - verbubltes Weſen, civet- 
teria; lezj e atti delle donne. , 
‘rbum, s. n. (p/. die Verba), v. Zeitwort. 
rbunden, «dj. collegato; congiun- 
ìo etc.; it. alleato, confederato; » 
ju etwas, obbligato; tenuto a qual- 
che cosa, che è in obbligo, in im- 
vegno; - 1ît. id bin Ihnen verbundeny 
vi sono obbligato; vi rendo grazie; = 
adv. unitamente; congiuntamente. 
rbinden (ſich), v. r. confederarsij 
far alleanza, confederazione. 
rbundet, part. confederato, alleato; 
- die verbiindeten Maͤchte, le potenze 
alleate, confederate, 
‘rbilvgen, v. a. impegnare; ipote- 
sare; sodare; - (fit), mallevare; 
antrar mallevadore;- part, verbuͤrget. 
rbirgung,s s. f. satisdazione; malle- 
rerla, 


rbufieny v. a. cin Vergehen, pagare. 


a pena per un misfatto; — part. pers 
mpet. | 
rbutten, v. n. imbozzacchire; inca- 
.orzolire ; indozzare; intristire; non 
venir innanzi; - s, n. indozzamento; 
’ indozzare. 
rbuttet, pars. indozzato; mal cre- 
sciuto etc. 
relauſuliren, v. a. munire, conva- 
idare con, clausole. 
rdacht / 5. m. gen, e6, plur. e, sospet- 
.0; sospizione; - Verdacht haben, aver 
;iospetto; = einen im Verdacht haben, 
»Verdacht anf einen haben, , sospet- 
‘are, sospicare uno di qualche cosa; 
- Verdabt ſchoͤpfen, insospettire; 
render sospetto ; entrar in sospetto; 
- ben jemanden in Verdacht fteben, es- 
iere sospettato da alcuno;- Verdacht 
nachen, ermeden, recar sospetto; - 
vegen cimes Verbrechens im Verdadt 
eyn, im Verdacht der Untrene fenny 
?ssere sospettato di alcun delitto, 
l'infedeltà, essere sospetto, essere 
riputato sospetto di; - in Verdadt 
sringen, mettere in sospetto, rende- 
re sospetto di alcun delitto; - einen 
Verdad;t von ſich ablebnen, difendersi, 
)urgarsi dal suspetto, 

pa * è 
rdaͤchtig, adj. sospetto; — verdaͤchtig 
nad)en, rendere sospetto, mettere in 
iospetto; — adv. sospettamente; con 
ospetto. 
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Verdaͤmmen, v. a. arginare; munire; 
riparare, arrestare con argine; — 
part. verdammet. 

Verdbammen , v. a. dannare; condan- 
nare; mandare all’ inferno; = vers 
dammt werden, andar dannato; dan- 
marsì; — verurtbeileny v.; — it. ganz 
verwerfen, dannare; riprovare; bia-’ 
simare etc.; — part. verdammet. 

Nerdbammensinirthy 2 adj. degno di cons 

Rerdammentii a $ dannagione etc, 

Verdammlich, adj. dannabile; condan» 
nabile; condannevole; riprovabile; 
pernizioso; = adv. dannabilmente; 
biasimevolmente etc. 

Verdammlichkeit, s. fi 
che è dannabile etc. 

Verdammmf , s. f. plur. ſſe, dannazio- 
ne, dannagione, perdizione. 

Verdammt, pare dannato; - it. ſehr boͤs, 
maladetto; pessimo; scellerato etc. ; 

_ =Verdammt! interj, cospetto! cospet- 
to di Bacco; - it. adv, entſetzlich: das 
ift verdbammt theuer, questo è molto 
caro, d'un prezzo esorbitante. 

Verdammung, s- f. plur. en, condanna; 
condannagione etc. 

Verdampfen, v. n. sfumare, svaporare; 
= part. verdbampfet, 

Verdampfen, v. a. far sfumare, far 
svaporare; it. affogare; = part. verso 
dampfet. | 

Verdanken, v. a. saper grado, sentir 
grado; restar obbligato; riconosce- 
re; ringraziare; - dieſes babe ich dem 
Gluͤcke ju verdanfen, ne so grado alla 
fortuna; = dicfe Wohlthat babe ib cub 
ju verdanfen, verdanfe id euch, di 
questo beneficio sento, so grado a 
voi, lo riconosco da voi, ne ringra- 
zio voi, lo devo, ne son debitore, 

| ne resto obbligato a voi; - part. vers 

* danfet. A 

Verdaueny v. a. digerire, cuocere, smal- 
tire; — fig. gehoͤrig ordnen, digerire, 
ordinare, disporre; — it. verſchmer⸗ 
gen, Y.; — parc. verdauet. 

Verdaulih , adj. digestibile; atto a di- 
gerirsi, | 

Verdaulichkeit, s. f. qualità di ciò che 
è digestibile. 

Verdauung, s. f. digestione; digesti- 
mento; digerimento; smaltimento; 
- langfame, bradipesia (t. di med.). 

Verdauungskraft, . fi plur. frifte, for- 
za digestiva. 

Verdauungsmittel, s. n. gen. 8, un di- 
gestivo; rimedio digestivo. 

Verdeck, s, n. gen. €$, plur. €; ponte 
d'una nave; - das oberite, tolda. 

Verdeden, v. a. coprire, covrire, rico» 
prire; nascondere, occultare, velare, 

Verdedt, pare. coperto, ricoperto ; na- 
scosto; = cin verdecktes Effen, piatto 
coperto;- perdedter Gang, strada co- 


qualità di ciò 
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erta} portico;- fre. verdeckte Worte, 
bfibten, parole coperte, oscure; 
fini nascosi; mire indirette; - pers 
decktes Lob, lodi indirette; - adv. co- 

‘pertamente; segretamente; celata. 
mente; - ig. verdedt foben, redeny 
lodare per indiretto; parlar coperto. 

BVerdx funga, *. f. coprimento, occulta- 
mento etc. 

Verdenken, v. a. (irr. von denfen), id vers 

destfe, verdachte, part. verdacht ;- Jemans 

den etivas, biasimare uno di checches- 
sia; prender per male, avere a male; 
disapprovare;- mer wird mir diefes vers 
denfen? chi mene biasimerà, chi me 

Vaverà a male? chi mi darà torto? + 

ib wuͤrde es ibm verdenfen (0 er waͤre 

gu werdenfen), ivenn er es nicht thaͤte, 

10 lo biasimerei (avrebbe torto), se 

non lo facesse. 

Nerdbvby s. m. rovina; perdita; scipazio- 
ne, guasto; sprecamento; sprecatu- 
ra, dissipamento;- it. perdita, royi- 
na: das ift fein Verderb, questa è la 
sua rovina, 

Verdoeoͤrben, s. n. gen. s, die Handlung, 
wodurch etwas verdorben wird, v. Vers 
derb; - der Fuftand, da ein Ding unges 
micfbar wird, corruzione: das Fleiſch, 
das Obſt rc. vor dem Verderben bewah⸗ 
ren, preservare la carne, le frutta 
e simili dalla corruzione; - fig. das 
Verderben deé menſchlichen Herzens, der 
menſchlichen Natur, la corruzione, de- 
pravazione del cuor umano, della 
natura; — gaͤnzliche Zerſtorung des 
Wohlſtandes, perdita, rovina, ruina, 

erdizione, esterminio etc,; - in fein 
Verderben rennen, correre al preci- 
pizio; - es geht mit ibm gum Vers 
derben , tutto il suc fatto se ne va 
in precipizio, in malora; - das emis 
ge, perdizione, dannazione; la per- 
dita dell’ anima; - der Weg zum Vers 

‘ dberben, strada di. perdizione; -j dag 


Spiel ift fein Verderben, il giuoco è 


la sua rovina. 

Verdoerben, v. a. irr. (pres. di verdirbft, 
er verdirbt; impf. id) verdarb; part. 
perdorben) guastare; mandar male; 
dissipare; dare il guasto; roviuare, 
sciupare; scipare, danneggiare, scon- 
ciare, alterare, perdere, estermi- 
narej-- cinem das Spiel, die Freude 
verderben, guastare il giuoco, il pia- 
cere ad alcuno; - er verdirbt keine 
Gefellibaft, egli non guasta nessuna 
conversazione; — es mit niemanbden 
verderben, non nimicarsi, non disgu- 
star alcuna persona; - er hat es bey 
mir verdorben, mi ha disgustato, of- 
feso; - die Sitten, die Jugend, cor- 
rompere i costumi: depravare, gua- 
stare, rovinare la gioventù; - die 


Geſundheit, den Magen, die Natur, 


guastare, ruinar la sanità; guastare, 
stomperare, sconcertare, ruinar lo 
stomaco; guastar il temperamento, 
sconcertarlo ; - die Augen, indebeli. 
re la vista; - die Zeit, perdere, scia» 
lacquare il tempo, consumarlo, spen» 
derlo inutilmente; perdersi dietro a 
una cosa; - fi) verderbeny ». r. gua 
starsi; sconciarsi; ruinarsi etc.: id 
babe mich' verdorben , mi sono scon- 
ciato, ruinato lo stomaco etc.; - 
v. n. guastarsi, corrompersi, alte» 
rarsi, putrefarsìi, infracidare; andar 
a male, in ruina; distruggersi, dis- 
siparsi etc.; = es mag gerathen eder 
perderben, O guasto o fatto; - ‘nen 
Perfonen , andar in ruina, in malo- 
ra, in precipizio; precipitarsi; a 
dar ruinato etc. ;- an ibm ift cin Di 
ter, cin Schauſpieler, cin Mablet x. 
verdorben, sarebbe poeta, attore, pit 
tore etc. ; se avesse coltivato il suo ta- 
lento; - der Kanfmann ift.verdorbem i 
mercante è fallito; — id bin zum Ron 
mannic, verdorbeny non sono fatto per 
esser mercante, non ho inclinazio 
ne, non ho gusto di esser mercante. 

Verderber, sim. gen $y guastatore; di. 
struttore; — ber Gitten, corruttore, 
corrompitore de’ costumi etc. 

Verderberin, s. fi plur. nen, guasta 
trice; corrompitrice. 

Verderblich, dj. v. verweslich; = Verde 
ben bringend, rovinoso; esiziale; per- 
nizioso; funesto; - adv. perniziosa» 
mente etc, 

Verdoerblichkeit, s. f. Verweslichkeit *- 
Schaͤdlichkeit, esizio, guasto, peri 
zie, eccidio; l’essere pernicioso etc. 

Verderbniß, s. Sf. plur. ſſe, Bermeiuns 
corruzione; corrùtturaj; corruttela; 
putrescenza; - fie. der Eitten, co 

.ruzione; depravazione, 

Verderbt, part. guasto, sconcio, sco 
certato, stemperato ètie.; — perderti 
reden 10. , parlare corrottamente ele 

BVerdirbteit s. f. depravazione, co 
ruzione. 

PVerderbung , s. f. guastamento, gua 
statura, deperdizione, danneggi@* 
mento, disfacimento etc. 

Verdeutſchen, v. a. spiegare, tradur® 
in Tedesco; - part. verdeutſchet. 

Verdeutſchung, s. f. spiegazione, U* 
duzione in Tedesco. i 

Verdichten, v. a, condensare; - dic fil 
te verdichtet die Luft, il freddo con- 
densa l’aria; — part. verdichtet. 

Verdichtung, s. f. plur. en, condensa 
mento, condensazione. 

Verdicken, v. a. spessire, addensar® 
raddensare, far denso, spessate;— 
it. vr. spessire, spessarsì, spessirsi. 

PVerdidungy s. f. addensamento, #P*" 
samento, spessazione, 
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Verdielen, v. a. v. dielen. Verdolmoͤtſchen, ». a. interpretare, tra» 


Verdienen, v. a. werth feyn, meritare ; 
esser degno di; — Dank, L06 rc, vers VB 
dienen j meritar ringraziamento, lo- 


durre, - part. verdolmetſchet. ) 
erdolmetſchung / sf. plur. eny inter» 
pretazione ; traduzione, 


de etc.; - er bat esum mid verdient, Verdoppeln, v. a. raddeppiare; - it, 


egli lo ha meritato di me; v. verdient 
machen; — eriverbeny guadagnare; V 
acquistare con industria: bey der 
Saudluna ift nicht viel zu verdienen, 
‘col traffico non c'è da guadagnar V 
molto; — fein Brot mit Spinnen sc., 

| guadagnarsi il vitto, o la vita a fila- 8 
re etc., campar del filato; - nidt 
das Salz au ciner Sache, non guada- 
, guar l'acqua da lavarsi le mani; - 
part. verdicnet. 


v. r, radoppiarsi; farsi maggiore. 
erdeppelt, part. raddoppiato; - it. 
adv, raddoppiatamente, con raddop- 
piamento, 


erterpeluua, #. F. plur. eny addoppia- 
mento, aumento, geminaziohe, 
erdorben, pare. guasto, guastato, vi- 


ziato, rovinato, seonciato, sconcio, 


| corrotto, depravato etc.; - er iſt vers 


dorben, egli è um uomo rovinato 
spiantatò. o 


Verdienſt, s. n. gen. es, plur. e, me- Verdorbendeit,.s. f. depravazione, core 


‘ritoj - nad Verdienit belohnen, re- 


ruzione dp’ costunti. 


munèrare secondo il merita, conde- Verdorren, ven. diseccarsi, seccarsi inte» 


, gnamente;— ein Mami von vielen Vers 
Menften, uomo dî gran merito; — vicle V 
Verdienſte um den Staat haben, essere 


ramente; inaridire; - part. verdorret. 
erdorrung, s. f. diseccamento; disec- 
cazione Inbera, 


. bene merito dello stato; - er bat das Verdraͤngen, v. a. smuovere, rimuove» 


Verdienſt, die Bahn gebrochen ju babeny 

egli ha il merito, gli sì deve il pre- 
gio, la lode di avere aperta Ta via;- 
ſich gin Verdienft woraus machen, farsi 
‘un merito di qualche cosa: farsene 
pregio etce.; - das Vrrdienft Chriſti, 
‘ der Heiligen 
"Cristo, ‘de’ Santi. 
Verdienſt, 5. m. gen. c$, guadagno: be- 


re, cavare, scacciar d’un posto, pi- 
pus: far uscire del luogo spignen- 
0, faccendo calca; - fig. ang einem 
Amte verdraͤngen, scavalcare, scavalla» 
re alcuno; farlo cadere di grado eto. î 
part. perdraͤnget. — 


i meriti di N. S. Gesu Verdrangung, —. f. plur. ‘en, esclusio- 
ne, rimovimiento; rimozione per via 


di spinte, di calca, 


nefizio; civanza; avanzo; profitto; - Verdreben, d. a. storcere, contorcere, 


ſchlechten Verdienft haben, far poco 
guadagno; stare a denti secchi; — 
vom Verdienft muf man fcbeny oguuno 
vive col suo mestiere. da 

Verdienſtlich, adj. meritorio; degno di 

. premio, di ricompensa; - ad. meri» 
toriamente; con acquistb di merito. 

Verdienſtlichkeit, s. f. qualità di ciò che 

è meritorioi merito. 

Perdient, part. merito, meritato, dovu- 
to; - der verdiente Lohn, premio dovuto 
asuoi meriti ; - ein verdienter, wohlver⸗ 
dienter Mann, uomo bene merito etc. 5 
- fit um emen verdient machen, meritar 

'uno; ‘esser bene merito di alcuno; 
- adv, meritamente, meritevolmen- 

_te; degnamente. 

Verdientheit, s.f. benemerenza; bene- 
merito, 


scontorcere, stravolgere, travolgere; 
- cinen Arm, slogare, storcere, scon-- 
torcere un braccio; - einen Schluͤffel, 
piegare, guastare una chiave; - it. 
die Augen, girare, volgere, stravol- 
gere, tralunar gli occhi; - bie Bes 
deutungy torcere, stravolgere il si- 
guificato; storcere, travolgere ilsen» 
so ete.; — cinem die Worte im Mundey 
scambiar altrui le carte in mano; — 
fig. den Kopf, Verftand, guastar lo 
spirito ete., v. verruͤcken; — dag Recht 
verdrehen, storcere il diritto, ‘’ — 


Verdrebt, pare. storto; scontotto}; con» 


torto; stravolto; sconvolto etc.; — 
verdrehte Augen, ocehi stralunati; = 
(fam.) cinen verdrebt machen, far ve. 


nire il capo gatto; sconcertar il cer= 
vello etc. 


Verding, s.‘n. gen. es, cottimo; lavo- Verdrepungy s. f plur. en, storcimen= 


ro dato, o pigliato a prezzo fermo. 

Verdingen, v. a. (irr. von dingen), id 
verdinge, verduna (o verdinate) , part. 
verdungen; cine Arbeit, dar in cotti- 
mo, o a cottimo; - Schweine in die 
Maft verdbingen, mandare i porci al 
pascolo delle ghiaride per un prezzo 
pattuito; — ſeinen Sohn ĩn die Koſt, met- V 
tere il smo figlio a dozzina; - (fid)) 
v.r. mettersi a lavorare a giornata. 

Verdinaung v.f. plur. en, il dare a 
cottimo, | 


to; stravolgimento; .stravoltura; = 
des Leibes, storcimenti, contorsioni 
di corpo; divincolamento; - it. der 
Angen, stralunamentn, giro, stra» 
volgimento d’occhi; - ber erte, lo 
storcere, lo travolgere il significa» 
to etc, sa 7 È 

erdrieben, v. n. irr. (e8 verdriefit, poet. 
verdreußt; impf. verdrofi; pare. vers 
droffen) recare, dare, cagionare di— 
spetto, dar disgusto: provocare a 
sdegno; offendere, pungere; it. dar 
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noja, fastidio; venire a noja; rin- 
crescere; — dieſes Wort verdrof ibn, 
i — parola gli diede disgusto, l’of- 
ese, lo provocò a sdegno; - ivag 
* einen verdrieft, pungente, disgusto- 
s0; = dag Warten verdrießt mich, l'a- 
‘’spettare mi da noja; — bag Leben 
verdrießt ibm, es verdrieft ibn des Les 
bens, il vivere gli rincresce; - er 
laͤßt ſich keine Muͤhe verdrießen, gli 
mon rincresce, non ha rincrescimen- 
to d’affaticarsi, di penarsi; -— es vers 
‘+ brieft ibn bas Maul anfiutbun, gli 
rincresce perfino l’aprir bocca, 
Verdrießlich, adj. fastidioso, incresce- 
vole, spiacevole, nojoso, sazievole, 
" stucchevole, importuno; molesto, te- 
dioso; - e$ ift verdrießlich, ella è co- 
sa nojevole, discara, spiacevole etc.; 
verdrießlich fallen, werden, infastidire, 
‘‘increscere, ainnojare, nojare, atte- 
diare, infracidare, stuccare, ristuc- 
care, seccare; riuscir nojevole, spia- 
‘ cevole, discaro; annojarsi, nojarsi, 
‘‘attediarsi, disgustarsi; recarsi in fa- 


. stidio, a nojaetc.; - hoͤchſt verdrieß⸗ 


fit fevm, dar noja alla noja; — pers 
drießlicher, laͤſiger Meuſch, uomo in- 
crescevole, fastidioso, importuno, 
‘stucchevole ete; ⸗ unwillig 20, , ma- 
linconico; stizzoso, cupo, mesto, 
affannoso; capriccioso, fastidioso, 

:-sdegnoso; + verdrießlich (unwillia) vers 
ben, sdegnarsi; - verdriefiliche Mienes 
aria mesta, malinconica; - adv. fa- 

‘+ stidiosamente, increscevolmente etc. 

Verdrießlichkeit, ». f. plur, en, fastidio, 
fastidiosaggine, noja, rincrescimen- 
to, tedio; cosa nojosa, stncechevo» 
le‘etc.; — it. Binferen, Bwiftigfeit, 
contesa, altercazionè* , contrasto. 

Verdringen, v. a. v. verdraͤugen. 

Verdrofien, «dj. malvagio di lavorare; 
neghittoso ; svogliato; indolente, len- 
to, freddo, languido; - verdroffen 
werden , anneghittirsi etc. ;- it. adv. 
neghittosamente , freddamente etc. 

Verdroſſenheit, s. f. svogliatezza ; infin- 
gardia; indolenza; languidezza; po- 
ca vaghezza di lavorare. 

Verdruden, v. a. sbagliare, laseiar 
correre un errore in un foglio stam- 
pato; - viel Papier 10,, consumare di 
molta carta ji spendere molto nelle 
stampe; — part. perdrudet, 

Verdruß, s.m. gen. ſſes, fastidio, noja, 
dispiacere, disgusto, rammarico ,; 

' briga, rincrescimento, travaglio etc. ; 

7 Serbruf machen, recare, o dar no- 

ja; infastidire, dar disgusto etc; - 

it. Unwille, dispetto, disdegno, stiz- 
za; - alles mit Verdruf thun, far ogni 
cosa a mala pena, amale in corpo etc.; 

- it. Banf, contesa, altercazione, 

contrasto. 
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Verduften, v. n. esalare; svaporare; - 
part. verduftet. 
Verdaftung, s. f. 

zione, 

Verdumpfen, v. n. intanfarsi; intan- 
fare; pigliar di tanfo, 

Verdumpft, pars, che ha odor di tarfo; 
muffato, 

Verdunkeln, v. a. oscurare, offuscare, 
intenebrare; fare oscuro; tor la h- 
ce, lo splendore; - pv. r. oscurarsi, 
offuscarsi, intenebrarsi ; divenire 
ascuro, perdere la luce, smarrir lo 
splendore; - it. fig. oscurare, s- 
perare, sopravanzare, vincere, fare 
scomparir l’altrui gloria etc. 

Verdunkelt, pare: oscurato, offuscato ete, 

Verdunfelung, s. f. oscurazione, oscu- 
ramento, offuscamento; adombra 
mento;.- iz. der Augen, caligine di 
vista; pannume. 

Verduͤnnen, v. a. barte Koͤrper/ assotti- 

liare ; attenuare; scemare, sminuir 
la grossezza; -' v, r. assottigliars; 
divenir sottile; - Flilffiges , attenua 
re; render più fluido, più sciolto; di- 
luere; disciogliere;. stemperare; al 
lIungare i liquori; - bag Blut, è 
Saͤfte, attennar il sangue, gli umori; 
rendergli più sciolti; — bite Lufty 12 
refare; rarificare; radificare; dira 
dare; indurre rarefazione. 

Verduͤnnend, pars. assottigliativo; at 
tenuante; diluente, che rende più 
finido;- ir. durd die Ausdehnung, Tè 
rificativo; rarefaciente. 

Verduͤnnt, pars. assottigliato, attenus- 
to etc, ; 

Verdiinning, s. f. plur. em, assottiglia 
mento; riducimento a sottigliezza:- 
it. dig Fluͤſſigen, attenuazione d'uî 
fluido;- ber Luft, rarefazione; il ra 
refare; - der Saͤulen, restremazioni 
della colonna. 

Verdunften, v. n. evaporare; svaporar 
sì; — part. verdunſtet. 

Verdunſtung, s. f. evaporazione, va 
poramento, svaporazione. 

PVerdurften, v. n. morir ai sete; - fi 
spasimar di sete; aver grandissima 
sete; morir di sete. 

Verdurftet, pare. morto di sete; - gin 
assetatissimo. 

Verduͤſtern, v. a. offuscare; parar la 
luce; rendere alquanto oscuro, fosc0 

Verdiftert, part. otfuscato, adombrato. 

Verduͤſterung, s. f. offuscamento, oscu- 
razione. 


esalazione; espira- 


‘PVeriden, v. n. (ben den Jaͤgern) mettere 


i palehi, ovvero i rami delle corna; 
- der Hirſch bat veredt, il cervo ha mes- 
so i palchi; - der Hirſch gehet hoch ver 
ect, 11 cervo va superbo de’ suoi palchi. 
PVertbelit, v. a. nobilitare; illustrare; 
annobilire} ingentilire; rendere pi 


Ver 
mobile;- rt. verbeſſern, verfcinern, mi- 
. gliorare, render migliore; raffinare. 
Veredluna , s. f. il nobilitare, ingenti- 
lire ete.; - it. miglioramento etc. 
Verehelichen, % a. maritare; colloca- 
, Te, stabilire in matrimonio; - (fi), 
v. r. maritarsi; ammogliarsi; pren- 
. der moglie, e prender marito; - 
part. verehelibt. i 
Verehelichung, s. f. matrimonio, il ma- 
ritarsi etc. 
Verebren, v. a. onorare; riverire; ri- 
. spettare; - Gott, die Heiligen, adora- 
re; venerare; = cinen Wechfel, farono- 
.reauna cambiale;- it. ſchenken, grati- 
ficare, regalare etc.;- part. verebret, 
Verehrenswuͤrdig, adj. v. verehrungss 
wuͤrdig. 

Verebrer, s. m. gen. s, onoratore; ve- 
neratgre; ammiratore; adoratore. 
Perebreriny Se fe plur. men, onoratri- 
, ce; veneratrice; ammiratrice; ado- 

ratrice. | 
Verebruug, s. f. venerazione; onore; 
| rispetto; riverenza; osservanza; - 
- der Heiligen, dulia; culto, venera- 
zione che si presta a’ Santi; - der h. 
Sungfrau, iperdulia. 
Verehrungswuͤrdig, adj. onorando, ono- 
randissimo ; rispettabile; venerando; 
venerevole etc. 
Verehrungswuͤrdigkeit, s. f. venerabilità, 
Vereiden, v. a. far prestare il ginramen- 
to a uno; obbligare con giuramento. 
Vereidet, part. che ha prestato il de- 
. bito giuramento per esercitar un im- 
piego. 
Vereiduna, s. f. obbligazione con giu. 
rainento, - 
Vereinbar, adj. unibile, accoppiabile, 


compatibile; che si può unire; - iît, 


. ciliabili. 

Vereinbaren, v. a. nercinigen, congiu- 
gnere, unire; riunire; — verſoͤhnen, 

. accordare; conciliare; - (fi), v. r. 
convenire; conformarsi; accordarsi; 
unirsi , congiugnersi; combinarsi: 
das laͤßt ſich nicht mit deiner Pflicht vers 
tinbaren, Ciò non può sussistere con 

-i tuoi doveri; - verſchiedene Umftinde 
vercinbarten ſich, ì 


vercinbare Stelleny luoghi, ‘passi con- 


varie circostanze 
si combinarono; - part. pereinbaret, 
Vereinbarfeit , «. f. compatibilità. 
Vereinbarlich, adj. v. vereinbar, 
Vereinbarung, s. f. plur. en, concilia. 
. zione; accordo ;- it. unione, riunio- 
ne, congiungimento: Vereinbarung 
mit Gott, umione con Dio, 
Vereinen, te: a. unire; riunire; con- 
Vereinigen, $ giugnere; raccorre; as- 
sembrare, ragunare; - v. r, unirsi; 
congiugnersi, accordarsi, conveni- 
te: die Glaͤubiger haben ſich mit dem 
Schuldner vereiniget, i creditori si so- 


1273 


Ver” 


no accordati con il debitoté;' - neri 
fohiedene Meinungen, conciliare; ac- 
cordare;- zwey wideripredende Dinge 
laſſen fid nicht vereinigen, due ‘cose 
‘contradittorie non possono sussistere 
insieme; fanno a calci'tra loro. | 


Vereiniger, s. m. gen. $) congiugnito- 
re; conciliatore, : 
Vereinigerin, s. f. plur. nen, congiu- 
gnitrice , conciliatrice. ‘ 
Vereinigt, purt. unito; riunito; con- 
giunto; = alle Tugend 20, war in ibm 
| vertinigt, tutte le virtù etc. ‘éraho 
riunite, raccolte nella ‘sua perso» 
na;= adv, unitamente; insieme ; con 
unione. oa; 
Vercinigung, s. f. plur. em, unione ; ri- 
unione; congiunzione; - der Stellen, 
der Geſetze 1c,, conciliazione di passi, 
di Jeggi. i | 
Vereinzeln, v. a. smembrare; alienare; 
. vendere partitamente, a partè a par- 
_te, a minuto, minutamente; - part. 
vereinzelt. 
Vereinzelung/ s. f. plur; tt, smembra- 
. mento; alienazione; vendita ‘a nmi- 
nuto, 
Vereiteln, v. a. times Anfiblige 20; in- 
vanire; fare, o render vano, inutile; 
guastàr l'incanto; rompere, scon- 
certare, sturbare, guastar il diseeno 
altrui; - ‘eines Hoffnung, defraudare 
le speranze di alcuno ;- parr. vereitelt. 
Vereitelung, s. f sconcertamento, scon- 
certo, impedimento dè’ disegni di 
alcuno; il rompere l’altrui disegno. 
Vereitern, v.n, suppurare; venire alla 
_ Suppurazionie; - part, vereitert. 
ereiterung, s. f. plur. eu, suppurazione, 
Verifeln, v. a. far venire a noja; disgu= 
stare; generar fastidio; far perdere 
il gusto; far prendere in avversione; 
- part. derefelt. 


BVerinden, v.n. (ben den Ydgern) morire 
(parlando delle fiere); = part. ver⸗ 
endet. 

Verèngen , v. a. ristrignere; riserrare; 
far più stretto; — pare. verenget, 

Verengungy s. f. plur. en, strignimen- 
to; riserramento; il far più stretto. 

Verenken, v. n. (2. caccias.) v. verecken. 

Vererben, v. a. trasmettere, traman- 
dare per eredità ai posteri; lasciare 
per ereditaggio; > bdag Gut iſt von 
meinen Vorfabren auf mich vererbt wor⸗ 
den, questa tenuta da' miei maggiori 
è stata tramandata, devoluta a me 
è scaduta, ricaduta a me per eredi. 
tà; - pare. vererbet. | 

Vererbung, s. f. plur, en, ricaduta, de- 
voluzione per eredità. 

Vererden, v. a. cangiare in terra; - 
pare. bererdet, 

Vererzen, v. a. in Erz perwandeln, mi- 
neralizzare; - pare. vererzet. 


‘Ver 


Verdwigen, v. 4. eternare; perpetuare; 
immortalare; far eterno. 
Nerdiviat, pare. eternato; perpetuato; 
immortalato; — der Vgrewiate , , die 
Verewigte, (befonders von verſtorbenen 
boben perionen) il defunto, la défun- 
ta, il fu. , ia 
Verdwiaung, a. f. l'eternare; perpe- 
tuazione, ., —— da 
Vereyden, vi a. v. vereiden. 
Berfadelny v., a. cin Licht, consumare, 
. struggere una candela, ‘faccendone 
. yentolare la fiamma; < v. n. strug- 
 gersi fa candela della fiamma sven» 
tolata; — pare. nerfadeit... _. a 
Nerfabien, v. ‘a. (ire. von fabren), id 
perfahre/⸗ Du verfaͤhrſt, er verfaͤhrt; 
‘imperf. verfuhr; part, verfahren ; = an 
Andere Orie fahren, als: Wagren 20.4 
' traspòrlàre, condurre ‘ir altri, luo- 
ghi merci eto.; - durdh Faͤhren vers 
aren, als: den Weay, impedire la 
‘strada con carri; =, it durch Fahren 
‘ perderben, guastar la strada con ‘car- 
ri; - durch Fahren vermeiden, als: den 
‘pe , scostàrsi dalla strada, lasciar 
“ fa strada per frodar la gabella; - 
(fi) smarrire, fallir la strada, uscir 
di strada; sviarsi , in ‘antlando in 
+ vettura; — (v,n. handeln, thun, pro. 
cedere, operare: gerichtlich, proce- 
dere contro alcuno; —  qut,, fhicht 
mit cinem perfabren , usare, trattare 
‘‘unò bene,, male; procedere bene 0 
‘male con.tmno. e 
Verfahren, sn. gen. 8, Der Waareny 
esportazione; il trasportaréè fuor del 
‘paese; - der Wege, impedimento 5 
guasto, guastamento della strada; = 
"der Bolle, detraudamento delle ga- 
belle: - Verirrung vom Wege, smare 
rimento della via; -, Betrageny Des 


nchmen, condotta, modo di procede- 
re, 


di trattare, il procedere: was 
if das fuͤr cin Verfahren? che modo 
di trattaré, di procedere ‘è questo? 
- das gericbtlidhe, stile, modo di pro» 
cedere nelle cause; ordine giudicia- 
rio; formalità d'una life; -— it. in der 
Chemie,/ processo chimico; operazio- 

‘ne chimica. i È 

PBerfabruma , 3 f. des Betreides ꝛc,, il 
‘portare, trasportare, condurre con 
carro grano, 0 altro in altri luoghi; 
- der Zoͤlle, il frodar la gabella, sco- 
standosi dalla via. 

Berfabrungsart, s. f. plur. en/ modo 
di procedere; modo, maniera di 
trattare, d’agire; - in der Ehemie, 

rocesso chimico; maniera, metodo 
di fare qualche operazione chimica, 

SBerfall, s. m. gen. es/ decadenza; de- 
climamento; scadenza; cadenza : de- 
cAdimento; ruina; - In Nerfatt foms 
men, gerathen / andare, venir iu de- 


s 
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‘cadenza, in rovina; scadere; deca” 
dere; ⸗eines Wechſels, eines Pfan 
des, scadenza d'una cambiale, d u 
‘pegno. — 
Verfallen, v. n. (ire. von fallen), id vers 
falle, du verfaͤlſt, er verfallt; umperf. 
verficl; pare. verfalenz= von Gebaͤuden, 
deteriorarsi! tovinare; andar in ro- 
vina; petire; distruggersi; + eine ver⸗ 
fallene Mauery Haus, Muro, edifizio 
rovinato; <' fig. în Verfall kommen, 
geratpeny scadere; decaderej anda 
re, venit în decadenza; decli» 
nare; détéeribrare; peggiorare; an 
"dar in -ruina‘ete.; — cr verfaliy 
am Leibe egli'decade, disviene, da 
in: mala sanità; è scarno‘, magro, 
‘macilente; hu dl'viso affilato etc.; - 
in der Schifffahrt, scostarsi dalia na 
‘ diritta; der Wechſel iſt verfasen, k 
cambiale è scaduta; — dns Pfandik 
verfaleu/ il pegrio è scAdato; — è 
Zat tr verfàltàit, ‘è scaduto il tempo, 
il termine; — das Yeben ift verfally 
il feldo È riciduto al padrone de 
retto "=" "Bi Waare iſt derfallen la 
mercunzia bì' perde frodande la ga- 
‘bellaS 2Recht, fo verfatien, gÎ85 
privilegio caduto, divenuto inval- 
‘do; - ‘fi ©trafe; incorrere nella pe⸗ 
na, hell ammenda ; - in Suͤnde cè- 
dere in colpa, in fallo; - auf etwas 
verfallen, ricordarsi, pensate: id 
ware niemals darauf verfallen, no" vi 
‘ avrèi pensato mai; non mi sarebbe 
mai venuto in mente; — auf dumme 
‘ Satie, Tlorbeiten verfallen, 90° 
in corbellerie. i 
Verfallen, p#fe:- von Gebaͤuden, rovini 
to; caduto in rovina ete.; - am {W 
* be) macilente; scarno; illanguidito 
‘ ete,; fil. decaduto; scaduto; 1° 
vinato;- verfallemes Recht, gius a 
nuto invalido, caduce; - verfallenet 
Termin, termine scaduto, spirato; - 
derfauenes Leben feudo caduco, n° 
dutoy devoruto per delitto di felo- 
nia, o per altra cagione; ". neo 
fallen, v. n. 
Verfaͤllen, v. a. in Rechten, Y- vererben 
it. verwirfen, v.; - pare. verfalet. 
Verfauzeit, s. J. plur. eny scadeniti © 
zur Rerfallzeir, aila scadenza. 
Verfalſchen, va. Schriften, falsificare; 
- affalsàre, falsare, contraffare: © 
terare; - den Mem, fatturare il n 
no, alteratlo; - cine Arzney⸗/ falsi i 
‘ care, adulterare etc. un rimedio; “ 
parc. verfalſchet. J 
Verfalſcher/ s. m. gen, $, falsario; fal- 
satore ;' falsificatore. 
Verfalſcherin, s. fo piur. nen, 
trice. 5 
Verfalſchung, s. X. plur. en / 
zione; falsificamento, 


falsfica- 
falsifica* 


Vin 


Ver 


Vecfang, s. m. gen. es, detrimento, 
danno; pregiudizio; > feinen Erben 
um Berfange cin Teftament machen, 
ha un testamento in pregiudizio 
de’ suni eredi, 2 

Verfangen, v. n. (irr. von fangen), id 
verfange , du verfaͤugſt, er verfangt, 
impf. verfingy part. verfangen ; gio» 
vare, profittare; produrre l’effetto 

. @esiderato; - big Arguey will nichts 
mehr verfangenz i medicamenti sono 
inefficaci, non giovano più; = die 
E:mabyunaen verfangen nicht, le esor- 
tezioni non giovano, mon profitta» 

. no, sono inutili etc. — ser 

Verfangen (ſich), v. r. verbeifien, v.; im 

. Laufeny perciere ìl rispito in corren- 
doz.- ven Wind , sérrarsi; rinser- 
rari, riserrarsi: wiſchen den Bergen 
verfungt ſich Ver Mind, tra le mon- 

‘ tagne il vento si rinserra e si ribat- 

‘te; - - fid im Medeny -infilzarsi da se 
colle. proprie parole; .contraddirsi 
etc.; -—. das Erz perfdnat fim bey der 
?uft, alcuni minerali si scolorano, 
cangian colore all’ aria; - in Streit 

- perfanacn, intrigato in una lite, 

Verfaͤnglich, adj. catioso; capzioso; 
fallace; sofistico j ingannevole; frau- 
defente ; — verfingliche Frage, inter- 
rogurione caziosa,; suggestiva; > iz. 
regiudizievole, dannoso; scandalo- 
so: vérfinalthe Worte, parole pre- 
iudizievoli all’ onorè} - adv. frau- 
olentemente ;: con. inganno : ver⸗ 
faͤnglich fragen, im Verhoͤr, interro- 
gare suggestiramente; far interro- 
gazioni suggestive, 

Verfinglihfeit, s. f. l'essere cazioso, 
sofisticò; sofisticheria etc.; » it, no- 
cevolezza, pregiudizio, 

Verfirben (fim), 0. », mutar colore; 
cangiare il color del viso; mutar 
viso; cambiarsi di colore; cambiar 
volto : - fi cinmal uͤbers andere, di- 
ventar di mille colori; - wv. n. der 
Hirſch verfarbet, il cervo muda, can- 

. gia pelo; - part. verfarbet, è 

buna, s. f. cainbiamento del co- 

—— — il cambiarsi di co- 
lore. sd 

Verfaſſen, v. a. comporre; scrivere; - 
part. verfafiet. | | î 

Verfafier, s. m. geri. è, autore d’un 
libro etc. ì 9 

Verfaſſerin, 5. fe plur. nen, autrice. — 

Verfaffung, s. f. ciner Schrift, compo- 


sizione, «componimento d'un libro, 


etc.; — cine Staates, it. Einrich⸗ 

tung, costituzione, d’uno stato etc.} 

- dest Koͤrpers, costituzione, com- 

plessione; - der Seele, disposizione, 

situazione, stato dell’ anima; - in 

guter Verfaffung ſeyn, essere in buono 
Zweyter Theih 
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stato, in bnon ordine, in buona dî» 
sposizione, 

Verfaſſungsmaͤßig, «adj. conforme alla 
costituzione d’uno stato etc. i 

Verfaffungswidrig, adj. contrario alla 
costituzione d’ano stato etc. 

Verfaulen, v. n. imputridire; marcire} 
putrefarsi; putridirsi; infracidarej 
corrompersi; - im Schmutze, marci. 
Ye nel sudiciume; + part. verfaulet. 

Verfaulenzen, v. a. die Beit 20. , perde» 
re, sprecare il tempo in ozio. 

Verfault, part. putrefatto; marcio etc, 

Verfaulungy s. fi putrefazione; infra» 
cidamento, 

Verfechten, v. a. (irr. von fecbten), ich 

- verfedte, du verſichſt, er verfidty 
imperf. verfocht, congiunt. verfoͤchte 
part. verfochten, imperat. verficht; 
— sostenere con gran ca- 
ore, | | 

Verfechter, s. m. . 8, difensore 
strenuo, animosòo; che sostiene for- 
temente qualche opinione. 

Verfechterin, s. f. plur. nen, difendia 
trice strenua, animosa etc, 

Verfechtung, s. f. il difendere} il so» 

| stenere con calore qualche dottri» 

. Na etc, 

Verfidern, v. a. bey den Jaͤgern, don 

Voͤgeln, mudare} » part. verfedert. » 

Verfehlen, v, a. bas Ziel im Schießen, 
non dar nel segno; mancare; tirare 
in fallo; + le mancar lo sco= 
po; non arrivar a’ suoì fini; - der 

ca, smarrir la strada; - id werde 
nicht verfebfen ju fommen 20, nor 
mancherò di venire etc.; - part» 
berfeblet, 

Verfeinden, v. a. (volg.) odiare; avere 
in odios - ſich verfeindeny nemicarsij 
rompere l’amicizia; - part vers 
feindet. 

Verfeinern, v. a. affinare; raffinare} 
rafiinire; render più fino, più per= 
fetto; perfezionare; - ». r. raffi» 
narsi; affinarsi; perfezionarsi; pu- 
rificarsi, 

Verfeinert, part. raffinato; affinato’ 
etc,; - febr verfeinerter. Geſchmack⸗ 
gusto ralnatissimo. 

Verfeinerung, s. fi raffinamento; pirie 
ficazione. i 

Verfèrtigeny d. a. fertig machen, tomipia 
re; finire, condurre a fine un lavoa 
roj — machen, als: Waaren st.) for= 
mare, fare, fabbricare, lavorare} « 
cin Bud, comporre, fare, scriverè 
un libro, 

Verfertiger, *. m. gen. 8) arteſiee, Fas 
citore, autore, 1 

Verfirtigeriny s. fi plur. nen, facîtrice} 
 facitora, autrice. 

Verfertiauna, s. f. facimento, fattura, 
Mmmm 


Ver 12 

composizione, formazione, fabrita- 

. zione etc. _ 

Verfeuern, v. a. Holz consumar legnn 
per far fuoco; das Pulver verfeuern/, 
consumar la polvere col tirar: fo 
schioppo, 0 il cannone; — part. Ders 
feuert. e 

Verftzen, v. 4. v. verfitzen. Dia, 

RVerfinftern, ©. 4. intenebrare, ottene- 
brare, oscurare} far tenebroso} - 
pon der Sonney dem Monde 10.) eclis- 
sare; - (ſich) intenebrire, ‘intene- 

- brarsi, oscurarsi; = ‘non der Sonne 

‘ 3c,, eclissarsi; abbujarsi, perdere il 

. lume; — part. verfinftert. | 

Verſinſterung, sf. intenebramento, ot- 

‘* tenebrazione, oscuramento, oscura- 

» zione; - Der Sonne, des Mondes ic. , 

‘ eclisse; eclissi. 

Verfirſten, v. a. das Dady metter il co- 
mignolo sul tetto; - parti verfitftet.. 

Verfiben, v. a. imbrogliare; disordina- 
re, confondere, sconciare i fili; - 
die Saare, arruffare, sconciarè, di⸗ 
sordinare grandemente i capegli; = 
(fi), fig. annaspare, aggirarsi 
confondersi; - pare. verfifet. +9 

Verflochten, v. a. (irr. von flechten), id 
derfechte, du verflichſt, er verflicht, 
impe:f. verfiocht, congiune. verfloͤchte, 
part. verfiochten, imperat. verflicht 3 
intrecciare, intralciare; - fig. in- 

‘ tralciare, intrigare, inviluppare, 

‘ imbrogliare, avvolgere. 

Verfiechtung s. S. (fig.) intralciamen> 

to, avviluppamento, intrecciamento” 

di stile, 

Verflicken, v. a: den Zwirn, die Lappen, 
consumare il refe, le pezze cucen- 
do; - part. verflicket. 

Verfllegen, v. n. (ire. von fliegen) , ich 
verflicae, imperf. verflog, congiunte. 
verfdae, pars. verflogenz /ig> von / der 

Hitze, svamparsi; perdersi hardore; 
< it. der Gpiritus verfliegt, lo spirito 
si perde, stanisce, va a male etc.; - 
it. vergeffeny uscire di mente, fuggi- 

\ re presto dalla memoria; - v. r. lid 
vetfiicgen, smarrirsi (parlando di uc- 
celli): die Tauben baben ſich verflos 
gen, i piccioni si sono smarriti, non 
ritrovano più la colombaja. 

Verfliegung s. f. espirazione; esala- 
zione. 

Verfließen, v. a. (irr. von fließen), id 
verfliefe, imperf. verfiof, congiunte. 
verflofie, part. verfloſſen; dileguarsi, 

erdersi; - dag Waſſer it verfioffen, 
Pac si sono dileguate; - it. scor- 
rere, dissiparsi; - fig. von der Beit, 
scorrere, passare: Der Monat ift vers 
floſſen, il mese è passato, scorso, 

Verficfungy 5. f. dileguamento, scor- 
rimento ; trapassameuto. 
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Verflochten, part. intrecciato; intra! 
ciato; - fig. intralciato ; oscuro, 

Verfloſſen, part. scorso, passato, 

PVerfiucdeny v. a. maledire; esecrare. 

Verfluchenswerth, 2 adj. degno di ma- 

Verdudentmirdi Ri ledizione; esecra 

> bile; esecrando, : 

Verflucht, part. maladetto; cattinisi- 

6 ;- adv.'in modo esecrabile; pes 
simamente; = Verfludht, interj. mò 

* ladetto! cospetto di diavolo! 

Verfluͤchtigen, v. a. in der Chemie, ren- 

. dere yolatile ‘alcun corpo minerale; 
- part. verfluͤchtiget. 

Verfluchung/ *. F. plur. en, maledizione; 
esecrazione. | 

Verduf,, s. m. gen. ſſes, lo Spirare è 
un termine ete.; — mac Verfuf de 

Friſt, dopo spirato il termine. 

BVerfolg, ;s. m, gen, es, seguito; pro 
seguimento d’un racconto o simile. 

| Verfolgen, v. a. den Feind, das Did 
inseguire, perseguire; persegnutare 
il nemico, una fiera etc.; incahar; 

:; dar la caccia j correr dietro, ten! 
dietro al; > das Biely den Bed, pro 

| \$eguire, proseguitare, continuare; 
- den Weg, die Reiſe, continovare la 
via, ilviaggio; — fein Recht sato! 
gen, cercar ragione; — pari NI 
folget.- | » | «- 

Verfolger, s. m. gen. $, persecutote 
perseguitatore. 

Verfolgerin / . A p/un nen, persegi 
tatrie. 

Verfolgung/ s. f. plur. en, persecuzio 
ne; perseguitazione; — kleine, pers 
cuzioncella. 

Berfordern. (ſich), v. r. giuocar trionfi 
a sproposito, 

Verfrachten, v. a. Waaren, mandar 
mercanzie fuot del paese in Witun:; 
- part. verfrachtet. | 

Verfrefens v. a. (irr. von freffen);!9 
verfrefîe, du verfriffeît, er verftife 
imperf. verfrafi, congiunte. perfrofu 
part. verfreſſen, inmperat. perfe; 
consumare, dissipare, spendere pet 
il mangiare; mangiare il suo etc. ; 
verfreffen ſeyn, essere un gran ma 
giatore, ghiottone. 

Verfrieren, v.n. (ire won frieren) /* 
erfrieren, ; 
Verfroͤhnen, v. a. prestare i servitj © 
“vuti al padrone per alcun campo ° 
simile che si possiede; - part. N" 

froͤhnet. 

Verfroren, pare. di verfrieren, fred- 
doloso, freddoso; che non può sof- 
frire il freddo, a cui il freddo dà 
molto fastidio, 3 

Verfuchsſchwaͤnzen, v. a. discreditar*, 
mettere in discredito piaggian°” 
adulando; - pare. verfuchsſchwaͤte. 


Ver 


rfuͤgen, v. a provvedere; ordinare; 

disporre le cose; dir gli ordini ne» 

cessarj etc.; Sie fommen daruͤber 

verfuͤgen, wie Sie wollen, potete di- 

sporne come volete; - im Teſtamente 

ift nichts daruͤber verfiiat, nel testa- 

mento non n’ è ordinato niente; il 

testamento non ne dispone nulla; - 
part verfuͤget. 

erfigen (fi), v. r. portarsi; traspor- 
tarsi, rendersi (al luogo dove l’ uffi» 
zio ci chiama), 

lerfiiauna, s. f. plur. emy provvedimen- 
to; disposizione; ordine; comando; 

- Verfiguna treffen, far provvedi» 
mento; v, verfügen; — Die Waare 
bicidt zu Ihrer Verfuͤgung, la merce, 
mercauzia rimane alia disposizione 
vostra, 

Ferfuibren, v. a. Waaren, traspostar, 
condurre fuor del paese in vettura, 
o in nave; -_.irre fuͤhren, sviare, se- 
durre; tirar al male; corrompere; 
indurre etc.j - cinen Laͤrm, 
chiasso; - cin Geſchrey, far grav gri- 
do, gridar molto; - pare. verfiibret. 

Verfuͤhrer, s. m. gen s, seduttore; 
corruttore; corrompitore, 

Verfuͤhrerin, a. fi plur. neny 
trice. 

Verfuͤhreriſch, adj. seducente; lusin- 
ghiero; - adv. in maniera seducen- 
te etc. 

Verfuͤhrung, 5. fi plum. en, seduzione; 
seducimento. . 
Verfittern, v. a. dar per biada, per 
cibo ai cavalli; — it. bag Heu, Stroby 
consumar la biada, gli strami, per 
cibarne i cavalli; - it. dag Pferd vers 
fittern, dar troppa biada al caval- 
lo, guastarlo con troppa biada; - 

part. verfuttert, 

Vergoffen, v. «. die Beit, perder il tem- 
po col guardare cose inutili etc, ; - 


(fib), v. r. imbertonarsi; inva- 
ghirsi; lasciarsi prendere d’amore 
pazzo, sconvenevole per una per- 
soua; - ſich in jemand vergafft bas 


ben, esser perduto di alcuna per- 
sona, 

Veradbren, v. n. (ire, von gAbren) , ces- 
sare, finire di fermentare, di Jevi- 
tare; - part. vergohren. 


Vergibruna, s. f. cessazione di fermen. » 


. to, di lievito, 
Vergaloppiren (fi), v. r. trascorrere, 


lasciarsi andare; pigliare un gran. + J. 
Vergeblichkeit, s. f. inutilità; futilità; 


chio; fare uno scorso, trascorso; 
‘uscir precipitosamente de’ convene- 
voli etc, 
Verailien, v. n. infielare; 
bittern, v. 
ergangen, part. di vergehen, passa- 
to; scorso; = subst. das Vergangeney 
il passato. 


- fig. vers 
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sedut- 
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Vergangenheit, s. f. il tempo passato. 

Vergaͤnglich, adj. passeggiero; transi- 
torio; momentaneo; instabile; fu- 
gace. 

Verganglichkeit, s. f. poca durata; in 
stabilità; l'essere passeggiero, tran- 
sitorio, 

Verganten, v. a. vendere.all’ incanto, 
al più offerente, 

Vergantungy +. f. vendita all’ incanto, 

Vergatten, » a. das Feld, v. beſtellen. 


Vergattern, v. a. serrar con cancelli; 


- it. die Soldaten vergattern, suonare 
a raccolta. 


Vergatterung, s. f. die Vergatterung 
icblagen, suonar a raccolta, 

Vergeben, v. a. (ir. von geben), ich vers 
gebe, du vergiebſt, er vergiebt, #rz0er:/. 
pergaby congiunte. vergabe,y pars. vers 
geben, imperat. vergiebz - verzouen, 
als: Waaren, gabellare le mercan- 
zie; falſch aeben, die Karten, sba- 
gliare nel dar le carte, dar male le 
carte; - an jemanden geben: ſeine 
Tochter vergeben, impalmare, mari- 
tare sua figlia; - ein Amt, cime Pris 
bende, conferire una carica, una pre- 
benda; - etwas veracbeny als : ‘feinent 
Nachfolger ermas veraeben , pregiùdi- 
care, derogare a’ aritti del suctes- 
sore; = ſich felbit, ſeinem Rechte ets 
was vergebeny pregiudicare alle sue 
ragioni, a se stesso; - ſich die Ach— 
tung (den Reipect) vergeben, perder 
la stima, peraer di stima, di rispet» 
to; - verjetbeny als: die Suͤnden ver aes 
ben, rimettere, perdonare i peccati; 
- rergiften, einen (mit Gift) vergeben, 
attossicare; dar it boccone etc.; 
fib felbit, avvelenarsi. 

Verasbeng, adv. indarno; invano; inu- 
tilmente; a voto; in fallo; - ſich vers 
gebens bemuͤhen, darsi pena in va::0; 
lisciar la coda al diavolo; perdere, 
o mandar male:, o gettar via il ran- 


# 


no e "1 sapone; seminare in sabbia $. 


perdere l’acconciatura e la lisciatu- 
ra etc.; = ſich vergebens viel Muͤhe 
geben, durar fatica per impoverire; 
- vergebers reden, parlare in avia, 
inutilmente; aver bel dire; predica- 
re a' porri etc 

Vergeblich, adj. unnuͤtz, inutile; -vano; 
infruttuosoj - iz. verzeihlich, v: 
adv, vergebens, v.; — vergebliche Ars 
i unternebmen, imbottar la neb- 
1a, 


1l far in vano checchessia; = it, Vers 

zeihlichkeit, v. 

Vergebung / s. f der Aemter, collazio. 
ne; li darè, e conferire cariche; - 
it. des Rechts, pregiudizio, .derogà- 
zione, torto che si fa a’ diritti; = 
der Achnung, perdita di stima, di ri- 
Mmmm a 


Ver 


spetto; — Verzeihung, v.5 die Verges 
buna der Suͤnden, perdono, remissio- 
he de’ peccati; venia; -— um Verges 
bung, di grazia: um Vergebungy 
wer ift diefer Herr? di grazia mi dica 
. Chi è questo signore; - ich bitte um 
Veraebung , vi chiedo perdono ; per- 
donatemi. 

Vergehe, s. f. v. Flebte. 

Vergebeny v. n. (irr. von geben), imperf. 
weraings part. vergangenj; passare, 
andare, scorrere, trascorrere; - bie 
Zeit vergebt, il tempo passa, se ne 
va, trapassa, scorre; — Die Nebel, 
die Wolfen vergeben, la nebbia, le 
nuvole si dileguanoj - alles Fleiſch, 
alle Geſchlechter werden vergehen , ogni 
carne, tutte le generazioni periran- 
no, si spegneranno; — er vergedet 
vie cin Schaͤtten, vien meno, va con- 
sumandosi a poco a poco; — Der 
Glanz, die Schoͤnheit vergeht, il lustro, 
la bellina etc. passa, se ne va, vie- 
ne meno, si perde etc.; — er ijt bofe, 
aber dag wird fon vergehen, egli è 
irato, egli è in collera; ma ciò pas- 
serà, cesserà, il calmerà; - der 
Hunger iſt ihm vergangen, la fame gli 
è passata; — die Luſt wird ibm verges 
ben, gli passerà la voglia, perderà 
la voglia; - das Lachen vergina ibm, 
non ebbe, non gli venne voglia di 
ridere, egli fu molto costernato ; - 
fit) die Luſt vergeben faffen, attaccar 
le voglie all’ arpione, alla campa- 
nella dell’ uscio; non se le cavare; 
- vor Kummer 2c., morire, strugger- 
si, consumarsi d’affanno; - im 
Fener, essere consumato, divorato 
dal fuoco; - das Geſicht vergebet miry 
mi s'indebolisce, mi si oscura la vi- 
sta; - Die Sinne vergeben mir, mi 
gira il capo; vengo meno; - Hoͤren 
und Sehen mote einem vergehen, è 
cosa da raccapricciarsi. 

Vergehen (fi), v. r. ſich verirren, sviar- 
si; fallir, smarrirla strada; — it. 
fig.trasandare ; uscir de’ convenevo= 
li; mancare; far fallo; far manca- 
mento; commettere errore, manca- 
mento verso di uno, o di una cosa; 
- ider feine Amtspflibt, prevarica- 
re; trasgredire i suoi doveri. 
Vergehen, s. n. scorso, trascorso, 
Sergehung, s. A.S fallo, mancamento; 
errore; - iider fein Amt, prevari- 
camento ; prevaricazione; - das Vers 
geben der Augen, indebolimento della 
vista, 

Vergeleiten, v. a. v. geleiten, 
Veratitbar , adj. compensabile; che si 
uò rimunerare etc. 

Veracitbarfeit, s: f. qualità di ciò che 
si può compensare, rimunerare, 
Vergelteny v. a. (irr. von gelten), ib 


j 
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vergelte, dtt bergiltft, er verailt, impf. 
vergalt, congiunte. vergolte, part. vers 
Golten, imperat. vergilt; rimunerare; 
ricompensare, rimeritare; guider- 
donare; premiare; - Gott veraelt' e 
euch! Dio ve lo rimeriti, rimuneri, 
ve ne renda il merito! - Gleiches mit 
Gleichem, render la pariglia; ren- 
dere il contraccambio ; render pin 
per focaccia; - id) mill es ibm ſdea 
vergelten, mela pagherà; - die veraels 
tende Gerechtigkeit, la giustizia vindi. 
cativa. 

Vergeltenswerth, 2 adj. degno di n 

Vergeltensmwiirdig ,$ munerazione, 

Vergilter, s. m. gen. $, rimuneratore. 

Veraclterin, s. f. plum. neu, rimune 
ratrice. 

Vergeltung/ s. f. rimunerazione; ri- 
‘compensa ; retribuzione ; — jur Ber 
geltung, in guiderdone; in ricom 
pensa; in contraccambio. 

Vergeltungsrecht, s. n. cen, es, pur t 
diritto di rappresaglia, rendendo 
ingiuria per ingiuria etc.;- das Ver 
geltungsrecht uͤben, rappresagliare. 

Vergeringern, v. a. v. verringern. 

Vergeſellſchaften, v. a. accompagnare; 
Tugend mit Religion vergeſellſchaften 
accompagnare la virtù colla religio» 
ne; - fib mit jemanden vergefellidefi 
ten, far compagnia a uno, entrare 
in compagnia con uno; — part. DI 
geſellſchaftet. 

Vergeſſen, v. a. irr. (pres. du veraiſſeß/ 
er vergißt, immf. vergaß, congiunt 
vergaͤße, pare. vergeſſen, imperat. KM 
gif) scordarsi; dimenticare; cader 

ella memoria, o della mente; 
uscir di mente; obbliare; diment» 
carsi; sdimenticare; porre in o» 
blio; - bag vergifit fich leicht , è cos 
che facilmente esce di mente; - id 
mill eg dir mein Tage nicht vergelien 
melo legherò al dito; non telo per- 
donerò mai; it. non mene scorderò 
mai, sempre vi sarò obbligo; - cine 
Beleidigung bergefien, perdonare un 
offesa; - feinen Stand, far torto, 
vergogna alla sua condizione ;- ſeine 
Pflicht, mancare al suo dovere, tr2- 
scurare il suo dovere; — er bat nidt 
viel davon * einer Kunſt, Wiſſen⸗ 
ſchaft) vergeſſen, egli è assai ignorau- 
te in quest’ arte, in questa scienZi; 
- fim vergeifen, trascorrere, fare 
uno scorso, un trascorso ; uscire de 
convenevoli per precipitanza; - 1NT 
wollte ſich fo vergeffen? chi si lascerà 
andare tant’ oltre 2 

Vergeſſen , pare. was vergeffen iftr ob 
bliato, dimenticato; — der leicht Der 
gißt, v. vergeßlich: — cin Gotresocrati 
ſener, irreligioso, empio; -. 
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Nfibtvergeffener, scapestrato, sfre- Bergittert, part. inferriato ; ingratico- 
nato, ato. 


Vergeſſenheit, s. f. obblivione; dimen- Vergitterungy s. f. inferriata; gratico- 
ticamento; obblio; dimenticanza; , la, cancelli etc. 
smenticanza ; sdimenticanza; - in Verglaſen, v. a. vetrificare; cangiare 
Vergeſſenheit gerathen, Fommen, an- in vetro; - part. verglafeti; — it. vers 
dare in obblivione. glafiren, v. 

Vergeßlich, adj. der leicht vergift, sme- Verolaſiren, verglafuren, v. a. inve- 
morato ; obblivioso, scordevole, di- triare. 
mentichevole. . © .. BVeralafungy s. f. vetrificazione ; can- 

Veracflichfeit, Ss. j. smemoraggine; di- giamento in vetro; it. invetriata; 
menticanza, dimenticaggne. invetriato. 

Vergeuden, Vergeuder, ergeudung / Vergleich, s. m. gen. es) plur. e) Vers 
verſchwenden, Verſchwender, Ver⸗ trag, accordo; convenzione; capi- 
ſchwendung . tulazione; componimento; riconci- 

Vergewaltigen, v. a. violentare, far. lJiazione etc.; - einen Vergleih mit 
violenza, sforzare con violenza; » jemanden treffen, ſchließen, fi in cis 
part. vergemaltiget. nen Vergleich einlaſſen, accordarsi, 

Bergewerfen , v. a. im Berabaue , spar- pattuire, fare un accordo, restare 
tire; dividere le miniere; » part: | d'accordn; convenire con uno;- den 
vergemerfet. 7 Vergleich balten, brechen, stare ai pat- 

Vergewiffera , v. a. accertare; far cer- ti, contravvenire ai patti; - jum Vers 
to; - it. confermare, autenticare, gleich fommeny venire a trattati, en- 


convalidare; - fi vergewifiern, ac- trare in trattato, venire a composi- 
certarsi, sincerarsìi; = part. verge⸗ zione; capitolare; - Vergleichung / 
wiſſert. comparazione, confronto, aggua- 


Vergewifferung , s. f. accertamento; glio, paragone, paralello ; - einen Vers 
accertanza; accertazione; = V. ver⸗ Zleich geben, machen, dar um parallelo; 
gewiſſern. far comparazione: was das fuͤr ein 

Vergießen, v. a. (irr. von aießen), impf. Vergleich iſt! che ha a far la luna 
pergof , congiune. vergoͤſſe, pare. ver⸗ far co’ granchi! - den Vergleich nicht 
gofien; ausgießen, mit Bley, PIOM- —anghalten, non reggere al paragone; 

are; — zum Gicfen verbrauchen: als in Veralei, a comparazione, in 
les Waſſer vergiefen, consumar tptta comparazione; a paragone; - ohne 
l’acqua spandendola; - ausfließen Vergleich, senza comparazione; ol- 
pria 4 spandere; chet nicht porti tre ogni comparazione. 

effondere; — vergiefiet nibté , badate af. î a. 

ga ———— Thraͤnen Blut, Vergleichbar,/ adj. comparabile; para- 
spargere, ,0 versar lagrime; spargere 
o versar il sangue; - unfchuldia Blut, 
versare il sangue d’un innocente; 


pararsi etc. 

Vergleihen, v. a. (irr. von gleichen)y 
far trucîdare un innocente; mac» impf. verglich pare. verglichen; vers 
chiarsi di sangue innocente. CIRIGEn accordare , pese tl Boa 
ergießung, s. _f. versamento; spargi- giustare, metter d'accordo; ricon- 
dci fici i : ciliare; pacificare etc. ; - v..r. ag- 
Vergiften, v. a. avvelenare; attossi- — —— — lag convenire; 
care, attoscare; tossicare; dar il TRESRE: —— ſich 
tossico, il boccone, l’acquetta; Vyegen des Preifes vergleichen / accor- 
Speifen, Brunnen 10, avvelenare ci- darsi, converire del prezzo; — einen 
bi, fontane etc., porre cose veleno» otel — prg) * —— 
Sie A stare una lite; — eine Vergleichung 

se; infettar di veleno; - fig. avvele- —— 
e ia sp nt Ried are. Machen zwiſchen aͤhnlichen Dingen, com- 
vergiftet — part. parare, paragonare, confrontare, 
Vergifter, s. m. gen. 8, avvelenatore. far paragone; — rec. er fann fid) 
Vergifterin, s, f. plur. nen, colei che uicht miti ibm verglcichen, egli non 
EST È — può compararsî, paragonarsi a lui; 


avvelena, BE: radi ‘ * 
Versiftung, en, attossica= ‘,"9D Può star di pari con lui etc. 1 
mento; attossicagione; avvelena- Vergleichmaͤßig/ adj. conforme alla 
mento. convenzione; convenzionale; secon= 


Vergifmeinnibt drio : - do l'accordo. 

/ ds. TL. camedrio ca - x A 

mendrina; calamandrino; quer-Vergleichsartikel, s. m. gen. 8, artico- 
ciuola, lo, capitolo convenzionale. 

Vergittern, v. a. mettere una ferriata, Vergleichsmittel, s. n. gen. $, mezzo 
una grata; ingraticolare, cancel- —di accordo, di accommodamento, di 
lare, riconciliazione. 


gonabile; da paragonarsi; da com- ‘ 


4 
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Veraleichspunkt, s. m. gen, es, plur. ey 
punto convenzionale, 

Vergleichune, s. f. plur. en, ftreitiger Mars 
teven, composizione, aggiustamento, 
riconciliagione, riconciliamento; = 
aͤhnlicher Dinae, paragone, parallelo, 
comparazione, comparagione, ag- 
‘gnaglio, confrontamento; — kleine, 
compatazioncella ; - prep. in Veralcis 
china, in comparazione, a compa- 
razione, a paragone, a petto, a 
fronte, in confronto, 

Vergleichungsartikel, s. mi v. Vergleichs⸗ 
artikel. 

Veraleichunasgrad, s. m. gen. es, plur. ey 
qmado, comparativo, 

Veraleichungsmittel, s. n. v. Vergleichs⸗ 
mittel, 

Veraleibunatpunft, s. m. gen. et, pi. è, 
punto, termine di comparazione; - 
it, Vergleichsrunkt, v. 

Veralcichunastufe, s. f. plur. n, grado 
comparativo, 

Veraleichungsweiſe, adv. comparativa. 
mente, rispettivamente, in modo 
comparativo etc. 

Vereleidwidria, adj. contrario, oppo- 
sto alla convenzione, all’ accordo, 
al patto, 

Veralimmen, v. n. (îrr, von glimmen), 
impf. veralommy part. veralommen, 
e reg. verglimmte, veralimmt; spe- 
gnersi, consumarsi, incenerirsì a 
poco a poco; esser consumato da 
fuoco lento, 

Vergluͤhen, v. x. cessare a poco a po- 
co di essere rovente; raffreddarsi; - 
part. verglibet. 

Veranuͤgen, v. a. dar piacere, diletto; 
dilettare; divertire; rallegrare; 
sollazzare; trattener giocosamente; 
= (ficb) sollazzarsi, divertirsi, ralle- 
grarsi, giocondare, giocondarsi,. di- 


lettarsi, pigliar diletto; provar pia- 


cere, o gusto; compiacersi; - it. 
talora per beamigeny v. 

Verguuͤgen, s. n. gen. s, piacere, di- 
letto, gusto, contento, soddisfa- 
zione, consolazione, giocondità; - 
Luftbarfeit, piacere; divertimento, 
sollazzo; - fleineg, piacerugcio, pia- 
ceruzzo; - dem Vergmigen nachbaͤn⸗ 
gen, ergeben ſeyn, essere dato a' pia- 
ceri, a’diletti; — it. Gefallen, pia- 
cere, favore, grazia. 

Vergnuͤgend, pare. dilettevole; diletto 
so; piacevole; aggradevole; piacen» 
te, soddisfacente, 1 

Vergnuͤglich, adj. v. veramigend, 

Prrantgliofeit, s. f. diletto, dilettabi» 
ità. 


Verandagfamy Veraniafamfeit, v. begnuͤg⸗ 
fam, Begmiafamfeit, 

Veramiat, «adj. zufrieden, contento, 
soddisfatto, appagato, consolato, 
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giojante, pago; — froflifé, allegro, 
lieto, giocondato, ginjante. - der 
immer vergnuͤgt iſt, uomo festevole, 
giocondo, gioviale; — vergnuͤgt aus— 
ſeben, aver aria lieta, far viso lieto, 
mostrar contentezza; — adv. piace 
volmente, con piacere,  giuliva- 
meènte. 

Veranuͤgtheit, «. f. giocondità; giocon- 
dezza; giovialità; piacevolezza. 

Veramiauna , ss. A plur. en, piacere; 
diletto; divertimento. 

Vergnuͤaunasert, s. m. gen. es, plur. 
orte, e drter, luogo di divertimento. 

Vergolden, v. a. dorare, indorare; - 
part. vergoldet. 

Vergolder, +. m. gen. é, doratore, iu- 
doratore, mettiloro. 

Vergoldmoèſſer, s. n. gen. s, avvivatoio. 

Neraoldpinfel; s. m. gen. g, pennello 
stiacciato de’ doratori. 

Vergoldung, s. f. doramento, doratura, 
indoramento, ‘ 

Vergonnen, v. a. permettere, conce 
dere, accordare; dar licenza; - ver 
goͤnnen Sie mir, daf i 20., mi per- 
metta V. S. ch’io etc.; - das it 
mir nicht verabunt , non mi lice, non 
mi è permesso, ) 

Vergoͤttern, ». a. deificare; divinizza- 
re; far divino; - fig.idolatrare, ado- 
tare; — part. vergottert. 

Vergoͤtterung, s. f. deificazione; ap0- 
teosi j, deificamento ; divinizzazione. 

Veraraben, v. a. (îrr. von graben); id 
verarabe, du vergraͤbſt, er verarabt 
impf, verarubi congiunt. verantità 
part. vergraben; sotterrare , metter 
sottérra, nasconder sottera; - f'&» 
verbergen, als: fein Geheimniß, N29 
scondere, tener celato il suo segre- 

“ to; — ſich in die Eiufamfeit, seppe 
lirsi, rintanarsi in una solitudine; - 
er bat ſich veraraben, egli s'è sapolto 
vivo, si è appartato dal mondo; - 
ie. cimen VWea, cin Fold, affossare 
una strada; tagliarla, attraversarla 
con fosse; affossare un campo. 

Verarabuna , s. f. il sotterrare; il met 
tere sotterra, ai 

Verarafen , v. n. copri?si d'erba, d'er 
buccia; — part. vergrafet. * 

Vergreifen (ſichſ, v. r. (ine. von greifn 
impf. vergriff, part vergriffen; 504 i 

biare una. cosa, pigliar una cosa Bi, 

l’altra; — ſich die Sand, slogare» do 
sconciarsi la mano, in piglia" 

checchessia; - fig. ſich an — 
metter le mani addosso a UDO, PU. 
cuoterlo, attentare alla to, ai 
cuno ; fig. oltraggiarlo, ins" — 
ſich an diner Sache, usurpars» Pe 
dere, arrogarsi etc.; — Sache 

Kaſſe, rubare la cassa; for le. eli 

alla cassetta; - an heiligen Ding 


Ber. 


violare le cose sagrà; - dieſes Buch ift 
vergriffen, bat, ſich vergriffen, tutti gli 
esemplari, le copie di questo. libro si 
sono venduti, i 

Vergreifung, s. f. sbaglio nel pigliare ; 
scambio;.+ der Handy slogamento 

della mano; - an jemandeny oltrag- 
gio, insulto, maltrattamento; - an 
einer Sade, usurpazione. 

Vergroͤßern, v. a. groͤßer machen, ag- 
grandire; accrescere; ampliare, al- 
largare; — vergroͤßern mit Worteny 
amplificare, ampliare, aumentare; 
— part. vergroͤßert. 

Vergroͤßerer, s. m. gen. $, aggrandito- 
re; ingranditore, 

PVerarbferung, s. f. aggrandimento; 
accrescimento; aumento; amplifi- 


cazione; ampliazione; - it. fig. 
ingrandimento; innalzamento ad 
onori. 


Vergaroͤßerungsglas, +. n. gen. e$, plur. 
aldfer, lente; microscopio. 
Vergruͤmeln, v. verkruͤmeln. 
Vergruͤnen, v. n. cessare di essere ver- 
de; perdere la verdura; - part. vers 
gruͤnet. 
Vergunſt, s. f. v. Verguͤnſtigung. 
Verainftisen, v. a. concedere, permet- 
tere; dar licenza. 
Berqinftiaung, s. f. plur. eny indulto, 
concessione, permissione; indul- 
enza. 
Verguͤnſtigun 
te, in modo precario 
za, per licenza. 
Verguͤten, v. a. bonificare, 
buono, o far buono; - den Schadeny 
compensare, risarcire, riparare il 
danno; - part. vergiitet, 


gweife, adv: precariamen- 


BVergiitung, s. f. plur. en, compensa,. 


compensazione, risarcimento etc. 


Verhaaren, v. n. ſich haaren, v.; — von 
dem Raubivilde; mutare pelo ; — it. 
cessare di mutar pelo; - part. vers 
haaret. 

Verhack s. m. gen. es, v. Verhau. 

Verhadern, v. a. ſein Vermoͤgen, con- 
sumare, perdere le sue sostanze pia- 
tendo; - part. verbadert. 

Verhaft, s. m. gen. eg, arresto, cat- 
tura, presa etc.; - in Verhaft neh⸗ 
men; arrestare, catturare, impri- 
gionare. P 

Verhaften, v. a, catturare, imprigio- 
nare. 

Berbaftet, part. arrestato, imprigio- 
nato; — it. verbunden / verpflichtet, 
als: jemanden verfaftet fevn, essere 
obbligato, essere in obbligo come 
mallevadore, o come debitore. 

Verhaftung / s. f. plur. en, lo arresta» 
re, lo imprigionare. 

Verhaͤkein, v. a. fermare con uncinetti, 
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; per tolleran- , 


menar 


Ver 


serrare con fermagli ; - parte. verhds. 


felt. 

PVerbageln, v. a. guastare colla grau- 
dinè, 

Perbagelt, part. guastato , maltrattato 
dalla grandine, dalla tempesta. 

PVerbalten, v. a, (irr. von balten), iD 
verbalte, du verhaͤltſt, er verbilt, mpf 
verhielt, pare. verbalten; ritenere; => 
den Urin, die Winde, ritenere l’ori- 
na, iventi; - bag Lachen, tenere il 
riso; contenersi di ridere;- ich fann 
Ihnen nicht verfalten, mon posso ce- 
arvi, nascondervi} 10 non esiterò a 
dirvi; io non vi dissimulerò. 

Verhalten (ſich), v. n. verfafven, con- 
tenersi, regolarsi, governarsi, 0pe- 
rare; -— fit rubig verbalten, starsene 
cheto; - im Verhaltnif ſtehen, stare: 
die Hoͤhe derhaͤlt ſich zur Breite wie 6 
34 3, laltezza stà alla larghezza co- 
me 6 a 3;- wie verhaͤlt ſich die Sache ? 
come stà l'affare? - die Gage vers 
bilt fit) fo, la cosa stà così. 

SBerbalten, s. n. gen. 8, maniera di go- 
vernarsi; contegno; condotta. 

Verbdltnif , s,n. gen. ſſes, plur. ffey 

‘ proporzione, relazione, ragione, 
paragone, convenienza; - das rechte 
Verhaͤltniß beobachten, osservare la 

debita proporzione; proporzionare; 

- da Verhdltnif gegen Gott, la rela- 

zione, il rapporto con Dio; - in 

Verhaͤltniſſen fteben mit jemanden, es- 

ser in relazione con qualcheduno; - 

nach Verbiltnif , a proporzione; a 

ragguaglio di...: Alexander wurde 

im Berbaltnif kleiner, als feine Erobes 
rungen grofier  tvurdeny Alessandro 
rimpiccolì a misura, a proporzione 
che le sue conquiste s’ingrandirono $ 
- mit.diefem Verbdltnif, con tal pro- 
porzione; a questo ragguaglio; & 
tanto per tanto. 

Berbdltnifmafia, ad). proporzionale; 
proporzionato } - ad». proporzional- 
mente; proporzionatamente; con 

* modo proporzionato. | 2 

Verbdftnifiwidria , adj. disproporziona- 
to; improporzionato. 

Verbaltung, s. f. des Urins, ritenzione 
dell’ orina; - das Verheimlichen, na- 
scondimento; celamento; dissimu- 
lazione. 

Verbaltungsart, s. f. plùr. en y manie- 
ra, modo di contenersi, di gover- 
narsi. 

Verhaltungsbefehl, s. m. gen. es, plur. ey 

- istruzione; ordine che serve altrui 
di governo. 

Verbandeln, v. a. trattare della vendi- 
ta; pattuire la vendita di alcuna 
cosa; it. vendere, alienare; — it. 
abhandeln / unterbandeln, trattare ; 
negoziare; + pare. verhandelt. 


Ber 

Verbanbluna, s. f. plur. en, trattamen- 
to della vendita di alcuna cosa; 
vendita, alienazione; trattato, ne- 
goziazione, 

Verhaͤngen, v. a. verdecken, coprire, ri- 
coprire con velo etc.; — it. den Ris 

el, lasciar la briglia; - mit vers 
bangtem Biiget, a briglia sciolta. 

Verbinacn, v. a. ein Uebel, fatare ; de- 
terminare, destinare; mandare ma- 
li, (e dicesi di Dio);- wenn i nichts 
anderg thun fann, als was mein Blidgs 
ſteru riber mid) verhaͤngt, se io non 
posso fare in altro modo, se non nè 
più nè meno, che mi fati la mia 
stella; - was Bott uͤber mich verhaͤngt, 
ciò. che mi è fatato, destinato da 

' Dio; i mali che mi destina, che mi 
manda Iddio; - pare. verbinget. 

Verbingnif , s. n. gen. ſſes, plur. ffes 
fato; fatalità; sorte, destino inevi» 
tabile; - bem Verbdngniffe fann man 
nicht widerſtehen, che giova nelle fa- 
ta dar di cozzoj - mein Verhaͤngniß 
(Schickſal) will 20,, mi è fatato; i 
mieiì fati mi traggono, il mio fato, 
la mia stella, il mio destino, la mia 
sorte vuole; - id meif nicht, durch 
welches Verbingnif :c., non so per 
qual fato; - ang Verbdngnif , fatal. 
mente, destinatamente, per fata- 
lità. 

Verbaͤngnißvoll, adj. fatale, - cine vers 
bananifivole Zeit, tempo fatale, pie- 
no di fatalità straordinarie, d’acci- 
denti maravigliosi e fatali. 

Verhaͤngt, pare. von Gott, fatale, de- 
stinato, fatato; inevitabile. 


Verbarren, v. a, perseverare; persi- 
stere etc.; - im Suten, perseverare 
nel bene; - id verbarre mit Hochach⸗ 
tung, io rimango, mi rassegno con 
ossequio etc.j = pare. verbarret, 


Verharrlich, adj. v. beharrlich. 
Verbarruna, s. f. perseveranza; per- 
. severazione; permanenza etc. 
Verharſchen v.n, indurirsi alquanto in 
superficie; incallire; far callo; ge- 
nerarsi crosta su le piaghe etc. 

Verharſcht, part. alguanto indurito; « 
verharſchte Wunde, piaga alquanto 
incallita, 

Verbdrten , v. a. indurire, far duro, 
assodare; — it. ». r, induriré, indu= 
rare, divenir duro, assodarsi; - it, 
fig. indurire, inasprire, incrudelire 

— v. r. indurirsi, indurarsi, osti- 
narsi; divenir crudéle, ostinato, du» 
ya etc. j — den Leib verhaͤrten, cagio» 
nare ostruzione; - ott verhaͤrtet 
das Herz der Suͤnder, Dia indurisce 
il cuore de' peccatori. 

Verhaͤrtet, part. indurato ; indurito. 

Verhaͤrtung, «. fi induramento; asso» 
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damento; - fg. des Herzens, îndu- 
ramento di cuore; - in cinem Theile 
des Koͤrpers, durità; durezza ; callo, 

Verharzen, v. a. turare, ristoppare 
con ragia; - part. verbaraet, 

Verhafit, adj. odioso; esoso; odievole; 

| spiacevole; nojoso;- fi verbafit mas 

:. then, farsi odiare; rendersi odioso. 

Verhaͤtſcheln, v. a. careggiare troppo; 
trattar mollemente; - it. perziebety 
guastare un fanciullo, careggiarla 
troppo; » (fi) crogiolarsi; oareg- 
giarsi. 

Berbau, s, m., gen. es, plur. e, albori 
tagliati e lasciati alla rinfusa a tra» 
verso la strada. 

Verbauen, v. a. (irr. von hauen), impf, 
verbieb , pare. verbauen; impedire, 
chiudere, attraversare un passo con 
alberi tagliati e lasciati a traverso; 
- (fit) ripararsi, difendersi con al- 
beri tagliati e lasciati a traverso j + 
in der Fetfunît, scoprire il fianco, 
dar presa all’ avversario, menando 
una sciabolata falsa; - im Meden ſich 
verbauen, sooprir l'interno, o il se- 
greto per inavvertenza, per preci- 
pitanza, 

Verbanfen, v. a. cine Sache, guastare, 
sconcertare un affare j- es tit verbauſt, 
ella è spacciata; ella è spedita; non 
v*è più rimedio, 

Verheben, v. a. (rr. bon beben), impf 
verhob, comtiunz. verbobes pare. vers 
boben; die Karten, scambiare, sba- 

liare alzando le carte; - fi verbes 
en, farsi male, levando alcun peso, 

Verheeren, v. a. desolare; distrugge- 
re; guastare; dar il guasto; rovi» 
nare; — pare. verbeeret. 

Verbecrer, s. m. gen. s, distruggitore; 
guastatore, rovinatore. 

Berheerung, s. f. plur. en, guasto ; de» 
solazione, rovina; destruzione. 

Verhefften, v. a. cucire, unire, ferma- 
re cucendo; - it. ein Bud verbefteny 
trasporre i fogli d’un libro, legan: 
dolo alla rustica; - part. verbeftet. 

Verhehlen, v. a, nascondere, celare; 
tacere; - part. verbebiet, e verboblen; 
- v. verheimlichen. 

Verbebler, s. m. gen. $, nasconditore; 
- it. pente e Diebébebler ) ricettatore 
di ladri. 

Verhehlung, s. f. celamento; nascon- 
dimento; occultamento; celatura;* 
eines Diebſtahls, occultazione d'un 
furto. 

Verbeilen, v. a. sanare, guarire; + 
v. n. essere sanato, guarito; guari- 
re; — part. berbeilet. 

Verheilung, +. f. guarigione, guari» 
mento; sanazione, 

Verheimlichen, v. a, tener celato, nav 
sqosto; celare; nascondere; occule 


Ver 


tarè; tacere; sùpprimere;' copri. 
re etc. ; - part. verheimlichet. i 

Verbeimlicher , s. m. gen, $, nascondi- 
tore. 

BVerbeimlibung, s. f. celamento; oc- 
cultamento ; il tener segreto, celato 

+ checchessia. 

BVerbeiratben, Verbeirathungy v. verheu⸗ 
rathen, Verbenrathbung.  - 

PVerbeifieny v.-a. (irr. von heißen)/ impf. 
verbief , pare. verbeifenz promettere. 

Verbeifuna, s. f. plur. en, promessio- 
nes promissione, 

Verbelen, v. 4. v. verbeblen, 

Verheler , s. m. v. Verbebfer, 

BVerbelfen, v. a. (irr. von belfen), id 
verbelfe, du verbilfit, er verbilft, impf. 
verbalf , congiune. verhuͤlfe, pare. vers 
bolfen, impera. verbilf; - cimem gu ets 
was, far avere; procurare; far otte- 
nere; ajutar a conseguire, 

Verhelung/ s. f. v. Verbeblung 

Verhenkert, adj. maledetto, cattivissi- 
mo etc. : 

Berbergen, v. a. v. verbeeren, 

Verherrlichen, v. a. glorificare; dar 
gloria; render gloria; magnificare ; 
- Gott verberrlimet die Hetligen, Id- 
dio glorifica i Santi; = part. vers 


herrlichet. 
s. fe 


Verherrlichung, 
glorificamento. 

Verhetzen, v. a. mettere male; aizzare, 
istigaye, irritare, inanimare, stuz- 
zicare per isviare, per corrompere; 
metter dissensione etc; — part. vers 
hetzet. 

Verhetzer, s. m. gen. è, commettima- 
le; aizzatore ; stuzzicatore etc. 

Verhetzerin, s. f. plur. nen, instigatri» 
ce etc. 

Verbegung , +. f. aizzamento, istiga- 
mento; il seminar discordie etc. 

Verheurathen, v. a. maritare; sposare; 
collocare, dare in matrimonio; ac- 
casare; - (fit) maritarsi, sposarsi 
ammogliarsi, prender moglie, ma- 
rito; contrarre matrimonio; acca- 
sarsi; - unter feinen Stand, far ca- 
saccia, maritarsi con persona d’in- 
ferior condizione; - part, verbeuras 
thet. 

Berbeuratfuna, sf. plur, en, mari» 
taggio, matrimonio; accasamento ; 
il contrarre matrimonio, 

BVerbinderer , s. m. gen. $, impeditore. 

Verhinderlich, adj. impeditivo; che è 
d'impedimento ; - v. hinderlich. 

Verhindern, v. a. impedire ; impaccia- 
re; servire d'ostacolo; - par, vers 
bindert, 

Verbinderuna, +. f. plur. en, impedi- 
mento j ostacole; impaccio, 

Berboffen, v. a. sperare; promettere 
si etc.j - parte. verhoffet. 


glorificazione; 
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Verhoffentlich, adj. v. hoffentlich. 

Verhohlen, part. di verhehleu, celato, 
nascoso, occultato etc.; — adv. ce- 
latamente, occultamente, di nasco- 
sto. 

Verhoͤhnen, v. a. schernire; dileggia- 
re; beffare; cuculiare; dar la ber» 
ta, la baja etc.; - part. verhoͤhnet. 

Verbobnend, part. schernevole; deri» 
dente;- adv. schernevoimente; per 
ischerno. — 

Verhoͤhnenswerth, e verhoͤhnenswuͤrdig, 
adj. degno di scherno, di derisione. 

Berbbbners s. m. gen. è, schernitore; 
derisore. 

Verbobnerin, s. fe plur. nen, scherni- 
trice, 

Verhoͤbnung, s. f. schernimento ; scher- 
no; derisione etc. 

Verhoken, v. a. barullare, rivendere a 
minuto; — Obſt, Gemuͤſe ꝛc., trec- 
care; - part. verbofet. 

Verhoͤr, s. n. gen. e6, plur. e, udien- 
za; ascolto; interrogatorio ; le in- 
‘terrogazioni del giudice, e le rispo- 
ste dell’ accfisato ; - iné Verhoͤr foms 
inen, venire all’ udienza. 

Verhoͤren, v. a. in Geribten, esamina 
re, interrogare un accusato; - eg 
nicht boren , non sentire, non udire; 
- it. unrecht boren, traudire; - part. 
verboret. 

Verhoͤrer, +, m. gen, è, giudice che 
esamina gli accusati, 

Berbudeln , v. a, acciarpare, abborrac- 
ciare, acciabattare; - part. verbus 
delt. 

Verhuͤllen, v. a, velare; coprire; in- 
viluppare; imbavagliare;- (ſich) ve- 
larsi; coprirsi; invilupparsi; na- 
scondersi; - ſich den Kopf, dat Bes 
fibt, imbacuccarsi, camuffarsi; — 
» fig, inviluppare; nascondere, im- 
mascherare etc.; — pare. verbiillet. 

Verhuͤllung, s. f. velamento; velame; 
coprimento; invoglio. 

BVerbungern, v. n. morir di fame; - 
bald, bennabe, morire di fame; ve- 
der la fame in aria; essere scanna- 
to, divorato dalla fame etc. 

BVerhungert, part. morto di fame; — 
ſehr bungeria , affamato; affamatis» 
simo; famulento; che muore di fa- 
me; divorato dalle fame. 

Berbungen, v. a, sconciare, guastare, 
rovinare, sciupinare un lavoro, ti- 
rarlo giù etc.; — it. fig. den Kram, 
guastare; sconcertare, imbrogliar 
un affare. 

Verhunzt, pare, sconciato, guasto etc; 
- verbunztes Wort, parola corrotta, 

Berbunzung, s. f. sconciamento, gua- 
stamento, guasto, 

Verhuren, v. a. das Seinige, consuma- 
re, mandar male, spendere, dissi- 


Ver 


pare. i suoi beni putaneggiando; 
avete nn piè in bordello, .e l’altro 
allo spedale. i 

BVerburt, part. dissipato , consumato 
putaneggiando; - it, adj, lussurio- 
sò, puttaniere, bordelliere; - pers 
hurtes Web, femmina lussuriosa, 
lasciva etc. 

Verhiten, v. a. prevenire, impedire, 
frastornares - Bott verhuͤt' eg! Dio 
ce ne guardi; tolga Dio!- die Schafe 
verbiiten, menare le pecore a pascoli 
illeciti; — part. verbutet. 

Verhuͤtung, s. f. prevenimento, il fra- 
stornare; — der Schafe, il menare le 
pecore a pascoli illeciti. 


Verjagen, v. a. scacciare;, cacciare; 
mandar via; — die Mogel verjageny 
sparpagliare, discacciare gli uccel- 
li; — jemand von Haug und Hof vers 
jagen, spogliare uno di tutti i suoi 
averi; - aus tem Lande, bandire, 
esiliare; - die Verjagteny i banditi, 
i fuorusciti; — aus dem Haufe jageny 
sloggiare, scacciare di casa; - part. 
verjaget. 

Verjaguug, *. Si 
sione. 

Verjaͤhrbar, adj. prescrittibile; 
soggiace a prescrizione. 

Verjaͤhren, v. n. passare in altrui do- 
minio per prescrizione, per lunga 
possessione; - bie Rechte verjdbren 
nad cinem gewiſſen ——— i di- 
ritti diventano invalidi, perdono la 
loro validità, sono invalidati per il 
trascorso di certo tempo. 

Verjaͤhrlich, adj. v. verjaͤhrbar. 

Veriaprt, pare. prescritto; usucatto; = 
perjabrte Privilegien, privilegi di vec- 
chia data, invalidi per prescrizione 
contraria; - verjaͤhrte Vorurtheiley 
pregiudizj convalidati dalla lunghez- 
za del tempo. | 

Verjibrung, s. f. prescrizione; - durch 
die Verjabrung rechtmaͤßiger Herr mwers 
den, prescrivere, usucapire chec- 
chessia, o 

Verintereſſiren, v. a. cin Capital, paga- 
re l'interesse d’un capitale. 


Veritren (ſich), vi r. smarrirsi; syiarsi; 
perdersi; uscir di strada etc.; - /ig. 
errare; fallir la strada; sviarsi; tra- 
viarsi; uscir di proposito, 

Verirrt, part. smarrito; 
sviato etc, 

Verirrung, 5. f. plur. eny smarrimento 
di strada; sviamento, traviamento; 
- fig. errore, traviamento. 


Verjuͤngen, v. a. ringiovanire; ridur 
giovane; - it. fare, formare in pie- 
‘colo; ridurre in piccola forma, in 
piccolo ; - (fidy) ringiovanire, rin- 
giovenire; ritornar giovane, 


scacciamento; espul- 


che 


traviato; 
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Verjuͤngt, part. ringiovanito; - it. 
fatto, formato, ridotto in piccolo; 

- der verjiingte Mafftab, scala di pie, 
di, braccia, o d' altra misura, 

Verjuͤnaung/ s«f. il ringiovenire; - ih 
il ridurre, il fare in piccolo. 

Verkalben, v. n. von Kuͤhen, sciparsi, 
abortare; -— part, verfalbet. 

Verkalken, v. a. ridurre in calcina; 
calcinare ; - part. verfalfet. 

Berfalfuna, s. f. riducimento ‘in cal. 
cina; calcimazione. 

Verkaͤlten, v. a. infreddare; raffredda- 
re; - (fi) raffreddarsi; pigliar un' 
infreddatura; - pare. verfaltet. 

Berfaltuna: s. f. plur. eny raffredda» 
mento, infreddatura, 

Verfappen, v. a. incappucciare; in- 
capperucciare; imbacuccare, ca- 
muffare; — v. r. incappucciarsi; in- 
capperucciarsi; -— die Maubodaely ine 
cappellar gli uecelli di preda; - fig: 
e fam. incappellare; mascherare; 

| coprire etc.; . v..r. «incappellarsi; 
coprirsi; ricoprir i disegni o la mi- 
ra; simulare. 

Berfappt, part, incappucciato etc.; Y. 
verfappen. 

Verkauf, s. m. gen. eg, plur. Berfiufy 
vendita, 

Verfaufbar, adj. vendibile, vendero- 
le; atto a vendersi, 

BVerfaufbrief, s. m. gen. es, plur. 0) do- 
cumento, istrumento di vendita. 
Verkaufbuch, sin. gen. es, plur. buͤchet / 

libro di vendita. 

Verkaufen, v. a. vendere; alienare; 
esitare; spacciare; - gu tOeuer, sop⸗ 
pravvendere; - heimlich, vendere 
per iscarriera, di nascosto, sotto 
mano; — an den Meiftbictenden De 
faufen, vendere all’ incanto; - mit 
Schaden verfaufen, vendere con di- 
scapito; - fam, ſich verfaufen, (mit 
Schaden, oder zu theuer cinfanfen) 
comprare a troppo caro preito;. 
fig. Traͤume fiir Wahrheit verfauten 
spacciare sogni per verità; - am. 
ich bin wie verrathen und verkauft, uon 
so cosa pensarne, non so se son Del 
fato o no; - part. verfaufet. 

BVerfiufer, s. m. gen. s, venditore. , 

Verkauferin, s. f. plur. neny vendi 
trice. 

Verkaͤuflich, adj. vendibile; spac0i4 
bile; mercatabile;- wohl oder chlecht 
verkaͤufliche Waare, mercanzia 
buono o cattivo spaccio. 

Verfaufsrednungy s. f. plur. en / 
di vendita, a 

Verfaufuna, sf. plur. eny-vendimen- 
to; vendita, 

Verkehr, s. m. gen. es, vicenda; com 
mercio; traffico; - Dertérr die Ber 
febr mit cinander babe, luoghi che 


conto 


Ver 


- hanno vicenda, commercio l’uno 

ì coll’ alto ; — cin Ort wo vicler Vers 
- fefir iît; luogo commerciante ; indu- 
strioso, 

Verfebren, v. a. stravolgere; sconvol- 
gere ; disordinare; rovesciare; gua- 

è stare, tnrbar } ordine; metter sos- 

‘ sopra; - cin Bud verfebren, verfebrt 
ifebmen, prendere nn libro a -rove- 

- scio; — it: verfebrt, bOfe machen, per- 
vertire; corrompere; — die Augeny 
stravolgere; stralunare gli occhi; 
jemandes Worte verfebren, riraroìge- 
re, storcer» il senso delle parole; - 
dag NMecht verfebren, storcere il dirit- 
to; - »v.n. verkehren, Handel und 

Wandel treiben, trafficare, commer- 

eiar 4 aver vicenda, traffico, com- 
mercio. 

BVerfebrery s. m. gen. #, sovvertitore; 

sovversore. 

Verkehrt, part. stravolto, rovesciato 
etc.; -i prov. Die verkehrte Welt, 

il mondo alla rovescia; — gottlos, 
perverso, malvagio ;j - feltfam , wun⸗ 
derlich, stravagante, strano: cin 
verfebrter Einfall, pensiere stravagan- 
te, pazzo; - die verfebrte. Seite, il 

‘ rovescio; - advia rovescio; alla rd- 
vescia; in verso contrario; stravol- 
tamente; stortamente; fig. a ro- 
wescio; al-contrarin; all’ opposto; 
a contrappelo; — eg verfehrt angreîs 
fen, pigliar una cosa pel verso con» 

‘- trario; mangiare o prendere il por- 
ro per la coda; mettere il bovi dietro 
l’aratro; - eg qgebt verfehrty il ca- 
vallo fa andar la sferza; la cosa 
cammina a rovescio; - die Gtriims 
pfe verfefrt anzieben, mettersi le calze 
a rovescio. . 

Verkehrtheit, s. f. perversità; iniquità ; 
perversione, 

Birfebruna, 5. f, pervertimento ; sov- 
vertimento; soversione; rovescia- 
mento etc.; — it. der Uugen, v. Vers 
drehung. 

Verkeilen, v. a. calzare con zeppa, o 
bietta; rinzeppare; fermare, assi- 
curare con zeppe. 

Berfeilt, part. rinzeppato;. fermato, 
chinso con zeppa, con hietta. 

Berfeilung ,- s. f. il rinzeppare etc. 

Verkennbar, «dj. travisato; che non è 
facile a conoscere, a ravvisare, 

Berfennen, v. a. (irr. von fennen), impf. 
verkannte, part. verfannt; — fuͤr cine 
andere Perfon anſehen, scambiare vno, 
prendere una persona per un altra; 
- nicht fennen, non conoscere; non 
ravvisare; non raffigurare; - den 
Werth cineg Mannes verfennen , mal 
conoscere, non conoscere il merito 
di alcuno j non saper appreggiare 
uno; + (fi) mal conoscere se stes- 
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so, il proprio merito; 
appreggiario., 

Verfennuna,» ss. f. scambio della per» - 
sona; il non conoscere; il non rav- 

. visare, 

Verketteln, v. a. unire, legare con qa- 
tenuzze; - part. verfettelt, 

Berfitten, v. a. concatenare, unire, 
legare con catenà; - fig. genau vers 
binten, concatenare, legare, unire 
insieme, 

Verfittet} part, concatenato, 

Verfittuna, s. f. concatenazione. 

VerfeBern , v, a. notare, tacciare d' 
eresia; ettaro; porre nel numero 
degli eretici; — part. verfebert. 

Verkltzerung, s. f. il notare d’eresia, 

Verfitten, v. a. v. verfiitten, 

Verklagen, v. a. accusare; chiamar-in 
giudizio; intentar querela ; = part. 
verklaget. 

Verklaͤger, s. m. gen. s, accusatore; 
- accusante, ; 

Verklaͤgerin,. f. plur. neny accusatrice. 

Verklagung, s. f. pliur. en, accusazio- 
ne; accusa, 

Verflammen, v. n. vor Kalte erftarren, 
agghiadare, assiderare; - part. vers 
flammet. 

Verflammerny, v, a. fermare; arrestare 
con chiavi, con ferri grossi; - part. 
verflammert. 

Verklaͤren, v. a. trasfigurare; - v. r. 
trasfigurarsi, (e dicesi di nòstro Sis 
guore); — part. verklaͤret. 

Verklaͤrung, s. f. trasfigurazione, tran 
sfiguramento di N. 5, 

Verklatſchen, v. «. divolgare un segre» 
to; - part. verklatſchet. 

BVerflaufeln, v. 2. inferire clausule; - 
part. verflanfelt. 


non "ue i 


Verkleben, e verfleiben, v. a. ristoppa- 


re, riturare, chiudere le fessure 
con argilla ete;- it, (scherz,) die Ges 
dirme , istuccar le budella; - pars. 
verklebet. 

Verklebung re Verkleibung/ *.F. ritura- 
mento con argilla etc. 

Verkleiden, v. a. travvestire; masche- 
rare; immaschetare; - (fih) trav 
vestirsi etc.; it. fig. travvestirsi, 
dissimulare etc,; - im Bau, rincal- 
zare; incamisciare; tavolare, rive- 
stir di tavole; - mit Fifelwerf, in» 
tarsiare; - part. verfleidet. 

Verfleiduna, s. f. plur. em) travestimen- 
to; il travvestirsi; — it. im Bau, rin- 
calzameito; rinforzo; il munire, 
rivestire di tavole. 

VerFleinerer, s. m. gen. 8, detrattore, 
mormoratore, .calunniatore etc. 

Verfleinerlid , adj. calunnioso; diffa- 
matorio; che tende a denigrare, a 

, screditare; che offende la riputa- 
zione etc. ; - adv. calunniosamente ; 


Ver 


: maledicamente etc. 5 > verffeinerlid 
won jemanbden ſprechen, parlar calun- 
niosamente, sparlare di uno; calun- 
niare, screditare nno. 

Verfleinern, v. a. appiccolire; appio- 

- colarej accorciare; scemare; smi- 
muire; — fig. berabfeen, denigrare; 
calunniare; screditare; diffamare; 
macchiar la fama, la riputazione. 

Verkleinerung, s.f. plur. en, appicco» 
lamento; accorciamento; scema- 
mento; - fig. diffamazione; maldi- 
cenza; calunnia; detrazione; spar- 
lamento. 

BVerfleinerungsmort, s. n. gen. e8) plum. 
woͤrter, diminutivo, 

Verfleiftern, v. a. appiastricciare, im- 
pastare; conglutinare, incollare, 
rincollarej serrare, turare con pa- 
sta, con colla; - einem die Augeny 
dar finocchio; gabbare, ingannare; 
- part. verHeiftert, 

Rertièttemn (fi), v. r. rampicare tan- 
tò in su, che non si ritrova più la 
via di scendere; — part, verflettert. 

Verkluͤften (fim), v. r. bey den Figerny 
rintanarsi sotterra, (efsi dice del 
tasso e simili animali); = part. vers 
kluͤftet. 

Verkniſtern, v. n. in der Chemie, decre- 
pitare; — part. verkniſtert. 

Berfnobern (ſich), v. r. ossificarsi; - 
part. verknoͤchert. 

Verknbcherung, s. /- plur. eny ossifi- 
cazione. 

BVerfndtelny v. a. attaccare, legare, o 
strigner con più nodi; far più nodi; 
= part. verfnotelt. 

Verfnoten, v. a. lasciar tre occhi alla 
vite potandolaj; - part. verfnotet. 
Verknuͤpfen, v. a. annodare; aggrop- 
pare; congiugnere con nodo; - fig. 
annodare; legare, collegare; unire; 
congiugnere; connettere; concate- 

nare. 

Berfnipft, part. annodato; unito; 
congiunto, annesso, connesso, 

Verfmipfung, s. f. plur. en, annoda- 
mento; unione; congiunzione; con- 
giungimento; connessione; conca- 
tenazione, 

Verkochen, v. n. consumare, diminui- 
re per soverchia cottura; cuocer 
troppo; - den Born bey cinem verfos 
chen laffeny lasciar uno sfogare la sua 
collera; — part. verfochet. 

BVerfommen, v. n. v. verderben, umkom⸗ 
men. 

Verforfen, v. a. chiudere con turaccio» 
lo; — pare, verforfet. 

Verforpern, v. a. ridurre in corpo; - 
pare. verkoͤrpert. 

Verforperung, s. f. piur. eny riduzione, 
riducimento in corpo, 
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Verkoͤſtigen, v: a.dare il vitto; alimeh- 
tare, spesare; - (fi) procurarsi 
il proprio vitto, gli alimenti;- part. 
verfoftiget, 
erframen,y v. a. v. verràumen, 

Verkriechen (fib), v. r. (irr. von krie⸗ 
en), imperf. verfrod, congiunte. vers 
Eroe, part. verfroden; nasconder- 
sì; — in die Erde, in cin Loch, nascon- 
dersi sotterra, imbucarsi; imbu 
care; rimbucare; cacciarsi, entrare, 
nascondersi in una buca; - fig. ® 
fam. er muf fit gegen ihn verkriechen, 
egli sarebbe suo maestro; gli man- 
gia la torta in capo; lo soverchia dî 
gran lunga. 

Verfriegen, vi a. consumare; spendere 
in guerra, in guerreggiare; - parti 
verkrieget. 

Verkroͤpft, adj. von Naͤgeln, chiodo, 
panciuto, più grosso in mezzo di 
quel che conviene. 

RBerfriimeln, v. a. briciolare; mettere 
in bricioli il pane: - (fich), v. r. an- 
dare in bricioli; sbriciolarsij - fig. 
e fam. perdersi, nascondersi, senta 
avvedersene. 

Verfrimen, v. a. v. verkruͤmelil. 

Berfrummeny v. n. curvarsi; torcers; 
divenire storto; - part. verfrummet. 

BVerfrimmuna, s. f. plur. en, giri; in 
trighi; circuiti; - in Knoden, di- 
suguaglianze nella superficie dell’ 
ossa, 

Berfrippeln, v. n. imbozzachire, inca 
torzolire, intristire, non attecchire; 
- v. a. fare imbozzachire etc.; - it. 
storpiare, stroppiare; fare storto di 
membra, 

Verkruͤppelt, parz. imbozzachito; inca 
torzolito; - it. storpiato, stroppiato, 
storto di membra. 

Berfrippelungys s. f. plur. eny l'imbot- 
zachire etc.; — it. storpiamento, 
stroppiamento. l 

Verkuͤhlen, v. n. rinfrescarsi; divenit 
freddo; - verfiblen laſſen, lasciar di- 
venir alquanto freddo. . 

Berfimmerery s. m. gen. $, staggitore. 

Verkuͤmmerlich, ad;. soggetto a s* 

estro, 

BVerfimmern, v. a. sequestrare, stag- 
gire; = part. verfiimmert. 

Verkuͤmmerung, s. f. plur. enj seque 
stro, staggimento, l 

Verfiindigen , v. a. annunziarej dinun- 
ziare; far noto; intimare etc.; — 
part. verfinbdiget. 

Berfiindiger, s. m. gen. g, annun 
tore etc, 

Verkuͤndigerin/ s. f. plur. nen, annun- 
ziatrice, 

Verkuͤndigung, s. fi plur eny annune 
ziazione; annunziamento; = it. a⸗ 
riaͤ Verkuͤndigung, l'Annunziazione. 


zia- 


Ver 
Verkundſchaften, .v. e. v. auskundſchal⸗ 
ten. 


| ten. ! ‘ 

Verkuͤnſtein, v. a, guastare con sover- 

‘ chio artificio; — pare. verfinftelt. 

Verkuͤnſtelung, s. f. ‘piur. en, guasta» 
mento con soverchio artificio. |, 

Verfuppeln, v. a. arruffianare; \prosti- 
tuir la pudicizia d'una donna; ri- 
chieder una femmina dell’ onore 
per altrui; - £eute verkuppeln, far il 
ruffiano; andar di portante; porta- 
re i polli etc. ; - ſich mit einer Perfon 
verfuppeln, entrare. in commercio 
con una donna; intricarsi in amo- 
reggiamenti; — cimem cine. Perfon zur 
Ebe verfuppeln, chiedere, cercare una 
femmina in matrimonio per altruì, 

Berfuppelung, 5. f. l’arruffianare. 

Verfuppler, s. m. gen. è, ruffiano, v. 

i Kuppler. 

BVerfupplerin, s. 
v. Kupplerin. 

Verkuͤrzbar, adj. accorcievole; che 

| può accorciarsi, 

Verfiirien, v. a. accorciare; raccor- 

‘ciare; abbreviare;- (inder Mablerey) 
die Figuren verfiirzen, rappresentare, 
dipignere in iscorcio; fare scorci; 
far scorciare unajfigura; - fein Leben 
verfiirzen, accorciare, abbreviar la 
vita; - jemanden die Zeit verfurzeny 
divertire, trastullare, servir di di- 
vertimento, di passatempo; =  jes 
manbden feimen Lobn verkuͤrzen, dimi- 
nuire la mercede altrui; sottrarre 
una parte della mercede; — ſich vers 
kürzen, accorciarsi; abbreviarsi; 
decrescere; farsi più breve; - part. 
verkuͤrzet. 

Verfirzer, s. m. gen. 8, raccorciatore; 
abbreviatore, 

Verfirzerin, s. f. plur. nen, raccorcia- 
trice. 

Verkuͤrzung, s.f. plur. en, accorcia- 
mento; raccorciamento; abbrevia- 
mento; scorcio; - in der Mablerevy 
scorcio. 

Verkuͤtten, v. a. saldare; congiugnere, 
fermare, appiccare, unire con sal. 
datura; - part. verfiittet. 

Berfittung, 5. f. saldamento, salda- 
tura. 

Verlachen, v. a. deridere; ridersi; far. 
si beffe etc.; - pare. verlachet. 

Verlachenswerth, e verlachenswuͤrdig, adj. 
derisibile; meritevole di derisione. 

Verlachung, s. f. derisione; irrisione; 
- jur Verlabuna, derisorio, 

Verladung , s. f. plur. en, carico, ca- 
ricamento; - ju Waffer, imbarco, 

Verladungsfchein, s. m. geni es, plur. €; - 
polizza di carico, 

Verlag, s. m. gen. tè) spese, sborso; 
capitale sborsato o da sborsarsi per 
qualsisia impresa mercantile; - den 


fi plur. nen, ruffiana, 
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Verfag eines Buchs uͤbhernehmen, Setta 
prendere la stampa d’un libro a sue 
spese; stampare a sue spese un-li- 
bro; — den ganzen Verlag eines Bur 
ches verkaufen, vendere tutti i libri 

- stampati alle spese d'un tale; - ‘im 
Verlag des und des alle spese‘del 
tale; — er fandelt nur mit Verlag, 
mit cignem Verlag, egli non vende se . 
non libri stampati alle suerspese; = 
cinem Buchhaͤudler ein Bud iin Verlag 
geben, dare ad un librajo un libro 
per istamparlo alle sue spese; = ber 
Verlag eines Handwerkers, sborso per 
il fornimento d’un artigiano; -— der 
— — erfordert einen ſtarken 

erlag, il negozio di gioje richiede 
uno sborso grande, un gran capi 
tale. 

Verlagsbuͤcher, s. pI. libri stampati alle 
spese d’un librajo. 

Verlagghindler, s. m. gen. 8, librajo 
che non vende se non libri stampati 
alle sue spese. 

Verlagshandlung, s. f. plur. en, libre» 
ria per la quale è stata stampato un 
libro} - it. libreria nella quale, si 
vendono solamente libri stampati 
per la medesima. 

Verlagskoſten, s. pî. sborso anticipato 
per l’edizione d’un libro; o per qual- 
sisia impresa mercantile. | 

Verlaggriht, s. n. gen. e8, diritto di 
proprietà, di chi a sue spese ha 
stampato un libro. 

Verlasmen, v. n. azzoppare; divenir 
zoppo; - part. verlabmet. 

Verlibmen, v. a. v. laͤhmen. 

Verlammen, v. n. abortare, sconciar- 
sì (parlando delle pecore); —' part. 
perlammet, 

Verlanden, v. a. convertire in terreno 
campio; — part. verlandet. 

Verlangen , v. a. wuͤnſchen, desiderare; 
bramare; desiare; volere; aver va- 
ghezza, desiderio; - it, forderny 
chiedere, dimandare, esigere, pre- 
tendere: as verlangen Sie ifiir dies 
fe Uhr, diefen Ring :0,? cosa dimanda 
per, a qual prezzo vende quest’ ori- 
uolo, questo anello etc.? - eg vers 
langt mid , ho gran desiderio, gran 
voglia; mi struggo di voglia; - e$ 
verfangt mich Sie ju feben, non veg- 
go l’ora di rivedervi. 

Verlangeny ss. n. gen. g, desiderio; 
brama; voglia; disio; desideranza ; 
vaghezza; - iva$ ift dein Verlangen®? 
che brami, che vuoi?- das Verlangen 
nad etwag, brama di checchessia; - 
nad) Verlangen, a seconda delle mie, 
delle vostre brame; secondo il desi- 
derio ; desideratamente, 

Verlangenswerth, e verlangenswuͤrdig, 
adj. desiderabile, desiderativo. 


— 
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Verlangt; part. desiderato ete. ver⸗ 
lanater Maßen, conforme il deside- 
»: riovete. | i 
Verlaͤngern, v. a. allungare; slungare; 
prolungare; distendere; -' cite £inie, 

“» produrre una linea, ‘alltngarla} — 

tin Geihaft, tie Friſt, prolutigare, 

» allungare, differire; ‘tirar in lungo; 
pioòrogare, allungare, prohmgare il 

© tempo; accordarla proroga; « (ſich) 

7 “prolungarsi, allungarsi; 

Verlaͤngerung, s..f. Plur. en, allunga 

mento, aggiunta; - des Ziels, dila- 

:.ziòone, ‘prolungazione, prohmgarnen» 

"ito; dilungamento, ‘proroga, proro- 

i. gazione, 

Verlappen, v. ‘a. das Wildbret, einen 

Wald, cignere, attorniare le fiere, 
un bosco di galappi, di lacci;- part. 

verlappet. a 

Verlarven, v. a. mascherare, imma» 

‘‘schérare;- w.r. mascherarsi; imma- 

:‘*scherarsiî; fig. immascherare, ma- 
scherare, coprire etc. 

Verlarvt, par:. mascherato, immasche- 
rato; — it. fig. mascherato, coper- 
to, camuffato etc. | 

Verlarvung, s. F. plur, eny immasche- 

| ramento. . 

Verlaf, .s. m. gen. ſſes, ereditaggio, be- 
nì lasciati dopo Ja morte; - MUbrede, 
convegna; convenzione; appunta- 
mento; - ben Verlaf nebmen, testar 
in appuntamento insieme etc. 


Verlaſſen, v. a. (irr. von laſſen), ib vers 
laſſe, du perfaffett, er verlàfit, imperf. 
verließ, part. verlaſſen; hinter ſich lafs 
ſen, lasciare in dietro; - nach ſeinem 
Tode Guͤter / ÀKinder vertaifen, lasciar 
beni, prole; - das Eigenthum einer 
Sache, cedere, vendere, alienare; 
it. spropriarsi; - it. concertare, re- 
stare in appuntamento, convènire, 
‘accordarsi: mit baben ces fo verlaffeny 
‘ siamo convenuti, ci siamo accordati 
così ete. ;- it. dar ordine, ordina- 
re, comandare: ic babe cs pu Haufe 
verlaſſen, ho dato, ho lasciato ordine 

-in casa; — einen Ort, cine Perfon vers 
laſſen, (ſich entfernen) lasciare un 
luogo, una persona; dipartirsene ; - 
cin Haus, die Melt verlaffen, uscire, 
abbandonar una casa, uscir di vita; 
morire;- feine Gemeinſchaft, Hilfe :c, 
entziehen; einen Freund, die Melt vers 
lafien, abbandonare, lasciare in ab- 
bandono un amico, volgergli le spal- 
le; abbandonare il mondo, rinun- 
ziare al, il mondo; distaccarsi da 
ogni terreno affatto ;= die Studien 2c,, 
abbandonare, lasciar per affatto; 
mettere in abbandono, lasciar di 
proseguire etc. ; - im Teftamenty, la- 
sciare per testamento, 
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Verlaffen (ſich), .w ». fidarsi; riposarsi 
sopra; farcapitale; far assegnamen- 
to sopra checche.sia } fondatsi seyta 
alcuna cosa; - man kann ſich auf ibi 
vertafien, st pieò far capitale di lnij» 
ſich ganz «auf einen, riposarsi. sepra 

umo, starsene ‘a lui etc,j - fit auf 
andere feute, dormir cogli occhi al- 
trui;4 fi auf Triume verfaffen, cre- 
dere a’. sogni; - ſich auf ſein Recht 

verlaſſen, fondarsi, riposarsi sulle sue 

* ragioni. : | 

Verlaſſen, part. “abbandonate ; derelit. 
to; — vomaken verlarien feyn, restare 
in asso. , 

Verlaſſenheit, s. f. derelizione, abbane 
donamento. . 

Verlajfenicaft,y s. fi plur. en, succes. 

/ sione, retuggio. 

Verlaſſung/ s. f. abbandonamento, ab- 
bandono, — i 

Verldirern, v. a. lacerare; mordere, 
oltraggiare con maledicenze; rodere 
il bastoj dir il peggio che si può; 
svituperare etc. ; - pare. verliftat. 

PVertafterungy s. f. piur. en, oltraggio 
con maldicenze; infamazione etc. 

Verlatten, v. a. fermare, chiudere con 

correnti; = part. verlattet. 

Verlaub, s. m. gen. es, mit Verlaub/ 
con permesso, 

Verlauf, s. m. gen, es, serie; ‘seguito; 
- den ganzen Verlauf erzablen, wiffey 
narrare tutto il seguito, tutta la se- 
rie d’un aftare; narrar filo per fii0; 
narrar minutamenie; sapere tutte 
le particolarità, tutte le minuzie, i 
rigiri; saper una cosa da un capò 
all’ altro; - Verlauf der Beit, decorso 
del tempo; - nad Verlauf des Jahrs/ 
der Frift , .in capo all’ anno; dopo 
l’anno compito, finito; dopo spirato 
il termine. 

Verlaufen, v. n. (irr. von laufen), id 
verlaufe, dir verlaͤufſt, er verlauft, im 
perf. veritef, pare, verlaufen; scorre 
rej correre; trapassare; fuggirsi; - 
die Beit verlduft, il tempo corre, tra- 
scorre etc.;- v. a. jfemanden den Weg 
verlaufen , tagliar il passo, la strada 
a uno correndovi a traverso; - er 
verlaͤuft die Beit, egli consuma il 
tempo in corse inutili; butta via i 
suoi passi; - v. r. dag Waſſer verlauft 
fib, le acque scorrono, si dilegua- 
no; — das Volk, der Safe verſäuft 
fib, la calca, la turba si perde, sì 
dilegua etc.; - die Truppen haben fid 
verfaufen, le truppe. sì sono sparpa* 
gliate; - Thiere, fu ſich verfanfen bo 
ben, animali che si sono smarriti, 
sviati; - im Billiard, caceiar la pro- 
pria palla nella buca, 

Verlaufen, part. verfaufener Menfdy 
uom fuggiasco, fuggitivo, vagabon- 


L 


Ver 


dos'-' it: von Pferden ic. , smarrito; 
sviatò; che non ha padrone (parlan- 
do di cavalli), air 

tc: fumanen 20, v. verleugnen 10, : 
terlaufen, è. n. impidocchiare, impi» 
docchire ;' empirsi dî pidocchi, 
Him part. impidocchito. 

erlaut, +. m.' gen es, fama, voce 
che corre; - dem VNerlaute nad), se- 
condo fa ‘voce che cerre; per nel 
che si dice. ; a 
etlauten , ‘v. n. spargersi nuova; cor- 
rer voce; > eg verfautet 2c,, torre 
voce) etc.; — wie derlautet, seconda 
che corre la voce, per'‘quel che si 
dice; — eg will verfauten, ‘si, chice, 
corre’ voce; - fi) verlauten laſſen, 
dar ad intendere; mostrare; fare 
conoscere etc. ; ⸗ part, verlantet. 
‘erlibeny v. a. consumare, passar i‘ shoi 
giorni, la vita etc; + empertebte den 
Sommer auf dem Landey egli visse, 
passò la state Alld campagna. 

erſobt, adj. e part: passato 4’ die vers 
lebten gluͤcklichen Tage, î giorni for- 
tunati passati; — tr. qabaefebt, cuts 
fraftet, vecchietto, indebolito, sner- 
vato,. i . 
erlechzen, v. n. ‘von Hofgefifien, aprir» 
si, fendersi, spaccarsi per soverchia 
secchezza;, esser dissectato ‘dal sole 
e daventi; - part, verlechzet. 
irlbfern, v. a. viet Held, spendere 
molto danaro in ghiottornie; — it, 
leckerhaft machen, far leccardo; av- 
vezzare alle ghiottornie. 

erleckert, pare. speso in ghiottornie; 
leccardo. * o 
erledern/ v. a, Coprire, munire, guer- 
nire di cuojo; - part. verledert. 
erlddigen, v. a. cin Amt, far vacare; 
render vacante, 

erlediget, pare. vacante; vacato, 
erledigung, sf. plur. en, vacanza; 
vacazione. 

rlegen, v. a. an einen unrechten Ort 
legen, smarrire; — er hat es verlegt, 
egli ha smarrito la talcosa; - it. auf 
einen andern Ort, cine andere Feity als: 
timen Marft, cin Feſt, trasferire un 
mercato, una fiera in ùn altro luo- 
g0; trasferire una festa in un altro 
giorno; — verſperren, als: den Weg 
nit Hol} 1c,, ingombrare, chiudere, 
mpedire il passo con legname etc. ;- 
verſehen, berforgeny als: cinen mit 
Vuare, fornire, provvederè altrui 
li mercanzie; — jemand mit Gelde, 
nit Arbeit verlegen, provvedere, for- 
ire di danaro, di lavoro ;- ein Bud, 
are stampar a sue spese un libro; — 
art. verleget, + 

‘legen, adj. cattivo, guasto; alte- 
ato per lunghezza di tempo; stan- 
io, vieto; — perlegene Madre, cat- 
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Verlebner, Verlebnung, v. 


Ber 


tiva mercanzia, che non è di ven» 
dita. n e” 


Verlegen, adj. bekuͤmmert, imbarazza- 


‘to; impacciato; inquieto;. che non 
sa a qual partito appigliarsi; - vers 
legen machen, ſeyn, imbarazzare; dar 
imbarazto, impaccio;.intricare etc. ; 
essere imbarazzato; essere in imba- 


‘. razzo, «in pena; + um Geld, um Huͤl⸗ 
‘ifLverfegen ſeyn, essere vitubarazzato, 


per uon sapere, onde provvedersi 
di:daharo, onde ajutarsi; + was ver⸗ 
legen madst, imbarazzante, . impac- 
ciativo; che imbarazza etc. 


Verlegenbeit , s. f. plur. any.imbaraze 
-.:20y inquietudine; frangente; impac» 


intrigo ete.; = im. Verlegenheit 


cio; 


‘| “feggity imbarazzare, dar imbarazzo; 
20ſch bin in Verlegenheit wegen der Ans 


‘fimft meines Bruders, l’arrivo del 


+ mio fratello: m'imbarazza, mi dà, 


imbarazzo; +». aus ber. Verlegenbeit 
ſeyn y- essere .disimpacciato +. esser 
fuori d’imbarazzo, d'impiccio ; —. cis 


nen aus der- Vexfegenbeit reifien, zie⸗ 


hen, trarre alcuno dmpaccio. 


BVertbgeny: sm. gen. 8, provveditore; 


chie fornisce altrui mercanzie ete..; — 

is, von Buͤchern, librajo; colui che 

fa stampare qualche ‘opera a sue 
- spese. he 


Verlegt/ pare. smarrito; = ein verlegter 


Marft,; fiera trasferita altrove; -. cin 
verleate8 Feſt, festa traslata; — pers 
fegter Wea, via .ingombrata , chiusa; 
impedita; - verlegtes Bud ,. libro 
‘stampato.alle spese di; alcuno;- von 
wem ift das Bud verleat? da chì è 
stampato questo libro; chi l' ha stam- 
pato, publilicato ? me 


Verlegung, s. f. smarrigione; smarri- 


‘mento; .lo'smarrire nua cosa, ma 


‘non senza speranza di ritrovarla; — 


cines Fenertaas, traslazione; trasfe- 
rimento d'una festa; - deg fuiferlis 
deu Sigeg.1c;, traslazione della sede 
imperiale eto;;- eines Buchs, il man- 
dar alle stampe a sue spese ‘un libro, 


Verlehnen, v. a. prestare, dare in pre- 


sto, in prestito; improntare; - ciù 
Gut verlehnen, dare in feudo una te- 
nuta, infeudarne altri; - Pferde 2C0., 
affittare, dar a fitto, a nolo cavalli, 
curroare; - part. — 
erleiher 
Verleihung. — 


Verleiden, v. a. einem etwas, svogliare, 


tor la. voglia; - cin ſchlechter Lebrer 
perfeidet dem Schuͤler das Lernen; un 
cattivo maestro toglie allo scolare 
la voglia d’imparare, lo svoglia; = 
part. verfleidet, 


Verleihen, v. e. (ire. pon leihen), imp fe 


ib verlieh, pare, verlieben i prestare; 
dar a prestanza, in presto, in pre- 


Wet 


stito; i ‘qmuf Futercfîe » dare a censo, 
a usura; - duf Erb;ing, dare a li- 
vello, in enfiteusi; -— Pferde, Kut—⸗ 
fiben / dare a nolo cavalli, carrozze; 
\, = cin Gut an jemanden verleiben, dare 
una tenuta in feudo, infeudarne al- 
trui; — umfonft bewilligen, concedere ; 
dare; accerdare; prestare; largire; 
wenn mit Gott das Leben verleiht / 
se Dio mi conserva la vita; - Dbdlfe 


i werfeiben, dare ajuto. - 
Merfeiber,y =» m. gen. 8, von Geld.2c,, 
-. prestatore; — Don Pferden / affitta- 
tore di cavalli; che dà cavalli a fit- 
to, a nolo, . — 
Verleihung/ s. f. prestanza; prestamen· 
tò etc.; v. verleihen. ‘01 » 
Verleiten, v. 4. indurre . pers e; 
muovere a fare; sollecitare; sjt1n0- 
lare; ‘invogliare; sedurre; — eten 
- que Siinde, gum Bofeny. instigare, 
:. Sollecitàr al peccato; tirar-al male; 
| ridurre, condurre. indurre, a far 
’‘vma mal’ azione; — part verleitet. 
Verleiter, #. m. gen. $, inducitore; se- 
duttore; ‘istigatore. sr 
Verleitung/ 5.S- plur. enzinduzione ; in· 
ducimento ; persuasione; înstigamen- 
to; tentazione; sollecitazione eteo. ; - 
. Sache) die verleitet , incentivo; occa- 
sione; stimolo; sprone; provocazio- 
‘ ne; materia. sa Rag E 
Verlenken, v. a. scansare,. evitare; - 
part. verlenket. "er 
Verlernen/ v. ‘a. disimparare; scordar- 
si: delle cose imparate; uscire. di 
ratica; perdere la pratica, l'abito, 
so. : | sa 
Veriernt, parz. disimparato, disusato, 
di cui s'è perso l’uso, l’abita, . 
PVerltenung, s- f. il disimparare. . * 
NVerizfen, v. a. (im. von fefen) / id vers 
- tefe, du verfiefeft, er verlieft, imperf. 
perla, congiunt. verlàfe, imperat. vers 
lies; pare. verlefen; leggere; recita- 
re in un'adunanza; = (bey den Hut— 
machern) die Molle verlefeny scegliere 
; » —— se tit. (ſich), v. F. shagliare in 
gendo. 
sBerisicn, part. e adj. 
it. fam. er ift verlefeny 


to, rovinato. 
WVerlekbar , adj. offendibile ; violabile. 
eß offendere; :danneggia= 


Verletzen, v. 4. 
\ re; mmuocere; far male; - einen 


Baum, cine Bildſaͤule 20, , danneggia» 
re un albero, una statua; — tit. bers 
wunden, ferire: am Fuße, an den 
Mugen 26.) offendere un piede, gli 
occhi; far male al piede, agli oc- 
chi; - fig. die Ebrbarfeit, offendere 
l'onestà; die Ebre 20, , ioffendere, 
nuocere, pregiudicar all’ onore; .= 
die Freundſchaft, die Rechte, Treue 20, 
violar l’amicizia, le leggi, la fede cite. j 


letto; scelto; - 
egli è perdu- 
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- die Majeftit, conametter delitto di 
lesa Maestà; - part. verleget. 

Verlotzend / pare. lesivo; - verletzendes 

Wrtheil, sentenza lesiva, 0 gravato. 

ria; - it. nachtheilig, Offendevole; 

offensivo; offendente, pregiudiche 
vole. 

Veletzer s. m. gen. 8, violatore; pre 
vaficatore. 

Verlègerin, s. f. plur. ten y violatrice, 

Verlèegt, pars. leso; offeso; violatoetc.; 
- dag Verbrechen der verletzten Majejit, 

. de}itto di lesa Maestà. *. | 

Verletzung, e. f. plur. en, lesione; of 

fesa ;; danno; forto; pregiudizio; » 
der Treue, eines Vertrags, violazione 
della fede etc.; infrazione, violazio- 
ne d’un trattato; - it. Wunde/, ferita. 

Verleu neny v. a. negare; dinegare;- 

| den Glaubén, ribnegare la fede; - die 

Meuſchlichkeit, Geduld 20,, rinnegat 
l'umanità, la ‘pazienza etc.; - ſich 
felbît,  rinunziare a se stesso, alia 

, propria volontà; - it, er laͤßt ſich vere 
feuguen, si fa, rinnegare, fa dire di 

mon esser di casa; — part. verleuguet. 

Verleuguer, «, m. gen. $, negatore; 
quegli che xinnega, nega; + Gottes⸗ 

- cleugner7 che nega la divinità; ateir 
stà; = Des Glaubeng, rinnegato. 

Verleugnungy s. f. plur. cu negazione; 
negativa; disdetta; — Gottesverleug⸗ 
nung, ateismo ; + ir. feiner felbfty an 
negazione; rinuuzia di se medesimo. 

Verleumden, v. a. calunniare; misdire; 
sparlare; dilfamare, levar la fama; 
- part. verleumdet. 

Verleumder, s. m. gen. 8, calunniatore, 
maldicente, caluuniante, morditore, 
abbajatore, diffamatore. 

Vericimbderiny s. fi plur. nen calum 
niatrice; calunniante. 

Verleumderiſch, dj. calunnioso, pien 
di calunnia; diffamatorio; - it. ad» 
calunniosamente ; ‘ per calunnia, 

Verleumbdungy s. f. plur. cuy calunnia; 

, maldicenza. 

Verlevbeny v. a. v. verleihen. 

Verlieb, adv. v. vorlieb. 

Verlieben (fi), v. r. innamorarsi, i* 
vaghirsi, accendersi d'amore; - Wi 
cine thoͤrichte Art, (0 ſich vergaffen) im 
bertonarsi, invescarsi, inveschiats; 
- cin menigy innamoracchiarsi; 1" 
namorazzarsi ; — er bat ſich in di 
Perſon verliebt, egli s'è innamora!o; 
s'è invaghito di quella personaj “ 
fich in cin Buch, in ein Pferd verlieben / 
invaghirsi d'un libro, d'un carallo. 

Verliebty pare. der ſich verliebt hat, Inv” 
morato, invaghito, allacciato in am0- 
re; acceso } - jur Licbe geneigt / vago» 
inclinato all’ amore, - fiò auf Lube 
Leziebend, amoroso: verliebte Gedichte / 
Seufzer, Blicke ꝛtc., poesis, — 


Ver 


spuardì amorosi; =" în cin Pferdy ia 
tin Bud verliebt , invaghito d'un. ca- 
‘ wallo, d'un libro; —' berliebt machen, 
‘‘innamorare, invaghire, accendere 
‘ d'amore; - verliebt madyend, inna- 
morante, innamorativo;‘-— verliebt 
| thun, far l’innamorato; - naͤrriſch 
perliebt tbum, far il cascamorto; = 
perliebter Natur feyny essere di com= 
plessione inclinata all’ amore; - 
:‘adv. innamoratamente, teneramentè, 
Ceto.;- verliebt redeny dir cose da in- 
namqorato. 
Verliebtheit, n f. inclinazione all’ amore. 
Verliebung , 5. f. innamoramento , in- 
\\fiamorazzamento; l’invaghirsi. 
Verliegen (fim), v. * (rr. von fiegen)y 
- part. vetlegén, Simperf. non n'é inus.$ 
.\guastarsi, corrempersi, alterarsi per 
“restare lungamente mel medesinio 
luogo (parlando di mercanzie etc.); 
“40 f. invietare, inviotire, divenir 
« vietò stantio ; - im Bergbaue, cin Bes 
ftein, cine Zeche, tooram man fid) vers 
liegt, minerale, minfera, che si la- 
‘ vora senza guadagno, con perdita. . 
Serlierbar , adj: che si'può perdere; 
amissibile. , 
Verlierbarkeit, 5. f. amissibilità; qua» 
- tà di ciò che può esser perduto. , 
Verlieren, 2. a. ire. (impf. ib verfory 
‘congiunti. verlore, parn verloren) per- 
- dere; smarrire; restar privo di al- 
ceuna cosa ij -— das Leben, perdere la 
-vita; — die Gefundbeity» perdere la sa- 
- mità ; guastare la sua: sanità; — bag 
Gefiht, perder la vista; accecare;- 
: ben Verftand, perdere la ragione; 
usc?r di senno; perdere il cervello, 
uscir di senno, del cervello; - die 
Geduld verlieren, perder pazienza, 
- impazientirsi ; — ben Muth verliereny 
perder cora gio, scoraggiarsi; - prov, 
an ibm ift Sopfen und Malz verferen 
chi lo vuol correggere, getta via ì 
ranno eil sapone das Fieber verlies 
ren, essere liberato dalla febbre, es- 
sersi persa la febbre; — tren Kopk, 
perdere la testa, essere decapitato; 
-îtr. fig. non aver più testa; perder la 
tramontana; - Die Biume verlieren 


ihre Blaͤtter, gli alberi si spogliano ‘ 


delle foglie; -— ben Weg, die Sputy 
.smarrire la strada: sviarsi; perdere 
-J’orme; - aus den Augen, aus dem 
Geſicht, perdere di vista; - die ÀKraft 
verlieren/ durch die Muedinftung, sva- 
nire, sfumare, sfiatarsi;- vom Mein, 
incerconire; - die Frifbheit, den Ges 
ſch mack durch die Lange der Beit verlies 
rei, invietare; divenirvieto, stantio ; 
werlieren, (Schaden fciden) ben cinem 
E. -Schifte, scapitare, perdere;- cine 
Schlacht, cinen Proceß, eine Parthie, 
perdere una battaglia, ima lite, una 


Sweyter Toeil, 
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— 


Verloͤbnißtag, Verlobungstag, s. m. 


Ver 


partita di giuoco;- ſich verlieren, pers 
dersi, finire; dileguarsi; sparire etc. 
die Wolfen verlieren fit, le nubi si 
dileguano;'- die Zuſchauer verfieren 
fidy gli spettatori se ne.vanno a po- 
co a poco, spariscono; fit aué dem 
Geſichte verlieren, uscire di vista, per- 
dersi di vistà; sparire}; - bie Flecken 
auf der Haut verlieren fit, le macchie 
svaniscono, spariscono; · das Fieber 
hat ſich verloren, la febbre è cessata; 
- das Andenfen verliert ſich, sfuma, 
‘ sfanisce la memiorià; - Pracht, Bros 
fe rc. verlieren fid im Grabe, la pome 
pa e la grandezza finiscono nella 
tomba; — die Farben verlieren ſich, È 
colori spariscono, si perdono ; - ſie 
bat viel verloren (von ibrer Schoͤnheit), 
‘ella ha molto perduto della suna beltà, 
“Ìion'è. più così bella, la di lei beltà 
è svanita; — bie Gache verlieret fib 
Meicht , la cosa perdesi facilmente ;!:- 
ſich verfieren, von Farben in der Mabs 
lerey/ die ſich in cinander verlieren, 
‘sfumarsi; — ber menfebliche Verftand 
verliert ſich in Forfbung der Geheim⸗ 
niſſe, Pumano ingegno si confonde 
- nella ricerca de’ misterj. 


Verlierer , s. m. gen, g, perdente; per= 


ditore; che perde al giuoto. 


Verlierung, s. f. perdimento; il perdere, 
Verloben, v. a. fidanzare, impalmare, 


promettere in matrimonio; - v. r. 
promettersi; dar fede di matrimo- 
-nio; — part. verlobet. 


Verlobnif , s. f. piur. ffey sponsalizio ; 


sponsalizia. 


Verloͤbnißring, Verlobungsring, s. m. 


i gen. €8 y plur. e; anelio sponsalizio, 
en. 
es, pl/ur» e giorno delle sponsalizie. 


Verlobt, part. fidanzato, .impalmatoy 


romesso in matrimonio > - ir. subste 


, «die Verfobten, i fidanzati, gli sposi; «. 


it. die Verlobte, maritanda, sposa, 


Vertobuna, s. f. pluri eny sponsalizio, 


sposalizio; sposamento, 


Verlochen, v. a. ben den Eiſenarbeitern/ 


bucare il ferro; - part. verlochet. 


Verlochſteinen, v. a. im Bergbaue, porre 


una pietra per termine delle miniere j 
- part. verlochſteinet. 

Verloden, v. a. sviare, sedurre con al- 
lettamenti; - part. verlocket. 

Verlodern, v. a. das Geld 2c,, sprecare 
il danaro în cèsse di lusso ed in 
ghiottornie; - part. verlockert. 

Verlodung, s. f. plur. en), seduzione 
con allettamenti. 

Verlodern, v, n. consumarsi vampeg= 
giando} - part. verlodert, 

Verlogen, adj. mentitore; menzognés 
ro; — - berlogener Menſch/ 
bugiardone; bubbolene, 

nunn 


Ver 


Verlohnen / » « dar mercede; pagar 
la fatica; premiare; rimunerare; - 

_ it. es verlohnt nicht die Mube, non me- 
rita la spesa, non val la spesa; — -e$ 
verlohnet wohl die Muͤhe, daß mau dars 
an deukt, la cosa-merita che vi sì 
pensi; = pert. verloehnet. > 
PVerloren) part. perduto; perso etc. = 
‘ perloren gehen, perdersi; amarrirgì; 
andar a male; — etwas verloren geben, 

, tener pér perduto, rinunziarvi;- Der 
verforene Sohn, in der Bibel, il ſiglio 
prodigo; — das verforene Huhn, x den 


Kuͤchen, piatto di carne fummata di < 


porco, cwì carotte, piselli e fave ;- 
verlorene Eyer,/ uova affogate în un 
brodo;+» aliesverforen geben, dispera- 
‘re; gittàr il manico dietro alla scu- 
re; fid verioren aeben, tenersi per 
perduto; disperarsi!; - Dic wetforene 
Schildwache, der verlorene Poften, seg - 
.tinella, guardia avanzata; verloren, 
adv. aufs Gerathewohl, all’ avventu- 
,ra; a tutto evento; — pverforen ſchie—⸗ 
fen, sparar colpi a caso, tirarin aria; 
i Die Umriffe verforen zeichnen, . dise- 
gnare i contorni alla sfuggita. 

Verloͤſchbar, adj. estinguibile; cancel- 
labile. .* F "n 

Verloͤſchen, va. (megl.) ausloͤſchen, v. 3- 
v. n. irr. (pres. du verliſcheſt, ev ver⸗ 
liſcht, impf. id verfofch,  congiunt, 
perlofiche, part. verloſchen, imperat. 

. verlifch). spegnersi; smorzarsìi; am- 
morzarsi; - fig. spegnersi, estinguer- 
si; cancellarsi: dice Schrift ift veri. 

loſchen, la scrittura si è cancellata, 
non è più leggibile; - .bag Undenferi 
davon ift verlofhen, la memoria. di 
questa cosa è estinta, si è perduta;. 
- it, fig. fterben, morire, finire, 
estinguersi. 

Verloͤſchlich, «dj. v. verloͤſchbar. 

Verloͤſchung, s. fi 
zionej ammortamento; fig. estin- 
zione; mancamento; cessazion to- 
tale; - ir. der Zuͤge, cancellamento, 
cancellazione; cassazione. 

Verloſen, v. a. sortire; iscompartire, 
dividere a sorte, per sorte; - part, 
verlofet. , 

Verloſung, s. f. plur. en, il sortire; il 
dividere a sorte; il trarre le sorti, 
Verloͤthen, v. «. saldare; fermare con 

saldatura; - part. verloͤthet. 

Verludern, v. a. spepdere, consuma- 
re, scipare con dissolutezze eccessi» 
ve, infami etc. ; — part. verludert, 

Verlumpen, v. n. cascar a brani; - 
part. veriumpet, 

Verluſt, s. m. gen. e8, plur. e, perdita; 

erdimento; danno; detrimento; — 
im Handel, scapito; discapito; per- 
dita ; disavanzo; - Verluſt haben, lei⸗ 
den, scapitare, perdere. 
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spegnimento; estin- · 
Vermabuen, v. a, esortare ammoner 


Ver 


Verluſtig/ adj... perdente; che perde; - 
verluſtig werden,/ gehen, perdere alcu- 
(na cosa; restarne privo; — verluſtig 
machen, far perdere; cagionar la per- 
| dita dì qualche cosa; - ſeines Ridi 
, verfuftig werden, geheu, scadere dal 
gius; soggiacere «a scadimento' dal 
giusi de, 

Verlutiren, v. 4. in der Chemie, lou. 
rej infangure, ineretare. 

Permacen sv. a. chiudere; turare; 
«stoppare; +. IL, cimem etwas, dard 

Teftameut, legare; far legati, ola 
sciti; lasciarper testamento; - puri. 
vermachet. 

Na micbinify s. n. gen. ſſes/ plur» fu 
‘legato; lascio; lascito. .» , 

Vermaduna;. s. f, plur. en, il chiade- 
re, il iurare con. chegchessia; - è. 
teſtamentliche, disposizione testamen- 
taria. F 

Vermagern, won. dimegrare; render 
| Magro ;.. erogare ; — -v. n, smagrare, 
: smagrire ;;divepir magro ;. scarnars; 
-r. part. vermagert. 

Vermagerusidyp . sv f. dimagrazione; 
, smagramento;; smagratura; emacis · 
zione. y 

Vermabfen,: 2. a. (von mabfen, pingere), 
die Farbeny consumare i colori dipi- 
gnendo; — part. vermabict. 

Vermableny v. a. irr. (v. mahlen auf dr 
Muble), das Korn, consumare il gre- 
no, macinandolò ; .- part. vermablen, 

Vermaͤhlen | Vi a, sposare’ maritare; » 
(fich) contrarre matrimonio; cor- 
.giugnersi in matrimonio; maritara, 
(Sposarsi (si dieé di principi ed altri 
gran personaggi). 

Vermaͤhlt, part. maritato; congiunto 

in matrimonio, 

Vermaͤhlung, s. f. plur. en, matrim» 
. nio; sposalizio, nozze di gran per 
sonaggi. 


do; ammonire; — part. vermabuet. 

Vermabnendy part. ammonitorio; eso 
tatorio; persuasorio. 

Vermabner, 5. m.. gen. $, ammopitore. 

Vermahnerin, s. f. piur. nen, ammo 
nitrice. 

Vermahnung, s. f. plur. en, ammoni 
zione; esortazione; avviso; - kleint, 
ammonizioncella; — it. gur Tua 
esortazione alla virtù; discorso p*- 
renetico, 

Vermaledeien, v. a. maladire, maledi- 
re; esecrare. 

Vermaledeiet, part. maladetto. i 
ermaledeiung ,. s. fi plur. eny maladi- 
zione, esecrazione, 

Vermdnteln, v. a. (fig.) palliare; rico 
rir ingegnosamente, coprire, e 
are, colorife etc.; — pari. vermaui 

telt, 


Ver 


Vermaͤntelung, s. f. ꝓlur. en/ pallia- 
mento; il palliare etc, 

Vermarken, ». a. cin Feld ꝛc., porre li- 
miti; limitaré; — jparz. vermarfet. _ 

Bermarfuna » s. f. Mur. en, cines Fels 
des ꝛc. il porre limiti; if. i limiti 
d'un campo etc. 

Bermasfeny L o, a, v. verfarven. 

Vermasfiren, $ 

Vermasfivung y.. s. fi plur. eny imma- 
scheramento, 

Vermauerny ». a. chiuder con muro; 
murare; = cin Genfter,. accecar una 
finestra, murarla;- part. vermauert, 

Vermauerung, s. f. plur. en, chiudi- 

, mento conanuros il murare, 

Vermauſen, v. n. uscir di muda;- den 
Falfen vermaufen laſſen, mettere in 
chiusa il falcone; — pèàrt. vermaufet. 

BVermautden, v. a, gabellare, pagar la 
.gabelia; + part. vermautbet. 

Vermauthung, s. f. piur. eny pagamen- 
to della gabella. 

Vermehrbar, adj. augumentabile; che 
si può aumentare, 

Vermehren, v. a. aumentare j accresce- 
rej aggrandire; ampliare; amplifi- 
care; - die Zahl, crescer il numero; 
- ({ich) augumentarsi; aggrandirsi; 
crescere; distendersi, ampliarsi; - 
part. vermebret. 

Vermehrer, s. mo gen. è, aumentato- 
re etc. ; — allicit Vermebrer (più usit. 
Mebrer) des Neibs (chemabfiger Titel 
der roͤmiſch⸗deutſchen Kaiſer), impe- 

ratore sempre augusto. 

Vermebrerin, s. f. plur. nen, aumen- 
tatrice, accrescitrice. i 

BVermebruna, s. f. plur, cn, aumento ; 

-. aumentazione; accrescimento ;, in- 
cremento, . 

Bermebrunasfraft, «. f. plur. frafte, 
forza accrescitiva ;. forza d’aumenta- 
re, d'accrescere, 

Vermchrungsweiſe, adv. per aumento; 
accrescilivamente. i 

Vermehrungswort, e. n. gen. 08, plur. 
wörter, voce aumentativa, accresci» 
tiva. i | 

Vermehrungswoͤrtchen, s. n. gen. 8, par- 
ticola:arumentativa. . 

Bermeidbar, adj. evitabile; che può 
evitarsi etc, 


ermeiden, v. a. (irr. von meiden), im- 


n perf. vermied, part. vermieden; evi- 
tare; schivare; schifare; cansare; 
sfuggire; scansare, 

Bermeidery s. m. gen. &, evitatore. 

Rermeiderin, s. f. piur. nen, evitatrice. 

Vermeidlich, adj. v. vermeidbar. 

Vermeidung, s. f. plur. en, evitazione ; 

, schivamento; fuga; allontanamento; 
lo schifare etc. | F 

Vermeiern, v. a. affittare mia tenuta; 
- part. permgieri, .. 
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Vermeineny v. n. presumere | supporre; 
credere; immaginarsi; esser d'opi- 
nione; - er permeint Recht zu babeny 
egli pretende, crede d'aver ragione. 

Vermeint, pars. presunto, presuntivo; 
presupposto; supposto j creduto; pre- 
teso;- der vermeinte Vater unfers Hei⸗ 
landeg, il padre putativo di Nostro 
Signore; - der vermeinte Erbe, Nads 
folacr, erede, successore creduto, 
supposto, 

Vermeintlich, adj. creduto, supposto, 
v. vermeint; = adv. per quanto si pre 
sume etc, 

Vermelden, v. «. avvertire; mandar 
dicendo; comunicare, partecipare 
qualche nuova; - fcinen Graf, ſeiuen 
Empfeb(, mandar salute; mandar a 
salutare, a far complimenti, pre-t 
sentar rispetti etc.; - einen guten 
Tag, dar il buon giorno, mandare 
a dar il bnon dì; - mit Ehren gu ver— 
melden (0 zu — salva venia, 
con rispetto parlando; - part. ves 
meldet. 

Vermeldung, s. f. plur. en, avvisamen- 
to; annunziamento ete.; - ſagen Sie 
ihm, mit Vermeldung meines Grußes, 
ditegli, salutandolo da mia parte etc. 

Vermengen, v. a. confondere, mesco- 
lare, unire insieme; — eins mit dem 
andern , confondere ; pigliar l'uno 
per l’altro; - ſich momit, impacciar- 
sì, ingerirsi, intromettersi in un af- 
fare; entrare nel mazzo, inettersi 
in.mazzo, | i 

Vermènat, part. mescolato; confusò. 

Vermenguna , ss. f. confondimento; 
mescolamento; mescolanza. 

i Vermenſchlichen, v. a. render più uma- 
no; it. adattare più alla percezione 
dell’ uomo, 

4 Vermenfblibuna, s. f. il render più 
umano; it. adattamento alla perce- 
zione umana. 


Vermerken, v. a. anmerfen (orzuͤalich 
ben den Kaufleuten), notarej;=: es wohl 
oder iibel, pigliare, o recare in bua- 
‘ ma 0 in mala parte etc,; - part. vers 
merfet. 
BVermerfuna, s. f. nota, ‘annotazione: - 
Vermerkung machen (bey den Kaufleu⸗ 
ten), notare, ‘ È 
PVermefien, v. a. (rr. von meffen), id 
vermeffe, du vermiffeft, er vermifit, im- 
perf. vermaß, congiunt. vermifie ’ 
part. vermefien, imperat. vermifi; ein 
Feld, misurare un campo; - ». r. fi 
vermefien, unrecht meffen, sbagliare, 
‘errare in misurando; misurar male. 
Vermeſſen (ſich), v. n. hoch betheuern, 
affermare con giuramento per veris- 
simo checchessia; mettere, o porre 
le mani nel fuoco, 
Nunn a 


* 


Ver 


Vermeſſen, adj. temerario; audace; 
arrogante; ardito ; presuntuoso; - 
adv. temerariamente, audacemente; 

+ presuntuosamente etc. 

Vermeſſenheit, s. f. temerità; presun- 
zione; audacia; arroganza; inso» 
lenza. 

Vermoſſentlich, «adv temerariamente ; 
audacemente; arditamente; presunz 
tuosamente; arrogantemente, 

Vermigen, v. a. pagare, dare la mu- 
lenda; — part. vermebet. 

Vermiethen ,» v. a. affittare;  appigio» 
nare; dar a fitto, ad affitto, a nolo, 
a locazione, a pigione; allogare; - 
cin Haug, appigionare, dare a pi- 
gione una casa; - Pferde 20.4 dare 
cavalli a nolo; - Sausgerdthe 7 atfit- 
tare, dare in affitto mobili; - (ſich) 
allogarsi; acconciarsi; porsi o met- 
tersi al servigio di uno; mettersì per 
servidore. 

Vermiether, s. m. gen. $, allogatore; 
affittatore; colui che dà ad affitto, 
a locazione, a nolo, 

Vermietherin, s. f. plur. neny colei 

‘’’ che dà a locazione etc. 

Vermiethet, part. appigionato; allo- 

ato. 

VermietBungy s. F. plur. ey appigio- 
namento; lo appigionare; il dare ad 
affitto , a pigione; locazione; allo- 

. gagione. ° 

Vermiethzettel, s. m. gen. $y appigio- 
nasi, 

BVerminderbar , adj. menomabile; che 
si può menomare, diminuire, sce- 


mare. 


Verminderer, s. m. gen. $, scematore; 


mitigatore. 
‘Verminderny v. a. diminuire; sminui- 


re; scemare; menumare; minorare; 
stenuare; alleggerire; - (ſch) di- 
minnire, o diminuirsi; scemarsì; 
decrescere etc. 

Verminderndy pars. minorativo, dimi- 
nutivo etc. = 


Verminderung / 4. f- plur. eny diminu- 
zione, diminuimento , sminurmento, 


stemamento, menomamento. 

Verminderungswort / s.n. gen. eè, plur, 
ivdrter, nome diminutivo. 

RPermifbbar, adj,mescibile ; miscibile. 

vermiſchen, v. a. mischiare; mescdla- 
re; - Mein mit Waſſer vermifcen, 
temperare l’acqua col vino; - (fi) 
mescolarsi j incorporarsi; confonder- 
si più cose insieme; - fleiſchlich, con- 
giugnersi carnalmente. 

Rermifbt, pare. mescolato; misto; - 
adv. mescolatamente; confusamen» 
te; non da per se. 

Vermiſchung, 5. fe plur. en, mescola- 
mento, mescolanza; mistura; mi- 
schianza; mistione, mescuglio etc. : — 


1294 


Ver 

fletfblihe, congiugnimente, congiun» 

zione, copula carnale; atto carnale; 

coito, 

Vermiſſen, v. a. cime Sache, accorgersi 
che manca qualché cosa; aver meno 
alcuna cosa; esserne privo ;- id vers 
miffe meine Ubr, mein Schnupftuch 10., 
mi accorgo che fmi manca il mio 
orinolo, fazzoletto etc.; — ich batte 
das Schnupftuch verforen, aber id 
batte es nicht vermifit, avevo perduto 
il mio fazzoletto, ma non men’ era 
accorto; — it. ben Verluft empfinden, 
fid nad) dem Abwefenden ſehnen / desi- 
derare: id vermiffe den Freund 20, / 
ben sento che mi manca l’amico, 
mi sento privo dall» amico, desidero 
l’amico etc.; — der Dificier wird vere 
mifit, (mad) einer Schlacht rc.) questo 
uffiziale non si trova, non si sa Q 
egli sia, se sia morto o vivo (dopo 
una battaglia etc.); - man bat zwau⸗ 
zig Thaler im Sad vermift, il sacco 
s'è trevato mancante di venti scudi; - 
- part, vermi;[et. 

Vermitteln, v. a. procurare ; concilia- 
re; entrar mediatore; adoperarsi, 
impiegarsi per aggiustare, accomo- 
dare le differenzes — einen Frieden 
vermitteln, negoziare un trattato di 
pace; adoperarsi per conchiuder un 
trattato di pace; - die Sache ift dahin 
permittelt worden, l'affare è stato ag- 
giustato in tal modo; — part. vers 
mitteft. 

Vermittelſt, prep. (che regge il genitivo) 
mediante; col mezzo; per mezzo. . 

Vermittelung / s. f. mediazione; inter- 
posizione; ministero etc. È 

Vermittler, s.m. gen. 8, mezzano; me- 
diatore; interpositore. 

Vermittlerin, + Sf plur. nen, media- 

*’ trice; mezzana.. i 


Vermodern, v. n. intanfarsi; corrom- 
persi; putrefarsi, 
Vermodert, pare, corrotto; guasto; 


muflſato etc. SA 
Vermoderung/ s. f. l'intanfarsi; cor- 
ruzione; putredine. 
Vermbgey preps (che regge il genitivo) 
in virtù; in conseguenza; per met- 
i. zo, mediante; - vermbge deſſen / in 
virtù di che; mediante che. 
Vermoͤgen, v. a. ev. n. (ir. don mbgen)y 
ich vermagy, du vermagfty er vermaa 
wir vermbgen ꝛc. imperfi verimo Diu 
congiunt. vermoͤchte, part. vermocht; 
potere; aver facoltà, possanza, for- 
‘2a di far checchessia;-- Der viel vers 
mag, che può molto ; che può ottener 
ciò che vudle;= viel ben jemundert vers 
‘mbgicn, essere il gran credito, oter 
molto appresso di uno; = gute orte 
‘perindacit nichts ben ibm, colle buone 
non si ottien nulla-da lui, non.s 


Ver è 


effettua niente in lui; = if. einen gu 
etwas, portare, indurre, ridurre al- 
cuno a fare quel che si desidera. 

BVermdgen, s. n. gen. è, Kraft, facoltà, 
facultà; potenza; potestà; potere; - 
das Vermbgen qu urtbeilen, ſich einzu⸗ 
bifden 20,, facoltà, potenza giudicati- 
va, immaginativa etc.; - bag Vers 
mbaen cines Pferdet, le forze d’un 
cavallo; — riber fcin Vermogen thun 
arbeiten, fare, lavorare più di quel 
che permettono le forze; voler for- 
zare la natura; fay cose eccedenti le 
proprie forze; - it. Giiter, facol- 
tà, facultà, ricchezze, sostanze: er 
bat zehntauſend Thaler im Vermbgen, 
egli ha il valsente di diecimila scudi. 

Vermoͤgend, part. die Kraft befibendy 
che ha facoltà, potere, capacità di 
fare checchessia; - reich, facultoso; 
ricco; opulento; - permbgend fenny 
potere, aver forza di;- iz. reich ſeyn / 
esser ricco. 

Vermoͤgensſteuer, s. f. plur. n, taglia 

Vermoͤgenstare, imposta su le facol- 
tà, su i beni di ciascuno. 

Vermummeny-v. a. camuffare, imbacuc- 
care etc.; - (fi) imbacuccarsi etc, 

Vermummuno, s. X l’imbacuccare, e 
l’imbacuccarsi, 

Vermummt, part, imbacuccato; imba- 
vagliato. 

Vermuthen, v. a. presumere; conghiet- 
turare; far conghiettura; sospetta- 
re; mettersi nel pensiero; imma- 
ginarsi; credere; darsi a credere, 
aspettare ; — ich vermuthe heute Bes 
ſuch, oggi aspetto visita; - es ift gut 
vermutbeny daf .., è probabile, che.,; 
- ib vermutbete dieféé nicht von Ghnen, 
io non mi aspettavo a questo da voi; 
- (fi) aspettarsi, sospettare, imma- 
ginarsi etc,; — subst. wider alles Vers 
mutben, contr’ ogni aspettazione etc, 

BVermutbet, part. presunto, immagi- 
nato ete. 

Vermuthlich, adj. presontivo; 'che si 
può ‘presumere, probabile, verisimi- 
le etc.;- der vermuthliche Erbe, Nas 
folger, erede, successore presuntivo; 
- adv. per quanto si può presumere; 
apparentemente; probabilmente. 

Vermutzen, v. a. tagliar troppo corto; 
accorciare, scorciare troppo; stre- 
mare; mozzare. 

Vermutzt, part. tagliato troppo corto. 

Vernachlaͤſſigen, v. a. trascurare; non 
far conto; lasciar in abbandono, in 
disordine; -, (fit) badar poco a se 
stesso; aver poca cura di se stesso j — 
part. vernachlaͤſſiget. 

Vernachlaͤſſigung, s, f. neglezione; ne- 
gligenza; trascuranza;- ſeiner felbît, 
poca cura di se stesso. 

Vernageln, v. a. zunageln, v.; — is. cin 
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Pferd, inchiodar un cavallo; - bag 
Geſchuͤtz, chiovare, inchiodare le ar- 
tiglierie; — part. vernaaelt, 

Vernagelt, adj. inchiodato ; = it, fam. 
sciocco, stolto, balordo. 

Vernagelung, s. f. inchiovatura, in- 
chiodatura, chiovatura. 

Verndben, v. a. zunaͤhen, chiudere, ser- 
rare con punti di cucito; - gum Naͤ⸗ 
ben verbraucdens consumare in cu- 
cendo. 

Vernarren, v. a, consumare, spendere 
pazzamente, in scioccherie, in ca- 
pricci; - v. n, rimanere sbalordito; 
smarrirsi; cascar il fiato; le budel- 
la, le braccia; strabilirsi, traseco- 
lare ; esser fuor di se per lo stupore; 
prendersi gran maraviglia etc.;- fi 
in etwas, impazzir d'amore; inva- 
ghirsi, innamorarsi alla follia di 
checchessia, 

Vernarrt, partytrasecolato, intronato; 
sbalordito; — in etwas vernarrt fenny 
esser pazzo d’alcuna cosa; essere in- 
vaghito, innamorato alla follia. 

Vernaſchen, v. a. spendere in leccumi, 
in leccornie; - part. vernaſchet. 

Vernaſcht, adj. v. naſchhaft. 

Vernehmen, v. a. (rr. von nehmen), 
ib vernebme, du vernimmſt, er vers 
nimmt y, impf. ich vernahm, congiunte, 
vernaͤhme, part. vernommen; inten 
derc, sentire distintamente ogni co- 
sa; — fich vernebmen laſſen, v. verfaus 
ten faffen; — Jemanden qu vernebmen 
acben, fare intendere, sapere;- pers 
mebmen (in Geribten), esaminare 
giudizialmente: die — esami- 
nar i testimonj} die Parteyen, ascol- 
tare le parti. 

Vernebmen, s. n. gen. è, intelligenza; 
corrispondenza etc. ; — in gutem Vers 
mebmen fenn, essere in buona intel- 
ligenza, in armonia: fie fteben in, 
Feinem quten Vernebmen, passa poca 
buona intelligenza tra loro; - bem 
Vernehmen nad, per quanto si dice 
etc, 

Vernehmlich, adj. intelligibile; distin- 
to; chiaro; da potersi intendete, 
sentire; - adv, distintamente; intel» 
ligibilmente. 

Vernehmlichkeit, s. f. chiarezza; Ves- 
sere chiaro, distinto, intelligibile. 
Vernehmung, s. f. der Zeugen, — —— 
na o esame de’ testimonj;- nochmah⸗ 
lige, repetizione de’ testimonj. i 

Verneigen (fib), v. r. inchinarsi; far 
un inchino, una riverenza; - part. 
verneiget. 

Vernciaung, «.f. plur. en) inchino; 
riverenza, 

Verucinen, v. a, negare; dir di nò; = 
im Dijputiren , negare; non conce- 

dere; - part verneinet. 


» 


X 


Ver 


Verneinend, part. ‘negativo, negante; 
che nega; - cin verneinender Safy 
proposizione negativa; - eine vernei— 
nende Yntwort, risposta negativa, la 
negativa ; adv. negativamente. 

Verneinung, pIur eny negazione, 

XL einungsweiſe, adv. negativamente; 
10 modo negativo, 

VerneinungSmort, s. n. gen. es, plur. 
woͤrter; Verneinungswörtchen, parti- 
cola negativa, 

Vernennen, v. ‘a. (irr. von nennen), 
impf.vernannte, part. verriannt; sba- 
gliare, errare nel nome; dir un 
nome per nn altro, 

puro: v. a. v. verneuern. 
erneuerer s. m. gen. $, rinnovatore. 

Verneuern, v. a. rinnovare, rinnovel- 
lare; — part. verneuert. 

Vernenerungy 's. f. plur. en, rinnova- 
zione etc. 

Vernichtbar, adj. che si può annichila- 
re, distruggere etc, U 

Bernibten, v. a. annichilare; annichi- 


lire; annientare; ridurre a niente;. 


distruggere; disfare, 

Ver ichtend, part. distruttivo; che di- 
strugge etc. 

Vernichter, 5. m. gen. 8, disfacitore; 
distruttore. 

Vernibterin y s. f. plur. nen, distrug- 
gitrice. 

Vernichtung, s. f. annichilamenta; 
annichilazione ; annientamento; di- 
struzione; disfacimento; rovina; 
esteriminio; deperdizione, 

Verniethen, v. a. ribadire; - part. vers 
niethet. 

Verniethung/ +. f. ribadimento; riba- 
ditura, 

Vernif, s. m. v. Firnif, 

Vernunft, s.f. ragione; razionabilità; 
- dic gefunde Vernunft, la sana ra- 
gione; sano giudizio; senso comune 
a tutti gli uomini; - nad der Vers 


nunft reden, ſchließen, ragionare; 
ragocinare, 
Vernuͤnfteley, s. f. plur. er sofisti- 


cheria, sofisteria, sottigliezza, ra- 
gionamento, raziocinio troppo sot- 
tile. 


Vernuͤnfteln, v. n. sofisticare, sotti-_ 


lizzare, filosofeggiare; dar carriera 
alla propria ragione etc.; - part. 
verminftelt, 

Vernunftgemaͤß, adj. v. sernunftmifia. 


Vernuͤnftig, adj. ragionevole; razio-, 


nale; razionabile; ragionativo; ra- 

‘ gionale; - verftindig, ragionevole; 
giudizioso; assennato etc.j = pers 
nuͤnftiger Eifer, zelo discreto; — bils 
lia, ragionevole; giusto ;- adv. ragio- 
nevolmente; ragionatamente; giu- 
stamente; con ragione; giudiziosa- 
mente. 
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Vernunftkraft, s. f. plur. frifte, la po- 


tenza ragionativa. ; 

Vernunftlebre, s. f. logica; arte di 
ragionare. 

Vernunftlehrer, s. m. sen. $, logico, 

Vernuͤnftler, +. m. gen. 8, sofista, so- 
fistico; ragionatore sottile ; che por- 
ta tropp’ oltre i suoi raziocinj etc. 

Vernunftſos, adj. privo dì ragione ete. 

BVernunftlofigfeit, s. f. privazione di ra- 
gione; irrazionalità. 

BVernunftmifia, adj. conforme alla ra- 
gione; - adv. in maniera conforme 
alla ragione; ragionevolmente, 

Bernunftmdfigfeit, «. Yf. conformità 
alla ragione, l’esser conforme alla 
ragione. ! 

Vernunftſchluß, s. m. gen. es, pilu 
ſchluͤſſe, raziocinio , sillogismo. 

Vernunftwidria , adj. contrario, oppe 
sto alla ragione, al sano giudizio. 

Vernunftwidrigkeit, *. f. l’esser contra. 
rio alla ragione. 

Vernuͤtzen, v. e. usare, consumare; - 
part. vernuͤtzet. 

PVermifung, s. f. corisumamento, uso. 

Rerdden, v. a. rendere deserto, incul- 
to;- v. n. divenir deserto, disabite- 
to, inculto; - pare. verddet. 

Veroͤdung, +. f. il render deserto; de- 
sertamento ; spopolazione, 

Reroffenbareny v. a. v. offenbaren. 

MNeronifa ,'s. f. Veronica. 

Verordnen, v. a. ordinare; comandare; 
imporre; commettere ; prescrivere; 
- im Teftamente verordbnen, disporre 
nel testamento; — der Arzt bat Dr: 
ordnet , il medico ha ordiuato; - it. 
anftellen, einſetzen, als: Michtery fe 
rer ic, verordnen, costituire giuda, 
maestri etc. j ⸗ pare. verordnet. 

Verordner , s. m. gen. s, ordinatore. 

Verordnerin, s. f. plur. nen, ordinè 
trice, 

Verordnet, pare, ordinato; comande 
to; disposto; costituito; — cin N" 
ordneter Richter, Lehrer, giudice, 
maestro costituito ; — cin Verordu 
ter S. delegato; commissario. 

Verordnung, s. f. plur. en, ordinanî?, 

, legge, statuto, ordinamento, ordine, 
costituzione; - deg Arztes, ordin® 
‘zione del medico, Ì , 

Verordnungéemifig, adj. conforme il 
ordinanza, all’ ordine, all’ ordina 
zione, Ap” 

Verordnungswidrig, adj. contrario all 
ordinanza etc. > 

Verpacht, s. m. gen.'eèy plur. t) 3P° 
palto: affitto; il dare ad appalto, 
ad affitto. i 

Verpachten, v. a. appaltare, affittare; 

‘ dare ad appalto, a fitto; allogare 

Verpadter, s. m gen. è, allogatore» 

- colui che-affitta; che dà ad appalto. 


Ver 

Verpachterin, +. pꝓlur. men, allogatri- 
cei coléi che affitta; ‘che dà ad ap- 
palto, a fitto, 

Verpachtung, sf. plur. en, affitto; 
appalto ; il dare ad appalto; alloga- 

ione, 

Berpalifadiren, ». a. palificare; stéc- 
conare. 

Vervallifadbiruma, +. f. il palificare; pa- 
lificata, palizzata. 

Verpanzern, v. a. armare di piastra, 
o maglia; coprire di panciera, di 
corazza;i - (fit) armarsi tutto di 
piastra o maglia; -— pare. berpanzert, 

BVerpanzerung, s. f. coprimento di pia- 
stra etc. 

Verpartiren, v. a. fare sparire; bub- 
bolare, carpire; involare; portar 
via di nascosto etc. 

BVerpafien, 0. a. im Spiel, dar passa- 
ta; passare; - if. cime Gelegendeit 26, 
verpaiîen, perdere una occasione, 
una opportunità etc. per trascurag- 
gine, 

BVerpotfchieren, verpetſchaften, v. a. v. 
verficaeln. 

Verpfaͤhlen, v. a. palificare; riparare; 
chiudere con pali; — pare. verpfabs 


let. 

BVerpfibluna, s. f. il palificare ; palifi- 
cata, palizzata. 

Verpfinden, v. a. impegnare; dare in 
pegno; sodare; - von liegenden Gruͤn⸗ 
ben, dare in ipoteca; ipotecare; - 

fe. fein Wort, feine Ehre, impegnar 


a sua parola, il suo onore; dar la 


fede in pegno, impegnarsì di paro- . 


la; - parte. verpfindet. 
Verpfinder, s. m. gen. 8, colui che 
impegna, che dà in pegno. 3; 
Verpfaͤndung / s. f. l'impegnare; il dare 
in pegno. 
Verpfeffern, v. a. impepare troppo; 
condire con troppo pepe. 
Verpfefert , part. impepato troppo. 
Verpflanzen, v. a. traspiantare; tra- 
piantare; - part. berpflanzet. 
Verpflanzer, s. m. gen. 8, Art Werfs 
zeug, strumento ad uso di spiantare 
e trasportar le piante colla zolla at- 
taccata alle radici; - ber verpflanzt, 
colui che traspianta. 
Verpflanzung,/ s. f. traspiantamento. 
Verpflegen, v. a. mantenere, alimen- 
tare; - die Armen, sovvenire, assi 
stere i poveri etc.; averne cura; — 
part. verpfleget. I 
Verpfitaer, s. m. gen. è, der Yrmeny 
sovvenitore; nutricatore, assistitore 
de’ poveri etc. 
Verpfiegerin, s. f. 
trice, nutrice. 
Verpfloͤgung, s. f. sovvenimento, man- 
tenimento, sostentamento; cura; - 


zur Verpflegung der Armin, per l’as- 


plur. nen, nutrica- 
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sistetiza o sia sovvenimento de” po- 
veri. ‘ 

Verpflichten, v. a. impegnare; obbli- 
gare; mettere in dovere, im obbligo 
di...; - ſich, impegnarsi; obbligar- 
si etc.; — cinen gu eimem Uinte, far 
giurar fedeltà a uno nell’ entrare in 
una carica, Je 


Verpflichtend, pars. impegnativo; che 


mette in dovere, in obbligo. 

Verpflichtet, part. ebbligato, impegna- 
to; che è in dovere, in impegno, in 
obbligo di...; - gu einem Amte, che 
ha prestato il debito giuramento per 
esercitare un impiego. | © 

Verpflichtung, s. f. plur. cit, impegno; 
obbligo; - gu cinem Amte, il far pre- 
star il ginramento di fedeltà nel ri- 
cevere un impiego. 

Verpfloͤcken, v. a. incavigliare; turare, 
fermare, congegnare con caicchie, 
con piuoli; - part. verpfiedet. 

Verpflöckung, s. f. l’incavigliare etc. 

Verpfuiben, v. a. guastare, tirar giù 
un lavoro; acciabattare; abborrac-» 
ciare; strafalciare; fare a strapaz» 
zo etc. 

Verpfuſchung, ss. f. acciabattamen- 
to etc. Ata 

Verpichen, v. a, impeciare; impego= 
lare; turare, riturare con pece; — 
part. verpichet. . 

Verpidung y s. f. impeciatura; nttura- 

© mento di pece. 

Verpitſchiren, v. a. v. verſiegeln. 

Verplimpern , v. a. sprecare, cose li- 

quide; - (fi) fam. iutrigarsi, im- 

pegnarsi, imbarcarsi in un com- 

mercio amoroso; dare sconsiderata+ 
mente la fede di sposo, o di sposay 

- part. verplampert. 

BVerplappern i; v. a. die BZeity passare, 

Verplaudern,$ consumare i°tempo a 
cicalare; - pare. verplappert, e vers 
plaudert. 

Verpraſſen, v. a. fein But, fein Vermbs 
genzic,, scialacquare, sprecare, spar= 
nazzare, biscazzare, bubbolare, con» 
sumare, mandar male i suoi beni, 
dissiparli; dilapidarli, spenderli co’ 
stravizzi etc.; — part. verprafiet. 

Verpraîuna, s. f. sprecatura, spar- 
nazzamento, il consumare i suoi 
beni colle commessazioni etc. 

BVerproviantiren, v. a. provvedere di 
vettovaglie, di viveri; - ſich, prov- 
vedersi del necessario ; far le prov- 
visioni, 

Verproviantirt, 
vettovaglie. I 

Verproviantirung, s. f. provvedimento 
dì viveri. 

Verprozeffiren, v a. spendere, consu- 
mare in process, in liti. 


Verpuffen, v. n. (e. chim.) 


art. provveduto di 
part. P 


detonare, 


Ver 


grepitare,..scoppiettare, scoppiare; 
infiammarsi con istrepito; fare 
scoppiettio sul fuoco; - v. a. far de» 
tonare; crépitare etc. ;- fig. fid vers 
puffen, lasciarsi fnggire, o uscir di 


bocea; dirinconsideratamente, scap- 


pare a dire, fare una scappata; — 
part. verpuffet, 

BVerpuffung, s. f. (t. chim.) detonazio» 
ne; scoppio de’ minerali nell’ in- 
fiammarsi, 

Verpuppen (ſch), ©. », trasformarsi în 
crisalide, in ninfa, come fanno i 
bruchi; - pars. verpuppet, 

Verpuppungy s. f. trasformamento, 
trasformazione in crisalide, in ninfa. 

Verquecken, v. n. empiersi di centono- 

| di, di poligono; - pare. verquedet. 

Verauellen, v. n. gonfiarsi; divenir più 
grosso. per l'umidità; - perquollene 
Fenftera Thiren, finestre, porte, che 
non chiudono a capello, o non s'a- 
prono per l'umidità; - Holzgefaͤße 
verquellen faffen, metter nell’ acqua 
vasì di legno, perchè si turino le 
fessure col gonfiarsi. 

Verquicken, v. a. in der Efemie, amal- 
gamare; — Gold, GSilber verquicken, 
amalgamare l’oro, l'argento con 
mercurio, 

BVerauidung, s. f. amalgama; l'amal- 
gamare, 

PVerquiften, v. a, consumare inutilmen- 
te, sprecare cheochessia; * part. 
verquiftet, 

Verramenys v. a. cinen Acker, chiudere, 
attornare un campo con un ciglio, 
o:ciglione; - pare. verramet, 

Verrammeln, v. a. steccatare ; sbarra- 
re; far una barricata; starigare; = 

ſich, chiudersi, serrarsi dentro; ab- 
bertescarsi; - pare. verrammelt. 

Verrammelung, *. F. lo sbarrare; bar- 
ricata, 

Verranzen, ». a. guastare checchessia 
ruzzando ; — part. verranzet, 

Verrafeny v. n. (von dem srbdst. der Mas 
fen) rivestirsi, coprirsi d’erba, 

Verraſen, v. n. (von dem verdo rafen), 
cessare di tempestare, di smaniare; 
v. ausraſen. 

Verrath, s. m. gen. e8,. tradimento; 
v. Hochverrath. 

Verrathen, v. a. (irr. von ratben), pres. 
ich verrathe, du verritbft, cr verraͤth, 
impf. verrieto, pare. verrathen; et⸗ 
was, scoprire, svelare; - die Mits 
fbuldigen, scoprire, denunziare i 
complici; -. tin Beheimnif , svelare 
un — - deine Sprache verraͤth 
dich, la tua lingua ti fa manifesto, 
scuopre chi tu sia; - fi, tradir se 
stesso: scoprirsi da se; » dem Feinde 

uͤberliefern, tradire: er bat die Fes 
ſtung verratben; egli ha tradito la 
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-forterza;--=: Untreue begebeny "man. 

. car di fede; tradire: er bat feinen 
Freund verratben, egli ha tradito il 
suo amico; gli ha mancato di fede; - 

man ift.bey ibm wie verratben und vers 
fauft, non si sa cosa pensare di lui, 
se si può aver fede in lui etc. 

Verraͤther, s. m. gen 8, traditore; - 

roßer, ſchaͤndlicher, traditoraccio; - 

(einer , traditorello. 

perrotterno, s. f. plur. eny tradimento, 
erritberin, s. f. plur. nen, traditrice, 
traditora, perfida; = grofies ſchaͤnd⸗ 
life, traditoraccia. 

Verraͤtheriſch, «dj. traditore, tradito- 
resco; ingannatore; infedele, per- 
fido ; disleale; - adv, a tradimento; 
proditoriamente. 

Verratbung) s. f. tradizione, tradi. 
mento; il tradire. 

Verrauden, . v. n. svaporarej svapo- 
rarsi; sfumare; evaporare; esalare; 
perdersi, mandar fuori il vapore, 
gli spiriti; - fig. den Born, die Dite 
verrauden laſen, lasciare sfogarsi, 
svanire la collera, la stizza, l’ardo- 
re etc.; — pare. verrauchet. 

Verraͤuchern v. a. affumicare troppo; 
annerir soverchiamente con fumo; 
- part. verraͤuchert. 

Verrauduna, s. f. evaporazione, eva- 
poramento etc, ° 

Perriumen, v. a. smarrire checches- 
sia rovistando, rovigliando le mas- 
serizie; - part. verraͤumet. 

Rerrednen, v. a. scrivere in conto; 
tener conto; > alle Einnabme und 
Ausgabe verrechnen, render conto di 
tutte le riscossioni e spese; - (fid) 
sbagliare nel conto, contar male; 
ingannarsi nel conto: er bat fid 
um jebr Thaler verrechnet, ha preso 
sbaglio di dieci talleri; -— fig. far 
male il suo conto; ingannarsi; 
prender errore, abbaglio: er fat 
ſich gewaltig verrechnet, egli l'ha sba- 
gliata a gran partito; egli si è di 
molto ingannato nel suo conto; - 
- part. verrechnet. 

Verrechnuug/ s. f. sbaglio, errare nel 
conto; = in ber Ebronologie, anacro» 
nîsmo. 

Perrdbten, v a. v. verprozeffiren.. 

Verrèden, v. n creparej morire; - 
part. verredet, . 

Verreden, »v. a. disdire, rinunziare; 
far voto, proporsi di! mai più fare 
alcuna cosa; - bag Spiel verreden 
disdire il giuoco, rinunziare al giuo- 
co, far voto di non giuocar. mal 
più; — fi verredens sbagliare nel 
dire una cosa; fare, commettere 
sbaglio di lingua; — part. verredet. 

Verreiſen, v. n, partire; andar in Mag 
gio (per qualche tempo;); = au 


Voet 
Yand, andare in campagna; = v. a. 
viel Geld, spendere molto danaro in 

. wiaggi; - Die Beit, spendere, consu- 

\- mare il tempo a viaggiare; - part. 
verreifet. i 

BVerreifxn, ». a. (irr. von reifien); impfo 
verrig , part. verrifien; smarrire che- 
Chessia rovistando delle scrittu- 
re etc. 

BVerreiteny v. a. (irr. von reiten) , das 
Geld, spendere in cavalcare; — (ſich), 
impf. verritt, part. verritten, smar- 
rirsì; 
cavallo. 

Berrinfen, v. a. den Urm, den Fuß, di- 
slogare, slogare il braccio, il pie; 

, — die Hilfte, den Schenkel, scosciare; 
- (fim) dislogarsiì il braccio etc.; - 


part. verrenfet. Pa 

Verrenkung, s. f. plur. en)  disloga- 
mento; dislogazione; slogatura; 
lussazione. 


Verrennen, v. a. (irr. von rennen); 
impf. verrannte, pare. verrannt, € 
verrennet; den Paß, chiudere, im- 
pedire il passo, il varco a uno; - die 
Zeit, perdere il tempo correndo 
quà e là, 

Berrtunung, s. f. des Paffeg, il chiu- 
der il passo etc, | 

Verrichten, v. a. eseguire; operare; 
fare; mandar ad effetto etc.; — cis 
ne Sache, dar ricapito a una faccen- 
da, eseguirla; = viel, far faccende; 
@perar assai; - etwas ſchleunig,/ spac- 
ciare; spedire; dispacciare; sbriga- 
xe; - etwas gu verricten babeny aver 
faccenda, aver alcuna cosa da fa- 
rè etc.; —: viel qu verrichten haben, 
aver di molte faccende; esser affac- 
cendato etc.; — ein Amt, esercitar 
una carica; farne le funzioni; - den 
Dienft verribten, far il servizio ; ser- 
vire; - ben Gottesbdienft, uffiziare, 
officiare; far la funzione; — fein 
Gebet, far le sue preghiere; orare; 
- feine Nothdurft, far i bisogni na- 
turali; scaricar il ventre etc. j -— Die 
Stelle verrichten, far lo stesso servi- 
zio, servire, esser buono per lo 
stesso uso etc, — part. verrichtet. 

Verribtung, s. f. plur. en, affare; 
faccenda; funzione, bisogna, nego- 
zio; — ſeinen Verrichtungen nachge⸗ 
hen, andar pe' fatti suoi, per le sue 
bisogne; - in Verrichtungen ſeyn, es- 
sere in faccende, essere affaccenda- 
to; essere in alcun luogo per affari 
privati o pubblici; — cine Verrihs 
tung uͤbernehmen, addossarsi un’ im 
combenza, un negozio, un affare; 
- ricgsverribtung, spedizione, im- 
presa militare; - gute Verribtungen 
machen, riuscir bene nelle sue im- 
prese; — cincé Amte, incombenza; 
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esercizio, ‘funzione d'uma carica; < 
des Gottesdienſtes, uffiziatura, fun 
zione sacra; - des Mageng) funzio+ 
ne, iffizio dello stomaco. 

Verriechen, v. n. e v. r. (irr. von ries 
chen), impf. verro, part. verrochen; 
perdere, o smarrir l'odore; rima- 
nere senza odore; svaporarsi, sva- 
nire, esalar l'odore. 

Verriebuna, s. f. esalazione; espira- 
zione dell' odore; svanimento. 

NVerriegeln, v. «. inchiavistellare; ser- 
rare a chiavistello; - part. verries 
gelt. 

BVerriegeluna , +. f. l’inchiavistellare. 

BVerringern , v. a. diminuire, sminuire, 

| scemare, minorarej; ridurre a me- 
10; - die Minzen, scemare, mino- 
rare, diminuire il valore delle mo- 
nete; - (ſich) sminuirsi; minorare, 
divenîr meno; ridursi a meno;.sce- 
mare, scemarsi, 

Verringerung, s. f. scemamento, sce- 
mo; diminuzione etc.; - adv. vers 
ringerungsmeife, diminutivamente ; in 
modo diminutivo. 

Verringermaswort, s. n. gen. e$, plur. 
woͤrter, voce diminutiva, 

Verrochen, pars. svanito, sfiatato, sva- 
aa, che ha smarrito, o perduto 
'odore; — verrocdener Wein, vino 

| svanito; cercone; incerconito; + 
verrocbener Tabaf,; tabacco che ha 
sfiatato l'odore, 

Verroͤcheln, v. a. mandar fuora col 
fiato affarmoso ; esalare, sfiatare af- 
fannosamente, angosciosamente; = 
part. verroͤchelt. 

Verrohren, v. a. incannucciare; coprire 
di canne;- s, n, l’incannucciare ;} co- 
primento di canne;- pare. verrobret. 

BVerroften, v. a. arrugginire; irruggi- 
nirsi; — part. verroîtet. 

Verroftungy +. f. l’arrugginirsi, rug- 
gine, 

Verrotten, v. n. putrefarsi, imputri- 
dire, marcire; - pare. verrottet. 

Verrudt, adj. facinoroso; nefando; 
scellerato; iniquissimo; malvagio; 
- cin Verruchter, anima nera, mac- 
chiata, rea di scelleratezze; uom 
facinoroso, pieno di maltalento etc. ; 
- adv. scelleratissimamente; mal- 
vagissimamente, 

Verruchtheit, s. f. grandissima scelle- 
ratezza etc, 

Verruͤcken, v. a. einen Stuhl, Tiſch 20.7 
scansare, rimuovere, torre una se- . 
dia, una tavola etc, dal suo luogo; 
scomporre; torre dall’ assetto; scon- 
certare, disordinare; — fig. den Vers 
ftand, den Kopf, far voltar il cervel- 
lo; cavar de’ gangheri; far imbaz- 
zire, — den Plans das Concept, far 
uscir de’ gangheri; sconcertare, 
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astare, turbare i disegnî; romper 
e misure; — part. verriidet. ‘© + 
Verruͤckt, part: rimosso , tolto dal:suo 
luogo; disordinato, sconcertato; - 
fig. cr if verriidt, egli è matto , egli 
ha data la volta al canto; ha da- 
to nelle girelle; è fuor di cervel- 
lo, de’ gangheri; - ein verridter 
Gedanfe, Plan 20., pensiere, dise- 
gno pazzo, insensato etc.; — ein 
Verruͤckter, subst. pazzo; uomo im- 
pazzato, 
Verruͤcktheit, s. f. pazzia, mattezza, 
Verruͤckung, s. f. rimovimento, rimo- 
zione, scansamento d’una cosa dal 
sun luogo; - fig. alienazione di 
mente; pazzia etc.; in hitzigen Fies 
bern, trasporto al capo; frenesia. 
Verrufen, v. a, discreditare; mettere 
in discredito, diffamare, — eine 
Minze verrufen, vietare, proibir per 
via di bando il corso d’una moneta; 
- part. verrufen, 
Verrufunay +. f. bando; 
di moneta etc, 
Verrunzeln, v. n. aggrinzarsi; incre- 
sparsi; - part. verrunzelt. . 
Verrußen, v. n. infuliginarsi ; empirsi, 
coprirsi di filiggine. 
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» Verrußt, part. coperto di filiggine; 


filigginoso. 

Vert, s. m. gen. 8, plur. €, verso; - 
reimfofe Verfe, versi bianchi, sciolti; 
- Verfe machen, far versi; verseg- 
giare, versificare; - im Lied 3c., ver- 
setto. 

SBerfagen, v. 4, ricusare, rifiutare, 
dir di nò; - (fi) etwas, privar- 
si, astenersi; - v. n. mancare: die 
Aùrafte verfagen mir, mi mancano le 
forze; — bdie Flinte bat mir verfagty 
l’archibugio mi ha disdetto, non ha 
levato fuoco, o non ha levato; - der 
Mind verfagt, il vento è contrario; - 
it. verſprechen, aufagen , promettere, 
dar la parola; ic bîn fuͤr heute Abend 
verfagt, ho promesso, dato parola ad 
un amico etc. d’andar da lui que- 
sta sera, di passare questa serata 
con lui etc,; -— fie ift verfagt, ella è 
promessa in matrimonio ad un altro, 
Verſagung, s. f. recusa, ricusa, ri- 
fiuto. 

Verfafbudftabe, s. m. gen. n, plur. ny 
lettera iniziale, capitale, o maju- 
scola. 

Verſalzen, v. a. soprassalare; salare 
troppo; - fig. die Freude, den Spaß, 
guastar l'allegria altrui; fargliela 
costar cara; - part. verfalzen. 
BVerfalzungy s. f. il salar troppo; -— der 
Freude, guastamento dell’ allegria, 
PVerfammeln, v. a. raunare; adunare; 
assembrare; - (fit) raunarsi; adu- 
narsi, 
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Verſammlung 7 s. f. piur. éiriy raunin 
za; adunanza; assemblea,! . » 


Verfammiunasort, plur. SERE usi m, 


Verſammlungsplatz, piuri plùge,$ gen.cs, 
luogo d’adunanza. VI 

BVerfamm[unastag, s: m..gen. es, plur.t, 
giorno d’adunanza. 

BVerfanden , -v. a. inarenare; ‘ empier 
di sabbia; impedir il varco colla 
sabbia; - verſanden, v. n. e fit pers 
fanden, v. r. turarsi, ingorgarsi per 
cagion di sabbia. 

Versart, s. f. plur. en, genere di me- 
tro; metro, 

Verſatz, +. m. gen. eg, il dare in pe 
gno; - von Metallen, lega. 

Verſaͤnbern, v. a. ben den Ziunaiefery 
pulire, lustrare i lavori di stagno; 
- part. werfiubert, 

Berfauberuna, +. f. pulimeanto di la- 
vori di stagno. 

Verfauen, v. a. insozzare, imbrattare; 
(ſich) insotzarsi; insudiciarsi etc.; - 
part, verfauet. 

Verfauern , v. n. inagrire; inagrare; - 
it. alt werden in Diirftiafeit, (fom.) 
invecchiare nella povertà (si dice di 
colui che rimane povero senza carica 
o impiego); -— pare. verfquert. i 

Verfduern, v. a. far inagrire; far di- 
ventar agro, 

Verfaufen, v. a. (irr. von faufen), pres 
ic verſaufe, du verfdufft, er verſaͤuft, 
impf. verfoff, congiunt. verfoffe, pe”! 
verfoffen; spendere, consumare, scià 
lacquare in beveria. 

Verfiumen, v. a. trascurare; noglig* 
re; tralasciare, mancare; - È 
Schule, mancar la scuola; non an- 
dar a scuola;- die Gelegenheit, man 
care, perder l’occasinne, lasciarla 
fuggire; - (ſich) ritardare, tratte 
nersi, indugiare; — part. verfiumet. 

Verfiumen, v. a. cimen Saum an etms 
mocben , orlare; — v. fiumen, 

Verſaͤumniß, plur. ffe,yì s. fo trascu 

Verſaͤumung, plur. en, $ ranza, trascu- 
raggine negligenza; mancamento; 
perdita di tempo; dag macht mit 
viele Verfiumnif , ciò mi cagiona 
molta perdita di tempo, di guada- 
gno} ciò mi toglie il tempo di fare 
i miei doveri, 

Verſchaben, v. a. guastare raschiando. 

Verſchabt, pare. guastato raschiando; - 
it, logoro, usato: ein verſchabter Nod, 
vestito logoro, usato, frusto. 

Verſchachern, v. a. (fam.) vendere, spa0- 
ciare; — part. verſchachert. 

Verſchaffen, v. a. procurare; procae 
ciare; far avere; far ottenere, con 
seguire; fornire; somministrare; * 
part. verſchaffet. 

Verihaffuna, + s. f. procacciamento; 
somministrazione; fornimento. 


Ver 


Berſchalen, = n. ſchal werden, perdere, 
smarrire la-forza; il sapore, încer- 
conire il vifio ; svanire, indebolirsi 
la birra;'- part. verſchalet. 

Verſchalen, v. a. vi beſchalen. 

Verichallen, è, n. (impf. verſchallte, e 
weridboll) perdersi, andar all’ aria il 
— = part. verſchallet, è verſchol⸗ 
en x 

Verſchameriren, v. a. (fam.) listare, 
fregiar.di galloni5 - fid) im eine Vers 
fon, inveschiarsi nell’ amore d'una 
persona ; intabaccarsi etc. 

Verſchaͤmt, adj. vebècondo ; vergoguo- 
SO; - etwas , vergognosetto. 

PVerfbimtheit, s. f. verecondia; one- 

° sta vergogna, 

Verſchaͤnden, v. a. guastare, 
sciupare; - part. verſchaͤndet. 

Verſchaͤndung, s. f. guastamento etc. 

Verſchanzen, v. a. trincierare; far trin- 
ceramenti } riparare, difendere con 
trincieramenti; fortificare, muni- 
re; - (fib) trincierarsi ; fortificarsi; 
ripararsi (abbertescarsi); + part. 
ver:hamet. 

Verſchamung, s. f. plur. en, trinciera- 
mento; trinceramento; it, trincie- 
ra, riparo. 


scipare, 


Verſcharren, v. a. sotterrare; metter 
sotterra; . coprir con terra; - part. 
verſcharret. 


Verſcharrung, ss. f. sotterramento; il 
metter sotterra. 

Verſchatten, v. a. v. ſchattiren. 

Verſchaͤumen, v. n. sfogare tutta la 
schiuma: finire di far schiuma; - 
part. verſchaͤumet. 

Verſcheeren, D. a. v. verſcheren. 

Vericheiden, v. n. (irr. non fcheiden), impf. 
verſchied, part. verſchieden; spirare; 
passaré; trapassare; morire; esala- 
re lò spirito; = cr ift verfchieden , egli 
è spirato, è morto, 

Bericbcidend part, spirante; 

bond 0. 
ppi le v. a. donare, dare, re- 
alare; - pie Waare halb, dare, ven- 
Sere per * pezzo gi pane); — das 
ift verſchenkt, ella è roba data; - 
ein 10,; vendere a minuto il vino, 
e simili; - part. verſchenket. 

Verſchentung, s. f. donazione;-il dare 
in dono; — des Weines ꝛc., vendita 
a minuto del vino etc. 

Verſcheren, v. a. (irr. von ſcheren), 
pres. id verſchere, du verſchierſt, er 
verſchiert, impf. verfichor, part. vers 
ſchoren / imperat. verſchier; das Haary 
sciupare i capelli radendo malamen- 
te; v. verſchneiden; — it. guastare, 
sciupare il panno tosandolo, ciman- 
dolo malamente. 

Verfhirzen, v. a. perdere, lasciar fug- 
gire; traseurare; - , fein Gluͤck, per- 


mori- 
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dere, rovinàr la sua fortuna; la- 
sciarsela fuggir dalle mani; - die 


Guitf, Gnade cineg Fuͤrſten ꝛe.per- 
dere il favore, la grazia d'un prin- 
cipe col disgustarlo; - er bat es bey 
mir verſcherzt, egli m'ha disgustato, 

: m'ha offeso ;.- part. verſcherzet. 

Verſcherzung/ s. f. il perdere “ fortu- 

«na ete.; v. verſcherzen. 

Verſchenchen; v. a. spaventare; cac- 
ciare'gli uccelli, le. mosche; far 
fuggire; sgomentare; spaurire etc. ; 
- fig. dic Britten verfheuden, cacciar 

‘ le passere (1 pensieri nojosi);-. part. 
verſcheuchet. 

Verſcheuchung*. f. spavento, terrore; 
che si dà agli uccelli etc. 
Verſchicken, v. a. mandare; -— Waa— 
ren 26, spedire; mandare; inviare; 
— cine Rechtsſache 1c0., rimettere la 
decisione d’una causa al giudizio di 
qualche. università; -— einen Moud 
verfchifen, rimuovere un frate da un 
monastero, e mandarlo in un altro j; 

- part. verſchicket. 

Verſchickung, s. f. v. Verfenduna. 

Verſchieben, v. a. (irr. von fchieben)y 
impf. verfbob, congiunt. verſchobe⸗ 
pare: verſchoben; weiter ſchieben, muo- 
vere una cosa dal suo luogo; - uns 
gleich ſchieben, slogare una cosa, di- 
sordinarla; sconcertarla; — auffchies 
ben, differire, rimandare a un altro 
tempo ; rimettere; sospendere, pro- 
lungare; indugiare, prorogare etc. - 

Verſchiebung, ss. f. disordinamento, 
sconcertamento; . slogamento; il 
muovere dal luogo ;- it. differimen- 


to, procrastinazione, indugio, pro- 
rogazione, 
Verſchieden, adj. diverso, differente, 


vario; — verichieden fevn, differire; 
esser differente, diverso, o dissimi- 
le; - verfchiedene Leute, diverse, va- 
rie, parecchie, più persone; — bers 
fhiedbene Mable, parecchie volte, per 
più riprese; - adv. diversamente, 
differentemente, variamente, in va- 
rio modo, in diverse maniere, 

Verſchiedenartig/ «dj. eterogeneo; che 
è di diversa natura. 


Verſchiedenheit, s. f. plur. n) divinità; 


varietà: divario; differenza. 

Verſchiedentlich, adv. diversamente, 
variamente. 

Verſchienen, v. a. v. ſchienen. 

Verſchieß , 5. m. gen. et, ben den Mablerny 
digradamento de’ colori, o del colo- 
rito; sfumatezza. 

Ver{chiefen, v. a. (irr. von fchiefien), 
impf. verbo, part. verfhofien; das 
Pulver ind Blen, consumare, in ti- 
rando; la polvere e ’1 piombo; - it. 
diù Preile, scoccare, lanciare tutte 


le frecce; = it. v. r. ſich verſchoſſen 


?| 


Ber 


faben, ‘aver consumata, in tirando, 
tutta la munizione; non aver più 
polvere e palle etc.; - cine Columne 
(ben den Buchdruckern) trasporre, di- 
sordinare una colonna (e. de’ stame 

+ patori): - it. die Garbeny Licht und 
Schatten verſchießen/ bey den Mahlern, 
digradare i colori, le tinte, l’om- 
breggiamento; sfumare; - v. n. 
von Farben, svanire, smarrir il co- 

i. Jore; smontare, o émontare di co- 
lore; scolorarsi, scolorirsi; - bag 
Tuch' iſt verſchoſſen, questo panno ha 
smarrito il colore, si è scolorato; il 
colore del panno è svanito; - Farbe, 
die leicht verfchieft, color facile a 
svanire. 

Verſchiffen/ v. a. trasportare, portar 
altrove in nave; — part. verſchiffet. 
BVeribifuna, ss. f. trasportamento di 

mercanzie etc. in nave, 

Verſchifen, v. n. ingiuncarsi; - part. 
verſchilfet. 

Verſchimmeln, v. n. muffare, divenir 
muffato, pigliar la muffa; - part. 
verſchimmelt. 

Verſchimmelung, e. 7. il muffare. 

Verfhimpfen , v. a. sformare, guasta- 
re, sciupare la forma di checches- 
sia; — part. verſchimpfet. 

Verſchimpfung, s. f. guastamento etc. 

Verſchirmen, v. a. parare, riparare, 
con paravento; e simili; - part. 
verſchirmet. 

Verichirmung/ s f. riparamento con 
paravento etc. E 
Verſchlacken (fib), v. r. cangiarsi in 
iscoria, in iscaglia (e si dice de’* me- 

talli); ⸗ part. verſchlacket. 

Verſchiackung/ 5. f. scoriazione. 

Vericblafen, v. a. (irr. von fceblafen), 
pres. id verſchlafe / du verſchlaͤfſt, er 
berſchlaͤft, impf. verſchlief, pare. vers 
ſchlafen; mancare, perdere per trop- 
po dormire; - id babe die Stunde 
verfchlafen, ho mancato l’ora per 
troppo dormire; - id habe das Ges 
ivitter verfcblafen , non ho sentito il 
temporale dormendo un sonno (pro- 
fondo); — den ganzen Morgen, dor- 
mir tutta la mattina. 

Verſchlafen, «dj. dormiglioso; dormi- 
glione; sonnacchioso; che dorme 

| assai; che sonnecchia, 

Verſchlafenheit, s. f. sonnolenza; l'es- 
ser sonnacchioso, . 

Verſchlag, 5. m. geni es, plur. ſchlaͤge, 
assito, tramezzo, tavolato; - bor 
ciner Thuͤr, bussola. 

Verſchlagen, v. a. (irr. von ſchlagen), 
pres. ich verſchlage, du verfchidaft , er 
berſchlaͤgt, impf. verſchlug, congiunte, 
verſchluͤge/ part. verſchlagen; = alle Naͤ⸗ 
gel, consumare, adoprare tutti i 
chiodi, caeciandogli in checches- 
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sia; — iften verſchlagen, inchiodare, 
serrare le casse con chiodi; = eigen 
Ball verſchlagen, battere la palla di 
modo che si smarrisca; - fiò die 
Kunden verſchlagen, perdere, allon- 

, tanare gli avventori; sviare la bot- 
tega; — einen Fagbhund verichlarn, 
intimidire, rendere timido con ba- 
stonate un bracco; - der Hirid het 
ſich verfblagen, il cervo s* è smarri- 
to; - einen Verſchlag machen, far ua 
tramezzo, un assito; dividere, sepa- 
rare, chiudere. con assito; - die 
Schiffe find verſchlagen worden, le navi 
sono state trasportate da tempesta, 
da’ .venti,, sono state portate da 
tempesta in altrui luoghi; - Belly 
proibire, vietare il corso delle mo- 
nete; — v. n. von Pferden, rappi- 
gliarsi, raffreddarsi, infreddarsì; - 
Pferd, das verſchlagen bat, cavallo in- 
freddato; in Schenkeln, cavallo at- 
trappato nelle gambe; - das Wa 

ſer verſchlagen laſſen, intiepidir al- 
quanto l’acqua; torre il gran freddo 
all’ -acqua etc.; — das verſchlaͤgt 
nità, non importa; — mas verfdlest 
es dir, che t'importa, ‘che ti preme; 
- eg verfchligt wenig, poco rileva; - 
die Argnen will nichts derſchlagen, 1 
medicamento non giova punto. 

Verſchlagen, s. n. gen, è, v. verſchlagen⸗ 
v. a. en.j — der Pferdey infreddatu- 
ra de’ cavalli; il mal dell’ infreddato. 

Verſchlagen, pare. v. verſchlagen / v. 4 
e n.; - von Schiffen, trasportato da 
tempesta in altri luoghi; - pon We 
den; infreddato; - vom Maj 
Bier rc, , intiepidito alquanto. 

Verſchlagen, adj. ſchlau, sagace; accorto, 
scaltro, scaltrito, astuto, disinvolto, 
smaliziato, destro , sottile; - ddr. 
sagacemente, accortamente, sot 
mente; scaltritamente. 

Verſchlagenheit, s. f. sagacità, accor 
tezza; scaltrezza, sottigliezza etc. 

Verſchlaͤmmen, v. a. die Miefeny em 
piere di limo, di poltiglia; - it. Roh⸗ 
ren, die ſich verſchlaͤmmt haben , tubi 
ingorgati da limaccio etc.; - JÉ 
verpraffen : ſein Vermbgen , sprecar 
scialacquare, consumare le sue s0- 

. stanze vivendo sregolatamente; © 
pare. verſchlaͤmmet. BRA 

Verſchlaͤmmung/ s. f. Lempiers di pol- 
tiglia etc., interro, de’ canali étc. 

Verſchlaͤngeln, v. a. intrecciare, 1! 
tralciare in forma serpeggiante. 

Verſchlaͤngelt, pare. intrecciato; 
peggiato. 

Verſhlaͤudern, v. a. ſein Vermoͤgen / 
lapidare, scialacquare il suo; - 
Kaufmann verſchlaͤudert ſeine Moarete 
il mercante spreca, dà via per p°°° 
le sue, mercanzie; — die Zeit N 


ser- 


di- 


Ver 


laͤudern, spendere ,.impiegar male 
}l tempo; perdere il.tempo in cose 
inutili; — par. verſchlaͤudert. 
Verſchlechtern, Verſchlechterung , v. vers 
ſchlimmern, Verfblimmeruna. . . 
Verfchleſchen v. n. E⸗. von ſchleichen)/ 
imperf. verſchlich, pare. verſchlichen; 
assare, fuggire insensibilmente etc.; 
— die Beit verſchleicht, il tempo fugge, 
passa insensibilmente. ini 
Beribleierny v. a. wi verſchleyern. 
Verſchleifen, v. a. portar via, nascon- 
dere .checchessia per rubarlo.; it. 
prolungare più del dovere qualche 
affare ; —. ît.. den Procef verfébleifeny 
portar.indebitamente un processo a 
un altro tribunale; — part. verſchlei⸗ 
et. 
— v. a. ingorgare A empiere 
di viscidume, d' umori viscosi; im- 
pedir il varco a’ fluidi; - pare. bers 
ſchleimet. ER 
Berfbleimungy 5. f. ingorgamento; im- 
.--barazzo de’ vasi del corpo. si 
Verſchleiß, s. m. gen. e$s,, (megl. Vers 
- fauf, Abfag) der Waareny vendita, 
spaccio, esito. Ì 
Verſchleißen, v. a. (ir. von ſchleißen )/ 
. imperf, verſchliß, pare. verſchliſſen; > 
. Éfeider :c,, consumare, logorare; - 
Maaren, vendere, spacciare, esita- 
re; - v. n. logorarsi, consumarsi, 
Verſchlemmen, 2. a. v. verſchlaͤmmen. 
Verſchleudern, v. a. die Zeit 20., perde- 
re il' tempo in ozio, andando in aja- 
‘ to, a zonzo; - pare. verſchlendert. 


Verſchloͤppen, v. a. portar via di na- 
scostoj nasconder furtivamente etc.; 


- part. verſchleppet. 
Veribltudern, v.-a. v. verſchlaͤudern. 


Verfohlepern, v. a. velare, coprire con 
un velo; - part. verſchleyert. 
Verſchleyerung / s. f. coprimento con 
velo. . . 
Verſchliefen, v. r. (ire. von febliefen) , 
nascondersi, rintanarsi; v. fi) vers 
kriechen. 
Verfſchließ, s. m. gen. es, spaccio di 
» mercanzia; v. Verſchleiß. i 
Verſchließen, v. a. (irr. von fobliefien) , 
imperf. veriblof, pare. verſchloſſen; 
: chiudere, serrare, rinchiudere; - 
die Thuͤr, chiudere, serrare colla 
chiave la porta; - fig. fein Herz, 
chiudere il cuore; essere insensibile 
a’ mali altrui; - die Augen, chiuder 
gli occhi; = (fi) chiudersi, serrarsi 
dentro. gii 
Verſchließung s. f.  rinchiudimento; 
chiusa; il serrare, il chiudere, 
Verjblimmern, v. a. peggiorare; dete- 
riorare; far peggiore; - bas Uebel, 
peggiorare ,. nggravare il.male, ina- 
| sprirlo.;- (fid), v.r. peggiorare, de- 
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- terinrare ; diventar peggiorej- parto 
verſchlimmert. 
Verſchlimmernd, part. peggiorativo; 


‘ che:peggiorag - ad». peggiorativa 
mente.:.. i i 

Verſchlimmerung, .s. f. peggioramento; 
deterioramento; aggravamento, au- 
mento di male. AF, 

Verfoblingen, v. a. (ire. von. fcblingen)s 
imperf.vericblang, congiunti. ver ſchlaͤu⸗ 

‘ge part. verſchlungen; intrigare, in- 

, trescare, -ayviluppare, ‘intrecciare - 
un filo ;; un nodo e simili; -— hinun⸗ 
terſchlingen/ ingojare, inghiottire, 
ingollarej, ingozzare avidamente; 
divorare;.- fig. e fam, einen vers 

ſchlingen wollen, mangiarsi uno ; so- 
praffarlo con bravate etc.; - bald 
mit den Augen, divorar cogli occhi 
mangiarsi cogli occhi; -, Nap und 

Gut, divorare; assorbire; sonsuma- 
re, mangiare le facoltà; - bag Buch 

wird verſchlungen, il libro è letto avi- 

- damente, quasi con ingordigia; — 
Buchſtaben, Sylben verjblingen, strop- 

: piare, maugiarsi le parole; - die 
Stadt ift von der Erde verſchlungen 
worden, la città e stata subbissata, 
sprofondata, E o 

Verſchlingung/ s. f. intrecciamento, in- 

‘ treccio; avviluppamento; intrigo, 
intricamento etc.; — it, inghiotti- 

;: mento,.1ngojamento, ., 

Verfbloffen, .pare. chiuso; serrato; 
rinchiuso; - ein verſchloſſener Meuſch, 
uomo di pensieri stretti, che non 
comunica a nissuno i suoi pensieri; 
- it. perftopft, v. 

Verſchloſſenheit, s. f. condotta rattenu- 
ta, il celare i suoi pensieri, il tener 
stretti ì pensieri. 

Verſchlucken, v. a. inghiottire ; trangu- 
giare; tranghiottire; mandar giù;.- 
- fig. die Worte, mangiarsi le pa- 
role; - fein Vermogen, mangiare, 
dilapidare etc.; - einen Schimpf, 
trangugiare, inghiottire, bere un 
‘affronto; - fit, ». r. aver il sin- 
ghiozzo per aver inghiottito troppo 
presto alcuna cosa; .- part. vers 
ſchlucket. 

Verſchlucker, s. m. gen. €, trangugia- 
tore; inghiottitore; ingojatore. 

Verſchluckung, +. f. trangugiamento ; 
inghiottimento; deglutizione, 

Verſchlummern, ». a. die Beit, passare, 

- perdere il tempo dormendo; - part, 
verſchlummert. 

Verſchluͤpfen (ſich), v. r. smarrirsi, per- 
dersi, rintanarsi in un nascondiglio; 
part. verſchluͤpfet. 

Verſchluß, s..m, gen. ſſes, chiuso; 
chiusa; chiusura; serratura; ricin- 
to; chiudenda; - it. eg unter feinem 
Verfebluf Dbaben, aver alcuna eosa 


Ver 


sotto thiave; tenèrla!in. snavrousto- 
dia: - unter Verſchluß ſeyn/ esser 
| ‘sottò chiave. - MPT AI RTPITACI dle 
Verfhmadten, ». n. illanguidire; lan- 
guire; svenire, venir meno per.la 
î set; “per la fame; Anoria. di fame, 
di sete ;!-. vor Hife, trafelare; lan- 
guire, venir meno per ..soverchio 
caldo; -— fig. es verſchmachtet alles 
«por Hitze, ogni cosa languisce, ap» 
passiscè; «tutte le piante .amuvizzano 
per eccessivo calore; — «DOT "Salis 
è fucht 10. verſchmachten, mtrusgursi di 
desiderio; — part. verfbmacdrit. 
Verſchmachtung, sf. Innguore; langni- 
dezta »svemmenta, deli quio per s0- 
‘+ verchia fame ete ; + itustruggunen- 
to di desiderio, d'amore, ci + 
Verſchmaͤhen, v.'a. sbegnire;. disde- 
‘.‘@uare) aver.a sdeguo; aver a vile; 
‘disprezzare; rigettare con disdegno; 
- part. verſchmaͤhet. \ e 
Veribmibend vare. siegnante;-sohifo ; 
‘ ritroso; disprezzante; 4do. disde- 
‘‘grosamente; dispregevolmente, 
Verſchmaͤher, #. m. gen. 8, sprezzatore; 
!!ispréegiatore; sdeguante; che ha a 
e wile etc. : % 
Verſchmaͤherin/ s. F. plur. nen, sdegna- 
trice; dispregiatrice etc, 


Reribmafungy s: /. disdegno ; spregio; . 


dispregio ;- rifiuto disdegnoso. 
. Verihmaufey v. 4. spendere in conviti, 


: imgozzoviglie, in commessazioni; =” 


part. verſchmauſet. —— 
Verſchmelßen, v. n. (ir. von ſchmeißen), 
imperf. verſchmiß ,/ pars. verſchmiſſen; 
smarrire una cosa, .gettandola in 
‘ disparte. 
Verſchmelzen, v. 4. (ir. von ſchmelzen)/ 
pres. id verfbmelie, du verſchmilzeſt 
Ce verſchmelzeſt) , er verſchmilſt (e vers 
ſchmelſt)impenf. verſchmolz (e vers 
"fhmelite), congiunte. verſchmoͤlze, pars. 
verſchmolzen (e verfdunezet), imperat. 
veritimilz (e verſchmelze); liquefarsi; 
struggersi affatto; - v.'a, alles Bley 
., consumare tutto il piombo, o 
‘simile; con liquefarlo; - (in der 
Maͤhlerey) die Farben verſchmelzen, 
impastare bene 1 colori; - (fi); v. r. 
fig. mescolarsi, munirsi. insieme; 
die Tome verſchmelzen ſich, i tuoni s° 
accordano, s'uniscono ‘insieme in 
armonia. i ner 
Verſchmelzung / tf liquefazione; - der 
Farben , impastamento de’.colori; - 
der Tone, accordo, armonia de’ 
tuoni. — 
Verichmerzen, v. a. tranghiottire; tran- 
guꝑrure il dolore; digerire; bere, 
: sopporta» con «pazienza un affronto 


ete.; — feimen Schaden verſchmerzen, 
rifarsi d'un danno; — part. pers 
ſchmerzet. 
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Verfdmicderr;iv. a. adoperare, lavora. 
re il:ferro', o altro metallo; = part. 
verſchmiedet. 

Verſchmiedung, 
ferro ete. 

Verſchmieren , v. A. turare, xiturare; 
chiudere, con argilla, e simili, un 
buco; = die Gteinfuaen, empire, tu- 

«rave «van. tcàlcina }l eonvento delle 
pietre; - vic[PAafter, Pomabde, usare, 
consumare, di molto impiastro, po- 

- mata; - .vieb Vapier,. sporcare di 

.moalta-carta ; -imbrattar fogli; = der 
das Papier verſchmiert, ‘mpiastrafo- 
gli; — part. verſchmieret. 

Verfebmierung) s. f. turamentorcon ar- 
gilla &te.;} > des Papiers, ‘imbratta- 
tura di fogli. 44 

Verſchmitzt, a4j: fine, sagace sottile, 
astutò, " versuto, destro,‘ scaltro, 
staltrito,-avvedutog = ‘febr verſchmitzt 
fenn, aver gli occhi nella collottòla, 
levat'il pel per aria; essere bagnato 
e cimato } — adv, accoriamente; sa- 
ga cemente, astutamente etc. 

Voridbmigtbeit) 5. /. sagacità; sottigliez 
za; accortezza; scaltrimento, scal- 
trezza, i 

Verfbnappet (fi), v. r. scappare a 
dire aleuna cosa; lasciarsi andare a 
dirla; dirla inconsideratamente, la- 
sciarsela fuggire, o uscir di boccà;- 
part. verſchnappet. i 

Verfbnauben,.v. n. ripigliare, ripren- 
dere fiato; respirare; - fig:e fam. 
rifiatare; respirare; prender ristoro 
etc.j — pari. verſchnaubet. 

Verfhnaubung, «. f. il ripigliare, ilri- 
prender fiato. di: 

Verſchneiden, va. (irr. von fouciden), 
imperf. verſchnitt, pare. verſchnitten; 
- Die Enden cmes. Dinges, tagliare, 
ritagliarey scortare, potare, cima- 
re, scemare, stremare, recidere, 
spuntare; - die Baume, potare, ci- 
mare gli alberi; - die Fluͤgel, taglia» 
rè, tarpar le ale; - caftriren, castra 
re, cappomare un uamo; — fig. di 
nem die Flugel, castrare alcuno; tar- 

| parlo.;.- it durch Schneiden verderbeny 

‘als: dag Tue ⁊c., tagliar male i 
panno;. guastarlo in tagliandolo; 
strafalciare ; fare a strapazzo; - it 
alles ſchneiden, als: alles Tud, consu- 
mare, adoperare:tutto il panno, che 

| sì è dato per fare uri vestito; - alle 
Brot 20, tagliar in pezzi tutto il 
pane. 

Verſchneidung / ». f. il tagliar una parte 
di checcthessia; il ritagliare; - it. 
der Baume, potagione ete.; — it. de 
Thiere, castratura, 

Verſchneyen, +. n. ‘coprirsi, empiersi 
di neve quando cade dal cielo; - die 


e. fi V adoperare il 


Ver 


Graben find verſchneyet, i fossò sono 
piani di.neve; 
Verſchnieben/ 2. n. (irr..v0n' fbnicben), 
* Imperf, verſchupbb, congiunte. veridno 
be, part. verſchnobenznv. verſchnau⸗ 
; n. DA tondo gta 40; ; 
Verſchnippeln, u a. sminuzzare; ridur- 
re in minuzzoli, tagliat. in spezzò: 
lini, carta etc.}!-.- pert.:vérfebrnips 
pete, ‘n 
Verſchnitten, par:. ritagliato;  rîtîso 
- etc} ». tin Verſchnittener pr... a; 0 
castrato; menno, eunube, «+ -3;w; .. 
Verſchnitzein/ vi a. consumate tigliuii 
2ando, tagliando: ⸗part. verſchnitzelt. 
Verſchnupfen, v. inp. dar nel nasb; 
"sentirsi offeso da checchessià; = das 
verfbnupfte ibn, ciò gli diede sel 
‘ maso; ‘ciò gh fece veni? la'intuffa al 
* naso; gli fece saltare if‘griîlo;\- 
‘part. veri@nupfeti 0 o 4 
Verſchnupfen, v ‘av den Tabaf, Eonsu- 
mate tutto il'tabatco da Raso. 
Verſchoben, pare. rimosso dal suo Iuox 
go; scomposto, disòrilidatò; sloga- 
to; = perzégert, diflerito ; proroga» 
to etc. a A 
Veriboden, v. a. feine Folder, pagare. 
_—dazj, î censi per i suor Campi; ‘è 
* part. verſchocket. e 
Verſchonen, v. a. risparmiare; aver ti- 
guardo; aver qualche rispetto; per- 
donarlaj; esimere, eccettuùre; esen- 
tare; - er verſchonte nicht ehiet eignen 
Sohnes, non risparmià I suo pro- 
prio figlio; + "eg \dlirde niemand vers 
fbont, non fa rispamiiato, eccet- 
tuato, eserite àlcnno; - jemanden 
mit det Arbeit ic. verſchonen, esenta- 
re, esimere, disperisare dal lavoro 
etc. - er verſchont niemanden, non 
la perdona a nessuzio; = verifonen 
Eie mid damit, dispensatemi da ciò; 
— pare. verſchonet; —.s. n. v. Verſcho— 
nung. di 
BVerfhonerer, s. m. gen, $ , abbellitore, 


Verſchoͤnern, v. a. abbellire; imbelli- 


re; rimbellire; far bello; far più 


bello; abbellare; ,adornare; affaz- 
zonare; dar garbo; acconciare; - 
v. r. abbellarsi; farsi bello; divenir 
bellò; farsi più bello. | 

Verſchoͤnernd, pare. che abbellisce etc, 

Verſchoͤnerung, s. f. abbellimento; ab- 
bellitura; adornamento ° 
tura. 


Verſchonung, s. f. il risparmiare; tri | 


guardo; - one Verfhonung, senza 
remissionej - er weiß nichts von 
Verſchonung, è un uomo implaca- 
bile, - fiero, che nom sa perdona- 
re etc. i 

Verſchoren, pare. v. verſcheren; = ir. 
adj. v. poſſierlich laͤcherlich. 
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Verſchoſſem vez. ſeine Giter, pagare i 
‘ dazi, i consi per i suoi beni; - part. 
Dpericoffet, te > | 
Verſchoſſen, part. smontate; scolorito ; 
*‘che-ha ‘perduta la vivezza del co- 
“store » i .52 an 
Verſchrauben, sv. a. zuſchrauben, v.} = 
isti storcere; “guastat la vitej— it. 
etwas verſchtrauben, storcere chec- 
chessia di modo, che prenda la for- 
vama?di; Fites+. part; derfbraudet 6 
" Merfebt@peni © o. 
Verichrerberi,"d. &'-( drm von febreiben), 
\ wmperf. verſchrieb, purts verſchrieben; 
- = Waaren, | commettere; brdinare 
per via di lettere; - Arzney, ordinar 
ricette; ‘prescrivere ricettépi jein 
| Bermbaen, » obbligare, impegnare 
tutti i suoi beri; - (fi) obblitarsi 
‘ — ————— O iniseritto; farait mal⸗ 
Aevadore; traltevare in iscritto; pre» 
“star sieurta pur iscritto; — sit. zum 
Schreiben verwenden, als: viel Papier, 
usure, consumare di molta carta in 
iscrittute - viel Brit; consumare, 
\ fiipiegare: molto tempò a' scrivere; 
- da! fidy im Schreiben febletr,. sbagliare 
‘nell iserivere; scrivere una-cosa per 
— eine Zahl, ‘ein Wort dérs 
ſhretben, ‘scrivere male un numero, 
“tfialpatiola, 1a ii. sd 
Verſchreibung/ 4. f. plur' tn) “scrittàra 
‘d'èbbligo;  èbbligazione; obbligò; 
L polizza’ d' obbligo; - Beſtellung, or⸗ 
dine dato in iscritto; commissione ; 
‘= Mecépt) ordinazione ‘del medico $ 
' ricetta. ** 
Verſchreyen, v. a. imperf. verſchrte, 
part. verfbrien;= ins Geſchrey bringeny 
diffamarèej screditare, : l 
Verſchreyung, s. f. diffamazione; ma- 
—ledicenza. - i i 
Verſchroten, v. a. alles Malz, ridurre 
în-tritello tutto l’orzo'j - part. vers 
ſchrotet, e verfcproten, © © 
Verſchrumpfen, v. n, raggrinzarsi; rag- 
gricchiarsi. È : 
Verſchrumpft, part. raggrinzato; rag- 
gricchiato; = pertorumpfter. Apfel, 
‘mela vizza,, abbassita. 
Verſchrumpfung, s. f. raggrinzamento, 
raggricchiamento; increspatura, 
Verſchub, s. m. v. Aufſchub. 
Verſchuͤchtern, v. a. intimorire; rende- 
re timido; - ». n. intimidire: dive- 
nir timido; - ‘part verſchuͤchtert. 
Verſchulden, v. a. feine Biter, indebi- 
tare, aggravare di debiti; impegna- 
re i suoì beni per debiti, ‘v. verfchul⸗ 
det; - (fich) indebîtarsi, far debiti; 
- it. ſich eines Dinges fhuldig machen, 
Schuld an etwas fenn, aver colpa di 
checchessia; esser causa, cagio-’ 
ne di qualche male; cagionarlo; - 


ihr habet das verſchuldet, questo è av- 


Ber 


venute per colpa vostra-eic.; = i0a$ 
babe id ben Ihnen nerfchnibet È in che 
vi ho offeso? che male vi ho fatto.? - 
-die Strafe, demeritare; meritarsi la 
- punizione; — ich will es wieder vers 
fbulden , cercherò di contraccam- 
- biarvelo; - part. verſchuldet. 0 
Verſchulden / Ss, n. gem $ colpa ye magi= 
scamento;z — ofue mein Verſchulden, 
- senza mia colpa. * 
Verſchuldet, pars. indebjtato; carico 
? di debiti, aggravato da «debiti; - 
ganz veriduidet a sche ha più debito, 
s che la lepre;-, perfibuldete Guͤter, 
. beni impegnati per debito, aggrava- 
Verſchuldigen, v. as v. verſchulden. 
erſchuldung/ . f- demerito ;. colpa ; 
| ato, | Aerea 
Verſchuͤtten, v. a. spandere; spargere; 
. versare; effondere; - verſchuͤtten Sie 
nichts, badate a non ispandere ; - 
it, mit Erde, Sand 20, verſchuͤtten, co- 
pꝓrire, empiere di terra, di s la 
etc.;.- fig, e fam. es bey einem vers 
ſchuͤtten den Bren bey einem vexrſchuͤt⸗ 
. ten, disgustare uno, mimicatsi uno ; 
. cascare di collo a wno;.- verſchuͤttet 
werden, esser sepolto sotto. le.ruine 
d'un edifizio; sotto la neve, la sab- 
bia etc.: die Stadt Serculanum 
wurde vom, Veſuv verſchuͤttet, la città 
‘ d'’Ercolano fu ricoperta della cenere 
‘ del monte Vesuvio, sepolta sotto la 
. cenere; — part. verſchuͤttet. 
Perfdittung, s. f. spandimento; lo 
spandere cose fluide contro volontà; 
= it. coprimento di terra, di sab- 
bia etc, — 
Verſchwaͤgern (ſich), v. r. apparentarsi; 
imparentarsì; far parentado etc. 
Verſchwaͤgert, part. imparentato; con- 
giunto per cognazione. | 
Verſchwaͤgerung/ 5. S- cognazione; con- 
giunzion di parentado. 
Verſchwaͤrmen/ 2. a. fein Vermbgeny 
tonsumare le sue facoltà gozzovi- 
gliando, gavazzando in brigata; - 
die Nacht, passare, la nòtte gozzovi- 
‘ gliando, gavazzando; — .v. n»: von 


Vieneu, cessare di far Io sciame; — 


‘bart. verfehwdrmet, 

Verſchwaͤrzen, v. a. discreditare; met- 
tere in discredito; v. auſchwaͤrzen. 
Verſchwatzen, v. 4. die Zeit, consumare, 

spendere 1l tempo a ciarlare; — eine 
Sade verſchwatzen, guastare un affa- 
re, palesandolo intempestivamente ; 
- jemanden verſchwatzen, discreditare 
uno colle ciarle; sparlare di uno; — 
ſich verſchwatzen/ sbagliare nel discor- 
‘50, far sbaglio di lingua; — part 
verſchwatzet. 
Verſchweigen, v. a. (ir. von fobiveigen), 
imperf, verſchwieg/ part. verſchwiegen; 
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-.Lacére ; lasciar di dive } pùssar sétto 
silenzio; supprimere; mon dire; - 
nichts wevjeheigen Fonnen ,, non potef 
tener.un segreto; ave fa cacajuola 
nella lingua, . . . 
Verſchweigung/ s,f. reticenza; silenzio; 
-SOppressione:;; il tacere. : 
Verſchwelgen/ v:.6. seialacquare, spre- 
care; sparnazzare; seipare; mandar 
male, consumare colle commessa» 
tini eteezio..pari, verſchwelget.. 
VPerfdnvelgqunas:s. f.' sprecatura; il con- 
sumare ‘le:facoltà, MALE 
Verſchwoͤllen v..@ cin Haus, rifare; 
. rinuovaze le soglie d’una casa; - eis 
“mne Stadetenwand verſchwellen, meto 
| tere nua piana nuova sotto mi pa- 
; lancato. PSP . 
Verſchwelleu, v. n. (inn. von fcivellen), 
_ press,i® verſchwelle, du per ſchwillſt / 
er verſchwillt, Mpen. verſchwoll, part. 
verſchwolſensexrarsiĩ per gonfiezza; 
- feine' Aifgen, find verſchwollen, i suoî 
occhi'sì sorio serrati per gomfiezza. _ 
Verſchweͤmmen, v. 2. empire, coprire 
di limo, di fango, di fanghiglia o di 
altro simile che la piena porta seco; 
; = parg. verſchwemmet. “a 
Verſchwoͤnden, v..4. sprecare; dissipa* 
rej scialaquare; fondere; mandar 
a male; gettar via; — das Vermogen 
sprecare, dissipare, scialacquare 
sugi beni; — feine Àrdfte, jeine Go 
ſundheit, spendere le sue forze, la 
‘ sua sanità col vivere dissolutamente 
etc.; -die Zeit verſchwenden, perdere, 
spender male il tempo ; - die Wohl⸗ 
thaten verſchwenden, impiegat, spen- 
dere male, gettar via i suoi benefizj; 
beneficare gente indegna, ingrata;-. 
Ermafnungen an jemanden verſchwen⸗ 
den, gettar via le sue ammonizioni ; 
predicate a un sordo; - ſein Bluty 
esser prodigo «del suo sangue; - 
part. verſchwendet. RE ia 
Veribwinder, s. m. gen. g, prodigo; 
dissipatore; ‘stlalacquatorej ‘fondi 
tore; sprecatore. SICILIE 
Verſchwenderin, s. f. vlur. nen, prodi- 
ga; scialacquatrice ; sprecatrice. 
Verſchwenderiſch, “dj. prodigo; spende 
reccio gf dissipatore etc.; - adv. pro 
digamente; scialacquatamente; 4 
braccia quadre, x 
Verſchwendinig, s. f. prodigalità; scia- 
lacquamento; scialacquo : sprecatu- 
ra, profusione. n 
Verfbioippen, e verfbiveppern, ?. 4 
‘(®0/g.) spandere alcun flnido che 
‘‘altri porti in vaso troppo pieno, 
Verſchwoͤſtern (ih), va ri v. verſchwi⸗ 
ſtern. 
Verſchwiegen, adj. segreto; che sa tæ 
cere; che sa tenere il segreto» 


Ver 


Verſchwiegenheit, +. f. segretezza; di- 
screzione nel tener il segreto; - 
Verſchwiegenheit verſprechen, promet- 
ter il segreto. 


Verſchwinden, v. n. (irr. von ſchwinden), 


imperf. verſchwand, congiunte. vers 
ſchwaͤnde, pare. verſchwunden; dispa- 
rire; sparire; dileguarsi; svanire; - 
er iſt verſchwunden, egli è sparito; è 
andato in dileguo, s’ è ritirato etc; 
- fig. verſchwunden, weg fepn, essere 
sparito, non trovarsi. 


RNerfhwindung, sf. sparizione; dile- . 


uo etc. 

Verſchwiſtern (fi), v. », legare, sta- 
bilire alleanza, amicizia da sorelle; 
- part. verſchwiſtert. 

Verſchwiſterung, s. f. alleanza, ‘amici- 
zia da sorelle. | 

Verſchwitzen, vi a. ein Hemde, insudi- 
ciare, logorare con sudore, bagnare 
di sudore la camicia; - die E ifte 
verſchwitzen, mandar fuora gli umori 
per sudore, sudando; - it. fig. Ders 
fernen, disimparare; - part. bers 
ſchwitzet. 

Verſchwollen, part. serrato per gonfiez- 
za, tutto rigonfio, enfiato etc. 

Verſchwoͤren, v. a. (rr. von ſchwoͤren), 
imperf. verſchwor e verſchwur, con- 
giune. verſchwoͤre e verſchwuͤre, pare. 
derſchworen; das Spiel, giurare, far 
voto di lasciar per affatto, d’ abban- 
donare il giuoco etc.; — cine Kebereny 
abbiurare un’ eresia, 

Verſchwoͤren (fib), v. ”. congiurare; 
congiurarsi; far congiura; ‘cospìra- 
re; - fig. von Sachen, conspirare; 
congiurare; cooperare; - it. subst. 
die Verſchwornen, i congiurati; la 
congiura; - mit Schwuͤren behaupten, 
sostenere con gran giuramenti; giu- 
rare. i 

Verſchwoͤrer , s. m. gen. 8, congiurato- 
fe; congiutato; congiurante; con- 
spiratore. 

PVeribworerin, s. f. plur. nen, conspi- 
ratrice; colei che congiura. 

PVerfchotruna, s. f. plur. en, congiura ; 
congiurazione; congiuramento; co- 
spirazione. | - 

Verſehen, v. a. (irr. von — 
ich verſehe, du verſiehſt, er verſieht, 
imperf. verfafy —congiune, verfdbe, 
part. verfeben, impera. verfieh; (con 
es, o etwas,) mon vedere; trave- 
dere; far errore; sbagliarej man- 
care ji commettere errore, manca- 
mento; — womit Sat er es bey ibm 
verfeben? in che ha egli mancato 
verso di lui? - eg ben einem verſehen, 
nimicarsi, disgustare uno per qual. 
che mancanza; - prov. der Éliafte 
Fann es verfebeh , mon e’ è novo che 
non guazzi; — it v. r. ſich in etwas, 

Zwevrer Theil. 
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far checchessia per errore; ingan- 
narsi; prender errore, abbaglio; - 
fib, unrecht feben,y.travedere; ingan- 
narsi nel vedere; — ſich woran, (vor 
ſchwangern Weibern) impressionarsi 
di checchessia di modo che il feto ne 
porti il segno; -— it. verforacn; mit ets 
was verfeben, provvedere; munire; 
guarnire; guernire ; fornire; - v. r. 
provverdersi, munirsi di danaro 
etc.; - cin Amt, einen Dienſt, eser- 
citare un carica; farne le funzio- 
ni; — fie verficht die Wirthſchaft, es- 
sa maneggia, governa gli affari do- 
mestici; ha il governo di casa, la 
cura delle faccende domestiche; — 
cineg andern Stelle verſehen, far le 
veci di uno; — einen gu etwas, pre- 
destinare; destinare alcuno a una 
cosa: er mar dazu verſehen, egli era 
destinato, era scritto che; il suo 
destino era che; - eg ijt in den Nes 
ten fo verfeben, è ordinato così dalle 
leggi; - it. ervarten; fi ciner Sade 
verſehen, aspettarsi; sperare; pro- 
mettersi; far cònto: id pverfabe 
mich Ddeifen nicht von Ihnen, io non 
mi aspettava da voi a ciò; - mart 
verſieht fit ibn, o feimer, atte Stunden, 
egli è aspettato a momenti; - er darf 
fi feiner guten Aufnahme verfeheny 
Non può sperare, aspettare, promet- 
tersi una buona accoglienza; - mer 
Uebel thut, fann fi nichts Gutes vers , 
ſehen, chi la fa, l’aspetti; — ehe i 
micbs verfab, all’ improvviso, improv- 
visamente j quando meno lo pensa- 
vo; = fich nichts Bofes ju einem vers 
feben, non sospettare male di alcuno j 
- it. fie verfiebt fi allé Stunden, (von 
ſchwangern Weibern) essa è vicina al 
parto, a partorire; essa è col corpo 
a gola ete.; — prov, verfehen it and 
verſpielt, chi pecca per'isbaglio, ne 
paca ugualmente il fio. i i 
Verſehen, s. m. ‘gen s, ertore; sbaglio; 
abbeglio; fallo; mancanza; scecrso. 
Verſehren, v. a. ledere, danneggiare, 


ofietndere alquanto; - part. ders 
ſehret. i 
Verſehrung, s. f plur. ehy lesione; 
‘offesa. 
Verfehung, s. f. somministrazione; 
tornimento, i — 


5 


Verſeigen, v. n. v. verfisten. 
Verfenden; ‘v. a. (reg. e irs. voti fendén), 
imperf. verfanbte, pare verfandi e 
vericnott; spedire; inviare, 
Verſender, F. Mm. gen.s/ colui che spe- 
disce; invia. ° > 
erſendung, s. F. plur. en spedizione; 
mnvio. | 
Verſengen, v. a. abbronzare; abbru- 
ciacchiare; abbrustiare; abbrostire; 
abbrustolarej abbrucciare:?rclla su- 


Dooo 


Ver 


perficie, abbronzacchiare; - ». n. 
abbrostirsi etc, 


Verſengt, pare. abbruciacchiato; ab. 


bruciaticcio; inarsicciato; arsiccio; 
alquanto arso, 

Verſengung, s..f. abbronzamento. 

Verfenfen, v. a. affondare; immerge- 
re; mandar a fondo; - ein Schiff, 
affondare, .colar a fondo una nave; 
cinen Sarg, affondare: sotterrare 
un morto;- pare. verfenfet, 

Berismtunga, sf. affondatura; affonda- 
mento ; il mandare a fondo etc. 

Ver eſſen, pare. v. verfifen; = (Yam) auf 
etwas verſeſſen ſeyn, esser intestato, 


oslinarsi per aver alcuna cosa, esser 


avido di una cosa, 
2% ld 
SBer'ehamt, s. n. gen. es, plur. amtery 


monie di pietà.’ 


Verſetzen, v. a. trasporre; mutar di 
‘luogo; = die Morte, trasporre le pa- 


role; — die Graͤnzſteine verſetzen, tra- 
mutare i limiti; - die Amtleute vers 
ſetzen, trasmutare i podestà, i giudi- 
ci delle provincie; - Baume verfes 
en, traspiantare alberi; - wobin, 
Serfer 2c,, traspiantare, trasferire 
popoli ete.; - unter die Fab! ter Deis 
ligen berieten, . porre nel numero, 
ascrivere al numero de’ Santi; cano- 
nizzare; — einen in die Nothwendig— 


fecit, ins groͤßte Elend :c,, ridurre . 


uno alla necessità, all» estrema mi- 
seria, al lastrico; - in Entzuͤcken, 
far andar in estasi; rapite; - in 
Schrecken, mettere spavento a uno; 
- cine Thur mit cinem Schrauke, den 
Weg mit Steinen, coprire, serrare, 
ingombrare un uscio con un arma- 
dio; serrare, ingombrar, chiuder 
la via con pietre; - ſich in Gedanfen 
wohin, trasferirsi, mettersi in pen- 
siero iu qua]lclie lungo ; - den Atbem, 
die Luft, mozzare il fiato; far per- 
dere il respiroj impedire la respira- 
zione; - ti. verpfinden, impegnare; 
ingaggiare l’oriuolo etc. ; - die Kfeis 
der, mandar i vestiti a leggere, im- 
pegnarli; — it. unvermuthet gebeny 
alg: cinen Stof, Schlag, portar una 
botta; tirare, dare, scaricare, ap- 
postare un colpo; - eint derbe Ohr⸗ 
feige, . sparare, applicar un bello 
‘’ schiaffo; sprangare una solenne cef- 
fatà; - fig. einem eins verfeten, dar 
nna botta, tina cinghiata, una sta- 
filata; - ît. accoccarla, attaccarla, 
barbarla, cignerla, calarla a uno; 
- ît, eriviecdern, replicare; soggiun> 
gere; -— it. vermiſchen, als: cime Arzs 
ney womit, mescolare un medica- 
mento con qualche altra droga; - 
Wein mit Waffer, temperare l’acqua 
col virio; — die Metalle verſetzen, uni- 
re l'argento coll’ oro; allegare; far 
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la lega de’ metalli; - Blumen in eis 
nem Kranze palle Fic intrecciar quà 
e là fiori nella ghirlanda; - cin Pors 
tràt mit Juwelen, tempestare, con- 
tornare un ritratto di gioje; - der 
Mahlet verfebt die Farben, il pittore 
mescola i colori; - die Vecte in cis 
nem Garten verfeben, fare gli sparti- 
menti d’un giardino; — veriegeny 
pom Wilde, (ben den Jaͤgern) v. pers 
werfen; — ſich verfezen, von Fluͤſſen 
und fluͤſſigen Dingen, ingorgarsi, te- 
nere in collo; — von Buchdruckern, 
sbagliare nel comporre i caratteri: 
eine Srile verfehen, trasporre un 
verso; — Die Buchſtaben nerfegen, um 
cin anderes Wort herauszubringen, fare 
un anogrammaz - den Ton in dec 
Muſik verfesen, variare il tuono; - 
part. verfeget. 

Verſetzung, s. f. plur. en, trasposizio- 
ne, trasponimento; variazion d'or- 
dine; - Verfegung der Morte, tra. 
sposizione, inversione, stravolgi- 
mento di parole; - einer Evlby 

‘ iperbato; trasportemento di sillaba; 
der Buchſtaben, um ein anderes Wort 
herauszubringen, anagramma; - det 
Metalle, lega de’ metalli; — it. cine 
Biſchofs, traslazione di vescovo; - 
it, Verpflauzung, v. ; it. Verpfaͤndung, 

. VP impegnare. ” 

Verſeufzen, v. a. den Tag, die Nadt, 
passare il giorno, la nette, in sospi- 
ri, in gemiti; — if. den Schmerz ves 
ſeufzen, sfogare il dolore in sospiri; 
part. verſeufzet. 

Verficherer, s. 0. gen. $| (t. de’ merc.) 

© assicuratore. 

Verſichern, v. a. assicurare; accertare; 
affermare, garantire, guarentire; - 
es ift mir verfichert worden, man dat 
mic deffen verfichert, ne sono stato 

, assicurato; = ſich citer Gade n 
fibern, accertarsi; sincerarsi d'alcu- 
na cosa; — ein Capital af etivas vers 

ſichern, impegnare qualche cosa per 
un capitale; -. ti einer Perfon, ar- 
restare; - fi@eru, v.3 cin Sdif 6) 
assicurare una nave, 

Rerfibert, part. assicurato; sicuro; * 

adv. sicuramente; certamente. 

Verfideruna, s. f. assicuramento; 25 
sicuranza; sicurtà; sicurezza. 

Verfiferunasfammery  s. fe plur e 
camera delle assicuranze, 

Verſicherungspraͤmie, s. f. plur. nd. pre 

Verſicherungspreis, s. m. gen. eg) mio 
d’ assicuranza, 

Verſicherungsſchein, s. m. gen. es / plur. 
e, polizza! d’assicuranza, 

Verſickel, s. m. gen 8, versetto. 

Verfidern, v. n. passare, svanire, sec- 
care a poco a poco; = part. NI 


ſickert. 


Fer 


Verſieden, v. n. (irr. vom fieden), impf. 


verfott, pure. veriottenf consumarsi, 


diminuire per soverchia bollitura. 

Verfiegelu, v. a. suggellare; porre il 
suggello; bollare;- fig. confermare; 
assodare ; porre il suggello; — part. 
verſiegelt. 

Verſiegelung, s. f. plur. en, suggella- 
mento ; 11 porre il suggello.  . — 

Perficgen, v. n. diseccarsi, inaridire; 
svanire; — pare. verfieget. — 

Verficaler, s. m. gen. s/ colui che ap- 
pene il suggello. 

Verſification, s. f. piur. cn, versifica- 
zione; modo di far versi. 

RVerfificiren, vi a. versificare, î 

Verfilberer, 5. m. gen. $, argentatore. 

Verſilbern, v. a. inargentare; argen- 
tare; coprir coh foglia d’argento; - 
verfaufens vendere, spacciare la mer- 
canzia; convertirla in danari effet- 
tivi; - fig. einem die Haͤnde verfilbern, 
ngner le mani, le carrucole; - part. 
verfi(bert. 

Verfilberuna, s. f. l' inargentare; l’arte 
di inargentare, di coprir checches- 
sia di foglie d'argento. 

Berfingen, v. a. (irr. von fingen), impf. 
verſang / comgiunt. verfange, part. vers 
fungenz die Zeit, die Sorgen, passare 
il tempo, scacciare le cure cantando, 

Verfinfen, v. n. (ir. von finfen), impf. 
verianf, congiunti. verfanfe, pare. vers 
funfen;  profondare; sprofondare; 
andar a fondo; affondare; sommer- 
gersi; - in einen Abgrund, nabissarsi; 
innabissarsi; sobbissure: sprofonda- 
te; - in Betrachtungen, in Gedanfen 
verfinfen , perdersi in considerazioni, 
in pensieri; — in Schmerz verfinfeny 
darsi in preda al dolore. 

Verfinfung, s. f. affondatura; profon- 
damento, l’andare a fondo etc. 

Verfirt, adj. (lat.) versato; pratico. 

Verfigen (ſich), v. r. (irr. von figen)y 
impf. verfaf, congiunt. verfifie, pare. 
verfefien; intorpidire sedendo troppo, 
Quastarsi la sanità per troppo sedere. 

Versmacher, s. m. pr 8, versificatore; 
verseggiatore; facitor di versi; — 
ſchlechter, versificatorello. 
tremacheren , «. f. il far cattivi versi. 
eremachung, s. f. il far versi. 
erfoffen, pare. v. verfaufen; grande- 
mente soggetto, dato alla beveria; 
imbriacone; moscione; solenne be- 
vitore, bevitrice etc. | 

Berfoffenbeit, s.,f. imbriacatura, beve- 
ria, vinolenza eccessiva, fuor di mi- 
sura. 

Verſohlen, v. a, v. beſohlen. 
eritbnbar, adj. che si può riconci- 
lare, 

Verſohnbarkeit, s. f. qualità di colui 
Che si può riconciliare, 
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Verſoͤhnen, v. a. riconciliare; appaci- 
ficare; pacificare ; paciare; appacia- 
re; rappattumare; - (ſich) riconci- 
liarsi; rappacificarsi; rappattumarsi; 
- fib mit Gott, riconciliarsi con Dio; 
chiedere perdono a Dio de’ suoi pec- 
cati; - part. verſbhnet. 

Verſoͤhner, s. m. gen. è, riconciliatore; 
pacificatore; mediatore. 

Verfobuerin, s. f. piur. nen, riconci- 
liatrice ete. 

Verſoͤhnlich, adj. placabile; che si ri» 
concilia, 

BVeribbnlichfeit, s. f. agevolezza, pron- 
tezza, inclinazione a riconciliarsi, 
Verſoͤhnopfer, s. n, gen. 8, sacrifizio 
propiziatorio, di propiziazione, espia- 

tor10, 

Verfobnung, s. f. riconciliazione; ri- 
conciliamento; ‘riconciliagione; re. 
missione; pace; - tit. der Siindeny 
espiazione; purgamento di peccato, 

Verſoͤhnungsanit, s. n. gen. es, plur, 
Qintery ministero, officio di riconci- 
liazione. 

Verſoͤhnungsfeſt, s. n. gen. eg, plur. e, 
ben den Yuden, festa delle espiazioni 
(degli Ebrei). 

Verfdbnungsopfery s. n, gen. 8) Vv. Vers 
fobnopfer. 

Verſoͤhnungstod, s. m. 
Theofogie) morte 
Cristo. 

Berfohmungizeichen , s. n. gen. $, segno 
di riconciliazione. 

Berforgen, v. a. aver cura di altuno; 
fornire, provvedere delle cose neces 
sarie; — cine Armee mit Lebensmitteln, 
provvedere, fornire l’armata di vit= 
tuaglia; — er ‘bat fiînf Kinder zu vers 
forgen, egli ha a mantenere cinque 
figliuoli; - (fi) provvedersi; far le 
sue provvisioni; — mit cimem Dienſt, 
collocare, stabilire una persona, far 
provvedimento a uno; dargli, pro- 
curargli un impiego; - feine Tochter, 
collocare o stabilire in matrimonio; 
= part. verforaet. 
erforgery s. m. gen, 8, provveditore ete⸗ 
= Verforger ciner Familie, colui che 
mantiene una famiglia; padre di fa- 
miglia. . 

Verforaerin, s. f. plur. nen, provvedi» 
trice; che ha cura di chicchessia. 

Verforgt, pars. provveduto ete. - feine 
Kinder veriorgt feben, aver la consoè 
lazione, di vedere stabiliti, collo- 
cati, impiegati i suoi figliuoli, 

Verforgung , Ss. f. plur. cn, mit dem 
Nitbigen, il provvedere; cura; sov= 
venimento, mantenimento; - it, mit 
cinem Dienjt, stabilimento; impiego; 
posto; carica; - an die Verforgung 
fciner Kinder denfen, pensar a stabi 
lire, a collocare i figlinoli, a farla 

Oooo 2 


gen. e8, (in der 
espiatoria di Gesu 


VA 
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fortuna di essi ;- eine bloͤdſinnige Vers 
fon ꝛc. in Verforgung bringen, metter 
nello spedale una persona imbecille, 

Verſorgungsanſtalt, s. f. plur. en y luo- 

o dove sono mantenuti persone im- 
becilli, povere etc. ; spedale;- i: isti- 
tuto stabilito per procurare impieghi 
a quelli che ne hanno bisogno. — 

Verfortiren, v. a. provvedere, fornire 
di vari generi di mercanzie. 

RVerfpallieten , v. a. cine Candy far una 
spalliera a un muro. 

Berfparen, v. 4. riservare ad altro tem- 
po; rimetiere, differire a un altro 
tempo; o sia riservare, guardar per 
un’ altra volta; — pare. verſparet. 

BVeripiten, v. a. ritardare, differire;- 
(fi), v. ". fermarsi, trattene:si oltre 
al tempo convenevole; venir troppo 
tardi; arrestarsi più del convenevo- 
le; tardare, ritardare di veniré; — 
fid wo big in die Nadt, fermarsi, 
trattenersi in un luogo, e lasciarsi 
sopraffare dalla notte; - part. vers 
fpatet. . i 

Verſpaͤtung, «. f. il venir troppo tardi; 
ritardo; ritardamento, 

Verſpeiſen, v. a. Fleiſch 10. , consumare 
tante carni etc.; — parz. verfpeitet, 
Veriptrren, v. a. chiudere; impedire il 
passo, l'ingresso; serrare attraver= 
sando, sbarrare una strada etc.; it. 
chiudere, serrare a chiave; - part. 
verfperret. l > 

Verfpirruna, s. fi serratura, chiusa, il 
chiudere un passo etc.; - der Haͤfen, 
la chiusa o serratura de’ porti. — 

Verſpeyen, v. a. (irr. von fpenen), im- 
perf. verfpie, part. verfpiens sputar 
addosso. 

Verfpepung , s. f. 1o sputar addosso. 

Verfpielen, v. a. perdere al giuoco; 
fein Sab und Gut, giuocarsi il suo 
bene; perder l’osso del collo; rui- 
narsi col giuoco; — einen Procef, cine 
Narthie, perdere una lite, una partita 
di giuoco; — part. perfpiefet, 

Verſpieler, s. m. gen. g, perdente; che 
perde al giuoco. 

Rerfpillen, v. a. sprecare; spendere 
inutilmente; — part. verfpillet. 

Veripinnen, v. a. (ire. von fpinnen), im- 

perf. verſpann, congiune. verfponne, 
part. veriponneit; die Seide 20,, con- 
sumare, -adoperare tutta la seta a 
filarla. 

WVerfpotten, v. a. beffare; sbeffeggiare; 
berteggiare; schernire amaramente; 


dileggiare; dar la baja; cuculiarej; « 


motteggiare; sghignare; - part. pers 
ſpottet. 


Verſpottung, s. f. plur. en, ludibrio; 
scherno, schernimento; igloo; 


berteggiamento; derisione; beffa, 
burla. 
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Verſproechen, ». a. (irr. von fpreben), 

- pres. id verfprede, du verſprichſt, er 
verfpribt, impf. verfprab, part. ver: 
fprochen, imperat. verſprich; promet- 
tere; dar parola; obbligare altrui la 
sua fede, di fare alcuna cosa; im- 
pegnar la sua fede, la sua parola; 
impegnarsi; - fig. pinaling, der viel 
verfpricht, giovane che promette mol- 
‘to, che fa sperare assai, che è di 
grande aspettativa; — Fruͤchte, Sax 
ten, die viel verfprechen, frutti, biade 
che promettono copiosa ricolta, che 
hanno bella apparenza; - prov. gol 
bene Berge, prometter mari e monti; 
prometter Roma e Toma; - picl ves 
fprechen, und wenig balten, prometter 
molto, ed attener nulla; dar erba 
trastulla; - (fi) etivag von einem 
von einer Sache, promettersi; lusin- 
garsì; sperare, aspettare di uno, di 
una cosa etc. ; — ſich zur Ebe, darla 
fede di sposo, di sposa; impalmarii; 
promettersi in matrimonio; - fie find 
mit cinander verſprochen, hanno dato 
la fede di sposo e sposa, si sono im- 
palmati; - ein Gewehr, cin Feuer ves 
{prechen, incantare, ammaliare, af- 
fatturare un’ arma da fuoco, un in- 
cendio; - (fi), im Sprechen feblen, 
fare uno scorso di lingua; sbagliare, 
dir una parola per -un’ altra; scam- 
biar i nomi, le parole;- id bin bete 
verſprochen, sono impegnato per oggi. 

Verſpreͤchen, *». n. gen, è} promessa; 
promissione; — cheliches, promessa 
di matrimonio, 

Verſprecher, s. m. gen. 8, promettito- 
re; promettente, 

Verfpriberin, s. f. plur. uen / promet» 
titrice. 

Verſproͤchung, s. f. plur. en, promes- 
sione, promìissione; promessa; - des 
Gewebrs, des Feucrs, incanti, incan- 
tagioni per impedire, che un’ arma 
da fuoco non levi, o un incendio 
non sì spanda, 

Verfpreiten, v. a. stendere, allargare; 
it. \pandere; — part. verfpreitet, 

Verfpreizen, v. a. im Bergbaue, pun 
tellare, porre puntelli, sostegno ne- 
gli scavi delle miniere; — part. der⸗ 
fpreizet, 

Veripringen, v. a. sparpagliare, sbara- 
gliare, disperdere, dissipare; part. 
verfprenget. 

Verfpriegeln, v. a. v. ſpriegeln; — ir, im 
Bergbaue, turare con piave gli spai) 

vuoti tra le palanchej - part. ver 
ſpriegelt. 

Verfpringen, v. a. (irr. von ſpringen) 

 Imperf. id verfprana, congiunt. vers 
fpràng2, pare verſprungen; cin Vein, 
storcerslun piede in saltando ;- cine 
Flechſe, slogare con salto un nervo 
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Verſpritzen, v. a. das Waſſer, consu- 
mare l’acqua colle trombe; - fig. 
fein Blut verfprigen, far sangue a ca- 
tinelle; essere prodigo del suo san- 
gue; — part. verfpribet. 

Verfproden, part. promesso; impe- 
guato; - jur Ehe, impalmato; pro- 
messo in matrunonio. 

Verfprigeln, v. a. v. verfpricgeln. 

Verſpuͤnden, v. a. cin Faf 20,, chiudere, 
serrare, turare con cocchiume; - 
part. verſpuͤndet. 

Veripuren, v. a. sentire; accorgersi; 
conoscere, provare; sentirsi; o ri- 
sentir gli effetti di qualche cosa; v. 
jpuren; — part. verſpuͤret. 

Verfpurung, s. f. il riconoscere etc. ; - 
cineg Uebels, risentimento; resto di 
muale. 

Verſtaͤben, v. a. dic Sdufen, cignere 
una colonna di tori, di bastoni; < 
part. verftibet, 

Verftibungy s. f. plur. en, in der Baus 
funît, il cignere una colonna di tori; 
it. toro, bastone. 


Verftiblen, 0. a, attaccare, mettere. 


l'acciajo a un ferro; temperare il 
ferro. 

Verftiblty part. temperato con accia- 
jo; fatto tagliente coll’ acciajo, che 
s'è attaccato a uno strumento. 

Verftiblungy +. f. l’attaccare, il met- 
tere l’acciajo a nn ferro. 

Verftand , 4. m. gen. es, intelletto; in- 
tendimento, senno, mente; giudi= 
zio; cervello; - der geſunde Menſchen⸗ 
verftand, senso comune; - obne Vers 
ftand bandeln, agire senza cervello: - 
gar keinen Verftand haben, non aver 
due dita di senno, di cervello; = pon 
Verftand fommen, perdere il cervel- 
lo; uscir di senno, del cervello, de’ 
gangheri etc.; — wieder gu Verftand 
fommeny, tornare in senno, in cer 
vello ; - qu Verftand fommen, arriva- 
re agli anni della discrezione; - bag 
gebet uͤber meinen Verftand,y ciò sor- 
passa il mio intelletto;- der Verftand 
ftebet mir Bier ſtill, quì rimango stu- 
pido, non so più che pensare; — 
gum Berftande geborig , intellettuale ; 
intelligibile; intellettivo; - im, mit 
dem BVerjtande , intellettualmente; — 
Einſicht ꝛc., ingegno, intelletto; in- 
tendimento, spirito, giudizio, di- 
scernimento etc.; — viel Verftand has 
ben, aver grand’ ingegno, molta pe- 
netrazione; — dem es febr an Verftand 
febit, che ha dell’ ingegno nelle scar- 
pe; di poco senno; imbecille di 
mente; che manca di discernimento ; 
uomo senza giudizio , senza cervel- 
lo; - ohne Vorftand handeln, operare 
senta giudizio, a caso, senza ragio» 
ne; - ir. Bedeutung, senso, senti. 
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mento, significato etc.: ber wahre 

Nerftand diefer Morte ift 2c., il vero 

s*nso di queste parole è etc.; - cin 

Wort im einem andern Verftande nebs 

men, prendere una parola in un’ 
altra significazione; - $enntnifi, in- 
telligenza; cognizione: feinen Vers 
ftand von etivag haben, non aver co- 
gnizione di checchessia. 

Verftanden, pare. inteso etc.; v. pers 
ſtehen. i 

PRNeritandigys adj. intellettuale; intelli- 
gente; - cin verftindiges Mefen, un 
essere intellettuale, intellettivo, in 
telligente;- geſchickt, accorto; intelli- 
gente; intendente; savio; dotto; as- 
sennato; giudizioso;- fed perftandigy 
abbiate giudizio; - ein verfhindiger 
Hund, cane accorto, sagace; - ein der 
Ciò verftindiger Mann, uomo prati- 
co, perito dell’ arte, intelligente; - 
cin verftindiger Mann, nomo di buona 
testa, di senno, di giudizio assennato, 
savio; - Das verftandige Alter, gli an- 
ni della discrezione; - adv. con in 
telligenza; assennatamente; giudi» 
ziosamente etc. 

BVerftindiaen, v. a. schiarire; istruire; 
informare; far comprendere etc. ; — 
fit, 0 einandery sincerarsi; spiegare; 
ischiarire ognuno le parole sinistra- 
mente intese; dir ognuno le sue ra 
gioni; - part. verftindiget. i 

PVerftindigung , s. f. piu. en, ischiar i. 
mento, esplicazione di cose non È )e. 
ne, o sinistramente intese,‘ 

Verſtaͤndlich, adj. intelligibile; chifiro; 
facile ad essere inteso; - adv. i ntel- 
ligibilmente; chiaramente. 

Verſtaͤndlichkeit, s. f. intelligi’vilità; 
‘chiarezza. 

Verſtaͤndniß, —. 1n. gen» ſſes, plur. ffey 
Eintracht, unione, intelligenza, cor» 
rispondenza, concordia, &rmonia;- 
in einem guten Verftinduifie mit jemans 
ben leben, vivere in buona armonia, 
in una perfetta unione con una per- 
sona} - ein Verftàndnif zufammen bas 
ben, esser d’ intelligenza ; esser d’ae- 
cordo; operar di concerto. 

Verftandefraft, s. f. la facoltà, la po- 
tenza intellettiva. 


Verſtaͤrken, v. a. in der Dide, ingros- 
sare; — an Grofe und Babl, accre- 
scere, aumentare; die Urbeiter pers 
ftirfen, accrescere, aumentare il 
numero dei lavoratori; - cin Krieags 
beer verſtaͤrken, accrescere le truppe, 
l’esercito;.- an Feftiafeit, Dauer und 
QViderftand, rinforzare; rafforzare; 
afforzare ; fortificare; - einen in ſei— 
ner Bosbeit 1c., confermare altrui 
nella sna malizia; - ben Mein, rin- 
forzare, ingagliardire-il vino; - die 
Kraͤfte verſtaͤrken, rinvigorire , inga- 


Ver 


gliardire, corroborare; - die Tinteny 
Farben, rinforzare le tinte, i colori; 
- cin Gebinde auf ciner Scite, rin- 
fiancare un edifizio; - (ſich) rinfor- 
zarsi, invigorire, ingagliardìre, ri- 

rendere forza e vigore: der Fluf vers 
ftarft ſich, il fiume ingrossa; - part. 
verſtaͤrket. 

Verſtaͤrkung, s. F. plur. en, rinforzata; 
rinforzamento; accrescimento; aju- 
to; sussidio; = ven Truppeny rin- 
forzo. 

Rerftarren, v. n. v. critarren, 

Verſatten, v. a. concedére; accorda- 
re; permettere; comportare; - den 
Kinern alle8 perftatten, allen Willen 
laſſen, esser troppo indulgente co’ 
suoi figliuoli; > cs ift nicht verftattety 
non è lecito; = part. vexftattet, 

Verſtattung, s. f. plur. en, concessio- 
ne; licenza. 

Verſtauben, v. n. andar via, perdersi, 
dissiparsi, disperdersi a modo di pol- 
vere; andarsene in polvere; - part. 
verftaubet, 

Verftaͤuben, v. a. dissipare, disperdere, 
far andare in aria, come la polvere; 
- part. verftàubet. : 

Verftauchen, v. n. storcersi un piede, 
un braccio; = part. verſtauchet. 

Verſtauchung,/ s. f. plur. en, cines Gus 
fies 1c., storcimento d’un piede etc.; 
- bey den Pferden, stortilatura ; stor- 
cimento di piede d’un cavallo. 

Verſtechen, v. a. (irr. von ſtechen), pres. 
ich verfteche, du verſtichſt, er verfticht, 
impf. id verſtach, congiunt. verftàchey 
part. verſtochen, imperat. verſtich; ap- 
puntare, imbastire, unire, congiu- 
gnere con punti cucito; = im Spiel, 
die Triimpfe, dar via i trionfi; - it. 
die Waaren verfteden, far cambio di 
mercanzie, 

Verſtechung, s. f. plur. en, imbastimen- 
to; imbastitura. 

Verſteck, s. m. gen. eg, Verfted ſpielen, 
fare a capo nascondere; — it. cis 

° men Verfted machen, porsi, mettersi 
in agguato, mettere agguato. 

BVerftifen, v. a. den Weg, impedire, 
ingombrare la via con cose fiecate 
in terra; - verbergen, soppiattare, 
rimpiattare, nascondere, occultare ; - 
(fi: nascondersi, Aappiattarsi, oc- 
cultarsi, mon lasciarsi vedere; cac- 
ciarsi, ficcarsi in un buco etc.; + 
in cinen Winkel, rincantucciarsi; = 
‘in cine Hoͤhle, rintanare, rintanar- 
si; — ſich verfteden, Verfted fpielen, 
far a capo nascondere; - fig. die 

ebler , coprir il vizio, la magagna; 
inorpeltare, imbellettare, masche- 
rare;- ev muß ſich gegen ibn verſtecken, 
(fam.) egli sarehhe suo maéstro etc.; 
v. verkriechen; — it. fi) womit, inve" 
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stire, spendere, mettere tutto il da. 
naro, ogni suo bene in fabbriche etc. 
Verſteckt, part. appiattato, soppiatta- 
to, soppiatto, nascoso, rintanato etc.; 
- verftedte Fehler, vizj latenti, cc- 
culti, mascherati etc.; — fig. ciineri 
ſteckter Menſch, uomo simulato, fu- 
to, doppio, soppiattone; - adr, ⁊p 
piattatamente, latentemente, nasco- 
samente; - verſteckt bandeln, operare 
di soppiatto, lavorare sott’ acqua. 
Verſteckung, s. f. nascondimento, ap- 
piattamento, il nascondersi. 
Verſtehen, v. a: (ire. von fichen), impf 
verftandy congiunte. verftinde, e nu 
fhinde , part. verftanden; intendere, 
comprendere, capire; = eg gleich, in 
tender per aria; — unrecht, frantes- 
dere, nonbene intendere; it. ( fam.) 
prender in mala parte una burk, 
castigare ilburlatore; - ich babemats 
keine Sylbe davon verftanden, non né 
ho inteso un’ acca ; — Der Kluge DT 
ftebt es fon, a buono intenditore, 
poche parole; - fi auf etwasy 19° 
tendersìi, aver cognizione, pratica 
di alcuna cosa; saperla maneggiare; 
o trattare a dovere; - fib mot in 
geringften auf etwas verſtehen, md! 
davon verſtehen, non ne saper, n 
ne intendere bocciata, boccicata, 
buccicata; non ne saper straccio; * 
was verſtehen Sie darunter® che 12 
tendete di dire? — das verftebet ſid 
von ſich felbît, (fam. am Nandey) ©0 
s'intende da se; — feinen Spaß rev 
fteben , mon intendere la burla, 00 
si lasciarburlare, non si lasciar t00- 
care il naso; — eine Sprache, die DN 
loſophie perfteben, sapere una lingu, 
saper la filosofia; — it. ſich mit & 
mem veriteben, intendersela con un°, 
aver pratica, intelligenza segreta; 
it. fi ju etwas, consentire, acco!” 
sentire, dare orecchio, dar conse” 
so etc.; — tr. gu verftchen gebeny 10° 
nuare, far capire, mostrar di; 0! 
ad intendere; - wie foll man des N 
ftehen? come l’intende egli? com 
ve l’intendete voi? etc.; - v.n. N 
fand iſt verftanben , il pegno è 5" 
nuto, è perso; — das Pfand hat nd 
verftanden, gl'interessi arretrati 50” 
passano il valore del pegno; - til 
Kur verftehen laſſen, perdere la part? 
che si ha nelle miniere, per PO" 
aver contribuito alle spese de sel 
Pferd, das fich verftandeny CA" 
stallio. DE 
Veriteblih, adj. (megl.) verftinblid 1" 
telligibile; da potersi capire, inten 
dere. * 
Verſteigen (ſich), vr. (irr. pon ſteigen⸗ 
imperf. id verſtieg, part. perftiegte? 
salendo troppo alto smarrire Ja » 


* 


Vir 


di scendere; — fi in Ausgaben vers 
fteiacn, (fam. )} iniporla alta; fare 
‘spese eccedenti le proprie facoltà; — 
in YVusdriifen, trasandare i limiti del- 
sla ragione rie” suoi concetti; - it.im 
Nachdenken, perdersi ne' suoi petì- 
sieri, dar begcar all’ umore. 
Versteigern, ‘000. mettere all’ incanto; 
vendere al maggior offerenté;- part. 
verſteigert. 
Verſteigerung, s. f. plur. en, incanto; 
vendita all’-incanto. 
Verſteinen, v. a. cinen Ader 10,, porre 
limiti, termini di pietra; — ju Stein 
machen, v. verſteinern; — part. verfteis 
net, i 
Veriteinern, v. n. e d. r. impietrire, 
impietrare; divenîr pietra; - v. a. 
impietrare, cangiare in sasso; far 
diventare in sasso; - fig. verſteinern, 
(vor Vermunbderung und Entfeben) di- 


‘Venir di sasso; ! 


NVerfteinert, part. impîetratò, impie- 
trito; — it. fig. hoͤchſt ciftaunt, stupi- 
‘do, attonito; v, veriteinerto ©“ 

Verteinernd, ‘pars. petrifico. 


Verſteinerung s. f. pluri en, petrifica- 


zione, impietramento, 


Verſteinerunaskraft, s. f. plur. frifte, 
forza petrifica, facoltà d’ impietrare. 
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umore; contristare; render malin» 
conico, 

Verſtimmung, s. £. plur. en, discor- 
danza, dissonanza; - des Gemuͤthes, 
cattivo umore. . 

Veritimmt, part. scordato; fig. di cat- 
tivo umore; - verſtimmt fevn', esser 
‘di tattivo nmore, non esser d’umo- 
re ;' esser malinconico. 

Verftobern, v. a. v. verftauben; — it. der 
Schnee verftobert die Mege, la neve 
‘cnopre, ingombra le vie; - part. vers 
ftobert. 

Verſtocken, v. a. bag Herz, indurire il. 
cuore; = fein' Herz, 0 ſich, indurirsi, 
ostinarsi interamente. | SA 

Verftodeny v. n. vom Holze, Leinivand 10.5 
guastarsi, infracidarsi (parlando di 
tegnume', 'di :panni lini e d’alcune 
altre cose.) Ur 

Verftodt, part. vom Solze 10. , guasto; 
marcio; infracidato ; -— ‘it. indurito :- 
ein verſtocktes Herz, cin verſtockter Suͤn⸗ 
der, cuore,: peccatore indurito; + ‘ 
gegen alle Ermabnungen verftodt ſeyn, 
aver fatto callo. contro le ammoni» 
zioni; essere incallito nel male; + 
cin verſtocktes Gewiſſen, coscienza in- 
dutita, incallita nel male; - cin vers - 
ſtockter Kefer, eretico marcio e muffo. 


Verſtelen, v. a. entftellen, sfigurare, Verftoduna, s. f. deg Holzes, der Leins 


contraffare, svisare; far scompari- 


re; bdiefe Farbe verftelit mid, questo 
colore mi sbatte, mi fa scomparire ; 


wand, infracidamento, marcimento j 
- des Herzens, induramento, ostina» 
zione. 


- diefer Hut veritellt Sie, questo cap- Verftoblen, adj. furtivo, clandestino; 


pello vi sfigura; - die Stimme 20.5 
contraffar la voce, lo stile etc.; - 
(fi) contraffarsi, trasformarsi, fin- 


segreto, nascoso; - adv. verſtohlen, 
furtivamente, di furto, naseosamene 
te, celatamente, di soppiatto. 


gere, infingere, dissimulare, simu- Verſſoͤhren, v. a. v. verſtbren. 
lare; far le maschere; - ber fit vers Verftollen, v. a. ein Gebirg, aprire, sca- 


ftelit, dissimulatore, infignitore; + 
die Ur verftellen, regolar male l’o- 
riuolo. 


Verſtellt, part. simulato, finto, trave· 


stito etc.; > perftellter Menfdh, uomo 
simulato, finto; infignitore ete,; — 
verſtellte Stimme, voce finta; - adv, 
dissimulatamente, fintamente ‘etc, 

BVerftellung s. f. dissimulazione, finzio» 
ne, fingimento, infingimento, infin- 
to; infinta, doppiezza; - Verftelluns 
gen, finzioni, lustre, dimostrazioni. 

Veriterben, v. n. (irr. von fterben), (si 
usa solamente l’imperf. verftarb, e 
?4 part. verftorben) morire; passar di 
questa vita.. 

Verſteuern, v. a. pagar la taglia, la 
gravezza posta su checchessia;- part. 
verſteuert. 

Verſtieben, v. n. v. verſtauben. 
BVerftielen, v. a. cin Werkzeug, provve- 
dere d’un manico; - pare. verttielet. 
MVerftimmeny v. a. scordare gli stru 

menti da corde; - it. fig. far perder 


vare le miniere orizzontalmente; - 
part. verftollet. 
erftopfen, v. a. stoppare; ristoppare; 
turare; riturare, intasare, rintas& 
res — Die Ritzen mit Mera veritopfene 
ristoppare le’ fessurd, turare con 
stoppa; — das Waſſer verftopft fib in 
Mbobren, l’acqua s'ingorga ne’ tubi, 
nelle doccies — die Ndfren derſtovfen 
fit, le doccie s'intasano ; — die Nafe 
veritopft fich, ift verftopfty il maso s'in- 
tasa, è intasato; — die Kandle deg 
Leibe8 verftopfen , oppilare, ostruire 
i canali, i vasi del corpo animale; - 
den Leib, costipare, rendere stitico, 
ristrignere il ventre; — fis. fi) die 
Ohren verftopfen, turarsi gli orecchi. 
Verftopfent, pare. ostruttivo; oppilati- 
vo; costipativo; v. verftopfen. 
NVerftopft, part. turato, riturato, in- 
gorgato; — verftopfte Nifhre, doccia , 
intasata; — im Koͤrper, ostrutto; op- 
pilato; - verftopfter Leib, ventre sti- 
tico; = ft. verftopfte Naſe, nase inta» 
sato, 


} 


% 


Verftopfung , $®. fe plur. en, turam 


Ber 1314 Ver 


rituramento; il ristoppare; — it. ei— 
mer Roͤhre, intasi diento; — fluͤſſiger 
Dinge, ingorgamento; — it. im Koͤr—⸗ 
per; intasamento de' vasi del corpo; 
ostruzione ; - des Leibeg , costipazio- 
ne; stitichezza etc.; — was die Vers 
ftopfuna bebet, deostruente; disop- 
pilativo; che leva, scioglie.le ostru- 
zioni; -— it. in der Naſe, intasamen- 
to, intasatura; — iz. der monatlichen 
Neinigufia, suppressione de’ mestrui; 
- deg Urius, suppressione, ritenzio- 
me d’orina, 


Verftorben, part. defunto; morto; tra- 


passato. 


Verſtoͤren 4 v. a. disturbare, interrom- 
1 


pere ; dissipare; — die Raͤuber verito: 
ren, dissipare, disturbare i ladri; - 
v. zerſtoͤren. 


RVertorer,.s. m. gen. 6, disturbatore. 
Verſtoͤrt, part. V. verftoren; - fig c0- 


sternato, accigliato, 


Vertoruna, ss. f. plur. epy disturbo, 


perturbamento, 


Verſtoß, s. m. gen. es, plur. ftofie, sba- 


glio; errore;. fallo; mancamento 
per ignoranza, 


Verſtoßen, v. a. (irr.-von porn pres. 


Pi 


ich verſioße, du verſtoͤbeſt, er verſtoͤßt, 


“n 


impf. veritieh , part. verftofien; ri vul. 


sare, repulsare, dar ripulsa , ribut, 
tare; ripudiare, rifiutare, rigettare 
da se; scartare; rimandare, scac- 


ciar da se, disfarsene; abbandona- 


re; — cine Perfon, cimen Liebhaber, cis 
nen Armen veritofen, ributtare una 
persona, un amante, un povero; + 
= feine Frau, ripudiare la moglie; - 
Bott verftofit die Ruchloſen, Dio ripro- 
va i perversi; - bie Éleider 20,, ven- 
dere gli abiti etc. per campare; far 
le campane di San Ruffello; - etivag 
an den Enden, scantonare; danneg- 


ento; Verftreiben, v. n. Grr. von fireiben), 


impf. verſtrich, part. verſtrichen; ‘mit 
T©bon 10,; riempiere, turare, ritùurare 
con argilla etc.; — iz. v. n. die Zeit 
verſtreict, il tempo fugge, vola, 
corre; = die Zeit iſt verftriben, pas- 
satò è il tempo, 

Verſtreichung, s. f. riempimento , ritu- 
ramento con argilta etc. 

Verſtreuen, v. a. den Sand, dispergere, 
.spandere, spargere in quà e.in là; 
sparpagliare; - viel Sand, consu 
mar di. molta sabbia, o polvere; — 
part. verſtreuet. 

Verftrifen,. v. a. inretare, inretire, 
irretire, inlacciare, illacciare, iu- 
laqueare; - it. das Garn verbrauchen, 
adoperare, conswunare il filo o ia se- 
ta per far lavori a maglie; — (ſich 
‘inlacciarsi, illacciarsi; e ie, allac- 
eiarsi. 

Verſtrickung, s. f. plur. eg, inretamen- 
to; lo inlacciare etc. . 

Verftrofien, v. a. im Bergbaue, dividere 
le miniere in più spartimenti più © 
meno alti, in più piani per comedo 
de’-lavoranti; - part. verftrofet. 

Verftudiren, v. a.-fcin Vermogen , con- 
sumare, spendere le sue facoltà in 
studiando; - ſeinen Verftand, im- 
pazzare, perdere il senso comune 
studiando troppo, 0 male. 

Verſtuͤmmeln, v. a. mutilare, troncare, 
mozzare, tagliare; - cinen Menfbery 
mutilare, stroppiare un uomo; - 
fig. cine Stelle, stroppiare, guastare 
un passo etc.; - part. verſtuͤmmelt. 

Verſtuͤmmelung / s. X. plur. en, mutila- 
zione; troncamento, 

Verſtummen, v. n. ammutire; ammu» 
tolire, ammutolirsi; divenir muto- 
lo; - it. fig. rimanersi mutolo, con- 
fuso; ammutolire etc. ; - pare. vers 
ftummet, 


iare, guastare l'estremità, l'orlo; Verſtümmler, s. m. gen. $ , mutilato. 


- fi in der Rechuung verftofen, com- 
metter un errore di calcolo; - das 
Pferd bat cime Aver verftofen, il ca- 
vallo ha slogata una vena; — v. n. 
mwider die Negeln, mancare, peccare 
contro le regole del decoro etc.j; - 
das Bier bat verftofieny la birra ha 
cessato di fermentare. 


Verſteßung/ s. f. plur. en, ributtamen- 


# 


to, ripulsa; rifiutamento, rifiuto ; 
scacciamento da se; abbandonamen- 
to; - it. feiner Frau, ripudio; - it 
vom Throne, privazione del trono; 
il cacciar del trono nn Sovrano, 


Verſtrafen, v. a. ben deu Handwerkern, 


pagare la pena pecuniaria j » part. 
verſtrafet. 


Verſtrecken, v. a. bey den Jaͤgern, von 


Hirſchen, mettere nuovi corni; - 
- part. verſtrecket. 


re; troncatore, 

Verftummung , +. f. ’ammutelire. 

Verſtuͤrzen, v. a. im Bergbaue, riem- 
piere uno scavo delle miniere con 
terra e sassi; — part. berfhirzet. 

Verftuken, v. a. mozzare; cimare, ta- 
gliare, levar la cima; — part, veri 
ſtutzet. 

Verſuch, s. m. gen. es, plur. e, tenta- 
tivo, prova, sforzo, saggio , speri- 
mento, sperienza, cimento, - pbvs 
fifalifbe Veriuhe, saggi, sperimenti 
fisici; - einen Verſuch macden, ans 
ftellen, far saggio, sperimento, pro» 
va; mettere al cimento. 

Verſuchen, v. a. tentare, assaggiare, 
provare, sperimentare, far prova; 
- durch den Geibmad ben Wein 264 
assaggiare il vino; la vivanda, e si- 
mile; — die ÀÙrafte,:c.y provare, ci- 
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‘ mentare, mettere al cimento, far 
prova, saggio delle forze sue, o. al- 
strui; — alles Moͤgliche, tentar tutti i 
-mezzì possibili; far ogni sforzo; - 
ib, provarsi, provar le sue forzé, 
sua capacità; - er. bat ſich in der 
Welt was verſucht, er hat ſich etwas 
verſucht, ha acquistata gran pratica 
«del mondo, per varie vicende, viag- 
giando; - fein Heil, Gluͤck, tentar 
«la sua fortuna; - einen gum Bofen, 
eccitare; tentare; instigare; solle- 
citar. al peccato, al male;- Bott 
verſuchen, tentare Iddio; chiedér 
miracoli; — part. verfubet, | 

Verfuder ; s. m. gen, g#, tentatore; — 
abs, il tentatore; il diavolo; lo spi- 
‘rito tentatore. 

Verſucherin $ s. f. plùr: nen, tentatrice, 

Veriudfunft , 5. f. arte di fare gli spe- 
rimenti fisjci. 

Verſucht, pare. tentato etci; v. verſu⸗ 
chen; — erfaBiren, isperimentato, ver! 
sato ete.: cit verſuchter Soldat / sol- 
dato esercitato. 

Verſuchung, s- f. plur. est, vom Teus 
fel 1c,, tentazione; istigézione cdia- 
bolica, o della — — - in 


Verſuchung Fiipren,s indurre in tenta- . 


zione; - Tuͤſternheit, tentazione; 
prurito; voglia grande; - in Verſu⸗ 
tung acratben, esser teritato; aver 
grandissima voglia etc.; - kleine, 
tentazioncella. 

Berindeln, v. a. imbratiare; insozza- 
re etc.; -— part. verfudelt, 

Verfudelung ; s. f. imbrattamento, im- 
rattatura. ” 

Verſuͤhnen, v. a. v. verfbbnen. 

Verfindigen (fid), v. r. - commetter 
peccato verso di alcuno o di alcuna 
cosà; — ſich an Bott, an feinem Naͤch— 
ften verſuͤndigen, offendere lddio, far 
torto al prossimo; — fi an einem 
Lodten, violare, disonorare, oltrag- 
giare un morto; fare oltraggio, onta 
a un morto; - part. verſuͤndiget. 

Verſuͤndigung, s. f. plur. eny peccato, 
il commetter peccato. i 

Verfunfen, part. v. verſinken; — it. im» 
merso in...; abbandanato a,..; - 
in Weichlichkeit verfunfen ſeyn, esser 
immerso nella mollizie, nei piaceri; 
vivere nella.miollizie; -— in Gedanken 
verſunken ſeyn, esser immerso ne? 
suoi pensieri. 

Verſuͤßen, v. a. addolcire; raddolcire; 
far dolce ; mitigar la salsedine, l’a- 
enmonia; - (fit) addolcirsi, rad- 

olcirsi; fig. addolcire; agevolare, 
mMitigare ete.; — part. verfiifet. 

Berhifend, pare. addolcitivo; - verſuͤ⸗ 
fendes Mittel, epicerastico; addolci- 

ivo, 
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Verſuͤßung, *. f: plur. en) addòlcimen- 
to; raddolcimento. 


Verſuͤßungskraft, s. f. plur. fràfte, for- 


za, virtù d’addolcire. 


Vertdfeln, v. a. intavolare; soffittare; 


impiallaociare; - part. vertaͤfelt. 
Vertàfehiia , s. f. plur. en, intavolato; 
impfallacciatura. 
Vertàndelny v. a. die Beit; das Getd re., 
consumare, spendere inutilmentè, 


in frascherie il tempo, il danaro; - 


‘fi vertaͤndeln, v. 
pare. vertaͤndelt. 
Vertanzen, v. a. die prit, 
spendere, perdere i 
uaro a ballare; - pare. vertanget. 


Vertauſchen, v. a. permutare, mutare; 


perplimpern; — 


«cambiare; barattare; dare in cam-. | 


bio; far cambio di una cosa per un 


das Geld, 
tempo, ‘il da⸗ 


altra; far baratto; - Waaren, cam- 
biare, barattare mercanzia a mer- 


canzia; — part. vertaufchet. 
Voertaufdher,. s. m. gen. 6, permutatore, 
6 


Vertauſchung, s. F. plur. en, permuta. > 


mento, baratto, 

Vertenfelt, adj. diabolico; del diavo- 
lo; - verteufelter. Menid a uomo in- 
diavolato; - fig. grandissimo, sopra 
modo. grande, eccessivo ete,; ei 


verteufelter Stolz, orgoglio del dia. 


volo, del demonio, grandissimo,, ine 
softribile; - verteufett ſtark, groß IC 
fortissimo, grandissimo, , smisura» 
to etc.; - adv, diabolicamente; be» 
stialmente etc. 

Verteutſchen, v. a. v. verdentichen. - 

Vertheidigen, v. a. difendere; sosteneì 
re; patrocinare, proteggere; scher- 
mire, far schermo; - bie' Meinung, 
difender le ragioni, il parere etc. ; = 
feimen Freud bey jemanden vertheidi⸗ 
geny prendere le difese dell’ amico; 
- (fi) difendersi; star sulla difesa* 
fare le sue difese; farsi scudo, 
schermo di checchessia ; schermirsi, 
ripararsi; = part. vertheidiget, 


Vertheidigendy Pare. difensigo; difende- © 


vole etc. 


“A 


Vertheidiger , s. m. gen. è, difensore: 


difenditore; protettore, . 
Bertbeidigerin, s. f. plur. nen, difen- 

ditrice , protettrice. . 
Vertheidiaung, s. f. plur. en, difesa; 


defensione; difensione;® protezione; ‘ 


riparo, sostegno; schermo, scudo; 

1 Vertheidigung ciner Feſtung, difesa 
d'una fortezza; — Vertheidiguna der 
Unſchuld, difesa, protezione dell’ in- 
nocenza. 

Vertheidigungsrede, +. f. plur. n, di- 
scorso in difesa, discorso apologe- 
tico. 

Vertheidigungsſchrift, s. f. plur. cu 
scrittura in difesa, apologetica, 


Ver. 


Sertheidigunaswaffen , | s. pi. armi di- 
fensive. vg 0? | 

Vertheidigungswork, s. n. gen. es, plur. ey 
fortificazione; riparo. 

Vertheilen, v. a. dispartire; distribui- 
re, ripartire;. spartire; scomparti- 
rei - Geld unter Dic Armen werthei⸗ 
‘ten, dispensare, distribuire danaro 
ai poveri: die Lichter in dem Ge— 
maͤblde vertheilen, scompartire i lumi 
d'una pittura; - pare, vertheilet. 

Nsrrbeiler,. s..m. gen. $y distributore; 
dispensatore. 

Vertheilerin , s. f. plur. nen, distribu-’ 
trice. , 

Vertbeilung/ s. f. plur. eny distribuzio- 
me; dipartimento ; — ripartimento; 
‘partimento; divisione etc, 

Vi benern, d. a. rincarare; incarare; 
Far caro; — part. vertheuert. 

Vritbeutrung, s. f. rincaramento; il 
rincarare, 

Vertbuery 5. m. gen. 8, (faum.) spendi- 
tore; svarnazzatore, dissipatore etc, 

Verthulich/ «dj. (fam ) spendereccio ;. 
prodigo; che ama di spendere. > 

Verthun, v. a. (rr. von tbun), impf. 
vertbat; congiùne. vertbàte, part. vers 
thin; verbrauchen, consumare; usa- 
re; far consumo; dissipare; metter 
"a fine: - viel in Wife 1c., spendere 
molto in biancherie etc.;j - fein gans 
zes Getd dertban baben, soffiar nel 

orsellito; avere spesi tutti' i sunoî 
danari; - unndtbig, luͤderlich, spent 
der profusamente; consumare, get- 


tare, ‘disperdere, dilapidare; dissi- 


pare; mandar male; spasimar la 
robba ete.; — cine Geleaenbeit zum 
Verthun haben, avere un colatojo; = 
it Waave, distrarre; esitare; ven- 
dere; - (fam.) thuet ibr nur dad Eus 
re; ſo habt ibr vertban, fate solamen- 
te il vostro dovere, e tanto ba- 
sta eto.; — das Maͤdchen mill fich gar 
nicht verthun (/am.) questa ragazza 
non può travare sposo. . 

Verthuung, 5, f. consumamento ; con- 
sumazione; consumo; spendimento} 
struggimento. 

Vertical, adj. verticale ; adv. verti- 
calmente. 

Verticallinie,/ s. f. plur. ny linea verti- 
cale, 

Verticalwinkel, +. m. gen. $, 
verticale. 

Vertiefen, v. a. affondare; far pro- 
fondo, più profondo; cavare, sca- 
vare alto; più a fondo; - cinen Gras 
ben, affondare un fosso; - in der 
Bildhauerey, traforare;- in der Mabs 
lerey, incupire le tinte, farle più 
oscure; - v. r. andar troppo innan- 
zi; internarsi; innoltrarsi; cacciarsi 
troppo innanzi; - fig. immergersi; 
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profondarsi; ‘abbandonarsi; darti 
affatto a una cosa; ingolfarsi, » per- 
dersi dietro a qualche cosa: fi 
ing L£after, lasciarsi andar-senza ri- 
tegno ; darsi in preda al vizio eto,.} 

Vertiefty part. incavato ; scavato etei; 
it, fig. assorto; immerso; abbaf- 
«donato; dato'affatto a checchessia; 
- der in Bedanfen. vertieft ift s_astrat 
to; immerso ne’ suoi pensieri ; alie- 
nato da se; concentrato in se stes- 
so; meditabondo. FE 

BVertiefuna, +. tà plur. en; «affondato 
ra; profondazione; scavamento; 
concavità; . concavo; -- it. was in 
der Tiefe erſcheint, sfondato; lonta- 
nauza; fondo; profondità; prospet- 
tiva di lontananza; - Sie in.Gedans 
ken, l’immergersi ne’ suoi pensieri; 
profonda meditazione. 

Vertilgen, v. a. estirpare; sradicare; 
distruggere , sterminare ;. scacciare; - 
dissipare; disperdere etc,; - das Un⸗ 
fraut'vertilgen, sradicare, stirpare le 
mal erbe; -— die Maupen ac. dertilgen, 
sterminare,.. distruggere i bruchi» 
etc. ; — daé Andenfen, abolire, estin» 
guere, cancellare-la ricordanza, la 
memoria; - part. vertifget. 

Vertilger, s.,m. gen.g, sterminatore; 
esterminatore, estirpatore. . 

Vertilaerin , s, f. plur. nen, estermina- 
trice etc, 

Vertilgung, s. f. sradicamento; estir- 
pazione; esterminazione; sterminio; 
distruzione; -— des Andenfeng, estin- 
zione, abolimento della memoria. 

Vertrackt, adj. pessimo, strano, im- 
brogliatissimo; - ein vertradter Daw 
del, affare imbrogliatissimo; + cin 
pertradter Zufall, strano accidente, 
——— - cin vertrackter Meuſch/ 

iavolo d'uomo, imbroglione; - adv. 
essimamente, stranamente, in mo- 

. do assai imbrogliato; — ‘ep vertradi! 
che imbroglio! 

Vertrag, s. m. gen. €) plur. vertràgti 
contratto; convenzione; composi- 
zione; patto; transazione; accor- 
do; aggiustamento ; — cimen Vertrag 
macben, convenire; far transazione; 
accordarsi; acconciarsi etc. 

PVertrageny v. a. (irr. von fragen), pres 
ich vertrage, du vertraͤgſt, er vertroͤgt / 
impf. vertrug, congiunte. vertruge⸗/ 
part. vertragen; cin Kleid, v. abtra⸗ 
gen; — an einen ungehoͤrigen, unbe— 
kannten Ort tragen, trafugare: die 
Dohlen vertragen das Geld, die Kaben 
ihre Jungen, le cornacchie trafugano 
il danaro, le gatte i loro gattini; - 
das Geld vertragenz (unnuͤtz ausgeben) 
spender male il danaro, dissiparlo 
in cose inutili; — it. ertrageny alt: 
Leiden, sopportare; comportare; 50! 


Ver 


frire ; ‘reggere; - den Spaf nicht vers 
tragen fonnen, non peter comporta- 
re, sostenere il motteggio; non po- 
tervi reggere; - er fann die Sonne 
nicht vertrageny egli non può soppor- 
tare il sole etc.; - ich fann den Weiny 
das Gewuͤrze nicht vertragen, non mi 
conferisce il vino; le droghe non mi 
conferiscono, pregiudicano alla mia 
salute; - die Febler des Naͤchſten, 
compatire, comportare, tollerare i 
mancamenti del prossimo; - der 
nicht wiel vertriat, uomo che non 
sopporta ingiuria; che non porta, 0 
non tiene groppa; uomo schizzino- 
so, che nonsiì lascia toccare il na- 
so; -° Weiny der vici Waſſer vertràgt, 
vino che porta, comporta, regge 
assai acqua; -Weine, die dag Meer 
nicht vertragen ‘fonnen, vini che non 
possono reggere al mare, soffrir il 
trasporto per mare, che non sono 
navigabili, - mein Magen vertrigt es 
nicht, il mio stomaco non lo digeri- 
sce, lo rigetta; — given Perfonen vers 
tragen, riconciliare, mettere d’ac- 
cordo due persone; - ſich mit jemans 
den vertragen, v. verſoͤbnen; - ſich 
pertragen (zuſammen Beftehen), v. r. 
confarsi, conformarsi, convenire, 
sussistere insieme etc.; — it. cinig 
ſeyn, oder nibt, comportarsi beneso 
male; vivere d'accordo, con buona 
armonia etc.; - man kann ſich nicht 
mit ibm vertragen, non si può farla, 
passarsela con lui; non si può vive- 
re, convivere, trattare con lui; — 
prov. fich ivie Hund und Kage, essere 
amici come cani e gatti. 
Vertraͤglich, adj. trattabile; sociabile; 
sociale, compagnevole; che si com- 
potta bene; facile, maneggevole, 
agevole ; - adv. vertraͤglich leben, vi- 
vere di buon accord» etc. » 
Vertraͤglichkeit, s. f. socialità, compa- 
gnevolezza ; comportevolezza, trat- 
tabilità, agevolezza. 
Vertragiam, adj. v. vertraͤglich. 
BVertranfitenern, v. a. gabellare il vi- 
no, la birra; — part. vertranfftenert. 
Vertraten, s. n. gen. $, confidenza; 
confidanza; fidanza; fiducia; - fein 
Vertrauen auf jemanden, oder in jes 
manden fegen, porre la snaà fiducia 
in uno; = Vertranen auf Gott pabeny 
aver fiducia, confidenza in Dio; - 
it. im Vertranen fagen, dire in con- 
fidenza, con iutta segretezza. 
Vertrauen, v. =. affidare, confidare, 
fidare; dar in custodia; raccoman- 
dare; accredere; commettere all’ 
altrui fede; — er bat mir es vertrauty 
egli me l’ha detto in confidenza; » 
v, n, confidarsi; aver con'denza; 
fiducia; — it. rec. fi cinem ganz vers 
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trauen, confidarsi interamente in al- 
cuno; = dem man ſich vertrauen Fante 
uomo di contidenza, discreto, da 
fidarsene; — part. pertrauct, i 

Vertrauern, v. a. ſeine Tage, passare, 
consumare in lutto, in duolo, in do- 
loré; - Gefd, spendere in lutto, in 
abiti da lutto; - parî, vertrauert. 

Verträufeln, v. n. perdersi; andar via 
‘a stilla a stilla; - part. verträufelt. 

Vertraulich, adj. confidenziale; fami. 
liarej intrinseco;- adr, confidente- 
mente; in confidenza; amichevol- 
mente, © 0% 

Vertraulichkeit, s. f. plur. eny fami- 
gliarità; ‘dimestichezza; intrinse- 
chezza; confidenza. . 

Vertrdumen, v. a. (fig.) fein Leben, pas- 
sar la sua vità in ozio, in frivolez- 
ze; — part. vertraͤumet. 

PVertraut, adj. familiare, dimestico, 
intrinseco, intimo, confidente; — 
pertraute Freundſchaft, intima ami- 
stà, confidenza; — pvertraute Br fe, 
lettere familiari; -— ss. m. cin Ners 
trauter, confidente; persona di con- 
fidenza; amico intrinseco: - s. f, 
Vertraute,, confidente, intrinseca; 
- adv. famigliarmente; dimestica- 
mente; alla dimestica; intrinse» 
camente; - vertraut werden, thun, 
addimesticarsi; divenir familiare; 
usare famigliarmente;' affratellare 
si; mit einer verfrant umgehen, 
usar la dimestichezza con una; = ©“ 
mit einer Wiſſenſchaft vertraut ſeyn, 
esser versato in una scienza, saperla 
a fondo; — er ift mit den Schriften 
der Alten vertraut, egli è ben versa. 
to le opere degli antichi, le ha let- 
to, le capisce benissimo, — 

Vertrautheit, s. f. dimestichezza; ine 
trinsechezza; ‘familiarità; confi- 
denza. 

Vertreiben, u. a, (irr. von treiben), 
impf. vertrieb, pare. vertriebeni fu- 
gare, scacciare,-discacciare, allon- 
tanar da se; - die Feinde, die Raͤuber, 
discacciare, fugare, dissipare i ne- 
mici, i ladri; — it. das Fieber, man- 
dar via, guarire la febbre die 
Fleden, fare sparir le macchie, farle 
andar via; - ben Schmerz, far ces- 
sare, calmare il dolore; — aus cinem 
Poſten, spostare etc. ; — aus dem Lane 
de, esiliare, mandare in bando, in 
esilio; handire; - ang dem Eigen— 
thum, cacciar nno dal possesso; 
scacciare con violenza; estrudere; - 
aus der Wohnung, disloggiare, far 
abbandoner una casa; - die Sorgen, 
Grillen, scacciare, rimuovere, al- È 
Jontanar da se le cure, gli affan- 
ni éte.; — ſich den Hunger, Durft vers 
treiben cavarsi la fame, la sete, 


Ver 


sfamarsi, dissetarsi; -— ‘ben Schlaf, 
far passare il sonno; - einem etwas, 
cavar del capo una cosa a uno; tor- 
gliene it pensiero; - cinem die Poffeny 
die Luſt, den Kitzel, die Furcht, cavar la 
pazzia, 0 il ruzzo di capo a uno, ri- 
durlo a dovere; far passare la voglia, 
il prurito a uno, svogliarlo, fargli per- 
dere la voglia; far perdere la paura ; 


rincorare etc.;- die Kunden, allonta- . 


nare, tor gli avventori, sviar una 
bottega, tirar sassi alla colombaja; 
- Gemalt mit Geivalt, oppor violen- 
za a.violenza, rispignere la forza; - 
- it, fig. e prov. Boͤſes mit Boͤſem, 
rendere colpo per colpo, rendere 
frasche per foglie, coltelli per guai- 
ne; usar ripresaglia, rappresaglia; 
- die Beit, passar il tempo, diver- 
tirsi; - Die Waaren, esitare, spac- 
ciare le merci, darvi esito; — it. (in 
der, Mablercy) die Farbeny die Umrifs 
fc, sfumare i colori, contorni; > 
die barten Zuͤge, rammorbidare; tor 
la durezza. i 
Bertreiber, s. m. gen. g, scadciatore, 
fugatore etc. 
Vertreibung, s. f. plur. en, scaccia- 
mento, cacciamento, allontanamen- 
to, espulsione etc.; - aus dem Vas 
terlande , scacciamento dalla patria; 
esilio: - der Farben, (bey den Mabs 
lern) lo sfumare i colori. 
Vertriten, v. a. (irr. von tretenìy pres 


ich vertrete, du vertrittſt, ec pertritt, | 


impf. vertrat; congiunte. vbertraͤte, 
part. vertreteny imperat. vertrittz Die 
Saat 1c., guastare, rovinare, di- 
struggere co’ piedi, in camminando 
su le biade etc.; calpestare, pesta- 
re etc.; - die Schuhe, scalcagnare 
le scarpe, guastarne la forma; - 
den Fuf , storcersi un piede; - cine 
Gtelle, tenere il luogo; fare, tene- 
re, sostenere le veci d’un altro; 
rimpiazzarlo; — einen bey jemandeny 
vor Geribt, intercedere, pigliar le 
difese di alcuno; pigliarla per uno 
presso di qualcuno; patrocinare, di- 
fender la causa di uno, piatire per 
uno , far le parti di uno in giudizio ; 
Chriſtus vertritt ung, Cristo inter- 
cede per noi; - eine Erbibaft, rap- 
presentare; succedere a un’ eredità, 
come rappresentante, 
Vertreter, s. m. gen. $, patrocinatore, 
intertessore ete.; - Gtelivertretery 
vicegerente; che sostien le veci; — 
der È bfchafe, rappresentante; - Vers 
treter des Volks, v. Volfsvertreter, 
Vertrettung / 5. f. der Saat, calpesta 
mento; il calpestare, rovinare le 
binde, in camminandovi sopra; - 
des Fufies, storoimento d’un piede; + 
der Stelle, ciner Perfon, il sostener 
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le veci d'altri; - ciner Erbfbaft, rap- 
presentagione; — Fuͤrſpruch, inter- 
cessione, patrocinio. \ 

Vertreugen, v. a. diseccarsi, inaridire, 
rimanere in secco; - it. v. a. asciu- 
gare, secare etc.; — pare. vertreuget, 

Bertreugung, s. f. v. Vertrocknung. 

Vertrieb, s. m. gen. 08, spaccio, esito, 
vendita; — cin Kaufmann, der viclen 
Vertrieb bat, mercante che ha grau- 
de spaccio, 

Vertrieben, part. cacciato, fugato etc.; 
- subst. cin Vertriebtner , rilegato, 
esiliato, sbandito, fuoruscito. 

Vertriefen, v. n. smarrirsi, perdersi a 

occia a goccia; - part. vertriefet 
de vertroffen). i 

Vertrinteny v. a. (irr. von trinfen), 
impf. vertranf, congiunt. vertranfe, 
pare. vertrunfen; spendere in bevan- 
de, in vino etc.; - fig. die Grillen:cy 

> affogar la malinconia nel vino etc. 

Vertrodnen, v. n. diseccarsi, inaridi- 
re, seccare; - dieſe Quelle vertrodnet 
nicht, quella sorgente non può man- 
care, non può cessare etc.; — fig. 
von Menſchen, consumarsi, seccar- 
si; - part. vertroditet. 

Vertrodiend, pare. diseccante, disec- 
cativo, 

Vertrofnuna, s. f. diseccamento, di: 
seccazione, essiccazione. 

Vertrodeln, v. a. vendere le sue mas- 
serizie, 0 vestimenti a minuto comé 
cose vecchie e usate; - it. dar via, 
vendere per bisogno le sue masseri- 
zie, libri e simile a minuto per un 

ezzo di pane, a vil prezzo; - Ne 
Boito (fam.) perdere il tempo inutil- 
mente, in baje; - part. vertrodelt. 

Vertropfeln, e vertropfen, v. n. per 
dersi, andar via a gocciolée; - it 
vi a: smarrire, spandere a goccia a 
— = part. vertroͤpfelt, e vertro⸗ 
pref. 

Vertroͤſten, v. a. auf etwas, dare spe- 
ranza pi qualche cosa; dare appicco 
a checchessia; - einen immer, nu- 
drire di speranze, trattenere con 
speranze, tenere a bada, dondolar 
la Mattea, dar erba trastulla; - ſich 
auf etwas, aver speranza, sperare, 
appagarsi della speranza di...; - 
pare. vertroftet, 

Vertrdftuna, 5. f. plur. en, speranza; - 
er gab ibm zwar feine Vertroftanay 
non gli dava appicco veruno, non 
gli faceva sperar niente alîfatto; - 
leere Vertroftungen, promesse vane. 

Vertrunken, pare. di vertrinfen, speso 
“in bevande, in vino, 

Vertuſchen, v. a. celare, nascondere, 
occultare, supprimere, tacere nn 
errore commesso, una cosa vergo- 
guosa, 


Ver 


Vertuffuna, s. f. celamente, soppres- 
sione d'un errore commesso etc. 

Vertutzen (0 verdugen), v. n. rimanere 
sbalordito; trasecolare, restare stor- 
dito , stupefatto. 

Mertugt, pare. sbalordito, stordito, 
intronato, spantato, smarrito. 

Veruͤbeln, v. a. cinem etwag, biasima- 
re, disapprovare, avere a male, 
prendere per:male; - part. veruͤbelt. 

Veriben, v. a. esercitare, commette- 
re, fare ogni sorta di male; - pare. 
veruͤbet. 

Verunideln, v. a. rendere ignobile, vi- 
le; avvilire, - pare. verunebdelt. 

Verunehren, v. a. disonorare, disone- 
stare; - (ſich) disonorarsi, prostituir 
il suo onore; - part. verunebret, 


Verunehrend, pare. disonorevole; che 
fa disonore. 

Verunehrung, s. f. disonoramento; di- 
sonoranza, i 

‘Veruneinigen, v. a. dîsunire, metter in 
discordia, metter dissensione, disu- 
nione, divisione; introdur male, 
commetter discordie, o mali; susci- 
tar brighe, litigj tra le persone; - 
(ſich) entrar in dissensione; disunir- 
si;«- part. veruneiniget, 

Veruneinigung, s. f. piur. en, disunio- 
ne, divisione; discordia. 

Verunalimpfen , v. a. diffamare, scre- 
ditare, dir male d’alcuno; - part. 
verunglimpfet. 

Verunglimpfung, s. f. plur. en, diffa- 
mazione, sparlamento. 

Verunaliden, » n. — soc- 

combere a una gran disgrazia; aver 
la disgrazia di rompersi una gamba, 
o un braccio di perdere una gran 
parte delle sue facoltà, o di provare 

altro caso funesto; - im Meere, pe- 

© rire in mare: far naufragio; - cin 
perunglidtes Schiff, nave sommersa, 
affondata in mare; — it, miglingeny 
nor riuscire, andare a voto; - part. 
verungluͤcket. 

Verunbeiligen, v. a. v. entheiligen. 

Verunreinigen, v. «. contaminare, ren- 
dere impuro, immondo ; macchia- 
re; lordare; - die Tempel, contami- 
nare, profanare, violare; - (fit) 
contaminarsi, contrarre impurità, 
immondezza legale; - part. veruns 
reiniact. 

BVerunreinigery s. m. gen, 8, contami- 
natore, 

Vcorunreinigung , 5. f. plur. cn, conta- 
minamento; contaminazione; im- 
mondezza, — it. der Kirchen, conta- 
minamento, profanazione, 

Veruuruhigen, Verunrubigung ,-v. beuns 
rubigen 20. 

Verunſtalten, v. è. disfigurare, sfigu- 
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rare, difformare, sconciare la for- 
ma; — part verunftaltet. 

Verunftaltung, s. f. plur. en, disfigu- 
razione, disformamento, 

Veruntiefeny v. a. den Hafen mit Sand 
20,, empiere , ingombrare, imbar- 
razzare il porto con rena, con fan- 
gO; — part. veruntiefet. 

Veruntreuen, v. a. rubare, involare, 
far rubare perfidamente (si dicesi 
massimamenti di servitore perfidi). 

Veruntreuung, s. fi plur. en, ruba- 
mento, 

Verunwilligen (fi), v. r. v. fib veruns 
cinigen. 

Verunzieren, v. a. render men vago, 
men vistoso; fare scomparire; = 
part. verungieret. 

Verunzierung , s. f. plur.en, il render 
men vago etc, ; disformamento, 

Verurfaden, v. a. causare, cagionare, 
esser causa, cagione; produrre; - 
= part. verurſachet. 

Verurfader, s. m. gen. è, cagionato- 
re, causatore, 

Verurſacherin, s. f. plur. nen, cagiona- 
trice, causatrice. 

Verurfadung, s. fi cagionamento; il 
cagionare, 

Verurtheilen, v. a. condannare per sen- 
tenza; sentenziare; - 3um Todes 
condannare a morte; - part. verur⸗ 
theifet, _ 

Verurtbeiler) s. m. gen. $, condanna» 
tore, 

Verurtbeiluna, s. f. plur. en, condanna, 
condannagione, condannazione, 

Vervielfàltigen, v. a. multiplicare, ren» 
dere numeroso; aumentare; = (fi) 
multiplicarsi, aumentarsi; - part. 
vervielfàltiget. 

Vervielfaͤltigung, s. f. plur. en, multi- 
plicazione. 


Vervolifommnen , v. a. perfezionare; 
dar perfezione; = part. vervollfomms 
net. 


BVervollfommnung, s. f. plur. en, per- 
fezionamento; il perfezionare; com- 
pimento, 

Vervortheilen, v. a. v. bevortheilen. 

Vervorthcilung, s. f. plur. en) soper- 
chieria, inganno con proprio van» 
taggio. 

Verwachen, v. a. die Nacht, passare, 
consumare la notte vegliando; - 
part. verwachet. 

Verwachſen, v. a. (irr. pon wacbfen), 
pres. ich verwachſe, dit perimicbfet, er 
vermachit , imp. verwuchs, congiunt, 
verwuͤchſe, pan. verwachſen; cine Nars 
be, sparire, perdersi, andar via una 
cicatrice cogli anni, col tempo; - 
mit Gras, coprirsi d’erbe, crèscervi 
sopra erba; - it. cin Kleid, die Schu⸗ 
he 36, verwachſen, non poter più mes: 


Ver 


ter un'vestito, le scarpe etc, per es- 
ser ‘troppo cresciuto (e si dice de’ 
fanciulli); — it. {chief wachſen, dive- 
nir gobbo, storto. 

Verwachſen, part. verwachſene Narbey 
cicatrice sparita cogli anni; - mit 
Gras, coperto d’erbe; - ſchief ges 
wachſen, divenuto gobbo, storto di 
corpo. 

Vermabren, v. a. serbare, custodire, 
conservare, chiudere, tener bene in 
custodia; - bor der Witterung, ripa- 
rare, mettere a coperto dell’ ingiu- 
rie del tempo; guardare, difendere 
dal cattivo tempos - eine Thuͤr wohl 
verwabren, munire, guardar bene la 
porta; - (fico) munirsi; premunirsi, 
provvedersi contro le bestie etc.; — 
it. protestare, far protesta; - vor 
der Kilte, difendersi, ripararsi, 
guardarsi dal freddo eic.; - part. 
verwahret. 

Verwahrer, s. m. gen. 8, serbatore, 
conservatore; che tiene in guardia; 
depositario, 

Berwabrerin, s. f. plur. nen, guarda- 
trice, serbatrice; colei che tiene in 
custodia. | 

Verwahrlich, adj. serbabile, serbevole, 
serbatojo; — it. adv. verwahrlich nies 
derlegen , dare in guardia, metter in 
deposito. 

Verwahrnißh s. f. plur. ſſe, v. Verwah⸗ 
rung. 

Verwahrloſen, v. a. trascurare, negli- 
gentare, non abbadar punto, in pre- 
giudizio delle cose; - dag Fener, ca- 
gionare, far nascere per trascurag- 
gine un incendio etc,; - i. die Kins 
der, non aver cura aleuna de’ figliuo- 
li, badar poco ad. allevarli etc.; 
guastargli per trascuraggine; - fid) 
oder cinen durch cine Arzuey, fare una 
bassetta; bassettare; - part. Ders 
wahrloſet. 

Verwahrloſung, s. f. plur. en, trascu- 
raggine, trascuranza, cattiva cura, 
per cui viene cagionato qualche 
male. 

Verwahrung,/ *. F. plur. eny custodia; 
guardia; — in Verwabrung gebeny 
dare in guardia, in custodia; .con- 
segnare alla custodia di alcuno; ac- 
comandare; depositare; dare in de- 
posito; - etwas in Verwabrung haben/ 
tenere, avere in serbo, in custodia, 
in deposito; - cinen in Verwahruug 
briugen, mettere in custodia, in pri- 
gione; imprigionare. 

Verwahrungsmittel, 5. n. gen. $, pre- 
servativo. 

Verwalſen, v. n. rimanere orfano, di- 
venir orfano; = part. vermaifet. 


Verwaiſung / s. f. orfanità; orfanezza, 
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Verwalten, v. a. amministrare, regge- 
re, governare, maneggiare, regola- 
re; aver il maneggio, la condotta 
di; - ein Amt wobl, esercitar bene 
una carica; - bag Hausweſen, aver 
il maneggio dell’ economia di una 
casa; amministrare l’ economia; » 
die Serecbtigfeit, amministrar la 
giustizia; - die Gacramente, ammi- 
mistrare i Sacramenti; — part. vers 
waltet. 

Verwalter, s. m. gen 8, amministra- 
tore; direttore; ministro; - anf 
Giitern, fattore, o mastro di casa; 
castaldo; miassajo. 

Verwalteren, ‘s. f. plur. en, fattoria. 

Verwalterin, s. fi plur. neny ammini. 
stratrice, direttrice; — auf cinm 
Gute, fattoressa;. castalda. 

Verwaltunay s. plur. eny amministra- 
zione; governo; maneggio etc.: - 
der Berecbtigfeit, der Sacramente; | 
amministrazione delle giustizia, de’ 
Sacramenti. 

Vermwantelbar, adj. trasmutabile; tras- 
formabile, 

BVerwandelbarfeit, s. f. P essere trasmu- 
tabile, trasformabile, 

Verwandelit, v. a, trasmutare ; trasfor- 
mare; cambiare; convertire; cam- 
biar figura, sostanza; trasfigurare; 
- it. im heil. Abendmabf, trasustan- 
ziare; transustanziare ; — die Strafe 
commutare, mutare, scambiar la 
pena; - in Geld vervandelti, (per vers 
faufen) convertire in danaro; ven- 
dere; - ſich, cambiarsi; trasmutar 

‘sì; mutarsi, convertirsi; trasfigu- 
rarsi; trasformarsi; - ſich im Geſicht, 
cambiarsi; cambiar volto; rimesco- 

larsi; - pare. verwandelt. 

BVerwandlung, s. f. plur. cn, trasmi 
tazione; cambiamento; conversio; 
ne; immutazione; trasformazione, 
metamorfosi; — it. im heil. Ubend 
mabl, trasustanziazione; - die Vers 
wandiungen des Ovid, le metamorfosi 
d' Ovidio. 

Verwandt , part. rivolto, arrovesciato 
etc., v. verwenden; — mit verwandtet 
Hand, eolla mano arrovesciata; * 
cin Schlag mit verwandter Hand, mar- 
rovescio ; rovescione; - tiv verwandte 
Seite einer Muͤnze, il rovescio d'una 
medaglia; — verwandte Schnitte, fette 
di pan bianco avvoltolate nell’ uova, 
e affrittellate nel burro. 

Verwandt, adj. congiunto, parente, 
consanguineo, propinquo, attinet* 
te; - mit femanden verwandt fenny 
essere parente di alcuno, appartene- 
re ad alcuno: - subst. cin Verwandter / 
cine Vermandte, parente, congiunto, 
congiunta etc.; - cine meiner Ver 
wandfen, una mia parente, una de 


Ver 


-mio parentado; — weitlaͤufig, nabe 


verivandt, parente lontano, prossi- . 


mo; von: Vater, von der Mutter 
ber vermandt, parente, congiunto 
dalla parte, per via di padre, di 
madre; - fig. Profeſſions⸗, Nelis 
gionsperwandter, compagno, consor- 
te, consorto di arte, mestiere, re» 
ligione: - vermandte Sachen, Woͤr— 
terr Sprachen, cose, parole, lingue 
analoghe, che hanno affinità fra 
loro. . 

Verwandtſchaft, s. f. plur. enj paren- 
tado; parentela, attegnenza; con- 
sanguinità; — Verwandtſchaft duro 
Heurath, affinità; — it. alle Vers 
wandte, il parentado; i parenti; il 
casato; — /ig. Aehulichkeit, affinità; 
convenienza; relaziene, analogia. 

Verwandtichaftlich, adj. e adv di pe- 
reute, cda parente, .tra parenti; — 
der verwandtichaftliche Umgang, il trat- 
tar di parente, tra parente e paren- 
te, tra parenti, 


Verwandtſchaftsgrad, s. m. gen. es, plur. 


e, grado di consanguinità, 

Berwarnen, v. a. ammonire , avverti- 
re; correggere; ripreudere ammo- 
nendo; — part. verwarnet. 

Verwarnungs sf. pilu. cn, ammo. 
nizione; ammonimento; avverti 
mento. 

Verwaſchen, v. a. (ir. von waſchen), 
pres. ich verwaſche, du verwaͤſcheſt, er 
permafchi, smzperf. verwuſch, congiune. 
perivufche, pare. verwaſchen; die Seife, 


consumare il sapone in lavando ; = : 


it. auswaſchen, v.; — it. verſchwa— 
Beny V. ; 

Verwaͤſſern, v. a. tener troppo lunga- 
mente in molle; immollare, mace- 
rare ri #6 - die Wieſen, inacquare 
di soverchio i prati, condurvi sover- 
chia acqua; - fig. cimen Diter durch 
Ueberfebung verwaͤſſern, tradurre un 
poeta in uno stile snervato; - part. 
verwaͤſſert. 

Verwaͤſſerung, s. f. il macerar troppo; 
l’inacquar di soverchio; - it. fig. 
traduzione in uno stilo snervato. 

BVerwanfeny v. n. v. vermaifen. 

Verweben, v. a. das Garn, consumare, 
adoperare tutto il filato a tessere 
checehessia; + it. durch Weben mit 
einem andern Dinge verbinden, intes- 
sere; — fig. intrecciare, legare in- 
sieme; unire, congiugnere; - part. 
verwebet. 

Verweͤbung, s. f. des Garns, il consu- 
mare tutto il filato a tessere; l’in- 
tessere; il legare insieme; unione, 
congiugnimento, intrecciamento. 

Verwechſeln, v. a. cambiare; scambia- 
re; pigliare, cogliere, prender in 
sambio, in iscambio; confondere; = 
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Geld verwechſeln, cambiar monete; — 
die Kleider verwechieln, (meel. wech⸗ 
fel) cambiar vestito; - die Theologie 
mit der Jurisprudenz verwechſeln, ab- 
bandonar, la teologia, e darsi ailo 
studio della giurisprudenza; permu= 
tare lo studio della teologia con 
quello della giurisprudenza; - die 
Beitlicbfeit mit der Emigfeit verwech—⸗ 
ſeln, morire; passare all’ altro mori» 
do; lasciare le terrene spoglie; = 
eine Face, cine Perfon mit der andern 
verwechſeln, confondere, scambiare 
le cose, le persone; - part. vers 
wechſelt. 

Verwachſelung, s. f. plur. en, cambio; 
scambio; il prendere in iscembio ; — 
der Muͤnzen, cambio; il cambiare 


monete, 
Verwegen, «dj. temerario; arcito; 
audace; presuntuoso; arrisicato; 


arrischievole; sconsiderato etc.; = 
verwegenes Urtbeil, giudizio temera- 
ric: - adv. temerariamente; ardi» 
tamente etc, 

Verwegenheit, s. f. plur. en, temerità, 
audacia, ardimento, ardire, impru- 
denza, arditezza.. 

Vermegern, v. a. v. verweigern. 

Verwehen, v. e, trasportare, strapor= 
tare, portar via, dissipare col soffio, 
come fanno i venti; - der Mind vers 
webet den Schnee, il vento trasperta 
la neve col soffiar impetuoso; - die 
Griben find vermebet, le fosse sono 
colme di neve, portatavi dentro da’ 
venti; - part. verwehet. 

Verwehren, v. a. einem etwas, difende- 
re; proibire, vietare; - cimem den 
Durchgang vermehrenz impedire il 
passo; - eg ift niemanden verwehrt 
das ju thun, non è proibito, è lecito 
di far questo; - part verivebret. 

Verwehrung, s. f. plur. eny divieto; 
proibizione, i 

Verweichen, v. a. macerare, immollare 
di soverchio; - .part, verweichet. 

Vermeigerer, s. m. gen. 8, colui che 
rìîcusa; rifiuta, 

Vermeigerlid , adj. recusabile; da po- 
ter essere rifiutato, 

Vermeigerny v. a. cinem etwas, ricusa- 
re; rifiutare; negare; '- pare. vers 
weigert. 

Verweigerung / s. f. plur. en, rifinto; 
ricusa; recusa; ricusazione; nega- 
tiva. 

Verwcilen, v. n. tardare;. ritardare; 
indugiare; - (ſich) trattenersi; ri- 
tardare; indugiare etc,; - v. a. far 
ritardare un affare; soprattenerlo; 
dimorarlo etc.; - subst. tardanza, 
indugio. 

Vermeiluna, *» f. dimora; ritardo; in- 

) dugio; dimoranza. 


Per 


Verweinen, v. a. passare, consumare 
in pianto il tempo etc:; — it. feinen 
Schmerz vermeinen, sfogare il suo 
dolore colle lacrime; - fit vermeis 
uen, struggersi in lacrime, lacrima- 
re fino a non poterne più. 


‘Bermeint, pare. vermeinte Augen, oc- 
chi rossi dal piangere. i 
Verweisy s. m. gen. eg, plur. e, rim- 
proverò; riprensione, rimprovera- 
mento; bravata; gridata; rabbuffo 
etc.; — kleiner, rimproveraziontella. 

Verweiſen, v. a. (irr. von weifen), im- 
perf. verwies, pare, verwieſen; cinem 

etwas, riprendere, rimproverare di 
alcun fallo; aus cinem Orte, esi- 
liare; proscrivere; sfrattare, rele- 
gare; bandire, bandeggiare; man- 
dare in bando, in esilio; — fig. ges 
wiffe Ausdride, proscrivere; sbandi- 
re, escludere certi termini; — cinen 
an iemand, rimandare, indirizzare; 
- den Lefer, în Schriften, fa. un ri- 
mando, una chiamata, 

Verweislich, adj. rimproverabile; de- 

. gno di rimprovero; riprensibile. 

Verweiſung, sf. plur. en, aus dem Lans 
de, relegazione; rilegazione; pro- 
scrizione; sfratto; bando etc.; - an 
jemand anderg, il rimandare; indi- 
rizzo; — in Buͤchern, rimando, chia- 
mata. 

Verwelken, v. n. appassire, appassirsi; 
avvizzire:;; seccarsi; diseccarsi; il- 
languidire; smarrir la freschezza 
etc. ; - part. vermelfet. 

Verwelkung, s. f. lo appassare; disec- 
camento; smarrimento di colore, 
di bellezza, 

Verwenden / v. a. (irr. fon ivenden), 
imperf. vermandte e vermendete, pare. 
vermandt e vermendet; umwenden, in- 
vertere; rivoltare; voltare; svolta- 
re; rivolgere; arrovesciare; volgere 
nna cosa dal suo diritto; - die Handy 
arrovesciar la mano; — wegwenden, 
als: fein Auge, non distaccare, non 
istaccare gli occhi d’addosso a uno; 
tener gli occhi fermi; fermare, fissar 
lo seuardo in una cosa; aver gli oc- 
chi fisi, o fitti sopra nua cosa etc.; 
- aufwendeny als: Geld auf etwas, in- 
vestire, spendere, impiegare dana» 

. ro in checchessia; - viel Zeit, Muͤhe 
morauf, spendere, consumare molto 

tempo, molta fatica in una cosa; - 
fib fuͤr cine Perfon, fuͤr cime Sade 
perwenden, patrocinare alcuna per- 
sona; intercedere, impegnarsi per 
alcuno; promuovere un affare, una 
causa, 

Verwendung / s. f. plur: eiy inversione; 
rivolgimento etc. ; - yi: der Dandy 
arrovesciamento della mano, moto 
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di provazione; - -it. des Belbet, der 
Reit, impiego, l’impiegare, il con- 
sumare il tempo etc.; — fiîr cine 
Perfon , oder Sache, iritercessione, 
Impegno, patrocinio. 
Verwoerfen, v. a. (irr. von iverfen), pres. 
id vermerfe, du vermirfit, er permirit, 
imperf, verwarf, congiunt. vermiriy 
part. verworfeny imperat. verwirf; 
verlegen, smarrire una cosa, ponen- 
dola inavvertentemiente fuor di ma. 
no; - aus der Ordnung bringen, ‘di 
sordinare, scomporre, sconvolgere; 
- die Morte, ‘stravolgere, sconvolge» 
re, frasporre, invertere le parole; 
- (fig) im Kartenfpiele, scartar ma- 
le; - .bie Steinfugen, riempire con 
calcina gli conventi delle pietre; - 
als untauglich, unſchicklich vermerfey 
scartare, rigettare, ributtare, rifin- 
tare; escadere; disapprovare, ri. 
provare; - nit geratbene Arbeit vers 
werfen, scartare, rigettare un lavo» 
ro mal fatt»; - ein Geſchenk, rihut· 
tare, riſſutare un dono; 82eines Mei⸗ 
ming, Rath, disapprovare il parere; 
rifiutare, disapprovare il consiglin 
altrui; — der von Gott verorfen it 
riprovato da Dio; = it. cinen Ridgtey 
ricusare un giudice, protestarlo per 
sospetto; - cimen Zeugen, ricusare 
un testimonio i — »v. n. mifigcbabreny 
vom Viehe, abortire, sconciara, 
disperdersi. : 
Verworflich, adj. da rigettare, da po- 
ter essere rifiutato; recusabile, e di 
dubbia fede. 00 
Verwerflichkeit, s. f. qualità di ciò che 
si può rigettare, rifiutare. 
Verwerfung, sf. plur. emy eiuner Gv 
dhe, daß man fie nicht miederfindn 
kann, smarrimento d'una cosa posta 
inavertentemente fuor di mano; - 

cordneter Sachen, scomponimento, 
— — confusione, scon- 
volgimento; — it. der Worte, SU 
volgimento, inversione, traspos 
zione; — cimer untauglichen, unichidi 
lichen Suche, rigettamento, ributia- 
mento, rifiuto, disapprovazione; * 
eines Richters, ricusa ; il ricusare un 
giudice; il protestarlo per sospetto; 
- des Menſchen don Gott, riprovanio 
ne; reprovazione; — eines Thiet es / 
aborto, sconcialura. 

Verify, v. a. amministrare, V. NN 
walten; = pars. perivefet. 
Verweſen, v. n. infracidare, 
Y dire; corrompersi èto.; - fig. PE! 
- ‘part. verweſet. * 
Verweſer, s. m. gen 8, amministrato- 

re; luogotenente, vicario. 


Verwoſerin, s. fi piur. neny amauni 
stratrice, 
Pers 


imputrie 
re; 


Pet 


etoilih, adj. putrefattevole ; -cor- 

ruttibile, soggetto:a putrefazione. 

ermèsticbfcit) s. fi corruttibilità. 
emveft , part. imputridito; . fracido; 

marcio; corrotto; putredinoso. + 

ſerweſung, +. f. putrefazione; corru- 
zione, infracidamento, 

ſerwetten, v. 4. ‘scommettere, giuo- 
care; - id ivollte mas verwetten y io 
scommetterei qualche cosa di buono 
etc.; — it. im Wetten verlieren, per- 

dere danaro nello scommettere; + 

part. verwettet. 

Seriwittert, adj. maladetto, diabolico, 
pessirno ; v. verteufett. 

Jerwichen, part. scorso; passato; — 
verwichenes Far, verwichene Woche, 
Vanno scorso, la settimana passata; 
- in naͤchſt verwichener Mode, nella 
settimana prossimamente passata; — 
adv. ultimamente, ne’ giorni passa- 
ti; giorni fa; - verwichen fab id) cine 
feftfame Begebenheit, giorni fa vidi 
un caso strano. x 

Verwichſen, v. a. consumare a incerare 
tele etc.; - it. fig. das Geld, (fam.) 
consumare, spendere dissolutamen- 
te il danaro; - part. verwichſet. 

Verwideln, v. a. invilupparte, avvilup- 
pare, intricare, intrigare, intrec- 
ciare, intralciare intrescare; - fi 
die Fiife in etwas verwickeln, impic- 
ciarsi, avvilupparsi i piedi in qual- 
che cosa; - eine Perfon worein, in- 
trigare; intricare;. avviluppare; in-, 
trescare; impigliare; implicare ;.* 

(ſich) avvilupparsi; intricarsi; im- 
pacciarsi; imbarazzarsi, cacciarsi 
in affari; murarsi in un forno; im» 
piastrarsi; impelagarsi; - der fid in 
Haͤndel verwickelt, impigliatore, me- 
statore etc,; - ig. cime Frage, invi- 
luppare, intralciare, avvolgere, im- 
brogliare una quistione, dare strop- 
io. 

Bermwidelt, pare. avviluppato; com- 
plicato, implicato, perpless@ ètc.; 
- cin verwicfelter Handel, affare in- 
trigato, perplesso; - cime verwidelte 
PFrage, quistione imbrogliata, intri- 
gata, intralciata, complicata. 

Verwidelung, s. f. plur. en, avvilup- 
pamento; intrigo; Iimpaccio; im- 
piglio; complicazione, aggiramento 
etc.; - im Drama, intreccio. 

— part. di verweiſen, v. 3 aus 
dem Lande, relegato, esiliato. sban- 
dito. 

Verwildern, v. n. insalvatichire ; insal- 
vaticarej coprirsi di piante salva- 
tiche; - fig. divenir rozzo, aspro, 
feroce, salvatico ; insalvatichirej in- 
zotichire; - part. verwildert. 

Verwilderung, s.%. stato di ciò che è 

Zweyter Theil. 
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insalvatichito : salvatichezza; +oz- 
Zezza, 22 —* È 

Verwilligen, v. a. concedere, accorda- 
re; part. verwilliget. — 

Verwilligung, s.f. plun en, concessio= 
ne, permissione. 

Verwinden, v. a. (ir. von winden ) 
imperf. vermand, congiunte, verminde, 
part.. verwundenz -—  (Fam.) einer 
Schaden, rifarsi d'una perdita; ri. 
stabilirsi;:- errmird feinen Vertuft ꝛc 
nicht fo bald verwindeny egli si sentirà 
lungamente della sua. perdita, di 

+ quel suo male. |. J 

Verwirken, va. das Leben, meritar Ja 
morte; rendersi reo della morte? = 
ein Lehn, meritare la confiscazione, 
la privazione d’un fetidb; + it. vas 
hab ich verivirft? qual delitto’ ho 
comimesso, cosa ho fatto? 

Verwirren, v. a. drri'e reg. confondere 
imbrogliare ,‘ invilnppare, avvilup- 
pare, intralciare, ìntrigare, scom- 
igliare, disordinare; abbaruffare 

mgarbugliare, ingaràbellare; - die 
Haare 1c., scompigliarè , abbaruffa- 
re; - Alles, avvilipparla spagna; 
sconcertare, confondere, turbare, 
sconciare, imbrogliar ‘ogni cosa; ia 
den Staat vermirren, scompigliare 

Mettere m confusione ‘Io stato; da 

einen Procef, imbrogliare una causa; 
- die Gewiſſen, die Vernunft, avvi» 
luppare , turbare, intorbidare le co- 
scienze, la ragione ete.; — den Vers 
ftand, guastare, sconcertare il cer- 
‘vello; - (ſich) avvilupparsi, imbro- 

‘’ gliarsi, conforidersi, imbarazzarsi 
sconcertarsi; restar confuso, perde- 
re la tramontana; - laſſet euch tamit 
unverwirrt, verwirret cud nicht damity 
non v Impacciate, non v’ intrigate 
in quell’affare; - part. verwirret, e 
verworren. 

Verwirrer, s. m. gen. $, imbrogliatores 
imbroglione; confonditore; avvilup- 
patore; impacciatore etc. 

Verwirrt, part. confuso; disordinato; 
scompigliato; in confusione; im- 
brogliato etc.; = permwirrte8 Zeug, 
scompigliume; cose scompigliate, 
confuse; — verwirrtes Geſchrey/ grido 
confuso, incerto , indistinto; — pers 

wirrter Ùopf, ingegno confuso, im- 
brogliato, oscuro; - perwirrte 
Schreibart, Rede, stile confuso, im 
brogliato, intralciato; ragionamen- 
to che non ha nè capo nè coda etc. j 
er ift ganz vermwirrt, egli è perplesso, 
impacciato; è viu intrigato che il 

| sarto a vestire un gobbo; - ‘permitrt 
machen, confondere, sconcertare; ca» 
var de gangheri etc.;- adv. confusa= 
"TT scomipigliatamente; alla rin- 
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fusa; all’ avviluppata; imbrogliata- 
mente; per buffe e per baffe. 
Verwirrung, s. f. plur. en, confusione; 

ithbroglio; avviluppamento; impic- 
cio; intrigo; disordine; scompiglio; 

azzabuglio; sconcerto; imbaraz- 
20; turbolenza; garbuglio ete.; - in 
Berwirruna ſetzen, bringen, confon- 
dere, sconcertare; cavar de’ gan- 
gheri; sturbare; - in Verwirrung ges 
ratben, confondersi, sconcertarsi; 
uscir de’ gangheri etc. 

Verwiſchen, v.-a. v. auswiſchen; - (ben 
den Mabfern) die Farben vermifcheny 
sfumare i colori; = pare. verwiſchet. 

SBerwittern,.v. n. von Mineralien, scom- 

orsi, disciogliersi, sfarinarsi, disfarsi 
dall’ aria urhida e salmastra; — v. a. 
(ben den Jaͤgern) die Falle, dat Garn 
perwittern, mettere nella trappola, 
nella rete l’esca, il boccone, che col 
suo odore attragga le fiere; - part. 
verwittert. 

Verwitterung/ 4 f. scomponimento, 
scioglimento dall’ aria umida etc, 

PVerwittibt , adj. v. vermittivet. 

Vermwittwen, v. n. invedovire, rimaner 
vedova, 0 vedova; ridursi allo stato 
wedovile (e si usa per lo più nel par- 
tic.). 

— part. che è rimasto, dive- 
nuto vedovo, o vedova;- die verwitt⸗ 
wete Pringzeifin, la principessa vedova. 

Verwoͤhnen, v. 4. accostumare, adusa- 
re, avvezzar male; far prendere mal 
abito; mal costume, male usanze j - 
(fi) avvezzarsi, invezzarsi male; 
prender mala usanza; it. rendersì 
molle, delicato. 

Verwoͤhnt, pare. malavvezzo, mal co- 
stumato, avvezzato male; che ha 
preso cattivi costumi; che si è reso 
molto, delicato. - 

BVermobnuna , 5. f. mala usanza, mal 
costume, mal uso che altri ha preso, 
o che si fa prendere. : 

Verwoͤlfen, v. n. (ben den Jaͤgern) von 
Sindinuen, abortire, disperdersi, 
sconciarsi; - part. verwoͤlfet. 

Verworfen, pare. rigettato etc. ; v. ders 
werfen; — ir. malvagio, cattivissimo, 

, scelleratissimo. 

BVerworfenbeit, #. f. malvagità, scel- 
leratezza. 

Verworren, part. imbrogliato, confu- 
so etc.; v. verwirrt. 

Verworrenhbeit, +. f. perplessità ; ambi- 
guità; confusione; imbroglio. 

WVerivitblen , v. a. smarrire, sconciare, 

| guastare grufolando; - part, ver⸗ 

wuͤhlet. i 

RVerivimdbar, adj. che può esser ferito. 

PVerwindeny v. a. ferire, piagare, im- 

-"piagure; dar delle ferite; - fig. eis 
nen Baum, danneggiare un albero ; - 
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jemandes Herz / Gemuͤth, impiagare 
il cuore, Vanimo; — jemandes Gewiſ⸗ 
ſen, intorbidare la coscienza; - ſich 
verwunden , ferirsi, scorticarsi; farsi 
male; — part. vermwunbdet. 

Permwunder, s. m. gen. $, feritore; fe- 
ridore. 

Verwunderin, plur. nen, feritrice, im- 
piagatrice. 

Berwundern (fib), v. r. maravigliarsi; 
prendersi o farsi maraviglia; restar 
maravigliato; - ſich verwundert ſtel⸗ 
len, far atti di maraviglia, d'ammi- 
razione, 

Verwundernswoͤrth/ —* degno di ma- 

Berwundernswiirdig, $ raviglia; maravi 
glioso;- adv. maravigliosamente etc. 

Verwunderungy s. f. maraviglia; mara» 
vigliamento ; stupore; ammirazione; 
- das febt mich in Verwunderung, ciò 
mi reca stupore, mi sorprende, mi 
maraviglia; ne resto maravigliato, 
ne stupisco; - in Verwunderung gv 
ratben, maravigliarsi, stupefarsi; 
esser sorpreso, maravigliato; rima- 
ner stupido. 

Verwunderungsvoll, adj. pieno di mara. 
viglia, di stupore, d’ammirazione. 

Verwundet, part. ferito; impiagato; - 
subst. die Verwundeten, i feriti, 

LVerwunbuna, s. f. plur. en/ ferimen- 
to; trafiggitura; impiagatura; .il fe- 
rire etc, 

Verwuͤnſchen, v. a, imprecare; esecra- 
re; maledire; - it. bezauberny incan · 
tare; - pare. verwuͤnſchet. 

Verwuͤnſchenswerth/ 2 adj. degno de 

BVerminfbengmirdia,$ secrazione; ese- 
crando; esecrabile etc. 

Verwuͤnſcht, adj. esecrato; maledetto; 
- febr bòg, esecrabile, pessimo ete.; 
- it. fam. ein verwuͤnſchtes Gelid; 
faccia da scomunicato; — it. bezjau⸗ 

bert, incantato; trasformato per in 
canto; - adv. pessimamente; in ut 

— modo esecrabile. 

Verwilnfbung s. f. plur. en, esecri- 

‘zio; imprecazione; maledizione;- 
it. Bezauberungy incantamento, 14° 
canto. 

Verwuͤrzen, v. a. condire troppo co 
delle spezierie; - part. permet 
Bermirzung , s. f. il condir troppo; " 

verwuͤrzen. 

Verwuͤſten, v. a. desolare, 
distruggere, disertare, 

uastare, sciupare, scipare etc.; 
viel Schuhe, Strimpfe 20. , logora” 
consumare; guastare assai scarpe, 
calzette etc.; - part. verwuͤſtet. 

Verwuͤſter, +. m. gen. $, desolatore; 
distruttore ys sciupatore etc. i 

Vermiifterin, s. f. plur. neny disperdi» 
trice; distruggitrice. 


devastare, 
rovinare; 


I) 


MVeriviiftuna, s. fa piur. eny devastazio- 
ne; devastamento; desolazione; di- 
‘sertagione; distruzione; guasto; rui- 

- na; saccheggiamento. 

Verwuͤthen, v. n. v. angtoben. 


Verzagen, v. n. sbigottirsi, scoraggiar- | 


si affatto ; sconfortarsi; disperarsi; 

perdersi d'animo ; abbandonarsi. 
Verzaat, part. sbigottito, scoraggiato; 

sconfortato; abhattuto;- verzagt mas 


chen, scoraggiare; disanimare, sbi- . 


gottire; - zaabaft, v.; - adv. sbigot- 
titamente; timorosamente etc. 

Verzagtheit, +. f. sbigottimento, timi- 
dezza, abbattimento d'animo; viltà, 
pusillanimità; 

Verzagung, s. f. sconforto; costerna- 
zione; lo sconfortarsi. 

Verzaͤhlen (fim), v. r. sbagliare, far er- 
rore nel nowerare, nel contare; in- 
gannarsi nel numere; » im Gelde, 
sbagliare nel riscontrar le monete;; - 
part. verzahlet. 

Verzaͤhlung, .s. f. sbaglio nella novera- 

- zione, nel numero. 

BVerzabnen, ven. firiire a mettere i den- 

ti; — v. a. bev verſchiedenen Handmers 
fern, intaccar a dente; - it. die Ens 
den der Matern, addentellare. 

SBerzabnt, pars. intaccato a dente; = 
it. von Mauern, addentellato, 

Verzabnung, s../. piur.. en, indentatu- 
ra; intaccatura; — it. an Enden der 
Mauern , Vaddentellato; morse. 

Verzapfen, v. a. incastrare, congegna- 
re, intaccare a dente in terzo; — it. 
Mein, Bier, vendere a minuto vino 
o birra. - 

Verzapft, par, incastrato, congegna- 
to a dente in terzo. 

Verzapfung, s. f. pluri tn, incastro, 
intaglio , intaccatura a dente in ter- 
zo; - des Weins, Bierg, il vendere 
a minuto vino o birra. 

Verzappeln, v. n. einen verzappeln laffen, 
(fam.) far altrui aspettar lungamen- 
te alcuna cosa; farlo stentare, lan- 
guire; tenerlo a disagio; far dispe* 

, rare, far perire d'inedia;- er moͤchte 

-. berzappeln,. è per uscire di senno, per 
dare nelle girelle etc.; (aus Unges 

duld) egli si:dà al diavolo; egli ar- 

- rabbia; egli vnol dar del capo nel 
muro; egli è disperato; egli sì vuole 
sbattezzare;- part. verzappelt. 

Vergarteln, v. 4. cin Kind, guastare un 
bambino consoverchie carezze, trop- 
po careggiandolo . rendere morbido, 
molle, effeminato, fievole; affievo- 
lire, effeminare per corr delica- 

- tezza;- (fi) rendersi morbido, mol- 

.Je, effeminato; affievolirsi per so- 

verchia delicatezza; careggiarsi, cro- 
iolarsi; trattarsi con soverchia d 
lcatezza, — à 
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Verzdrtelt, part. guasto, corrotto per 
soverchie carezze: morbido, effemi- 
. nato; fievole, affievolito per sover- 


--» Chia delicatezza; tenero; delicato; - 


verzaͤrtelte Empfindunaen, sentimenti 

effeminati;- adv. eff minatamente, 

.  mollemente, delicatamente j - verzaͤr⸗ 
telt thun, far la ninfa. 

Verzaͤrtelung, +. f. il guastare con sover⸗ 
| chie carezze; affievolimento Cagio= 
nato da soverchia delicatezza; effa. 
minatezza; morbidezza, mollezza. 
Verzaubern, v. a. smarrire, fare spa» 
rire per incanto; - part. verzaubett, 
Verzauberungy 4. f il far sparire per 

incanto, a 

Verzaͤunen, v. a. assiepare; chiudere 
di siepe; - part. verzdunet. è 

Verziunung, £. f. plur. en, l'assieparej 

_ chiusa, riparo fatto con siepe, — 

Verzechen, v. a. spendere, consumare 
in vino etc.j - part. verjechet. 

Verzehlen, v. a. v. wersdblen, 

Verxibntens v. a. pagar le decime sul 

, grano etc. 

Verzoͤhntet, part. di che s'è pagatala 
decima, i 

Verzebrbar, adj. consumabile; che si 

. può consumare, distruggere etc, 

Verzebrbarfeit, s. f. qualità di ciò che 
sì può consumare etc. 

Verzebren, v. a. durch Eſſen und Trinfeny 
consumare, mettere a fine, far cons 
sumo;- unmafia, divorare, ingojaref 

Sachen, die durch den Genuß verzedi 
werden, cose consuntibili;- fein pui 
und Gut, mettersi, ficcarsi, cacciarsi 

. le sue facoltà per la gola; dissipare 
tutti i suoi beni; - der Roſt verzebrt 
bas Eifen, la ruggine mangia, divo» 
ra, consuma il ferro; - von Sorecne 

Kummer vergebrt werden, struggersi 
pa i soverchie cure, dal 
cordoglio; - bdag Fieber verzehrt ibn 

la febbre. lo — ;- Pop 
ten, ». r. struggersi, consumarsis. 
meine arme Tochter verzehrt fich, la mia 

. povera figliuola si strugge, si consu- 
ma; — die Hige perzebrt den Schnee, 

il caldo distrugge la neve; - vom 
Feuer verzebrt werden, essere cousu- 
mato dal fuoco;- eineri ganz/ rodere, 
divorare, mangiar le coste ad alcu- 
no; = iz. mie viel baben wir verzehrt 
quanto abbiamo speso? - part. vers 
zehret. 

Verzehrend, pers. consumante; che 
consuma; divorante etc.; - verzeh⸗ 
.rendes Feuer, fiamme divoratrici, che 
consumano; - von Mitteln, consune 
tivo; consumativo, 

Verzebrer, s. im. gen, $, consumatore: 
distruggitore. 

Verzebrerin, +. f. pi. nen;iconsumatrice, 

Verzebrung, s. fi consumamento, con- 
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sumo j distruzione ; ‘struggimento; ⸗ 


die Verzehrung befommen, kriegen, cader 
in consunzione; dar nel mal sottile. 
Verzeichnen⸗ v. a. falſch zeichnen, disegnar 
male; sbagliar in disegnando ; = nie⸗ 
dericdreiten, aufzeichnen, registrare; 
mettere in nota; notàre; specificate; 
_ — pare. perzeichnet. 
Voerseicuif ‘s. n. gerì ſſes, plur. ſſe, 
", specificazione; lista; catalogo; rto- 
‘ta; ruolo; registto s'- Verzeichniß der 
Koſten, specificazione, nota 'delle 
"° spese: — def Namen, lista, ruolo de’ 
i nomi delle persone; - der Buͤcher, 
Tatalogo di libri; — der Waaren, nota 
È delle mercanzie j - der Nerftorbeneny 

registro de’ morti. © ] , 
Verzeichnuug / s- f- feblerbafte Zeichnung / 
‘il disegnar male; sbaglio in dise- 
 gnando; — it. Aufzeichnung / specifi- 
‘ *Caziones lo specificare; il notare. 
Verzeihen/ vi a. irr. (imperf. id verziehy 


Li 
»' 


part. verziehen) perdonare; dimette- 
re; far grazia: - Dery dic verzeihet, 
erdonatore, perdonatrice ; = verzei⸗ 
hen Sie mir, perdonatemi; V. $. mi 
. perdoni; - id verzʒeihe e6 Ihnen/ la 
'’ compatiscò; — tt. veraci) mir$ Bott, 
| Dio mi perdoni; 7 It. vr. ſich eines 

Dinges verzeihenn/ (meglio) Verzʒicht 
morquf thun/ rinunziare; cedere le 
sue ragioni 3 sia 


Berzciblid, ad). 


P erdotiabile ; 'scubabi- 
le: compatibile; degno dî perdono. 
Verzeihlichkeit, #1: qualità di ciò che 
è scusabile, degnò di perdono. 
Berzeibuna, *. f perdono ; perdonan» 
i ich ditte um Ver⸗ 


ꝛaa; remissione ; = 
zeihung / preso perdono; vi doman- 
do, Chiedo scu@k; perdonatemi. - 
Verzerren, . ai $torcete; scontorcerej 
‘ contorcere; stravolgere; - das Maul, 
* das Geficht, scontorcere, storcere 'la 
* bocca, il viso; fare contorsioni ‘di 
‘ bocca, storcimenti di volto , di boc- 
° ‘ca, smorfie, morfie;— pare. verzerret. 
Verzerrung, s. f. plur. en storcimento ; 
scontorcimento, contorsione, smor- 
“fia; - Verzerxungen machen / fare sccn· 
torcimenti, storcimenti, contdrsio- 
‘ni di bocca, ‘e di volto; far morfie, 
‘ smorfie, i 
Verzitteln, v. a. smarrire , spandere, 
spargere in quà è in là alcuna cosa, 
portandola; sparnîcciare, sparpa- 
gliare; - part. verzettelt. 
VBertteiuns / s.f. plur en/⸗ lo sparnio- 
ciare, lo sparpagliare; v. verzetteln, 
Veribt , s. f. rinunzia; cessione 5 = 
auf etwas Verzicht thuny feifteny ri- 
 nunziare, cedere le sue ragioni. ‘ ‘ 
VPoerzidteny v. n. auf etwas, rinunziare j 
cedere le sue ragioni. 
Veciehen, v. a. (irm..von ziehen) / 1imm> 
perf. verjogy congiunti. verzoge / part. 
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verzogen; tirare alcuna cosa dal sàò 
diritto; storcere} v. vergerren; — Das 

— Geſicht/ den Mund verziehen, storcere 
il viso, la bocca; fur smorfie; - 
(fib) storcersi; tirarsi dalla sua dis 

‘’ #ittara; fat cattive pie he: das Bret 

hat ſich verzogen, la tavola si è storta; 

—irt. Buchſtaben, Namen; intrecciar 

: Olettere; far.cifera; > die Unterſchrift, 

‘* fat:ghirigori nel sottoscrivere; — ir. 

ſchlecht erziehen, als: die Kinder, gua- 

— ar i figliuoli per usar soverchia 

- indulgenza; «allevarli male; iz. pers 
goͤgern, tirar in lungo, menar in Ina- 

.° go, perle lunghe ; trattenere etc. : die 
Sade verzicht fit, questo affare va in 

lungo, è tirato im lungo; - v. n. tar- 
dare,indugiare; it,aspettare, tratte- 

-'mersi: wergiehen Sie noch ein menig, 

‘’Aspetti, e trattenga ancora un poco; 

\'- verziehen, vir. nach und nach vers 

gehen/ perdersi povo a poco, dissipar- 
si etc: Der Maud vergzieht fi, il fumo 

-' sisciogliej si!dissipa ,.si dilegua, se 
neva;- der Nebel versieht fiv, la neb- 

-''bia si scioglie, si dissipa;- bas Gewit⸗ 

ter verzieht fi, il temporale passa, si 

v dissipa; - berEbmerz-vergziebt fich , il 
dolore passa; cessa, se ne va; - fiò 

verziehen / (im Schachſpiele) fare una 

ara 4 iù 
ziehung, af. piur. en, des È 

"des Geſichts, ‘storcimento tre 
smorfia» - der Buchſtaben, intrec- 

-»tiamento,l'intreeciare. lettere ;- if. 

. der Éimder , cattiva educazione; so- 

. werchia indulgenza: per la quale si 
guasta un figliuolo, 

Verzieren, v. è. decorare, ornare, ab- 
bellire; - part. vergieret. : 

Verzierer, sa. mm. gen. 8 y coluì che fa 
le decorazioni teatrali, o simili; ar 

: ‘chitetto teatrale. | sE 

Verzierung/ s. fs plur. en ornamento; 

‘ornatura; abbellimento ; affazzone» 
mento; - auf bem Theater, telajo 

- d'un sopraporta. 

Verzimmern, ». a. im Bergbaue, arma- 

‘ re le cave di legname; it. foderare 

“fortificare. con legname una parte 

offesa della nave; - part. perzimmert 

Verzimmerungy si f- Parmare le cave 
di legname; il foderare con legua- 

‘’me etc, . . 

Verzinnen, v. a. stagnare; coprir di 
stagno, o saldare con îstagno; rista- 
gnare; — part. verginnet. 

Verzinner , sn m. gen. 6, stagnatore. 

Verzinnung,s +. f. stagnatura; lo sta- 

BVerzinte im € 
erzinfen, v. a. ein Capital, pagari 
teresse, censo d’un patri ha — 
verzinſet. 

Verzinſung, s. fa interesse; il pagar 
interesse. 


Ver 
Verzogett, part. tirato ditraverso; trat 
to duoridella dirittura; storto;..=) if 
uͤbel eraogenz mal, allevato, guastato 
. per soverchia indulgenza. a 
Verzdgern, va, ritardare ; far ritardà- 
«ine; differiye; indugiare, procrasti» 
:imnare ;. trattenere, lunga: tirati, 
mandare iaylungo etc.;.- v, n. tar- 
dare; indugi@re;-differire;. tempo» 
reggiare; = ypert. verzoͤgert. 


Verzogerud/ pdntjritardante; indugian- __ 


te; ritardativo; sindugevole. 
Berzogerery s..m :gen. $, ritardatore, 
‘imdugiatore; e. 0... 
SBergbgeruna n e. f. p/ur. en/ ritarda» 
mento,, ritardo, indugiamento, in» 
dugio, temporeggiamento etc..; =,reis 
ner Frift) dilazione ,soprattieni., 
SVerzolleny v. 4. gahellare;; pagar la ga- 
bella, il dazio; andar a pagar la ga- 
. bella; —-part. verzollet. .i .. 
Verzollung / +. f. il pagar la gabella, 
Verzudeny v. a..cagionare, recare con- 
vulsione;. arrecar spasmo; - part. 
verzudet. 
SBerzudend, part. i 
- vergudende Bewegungy moto con- 
vulsivo, spasmodico, 
Verzuderny v. a. inzuccherare. 
BBerzudert ,, part. inzuccherato; —, fig. 
e fam. melato; inzuccherato; dolce, 
Verzuckt, pare. convulso; spasimato. 
Verjuͤckt, adj. estatico, rapito, incan- 
tato; v. entzuͤckt. 
SBerzudungy «. f. plur. en; convulsione; 
spasimo; - kleine, convulsioncella ; - 
der Verzudungen bat, spasimante; che 
ha convulsioni; - mit Verzuckungen, 
spasimatamente; .con convulsioni, 
Verzuͤckung 1 sef<plur. en, estasi, rapi- 
-- mento; allegrezza quasi convulsiva. 
Veriua, sem. gen. e$ indugio, ritardo, 
dilazione ; - die Sache leidet keinen Vers 
aug) la casa non soffre alcun indu- 
“gio; - ofiue Verzug, senza indugio; 
subito; - der fleinfte Verzug, interpo- 
sizioncella di tempo, il minimo ri- 
tardo. Ka N x 
Verzumpft, adv. con thun: vergumpft 
| - thin affettare modestia, fare il mò> 
desto o la modesta inmodo affettato. 
Verzuͤrchen, v. a. bey den Botthern, ca- 
prugginare; incavar la zina. i 
Verzuͤrcht, pars. incaprugginato. 
Verzirhung ,_s- fo plur. en, capruggine; 
zina. | 
Verzwecken, v. a. imbullettare; ferma- 
re, fortificare con bullette; - part. 
vergwedet. : 
Verzweifeln è. n. disperare; disperar- 
si; darsi alla dispetaziòne ; deporre, 
| perdere ogni speranza,: gettarsi. vi; 


- an jemandes Auffommen verzweifeln/ 


sfidare alcuno: die Aerzte verzweifeln 
an ſeinem Uuffommens i medici lo 
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convulsivo; convulso ; _ 


| sfidano; egli.è disperato da medici; 
= an jemandes Liebe Gnade, dispe- 
. rarsi dell’ amore, della grazia altrui; 
7 Qu der Verzeihung, disperare il pér- 
dono; — im det Dafen gu gelangenz 
,disperare del porto. pò. 
Verzweifelt, pare. disperato; - ſehr hef⸗ 
_ tia, disperato, eccessivo etc. j - bers 
wuͤuſcht,/ maledetto: dein verzweifeltes 
Gepfauder, la tua maledetta ciarla; - 
efaͤhrlich, ſchwierig, critico; perico» 
oso; intrigato; scabrosa: «in vers 
zweifelter Umſtand, circonstanza assai 
. Critica;,- ein vergweifelter Handel, un 
altare scabrosoj - adv. disperata- 
. mente; alla disperata; alla dirotta; 
. perdutamente; alla cieca; smodata- 
mente, a 
Verzweiflung, s. f. disperazione; — in 
Verzweiflüng bringen, disperare uno, 
cavar di speranza, mettere uno in 
desperazione, ‘cavarlo di speranza ; %, 
gerathen, darsi alla disperazione; 
darsi aldiavolo, a' cani; gettarsi via. 
Verzwicken, v. d. staccare, mozzare con 
un pizzico, con un pizzicotto, pizzi» 
cando, bezzicando. | 
Verzwickt, pare. fig, mozzato, cimatoz 
stremato in modo strano; ridicolo; 
ein verzwickter Menſch, burlone, buf- 
fone; — er fiebet verjwidt aus, pare 
» una bertuccia in zoceoli. F 
Veſicatorium, s.n. (lat.) plur. rien, ve- 
sicatorio. 2 
Voſper, s. f. plur. n, vespro; sera; = 
it. die Vefper halten, finaen, dir, cane 
iare il vespro; — in die Vefper (duteny 
suonare a vespro. * 
Veſperbrot, 4. n. gen. e$,,plur. €, me- 
renda; ⸗ É[cinc8 , merenduccia. ] 
Veſperglocke, s. f. plur. riy campana da 
 suonar a Vespro, —. — . 
Vifpermantel , s. m. gen. $, plur, mins 
tel, (bas Puvial) piviale, pieviale. 
Veſperprediger, 3. m. gen. $, -predica= 
°. tore che predica dopo meàzodì, 7 
Voſperprodigt, s. fl plur. ct, predica 
dopo mezzodì.. 000 per 
Voeverzeit, sf. plùr. en, tempb vesper- 
tino di yespro, E 


— 


B 
Mittel, * Ta plur. —J bi asc sguale 


- drina; sgualdrinella; buona: roba; 
scrolfa 5 mina ae cito fre, È 
Vrttery 4. ms gere È plz, i zio; cus, 
giho; it. paàrénte.® 0% 0 ì 
Vitterlidy «dj. parentesco; di parente; 
- adv. da parente; da cugino, % 
Vettern (fi), v. ». chiamarsi parenti, 
‘cugini; tràttarsi da parenti, i 
Vetterſchaft, s. f. plur, cny pareniclag 
parentado. dal 
Veration, s. f..plur. cy vessazione; 
molestia etc. 


Ber 

Verirbeutel, sm. gen. è, bòrsa diburla. 

Veriren, v. «a. plagen, vessare; bale- 

strare; travagliare;- das Ding verirt 

mid, ciò mi rompe il capo, da no- 

ja, mi cuoce; - it. zum Beften babeny 

- corbellare; motteggiare; beffare; 

cuculiare; burlare; canzonare; so- 

. jare; minchionare; giambare ; scoc- 

‘| coveggiare; tenere a loggia; gab- 
barsi d’alcuno, o uccellarlo, 


BVerirer, s. m. gen. 8, beffardo; sceda-. 


, to; motteggiatore etc. i 

Verireren, s. f. plur. en, _berteggia- 

. mento ; motteggio, beffa, burla; 
scede, scederia, corbelleria etc. 

Veriralas, s. n. gen. es, plur. glaͤſer, 
bicchiere da burla con bucolini etc. 

Verirfarte, s. f. plur. n, mazzo di car- 
te da burla, : 

. Vezir, e Vezier, s. m. gen. 8, visire, 
ezirat, s. n, gen. eg, visirato, 
atikum, s. n. (lat.) viatico. 

Vibration, s: f. (lat.) vibrazione. 
ibriren , v. n. vibrare, oscillare, 
icar, Vicariat, v. Vifar 20,0 


iccadmiral, s. m. gen. $, plur. e, vice» · 


ammiraglio. 
Viccadmiralat , s. n. gen. eé, viceam- 
| miragliato. 
Viceadmiralſchiff, +. n. 
la nave del viceammiraglio. 
e alia s. f. v. Viccadmis 
ralat. ° 
Viceamtmann,y +. m. gen. eg, plur, amts 
feute, vicébalivo. 1 
Viceconſul, +. m. gen. 8, 
‘ consolo. 
Viceconſulat, s. n. gen. eg, carica del 
viceconsolo. si 
Vicekanzler, s. m. gen. 8, vicecancel- 
liere, sE l 
Vicekapitaͤn, s. m. gen. $, plur. e, vice- 
capitano, | © * 
PVicefonia, s. im. gen. è) plur.'e, vicerè, 
Bicefonigin, s. f. piur. nen, viceregina, 
Picelandvogt, s. m. gen. e8, plur. vègte 
* viceseniscalco. > ‘* : 
Vicelegat, «,m. gen. en, plur.'en, vice- 
legato. . — gd 
Viccpatriarh, s. m. gen. in, piur. cny 


vicepatriarca. 


Viceprdfident, sm.’ gen. en, plur. en 
vicepresidente, *. 
icepratory ssa, gen. è, plur. en, vi- 
cepretore. 

Vicereadnt, Fn genen, plur. any vi- 
cereggente. 4 

BVicerdftor, sim. gen. 8, plur. en) vice- 
rettore. | 

Vicefefretàr ,, S., Mm. gen. 8, plur. €, vi- 
gesegretario. i pe 

Vicefefretariat, sn. gem. e8, vicesegre: 
tariato. ia ; 

Victorifiren, wiîn, wittoriare; ottetter 
vittoria. | 
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gen. es / plur. ty 


plur., ny vice- · 


Vie 
Vietoriſirend, pare. vittorieggiante ete. 
Victualien, s. p/ur, vettovaglie ; viveri; 
‘’ grasce etc, i 
Victualienbandel, s. m. gen. $, traffico 
. di vettovaglie a minuto. 7 
Victualienbaͤndler ‘+. m. gen. &, colui 
‘ che vende vettovaglie a minuto; ri- 
vendusgliuolo di vettovaglio. 
Vitimiren, v. a. confrontare una copia 
coll’ originale; - ber Richter bat die 
Abſchrift vidimirt/ fl:giudice ha cos- 
frontato la copia-coli' ‘originale, e 
| w' ha posto il vidimus. 
Vidimirung, +. f. il cotifrontar la copia 
coll’ originale è ’1 porvi il vidimus. 
Vich, +. n. gen. eé) animale, bestia, 
‘’‘bruto, belva; - du armeé Vich! po- 
vera bestia! — bag Vieb uͤberhaupt, in 
der Landwirthſchaft / bestiame, le be- 
° stie; — eine Heerde Vichy un branco 
di) bestiame; -‘ Viep\halten, tenere, 
allevar bestiame; - pier Stuͤck Vieh, 
quattro bestie, quattro capi di bestie ; 
- qrofes und Heine Vieh , bestiame 
grosso e minuto; - fig. to; be- 
stiaccia; animalaccio , bestione; - 
mie das liebe Vich leben, vivere da be- 
stia; - jum Vieh machen, imbestiare; 
far divenir bestia; rendere simile a’ 
bruti; — zum Vieh werden, imbestiar- 
‘*«siz'far azioni da bestia. 
Viehaͤhnlich, «dj. simile a bruto, a be- 
stia n 


Viebarbeit, s. f. pi. en, lavoro da bestia. 
Viehart, s. f. plur. en, maniera bestia- 
le; foggia de’ bruti, delle bestie. 
Vieharzeney, s. f. piur. en) medicina 
da bestiame. 
BVieharzenentunft, s. f. veterinaria ; arte 
di medicare i bestiami ammalati. 
Vieharzt, s. m. gen. e8, plur. drjte, ve- 
terinario; curatore, medico del be- 

: stiame. 

Biebbremfe , +. f. plur. ny tafano. 

Viehdeube, s.f. plur.n, v. Viehdiebftadl. 

Viebdieb, s. m. gen. es, plur. e, abigeo; 

rubatore di bestiami. 

Viebdiebin, s. f. plur. neny colei che 
ruba bestiami. | 

Viehdiebſtahl, s. m. gen. es, plur, ſtaͤhle, 
abigeato; furto di bestiame. 

Viebfall, s. m. gen. eg, v. Viebfterben. 

Viebfutter, s. n. gen. s, foraggio; vete 
tovaglia da bestiame. 

Viehhandel, s. m. gen. s, traffico di 
bestiami. 

Viehhaͤndler, s. m. gen. $, mercante di 

°° bestiami, © 

BViebbirt, +. m. gen. eny plur. eny man- 

.. driano; pastore delle bestie. 

Vichhof , s. m. gen. es, plur. bòfe, pro- 
cojo, proquojo. 

Viebifh, adj. bestiale; brutale; feroce; 
= vichifhes Wefen, bestialità , bruta- 


Vie 
lità, ferocia; - «dv. bestialmente; 
alla bestiale; brutalmente. l 

Viebkauf, s. m. gen. cs, plur. kaͤufe/ 
compra di bestiame. | 
Biebfranfbeit, sf. plur. en; morbo, 
malattia di bestiame. 
Viebfur, s. f. plur. en, cura de’ morbi 
nelle bestie. 
Viehmagd, s. f. plur. maͤgde/ serva che 
ha cura de? bestiami, 31 
Viehmarkt, s. m. gen. cè, plur. mirftey 
mercato de’ bestiami., ,. 
Viehpacht, ⸗. im. gen. e$, affitto di be- 
stiami, 
Viehpachter, s. mm. gen. è, colui che 
prende bestiami al affitto. 
Viehpreis, s. m. gen. c$, piur. ey prez- 
zo de’ bestiami. ; 
Vichraub, 5. m. gen. es, plur. e, rapina, 
. furto d'animali di gregge. | 
Biebrauber, s. m. gen. 8, v- Vichdieb, 
Vi breid, adj. ricco, abbondante di 
bestiami. 
Viehſchwmme, +. f. plur. n, guazza- 
tojo; luogo per guazzar le bestie, 
Viehſeuche, s. f. piu. n, epidemia; 
contagio ,j morbo contagioso delle 
bestie; influenza di malattia tra le 
bestie. 

Viehſtall, +. m. 8* es, plur. ſtaͤlle, atal- 
la, stanza, albergo de' bestiami. 
Viebftand, s. m. gen. es, stato, nume- 

ro del bestiame in un podere, in una 
ossessione; = das Gut bat einen ftars 
en Viebſtand / questo podere, questa 
pose: ha un gran numero di 
estiame. 
Biehftirben), s. n. gen. é, moria, mor- 
_ —talità tra le bestie, 
Viehſteuer, s. plur. n, taglia, impo» 
sizione sul bestiame. 


Biebtrinfe, s. f. plur. n. abbeveratojo; 


luogo da abbeverare le bestie. 

BViebtreiber, s. m. gen. g, conduttore 
di bestiami. 

RBiebtrieb, s.m. gen. e$,2 pascolo; luo- 

BViebtrift) s. f. plur. en,j go dove pa- 
scono i bestiami; it. diritto di me- 
nare il bestiame alpascolo in su l’al- 
trui campo; it. la via per cui il be- 
stiame si mena al pascolo, 

Viebtrog, +. m. gen. es, plur. trògey 
truogo per i bestiami. 

Viehwaͤrter, s. m. gen, g, colui che 
governa i bestiami, 

Viehweg, +. m. gen. es, plur. e, via 
che tiene il bestiame, quando si 
conduce al pascolo. 

Viehweide, +. f. plum. n, pastura, pa- 
scolo de’ bestiami. 

Bichibbente , s. m. gen. n, plur. n, de- 
cima sul bestiame. 

Viehzoll, s. m. gen. es, plur. zoͤlle, da- 
zio © pedaggio che si paga per i 
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bestiami, per l’introduzion di he- 

- stlame., 

Viehzucht, +. f. lo allevare, il nudrire 
bestiame; — ſtarke Viehzucht haben, 
nutrire, allevare molti Vastinini in 

, un podere. 

Viel, adj. molto; assai; gran quanti- 
tà; gran copia; - ſehr piel, moltis. 
simo; assaissimo;- viel mebr, molto 
più; assaipiù;- mag viele Winfet baty 

oligono; — in vielen Sprachen  abges 

afit,, poliglotto; - ber piel Weider 
.bat, poligamo; colui che ha più mo- 
gli;- vigle Worte machen, abbondare 
in parole, essere parolajo; - warum 
machſt du fo viele Worte? a che tante 
parole? — dazu gebort viel Geld, ciò 
richiede gran danaro; - viel Veramis 
gen, gran piacere;- eg find der Wege 
viel, die nad Mom gehen, vi sono 
molte strade, sono molte le strade, 
che conducono a Roma; - es find 
unferer, euerer, ihrer viel, siamo, sie- 
te, sono molti; - eg famen ibrer viel, 
ne vennero molti, molti di loro ven- 
nero? = wie viel find cuerer? quanti 

‘ siete?-— piel Volfes, viel Nedeng, viel 
Weſens 10, gran popolo, gran ciarla, 
gran fracassoetc.;- viele fageny mol- 
ti dicono; - dag braude ich nibt erft 
piel gu fageny non occorre che ne fac- 
‘cia molte parole;- id) frage nicht viel 
darnach, non me ne curo, non m'im- 
porta gran cosa; — er fragt viel dars 
nad, non gl’'importa un fico; - er 
weiß viel davon, egli ne sa una boc- 
cicata, non ne sa niente; — ît. abs. 
er weiß viel; er redet viel, er fagt viel 
mit ivenigem, egli sà di molto; parla, 
favella molto, assai; ‘egli dice molto 
in poco; - Perſon, Sache, die viel qu 
fagen bat; persona da molto; cosa 
da molto; - eg ift viel, ivenn man qu 
gebieten iveif / non è poco, è un gran 

che, egli è molto di saper comanda- 
res- cé ift viel, daf er das thut, è gran 
cosa, è maraviglia ch’ egli faccia 
questo ;- bag ift vic von ibm, bon ihr, 
è gran.cosa, è maraviglia , ch' egli, 
ch’ ella abbia fatto questo; - das ift 
viel geſagt, questo vuol dir molto, 
non è poco dir questo; -. eg feblt 
viel, es feblte nicht viel, assai man- 
ca; peco mancò; - durch vieles Bits 
ten, mit vielem Studiren 1c., a for- 
za; per la forza; per troppo pre- 
gare, studiare ete.; — fo viel fiîr 
euch, tanto per voi; = fo viel Mably 


tante volte; - fo viel i© weifi, per ; 


quanto io sò; - eben fo viel, altret- 
tanto; tanto quanto; quanto; - um 
fo viel mebr, tanto più ; tanto maggiore 
mente; -— es iſt, eg gilt mir gleich viel, 
mi è tutt’ uno, mi è indifferente, non 
m'importa; - gu viel, allzu viel, trop- 


Vie 
- pos ⸗ꝰeinem In viel thun, Fare torto 
auno;- adv. molto; assai;-inquan- 
‘ lità: in abbondanza. * 
Vielaͤrmig #47. che hà molte braccia; 
».. con più braccia. J 
Vielartig, adj. di più generi; di molte 
spezie etero © na 
Vielaͤſtig, adj. che ha molti rami; con 
;| più rami; ramoso, ramoruto. 
Vietingig, adj. occhiuto. 
Vielbedentend, adj. significativo; signifi- 
cantissimo; espressivo; fig. da mol- 
‘to; di grand’ autorità, importanza. 
Vielbeinig, adj. che ha molte gambe, 
Vielblitterig, adj. che ha molte foglie. 
Vielbluͤthig, adj. che ha più fiori, 
Vieldeutig/ adj. che ha molti fignificati; 
di più intendimenti ; ambiguo etc.;- 
it. adv. ambiguamente. 
Vieldeutigfeit, s. f: diversità, varietà 
di sigmificati; ambiguità; dubbiezza. 
Vieleck, s, n. gen, e8y plur, ey un poli- 
gono, i 
Vreledia, adj. poligono, 
Vielerley, adj. diverso; vario; di più 
maniere; “di varie fogge etc.; - cer 
fast vielerley, egli dice molte, varie, 
più cose; - auf vielerlen Art, in mol- 
te mamere; in più modi; in vario 
modo etc. 
Vielfach, — moltiplice; multipli- 
Vielfaltig/ Fcez — it. vielfache Groͤßen, 
| grandezze moltinomie, polinomie; - 
tt, adv. più volte; multiplicatamente. 
Vielfaͤltigkeit, s. f. multiplicità. 
Vielfarbig, adj, di più colori; di molti 
colori. — 
Vielfarbi 


keit, s. f. unione di più co- 
lori; 


iversità,y varietà di colori. 

BVielformig , adj. moltiforme. 

Viclformigfeit, s.-f. moltiplicità di 

orme, 

Vielfraß, s. m. gen. eg) plur.er ein 
Tbier im noͤrdlichen Europa und Afien, 
gulone, animal voracissimo dell’ Eu- 
ropa e dell’ Asia settentrionale, còl- 
la testa di lupo, e nel resto molto 
simile al cane; - fig. uomo vorace 
gran mangione ; ghiottone. ' 

Bielfrifig, «dj. che mangia molto; 
che ha bisogno di molto cibo; vora- 
cissimo. 

Vielfraͤßigkeit, s. f. grande voracità, 
ghiottornia, golosità. 

Vielfufiy s. in. gen. es, plur. fiifie, por- 
cellino , asello terrestre. 

Vielfuͤßig, adj. che ha molti piedi; con 

- molti piedi. 

Vielgebabria, adj. (megl. viel gebaͤhrend) 
moltiparo; che partorisce molti 
figlioli. 

Vielgeliebt, udj. amatissimo; dilettis- 
simo j carissimo, 

Vielgiltend; «adj. che vale assai; di 
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gran valore z· Ag. che ha grand''‘au- 
torità ete. 
Vielgotterey, s. f. politeismo. 
Vielquͤltig, adj. di molto valore eto.; 
dì molto autorità, di gran possa. 
Vielhalmig, adj. che ha molti gambi. 
Vicihérig,  @#). che. ha molti peli; 
molto peloso. 
Vielhaͤutig, ‘adj. che ha molte cuti. 
Vielheit , s. f. moltitudine ; abbondan- 
‘za; gran numero; copia; quantità. 
Vielboͤrnig , adj..con più corna. —— 
Vieljdbrig ,' adj. di molti anni; di più 
annì. 
Vieltopfia, ‘adj. che ha più teste; con 
molte teste, Lo” 
Vielleicht, adv. forse; — vielleicht acbi 
er nicht, forse non anderà; può es- 
, sere, può darsi*che.non vada; - è 
moͤchte vielleicht ſterben, potrebbe mo 
rire; potrebbe darsi il caso, che 
; morisse, | |. ..- i 
Vielloͤcherig/ adj. che ha più buchi; 
- con. più forarti ;.‘bucherato , forac- 
chiato. | l 
PVielmabl , vielmahls, adv. più volte; 
spesse volte. ©. * J 
Bielmahlig/ adj. che si fa più volte, è 
più riprese, 
Vielmahls, adv. v. vielmabi. - 
Vielmaͤnnerey , s. f. poliandria. 
Vielmaͤnnerig, dd; (term. di bot.) po- 
» liundrio, sii | i 
Vielmebr., adv. anzi; piuttosto; - it. 
‘ noch: meri) assai più; molto più; - 
um fo vielmebr, tanto più. l 
Vielnamig , adj. che ha molti nomi. 
Vielrederey/ s. f.-moltiloquio; ciarle 
ria; anfanamento; - 
Vielſaͤulig, adj. con più colonne; ' 
Vielſchaͤlig, adj. con più bucce. 
Vielſchreiber :s. m.:gen. 8, poligrafo. 
Vielſchreiberey , s. f. lo scriver molto, 
‘ 11 compor molti libri. : 
VPielfeitig, adj. moltilatero; poliedro. 
Vielfeitigfeit, s. fi l'esser moltilatero; 
| — fig. qualità di ciò che può cou- 
siderarsi di più maniere. 
Vielſpaͤnnig, adj. con più tiri; tiralo 
da più cavalli. : 
Vielftengelig, adj. con più gambi; - 
(term. di bot.) polipetalo. ©’ 
Vielftimmig, adj. con più veci, cante 
‘ torì etc. =» 
Vielſylbig, adj. polisilabo, moltisillabo. 
Bieltdgia , per di più giorni, 
VPielthatig, adj. attivissimo ; molto ope 
roso. si di 
Vieltheilig, 4d;. che ha più parti; 
viso in più parti. Ito: 
Vielvermogendy «dj. che può mo è 
che ha molto credito, grande au! 
rità, 
Vielmeibereh , s. f. poligamia. 
Vielweniger, adv. molto: meno. 


Vie 
ieſwinkelig/ adj. moltang6l6; ‘ poli- 


gono. . 
ielwiſſend, ad;. 
molto scienziato, : 

Zieliviffer, s. m. gen. ‘8/ (+. di ‘disprez- 
zo) saputello; uòmò tinto; «che ha 
qualche tintura di molte scienze ; 
che ha. superficiale notizia di molte 

| cosev | ‘ «+ — — 

ZSielwiſſerey © s. F. tintara ‘dî molte 
scienze; ‘superficiale notizia di mol- 
te ‘cose.’ ii A 

Vielziblig / adj. di gran-mmero: + | 

Vielzablig, ‘adj. di più nnmeri, | 

Vielzopf/ s. m. gen. t8; policacnimo 
(di Linneo). = 

Vicr, adj. quattro; > Beit von pier Fafs 
ren, quadriennio; spazio di quattr? 

“ anni; » vor vier Wochen, un mese 
‘fa; - es ift bald vtet; or'ora saranno 

le quattro; -' ſie fommen alle vien 

. vengono tutti e. quattro ;. — es find 

unſerer, ihrer viécr,) siamo, sono 
quattro; - e$ famen ibrer nur viery 
soli quattro ‘di loro vennero — un— 
ter, vier Augen, a quattr' occhi; da 
‘solo a sola; testa attesta; - auf als 
ten. Vieren gehen, kriechen, amdare in 
- quattro; andar carpori; = alle Viere 
von fi ſtrecken, distendersi quanto 

“sì pud.etc.; morire, crepare; - tt. 

"eine Vier, un quattro; + alle Vieren 

‘ im Wuͤrfelſpiel, im Karterifpiel ,  qua- 
‘derno. 

Vieraͤrmig, adj. con quattro braccia. 

RVierdtig, adj. che ha quattro rami. 

Vierauge/ #. n. gen. $, plur. ny quattr’ 

occhi, *- LIA i 

Vieraͤugig / adj. che ha quattr’ occhi; 

con quattr' occhi... 

Bierduglein, +. n. gen. g, Vv. Vierauge. 

Vierbeinig, «dj. di quattro gambe; di 
quattro. piedi, | 

SBierblatt , 5. n. gen. e, v. Wolfsbeere. 

Rierbldtterig, adj. di quattro foglie. 
Vierbohtig, adj. von Roͤhren, doccia di 

dita 45 mel diametro. 
Vierbuchſtaͤbig, adj. quattrilittero ; com- 
| posto di quattro lettere. - 
SBiered , s. n. gen. es) piur. e; qua- 
dro; quadrato; — it. Seite vom Viers 

eck, quadratura; — geſchobenes Viers 
ed, rombo; - nungleiches/ trapezzio, 
‘trapezzoide ;- it. im Viered, in qua» 
dro, in-riquadratura, | 

FVierocken, v. a. quadrare; squadrare; 

reuder quadro, © 

Vierddigt, e vieredig, adj. quadrato; 

quadro; - if. adv. in quadro; in 
uadrato, 

4Sierodung , s. f. 

dratura. 

Vierilia, adj. di quattrò. braccia, di 

misura, i ue 


che ‘sa! di molto; 


— 


quadratura 3 riqua- 
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Vie 
Piererten ddj. di quattro gènéri i m63 
‘ etc. . ..‘ l HU, . Li :£ 
Vierfach, e vierfdltigy. adj. quadruplo; 
«til adu. în quadruplo; per qunadyu- 
i ‘plo. ù J nad « > 4 
Vierfarbig/ adj. di quattro.colori. 
BVierfirt, s. m. gen. eny plur. any te- 
trarba. (1. Ta te, 2 
Vierfuͤrſtenthum/ e, n. geni es, plur. 
thiimbi;tetrarchia ; tetràzcato. . ; 
NVierfifia) adj. quadrupede; quadru- 
pedo⸗ di Yynattro piedi; - die vierfuͤ⸗ 
figen Thiere, i quadrupedi. |... 
Vieraliederig, adj. di quattro membta. 
Nierbindig; «adj. che ha. quattro mani; 
- = cin-vierbandiae8 Stuͤck, (in der Mu⸗ 
ſik) 60nuta, minuetto:, (o qualsi xo- 
glia altro lavora di musica).a-quat- 
tro mani; Ra Spi 
PVPierhunderty. adj. quattrocento; = if. 
— der vierhundertſte, ;quattrocentesimo. 
Vierjaͤhrig, 24}. di quattro anni; di 
uattrranni. » . » * 
Viertopfig⸗ a4j con quattro teste. 
Vierling/ ss. m. en. es, pluri en Urt 
Mine) quattrimo; — ic. von Gebur⸗ 
ten, nato in un parto con tre altri. 
NRitrmabf; dv: quattro: valte; i 
Viermahlig/ adj. reiterato quattro 
volte, 77* *X 3. 
Viermonatlich, adj. di quattro mesi; - 
viermonatliche Zeit, quadrimestre; 
spazio di quattro mesi. 3. 
Vierpfuͤnder s. m. gen..g, cannone da 
uattro. ta — 
Vierpfuͤndig, adj. di quattro libbre. 
Vierraͤderig, adj. con quattro ruote. , 
Vierruderig, adj. con quattro ‘ordini 
di remi; quadrireme. . 
Vierfiufig, adj. con.quattro colonne. - 
Vierfſchroͤtig, adj. che ha un corpo qua- 
’.drato }. traverso, complesso, bene 
schienuto, mastacco,. maccianghe- 
ro, atticciato; - pierjrotiger Bauerz 
v martignone. 
Vierſchuhig, adj. lungo di quattro 
‘ piedi. —. 
BVierfeitig, adj. quadrilateroj che ha 
quattro lati. . KP » 
PVierfitia, «adj. cin pierfitiger Wagen, 
carro, Carrozza a quattro segg)., 
Vierſpaltig, adj. (in Drudereven) stam- 
pato a quattro .colonne;. distinto, die 
viso in quattro colonne,,o colon- 
nini. uses 
Vierſpaͤnnig ,\ .adj. col»tiro a quattro; 
con tiro da quattro, | 
Vierfpitig} adj. con quattro punte; 
cime... 
Vierſtuͤndig / adj. di quattr* ore. 
Vierfpibia, adj. quadrisillabo; di quat- 
tro sillabe. | 
Viertàgia, - adj. di quattro giorni; - 
it. das viertaͤgige Fieber, quartana; 
‘Febbre quartana, * 


Vie 
BViertatrfenby adj. quattromila. 
Vierte, adj. quarto; - mir warten auf 
einen vierten., stiamo aspettando un 
- iquarto;-= ber vierte Thetil, la quarta 
parte; — it. gu viert fpielen, giuocare 
in quattro; — ir. gum vierten, v. viers 
- ten&o ATA fa a 
Viertei, se. n. gen. s, Viertheil, un 
quarioz la quarta parte; - ein bals 
bes Vieotely un mezzo quarto; l’ot- 
- tàva parte; — it. vom Pfund, la quars 
:’ ta parte d’una libbra; un quartiere ; 
Viertel Pfund Butter 10. ,, un quarto 
libbra di burro etc.; — e$ ift ein Viers 
. tel auf ſechs, fiebenic., sono le cinque 
«e nmquarto, le sei e un quarto etc.; - 
‘Viertel Sundert, quarta parte di cen- 
to;- Kalb⸗, Lamms⸗ Viertel, un quar- 
to, o quartiere di vitello; «d'agnello 
Aete.j = it. vom Brot, Kaͤſe, Kuchen 10.) 
un quarto; un pezzo; ‘una parte; — 
. pon der Stadt, quartiere; rione; e 
vicinato; quelli d’un quartiere; - 
das erſte Viertely vom Mondy il primo 
i quarto della luna; - mom Scheffel, 
| quatteruolo ; - vom Wind, quarta di 
vento. 
PBierteljabr, +. n. gen. cè, plur. e, tri- 
mestre. » < . 
Vierteljibrig , adj. di tre mesi — .it. 
‘ adv. ogni tre mesi, ogm trimestre; 
- ‘die’ Mietbe -vierteljàbrig bezableny 
pagare la pigione ogni tre mesi, 
Mierteln, v. a.-dividere in quarti; -— ib. 
prov. e fig. fit fur cinen vierteln laſ⸗ 
fen, farsi tagliare a pezzi per il ser- 
vizio di alcuno; spararsi per uno; — 
die Ubr viertelt, (fam.) l'oriuolo so- 
na i quarti d’ora; - part. geviertelt. 
Biertelshauptmann, s. m. gen..eé, piurs 
leute, capitano di quartiere. 
Viertelsberr, s. m. gen.n,y plur. eny 
commissario di quartiere. 
Viertelsmeiſter, s. m. gen. $, uffiziale 
d’un quartiere; cittadino proposto 
a un quartiere della città, 
Biertelftindoben, “s. n. gen. è, quarti. 
cello; piccolo quarto d’ora. 
Biertelitunde, s. f. plur. ny 
d'ora, — 
Viertelſtuͤndig/ «dj. d’un quarto d'ora. 
Bierteluna , s. f. quadripartizione. 
RBiertens , adv. in quarto luogo. 
BViertbalb , viertebalb, adj. indeclin, tre 
e mezzo. 
Viertheil, s. mi gen. es, plur. ey il 
uarto; una quarta parte. 
RBiertbeilen, v. a, quadripartire; divi- 
dere in quattro parti; — ie. einen 
BVerbreder viertbeifen , - squartare un 
delinquente; - pare. geviertheilet. 
Viertbeilig, adj. quadripartito. 
Vrertbeilungy +. f. quadripartizione; - 
it. squartata, lo squartare, 
Vierung, s. f. quadratura; quadrato; 


quarto 
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Vig 
- it. in Wappen, quarto, quartiere 
dello scudo. 

Vierwinkelig, adj. quadrangolare. 

Vierjad, s. m. gen. es, plur. ey ferro 
con quattro uncini; - vierzadiaer dm 
fer, ferro di quattro marre; ancora 

A quattro: parte, — 

Vierzehen, 6. vieraebn, adj. quattordi» 
ci; = vor vierzebn Tagen, sono. quin- 

;. dici giorni, che etc.; - pierjebn Ru 
nige, im Pifet, quattordici di rè etc. 

Vierzehente, adj. quattordicesimo; quar- 
todecimo; decimo quarto; - Ludwig 
der vierzebute, Luigi decimoquarto; 
- jum viergebuten, in quattordicesi» 
mo luogo, © ’’ i 

Vierzehnfach, adj. e adv. quattordici 
volte tanto, 

Vierzehnjaͤhrig / adj. di quattordici anni. 

Vierzehnmahl, adv. quattordici volte. 

Bieracbapfbnbig e adj. di quattordici 
libbre. i 

Vierzehnſtuͤndig; 
ore. | 

Vierztbntdgig, adj. di quattordici 
giorni, 

Vierzehntheil, s. m. gen. e8,} un quat- 
Vierzehntel i 5, n. gen. 6 tordice- 
simo; la grappa parte. 
Vicryeilig, adj. di quattro linee, versi. 
Vierzig, adj. n. quaranta; — pierzig 
Tage faften vor Oftern, far la quare- 
sima; - er gebt in die vierzig, ift oͤber 
die vierzigs egli è quadragenario;. ha 

quarant’ anni e più. 

Vierziger, +. m. gen. $, quadragenario; 
- ‘cin guter Viergziger, tiefer Vierziaer, 
uomo che ha più di quarant’ anni, 
che s'avvicina a’ cinquant’ anni; - 
cin angebender Vierziger , che ha po- 
co più di quarant’ anni. 

Vierzigerin, s. f. plur. nen, quadrage- 
naria; — cine gute, tiefe Vierzigerity 
donna che ha più di quarant* anni 
etc. 

Vierzigiaͤhrig, adj. di quarant* anni. 

Vierzigſte, adj, n. quarantesimo, 

Vierzigſtuͤndig/ adj. di quarant’ ore. 

Vierzigtdgio , «dj. di quaranta giorni; 
- die vierzigtàgige Faften vor Oſtern, 

- la quaresima, digiuno quaresimale. 


adj. di quattordici 


- Vierzigtaufend, adj. n. quarantamila. 


Vierzigtheil, s. m. gen. es, plur. €; 12 
quarantesima parte. 

Vierzinfiay adj. con quattro rebbi; - 
vierzinfige Gabel, forca di quattro 

dl ì, 
iergollig, adj. lungo quattro dita. 

Digita, fera (lat.) — v. wach⸗ 
um. 

Vigiliren, v. n. (fam.) invigilare; ba 
Lù etc. ; — ——e, ——— 
le carte. 

Vignoette, s. fe plur. ny fregi, figunne 
per ornamento de’ libri. 


Vig 
Vigogne * n. as Scbaffameef) vi- 
fogna, 
Viadquetud, tin. gen. es, plur. tuͤcher, 
panno di vigogna. — 
Bigognewolle +. fi dana di vigogna; 
- ‘migogna;. «© 
Vifar, s. m. gen. cè; ali e, vicafio. 
Vifariat , (s.n. gen. es, 'plur'e) ‘vita 
riato; ‘vicaria. 
PVifarire, ‘n, farla da vicanfio;" !.?° 
Vindiciven, v. n. (lat, ) dimandare le 
\° nose\sue,: +5 
Binbiclrungy , s. fi il dimandare le cose 


Pi "a v. Veit, Veilchen; - tin srinftfatio 
ſches Gufiritment , viola; = ‘’Diicants * 
p'ole, v. Violine, — Viole d'amont, 
Violevde Gambe, viola d'amore, vio- 
la da gamba; - VBafiviole} riclotie. 

Violenmoos, 0 Vrilfenmorè; | s. m 
gen. es, bisso viglito (di Linneo). 

BViolentottrzely--0 ‘Vciltemwurgef, : s. 
plur. n) iride fiorentina; radice di 
‘viola. 

Violet, adj. paonazzo; violato etc. 

Violetibivamm, s. m. gen. es, plur. 
ſchwaͤmme, fungo vedovo. 

Vicline, 5.;f. piur, n, violino. 

Violinift, +. m_ gen. en/ plur. en, vio- 
linista:; violino. .. 

Biclon, s. m. gen. 8, violone. 

Violoncell, +. n. gen. es) plurvey vio- 
loncello. i 

Violwurz, s. f. v. Violenwurzel. 

Viper, s. f. plur. n, vipera. 
îpergrag, s. ri. gen. eé, scorzonera. 

Virtuofe, s. m. gen. ny plur. n, virtuo» 
so; = grofiery virtuosone. 

Virtuofiny' s. f. plur. neny virtuosa. 

Virulent, adj. virulento; marcioso. 

Virus, si n. (lat.) indeci. virulenza; 
marcia etc, 

Viſcerale, 5. n. gen. 8, (lat.) viscerale 
rimedio viscerale ; - plur. Vifceras 
fien, viscerali. 

Vifir, s. n. gen. es, plur. e, Vifirforn 
am Schießgewehre, mirà; — die Diops 
ferri an verſchiedenen matbematifchen 
Parigi traguardo; - das Vis 
tr nehmen, prender la miraj mira- 
re; it. v. vifiren; 
visiera; baviera. 

SBifiren} v. a..zielen, mirare; ‘dirizzar 
la mira; prender la mira; - ‘durò 
die Dioptern, traguafdare; guardare 
una cosa per mezzo del traguardo; - : 
ein Faf, stazare. 

Viſirer, s. m. gen. $, stazatore. 

Vifirfaf, s. n. gen. fieé, plur. faͤſſer, 
botte che serve di modello onde sta» 
zare le altre. 

PBifitgeld) ‘s. n. gen. cè plur. er, la 
paga che si dà a’ stazatori. 

PVifirforn, s. n. gen. c8, plur. koͤrner/ 
v. Viſir. 


- ir. am Helm, 


CA 
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Vli 

Viſirkunſt, 5. F. arte di istarare arai- 
surare colla stàza, colle taglio... 

ViftrIotmy is. n. gen. es, ov.' Vifiraetd, È 

Vifirmafty #. ri. gen, 08, plur. ey il coife 
‘teriuto del liyuido d’àn vaso; com 
putato a staglio. 

Vifirrutde } si f. dlur.np v. Viftoftab, * 

Viſirſchaßz d. ini gen. ſſes / piur. ſchuͤſſe / 
‘tiro: di'cannidhe colla pa * tnira, 
che si suol prendere, . +». 

Viſirſtab «im? gen. es, gle: ſtaͤbe 

. staz, «© staglio per trovar. la tenuta 
d’un barile, o simile. 

Vifirungy a. ft pluri tn) stazatura. 

Di tationiz +"fi plur. en, visitazioné$ 
isita da” giudici” ete. 23.) d 

Bikitàtor' s: ri gen. èr phur. en, ri⸗ 
‘Sitatorè, 3! 3 |» . ai 

Vifitep a fi plur, n, v. VBesnd. “Y 

Vifitiren, v. a. ‘visitare ;. far la visita ; 
esantiînare ;'- einem die Taſchen vi⸗ 
ſitiren; frugare le tasche di alcurio ; 
- cine Wunde, tastare ùuna ferita, 

. esamintrla colla tenta. 

Vifitiruna, s. f. plur. en / il visitadio; 
visitazione etc. 

Vifpern, v. n. v. fiiftern. { 

Vitriol, s. m. gen. eg, vitriuolo; vitri- 
vuolo; vetrinolo ; - rother, aut Rus 
pferſchachten , calciti, calcitide. 

Sitrolart s. * qualità, natura — 
ica 

Vitriolartig ; «adj. della qualità, della 
natura del vitriuolo. 

Vitriolerz/ s. n. gen. es, plur. @, mine- 
rale di vitriuolo. 

Vitriolgeiſt, s. m. gen. es,/ spirito di 
vitriuolo. 

Vitriolhuͤtte; s. fi plur. n, fabbrica del 
vitriuolo. 

Vitrioliren, v. a. fare, stemperare con 

:  vitriuolo. 

Vitrioliſch, adj. vitriolico, 

alia s. f. forza, virtù vitrio- 
ica, 

ICH, s.n. gen. 68, olio di vi- 


n 


Bitriofat;, s, n gen #7 sal di vi- 
triuolo, 

Vitrioffure, s. f. acido di vitriuolo. 

Vitriolwaſſer, s. n. gen. s, acqua vi- 
triolata. ©. 

Vitriolmerf, +. n. gen. es, plur. 
Vitriolhuͤtte. 

Vitriolzavfen/. m. gen: $, vitriuolo 
stillatizio; seristallizzato informa di 

- zaffo. 

Vizdom, sm. gen. eg, — e/ vida» 
me; giudice criminale. 

Vi;dombandel 19, m. gen. $, plar. * 
del, causa criminale. 

Bizir, Vizirat, v. Vegier 16, 

mE 1 Vixtbumbandel, v. Bixbom, 

izdomhandel. 
Vliesy_s. n. gen. es) das goldene, il vel- 


€, Vi 


Voc 


"o, bil.tosonid'oro;-=e Otbeu vom gol⸗ 
denen Blie$y. l'ordine déb4osone.. 
Votisk,:sm,.gen. e81,plur.;ey;vacale. 
SNVocalmufif,..+.f. musica vocale; canto. 
WVocatipwy:.sef' plur, en j : (Lat,). voca- 

zione, i ; 1. 
Votativ 7s..m. gen. 8, plur., t;. voca- 
tico; - er iſt cin Vocativus, (im Schery) 
«« egli è scaltro, -scaltrito; ha gli oc- 

chi nella collottola.. > 
Vociren, v. a. cinen gu cimem Amte, vo> 
s care; chiamare; nominare uno per 
una carica, un.impiego. —* 
NVocirmng, :s. f. vocazione. , sprn. »0 
Vogel}: s. m. gen. 8, P(ur sue 
cello; (poe:.). augello i-:= *elicrion tods 
‘ite, Voael.) - uccellameg, —. Vog ·fan⸗ 
gen, Voael ftellen, uccellare., tende- 
re insidie/agli uccelli; — prov. frif 
» Vogel, .oder ftirb, bere ,..0 affogare; 
— ich babe ein Bigelhen davo ſingen 
- boren, ne ho avuto sentore; — {af 
. Die Vogel forgen, cavami d'oggi, e 
mettimi in domani; — man kennet 
den Vogel am Geſange, an den Federn, 

a’ segnali si conoscono le balle; - 

mie der Vogel, fo das Ey; bofcr..Bogele 
bbſes Ey, il lupo non cacca agnelli ; 
—ſchoͤne Federa machen ſchoͤne Vogel, 

i panni. rifanno le stanghe; - jedem 

Voaet gefaͤllt fein Neſt, tristo a quell 

uccello che nasce in cattiva valle ; 
» b Der Vogel lebt nicht vom ſhoͤnen Îés 

fig, la bella gabbia non nudrisce l 

. mucoello ;- mer Vogel fangen. willy muf 
mit mit Knuͤtteln drein merfen , non 
bisogna andar col cembalo in colom- 
baja; - fig. e fam. lofer, feittery durch⸗ 
triebener, liftiger Vogel, brie concello ; 
birboncello: cattivaccio; giovine 
: lesto, vivace etc,; saccente; scozzo- 
nato; scaltro, scaltrito; - it. nad 
dem Vogel ſchießen, cinen Vogel ab 
ſchießen/ tirare solennemente e in 

eompagnia di molti a un uccello di 

legno; (specie di festa annua in mol- 
ti paesi della Germania); — werfteins 

ter Vogel, ornitelito, , E 
Vogelbauer, s. m. gen. 8, gabbia; — in 

den Vogelbauer thun, ,ingabbiare; 

‘ mettere in gabbia. .. ,«-.- 
Vogelbeere, s. f. plur. ny sorba. 
NVogelbeerbaumy s. m. gen. es, pium 

baume , surbo. i 
BVoaelbeize , s. F. plur. n, caccia che si 
‘fa cogli uccelli di preda. 

Voͤgelchen, s. n. gen. 8, uccelletto, uc- 
. cellino; (poet.) augelletto, augel= 

lino, — 
Vogeldeuter, s. m. gen, $, augure; 
ariolo ; indovino, 
Boacldeutungy 5. f. plur. en/ augurio ; 
. indovinamento per via degli uccelli, 
Vogeldunſt, s. m. gen. cè, migharola, 


Boͤgelein e s. n. gen. s / v. Voͤgelchen. 
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Vog 
Vogeler/ —. ‘mi gen. ép Va Voafer,. 
Vogelfang, s. m. gen. es, uccellagione: 
—ssatcia..iduogelli; uccellatura; il 
tempo d’uccellare. - so 
Voegelfaͤuger, «. m. gen. $,uccellatore, 
Vogelfedern, s. pi. penne, piume d'uc- 
celli. 12 7 a "4 
Bogulfiate, . fe plur. ny. archibugio 
per la caccia d’uccelli. 
Vogelflug⸗ sm. gen. es, il nolo degl 
ugcelli,. -}, N, 
Vogelfreund, s. m. gen. ey. plur. 1, 
amico-degli. hecelli. . .. ._... 
Vogelfrey, adj. proscritto; ‘sulla testa 
di Far è messa la taglia. 
Vogelinfi, s..m, gen, eg, ein KÀraut, pie 
.-de.d'uccello, s 
Vogelfutter, S.,Mm gen. è, Cibo, esca 
d’uccelli, i 2 
Vogelaarn,.s. n. gen. eg, ragna, rete 
da, — 
Vogelgeſang/⸗. 
celio, . 
Vogelgeſchrey, s. n. 
ce degli uccelli. 
Vogelhaͤndler, s. m. gen. 8, colui che 
vende uccelli, 
Vogelhaube, s. f. plur. ny. ciuffetto, 
cresta degli uccelli, : 
Vogelhaus . Nn. gen es / plur. baufer, 
uccelliera,, .;. gi 
Vogelhaͤuschen, s. n. gen. s, gabbia; 0 
piccola uccelliera, 
Voaelhedey, s...f, plur. n, gabbia da far 
»,midificare gli uccelli. 
Vogelhoͤrd, s. m. gen. e, plur. ti VO 
cellare; paretajo; ajuolo, —. 
Vogelbitte, s.fa plur. ny -capanno. 
Vogeljaghy s. fa plur. eng caccia d'ue- 
celli, ce 
Vogelklaue, e Vogelfrallé, s. f. plur. W 
branca, artiglio di uccello. 
Vogelfranfbeit, sf. plur. en, malattia 
degli uccelli. ai 
BVogelfraut, s. n. gen. es/ plur. kraͤutet / 
ornitogalo. 


m. zen · es, canto d'uc- 


gen. es/ grido, vo- 


Vogelkunde, s,f ornitologia, - 


Vogcifundiger, s. m. gen, $, der Voss 
undige/ ornitologe. .. .. —. , 

Vogelleimy®.s.,m., gen. es, ,pania; ‘* 

. sco; vischio, i 

Vogelmilch, « f. ornitogalo, -- >. 

Misgriarit $. Im. gen. 8, sterco d'u& 
cello. . . 


Vogelnapf, s, m. gen. eg, rplur ndpfi 
Vogeluaͤpfchen, beccatojo. 
Vogelnarr, s. m. gen. en, plur. en, MO" 
pazzo degli uccelli. n 
Vogelneît, 5. n. gen. e$, plur. et / 
d'uccello. sogna 
Vogelnetz , s. n. gen e, plur. e⸗ rete 
da uccellare, da prender gli uccel- 
li; - cin fangendes Negy ragnei * 
mit ſolchen Netzen Vogel fangeny 1° 
gnare, uccellar colla ragna; = de 


nido 


Voga 
“Hit, wo man 'ſolche Netze aufſtellt ra» 
.gnaja; — ein liegendes Neg, welches 
Gue | rider Faeln beſteht, und vom 
perboraenen Voaelfteller gezogen ‘retrò, 
paretella5-v. Vogelwand. 
Veaelpfeife/ 51 f. plur. n} fischio, fistio, 
Vogelſchauer, Vogelſehet, v. Vogelden⸗ 


ter. 

Vogelſcheu, adj. von PFetten) ek om. 
bra per Caino —— mute 
celli. Mi sol 3 fi 

Vogelſcheuche, sf. plur. n, *pèr:38c- 

° chio; spaventacchiò; ‘stràceid'pér 
ispaventare gli uccelli. * ‘+ 

Vogelſchießen/ + n. geni 3, divertimen- 
to, esercizio che st fa'con’'éolpir un 

‘necello di legno posto sépra un palo 
a una certa distanza, pa 

Noaefblad, 5. m. gen. et, pu⸗ ſchloͤge, 
trabocchello, trabocchetto da pi- 
alfutetutcelli: vo. 19 - 

Vogelſchlecht, adj. in der Geſchuͤtzkunſt, 
orizzotitalei + adv. orizzontalmente; 
- cine Kanone vogelſchlecht richten, dare 
àl csnmone la direzione orizzontale, 
indirizzarlò vrizzontalmente, 0 + 

Vegelſchrot (=. m. gen. eg; pallini per 

‘ titar agli uecelli. 

Vegelſchuͤtz, =. m. gen ny plur. eny 
colui che per divertimento colpisce 
uccello di legno etc. ; ‘it. cacciato» 
re d’uccelli. | pra 

Voaclipeife, s. f. cibo d’uccelli. 

Vogelipiel, s. n. gen. cò, giuoco di ti- 
rare al ‘segno. con un uccello di 
piombo, che sospeso a una catenuz- 
2a in aria, colla mano si spigne 
verso il segno, ove colpisce col hec- 
co di ferro appuntato, ha rà 

Vogelſpieß s. m. gen. @$, plur. ep. pic 
colo ‘schidione da infilzare ed ar- 
rostire gli uccelli. 

BVogelftange è #>.f. piurs;ny;Palo,, per- 


tica da pogvi sopra uua,figura d’uc- _ 


cello; it, panione. . 4; _.,, 
Voaelftetlen s sin. gen di: uccellagio» 
Boaclftèeleren of .ne; uccel- 
atura; l’uccellare; frasconaja. 
Vogelſteller, s.,m. gen. 8, uccellatore. 
Vogelſtellerin/ s. . piur. nen) uecella- 
,, trice, l 
Vogelſtellerkunſt, s. f. l’arte: d’uccellare, 
di pigliar gli uccelli. ...., 
Voge{ftellungy s. f. v. Vogelftellen. 
Vogelſtrich, s. m. gen. es/ iBpassaggio, 
‘ passo degli uccelli nella primaveta, 
“e nell’ autunno; + ‘it. il tempo del 
" passaggio degli uccelli.. — 
Vogelwand, $. fi plur. waͤnde, paretella. 
Vogelwaͤrter ‘è. m. gens 8, colùi che 
ha itura degli —— “ 
Vogelwicke, +. f. plux. 11) Otobo ; moco 
salvatico. etc. i 


Dogenvi ya. m gen es, uccellagione ; 
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Vol 
Uuccellame 3: cacciagione, 
me, come pernici eteio dit 

Nidfzficht,!s. f. lo allevare wnceeltini.< 

Vorcediua, s, m. gen. es, plur. auge y ve 


‘ salvagius 


‘Voaeffirit. + - 
Vogler, s. m. gen. è, uccellatore. i 
Voat) è. m. gen. es⸗ plur. Biatr, pres 
fetto, intendente'; Amtsvogt, giu- 
dice ;. podestà; -— Klotervogt Vogt 
der Kirche, protettore, avvovato d'un 
monastero, | d'una chiesa; + Lands 
‘’ bogti/> prefetto. d’una provincia; — 
Hausvogt / 'inaestro  di'casa; — Bets 
telbogt7 sergente che. gastiga 0 me- 
na fuori di città i mendichi diseoli. 
Voattiy si f'‘plir. en, prevostura;' ca- 
rica di preposto, d’intendènte; pre- 
fettura, infèndenza, podesteria, im⸗ 
piego di giudice; - it: avvocaria 
d’uù monastero, d'una chiesa, 
Voigt, Voigten, v. Vogt ꝛc. 
ofal) è. ne — Rus 


Volant, s. m. gen. ehy plur. en/ vo- 


Volf, s. n. gen. es ; plur. Volfer; Nas 
tion, popolo; nazione;"- Menaé Lens 


te, popolo; gente;-moltitudine di 
| persone; - io viel Voff hinkommt, 
dove capita molta gente; dov? è 
concorsb di popolo; - eg ivar vief 
Volt da, vi era molta gente; die 
gemeinen Leute, il popolo; il velgo; 
a minuta gente; le persone popola- 
ri, la‘plebe, plebaglia; - dem Volk 
aeborig, popolare; popolarescò; — 
+ Kruppen; truppe, milizia; schiere 
etc. ; - jufammengerafftes Volk, gen- 
te accogliticcia; - it. cin Molf Mebs 
huͤhner, stermo, brigata, ‘un ‘branco 
di pernici etc, 
Votfarm, adj. mancante; 
abitanti; spopolato, 
Voͤlkchen, s. n. gen. 8, piccolo popolo; 
popolo poco abbondante; poco nu- 
meros Ù 
Voͤlkerrecht, s. n. gen. es, plur. e; il 
gius delle genti. 
Voͤlkerſchaft, ‘s. f. plur. et, nazione $ 
| complesso di più popoli.’ . 
—— . m. gen. es, plur. ſtaͤm⸗ 
mey popolo; nazione considerata 
come la discendenza d’nna stirpe; = 
die ſlaviſchen Voͤlkerſtaͤmme, le nazio- 
ni della stirpe slavonica. 
Volfermanderung, s. f. plum. eny tra- 
smigratione dì popoli. 

Volkreich, adj. ricco d’abitanti; popo 
| loso; ben popolato; pien di popolo. 
Volfsanbinger, 5. m. gen. $, popolano; 
partigiano del popolo. 
Volf8art, s. f. popolarità; maniera po- 
- polare, popolaresca, - nach Volfss 

art, alla popolaresca ete. 
Volfeblatt, +. n. gen.'esj plur. blaͤtter, 
foglio seritto per il popolo, 


scarso di 


Vol . 
Volkshuch, s. n. gen..e6,. puo biichery 


libro scritto per il popol 
Byſeadichter⸗ s.m. gen. E, poeta popo- 
lare, È 
Volksfeſt, 

opnlare. . 
Voͤlksfreund, 2. m. gen. 
i ————— la 
Volksgebrauch, s. m. gen 

brauche/ uso popolare. 
NRolfégeift, +. m. spirito popolare, 
Volksgeſang, s. m. gen. es / plur. ge⸗ 
«+ finge, canzone popolare. 
Volksgeſchmack, sa, m. gen. €, gusto 

opolare. 3 6. 


sn. gen. e; plur. e, festa 


8, plur. e; 


es f plur, ge⸗ 


Voͤlksglaube, s. m. geni ens / credenza , 


popolare. 
Voͤlksgunſt, s. f. favore del popolo, 
| popolare. hi I 
Voͤlkshorrſchaft, s. F. plur. en, governo 
opolare ; democrazia, — 
Volksirrthum, s. m. gen. e8, plur. this 
. mer, errore popolare. ,, — 
— s. pl; malattie. popo- 
ari. : bt 
Volfslehver, s. m. gen. é, instruttore 
. del popolo; .predicatore, 


Volkslied, n”. n. gen. 8, plur. licder, i 


. canzone popolare, 

Volksmaͤhrchen, s. n. gen. 8, favola 
opolare. il 
Voͤlkoͤmangel, 5. m. gen. $, mancanza, 
scarsità di popolo; spopolazione. 
Volksmaͤßig, ad). popolaresco; popo- 
lare; popolesco; - adv. volksmaͤßig 
leben, reden, vivere popolarmente, 
alla popolaresca; favellare col po- 


olo etc. 
Voͤlksmeinung , s. Se plur. en, opinione 

‘© popolare. 
Volksmoͤnge / + f. moltitudine, quanti- 
tà di popolo; - der Pobel, il popolo; 


il volgo; la plebe. 

Volfeparteni *. f. plurs ei, partita, 
partito del popolo. — 
Polferbilofoppie e s. f.. filosofia popo» 
are. . | 
| Volferidner | 5. m. gen. $, oratore po- 
polare; oratore che parla al popolo. 
Volksregiment, s. n. gen. e8, v. Volks⸗ 

herrſchaft. — 
Bolfsreligione 5. . plur. en, religione 
popolare. 
Volfsroman, s. m. gen. es, plur. 
manzo, popolare. 
Volksſage, 5. F. plur. n; conto, novel- 
la popolare. 
Volksſchule, 5. f. plur. en , scuola per 
il popolare. pra 
Volféfitte, s. M plur. nj costume po- 
olare. 0 
Voͤlksſprache, 5. F. plur. n, linguaggio 
popolare, del volgo. 
Voͤlksͤtaͤuſcher, s. m. gen. $, ingannato» 
re del popolo. gi 


e, rO- 


# - 
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Polk 


+60, n. gen. 8, genio popo- 

. lare,, nazionale, — 

Volksthuͤmlich, adj. proprio al genio 

. mazionale, . * 

Volkston, s. m. gen, té, maniera popo- 
lare di parlare, d' esprimersi. 

Volfstradt, 5. f. plur. en, foggia, 
maniera di vestirsi d’una nazione; 
foggia uazionale. 

Molbtaerderbera s. m. gen. è; uom per- 
niziòso al popolo; distruttore, fla- 

.y&ello del popolo; peste pubblica. 

Bolfswerfibrer, s. m. gen, $, seduttore 
del popolo. _ \ ° 

Volksverſammlung, s. f. piur. en, 35 

semblea del popolo, 

Volksvertreter, s. m. gen. $, rappresen- 
tante (del popolo). 

Volkswahn, s.m. gen. e$, errore, pre 
giudizio popolare. 

Volfsweife, s. f. guisa, maniera po. 
polare. 

Volkswuth, s. f. furore del popolo, 
del volgo, 

Voll ,.. adj. pieno; ripieno; - voll mu 
den, empiere, empire; far pieno; 
= geftopft voll, calcato, pinzo, zep- 
Li Die Stube ift geſtopft voll Leuty 
a' stanza è pinza e zeppa di gente; 
- der Baud) ift geftonft, voll, 1° epa è 
pinza; — gebduft voll, colmo di qual- 
che cosa; - geitopft, gebauft coll mu 
cheny stivare, zeppare; colmare; » 
cin volles Glag, bicchiere pieno; - 
mit vollem Munde reden, parlare col- 
la bocca piena; - fig. mit volem 
Munde toben, esagerare le lodi di 
alcuno, lodare esageratamente: - 
die Summe ift not nicht voll, la som 
ma non è ancora întiera; - tin $i 
voll Bier, una botte piena di birra; - 
cine Stube voll Menfdenz una stan 
piena di gente; + poil'beifiaer Beatu 
ſterung/ pieno di santo entusiasmo; 
- volter Freuden, pieno dꝰ allegrerta; 
- voller Schlaf , piend di' sonno: - 
das Meer ift voll wilder Srerdubery i 

‘ mate è coperto di fieri corsari; * 
poll von ſuͤßem Meine, vol jifa 
MWeingy piero di vin ‘dolce; '- die Ta⸗ 
ſche voll Geld haben, aver le tasche 
piene di danari; - ein Arm voll Helj 
2c.; una hracbiata di legna etc; 
eine Hand voll, un pugno, una mi 
nata; — “ein Mund voll y Maul poll 
una boccata; - ein Loͤffel, pol; 1" 
cucchierata ; - cin Tellér volle 10° 
piattata.;:- er ift voll, egli è nbbria- 
co; pieno, ‘carico di vino; è cotto 

“come un sileno, come una monti 

— ſich voll trinfeny ubbriacarti — 
(fam.) einen nicht fur voll anſehen / far 

pᷣoeo egnto di uno; prenderlo P 
minchione; - eine (leeichte) Munie x. 
fuͤr voll nehmen / prendere, una mo 


Voll 


ta (scarsa) al intero suo prezzo, 
prenderla per buona; - voller Buſen, 
seno ricolmo, colmo; - volles Bes 
ficbt, viso ripieno, tondo e grasso; 
affuto; - volle Waden, Beine, gam- 
e ripiene, grasse, carnacciute; - 

ber Baum ift voll, © voller Fruͤchte, 
l» albero è carico di frutte; - bag £es 
ben ift voll Elend, la vita è ripiena di 
miserie ; - voller Schwierigkeiten, uo- 
mo difficile, aromatico; che cerca 
cinque piedi nel montone; — pelle 
Geral, piena autorità; - der Mond 
îft volt, la Inna è piena; — voller 
Mond, pienilunio; — it. mit pollen 
Haͤnden, in vollem Maf, a piena ma- 
mo, 0a piene mani; a larga mano; 
a larga misura, a colmo, al colmo; 
— mit vollen Segem ſchiffen, navigar a 
piene vele, a vele gonfie; - in vols 
fem Lanfe, in vollem Rennen, inpols 
fem Trabe, in piena carriera, di tut- 
ta carriera, a briglia sciolta; - mit 
vollem Sprunge ùber einen Graben fes 
en, passare, saltare francamente 
con uno slancio etc.; - aus vollem 
Halſe ſchreyen, lachen, gridare a testa 
© quanto se n'ha in gola, a più non 
posso; smascellare dalle risa; - it. 
subst. das Volle und Lecre, il pieno 
e "1 vacuo; - voller Schuß, Stoß, 
colpo pieno; botta piena; = voll 
treffen, corre in pieno; coglier nel 
bel mezzo; — ein volle Jahr, un an- 
no intiero; -— cine polle Woche / una 
settimana intera; — aus voliem Hers 
gen, di. tutto il cuore, con tutto il 
cuore; - damals mar die Stadt in is 
rer volliten Bluͤthe, allora fu la città 
nel maggior colmo, ch’ ella fosse 
mai; - cinem volle Genuͤge thun, sod- 
disfare uno pienamente; - ein voller 
Bogen, (in der Baufunft) un arco 
sfogato; — ber Baum ift in voliem 
Wuͤchſe, 1 albero è nel colmo del suo 
vigore, 

Bollaͤhrig, adj. che ha le spighe molto 
granose.. 

VHollauf, adj. (fam.) vollauf haben, aver 
a ribocco, a fusone, a gran dovi- 
zia, a diluvio, in gran copia, co- 
piosamente; aver d’ogni ben d' Id- 
dio; affogar nella roba; un mare 
d’ogni bene etc.;- es ift alles vollauf 
da, ve n’è tutto pieno; ve n’ è in 
gran copia, in grande abbondanza; 
vi è ogni ben di dio; - vollauf zu 
thun haben, aver più faccende, che 
un mercato; affogar nelle faccende, 

Vollbluͤtig, adj. ripieno di sangue; che 
abbonda di sangue; pletorico. 

Vollbluͤtigkeit, s f. abbondanza ‘di 
sangue; pletora; ripienezza di san- 


gue. 
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Vollinder, +. m. 


BVollerey , 


r 
Vol 


Voll 

Vollbrinigen, v. a. (irò. von bringen ) 4 
imperf. vollbracht, congiune. vollbraͤch⸗ 
te, part. vollbracht; fornire; compi- 
re; terminare etc.j. — es ift gang 
vollbracbt , ciò è fatto e terminato di 
tutto punto; - e$ ift vollbrabt, ogni 
cosa è compiuta; - ein Geſchaͤft, cis 
ne Neije vollbringen, compire un af- 
fare, terminare un viaggio, 

Vollbringer, s. m. gen. è, compitore; 
perfecitore. 

Vollbringung, s. f. compimento; for- 
nimento etc, 

Vollbuͤrtig, adj. nato d’un medesimo 
padre, e d'una medesima madre.. 

Vollbuͤrtigkeit, s. f. l'essere nato d’un 
medesimo padre e d’una medesima 
madre, 

Vollend, adv. v. vollendé. 

Volindeny v. a. consumare, finire, ter- 
minare, compiere, compire, fornire, 
mandar a fine, maturare, dar per» 
fezione o compimento, o effetto; re- 

‘ car a fine, adempiere, effettuare 
etc.; — cime Neife, terminar un viag». 
gio; — er bat vollendet, (ift verfchieden) 
egli (ha terminato la sua vita), è 
morto, ha reso lo spirito, 


en. èj compitore; 
finitore; - der Anfinger und Volléns 
der unfer8 Glaubeng, l’autore e 1 
compitore della nostra fede, 


Vollends, adv. per soprappiù; per au- 


mento; per aggiunta. etc.; — vena 
gu meinem Unglud ſich diefes vollends 
ereignete ; se per colmo della mia di- 
sgrazia ciò accadesse; - ivenn er 
vollends fterben follte, se oltre di ciò 
morisse; — pollendé verderben, finir 
di rovinare, di precipitare etc.; — 
effen Gie nur vollendg, finite pure di 
mangiare; - id will das Bud vollendé 
lefeny finirò di leggere questo libro, 


Vollendung, s. f. consumazione; com- 


imento; finimento. 
s. f. crapola, vinolenza; + 
ſich der Vollerey ergeben, darsi alla 
crapola, immergersi nella crapula;— 
der Voͤllerey ergeben fenn, essere dato 
alla crapula, esservi immerso; cra- 
pulare, .crapolare; = er der Vollerey 
ergeben ift, crapulone, 

eſſen (fi), v. r. mangiare a cre- 
— impinzarsi; carigàr la 

alestra etc.; - part. vollgefrefien, 


Vollfuͤhren, v. a. trarre a capo; condur 


a termine, a fine; mandar ad effet- 
to etc.; — pare. vollfiibret, 


Volfibrungy s. f. v. Vollziebung, 
Vollguͤltig, «dj. pienamente valevole; 


che ha valore pieno, intiero. 


Vollgiltigfeit , +. f. pieno, intiero va- 


ore, pregio. 


Vollbeit, s. fubbriachezza, — 


Voll 


ha l’ugna colma, perfetta; - it. che 
‘ha l’ugna indivisa, non forcuta, 

Volljaͤhrig/ adj..v. muͤndig. 

Vvolljahrigkeit, s. f. v. Muͤndigkeit. 

Molli, adj. pieno; intiero; assoluto ; + 
vbllige Madt, Gewalt, piena autori- 
‘tà; plenaria facoltà; - it. (fam.) 
corpulento, corpacciuto, carnacciu- 

| to; paffuta; - cin vdlliger Mann, uo- 
mo corpulento, corpacciuto; - voͤl⸗ 

— lige Bruft, petto colmo; + voͤlliges 
Geſicht, viso ripieno; - adv. appieno; 

<A pieno; pienamente ;. totalmente; 
assolutamente; affatto, del tutto. 

Boliafeit, s. f. des Leibes, corpulenza; 

. grassezza del corpo etc. 

Volfommen, adj. perfetto; intiero; 
compiuto; - eine vollfommene Schoͤn⸗ 

. Beit, tina beltà perfetta, egregia, esi- 

. mia, eccellente ; - voilfommenes Kleid, 
vestimento vantaggiato; - iz, (fam.) 
corpulento, corpacciuto; carnac- 
ciuto, carnoso; - adv. perfettamen-» 
te; intieramente; compiutamente, 

Vollfommenbeit, s. f. perfezione; - gur 
Vollkommenheit bringen, accompiere, 
dar compimento, condurre a per- 
fezione; — it. die goͤttlichen Vollfoms 
menbciten gli attributi di Dio; le di- 
vine. perfezioni; 

Vollkommenlich, vollkommlich, adv. v, 
vollkommen. Nera: 

Bolfornig, «dj. granelloso; pien di 

‘ granelli; abbondante di grani, 

Voͤllleibig, adj. corpulento; grasso. 

PBollleibigfeit, 5. f. corpulenza; gras- 
sezza. 

Vollmacht, s. f. plur. en/ piena facoltà; 
autorità, potestà; commissione di 
fare per un altro; - bom Fuͤrſten, 
plenipotenza; - it. ſchriftliche, pro- 
cura; mandato; carta di procura; - 
Blankett zur Vollmacht, bianco se- 
gno; - die Vollmacht ausfuͤllen, riem- 
pire il bianco d’ una procura. 

Voͤllmaͤchtiger, s. m. gen. 8, mandata- 

‘ rio; procuratore. 

Vollmaß, s.n. gen. es, plur. €, misura 

‘ colma; misura piena, 

Vollmond, s. m. gen. es, plur. e, ple- 
nilunio; luna piena; e il tempo del 
plenilunio, se 

Vollpfropfen, v a. rimpinzare, im- 
pinzare etc.; — if. v. r, 1Impinzarsi ; 
caricar la balestra; - pars. vollges 

* pfropft. 

Volifaufen (ſich) , v. r. (irr. von fanfen), 
pres. ich faufe mich voll, du fiufit dich 
voll, er ſaͤuft ſich voll, imperf. id ſoff 
| (congiunt. ſoffe) mid) voll, part. volls 

cioffenz imbricarsi; inebbriarsì af- 
atto; cuocersi; tracannare, bere 
fino ad inebbriarsi. i. i 


Vollſtaͤndig, adj. completo, compiuto, © 
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Vollhuſig/ adj. (von jungen Pferden) che. 


Vom 


compîto, intiero, finito; = teine voli 
ftindiae Kleidung, un. abito intero; - 
das Buch ift nicht vollftandig, questo 
libro non è completo, vi mancano 
de’ foglj; - adv. compitamente, 
compiutamente, intieramente, 

Vollftindigfeit, s. f. interezza, inte» 
‘grità, compimento, finimento, per- 
fezione. pe? 

Vollſtimmig, «dj. con tutte le voci è 
strumenti necessar]. 

Vollftopfen, v. a. rimpinzare, empiere 
a soprabbondanza ; serrare, strigne- 
re; stivare dentroj caricare; em- 
pire a pieno; — part. vollaeftopft. 

Vollſtrecken v. 4. recar a fine, adem- 
piere, efiettuare, eseguire; — part. 
vollſtrecket. 

Vollſtrecker, s. m. gen. $, eseguitore, 
esecutore, 

Vollſtreckung/ s. f. eseguimento, adem- 
pimento, . 

Volltrinfen (fi), v. r. bere fino ad in- 
ebbriarsi; - part. voflgetrunfen. 

Vollwichtig, 24). dì peso intiero; - ein 
vollwichtiger Ducaten, un zecchino di 
peso. 

Vollzabligy adj. che è a numero; com- 
pita; = poll;iblig machen, compiere, 
empiere.il numero. 

Vollziehen, v. a. (rr. von ziehen), impf. 

voilzog, congiunte. vollzoͤge, part. volls 
30gen; eseguire, effettuare, esequi- 
re, adempire, mandar ad effetto; 
terminare etc.; — ein Urtbeil vollzies 
ben, eseguire la sentenza; — die Ehe 
vollzieheny consumare il matrimonio; 
- cin Teftament vollzichen , eseguire 
le disposizioni del testatore. 

Vollzieher, s. m. gen. $, esecutore, 
eseguitore, 

Vollzieherin, s. f. plur. nen, esecu- 
trice, 

Vollziehung, s. f. esecuzione, esegui- 
mento, adempimento; consuma- 
zione, 

Volljug, +. m. gen. eg, esecuzione; - 
in Vollzug bringen ,, recare, porre in 
esecuzione, in effetto; mandare ad 
effetto, 

Volontar, s. m. gen. è, plur. e (e $), 
soldato volontario; avventuriere, 
Volte, s. fi plur. ny volta; giro del 

cavallo; - balbe, mezza volta, 

Voltigeur, s.m. (franc.) colui che vol. 
teggia a cavallo, 

Voltigiren, v. n. (franc.) volteggiare. 

Voltiairpfird, s n. gen. es, piur. © 
cavalletto; cavallo di legno per vol- 
teggiare. 

Vem, (per von dem) del, dal; - ich 
rede vom Vater, parlo del padre; - 
cin Theil vom Ganzen, una parte del 
i - vom Dad fallen, cader dal 

Q. 


Vomis 


Von, 


Bom ’ 


Vomiren, v. a: vomite, vomere;=-it. 
subst. vomito, vomitamento, il vo- 
miìtare, 


Vomitiv, s. n, gen. es, plur. e) vomi- 


tivo,. vomitatorio. 
prep (che regge ora il dativo, 
ora l’accusativo) di; da; — von jes 
manden geliebt, gebafit 20. werden, es- 
sere amato, odiato. da alcuno. - 
Seug ven Wolle, von Seide ꝛc., drap- 
o di lana, di seta etc,; — it. Menfi 
von gutem Anſehen, uomo di bell’ 
aspetto ete.; - von feinem Merthy 
di niun valore; — it. von etwas reden, 
parlare di alcuna cosa; - von Sers 
en, di cuore; = er ift von Wien, è 
i Vienna; - er fommt von Wien, 
viene da Vienna; - den Suty die 
Haube vom Kopfe nebmen, cavar il 
cappello, la scuffia di capo; - von 
dem Gefingnif befreyen, trarre di pri- 
gioné; - Baron von D., barone di 
D.; — ber Koͤnig von Neapd, il rè 
di Napoli; - id fomme von Haufey 
vengo di casa; - ber Brief var von 
Mom datirt, la lettera avea la data 
di Roma; - cin Viertel von cinem 
L£amm, Wolle von einem Schaf, quar- 
to di agnello, lana di pecora; - 
von diefem Lafter fommen alle andere, 
da questo vizio vengono tutti gli al- 
tri; - non Leipzig bié Wien, da Lipsia 
a Vienna; - gebet nidt von Diery 
non partire di quì, non vi movete 


da questo luogo; = pon einer Seite, ‘ 


von allen Seiten, da una parte, da 
un canto; da tutte le parti; - bon 
vaͤterlicher Seite, per padre; dal lato 
del padre; - Bruder von Vater 5, 
Mutterfeite, fratello di padre, di 
madre; - bavon, ne: gieb mir das 
von, dammene; - Mbgefandter von 
dem Koͤnige :c,, un ambasciadore per 
parte del rè, d'ordine; da parte 
del sovrano; - cit freund von miry 
cin Vetter von mir ꝛc., un mio ami- 
co, un mio ci 0, ꝛio etc.; — pPOR 
Kindheit an, fin dall’ infanzia; + von 
Anfang der Welt, . fin dal principio 
del mondo; - von Ulterg her, anti- 
camente, fin da’ tempi antichi, ab 
antico; in ogni tempo; -— von der 

cit an, da quel tempo etc.; — von 
—— any, fin dalla nascita ; - 
von der Miege any fin dalla culla, fin 
dalle fascie; - von ungefàhr, per 
accidente; a caso; - von aufien, per 
di fuori, esteriormente, dal di fuo- 
ra;- von inneny dal di dentro; - von 
nerem, da capo, di nuovo, di bel 
muovo; - non oben, von unten, dal di 
sopra, dal di sotto; - von oben big uns 
ten, da alto a basso, da capo a pie- 
di; — von Binten, di dietro; - von 
born, per davanti; anteriormente 


+ Sweyrer Theil. 
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- bem, da vicino; - 


Von 


ete.; da capo; — von ferne, von tveis 
tem, da lontano; da lungij- von nas 
e i von Dier , von day. 
di quà, dilà;- ven hier, von da an 
big, di quì, di là fino a; — von Ges 
ftern an, fin da ieri; — von heute an) 
DOR }egr amy von nun an, d’oggi in 
avanti; da ora; d’or innanzi; d’ora 
in poi; — von Tag ju Tag, di giorno 
in giorno; — pon dabr au Jahr, von 
Monat qu Monat, di anno in anno, 
di mese in mese; - von dannen, di 
colà; = von cinander, l'uno separato 
dall altro; disunito etc.; - pon ein⸗ 
ander berſten, vw. zerberſten; — von. cins 
ander brechen, bringen, flieben, gehen, 
hauen, laſſen, laufen / liegen, reißen, 
ſcheiden ꝛc., spezzare, rompere l’un 
dall’ altro; separare; spartire; di- 
videssi; separarsi fuggendo; sepa- 
rarsi; disgiugnersi, distaccarsi etc.; 
separare, dividere con ascia, o al- 
tro; lasciarsi; staccarsi l’un dall’ 
altro; correre chi quà, chi là; -se- 
pararsi alla rinfusa; essere distante, 
lontano, discosto l'un dall’ altro; 
stracciare; squarciarc etc.; divider- 
_sì, separarsi etc.; - von freven Ste | 


- den, di proprio moto, di propria 
‘ volontà; - von Wort zu Worty  pa- 


rola per parola; — von Morten fam'é 
gu Schlaͤgen, dalle parole si venne 
alle bastonate; -· pon Saufe zu Haus 
fe, von Stadt du Stadt, di casa in 
casa, di città in città; - pon der 
Sorgen befrepen, frep von Sorgen, li- 
berare dalle cure, libero da ogni 
cura; — Der Megen vom Himmel, der 
Wind von Mergen von Abend, la 
pioggia del cielo, il vento di levan- 
te, di ponente; — der Gelebriefte von 
allen, il più dotto di tutti; - eine 
GSiule von Marmor, ein Tranf von 
Kriutern, una colonna di marmo; 
un decotto di erbe; - von vieler Ars 
beit franf werden, ammalarsi per. 
troppo lavoro; - er .ift von deinen 
Haͤnden geftorben, è morto per le tue 
maui; - ben Feind von der Seite ans 
greifen; attaccare il nemico nel fian- 
co; — wir von Gotteg Guaden, noi 
per la grazia di lio etc. ; - das vers 
ſteht fib von ſelbſt, ciò s'intende © 
da se; — bon ivem weißt du das? on- 
dei, da chi lo sai? -. cin Gemaͤhlde 
von Titian, cin Gedicht von Arioſto— 
cin Trauerſpiel von Metaſtaſio, un 

uadro di Tiziano, una poesia di 
Ariosto (o dell’ Ariosto), una tragedia 
di Metastasio;- ein Kind von acht Jah⸗ 
ren, un fanciullo di otto anni; — ein 
Sachſe von Beburt, un Sassone di na- 
scita; — bas ift cin Teufel von cinent 
Menfchen, cin Ungebener von cinem 
Thier è un diavolo di uomo; un 

QI9A 


# 


Voti 


mostro di animale; ⸗kleint von: Pers 
fon, piccolo di persona, di statura. 
BVonndtheny ad». con ſeyn e haben, ne- 
cessario; — vonnotben ſeyn, babery 
abbisognare;, bisognare;: fare, biso- 
gno, fare di mestieri, far mestiere; 
occorrere, esser d’uopo; far d’ no- 
po; aver bisogno; - Geld vonnoͤthen 
babeny aver bisogno di danaro; - 
Bier ift Geduld, Beldb vonnoͤthen, qui 
ci vuol pazienza, danaro; — es iſt 
nicht vonnotben, non occorre, non fa 
d’ uopo, non.e necessario etc. 
Bor, prep. (che regge ora il dativo, 
ora l'accusativo.) vèm' Ort innanzi; 
avanti; dirimpettni; in faccia; a 
rimpetto; - vor Uugen ftellen, met- 
tere, porre innanzi, avanti gli oc- 
chi; = vor das Thor ſpatzieren gehen, 
andare a spasso fuor.di porta; — eis 
nem vor Mind ſeyn, (in der Schifffahrt) 
aver il vantaggio del'vento; - in 
prov. er bat nibts vor ſich gebradt, 
egli ha avanzato il piè fuor del letto; 
non ha messo niente in avanzo; - 
vor alfen andern lieben ; amare avanti 
tutti gli altri; aver predilezione per 
uno; - por allen Dingeny prima d’ 
ogn' altra cosa; sopra ogni cosa; - 
er hat den Vortritt vor mir, egli-ha 
il passo innanz>, . davanti a me; — 
ib bin vor ibm hierher gefommen, s0- 
no venuto prima di lui; - vor der 
Beits por det Mablieit; vor Tags: por 
ein, zwey Uhr 20.3 vor Oftern, innanzi 
tempo, prima del.tempo, prtematu- 
ramente; avanti pranzo; innanzi l° 
alba, innanzi giorno; avant’ un’ 
ora, avanti le due etc.; avanti pa- 
squa; - vor act Tagen, vor fangen 
Sabren, vor langer Zeit, otto.giorni 
sono; sono anni e anni, sono mol- 
tissimi anni; gran.tempo fa, da 
gran tempo; un pezzo, un ‘buon 
pezzo fa; un pezzo prima; - vor Al⸗ 
ter, a tempi antichi; - vor Winters, 
prima dell’ inverno; = por jemanbden 
etivas tbun, far checchessia in pre- 
senza, a occhi veggenti di alcuno, 
davanti a uno; — vor meinen Augen, 
a miei occhi veggenti, in mia' pre- 
senza; — vor jemanden auffteben, al- 
zarsi in presenza di alcuno; - den 
ut vor jemanden abnebmen, cavarsi 
il cappello per salutareuno; scappel- 
lare uno; — ſich vor einem ſcheuen, 
prendere, avere soggezione di alcu- 
no; - fid vor jemanden demuͤthigen, 
umiliarsi a uno, davanti a uno; - 
vor einem flieben, fuggire davanti a 
uno; fuggire, scansare la presenza, 
P incontro di alcuno; — bor einem 
ausweichen, scansare uno; = fid vor . 
einem verberaen, nascondersi ad al- 
cuno; = bor den 
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Vor 


‘ fem, "essere ati.coperto delle notti 
gelate;i- fit vor der Kaͤlte vermabren, 
mettersi al coperto del freddo; di 
\fendersi :dal freddoj — behuͤte un 
Gott vor diefem Ungluͤck! Dio ci guar 
di' di, o da questa disgrazia! - ner 
dir babe ich keine Gebeimmifio , perte 
non ho segreti; — vor tid) (megl. for 
fi) fprechen, parlare a parte a par 
te; — vor Kaͤlte, por Hunger, se 
gurdt 2c. fterben, morir di fredde, 

i fame, di panra etc.; — vor fre 

+. de, vor Schrecken außer ſich ſeyn, e— 

ser fuor di se per la gioja, perl 
spavento; + ‘bor Fummer vergibo 
consumarsi per l’ affanno etc.; - iii 

| vor der Strafe s' fich vor Gott furor 
aver paura del castigo; temere Dio 
- Mann vor Manu, a uno a uno; è 
un per uno; - Schritt vor Edu 
passo a passo; - Wort vor (meglit 
Wort, parola per parola; - etini 
vor einem voraus baben, avere alcu: 
vantaggio sopra un altro, esserg 
superiore in .checchessia; - por 
nen, vor eines Angeſicht treten, 2P 
presentarsi .a uno; - jemanden 00! 
Gericht fordern, chiamare in giu 

- zi0; - ſich vor Anfer fegen, vor Xn 
geben, gettar l'ancora;- die Hem 
gebt nicht vor fich , la sposalizio ne 
va avanti, non si effetto, non are? 
effetto; — .it. per quvory afg: ferme ne, 
felbft, ehe du andere ibreft, conviencb? 

| tù impari prima d’insegnare; - iò 

werde nach vie vor dein Freund fem 8° 

‘ rò in avvenire tuo amico, come! 

«fui per lo innanzi j — ver war cr fan 

| jegtift er arofi, nel passato, prima f 
“piecolo, ora è grande. 

Vorabend, s. m. gen. es, plur.t;È 

‘ vigilia; il giorno innanzi. 

PVorabfterben, s n. gen. $, il mor: 
prima d' un altro. 

Noradern, v. a. arare in presenza d'a 
altro, per dargli esempio 0 insegn?- 

‘mento; — ir. prévenire uno arand; 
è = part. vorgeadert. i 

Bord(tern, s. pl. i progenitori, gli ar 
tenati etc. 3 

Voralters, adv. anticamente; a’ temp! 
antichi; in antico etc. 


Voran, adv. inuanzi; avanti; an 
riormente etc.; — was im Bud por 

. ftebt, ciò che si trova in fronte, be 
principio, in capo al libro; - por 
gehen, fliegen, ſchwimmen, laufen, 3% 
dar innanzi, precedere, aver il pss- 
so; volare avanti; notare avanti; 
precorrere, correre avanti. 

Vorarbeit, s. f. piur. eny lavoro che 
serve di principie, di preparazione 
a un altro. 


falten Naͤchten bededt Vorarbeiten, v. a, precedere alcuno in 


Vor 
un lavoro, rompere il ghiaccio, © il 
guado; aprir la strada; spianare, 
appianare,. agevolare le difficoltà 
d'un lavoro; it. lavorare più presto 
d’un altro; - ir. id) babe mir frir mor⸗ 
gen vorgearbeitet, io ho anticipato, 
preparato il lavoro di domani; - 
part. vorgearbeitet. 

Vorarbeiter , 5. m. gen; 8, colui che 
lavora anteriormente etc, 

Vorarbeitung, s. f. plur. en, il lavo» 
rare antecedentemente etc. 

Vorarm, s. m. gen. es, piur, Arme, il 
cubito, F 

Voraͤrndte, s. f. plur. ny principio del- 
la mietitura; raccolta primaticcia, 

Vorauf, adv, v. voran. 

Vorané , adv. avanti; innanzi; = vor— 
aus gehen, laufen, andar avanti, 0 
innanzi; — er bat fo viel Meilen, Tas 
gercifen rider uns voraus, egli ci avan- 
za di tante leghe, di tante giornate; 
- er mird ihm zehn Schritte voraus ge— 
ben, gli darà diecì passi di vantag- 
gio; - etwas. vorans haben, avere 
checchessia dî vantaggio, vantaggia- 
re uno in alcuna cosnu, avere alcun 
vantaggio da uno, sopra alcuno; - 
einem etivas vor andern voraus geben, 
dare alcun vantaggio a uno sopra gli 
altri; — voraus, tm voraus, qum Dors 
qué, anticipatamente; avanti tratto; 
anzi tratto; preventivamente; pre- 
viamente: er fat mit bem Maͤdchen 

voraus Hochzeit aemacht , «egli ha an- 
ticipato il matrimonio; egli s'è pre- 

. so una dispensa. 

Vorausbedènfen, v. a. (v. bedenfen), pre- 
meditare; considerare: esaminare 
innanzi; — einen im Teftamente, far 

. un prelegato a uno. 

Borausbefihen, v. a. (v. befiben), posse- 
dere anticipatamente. 

Vorausbezahlen, v. a. (v. bezahlen), pa- 
gar anticipatamente, anticipare ; far 
una anticipàta; - der ſich vorausbe— 
zahlen Lift, uom. che si fa pagar 
anzi tratto. 

Vorausbezahlung, s. f. plur. en, anti- 

| cipazione della paga; anticipata; pa- 
gamento anticipato. 

Vorausgang, s. m. gen. c$, plur. ginge, 
antecedenza etc. 

Vorausgoben, v. a. (v. geben), ‘dar in- 
nanzi, anticipatamente, innanzi trat- 
to;- vorausgegebener Theil, antiparte; 
- fo viel Points, Schritte, dar di van- 
taggio tanti punti, tantì passi, 

Vorausgenießen, v. a. (v. geniefien), go» 
dere anticipataniente. 

Vorausgeſetzt, pars. presupposto. 

Borausmerfen, v..a. (v. merfen), presen- 
tire; prevedere; anticonoscere etc. 

Vorausncehmen, v. a. (v. nehmen), preu- 
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Por. 


dere innanzi, anzi tratto, prima de+ 
gli altri; anticipare. 

Vorausnoͤhmung, s. f. anticipazione ; il 
prendere anticipatamente; - kleine, 
anticipazioncella, 

Vorausſagen, (v. fagen), antidire; pre- 
dire; pronosticare; - aus den Stert 
neny astrologarej dire, annunziare 
quello che ha da essere... 

Vorausiagery s..m. gen. s, pronostica® 
tore; colui che predice etc. 

Vorausfagung , +. f. plur. en, antidicis 
mento; predicimento; predizione; 
pronostico. 

Vorausſatz, s. m. gen. 08) plur. fihey 
v. Vorausſetzung. 

Vorausſchenken, v. a. (v. fhenfen), do- 
nare anticipatamente. 


Vorausſchenkung, s. f. piur. en, dona- 

. zione anticipata, 

Vorausieben, (v. fede), antivedere ; pre- 

- védere ; -vedere avanti etc. ; > der 
vorausfiebt, antiveditore;- die voraus⸗ 
ſieht, antivede trice. 

Vorausſehung, s..f. abtivedimento ; an- 
tivedere; prevedimento; preveden- 
za; pronostico. i 

Vorausſetzen, ». a. (v. feken), presuppor» 
re; supporre precedentemente. 

Vorausfekung, 5. f. pluri en, presup- 
posizione, presupposto. 

Vorausſicht, s. f. previsione; precono- 
scenza. 

Vorausvermacheny v. a. 
far an prelegato, 

Vorausvermaͤchtniß, +. n. gen. ſſes, plur. 
ffe, prelegato. 

Vorausvermuthen, v. a. (v. vermuthen), 
conghietturare avanti; presagire; 
indovinare. 

Vorban, s. m. gen. es, riparo; difesa; 
argine etc. ; + ii. Vorſtich, v. 

Vorbauen, v. a. riparare, parare, di- 
fendere con qualche struttura, con 
muroete.;- în. vormarté bauen, avan- 

| zare un edifizio; distenderlo; portar- 
lo più avanti; - fig. einem Mebel, 
prevenire, riparare, porre riparo, 
ovviare, ‘frastornare un'male - eg 
ift dem Feinde vorgebauet, si è posto 
riparo, argine al nemico; - der, die, 

* fo vorbattet, ovviatore, ovviatrice; = 
part. vorgebauet, 

Borbauung, s. f. tiparamento; riparo 
ete.; v. vorbauen; — fig. ovviazioneg 
riparo. 

Vorbedacht, s. mi gan. es ,, premedita- 
zione; antivedimento; - it. mit gui 
tem Vorbedacht, consultoriamente j 
appensatamente ; deliberatamente; 
a bello studio; a posta, a bella po- 
sta, a posta fatta, a caso pensato; — 
ohne Vorbedacht, a caso; a vanvera $ 
all’ inconsideratà; all'impazzata, 


LQ99q a 


(v. vermachen), 


Bor 

Vorbedacht, part. premeditate ; appen- 
sato etc. 

Vorbedaͤchtig, adj. che ha premedita- 
zione; antiveduto; guardingo, di- 
screto etc.; — adv. appensatamente, 
appensatissimamente etc. 

Vocbedenken, v. a. (v. bedenfen), pre- 
meditare; appensare; esa minare, 
considerare innanzi; antivedere, 

Vorbedenkung/ +. S- premeditazione; ri» 
flessione, deliberazione antecedente. 


Vorbedeuten, v. a. presagire; predire; 
dar presagio; augurare; pronostica- 
re; indicare; - part. borbedeutet. 

Vorbedeutend, pars. augurale, augu- 
roso, augurante; che è di buono, 0 
cattivo augurio. 

SGorbedeutung, s. f. plur. eny augurio, 
presagio; pronostico; indizio. 

PBorbeding , s. m. gen. es/ stipulazione, 
convenzione precedente; riserva. 

Vorbedingen, v. a. (v. bedingen), stipu- 
lare avanti, precedentemente; ri- 
servarsi. 

Borbedingung / 5. f 
dina. . 
orbegriff, s. m. gen. es, plur. e) idea, 
cognizione preliminare, 

PBorbebalt, s. m. gen. e8, riserva, ri- 
servazione etc.; - (in dem deutfchen 
Staatsrechte) der geiſtliche Vorbebalt, 
il riservato ecclesiastico; - Vorbebalt 
in ben Gedanken, riservazione men- 
tales - -obne allen Vorbehalt, senz’ 
eccezione; - mit Vorbebalt der Rechte 
eines jeben, senza pregiudizio dell’ 
altrui ragioni. 

RVorbebalten, v. a. (v. bebaften); bdie 
Schuͤrzeici, tenere, ritenere il grem- 
biale, non scignerlo; - die Magfey 
tenere la maschera, non levarsela; 
it. fig.non coprirsi, restare masche- 
rato, non isvelarsi; - vorbebalteny 
Bedingungen:c., riservare, riserbare, 
ritenere; - it. v.r. riservarsi a fare, 
o a dire alcuna cosa; - fi den Nieß⸗ 
brauch ꝛc., ritenere, riservarsi l’usu- 
frutto etc, 

Vorbehaltung / s. F. plur. en y. riserva» 
zione; riservagione ; riserva; riten- 
zione. 

Vorbeingewaͤchs, s. n. gen. es, plur. ey 
v. Ueberbein. 

Vorbenanut, adj. prenominato; nomi» 
nato innanzi; suddetto, 

Borbereiten, v. a. preparare; apparec» 
chiare; disporre; - (ſich) preparar- 
si etc. } — part. vorbercitet. 

Vorbereitend, part. preparante; pre- 
paratorio; che-prepara; - vorbereis 
tende Sige, punti preparatorj; pro- 
posizioni preparatorie. 

Morbereiter, s. m. gen. $, preparatore, 

Vorbereiterin, sf. plur. nen, prepa- 
ratrice. 


plur, cu) v. Vorbes 
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Borbercituna, s. f. pi. en/ preparazione. 

Borbereitunasmittel , s. n. gen. $, rime 
dio preparatorio, preparativo. 

BVorberibt, s. m. gen. es, plur. e, pre- 
ambolo; prefazione; proemio. 

Sorbefagt, «adj. antidetto, prefato; 
suddetto; sopraddetto. 

BVorbefcheid, s. m. gen. ess plur. ey dì» 
tazione; comando di comparire di- 
vanti al tribunale. 

Vorbeſcheiden, v. a. (v. befheiden), ei⸗ 

‘ tare, chiamar in giudizio. 

Vorbefheifung, s. f. plur. en/ intima. 
zione; citazione. 

Vorbeſchied, s. m. v. Vorbeſcheid. 

Vorbeſchließen, v. a. (v. befcbliefen) 
conchiudere, risolvere, stabilire 
avanti, innanzi, precedentemente, 

Porbeftimmen, v. a. (v. beftimmen), pre 
destinare; predeterminare. 

BVorbeftimmend, pars. predestinativo. 

BVorbeitimmt , part. predestinato; pre 
determinato, 

Vorbeftimmungy s. f. plur. en, prede 
stinazione; predestino ; destino; pr 
determinazione, preordinazione. 

Vorbiten, v. a. dire una preghiera in 
presenza d'uno, per insegnarglie 
la, acciocchè ripetendola l'impan 3 
mente; oppure la ripeta colla mer- 
te, essendo ammalato; fig. dire, 
proferir le parole che altri abbia * 
ridire; imboccare, imbeccare uno; 
= part. vorgebetet. 

Vorbetrachten⸗ v. a. (v. betracdhten), con 
templare avanti. 

Vorbeugen, v. a. prevenire, ovviare; 
far riparo; riparare; far provvedi 
mento; rimediare; — man fann nicht 
allem Unheil vorbeugen, mon si può 
rimediare a tutti gl’ inconvenienti; 
part. vorgebeuget. : 

Vorbeuaungy +. f «plum. eny Tiparo: 
rimedio; ovviazione etc. 

Vorbewußt, s. m. indecl. saputa; - ad 
mit allem Vorbewufit; obne meine 
ibren Vorbewufit, a saputa di tutt; 
senza che io il sapessi, senza sapuia 
di voi, 0 di loro. 

Vorbey, adv. davanti; — porbey molle 
voler passare davanti un luog?; © 
was vorben ift, ciò che è passa! 
finito, andato via; - bag Ziel ift ir 
bey , è passato il termine, spirato È 
il termine ;- ihre Schoͤnheit it porter 
la sua bellezza se n'è andata, se "* 
fuggita ; la merla ha passato il Po etc. 
- cè iſt vorbey, ella è finita ; ellaè spac- 
ciata; passata è la stagione; l'0c0* 
sione è fuggita etc. 

Vorbeyfahreu, v. n. (v.' fafren)y passare 
in carrozza, 0 in nave, in barca e!°! 
it. passare con rapidità; - die Kuad 
fubr ben ibm vorbey, la palla 
davanti lui. 


NVoe 


Vorbeyfliegen, v. n. (v. fliegen), volar 
davanti; passar volando; trasvolare. 

Borbenfliefen, v. n. (v. fliefien), passa- 
re, scorrere davanti; colar via; - 
ben cinem Garten 20., scorrere d’ap- 
presso, bagnare, dilagare, batter 
contra le mura d'un giardino etc.; - 
it. fig. die Zeit fließt vorbey/ il tempo 
trascorre, fugge, passa. i 

Vorbenfibren, v. a. (v. fuͤhren), con- 
durre davanti, 

BVorbenachen, v. n. (v. geben), passare 
davanti un luogo; - im Vorbeygehen, 
strada facendo; di passaggio; fig. di 
volo; così di fuga; alla sfuggita; - 
cine Sade mit Stillſchweigen vorbens 
geben (o uͤbergehen), passare sotto 
silenzio una cosa;.- vorbengeben lafs 
ſen/ v. vorbevlaffen. 

BVorbenjagen, v. a. (v. jagen), cacciare 
davanti; - it. v.n. passare di galop- 
po, galoppando. 

Vorbeylaſſen, v. a. (v. laffen) , lasciar 
passare; far luogo a uno, acciocchè 
passi; - fig. die Gelegenbeit vorbens 
lafien, perdere, lasciar fuggire l’oc- 
casione. 

Vorbeylaufen, v. n. (v. faufen), passare 
correndo; - pom Waffer, v. porbeys 
fliefien. 

Vorbeyrauſchen, v. n. (v. raufben), pas- 

- sare, trapassare con strepito, con 
romore. 

BVorbepreifen, v. n. (v. reifen) , passare 
davanti in viaggiando. 

BVorbepreiten, v. n. (vi. reiten), passar 
a cavallo davanti un luogo. 

Vorbeyrennen, ». n. (v. rennen), passare 
correndo a tutto?forso. 

Vorbeyſchießen, v. it fchiefen), fallir 
il colpo; scostarsi dal segno ; tirare, 
sparare in fallo; - bag Maffer ſchießt 
vorbey, l'acqua passa, corre davanti 
con gran rapidità;- it. vorbeprenneny v. 

Vorbeyſchiffen, v. n. (v. febiffen), passar 
in nave davanti un luogo. 

Borbenfegeln, v. n. (v. fegeln), passare 
in nave, passare veleggiando. 

Vorbeyſtreichen, v. n. (v. ſtreichen), pas- 
sar rasente, strisciando, o sdruc- 
cinlando; - fig. die Beit fireicht vors 
ben, il tempo passa veloce, vola. 

BVorbiegen, v. a. v. vorbeugen. 

BVorbild, s. n. gen, es, plur. er) tipo; 
simbolo; figura. 

Vorbilden, v. a. eine fiinftige Sade, 
figurare; esser il tipo, la figura di 
qualche cosa; - abbifden, v.; — fig. 
mit Worten, abbozzare, figurare, 
adombrare, delineare, rappresentar 
con parole; - part. vorgebildet. 

Vorbildend/ part. prefigurante ; che an 
tecedentemente figura; che rappre- 
senta come tipo; rio. 

Vorbildlich, adj. tipico; figurativo; 
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simbolico ; allegorico;- adv. in ma- 
niera tipica; figurativamente; sim- 
bolicamente etc. — 

Vorbildung, s,f. plur. en prefiguramen- 
to; rappresentazione tipica, figura- 
le etc.; -— fig. Abbildung, v. 

Vorbinden, v. a. (irr. von binden), impfi 
bandvor, congiunte. bande vor, pare. vor⸗ 
gebunden; mettere, cignere dinanzi. 

Vorbitte, s. f. plur. ny intercessione; 
priego; — it. der Éire, der Heiligeny 
suffragj della chiesa, de’ santi; - 
fiir Sterbende, raccomandazione dell’ 
anima, 

Vorbitten, v. n. (irr. bon bitten), im- - 
perf. ib bat vor, congiunt. bàte vory 
part. vorgebeten; intercedere; inter- 
porsi, pregare per uno. 

Vorbittery s. m. gen. $, intercessore, 

Vorbitteriu, s. f. pi nen, interceditrice. 

Vorbittlih, adj. e adv. a maniera, a 
modo d’intercessione, 

Vorblafeny v. a, (ire. von bfafen), pres. 
ib blafe vor, du blaͤſeſt vor, er blaͤſt 
vor, impf. blieg vor, Pare. vorgeblaſen; 
cinem eine Yrie, sonare un’ aria in 
presenza di uno; 

Vorbofren, v. a. succhiellare ; comin- 
ciar un foro col succhielloj - part. 
vorgebobret, 

Vorbohrer, s. m. gen, 8, succhiello, 
succhiellino, 


, Vorbote, s. m. gen. ny plur. n; anti- 


‘corriere; foriere; furiere; annun- 
ziatore ; - fig. messaggiere; nunzio; 
annunziatore; presagio; annunzio; | 
foriere; precursoré: die Morgenrds 
the ift der Sonne Vorbote, l'aurora 
è la messaggiera, la foriera, la nun- 
zia del dì, del sole. 

Vorbotin, s. f. plur. nen, nunzia; mes- 
saggiera; annunziatrice, 

Vorbringeny v. a. (irr. von bringen)y 
imperf. td brachte vor, congiunti. 
brabte vor, part. vorgebradt; pro- 
durre fuori; metter fuori; portare, 
mettere, recar innanzi; - bringet 
mir meine Sachen, mein Pferd vor, 
portatemi, recatemi avanti la mia 
roba; conducetemi quì avanti il mio 
cavallo; - it. fig. recar innanzi; 
produrre; addurre; allegare; met- 
tere innanzi; mettere in campo; 
(proporre; produrre in mezzo ; esibi- 
re; offerire; — etwas als wahr vors 
bringen, avanzare; asserire; affer- 
mare; — Worte, profferire; artico- 
lare; pronunziare; mandar fuori pa- 

. role; - fein Wort, feine Stimme vors 
bringen fonnen, non poter profferire 
alcuna parola; non poter mandar 
fuori una voce; - it. hervorbringeny © 
produrre; generare. 

Vorbringer, s. m. gen. é, produttore. 

Vorbringeriny s,f. pi. nen, produttrice. 
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Vorbringung, s. f. produzione; il pro- 
durre etc. 

Vorbuͤhne, s. f. plur. n, proscenio. 

Vordad, s. n, gen, (64 plur. dachery 
tettoja, tetto che sporge in fuori; 

| tavolato, 

Vordecken, v. a. coprir dinanzi, nella 

‘parte anteriore; mettère, porre di- 
nanzi; - part. vorgededet. 

Vordem, vor dem, v. ehedem. 

PRorder, adj. di davanti, anteriore; - 
im vordern Theile, nel dinamzi; nella 
parte anteriore. 

Vorderarm, s. m. v. Vorarm, 

Vorderbein, s. n. gen. e8, plur. e, gam- 
ba dinanzi. 

Verderbita, s. m. gen. es, plur. e, spal- 
la d'un cavallo, bue etc. 

Vordercaſtell, s. n. gen. es, plur. e, auf 

- einem Schiff, castello della prora. 

Vorderfuf , » nm. gen. es, piur. fuͤße, 
eines Thieres, il piede dinanzi; - der 
Morbertbeil des Fufies, Vil dinanzi del 
piede. : ‘ 2% 

Vordergebaͤude, s. n. v. Vorgebdude, 

Vorderaebirge, s. n. gen. g, la parte 
anteriore del monte. 

Vorderglied, +. n gen. cs, plur. ery la 
parte d'innanzi d'un membro; - ‘in 
der Loaik, il soggetto. 

Sorderarund, s. m. gen. cè, plur. ariinde, 
cineé Gemabldes, la parte d’innanzi 
del fondo, del campo d'una pittura; 
- der Schaubuͤhne, proscenio. i 

Vorderbaar , s. n. gen. es, plur. e} il 
capelli dinanzi, 

PBVorderband, s. f. plur. haͤnde, carpo. 

Vorderbaupt, s. n. gen. es, plur. haͤupter, 
v. Vorderfopf, 

Vorderhaus, s. n. ren. es, plur. béufer, 
la parte dinanzi, la parte anteriore 
della casa; facciata. 

Borderfopf, s. m. gen. es/ plur. fopfe, 
la parte anteriore del capo. 

Vorderkutſche, +. f. plur. n, la parte 

. davanti cioè le due ruote dinanzi e 
1 timone d’una carrozza. 

Vorderlanf, s. m..gen. cé, plur. liufe, 
(ben den Jaͤgern) il piede dinanzi d'una 
lepre, o di cervo, 

Vorderleder, s. n. gen. 8) an den Schu⸗ 
ben, tomajo, 

Vordermann, s. mi gen. e8, bey den 
Soldaten, colui che sta avanti un al- 
tro nella fila. 

Bordermauer , s. fe plum. ny il muro di 
prospetto. 

Morderpfirde , s. pi. i cavalli davanti. 

PVorderrad, s. n. gen es, plur. ràdery 
ruota dinanzi, 

Vorderfah, s. m. gen. eg, premessa; - 

die Vorderſaͤtze (in der Logif) le pre- 
messe, 

Vorderſeite, s. f. plur. n, lato dinanzi; 
lato, canto anteriore ; .il dinanzi; = 


! 
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det Gebaͤudes, la facciata, la faccia, 
o fronte, ‘o il prospetto d’un edifi- 
zio; — des Steins in der Mauer, la 
faccia esteriore d'una pietra. 

Vorderſitz, s. m. gen. es, plur, è, seg 
gio, sedile dinanzi. 

Vorderft, adj. che è dinanzi, nella 
parte anteriore; il primo. 

PVorderfiabe, s. pf. (im Schiffbau) ruo- 
te di prora, , 

Vordertbeil, s. m. gen. e$, plur. €; il 

«. dinanzi; la parte anteriore; la parte 
dinanzi; - des Schiffs, prora, proda; 
(poet.) prua; = it. des Pferdes, incol. 
latura. 

Vorderthir, s. f. plur. en, porta ante- 
teriore; porta dinanzi. 

Vordertreffien, s, n. gen. 8, avanguardia, 
vanguardia, 

Vorderviertel, s. n, gen. 8, un quarto, 
o quartiere dinanzi di vitello etc. 
Vorderwagen, +. m. gen. 8, la parte 

davanti d’uri carro, d'una carrozze. 

Vorderwand, s. f. p/ur. wande, parete, 
muro di prospetto. 

Vorderzabn, Ss. inigor. €87 plur» zaͤhne / 
dente dinanzi: dente di prospeito;- 

Vorderzaͤhne, denti incisivi. 

Vordiefem , «dv. altre volte; un tem- 
po eic.; v. chedem. 

Vordraͤngen (fi), v..r. far calca per 
avancare, per andar avanti; rompe 
re, aprir la calca; farsi luogo, var- 
co perinoltrarsi; — part, poracdrinat. 

Vordringeny v. n. ir. von dringen); 19- 

>. perf. drang vory congiunti draͤnge 101) 
part. vorgedrungen; penetrar innal- 
zi; far forza per avanzare; caccìar 
sì innanzi; inoltrarsi; andar innan 
zi con violenza. 

Vorcilen, v. n. affrettarsi, accelerare 
il passo per venire avanti, o per 0l- 
trepassare alcuno; -— part. poractile. 

Voreilig, adj. precipitato; prematuro; 
precipitoso; = poreiliae Sace, affare 
precipitato, prematuro; - er ift i! 
voreilia, egli precipita le cose; nor 
lascia maturar le cose; è un avven- 
tato etc.; - it. adv. prematuramen- 

- te; precipitosamente; arventata- 
mente etc.; — cin vorciliges Gerndly 

| una nuova prematura, mon sicura. 

Voreiligkeit, s. f. precipitazione; !® 
merità. 

BVoriftern, s. plur. v. Voraͤltern. 

Borempfindeny v. a. (rr. von empfinden); 
imperf. cmpfand vor, congiunt. em⸗ 
pfande vor, pare, verempfunden; PI°- 
sentire; precedentemente sentire. 

BVorempfindung, s. f. plur. en, presen» 
timento, sentore, > ; 

Vorentbalten, v. a. (v. enthalten), Ne 
nere, rattenere; serbare; tener pel 
sc; = tinem den Lohn, ritenere 18° 
giustamente altrui la mercede. 
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Borcithaltmng) È sefe pira ein, ritentzio. 
ne; ritenimento ; riserva; - der Gis 
ter, ritenzione, possessione ENgisba i 

msurpazione. 

Vorerinnern, v. 4. avvertire, avvisare 

- precedentemente; dar una notizia 
precedente, 

Vorerinnert, parti già mentovato; sop- 
praccennato etc, 

Morerinnerung y ». f. plur. en, avviso, 
notizia precedente; preambolo. 

Vor:tmel, s. plur. maniche che si pon 
gono sopra l’altre.. . N 

BVorerndte, s. f..v. Voraͤrndte. V 

Vorerſehen/ v. 2. (v. erſehen), prede- 
stinare, 

orerf:bung , s. f. predestinazione, 

Vorerwaͤhlen, v. a. preeleggere; cleg» 
gere innanzi, 

Vorerwaͤhlt, part. preeletto. 

Vorerwaͤhnen, v. a. mentovare preceden- 
temente; sopraccennare; dir avanti. 

BVorerwabnt , pare. prementovato , s0- 
praccennato. 

Vortfien, s. n. gen, 8, antipasto. 

Voreffen, v. a. (v. efien), mangiar, con- 
sumare precedentemente, anticipa- 
tamente, i 

Vorexiſtenz s s. f. preesistenza. . 

SBoreriftirven, v. n. preesistere, 

Voreriftirend , part. preesistente. 

BVorfahr,, s. m. gen. any plur. en, pre- 
decessore; antecessore; — it. unfere 
Vorfabren r nostri maggiori; i nostri 

- predecessori, i nostri antenati. 

Vorfahren, v. n. (v. fabren), andare 
inuanzi, precedere colla vettura; - 
v. a. menare avanti ‘0 fuori la vet. 
tura, 

Vorfahrin, s.f. v. Vorgingerin. 

Vorfall, s. m. gen. es, plur. faͤlle, in- 
contro; caso; occasione; occorren= 
za; accidente; avvenimento; inci- 
dente; - cinen ſchlimmen Vorfall has 
ben, dare in cattivo rincontro; dare 
nel bargello; - ber Mutter, caduta 
della matrice; - dis Majtdarms, ca- 
duta dell’ intestino retto; — deg Aus 
ges, scassamento dell’ occhio, , 

Borfallen, v. a. (irr. von — pres. 
id falle vor, du faͤllſt vor, er fillt vor; 
impf. fiel vor, pare. porgefallen; ca- 
dere, cascare avanti; — it. fi ets 
cianen) accadere; occorrere; avve- 
nìre; venir per caso. 

Vorfallend, part. occorrente; emer- 
gente; incidente; soprravvegnente; 
che accade etc. 

Vorfallenheit, s. f. plur. en, contin- 
genza; occorrenza ; congiuntura; 
emergenza. 

Vorfaͤllig, adj. contingente, casnale, 
fortuito; contingibile; che accade 
ete. 


Vorfechten, v. n. (vi fechten), tirare di 
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spada ‘in preseriza altrui, per inse- 
vgnargli la schernia ; 7. vantaggiare; 
sorpassare: uno nella scherma. 
Vorfechter/ s. m. gen» 8) sottomaestro 
dî sthermà. 
Vorfeſt, s. n. gen eg, plur, e, vigilia 
‘ delia festa. 
Vorfeile, sf —* mi ‘lima da digros- 
1 sare. 
Norficdelny ». a. (v. fiedeln) , sonare il 
violino in presenza d'altri. . 


Vorfinden, v. al (im. von finden), v. 
‘finden. 
Vorfliegen, v. i. (v. fliegen) / volar 


- avanti, innanzi: 

Vorfife, s. f. il diritto di far venire 
lé leghe a nuoto in un fiume, prima 

+ d’abiri, 

VortAuth, +. fi .il principio della ma- 
rea, della piena, 

Vorfordern v. a. v. vorladen, 

Verfrbbuery s, my v. Vormann, 


Vorfuͤhren, v. a. (v. fuͤhren), condurre, 


tneriar avanti, . 

Vorgang, s. m. gen. è, precedenza; 
‘passo; anteriorità; anzianità; — der 
Vorgang haben, aver la precedenza, 

: ‘Îl passo; - fig. Vorfall, (plur. Vors 
gaͤuge) occorrenza, caso etc.; - per 
Bevſpiel, esempio; - it. andare in 
‘sanio«d’una donna, che ha partorito. 

Voradnger, s. m. gen, $, antecessorej 
predecessore; precessore; colui che. 
ha dato esempio di checchessia, che 

‘ ba aperta la strada a g.ialche inven-. 
zione. 

Vorgimgerin ,-s, F. p/ur. nen, colei che 

. precede, che ha preceduto in un im- 
piego, in un nffizio etc. 

Vorgangigy «dj. x. vorlaͤufig. 

Vorganaigfeit, s. f. anteriorità; prio- 

. rità di tempo. 

Vorgebdude, .s. n. gen. s, edifizio po- 
sto davanti un altro. 

Vorgeben, v. a. (irr. von gebeny v.), 

porgere, recar innanzi; - im Spiel, 

cinem fo viel, dar di vantaggio; - zehu 

Sdritte, dar dieci passi di vantag- 

gio; — gu tun vorfegen, v. aufgebenz 

r etivas ungegriindetes bebaupteny pre- 

tendere, sostenere, avanzare, asse- 

rire, far credere senza fondamento $ 
it. fi ftellen, als ob.., fingersi, si- 
mulare: er qiebt vor, daß cr franf 

. fey, si finge, d'esser ammalato; — 
vorwenden, vorſchuͤtzen, V.;- s.n. il re- 
care innanzi; pretesto; falsa asser- 

“ziohe:' na ſeinem Vorgeben, secon» 
do quel ch’ ei pretende, dice. 

Voraebirge, s*. n. gen. è, la parte an- 
teriore, il dinanzi d'una montagna; 
it. promontorio, capo, 

Vorgeblich, adj. preteso; falso; credu» 
to; — adv. pet quanto si pretende. 

Vorgedacht, adj. v. vorgefagi. 


— 


— 
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Voraefafit, adj. concepito prima, pre- Voraraben , v. m. gen, è, plur. gribem 


cedentemente;- vorgefafte Meinunay 
preoccupazione; prevenzione; pre- 
giudizio. 

Vorgegeſſen, pere. mangiato, consuma- 
to anticipatamente; — vorgegeſſenes 
Brot, grano mangiato in erba; sa- 
lario anticipato. 

Vorgehen, v. a. (irr. von gebeny v.), 
precedere; andar avanti o innanzi; 
antecedere;» it. vorbergebeny v.; — it. 
den Vorgang haben, aver la preceden= 
za; aver il passo, precedere; - in 
ber Zahlung, essere anteriore ne' pa- 
gamenti; dovere essere il primo; - 
die Tuaend gebt der Schoͤnheit vor, la 
virtù prevale, vince, supera la bel- 
lezza; - das gebt allem andern vor, 
ciò preme più d’ogni altra cosa; 
che si ha da fare prima di tutto; — 
mit gutem Erempel , dar buon esem- 
pio; — vorragen, sporgere; avanza- 

, re; stendersi iu fuori; - it, vorfalleny 
fi 3utragen, accadere, avvenire: 
wiſſen Sie, was vorgegangen ift ? sa- 
pete ciò che è accaduto, succeduto ? 
— it. bag gebt mir vor, das ift mir fans 
ge vorgeganaen , l’animo me lo dice, 
me lo presagisce; è un pezzo che 
l’animo mio me lo ha presagito. 


LVorgemad)  s. n. gen. es, plur. gemds 
cher, anticamera ; avanticamera, 
Vorgemildet, pars. accennato avanti; 

sopraddetto. 

Vorgenannt , pare. suddetto, poc’ anzi 
mentovato. 

BVoraenuf , s. m. gen. ſſes, plur. ge⸗ 
nuͤſſe, godimento, fruizione antici- 
pata. 

Voͤrgericht, s. n. gen. e8, plur.é, anti- 
pasto. 

Vorgefagt, part. detto innanzi, avan- 

; ti; premesso; antidetto; predetto; 
suddetto. 

Vorgeſchmack, s. m. gen. es, saggio. 

Vorgeſehen, part. preveduto — er ſchrie: 
it i dial egli gridava: guarda! 

ada! 


Vorgeſetzt, part. preposto ete.; — subst. 
Vorgeſetzter, preposto ; proposto; 
superiore j capo, i 

Morgefperr, s. n. gen. es, plur: e, in- 
gegno, ordigno che nasconde o cuo- 
pre la serratura d’unafcassa. 

Vorgiftrig , adj. d’ieri l'altro; dell’ al» 
tr’ ieri. 

BVorgeftern; adv. jeri l'altro; avant’ 
ierij l’altr’ ieri, 

Vorgiebel, 
frontespizio. 

Vorglaͤnzen, v. n. (v. glaͤnzen), brillare, 
splendere più che l’altxe cose.. 

Vorglanz, s.-m. gen. eg, splendore 
eminente. 


fosso, fossato avanti all’ altro 

Vorgreifen, v. a. (irr. von greifen); cis 
mer Perfon, mettere le nani innanzi 
‘a chicchessia; usurparsi, appro- 
priarsi l'altrui diritto; arrogarsi; - 
Gott, dem Firften in Beftrafuna der 
Suͤnden, der Verbreben vorareifen, 
mettere le mani innanzi a Dio, al 

. «principe nel far vendetta de’ pecca- 
ti, de’ delitti. 

Vorareiflich, adj. che si fa con usurpa- 
zione j - adv. usurpativamente. 

Vorgriff, s. m. gen. eg, plur.e, usur- 
pazione sugliì altruî diritti, funzio. 
ni; appropriazione; - fleiner, usur: 
pazioncella. ei, 

Vorgrund, ss. m. gen. e8, v. Vorters 
grund. _ 

Vorhaben, s. n. gen. s, disegno, in 
tenzione; proposito ete.; ⸗ſchlim⸗ 
mes, bbfes, macchinazione; mac- 
chinamento, trama segreta; - um 
tvieder auf mein Vorbaben qu kommer, 
per ritornare ‘al mio proposito; - 
fein Vorhaben dndern, mutare, can- 
giare proposito; - auf ſeinem Vorhy 
ben beftehen , star fermo nel suo pro- 
posito. 

Vorbaben, v. a. eine Schuͤrze, esser 
cinto d’un grembiale; - eine Maskt, 
aver una maschera, esser maschera- 
to;.- it. fig. disegnare; divisare; 

. aver disegno; «intenzione, pensiero 
di fare; interidere j esser per fare; - 
etwas Boͤſes wider einen, macchinare, 
formare, tramare, concepire qual- 
che cattivo disegno contro alcuno; - 
jemanbden vorbabeny esaminare uno; - 
it. rimproverare, dare una riscia© 
quata. 

Vorhabend, adj.- ciò che altri disegns, 
propone di fare, o che ha tra le 
mani. 

Vorhalter, v.'a. (irr.’von halten / ".); 
tenere davanti, dinanzi; - die Jew 
de, metter le maniiinnanzi; /é 
porre, mettere davanti gli occhi; 
mostrare etc.; — it. einem feine Feb 
fer, ‘rimproverare altrui i suoi fall, 
ammonirlo. 

Vorbaltung, ss. f. plur. eny il tener? 
avanti la mano etc.; — fig NM” 
stranza ; avvertimento; avviso. 

Vorband, s. f. la mano; l’esser prim 
a giuocare; - die Vorhand haben La 
ben, aver la mano nel giuoco; 4 
la mano; - fig. primato; il primo 
luogo. 

Vorhanden, adj. che sì trova, che è in 
un luogo; - noch vorbanden fenny 1° 
varsi, essere ancora; sussister©; - 
- nicht mebr vorbanden fepn, non U° 
varsì più; non esservi più. 


. Vor 
Vorbandlung, s. f. plur. en, trattato 


, preliminare, . i 

Vorbang, s. m. gen. es, plur. Danger 

. cortinaj bandinella; velo; - mit 
Vorbingen, incortinato; accortina- 

, to; - gn der Stubenthiir, portiera; - 
guf der Buͤhne, la tenda; il sipario. 

Vorhangen, v. n. (irr. von bangeny v.), 
pendere, essere sospeso davanti, 

Vorbdngen ,..v. a. (v. bingen), appen- 
«dere, appiecare avanti, dinanzi. 

Vorhangſtab, s. m. gen. es, plur. ſtaͤbe, 

vergha di ferro per le cortine. 

Vorhaſe, 5. m. gen. ny. plur. en/ v. Das 
ſenklein, Bebafe. 
orbaupt, s. n. gen. es, plur. bhuptery 
sincipite, 

Vorbans, s. n. gen. e8, plur. biufery 

‘ vestibulo ; ingresso della casà, 

Vorhaut, s. f. plur. piute, prepuzio; 
kuͤnſtliche Verlaͤngerung derfelben ben 
den Juden, epispasmo; - Geſchwulſt 
derfelben, parafimosi. 

Vorbir, adv. innanzi; prima; avanti; 
recedentemente; primieramente ; - 
urz vorfer, poco anzi; poco innan- 

‘'zî, poco davanti; - cin Tagy ein 
Jahr vorher, nn giorno, un anno 
prima; - furz vorber, poco prima. 

Vorherbedenken / vorberbeftimmen, vors 
berbezablen, v. vorausbedenfen ꝛc. 

Vorherbſt/ s. m. gen. eg, principio dell’ 

_ autunno. 

Vorhergehen, ». n. (v. geben), antece- 
dere; precedere; andar innanzi; - 
ît. precedere; essere prima: die 
Mufif ging vor der Abendmabizeit ber, 
la musica precedette, o fu prima 
della cena. 

Vorhergehend, pare. precedente; ante- 
cedente; anteriore; che precede. 

Vorbierig, adj. v. vorhergehend. 

Vorberlaufen, v. n. (v. faufen), correre 
avanti. 

BVorbermerfen, ». a. (v. merfen), pre- 
sentire; odorare etc. . 

Vorhermerfuna, +. f. presentimento; 
odore etc. n 


FVorherrſchen, v. n. (v. herrſchen)/ pre- . 


dominare. 
FVorherrſchend, pars. predominante, 


BVorberfagen, v. a. (v. fagen), antidire ; i 


predire; - au$ den Sternen, astrolo- 
gare. 
Vorherſager, s. m. gen. è, predicitore, 
pronosticatore, l | 
BVorberfagerin, +. f. plur. nen) colei che 
predice, che pronostica. 


Vorherſagung, s. f. plur. eny predi-, 


zione; pronostico. 

Vorherſehen, v. a, (v. feben) ,° prevede- 
re; antivedere; antisapere, presen- 
tirej veder dove la cosa va a batte» 
re; - von Bott, preconoscere, 

Vorherſeher, s. m. gen $, antiveditore. 
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Vorherſeherin/ 5. f. antiveditrice, | 

Vorherſehung, +. f. prevedimento; 
previsione; antivedimento; - gotts 
liche, prescienza, preconoscenza. 

Vorherſetzen, v. a. (v. feBen) / premet- 
tere; mettere innanzi; porre prece» 
dentemente, anteriormente. 

Vorhertragen, ». a. (irr. non tragen/ v.), 
portare innanzi, 

Vorberverfinden, o. vorberverfindigeny 
v. a. (v. verfindiacn) , prenunciare, 
prenunziare; annunziare innanzi. 

Vorherverkuͤndigung/ s. f. annunzio, an- 
nurziazione di cosa che ha da acca- 
dere. 

Vorherwiſſen, v. a. (irr. von wiſſen/ v.), 
Antisapere; sapere prima, mmnanzi, 
_= von Gott, preconoscere. 

Vorherwiſſung, s. f. antisaputa ; lo an- 
tisapere; — goͤttliche, prescienza; 
preconoscenza, 

Voͤrheucheln, v. n. (v. heucheln), einem 
etwas, piantar. carote ad uno piag- 
giando, adulando, 

Vorbeulens v. a. v. vorweinen. 

Vorbimmel, sm. gen. g, limbo; v. 
Vorhoͤlle. 

Vorhin, «dv. poc’ anzi; poco davan» 
ti etc. 

Vorbof, s. m. gen. es / plur. bofe, anti- 

corte; il cortile. \ 


Vorholles s. f. limbo, 


Vorboly, s. n. gen. es, plur. boͤlzer, 


principio, ingresso del bosco. 

Vorbuty +». f. il diritto di menare il 
bestiame a pascolare in un luogo, 
prima d'altri. 

Vorjagen, v. n. esercitare in un luogo 
il diritto della caccia prima di tut- 
ti; — it. galoppare, correre innanzi 
le fiere; - pare. voracjaget. 

Vorjaͤhrig, adj. dell’ altr’ anno; dell’ 
ango scorso, passato. 

Vorjetzt, e vorjetzo, adv. per ora; per 
adesso. 

Vorigy adj, anteriore; antecedente; 
precedente; >. die porigen Beiten, i 
tempi passati; - in meinem vorigen 
Briefe, nell’ ultima mia lettera; » 
voriges Jahr, vorigen Winter, vorige 
Woche, nell’ anno, nell’ inverno 
passato, nella settimana passata,. 
scorsa; — der borige Àonig, il rè 
morto, passato; - die vorige Geſund⸗ 
beit erlangen, ricuperar la pristina 
salute ; - in borigen Stand fegen, ri- 
stabilire nel pristino,, nel primo, 
nel primiero stato; reintegrare etc. ; 
- der Borige, die Vorige, die Vorigen 
(in Schaufpielen), detto, detta, i 

, detti; alè: Memilie und die Vorigeny 
Emulia e detti. 

Vorfammer , s. f. plur. n, camera, ca- 
meretta innanzi un’ altra; antica- 
mera. 


Vor 
Vorkauen, v. a. masticare', digrumare 
il cibo, i bocconi a uno; + fig. man 
muf cs ibm vorkauen, bisogna smi- 
nuzzargli î bocconi, dirgli'la stessa 
| tosà'cento volte; - part. vorgefauet. 
Vorkauf, s. m. gen. eg, plur. kaͤufe, Ja 
prima compera; preferenza nella 
eompra! — den Vorfauf haben , aver 
la preferenza nella compra di chec- 
chessia; aver diritto, facoltà, di 
comperare prima degli altri; i:. in- 
cetta. a 
Sorfaufen, v. a. comprare avanti; 
‘’ comperar prima degli altri; it. in- 
cettare, fare incetta; — pare. vorges 
kaufet. 
Vorkaͤufer, s. m. gem. s8, incettatore; 
colui che fa incetta di mercanzie, di 
| vettovaglie etc. 
Borfduferin, si f. plur. men, colci che 
incetta. ; 
Vorkaufsrecht, s. n. gen. es, plur. &; 
©. diritto della prima compera. 
Vorfebrea, v. a. Mittel, adoperare; 
impiegare, tentare mezzi; prender 
le giùste misure; far provvedimen- 
to etc.; — pare. vorgefehret, 
Vorkehrung, s. f. plum en; fg. alle 
BVorfebrunaen treffen, adoperare, usa- 
re tutti i mezzi, tutti gli espedienti 
per venir a capo degli affari. 
Vorkeil, s. m. gen. es, chiavarda. 
Vorfind, s. n. gen: es, plur. er, figliuo- 
lo o figliuola del primo ‘matrimo- 
nio, 
Vorkirche, s. f. plur. ny 
portico della chiesa. : 
Vorklage, s. f. plur. n, doglianza, 
querimonia d'un male sofferto, fatta 
preventivamente per scansare un al- 
tro male che si teme; - mit der Vor— 
klage fommen, far le none, 0 sonar 
le none. 
Vorkleben, v. a. (v. fleben), appiastrie- 
ciare, attaccare con colla checches- 
. sia per serraréè un’ apertura. 
Vorffingen, v. a. (irr. von Fingen, v.), 
! distinguersi'fra gli altri suoni. , 
"Norfommen, v. a. (irr. von fommen, v.); 
‘  cincm Mebel, prevenire, ‘ ovviare il 
male; v. vorbeugenz - ben jemandeny 
aver udienza, essere ricevuto, tro- 
vare accessoi — ein Minifter, ben dem 
man ſchwerlich vorfommt, ministro di 
' difficile accesso, inaccessibile; - die 
Sade iſt indem Ratbe noch nicht vors 
acfommen, l'affare peranco non è 
stato messo in deliberazione; - per 
bervorfommen, venir avanti, innan- 
zi; trarsi innanzi; presentarsi: foms 
met vor, venite avanti; . passate; 
- cinem etwas, offerirsi, presentarsi 
allo sguardo, alla vista; phrarsi da- 
vanti; comparire; — Sachen / die cis 
nem im Traum vorfommen, cose ‘che 


vestibulo, 
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sì parano dinàtizi, che si presentano 

alla mente in sogno; — ſie ſchlugen ju 

Boden, was ihnen vorfam, abbatte 

rono quel che si parava lorò davan- 

ti: - Baden die tiglid, oft vorfoms 
men, cose ovvie, giormaliere; che 
sovente accadono, o s'incontrano; 

- rr. von Gelegenheiten, incontrarsi; 

pàrèrsi;' preSentarsi; — Mortey Ne 

biufia' vorfommen, parole che ca- 

donò spesso'in discorso; .- eg femmi 

mir bor, mi pare, mi sembra etc.;- 

das kommt mir fremd vor, questa co- 
sa mi giunge muova. © .- 

Vorfopf, s. m. gen. es, plur. fopfy » 
Vorhaupt, Vorderbaunpt. 

Vorfoft, s. f. v.. Voreſſen. 

Vorfriegen, .v. n. (v. friegen), (fam) 
cavar fuori; - ich fann die Kifte mot 
vorfriegen (binter dem Bette 2c,), non 
posso cavar fuori la cassa, non pos- 
so cavarla dal di dietro del letto 
etc.; — porfriegen, im Spiel, aver 
di vantaggio: wie piel foll ib verfris 
gen? quanto mi darete di vantag- 
gio; — cinen vorfriegen, esaminare 
alcuno rigorosamente; rimprove- 
rare. A | 

Vorladen, v. a. (irr. von laden, v.), ci» 
tare; chiamar in giudizio. 

Vorladung, s. f. plur. eny citazione; 
intimazione, , 

Vorlage, s. f. p/ur. n, tutto ciò che si 
pone avanti per tener fermo chec- 
chessia; ritegno; — in der Chemie 
recipiente; =. frifà worse oder unter 
gelegte Pferde, cavalli freschi, ca- 
valli di ricambio. 

Vorfalen, v. a. (v. lallen), -barbuglia 
re, tartagliare, in presenza di al- 
cuno, june 

Verlangen, v. a. (v. langen); aus cinem 
Kaften :c., cavare, trarre, recar fuo- 
ri d’una cassa, | 

Vorlaͤngſt, adv, da gran tempo; gran 
tempo fa); un gran pezzo fa etc. 

Vorlaſſen, v. a. (irr. son faffeny v.), 12- 
sciar passare ; lasciar andar avanti; 
— einen bey jemandeny ammettere alla 
presenza di alcuno; lasciar entrare, 
accostare; dar entrata presso di al- 
cuno, ) - 

Vorlaſſung, s. f. plur. eng ammissio- 
ne; licenza di poter accostare, tr0- 
vare alcuno. 

Vorliftig, adj. von Schiffen, troppo 
carico dalla parte della prora, 
Vorlauf, *. m. gen. es/ vom Wine, pre 
mone; presmone; - im Defillireu 
‘lo spititò che passa nel cominciardi 

' distillazione, 

Morlaufen, v. n. (ire. von faufeny V:)h 

precorrere; Correre avanti; - e 

nem, @vanzaralcuno nella corsa. 


Nor 


Norltafent, part. :precotrente; che - 


précorre.. è o i 

Verlaufery s. m. gen. 8, anticòrriere; 
precursore ; ‘annunziatore; - Johan⸗ 
nes, der Vorlaͤufer Ebriftiz San Gio- 
vapni, il precursore di Gesù Cristo, 

Vorlduferin , s. f. plur. nen/ precorri- 
trice. #04» 

Vorliufia, adj: precorrente, preceden- 
te, antecedente, preliminare, ante» 
riore, anticipato; — vorlaͤuſiger Pes 
richt, avviso preliminare; - vorlaͤu— 
fines Geruͤcht, la fama précorritrice, 
foriera; - ein vorlaufiger Brief, cine 
vorfiufine Nachricht, lettera, notizia 
anticipata, preventiva; < ‘cine vor— 
[infine Mede, preambulo, proemio; 
- adv. precedentemente, anteceden- 
temente, preliminarmente, preven- 
tivamente, prima d’ogni cosa, anti- 
cipatamente; — etwas vorfiufig mels 
den, avvisare anticipatamente, anti- 
cipare l'avviso, È e 

Vorigut, adj. indeclin. ‘précipitoso 
nello scoprire o'palesare una cosa, 
prima che sia maturata; - bun Jagd⸗ 
bunden , levriere che alla vista 
delia fiera abbaja prima del tempo; 
precipitoso; - in einer GBefclichaft 
votlaut werden, alzar troppo la voce 
in una conversazione. 

Vorlauten, v. n. (v. fauten) , distin- 
guersi più d'un altro suono; :- diefer 
Vocal muf vorfanten, questo vocale 
deve distinguersi più nel pronunzia- 
re, deve sentirsi più degli altri. 

Vorlcgeloffel, s. m. gen. #, cucchiajo 
grande, cucchiajone da tavola. 

VPorlbaemefier ,  s. n. gen. 8, coltello 
grande da tvinciare. 

Vorlgen, v. a. porre, mettere avan 
ti; anteporre; mettere innanzi; 
collocare avanti; — Die Mferde (bor 
den Wagen), attaccare i cavalli alla 
carrozza: — ein’ Schloß, chindere 
con un lucchetto ;- cimem cine Sands 
fbrift, presentare; produrre etc.; + 
cine Frage, proporre nna quistione; 
- it. bey Tiſche, servire; presentare 
le vivande a tavola; - part. vorgeles 
att. 

Vorlegeſchloß, s. n. 


gen. 8, plur. ſchloͤſ⸗ 
fer, luechetto. : 


Vorlvaemerf, s. n. gen. es, plur. ey in < 


den Ubren, quadratura negli oriuoli. 
orlegung, s. f. il porre avanti etc. j = 
v. vorlegen. 

orleimen, v. a. (v. leimen), incolla- 
Te, attaccare checchessia con colla 
per serrare un’ apertura, 

erlefe, s. f. vindemmia primaticcia, 
anticipata; principio della vindem- 
Ma; - it. il diritto di vindemmiare 
prima degli altri. 

orleſen, ». 4. (irr. von leſen, v.), leg- 
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‘gere’ad alfa voce ad'unò; recitàre, 
lecgere in fin” adufiafizà; it. vin- 
demmiare prima degli altri: È 
Voͤrketer ss. Mm. pen. 8, lettore. 
Vorleſerin, «. f. plur. nen, colei che 
I#rte ad alta voceetc.;-= v. vorleſen. 

Vortéſung, s f. plur. enj-‘lezione; — 

— Dffentlitbe Vorleſungen anf ciner Unis 
verfitàty lezioni pubbiiché f accade- o 
micliè; — öffentliche Vorfefungen hal⸗ 
ten, leggere in pubblico!‘ 

Vorletzt, 4). penuitimo; S der’ sors 
letzte Tag im Jahre, ‘die vorletzte Spls 
be, il penultimo giorno dell’anno; 
la penultima sillaba. J 

Vorleuchten, v. n. (vi lenchten); einem, 
prelutere; andare avanti, precedere 
ebl Inmmes - hervorleuchten, traluee- 
re, lucere, rilucere, mandar ]mme 
a traverso; - fg. rilurere, rispleni- 
dere, fare spicco ; campeggiare. 

Vorlenchter, +. m. gen. 8) tolui che 
precede col lume, i 

Vorlieb, adj. con nebmen, contentar- 
si; — er nimmt mit menigem vorlichy 
egli si contenta, è contento di poco. 

Norlithe , s. f. predilezione, 

Votiiegenz v. n. (irr. von liegen, v.), 
giacere avanti; essere posto, situato 
avanti; — eg liegt cin Schloß vor, vi 
è attaccato, appiccato un lucchetto, 

Vorliegend part. posto, .sitrato da- 
vanti; - das verlicaende Hindernif, 
l'ostacolo frapposto; - im wvorfiegens 
ben Falle, nel caso presente; - die 
vorliegenden Reibéfreife (in der ebemabs 
ligen deutſchen Reichsverfaſſungh, i cir- 
coli dell’ impero, confinanti colla 
Francia, 

BVorlippe, sf. plur. n, l'estremità più 

| tencra e vermiglia del labbro. 

Vorluͤgen, v. a. (irr. von luͤgen, v.); eis 
nem etwas, dar ad intendere altrui 
bugie; dirgli delle bugie; ficcargli 
carote; contargli baje; dargliene a 
bere etc. 

Vormachen, v. a. porre, mettere ri- 
paro avanti, o attorno checchessia; 
- cine Maner, riparare con muro; — 
Vorhaͤnge, incortinare; circondare 
con cortine; - ein Vret, porre avan- 
ti un’ asse; chiudere con asse; - it. 
einem cine Sache vormachen, mostra- 
re ad uno come deve farlo: der 
Tanzmeifter macht die Tauzſchritte (die 
Pas) vor 7 il maestro di ballo mostra 
i passi; — eimem die Buchftaben vor: 
machen, formare le lettere, per àm- 
maestrar alcuno; - it. fig. einem et⸗ 
mag vormachen, einen blauen Dunft 
vormachéen, dar finocchio a uno; 
vendergli, ficcargli pichi per papa- 
galli ete.; far vedere lrcciole per 
lanterne; - Poſſen vormachen, far 
buffonerie, -burle a uno; - (fi) 


Sor 


farsi innanzi, ficcarsi innanzi, ac- 
costarsi; = part. vorgemacht. 

Vormaͤhder, s. m. gen. 8, il primo tre 

‘ ‘mietitori che serve di .regola agli 
altri. 

Vormaͤhen, v. n. (v. mdben), dar rego- 
la agli altri mietitori; it. vantag- 
giare, sorpassare gli altri nel mie» 
tere, nel tagliare le biade. 

Vormahlen, v. a. dipignere in presenza 
di uno, per ammaestrarlo; - einem 
die Buchftaben vormabfen, v. vormas 
chen; — cinem etwas ſuͤß pormablen, 
dipignere, rappresentare una cosa 
aggradevolmente, piacevolmente, 
con parole inzuccherate.. 

Vormablens adv. v. vormabls. 

Vormablig, adj. pristino, primiero, 
primo, precedente, 

Voͤrmahls, adv. per l'addietro, già, 
altre volte, ne' tempi passati. 

Vormann, s. m. gen. cé, plur. mànnery 
e (eute, il principale de’ creditori, 
che a nome di tutti gli altri accusa 
il debitore; — WVorfabr in einem Ams 
te, antecessore; predecessore; - it. 
colui che nell’ ordine immediata- 
mente precede un altro; - it, nave 
di linea che fiancheggia un altra, 
ed è di rangq superiore. 

Vormars, «, m. gen. c$, plur. e, in der 
GSeefabrt, la gabbia dell’ albero 
maestro, 

Vormaß, s. n. v. Eichmaß. 

Vormauer, s. f. plur.n, antimuro, an- 
‘temurale, antimurale; /ig. antimu- 
rale, difesa, scudo, schermo di 
tutto il paese. 

Vormauern, v. a. (v. manern), anti- 
murare; far un muro per servire di 
riparo, 

Vormeiſter, s. m. gen. s, il capo de’ 
imaestri d’ un’ arte. 

WVormifien, v. a. (irr. von meffeny v.), 
misurare in presenza di uno, o per 
convincerlo della giustezza della mi- 
sura, 0 per insegnarli il modo di 
misurare, 

Vormittag, s. m. gen. es, plur.e, l’a- 
vanti pranzo; la mattina. 

Bormittàgig , adj. della mattina, 

Vormittags, adv. avanti pranzo; nella 
mattina. 

Vormund, s. m. gen. es, plur. minder 
tutore, 


BVormiinderin, s. f. plur. nen, tutrice. . 


Vormundfibaft , s. f. plur. en, tutela. 
Vormundſchaftlich, «adj. e adv. di tuto- 
re; da tutore, 


Bormunbdfhaftéamt , do Me » €84, plur. 
aͤmter, offizio pubblico che sopran- 


1350 


» pornimmty, 


Vor 


teriormente, per dinanzi, per da- 
vanti, per la parte d’innanzi;- vorn 
beraus wobnen, abitare sul dinami, 
sulla parte anteriore; - von vorn 
(von neuem) da capo, di nuovo, di 
bel muovo: von worn anfangen, far- 
si da capo; cominciar di nuovo; - 
vorn fiben, sedere nella parte davan- 
ti; — worn hinein gehen, entrare per 
davanti; per la parte d’innanzi; - 
vorn im Haufey im Walde, nell io» 
gresso della casa, del bosco, 


Vornaͤchtig, adj. della notte passata, 
Vornagel, s. m. gen. $, plur. noͤgel, 


chiovo a cui s’attacca il bilancino 
in cima al timone d'una vettura a 
quattro ruote. 


Vornageln, v. a. (v. nageln), inchiodare 


checchessia per coprire una buca, 


Vorname , s. m. gen. n, plur. ny nome 


di battesimo. 


Vornehm, adj. ragguardevole; nota 


bile, rispettabile, di rango etc.; - 
vornebme Dame, dama di gran le 
gnaggio, di gran paraggin, di gran 
condizione; - die Vornebmen, Von 
nebmften in der Stadt, i notabili, le 
persone più ragguardevoli della cit- 
tà; persone di rango ; — cin Graf if 
vornehmer alg ein blofer Edelmano, ua 
conte è di maggior rango, ch'un 
semplice gentiluomo; - pvornebmet 
Amt, carica ragguardevole, di mol- 
ta consîterazione; — adv. pornebm 
thun, far il satrapo; andar in con- 
tegno; andar sul grave; — vornehm 
leben, vivere splendidamente, far 
vita magna. 


Vornehmen, v. a. (irr. von mebmen, r.); 


cine Schuͤrze, eine Serviette, mettersi 
avanti un grembiale, una salviettà 
- cinen vornebmen , eraminireny, es 
minare inchiedere alcuno; - em 
Sace vornehmen, imprendere, pi 
gliare a fare, a operare; mettersi è 
un lavoro ; — cine Arbeit wieder, t 
mettersi a un lavoro intralasciat?, 
ripigliarlo, tornar a fare; - er weiſ 
nicht, was er vornehmen foll, egli nos 
sa che fare, o a qual mestiere ap- 
pigliarsi; — gu viel auf cinmabl, me 
tere, porre troppa carne al fuoco; 
- faft du nichts vorzunehmen? no 
avete niente da fare? — iper ju" 

brinot nichts ti: ©Gtandy 
chi troppo abbraccia, nulla strings; 
- prov. (fi) proporsi, stabilire 
etc.: ſich té feft voraenommen faber 
aver fisso, o fermo il chiodo etc, , 


Vornibmen , s. n. gen. 6, impresa; d' 


| segno. 
tende al curatori de’ pupilli; offizio Vornèhmlich, adj. precipuamente, pr 


de’ pupilli. 
Vorn, adv. davanti; nel dinanzi, nel- 
la parte d’innauzi; - bon porny an- 


cipalmente, massimamente, 145% 
me , soprattutto. 


Vornehmſie, adj. precipuo, princip®* 


Bor 


le, primario, capitale; — sudst. das 
Vornehmſte, il principale, l’essen- 
ziale; il sostanziale! — it. die Vors 
nehmften, v. vornehm. 

PVorpfeifeny v. a. (irr. von pfeifeny v.); 
einem Vogel, insegnar a cantare, a 
fischiare a un uccello. I 

Vorolaudern, v. a. (v. plaudern), stordir 
altrui le orecchie, rompergli.il ca- 
po con ciarle, fargli un’ agliata, un 
cantar da cieco etc, 

Vorpoften , s. m.. gen. $, guardia avan- 

..zata; corpo di guardia, o sentinella 
avanzata, » | 

Vorpridiaen, v. a. (v. predigen), predi- 
care altrui assai cose; sermoneg- 
giare, sermonare. 

«| YVorrageny v. n. sportare, sporgere, 

‘ —stendersi in fuori; avanzare, uscir 
di linea, di livello, non cordeggia- 
re; - iiber etwas, soprastare, esser 
superiore, eminente; star a cavalie- 
re; sporgere; dominare; - pere. 
vorgeraget. i 

Vorragend, pare. {sporgente} sportan- 
te etc. ; 

Vorrath, ». m. gen. eg) piur. ràtbe, 
provvisione, provvedimento, forni- 
mento ; - großer, cumulo, ammasso 
di materiali; selva di cose; - Vors 
rath an frifhem Waffer in Schiffen, ac- 

uata. 

| Vorrdthig, «dj. di che v'è provvisio- 
ne; - altes vorrithig babeny aver 
provvisione, esser provveduto, for- 
nito d'ogni cosa. 

Vorrathsgewoͤlbe, s. n. gen. 08, fondaco, 

| — mmagazzino. 

Vorrathshaus, s. n. gen. es, 
fer; magazzino , fondaco. 

Vorratbsfammer, s. f. plur. n, stanza 
da conservar le provvisioni o gli 
utensili; - GSveifefammer, dispensa; 
- fiir Oehl, Wein, Korn, canova. 

SBorratbsf:ler, +. m. gen. g, cella, 

‘ celliere;j canova. 

Vorroͤchnen, v. a. (v. rednen), contare, 
calcolare; far i calcoli a uno, 

Vorridht, s. n. gen. es, plur. e, dirit- 
to, facoltà, che si ha avanti un al- 
tro, prerogativa, privilegio etc. 

Morriden, v. a. den Hal, allungare 
il collo; - den Baud, portar il ven- 
tre înnanzi; - pare. vorgerecket. 

Morride, s. f. plur. n, prefazione, pre- 
fazio, preambolo, prologo; proe- 
mio; - it. Rede, ehe man pur Sache 
fommt; preambolo, esordin, proe- 
mio, prologo; - der lange Vorreden 
mat, prologheggiante; che fa pro- 
loghi, che prologa etc. 

Vorreden, v. a. (v. reden) einem viel, 
fare, tenere ragionamenti lunghi a 

» uno, trattenerlo con lunghi discorsi, 


Vorredner, s. m. gens, bep den Ulteny 


plur. haͤu⸗ 
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Vor 


prologo; colui che recitava il pro-⸗ 
logo. 

Vorreihen, s. m. gen. $, la prima rid- 
da, oil primo luogo nel riddare; - 
der den BVorreiben bat, il capo det 
ballo; che mena la danza, 

Vorreifien, v. a. (irr. von reißen, v.), 
disegnare in presenza di uno, per 
suo ammaestramento; fargli un mo- 
dello di disegno; - it. bervorreifeny 
tirare, strappare fuori. 

Vorreiten, v. n. (irr. von reiteny v.), 

. precedere a cavallo; cavalcare avan- 
ti; andar innanzi a cavallo; - v. a. 
einem. cin Pferd, cavalcare, eserci- 
tare un cavallo alla presenza di al- 
cuno, 

Vorreiter, s. m. gen. è, cavalcante; 
battistrada, i 

Vorrènnen, v. n. v. vorlaufen. 

Vorritt, s. m. gen. eg, il cavalcare avan- 
ti; — it, il diritto di cavalcare avan= - 
ti.un gran signore. 

Borriden, v. a. (v, ruͤcken), die Stibs 
le 10., tirare, portare innanzi le se- 
die etc.; -— it. fig. jemanden die ges 
nofienen Mobltbaten vorruͤcken, rinfac- 
ciare, rimproverare ad alcuno i be- 
nefizj fattigli; — v, n; avanzare; an- 
dar innanzi; portarsi più avanti;. 
inoltrarsi. 

Vorruͤckung, s. f. il trarre, portare in- 
nanzi; - bag Vormwerfeny rinfaccia- 
mento; rimproveramento; espro» 
brazione; = Vorridung der Nadts 
gleichen, (in der Sternfunde) preces- 
sione. 

Vorfaal, s. m. gen. es, plur. file, an- 
tisala, 

Vorſagen, v. a. dite, dettare ciò che 
altri ha da ripetere; - ſchreiben, mag 
uns einer vorfagt, scrivere sotto la 
dettatura di uno; — if. cinem Maͤd⸗ 
chen ſchoͤne Sachen, dir paroline dol- 
ci, vezzi, piacevolezze galanti a una 
ragazza, vagheggiarla etc.; - cinem 
viel von den Vortbeilen der Tuoend 
porfagen, ricomandare, encominare 
i vantaggi della virtù; sfiatarsi, af- 
faticarsi in lodare, in ricomandare 
la virtù; -— part. vorgejaget, 

Vorfagungy s. f. il dire, pronunziare 
ciò che altri ha da ridire; - zum 
Nachſchreiben, dettatura; il déttare. 

Vorfingery s. m. gen. é, precentore; 
primo cantore. — 

Vorfak, s. m. gen. e, plur. ſaͤtze/ pro- 
— proponimento; disegno; de- 

iberazione; — ſchlimmer, proponi- 
mentaccio; - mit Vorfag, a bello 
studio, a posta. 

Vorſaͤtzlich, adj. premeditato, volon- 
tario; fatto a bella posta, a studio, 
a bello studio;- ein vorfaglicher Todt⸗ 
ſchlag/ omicidio volontarioj=- adv. a 


Vor. 


posta , «a posta fatta, ‘a-bella posta, 
appostatamente; a studio, a bello 
studio, deliberatamente, volontaria» 
mente;. a bel diletto, a diletto; a 
‘ industria, a talento; :àvvertente- 
mente, avvisatamente;. in. prova; 
meditatamente, studiosamente; ad 
arte etc. 

Voraͤtzlichkeit / s. f. piena avvertenza 
con cui sì fa qualche cosa. 


Vorſchanze, s. f. plur. n; fortino. 
Vorſchanzen, v. a. (fig.) vorbauen, v. 
Vorichein, sm. (indect.) zum Vorſchei⸗ 
ne fommen, venir fuori ; | apparire; 
‘comparire; presentarsi, offerirsi 
alla vista; - bringen, esporre, | pre- 
sentare alla vista; far comparire; 
manifestare etc. . 
Vorſcheinen, v. a. (ire. vor ſcheinen, v.), 
lucere, rilucere, risplendere a tra- 
verso, 0 tra l’altre cose, o più che 
i· altre cose; campeggiare; durch⸗ 
ſcheinen, tralucere, trasmettere. la 
Ince; - die Sonne febcinet unter den 
Wolken vor, il sole traluce, trapassa 
le nuvole; - die Farbe des Futters 
ſcheint durch das Zeug des Kleides, il 
colore della fodera traspare nella 
stoffa del vestito. . 

Vorſchicken, v. a. (v. ſchicken) mandare 


innanzi; premettere. 


Vorſchieben, v.a. (irr. von ſchieben, v.). 
spignere innanzi; tirdr innanzi;— 
it. einen Riegel, mettere, porre avan- 
ti il chiavistello; - fig, e fam. at- 
‘traversare; porre un ostacolo; - eis 
men vorfchieben, (fam.) scusarsi col 
dare la colpa ad un altro. 
Vorſchieber, s. im. gen. g, imposta di 
legno, da tirare su e giù per aprire 
e serrare una buca, 


Vorſchießen, v. a. (irr. von ſchiehen, v.) 
imperf. ſchoß vor, congiunte. ſchoͤſſe 
vor, pare. vorgeſchoſſen; einem Geld, 
fornire, somministrare, prestare 
qualche somma di danaro; it. an- 
ticipare; ‘far un’ anticipata etc.; - 
U. N. bervorfchieficn , lanciarsi, sca- 
liarsi, avventarsi avanti; uscir 
uori; venir innanzi con impeto; - 
von fͤſſigen Sachen, sgorgare, spic- 
Giare, uscir fuorì; — — 
- it. vorragen, als: das Dad ſchießt 
cine Eile vor, la tettoja sporge un 
braccio in fuori; - it. cimem vorſchie⸗ 
dati avvicinarsi più d’un altro al 
etsàglio nel tirare coll’ archibugio ; 
- das Gebirge ſchießt vor, il terveno 
della montagna si smuove,. cade 
più. 
Vorſchiffen, v. n. v. vorſegeln. 
Vorſchimmern, v. a. v. vorſcheinen. 
Vorſchirm, s. m. gen. es,/ plur, €) pa- 
ravento; parafuoco. 
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Nor 


Vorſchlag, s. m. gen. es, plur. fblidy 
proposizione; proposta; profterta; 
partito ;. + in Vorſchlag bringen, met- 
tere a partito; proporre la delibera- 
zione d'una. cosa; — einen Vorſchlag 
——— accetiare una propositio- 

» gradirla; = guter Borichlag jur 
Giles mezzo, spediente opportuno 
da venir a composizione all’ ami- 
chavole; - viele Vorſchlaͤge zur Hay 
rath thun, — più partiti, ma- 
trunonj; der Vorfblag in den Ku 
nonen , stoppacciolo, stoppaccio; 
it. chiavetta d'una caviglia; - Vor 

ſchlag in der Mufif, strascico d'una 
nota precedente. 

Vorſchlagen, v. a. (irr. von ſchlagen, ‘.); 
cin Vret 26,7 attaccare, appiccare 

davanti con chiodo un’ asse etc.; - 
dic ande im Fallen, stendere, disten- 
dere, inetter innanzi le mani it 
cadendo; — Weinen Nagel vorſchlager, 
cacciare una chiavetta nella cav 
glia; — Die Zunge vorſchlagen, mette 
re, stendere. in fuori la lingua; = 
die — battere leggermente i 
cavoni; - den Saͤugern den Taft sor 
ſchlagen, battere il tempo, farle 
battute; - im Handel, domiandar 
troppo; voler troppo per nia me 
canzia; chieder più del giusto pres 
20; = cinen Vor ſchlag thuiu, propore; 
proponere ; offrirej - eine Heurat! / 
proporre un matrimonio, un parti 
to; — cin Mittel, proporre un mei- 
zo, un espediente; — jemanò ju iv 
nem Dienîte, proporre, presentare 
una persona per un impiego, pe! 
una carica; — v. n. dic Wage idlat 
vor, la bilancia trabocca; - die Un 
foblagt ver, l’oriuolo va innanu; 
suona più presto d’un altro; - N 
Hund ſchlaͤgt vor; il levriere abbaji 
più presto del dovere, vedendo lì 
fiera. 

Vorfblivpen, v. a. (v. febleppen), trasc 
nare iunanzi, in fuori. 

Vorſchmack, ss m. gen. s, sapore alte- 
rato; - der Kaffee hat einen Vo 
ſchmack, il caffe ha un sapore alteri 
to,.,sa di altra qualsisia cosa; - ! 
saggio: einem cinen Vorfdhmad rt 
etwas geben, dare un saggio di g 
che cosa d'avvenire, 

Vorſchmoͤcken/ v. n. (v. ſchmeden), È 
stinguersi fra l'altre cose col sap* 
re, farsi sentire più d'altro ingr® 
diente per il sapore. 

Vorichmeißen, v. a. (ir. von ſchmeißen 
v.), gettare, buttare avanti con vio- 
lenza. 


Vor ſchneidekunſt, ⸗2. f. l'arte di tra 
ciare. . 
Poribneiden, v. a. (ir. pon ſchueider / 


v.)$ das Tuo, tagliare al pauno; - 


Vor 


Sbeiſfen, trinciaxe, tagliar le carni 
cotte che son in tavola, 

Vorſchneider, s. m. gen. s, trinciante. 

Vorſchneidmoͤſſer, s. n. gen. 8, coltello 
da trinciare. 

Vorſchnell, adj. v. voreiligy vorlant. 

Vorſchreiben, v. n. (irr. von ſchreiben, 
v.), scrivere un esemplare; - fig. 
prescrivere; ordinare; imporre; — 
Gefeke, dare, dettar la legge, co- 
mandar a bacchetta etc. 

Vorſchreiten, v. n. (irr. von ſchreiten, 
v.), avvanzare;uno di passo; prece» 
dere; - - it, andare iunanzi, tirare 
innanzi nel camminare, 

Vorſchreyen, v. a. (irr. von ſchreyen, v.); 
einem etwas, dire checchessia aduno, 
gridando; — v. n. einem vorſchreyen, 
gridar a voce più alta ,-0 più distin- 
ta ch’ un altro. 

Vorſchrift, s. f. plur. en; esemplare 
di scrittura; - fig. ordine; legge; 
regola ; precetto; comandamento. 

Vorſchriftlich, adj. precettivo; che con. 
tiene precetti, regole etc, 

Vorſchub, s. m. gen. eg, appoggio; so- 
stegno; ajuto; favore; = durd VNors 
ſchub der Freunde, coll’'appoggio, per 
l'assistenza degli amici; — im Bil— 
liard # und Kegelſpiel, averla mano; 
essere il primo a tirare, 

Vorſchuhen, v. a. die Stiefeln, scappina- 
re stivali. 

Vorſchuͤrzen, v. 2. cignere, mettere di- 
nanzi un grembiale. 

Vorſchuß, s. m. gen. ſſes, plur ſchuͤſſe, 
presto, prestito; if. paga antici- 
pata; — cinem cinen Vorſchuß thun, 
dare in prestito, in presto; presta- 
re; — hundert Thaler Vorſchuß von 
jomanden verfangen, chiedere, volere, 
d:siderare da uno cento scudi in 
prestò, in prestito; - Vorſchuß ges 
ben, dare in presto, in prestito; — 
în Voribuf fiehen, essere in avanza, 
a manco; — feinen Vorſchuß zuruͤck 
nebmen, weil es ſchlecht geht, ritirare 
ciò che si era anticipato per un ne- 

ozio che s' incammina male; - im 

eacl s und Billiardſpiel, mano: 
den Vorfhuf haben, essere il primo a 
tirare, aver la mano, i 


Vorſchuͤtten, v. a. (v. ſchuͤtten), spande. 
re, porre, mettere innanzi pascolo 
agli animali etc, 

Vorſchuͤtzen, v. a. allegare per pretesto; 
pretendere; — part. vorgeſchuͤtzet. 

Vorſchwatzen, v. a. (v, ſchwatzen), dire, 
contare ciarle, chiacchere a uno. 

Vorſchweben/ v. a. (v. ſchweben), essere 
imminente; soprastare; - it. dem 
Gemuͤthe, der Cinbildungsfraft, offe- 
rirsi, presentarsi all’ animo, alla 
fantasia. 
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Vorfhivimmen, v. n. (v. ſchwimmen), 
notare innanzi; precedere a nuoto, 
Vorſchwoͤren, v. n. (v. ſchwoͤren), giura» 
re in presenza di uno per far fede a 
quel.che si dice; — v. a. einem zehn, 
zwanzig Gidfer Wein vorfhworen, be- 
re in presenza d’uno dieci o venti 
biccheri di vino con patto che l al- 

tro faccia l’istesso. i 

Vorſegel, s. n. gen. 8, vela della prora. 

Vorſegeln, v. n. (v. fegelu), avanzare: 
un’ altra nave, o le altre navi nella 
corsa; precedere, precorrere etc. 

Vorſehen, v. a. (ire. von ſehen, v.), pre- 
vedere, antivedere; - (fi) guar- 
darsi; cautelarsi; prendere le ne- 

- Gessarie pregauzione; usar cautela; 
- febet cud vor, badate a voi. 

Vorfebung, s. f. providenza, provvi». 
denza; — Die gortliche Vorſehung, la 
divina provvidenza; la provvidenza; 
- (in.den Kanzelleyen) wegen ciner Sas 

. e Norfebung thun, fare, ordinare 
alcun provvedimento; trovare alcun 
espediente, rimedio. 

Vorſetzen, v. @. (v..fegen), preporre; 
porre avanti; mettere innanzi; — 
mas vorgefegt wird, prepositivo; che 
sì prepone; — ju eſſen, zu trins 
.fen, presentare, dar a mangiare, a. 
bere; = einen liber etwas ſetzen, pre- 
porre, costituire; mettere al gover- 
no, alla direzione di; - ſich vorſetzen, 
proporsi, stabilire; prefiggersi, sta- 
tuire. 


Vorſetzer, s. m. gen. 8, v. Vorſetzladen. 


Vorfebladen y s.m. gen. è, paravento; 
persiana, 

BVorfiBunge 5. f. il porre avanti etc. 

Vorſicht, «. f. precauzione; cautela; - 
au viel Vorſicht ift oft febadlid, le so- | 
verchie precauzioni per lo più rie- 
scon nocevoli; - i. Vorfebung, v. 

Vorſichtig, adj. cauto; provido; cir- 
cospetto; prudente; seatito; consi- 
derato; - «dv. cautàÈmente; provi- 
damente; provvedutamente; accor- 
tamente; discretamente etc.; — vor—⸗ 
fibtig geben, andar cauto, con cau- 
tela; andare ritenuto, 

Vorſichtigkeit, 5. /. circonspezione; cau- 
tela; avvertenza; accorgimento; 
considerazione. 

Vorſichtiglich, adv. v. vorfibtig. 

Vorfingen, v. a. (ire. von ſingen, v.), 
cantare in presenza di alcuno, can- 
tare ad alcnno un’ aria, perchè la 
senta, o che l'impari; - it. cantare 
il primo; cominciar il canto; dar il 
tuono, 

Vorjik, 5. m. gen. eg, presidenza; (pre- 
seggenza; ) carica di presidente; = 
ben einer Digputation, presidio. 

Vorfigen, v. n. (rr. von figen, v.), pre- 
sedere; soprauntendere. . 


Vor 


Vorfikend, part. presidente; che pre- 
siede; - subst. der Vorfikende, colui 
che presiede; presidente; capo; - 
ben einer Disputation, preside. — 

Vorfommer, s. m. gen. è, principio di 
state, estate aniicipata. 

Vorforae, s. f. plur. n, cura; direzio- 
ne; provvedimento; prudenza etc.; 
- die Vorforge Gottes, la providenza 
di Dio. 

Vorſpann, s. m. gen. es, plur. e, ca- 
valli di rinforzo, cavallo pertichino; 
- Vorfpann nebmen, prendere cavalli 
di rinforzo, 

\Vorfpannen, v. a. (v. fpannen), tendere, 
stendere, distendere avanti, innan- 
zi; — it. die Pferdey attaccari ca- 
valli di rinforzo, | 

Vorſparen, v. a. (v. fparen), risparmia- 
re, sparagnare per l’ avvenire. 

Vorſpiegeln, v. a. einem etwas, far ve- 
dere, mostrar lucciole per lanterne; 

abbare, abbindolare; - jemanden 


leere Hoffnungen vorfpiegeln,  ingan- © 


nare con false speranze; dar paro- 
line, dar parole, dar erba trastulla; 
- part. vorgefpiegelt. 

Vorſpiegelung / pi; plur. en; gabba- 
mento con false speranze etc. 

Vorſpiel, s. n. gen. es, plur. e, prelu- 
dio; - auf der Buͤhne, rappresenta- 
zione precedente; piccola comme- 
dia che precede una più grande, e 
più seria. 

MVorfpielen, v. n. (v. fpielen), sonare, 
fare un preludio; - wv. a. einem ein 
Stid, sonare a uno un? aria,” 

Voripien, v. a. (v. fpigen), appunta- 
re, aguzzare, far la punta a chec- 
chessia: 

Vorſprache, 5. fi v. Fuͤrſprache. 

Vor ſprochen / v. n. (ir. "von ſprechen, v.), 
intercedere; interporsi, pregare per 

, uno; parlar a favor di alcuno; - 
v. a. tinem etwas, dire, pronunziare 
ciò che altri ha da ripetere. 

Vorfpricer, s. m. v. Fuͤrſprecher. 

Vorſprecherin/ s. f. v. ia 

Voripredung, s. f. v. Fuͤrſprache. 

Vorſpringen, v. a. (irr. von fprinaen, v.), 
saltar innanzi, avanti; - fig. die 
Ede des Hauſes fpringt gu weit vor, la 
contonata sporge troppo in fuori; - 
cin vorfpringender Winfel, angolo, o 
canto, che sporge in fuori; - bag 
Ufer, die Mauer macht hier cinen vor⸗ 
fpringenden Winkel, il lido, il muro 
quì fa gomito, angolo. 

Vorfprung, s. m. gen. es, plur. fprùnge, 
salto che si fa innanzij - einer 
Mauer, risalto, aggetto; - fig, van- 
taggio; superiorità: 
fprung vor jemanden haben, vantag- 
giare uno in checchessia; aver qual- 
che vantaggio sopra di uno; - in der 


1354 


einen Vors è 


Vor 
Landwirthſchaft, il grano migliore 


che sventolato col ventilabro gettasi 
più lontano dell’ altro. 

Voripufen, v. n. (v. fpufen), presagire: 
dar presagio, segno. 

Vorftabe, s. pl. in der Secfaprt, capio- 
ni di prora. i 

Vorftadt, s. f. plur. ftidte, sobborgo. 

Voritidter, s. m. gen. g, abitatordi 
sobborgo. 

Vorftadterin, s.f. plur. nen, abitatrice 
di sobborgo. 

Vorftand, s. m. somma di danaro dato 
in cauzione, in sicurità; — Vorſtand 
Iciften, dare una somma di danaro 
im cauzione; - vor Geribt, compa 
rizione; il presentarsi in giudizio; 
- einen Vorftand haben, comparire in 
giudizio, 

Vorſtechen, v. n. (irr. von ſtechen, v.); 
im Baue, aggettare; sportare; spor 
ger in fuora; - it. fare spicco; 
spiccare; comparire più vistoso, più 
appariscente tra l'altre cose; cam 
peggiare; — it. im Gpiele, prendere 
con trionfo avanti agli altri; - im 
Leder, fare nel cuojo una buca col- 
la lesina, prima di passario coll 


ago. i 

Vorftehend, zare. che sporge in fuori 
etc.; = it. cospicuo, appariscente 
etc. 

Vorftifen, v. a. (v. ſtecken), ficcare, 
cacciare, piantare dinanzi, avanti, 
nel dinanzi; — eine Schuͤrze, cut 
Serviette, mettersi un grembiale, 
una salvietta attaceandola, 02 
ispille; - fig. fib cin Biel, pora, 
fissarsi un certo scopo. 

Vorſtecker, s.m. gen. s, chiodo, 0 pet 
zo di legno da mettere, da pianta 
davanti a checchessia, 

Vorftedgnagel, 5. m. gen. 8 plur nigi 
v. Vorſtecker. 

Vorfteben, v. n. (ir. von ſtehen, v.), st! 
avanti, davanti, innanzi; — it. spor» 
ger in fuora; sportare; Vorſtebet 
feyn, soprantendere ; essere propo 
sto; avere il governo, la direzione 
etc.; — it. cimem Amte mobl, esere 
tare, far bene un uffizio; - (in 
Jaͤgerey) der Hund ftebet vor, ſiede 
dem Haſen ꝛc. vor, il bracco si ferma 
davanti la lepre; - ein Hundy der NI 
dem Wilde ftebet, bracco da fermo; 
- vor Gericte vorſtehen, comparite 
în giudizio; — eg ftebet mir vory 
animo me lo dice, me lo presagisc®. 

Vorftehend, par: stante avanti; che 

’ sta innanzi, in faccia; — mit mrto 

bendem Zeichen, con fuori marca; - 

cin vorstebender Hund, bracco 
fermo. | 

Vorſteher, s. m. gen. 8, proposto; 6 
Po ; | prefetto; soprastante; gr 


Vor 


° dente; direttore; — einer Kirche, 


anziano, quegli che ha cura d’ una 


chiesa; operajo} - die Vorftebery (+. 
d’ anat.) v. Vorfteberdrilfen, 

SRorfteberdrifen, s. pi. le prostate, 

Vorfteberin, s. f.. plur. nen, colei che 
è proposta; che presiede; direttri- 
ce etc, 

Vorftellen, v. a. (v. ftellen), appresenta- 
re; presentare; mettere'avanti gli 
occhi; esporre; — einen Schirm, (4. 
B. vor das Vette) mettere, porre un 
paravento; - gum Benfpic{, presen- 
tare, produrre. additare alcuno per 
esempio; — einen ‘dem Filrften 20., 
presentare; produrre, condurre uno 
alla presenza del principe; — (ſich) 
presentarsi; rappresentarsi; figus 
rarsi; idearsì; comparire etc.; - 
in Gedanken vorftellem, rappresentare; 
ficurare; deéstar l’idea; richiamar 
alla mente, allo spirito; =  ftellen 
Sie ſich dor) figuratevi, immaginate- 
vi; — im Bilde vorftellen, rappresen- 
tare, esser il ritratto, l’immagine; 
dipignere, ritrarre; — zukuͤnftige 
Dinge vorftellen, figurare, essere fi. 
gura tipo; - auf der Buͤhne vorftellen 
rappresentare, far la parte di; - 
der Bothſchafter ftellet feimen Herrn 
vor, l'ambasciadore rappresenta il 
suo princine; — 
ter X. vorftellen, far le veci del pa- 
dre, dello sposo etc.; = cer ftellet ets 
vas Grofies vor, fa gran figura; egli 


figura, vuol figurare qualche cosa di + 


grande; - der feimen Mann vovftellet, 
uomo che sa far buona figura; — der 
ſtellt cine ſchoͤne Perfon vor, egli è uo- 
mo di bell’ aspetto etc.; - Vorftels 
lung thun, rappresentare; esporre; 
rimostrare. | 

Vorſtollend/ part. rappresentare; che 
rappresenta; — iz. von Sachen, rap 
presentativo; atto a rappresentare. 

Vorſtellig, adv. jemandén etwas vorftellig 
machen, rimostrare, esporre, rap- 
presentare checchessia a uno; far- 
glielo capire. 

Vorſtelluna, 5. f. plur. emy eimer Perfon 
ben jemandens presentazione; - in 
Gemiablden, rappresentazione ; rap- 


presentanza ; immagine; figura; —- 


auf der Buͤhne, ravpresentazione tea- 
trale; - 
zione; idea; immagine; = it. cinem 
cine Voritellung machen, thuny far ri- 
mostranze, 


Vorſtellungskraft, s. fi plur. frifte, fa- 


eoltà intuitiva ; intelletto, 
BVorftillungsweife, adv. rappresentati- 
vamente. .. 
Vorfterbeny v. n. (v. fterben), morire 
Zweyter Theil. 
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der abivefenden Va⸗ 


it. im Geiſt, rappresenta-. 


Vor 


innanzi;. morir prima; -— subst. il 
morir prima d’un altro. 

Vorſtich 5. m. gen. e8, im Baue, pro- 
jettura; aggetto; sporto; - fig. spic- 
. co; lo spiccare etc. 

Vorftopfen, v. a. (v. ftopfen), turare, 
riempiere un’ apertura con chec- 
chessia, 

Vorſtoßen, v. a. (irr. von ſtoßen, v.), 
spinger innanzi; cacciare, far an- 
dar avanti con urto; - iz. mit Rauds 
werf, listare, guarnire l’estremità 
con vajo etc. la i 

Vorſtoßung, s. f., lo spinger innanzi. 

Vorſtroͤcken, v. a. (v. ftrefen), stendere, 
distendere innanzi; - die Hindey 
mettèr innanzi le mani; - die Zuns 
ge, stendere, metter fuori la lingua; 
- cinem Geld, prestare, dare in pre- 
stito, fornire, somministrare altrui 
danaro. 

Vorſtreichen, v. a. (rr. von ſtreichen, v.), 
mettere, volgere alla parte dinanzi 
strofinando; — etwag in einem Buche 
2c, , notare, seguare, 

Vorſtreuen, v. a. (v. ftreuen), spargere, 
spandere davanti, 

Vorſtricken, v. a. (v. ftrifen), die Struͤm⸗ 
pfe, rimpedulare le calze co’ ferri, 
Vorſuchen, v. a. (v. fuden), cercare 
checchessia sotto la tavola, o simi- 
le; frugare una buca o le tasche, 
per trarne qualche cosa nascostavi. 

Vortags, adv, innanzi giorno. | _Y 

Vortanz, s.m. gen. es/ plur. tinzey il 
primo hallo, 

Vortanzeny v.n. (v. tanzen), guidare un 
ballo; - it. ballare in presenza d’un 
altro per ammaestrarlo, 


WBortdnger s.m. gen. $, colui che gui- 


da il ballo; - in Tanzſchulen, sotto- 
maestro di ballo. | 
Vortheil, s. m. gen. es, plur. en Bes 
winn; guadagno, utile; interesse; 
vantaggio; — ſeine Waaren mit Vors 
theil anbringen, spacciare le sue mer- 
canzie con vantaggio; lucro, gua- 
dagno; - die Vortbeile eines Orts, i 
vantaggi, comodi d'un luogo; = 
Vortberle vor jemanden voraus babeny 
aver vantaggi sopra altri; - ſich alle 
Vortbeile zu Nuge machen, servirsi, 
far uso de’ suei vantaggi; - ſeinem 
Feinde den Vorthei{ abgewinnen, met- 
tere in disavantaggio il nimico;- in 
dem Vortbeile fiegen, avere il vantag- 
gio del luogo, del sito; - vantaggio; 
avvantaggio: Vortheil geben, van- 
taggiare alcuno; Vortheil ziehen⸗ 
vantaggiarsi; avvantaggiarsi, appro- 
fittarsi, trar profitto; - fib.aus dem 
Vortheil begeben abbandonare, ce- 
dere i suol vantaggi; e dare finoja 
disagiarsi; - it. bejonderer Pandgriffy 
pratica, destrezza ne maneggiare : 


—Rrrr 


“ Vor 


man muf die Vortheile wiſſen, wenn 


man es machen will, bisogna sapere, 
come maneggiarlo, quando si vuole 
farlo. 

Vortheilchen, s. n. gen. $7 Cantaggino ; 
vantaggiuzzo. 

Rortheilbaft, adj. vantaggioso; avvan- 
taggioso; it. lucroso, lucrativo; 
utile; -— it. comodo; + adv. vantag- 
giosamente ctc. 

Voͤrtheilhaftig/ adj. v. vortheilhaft. 

Portbier, s. n. gen. sy plur. e, ben der 
Jagern, la fera chie va avanti l’ 
altre; ché mena la torma delle 
altre. 

Vorthuu, v. a. (rr. von thun, v.), reca- 
re; trarre innanzi; prendere, cavar 
fuori; — it. cine Schuͤrze/ mettere, 
porre dinanzi un grem iale; — it. 
quoortbuny V.; — fib, v. bervortbun, 

Rorthir, s. f. plum. en, antiporta. 

Nortrab, s. m. gen! cs, avanguardia ; 
vanguardia. 


MNortragy S. m. 


gen. es, plur. tràges 
rapporto; relazione ; - 


den Vortrag 


ben dem Siirften babsa, essere inca-. 


ricato, avere l’incarico di rappor- 
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“Vor 


fettamente; ottimamente; egregia- 
mente; a maraviglia. 

RBortrifflibfeit, s. fi ptur. enj eccellen- 
za; perfezione; singolarità; squisi- 
tezza. 


Vortreiben, v. a. (irr. von treiben, v.), 


cacciare innanzi; — i, menar uori 
il bestiame in presenza d' altri. 

Vortriteny v. n. (irr. von treten, v.), 
andare, passare avanti, innabti; 
inoltrare, avanzare. i suoi passi; 
farsi innanzi;.- it. einem, cammi- 
nare, andare innanzi uno; prece 
derlo. 

Vortrieby s. m. gen. es, il diritto di 
pascolare il bestiame in qualche 
luogo prima degli altri, 

Vortrift , s. f. v. Vortricd. 

Vortrinfen, v. a. (i*r. von trinfeny v.), 
bere per far animo ad altri, di bere 
ancora; — v. n. einem vortrinfeny sor- 
passare uno nel bere. 

PVortritt, 5. m. gen. es . precedenza; 
passo, i | 

PVortruvpeny s. pi vanguardia etc. 

Vortuch, s. n. gen. es, plur. tider, 
grembiale, 


tare, riferire le cose al principe; MVoruͤben, v. a. (v. uͤbeu) / esercitare; - 


in Vortraa bringen, far il rapporto. 
la relazione; — im Lebren, comuni- 
cativa; modo di spiegarsi, di comu- 
nicare le sue îdee;- it. l’enunziarsi 
bene o niale: dieſer Profeſſor bat einen 
quten Vortraa, questo professore ha 
» un bel modo di spiegarsi, di parlare 
nelle suerlezioni; - der Vortrag gotts 
lider Wahrheiten, insegnamento, dot- 
trina della verità divine; - Vor— 
trag in der Siugkunſt, portamento di 
voce. 

Portrageny v. a. (irr. von tragen, v. ). 
portare innanzi, avanti; — cimem eis 
ne faterne vortragen, ‘portare una 
lanterna innanzi ad uno; andare 

. innanzi, precedere colla lanterna; - 
it. fig. ſeine Ideen deutlich/ enunziar- 
sì, spiegarsi, esprimersi, esprimere 
i suoi pensieri chiaramente, distin- 
tamente; Avere una buona comuni- 
cativa; portar innanzi, avanti; — 
{eine Meinung, proporre; porre avan- 
ti; esporre; dichiarare; - in Be 
ribten, rapportare; riferire; far 
il rapporto innanzi altri giudici; - 
cine Lehre geſchickt, esporre, spiega- 
re, insegnare acconciamente; dot- 
tamente. 

Vortragung / s. f. des Lichtes :c., il por- 

\«* tare innanzi il lume etc. 

Voͤr refflich, adj. eccellente; egregio; 
squisito; eminente; impareggiabile; 
che non ‘ha pari; perfetto; - ganz 
vortreffliher Mein, 

te, -eccellentissimmo ; delicatissimo 

“etci; ‘9’ udvi eccellentemente; per- 


Vinò preeccellen- 


ſich, esercitarsi; impratichirsi; ace 
quistare pratica coll’ esercizio. 

Voruͤber, adv. passato; via; v. vorbey. 

Voruͤbung, s-. F. plur. en, esercitazio 
ne; (esercizio anteriore, pyelimi» 
uare. 

Vorurtheil, s. n. gen. es, plur. ©, pre- 
giudizio, prevenzione, preoccupa» 
zione; - cinem die Vorurtheile benché 
men, disingannare; = die Vorurtpale 
ablcaen, disingannarsi. 

Vorurtheilsfrey, «dj. spregiudicato. 

PVorvieh , s. n. gen. es/ pecore del pa- 
store, a cui dal padrone d'una 
tenuta s' accorda il pascolo libero. 


Vorwache, s. fi plur. n, guardia avane 
zuta, 

Vorwachſen, v. n. (irr. von madhfew v.), 
crescere in fuori; venir fuori etc. 
Vorwaͤgen, v. a. (v. waͤgen), pesare chec- 

chessia in presenza altrui, 
Vorwalten, v. n, préedonrinare; - par 
vorgewaltet. 

Vorwand, s. f. plur. waͤnde, parete È 
innanzi, anteriore; — is. facciata 
d'un edifizio, x 

Vormwand, s. m. gen. 08, plur. waͤnde 
pretesto; scusa; colore; ragione 
apparente; mantello etc.; — unter 
dem Vormande, col pretesto; sotto 
pretesto; sotto il colore. 

Vorwaͤrts, adv. innanzi; avanti; più 
oltre; -  pormwdrts gehen, andar iu— 
nanzi; portarsì più avanti; ino 
trarsi; - vormirts fommen, inoltrar- 
si, farsi inuanzi, «andar innanti;- 
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it, (fam.) avanzarsi; far profitto, Vorwurf, s. m. gen. es, plum. wuͤrfe, 
progressi, rimprovero; rimproverio; rimbrot- 
Vormne' den, v. a. (irr. von waſchen, v.), to; riufacciamento; biasimo: - fl.is 
lavare in presenza di alcuno; - fig. nerys rimoroverzionceella > — jemanden 
v. vorplaudern. einen Voi wvurf, Vorwuͤrfe uͤber etwas 
Vorweg, adv. v. voraus. machen, rinfacciire, rimproveraroè 
Vorweinen, v. n, {v. weinen), piangere, ad alcuno checchessia; dire, far 
versar lacrime in presenza di uno. rimproveri di al:una cosa; - id bas 
Vorweiſen, v. a. (irr. pon weifeny v.), be mir feine Vormirfe gt machen, non 
mostrare; esibire; produrre, ho da incolparmi, mon re ho colpa 
Vorweiſung, s. fi v. Vorzeigung. veruna, non ho che rimproverarmi; 
Vorwelt, s. f. il mondo passato; gli - Vorwuͤrfe des Gewiſſens, rimpro- 
uomini de tempi passati; i tempi veri, rimorsi della coscienza; - (bep 
passati, den Gdgern) Vorwurf, esca fetida, 
Vormenden, v. a. (v. wenden), allegar da allettare le fiere, 
per pretesto; fingere, sensarsi setto Vorzablen, v. a. (ve zahlen), pagare 
qualche pretesio; — eine Àranfbeit, anticipatamente ; anticiparela p..ga, 
scusarsi sotto pretesto di malattia ; + Vorzablen v. a. (v. zaͤhlen), contare, 


Unwiffenbeit, pretendere causa d’igno- 
rauza; — pare. vorgewendet, e vorge— 
mandt. 

Vorwendung, s. f. plur. en, lo allegar 
checchessia per prelesto. 


riscoutare il danaro in presenza di 
alcuno, 


Vorzeichnen, v. a. (v. zeichnen), disegna. 


te; abbozzare un disegno, perchè 
serva altrui di modello, 


Vorwerfen, v. a. (irr. von werfen, v.), Vorzeichnung, s. f. plur. en, disegna- 


gettar avanti, innanzi; — dem Hunde 
einen Knochen, gettar un osso al ca- 


tura, disegno, 


delineamento per 
modello, 


ne; — it. fig. cinen Febler, rinfac- Vorzeigen, v. a. (v. zeigen), esibire; 


ciare; rimproverare; gittar in fac-. 


cia etc.; — ſich nichts vorzuwerfen bas 


produrre; presentare; mostrare ; far 
vedere. 


ben, non aver colpa, esser senza Vorzeiger, s. m. gen. $, portator di at- 


colpa, non aver da inco)persi, 
Vorwerfung, s. f. rinfacciamento ; il 
rinfacciare; rimproverazione, 


testato, di scritte di banco, di cam 
biali, di alcuna pateute, o passa- 
porto. 


Vorwerk, s, n. gen. ci, plur. e, casale; Vorzeiguag, s. f. plur. en, esibizione 


villa rustica, 


presentazione. 


Vormefer, s. m. gen. $, antecessore, Vorzeiten, adu un tempo; a tempi an- 


predecessore. 


dati; già; altre volte, anticamente. 


Vormiegen, v. a. (irr. von wiegen), v. Vorzichen, v. a. (ix von ziehen, +.), 


vorwaͤgen. 

Ronvimmerny v. n. gemere, geraire 
in presenza d'altri; - ». a. dire con 
gemiti, ‘con voce flebile e piana. 
Vorwind s. m. gen. es, plur. e, vento 
in poppa. se, 
Vorwinſein, v. n, v. vorivimmern. 


tirare innanzi; — die Vorhinge, tira- 


re, chiudere le cortine; - aug enem 


Ort, tirare, cavare, far uscire d'un 
luogo;- den Vorzug gebeny preferire; 
preporre; anteporre. 


Vorziebuna, s. f. il tirare innanzi; il 


cavare, trarre fuori. 


Vorwiſſen, s. n. indecl. saputa; - mit Vorzimmer, s, n. gen. s, anticamera, 


meinem Vorwiſſen, di mia saputa; — Vorjugy s. m. 


ohne mem Vormifien, senza mia sa- 
puta; - ohne Vormifien des Vaters ets 
was thun, fare checchesgia senza sa- 
puta del padre; - dog ift mt ſeinem 
Votmiffen, mit aller Vorwiſſen geſche— 
bey, ciò è accaduto di sua saputa, 
di saputa di tutti. 

Vorwitz, s. m. gen. eg, troppa curio- 
sità; temerità. 

Vorwitzig, «dj. troppo curioso; teme- 
rario; - «dv, curiosamente; temie- 
rariamente. 

Vorwort, s.n. gen. cè, plur. woͤrter, 
preposizione; — it. Fuͤrſprache, v. 
Vorwuchs, s. m. gen. es, plur. wuͤchſe, 


escrescenza; protuberanza;- an$nos 
en, coronolde, 


i eno es, plur zuͤge, pre- 
ferenza; preierimento; prelazione; = 
den Vorjua geben, dar la preferenza ; = 

orrecht, prerogativa ; privilegio etc.$ 
- Vorzug der WVWurde, rango; maggio» 
ranza, preminenza; — vorzuͤgliche Fis 
genfchaft, pregio, merito, qualità 
pregevole , virtù: Der Vorjzua der 
Schoͤnheit 20,, il pregio della bellez» 
za, della scienza ete.; — dieſes But 
bat vicfe Vorzüge, questa tenuta ha 


molti vantaggj. 


Vorzuͤglich, «dj. preferibile; che me 


ritu d’esser anteposto; - portrefflichy 
preminente; eminente; distinto; ri- 
guardevole etc. ; » vorzuͤgliche Schoͤn⸗ 
heit, bellezza singolare; - adv. per 
preferenza; a preferenza; superiore 
mente. 

Rrrra 


Vor 


Vorzuͤglichkeit, s. f. plur. eny premi» 
nenza, preeminenza; superiorità; 
pregio, valore singolare, partico- 
lare, ) 

Votireny v. n. votare; render voto; - 
siber etwas votiren laſſen, ballottare, 
mandare a partito checchessia; - 


part. votiret. 
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Votirung, s. f. plur. en, ballottazio- 
ne; il dar il suo voto, 0 suffragio. 
Votum, s. n. (lat. ) plur. Vota, voto; 
suffragio; ballotta: — die Vota fami 
meln, raccogliere ì voti, 

Vulkan, s. m. gen. es, plur, è, (feste 
fpepender Berg) volcano. 


% 


W. 


# 

Viaage, s. f. v. Wage. 
Maare, s. fi plur. n mercanzia; mer. 
catanzia; merce; = furjze Waare ven 
Bled ꝛc. mercanziuole di latta, di 
rame e simili; chincaglia, chinca- 
glie; — hoͤlzerne Waaren, lavori di le- 
gno; - Erjemwaareny ferramenti; - 
feibene Waaren, seteria ; - baumwol⸗ 
[ene Waaren, lavori di bambagia; — 
time Yaaren, ortaggi, erbaggi; = 
aflertev Neine Waaren, alè Huͤte, Stock—⸗ 
bander :c., merceria; — fig. rar mit 
fcimer Waare thun, vendere il sole di 
luglio; - prov. gute Woare fobt fich 
felbît, al buon vino non bisogna fra- 


sca. 


Waarenlager, s. n. gen. $, corpo di 
bottega; tutti gli effetti che sono 


dentro alla bottega, tutte le mercan- 
zie; assortimento dì mercanzie; it, 
bottega, fondaco, magazzino. 

Maarentinner, s. m. gen. è, conosci» 
tore di mercanzie., 

Waarenkduntniß, 4. fi plur. ffe, pratica, 
cognizione di mercanzie. 

Maarenmifier, s. m. gen. $, sensale 
di merci. 

Paarenpreig, s. m. gen. es, plur. ey 

‘ prezzo delle merci. 

Wabe, s. f. plur. ny don Honig, favo; 
fiale. 

Mad, adj. desto; vegliante; che non 
dorme; - wach fenn,y essere desto; 
vegliare; — wach machen, svegliare, 
deſtare; - mas einen wach machet, sve- 
gliatojo; — wach / ð· wachſam. 

Made, s. fi plur. my gue Sicherheit ans 
derer, guardia; custodia; - Perfoneny 
mele wachen / guardia; guardie; - 
in Kriegsdienſten/ guardia ; sentinella; 

| scolta; ascolta; - Wache halten, far 
la guardia;\- einen quf die Wade 8 
ten, mettere di guardia, far fare la 

uardia a uno; - Wache fteben, ben 
den Soldaten, far la sentinella; far 
la guardia; essere in sentinella, star 
in guardia etc.; - auf die Wache , von 
der Mahe ziehen, monutar la guardia, 
smontar la guardia; - Wachen auss 
ftellen, porre guardie, o sentinelle; - 
die Mahe in Platzen, auch der Ort, 100 
die Waee ift, Gauptwache) guardia; 


corpo di guardia;= eimen auf die My 
che ſetzen, mettere alcuno in guardia, 
imprigionarlo nella guardia; - it 
Fenerwache, guardia del fuoco; - die 
Nachtwachen, guardie, veglie della 
notte; — jemanden Wade geben, far 
guardare uno da’ soldati, darlo ìu 
guardia a soldati. 

Wachen, v. n. nicht ſchlafen, vegliare; veg- 
ghiare; star desto; - /ig, Acht haben, 
invigilare; vegliare; vegghiare; ba- 
dare;- ftir bag Befte deg Staates, fuͤt 
jemandeny invigilare sopra il bene 
dello stato, 0 di qualche persona; - 
ben einem Kranken, vegliare, guar- 
dare di notte tempo un malato; far 
la guardia al malato; - auf der Mod: 
feyn, esser di guardia; essere, stare 
in sentinella; — s. n. veglia; vegghia; 
vigilia; vegghiamento; il vegghiare; 
- part. gewachet. 

Madend, pars. vegghiante; vegliante; 
desto etc. 

Reacaremet) s. n. gen. s, fuoco di guar- 

ia, 

Wachfrau, s. M. plur. en, donna che 
vegghia; guardia. 

Wachfrey, adj. libero, esente di guar- 
dia, di far la guardia, 

Wachfreyheit, s. A esenzione, immu- 
nità di far la guardia. 

Wachgeld, s. n. gen. cè, plur. eri pag? 
della guardia; ciò che si paga a chi 
fa la guardia, 

Wachhabend, pare. di guardia; - det 
wachbabende Dificier , l'ufficiale di 
guardia, 

Wachhaus, s. n. gen. es, plur. dui 
corpo di guardia; luogo dove sì st? 
in guardia, 

Wachholder, s. m. gen. s, Wachholder⸗ 
baum, ginepro. 


PVadbolderr ==& sf. plur.m cocco 


Wachholderbeere/ J la di ginepro. 


Wachholderbranntwein, s. m. gen. e 
acquavite di ginepro, 

Wachholdereſſig, s. m. gen. e$ e $, Ace 
to preparato con coccole di ginepro. 

Wachholdergebuͤſch, s. n. gen. cÉ & 

Wachholdergeſtraͤuch, néprajo, gine · 
preto. i 
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Wachholderholz, s. n. gen. es, legno di 
ginepro, 

Wachholdermann, s. m. gen es, plur. 
màanner, colui che vende coccole, 
olio, sciloppo di ginepro. 

Wachholderoͤhl, s. n. gen. es, olio di 
ginepro. 

Waͤchhoͤlderrauch, s. m. gen. eg, fumo 
fatto con coccole o ramuscelli dj gi- 
nepro. 

Waͤchholderreis, s. n. gen. e8, piur. ery 
ramuscello di ginepro. 

Wachholderſaft, s. m. gen. eg, sciloppo 
di coccole, di ginepro. 

FPMacbbolderftande, s. f. plur. n, frutice 
di ginepro. 

Wachholderſtrauch, s. m. gen. e8, plur. 
ſtraͤucher, v. Wachholderſtaude. 

Wachmeiſter, s. m. gen. $, sergente 
di cavalleria; - Obriſt⸗Wachmeiſter, 
maggiore. su 

Wachordnung, s. f. plur. eny ordine, 
regolamento delle guardie. 

Wachparade, s. f. plur. n, parata. 

Wachpoſten, s. m. gen. $, posto di sen- 
tinella. — 

abs, s. n. gen. cè, cexa; · mit Wachs 
riberzieben, incerare; - Wachs bleis 
cen, imbiancare la cera;- in Wachs 
boffiren (pouffiren) , far di cera lavo- 
ri di rilievo; - man brennet Wachs 
da, vi si brucia cera, candele di 
cera. 

Wachsaͤhnlich, adj. simile a cera. 

Wachfam, adj. vigilante; pronto; di- 
ligente; attento; - ein wachſames Aus 
ge auf etwas, auf jemand haben, veg- 
ghiare qualche cosa, invigilare s0- 
pra..; essere attento; aver l'occhio 
a checchessia; star cogli occhi ad- 
dosso a uno; aver l’occhie addosso 
a qualcheduno; aver l'occhio, o gli 
occhi alle mani di..;- wachſam fenny 
fib in Acht nebmen, aver, tenere 
l’occhio, o gli occhi a' mochi, al 
pennello, alla penna; badare a' fatti 
suoi; aver gli occhi mella collottola; 
- febr wachfam feyn, avere gli occhi 
d’Argo; - adv, vigilantemente; con 
vigilanza; attentamente. 

Madbfamfeit,-s. f. vigilanza, attenzio- 
ne, sollecitudine, 

Wachsarbeit, s. f. plur. en, lavoro di 
cera. 

Wachsartig, «dj. ceruminoso. 

Wachsband, do N, gen. es / plur. baͤnder, 
legaccioli con cui le pecchie fer- 
mano i fiali alla parete dell' alveare. 


Wachsbaum, s. m. gen. es/ plur. baͤu⸗ 
me, cin amerikaniſcher Baum, mirica 
cerifera, di Linneo. i 

Wachsbeule, s. f. plur. n, tumoretto 
che nasce. a’ giovani nell’ anguinaja 
per il troppo crescere, 
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Wachsbild, s. n. gen. es, plur. er/ ima» 
gine di cera, 

Wachsbirn, s. f. plur.en, pera di cera. 

Wachsbleiche /*. f. plur. n, luogo dove 
si bianchfsce la cera. 

Wachsbleicher, s. m. gen. $, colui che 
bianchisce la cera, 

Wachsboſſirer, s. m. gen, 8, cerajuolo ; 
artefice che fa figure di rilievo in 
cera, 

Wachsblume, s. f. plur. n, fiore di ce- 

\raj- der Name einer Pflanze, cerinta. 

Wachſchiff, +. n. gen. cè, plur. e) guar- 
dacoste, 

Wachsdruͤſe, s. f. v. Wachsbeule. 

Wachſen, v. n. ire. (pres. bu waͤchſeſt, 
cr waͤchſet; impf. ich wuchs, congiunt. 
wuͤchſe / pare. gemadien) , crescere; 
germogliare; pigliar radice; alligna- 
re; produrre; - der Baum waͤchſet 
hier nicht, l'albero non alligna in que- 
sto paese; — den Bart, das Haar was 
fen [affen, nutricare la barba, la chio» 
ma;- ing Kraut wachſen, essere rigo- 
glioso, crescere con rigoglio; = es 
waͤchſt guter Mein in diefem Lande, que- 
sto paese fa buoni vini; vi vengono, 
crescono buoni vini; — zunehmen;, 
crescere; accrescere; aumentare; 
aumentarsi; ingrandirsi; divenir più 
gramde; - die Waſſer find gewachſen/, 
le acque sono ingrossate, cresciute; 
- er ift ſchoͤn gewachſen, egli è ben 
fatto di sua persona; egli ha un bel 
taglio di vita; - prov. volg. das ift 
auf fcinem Miſte nibt gewachſen, que- 
sto non è fior del suo orto; — cinem 
qu Kopfe wachſen, essere vicino a 
uguagliare nio in grandezza della 
persona, nelle forze del corpo, nel 
coraggio etc.;+- eimemy . oder einer 

* Sade gewachſen feyn, v. gewachſen; — 
Ser Mond waͤchſet, ift im Wachſen, la 
luna cresce, va crescendo di luce; - 
an Tugend, an Schoͤnheit ꝛc. wachſen, 
crescere in virtude, in bellezza; — 
an Groͤße, Gtatur, .crescere di sta- 
tura; — it. s. n. crescimento; cre- 
scenza. 

Wachſend/ part. crescente; the cresce; 
noch wachſende Pflanzen, piante ve- 
getanti, ancora crescenti; - wach— 
fend machen, far crescere; dar cre- 
scimento, 

Wächſern, adj. ceroso; di cera; = fig. 
dem Terte cine waͤchſerne Nafe andres 
ben, interpretare, spiegare un testo 
a sua voglia, a suo talento; - jemans 
den cine waͤchſerne Naſe andreben, far 
vedere, mostrare lucciole per lan» 
terne. 

Wachsfabrik, s. f. plur. eny fabbrica di 
cera, di candele. 

Wachs fabrikant, s. m. gen. eny piurceny 
candelajo, candelaro. 


Wach 


Wachsfackel, s. J. plur. ny torchio, fa- 
ce di cera, i 

Wachsfaden, s. m. gen. s, plur. fideny 
filo di cera, o filo incerato. 

Wachsfarbe, s. f. color di cera. 

Wachsfarbig, adj. di color di cera. 

Wacbofigury s. f. plur. eny figura di 
cera; = flcine, figurina, figuretta di 
cera. 

Wachsform, s. f. plur. en, forma da 
gettare figure di cera. 


Waͤchsgefaß, s.n. gen. 08, plur. @, in 
den Guipeterbiitten, tinozza da far 
cristallizzare la lisciva di salnitro. 

Wachsoelb, adj. giallo come cera. 

Wachshaken, s. m. gen. s, v. Wochsband. 

Wachshandel, s. m. gen. $, traffico di 
cera, 

Wochshaͤndler, s. m. gen. è, mercante 
di c ra, 

Dechshaud' ina, s. f. negozio di cera. 

Wachshut, s. mm. gen. cè, plur. bite, 
cappello di cera ; ir. cappello coper- 
to di tela incerata. 

Wachkaſten, s. m, gen. $) v. Wachs—⸗ 
gekfaͤß. 

Wageskelle, sf. plur. ny cucchiaja da 
pigliar Ja cera fonduta. 

Wachskerze, s./ plur. n, cero; can- 
dela grande di cera. 

Wachskram, s. mi gen. es, traffico di 
Cura, 

Wachskraͤmer, s. m. 
vende cera, 

Wachslappen, s. m. gen. è, straccio 
incerato per polire, lustrare i mo» 
bili. 

Machéleinvaud, s. f. tela incerata. 

Wechsleinwanden, adj. di tela incerata. 

Wachslicht/ s. n. gen. xè, plur. er, can- 
dela di cera, 

Wachslichtzieher, s. m. gen. $, cande- 
laio, 

Wahsmableren, s. f. plum. en, encau- 
stica; arte dì dipignere colla cera 
punica, 

Wachsmilbe, s. f. plur, n, tignuola che 
sì nutre di cera, 

Wachsoöhl, 5. n. gen. es, olio di cera, 

Wachspapier s. n. gen. e8) carta ince- 
rata, 

Wachsporle, s. f. plur. n, perla di cera. 

Luadbsrfafter, s. n. gen. $, cerotto. 

Wachspflichtig, «dj. obbligato a un cen- 
so di cera. 

Wachsplane, s. f. plur. n, tela ince- 
rata per coprir un carro etc. 

Wachspomade, s. f. plur. n, cerotto; 
pommata fatta con cera. 

Wachsvouſſirer s. m. gen. 8, v. Wachs⸗ 
boſſirer. 

Wachsproͤſe, s. f. plur. n, strettojo da 
spremere le lordure dalla cera, 


gen. g, colui che 
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Wacherbhrchen, s. n. gen. $, cannella, 
cannelletto di cera. 

Wo befalbey s. f. piur. nm, unguento 
iatlo con cera; cerotto. 

Wachk ſchere, s. fi plur. n, sorta di can 
deliere, a cui s'avvolge la cande 
letta di cera, e che termina in due 
punte, somiglianti a quelle dellefor- 
biti, ove la candelletta addentata sì 
accende, 

Fiabebeibe, F. 4 Vv. Wabe. 

Wachs ſeife, s. f. sapone di cera da 
ripulire le pitture. 

Wachsſeige, s. f arnese da feltrare la 

‘cera, 

Wachsſonde, s. fe piur, n, tenta ince 
rata, 

Wachsſtock, s. m. gen. e8, plur, fistu 
candeletta dì cera; - fig. e fam. ta 
Dummfopf , cero; bel cero; fante 
cio, bel fusto, minchione, 

Wachsſtocksbuͤchſe, s. /. plur. 1 scatola 
per mettervi una candielietta dicer, 

Lamtftodsfchire, s. /. v. Wachsſchere. 

SVamstafel, s. f. piur. ny tavola ince- 
raia; = bey den Alten jum Schreibern⸗ 
cera. : 

Wochstaͤfelchen, s. n. gen. 6, tavolinete 
to incerato, 

Wachsthum, s. m. = n. gen. es / Te 
scenza; crescimenio; incremento; 
accrescimento; aumento in grande. 
za;- gar qu ſchnelles Wachsthum, ere 
scenza prematura; — geiles Wood 
thum, rigoglio; — it. Kraft des Bits 
thums, vegetazione. * 

Wachſtube, s. f. plur. n, stanza delie 
guardie, l 

Wachstuch, s. n. gen. cèy plur. tuòl 
tela incerata. I 

Waͤchszieher, s. mm. gen. g, cerajuo.o; 
candelajo. 

Wacht, Wachthaus, v. Made, Mad 
haus. 

Waͤchtel, 5. fi plur. n, quaglia; - N 
Wachtel ſchlaͤgt: wa ma mag, la que 
glia canta: qua qua riqua; - È 
Wachtel zwitſchert, che die ſchlagt/ “ 
quaglia cinguetta, prima di cantal* 

Waͤchtelfalk, s. m. gen. eny plur ei; " 
Wuͤrger. Peli 

Wachtelfang, s, m. gen. es, caccia È 
quaglie. 

Wachtelfaͤnger, s. m. gen. g, cacce 
di quaglie. 
Wachtelfeder, s. fi piur. n, penna, p 

ma ‘di quaglia. 

Maotelaarn , s. n. gen. es, plur. 
picatojo, 

Wachtelhund, s. m. gen cè, pl 
bracco da quaglie, 

Wachtelkoͤnig, s. m. gene $1 plur. se 
delle quaglie. 


Wachtellerche, sf. plur. BI girola. 
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Wachtelneſt/ s. n. gen. e$y plur. cry. ni- 
do di quaglia. 

Wachtelnetz, s. n. gen. es, plur. ey v. 
Waoͤchtelgarn. 

Wachtelpfeife, s. f. plur. n, quagliere; 
quaglieri, i 

Wäaͤchtelruf, sm. gen. eg, plur. cy can- 
to della quaglia; it. quagliere, qua- 
giieri. ì 

Waͤchtelſchlag, s. m. gen. c8, plur, ſchlaͤ⸗ 
ae, canto della quaglia. 

Wachtelweizen, s. nm. gen, 8, frumento 
di vacca; melampiro, 

Bicbter, s. m. gen. g, guardia j custo- 
de; it. guardia di notte; - der Waͤch⸗ 
ter ruft, la guaruia di notte grida 
Poraj; — ben vericbiedenen Handwer— 
fern, segno artefatto, che aununzia 
il tempo, o la forza, o la velocità 
di checchessia, 

Waͤchterhorn, s.n. gen. es, plum. hoͤrner, 
corno che suona la guardia. 

Wachtthurm, s. m. gen. es, plur. thuͤr⸗ 
me, torre, campanile dove stanno 
le guardie, le sentinelle. 

Wachtmeiſter, s. m. v. Wachmeiſter. 

Wackelhaft, Wadj. tentennante, che ten- 

Wackelig, tenna; crollante, che crol- 
la; mal fermo; malfondato; schio- 
dato, sconficcato. 

SMadeln, v. n. tentennare, crollare, 
crollarsi; - ftarf bin und ber wackeln, 
vie ein Schiff 20., wie cin Berrunfener, 
andare a onde, barcollare, trabal- 
lare; x Stuͤhle, welche wackeln, sedie 
che i enzinzo, che non stanno fer- 
me; — Zaͤhne, welche wackeln, denti 
che crollano, che tentennano, clie 
non sono fermi; - meine Zihne was 
deln, i denti mi ballano in bocca; - 
mit dem Schwanz, mit dem Steiß, mit 
dem Hiutern wackeln, scodinzolare, di- 
menar la coda, il groppone, il ctilo; 
dimenar la groppa; - mit dem Kopfe, 
crollare la testa; -— mit dem Etubley 
dondolarsi, ciondolarsi in sulla st- 
dia; — s. n. tentennamento, ‘dime- 
namento, crollamento, 

Wacker, adj. bravo, valente, garbato, 
di garbo ete.; — ein mwaderer Manny 
valentuomo ; uomo di vaglia, di gar- 
bo, bravo; - lebhaft, ftarf, gagliar- 
do, vigoroso; prode; svelto; destro; 
- adv. valentemente, bravamente, 
destramente, con garbo, da bravo, 
prodemente; - (scherz.) wacker trin⸗ 
ken, priigeln :c-, bere bravamente, 
da bravo, a maraviglia, moltissimo; 
bastonare di mala maniera; battere 
fortemente. 

Wacker, s.m. gen, 8, (in der Schifffahrt) 
Ort, wo der Compaß fteht, chiesola, 

Wackerheit, s. f. valore, vaglia, va- 
lentìa, valenteria, vaioria; bravu- 
ra; garbatezza, garbo; gagliardia, 
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gagliardezza; sveltezza, destrezza; 
vigore, prodezza eic. | 

Made, s. f. plur. n, polpa, polpaccio 
della gamba; — Beiue chne 98 10eny 
gambe spolpate, spolpe, fatte a 
guisa di fuso. 

Wadel, s. m. v. Wedel, 

Wade, v,n. v. waten. 

Wadenader, s. So pier. to in der Anas 
tomie, vena surale. 

Wadenbein, s. n. seri. es, plur. cy fu- 
cile; - (t. anat.) peroneo. 

Wadenbeinmuskel, sm. gen. 8, plur. ny 
peroniere. 

Wadſack, s. m. v. Watſack. 

Waffe, s. f. arma, armadtira; e si 
usa per lo più nel numero plur. die 
Waffen, l’arme, le armi: Maffen 
que Vertheidigung, arme difensive, 
da difendersi; - Waffen sum Angriffe, 
arme offensive, da offendere; - int 
Vaffen ſeyn, essere in arme, ad ar- 
me, sotto arme; — die Waffen ers 
arcifen, gu den Waffen greifen, pren- 
der l'’armi, l’arme, levarsi ad arme; 
muover l’armi; — die Waffen nieders 
fegen, posar l’armi; - die Waffen tras , 
aeny essere nomo d'arme, soldato; 
far professione d'arme; - fi in den 
Waffen uͤben, esercitarsi nell’ armi; - 
die Waffen det Habichts n. gli artigli 
dell’ astore; - deg wilden Schweins, 
le zanne: - die Maffen der Meiber 
find die Thrénen, le lacrime sono l'ar- 
me, larmadura delle donnes- bdie 
Waffen (Werkzeuge) der Handwerker, 
Varmi degli artefici; - ſchlechte Waf⸗ 
ferì, armacce; - ſchwache, kleine Waf⸗ 
fen, armetelle. 

Waffel, s. f. cialda; boccaocia. 

Nuffelbider, 5. m. gen. $, cialdonajo. 

Waffeleiſen, s. n. gere È) forma di fer- 
ro da far cialdo. 

Waffen, s. pl. v. Waffe. 
Waffenbruder, s. in. gen. 8, plur. bruͤ⸗ 
der, compagno d’arini, di guerra. 
Maffenaefabrte, s. nm gen. ny pluro By 

v. Waffenbruder. 

Waffengluͤck, s. n. gen. eg, sorte, for- 
tuna dell’ armi, della guerra. 

Waffenhammer, s. m. gen. $, plur. haͤm⸗ 
mery fabbrica dell' atme. 

Maffenbans, “ n. gen. es, plur. haͤuſer, 
armeria; casa dove sì ripongono le 
armi. ° 

Mafenfammer, s. f. plur. n, stanza 
dell’ armi. 

Maffenfleid, s. n. gen. es, plur. ery v. 
Waffenrock. 

Waffenplatz s. m. gen. es, plur. plaͤtze, 
piazza d'arme, città fortificata e 
presidiata. 

Waffenrock, s. m. gen. es, plur. rode, 
sopravveste, —— già solita 
portarsi sopra l'armadura di dosso, 


»* 


Waff 


Maffenrube, s. f. v. Waffenſtillſtand. 
Waffenruͤſtung, s. f. plur. en, armatu- 


Mag i 


Wagehaus, s. n. gen: es, plur. bdufere 
casa del pubblico ove si pesano le 
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ra etc. ‘mercanzie. |, 
Waffenſchmied, s. m. gen. eè, plur. ey —— s., m. gen. $) perno in su 
armajuolo. che si muove la bilancia, 


Waffenftilftand, s. m. gen, eg, plur.ftins. F Wagekunſt, s. f. statica. 
dé, armistizio; sospension d’armi; Waͤgelchen, s. n. gen. 8, carretto a 
tregua. J quattro ruote. 
Waffentan;, —. m. gen. eg, plur. taͤnze, Wagemeiſter, s. m. gen. s / direttore 
ballo che si fa coll’ armi in mano, . della bilancia pubblica. 
MaffentrAgery s. m, gen. s, scudiere. Wagen, v. a. arrischiare, arrisicare, 
Wafenibuna, s. f. plur. en, esercizio azzardare, risicare, avventurare, 
nell’ armi; maneggio d'armi, cimentare, esporre, azzardare, met- 
Waffnen, v. a. armare; provveder d'ar- tere in cimento, porre a rischio, a 


mi; - (fi) armarsi; prender l’ar- 
mi; - fig. ſich mit Muth 10, armarsi, 
munirsi di coraggio etc.; — mit qes 
waffneter Sand, con armata manu; 
armatamente, / 
Waffnung, s. f. armamento ; l’armare. 
age, s. f. azzardo, rischio; e si usa 
soltanto nel modo familiare di dire : 
eg ift cine Wage, è cosa d’azzardo, 
piena di rischio, pericolosa, arri- 
schiata; vi si corre rischio ; è un ri- 
sehig. 

Wage, s. f. plur. n, bilancia; ⸗ klei—⸗ 
ne, bilancetta etc.;- romifhe Mage, 
Schnellwage, stadera; - gu fluͤſſigen 
Sachen, pesaliquori; igrometro; = 
auf die Page fegen, mettere in bi- 
lancia; fig, porre in bilancia; pe- 
sare colla bilancia dell’ orafo ; scan- 
dagliare; disaminar minutamente; 
- der alle Yorte auf die Wage feat, 
che pesa le parole, che parla con le 
seste; — die Wage Dbalten, contrappe- 
sare; tener in Tilico, in libra, in 
equilibrio ; fig. contrabbilanciare; 
contrappesare; compensare etc.; — 
ſich cimander die Mage halten, stare in 
equilibrio, in bilico; essere pari di 
peso, di forza etc.; - der Sicg ftund 
lange auf der Wage, la vittoria restò 
lungamente in sospeso; — als Zeichen 
im Thierfreis und Sternbild, libra; 
bilance;- an Kutſchen :c., bilancino; 
- age, per Wagehaus, .v.; — ein 
Eiſengewicht, peso di ferro che nella 
Sassonia superiore vale 44 libbre, e 
+ in altri paesi 120 e 165. 


Waacbalfen, s. m. gen, 8, raggio pe- 


satore della stadera; le braccia della 
bilancia. 

Wagegoͤld/ s. n. gen. e, pi. ery diritto che 
pagano le mercanzie che si pesano. 
Wagegericht, s. n. gen. es, plur. ep v- 


è 


Wagekloben. 
Wagehals, s. m. gen. cè, ꝓlur. haͤlſe, 
bravone, bravaccio, bravazzo; uo- 
mo arrisicato, arrischiante, ardito, 
ardimentoso, audace. 


Wagehalter, s. m. gen. 8, sostegno 
della bilancia. * 


ripentaglio;- wobey gu wagen iſt / 27- 
zardoso; rischioso; pericoloso; - 
prov. wagen geminnt, wagen verfiert, chi 
non s’arrischia, non acquista; - Ni 
Aeußerſte wagen, alles daran maaca, 
arrischiar tutto; far l'nltimo sfor- 
zo; mettervi tuitto il suo bene etc.; 
- ich will fo viel nicht wageny mon vo- 
glio correre sì gran rischio ; nonvo- 
glio mettermi a tal rischio, non re 
glio arrischiar tanto, non voglio 
mettermi a tal cimento; — du most 
viely tu corri gran rischio; - fena 
Credit, ſein Leben wagen, arrischa- 
re, cimentare, avventurare, pom? 
al cimento, a ripentaglio il credito, 
la vita: — prov. friſch gemagt it delb 
gewonnen, .il monda è di chi lo p- 
(glia; — man mufi e3 wagen , bisogna 

. arrischiarsi, avventurarsi, cimen 
tarsi etc.; — (fidi) azzardazgi, am- 
schiarsi, avventurarsi, esporsi etc: 
fib mitten unter die Feinde mosca, 
gettarsi arditamente in mezzo a' n°- 
mici; — er maat ſich nicht hinein / cel 
non s’arrischia, mon ardisce, non 
gli basta l'animo d'’entrare; - part. 
gewaget ;— s. n. àrrischiamento; l'ar- 
rischiarsi etc. 

Wagen, s. m. gen. 8, plur. Woͤger/ 
carro a quattro ruote; carretta 
carrettone; - kleiner, carricello; - 
Menge Waͤgen, carreggio; - Waaw 
voll, Fuder, carrettata, carrai: 
carro;- prov. die Pferde binter den ®" 
gen fpannen, mettere il carro innanl 
a' buoi;- Kutfbe, carrozza; - auf 
mem, in cinem Wagen fahren, anda 
in carretta, in carrozza; - mit des 
Wagen fill balten , fermare il cam 
la carrozza; - mit bem Wagen UN 
werfen, ribaltare il carro; - den Vo 
gen anfpannen, attaccare i cavalli è 
carro, alla carrozza; - da finiti 
Mad am Wagen, ciò che è inutile, di 
soverchio ; ìl quinto piede del mon- 
tone; - poet. Sonnen⸗ and Mondo“ 
gen, carro del sole, della luna; * 
am Simmel, carro ; l’orsa magg!” 


e-l’orsa minore. i ano 
Waͤgen, v. a. reg. e irreg. (impf. 19 


Wag 


wog, congiant. woͤge, part. gewogen) 
bilanciare; pesare;- s. n. il pesare; 
pesamento , bilanciamento. 

Wagenachſe, s. f. plur, ny sula del car- 
ro, della carrozza. i 

Wagennagel, sm. gen. 8, plur. ndgely 
il chiovo, il perno, attorno a cui si 
muove il bilancino. 

Wagenbura, si f. plum. eny carrino; 
riparo di carri; carriaggio; barri- 
cata di carri, 

Wagendecke, ». f. dlur. ny coperta di 
carro. 

Wagendeichſel, s. f. plur. n, timone 
del carro, della carrozza. 

Wagenflechte, s. fi plur. n, cestone 
d’un carro. 

Magenfrobney e. f. plur. n, servitù che 

‘ si presta al padrone còl carro. 

Wagengeleiſe/ s. f. 

Wagengeleis, s n. 

PMaacenaetell, s. n. gen, es, plur. e; 
pezzi di legname d'un carro. 

Wagenhaus, s. n. gen. e8, plur.' fdufery 
rimessa de’ carri, di carrozze. 

Maacnfitte, s. f. plur. n; catena del 
carro. 


Wagenkorb, s. m. gen. es, plur. koͤrbe, 
v. Wagenflechte. 

— si fo v. Wagengeleiſe, Ges 
leiſe. 

Wagenleiſte, 5. f. plur. n, sostegno del 
ridolo, appoggiato nell’ estremità 
più bassa alla sala. 

Wagenleiter, s. f plur, ny ridolo di 
carro. |, 

Wagenmacher, s. m. gen. 8, bilancia- 
jo; — it. Wagnery v. 

Wagenmeiſter, s. m. gen. $, uffiziale 
che ha l’incombenza della condotta 
del bagaglio d’un armata, 

MVagenpfird, s. n. gen. es, plur. c, ca- 
vallo di carrettajo, da carretta, 

Wagenrad, s. n. gen.e8, plur. raͤder, 
ruota di carro, 

aaenremife, s. F. v. Wagenhaus. 

Vagenrenneny s. n. gen. $, Corso di 
carri. 


Wagenſchauer s. m. gen. 8, v. Wagens 
bans. 
Wagenſchmiere, 
rudte. 
ed ii s. m. gen. è, V. Wagens 
aus. 
Wagenſchrott, s. n.'gen. es, im Forſt⸗ 
wefen, legname digrossato. 
Magenfperre, s. f. v. Radfperre. 
ar ell s.f. plur. eny v. Wagenges 
fetfe, 
Wagenſterz, s. m. gen. eg, plur. è, 
nel pezzo dij legno che dal centro 
della sala di dietro sporge in fuori. 
Wagentuch, s. n. gen. e8, plur. tuͤcher / 
panno, tela, coperta di carro. 


} rotaja. 


s. f. antume delle 
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Wagenvoll, ». m. indecl, carrata; car 
rettata. 

Wagenwinde, s. . plun n, verricello 
da alzare carri. 

Migery s. m. gen. 8} pesatore. 

Wagerecht, adj. orizzontale; parallelo 
al piano dell’ orizzonte; - adv. oriz- 
zontalmente, a livello. 

Wageſchale, 5. f. v. Wagſchale. 

Wagezettel, s. m. gen. 8, polizza, bol- 
lettino del peso. 

Waglich, adj. rischioso , pericoloso. 

Wagner, s. m. gen. $, carradore; car- 
pentiere; legnajuolo che fabbrica i 
carri, le carrozze etc.; - Wagner⸗ 
arbeit, shandwerf, siverfftatt, opera, 
lavoro di carradore; mestiere di 
carradore; luogo dove un carra- 
dore lavora etc, 

Pagnifi, s. fi e s. n. gen. ſſes, plur. ſſe, 
rischio. 

Wagrecht, adj. v. mageredt. 

Wagſchale, s. f. guscio della bilancia; 
plur. Wagfdalen; coppe, gusci di 
bilancia. 

Wagſchein, s. m. gen, es, plur. e) v- 
Wagezettel. 

Wagſchreiber, s. m. gen. s, ministra; 
uffiziale, che registra le mercanzie 
che si pesano. i 

Wagſtein, s.m. gen. es, plur. è, pie- 
tra da pesare; peso. 

Wagzʒoll, s. m. gen. es, plur. zolle, da- 
zio che pagano Ie mercanzie che si 
pesano. 

Wagzunge, s. f. e Wagzuͤngelchen, s. n. 
lingua, ago della bilancia. 

Wahl, s. n. gen. eg, plur. e, gu Danziay 
ottanta pezzi di alcuni generi di 
mercanzia. 

Wahl, s. f. plur. en Auswahl, scelta; 
deletto; - Erwaͤhlung/ elezione; - 
aus cigener Wahl, di propria elezio- 
ne, di volontà, di spontanea volon- 
tà, di proprio volere; spontanea- 
mente; - cine Wahl treffen; sceglie 
re, fare la scelta; - du Daft die Wahl, 
tu hai la scelta; — die Mapl einer 
obrigfeitfiben Perfon durch geheime 
Stimmen, scrutinio, squittino; - 
pur Wahl ſchreiten, passare allo squit- 
tino, far lo squittino; andare a par- 
tito, mettere a partito; — waͤhlen, 
squittinare, eleggere per isquittino; 
- die Wahl laſſen, dare la scelta; da- 
re ‘ascelta; - Kaiſerwahl, elezione 
degl’ imperadore; - cin Umt, das 
durch die Wahl erlangt wird, uffizio 
elettivo. 

Wahlamt, s. n. gen. es, plur. Amtery 
uffizio, carica elettiva, o d’elezione, 

Waͤhlbar, adj. eligibile ; eleggibile. 

Waͤhlbarkeit, s. f. capacità di poter ese 
sere eletto. 


alt 

Waͤh 

Waͤhlblatt, sén. sen. es, plur. blaͤtter, 
la carta che sì volta. 

Wahlcapitulation, *. f. plur. en, (ehe⸗ 
dem im deutſchen Reid) capitolazio- 
ne fatta col nuovo eletto impera- 
tore, i 

Sable, s. m. plur. ny forestiero, e 
particolarmente italiano; che melle 
miniere dismesse va cercando mine- 
rali. 

Waͤhlen, v. a. eleggere; scegliere; 
scerresj — einen Kaiſer, Papft 20.5 
eleggere un Imperadore etc.; eleg- 
gere, creare un pontefice; - einen 
gum Koͤnige, gum Biſchofe waͤhlen, 
éleggere uno a re, a vescovo, eleg- 
gere uno re, Vescovo; — ant vielen 
Dingen das’ bete waͤhlen, di più cose 
scegliere il migliore; - jemand gum 
Lebrer fcimer Kinder waͤhlen, scegliere 
uno per maestro de’ suoi figliuoli ; - 
du darfft nur waͤhlen, tu hai la scel- 
ta; — das ſchlimmſte waͤhlen, sceglie- 
re il peggio; - im Spiel: mas if ge⸗ 
waͤhlt? qual è Ya carta che è volta- 
ta? — part. gemablet. 

Wahlentſcheidung, s. f. decisione in ca- 
so d’ugualità de’ voti in un’ ele- 
zione. 

Waͤhleriſch, adj. dilicato; schifo, 

Wahlfaͤhig, adj. capace di poter essere 
eletto; eligibile; che ha voce pas- 
siva, 

SBablfibiafeit, s. f. capacità di poter 
essere eletto; eligibilìità. 

Wahlfuͤrſt, s. m. gen. eny plur. en, 
principe elettivo; — it. Churfurit, v. 

Wablhandlung, s. f. plur. en, atto so- 
lenne dell’ elezione. 

sablbtrry s. m. gen. ny piur. eny elet- 
tore, 

Wahlkind, s. n. gen. es, plur. ery figlio 
adottivo, d'adozione. 

Wahlkoͤnig, s. m. gen. es / plur. e, re 
elettivo. 

qMabifbnigreih Sa Mo gen. es, plur. [9] 
reame elettivo. 

Waͤhlplatz, s. m. gen. 08, plur. plaͤtze, 
luogo dove si fa l'elezione, 

Vablrecht , s. n. gen. 08, plur. e, dirit- 
to, gius di eleggere. 

Wahireich, s. n. gen. es/ pliur. e, regno 
elettivo. 


Wahlſpruch, s. m. gen, 8, plur. fpris 
dhe, motto; sentenza; detto senten- 


zioso usato a preferenza da uno. 


Wahlſtadt, 5. f. plur. ftadte, città do- 
ve s'elegge un re etc, 

MVabfftatt, _s- f. plur. ftattey campo 
di battaglia. 

Wahlſtimme, *. fi plur. n, voce; suf- 
frazio; voto. 

Wabltag s. m. gen. es, plur. e, giore 
no d'elezione, 
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Wahlzimmer, s. n. gen. $, stanza, sa- 
la d'elezione.’ 

Woahn, adj. v. leer, 

Wahn, s. m. gen. eg, idéa, opinione 
falsa; capriccio; errore; pregiudi» 
zio; falso supposto; supposizione er- 
ronea; .- in dem Wahne fteben , darsi 
a, farsi a credrre; presupporre, 

| supporre; — den Wahn fabren faffeny 
benchmen , ricredersi; uscir d’ingan- 
no; far ricredere; disingannare. 

Wahnbett, s. n. gen.e$, plur. euy bw 
den Jaͤgern, cova vuota, abbandona- 
ta d'una fiera, » 

Wahnbuͤrtig, adj. v. unehelich. 

Waibnen, v. n. imaginare; darsi a cre- 
dere; persuadersi; pensare; = part. 
gewaͤhnet. 

Wahnglaube, +. m. gen. né, credenza 

| vana, fantastica, chimerica; reli- 
gione falsa, opinione eterodossa; - 
it. fede immaginaria. 

Wahnbhoffnung, s. f. piur. en, speranza 
vana etc. 

Wahnkante, s. f. plur. n, ben den Zim⸗ 
merleuten, canto mal tagliato d'un 
pezzo di legno, 

Wahnkantig, adj. scantonato di canti 
mal fatti, 

Wahnkorn, ‘sin. gen. es, plur. fornery 
grano vuoto di farina, 

iii al adj. v. ungeftaltet. 

Wahnſcheffel, s. m. gen. 8, stajo scarso, 

Wabnſchluß , s. m. gen. ſſes, v. Trug⸗ 
ſchluß. 

Wahuſinn, s. m. v. Wahnwitz. 

Wahnſinnig, adj. v. wahnwitzig. 

Wahnſonne, s. f. v. Nebenſonne. 

Wahnwitz, s. m. gen. cè, mania; de- 
menza; farnetico; vaneggiamento; 
delirio; frenesia; - lethargiſcher / ti- 
fomania, 

Wahnwitzig, adj. maniaco ;: smanioso; 
vaneggiante; delirante; deliro; far- 
netico, freneticante; stravagante; 
wahnwitzig ſeyn, vaneggiare; deli 
rare; farneticare etc.j — ad», a mo- 
do di farnetico, di delirante. 

Wahr, adj. vero; — wahr machen, av- 
verare; verificare; — es ift ivafir de 
worden, si è verificato; — mar ro 
den, dir vero, il vero, la verità; - 
der mabre Bott, cin wabrer Freund 26, 
il vero Dio; vero amico etc.; — Die 
ware Urſache, la vera cagione; il 
vero mativo; - wahres Gold, oro 
vero, genuino, schieto; — madre 
Neliaion, religione, fede ortodosca, 
vera; — cin wahres Portràt, ritratto 
vero, somigliante: er ift Das wahre 
Bild feines Vaters, egli è il ritratto 
vero e naturale del suo padre; - € 
it ein wabrer Aſſe 10,, quell’ uomo è 
una vera scimmia ete.j — ſo wahr 
mir Gott helfe, così Dio m'ajuti; - 


Wah 


fo wahr ich lebe, per vita mia; - 
nibt wahr? non è vero? non è così? 
— subst. das Wahre, il vero, la ve- 
rità; — eg ift etmas Mafreg daran, vi 
è del vero; non è del tutto falso, 

Wahren, v. a. (più usit.) bewahren, vers 
wabren, guardarej - wahret cure 
Zunge, raftrenate vostra lingua; 
guardatevi di non dir troppo. 

Waͤhren, v. n, durare; ‘sussistere; con- 

© tinuare; - Der Krieg waͤhret noch, la 
guerra dura ancora; > eè mabrte 

nicht fanae, fo lief er mir ſagen, dopo 
un breve intervallo egli mi fece di- 
re; — es wird nicht fanae mit ibm 
waͤhren, è al verde; è vicino a mo- 
rire, a rovinarsi, — wie fange fol 
dag waͤhren? wie lange waͤhrt das? 
quanto dura questo? - der Tanz 
waͤhrte die ganze Nat, il ballo con- 
tinuò tutta la notte?- das waͤhret mir 
gu fanae, ciò mi viene a noja;- parte 
gewoͤhret. 

Waͤhrend, pare. duraute; che dura, 
continua; - fange, immer waͤhrend, 
durativo; pérmanente; perpetuo; — 
(prep.) che regge il renitivo) durante; 
per: mifrend deg Minters, mentre 
dura l’inverno; nell’ inverno etc,; — 
it. conj. mentre; mentre che. 

Waͤhrgeld, s. n. gen. es, piur. cr, il 
costo, la spesa: quel che costa; - 
ums MWibracid faffen, geben,, dare una 
cosa pel capitale; fig. vendere al- 
cuna cosa come s'è comprata; - (an- 
tir.) amenda per un uomo ucciso. 

Wahrhaft, adj. verace; vero; veritie- 
ro; — it. fer mwaprbaft ſeyn, esser la 
bocca della verità; esser veridico, 
veritiero; - nicht verfaͤlſcht, vero; 
germano. - 

Wahrhaftig, adj. v. wahrhaft; — adr. 
veramente; veracemente; veritiera» 
mente ; sicnramente ; - wirklich, ve- 
ramente; realmente; in effetto; — 
in Waprbcit, veramente; nel vero; 
nella verità; — ja wagrbaftig, si ve- 
ramente; davvero. 

Wahrhaftigkeit, s. f. veracità. 

WVabrbeit y s. f. plur. en, verità; il ve- 
ro; - die Wabrbeit befennen, confes- 
sare la verità; - pon Ser Walrbeit 
abweichen, nicht bey der Wahrheit blei— 
ben, scostarsi dal vero; — der Wahr⸗ 
beit zu nabe treten; offendere la ve- 
rità; — hinter die Masrbcit fommeny 
scoprire la verità;- die Wahrheit aus 
jemanden brinaen, cavare la verità 
di bocca altrui: mit Gemalt, ca- 
var di bocca altrui la verità colle 
tanaglie; mit @ift, tirare altrui i 
calcetti;- die Mabrbeit gu fagens per 
dire il vero; - prov. Kinder und Nars 
ren fagen die Wabrbeit, i fancinlli 
e i pazzi dicono sempre il vero; = 
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per Wahrhaftigkeit, veracità;- Grund⸗ 
ſatz, verità; principio; assioma; 
massima; — aus dieſer Wahrheit folgt, 
da questa verità, o principio ne sé- 
gue che: — einem die Motrbeit recht 
faacn, cantarla chiara, fuor de’ den - 

‘ ti; dar le cartè alla scop»ria; dire 
la verità a lettere di scatola; — in 
MVonrbeity in verità; a dire il vero; 
a dir vero; certamente;  veramen- 
tes - nach der Wahrheit, conforme 
al vero, alla verità. 

Wahrheitseifer ,.s. m. gen. $, zelo della 
verità. 

Wahrheitsliebe, +. f. amore della ve- 
rità. 

Waährlich, adv. davvero; affè; a fede 
mia! 

Maprmaduna , s. f. verificazione, il 
verificare. i 

Waͤhrmann, s. m. gen. e, plur. mànnery 
mallevadore; autore; - er ift mein 
Waͤhrmann, egli è mio autore; - v. 
Gewaͤhrmann. 

Wahrnehmen, v. a. (irr. von nehmen, v.), 
accorgersi; avvedersi; conoscere; 
vedere; osservare; distinguere; no- 
tare; — it. fein Beſtes, badare, at- 
tendere, abbadare al proprio bene; 
prendersi pensiero; aver cura del 
proprio interesse; — it. einer Gele— 
genbeit, der Beit wahrnehmen, servir 
si, approfittarsi d'un’ occasione; co- 
gliere il tempo; - part. wahrgenom⸗ 
men. 

Wahrnehmer, s. m. gen. 8, osservatore, 

Wahrnehmung, s. f. plur: en; accorgi- 
mento; avvedimento; osservazione; 
attenta considerazione; - ſeines Nus. 
gens, attenzione al proprio bene; 
cura del proprio interesse. 


Wahrſagen, »v. a. indovinare; vatici- 


nare; predire il futuro; presagire; 
far la veuturaj dire, annunziare 
quello che ha da essere; - aus den. 
Gternen, astrologare; - cinem, pre- 
dir altrui l'avvenire; fargli la ven- 
tura, l'oroscopo; - wahrſagen wollen, 
voler farla da indovino j — s. n, in- 
dovinamento; l’indovinare eitc,j - 
part. gewahrſaget. 

PMVabrfager , s. m. gen. $, indovino; di- 
vinatore; - aus dem Feuer, piroman- 
te; - aug der Hand, chiromante; - 
aus dem Waſſer, idromante; — aus 
den Sternen, pronòsticatore; astro- 
logo; - aus dem Eingeweide der Thics 
re, aruspice;- aus dem Vogelgeſchrey, 
augure; - aus dem £oofe, sortiere, 
sortilego; - der die Todten fragt, ne- 
gromante. 

Wahrſagerey / s. fi indovinamento; di- 
vinamento; divinazione; indovina- 
zione; augurio; predizione; - aus 
der Handy chiromanzia;; - aus dem 


Wah 


Waſſer, idromantia; « ang dem 
Fener, piromanzia; - ang den Sters 
sten, astrologia; — aus dem CEingemets 
de der Thiere, aruspicio; — aus dem 
Geſchrey der Voͤgel, augurio; - durch 
das Loos, sortilegio; — durch Befra⸗ 
gung der Todten, negromanzia. 

Wahrſagergeiſt, s. m. gen. es, plur. er/ 
spirito divinatorio; spirito di divi- 
nazione. 

Wahrſagerin, s. f. plur. nen, indovi- 
na; divinatrice. 

MVabrfagerifh , adj. divinatorio; indo- 
vino. i 

Wahrſagerkunſt, +. f. plur. finite, arte 
divinatoria; arte d'indovinare; l’ar- 
te dell’ indovinare. 

Wahrſagerſtab, s. m. gen. es, plur. ſtaͤ⸗ 
be, bacchetta d’indotino. 

MWVaprfagung , s. f. divinazione; indo- 
vinazione; indovinamento; predi- 
zione; -— ffeine, indovinazioncella ; 
- aut dem Fener, piromanzia; indo- 
vinamento per via di fuoco; - aus 
dem Paffer, idromanzia ‘etc. ; — v. 
Wahrſagerey. 

Waͤhrſchaft, s. f. plur. en) malleveria, 
sicurtà; autorità, fede; - v. Gewdbry 
Gewaͤhrſchaft. 

Wahrſcheinlich, adv. verisimile; proba- 
bile; apparente; che ha faccia di 
vero ;- adv. verisimilmente; proba- 
bilmente; apparentemente, 

Wahrſcheinlichkeit/ s. f. plur. en, veri- 
simiglianza; verisimile; apparen- 
za di verità; probabilità; - die Lehre 
von der Wahrſcheinlichkeit, il probabi- 
lismo. 

Waͤhrung, s. f. durata, durazione; - 
Werth des Geldes na cinem gewiſſen 

| Miingfufe, valuta del danaro: Mies 
ner Waͤhrung, valuta di Vienna; - 
it. in alcuni paesi: inventario de’ 
mobili che si danno a fitto. 

Waͤhrwolf, s.m. gen. eg, plur. woͤlfe/ 
lupo' mannaro. 

Wahrzeichen, s. n. gen. è, segnò, con- 


trassegno per verificare checchessia, 


Maid, s. m. guado; erba guada; gla- 
stro; - mit Maid firben, dar il gua- 
do; impiumar di guado, 

Waidaſche, s. f. cenere di gnado. 

Waidballen, s. m. gen. s, palla di gua, 
do macinato. 

Waidbau, s. m. gen. es, coltivazione 


del guado. i 
Maidbauer , s. m. gen. è, coltivatore 
del guado. 
Maidblume, s. F. plur. n, fiore del 
guado. 


Maiden, vs a. dar il guado; v. Waid. 
Waidfaͤrber, s/m. gen. $, appanator di 
guado; maestro di guado. 


Waidkuͤpe/ s. f. plur. ny vagello, 
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PVaihmible, *. f. plur. ny macinatoj⸗ 
del guado. 
Waiſe, s. m. gen. ny plur. n, orfano; 
orfanello; orfanino; - s. f. orfana. 
Waiſcuhaus, s. n. gen. eè , plur. haͤuſer / 
casa degli orfani, 

Waiſenkind, s. n. een. es, plur. er, or- 
— orfanello; orfanetto, e or- 
ana, 


Waiſenmutter, s. f. plur. mitter, don 
na che ha cura degli orfanelli. 


Waiſenſchaft, s. f. } orfanità, 
Waiſenſtand, s. m. gen, e8,$ orfanezza, 
orfanitade. 


Yaifenvater, s. m. gen. s, plur. vitery 
inspettore, intendente degli orfani, 

Waislein, s. n. gen. 8, orfanello, e 
orfanella. 

Wake, s. f. plur, n) pietra macigna, 
o macigno, composto per lo più di 
quarzo, rena, e mica, i 

Wakengebirge, s. n. gen. $, mont 
composto di pietra macigna. 

Wakig, adj. composto di pietra maci- 
gna. 

Palhen, v. n. von der Bewegung der 
Wellen, ondeggiare, fluttuare. 

Walchern, v. a. dimenare, rivolgere 
quà e là. 

Wald, s. m. gen. es, plur. Wilder, do» 
sco; selva; foresta; - grofery did 
ter) boscaglia selvaccia; boscagliac- 
cia; — Wald, 0 gu Wald werden, im- 
boschirej inselvarsi; divenir bosco; 
- der Thuͤringer, Bohmer Wald, la 
selva di Turingia, di Boemia; - 
ui arzwald, v.; — ſich in 
einem Wald verbauen , mettersi in si- 
curo in un bosco, chiudendovi l’en- 
trata con alberi abbattuti; -— einen 
Wald lichten, diradare un bosco; - 
cinen Wald wo niederhauen, dibosca- 
re un luogo; - YVerbrennung eine 
Valdes, bag fand urbar gu machen 
und mit der Aſche gu diingen, debbio; 
- in Wald fluͤchten, tief hineingehen / 
inselvarsi: imboscarsi; - gum Wale 
acborig, boschereccin; selvareccio 
etc.; — Arbeiter in cinem Walde, der 
ſich immer darin aufhaͤlt, boscajuolo; 
— prov. wie eg in den Wald bincin 
ſchallet, fo ſchallet es ivieder heraus / 
qual ballata, tal sonata; qual pro 
posta, tal risposta; qual’ asìno dà 
im parete, tal riceve etc.; = ein 
Wald von allerley Gedihten, selva di 
varie poesie. ‘© 

Waldbewohner, s. m. gen. $, abitatore 
di foresta, di bosco, 

Waldbach, s. m. gen. es, plur. baͤche / 
ruscello in un bosco. i 

Waldbewohnerin, s. f. ‘plur. neny abi 
tatrice di bosco, di foresta. 

Waldbiene, s. F. plur. n, pecchia sel- 
varectia, î 


Val 


Maftblume, s. f. plur. n, fiore selva- 
reccio; fiore che cresce nel bosco. 
Waldbruder, s. m. gen. 8, plur. bruͤder, 
eremita, romito. i 
Waͤldchen, s. n. gen. $, selvetta; bo- 

schetto etc. 

Walddiſtel, s. f. plur. n, cardo bosca- 
reccio. 

Walddoſten, s. m. gen. $, origano sal- 
vatico, 

Waldeiche, s.f. plur. n, quercia ho- 
schereccia. 

Maldinfer, s. m. Valdese, gente che 
abita le valli del Piemonte, già cre- 
duta eretica, 

Waldeſel, s. m. gen. $, asino salvatico; 
onagro. 

Waldefelin,/ s. f. plur. nen, onagra; asi- 
na salvatica, 

Waldfaru, s. m. gen. $, felce. 

—— s.m. v. Flachskraut. 

Waldfloͤte, s. fa plur. n; sampogna, 
zampogna,, 

Maldforelle, s. f. plur. n, trota di fiu- 
mi boscherecci. 

Waldfrevel, s. im. delitto commesso con- 
‘tro le leggi boscherecce. 

Waldfrevler, s. m. — delle 
leggi boscherecce, ehe ruba delle 
legna nel bosco etc. 

Waldgedinge/ +. n. gen. $, adunanza de- 
gli ufficiali boscajuoli, per delibera» 
re sopra affari boscherecci. l 

Waldgeiſt, s. m. gen. eè, plur. er) Spi 
rito, demonio boschereccio, silvano; 
satiro. 

Waͤldgefluͤgel, s.n. gen. $, uccellame 
boscheredcio, 

Waldgehaͤge, s. n. een, 6, bandita di 
bosco, 

Waldgerocht, adj. pratico de' boschi; 
- che ha pratica, 0 cognizione di pian- 
,tare, 0 di conservare i boschi, 

Waldgerechtigkeit, s. f. plur. eny domi- 
nio sopra un bosco. 

Waldgericht, +. n. gen. es, plur. e, 
tribunale che decide gli affari bo- 
scherecci, 

Waldgeſang, s. m. gen. es, canto degli 
uccelli boscherecci; it. canto di 
cacciatori nel bosco, 

Waldgeſchrey, s. n. an es, grido de’ 
‘ cacciatori ne’ boschi, 

Waldgeſell, s. m. gen. city plur. en, ben 
den Jaͤgern, bracco, levriere, 

Waldgeſetz, s. n. gen. es, plur. e, legge 

— boschereccia, 

Waldgewaͤchs, s. n. gen. es, plur. e; 

ianta selvareccia, silvestra, di bosco, 

Waldgloͤckchen, s. n. gen. 8, baccaro. 

Waldgott, ss. m. p/ur. gbtter, dio bo- 
schereccio; fauno; - aldgbtter, 
dei boscherecci. 

Waldgoͤttin, .s. f, plur. neny dea bo- 
schereccia ; fauna. 
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Waldgraf, s. m. gen. en, plur. en, giu 
dice nelle cause riguardanti i bo- 
schi; — it. uno di qne” conti in sul 
Reno, che anticamente soprantesero 
aì tboschi ed alle cacce di quelle 
contrade, detti in oggi Wildgrafen/⸗ 
Raugrafen, Nbeingrafen, |, 

Waldgras, s. n. gen. es, plur. graͤſer, er- 
ba, erbaggio di bosco. 

Vada, s. n. gen. es, plur: bAufery 
casa nel bosco, 

Valdheinze , s. f. vi Waldbiene. 

VWValdberd, s. m. gen. eg, plur. e, aja 
da prendere uccelli in un bosco. 

WValbherr, s. m. gen. ny plur. eny pa- 
drone d’un bosco; -' it: Neuntéds 
ter, v. 

Waldhirſch, s. m. gen. es, plur. e; cervo 
boschereccio. 

Waldhonig, ‘s. m. gen. 8, mele sel- 
VARIO. 

Waldhorn, s. n. gen. es, plur. hoͤrner, 
corno da caccia, © 

Waldhorniſt, ss. m. gen. en, plur. eny 
sonator del corno da caccia. 


Waldhuhn, s. n. gen. es, plur. huͤhner, 


francolino. 
Waldhuͤter, .s. m. gen. 8, custodia, 
guardiano de’ boschi, guardabo- 


schi. 

Waldhuͤtte, s. f. piur. n; capanna, tu- 
gurio nel bosco, 3 

Waldig, (nicht: waldicht) «dj. boscosa; 
selvoso; pieno di boschi, di selve; - 
febr waldiges Land, paese imboschi» 
to etc. 

Waldine, s.f. plur, ny bey den Jaͤgern, 
cagna da caccia, 

Waldkirſche, s.f. plur. n, eiliegia di 
bosco, 

Waldkraut, s. n. gen es, plur. friutery 
erba selvareccia. 

Waldkreſſe, 5. f. crescione silvestre, di 
bosco, 

Waldlatte, s. so plur. n, corrente di 
pino, non digrossata, 

Waͤldlein, s. n. gen. 8, v. Waͤldchen. 

Waldlerche, s.f. piur. n, lodola di 
bosco. 

Waldleute, s. pi. ‘boscajuoli. 

Waldmann, vs. m. gen. es, plur. minnery 
colui che abita, frequenta il bosco; 
boscajuolo; - it, cane da caccia. 

Waldmaͤnnchen, s.n. gen 8, silvano, 
fauno, 

Waldmaus, s. f. plur. maͤuſe / sorce di 
bosco. 

Waldmenſch, s. m. gen. en, plur. en) 
uomo selvaggio ; — it. specie di scim- 
mia detta Orangutang. 

Waldnutzung, 5. X. pilur, cny usufrutto 
d’un bosco, 

Waldnymphe, s.f. plur. n, ninfa de’ 
boschi; driada; - Waldnymphchen, 
ninfe boscherecce, 


Waldochſe 


Wal 


s.m. genen, plur.n, v. 
Biſon. 


Waldordnung, s. fi plur. cn, ordine, 


legge concernente i boschi, 


Waldrauch, s. m. gen. es, raggia, la 


più fina, che si trova nelle formica» 
je de’ boschi, 


Waldrebe, s. Sf. plur. ny brionia; vi- 


talba. fescera etc. - 


MValdridt, sn. gen. es, plur. e, diritto, 


yius concernente i boschi, .» 


Waldroͤthe, s. f. guado selvatico, 


14 


QMaidichlanae, 


s. f. plur. ny serpente 
di,b1 sco. 


Waldichnepfe/ s. f. plur. n, beccaccia 


boscliereccia. 


Maldiperlina, s. m. gen. es, plur. cy pas- 


sere boschereccio. 


Waldſtaͤdte, s. p/. città della Germania 


che son dette foresle. 


Waldſtrom, s. nm. gen. c$y plur. ſtroͤme, 


torrente in un bosco; v. Waldwaſſer. 


Waldteufel, s. m. gen. 8, satiro; fau- 


no; silvano; - fleiner, satiretto; sa- 
tirello; - haͤßlicher, satiraccio, 


Waldthier, s. n. gen. cè, plur. ey ani- 


male di bosco. 


Waldung / sf. plur. eny boscaglia; bo- 


Waldwaſſer, 


Walker, 


schi; selve. i 


Waldvogel,  s.m. gen. 8, plur. voͤgel, 


uccello di bosco, 
torrerite, che esce d’un bosco. 


Waldweg, s. m. gen. es, plur. ey via, 


strada nel bosco, | 


Waldwurz, *. f. consolida maggiore. 
Walgen, mafgern, waͤlgern, v. a. den 


Treia, stendere, assottigliare la pasta 
collo spianatojo; - it. volgere quà 
e là la pasta colle mani, per darle 
forma rotonda; - pare. gewalgert, 
gewaͤlgert. 


Malaer, s. m. gen. $, pastello di gra- 


no o orzo macinato, da ingrassarne 
br oche, 


Walgerholz, s. n. gen. es, plur. hoͤlzer/ 


spianato)o, 


Walke, s. f. plur. n, Walfmible, gual- 


chiera; - das Walfen, il sodare i 
panni etc. ; — der Hite, folla; fola; 
= cine Walke, quantità di panni, di 
pelli stivate e couce per la gual- 
chiera. 


Walken, v. a. sodare i panni; - die 


Site, follare i cappelli; - fig. 
(fam.) prigeln, bastonare; battere; 
percuotere malamente; crosciare, 
s, m. gen. $, gualchierajo; 
purgatore. 


Walkererde, s. f. terra di purgo. 
Walkerey, 


s. f. plur. eny il sodare i 
pauni etc.; — it. Walkmuͤhle, v. 


Malferfunft, sf. l'arte di sodare i 


panni, 
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Walkfaß, s. n. gen. es/ plur. faͤſſer, va· 

..80 da sodare i panni, le pelli. 

Walkmuͤhle, s.f. plur. ny gualchiera; 
purgo. 

Walkmuͤller, s. m. gen. s, v. Walker. 

Walkraſche/ s. m. gen es, rascia sodare, 

Walkribbe, s. F. plur. ny piega, grina 
di panno, cagionata da’ martelli 
della gualchiera. 

elia s. f. plur. n, banco della 

olla. i 

Valfirog, s. m. gen. es, plar. tro, 
tinozza di gualchierajo, folloni, « 

Walfuna, s. /. il sodare i panni, 

Wall, s. m. gen. es, plur. cp im Ko⸗ 
chen, bollitura; bollore; — ein cdr 
zwey Walle, una o due bolliture. 

Wall, s. m. gen. cè, plur. Wale, ripa» 
ro; baluardo; baloardo; bastione; 
terrapieno; - Unterwall, falsabraca; 
- mir Waͤllen umgeben, circondare, 
attorniare di baluardi, di terrapieni 
etc. ; — auf dem Walle mwobnen, fpu 
Bicren geben, abitare; passeggiare 
su i ripari della città; - fig. baluar- 
do; riparo; difesa, 

Wallach, s.m. gen. en, plur. ny ca 
vallo castrato; - it. Vallacco, abi- 
tante della Vallacchia. 

Wallachen, v. a. castrare un cavallo; - 
parce. gewallachet. 

Wallacher, s. m. gen. g, castratore de’ 
cavalli, — 

Waullbirke, s.f- plur. n betula nera, di 
Virginia, i 

PValbrudh, s. m. gen. e8, plur. bruͤcht / 
breccia; apertura; rottura fatta 
nella muraglia d'una piazza. 

Wallbruder, s. m. gen, 8, plur. bruüdet / 
v. Pifgrim. 

Mallen, v. n. im Sieden, bollire; bolli» 
care; far bolle; crosciare; - ſeht 
jtarf, bollire a scroscio, a ricorsojo; 
- fein Blut wallet, il sangue gli bolle 
nelle vene; — Wellen werfen, ondeg- 
giare; muoversi in onde, far caval. 
loni; — fig. die Saat, das Getreide 
wallet / le biade ondeggiano; - fibre 
Haare wallten auf ihren Buſen niedet/ 
i di lei capelli ondeggiavano sul suo 
seno; — part. gewallet; — +. n. bol 
limento; ebollizione; ebollimento; 
- im Blute, bollimento del sangue; 
- der Gewaſſer, ondeggiamento; Ì 
ondeggiare, fluttuamento dell’ ac- 
que agitate; - it. der Saaten im $i 
de, l'ondeggiamento, l’onaeggiare 
delle biade; 2 (ben den Dichtern) mis 
len, per wandeln, andare; — it. per 
leben, auf der Erde wandeln, vivere 
dimorare in terra. 

Waͤllen, v. a, far bollire, dare una bol- 
litura; — part. aemdliet. 

Wallend, pari. ſiedend, bollente; fer= 
vente; ‘che fa bolle; · wie das Mer 


Wal 


flnttuante, ondeggiante; - wallendes 
‘Blut, sangue che bolle nelle vene; - 
mallende Saaten, Haare, biade, ca- 
pelli endeggianti. È 
Wallfahrer, s. m. gen. 8, v. Wallfahrter. 
"Qallfabrt, sv. f. plur. en/ pellegrinag- 
10. 

Mallfabrten. v. n. pellegrinare; andar 
pellegrinando; andare in pellegri- 
naggio; andar per divozione verso 

- alcun luogo santo;.+ part. gewall⸗ 
fabrtet. — i | 

Wallfahrter, s. m. gen. $, pellegrino; 

‘‘pellegrinante; v. Pilarim. 

Wallfahrterin, s. f. plur. nen, pelle- 

ma, 

Wallfiſch, s. m. gen. e8, plur. e, bale- 
na; (ceto;j) - die grofte Art, (der 
Nordkaper) orca. 12 

Waͤufiſchbarten, s. pZ. harbe o bargigli 
di balena, | 

Wall ſiſchbein, v. Fifhbein, 

Wallfiſchfang, s. m. gen. es, pesca del- 
le balene. 

MVallfraut, s. n. gen, e$y plur. kraͤuter, 
mughetto. 

Wallkugel, s. f. plur. n, palla di can- 

‘» none ‘appuntata, per danneggiare 
alcun riparo, . 

Wallnuß, ». f. ꝓlur. nuͤſſe, noce, : 

Wallrath⸗ s m. gen. es, sperma ceti. 

Wallroß, s. im. gen. fies, plur. ſſe/ ippo- 
tamo; ippopotamo; cavallo mario, 

Wallroßzahn, s. mM. gen. es, plur. zaͤhne / 
dente dell’ ippotamo;.- .derjteinertery 
odontolito. « 


Wallung, s. f. plur. en, im Sieden, bol- 


-limento;.—. des Meeres, orideggia» 
mento; - des Blutes, ribolHimento, 
bollore del sangue. | 

Wallwind, s. m. gen. es,/ plur. e, vento 
di terra.» - "a 

WVallwurz , s. f. consolida. 

Walm, s. m. gen. 6, ondeggiamento, 
moto ondeggiante; - iz. vortice d' 
acqua; — in der Baufunfty v. Walm⸗ 
dach. 

Walmdach, —n. gen. cè, plur. daͤcher, 
padiglione. 

Walmen, v. a. provvedere d’un tetto a 
padiglione; - part. gewalmet, 

Walmgewoͤlbe, s n. gen. 8, volta a 
tutto sesto, ; 

Valmitein, 5: m. gen. 08, plur. e, te- 
golo da coprire i canti d’un tetto a 
padiglione. 

Walpurgis, nom. pr. di donna, Val- 
purge. . 

Walpurgisnacht, s. f. plur. naͤchte, not- 
te di S. Valpurge, uelle quale le 
streghe credonsi andare in tregenda, 

Waͤlſch, adj. italiano; e talora france- 
se; — cin waͤlſcher Hahn, v. CTruthahn; 
rothwaͤlſch, v. kauderwaͤlſch; — die mils 
ſche Sprache, lingua italiana; — waͤlſch 
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reden, parlare italiano; — cin Mil 
fer, cine Waͤlſche, un Italiano, un” 
Italiana; — cine mdlfhe Nuß, v. 
Waunuß; — waͤlſcher Band, legatura 
all’ italiana; — die wälſche Schweiz- 
quei paesi Svizzeri, ove si parla la 
lingua detta Romanesca, ch’ è com- 
posta da Italiano e Francesc; — 
waͤlſch Neuburg, Neoborgo francese; 
= Das malfche Fiandera, la Fiandra 
francese, 

Walſchland, s. n. gen. s, Italia. 

Malten, v. n. ſchalten und walten, di- 
sporre di checchessia a suo talento, 

j a suo piacimento; — einen walter 
laffen, rimettersi nelle mani di al- 
cuno; ‘abbandonarsi al di luì arbi- 
trio etc. ; +, it. dominare, signoreg- 
giare, governare; invigilare, aver 
cura: die Gnade Gottes. waltet ber 
uns, la grazia di Dio. invigila sopra 
di noi; -—: das walte Gott, Dio ci 
assista} Iddio lo fatcia; -— part. ges 
waltet, 

Walter, nom. prop. Gualtieri. 

Yale, s. J. plur. n, rullo per ispianar 
i viali, per rtomper le zolle etc.; — 
it. Walzen qu Laſten, curri; rulli; it, 
cilindro; - das Tau um die Walze 
auf Schiffen, ersa. 

Walzen, v. a. spianare con rullo i via- 
li, romper le zolle etc.; — v. n.-im 
Tanz, ballare roteggiando, muovens 
‘dosi in giro con gran prestezza; — 
part. gewalzet. 

Waͤlzen, v. a. rotolare; voltolare; gi- 
rare; rivolgere; - ſich, voltolarsi; 
rivoltarsi in giro per terra; - 
auf bem Grafe, auf dem Bette, volto. 
larsi su l'erba; voltolarsi su pel let. 
to; — fam. ſich waͤlzen vor Lachen, 
scoppiare. delle risa; -— fig. etwas 
von fich, scaricarsi, liberarsì, disim» 
pegnarsi d’un affare, ed incaricar» 
ne un altre, addossarglielo; far a 
scarica l’ asino; - die Schuld auf cis 
men walzen, dare la colpa a uno, in- 
colparlo; = einem alles auf den Hals 
waͤlzen, caricare alcuno di tutte le 
faccende più penose ete.j - man 
malit ibm alles auf den Hals, egli è 
l'asino, o facchino degli altri; - 
part. gewaͤlzet. i 

Wäalzend/ pare, voltoloni; voltolone; 
rotoloni; con voltelarsi. 

Walzenfoͤrmig, @dj. di forma cilin- 
drica, 

Walzeugeruͤſt, s. n. gen. es, plur. e, ar- 
madura del rullo. 

Walzenſtein, s. m. gen. cè, piur e en 
trochite. 

Walzenwoerk, s. n. v. Streckwerk. 

Walzer, s. m. gen. 8, ballo chesi fa 
roteggiaundo, muovendosi in giro; = 


Wal 


îr. musica composta per un tal 
ballo, 

Walzung, s.f. lo spianare con rullo 
etc. 

Waͤlzung / s. f. voltolamento ; il volto- 
lare etc. 

Mamme, s. f. plur. ny des Ochſen/, gio» 
gaja; pagliolaja; - Baud der Thiers 
baut, pancia; parte della pelle che 
cuopre la pancia di’ sotto dell» ani- 
male. - ; 

Wamms, s.m. gen. eg, plur. Waͤmm⸗ 


fer, giubba, giubbone. 

Yampe, s. f. v. Wamme; — it. pancia, 
epa, 

Wampir, s.m. (più usit.) VBampory 


Wamfen, v. a. riveder le costole; spaz- 
zare, bastonare. ’ 
Wand, s. f. plur. Wiude, parete; mu- 

ro; - fieine, paretello; — eine Dolzets 
ne Wand, assito, tavolato; - Mandy 
in der Schifffahrt, cordame che tien 
fermo l’albero della nave: cin 
Schiff inter die Wand bringen, fornire 
la nave di cordame; - ben den Vos 
gelftellern, partella; bey den Jdgerny 
Minde, tele; — it. die Waͤnde des 
Magens, le pareti, 0 tonache dello 
stomaco; 
un vaso, 
refien , 
er Buͤhne, scenarj; 
paravento; - bey c 
minerale, pietra; - cine Wand fubs 
ren, alzare un muro; - mit dem Kos 
pfe mider die Mand laufen, rennen / 
dar della testa nel muro; fig. coz- 
zar col muro, co’ muricciuoli. 
Wandbein, s. n. gen. es/ plur. € in der 
Anatomie, osso parietale del cranio. 
Wandbeſen, s. m. gen. 87 setola. da 
.. nettare le pareti d’una stanza. ù 
Mandel, s. m. gen. $, Vita; costumi 
© ete.5 -— cinen frommen Wandel fubreny 
menar una vita santa; — jemandes 
Leben und Mandel beſchreiben, descri- 
vere la vita e le azioni di alcuno; - 
ie. v. Wechſel, in der Jaͤgerey. 
Wandelbar, adj. mutabile; versatile; 
incostante; variabile; - dieſe Mas 
ſchine iſt wandelbar, questa macchina 
è scomposta, alterata, stemperata, 
guasta; — it. baufallia, v. 
Wandelbarkeit, s. f. mutabilità, l’esse» 
re guasto etc. i 
Wandeln, 1. n. camminare; fare stra- 
“ das andare; — untadelbafty ribtiay 
menar una vita irreprensibile; an- 
dare dititto; operar benej non ca- 
dere in fallo; - part. gewandelt; — 
s. n. il camminare. 
Wandelſtern, s. m. gen. es / plur. ©) 
stella errante; pianeta. 


gen. è, plur. eny vampiro. 


d’un tubo; an Druders 
le cosce del torchio; auf 
- fpanifche Mand, 
den Bergleuteny 
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der Gefdfe, le pareti d’ - 


Vian 


Wandelung , 5. f. in der katholiſchen ſit⸗ 
chè, la consecrazione del pane, e-del 
vino nella messa, 

Wanderer, +. m. gen, $, viandante; 
passeggiere; passeggiero;i+ ft 

Wanderer, und ac., ‘fermati, passeg- 
gierp; fermati, o tu che passi etc. 

Wanderjahre, s. pi gli anni che ua la- 
vorante dee viaggiare, far le sue 
gite-per esercitar ìl suo mestiere. 

Wandern, v. n. viaggiare, passar da 
un luogo all’ altro a piedi; - in der 
Welt herum wanderny girare per il 
mondo, correre paesì; -— it. Sand 
werfer , die viel berum avandern, arti- 
gianelli, che spronano le scarpe; 
che vanno continuamente errando; 
= Volfery mele wandern, popoli ca: 
trasmigrano; - glaubeny daf die Seo 
fen wandern, credere che le anime 
trasmigrano, o trapassano da ul 
corpo in altro; credere la metem- 
psicosi; - aus dem Leben ivander 
uscir di vita, passare all’ altra vita; 
- unftit herum wandern, andar ra- 
mingo. 

Wanderſchaft, s.f- plur. en, il viaggia» 
re, il girare ne’ paesi forestieri, che 
fanno i lavoranti, gli artigianell 
per esercitar il loro mestiere; - auf 

Rie Wanderſchaft gebemy andar a eat 
citare in altri luoghi il suo mestier*; 
far le sue gite etc. ;,-.,fig. pellegri- 
naggio di questa vita. 

YWander$manny,s. m. gen. es, plur. liv 
te, viandante; passaggiero; chef 
viaggio a piedi. 

Manderftab , 5. m. gen. cè, plur. fit 
bastone di viandante; - den Won 
ftab evgreifen / mettersi in cammino; 
porsi in viaggio. 

Wanderung, 5. f. plur. emy cammina; 
giro; girata; il viaggiare a piedi; - 
der Volfer, migrazione di popoli; - 
der Geclen, trasmigrazione dell’ av 
me; metempsicosi. 

Wanderzehrung, s. f. plur. en, viatico, 

Wandhaken, s. m. gen. 8} uncino, &"* 
pione da muro. 

Wandlaus, s. fa plur. [iufe, cimice., 

Wandleuchter s s. m. ventola; + DIC" 
migery ventola con più braccia, 00 
più viticci. , 

Qandnagel, s. m. gen. $, plur. pasti 
chiodo, chiovo fitto o da ficca* 
nella parete, nel muro, 

Sandpfeiler, s. m. gen, g, pilastro È 
rinforzo; pilastro appoggiato 4 us 
muro, 

Wandſaͤule, s. fi plur. ny: colonna ap- 
poggiata ad una parete, al muro. 
Wandſchraube/ s. fi piur. ny uncino; 

arpione a vite, 

Wanduhr, s. fi plur, en, pendolo; 9" 
uolo che pende. 

uo 


Wan 


Wange, s. f: plur. n, guancia; gota. 

Wangenbein, s. m. in der Anatomiey v. 
Jochbein. 

Wankelmuth, +. m. gen. s, animo vo- 
lubile, vacillante, variabile, inco- 
stante; volubilità;j incostanza; in- 
stabilità. 

Wankelmuͤthig, adj. volubile; d'animo 
incostante; d’nmor instabile; va- 
riabile; girellajo etc.; = it. volubil- 
mente; con volubilità etc. 

Ranfelmithiafeit, s. f. volubilità; in- 
stabilità; incostanza d'animo. 

Wanken, v.n. vacillare, traballare; 
barcollare; andar a onde; - ivie ein 
Vetrunfener, balenare; - fig. vacil- 
lare; titubare; fluttuare; ondeggia- 
re; - im Glauben, titubare, vacilla- 
re nella fede; -— ir. mutar alquanto 
luogo, o sito; muoversi alquanto: 
nicht wanfen noch weichen, star fermo, 
immobile; - it, declinare, andare 
in peggio: die Feinde fangen an zu 
wanken, i nefnici cominciano a ce- 

- dere; - der Sieg wanfte lange Beit 
la vittoria restò lungo tempo inde- 
cisa; — tt. in ber Nede wanken, non 
essere costante nelle sue asserzioni; 
*— part. gewanket. 

Wanken, s. n. gen. 8, vacillamento}; 
tentennamento ;. tentennio; batcol- 
lamento; ondeggiamento; tituba- 
zione; crollamento; -' fig. vacilla- 
mento; vacillazione; irresoluzione 
etc. dA 

Wankend, pare. vacillante; balenante; 
barcollante; titubante; - it; fig. va- 
cillante; titubante; ondeggiante; 
fluttuante ; incerto; dubbioso. 

Wann, adv. v. wenn; — dann und tvartity 
di quando in quando, di tempo in 
tempo; alle volte. . n. 

Waͤnnchen, s. n. gen. 6, tinello; ti. 
n 


ella, 

Wanne, 5. f. plur. ny (1. d’econ.) 
vaglio; — it. tino; -tinozza; zum 
Haden, tinozza; tino da bagnarsi; 
‘mastello. 

Yannen, adv. von wannen, v. woher. 

YWannen, v. a. vagliare, sceverare col 
vaglio da grano o biada il mal seme 
o oltra mondiglia; - part, gewannet. 

Wannenhero/ adv. imperciò; onde etc. 

Wannenweiher, s. m. gen. g, astore. 

Waͤnnlein, sm. v. Waͤnnchen. 

Wanſt, s. m, gen, tè, plur. Waͤnſte, 
pancia, ventre, epa, trippa; - er 
bat den Wanſt voli y egli ha l’epa pin 
za; — cin 
ſeinen Wanſt fuͤllen, voll ftopfen, man- 
giare a crepa pancia; - Pferd mit 
einen dicken Wanſt, cavallo corpac- 

‘ ciuto; * dider Yan, grossa pan- 

"cia; uom corpaccinto, panciuto, 

Panftig, adj. panciuto; corpacciuto; 
Zweyter Theu. 
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Wanſt voll, corpacciata; =’ 


Wapenkuͤnſtler, 


Wap 


Wanze, s. f. plur. n, eimice; — große, 


cimicione. 
Wanzengeruch, s. m. gen. es, plur. ges 
° è 


riibe, odore di cimice. 

Manzenfraut, s. ni gen. es, plur. frius 
ter, spatula fetida; dolcimele. 

Wanzig, adj. pieno di cimice; - ivans 
sig riechen, puzzare, sapere di ci- 
mici, 

Wapen, e Wappen, ». n. gen. 6, arme; 
insegna; impresa di famiglia o di po- 
polo; stemma; scudo gentilizio;- bag 
Wapen ausmahlen, pinger le armi d' 
una famiglia; contrassegnarne i co- 
lori; — das Wapen erfliren, blasona- 
ne; = im Wapen fuͤhren, portare, ave 
re nelle sne armi; - auf Anſchlaͤgen 
2c., scudo; - auf dem Schild, blaso- 
ne; arme. 

MWapenbild, s. n. gert e8) plur, er, inte 
segna, impresa, | 

Vapenbinde, s. f. plur: n, fascia. 

Wapenbtief, s. m. gen. es, plur. e, 
diploma di principe, con cui accor-» 

‘ darsi una certa impresa gentilizia a 
qualche famiglia. 

Wapenbuch, *n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro araldico, che tratta d’araldi- 
ca, 0 del blasone; - it. raccolta d* 
armi gentilizie. 

Wapendeuter, s. m. éen. s, colui che 
blasona; che spiega le armi genti- 
lizie. 2 

MVapendentungy s. f. plur. eny il blaso» 
nare ; il divisare, lo spiegare l’armi 


gentilizie, 
Wapenfarben, s. pl. smalti; colori del- 
lo scrido, » 


Wapenfed, s. n. gene; plur. tr, cam- 
po deHo scudo, dell’ armi, ‘ 
Mapengenof, s. m. gen. ſſen, plur. ffeny 
‘ che ha l’istesse arme gentilizie, 
Wapengeſchichte, s. f. storia dell’ arme 
gentilizie. i 
PVapenbalter, s. p. tenenti; come leo- 
ni, leopardietc. che tengono lo scu- 
do dell’ arme. 
Wapenhoͤlm, s.m. gen. è, plur. ey elmo, 
cimiero dello scudo dell’ arme, 
Wapenkoͤnner, S. m. gen. è) conosci» 
tore del blasone, dell’ armi genti- 
lizie.. 
Wapenkenntniß. s. f. plur. ffe, cogni- 
zione, scienza del blasone. 
Wapenkoͤnig, s. m. gen. eg, plur. e) re 
d’armej specie d° araldo, 
Wapenkunde, s. f. araldica; blasone; 
scienza dell’ arme gentilizie, 
Wapenkundiger (cin), der Wapenfunbdigey 
s. ni. intendente del blasone. 
Wapenkunſt, +. f. blasone; araldica; 
l’arte di far l’arme gentilizie. | 
s. m. gen. s, quegli 
che sa l’arte di far l’arme genti» 
lizie. 


CELL, 


Wap 


Wapenkuͤnſtlich, adj. e adv. secondo 
l'arte dell’'araldica, del blasone. 


Wapenmahler, 5. m. geq 8, pittore 
araldico; pittore d'arme gentilizie. 
PMapenmantel, s. m. gen. $s, plur. mani 
tel, manto, mantello dello scudo. 
Mapenrod , s. m. gen es, plur. rode 

la sarcotta dell’ arme. 
Wapenſaͤule, sf. plur. n, colonna dell 
. arme. 
Wapenſchau, s. f. esame dell’ arme 
gentilizie secondo le regole dell’ 
araldica. sa 
Papenichildb, s. m. gen. es, plur. cry 
© scudo gentilizio, dell’ arme. 
Wapenſchildchen, s. n. gen, 8, scudetto 
dell’ arme. 
Wapenſchneider s. Mm. gen. $ 4, incisore 
d’arme gentilizie. a 
Wapenſpraͤche 5. fo linguaggio del 
“blasone, dell’ araldica. | 
Wapenſpruch / s. mM. gen. es, plur. ſpruͤ⸗ 
he, il motto dell’ arme, dell’ impresa. 
Wapeutheilung, s. F. plur. en parti 
zione dello scudo gentilizio. — 
Wapenwort,/ s. n. gen es, p/up woͤrter, 
termine dell’ araldica, del blasone, 
MVapenzierde, S- f. plur, ny ornamento, 
accompagnamento dello scudo dell’ 
- arme, 
Wapnen, e wappnen / V. @. armare; + 
“part. gemaynet; v- waffnen. 
Mappen 20, , v- Wapen 20. 
Mardein, s. m. gen e8, plur. €, SAQ- 
giatore delle monete, 0 de’ minerali. 
Wardiren, v. a. saggiar la moneta, 0 
le miniere. "e i | 
- Ware, Warenfager 10.7 v. Waare ꝛc. 
Warlich, adv. v. wahrlich. 
Warm, adj. caldo; - warmes Bad, ba⸗ 
gno d'acqua calda; terme; - es ift 
warm y fa caldo; — e$ iſt mir warm, 
ho caldo, mi sento un gran caldo 
addosso; — die Sonne ſcheint warm, 
il sole riscalda; - cin von der Sonne 
warmes Plaͤtzchen, caldina; — eine 
svarme Stube, stanza calda, riscal- 
data; - das Zimmer warm machen, 
riscaldare, scaldare la stanza; — ets 
was Warmes zu ſich nebmen, mangiare 
qualche vivanda calda ; - prov. man 
muf dae Eifen fhmieden, weil es warm 
it, si vuole battere il ferro mentre 
“è caldo;- das Eifen warm machen, ar- 
roventare il ferro; - cinivarimes Mlcidy 
vestito che tien caldo, che regge al 
freddo, reddo; — 


‘r 4 


che difende dal fr 
‘den Leib, die Fuͤſte warm balfen, tene- 


re, mantenere, conservar caldo il 


corpo etc.; - fig. e fam. man muf 
ibn warm balten, bisogna badare a 
conservarsi il suo fàvore; - einem 
: den Ùopf warni macheny riscaldare gli 
orecchi; rompere o torre altrui il 
capo; stuccarlo, importunarlo, sec- 


* 
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War 


carlo etc.; ⸗er iſt weder kalt noch 
warm, non si sa, s’egli è carne o 
pesce; - fig. caldo, forte, affettuo- 
_, 80: mit warmem Blute, a sangue cal- 
do; — cine warme Liebe, Empfinduna, 
amore, sentimento vivo; - ado. cal- 
damente; caldo; - fit warm angies 
- ben, difendersi dal freddo con pan» 
ni; vestirsi di pauni che tengono 
caldo; coprirsi ben di panni; — eis 
men warm maden, inquietare uno, 
| dargli affanno, paura; - €$ wird mtr 
warm um das Herz, la tal cosa mi 
. fa pietà, compassione; m'innamo» 
- Taj — es ging arm guy si venne 
_ strettamente; a’ ferri; - fig. e far. 
. warm fifen , essere in caldo; star a 
piè pari; vivere nell’ opulenza, negli 
, agieto. , 
Waͤrmbecken, s. n. gen. $, caldanino. 
Warmbluͤtig, «dj: che ha il sangue cal- 
do; — Die iwarmbliitiaen Thiere, gli 
animali che hanno il sangue caldo 
(5° intendono i quadrupedi e gli uc- 
celli); = .it. fig. {uocoso, vivo, viva. 
ce; che opera a sangue caldo;- adv, 
a sangue caldo. , | — 
Warmbluͤtigkeit, s. f. l'aver il sangue 
caldo;- it. fig. carattere di chi ope- 
ra a sangue caldo. | 
Waͤrme, sf. caldo; calore; - mafige, 
calduccio; caldo moderato; — mu 
tiirlibe, calore naturale; - fig. ca- 
lore ; fervore ;. ardore , impegno. 
XBdrmemefier , s. m. gen. s, termome- 
. tro. PRETE I * 
Waͤrmen , v.a. riscaldare; scaldare; - 
cine Speiſe, das Zimmer, das Bett, 
riscaldare, scaldare una vivanda, la 
stanza, il letto;- mollene Kleider mars 
men, panni di Jana tengono. .caldo, 
difendono dal freddo; - die Sonne 
waͤrmet, — riscalda; · der Schmied 
waͤrmet das Eiſen, il fabbro arroventa 
il ferro; > fi cin. bißchen / darsi un 
, caldo, una scaldatina; scaldarsi leg- 
, giermente., i 
Waͤrmer, s.im. gen, è, der waͤrmet, scal- 
datore; = gu den Haͤnden, scaldino, 
‘ scaldamino; - zum Bette, scaldalet- 
to; — is. Waͤrmſtein, v, 
Waͤrmflaſche, . s. /. piur n, vaso da 
scaldar le mani oi piedi; - qu den 
Sinden, scaldino; - gu den Fuͤßen, 
scaldapiedi;- zum Bette, scaldaletto. 
Warmgar, adj. conciato a caldo, colla 
“concia cald? (parlando di pelli). 
Waͤrmlich, adj. culdetto; calduccio; 
tiepido. © F 
Waͤrmofen, si m. zen. s, plur. bfen, for- 
nello da mantener calde le vivande. 
Wirmpfanney +. f. plum. ny die mon 
mitten ins Zimmer fegt, ſich dabey zu 
waͤrmen, scaldavivande. 
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Waͤrmſtein, 4. m. gen. es, plur. g, pie- 
tra da scaldarsi. 

VWirmungy s.f. scaldamento ; lo scal- 
dare, . 

Warnen, v. a. avvertire; dar avverti» 
ménto; ammonire; avvisare; — einen 
vor cimer Gefabr, avvertire uno d’un 
pericolo, avvisarlo di guardarsene; - 
part. gewarnet. , 

Warner, 5. m. gen. $, ammonitore, 

Sarnerin, s.f. plur. nen, ammonitrice, 

Warnglocke, s. f, plur. n, in den Mibs 
lenj campanella, attaccatà alla tra- 
moggia, che comincia a suonare, 
quando quella è vuota di grano. 

Warnuna , s. f. piur, eny avvertimen- 
to; ammonizione; correzione; Éleis 
ne ammonizioncella; - heilſame, av- 
viso salutarej avviso al lettore; - 
obrigfeitliche, deortazione, avviso de- 
ortatorio; = man muß feine Warnung 
in Wind ſchlagen, se tè detto; tu hai 
meno il naso, ponviti la mano; - 
das foll mir gur Warnnng dienen, dag 
ill id mir gue Warnung dienen laffeny 
questo mi servirà d’avviso, di regola. 

Parte, s. f. plur. n, veletta; vedetta ; 
it. torre alta nella cui cima già si 
tenne guardia; per-scoprire i nemici 
da lontano. 

Dartegeld, s. n. cen. es, plur. er, ciò 
che si paga ad alcune, perchè aspet- 
ti; o paga, ;assegnamento che si dà 
unn, finchè sia impiegato in un uf- 
fizio. 

Vartens v. n. aspettare; attendere; - 
auf jemanden warten, aspettare qual- 
cheduno; - auf Briefe, aspettar let- 
tere; - er fafit fanne anf ſich warteny 
si fa aspettare un pézzo; - jemanden 
anf den Dienft warten, aspettare il 
porco alla quercia, cogliere il tem» 
p° per nuocere ad alcuno; - ſehnlich 
warten, aspettare a gloria; - lange 
da warten muͤſſen, far da mula; far 
mula di medico; = mit ber linfen 
Hand auf cinen, aspettar a tavola co- 
me i frati aspettano il superiore; - 
die Strafe, ein Ungluͤck 20. wartet auf 
dib, o deiner, ti sovrasta la pena, 
una disgrazia; - mit dem Effen ꝛc. 

warten, differire, indugiare il pran- 
so, 0simile;- marte, marte! du follft 
dafiir biifen, aspetta! tu ne pagherai 
Il fio; - part. geivartet; — s.n. aspet- 
tamento; lo aspettare, 


Varten, v. a. guardare; assistere; sere 


vire diligentemente; trattar con at- 
tenzione; - die Kinder, aver cura de’ 
figliuoli; — bag Vieh re., governare 
»estiame; averne cura: - bie Baͤu— 
Mme, aver cura degli alberi, colti» 
vargli; = it. ſeines Berufg, attende» 
Te, badare agli affati di sua profes- 
sione; applicarvisi; averne cura; = 
J 


ſeines Leibes, aver cura del proprio 
corpo; attendere, badare alla pro- 
pria salute. 

Waͤrter, +. m. gen. $, servente; guar. 
dia; colui cheyassiste agli infermi; 
infermiere, ° 

Waͤrterin, s. f. plur. nen, donna ser- 
vente; - ber AÙindbetterin, guarda- 

donna; - £indervdrterin, donna, 
fante, che ha cura de' figliuoli;- bey 
ben Kranken, infermiera, 

Wartfrau, s. fi piur. ns v. Waͤrterin. 

Wartgold, s. n. vi Wartegeld. 

Martthurmy s. m. gen, es, plur. thuͤrme, 
v. darte, bs - 

Wartung, s. f. cora; governo; tratta- 
mento; assistenza; - er bataute Mars 
tung achabt, egli è stato servito;dili- 
gentemente ; è stato trattato con at- 
tenzione nella sna malattia;- die 
Wartung des Viehes uͤber ſich nebmeny 
aver a governare.bestiami, 

Warum, p. interr. perchè; per qual 
motivo; per qual ragione ; per qual 
causa; ⸗ warum mit ? perchè na? - 
it. manavcif.nibt watump non si sa 
il perchè, la ragione; +’ die Urſache, 
das Verbrechen, warum ꝛe./ il motivo, 
la causa, per la quale; il delitto, 
perchè, o per lo quale ‘etc.; - war—⸗ 
um darum, perchè nò e perchè sì 

Waͤrwolf, +. 22. v. Waͤhrwoif. 

Waͤrzchen,/ s. n. gen. 6, porro piccolo, 

Warze, s. f. plur. ny porro; - Lan der 
Brut, capezzolo; papilla. 

VWarzenfotmig, «dj. manimillare. 

QYarienfraut,.s. ni gen es o verruca= 
ria; eliotropia maggiore. 

Warzenkreis, s. m. gen. e, plun. ty 
areola, cerchio colorito che tattor- 
nia la papilla. | o 

Warzenkuͤrbs, s.:m. gen, es, più». €, 
cetrinolo bitorzohito. To 

Wargenftein, si m. sot. e8;. pluri e⸗ 
mammilla di san Paolo. J 

Warzig, adj. pieno di porri. 

Warzlein, s. n, vi Waͤrzchen. ad 

Was, : pron. rel. ciò. ehe; . ciovchè; 
quel, che; quello, che; — ihr iviffet 
nicht, was ihr faget, voi non sapete 
ciò che vi dite; — prov. mag von Kas 
gen. fommt, das mauſet gern, chi di 
gallina nasce, convien', che razzoli; 
- mag noch mehr, was noch ſchlimmer 
ift, ciò che è più; ‘ciò che è peggio; 

‘= 1006 anbelangt, per quel che*tocca, 
quanto a ete,: mag mich anbelangt, 

"quanto a me: — was dief, mas mid 
betrifit, quanto, in quanto a ciò; 
per ciò che a me s'appartiene; = 
mag? che? che'cosa ? qual cosa? - 
von was iſt die Mede ? di che si tratta? © 
- was hilft es? a che buono? a che 
giova ete.? — ein id mei nicht mag, 
un non so chè; - tas aut, che che; 
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qualunque cosa; — was auch die Ur⸗ 
| face feny qualunque sia la cagione ;- 
was es auch ſey, checchessia; che si 
si sia; qualsivoglia cosa; - per ets 
vas, qualche cosa; alcuna cosa: was 
Weniges, qualche poco; - einem mas 
Leides thun, fare alcun torto, o male 
, aduno; — weißt du was Neues? sal 
ualche cosa di nuovo? sai che c’è 
di muovo.? = beffer was als nichts, egli 
è meglio tale quale, che senza nulla 
stare; è meglio qualche cosa che 
niente; — es ift vas Schoͤnes 20,, è 
una bella cosa; è un bel che etc.;- 
ich molte lieber was anderes tbuny farei 
ogn? altra cosa piuttosto che; - 1048 
. fiv cin Menſch int das? mas fiir Bis 
er :0.? che uomna è questo? che li- 
bri? — was findeure Abſichten? quali 
. sono le vostre intenzioni? - mag fiîr 
ein Ungluͤck! che sventura !- per ivars 
—um: mag lacheft du? perchè ridi? - 
ivag? che dite? che volete? - ey, 
;. mas! Betrug? was Henratben! mas 
Frau! che inganno! che maritare! 
+ - che donna! — er laͤuft, was er fann, 
,. corre, quanto può; - ( fam.) was ih 
Ihnen fage, er ift wirflih todt, vi as- 
sicuro, egli è morto davyero; - iva 
Sie fagen! possibile! può farsi que- 
sto? i 
Waſchbecken, s. n. gen. è, bacino, ca- 
» tinélla per lavarsi le mani. 
Maibblanel,. s..m. 
ue per battere il bucato. 
Waſche, x. f. plur. nj (volg.) ciarlona. 
Waͤſche,/ s. f. das Waſchen der Hembden 10.5 
bucato; imbiancatura ; imbianca- 
mento di panni lini; — eine Waͤſche 
anftellen, far il bucato; imbucatare; 
- in die Waͤſche acbeny far lavare, dar 
, a lavare pannilini; - im Bergwerk, 
luogo dove si lavano i minerali; - 
it. Weißzeug, Hembden 20.) bianche- 
ria; pannilini; - weiße Waͤſche, pan- 
ni di bucato; pannilini bianchi, 
Waſchen, v. a. irry (pres. du waͤſcheſt, 
er waͤſcht,/ impf. id wuſch, congiune 
« "mifche, - pare. gewaſchen), lavare; - 
. mit der Waͤſche beſchaͤftiget fenn, far il 
. bucato; - prov. cine Hand waͤſcht die 
“andere, una man lava l’altra, e; le 
due il viso; — .cinem den Kopf, lavare 
il capo; far un lavacapo a uno; - 


fis feine Haͤnde in Unſchuld, lavarsi 
e.manì d'alcuna cosa; - it, fam. 


das hat fid gewaſchen, è cosa eccel- 
lente; - im Seichnen, dilavare; - it. 
v. n. ciarlare, chiacchierare; essere 
verboso; anfanare,a secco; — s, n, 
lavamento ; il lavare, 

Waͤſcher, s. m. gen. è, lavatote; lavan- 
dajo;- in der Kuͤche, Aufwaͤſcher, guat- 
tero; - fig. uom prolisso nelle paro- 
le; chiacchierino; ciarlone; uomo 
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en. è, pillo, pesto» . 


af 


ciancioso, verboso; parabolano; an» 
fanatore etc. 

Waſcherey, s. f. plur. en, Waſchort, la 
vatojo; = it. bag Waihen, lavamen- 
to; lavanda; il continuo lavare; » 
fig. Gewaͤſche, v. 

WCdicherin, s. f. plur. nen, lavandaja ; 

. lavandara; - fig. femmina verbosa, 
imparolata; ciarlatrice etc. 

Vafderfobny s. n. gen. es, ciò che si 

| paga per lavar checchessia. 

Waſchfaß, s. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 
vaso, tino per lavare, 

Vafbfrau,, s. f. piu». en, lavandaja. 

Waihgefaf, o Waſchgeſchirr, s. n. gen. es, 
plur. €) vaso per lavare. 

Waſchhaft, adj. verboso; loquace etc. 

Waſchhaftigkeit, .#. f. cicaleccio; vo- 
glia di ciarlare, diattaccar un mer- 
cato etc. 

Waſchhaus, sn n. gen. es, plur. bàufery 
lavatojo. : 

Waſchkeſſel, 5. m. gen. $,, calderone 
nel lavatojo, 

MVafblappen , s. m. gen. è, strofinac- 
ciolo.. |... ..°. 

Waſchlauge, +. f. lisciva; ranno. 

Waſchleine, s. fi plur, n, fune per di- 

i. stendervi sopra pannilini umidi, 

Waſchlohn, s. n. v. Waͤſcherlohn. 

Wafhmarfty s. m. gen. es, (fam.) cis 
nen Waſchmarkt an ellen, halten, at- 

taccare, fare un mercato; far un 
cicaleccio etc. . 

Waſchmaſchine, s. /. plur. n, macchi- 
na da lavare, da far il bucato. 

Waſchmeiſter, +. im. gen. s, lavandajo. 

Waſchuapf, s. m. gen. es, plur. naͤpfe, 
catino da lavare, 

Waſchnaͤpfchen, s. mn. gen. $, catinetto, 
catinuzzo da lavare. 

Waſchplatz, s. m. gen. es, plur. plaͤtze, 

_ lavatojo; luogo dove si lava. | 

NWafdhungy,.s. f. lavamento; lavazione; 
lavatura. 

Waſchwanne, s. f. plur. ny tino, ti- 
nozza da lavar le biancherie, 

Waſchwaſſer, s. n. gen 8, acqua da 
lavarsi; - unreineg, lavatura, 

Waſchweib, 5. n. gen. es, plur. er, la- 
vandaja, 

Waſchzettel, s. m. gen. $, nota de” 
— sudiei, che si sono dati a 
avare, 

PVafe, s. f. plur. ny vaso posto in al- 
cun luogo per ornamento. 

Waſen, s. m. gen. 3, rolla di terra 
con erba; v. Rafen. 

Waſenbank, s. fi v. Rafenbanf. 

Waſenmeiſter, s. m. v. Abdeder, 

Waſenſtuͤck, s. n. gen. es, plur. t, ver- 
dura in un giardino, 


Vafenvall, s. m. gen. cè, plur. waͤlle, 
Ye Erdwall. 


Waſ 

Waſerley, partic. indecl. qualunque, 
qualsisia. 

ag fiir, part. indecl. quale; -— 1208 

fuͤr Menſchen, quali uomini, qual 
gente. 

Mas fuͤr ein, was fuͤr eine, was fuͤr eins, 
partic. interr. e pron, rel. quale; - 
was fiir ein Zufall hat dib bieber ges 
fiibrt? qual caso ti ha condotto quà? 

Mas fuͤr welche, part. interr. e pron. rel. 
quale; qualunque, qualsisia. 

Waſſer, s. n, gen, £, acqua;- garſtiges, 
acquaccia; — ftebendes Waſſer, acqua 
stàgnante, morta; - ciu Land unter 
Waſſer ſetzen, inondare, allagare un 
paese; — prop, ſtille Waſſer find tief, 
bisogna guardarsi dall’ acque chete, 
da coloro che fanno la gatta morta; 
= das Maffer fteigt, l’acqua ingrossa; 

+ hohes Waſſer, piena; — zu Waſſer 
werden, struggersi; it. fg. andar- 
sene in fumo; — gu Waſſer machen, 
fraudare; privare; ridurre a nullaz — 
bey Waſſer und Brot ſitzen, esser in 
prigione a pane e acqua; - Waſſer 
ins Meer, in den Brunnen tragen, por- 

- tar acqua al mare; portar legno al 
‘bosco eté.; — der Mund Liuft ibm voll 
Waſſer, l’acquolina gli viene alla 

‘bocca; egli è invogliato, si strugge 
di voglia; - das ift Waſſer auf feine 

Muͤhle, quest è acqua per il suo 
mulino; — Scey Fluf 10., acqua; 

‘ mare; fiume; lago; palude; — zu 
Waſſer und zu Land, per acqua e per 
terra; - cin reifendes Waſſer, fiume, 
torrente rapido; « prov. das Waſſer 

» bat feine Balken, vi è pericolo d>’an- 
dar per acqua; - dag Waffer abſchla⸗ 

gen, ablafitu, dare scolo alle acque; 
foveria cateratta; — ſein Waſſer lafs 
ſen, abſchlagen, far acqua (orinare, 

isciare); — das Waffer nicht balten 
Fonnen , non poter ritener l’orina; - 
+ das er micbt laffen fonnen, non 


poter Brinare; - das Waffer ftebt ihm 


in den Augen, egli ha gli occhi pie- 
ni, gonfi di lagrime ete,; — einem 
: mibt das Waſſer reichen, essere di 
gran lunga inferiore a uno in scien- 
za ete.; — it. kuͤnſtliches, acbranntes 
Waſſer, Roſenwaſſer ꝛc., acqua artifi- 
ziata, acqua ardente, stillata, ac- 
quarzente; acquarosa ete.;- Quells 
maffer mit Seewaſſer vermiſcht, ein 
Trank, dolcigna; — bag Maffer der 
Perlen 20. , occhio; acqua delle per- 
le ete.;- in Zeugen, l'onda; l'acque; 
- im Waſſer wachſend, lebend, acqua- 
tico; acquajuolo ; - mag auf der Erde 
und im Waſſer leben fann, anfibio; - 
Aufwaͤrter in den Spitaͤlern, der die 
Kranken mit Waſſer verfieht, acqua 
juolo ; - :Orty.we die Schiffe fib mit 
frifhem Waſſer verſehen, acquata. 
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Waſſerabſchlag «20. gen. es, plur. abs 
ſchlaͤne, emissario, sfogatojo d'una 
peschiera, . 

Maferader ,.s. f. plum ny vena, o pol. 
la d'acqua. 

VMafferdbnlidk, «dj. simile ad acqua. 

Waſſeraiche, s. f. modo di misurare 
ma botte mediante una determina- 
ta quantità d’acqua. 

Vafferamfel ,, se f. piur, n) merla ac- 
quajuola. | 

Waſſeramt, s. n. gen. e8, plur. dmtery 
uffizio pubblico, che soprantende a’ 
laghi, fiumi e canali d'un paese; 
offizio de’ fossi, 

Waſſerartig, adj. di qualità d’acqua; 
abquoso. | 

Waſſeraſt, s. m. gen. es, plur, dite, ri- 
goglio. 

Waſſerauge, +. n, gen. î)) plur. n; idro- 
ftalmia. 

Mafferbad, s. n. gen. es, plur. baͤder, 
bagno d'acqua; - it. der Wiederges 
burt, il sacro, santo lavagro. 

Waſſerbau, se m. gen. e8, plur. e, fab- 
brica , struttura fatta nell’ acqua. 

Waſſerbaukunſt, s. f. idraulica, 

Waſſerbecken, s. n. gen. s, bacino, ca- 
tinello d'acqua; = is. an Epringbruns 
men, vasca. 

Waſſerbeſchreiber, s. m. gen. 8, idro- 
grafo. 

Waſſerbeſchreibung, s. f. plur. eny idro- 
grafia. 

Muafferbett, s. n. gen, es, plur. en, bey 
den Muͤhlen, gora; — eines Fluſſes, 
letto d'un fiume. 

Waſſerbeule, s. f. plur. n, tumore ac- 
quoso. 

Wafferbirn, s. f. pi. en, pera' molto ac- 
quidosa. 


- Wafferbtischen , 5. n. gen. è, bollicina 


d’acqua, . 
MWafferblafe , s. f. pan n, bolla d'ac- 
qua; sonaglio; bollicella, bollicina 
. d'acqua; - it. auf der Hanty bolla 
acquajuola; vescichetta d’acqua; = 
it. cin fupfernes Gefdfi, vescica (di 
rame, per Lollirvi acqua); - ft. 
Sarnblafe , vescica wrinaria. 
Waͤſſerblau/ ad jazzurro dilavato, dolce. 
Mafferblens sm. gen. eg, piombaggine, 
Waſſerblume, s. f. plur. ny fior acqua» 
tico, ; ” 
Waſſerbohne a. fi. plur. m, colocassa, 
gichero. 
Waſſerbottich m. 
gran tino d’acqua, 
Waſſerbrenner, s. m. gen. s, colui che 
fa acque ardenti. 
Waſſerbrey / s. m. gen. es, polenta di 
farina e d'acqua. 
Waſſerbruch, s. m. gen. 08, plur. briiche,. 
ernia acquosa; idrocele; - it. Wirs 
bel imMeere, vortice nel mare. 


Waſ 


Waſſerbungen, s. f. gorgolestro. 
ſſerchen, s, n. gem. 8, acquicella, 
Waſſerdamm, s. mi gen. es; plur. dams 
me, argine; riparo; - in cinem Das 

fen, molo. ; 

Vafferdampf, s. m. gen. cs, plur, daͤm⸗ 
vfe, vapore d’acqua bollente. 

Waſſerdicht, «adj. talmente fitto, che 
non vi può penetrar l’acqua. 

Waſſerdroſſel, s. f. plur. ny tordo ac- 
quajuolo; gallinella. 

MWaifereimer, s. m. gen $, secchia; 
vaso cupo per attigner l’acqua. 
Woſſererpich, s. m. gen. s, lavarella. 

Wiſſerer, s. m. gen. 8, acquajuolo. 

Waſſerfall, s. m. gen. eg, plur. faͤlle, 
cascata d’acqua. 

Waſſerfang, +. m. zen. es, plur. fingey 
cisterna; serbatojo d’acqua. 

Waſſerfarbe, +. f. plur. ny color d'ac- 
qua; - bey den Mablern, acquerello, 
tempera, guazzo; mit Wafferfarben 
mablen, acquerellarej dipignere in 
acquerello, a guazzo, a tempera; 
toccar i disegni con acquerelli. 

Waſſerfarbig, adj. del.color d’acqua. 

Waſſerfaß, s. n. gen. ſſes, plur. faffer, 
barile, doglio d’acqua, da contener 
acqua, 

WVafferfenchel , s.m. gen. 8, finocchio 
acquatico, 

Waſſerfeuer s. n. gen. 8, fuoco artifi- 
ciale che brucia nell’ acqua. 

Waſſerfeuerwerk, s. n. gen. cè, plur. e, 
fuochi artificiali in sull’ acqua. 

Waſſerflache, s. f. plur. n, superficie 
dell’ acqua. 

Waſſerfleck, s. m. gen. e$, plur. e; mac- 
chia d'acqua, _ 

Waſſerfleckig, «dj. che ha macchie d’ac- 
qua, 

Waſſerfloh, s. m. gen. eg) plur. floͤhe/ 
pulce acquatile, 

MafferAuth, s. f. plur. en, diluvio; di. 
lagamento; torrentaccio; gran ro- 
vescio d'acqua. 

Waſſerfroſch, s. im. gen. e, plur. froͤſche, 
rana acquajuola, 

Waſſerfrucht, s. f. 
acquatico, 

Waſſerfurche, x. f.. plur. ny solco ac- 
. quajo; fossatello da fare scolar lac 
. que de' campi. 

Waſſergalle, s. f. plur. n, acquitrino; 
«luogo dove geme acqua dalla terra; - 
it, arcobaleno imperfetto, 

Waſſergaͤllig / adj. acquitrinoso, acqui- 
drinoso, Ì 

Waſſergang, s. m. gen. es, plur. gaͤnge, 
condotto d’acqua; acquidotto, © 

Mafferaarbe , s. im. plur, n, fascio d’ac» 
qua; girandola. 

Waſſerga uchheil, sm. 
cabungia. 


plur. fruͤchte, frutto 


gen. es, e è, bec- 
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Waſſergebaͤube, +. n. gen. 8, edifizio, 
fabbrica posta nell’ acqua. 

Waſſergefaͤß, s. n. gen. es / plur. e, vaso 
d'acqua; - Mafferacfife im Koͤrper, 
vasi linfatici. 

MVafferaefiigel , s. n. gen. s, uccellame, 
uccelli acquatici, 

Waſſergerechtigkeit, s. f. plur. en, di- 
ritto di godere alcun vantaggio, che 
proviene da fiume o lago. 

Waſſergerinne, s. n. gen. s, condotto 
d’acqua fabbrigato di leguame. 

Waſſergeſchwulſt, s. f. plur. geſchwuͤlſte, 
gonfiamento cagionato da umori ac- 
quosi; edema. . 

Waſſergewaͤchs, s. n. 
pianta acquatica. 

Waſſerglas, s. n. gen. es, plur. glaͤſer, 
bicchiere da acqua. 

Waſſergott⸗. m. gen, es/ plur. goͤt ter, 
dio abitatore dell’ acqua. Nettuno. 

VWVafferadttin , s. f. dea abitatrice dell’ 
acqua. 

Waſſergraͤbchen, s. n. gen. g, canaletto, 
fossatello da condurre acqua. 

Waſſergraben, s. m. gen. 8, plur. gràs 
ben, fosso, canale da condurre ac- 
qua;- im gelde; chiassajuolo; chias- 
sajuola, 

Waſſergrube, s. f. plur. n, cavo; fosso 
da raccorre l’acqua. 

Waſſerguß, s. m. gen. ſſes, plur. giiffe, 
acquazzone; gran rovescio d’acqua, 

Waſſerhaͤlter, 5. m. gen. 8, serbatojo 
d'acqua, i 

Waſſerhart, adj. von Topferarbeiten, 
riseccato, indurito all’ aria. 

VWafferhaus, s. n. gens.e$, plur. biufer, 
serbatoj d’acque. 

Waſſerhenne, s. f. plur. no v. Waſſer⸗ 
huhn. . i 

Vafferholunder, s. m. gen. 8, oppio. 

Waſſerhoſe, +. f. plur, n, tromba; tur- 
bine che viene da nube squarciata. 

Waſſerhuhn, +. n. gen, 08, piur. huͤhner / 
gallinella ; folaga. 

Wafferbund, s. m. gen. eg, plur. e, ca- 
ne d'acqua; bracco da acqua. 

Waͤſſerig, «dj. acquoso; acquidoso ; 
acqueo; - waͤſſeriger Wein, vino de- 
bole, troppo anacquato; - waͤſſeriges 
Blut, sangue seroso; — pon waͤſſeri⸗ 
ger Natur feyny essere di natura ac- 
— * it. essere di temperamento 

enimatico; - waͤſſerige Lufterſchei⸗ 

nung, meteora acquosa; - fig. cin 
waͤſſeriger Styl, stile snervato ; — ‘cis 
mem das Maul mwdfferig maceny far 
venir l’acqha, 0 l’acquolina alla boc- 
ca; - dag Maul mird ihm rodfferiay 
l’acqua, l’acquolina gli -viene alla 
bocca. È 

Waſſerjagd/ s. fe plur. en, caccia d’uc- 
celli acquajuoli; uccellame acqua- 
t1c0. vare 


gen. 8) plur. t; 


Waͤſ 

Waͤſſerigkeit, s. f. acquositàj- des Blu⸗ 
tes, sernsità; - deg Styles, snerva- 
tezza dello stile. 

Waſſerinſekt, s. n. gen. eg, plur. eny 
insetto acquatico. 

Waſſerkanne, s. f. plur. n, vaso, va- 
setto di legno di forma rotonda da 

‘ portar acqua, i * 

Waſſerkaſten, s. m. gen. s, Roͤhrkaſten, 
serbatojo con più ‘scompartimenti, 
da conudur l’acque in altri ]uoghi. 

Waſſerkeſſel, s. m. gen. è, caldaja d’ac- 
qua. 
Waſſerkies, s. m. gen. es, v. Mißpickel. 
Waſſerkirſche, s. f. plur. ny ciriegia 
acquajuola. 
VMafierfiite, «. f. pliur. ny 
fatta nell’ acqua. 

Waſſerkitt, s. m. gen. cè, plur, e, col. 
la che resiste all’ acqua, 

Mafferfluit, s. f. plur. kluͤfte, caverna 
ripiena d’acqua, 

Vafferfolbe, s..f. v. Roehrkolbe. 

Vufferfonf , s. m. gen. es, plur. koͤpfe, 
idrocefalo. —. —. 

Waſſerkraut, s. n. gen. esy plur. kraͤu⸗ 
ter, erba acquatica, 

Waſſerkreſſe, s. f. crescione acquatico, 

Vafferfropf, s. m. gen. es, plur. fròs 
pfe, tumore acquoso che viene al 
bestiame bovino e pecorino da pa- 
scolo troppo umido. 

Vaferfrote, s. f. plur. n, rospo acqua- 
juolo. I 

Waſſerkrug, s. m. gen. es, plur. kruͤge, 
mezzina; brocca. 

Waſſerkuͤbel, 5. m. gen. $, tinozza d’ac- 


palificata 


‘qua, 
Vajferfuael, s. fi plur. n, globo di fuo- 


co artificioso, che s’accende in su 
l’acqua; - it. globo idrografico. 

MWafferfunde , 5. J. idrologia. 

Waſſerkunſt, s. f. idraulica; — er vers 
ftebt die Waſſerkunſt, egli sa l'idrau- 
lica; - Ort, Waſſer qu leiten, (plur. 
MVafferfiinfte) fontana; edifizio con 
‘5macchine ‘idrauliche, pér condurre 
l’acqua in un luogo. 


Waſſerkuͤnſtler, s. m. gen. $, colui che. 


sa l’idraulica, o sia l’arte di con- 
durre, o far alzare l’acque. 

Waſſerkuͤnſtlich, adj. idraulico. 

Waſſerkur, s.f. plur. ett, Pacque; cura, 
guarigione per via d’acqua minera- 
le; - cine Wafferfur brauchen, pren- 
der l’acque, 

VWafferlauf, s. m. gen. es, corso dell’ 
acqua. Fo? 

BVafferlaug , s. F. plur. laͤuſe, pidocchio 
acquatico, 

Waſſerlefzen, s. pil. (t. anat.) ninfe. 


aferlcimy's. n. geni 8, v. Waͤſſerchen. 


BVafferleitung, s. f. piur: en) acqui- 


'dotta;— st. arte di condurre l’acqua. 


in qualsisia luogo. X 
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Waſ 

Waſſerlilie, s. f. plur. n, ninfea; ney 
nufar. 

Mafferlinie, s. f. plur. n, segno, fin 
dove la nave va sott’ acqua, 

Waſſerlinſe, s. f. plur. n, lenticchia 
d'acqua; lenticchia, o lente palu- 
stre. i 

Waſſerloch, s. n. gen. es, plur. loͤcher, 
im Berabaue, cava di miniere, in- 
comodata dall* acqua. ** * 

Waſſerloͤſung, s. f. plur. en, v. Abzucht. 

Woſſermahlerey, s. f. plur, en, arte di 
dipignere a acquerello, a guazzo; 
it, pittura fatta a acquerello, a 
guazzo. 

Waſſermann, s. m. gen. eg) im Thicrs 
freife', acquario; - fig. e scherz.. 
(plur. maͤnner, 0 fette), uomo che 
ha il piè marino; che è continua- 
mente in mare; - it. waͤſſeriger 
Soriftfieller, Diter, autore, poeta 
d’uno stile snervato; poetastro, poe- 
taccio, poetuzzo. 

Waſſermaſchine, s. 7. plur. nj macchina 
idraulica, o da acqua, 

Maffermafi, s, n. gen, es, plur. ey) v. 
Waſſeraiche. 

Waſſermaus, s. A. plur. maͤuſe, sorcio 
acquatico, 
Maffermelone y 

mero. 

Waſſermeſſer, s. n. gen. 8, idrometro. 

Maffermefifunit, s. f. idrometria, 

Waſſermolch, s. m. gen. es, plur. e, caz- 
zuola. s 

Waſſermoͤnch, s. m. gen. es, plur. e/⸗ 
zaffo dello sfogatojo dell» acqua d’u- 
na peschiera; - it. sfogatojo, emis- 
sario dello stagno, della peschiera, 

Waſſermoos, s. n. gen. cè, conferva. 

Marfermbrfer, +. m. gen. s, mortajo di 
legno da gettar razzi in aria in su 
l'acqua, 

Maffermoft, s. m. gen. eg, acquerello. 

Yaffermible, +. f, piur:'n, molino da 
acqua, 

Waſſermuͤller, s. m. gen. 8, mulinaro 
che ha molino d’acqua, 

MVafferminze , s. f. menta acquatica. 

Waſſermus, s. n. gen. es, plur.e; v. 

Waſſerbrey. 


s. fi plur. n, coco- 


Waͤſſern, v. a. anacquare; adacquare; 


inacquate; irrigare; bagnare; an- 
naffiare; — die Wiefen, condur acqua 
‘ne’ prati, per adacquatli; - getrods 
nete Fifche :c., maceraré, immolla- 
re, tener in mollè il pesce secco; - 
das Salzfleiſch, dissalare la carne sa- 
lata; - den Wein, anacquare, in- 
nacquare il vino; mettere acqua nel 
vino; - die Zeuge, dar l’acqua a' 
drappi, fargh a onde; - v.n. fig. eg 
quaffert ibm das Maul, es wdffern ibm 
‘die Zaͤhne darnach, gli viene l’acqua 
alla hocea; si strugge di voglia; è 


Waſ 


invogliato di...; - -s. n, adacqua- 
mento etc. 
ppefernobel, s, m. gen. s, idracotile. 
aſſernabelbruch, s. m. gen. es, plur. 
bruͤche, idronfalo, 
aſſernadel, 5. f. plur. ny Strumento 
| simile alla bussola coll’ ago di sal- 
cio, da scoprire bolle. sotterranee 
_d'acqua, 
Waſſerneſt, s. n. gen. es, v. Waſſer⸗ 
muinze, ( 
Waſſernuß, s. f. plur. mific, tribolo 
| acquatico, 
Waſſernymphe, s.f. plur. ny ninfa dell’ 
acqua; najade; nereide; it, ninfca, 
Wafferorgel , s. fe plur. ny organo 
idraulico, o sia da acqua, , 
Waſſerpaß, adj. v. wagerecht. 
Waſſerperle, s. f. plur. n, perla falsa. 
Waſſervfabl, s. m. gen, es, plur. pfaͤhle, 
palo.piantato, conficeato nell’ acqua. 
Wafferpfanne, sf. plur. ny caldaja per 
tenervi dentro acqua, 
Waſſerpfeffer, s. m. gen. 8, idropepe; 
pepe acquatico; persicaria palustre, 
Waſſerplatz i Ss. m. gen. 08, piur. plage, 
in der Schifffahrt, luogo da fare acqua, 
o da provvedere acqua per le navi, 
Waſſerpflanze, s. fi plur. na pianta ac- 
quatica, 
Waſſerpflaume, s. f. plur. n, susina ac- 
quidosa, 
Waſſerprobe, s. plur. n, la prova dell’ 
acqua fredda, dell’ acqua bollente, 
Vafferrumpe, s. f.. plur. ny tromba 
da attigner acqua, 

Waſſerpuͤrſche, s. f. caccia d’uccelli ac- 
quatici, 

Vafferppramide, s. fi plur. ny 
d’acqua a piramide, 

Mafferquèlle, s.f. plur. ns sorgente, 
polla d’acqua; - eine Wafferquelle 
verftopfen, accecare una polla d’ac- 
qua. . A 

Waſſerrad, s. n. gen. es, plur. rider, 
ruota che gira per via dell’ acqua. 

Vafferrafite, s.f- plur n, razzo che 
s'accende in su l’acqua. 


getto 


Wafferrand, s. m.* gen. es, plur. rins 


der, v. Wafferlinie, | 

Mafferratte, e Wafferrage, s.fe plur. ny 
topo d’acqua, 

WMafferrebe, +. f. plur. ny sermento, 
o tralcio spurio di vite, 

Mafferrebbubny s. n. gen. e8, plur. biibs 
ner, pizzarda, 

Waſſerrecht, s. n. een. c8, plur. e, di- 
ritto di godere vantaggi d'alcun fiu- 
me, 0 lago. i 

Waſſerregal, s. n. gen. g, plur. lieny 
regalia dell’ acqua. 

Waſſerreich, adj. ricco, abbondante 
d’acqua, ' 

Waſſerreis, sin. gen. es, plur. ery pol- 
lone, rimessiticcio inutile, 
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Waſſerrinne/ s. f. plur. 1; *doccios 
canaletto per mandar via l’acqua. 
Waſſerrohre, s. f. plur. n, doccia da 

acqua, 

Mafferrofe, s. f. plur.n, ninfea. 

Waſſerſack, s. m. gen. es, plur. fidty 
.luogo delle miniere, ove s’aduna 
l’acqua;- it. bev den Muͤllern, inter- 
vallo tra un’ aletta e l’altra della 
ruota di mulino. 

Mafferfalamandery s. m. gen. s, v. Waſ⸗ 
ſermolch. 

Waſſerſand, s. m. gen. es, sabbia che si 
, trova nell’ acqua, 

Waſſerſaphir, s. nm. gen. 6, zaffiro del 
color d’acqua. 

Waſſerſchaden,/ s. mi pen. 8, pilur. fbis 
den, danno cagionato da inonda. 
- zione. 


Waſſerſchatz/ s. m. gen. cè, plur. ſchoaͤtze, 
luogo fatto per visitare un acque- 
dotto, e per iscompàartire le acque, 

Waſſerſchaufel, s. f. piur. n, aletta 
delle ruote de’ molini da acqua, 

Waſſerſcheu, adj. idrofobo; — te. furcht⸗ 
fam vor dem Waffer,} che ha paura 
dell’ acqua, 

RBafferiheue, s. f. idrofobia; ‘- ir. 

Furcht vor tem Waffer, paura dell’ 
acqua, i 

Waſſerſchlacht, s. f. plur. en, argine di 
pali intrecciati di vimini; — it. Sees 
ſchlacht, v. 

Waſſerſchlauge/ s. f. plur. ny idra; ser. 
pente acquatico, 

Vaiferiblund, s. m. gen. es, plur. 
ſchluͤnde, gorgo; voragine, abisso, 
baratro nell acqua, 

Waſſerſchnecke, s. f. plur. n} chioccio- 
la d'acqua, 

Waſſerſchwalbe, s. f. pe ny, rondone. 

Waſſerſchwere/ s. f. il peso dell’ acqua. 


- Maifersnoth, s. f. plur. nocbe dilu- 


vio, allagamento rotinoso, che mi- 
naccia stragge e rovina, 

Vafferfpiune, s. f. plur. n, ragno ac- 
quatico, © © 

Waſſerſtaͤnder , s. m. gen. $, 
d'acqua nelle cucine, 

Mafferitern, s..m. cen. es, plur. ey în 
der Botanif, callitrica. 

Wafferftrabl , 3. m. gen. €$) plur. ty 
getto, lancia d’acqua. 

Waſſerſtreife, s. f. piur. ny striscia di 
pasta cruda nel pane. 

Waſſerſtreifig, adj. vom Vrote, striscia» 
to di pasta non cotta, cruda. 

Waſſerſtrudel, s.m. gen. $, gorgo; mu- 
linello ; rigiro dell’ acque. 

Waſſerſtuͤck, s., n. gen. es, plur. €, giuo» 
co, scherzo d’acqua in un giardino, 

— 9 5. f. idropisia. 

Waͤſſerſuͤchtig, adj. idropico; infermo 


tinozza 


d’idropisia, 


. Waſ 


PBafferTuppe) s. f. plur. n, tuppa d’ac- 


qua. è 
Maffertanfe, s. f. plur. n; battesimo 
d’acqua. 


Waſſerthier s. n. gen. cè, plur. ey ani- 
male.acquatico. 

Waſſertiefe/ +. f. profondità, altezza 
dell’ acqua; - des Schifes, il pe 
scare più o menu a fondo. 

Waſſertraͤger, s. m. gen. $} portator 
d’ acqua. 

Waſſertraͤgerin, s. fi plur. nen, porta= 
trice d’acqua. 

Waſſertrinker, s. m. gen. $, bevilacqua. 

NBaffertrog , s. m. gen, es, plur. troͤge, 
trungò, truogolo d'acqua, 

PBaffertromme! 1 5 f. plur. n; ventila- 

| tore fatto in forma di tamburo, da 
introdurre aria fresca nelle cave 
delle minfere per mezzo dell’ acqua, 
che vi si fa passare. 

Waffertropîen, 5. m. gen. g, 
goccia d’acqua. 

Maffrtimpely 5. s. m. gen. è; pozzetta; 
pozzang 

: vo, pien d’acqua ferma, 

Mafferubr, s. f. plur. en, oriuolo a ac- 
“qua; clessidra, 

Waͤſſerung, s. f. plur. ety inaffiamento, 
adacquamento, irrigamento, 

Waſſervogel, s. m. gen. s, plur. vbgely 
- uccello acquatico. 

Waſſerwage, s. f. plur. n, livello. 

Maffermigefunft , s. f. idrostatica. 

— s. m, gen: $) alismo, 
Weſſerwehr, sa n. v. Wehr. 

Mafferweide y s. f. plur. n, vetrice. 

Waſſerwerk, s. n. gen. cs, plur. e, ac- 
que, foritane, getti d'acqua, 

SMVafferivirbel , sm. gen. $, v. Waffers 
firudel. 

Waſſerwoge, +. f. cavallone; maroso; 
- pi. Waſſerwogen, cavalloni; onde, 

Waſſerwurm/ s. m. gen. es, plur. wuͤr⸗ 
mer ):verme acquatico, 

Waſſer zaum / s, m. gen. es, plur. jdume, 
‘sorta di morso per facilitar la ma- 
sticazione, per eccitar la schiuma 
alla bacca: de’ cavalli. 

Mafferzoll, ». m. gen. es / plur. zoͤlle, ga- 
- bella .di mercanzie che si traspor- 
tano per mare o per fiume, 

Waſſerzuber, s. n. gen. s, tinozza d’ac- 
qua, 

Wat, +. f. guado di finme o rivo, 

NMWaten , v. a. durd cin Waffer, guada- 
re; passare a guazzo; guazzare; - 
im Kothe, im Schnee, camminare 
nel fango, in alta neve; — part. gti 
watet. 

Wane, Watte/ s. f. plur. ny rete pe- 
schereccia a due paretelle con un 
sacco di mezzo. 

Watſack, s. m. gen, es/ plur. ſaͤcke, v. 
Felleiſen. 


stilla, 
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era;, laguna; luogo conca- 


Meb 


Vatfheln, d n. barcollare. camtninafi+ 
do, andare barcolloni; | camminare 


a stento, rancare, rarichettare a 
moda delle anitre; =. part. gematà 
ſchelt. 


VWatte,.s. f. bambagia che si metté 
tra due panni; -— it. v. Wathe. 

Wattiren, v. a. ein Kteidy mettere 
| bambagia tra la fodera e il — 
d’unWestito. 

Waltſchiff s. n. gen. es, plur. e, nave 
armata, indifesa de’ vascelli ‘che 
danno in secco, 

Ray s.m. gen. eg) v. Bilbfraut. 
YWuaymwode , s. nm. gen. n; piur, ny vai- 
vodo, : l 
Waywodſchaft, s. f. ‘plur. en 

di vaivodo, 

Webe , .s. f. plur. n, pezza di téla di 
braccia 43 e più, fino a 72 in vari 

aesi. 

Wobekunſt, s. f. arte di tessere. 

Webel, +. m. gen s, Feldwebel, ser- 
gente maggiore; — Surenwebel, bor- 
delliere etc, 

Medel, s. n. gen. 8, v. Einſchlag. 

Webelleine, s. f. plur. ny funicello di 
cui si; servono i marinari per i bi- 
sogni della nave, 

Weben, v. a. tessere; part. gemebet; — 

. na il tessere; tessitura; - it.v. n. 

unito al verbo leben, aver moto, vi- 
ta; vivere: ir leben und weben in 
ibm, in virtù di esso (Iddio) abbia- 
mo vita e muovimento; - alles lebet 
und inebet an iam, egli è un fuoco 
lavorato; egli è proprio un argento 
vivo, 

Weber, s. m. gen. 8, tessitore, 

Meberbandwerf ,. s. n. gen. es, mestie- 
re dì tessitore; e il corpo de’ tessi- 
‘ tori, 

Weberarbeit, sn f. plur. en, lavoro di 
tessitore.,. 

Weberbaum, s. m. gen. eg, plur. baͤu⸗ 
me, subbio. 

Weberblatt, s. n. gen. es, plur. blaͤtter, 
v. Weberkamm. 

Weberey, s. f. tessitura; il tessere; + 
it. Weberhandwerk, v. 

Viberfamm, s. m. gen. es, plur. kaͤm⸗ 
me, pettine de’ tessi.ori. 

Weberin, s. f. plur. nen, tessitrice; e 
moglie di tessitore. — 

— s. f. pluri ny v. Karden⸗ 
diſtel. 

Weberknecht, s. m. gen. es, plur. e, fa-. 
langio. 

Veberkunſt/ s. J. l’arte del tessitore, 

Weberlade, s. f. plur. n, cassa de’ tes- 
sitori. 

Weberſchemel, s. m. gen. s, 
pedana de? tessitori. 

MWeberichiff  s. n. gen. cè, — cy, v. 
Weberſchuͤtze. 


signoria 


calcole, 


Web 


Beberſchlichte/ s. f. bozzima daꝰ tèssitori. 
Weberſchuͤtze, ⸗* m. gen. n, -plur. ny 
: spuola: de* tessitori. n 
Wiberipuble; sf. piur. nm, rocchetto 
de* tessitori. 

Widerftuhf, n m. gen. es, plur. ſtuͤhle, 
telajo... . © 

ÙMbertritte,.s. pi. calcole. | 

Woechſel, SL DL gen. $, Abwechſelung, 
Veraͤnderung, vicenda, vicissitudi- 
ne; vicendevolezza; - Wechſel der 

‘ Beiteny vicenda de’ tempi; - Monds⸗ 
mwecdfel , variazioni, vari punti della 
‘luna; + ft. Tauſch, permuta; cam- 


bio; - einen Wechſel treffen, permu-, 


tare, cambiare una cosa coll’ altra ; 
- Mferde, Wagen, Gewehr ꝛc. zum 
Wechſel baben , aver cavalli, carroz- 
ze di ricambio, di rilasso; aver ar- 
= me.di ricambio, di riserva; - cam- 
bio: Wechſel treiben, cambiare; far 
banco; -negoziar cambj, cambiali 
etc.;- Wechſelbrief, cambio; cam- 
biale; — trodirer oder cianer Wechſel, 
polizza d’obbligo ; - viglietto d’obbli- 
go; — auf Wechſel gebeny nebmen, da- 
re, 0 pigliare a cambio; — einen 
Wechſel acceptiren, indoffiren 20,, ac- 
cettare, ipdossare una cambiale; - 
cimen Wechſel ausſtellen, dare un cam- 
biale; — cimen Wechſel ziehen, trarre, 
far tratta; trassare; — der den Wes 
fel annimmt, accettante; aus Ads 
tuna und Freundſchaft, accettante per 
‘onore; - der, auf welchen cin Wech⸗ 


fel gezogen iſt, trassato; — cin traffirs . 


ter Wechſel, tratta; — durch Wechſel 
uͤbermachen, pagare per cambiale; - 
Wechſel ant Univerfititen, danaro 
- che. i genitori mandano a’ loro 
figliuoli che studiano nelle universi- 
tà; - be den Jaͤgern: der Hirfdh hat 
ſeinen Wechſel an cinem Orte, il cer- 
vo bazzica in un luogo, vi suol venir 
spesso; - der Wechfel der Roͤhren, il 
congiungimento, giuntura de’ doc- 
cioni. 
Wechſelamt, s. n. gen. es, plur. imter, 
carica alternativa; uffizio che sì fa a 
vicende, alternativamente. 
Woͤchſelbalg, s. m. gen. eg, plur. bAlges 
bambino brutto, mostruoso che' si 
suppone sia stato cambiato a balia; 
- er ift cin rechter Wechſelbalg/ bisogna 


ch’ egli sia stato cambiato a balia.. 


Woechſelbank, s. f. plur. binfe, banco; 
- cine Wechſelbank baben, .far banco; 
esercitar l'arte del banchiere. 

Wochſelbrauch, s. m. gen. 06, plur. brius 
ce, usanza, uso di cambio ; usò ri- 
cevuto nel cambio, 

Wẽechſelbrief, s. m. gen. ed, plur.t cam- 
biale; lettera di cambio. 

Woechſeleurs, .s. m. gen. té, corso di 
cambio. 
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Woͤchſeldienſt, ‘e. m. gens es/ pIur. ti 
servizio , uffizio, che si fa alternati- 
vamente. . 

Wechſelfieber, s. n. gen. $ , febbre in- 
termittente. 

Wechſelgeld, s, n. gen. es/ plur. ery mo- 
neta di cambio, moneta usata nel 
pagamento de’ cambiali. 

Wechſelgericht, es. n gen. es, 
tribninale che decide le cause 
cernenti il cambio, 

Wochſelgeſaug/ +. m. gen. es, polur. gus 
finge, canto vicendevole. 

Wechſelgeſchaͤft, +. n. sen. es, plur. è; 
affare, negozio di cambio. 

Wäechſelgluͤck s. n. gen. es, fortuna vi- 
cendevole etc. 

Wochſelhandel, +. me gen. $ y traffico di 
cambi. 

Widfelbandlunay s. f. plur. en, nego- 
zio di cambi. 

Wechſellauf ,-s. m. gen. es, v. Wechſel⸗ 
curg; — it. fig. vicenda, vicissitudine 
delle ‘cose. 

Wechſelmaͤkler, s,m. gen. 6, sensale di 
cambiali. 

Woechſeln, v. a. cambiare; mutare ; - 
Geldb, cambiar moneta; — “leider 
ivecbfeln, cambiare, mutare vestito; 
- nicht zu wechſeln baben, non aver 
ch’nn vestito, che una camicia; — 
tie Zaͤhne wechſeln, mettere denti; - 
die Minge wechſeln, cin Brautpaar, 
darsi l’annello: - einen Ducaten 
wechfeln laſſen, far cambiare un zec- 
chino; - Kugeln mwedbfeln, battersi a 
pistolettate; - Morte mit jemanbden 
wechſeln, per fprechen, parlare : mir 
baben nibt given Worte mit einander 

gewechſelt, non abbiamo parlato in- 
sieme neppure due parole; — it. per 
zanken, ftreiten, aver parole, con- 

| tendere, altercare con unoj- Briefe 
mit -jemanden wechſeln, carteggiare, 
aver, tenere carteggio, corrispon- 

. denza di lettere con uno ;-+ auf aller 

\ Gtationen die Pferde , viaggiare, o 
andar per cambiatura; cambiar ad 
ogni posta i cavalli; + v. n. Wechſel 

- treiben, ‘cambiare; far banco etc.; 
- in einer Arbeit, im Umte, alterna 
re; fare, operare, lavorare alterna- 

«tivamente, a vicenda, scambievol- 
mente; esercitar vicendevolmente 

una carica; farne le funzioni a vi- 

cende ;.- imGEipaen, alternare; can- 

tare scambievolmente; - j}g. cam- 
biare; cangiare; cambiarsi; mutar- 
si; aver vicende etc.:. bag Gliif 
wechſelt, la fortuna, la ventura ha 
le sue vicende; - eg wechſelt alles 
auf ber Yelt, tutte le cose del mon- 
do sono soggette alla vicenda ;- vom 

Wilde, ben den Jaͤgern: der Hirſch 

wechſelt bier, il cervo suol venir spes- 


con- 


e 


* 
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‘ 80 în questo luogo, .vi batzicà; — 
pare. gewechſelt. 

Wechſelnd, pars. alternativo; che al- 

| terna etc.; > bag wechſelnde “Gabry 
l’anno che si rinnova. 

Wechſelplatz, s. m. gen. es, plur. plaͤtze, 
viazza di cambio. ©» . 

Wechſelpuls, s. m. gen. es⸗ plur. e; pol- 
‘so Intermittente. 

Wechſelrechnung, s. f. plur. en, conto 
di cambio, | 

Wechſelrecht, s. n: gen. e6, plur.e, gius, 
diritto , leggi dì cambio, 

Wechſelreim, ». m. gen. es,/ plur. €, 
rima alterna. 

Wechſelrichter, s. mi gen. g, giudice 
delle cause concernenti il cambio. . 

Wecfelſatz s. m. gen. es, plur. jàhe 

roposizione alternativa. 

Wechfelſchuld, s. f. plur. enz debito per 
polizza d'obbligo; - er fit wegen cis 
ner Wechſelſchuld, egli è imprigionato 
per non poter pagare una polizza 
d'obbligo. 

Wechſelſchuldner, s. m. gen. 8, debitore 
che si è impegnato per polizza d’ob- 
bligo. 

Woechſelſenſal, s. m. gen. es, plur. e, V. 
Wechſelmaͤkler. 

Wechſelverrichtung / s. f. plur. en, fun- 
zione alternativa, vicendevole. : 

Wechſelweis, e weſbſelsweis , adv. al- 
ternativamente;* alternamente; a 
vicenda ; scambievolmente.. 

Wochſelwind, s m. gen. es, plur. ey 
vento che varia etc. 

Wechſel zahlung, s.f. plur. eny paga- 
, mento per via di cambio, di cam- 
biale; - it. Wechfelgeld, moneta di 
gambio, usata nel pagamento de’ 
cambiali. 

Wibéler, s. m. gen. $, cambista; ban- 
chiere; — it. Geldwechsler, cambia- 
tore, 

Wäechslertiſch, s. m. gen. 08, plur. e, ta- 
. vola di cambiatore. : 
Med, s. m. gen. es, plur. euy pan buf- 
fetto di varia forma; — it. Weden 
Butter, pezzo di burro. 

Wecken, v. a. svegliare; 
destare; - part. gewedet. 

Wecker, e..m. der cinen weckt, risveglia» 
tore; colui -che risveglia, desta; - 
it. an einer Uhr, sveglia; svegliatojo; 
sveglierino; destatojo. 

Weckeruhr, s. f. plur. en sveglia a 
oriuolo; destatojo. 

Weckung, s. f. plur. eh, risvegliamen- 
to, svegliamento etc. 

Weckwerk, s. n. gen. cè; plur. e; le 
ruote d’una sveglia a oriuolo. 

Model, s. m. gen. è, Swan}, coda; - 
- ci Werkzeug gu meben oder zu 
au fprengen, ventola; ventaruola; ro- 
sta; ventolo ; ventaglio; it. Sprengs 


1 


risvegliare ; 


LI 


». Mom ri 
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wedel, aspersorio, aspergolo; -- Ffier 
genwedel v. 
Woͤdein, v. a. far vento; sventolare; 
mmnovere , agitare l’aria; ventolare; 
- (fich) farsi vento ; sventolarsi etc. ; 
- mit dem Schwanze, dimenar la co- 
da; scodinzolare; - s. n. moto, agi- 
tazione dell’ aria; sventolamento ; il 
far aria; - mit bem Schwauze, il di- 
menar la coda. ms 
Weder, partie. nè; - weder Gold no 
. Gifber, nèoro nè argento. 
Wen, s. m. gen. e, plur. e, via; cam- 
- mino; strada; sentiero; - kleiner, 
- viottolo ; viottola:; stradicciuola etc. ; 
- den Weg bahnen, battere la stra- 
: da; far strada a uno; - ben Weg 
nach: Venedig nebmen, prendere ‘la 
strada, andare alla volta di Vene- 
zia; incamminarsi, avviarsi par Ve- 
- nezia; - es ift ein weiter Weg nad 
Roma è molto distante di 
. quà; è Iunga tratta di viaggio di quì 
, a Roma; di quì a Roma non è Ja 
: via-dell’ orto; — er ift auf dem Wege 
nach ‘Leipzig, egli è in. viaggio per 
andare a Lipsia; — eg ift ein Fieber, 
cine Krankheit auf dem Wege, è im- 
minente una febbre, una malattia ; 
- fich anf den Meg machen, incammi- 
narsi; avviarsi; mettersi in cammi- 
no; mettersi la via tra.le gambe,. o 
tra’ piedi; - féinen Weg gehen, an- 
dar via; andar per.la sua strada; - 
einen feiner Wege ſchicken, mandar uno 
pe’ fatti suoi; - einem den Weg meis 
ſen, 3eigen, insegnare a uno la stra- 
da: ich will dir die Wege weiſen! fam. 
te la farò vedere! — gebt eurer Mes 
ge! fam. ritiratevi, scostatevi; an- 
date via di quà; levatevi d’innanzi! 
- aus dem Wege raͤumen, rimuovere ; 
togliere, levare; fg. cine Perfon, 
spacciare; far morire etc.; — Sins 
berniffe in Weg legen, frapporre osta- 
coli; - fig. cinem etwas in. Meg legen, 
recare, dare disgusto, briga a uno;- 
, im Wege ſeyn, ſtehen, impedire, con+ 
trariare: er ift meinen Abſichten im 
Wegeyegli impedisce, contraria i miei 
disegni, s’oppone a’ miei disegni; - 
aus bem Wege geben,y scostarsi, ritirar= 
si; far luogo :lergebt mir aus dem Wege 
(vermeidet mich), egli schiva, scansa, 
fugge il mio rincontro; - auf dent 
recbten Wege fenn,. essere in ,sulla 
fatta, essere per la buona, nella 
strada; + ber Weg gebet durò den 
Wald, la strada va, passa, condu- 
ce, iena per un bosco; — eg gehet 
mebr alé cin Weg nach Nom, si va 
,-per più strade a Roma; = einem den 
rechten Weg zeigen, mettere alcuno 
. per la buona strada, per la strada; 
- der Ort ift,mir aus dem Wege, mein 
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Mea traͤgt mich nicht dahin, il luogo 
mi è fuor di strada, fuor di mano; 
-' feimen Mea fortfegen, proseguire il 
suo viaggio; - ben Weg atter Welt 
gehen, andare fra que’ più; morire; 
⸗ zuwege bringeny v. quivege; — es hat 
gute Wege, non c’è fretta; non v'è 
| gran male; non importa; — einem in 
den Mea treten, impedir la via; - 
einen Weg riber cinen:Drt nebmen, far 
la via di alcun luogo; - fiz. der Weg 
gum Simmel, der rete Weg, la via, 
a strada, il cammino del cielo; la 
via della salute; la buona strada; — 
dic Wege dee Herrn, le vie del Signo- 
res — bdie erften Weacy im AÀorper, 
le prime vie; - /ig. Mittel, strada; 
via; mezzo; modo; verso: alle Mit— 
tel und Wege verfuden, cercar tutti 


i mezzi, tutti gli espedienti possibi- 


li; — durch frumme Wege gehen, an- 
dar per vie obblique, storte; usar 
rigirt; = der Mea des Rechtes, (oder: 
der Mea Rechtens) via di diritto etc.: 
die Sache gehet den Meg Rechtens, la 
cosa sarà decisa per il giudicio, per 
la sentenza del gjudicio; - in alle 
Wege, imogni modo; — gcrades Mes 
geg, a dirittura, per la più diritta; 


- cine Meile Weges, un miglio di. 


strada; - unter Weges, per via, per 
la via, cainmin faccendo ; per viag- 

10, :v. unterweges; — keines Weges, 
in verun modo. 

Meg, partie. via; — weg day weg von 
bier! vias via, di quì, via di quà; 
andate via! + weg mit den Hunden! 
via co’. cani! er ift mea, egli è via; 
‘è andato via; — fein Geld it meg, i 

- suoi danari se ne son iti, andati etc, ; 
-— wea von hier! levatevi, toglietevi 

‘. d’innanzi a me! - Kopf weg! guar- 
da la testa! — it. Herr ſchlechtweg 
nennen; dar altrui semplicemente 
del signore; — binter cinander weg, 

| na cinander weg, in cinem weg/ d’u- 
na tirata, senza interruzione. 

Wigarbeiten, v. 4. (v. arbelten), levare, 

‘ torre; tagliar via con ascia etc.; < 

+ (fam.) in einem Stid, lavorare in 
un tratto, senza interruzione. 

Woegatzen, v. a. (v. aͤtzen), levare cor- 
rodendo coll’ acqua forte; - v. wegs 


beizen. . i 

Wisbegeben (ſich), v. r. (irr: von gebeny 
v.), andar via; partirsi; ritirarsi. 

Wegbegebung, s. f. ritirata; il ritirar- 
si; partenza, 

Woͤgbeißen, v. a. (irr. von beifieny v.), 
torre, levare, portar via co’ denti; 
- der Hund deifit die andern weg, il 
cane caccia, fa fuggir via gli altri, 
mordendoli. | 

Miabeizen, v. a. (vs beizen), lavare con 
corrosivi, con caustici etc. 
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Sabeteiter, +. m. gen. $, maestto de 
strade, 

Mbablafen, v. 4. (irr. von blafeny v.), 
soffiar via; torre, levare,. portar via 
col soffio, . 

Wegbleiben, v. n. (irr. von Dleiben, v.), 
non venire, non tornare pil in uu 
luogo; restar fuori; non ritornarvi; 
astenersi d’andarvi; - it. dieſes Wort 
kaun wegbleiben, si può lasciar fuori 
questa parola. 

Meaboraen, v. wegleihen. 

Wegbrechen, v. a. (ire. von bredeny v.), 
levare rompendo, spezzando; - it. 
von ſich geben durò Brechen, vomi- 
tare, recere, 

Migbreit, s. m. gen. ed, vi Wegerich. 

Wegbrennen, v. a. (irr. von brennew 
v.), abbruciare interamente; — it. 
v. n. esser abbrucciato, interamen- 
te consumato dal fuoco; — eime Mars 
ac wegbrennen, bruciare ùn porro con 
un ferro rovente. 

MWrabringen, v. a. (irr. von bringen, 

“ v.), far andar via; togliere: - er iſt 
weggebracht worden, egli è stato con- 
dotto via etc, 

Weadiſtel, s. f. plur. ny tribolo. 

Wegdorn, s. m. gen. cè , spina croce- 
fissi;; ramno etc. i 

Wegdraͤngen, v. a. (v. bringen), rimuo- 
vere, scostare, cacciar via spignen- 
do; far calca per fare andar vis. 

Wegduͤnſten, v. a. (v. duͤnſten), svapo- 
rar via.. . 

MVeadinftung, s. f. lo svaporar via; 
evaporazione etc. 

— s. n. gen. es, plur. aͤmter, 
uffizio che soprantende alle strade. 
Woͤgeaufſeher, s. m. gen. è, intenden- 

te, inspettore delle strade. o 

Wegebau, s. m. gen. es, fabbrica del- 
le strade. | 

Wegebereiter, s. m. gen. 8, stradiere a 
cavallo, , 

Wegebeſſerung/ s. f. plur. en, miglio- 
ramento., risarcimento delle strade, 

Woͤgegeld, s. n. gen. €81 piur. er, pe- 
daggio. 

Wracaras , s. n. gen. eg, sanguinaria; 
sanguinella; correggiuola. 

Migeilen, 2. a. (v. eilen), andarsene 
via, partirsene in fretta. 

Wegekuͤmmel, s. m. v. Feldkuͤmmel. 

Wegemeſſer, s. n. gen. 8g, macchinetta 
a ruote, da misurare la lunghezza 
della via fatta. 

Woegen / prep,(ché regge il'genitivo) per 

, cagione; a cagione; per; per rispetto; 

motivo, per amore; in riguardo; 
in considerazione; - id babe eg nur 
beines Brudersi wegen getban, io l'ho 
fatto per motivo, per amore, in ri- 
‘guardo, in considerazione di tuo 


ratello; - deg Geldes wegen, per il 
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: adenaro,, a motivo del, denaro; - 
AKrankheit wegen, per cagione di ma- 
lattia; — .meimets, deinetwegen, per 
. came, per te, per causa mia:efc.; - 
ſaget ibm unfertwegen, ditegli da par- 

+ te mostra etc.j - meiner Fabre meaen 
fann id no lange leben, per l'età, 
.che.ho, posso vivere ancora molti 

., anni. 

Wegerecht, adj. cin wege⸗ und ſtegerech⸗ 

ter Jaͤger, cacciator — delle 
strade e d’egni ponticello. 

Wegerich, s. n. gen. è, piantaggine; 

. petacciuola, 

Weaern 20, s v. weigern.— 

Wegeſaͤule, s. f. plur. n): colonna mil- 

.. liaria. 

Megefcheide ,s. f. plur. ny v. Scheide⸗ 
nea, 

Wcgeihew, adj. von Pferden, (cavallo) 
ombroso, che, ombra a ogni incro- 

. - ciechiamento delle strade. 

Wegeſchnecke, s. f. plur. n, lumacca. 

Wegefen, v. n. (irr. von eſſen, v.); cis 
nem. die ——* mangiar la cena, 

*-oÙ desinare di alcuno; farlo restar 
enza cena etc. 

Woeͤgfahten, v. a. (irr. von fahren, v.), 
Eteine ꝛc., condur via, portar via, 
trasportar con carre pietre etc.; > 
v. n. partirsi; andar via in vettura; 
- iiber cine Klippe, passare uno sco- 

lio, 0 sopra uno scoglio, 

Wegfahrt, s. f. plur, en, trasporto, 0 

; partenza in vettura, sl 

VWrafallen,..v. n. (irm. von fallen, v.), 
nicht mebr ftatt baben, mon aver più 
luogo, vigore; cessare; finire etc.; 
- das fann wegfallen, questo. può la- 

. eciarsi fuori, non vi è necessario i 
das faͤllt weg aus der Rechnung, que- 
sto non viene portato in conto. 

Wegfangen, v. a. (rr. von fangen, v.), 
togliere, involare qualsisia animale 
altrui con trappola, con lacci, 0 
simile. 

Wegſiſchen, v. a. (v. fifhen), fam. tor- 

- re, levar via, portar via alla barba 

, di alcuno, * 

Wegfliegen, v. n. (i— von fliegen, v.), 
volar via. 

Wegfliehen, v. n. (irr. von 
fuggir via; fuggirsene. 

Wegfileßen, v. n. (irr. von fliefieny v.), 
colar via, 

Wegfloͤßen, v. a. (v. fibfen), mandat 

. via (legne) per acqua, 

Woͤgfreſſen, v. a. (irr. von freffen, v.), 
mangiare; divorare; consumare j = 
ein Thier dem andern das Futter, man- 

;, giare, divorare il cibo d’un altro 
animale; farlo restare senza nutri- 
mento, 

Wegfuͤhren, v. a. (v. fibren), condur 
‘va; menar via. 


flieben , v.), 
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Wegfuͤhrunqg, +. f. plur. ‘en, il condurre 
via; trasporto. — 

Weggabeln/ v. 4. vi wegſiſchen. 

WVeandng, s. m. gen es, plur. gaͤnge, 

artenza; l'andar via. 

Wegacbeny v. a. (irr. von geben, v.), 
dar via. 

Weggebung, + f. il dar via; spropia» 
zione. . 

Weggehen, v. n. (irr. pon gehen, v.), 
andar via; andarsene; - die Waaren 
gehen reißend weg, le mercanzie han- 
no grande spaccio. 

Weggeld s. n. vo Wegegeld. 

Weggewaͤchs, ⸗. n. gen. es, plur. ey 

lanta viale. 

Megaemwantdt, «e incagemendet, pars. av- 
verso; rivolto in altra parte. 

Weggießen, v. a. (irr. von gießen, v.), 
spandere, versare, gettar via i li» 
quori, Cali 

MWraaiefuna , s. f. plur. en, il gettar 
via i liquori, . | i L 

WVigaras ss. n. v. Wegegras. 

Weghaben, v. a, (rr. von haben, v.), 
avere avuto, aver ricevuto; - it. 
fam. aver capito, per ariai - it, er 
bat. es bey mir weg, mi ha disgustato; 

VWrabalten, v. a. (irr. von balteny v.), 
tener lontano ; scostare. 


Weghaſchen, v. a. v. erhaſchen, e weg⸗ 


fangeni:: nn. . 

Weghauchen, v. a. (v. hauchen), soffiar 
via Jeggiermente. 

Weghauen, v. a, (irr. von hauen, v.), 
tagliar via; portar, via, ‘troncare, 
abbattere con ascia etc. va 

Wegheben, v. a. (irr. von heben, vi), 
levare, torre una cosa, alzandola s 
- bebe di weg! levati dinanzi; vat- 
tene via ! | 

Wiabegen, v. a, (v. begen), mit Suns 
den, cacciar via co’ cani, aizzandogli. 

MWVeabhereny v. a. (v. beren), tor via, fa- 
re sparir via per sortilegio, per malia. 

Wegjiagen, v. a. (v. jagen), cacciar 
via ; scacciare; discacciare; allon- 
tanare; mandar via, 

MWtajagung , s. f. ‘plur. emy scaccia 
mento; il cacciar via. 

Wegkapern, v. a. (v. kapern) Schiffe, 
predar, prendere a’ nemici navi etc,; 
= it. fig. tor via; rubare artifiziosa- 
mente etc. 

Wegkaufen, v. a. (v. faufen), comprar 
tutto; portar via, 

Wegkehren, v. a. (v. Febren), den Stauby 
torre, levare, portar via colla spaz- 
zola, o simile; - megivendeny das Ges 
fiht 20. volgere altrove, voltare in 
altra parte il viso etc. 

Weafommeny v. n. (irr. von kommen, 
Va) ſich verlieren, smarrirsi; perder- 
sì; sparir via, non trovarsi; = ents 
fommen, sottrarsi; sfuggire; scan- 
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È sare; scappare; salvarsi; = ‘firov. mit 
cinem blauen Auge, uscirsene pel 
rotto della cuffia; - fig. woblfeil, noch 
gut, uscirne a buon conto, a buon 
prezzo; - febr foblimm, andarne col 
.peggio ; portarne stracciato l petto, 
e’ panni; cader in boeca al cane, 

Woeakratzen, v. a. (v. fraben), mit. den 
Naaeln, levare, tor via grattando ;- 
etwas Geſchriebenes, levare, tor via 
radendo, 


WMW'afriedeny vi n. (irr. von Friedenyv.), 


strisciar via etc. 


Weakriegen, v. a: (v. friegen), fam. 


ottenere, ricevere; - cinen Schlag, 
eins wegfricaen, aver un colpo ‘in 
testa improvvisamente, senza pen- 
sarvi; -. ich fann den Fled nicht weg—⸗ 
friegen, non posso tor via la mac- 
-- chia; - ich fann es nicht wegkriegen, 
non posso capirlo, sentirlo , veder- 
lo eto. + 
eglaſſen, v. a. (irr. mon laſſen, v.), 
von fit) laſſen, lasciare andar via da 
se; lasciar partire; — aunfien (affen, 
lasciar fitori; lasciar andare ; omet- 
.tere ; tralasciare; trapassare etc. » 

Weglafſung, s. f. plur. eny omissione ; 
tralasciamento di cosa, che si dove- 
va dire; — einer Splbe, troncamento 
di sillaba. Falò ——— 

Weglaufen, v. n. (rr. von laufen, v+), 

: fuggire; scappar via; andar via. 
valefen, v. a. (v. fed'em); levare, ‘tor 
via.leccando. : È 

Mialdaen, v. a. (v. fegen); metter da 
banda, da canto; lasciare; abban- 
“donare. 

Wegleihen, v. 4. (v. leiben), prestare ; 
= id) habe das Buch meageliehen, ho 
prestato il libro a qualchednno,. ‘ — 

Woegleiten, v. a. (v. leiten) / das Maffery 
volgere, far andare altrove le acque. 

Weglefen, v. a. (ir. von leſen, v.), 

Nuchtig, in cinem Stuͤck/ leggere cur- 
rentemente, o d'una tirata etc.; — 
den Unrath, levare, torre l' immon- 
dezza; scegliere. 

Woealeucht en/ v. a. (7. 
ine a chi se ne va. 

Woegleuanen, v. a. (v. leugnen), negare. 

Wratofen, v. a. (v. locken), allettare, 
‘imcitare che vada via, che lasci un 
luogo, 0 checchessia, 

Woaldichen, v. a. {v. loſchen) , scancel- 
i lar via; cassare ete. 
Weamachen, v. a. (v. madjen) , torre, 

levar via la sabbia etc.; — es nad 
einander , spedire, spacciare, affret- 
tare un lavoro; farlo d'una tirata etc.; 
- fim, andar via; sparire, ritirarsi 
‘etc.. 

Wegmarſchiren, v. n. (v. marfediren ), 
marciar via; mettersì im marcia per 
E andar via. 


leuchten), far lu 
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Woegmaufen, va. (v. manfen), rubare; 
involare; far vento ad alcuna cosa. 

Wegmuͤſſen, v. n. (ir. von miiffeny v.., 
dovere andarsene; iz. dovere essere 
staccato, tolto. 

Wegnahme, s. 7. presa, toglimento; + 
einer Stadt, presa d’una città. 

Wegnehmen,/ v. è (rr. von nebmen, v.), 
tor via; levare, o portar via; rimno- 
vere; allontanare; - mit Gewalt, to- 
gliere, totre, portar via per forza; 
levare, prendere, tirar via, condur 
via con violenza; carpire; impadro- 
nirsi; Occupare; insignorirsi etc.; - 
cinem fcime Licbîte, dare la gambata; 
- dDié'Anbetery usurparsi gli adora. 
tori; - mebr Pag, occupar più spa- 
.zìo; tener'più. luogo; — eine Stadt 
weguebmen, prendere una città; - 
das nimmt mir viel Feit wea, ciò mi 
costa, mi'porta via molto tempo. 

Wegnehmung, s. f. presa, toglimento; 
il torre ‘via; il levar via etc. 

VMeapaden (fib); v. r. (v. paden), ri 
tirarsi; scostarsi; ‘allontanarsi; - 
vadet euch weg! via costà, retiratevi! 

Meapartiren, v. a.(fam.) fare sparire; 
bubbolare;.carpire; torre, levar di 
nascosto, furtivamente. 

Wegpeitſchen, v. a. (vi peitſchen), cac- 
ciare, allontanare colla sferza. 

MVraprafticiren, v. a. v. wegpartiren. 

Wegpruͤgeln, v. a. (v. priigeln); cacciar 
via col bastone, 

Wegputzen, v. a. (v. puben), levar via 
mettando; = it. fam. torre, levar 
all’ improvviso. i 

Wegradiren, vi @. levar, tor via ra- 
dendo, . 

Wegraffen, v. a. (v. raffen), levare, 
raccorre, torre ciò che v'è in super 
fizie;- fig. portar via, uccidere (par- 
tando di malattie): die Peft bat viele 
Menſchen weggerafit, la peste:ha por- 
tato via-molti uomini, son morti 

>» molti uomini dalla peste. 

Wegrapſen, v. a. {v. rapfen), torre, le 
var via, pigliar eee, o 
con impeto; acchiappare; gittarsi 
addosso a ——— etc.; * 
ruffa raffa, a ruftola raffola. 

Wegrauben, v. a. (v. rattben), rapir 
via; torre, levare per forza; gher- 
mire etc. 

Wegraͤumen, v. a. (v. riumen), torre, 
levar.via ciò che imbarrazza : sgom- 
berare; spacciare; - fig. die Hinders 

iſſe, torre, ‘levar gl’impedimenti. 

Wegraäumung / s. f. il tor via, limba» 
razzo; lo sgomberare etc. 

Wegreden, v. n. (v. relen), in einem 
Stuͤck, non mollare, none finir di 
parlare; parlar senza prender fia- 
to etc. 

WMWegreibeny v. a. (irr. von reiben, v.), 


LA 
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torre, levar via fregando; far an- 
dar'via col fregamento. 

Wegreiſe, s. f. partita; partenza. 

Weareifen, v. n. (v. reifen), partire, 
partirsi, 

Wegreißen, v. a. (irr. bon reifen, v.), 
tor via con violenza ; strappare etc.; 
- der Strom bat das ufer mwegaerifi ſen, 
il torrente ha portato via la sponda; 
- cin Huug, abbattere; disfare, de- 
molire, distruggere. 

Mrareifuna , s. f. plur. en, il tor via 
con violenza; strappamento ; — eines 
Hauſes, demolizione, distruzione. 

MWrareiten, v. n. (ir7. von reiteny v.), 
andar via a.cavallo; audare a far 
im giro a cavallo. 

Wegrennen, vi n. (v. rennen), andar- 
sene correndo. 

Woͤgrinnen, v. n. (irr. bon rinnen v.), 
scorrere, colar via, 

Wegrollen, v. 4. (v. rollen), levare, tor 
via, scostare rotolando, voltolando, 

Bi — s. f. lo scostare rotolan- 

do etc.. 

Woͤgruͤcken, v. a. (v. rider), scansare, 
rimuovere, trarre una cosa dal suo 
luogo; ritirarla, scostarla,: 

Migriduna 1 s-. f. scostamento .ete. 

Wegrudern, v. a. (v. rudern), allonta 
.narsi, partire remando. 

Wegrufen, v. a. (v. rufen) chiamare 

-.uno in'altra parte; - ‘von ‘den Ges 
ſchaͤften wegrufen, distorre, distrarre 
dalle faccende. . 

Wegrufung, *. f. il dadi in altra 
parte etc.» 

Meafagent e v. a, (v.: ſaͤgen) 1 togliere; 
levare colla sega. 

Wegſagung / s. f. toglimento colla sega. 
Wegſam/ atlj. praticabile ; dove ‘sono 
. strade, cammini, 

Viafaugen, v. a. (Vv. ſaugen), torre, 

-“levare. poppando, succhiando. 

Wegſaugung / s. f. il torre poppando. 

Wegſchaben, vi: a. (v. ſchaben) torre, 
levare radendo, raschiando. 

Wegſchabung, .s. fi il torre radendo, 
raschiando. 

Wegſchaffen, v. 2. (v. fhaffen), traspor- 
tar altrove; condurre, portar via; 
‘tirar: da parte; - einen Bebdienten 
soeafchaffen, congedare un servitore, 

: disfarsi di un servitore; — die Mis 
Biggàngery sgravar la città degli ozio- 

- si, della gente inutile, 

Wegſchaffung, s». f. trasporto ete.; - 
cines Bedienten, il congedare un ser- 

vidore; congedo. 

Vi Vafchaufeln, v. a. (v. fhaufeln), levare 
colla pala. 

Wegſchaͤumen ». a, (v. ſchaͤumen)/ le- 
var via la schiuma, 

Wegſcheide/ e Weaſcheidung/ +. f plur.cny 
forca, imboccatura di due. strade. 
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Wesſchenken, v. a. (v. ſchenken), dona 


re; dar vîa, 

Wegſchenkung / s. f. il dar via; — 
zione. 

Wegſcheren, v. a. (irr. von ſcheren, v.), 
levare col rasojo; - 2. r. ſich wegs 
ſcheren, v. mwegpaden. . 

Wegſcheuchen, v. a. v. verſcheuchen. 

Wegichiden , v..a. (v. ſchicken), mandar 
via; — cinen Bedienten , mandar via 
um servidore ; it. congedarlo, disfar» 
sene. 

Wegſchickung, s f.. il mandar. via; - 

eines Bedienten, v. Wegſchaffung. 

Wog ieben/ v. a. (irr. von ſchieben/ v. 5 
; tirar via; &costare ; rimuoreze; scans 
sare dal suo luogo. 

Woͤgſchiebung/ s. f. scostamento ato: ° 

Wegſchießen, v. a. (ir. von ſchießen, v.), 
portar via, tor via con-un.tolpo di 
cannoneetc.;- e8 iftihm cin Bein weg⸗ 
gefchofien worden, una palla di can- 
none gli ha portata via.una gamba. 

Wegſchiffen, v. n. (v. fchiffen), partico, 
‘andar: via-in nave, 

Wẽegaſchiff ung / s. f. partenza in nave, 

Nico fchlanene v. a. (irr. von ſchlagen, v:), 

ttere, torre, levar-via con per- 
sua: - it. dic Feinde, rispignere, 
ricacciare i nimici da-una piazza } — 
cinen Stein im Schachſpiel, Damens 
{piel 2c., prendere una pedina , » una 

. dama, e simili. 

Wogſchlaguus/ s. fi abbattimento on 
percossa etc.’ 

BVinfchleiben, v.n. e r. (ir. von ibleis 
chen/ v.), andar via pian piano; par- 
tirsì furtivamente; sparire etc. 

Wrafchlenfern, v. a. (v. ſchlenkern)/ sca- 
gliare, lanciar via; gettar via.con 

. islancio, 

Wegſchleppen, v. a. (v. icbleppen), tra- 
scinar via etc 

Wegſchleudern, v. a. Cv. ſchleudern 
DOS —— via colla from- 

ola, o altrimente; - it. fi vers 
ſhleudern, v. sita 

Wogſchluͤpfen, v. n. sguizzar via; scap- 
par via; - ir. wegſchleichen, v.;= 18. 
fg. iiber eine Materie, passarsela, 
toccare leggiermente., 

Wogſchmeißen , v. a. (im. von ſchmei⸗ 
fien, v.), buttar via; gettar via con 
qualche violenza. 

Wegſchnappen, v. a. (v. ſchnappen), ac- 
chiappare; chiappare; grancireetc.; 
- timem cinen Dienft, conseguire per 
via d’industria un impiego prima 
d’un altro; soppiantare. 

Wegſchneiden,/ v. a. (ir. pon fdbueis 
den, v.), tagliar via; troncare etc. 

Weaſchneidung/ +, f. il tagliar via, tron- 
camento, 

Wegſchrecken, v. a. (v. albi ), far 
fuggire per terrore. 


Weg 
Woſchuͤtten, v. a. (v. ſchuͤtten), ‘\gettar 


via; spandere. 

Wegſchwemmen, v. a. (v. ſchwemmen), 
trasportare, fportar via, :;togliere, 
Vevar via dell’ acque dilagate. 

Woͤgſchwimmen, v. a. (irr. von ſchwim⸗ 
men, v.), andar via, scostarsi a 
nuoto. i 

Wegſchwinden, v. n. (ir. von 

den, v.), sparir via etc. 

Wogſehen/ v. n. (rr. von febeny v.), vol- 
gere, voltar altrove gli occhi, - lo 
sguardo, .il viso. 

Wegſenden, v. a. (v. fenden) , spedire, 

i mandar via. . TE 

Wegſendung, + f. il mandar via ;-spe- 

‘dizione. o 

Wegſetzen, ‘va. (v. ſetzen) mettere; 
porre:da canto; da un lato; mettere 
‘a-parte; —Iit. cin Kind, iesporre un 

+ bambino; ⸗ it. ſich tiber andere weg⸗ 
:feren, allacciarsela vie su; presume- 

. «re di se. assai più, che non compor- 

.. ta' mè la sua condizione, nè i suoi 
meriti; — fi uber etwas wegſetzen, 
non far conto, non curarsi di qual- 

‘’ che cosa: er fegt ſich uͤber alles weg, 

egli non sì cura di nissuno, non sì 
cura del decoro, non ha riguardo 
er il decoro; - er alaubt, -daf fein 
del ibm uͤber die Pflichten eines Buͤr⸗ 
gers wegſetze/ eglicrede, che il carat- 
tere di nobiltà lo dispensi da doveri 

. .. di cittadino. '. | 

Wegfegung , s. f. il mettere a canto;j- 
eines Tindeg) esposizione d’un bam- 

+ bino, l ha 

Wegſeyn, vin. (rr. von ſeyn, v.), es- 

i.sere assente; mon esservi, non tro- 

. marsì presente; + fr, essere passato: 
die Beit ift weg, il tempo è passato, 

- sen’è andato;.- it. uͤber etwas meg 
ſeyn, non curarsi di ‘una cosa: uͤber 

dieſes VYorurtbeil bin ich lange weg, è 
un ‘pezzo, che mi sono disingannato 
di questo errore. 

Woͤgſpeyen, v. a. (irr. von. fpepen, v.), 

- vomitare; rigettare, gittar fuori. 

Wegſprechen, v. a. (irr. von ſprechen, v.), 
vom Herzeny parlar senza suggezione, 
francamente, 

Wegſpringen, v. a. (irr. von fpringen, v.), 

: saltar via, scostarsi; fuggire sal- 
tando, 

Wegſpuͤlen, v. a. torre, levar via, por- 

, tarwia; scavare, come l’acqua quan» 

- .do batte contra la terra, 

Wegſpuͤlung, s. f. il tor via per l’acqua; 
scavamento che si fà dall’ acqua, 

Weaſtehlen, v. a, (irr. von fteblen, v.), 
tor via di furto ; rubare; arraffare; 
involare etc.; — it. fig. v. r. andar 
via, partirsi di nascosto, furtiva- 
mente ;isparire, 


Migftellen, v. a. porre; ‘mettere da 


ſchwin⸗ 
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canto; rimuovere, scantare da un 
luogo, e mettere in un altro, un 
armadio etc. .. 

Woͤgſterben, ». n. (ir. von fferbent, v.), 
morir repentinamente, o in igran 

uantità. 

Vegftofen, v. a. (irr. von ftofien, v.), 
spigner via; rimuovere, torre con 
urto, 

Wegftofung?, s. f. rimovimento, rimo- 
zione d'una cosa da un luogo, pun- 
tandola.. , 

Waoͤgſtreichen, v. a. (irr. von ſtreichen, iv.), 
scancellare;. dar di penna; danna- 
re.etc.;r i. den Etaub mit der Hand, 

« levare, .tor via la polvere etc. con 
mano : 

Wegſtreichuug/ s. fi, scancellamento ete. 

Wegſtroh, s. n. gen. es, gaglio; pre- 
same... ia 

Weathuny v. a. (ir. von thun, v.), met- 
ter da bande; torre, levar via; sco- 
stare; — ir. das Gefinde, rimandare; 

. mandar via la servitù, licenziarla, 

Wegtragen, v. a. (ir. von trageny v.), 

‘ portar via; straporiare; pertar jin 
altro luogo... 

Wegtragungy «. fi il portar via, lo 

ortare etc.. i . 

Wogtreibeny v. a. (irr. von treibeny v.), 
cacciare, .scacciar via;. far andar 

;| via;:sviare; rispignere etc.j- V:eby 
condurre via, legar via, rapire be- 
stiamiî, W 

Wegtreibung, s. f. cacciamento etc. 

QUegtritty sic. gen. eg, v.. Wegerich. 

Wegwalle, s. f. v. Wegdiſtel. ° 

Megmanderny. 0% n (va. wandern), ar 
darsene; partirsi; uscir d’un luogo, 

, d’un paese. — 

Wegwart, s. f. cicoria salvatica. 

Wegwaſchen, v. a. (rr. von waſchen, v.), 
dilavare; torre, levare lavando. 

Wegwaſchung / ».f. dilavamento ; il por- 
tar via lavando. 

Wegwehen, v. a. (v. .ineben), levare, 
tor via, trasportare con soffio. 

Wegweis, «5. n. gen, es, grispignolo; 
cicerbita, : 

Wegweiſen, v. a. (ir. bon weiſen, v.), 
rifiutare; mandar indietro, , 

Wegweiſer, 5» n. geni $, guida; scor- 
ta; conduttore. * 

Woͤgweiſerin, *. F. plur. neu, guida; 
coleì che mostra il cammino. 

Wegwenden, v. a. (v. wenden), volge- 

. re, «oltare altrove; frastornare, 

Woͤgwerfen, v. a. (rr. von werfen, v.)» - 

ettar via; buttar via; - in im 
Spiel, scartare; — fid. wegwerfen⸗ 
fan, umiliarsi, vivere con gente vi= 
le; rendersi spregevole etc. 

Wegwerfung, s.’f. il gettar via etc, ; — 
is. umiliazione, conversazione com 


geute vile, . 
Wis⸗ 


stra- 
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Wegwiſchen, ». a. torre, levare tergen- 
do; nettare; ripulire; - it. ». n. 
scappare; sparire etc, 

Vrgwigeln, v. a. (v. wigeln), annulla- 
re. ridurre a niente qualche verità 
sofisticando. 

Weawurf, s. m. gen. ‘08, plur. wuͤrfe, 
im Gpiel, scarto; lo scartar che si 
fa delle carte; - fig. marame; cosa 
vilissima etc.; -— it. fam. puttana, 
bagascia, sgualdrina, scroffa etc. 

Wegzaubern, v. a. (v. zaubern)y fare 
sparir via per incanto. ® 

Qeaichren , v. a. (v. zehren), consumar 
via. distruggere; metter a fine etc. 

Weo zehrung / sf. (d. i, Bebrung unters 
weages) viatico: limosina data ad un 
povero viandante. è 

Wegziehen, v. a. (irr. von zieben, v.), 
tirare , trarre via; tirar da banda; - 
v. n. tirare; andar via; incammi- 
narsi; ‘inviarsi; - aus einer Stadt, 
andarad abitare, a dimorare altrove; 
mutare, cambiar domicilio; “von Be 
dienten, Magden 1c,, mutarpadrone. 

Wenzoll, s. m. gen. es, plur. zolle, v. 
Weacaeld, ; 

Weazug, s. m. gen eé, partenza; il 
partire; il tirar via, 

Weh, s. n. gen. eg, dolore; male; guai; 
cordoglio ; — du permebreft mein Web, 
(poet.) tu accresci il mio dolore, i 
miei guai;- Aopfiveb, Heimmeb 10,1 v+; 
- die Wehen, doglie del parto; - die 
Wehen befommen, venire a una don» 
na le doglie; - fig. die Weben werden 
ſchon nabfommen, egli se n'avvederà, 
se ne pentirà, se ne morderà le dita. 

Wehe, interj. guai! — wehe mir! wehe 
euch! guai a me! a voil - webe dem, 
der in feine Haͤnde faͤllt, guai a quello, 
tristo a quello, che gli cade nelle 
mani; = web! aumeb! uhei! uh! ah! 
ahi, chi! - Ach und Web ſchreyen, 
mettere ,-trarre guai, omei, uhei; 
trarre alti, altissimi guai; guajola- 
re, guaire per qualche cosa. 
the, adv. si dice col verbo thun: tves 
be thun, far male, dolere; - die Zaͤh⸗ 
ne 2c, fbun mir wehe, mi dolgono i 


denti etc., ho dolor di denti; - der ‘ 


Kopf thut mir febr wehe, mi duole 
molto il capo; sono travagliato da 
un gran dolore di capo;- eg thut ibm 
fein Ginger weh, egli è in buona 
salute, gode sanità perfetta; - iz. dies 
fem tbut fein Ginger mehr web, egli 
non pena più, gode riposo perfetto 
(cioè nel sepolcro); - fig, e fam. eg 
thut mir in der Seele wehe, mi duole 
fino nell’ anima; ciò mi squarcia le 
viscere etc.; - du areifft mid an, ivo 
mir's mebe thut, tu mi tocchi dove 
mì duole; = cinem wehe thun, far 
male a uno, attristare, offendere 
Iweyter Theil, i 
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uno; =» fib wehe thun, farsi male 
coll’ alzare un peso; - BVeradtun 
thut wehe, egli è doloroso di vedersi 
sprezzare, 

Wehen, v. a. e v. n, spirare ; tirar, far 
vento; = ber Wind'mebet, il vento 
tira; fa vento; - der Wind wehe mir 
den Schnee ing Geſicht, il vento mi 
caccia la neve nel viso; - die Fabnen 
wehen faffen, far sventolare la ban- 
diera, spiegare la bandiera al vene 
to; - part. gewehet. 

Wehfrau, s. f. plur eny v. Wehmutter. 

RBebflage, s. f. plur. n, lamento, so- 
spiro doloroso; querela; doglianza; 
lamentazione; gemito; compianto ;- 
plur. Wehklagen, lai, guai, omei, 
doglianze, sospiri dolorosi; gemiti; 
ramaricazioni etc.; - Webflagen ans 
ftimmen, v. mwebflagen, : 

Vebflagen, v. n. mandar fuori lamenti, 
sospiri, voci dolorose, meste; mette- 
re guai; rammaricarsi; lamentarsi; 
far lamenti dolorosi; guajolare etc, 

Wehlblatt, s. nm. v. Waͤhlblatt. 

Wehlen, v. a, v. miblen. 

Wehmuth, td: cordoglio, afflizione, 
passione, dolor d'animo, di cuore f 
affanno; mestizia grave; attrista= 
mento etc. 

Wehmuͤthig, «dj. pien di cordoglio, dì 
dolor d'animo; addolorato; affan= 
noso; affannato; attristato; grave» 
mente oppresso da dolor di cuore; « 
adv. cordogliosamente; congran do= 
lor di ‘cuore etc. 

Wehmuͤthigkeit, s. f. v. Rehmutb. 

Webmutter, s. f. plur. mi tter, mam⸗ 
mana, levatrice; ostetrice. 

Wehnen, v. n. v. waͤhnen. 

Webr, s. f. difesa; e si usa soltanta 
ne' composti: Gegenwebr, Nothwehr, 
v.; e nel modo di dire: ſich gue 
Wehr fteflen, mettersi, porsi in di- 
fesa; star sulla difesa; d:fendersi; 
= it. arma; scudo, lancia, spada, v. 
Gewebr;- fig. schermo, scudo: die 
Wehren der Maubtbiere, artigli; zanne. 

Wir, s. n. gen, es, plur.e,r Waffere 
webr, argine; - bey PMiblen, gora; 
v. Muͤblwehr; = im Bergbaue, misura 
di 14 tese, 

Wehren, v. a. einem etwas, difendefe; 
proibire; vietare; impedire altruî 
di fare alcuna cosa; — dem Feuer 
webren, impedire il progresso del 
fuoco; - dem Waffer, porre argine, 
riparo all’ acqua; < einem Medel, det 
Wuth, dem Wuͤßiggange wehren, por- 
tar rimedio, por riparo al male, al 
furore, all’ ozio; rimediarvi etc, ; + 
(fit) difendersi colla forza; star 
sulla difesa: ſich feiner Haut, schera 
mirsi; vendere cara la propria vita; 


difendersi alla disperata 
toi la dipraà sl; — 
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mit Haͤnden und Fuͤßen, volgersiin 

‘ quà e in là, e colle braccia e coll» 
altre membra schermendosi; far 
schermo di se colle braccia, e colle 

‘ gambe; - part. gewehret. | 

Wehrgehaͤng, s. n. gen. es, plur. è, ‘bal 

| teo; pendaglio; budriere; cinta da 
spada. : 

Wehrhaft, adj. buono, atto a difen- 
dersi; capace, abile alla difesa; - 
in avebrbaften Stand feben, mettere 
in istato di difesa. 

Wehrlos, adj. inerme; senz’ arme; - 
wehrlos maden, disarmare; tor via 
Varmi. 

Wehrloſigkeit, s. F. l’esser senza armi; 
incapacità di difendersi. 

Wehrmann, s. m. v. Wibrmann, 

Wehrſtand, s. m. gen. es, lo stato mi- 
litare. i 

Woehrvieh/ s. n. gen. es, certi capi di 
bestiame, che il fittajuolo dove re- 

‘ stituire al padrone della tenuta, ter- 

minato l'affitto; it. gregge di pecore 
scelte per figliare. - 

Webrwaffer, s. n. gen. 8, acqua di gora. 

Wohrwoif, s. m. v. Wabrwolf, 

Wehrzahn, s.m. gen es, plur. zaͤhne, 
zanna. ; ci 

Wehrzoll, s. m. gen. es, plur. zolle, 

i (Grinzot) 1 gabello che af daga alli 
rontiera, 

Wehtage, s. plur. giorni di dolore; - 
it. dolori, doglie del corpoj - Mehs 
tage haben, patir dolori; sentire, 
, provare dolori, doglie di corpo eta. 

Weib, s. n. gen. e8y plur. ery femmi- 
na; donna; - großes, ftarfes, fem- 
minoccia; donnone; - ſchlechtes, ges 
ringes, donnuccia; femminella, fem 
minuccia; - artigeé, fleineg, femmi- 
netta, donnina; — haͤßliches, ſchmutzi⸗ 
ges, donnaccia, femminaccia;- Ehes 
mei, moglie; consorte ;- mein Weib, 
mia moglie, mia consorte; - it, don- 
na maritata;- cin Weib nebmeny pren- 
der donna; menar moglie; ammo- 
gliarsi;- cimem feine Tochter gum Weis 
be geben, maritare con uno sua figlia; 
darla a uno per moglie; - der fein 
Weib bat, smogliato; - ein altes 
Seib, vecchia, vecchierella; - fig. 
cin Feiger, poltrone; uomo dappoco, 
d’animo vile. 

Weibchen, +. n. gen. 8, donnicina; 
donnina; femminetta; — it. bey den 
Thieren, femmina di bestie; - von 
den Ariutern, femmina di alcune 
piante. i 

Meiberadel ss. m. gen. 87 nobiltà che 

. sitramanda a’ figliuoli per linea fem- 
minile. i 

MPVeiberamty s. n. gen. es, plur, aͤmter, 
uffizio donnesco etc. 
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Weiberarbeit, +. f. plur. en, lavoro 
donnesco. 

Weiberart, s. fi maniera donnesca etc.; 

‘ie nach Weiber rt, donnescamente ete. 

Peiberbruft, s. f. piur. brifte, mam- 
mella di donna, 

MWeiberbufen, s.m. gen. $, seno di fem. 
mina. 

Weiberfeind, s. m. gen. es, plur. e, ne 
mico delle donne, che odia le donne. 

Weiberfeindſchaft, s. fi piur. en/ inimi- 
cizia donnesca, 

MWeiberfrabeny s, plur. moine, muine; 
frascherie, inezie, bagatielle donne- 
sche, femminili. 

MWeiberfreund, s. nm. gen. cs, pilur. 4 
amico delle donne, amante del sesso. 

Weiberfreundſchaft/ s. fi piur. eny ami- 
cizia donnesca. 

YWeibergemith, s. n. gen. es, plur. ey 
animo femminile. 

Weibergerauf, s. m gen. es, capiglia, 
baruffa donnesca, di donnicciuole, 

Weibergeſchrey, s. n. gen. es, gridio di 
donne, 

Weibergeſchwaͤtz, s. n. gen. es, ciance, 
ciarle dormesche., 

Meibergezinf, s. n. gen. eg, alterca- 
zioni, risse donnesche, 

Weibergunſt, s. f. favore, grazia don. 
nesca, 0 cdi donna. 

WMeiberbaft, adj. donnesco, femminile; 

Weiberhaͤndel, s. pl. manneggi, prati. 
che donnesche. E 

Weiberhandſchuh, s. m. een. es, plur. è) 
guanto da donna, 

Weiberhaß, s. m. gen. ſſes, Haß eines 

Weibes, odio donneseo, di donna;- 

it. Haf gegen die Weider, odio, aver- 

sione per le donne. 


Weiberhaſſer, s. m, gen, s, v. Weiber⸗ 


eind. 

VWeiberbaube, 5. f. plur. n, cuffia da 
donna. 

Weiberbemd, e. n. gen. es, plur. en 
camicia da donna. 

Weiberherrſchaft, s. f. piur. eny domi- 
nio, imperio donnesco, femminile. 
- adv. donnescamente, da femmaiua. 

Weiberheͤrz s. n. gen. ens, plur. try 
(fig.) cuor femminile, da donna. 

Weiberhut, s. m. gen. es, plur. bito 
capella da donna. 

Weiberjacke, s. fi plur. n, giubba da 
donna, 

Weiberkleid, e. n. v. Weibskleid. 

Weiberkrankheit, 5. f. piur. en, malat- 
tia di donna, 

Weiberlaune, s. f. piur. ny umore, ca- 
priceio donnesco, 

Weiberlehn, s. n. gen. s, feudo femmi- 
rino. 

Weiberliebe, s. f. amore di donna. 

Weiberliſt, | s. f. astuzia donnesca; - 
prov. Weiberlift gebt uͤber alle Lift, le 
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donne hannò più un'punto, che’) 
diavolo. © | | 

Weibermann, s. m. gen. e8, plur. màns 
ner, marito che si lascia governare 
dalla dorina; - it. Wribernarry v. 

Weibermantel, s. m. gen. $, plur. mdns 
tef, manto da donna. 1 

Webermaͤhrchen, s. n. gen. s, conto di 
buona donna, di vecchierella. 


Mribernarr, s. m. gen. cny plur. en,/ 


nom pazzo delle donne; damerino, 

Weiberorden, 5. m. gen. $, ordine don- 
nesco, femmmino, ‘ 

MeiberpnB, s. m. gen. eg, ornamento, 

“ acconciamento donnesco. 

Weiberraub, s. m. gen. eg, ratto; ra- 
pimento dî donna. 

Weiberrecht, s. n. gen. es, plur. 0 di- 
ritto, privilegio delle donne. 

WPriberregiment, s. m gen. e$, gineco- 
crazìa; — it. im Hauſe, governo fem- 
minile. 


Weiberrock, s. m. gen. e) plur. rode, 


gonnella etc. 

Weiberſattel, s. m. gen. $) plur. fattely 
Querſattel, sella da donna, 

Walberſcham, s. f. là vergogna, il sesso 
delle conne, ; 

Weiberſchaͤnder, s. m. gen. g, violatore 
di donne. 

Weiberſchinder, 5. m. gen. 8 carnefice, 
boja della moglie etc. 

Meiberibinderen, f. pessimo, barba- 
ro trattamento d'un marito verso la 
donna. 

Weiberchmuck, s. m. gen. es, orna- 
menti da donna; gio)e, vezzi,. or- 
namenti donneschi, 

Weiberſchrift, s. f. piur. en, scrittura 
di donna, carattere donnesco, 

Weiberſchuh, s. m. gen es, piur. 6; 
scarpa da donna. 

Weiberſchuͤrze, si f. plur. n, grembiale 
da donna. 

Weiberſinn,/ s. n. gen. es, naturale, 
umore donnesco, 

Weiberſtaat, s. m. gen. eg, ornamenti 

‘ donneschi. 

Welberſtrumpf / s. m. gen. es, plur, 
firimpfe, calza da donna. 

Weiberſucht, s. f. mania, passione ec- 
cessiva per le donne. 

Weiber fuͤchtig, 24). eccessivamente ap- 
passionato per le donne. 

MWeibertand, +. m. gen. es, vanità, scioc- 
cherie, bagattelle donnesche, 

Welbertreue, s. f. fedeltà di donna, 

Weiberwehr, s. f. le armi delle donne; 
(vale a dire la lingua e le mani). ‘ 

Weiberweiſe, s. f. guisa di femmina; 
modo, costume donnesco; - Weiber— 
zeit, v. 

Weiberzeit, +. f. il mestruo delle don- 
ne; marchese; purghe del sangue. 

Weibiſch, «adj. effemminato; delicato; 
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lezioso; morbido; molle; - weibiſch 
machen, werden, effemminare; ren- 
dére effemminatò etc. ; effeminarsi; 
effemminirsi; divenir effeminato; = 
weibiſches Weſen, effeminatezza; ef- 
feminataggine; - adv. effeminata- 
mente; morbidamente. 


Meiblein, s, n. gen. &y v. Weibchen. 


Weiblich, adj. dem Weibe eigen, fem- 
minino; femmineo; femminile; + 
it. bem Wetbe ahnlich, femminesco; 
femminile; da femmina; — daé mweibs 
liche Geſchlecht, il sesso femminino, 
l’altro sesso, il sesso; — it. (in der 
Sprachlehre) il genere femminino; - 
veibliches Wort, voce, parola fem. < 
minina, di nere femminino; — 
weiblich machen, far del genere fem- 
minino; dare una desinenta femmi- 
nina; - it. adv. femminilmente; 
femminescamente; donnescamente; 
da donna, ‘ 

Weiblichkeit, s. f. carattere, natura, 
qualità, essere di dorma, di femmi- 
na; ſit. in alcuni paesi : le vergo= 
gne, le parti naturali di donna.) 


Weibsbild, s. n. gen. es, plur. er) don- 


na; femmina di vil condizione. 
Meibien, s. n. gen. é, (vo/g.) femmina; 
donna vile)  - 
Weibsgeſicht, sin. en. es, plur. ery vi- 
so femminesco, da donna. 


Meibshandfhuby 5) ne vi Weiberhand⸗ 
ſchuh 


Meibsfleid, s. n. 


gen. es/ plur. er, abi 
to da donna, LE i 


Weibsleute, spl. (vo/s.) le donne, 


Weibsperſon, s. f. plur.'eny femmina: 
‘ donna di vil saline — 
Weibsſchuh, s. m. v. Weiberſchuh. 
Weibsſtuͤck s. n. gen. eg) plur. c, fem- 
mina, donna di vilissima :condizio» 
re; donnacctià. ° 

Meibsvolf, s. n. gen. eg, le femmine 
della plebe, |, .' 

Weich, adj. molle; pieghevole; soffi- 
ce; morbido; trattabile; tenero: 
weicheg Bret, pan morbido; - weiches 
Wetter, tempo umido; fangoso; = 
weiche Federn, piume morbide; - wei— 

ches Getrcide, vena, avena; - in dag 
Weiche fallen, cadere nel fango; - 
weich maiden, werden, rammorbida- 
re, mollificare etc.; divenir molle, 
morbido, tenero, vizzoi ammorbi- 
dirsi; - weiches Hol, Eifen, legno 
dolce; ferro dolce; —. weiche Ener, 
uova affogate; — weiches Herz, cuor 
tenero; — weiche Speiſen, vivande 
leggiere, facile a digerirsi;- weiches 
RBaffer acqua leggiera, priva di 
parti ferrigne; - in der Epracblebrè 
weiche Buchſtaben, lettere dry pei 
—— de: — Zon, tuono 
molle; — tim der Mahlerey/ cime wei 

cut erey/ cine weiche 


Wa 


Manier, cin weicher Pinfel, maniera 
dolce;= it. weichlich / v.5=, adv. weich 
liegen, ſthen, giacere, sedere molle- 

. mente, morbidamente. 

Weichbild, s. n. gen. es, plur. ery ter- 
ritorio, distretto d’una città. 

Weichbottich, s. m. gen. es, plur. ey ti- 
no in cui l'orzo destinato a farne 
la birra, si mette in molle, finchè 
comincia a germogliare. 

Weiche, 5. f. Weichheit, v.; — die Wei⸗ 
cen, piur. anguinaja, anguinaglia; 
mollame. 


Weichen, v. a. ammollare; immollare; , 


imbevere ; = etivag mceichen laffen, te- 
nere, 0 mettere in molle; immolla- 
re; macerare; — pare. geweichet. 

Weichen, v. n. inr. (imperf. id) wich, 
part aewichen), cedere; ritirarsi; far- 
si indietro; dar indietro; ⸗ fig. von 
Truppen, cedere; piegare; non reg- 
gere; non resistere; — es weicht und 
wankt nicht, non è possibile di muo- 
verlo; è comeinchiodato ; = die Nacht 
tveichet dem Taac, alla notte succede 
il giorno; — aus dem Wege weichen, 
sviarsi a poco a poco; — einer uͤber⸗ 
fegenen Gewalt weichen, cedere, darsi 
vinto; — cinem Vornebmern weicheny 
dare mano, passo ;- cr muf ibm qu 
Gelebrfamfeit weichen, egli cede à lui 
in dottrina; è inferiore di dottrina, 

Weichenbruch, s. m. gen. es, plur. briis 
che, ernia inguinale : bubonocele. 

Weichfaſten, s. p!. v. Weibfaften, 

Weichfriede, s. m. gen. né, (anticamen- 
te) tregua da osservarsi nel territo- 
rio d’una città. : 

Weichheit, s. f. mollezza; tenerezza; 
morbidezza. © 

Weichherzig, adj. di cuor tenere ; com- 
passionevole. 

Weichherzigkeit, s. f. tenerezza di cuore. 

Weichhufig, ad). (von Pferden) d’ugna 
dolce, poco dura, (parlando de’ ca- 
valli.) 

Weichkuͤbel, s. m. gen. 8, tinozza da 
macerarvi i cenci nelle cartiere, 

Weichkufe, s. f. plur. n, v. Weichbottich. 

Weichlich, «dj. mollicello; morbidet- 
to; fig. molle; delicato ; effeminato; 
morbido; - weichliche Speifen, vivan- 
de scipite, scondite, fade; - weich⸗ 
lib werden, effemminarsi; ammorbi- 
darsi; darsi in preda alle morbidez- 
ze etc,; - adv. mollemente; effemi- 
natamente; delicatamente; morbi- 
damente ; leziosamente. 

Weichlichkeit, s. f. mollizie; mollezza; 
morbidezza; effeminatezza; delica- 
tezza. 

Weichling, s. m. gen, è, plur: e uomo 
molle, debole, fiacco, delicato, de- 
licatuzzo. 

Weichmachend, pars. mollificativo, 
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Veihbmadung, . s. f. morbidamento; 
ammorbidamento etc. 

Weichmaͤulig, adj. di bocca gentile, e 

| delicata, (parlando di cavalli. 

Weichmauligkeit, s. f. bocca gentile, e 

. delicata, 

Weichmuͤthig, adj. d'animo tenero, 
molle, pietoso etc.; — weichmuͤthig 
iverden, commuoversi per affetto à 
tenerezza; intenerirsi; impietosire; 
- meimuitbig maden, intenerire, 
commuovere. 

Weichmuͤthigkeit, s. f. animo tenero, 
molle, pietoso, compassionevole; 
tenerezza d'animo; mollezza di pie- 
tade, 

Weichpflaſter, s.n. gen. $, mflagma. 

Weichſel, s. f. plur. n, cine Art Kiridbay 
visciola; amarasca; marasca. 

Weichſelbaum, s. n. gen. es, piur. biw 
mey, visciolo, amarasco, marasco. 

Weichſelzopf / s. m. gen. e8, plur. zoͤpfe 
plica polonica; v. Ulpzopf. 

Weid, s. m. v. Waid, 

Weide, s. fi plur. dr Banmy salice; 
salcio;- juuge, salice giovine; pian- 
tone di salcio; - ivilde  salicastro. 

Weide, s. f. plur. ny Trift, pascolo; 
pastura; pasco; - auf die Weide fuͤb⸗ 
rens geben, condurre alla pastura, 
al pascolo; andar alla pastura; an- 
dar a pascolare,\a pascersi; - fg. 
Seelenweide, pascolo, nutrimento, 
alimento, pascimento dell’ anima;- 
Auaenweide , delizia, pascolo degli 
occhi. 

Weidebruch , s. m. gen. es, plur. bruͤche, 
(megl. Eingeweidebruch) ernia inte- 
stinale. 

NMeidedarm, s. m. v. Mafttarm. 

Weidefiſch, 5. n. gen. e8, plur. e, pesce 
che si nutre di piante. 

MWeidegenof , s. m. gen. ſſen, plur. fem 
chi con altri ha comuni i pascoli di 
qualche luogo. 


Weideland, s. n. gen. es, plur. ld 
campi da pascolare il bietizma. 


MVeidelohy +. n. gen. eg lur. {d 
forame del culo delle dara nel —* 
de’ cacciatori. : 

Weiden, v. a. e v. n. das Viehy pasco- 
lare; pasturarej pascersì, tener iu 
pastura; - fig. die Heerde Ebriîti, 
pascolare, pascere la greggia di Ge- 
sù Cristo; fig. pascere; nudrire 
l’anima; dar pascolo, nutrimento 

. allo spirito; e pascersi, nudrirsi; 
pascolarsi etc.; - ſich mit leeren Hoff⸗ 
nungen weiden, pascersi di vane spe- 
ranze; — bie Augen an etwas weiden, 
pascolare i suoi occhi in una veduta 
etc.; - ſich an etwas meiden, dilet» 
tarsi di, con alcuna cosa; - part. 
gemeidet. 
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Seiden, adj. di salcio; — weidene Nus 
the, verga di salcio. 
Peidenaft , s. m. gen. t$) plur after 
, ramo di salcio, ela 
Weidenband, s. n. gen. 66, plur, baͤnder, 
legame, vincolo, ritortola di vetri- 
ce; vinco, 
Weidenbaum , s. 
. mey salice etc. 
Weidenblatt, s. n. gen. e8, plur. blaͤt⸗ 
ter, foglia di salcio. 0 
Meidenbufdh,.s. m. gen. 08, plur, buͤſche/ 
saliceto, salceto etg. | 
PVeidentirde, s. f. terra ne’ tronchi di 
. salice. i 
Weidengerte/ s. f. plur. n, vincastro; 
, vincastra, . 
Weideuholz, s. n. gen. es, legno di salice. 
Weidenkoblen, s. pi, carboni di salice, 
Woeidenforb, s. m. gen, es, plur. koͤrbe, 
paniere di vinchi, di vetrice. 
Weidenlaub, s. n. gen. es, frondi, fo- 
glie di salcio. 
SReidenrinde, 5. f. scorza di salice. 
Scidenruthe , s. f. plur. n, vermena, 
scuriscio di vinco; vimine. 
Meidenftammy s. m. igen. e8, plur 
ftiimme, ceppo, fusto di salice. 
Weidenſtock, s. m. gen. es,/ plur. ſtoͤcke, 
tronco di salice. 
Weidenzweig, s. m. gen. es, plur. €, 
vime; vimine; ramicello di salice, 
Weiderecht, s. n. gen. eg, diritte di 
pascolare in alcun luogo. 
Weiderich, s. m. gen. $, lisimachia; 
epilobio, 
Meidefad, s. m. gen. es, plur, fide, 
bey den Jaͤgern , stomaco, ventricolo 
degli animali; - it. Weidtaſche, v. 
Meidgang, s. m. gen. eg, plur. gdnge, 
pastura di campagna o di bosco. 
| WVeidgefhrey, +. n. gen. es, grido, vo- 
ce de’ cacciatori. l 
Weidhaufen, s. m. gen. s, bey den ds 
gern, tutti i cacciatori d’un medesi- 
mo padrone. 


m. gen. es/ plur. baͤu⸗ 


Weidicht, s. n. gen. es, saliceto, salceto. . 


Geidintht, s. m. gen. es) plur. €, 
servo di caccia. 

Weidlich, adj. valente; bravo; forte ;- 
adv. weidlich trinfen 10,, bere assais- 
simo, benissimo etc. 

WReidlingy +. m. gen. 8, plur. ts Art 
Kahn, navicella; barchetta. 

Weidmann, s. m. gen. cs, plur. mànnery 

| cacciatore di professione. 

Weidmaͤnniſch, «dj. di cacciatore; = 

— adv. da cacciatore; a modo, a fog- 
gia de’ cacciatori; + weidmaͤnniſch 
reden, parlar con termini proprj del» 
la caccia etc. 

Weidmeſſer, s. m. gen. 8, coltello da 
caccia. 

Weidochs/ s. m. 

° che si tiene 


en. eni plur, en, bue 
pastura. 
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Weidſpruch, s. m. gen. cè, plur. ſpruͤche/ 
termine tecnico della caccia, de’ 
cacciatori; it. (per dispregio) frase 

‘ di qualsisia gergo proprio di alcun’ 
arte o professione. 

Weidtaſche, s. f. plur. n, tasca de' 

‘ cacciatori; carniere. 

Weidung, s. f. pascimento; il pascere. 

Meitvich , s. n. gen. es, bestiame alla 
pastura. 

MWeidwerf, s. n. gen. e8, plur. €, me- 
stiere di cacciatore; it. cacciagione; 
ogni sorte di volatili, e anim i, che 
sono l’oggetto della caccia. 

MWridwort, s. n. gen, es, plur. woͤrter, 
termine di caccia, de’ cacciatori. 

Weidwund, adj. weidwundes Thiery fiera 
ferita nel basso ventre. 

Meife, s. fi plur. ny aspo, naspo, 
‘guindolo; arcolajo. è 

Weifen, v. a. innaspare; annaspare; 
avvolgere il filato.in sul naspo. 

Weifer, s. m. gen. $, colui cheinnaspa. 

Weiferin, s. f. piur. nen, colei che in- 
naspa. 

Weigern, v. r. (fi einer Sache) avere, 
iare difficoltà; ricusare; scusarsi; 
non voler accettare, ricevere, o far 
alcuna cosa; - ‘er meigert ſich, es gu 
thun, ricusa di farlo; - id meigere 

‘ mi) deffen feinen Augenblick, non 
esito un momento di farlo; - part. 
gemeigert, 

MWeigerungy s. f. plur. en, ricusazione; 
ricusa; - im Weigerungsfall, in caso 
di ricusa;- ohne alle Weigeruna, senz” 
alcuna difficoltà, senza tergiversa- 
zione. | 

Weihbiſchof, s. m. gen. es, plur. bifbofe, 
suffraganeo; vescovo soffraganco. 

Weihbrunnen, s. m. gen. $, vaso da 

‘acqua benedetta all’ entrare delle 

‘ chiese. : 

Weihe, s. m. gen. s, plur, n, nibbio, 
muilvo, 

Weihe, +. f. consecrazione; sagra; de- 
‘dica, dedicazione; - eines Biſchofs, 
consecrazione d'un vescovo; - eines 
Koͤnigs, consecrazione, o sagra d’un 

\rè; - einer Kirche, sagra, dedica, 
dedicazione d’una chiesa; - die Wei⸗ 
be verribten, far la consecrazione; 
la dedica; - bie vier untern Weifeny 
die drey obern Weihen, i quattro or- 
dini minori, i tre ordini maggiori, 
ossia gli ordini sagri; - die drey obern 
Weihen haben, essere in sacris; aver 
ricevuto gli ordini sagri; - die geiſt⸗ 
lichen Meiben ertheilen , conferire gli 
ordini minori, o sagri; ordinare; - 
Weihe einer Glocke u, dal. , benedizio- 
ne d'una campana etc. 


Weihen, v. a. sacrare; consecrare; 
consaerare; · cincn gum Biſchof, con- 
sacrare un vescovo; - eine Kirche, 


Va 


einem Altar). consecrare una chiesa, 
un altare; - seine Glode, Wein 20, 
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Ver 


perator Giuseppe.II. di gloriosa me 


*1 


moria. 


beénedire una campana, vino, esi- Weilarbeit, s. f. plur. en, im Berabaue, 


mili; - cine geweihete Hoſtie, ostia 


consecrata;'- fig. widmen, consa- Weilchen, e. 4. gen. s 


‘ Grarej v. widmen; — pare. gemerdet, - 
Weiher, s. mi gen, è, vivajo; peschiera. 
Weihfaſten, s. pi. digiuno -delle quattro. 

» dempora, i 

Weihkeſſel, s. m. gen. 8, in Kirchen, pi- 
la dell’ acqua santa; — in Zimmerny 
vaso dell’ acqua santa, 

Weihnachten, s. pi, natale, natività del 
Signore, i 

Wribnadbtsabendy s. m. gen. c3, plur. ey 
vigilia di natale. 

Weihnachtsfeſt, s. n. gen. es, plur. e; 
festa di natale, il natale, pasqua di 
matale, i 

Weihnachtsfeyer, s.:f, solennità di na- 

: tale; v. Weihnachtsfeſt. 
Weibnachtsfepertag, s. m. gen. Cè, per, 
se, un giorno della festa di natale; - 
die Weihnachtsfeyertage, la festa di 
natale, 

Weibnachtsgeſang, s. m. gen. cs, plur. 
geſaͤnge, canzona di natale. 

Weihnachtsgeſchenk, s. m. gen. c$7 plur. 
€, ceppo; mancia o donativo che si 
da al natale, 

Weihnachtslied, s. n. gen. es, plur. cry 
cantico di natale. 

Weihnachtsmette, s.f. v. Chriftmette. 

Weihnachtspredigt, s. F. plur. eny pro- 
dica di natale. 

Weihnachtsſtolle, s.f. plur. n, in al- 
cuni paesi: focaccia bislunga che si 
mangia al tempo dì natale. 

Weihnachtstag, s. m. gen. 06, plur ty 
‘giorno di natale, j 

Weihnachtszeit, s. f. tempo di natale, 

Weihrauch, s..m. gen. eg, incenso; = 
fig. cimem Weihrauch ſtreuen, opferny 
iricensare uno, 


Weihrauchbuͤchſe, s. f. plur. ny navicel- 


la dell’ incenso, 

Weihrauchkoͤrnchen, s. n. gen. $, lagri- 
ma dell’ incenso. i 
Weihſalz, s. n. gen. es, sale benedetto. 
Rbcibforengele s., m. gen è, aspersorio; 

aspergolo. 

Weihung, s. f. plur. en; consecrazio- 
ne; il consacrare; dedicazione, be- 
nedizione, 

Weihwaſſer, «. n. gen. $, acqua bene- 
detta; acqua santa, 

— s., m. gen, s, v. Weihſpren⸗ 

gel. 

Weil,,conj. perchè; perciocchè, a ca- 
gione chè; posto chè; giacchè; poi- 
chè; imperciocchè. | 

Weiland, adv. altre volte; un tempo; 
già; a” tempi andati; - it. defunto; 
di buona, felice, gloriosa memo- 
ria: weiland Kaiſer Joſeph II., l’im- 


Weiler, s. m. 


‘’lavdro nell’ bre concedute al riposo. 
piccolissimo 
‘ spazio, o tratto di tempo; — warten 
Sie cin Weilchen, aspettate un mo 

mento, un pochettino. 


Melle, s. f. pezzo, ‘trattò di tempo; 


es ift eine gute Mile, un buon per- 
zb, un gran'pezzo fa; > -fich die nos 
thige Weile qu ctiva mefmen, darsi 
tempo; non précipitare un affare; - 
vor. cimer ficinen' Weile, pochi mo- 
menti fa, - ic mwartete cime quite Wei⸗ 
(e, aspettai un buon pezzo. — alles 
wdbret nur ciné Meife ogni sosa du- 
ra poco; - Eile mit MWeile} chi eria 
in traie. a bell’ agio ‘$i pente; nen 
bisogna operare con troppa fretta ;- 
‘fam. gut Dina ivill Wrile baben, vi 
vuol tempo; Roma non è stata fab- 
‘ bricata in un giorno; - lange Weile, 
noja: fange 2Leile machen, dar noja, 
venire a noja;- fange Weile babeny 
annojarsi* nojarfì; increscere a se 
stesso; — es mird mir Zeit und Wok 
“lana, m'annojo grandemente, o non 
vedo l'ora, mi par cent* anni ete.; 
"- vor lieber [w..ger Weile, per cacciar 
Ja noja, per passatengpo ; — (fem.) 
fuͤr die liebe fange ILeif (d. i. umſonſt), 
per niente, indarno, invano. 


- 


Weilen, -v. n. (poèt.) trattenersi, ri- 


tardare; v. verweilen; — èr meilt nicht 
mehr hienieden, egli non vive più in 
terra; - pare. geweilet. 

gen. $1 borghetto; ca- 
' sale, "2 


\fefit ſchlechter vinaccio; vino catti- 
_vo, pessimo; -— . geringery vinetto; 
vinuccio; vinettino; vino sottile, di 
poco corpo; vino poco gagliardo ; - 
ftarfer Win, vin gagliardo; - Mein 
mit Waſſer, vin inacquato; — iîfer 
Mein, vino dolce; der n'cbt fuf tie 
vin asciutto; - ein don WMeinbecren 
‘und gepreften Traubenfàmmen, raspa- 
to; — der in Kopf ſteigt, vino fumo- 
‘so; che dà nel capo; - viel Wein zu 
ſich nebmen, avvinarsi; attuffarsi nel 
vinoj empiersi di vino; — gu Meine 
achens andare alla taverna, frequen- 
tare le taverne; - Mein ibenfen, 
vendere vino a minuto; — ber Mein 
ift die Milch der Alten (ber Ulten Lads 
fal), il vino è la poppa de’ vecchj; - 
fig. jemanden reinen Mein einſchenken, 
arlar schietto, schiettamente; dir 
L verità schietta; -Koͤrper, der an 
Wein gewoͤhnt ift, corpo avvinazza- 
to, avvinato; - mit Wein machen, 
avvinare; - Mofenwein rc. , vino ro- 
sato etc,; = iz, per Weinſtoͤde / 


LI 


ì 


f 
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_.Je viti: Mein pflanzen, avvignare, 
piantar viti;- den ein ivarten, aver 
cura delle viti; coltivarle; - ber 
Mein ift erfroren; sono gelare le 

_ viti. A 

Wcinapfel, », rn, gen. 8, plur. &pfel, 
mela vinosa, “00 

Weinabgabe, s. f. plur.n, dazio posto 
sul vino, 

Weinaͤhnlich, adj. simile a vino. 

Weinarm, «dj. mancante, privo di 
vino 

Weinaͤrnte, sf. v. Meinlefe, 

Weinart, 5. f. plur. en, natura, qua. 
lità di vino; - tt. viele Weinarteny 
più generi, più sorte di vino. 

Weinartig, adj. vinoso; di qualità, di 
natura simile a vino,, 

Meinaugfubr, s. f. trasportamento di 

. vini; il portar fuori de' vini, 

Weinbau, s. m. gen. es, coltura, col- 
tivamento di viti, - 

Weinbauer, s. m. gen. $} 
di viti, 

Weiubecher s. m. gen. $, ciotola, taz- 
za da vino, 

Weinbeere,/ s. f. plur. n, uva; acino 
d'uva. 

MVceinbeerfarbia, adj. uveaceo; uveo; di 
color d'uva. 

Weinbeerkern, . s. m. gen. es, 
vinacciualo; granello d’uva, 

Weinbeerſchale, s. f. fiocine; bucecia 
dell’ acino dell’ uva; - plur. Wein⸗ 
beerfchaleny fiocini, 

Weinberg, s. m. gen. es, plur. ey vi- 
gna; — ju Weinberg machen, vigna- 
re; coltivare a vigna, 

Weinblatt, s. n. gen. es, plur. blaͤtter, 
pampauo; foglia di vite, 

Weinbluͤthe, s. f. plur. ny fior di vite; 
e il fiorir delle viti. ® 

Weinbohrer, s. m. gen. 8, foratojo, 
succhio da spillare il vino. 

Weinbruͤhe, s. f. plur. ny salsa fatta 
con vino. i 

einbude , s. f. piu. n, casotto dove 
si vende vino, 

Weinbutte, s. f. plur. n, gerla, bigon- 
cia da portar il vino, o l’uve. 

Weinchen, s. n. gen. $, vinetto; vinet- 
tino; vin grazioso, 

Weindroſſel, s. f. plur. n, zicchio; 

| tordo visciola; - fig. donna ghiotta 
di vino, 

WVeincinfufr, s. f. introduzione de’ 
vin. 

Weinen, v. n. piangere; piagnere; la- 
grimare; versare, sparger lagrime; 
- it. fig. der Yeinfod weinet, la vite 
lagrima; - s. n. piangimento; pian- 
to; il piangere: vieles Weineny 
piagnisteo, piagnistero; - ſich des 
Weinens nicht enthalten fonnen, non 
potere astenersi dalle lagrime; non 


coltivatore 


plur. e, 
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poter trattener le lagrime; = part. 


aeweinet. 
Weinend, part. piangente; piagnente; 


- lagrimante; - mit mweinenden Augen / 
colle lagrime agli occhi; piangen- 
do; = adv. piangevolmentej con 


pianto. 

Weinerlich, adj. piangoloso, lagrimo- 
so, piagnevole; - eg ift mir weiner⸗ 
lid), mi vengono le lagrime agli oc+ 
chi; - ein weinerliber Menfh, uomo 
piangoloso ; piagnone; - weinerlicher 
Tony tuono piangoloso; — weiner— 
lich ausſehen, ein weinerliches Geſicht 
machen, aver gli occhi lagrimosi, 
molli o pieni di lagrime; o aver una 
cert’ aria lagrimosa; esser afflitto, 
addolorato in vista. 

Weineſſig, s. m. gen. è y aceto, 

Weinfarbe, s. fi color di vino. 

Meinfarben , e weinfarbig, adj. di color 
di vino; vinetico; vinato, 

Weinfaß, s. n. gen. ſſes, plur. faͤſſer, 
botte da vino, 

Marinfechfer s. m. gen 8) v. Weinfens 
CU. 

Meinflafche, s. f. plur. n.) fiasco, bot- 

“tiglia da vino; - Weinflaͤſchchen, fia- 
schetto, boccetta da vino; caraf- 
fino.” 

Weinfleck, s. m. gen, es/ plur. es mac- 
chia di vino. 

Weinfracht, s. f. plur. en, ciò chesi 
paga per la vettura del vino, 

Weinfuhre, s. f. plur. n, vettura, tra- 
sporto di vini, 

MVeinfubrmarin, +. m. gen. es, plur. 
(eute, vetturale, che trasporta vini. 

Weingang , s. m. gem 08, plur. gaͤnge/, 
pergola, pergolato di viti. 

Weingarten s.. m. gen. s, plur. gaͤrten/ 
vigna. , 

Weinadrtner, s. m. gen, s, v. Winzer. 

Weingaſt, s. m. gene, plur. gdfte, che 
viene a bere vino.in un’ osteria. 

Weiungebirge, s. n. gen. 8, vigneto; vi. 
gnajo; vignazzo; poggi, colline col- 
tivate a viti. 

Weingefaͤß, s. n. gen. eg, plur. e) va 
so da vino, 
Wiinatgend,. s. f. plur. cny ve eine 

land. 


vino. 

Weingelaͤnder, s. n. gen. 8, v. eine 

ſpalier. 

Weingelag, s. n. gen. eg, plur. e, bri- 
gata, adunanza di persone che beo-, 
no vino insieme. 

Weingeruch, s. m. gen. es, plur. geriis 
che, odor di vinò ; odor vinoso. — 
Weingeſchmack, s. m. gen. eg, sapor vi 

noso. 
Weinglas, s. n. gen. es, plur. glaͤſer, 
bicchiere da vino. 


Wei 
Weingott, s. ra. gen; es, Bacchus, 


Bacco. 

Weingruͤn, adj. von Fiffern, avvina- 
to; — ein meingriînes Faf , botte av- 

- vinata, che conserva l'odore del vi- 
no, che vi è stato ed ha perso 
quello di legno. 

Meinbade, s. f. plur. n) marra da vi- 
gnajnoli, 

We ubaft, adj. v. weinicht. 

Weinhandel, s. m. gen. g, traffico di 
vino, 

Weinbanbler, ss. m. gen. è, ‘mercante 
di vino ; vinajo. 

Weinbandlung/ s. f. plur. en, negozio 
di vini. 

Weinhaue, s. f. plur. n, v. Weinbacke. 

Weinhaus, s. n. gen. es, plur. biufery 
taverna, osteria, dove si vende 
vino, 

Weinheber, s. m. gen. 8, sifone, 

Weinhefen ) s. p/. feccia del vino, 

Weinbiîtfe, s. f- plur. n, fiocine. 

Weinhuͤter, s. m. gen. g, guardino 
delle vigne, 

Weinjahr, s. n. go» es, plur. e, qui 
tes / anno abbondante di vino; - 
ſchlechtes, anno sterile di vino. 

MR. "ict, adj. vinoso ; che sa di vino, 

Weiakanne, S. f. plur. n) boccale da 

100, 

Weinkeller, s. m. gen. 6, cantina da 
vino, 

Weinkelter, s. f. plur. nt, strettojo, tor- 
chie del vino, 

Weinkenner, s. m. gen. è, conoscitore 
di vino, 

Weinfennerin, s. f. plur. nen, conosci- 
trice de’ vini, 

Weinkenutniß, +. f. plur. ffe, cognizio» 
ne di vino, 

Weinkoͤrnchen, s. n. gen. $, vinacciuolo, 

Lenfofter, è. m. gen. 8) assaggiatore 
del vino,. 


RBeinfranzy # m. gono eg, piu». kraͤnze, 
frasca, / 
Weinkraͤuter, s. pi. erbe da infondere 

nel vino, 
Weinkrug, s. m. gen es, plur. kruͤge, 
brocca, mezzina da vino. 
WBeintibel, s. m. gen. 8) tinozza da 
vino. i 
Weinfufe, s. S. plur. ny tino da vino. 
Weinkuͤfer, e Meinfiiper, s. m. gen. $, 
cantimere ; canovajo; bottigliere, 
Weinlaͤgel, s. n. gen, $, botticella, ba- 
riletto da vino, 


Weinlager, s. n. gen. è, luogo di con» , 


serva del vinoi- Weinvorrath; prove 
visione di vino. 
Weinland, s. n, gen. e8, plur. laͤnder, 
paese che fa, che produce vino. 
Weinlaͤnder, s. m. gen. 8) nativo o abi- 
taute d’un paese ricco di vino, 
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Weinlaub, s.n. gen. eg, pampani; fè- 
glie di vite, 

Weinlaube, s. f. plur. ny pergola, per- 
golato carico di viti, 

Weinleſe, +. f. plur. n, vendemmia; - 
- die Weinfeie halten, vendemmiare, 
far le vendemmie; - in der Weinleſe, 
nelle vendemmie; - Mein leſen, ven- 
demmiare. 

Weinleſer, s. m. gen. $, vendemmiato- 
re; vendemmiante, 

Weinleſerin, s. f. plur. nen, colei che 
vendemmia, i 

Weinleſung, s. f. il vendemmiare; il 
far le vendertnmie, 

Weinmährte, s. f. plur n, pane am- 
mollato, intinto nel vino; zuppa. 
Weinmarkt, s. m. gen. es, piur. maͤrkte, 

mercato del vino. 


Weinmaß, «. n. gen. cè, plur. e, misu» 


ra di vino, 

YWCeinmeffer, s. n. gen. è, falcetto, fal- 
ciuola da tagliar le viti e l’uve. 

Weinmonat, ss. m. gen. es, plur. 4 
Ottobre. 

Weinmoſt, s. m. gen. e, mosto. 

Weinmuͤcke, +. f. plur. n, sorta din 
setto sull’ uve. 

Weinmuß, s. n. gen. es, plur. e; sapa; 
mosto cotto. 

Weinmutter, s. f. v. Weinhefen. 
Weinpfabf , s. m. gen. es, plur. pfible, 
palo, broncone da sostener le viti. 
Weinpflanzer, + m. gen. g, piantator 

di viti. 

Weinpflanzung, s. f. plur. en, pianta- 
zione dì viti, 

Peinpflaume, s. f. plur. n, susina vinata, 
‘che ha il sapore agrestino di vino. 

Meinpreife, s. fi v. Weinfelter, 

MWeinprobe, s. /. plur. n, saggio, pro- 
va di vinoz = in Flaͤſchchen, saggio, 
saggiuolo, 

Weinranfe, s. f. plur. ny pampano; 
pampana; tralcio colle foglie. 

Weinraupe, s. f. piur. n bruco che 
s'attacca alle viti. 

Weinrauſch, s. m. gen. es, plur. Cl, eb- 
brezza cagionata. da vino; — ber 
Weinrauſch ausfblafen, digerire il 
vino; — einen Weinraufh baben, es- 

| sere avvinazzato etc. 

MWcinrbe, s. f. plur. n) sermento; 
sarmento. 

Weinreich, adj. abbondante, ricco di 
vino; — it. weinicht, vinoso; pieno 
di vino, 

Weinreis, s. n. gen. eg, plur. er, tral- 
cio; ramo di vite, 

Meinreischen, s. n. gon. 8, tralciuzzo; 
ramicello di vite, 

Weinroſe/ s. X. v. Dornrofe. 

Weinſatz / s. m. gen. es, posatura, fec» 
cia di vino; -— it. Sag von Weinſib⸗ 
den; piantata di viti, 


Wei 

Weinſauer, e weinſaͤuerlich, adj. agro, 
agrestino, acidetto come vino, 

Weinſaure, s. /. agrestezza, agrezza, 
acidità, vinosa.. 

Weinfiufer , s. m. gen. è, solenne be- 

| vitore dì vino; otre; uom vinolen- 
tissimo, 

Weinſauferey, s. f. gran'beveria di vino. 

Veinfiuferin, s. f. plur. nen, solenne 

- bevitrice di vino, 

Weinfbadling, s. m. gen. es, plur. e; 
v. Berbisbeere. 

Weinſchale/ +.f. plur. n, tazza da vino. 

Mrnidhanf, s. m. gen. eè, vendita del 

© vino à minuto, 

Weinſchaͤtzer, s. m. gen. è, stimatore, 
prezzatore del vino, 

Weinſchenk, s. m gen. eny plur.eny vi- 
nattiere; bettoliere, tavernajo. 

Weinſchenke, s. 7. plur. n, taverna, 
bettola, osteria, dove si vende il 

.' vino a minuto, 

Weinſchlauch, s. mi. gen. es, plur. ſchlaͤu⸗ 
che, otre da vino, 

Weinſchlehe, s.f. plur. ny berberi; 
berbero, 

MVeinfhroter, s. m. gen. 8, colui che 
ripone i vini nella cantina. 

Weinſenker, s. m. gen. s, magliuolo. 

Weinſtein, +. m. gen. e, tartaro; 

omma, gruma. 

VWeinfteinafche , s. /. cenere clavellata. 

Weinſteinig, adj. grommoso; incro- 

‘ stato, impiastrato di tartaro, di 
gromma. 

Weinfteindbl , s. n. gen. es, olio di tar- 
taro. 

Weinfteinrabm , s. m. gen, eg, crema di 
tartaro; cremor tartari. 

Weinſteinſalz, 5. n. gen. es, sal di tar- 
taro. 

Weinſteuer, +. f. taglia, imposizione 
sul vino; e il luogo dove si paga la 
taglia posta sul vino, 

PVeinftod, s m. gen. es, plur. ſtoͤcke, 
ceppe di vite; vite; - milder, lam- 
brusco; uvizzolo; vite salvatica. 

Weinſtoͤckchen, s. n. gen. è, viticella; 
cepperello, ceppetto di vite, 

Weinſtube, 5. piur n, stanza nell’ 
osteria, dove si beve il vino. 

Weinſucht, s.1f. inclinazione eccessiva 

| a ber vino; intenso. desiderio di ber 
vino, 

Weinſuͤchtig, adj. vaghissimo , deside- 
rossimo di ber vino. 

Weinfuppe, s. f. plur.ny 
di vino. 

Meintonne, s. f. plur. n) botte, doglio 
da vino, 

Meintraber, s. pl. v. MWeintreftern, 

Weintraͤubchen, s. n, gen. $, grappoli. 
no, grappoletto d'uva. 

Weintraube, +. f. plur. n, grappolo, 
grappo d'uva; raspo; racimolo, . 


zuppa fatta 
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Weintraubenkamm, s. m. gen. es, plur. 
kaͤmme, graspo; raspo; racimolo. 
Weintreſtern, s. pi. vinaccia. 
Weintrinker, s. m. gen. s, bevitor di 
vino. ] 
Weintrinkerin, +. f. 
trice di vino. e: 3 
Weintunfe, e Weintuͤtſche, s. Ss plur. np 
intingolo: fatto con vino.” » . 
Weinviſirer , s. m. gen. $, stazatore del 
vino, i 
Weinwachs, s. m. v. Weinwuchs. 
Weinwage, s. f. plum n, staza, staglio 
da misurare le botti da vino. 
Weinwetter/ s. n. gen. 6, tempo favo- 
revole, buono, acconcio alle viti. 
Weinwuchs s. m. gen. es crescimento 
de’ ‘vini; -— Land, wo ftarfer Wein⸗ 
wuchs ift, paese che fa, che produ- 
ce molto vino. 
Meinziche, -s. f- plur. n, ciò che si 
paga per il vino nell’ osteria, 
Weinzehent, s. m. gen. en, plur, eny de- 
cima' sul vino. / 
Micinzoll, s. m. gen. 8, plur. zoͤlle, ga- 
bella, dazio del vino, 
Weinzuber, s. m. gen. $, tinozza da 
portare, da tenere il vino, | 
Weis, adv. coi verbo machen, einem ets 
mas weis machen, dare ad intendere; 
darne a bere; far vedere lucciole per 
. lanterne, piantar carote etc.;- mat 
muf es ibm nicht meis machen, fam, 
non bisogna esser troppo indulgente 
con luî, bisogna tenerlo a dovere. 
Weiſe, adj. savio; saggio; giudizio- 
60; assennato ; - adv. saviamente, 
giudiziosamente etc.; = subst. der 
Weiſe, il savio; 0 l’uom savio;- die 
fieben Weifen, i sette Savj della Gre- 
cia; - der Stein der Weiſen, la pietra 
filosofale; il Iapis philesophorumi; = 
die Weifen aus Morgenfand, Magi. 
Weiſe, s. f. plur. n, modo; maniera; 
guisa; forma; foggia; - auf folche 
Weiſe, in tal modo ete.; - auf wag 
Weiſe? in che modo? in che manie- 
ra? - auf gleiche Weiſe, nell» istesso 
modo ete.; = auf manderlen Weife 
in più modi, in varj modi; - auf eis 
me ganz befondere Weiſe, in modo, in 
maniera affatto singolare; - bag ift 
aus der Weife, ciò è fuor di modo, 
senza modo, straordinario ; - Maf 
und Weife balten, contenersi fra’ giu- 
sti limiti; non uscire de’ termivi; 
por modo a checchessia; far le cose 
con modo è con misura; - nad feis 
ner Weife leben, vivere a suo modo; - 
ſich in jemandes Weiſe ſchicken, vivere 
a modo altrui; - graufamer Meife, in 
modo crudele; crudelmente ; - liſtiger 
Weiſe, astutamente, scaltramente;- 
tboricbter Weiſe/ scioccamente; - im 


F lur. men r] bevi- 
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Gefanae, l’aria, sulla quale si canta; 
‘= Licdy das nach der Weaſe eines andern 
geht/ canzona sll’ aria; sull’ aridare 
d'un’ altra; —' Meife} che ‘aggiunta 
a’‘sostàntivi’0 forina abderdi è" El— 
lenweiſe, Stuͤchveiſe, Faßweiſe, Kreuz⸗ 
weilſe ie. a brafcia , a. pezz$,;a: bot 
ti, in croce ett.: — Scherzweiſe, in 
ischerzo. » .: sti 

Weiſel, s. m.egen. 8, v. Weiſer der Bie⸗ 
nen. mr 4.. 3 

Weiſen; v. a. irr. (impf. ib wies, part. 
gewieſen) a fehen laſſen, mostrare, far 
vederè;.-. mit Winfen, mit dem Fins 
gery accennare, additare; mostrare 
con cenni, a dito: - die Gaſſe, den 
recbten Meg, das Naͤhen weiſen, in- 
,segnare ad uno la strada, la via, a 
cucire; - jemand zurecht weiſen, met- 
tere nella via, nella strada; -  00$ 
ſich weiſen laͤht, mostrabile; — einen 
wohin, indirizzare; inviare; manda- 
re; — cimen aus dem Hauſe / eineni die 
Thuͤr wetien, cacciare unò di’ casa 
- timem die Fine meifen, digrignare i 
denti; - das wird fi) weiſen, questo 

° si vedrà col tempo, - ſich iveifen lafs 
fen, mettersi alla ragione: intender 
ragione: er fifit ſich niebt wcifeny 
egli mon si paga di ragiorie; è di 
sua testa, è ostinato; - man wirds 
euch weifen, te la fard, te la faremo 
vedere; - s. n, mostramento; mo- 
strazione; il mostrare. 

Weiſer, s. m. gen. 8, an Uhren, ago 
dum oriunlo; - der Bienen, la regi- 
na delle pecchie. 

Weiſerlos, adj. von Bienenſtoͤcken, pri- 
vo della regina, senza regina (par- 
landosi d’un alveare delle pecchie). 

Weiſerwerk, s. n. gen. es, plur. er le 
ruote che ‘danno moto all’ ago deli’ 
oriunlo, i 

Weisheit, è. f. saviezza; sapienza; sa- 
perej - das Bud der Weisheit, la 
Sapienza ; il libro della sapienza, 

Weisheitszahn, s. m. gen. es, plur. 
zaͤhne, ‘ultimo de’ denti mascellari, 
detto dente della saviezza, giacchè 
non viene avanti l’anni della discre- 
zione. 


Weislich, «adv. saviamente; saggia- 
mente; prudentemente; accorta- 
mente, 


Weiß, adj. bianco; — weiß anſtreichen, 
machen, imbiancare: inalbare; bian- 
chire;- werden, bianchire ; imbian- 
carsi; — das Gilber weiß fieden, bian- 
chire l'argento; - ſchneeweiß/ bianco 
come la neve; - weiß Brot, pan 
bianco, pan di fromento, di grano 
(per distinguerlo dal pane di segola); 
- vor Ulter, bianco per vecchiezza; 
canuto; — s.n. das Neifie, il bian 
co; il color bianco: ing Weiße fals 


* 
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len, biancheggiare 5. tendere al bian- 
co + das Weifie im Auge, il bianco, 

l l’albugîhe dell’ ‘occhid; — im €y, il 
hiancò dell’ novo; albume:t- &diari 
auf Weiß bringen, (por nero in su 

 bianco,) scrivere; - Schwarz ans 

Wen machen, fat di bianco nero; - 

weißes Papier, carta bianca, non 
scritta; - Schwarz auf Weiß haben, 
avere ‘nelle mani un obbligo iu 
iscritto, una scritta; - fib weiß 
brennen wollen , voler comparire in- 
nocente; farsi bello; - der meife 
Sonntag, Domenica in albis; = ber 
weiße Fiuß, purghe bianche; - eis 
fer Pfeffer, Wein tc., pepe bianco; 
vino bianto ete.; - nicht ſchmutzig, 
bianco ;. netto; pulito; che-nen è 
sporco; - ivcifé Waͤſche, biancherie; 
panni di bucato; - Die weiße Kunſt, 

‘magia bianca, naturale; >» ein eis 
fer Pfennig, v. Weißpfennig; — ein 
weißes Pferd, v. Schimmel. 

Weif, +. n. indecl. color bianco; - ein 
ſchmutziges, reines Weiß, un bianco 

‘ sudicio, puto, schietto; — it, ne 
composti: Bleyweiß, Schieferweij, 
v.; - Eyweiß, bianco dell’ uovo. 

Weiſſagen, v. a. profeteggiare ; predi- 
re; - part. gemeiffaget. 

PWeiffagery s. m. gen. $, indovino; pro- 
feta; vate, 

Meiffagerin, s, f. plur. nen, profetessa, 

Weiſſageriſch, adj. profetico; — it. ada, 
profeticamente. ° 

Weiſſagung, s. f. plur. eny. vaticinio; 
profezia ;° predizione. 

Weißaͤrmig, 44). che ha braccia bian- 
che; - die weißaͤrmige Junò , Giuno- 
ne bianchebraccia. 

Meifath, s. f. plur. en, censo, o de- 

. cima di galline, burro, uova, e co- 
se simili, 

Meifbad, s. m. gen. es, plur. e, v. 
Schmerl (ein Vogel). 

Weifibaden , s: n. gen. $, diritto esclu- 
sivo di cuocere e di vendere pan 

bianco, ” A 

MVeifbdder, s. m. gen, 8, fornajo che 
cuoce e vende pan bianco. 

Weifbaumy, s. m. gen. es, plur. biumey 
v. Pappelbaum, ’ 

Weißbier, s. n. gen. s, plur. ey birra 
bianca, ossia fatta d’orzo seccato 
all’ aria. 

Weißbinder / s. m. gen. 8, bottajo, il 
cui mestiere è ristretto a fare botti- 
cinìi di legno dolce, 

Weißbirke, s. f. plur. ny betula bianca, 

Veifblau, adj. bianco mescolato di 
turchino; tra bianco e celeste, 


Weißbuche, s. f. plur. np (Hagebude) 


carpine, carpino, e» 
Weißbuͤchen, adj weißbuͤchenes Hol 


legna di carpine. 


Yet 
—— s. f. plur. ny spezie di spi- 


ianca. 
sora, .s. ‘im. gen. di ilo; 

— s.:f. plur. ft, tordo iliaco, 
Miifé, s. fi’bianchez?a;' candidézza; 
il bianco; + der Haare, dor Ultet, da- 

° nizie; biànchéezza; càfNntezza. 

Wehen, va. dmbiancare ‘inalbate; - 
patt. geweißet. ui 

2— s. m. Lava: 6, Sunbismeatore: 

FReififarbig , ‘adj. di color'biance. 

Meiffibte, s. VA plùr. n) Abete bianco. 

Weißfi ich/ s.m. gen. es/ plur. tr pus 
z0; pèsce bianco. 

Weitſiſch hen vs, n. gen, ‘ig, Diarichetto; 
‘pesciolino bianco. 

Weißfleckig, adj. con macchie bialiche; 

“* von Pferden, leardé” poimàto, po- 
mellatò ,\) moscato ete. 

Mriffifia, adj. che ha piedi biarichi; 

+ = pon Pferden, balzano, 

Weißgar, adj. von Haͤuten, coneio, 

" conciato in alluda, cioè con calci- 
na, allùme e sale, 

Weiß gaͤrben, v. a. condiar le pelli i în 

» alluda. 

Weißgarber, s. m. gen. 8, conciator di 
pelli in alludà. 

Weißgaͤrberey s. f. l’arte di ‘conciar le 
pelli in alluda; l’arte e ’l1 commer- 
cio delle pelli conte in ‘alluda. 

Weißgaͤrberhandel, s. m. gen. $, cora 
mercio di pelli conce in alluda. 

Weißgaͤrberhandwerk, v. r. gen. e3, l’ar- 

| te di coticiar le — in alluda: - it. 
Meifadrberzunfty v 

Weißgaͤrberkunſt, s. fiv . Meifadrberen, 

Weißgaͤrberzunft/ s. f. plur. zuͤnfte, cor- 
po de conciatori di pelli in alluda, 

Weißgelb, adj. biondo, giallo chiaro. 

Weißgrau, adj. bigio chiero; di color 
tra bianco e bigio, 

Weißguͤlden, adj. aggiunto di miniera 
d’argento, di color bigio chiaro lù- 
cente. 

Weißhaͤrig, adj. di capegli o di peli 
bianchi, 

Weißharz, s n. gen. es, pece, raggia 

» bianca. 

Weißhaͤutig, adj. che ha pelle, cute 

* bianca, 

Weißkaͤufer, +. m. gen. 8, (im Scherz) 
© ladro, furatore. 

SLeifflar, adj. bianco e trasparente. 

— 2 s. m. gen. c8, v. Weißkraut. 

Weiffopf, *. m. gen. eg, plur. koͤpfe, 
v. Schwalbenadler. 

eiffornig , adj. che ha granelli bian» 


—— s.m. gen, es, bottega di 
chi vende biancherie etc. 

Veiffrdmer, s. m. gen. é, colui che 
vende biancherie, lingerie, panni- 
lini. 

Weißkraͤmerin/ s. f. plur. neny colei 
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che ifa o vende lingerie, biancherie 
o pannilini. 4 
Weißkraut s. n. gen. es/ cavolo bian- 
» coy'cavolo ‘capuccio, ©: 
Weißkupfer sr. n.- per 6, ramo: bianco 
i per la lega dell» arsenico e tartaro. 
Weißleder i is» ni gen. s, — bianco; 
 aituida,< > 
Weißledern, 

d'alluda. 

Weißlich, adj. biancheggiante ; Èdien- 

!' chiècivy ‘’bianchetto; hiancastro; 
‘*bianocriceio; che tende al hianco jo 

weißhlich ſeyn ‘albeggiare, bfancheg- 

‘piave, - |. 

Reiflina, sm gen. e, ein Seerogel⸗ 
monaca. © 

Mrifleth, s. n. gen. es/ dep den Guͤrt⸗ 
lern, saldatura. composta di stagno . 

‘ eottone, »- 

Weißmantel, s. mr. gen. $, plur. mfintely 

‘ colmi che porta mantello bianco, . 

Weißnagelſchmied/ s. m. gen. es, pluri ey 
chiodajuolo, che fa chiodi stagnati. 

WMeifpappel; s. fi plur. n, albero. 

Weißpfeunig, gen. es, plur. ey (antic,) 
danaro ‘d'argento; (ora) sorta di 

“ moneta’ d'argento, ché in alcuni 
— paesi vile due, ed in altrì tre soldi. 

MPeifpfotia, adj. ‘con zampe bianche, 

PMeifpinfefy*- s. m. gen. s, pennello 

! grosso‘da imbiancar le mura. 

VWrifrindia , adj. che ha corteccia 
bianea,.» 

Weifirod, s. m. gen. ef, plur. rbde, co- 
lui che porta veste bianca; che è 
vestito di bianco. 

Weilß chaͤlig, “dj. che ha buccia — 

Weißſchimmel , | s. m. gen. 8, leardo 

‘ schietto, 

MVeifihnabel , s. m. gen. s, plur. ſchnaͤ⸗ 
bel, uecello col becco bianco, 

Meififeiden, ‘adj. di seta bianca. 

Wceifficden / s. n. l’imbiancare dell’ are 

‘ gento, © dell’ ottone, faccendolo 
bollire nell’ acqua mescolata di sal 
comune e di tartaro, 

Weißſpecht, 4. m. gen. es, plur. e; pico 
di color vario. 

Weißſprenklig, adj. sprizzato, asperso 
di macchie bianche. 

Weißſud, s. m. gen. es, v. Weißſieden. 
Weißtanne, s. fi plur. n, v. Weiß ſichte. 
Weißwinde, s. F. piur. ny narciso cam- 

pestre. ‘* 

Weißwurz, +. f. ginocchietto. 

Weißzeug/ s. n. gen. ey biancherie; 
pannilini. 

Meifjopf, s. m. gen. es, plur. sbpfer 
sorta d’anitra colla cresta bianca e 
lunga. 

Weiſung, s. f. plur. en, bag MWeifeny 
mostramento j; mostrazione ; - Der 
Weiſung folgen, seguir l’indirizzo j - 
cinem cine Weiſung eeben/ ammac= 


udj. di cmojo —— 
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strare, istruire, dar istruzione; if. 
-: dar ordine, 
Beit, adj. ausgebreitet, agriumig, lar- 
og; ampio; spazioso; disteso; este» 
505 = etwas weit, larghetto; - ein 
weites Kleid, veste larga; — einen 
weiten Umſchweif nebmen , girare alla 
. larga; — cin. weites Zimmer, Gekfaͤß/ 
stonza ampia; vaso capace, ampio; 
- —-cim weiter Kamm, pettine largo; — 
. cine meite Naht, basta, cucitura corì 
. punti grossi; - fig. weites Gewiſſen, 
-. coscienza, larga; - in writem Vers 
ſtande nebmen, prendere in senso la- 
, to; largo, esteso; - entfernt , lon- 
tano; remoto; distante; - etwas 
weit, lomtanetto ; - bren Meifen weit/ 
| tre miglia lontano, distante; - ſechs 
Ball weit von der Mauer, sei dita di- 
‘ scosto dal muro; — es ift cin weiter 
Vea, cine weite Reife mad Rom, la 
sirada, il vinggio di Roma è lun» 
&0; -— mein Meg iît der weitefte, la 
via, che ho a fare, è la più lunga; 
, - Den avetteften Meg wohin waͤhlen, 
andar per la più lunga; — das ift zu 
tveit fiir mein Gefibt, quella cosa è 
. troppo lontana per.la mia vista; — 
in die meite Welt gehen, andar a ve- 
dere i paesi lontani etc. ; - prov, 
noch in weitem Felde ſtehen, essere 
iti lontano, che non è gennajo dal» 
Pf. more;- meite Neife thun, far viag- 
. «RÌ di lungo corso;- von der Zeit: der 
. Gommer ift noch weit, l’ostate è an- 
cora .ionlana; - eg muf weiter als 
- dren Uhr fevi bisogna che sia più di 
, tre ore, che sian passate le tre; + 
adv, lungi; lontano; lunge; lonta- 
, mamente: weit von miry lungi da 
me; - son wcitemy di lungi etc.; - 
prov. weil aus den Augen, weit aus 
- fem Sinn, lontano dall’ occhio ; lon- 
tano dal cuore; - meit davon bleibeny 
giuocar largo; non accostarsi ; - iveit 
davon weggehen, andar largo da 
checchessia; andarne lontano; — 
weit ber fepny essere di paesi lonta- 
mi; - fig. das ift nicht wett ber, non 
è cosa rara; è di poca importanza; 
etwas weit berbolen , fondare, ap- 
poggiare checchessia su ragioni ri- 
° cercate, studiate; - die Thuͤr weit 
aufiperren, spalancare la porta; - 
weit offen fteben, essere spalancato; 
. — mein Beſicht gebet fo melt nicht, la 
mia vista non arriva a tanto, tanto 
coltre; + fo meit baft du ret, fin quì, 
fin a quel punto hai ragione; - 
mancher fommt mit Betruͤgen meitery 
. alg-andere durch Ehrlichkeit, molti 
colle frodi vanno più innanzi, che 
altri coll’ onesto operare; - jemans 
den weit uͤbertreffen, sorpassare uno 
di molto, di gran lunga; - weit ges 
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feblt, ci manca di mòlto; - {g wcit 
man feben funn, fin dove si stende 
l'occhio; - meit feben, veder di lon- 


, tano, dilargo; fig. veder di là de’ 


monti etc,3 = weiter ſeben, aver mag- 
gior perspicacia o acutezza d'inge- 
gno che un altro;- weit worin feb; 
sentire avauti;- febr weit geben, an 
dar molto innanzi, penetrar molt' 
oltre; - . ju mcit gehen, inoltrarsi 
troppo.;. fig. passare il modo, i ter- 


. mini; — ju weit areifen , allargarsi; 


J 


. le cose andaron si oltre, 


usurparsi gli altrui diritti etc. ; - er 


wird es weit bringen, farà de’ passi, 


de’ progressi, anderà molto innan- 
zi.ete.; — meiter befordbern, mettere 
innanzi alcuno; avanzarlo; - de 
Pracht ꝛc. febr meit treiben , portarla 
magnificenza etc. molto, o assai 
lungi; - es ging, 0 fam fo weit, of, 
andaro- 
no si lontano, a tal segno, a tan- 
to, vennero, 0 furon ridotte a tale, 
che; - es ip mit der Sade gu weit 
gefommen, la cosa si è inoltrata 
troppo, è andata troppo innanzi, ha 
passato il segno; - fi febr weit ci 
daffen, andar molto inmanzi in un 
affare; impegnarvisi, ingolfarvisi 
grandemeate; - es it noch nidi fo 
weit, la cosa non è ancora tanto 
avanti; - fo meit ih ibn Fenne, per 
quanto lo conosco; - weit mebr, 
vie più; molto più; assai più; — weit 
reicher 16,, di gran lunga più ricco; 
assai più ricco etc.; - er ift ben mes 
tem nicht fo arof , alé, è a un pezzo 
meno'grande; assai manca, ch' egli 
sia grande, quanto, come; — weit 
und breit, in, da ogni parte, da 

er tutto: er ift weit und breit bu 
anut, è conosciuto da per tutto; - 
von weitemy di lontano; da lontano; 
di largo; di lungi; da lungi; - wet 
von cinander, aus cinandery wie Bdius 
me in einem YWalde, rado; die Biume 
fteben weit von cinandery gli alberi 
stanno radi. 


Weitausſehend, adj. che è ancora lon- 


tano dal suo termine etc. ; — die Sas 
che ift weitauéfebend , la cosa è anco- 
ra lontana dal conchiudersi, non se 
ne vede il fine etc. j ciò che può 
avere gran conseguenze. 


Weitbaͤuchig, adj. che ha gran pancia; 


Meite, s. n. col verbo fpiclen: 


molto largo, (de’ vasi.) 

cine 
Sache ing Weite ſpielen, tirare une 
cosa in lungo; - bag aebt mir int 
Weite, fam. questo mì fa rimanere 
attonito ; non so cosa pensarne, 


MWeite, 5. f. ampiezza ; larghezza ;-— cineé 


26 ampiezza d'una casa;- cinté 
efàfieà, Schiffes, capacità dm vaso; 
capacità interiore, o siafla portata 


Pei 


d'un bastimento; - Ferne, lonta- 
nanza; estensione; lunghezza: di- 
stanza;- die Baͤume in geboriger Weite 
pflanzen, piantare alberi nella dovuta 
distanza, col dovuto intervallo; - die 
Meite der Sonne, lalontananza, di- 
stanza del sole; - die Write des Mes 
es, Ta lunghezza della via; - . in die 
cite feben, veder di loutano, in 
lontananza; - it. in der Sternfunde: 
Entfernung cines Sternet vom Punfte 
des Mufaangs oder Nicberganas , am- 
plitudine; Morgemveite, amplitu- 
dine ortiva; Abendweite, amplitu- 
dine occidua. 
Seiten, v. r. slargarsi, allargarsi, di- 
latarsi; die Handſchuhe weiten ſich, 
i guanti si slargano; — pare. geweitet. 
Weitentlegen, adj. molto remoto etc. 
Weitenzirkel, s. pi. circoli di distanza. 
citer, comp. di weit, v., più largo 
etc.; più ampio; più lontano; più 
lungo etc. ; -— ein weiteres AÙlcid , ve- 
ste più larga; — ein weiteres Haug, 
Scheuff :c,, casa più ampia; nave più 
Capace; — weiter machen, iverdeny far 
più largo; allargare; allargarsietc. ; 
- fermery ulteriore; posteriore; — 
big nach weiterer Unterfudung, fin do- 
po maggior informazione; - it. obs 


me weitere Umftande, Ueberlegung, sen- 
za più cerimonie; senz’ altra rifles- 


sione; senza pensar più in là; - ofs 
me weiteres, senza più; senz’ altro; 
-— ich weiß nichts weiter dbavon, non 
ne so più; — man ſpricht nicht weiter 
davon, non sene parla più. 

Writer, ad». (propr. fig.) più innan- 
zi; più lungi; più avanti; oltre; più 
oltre; più là; di vantaggio; - eis 
ter geben, andare avanti; più innan- 
zi; proseguire il cammino; - i@ 
faun nicht weiter, non posso andare 
più innanzi, più oltre; non ne pos- 
so più; non posso tirare innanzi; - 
weiter laf id es nicht fommen, non 
voglio che la cosa vada più oltre; 
non voglio, ingolfarmi di più; — 
weiter fortfabren, continuare, prose- 
guirej - lejen Sie, reden Gie meitery 
tirate innanzi; proseguite, seguitate 
a leggere etc.; - weiter? e poi? - 
weiter fommen, avanzarsi ; far de’ pro- 
gressi; - das Uebel gebt immer meitery 
greift weiter um fi, il male va sempre 
più innanzi, va crescendo, si stende 
maggiormente, s’avanza; — weiter 
kann i dir nicht belfen, non posso aju- 
tarti di più, di vantaggio; non pos- 
so far altro per te, a tuo vantaggio; 
- milift du weiter nichts? non vuoi al- 
tra? - brandît du weiter nichts ? non 
hai bisogno d'altro? - was fann id 
weiter thin? che posso far di più? — 
cin anderes Mahl werde ich weiter davon 
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ſprechen, un’ altra volta ne parlerò 
più in disteso, più ampiamente; + 
nicht weiter dbenfen, non pensar più 
in là; — zu michté weiter tauaen, non 
esser buono ad altro; non esser 
da altro che da; — wenn du inciter 
nichts faft 10., se tu non hai altri 
moccoli etc.; — was iſt's denn nun 
weiter ? che cosa è? cosa importa? - 
der nicht weiter befannt ift, che più 
che tanto non è conosciuto; — wir 
brauchen einander weiter, abbiano 
bisogno l'un dell’ altro ancora nell* 
avvenire, 


Weitern, v. crivcitern 20. 


Weiterung, s. f. plur. eng v. Ermeites 
runa; - fg. Weiterungeny unangeneds.. 
.me Folgen, (im Kanzelleyſtyle) con⸗ 
seguenze dispiacevoli: huͤtet euch, 
daß es o gu Neiterungen komme 
durch cure Widerſetzlichkeit, guardatevi, 
che la vostra ostinazione non abbia 
delle conseguenze spiacevoli per voi, 

MVeitherridend, adj. (goes) ampiore- 
gnante. 

Weitlaͤufig, «dj. ampio; amplo; diste- 
so; esteso; vasto; spazioso; - /lg. 
weitlaͤufige Gewalt, ampia potestà; 
ampio potere, ampia facoltà; + 
weitlaͤuſige Verwandte, pareriti lon- 
tani; - meitfaufige Schreibart, stile 
diffuso, prolisso; - adv. ampiamen- 
te; largamente; copiosamente; di- 
stesamente;. alla distesa; diffusa» 
mente; alla lunga; prolissamente; 
minutamente; a parte a parte; + 
meitliufiz movon ſprechen, ragionare 
distesamente, alla distesa di qual. 
che soggetto; distendersi; — ſchrei— 
bet nicht fo weitlaͤufig, scrivete men 
largo, fitto; - it. meitfdufig verwandt 
fepn,,essere parenti lontani, 

Meitfdufigfeit, s. M plur. en, ampiezo 
za; larghezza; estensione; grandez- 
za; lunghezza d'un paese etc.; - 
fam. Meitikufigfeiten maden, far mol. 
te difficoltà; - it. Weitfhweifiafeit, v. 

Meitregicrend, adj. v. weitherrſchend. 

Veitfiulig, adj. con colonne discoste 
l'una d'all’ altre; 

Weitſchichtig, Weitſchichtigkeit, v. weits 
laufia 20., weitſchweifig 20. 

Weitſchweifig, adj. troppo diffuso, pro- 
lisso; - adv. diffusamente; prolis- 
samente; stesamente; con giro di 
parole; - Der ineitichiveifig redet, uo- 
mo che si diffonde; si. distende in 
parole; uom prolisso nelle parole; 
parolajo; - time weitſchweifige Rede, 
discorso prolisso; lunghiera. 

Weitſchweifigkeit, s. f. pur. eny prolis- 
sità; lungheria; lunghezza; - (term, 
di rettorica) macrologia. 

Weitſehend, adj. ampioveggente; lar- 
goveggente; che vede di largo, di 


Wet 

. lontanoj - fig. che ‘vede ‘di dà de” 

, monti; perspicace ètc. 

WMeitfibtia, — che ha la vista Iunga, 
che vede in lontananza, 

Weitſichtigkeit, ss. f. capacità di veder 
in lontananza; vista lunga, 

Weitung, s. f. plur. en, capacità, am- 
piezza" d'un vaso, 

Weirel, s. f. v. Weichſel 10, 

Weizen, s. m. gen. 8, formento; fru- 
mento; grano; - tuͤrkiſcher, formen- 
tone, gran turco; - prov. jegt bluͤ⸗ 
bet ſein Weizen, ora egli ha una buo- 
na occasione d’acquistare etc,; — 
jegt bluͤht den Geiſtlichen ibr Weizen, 
or ben piove nell’ orto del prete. 

Wetzenacker, s. m.-gen. 8, plur. ddery 
campo seminato a grano, a frumen- 
to; v. Weizenfeld. 

Weizenaͤhnlich, e weizenartigy adj. fru- 

‘ mentaceo, 

Weizenbau, ss. m. gen. es, coltura di 
frumento, A 

Weizenbier, s. n. gen. es, plur. ey bir- 
ra fatta con frumento. 

Weizenbrey/ s. m. gen. è8, plur. e) fa- 
rinata, 

Weizenbrot, s. n. gen. es, plur. €) pa- 
ne di formento. 

Weizenernte, s. f. plur. ny raccolta di 
frumento, 

Weizenfeld, s. n. gen es, plur. er, cam- 
pi seminati a formento, 

Weizengraupe / s. f. plur. ny 
mondato, 

SMeizengries, s. m. gen. e$, tritellino di 
Tormento. 

Weizenkleye, s. f. crusca di formento, 

Weizenkorn, s. n. gen. es, plur. fornery 
grano di frumento, 

Weizenland, s. n. gen. eg, plur. laͤnder, 
paese, o terreno frumentoso; fertile 
di frumento, o 

Weizenmalz, s. n. gen. es, grano tal- 
lito, per farne la birra, 

Weizenmehl, s. n. gen. es, farina di 

* frumento, 

Weizenſaat, 5. f. plur. en, sementa di 
formento; formento seminato; e "1 
tempo della seminatura del for- 
mento. 

Weizenſchroͤpfe, s. f. plur. en, il taglio 
delle cime del grano , per togliergli 
il rigoglio, 

Weizenſchrot, s. m. gen. es, tritello di 
formento. i 

Welch cin, eines ein, quale, che;- welch 
cin Mann! che uomo! che uomo am- 
mirabile! - welch eine Ungit! che an- 
giscia! 

Weicher, pron. rel. che; il quale; — 
welcher aut, qualunque; qual sì sia ; 
qualsivoglia etc.; — interr. quale? 
che? - melches von beiden? quale di 
due? — welcher von beiden? che di 


grano 
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due? - welche Tugend ift beſſer ? qua- 
le virtù, o quale delle virtù è la mi- 
liore? — welche Angſt! welche Gros 

fo! qual pena! qual grandezza! che © 
pena! che grandezza! - welch cin 
grober Menſch! che villano!- welches 
find derin deine Morder ? chi sono i 
tuoi assassini? - welches war der Vins 
ger, den Jeſus lieb batte ? chi fù il di- 
scepolo prediletto di Gesù; - von 
welcher Seite? da qual parte? da che 
parte? - mwelhes, (franc. ce qui, ce 
que,) la qual cosa; ciò che; ciocchè; 
il che; - if. welche afeny welche trans 
fen; welche da, welche dort, gli uni, 
o alcuni mangiavano, gli altri be- 
veano; chi quà chi là; — Pier find 
Aepfel, nebmen Sie mele, ecco del. 
le mele, pigliatene etc.; - gicb mir 
mweldhes ,. datemene, 

Welchergeſtalt, adv. qualmente ; in qual 
maniera, in che modo etc. 

Welcherley, «adv. di qual generej di 
che sorta etc, 


— Welgern, v. a. v. walgen. 


Welk, adj. appassito; vizzo; passo; - 
it. passo; languido; floscìo; mol- 
le; fiacco; - etwas welk, soppasso; 
- melfc Bruͤſte, mammelle floccide, 
vizze; — welkes Glied, membro, caz 

@ 720 floccido, moscio, vizzo; — it. ge⸗ 
derrt: welkes Obſt, frutte secchè. 
elken, v. n. appassire, divenir viz- 
zo, passo; fig. languire, illangui- 
dire; - v, a. appassare, rendere, fa- 
re vizzo, passo; - das Obft welken, 
seccare le frutte; - pare. gewelfet. 

Welkheit, s. f. appassimento; langui- 
dezza; diseccamento, smarrimento 
di vigore; — it. des maͤnnlichen Glies 
deg, l'essere floccido, moscio. 

Wellbaum, s. m. gen. es, plur. baͤume, 
albero d’una ruota, d'una macchi- 

_ na; — is. am Weberſtuhl, subbio, 

Welles s. f. plur. ny v. Wellbaum; - 
ite Wafiervelle, onda; fiotto; flut- 
to; maroso; cavallone; — das Uni 
feblagen der Wellen, il rinfranto de 
marosi; - fteigente Melle, ondata; - 
Welle Reisholzj, fastello, fascio, fa- 
scetto di minute legna. 

Wellen, v. waͤllen, v. a. — in den Hams 
merwerken, v. ſchmeißen. 

Wellenbinder, s. m. gen. $, colui che 
fa fastelli; che affastella sarmenti, 
rami, 

Wellenformig, adj. ondeggiante; che 
sì muove in onde, a similitudine 
d'onde; - ivellenformige Bewegaung/, 
ondulazione; undulazione; moto, 0 
movimento circolare, in onde, in 
giri. è 

Wellenholz, s. n. gen. es, legne affa- 
stellate, legate in fastelli, 


Wellenſchnecke, s. f. plur. n, turbine. 


. + — 


Well 


Wellenſchnitt, s. m. gen. es, plur. 6 
in der Wappenkunde, spartizione d'uno 
scudo gentilizio per mezzo d'una li» 
nea serpeggiante. 

Wellerdecke, s. fi v. Lebmbdede, 

Wellermauer, s. fi v. Lebmmand, * 

Wellern, v. a. far muro, murare di li- 

mo e paglia; - part. gewellert, 

Wellerſtock, s. m. gen. e6, plur. ſtoͤcke, 
stecco negli spartimenti d’un muro 
rivestito di limo, 

Wellerwand, s. f. v. Lebmivand, 
ls, sj, gen. es/ plur. è, sorta di 
pesce assai grosso e rapace di fiume 
e lago, detto da Linn. silurus glanis, 

Welſch, adj. v. waͤlſch. l 

Welt, s. X plur. enj mondo; nniver- 
so; - Gott ijt die Seele der Welt, Id- 
dio è l’anima del mondo, . dell’ uni- 
verso ;.- die Mehrheit der Melten, la 
pluralità de’ inondi; — die Lehre von 
der beften. Welt, ottimismo; - vom 
Aufana der Welt, dal principio del 
mondo; - der Welt Ende, il tine del 
mondo; = der Menſch ift cine ficine 
Welt, l’uomo è un piccol mondo; - 
fo lange die Welt fteht, dacchè it mon- 
do è mondo, in tutti i tempi; - das 

abr der Melt, l’anno del mondo, o 
3 crenzione del mondo; ‘- die Ers 
de, il mondo; la terra; — die pier 
Theile der Welt, die vier Welttheile, 
le quattro parti del mondo; - Voͤgei 
aus verfchiedbenen Tbeilen der QYBelt, 
uccelli di varj capi del mondo ;- big 
ang Ende der Welt reifen, viaggiare 
find al capo del mondo; - bdie Welt 
umſegeln, cine Neife um die Welt mas 
chen, fare il giro del mondo; - die 
alte und neue Welt, il mondo vecchio, 
e nuovo, ossia l'America; - bdie ans 
dere Welt, l’altro mondo, il mondo 
di là; - die unterirdiſche Welt, ilmon- 
do sotterraneo ; = die Koͤrperwelt, die 
Geiſterwelt, il mondo corporeo, ma- 
teriale, intéllettualej — die obere, 
untere Welt, il mondo di là; - auf 
die Welt fommen, venire al mondo, 
alla luce; - auf die Welt, zur Welt 
bringen, dar al mondo, alla luce; 
partorire; — er ift aus der Welt ges 
ganaen, egli è partito dal mondo, da 
questa vita;- cinen in die andere Welt 
ſchicken, spedire uno all’ altro mon- 
do; ammazzarlo; - die Menſchen, il 
mondo; il genere umano, o la mag- 
gior parte degli uomini: mag wird 
die Welt dazu fagen? che ne dirà il 
mondo? — vor den Huaen aller Yelty 
vor aller Welt, in faccia al mondo, 
in faccia a un mondo di gente; - alle 
Welt weiß eg, tutto il mondo, tutto 


il paese lo sa; = in alle Welt gehen, 


andare in dileguò; - ſich ch lid durch 
die Welt bringens guadagnarsi la vita 
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onoratamente; — die große Welt, H 
gran mondo, le persone di gran con- 
‘dizione; - ‘mit der großen Welt zu 
thun haben, die Welt lieben, frequen- 
tare il gran mondò; trattare, usgre 
colle persone civili; amare il mon- 
do etc.; - er fennt die Welt, egli co- 
nosce il mondo, gli uomini; - {o 
gehts in der Melt, così va il mondo; 
- der Welt entfagen, rinunziare al 
“mondo, alle vanità del mondo;- pie 
gelehrte, feine Welt, il mondo lette- 
rato, pulito, colto; - die alte Welt 
(Vorwelt), il mondo antico: cin 
Munn nad) der alten Welt, un uomo 
al antica; - die beutige, jetzige Welty 
il mondo moderno, d'oggi dì; - cin 
Mann nat der Welt, um uemo di 
mondo, che ama il mondo} che vive 
all’ usanza del mondo; - ein Mann 
von Welt, un uomo polito, manie» 
roso, colto; - die junge Weit, la gio. 
ventù;= die ſchoͤne Welt, il bel sesso; 
- er bar Welt, sa Îl vivere del mon- 
do; è uomo polito, manieroso, col- 
to; sa le creanze; - - cine Melt von 
Geſchaften umringet ibn, è oppresso 
da un mundo di faccende ; - in der 
Welt bleiben, restare, stare, essere 
al mondo; essere al secolo, starsi 
laico; — aus der Welt gehen, die Welt 
verlaſſen, ritirarsi dal mondo; farsi 
frate, o monaca; entrare in un con- 
vento, in una religione ; * fid) in die 
Welt ſchicken, accomodarsi ai tempi; 
pigliare il mondo com’ egli viene; — 
in diefer Welt ſteigt und FAllt alles, 
questo mondo è fatto a scale; chi 
le scende, e chi le sale; -' ivenn er 
ibr cine ficine Mitaift acben mird, fo 
ift dieſes alles Moͤgliche von der Melty 
wag fie boffen fann, se le darà una 
piccola somma per dote, ciò sarà 
tutto quello del mondo; - ohne die 
geringite Mibe von der Welt, senza il 
menomo incomodo al mondo;- nichts 
auf der Welt ift ibm fieber, nulla al 
mondo gli riesce più gradito; - ‘die 
befte Luſt von der Welt, il miglior dis 
letto del mondo; — auf Gottes Welt 
nichts haben, nichts qu thun haben, 
non sì trovare d'alcun ben vivente; 
non ne aver ua per médicina; non 
aver ‘alcun bene al mondo; mancar 
il terreno sotto i piedi; mon aver 
‘ faccenda veruna al mondo; - aller 
Welt Neibthum, tutto l'oro del mon- 
do: - mer in aller Welt ift jo kuͤhn? 
chi sarà mai tanto ardito? - mas in 
aller Welt ift dot? cosa mai è questo ? 
— vie in aller Welt ifè das gugeaungen? . 
come mai si è fatto questo? — id 
. begreife in aller Welt nicht, non ca- 
‘ pisco mai. 
Weltachſe, s. f. asse del mondo. 


Wel 


Woltall, 4. n. gen. è, universo ; mondo. 
eBiltalter, 5. n. gen. s, età del mon- 
do; — bag goldene 1c., età, secolo 
d'oro etc. ,. 
Woͤltangel, s. m. gen. $, polo del 
mondo. 
MViltart, s.f. maniera, modo del mon- 
do, 
Woltbau, s. m. gen. es, struttura del 
- mondo; — ir. die Welt, la fabbrica, 
macchina del mondo; la macchina 
mondiale. 
Woltbegebenheit, s. f. plur. en y rivolu- 
zione d'alcuna celebre nazione. 
MWiltbebirriher, s- m. gen. 87 domina- 
tore, Signore del mondo, dell’ uni- 
verso, 
Woltbeherrſcherin, s. f. plur. ren, do- 
: minatrice del mondo, 
“tbefannt, «dj. noto, conosciuto dal 
monda, da tutti; famosissimo. 
Woltberuͤhmt, adj. illustre, celebre per 
lo mondo etc, ; celeberrimo. 
Weltbeſchreiber, 5. m. gen. 8, cosmo- 
grafo. 
Woͤltbeſchreibung / s.f. plur. cn cosmo- 
rafla. 
Wuͤtbeſieger, s. m. gen. g, vincitore 
del mondo. 
Piltbeficaerin, 5. £ -plur. nen, vinci- 
trice del mondo, 
Miltbemobner ,s s. m. gen. $, abitatore 
del mondo. 

Woltbewohnerin / s. f. plur. neny abi- 
‘ tatrice del mondo. , 
Woeltbezwinger, s. m. gen. $/ soggioga- 

tore del mondo. 
Miltbeawingerin, 5. F. plur. meny s0g- 
iogatrice del mondo. 
Woͤltbezwingung/ 5. f- soggiogamento; 


soggiogazione del mondo. 
Welibrauch, 5. m. gen. es, uso, usan- 
za del mondo; - mad) dem Welt—⸗ 
brauch, all’ usanza del mondo. 
Meilttirger, s. m. gen. $, cosmopolita; 
cosmopolitano; abitante del mondo. 
Woͤltbuͤrgerin/ s. f. plur. nen, cosmo- 
politana; abitatrice del mondo. 
Woltbuͤrgerſinn, 5. m. gen. es, cosmo- 
— sentimenti di cosmopo- 
ita, | 
Wolteirkel, s. m. v. Himmelskreis. 
Welterfahren, adj. pratico del mondo, 
Melterfabrenbeit , s. f. pratica, spe- 
rienza del mondo. 
Viterobercr, s. m. gem 8, v. Weltbes 


minaer. 

Witerſchaffung, s. f. la creazione del 
mondo, 

MViltfrcude, 4. f. plur. ny gioja mon- 
dana. 


Miltfreundy s. m. gen. c$, plur. e, ami- 
co del mondo, ( 

Woeltfreundſchaft, s. f. plur. eny amici- 
zia del mondo, 
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Weltgebaͤude 1 s.n. gen 6 l'universo; 
la macchina del inondo; sistema del 
mondo, 

Weltgegend, s. f. 
mondo, 

Weltgeiſt, s. m. gen. c$, spirito, ani» 
mo mondano; = it. der allgemeiney 
lo Spirito universale; anima del 
mondo, 

Waoltgeiſtlicher (cin), der Weltgeiſtliche, 
s. m, gen. ny plur. n, prete; chieri- 
co; sacerdote secolare. 

Weltgericht, s. n. gen, es, giudizio uni. 
versale; giudizio finale, estremo. 
Weltgeſchaͤfte, s. pi. affari, negozj, in- 

teressi mondani, 

Weltgeſchichte, s. f. la storia del mon» 
do; storia universale. 

Veltalrtel, s. m. geh. $, zona, 

Meltaritev, +. plur, beni mondani, tem- 
porali; — i£. im Gegenfag der Kirchen⸗ 
aiiter, beni secolari. 


plur. en, regione del 


, Meltbàndel, s. p/ur. affari, pratiche 


— etc, 

eltherr, s. m. gen. n lur. en a- 

drone del mondo. dl * 

Weltherrſchaft, +. f. dominio, imperio 
del mondo, 

Weltkarte, s. f. plur. n, mappamondo; 
carta generale; - auf einer Kugel, 
globo terrestre. 

Weltkenner, s. m. gen. $, conoscitore 
del mondo etc. 

Woltkenntniß, s.f. piur. ſſe, cognizione 
dell» uso del ogdo. — 

Weltkind, s. n. gen. es, plur. er, uomo 
mondano, attaccato alle cose mon- 
dane. | 

Weltklug, adj. pratico del mondo, pru- 
dente nelle cose mondane; politico. 

Weltklugheit, s. f. pratica del mondo; 
prudenza, sagacità nel maneggio 
delle cose mondane. 

Weltkoͤrper, s. m. gen. 8, corpo che fa 
una parte dell’ universo; corpo e- 
leste; v. Himmelskoͤrper. 

Wöoͤltkreis, s. m. gen, e, plur. e, l'am- 
bito di tutto il mondo; — uit. Erd— 
freig, v. 

Weltkugel, s. f. plur. n, eine Kugel mit 
cinem darauf befindlichen Kreuze, oder 
Reibsapfel, pomo imperiale, o rea- 
le;- it. sfera del mondo; iz. globe 
terrestre, 

Weltkunde, s. f. v. Weltfenntnif. 

Weltkundig, adj. v. weltbeFannt, 

Weltlauf, s. m. gen. eg, il corso del 
mondo, delle cose mondane; - du 
if der Yeltlauf, così va il mondoetc. 

Weltlehre, s. /. cosmologia, 

Weltlich, adj. mondano; temporale; » 
it. weltliche @iter, beni mondani, 
temporali, di questo mondo; - it 
was nicht geitlide Guͤter find, beni 

secolari; — meltlî des Gericht, tr bue 

nale 
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« mtle, corte secolare; - ber weltliche 
Arm, braceio secolare; - dag meltlis 
he Ret, la legge , il diritto civile; 
— geift s und weltlibe Sachen / affari 
ecclesiastici e civili; cose spirituali 
e profaze; - ein weltliches Kleid, abi- 
to secolare, di laico; - der meltlihe 
Stand, lo stato secolare; — gin Melts 
Liber, un secolare, laico; - cin Biss 
thum weltlich machen, secolarizzare 
un vescovato; — cin weltliches Buch/, 
cin weltlicher Sobriftfteller, libro, au- 
tor profano; - weltliche Geſchichte, 
la storia profana; - eitef, mondano; 
di mondo; che ama_le pompe, le 
vanità del mondo; - adv, mondana- 
mente; alla mondaza;.- weltlich ge⸗ 
finnt, attaccato alle cose mondane; 

mondano. 
WVeltleute, «. pl. nicht Geiſtliche, seco- 
lari; mondani; laici; it. uomini del 
gran mondo, che sanno il vivere del 

| mondo, 

Woͤltlichkeit, ». f. l'essere secolare, lai- 

- c0; — meltliche Geribtsbarfeit, giu- 
- risdizione secolare, temporale; it. 
regalia; - der weltliche Stand, stato 
. secolare, laicale; + irdifhe, finnlide 
- Gefinnung, attaccamento alle cose 
+ del. mondo; vanità mondane. 

Meltlibt,.s. n. gen. es, plur. ery lume, 

hace. del.mondo, . ..... . 

Meltlina, s. m. gen..8) plur. è} uomo 
di mondo; mondano; uomo attacca- 
to alle cose mondane. 

Woltluſt, s. f.. plur, lifte, diletto mon- 

, dano. o i 

Weltmann, s. m. gen. es, plur. minnery 
mondano; secolare; laico; - it. ein 
fiuaer Weltmann, politico; savio mon- 

. dano. 

+ Keltmeer, s. n. gen. es, 1’ Oceano. 

Weltmenſch, Ss. m, gen. en;/ plur. en / 
uomo di mondo, del mondo; mons 
dano; attaccato alle cose mondane. 

Weltnarr, s. m. gen. cus plur. en uom 
pazzo del mondo, 

Woltpol, s. m. gen. es, plur. e) polo 
del mondo. i 

Weltpracht, s. F. pompa, fasto mon- 
dano. 

Meltpriefter, s. m. gen. 8) prete, sa- 
cerdote secolare, 

Woͤltſchaͤtze, +. plur. tesori del mondo. 

Woltſcheu, adj, che teme il mondo, 

li uomini. 

Weltſeele, +. f. anima del mondo. 

SBeltfinn, s. m. gen. eé, mente mon» 
dana. 

Woͤltſtrich, s.*m. gen. es, plur. e) cli. 
ma; cielo; zona. 

WVeltinftem, s. n. gen. ed, plur. e; siste- 
ma del mondo, 

WMelttbeil, s. m. gen. cè, plur. 
del mondo. 


Iweyter Theil, 


t, parte 
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Weltweiſe, s. m. geni ny plur. 


Yen 


Woͤltumſeglet/ +. m. gen. $, chi ha fat- 
to il giro del mondo navigando, 

Weltveroͤchter, s. m. gen. è, sprezzatore 
del mondo etc, 

n 
VWVeltweifer) filosofo, 3 du, 

Weltweisheit, s. f. filosofia. 

Weltweſen, s. n. gen. $, 
affari mondani. 

Weljen, v. a. v. waͤlzen. 

Mendecirfel, s. m. v. Wendekreis. 

RBendegrabeny sm. gen. 8, plur.grébeny 
fosso da piantarvi i magliuoli. 

Wendehals, s. m. gen. e$, plur. haͤlſe, 
pico torquilla. 

Wendekreis, s. m. gen. es, plur. e) tros 
pico, 

Wendelbaum, s. m. gen. cè, piùr. baͤu⸗ 

. mey stegolo; travone, 

Weudelbohrer, s. m. een. $, trapano 
a mano. 

Wendeltreppe, s. fi plur. n, scalà a 
chiocciola; = der Pfeifet, um welchen 
fit die Treppe wiudet, anima delle 
scale curve, 


Wenden, v. a. reg. o irr. (imperf. iù 
wandte, e \wendete; pare. gewandt, e 
gewendet), voltare, volgere; rivolta 
te; - Din und ber, voltare in quà e 
in là; voltare, volgere per ogni ver- 
s0; den Wagen, voltar il carro; — 
die Uugen wohin/, worauf wenden, ri-- 
volgere gli occhi a qualche parte, o 
oggetto; — ſich wenden, voltarsi, ri- 
volgersi; fare, dar volta, dar di vol- 
ta; dar volta addietro, tornare in 
‘volta; — fid im Bette um und um wen⸗ 
den, dar la volta tonda nel letto; — 
den Braten wenden, girare l'arrosto; - 
das Korn/ rivolgere il grano colla 
pala; - einen Acker, dar la seconda 
aratura a un campo; ein Kleid, vol- 
tare un abito; - den Miden, voltare 
le spalle; it. scostarsi per qualche 
momento: faum batte ib den Ruͤcken 
gerwendet, fo..., appena mi era sco- 
stato di là, che...; - fein Her zu 
Gott, volgere, indirizzare il cuore 
a Dio; - alles zum Beſten, interpre- 
tare, interpetrare ogni cosa in bno- 
na parte; esser indulgente per i falli 
d'altrui; - Beit, Geld worauf, spen- 
dere, consumare, impiegare tempo, 
danaro in checchessia; - allen Fleif 
dqrau, impiegar tutta la sua industria; 
Tettervi ogni studio, ogni applica- 
zione; — Gott end’ eg jum Beften, 
Dio ce la mandi buona; - (fi) vol- 
gersi; voltare, piegare a destra o a 
sinistra; - fig. ſich zu eines Partepy 
ca a uno; abbracciare il par- 
tito di uno; - er weif nicht, mwobin er 
rich wenden foll 1 egli nou sa da qual 
parte rivolgersi; — fid) an einen, in- 
dirizzarsi; far Capo; aver xicorse 

Auuu | 


cose mondane, 


Wen 


a uno:- fit zu eines Guͤtigkeit, ricor- 
rere alla bontà di uno; - der Mind, 
at ſich gewendet, il vento cangiato; 

; fie- nie Blaͤttchen, das Blatt bat ſich 
s geivandty v. Blatt; — Dv. "> mit dem 
tr Wagen, mit dem Schiff werden, vol- 
* tare il carro, la nave, voltar bordo; 
- bag Schiff, das Pferdy der, Wagen 
mendet, la nave, il cavallo, il carro 
dà volta, dà, fa la volta; la nave 
volta bordo; -_ per ſich endigen: Bier 
wendet meines Herrn Gebiet, quì fini- 
sce, o termina il dominio del mio 


padrone. 


—— m. V. 
enderohr , (sì n. gen. 


Bratenwender. 


a fuoco. 
Wendeſchatten / s. Mm. gen. $i in der Mah⸗ 
[eren, ombra; ombreggiamento da 


tondeggiare' le figure. l 
Pendung, s. f. plur. cny volta; volgi= 
‘mento ‘etc.; - deg Korpers, moto; 
movimento del corpo a destra, 0 4 
sinistra; — cines Flufle8, volta d'un 
©finme; = des Schiffs, il voltar bordo; 
- fig. ver Sache cine gewiſſe Wendung 
geben, colorire, esporre un fatto per 
‘ farlo comparire a un certo modo; - 
cine geſchikte, gute Wendung geben 
fonuen, aver una mente chiara, tin 
îngegno che sa presentare le. cose 
acconciamente; far vedere'le cose 
dal buono lato; - . die Sache nimmt 
ciné gute’, ſchlechte VWenduna , l’affare 
ar aver buono, cattivo esito; = der 
edartfen im Sohreiben , maniera di 
formare un periodo; stile; modo di 

‘ scrivere, di spiegarsi. 
Menia, adj. e adv. poco; non molto; 
; = enig Zeit, Geld 20. poco tempo, por 
co danaro;- cin wenig Wein / Brot etc./ 
un poco di vino, di pane; - in ves 
nig Tagen, Wocheny Jahren, fra po- 
” chi giorni, fra poche settimane, fra 
pochi anni; ‘= wenig Worte von etwas 
mnachen,/ far poche parole di chee- 
2 chessia;'= ibrer, unfer wenige/ pochi 
*Wi loro, «di-noî; — das wenige Geld, 


Pelches id verloren habe, quel poco . 


:* di danàro che ho perso; - weniges 
Geld if dazu hinreichend/ pochi danari 
vi bastano; - mit wenigem gufrieden 
feyn, contentarsi di poco; - prov. 
: wenig und qut, poco e buono; — gues 
nig oder nichts, poco © nulla; = fo 
menta y qu menidy così poco; troppo 
poco; — fd menta audi; per poco che: 
"fo wenig fie ibm auch gében, per poco 
vche gli diate ete.; — vimer Sache ‘si 
wenig thun, scarseggiàire checches- 
‘sia; non ‘compire ima cosa; farne, 
restarne meno “del dovere; - es 
ebite wenig, fo bitte er den Hals peo 
vᷣrochen mancò poto; che si sareblr 
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es)” plur. ròfrey 
tubo, canna versatile d'una tromba, 


Wer 
rotto il colo; (per poco si sarebbe 
‘ rotto il collo; “= din wenig / ein flein 
wenig, uri poco; un pochettino; un 
tantino; Xn pochetto; un'pochino; - 
substi das Wenige, fo id) gethan xe., 
das ich qu febgn babe, it poco che io 
ho fatto etc., quel poco ‘che mi n- 
‘‘mane da vivere. ESCI 
Weniger, comp. di weniay minore ; ‘me 
‘md; — erift weniger als-er, egli è da 
+ meno di lui;' gli è inferiore; — tes 
niger fonnte ib nicht gehen/ non po- 
‘’tevo dar meno; - id fann nicht res 
niger thün, non posso far di meno ;- 
in weniger als drey Tagen, in meno 
di tre giorni; — um die Haͤlfte, um 
‘.tin Drittel wenîger, meno della metà, 
d'un terzo; — ein Auge weniger babeny 
als andere, avere un punto meno de- 
gli altri; - drey Thaͤler weniger dier 
Blroſchen, tre'tilleri meno quattro 
+ grossi; :- ‘das Geld mird weniger, ‘il 
“danaro vien meno; - mit wertigerm 
‘Belde) con meno danaro, con: una 
minorsoemma di danaro;- nicht mebr 
und nicht weniger, nè più nè meno; - 
adv. meno; non tanto; > nichts it 
weniger wahr, mulla è men vero che; 
— wie viel weniger, quanto meno; - 
menn er eg nicht aéfonnt hat, mie vid 
| meniger du: € egli mon ha potuto fa- 
re, quanto meno lo potrai tu; — ive 
niger als ntithté, men chenulla; quasi. 
nulla; -— nichts deſto weniger, nulla di 
meno; niente di meno etc. 
Wenigkeit, s: fi-pochezza.; pèco ; poca 
cosaz - meine Menigfeit, io; la mia 
‘ ‘tenuità; la mia tenue persona: 
Wenigſt, sup. di wenig; il minimo, 
‘.menomo; + it. subiti das Weniafte, 
il meno ; la minima cosa; - adv: zum 
wenigileh , almeno ;. per lo meno, 
Wenigftens , «adv. al meno 
Wenn, conj. se; percliè; dove; quan. 
do; - wenn ibr haͤttet, se voi avestè; 
— in quando: wenn er fommen wird, 
quando egli verrà;- renn amc, wenn 
gleichi wenn fchòn, quand’ anche; seb- 
ene; benchè; quantunque; — menu 
nur, purchè; ‘dove però’; se pure; a 
eondizione che, 
Wir, pron. chi? qual persona? chiun- 
que; chi; - id meif nicht wer, io 
.. non so chi etc.j — mer cé au fen 
chiunque si sia; chicchessia; chi si 
voglia; qualunque; - wer uͤbel ban 
delty dem geht es uͤbel, chi. mal fa, 
"male aspetti; — es ift wer da, e'e al⸗ 
cuno; - ic fore ven fommen,: sente 
venire alcuno. SE, e 
Woerbegeld/ 5. n. gen. cé) danari destinati © 
ad arrolar soldati; — ir. Handgeld, v. 
Werben, ». a. irr. (pres. du wirbſt, cr 
wirbt; impf. ib warb, congiunt. id 
wuͤrbe; zare, gervor ben), Soldaten, più 


# 


Wier 


von einzelnen Werbern, arrolare, iu- 
-fiaggiare; - von Fuͤrſten, far soldati ;- 

evar genti, milizie; assoldar gente; 
Ce vir um einen Dienft, ambire; bro» 
gliare; btigare; richiedere, ricer- 
care un impiego; =, um ein Midbeny 
chiedere, o cercare in matrimonio ; 
‘— viel werben und nibté ermerben, traf- 
ficare, negoziare assai, e non avan- 
zar nulla; far un buco nell’ acqua, 

Werbeplatz, s. m. gen. e8, plur. plàùbe, 
piazza, luogo per la leva di milizie. 

Worber, s. m. gen. $, der Soldateny co- 
lui che arrola soldati; - fie. competi- 
tore; concorrente; - um cin Maͤd⸗ 
cen, colui che chiede in matrimo- 
nio per se, o per un altro, 

Mirberin, s. f. piur. nen, paraninfa, 

Werbhaus, s. n. gen. es/ plur. baufery 
‘casa, dimora di coloro che per al- 

- cun principe arrolano soldati. 

Woerbung, sf. plur. eny leva, levata 
di milizie; il levar genti; arrola- 
mento, ingaggiamento;- it. fig. um 
cin Maͤdchen, richiesta, ricerca d'una 
donna in matrimonio per se, o per 
un altro. 

FLirden, v. n. irr, (pres. du wirft, er 
wird; impf. id ward, 0 wurde, con- 
giunt mirde; part. geworden); als cin 
eigenes Feitwort fur ſich, divenire, di- 
ventare, farsi, rendersi; - ein ©ols 
dat, Kaufmann, Mind, eine Nonne ꝛc. 
werden, divenire, diventare, farsi 
soldato, mercante, frate, monaca 

ete.; — Koͤnig, Kaifer, Fuͤrſt, Doctor 
werden, diventar re, imperatore, prin- 
cipe, dottore; - franf, - bungerig, - 
duritig, — mitleidig , — graufam,- geis 
gig = gottlos, — gornig 2c. werden, am- 
malarsi; divenir infermo; caderma- 
lato; - cominciar ad aver fame; + 
cogliersete;- impietosirsi; muover- 
si a pietà;- divenir crudele; incrù- 
delire; - diventar avaro; gettarsi 
all’ avaro; - gettarsi al cattivo; - 
andare, -entrar in collera etc.; - 
Buͤrge fiir jemand werden, entrar mal- 
levadoré per uno: v. Biirge; — cin 
YPaar werden, congiugnersi in matri- 
monio; - qué Rindern werden Leute,- 
aus Pfanzen iverden Biumey i bam 
bini diventano uomini fatti; le pian- 
ticelle divengono alberi; - aus Nebel 
wird Regen, la nebbia si cangia in 
pioggia; - es wird nibté aus der Gas 
che, non se ne farà nulla; l'affare 
non riuscirà; = wie ift eg mit der Sas 
che geworden, come è andato, riusci» 
to questo affare? - mas mird aus Dir 
iverden ? che si farà di te? it. che di- 
verrai? — zum Bettler werden, ridur-. 
si, cendursi in sul lastrico} ridur- 
si, venire in estrema necessità'; — i 
moͤchte dariber gum Narren merdery 
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‘questa cosa mi farà diventar pazzo}; - 
Wittwe, gur Wittwe werden, diventar 
vedova; = ju Stein, ju Eis, zu Stanb 
, werden, cangiarsi in pietra; impie- 
| trare, impietrire; cangiarsi divenir 
ghiaccio, agghiacciare; ridursi in 
polvere; - jum Sprichwort werden, 
passare in proverbio;- jum Ekel wer⸗ 
den, venire a noja; — zu nichts wer—⸗ 
den, ridursi a nulla, tornare a nien- 
te; — it. das wird mir ſchwer ꝛc., ciò 
mi riesce difficile etc.j- es wird mir 
uͤbel, mi viene male; - die Zeit Mird 
mir lang, il tempo m'annoja; - 
wird befler mit dem Kranken, Tamma. 
lato si migliora, va migliorandosi;* 
des Ucbels wurde mery i mali s’ac- 
crebbero; - ber Lehn foll dir werden, 
avrai la tua mercede; - anderg mwers 
den, cangiarsi, mutarsi; e8 mui als 
derg werden, bisogna che si muti la 
,60sa, che si mutino le circostanze j = 
er ift ganz anderg geworden, egli si è 
tutto mutato; per entfteben: eswyrs 
de farm imBimmer, nacque tumulto, 
fracasso nella st:nza; - eg wird buld 
Friede werden, in breve si farà la 
‘pace; - Gott ſprach: es werde Licht, 
Iddio disse: sia la luce; - e$ mird 
Tag, Nacht, kalt, warm, ſpaͤt, si fa 
_giornò, notte, fredio, caldo, tardi; 
- per dauern: mie fange wird es wers 
den (megl. mibren), quanto durerà; 
es wird nicht fange mebr mit mir wers 
deng il termine! della mia vil» s’av- 
vicina: — als ein Huͤlfswort: ich verde 
kommen, pcb ny feben 26,, "0 verrò, 
darò, vecderò; - in passivo: ver— 
achtet, geliebt, gehaßft werden, essere 
disprezzato, amato, odiato; - be— 
trogen werden , esseré, rimanere in 
— - eg wurde gefagi, si disse, 
u detto; — getban, gefaat werden, ve- 
nir fatto, venir detto, e simili; - fo 
mird das GSpiel gefpicft, così va giuo- 
cato questo giuoco. Cari 
Worder s. m. gen. 8 ,. argine, alzata 
| di terra fra due braccia di ‘fiume; 
isoletta. l a — 
Worfeiſen/ s. n. gen. 8 fiocina. 
Worfen, v. a. irr. (pres. du wirfſt, er 
wirft; imperf.ibwarf, congiunz. wuͤr⸗ 
° fe; part. geworfen), gettare, gittare, 
tirare, buttare, lanciare; - an den 
Kopf, ing Geſicht, tirare, gettare in 
,testa, nel viso; = mit Steinen, git- 
.. tare, scagliare, avventar pietre; — 
cinem etwas in den Weg werfen, met. 
tere, porre ostacolo; - Mannfbaftic. 
iu einen Plag, metter uomini, sol» 
dati etc. in una piazza di guerra; — 
v, r. ſich in eine Feftungy gettarsi, 
. ritirarsi in una fortezza; - den Feind 
werfen, rispignere, scacciare il ne- 
mic; - ſich nicht werfen laffenj Aon 
Buuu a 


Sa 
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lasciarsi rispignere; - it. fig. star 


“ fermn, difendersi ostinatamente in 


una disputa; - fig. Blife, die Augen 
qui etwas, gettare, o dar occhiate, 
sguardi; gettare, porre gli occhi 
addosso; adocchiare; - das Loos, 
trarre a sorte; — Die meiften Augen 
‘ werfen, gettare, far più punti; - 
Ecdatten, fare ombra; ombrare; - 
° fig» dag wirft eimen Schatten auf feis 
ne Ruhm, questo oscura la sua glo- 
ria: - das mirft ein ſchlechtes Licht, eis 
“men ſchlechten Schein auf feine Hands 
‘ funaeny questo da una cattiva ‘appa- 
“tenza alle sue azioni, le rende so- 
spette, ne fa prender sospetto; - 
fig: e fam. mit Schimpfworten, Stis 
chelworten, Spruͤchen, mit lateiniſchen 
Brocken um ſich werfen, vomitar in- 
giurie: sputar bottoni; sputar sen» 
‘tenza; spntar di latino; < jemanbden 
cin Auge aus dem Kopfe mwerfeny ca- 
vare ad alcuno un otchio con una 
“sassata; — qu Boden, uͤber den Hauftn 
werfen, atterrare ,'gettare a terra; - 
it. fig. cinen Sa, cinen Schluß, cin 
© Spftem 20: ber den Daufen werfeny ri- 
futare. confutare una proposizione, 
ùn argomento, un ‘sistema etc,j — 
cimen in das Gefihanif werfen, met- 
tere, porre în prigione; - die Kleider 
riber fi ivetfen, vestirsi in fretta; - 
ſich jemanden gu Fuͤßen werfen, gettar- 
sì a piedi di alcuno; — fit jemanden 
‘um den Hals werfen, gittare le brac- 
© cia in collo ‘di alcuno, avvinchiare 
il collo colle braccia; - fi einem in 
die Arme werfen, gettarsi nelle brac- 
‘ cia di uno; fis. rifugiarsi, aver ri- 
fugio, ricorso a uno; — die Nafe in 
die Hone iverfen, andar col capo al- 
to; alzare la cresta;- die Schuld auf 
‘ femand werfen, gettare, daré la col. 
pa ad uno; - fig. einen Verdacht auf 
Jemand werfeny sospettare; prender 
“ sospetto di uno; - Liebe, Haß mors 
auf werfen, affezionarsi; prender af- 
° Jetto, porre l’unimo a ———— 
porre, mettere il suo affetto in al- 
cuno; cogliere iù odio alcuno; cor- 
re animo addosso a ùno; — it. vers 
fen, (don fleinen Tbieren, alg Hunden, 
Katzen 10.) figliare, partorire: die Ras 
Be hat geworfen, la gatta ha figlia- 
‘ to, ha partorito; - ſich werfen, (fi 


krumm gieben) scontorcersi, incur- 


‘varsi, piegarsi: tag Bret hat fi 
von der Sonnenbige geworfen, quest 
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sai; 
"gran fava; millantarsi; —- 
, mente find mein Werk nidt, non fo, 
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biale l’ha rovinato, gli ha dato Pal. 
timo tracollo. 


Werft, s. n. gen. es, piur. e) cantie- 
‘re; carenaggio. 
Rberfte sf. plur. my im Weben, l’or- 


ito. 


Werfung, s. f. plur. en, gettamento; 


gittamento; il gittare. 


Werfzeug, s. n. gen. €61 plur. e; cata- 


ulta, 


ABera, e. n. gen. es, stoppa; - mit 


Werg verftopfen, turare con istoppa. 


Wergen, adj. di stoppa. 
Woͤrggaru, s. n. gerl. eg, plur. c; filato 


di stoppa. 


Weraleinwand, s. f. tela di stoppa. 


‘tf, +. n. gen. es, plur. è, opera; 
lavoro; - prov. das Werk lobt den 
Meiſter, l’opera loda il maestro; = 
îns Werf richten, ftellen, mettere in 
‘opera, in esecuzione etc.; + Sand 
an das Werk legen, mettere, o por 
mano; cominciare; = das Werk voll 
ender accompire, terminare l'opera, 
il lavoro; - es ift fcbon im Merfe, 
già vi sì è messo mano; Ropera, il 
avero s'è incominciato; - bag if 
nicht cimes Menſchen Merf, non è ope- 
ra d’un uonro solo , die legte Hand an 
das Werk legen, porre l’ultima mano 
all’ opera; -— di dag Werf geheu, in- 
cominciare l’opera; - prov. bedids 
tia, langfam qu Werke gehen, andar 
ritenuto, a rilente, a pian passo; 
andare col calzar del piombo ete. ; - 
Werk des Geiſtes, produzione dell’ 
ingegno; — Cicero's Werfe, le opere 
di Gicerone; - ſchlechtes, operaccia; 
- fittlide Handluna, opera; opera- 
zione; azione; atto: gute Werke thun, 
far buone opere, ‘opere pie; — bas 
Werk de Ficifhes, il peccato ‘della 
carne; - (fum.) vicl Merfg aus, o 
ven etwas machen, far capitale; far 
an conto; avere in credito; - viel 
erks von ſich machen, spacciarsi d’as- 
allacciarsela; tenere, avere 
Complis 


non amo complimenti; - big ganie 
Werk ftebt auf Pfiblen, tutto edi 


‘’ fizio, tutta la fabbrica è appoggiata 


a travi affondate;- ir. Feftunaswerfe, 
Verſchanzungen 26, trincee, ripari; 

erfe aufwerfen, far trincee, ripari; 
- die feindlichen Werke fdileifen, dermao- 


©. lire le fortificazioni del nemico; - 


it, Werg, v. 


asse s'è scontorta per esser troppo WMerfbanf, s. f. piur. baͤnke, pancone. 
‘ riscaldato dal sole; - der Mabler Werkbley,/ s. n. gen. eg, piombo che 


wirft feine Gewaͤnder gut, il pittor 
panneggia bene; - ein wohlgeworfe⸗ 


nes Gewand, buon panneggiamen- 


to; — bev den Kaufleuten; bdiefer 
Wechſel bat ibn geworfen / questa cam- 


nel fondere i minerali, s'è impre- 
gnato d’argento, 


Werkbroͤt, Ss. Nn. gen. e, plur. er, taro- 


liuo o asse su cui si lavora resso i 
calzolaj.) DE i 


Mer 

‘trfcben, s, n. gen. è, Operetta; ope- 
ricciuola; opusculo  trattatello. 

zerkeiſen, s. n. gen. 8, v. Wirkmeſſer. 

zerkeltag, s. m. v. Werktag. 

zerken, v. mergen. 

zerkgarn, s. n. v. Weragarn. 

zerkhaus, s.n. pl.baufer, v. Zuchthaus. 

Jerkheiliger, (cin) s. m. colui che fa le 
buone epere per comparir santo. 

derFheiligfeit, s. f. apparenza di san- 
tità per via delle opere, 

Jerthof, s. m. piur. bofe, v. Zimmerbof, 

Rertbolz , s. n. v. Jimmerbolz. 

Workkunſt, s. fi arte meccanica. 

Woͤrtkuͤnſtier, s. m. gen #, meccanico. 

Werkkuͤnftlich, «dj. fatto con arte mec- 
canica; - adv. meccanicamente, 

Jerkleinwand, s. f. v. Wergleinwaud. 

Berfleute, «s. pi. lavoranti d'una fab- 
brica, 

Verklos, adj. privo di buone opere; - 
cin werkloſer Glaube, fede senza le 
buone opere. 

Verfmeifter, s. m. gen. 8, direttore 
d’una fabbrica;- ber hochſte, il Som- 
mo Artefice; Did; - bey den Baͤckern, 
maestro impastatore. 

Werkmeſſer, s. m. gen. s, coltello de- 
gli artefici, che fanno lavqgì di 
cuojo, 

Werkofen, s. m. gen. $, plur. bfen, for- 
no d’una fabbrica di vetro. 


Merfprobe, s. F. plur. ny saggio per 
sapere quanto argento si contenga 


in una massa di piombo. 


Werkſchuh/ s..m. gen. es/ plur. t; pie- » 


de; misura di dedici pollici. 

Werkſilber, s. n. gen. é, argento sce- 
verato dal piòmbo; it. argento rica- 
vato da varie argenterie/disciolte nel 
fuoco. * 

Werkſtatt, s. f. plur. ſtaͤtte, lavorato- 
joj bottega d’un artefice; - cineg 
Mahlers 1c,, luogo dove un pittore, 


o simili, tien bottega o scuola, e fa 


lavorare i supi scolari. 


Werkſtein; s, m,. gen, 8, plur. CI v. © 


Werkſtuͤck. 

Woͤrkſtellig, adj. con machen, porre in 
effetto; trarre a capo; venir a ca- 

o etc. 

Werkſtuͤ, s. n. gen. e$, plur, e, grossa 
pietra di taglio. 

Werktafel, s.*f. plur. ny v. Werktiſch. 

Werktag, +. m. gon. es, plur. & giorno 
di lavoro. , 


irftbàtig, adj. v. thaͤtig; — it. werk⸗ 


thàtig machen, v. werkſtellig. 


Woerktiſch, s. m. gen, es/ plure €, V. 


Werkbank. | 
Werkzeug, s. n. gen. es, plur. e, stru- 
mento; istrumento; ordigno;- fiînfts 
‘lies, ingegno; argano;- ju empfin⸗ 
> ben 20, organo ;- fig. lo strumentoj 
l’istrumento ; il mezzo; ajuto. 
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Mer 


Sirmutf , s. m. gen. es, assenzio. 

Wermutheſſenz, +. f. 2 essenza, estrat- 

Wermuthertract, s. n.) to d’assenzjo. 

Wermurhoͤhl, s. n. gen. es, olio d'as- 
senzio. 

Wermuthſalz, s. n. gen. c8, sal d’as- 
senzio. | 
Woermuthwein, s. n. gen. es, vino as- 
senziato, i 

Merrey s. f. plur. n, zuccajuola, — 
WVerrigy s. n. v. Mera. | 
Merft, ;5. fe plàr. e, miglio di Russia, 


Woeͤrth, s. m. gen. eg, valore; prezzo; | 


pregio; valsente; valuta; - in Werth 
feyn, essere in pregio; vendersi be- 
ne, convantaggio;- fig. pregio; me- 
rito; valore; prezzo; eccellenza: 
etwas in feinem Werth laffen, non de- 
cidere del valore d’una cosaj - ‘im 
Werthe fteigen, salire di prezzo; rin- 
carire; — im Werthe falleny cadere, 
scemare di prezzo. 

Woͤrth, adj. che vale; che è di prezzo; 
- ipaé vtel Geld werth ift, cosa che 
vale di molti'danari, che è di gran 
prezzo; — nichts werth fenn, non va- 
ler nulla; non yaler un lupino; — eg 
ift nidt der Muͤhe merth, non val la 
pena; -— er màre eines beſſern Schick⸗ 
fals werth, egli sarebbe degno d'una 
sorte migliore; - Strafe rc, merth 
fenn, esser meritevole, degno di ca> 
stigo etc., meritarlo; - mein mers 
ther Freund, caro mio amico; - Dero 
mwerthes, la grata, favorita vostra 
lettera; — werth balten, tener caro; 
aver in pregio, in conto etc, 

Worthgeſchaͤtzt/ adj. caro, carissimo; - 
Werthgeſchaͤtzter Freund! Caro amico! 

Woerthhaltung, 0 Werthſchaͤtzung, si fi 
apprezzamento; pregio; considera» 
zione; stima. 

Men, s. n. gen. è, essenza; natura; 
costitutivo d'una cosa; - GSubîtange 
essere; ente; sostanza; — in alle 
Dingen mufi man auf das Wefen, nicht 
auf den Schein feben, in ogni cosa 
convien preferire la réaltà, ila so- 
stanza, la verità all’ apparenza; - 
das hoͤchſte Mefen, l'Essere Supremo; 
Dio; — unkoͤrperliches, sostanza in- 
corporea; intelligenza; — pon ciners 
ley Weſen⸗ consustanziale; -— cinenì 
Dinge das Mefen geben, dar l'essere 
a una cosa, produrla; dare affetto 
a checchessia, esserne rausa; — das 
gemeine Weſen, gli affari pubblici; - 
dag Hausweſen, gli affari domesti» 
ci etc.; » das Kriegsweſen, Muͤnzwe⸗ 
fen, Fagdwefen rc, , gli affari spettan» 
ti alla guerra, alla zecca, alla cace 
cia; — cin Haus in baulichem Weſen 

‘ eùbalten, portar le spese del risarci- 
mento d'una casa; = das Thun und 


' 


f 


Weſ 


Weſen eines Menſchen, modo, ma- 
niera, le operazioni, il contegno 
d’una persona; la sua guisa di go- 


vernarsi; - fcin Weſen gefdlit mir 


nicht, le sue maniere, la sua con- 
dotta, il suo fare, i snoi costumi 
non mi piacciono; + artiges, gezwun⸗ 


genes, grobes ꝛc. Weſen, maniere gen- 


tili, piacevoli, affettate, soortesi etc.; 
= cin vornehmes, edles Mefen an fit) has 
ben, aver un’ aria di gfandezza,' di 
nobiltà etc.; - gig. groß Mefen mas 
‘ben, far gran figura; far gran com- 
parsa; - viel Weſens wovon, von fi 

machen, far gran caso d'una cosa, 
farne gran conto; esageraria, allac- 
ciarsela; burbanzare ete. ; - nicht viel 
Weſens maden, non far gran figura; 
ît non far ceremonie, non esser ce- 
remonioso; - er madt gar fein Mes 
fen, egli è rm uomo fatto all’ antica ; 
non sta sul convenevole:- made mir 
nicht viel Weſens, (fam.) non mi 

., romper il capo; -— prev. viel Wefeny 

. und nichts dabinter, molto fumo, e 
poco arrosto; assai pampani, e po- 
ca uva; - eg wird nicht viel Weſens 

. brauden, non occorre farvi cerimo- 

‘:mie, o usar molti riguardi; - bag 

, boe Weſen, mal caduco; mal mae- 

__strò; benedetto. 

Wolenheit, s. f. v. Wefen, 

9Ienlos, adj. chimerico ; insussisten- 
te, vano, 

MR icntfid , adj. essenziale, reale; ve- 
ro; — dic weſentliche Befebrung, vera 
conversione; - mefentlicher Unterſchied/ 
diff-renza essenziale; = die mefentlis 

_ Den Theile, le parti essenziali, co- 

, \stitutive: - in Geſchaäften, essenziale, 

= assc'utamente necessarioj = -subst. 

das Weſentliche, l'essenziale; il so- 

stanziale; la sostanza: dag WMefentlis 

che ciner Geſchichte, la sostanza d'un 
fatto; - adv. essenzialmente. 

Weſentlichkeit, s, f. quiddità; essenza. 


eve, s. f. plur, ny vespa; — große/ 


vespone. 

Weſpenneͤſt, sm gen. es, plur. er, ve- 
spajo; vespeto; - prov. e fig. ing 

Welpenneſt ftoren, stuzzicare il vespa- 

‘ jo, il formicajo, il naso dall’ orso 
.quando fuma etc, 

Woepenſtich, s. m. gen. es, plur. è, pun- 

‘tura di vespa. © 

ÙW:fi, e weffen, gen. di ter, di chi; - 
it. von Sachen, del chie; della qual 
cosa. 


Weſſenthalben, adv. v. weßwegen. 


Weßhalben, ) «dv. per la qual ‘causa; 
Wefbalber, * a cagione di che; in ri- 
Weßwegen, ) guardo di che; per qual 


motivo, per qual ragione. 


Wo, si m. gen es v. Weſten; — it. 
vento di ponente. 
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_. = der meftlibe Theil, 


Met 


Weſte, s.f. plur. n, giubbetta; farset. 
to; vesta. i 

Weſten, s. m. gen. &, ponente; occ» 
dente; - der Mind fommt aus Weſten, 
il vento tira da ponente; - atm 
Weſten ſegeln, far vela verso pone 
te, alla volta di ponente; - Ve 
Norden, quarta di ponente a tramor: 
tana; — Weft gu Suͤden, quarta È 
levante a scilocco; Nordweſt, Col 
weſt, v. 

Wefterbemd, s. n. gen. es, plur. eny ca 
micia battesimale. 

Weſterkleid, s, n. gem. es, plur, er 1 
ste, stuola battesimale. 

Weſtindianiſch, Meftindiamer, v. Be 
indier weſtindiſch. | 

Veftindien, s.n. gen. €, V India, ocw 
dentale, — | 

VWeftindier, s. m. gen. 8, nativo, 0 abi. 
tante dell’ India cccidentale; india 
no. 

Weſtindiſch, adj, dell’ India occidentale 


Weſtland, s. no gen. esy plur. laͤuden 


paese situato da ponente. 


Meftlinder, s. im: gen. g, abitante è 


paese occidentale. 
Weſtlaͤndiſch, «adj. d'un paese occidea 
tale. 
Weſtlich, adj. di ponente; occidentale; 
la parte occ 
dentale; — das weſtliche Meltmeer 
oceano occidentale, atlantico. 


Weſtphale, s. m. gen. ny plur. n, West 


alo, uno di Westfalia. 

ao eipodilmper; s.m. gen &, v. Bolphol 
eftfeite , s. f. il lato, la parte occ 
dentale, 

Weſtwaͤrts, adv. verso ponente; da p 
nente etc. 

Weſtwind, —. m. gen. es, pl.e, ponente, 
vento occidentale; - fanftery im Fo 
fina , zeffiro. i 

Wett, adv. im Spiele, pagati del tutto: 
- wett feyn, esser pace;- mett 0 der 

pelt fpielen, giuocare a levarla del 
pari, o perder doppio; in Berg 
Fen: ſich wett bauen, impoverire cos 
far lavorare le miniere scarse. 

Mette, s. f. plur. ny scommessa; - È 
gilt cine Mette, scommettiamo; fee 
ciamo una scommessa; - die Mette 
———— verlieren, guadagnare, pe” 

ere la scommessa; - mas gilt de 
Wette? cosa volete scommettere? 
eg gilt die WMette, scommetto, va ! 
scommessa; — cine Mette eingehen / 
accettare una scommessa; scomm?!- 
tere; — um Die Wette laufen 16.) 9° 
rere etc. a gara, a prova. — 

Wetteifer, s. m. gen. &, gara; emule 
zione; concorrenza ostinata. 


Wetteiferer, s. m. gen, 8, gareggiatore; 


emulatore; emulo, gareggiante 00% 
zelo. 


Wet 


MWetteifern, v. n. gareggiare; far a ga- 
ra; contendere con zelo, con calu- 
rej — part, gewetteifert. 

Wetteifernd, part. gareggiante; che 
gareggia ardentemente. , .. 

::MBotteiferuna, s. fi' gareggiamento etc. 

Wetten, v. a. scommettere; fare una 

scommessa ;.- um zehn Thaler mets 
‘ten, scommettere dieci.scudi; fare 


una scommessa di dieci scudi; — id - 


wettey daf cer heute nicht fommt, 
scommetto, che oggi non verrà; - 
ich mette darauf, ci scommetto; - 
part. gewettet. 

Wetter, s. m. gen. 8, scommettitore. 

Wetter, s. n. gen. è, tempo; — garftis 
ges, tempaccio: — es ift boͤſes, ſchoͤ⸗ 
nes, trockenes ꝛc. Wetter, fa bel tem- 
po, cattivo tempo, tempo asciutto 
ete.; - é$ mird anderes Mettery il 
tempo cambia, è pet cambiare; - 
dag Wetter wird beffer; il tempo si 
tifa; — ben ſchoͤnem Wetter, mentre 
il tempo è Hello; a tempo, a cielo 
sereno; - fi nach dem Wetter ris 


‘ten, ‘accomodarsi al tempo; - Ges - 


witter, temporale etc.;-— vom Wet⸗ 
. ter getroffen merden, essere colpito 
‘ d'un fulmine, ‘essere fulminato; + 
das Petter bat in das Haus cingefchlas 
gen, il fulmine è taduto in questa 
casa; — es zieht fidy cin Wetter zuſam⸗ 
men, si forma untemporale; + Sturm, 
tempesta; - es entftand cin Mettery 
,. macque una tempesta; -> das Wetter 
uͤberraſchte uns, la tempesta ci colse, 
ci sopragiumse; - ‘bag Metter at das 
Getreide niedergeſchlagen la tempe- 
sta, la grandine ha abbattuto i gra- 
ni; - eim Wetter macheny v. wettern; 
- Daf dit das Metter! che ti venga 
la saetta; il ciel ti fulmini! - im 
Bergbaue, Petter, esalazione; aria; 
- frifbe Wetter in die Grube bringen, 
‘ condurre, far entrare aria fresca in 
una’cava; - faule Metter , esalazio- 
ni mefitiche. 
Bitter, interj. cospetto! dospetto di 
bacco! 
Mitterableiter, s. m. v. Blitzableiter. 
* MWitterbeobacter , 5. m. gen. 8, meteo 
rologo, meteorologista, 
Vitterbeobadbtuna, F. f. plur. emy 08- 
servazione meteorologica. 
| Motterdah, s. n. gen. cs, plur. daͤcher, 
tavolato sopra le botteghe etc., ‘per 


riparar dalla pioggia; - an Fenftern 


coperta delle finestre. 
Wetterfahne, s. f. plur. ny v. Wetter⸗ 

hahu. o 

Stterfang, s..m. gen. es, plur. finge, 

spiraglio, sfiatatojo; canale da fare 

entrare e uscire l’aria nelle miniere. 


Wetterglas, s. n. gen. e$, plur. glifery 
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Wet 


harometro; it. termometro; ter- 


moscopio. 
Mitterbabny s. n. gen. e8, plur. bafne, 
banderuola; — von Erz, gallo di 
bronzo, o simile, che si mette su 
,. i campanili; - veraͤnderlicher 
Menſch, banderuola; girellajo, uo- 
mo volubile. 
Wotterhaͤuschen,/ s. n. gen. s, igrome- 
tro in forma di casuccia. 
Meitterbuty s. m. gen. es, plur. huͤte, 
v. Wetterfang. 


Motterbitte, s. f. plur. ny v. Feld⸗ 
ſchoppen. 
Wotterjunge s. m. gen. ny pluri ny 


fam. bricconcello; furfantello. 
Woetterkaſten, (s. m.\geni 8, ventilato 
re, o inacchina per introdurre l’aria 
nelle miniere sotterranee. 
Woetterkluft, s. f. piur. Flifte; fessnra 
d’un albero, cagionata dal vento. 
Wotterkluͤftig, adj. che hà delle fessu- 
ré (parlando d'un albero). 
Woetterkuͤhlung, s. f. il balenare a secco. 
Witterlannifdk, adj. d'umor mdlinconi- 
‘co crgionato dal tempo brusco; co- 
lui che dà beccare ‘all’ umoré ;-0 co- 
me ci dice' a Firenze, che ha la 
luna, 
Woͤtterlaͤuten, s. n. gen. g, il sonare le 
“ campane nel tempo d'un temporale. 
Wortterleuchten, v. imp, balenare; lam- 
peggiare; — es wetterleuchtet, lam- 
pPesgęeia; fa lampi; - s. n, halena- 
mento; lampeggiamento, 
Woͤtterloſung / s. f. plur. en, im Ber 
baue, introducimento dell’ aria ui 
- le cave delle miniere. de 
Witterlotte, *. F. plur. ny im Bergbaue 
canale fatto di Bano , per introdur- 
re l'aria nelle cave delle miniere. 
Woͤttermaͤdchen, s. n. gen. $, fam. ra- 
azza astuta, scaltra. | 
Wottermaͤnnchen, s. n. gen. £, anemo» 
scopio; - it. una specie d’igrometro 
‘fatta in forma d’uomicciuolo. 
Woͤttermaſchine, s. £ plur. n, im Bergs 
baue, macchina da introdurre l’aria 
nelle miniere; ventilatore delle mi- 
niere. TINA . 
WMWittern ,.v. n. tnonare; - fig. tempe- 
‘stare; fulminaré; *buffare; assilla- 
n Te; smaniare; - part, gewettert. 
Wotterrad, s. n. gen. 8, plur. raͤder, 
_ Yygntilatore delle cave delle miniere. 
Woͤtterſchade, s. m. gen. ns, piur. ſchäͤ⸗ 
den, danno cagionato dalla tempe- 
sta, dalla grandine. — 
Wetterſcheide s, f, luogo mel cielo "do- 
ve si dividono i temporali. 
Wotterſchirm, s. m. gen. et, plur, & ciò 
che ripara dall’ ingiurie del tempo, 
della stagione. 


WMitterjdhlag , s. m. gen. e$, plur. ſchlaͤ⸗ | 


* 


Wet 


nato dalla gragnola. 

Woͤtterſegen, dazio gen. è; preghiéra 
per cacciar il tuono; benedizione 
de’ temporali. 

Woͤtterſtrahl, s. m. gen. es, plur. eny 
saetta: fulmine, 


Wotterſtrch, s. m. gen. 08, plur. ty via, - 


Inoga, vrde passa un temporale, 
Woetterwendiſch, adj. che si volta a tut- 


ti i vénti; leggieri; volubile; waria- . 


bile; zufea al vento; girellajo; car- 
rucola etc, o 
Wotterwolke, s. fi plur. n, muvolone; 
+ nube densa, che minaccia tempe- 
sia; nembo, 


Waitterzeichen, s. n, gen. è, segno, in⸗ 


dizio di tempesta, di temporale. 

Metterseiger, s. m. gen. é,) igrometroj 

Mettlauf, +. m. gen. es, plur. laͤufe, 
corso a gara; giuoco del corso; - 
mit Kaͤhſen, regatta; gara, corso 
de’ navicellij - mit Wferdeny corso 

die' barberi per il palio. 

Wettlaufen, v. n. (non si usa se non 
nell’ infinitivo) correre a gara; ga- 
reggiare al corso; - mit sichnen, 
porsi in regatta;g fare il corso de’ 
navicelii; - mit Pferden, correre il 
palio, fare il corso de’ barberi; .- 
mit Streitwagen, fare il corso de' 
cocchj. a 

Wettlaͤufer, +. m. gen. è) gareggiatore 
al corso, | : 

Mettrentien, s, n. gen. 8, v. Wettlauf. 

Wettſtreit, s. m. gen. e$, gara; tenzo- 
ne; competenza } emulazione. 

Mettftreiter, s. m. gen, €, gareggiatore, 

Wetzen, v. n. affilare, agguzzare col. 
telli etc.; > mit bem Degen auf dem 
Phraiter, percuotere il lastrico colla 
punta di spada; - it. mit dem Dins 
tern, dimenar il culo, in cammi- 
nando; part. gewetzet; 2 s. n. aguz- 
zamento; affilatùra, 


Wetzſtahl, s. m. gen. cè, plur. ftible, - 


acciarino ; - der Fleifber , acciajuolo 
de’ becca] j — der Schuhmacher, at- 
ciaino, 

Wetzſtein, s. m. gen. es, plur. e; cota, 
cote; pietra d'affilare. 

Wetzung/ «, f. plur. en, affilatura; ag- 
guzzata etc, 1 : 
Wendy, Wende, weyden, Weyhe ꝛc., v. 

MWeid, Weide, weiden ꝛc. 


Wichſe, s. fi plur. n, untume con en- 


trovi cera; - bas Gewichſte, l’ince- 


rato; la cosa incerata; - fig: Wichſe 


gebenz dar mazzate sode, sudice; 
‘acconciar male con percosse;- fries 
gen, toccare, rilevare delle per- 
cosse. È 
Wichſen, v. «. incerare; — cinen Faden 
wichſen, incerare un filo; -— die Stie— 


felns incerare,y ugnere, lustrare gli 
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ge, abbattimento delle hiade, cagio- - 


stivali con cera; — it. fig. e fam, rl. 

veder le costole; maculare; basta 

nar malamente étc.; — part. griviéi 
ſet. — 

Wichtel, s. n. gen. 8, spirito folletto, 
‘che abita ne’ sotterranei; - ben de 
Jaͤgern, Wichtelpfeife, s. f. —A 

Michrelzopf , :s. m..im. Weichſelzorf. 

Wichtig, adj. di peso; di giusto pen; 
wichtiger Dufateny zecchino di pe 
‘80; —. it. fig. importante; di peso; 
di gran considerazione : wichtig 
Gate, affare di gran rilievo, ä 
grande importanza , importante, di 
conseguenza ete., — micbtiger Mem 
uomo di peso; uomo di grande im- 
portanza, d'alto affare, di gran cor 
to; -— ben midtigen Mann mado 
vichtia t6un, andar in contegno; 4a» 
dar sul grave, allacciarsela etc. 

Wichtigkeit, +. f. peso; important; 
momento ;. rilievo; — die Gadi 
von Wichtigkeit, e uma cosa d'impor 
tanza, molto importante; - Gut 
von feimer Wichtigkeit, cosa di niu 
peso, di niun conto, di poco mo 
mento etc. x 

Widbohne, s. f. v. Feigbobne, — 

Vide, s. f. plur. n; veccia; - die 
Art, brava; - Vogelwicken, orobo; 

i. “ervo; veggiolo.. ., . 

Wickel, s. m. gen. $, viluppo; pieec; 

«uv Daarmwidel, carta per arricciari 
capelli, 

Midfelband, s. n. gen. es, plur. bindu, 
fascia; striscia di paunolino etc. 
per fasciare i bambini. 

Videlfind, 5. n. gen. eg, plur, finku 
bambino» in fasce; che si fasci, 
ch' è nelle fasce. 

Wickeln, v. «a einwickeln, inviluppar; 
involgere; rinvolgere etc.; - 1 
Stroh, impagliare; — in Papien 12 
cartare; rinvoltare, rinvolgere i 
carta; ⸗ zuſammen, inviluppare 1 
sieme; mettere in viluppo, in p* 
80;- aus einanter, sviluppare; sto: 
gere; — die Strimpfe uͤber die Koi 
ripiegar le calze su le ginocchia; - 
ein Kind, fasciare un bambino; - Ù! 
Haare, far le carte: -— den Fivirn it 
‘dipanare; aggomitolare traendo } 
filo dalla matassa; far gomitolo; - 
er ift fo gabm, daf man ibn um cine 
Finger wideln fonnte sè uomo dolce, 
di natura assai benigna, docilis9- 
mo; - fig. in einen Handel, invilup- 
pare ete.; — fi in cimen Handel, !"" 
pacciarsi, intrigarsi, inviluppe” 
in un affare; — fi heraus, SF 
parsi; distrigarsi; uscir di vilupp?: 
uscir d’intrico; cavarsi d'impicci0 
etc.j = part. gewickelt. 

Midelraupe, s. f. plur. nr 
s'inviluppa in una foglia, 


bruco che 


Mid 
Midelibnur, s.f. v. Midelband, 
Midelibwanz, s. m. gen. eg, plur 
ſchwaͤnze, coda lunga di bertuccia, 
‘ colla quale si può appicare agli al- 
beri. = 

| Bidelzeug, s. n. gen. e8, le fasce. 
Videnbrot , s. n. gen. es, plur. e; pan 
| veccioso, 
Wickenfeld, s, n. gen. @$, plur. er, ,cam- 

o seminato a recce, 


Videnfutter,. +. n. gen. 8, biada me- 


scolata di vecce, che sì semina. 
Wickenklee, s. m, gen. è, cedrangola. 
SB'denforn, » n. gen. cs, grano vec- 
ciato, 
Wickenſtroh, s. n. gen. es, paglia di 
veccia. — 
Wickicht, adj. veccioso; che ha recce. 
Widder, s. m.gen. 8, montone; - im 
Thierfreife, ariete; montone celeste. 
MPMibderfell, s. n. gen. es, plur.e, pelle 
‘di montone. 

Widderhorn ,,s. n. gen. es, plur. hoͤrner, 
corno di montone. / 
Widderkopf, s. m. gen. es, plur. fopfe, 

testu di montone, 
Wider, prep. (che regge l’àccusativo) 
+ contro; contra; - wider die Natury 
contro natura; — wider die Vernunfty 
. Gontro ragione; contro al sano giu- 
dizid; — wider meinen Millen, mio 
malgrado;- das geſchah mider alle Ers 
wartung, 
contro ogni aspettazione;- wider den 
Efrom, contr’ acqua; - mit bem Àos 
pfe wider die Wand faufen, dare della 
-. testa nel muro; — er ift ſehr dawider, 
‘ ‘egli vi è contrarissimo; - ivider die 
Gewalt fann i nicht, mi convien ce- 
dere alla forza; - fi wider jemand 
feken, opporsi a una; — fid wider die 
Kaͤlte verwahren, ripararsi dal freddo. 
- Wiverbeffern i: v. n; contraddire bru- 
Widerboͤllen, $ scamente; 
a uno; nispondere di rimbecco; - 
ben jedem Morte, rimbeccare a uno 


orni parola; rimbeccare; stare a tu 


pertu; -— pare. midergebelfert, e mis 
— »derdebellet; — +». n. il rimbeccare. 
Widerbellend, adv di rimbecco; rim- 
beccahdo, on i 
diderchriſt, s. m. gen. eity plur. eng 
* Antichristo, 5 
Widerchriſtlich, «dj. anticristiano; - 
adv. în modo anticristiano, è 
Widerdruck, i. m. gen. es, plur. druͤcke, 
ritirazione; stampa della seconda 
faccia d'un foglio. S 
n Widerfahren, v. n. ‘(irr. von fabren); 
pres. widerfaͤhrt, impf. iiderfubr, 


accadere: - ivag ift ibm widerfabren? 


che gli è accaduto? -- cinem ein 


" 
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questo si fece, accadde 


rimbeccare : 


Wid 


Gluͤck, capitar una fortina Ad al- 
cunv. _ i 
Mi.traliten, v. a, (irr. von ggiten), v. 

vergelten. 

Widerhaken, s. m, gen. s, uncinetto, 
raffio etc. 

Miderball, s. m. gen. e, rimbombo. 

MWiderbalt, s. m. gen. es, ritenitojo; 
ritegno; riparo ; resistenza. 

Widerhalten, v. a. (irr. von halten, v.), 
resistere; durare, reggere; - leicbte 
Speiſen falten nicht lange wider, cibi 
leggierì mon resistono gran tempo 
alla digestione; - it. servir di rite- 
gno, di riparo; - pare, widerbalten . 

Widerlage, s. f. plur. n, spigolo, © 
peduccio delle volte; - in den Reds 
ten, v. Gegenvermaͤchtniß. 

Mideritabar, adj. confutabile; che può 


confiitàrsi. 


Wideridabarkeit/ s. f. Vessere confuta» 

ile, 

MWiderligen, v. a. confutare; rifutare; 
= part. iderleget. 

Widerleger, s. m. gen. s, confutatore. 


Widerlegung, s. f. plur. eny rifutazio- 


« ne; confutazione; - qur Widerlegung 
gehoͤrig, confutatorio, 


Widerlib , «adj. (fam.) ributtante; 
nauseoso, mauseante; spiacevole; 
alquanto stomachevole, poco gra- 


devole (parlando di sapori); - ein 
widerlicher Geruch, Anblid ꝛc., odo- 
re, sgnardo ributtante. 

Widern, v. a. e v. r. nauseare, far 
nausea, venire a nausea, stomaca- 
re; +:biefe Speife widert mir, 0 e$ wi⸗ 
dert mir vor diefer Speife, questo ci- 
bo mì fa nausea; bo nausea a qué- 
sto cibo; - (fim) v. r. difendersi; 
opporsi; far difficoltà di ricevere, 
di fare; - part. gewidert. 

Widernatuͤrlich, adj. contrario, oppo- 
sto a natura ; preternaturale; - adv, 
contra natura, fuori di natura, 

Widernatuͤrlichkeit, s. f. qualità di ciò 
che è contro natura. .. 

Widerpart, s. m. gen. 8, plur. en; av- 
wersario, antagonista; la parte con- 

‘ traria; — it. Widerſpruch, NMWidets 
ftand, v.;- it. fam. cinem Widerpart 
balten, tenere altrui il bacino alla 
barba; contrastare senza timore; 
mostrar i denti; stare appetto, 4 
fronte; stare alle riscosse; ribadire 
il chiodo etc. 


Widerprall, s. m. v. Ruͤckprall. 


Widerprallen, v. n. rimbalzare; riper- 
cuotere; - pare. widergeprallet. 


, Widerrathen, v. a. (irr. von rathen), 
congiunt. widerfuͤhre, pare. mwiderfabs 
ren; arrivare; succedere; avvenire; 


pres. id widerrathe, du iiderratbfi, 
er widerraͤth, impf. miderrieth, pare. 
ividberratben; dissuadere; sconsiglia» 
‘re; ‘sconfortare, 


Mid 
MWiderrathung / e. f. plur. en, dissua- 
sione, 


Widerrechtlich, adj. contrario, oppo- 


sto al diritto alla ragione; illecito; 
che è contro diritto: - ad». contr’ 
a diritto; illecitamente; usurpativa- 
mente. 

Widerrechtlichkeit, s. f. qualità di ciò 
che è contro diritto. 

Widerrede, s. f. contraddizione; repli- 
ca; — ohne Widerrede, senza replica ; 
senza difficoltà. 

Widerreden, v. n. replicare; contrad- 
dire; - part. widerredet. 

Widecriſt, s. m. gen. es, plur. e) gar- 
rese; (le spalle del cavallo.) 

Widerruf, s. m. gen. eg, ritrattazione, 

| disdetta; palinodia;- Widerruf thun, 
ritrattare j ritrattarsi; disdirsi; can- 

. tar la palinodia;- feineg Wortes, di- 
sdetta; rivocazion di parola ; - eines 
Befehls, rivocazion d'un ordine. 

Widerrufhar, adj. rivocabile; revoca- 

bile. 

Widerrufen, v. a. (#rr. von rufen); impf 
widerrief/ pare. widerrufen; rivocare; 
ritrattare ; annullare; - cine Mei— 
nung, ritrattare una opinione; di- 
sdirsi d'una opinione; — einen Bes 
fehl, rivocare, annullare un ordine; 
- it. v. r, ritrattarsi etc. 

Miderrufend, part, rivocatorio ; che! ri- 
voca. ‘ 

Widerruflich, adj.. v. widerrufbar. 

Widerrufung, s. f. plur. en, rivocazio- 
ne; revocazione j ritrattazione j - Mi: 
derrufung cimes Privilegii , adenzione. 

Widerſacher, +. m. 
nimico. 

Widerſacherin, s. f. plur. nen, avversa- 
ria; nemica. 

Widerſchall, s. m. gen. eg, rimbombo, 

Widerſchein, s. m. gen. es, contralla- 
me ; falso lume; accidente di luce; - 
it. Gegenſchein, sbattimento di luce ; 
riverberazione, reflessione, reflesso, 

Widerſcheinen, v. n. (irr. von ſcheinen, 
v.), mandar contrallume, falso lu- 
me; — zuruͤckſcheinen, riverberare, 
reflettere; — part. widergeſchienen. 

Widerſetzen (fi) , v. r. opporsi;  con- 
trapporsi; contrariare; resistere; 
far resistenza; - pare. widerſetzet. 

Widerſetzlich, Widerſetzlichkeit, v. wider⸗ 
ſpaͤnſtig 10. 

Widerſetzung / s. fi plur. en, opposizio- 
ne; resistenza. 

Miderfinn, s. m. gen. es, senso contra- 
rio al vero; - it. assurdo, assurdità. 

Widerſinnig, adj. von Perſonen, ritro- 

so; che ha lo spirito di contraddi- 
zione, di. sentimento contrario a 


quello degli altri; - von Saden,. 


contrario al vero sensoj. opposto, 
ripugnante al senno, al sano giudi- 
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gen. s avversario j , 


Wid 

zio; ,assurdo; improprio; fuor. di 
ragione, o di costume; - ad». in 
modo . contrario al sano giudizio; 
assurdamente etc.; - etwas mibderfins 
nia verfteben, prendere una cosa in 
senso contrario; - etwas mibderfinnig 
anfangen, fare una cosa per il verso 
contrario; - die Saare widerſinnig 
fimmen, pettinare i capelli contrap- 
pelo. 

Widerfinniafeit; +». f. cosa contraria al 
sano giudizio; assurdità; assurdo; 
stravaganza ; sciocchezza. 

Widerſpaͤnſtig, adj. refrattario ; contu- 
mace; disobbediente; intrattabile; 
ritroso; renitente; - iibderfpinitiac$ 
Gemith, umbr ricalcitrante, ritroso; 
- fiò miderfpinftig bezeigen, ricaloi- 
trare; opporsi; far resistenza; - 
adv, contumacemente etc. * 

Widerſpaͤnſtigkeit, s. f. disubbidienza, 
repugnanza, ostinazione, contuma- 
cia, ritrosità, renitenza, protervia. 

Widerſpiel, s. n. gen. cs, (fam.) il con- 
trario; l'opposto. i 

Widerſproͤchen , v. a. (irr. von fprecben), 
pres. id widerſpreche, du widerſprichſt, 
er ivideripricht, \impf. widerſprach, 
congiunt, widerſpraͤche, pare. miders 
ſprochen, imperat. widerſprich; con- 
traddire; :replicarej opporsi; esser 
contrario; - (fi) contraddirsi; ca- 
der in contraddizione: das wider— 
ſpricht fi, ciò porta contraddizione ; 
ciò ripugna, 

Widerſprechend, part. contraddicente; 
che contraddice; — bon Saͤtzen, con- 
tradditorio; direttamente opposto ;- 
adv. contradditoriamente ; in modo 
contradditorio, 

Widerſprecher, ‘5. m. ‘geri. 8, contrad- 
ditore; contraddicitore; che ha lo 
spirito di contraddizione. 

Widerſprecherin / 2. f. plur. nen y con- 
traddicente; colei che contraddice. 

Mideripricdbumng ,- s. f. contraddicimen- 
to; contraddizione, 

Widerſpruch, «. m. gen. es, plur. ſpruͤ⸗ 
che, contraddizione; contrarietà; - 
einen Widerſpruch entbalten, involre- 
re, implicar contraddizione, a 

Widerfprung, s. m. gen, es, piur. fprins 

| _9ey rimbalzo; ribalzo. 

Widerſtand, s. m. gen. es, resistenza; 
Widerſtand thun, lciften ,. far resi- 
stenza; resistere etc.; - if. ostaco- 
lo, riparo, argine; - allen Midere 
ftand iberwinden , vincere ogni osta- 
colo; — einem Uebel Viderftand then, 

orre riparo, argine al. male; — 

bneigung, ripugnanza; avversione; 
antipatia; - mit WMiderftand, ripu- 
gnantemente; con ripugnanza, 

| Widerfteheny v. n. (irr. von ftehen)y 

impf. widerftand, congiunt. widerftàns 


Wid 


be, e widerſtuͤnde, pare. widerſtanden; 
resistere; opporsi; difendersi, con- 
trastare alla forza; - einem Uebel, 
porre ostacolo, riparo, argine a un 
male; - per ausbalten, durare, reg- 
gere alla fatica; - eines Willen, re- 

Sistere: repugnare; ‘porre ostacolo; 

- die Natur widerfteht, natura ripu- 

gna; - das widerftebt mir, io ho del- 

a ripugnanza per quella cosa; mi 
fa nausca. 

Wiberftebungy s. f. resistenza; il resi- 
stere etc. 

Widerſtreben, v. n. far resistenza, re- 
nitenza; mostrarsi, essere ritroso, 
resistere, riluttare; opporsi; . con- 
trastare; repugnare; contrariare 

etc. 5 - part. widerftrebet, 

Widerſtrebend, part. renitente; resi- 
stente, 

Wibverftrèbung, +. f. renitenza; resi- 
stenza; ritrosia; riluttanza; con- 
traggenio; avversione, 


- 
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Wibderftreit, 5. m. gen. e8, opposizio- _ 


ne; contrarietà; contrasto; - die 
Meinungen fteben im Widerſtreit, le 
Opimoni sono opposte, contrane. 

Wederſtreiten, y. a. (irr. von ſtreiten), 
impf. widerftritt, pare. widerſtritten; 
contrastare; contendere; combatte- 
re; ricombattere ; rifutare; oppor- 
si; - einer Meinnna, combattere un’ 
opinione, opporsi a un’ opinione. 

Widerſtreitung, s. f. contrastamente; 
contestamento, opposizione etc. 

MWidermdrtia, adj. avverso; contrario; 
ripugnante, avversario; sinistro; - 
(fam.) widerwaͤrtiger Menſch, Ges 
fbmad, lang, uomo increscevole, 
nojoso; sapore, 
etc. ; - adv. avversamente; con av- 
versità; infelicemente etc.; — wider— 
martig ſchmecken, Flingen, ‘aver sapo- 
re arcigno, crudo, affatto spiacevo- 
le; rendere suono spiacevole etc.; - 
it. widrig, v. 

Midermdrtigfeit, s. f. avversità; con- 
trarietà; -— al plur. Widerwaͤrtigkei⸗ 
ten, avversità; infortunj; traversie; 
disastri etc. 

Miderwille, s. m. gen. né, ripugnanza; 


suono spiacevole . 


avversioue; svogliataggine; rincre- . 


cimento; antipatia; - mit Widerwil⸗ 
fen, svogliatamente; ripugnante- 
mente; a contraccuore; a mal iu 
corpo etc, 

Widerwillig, adj. ripugnante, ritroso; 
- it. miderfpànftig, adv. contro vo- 


Jontà, a mal in corpo, mal volen. . 


tieri; - alles widerwillig thun, far 
ogni cosa mal volentieri, con ripu- 
gnanza, 

Midmen, v. a. dedicare; consecrare; 
- ſich Bott, consacrarsi, offerirsi a 
Pio; - jemanden cin Bug widmen, 


Mie 


dedicare ad alcuno un libros =? bag 
Geld gur Hulfe der Armen widmen, 
destinare una somma di danaro per 
i poveri; — fit dem Staate midmeny 
consacrarsi, sacrificarsi al servizio 
dello stato; - die Beit dem Studiren 
widmen, dare, consacrare il tempo 
allo studio ; - fi cinem gaͤnzlich, dar- 
si tutto al servigio di uno; - port, 
ewidmet; - s. n. consecrazione; de- 
ica, dedicamento, | 
Widrig, ad). contrario; ripugnante; 
opposto; - widrige Farben, colori 
opposti, nimici; - widrige Gemuͤths⸗ 
arten, umori contrari; opposti, ri- 
pugnanti, antipatici; — widriges 
Gilid, fortuna avversa, contraria, 
sinistra; - etmas widriges im Gefiht 
baben, aver un certo che di disavve- 
nevole, di ributtante, di spiacevo- 
le, di sinistro nel volto; - widriges 
Weſen, maniere spiacevoli, modi 
disavvenevoli etc.; - midriger Windy 
vento contrarin; — it. nauseante, 
nauseoso, che fa nausea etc.; — wi— 
driger Geſchmack 1c., sapore spiacevo- 
le, nauseoso; - widrig ſuͤß, fett 20, 
dolce, grasso ributtante, nauseoso, 
Widrigenfalls, adv. a caso contrario, 
Widrigkeit, s,f. contrarietà; discre- 
panza; opposizione; diversità; — it. 
avversione, abborrimento, antipa- 
tia, contraggenio; it. nausea; - 
Widrigkeit des Gluͤcks, contrarietà 
della fortuna. VAC 
Widwol, s. m. gen. es, plur. e, (Pfingſt⸗ 
vogel) rigogolo. _ 
ie, adv. come; in qual modo;. in 
che guisa; — mic beift er? comesi 
chiama egli? - wie ijt es zugegaugen? 
come e andata la cosa? - ie aehet 
es Ihnen? come sta?- mie fagen Sie? 
come dice, che dice? - wie wohl 
haſt du gethan! quanto hai fatto be- 
ne! - mie freu id mid! o quanto, o 
come mi rallegro! - wie gluͤcklich bin 
id! oh me felice! beato me! - mie, 
wenn id nie. gluͤcklich wuͤrde? che. sa- 
rebbe, se la fortuna per sempre mi 
abbandonasse? - wie fo? wie denn 
das? come, .in che guisa? in che 
modo? — er ift wie fein Vater, egli è 
come suo padre; - die Sace ift wie id 
fie wuͤnſche/ la cosa è tale, quale io la 
desidero; -. prou. wie der Herr, fo der 
Knecht, tal padrone, tal servidore; 
- wie dag Leben, fo das Ende, tal vi- 
ta, tal fine; tal si muore, qual si 
visse; — Vergleichung anzufangen, co- 
me; in quel modo che: wie wenn? 
come se; quasi che; - nach Urt, co- 
me; da; a modo; a foggia: wie 
ein Prinz leben, vivere da principe 
etc.; — wie mir ſcheint, ‘mie it glaus 
be, per quanto mi pare; per quel, 
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che mi sembra; come, per quanto 
* credo; - rie man fagt, come si di- 
ce, a quel che si dice; - wie ſehr, 
quantò; a qual segno; — ie fer 
and, a qualunque, oa qualsivoglia 
segno, o grado che; - ivie e$ aud 
fev, comunque; in quelunque mo- 
do; — eg fen wie es ivîlly sia come si 
- vuole; comunque si sia etc.; — als, 
come; quando; mentre: mie er noch 
arm war, quando egli era povero; - 
mie er es fah, come lo vidde; - ivie 
‘ breit 1e., quanto largo etc., di che 
larghezza etc. ; — wie aft it er? quan- 
ti anni ha egli? - ivie viel, quanto: 
wie viel Uhr ift eg? che ora è? - um 
ivie viel Uhr werden Sie fimmen? a 
che ora verrete? - mie theuer verfaus 
fen Sie das? wie viel foftet es? quan- 
to vendete cid ? quanto costa? -— ivie 
viel Menſchen? quanti uomini? - mie 
Lange? quanto ? quanto tempo? -— 
wie ofr? quante volte? — wie weit 
wollen Sie achen? fin dove volete an- 
dare? — ivie venia, quanto poco; - 
mie vielmebr, quanto più;- mie wohl, 
sebbene; benchè; - eine Urſache ans 
zudeuten, siccome, essendo che etc.: 
quie der Menih das Meiſterſtuͤck der 
Schoͤpfung it, forift er auch fuͤr den 
Menſchen das febrreibfte Studium, 
siccome l’uomo è l’opera più eccel. 
lente della creazione, egli è l'ogget- 
to più istrnttivo dello studio dell’ uo- 
mo; - col comparativo er ift reicher 
ie (megl. alé) fein Bruder, egli è 
più ricco di suo fratello. | 
Wiebeln, v. n. v. wimmeln. 
Piede , s. f. plur. ny ritorta. 
Miedebopf , +. m. gen. es, plur. e, bub- 
bola, upupa. 
Wieder, adv. di bel nuovo; di nuovo; 
da capo; un’ altra volta; - wieder 
eſſen, thun, fagen ꝛ⁊c. tornare a 
mangiare, a fare, a dire etc.; - 
wieder anfangen , ricominciare; co- 
minciare da capo, - es regnet ſchon 
wieder, torna a piovere, piove di be 
nuovo; - mieder qu fido fommen, tor- 
nare, ritornare, ritornar in se; ria- 
versi; — ivieder franf werden, riam- 
malarsij; - dießmal mag cs ſeyn, thut 
mir's aber nicht wieder, passa per 
questa volta, ma badate a non tor- 
marci: - id diene Ihnen wieder, vi 
servirò in cambio; reciprocamente; 
- etivag wieder gut made, compen- 
sare; = ict ill das Geld wieder babeny 
voglio che mi si renda, si ristituisca 
il danaro, 
Wiederabfallen, v. n. (irr. von fallen, 
‘ w.), ricascare; staccarsì di nuovo; 
- vom Glaubeny apostatare di nuovo. 
Wiederabfodern, v. a. (v. abfodern), rad- 
domandare, . i 


Wiederabgehen, v. n. (v. abaefen), pare 
tirsi di nuovo; - von cinem Amt, cis 
ner GStelle, abbondonare, ' deporre 
un impiego di nuovo. 

Wiederabhandeln, v. a. (v. abbantela), 
ritrattare; tornar a trattare, rian- 
dar le cose trattate; — einem ctu, 
ricomprare una cosa da uno. 

Miederabbafpeln, v. a. (v. abhaſpeln) 
trarre di nuovo la fune dall' a» 
gano. i 

Wiederabjagen, v. a. (v. abjagen), rito- 
gliere ; ricuperar la preda da uno. 

Wiederablaufen, v. n. (v. ablaufen), e 
fondersi, spandersi, passar di nuo 
vo; — it. die Poſt laͤuft wieder ab, la 
posta parte di nuovo. 

Wiederabnahme, s. f. ritoglimento; 
it. scemamento, diminuzione di 
nuovo. 

Wiederabnehmen, v. a. (v. abnebmen) 
riterre; ritogliere, riprendere il sto 
a uno; -— it. v. n. tornar a decresce 
re etc. 

Wiederabneͤhmung, ss. f. ritoghimento; 
riscossa; il ritogliere ciò ch'è stato 
suo, 

Wiederabreiſen, v. n. (v. abreiſen) / par- 
tirsi di nuovo. 

Wiederabſchreiben,/ v. a. (v. abſchteiber 
ricopiare; trascrivere di.nuovo. 
Wiederabſteigen, v. nm. (v. abſteigen, 

smontare di nuovo. 

Wiederabtriteny v. a. (v. abtreten), ce 
dere di nuovo; o cedere altrui un 
diritto che altri ci aveva ceduto. 

Wiederabtretung / s. f. plur. cn, nuova 
cessione. 

Wiederabwickeln, v. a. (v. abwidela) 
sgomitolare di nuovo, 

Wiederabwinden, v. a. (v. afwinda) 
svolgere di nuovo. 

Wiederackern, v. a. (v. adern), riarare. 

MWieberanbarten, v. a. (v. anbanci), co, 
tivare, lavorare di nuovo un puese 
incolto etc.; — it. abaebrannte De 
tevy ristabilire, ristorare luoghi to- 
vinati, 

Wiederanbrennen, v. a. (v. anbrennen) 
raccendere; rappiccare il fuoco. 
Miederanbringen, v. a. (v. anbringen); 
cin Gewoͤlbe, ravviare una bottega; 
- cine Schule, ravviare una scuola; 
- cetivaé, dag man gekauft bat, vende 
re di nuovo quel che si è stato com- 

prato. 

Wiederaͤndern, v. a. (v. dndern), rimu- 
tare etc. ì 
Wiebderanfallen, v. a. (v. anfallen), rias 
salire etc. : 
Wiederanfang, s. m. ges. es, ricomil- 
ciamento ; il ricominciare; riprinei- 
piamento. 
Wiederanfangen, v. a. (v. anfangini 
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ricominciare ; farsi da capo; torna- 
‘re da capo, 

Miederanfaifen, v. a. (v. anfaffen) , af- 
ferrare. | 
Wiederanfeuchten, v. a. (v. aufeuchten), 

bagnare, inumidire di nuovo, 

SBiederanAammen, v. a. (v. anflammen)y 
rintiammare. 

Miederangehen, v. n. (v. angeben), ri- 
cominciare; rifarsi da capo; » it. 
v. a. cine Perfony ricorrere, fur capo 
di nuovo; - immer miedery ritocca- 


re; replicare, ricominciar le istan- 


ze; pressare di nuovo. 

Wiederangewoͤhnen (fim), v. r. (v. anges 
mwbbnen), avvezzarsi di nuovo; ripi- 
| gliare un’ usanza, 

Wiederangreifen, v. a. (v. angreifen); 
‘ ritoccare; toccar di nuovo; rima- 
neggiare; -— ben Feind, riassalire; 
‘rappiccar la zuffa; - bie Arbeit, ri- 
mettersi al lavoro; - it. mit Worten, 
insultare, provocare di nuovo. 

Miederangriff, s. m. gen. eg, plur. ey 
nuovo attacco, 

Wiederanheben, v. a. v. wiederanfangen. 

Wiederanhoͤren, v. a. (v. anboren), ria- 
scoltare, 

Wiederanklagen, v. a. (v. anffagen), rac- 
‘| eusare. 

Wiederaukleiden, v. a, (v. anfleiden), ri- 
vestire; vestire di nuovo. 

Wiederanlaufen, v. a, (v. taufen), rin- 
calzare, molestare; - it. appannarsi 
‘di nuovo; - it. wiederanſchwellen, v. 

Wiederaumachen, v. a. (v. anmachen), 
rattaccare; rappiccare etc.;j - Den 
Mein, conciar di nuovo, . 

SMiedéranndbern, v. a. (vi annaͤhern), 
ravvicinarsi etc, 

Wiederannaͤherung / sf. plur. en, nuo- 
vo avvicinamento. k 

Wiederannahme, 5. f.. v. Wiederneh⸗ 
mung. 

Wiederannehmen / v. a. (v. annebmen)y 
riaccettare; accettare, ricevere di 
nuovo, 

Wiederannehmung, s. f. nuova accetta- 
zione, o nuovo ricevimento. 

Wiederanrichten, v. a. (v. anricbten), 
_Sandel, far rinascere, far sorgere 
di nuovo; attaccar di nuovo bri- 

he etc. 

Wiederanſchwellen, v. n. (v. anſchwellen), 
gonfiarsi, ingrossarsi di nuovo. 


“Viederanfteden , v. a. (v. anfteden)y in - 


fettare di nuovo4 + it. bag Feuer 
mettere, appiccare di nuovo i 
fuoco. 

Wiederanſtreichen, v. a. (v. anſtreichen), 
ricolorire etc, 

Wiederanſuchen, ». a- (v. anfucben), ri- 
cercare di muevo; replicare le 
istanze. 


iederantwort/ . S. plur. eny replica. 


* 
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Wiederantworten / v. a. Cr. antivorten)y 
replicare; rispondere di nuovo, i 

Viederamwenden, v. a. (v. amvenden)y 
impiegare di nuovo. 

MViederanziehen, v. a. (v. anzieben) , ri- 
vestire; vestir di nuovo; - &dub 
und Striimpfe, ricalzarsi;  calzarsi 
di nuovo, 

Wiederanzuͤnden, v. a. (v. anziinden), ral-' 
lumare ; riaccendere etc, 

Wiedergufbauen, v. a. (v. aufbauen), 
riedificare; rifabbricare; rialzare. 

Wiederaufbluͤhen, v. a. v. wiederbluͤhen. 

Wiederaufbrechen, v. a. (v. anfbredien)y 
einen Brief , riaprire una lettera do» 

o averla sigillata; it. riaprirsi; = 
it. partirsi un’ altra volta; continua» 
re il viaggio. 

Wiederaufbringen, v. a. (v. aufbringen), 
Moden 1c,, rimetter-sù; ristabilires 
rimettere in uso; far rivivere; far 

| tornare etc, 

Wiederauferſtehen, v. n. (v. auferfteben)y 
risuscitare; risorgete; ritornare in 

‘ vita, 

Viederaufermeden, v. a. (v. auferwe⸗ 
den), risuscitare etc. 

Miederanffarben, v. n. (v. auffirben)y 
ritingere, 

Wiederaufgehen, v. n. (v. aufgehen), vor 
Samen, - ripullulare; rigermogliare. 

Wiederaufgraben, v. a. (v. anfgraben), 
riaprire scavando, 

Wiederaufhaͤngen, v. a. (v. aufbingen)y 
riappendere etc, — 

Wiederaufheben, v. a. (v. aufheben), ri. 
levare; riàlz&re; raccorre, levare di 
nuòvo etc. 

Wiederaufhelfen, v. a. (v. anfbelfen)y 
ajutare a rilevarsi; fig. ristabilire; 
rimettere in buono stato, - »v. r. 
rimpannucciarsi; rimettersi in arne- 
se etc, 

Wiederauffommen, v. n. (v. auffommen), 
von É£ranfen, uscir di malattia etc.; 

— in qute Umftinde fommen, tornar 
a galla, ristabilirsi etc.; -— der Mos 
den, tornare, rinascere, rivivere; 
correre di nuova una moda, —. 

MWiederaufl?ben , v. a. (v. aufleben), ri- 
vivere; ravvivare; tornare a vivere; 
risorgere. 

Wiederauflègen, v. a. (v. auflegen); ap- 
piccare, adattare di nuovo; - it. 
cin Bud , ristampare etc. 

Wiederaufloͤſen, v. a. (v. auflbſen), di. 
sciorre di nuovo, 

Wiederaufmachen, v. a. (v. qufmachen), 
riaprire; -— it. eine Naht, sfare, di. 
sfare una cucitura; - fib, mettersi 
in cammino dî nuovo. 

Wiederaufmahlen, v. a. (v. aufmablen) 
rifiorire; rinfrescare i colori d’und 
pittura; far ricomparir una pi'tura, 

Wiederaufmuntern, v. e. (v. aufmuns 


Wie 
‘ ten), rinvigorire; ravvivare; de- 
stare di nuovo etc, ) 
Wiederaufnehmen, v. a. (v. aufnebmen)y 
.riammettere;- Geld, ricevere, pren- 
‘dere di nuovo in prestito qualche 
‘ danaro. 
. Piederaufpugen, v. a. (v. aufpugen), 
rimettere di nuovo in acconcio ; ad- 
‘ dobbare di nuovo, i 
Wiederaufreißen, v. a. (v. aufreifenì, 
‘riaprire con violenza. - V 
Wiederaufrichten, v. a. (v. aufrichten), 
‘ raddirizzare, raddrizzare nuova- 
mente; - Gebdudey rialzare, far ri- 
sorgere, ristabilire, rimetter sn ciò 
° che era rovinato; - /ig. ravvivare, 
ristorare, risuscitare etc. 
Micderaufribreny v. a. (v. aufrifren)y 
“ rimescolace, dimenare di nuovo; — 
: it. fig. e fam. far rivivere, rivanga- 
re debiti vecchi, risse etc.; - man 
ripe. eé nicht wieder auf, io non voglio 
‘ ch' clla si rîmesti, 0 rimescoli etc. 
Wiederaufſchlagen, v. a. (v. aufſchlagen), 
. ripiantare, rialzare una tenda etc. ; 
\‘- cin Hufeiſen, rinchiodare un ferro 
alcavallo;-v.n. vom Preis, rincarare 
* di nuovo; crescere ancora di przezo, 
Wieder aufſchwellen, v. n. (v. aufſchwel⸗ 
(en), rigonfiare etc. ., | 
Wiederaufſehen, v. n. (v. aufſehen), al- 
zar di nuoto gli occhi. 
Wiederaufſitzen, v. n. (v. aufſitzen) / ri- 
* salire a cavallo, ’ 
Wiederaufſtehen, v. n. (v. auffteben), al» 
zarsi, levarsi di nuavo; rialzarsi; 
risorgere; - von Todten, risnscitare. 


Wiederaufſteifen, v. 4. (o auffteifen)y 
‘ rimontare} miontar' dì‘ nuovo wi 
cappello. ‘ na 


Wiederaufſuchen, iv. a. (V. aufſuchen), 
cercare, rinvefgare di nuovo etc. 
Warderaufthun/ vu. a. v, wiederdffnen. 
WPiederauftreiben, v. 4. (v. auftreiben), 
Wud, lanciar di nuoyo un ‘cervo; 
scovar'di nuovo lepri. — : 
Wiederaufwaͤrmen, v. a» (v. aufwaͤrmen), 
‘ riscaldaré di nuovo vivande etc. ; — 
fig. alte Geſchichten wieder aufwaͤrmen, 
rinfrescare, rinnovare, raccontaré 
‘+ di nuovo vecchie storiette, 
Wiederaufwecken, v. a. (v. aufwecken)⸗ 
risvegliare di nuovo; — it. vom Todey 
risuscitare ; richiamar alla vita, 
Wiederaufwickeln, d. a. (v. aufwickeln), 
sviluppare, svolgere di nuovo. 
Wiederaͤufzahlen, v a. (V. aufzablen), 
‘‘contar di nuovo, ricontar il danaro 
“su la tavola, È a 
Wiederausbreiten, 2. a. (v. ausbreiten)y 
ridistendere, 
Miedcrausgrabeny v. a. (V. ausaraben)y 
disotterrare di nuovo, i i 
Micberausfecreny v. a. (v. ausfcereri)y 
rivotare; vuotarté di nuovo. | © 
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Wiederausloͤſchen, d. a. (v. auslöſchen), 
Schrift, ricancellare;- Feuer, estin- 
guére, smorzare di nuovo; — »v. n. 
estinguersi, spegnersi di nuovo, 

Miederaugpugen, v. a. (v. auspugen), 
riforbire; ripulire; rinettare; forbir 
di nuovo, i 

Wiederausſchlagen, v. a. (v. ausſchlagen), 
rifiutare, ricusare di nuovo; - v. n. 
von Biumen, rimettere, ripullula- 
re etc, 


Wiederausſpeyen, v. a. (v. ausfpenen)y 
risputare, e rivoinitare; - fig. 2 
fam. es wieder ausſpeyen miiffeny esser 
obbligato di rendere una cosa. 

Wiederaustheilen, ». a. (v. augtbeilen), 
distribuire di nuovo, 

Viederauswerfen, v. a. (v. auéwerfen), 
rigettare, gittar fuori di nuovo. 

Wiederbacken, v. a. (v. bafen), ricuo- 
cere, biscottar il pane, i 

Mieterbauen, v. a. (v. bauen), rifab- 
bricare; rifare, 

Micderbedihfen, v. a. (v. bedenfen) , ri- 
pensare; risonsiderare; riflettere di 
nuovo, 

Wiederbefeſtigen, v. a. (v. befeftigen), ri- 
fortificare etc. 

Wiederbefeuchten/ ». a. (v. befeuoten), 
ribagnare ; rinnaffiare. 

Micderbefrenen , v. a. (v. befrenen), rili- 
berare 3 liberar di nuovo, 

Wiederbefuͤhlen, v. a. (v. beiiblen), ta- 
stareldìi rinnovo ; ritoccare. 

Wiederbegehren / va. v. miederverfangen, 

Wiederbehaueu, v. a. (v. hauen), rata- 
gliare; tagliare di nuovo con ascia. 

MWicderbeidten, v. m..(v. beichten), ri- 
contessarsi. 

Wiederbeißen, v. a. (v. beifien)y rimor- 
dere. I 

Wiedetbekalken / v. 4. (v. befalfen), ri- 
calcinare, 

Miederbeficleny v. a.-(v. befielen) , rim- 

ennare un gravicembalo. 

Wiederbekleiden/ v. a. v. wiederkleiden. 

Miederbefommen , v. a. (v. befommen), 
ricuperare; rlacquistare; ricovera- 
‘re; riavere; — die .rifte 10.5 ripi- 
gliare, riprendere, ricuperare, ria- 
vere le forze, il coraggio etc.; - cr 
bat Das Fieber wieder befommen, gli 
è'tornata la febbre. 

Miederbefommungy s. fi v. Wiedererlan 
gunsg. 

Wiederbeleben/ v. a. (v. beleben) rar- 
vivare; rinvigorire-etc. 

Wiederbelobneny v. a. (v. belobnen), ri- 
compensare dì nuovo. i 

Wiederbelohnung, s. f. rimunerazione, 

Miederbemadtigen (ſich), v. r. (v. des 
miòtigen)y timpadronirsi; iinpadro- 
nirsi dì nuovo, 


Wiederbemerken, 


% 


v. a, (v. bemerfen); 
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iosservare; seorgete ,) ‘riconoscere 
i nuovo, O 
ederbereichern, v. a. (v. bereichern)y 
iarricchire. 
ederberitten, adj. provveduto di nuo- 
i cavalli; - cine Schwadrone mieder 
eritten machen, rimontare di nuovo 
no squadrone. i 
ederberiibren , v. a. (6. berifren), ri- 
bccare;'toccar di nuovo. i 
cderbefden, v. a. (v. beſaͤen), risemi- 
are js = mit Korn, ringranare. 
rderbefinfrigen, v. a. (v. beſaͤnftigen), 
iplacare, racquetare, ca/mar di nuo» 
o etc. © 
ederbeſchlagen, v. a. (v. beſchlagen)/ 
vt Eiſen, riferrare } armare, muni- 
e, o guernir di ferro un’ altra vol- 
a; - ©tode, guernire, munir di 
uovo d’argento etc. 5 
ederbeſeelen, 2. a. (v. beſeelen), rido- 
ar l’anima; ravvivare, 
ederbeſetzen, v. a. (v. beſetzen), eines 
"tele, porre, mettere di nuovo al» 
uno in luogo dun altro; rimpiaz- 
arlo; — ein Land, occupare di nuovo 
n paese; — eine Stadt; guernire 
‘un altro presidio etc.; = it mit 
}iumen, piantare di nuovi alberi; - 
i. ciuen Tei, ripopolare di pesci, 
:derbefinnen (ſich), v. n. (+. befinnen)y 
uf etwas, ripigliar l'idea smarrita 
'alcuna cosa; tornar alla memo» 
ia ete., -— aus einer Ohnmacht, ri. 
hiamat gli spiriti, i seusi etc, 
ederbeſtaͤngen, v. a. ‘(v. beſtaͤtigen), 
icoufermare; ratificar di nuovo. 
derbeſtaͤtigung, s: f. riconfermazio- 
ej muova ratiticazione. 

derbeſuch, s. m. gen. c8, plur. &; 
visitaj rendimento di visita, 
derbeſuchen, v. a. (v. beſuchen), ri- 
sitare; visitar di nuovo; e render 
visita, restituirla. 

derbeſuchung, s. f. rendimento di 
sità, © 

derbevoͤlkern, v. a. (v., bevdlfern)y 
popolare, 

derbevdlferuna , s. f. il ripopolare. 
derbezahlen, v. a: (v. besablen), pa- 
ire, restituir una somma di dana. 
, rimborsare; - it, fig. rendere 
in per focaccia; ‘pagar con egual 
oneta; render la pariglia. 
derbezablung, s. f. plus. en, rim 
rsazione: rimborso; pagamento, 
Serbegiehen , v. a. (x. bezieben), ein 
aus 2c.; riabitare una casa; tornar 


Occupare una casa, stanza; - it.° 


uten 20,, rincordare; rimontare. 
derbieten', v. d. (v. bitten), offerire 
bel nuovo, tornare ad offerire; — 
eten und Miederbieten macht Kauf— 
te, contrattando si vende e si com- 
ì, 
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Wiederbilden, v. a. (v. bilden), rifore. 
mare; dar nuova formà};- v. ». prene 

" der nuova forma ristorarsi. ‘ s 

Wiederbinden, v. a: (v. binden), tilega- 
re; legare di nuovo; -— ‘it. cin Faß, 
raccerchiare etc, 

Wiederbitten, v. a. (v. bitten) , riprega» 
re; replicar le preghiere. 

Wiederblaſen, v. a. (v. blaſen), risof- 

" fiare; - ir. die HOrner, sonar di nuo» 
vo strumenti da fiuto, — 

Wiederbluͤhen, v. n. (v: bliiben), rifio» 
rire, 

Wiederbrauchen, v. a. usare, adoperare 
di nuovo; — v. n, er braucbt wieder 

‘ Gel) egli ha nuovamente bisogno di 
danari. 

MWiederdringen, v. a. (v. brinaen), ri- 
portare; ritornar le cose al suo luo- 
go; arrecar di nuova; - Perfone:t 
und Thiece) ricondurre, rimenare in 

‘un luogo; far tornare seco; - fig. 
gum wabren Blauben, ricondurre alla 
vera fede; - in den erften Stand, re- 
îutegrare; rimettere nel primo sta- 
to; ristabilire, racconciare faccende 
che erano a mal partito; - auf de 
recbten Meg, ravviare; rimettere, ri- 
condurre nella buona via; — in Aufs 
nabme, rimettere in credito eta. 

Miederbringer, s. m. gen. $, fig. ripa- . 
ratore, ristoratore. ‘ . 

Wiederbringlich, adj. riparabile; —: die 
Zeit it nicht wieberbringlich, la per- 
dita del tempo nori'è ‘riparabile etc. 

Wiederbringung/ +. fi ‘il riportare, .il 
ricondurre etc. ; - aller Dinge, la re- 
dintegraziohe di tuttè' le cose del. 
mondo; - der organiſirten Koͤrper aus 

‘ ibrer Aſche, palingenesia. 

Wiedereitiren ». a. (y. cititen), citar 
di nuovo, _ È 

Wiedereitirung, s2 fi Zum en, nuova 
‘citazione. —— 

Wiederdarſtellen, v. a. (v. darſtellen), ri. 

\ presentare. i 

Wiederdemuͤthigen, v. a. (v. demuͤthigen), 
riumiliare, 

Wiederdenken, v. n. (v. denfén) , ripen- 
site, pensare di nmtovo, << 

Micderdienen, v. a. (v. dienen) y  riser- 
vire; {servir di nuovo, 0 in cambio, 

Wiederdiſputiren / v. n. (v. diſputireu), 
ridisputare. 9 

Wiederdrehen, v. d. (v. drehen), ritor- 
cere; torcere di muovo, è». 

Wiederdruck, s. m. gen. cè, plur. druͤcke, 
ristampa, 

Wiederdrucken, v. a. (v. druden), ristam- 
pare, 

Wiederduͤngen, v. a. (v. diingen), ricon» 
cimare, | 

Wiedereinbringen, v. n. (v. bringen), den - 
Verluſt, riparare; corhpensare;= ;f,° 
in die Maſſe, riportar in massa, 
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Wiedereinbringung/ 5. f. piur. em ripa» 

- razione, compenso della perdita. 

Wiedereinfuhre, 5. f. nuova importa» 

- zione di grano etc, na 

Wiedereinfuͤhren, v. a. (v. eiufuͤhren), 
introdurre di nuovo. 


Wiedereinfuͤhrung, s. f. nuova introdu-. 


zione; nuovo introducimento, 

Wieder eingedenk, adj. con fepn, o mas 
«cen; ranimemorarsi di nuovo; ram- 
memorare di nuovo. 


Wiedereingehen/ v. n. (v. cingehen), rien» 


trare. 

Wiedereinhaͤndigen / v. a. (v. einhaͤndi⸗ 
qen), riconsegnare etc, 

Wiedereinkommen, v. n. (v. cinfommen), 
riconvenire $ far una riconvenzione; 
it, supplicare di bel.nuovo. RE 

Wiedereinladen, v. a. (v. cinfaden), riu- 
vitare etc. . 

Wiedereinlaſſen, v. a. (v. einfafien), Ja- 
sciar rientrare; - (ſich) impegnarsi 
di nuovo in una cosa. 

Wiedereinlegen, v. a. (v. einlegen), ‘die 
Waare, tornar a sparare, a chiuder 
la bottega. i 

Wiedereinlbſen, v. a. (v. cinfofen), ri- 
scuotere, riscattare, ritirar un peguo. 

Wiedereinuehmen, ». a. (v. einnebmen), 
occupare di nuovo un luogo; - Yrs 
zeney ripigliare, riprendere di nuo- 
vo medicine. 

Wiedereinrichten, v. «a. (v. einrichten), 
riordinare; rassettare; raccomoda- 
re; rimettere in ordine; - Die Kno—⸗ 
cen, rimettere di nuovo le. ossa 
dislogate.. È l 

Wiedereinſchiffen (fib), v. r. (v. cins 
ſchiffen) rimbarcarsi. —— . 

Wiedereinſchiffuug, s. f. il rimbarcarsi. 

Wiedereinſchlafen, v. n. .(v. einfoplafen), 
raddormentarsi etc, i | 

Wiedereinſchlaͤfern, v. a, (v. einſchlaͤfern), 
raddormentare. 

Wiedereinſchlagen, v. a. (v. cinfeblagen), 
riconficcare etc.;- vom Donnerftrabl, 

cader di nuovo il fulmine. 

Wiedereinſchließen, v. a. (v. cinfohliefien)y 
rinchiudere di nuovo, — 

Wiedereinſetzen, v. a. (v. cinfeben)y in 
Beſitz, rimettere, ristabilire nel pos- 
sesso; - in cin Amt, in Rechte, riabi- 

, litare.. — 

Wiedereinſetzung / s. Sf. in Beſitz, rista- 
bilimento nel possesso; ‘rintegrazio» 
ne; - ing Amt, in Rete, riabilita- 
zione. 

Wiedereiuſtecken, v. a. (v. cinjtedien), 
rimettere nel fodero, nella tasca; - 
ing Gefingnif , rimettere in prigione. 

Wiedereiuntauchen, v. a. (v. cintauchen), 
rituffare eta. 


Wiedereintreten, v. m. (v. cintreten)y 
rientrare; | 
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Wiedereintritt, s. m. gen. es, il riene 

trare. i x 

iedereinverleiben, v. a. (v. einverleis 
ben), rincorporare. oh 

Wiedereinweihen, v. a. (v. citumeiben)y 
ribenedire una chiesa etc. 

Wiedereinweihung, s. fi nuova henedi- 
zione d'una chiesa, 

Wiederempfangens v. a. (v. empfaugen), 
ricevere di nuovo; = pon Weibern, 
riconcepire. 

Wiederentſchlafen, v. n. (v. entfblafend; 
raddormentarsi, 

Wiederentſtehen, v. n. (v. entſtehen), ri- 
nascere ; risorgere; tornar a essere, 

Miederentftebung , s. f. riproduzione. 

Wiederentwiſchen, v. n. (v. entwiſchen)/ 
riscappare. 

Wiederentzuͤnden, v. a. (v. entzinden), 
raccendere; rinfiammare. 

Wiedererbaueny v. a. (v. erbauen), riedi- 
ficare. ana 

MViebdererbauer, s. m. gen. 8) riedifica- 
tore. 

Wiedererbauung, se f. riedificazione. 

VWiebdererbittern, v. a. (v. erbittern), rin- 
acerbire, esacerbare di nuovo. 

Wiedererfreuen, v. a. (v. erfreuen), ral- 
legrare; allegrare di nuovo. 

Yiederergreifen, v. a. (v. erareifen), ri 

rendere; afferrar di nuovo; - bie 
cder, riprendere, ripigliarla penna. 

YWiedererbolen (fib), v. r. (v. erboten), 
riaversi, ristabilirsi; rinvenire; ri. 
farsi etc..;- it. vom Verlufty rinfran- 
carsi; rifarsi, ristorarsi d'un danno 

‘etc. \ 

Wiebererinnerny v. a. (v. erinnern), ram- 
mèmorare, ricordare di nuowo; + 
v. r. rammemorarsi di nuovo etc. 

Wiedererinnerung, sf. nuova rimem» 
branza etc, 

Wiedererkennen, v. a. (v. erfennen), ri- 
conoscere; raffigurare. ©‘ 

Wiedererfennungy s. f. riconoscimento. 

Miederetlangeny v. a, (v. erlangen), ri- 
acquistare ; ricuperare; ricoverare. 

Wiedererlangung , s. f. ricuperamento; 
ricoveramento, 

MViedererliaeny v. a. v. iwiederetftatten. 

MWiederermannen , v. a. (X. ermannen)y 
rincorare, rinvigorire; far rientrar 
il cuore nel corpo; ristorare ; raffran- 
care etc.; — ». r. rincorarsi; rassi- 
curarsi, e riaversi; ricuperar gli 
spiriti smarriti, 

Wiedererneuen, e wiedererneuern, v. 4 
(v. erneuen, e erneuern), rinnovella- 
re; rinnovare. 

WMWiedererobern, v. a. (v. erobern), ri- 
conquistare, ricuperare ‘una piazza 
etc. 

Miedereroberung, s. f. riconquista. 

Wiedereroͤffnen v. a. (v. erdffnen), ri- 


aprire. 
Mies 


Vie 
Wiedereroͤffnung, s. f. riaprimento etc. 
Wiedererquicken, v. a. (v. erquicken), ri- 

focillare , ricreare, riconfortare; 
rifrigerare. 

Wiedererreichen, u. a. (v. erreiben), ot- 
tenere, conseguire di nuovo. 

Wiedererſcheinen, v: a. (v. erſcheinen), 
ricomparire, riapparire etc, 

Wiedererſcheinung, s. f. il ricomparire, 
iedererſetzen, v. 4. (v. evfegen), risar- 
cire; ristorare etc. 

Wiedererſetzuna, +. F. risarcimento; ri- 
storo ; compensa. sua 

Wiedererſtatten, v. a. (v. erjtatten), rim- 
borsare, restituire, 

Wiedererſtattung sf. rimborso ete, 

Qiedererfteheny v. a. (v. erfteben), ricom- 

| prare all’incanto; - »v, n. risuscita- 
re, tornare in vita. i 

Mieberertappeti, v. a. (v. ertappen), co- 
gliere un’ altra volta; riprendere, 

Miederermachen , v. n. (v. erwachen), ri 

‘’ destarsi; risvegliarsi. ì 

Wiedererwaͤgen, v. 4. (v. erwaͤgen), ri- 

© ‘pesare; consìderare di nuovo, 

Wiedererwaͤrmen, v. a. (v. erwaͤrmen), 

‘ riscaldare di nuovo; rendere il ca- 
lore, ‘’ 

Wiedererwaͤrmung, s. f. nuovo riscal- 
damento. 

Wiedererwecken, v. a. (v. erwecken), ri- 
destare; risvegliare; - die Toòdten, 
risuscitar i morti; richiamarli a vi- 
‘ta; - fig die Licbe c,, risuscitare; 
ridestare; far rinascere etc, 

Miederermedungy s.f. fig. nuove ecci- 
tamento etc. 

Piederergdblen, v. a. (v. erziblen), ri- 
narrare; ricontare; raccontare di 
nuovo. 

Miederergiirnen, v. a. (v. erziirnen), muo- 
vere dì nuovo a ira, provocare nuo- 
vamente a sdegno , - it. v, r. riadi- 
rarsi: incollerirsi di nuovo. 

Wiederfallen, v. a. (v. fallen), ricadere; 
ricascare; cadere di nuovo. 


Wiederfangen, v. da. (v. fangen), tipren- 


dere: afferrar di nuovo, 

Wiederfaͤrben, v. a. (v. faͤrben), ritignére; 
tignere di nuovo. e n di 

Micderfirbungy s. f. il ritignere; nuova 
tintura. 

Wiederfeyern, v. a. (v. fenern) y tornar 
a, festare, a .solennizzare; . celebrar 
di nuovo, A 

Wiederfinden, v. a. (v. finden), ritrova- 
re; rinyenire; trovar di nuovo, 

Micderfficaeny v. n. (v. ftiegen), rivolare, 

Wiederfodern, e wiederfordern, v. d. 
(v. fodern,.fordbern), riadiomandare; 
raddomandare; ridomandare ; richie- 
dere. bi 1, 

Rtiederfoderuna, .s. f. il raddomandare; 
il richiedere cosa che sia stata sua. 

Wiederfreſſen, v. «, (v. freffen) , ruman- 

Zweyter Theil. 


n ro 


Pie 
giare (parlando delle bestie); 2 it, 
das Gefpiene , ritornar al vomito, 

Wiederfreuen (fi), v. r. (v. freuen), 
riallegrarsi, 

VMiederfrifiren, v. a. (v. frifiren), die 

Haare, rassettar i capelli, raccon- 
clare, rigar i ricci, 

Wiederfuͤllen, v. a. (v. fuͤllen), riempiere ; 

. empiere di nuovo, 

Wiederfuͤrchten, v. n. e r. (v. fuͤrchten), 
ritemere; ritemersi; temere di nuo- 
vo. 

Miedergabe , 5. f. rendimento; restitu» 
zione, i 

Wiedergebaͤhren, v. a, (v. gebabren), ri- 
generare; regenerare, 

Wiedergeben, v. a. (v. geben), ridare; 
ridonare; dardinuovo; it. rendere; 
restituire; - die Karte, rifar le care 
te,- it. auf cin Stuͤck Bed, dar ine 
dietro; dar il resto d'una moneta, 

Miedergebobren, pare. regenerato; ri- 
generato; r wiedergebohren werden, 
durch die Tanfe 20., rinascere per via 
del battesimo etc. 

Miedergibungy s.f. v. Miedergabe. 

Miedergeburt, s. f. regenerazione, 

Wiedergefallen, v. n, (v. gefallen), ripia- 
cere. 

Wiedergehen, v. a. (v. gehen), ricommi- 

‘ mare; andar di nuovo, 

Wiedergeneſen, v. n. (v. geueſen), rigua» 
rire, uscir di malattia; ristabilirsi 
ric. 

Micdergenefend, part. convalescente, 
Vedergeneſung s. f. convalescenza, 
Wiedergenießen, v. @. (v. geniefien), ri- 

godere. ; 

Wiedergewinnen, v. a. (v. gewinnen), ri- 
guadagnare | fivincere ; riacquistare; 
= s. n, rivincita, 

Micdergriinden, v. a. 

‘ fondare, 

Wie dergruͤnen, v. a. (v. gruͤnen), rinver- 
dire; riverdire; rinverzire; ritornar 
verde, i 

Wiedergruͤßen, v. a. (v. qriifen), risa 
intare; rendere il saluto. 

Miederarifunga, s. M. risalutazione etc. 

WMiederbaben , v. a. (v. haben), riavere, 

AViederball, s. m. gen eg, rimbombo; 
fisonanza: eco. ecco; voce riper- 
cussa; - bom Ort, eco; luogo che 
fa eco, 
siederballer 4 v. n. (v. hallen), echeg=» 
Fiare: risonare; rimbombare, © © 

Wieederhallend, pari. echeggiante;. ri- 
sonance ; rimbombante ; che rintrona. 

Wiederheben, v. a. (v. beben), rialzare; 
alzare, sollevare di nuovo, - it die 
Giaben, rimettere di nuovo i fossi, 

Wiederbéllen, vi a. (v. beilen), risana- 
re; riguarire, 

Wiederheiſchen, v. a. (v. heiſchen), rad- 

domandare etc, 


Errr 


(v, griinden), ri- 


Wie 


Wiederherabbringen, v. a. (v. herabbrin⸗ 

gen), riportare, arrecar di nuovo 
d'alto in basso. 7 

Wiederherabfallen, v. n. (v. berabfallen), 
ricader d’alto a basso, 

Wiederherablaſſen, v. a. (v. berablafien)s 

"calare nuovamente a basso. 

Wiederherabſteigen, v. n. (v. berabîteigen)y 
scendere di nuovo. 

Wiederherausgeben, v. a. (v. berausgeben)y 
metter fuori; restituire; appresen- 
tar:; - cin Bud, dar fuori, pubbli- 
car nuovamente un libro; ristam- 

are. i 

PRiederberftellen, v. a. (v. berftellen), ri- 
stabilire; ristorare; riporre in buo- 
no.stato; restituire; reintegrare eta. 

Micderbèrfteller, s. m. gen. $, ristora- 
tore; riparatore, 

Wiederbdruellung / s. f. ristabilimento; 
restaurazione; ristoramento; boni- 
ficamento; rifacimento; - der Ges 
funtbcit , ristabilimento , ricovera- 
mento della sanità, 

Wiederhervorbringen, v. a. (v. bervorbrins 
qen) , riprodurre. 

Wiederhervorbringung, +. f. riproduzio- 
ne; regenerazione. 

Wiederhervorwachſen, d. n. (v. bervors 
wachſen), ricrescere etc. 

Wiederheurathen, v. n. (v. heurathen), 
passare a seconde nozze; rimaritar- 
si; ammogliarsi di nuovo. 

Wiederhineinſchlagen, v. 4. (v. Dincins 
ſchlagen), rificcare; ricacciare; ri. 
conficcare; cacciar di nuovo den- 
tro; - it. v. n, (t. di medic.) tornar 
in dentro; rifluire; rimontare di 
nuovo, 

Wiederhohlen, v. a. (v. hohlen), andare 
a prendere indietro; — pare. mieders 
gebohlet. n 

Wiederholen, v. a. ripetere, tepetere etc. ; 
- part. wiederholet. . 

Wiederholung, s. f. ripetizione, repe- 
tazione. 

Wiederhoͤren, v. a. (v. hoͤren), riudire; 
udire di nuovo. 

Wiederkauen, v. a. (v. kauen), rimasti- 
care; — von Thieren, ruminare; ru- 

mare. 

+ Miederfaucnd, part. rugumante etc. 

Wiederkauung/ +. f. il rimasticare; - 
gewiffer Thierey ruminazione; rugu- 
mazione. 

WiederFauf , s.m. gen e8, plur. kaͤufe, 
ricompera; ricompra, ‘ 

Wiederkaufen, v. a. (v. faufen), ricom- 
perare, ricomprare, 

Miederfdufer ss. m. gen. 8) ricompra- 
ore. 

Wiederkaͤuferin, s. f. piur. nen, colei 
che ricompera, 

Wiederkaͤuflich, adj. che può ricompe- 
rarsi; redimibile. 
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Wiederkaufung, +. f. ricompra, ricona- 
perazione; ricompramento; ricom- 
pragione etc, i 

Miederfehry s. f. ritornata; ritorno, 

Wiederkehren, v. n. (v. febren), ritor- 
nare, tornare, 

Wiederkehren, v. a, (v. febren), no ein⸗ 
mahl Febren, als: ben Kamin 20,5 ri- 
spazzare; spazzare di nuovo. 


Wiederkeimen, v. n. (v. feimen), riger- 


mogliare. PA 

Wiederkennen, v. a. (v. fennen), rico- 
noscere; raffigurare. 7 

Wieberflage, s. f- plur.*ny riconven- 
zione. 

Wiederfiagen, v. n. (v. klagen), ricon- 
venire. 

Wiederkleiden, v. a. (v.'Fleiben) , rive- 
stire; fare nuovi abiti. 

Wiederklopfen, v. n. (v. flopfen), an Thuͤ⸗ 
ren, ripicchiaréj - it, v. a wieder⸗ 
foblanenys v. 
icderEnipfen, v. a. (v. knuͤpfen), ran 
nodare; rifar un nodo, er 

Wiederkochen, v. a. (v. kochen), ricuo- 
cere le carni etc, 

Wiederkommen, è. n. (v. fommen), rire 
nire; ritornare; tornare; venire, ri- 
venire un’ altra volta; — in fein Vas 
terland, ripatriarsi; tornar alla pa- 
tria; - gur Sache, ritornare al pro- 
posito, a bomba, in chiave ; ‘riveni- 
re etc. 

Wiederkoſten, v. a. (v. often), rassag- 

lare etc. 

Wiederkraͤmpeln, v. a. (v. frimpeln), ri- 
cardare; sicarminare, 

Wiederkratzen, v. a. (v. kratzen), rigrat- 
tare. 

Wicderfriegeny v. a. (v. friegen), riavere; 

| ricoverare; racquistare; - tr; 
Muth:c., ripigliare, riavere, — 
dere, ricuperare il coraggio etc.; - 
Fleiſch, rimettersi incarne; tornare, 
ritornar in carne; - it. wiedererta⸗⸗ 
pen, v.;— is. man foll mid nicht miv 
der friegen, io non ci sarò più colto; 
io non mi cì esporrò mai più; - des 
Fieber :c,, tornare, esser di nuoro 
assalito, attàccato da un qualche 
male. 


Wiederkroͤnen, v. a. (v. frònen), ricoro- 
nare. 


Micberfunft, «. f. ritorno; - glidfidy 
il bentornato; il felice ritorno. 

Wie derkuͤſſen, v. a. (v. fiiffen), ribaciare. 

Wiederladen, v. «. (v. laden) ricarica- 
re un carro etc. | 

Wiederladung / s f. il ricaricare. i 

Wiederlaufen, v. ni (v. laufen), ricor- 
rerej «correre di nuovo, 


Wiederleben, (v. leben), rivivere etc. 
Wiederlebend, pare. che rivive; tor 
to in vita; risuscitato. 


PI 


Wie 

Wiederlebung / s. f. ravvivamento; ri- 
sorno In vita, 

Wiederlegen, v. a. (v. [egen), rimettere; 
riporre etc, 

Wiederleiden, v. a. (v. (eiden), ripatire; 
patir di nnovo. 

Wiederleimen, v. a. (v. (eimen), rincol- 
lare; rappiccar con colla. 

Wiederlernen, v. a. (v. lernen), rimpa- 
rare; mapprendere. 

Wicderleſen, v. 4. (v. fefen) ; rileggere. 

 Miederlieben, v. a. (v. lieben), riamare; 
corrispondere in amore, 

Wiederliebend, part. -«riamante. 

Wiederlohnen, v. a. (v. lohnen), ricom- 
pensare; render la mercede, 

Wiederloͤſen, v. a. (v. loͤſen), cin Pfandy 
ritirare, riscnotere un pegno; - Ber 
fangene, riscattare, redimere, ricom- 

© perar ‘prigioneri, 

Wiederlbfung, s. fi riscatto, ricatto etc. 

Wicdermacben, v. a. (v. machen), rifare; 
far di nuovo; = es nad) der neuen Urty 
rinrodernare. l 

Mi.icrmableny v. a. (v. mabfen), rima- 

° cinare, macinar di nuovo; = part. 
mwiedergemo bien, 

Wiedermahlen, v. a. (v. mablen), dipin- 
gere di bel nuovo; - Holz 10, rico- 

‘ lorire, colorare di nuoto, dar nuo- 
“ vo colore; - parz. wiedergemahlet. 

Miedermabneny v. 4. (vi mabnen), ri- 
- cliiedere, ehioderi di nuovo un de- 
” bito, 

Wiedermalen, v. a. v. wiedermabfen. 

Wiedermaͤßigen, v. a. (v. mdfigen), ri- 
temperare; rimoderare; moderare 
di nuovo. o 

Wiedermaͤſten, v. a. (v. maͤſten), far 
ringrassare, 0 ing@assar di nuovo, 

Micdermaucrn, ». a. (v. mauern), rimu» 
rare, 

Wiedermengen, v. a. (v. mengen), ri- 
mescolare; mischiare di nuovo. 
Wiedermeſſen, v. a. (v. meffen), rimi- 

surare. 3 

Wiedermiethen, v. a (v. micthen), raf- 
fittare; appigionar di nuovo ad af- 
fitto; - Gefinde, ricondurre, ferma- 
re di nuovo al soldo servi. i 

Wiedermiſchen, v. a. v. wiedbermengent, 

Wiedermurren, v. n. (v. murren), ri- 
mormorare, 

Wiedernaͤhen, v. a, (v, nAben), ricucire. 

Wiedernaͤhern, e wiedernahen (fi), v. r. 
(v. naͤhern e naben), ravvicinarsi; 
rappressarsi etc, 

Wiedernehmen, v. a. (v. mebmen), ri- 
prendere; ripigliare, prendere di 
nuovo; - it. das Wort, riprender la 
parola rispondere. 

Wiedernehmung, «. f. ripigliamento ; il 
_riprendere, i] ripigliare. 

Wiederniederſetzen (ſich), v. r. (v. nies 
derfegen), rimettersi; riporsi a sede= 
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re; — einen anf den Stuff re., porre 
di nuovo a sedere; rimettere sulla 
sedia etc, 

Viederdfineny v. a. (v. Offnen), riaprire. 

ABiederbffnung , s. f. riapritura etc 

MWiederordiniren, v. a, d ordiniren), or- 
dinare di nuovo, dar di nuovo gli 
ordini sacri, ue 

Wiederordinirung, s. f. muova ordina 

* zione, o 

Wiederordnen, v. a. riordinare; rimet- 
tere in ordine, in sesto, 

Wiederpacht, s. m. gen. eg) nuovo ap- 
palto. : 

Wiederpachten, v. a. O: pacbten), pren- 
der nuovamente ad appalto, ad af- 
fitto; affittar di nuovo; rinnovar un 
appalto etc. , 

Miedernflanzen, v. a. (v. pflanzen), ri- 
piantare, 

Wiederpfluͤgen, v. a. (v. pfluͤgen), ria. 
rare, dar un’ altra aratura. 

Wiederpfropfen, v.a. (v. pfropfen)) rin- 
nestare etc. 

Wiederpoliren, v. a. 
lire etc, ; 

Wiederproteſtiren, 

‘’ ariprotestare etc, 

Wiederpruͤgeln, v. @. (v. priîgelm), ri. 
‘ bastonare etc. 

Wiederputzen, v. a. (v. pufen), ripu- 
lire; lustrare-di nuovo; -— it. v. ri 
riatlornarsi, ‘ a 

Wiederrache / s. fi la pariglia; ricatto, 
il contraccambio del male ricevuto. 

Wiederraͤchen, v. a. (X rien), riven 
dicare. so x 

RBiederregneny v. impers. (v. regnen ), 
riplovere; — eg regniet ivieder, ripio- 
ve; torna a piovere. ; 

Wiederreiben rv. a. (v. reiben), ristro- 
picciare; rifregare; fregare di nuo- 
vo. 

Wiederreichen / v. a. (v. reichen), ripor- 
gere etc, — 

Wiederreinigen, v. a. (v. reinigen), ri- 
purgare etc. 

Wiederreiten, v. a, e n. (v. reiten), ri- 
cavalcare, i 

Wiederſaͤen, v. a, (v. fien) , risemina» 
re; di nuovo seminare, 

Wiederſagen, v. n. (v. fagen), ridire; - 
der, Die alleg miederfagt, ridicitore; 
ridicitrice, 

WMiederfagungy «. f. ridicimento; il ri- 
dire, : 

Miederfalben , v. a. (v falben) , riune’ 
gere. 

* % 

Aiedberfammeln, v. a. (v. fammeln), ra= 
dunare; raccorre, raunare di ruo- 
vo; — Die Truppeny rannodare, ri- 
unire l2 truppe. 

Wiederſaͤubern, v. a. (v. fiubern), ri- 
nettare; mondare, nettate di nuo:o, 

Errra 


(v. poliren), ripu- 


v. a. (v. proteftiren); 


Wie 
Wiederſchaffen, v. a. (v. ſchaffen), rifor- 


nire; riprovvedere; procurare nuo- 
vamente etc.; i. procurar la resti- 
tuzione. | 
Wiederſchaͤften, v. a. (v. ſchaͤften), ri- 
montare di nuovo un archibugio etc, 
Wiederſchall, s. m. gen. e, risonanza; 
| rimbombo. 
Wiederſchallen, v.n. (v. fallen), riso» 
nare; rimbombare, oh 
Wiederſchallend, pari. risonante; rim- 
bombante. 
Miederfchein, a. m. gen. eg, plur. 6; 
riflesso, reflessione, riverbero, 
Wiederſcheinen, v. n. (v. ſcheinen), rap- 
parire; lucere, rilucere di nuovo; - 
it. riflettere la luce. 
Wiederſchelten, v. a. (v. fchelten) , 01- 
traggiare, svituperare in cambio; 
renderè vituperj per vituperj etc, 
Wiederſchenken, v. a. (v. fmenfen), do- 
nare, regalare di nuovo ; e contrac- 
cambiare un dono. 
Wiederſchicken, v. a. (v. ſchicken), riman- 
dare; rinviare; restituire, 
Wiederfchickung, s. f. il rimandare etc. 
Wiederſchießen, v. a. (v. ſchießen), tirare, 
sparare di nuovo; © sparare, tirare 
sopra chi ha sparato il primo. 
Wiederſchiffen, v. n. (v. ſchiffen), rina- 
vigare. | Ì 
Wiederſchimpfen, v. a. (v. ſchimpfen), 
ingiuriare di nuovo,'o render ingiu- 
rie per ingiurie; rispingere le in 
giurie etc. 
Wiederſchlagen, v. a. (v. ſchlagen), rihat · 
tere; ripercuotere; battere un’ altra 
‘volta; o render percusse. , 
Wiederſchließen, v. a. (v. ſchließen), ri- 
chiudere; riserrare; — it. v, r. von 
YWunben, rammarginarsi; ricongiu- 
gnersi. i 
Wiederſchmaͤhen, v. a. (v. fbmaben), 
svituperare, svillaneggiare di nuovo, 
o render vituperj per vituper] etc.. 
Wiederſchmeicheln, v. a. (v. ſchmeicheln)/ 
adulare, lusingare dì nuovo, o in 
cambio; contraccambiar le adula. 
zioni, 
Wiederſchmelzen / v. a. (v. ſchmelzen), 
rifondere; fondere di nuovoj- v, n. 
liquefarsi, disciogliersi. 
Wiederſchreiben, v. a. (v. ſchreiben), 
riscrivere; rescrivere; tornar.a scri- 
vere etc. , 
Wiederſchwaͤngern, v. a. (v. ſchwaͤngern), 
ringravidare, 
Wiederſchwaͤren v. n. (v. ſchwaͤren), 
rimpostennre. 
Wiederſchwitzen, 2. n. (v. ſchwitzen), ri- 
sudare; sudare di nuovo. 
Wiederſchwoͤren, v. n. (v. ſchwoͤren), 
giurare di nuovo. 
Wiederſegnen, ». a. (v. fegnen) , ribe. 
nedire. 
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Wiederſehen, v. a. (w. fehen), rivedere; 
veder di nuovo; — auf miederfehen, è 
rivedersi. | 

Wiederſenden, v. a, (v. fenden)y rispo 
dire j rinviare. 

Wiederfetzen, v. a. (v. fegen), ripore; 
rimettere; ricollocare etc.; - Bis 
me, riporre, ripiantare alberi; - 
(ft) rimettersi; riporsi a sedere; - 
von truͤben Fliffigfeiten, riposarsi di 
nuovo; deporre di nuovo le fecce. 

Viederfieben, v. a. (v. fieben), ristao 
ciare. , 

Wiederſieden, v. a. e n. (v. ficden), > 
bollire, v far ribollire, 

Wiederſingen, .v. a. (v. fingen), ricas 
tare, 

VMiederfpeyen, . a. (v. fpeven), rivomi» 
tare; vomitare di nuovo. 

Wiederſpielen, v. a. (v. fpiefen), rigiuo 
care; giuocar di nuovo. 

Wiederſpitzen, v. a. (v. fpigen), rap 
puntare. 

Wiederſprechen, v. n. (v. fprechen), rie 
discorrere; riparlare etc. 

Vicderfpringen, v. m. (v. fpringen), si 
saltare; saltare di nuovo. 

Wiederſproſſen, v. n. (v. fproiîen), riger- 
mogliare etc. 

Wiederſtaͤrken, v. a, (v. ftirfen), rinvi. 
gorire; riconfortare; rinforzare ete.; 
_= die Waͤſche, innamidare di nuoro. 

Wiederſtechen, vr, a. (v. ftechen), ripu» 
gnere j - it. Kupferplatten, ritoccare 
a bulino, 

Wiederſtellen, v. a. (v. ftellen), ricollo- 
care; riallogare; rimettere; posare, 
acconciar di nuovo una cosa al suo 
luogo; - cime Armee, schierare, or- 
dinar di nuovo; — ji wieder in Glie 
der, affilarsi, ordinarsi, collocarsi, 
disporsi di nuovo in ordinanza; - 
fi vor Geribt, ricomparire perso 
nalmente, presentarsi nuovamente 
in giudizio ; - fid gum Arreft, rico» 
stituirsi prigione. 

Miederftillen, v. a. (v. ftillen), riplaca» 
re; ritranquillarej rabbonacciare; 
far tornar in calma etc. 

Miederftofen, v. a. (v. ſtoßeu), riurta- 
re; urtare, spignere di nuovo, 0 da 
posta sua; - ir. im Morfer ꝛc., rin 
tare; ripestare, 

NWiederftrablen , v. n. (v. ftrablen), ra 
diare di nuovo, 

Miederftudiren , v. a. (v. ftudiren), Ti 
studiare; studiare dì nuovo. 

Wiederſuchen, v. a. (v. ſuchen), ricer 
care; cercar di nuovo. , 

Wiederſuͤndigen, v. n. (v. fiindigen), ñ 
peccare; ricadere nel peccato. 

WBicdertangen, v. a. (v. tanzen), nbale 
are. 

Wiedertauchen, v. a. (v. taucden), rituf- 
fare; tuffare, immergere di nuoro. 


Wie 
edertaufe, s. f. ribattezzamento. 
edertaufeny v. a. (v. taufen), ribat- 
ezzare. 
edertaͤufer, s. m. gen. 8, ribattezzan- 
e; anabattista. 
edertaufuna, s. f. il ribattezzare. — 
edertbeilen, v.a. (v, theilen), ridi- 
idere etc. 
:derfhon, s. m. Art Àrant, politrico. 
2dertbun, v. a. (v. thun), far di 
uovo; rifare; tornare, ritornar a 
Are. \ ° 
edertbnen, v. a. (v. tonen), rimbom- 
are; rintronare; risonare. 
edertragen, v. a. (v. tragen) , ripor- 
are; portare di nuovo, ‘ 
edertrinken, v. a. (v. trinfen), ribe» 
e; bere di nuovo. 
edertruͤben, v. a. (v. triiben), ritur- 
are; intorbidare di nuovo, 
edertuͤnchen, v. a. (v, tuͤnchen), rin- 
inacare. 
ederuͤben, v. a. (v. fiben) ,, esercitar 
i nuovo 3- v. r, esercitarsi di nuovo. 
edertm, adv. di nuovo; da capo; 
uovamente;- hinwiederum,/ in came 
io; in controccambio; reciproca- 
nente etc. 
ederumarmen, v. a. (v. umarmen), 
abbracciare, » 
ederumgraben, v. a. (v. umgraben), 
ivangare. 
ederumkehren / v. n. (v. umkehren), 
itornarej tornare nuovamente in- 
ietro. 
ederunterwoerfen, v. a. (v. unterwer⸗ 
en); risottomettere, 
ederverindern, v. a. (v. berAndern), 
imutare ; cambiare, mutare un’ 
ltra volta. * 
ederverbiffern, v. a. (v. perbeffern), 
icorreggere etc. 
ederverbinden, 
iobbligare. 
cdervereineri, e wiederverelnigen, v. a. 
v. vercinigen)y riunire; ricongiun- 
rere di nuovo. i : 
edervereinigung / s. fi plur. eny nova 
lumone, 
edervergehen / v. ne (v. —— 
assare, cessare, andar via di nuo- 
03 = (fi) tornar a commetter er- 
‘ore; ricommettere colpa. 
iedervergilten, v. a. (v. bergelten), 
‘imeritare; riguiderdonare; rican- 
riare ; ricambiare ; contraccambiare 
te. 
iedervergèttuna, s. f. plum. en, ricam- 
vio; contraccambio ; rimeritamento ; 
- die Strafe der Miedervergeltung 4 
contrappasso ;' taglione; talione, 
iedervergeltungsrecht, s. n. gen. es, 
legge del talione (lat. jus talionis); 
- dDaé Wiedervergeltunasrecht braudeny 
valersi del diritto di rappresaglia, 


⸗ 


» do (v. verbinden), 
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rendendo ingiuria per ingfuria; far 
bandiera di ricatto; render la pari- 
glia. 

Wiedervergeſſen, v. a. (v. vergeſſen)/ 
scordarsi di nuovo. 

Wiedervergleichen, 0. a. (v. vergleichen), 
riconfrontare ; comparare di nuovD; 

. = it. Perjoneny rapaciare; rappaci- 
ficare etc. 

Miedervergofden, v. a. (v. vergolden)y 
dorare di nuovo. 

Miedervergrabeny v. a. (v. vergraben)y 
risotterrare, 

Wiederverhetzen, v. a. (v. verbeben), 
aizzare di nuovo; commetter di 
nuovo discordie. 

Miederverbeurathen, v. a. (v. derbeuras 
then), rimaritare;- fi, rimaritarsi. 

Wiederverheurathung, s. f. plur. en / 
seconde, terze nozze. 

Wiederverkauf, s. m. gene e$, plur. kaͤu⸗ 
fe, seconda vendita. 

Wiederverkaufen, v. a. (v. verkaufen), 
rivendere. 

VWiebderverfiufer, s. m. gen. s, riven- 
ditore; rivendugliuolo ; rigattiere. 

Miederverfauferin , s. fi plur. neny 
rivenditora; rivenditrice ; rivendu- 
gliuola, c 

Wiederverkaͤuflich, adj. rivendibile, 

Wiederverkaufung, s. f. il rivendere. 

Wiederverlieren, v. a. (v. verlieren) , 
riperdere, 

MWicdervermefreny v. a. (v. vermefren), 
raccrescere; riaccrescerte; ringros- 
sare; aumentare di nuovo. 

Wiedervermiethen, v. ‘a. (v. vermiethen)y 
raffittare; appigionare di nuovo; = 
it. als Abmiether, sottaffittare. 

Wiedervermiethung, sf. piur. en, nuo» 
vo affitto, appigionamento j — If. pom 
Nbmiether, sottaffittamento. 

Wiederverordnen, v. a. (v. verordnen)y, 
ordinare, comandare di nuovo. 

Wiederverpachten/ v. a. (v/verpabten)y 

‘dar di nuovo ad appalto; - vom Uns 
terpachter, sottaffittare. 

Wiederverſammeln, v. a. (v. verfammeln)y 
rassembrare, assembrare, raunare 
di nuovo, 

YWiederverfammlungy s.f. plur. eny nuo- 
va adunanza. ‘ 

Wiederverſchoͤnern, d. a. (v. verſchoͤnern), 
riabbelire ; rabbellire. | 

Wiederverſchnulden, 0 a. (v. verſchulden)⸗/ 
indebitare di nuovo; caricar di nuo- 
Wi debiti; = v. r. indebitarsi muova» 
mente; contràttar nuovi debiti; — 
(fam.) ib weiß nicht, wie id es mies 
derverſchulden fell} non so come con- 
traccambiare le vostre grazie etc. 

Wiederverſehen, v. a. (v. verichen) , mit, 
etwag, riprovvedere; rifornire; + 
v. r. riprovvedersi; — it. v. n. es bey 
‘ cinem, commetter di nuovo errore; 


Wie 
mancare nuovamente in alcuna "co- 
sa verso qualcuno;- îz. v. r, shaglia- 

" re; errare di nuovo, 
Wiederverſichern, v. a. (v. verſichern), 
riassicurare etc. 


Wiederverſiegeln, v. 4. (v. verfiegeln), ri- 
suggellare, 


Wiederverſoͤhnen, v. a. (v. perfobnen), 
riconciliare, rappacificare di nuovo, 

Wieberveridhnung, s. fF. plun en; nuova 
riconciliazione, 


Miederverforgens v. «a. (v. perforgen), 
mit etwas, riprovvedere; — it. mit 
citem Dienft , procurar un altro im- 
piego; collocare nuovamente. 

Wiederverſprechen, v. a. (v. verfprechen)y 
ripromettere. 

MPiederverfprichung, sef. plur. eny ri- 
promissione. 

Wiederverſtopfen, v. a, (v. verftopfen), 
riturare di nuovo, 

Miederver;tcpfungy s. f. nuovo ritura- 

| mento, 

Wiederverſuchen, v. a, (vs verſuchen), ri- 
tentare, 

Wiederverthun, v. a. (v. vertbun), ri- 
spendere, 

Wiederverurtbeilen, v. a. (v. verurtheis 
(sn), ricondannare per sentenza. 

Wiedervermachfen , v. n. (v. verwachſen)/ 
pon Wunden, rimpolpare. 

Wiedervorbeygehen, v. n. (v. vorbeyge⸗ 
fen), ripassare etc. 

Wiederwachſen/ v. n. (v. wachſen), ri- 
crescere; crescere di nuovo; rimet- 
tere; tornare etc. 

Wiederwaffnen, v. a. (v. waffnen), riar- 
mare; - (fi) v. r. riarmarsi. 

Wiederwaͤgen, v. a. (v. waͤgen), ripe 
sare; pesar di nuovo. 

Wiederwaſchen, v. a. (v, waſchen), ri- 
lavare. 

Wiederweben, v. a. (v. weben), ritesse- 
re; tessere di nuoro. i 

Wiederwechſel, s. m. gen. g, ricambio; 
cambio sopra cambio, 

Wiederwerden, 2. n. (v. werden), ritor- 
nare, ridursi nell’ esser primiero; 
diventare come s’era prima, 

Wiederzahlen / ?. a. (v. zahlen), rim- 
borsare; pagare. 

Wiederzaͤhlen, v. a. (v. gablen) , ricon- 
tare; contare, noverare di nuovo. 
Wiederzeichnen, v. 4. (v. zeichnen), ri- 

disegnare, 

Wiege, s. f. plur. ny culla; cuna; za- 
na; = mon der Wiege an, fin dalla 

culla, fin dalle fasce; fin dalì in- 

fanzia; - cinen Aufrufr in der Wiege 
erftifen, sopprimere una rivolta in 
sul nascere. 

Miegen, v. a. irr, (impf. ib wog / part. 
gewogen), pesare; - »v. n. pesare, 
avere un certo peso; = ſich wiegen / 
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wie die Voͤgel in der Lufty Übrarei 

sull’ adeguate penne. 

Wiegen, v. a. reg. (part gemicget), cul 
lare;. dimenar la cnna, la culla; — 
fig. gewiegt, in cimer Wiſſeuſchaft, ben 
versato, profondo in una scienza; — 
in allen Rinfen gewiegt, bagnato e ci- 
mato, , 

Wiegenband, s. n. gen. es, plur. bius 
der, fascia della culla, 

Miegenbogen , s. m. gen. 8, arcuccio. 

Wiegenlied, Se mo gen. es, plur. er, nin- 
nerella; canzonetta per far addor- 
mentar i bambini nella culla; - ein 
Wiegenliedchen fingen, far la ninna 
nanna, 

Wiegenmoͤſſer, s. n. gen. 8, coltellaccio 
da cucina, a due manichi, col ta- 
glio inarcato, 

Wiegenpferd, s. n. gen. es, plur. e; ca- 
vallo di legno da cullare o dondo- 
lare i bambini. 

Mieger , s. m. gen. é, Waͤger, pesa- 


tore, 
Wiegerin, e. f. plur. neny colei che 


culla i bambini. 

Wiegewage, s. fiv. Wage. 

Wiegwehe, s. m. gen. ni plur. ny v. 
Wannenweher. 
ieherer, s. m. gen. è, nitritorej ca- 
vallo che sovente annitrisce,$ 

Miebern, v. n. nitrires — it. s. n. ni- 
trito, 

MVichernd, pare. nitrente; che nitrisce; 
- it. fig. cin wieberndes Gelaͤchter, ri- 
so immoderato ; sghignazzata. 

Wiek, s. fi piur. en, v. Ban. 

Wieke, sf. plur. n, in Wunden, stuel- 
lo; tasta. 

iena, adv. come; v. ivie. 

Wiepe, sf. plur. ny v. Hagebutte. 

Wiesbaum, s. m. gen. es, plur. baumty 
Heubaum, albero che si mette sul 
fieno per fermarlo nel carro. 

Wieschen, s. n. gen. $, pratello, pre 
tellino etc, 

Wieſe, s. f. plur. n, prato. 

Wieſel, s. n. gen. 8, donnola. 

Wieſenbach, Ss. m, gem €84 plur. baͤche, 
ruscello in un prato. 

Wieſenblume, ss. fi plur. n, 
prato, 

Wieſenbluͤmchen, s. n. gen. è, fiorellino 
di prato, 

Wieſenerz, sen. gen. es, plur. e, mi- 
nerale di ferro che trovasi ne’ luo- 
ghi paludosi. 

Wiefenflittergrad , s. n. gen. es, ‘plum. 
ardjer ; erbetta tremola. 

Micfenflur, s. /. piur. en, prateria. 

Viefenglode, s. f. plur, n; campanula 
di foglie tonde, 


Wieſengras, +. n. gen, e8, plur. grdîery 
erba di prato, 


fior di 


Wieſengrund, s. mi. gen. es, plur. grin 


Mie 


\e, prateria in una valle; prateria; 
srati, 

efenflee, s. m. gen. 8 trifoglio di 
rato. 

eſenknopf, s. m. gen. es, sanguisorba 
li Linneo. 

‘efenfopf, s. m, gen. es, pimpinella 
naggiore. 

efenfreffe, s. f. crescione di prato. 
efenfiimmefy s. m. gen. $, comino 
il prato, 

‘efenfercbe , s. f, plur.n, tragnola. 
eſenpacht, s. m. gen. es, appalto di 
rato. 

eſenpachter, s. m. gen. 8, appalta- 
ore di prato, 

refenraute, s. f. pigamo; 
narco, 

ſenſchwamm, +. m. gen. eé, plur. 
chwaͤmme, pratajuolo; pretajuolo, 
‘efenftein, s. m. gen. es, plur. e, pie- 
ra ferrigna, che ritrovasi ne’ luo- 
rhi palustri. 

eſenthal, s. n. gen. es, plur. thaͤler, 
ralle di prato. 

eſenwachs / s. m. gen. eg, prati, pra- 
‘erie. 

eſenwanze, 5. f. plur. n; cimice pra- 
lense. 

icfenmoinde  s. f. plur. n, vilucchio 
li prato. . 
eſenzeitloſe, s. f. colchicum di Lin- 
meo. - 

iefengin8 , s- m. gen. eg, censo che si 
paga de’ prati. 

eweit, adv. fin dove; a che termine. 
teviely «dj. quanto. 

ievielfte, adj. num. quanto; - ‘der 
vievielfte in der Orbnnng, il quanto 
nell’ ordine; nella serie; — ben wie—⸗ 
piefftem baben wir beute? il quanto del 
mese abbiamo? ai quanti del mese 
siamo ? | 
iewohl, conj. sebbene; benchè etc. 
ild y adj. salvatioo; selvaggio; fero- 
ce; = die wilden Tbiere, le bestie sal. 
ratiche etc.; — wild werden, infera- 
sire; it. fig. infuriare, dar nelle fu- 
rie; — it. wilde Ginfe ꝛc., oche etc. 
ialvatice, selvagge; — it. milde Ges 
senden , luoghi salvatici, selvaggi; - 
mildbe Votfer, popoli selvatici, sal- 
raggi; - die Wildeny selvaggi ;- fig. 
salvatico; rozzo; zotico etc.; - von 
Bewaͤchſen, Fruͤchten, salvatico ;. sel- 
vaggio; non domestico; —wild 
Fleiſch, carne morta; escrescenza 
carnosa; - ein wildes Geſchrey, grida 
confuse, orribili; - adv, fig. fero- 
cemente; ‘salvaticamente; zotica- 
mente etc.; — wild (eben, vivere sal- 
vaticimente, alla salvatica eto.;. » 
wild wachſen,/ von Pflanzen: diefe 
Vflanze waͤchſt hier wild, questa pian- 
ta alligna quì seuza esser coltivata; 


verde. 
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è quì salvatica; · ivild auéfefen, aver 
l’aria feroce, stravolta; aver l'a- 
spetto, le sembianze d’un uomo 
truce, smarrito, istizzito, 

Wild, s. n. gen. es, salvaggina; salvag- 
giume; cacciagione; fiere; - cin 
Wild fehiefen, uccidere una fiera; — 
rotheg Wild, cervi, daini e caprino- 
lij = ſchwarzes Mild, cignali; — Fes 
derwild, uccellame selvaggio, 

Wildacker, s. m. gen. è, plur. ddery 
campo seminato per servir di pasco» 
lo alle fiere in un parco. 

Wildbad, s. n. gen. es, plur. bider) ba 
gno d'acque minerali. 

Wildbahn, s. f. plur. cny via, strada 

‘ fatta in un bosco per la caccia; - 
it. Wildbann, v. 

Wildbann, s. m. gen. eg; bandita; - 
den Wildbann faben, avere il diritto 
privativo della caccia in alcuna te- 

‘ nuta; aver il diritto di porre in ban- 
dita alcun paese o distretto. 

Wildbaum, +. m. gen. es, plur. baͤume, 
v. Kienbaum. 

Milbbraten, +. m. gen. s, arrosto di 
salvaggina, 

MWildbrity <. n. gen. eg, venagione, 
salvaggina, cacciagione; - bag furs 

e Wildbret, i testicoli del cervo; — 
chwarzes Wildbret, venagione di ci- 
nale; - rotfes Wildbret, venagione 
i cervo, daino, capriuolo; - Feders 
wildbret, uccellame selvaggio. 

Wilddeube/ s. f. pluò. n, caccia furtiva, 

Wilddieb / s. m. gen. es, plur. e) Cace 
ciatore che caccia furtivamente. 

Wildenzen / v. n. aver sapor di salvati- 
co; aver il sapor della cacciagione, 

Wildenzend, part. che ha sapor di sal- 
vatico. 

Mildern, v. n. v. verwildern. 

Wildfahre, s. fi v. Wildbahn. 

Milbfangs s. m. gen, esy plur. finge, 
presa d'una fiera; - it. cavallo sel- 
vaggio, indomito; allevato ne’ luo- 
ghi inculti; - it. falcone addome- 
sticato, preso vecchio; - cin ferrns 
loſer Auslaänder, forestiero senza pa- 

‘drone, il quale nel Palatino del Re- 
no era soggetto al téstatico d’un fio- 
rino, e dopo la sua morte i suei 
averi erano del principe Palatino; - 
fig. junger wilder Menſch, giorane 

‘ troppo vivace, scapestrato, sfre- 

, nato. 

Wildfangsrecht, s. n. gen. eg, il dirit- 
to che avevano alcuni principi s0- 
pra i beni de’ forestieri non natu» 
ralizzati, che morivano ne’ loro 
paesi. 

Wildfor { Sa Mo gen. es, plur. en / ban 
cita d'una foresta, ; 
Wildfraß, s. m. gen. es; danno cagio» 

nato ne’ campi dalle fiere, 


Wil 

Wildfremd, adj. affatto forestiere. 

Wildfuhre, s. f. plur ny v. Wildbahn. 

Wildgarn, s. n. gen es, plur. €, rete 
per le fiere. 

Wildgefaͤlle, s. p/. rendite di caccia. 

Wildgeruch, s. m. gen, es, plur. geruͤche / 
odor di salvatico, 

Wildgeſchmack, 5. m. gen. es, sapor di 
salvatico, i 

Wildgraf, s, m. gen. en plur. en,/ Rau⸗ 
graf, (era anticamente una certa di- 
gnità di conte nella Germania). 

Wildgrube, s. f. p/ur. ay trabocchetto, 
trabocchella, fossa,. buca da pren» 
der fiere salvatiche, 

Wildheit, s. f. ferocia, ferocità; fie- 
rezza; fig. salvatichezza, ferocia, 
rorzezza, barbarie, efferatezza eto. 

Wildling / s. m. gen. es, plur. e, pro- 
dotto senza coltura; pianta selvag- 
gia, destinata all’ innesto, 

Wildmeiſter, s. m. gen. $, 
della caccia, 

Wildnetz, s. n. v. Wildgarn. 

Wildniß, s. f. p/ur. fiey luogo salvati- 
co, incolto, J 

Wildpern, v. n. v. wildenzen. 

Milbprèt, s. n. v. Wildbret. 

Wildſchur, s.f. piur. eny 
d’orso. 

Wildſchuͤtz, +. m., gen. en, plur. eny co- 

“lui che va a caccia delle salvaggi- 
ne; - it: Wilddieb, v. 

Wildſchwein, s. n. gen es, plur. e) cin- 

© ghiale; porco salvatico, 

Wildſchweinskopf, s. m. gen. es, plur, 
fopfe, testa di cignale. 

Wildshaut, s. f. plur. biute, pelle di 
fiera salvatica. 7 


capitanu 


pelliccia 


Wildſpur, s. f. plur, en, tracce delle 


fiere salvatiche. 

Wildſtand, s. m. gen. es, plur. ſtaͤnde, 
covo delle fiere; - ir. Anzahl deg 
Wildes, quantità di fiere salvatiche: 
er bat einen anſehnlichen Wildſtand, 
egli ha ne’ suoi boschi una gran 
quantità di fiere salvatiche, 

Wilbthiery s, n. gen. es, plur. e, be- 
stia, fiera salvatica, 

Mille, s. m. gen.'iné, volontà; — der 
frene Ville, libero arbitrio: [affet 
ibm feinen frenen Willen, lasciatelo 
fare a suo talento, non lo sforzate; 
- prov. es hat jeder feinen Willen, le 
volontà sono libere; - der Mille Bots 
tes, la volantà, oil volere di Dio; 
i decreti della divinità ;- Begebr, vo- 
lontà; volere; beneplacito ; .grado; 
piacere; talento; - ift bag Ihr Mille? 
è tale la yostra volontà, il voler vo- 
stro? - er will ſeinen Willen haben, 
vuole che si eseguisca la sua volone 
tà; vuol essere obbedito; - auf feis 
mem Willen befteben, persistere nel 
suo volere; -. du baft darin deinen 
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Willen, tu sei in ciò libero di fare 
quel che ti aggrada, di fare a modo 
tuo; - cinem qu Willen fenn (zu Wil⸗ 
fen feben) , far l’altrui volontà, far 
a-modo, fare, andare, stare a po» 
sta di uno; -— einem Kinde den Wullen 
brechen, non esser indulgente per la 
caparbiaggine d'un bambino; cavar- 
gli la caparbiaggine;- man muf dem 
Perde nicht den Willen faffen, bisogna 
tener in freno il cavallo; non bisogna 
lasciarlo fare al suo modo;j- Abfidt, 
intenzione; disegno; volontà: Vil 
[eng ſeyn, aver volontà, intenzione; 
intendere; — der letzte Mille, l'ultima 
volontà; il testamento; - mit Milieny 
a posta; a bello studio etc.; - mit 
meimem quien Willen, colla mia ap- 
| provazione, col mio consenso; - 
wider Millen, contro voglia: wider 
meinen VWillen, ſeinen Willen 20., mal 
grado mio, suo etc. ; - it. prep. um 
— willen, per amore; per rispetto; 
in grazia: um Gottes Willen, per 
l'amor di Dio; - um maieinet ac, wil⸗ 
len, per amor mio etc, 3 -— um deimts 
ciacnen Beften willen, per il tuo pro- 
prio bene; — um Lebens und Sterbens 
willen, per il caso di morte;- nm di 
nes Bruders willen, in grazia, per 
amore, per rispetto del tuo fratel. 
lo; -— um ſeiner Nachlaͤſſigkeit willen, a 
cagione della sua trascuratezza. 
Willfahren, v. a. cinem im ciner Sade; 
far la voglia altrui; compiacere; 
andare a’ versi, 0 a compiacenta; 
arrendersi, piegare all’ altrui vole 
. re, lasciarsi andare; condescende 
re; acconsentire; secondare; grati- 
ficare; - pare. qaemilifabret. 
Milifibria, «adj. condescendente; che 
+.si lascia andare; compiagente ; age- 
vole; trattabile; docile etc. 
PVitlfibriafeiti s. f. compiacenza; con: 
. discendenza; docilità; trattabilità; 
. facilità a far l'altrui voglia. 
Willfahrung, 5. f. condescendimento; 
. acconsentimento etc. 
Willig, ‘adj. volonteroso; che opera 
. di volontà, .di buona voglia etc.; - 
adv, volonterosamente; di volontà; 
di buona voglia; di buon grado, —. 
Milligen, v. a. consentire; permette 
re; esser d'accordo; — wer ſchweigt, 
williget, chi.tace, consente; - pari. 
acivilliget. 
Willigfeit, +. f. buon voglia; essere 
volonteroso etc. l 
Williglich, adj. v. millig. 
Milliaung, 5. f. consenso; 
consentimento ; accordo. 
Willkommen, s. -m. gen. s, il benve- 
nuto; — den Millfommen-geben, dare 
è uno .il benvenuto; rallegrare, 
, congratularsi con uno del felice at- 


assenso i 


Will 
0oz3 = im Zuchthaus, dar la frusta 
un uomo nell’ entrar in un erga- 
los — ds. Pafglas ,..bicchierone; 
nfano, 
fommen, adj. ben venuto, ben tor- 
to, ben arrivato; - willkommen! 
willkommen! fe mir ivillfommen! 
1» willkommen! ben venuto, ben ve- 
ita! etc. siate il ben vennto, la ben 
nuta! ben venuti, ben tornati! 
ate i ben.vennuti, -le ben venute, 
in tornatel- jemand willkommen 
ifen, dare a uno il ben venuto; 
ingratularsi con lui del felice arri- 
», © ritornoj - it. gradito; ama- 
; ben visto; caro: er ift uͤberall 
Ukommen, egli è ben visto, ben 
rluto da tutti; - eine wiflfommne 
achricht, avviso ben gradito. 
fkühr, s. f. arbitrio ; libertà; - i 
serlaffe diefeg deiner Wilifubr, lo la- 
:iò in tuo arbitrio; ti lasciò la:li- 
rtà in questo punto, Dali 
tuͤbrlich/ adj. arbitrario; - ad». ar- 
imrariamente; ad arbitrio; a pro- 
rio senno; a suo talento etc. 
kuͤhrlichkeit, s. fi qualità di ciò 
ne è arbitrario; it. un procedere 
rbitrario. È 
nmeln, v. n. farmicare, formicola- 
e3 = Der Kaͤſe wimmelt von Madene 
yrmicano, formicolano i bachi nel 
acio; il cacio par formicolato di 
achi; w' è un brulichio di bachi nel 
acîo; - die Gaffen mwimmeln vor 
Renſchen, es mimmelt von Menſchen 
uf der Gaffe, formicar pare il popo» 
o nelle strade; pajono formicolate 
e strade del popolo; wè' un bruli- 
:ihio, un formicolajo-di gente in su 
e strade; - die Schrift wimmelt von 
feblern, lo scritto è pieno di spro- 
rositi; — part. gewimmelt. 
mmers s. f. plur. n; im Holze, 
Stein 2€, ; nodo, se I 
immertg , adj. nodoso. 
immerting, s. m. gen. e, plur. e; 
piagnone, 
immern, v. n. guajolare; gagnolare; 
rammaricarsi, lamentarsi pianamen» 


te; — x. n, rammarico, lamento pia- 


no per dolori del corpo etc. 

impely s.'m, gen. $, fiamma; ban- 
deruola, 

mpelſcheide/ s. f. plur. ny susa 
della fiamma, della banderuola. 
impelſtange, s. f. plar. n, asta di 
fiamma , dî banderuola. 

îimpelitod, s. m. gen. cs, plur. ſtoͤcke, 
v. Wimpelſtange. 

imper 5. f. plur. n, palpebra. 
zimpern, v. n. batter gli occhi; am- 
miccare; = part. gemimpert; — s. n. 
il batter gli occhi. 
zind, s m. gon. es, plur. e, vento; 
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- agitazione dell’ aria; 


+ vorevole, 
. Mind anlegen, andare contro vento, 


Windball, s. m. 
Vindbentel, s. m. 


Win 
ara" - der 
Wind erhebt ſich, si leva il vento: — 


der Mind bat fi aeleat, si è calmato 


il vento; - der Wind geht, fa, tira 
vento; - mit vollem Winde feselit, na+ 
vigare col vento in poppa; ‘avere il 


‘ vento. in fil di :ruota; auf euten 


Wind warten, aspettare un vento fa- 
prospero; - wider den 


essere sotto vento; - pom Winde din 
und ber getrieben werden, essere. por- 
tato in balia del ventoj -' nad dem 
Winde fegclt, navigare secondo il 
vento; — ſich mac jedem Winde ris 
ten, volgersi ad ogni vento; - an den 
Mind ftetern, andare sul filo del ven. 
to; - vor dem Winbde fenn, avere il 


‘vantaggio del vento, o il sopravven- 


to, essere o stare sopravvento; — un—⸗ 
ter dem Winde feyn, essere sotto ven- 
fo; - fig. ben Mantel nach dem Win⸗ 
de haͤngen, navigar secondo il vento ; 
accomodarsi al tempo; andar a se- 
conda; andar a’ versi adalcuno etc. ; 
- Mind macben, far vento; muover 
l’aria; sventolarsi; soffiare; fim 
millantarsi; burbanzarej vanaglo- 
riarsi; lanciar campanili; — in de 
Mind reden, gettare le parole al ven 
to, gettare le parole; - in den Mind 
bauen, far castelli in aria; — in Den 
Wind foblagen, ‘gettarsi dietro alle 
spalle, non far conto alcuno di; - 
gift, vento; peto;‘coreggia: - Blis 
bung, flato, vento, ventosità: won 
Winden geplagt werden, essere inco- 
modato, tormentato da flato; - fis. 
Untvabrbeit: Wind machen, mit Mind 
bandeln, dir bugie, essere bugiardo; 
vendere vesciche , parole, ‘patolette; 
dar chiacchiere, pastocchie; - eg 
ift fauter YMind, sono vesciche, cian- 
ce, pastocchié , panzane, fandonie; 
- Spur, odore; sentore; fig. Wind 
wovon baben, aver sentore di quàl- 
che cosa; - fig. Eitelkeit, vento; 
vanità, fumo. | 

gen. e$, plur. bille; 
pallone; palla ripiena d'aria. 5 
en. 8, (fam.) mil- 
lantatore: bubbolone; gracchione; 
rotdomonte, spaccone; smargiasso; 
tagliacantoni. 


Windbeuteley,/ s. f. rodomonteria; ros 


domontata; burbanza; millanteria, 
spaccata, a 


Vindblafe, s. f. plur. ny vescica, bol- 


la piena di vento. 


Minbdblatter , s.f. plurins v. Windpos 


den. . 


Windbruch, +. m. gen. es, plur. bruͤche, 
‘ im Leibe; ernia ventosa; — im 


Forſt⸗ 
weſen, schianto d'albero di bosco, 
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eagionato dal vento; it. pezzo d’al- 

. bero schiantato dal vento. 

Windbuͤchſe/ s. f. piur. ny archibugio 
a vento, 

Windchen, s. n. gen. $, ventolino; ven: 
ticello; orezza, oreggio. l 
Winde, s. f. piur. ny Art Kraut, vi 

. luechio. 

Winde, s. f. plur. ny Art Mafchiney 
verricello; - Sceidens, Garnwinde, 
guindolo; arcolajo, 

Windel, »f plur. n, fascia, panni- 
cello de’ bambini. 

Windelband, s. n. gen. es, plur. baͤnder, 
nastro , ‘striscia da fasciar un bam- 
bino, 

Mindelfind. s. n. gen. es, plur. er, bam- 
bino in fasce, 

Windellappen, a. m. gen. 8, v. Windels 
tub. 

Windeln, v. a. fasciare, acconciar un 
bambino nelle fasce ; — pars. gewin⸗ 
delt. . 

MVindelfbnury e fi piur. ſchnuͤre, v. 

— Pindelband. 

Minbdeltreppes s. v. Wendeltreppe. 

Wuwbdeltud , "5. n. geh. es, plur tuͤcher, 
pannolino, pezza da fasciar un 
bambino, 

Windelweich, adj. einen windelweich 
ſchlagen, (fam.) bastonare d'una san- 
ta ragione. 

Mindeng v. a. irr, (impf. id ivandy con- 
giunt. waͤnde; pare. gewunden)/ tor- 
cere; ripiegare in se stesso; scon- 
torcere; travolgere: storcere ; - die 
Haͤnde, v. ringen; (fih) vor Schmerz, 
contorcersi, scontorcersi; - Der 
Wurm mindet fim, il verme s’arron- 
ciglia , s'aggroviglia, si raggricchia 
- fi um die Baume, avvolgersi; at- 
torcersi etc. intorno agli albori; - 
Frane winden, intrecciare, tessere 
guirlande; - der Weg windet ſich durch 
den Wald, la via va serpeggiando per 
il bosco; - £aften in die Hoͤhe, tirar 
in alto, alzar pesi per via d’argani; 
- cinen Wagen, alzare un carro per 
via di verricellij; - auf Schiffen, 
ghindare, issare; - it. aug den Hdns 
den, cavare, strappar altrui di ma- 
no, torgli con violenza alcuna cosa; 
- it. Ecide, dipanar la seta etc., ag- 
gomitolare, traendo il filo dalla 
matassa. 

Windenmacher, s. m. gen. 8, facitore 
di verricelli. 

Binder, s. m. gen. è, bey den Figerny 
il naso del cervo, 

Minbdefeil, s. n. gen. es, plur. e, cano- 

po da alzar pesi. i 

Mindetau , s. n. gen. cè, plur. €, v. 
Windeſeil. 

Windey, s. n. gn. es, plur. ery uovo 
vano. 


Windfaͤcher, ⸗. m. gen. è, ventola; ro- 
sta 


Windfackel, ss. f. plur. ny torcia a 
vento, 

Windfahne, s. f. plur. n, bandervola, 
Windfall, s., m. gen. eg, plur. file, 
alberi abbattuti dal vento. 
MWindfana, s. m. gen. es, plur. finey 
ventiera; — im Blasbalge, animella; 
- im Berabaue, v. Wetterfana, Wtu 

termafchine; -— it. paravento. 

Vintgalle, «. f. piur. mp meteora so- 
migliante alla base d'un arcobale- 
no, opposta al sole. 

WVindaledchen, +. n. gen. 6, vilucchio. 

Wintgott, s. m. gen. es, Eolo; dio de' 
venti, 

Windhund, s. m. gen. eg, plur. ey le- 
vriere, veltro; cane da giungere. 
Windhuͤndchen, s. n. gen. g, cagnolino 

della razza de’ levrieri. 

Windhuͤndin, +. f. piur. men, levriera; 
veltra. 

Windig, adj. ventoso; esposto al vex- 
to; — febr windiger Ort, spazzavene 
to;- fig. es ſieht minbdia mit ibm aus 
egli si trova in una situazione sca 
brosa; — ein mwindiger Baum, albero 
colle fibre tortuose; — ein windiges 
Vrets tavola storta; — ein ivindiact 
Patron, (fem.) bubbolone, spacco- 
ne; v. Windbeutel. 

Windig, s. m. gen. s, vilucchiaj cou- 
volvolo. l 
Windinſtrument, s. n. gen. es, plur.t 
strumento da fiato, 
Mindflappe , a. f. plur. ny animella. 
Windkolik, s.f. plur. en, colica ven 

tosa, 

Windkraut, s. n. gen. es, plur. frautt 
v. Windrogden. 

Vindfugel , s. f. plur. n, eolipila; pal 
la ventosa. 3 

Windlade, ‘s. f. plur. n, in den Berw 
werken, v. Metterfaften; — in den DI 
gelny portavento. 

Mindldbne , s. f. v. Lauwine. 

Windlicht, s. n. gen. eg, plur. er; ” 
Windfackel. 

Windloch, s n. gen. es, plur. loͤchet, 
spiraglio etc. 

Windmacher, Windmacherey, v. Wu 
beutel 10. 

Windmaſchine, s. f. v. Wettermaſchiue. 

Windmeſſer, s. m. gen. 8, anemometro. 

Windmuͤhle, s. f. piur. n, mulino a 
vento, 

Windmuͤller/ ss. m. gen. 6, mulinaro 
che macina in un molino a vento. 
Wiubbfchen, s. n. gen. g, piccola stu 

fa; v. Windofen, 

Mindofeny s. me. gen. 8, plur, bfemy 8" 
fa, fornello con canne di ferro da 
scaldar le stanze, 
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Windpiſtole, s. f. plur. n/ pistola a 
vento. i 

Windpoden, s. pl. morviglione; vajuo- 
lo spurio, salvatico. 

Windroͤschen, s. n. gen. $,) anemone; 
indrofes s. f. plur. n, - it, rosa 

. de’ venti, ossia cerchio della bussa- 
la, che mostra i venti. 

Giinbebrant, s.f. plur. briute, v. Sturm, 
indſchaden, s. m. gen. 8) plur. ſchä⸗ 
den, danno cagionato dal vento, 

Windſcheu, adj. che teme il vento, 

Windſchief, adj. storto, (parlandosi di 
legname seccato dall’ aria,) 

Wiudſchirm, s. m. gen. eè, plur. 0; 
chiusa, riparo che difende dal ven- 
to; - ir. in Stuben, paravento. 

Windſchlag, s. m. gen. es, plur. ſchlaͤge, 
alberi abbattuti dal vento ne’ bo- 
schi. 

Windſchlaͤchtig, adj. abbattuto, rotto 

l — (parlando d'alberi ne' bo- 
schi). 

Windſchnitt, s. m. gen. es, plur. e, fig. 
e scherz. rodomontata etc. ;- Yinds 
fbnitte tbun, far rodomontate; va- 
nagloriarsi, millantarsi. 

Windſeite, s. f. parte da dove il vento 

. tira, . I 

Windſpiel, s. n. gen. cè, plur. e, le- 

vriere. 


Windſtill, adj. senza soffio di vento;. 


tranquillo; placido ;- es ift windftill, 
non tira vento etc. 

Windſtille, s. f. calma, tranquillità 
dell’ aria; tempo placido etc.; - auf 

dem NMeere, calma; 
mare. 

Windſtoß, fS. Mm, gen. 81 plur. ſtoͤße/ 
colpo di vento; - vom Lande ber aufs 
Meer, refolo, i 

Windſtrich, s. m. gen. eg) plur. e, la 
parte onde tira il vento, — 

Windſturm, s. m. gen. es, plur. ſtuͤrme, 
tempesta di vento; turbine; - plòfs 
liber, folata di venti. 

Windſucht, s. f. timpanitide; timpani» 

‘ te; idròpisia ventosa, 

Windſuͤchtig, adj. timpanitico. 

Mindtroden, 24). prosciugato all’ aria. 

Windtrommel, s. f plur. n, sfiatatojo, 
o spiraglio nelle miniere, fatto a 
foggia di tamburo. 

Windveraͤnderung, s. f. plur. eny cam- 
biameuto, variazione de" venti. 

Windung, s. f. plur. eny avvolgimen- 
to, avviticchiamento;- it, linea spi- 
rale; - eines Fluſſes, serpeggiamen- 
to, sinugsità d'un fiume, \ 

Windwage, s. f. plur. n, v. Windmeſſer. 


Windwaſſerſucht, s. f. idropisia con- 


giunta colla timpanitide. 

Windwebe, s. f. plur. n, stretta di ne- 
ve; mucchio di neye raunata da’ 
venti, 
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Windwehe, S. fe vlur. my V. Minbwebe, 
Windweiſer, s. m. gen. 6, anemoscopio, 
Windweyhe, s. fe plur. n, Art Vogely 

albanella. 

Mindwirbel, s. m. gen. g, turbine; gi- 
— gruppo, nodo di vento; bu- 
era. 


Windwurf, s. m. gen. es, plur. wuͤrfe, 
v. Windſchlag. 
Mainbyeiger 1 s. m. gen. $p Y. Windwei⸗ 


er. 

Wink, s, m. gen. es, plur. e, cenno. 
che si fa cogli occhi, o colla manbj 
- auf den Minf verſtehen, intendere 
a’ cenni; intender per ariaj - auf 
jeden Wink bereit ſeyn, essere pron 
to, parato a ogni cenno. 

Winfel, s. m. gen. s, angolo; — ein 
rechter, fpigiger, ftumpfer Winfel, an- 
golo retto, acuto, ottuso; - ein vors 
fpringender, und gegemiiber ein geſchnit⸗ 
| tener Winfel, angolo saliente, e rien 
trante; — ber Winfel in cinem Zim⸗ 
mer, canto d'una camera; - bie 
Mauer mat bier einen Winfel, il 
muro vi fa gomito o angolo;- Win⸗ 
fel fucben, cercare di nascondersi; — 
jemanden in allen Winkeln ſuchen, cer- 
care uno da per tutto; — heimlicher/ 
angolo; canto; cautuccio; riposti» 
glio; nascondiglio; - fit in Minfel 
verfteden, rincantucciarsi; - etwas 
in ben Winfel merfen, gettare una 
cosa in un canto, gettar via, nòn 

iù curarsene ; — etwas in allen ins 
eln ſuchen, cercare una cosa daper- 
tutto; - fig. die Winfel des Herzens, 
i ripostigli del cuore; - ju Winkei 
kriechen, cercare nascondigli, luo- 

i solitari; — fig. fic wird bafd zie 

infel kriechen, essa s’avvicina al 
suo termine; giungerà presto al. suo 
tempo di partorire;- fig. es im Wins 
fel tbun, far alcuna cosa clandesti- 
namente, di nascosto, 

Winkelband, s. n. gen. cè, plur. baͤn⸗ 
der y bandella angolare. 

Minfelbogen, s. m. gen. s, arco d'un an- 
golo, 

Winkelchen, s. n. gen. 8, angoletto; 
cantencello. 

Winkeldach, +. n. gen. e8, plur. dicbery 
tetto fatto quasi a angolo retto. 

Winkelehe, s. f. plur. n, matrimonio 
clandestino. 

Vinfeleifen, s. n. gen. $, v. Winkelmaß. 

Minfelhafen, s. m. gen. 8, der siii 


feute, v. Winkelmaß; — der Buchdru⸗ 
der, compositojo. 
Winfelia, adj. angoloso; angolare; 


canterutoj- adv, angolarmente; ad 
angoli. 

Winkelmaß, s. n. gen. e$, plur. €) squa- 
dra; - bewegliches, pifferello ; aqua- 
dra zoppa. 
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Winkelmoeſſe, s. fi plùr. n, messa pri- 
vata. | 

Winkelmeſſer, 5. m. gen. $, instrumen- 
to da misurare gli angoli; - astro- 
labio, squadra. 

infelmbfina , ‘5. fi plur. en il misu- 
rare gli angoli. 

Winkelmuͤnze è «i f. plur. n, moneta co- 
niata alia macchia. 

Winkelnaht, ‘3. F. plur. naͤhte, sin der 
Anatomie, sutura lamdoidea. ‘’ 

Winkelproͤdiger / *. m. gen. 8, predica» 

‘tore ne' cotiventicoli. 

Winkelrecht, adj. fatto a angoli retti; 
- adv. a angoli retti. 

Winfelidule, si fi plur. n, colonna an- 
golare. pi GE 

Wankelſchnitt , s. m. gen. es) plur. ey 
intaglio ad anfgolo. 

Winkelſchule, s. f. plur. n) scuola pri- 
vata. : 

Winkelverſammlung, s. fo piorcen, con. 
venticolo; conciliabolo. © 

Winkelzug, s. m. gen. es, piur. zuͤge/ 
fig. rigiro; raggiro; macchinazio» 
ne; maneggio; -  Vinfelziiae machen, 
usar rigiri; macchinaréè, tergiversa- 
re; schermirsi etc. 

Winken, ». ni far cenno; accennare 
aolla mano ete.; - (fi) accennar- 

‘ si; farsi cenho; farsi d’osechio; - 
part. gewinket. 

Winſeler s. m. gen. $, piagnone. 

Sinfein, v. a. piagnere ;,rammaricarsi 
pianamente } - von Hunden 10., guai- 
re; gagnolare; mugolare; uggiola- 
re; rammaricarsì pianamente etc. ; 
- part. gewinfelt; - s. n. guajo; mu- 
golio, gagnolio, lai etc. 

Winter, sm. gen. g, inverno; verno; - 
die Mintergeit, ganze Dancer des Wins 
terg, invernata, vernata; — Dartery 
vernaccio; - eg wird Winter, si fa 
invetno; - ir baben einen gelindeny 
barten Winter, abbiamo un’ inverna- 
ta dolce, rigida; - vom, gum Mins 
ter, vernale; vernereccio; del ver- 

" no; da verno, 

Sinterabend, s. m. gen. eé, plur. è, 
serata d'inverno; — die langen Wins 
terabende , le lunghe serate, o veglie 
d’inverno. | 

Winteranzug, ». m. gen. es, plur. zuͤge, 
vestimento da verno. . © _' 

Winterarbeit, s. f. plur. en, lavore ver- 
nale. 

Winterapfel, s. m. gen. $, plur. apfely 
mela d’inverno. È . 
Vinterbirn, s. f. plur. cny pera d’in- 

verno, 

Winterblume, s. F. plur. ny fior verne- 
reccio, . 

WVinterfillig, «dj. aggiurito di bestia 
che d'inverno d'imagra, ancorchè 
ber nutrita, Me 
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Winterfold, ‘0. n. con. es, pIut. er, cam- 
o seminato di biade vernerecce. 

Linterfitr, is. f. plur. en, i campi se- 
mentati di biade vernerecce. 

Winterfrucht, s. f. plur. fruͤchte, biada 
vernereccia, 

Wintergerſte, s. f. orzo vernereccio; 
orzuola, 

Wintergetreide, s. n. gen. 6, v. Winter 
frucht. 

Wintergewaͤchs, s. n. gen. es, plur. ty 
pianta sempre verde, perenne. 

Mintergnin, s. n. gen. $, pervinca. 

Winterhaft, adj. vernereccio; da ver- 
no; simile all’ inverno; - adv. min 
terbaft gekleidet, vestito da verno. 

Winterkaͤlte, s. f. freddo vernale etc. 

Winterkleid, s.n. gen. e, plur. er, abi 
to da verno. 

Minterfleidung, s.f. abiti, panni da 
verno, 

Minterforn, +. n. gen. es, biade ver 
nerecce, 

Winterlich, adj. vernereccio; jemale; 
vernale; di verno; da verno; del 
verno. 

Winterluft, s. f. plur. liifte, aria jema- 
le etc. 

Winterluſt, s. f. diletto del verno, nel 
verno, vernéreccio, 

WVBintermifia, adj. a modo di verno; 
simile al verno. 

Wintermonat, s. m. gen. es, Novem- 
bre; - it. plur. die Wintermonaty 
mesi dell' inverno, 

Wintern, v. a. svernaré; — die Schafe 
intern, svernare le pecore, nutrir- 
le nelle stalle; -— v. n. Winter fcony 
‘wernare; farsi verno; — part. gewin—⸗ 
tert. 

Winternacht/ s. f. ‘plum. naͤchte, nottata 


d’inverno. i È 
Winterobſt, s. n. gen. es, frutti d'in- 
verno, 


interpunft, s. m. gen. es, piur.% 
punto jemale dell’ ecclittica, 

Winterquartier, s. n. gen. es, plur. €; 
quartier d'inverno, 

Winterrock, s. m. gen. eg, plur. roͤcke, 
abito, vestito da verno. ‘ 

MWinterfaat , s. f. semente vernerecce, 
di verno. 

Vinterfbein , +. m. gen. eg, novilunio 
di Novembre. 

Minterfeite, 5. f. baclo; — mag auf der 
CERI liegt, posto, situato a ba- 
cio. 

Yinterfpinat, s. m. gen. eg, spinaci 
vernerecci. 

Aintersrinde, s. f. vinterania di Lin- 
‘neo. 

Vinterftube, s. J. plure n, stanza da 
verno. ° 

MVintertag, s. m. gen, es, plur. e, gior- 
nata d’inverno, 


in 

Winterung/ s.:f. lo-svernare del bestia- 
me, .il.nutrirlo .in tempo d’inverno 

‘ nelle stalle; — it. Gewaͤchshaus, v. 

Vintervogel, s. m. gen. 8g plur. voͤgel, 
uccello vernereccio. 

Winterweizen, s. m. gen s, grano, fru- 

» mento vernereccio, che.si semina 
d'autunno. I 

MWinterioetter y s.n. gen. $, tempo da 
inverno. 

Vintergeichen, s. n. gen. $, uno de’ tre 
segni jemali nello zodiaco. 

VWinterzeit,y s. f. plum. en) tempo d’in- 
° verno, 

Winzer, s. m. geni s, ‘vignajuolo; vi- 
gnajo. . 
Winzig, adj. winzig Flein, piccolello, 

piccolissimo etc. 

Wipfel, s. m. gen. è, vetta; cima; 
sommità; crestà degli alberi e delle 
piante. 

Wipfeln, v. a. svettare un albero; ta+ 
gliare la vetta, la cima d’un albero; 
= part. gewipfelt. 

Wipfler, ‘s..m. gen. $, albero svettato, 

Wippe, s. f. plur. n, altalena; -: fi 
mippen, fare all’ altalena, v. Schau— 
fel; — auf der Wippe fteben, v. Kippe; 

‘ = itveine Strafe der Verbreder, corda; 
colla; supplizio della corda; — die 
Kippe und Wippe, vi Kipperey. 

Wippen, .v. a. dar la corda, la strap- 
. pata; — Fippen und wippen, sostituir 
.. monete alterate alle buone; - part, 

gewippet. i 

Wipper, 5. m. gen,.g, colui che dà la 
strappata, la corda; - ipper und 
Wipper, v. Kipper. 

ippereny s.f. v. Kipperen, 

Wippgalgen, s. m. v. Schnellgalgen. 

Wir, pron. noi; = wir Frauen, noi al- 
tre donne. 

Wirbel, s. m. gen. 8, auf dem Kopfe, 
, cocuzzo; cocuzzolo ; vertice, apice, 
“sommità del capo; - im Maffery 
. vortice; mulinello; gorgo; = vom 

Winde, aggiramento di vento etc.; 
- an Geigen 2c., bischero;- kleiner, 
bischerello etc. ;- it. an Fenftern, sa- 
liscendo di finestra; mastietto;- auf 
ter Trommel, maniera di suonar 
molto prestamente il tamburo; - an 
einer Gpindel, fusajuolo; — an den 
Saͤulen, astragalo; - am Hahn eines 
Gaffes, zipolo; - Mirbel an Thies 
ren, wo das Haar in@imem Kreiſe 
ewachfen'ift, anello; nodo; - fig. 
irbel von Geſchaͤften, quantità, ca- 
rico di faccende; - Wirbel der Leis 
denſchaften, impeto di passioni, 

Wirbelbein, s. n. gen. es, plur. e, spon- 
dilo ; vertebra; nodo della spina. 

Wirbelig, adj. vorticoso, turbinoso; 
fig. vertiginoso; che ha la vertigi- 
ne; — ft, coito, ebbro; - /ig. mat 


143I" 


Wir 


mich nidt idirbeligy non mi romper la 
testa. 

Wirbelgeift, s. m..gen, cè, plur. erp 
Wirbelkopf, spirito turbuleuto, tor- 

- Lido etc, > 

Wirbelfaften, 5. m. gen. s, lo spaccato 
del manico del violino, per dove 

passano i bischeri., J 

Wirbelkraut, s. n. gen. es, plur. kraͤu⸗ 
ter, astragalo. 

Wirbeln, v. n. muoversi.in giro; aggi- 
rarsi; — der Wind wirbelt, il vento fa 
turbine, notto; si volge in giro; + 
auf der Trommel, suonar il tamburo 
con gran prestezza; — wie die Nas 
tigall, gorgheggiare, trillare etc.; « 
part. gewirbelt. 

VWirbelpunft, . m. gen. es, plur. 6; 
punto verticale. 

Wirbelwind, s. m. gen. e$, plur. e, ture 
bine; gruppo di vento, 

Wirkbret, s. n. gen. e$ , plur. er) tavo» 
lino da stender la pasta, 

YWirfen, v. a. operare; agire; fare; 
produrre effetto; = die Arzeney wirft, 
la medicina opera;- auf etivagy ope- 

\ rare, influire in checchessia; = der 

| Zeigy lavorare, maneggiare, , spia- 

-nare. la pasta; — den Huf eines Pers 
deg, pareggiare le unghie d’un ca- 
vallo;- Zeuge, Struͤmpfe 20. , tessere; 
= part. gewirfet. | , 

Mirfeifen, s. n. gen. 8, v. Wirfmefier, | 

Wirkend, part. operante; : efficiente» 

produttivo etc. ; ».die wirfende Urfas 
che, causa efficiente, 

Wirker, s. m. gen. g, colui che lavo- 
ra la pasta; - ne’ comp. Strumpfs 
wirker 10. , tessitore di calze etc. 

Wirklich, adj. effettivo; attuale; reale; 
vero j -. udv, effetîivamente; effet. 
tualmente; in fatti; realmente; at- 
tualmente. — 

Wirkmeſſer, s..n. gen. s, incastro. 

Wirklichkeit, s. f. realtà; attualità; 
esistenza effettiva; effetto; sostanza. 

Wirkſam, «dj. efficace; attivo; ope- 
rante; vigoroso; possente; che pro- 
duce il suo effetto nell’ operare; — 
wirffame Gnade, grazia efficace; 
- adv. efficacemente etc. 

Wirkſamkeit, s.f. efficacia; forza; vir- 
tà; valore; possanza; energia. 

Wirkſtuhl, 5. nm. gen. es, plur. ſtuͤhle/ 
telajo de’ tessitori. 

Virftifh, s. m. gen, eg, plur, e) tavo- 
la da lavorar la pasta. 

Wirfungy s.f. plur. en, operazione; 
azione; — it. des heiligen Geiſtes, ope- 
ra, o operazione dello Spirito San- 
to; 2 ber Urfabe, effetto; - einer 
Arzney, effetto, operazione d'um ri- 
—— - ganz gelinde, operazion- 
cella. 


Wirfungsfcei8, s. m. gem. es, plur. è, 


Wir 


sfera dell’ operare, dell’ agire di 
qualsisia potenza o facoltà. 

Wirrbund, s. n. gen. es, plur. €, fascio 

* di paglia scompigliata, 

Wirren, v. a. con unter cinandery abba- 

‘ ruffare; rabbaruffare; rimbroglia- 

! re ete.; — part. gemirret. | 

Wirrer, s.m. gen. è, imbrogliatore etc. 

Wirrerey, 5 f plur. en, garbuglio ; 
imbroglio; scompiglio ; tresca etc. 

Wirraden, s n. gen. es, filatessa; fila 

1 confuse. 

Wirrſeide, s. f. borra di seta. 

Wirrſtroh, 5. n. gen. cs, paglia imbro- 

gltiatu. 

Wirrwarr, s. m. gen. è, scompiglio; 
confusione j imbroglio; impiccio; 
guarzabuglio; mescuglio: pelago. 

Wirſiug, s. m. gen. $, v. Herzkohl. 

Wirtel, s. m. gen. #, fusajuolo; fusa- 
jolo. 

Wirtelbein, sn. gen. 08, pluro e; in 
der Anatomie , astragolo. 

Wirth, s. m. gen. es, plur. e, oste, 
ostiere; albergatore; - prov. e fig. 

+ die Medmung ohne den Wirth machen, 
far il conto senza l'oste; - vom Haus 
fe, padrone di casa; capo dì casa; 
oste; it. padre, capo di familia; - 
quter Wirth, buon economo. 

Mirtbbar, adj. v. bewobnbar. 

Wirthin, —J— plur. nen, ostessa; al- 
bergatrice; e moglie dell’ oste; - 
vom Hauſe, padrona di casa; - it. 
gute, ſchlechte, buona, 0 cattiva eco- 
noma. 

Wirthlich, adj. economo; parco; = it. 
adv, con economia; con risparmio. 


Wirthlichkeit, s, F. v. Haͤuslichkeit. 


Wirthſchaft, s. f. plur. eny economia; 


il governo domestico; il maneggio, 
la cura delle faccende domestiche 
etc.; — die Mirthihaft fuͤhren, g0- 
vernare, condurre, regolar l’eco- 
nomia; — Wirthſchaft treiben, far 
l’oste; tener osteria etc.; — das ift 
cine ſchoͤne Wirthſchaft! (fam.) che 
‘scompiglio è questo! che confusione! 
Wirthichaften, v. n. amministrar l’eco- 
nemia; averla a governo, maneg- 


iar gli affari domestici etc.j- part. © 


gewirthſchaftet. 

Wirthſchafter, s. m. gen. è, economo. 
irtbibafteriny s. f. plur. nen, eco- 
noma. 

Wirthichaftlich, adj. 
economico; - is. 
mente etc. 

Wirthſchaftsgebaͤude, s. n. gen. e8, fab- 
brica villereccia, d’economia. 

Wirthshaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
osteria; bettola, taverna. 

Wirthehauschen, s. n. gen $, piccola 
osteria ; bettoletta. 

Wiſch, s. m. gen, es/ plur. €) strofi» 


d 


economo, parco; 
adv. economica- 
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naecio; cencio; — von Stroh, tor. 
toro di paglia; - it. Arſchwiſch, cen- 
cio, carta o simile da forbirsene il 
culo; = is. clende Schrift, elendes 
Bud, libriccino insulso, sciocco. 
Wiſchen, v. a. forbire; nettare ;' stro- 
finare; — die Nafey nettare, soffiar 
il naso; toril moccio;- ſich den Hin⸗ 
tern, forbirsi il culo; - fig. einem 
die Nafe , far un capellaccio, far un 
bel rabbuffo etc. ; - v..n. scappare; 
fuggir presto ;.- part. gewiſchet. 
Wiſcher, s. m. gen. #, Wijblappen, v.; 
- it. fig. cinen Wiſcher geben / dar 
un rabbuffo; dar una buona canata; 
risciacquare un bucato a uno etc.;- 
“einen Wiſcher Friegen, toccare una 
scopatura; essere rabbuffato etc. 
Wiſchlappen + se in. igen. é, cencio; 
strofinacciolo; pannolino da ripulire, 
Wismuth, s. m. gen. 87 bismutte. 
Wiſpel, s. in. gen. s, moggio; misura 
di venti quattro staja. 
Wiſpeln, wifpern, v. fliftern. 
Wißbar, adj. scibile; di cui si può ac- 
quistare scienza, o cognizione. 
Migbegierde , «. f. desiderio, vaghezza, 
vaglia di sapere; curiosità. 
Mifbegierig, adj. desideroso, vaga di 
sapere. ù i 
Wiſſen, v. a. irri (pres. ib tvcif, da 
weift, er weiß; impf. ich wußte, con- 
giunt. wuͤßte; part. gewußt)/ sapere; 
- aver cognizione di alcuna cosa; - 
etwas, von etwas, um etwas wiſſen, 
sapere checchessia, averne notizia, 
esserne consapevole; - er wcif um 
alle ibre Geheimniſſe, egli è consape 
vole di tutti suoi segreti; - id weij 
eg von ibm y von auter Handy lo so da 
lui, di buon luogo; — nicht wiſin, 
vas man'thuty non saper quel, ch' 
‘ uom si peschî; non saper quel ch' ©’ 
si faccia; — nicht wiſſen, moran mar 
ift, mon saper cosa pensare; non 
sapere in quant’ acqua uno si pe 
schi etc.; — es cinem Danf rvilieu 
saper grado; — es cinem feinen Dos 
wiſſen non saper nè grado nè gr? 
zia; — fi ficbery ſich unſchuldig wiſſen 
non avere a temere nulla; non aver 
da rimproverarsi misfatto alcuno; 
aver la coscienza netta; — er will die 
Sache geendigt wiſſen, vuole, chesi 
termini l'affare; - cinem etwas mile 
fafien, far sapere, dare avviso: - 
nibts von fi wiſſen laffen, mon dar 
notizia di se, di sua persona; - Bi 
bey jemanden wiſſen, sapere che mmo 
è ricco di danaro; - ſchon wiffey mit 
man fi verbulten fell, saper fare; - 
cr wußte es fo einzurichten, fo mett zu 
bringen , seppe tanto fare; - qu ledee 
wiſſen, saper vivere; = er denft fid; 
quer weiß waé, “egli pensa, chi ® 


Wiſſ i 


mai, qual prodigio; - er denkt, daf 
mir mer weiß was daran gelegen ſey—, 
chi sa mai, quanto ,egli s' immagini 
che questa cosa mì stia a cuore; - 
du werßt viel davon, tu lo sai molto, 
non ne sai niente; — fid) viel wiſſen, 
allacciarsela; riputarsi da molto; 
spacciarsi d’assai etc.; - miffen Sie 
mas ? a proposito vi dird,.; —. sn. 
sapere; scienza; dottrina; cognizio- 
ne; — viel Wiſſen und wenig Gewiſſen 
haben, aver molta scienza, e poca 
coscienza;- meines Wiſſens, per quel 
ch'io so; che sia di mia notizia; » 
mit meinem Wiffen, con mia saputa; 
- mit Wiſſen und Willen, saputamen- 
te e a belio siudio. 

sifien sy s. riu 'gen, $, sapere, cognizio- 
ne, scienza; - das Wiffen blaͤhet auf, 
il sapere fa insuperbire, — 
ziſſend, «adj. sciente; che sa; — cer 
fagt, es fen ibm nicht wiſſend, egli dice 
di non sapere, 

Ziſſeuſchaft, s. f. plur. en, Kenntnif, 
notizia, cognizione; - keine Mifiens 
ſchaft von etwas haben, non avere 
notizia di alcuna cosa; - etwas zu 
jedermanns Wiſſenſchaft kommen laſſen, 
far pervenire a notizia di ognuno; 


alesare, manifestare a oenuno pub- 
P + & p . 


blicarej — wiſſenſchaftliche ennteif, 
scienza; — kleine, geringae, scienziuo- 
la; — die ſchoͤnen Wiſſenſchaften, le 
belle lettere. 

Viſſenſchaftlich, adj. scientifico ;= adv. 
scientificamente. 

Biffentlib, «dj. che si fa scientemen- 
te; - adv. scientemente; saputa- 
mente; «con saputa; con piena co- 
gnizione. 

Vißmuth, s. m. v. Wismuth. 

Wittern, v. impers. tonare; - eg wit— 
tert, tuona; fa tuoni; - eg wittert 
durch das Dach, la neve, o la pioggia 
passa per il tetto; - v. a. Spur bas 
ben, fiutare; aver sito;- it. fig. aver 
sentore; accorgersi; - part. gewittert, 

Vitterumgy s.f Wetter ,_ stagione; 
tempo; temperatura; - Spur, sito, 
odore: WMitterung haben, aver sito; 

agli: aver sentore di alcuna cosa. 

ittfrau, (plur. en), Vittiby s, f. v. 
Mitte, 

VWitthum, s. n. gen. es, plur. thimer, 
v. Leibgedinge, Wittwengebalt, 

Vittmanny, s. m. gen. es/ plur. manner, 
v. Wittwer. 

Wittwe, s. fi plur. ny vedova;- junge, 
vedovetta. 

Vittwencaffe , s. f. plur. n, cassa pub. 
blica da mantenere le vedove. 

Wittwengehalt, s. m. gen. e8, plur. e. 
pensione, rendita) assegnamento del- 

le vedove; provvedimento vredovile. 
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Wittwengeld, s. n. gens 08, plur. erj v. 
Vitrwenachalt; — ir. Wittwengeldery 
danari appartenenti a una vedova. 

Wittweniahry s. n. gen. cè, plurs: ee 

. anno di vedovanza, ‘ 

VWittwenfleid, s. n. gen e8, plar. cry 
abito vedovile. i. 

— — 1 5. n. gen. è, Vita vedo- 
vile, 

Wittwenſchaft, +. f. vedovanza; ved 
vezza:; stato vedovile. : 

Wittwenſchaftlich «dj. vedovile, 

Wettwenſchleyer s. m. gen. 8, velo vee 


dovile, 

Wittwenſitz, s. m. gen. et, plur. e, do⸗ 
micilio, dimora assegnata alla ve- 
dova, di gran dame. : 

Vittivenitand, s. m. gen. eg, stato ve» 
uovile, bi 

Wittwer, s. m. gen, 8, vedovo, 

Witz s m. gen. es, ingegno; spirito; 
soitigliezza d’iugegno; - menta Wig 

—haben, aver poco ingegno; aver la 
zueca vuota etc.; = amgiger Einfally 

| atguzia; delto , pensiero angeguoso, 
spiritoso ; - ſchlechter, freddura. 

Witzbold, si im. gen. es, piur. Cy- v. 
Witzling. J 

Witzeln, v. a, far il bello sprrito; af- 

, fettare acutezza d’ingegno ; sottiliz» 
24re;. = part, gewitzelt. 

Witzeley/ s. f. piur, en, arguzia, sot- 
tigliezza atfettala etc. |, \ 

Witz ig, adj. ingegnoso; spiritoso; che 
ha dell'ingegno; - witziger Kopf, 
bell’ ingegno; spirito ingegnoso; = 
it, wigiger Einfall, tratto d’ingegno j 
detto arguto: arguzia; motto; = it, 
adv. argutamente; spiritosamente, 

Witzigen, v. a. rendere, far accorto, 
sentito, savio, assentito; - parte 
gewitziget. 

Witzigung/ s. f. ilrendere savio. per 
esperienza; ravvedimento; it.-acci- 
dente che può servir d’instruzione. 

Vigling, +. m. gen. s, plur. e) satciu- 
tello, sacciuto, saccentone; sputa» 
senno; sputaperle; colui che fa il 
bello spirito etc. 

Moy adv.ove; dove; inqual parte; in 
qual luogo; - id meif nicht wo, io 
non so il dove; - da wo, laddove; 
dove; = mo eg auch ſey, dovunque; 
ovunque; dove che sia; wo aus, 
wo hin? per dove? dove andate? — 
da, wenn, dove; quando; in luogo 
che; - conj. wenny se: 10 mir ret 
ift, semon erro; mo nicht, se non; 
wo anders, alizimente; senza di che. 
oben , ad». presso, appresso di che, 
di cui etc. ; - oben erfennet man? 
a che, a che segno si conosce? - ir, 
rel. con che; con cui} dove etc. 

VPWode, s. f. plur. n, settimana ;- auf 
die Woche, settimana che viene, l’al- 


Mod 


tra settimana; -— uͤber drey Wochen, 
«'dopo tre settimane;.- die Woche bas 
ben, esser di settimana; - in die Wos 
Ichen kommen/ partorire;· die Wochen, 
die ſechs Wochen, (ur) le sei setti- 
x;mang.(0.quaranta giorni) d'una don- 
na di parto ; puerperio; - in den Wo⸗ 
chen liegen/ far il parto ;, stare in par- 
to, essere di parto; - in den Wochen 
- fterben, morir di parto, 0 sopra par- 
to; - aus den Wochen fommen, uscir 
di parto, 
Wochenarbeit, +. fi plur. eny lavoro 
d'una settimana, . 
Wochenbeſuch, +. m. gen. e, plur. ey 
- visita:data a donma di parto. 
Wochenbett, s. n. gen. es / plur. en, let- 
to d’una donna di part9; · ing Wos 
chenbett fommen, partorire; - im 
Wochenbett liegen, ſeyn, esser di par- 
;.to ete.; it, puerperio. . 
Wochenblatt / +. n. gen. e8, plur. blaͤtter, 
‘ foglio ebdomadario; che si pubbli- 
«ca, ogni settimana. 
Wochenſieber, s. n. gen. 8, febbre di 
| puerperio, . 
Wochengeld, s. n gen. es, plur. er, da» 
naro, paga d’una settimana, 
Wochenkfind/ s. n. gen. e8, plur. ery 
bambinetto; bambino nato di fresco, 
Wochenlohn, s. m. gen. eg, - salario, 
paga d’una settimana. 
Wochenmarkt, s. m. gen. es, plur. mirfs 
te, mercato d’ogni settimana. 
Wochenpredigt, s. f. plur en, predica 
che sì fa in un giorno di lavoro. 
Wochenprediger, s: n. gen. $, predica» 
. . tore per i giorni di lavoro. 
Wochenrechnung, s f. plur. eny conto 


d'una .settimana. 
Wochenſchrift/ s. fi plur. en, scrittura, 
foglio che si pubblica ogni settimana, 
Wocheuſtube, s. fi plur. ny stanza d'una 
donna di parto. 
Wochentlich, «adj. d'una settimana; 
. d'ogni settimana; ebdomadario; - 
. adv, per settimana; ogni settimana, 
Mochenverdienft , s. nm. gen. 8, guada- 
gno d’una settimana. 
Wochenviſite, 5. f. piur. ns v. Wochen⸗ 
beſuch. 
Wochenweiſe, adv, a settimane; per 
settimana; ogni settimana;- wochen⸗ 
weiſe arbeiten, lavorare a settimane; 
wochenweiſe bezablen, pagare ogni 
« setilmana. x 
Vomengettel) 5. m. gen. 8, lista delle 
faccende d'una settimana. 
Wochenzimmer, se n. gem é, v. os 
chenſtube. 
Wochner, s. m. 
ebdomadario, 
Woͤchneriu, sf. plum men, donna di 
parto; puerpera; - it. im Klojterac,, 
ebdomadaria. 4 mie sr 
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Wocken, s. m. gen. è, pennecchio, 

Wodurhy adv. per dove; onde; per 
qual luogo; = it. mittelft, per via di 

- che; come etc. 

Wofern, conj. se; dove; quando; pur. 
chè , caso .che; supposto che. 

Wofuͤr, adv. perchè; per qual cosa, » 
per la qual cosa etc. 

Woges +. f. plur. n) flutto; maroso; 

- cavallone. 

Wogegen, partic. rel. contto a che; 
contr’ a qual cosa, în cambio di 
che etc. 

Wogig, adj. ondoso, flnttuoso. 

Woher, «dv. donde, onde; di dove; 
da che-luogo etc.;- wober fommt 6! 
donde viene? 

Wohin, «dv. ove, dove; in che luogo; 
‘verso dove etc. ; — mo aebet ihr bin! 
dove andate? per dove? wobin if 

es mit uns gefommen? a che siamo 
ridotti? 

Wohl, s n. gen. es, bene; ben essere; 

vantaggio; prosperità; interesse; « 
bas gemeine Wohl, il bene, l'inter 
esse pubblico. 

Wohl, ado. bene; — febr, recbt mett, 
ben bene; benissimo; ottimamente; 
= du baft wobl getban, bai fatto bene; 
= fo mobi, als, tanto, quanto; - 1 

thut ibm wobl, ciò piace, gli fa be» 
ne, gli fa, o reca una grata sensa 
zione; — er fieht wohl aus, egli ha 
buona ciera; - es ift mir nicht webl 
qu Muthe ben der Sace, l'affare mi 
reca affanno; - ic kenne ibn mebr alé 

zu wohl, lo ‘conosco ottimamente; * 

‘ es ift mir nibt wohl, mi sento poco 
bene; — cinem wohl thun, far del dbe- 
ne altrui; benificarlo; - wohl befoms 
me es Ihnen, buon prò vi faccia; - 
wohl mir! felice me! beato me! ete. 
wohl bey cinem fteben, esser bene 
d’alcuno, essere in grazia di alcuno; 
- cinem wohl mollen, voler del bene, 
favorire: bas Gluͤck mill ibm mol, la 

fortuna lo favorisce; duran thut iht 
wohl, fate bene così; avete ben fat- 
to; > wobl, ganz mobf ,, bene, otti- 
mamente; — mifîi wobl, fo ſey es; OF 
bene, si faccia così; - id moͤchte 

wohl wiffen, vorrei ben sapere, bra 
merei di sapere ;- es kann feute nidi 
wohl ſeyn, è difficile, che ciò si fac 
cia oggi; - das ift wohl nicht erlaubt/ 
das Faun wohl nicht fepn, ciò non mi 
pare lecito, possibile;- Sie irrenfià 
wohl, può essere, ch’ ella prenda 
sbaglio: - id merde wohl nicht debes 
noͤthig ſeyn, non credo, che la mia 
presenza vi sia necessaria ;- faſt I" 
ca; bene; intorno ;- es find ibrer inch 
zehn, non sono mend che diecl; - 
ich babe cs ihm wohl zehnmabl geſagt 
gliel' ho detto ben dieci volte; - dea 
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sì = heute nicht, aber wohl morgen, oggi 
non, ma bensì domani; = ungelehrt, 
aber wobl reich, indotto, ma bensì 
ricco; - anche, eziandìo: der Zauber 
der Liebe ſchlaͤfert wohl cinen. Argus 
einy l'incanto dell’ amore addormen- 
ta anche un Argo;- ja mobl, si bene; 
cerramente; - obwohl, wiewohl, v. 

Wahlachtbar, adj. (tit.) onorato; ono» 
ratissimo. 

Wohlan, interj. orsù; orvia; su dun- 

e; ebbene, 

Woͤhlangebracht, «dj. ben inteso; ‘ben 
tatto; ben ordinato etc. 

Wohlangelegt, adj. ben applicato; ben 
impiegato; bene speso. 

Wehlanſehnlich, 24). ben riguardevole. 

Wohlanſtaͤndig / adj. decente; decoro- 
so; dicevole; onesto; - adv. decen- 
temente; con decoro; decorosamen- 
te etc, 

Woblanftindigfeit, s. f. decenza; il de- 
coro etc. 

Woblauf, adv. con ſeyn, star bene di 
salute; essere in buon punto; essere 
in buona disposizione. 

Voblausgearbeitet , adj. ben lavorato; 
ben elavorato, 

Wohlbedacht, adj. ben meditato; ben 
pensato. > 

Wohlbedaͤchtig/ adj. riflessivo; avvedu- 
to etc.;- «adv. consigliatamente, con- 
sideratamente, ponderatamente. 

Wohlbedaͤchtigkeit, s. f. accurata consi- 
derazione ;' attenzione, riflessione 
nell’ operare, 

Voblbefinden, s. n. gen. 8, buona sa- 
lute, buona sanità; ben essere; pro- 
sperità. 

Wohlbeglaubiget, adj. ben accreditato. 

Wohlbeguͤtert, ad). bere stante; ricco 
di beni di fortuna; opulente; dovi- 
zioso, 

Wohlbehagen, v.n. confarsi bene; pia- 
cere; attalentare assai; far gran prò; 
- s. n. gran piacere; v. Behagen. 

Wohlbehalten, 44). ben tenuto; ben 
conservato. 

Wohlbekannt, adj. ben noto; ben co- 
nosciuto. = 

Woblbeltibt, «dj. corpulento, corpac- 
ciuto, 

Vohlbeleſen, 4dj. che ha letto di molto. 

Woblberittett, «dj, ben montato; chi 
ha sotto buon cavallo. 

Wohlberuͤhmt/ adj. ben rinomato. 

MWoblbefhaffen, «dj ben condizionato. 

Wohlbeſtauden, adj. im Forftwefen, for- 
nito, piantato d’egni sorta d’alberi; 
(parlandosi d’un bosco.) 

Wohlbetagt, adj. ben attempato. 

Wohledel, adj, (tit.) riveritissimo, sti» 
matissimo; - Wobledler Herr, rive- 
ritissimo Signore. 

Zueyter Theil. 
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Wobledelgeboren, adj. (tit.) molto il. 
lustre, 
Wohlehrwuͤrdig, ‘adj. (tit.) molto rive. 
rendo; - €. (Euer) Wohlehrwuͤrden, 
Vossignoria .molto riverenda; ( par» 
lando a un curato di —— 
Wohleingerichtet, «dj. ben aggiustato; 
ben ordinato; ben inteso etc. 
Wohlerfahren, adj. ben esperto; ben 
pratico etc. 
Wohlergehen, 5. n. gen. 8, prosperità; 
stato prospero; ben essere. 
Wohlerwogen, adj. ben ponderato; ben. 
| pesato; ben considerato, 
Wohlerzogen, adj. ben allevato. 
Wohlfahrt, s. f. prosperità; felicità. 
Wohlfeil, adj. non caro; che è buon 
prezzo; di buon mercato ; - adv, 
mobifeil geben, verfaufen, dar buon 
mercato; vendere a buon prezzo, a 
buon mercato. 
Moblfeile, Ì s. f. buon mercato, po» 
Woblfcilbeit,) co prezzo. 
Woblgeachtet, adj. assai stimato; ripu- 
tato assai, 
MWoblgearbeitet, adj. ben lavorato. 
Wohlgeartet, adj. morigerato; di buon 
na indole, 
WVoblaebauety adj.ben fabbricato; ben 
fatto: - it. mwoblgebaute8 Pferd, ca- 
vallo ben fatto, 


Wohlgebildet, adj. ben fatto; che ha 


bella ciera, belle fattezze, bella fiso= 
nomia, 

Woblgeboren, adj. (tit.) molto illu= 
stre, illustrissimo;- Ew. (Euer) Wohl⸗ 
geboren, Vossignoria illustrissima. 

Wohlgefallen, s. m. gen. $, piacere, 
diletto, gusto; - ie-'banepincito, ta- 

« lento, piacimento: er bandelt nad 
feinem Woblgefallen, opera a suo he- 
neplacito, a suo talento, 

Wohlgefallig, adj. compiacevole; ag- 
gradevole; accetto; gradito; - if. 
adv. aggradevolmente etc, 

Wohlgegruͤndet, adj. ben fondato. 

Woblachartet, adj. ben temperato; di 
buona tempera. 

Woblgelegen, adj. ben situato; di bel 
sito, 

Wohlgelehrt, adj. assai dotto. 

Woblgelingen, v. n. riuscir bene, a he- 

— — termine etc. 
ohlgeloͤſt, «di. (7g.) wohlgeloͤſte Fun 
lingua ben — ———— * 

Wohlgemeint, 24j. che si fa a fin di be» 
ne; con buona intenzione schietto. 

Woblaemuth, s. m. gen. es, cin Kraut, 
origano; erba d’acciughe. ” 

Wohlgemuth, adj. di buon umore; d’u- 
mor allegro; gioviale, 

Wohlgenaͤhrt, adj. corpacciuto; pan- 
ciuto, 

Woblgeneigt, «dj, ben affezionato; ben 
disposto. ì 
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Wohlgeordnet, adj. ben ordinato; ben 
regolato. 

Wohigeratheu, ad). 
nato etc. 

Wobhlgerathen, è. n. capitar bene etc.; 
v. gerathen. 

MVobfacreiniget, adj. ben purgato. , 

Wohlgeruch,/ s.m. gen. es, plur, geruͤche/ 
buon odore; odorone; fragranza; 
odor grato , soave; profumo, 

Wohlgeruͤſtet, adj. ben armato inguerra. 

Wohlgeſchaͤrft, adj. hen affilato; ben 

guzzo. 

Woblgeſchmack, s. m. gen. es / buon 
sapore. . 

Wehlgeſchnitten , adj. ben tagliato. — 
Wohlgefeht, adj. ben posto etc. ; — 1% 
von Reden, ben disposto, ben com- 
‘ posto, ben formato, l 
Wohlgeſinnut, adj. ben intenzionato. — 
Moblacfittet, adj di buoni, costumbj 
morigerato, ben costumato. 
Wohlgeſprochen, adj. vom Richter, ben 
iudicato ; it. ben parlato, ben detto. 

Woblaeftalt, s. f. buona figura; bell’ 
aspetto; bel sembianté; — it. der 
Perfony bella ciera; bella presenza; 
dispostezza; avvenenza, leggiadria 
d’una persona. 

Wohlgeſtalt, © wohlgeſtaltet , adj. ben 
fatto; proporzionato etc. 

Moblacftelit, @4). ben posato; ben col- 
locato ; - moblacitellter Brief , lettera 
ben formata, ben composta etc. 

Wohlgethan, adj. fatto bene, savia- 
mente; ä proposito. | 

Wohlgeuͤbt, adj, ben esercitato. 

NMVohlaewadfeny adj. von Menſchen/ ben- 
fatto di sua persona; che ha un bel 
taglio di vita. |. 

Wohlgewogen / «dj. 
nato etc. 

Wohlgewogenheit / *. f. benevolenza; 
affezione; affetto; dilezione; grazia; 
favore. 

Wohlgezogen/ 24). ben allevato; ben 

“educato; ben accostumato ;, morige- 
rato, 

Wohlgezogenheit, s- f. costumatezza; 
buona creanza; buoni costumi etc. 
VYoblbabend ; adj. agiato; comodo; 

benestante. 

Wohlhabenheit, s. f. l’esser agiato, be- 
nestante. 

Wohlhergebracht, adj. bene stabilito; — 
cine mobibergebracbte Gewohnheit, usan- 
za legittimamente introdotta, . 

Wohlklang / s. Mm. gen. eg, plur. klaͤnge, 
‘armonia; consonanza j} concento; 
eufonia. 

oblflinaend, adj. armonico ; armonio- 
80; melodioso; sonoro, canoro; — 
adv. armonicamente; sonoramente, 

WGobllatt, sm. gen. es, sonorità; ar- 
monia; v. Wohlklang. 


morigerato; ben 


henaffetto; affezio- 
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Wohllautend, adj. sonoro etc. 

Wohileben, s. n. gen. g, buona vita; 
vita magna, delicata, deliziosa. 

Wohlmeinend, «adj. ben intenzionato; 
che ha sentimenti buoni, sinceri ett.; 
- adv, di buon cuore, sinceramente 
etc. 

Wohlredend, adj. ben parlante; che 
parla bene. 

Wohlredenheit, s. f. il ben dire; l'ornato 
parlare; il parlar acconciamente etc. 

Moblrednery s. m. gen. s / bel dicitore 
etc. . 

Woehlriechend, adj. odoroso j fragrante; 
odorifero;- adv. odorosamente; con 
buon odore. 

Moblibmedend, adj. di buon sapore; 
saporoso; gustoso; - it. adv, sapo 
rosamente; con buon sapore. 

Wohlſeyn, s. n. gen. g, ben essere; 
prosperità; salute etc, 

Wohlſtand, s. m. gen. es / il decoro; 
l’onesto; il convenevole; convenien 
za; decenza; — Wohlſtands wegen, 
per convenienza; t. prospero sia- 
to; prosperità: in Mobhfftand feyn, e 
sere in buono, prospero stato; pro 
sperare. 

Wohlſtandwidrig, adj. contrario al de 
eoro, 

Wohlſtehend, adj. che sta bene; cheè 
in buon punto, in buon termine etc, 

Woblftudirt, «dj. bene studiato, bene 
lavorato, 

Wohlthat, s. fi piur. en, benefizio; 
favore. 

Wohlthaͤter s. m. gen. 8g, benefattore; 
beneficatore ; sovwenitore. 

Wohlthaͤterin/ s. f. plur. neny benefìt- 
trice. 

Wohlthaͤtig, adj. beneficante; benel- 
cente; benefico; liberale. 

Wohlthaͤtigkeit, s. f. beneficenza; bow» 
tà; inclinazione a far bene; liberali. 
tà; larghezza; generosità; cortesia. 

Wohlthuend, pare. benefacente; che È 
bene. 

Woblthun, v. n. (ir. von thuny 1.) 
beneficare; far del bene; — 4. n. be 
neficenza. 

Wohlunterrichtet, si ben informato. 

Wohlverdient, adj. ben meritato; do- 
vuto; condegno;- von Perfonen, bent 
merito; - adv, meritissimamente. 

Wohlverdientheit, s. f. benemerenz; 
benemerito. 


Wohlverhalten, 5. n. gen. 8, buona con- 
dotta ; buona maniera di condursi etc. 

Wohloerley, 5. f. damasonio, arnica. 

WVoblverfeben, adj. ben provveduto. 

Woblverforat , adj. ben provvisto, be 
provveduto di checchessia, 

Moblverftanden, adj. ben inteso. 

Wohlverſucht, adj. ben esperto, be 
pratico. 
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Wohlverwahrt, adj. ben custodito ; ben 
guardato; - von Plaͤtzen, ben munito, 
ben riparato etc. 

Wohlwollen, v. n. (ir. von wollen, v.), 
voler bene, essere benevolo ; amare; — 
er will allen wohl, vuol bene a tutti; - 
s. n. benevolere; benevolenza etc. 

Wohlzufrieden, adv. ben contento, 

Wohnbar, adj. v. bewohnbar. 

Wohnbett, s. n. san, es,/ plur. eny (ben 
den Jaͤgern) covile, covo della fiera. 

Wohnen, v. n. abitare, dimorare ; star 
di casa; alloggiare; - part. gewohnet. 

Wohngebaͤude, s. n. gen. s, edifizio in 
cnì si abita. 

Wohnhaft, «dj, abitante; stabilito ; che 
sta di casa in tale, o tal Inogo. 

Wohnhaus, s. n. gen. c$, piur. haͤuſer/ 
casa da abitarvi. 

— e s. m. gen. es, plur. plaͤtze, 
luogo da abitare; domicilio, 

Wohnrecht, s. mn gen. c$ y plur. è) gius 
d’abitazione. 

Wohnſitz, s. m. gen. es, plur. €, resi- 
denza; dimora. 

Vobnitatt , 5. 4. domicilio 

Wohnſtaͤtte, s. F. plum n,$ etc. 

Wohnßube, s. f. piur. n; stanza dove 
si abita. 

Wohnung, s. f. pl. en, abitazione, domi- 
cilio, dimora, stanza, casa, ostello, 
alloggio; - kleine,/ abitazioncella, 

Wohuzeit, s. f. plum. eny dimoranza; 
tempo della dimora. 

Wohnzimmer, s. n. gen. 3, v. Wohnſtube. 

Wohnzins, s. m. gen. es, pigione; fit- 
to dell’ abitazione. 

Woͤlbbogen, s. m. gen. s, arco volto; 
centina. 


Woͤlben, v. a. fabbricar a volta;- ein 


gewoͤlbter Keller, cantina fatta a vol- 
ta; — der Weinſtock wolbet ſich um die 

: Laube, la vite s'avvolge, s'inarca in 
su la pergola; - part. gewoͤlbet. 

Woͤlbſtuͤtze, 5. f. piur. n, armadura; 
centina, 

Woͤlbung s. f. plur, en, il fabbricar 
a volta; inarcamento; it, volta, ar- 
co, centina. 

Wolf, s. m. gen. es, plur. Wolfe, lupo; 
großer, lupaccio; - vom Wolf, lu- 

esco; lupigno etc.; - prov. mit den 
olfen muf man heulen, bisogna ur- 
lar co’ lupi; - Der Wolf fafit von 
Haar, aber nicht pon: Art, il lupo 
cangia il pelo, ma non il vezzo; - 
wenn man vom Wolfe fpribt, ift er 
nicht weit, cosa ricordata, o ragio- 
mata per via va; il lupo è nella favo- 
la; - cin Wolf frifit den andern nicht, 
il lupo non mangia della carne. di 
lupo, 0 il lupo mangia ogni carne, 
e lecca la sua: - der Wolf frifit auch 
die gezeichneten Schafe, delle pecore 
annoverate mangia il lupo; — Wolf/, 
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in den Malzdarren, forno da seccare. 
l’orzo tallito, per farne la birra; - 
ben den Badern, v. Feuermolf; der 
Wolf, vom Neiten oder Gehen, infiam- 
magione delle parti deretane, cagio= 
nata dall’ andare a cavallo, o dal 
camminare: er bat ſich cinen Wolf 
geritten, si è scorticato le parti de- 
retane (le natiche) cavalcaudo, an- 
dando a cavallo; - it. ulcera maligna, 

Wolfaͤhnlich, «dj. simile a lupo, 

Woͤlfchen, s. n. gen, 8, lovavthino; Itte 
pattino etc, 

Wolfeny v. sm. (ben den Figern) figliaro 
(parlandosi delle cagne e lupe); - 
part. gewoͤlfet. 

Volferfen, s. n. v. Wohlverley. 

Wolfgeſchleͤcht, s. n. gen. es, plur, cry 
la razza lupigna, 

Molfiny s. f. piur. neny lupa. 

Wolſiſch, «dj. lupigno; rapace etc. ; =. 
11, adv. da lupo; a maniera di lupo, 

Volfram, sim. gen. 8, vi Eiſenſchwatze. 

Wolfsangel y ss f. plur. ny trappola, 
arnese di ferro da prender ]npi. 

Welftart, s. f. plur en, modo lupigno, 
di lupo; - it. Wolfsgeſchlecht, v. 

Volfsbala, s. m. gen. es, plur. bilgey 
pelle di lupo. 

VWoltfsbeere , s. f. piur. n, uva di lupo, 

Wolfsbiß, S. IM. gel ſſes, plur. fîe, more 
so di lupo, i 

Wolfsbohne, s. f. plur. n, lupino. 

Wolfseiſen, s. n. gen. $, v. Wolfsangel. 

QNolfsfalle, s. /. plur. n, trappola da 
prender lupi, 

Wolisfang, s. m. gen. es, il prender lupi. 

Molfsfit, s. m. v. Bofiſt. 

Welfsfuß, s. m. gen. eg, licopo. - 

Wolfsaarn, s. n. gen, es, plur. e, rete 
da prendere lupi, O 

Wolfsgebiß, s n. gen. fieé, plur. fîe, 
dentatura di lupo; it. specie di morso 
o freno per i.cavalli di bocca dura, 

Molfsarau, adj. lupino, di color di 
lupo. 

Wolfsarube, +. f. plur. n, trabocchetto, 
fossa da prender lupi. 

Wolfshaut, s. f. pliy. bdute, pelle di 
lupo. 

Wolisbetze, s. F. plur.1, caccia di lupo, 

Wolfshunger, s. m. gen. s, fame lupina, 

Wolfshungerig, adj. allupato; affama- 
tissimo etc. 

Yolfslagd » 5..f. plur. en, caccia del 
upo. 

Wolfejaͤger, s. m. gen. $, Cacciatore 
di lupi, 

MWolfejaaereny s. fe plur. en, arnési, e 
cani.ed uffiziali destinati per la cage» 
cia del lupo, 

Molfsfiribe, s. fi v. Tollkirſche. 

Wolfsklaue, si f. plur. n branca di lupo, 

Wolfskraut, s. n. gen. es, v. Wolfsmild, 

QGolisiager, s, n gen. s, COVO di lupo 

Dyyn a 


Wol 


Wolfsmagen, s. m. gen, s/ stomaco di 
lupo, che ha bisogno di moltissimo 
cibo. 

Wolfsmilch, s. f. latte di lupa; - it. cin 
Kraut, titimalo; titimaglio; esula. 
Wolfsnetz, s. n. gen. cè, plur. €) V. 
MWolfsgara, 
Wolfspelz, s. m. gen. è, plur. ty abito 

foderato di pelli di lupo, 

Molfetraube, s. f. plur. ny v. Wolfss 
deere, ) 

Wolfswurz / 5. f. aconito;- bfaue, nap- 
pello; - bdie gelbe, ammazzalupi. 
Wolfszahn, s. m. gen. es, plur. zaͤhne, 

dente di lupo. 

Wolger, s. m. v. Waͤlger. 

Wolgern, v. a. v. walgern, 


Woͤlkchen, +. n, gen. 8, nuvoletta; pic-_ 


cola nuvola; -— it. im Urin, nebbio- 
lina che scorgesi nell’ orina, 

Molfe, s. f. plur. ny nube; nuvola, 
nuvolo; nugolo; - an den Fenftervors 
bingen, tende tagliate e sospese a 
onde, a nugoli. I 

Woͤlken (fim), v. r. annuvolare; annu- 
volirsì; coprirsi .di nuvoli; - pare. 
gewoͤlket. 

Wolkenbruch, s. m. gen. es, plur. bruͤche, 
rovescio, subita e veermente piog- 
gia; trabocco smisurato di pioggia. 

Wolkenhimmel, s. m. gen. $, la regione 
delle nubi. 

Wolkenſaͤule, 5. fs plur. n, colonna di 
nube. 

Wolkig, adj. nuvoloso; pien di nuvoli; 

. ingombro, coperto di nuvole. 

Wollarbeit, s. f. plum. eny lanificio; 
lavoro di lana, > 

Mollarbeiteri, +. m. gen. 8, lanajuolo; 
lavoratore in lana. 

Wollarm, adj. privo, mancante di 
lana. 

Wollbereiter, +. m. gen. $, apparecchia- 
tore di lana, 
Wollblumen, s. p7. fiori lanuginosi. 
MWollboden, s. m. gen. 8, plur. boͤden/ 
luogo, stanza da riporvi la lana. 
Wollbogen , s. m. gen. g, arco da bat- 
ter la lana, 

Wolldecke, s. f. plur. n, boldrone; co- 
perta di lana. 

Wolldiſtel, s. f. plur. n, andriala. 

Wolle, s. f. lana; - *feite, lanuzza; 
lana fina; stame; - auserlefene, lana 
brisciata; - die das Thier von felbit 
verliert, lana bastarda; - in Molle 
arbeiten, lavorare la lana, far lavori 
di lana; -. Art fpanifche Wolfe, alba- 
zarina. 

Wollen, e woͤllen, adj. lano; di lana; - 

| wolleneé Tuch, panno lano, di lana, 

Wollen, v. a. irr. (pres. ich mill, du 
willſt, er will; part. gewollt), volere; 
aver volontà, intenzione; - er milf 
verreifen, vuol fare ,un viaggio; ha 
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intenzione, è intenzionato di viage 
giare; — ‘ich will mich ſtellen, alé tvenn 
ich ſchliefe, fingerò di dormire; - wir 
wolfen fortgeben, andiamocene, riti- 
riamoci; — ir wollen fiteben, fuggia- 
ma; - ic mollte eben binemachen, ero 
per entrare, ero sul punto d’entrare; 
= er ivilf fterben, è per morire; - er 
iwollte unterfinfen , era per affondare; 
— per befeblen: die Geſetze wollen es joy 
le leggi vogliono, ordinano così; - 
id will eg fo baben, lo voglio, lo co» 
mando;- verfangen, volere, aver vo- 
glia, desiderare: mag ivollen Gie? 
che vuole? — ju wem wollen Gu? 
chi cercate, chi domandate? - ich 
wollte fieber ſchlafen, vorrei più tosto 
dormire, amerei meglio di domire; 
- id) wollte eg gerne thnn, lo farei 
volontieri; - man mollte wohl oder 
bel, fo mufite es geſchehen, dovea farsi 
O per amore, © per forza; - er mill 
nicht daran, non vi ha voglia, ricusa di 
farlo; - cinem wohl, uͤbel wollen, voler 
bene, 0 voler male a uno;- (fam.) 
einem gu Leibe, in die Haarcyancinen 
prendersela con uno; averla con uno; 
— id merfe, wo er hinaus will, (fam.) ve- 
do il di lui disegno, la di lui intenzio- 
ni; — es will reguen 26, , vuol piovere 
etc.; — es ſey / ag, mer es will, sia 
che sì vuole; checchessia; sia chisi 
vuole; chicchessia; - dem fevy mit 
ibm wolle, communque sia; - mollte 
Gott! Dio volesse! - Gott molle nidt, 
Iddio non voglia; - fo Gott will, wills 
Gott, se Dio vuole; = was will dos 
fagen? che vuol dire questo? - cr 

‘ mill es gebort, geſehen baben, preten- 
de,. sì vanta, assicura, di averlo 
udito, veduto; - per fonnen: ms$ 
wollte er machen? che poteva fare? - 
das Hol; mill nicht los, non si può 
staccare questo legno; - erfobera: 
die Glashuͤtten ivollen viel Holz, le 
fabbriche di vetro richiedono molta 
legna; - es will Geld dazu fenny vi 
vogliono danari; - s#s. n. il volere; 
la volontà. 

Wollentuch, s. n. gen es, plur. tuͤchet/ 
panno lano; pano di lana. 

Wollenweber / s. m. gen. g, lanajuolo; 
tessitor di panno lano. 

Wollflocke, s. F. plur. n, bioccolo ; fioc- 
co, ciocca di lana, 

Wollfuhre, s. F. plur. ny vettura di 
lana, 

Wollhandel, s. m. gen. €, traffico di 
lana. 

Wollhaͤudler, s. m. gen. è, lanajuolo; 
mercante di lana, 

Wollhandlung, s. f. piur. en, negozio 
di lana, 

Wollicht, e wollig, adj. lanoso; lanu 
to; -— wollichte Blatter, foglie lauu 


Wol 


ginose, vellutate; - wollicht Brot, 
pan morbido, 

Wollkaͤferchen, s. n. gen. 8, birro. 

Wollkamm, s. m. gen. es, plum fimme, 
pettine da lana, 

VWollfàmmery, s. im. gen. $, pettinatore 
di lana, 

Wollkaͤmmerey, >. f. pettinatura di lana. 

MWollfimmung, s. f. il pettinar lana, 

Wollkenner, *. m. gen. 8g, conoscitor 
di laga. 

Wollkenntniß, s. f- plur. fie, cognizio- 
ne di lana. 

Wollkraͤmpel, s. f. plur. n, cardo. 

Mollfràge, s. f. borra di lana, 

Wollpreis, s. m. gen. eb/ plur. €, prez- 
zo della lana. J 

Wollrad, s. n. gen. es, plur. raͤder, 
filatojo di lana. x , 

Wollreich, adj. ricco, abbondante di 
lana; - von Beugen ꝛc., molto lano- 
so, pieno di lana, 

Wollſchere, s. f. plur. n; forbici, ceso- 
je da tagliar la lana alle pecore. 

Wollſchlaͤger, s. m. gen. 8, battilano. 

Wollſchur, s. f. il tosare, il tagliar la 
lana alle pecore, e ’1 tempo del ta- 
gliar la lana, 

VWollfpinner, s. m. gen. g$, filator di 
lana, 

Wollſpinnerey, s f. plur. eny il filar 
lana;- it. casa, istituto da filare la 
lana, 

Wollſpinnerin, s. F. plur. nen, filatrice 

i lana, 

Wollſtreicher, s. m. v. Wollkaͤmmer. 

MWolltbiery s. n. gen. e$; plur, e, bestia 
lanifera, da lana. 

Wolltragend, adj. lanifero; che pro- 
duce lana o sostanza lanuginosa. 

Wolluſt, s. f. plur, liifte, voluttà; di- 
letto; piacere; - feine grofte Wolluft 
it Gute zu thun, la sua maggior 

elizia, il suo maggior diletto è il 
far del bene; - ſich allen Wolluͤſten 
ergeben, scorrere la cavallina; darsi 
a ogni genere di voluttà, di libidi- 
ne; - viehiſche Wolluft, stallonaggi- 
ne; lascivia brutale. 

Wolluͤſtig, .adj. voluttuoso; libidino- 
0; - adv, voluttuosamente; libidi- 
nosamente, 

Wolluͤſtling, sm. gen. $, plur. e, volut- 
tuoso; voluttuario; uom dato alle 
voluttà; sibarita. ’ 

Wollwaare, s. f. piur. nf mercanzia 
‘di lana; lanifizio. i 

Wollwage, s. f. plur, n, bilancia della 
lana, - 

Wollwagen, s. m. gen. $, carro, carico 
di lana, o da trasportar lana. 

Wollwaͤger, s. m. gen. g$, pesator di 
lana, 

Wollweber, s. m. gen. s, lanajuolo; 
tessitor di panni lani, i | i 
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Wollwoͤberey, s.f. plur. en, manifat- 
tura di panni lani. l 

Vollwtrf, s. n. gen. es, lanifizio etc, 

Mollmiegery s. m. v. Wollwaͤger. 

Womit, adv. con che, con qual cosa? 
etc.; = it. rel. onde; con chè; con 
cui; col quale; di cui etc. 

Ponad , adv. v. wornach. 

Wonne, s. f. voluttà; sommo diletto, 
sommo piacere. 

Wonnegefuͤhl, +. n. gen. es, plur. e; 
sentimento di voluttà, di sommo 
piacere; senso delizioso. 

Wonnemonat, s. m. gen, es, plur. e; 
mese di Maggio (poet.). 

MWonnevol[, adj. pieno, colmo di vo- 
Iuttà etc. 

Woran, adv. a che; a qual cosa, alla 
qual cosa; a cui; al quale etc.; — 
woran denfen, pensare ad alcuna co- 
sa, a checchessia ; - woran liegt eg? 
che n’ è la cagione? onde proviene ? 
- iworan erfennt man e8 ? a che si co- 
nosce?- woran (an welcher Kranfbeit) 
ift er geftorben? diche malattia è egli 
morto? - ich weiſt nicht, ivoran ih 
mit ibm bin, non so come regolar- 
mi con lui; non so che pensar di 
lui, «qual idea io debba formar di 
lui. 

Worauf, adv. su che; sopra che; so- 
pra qual cosà; dove; sul quale etc.; 
- it. nad) diefem, dopo di che; — 
worauf freben, ruhen, adten, stare, 
posare su, o sopra qualche cosa; 
attendere, badare a checchessia; - 
worauf fommt es an? di che sitratta? 

Woraus, adv, donde; onde; fuori di 
qual luogo; conche; donde; da che; 
da cui; - woraug fommen, venire da 
qualche luogo; uscire di qualche 
luogo; - woraus folget, onde siegue; 
onde si può concludere, 

Worein, adv. (di moto) ove; in che 
luogo; dentro in qual luogo; - it. 
rel, ove; nel qual Loss: e nel qua» 
le etc. i 

Worfeln, v. a. das Korn, ventolare, 

. sventolare, o sventar le biade; - 
part. geworfelt; = «. n. il ventolare il 
grano, 

Worfſchaufel, s. f. plur. n, ventilabro. 

Worftenne, s. f. plur. n, aja da sven- 
tolare le biade. 

Aorgeny v. a. v. wuͤrgen. 

Yorin, e worinnen, adv. ove; dove; in 
che; in cui; nel quale etc.; - it. 
iworinmen liegen, ſeyn ꝛc., giacere, 
essere etc, in alcun luogo, in qual- 
che cosa; = worin beſtehet e8 ? in che 
consiste? - bag Haus, worin er mobi 
net, la casa, in cui, dove abita, 

Wornach, adv. dopo che; dopo la qual 
cosa; dopo di che; = wornach geht 
er? ih babe wornad gu gebeny per 


Vor 


cercare? ‘ho d'andare per qualche 
interesse; — wornach riecht das? wor— 
nach ſtrebt er? di che sa questa cosa? 
a che aspira egli? - dat Mufter, mors 
nach ic mich ribte, il modello, on- 
de dal quale mi regolo. Dei 

Wort, s. n gen. 8, plur. Worters (pa- 
role considerate grammaticalmente) 
Morte, (parole iegate in discorso) 


5) 


parola; voce; vocabolo; termine; - 


ſchwuͤlſtiges, parolone; parolona; - © 


garſtiges / parolaccia; - raubes, pa 
rolozzà; parola rozza etc.; — ſchmei⸗ 
chelbafte Morte, perte. parolet- 
te; - barte, parole torte; - abaebros 
chene, parole tronche ; - viele uns 
mige Worte machen, perder parole, 
moltiplicare in parole; aver più pa- 
role che un leggio; — die Morte vers 
foblinaen , mangiarsi, ingojarsi le 
parole; die Morte verftimmeln, am- 
mazzar le parole; - das find [cere 
Morte, queste sono fandonie; - jes 
manden mit leeren Yorten abſpeiſen, 
dar parole; ‘- gute, ſchmeichelbafte 
WMorte, paroline: - das grebe Vort 
baben, voler discorrere solo in una 
conversazione; - das fegte Wort bas 
ben wollen, rimbeccare: - cinen benm 
Morte nebmen, pigliare uno in pa- 
rola; + bag Wort fiibren, parlare a 
nome d’una compagnia; - das Wort 
nehmen, pigliare a direz — cin quteg 
Wort fuͤr jemanden cinfeaen, interce- 
dere per nnoy - er will es nicht Wort 
haben, non vuol confessare di averlo 
detto; - auf jemandes Wort bauen, 
fidarsi alla parola di alcuno;- einen 
nicht zum Morte fommen laffen, rom- 
pere, tagliare le parolein bocca ad 
alcuno; - einem ing Wort fallen, in- 
terrompere il discorso di alcuno; - 
ein Mann, mit dem man ein Wort res 
ben fann, uomo capace di ragione; 
- %br Wort inEbren, salvo il rispet> 
to, che si deve alle di lei parole; - 
it. cin Wort, mein Îerr, una paro- 
la; favorisca Signore, io ho da dir- 
le una parola; - fein Wort fageny 
non far parola; non dir parola; - 
mit Worten quiammen fommen, venir 
a parole; riscaldarsi di parole; - 
Morte wechſeln, contendere dì paro- 
le; — prov ein gutes Wort findet eine 
gute Statt, le buone parole acconcia- 
no i mal fatti, onestà di bocca assai 
vale, e poco costa; — ein Wort ift 
fein Pfceil, bgni parola non vuol ri- 
sposta; - cim Wort giebt das andere, 
una parola tira l’altra; - das Wort 
Gortet, la parola di Dio; - das ewi— 
ge Wort, il Verbo eterno, 0 incar- 
nato; - Mort: fo viel als Verfpres 
cen; parola; promessa; fein Wort 
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eual cosa va egli? che va egli ac 


YBor 


geben, dar parola: impegnar la sua 

parola; - aufs Mort gehen, andar 

sopra la parol®; — cin Mann ven 

Wort fenn, esser nomo da parola; 

mantenitore di ciò che si è promes- 

s0; - nicht Wort balten, fare delle 
parole fango; non mantenerla pa- 
rola; — fein Wort zuruͤckrehmen, ri- 

‘trattarsi; — cin Mort ein Wort / ar 

Mann cin Mann, nn uomo onesto 

mantiene la sua parola; - son Wert 

qu Wort, parola per parola; - mit 
cinem Wort, in una parola; in bre 
ve etc, 

MWortarm, adj. povero, mancante di 
vocaboli. 

Morfarmuth , s. f. scarsità, manca» 
za di parole. 

Vortbetrua, s. m. gen. tè, fallacia, ia 

. ganno di parole. 

Woͤrtchen, s. n. gen. $, vocabo'uccio; 
paroluccia; parolina;- cin Wiîrthe 
im Vertranot, una parolina in con- 
fidenza; = Bindwoͤrtchen, particella 
congiuntiva eic. . 

Worteley, s.f. plur. en, quistione di 
parole; contese inutili di parole. 


Woͤrteln, l', n. aver parole, contesa di 


parole etc. j - ‘pare. gewoͤrtelt. 
Woͤrterbuch, s. n. gen. eg, plur. bidty 
vocabulario; dizionario.; vocaboli. 
sta; lessico. 
Woͤrterbuchſchreiber, s, m. gen. 8, "® 
cabolistario ; vocabolarista, lessico- 
rafo, 
MVorterfindery s. m. gen, $, inventor di 
parole, di nuovi vocaboli. i 
MVorterfinduna, s. f. pier. cn, inventio- 
ne, formazione di nuovi vocaboli 
Worterklaͤrung, s. f. plur. eny spiegs 
zione di parola; definizione. i 
Wortforſcher, s. m. gen. g, etimolozi 
sta; — als Schriftſteller, glossograto. 

MVortforibung, s, f. plur. en, etimolo- 
gia etc.; — cine geſchriebene / glossa- 
rio. | 


Wortfuͤgung, s.f. plur. eny sintassi; 


disposizione ,. composizione, ordiue 
delle parole. È 
Wortfuͤhrer, s. m. gen. $, colui che 
parla a nome d’una compagma. 
Wortgepraͤnge / s. n. gen. g, apparato, 
pompa di parole; modi di dir pom 
posi etc, 
Worigezaͤnk, s. n. gen. es, contesa dì 
parole. 
Wortgleichheit, s. f. paranomasia. 
Worthalter, s. m. gen. $7 attenditor 
sua parola; mantenitore delle P°” 
messe, 
Worttampf, s. m. gen, eg, piu fin 
pfe, contrasto di parole. 
Wortkarg, adj. scarso di parole; che 
parla poco, o 


» 


Wortſpiel, s. n. 


Mor 


Wortklauber, s. m. gen, 84 glosatore, 
crivellatore pedantesco di vocaboli. 
Wortklauberey , s. f. plur. eny glosa pe- 

dantesca di vocaboli. 

SBortfram, s. m. gen. es/ filastrocca. 

Wortkraͤmer, +. mn. gen. $, parolajo. 

MCort'rimerey, s. f. v. Wortfram. 

Wortkrieg, s. m. gen. es, plur. &, guer- 

‘ra, contrasto di parole. 

Wortkuͤnſteley, s. fi plur. en, soverchia 
esquisitezza di parole studiate, trop- 
po ricercate etc. 

Wortkuͤnſtler, s. m. sen. s, che favella 
in punta di forchetta; che usa pa- 
role troppo ricercate ctc. 

Woͤrtlich, «dj. vocale; — bas woͤrtliche 
Gebet , orazion vocale; - it. lette- 
raie; proprio; - der woͤrtliche Vers 
ftand, il senso Jetterale, proprio; - 
adv. letteralmente etc.; - it. parola 
per parola, 

Wortmangel, s. m. gen. 
, di parole. 

MWortregifter, s. n. gen. 
vocaboli. 


è, mancanza 


8, registro di 


Wortreich, (adj. ricco, abbondante di 


| parole, di termini. 

Wortreichthum, s. m. gen. eg, ricchez- 
za, abbondanza di parole. 

en. es, plur. ey bi- 
sticcio, bisticcico; concettino. 

SMortftelluna, 5. f. piur. en, colloca» 
zione, ordine delle parole. 

Wortſtreit, s. m. gen. eè, plur. e, con- 
trasto, contesa di parole. 

Wortuͤberfluß, s. m. gen: ſſes, super- 
fluità di parole; ribondanza. 


Wortveraͤnderung, e. f. plur. en, mu- 


tazione di parole, 
YVortverdirber ) sm gen. $, colni che 
corrompe le parole, 
Wortverdoeͤrbung, s. f. plur. eny corru- 
zione di parole. 
Wortverdreher, s. m. gen. s, colui che 
etravolge le parole, 
Wortverdrehung,/ s. f. plur. en, 
stravolger le parole. 


lo 


Wortverſetzung s- f. plur. en, traspo- 


sizione di parole. 

Wortverſtand, s. m. gen. es, senso, si- 
gnificato letterale delle parole, 

Wortwechſel, s. m. gen. $, contesa di 
parole; - in cinen Wortwechſel geras 
then, entrare in una contesa di pa- 
role; - cingn Wortwechſel mit jemans 
den haben) contendere di parole con 
uno. 


Wortwiederbolung, s. f. plur. en, repe- 


tizion di parole. 

Moriber, «du, su che; sopra che; su 
di che; su qual cosa; su la qual co- 
sa; sul quale; — it. uͤber etwas, so- 
pra alcuna cosa; - woruͤber ib face, 
ift 20,5 quello, di chè io rido, si 
...; = ivoriiber ih mich freue 20, del 
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che mi rallegro etc.; -— ſich woruͤber 
freuen :0,, rallegrarsi etc. di alcuna 
cosa, per qualche cosa. 

Worunter, ad. sotto chej sotto qual 
cosa; sotto cui, sotto il quale, tra 

. cui, tra quali. 

Worwider, worzu, v. wowider, wozu. 

Woſolbſt, adv. dove; nel qual luogo, 

Wowider, ad» contro che; contra 
che; al quale etc, 

Wozu, edu. a che; a qual cosa; alla 
qual cosa etc.;- wozu hilft eg? a che 
giova? — wozu anwenden, impiegare 
a qualche cosa. 

Movon, adv. di che; di cui; del qua- 
le; donde etc. ; - wovon leben, vive 
re, campare d’alcuna cosa. 

Woywod, Wepwodfhaft, v. Waywod 10, 

Wucher, s. m. gen. $, usura; - fig. 
mit Wucher, con usura; al doppio. 

Wucherer, s. m. gen, è, usurajo. ‘ 

Mucberey, s. f. usureggiamento, 

Wuchergeld, s. n. gen. es, plur. ery da- 
naro usurajo,- 

Wuchergewinn, s. 72. gen, es, guadagno 

| usurajo. 

Wucherhaft, adj. v. wucherlich. 

Wucherhandel, .s. m. gen. $7 traffico 
usurajo. 

Wucherhaͤndler, s. m. gen. 8, colui che 
fa un traffico. usurtajo. 

Wucherin/ s.f. plur. nen, usuraja; pre- 

| statrice. 3 

Wucheriſch, adj. v. wucherlich. 

Wucherkauf, s. m. gen, es, plur. kaͤufe, 
contratto usurajo. 

Wucherlich, adj. usurajo; usurario; - 
adv, da usura, 

Wuchern, v. n. usureggiare ; fare usu- 
ra; - fig. mit feinem Pfunde, far va- 
lere i suoi talenti;= part. gewuchert; 
— s. n. usureggiamento. 

Wucherzins, +. m. gen, es, plur. eny in 
teresse usurajo. 

Wuchs, 5. m. sen. es, crescenza, cre- 
scimento ; il crescere; - er hat einett 
ftarfen Wuchs, egli cresce molto; — 
er ift no) im Wuchſe (im —— 
egli cresce ancora ;- Perſon von ſchoͤ⸗ 
nem Wuchs, persona di bella statu- 

. ra, di bel taglio, 

Wucht, s. fi plur. eny gran peso; gran 
gravezza. 
Wuchten, v. n. pesare, gravitare gren- 
demente; opprimere colla sua gra- 

vezza; - part. gewuchtet. 

Wudeln, v. n. prosperare; - unrecht But 
ivudelt nicht, la bertuccia ne porta 
via l'acqua; - it. wimmelny v. 

Wuͤhlen, v. a. gruffolare; razzolar col 
grifo; - pare. gewuͤhlet; = s. n. il - 
gruffolare etc. 

Wuͤllen, adj. di lana; v. wollen. 

Wullkraut, s. n. gen. cè, tassobarbasso. 


Wul 


Wulſt, s. m. gen. es, plur. Wuͤlſte, cer- 
cine, 

Wulſtig, adj. ravvolto a foggia di cer- 
cine, 

Wund, adj. scorticato in alcuna parte 
della pelle; piagato leggermente; - 
sound feyn, essere ‘scorticato in qual- 
che parte, essere incomodato da al- 
cuna scorticatura, 0 pelosa de 
cavalli) d'alcun guidalesco; - fi 
wund veiten, scorticarsi le natiche 
cavalcando; - cinen wund ſchlagen, 
scorticare uno in qualche parte, im- 
piagarlo leggermente con percosse. 

MWunbdargney , s. f. plur. enj medicina 

— 
undarzneykunde, FIR 

Lundarinevturt, (2 f. chirurgia. 

Wundarit, s. m. gen. es, plur. aͤrzte, 
chirurgo, cerusico. . 

WVundbalfam, +. m. gen. té; balsanio 
vulnerario, 

Wunde, s.f. plur. n, ferita; piaga; + 
eine fieinie, leichte, piaghetta; - toͤdt⸗ 
lime, piagha, ferita mortale; - eis 
nem cine Wunde foblagen, fteben, hauen, 
ferire, impiagare uno con percosse, 
colla, spada, colla sciabola, o altro 
strumento tagliente, o di taglio; - 
cine Wunde beilen, medicare, gua- 
rire una ferita; — an einer Wunde 
fterben, morire d’una ferita;‘- bie 
Wunde ift zugeheilt, la piaga è salda- 
ta: - die —* erneuern, wieder auf⸗ 
reißen, rinfrescare, rincrudire la 
piaga; - Die Wunden Chrifti, le pia- 
ghe di Gesî Cristo; - fig. die Licbegs 
wunden, le ferite d'amore. 

Wundeiſen, s. n. gen. $, tenta. 

Wundenmahl, s. n. gen. eè, plur. waͤh⸗ 
ler, e mahle, cicatrice ; — die Wuns 
denmaͤhler CEhrifti, des Deiligen Frans 
aiglus, le stimate di Cristo, di S. 
Francesco. 

under, s. m. gen. s, maraviglia ; me- 
raviglia; prodigio; miracolo; por- 
tento; - grofet,; miracolone; mara. 
vigliaccia; - - WMunder thun, fare, 
operare miracoli;- (fam.) fein Wuns 
der, fein blaues Wunder an etwas fes 
ben, vedere una cosa con stupore, 
trasecolare nel vedere alcuna cosa; 
- cé nimmt mic Wunder, mi mara- 
viglio; - id date Wunder mag es 
wire, mi figurai, sperai di veder 
cosa straordinaria; - es ift cin Wun— 
ber, daf Sie fi feben laffien, ella è 
una cosa rara, è una maraviglia che 
vi lasciate vede-e; è un miracolo di 
vedervi; - Wunber der Kunſt, prodi- 
gio dell’ arte; - er bat WMunder dabey 
getban, egli vi ha fatto maraviglie, 
prodigj, cose stupende; - um uns 
der, a maraviglia; maravigliosamen» 
te, mirabilmente; ottimamente etc. ; 
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Wunders halben, Wunders wegen, 
(fam.) per curiosità; per la rarità 
della cosa, 

Wunderbar, adj. maraviglioso; mera» 
viglioso; prodigioso; miracoloso; 
portentoso; stupendo; mirabile; - 
augnehmend, maraviglioso; peregri- 
no; esimio; eccellente; mirabile, 
ammirabile; miracoloso etc. ;- s. n. 
das Wunberbare , il maraviglioso; il 
mirabile; = wunderlich, v.; — cado 
miracolosamente; per miracolo, 0 
in maniera miracolosa ;- zum Wun⸗ 
der, maravigliosamente; prodigio 
samente etc. 

Wunderbaum, s. m. gen. eg, plur. baͤu⸗ 
me, ricino; Palma Cristi, 

Wunderbild, s. n. gen. es, plur. er, im- 
magine miracolosa, 

Munderbrunnen, s. m. gen. s, fontana 
maravigliosa, 

PVunderding, s. n. gen. es, plur. e, pro» 
digio; cesa mirabile, prodigiosa. 
Wunderfall, s. m. gen. eg, piur. file 
caso, accidente maraviglioso, mira? 

coloso. 

Wunderfiſch, +. m. gen. es, plur. e, pe 
sce prodigioso, mostruoso. 

Wundergabe, s. f. plur. n, il dono di 

far miracoli. 


Wundergarten, s. m. gen. è, plur. gir 
ten, giardino maraviglioso. 

Wundergebaͤude, s. n. gen. $, edifizio 
maraviglioso, 

Wundergeburt, s. f. plur. em, nascita 
maravigliosa;- is. Wundergeſchoͤpf, v. 

Wundergeſchichte/ s. f. plur. n, storietta 

. miracolosa etc. 

Wunbdergefbopf, ss. n. gen. cè, plur. e, 
creatura prodigiosa etc. 

Wundergeſicht, s. n. gen. es, plur. tr 
visione miracolosa. 

Wundergewaͤchs, s. n. gen. (8, piur. & 
pianta mirabile, etc. i 

Wunderglaube, s. m. gen. nè, fede mi- 
racolosa. 

Wundergroß, adj. maravigliosamente 
grande; di stupenda grandezza. 

Wunderhand, s. f. plur. bande, mano 
miracolosa, che opera miracoli. 

Wunderjahr, Ss. n. gen. es, plur. €, an 
no miracoloso. 

Wunderklein, adj. estremamente, pro- 
digiosamente piccolo. 

Wunbderfrafty +. f. plur. fréfte, virtà, 
forza maravigliosa, miracolosa. 

Wunderkur, s.f. plur. en, guarigione 
miracolosa. 

Wunderlich, adj. maraviglioso; stre 
no; singolare; straordinario; bir- 
zarro; ‘stravagante; — ein wunderli⸗ 
cher Menſch, uomo strano, straordi- 
nario; - it. adv, stranamente; stra» 
vagantemente etc, 


Wun 


Vunderlichkeit, s. f. stravaganza; fan- 
tasticaggine, bizzarria. 

Mundermanny 5. im. gen. eg, plur. maͤn⸗ 
mer, uomo miracoloso, prodigioso; 
it. Wunbderthdter, v. 

Wundern (ſich), v. r.. maravigliarsi;, 
stupirsi; esser attonito;- eg mwunbdert 
mid, ib mundere mib, die Sade 
wundert mi, mi maraviglio, mi re- 
ca maraviglia :- es foll mich doch wun⸗ 
dern, ob er eg thun wird, (fam.) son 
molto curioso di sapere, s’ egli lo 
farà; - part. gewunbderf. 

Vundernswerth, e mundernéiviirdig, adj. 
degno di maraviglia; mirabile; ma- 
raviglioso. 

VWVunderriaen, s. m. gen. è, pioggia mi- 
racolosa, prodigiosa; p. e. di san- 
gue, di rane etc. 

Wunderring, s. m. gen. 08, 
anello miracoloso. 

Wunderſalz, s. n. gen. es, plur. e, sale 
purgativo, che ha prodigiosi effetti. 

Wunderſam, «dj. mirabile, maravi- 
glioso. i 

Wunderſchoͤn, adj. bello a maraviglia ; 
di maravigliosa bellezza; - adv. a 
maraviglia; egregiamente etc. 

Wunderſegen, s. m. gen. s, benedizio- 
ne miracolosa, 

Wunderſelten, adj. (fam.) rarissimo; - 
it. adv. rarissimamente. 

Wunderthat, s. f. plur. en; miracolo; 
atto, operazione miracolosa, 

Mundertbdter, s. m. gen. è, taumatur- 
go; operatore di miracoli, 

WVunderthditig, adj. che opera miracoli, 

VWunbderthier, s. n. gen. eg, plur. e; 
animale prodigioso, mostruoso, por- 
tentoso, 


Wundertrank, s. m. gen. es, plur. tràns 
fe, bevanda che ha prodigiosi effetti. 
Wundervoll, adj. pien di maraviglia. 
Wunderwerk, s. n. gen. e8, plur. è 
opera miracolosa; miracolo; - it. 
die fieben Wunderwerke der Welt, le 
sette maraviglie del mondo. 
Wunderwirfungy s. f. plur. en, effetto 
miracoloso. i 
Wunderzeichen, s. n. gen. 8, segno mi- 
racoloso; portento; prodigio. 
Wundeſſenz / s. f. plur. en, essenza vul- 
neraria, 
Wundfieber, s. n. gen. $, febbre cagio- 
nata da ferita, 
Wundheilung, +. f. plur. en, guarigio- 
ne, sanazione di piaghe, di ferite. 
Wundkraut, s.n. gen. es, plur. frius 
ter, vulneraria, 

BVundfur, s. fi plur. en, cura di feri- 
te, di pîaghe. 

Wundmahle, s. n. gen. es, plur. maͤhler, 
. e mable,, cicatrice, margine » di 
piaga. 


plur. Cl, 
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Wundmittel, ⸗. n. gen. $, rimedio vul- 
nerario. 

Wunbpfiafter, s. n. gen. 8, impiastro 
vulnerario, 

Wundſalbe, s. f. plur. n; unguento 
vulnerario, 

Wundtrank, s. m. gen. es, plur. traͤnke, 
pozione vulneraria, . dC 
Munbverband, s. m. gen. es, fasciatu- 

ra per le piaghe, per le ferite, 

Wundwaſſer, s. n, gen. s, acqua vul- 
neraria. 

Wunſch, s. m. gen. es, plur. Wuͤuſche, 
desiderio; brama; voglia; desio; 
augurio; - Gott erfiille deine Wuͤn⸗ 
fbe, Iddio adempia i tuoi voti, i 
tuoi angurj; - gute Wuͤnſche file feine 
Freunde thun, augurar ogni bene a 
suoi amici; - i nefme den Wunſch 
an, accetto l’augurio; - ad». nad) 
Wunſch, desideratamente; secondo 
il desiderio; - eg gebt ibm alles na 
Wunſch, ogni cosa gli va a seconda; 
gli cascan lPuve nel paniere; egli va 
col vento in poppa etc. ;} — du biſt 
mein einziger Wunſch, tu sei l’unica 
mia brama, il solo oggetto delle 
mie brame. , 

Wuͤnſchelruthe / s. fi 
divinatoria. | 

Wuͤnſchen, v. a. begebren, desiderare; 
bramare etc.; — cimen guten Morgen, 
gluͤckliche Neife, oder Gluͤck zur Meiîey 
augurare, desiderare, dare-il buon 
giorno, il buon viaggio etc. ; — eis 
nem Gluͤck, desiderare, pregare a 
uno felicità; — einem den Ted, alles 
Ungliid auf den Hals wuͤnſchen, im- 
precare ed uno la morte; ed ogni 
malanno; — cinem wozu Gluͤck wuͤn⸗ 


plur. n, bacchetta 


ſchen, congratularsi, rallegrarsi con. 


uno di checchessia; - fit rei mins 
ſchen, bramar ricchezze; aver bra- 
mosia di ricchezze; — part, gewiîins 
ſchet. 
Wuͤnſchenswerth, adj. desiderabile; de- 
siderativo. 
Wuͤnſchung, s. f. il desiderare etc. 
Wuͤrde, s. f. innerer Werth, Wichtig⸗ 
feit, merito, importanza; - die Wuͤr— 
de der Sache erfordert eg, il merito, 
l’importanza della cosa lo richiede; 
- cetivag mit Wuͤrde vortragen, prò- 
porre checchessia con decenza, con 
dignità, con nobiltà, con un aspet- 
to pieno di vera nobiltà, pieno di 
reverenza, e d’ammirazione, 
Wuͤrde, s. f. plur. n, vorziiglibe Ehren⸗ 
ſtelle, grado, dignità, carattere; 
titolo; posto, carica d'onore; - 
Wuͤrde eines Gurfteny eines Grafen 2c., 
la dignità, il carattere di principè, 
di conte etc,; — cime geiſtliche, welt⸗ 
life Wuͤrde, dignità ecclesiasticà, 
secolare; - nad hohen Wuͤrden fire: 


“ 
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ben/ aspirare ad alto grado, a ono- 
ri cospicui; — cinem cime Wuͤrde ers 
tbeilen, conferire a uno un grado 
d’onore, una dignità; - ein jeder ſaß 
nach feiner Mirde, ognuno tenne se- 
condo il suo grado lo scanno; - eis 
“men in feinep Wuͤrden laffen, (fam.) 
non voler deciuere o giudicare del 
merito di alcuno ; it. non voler aver 
a fare con alcuno, i 
Wuͤrdern, v. a. valutare; dar la valu- 
ta; apprezzare; stimare; — part. ges 
wuͤrdert. 

Wuͤrderung, s. f. plur. en/ valutazione; 
il: valutare; determinazione della 
‘valuta; estimazione etc. 

Qirdia, adj. degno; meritevole; - 

wuͤrtiger Mann, un uomo degno, uo- 
mo di merito; rispettabile; - it. cin 
wuͤrdiges Gubjeft, un ,degno sogget- 
to; - murdige Belohnung / condegno, 
giusto , debito, premio; dieſe Sands 


una ift deiner nicht wuͤrdig, quest’. 


azione. non è degna di te, non è da 
tuoi pari; - it. degnamente; meri- 
tamente; giustamente; . secondo ’l 
‘merito; — it. edel. ac. , egregiamen- 
te; nebilmente etc. 

Wuoͤrdigen, v. a. valutare, apprezzare, 
stimare, estimare; determinare il 

» prezzo: -, das Haus ift auf 2000 Tha⸗ 
fer gewuͤrdiget worden, la casa è sta- 
ta valutata, stimata due mila scu- 


di; — it. fiir wuͤrdig balteny degnare;, 


degnarsi; riputare, giudicare degno, 
meritevole; - Sie wuͤrdigen mid 
nicht; ella non si degna di me; - er 
wuͤrdiget mi kaum feines. Anblicks, 
appena degna, o sì degna guardarmi, 
di guardarmi; - part. gemirdiact, 
Wuͤrdiglich , adj. degnamente; v. wuͤr⸗ 


dig. 

Wuͤrdigkeit, s. /. l'essere’ degno; me- 
rito. 

Wuͤrdigung/ s. f. degnazione ; il degna- 
rej it. apprezzamento ; estimazione. 

Wurf, +. m. gen. es, plur. Wuͤrfe, git- 
‘tata; tiro; tratto; - mit cinem Stein, 
sassàta; — mit Wuͤrfeln, tratto di da- 
di; - (fam.) cinem in Wurf fommen, 
rincontrare alcuno a caso; — ein 
Surf Junge, portato; parto. 

Wuͤrfel, sm. gen. 8, dado; - falſche, 
. dadi di vantaggio; dadi falsi; - in 
der Baukunſt, dado; — in der Mathes 
matif, cubo. 

Wuͤrfelbecher, s. m. gen. $, bussolotto; 
bussolo dove si agitano i dadi, 

Wuͤrfelbein, s. n. gen. eg) piur. cy in 
ber Mnatomie, cuboide; osso cubi- 
fonne. 

Wuͤrfelſigur, «. f. plur. eny cubo; figu- 
ra cubica. 

Mirfelformig, adj. cubico ; cubo. 

Wuauͤrfelicht / e wuͤrfelig, adj. cubico, di 
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forma di dado;- ein wuͤrfelichter Zeua, 
panno, tela a scacchi; - adv di 
forma cubica, di dado; - das Brot 
wuͤrfelicht ſchneiden, tagliare il pare 
in quadretti, in pezzetti quadri. 
Wuͤrfeln, v. n. ginocare al dadi;- n.4, 
das Brot wuͤrfeln, tagliare il pane in 
quadretti; — gewuͤrfelter Feng, Fufs 
boden, drappo, pavimento a scac- 
chi; - part. gewuͤrfelt. 
Wuͤrfelſpiel, s. n. gen. es, plur. e; giuo» 
co di dadi, i 
Murfelipieler , s. m. gen. g, giuocator 
a’ dadi, | 
Muirfelweife, adv. a foggia di dado; a 
scacchi. 
Purfen, v. a, v. morfeln. 
Wuͤrflicht, e wuͤrflich, adj. v. mirfeliét. 
Wurfnetz, se n. gen. es, plur. ey ritre- 
cine; giacchio, 
Murfpfel; s. m gén. es, plur. e) gia 
velotto; dardo, 
Wurfſchaufel, s. f. plur. n, pala dî 
sventar le biade; ventilabro. 
Wurfſchlange, *. f. plur. n, aconzia. 
Murffpicf, s. m. gen. es, plur. €, chia- 
verina; ir. dardo; giavelotto. 
Wuͤrgen, v. a. strangolare; strozzare; 
affogare etc.; — der Biſſen mirat 
mich, il boccone m’affoga, mi soll 
ga;- prov. den Buͤrgen muf mon mir 
gen, chi entra mallevadore, entra pa- 
gatore; — it. er wuͤrget fich, egli atfo- 
ga; egli fa sforzo per vomitare etc.; 
- der Broden ivuraet mich, - questo 
boccone m'affoga, mi strozza; - eint 
Speiſe bimunter wuͤrgen, mangiare, 
divorare, ingojare a bocconi grossi; 
- it. mordeny toͤdten, > ammazzare, 
strozzare ; far strage; — pare. gewuͤt⸗ 
get; — «. n, strozzamento; lo stror- 
zare eto. ; o 
Wuͤrgeugel, s. m. gen. $, l'angelo ester- 
minatore, 
Wuͤrger, s. m. gen. 8) ein Nauboogel 
laniere. ì 
Virapfianme, s. f. piur. n, susina stro: 
zatoja.. 
Wuͤrgſtrick, s. m. gen. es, plur. e) Î0- 
ne strozzatoja,, 
Wuͤrgung, s. f. strozzatura etc. 
Wuͤrken, wuͤrklich 20, v. mirfen sc. 
Wurm, s. m. gen. eg; plur. Wirmet 
verme; vermo; vermetto; vermi 
cello ; bruco; - Mirmer morin vad 
fen, inverminare; divenir vermivo 
so; - ind, das Wuͤrmer baty fan 
ciullo che patisce di bachi, di ver- 
mi; - in Holz, tarlo; - einem Hun⸗ 
de den Wurm nebmen, tagliare il ſilet- 
to.a un cane; -— prov. frimmt ſich 
doch der Wurm, wenn er aetreten my 
ogni serpe ha ’l sue veleno; - fi& 
der magende Murm, verme divorato 
re; - cr bat den Wurm, ha bachi; * 


Wur 
‘di cattivo umore; 
bisbetico. 

Wurmarzney, s. f. plur, eny medicina 
antelmintica, i 

Wurmarzt, s. m. gens es, plur. drztey 
medicatore che guarisce da’ bachi. 

MVirmebceu è s. n. gen. s, vermicciuolo ; 
verminuzzo ; vermicello; bacheroz- 
zo; bacherozzolo. 

Wurmdoctor, ss. m. Zen. è, plur. eny 
cerettano, medicastro, che fa pro- 
fessione di guarir da’ bachi, 

Wurmen, v. n. das wurmt mic, ciò mi 
rode di dentro; miìi.muove i vermi; 

‘ mi dà un dispiacere segreto ;- part. 
gewurmet. 

Wurmformig,/ adj, vermiforme ; 
wurmfoͤrmige Bewegung der Gedarme, 
moto peristaltico. .. — 

Rurmfraf, s. m. gen. es, tarloj tarma- 
‘tnra i. rosura fatta da’ vermi. 

Wurmfraͤßig, adj. roso da’ vermi, 


& malinconico, 


MVrirmit , e wmurmiay «dj. verminoso; . 


bacato; vermicoloso; pieno di ver- 


mi; - it. fig. malinconico; bisbeti- . 


co; di cattivo umore, 
Wurmkrankheit, s. f. piur. en, malattia 
di bachi, di vermini; - des Pferdes, 
mal del tarmone. \ 
MVurmfraut, s. n. gen. céy ulmaria; — 
Wurmkraäuter, piur. erbe antelmin- 
tice per guarir da’ bachi. 
Wurmkuchen, +. m. gen. è, Wurmkluͤ⸗ 
tbelbens trochisco, troisco contro i 
baclhti. 
Wuͤrmlein, s. n. gen. 8, v. Wuͤrmchen. 
Wurmloch, s. n. geni es, plur. loͤcher, 
buco pieno di vermi, o da’ vermi. 
Wurmlocherig, adj. bucherato, bucato 
o fatto da? vermi, 
Wurmmehl, s. n. gen. eg, tarlatura. 
QVurmmittel, +. n. gen. g, rimedio an- 
telmintico; rimedio contrarid a’ ba- 
chi. 
Wurmndſt, s. n. gen. e, plur. cry ni- 
do, ricovero di vermi. 
Wurmnudeln, s. pi. vermicelli. 
Murmpulvery s. n. gen. s, polvere con- 
tro 1 vermi. i 
Wurmſame, s m. gen. ng, seme san- 
to; assenzio marino, -* n ; 
Wurmſchneider, +. m. gen..g, colui che 
taglia il filetto a’ cani. 
Murmipeife, 5. f. cibo de vermi. 
Wurmſiich, s. m. gen. es, plur. e, tar- 
lo; intarlamento; tarlatura. 
Wurmſtichig, adj. tarlato ; intarlato; - 
wurmſtichig werden, .tarlarsi; intar- 
larsi. | 
Wurmſtichigkeit, s. f. intarlamerîto; lo 
intarlare, 
Wurmſtock, s. m. gen. es, plur. fiode, 
radice de’ bachi nel corpo, 
Wurſt, s. f. plur. Wuͤrſte, salsiccia; - 
Blutwurſt, sanguinacciog =  geràus 
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cherte Fleiſchwurſt, salsicciottoy -sal- 
siccione; cine einzelne laͤngliche 
Wurſt, rocchio di salsiccia, salsic- 
ciuolo ; -..prov. Wurſt wieder Wurſt, 
qual ballata, tal somata; render 
coltelli per guaina; qual asino dà in 
parete, tal riceve; - wie der Manny 
fo bratet man ibm die Wurſt, si trat- 
ta ognuno secondo la propria condi» 
zione; — cime Wurſt nad) einer Speds 
feite werfen, fare un piccolo dono 
per averne un, altro più grande; - 
cine Arr Wagen, v. Murftwagens = 
auf der Wurſt berumreiten ; appoggiar 
la labarda in più luoghi alla campa- 


gna. 
Wurſtbuͤgel, s. m. gen. è, anello da 
tenere aperto il budello, nel far fal- 
sicce. 
Wuͤrſtchen, s. n, gen. s, piccolo san- 
guinaecio etc, 
Wurſtidorn, s. m. gen. es, plur, dbrnery 
stecchetto da serrar le salsicce, 
Wurſtdarm, s. m. gen. 08, plur. daͤrme, 
budello da far salsicce, e simili. — 
Wurſtfleiſch s. n. gen. eg, carne da far 
salsicce etc, 
Wurſthaut, s.f. plur. biute, Lederbaut 
der Nachgeburt, allantoide. 
Wurftborn ,.s. n. gen. es, plur. bornery 
anello di corno, da metter la carne 
. sminuzzata nel budella. 
Wurſtkraut, s. n. gen. es,/ v. Saturey. 
Wuͤrſtlein, s. n. gen, 8, v. Wuͤrſtchen. 
Wurftlippey s. f. piur. ny. labbro molto 
grosso, , 
Wurſtmacher, s. m. gen $y facitor di 
salsicce etc, ta 
VWurftmann, s. m. gen. es, plur. minus 
. ner, uomo che vende salsicciotti etc. 
-Murftreitery s. m. gen. 8, colui che gi- 
ra perla campagna, per appoggiar 
la labarda in più luoghi. 
Wurfticblitten, ss. n. gen. è, slitta in 
cui si siede cavalcioni, 
Wurſtſchmaus, s. m., gen. es,! plur. 
ſchmaͤuſe, banchetto, convitto, ove si 
‘mangiano delle salsiccie, de’ san- 
guinacci etc. 
Wurſtſtein/ s, m. gen tè, specie di 
‘marmo, che essendo polito ,. somi- 
glia a una fetta di salsicciotto. 
Vurftfuppe, s. f. plur. n; zuppé fatta 


‘+. coll’ acqua, in cui sieno stati cotti 


-. sanguinacci, 

Wurſtwagen, s m. gen. $, vettura in 
- cuì si siede cavalcioni. 

Wuͤrtel, +. m. v. Wirtel. 

Wurz, s. f. radice di pianta; v. Wur⸗ 


zel. | 
Wuͤrzbuͤchſe, 5. f. plur. n, eassetta da 
zie, i i 
Wuͤrze, e. f. plur. n) spezie; aromato; 
condimento; = i? fig. condimen- 
to ; grazie, 


- 
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Wurzel, s. f. plur. n, radice; radica; 
barba; - kleine, radicetta; barbuc- 
cia etc.; = urzel faffen, ſchlagen, 
radicare, radicarsi;- prender radi- 
ce; v. wurzeln; — mit ber Wurzel aus⸗ 
reifien, sbarbare, sbarbicare, svel- 
lere dalle barbe; sradicare, diradi- 
care; - mit der Wurzel, radical- 

© mente; colla radice; - von Naͤgeln, 
Zaͤhnen :c., radica, o radice dell’ 
unghie, de’ denti etc. ; - der Hand, 
v. Handwurzel; — eines Berges, piè 


del monte; - in ber Arithmetik, ra- 


dice; Quadrativurgel, radice qua- 
dra, quadrata; - Gubifivurzel, ra- 
dice cuba, cubica; - die Wurzel cis 
mes Worteg, radice, sillaba radica- 
le, originale d’un vocabolo; = fig. 
der Geiz iſt cihe Wurzel Alles Uebels, 
havarizia è la radice di ogni male. 

Wurzefbrot, s. n. gen, es, plur. e) pa- 
ne di farina di radice. * 

Wurzelerde, s. f. pane; mozzo di terra 
attaccato alle barbe d’una pianta, 

Wurzelfaden, s. m. gen. s, plur. faͤden, 
filettino, fibra di radice. 

Wurzelfrau, s. M plur. en; colei che 
vende radici, 

Wurzelgewaͤchs, s. n. gen es, plur. è, 
pianta di .cui le barbe si possono 
mangiare, 

Wurzelgraͤber , s. m. gen. $, cavator di 
radici, 

Wurzelholz, s. n. gen. eg, plur. bolzery 
legno di radice, 

Wurzelkram, s. m. gen. e8, traffico di 
radici. 

BVurzelfrAmery s. m. gen. g, mercante 
di radici, 

— s. m. gen. es/ plur. & vo- 
cale o consonante radicale d’un vo- 
cabolo. 

Wurzelmann, s. m. gen. eg, plur. mins 
ner y colui che cava o vende radici, 

Murzelmebly s. n. gen. es, farina di ra- 
ici, 


Wurzeln, v. n. radicare; far radice; . 


appigliarsi; metter radice; abbarbi- 
care, abbarbicarsi; - it. Wurzeln 
ſuchen, bey den Jaͤgern und rom Dadi 
fe, andare in traccia delle radici 
(parlando del tasso); - part. gewur⸗ 
elt. 

— s. n. gen. s8, polvere 
che si ricava dalle radici del giche- 
ro etc. 

Wurzelreich, adj. con copiose radici. 

Wurzelſylbe s. f. plur. n, sillaba radi- 
cale, o radice d'una parola, 

Wurzelung, s. f. radicazione; il metter 
radice, 


Vurzelzafer, +. f. plur. n, fibbra di ra- 
dice, 


——— si n, gen. es, plur. woͤrter, 
radice; voce primitiva, 
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Wuͤrzen, v. a. condire con delle spe. 
zierie; — fig. cin mit Sal; gemiirzter 
Scherz, scherzo ,condito con sale, 
con senno; — part, gewuͤrzet. 

Wuͤrzgarten, s.. m. gen. 8, piur. girten, 
giardino di piante aromatiche, 

MVirzgerud ,. s. m. gen. es, plur, geris 
che, odore d’aromato. 

Wuͤrzgeſchmack, s. m. gen. eg, sapore 
aromatico etc, 

Wuͤrzgewoͤlbe, s. n. gen. $, fondaco 
d’aromati, di spezie; — st. Wuͤtzla⸗ 
den, v. 

Wuͤrzhaͤndler, ». m. gen. $, droghiere. 

Wuͤrzkram, s. m. gen. es, traffico di 
spezierie. 

Wuͤrzkraͤmer, s. m. gen. 8, droghiere, 

Wuͤrzlade, s. f. v. Wuͤrzbuͤchſe. 

Wuͤrzladen, s. m. gen. 8, bottega di 
droghiere. 

Murglidt , e wurzlig, adj. con'‘più re 

ici, 


Wuͤrzmuͤhle, s. f. plur. em, molino da 


tritare, pestare aromati. 

Miirimagel , s. m. gen. $, chiovo di ga- 
rofano; — plur. Wuͤrznaͤgel, e Wiry 
naͤgelchen, garofani etc. 

Wuͤrznelke, e. f. plur. n, garofano. 

Wuͤrzung, s. f. plur. en, condimento; 
il condire con delle spezierie. 

Wuͤrzweihe, s. f. — * delle er- 
be, che nella festa dell’ assunzione 
si fa nelle chiese cattoliche; it, fe- 
sta dell’ assunzione., 

Buft, s. m. gen es) bruttura; sozzu 
ra; marame etc.; it. farraggine, fla- 
gello, . diluvio di cose ordinarie 0 
cattive. 

Wuͤſt, «dj. diserto; deserto ; incolto, 
inculto; disabitato; — ein mite 
Haus, wuͤſte Fnfel, casa, isola dise- 
bitata; - cin wuͤſtes Land y° paese di- 
serto; - ein iviifter Ader , campo in- 
culto; - fig. der Kopf ift mir ganz mi 
fte, ho il capo come un cestone; sc- 
no accapacciato ; = wuͤſtes Leben, ini 
fter Menſch, vita sregolata; un uo- 
mo sviato, scapestrato etc. 

Wuͤſte, s. fi plum. n, deserto, diserto; 
solitudine; luogo diserto, incolto. 

Wuͤſten, v. n. (mit etivag) sprecare, 
guastare,. scipare, sciupare chec- 
chessia; - part. gemiiftet. 

Wuͤſteney , 5. f. plur. en, v. Wuͤſte. 

MVuftig, adj. lordo; immondo; suc. 
do; sudicio. i 

Wuͤſtling, s. m. gen, es, plur. e, un di- 
scolo, uomo scapestrato etc. 

Wuͤſtung, s. f. plur. eny im ber Land 
wirthſchaft,/ campo inculto, insalrà- 
tichito, 

Vuth, s.f. furore; furia ; rabbia; im- 
peto smoderato; smania; stizza; ir- 
ritamento; trasporto di collera; - in 
Wuth gerathen, infuriarsi; dar nelle 


Wuͤt 
furie; montar in furore ete.; - feine 
Wuth an jemanden auslaffen , sfogar 
la rabbia contro, uno; - vor Muti 
fbaàumen, far la bava per la stizza, 
per la rabbia; - vom Winde 2c., fu- 
rore, furia del vento; - Wuth der 
Hunde, rabbia de’ cani. 

Wuͤthen, v. n. infuriare; essere in fu- 
rore, in rabbia; arrabbiare; imper- 
versare; smaniare; — fig. das Meer, 
der Mind wuͤthet, il mare imperver- 
sa; i venti infuriano etc.; — ber 
Krieg wuͤthet im Lande, la guerra de- 

‘ vasta il paese; — it. e$ wuͤthet in 
der Wunde, la piaga cuoce, frizza; 
- part. gewuͤthet. . | > 

Wuͤthend,/ pare. furioso; infuriato ; fu- 


L. 


X, lettera che non si usa in sul 
principio delle parole, fuorchè in al- 
cuni nomi proprj, p. e. Taverius/ 
Xantippe, Eerreg :c. , Saverio, San» 
tippe, Serse etc.; — prov. cin X fuͤr 
ein U machen, aggiugnere zeri a' nu- 
meri secondo che è il bisogno; in- 
gannare ne’ conti; falsare i conti. 
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ribondo; imperversato; baccatos 
bestiale; smaniante; rabbioso; fore 
sennato; — bag wuͤthende Deer, bri- 
gata baccante ci cacciatori, che il 
volgo crede talora tumultuare nell’ 
aria per i boschis - ein wuͤthender 
Hund, cane arrabbiato ; — febr befs 
tia, furioso ; impetuoso ; violentissi- 
mo etc.; - adv. furiosamente. 

Wuͤtherich, Ss, m, gen. È, plur. (47 tiran- 
no; tirannaccio; uomo atroce, be» 
stiale etc. ; -— it, Schierling, cicuta, 

Wuͤthkrant, s. n. gen. es, anagallide; 
mordigallina, 


Wutſcherling / s. m. v. Schierling. 


Di 


D, lettera che non si usa in cul 
principio delle parole, fuorchè in 
alcuni vocaboli tratti dall’ Inglese, 
come: Dard, s. f. plur. en, brac- 
cio, misura iuglese di tre piedi. 


Phenbaum, Piop, oggi Ibenbaum, Iſop, v. 


3. 


aar, s. m. gen. 8, plur. en / il Czar. 

VZaariny s. f. plur. nen/ la Czarina; 
Zara. 
ad, adj. v. zaͤh. 
aͤfchen/ s. n. gen. 8, an Spifenicy 
merlatura; merletto, merluccio, 
dentello. 
îdey sn. f. v. Zede, 
acken, s. m. gen. 8, an Eggen, dente 
d’un erpice etc, ; - ari der Babel, am 
Neben ꝛc./ rebbio; - Eisiaden, diac- 
ciuolo; - an einem. Hirſchgeweihe, 
palco, ramo;- an Mauern, v. Finne, 

Zacken, v. a. al$ Spitzen, merlare; far 
a merli, a dentellij v. auszacken; - 
part. gegadet, — . 

Radern, v. a. tirare a più riprese; 

° vellicare. 

Badig, adj. merlato; fatto a merli, 
dentato, fatto a denti, A più punte, 
o rebbj;- ein zadiger Tropfftein, sta- 
lattite. a diacciuoli; - eine drenzadige 
Gabel, forca, forchetta a tre rebbj ;- 
dreyzackig/ triforcato; - zweyzackig, bi- 
forcato;- zadige Bldtter, foglie den- 
tate, intagliate. 

2 sf. v. Safflor. 


agen, v. n. essere shigottito, sgonien- 


tato; tremare; mancar d’animo; ⸗ 
part. gezaget. 

Zaghaft, e zagbaftig, adj. di povero 
cuore; scoraggiato; timido, sbigot- 
tito, sgomentato; - adv, paventosa- 
mente; timorosamente, 

Baghaftigfeit, s. fi mancanza di cuore; 
abbattimento di cuore; timidezza; 
timidità; sbigottimento, sgomento, 

gopheit, s. f. v. Zaghaftigkeit. 

» adj. tenace; tegnente; - zaͤh wie 
Schleim/ viscoso; wie Pech, appicca- 
ticcio; -— }abed Blut, zaͤhe Milch, san- 
* rappreso, latte gaglioso, coago- 
ato; — zaͤhes Fleiſch⸗ carne tigliosa, 
dura; - fig. ein zaͤhes Leben babeny 
aver l’anima attraversata nel corpo; 
- it, fig. tenace, chi va a rilente 
nello spendere; = zaͤhe, im Huͤtten⸗ 
baue, trito, tritato, 

Zaͤhigkeit, s. f. tenacità, viscosità. 
abf, s. f. plur. en numero; figura” 
dell’ abbaco; - cine gerade , ungerade 
Babl, numero pari; impari, caffo; 
- mit Bablen ſchreiben, scrivere in 
numeri; - romifche, ciffra romana; 
- die benaunte Zahl, numero nume- 
rato; — gur Zahl geborig, numerico; 


Zah 
‘ numeràle; appartenente a numero; 
- die guͤldene Zahl, numero aureo, o 
numero d’oro; - die einfache, vielfas 
che Babl in der Grammatif, numero 
singolare; numero del più, ‘plurale; 
- Anzably v.; — er Dilft nur die Zahl 
poll machen, egli non è la, che per 
far uumero; - ‘obne Zahl, senza nu- 
mero; un numero infinito; - eine 


Zahl Barn, matassa; — einzelne Zahl— 


im Lotto beſetzt, estratto; - given, drey⸗ 
vier, fiinf dergleichen Zahlen, ambo, 
terno, quaderno, cinquina. 

Zahlamt, s. n. gen, es, plur. aͤmter, 
uffizio che soprantende a’ pagamen- 
ti de’ salarj o d’altre spese pubbli. 
che; pagatoria. 

Bablbir, adj. pagabile; da pagarsi. 

Bibibar, adj. numerabile; annovere- 
vole. i 

Zaͤhlbret, s.n. gen.e8, pl. er, tavolino, 
arnese di legno da contar danari, 

Zahlbruch, s. m. gen. es, plur. bruͤche/ 
frazione di numero, 

Zahlbuchſtabe, s. m. gen. n$, plur. ny 
lettera numerale. 
Vablen, v. a. pagare; - cer kann nicht 

| zahlen, i suoi averi non bastano a 
pagare i debiti; — zum voraus zablen, 
anticipare la paga; pagare anticipa» 
tamente; - die Soldaten zahlen, dare, 
pagare il soldo a’ soldati; - den Wirth 
gablens pagare l’oste; — pare. ge⸗ 
zahlet. 

Zahlen, v. a. numerare; noverare; an- 
noverare; annumerare; contare; — 
Geld 3iblen, contare danaro ;- prov. 
er fann nicht drey giblen, non sa quan- 
te dita si abbia nelle mani; o quanti 
‘piedi entrano in uno stivalejz - ie 
onnen darauf zaͤhlen (rechnen), potete 
contarvi sopra, farne conto; - uns 
ter die Freunde, annoverare fra gli 
amici; ascrivere, annoverare nel nu- 
mero degli amici; - unter die Goͤtter 
gezaͤhlt werden, essere annoverato, 
ascritto fra gli dei;- part. gegàblet; - 
s. n. Zaͤhlung, v. 


Zahler, s. m. gen, è, pagatore; = guter, 


ſchlechter, un buon pagatore; mal 
pagatore, pagatorello. 
dblery s. m. gen. è, numeratore, 

— s. f. plur. nen, pagatrice. 

Zahlfſigur, a f. plur, ny ciffra; - aras 
biibe, romifche Zahlfigur, ciffra ara- 
bica, romana. 

Bablgeldy s. n. gen. es, plur. er; ciò 
che si dà altrui per certe riscossioni 
di danaro. 

Zahlgroͤße, s. f. piur. n, grandezza, 
quantità numerale. 

Bablbaipel, s. f. pluro n, v. Fablweife. 

Zablhoiz, s. n. gen. es, plur. bolzer, le- 
gname di conto. 

Zahlkunſt / s. f. arte numerica; abbaco. 
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Zahllos, adj. senza numero; innume 
rabile. 

Zablimeifter, +. m. gen. s, tesoriere; 
uffiziale proposto a pagare certe co- 
se; — ben Armeen, commissario, 

Bablperle, s. f. piur. n, perla ben ton- 
da, o grossa. 

Zablpfennig, sm. gen. e$, plur. è; get- 
tone. 

Zahlreich, adj. numeroso ; copioso; di 
molto numero; - cine zahlreiche Bu 
bliotbef , libreria numerosa; — adv 
numerosamente; in gran numero, 

Zabltag, s. in. gen. es, piur. €, giorno 
del pagamento, 

Zablrifb, s. m. gen. es, plur. ey ban 
co, tavola da contar danari, 

Zablungy s. f. piur. en, pagamento; 
paga. 

BZabluna , s. Sf. plur. en, noverazione; 
numerazione; novero; contamento, 

Zuablveife , s.f. plur. n, naspo che con 
scoppj indica le matasse. 

Zahlwoche, s. f. plur. ny settimana del 
pagamento. 

Zahlwort, s. n. gen. es, plur. woͤrter, 
voce numerale. 

Zahlzeit, s. f. plur. eny tempo del p2- 
gamento. 

Zahm, adj, addomesticato; domestico; 
manso; - jabme Thiere, animali do- 
mestici;- ſo zahm als cin fammy man- 
sueto come un agnello; - zahme Bies 
nen, pecchie dimestiche; - zabme 
Fiſche, pesci che si allevano nelle 
peschiere; - zabme Hoͤlzer, legname 
d’alberi coltivati a studio, © fuori 
de’ boschi; - jabmes Erz, minerale 
che sì discioglie per la via ordiya- 
ria; — jabme Pflanze, pianta dimesti- 
ca, ortense; - Fleiſch von zabmer 
Thieren, carne dimestica;- pom Mens 
ſchen/ mansueto, benigno, trattabile, 
agevole, alla mano, sociabile, fa- 
miliare, docile; - jafm machen, age 
volare; addimesticare; domare; ad- 
dolcire; ammansare; fig. addome- 
sticare; render familiare, sociabile; 
“= zahm werden, addimesticarsi; ami- 
carsi etc. 

Bibmbar , «dj. domeyole; domabile; 
che si può addimesticare. 

Zaͤhmen, v. a. agevolare; "domare; ad- 
dimesticare; ammansare; fig. do- 
mare; frenare; tener in freno; raf- 
frenare; contenere, reprimere; - 
feine Leidenichaften zaͤhmen, frenare, 
reprimere, le sue passioni; - feine 
Zunge zaähmen, tener in freno la sua 
lingua; - part. gezaͤhmet. 

Fotmer s. m. gen. è, domatore. 
obmerin, s. f. plur. nen, domatrice. 
vbmuna, s. f. addomesticamento; 
domesticazione; il render domest- 


co; il domare; fig. raffrenamento. 
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Zahn, s. m. gen. es, plur. Zaͤhne, den- 
te; > arofery garſtiger, aentaccio; - 
Menae Zaͤhne, dentame; — alle Zabne 
im Munde, dentatura, . dentame; — 
was Zaͤhne bat, dentato; — ein augges 
wachſener Zahn, sopraddente ; — dies 
fes Pulver mat die Zaͤhne weiß, que- 
sta polvere vale a tàre bianca la den- 
tatura; — ftarfe Bifne, dentatura 
forte; - Reihe Zaͤhne, filo de’ denti; 
etwas mic den Zaͤhnen ergreifen, fafs 
fen, addentare checchessia; - Zahne 
bekommen, mettere ti denti; — nente 
Zahne befomnien, die Zaͤhne wechſeln, 
mutare i denti; - die Zaͤhne ſtumpf 
machen, legare i deuti; - de Zahne 
werden ftumpf, i denti si legano; - 
cinem cinen Zahn ausreifien, cavare 
un dente; — einem die Zaͤhne weiſen, 
die Zaͤhne blecken, mostrare i denti;- 
prov..e fam. Haare auf den Vabnen 
buben, aver pisciato più che in nna 
neve; essere bagnato e cimato; aver 
pratica del mondo;+ einem den Faby 
cinem auf den Bahn fühlen, cavare i 
calgetti a uno, trarre, cavare di 
bocca a uno alcun segreto ; — es thut 
ibm Fein Zahn mer weh, è morto, è 
andato al cassone, (in der gemeinen 
toſtaniſchen Volksſprache: è andato a 
babboriveggoli); - einem etwas qus 
den Zahnen reißen, ruͤcken, trarre una 
cosa delle mani, cavarla di bocca 
ad'alcuno;- mit den Zaͤhnen fniribeny 
digrignare, arruotare-i denti; - mit 
langen Zaͤhnen effen, sbattere il dente; 
dare il portante a’ denti; far ballare 
i denti; macinare a due palmenti;- 
prov. das ift ibm auf cinen hohlen Zahn, 

li è una fava in bocca al lione; — 
Sione an einem Rade, an cinem Kamm, 
an einer Sage 1c,, denti, dentelli. 

Vabnargnen, s. f. piur. eny medica» 
mento buono per i denti. 

Zabnargty s. m. gen. es, plur. aͤrzte, 
cavadenti. 

Zahnbrecher / s. m. gen. $, cavator di 
denti; — it. prov. wie em Zahnbrecher 
ſchreyen, gridare quanto se n’ ha in 
gola etc. 
abubririte , 5. fi plur. ny 
abubilrfthen, s. n. gen. $, 
tar ì denti. 

Zaͤhnchen, s. n. gen. 8, 

Vabndede, 5. f. bey den 
perchio della serratura. 

Babneifen, s. n. gen. s, scalpello den- 
tato, a dentelli. 

Zaͤhneln, v. n. metterei denti; — v. a. 
fare (una rota, o simile) a denti; - 
part. gezabuelt. 

Babnen, v. n. fare, metter i denti; - it, 
v. a. fare a denti, a dentelli;- part. 
gezahnet. 


setolina 
da net- 


iccolo dente. 
chloͤſſern, co- 
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Zahnfieber, s. n, gen. $y febbre che 
viene a' bambini, allorchè mettono 
i denti. 

Zahnfiſtel, s. f. plur. ny fistola de’ 
denti, 

Zahnfleiſch, s. n. gen. es geugiva; 
gengia; gingia, 

Zahnförmig, adj. di forma di dente; a 
foggia di dente. 

Zahnglaͤtte, s. f. smalto de’ denti. 

Babnbieb, s. m. gen, es, plur. e, den- 
tata; morso, 

Zahnhobel, s. m. pen. $, pialla dentata. 

Zabuboble, s.f. plur. ny cavità di dente; 
alveolo di dente, 

Zahnig, adj. dentato; che ha denti; 
fatto a denti, 

Babninitrument, s. n. gen. 08, plur. cy 
strumento dentato. 

Zibuflappemn o Zaͤhnklappern/ s. 7. gen. $, 
stridor de’ denti, 

Zaͤhnknirſchen, s. n. gen. $, il digrigna- 
re i denti. 

Zahnkraut, s. n. gen. eg, piombagginer 

Sabnfunde, s. f. odontologia. 

Zahnlatwerge, s. f. plur. n, oppiato 
per i denti. 

Babulebre, s. fi v. Babnfunde. 

Zabnfein, s. n. gen. s, v. Zaͤhnchen. 

Zahnlos, adj, sdentato; senza denti. 
abulofe , s. f. ('Botan.) marrobbio, 


ahnlucke/ s. f. plur. n, rotto, breccia 
della dentatura, 


Zahnluͤckig, adj. sdentato; a cui man- 


cano alcuni denti, 
Babnmittel, s. n. gen. g, rimedio da 
nettare, da ripulire i denti. 
Zahumuſchel, s. f. plur. n, dentale, 
—— s. n, gen, s, polvere per i 
ent. 


Zahnputzer, s. m. gen. $, rastiatojo da 
denti, 


Baburad, s. n. gen. es, plur. rider, 
ruota dentata, 

Babnreibe, s. f. plur, ny dentatura; or- 
dine, tilare di denti. » ‘ 

Zabnfbmèrz , s. m. gen. es/ plur. eny 
dolor di denti; -. (t. di med.) odon- 
talgìa, ' J 

Zahu chnitt, s. m. gen, es, plur. e; den- 
tello. 

Zahnſichel, s. f. plur.en, falce dentata, 

Zabnftift, s. m. gen. e8, piur. e, radica, 
o pezzo di dente rimasto nelle gen- 
give. 


Zahuſtocher, s. m. gen. $, dentelliere; 
stuzzicadenti; steccadenti. 


Zahnſtocher⸗Etui, s. n. astuccio da 
stuzzicadenti. 


Zabntinctur, s. f. plur. eny tintura, 
elissire pe’ i denti. 


Zahnwaſſer, s. n. gen. g, acqua per ì 
denti, 


Zahnfaule, +. f. carie, tarlo de’ denti. Jahnweh, s. n. gen. es, dolor di denti. 
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Zahnwuchs,/ +. m. gen. cè, il metter i 
denti; lo spuntar dei denti. | 

Zahnwurm, s. m. gen. es, plur. wuͤrwer; 
Zahnwuͤrmchen, s. n. gen. s, vermete 
to, vermicello che trovasi ne’ denti. 
ahnwurz 5. fa v. Zabukraut. 
ahnwurzel, s. f. ‘plum. n, radica, o 
radice de’ ident. 

Zahnzange, s. f. plur, ny cane; tana 
glietta a cavare i denti. 

Zaͤhrchen / s. n. gen. 8, lagrimetta; la- 
grimuzza. 

Zähre, s. f. plur. n, (poet) stilla di 
pianto; lagrima. * 
Zain, s. n. gen. es, plur, e, von Eiſen, 

barra; verga di ferr: etc. 
Zaineifene s. n. gen. $, ferro ridotto 
in barre. 

Zainen y v. a. ridurre in barra, in ver- 
ga il ferro; - part. gezainet. ; 
Zainbammery s.m. gen. 8, plur. haͤm⸗ 

mer, fucina iu cui il ferro si ridu- 
ce in barre, in verghe. 
imel, Zainer, Zaͤmmel, v. Biemer, 
ott s. m. gen, è, modello, fatto 
con cordoncini, di cui si servono i 
tessitori di drappi, o di tela a opera, 
Bampelftubl , 5. m. gen. e$, plur. ſtuͤhle, 
telajo da tessere drappi a opera. 
Bander, s. m. v. Sander. l 
Bange, 5. f. plur. n, tanaglia; - mit 
gluͤhenden Zangen zwicken, attanaglia» 
re; strigner le carni con tanaglie in- 
focate; - Feuerzange, v. l 
Binacelben, s. n. gen. s, tanaglietta; 
it. mollette. . 
BZangenfafery s. m. gen. è, formicola 
pinzajuola. 


Zangenmacher, 5. m. gen. s, fabbro di 


tanaglie. 

Zangenriß/ +. m. gen. ſſes, plur. ſſe/ 
squarcio, rottura fatta con tanaglia. 

Bangenwerf, +. n. gen. es, plur. e, ope» 
ra a tanaglia. ì 

Zank, +, m. gen. eè, rissa; contesa; 
zuffa; altercazionej disputa; qui- 
stione; — in Zank und Gtreit leben, 
vivere come cani e gatti, 

Banfapfel, s. m. gen. é, pomo della 
discordia. ai e Zad 
Banfbegierde, s. F. desiderio di alter- 

care etc. 
Banfbegierigy adj. desideroso di alter- 


care. 
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to; altercazione; contrasto; dibatti- 
mento;= pieler unter cinander , tate 
rugia, tafferuglio. 

Zanferin, s. fi pilu». neny femmina ris. 
sosa etc. 

Zankgeiſt, ⸗m. gen. es, spirito, umo- 
re rissoso etc. 

Zaͤnkiſch, adj. rissoso; litigioso; bri. 
goso; - zaͤnkiſcher Menſch, accatta 
brighe. 

Banfmader , s. m. v. Fanfitifter. 

Banfftifter, s. m. gen. $, accattabrighe; 
imbroglione; commettimale; uome 
che solleva risse otc. 

Zankſucht, s. f. vaghezza, intenso de. 

ssiderio d’altercare etc. 

Banffidtig, adj. vaghissimo di quistio- 
nare etc, 

Banfteufel, s. m. gen. 6, uomo 0 dan- 
na eccessivamente rissosa. 

Zaͤpfchen, s. n. gen. 8, im Halje, ngola, 
uvolaj;epiglotta ;epiglottide;- Stubls 
zaͤpfchen v.; - im Fafboden, zipolet. 
to; v. Zapfene o 

Bapfeny s. m. gen. s, am Faſſe, zaffo:- 
das Faf gebt am gapfen; den Mein am 
Sapfen baben, la botte s'è manume» 
sa; aver manomessa la bette di vino; 
- im Gerinne eines Teiches, zaffo dell 
emissario d’una peschiera; - ber Bas 
pfen im Munde, ugola; - Tannenzas 
pfen, Eiszapfen, v.;- in der Bautunî, 
goccia, campanella; -. cin Loch zu 
ve:ftovfen, cavicchio, pinolo; - gn 
ciner Welle, stelo, perno; - an cinem 
Zimmerſtuͤck, dente interzo, maschio; 
- ibwalbenifivinziger Zapfen, ma⸗ 
schio a coda di rondine. — perlorner 
Barfen, incastro; - eines Anferg, orec- 

‘ chione dell’ ancora. 

Bapfen, v. a. Wein 20,, cavar vino etc. 
dalla botte, per mezzo dello zaffo;- 
part. gezapfet. | 

Bapicenbier, +. n. gen. es, colatura di 
birra, cioè la birra che si raccoglie 
in un tinello posto sotto lo zaffo. 

Bapfenfuge, s. f. piur. n, intaccatura, 
dente 11 terzo. 

Zapfengeruͤſt, s, n. gen, es, plur, €, s0- 
stegne che porta il perno, o stelo 
d’una ruota o simile, 

Bapfenflog, s. m. gen. es, plur. kloͤtze, 

| ceppo sopra di cui s’aggira il perno 
d’una ruota, 


Zanken, v. n. e v. r. altercare; cca-Zapfenloch, » n. gen. es, plur. locher, 


tendere; contrastare; quistionare; 
batostare; bisticciarsi, proverbiar- 
si; — mit einem oder auf cinen zanken, 
rampognare, sgridare alcuno; = jans 
fen, und nicht wiffen warum, essere 
due ciechi, che fanno alle basto- 
nate etc.; = part. gezanket. 

Binfer, +. m. gen. 8, beccalite; uomo 
rissoso, rissante ete. 

Zaͤuterey, s. fe plur. en/ bisticciamen- 


femmina, cavo per ricevere un den- 
te in terzo; — in ciner Uhr, Muͤble rc»; 
buco per ricevere il perno d'una 
ruota. 
Bapfenmatter, s. fi plur. muitter, * 
Zapfeuklotz. 
Farfeuredt, s. n. gen. eg, il diritto di 
vendere vino o birra a minuto. 
Zapfenſtreich, s. m. gen. Cè, plur. Ci il 
battere, sonare la ritirata; — ben 
[an | 
DU 


Zap 
Zapfenſtreich ſchlagen sonare la riti. 
rata; - nach dem Zapfenſtreich, dopo 

: sonata la ritirata. vi 

BZapfeniveinj s. m. gen. eg, colatura di 
vino, 

Bipflein, s. n. gen. $, v. Zaͤpfchen. 
appel, v. n. mit den Fuͤßen, sgam- 
bettàre; gambettare; spingare, guiz- 
gar co’ piedi; - mit Hinden und Fils 
ßen zappeln, dimenare le mani e i 

iedi; — im Sterben, torcersi; gam- 
li tirar calci morendo; - bag 
Herz pappelt ibm, (volg.) il cuore gli 
. palpita;- einen zappeln laffen, (fam.) 
| tener uno su la corda; farlo stentare, 
aspettar lungamente; - mit furzen 
und fcbnellen Schritten gehen, cammi- 
‘mar gambettando; - pare. gezappelt. 

Barge, s.f. plur. n, orlo, orlatura; 
it. gora rivestita di tavoloni. 

Bart, adj.tenero; teneretto; tenerino; 
molle; - von Fleifh, tenero; deli- 
cato; frollo; - weichlich, ſchwach, te- 

" nero; ténerell6; «molle; delicato; 
fragile; - garte Bildung des Leibes, 

 complessione gracile; - nicht dick, 
delicato; fino; sottile; gentile; - 
garte Leinwaud / tela fina; — garte 
Schrift, serittb fino, sottile; - zarte 
Haut, pelle delicata, morbida etc.; 
- von ferner sarteften Findbeit an, fin 
dalla sua più tenera età; fin daglì an- 
ni più teneri; - fig. ein zartes Gewiſſen 
baben, essere delicato di coscienza; 
in Mablereny tenero; delicato ; mor- 

bido, - adv. zart mabfen, pingere de- 

© Ticatamente, con morbidezza :- zart 
gebildet, che è di gracile comples- 
sione. 

BZarteley ,' s. f. plur. en, soverchia te- 
nerezza; troppà delicatezza; moine, 
lezj. 

Zérteln s v. a, trattar con delicatezza; 
careggiare; vezzeggiare etc.; - (fi) 
trattarsi con delicatezza; careggiare 
sì; crogiolarsi etc.; - part. gezaͤrtelt. 
aͤrtelwoche, s. f v. Flitterwoche. 
aͤrthe, s.. f. plur. ny cime Urt Karpfen, 

« vimba. 

Zartheit, s. f. tenerezza; teneritudi- 

ne; morbidezza; delicatezza. 


Zaͤrtlich, adj. tenero; tenerello; deli. 


cato; — er ift febr zaͤrtlich, egli è un 
uom delicato, delicatuzzo; debole; 
- fig. tenero; affettuoso; compas- 
sionevole: zaͤrtliche Worte, Verte 26,4 
parole, versi etc. teneri, sffettuosi; 
- adv, teneramente ; affettuosamen- 
tes = it. zaͤrtlich leben, balten, viver 
delicatamente, morbidamente trat» 
tar con delicatezza, leziosamente etc, 

Zaͤrtlichkeit, s. f. tenerezza; amore; af- 
fetto. 

Bartling, s. m. gem. 8, plure e, persona 
delicata; uomo delicatuzzo; = er 
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macht den Bdrtling, egli è uom deli- 
catuzzo, lezioso; si crogiola, si ca- 
reggia. 

Bafery s. f. plur. ny fibra, filettino di 
piante; filamento; - im Fleiſche, fila- 
mento ; tiglio, 

Ba‘erigs adj. filamentoso, fibroso; = 
von Fleiſch, tiglioso, filamentoso. 
Zaſern, v. a. sfilacciare; - (ji) n. p. 
sfilacciarsi; far le filaccia; - part, 

gezaſert. 

Zaſpel, s. F. plur. n, matassa di filo; 

Batfchelu, v. a. trattar mollemente etc.; 
v. verjzarteln. 

Bauber, s. m. gen. è, magìa; malia; 
incanto; incantamento, - fig. ma» 
gia; incanto: der Zauber ibrer Schoͤn⸗ 
heit, la magia, l'incanto della di lei 
beltà, — 

Zauberband , s, n. gen. 08, plur. €, fa- 

: scia magica, legame m. gico; = fig. 
die Bauberbande der Liebe, i vincoli 
magichi dell’ amore, 

ZBauberbebery s. m. gen. è, coppa in- 
cantata, . 

Bauberbetrug, s. m. gen. eg, inganno 
magico, , 
Bauberdild , s.,n. gen. es, plur. ery im» 

magine incantata, 

Bauberbinde, s. f. plur. 1 fascia, ben» 
da magica, - fig. die Vautberbinde fiel 
pon ſeinen Yugen, i incanto cessò, 
gli si aprirono gli. occhi 

Zuuberdud , s. n. gen. es, plur buͤcher, 
libro di magìa. 


Bauberburgy s. f. plur. eny v. Zuubers 
ſchloß 


Zaubercharakter, s. m. gen. s, plur. è; 
carattere magico. 
Bauberer; s. m. gen. $, mago, strego- 
ne; maliardo; incantatore; amma- 
liatore: fattucchiero; tascinatore j 

“ negromante, 

Zauberey / +. f. plur. eny malìa; fat- 
tura; magia; malefizio; teurgia; 
stregheria 

Zauberformely si fi plur. ny formula 
Inagica, 

Sanberfragen 1 5. pl. frascherie magi» 
Cc 1e, 

Pnibergeidi Gre, s. f. plur. n, storiella, 

- novella di malia, 

Bauberband, s. f. plur. hinde, fig. ma- 
no magica, maravigliosa. 

Bauberin, s. f. plur. nen, maga; in- 
cantatrice ;. strega ;’ fattucchiera; 
fascinatrice, 


Buuberifb, adj. magico; incantevole; 
che incanta; - adv, magicamente ; 
con malia; per incanto ete. 

Zauberkraft, S f. plur fràfte, virtà 
magica; virtù dell’ incanto, 

Zauderfreis, s. m, gen, 
chio magico, 


Bibi 


es, piur, e, cer- 


Zau 
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Banberfunt, s. fi pur. Finfte, Parte Zaum, s. m. gen. es, plar. Binme, hri- 


‘magica; la magla. 

Bauberfiinftler, s. im. gen. 8, quegli che 
sa Varte magica, i 

Zauberkuͤnſtlich, adj. fatto con arte ma- 
gica; — it adv. con arte magica, 

Bauberfur, 5. f. plur. eny guarigione 
magica. 

Zauberlaterne,/ 5. F. plur. ny lanterna 
magica. 

Zauberliebe, s. f. amore fatto. per via 
d’ incanto, 

Zanbermadt, s. F. pluri maͤchte, forza 
magica, 
aubermilch⸗ s. f. latte fatto per magla. 

speziati s. n, gen. s, mezzo, 0 
rimedio magico, _ 

Zauberu, v. n. usar malìa; far incanti, 
stregherie; esercitar la magìa etc.; 
- part. gezaubert. 

Zauberpinfel, s. m. gen $, pennello 
incantevole. 

Bauberrina, s.m. gen. es, plur, e, anel- 
lo incantato, 
Zauberruthe , sf. plur. n; bacchetta 

magica. _ 

Zauberſalbe , s. f. plur. n, unguento 
magico, 

Baubdericblof , s. n. gen. ſſes, plur. ſchloͤſ⸗ 
fer, castello incantato. 

Zauberſchrift, s. fe plur. cny scrittura 
magica, che incanta. 

Bauberfegen, s. m. gen. s, incantesi- 
mo; parole d'incanto. 

Bauperficgel, s. n. gen. $, sigillo ma- 
, gico. 

Zauberſpiegel 5. m. gen. s, specchio 

, magico, 

Bauberfprudb, s. m. gen. es, plur. ſpruͤ⸗ 
they incantagione; parole d’incanto, 

Zauberſtab, s. m. gen. es, plur. ſtaͤbe, 
bastone magico. 

Zauberſtuͤck, sS.n. gen, es/ plur. e, atto 
magico etc. 

Baubertranf, s. m. gen. es, plur. traͤnke, 
malìa; filtro. 

Zauberung/ 5. fa lur. eng incantamen- 
to; incantagione etc. | 
Zauberwaffen, s. plur. arme incantate, 

fatate, 

Zaubermirf, s.n, gen. tè, plur. e, pre- 
stigio; incantesimo;. sortilegi; in- 
canti; malefic]). 

Zauberzeichen  s. n. gen. 8, segno ma- 
gico, 

Zauderer, s. m. gen. è) indugiatore; 
colui che temporeggia; tentennone 
etc. ° 

Bauderbaft, adj. indugevole; 
tardo, . 

Zandern, v ne indugiare; tardare; dif- 
ferire; metter tempo in mezzo; ba- 
dare etc.,; - part, acqaudert; — s. n. 
indugiamento , temuporeggiamento ;.. 
tardanza. 


lento; 
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lia; freno; morso; - fig. in Zaum 
alten tener infreno: raffrenare etc.; 
- nuit verbinatem Zaume, a brigliz 
sciolta; = prov. wiſſen, wo die Fiume 
binaen, sapere a quanti dì è San 
Biagio etc. 

Zaͤumchen, s. n. gen. è, briglietta, 

Zdumen, u. a, imbrigliare; metter la 
briglia; - fig. tener in freno, a fre- 
no, asegno; raffrenare; contene 
re etc.; - parz. gezaͤumet. 

Zaumgebiß, +. n gen. ſſes, plur. ſſe, 

| imboccatura delia brigla, 

Zaumles, adj. sbrigliata; senza freno; 
che non ha briglia; sciolto; libero; 
- it. fig» sfrenato; licenzioso; senza 

. freno; - adv. alla sfrenata; sfrena- 
tamente, o 

Zanmiofigfeit, s. fi, sfrenatezza; sfre- 
namento, —— 

Zaumſtange, «+. f.. plur. n, asta della 
briglia. , 

Biumungy s. f. 
ghiare, Fe 

Zaun, s., m. gen. cè, plur. Zaͤune, sie 
pe; chiudenda; fratta; - dichter, febr 
pervachiencr, siepaglia; ». gt. fig. cine 
Urſache gum Streit vom Zaune brechen, 
muover rissa senza: motivo; cercar 
pretesto per muoyer rissa. 

Bduneny v. a. far siepe; - pare, gezdus 
net; = v. umjduneny verzaͤunen. 
Zaunbide, s. f. plur. n, siepone; sie- 

paglia; fratta. 

Zaunfonig, s. m. gen. 8, plur. c, re di 
siepe, o di macchia; scricciolo; 
reattino; luì. 

Baunlattes 4. f. plur. ny panconcello 
dì siepe, 

Zaunpfabl, s. m. gen. cs, plur. pfabley 
‘ palo, piuolo di siepe. i 
Zauurecht, s. n. gen. cs, diritto di chiu- 

dere checchessia con una siepe. 

Zaunreig, s. n. gen. es, plur. er) ra- 
micello di siepe. — 

Zaunruͤbe/ s. f. plur. ny brionia; vite 
bianca etc. 

Zauuſchleifer, s.im. gen. s, v. Zaunkoͤnia. 

Zaunſtecken,/ s. m. gen. s, basto- 

Zaunſtock, s. m gen. cè, pi, R0de È ne di 
siepe, di chiudenda. 

Bauntbilrey s. f. plur. n, uscio della 


imbrigliatura ; l’imbri- 


siepe. 
gounondy s.f. plur. enj2 siepi; siepa- 
Zaunwerk, s. n. gen. e8,Î glio eto, 


Saupel, s. f. p/ur n, pecora che due 
volte l'anno si tosa. 

Zaufen, v. a. tirar i capelli a uno; - 
(fi) abbaruffarsi; accapigliarsi; fa- 

3 re a capegli. 

Zebra, s. n. (der geftreifte afrifanii 
Ete1) zebro. — limit 

Brcbbruder, s. m. gen. $4 pluro 


o &£ briider 
heone; taveruiere, d 
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Zeche, s.f. plur. ny (im Berabaue) di- 
stretto di miniere y lavorate a spesa 
d'una società d’interessati; — cine 
Trinfaefellibaft, brigata di persone, 
adunate per bere; — die often der 
Trinkgeſeliſchaft, scotto: die Bee bes 
zahlen, pagare lo scotto; — jie. die 
Zeche bezahlen muͤſſen, pagare lo scot- 
to, il fio; — den Antheil eines jeden, 
la parte dello scatto; ꝰ feine Zeche be⸗ 
ablen, pagare la sua parte; — it. die 

echnung des Wirths, il corto; - Herr 
Wirth, machen Sie die FZehe, signor 
oste, fate il conto, i 

Bien, v. n. cioncare; trincare; tra- 
cannare; far la zolfa per bimmolle. 

Zechenhaus, s. n. gen, es, plur. baufery 
im Bergbane, casone comune de’ la- 
voranti delle mimiere, ove s’aduna- 
no per far le loro preghiere, per pe- 
stare i minerali etc. 

Zichenmeiſter s. m. gen. $, maestro 
de’ conti delle spese ne” lavori delle 
miniere d'un certo distretto. 

Bicher, s. m. gen. è, beone. 

Zechfrey, adj. che non paga la sua 
parte dello scotto; che passa per 
bardotto: — eînen zechfrey halten, pa- 
gare la parte dello scotto per alcu- 

- n0; — zechfrey ſeyn, passar por bar- 
dotto, 

Zechaeſellſchaft, s.f. plur. en, brigata di 
persone che beono nella teverna etc, 
«chine, s. f. plur. n, zecchino. 

Zechſtein, s. m. gen. es, plur. e, pietra 
di calcina, ed in altri luoghi spato 
bianco. 

Zechſtube, s. f. plur. n, stanza di una 
taverna, ove beono del vino, 

Zechtaa, s. m. gen. es, plur. e, giorno 
in cui i garzoni delle arti s'adunano 
in brigate per bere. 

Bidey s. fa plur. n, zecca, specie d’in- 
setto. 
der, s. m. v. Ceder. 

Zedernach, s. m. gen. es, albero micidiale. 

Zehe, s. f. plur. n, dito del piede; -— 
die arofe, pollice, o dito grosso del 
piede; — auf ben Zehen geben, andar 
in punta di piede. 

Zehen, adj. n. dieci; diece;: - Zahl 
von geben, decina; diecina; - die zes 
ben Bebote, il decalogo; - it. subst. 
eine Zehen, un dieci. 

Bihenedy s. n. gen. es, plur. e, deca- 

ono. 


È si seni A 
Zebeneckig, adj. di dieci angoli; deca- 


gono. 

—— adj. decuplo; dieci vol- 
ehenfaͤltig, $ te tanto;- zehenfach wie⸗ 
der 


geben, rendere il decuplo, al de- 
cuplo. 
Bihenfiifiia , adj. con dieci piedi; - it, 
lungo dieci piedi. a 
Zehenjahrig, adi. decennale; deceune; 
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di dieci anni; — ven Menſchen ꝛc., di 

dieci anni, 

vbenfopfia, adj. con dieci capi. 

ehenmahl, adv. dieci volte, 

Zehenmahliq, adj. replicato dieci volte, 

ehenmonatlich i adj. di dieci mesi. 

‘benfaitig, @dj. di dieci corde. 

cbenfaulia, «dj. di diéci colonne, 

vbenjcbubig, adj. lungo dieci piedi, 

-benfeitigy adj. di dieci lati, 

ehenſpaͤunig, «dj. col tiro di dieci, 

henſtuͤndig, adj. di dieci ore. 
vbenfolbig, «adj. decasillabo; di dieci 
sillabe, 

Bebent, s. m. gen. en y pilu». en, la de- 
cina; — gum Zebenten gebtrig, deci- 
male; di decima, 

Zehentacker, s. m. gen $1 plur. aͤcker, 
(campo decimale. 

Zebentagia , adj. di dieci giorni. 

Zehentbar/ edj. decimabile. 

Sebentbud), s. n. gen. cs, plur. buͤcher, 
decimino, 

Zehente, s. m. v. Bebent; — it. adj. v, 
— 

Zehenten, v. a. decimare; - part, ges 
zehentet. 

Zehenter, s. m. gen. s, colui che ri- 
scuote la decima; esattore. 

Zehentfrey, adj. immune di decima. 

Rehentfrendeit, s. f. immunità di decime, 

Zehentfrucht, .s. fi Plur. fruͤchte, frutto 

decimale, | 

Zehenthalb, zehnthalb, adj. nove e mez- 
20; — zehenthalb Tbaler, nove scudi 
e mezzo. 

Rchentherr, s. m. gen. try plur, enî, de- 
cimatore; signore che ha gius di de- 
cimare, 

Zhentkorn, s. n. gen. eg, grano decimale, 

Zehentpflicht, f. obbligo di dar la 
decima, 

Zehentpflichtig, adj. obbligato di pagar 
la decima, 

Zehentrecht, s. n. gen. es, plur. 
gius di decimare. 

Zehentung/ s.f. il decimare; riscos- 
sione di decima, 

le gi adj, di dieci settimane. 
ehenzollig, «dj. di dieci pollici, (di 
misura.) . 

Zehig, adj. fornito di dita a' piedi; e 
si usa soltanto ne’ composti cinzebigy 
amengenia , dreyzehig ꝛc. fornito d'un 
dito, di due, di tre dita a’ piedi. 

— adj. v. zehen. o 
ehner, s. m. gen. 8, in der Rechenkunſt, 
numero decuplo, 

Zehnerley, adj. indecl. di dieci sorte j = 
auf zehnerley UArteny in dieci modi, 
maniere. 

Zehnte adj. n. detimo;= der zehnte (Tag 
cinesMonate), li dieci; - mir haben derr 
—— December, abbiamo li dieci di 

a 3° gum zehnten, v. zehntens. 
a 
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ifintel, s. n. gen. 8, la decima parte. 
èbnteng , adv. in decimo luogo. 

Zehntheil, s, m. gen. es, pluùr. e; v. 
Zehntel. 

Zehren, v. n. vivere; mangiar a bere; 
- von dem Seiniaen zehren, vivere del 
suo; - von der Schnur jebren, intac- 
care i suoi capitali per vivere; con- 
sumare i suoi capitali; - ben cinem 
Mirthe sefren, vivere a sue spese in 
un’ osteria; - anf fremde Koſten, vi- 
vere a discrezione, a spese altrui; 
- der Mein gebrt, il vino si consu- 
ma, si perde nel vaso; - act. Mas 
gens der zehrt, stomaco che digeri. 
sce, consuma’ presto; - Der 2Lein 
zehrt, il vino fa presto digerire; — 
die falte Luft rebrt, Varia fredda fa 
venir gran voglia di mangiare;- bag 
Fieber zehrt, la febbre estenua ète. 

Zebrery s. m. gen. è, consumatore; chi 
consuma; - nad einem Sparer fommt 
cin Bebrery o ein Sparer will cinen 
Bebrer haben, sovente uno disperde 
‘quel che un altro con gran cura ha 
sparagnato; chi per se raguna, per 

»_ altri sparpaglia. 

grant adj. chi non paga la spesa. 
ehratid, s. n. gen, es, plur. er , spesa 
del viaggio. 

Zehrpfennig, s. m. gen. e$; plur. e, via- 
tico; it. danaro per il vitto. 

Zehrung, *. f. spesa, e viatico; cibo 
che si porta per viaggio; -' freve 
Bebrung haben, essere spesato da al- 
tri; - cimem frene Februng geben, da- 
re le spese, o il vitto ad alcuno. 

Behrwurm, + m. gen. es, plur. wuͤr⸗ 
mer, verme che rode; - fig. e fam, 
einen Bebrwurm haben, aver sempre 
gran voglia di mangiare, esser insa- 
ziabile; - er bat cinen Zehrwurm an 
diefem Menfchen, egli ha da mante- 
ner quest» nomo proprie spese; 
spende assai danaro per mantenerlo, 

Zeichen, s. n. gen. 8, Kennzeichen, ca- 
rattere; segno; contrassegno; se- 


gnale; indizio; - kleines, segnetto;: 


segnuzzo etc.; - cin Beihen, das 
man mit Nauche giebt, fumata; — ein 
Zeichen geben , far segnale, dar con- 
trassegno; - der Kuͤnſtler, insegna 
degli artefici; - auf Waaren 20, mar- 
co, marca; marchio; impronta; 
segno etc.; - Wink :c., segno; con- 
trassegno; cenno; - ein Feicven mit 
der Sand geben/ accennare colla ma- 
no; - des h. Kreuzes, segno della 
Santa Croce; - Wunder, segno; 
miracolo; portento; - von qufinftis 
gen Dingen, segno, pronostico, au- 
gurio, auspicio; presagio; - im 
Thierkreiſe, segno; segno celeste; 
segno del zodiaco; - unter cincm 
gluͤcklichen Zeichen geboren ſeyn, essere 
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nato in buon punto di costellazione, 
a buona stella; - chemiibe, caratte- 
ri, segni chimici; - Tonss GCajut 
eichen, segnaccento; segnacaso. 

Zeichenbuch, «. n. gen. es, plur. buͤcher, 
libro che tratta dell’ arte di dise- 
gnare; o sia libro dove si disegna; 
libro di disegni. 

Beicbendenter s. m. gen. $) espositore 
de’ segni, de’ pronostici; pronosti- 
catore. 

Zeichendeuterey / s. f. plur. en, inter 
pretazione, esposizione de’ segni etc. 

Zeichendeuterkunſt,/ s. f. l’arte d>inter- 
pretar i segni, ì pronostici. 

Zeichendeutung, 5. f. interpretamento 
de’ segni etc. 

Zeibenbammer, s. m. ben. 8, plur. bims 
mer, martello da improntare alcun 
marchio ne’ metalli. 

Zeichenkohle, s. f. plur. n, carbone per 
disegnare. 

———— s. f. l'arte del disegno. 

Zeichenkuͤnſtler, s. m. gen. 8, disegna- 
tore; che sa l’arte di disegnare. 

Zeichenlehre / s. f. arte caratteristica; 
- in der Arzneywiſſenſchaft, semiotica. 

Zeichenmeiſter, s. m. gen. g, maestro 
di disegno. 

Rien lima” s. mn. gen. $, ampelite. 
cibenftàmpel, s. m. gen. 8, punzone, 
torsello, conio, ‘© 

Zeichenſtunde, s. f. plur. n, ora per 
disegnare; - Fribenftunden geben, in- 
segnare l’arte del disegno; far il 
maestro di disegno ; - nebmen, beo 
jemanden, prender lezioni del dise- 
gno, imparar l’arte del disegno da 
alcuno, 

Zeichnen v. a. Waaren :c., segnare; 
contrassegnare; marchiare; marca- 
re; notare; - jum Andenken, segna- 
re; mettere un segno per ricor- 
danza; — it. cimen mit emer Wunde 
im Gefibte, sberleffare; sfregiare 
uno; — er ift gezeichnet, egli è segna- 
to, contrassegnato, marcato; - fiò 
mit cinem Kreuze, segnarsi; farsi il 
segno della croce; - it. abzeichnen, 
disegnare; delineare; - obendin, uns 
vollfommen,s abbozzare, schizzare; 
= part. gezeichnet. 

Beichner, s. m. gen. $, disegnatore; 
delineatore. 

Beihnerin, +. 


trice, 

Zeichnung, s. f. plur. en, mit einer Fic 
gur, il segnare etc.; — it. Abrif, di- 
segno; disegnamento; delineazione; 
- erfter Entwurf — schit- 
zo, abbozzo; - it. Zeichenkunſt, v. 

Zeidelbaͤr, s. m. gen. c$, plur, e, spe- 
cie d'orso piccolo, ghiotto di mel 
salvatico, 


Zeidelbaſt, 5. m. v. Scidelbaft. 


f. plur. nen, disegna- 


Zel 
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Zeidelmeiſter, s. m. gen. 8, uomo pra- Beit, s. fi plur. en, tempo; - die vers 


tico di coltivare le pecchie. 
Zeidelmeſſer, s. n. gen. 8, coltello da 
© cavare il miele degli alveari. 
Beideln, v. a. die Bienen, cavare il mie- 
_ le degli alveari; - part. gegeidelt. 
Veidelrebt, s. n, gen. es, diritto di col» 
 tivar le pecchie in alcun bosco, 
Beidelmeide, s. F. plur, n, distretto d'un 
osco, ove si coltivano le pecchie. 
Zeidler, s. m. gen. 8; colùi che col- 
tiva; o che ha il diritto di coltivare 
le pecchiè in alcun bosco, 
Beigefinaer ; s. m. gen. s, l'indice; il 
dito indice, ° 
Beigen, »v. a. meifen, mostrare; indi- 
** are; additaré; insegnare; — dieſe 
Ufr iciat Stunden- und Minuten, 
quest” oriuolò inilica le orè e i mì- 
nuti; — mit dem Finger, mostrare 


— 


eol dito; additare; - ſeinen Muth 20, |, 
dimostrare, ‘bfostrare; far vedere; | 


-_ dar indizid.;-far Conoscere? far com- 
parire il suo coraggio èrd'; - feine 
Dummbeit 1.4, farsi scorgere balor- 


do; è per balordo etc.; — cinem den 


\ Meg jeiaeny insegnare a uno la stra- 

da: - (fi) mostrarsi; presentarsi; 

apparire; farsi vedere; ſich als cin 

_ Mann, dimostrarsi, farsi vedere no- 

° ‘mo ‘di coraggio ete.; - ‘ddg ivird fi 
hald zeigen, ciò ti mostrerà, si ve- 
| derk, ciò apparirà in breve; l'esito 
lo dimostrerà in breve; - (fam.) i 
will's dir ſchon zeigen, telo farò ve- 
dere; — part. gezeiget. 


Zeiger, s. m. gen. 8, der etwas zeigt, 


dimostratore; mostratore etc.; - an 

Uhren, ago d'un oriuolo; - am Kom⸗ 
paß, indice della bussola ; - it. 3eis 
gefingery v. | 

Zeigeuhr, s. f. plur. en, mostra; oriuo- 
lo che non suona, 

Zeigewort, s. n. gen. es, plur. todrter, 

‘ pronome dimostrativo, 

Zeigewoͤrtchen, s. n. gen. $, particella 

imostrativa. 

Zeihen, v. a. irr. (impf. ib zieh, part. 
geziehen), accusare; incolpare; - cis 
men eines Diebſtahls, accusare, in- 
colpare alcuno d’un furto, 
ciland, e. m. v, GSeidelbatt. 

Zeilchen, s. n. gen, $y righetta; li- 
neetta, : 
Beile) s. f. plur. n, riga; linea; ver- 
s0;"- cin Paar Zeilen an jemanden 
ſchreiben, scrivere due versi a uno; 
- cine Beile Semmel, un fil di pan 

bianco. 

cilenweife, «dv. a righe, per righe. 
cisbeny s., n. gen. 8g, v. Reifia, 
cifelbir, s. m. gen. eé, plur. e, orso 
addomesticato, che si mena intor- 
no, per farlo ballare. 

Beifig, s. m. gen. es / fanello. 


gangent , tempo passato, scorso; - 
gegenwaͤrtige, t. presente; jufiinftige, 
t. futuro’, da avvenire; - lange Zeit, 
lungo tempo; tempone; - vor fanger 
. Beit, gran tempo fa; - vor kurzer 
Zeit poco tempo fa;- in furger Zeit, 
in poco tempo, in corto tempo; - 
die Beit (o Beit und Weile) wird mir 
(ang, il tempo mi annoja; - die Zeit 
ift vorben, il tempo è passato; — ets 
was vor der Feit thun, nebmen , anti- 
cipare; — was bor der Zeit reif iſt, 
prematuro, precoce; - fit die Zeit 
pertreiben, passar il tempo, sollaz- 
‘ zarsi, divertirsi, o sia fuggir l’ozio, 


— 


occuparsi; - ſchlechte Beit haben, Ppas- 
sar male il suo tempo; — ſich Zeit 
mebmen, die Beit erwarten, pigliar 
tempo, far le cose a suo bell’ agio; 
aspettar tempo; - fid ret Reit gu 
etwas nebmen, pigliarsela consolata; 
far checchessia consolato: dar tem- 
, po al tempo; - ſich nibt Zeit nehmen, 
non dar tempo al tempo; affrettar- 
si troppo; - er fat qute Beit, si da 
el tempo; hà bel o.buan tempo; - 
es bat gute Reit damit, è a tempo a 
far qnesto; vi è ancor tempo; - 

° Riel) tempo, termine prefisso; - die 
Zeit feben, dare, fissare, stabilire il 
{ tempp, aggiornare; - auf Brit gebeny 
verkaufen, dare o vendére pe' tem- 
pi; -  Grift, tempo, dilazione, in- 
Adugio: er fudt nur Beit qu gewinnen, 
egli cerca a guadagnar tempo, a 
temporeggiare, a indigiaré, a pi 
liar o' tor tempo eté.; - prov. 
_ Fommt Beity. fommt Rath, chi ha 
tempo, ha vita;- Mufe, tempo, 
agio, opportunità, comodo, ozio; - 
id babe feine Beit, non ho tempo; - 
ſchickliche Gelegenbeit, tempo , stagio- 
ne, occasione, opportunità, con- 

‘ giuntura; - außer der Beit, gur uns 
rechten Beit etwas thun, fare chec- 
chessia di contrattempo; - zur rech⸗ 
ten Beit fommen, venire a tempo, in 
tempo; - bie Reit treffen, in Acht 
nebmen, corre il tempo, prender la 
congiuntura; - es ift nod) Zeit dazuy 
è a tempo a far questo; vi è ancora 
tempo; - es ift bobe Zeit, egli è ormai 
tempo; non è tempo da perdere; - 
es hat Beit, non preme, non ho pre- 
mura; — prov. alles bat feine Beit, vè 
tempo per ogni cosa; - bdie Zeit 
bringt Roſen, mit der Beit bribt man 
Rofen, mit der Beit giebt ſich alles, 
tempo viene per chi può aspettarlo; 
col tempo ogni cosa s’accomoda; 
col tempo e colla paglia si matura- 
no le nespole; - Beit zur Ernte 20.9 
stagione; tempo;- Zeitalter, tempo, 
secolo, età; · guMofes Zeiten, al tem- 


po di Mosè — ; = Die jetzige Beit, il 
tempo,che corre; fi in die Beit ſchi⸗ 
den, accomodarsi al tempo; accomo- 
darsi alle cose che vengono di mano 
in mano; ubbidire agli accidenti etc. ; 
Me Zeit der Weiber, tempo delle, don- 


: le purghe; il marchese: fie bat — 
si cit, ella ha il sno tempo; ;- BZeity 
per Stunde, alè: welche Beit ift es? 


che ora è? - auf eine Reit, per un 
tempo;- auf Reit, per, a tempo; per” 
alcun tempo; - qu gleicher Beit, ‘nell’ 
istesso tempo; - von Beit zu Zeit, di 
tempo in tempo, — menta, 
secondo la stagione; - mit 


col tempo: - fciner Zeit, in Reit und 


rt, a tempo e luogo, o a luogo e , 


tempo, in congiuntura propria; * 
nach der Beit, v. nacbber; — zurx Zeit, 
—— finora ; - ‘302 eiten, 

‘alle volte; — ju allen Zeiten / d'ape 
tempo; - BebQciten a tempo,, 
tempo; - Bei 
po;  miftfer Beir, v. indefien; — bor 
Zeiten, già, ne tempi andati; = por 
der Zeit, innanzi tempo, prima del 
" tempo; - ju meiner Reit, a tenipo 
mio; - laſſet mir hu Beit, (prov. 

ital.) tempo e noh grazit; — Man 

muß die Zeit abwarten, (prob. fà.) 

* îl tempo Vende merce: 

Britaltery si n. gen. 8, stcblo, tem 
età; = das got dene Btitattet ,° l'etì * 
secolo d'or; = ins mittlere Dritatter, © 
i tempi di mezzo; — gleiches Zeit al⸗ 
ter, isotronismo.“ » 

Beitbeere, s. f. v. Johannisbeere. * 

Britbefebreiter, $s. în. gen. $1 cronolo- 
20; crosografo, | 

Berbefbreitima, s. f. cronologia; cto- 
" nografia, 

Zeitbeck, s. m. gen. e$, plur. boͤcke, 
montone di due anni, capace di 
montar la pecora. 

Zeitbuch, s. n. “gen. c8, plur. biicher, 
cronica; cronaca. 

Zeitbuchſchreiber, s. n. gen. 8, croni- 
chista , cronist&; scrittore di cro- 
niche, 
eitdauer, s. f. durata del tempo, 

sitfolae, s. 7. processo di tempo, 
.ttforfoher, s. m. gen. 8, cronologo, 
eitforſchung / s. f. cronologia, 
eitgen oß, vs. m, gen. ſſen, plur. ffeny 
contemporaneoj coetaneo, 

Zeitgenoſſin, s. f. plur. nen, contem- 
oranea: coetanea, 

Zeitaeſchichte, *. f. storia de’ tempi; 
cronaca, 

Feitbafen, s. m. gen. g, plut. haͤfen, 
porto praticabile in certe stagioni. 
Zeithalter, s. m. gen. 8, oriuolo il più 

perfetto, ritrovato da Harrison. 

Zeithammel, s. m. gen. $, castrato di 
due anni, 
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Zeither, adv. finora; fino ‘a queste 
tempo etc, , 

Zeitherig, «dj. che dura fino, al ora, 
da ‘qualche tempo. 


Retro, adv. v. zeither. 


citig, adj. pon Gavadifen, reif/ ma- 
| turo; — ft. das zeitig reifet, primatic» 
cioj - adv. per tempo; di. buon' 
ora. 

Zeitigen, v. a. stagionare; ridurre 2 
‘perfezione - a maturità; maturare, 
o far maturare; - tin Gcidiviir, far 
maturar A apostema; farla marci. 
re; — die Fonnc séitiat den Wan, il 
sole fa maturar le uve; — ». ri. ma- 

. turarsi etc,j - vom Geſchwuͤr, mar 
cite ; far cap 0; maturare ; +, part. 


gezeitiget. 

Zeitigung iS itiltiofarifente sta 
gionatitta 5" maturarione? des By 
ſchwuͤrs, maffirizioi ‘dj titmore; sup. 


putazioné; suppurat ento. 


Reitfundg, e. f. cronologia. - 
atkuͤrzung/ s fa ——— Zaten 


“ treid. 

3dtkinac, s. f. funphertà di témpo. 
Scittauf e s. mm. , gene 8, plur, laͤuft/ 
corso del tempo; decorso di tempo 

pete in dieſen Zeitlaufen, in que 

"" ste cofigiunture, in questi tempi. 

p PET ‘adv. ‘fieri il tempo di vita; 

ich merde, es Fitlebens nicht vitgefion 
non mene’ ‘aodrderò per tutto il tem- 
‘ po della mia vita. 

Zeitlehen, s.n. gen. s, feudo dato per 
un certo tempo. 

Rritlich adj. ‘temporale , mondano, 

caduco; ⸗zeitliche Guter, beni tem 

‘porali, di questo mondo; - teltiié 
temporale, secolare; - ad». tem 
poralmente; - das Beitfibe, « » 
le cose temporali, mondane; Het 
Zeitliche ſegnen, uscir di vita, dal 
mondo ; ,morire. 

Feittichfeit, s. f. temporalità ; — aus x 
Zeitlichkeit gehen, uscir di vita etc. 
Zeitlos, adj. senza tempo; sempite» 

no; eterno, 

cittofe, s. f. plur. n, colchico. 
citmangel, -s. m. gen. $, mancanza di 
tempo. 

Zeitmaß,  s. n. gen. es, misura di 
tempo; - itt der Mufif, tempo; - i 
der Profodie / quantità delle sillabe. 

Zeitmeſſer, 5. m. gen. $, cronometro, 
cronoscopo; - it. Beitbalter, v. 

Zeitordnung s. f. ordine di tempo. 

Feitpunft, s. m. gen. es, plur. e; puo» 
to, momento di tempo; — in der Bo 
fcbichte, epoca. 

Zeitraum / s. nm. gen es, plur, taͤume, 
spazio di tempo: intervallo; - in der 
Geſchichte/ periodo. 

Zeitroͤchner / s. m. gen, é, cronnlogista. 

Zatt lanund, s. f. cronologia ; - it. epo» 


Zei 
ca, stilé, cera: nad der chriſtlichen, 
mahomedaniſchen Zeitrechnung / secon- 
do l'epoca, l’era Cristiana, secondo 


lo stile de’ Cristiani, de’ Maomet. 


tani; - Febler darin, anacronismo, 

Reitregifter , s. n. gen. 8, indice crono» 
‘ logico, 

Zeitroſe, sf. plur. n, ermodattilo. 
cituma, *. f. plur. emy Nachricht, av- 
viso, nuova; — Ne qacdrudte, anche 
die Beitunaen, gazzetta, avvisi; fo- 
glio d'avvisi; — die Britungen leſen, 
leggete la gazzetta. 

Beitumasblatt, s. n. gen. es, plur. blaͤt⸗ 

+’ ter’, foglio d'avvisi, un foglio di gaz- 
zetta, 

Zeitungsdrucker, s. m. gen. è) stampa- 
tor di gazzette, 

Zeitungsdruckerey / sf. plur, em, stam- 
peria delle gazzette. 

Zeitungserpedition, s. f. plur. en, uffi 
zio delle gazzette. 

Zeitunasleſer, s. m. gen. 8, colui che 
legge le gazzette. o 

Zeitungs achricht, s. f. plur. en, nuova 
portata per Ja gazzetta. 

Zeitunasſchreiber , s. m. gen. $, gazzet- 
tiere. 

Zeitungstraͤger, s. m. gen. $, portator 

: di gazzette; colui che porta le gar- 

. zette per la città; - it. novelliere, 
novellista, che sta sulle novelle, 

Beitverdèrb, s. m. gen. 8, scialacquo, 
perdimento di tempo. 

Zeitverderber, s. m. gen. è, scialacqua- 
tore di tempo. . 

Beitverfirzung, s. f. plur. en, v. Beits 
vertreib. 

Zeitvertauf, s. m. 
trascorrimento 


Lig eg, plur. laͤufe, 


tempo, 


Beitverlut, s. nm. geni 8; perdita di - 


tempo. i 

Beitvertreib, s. m. gen. e$, plun. e, pas- 
satempo; ‘spasso; divertimento; + 
gum Seitvertreib , per passatempo, 
per passar il tempo. 

Feitvertreibend, adj. che dà passatem- 
po; sollazzevole; dilettevole. 

Beitvertreiber, +. m. gen. è, che dà al- 
trui passatempo; uomo sollazzevole. 

Zeitverwandter (cin), s. m. gen. ny plur. 
n; Beitvermandte, s. f, plur. ny Vv. 
Beitgenof , Beitgenofiin, 

+Beitwanblung, 5. f. piur. en) conjuga- 
zione. i 

Britmort, +. n. gen. €, 
verbo. 

Zeitwoͤrtchen/ s. n. gen. 8, avverbio, 
particella temporale, di tempo, 

Siae s. m. gen. è, ramo, 


plur. woͤrter/ 


ellcheu, +. n. gen. €, celluzza; cello- 
lina; cellina; celletta, 

Belle, s. Sf. plurowy cella; stanza d'un 
Frate o d'una Monaca; - im Bienen⸗ 
ftode, cella, .cellina, buco di.fiale; 


1457 


Zen 


Zellen im Gehirn / cellule; — fin Sit 
fenfriicbten, caselle. 

Bellenformig, adj. celluloso; cellulare; 
somigliante a cellule. 


 Bellenaana, s. m. gen. es, plur. goͤnge / 


in Aibitern, dormitojo, dormitorio. 

Zellengewebe , S.n. gen. $, tessuto di 
cellule, come il cervello ete. 
elerie, s. m. v. Gellerie elio 
cliernufi, s. f. piu». nùfie, specie di 
nocciuola, alquanto più gressa dell’ 
ordinaria. 

Fellgefell, s. m. gen. eny plur. en, com 
pagno di cella. 

Rellaembbe , s. n. gen. è, tessuto celiu- 
lare. 


Bellia, adj.-che ha celle, celline; cel- 


Inlare, 

Zellſchweſter, plur. n, compagna di 
cella. 

Felt, s. n. gen. es, plur. er, padiglio- 
ne; tenda; — Die Zelter aufſchlagen, 
appadiglionare; attendare; sizzar le 
tende; — abbreden, stendare; le- 
var le tende; - vie cin Felt, a padi- 

| glione; - it. per Paß , ben Pferdene 
ambiatura, ambio d’un cavallo: 
das Pferd geht den Belt, il cavallo va 
all’ ambiatura, ambia, 

Beltbette, s. n. gen, 8, \plur. n, letto 
da campagna. alia 

Zeltchen, s. n. gen. è; teùdetta; tenda- 
ruola etc.; — it. ben den Apotbeferny 
Conditornic., kleine Kuͤchelchen, schiac⸗ 
ciatine, morseletti,. 

Zeltdach, s. n. gen. es / plur. daͤcher, tet- 
to a padiglione; padistione. 

Belter, s. m. gen. 8, chinea; cavallo 
ambiante. 
Beltinopf, s. m. gen. es, plur. knbpfe, 
pomo, palla di tenda, di padiglione. 


® 


Beltmader, ss. n. gen, $, facitor di 


tende. 

Zeltpfahl, e. m. gen. es, plur. pfible, 
palo da sostenere un padiglione, 
una tenda. 

Zeltpfleck, s. m. gen. e8, plur. pfloͤcke, 
piuolo di tenda. | 

Zeitſchneider, s. m. gen. 8, vi Veltmag 


er. 

Zeltſeil p s.n. gen · 08, plur. ey. Belt, 

vic. 

Zeitftantey s. f. plur. ny asta di tenda, 
di padiglione. 

Zeltſtrick, s. m. gen. es, plur. e; corda, 
fune di tenda, 

Reltitubi , s. m. gen. e} 
seggiola pieghevole pe 
glione. en + 

Zeltwagen, s m. gen. s, carro da tra- 
sportar le tende. 

Zement, s. mi v. Cement. 

Femer, s. m. v. Ziemer. 

Rendel y s. m. gen. g; zendado, zen: 

* dale. di : 


piu. ſtuͤble, 
r un padi- 


Zen 


Benty * f. gìurisdizione criminale. 
Bentbar, adj. soggetto alla giurisdizio» 
ne criminale, . 
Bentaraf , s. m. gen. en, plur. eny giu- 

dice d'un tribunal criminale. 

Bentberr, s. m. gen. ny plur. en, pro- 
prietario d'un tribunal criminale. 

Zentner, s. m. gen. s, quintale; peso 
di 100, 0 di 110 libbre; - fig. e fam, 

— Bentner Laft, gravissimo peso; peso 
che aggrava mortalmente; - Bentner 
Geduld haben, aver una santa pazien- 
za; - BZentner ſchwer, di gravissimo 
peso. 

*Bentricbter, #. m. gen. 8, v. Fentaraf. 
ephor, s. m. gen, s, piùr. ny teffiro, 
zefiro; - bie fleinen Zephyrn, zeffi- 
retti. Î . 

Beptery 5. m. gen. è; scettro; — fig. 
das Bepter erareifeny gum Zepter qes 
langen, salire sul trono; - des Pes 
dellg, mazza, verga de] bidello. 

Zeptertraͤger, ss. m. gen. 8, colui che 
porta lo scettro, la mazza; maz- 
ziere, 

Fepterleben, s. n. gen. g, feudo che 
l’imperatore conferisce collo scettro. 

Berarbeiten (ſich), v. r. ammazzarsi a 
lavorare; _crepar di fatica etc.; - 
- part, jeratbeîfet, 

Zerbeifen, v. n. (irr. von beifen) , impf. 
zerbiß, pare. gerbiffen; rompere, di- 
sfare, spezzare co’ denti. 

Berb*rften, v. a. (irr. von berften), cre- 
‘pare: creparsi; spaccarsi; scoppia- 
re; fendersi da se; - part. gerbors 
ften. 

Zerbitzeln, v. a. (fam.) sminuzzolare; 
sminuzzare; tagliuzzare; ridurre in 
minuzzoli ete.; - part. jerbigelt, 
sbocconcellato etc. 

Berblafen, v. a. (irr. von blafen), disfa- 
re, distruggere, dividere col soffio, 

Zerblaͤuen, v. a. sonar a doppio; sonar 
le campane a doppio; sonar a mar- 
tello; bastonare di mala maniera 

_ €te.; — pare. zerblaͤuet. 

Berbreden, v. a. (irr. von brechen), 
rompere; spezzare; infragnere; 
fiaccare; fracassare; sfracellare; - 
Biume, schiantare, rompere albe- 
ri;- fig. ſeine Feſſeln zerbrechen, rom- 
per le catene; - fig. fit den Kopf, 
rompersi il capo; stillarsi, lambic- 
carsì il cervello etc.y - id) zerbreche 
mir den Kopf dariiber, io mi vo dicer- 
vellando colla tal cosa; - v. n. spez- 
zarsi; rompersì; infragnersi;- part. 
zerbrochen. 

Zerbrechlich, adj. fragile; frale; fran- 
gibile; facile, soggetto a rompersì, 
a spezzarsi; delicato; - it. fig. fra» 
gile; caduco; passaggiero. 


Zerbrechlichkeit, s. f, fragilità. 


1458 


Bet 


Zerbroͤchung / +. f. spezzamento; rom- 
pimento; infragnimento; rottura etc. 
Zerbrochen, pare. rotto; spezzato; in- 
franto. 
erbrodeln,2 v. a. sbriciolare, strito- 

——— lare; sminuzzare; ridur- 
re in bricioli il pane etc.; — it. v. r. 
ridursi in minuzzoli etc.j — part. 

_. gerbrodelt, e jerbrodet. 

Zerdreben , v. a. rompere, disfare tor- 
cendo, attorcendo, a forza di stor- 
cere; - pare. zerdrehet. 

Zerdreſchen, v. a. (irr. von dreſchen), dat 
Stroh/ stritolare la paglia, battendo 
il grano; -— fig. cinen zerdreſchen, v. 
zerblaͤuen. 

Zerdruͤcken / v. a. ammaccare; schiac- 
ciare; infragnere, rompere bran- 
cicando, © premendo; — pare. zer⸗ 
druͤcket. 

Zerfahren, v. a. (irr. von fabren), rona- 
pere alcuna cosa passandovi sopra 
colla ruota d’un carro; - »v. n. di- 
sfarsi, sbriciolarsi: das Fleiſch iſt 
ganz zerfahren, la carne si sbriciola 
per esser troppa cotta. 

Zerfallen, v. a. (irr. von fallen), rom- 
persi; spezzarsi in cascando; o an- 
dar in pezzi, disfarsi in pezzetti; - 
von Kleidern, cascare a brani, non 

| se ne tener brano; - it. fig. e fam. 
mit einem gerfallen, far rottura d’a- 
micizia; romper insieme l'amicizia ; 

artire alla rotta .etc.j — pere. qers 
allen, 

BerfeBen, v. a. einen, acconciar male 
con tagli, ferite, squarciature; - 
bag Geſicht, sberleffare, sfregiare; 
far più tagli nel viso altrui; - bic 
Kleider, tagliar in più pezzi, brani; 
- it. fam. ben Braten, tagliuzzare; 
stagliare; stroppiare; sciupare; - 
pare. zerfetzet. 

Zerfleiſchen, v. a. dilaniare; dilacera- 
rej sbranare; stracciare, smem- 
brare ; dismembrare; fare strage, 
scempio; squarciare, lacerare al- 
trui le carni; - pare. zerfleiſchet. 

Berficijbung, «+. f. dilaceramento; 
strazio; strage; scempio etc, 

Zerfließen, v. n. (irr. von fliefien), li- 
quefarsi; struggersi; disciorsiì; - 
fig. in Thraͤnen, struggersi; scio- 
ques in lagrime; prorompere in 

irotto pianto; - part. zerfloffen. 

Zerfiefend, part. deliquescente; li- 
quefattivo etc. 

Berflicfung, s. M deliquescenza ;; strug- 
gimento, 

Berfreffen, v. a. (irr. von fréffen), man 
giare; corrodere, rodere etc. 32 part 
zerfreffen, 

Zerfreſſung/ s. f. 
mento. 

Ferfriereny vi a. (irr. von frieren), di- 


corrodimento; radi- 


Zer 
sfarsi, spezzarsi per gelo; - part. 

_ gerfroren, Mor F 
Zergehen, v. n. (irr. von gehen), strug- 
gersi; stemperarsi; liquefarsi; - jers 
geben lafien, stemperare; discioglie- 
re, liquefare, struggere; - part. 


Zergangen. 
ergliederer, s, m. gen. è). anatomista; 
notomista, © . 

Beraliedern , v.. a. notomizzare ; anato» 
mizzare; fig notomizzare; far no- 
tomia, anatomia d'una cosà; consi- 
derarla minutamente; = part. jers 
gliedert, 

Zergliederung s. f. anatomia d'un li- 
bro etc. attenta, minuta considera- 
zione, ricerca, i ù 

Bergliederunasfunft, Zergliederungskunde, 
s. f. l'anatomia; l’arte anatomica, 
di notomizzare. I 

+BFerardimen (fit), v. r. consumarsi 
d'affannoj di dolore} — part. zergraͤ⸗ 
met. o 

Berbaden, v. a. tagliare, fendere, spac- 
care in pezzi; - in Stiif@©en, trita- 

‘ re; tagliare in pezzetti; - er bitte 
ibn zerbadt, me avrebbe fatto bia- 
ciuole, polpette ; lo avrebbe tagliato 
a pezzi; - part. zerhacket. 

Berbanen, ‘v. a. (irr. von hawen), fen- 
dere, tagliare, separare in pezzi; 
far più pezzi con ispada etc.; - 
Menſchen, tagliare altrni a pezzi; 
farne notomia; - fg. den AÀnoten, 
‘sciorre il nodo colla spada, usar 
violenza per venir a capo d’una co- 
sa; — mit Ruthen, v. zerpeitſchen; — 
part. qerbauen. 

Berbauung, s. f. tagliamento, spacca» 
mento etc. , 
Zerkauen, v. a. disfare, minuzzare, 
. tritare co’ denti; masticar bene; - 

- part. zjerkauet. 

Berflopfen, v. a. rompere, infrangere, 
disfare alcuna cosa, battendovi so- 
pra con mano etc.; - fig. pestare; 
martellare, dar nespole etc.; - part. 
zerklopfet. 

Zerknacken, v. a. Nuͤſſe, rompere delle 
noci coi denti; - part. zerknacket. 

Zerknetſchen, v. a. v. zerknittern. 

Zerknicken, v. a. cinen Zweig, schian- 
tare, schiacciare un ramicello; - 
part. zerknicket. 
erfnillen, v. a. v. gerFnittern. 
erknirſchen, v. a. violentemente schiac- 
ciare, stiacciare, sfragellare co’ den- 
ti etc. 

Zerknirſcht, pars. in der Theologie, con- 
trito; compunto. 

Zerknirſchung, s. f. des Herzens, com» 
punzione; contrizione. | 
Rerfnittern, v. a. spiegazzare; far co- 
me un cencio; gualcire, etazzonare 

etc. ; — part. gerfnittert. 
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Zerkochen, v. a. straccocere; far cuo- 
cer trappo;.- v. n, cuocer troppo; 
.. perderla consistenza per troppa co» 
citura; — pare. gerfochet. ...,. O 
Zerkraͤllen, v. a. sgraffiare; squarciare 
con graffio ;.- pare. zerkraͤllet. 
Zerfrabgn, v. a. sgraffiare; graffiare3 
stracciare, o stigurare coll’ unghié 
etè.; — part. xerfrafet. > x 
erfragung, s. f. lo sgraffiare etc. 
erfriimeln, »v. a. stritolare, sbricio- 
lare etc,; - part. zerkruͤmelt. © 
Zerküſſen, v. a. baciuccare; haciue- 
chiare; . dare, ‘appiccare frequenti 
baci; - part. zerkͤſſte. — 
Zerlachen (Nb), ». r. disfarsi delle ri- 
sa; ridere assai. © 5* 
Zerlappen, v. a. mettere in brapi; 
strambellare, . i " 
Berlappt, part. v. zerlumpt. > 
Zerlaſſen, v. a, (irn. von laſſen), Buts 
ter 2c,, ,struggere, liquefare burro 
. etc.; — part. zerlaſen. x 
Zerlaſſung s. f. liquefazione ; stempe- 
ramento. —* 
Zerlaͤſtern, v. a. :(fam.) taglinzzare? 
--stigliare, stroppiare, trinciate, tas, 
gliare alla grossolana, sconciamen- 
..te; macellare; - pare; zetlaͤſtert. 2 
Zerlaufeny u. n. (irr. von laufen), i- 


- quefarsi, fondersi -etc.; — part. jèrs 
laufen. 

Zerldchen, v. n. v. verlechzen. 

Zerlegen, v. a. Uhren ic., disfare; 


sdommettere; scomporre;* cin Gan⸗ 
zes, disfare; separare; -dividere in 
iù parti; ridurre in pezzi; < ‘ den, 
raten, trinciare, tagliar le vi 
vande, pesa 
Berlcaung , s. f. disfacimento; N disfa- 
“re etc. , 4 
Zerloͤchern, v. a. hucacchiare; sforac- 
chiare; hucherare; bucare da per 
tutto; - part. jerlochert. 
Zerlumpeny v. «. v. zerlappen, 
Berlumpt, pare. cencioso; lacero; 
stracciato, rl 
Zermachen, v. a. metter in pezzi; di 
sfare; separare; spaccare etc,; - 
part. zermacht. | 
Zermahlen / v. a. ridurre in polvere con 
macina; - pere. zermahlen. 
Zermalmbar, adj. che può esser tritu- 
rato etc. 


Bermalmen, v. a. minutamente trita- 
re; sminuzzolare; .triturare; ridur 
intritolij macinare;- it. fig. schiac- 
ciare, Opprimere. 

VZermalmt, part. tritato minutissima 
mente; macinato; sminuzzolato... 

Zermalmung, s. f. plur. en, tritamen- 
to; macinamento; triturazione; tri- 
turamento. ì 

Zermartern , v. q. tormentare, strazia- 


Te 
rè ètc.; 2 it) vit. tbrrbefitatzti sti 
parzarcì ete.; < pare zetulattert. 

Zeerdaen/ v. a..'roder@; ‘“ mangitite; 
consumare, ‘Uigfare j @ttastat roden= 

Salo l'A Pare. qeritageto® = 000 a 
erngaung, sf rodimento.-‘* 
ttitichten, v. a. distruggere; annulla- 

‘'ré; disfare; rovinare ete,; + part. 
zernichtet. .. 

Zernichtung, sì. f. 

Ch Vernichtung. , 

Zerpeitſchen, v. a. trattare malamente 

*#ferzando. — —— 

Zervlatzen ‚v. ri. sco piare; crepare; 
creparsi; rompersi; -, fig. ‘è fam, 

ererplatzt bald, sò fett tft er / egli è 
grasso, ch’ egli schiappà;'+ vor Lq⸗ 

(Iben,. Formpersi a ridergs disfarsi 
dalle risa ete.; - pare? serplafet. 

Berpochen, _v a. rompere ;* disfare al- 

è‘‘cuna ‘cosa battendovî sopra con 

martello etc. i - part. ‘ferpooet. 

Berpriiacin, v. a, macolare» pestare; 
“acconciar:male con percosse etc.; - 
part, zerpruͤgelt. ii 
erpifvern>* va. v. piifvert, +. 
ratàlest» (fib), uv. +7 tormentarsi as- 

"SAL — port, igerqudlet, 

Zerquetſchen, v. a., schiacciare; stiac- 
Ciare; acciaccare; pestaro; sDppe- 

_ stare; infragnere; gualcire; ammac- 
care; infrangere. 

Zerquetſcht, pare. acciacgato; 
ciato etc. 

Zerquetſchung/ *. f. plur. eny schiaccia- 
mento, ammaccatura; — it. contu- 

., sjone. ©. 

Berraufeny,2. a. strappare, stracciare, 
svellere, scapigliare fortemente; - 

v. n. p. (fi), scapigliarsi; accapi- 
gliarsi fortemente; - part. jerranfet, 

Berrty sf. (volg. e fam.) cinen in der Ferre 

haben, beffarsi, farsi beffe di alcuno, 

Berreiben, v. a. (irr. von reiben), ac- 
ciaccare, sbriciolare, tritare; smi- 
nuzzolare fregando; e consumare, 
distruggere con fregamento; - parc. 
zerrieben. 

Verreibuna, s. f. plur. en, .tritamento 
che si fa fregarido. 

Berreifer, v. a. (irr. von reifen), strac- 
ciare; squarciare; laceraré;- durch 
den Gebrauch abnubenz consumare, 
logorare: die Kinder zerreißen viel 
Schuhe ꝛc., i fanciulli consumano, 

‘‘logorano molte scarpe ete. j- civen 

‘mit Pferden, squartare a quattro ca- 
valli; — v. n. stracciarsi; rompersi, 
spezzarsi; - Die Eingeweide faſt, la- 
‘cerare, squarciare, tormerntar le vi- 
scerej - fig. das Herz, die Seele, 
squareiar il cubre, le viscere; lace- 
rar l'anima per compassione ;- part, 
zerriſſen. 


sfacimento étc.} 2 


schiac» 


Cr4bo 


Fer 
» * f_.. . . ; la 
Batfeifima, ». f. plur. en) stracciamèn- 
to; stracciatura; laceramento; - 
ont: ‘fia Hexzens, squarciamento, 
‘T’strazîo; 'Iavetamento;, rimorso ete. 
Sirren), n. al'tirurt ton violenza; sti- 
" Piire; - dite pih und fer, tirar nno 
di quà e di là; strapazzatlo: far al- 
la palla ®@utid;'> bas Maul, torcere 
la bocca; - part. gcserret. 
Zerrieben, poré. v. zerreiben. 
Zerruna , sf. tiramento; 
violento. _ 
Zerringen, v. a. (irr. von ringen), die 
-;iNinde , torcere, storcere fortemente 
_-le mani;.- part. zerrungen. 
Zerrinnen, v.n. (irr.. von rinnen) , li- 
quelarsi eic.j - it. fig. scemare, pe 
Fire etc..in beni; - prow. pic gaemons 
meny fo zerronnen, diavol porta e 
;--dievol.reca; la bertuccia ne porta 
via, l’acqua; » pare. zerronnen. 
Ferrinnuna, s. f. plur. en, struggimen- 
to; stemperamento etc, 
errifien, part. lacero, stracciato. 
erriken, »-a. scalfire; calterire; scor- 
ticar: leggiermente; — parz, gzerriget, 
Berrigung ss. f+ plur-.€uy. calteritura; 
| scalfittura; scalfitto, 
gerre Net, part. v. qerrinnen, 
Zerruͤbren, v. a. dividere , stempera- 
re, far perdere la consistenza dime- 
nando, battendo con mestola ete.; 
- part.,gerribret, 
Zerrupfen, v. a. cine Blume 20. , smi- 
nuzzolare un fiore etc. svegliendone 
« le foglie; - pare. jerruvfet. 
Zerruͤtten, v. a. disfare; scompigliare; 
-: dissipare; .distruggere; guastare; 
sconcertare; turbare; rovesciare; 
‘rovinare; alterare lo stato etc.: - 
- den Verftand gerriitten, sconcertare 
il cervello, far voltar.il cervello, far 
impazzire ;.- pare. zerruͤttet. 
errutter, s. Mm. gen. 6, perturbatore, 
errittuna , s. fe plur. eu, sconcerto; 
‘disfacimento; scompiglio; disordi- 
ne; distruzione; cattivo stato; ro- 
vina ; alterazione; perturbazione 3* 
des Verſtandes, alienazione di men- 
te, pazzia; 
Ferfigen, v. a. tagliare, dividere con 
sega; segare; - part. jerjoget. 
Zerſcheitern,/ v. a. rompere, spezzare, 
infragner la nave; — v. n. infragner- 
si, rompersi una nave, che dà con- 
tro de* scogli; - part. ʒerſcheitert. 
Zerſchellen, v. n. spezzare, rompere con 
fragore, con istrepito; - w. n. sper- 
zarsi, andare in pezzi con fra casso; 
"4 ‘pare. zerſchellet. 
Zerſchießen / v. a. (irr. von {bieten} 
guastare, rovinare con cannonale, 


archibugiate eto.; - pars. zerſchoſſen. 


stiramento 


Zer 


Zerſchlagen, ». a. (irr. von ſchlagen), 
. ‘spezzare; mettere in pezzi ; disfare 
in più pezzi; sfracellare; infragne- 
re; rampere;.- ginen jimmerfid, pe- 
stare; . infragnere;. ammaccar, con 
percosse etc,; +. wie, zerſchlagen ſeyn/ 
esser affranto, fiaccato; esser pe- 
sto; sentirsi dolore, tutte. le mem» 
bra; inttà la vita; — (fi) fig. von 
Eraftaten 10,, rompersi; essere in- 
terrotto; non fiuscire;. dar indie 
tro;,.,, uon, venir;a .cquelusione; + 
fig.-cin gexfcblagence Peri, cuor con- 
| tritgi,- pare. aerſchlage·.. 
Zerſchmeißen, v. a. (irm nou ſchmeißen), 
. «spezzare, rompére violentementes 
‘meiter in pezzi con t10lenza; = part. 
zerſchmiſſen. — 
erſchmelzeuv. 4, (irr. von ichmelzen), 
disciogliere »- liguefare.,.. struggere; 
Lo Py e, SIYUEGELSÌ, Mguigfagsi ehe. ; - 
fig. wi Liebe, siruggarsi, d'aruore; = 
‘part. zerſchmolzen. 
Zerſchmelzung ps. fe 
ZOnE, flo. ia = gui — 
erſchmettern, v. a. fracassare, rompe» 
re, sfracellare, spezzare, infragne- 
“rg, GObquassare con-gran violenza; 
= part. perfdmettert... |... 
Zeribmetterungy 5. /., Spezzamento, 
‘frangimento violento, : 


ferme part,.v. gerichmeißen. 


_ 


Le 
n a — 


phur. ey; liquefa- 


erfchmolien, pare. y. zerſchmelzen. 
erſchneiden, v. è. (irr. pon ſchneiden), 
tagliar in pezzi, tagliuzzare, minuz= 
zare; - den BVrateny trinciare; - 
part. zerſchnitten. i 
Zerſchneſdung / s. f. tagliamento; .lo 
tagliar a pezzi; - des menfchlichen 
Korpers, dissecazione, incisione del 
© corpo umano, i 
erfehnitten / pare. v. zerſchneiden. 
erſchoſſen/ pare. v. zerſchießen. 
Zerſchütteln/ v. a. dividere, separare 
scuotendo ; it. scuotere fortemente; 
conquassarej - parz. zerſchuͤttelt. 
Berfpalten, v. «. spaccare, fendere, 
sfendere alcun legno; farne scheg- 
ge; — v.n. e n. p. spaccarsi, fender- 
si; fare schianti, aperture; - part. 
zerſpalten, e,zeripaltet, | 
erfpaltung, s, /. spaccamento etc. 
—2 v. a. schiappare, scheg- 
giare, far schegge, scheggiuole; ta- 
liare, fendere in ischegge; - v. ny 
* e n.p. schiantare; scheggiarsi; rom- 
ersì in ischegge. © 
erfplitteruna , 5. f. lo schiappare etc. 
Api v.a, fare scoppiare; rom 
ere; spezzare;- wv. r. fi) etwas im 
Peibe s rompersi alcuna parte, farsi 
male nel corpo con alzare gran pe- 
so; — part. zerſprenget. 
eriprengung , s. f. il far scoppiare etc. 
— v. n. (irr. von ſpringen), 
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Eoppiare, spaccarsi, creparey rom · 
parsi, fendersi da per. se; — sig e 
fam. der Kopf zerſpringt mit bald vor 
Sehmerzen, ho il.capo rotto; hp an 
doloxr di capo che m?uccide ate. - 
part. perfprungen.- Ì 3; * 
Zerſtampfen, v. a. rompere;;. spezzare, 
tritare, ammaccare con pestone etc. ; 
pestare; — mit den Fuͤßen, calpe- 
, stare, — A * J 
Zerſampft, part. rotto con pestello 
_.@tC..; pesto, pestato; - zerſtampftes 
Papier, (gewoͤhnlich franzoͤſiſch: papier 
maché), carta pesta. , * 2 
erſtampfung, s. f. spezzamento cori 
pestone etc, —— 
Zerſtäuben,/ », a. disperdere, dispergere 
- dl guisa di polvere; - fig. einen Hau⸗ 
fen Thiere zerſtaͤuben,  sparpagiiare 
ina toria de’ bestie; » u. n. pera 
..dersi, .andàr all’ aria a modo di 
polvere; - pare. zerſtaͤubet. | 
Zerſtechen/ v. a. (irr. von ſtechen), cri- 
.vellare di, punture, di trafittures 
foracchiare in più parti; - die Haͤn⸗ 
ode find ibm von den Muͤcken ganz zerz 
a fociea, le sue mani, sono tutte gon” 
ie dalle punture delle zanzere; - er 
iſt febr zerſtochen worden, egli è stato 
_ crivellato di pugnalate etc. ;.- part. 
zerſtochen. ta 
Zerſteifen, 2. .e. im Berabayue, spezzare 
i minerali, le pietre ;.» pars. gerfteifet. 
Berftichen , v. n. (ir. pon fticben), per- 
dersi, dispergersi a.Ìmodo di polve- 
re; — part. zerftoben. — 
Zerſtoͤrbar, adj. che si può distrugge- 
re etc. de: ° 
ZeiftorbarFeit, s. fo qualità di ciò che 
sì può distruggere etc. . 2 
Zerftoren, |». a. distruggere;, disfare; 
‘ guastarc; rovinare; desolare; - cine 
Riuberbande, distruggere, dissipa- 
re, esterminare, disfare uma banda 
di ladri; - part. zerſtoͤret. 
Zerftovend, part. distruttivo; .che di- 
sirugge, disfà, ‘’ 
Zeritorer, *. m. gen. 8, disfacitore; di- 
struttore;  esterminatore; desola- 
tore, x 
Zerſtoͤrerin, s.f. plur. nen y distruggi» 
trice; esterminatrice, 
Zerftoruna, s. f. plur. en, disfacimen- 
. t03 distruzione; rovina; distruggi- 
mento; desolazione; guasto; ester- 
minio, dissipazione, ©, 
Zerſtoößen, v. a. (irr. von ftofien), ac- 
ciaccare; pestare; tritare; .infra- 
‘gnere; — part. zerftofien, 
Rerftofungy s. f. pestamento, tritamene 
to etc, 
Zerſtreuen, v. a. dispergere; sparpa- 
\ gliare, sparnicriare; spargere in 
qua e in là; = vernichten,. dissipare; 
dispergere; sciarrare; distruggere; 


er 

> — die Duͤnſte haben fi perftrent, que’ 
© vapori si son'dissipati, disciolti; - 
fie. das falſche Geruͤcht ꝛc., dissipàre 

: 3 falsi romeri etc. ;- fig. distrarte; 
distraere;' svagare; distorte; disap- 
plicare: alles gerftrettet ihn / ogni 

‘+ cosa il distraè eté.;'- (fi) distraer- 
si; svagarsi; distrarsi; dissiparsi; 
passanla noja éte. "i 

Verftreut, pars. disperso; sparpaglia- 
to’; sparso; /"g. distratto» Wisatten» 

‘ to; disapplicato; -— it.-adv. spàrsa- 

‘‘’iméntéè; sparjagliatamente. - 
erftreuungys s-. f. piur. eny  dispersia- 

i mej dispergimento; —Vernichtung, 
dissipamento; disfatta; distruzio- 

‘ ne; fig. dissipazione; dissipamentò 

‘’di testa; distràzione; svagamento; 

* svagazione, ‘ ‘’ i ai 

Zerftiideln, v. d. rompere, tagliare in 
pezzi minuti; ‘sbocconcellare, sbri- 
ciolare, sminùzzare; - pare. zerſtuͤ⸗ 

"@elti Dda 

ZerMideung, s. f. plur.en, lo sboccon- 
cellare, sminuzzamento etc. 

Bentiden, v. a. -tagliar in pezzi; sbra- 

nare; spezzare; sbocconcellare j - 

* part, zerſtuͤcket. 

Bermidung, +. f. piu. en, lo sbrana- 
‘«re, lo tagliar a pezzi; smembra- 
mento. i 
Zerſtuͤmmeln, v. a. mutilare 

re etc;;'- part. zerſtuͤmmelt. n 

Zerſtuͤmmelung / s. f. plur. em mutila- 
zione, mozzamento, 

4 s. f. plur, ny cin Fiſch, lasca. .. 
erte, s. f. plur.'n, Ferter, s. m. gen. $y 
carta, documento d'un contratto; + 

it. contratto, 
ertheilbar, adj. spartibile; partibile. 

ertheilen, v. a. dividere in parti; 
spartire; smembrare; - perbartete 
Gifte, risolvere, dissolvere umori 
indurati etc.; - die Diinfte, dissipa- 
re, disciogliere vapori; fargli spa- 
rire; — in jreo gleiche Tbeile, am- 
mezzare, dimezzare; - (ſich) dissi. 

‘parsi; risolversi etc.; - ſich in Aeſte, 

‘ ramificare; ramificarsi; diramarsi ; 
spargersi, spandersi in rami; - part. 

" gertbeifet. 

Bertbeilendy part. (t. med.) dissipativoj 
solutivo; emplastico. . 

Zertheilung / s. f. plur. en, partizione; 
spartizione; smembramento; divi- 
sione; - in fleine Uefte , ramificazio- 
ne, diramazione; - gabelformiae, bi- 
forcamento; » in Jen. alciche Theiley 
ammezzamento, dimezzamento. 

— adj. separabile; divisi- 

ile. 

Zertrennen/ v. a. Gendbtes, discucire; 
sdrucire; disfar il cucito; — vers 
knuͤpfte Dinge, disgiugnere ; separare; 
disunire etc.j - part.rzertrennet, 


. 


mozza- 
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Bet 
—— adj. v. zerkrenubar. 
Zertreunung, s. f. plur. cny disgiunzio. 
ne ; disgiugnimento; separazione, 
Zettreten, v. a. (irr. von treten), sper- 
zare, rompere )- schiacciare co’ pie- 
di; pestare; calpestare; .scalpiccia- 
re; — part. jerttreten. _ 
Zertretung, 5. f. plur. eny scalpiccia- 
mento; talpestamento; lo spezzare, 
lo squarciare co” piedi, 
Zertruͤmmern/ v. a. fracassare ; sfra- 
| cassàre; sfragellare; méttere a ro- 
vina, in conquasso; convitassare; 
rompere ih molti pezzi con violen. 
za; — part. gertriimmert. 
Bertriimmernd; part. fracassante; che 
fracassa, spezza violenteriente. 
Fertriimmeruna, s. f. piur. en, fracas 
samento; fracasso; infragnimento; 
sperzamento ; frattàra violenta. ‘ 
Zerwaſchen, #- a. (irr. von waſchen), ro- 
vinare, bresciane, logòrare per trop- 
po lavare; - part. Jerwaſchen. 
Bermeben, #. a. dissipare, separare col 
soffio del vento; - part. zerwehet. 
Zerweichen, v. a. disfare bagnando, 
— ammollandb;- v. n. disfatsì ammol- 
lando: das Brot ift ganz zerweicht in 
ber Suppe, il pane neila zuppa si è 
disfatto, distrutto; — part. zerwei⸗ 


het. . 
Zerweinen (fi) , v. r. struggersi, con- 
sumarsi in lagrime; — pare. zerwei⸗ 


\ Net. 

Zerwerfen, v a. (irr. von werfen), sper- 
zare, rompere una cosa, in gettan- 
do pietra, o altro contro di essa; - 
pare. zerworfen. 

Zerwirfen, v. è. cin Wild, mettere, ta- 
gliare in pezzi un cervo; - part, 
zerwirket. 
erworfen, part. v. zerwerfen. 
erwuͤhlen, v. a. dividere, guastare 
grufolando; - part. zerwuͤhlet. 

Zergaufen, v. a. arruffare; scapiglia- 
re; scompigliare, disordinar affatto 
i capelli; - (fi) abbaruffarsi, ac- 
capigliarsi. 

Berzauft, part. arruffato; disordinato; 
sparpagliato. 

Berzerren, v. a. allungare, distendere 
tirando a tutta forza; dividere, € 
quasi spezzare per troppo tirare; - 
part. gergerret, 

Zerziehen, v. 4. (irr. von ziehen), part. 
zerzogen; v. zerzerren. 

Zerzupfen, v. a. disciogliere, guastare 
sfilacciando, traendo le fila d'un 
tessuto ; 0 i filamenti d’altra cosa; - 
part. zerzupfet. 

Beter, voce di sommo dolore, di séf- 
ferta violenza, e talora anche di 
collera: Beter uͤber jemand ſchreyen, 
trarre, mettere alti guai per qualsi- 
sia torto ricevuto da alcuno; grida? 


Ret 


vendetta contro uno; - Zeter uͤber 
den Menſchen! guai a quell’ uomo! 
Zetergeſchrey, s. n. gen. e$, il trarre al- 
ti guai per sofferta violenza; il gri- 
dare accorr’ uomo; il gridar ven- 


detta; - it. grido alto, clamore, 
quanto se n’ ha in gola; il gridare a 
testa. 


Feterjunge, s. m. gen. n, plur. n, ra- 
gazzaccio; fistolo di ragazzo. 

Zeterſchreyer, s. m. gen. $, colui che 
in alcuni giudicj criminali è solito 
gridar vendetta a nome dell’ ucciso 
contro il reo, 

Bettel, s. m. gen. è; polizza, polizzi- 
no, bullettino, cedola; - grofery 
polizzotto; - uͤber Waaren, polizza, 
polizzina, bulletta di transito etc.; 
- an Siden, bulletta, soprascritta; 
- der Bettel anfbligt, colui che affig- 
ge, attacca i cartelli, gli avvisi; — 
bey den Weberny trama; ordito; lic- 
cio, 

Zettelbank, s. f. plur. binfe, banco 
ove si fanno i pagamenti con poliz- 
ze, 0 cedole di banco. 

Bettelbaum, s. m. gen. e$, plur. biumey 
orditojo, 


Zettelende, s. n. gen. 6, plur. ny vi- 
vagno. 


Betteln, v. a. in der Weberey, ordire, 
distendere, mettere le fila in sul 
mestiere; — verzetteln, spargere, 
spandere, smarrire in quà e in là; 
— part. gezettelt. 

Zeug, s. m. gen. es, plur. e, Materie, 
materia;- ju Kleidern, stoffa, drap- 
po, tela di lana, seta etc.; - leich⸗ 
ter, drappicello; - von aemundenem 
Garn, penerata; Sommerzeug, 
drappo da state; · ben den Papierma⸗ 
chern, cenci, stracci pestati; - im 
VBerabaue, tromba e simili strumenti 
da cavar l’acqua; - ben den Jaͤgern, 
arnesi da caccia; — Der ——— 
arnesi, di panno; - der lichte Zeug, 
reti; - bey den Bidern, fermento. 

Zeug / s. n. gen. ess allerley Zeug, ro- 
ba; - garftige8, fchlebtes., robaccia, 
cattiva roba; cose villane, sporche, 
spreggevoli etc.; — albernes, abaes 
fhmadtes rc. Feug, pazzie, fando- 
nie, cose assurde; - luͤderliches Feugy 
(Sefindel) canaglia, gentaglia; - 

| Diebeszeug , ladri; gente ladra; + 
weißes Zeug, biancheria, panni li- 
ni; - Geràthy arredi, arnesi, mas- 
serizie, stromenti etc.;- Gilberzeug, 
Nachtzeug, Kopfzeug, v. 
Zeugart, s.'f. plur. en, sorta, specie 
di drappo, di stoffa. 
eugbar, adj. generabile, generativo. 
—— y 5. m. gen. es, stampa di 
stoffe. 
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Beugdruder, s. m. gen. $, stampatore 
di stoffe. 

Beuadruderen , (s. f. plur. en, stampa 
di robe, lo stampare le stoffe, e ?1 
luogo dove si stampano. 

Zeuge, s. m. gen. n, plur. n, testimo- 
nio, testimone; — jum Zeugen nebs 

 meny prendere in testimonio; - Zeus 
gen ftellen, produrre testimonj; — fig 
ift Zeuge von dem , was geicheben, ella 
è testimonio di ciò che s'è fatto ; — 
it. fig. e poet. Waͤlder ac, Zeugen 
meiner Pein 2c., selve etc., testimonj 
de’ miei affanni etc. 

Beugemuttery s. f. plur. mitter, pro- 
creatrice; ingenèratrice; generatri- 
ce; madre; produttrice. 

Zeugen, v. n. Zeuge fenn, testimoniare; 
rendere, fare testimonianza; atte- 
stare, testificare; far fede, esser te- 
stimonio; — ivag zeugen kann, testi- 
moniale, testificativo; - von etwas, 
essere testimonio, prova di qualche 
cosa; — part, gezeuget. 

Beugen, v. a. erjeugen , generare, in- 
generare, produrre, procreare, dar 
D’essere, far razza; - er bat viel Kins 
der geieugt, egli è padre di molti 
figliuoli; ha generato molti figlino- 
li; — die Erde jeuaet Korn rc., la ter- 
ra genera, produce grano etc.;. - 
part. gezeuget. 

Zeugend, pars erzeugend, generante ; 

e genera, produce; — ie. bezeus 
gend, testimoniante etc. 

Zeugenfuͤhrer, s. m. gen. g, colui che 
produce i testimonj nel giudicio, 

Beugentotel, s. m. gen. 6, protocollo 
in cui sono notare le asserzioni de 
testimonj. 

Beuaentabaf, s. m. gen. es, specie di 
tabacco di cui le foglie crescono 
alla larghezza di 8, e alla lunghezza 
di 26 pollici, 

Zeugenverbor , s. n. gen. eg, plur. ey 
esame de’ testimonj in giudicio. 

Zeuger, +. m. gen. $, generatore, in- 
generatore, procreatore, 

Zeugerin, 5. f. plur. nen, procreatri- 
ce, ingeneratrice. 

Beuafabrif, s. f. plur. eny fabbrica, 
manifattura di stoffe, dì drappi. 
Beuafabrifant, s. m. gen, en, piur. ent, 
fabbricante, fabbricatore di stoffe, 

pins s. n. v. Zeugungsglied. 
cughandel, *. m. gen, 8, traffico di 
stoffe di lana etc. 

Zeughaͤndler, s. m. gen. è, mercante di 
stoffe; drappiere. 

Zeughandlung, s. f. plur. eny negozio 
di stoffe, di drappi. 

Zeughauptmann, s. m. gen. es, plur. 
leute, capitano dell’ arsenale, 

Zeughaus, s, n. gen, es, plur. haͤuſer, 
arsenale; arsanale; armerla etc. 


Zeu 


Zeuamacher, s.m. gen. 8/ facitor, di 
stoffe, di drappi. i 

Zeugmanufaktur, s. f. plur. en, fabbri» 

‘- ca di stoffe, drappi, 

Benameifter, s. m. gen. $, primo uffi» 
ziale dell’ artiglieria, i 

Zeuguiß, s. n. gen. ſſes, plur. ffer testi- 
monianza; testimonio; alitorità; — 
ſchriftliches, attestato; attestazione; 
certificato dato in iscritto; - wegen 
treuer Dicnfte, ben servito;- Beweis, 
testimonianza; attestato; prova; ri- 
prova; segno. 

Zeugnifbrief, s. m. gen. es, plur. ey 
lettera testimoniale. 

Butarad, s. n. gen. es, plur. ràdery 
ruota di macchina idraulica nelle 
miniere, — 

Zeugraſch/ s,m. gen. es, rascia leg- 
giera. 

Zeugſchacht/ s. m. gen, tè, plur. e, via 
sotterranea nelle miniere per trarne 
l’acqua. 

Zeugſchmied/ s. m. gen. cs, plur. e, ma- 
niscalco dell’ arsenale, dell’ artiglie- 
ria. 

Zeugſchneider / s. m. gen. 8, racconcia- 
tore delle reti da caccia, 

Zeuaſchreiber , Ss. m. gen. $, scrivano 
dell’ arsenale. 

Feuaung, 5. f. generazione; ingenera- 
zione; procreazione; procreamento ; 
- der Pflanzen, Metalle, generazione, 
roduzione delle piante, de’ metal- 
Li etc. ? 

Zeugungsgeſchaͤft, s. n. gen. es, atto, 
opera di generazione, 

Zenguugsalicd, s. n. gen es, plur. er, 

membro genitale. 

Zeugungskraft, s. faplur fràfte, virtù 
generativa , prolifica. 

BZefaunastbeil, s. m. gen. eg, plur. e, 
die Zeugungstheile, le parti genitali. 

Feuqunasiotga , s. m. gen. ed, plur. ey 
via di generazione. 

Zeugwaaen, s. m. gen. 8, Carro per 

| trasportare gli arnesi da caccia. 

Zeugwaͤrter, s. m. gen. $, custode dell’ 
arsenale, o degli arnesi da ‘caccia, 

Zeugmeder s. m. gen. 8, tessitore di 
stoffe, di drappi leggieri. 

Zeugweberey/ s. f. piur. eny fabbrica 
nella quale si tessono stoffe o drappi 
leggieri; it. l’artè di tessere stoffe 
etc. 
euawirker, s. m. gen. eg, v. Zeugweber. 

Soa, s. f. plur. ny zibibbo; -— Éleiney 
cubebe. 
ibeth, s. m. gen. es, zibetto. 
bethkatze / s. f. plur. n, zibetto, ani- 
male. 
ife, s. f. plur. n, capretto; cavretto, 
icelfell,, s. n. gen. es, plur. ic, pelle 
di capretio, 
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Bideln, v. a. figliare, partorire (pare 
landosi delle capre);- part. gegidelt, 

Zicklein, s. n. gen. 8} v. Zicke. 

Zickzack, s. m. gen. $1 sigrag; 
— , tortuosità, co 

e, di fiume etc, 

Zieche s. fe 

Bicacy s. f. plur. n, capra; — junge, 
capretta; - von Der Ziege, caprino, 
caprigno; di capra. 

Ziegel, Ss. m. gen: $| Backſtein, matto» 
ne; cquadrello; - ficiner, matton» 
cello; - dinner, pianella; = mit Zie⸗ 
geln belegen, pflaſtern, ammattonare; 
- cin Dad su decken, embrice; tego- 
la; tegolino;.- Sti Ziegel, coccio, 
pezzo di mattone, di tego]a. 

Biegefarbeit, s. f. plur. en, lavoro di 
mattoni; — wenn die Ziegel auf die 
ſchmale Seite geſetzt werden, lavoro a 
spina. ©» 

Ziegelarbeiter s. m. gen, g, artefice 
che fa i mattoni etc. 

Ziegelbau, s. m. gen. es, plur. c, fab- 
brica, struttura di mattoni. 

Ziegelboden, s. m. gen. gs, plur. boͤden, 
pavimento di mattoni; terreno am- 
mationato, 

Ziegelbrand/ s. mi. gen. e$ , plur. braͤnde, 
cottura, cocitura di mattoni, di te- 
gole. 

Zicacibrenner , s. m. gen. s, fornaciajo 
da mattoni, e da tegole. 

Ziegelbrennerey, s. f. v. Biegelbiitte, 

Ziegelbruch, s. m. gen. cs, plur. bruͤche / 
rottame di mattoni, di tegole, 

Ziegeldach/ 5 n. gen. es, plur. daͤcher / 
tetto embriciato, 

Ziegeldecker, s. m. gen. 8, colui che 
cuopre d’embricij che adcomoda 
l’embricìi su’ tetti. 

Ziegelerde / 4. f. terra da mattoni, da 
tegole. 
iegelen, s. f. plur. en y v. Ziegelhuͤtte. 
iegeltarbe, s. f color d’embrice, di 
mattone, L 


Ziegelfarben, e gzicaelfarbig, adj. di co- 
lor d’'embrice, il mattone, 

Ziegelform, s. f. plur. en, 
mattoni 

Ziegelhuͤtte, s. fi plur. n, tegolaja. 

Laion s. f. plur. n, corrente. 
iegelmauer / s. fe plur. n, muro di 
mattoni. i 

Riegelmehl, s. n. gen. eg, polvere di 
mattone, 

Ziegelofen/ s. m. gen. 8, plur. bîtw 
fornace da mattoni, da tegole. 

Rieaeftotb, adj. v. ziegelfarben. 
iegelſcheune, s. f. piur. ny Inogo dove 
si formano e si prosciugano i mat- 
toni, le tegole, prima di passare ne' 
forni. 


serpeg- 
e di stra- 


v. Zuͤge. 


forma di 


Zie 
20di terra-corta; mattone, 
drello, » 
Ziegelſtreicher ⸗. m. gen. $, mattonie- 
ro; artefice che fa i mattoni; forua- 
ciajo de’ mattoni. i 
Zieaeiwand, s. fe plur. wdnde, parete 
« di mattoni. i 
firm, adj. simile a capra, - 


qua- 


iegenartig, adj. di razza caprina, 
iegenauge, s..n. gen. gyj piur. n, oc- 

* chio caprino. 

Bieaenbart, s. m. gen. es, plur. birtey 

“ barba di capra. 

Ziegenbaͤumchen, s. n. gen, 8, egifila, 

S.cgeubeino s n. gen, es, plur. e; gam- 
ba caprina. 

Ziegenbod, s. m. gen. es, plur. boͤcke, 
capro; becco; — großer / garſtiger, 
caprone. 

Ziegenbutter / s. f. burro di latte di 
capra, 

Bicacndrid y s. m. gene es, sterco, cac- 
cherello di capra, 

Ziegenfell, s. n. gen. es/ plur.e, pelle 


\ caprina, 
Ziegenfellchen, s. n. gen. 8, pelle di 
. capretto. 
Ziegenfleiſch/ s. ne gen. es/ carne di 


cavra. 
Bicaenfuf, s. m. gen. es, plur, fuͤhe, 
.piè caprino. 
Ziegenfühia, adj, che ha il piè caprino. 
icacubaat, s. n: gen, 06, plur. e, pelo 
caprino, 
appar adj. di pelo caprino. 
iegemberde , s. f. piu ny greggia, 
mandra di capri, e di cupre. , 
Ficacnbirt, s. m. gen. eny plur. en, ca- 
prajo, capraro, 
Ziegenhirtin/ s. F. plur. neny guardiana 
di capre. 
—— s. m. gen. $, cacio di latte 
i capra; raviggiuolo. 
icgenfice » «. m. gen. $, caprifoglio. 
iegentorber ,. e. f. plur. n, zacchera, 
pillaccola di capra; - Ziegenlorbern, 
pillole caprine; cacchereliì di capra, 
— * f. latte di capra. 
iegenrante, s. f. Gapraria; capraggi- 
ne; falega. 
Biegenitall, s. m. gen. es, plur. ſtaͤlle, 
stalla di capri, di capre. 
iegler, 5. m. gen. 8, v. Ziegelſtreicher. 
iebbanf, «. f. plur. banfe, (ben der 
Dratb}ziebern) panca alla quale sono 
fermate le trafile, 
iehbrunnen, s. m. gen, è, pozzo. 
iebes s. f. in der Ziehe ſeyn, in die 
Ziehe geben, essere a balia; dar ad 
allevare. i “n 
Zieheimer / s. m. gen. 8, secchia per 
attigner l’acqua dal pozzo. 
icbeifen, s. n. gen, 8, filiera; trafila. 
—— v. Gi irr. (imperf. ich zog / con- 
giunt. zoͤge; part. gezogen)/ tirare; 
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trarre; ='ju fi, an fi, -tirare a se; 


| altrarre; attraere; - fia. am ſich, Li- 


rare; attrarre; far venire a se;. al. 
lettare etc. ;- fig. dag bat viel Ungluͤck 
nach ſich gezogen, quella cosa si è ti- 
rata dietro una lunga serie di disgra- 
zie;» ſich Strafe uber den Hals, tirarsi 
addosso castigo etc.; =. Fluds durch 
die Heel ziehen, pettinare il lino; = 
Fig. einen durch die Heel ziehen, fam, 
beffarsi, farsi beffe di alcuno; mot- 
teggiare; schernire; - den Mund zies 
ben, torcere la bocca; - die Achſelu, 
strignere le spalle, strignersi nvile 
spalle; - Blaſen auf der Haut, far 
levar vesciche; - mat Bluien zieht, 
vescicatojo; - den Hut, cavarsi il 
cappello, scuppellare; per jemans 
den, scappellare uno; - den Murs 
zern ziehen, restare, essere vinto; 
restare al di sotto; - deu Beutel 
ziehen, cavar la borsa per pugare; 
sborsare, pagare: - Gaîiten auf eine 
Violine , incordare un violino; — 
cinen Graben, tirar una fossa; — eis 
nen Graben, Zaun 20, um cinen Dity 
attorniare, cignere un luogo duna 
fossa, d’una siepe; - eine Linie, ti- 
rar una linea; - vor Geriht ziebeny 
dare querela, fare accusa; - Den 
Athem an fi, ritirare, tirar ino 
dentro il suo alito; — bdie-Litft, den 
Nebel an fich, respirar l’aria, la neb- 
bia; — etwas heraus, ritirare; ca- 


vare; levare; strappare; - den Gis 


mer aus dem Brunnen, ripescar.la 
secchia dal pozzo; - £inicn, tirare 
linee; - Lichter, tuffar candele; + 
Federn, accunciar le penne da scri. 
verej = Gold, Gilber, Draft, filar 
l’oro ; ridurre l’oro o l'argento in la- 
minette; ridurre.in lastre, in lami- 
ne, o vergucci un metallo; - gezos 
genes Rohr, canna o archibugio ri- 
gato; — den Deaen, vom Leder ziehen, 
tirare, sfoderare, sguainar la spada; 
metter mano alla spada; — affer 
aus dem Brunnen, attignere, cavar 
acqua dal pozzo; - Mein, cavar vi- 
no dalla botte; -— Waſſer zichen7 wie 
das Leder, imbeversi d'acqua; at- 
trarre l’acqua; inzupparsene; - das 
Gefàfi ziehet Waſſer, il vaso fa acqua; 
- das Bret iît von der Sonne frumm 


gezogen, l'asse è storta dal sole; — 


die Sonne ziebt Waffer, il sole fa al- 
zare ì vapori acquosi ; - die Sonne 
zieht die Farbe, il sole fa scolorire, 
svanire, smartire, smontare il co- 
lore; - den Ning vom Finger, tirarsi, 
cavarsi, levarsi l’aneilo dal dito; = 
Gold aus der Erde sc, , tirare, trarre, 
cavare oro dalla terra etc.; -— einen 
woraus, tirare, cavare; far uscire 
da un luogo; - das Pferd aus dem 


La 

Zie 

Stalle, far uscir il cavallo, condur- 
- lo fuori; ⸗ fig. einen auf feine Seite, 
- tirar uno dalla sua; guadaguarselo ; 
) — fig, e prov. den Kopf aut der Soblins 
ge, uscir d'un fondo ‘senza zucca; 
cavarsi d’una cattiva faccenda etc.; 

* = cinen aus der Gefabr ꝛc., tirare, 
trarre, cavare, liberare, disimpe- 
- gnare etc. dal pericolo ete.; - cinen 
aus dem Staube, tirar dal,basso ; - 
cinen in fcin Geheimniß ziehen, confi- 
dare un segreto; - etwas in die Lange 
ziehen, tirare in lungo, prolungare, 
differire; - das Korn aus dem Lande 
gicben, trarre, estrarre il grano del 
paese; - aus den kleinſten Sachen Nus 
Ben ziehen, trarre il sottile del sottile; 
- Nuben, Vortheil, tirare, trarre, 
cavare, ricavare, ritrarre, ricevere 
vantaggio, lucro, gnadagno; - zur 
Rechenſchaft, far render ragione, o 
conto; - în Bweifely richiamare, met- 
tere in dubbio; - in Betrachtung, in 
- Erwigung, aver riguardo, aver in 
vista; considerare, esaminare, pon» 
+ derare; - feinen Urfpruna mwobery ti- 
rare otrarre l’origine; discendere; - 
- Waaren von jemanden, trarre, pren- 
dere, comprare mercanzie da alcu- 
no; -— einen Wechſel, trarre; far trat- 
ta; - cinem dag Fell uͤber die Obreny 
| (fam.) scorticare, smugnere, sbusa- 
re alcuno; = Waſſer, Debl aus etwas 
ziehen, estrarre, cavare, tirare, spre- 
mere acqua, oglio; - Stellen; Nads 
richten aus Biihern, estrarre, cavare, 
raccogliere luoghi o passi, notizie 
da libri; - cine Folge, tirare una 
conseguenza, dedurre etc.; — die 
Quadratwurzel, estrarre la radice qua- 
drata etc.; -- die £otferie, trarre, 
estrarre le polizze d’un lotto; far 
l'estrazione del lotto; - das Loos zies 
ben, trarre, gittar le sorti; - 3u 
Rathe, consultare, consigliarsi etc.; 
- it. Biumey Blumen 2c., allevare, 
coltivare alberi, fiori etc.; - einen 
Bart, nutricare la barba; - Vichy 
Federvieh , tirar sù, nudrire, alle- 
vare bestiami, o pollami in un po- 
dere; - die Kinder, costumare; edu- 
care, allevare, formare etc,.; — er 
lift ſich nicht ziehen, egli è indiscipli- 
nubile etc.; — er will cimen Kaufmann 
aus feinem Sohne ziehen, vuole alle, 
vare il suo figlio per farlo mercan- 
‘te; - er wird nichts aus ſeinem Sohne 
ziehen, leducarione non profitterà 
nulla al suo figlio; égli sarà buono 
per niente; — den Sag, im GSpiele, 
tirare, vincere la posta; - von einem 
tuͤchtig, cavare, strappare di molti 
danari da uno, spremergli di molto 
sangue; — im Spiele, sbusare, vin- 
gere l’osso del collo etc.; = ſich etwas 
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Bre 
zu Gemuͤthe, pigliar troppo: a cuore 
una cosa; darsi malinconia; affan- 
narsi; — Sie muͤſſen das nicht auf ſich 
ziehen, non dovete prendere questa 
parola in mala parte; non dovete 
pensare che sia detta per ingiuriarvi; 
- das Schiff den Srrom hinan ziebey 
alare la nave; der es thut, alatore;. 
v. ſich aus einer Verlegenheit ziehen, 
cavarsi d'impaccio; disimpegnarsi, 
distrigarsi, — die Wolken zichen fid 

ufammen, le nubi s'adunano; - te 

ruppen gieben ſich nad dem Rheimt, 
le truppe marciano alia volta del he- 
no; = der Weg giehet fich in die Lanay 
la via è lunga; — der Leim ziehet lid 
la colla sì sfila, è tegnente; - dai 
Bret bat ſich gezogen, la tavola sì è 
storta; — der Berg ziehet ſich weit ins 
Lund, quella montagna» stendesi un 
gran tratto nel paese; - das Vaje 
ziehet fid) in den Schwamm , la spon- 

ia s'imbeve dell’ acqua; - diefe blaue 
Farbe giebet fi in das Nothe, quest 
azzurro dà nel rosso; = fit iné Enay 
ing Kleine ziehen, ristrignersi; mode- 
rare, diminuire le sue spese; — jiu 
beny v. n. nach cimem Orte gu, tirare, 
andare, incamminarsi, avviarsi: È 
Wolken ziehen gegen Abend, le nubi 
tirano, vanno verso ponente;- die 
Vogel ziehen, gli uccelli di passo se 
ne vanno, o ritornano; — der Ade 
mann gzichet qu Felde , l'agricoltore si 
mette a lavorare i campi; - durò cit 
Land ziehen, passare per un paese; - 
ju Felde, ins Feld, (von Soldaten) uscir 
in campagna; - auf das Land ziehen, 
ritirarsi, andar a stare, a dimorare, 
ad abitare alla campagna; — in cn 
anderes Land, mutar paese, cielo; 
andar.a dimorare in altro paese; - 
aus cinem Hauſe, sloggiare; muter 
casa; — im'ein Haug, andar ad abi 
tare, ad occupare una casa; - qui 
die Mace, von der Wache, montat 
la guardia; smontar la guardia; - 
in den Krieg zieben, farsi soldato; - 
gu Jemanden, von jemanden gieben, en 
trare in servizio, lasciare il serritio 
di alcuno; - der Wind giebet hier, qu 
è un riscontro di vento, quì tir 
l’aria; - es zieht mich im Arme, im 
Fufe ꝛc., sento un dolore rematico, 
un tiramento de’ nervi mel braccio, 
nel piè etc. 

Ziehen, s. n. gen. s, tiramento; il ti- 
rare; — im Koͤrper, stiratura; tirè 
mento, . 

Ziehend, part. tirante; che tira; - a 
fit, attrattivo; che trae, o tina 
se; traente, 

Bieber, s. m. gen. 8, tiratore; quegli 
che tira, trae; - Drabtgicher, v.; * 
Linienzieher, tiralinee; stile. * 

| 3 


Pie È 

Bichfind i sin. ‘gen. 08, plur. er; allie- 

vo; bambino che è a balia, nego 

Ziehkopf, d.m. gen. 8, plur. fopfe, Vi 
Schroͤpfkopf. | 3 

Ziehmaſchine, +. f. plur. n, macchina 


che serve a ridurte i'metalli in ver-. 


pucci, in laminette etc. i 
Ziebmutter, s. fi plur. mitter, alleva- 
trice etc, > 
iebomo, s. m. vi Findochè. 
echpflaſter, s. n. gen. $) Vescicatojo.' 
Biabiciraube, si f.plur.n; im Schiff⸗ 
bare, galloccia. - & © +. * 
Ziehung, s. f. plur. eny tiramento; ti- 
rata; il titaré; - der Lotterie, èstra= 
zione d’un letto, ©‘ LO, 
Biel, s. n. gen. 84 plur. e, ;mîta; sex 
gno; bersaglio; > ‘in einer Scheibe⸗ 
der Pod, broccòoi « nach dem Ziele 
ſchießen, tirare al bersaglio; = “fig; 
einem das Ziel verruͤcken, guastarte i 
disegni di alcuno; = jein Ziel⸗ errei⸗ 
chen, ottenẽre il suo intento; das 
Biel treffen, dar nel segno, nel broc- 
co; imberciare; — it. termine; me- 
» ta;-fine: das Lebenszieh, il termine, 
fine della vita; - ein Biel ſetzen, por 
limiti; limitare ;- kein Maf nod Biel 


balten, non téirer modo; non restar. 


ne’ limiti; eccedere; uscir de’ limi- 
ti; - ſich zum Biel legen, arrendersi; 
divenir trattabile etc.;-- rift, ter- 
mine: in tren Zielen bezablen, pagare 
in tre termini. 4 

Bielen, v.n. nad ctwaé, mirare; diriz- 
zar la mira; prendere o tor di mira; 
prender la mira; aggiustar il colpo; 
-— fig. auf erivagj mirare; tor di mi- 
ra; pigliar di mira; hattere, atten- 
dere a qualche cosa; coglier di mira 
ung cosa etc.; = ic weiß, worauf er 
zielt, io so ben quel, ch' egli ha in 
mira; » part. gezielet. - 

Bieler, s. m. gen. 8, colui che segna i 
colpi di fuoco diti nel bersaglio, 

Biemel , s. m. gen. 8) v. Ziemer. 

Ziemen, v. n. v. geziemen, 

Ziemer, s. m. gen. s, tordela; - it, 
Hirſchziemer, lombo d’un cervo e si- 
mili; it. membro genitale di cervo, 
di bue etc.;- Ocbfenziemer, mwomit 
man ſchlaͤgt, nervo di bue. 

Ziemlid, adj. sufficiente, bastevole; 
passabile; mediocre, tollerabile; - 

“won ziemlicher Grofe, di grandezza 
ragionevole, sufficiente etc.;- adv. 
tollerabilmente; mediocremente; - 
fo ziemlich, un po’ bene, un po’ ma- 
le; tra bene e male; nè troppo bene, 
nè troppe male; - iz. eg ift ziemlich 
tang, ziemlich weit bis dabin, un buon 
pezzo fa; non è piccolo tratto di quì 
fin a quel luogo;- fie ift {don ziemlich 
alt, è più tosto vecchia, 

Ziepen, . n. pigolare. 

Zweyter Theil. 
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Bier) e. f. v. Zierde. SRO 

Bieraffe, s. m. gen ny plur. tt) (fam.) 
affettatuzzo; affettatuzza, cascant& 
di vezzi; uomo 0 donna smorfiosa, 

‘leziosa, smancerosa; che:vuol far 
grazie, che fa smorfie, moine, 

Bieratt ps. m. gen. es, plur-en Sornaz 

‘mento, adetrnamento, abbellimento, 

‘'friegio, addob}o, guernimento;- die 

— benebmen, disadornare. 

Zierbengel, sin. gen. è, bellimbusto,. 
civettino, zerbino, vagheggino, af 

‘fettatuzzò , smanziere, » - ‘ 

Bierde , s. fi pluri n, ‘ornamento; fre- 

gio; Inistroj.= it. er ift die Bierde feis 
per Beit, egli è l’ornamento del suo 

‘*s$#colo, - i e 

Zieren, v. a. ornafe} adornare; abbel- 
lire; dar lustro, o garbo; fregia⸗ 
reete.;- (fich) ornarsi, adornarsi ett.j 

= fer affektiren, far lo smanziere; 
far il grazioso; cascar di vezzi; usa» 
‘re; fare smorfie, .smancerie, affet⸗ 
tazioni, leziosaggini etc.; it. farla 

‘ ritrosa;- die aegiette Schreibart, stile! 
affettato; - part. gezieret. 

Ziererey, s. f. plur. en, smorfie; sman- 
cerie; affettazioni; moinie;lezj; te< 
ziosaggine; atti, modi, maniere 
smorfiose, leziose, inerescevoli; ca- 
cheria. 

Biergarteny s. m. v. Luſtgarten. 

Zierig, adj. smorfioso; smamceroso j 

‘ smanzeroso; lezioso; troppo, affet= 
tato; — zierig reden, parlar leccato, 

‘ affettato; - ad». leziosamente etc. 

Zierlich, adj. elegante; ornato ; ben 

. ordinato; pulito, fino; adorno d’ogni 
grazia; avverente, gentile, visto- 
so etc.; = cin: zierliche Schreibart, 
stile elegante, colto; - it. ad», ele- 

‘ gantemente; con eleganza; ornata» 
mente: delicatamente; pulitamente ; 
leggiadramente, 

Rierlibfeit, s. f. eleganza, eleganzia; 

‘ pulitezza; delicatezza. 

Zierling / s. m. gen. 8, plur. e, v. Zier⸗ 
affe. 

Bierratb, v. DER 

Bierungy s. f. ornatura; il modo dell’ 
ornare; l'adornare. 

Zieſelmaus, s. f. plur. maͤuſe, v. Bilch⸗ 
maus, 

Bieféry s. fi v. Ziſer. 

Ziffer, sf. plur. n, Bablfiaur, fieura di 
numero; numero ; > gebeime Sohrift, 
cifra, cifera: in Biffern ſchreiben, scri- 
vere in cifera; - die Kunſt in Ziffern 

u fbreiben, steganografia; - die Bifs 
* eines Briefes aufloͤſen, erklaͤren, 
entziffern, diciferare una lettera; — 
der fie auffofen kann, der Entzifferer, 
diciferatore, 


Bifferblatt, s. n. gen. es, plur, blaͤtter, 


mostra d'un oriuolo, 
Yaaaa 


Zif 
Ziferiſt, s. m. gen. en, plur. cny ve 
Zifferſchreiber. ne. 
Bifern, v. n. formar numeri; calco- 
“lare, contare; - pare. gegiffert., & 
Zifferſchreiber / s. m. gen. é, ciforista; 
scrittor in cifera,. 0 di cifere, 
Zifferſchreibung / s. f- steganografia.,.. 
Zifferſchrift, a f. plur. cu y scrittura im 
, cifra; - der Zifferſchrift aufloͤſen kann, 
Entgifferer, diciferatore.; |; *. 
Bifferzadl , - s. fi. plur. en, numero 20 
..cifra. ' = a a 
Zigeuner, 5. m. gen. è, zingano;, 2m- 
.. garo 5 — Éleimers zingarello. ie 


Figcunerart, s+ f. maniera, .modo zin- 
 GATESCO.. ui ai ra È 
Zigeunerbande, s. f. plur. 7, bapda, 


-[brigata , frotta di ziugari,, 
Rigeuneracfindel, -s. n. gene 
» razza, caniglia di zingari. i 
Fiacumeracibmeif sp. s. n. ge: es, cAMA- 
-.glia di zingari... ._ * 

Bigeumerit ss, f.plur news Angaue, 


Sy, genia, 


. zingara. in | SISI 
Fiacunerifch, adj. zingaresco ; di zine 
garo; - adv, alla zingaresca; a fog- 


gia di singaro. .. |. + 
Zigeunerkraut, .s. n. genza es, giusquia- 
8 MD. è .. LA — 
Zigeunerlied » n. gem. es/ plur. cry zin- 

garesca. i 

_Bigcunerpad-s. m. gen. e, V. Zigeuner⸗ 
Zigeunerrofte/ *. f.. plur. ny Vv. Zigeu⸗ 
chande.e Zigeunergeſchmeiß. 
Zigeunerſprache ⸗6ergo⸗ lingua 

zingaresca, . N 
Bigeunertang, s. m. gen. es, plur. tànge, 
-ballo zingaresco, - So Adani 
Zigeunervolf,. s. n. gen. es, i zingani; 

razza di zingani. 


Bilinder, zilindriſch/ v. Cylinder, cylin⸗ 


driſch. 
Zilken, v. n. pigolare, (proprio delle 

passere,) s 
Bimbel, s. f. plur. n, cembalo; cem- 
| bolo, " s 


imel, Bimmel, Bimmers v. Ziemer. 
immer, s. n. gen. è, stanza; appar- 


Gin, dm s. n. gen. es, cimbalaria. 
tamento; camera; -— Das Zimmer bis 


ten, essere ammalato; non uscir.di ‘ 


casa per malattia; - (im Pelzbandel) 
ein Bimmer Zobelpelze, un numero di 
quaranta pelli zibelline ; — cin Zim⸗ 
mer Fuchspelze/ un numero di venti 
. pelle di volpe. ME 
Zimmerarbeit , s. fe plur. en, lavoro di 
grosso legname. . 
Rinmerert, s. /. plur. drtey - ì 
immerbeil, s. n. gen. 8, plur. € 
.da digrossar legname. 
Zimmerbock, s. rm. gen. es, plur. bbde, 
pietica ; cavalletto, 
Fimmergerath , s..n. gen. es, strumen- 


asce, 
ascia 
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ris, arnesi de' carpentieri; it. mas- 
serizie, ica, di ; — 
Zimmergeſell, s. . 
marangone. 
Fimmerbandivirf , e, n gen. es, mestie⸗ 
.jre di fabbricar case di legno. , 
Bimmer9of, s. n. .gen. è$) plur. bofe, 
- xicinto di cantiere; ricinto dove 
sammobonta, e si lavora il legname. 
— fi. 1. Reg. es, grosso le- 
‘gname.da metter in opera, © armia- 
ture di;legname squad rato. 
Fimmerleute, sc pl..legnajuoli; maran- 
_ ANI t 4 
Zimmnerma 
.legnajuolo 
_«LAUgONE. — | 
Zimmermeiſter, e. m. gen. 8, maestro 
. Jegnajuolo, capo de’ marangoni. 
Zimmern ,.. 2. e, aggiustare il legname 
: per alcuna fabbrica ; fabbricare; la- 
vorare, far di legno; it. —— 
il legname, sbozzarlo; + ,s. n. digros- 
samento , sgrossamento di grosso le- 
gname etc.j - part, gezimmert. 
Zimmerplatz, 5. m. gen. e, plur. plaͤtze, 
v. Jimmerbof, . — 
Zimmerworft s. m. v. Schiffswerft. 
Zimmerwerk, s. n. gennc8, lavoro di 
legnajuolo. se 
Zimmet, s. m. gen. è, cannella ; — pon 
Zimmety caunellino; fatto di can- 
. nella, J 
Zimmetbalfam , s. m. gen. e8, balsamo 
della .cannellà,«.... .. 
Zimmetbaum, s. m. gen. es, plur. ius 
me, albero della cannella, 
Rimmetfarbe, +. f--color.di cannella. 


gen en, plur. en/ 


ty s m. gone tÉp plur. leute, 
di grosso legname; ma- 


mia esa adj. cannellato; di 
Zimmetfarbia, $. color di cannella. . 
immetgeruch, s. n. gen. es, plum. ges 


rùche, odor di cannella. . 
Zimmetgeſchmack, s. m. gen. eg, sapor 
di cannella, , 
-Bimmetbol} , s..n..gen. et, legno dell’ 
albero della cannella. 


+ Bimmetmandeln, s. pi. mandorle can- 


_nelline, e © 

Zimmetobly s. un. gen. e8, olio di can- 
nella. 

Bimmetrinde, se f. scorza di cannella. 
immetrobrben , s. pi, cannellini. 

immetwaifer , s. n. gen. 8g} gebranntes; 
acquavite di cannella, 

Zimperlich, adj.lezioso; affettato; che 
fa il prosone, l'affettatuzzo ; cascan- 
te di vezzi; pieno di smanzerie, 

—— v. Zendel. 

Zink, s. n. gen, es, zinco, 

Zinkaſche, +. f. spodio, 

Ziufblumen, s. pi fiori di zinco; = 
graue Zinfblumeny tuzia. 
Binfe, s.f- plurin, Art Pofaune , cor- 
netto; — dic gerade Rinfe, cornetto 
drittoj- mit cinemangedrebeten Munds 


‘Fin 
ſtuͤck, coragtto. muto ; >. die. Meine 
Erumme Zinke; cornettino; — mit ge⸗ 


doppelter Krimmung,» corno torto, . 


cornone, ‘«.  -. . > 
infenblafer, +. om. gen-.8, vi Vinfenift. 
utfe, s. mm. plum my an Gabeln, Mes 
chen 20. ,- rebbio di forche; - am Ges 
weih, pugnale di corno del cervo. 
Binfeniît, 5. m. gen cit) plur. erp .80- 
nator ‘dî cornetto, « . 


Binfia, adj. com rebbjj:» jwens, drey⸗ 


zinkig, ‘con due, tre rebb 
Bintffalf, sm. 
per graue Fin 


foca 
gene ed, V. Zinkaſche; - 
blumeny, tuzia. 


“Bin, s. n. gen. es, staguo; = it, Binns . 


aeſchirr, vasellame di stagno. 


Zumaſche,/ s., f.. staguo calcinato, 
— ———— s. n. gen: es, plur» è 
sminiere di stagrio. Li 
Binnbret ,..sc n. gen. es, plur, er) scaf- 
fale del vasellame.dì stagno.. 
Binne, sf plur, tt, merlo d'un muro; 
; ‘> deg Tempelé, piuacolo; comignuo- 
‘Jo del tempio. 
Zinner, s. im. gen. 8, in den Blechhaͤm⸗ 
mern, coluîi.che stagna la latta. . © 


innern, @dj. :di stagno. J 

— sin. Zenes/ plur. e, mimera 
di stagno, è». 

Binnfeile, s. f. plur, ny lima da lavori 
di stagno... n 
Biunfolie, sf. piu. n, stagnuolo 3.fo- 

glia di stagno. 

Binugana . & m. gen. es, 
vena di miniere. di staguo, | . 

Zinngebirge/ + n pn è, monte pre- 

-i gno di minerali di stagna, ' 

Bi ugefäß, s. n. gen. 8, plur. e, vaso 
«di stagno; stagnuolo; = ein grofes, 
stagnata y_ stupivone. . 

Zinugekraͤtz s n. gen. es, scoria di sta; 
gno. NEI 

Zinngeraͤth/ vs. n, gen, es, 
vasi di stagno; stagni, - 

Bimugeichiebe, sn n. gen. &, ciottoli pre- 
gui di stagna, 1 

Ziungeſchirr/ Sa I gen es, v. Zinnge⸗ 
rath. E 

Binnaefelly, sm. gen. en, plur..eny v. 
Ziuner. iù, 

Zinngießer, s. m.igen, è, stagnajo. 
inngieferey y +57: l’arte dello stagna- 


vasellamé, 


jo, — tt. (plur. en) la bottega dello 
stagnajo. 

Binnarube, sf. plur) n, miniera o 
cava dello stagno. 

Zinnbandel ,| se‘ mò een. ‘$) traffico di 
stagno, 


Zinnhaus, s. n. gen e} plur. haͤuſer⸗ 
- fabbrica da stagnare la latta. 
Binnfalf, s..m. gen. es, stagno calci- 
‘nato. ‘ 
Zinnkraut, san. v. Kannenkrtaut. 
Buinfaden , s. m gen. $) bottega di va- 
sellame di stagno, 3 | 
? 
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Zin 

Sinnloth, —n. gen. es, saldatura da 

saldare lavori di staguo, o di latta 
staguata. e. 

Sinumuinge s. f. plur. n, moneta, o 

- medaglia di stagnu. 

\Binnober, s. m. gen, gg, cinabro, 
Ziunplatte , s.f. plur, n; piastra di sta= 
giuo, - de Ma 3 te 

Zinuſand, s. m, en. es, particelle mi- 

nutissime di stagno, sparse ne' mi- 

nerali. o 
Binnibligery s. m. gen. $, battitore di 
. stagno, i 

Zinnſchnalle/ a. fr. plur, ny fibbia di 
stagno. i 

Zinnftander, s. m. gen, $, stagnata; va- 
sodi stagno da conservarvi olio ete, 

Zuuſtein, s m. gen. es, plur. e, pietra 


o pregna di stagno; is. minerali pesta» 


ti e lavati di stagno, 
Finuftufe, s. f. pliur. n, minerale di 
stagno, ua 
Sinmudicerins s. fi plum. nen, serva 
che ripulisce gli stagni della cucina, 
Biunzug, s. m. gen, e$, stagno fuso in 
dorma di cancelli, o in altra foggia. 
Binnzwittery -s, m. gen. g, globetti di 
stagno sparsi ne’ minerali, e: 
Zins s. m. gen. es, Abgabe, dazio, 
tributo; - von fiegenden Guͤtern, die 
mau in Erbpacht bat, canone, \censò; 
livello ;. — -vom Hauſe re.; pigione ; 
fitto;- von Gelderu, interesse; utile; 
meri.o che si riscuote de' danari 
prestati; = Bing von Fuſen anato- 
cismo; interesse dell’ interesse; = 
. auf Zinfen nehmen, prendere a censo, 
A mieresse. 
Singader, s. m. gen. 8, plur. der, 
‘campo censuale,  . 
Binsbary adj. tributario; ebbligato, 
,, soggetto a censo, a tributo, a rico 
,@nizione, a livello, a canone, 


, insbarfeit, s. f. l’esser tributario, e 


liesser soggetto a censo, a ricogni- 
zione, i 

,Binsbauer, s. m. gen. 8, plur. n, con 
tadio obbligato al censo etc. , cene 
suario, livellario. 


| Bingbrief , s. m. gen. e8, plur. e, titolo 


J di ricognizione etc, 
insbi s. n. gen. es, plur. bride 
——— 
Zinseinnehmer, s. m. 
tore del censo. 
Butien, v. a. pagar il censo, il tributo; 
- part. geziuſet. DIS 
I ad). v. ‘riigbari. 
insfrevy adj. immune di censo etc. 


gen, è, riscuoti» 


— s. f. immunità di censo, 


iusgans, s. f. 
sì dà in censo, 

Ginsqeber, 5. m. gen. 8, censuario ; li-g 
vellario, 


plur. ganfey oca che 


> Binggerectigfeit , 5. fi diritto di censo, 


aaau ⸗ 


— 


_ Binéleiftey 


- Bingnebmer, s. m. gen. è, censualista, - 


-_ 


- 


è 
L 


Zin 


Rie 


Zinsaut, s. n gentes, plur. guͤter/ bene Zirbelwald / c. m. gen. eg, plur. walder/ 


© livellario; podere, terra censuale. 


i inshahn, s. m. gen. c$, plur. haͤhne/ 


pollastro che si dà in censo. 


Zinéberr , s., m.-gen. ny plur. eny cen- . 


sualista; «ppodiatore. - 
Vinsicheny s..m.- gen 8, 
a censo, a livello etc. 
+. f. plurin polizza, © 
glietto, che porta interesse. 
Bingmann, s. m. gen. eg, plur. màrtnery 
e leute, vi Binsgeder, 


bi- 


'Rinspliibtig, ad/j..v. ginébar. — 
ingrtcht, s. n. gen. es, diritto cen. >. 
suale. saio SÈ 


Binsregifter, s. n. gor. s, registro de’ 


censl. 


Ziusſchein / s. m. gen es, plur. e} Vi 


._ Binéleifte. i 

Zinsſchreiber pis. me ‘gen, è, colui che 
tiene conto de’ censì. 

‘Bingtag , s. m. gen. cè, plur. e, giorno 

2° jin cui si dee pagar censo, livello, o 
sia pigione. 
insweife, av. a censo, | 

Fina s. f: plur. en; der Roͤmer Zins⸗ 


zabl indizione. 


:° 3embo, gherone;- an einem Tube 10, 
‘estremità, canto, capo; — an einem 
. iffén, orecchia, orecchio; - einer 
. urît, cima, punta; -— an der Naîe, 
"punta; — cine Peruͤcke mit zween Bis 

pfeln; parrucca a dne nodi;- (faem.) 
« pom Bande ⁊c. , un pezzetto, un tan- 


tino di nastro etc.; — fig. etivag bey 


‘allen vier Zipfeln anfaffen, prendere 
le più giuste misure, per consegirire 

»‘ ilsuo intentoj= ‘er glaubte es an allen 
pier Bipfefn su baben, egli credeva di 
aver in mamo questa cosa; credeva 
che non gli potesse mancare; + ets 
was beym rechten Bipfel anfafien, pren- 
dere una cosa per il suo verso; - 
Bipfel deg Meeress des Landes, seno 

‘del mare, punta di terra; — eines 
Ackers, gherone d'un campo. 


‘Bipfelia, adj. che ha più capi, più 
estremità, più canti disuguali. 
Zipfelpelz / s.m. gen, eg, plur. €, pel- 
liccia con due nodi pendenti indosso, 
Bippe, s. f. plur. n, tordo. 
ippen, v. a. V. nippen; — it. zechen, v. 
pied fig s. n. gen. $r @otta, poda- 
gra; - an Sinden, gotta delle mani; 
chiragra. * 
Bipps, s. m. v. Pfipps. | 
Zirbel, sm. gen. 81 © Birbelbaum, s. m. 
gen. es/ plur, baàume, pino. 
‘Firbeldriife , s. . plur. ny (t. anat.) 
glandula pineale. 


Birbelnufi, +. f. plur. nuͤſſe / pinocchino. 


feudo soggetto 


* 


J ipf s, m. Vi Mipps. 
Sipfel, s. m. gen. 8, din einem Kleide, 


pimetto. ‘*. 
Bivfel, s. m. geni: .der Kreis, circolo; 
_— cin balber, semicircolo ; - das PMerts 
zeug den Kreis gu beſchreiben,  com- 

.. passo; seste) sesta, un pajo ci seste; 
- mit dem Zirkel meffen, misurar col 
compasso ;compassare;s — Birfel in 

2 ber Logik, circolo nel conchiudere, 
circolo vizioso ; - Geſellſchaft, circo- 

| 1é, conversazione, assemblea ; — um 

cinen Frirften, von Perfonen, corte, 
corona; = - alles mit dem 3irfel abmeſ⸗ 
fen, far le case colle seste in mano, 

“con misura e con senno; — auf ein 

ribertriebene Art, stare sul quinci, e 
— - fig. e prov. aus dem Zirkel 
ommen, perder latramontana; scon 
certarsi; turbarsi; — fi aug dem Zir⸗ 
kel ttinfen, bere sivo ad innebbriarsi, 
pigliar la monna. : 

Rirfelbogen, s. mi. gen: 4, arco. 

Virfetfigtiry s. fi ph eny figura circolare. 

Zirfethiche, s. f. plum. n; superficie, 

piano circolare. 

Birfelformiay adj. circolare, circulare; 
- adv; circolarmente; in giro. 

——— sf. piur. n, periferia. 
irfelny v. a. compassare; misurar cel 

‘compasso, colle feste; -— fig. der ab 

leg jirfelt, uom pesato, riguardoso; 

- .'ohe sta sul quinci; e quindi etc.; - 
part. gezirkelt. 

Zirkeloͤffnung,/ s. fe piur eu, apertura 
circolare, orbicolare. 

Birfetpunft, s. m. gen. eé, plur. e, cen- 
tro del circolo; it. punto nella peri- 
feria d’un circolo, 

Birfelrund, adj. circolare; orbicolare. 
irfelrunde, s. f. rotondità circolare. 
irkelſchmied, s. m. gen. es, piur. e, c0- 
lui che fa i compassi. 

Birfelipite , . s. f. plur. n, punta del 
compasso. 

Girfelung, s. f. plur. en/ il compassa 
re; il misurar col compasso. 

Zirkelweiſe, adv. a maniera di circolo 
ete. 

Zirkelzug / s.. m. » ‘08 osi 

3 canta Artt ul — PA 

Snai v. n. V. zirpen. 
irklicht, adj. circolare; - it. adv. cir- 
colarmente. - .) 


-Rirfularbrief, s. m. gen. es, pl.e,2 lettera 


—— siena s.n. gen. è, circo- 

are, 

Firfulation, s.f. circolazione;- it. fig. 
des Geldesy circolazion del danaro. 

Zirkuliren, v. n° vom Blutey circolare, 
circulare; - it. fig. vom GBelde, cir 
colare; girare; — it. girfuliven laſſen, 
far girare; dar corso in commercio. 

Zirkulirgefaß, e.n. gen. es, piur, e, cir- 

. colatojo, 

Zirkulitung / s. f. v. Birfulation, 


Firnenbauni, «. m. gen. es / nlur. baͤu⸗ 


mey cerro.. 


Birpeny v. n. pigolare;» pare. gegirpeto 


* 


Ziſcheln, v. n. hisbigliare; — 


susurrare y. favellar all’ orecchio; —- 


cinem etwas ing Ohr, fischiare altrui 
negli orecchi; suggerire ; — 
ſchelt, bisbigliatore; — ivo geziſchelt 
wird; luogo bisbigliatorio; - pare. 


gezifchelt; — 
glio; susurro; sufolamento. 


Ziſchen, ». n. sibilare ; fischiare; fistia< 


re; — part. geziſchet = s. n. sibilo; 
fischio; fistio; — i. qifchelny, v., 
Ziſchend, pare. sibilante; fischiante ; 
fistiante; — cin S, das man ziſchend 
ausſpricht / 1° S sibiloso. —— r 
ifer, s- f. plur. ny cicerchia. 
—RE s. f. plut. my cece. . ,. 
Zismaus , s. f. plur. mdaufe, topo cam- 
pagnuolo, che ha il muso allungato. 
Sifterne, s. f. plur. ns cisterna, — 
Bither, s. f. plur. ny chitarra; — eine 
kieine Bitbery chitarrina, chitarrino; 
- auf der Zither ſpielen, suonare la 
chitarra. l 
Bitronat, s.m. gen. e$, soorza di cedro, 
di limone in conserva. 

Zitroͤnchen/ 2. n. gen. $, limoncello; 
limoncino.. . | 
Bitrone , $. f. plur. n, cedro; limone 
(cioè il frutto); - mit Sitrone mas 
cen, cedrare; conciare con cedra, 
Ritronenbanm ,. s. sm, gen. e8, plur.bàus 
me, cedro, limone (cioè l'albero), 
Zitronenbruͤhe / s. f. plur. n, salsa,ce- 

. drata. . 


Bitronenfarbe , s. f. color citriuo, di 


| cedro. 

— ——— adj. citrino. ‘© 
itronenfarbige usa 
itronenfvary s. f. plur, eny donna che 


vende cedri. 
Zitronengeruch / +. 
... gedrato. "... ., 
Bitronengefhmad, s. m. gen. es, sapore 
“edi cedraio. ) 
Bitronenbandety «-m gen. $; traffico di 
" cedri, dilimoni, J 
Bitronenbindlery:s« m. gen. 5) mercan· 
te di cedri. i F 
Bitronenbolj; s. m gen. es/ legno di 
cedro, di limone. _ 
Bitronenferny'\s. sm. gen. es, plus. € 
granello di lintame..» 


m.' gen. eg, odore di 


Bitronenmanu, 7. m, gen. es/ xlur. maͤn / 


ner, uomo che vende limoni, cedri, 
Bitronendhl y s. n..\gen. es, olio di li° 
mone, di cedro, . » 
Bitronenfaft , s. m. gen. eg, agro, sugo 
di limone. 
Bitronenfdale, s. f. plur. n, scorza di 
limone, di cedro. 
Bitronenfcheibe, #. f. pilu». n, fetta di 
IU & 


limone, 


I&7:IT 


der zi⸗ 


s n. bisbiglio; pispi- 


Zitz 

Zitronenthee, sm. gen. $, tè cedrato. 

FZitronentranf , s.m. gen. es, plur. tràns 
Fe s limonata. > 

Zitronentuͤtſche/ s. f. piu. n, intingolo 
cedrato, . — 

Zitronenwaſſer, s. n. gen. 8, acqua ce- 
rata. 

Ritronentocin, +, m. gen. e, vino ce-' 
drato, , i 

gu s. m. v. Zitz. 

Zitſchern / v. n. garrire (parlando degli 
uccellini); — pare gezitſchert; — s.9, 0 
garrito j il garrir degli uccelli. ©, 


. Bitter, s. fi v. Zither. 


Iltterdipe, s.f. plur. n, tremella, - 
Zitterer s. m. gen. g, v. Quafer. 
Zittergoid, s. n. gen. es, orpello. 
Zittergras, s, n, gen. tè, gramigna tre- 
mola; brizza. |, 
—— adj. v. ſtahlgruͤn. 
Zittericht, e gitterigy. adj. tremoloso;. 
tremulo; tremolante; tremante. 
Rittermabl, «. 7. gen. e8,, plur. €, sex⸗ 
piggine; empettifine; volatica. 
Zittern, v. n, tremare, tremolare; =. 
ev gittert ivie cin Aeſpenlaub, trema 
come un foglia; - por Kaͤlte, vor 
Furcht, tremàre di freddo, di paura; 
. S, 7 tremore î: tremito; - der Ner⸗ 
ven , tremor de* nervi. 
itternadel, s. f. pennino. i 
Zitternd, pare, tremfinte; tremolante ; 
che trema; tremolo; - cine gitternde 
©timme yy voce tremola. 


° Ritterpappely s. f. plùr. ny alberetto. 


Sttteripiel, 5. n. gen. es , suono di chi- 
tarra; il sohar la chitarra. i 

Zitterfpicler, 5. 22. gen, 87 sonator di 
chitarra. 


° Bitterfpielerin, e. fi ꝓlur. nen, sonatri- 


ce di chitarra, 
Zittwer, Ss, Mi 

vario. 
Bi, s. m. gen. es, plur. €, indiana; 
«tela dipinta. i 
Zitzarbeiter, s. mm. gen. $, manifattore, 
. lavorante d’indiane. 
—— su Ti, 

quane., ‘ 
Fibdruder, s. m.. gen. è, stampatore 

d'imdiane. , 

Rites sf. plur. n; an der Bruſt, ca- 
5 — tetta:- am Euter, capezzo- 
Io delle poppe d’una vacca ctc. 
Zihenformizy adj. papillare. 

iFfabrik, ti: plur. eny fabbrica, ma- 
‘' nifattura d’ indiane. 

ibfabrifant, s. on. gen. emy plur. en 
3 fabbricatore P'indiane: di i i 
Zigbaraehy s. n. gen, g, traffico d’in- 


gen. 8, zedoaria; zetto=' 


gen. tè) stampa d’im- 


diane, , 
Binpinbier t 5. mi gen, è; mercante 
indiane. 
—— s. f. plur. en; negozio 
i d’indiane, 


Bi 


DI 
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Zoll 


Zitzkleib, n ⸗en. es/ plur. er, abito, Zollamt, to mn. gen. es, plur. &mter, ma- 
hi indise o 


Bigrod, £. m. gen. es, plut. roͤcke, gone. 
nella d’indiana, da ' 
Zitzſchuͤrze/ s.f. plur.n, grembinle 


‘diana. 
Bobel, s. m. gen. 8, das Thier, zibel. 
lino ; martora zibellima;- deſſen Fell, . 
zibellino: mit Bobel gefuttert, | fo- 
derato di zibellini. |‘ ‘ 
Bobelfang, £. m. geh. e$y tadcia di zi- 
‘bellini. | 
Bobelfinaer, è. m. gen. $, colni che va 
a caccia de’ zibellini. 
Robélfirber , s. m. gen. s, tintore di zi- 
bellini, i 
Zobelfaͤrberey s./ phur. en,» tintoria 
"di zibellini. di J 
Zobelfell, s. L Fen · e8, plur. ey zibel- 
lino; pelle zibellina. 
Bobelfutter, £. n. gen, 8, fodera di zi- 
bellini 


+ — 


Zobelhandel, ‘s. m. gen. 8, traffico di 
zibellini. 

Vobelhfndler, ls. m. 
di zibellini. 

Bobeljagd, s. f. plur. eny v. FobelFana. 
obeljiaer, s. ni. gen. s, v. Zobelfaͤnger. 
chelfieid, sin. gen. e8, plur, ery abito 
foderato di zibellini. Ì 

Bobelmantel, s. mm. gen. &, plur. minteli 
manto, mantello foderato di zibel- 
linìi. va — 


Bobelmige, s. fi plur. n, berretta 
zipeliini. ” 


Zobelpelz, s. m. gen. es/ 
liccia di zibellimi. 


Zebelthier / s. n. gen. c8, plur.e; v. Bo 
el, i er 
oder, e. m. gen. &y 2 
* 15 f. plur. ny (dim. Zofchen, eni 


gen. $,) damigella di ‘corte, 
Bbaern, v. n. temporeggiare; indugia- 
re; — part, aezoͤgert. 
Zbaling / £ m. gen. es, plur. ey allie 
vo; scolaro; alunno. A 
cel, s. 21. gen. eg) plur. e, ‘dito; - 
- bren y vier Voll breity largo tre, quat+ 
tro dita, . 
Boll, ». m. gen. ey plur. Zoͤlle / dazio, 
gabella; - Eingang», Ausnannzol, 
- gabella, dazio d'entrata, .d’usr** 
2Bruͤcken⸗, Flufizoly ——— 
den Zoſſ fuͤr etwas entricbten Ri de 
- la gabella per chocchessia, £@hall 
re la mercanzia; - 2ofl auf etwas ſe⸗ 


gen. è, mercante 


di 


plur. e, pel- 


gen, imporre una gabella; 6 un da- . 


| zio at alcuna mercanzia ; + ‘den Ref 
atri gu —— evo con- 
trabbando, iraudare la. ga a; — 
fig. cin Ici, fo der Cel vela 
dienfte acbilbrety um tributo che si 
dee alla virtù 
tur den Vol entrichten 


1 pagar il tri- 
buto alla natura. F F 


— “ 


al merito; — der Nas ? 


gistrato della dogana, delle gubelle. 
ellbat , adji sottoposto a dogana. 

ollbeamter Ccim), s. m. gen. n, plur. ny 
“ufficiale del-‘magistrato della do- 


gana. 
N Nenter (cin), £. m. gen. ny plur. & 
uffiziale, ministro di dogana ; doga- 
‘ niere. 
Bollbride,'s. f. plur. n, ponte dove si 
paga passaggio. 
Zollbude , s. f. plur. n, casotto dove sì 
‘ riscuote la gabella. 
Bolleinmabme , s. f. plur. tt) riscossio- 
ne; esazione delle abelle e ll luo 
“iga dove si receve la gabella, 
Zolleinnehmer | £ m. gene 8, riscotitore 
a, 


della gabel 


Rollen, v. a. pagar la dogana, la gabel 
la; gabellare; - fia. Lod, Dart, 
Thraͤnen, tributare alîtrui lodi, ri: 
graziamenti,, lagrime etc.j -— .par:. 
gezollet. 

Zollfrey, adj. libero, immune di doga- 

“na ete.s - ‘prov. die Gedanken fin 
gollfrenz i pensieri non pagano da- 
zio; i pensigri soné liberi. 
oifrenbeit, s. f. immunità di dogana. 
olfaertobtigfeit ; s: f. diritto di riscuo- 
tere la gabellà su checchessia. 

Zoflbang , s. ni gen. 8, plur. bdufen 

«dogana; uffizio della dogana ; . luogo 
dove sì riscuote la ila. 

Zollmeiſter, m, gen, 8, riscotitore 
della dogana, * 

Bhner , £. m. gen. s, doganiere; - dic 
Zotner ind Suͤnder, i pubblicani e 
peccatori. - 

Bollorbnung, s. f. plur. en, ordine di 
gabella etc. ‘ 

Bollpacht , s. m. gen. es, appalto di do- 
gane, di gabelie, 

Bollpachter , 5. m. gen. è, appaltator di 
gabella. Pa i 

Roflrolte , s. f. plur. 
belle, 


Zollſaͤule/ s. f. plur. colonna, o pa- 
lo, che indica il :]rogo ove si paga 
Ta gabella 


(ciein, s. n, Lì 
— —— ali pier nidi ca 


ollſchreiber / sim. een. 
3 della dogana. RI 


AoUftab, s. m. gen. es, plur. ſtaͤbe, ba 
stone diviso in pollici, per misurare. 
Bolftampel, s. magen..$,, marchio del 
‘gol — ve pira 
tatte, s.f. pinr.n, luogo ovesi 
L — gabeua. — 5 
oltitod, s. m, gen. eg) plur. téde, L 
3 Bollftab; - it. Zollſaͤule, v. 
polttarite s. m. gen. es, plur. e, v. Zoll⸗ 
rolle, 
Zolliettel , s. m. gen. 8, polizza i bul- 
letta di dogana. i sì 


ny tariffa delle gi 
ny 


scrivama 


. 


Fon 
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‘Fi 


Bione, s. f. plub.o im) ‘Sonà; = die heiße, Bottelbàr, s. m. gen. es, pIùr,:e) oxso 


3coloa I mn. gen. en, plur. et} 


gemaͤßigte /kalte Fone, zona torrida, 
temperata, frédda, 


4 


(grec .) 


zoologo, 


Voologie, s. M o0logia, i 
Vovpf, s. m. gèn. es plur. zoͤpfe, trec- 


cia; ciocca dì tapegli intrecciati; — 
ît. ber Franc; - thazzocechio; — | ein 
ficifer Zopf, coda; — die Haare im cis 
men Bopf flechten, intrecciare i ca- 
pelli. a 


Zoͤpfchen, s. n. gen) $y ciocchetta di 


ẽ 


ca pelli intrecciati, 
‘pfen, v. a, v. zupfen. | 
opfende, s. n. gen. 8} plur. ns ‘im 


x Forſtweſen, ‘cima, vetta d'un albero, 


TA 


Born, s. m. gen. es y collera; ira; ira- 


‘condia; corruccio; stizza; sdegno; 


— im Born gerathen, fommen, venire 


în ira: andare in collera, in furia; 
wenire in istizza ; addirarsi; -— feinen 
Zorn auslaſſen, sfogare la bile, la 
collera; - fig. der Born Gottes, l’i- 
ra di Dio. 


Bornblif, s. m. gen. es, plur. € sguar- 
© do d'ira. _ 
Zornfeuer, s. n. gen. $, incendio, fuo- 


co acceso per ira di Dio; it. colle- 
ra, iracondia. 


Bornig, adj. irato; adirato; pien d'i- 


ra; crucciosn; disdegnato, sùegna- 
to, incollerito, stizzito; - zornig 
werden, machen, andare in — 
adirarsi; accendersi d’ira etc.; adi- 
“rave; far andar in collera; - gum 


‘ Born geneiat, bilioso, collerico, cor- 


‘ruccioso; iracondo, sdegnoso, stiz- 
20s0j; - adv. iratamente; adirata- 
mente; con ira; collericamente. 


ornzeichen, s. n. gen. 8, segno d'ira. 


Formicco s.f. plur. ny flagello di Dio. 


Botenbaft, 


» impuro ; sconcio, 


otey s. f. plur. n; von Haaren, Wolley 
‘ciocca di peli; vello, fiocco, bioc- 
colo di lana; - bie Boten des Baͤrs, 
‘i velli dell’ orso; — Boten eines Klei—⸗ 
des, straccj; - fig. ſchmutziger Scherz / 
sozzura, oscenità: Zoten reifen, dir 
dell’ oscenità; dir cose oscene; scon- 


‘ce etc. 


oteln, v. n. dir cose oscene, sconte; 


= part. gezotelt. 


adj. osceno; disonesto, 


Zotenreißer, s. m. gen. $, sbogcato; 


che dice sozzure, oscenità, 


cose 
brutte etc. \ 


Fotenreifiereny +. f. il dir sozzure, osce- 
3 


“nità. è» 


Botia, adj. peloso, velloso; — fig. ein 


zotiger Scherz/ scherzo scurrile, osce- 
no, birtionesco, 


Bottel, s. f. plur. n, v. Fotei — ‘per 


Trobdeln an der Wolfe, zaechere, pil- 
lacchere, caccole etei. | * © x 


3 


velloso, peloso, di pelo lungo, 
ottelig, adj. velloso ; peloso, 
otteln, v. n. trottare .a stento 


j- part. 
gezottelt. — 


Bu, prep. (che regge il dat.) n; in;eriut 


Paris, a Parigi; - ju Haufe ſeyn, es- 
sere, stare in' cia t> zu Bett geheny 
andare a letto; »'ju”®Yidie fenu, es- 
sere a tavola; = gu: Heft dienen, str- 
vire a ‘corte;:+ -fiet sit Lande, ‘in 


| questo paese; + nicht zuv Handy fuor 


di mano; - quite, ‘aftato; ‘a la- 
to, ‘accanto; - quriMedteny a destra, 
a man destra% zur (mfen;:arsinistra, 
a man siristra )- zur Uber faffen, ca- 
var sangue; - gerade zun a dirittura 
etc. ; ⸗ kommet qu mir, venite da me, 
a casa mia; — fkomm ber qu mir, vie- 
ni a me, ‘alla volta mia, dalla ‘mia 
parte; — ‘zu Pferde, zuFuße, n'ea- 
vallo;: a piè; —: ‘gu: Boden mverfen, 
gettar a terra, per.terra; + ju Wafs 
fer, zu Lande, per mdré; per terta; 
—zu Schiffe gehen, imbarcarsi; it. 
andare per mare; far un: viaggio . 


“per mare; — © cin Treffen:}tir!: See, 


comb.tttimento navale:s'= ver Biſchof 
u Regensburg, il vescovo di Ratis- 
ona; - die Univerfitàt gn Fena , -Pu- 
niversità di Jena ;. + Prediger zu St. 
T©homi, predicatore della ‘chiesa di 
S. Tommaso; — zu drey Thaler die 
Effe, a tre seudi il braccio; - gu 
rechter Reit, a'tempa; intempo; a 
proposito; -— gu geſetzter Zeit/ al tem- 


| po prefisso; — gzit derfetben Stunde, 


’ più; 


in quell’ ora; — heut zu Taae, oggi- 
dì, inoggi; — zu Nacht, ju Mittag 
eſſen, cenare, desinare; + zur Beit 


‘’Der Noth, in tempo, in daso di bi- 


sogni; — tim ganzen Tagen fpiefeny 
giucare de’ giorm intieri; — gum Mes 
berfiuf, di soprappiù, Per soprap- 

- ;um oͤftern ‘spesse. volte sg - 
;u Edaaren, qu Paaren, zu Toufens 
den, a ‘schiera, a coppia; a miglia- 
ja; — zum wenigſten, gum hoͤchſten, 


al meno, ‘al sommo; + juin erftéuy 
‘ gioenten rc. Mable, per la prima, se- 


conda volta ete.;.- zu letzt, zu crt 
fommen, venite Pultima; il primo; + 
gn auter letzt, per l’ultima volta; - 


zur Haͤlfte/ per metà;'=! mir gu Pie 


be, per amor mio; + ‘’0fg qu breu⸗ 
nen 10.1, legname-da bruciare; - Ge⸗ 
faft su Milch ic, vaso da latte, e si- 
mile; + Tuc zu einem Kfed, panno 
per un vestito eto,;-— ‘sir'mibté tan 
en), non. esser’ hiiond” a ‘nulla; — 
nichts qu eſſen haben; non aver'da 
mangiare; = qu foben, zu tadeln sc. 
féin, èsser da lodare, 'da biasimare 
ete.; — Luſt, Gelegenheit te, gu tbuny 


‘voglia, ‘(occasione di fare eto.; — cr 


Zub 


geht gu kaufen, egli va a comprare; 
- um — ;u, per.(coll’ infinizivo de 
verbi): um reich gu werden, per dive- 
. mire ricco etc. ; — qu Staub macheny 
werden, ridurre in polvere; ridursi 
in polvere; — zu Papier bringeny met- 
- «tere, in carta, in iscritto; — qu €bs 
‘ren kommen, -arrirare agli-onori etc. ; 
- zum Fenſter hinausſehen, gue Thuͤr 
hinausgehen, uardar per Ja finestra, 
“imecire, per V'uscio; —: von Haus qu 
Haus, di casa in-casa; — von Tage. zu 
Gaae è di. giorn®in giorno; — Brot 
zum Fleiſche eſen, mangiar del pane 
colla carne; gu allem lachews ridere 
a ogni cosa; — gum neuen Sabre, gum 
Geburtstage etmas fhenfen, regalare 
checchessia per, il capo d’anno, .per 
il giorno di nascita; — gum £eiden, 
zur Freude beſtimmt, destinato per 
soffrire, per gioire;'— qu ſolchen Dins 
“ge ift miv die Zeit zu foftbar, per tali 
andonie il tempo mi è troppo pre- 
zioso; - das ftebet Ihnen gu Diecnfte, 
gu GBebote, è a suo servizio, a suo 
comando; - zu meiném Unaluͤck, per 
, mia disgrazia; - zum armen, gum 
reichen Manne werden, divenir pove- 
ro, ricco; - zur Ehe. verfangen, 
chiedere in matrimonio; - gun Mid: 
ter, Vormimbd sc, beftellen, ordinare, 
costituire giudice, tviore éte.; - zum 
Veichen ꝛc. dienen, servire d’irdizio 
eto.; — einen gum Vater, gum Bruder 
: Baben, aver per padre, per fratello; 
- jum Nachbar haben, aver per vici- 
no; - ich habe ibn zum Freunde, ,egli 
mi è amico; + dal ift zum todt lachen, 
è cosa da crepar dalle risa; - das ift 
+ gum toll werdenmy, È cosa da impazza- 
res - nad — ju, verso, alla volta 
, di...: nat der Stadt ju, verso la cit- 
tà, alla volta della città; - inter). ju! 
u! avanti, avanti! via, via! tirate 
innanzi! - ſchlaget qu! dategli, da- 
tegli! — fabre gu, Kutſcher! tocca, 
tocca via, cocchiere! - ad». trop- 
Po: qugrof , ju did, zu geſchwind rc0., 
troppo grande ; troppo grosso ; trop- 
po presto etc.; - die Thur ift qu, la 
- porta è chiusa; v. 3ufenn. i 
ubauen,  v. a. chiudere la vista,. o 
l’entrata d’una casa, 0 d'altro luo- 
* go con un muro, o con altro edìfi- 
. zio; - part. pugebanet, 
Subehdr, s. n. gen. es, appartenenza, 
attenenza : pertinenza; - ein Gut mit 
allem Zubehoͤr, tenuta con tutte le 
appartenenze... 
ubebdrig ,. adj. v.. zugehoͤrig. 
ubeifeny v. a, (irr, von beifien) y. ser- 
| rare, strignere co’ denti; - it. Brot 
gubeifen, mangiare del panè colla 
minestra, coll’ .intingolo; - bringet 
uns etwas zum Zubeißen, portate ci 


IATA 


Zuch 


qualehe cosa da mangiare (col vino, 

 ‘coltè etc.); = pars. zugebiſſen. 

Rubery s. m. gen. $) tino. tinozza. 

Zubereiten, v. a. apparecchiare; ap 
prestare; preparare; — Speiſe, ap 
parecchiare; acconciare, cucinare, 
candire le vivande; — £eder, cur 
ciare le pelli; -. (fim) apparecchiar- 
sì; prepararsi etc.j — part. zubere⸗ 
tet. 

Zubereiter, a m. gen. è, apparecchia- 
tere; colui che apparecchia. 

Bubereituna, s. /- plur. ens Auſtalt, ap- 
parecchio; apparato ; — deg Lederg sc, 
apparecchio; apparecchiatura; pre 
parazione; - der Speifen,  appareo 
chio, acconciamento delle vivande; 
conciatura, 

Bubinven , v. a. (irr. von Bbinden), le 
gare; allacciare; serrare. strignere 
con fune etc.; anunodare; — die Au— 
gen, bendare gli occhi; - part. zu⸗ 
gebunden. 

Zubindung, s-. f. legamento ; allaccia 
mento etc. : 

Bubliuen, .v. n, (fam.) dar come in 
terra, bastonare malamente etc.; - 
part. zugeblaͤuet. 

Bublinzen , v. a, socchiudere gli occhi; 
- immer aufi und zublinzen, batter 
gli occhi di continuo; — part. zuge⸗ 
blinget. 

Zubringen, v. a. (ir. von bringen), ber 

‘| aubringens arrecare; recare; - dm 

dann Vermonen, portar seco beni 
in casa del marito ; — einem Meiſter 

Geſellen, Gungen, condurre un lave 

-. rante, un hardotto ad nna bottega; 
— die Reit, passare, consumar il tem- 
po, impiegarlo in checchessia; - 
lange uͤber einer Sache zubringen, pa» 
sar, impiegar molto tempo a far ab 

, Cuma cosa; - flange zubringen (von 

-. Àranfen), star ammalato lungo tem- 
po; — pare. zugebracht. 

Zubringung , s. f. l’arrecare etc.; - v, 
zubringen, bs. 

Bubroden, v. a. Brot, sbriciolare an- 

cor più pane per metterlo nella zup- 
pa; — it. fig. aggiugnere, spendere 
del suo; - part. jugebrodet. 

Bubrot, s. n. gen, es, tutto ciù che si 
mangia col pane, 

Zubufe, +. f. piur. ny im Berabaue, 
porzione, spesa che si dee contribui- 
re allo scavo delle miniere; - ir. 
Beyhuͤlfe, sussidio, sollievo, ajuto; 
- cinem cine Fubufe (uibuf) geben, 
dar altrui una giunta, un’ addizione 
pel suo mantenimento, 

Bubifen, v. a. aggiugnere, spendere, 

x metterci del suo; — part. zugebuitt. 

Zucht/ s. fa razza; spezie; - Tdier von 
guter Zucht, animale di buona ra:- 
za; - gut gur Zucht fepn, essere bno- 


Zuch 


no per far razza; - ſtarke Zucht von 
Rieb baben, allevare, nudrire di 
. mmolti hestiami in un podere; -— «eine 
Zucht Schafe, gregge di pecore; - 
cine But junge Huͤhner, covata di 
polli; - it. Dijciplin, disciplina ; in- 
. segnamento; educazione; — 
«divezione: Kriegeszucht, isciplina 
militare; — gute Zucht unter den Sols 
daten, unter feinen Kindern balteny te- 
mere isoldati, i figliuoli sotto buo- 
na disciplina; governargli bene; - 
ausder Zucht fommeny saltare la gra- 
mata; — Der gute But. gehabt, alle- 
,. vato sotto buona disciplina; - it. di- 
sciplina; osservanza, regola; ma- 
niera di vivere: ſich der Zucht um 
teriverfen, Zucht balten, stare in os- 
servanza; — in aller Zucht und Ehr— 
barfeit (*in Zuͤchten und Ehren) Leben, 
vivere onestamente etc, . 
Zuchteber, s. m. gen. 8, verro da far 
razza. 
Zuchtfaͤhig/ adj. disciplinabile; addot- 
. trinevole, . 

Zuchtgans, s..f. plur. ginfe, oca da far 
raAzIa,, ...;... GAD 
Zuchtgeißel, s. f. plur. n, disciplina; 

mazzo di fumicelle, o simile. 
Buobtbalter, s. mi gen. s, mantenitor 
di disciplina. , 
Zubthaltungy s..f. mantenimento di di- 
x sciplina, . ÈÀ . . 
Zuchthaus, +. n. gen. eg, plum. piufery 
casa di correzione; ergastolo. 
Zuchthengſt, s. m. gen, 08, plur. e, stal- 
lone da far razza, 
Zuchthenne,/ s. f. plur. n, gallina da 
far razza. 
Zidtig, adj. onesto; pudico; - adv. 
.onestameute; pudicamente. 
Zuͤchtigen, v. a. castigare; .gastigare; 
punire; correggere; - fig. {ein 
Fleiſch/ mortificar la carne; - part. 
gezuͤchtiget. 
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di colui che gastiga i discoli in un 
ergastolo ;- it. ben den alten Romerny 
censura ;' uffizio di. censore. * 
Zuchtmeiſterin, s. F. plur. en colei che 
gastiga severamente. Si 
Zuchtmutter, s. f. plur. mitter,. bestia 
femmina da far razza, 
Zuchtochſe, s. m. gen. n; plur. ny tore 
da far razza, | 
Zuchtruthe , 5. f. plur. n, la verga della 
correzione; - it, flagello di Dio, 
Zuchtſau, s. f. plur. fàue, porca, troja 
da far razza, 
Zuchtſchule, s. f. plur, n la scuola del» 
la correzione, : 
Buobtftiers s. m. gen. es, plur. ep v. 
Zuchtochſe. 


Zuchtſtute, s. f. plur. ny cavalla, giu- 


menta da far razza. 
Zuobtthier , s. n. gen. es, plur. e, ani⸗ 
male da far razza, 
Zuchtvieh, +. n. 


far tazza. 


Zugen, v. n. cine furze Bewegung eines 
Glieds machen, palpitare; ristrignersi 
in alcuna parte; - mit den Ächſeln 
zucken, ristrignersi nelle spalle; = 
mit bem Munde, mit dem Finger 26.5 
strignere ,. ritirare la bocca, un die 
to; - ummilifibrlid zucken, avere spa- 
simi, convulsioni: eg zucket mich, 
mi sento de' spasimi, de’ moti con- 

- wulsivi; = bas Serj gudt, il cuore 

palpita; — cerift nipttodt; er zucket 
mod, non è morto; egli palpita an- 
cora; — zucke nicht, non vi muovete 
punto; — v. a. die Adfeln, strigne 
re le spalle; - ben Degen, stringere 
la spada, impugnarla; metter ma- 
no alla spada, sfoderarla; - part. 
gezucket; — s. n. mit den Acbfeln , lo 
strignere le spalle; - in Gliedern, v. 
Zuckung. 


Zucker, s., m. gen. s, zucchero; — feis 


gen. eg, bestiame da 


Zuͤchtigend, part. gastigante; che ga- / ner, zucchero bianco, di più cotte; 


stiga. : . 
Zuͤchtiger s. m. gen. $, .gastigatore; 
correttore, 


Zuͤchtigung s, f. plur. emy castigamen- ‘ 


to; gasligazioue; castigo etc.; = von 
Gott, divino gasti 
Zuchtkuh, s. f. plur. 
\razza. 
Zuͤchtling/ «. m. gen. e6, plur..e, colui 
. che è chiuso in una casa di corre- 
zione, in un ergastolo. 
Zuchtlos, adj. indisciplinato; discolo 
etc, i 
Zuchtmeiſter, 5. m. gen. 8, in Schulen, 
correttore; colui che castiga; - im 
Zuchthauſe, colui che frusta, gastiga 
» A discoli in un ergastolo; - ben den 
alten Roͤmern, censore, l 
Zuchtmeiſteramt / « n, gen. es, uffizio 


dii 
— vacca da far 


- rober, zucchero rosso; = von Naͤſſe 

beſchaͤdigter, zucchero smarinato; + 

Buder fieden, far lo zucchero; - tin 

Hut Fuder, v. Buderbut; — it. fig. 

wie Zucker, di zucchero; dolce; soa- 

ve; - mie Buder ſchmecken, parere 
uno zucchero; parere uno zucchero 

di tre cottè, 

Zuderaborn, s. m, gen. 8, acero zuo- 
cherinoj specie d’ecero dal quale 
cavano il sugo per farne del, zuc» 
chero. 


Buderafaun, s. m. gen. es, Alaunzuder, 
allume zuccherino, 
Buderapfel, s. m. gen. 8) plur. aͤpfel, 
pomo, mela zuccherina, 
tickerate, s. f. zuccherina, 
uderbider, s. m. gen. è, confettiere.. 
uckerbaͤckerey, s. f. l’arte di confettie- 


Bud 


ret = Yi(plur. en) Bottega di còn- 
+ fettiere. | 
Zuckerbaͤckerin/ s. f. plur. nen, 
che fa 6 vende zuccherini, 
confetti. RIDIRE. | 
Vrdferbild s. n. gen. es, plur. er, im- 
magine di zucchero. 
Zuckerbirn, s. f. plur. ny pera zucche- 
+ rina. 
Buderbrot, s. n. gen. 08, plur. €, mar- 
_ zapane, 
Zuckerbuͤchſe / e Buderdofe, s. F. plur. ny 
zuccheriera, 
Zuckercand, s. m. gen. es, zucchero 
candi, candito, 
—— s. n. gen. es, v. Zuckerguß. 
Zufererbfe, s. f. plur. n, pisello La. 
Buitferfabrif, s. f. plur. en) fabbrica 
. dove si fa lo zucchero. 


Buderfaf, s. n. gen. eé) plur. faͤſſer, 
botte da zucchero, | 


colei 
dolci, 


Zuckerſtgur, sf. plur, en, figura di 


zucchero. 

Zackerform, s. f. plur. en, forma da 
‘zucchero, 

Zuckergebaͤck / s. n. gen. es, plur. e / das 

Zucergebackene, Zuckergebackenes, zuc- 
ch»rîni; dolci; confetti. 

Zuckergeſchmack, s. m. gen. eg, sapore 
zuccherino. 

Zuckerguß, s. m. gen. es, plur. gzuͤſſe, 
crostata di zucchero. 

Zuckerhaft, 2dj. zuccherino; zucche- 
roso. : : 

Buderbandel , s. m. gen. 8, traffico di 
zucchero. 

Zuckerhaͤndler , s. m. gen. $, mercante 
di zucchero. 

Zuckerherrchen/ s. n. gen. $, fig. spu- 
tazucchero; affettatuzzò; smanzie- 
re; cacazibetto, i 

Budferbonigy +. m. gen. 8, miele zuc- 
cherino, 

Buderhut, s. m. gen. es, plur. huͤte, 

ane di zucchero. 

Zuckerig, adj. zuccheroso; zuccherino; 
_zuccherato. de 

Buderforn, s. n. gen. 8, plur. forner, 
granello di zucchero, ‘ 

Zucket kuͤchelchen s. n, gen. 
di zucchero. — 

Zuckerlippe, ‘+. f. plur. n, fig. labbro 
di zucchero, 

Zuckermandel, 5. f. plur. n, mandorla 
inzuccherata. 

Zuckermelone +». F. plur. n, popone 
zuccherino, +» 

Zuckermuͤhle, + f- pliur.. en, mulino da 
zucchero, per macinar la canna 
zuccherina. 

Budermund, s. m. gen. es, fig. bocca 

. di zucchero, 

Zuckern, d. a. condire con zucchero; - 
part. gejuckert. | 


= 
8, trocisco 
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Zucetobſt, $i n. gen. es, frutti zucche 

Finzi: 1%. 

Zuckerpflanzung, <. f. plur. en, piarta- 

ioné di canna zuccherîna. 

Zuckerplaͤtzchen/ ». n. geri. ‘6, pastello 
di znechero; biscottino. 

Budervippe)'s. f. plur. n} fantoccio, 
fantoccino di zucchero; — fig. per- 
soria | ché' fa la preziosa, leziosa, 
smarizerosa, 

Zuckerrohr, s. n. gen. tè, canna da zuc- 

| chèro, canna zuccherina. 

Bud erfak', s. m. gen. €84 ttesiduo delle 
zucchero raffinato; melassa. 

BZuderibadtel, s. F. plurimi, v. Zucker⸗ 
buͤchſe. 

pedine s. f. plur. n, v. Buders 
erbfe. * ‘ 

Qudelfictet, s. m, gen. è, raffinatore 
dì zu&chero,!. - 

Zuckerſiederey / s. f. l'arte di raffinare 
lo zucchero;:- it. (piur. en) fabbri- 
ca di zucchero. 

Zuckerſtreuer / +. m. gen. $, zuech»rie 
ra (ove è del zucchero polverizzato 
pet intuccherare le fooaccie etc.). 

Zuckerſuͤß, adj. zuccherato ; dolce co- 
me lo zncechero. ‘0 

Budertanne, s.'0f. plur. n, specie d’a- 
bete telle alpi di legnò castagnolo, 
che riceve pulimento, e adoprasi per 
farne violiti, e per tassellare. 

Zuckerwoͤrk, s. n. gen. eg; ‘zuccheri; 
confetti. i 

Zuderivorte, s. pi. parole zuccherate, 
melate ; paroline. 

Zuckerwurz, s. f. sisaro, 

Fudung, s. f. plur. eny spasimo, moto 
convulsivo; convulsione, 

Budbimmen, v. a. chiudere con argine; 
- fig. riparare, sbarrare con qual- 
sisia altra materia; - pare. zugedaͤm⸗ 
met. 

Zudecken / v. a. coprire; ricoprire; - 
mit cimem Deckel, ciner Stiirze , co- 
perchiare; - it. v. r. coprirsì bene; 
- it. fig. die Febler, die Schande, ri- 
coprire, coprìr il vizio, la vergo- 
gna, l’'ignominia; - it. fam. eines 
garftig, acconciar nno pel dì delle 

este; O acconciar male con percos- 
se; — einen zudecken (betrunfen mas 
cen), ubbriacare; - part. zugedecket. 

Zudeichen, v. a. chiudere, serrare con 
argines:= part. zugedeichet. 

Zudem / adv. oltre a ciò; inoltre; di 
più. 

Rudinfen, v. a. (îrr. von denfen), de 
stinare checchessia per uno; aver 
intenzione di far alcim bene o male 
a qualcuno:, di procurargli de’ rane 
taggi; — dieſes Geſichenk babe id Mr 
zugedacht, ho destinato per te questo 
dono ; - it. credere capace: das batte 
ib ibm nicht zugedacht, non nel'a 
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‘*vrei creduto capace; = part. zuge⸗ 
dacht. 

Zudrang s. m. gen. es, gran premura 
d’accostarsi a checchessia, 
Zudraͤngen (fidi), d. r. far calca per ac- 

costarsì a checchessia; ‘ procnrar 
‘d’avvicinarsi con forza; - ſich uͤberall 
zudraͤngen, v. gudringenz — part. gus 
gedraͤnget. 
Zudrehen, v. a. chindere, serrare tor- 
—cendo; - Ren Faßhahn, chiuder la 
chiave d'una cannella ‘di botte; — 
part. zugedrehet. 
Zidringen, v. n. e n. p. (ſich) (irr. von 


dringen) , serrarsi addosso, o attor. . 


no a checchessia; suffregarsi; as- 

- socciarsi; ‘accompagnharsi importu- 
namente con altrui; - ſich uͤberall jus 

' brimaen, ficcarsi dà per tutto; - 
part. qnacedbrungen, 

Zudringlich, adj. importuno, sfacciato 
nel sofiregarsi ad altri; inficcarsi 

‘ nella compagnia d’altri; it. premu- 

“hse, importuno a ingerirsi negli 
affari altrui. 

Zudrinakchkeit, s. f. importunità: gran 
premura di soffregarsi ad altri, d’in- 

: gerirsi negli affari altrui; d’essere 
ammesso in una compagnia. 

Zudruͤcken/ v. a. chindere, serrare stri- 

“ gnendo con forza, comprimendo; - 
die Mugen, die Hand, serrare, chiu- 
dere gli occhi, la mano: - fig. ein 
Augeé zudruͤcken, far vista di non ve- 
dere; - pare. zugedruͤcket. 

Zudgen, v. a. metter sotto, far entra- 

:.re coll’ erpice; — part. zugeeget. 

Zueignen, v. a. appropriàre: appro- 
piare; attribuire;. far proprio; - 
(fi) appropriarsi; attribuirsi; farsi 
— —— arrogarsi; ascriversì; farsi 

ello delle cose altrni: - ſich das 
Verdienſt Chrifti, applicarsi i meriti 
di Gesù Cristo; - .it, Dingen cine 
gewiſſe Kraft, attribuire; applicare; 
assegnare; - einem cin Bud, dedi- 
care un libro ad alcuno; - part. jus 
geeignet. 

Zueignung, s. fi appropriazione; ap- 
propiazione; lo appropriarsi una 
qualche cosa; - it. deg Verdienſtes 
Jeſu Chrifti, l'applicazione de’ me- 
riti di Gesù Cristo; — eines Werks, 
dedica; dedicazione, la dedicatoria. 

Zueignungsſchrift/ s. f. plur. eny lettera 
dedicatoria. . 

Queilen, v. n. portarsi, correre’ con 
prestezza vetso — affrettarsi per giu- 
gnere colà dove alcuna cosa ci chid- 
mi; - it. fig. tiner Wurde, dem 
Ruhm, der Unfterblibfeit 10., cammi- 
nar a gran passi verso una dignità, 
verso la gloria etc.; avviarsi a gran 
passi all’ immortalità etc. ; — part. 
zugeeilet. 
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Zuetkennen, va. (irr. von kennen), den 
Preis, accordare il premio; - ‘vets 
lib ,-aggiudicare : assegnar per sen- 
tenza; — Dem etwas querfannt wird, 
aggiudicatorio; = ; iz. eine Frevbeity 
Gewalt, concedere altrui un privile- 
gio, tina facoltà; - einem Strafe, 
condannare alla multa, alla pena ; 
imporre un’ ammenda; + part, juers 
kannt. 
Zuerkennung / s. M plurvenz rechtliche/ 
asggiudicazione; — einer Strafe, con- 
dannazione alla multa etc. 3 — tti eis 
nèr Freyheit, ‘coricessione di privile- 
gio, MST 
Zuerſt, adv. anfaͤnglich, da prima; pri- 
ma; primamente ; in principio; pri- 
mieramente j — vor andern Dingen 
prima d'ogni altra cosa; - dies mu 
zuerſt geſchehen, ciò deve farsi priina 
d'ogu’ altra cosa; - it. in primo 
luogo $ — ettva8 querft fehen, mnettere 
: una cosà nel primo luogo j = der 
querit acfommen, il primo venuto; 
che è arrivatò il primo; - ‘}uerft tans 
gens redeny anfangen 20,5 ballare 
parlare etc. il primo; cominciare sl 
primo ; esser il primo a fare etc.; - 
it, dag erſte Mohl: alg ich ibn zuerſt 
fab, quando lo vidi la prima velta; 
- prov. wer quer fommt, mählt 
juerft , il primo venuto passa ‘da- 
vanti. LETTI 
Bufabren, v. a. (irr. von fahren), Steis 
ne :0,, portare, trasportare con car. 
ro, condurre: pietre etc, im qualche 
luogo; 0 verso un luogo; =.v. n.:ges 
ſchwind fahren, toccar via; prosegui- 
re prestamente la sua strada, in vet- 
tura' (o sia in barca, in nave); - 
fabre qu; Kutſcher, date, battete for- 
te, cocchiere, andiamo più» presto; 
- nad) ciner Gegend, Andare in.vet- 
tura (o sia-in barca, in?nave) alla 
volta d'alcano, o d'alcun luogo, in- 
verso di lui, inverso quella parte; - 
ſchnell auf etwas, avventarei, lanciar- 
si, gettarsi addosso a urid; o a qual. 
“che cosa; — - mit ber Sand, :(afferra- 
re, avventarla mano a checchessia ; 
- ‘fig. e prov. gleich, btindlings zufah⸗ 
ren/ operare a vanvera, a casac- 
cio, a chitsi occhi; andar con la 
testa nel-sacco; infilar gli aghi al 
bujo; andar con cembalo in colom- 
baja etc.5 - pare. zugefahren. 
Bufall,'s. m. geri. es, plur. fille, acci- 
dente; caso;. avvenimento; -. fleis 
ner, accidentuccio; = «ein widriger 
Zufall, sinistro avvenîmento; tra- 
versia, disavventura, disgrazia; - 
durch Bufall, a caso; -— it. destinò, 
forte, caso: dem Zufall etivas gus 
ſchreiben, attribuire una cosa al caso, 
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illa sortè, al destino; — ſich dem Zu⸗ 
falle uͤberlaſſen, abbandonarsi al ca- 
s0, alla sorte; - von Kranffcit , ac- 
‘cidente; sintomo: er, hat einen Bus 
fall befommen, gli è venuto un acci- 

- dente, o da 

Bufalleny v. n. (ir. von fallen), cin 
(od, coprirsì di terra o d'altra cosa 
cadutavi { parlandosi d’una buca; 0 
simile); — Ne Augen fiefen ibm vom 
Schlafe qu, il sonno gli chiuse gli oc- 
chi; - cine Falle, chiudersi, serrar- 
si da se, una trappola etc.; - ju 

CTheil werdeny als: es ift ibm cin Gut 
in Erbſchaft zugefallen, gli è toccato 
in sorte, venuto, ricaduto, diro» 
luto per eredità un podere; - part. 

zugefallen. 

Zufaͤllig, adj. accidentale; casuale; 

+ fortuito; contingente; incerto; — 
aufàllige Eigenſchaft, qualità acciden- 
tale; - adv. accidentalmente; per 
accidente; casualmente; a caso; 
fortuitamente j a sorte. o 

Bufifligfeit, s. f. casualità, accidenta- 

“lità; contingibilità, 

Zuflechten, v. a. (irr. von fiechten), 
chiudere intrecciando j - ein Loch in 
cinem Zaune, chiudere, .turare un 

‘buco in una siepe con rgmicelli' in- 
‘ trecciati; - pare. quacflomteu. 

Buflifen, v. a. rattopparej. ricucire; 
riunir cose lacere; - pare. gugehis 

cet. 

Zufliegen, v. n. (im. von fliegen), vo- 
lare alla volta d'un luogn; accostar- 
si volando; — part. zugeflogen. 

Zufließen, v. n. (irr. von fiefien) scor- 
rere, colare alla volta di uno; av- 
vicinarsi, accostarsi scorrendo, co- 
lando; — der Bad fliebt anf uné gus 

«il rivo scorre alla yolta di noi; - 

haͤufig zufliehen concorrere; scari- 
carsi, venire in affluenza in qualche 
luogo;.- fig. ridondare: von Ihrer 
peer fließen mir viele Wohlthaten guy 
alla vostra liberalità molti benefizi 
in me ridondano; =, fig». die Morte 
fliefien ibm gu, egli ha un gran pro- 
fluvio .di parole; ha gran. copia di 
dire etc.; - fig. cinem Gute guflics 
fien laſſen, far godere, far altrui del 
bene. sotto mano, procurargli de’ 
vantaggi sotto mano; — pari. juges 
fioffen. \, 

Zuflucht, s. fs rifugio ; refugio; rico- 
vero; asilo; luogo di rifugio; - feime 
— wohin nehmen, rifugiarsi, ri- 

uggire; ricoverarsi, ripararsi; aver 
rifugio, ricorso; - er ift feine Bus 
flucht, egli è il suo rifugio, asilo etc. 

Zuflua , s. m. gen. es, plur. fluͤge, volo 


verso alcun luogo; 0 concorso d’uc-, 


celli in un luogo. 


Zufluf',.s,.m. gen. es/ plur. fluͤſſe, af- 
flusso, avvicinamento, accesso dell’ 
acqua; - den Fufiuf des Waſſers bins 
dern, por riparo all’ afflusso, adl’ ac- 
cesso dell’ acqua; > baufizer Iufiuf, 
affluenza; abbondanza; copia; - 
Zufluß an Reichthuͤmern, von Mens 
ſchen, affluenza di ricchezze; con- 
corso, affluenza di gente; — an Mors 
ten, profluvio, affluenza, ricchez- 
za, esuberanza, ridondanza di pa- 
role, gran copia di dire; — einem 
alle Zufluͤſſe abſchneiden, togliere ogni 
comunicazione di qualsisia bene, 0 

;- vantaggio. A 

Zufuftern, v. a. bisbigliare , pispiglia- 
re, dire all’ orecchio; — pare. zuget⸗ 
fluͤſtert. 

Zufoͤrderſt/ adv. primieramente; prima 
d’ogn’ altra cosa; sovra ogni cosa; 
soprattutto; precedentemente etc. 

Bulrose ss. f. v. Aufrage. 
ufragen, v. n. venire per informarsi; 
chieder nuoya, notizia; — fragen Sie 
morgen mieder ju, tornate domani 
per chieder un’ altra volta; - part 
zugefraget. 

Zufrieden, adj, contento; soddisfatto; 
appagato;- zufrieden ftellen, contenta- 
re; appagare; render contento etc.; - 
es gufricdenfenn, esser contento ; con- 
tentarsi, acconsentire; consentire; 
approvare; gradire; - laffet mich zu⸗ 
frieden , lasciatemi stare, in pace;-- 
einen Zornigen zufrieden fprecben , pa- 
cificare, acchetare, calmare con 
parale la collera di alcuno;- (fam.) 
er fam ſich daruͤber nicht zufrieden ge⸗ 
ben, egli non può consolarsi; è in- 
consolabile, 

Bufriedenbeit, s. f. contento; conten- 
tezza; piacere; soddisfazione; alie- 
grezza. 

Zufrieren , v. n. (irr. von frieren) , con- 
gelarsi, ghiacciare, agghiacciare; - 
der Fluß friert qu, il fiume. si aggbiac- 
cia; - part, zugefroren, 

Zufuͤgen, v a. Schaden, Verdruß, re- 
care, cagionare, apportar altrui 
danno, fastidio etc.; — it. cine Bos 
(cidigung qufiigen , offendere, ingiu- 
riare, Oltraggiare; — it. binzufitgeny 
v.; = part. zugefuͤget. 

Infubr , sf. piur. en, recatura, con- 
dotta ,, trasporto di derrate in alcun 
luogo; - ivo viel Zufuhr it, luogo 
dove capita ogni sorta di mercan 
zie; dove si porta gran quantità di 
derrate; — die Zufuhr presti, “arci abi 
fbueiden , tagliare l'ingresso ai vive 
ri, bloccare una fortezza, 

Zufuͤhren, v. a. addurre; condurre; 
arrecare; portare in un luogo; - 
Vieh, condurre, menare bestiami in 
un luogo; - L£ebensmittel, condurre, 
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trasportare viveri; = part. zugefuͤh⸗ 
ret. 

Zufuͤllen, v. a. einen Graben, colmare 
un fosso, empirlo; = ît. hinzufuͤllen: 
‘Sie miifien no Wein zufuͤllen, bi- 
sogna che mettiate ancora del vino 
(nella botte, nella bottiglia per em- 
pirla); - part. zugefuͤllet. 

ag s. f. il colmàre un fosso ete. 
ua, s. m. gen. 08, plur. Zuͤge, das 
Bieben, tratto; tirato; tiro; - ‘einen 
ftarfen Bug tbun, far un tratto for- 
te; tirar fortemente; - dat Pferd ift 
im Buae, il cavallo tira adesso; — 
das Dferd it gut gum Buge, questo 
cavallo è bnono per tirare; - fig. im 
Zuge fenn, adoperarsi con premura, 

-. aelantemente; - mit dem Nebe, il 
to di rete; gitto; o getto di rete; - 
mit der Feder, tratto, tiro di penna; 
— mit dem Pinfel, pennellata; - hin⸗ 
ter den Namen, ghirigoro; segno; 
nota; = Zug fiir Bug fopiren, copiare 
fedelmente, esattamente; - den Fug 
fafien, am Buae ſeyn, im Schach 10, 
dar il tratto; aver iltratto, o sia 
l’avvantaggio della mano;-- im Trin⸗ 
fen, tirata; bevuta; sorso: auf eis 
men 3Zua, a un sorso, a un tratto; + 
in flcinen Zuͤgen trinfen, centellare, 
ber& a centellini; - Qua im Saugen, 
succhio; - ein Bua Perde, Dbfeny 

» muta di.cavalli, di bovi etc. ; — ein 
Bug von vieren, von ſechſen, una mu- 

* -ta a quattro, asei; tiro a quattro 
‘ etc.; - in letzten Zuͤgen liegen, dare i 
tratti} tirare, avere i tratti; cssere 
agli estremi, al lumicino,. al ver- 
de; agonizzare etc.; fis. essere agli 
estremi; esser ridotto agli estremi, 
in somma miseria etce.; — Proceffiony 
processione; den Bua ſchließen/ chiu- 

«der la marcia j .essere alla coda, 
all’ estremità della processione, © 
della marcia; + den dii eroͤſnen, ans 
fiibren, andare, marciare alla testa 
della processione; - Feldzug, Kreuz⸗ 
gugs Vv. — in Oraelny tasto; giuoco 
d’un organo; - qu Yaften, argano ; — 
it. Drabt qu ziehen, filiera ; trafila; — 
it. wo der Wind ftarfen Zug bat; dove 
e’ è riscontro di aria; dove il vento 
cola, passa con gran violenza; - im 
Zuge figen, sedere nel riscontro dell 
aria: - den Zug der Luft befordern, 
‘dar libero giuoco, sfogo all’ aria; 
far giuocare liberamente l’aria; - 
Bug fir Bua bandeln, trafficare a da- 
* nari conatnti, o a baratto;- der Zug 
in Pumpen:c,, imboccatura dell ani- 
mella nelle trombe a acqua; - Zuͤge 

. (beg Geſichts), fattezze; lineamenti 
del volto; - Thaten, tratti; tiri; 
atti cattivi u buoni: — ſchoͤne Brigey 
in Medeny belli tratti d'ingegno; 
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concerti; detti arguti;:= dic erſten 
Rie cimes Gemaͤbldes, abbozzo, schiz- 
zo; — die erften Zuͤge cine Gemaͤhlt es 
entiverfen, abbozzare una pittura, 
farne lo schizzo; - mahleriſche Zuͤge 
in einem Gedicht, tratti pittoreschi; 
* ber Bug in einem Flintenfaufe, sca- 
nalatura; — cin Zug von Drahtſaiten, 
fornimento di dodicì mazzi di corde 
d’ottonie di diversa grossezza; - Zug 
Vogel, folata d’uccelli. 

Zugabe, Si f. plur. ny giunta; soprap- 
più; - kleine, giunterella; — jur Fus 
gabe acben, dar di giunta, per ag- 
giunta, di soprappiù; - Xnbangy 
giunta; aggiunta; supplimento. 

Buigang , s. m. gen, e8) plur. gaͤnuge, 
adito; - entrata; accesso; - freyen 
Zugang zu etwas haben, avere acces- 
so libero a checchessia ; - Gic habe 
jedergeit frenen Zugang gu mir, per lei 
mon v'è portiera; — alle Zugaͤnge ver⸗ 
ftopfen, -veriperren , serrare, turare 
tutti gli aditi, tutte le vies - it. Zu⸗ 
tritt, V. î 

BZuganglih , adj. accessibile. 

Zugarbdeity s. fi plur. eny bey den We⸗ 
bern, lavoro a opera. ? 

Zugband, s n. gen. es, plur. bindery 
cordellina o nastro d'una borsa; - 

. it. chiave di ferro per. sostenere a 
piombo un muro. 

Buabrife, s. f. plur. n) ponte leva» 
tojo. 

Zuͤge, s. F. plur. ny federa, .Quecio di 
coltrice, di guanciale; - (megl.) 

Uebergua y vi 

Sugebewy v. a, (irr. von geben), im Kauf, 

ar giunta; dar vantaggio; dare di 
vantaggio; dare di giunta, per ag- 
giunta, di soprappiù; - im Tanfb: 
id mill Ihnen zehn Thaler juacben, 
io vi rifarò dieci scudi; - einen Ges 
bulfen,y dar un aggiunto, un compa- 
gno.;; aggiuguere; — iz. eingeſtehen, 
concedere: id) gebe diefen Sag ju, vi 
concedo questa proposizione; - id 
will es zugeben, io voglio concedere, 
.dare, supporre, che ciò sia vero; + 
it. erlauben: permettere, acconsen- 
tire; ier giebt es nicht zu, egli non 
acconsente, non lo permette;- pars, 
guacgeben. 

Zugebuug, 
cordo, 

Buacgeny adj. presente; astante; — er 
ift uͤberall zugegen, egli è presente a 
tutto; assiste a ogni cosa; -— ift der 
Herr N. , die Frau NM. ꝛc. zugegen ? * 
in casa il Signor N., la Signora N. ? 
etc, 

Zugehen, v. n. (irr. von geben), nad” 
ciner Gegend ju, camminare, andar 
alla volta; portar i suoi passi ver- 
so qualche luogo; avviarvisi; = mo 


s. f. concedimento; ac» 
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gebet -diefer: Weg 3u? dove couduce 
questa via? - fig. er aebet:feinem Ens 
de ju, egli s' incammina alla morte; 

. — was feinem Ende zugeht, cosa che 
s’avvia verso la fine; = er gehet friſch 
gu, egli tocca il cocchio; va velo- 
ce etci; — it, fbliefen, chiudere: das 
Genfter gebt nibt ju, la finestra non 
chiude , non si può chiuderla; = it. 
geſchehen, farsi: wie ift das zugegan— 
gen, come si è fatto questo? - ivie 
gebet es 3u? donde vicne, nasce, de- 
riva etc.; — es geht da vornehm zu, 
vi-*si.tratta grandiosamante, nobil- 
mente; - cs gehet alles verwirrt da zu, 
ogni «cosa va alla confusa in quel 
luogo etc. ;- es gebt nicht mit rechten 
Dingen 31, gatta ci cova; — es gehet 
in diefem Hauſe ordeutlich zu, ‘in que- 
sta casa regna l'ordine, ‘si vive con 

| regola; — eg ging febr hitzig ju, era- 

‘no. ai ferri, si venne ai ferri, salle 
prese, alle strette; —- was ſpitzig jus 
geht, ciò che si termina in punta; - 

urt. juacgangen. . 
— s.f. v. Zubeboͤr. i 

Nitto, v. n. appartenere ad alcu- 
no; esser di alcuno; — it. gebuͤhren, 
‘toccare, aspettarsi, spettare ad al- 
cuno; - dag Bud gehoͤrt mir ju, que- 
sto libro appartiene a me; - es ges 
bort ibm nicht gu, daruͤber zu enticheis 
deri, non s'aspetta a lui di deeiderne; 
- pare. zugehoͤret. i 

Zugehoͤrig / adj. appartenente; perti- 
nente:; spettante. J 

Biacd, s.m. gen. e redina ; redine; - 

ein Pferd fur im Zuͤgel balten , tener 
a freno: un cavallo; ihm den Zuͤgel 
ſchießen laffen, abbandonare le redini 
al cavallo; - mit verbingtem Buigel 

| reiten, galloppare, correre a brigha 
«sciolta; -' einem WPferde in die Brac 
fallen, prendere, pigliare un cavallo 
. (che passa) per le briglia (per rite- 
nerlo); - fig. der Fiigel der Verunuft, 
‘il freno della ragione; - den Vegiers 
den Zuͤgel anlegen/ por freno alle' pas- 
sioni; — ‘den Leidenſchaften dem Zuͤgel 
ſchießen lafien, abbandonarsi alle sue 
- passioni senza freno, o id 

Buaetlo8, adj. sfrenato; senza freno; 

fig. sfrenato; sbardellato ; scapestra- 
.t0; licenzioso; = adv, sfrenatamen- 
te etc, Î 

aͤgelloſigkeit, «. f. sfrenatetza ete. |. 

——— s. n. gen. $,/.civaja; legu- 
me; camangiare; erbaggio. 
natnaunti adj. sopranno:ato. 

pormi part. aggiunto ;. sostituito J 
ajuto, ajutante. 

Buaeritten , pare. addestrato, ammae- 
strato, lisciplinato. (parlando de’ 
cavathi). 

Bugerundet, part. ritondato, 
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hit rs port, affibbiato, 

ugeſchweigen, conj. con daf, per ta 

cere; per passar sotto silenzio, che 
etc. : 

Zugeſellen, v. e. associare; dar un so- 
cio, un compagno; accompagnare: - 
(fich) associarsi; accompaguarsi; ag- 
giuguersi con uno; - part. zugeſellet. 

Zuaefelluna, s. f. associazione; acconti 
pagnamento ; società. 

Bugelieacit, part. sigillato; chiuso con 
sigillo, 

grecipiat, part. appuntato; a punta. 
ugefteben , ve ce (ir von fieben) , con- 
— accordare; - pare. zu geſtau⸗ 
en. ‘ 

Bugethan, adj. dato, inclinato, attac- 
cato, soggetto, affezionevole , affe- 
zionato, 

Buafijih, s. m. gen. è, plur. e, pesce 
«i passo, 

Zugießen, v. ‘a. (irr. von aiefien) , cin 
£od) 1c6,, empiere una buca di cosa 
liquida; - mit Bley, impiombare, 
riempiere di piombo; - hinzugießen, 
mettere, aggiugner acqua o altro 
fluido; affondere ; - pare. zuge goſſen. 

Soa sin, gen. es,/ plurse,.v. Zugnetz. 
ugießung, s. f. affusione. 

Zugleich, adv. nell’ istesso tempo; nell’ 
medesimo tempo; — 
insieme; unitamente. E 

Zugloch, s. n. gen. es, plurs loͤcher, sfiaà 
tatojo; spiraglio, 

Bugluft,. s«. /.. riscontro. d’aria che 
passa per qualche fessura; - Zagluft 
iſt hoͤchſt ſchaͤdlich, aria di finestra, 
colpo di balestra... 

Bugnek, s. i. gen. es, plur. cy strascino, 
o giacchio da caccia, e da pesca., 

Zugochſe/ s. m. gen, n; plur. n; bove 


da tiro, 

Zugpferd/ s. n. gen. cè, plur. er cavallo 
da tiro, 

Buapflatter, s. n. gen. $, empiastro sup- 
purativo, maturativo, 

Zugraben, va. (ir. von graben), cin 
feb, coprire, ricoprire di terra un 
buco; - pare. quacgraben. 

Bugreifen, v. a. (irr. von arcifen) , pi 

+ gliar colla mano: prendere; dar di 
piglio; dar di mano; afferrare; - 
grcift ju, prendete; - fig. er greift 
gefne ju; ſeine Fiuger Deifien greif zur 
egli è delle mani; le sue mani sono 
fatte a uncini, ed i suoi ferri a ram 
PO; 7 der gerne zugreift, che è delle 
mani; - mit beyden Haͤnden, prendere 

_& piene mani; valersi volentieri etc.j 
- part. jugegriffen, 

Bwarimgy s. 1a. gen es, plur. e, anello, 
o cerchio da strignere checchessia, 
Zugſchnur, s. f. plur. fbmire, cordel- 

lina della borsa etc. | 


it. zuſammen / 


Zug 


Vugfcdraubey.s. f. plur. ny. vite da. stri- 
Quere. wr: .py v. 
Zuafcib, 0. n. gen. 8 | plur. ee fune 
- per tirare checchessia ; - an Wagen, 
| Mirella.» an Kabnen, alzaja. 
Zugſtange ss. F. plur, ny in den Pumpeny 
stantuffo. ., , Po, 
Fuaitudi , Sa mt. gens €8,, plur, ftuble, 
telajo per lavori a opera.. . 
Zuatau ,, a. n, gen. 08, plur.e, canopo 
da tiro, — i — 
Zuathier, sino gen. es, plum. ey animale 
| da'tiro. . Mer 
Bugrbor, .s. n» gen. 68, plur. e, ponte 
levatojo, iu quanto serra la porta. 
Zuairten,. 23.4, chiudere per.mezzo di 
cinturaj — pare. zugeguͤrtet. 
uguieh ; e. ne, gen. es / bestie da tro. 
Rei: Ss. N. gen 84, plur. voͤgel, 
. uccello di passo. 
Buaiveife. adv. processinnalmente ; in 
«processione; in lunga schiera. 
Zugwind; s,.m, gen. es, piur. e, vento 
colato ,. che passa per qualche aper- 
;| tura. 
Zuawinde,.s. Jf. plur. n, argano 
sui pesi. | i i 
Fuhaben,, v. a. (ir. von haben), otte- 
nere per soprappiù; — etwas subaben 
wollen, volere alcuna cosa dj soprap- 
più; - it. tener serrato, chiuso: das 
Haus immer zuhaben, ener scmpre 
-. Chiusa la casa; - pars, zugehabt. 


da tirar 


Zubadey , .u. a. tagliare, 0 batter forte . 


con ascia; ».prov. mie jugebadt, cosa 
fatta coll’ accetta; - pare, zugehbacket. 

Zuhaͤfteln, v. 4. attaccare con iibbja- 

glio, con uncinetto; - parc. juge 
‘baftelt, . ì lele e 

Bubafen, e qubafelu, v. a. attaccare, 
: chiudere, strignere con uncinello, 
i con gancio; = parc. jugehafet, e quges 
- bafelt. 

Bubalten , v. a. (irr. von halten), tene- 
» re chiuso, serrato; — einem die Au— 
gen, coprire ad alcuno gli cechi colla 

mano; - vu, n. fig. mit cinem, aver 
un concerto, un’ intelligenza segreta 
- con. uno; » mit einem Frauenzimmer, 
. msat. la dimestichezza con una don- 
na; — pare, zugehalten. 1.» 

Zuhaͤngen, v. a. cin Fenfter 7 ein Bild se., 

- coprir di velo, una finestra, un qua- 
dro ete.; 7 pere. judebanget. LI 

Zuhauen, v. @ (irr. von bauen), da 
Soi tagliare, sgrossare, digrossa- 
re;j- ,mit dem Degen, mit Rutbenj 
percuotere, dare; battere fortemen- 
te con ispada, con verghe etc.; - 
hauet guy date, battete forte; - pare. 


guachamefy: nre >, n° 
Bubiofreny 2.0, cime, Wunde 20, ,. ricon- 


giugfffre, riunire s, cucire le parti 

disgiunie d'una piaga, 0 d'altra co- 

sa; - part, zugeheftet. ce ld, - 
vo 
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| Zuf . 


Zuheilen, v. a. saldare, rammarginare js 
consolidare; guarire una ferita; — 
v,n. rammarginarsi; ricongiugnersi. 

Zuheileud, pare, consolidativo ; conso-. 
lidante; buono a rammarginare etc, 

Zuheilung, s. f. consolidamento etc. 

Zuhorchen, v. n. ascoltare; star ad udi- 
re.con attenzione; heimlich, star 

. in ascolto; orecchiare, origliare; = 

. part. zugehorchet. 2% 

Zuhhren, v. n. ascoltare; star ad ascol- 
taré; prestare, porgere orecchio; 
dar udienza; - part. zugehoͤret. 

Zuborer, sm. gen, $, ascoltante ; ascgle 
tatore; uditore. F 

Zuhoͤrerin, s. f. plur. neny ascoltatrice; 
uditrice, \ 

ubbrungs s. f. ascoltamento; ascolto, 

Zujagen, v. n. correre, andare a tutto 
corso, a tutta carriera ete.; -— v. 4. 
cimem das Wild zujagen, cacciare. uno 
bestia salvatica verso alcuno affine 
chè possa ucciderla; -. pari, zuge⸗ 
zaget. Ra cà 

Zujauchzen, v. n. applaudire; alzar vp- 

_ ci-d'applanso, di giubbilo; -’ part, 
zugejauchzet. i aan 

Zujuunerſt, «dv. nella più interna parte; 
nel di dentya > nel fondo;; ne] ceritro, 

Zukehren, è. ‘a, voltare. verso alcun 

luogo; 7 cinem den Ruͤcken, voltay le 
spalle a uno; fig. volger le spalle a 
uno, abbandonarlo; = part juge 
Febret, ? x ; 

Zufeilen, v. a. turayve, chiudere con 
zeppa; - part. jugeteilet, 

Zufettelny Vv, a. serrare con catepuzza ; 
- part. zugekettelt. Ne A 

Fuflammern, v. a. serrare con ,arpico- 
ne, o spranga;- part. sugetlammerto 

Zuklatſchen, v. a, Bepfall, applaudire 
con battere le mani; - parte zuge⸗ 
klatſchet. s, i nu n 

Bufleben, v. a. chiudere cou alcuna’ 
colla, o con loto; - pars jugeklebet. 

Zukleiſtern / v. a. serrare, turare con 
cosa viscosa, o con pasta; = part. 
zugekleiſtert. —4 

Zuklemmen, v. a. strignere, serrare tra 
una cosa e Daltra ; — parti zuge⸗ 
klemmet. RT 

Buflinfen, v. a. Serrare col saliscehdo; 
— part. zugekliuker. a» 

Bufuvpien, v. a. abbottonare ; + '’nare. 
zugeknoͤpfet. | ei 

Bufniipfen, v, a. strignet còn'nodo; 
annodaré; — part. zugeknipfet,. 

Bufommet, v.n. (irr. von fommen), ac-, 
costatsi etc.; — Ort, wo nicht zuzu⸗ 
fomnien; luogo da non potervisi ac- 
costare; — it. pervenire: ‘die Nach— 
richt; welche mir von Rom zugekommen 
iſt, la notizia pervenutami da Roma; 
- cinem Nachricht zukommen laffenty 
dar notizia d’una cosa ad alcunoz = 


x 


Zut 


Lebenemittel zukommen laſſen, \somini» 
nistrare, fornire vettovaglie; — -it. 
gebuͤhren, convenire, toccare eto.: 
eg fommt %hnen nicht qu, non _con- 

+ viene, non tocca, nòn s'appartiene, 
non s’aspetta, non ista bene a voi; - 

was ibm von dem Erbe zukommt, ciò 

‘ che à lui compete, appartiene, spet- 
ta dell’ eredità; — fid begatten, ems 
pfangen (von T@ieren) : die Sax ift qui 
‘gefommen, la troja s'è impregnata, 
ha ammesso il verro, 

Bufoft , s. f. companatico. 

Zufunft, s. f. Pavvenire; 
adv. in Bufunft, in avvenire etc, 

Bufiinftia, 44). futuro; venturo; che 
ha da venire; - das Zukuͤnftige wiſſen, 

: sapere, predir l'avvenire, il futuro ; 

= Ît, prossimo a venire, segnente; = 

‘in der gufinftigen Mode, nella pros- 
sima, seguente settimana, 

Zulaͤcheln, v.n. arridere, guardare sor- 
ridendo; — v.:a. den Venfall 10., ap- 
plaudire sorridendo; = part. zugelaͤ⸗ 

chelt. 

Bulage , ⸗. f. plur. n, aggiunta; giun- 
ta che danno i macellaj ete.; — ur 
Beſoldung, ‘accrescimento di salario, 

‘ di paga, di soldo; - eines Sofdateny 
capisoldo; - der Zulage befommt, che 

‘ riceve l’alta paga; - gum Bau, tutta 

- l'armadura di legname congegnato. 

Bulangen, v. a. porgere} recare ;- ein⸗ 
ander Steine ꝛc. dar l'un all’ altro 

pietre etc.; - ben Tiſche/ servirsi da 
se; prendere; — langen Sie ju, si 

: serva, resti servito; — v. n, pureicheny 
bastare; essere a sufficienza; - part, 
zugelauget. 

Zulaͤnglich, adj. v. hinlaͤnglich. 
ulanguna, 42.5. il recare, il porgere 
altrmi alcuna cosa etc. 

Zulaͤppern, v. a. (fam.) dare a spilluzzi- 
co, a poco per volta, “a stento; far 
penare una cosa a uno per poco alla 
volta; - cinem die Schuld, pagar de- 
bolmente, e poco per volta; pagar a 
poco insieme. 

Zulaſſen, v. a. (irr. von laſſen) vorlaſ⸗ 
fen, ammettere; ricevere; introdur- 

re; — den Hengft, den Stier 2c., am- 

mettere il cavallo, il toro etc,; - 
it. geîtatten, permettere; tollerare; 
sopportare; soffrire: Gott laͤßt das 
Bofe gu, Dio permette it male; - die 
Beit laͤßt es nicht zu / il tempo non lo 
permette. 

Zulaͤſſig, adj. concedibile : tollerabile ; 
- von Griinden, ammissibile ; ricevi» 
bile; accettabile. 

Zulaͤſſiakeit, —. f. qualità per .la quale 


una cosa è concedibile etc. 


Zutafiuna s. M rag Einfaffen, ammis- 
sione; lo ammettere; = Geſtattung / 
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il futuro} =, 


Zum 


permissiones - concessione = $ulafs 
ſungsweiſe, permissivamente. 

Bulauf, s. m. gen. eé, contorso; calca; 
‘moltitudine di gente concorsa; ac- 
corrimento; — qgrofien Zulaunf baben, 
aver gran concorso di avventori; - 
von Yredigern: er fat viefen Zulauf, 
prédicatore'‘molto ricercato, ha una 
numerosa udienza. i 

Zufaufen, v. n. (ins. von fanfen), accor- 
rere; concorrere; venire in quanti. 
tà; = part. zugelaufen. 

Zuldgen, v. a. eine Deffinuna, chiudere; 

‘ coprire, turare un’ apertura con 
pietre etc.; - S0{} june Fener, ag- 
giugner legna; - gur Summe, mas 
febit, fornire, supplire a ciò che 
manca; - ſich Pferde und Kutſchen jus 
fegén re,, metter su equipaggio, car- 
rozza e cavalli; procurarsi, provve- 

dersi, fornirsi di cavalli ete.; - eine 
Paride, mettersi una parruoca, ce- 
minciar a portare la parrucca; — it 
vermehren: hundert Tbafer' zur Befols 
duna zulegen / accrescere il salario di 
100 scudi; - der Kaufer leat noch dres 
Tbaler zu, il compratore aggiugne, 
offre ancora tre scudi; — part. zuge⸗ 
leget. 

Zuleimen, v. a. turare, chiudere con 
colla; - part. zugeleimet. 

Zuletzt, adu. all ultimo; ultimamente; 
alla ‘fine; in-fine; finalmente:; - 

ganz' sulett , dassezzo; in ultimo; 

nell’ ultimo Juogo; — ‘qulegt fommen, 
venire l’ultimo; prov, jnfett fommt 
immer das Schlimmſte, il veleno sta 
nella coda, 

Bulodeny v. a, allettare etc.; — part. 
zugelocket. 

Buio, s. m. gen. es/ plur. e, involtino 
di pannolino, ripieno di medollo di 
pane zuccherato, che si dà a suc- 
chiare a' bambini. 

Zulpen, v. a. succiare, suggere, come 
fanno i bambini le cose che ‘si danno 
loro in bocca; - part. gezulpet. 

umy per qu dem / V. fu. 

—— v. a, chiudere ; serrare chec- 
chessia;- det Nod zumachen, abbot- 
tonare il giubbone; - bdie Flaſche, tu- 
rare il fiaseo, mettervi il turacciolo ; 
- die Augeri, chiudere gli occhi; - 
fig. e fam. cin Lod zu⸗ das andere 
aufmacben, scoprire un altare per 
coprirne un altro ; - part. zugemacht. 

Zumahl, adv. inassimamente, massi- 
me, particolarmente, 

Zumauern, v. a. ein Fenfter 1c,, accecar 
una finestra, una porta; murarla; 
turarla; - pare. zugemauert. 

Bumiffeny v. ab (irr. von meifen), misu- 
rare a uno tante cose quant’ egli ne 
ha da avere ;.- per beymefien, v-; - 
part. zugemeſſen. 

Zuͤm⸗ 


Bim 


Zuͤmpfen, v. n. fingersi modesto, af- 
fettare modestia, fare il modesto in 
modo affettato, 

Zuͤmpferlich, adj. v. zimperlich. 

Zumuthen, v. a. chiedere di cosa che 
spiaccia, che s’accordi mal volen- 
tieri; o esigere da qualcheduno una 
cosa, da cui gli venga biasimo, o 
disonore; - etwas Schlechtes, chie- 
Qere di cosa disonesta: cinem Frauens 
zimmer, richieder d'amore; ricercar 
una donna alle voglie disoneste; - 
— part. suaemuthet. 


Bumutbung, .s. f. pur. en, richiesta, 


chiesta, il chiedere di cosa che spiac- 
cia, o-di cosa disonesta, 

Bundchit, ‘adv. e prep. (che regge il da- 
tivo) tutto vicino;' vicino vicino; 
appresso appresso; allato ete. 

Gunageln, v. a. chiudere, serrare con 
chiodi; inchiodare; - pare. jugenas 
gelt. — 

Zunahen, v. n. avvicinarsi; approssi- 
marsi ; - part. qugenabet, 

Bundhen, ». a. risarcire, unire con 
punti di cucito; cucire; - part, gus 
genaͤbet. 

Zunahme, ». f. incremento; 

© mento etc. 

Zuname / s. m. gen. ns/ plur. n) cogno- 
me, casato; nome di familia; - it, 
soprannome: Alexander mit dem Zu— 
nomen der Brofe, Alessandro col so- 
prannome di grande; soprannomato 
il grande; — cimem einen Funamen ges 
ben, soprannominare ; — jum Spott, 
soprannome dato per burla. 

Bindbary adj. infiammabile ;- zuͤndbare 
fuft, aria flogistica, infiammabile. 

Biindeny, v. n. prender fuoco; accen- 
dersi; infiammarsi;- mag feicht giins 
det, materia che facilmente, a’ ac- 
cende; — it. anzinden, v.; = part 
gezuͤndet. 

Finder, s. m. gen. 6, accenditojo; - 
an Bomben, razzo d'una bomba etc. 

Zunder , s. m, gen. $, esca; fomite; — 
tig. Bunder der Liebe, fomite, fomen- 
to dell’ amore. 

Zunderſchwamm, ss. m. gen. 08, plur. 

ſchwaͤmme, spugna, esca da far fuoco. 

Biindfraut, s..n. gen. cg, polverino; — 

- Bundfraut aufſchuͤtten, mettere il pol- 
verino, 

Bimbfuael, s. f. plur. n, palla incen- 
diaria. 

Zuͤndlech, s. n.. gén. e, plur. loͤcher/ 
foconue del cannone dell’ archibu- 
gio etc. — 
indpfanne, s. f. plur. ny 8codellino. 
‘indpulver, s. n. gen. 8,-v. Zuͤndkraut. 
undrobre, s. f. plur, ny v. Zuͤnder. 
‘indruthe, s. f. plur. n) canna da dare 
fuoco al cannone. 

Bundwurft, s.; f. plur. miirfte, otre ri- 

Zweyter Thril, 


accresci- 
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Zun 


pieno di polvere, per far saltare una 
mina. 
uneben, v. a. v. zunaͤhen. 

Zunehmen, v. n. (ir von nebmen), cre- 
scere, accrescere; aumentare, at- 
mentarsi; farsi maggiore; - an Grb— 
fe, ingrandire; - ah Didey ingros- 
sare; - an £raften, invigorire, rin 

‘ forzare; · das Fiedber nimmt zu, la 
febbre s'accresce; - der Tag, ider 
Mond nimmt zu, il giorno, la luna 
crescej=- an Ulter, an Weisheit, avan- 
zare, crescereìn età, in saviezza etc.}- 
- am £eibe, mettersi in carne: ac- 
quistar carne etc. j — v. a. im Stris 
den, aumentar le maglie, il numero 
delle maglie; - part. jugenommen ; — 
s. n. crescimento; incremento; ac- 
crescimento; crescenza; profitto etc,; 
= der Mond it im Zunehmen, la luna - 
cresce, è crescente. 

Funibmend, part. crescente; aumen- 
tante; accrescente; - bey sunebmens 
dem Monde, al crescer della luna; 
in luna crescente; - ben qunebmenden 
Jahren, avanzandosi in età, 

Buneigungy s. f. propensione ; inclina» 
zione; affetto; aftezionej amore, 

Bunifteln, v. a. allacciar colle stringhe } 
= part. zugeneſtelt. 

Zunft, s. f. plur Biinfte, unter den alten 
Volfern, tribù; tribo; - ben den 
Hantwerfern, corpo d’artefici; arte, 
maestranza; - in cine Bunft fommeny 
venire, essere ammesso, ricevuto in 
un corpo d’artefici, nell’ ordine di 
qualche axte, 

Zunftbuch, s. n. gen. 8, plur. buͤcher, 
libro degli statuti e delle leggi d’un 
corpo d'artefici. 

Zunftaenoß, sm. gen. ſſeu, plur. ffeny 
compagno, socio, membro d’un cor- 
po di qualche arte. | 

Zunfthaus, s. n. gen. es, plur. haͤuſer, 
luogo dove s'aduna un corpo di'qualz 
che arte, ” 

Biinftia, adj. zuͤnftiges Handwerf, mi. 
stiere, arte, che forma un corpo; che 
ha statuti e leggi. 

Bunftmafia, adj. conforme agli statuti 
e leggi di qualche arte. 


Bunftmeifter, s. m. gen. 8, bey den als 
ten Nomern , tribuno. 
Zunfts 


Vuaftmeifteramt, s. n. gen. es, 
meiſterwuͤrde, tribunato, 

Zunftmeiſterlich, adj. tribunesco; tri. 
bunizio, 

Zunftrecht, si n. gen. e$r plur. €, di- 
ritto d'artefici di formar corpo; di- 
ritto di macstranza; ir. corpo dista» 
tuti d'alcuua maestranza, 

Bunftichreiber, s. m. gen. 6, scrivano 
d’un corpo di qualche arte, 


Zunftyerwaundter (ein), s. m. cen. en 
v. Zunftaenof, — 


BILLO 


Zutt 


Zunftweiſe, adv. per tribit. 
Zunftwidrig/ adj. contrario agli statuti 
e leggi d’un corpo di qualche arte, 
Zunftzwang, +. m. gen. eg, obbligo di 

conformarsi alle leggi d’una mae- 
stranza. ) 

Zunge, «. f. plur. n, lingua; - zur Zun⸗ 
ge aebbrigy linguale; della lingua; 
glossico, - Thbeile, Adern unter der 
Zunae, porti subiinguali ; vene o ar- 
terie ranine, sublinguali; - einem 
Kinde be Zunge [bfen, rompere, taglia- 
re, sciogliere a un bambino lo sci- 
linguagnolo; — mit bdoppelter Zunge 
redben, parlare con lingua doppia; 
contraddirsi; - das Herz auf der Zuns 
ge haben; parlar col cuore in su la 
ingua: -— Löoͤwe mit geftrediter Zunge, 
lione lampassato ; — cime ſehr fertige 
Vunae haben, aver sciolto il scilin- 
guagnolo, aver la lingua ben affila- 
ta; non morira uno la lingua in buc- 
ca;- cine ſchwere Zunge baben, averla 
lingua grassa, aver difficultà di lingua; 
- feincBunge im Zaume halten, frenare 
la lingua; — ſeine Zunge nicht bindis 
gen fonnen, aver la lingua lunga; 
essere linguacciuto; — eg lag mir auf 
der Bunge + io l'aveva in sulla punta 
della lingua ;- prov. der Toò ſitzt ibm 
auf der Zunge, egli tien l’anima co’ 
denti, egli è in bocca alla morte; - 
jemanden dber die Zunge fpringen laſ— 
fen, sparlare di uno; - fig. bbfe, 
ſchneidende Zunge, mala lingua, lin- 
gua tabana, lingua che taglia e fen- 

e etc.; = cime [ofe, boͤſe Zunge baben, 
essere sboccata, esser mala lingua; 
aver una lingua che taglia; - an der 
Waage, lingua, ago della bilancia; - 
an Schalmeyen 20, , molla d'un istru- 

, mento da fiato; - an Glinten, molla 
del cane; - an Flammen, lingua; 
sommità della fiamma; - an einem 
Hebel, quella parte della leva che 
si mette sotto il peso, da sollevarsi ; - 
Art Fiſch, lingua (pesce di mare); - 
Klatſchen mit der Zunge, im Reiteny 
ajuto della lingua;- Hirſch/⸗ Hundé: 
zunge, v.; Erdzunge, v. 

Zuͤngelchen, s. n. gen. 8, linguetta; - 

it. an einer Waage, linguetta. 

Zuͤngeln, v. n. guizzare, vibrare la 

lingua; — part. gezuͤngelt. 

4Biingeler, s. m. gen. 8, ghiotterello, 

ghiottoncino; che ama i buoni boc- 
coni ete. 

Bungenabder, s. f. plur. n, vena o arte- 

ria linguale. . 

—— s. f. aloe linguiforme. 
ungenbandy s. mn gen. es, plur. bàndery 
‘ scilinguagnolo, filetto , filello. 

Zungenbein, s. n. gen. es, plur, cy (1. 
d’anat.) ioide. 
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Zungendroͤſcher s. m. gen. è, cattivo 
avvocato; cavillatore, e ignorante. 

Zungendreſcherey / s. f. plur. en, cavili, 
rigiri di cattivo, causidico. 

Zungenformia , adj. linguiforme, fatto 
a guisa di lingua. 

Zungeufreund, s. m. gen es, plur. 
amico finto; bugiardo, 

Zunaenbautdeny s. n. gen. g, v. Suns 
genband. 

Zungenheld,/ s. m. gen. en, plur. ty 
spaccamonte, divoramonti; it. gran 
parlatore, v. Maulheld. 

Zungenfranfheit, s. f. piur. en, malat- 
tia della lingua. 

Zungenkrebs, s. m. gen. es, cancrena 
che attacca la lingna. 

Zungenfunde , s. f. glossologia. 

Zungenmausdhen, s. n. gen. $, e Funi 
genauigfel, s. m. gen. $, plur. y 
musculo linguale. 

Zungennerve, s.m, gen. n, plur. n, ner 

| vo linguale. 

Zungenraumer, 

Bunaenreiniger, $ . lingua. 

Fungenftcin, s.mn. gen. es, plur. c, gle» 
sopetra. 

Zungenfinde, s.f. plur. n, peccato com- 
messo colla lingua. 

Bungentbeile, s. pi. le parti glossiche, 
linguali. 

Ruuglcine s.n, gen s, v. Zuͤngelchen. 

Zuͤnglich, «adj. tagliato a foggia di lin- 
gua, i 

Zu nicht, con maden e werden , anni» 
chilare, distruggere, rovinare; di- 
struggersi, guastarsi; andar a male. 

Zunicken, »v. a. accennare; far cenno 
colla testa; - zugenicket. 

Zunotbigen, v. a. trarre uno sforzate- 
mente in un impegno fastidioso; 
sforzare uno a impegnarsi in co 
svantaggiose 0 poco gradite; - rn. 
(ſich), v. ſich aufdringen, ſich gudriv 
gen; — pare. zugenoͤthiget. 

Zunoͤthigung / s. f. plur, en, forza che 
si fa a vuo, d’impegmarsi in cox 
svantaggiose o poco gradite. 

Buordnen, ». a. cimen Gebiilfen, aggio 
gnere, dar un compagno o ajutoii 
un impiego; - part. zugeordnet. 

Zupeitſchen,/ v. a. dare, battere, per 
cuotere con isferta; — peitſchet ;0' 
sferzate forte! - pare. zugepeitſchet, 

Bupfeifen, v. a. (irr. von pfeifen), fi 
nem, dar cenno col fischio; avver 
tire con fischio; — part. gugepfifen. 

Zupaß, s. m. gen. ſſes, muova posta, 
nuovo Invito, 

Zupaſſen, v. n. im Spiele, rinnovarla 
posta, l’invito; - part. zuaepafitt. 
Zupfen, v. a. tirare; stirare; - bo den 
Saaren, tirare a’ capelli; — prov. 
puote di ben deiner Naſe, ognuno 

adi a se stesso; - Nofen zupfen, sve 


s. m, gen. é) netta 


Zup | 
gliere le foglie d’una rosa ; = die Fleis 
men Haare aus der Stirne, svegliere 1 
piccoli capegli; — Wolle zupfen, pa- 
reggiare la lana; - GScide, sfilare, 
sfilacciare pezzetti di drappo; cavar- 
ne le fila; — part. gezupfet. 

Bupflaftern, ». 4. chiudere, empiere 
nua buca con un lastrico, o con la- 
stre; — part. zugepflaſtert. 

Zupflocken, v. a. chiudere, serrare con 
un cavicchio, 0 piuoloj = part. gus 
gepfloͤcket. 
upfluͤgen, v. a. v. zuackern. 

Buprfete, s. f. seta sfilacciata, strac- 

.Î ciata, 

Zupichen, v. a. chiudere, turare con 
pece; - part. zugepichet. 
upitfchieren, v. a. v. qufiegeln. 

a, v. n. Operare, far checches- 
sia alla cieca, a bambera, a caso, 
a furia; — part, zugeplatzet. 
uplumpenz v. 4. v. zuplatzen. 
ur, per qu der y alla ete.; — zur Hoch⸗ 
acity zur Mablzeit bitten, invitare 
alle nozze, al desinare, o alla cena; 
- zur Leiche gehen, andar all’ esequie, 
a' funerali; — jur Etre gercichen, tor- 
nar ad onore;- zur Sand baben, aver 
alle mani, sotto la mano; — gur 
Noth, in mancanza d’altro; in caso 
di necessità. . 

Zurathen, v. a. (ire. von rathen), con- 
sigliare, dar consiglio a far alcuna 
cosa; = part. zugerathen. 

*Furauneny v. a. v. zufluͤſtern. 

Buricnen, v. a. imputare; attribuire; 
— it. ju etwas rednen, portar in con- 
to; aggiugnere al conto, alla som- 
ma; — part, zugerechnet. 

Burednung , 5. f. imputazione ;, impu- 
tamento. 
urecht, adv. co” verbi bringen 20. , do- 
mare alcuno, metterlo alla ragione; 
ridurlo; farlo tornare, farlo star al 
dovere, a segno; - ciuen Kranken, 
far ricuperar la sanità; risanare; - 
zurecht helfen, 0 weifen, indirizzare; 
rimettere, riporre nel diritto cam- 
mino; fig. dirizzare; raddirizzare; 
porre nella buona via; — ir. zurecht 
legen, ſetzen, ftellen, porre, mettere 
în buon ordine, in punto ; ordinare; 
disporre; dar sesto; collocar in or- 
dine etc.; - fig. e fam. cinem den 
Kopf zurecht feben, lavar il capo a 
uno; juredt machen, conciare ; ac- 
conciare; adattare; accomodare; 
aggiustare; assettare; apparecchia- 
re; preparare; (in senso osceno) 
chiavare;.attaccar l’uncino alla cri- 
stianella etc.; - fib zurecht macdeny 
aggiustarsi; mettersi in appunto, in 
arnese, in ordine,.in assetto; -— jus 
recht fommen, venir a tempo; — it 
er fann nicht zurecht fommen, egli non 
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può tirar innanzi, non può sussi- 
stere; - cr fann nicht damit zurecht 
fommeny non può venirne a capo etc, 

Zuriden , v. a, persuadere, esortare, 
procurar d'indurre etc.; — ſich qures 
den laſſen, lasciarsijandare, svolgere; 
arrendersi, indursi a fare etc.; + 
part. zugeredet; - s.n, esortazione, 
persuasione. 

Zureichen, v. a. v. zulangen; — it. v. n. 
bastare etc. ; - part. zugereichet. 
urcichend y part. suficiente, bastante, 

Zureiten, 2. a. (rr, von reiten), cin Pferd, 
addestrare, indirizzare, scozzonare, 
aggiustare, maneggiare un cavallo; 
- v. n. cavalcare a tutta briglia; 
spignere, spronar il cavallo; - Auf 
cinen gureiten, andar (a cavallo) alla 
volta dì uno; = part. quacritten, 

Zurennen, v. n. (ir. von rennen), cor- 
rere a tutte gambe etc.; - it. nad 
cinem Orte, accorrere con grandissi» 
ma prestezza; — pare. zugerannt. 

Burael, s. m. gen, 6) € Zuͤrgelbaum, 
gen. es/ plur. bàume, loto, bagolaro. 

Zurichten, v. a. acconciare, conciare, 
apparecchiare, preparare, allestire, 
apprestare; - bas £eder, conciar le 
pelli, o le cuoja; - eine Farbenfiipey 
conciare un tino, o un vagello; + 
die Speiſen, acconciare, apparecchia- 
re, cucinar le vivande; - it. bejbmus 
gen, imbrattare, insozzarée, insudi- 
ciare; — ſich jurichten, insudiciarsi; - 
it. verderben, guastare, mandar ma- 
le; - einen iibel, conciare, acconciare 
uno pel dì delle feste: er iſt ſchoͤn zuge⸗ 
richtet, egli è concio pel dì delle feste ; 
è mal concio;- pare. jugerictet. 

Zuribtung, s. f. plur. en, apparec- 
chiatura, apparecchio, apparecchia- 
mento, acconciamento, conciatura, 
acconciatura, 

Zuriegeln, v. a. inchiavistellare, inca- 
tenacciare; chiudere con chiavistel» 
lo; - part. jugeriegelt. 

Zurinnen, v. n. (ir. von rinuen), scor- 
rere, colare alcun fluido in alcun 
luogo; - part. jugeronnen, 

Zuͤrnen, v. n. auf jemanden, essere adi- 
rato, essere in collera contro, con 
uno; - ber etwas, esser adirato per 
alcuna cosa; - part. gesrirnet. 

Buroften, v. a. chiudere con una gra- 
ta; ingraticolare;- part, zugeroſtet. 

Zuroſten, v. n. arrugginire, chiudersi 
colla ruggine; - bas Zuͤndloch an der 
Glinte ift qugeroftet, il focone dell 
archibuso è arrugginito, chiuso per 
la ruggine. 

Zuruck, adv. dietro, indietro, addie- 
tro; — er ift noch weit zuruͤck, egli è 
molte indietro ; ig. egli è molto 
addietro in quella cosa; è poco avan- 
zato; non ha fatto gran progresso, 
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Zuruͤcbegeben (fich), D. r. (imm. bon des 
qeben, v.), portarsi indietro, ritor- 
narsene, ritornar indietro, 

Zuruͤckbehaiten / v. a. (irr. von behalten, 
v.), ritenere, rattenere, tenere 

er se, 

Buridbefommen, v. a. (irr. von bekom⸗ 
men), ricevere, avere indietro. 

Iuridberufen, v. a. (v. berufen), richia- 

“mare un ambasciadore etc. . 

Zuruͤckberufung / s. f. richiamata, ri- 
chiamo, rivocazione. . 

Ruridbeugen, v. a. (v. beugen), piega- 
re, ripiegare indietro; - v. r. ripie- 
garsi indietro. — — 

Zuruͤckbeugung , s. f. il ripiegare indie- 
tro, 

Zuruͤckbinden, v. a. (irr. von binden), die 
Saare :c., legare indietro i capegli 
etc. 

Zuruͤckbleiben, v.n. (irr. vou bleiben, v.), 
restare, rimanere indietro. 

Buridbringen, v. a. (irr. von Lringeny v.), 
Sachen, portare, recare indietro; 
riportare; - Perfonen, Thiere, ricon- 
durre; rimenare indietro; - it. fig. 
jemanden zuruͤckbringen, ridurre in 
peggiore stato: der NÙriea bat ibn gus 
riifaebradt, la guerra l’ha ridoitò 
in peggiore stato; egli ha molto per- 
duto per la guerra; - jemanden von 
ciner Meinung, distorre, distornar 
alcuno da una opinione, farlo cam- 
biar seutimento; - part. zuruͤckge⸗ 
bradt. l — 

Zuruͤckbringung /6. Sf. ricondotta; il ri- 
condurre ctc. 

Zuruͤckdenken / v. n. (rr, von denfeny v.), 
rivolgere nella mente; richiamar alla 
memoria le cose passate; ripensare 
al passato. 

Zuruͤckdonueru/ v. a. (v. donnern), atter- 
rire, spaventare, sbigottire con vo- 
de terribile, | 


Zuruͤckdraͤngen, v. a. (v. drdugen), spi- 


gnere, stringere, serrare, calcare 
indietro. # ilo d 
Zuruͤckdrehen / v.<a. (v. breben) , ritor» 
cere, torcere indietro. 
Zuruͤckdringen, v. n. (iz. von dringen), 
ritornare, tornare in folla, a scinera, 
Zuruͤckdruͤcken, v. a. (vi driden), pre- 
mere, strignere indietro. — 


Zuruͤckeilen, v. n. (v. eilen) , affrettare » 


il suo ritorno; ritornarsene in fretta, 


Zuruͤckerhalten, v. a. (ire. von erbalten)y 
ricevere, avere indietro. È 

Zuruͤcken, v. n. ritirarsi, inoltrarsi per 
far luogo ad uno; -»part. zugeruͤcket. 

Buridfabren, v. a. (ir. von fabren, v.), 
ritornare, riportare, rincondurre in 
vettura, o in nave; — v, n. ritornare 
indietro in vettura, o in nave; — por 
Schrecken, rinculare, farsi indietro 
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velocemente per lo terrore; atter- 
rirsi, inorridire, 

Buridfahrt, s. f. ritorno, ritornata in 
vettura, o in nave. 

Zuruͤckfallen, v. n. (irr. von fallen, v.), 
cadere indietro, ricadere, ricasca- 
re; — fig. in gchfer, ricadere, rica- 
scare in fallo; - in Kraukheit, rica- 
dere, ricascare nel male; raccap- 
pellare, rincappellare; riammalarsi; 
- aufeinen der Verluſt, ritornare in 

‘ capo, osopra "lcapo; ricader la per- 
dita sopra d’alcuno; - Guͤter, die ani 
cinen zuruͤckfallen, terre riversibili, che 
ricadono; - von Strahlen, rifletter- 
si, esser ripercosso, riverberare. 

Buridialung, s. f. ter Giter, river. 
sione, ritorno-de’ beni; v. Ruͤckfall. 

Zuridfliegen, v. n. (irr. von fliegen, v.), 
volare indietro, 

Zuruͤckfliehen, v. n. (ire. von fliehen, v.), 
fuggire indietro, 

Burudfiefen, v. n. (irr. von fließen, v.), 
rifluire, scorrer indietro; risalire, 
tornar indietro. 

Ruridfichung, s. f.7 Zuruͤckfluß, s. m. 
geh. ſſes, plur. fiifie, riflusso, re- 
flusso, ritornamento dell’ acque. 

Zuruͤckfodern, v. a. (v. federn), raddo- 
mandare le cosè prestate etc. 

Zuruͤckfoderung / s. f. il ridomandare le 
cose date etc.; richiamo, reclamo. 

Bueddfibren, v. a. (v. fibren) , rime- 
nare, ricondurre, 

Zuruͤckfuͤhrung, s. f. il ricondurre. 

Buridgabe, s. f. rendimgpto, reddi- 
mento, restituzione. 

Buridgang, s. m. gen. è, plur. gaͤnge, 
v. Ruͤckgang. 

Zuruͤckgeben, v. a. (irr. von geben, v.), 
dar indietro, renderé, restituire. 
Zuruͤckgehen, v. rn (ir. von geben, v.), 
andar indietro; tornare, ritornare 
indietro; - von Planeten, retrogra- 
dare; tornare addietro; zuruͤcktre 
ten, v.;- auf den Urſprung, ri:nontar, 
risalir all’ origine, ella sorgente ;- 
fig. die Heurath ift zuruͤckgegangen, io 

sposalizio non ha avuto effetto. 

Furidaebend , part. ritornante, che va 
iudietro; retrogrado; + zuruͤckgehen 
de Pferde 1c,, cavalli etc. di ritorno. 

Zuruͤckbalten, v. a. (ir. von halten, v.), 
ritenere, rattenere, arrestare etc. : - 
it. einen wovon, ritenere, contenere, 
reprimere, impedire etc. ; — if, pers 
heimlichen/ celare alcuna cosa, non 
palesaria. 

Zuruͤckhaltend, part. ritenente; che ri- 
tiene, rattiene, impedisce; - ren 
Perfonen , ritenuto, rattenuto, cau- 
to, guardingo;- adv, ritenvtamente. 

Zuruͤckhaltung/ s. f. ritenenza; ratteni- 
mento;'ritenimento, ritenzione; - 
Mafigung 20,, ritenutezza; discre- 
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zione; prudenza; avvertenza; tem- 
peramento; moderazione, 

Zuruͤckjagen, v. a. (v. jagen) , ricaccia- 

‘© re; cacciare, rispiguere indietro. 

Zuruͤchaguns / ». f. ricacciamento ;- ri- 
sospiugunento. 

Zuruͤckehr, s. f. ritornata; tornata; - 
gum Suten, ravvedimento, resipi- 
scenza, 

Zuruͤckkehren, v. a. tornar indietro; ri- 

‘tornar indietro; dar indietro; ritor» 
narsene; — in fi, ritornar in se; 
rientrar in se stesso; - zum Guteny 
ravvedersi 5 -— v. a. voltare, volgere 
indietro; rivolgere; - pere. zuruͤck⸗ 
gefebret. 

Zuruͤckkehrung, «. f. ritornata; ritorno. 

Zuridfommen, ». n. (ire. von fommeny 
v.), venire indietro; rivenire; tor- 
nares ritornare; — it. fig. in Wiſſen⸗ 
ſchaften, Kuͤnſten, peggiorare in una 
scienza, in un’ arte; disimparare; 
uscire di pratica; — in Vermogengs 
umftinden, esser ridotto in peggiore 
stato; ‘scapitare;'- pon cimer Meis 
nuna, abbandohar un’ opinione. 

Zuruͤckkriechen, v. n. Gir. non frieden)y 
strascinarsi indietro per terra. 

Buridfricaen , v. a. (v. kriegen) / fam. 
v. zuruͤckbekommen. 

Rurùdfunft, s. f. ritorno; ritornata. 

Zuruͤcklaſſen, »v. a. (irr. von laſſen, v-)a 
lasciar indietro. 

—— — s. f. il lasciar indietro. 
uruͤcklauf, s. m. gen. es, ricorso; il 
correr indictro; v. Ruͤcklauf. 

Zuruͤcklaufen, v. n. (irr. von laufeny v.), 
correre indietro; ⸗ it. eher werden die 
Fluͤſſe zuruͤcklaufen, als daf..., i fiumi 
risaliranno, torneranno alle sorgen- 
ti, prima che,...; - von Planeten, 
retrogradare. 

Zuruͤckldgen, v. a. (v. legen), mettere, 

7 porre indietro; - &cbd, sparagnare, 

metter da banda, da canto qualche 

danaro; - mit baben fo viel Meilen 

zuruͤckgelegt, abbiamo fatto tanto mi- 

glia; — fo viel Fabre zuruͤckgelegt bas 

bin, aver compito, passato, termi- 
nato tanto tempo, tanti aunti; = 

(fi) chinarsi indietro, 


Zuruͤcklegung / s. f. il metter da ban- 
da etc.; v. zuruͤcklegen. 

Buriidi:fnen (Nd), v. n. p. (v. lehnen)/, 
— indietro, appoggiarsi col 
osso. 


Zuruͤckleiten, v. a. (v. leiten) , rimena- 
re, ricondurre ; — part. zuruͤckgeleitet. 

Zuruͤcklenken, v. a. (v. lenken), voltar 
indietro; far andar indietro; far 
rinculare i cavalli, la carrozza. 


Zuruͤckleſen, v. a. (irr. von leſen, vi), 


leggere a rovescio, dalla destra alla 
yustra, © 
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Zuruͤckmarſchiren, v. n. (v. marſchiren) / 
marciare, tornare indietro (parlan- 
do di :ruppe). — 

Zuruͤcknabme, s. f. v. Zuruͤcknehmung. 

Buridalhmen, v. a. (irr. von nehmen, 
v.), riprendere; ripigliare; prende- 
re indietro ; — fcin Wort, ritirar la 
parola data; disdirsi; mancar di pa- 
rola; - part, zuruͤckgenommen. 

Buridfutbmung , +. f. il riprendere; il 
prendere indietro; — feines Wortes, 
disdetta; ritrattazion di parola; dis» 
impegno, 

Zuruͤckprallen, v. n. (v. praffen), rimbel- 
zarc; ribalzare;- por Schrecken, rine 
culare per lo terrore; atterrirsi, in- 
‘orridire; = pom Lichte, riflettere; ris 
flettersi; esser ripercosso;- s. n. rim» 
balzo; ribalzo; deg Lichts, riflessia»= 
ne, ripercussigne ; der Kanone, rin- 
culata, il rinculare, che fa il canno- 
ne tirandosi, 

Zauruͤckreiſe, s. f. v. Ruͤckreiſe. 

Zurddreifen, v. n. (v. teiîen) , partirsi 
per tornar indietro. 

Zuruͤckreißen , ». a. (irr. von reifien), ris 
tirare, trarre indietro con violenza. 
Zuruͤckrollen, v. n. (v. rollen) , ruzzola- 
re indietro, 
Zuruͤckrufen, v. a. (ire. von rufen, v.), 

richiamare; rappellare; far tornare. 

Zuruckrufend, parer. richiamante, 

Zuridefung , s. f. richiamo; richia> 
mata. 

Zuruͤckſchaffen / v. a. (v. ſchaͤffen, regol.), 
portar indietro, riportare. 

Zur uͤckſchaudern, v. n. (v. ſchaudern)⸗ 
rinculare per l'orrore; attirrirsi, in- 
orridire; tremare d’orrore. 

Zuruͤckſchauen v. n. (v. ſchauen), guar- 
dare indietro. 

Zuruͤckſcheinen v. n. (ir. von ſchei⸗ 

“ mény v.), rimandare, mandar indie 
tro 1l lume; rilucere. ‘ 

Zuruͤckſcheuchen / v. a: (v. ſcheuchen), cac- 
ciare indietro collo, spavento; spa- 
ventare, sgomentare. 1 

Zuruͤckſchicken, v. a. (v. ſchicken), man- 
dare indietro; rimandare, rinviare; 
far tornare indietro; — tt. den Klang/ 
rimandare, ripercuotere i suoni; 
echeggiare. 

ipa ci s. f. il rimandare etc. 

Zuruͤckſchieben,/ v. a. (irr. von ſchieben, 
v.), spignere; tirare indietro. 


-Buridibiebung, «. f. il trarre, lo spì» 


nere indietro, 

Zuruͤckſchießen / v. a. (ir. von ſchießen), 
tirare indietro coll’ archibuso, colla 
balestra etc.;- v. n. lanciarsi indie- 
tro; cascar indietro, 

Zuruͤckſchiff en v. n. (v. fchiffen), ritor- 
nare indietro (per mare), ; 

Zuruͤckſchlagen, v. «. (irr. non ſchlagen, v-), 
ribattere; rimandar, indietro; riper- 
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cuotere; - ben Ball, rispignere, ri- 
mandar la palla; - den Feind, riso- 
spingere, ricacciare, rispignere il 
nimico; - das Betttuch, rimboccare 
il lenzuolo ;- die Aermel, rimboccare 
le maniche; - ben Schleyer, svelar- 
si; alzar il velo; - »v. n. die Hitze 
ſchlaͤgt zuruͤck, il calore ribatte, ri- 
percvote, riflette, riverbera; — von 
der Maage , traboccare. 

Buriididlarendy pars che ribatte etc. ; 
- zuruͤckſchlagendes Feuer, fuoco di 
riverbero. 

Zur uͤckſchlagung / s. f. risospingimento; 
ricacciaménto; - deg Valles, riman- 
do; il rimandar la palla; - it. der 
Hitze, ripercussione, riverberazione 
del calore, 

Zuruͤckſchleichen,/ v. n. e v. r. (fi), 
(irr. von. $obleichen, v.)} ritornare di 
soppiatto; ritirarsi di soppiatto, fur- 
tivamente. ° 

Zuruͤckſchleifen, v. a. (v. ſchleifen, re- 
gol.), strascinare indietro per terra. 

Buriidfblenpen, v. a. (v. ſchleppen), stra- 
scinare indietro, trarre iudietro 

con violenza. 

Zuruͤckſchleudern/ v. a. (v. ſchleudern), 
lanciare indietro colla frombola; it. 
prat indietro, rispignere con vio- 
enza. 

Zuruͤckſchrecken/ v. a. (v. ſchrecken, res.), 
distornare col'o spavento; spaven- 
tare, intimorire, disanimare., 

Buridibrebem v. 4. (irr. von ſchreiben, 
v.), rispondere per lettera; riscri- 
vere, 

Zuruͤckſchreiten, v. n. (irr. von febreiteny 
v.), dar mno o più passi indietro; 
rinculare; farsi A ea indietro; - 
in Aenntniffen , deteriorarsi, peggio- 
rare in cognizione, in scienze; uscir 
dì pratica, 

Zuruͤckſchwimmen, vi n. (irr. von ſchwim⸗ 
men, v.), tornar indietro a nuoto. 
Burildfegeln, v. n. (v. fegeln), far vela 

per ritornarsene,, 

Buridithen, v. n. (irr. von ſehen, 


ILE v.), 
ardare, vedere indietro. 


Buriditbnen (fib), v. r. (v. febnen)y 


bramare di tornare in un luogo, 


Zuruͤckſenden, v. a. (v. fenden), spedire, 


mandar indietro. 

Buridfeben, v. a. (v. feben), porre, ri- 
porre indietro j — it. dbag Datum, im 
Briefe, antidatare una lettera; - 
fig. jemanden quridfegen, non isti- 


mare non ricompensar alcuno se- - 
’ 


condo il suo merito ; posporre, tra- 
scurare alcuno; non rendergli il de- 
bito onore; far poco conto dì lui 
etc. . 

Buriidfebung , s. f. il mettere indietro; 
it. posponimento etc. 

ZBuriidichn, v. n. (v. ſeyn), esser tor- 
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nato; it. esser indietro; - ft. fig. in 
ciner Wiſſenſchaft, Kunſt, esser ad- 
dietro, poco avanzato, assai igno- 
rante. 

Zuruͤckſpringen, v. n. (irr. von fprin 
gens v.), saltare indietro. 

Zuruͤckſprung, s. m. v. Ruͤckſprung. 

Zuruͤckſtehen/.v. n. (irr. von ſtehen, v.), 
star indietro; = it. fig. essere tra- 
scurato; non venir in conto etc. 

Zuruͤckſtellen, v. a. (v. ftellen) , dic Uhr, 
ritardar l'orologio, 

Buridftofen, v. a. (irr. von ſtoßen / v.), 
rispighere, risospingere; spignere 
indietro; - it. alienare, ributtare; 
recar fastidio, disgusto. 

Zu ruͤckſtoßung / s. f. risospinugimentoj; 
rispinta; il rispignere. | 
Buridftrablen, v. a. (v. firabfen), man- 
dare, rimandare, dare, gettar in- 

dietro i raggi. 

Zuruͤckſtrahlung, s. f. ripercussione , ri- 
flessione de’ raggi. . 

2 (I : - 

Zuruͤcktaumeln, v.. n. (v. faumelu), rin- 
culare barcollando; rinculare tutto 
sbigottito. 

Zurůcktragen, v. a. (irr. von frageny v.), 
portare, riportare indictro. 

Buridtreiben, v. a. (irr. von treibeny 
v.), rispignere; far tornar indietro; 
- die Gafte, rimandar indietro gli 
umori; - die Hitze, ripercuotere, ri- 
flettere, riverberare il calore. 

Zuridtreibend, part. che rispigne etc.; 
- von Arzney, ripercussivo. 

Zuridtreibung, 5. /.‘risospingimento; 
- der Saîtes ripercussione, riperco- 
timento degli umori; - der Hitzze, ri- 
percussione del calore ; riverbero. 

Ruridtriten, v. n. (ir. pon treteny v.Ì, 
far de’ passi indietro; farsi o tirarsi 
indietro; rinculare; racculare; — 
vom Waſſer, rifluire, tornare in- 
dietro; - bag Podaara tritt zumig, 
la gotta rimovta, è rimontata - die 
Silte, Blaſen trefen guri, gli umo- 
rì sono ripercossì, rimandati indie- 
tro, ribattutti; le bolle tornano in- 
dietro; - ig. dare indietro; disgu- 
starsene: er fann nipt zuruͤcktreten, 
egli non può tornare indietro ; non 
può disdirsi; non può sfuggirla, dis- 
impegnarsi, 

Zuruͤcktretung/ s. f. Zuruͤckfluß, v.;- is 
der Safte, palindromia; riflusso 
dell’ umor morbifico. 

Zuruͤckwandern, v. n. (v. wandern), tor- 
nar indietro etc, 

Zuruͤckweichen, v. n. (irr. von weichen, 
v.), retrocedere; ritirarsi, o farsi 
indietro; arretrarsi; rinculare. 

Zuruͤckweichung s. f. retrocedimento ; 
riuculata, 

Buridweifeny v. a. (irr. bon weiſen, v.), 
jemanden , rimandare, ributtare, di- 
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megarej- auf etwas zuruͤckweiſen, mo- 
strare indietro, indirizzare indietro. 

Zuruͤckwenden, v. a. (v. wenden), voltar 
indietro: - ſich, voltarsi indietro. 

Zuruͤd werfen, v. a. (ir. von werfeny 
v.), ‘gettare, buttare indietro; — 
das fit, reflettere, ripercuotere. 

Buridèrfung , s. f. il gettar indietro ; 
- des Lichts, ripercussione; refles- 
sione di luce, 

Zuruͤckwirken, v. a. (v. mwirfen) , opera- 
re sovra il passato; aver effetto re- 
troattivo. 

SI part. retroattivo. 
uridwirfung, s. fa plur. eny retro- 
azione, 

Zuruͤckwuͤnſchen/ v. «. (v. wuͤnſchen), de- 
siderare, bramare il ritorno di 
checchessia, 

Buridzichen, v. a. (irr. von giebens V.), 

; tirare indietro; trarre addietro; ri- 
tirare; far indietro; arretrare; sco- 
stare; - feine Sand von cinem,y ces- 
sar di assistere, di faverire; - »v. n. 
e n. p. tirarsi indietro; ritrarsi, far- 
si indietro ; ritirarsi etc.; - fig. fein 
Wort, ritirar la parola ; disdirsì. 

Zuruͤckziehung , s. f. retrotrazione; ri- 
trazione indietro d'alcuna cosa; il 
tirare indietro; - deg Worts, ritrat- 
tazion:di parola. 

Zuridzua, s. m. gen. e6, plur. zuͤge/ 
ritiramento; ritiro; ritirata, 

Buruf , 5. m. gen. es, das Nufen, chia- 
mata, cenno che si dà colla voce; 
- vor Freuden, acclamazione; ap- 
plauso. 

Zuruftn, v. a. (irr. von rufen), accen» 
nar colla voce; dar cenno colla vo- 
ce; chiamare alcuno; - por freudeny 
acclamare; fare applauso; - pare. 
guaerufen. i 

Burufend, pars acclamante; che ac- 
clama, 

Burufung, s. f. plur. eny acclama- 
zione. 

Zuruͤſten / v. a. apparecchiare, prepa- 
rare; — cin Schiff zuruͤſten, armare, 
corredare una nave; - (fi) appa- 
recchiarsi; -— zum riege, armare; 
armarsi,-fare apparecchi di guerra; 
= part. zugeruͤſtet. 

Buriftung , 5. F. plur. eny apparecchio ; 
armamento ; apparato. 
ufage , 5. f. plur. n, promessa; paro- 
la; impegno. 

Bufageny v. a. promettere ; dar parola; 
impegnarsi; - fam.:das fagt ibm nicht 
gu, ciò non gli fa prò, non sene tro- 
va bene; — pare. gugefagt. 

Zuſagung / s. f. promessa, promessio- 
ne ; parola. 

Bufammen , ad». insieme; in compa- 
gnia; congiuntamente; unitamente ; 
l'uno coll’ altro; una cosa coll’ al- 
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tra; — zuſammen geben 20. andar in- 
sieme etc 

Zuſammenbacken/ v. n. (irr. von backen / 
v.), appiccarsi, incollarsi (due pa- 
ni nel forno etc.); — ir. zuſammenkle⸗ 
beny v. 

Zuſammenbeißen, v. a. (ir. DON beifeny 
v.), die Zaͤhne, strignere, serrare i 
denti. 

Zuiammenbderufen, 2. 2. (v. berufen)y 
convocare, 

Zufammenberufung / —. f. convocazione 
etc. 

Quiammenbetteln , v. @. (v. betteln), ac- 
cumulare, raccogliere accattando, 
mendicando. 

Zufammenbinden , v. a. (irr. bon binden, 
v.), legare insieme; strignere ; - in 
Garden, accovonare; - in Biindely 
affardellare. : 

ufammenblafeny ». a. (ir. von blafen, 
v.), die Truppen, sonar a raccolta ; 
adunare col suon di tromba. 

Zufammenbringen, v. 4. (irr, von brins 
gen, v.), metter insieme; racco- 

gliere; adunare; riunire, 

Buiammendrud,, s. m. gen. eg, com- 
pressione; ristrignimento ; strettu= 
ra; strignimento, 

Zuſammendruͤcken, V. 4. (v. druͤcken)/ 
comprimere; ristrignere. 

Bufammendruden, v. a. (v- drucken), in 
cinen Band, stampare in un volu- 
me; far un sol volume. 

Gufammenbrisfent, part. che comprime 

ene. 


ì 


Zuſammendruͤckung / »- f. compressione. 
Zufammenfabrert, v. a. (ir. von fabreny 
v.), andare insieme in vettura, 0 in 
nave; it. urtarsi insieme _ vetture, 
navi etc.j - it. fig. vor Schrecken/ 
riscuotersi; tremare da subitanea, 
paura; atterrirsì; spaventarsi. 
Buiammenfallen, v. n. 
v.), affondare; rovinare; cadere in 
rovina; disfars] etc. 
Bufammenfalteny v. a. 
gare insieme. 
BZufammenfafien / 


(v. falten), pie- 


v. a. (v. faffen), stri- 


guere, raccogliere, pigliare, affer- . 


rare insieme nella mano, colle brac- 
cia; — es furg, ristrignere; abbre- 
viare ; rinchiudere in poche parole ; 
- fi fur, ristrignersi a dire; spie- 
garsi in poche parole; — feine Ges 
danten, 0 fig, raccorsi, raccogiier-. 
sì in se stesso; strignersì. 

Zufammenfafiung , _ s» f. strignimento 
etc. di più cose insieme. 

Zufammenfègen , v. a. (v. fegen),Y. gus 
fammenfeDren, 

Bufammenfinden (fim), v. r. (err. pon 
finden, v.), trovarsi, giugnersì, rag- 
giugnersi insieme. 


(irr. von falleny - 


uf 

Bufammenfliifen, v. a. (v. fliden), rap- 
pezzare etc, 

Bufammenfliefien , v. n. (ire. von fliefien, 
v.), concorrere; unirsi; - von zween 
Fluͤſſen, sboccare; metter capo; 
congiugnersi due fiumi etc. 

Bufammenfliefend , pars. confluente; 
concorrente insieme; - zuſammen⸗ 
fließende Poden, vajuolo confluente, 
abbondante, È 

Bufammenflufi , s. m. gen. ſſes, plur. 
fliiffe, confluente; congiunzion di 
due fiumi; - /ig. von Menſchen, von 
Umſtaͤnden, concorso di gente; com- 
binazione di circonstanze; — von ins 
flath, fe. von ſchlechten Menſchen, 
colluvie, 

Bufammenfodtrn, v. a. (v. fodern), con- 
vocare; adunar insieme, 
ufammenfoderung, s.f convocamento, 
ufammenfrieren, v. n. (ir. von friereny 
v.), congelarsi; unirsi congelando. 

Bufammenfrierung , s. /. congelazione; 
congelamento; agghiacciamento, 

Zuſammenfuͤgen, v. a. congiugnere, ap- 
piccare, unire, attaccar insieme; 
combinare; commettere; congegna» 
re; = bie Morte, costruire, 

-Bufammenfiiguna , s. f. plur. en; con+ 
giunzione; giuntura; riunimerito $ 
combinazione; - ber Holzarbeiten, 
commettituraj commessura; - Der 
Knochen, incastro ; incastratura dell’ 
ossa; inserzione; - der Morte, co- 
struzione de’ vocaboli; sintassi, 

Bufammenfiibren, v. a. (v. fiibren), 
Steine 1c,, metter insieme, racco- 

‘ gliere, raunare con tarro pietre 
eto.; - Perfonen, raunare, adunare, 
assembrare, 

Bufammenaatten , v. a, (v. gatten); ap- 
pajare, accoppiare insieme. ‘ 
Zufammengèben, v. a. (ir. von geben, 
v.), dar insieme; - Verfobte, mari- 
tare; sposare; congiugnere in ma» 
trimonio; - (fi) ricongiugnersi, 
chiudersi etc. È 

Bufammenaerafft, pare. accogliticcio; 
collettizio; - zuſammengerafftes Volf, 
truppe accogliticce, gente colletti» 
zia, 

Lufammengerinnen, v. n. (irr. von gerins 
nen, v.), rappigliarsi, rapprender- 
si, coagolarsi. 

Zuſammengerollt, part. avvolto insieme. 
ufammengefegt, part. composto. 
ufammenaicfien, va. (irr. von giefien, 
v.), confondere, mescolare insieme 
cose liquide. 

Bufammengrenzen, v. a. (v. grenzen), 
confinare, 

Zuſammengroͤnzend, contiguo; 
confinante. . 

Zuſammenhaken, v. a. (v. haken, 

Zaſammeunhaͤfteln, F bifteln), attaccare, 


part. 
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appiccar insieme con uncini, con 
uncinetti. 

BZufammenbalten , v. a. (ir. ton Baltea, 
v.), tener insieme; tener unito, 
conginnto; — vergleiden, contron- 
tare, riscontrare; — v. n. die Breter 
balten nicht zuſammen, le assi non 
tengono; sono mal congegnate; - 
vereint ſeyn, von Menſchen, essere 
d'un partito, operare di concerto. 

Sufammenbaltuna, s.f. p2ur. eny Ber 
gleich, confronto; ri contro. 

Bufammenbana, +. m. gen. c$, coerenza, 
coesione; unione; connessione; - in 
der Mede, coerenza; connessione; 
concatenazione delle parti d'un di- 

- scorso; -— ino feiu Infammenbana it; 
dove non c'è nè capu nè coda, - 
obne Zufammenbana reden, mon con- 
nettere, non annodare, 

Bufammenbanacn,y v. a. (v. baͤngen), 
commettere; concatenarej; metter 
insieme; congiugnere; attaccare. 

Bufammenbangen, v. n. (rr. von bans 
gen, V.), csrere connesso, congiun- 

i t6, coerente, unito; aver coerenza, 
connessione, 

Zufammenbangend , pere. connesso; 
congiunto; - ven Saͤtzen, coerente; 
che ha coerenza, congiunzione; - 
adv, coerentemente; in coerenta; 

7 corrispondenteomento. 

Fufammenbdufen, v. a. (v. haͤufen), ac- 
cumulare, ammassare eto. 

Sufammenbaufung, s. f. pium en, ac- 
cumulamento ; accumulazione; am- 
massamento ; - der Beweiſe, conglo- 
bazione. . 

Bufammenbbften, v. a. 
re, congiugnere co 
to; cuarre; ricucire. 

Zufammenbdeilen, v. a. (v. beifen), con- 
solidare; rammarginare; riumire, 
saldar le piaghe; - v. n. rammargi- 
narsi. 

Bufammenbeilend, part. riunitivo ; con- 
solidativo, 

BZufammendeifuna , s. f. plur. en, con- 
solidazione; consolidamento di pia- 
‘ghe. . 

BufammenbeBen , v. a. (v. been), adir- 
zare, stuzzicare, incitare. Irin con- 
tro l’altro; commetter male. 

Zufammenfaufen, v. @. (v. faufen), com- 
prar tutto insieme, in un taccio; * 
- it. auffaufen, v. 

Bufammenfebren, v. a. (v. Febren), rac» 
cogliere, raunare, metter insieme 
colla scopa, o simile, 

VZufammenfetten, v. a. (v. Fetten), in- 
catenare insieme ; legar insieme con 
catena;- it, fig. concatenare, unire 
insieme, 

Bufammenfettungy s. f.} plur. en, con- 
catenazione, 


- beften), uni- 
punti di cuci. 
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Zuſammenklang / s. m. gen. tè) plur. 
klaͤnge, consonanza, 

Bufammenflauben, v. a. (v. Hauben)y 
raccorre, accozzare minutamente 
di quà e di là. 


Zuſammenkleben, ». a. (v. Fleben) , ap- 
piccare, incollare insieme; - v. n. 
appiccarsi, incollarsi- 

Bufammenfleiftern, v. 4. (v. Fleiftern); 
unire, congiugnere con colla; col- 
lare, appiastricciare. 

Zufammenflingen, v. n. (?rr. von klin⸗ 
gen), v. zuſammenſtimmen. 

Bufammenfmipfen, »v. a. (v. knuͤpfen), 
annodare insieme; aggroppare; at- 
taccare, strignere insieme con nodo, 

Bufammenfommeny, v. n. (ire. von foms 
men, v.), raunarsi, adunarsi, tro- 
varsi insieme; — eg fommen hier viele 
Urſachen zuſammen, quì concorrono, 
si combinano, si riuniscono più 
cause, 


Bufammenfriedben, v. n. (rr. von fries 
chen), rattrapparsi, rannicchiarsi. 
Bufammenfrimmen (ſich), vr. (v. friims 

men), raggricchiarsi; aggrovigliar- 
si; arroncigliarsi; - vor Schmerzen, 
scontorcersi, 
Sufammenfugeln (ſich), v. ». raunarsi, 
unirsi insieme a foggia di globetti; 
- part. zuſammengekugelt. 
Bufammenfunft, s. f piur. kunfte, adu- 
nana; raunanza; convento ; - cou- 
gresso; - heimliche, conventicolo; 
conciliabolo etc. ; - 3ufàmmenfunft 
der Planeteny congiunzione; - dig zur 
Buiammenfunft folder Summe, fino 
al concorrente di... i 
Buiammenfuppeln, v. a. (v.*fuppeln), 
Nferde, accodare; — die Hunde, ac- 
coppiare insieme i cani; attaccar 
loro il guinzaglio; — it. (fam.) Pers 
ſonen, arruffianare, 
VZufammenfuppelung , s. f. plur. eny lo 


accodare etc. ; - non Perfonen, l’ar- 
ruffianare, 


Bufammenfaffen, v. a. (ire. von laſſen), 
lasciar insieme; - Thierc zur Zeu—⸗ 
guna, als: den Hengft, ammettere il 
cavallo etc. ; - v. n. wohl, ſchoͤn, sta- 
re, o andar bene insieme; confar- 
si; accompagmarsi etc. 

Bufammenlauf, s. m. gen. es, plur. laͤu⸗ 
fe, concorso, concorrimento di gen- 
te; — zweyer Linien, convergenza, 

Zuſammenlaufen, v. n. (i⸗. von laufen, 
v.), concorrere; adunarsi in calca; 
- von £inien, concorrere; incontrar- 
si in un medesimo punto; - von der 
Milch, tappigliarsi ete.; — vom. Les 
der, rattrapparsi; raggrinzarsi; rag- 
gricchiarsi; raccorciarsi. 

Bufammenlaufendy part. von Linien, con- 
vergente, 
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Zuſammenlaͤuten/ v. a. (v. laͤuten), suo- 
nar le campane per adunar la gente. 

Zuſammenlauten, v. n. (v. fauten) , s0- 
nar insieme bene o male. 

Zuſammenleben, v. n. (v. feben) , cone 
vivere; vivere Insieme. 

Zuſammenlegen, v. a. (v. legen), met- 
ter insieme; — Briefe, Leinwand 20.4 
piegare lettere, tele etc.; - Geld, 
metter ciascimo la sua parte, la sua 
rata; contribuire, concorrere a una 
spesa. Sor 

Zuſammeunlegung 7 _s. f. il metter insie- 
me; - der Briefe 20, / il piegar lette- 
re ctc., piegatura. 

Fufammenfeimen, v. a. (v. leimen), uni- 
re con colla; incollare, 

Zuſammenleimung, s. f. incollamento. 

Zuſammenleiten, v. a. (v. feiten), das 

Waſſer, raunare, raccoglier l’acqua, 
condurla dentro in un medesimo 
lupgo. . . 

Bufammentejeny va. (irr. bon leſen, v.), 
ragcorre; raccogliere; metter insie- 

. ne cose disperse, 

Zufammenloͤthen, v. a. (v. lothen), sal- 
dare, congiugnere insieme; unire 
con saldatura. 

Zuſammenmachen, v. a. (v. mochen), x. 
ufammentegeni — Freundſchaft, ein 

rindrifi, fare, stabilire, legare in- 
sieme alleanza; strignere insiema 
amicizia, E 

Bufammennageln, v. a. (v. nageln); uni- 
re con. chiodi; inchiodare, 

Bufamunenndben, v. a, (v. naͤhen), cucir 

insieme. . Ù 

Zufammennebmen, v. a. (rr. von nehmen, 
x.), prendere insieme ; mettere insie- 
me; raccogliere; - fg. fcine Krdftey 

ſich, raccorre, riunir le sue forze; 
far tutti i suoi sforzij — feine Gedan⸗ 
fen ,,,raccogliere la mente; raccorre 
i pensieri; mettere tutto il suo spi- 
rito; far tutti i suoi sforzi; attende» 
re daddovero; ingegnarsi; applica- 
re; pigliar checchessia per iscesa di 
testa; - gin Pferd, strignere bene un 
cavallo; essere ben accomodato in 
sella, 

Bufammennieten, v. a. (v. mieten)y ri- 
badire insieme, 

Bufammenniften, v. n. (v. niften)y nidi- 
ficare insieme, — — 

Zuſammenordnen, v. a. (v. orbnen), or- 
dinare, disporre insieme. 

Bufammenordnungs s. f. coordinazio» 
ne etc. 

Fufammenpadeny v. a. (v. paden) , af- 
fardellare, impaccare eto. 

Zufammenparen, v. a. (v. paaren) , ap- 
pajar insieme. 

Zufammenprefien, v. a. (v. preffen), com- 
primere, strignere con forza; sere 
rare., stivare insieme etc. 


# 
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Zuſammenvreſſung/ *. f. plur. eny stri- 
gnimento, ristrignimento, compres- 
sione violenta, a 

Zuiummenquetiden, v. 4. acciaccare, 
ammaccare insieme. 

Zuſammenraffen, v. a. (v. raffen), por- 
re, raccoglier insieme in fretta e 
confusamente. i 

Zuſammenrechen, v. a. (v. reden), rac- 
cogliere, unire, metter insieme con 
rastrello. 

Zuſammenrechnen/ v. a. (v. recnen)y 
sommare; supputare; calcolare; 
contare; far la ragione, i conti; — 
mit einander, aggiustar insieme un 
conto delle partite; - fg. menn 
man alles zuſammenrechnet, al fin del 
conto; ogni cosa ben contrappesa- 
ta etc, . 

Zuſammenrochnung, sf. plur. eny il 
sommare; supputazione etc. 

Bufammenreimen, v a. (v. reimen), far 
rimare; - ‘it. fig. e fam. ich kann es 
nicbt zuſammenreimen, non la capi- 
scoj non saprei conciliare, accor- 
dare quella cosa; - v. n. e vr r. fidy 

‘ rimare, rimar insiemej- it. fig. ac- 
cordarsi: was fid nicht zuſammen⸗ 
reimt, cose che non s'accortiano 
etc.i — ivie reimt ſich dat qufammen? 

“che ha a far la lima co' granchi? 

Bufammenrennen, vi n (ir. von rens 
nen, v.), accorrere, adunarsi con 
grandissima fretta 

Fufammentolleny v. a. (v. roffen), av- 
voltolare, 
Blatter, 
gliare. K 

Zufammenrotten (fib), v r- adunatsi 

 sediziosamente, tumultuariamente; 
- ‘complotiren, congiurare; far fa- 
zione etc. cs 

Zuſo mmenrottung/ s. fi phùr.‘eny rau- 
nata sediziosa, tumultuaria ; - Eoms 
plot, conginra; fazione. 

lai LA è 

Zufammenruͤcken, v. a. (v. ruͤcken) ac- 
costare; tirare, metter più d’ap- 
presso le sedie etc.; - v. n. unirsi, 
restrignersi; attestarsi ;} serrarsi, ac- 
costarsi maggiormente. 

Zufammentufen, v. a. (irr. von rufeny 
v.), chiamare alcuni per adunarsi; 

‘- die Soldaten, richiamar i soldati. 

Bufammennibren , v. a. (v. ruͤhren), ri- 
mestare insieme. 

Bufammenfammeln, v. a. (v. fammeln), 
raccogliere , adunar insieme. 

Zuſammenſchaben / v. a. v. zuſammen⸗ 
ſcharren. 

Zu ammenſchaffen v. a (v. ſchaffen/ 
regol.), portare, metter insiemé in 
un luogo pietre etc.;- it. Gel, rac- 
cogliere, riscuotere danari da più 
parti. 


accartocciare; -' ‘8iggrovi- 
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avvolgere insieme; —— 
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‘ raccorre, accumular danari per 
mezzi sordidi etc, 

Zuſammenſchicken, v. a. mandar insie- 
me ; — it. v. r. accordarsi, star bene 
insieme; - fi nicht zuſammenſchicken, 
diseordarsi, accordarsi male; far 
brutta vista etc. 

Zufammenidichen, v. a. (irr. von ſchie⸗ 
ben, v.), accostare, appressare, av- 

- vicinare sedie etc. . 

Zuſammenſchießen/ v. a. (irr. ton ſchie⸗ 
ßen, v.), Geld, contribuire, dare 
ciascuno laysua parte per qualche 
spesa; concorrere ad un pagamen- 
to;- ben den Buchdruckern, eine Formy 
ordinare, disporre la forma. 

Zuſammenſchlagen, v. a. (ire. von ſchla⸗ 
qeny V.), einen Schrank ꝛc. metter 
su, assettare, unir le parti d’un ar- 
madio etc.; - die acdrudten Boaeny 
ordinare le foglie stampate; - iis 
ter) unire, incorporare terre, feu- 
di; - bie Arme, incrociare le brac- 
cia; - die Handey batter le mani ; — 

fig. er wird noch die Hdnde fiber den 

Kopf zuſammenſchlagen, se ne batterà 
ambe le anche, gliene piglierà gran» 
dissimo male un giorno etc.; — mit 
den Glocken, sonar a distesa; — gere 
ſchlagen, spezzare; rompere, fracas- 
sare. 

Bufammenfebleppen , v. a. (v. fobleppen), 
strascinare; metter insieme, am- 
massare di quà e di ‘là. 

Zuſammenſchließen , v. A. (irr. von fcblies 
fen, v.), serrar insieme; — RNerbres 

- thery, incatenare, strignere, legar 
insieme con catene; — die Rebnuna, 
saldare, aggiustare insieme i contì, 

Zuſammenſchmelzen 2. a. (7. Don 
ſchmelzen, v.), fondere, struggere in- 
sieme; formare una massa di più 
cose, clisciogliendole; - ». n. con- 
fondersi in una massa, per via della 
liquefazione; it. diminuirsi colì’ es- 
sere disciolto; - fig. e fam. der Vors 
rath fhmelit zuſammen, le derrate 
scemano, vengono meno etc. 

Bufammenfhmieden, v. a. (v. fbmieden) 
saldare, congiugnere pezzi di ferro; 
- Verbreder, incatenare, legar in- 
sieme con ferri saldati. 

Zuſammenſchmiegen (fib), v. r. (v. ſchmie⸗ 
gen), serrarsi, accostarsi il più che 
si possa gli uni appresso degli altri; 
> niederſchmiegen, accovacciarsi 
etc, 


Zufammenfdmieren, v. a. (v. ſchmieren), 
comporre in fretta, in furia; -com- 
porre come la penna getta. 

Zuſammenſchnuͤren, v. a. (v. febmiren), 
allacciare; strignere, serrare, le- 
gare insieme con istringhe etc. 


t 


Zuſammenſcharren/ vi a, (v. ſcharren), Zuſammenſchreiben, v. a. (irr. bon ſchrei⸗ 
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ben, v.), scrivere, componere, e 
compilare; - ſchlecht zufammenfobreis 
ben, componicchiarej; scrivere poco 
e a stento, ° 

Bufammenfbrumpfen, v. n. (v. ſchrum⸗ 
pfen), raggrinzarsi; raggricchiarsi; 
rattrapparsi. 

Zuſammenſchuͤtten, v. a. (v. ſchuͤtten), 
confondere, mescolare, metter in- 
sieme. 

Zuſammenſchweißen, v. a. (v. ſchweißen), 
saldare, congiugnere due pezzi di 

‘ ferro battendoli. 

Zuſammenſetzen, v. a. (v. ſetzen), com- 
porre, componere; - Etuden qu Ars 
beiten; metter insieme; commettere; 
congeguare etc. 

Bufammenfegung , 5. f. plur. en, com- 


posizione; componimento ;® compo» . 


situra.. 

Bufammenfparen, v. a. (v. fparen) , ac- 
cumulare, metter insieme col ri- 
sparmio, 

Zufammeuſpeiſen, v. n. (v. fpeifen), con- 
vivare; esser commensale, 

Bufammenfperten, v. 4. (v. fperren), 
chiudere; mettere insieme in pri- 
gione. 

Zuiammenftallen , v. a, mettere in nna 
medesima stalla ; - v. n. (fem.) fi 
vertragen / comportarsi insieme etc. 

Buiammenitichen , v. a. (irr. von ſtechen, 
v.), appuntare; congiugnere, unire 
insieme con punti dì encito. 

Zu'ammenfteden, v. a. (v. ſtecken), mit 
Nadeln, appuntare; congiugnere, 
unire con ispilli ete.; — in cin' Ge— 
fiugnif, metter insieme in prigione; 
chiuder nella medesima prigione; — 
(fam.) die Kopfe, parlar insieme te- 
sta per testa; raunarsi a consiglio 
segreto; - v. n. (fun.j esser'insie- 
me, parlar insieme nascostamente. 

Zuſammenſtehlen, v. a. (irr. von ſtehlen, 
v.), rubare or quà or là; rubac- 

* chiare. 

Bufammenftimmen, v. a. (v. ftimmen)y 
accordare insieme; aver consonan- 
za; fig. consonare; accordarsi; 
concordare etc, 

Bufammenftoppeln , v. a. raccogliere, 
raccorre d’ogni parte; metter insie- 
- me con istento, e poco per volta; - 
cine Sorift, compilare; fare uno 
zibaldone; mettere insieme, com- 
porre cose confuse, 0 rubacchiate, 

Zuſammenſtoß, s. m. gen. es, plur. ftds 
fe, collisione; urto di due carpi, 
che nella loro direzione s'incon- 
trano. . i 

Zuſammenſtoßen, v. a. (irr. von ftofien, 
v.), urtare, battere una cosa con- 
tro d'un’ altra; - v. n. incontrarsi, 
imbattersi, congiugnersi; - von Ders 
tern, confinare; esser contiguo etc, 


1493 


Zuſ 

Zuſammenſtuͤcken, v. a. (v. ſtuͤcken), rap- 
pezzare etc. 

Zuſammenſturz, s.m. v. Einſturz. 

Zufammenftirzen , v. a. (v. fiirzen) , at- 
terrare, precipitare; - »v, n. cadere in 
rovina, rovinare giù, profondare 
(come edifizj). 

Zuſammenſuchen, v. a. (v. ſuchen), cer- 
care, andar cercando in quà e in là. 

Zuſammenthun, v. a. (irr. von thum, v.), 
metter insieme; unire; accoppiare, 
accezzare; - (ſich) chiudersi; ser. 
rarsil. 

Bufammentragen , v. a. (irr. von tragen, 
v.), portare, trasportare in un me- 
desimo luogo; - aug Schriften, 
compilare; raccorre etc, 

Zufammentrèffen, v. n. (irr. von freffeny 
v.), incontrarsi etc. 

Zuſammentreiben, v. a. (irr. bon treis 
ben, v.), raunare, riunire bestiame 
disperso etc.; - /ig. Geld, Lebengmits 
tel :c,, procacciare danari, procura- 
re viveri andando quà e là cte,; — 
it. Schulden rc. , riscuotere, esigere 
debiti etc.; v. cintreiben, 

Zufammentreteny v. a. (irr. von tretenty 
v.), accostarsi, appressarsi, porsi 
gli uni appresso degli altri; fig. 
unirsi, congiugnersi per qualche 
impresa, 

Zufammentritt, ‘s. m. ‘zen. tà, unione 
‘di più persone per qualche negozio, 

Zuſammenwachſen, v. n. (irr. von wach⸗ 
fen, v.), unirsì, appiccarsi insieme, 
in crescendo. 

Zufammenmiben , v. a. (v. weben), con- 
tessere; tessere, comporre artificio- 
samente insieme. 

Bufammenwirfen, v. a. (irr. pon wer—⸗ 
fen, v.), gettare confusamente insie- 
me; - die Karten, gettare a monte. 

BZufammemwideln, vr. a. (v. wickeln), av> 
viluppare, avvolgere insieme. 

Bufammenivinden , v. a. (irreg. von wins 
den, V.), torcere, attorcere insieme. 

Zuſammenwohnen, v. mn. (v. wohnen), 
coabitare; abitare insieme. 

Zuſammenziehen, v. a. (irr. von giebeny 

v.), ristrignere; ristringere; serra- 

re, strigner insieme; contrarre; ri. 

tirare; - die Worte, contrarre, con- 
traere, raccorciar le parole; - ein 

Verf, ristrignere; abbreviare, com» 

pendiare, fare un ristretto; - Sums 

men, sommare; ridurre più somme 
in una; — die Truppen, raunare, 

adunar le milizie; - von Arzneyen 20,4 

esser astringente; - den Mund gufams 

menziehen, ivie faure Sachen, costri- 
gnere la bocca (per troppa agrezza), 
allegar i denti; - v. n, tirare, andar 
insieme: in ein Haus, andar ad abi- 
tar insieme, in una medesima casa; 
- (fi) ristrignersi; contraersi; con- 


Zuſ 
trarsi; ritirarsi; rattrappare; - 0$ 
zicht fi cin Gewitter qufammen, si 


forma un temporale; s'adunano nu- $i 


voli. 

Zufammenziehend, pare. astringente; 
costrettivo; strignente; ristrignen- 
te; - qufammengziehende Kraft, virtù 
astringente; - von Musfeln, còu- 
strittorio, 

Zuſammenziehung / sf. plur. en, ri- 
strignimento; costrizione; = der Ners 

‘ pen, contrazione; contrattura; riti- 
ramento j raggrinzamento;- der Syl⸗ 


bens contrazione; accorciamento; 
- der Truppen, adunamento dell’ 
esercito, 


Zuſammenzwingen, v. a. (irr. von givins 
gens v.), «strignere, serrare forte- 
mente insieme. . î 

Buia, s. m. gen. es plur. ſaͤtze, giun- 
ta; aggiunta; addizione; - in ciner 

Erzaͤhlung, circonstanza aggiunta; - 

in der matbematifchen Lehrart, corol- 

- lario; - in Muͤnzen, lega di metalli; 
- in der Ebuymie, sostanza che s'ag- 
giugne ad un’ altra che si vuol di- 
stillare; — ber Mein bat cinen Zuſatz, 

‘ il vino è falsificato, contraffatto; - 

zuſatzweiſe, adv. por maniera di 

.. giunta, . 
Zufaͤtzchen / s. n. gen. 8, giunterella. 
Bufagwort, s. n. gen. €8, plur. swbrtery 

‘parola, voce appositiva. 

Zuſchalken, v. a. in der Gecfabrt, ser 
raré, chiudere con chiodi; - pare. 
zugeſchalket. 

Zuſchanzen, v. a. (fam.) einem etwas, 
procacciare, procurare, far conse- 
guire altrui checchessia; - part. jus 
geſchanzet. 

Zuchaͤrfen, v. a. appuntare; - part 
zugeſchaͤrfet. — 

Zuſcharren/ v. a. coprir di terra, raz- 
zolando; — part. zugeſcharret. 

Zuſchauen, v. n. essere spettatore; = 
part. zugeſchauet. 
nicbauers s. m. gen. é , spettatore. 
uſchauerin, s. fo plur. nens spetta- 
trice, ’ 

Zuſchaufeln, v. a. coprire di terra colla 
pala; - part. zugeſchaufelt. 
ufchauung , s. f. l'essere spettatore, 
uſchicken/ v. a, mandare; inviare; in- 
dirizzare; - was uns Gott zuſchickt/ 
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Zuſchmieren, v. a. turare, 
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den Eid zuſchieben, obbligare uno al 
giuramento ; - pare. zugeſchoben. 
iſchießen, v. a. (irr. von ſchießen), mas 
an einer Summe febit, supplir del 
suo, aggiugnere al danaro ciò che 
vi manca; - einem Gelid yi contare 
danari uno; — v. n. auf etwas, get- 
tarsi, scagliarsì, lanciarsi con im- 
peto inverso; - it. tirare ardita- 
mente coll’ archibugio etc.: ſchictſßt 
gu! tirate! - part. jugefbofien. 


Buibiffen, v. n. navigare, far vela alla 


volta di qualche luogo; — pere. jus 


acichiffet. 


Zuſchlag, s. m. gen. es, plur. ſchlaͤge, 


in der Anction, aggiudicazione, con- 
segnazione; - im Deichbau, risarci- 
mento d’arginatura rotta ; — Kormu 
ſchlag, divieto dell” esportazione de' 
grani; — die Wieſen in Zuſchlag legen, 
proibire il pascolo de’ prati. 


Zuſchlagen, v. a. (irr. von ſchlagen), cine 


Thuͤr, chiudere con violenza un 
uscio; — ein Faf :c., chiudere una 
botte, turarla con turacciolo etc.; — 
cin Bud, die Augen, die Hand, chiu- 
dere un Hbro; serrare , chiuder gli 
occhi, la mano; - in der Xnction, 
aggindicare, assegnar a qualcuno 
mobili etc.; - v. n. ſchlaget zu! da- 
te, battete forte! - gern zuſchlagen/ 
esser facile o pronto a dare, a per- 
cuotere; esser della mano ; - im 
Kauf, dare, toccar la mano per fer- 
mar un mercato; - part. zugeſchla⸗ 
Cm ' 


g 
Zuſchleppen, v. a. portare, dare, an- 


dar a portare altrui di soppiatto 
checchessia; - part. zugeſchleppet. 

v. a. (irr/ von ſchließen), 
chiudere; serrare colla chiave; - 
part. zugeſchloſſen. 


Ruibmeifen, v. a. Cirr. pon ſchmeißen), 


Thuͤren, chiudere con impeto nas 
uscio; - prilgeln, percuotere violen- 
temente alcuno; - part. zugeſchmiſ⸗ 


ſen. 
Zuſchmiegen (fid), v. r. accostarsi pian 


piano, insensibilmente; — }e, sof- 
fregarsi piaggiando, adulando; - 
part. zugeſchmieget. 
chiudere, 
riempire un buco con argilla etc.; - 
part. zugeſchmieret. 


ciò che Dio ci manda; - it. jubercis Zuſchnallen, v. a. affibbiare; fibbiare; 


ten, v. 


- part, quacichnallet, 


Zaſchickung/ *. fi ‘invio ; ricapito; l’in- Zuſchnappen, v. n. von Schloͤſſern, chiu- 


viare alcuna cosa a uno; - it. Bus + 


bereitung / Y-; = Zuſchickung Gottesy 
v. Schickung. . 
Buichieben, v. n. (irr. von fhieben), spi- 
gnere avanti; — v. a. den Miegely 
chiudere, spingere il chiavistello; — 
cimem etwas quichichen, accostare una 


dersi con iscoppio: = tas Edie 
fbnappt zu, il serrame si chiude 
iscoppio; la molla del serrame scat- 
ta; - nach etwas ſchnappen, acchiap- 
pare, chiappare; acceffare ; - r. «. 
chiudere con iscoppio; — part. juaù 
ſchiappet. 


cosa, spiguendola innanzi; = cinem Zuſchneidebret, s. n. gen. cè, plur. er 
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banco, tavolino, sul quale si taglia 
il Javoro. 

Zuſchneiden, v. a. (irr. von f@neiden), 
ein Kleid 10,, tagliare un abito ete.; 
- fig. e fam. eg rect oder, unredt, 
aver cura allo infornarej incammi- 
nare, indirizzare bene o male una 
cosa; - cs cimem fnapp, sininuzzare,' 
o tagliar altrai i bocconi, 


Zuſchneyen, v. n. (regol. e irr. von 
ſchneyen/ v.), coprirsi, empiersi di 
neve; — part. zugeſcheyet, e guges 
ſchnieen. 

Zuſchnitt, s. m. gen. es, plur. e, ta- 
glio, foggia d'un vestito; - fig. € 
Fan. es it im Zuſchnitt verfeben wors 
den, la cosa è mal fatta in sul prin- 
cipio, da bel principio. 

Zuſchnuͤren, v. a. allacciare; legare, o 
strignere con lacciuolo, o stringa; 
— ‘part. zugeſchnuͤret. 

Zuſchrauben, v. a. fermar colla vite; - 
part. zugeſchraubet. 

Zuſchreiben, v. a. (irr. von ſchreiben), 
ascrivere; attribuire; dare; riputa- 
res - cimer Urfache die Wirkung, ascri- 
‘vere, attribuire, riferir l’effetto a 
una cagione; - eine gewiſſe Kraft, 
ascrivere, assegnare, attribuire una 
certa virtù; — einem eine Summe gus 
ſchreiben, segnare, mettere a credi- 
to una somma; - (ficb) ascriversi; 
attribuirsi, appropiarsi etc.; — pen 
Fehlern, imputare; ascrivere; incol- 
pare; — einem cin Haug :c,, investi- 
re; dare il titolo e ?1 dominio d'u- 
na casa etc.; — dedieiren, dedicare, 
far la dedica; — pare. zugeſchrieben. 

Zuſchreibung/ s. f. lo ascrivere; appro- 
priazione; — eines Gutes, investitu- 
ra; atto per cni si concede altrui 
la possessione d’un podere etc. 

Zuſchreiten, v. n. (irr. von febreiten), 
ftarf, tuͤchtig, camminare a gran 
. passi; — pare. zugeſchritten. 

Zuſchreyen, v. n. (irr. von febreven), 
avvisare, accennare con grido; - 
er ſchrie ibm laut ju, gli gridò ad al- 
ta voce; — part. zugeſchrieen. 
Zuſchrift, s. Sf. plur. en, dedica; — 

‘© Brief, lettera dedicatoria. : 

Zuſchuͤtten, v. a. Sand rc., aggiugnere 
sabbia, acqna etc.; — einen Graben, 
‘colmare, empire affatto un fosso 
con terra; — part. zugeſchuͤttet. 

Bufbufy s. m. gen, ſſes, plur. ſchuͤſſe, 
giunta alla paga, al salario: - eines 
Soldaten, capisoldo etc. 

Zuſchwaͤren / v. a. (irr. von ſchwaͤren), 
chiudersi, turarsì per la marciù; + 
zugeſchworene Augen baben, aver gli 
occhi chiusi dalla cispa; - part. jus 
geſchworen. 

Zuſchwoͤren, è. «. (irr. pon ſchwoͤren), 
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Treue 1c., giurare fedeltà, amicizia 

etc.; - part. zugeſchworen. 

Zuſehen, v. a. (irr. non feben) , star a 
vedere; essere spettatore ; — id kann 
dem Untvefcn niet (inger gufchen , non 
posso più vedere, soffrire questo dis- 
ordinej- it. fam. feben Sie guy ob er 
aefommen, vedete, andate a vedero, 
s'egli è veriuto; — da ſehen Sie felbit 
ju, badatevi voi stesso, cosa fare: gf 
» part. zugeſehen. . 

Bufibends , adv. a vista d'occhio; a vi- 
sta; visibilmente, 
nfebry adv. troppo; di soverchio. 

Zuſenden, v. a. inviare, mandare; — 
part. jugefendet. 

Zuſender, s m. gen. s, colui che in- 
via, che manda, 

Bufendung , +. f. plur. en, invio; rica» 
pito. 

Zuſetzen, v. a. cin Lod mit einem 

Steine 20, , turare, chiudere, ser- 

rare un buco con pietra, o simile; — 

ans Feuer, porre, mettere al fuoco]; 

- im Gpiele, mettere, rinnovar la 

posta; - zum Sold ac, , \aggiugnere, 


iugnere al salario etc. ; - Zuſatz ges 


en, allegare; far la lega de’ metal- 
li; - im Handel jufeken, metterci del 
suo; meîtere, 0 perdere del capita- 
le; disavanzare, discapitare; - dem 
Geinde bart, ftarf zuſetzen, incalzare; 
strignere; perseguitare; - einem ſehr 
zuſetzen, in ibn dDringen, non dar pace 
nè tregua; strigner fra l’uscio e "1 
muro; - mit Bitten jufeben, solleci» 
tar caldamente; fare uscire uno etc. 
BZufenn, v. n. (v. fepn) , esser chiuso; = 
die Thuͤr ift qu, l'uscio è chiuso. 
Zuſichern, v. a. cimem ehvas, assicura- 
re, prémettere, dar la parola; la 
promessa ; — part. zugeſichert. 


Zuſicherung/ s. f. plur. en, promessa, 


sicurauza, sicurtà, , 

Zufiegeln, v. a. sigillare una lettera 
etc.; — part. zugeſiegelt. 

Zuſperren, v. a. v. zuſchließen e vers 
fperren, 

Zuſpinnen, v. a. (irr. von fpinnen), co- 
prire di tele, di ragno; - die Spinnen 
baben das Fenfter zugeſponnen, i ragni 
hanno .coperta tutta la finestra dello 
loro tele. 

Zuſpitzen, v. a. appuntare; far la pun- 
ta a checchessia; aguzzare; - part. 
zugeſpitzet. 

Zuſprechen, v. a. (irr. von ſprechen), 
rechtlich, aggiudicare; assegnare, at- 
tribnir per sentenza; — einem Muth, 
incoraggiare, esbrtare; animare; 
confortare; far rientrar l’animo in 
corpo etc.; — cimem Sterbenden, con- 
fortare, assistere un moribondo; — 
bey cinem zuſprechen, dar visita, ve- 
nir a vedere; — fprespen Sie bald 


- 


Zuſ 


wieder zu, favorisca di tornar presto 
da me etc.j; — it. scherz, der Flaſche, 
dem Effen, dar fondo a’ fiaschi; ber 
assai; far onore a un desinare etc, 

Zuſprechung, s. fi vor Gericht, aggiudi- 
cazione, 

Zuſpringen, v. n. (irr. von ſpringen), 
aceorrere; accostarsi con un salto; 
- it. chiudersi per qualsisia forza 
elastica; scattare: bag Schloß fprinst 
gus, la serratura scatta; — part, jus 
aciprungen. 

Zuſpruch , s. m. gen. es, plur. ſpruͤche, 
visita; — Bufpregung des Troftes, 
conforto, 

Zuſpuͤnden, v. a, turare, chiudere con 
cocchiume; - part. quaefpiindet. 

Zuftand, +. m. gen. cè, plur. ftinde, sta- 
to; essere; — in einem clenden Zuftande 
fepn, essere in uno stato miserabile, 

Zuftindigy adj. appartenente; proprio; 

ertinente, competente; - adv. jus 
ftindiger Weiſe, in proprio; come 
cosa propria; competentemente, 

Zuſtechen, v. a. (irr. von ſtechen), con- 
giugnere, chiudere con punti di cu- 
cito; cucire; appuntare; - part, jus 
geſtochen. 

Zuſtecken, v. a. chiudere, serrare, fer- 
mare con ispillo etc.; - it. cinem ets 
vas heimlich, dare di soppiatto, di 
nascosto, 

Zuſtehen, v. n. (irr. von fteben), con- 
venire, essere di dovere; compete- 
re, toccare; spettare; — es ftebt den 
Kindern gu, den Eltern qu geborden, 
conviene ai fanciulli, d’ubbidire ai 
l’oro genitori; -— dieſer Titel ſteht ibm 
nicht ju, questo titolo non gli con- 
viene, compete; - pere. zugeſtanden. 

Zuſtellen, v. a. cinem ctivag, consegna- 
re; rimettere; rassegnare etc,j — 


it. zuſetzen, als: ein Jonen zufelleny 


chiudere con reti un distretto desti- 
nato alla caccia; — pare. zugeſtellet. 
Buittrbeny v. n. (irr. von Rerben), toc» 
care, venire a uno per la morte di 
alcuno; - das Gut iſt ibm zuaeftorbeny 
il podere è toccate a lui per la mor- 
te d'un suo parente, 
Fuftimmen, v. a. acconsentire, consen- 
tire; — part. jfracftimmet. , 
Suftimmuna, s. f. consenso, consen- 
timento, acconsentimento. 
Buftopfen, v. a. ristoppare; stoppare; 
turare ; — ein Loch in cinem Strumpfey 
racconciare una calza rotta; - part. 
zugeſtopfet. 
Zuſtopfung, *. f. rituramenta etc. 
Zuftofien, v. a. (irr. von ftofien), chiu- 
dere urtando, spingendo, o pestan- 
do; - v. n. colpire, dar un colpo: 
ftofet zu! ferite; date; colpite! - 
ir, avvenire; accadere: es ift ibm ein 


Ungluͤck zugeſtoßen, gli è accaduta 
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una disgrazia; - cé ift ibm eine Kraul⸗ 
heit qugeftofen, egli è sopprapreso, 
coito da malattia; — es fonnte ibm 
etivas jufiofen , gli potrebbe venire 
qualche accidente. 

Buftreiden, v. a. (irr. von ftreiden) 
riempire, turare uu’ apertura con 
calcina, con gesse; — part. zugeſtti⸗ 
chen. 

Buftromen , v. n. scorrere copiosa 
mente alla volta di checchessia; - 
alles ftrimte gu, tutto il mondo ac- 
corse; - molta gente accorse; - 
part. jugeftromet. 

Zuſtuͤrmen, v. »: auf einen, cadere, da- 
re, avventarsi impetuosamente ad- 
dosso a uno; - part. zugeſtuͤrmet. 

Zuſtutzen, .v. a. cinem Hunde die Obren 
20. , V. (tuben; — ie. fam. dirozzare; 
scozzonare; digrossare; formare; 
ammaestrarej — parc. zugeſtutzet. 
uftugung, s. f. dirozzamento etc. 
utappen, v. n. afferrare, pigliare, 
toccare alla grossolana con mano; - 
fig. operare a vanvera, a casaccio, 
all’ impazzata etc. j — part. zugetapptt. 

Zutippifb, adj. (fam.) grossolano, 
poco avveduto, poco avvertente; 
sconsiderato; - adv, rozzamente, 
alla grossolana, sconsideratamente. 

Butbat, s. f. plur. cn, materia, mate 
riale di qualsisia artefatto; -Zutha⸗ 
ten ben Speiſen, condimenti, ingre- 
dienti; - it. ben den Schneidern, pic 
cole spese del fatto per refe, 
seta, e simile. 

Butbitig, adj. insinuante; entrante; 
compiacevole, officioso. 

Butbitigfeit, s. f. compiacevolezza; ef 
ficiosità, 

Zutheilen, v. a. dar per sua parte, per 
porzione; compartire; -— vas allen 
Menfhen zugetheilt if, ciò che è 
toccato in -parte o in sorte a tutti 
gli uomini; - part. zugetheilet. 

Zutheilung, s f. il compartire; il dar 
per sua parte etc. 

Zuthulich, adj. v. zuthaͤtig. 

Butbun, v. a. (irr. von thun), die Aw 
gens den Mund, chiudere, serrare 
la bocca, gli occhi etc.; - id da 
die ganze Nat kein Auge zugethan 
di tutta notte io non ho chiuso 00- 
chio; — cin Muge zuthun, v- zudtü— 
den; — ſich: ſich Jauf⸗ und gutbun 
aprirsi e chiudersi da per se; = | 
bey cinem zuthun, insinuarsi; cercat 
ad insimuarsì; vezzeggiare; far il 
piaccentiere; — ss, n. il cooperare: 
das ift ohne mein Zuthun geſchebes/ 
ciò è accaduto senza che 10 vi at 

bia cooperato ; — part, gugetbany 3°” 

fezionato, aderente a qualche per- 
sona; — Dem Aberglauben zugethan 
ſeyn, essere dato alla superstizione. 


ut 


Zutragen, v. a. (irr. von traaen), ‘Steis 
mne, Kalf, portare, recare ciò che 
sia di bisogno a un muratore etc, ; - 
cinem Neuiafeiten, riportare, rappor- 
tare ad altrui novelle; - (ſch) avve- 
nire; accadere: was ſich qugetrageny 
ciò che è avvenuto etc. 

Butriglid, «dj, buono; utile; giove- 
vole; che conferisce; che fa prò etc. 

Zutt aslichteit, s. f. giovevolezza; uti- 
ità. 

Butrauen, v. a. cinem etwas, credere; 
stimare, presumere, supporre che 
nno possa, o voglia far checchessia; 
- id) traue ibm nichts Gutes, nicht fo 
viel qu, io lo credo capace d’ogri co- 
sa, diposto a far ogni male; io non 
credo ch'egli sia da tanto; - fi qu 
viel, presumere troppo; aver troppa 
presunzione di se stesso; allacciar- 
sela; confidarsi troppo nelle proprie 
forze; — part. zugetrauet. 
utraueny s. n. gen, s, confidenza. 
utraulich, adj. affidato, affidato; 
fiduciale; pieno di fiducia; - «adv, 
fiducialmente. 

Butraulicfeity s. f. fiducia, confidenza, 

Butreffen, v. n. (rr. von treffen) , tor- 
nare; riscontrare; star bene; - e$ 
trifft gu, die Rechnung, das Maß, il 
conto, o la misura torna; » part. 
zugetroffen. 

Zutreiben, v. a. (irr. von treiben), Vieh, 
condurre, menare, introdurre be- 
stiami in un ludgo; = part. juges 
tricben, 

Butriten, v. n. (rr. von treten), chiu- 
dere battendo coi piedi; — it. hinzu⸗ 
treten, Vv. : 

Butrinfen, v. a. (ire. von trinfen), es 
einem, bere alla salute di alcuno; far 
brindisi; — einem tuͤchtig zutrinken, 
bere spesse volte alla salute di alcu- 
no affinchè s'imbriachi facendo ra- 
gione al brindisi; - part. jugetrunfen, 

Butritt, s. m. gen. eg, adito; accesso; 
entrata; ingresso; — frenen Zutritt 
baben, avere accesso libero; - ber 
Luft den Butritt verſchaffen, procac- 
ciare l’adito all’ aria. 

Zutrunf, s. m. gen. es, brindisi; il 
bere alla salute di alcuno. 

Zutſchen, v. n. succiare, suggere. 
utſchkanne, s. f. plur. ni zampillet- 

—— sin. gen. $,$ to per i 
bambini; vaso con beccuccio. 


Zuverlaͤſſig, adj. von Sachen, positivo; 
certo; sicuro; accertato; - vom Pers 
fonen , sicuro, degno di fede;- adv. 
positivamente etc. 

Buverldffigfeit, s. f. certezza intiera, 
piena; indubitabilità. 

Buverfibt, +. f. fiducia; confidenza; 
fidanza; assicuranza, 
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Zuverſichtlich, adj. fiduciale; fatto con 
fiducia; - adv, fiducialmente; con 
fiducia. 

Zuviel, «adj. troppo; soverchio; più 
del dovere;- prov. guviel iſt ungefundy 
ogni troppo è troppo; ogni troppo 
sì versa etc, ; - adv. troppo; di so- 
verchio. 

Zuvor, adv. innanzi; avanti; prima; 
preventi amente; v. vorber, 

Zuvorbedenken, v. a. v. vorausbedenfon. 
uvorbereiten/ v. a. (v. bereiten), pre- 
parare imnanzi. 

Zuvdrderft, adv. prima d’ogn’ altra co- 
sa; prima di tutto etc. 

Zuvorbeſtimmen, v. a. (v, beftimmen)y 
predeterminare etc. 

Zuvorbeftimmung , s. f. predetermina- 
zione ; preordinazione. 

Buvorermigeny v. n. (v. erwaͤgen), pon- 

. derare innanzi, 

Zuvorerwahlen, v. a. (v. erwiblen), pre- 
destinare. 
uvorerwaͤhlung, s. f. predestinazione, 
worgeben, v. a. v. vorausgeben. 
uvorkommen, v. a. (irr. von fommeny 
v.), prevenire; antivenire; antive- 
nire; venir prima d'altri; - cinem 
in etwas, prevenire; rubar le mosse; 
vincer della mano; - cinem mit Aofs 
libfciton, mit Licbe:c,, prevenire una 
persona con ogni sorta di civiltà, di 
cortesie, di buoni uffizj} - eimem 
Uebel, prevenire, por argine, andar 
incontro a un male. 

Buvorfommend, eri preveniente; che, 
previene; obbligante, officioso; - 
ein zuvorfommendes Befragen, manie- 
re prevenienti, obbliganti; - die zu⸗ 
vorkommende Guade, la grazia pre- 
venliente. 

Buvormèrfen, v. a. v. voraugmerfen, 

— v. a. v. vorausnehmen. 
Avorſagen, v. a. v. porausfagen, 

Zuvorſehen, v. a. v. vorausſehen. 

Zuvorthun, v. a. (rr. von thun), cs ans 
dern, avanzare; eccellere; superare; 
sorpassare; sopravanzare; vantag- 
giare; distinguersi; prevalere; < er 
bat es ibm zuvorthun wollen, egli ha 
voluto piccarsi; entrare in picca, in 
gara ; gareggiare con lui; ha voluto 
far vedere ch’ egli era da più di lui. 

Buvorverordnen, v. a. (vi verordnen)y 
ordinare innanzi. 

sano v. a. v. vorberivifien. 
uwachs, s. n. gen. e$, accrescimento ; 
aumenta ; aggiunta, accessione; - 
der jaͤhrliche Zuwachs an Fruͤchten, gli 
annui prodotti, proventi, rendite 
de’ campi; - an Èrdreich durd einen 
Fluf, alluvione; - (einem Knaben) 
cin Kleid quf den Zuwachs machen, jus 
ſchneiden, tagliare un vestito a cre- 
scenza. 


Zuw 


Zuwachſen / v. n. (ir. von wachſen), von 
ciner Munde, saldarsi la piaga; - 
auf jemandes Eigenthum machfen, cre- 
scere, provenire nelle possessioni di 
alcuno; - mein nothiger Wein waͤchſt 
mir jaͤhrlich gu, il vin bisognevole io 
ritraggo dalle mie vigne; le mie vi- 
gne mi somministrano il vin bisogne- 
vole; - von newem wachſen, als: Baus 
me, junges Vieh, ricrescere; accre- 
scere, crescere di nuovo alberi, ani- 
mali giovani; - cinem gufallen, ca- 
dere a vantaggio, a utile d’alcuno; - 
part. zugewachſen. 

Zuwaͤgen 2. a. (ir. von tvdgen) , pesa- 
re a uno la parte, che deve avere; - 
part. qugemogen. DE 

Zuwoge adv. con bringen y effettuare ;, 
mandar ad effetto ; venir a capo etc. ; 
- eg nicht zuwege bringen fonnen, non 
trovar nè via nè verso di trar a fine 
alcuna cosa; non poterne cavar, le 
mani; — tir. grof Unbeil 20., recare, 
cagionare, - produrre gran danno, 
gran male; - ſich Haf zuwege bringen/⸗ 
meritarsi, conciliarsì odio; - fi 
Freundſchaft zuwege bringen / cattivar- 
si, corciliarsi, procacciarsi la bene- 
volenza; - fid) Uebel quivege bringeny 

adagnarsi, cogliere del male. 

Zuwehen/ v. 2. far vento a amo; muo- 
ver l’aria inverso alcuno; - part. 

ugemebet. i 

PA adv. alle volte; qualche vol- 
ta; talora; talvolta.® i HA 

Buweifeny v. a. (rr. von weifen) , indi- 
rizzare; insegnare; - weiſen Sie mir 
einen guten Schneider, Sobhubmacderie 

u, insegnatemi un buon sarto, un 
uon calzolajo etc.j- pari. zugewieſen. 
umeit, adv. troppo lungi. 

— v. a. (irr. von wenden) / das 
Gefibt, voltare, volgere al viso a 
uno, inverso alcuno; — cinem den 
Ruden zuwenden , volgere, voltare le 
spalle ad uno; - fig. das Blùd wens 
det ibm den Ruden ju, (la fortuna gli 
volge le spalle), la fortuna l’abban- 
dona; è sventurato, disgraziato; — 
einem cinen Gewinn gumenden / pro- 
cacciare alcun utile, 0 guadagno ad 
uno; — Geld, fargli acquistar dana- 
ro; comprare da uno, - einem Urbeity 
impiegare alcuno in un lavoro; pro- 
curargli da lavorare; — part. juge 
mendet, i 

Zuwerfen, v. a. (irr. DON werfen), cimem 

etwas, gittare ad uno alcuna cosa; + 
cinem cinen Ball, mandare ad uno la 
palla; - eine Grube, colmare, empi- 
re, riempire una fossa;- fam, cinem 
alte Kleider, Schuhe 10, dare, regala- 

re altrui abiti vecchi, scarpe etc. 

Buwidelny, v. a. inviluppare; chiudere 
in viluppo ete.; — pars. zugewickelt. 
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Zuwider, adv. co’ verbi ſeyn, handeln, 
thun, contrariare; essere contrario, 
upposto, ripugnante; ripugnare; op- 

orsi etc., contravvenire; -— wenn es 

bnen nicht zuwider ift, se vi conten- 
tate; se non vi dispiace; senon ave- 
te mente in contrario; - der Menſch 
ift mir zuwider, non posso soffrir 
quell’ uomo; mi dispiace quell’ uo- 
mo; = bdiefe Specife ift mir zuwider, 
questo cibo mi fa nausea; ho della 
ripugnanza per questo cibo, 

Buiviegen , v. a. v. zuwaͤgen. 

Zuwinken, v. 2. accennare; far cenno 
coll’ occhio, con mano a uno; - 
part. jugewinfet. 

Zuwintern, v. n. coprirsi di ghiaccio 
e neve; vernare, farsi verno;- part. 
zugewintert. 

Zuwblben, v. a. chiudere con volta; - 
ſich zuwoͤlben, farsi a volta; — part, 
zugeldoͤlbet. 

Zuzaͤblen, v. a. einem Geld, contare; 
riscontare il danaro a uno; — der 
Waͤſcherin die Waͤſche, contare le bian- 
cherie alla lavandaja, darle le bian- 
cherie contandole; - it. hinzuzaͤhlen, 
v.j — fig. e scherz. einem Pruͤgel, 
Hiebe, caricar uno di bastonate, di 
spadacciate etc, ; - part. zugezaͤhlet. 

Zuzaͤunen, v. a. chiudere di siepe; as- 
siepare; - part. zugezaͤunet. 

— adv, v. bisweilen, zuweilen. 
uziehen, v. a. (irr. von ziehen), eine 
Schleife, strignere, ristrignere; ser- 
rare; annodare; - die Thuͤr Binter 
fit juzichen, chiudersi dietro la por- 
ta; — tie Vorbange guzieben , tirare, 
chiuder le cortine; - .fig. Handel, 
Verdruf 10., recare, cagionare, far 
nascere brighe, disgusto etc. ; — v.r. 
attirarsi, tirarsi, conciliarsi, meri- 
tarsi, tirarsi addosso; — eine Krank— 
heit, tirarsi addosso una malatbia; - 
Strafe, meritare, meritatsi gastigo; 
- fi junges Vieh zuziehen, - tenere 
razza di bestiame; allevare bestia- 
‘me; — part. juge;zogen. — 

Zuziehung, s. f. strignimento ; strigni 
tura etc, ; - obne jemandes Zuziehun⸗ 
ctivas unternehmen, imprendere una 
cosa senza consultare altri, 

Imadeifen, s. n. gen. 8, tanaglia nelle 
fabbriche di vetro. 


Vwaden, v. a. v. siwifens= cinem etwas 
abzwacken, v. abzwacken; — fig. jeman⸗ 
den zwacken, burlare, canzonare, cor- 
bellare, minchionare uno; iz. ves» 
sare, travagliare, tribolare; — die 
feibten Truppen zwacken den Feind, le 
truppe leggiere inquetano , o tengo- 
no tribolati i memicij — pare. ge⸗ 
zwacket. 


Zwagen / v. a, in den Glashuͤtten, — ° 
or- 


Za 


* formare cristalli -0 vetri d'una data 
grandezza ; - part, gezwaget. 

Bivana, Ss. m. gen, e$; forza; violenza; 
costrignimento ; - Biwana amvendeny 
bramben, usar forza; far forza; — 
fit Zwang thun, ſich zwingen, farsi 
forza, violenza; ⸗ſich keinen Zwang 
anthun, non darsi soggezione; non 

‘ prendersi soggezione; mon metter- 
si: por ibm tbue ich mir feinen Zwang 
“any di lui non mi prendo sogge- 
\ zione etc.; - vom enger Kleidung, 
strettezza; strignimento : - ben den 
‘ Wferden, ritenzione d’orina; — Os 
remzivana, v.;- Zwang zum Stubfaana, 
tenesmo; — Gezwungenheit, affetta- 
zione; studio soverchio; - der Zwang 
des dlteften Betrurifben Styles, lo 
stile sforzato degli antichi Etruschi ; 
= der Zwang im geſe!lſchaftlichen Leben, 
la soggezione; - adv. aus Zwang, per 
forza; forzatamente; a marcia forza, 

Zwankbaͤcker, s. m. gen. 8, fornajo che 
ha diritto d'obbligar al suo forno. 

augdienſt, s. m. Frobndienſt. 

Zwaͤnae, s. f. v. Zwinge. i 
wdngen, v. a. strignere; ristrignere; 

serrare, comprimere fortemente tra 

due cose; — pare, gezwaͤnget. 

i Qmwangaerdbtigtelty s. f diritto che ha 
un Signore di obbligar i vassalli, i 
sudditi al suo molino etc. 

Zwanggeſetz, s. n. gen. es, plure €, leg- 

« ‘ ge coercifiva. 5 dj 

Zwanghuͤfig / adj. vom Pferde, cavallo 

. intastellato; = xivangbfifia werden, in- 
castellarsi; rattrapparsi. 

Rivanahifiafelt, +. f. incastellatura. 

Zwangkauf, s. m. gen. eg; monopolio. 

: Bwanamittel, s. n. gen. é, mezzo co- 
ercitivo, coattivo, di costrignerè. 

Zwangmuͤhle, +. f. plur. n, molino col 

; * diritto di obbligare' gli abitanti d'un 

certo distretto a servirsene. 

Zwangofen, s. m. gen, 8, plur. oͤfen, 

forno col diritto di obbligare la gen- 

; te, a servirsene. , 

Bivanarict, s. n. gen. es, plur. e, di- 
ritto di costrighere. . 

Zwanzig, adj, num. venti; - 3abl von 

‘ amanzia 1 ventina, . . î 
Bwanziajihria, adj. di venti anni. 

Amanziamabl , adv. venti volte. 

Zwanzigſte, «dj. ventesimo; vigesimo; 

= jum zwanzigſten, in ventesimo luogo, 

Zwanzigtauſend / adj. venti mila; - der 

zwanzigtauſendſte, ventimillesimo, 

Broanzigtheil, s. m. gen. es, plur. e, un 
ventesimo; una ventesima parte. 

Zwar, adv. veramente; bene;' a dire 
.Abvero; a dirvero;= er ift zwar reich / 
aber. . . a dir vero, egli è ricco, 
ma ,..+j — und givar, e cioè: er Bat 


taufend Thaler erhalten, und zwar in 


Zweyter Theil. 
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Zwe 

Golde, eglî ha ricevuto 

. di, e (cioè) inworo)... 

Zweck, Ss. m. en. 7 blur. e, disegno; 
scopo; mira; fime; intento; inten- 
zione; - feimen Zweck erreicben, arri- 
var a' suoi fini; dar nel brocco, nel 
punto, nel segno; nel bersaglio: - 

das ift wider meinen Zweck, ciò s’op- 
pone alle mie mire, al mio intento, 

Zweckchen, s. n. gen, $, bullettina; pic- 
colo chiodetto. i 

Zweckdienlich, adj. v. zweckmaͤßig. 

Bwede, 5. f. plur: ny bullettina, agu- 

:. tello, chindetto. I 

Zwecken, v. a. (megl.) anzwecken, aufs 
wecken, imbullettare ; metter le bul- 
ette; — », n, mirare; aver la mira j 
- part. gezwecket. 

Zweckmaͤßig⸗ adj..cunformeralio scopo, 
all’ intenzione; - adv. in maniera 
corrispondente allo scopo, all’ in 

. tenzione. dll 

Zweckmaßigkeit, s. fi conformità allo 
senpo.. .. X 

erat 1 adj. opposto ‘allo scopo. 
mediv'drigfeit, s. f. .l’esser opposto, 
contrario allo scopo. »i 

Zween, m. di given; daex 
wehle, s. f. v. Queble. 

Zwei, 4weideutig 20), v. given te, i 

Zweifel s. m. gen. 8, dubbio ;.dubbie- 
tà; dubbiezza; .dubitazione ; - in 
Zweifel fteben, esitare, stare, o es- 

‘ sere.in dubbio, in sospeso etc.; = in 
Zweifel gieben, ftellen, mettere în dub- 
sio; - aufer Biveifet fegen) porre; 
mettere fuor di dubbio; decertare; = 
im Gewifien, scrupolo: : dubbio che 

- perturba la mente: — einem allerien 
Zweifel in den Kopf ichen, mettere 
una pulce nell’ orecchio di alcuno ; + 
adv. obne Zweifel, fonder Zweifel, sen⸗ 

{na dubbio; senza fallo: indubitata: 
mente, «OL 

Biweifeler, sm. gen. $,> can che du- 
bita. incredulo, sur 

Bwcifelbaft,' adj. dubbinso; dubbio; 
incerto; mal sicuro problematico so 
id bin zweifelhaft, .son dubbioso, in- 
certo; sto in dubbio. etc. dir Sas 
che ift zweifelhaft, la cosa è dubbiosa 
incerta, mal sicura, -problematica .2 
avi dubbiosamente, -'dubbiamente ; 
ambiguamtente; incertamente, 

Bweifelbaftigfeit,..s.f\dubbiezza; dub- 


mille scu- 


biosità ; incertezza. 

Bweifelny v. n. dubitare; stare, 6 es- 
‘sere in dubbio, in incertezza; esi- 
tare, titubare; = an einer Sache ameis 
feln, dubitare diuna cosa :- ſch zwei⸗ 
fele noch, ob id) es thue, sono ancora 
incertò, "se lo fard; - part. gezweifelt. 

iti part. dubitante; cha dubita, 

eifelsgrund, s..m. pens es, #lur. avi 
de, ragione di dubitato, ni si 
Ecccc 


Zwe 


Zweifelſucht, e. f. vaghezza di dubitare 
d’ogni cosa; scetticismo, pirronismo. 

Bmeifelfaichtig ad vaghissimo di dub- 

10, : : i 9A 

Zweifler / s. mn. gernSè , quegli che du- 
bita; — it. Sfeptifery scettico, Pir- 
ronista, . 

Zweig, s. m. gens es, plur. €) TAMO; 
ramicello; ramuccio; - fig» Zweige 

- von Adern, rami, ramificazione delle 


venej - fig. vom Gejoblehte, ramo 
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di famiîglia; - Haudlungszweig, v. 532 


- quif keinen gruͤnen Zweig kommen, non 
attecchire; non aver fortuna; non 
avanzursi, mon prosperare, 

Zwerch/ adv..v. quer, 

Zwerchart/ s..f. plur. aͤrte, *biccia- 
cuto. ' 

Zworchbalken / 5. m. gen. s, traversa; 

+, sbarra messtaa traverso, N, 

Bwèrchen, v. a. ben den Diſchlern, pial- 
lare attraverso, per traverso;= part. 

aezwerchet. n ‘ 

Brocrobfell, s. n. gen. e8, plur. €, dia 
frammaj;-diafragma. M 

Zwerchholz / s. n. gen. es, Plur. hoͤlzer/ 
traversa, legno posto a traverso, 

Zwoerdblinie, se fe pluri ny linea traver- 
sale. ni 

Bwirbfdnitt, s..m. gen eè, plur. è 
sezione traversale. 

Zwoͤrchſparre 5: m. .gen. Ny plur. ny 
asciglone. DE. 

Zwerchuͤber ,: @ 
v.. queruͤber. n 

Zwerg / s. me gen: es/ plar. €, nano; - 
cin ſehr fleiner Fwera  nanerello, na- 
nerottolo ; - em fleiner ungeftalteter 


dv. traversalmente etc.; 


Bwerg, caramogio , pigmeo yi pim-. 


meo.: , 
Zwergapfelbaum / s. m. gen. es / plur. 
| bànme, melo namo. 
Zwergbaum, s.. m. gen. e8, plur. baͤume, 
albero nano. 
Zwoergbohne po sa fs 
nano. i 
wergbudel s. mu gen. $7 barbino. 
wiraburbaum, s. m. gen. es, plur. 
mey busso nano. 
Zwergfeigenbaum / s. m. gen es / plur. 
baͤume, fico mano. 
Zwerggewaͤchs / s. mi gen. es/ plur. €, 
: ;pianta nana., 
Ziodrabenne, sf. 
Zwergin/ s» f.. plur. 
»Zwerglein / s. n. gen 
manerottolo. 


plur: ny faggiuolò 


bius 


plur.n, gallina nana. 
nur, nana. 
$, manerello, 


Bwirapalme, s. fi. plur. n, palma di 
San Pietro .marùre. sa 
wiratrappe, s. m. plur. ny fagianella, 
wey, adj. num. due; - zwey Hf, am- 
bassi, , ambo gli assi; -— subst. cine 
.. Biveng.iun due; — alle zwey / ambedui, 


moetibfe, s. f. plur. n, sorta di susina. 
ambedue; tutti e due; v, Beyde. 


00 Zwe 
Zweyaͤchſeley / ⸗. 7. professione di te · 
comeco ete. 
+Bwepibsler, 5. m. gen. $, un.tecome- 
. co, tamburino. 
wevdrmigy adj. con due braccia. 
wendftig, adj, con due rami. 
weyduaigy «dj. che ha due occhi, 
wepbad, s. m. v. Zwieback. 
mwevblatt, s.n. gen. e, ofrio, bifoglio, 
weyblaͤtterig / adj, con due foglie. 
weydeutig, adj. equivoco, ambiguo, 
, anfibologico;- jmeifelbaft, equivoco, 
non ben sicuro etc.; - «dv. ambi 
guamente, con ambiguità; — zwey⸗ 
deutig reden y. valersi d'equivoci. 
Zweydeutigkeit , s. f. equivoco,, equiro- 
. cazione, ambiguità di parole; anf- 
bologia, dubbiezza; — ir. Smendess 
tigfeiten, parole equivoche, oscene. 
——— edj. v. doppelt. 
mendrabrig s adj. von Zeugen, a due 
i. 
Zweyellig / adj. di due braccia, di mi 
sura. 
Bweper, s. m. 


“ quattrini, i 
Zweyerley, ‘adj. di due generi, sorte etc.; 
zweyerley laͤßt fio nicht zugleich thuny 


gen. $, moneta di due 


non sì può cantare e portarla Croce; 
non sì può dormire e far la guardia; 
zweyerley gu fagen haben, aver due 
cose a dire; - fagen und thun find 
zweyerley, altro è dire, altro è fare; 
dal detto al fatto v'è un gran tratto. 
tiri «adj. v. zwie fach. 
wenfalter , s. m. gen. 8, parpaglione, 
. farfalla. È | 
Zweyfaͤltig / adj. doppio; » it adv. al 
doppio, doppiamente, duplicata. 
mente. , 


wepfarbigy adj. di d 
weyformig, adj. biforme ; di due forme 

Zweyfuͤhig/ adi. von -Tpiereny bipede; 
che ha due piedi; - von Tiſchen, cos 
.due piedi,, 

Swevgefpanny s. n. gen, es, plur. e tiro 
da due. 

Bmenbindia, adj, che ha due mani; ii. 
ambidestro, 


ue colori ; bicolore. 


Bwenbdnaia, adj. son Daͤchern, cin zwer 
hangiges Dad, tetto a schiena d'asino. 
Zweyhauig , adj. von Wieſen, prato 4 
farvi fieno due volte l'anno. 
wenhaͤutig, adj. che ha due cuti, pelli. 
werberria, ad). soggetto a due padroni» 
werbornig, adj. bicorne, bicorno, bi- 
cornuto; di due corni. 
wenbunderty adj. num, dugento. 
eviibria 1 adj. di due anni. 
menfampf, e. m. gen. es, plur. timpfo 
duello, 
enfimpfer, s. m. gen, $, duellanteete. 
mwenfopfia, adj.bicipite, con due capi 
weyleibig / adj. che ha due corpi. 
Bweplothig ,. adj. d'un’ oncia. 


Zwe 
eymaͤhdig, adj. v. zweyhauig. 
pipi adv, due volte. ‘ 
mwenmablia, adj. che si fa‘(due volte. 
wepmaͤuniſch, adj. di due, a due uomi- 
ni; di, a due persone; — cin gziveys 
minnifches Bett, letto a due persone; 
- cin zweymanniſcher Stuhl, telajo a 
due tessitori. po 
monatlich, adj. di due mesi, 
— adj. Pai due libbre. 


weyraͤderig, adj. con due ruote. 
weyſchattig/ ad). in der Geographie, an- 
fiscio. 

Zweyſchlitz, s. m. gen. eg, plur. ey in 
der Baufunft, diglifo. 

Zweyſchnaͤblich, «dj. con due becchi, 
becceucci, pe PIERRE 
weyſchneidig / adj. n due tagli. 

—— * adj, di due piedi, di mi- 
sura. 

Zweyſchuͤrig / adj. von Schafen, che si 
tosa due volte l’anno (parlandosi di 
pecore); — zweyſchuͤrige Molle, lana 
di pecore tosate la seconda volta 

nell’ anno. 

Z2weyſeitig, adj. che ha due lati. — 
weyſitzig adj. von Kutſchen, a due 
sedie (parlandosi di carrozza, 0 ca- 
lesse.) 

Bwenîpaltia, adj. biforcuto, biforcato; 

| che è fesso in due. 

Zweyſpaͤnnig/ adj. con tiro da due; col 
tiro di due. 

Rwen'pike, s. f. martellina a due punte 
degli scartpellini. 
eniritia , «dj. con dué punte. 
weyſtaͤmmig, adj. di due fusti (par- 
landosi d’alberi);- cin zweyſtaͤmmiger 


Balken, trave che fa la metà del fu< 


ste d’un albero. 

Broenftimmia, adj. a due voci; — ein 
zweyſtimmiger Geſang, canto, aria a 
due voci. 

Bwenftufia, «dj. con due gradi, scalini. 

Zwepflͤndis⸗ adj, di due ore. 

Bwev'vibig , adj. dissillabo, di due sil- 
labe. 


weytaͤgig, adj. di due giorni. 
— * adj, dumila, duemila, 

Bwepte, adj. secondo; — dag zweyte 
Buch Moſis, Esodo; — gum zweyten/, 
v. zweytens. 

Zweytel, s. n. gen. s, la metà. 

Bwenteng, adv. secondariamente; in 

secondo luogo; per secondo. 

Bwentbeilia, adj. bipartito; ⸗zwey⸗ 
theilige Wurzel, in der Ulgebra, bi- 
nomio. 

Zweythuͤrmig, adj. con due torri. 
mwenmweg, s. m. gén. es/ plur. & bivio; 
strada che si spartisce in due. 

—— s, me Vv. Zwiewuchs. 

eywuͤchſig / adj. v. zwiewuͤchſig. 
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Zwi 


Zweyzack,/ s. m. gen. es, plur. e) forei. 
na; ferro biforcuto, biforcato; - 
von Holz, biforco. Z 

BZwoenzadig , adj. biforcato, biforcuto 
— time zweyzackige Stange, biforco; = 
it. pivepginfig , v. 

Broeyjabm 1 s. m. gen. es, eine Pflanze, 
bidente, 

Zweyzaͤhnig, adj. che ha due denti. 

Bwevzinfig, adj. con due rebbj. 

Bwenziingig , adj. che ha due lingue; 
biiingue. i 

Zweyzuͤngler/ s. m. gen. 8, uomo bilin- 
gue; che ora parla in un modo , ed 
ora in un altro, 

Bwidbobrer, s. m. gen. $, spillo, squil- 
lo, squilletto, 

Bwidel, s..m. gen. 8, im Strumpfe, co- 
gno d’una calza; -— im Hemde, ghe- 
rone di tela, 

Bwidelbart, s. m. gen. 
basetta. 

Zwicken, v. a, dar un pizzicotto; piz- 
zicare; - mit Zangen, tanagliare ; v, 
kneipen; -— fig. jcmanden zwicken, ves- 
sare, travagliare; v. jwaden;- part. 
gezwicket. 

Bwider, s. m. geni $, mollette, pin- 
zette. 

Bwidmible, s. f. plur. n, certo van- 
taggio nel giuoco della tavoletta; - 
fig. cine Zwickmuͤhle baben, aver più 
d'una via per salvarsi in caso di bi- 
sogno; — er ift fcine Zwickmuͤhle, egli 
è sempre obbligato di dargli danaro, 
quando ne ha bisogno, 


Zwickzange, s, fi plur. ir, pinzette, mol. 
lette. 


es, plur. birtey 


Bwicbad , Ss. m., gen. e$, plur. @, bi. 


scottino; -..tt. Spiffsjwicbad, bi. 
scotto. 

Bwiebel, s. fi plur, n, cine Art Lauch, 
cipolla; » cine Jede Zwiebelwurzel, 
bulbo; - kleine Qwiebel, cipollina; 
bulbetto, bulbettino; spicchio; = 

wiebel von Tulpen, SIvacinthen 
ulbo, spicchio ced Basi di gia- 
cinto. 

Bwiebelbeet, s. n. genies, plur. e) ter- 

, reno seminato a cipolle, 

Zwiebelblume, s. fi. piur. n, fiore colla 
radice bulbosa, come il tulpano, il 
giacinto etc, 

Bwiebelbriibe, s. f plur, 
fatto con cipolle, 


Zwiebelfeld, s.n. gen. es, plur. er, cam- 
po seminato a cipolle, 


Zwiebelfleiſch, s. n. gen. es, carne cotta 
con cipolle. 
Bwiebelgerudh, s. m. gen. eg, piu». ge⸗ 
ride, odore di cipolla, E * 
Zwiebelgeſchmack, Se m. Fen· 
di cipolla. 
Eeccc a 


ny -intingolo. 


8, sapore 


gui 
Zwiebelgewaͤchs, n mn gem 08 , plurs € 
pianta bulbosa. 
miebelmus, s. n. gem 
pollata. | * 
Zwiebelreihe / . f. plur. n; resta di cìi- 


olle, | i 

Briebelr bre / s. fi plur. ni gambo di 
cipolla, 

Zwiebelſaft / s. m. gen eg, plur. ſaͤfte, 
sugo di cipolla. 

Zwiebelſame s. m. ge: né, plur. ny 
seme di cipolla. 

Zwiebelſchale / *. f. plur.n; scorza di 

. cipolla. 

Zwiebelſupre⸗ s- F. plur. w zuppa fatta 
con cipolle. l 

Zwiebelwurzel / s. f. plur. ny radice di 
cipolla; it. radice bulbasa. 

Zwieblich / adj. bulvoso, 

Zwiebeln / v. A. strofinare, fregare, stro- 
picciare con cipolla; - fig. e fam. 
pruͤgeln / bastonare;- im Spiel, sbu- 
sare; — part. gezwiebelt. 

Zwiebrachen / v. 4. far la 
tura; intraversare; — 


es, plur. ©} ci- 


seconda ara» 
part. gezwie⸗ 


brachet. cio | 
wiefady adj. doppio; - adv. dop- 
wiefaltia, $  piamente. 

iviemarf, s. fo plur. eny pietra che 


marca i limiti di due differenti do- 
minj. 
*Zwier , 
Zwieſel / s. mM. gen 

it. forcina. 
Zwieſelig, adj. 
Zwieſpalt, s. m. 


adv, due volte. | 
g, rame biforcuto; 


biforcuto, biforcato. 
gen. e8, discordia, 


dissensione, disunione, divisione, 
briga. ° i : 

Zwieſpaltig / adj. disunito; che è in 
discordia. - * | 


Brwietradt, è. f. discordia. E 

Zwiewuchs s. m. gen. €81 rachitide. 
miemticfig , adj. rachitico. 
wilb, s. m. v. Billi. 

Zwillich y s. m. gen. es/ plur. ey 

. cio. 

Zwillichen, adj. di traliccio. 
willihwtber , st gen. 87 
traliccio, 

Zwilting, sm. gm È) plur. e; geinello, 
binato ; - Billing gebaͤhrende Thierey 
animali gemellipari; — Bmillinge) ein 
Eternbildy i gemelli; segno di ge- 
mini; — in ber Ynatomie, i gemelli; 

| quadrigemini, 

Zwillingsaͤpfel / *. pl. m. 
binate. 


tralic- 


tessitor di 


Zwillngebirnen / s. pl. f. pere gemelle, 


binate. 


Zwillingsbruͤder / s- plur. m. fratelli ge- 


mellì, Di | 
Zwillingslirſchen / s. pi f. ciliege ge- 


melle. 


Zwillingsſchweſtern / s Pl fe sorelle ge- : 


melle. 
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mele gemelle, | 


Zwi 

Zwillingsſtreife, s. m. pi. in Wappeny 

strisce gemellate, ———— 

Zwingbar, adj. cho può esser costretta, 
forzato a far una cosa,, i 

Zwinge, s.S. plur. ny ben ben Holzars 
beitern, sergente de’ legnajuoli; - 

: am Stod, calza, gorbia. 

Zwingen, v. a. irr. (impf. id grana, 
congiunt. zwaͤnge pare. gezwungen); 
per zwaͤngen, v.3 - cine Perjon, for- 
zare; sforzare; costriguere; costrin- 
gere; necessitare; vinlentare; in- 
durre per forza; obbligar per forza; 
- (fi) forzarsi; farsi forza, violen- 
za; - die Natur zwingen wollen, voler 

‘ forzare la natura; voler fare più che 
non si può; — per bezwingen, v.; — 
gezwungen, v.; = +. n. sforzamento, 
forzamento ; costrignimento, lo sfor+ 
zare; 

Bwingend, pars. sforzante; che forza etc., 
coattivo. 

Zwinger, s. m. gen. 8, spazio rinchiuso 
tra due mura d’una città, o tra le 
mura e le case d’una città, fortificata 
all'antica; - bey den Jaͤgern, ;serra- 
glio de’ cani da caccia. * 

Bwirl , s.m. gen. es, plur. e,’ capo del 
tornio. 

Bwirn, s. m. gen. cè, plur. ei refe. 


Zwirnen, v. a. torcere, attorcere, at- 


torcigliar le fila; - gezwirnte Scide, 
seta torta; - fig. die Kage zwirnet, il 
gatto ronza, romba. 
— adj, fatto di fil. di refe. 
wirnfadeny s.'m. gen. è, piur. faͤden, 
filo di refe; - in der Nadel / .gueliata. 


Zwirnhandel, s. m. gen. $, traffico di 


refe, i * 
Zwirnhaͤndler ,/ s. m. gen. 8, mercante 
di refe. 
Zwirnknaul, s.m. gen. 8, plur, knaͤule, 
gomitolo di refe, 
abile vi t è. f. plur. n, torcitojo. 
wirnftrumpf, s. m. gen. c$, plur. ſtruͤm⸗ 
‘ pfej calza di fil dì rafe, n 
Zwiſchen/ prep. (che regge i? dativo e 
l’accusativo) tra, fra, in mezzo ; - 
Raum zwiſchen zwey Zeilen, interli- 
nea; spazio che è tra vetso e ver- 
s0; = 1096 zwiſchen zwey Veifen geſchrie⸗ 
ben iſt/ interlineare; - mas zwiſchen 
den Nippon it, intercostale; — Muss 
Feln gwifchen den Rippen, muscoli in- 
tercostali; Raum zwiſchen viefen Wel⸗ 
ten, interimondio; ·Kaum zwiſchen 
den Sdulen, intercolonnio; = 1egs 
zwiſchen Fell und Fleitb it, intercu- 
‘daheo; - ih made keinen Unterſchied 
mifchen eud und ibm, 10 non fo dif 
ereuza da voi a lui, ‘ 
Zwiſchenbalken,/ s. m.. gen. 8, trave di 
mezzo. 
Zwiſcheneſſen, ». n. gen. $, tramesso, 
intramesso.. & “ 


Zwi 
Zwiſchengebaͤude, «. n. gen. 8, edifizio 
tra due altri. 
Zwiſchengericht, s. n. gen. es, plur. €; 
vi Zwifebeneffen. 3 
Zwiſchengeſang/ +. Im. gem. es, plur. ge⸗ 

‘ finge, canzone intermezza. _ 


Aivifhenbandlunay 5. F. plur, en, inter- > 


medio; azione intermezza. 

Zwiſchenkommen, v. n. (#-A von foms 

, men), intervenire; — parc. zwiſchen⸗ 

* gefommen, © i 

Zwiſchenkoͤnig, s. m. gen. 8, plur, ey 
reggente, gavernatore interinale in 

_ tempo d’interregno. 

Zwiſchenkunft, s. f. intervento, inter 
venimento. 

Bwifhenfage, +. f. plur, ny ciò che è 
messo tra l'una cosa e l’altra; tra- 
mezza. 

Bifhenttgen, v. a. interporre s n 
trammettere; frammettere; frappor- 
re; — part. zwiſchengelegt. 
wifchenlinie , s. f. plur. n, interlinea.. 
wifbenmaner, +. f. piur. ny muro di 
mezzo. 

Bwifbenmengen, v. a. frammischiare; - 
part. zwi ſchengemenget. 

Zwiſchenort, s. m. gen. es, plur. oͤrter, 
luogo di mezzo, che è fra mezzo. 

Zwiſchenpfeiler, s. m. gen. $, pilastro 
di mezzo. 

Zwiſchenplatz/ s. m. gen. cè, plur. plaͤtze, 
piazza di mezzo. 

Zwiſchenraum, s. m. gen. 08, plur. rius 
me, intervallo, interstizio; spazio, 
distanza di mezzo; — bdie Zwiſchen—⸗ 
riume der Vernunft ben cinem Wahn⸗ 
finnigen y, i lucidi intervalli. 

Zwiſchenrede/ s. f. plur. n, digressio- 
ne; disgresso; intramessa; inciden+ 
za; interrompimento. i 

Zwiſchenregierung / s. f. plur. en, inter- 
regno, 

Zwiſchenreich, s. n. gen. es, plur. €; 
interregno. 

Awifchenfab , s. m. gen. es, plur. ſaͤtze, 
cosa interposta; ciò che è posto tra 
una cosa e l’altra; - it. in Sdtriften, 
parentesi. 

Zwiſchenſchrift/ +. f. plum. en, lo scritto 
interlineare. 

Zwiſchenſpiel, s. n. gen. es, plur. e; 
intermezzo j intermedio, 

Zwiſchenſpielchen/ s. n. gen. g, inter- 
medietto, 

Zwiſchenſpruch⸗ s. m. gen. es, plur. fpriis 
che, giudicio interlocutorio. 

Bwifhentiefe, s. f. plur. my im Baue, 
spazio che è tra l’uno e l’altro tri- 
glifo, e suoi capitelli, 
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Zwö 

Zwiſchenurthel, s. n. gen, $, sentenza 
interlocutoria. 

Bwifchenveriammilung, ‘sa F. plur. en, 
adunanza, congregazione Iinterme- 
dia, 

Zwiſchenwall, s. m. gen. es, plur. waͤlle/ 
in der Feſtung, cortina. 

Zwiſchenwand, s. f. plur. waͤnde, tra- 

mezzo ; parete di mezzo, 


Zwiſchenwind, s. m. geni eg, plur. e, 


vento tli mezzo. | i 

Zwiſchenwort, 4. n. gen. es, plur. wor⸗ 
ter, interjerione. 

Zwiſchenzeile , 5. f. plur. ty interlinea. 

Zwiſchenzeit, s. fi plur. en, tempo di: 

mezzo} frattempo? di . —! + 

Zwiſchgold, s. n. gen. e8, foglia d’oro 
inargentata da una parte. 

Bwift , s. m. gen. cé, plur. €, disunio- 
ne; discordia; contrasto. 

Bwiftig, adj. conterzioso; litigioso; - 
zwiſtig fenn, essere in contestazione, 
in discordia etc. 

Bwiftigfeit, +. f. plur. en, contesa, 
discordia etc, 

Zwitſchern, v. n. garrire; gorgheggia- 
re; — prov. wie die Alten ſungen, fo 

witfberten die Gungeny chi di gal. 

ina nasce, convien ch' e’ razzoli; - 

° subst. garrito, gorgheggiamento, il 
garrir, il gorgheggiare degli uc- 
cellij - pare. gezwitſchert. 

Bwittery s. m. gen. s, exmafrodito; 
che ha i due sessi; ermafrodita; 

‘ androgino; - Zwittergewaͤchſe, Pflan— 
eny piante ermafrodite dell’ uno e 
dell’ altro sesso; - it. per Baftard, 0 
Blendlina , von Baitardbbunden und 
Fruobtbaumen, 3. B. can barbone ba- 
stardo, susino bastardo, e simili; - 
it. (in alcuni luogi) Maffer : oder 
Reifblen, v. 

*3wo, plur. f. di zwey, due. 

Zwoͤlf, adj. num. dodici; e$ ift zwoͤlfe, 
sono le dodici, è mezzo giorno; - 
in der Nacht, è mezza notte; - id 
fomme vor zwoͤlfen, vengo avanti le 
dodici; — einer von den Zwoͤlfen, uno 
de’ dodici, 

Zwoͤlfeck, s. n. gen. es, plur. e) dode- 
cagono, 

Bwdlfifigy adj. di dodici angoli. 

Bwblfellig, adj. di dodici braccia, di 
misura, i 

Bwblfindig, adj. di dodici estremità, 


o capi, 
Zwoͤlffach, 

woͤlffuͤßig, pe di dodici piedi, 
wolfiibrig, adj. di dodici anni. 


— 


adj. e adv. dodici volte 
tanto, 


Iwblffaltig, 
volfmabl., 247, dodici volte, 


Zwo 
Zwoͤlfmahlig, adj. che si fa dodiei 


volte. 

Bwblfpfiinder, s. m. gen. $, cannone da 
dodici. i 

J——— adj. di dodici libbre. ' 
wblfſchuhig/ «adj. di dodici piedi, di 
misura, 

Zwoͤlfſeitig, adj. di dodici lati; = zwoͤlf⸗ 
feittge Figur, dodecaedro, 

Zwoͤlffpitzig, 44j. di dodici punte. 
mblfitiindig , @dj. di dodici ore. 
woͤlfſtuͤndner 5. m.. gen. 8, im Bergs 
bau: , colui che fra giorno e notte 
lavora dodici ore nelle miniere, 
wblftigig , adj. di dodici giorni, 

Zwölfte, adj. n. dodicesimo; duodeci» 


J 
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mo; dodecimo; - zum groolftens è 
zwoͤlftens. ui 

Zwoͤlftel sn. gen. é, una dodice 
sinia, . 

Zwoͤlftens, ade, in duodecimo luogo. 
woͤlfter, s.n. gen.$, (in alcuni paest) 
dozzina; — cin Zwoͤlfter Breter / una 
dozzina di assì. QISORA 

Zwoͤlfzollig, adj. di dodici dita, di mi- 
| sura. i 

Zwoͤlfthalb, adj. num. undici e mezzo; 
- :molftbalb Thaler, undici scudi e 
mezzo, o 

Bwolftheil, s. m. gen. es, v, Qwdfftel. 

Zyland, s. m. gen. e, Art Kraut, laup 
reola. 


Geo⸗ 





o 


. #31 
C Simi} 
‘ * 
2 x ui F hi 
di 1) SPEARS IA, 9 
stone. e 
* 


Nod ent A Micale: i risgràno. è 
caeden, | Laniieraiie, A — 
Adriatiſche Meer, Mare adriatico. 
Aegaͤiſche Meer, Mare egèo. 

Neguytent, Egitto; — cin, Aeguptery, Nes 
anptier , Egiziano, Egizio. * 
—— —— Bewohner von 

Neth., Et opa, k 


Aetna Vine: ibello. J— — 
Air, ta Sean Acqui, È i 


Afbanien, Albània;:,;1 

| Nlbigeoigy Albigèse. | 3 

" Aferandria, AlessAndria; - Bewohner 
von A., Alessandrino. 

, Mfgier, Algeri; - sin Afgierer , Alge, 
Spa — I Bewotaer der. È. 
en, le i; — ewohner der 

sip! iano x e 


> 


181 
an sCaftilien, Castiglia — 


Andaluſien, Andaluzìa. 
- Anjow , Angiògn rit 
Anlibes / Antibo. .| ì sh 


Antillen e Antille. cf 
- Untmwerpen; Anversa. , 
- Apennin, Appennino. + 
Nragon ,: Aragbna. Bl 
nati s\Arcangel, Atekngelo: 
rchipelagus, Arcipèlago. i LI 
Ardembourg , Ardembùrgo.. 


 Mirtenner ald, le Ardenne, selve Ar- 
denne. 

Armenien , —— * 

Artois, Artècia.. co 

5 Asia. 

De | Atène; = ss. m.' cin Atbener, 
dio mienfer, Atenièse; -.. Uttijhy 
ico. 


Atfantifhe Meer, Ocèano atlantico, . 

Augsburg, Agosta, Augusta.— 
Auvergne , Auvergna, 

Avignon , Avignòne, 

Azoriſche Inſeln, Isole àzzore. 










» —— 2% I 
"i Man findet Ship nur’ folche Derter, 
gene oder veraͤnderte Namen daben. 


ARR LA 8* È 





Bellenz , Bellinzòna, — 


_- 






van Di 


Bibi Ma \gaud — 
B. 

Babel, Babylonien,“ Babelle, Babilò= 

nia. 
Baaden, Bada, Baden. * 
Bajonne, v. Sbenn 
Baktſchiſarai, Bacaſseräi. 
Baleariſche Inſeln, Isole baleari. 
Baltiſche Meets, Yor. Mare bàltico. 
VBambera, Bambérga 
Barbarey, sf. B rbaria. 
Bar fur Seine, Bar'sulla Séna. 
Bajel , Basilea, 3 
— Bavidra; = cin Baer Bava? 

rese. 


Bayonne, Ba)énna..,, , 
Belgrad, Belgrado. 


» 9 


Bengalen, Bengala. 

Bergamo, Bergàmoy, Gebiet von Da 
te. ciner aus B , Bergamasco, 

paresi Berg, — 
ergen op Zoom, Bergo on. 

Betlin, Berlìno ; APE, Bér- 


linèse, 
Bern, Berna. "È ) 
VBefangon , Besanzòne. ..;, ) | y 
Bieby “Biénna, boa "9 


VBodenfee, s. m. Lago di — ——— 

Boͤhmen, Boèmia; » cin Bohme, Boo 
miſch, Boèmo,, 4 iu 115549 . 

Bollenz, v. Palenzer That. : 

Bologna , Bologna; - aus’ SR — Bolo= 
gnese 


Bonn, Béna. ne 

| Bognien, Bosnia. 

Bonillon Bunlitme:: T.Imreonk'® 
Boulogne, Bologna dir mare) —X 
Bourbon;⸗ Borbone: tulali |. NENTI 4 


Bourbonnoit, Borbonèse, .0 i ine 
Bourgagne, Borgogna. sso , 
Bozen, Bolzano, ara 
Vrabant, Brabante, sisimsti 


inder, Glife und Sten, dicim Ftatiehifden 


— - . — - * - 2 


Brandenbura, Brandeburgo; - 

Brandenburger, Brandeburghèse, 
Vrafilien, Brasile; - aus Brafilien Bra< 

siliano. 

Braunſchweig, Brunswich, Brunswica. 
Bregenz} Bregenza. 
Breisgau, Brisgòvia. 
Vremen, Brema. 
Brente, Fluß, Brenta, RE — — —— 
Breslau, Breslàvia, - + (è i 
Bretagne, Brettagna, 

VBriangon, Brianzòne. 

Brittiſche Ynfeln, Isole britànniche, 
Briren, Bressanòne, 

Bruͤgge, Bruges. 

Bruͤſſel, Brussélles. 

Burgund, Burgogna, Burgundia. 


1 : } 
(ss ck' N i | AO. 


Cadir, Cadice. , 
Cair, Càiro, Gian - ‘Gairo. dt 
Galabrien, Calabria, : È de 
Cambraty Cambraja. voti 3 
Cambridae/ Cambrìgé, 

Canarifebe Inſeln, Isole, — 
Carpentra8 , Garpeytrasso. i 
Carth 1004, Cartagine. 
Caftilien, Castiglia. © 
Chablais Ciablese. 

Ch, \fmpadite, Ciampagna. 
E'arnbbdis , Cariddi. 
Chrint'anftabt, Christiandpoli. 
Ci Ut ? Còira. 

Given, 0 Cleven, Chiavenna. 
Clurvaur,. Chiaravalle. 

Eh monti, Clermote , Chiaramonte?‘ i 
Colu, Colotta. * 

Conftantinopel, Constantindpoli; = ‘ein 
_Conftantitovolitanier | Conmgiiab po: 


“I? 


, ‘ 
=D) Tur 


lithro. 

Corinth, Corinto, "= 

Contang, Costanza. — dn 

Enjavien, Cujà ia. 

Curfand, Curlandia - cin Curlinder, 
Curlaridèse, 

Cyeladiſche Inſeln/ Cicladi isole. 

Cypern / pro⸗ pri sm Ci- 
priatto,, _ slpas 


. 
a dd 


DI 


Dinemarf, Danimarca; » :Diney Ds 
nifch, Danèseg .. 

Dalmatien, Dalmazia; * 
Dalmatino. 

Damask, Damasco; - aus D. — Dama- 
sceno. è 

Damicte, Damièta. 

Danzig , Danzica. 

Dardanelten , Dardanélli. 

Danphiné, Delfinàto, l 
denfer Dévèntria," 


‘Dalmatiery 


41506 EA n guida i è ia cosi 


cin | Donau, Fl. , 


GFinffirhen, Cinquechiere. nia 


Danibio. 
Dorcheſter, Dorcester. 
Drau, FI, , Drava. 
Dresden, Drésda: 
Dublin, Dublino, 


Erbibira, Edisbateoì —— 


Eger, Egra. 

E:hefeld, Eisfeldia, MERE. 

Eismeer , Mar ghiacciato; > dal 

Elbe, Fluf 1 Elba. 

Elbing/ Elbinga.. 

Eliafi, Alsàzia; » Elſaſſer — 

Enafand, Inghilte nglinder , In- 
gièse; - alt s —52* anglicàno; — 
die englifche Kirche, chiesa 

Eaqvptett / v. A oypten. arupA 4 istante 

Evbefus, Efeso,' i (Kb dA IorandiodE? 

Erfurt, Erfordia, + 9007 init 

Ermeland, Varmia⸗ J Bi 

Ergebirgiſche agi Circolo ‘delle .mi- 


— 


niere. pet FJ 
Efhnaéiy Belinga —— variata 
Eftbland, — I nuto 

Ethiopien, —* — 4 J — 

Etſch, Fl., — TL ASE 

Eupbrat, PI ’ — STA ode 

iù OPA ye — Europaͤer⸗ — 

bo, 

? i —— 

i IRREALE et 
— — 


Finnfand / Finlàndia; - - — 
linder}. Pinlamdasé; “Finn 


Flanderny Fiandra; +: * Flandern, cin 
Flamaͤnder, Fiammingo aiuole 
Florenz , Fiorèénza, Firènze; -. 


tiner, Fiorentino. ..© | — — 
Fontainebleau, Fontaneblè. |. —— 
Do 


gori fonig , Forte.Lmigi, <‘ 
ranche Comté, Franca — able» 
sr raͤnkiſche Kreis, Circolo ‘di — 


ranken, 
—— si È Franconia, |. fo 


Frénffurt, Francfort, Francoforte» s, 


Franfreid , Francia. © orstrab 
Rei: Fribèrga,' |. — ss 
revbura, Friborgo. «icoto 
pat i a - vale. 
CIAU , uli chmee' 5 | 
Friulèse - "1053] + 
Griestandy ‘Frisia, sot 
Fuͤnen, Fionia; ) + YIZs SOI 


G. 
Gaditaniſche Meerenge; — 


bilterra. 
Galizien, Galizia, —* 
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Sanges je Gang dti LA Zerufalemee: felpe, ‘ 
8 pi di Garda: Indie Pad il - Fudiery iti 
Garonne , Fi. , Garonna... , Indiſ diano.. . 7 

(uf, Indo. 


GBascogne , Guascogna. - Gasconier, 5* rt 
Guascòne Snaermaion ; Inghermaunià, dite 
Geldern, Ghéldria; “Gueldria.. — Giordano. 
if, Geneve, Ginevra ⸗ Genfer Gi- land, Ir —* Jluder Trai 


— dèse. onde MOSS 
enfer Sce, Lago di Ginevra, ..:, > { Arnis , Giornica,,. + ad 
Gut, Gand. î gland, lianda, - Se? 


Genua, Gendva; — Genuefer, Geno- dèse. " 
vèse; — Dag Senueſſche Gebiet, Ge- { Isle de France , I'sola di Lig 


novesàto, talieny Itàlia;,- pAtaligheto eniſch, 
Geor gien / Georgia; = ‘aus B), Geor- Italiàno è oéte) Italo, E 

, giano ab ul Gudéa giu he Jude, Giudeo; > 
Gibraltar, Gibilterra, Sali —* giud Nicò. > 

Misson, Glascovia.. |... Judenburg , sa 

pncefteryi Glovester,... ;..... Juͤtland, Giutland. 

peter, nésna. ossi: ver 

Ch, orizia. i IMI. band 
e: Gotlàndia, sadportaii) ni vi; —A K. — 18 —* 

ottingen , Gottinga sel | — * 
——— Grigioni paese de’ Gri⸗ Rirnthen , Carìintia. * 

gioni. i — | Rafan, Casan: * 

ienobfe)Grandhle, bia stan Kirmenftaat , s. m. Stato della’ chidia, 

riedentand, Grecia ;= Griche, Grèco, — —2 ; Conflugnza." 1 

riechiſch Weißenburg / Belgràdo. È ela in Loro) dedi. to vonnlio E 
—— Groninga. , Gn Roniasbee " Xopisi De et 

rontand, Gronlànaia; - i; ST Pa gina 
- Mele oron inn Gronlandery: —X —E Carnia, ai — 32 
Guof: Britannien ,. Gran - Brettagna. _{& io ica Sali —* 
Groß-Cair, Gran- Càiro, rim yy Criméa — —— 
Groß⸗Griechenland, Magna Grecia,’ at 
Guadaloupe, Guadalùpa; cb. | , 2; i. J 
Gutenue/ Guienna. lot su ee ; 

e ia sorta ti E Lacedimon: ‘Lacedèmone.? 
— e e LAI Lafoniidy Lacò. 
— nico. 


Lancaftit i, Lanhcastro, 

‘Landes (les), le Lande, 

‘Larigeland , Lamgheland. 

Langenfee, Lago maggiore. 

Languedoc, Linguadéca. ‘ 

Lappland, I appònia, 

—— Lazio; Bewohner von nf Las 

no 

Lauenburg, Lavvenburgo. . 

faufanne, Losanna, X 

Lauigy:Laumié ; Lugano. 

Lauwis / Gee, Lago di ia eg 

| nti By, s. f. Lusàzia,, —’ 
Laybach, Lubiàya, . 

Leipzig, Lipsia. \ 

Lemberg, Ledpoli, Lembérga, :. 

PLemnos, Lemno, 









aa, L'Aja. 

sarfem, Arlem, — 

alle Halla. “ostina 

burg, Amburgò, Hamburgo. 

ever, Annòvera, Hannovera, 
arz / Dar — 2— Selva ercìnia. 

elifon , 9g; Eli iconà. - , 

cumegau , Annonia. (9 

fiemy Assia; Hàssia. 

Hiſterreich, Istria. i , 
gliand» Olanda; +; Sellinter y Olan- 


olftein , Olsàzia. 
ngarn, v. Ungarn. 
Mii Se 


A Ii | Leon, Leòne. 
lipincn. — — il Levante; - aus der L., 
affa Giaffa. £ibanon, Berg ) Libano. 
ifa, Giammàica, Lieffand , Livonia; - "ieftinter, Livo 


nèse, 
Limoges , Gebiet von ict oder Lis 
moufin, Limosino. 
Liffabony Lishoné, 
Litbaueny'Lituània ; = Cittanet, Lituàno, 


apan, Giappone, Giapòne; -—. Kapas 
nery 'erapanif 1 Giapponèse. 33 ; 


—— Jaroslàvia. 
; Giàva. 
ena) Jena, Giéna, 





1508 


London » Londra; - ein Londoner } Lon- 

inease 

Lothringen, Lorèna; - Lothriuger, Lo- 
renese, Loréno. 

vLbwein, Lovanio. 

Lucern, Lucerna; - kucetnerſet / Lago 
‘di Lucerna.‘ 

Luͤbeck, Lubécca, 


nia Sr nfeln, Isole Lucajè. 
uggaͤris / Locarno. 
uͤſignau Lusignàno. 

dit, ‘Liegi 


Lurembura , ‘Encemburgol 


Lyon, Lidne; - aus Lyon, Lionese, 

2° Luondîs ; Gebiet von to0d Lionèse. 

Maat, Fluf , Mosa.. 

Macedonien, Macedònia; - Macedoniet, 
Macédone. 

Maͤhren, Moràvia; - Bewohner von My 
Moràva.: 

Mahon bla 

e— ilano; = das Woailandiſche⸗ 


il Milanèse; -— ein Mailinder,, un 
Milanèse. . 

Maldiviſche Inſeln, Peole Maldive. 

Mandhe, la Mtande, oder der anal, la 
Manica. i 

Mantua, Mantova, 

Mart, Marca. 

Marfeille , Marsìglià, 

Martinique , Martinica. 

NMaffau, Maſuren / Massòvia. 

Mauficntte »: Morienna, 

Mann, Fluß , Meno. 

Maynz, Magonza; — Maynzifdy - cin 
Maynzer , Magontino, 
Mennthal, Valle maggia.. 

Meißen, Miania. 
Mendrié , Mendrisio. 
Merico, Mèssico. » 
Moldati 19. f. Moldàvia; 
der M., Moldàvo. 
Mont: Cenig, Montseni. 
Montpellier; Monpellièri. 
Mofel, Fluf, Mosélla; — Univohner der 
.,. Mosellàno, 
Mosfan, Land, Moscòvia. . . 
Mosfau, Stadt, Mosca, Moscovia; - 
Bewohner von M. , Moscovito. 
Pinder piMònaco. 


— Naumburgo. 

Narbonne, Narbona. |... 

Natolien , Natolìa, 
Reapet Napoli. 

Seubrifad s Nuovo nitftch., 
Neubura, Neoburgo. 

News Caftilien, Castiglia nuova, 


- Bewwobner 


} Peru T] Perù; 


Nicderfachfen , Ja bassa Sassònia, Sas 
sonia inferiòre, 

Niederlande ) pò. Paesi bassi. 

Nimwegen, Nimèga. | 

Nordmeer, Ocèano settentrionale. 

Norbdice , Mire ‘del Nort. 

—“ Norvegia; + aus N in Nor. 
v go 

Nirubergy Norimberga! >.<. 


È 3 DA } a Gi 


28 Di LI — PREE 
3 Wi 


Oberfaͤchſiſche Kreis, Circolo «dell altà 
SassOnia'/, della Sassonia Sese 

HOdenfee , Odenséa. 

— 2 7 Oder'; Odera, * 
eſtreich, austria 5Oeſtreicher ef 
chiſch, Austriaco. bi * he 

Ofeny Buda, 7 

Olmuͤtz, Olmuts. Olmus. X 

Oran, Oran. SS OT 

Irinené Anfeti , le Orcadi. 

Orlaminde, Orlamunda. 

Osmannifche Reich, Impero Ottomana. 

Osnabruͤck, Osnabrùg. 

Hftendey Ostenda. 191 VELA, 

Oſt⸗ Jriestand, Frisia orientale al 


3 P. —— 8 i 3) 
Paderbotn) Paderbona,: tb, 3 : î 
Padua , Pàdova..! 
Palenzer T@pal, valle:di «Blog agiaità 
Bregno. 
Parig, Parìgi; - Parifer, Parigino, 
Parnaß, Berg Parfàso, — 


Paſſau, Passavia. 


Patrimonium Petri, — di $ì 
Pietro. BR 

VPeckin, Pechìno. 4 aLe 

Verpignan/ Perpignàno. 

Perfien, Persia ;.- Perfery verſiſch/ Per. 


siàno. 

- Peruaner Peruviàno.. 
Vetersburg /  Pietreborgoy Ti) 
Pfalz am Nbein, Palatino sul Reno. 
Vicardie, Piccardia. 
Pieritont 7, Piemonte. i 
Polen, Polònia; = cin Poley Polacco. 
Pomerellen, Pomerellia, 
Pommern, Pomerània, 


Pontiniſche Siimpfe, p/. Paludi ‘Pontine, 
Portugal, 


Portogallo; — 
Portugieſiſch, Portughèse, vena 

Pofen, Posnània, 

Prag, Praga. 9— 

Presburg, ——— 

Preußen, Prùssia 5 + ein Vreu⸗ 
iſch, Prussiano. * oa” 
Provence , Provenza. — 
Pusclav/ Poschiavho. e] 

Puſterthal, Pusterla. 
Pyrenaͤiſche Gebirge Monti prenie 


a 


\ 
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Lytmont} Pirmonte. / i 
Ppthyuſiſche Inſeln, Pitiùse isole. 


R. 


_Megensbura, Ratisbona. 

7 Nbcin, Fluß, Reno; - Rheiniſch, Rhein⸗ 
laͤnder, Renano. 

Rhodus, Rodi; - Rhodiſer, Rodigiàno. 

Nbone , Giuf, Rédano. 

Rochelle, Roccélla. | 

Rocheſter, Rocester. 

Rohan, Rodno, 

Nom, Roma; — Rimer, Roͤmiſch, Ro- 
màno. 

Romanien sin Italien, Romagna. 

Rouſſillon, Rossigliòne. 

Nuffand, Russia; - cin Auffe, Ruff, 


Husso, 
Ruyſſel, Lilla. 


S. 


Saale, Fl. f Sala. 

Sachſen, Sassonia, | 

Eaintonae, Santongia. 

Salzburg , Salisburgo. 

Samogizien , Samogiìzia. 

Sanct Bernbardsbera , San Bernardo. 

Sanct Gallen San Gallo. 

Eanct Petersbura , v. Petersburg. 

Saone, Fl., Saòna, 

Sarqaezza, Saragossa. 

Gardinien, Sardegna; - 
Sardo, 

Sarmazien, Sarmàzia. 

Gau, Fl., Sava. 

Savoyen, Savoja; - 
Savojardo. 

Schafhauſen, Scaffùsa. 

Schamaiten, Sam glꝛia. 

Schelde, Fl. Scelda. 

io, Scio. 

Solciien, Silésia, Slésia; - Schleſier, 
Silesiàno. 

Schmalkalden, Smalcalda. 

Soho'tland, Scozia; - Schotte, Scots 
tiſch, Scozzèse. 

Schwaben, Schwabenland, Srévia; - 
ein Schwabe, Svevo; - Schwaͤbiſch, 
svévico, 

Schwarze Meer, Mar nero. 
chwarzwald, Selva nera, 
hiveden , Svézia; - Schwede, Schwe— 
diſch, Svezzèse. 

Sobweiz, s. f. la Svizzera;- die Schwei⸗ 
zer (anche : die Sdrveiz), gli Svizze- 
ri; - cin Schweizer, Schweizeriſch, 
Svizzero, 

Seeland, Selandia, 
eine / Fl., Sena 
emgallen, Semigàllia, 

Semiin, Semlìno. 


Sardinier, 


Savoyer, Cenni 


Senegal, Senegh, Senejà.": e, 
Servien , Servia. 
Sevenne, le Sevenne. 
——— Sibèria. 

icilien, Sicìlia, .. 
GSiebenbiraen , Transilvania. 
Gitten, Sion. * 
Slawonien, Schiavouia; - Slawonier, 
Schiavone. 
Solothurn, Solura. —— 


Limes — | ; 
pener , ira. 
—— Stixia; — —E vor 
Stiriàno, X 
Shoh Stockolm, Stocolm. 


Stralfund/ Stralsunda. i si, 
Straßburg, Strasburgo, Argentina, 
Strafe von Eaffa, Stretto di Caffa. 
Etrafe von Gibraltar, Stretto di Gibil- 
terra. 

Cprien , Sorien, Sorla; — Bewohner 
von S., Soriane. 


oz 


x 


"0 


Tarentaife, Tarantàsia. 

Tarvifer Marf, Marca Trevisàna. 

atarcn, Tartarìa; -, Tatar, Tàrtaro. 

Tefin, Fl, ‘T'esìno. 

Tbames, Themfe, Fl., 

Thuͤringen/ ,— 

ringo. 

Thurgau, Turgòvia. 

— — 
iger, Fl.Tigri. 

— — Talas 

Touloufe, 'Tolòsa. 

Trajanopel, Trajanòpoli. 

Trapezunty Trebisonda. 

Traveminde, Travemonda. © 

Trieut, Trento; - ein Trienter, Tren- 

tino, 

Trier, Trèviri; — einer aug T., Trevi. 

rèse, 

Zrieft, Trieste; — einer aus T., Trie- 

stìno, 

Tubingen, Tubinga. 

Tunis, Tunisi. 

Tuͤrkey, s. f. Turchìa; + 

Turin, Torìno; 

Tufig, Tossàna, 

Tyrol, Tiròlo, 


Tà migi. 
Thuͤringer, Tu- 


Tuͤrke, Turco. 
- Turiner 1 Torinèse. 
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Ukraine, Ucrània, 
Ulm, Ulma, 
Ungarn, Ungherla; - Ungar, U‘nghe- 
ro, Ungherèse. 
Untermalden, Unterwald. 
Venedig, Venèzia. 
Virginien , Virgivia. 


tsio i 


Meltfin, Valtellina. Li Mefiphalen, Vestfàlia; - 
Veſuv, Vesùvio, i si Vestfàlo. . —* 
Wetterau, Veteravia, 
Wien, Viénna, Wiener, Viennèse. 


Wi. | WMittenbera , Vittenbérga. 
J —1Worms, Vormes. 
Wales, Wallis, Gales. ©... 11Worms in der Schweiz, Bormio. 


Wallachey, s: f. Vallachia 
Walliſerland, Valèse, Valèsia, 


Warasdin, Varasdìinò. ‘+’ + x 3. 
Warſchau, Varsàvia, 
Werſchſel, Sl ‘Vistola. |. eeland, Zelanda. 
Weimar, Vimària. n eng , Segna, 
Lia e Rùssia bianca, ò uͤrich, Zurigo. + 

\efer, Flip Véesera. © © uͤricher See, Lago di Zurì o 
Left e Friesland, Frìsia occidentale. eybruͤcken Durponil. i 

} 7 } 
de 


ISII 


Maͤnner- und Frauen-Namen *. 





A. 
Abel, Abèle, Abélle. 
Abraham, Abràmo, 
Achilles, Achille. 
Adam, Adamo. 
Adelgunde, Adelgonda. 
Adelheid, Adelàide, 4 
Adolph, Adolfo. Ta 
Adonis, Adbònide. 
Auguftin,, Agostino, 
ANjar, Ajàce, 
Aferander Alessandro; « (fam.) Sane 

dro. 

Anton, Antònio. 


DB. 


Baptiſt, Battista. 

” Beatrir, Beatrice. 
Benedikt, Benedetto. 
Bernbard, Bernardo. 
Blanfa, Bianca. 

Blaſius, Blasio, Blaggio.' 
Bruno, Brunòne. 


E. 


Eajetan, Gaetàno. 

Caspar, Gasparre, Gasparro. 
Charlotte, Carlotta. 

Epriftoph , Cristbforo, Cristofano. 
Ciara, Chiara. 

Posmusg , Còsimo. 

Conftantia, Costanza. 





— 


"| David, Davide, 
1 Dionnfius, Dionìgio, Dionigi. 


\ 
I 





D. 


Daniel, Daniélle, DaniéIlo. 
Davidde. 


E. 


Eberhard, Everardo. 


Eduard, Eduardo, Qdoardò, 
Elifabeth, Elisabétta. 

Ernft, Ernésto. 

— , Éster, Estérre; 


F. 

gel, Pellice, 

erdimand, Ferdinando, Fernando, Fer- 

rante. 

rancisfa ,. Francesc A 
$ dimin. Cecchina. ei Fara Cecca; 
Big Francesco, 

riederife, Federìga. 
Sriedrio s Federìgo, Federico. 


Gi 


Gabriel, Gabrielle, Gabriello. 
Geora, Giòrgio.. . 
Bottfried, Gofrèdo, 

Bottlieb , Teòfilo, 

Gottſchalk, Godescalbo. 





*) Nur poiche Nomen find bier verzelchnet, welche im Italieniſchen fi r verdndert faut 
fonft nispt nad Den gewohnlichen Regeln umgebildet find, ’ * vee. 


— — — 

Brasd.Bibliothet ) < 
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. 


Hannchen, Giovanna, Giovannina. 
Nozzo. 
enviette , Enrichetta. 
Arminio, Ar- 
— Ilario. 


annibal, Annibale. 

ans, Haͤnschen (als dimin. von Jo— 

bann), Giannìno, Giovannìno; 

der qrofe Hans, Giannozzo; fam. 
pt E'duìge. 

cinrid) , Enrico, Errìco, Arrìgo, 
Hektor, Éttore. | 

efene , Élena. 

erfuleg, Ercole. 

ermann , Ermano , 

mando. 
Hieronymus, Girélamo, 

iob, Giobbe. 

Horatius, Orazio. 

Hubert, Uberto. 
Hugo, Ugo. 


3. 


dia (in der Videl) Giacébbe. 


afob, (Cale gewphnliber Name) Già». 


como. 
Januarius, Gennaro, 
eremias, Geremia. 
Gefaiag, Isala. 
Suu Gesù. 7 
obann , Giovanni; fam. Gian, Gian- 
ni; Nanni. 


Seno » Giovanna, 


* 


onas / Giona. 
Gioséffo ; fam. 


cfevb y Giuséppe , 
Pèppo. 
— Giusèppa, 
udas, Giùda, 
— 
ulie, Giùlia; dimin, ju- 
lietta. ” Suicen, Giu 
Julius, Giùlio. 
‘ Rupitery Giove. 
Juſtina, Giustina, 
Sui, Giustino, 
uftus, Giusto. 
Suvenaf, Giovenale. 
K. 


Karl, Carlo. 
Kavoline , Carlina. 
Kunigunde, Cunegonda. 


£. 


£:0, Lebne, ] 
Leonhard / Leonardo. 
Lisben, Betta, Bettina, 
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! Lorenz, ‘Eorenze. 
Louiſe, Luisa. 
fucag, Luca. . 
Ludwig, Lodovico, Luigi. 


M. 


Magdalene, Madalèna. 
sparare r Margherìta. 
arte arìa; dim, I 
— Mariechen, Ma- 
Marg, Marte. 
Moritz, Maurìzio. 
Moſes, Mosè, Moisè, 


N. 


Neptun, Neitùno. 
Nereus — Néreo, 
Nikolaus, Nicola, Nicolò. 


O. 


Octavius, Ottàvio. 
Dito, Ottòne. 


anti , Pàolo. 

auline, Paulina. - 

Peter, Piétro, Pièro, Péro; 
Peterchen, Perìno. 

Philipp, Filippo; fam. Pippo, 


R. 


Rahel, Rachel, Rachélle, 
Raimund, Raimondo. 
RKichard, Riccardo, Ricciardo, 
Rochus, Rdòcco, : 
Roland , Orlando. 

Rudolph, Ridolfo. 


dim. 











S. 


J'Safomo, Salombne. 


Scipio, — 
Sebaſtian, Sebastiàno ; Fam. Bastiano. - 
Sirtus, Sisto. 

Stephan, Stefano, 


» 
È. 


Tankred, Tancrèdi, Tancrèdo. 
Thereſia, Terésa. 
bomas, Tommàso, 
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-Mirid, Ulrico. 
Urjula,. Urfel, Orsola. init: ; Gurtiaino 
Wilbelmine , Coglislmbaa 
V. 
Valentin, Valentino, 3. 
4 toe } 

elten, v. Valentin. Zacharias, Zaccarì 
T) ria, 

Venus, Vènere. Zachaͤus, Zacchèo, 


I da t.4, 
gedrudt bey I. I. Gebauer und Son 
— — — — — — — — — — 
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